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APRESENTACAO 


O DICIONÁRIO GREGO-PORTUGUÊS, elabo- 
rado por uma equipe de experiência docen- 
te em Língua Grega, pretende constituir uma fer- 
ramenta de trabalho para o estudante e o leitor de 
grego clássico. O que se pretendeu foi um dicio- 
nário de finalidade prevalentemente pedagógica, 
destinado a todos os falantes de português que de- 
sejam estudar e aprender a língua grega, ou, ainda, 
dela servir-se para compreender textos gregos nas 
diversas áreas do conhecimento. 

É um dicionário de língua, isto é, não-enciclo- 
pédico, e, como tal, visa a fornecer o significado 
que as unidades lexicais da língua assumem nos 
diversos contextos sintáticos. Entretanto, nomes 
próprios trazem as informações essenciais para 
identificação do referente na cultura grega. 

É também um dicionário geral, isto é, não-es- 
pecializado, e, como tal, abriga as palavras de uso 
geral na língua, entre elas incluídos, por exemplo, 


os vocábulos técnicos e científicos de uso mais ge- 


ral, registrando, além de definições lexicográficas 
e tradução, as informações gramaticais considera- 
das necessárias à consulta. Por exemplo, a coloca- 
ção do artigo definido ao lado da entrada do ver- 
bete é considerada suficiente para catalogá-lo co- 
mo substantivo. 

A delimitação do conjunto das entradas (ma- 
cro-estrutura do dicionário), especificamente quan- 
to à incorporação ou não de termos de determina- 
dos períodos, de determinados registros e de deter- 
minados autores, guiou-se pela grande experiência 
dos dicionaristas europeus nesse campo, utilizan- 
do os resultados a que eles chegaram. A nomencla- 
tura do Dictionnaire Grec-Français, de A. Bailly, foi 
considerada grande demais, a da edição Abridged 
do Liddell & Scott, muito pequena, para as neces- 
sidades previstas. Em princípio, considerou-se ade- 
quado para servir de ponto de partida o acervo da 
edição do Dictionnaire Grec-Français Abrégé, de A. 
Bailly, que, entretanto, foi ampliado segundo crité- 
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rios como: a decisáo de incorporar o vocabulá- 
rio grego do Novo Testamento; a conveniéncia de 
registrar as palavras citadas como étimos em al- 
gum outro verbete; a necessidade de abrigar todas 
as palavras ocorrentes nos exemplos oferecidos, o 
que também levou à ampliação dos gêneros literá- 
rios abrangidos. 

Quanto ao estabelecimento da natureza da de- 
finição lexicográfica de cada entrada (micro-es- 
trutura do dicionário), os verbetes do Bailly Abré- 
gé pareceram insatisfatórios por sua relativa exi- 
gúidade, enquanto os do Greek-English Lexicon, de 
Liddell & Scott foram considerados demasiada- 
mente desenvolvidos, para os objetivos da obra. A 
natureza das definições decidida, necessariamente 
mais didática, aproxima-se, em princípio, do Dic- 
tionnaire Grec-Français, de V. Magnien e M. La- 
croix, um dicionário escolar que se destaca pelo 
arranjo prático de seus registros, característica que 
levou à sua escolha como ponto de inspiração para 
a redação dos verbetes. Sistematicamente se recor- 
reu, entretanto, a todos os dicionários disponíveis, 
especialmente o Dictionnaire Grec- Français, de A. 
Bailly, o Greek-English Lexicon, de Liddell & Scott, 
o Vocabolario della Língua Greca, de F. Montana- 
ri e o Diccionario Griego-Español, de Adrados, e, a 
partir daí, com a busca e o exame dos exemplos di- 
retamente nos textos gregos, reorganizou-se a re- 
dação dos verbetes. Quanto à ordem de entrada de 
palavras, diferentemente do que se faz no dicioná- 
rio de V. Magnien e M. Lacroix, que as agrupa por 
famílias de cognatos, manteve-se a ordem tradi- 
cional, isto é, a alfabética, que éa da grande maio- 
ria dos dicionários. 

No campo da lexicografia grega e latina são co- 
nhecidas e compreensíveis asadoções de modelos. 
Trata-se, afinal, do reconhecimento das qualida- 
des de antecessores, e da conveniência de aprovei- 
tar os bons resultados a que já se chegou. As pos- 

sibilidades de inovação, aliás, são pequenas no ca- 


vil 


so de línguas que já não se falam, como o latim 


e o grego. Para preparar o Greek-English Lexicon 
de Liddell-Scott, diz o prefaciador, “os estudiosos 
de Oxford tomaram como base de seu trabalho” 
o Lexicon de Francis Passow (p.iii), além de utili- 
zar a edição de Paris do Thesaurus linguae graecae 
de Henri Estienne. Mesmo assim, alterando-se as 
finalidades do trabalho e as especificidades da for- 
mação dos autores, o natural e o desejável é que 
se produza uma obra com características próprias 
que respondam àquelas necessidades do momento 
que ensejaram a proposição da tarefa. 

Desse modo, apesar do reconhecimento da ex- 
periência dos dicionaristas cujas obras foram con- 
sultadas, tomaram-se algumas decisões que nem 
sempre seguem esses modelos e que visam a uma 
maior praticidade, economia e adequação às fina- 
lidades básicas da obra. As principais diretrizes 
práticas iniciais do dicionário estabelecem o que 
se explicita a seguir. 

Em relação à macro-estrutura, constituem en- 
tradas independentes as formas irregulares das 
declinações de substantivos, os substantivos femi- 
ninos que têm correspondente masculino, as for- 
mas irregulares das conjugações dos verbos, os ad- 
vérbios derivados de adjetivos, as formas irregula- 
res dos comparativos e dos superlativos (tanto dos 
adjetivos como dos advérbios) e as variantes. 

Em relação à micro-estrutura, há decisões es- 
pecíficas ligadas a cada classe de palavra. Para os 
substantivos não se faz indicação explícita da clas- 
se gramatical, a qual se depreende da colocação 
do artigo logo após a entrada. O artigo cumpre, aí, 
também a função de indicação do gênero grama- 
tical. Também para os verbos se dispensa a indica- 
ção da classe gramatical, que se depreende das in- 
dicações dos tempos principais, colocadas logo no 
início do verbete. Os adjetivos também dispensam 
a indicação da classe. Para os adjetivos uniformes, 
coloca-se o nominativo e a desinência do genitivo; 





a ausência do artigo bem como o registro do gêne- 
ro gramatical indicam tratar-se de adjetivo, e não 
de substantivo. Para os adjetivos biformes e trifor- 
mes, registram-se as formas de todos os géneros; 
no caso dos contratos, a desinéncia contraída vem 
indicada logo após a forma náo contraída, já que, 

| por economia, prescinde-se do que é automático. 
Nos demais casos, à entrada segue-se a indicação 
da classe gramatical. 

Quanto às questões de declinação dos substan- 
tivos, vêm indicados todos os genitivos, mesmo os 
regulares; havendo diferença na quantidade da vo- 
gal, aumenta-se a extensão da terminação de ge- 
nitivo fornecida, de modo que abranja a vogal de 
quantidade alterada. Vêm indicados os demais ca- 
sos, quando irregulares. 

Quanto às questões de conjugação dos verbos, 
a natureza das entradas constituídas por formas 
irregulares depende das informações que já cons- 
tam do verbete principal, que é o que tem entra- 
da pela primeira pessoa do singular do presente 
do indicativo. Nos verbos contratos não se regis- 
tram por extenso as formas contratas; usa-se ape- 
nas o hífen e o ômega final para indicação do ca- 
ráter contrato desses verbos. 

Não há nenhum destaque à acepção da voz 
passiva dos verbos quando se trata de simples re- 
verso da ativa, na diátese do verbo. 

Os comparativos e superlativos irregulares, 
além de constituir entradas independentes, vêm 
indicados logo após a entrada dos adjetivos na sua 
forma normal. Do mesmo modo os comparativos 
e superlativos irregulares dos advérbios, além de 
constituir entradas independentes, vêm indicados 
logo após a entrada da forma normal. 

No caso dos advérbios derivados de adjetivos 
não se explicita essa derivação quando ela se faz 
por processo de grande regularidade na língua, 
por exemplo no caso dos advérbios em -wç deri- 
vados de adjetivos em -oç. 


APRESENTAÇÃO 


Os prefixos e os sufixos não constituem entra- 
das independentes. 

Fazem-se indicações de registros ou de empre- 
gos especiais, como, por exemplo, “poético”, “coro”, 
ou “dialeto”, 

Quanto às indicações etimológicas, quando a 
etimologia não é depreendida da própria apresen- 
tação da palavra na entrada, ela é indicada no final 
do verbete. São eliminadas as etimologias remotas 
e incertas, as referências a raízes indo-européias e 
a comparações com línguas desconhecidas. O sig- 
nificado do prefixo à- é informado (cop., intens. ou 
protét.) quando não for privativo, que é o caso da 
maioria das ocorrências. 

Exemplos retirados de obras gregas são ofere- 
cidos, em geral, nos casos em que a compreensão 
do significado torna necessária a contextualização, 
para observação do uso, muito especialmente nos 
casos de regência. Os nomes das obras de que os 
exemplos são retirados não estão indicados, ape- 
nas os nomes dos autores, considerados suficientes 
para situar o uso na época e no gênero. 

No caso de entradas particularmente comple- 
xas, distribuem-se as informações em quadros que 
abrem o verbete, formando uma espécie de sumá- 
rio que deixa ver com maior clareza a sua estrutu- 
ra essencial e constitui guia para a compreensão 
do seu conteúdo. 

Já nessa proposta inicial estabeleceram-se con- 
venções com a finalidade de garantir a uniformi- 
dade das apresentações. Desse modo, organiza- 
ram-se listas de abreviaturas e de nomes de auto- 
res de obras, além de um elenco de sinais diacríti- 
cos com função indicativa, como, por exemplo, os 
parênteses (para o registro do gênero dos substan- 
tivos por meio dos artigos definidos, e para expli- 
cações de sentidos). 

O que se pretendeu, muito particularmente, 
foi a obtenção de uma obra que, sem abrir mão 
de rigor científico e metodológico, se marcasse pe- 
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la clareza e simplicidade e oferecesse facilidade de 
consulta aos não-especialistas, fornecendo respos- 
tas diretas, convenientemente dosadas para subsi- 
diar as atividades de leitura e tradução do grego 
clássico e bíblico. 

A decisão por oferecer ao público a obra em 
fascículos, em edição-piloto, resultou, em primei- 
ro lugar, do desejo de disponibilizar o quanto antes 
aos usuários o material elaborado, especialmente 
tratando-se de um trabalho que demanda longo 
tempo de preparação. Desse modo, pode-se con- 
tar, ainda durante os trabalhos de continuação do 
preparo da obra, com a avaliação, a crítica, a opi- 
nião dos helenistas, lexicógrafos e usuários em ge- 
ral, cujas sugestões e observações terão grata e res- 
peitosa acolhida. 

O projeto de elaboração do Dicionário Gre- 
go-Portugués (DGP), sediado no Departamento 
de Lingüística da Faculdade de Ciências e Letras 
da Unesp/Campus de Araraquara foi, desde o seu 
início, assumido por uma equipe de doze profes- 
sores pesquisadores de diversas universidades do 
país, todos doutores, que respondem pela realiza- 
ção do material que ora se publica neste fascículo: 
Adriane da Silva Duarte (usp - São Paulo), An- 
na Lia Amaral de Almeida Prado (usp - São Pau- 
lo), Clóvis Barleta de Morais (Unesp - Araraqua- 
ra), Daisi Malhadas (Unesp - Araraquara), Ed- 
vanda Bonavina da Rosa (Unesp - Araraquara), 
Fernando Brandão dos Santos (Unesp - Arara- 


quara), Gilda Maria Reale Starzynski (usp - São 
Paulo), Maria Adília Pestana de Aguiar Starling 
(urRJ - Rio de Janeiro), Maria Celeste Consolin 
Dezotti (Unesp - Araraquara), Maria Helena de 
Moura Neves (Unesp - Araraquara e PM - São 
Paulo), Suzana Teixeira Mendes de Melo (UFRJ — 
Rio de Janeiro) e Teresa Virgínia Ribeiro Barbosa 
(urMG - Belo Horizonte). Recentemente vincu- 
laram-se ao projeto a Professora Cláudia Manoel 
Rached Féral (Unesp - Araraquara), e as Profes- 
soras Doutoras Anise D'Orange Ferreira (Unesp 
- Araraquara e PUC - São Paulo), Glória Braga 
Onelley (UERJ - Rio de Janeiro) e Sílvia Damasce- 
no (uFF — Niterói); para este volume elas contri- 
buíram auxiliando na revisão técnica dos verbetes 
das letras alfa e beta. Registre-se, ainda, a colabo- 
ração da doutoranda Jane Kelly de Oliveira e dos 
graduandos Vera Lúcia de Oliveira Cagnin e Le- 
andro Butier Leite, todos do Curso de Letras (área 
de Grego) da ECL - Unesp/ Araraquara, que testa- 
ram a recepção do texto. 

A equipe tem plena consciência de que em por- 
tuguês nunca se empreendeu uma obra desse tipo, 
mas registra o importante papel que desempenhou 
nos estudos de grego no país o Dicionário Gre- 
go-Português/Português-Grego, de Izidro Pereira. 

No desenvolvimento dos trabalhos até agora 
contou-se por duas vezes com auxílio obtido da 
Fapesp (Processos nº 94/4467-8 e nº 01/09897-6), 
que financiou os trabalhos de digitação. 





ABREVIATURAS 


Nomes de Autores e Obras 


A 


A.APP. Appendix nova epigrammatum, complemento à 
Antologia Grega composta de duas antologias, a Anto- 
logia Palatina e a Antologia de Planudes. 

A.P. - Antologia Palatina, colecáo de epigramas consti- 
tuída desde o séc. x d.C. e posteriormente. 

A.PL. — Antologia de Planudes, séc. xiv d.C. 

A.R. - Apolônio de Rodes, poeta épico helenístico, séc. 
ri a.C. 

A.TÁC. — Aquiles Tácio, romancista, séc. III ou IV d.C. 

ALC. — Alceu de Lesbos, poeta lírico, séc. νΙ a.C. 

ALCÍFR. — Alcífron, epistológrafo, séc. II d.C. 

ALCM. - Alcman, poeta lírico, séc. vir a.C. 

ANACR. - Anacreonte, poeta lírico, séc. VI a.C. 

ANAX. - Anaxágoras, filósofo, séc. v a.C. 

AND. - Andócides, orador ateniense, séc. v a.C. 

ANT. — Antifonte, orador ateniense, séc. V a.C. 

ANTÍF. — Antifanes, poeta cômico, séc. Iv a.C. 

ANTÍM. - Antímaco de Cólofon, poeta épico, fim do séc. 
v a.C. 

AP. — Apiano, historiador de Alexandria, séc. 11 d.C. 

ΑΚ. - Aristófanes, poeta cômico ateniense, séc. v a.C. 


ARATO - Arato de Solos, poeta didático helenístico, séc. 
II a.C. 

ARET. - Areteu da Capadócia, médico, séc. 11 d.C. 

ARION - Arion, poeta lírico de Lesbos, séc. vir a.C. 

ARISTÉIAS - Aristéias, poeta épico, séc. v1 a.C. 

ARISTD. — Élio Aristides, retor, séc. rt d.C. 

ARISTÓX. — Aristóxeno, filósofo e músico, séc. Iv a.C. 

ARQSTR. - Arquéstrato, poeta herói-cômico, séc. Iv a.C. 

ARQUÍL. — Arquíloco, poeta lírico, séc. vII a.C. 

ARQUIT. - Arquitas de Tarento, filósofo pitagórico, séc. 
v-IV a.C. 

ARR. - Arriano, historiador, séc. II d.C. 

ARSTN. — Aristeneto, epistológrafo, séc. v1 d.C. 

ART. - Artemidoro de Daldis, autor da Oneirocrítica, 
séc. n d.C. 

ARTT. - Aristóteles, filósofo, séc. 1v a.C. 

AT. — Ateneu, sofista e gramático, séc. III d.C. 


B 


BÁBRIO - Bábrio, poeta fabulista, séc. 11 d.C. 
BAQ. - Baquílides, poeta lírico, séc. v a.C. 
BAS. — Basílio, bispo de Cesaréia, pai da Igreja, séc. Iv d.C. 


XI 
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BATR. - Batracomiomaquia, poema épico burlesco, de 
data incerta (séc. v1 a.C.? 

BÍBL. - Biblia, Velho e Novo Testamento, cf. Septuagin- 
ta e Novo Testamento. 

BÍON - Bíon, poeta bucólico helenístico, séc. 111 a.C. 


C 


CAL. — Calímaco, poeta helenístico, séc. r1 a.C. 

CAR. — Cáriton, romancista, séc. II d.C. 

CEB. — Cebes de Tebas, filósofo pitagórico, séc. v-1v a.C. 

CLEM. - Clemente de Alexandria, doutor cristão, séc. II- 
III a.C. 

COL. - Columela, escritor latino, autor de um tratado de 
agronomia, séc. 1 d.C. 

COR. - Corina, poetisa lírica, séc. vI a.C. 

CRAT. - Cratino, poeta cómico, séc. v a.C. 

CRIS. — Crisipo de Solos, filósofo estóico, séc. III a.C. 

CRÍT. — Crítias, poeta e prosador, séc. v a.C. 

CT. - Ctésias, historiador, séc. v a.C. 


D 


D.C. - Dion Cássio, historiador, séc. 11-111 d.C. 

D.CRIS. - Dion Crisóstomo, filósofo e retor, séc. II d.C. 

D.H. - Dionísio de Halicarnasso, retor e historiador, séc. 
r d.C. 

D.L. - Diógenes Laércio, historiador da filosofia, séc. rr d.C. 

D.S. - Diodoro da Sicília, historiador, séc. 1 d.C. 

DECR. - Decreto, freqüentemente citado por escritores. 

DEM. — Demóstenes, orador ateniense, séc. IV a.C. 

DEMÓCR. — Demócrito, filósofo materialista, séc. v-IV a.C. 

DIN. — Dinarco, orador ateniense, séc. IV a.C. 

DIÓG. - Diógenes de Sinope, filósofo cínico, séc. Iv a.C. 

DION. - Dionísio de Alexandria, poeta lírico, séc. 11 d.C. 

DIOSC. — Dioscórides, médico, fim do séc. 1 d.C. 


E 


EL. — Cláudio Eliano, sofista, séc. 111 d.C. 

EMP. - Empédocles, filósofo, séc. v a.C. 

EP. — Epicuro, filósofo, séc. Iv-III a.C. 

EPIC. — Epicarmo, poeta cómico, séc. v1-v a.C. 

EPICT. — Epicteto, filósofo estóico, séc. 1-11 d.C. 

EPIGR. - Epigramas diversos, citados por escritores. 

ER. — Eratóstenes de Cirene, geógrafo, matemático, filó- 
sofo e poeta, séc. III a.C. 

Es. - Esopo, fabulista, séc. v1 a.C. 

ÉSQL. - Ésquilo, poeta trágico, séc. v a.C. 

ÉSQN. - Ésquines, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

EST. — Estobeu, autor de antologia, sec. v-vI d.C. 


XII 


ESTES. — Estesícoro, poeta lírico, séc. vir-v1 a.C. 

ESTR. — Estrabão, geógrafo, séc. 1-11 d.C. 

EUP. - Êupolis de Atenas, poeta cômico, séc. v a.C. 

EUR. — Eurípides, poeta trágico, séc. v a.C. 

EUS. - Eusébio de Cesaréia, historiógrafo eclesiástico, 
séc, II-IV d.C. 


F 


FERÉC. - Ferécides, filósofo, séc. v1 a.C. 

FERÉCR. — Ferécrates, poeta cômico, séc. v a.C. 

FIL. — Filetas, poeta lírico helenístico, séc. Iv-III a.C. 

FILON - Filon, o Judeu, filósofo e exegeta, início do séc. 
I1 d.C. 

FILÓC. — Filócoro, historiador ateniense, séc. Iv-III a.C. 

FILOD. - Filodemo, poeta e filósofo epicurista, séc. 1 a.C. 

FILOL. — Filolau, filósofo e matemático, pitagórico, séc. 
v a.C. 

FILÓS. — Filóstrato, retor ateniense, séc. Π1 d.C.; e Filós- 
trato o Moço, seu neto. 

Foc. - Focílides de Mileto, poeta lírico, séc. νι a.C. 

FR. — Frínico, poeta trágico, séc. v a.C.; e Frínico, poeta 
cômico, séc. v a.C. 


G 
GAL. - Galeno, médico, séc. 11 d.C. 
H 


HEC. - Hecateu de Abdera, historiador, séc. Iv a.C. 

HEL. - Heliodoro de Êmesa, romancista, séc. Iv d.C. 

HER. - Heródoto de Halicarnasso, historiador, séc. v a.C. 

HERÁCL. - Heráclito de Éfeso, filósofo, séc. v1 a.C. 

HERM. - Hermes Trismegisto, antigo sábio egípcio, de 
época incerta. 

HEROD. - Herodiano, historiador, séc. rr d.C. 

HEROND. — Herondas, poeta helenístico, autor de mi- 
mos, séc. III a.C. 

HES. — Hesíodo, poeta didático, séc. vir a.C. 

HESÍQ. - Hesíquio de Alexandria, lexicógrafo, séc. v d.C. 

HIN. - Hinos Homéricos, coleção de hinos litúrgicos, 
compostos em estilo homérico, de época incerta. 

HIP. — Hipônax, poeta satírico, fim do séc. vI a.C. 

HIPÉR. — Hipérides, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

HIPÓCR. - Hipócrates, médico, séc. v a.C. 

HOM. - Homero, poeta épico, séc. rx ou VIII a.C. 


INSCR. - Inscrições diversas. 





fon - Íon, poeta trágico, séc. v a.C. 
IS. — Iseu, orador, séc, Iv a.C. 
ISÓCR. — Isócrates, orador ateniense, séc. Iv a.C. 


J 


J.CRIST. — João Crisóstomo, pai da Igreja, séc. Iv d.C. 

JÂMBL. - Jâmblico, filósofo neoplatónico, séc. rv d.C. 

Jos. - Flávio Josefo, historiador judeu, séc. 1 d.C. 

JUL. — Juliano, imperador, orador e epistológrafo, séc. 
Iv d.C. 


L 


LIB. — Libânio, orador, séc. iv d.C. 

LIC. — Licurgo, orador ateniense, séc. Iv a.C. 
LÍCOFR. - Lícofron, poeta helenístico, séc. III a.C. 
Lís. - Lísias, orador, séc. v-Iv a.C. 

Lísis - Lísis, filósofo pitagórico, séc. v a.C. 

LONG. - Longino, filósofo e retor, séc. 111 d.C. 
LONGO - Longo, romancista, séc. 1v d.C. 

LUC. - Luciano de Samósata, polígrafo, séc. 11 d.C. 


M 


MACR. - Macróbio, gramático latino, séc. 1v d.C. 

MAN. ~ Maneton, historiador e poeta, séc. IV a.C. 

M.AUR. — Marco Aurélio, imperador romano, filósofo 
estóico, séc. II d.C. 

MÁX. — Máximo de Tiro, filósofo platônico, séc. 11 d.C. 

MEL. - Meleagro, poeta helenístico, séc. r1 a.C. 

MEN. - Menandro, poeta cómico ateniense, séc. 111 a.C. 

MIMN. - Mimnermo, poeta lírico, séc. vII a.C. 

Mos. - Mosco, poeta helenístico, séc. 11 a.C. 

MUS. — Museu, poeta lendário a quem atribuíram obras 
de época tardia. 


N 


NAZ. — Gregório de Nazianzo, teólogo, orador e poeta, 
séc. 1v d.C. 

NIC. - Nicandro de Cólofon, poeta didático helenísti- 
co, séc. III a.C. 

NIS. — Gregório de Nissa, teólogo e exegeta, séc. Iv d.C. 

N.T. - Novo Testamento. 


O 


ORÁC. - Oráculos, em particular oráculos de Delfos ci- 
tados por Heródoto. 
ORíÍG. - Orígenes, teólogo e exegeta, séc. III d.C. 


ABREVIATURAS 


ORF. — Orfeu, poeta lendário, a quem foram atribuídos 
poemas compostos em datas diversas: poemas místi- 
cos (séc. vt a.C.), Hinos Órficos (séc. rt d.C.), Argo- 


náutica (séc. Iv d.C.) 


P 


PAN. — Paníase, poeta épico, séc. v a.C. 

PARM. — Parménides, filósofo pré-socrático, séc. v a.C. 

PART. — Partênio, poeta elegíaco, séc. 1 a.C. 

PAUS. - Pausânias o Periegeta, geógrafo, séc. 11 d.C. 

PÍND. - Píndaro, poeta lírico, séc. vI-v a.C. 

PIS. — Pisístrato (em D.L.), tirano de Atenas, séc. v a.C. 

PIT. — Pitágoras, filósofo e matemático, séc. vI a.C. 

PLAT. — Platão, filósofo, séc. Iv a.C. 

PLAT. AP. — Diálogos apócrifos de Platão. 

PLAT. CÔM. -— Platão o Cômico, poeta cômico, séc. v- 
IV a.C. 

PLOT. - Plotino, filósofo neoplatónico, séc. ri d.C. 

PLUT. — Plutarco, polígrafo, séc. 1-11 d.C. 

PLUT. AP. — Textos apócrifos de Plutarco. 

POL. - Políbio, historiador, séc. II a.C. 

POLN. - Polieno, filósofo epicurista, séc. III d.C. 

PÓLUX — Júlio Pólux, retor e gramático, séc. 11 d.C. 

PÓRF. — Pórfiro, filósofo neoplatônico, séc. v d.C. 

PRÁT. — Prátinas, poeta dramático, séc. v a.C. 

PROCLO - Proclo, filósofo neoplatônico, séc. v d.C. 

PROT. — Protágoras, sofista, séc. v a.C. 

PT. - Cláudio Ptolomeu, astrônomo e matemático, séc. 
ir d.C. 


Q 


QUINT. - Quintiliano, retor romano, séc. 1 d.C. 
Q.ESM. - Quinto de Esmirna, poeta épico, séc. Iv d.C. 
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SAFO - Safo, poetisa lírica, séc. VV-v1 a.C. 

S.E. - Sexto Empírico, médico e filósofo cético, séc. 11- 
ri d.C. 

SD. - Léxico de Suidas, séc. x d.C., que contém notas le- 
xicográficas, biográficas e fragmentos de obras. 

SEPT. - Septuaginta, traducáo da Bíblia hebraica e de li- 
vros suplementares por 72 sábios dirigidos por Ptolo- 
meu II, séc. II a.C. 

SIB. - Oráculos Sibilinos, coleção de oráculos de data in- 
certa (séc. vII d.C.? 

SIM. — Simónides de Ceos, poeta lírico, séc. v1-v a.C. 

SIM.AM. — Simónides de Amorgos, poeta, séc. vI a.C. 
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SIN. - Sinésio de Cirene, orador, epistolográfico e poe- 


ta, séc. Iv-v d.C. 


sór. - Sófocles, poeta trágico, séc. v a.C. 
SÓL. - Sólon de Atenas, poeta elegíaco, séc. vII-VI a.C. 


TIRT. — Tirteu, poeta lírico, séc. vII a.C. 


TUC. - Tucídides, historiador ateniense, séc. v a.C. 


SUET. - Suetônio, historiador latino, séc. I-II d.C. 


T 


V 


VAR. - Varráo, escritor latino polígrafo, séc. 1 a.C. 


X 


TAL. — Tales, matemático e filósofo, séc. v1 a.C. 


TEM. - Temístio, sofista, séc. Iv d.C. 
TEÓCR. - Teócrito, poeta helenístico, séc. rr a.C. 
TEOFR. - Teofrasto, filósofo, séc. Iv a.C. 


XEN. - Xenofonte de Atenas, historiador, séc. 1v a.C. 


TEÓG. - Teógnis, poeta elegíaco, séc. v1 a.C. 
ΤΕΟΡ. - Teopompo de Quios, historiador, séc. rv a.C. 
TIMÁG. - Timágenes, historiador, séc. 1 a.C. 


TIM. - Timóteo de Mileto, poeta lírico, séc. v-Iv a.C. 


T.LOCR. - Timeu de Locres, filósofo, séc. v a.C. 


A 


abrev. abreviado 

abs. absoluto 

ac. acusativo 

adj. adjetivo(a) 

adj. verb. adjetivo verbal 
adv. advérbio 

ant. antigo 

aor. aoristo 

aor.2 aoristo segundo 
apóc. apócope 

art. artigo 

at. ativo 

át. ático 

aum. aumento 


B 


beóc. beócio 
bíbl. bíblico 
b. sent. em bom sentido 


ο 


c. cerca de 
causat. causativo 
cf. confira 
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col. coletivo 

comp. comparativo(a) 
compl. complemento 
cond. condicional 

conj. conjunção 

contr. contração 

constr. construção 

cop. copulativo 

corresp. correspondente 
crist. cristão 


D 


d. dual; 2º d. segunda 
pessoa do dual 
dat. dativo 
decl. declinação 
dem. demonstrativo 
deriv. derivado 
desus. desusado 
dim. diminutivo 
distrib. distributivo 
dór. dórico 
duv. duvidoso 


E 


encl. enclítico 


Z 


x.Ér. - Xenofonte de Éfeso, romancista, séc. II d.C. 
XENÓF. - Xenófanes, filósofo pré-socrático, séc.v1 a.C. 


ZEN. - Zenáo de Cítio, filósofo estóico, séc. rv-111 a.C. 


eól. eólico 

ép. épico 

epít. epíteto 

esp. especialmente 
euf. eufonia, eufónico 
eufem. eufemismo 
eufór. eufórico 

exc. exceção 

excl. exclamação, exclamativo. 
exort. exortativo 

expl. expletivo 

expr. expressão 


F 


fam. familiar 

fem. feminino 

fig. figurado 

freq. freqüente, freqüen- 
temente, freqüentativo 

fríg. frígio(a) 

fut. futuro 

fut. ant. futuro anterior 


G 


gen. genitivo 
ger. geral, geralmente 


3 





8r. grego 
gr. crist. grego cristáo 


H 


h. homem 

hebr. hebraico 
gram. gramática 
hum. humano 


ie. isto é 

imper. imperativo 

impes. impessoal 

impf. imperfeito 

ind. indicativo 

indecl. indeclinável 

indet. indeterminado 

indir. indireto 

inf. infinitivo 

instr. instrumental 

intens. intensivo 

inter. interrogativo(a), 
interrogacáo 

interj. interjeição 

intr. intransitivo 

inv. invariável 

iron. ironicamente 

irreg. irregular 

iter. iterativo 


J 


jón. jónico 
jur. jurídico 


L 


lac. lacónio 

laced. lacedemónio(a) 
lat.latim 

Ig. língua 

lit. literal, literalmente 
loc. locução 


M 


m. mulher 

maced. macedónico 
masc. masculino 
méd. médio, média 


meg. megárico(a) 

m.-q.-perf. mais-que-perfeito 
met. metáfora, metafórico 
meton. metonímia 


N 


n. nome, neutro 
negat. negativo 
nom. nominativo 
n. pr. nome próprio 
num. numeral 


O 


obj. objeto 

obj. int. objeto interno 

op. oposição 

onomat. onomatopéia 

opt. optativo 

or. oração 

or. conj. oração conjuncional 
ord. ordinal 


P 


p. anal. por analogia 
pal. palavra 

part. particípio 
partic. particularmente 
partíc. partícula 
partit. partitivo 

p. ex. por exemplo 

p. ext. por extensão 
pas. passivo 

pejor. pejorativo 

perf. perfeito 

person. personificação 
pes. pessoa, pessoal 
pl. plural 

poét. poético 

port. portugués 

pos. possessivo 

post. posterior, posteriormente 
pr. próprio 

pred. predicado, 
predic. predicativo 
pref. prefixo 

prep. preposição 

pres. presente 

princ. principalmente 
priv. privativo 


ABREVIATURAS 


pron. pronome 
protét. protético 
prov. provérbio 


Q 


qquer. qualquer 
R 


r. raiz 

rad. radical 

rar. raramente 

rec. recente 

red. redobro 

ref. referência, referente 
refl. reflexivo 

reg. regular 

rel. relativo, relação 


S 


seg. seguinte 

ss. seguintes 
semít. semítico 
sent. sentido 
sigm. sigmático 
sin. sinônimo 
sing. singular 
sinc. sincopado 
subent. subentendido 
subj. subjuntivo 
subst. substantivo 
suf. sufixo 

suj. sujeito 

superl. superlativo 


T 


t. termo 

tard. tardio 
temp. temporal 
tr. transitivo 


V 


v. vide, veja 
var. variante 
verb. verbal 
voc. vocativo 
vog. vogal 
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Abreviaturas Culturais 


Anat. anatomia Geogr. geografia Métr. métrica 
Arquit. arquitetura Geom. geometria Mil. militar 
Astrol. astrologia Gram. gramática Mit. mitologia 
Astron. astronomia Jur. jurídico Mús. música 
Bot. botânica Lóg. lógica Náut. náutica 
Dram. dramaturgia Matem. matemática Ret. retórica 
Filos. filosofia Medic. medicina 


Sinais Diacríticos 


para o artigo e as explicações gramaticais ou semânticas 


mA 47 
— —Á 


V 


[hebr., egípcia, cita, persa etc.] 
C para a etimologia 
para marcar divisóes, dentro dos verbetes 


= —> para indicar equivalência 


V 


XVI 


para formas recuperadas ou subentendidas; para indicação de estrangeirismo 





| 
| 
i 
| 


ORGANIZACAO 
DOS VERBETES 


Entrada de substantivos (nominativo e genitivo) 


ΜΡ πμ. Artigo definido (indica categoria do substantivo) 
αἰχμητής, οὔ (ὁ) 1combatente armado de lança; guer- 


reiro + adj. 2 belicoso; terrível 3 pontiagudo. (alyur) ———-- Etimologia 
[o Acepções numeradas 
Divisões internas de categorias (adjetivo) 


Informação gramatical 





A, a (áAqa) (16) indecl. 1alfa, 1º letra do alfabeto grego 
! num. 20' 21041? 3,0 — 1000 01 1000º. [HÉBR]———— Estrangeirismo 


Explicação sobre a acepção 


7 —— Entrada de adjetivos triformes (nominativo) 
&vt(oG; a, 0v 1que está ou se póe diante de, na fren- 





- Regência 

te de ou do lado oposto de, gen., dat., npóçe.ac.: êx 
fig avtínc jôn. do lado oposto 2 oposto: contrário λόγοι μοι 
τῆς ἀντίης jôn. do lado oposto ; : 
e . ngyon. : n P - Y Tradução dos exemplos 
avrioL Tt ode TjkovOv xEN: palavras contrárias áquelas que ouvi 
Fonte dos exemplos 


{οἱ ἀντίοι 3.05 inimigos ῥ ἀντίον ε ἀντία αἦν. 4 ἧς 561 f o a . . 
M ————— — — — — — — — Artigo definido (indica a categoria do substantivo) 
lado; por sua vez + prep. com gen. 5à frente; na presen- 


i Divisões internas de categorias 
ca de 6 diante de 7 contra. (ἀντί) 


Apvónvóc, rj, óv 1de Abido 9 ἡ Ἀβυδηνή [χώρη] 2ο {ετ- 


UN Forma recuperada ou subentendida 
ritório de Abido. (Afv6oc) 


XVII 





DICIONÁRIO GREGO-PORTUGUÉS 


àpxiepartixós, óg óv 1 bíbl, concernente ao sumo sa- 





E f E E Bíblico (ocorrências na Bíblia) 
cerdote dos judeus; pontifical. 2 crist. episcopal. (apxie- . ΝΕ f ' 
——— —— — Cristão (ocorrências na Bíblia e nos textos dos Padres da Igreja) 





ράομαι) 
à j ἀξ Datacáo 
σύμφωνος, απί. 4. ἀξύμφωγος, ος ov 1que não pro- 
“9 > preto Os q P Informação dialetal 
duz som harmonioso; dissonante 2 que está em de- κ. 
Regéncia 


sacordo com, dat. 3que nào fala a mesma língua. (à-, 
a gua. ( —————— Alfa privativo 
σύμφωνος) 





ER E SE; Entrada de adjetivos uniformes (nominativo e genitivo) 
A ; Género gramatical (indica a categoria do adjetivo) 
aus, fitos (masc. fem.) poét. 1não domado; não sub- n 
` M — — — —— Registro 
metido ao jugo; não submetido a, gen. 2 não casada, 


virgem (mulher). (á-, Sápvnu) 


Ἀγαμέμνων, ονος (ὁ) Αραπιεπᾶο, rei de Micenas, chefe 





B Informacóes enciclopédicas 
dos gregos na guerra de Tróia. (&yav, uévoc) 


ávagkeválw 1levar embora; transportar 2 desmante- 





: ] : Entrada de verbos (1^ pessoa do singular) 
lar; devastar; demolir 3 reequipar; reconstruir; restau- 





- Divisóes internas de categorias (diátese verbal) 
rar + méd. 4 levantar acampamento; partir 5 saquear; ' 

- „Voz média 
devastar; levar à bancarrota 6 construir; restaurar pa- 





Voz passiva (registradas apenas acepções que não correspon- 


ra si * pas. 7 ir à faléncia. dem simplesmente aos significados ativos) 





Tempos principais 
ἀναχαιτίζω ([ι!. ἀναχαιτίσω, αστ. ἀνεχαίτισα, ρετΕ ἀνα- ΓΕ 
: ` - TA f : Tipos particulares de sujeitos (indicados antes da acepção) 
Kexaítika) 1 (cavalo) sacudir o jugo; sacudir a crina; 
empinar-se 2 (mar) estar agitado; impedir a navega- 
ão 3 (pessoa) recalcitrar; rebelar-se contra, gen. 4 fa- 
são 3(p ) : gn: a Regência verbal 
zer cair; atirar por terra; derrubar 5 puxar para trás; 


τεῖετ. (ἀνά, χαίτη) 


ἀνασκάπτω ([ιΐ. ἀνασκάψω, αογ. ἀνέσκαψα) 1arrancar 
(plantas) 2arrasar (cidade, construções) 3 abrir trin- 





Tipos particulares de complementos (indicados após a acepção) 


cheiras 4 escavar (solo). 
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A, a (&Aqa) (x6) indecl. 1alfa, 1^ letra do alfabeto grego 
(num. 20'=1041º 3,0 = 1000 OU 10009. [ΗΕΒΑ.] 

à dór. = 1), fem. do art. def. ô. 

&! dór. = 11, fem. do pron. pos. ou do rel. óc. 

&? pl. n. do pron. pos. ou do rel. óc. 

& dór. z fj, dat. fem. de óc. 

ᾱ, ἄ, & ed interj. (de espanto, dor, indignação) ah! 

&áacoc, oc, ov 1inviolável 2 invencível. (ἀ-, ἀάω) 

ἀαγής, ής, éc inquebrável; sólido. (à-, &yvouu) 

GATOS, OG, ov que nào pode ser tocado ou vencido. (à-, 
ἅπτω) 

ἄασα, ἀασάμην, ἀάσθην εἴ ἀάω. 

ἀάσχετος, ος, ον Ξ ἄσχετος. 

àãtoa 3% sing. pres. méd. de áw. 

&arog e &roc, oc, ov insaciável de algo, gen. (ἀ-, ἄω) 

ἀάω(5ό αστ ἄασα ε ἆσα, aor. pas. àácOrv; méd. tr. só pres. e 
αοτ. ἀασάμην ο ἀσάμην, méd. intr. sóaor.)at. e méd. 1agi- 
tar o espírito; perturbar; desorientar 4 méd. 2 estar cego 
de espírito; cometer um erro por cegueira de espírito: 
ἀάσατο μέγα θυμῷ Hom. grande foi o desatino em seu íntimo. 

apaxéw-w (só 3º pl. aor. ABáknoav nom.) ficar em silên- 
cio. (à-, Bát) 

df ántictoc, oc, ov 1que nào afunda; que nào pode ser 
submergido 2 que não está embriagado; sóbrio 3 crist. 
não batizado. (à-, Bartičw) 

ἀβαρής, ής, ές 1sem peso: yfj à. terraleve, à. Ap ar sem 





peso 2 leve; fraco; suave: à. xpa matéria sem gravidade 
3 que não é ônus; que não é um peso para alguém, dat.: 
ἐν παντὶ ἀβαρῆ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω π.τ. 
em tudo evitei e evitarei ser-vos pesado. (ᾱ-, βάρος) 

ἀβασάνιστος, ος, ον 1não submetido a tortura ou so- 
frimento 2não submetido a exame, a prova (pessoa) 
3 não verificado; não examinado; não pesquisado (coi- 
sa). (à-, Pacavítw) 

aPacaviotwç adv. 1sem tortura; sem sofrimento 2sem 
exame acurado; sem fundamento; ao acaso. 

df acíAevroc, oc, ov sem governo; sem guia; indepen- 
dente. (ἀ-, βασιλεύω) 

ἁβάστακτος, ος, ον ἰπίο]ετάνε]. (ἀ-, βαστάζω) 

ἁβατάς ἀότ. - ἠβητής. 

áfaroc, oc e n, ov 1inacessível; intangível (montanha) 
2intransponível (rio); impenetrável (floresta) 3invio- 
lável; vedado; sagrado (lugar) 4abandonado; deserto 
(lugar) 5intacto; não montado (cavalo); não coberta, 
virgem (fêmea de animal) 6 tard. que impede de an- 
dar; paralisante (gota). (à&-, Paivw) 

ἀβαφής, ής, ές πᾶο Ππρίάο. (ἀ-, βάπτω) 

"ABénpa, «v (1á) Abdera, cidade grega da Trácia. 

Apônpitns, ov (masc.) 1de Abdera; abderita 2tolo (co- 
mo um abderita). (Ag6npo) 

Ἀβδηριτικός, ή, όν 1 próprio dos abderitas 2 tolo. 
(Ἀβδηρίτης) 


Ἀβδηρόθεν 


Ἀβδηρόθεν adv. de Abdera. (Ἄβδηρα) 

ápéQatoc, oc, ov 1nào estável; móvel 2 sem fundamen- 
to; incerto 3 instável (doença). (ἀ-, βέβαιος) 

ἀβέβηλος, ος, ον inviolável; sagrado. (à-, PépnÃoç) 

ἀβελτερία, ας (ἡ) tolice; imbecilidade; ignorância. 
(ἀβέλτερος) 

ἀβέλτερος, α, ον ἴο]ο; simplório; bobo. 

apeAtépwç adv. tolamente. 

áBioç, oç,0v 1sem recursos para viver; pobre 2 que não 
é vida; insuportável (vida) 3 cujo meio de vida não é a 
agricultura; nômade. (à, Biog) 

ἀβίοτος, ος, ον -- ἀβίωτος. 

aBiwroç, og, ov que não se pode viver; indigno de se vi- 
ver: à. Blog DEM. vida intolerável, ABlwTov Cv PLAT. viver 
uma vida intolerável, ἀβίωτον ου ἀβίωτα [ἐστί] πᾶο ναὶε αρε- 
na viver, é impossível viver. (à-, Prów) 

ἀβιώτως αάν. ἆε πιοἆο ἱπίοετάνεῖ; ἀ. ἔχειν οι! διατεθῆναι 
ser intolerável. 

ἀβλάβεια, ας (ἡ) 1inocuidade 2 precaução; cautela 3 au- 
séncia de mal; incolumidade; bom estado. (àfAafric) 

ἀβλαβής, ής, £c 1que previne ou afasta o mal; não pre- 
judicial; inofensivo 2 que não é atingido pelo mal; são 
e salvo; intacto: ἀβλαβὴς τοῦ δρᾶσαὶ τε καὶ παθεῖν 
PLAT. preservado de fazer e de so frer o dano. (à-, βλάβος) 

&fAapüc adv. sem prejudicar. 

aA ric, toç (masc., fem.) não disparado; não lançado. 
(ἀ-, βάλλω) 

ἄβλητος, oç, ov não atingido. (à-, PáAAw) 

ἀβληχρός, à; óv 1sem forças; fraco: à. re(Xea now. mu- 
ralhas frágeis, ἀ. κῶμα Απ. sono leve, à. VÓOOG PLUT. doença 
branda 2 sem violência: à. Gávatoç HOM. doce morte. (à- 
intens., QAnxpóc) 

ἀβοήθητος, ος, ov 1sem socorro possível; incurável; ir- 
remediável (doença); fatal (veneno) 2 sem socorro; de- 
samparado, necessitado (pessoa) 3 inútil; ineficaz. (ἀ-, 
βοηθέω) 

ἁβόσχητος, ος, ov sem pastagens. (ἀ-, βόσχω) 

ἀβουκόλητος, ος, ον que nào preocupa; que não des- 
perta interesse; negligenciado. (à-, povkoAéc) 

ἀβουλία, ας (ἡ) 1 irreflexão; insensatez 2 indecisão. 
(ἄβουλος) 

ἄβουλος, ος, ον 1 irrefletido; insensato; imprudente 
2despreocupado de; indiferente a, dat. 3 que não re- 
sulta da reflexão; fruto da imprudência 4 absurdo 
(coisa). (ᾱ-, βουλή) 

ἀβούλως adv. irrefletidamente. 

ἄβρεκτος, ος, ον -- ἄβροχος. 

&fpofárnc, ov (masc.) de andar delicado; efeminado. 
(ἀβρός, βαίνω) 

aBpópios, oç; ov de vida langorosa; efeminado. (ábpóç, 
βίος) 





ἁβρόγοος, ος, ον que geme delicadamente, como mu- 
]π6τ. (ἁβρός, γόος) 

ἁβροδίαιτα, ης (ἡ) vida efeminada. (após, laura) 

ἁβροδίαιτος,ος,ον 1άενἰάα ε[επιπαἆα ! τὸ ἁβροδίαιτον 
2 vida efeminada. (abpóç, Sata) 

áfpopoc, oc, ov duv. fragoroso; clamoroso; ou sem ru- 
mor; silencioso. (à- intens. ou priv., Bpéuw) 

aBponevOnç, ng; éç entregue a uma dor langorosa. 
(ἁβρός, πένθος) 

&fpónAovroc, oc, ov rico de vico; vigoso; sedoso (cabe- 
[0). (ἁβρός, πλοῦτος) 

&fpóc, &, óv 1belo; atraente 2terno; delicado 3 indo- 
lente; efeminado 4fino; refinado; precioso (coisa). 

àfporálo (só 1^ pl. subj. aor.) perder-se; extraviar-se: µή 
πως ἁβροτάξομεν ἀλλήλοιιν ἐρχομένω HOM. para que 
não nos percamos uns dos outros no caminho. (âuBpoteiv) 

áBpórtns,; nrog (1) 1boa vida; requinte; opulência 2 de- 
licadeza; indolência 3 viço (da juventude). (abpóç) 

ἄβροτος, ος 6η, ον 1 imortal; divino 2sem mortais; 
sem homens. (á-, Bpotóç) 

ἁβροχίτων, ωνος (πιαες., fem.) com túnica delicada; 
com cobertas finas. (&fpóc, xcv) 

&fpoxoc, oc, ov 1nào molhado; nào inundado; que não se 
molha 2a que falta chuva; sem água; seco. (ἀ-, βρέχω) 

ἁβρύνω (aor. ἤἥβρυνα) 1 tornar belo; ornar delicada- 
mente 2 mimar; tratar com delicadeza + méd. 3tomar 
ares afetados, superiores; tornar-se orgulhoso 4orgu- 
lhar-se de, dat. (abpóç) 

ἁβρῶς adv. delicadamente; indolentemente; langorosa- 
mente. 

Apvônvóç, 1), óv 1de Abido + 1 Ἀβυδηνή [χώρη] 2ο ἴετ- 
ritório de Abido. (Apvôoç) 

Apvô60v adv. de Abido. (Apvôoç) 

Ἀβυδόθι αν. επι ΑὈἰάο. (Ἄβυδος) 

Ἄβυδος, ου (ἡ) ΑὈἰάο, cidade grega da Tróade; cidade do 
Egito. 

ávococ, oc, ov 1sem fundo; profundo 2insondável + 
ἡ ἄβυσσος 3 abismo 4 bíbl. o abismo, habitação dos 
mortos. (à-, βυσσός) 

ἄγα dór. = áyn. 

ἀγά ἀότ Ξ ἁγή. 

ἀγάασθαι, ἀγάασθε ἰπῇ ρτε5. ε2: Ρ]. ΡΥε». ἄε ἀγάομαι. 

Ἀγαβάτανα - Ἀγβάτανα. 

ἀγαγεῖν inf. aor.> de àyw. 

äyayov aor.z dór. de &yw. 

àyáķw (só pres.) 1insistir demais; importunar: tà Beðv 
μηδὲν ἀγάζειν ÉsqL. nào exigir demasiado dos deuses t méd. 
2 honrar; venerar; admirar 3 tard. irritar-se; indignar-se. 

àyáðeoç dór. = ἡγάθεος. 

ἀγαθοεργέω-ῶ ε ἀγαθουργέω-ῶ δίδΙ. fazer o bem; ser 
generoso. (àyadoepyóç) 





&ya8ospyía, aç (Ñ) boa ação; benefício; serviço. 
(ἀγαθοεργός) 

&àyaOospyóc, óc, óv que pratica o bem; benéfico; benfa- 
zejo. (ἀγαθός, ἔργον) 

ἀγαθοποιέω-ῶ bibl. 1ıajudar; socorrer alguém, ac., em 
alguma coisa, dat. 2 agir com retidão; viver honesta- 
mente. (ἀγαθός, ποιέω) 

àyaðoroŭa, aç (Å) bíbl. prática do bem; boa ação. 
(ἀγαθοποιός) 

ἀγαθοποιός, ός,όν Ί41ε pratica o bem; benfazejo; pro- 
pício 2 Astrol. de bom augúrio + ó àyadorotóç 3 bíbl. 
aquele que faz o que é bom ou o que é correto; bom ci- 
dadáo. (&ya86c, norwy 

ἀγαθός, ή, όν (οοπιρ. ἀμείνων, ἀρείων, βελτίων, κρείσσων 
εκρείττων, λῴων, βέλτερος, λαίτερος, λωΐων, φέρτερος, 
ἀγαθώτερος, «μρετ]. ἄριστος, βέλτιστος, κράτιστος, 
λῷστος, βέλτατος, κάρτιστος, φέρτατος, φέριστος, 
ἀγαθώτατος) 1 Όοπι; ἧς οτίσεπι ποῦτε: πατρὸς δ᾿εἴμ᾽ 
&yaoio row. eu descendo de um pai nobre 2 valente: οὐδεὶς 
ὑπέμενεν ἄνδρας, ἱππέας τε ἀγαθοὺς καὶ τεθωρα- 
KLOHÉVOUÇ TUC. ninguém resistia a esses homens, cavaleiros bons e 
armados de couraça 3 bom moralmente; honesto: à. &vip 
PLAT. homem de bem, naideç KaÃol TE káyadol HER. filhos be- 
los e bons, i.e. filhos perfeitos 4 benévolo: ô &. δαίµων Ακ. α 
boa divindadeow o bom génio; no át., voc. ἀγαθέ, ὦ’ γαθέ, πιει 
caro, caro amigo 5 apto; capaz; hábil em, ac. ou inf: à. 
avAnTIS bom flautista, Bonyv à. MevéAaoc Hom. Menelau 
bom no grito deguerra, à. ἱππεύεσθαι HER. hábil no cavalgar bom 
cavaleiro 6 bom; favorável; útil: ôalç à. HOM. boa refeição, à. 
ἡμέρα xen. ἆἷα Ρτορίαο, ἐρωτᾷς µε εἴ τι οἶδα πυρετοῦ 
ἀγαθόν xen. tu me perguntas se conheço algo eficaz contra a febre 4 
tò ayadóv 70 bem em si; o bem para o homem; provei- 
το: ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέα »τΑτ. α ἰἀέϊα ἐο επι, τοῖς πολλοῖς 
ἡδονὴ δοκεῖ εἶναι τὸ ἀγαθόν rar. a maioria julga que o bem 
é prazer + TA Ayadá 8os bens da fortuna, do poder: tà 
αὑτοῦ ἀγαθὰ γιγνόμενα kaproto8at ruc. usufruir os bens 
produzidos aqui mesmo, &yaOà πράττειν ser bem sucedido, pros- 
perar 9 05 bens morais; as boas qualidades: oUtoi 
καμοῦμαὶ σοι λέγουσα τἀγαθά Ésor. nào me cansarei de 
dar-te bons conselhos. (áyauau) 

ἀγαθουργέω-ῶ Ξξ ἀγαθοεργέω. 

ἀγαθουργία - ἀγαθοεργία. 

ἀγαθουργός - ἀγαθοεργός. 

ἀγαθῶς αἦν. bem. 

ἀγαθωσύνη, ης (ἡ) bíbl. bondade. 

&yaíopat (só pres.) 1indignar-se; suportar com dificul- 
dade; irritar-se com algo, ac., ou alguém, dat. 2ter 
grande admiração. 

&yakAeric, ric, $c muito ilustre; muito famoso; ínclito. 
(ἄγαν, κλέος) 

ἀγακλειτός, ή, όν 1 muito renomado; ilustre; glorioso 





ἀγανακτέω-ῶ 


(pessoa) 2 conhecido; memorável (coisa). (&yav, κλέος) 
ἀγακλυτός, rj, óv muito ilustre; glorioso. (&yav, kAéoc) 
&yáAakroc, oc, ov 1que náo tem leite (mulher) 2ruim 

para a produção de leite (pastagem) 3 que não é ou 

não foi aleitado; desmamado. (à-, yáAa) 
ἀγαλλίασις, εως (ἡ) bibl. alegria; regozijo; exultação. 
(ἀγαλλιάω) 
ἀγαλλιάω-ῶ bíbl. at. e méd. regozijar-se com algo, ac., 
dat. év e dat., êní e ac. ou dat. (&yáAX opa) 
ἀγάλλω ({4. ἀγαλῶ, αογ. ἤγηλα, perf. desus; pas. aor. 
ἠγάλθην, perf. desus.; impf. méd. ἡγαλλόμην) 1 εκα]- 
tar; honrar; celebrar 2 enfeitar; ornar + méd. 3 vanglo- 
riar-se; alegrar-se; estar entusiasmado com algo, dat. 
ou ¿rí e dat., ας. οι διά e ac. de ter ou fazer algo, part. 

ἄγαλμα, ατος (τό) 1 οὈ]εῖο precioso; motivo de orgu- 
lho; ornamento 2oferenda 3 imagem; estátua de deus 
4representacáo; estátua; retrato 5símbolo 6tard. hie- 
roglifo. (ἀγάλλω) 

&yaAuávnov, ov (tó) estampa pequena; estatueta. 

(ἄγαλμα) 
ἀγαλματοποιός, οὔ (ὁ) εεἰαιιάτίο; εδου]ίοτ, (ἄγαλμα, 

ποιέω) 
ἄγαμαι (πρ ἠγάμην, ΠΗ. ἀεσις., αογ. ἠγάσθην ε 

flyacágnv, perf. desus.) 1admirar, ac. ou gen.; alguém, 
ac. por algo, gen. 2 estar encantado; estar satisfeito 
com, dat. 3ter inveja; ter ciüme de, dat. 4ofender-se; 
irritar-se com algo, ac., ou alguém, dat. 
Ἀγαμεμνόνειος, α, ον ε Ἀγαμεμνόνεος, mn ov de 

Ασαπιεπᾶο. (Ἀγαμέμνων) 

Ἀγαμεμνονίδης, ου (ὁ) filho ou descendente de 

Agamenáo. (Ayauéuvov) 

Ayapuéuvov, ovoc (6) Agamenáo, rei de Micenas, chefe 
dos gregos na guerra de Tróia. (ἄγαν, uévoc) 

àyauévwç adv. 1com admiração 2 de modo admirável 

. 3 com aprovação. (&yapau) 

&yapía, ac (5) celibato. (ἄγαμος) 

ἀγαμίου δίκη (ἡ) αςᾶο judicial contra os homens que 
ultrapassavam a idade fixada por lei para contrair ma- 
trimónio. (&yapoc) 

äyauoç, oç, ov não casado; solteiro; yáuoç ä. sór. casa- 
mento que não é casamento, i.e., casamento nefando, 
desastroso. (à-, γάμος) 

äyav adv. 1 muito 2 demais: unôêv áyav nada em exces- 
so, Oi Ayav véOL XEN. os muito ᾖονεη», ἡ ἄγαν ἐλευθερία 

PLAT. a liberdade em excesso, &yav ἐλευθεροστομεῖς ÉSQL. 

falas com excessiva liberdade. (à yw) 


- ἀγανακτέω-ῶ (ἱπιρῇ ἠγανάκτουν, μι. ἀγανακτήσω, αοτ. 


ryavákuoa) 1(vinho) borbulhar; fermentar 2 (alma, 
sensação) excitar-se; agitar-se 3 (pessoa) exaltar-se; 
indignar-se; zangar-se com algo, dat. êní e dat., ὑπέρ 
ou me(í e ger., rpóc ou Ótá e ac., ou com alguém, dat., 
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ἀγανάκτησις 


πρός ε ac., Katá e gen., part. no ac.; com ac. de rel. τὰ 
σπλάγχνα, λα. nas entranhas. (ἄγαν, ἄγω) 

ἀγανάκτησις, εως (ἡ) 1 motivo de cólera ou de indig- 
nação 2 indignação 3 irritação; sensação desagradá- 
vel. (ἀγανακτέω) 

ἀγάννιφος, ος, ον coberto de neve. (&yay, νίφω) 

ἀγανόρειος, α, ον - ἀγήνωρ. 

&yavóc, rj, óv 1que nào é violento; suave; amável (pala- 
ντα) 2fino; delicado; brando (coisa) 3 afável; sereno, 
propício (pessoa). (à- intens., yávugou) 

ἀγανοφροσύνη, ης (ἡ) gentileza; amabilidade. (aya- 
νόφρων) 

ἀγανόφρων, ov, ov ger. ovoc 1amável; gentil 2 que dá 
serenidade. (& ya vós, φρήν) 

àyavõç adv. sem violência; serenamente; gentilmente. 

ἀγάομαι έρ. Ξ ἄγαμαι. 

&yanál;o (só pres., impf. e inf. aor.) 1tratar com afeição; 
acolher amigavelmente 2 amar; abraçar. 

ἀγαπάω-ῶ (/µ. ἀγαπήσω, αοτ. ἠγάπησα, Ρετ]. ἡγάπηκα; 
pas. perf. yármua) 1acolher com afeição; cercar de 
cuidados; honrar (os mortos) 2 amar; querer bem; ter 
predileção por; às vezes, acariciar 3 amar mais; prefe- 
rir uma coisa, ac.; a outra, &àvxi e gen. 4 considerar sufi- 
ciente; considerar-se satisfeito; estar contente, dat., or. 
conj. (6v, e) ou part. 5ter o hábito de, inf. * pas. 6go- 
zar da afeição de; ser objeto da predileção de, gen. 

ἀγάπη, ης (ἡ) 1amor; predileção; afeição 2 amor di- 
vino; amor fraterno; caridade 3 crist. ágape, ceia eu- 
carística. 

ἀγαπήνωρ, ορος (πιαες.) ἀπιάνε]; cortés. (àyanác, àvijp) 

ἀγάπησις, εως (ἡ) α[εἰςβο; σατίπ]ο; ἀπιοτ. (ἀγαπάω) 

ἀγαπητικός, ή, óv afetuoso; carinhoso. (&yanmróc) 

&yaritóc, rj; óv 1amado; querido (pessoa) 2 desejá- 
vel; aceitável (coisa); ayarintóv [ori] deve-se ficar conten- 
te, or. inf. ou conj. (ei, êáv) + ó àyanntóç 3 filho úni- 
co + ἡ ἀγαπητή 4filha única + Tô ἀγαπητόν 5 afe- 
το. (ἀγαπάω) 

ἀγαπητῶς αάν. 1 ἐς bom grado; de boa vontade 2a du- 
ras penas; com dificuldade. 

&yáppooc-ouc, ooc-ouc, oov-ovv de curso impetuoso; 
caudaloso. (&yav, péw) 

ἀγάστονος, ος, ον 1que brame muito (mar) 2 que ge- 
me muito (pessoa). (áyav, otévw) 

ἀγαστός, ή, óv 1 digno de consideração; admirável 2 
amável; querido. (áyouou) 

ἀγαστῶς adv. admiravelmente. 

&yavóc, rj, óv 1digno; ilustre; nobre (pessoa) 2brilhan- 
te; espléndido (coisa). 

&yavpóc, á&, óv 1soberbo; orgulhoso * &yavpórara adv. 
2muito orgulhosamente. (à intens., γαῦρος) 
ἀγάω σεν. πιέᾷ. ἀγάομαι (5ό pres. e impf.) = “yapar. 





Ἀγβάτανα, ων (vá) jón. e poét. Ecbátana, cidade da 
Média; cidade da Síria. 

ἀγγαρεύω bíbl. forçar alguém a prestar um serviço; 
constranger. (&yyapoc) 

ἀγγαρήϊον, ου (τό) serviço postal, entre os persas. 

ἀγγαρήϊος, ου (ὁ) - ἄγγαρος. [ρεπ5Α] 

&yyapoc, oc, ov de correio; mensageiro + ó ἄγγαρος 
2 mensageiro real da Pérsia. 

&yyetov, ov (16) 1vasilha; recipiente 2 invólucro; cavi- 
dade; vaso sangiiíneo; cápsula de vegetal. (áyyoç) 

ἀγγελία, ας (ἡ) 1mensagem; notícia 2 anúncio; pro- 
clamação; ordem 3 missão; embaixada; delegação. 
(ἄγγελος) 

ἀγγελιαφόρος, ου (ὁ, ἡ) 1mensageiro 2na Pérsia, re- 
cepcionista que conduzia as pessoas à presença do rei. 
(ἀγγελία, φέρω) 

ἀγγελικός, ń, óv 1de mensageiro 2 tard. de anjo; angé- 
lico. (&yyeAoc) 

ἀγγέλλω ({πφ/ ἤγγελλον, [µέ. ἀγγελῶ, aor. yyerda, perf. 
ἤγγελκαι ῥα». [ιί. ἀγγελθήσομαι, αοτ ἠγγέλθην, ρετῇ 
TiyyeMiat) 1ser mensageiro 2trazer notícias de alguém 
ou algo, rep( e gen. 3 fazer saber; anunciar; declarar 
4anunciar; informar que, or. conj. (öt, ÓS), in f, part. ou 
(xc e part. no ac. * méd. 5anunciar-se. (ἄγγελος) 

&yysApa, atoc (16) mensagem; notícia. (ἀγγέλλω) 

&yyeAoc, ov (6) 1 mensageiro; enviado; delegado 2 rar. 
mensagem 3 bibl. e crist. anjo. 

&yyoc, £oc-ovc (16) 1recipiente para alimentos; vaso; 
vasilha 2cesto; urna funerária; arca para roupas 3rar. 
útero 4alvéolo de favo 5 invólucro, carapaça de ca- 
ranguejo, concha. 

&yónv adv. de modo arrastado. (äyw) 

ἄγε ε ἄγετε ες ἄγω. 

ἄγε 3: sing. impf. poét. de àyw; talvez também, impf. de 
ἄγνυμι. 

&ye 3^ sing. impf. dór. de &yw; talvez também aor. de 
ἄγνυμι. 

ἀγειρόντων 4: Ρ]. pres. imper. at. ἄε ἀγείρω. 

&ysípc (fut. àyepá, aor. i|yeipa, perf. desus; pas. aor. 
ἠγέρθην, perf. &yrjyepuot) 1reunir; agrupar (homens) 
2 fazer provisão de; amontoar (coisas) 3 reunir para 
si; fazer uma coleta; mendigar + méd. pas. 4 agrupar- 
se; reunir-se; concentrar-se: AYpóLEvOL GÚEÇ HOM. por- 
cos agrupados, vara, Quò àyépðn Hom. o ânimo se concen- 
trou, i.e., ele recobrou o ánimo. 

ἁγεῖτο 3* sing. impf. dór. de r|yéopat. 

ἀγείτων, ων, ον ger. ovoc sem vizinhos; isolado. (à-, 
γείτων) 

ἀγελαῖος,α,ον 1pertencente a um rebanho, à grei 2 que 
vive em grupo ou em bando; gregário 3 que vem da 
massa; comum; vulgar. (àyéàn) 





ἀγελάρχης, ου (ὁ) 1condutor de rebanho 2chefe; guia. 
(ἀγέλη, ἄρχω) 

ἀγελαστί αν. sem rir. (à-, γελάω) 

&yéAactoc, oc, ov poét. 1que nào ri, sério; triste 2 que 
não provoca riso; funesto. (à-, γελάω) 

ἀγελείη, ης (ἡ) jôn. aquela que leva os despojos; preda- 
dora, epít. de Atena. (yw, Asía) 

&yéAn, nc (f) 1rebanho, gado 2grupo organizado 3 gru- 
po de jovens. (áyw) 

ayeAnôdóv adv. em rebanho; em bando; em tropa. 
(ἀγέλη) 

ἀγέληφι ἆαί. ποίν. έρ. ἆε ἀγέλη. 

&y£Aotoc, oc, ov que nào faz rir. (&-, yeAoioc) 

ἀγελοίως αἦν. de modo não risível. 

&yépev inf. pres. poét. de yw. 

ἀγεμονεύω ἄόν.Ξ ἡγεμονεύω. 

ἀγεμών ἀότ. - ἡγεμών. 

ἄγεν 3: ρ]. aor.; pas. poét. ἄε ἄγνυμι. 

ἀγενεαλόγητος, ος, ov bíbl. sem antepassados conheci- 
dos; sem genealogia. (à-, yeveahoyéw) 

áyéveia, ag (1) falta de nobreza; baixa linhagem; ori- 
gem obscura. (&yevric) 

&yévetoc, oc; ov 1 imberbe; jovem 2 pueril; pouco sério 
* ol àyévetot. 30s adolescentes. (à-, yévetov) 

&yeviic, ric, $c 1ingénito; incriado 2 de baixa linhagem 
{τὰ ἀγενῆ 3 bíbl. coisas ignóbeis; coisas vis; coisas hu- 
mildes. (à-, yévoc) 

ἀγένητος,ος,ον 1que nào teve início; incriado; ingéni- 
to 2inexistente; irreal 3 que não se pode produzir; ir- 
realizável. (à-, γίγνομαι) 

ἀγέννεια - ἀγένεια. 

ἁγεννής, ής, ές 16επι ποῦτεζθ; de baixa origem; plebeu 
2vulgar; baixo; vil. (à-, yévva) 

ἀγέννητος,ος,ον 1ηᾷο gerado; não nascido; ainda não 
nascido 2 sem origem nobre 3 que não produz; esté- 
ril. (&-, yevváo) 

ἀγεννήτως αν. sem ter sido gerado. 

àyevvõç adv. sem nobreza; com baixeza; covardemen- 
te. (&yevvric) 

ἁγέομαι ἀότ -- ἠγέομαι. 

&yépactoc, oc, ov náo recompensado; sem honrarias. 
(ἀ-, γέρας) 

ayepéoOau inf. aor.; méd. de àysípo. 

ἀγέρθη 3* sing. aor. pas. poét. de &yeipo. 

&yepuóc, o0 (ó) 1concentragáo do exército; recruta- 
mento 2coleta 3 mendicidade 4 produto de cole- 
τα. (ἀγείρω) 

&yépovrco 3^ pl. aor. méd. poét. de àyelpw. 

ἄγερσις, εως (ἡ) reunião; concentração; coleta. (&yeipw) 

ayépwxos, os, ov 1glorioso; orgulhoso; nobre 2 altivo; 
insolente; arrogante. 





ἁγιστεύω 


AysoíAac dór. 2 Aynoí(Aaoc. 

&yseokov impf. iter. de yw. 

ἄγευστος, ος, ον 1 que não experimentou algo, gen. 
2que não foi degustado 3 sem gosto; insípido. (à-, yeúw) 

ἄγη", ης (ἡ) 1 espanto; assombro 2 ciúme; inveja. 
(ἄγαμαι) 

äyr? 3° sing. ἄοτ2 ῥᾳ». poét. de ἄγνυμι. 

&yn pl. de áyoc. 

ἁγή, ῆς (ἡ) 1 fragmento; lasca 2arrebentação de ondas 
3 sinuosidade 4 astúcia; manha. (&yvvp) 

àynyépato 3º pl. m.-q.-perf. pas. ép. de ἀγείρω. 

àyýyepua cf. àye(po. 

ἀγῆλαι inf. aor. de àyáAXo. 

àynàatéw-® expulsar como impuro; desterrar. (äyoç, 
ἐλαύνω) 

ἄγημα, ατος (τό) ἀῑνὶςᾶο; «ο{ρο de tropa. (ἄγω) 

ἄγημαι, ἆότ -- ἤγημαι; εξ ἡγέομαι. 

&yrivopín, nc (51) jór.. 1 mérito; coragem 2 orgulho; ar- 
rogáncia. (&yrjvop) 

&yrjvop, opoc (masc.) 1destemido; corajoso; viril 2 or- 
gulhoso; arrogante 3 magnífico. (áyav, &vip) 

ἀγήοχα ρετῇ ἰἰε ἄγω. 

&yüpaoc, oc, ov 1que nào envelhece; sempre jovem 
2que não se desgasta; que não se deteriora. (à-, yiipaç) 

ἀγήρατος, ος, ov 1 que não envelhece; imperecível; 
ἱπιοτία]. (ᾱ-, γεράσκω) 

ἀγήρως - ἀγήραος. 


| Ἀγησίλαος, ου (ó) Agesilau, rei de Esparta. 


àyntós, 1, óv admirável; maravilhoso; surpreendente. 
(ἄγαμαι) 

ἁγήτωρ ἄόν. Ξ ἡγήτωρ. 

ἁγιάζω (/Ηέ. ἁγιάσω, αο:. ἡγίασα, ρετ[ desus.) bíbl. 1de- 
dicar; santificar; consagrar 2 celebrar (festas, rituais). 
(ἄγιος) 

&ywacuóc, o0 (6) bíbl. 1consagracáo; dedicagáo 2san- 
tificação; santidade. (ἁγιάζω) 

àyičw (impf. fiov, part. aor. pas. &ywoOsíc) 1consagrar; 
oferecer em sacrifício + méd. 2experimentar temor re- 
ligioso; venerar. (ἄγιος) 

ἁγινέω 1transportar; conduzir (coisas) + méd. 2 fazer- 
se conduzir. (ἄγω) 

&ytoc, a, ov 1santo; sagrado; consagrado, venerado ἡ τὸ 
ἅγιον 2 coisa ou lugar sagrado. 

áytótns mtos (1) 1santidade 2 bíbl. pureza moral; sin- 
ceridade. (ἅγιος) 

Ayis, tdos (6) Ágis, n. de reis de Esparta. 


ἁγιστεία, ας (1) cerimônia religiosa; rito sacro; culto. 


(ἁγιστεύω) 

áyroteúw (só pres. e part. aor) 1 cumprir os ritos sa- 
grados 2viver santamente 3santificar; purificar (as 
πιᾶο). (ἁγίζω) 


ἁγιωσύνη 


&yuvocóvn, nc (4) bíbl. 1santidade; castidade 2 consa- 
gracáo. (&ytoc) 
&ykátopat (3 pl. impf. poét. &jkátovto) tomar nos bra- 
ços; abraçar. (àykás) 
äykaðev! adv. 1com um abraço 2com apoio nos co- 
tovelos. (&ykác) 
ἄγκαθεν' Ροέ!. Ξ ἀνέκαθεν, 
&ykaAeio0e 2^ pl. imper. e ind. pres. méd. de àyxaAé. 
ἀγκαλέσαιτο 3º sing. o pt. aor. méd. de àyradéw. 
ἀγκαλέω ροέϊ. - ἀνακαλέω. 
ἀγκάλη, ης (ἡ) 1Όταςο; τη. πο ἆαί. ρί. ἀγκάλαις πος ὄτα- 
gos 2braco de rio, de mar 3bracada. 
ἀγκαλίζομαι (5ό pres, aor. Tykalicáuny, perf. Tiyká- 
λισμαι) 1levar nos braços + méd. 2 abraçar. (&yxaXiç) 
ἀγκαλίς,ίδος (ἡ) 1Όταςο; ῄγέᾳ. πο ἆαι. ΡΙ. ἐν ἀγκαλίδεσσι 
nos braços 2braçada. (aykáAn) 
&yKágc adv. nos braços. 
&ykíotpiov, ov (16) pequeno anzol. (ἄγκιστρον) 
ἀγκιστροειδής, ric, ÉS em forma de anzol. (áyxiotpov, 
εἶδος) 
äyKıotpov, ov (Tó) gancho de anzol; anzol. (&ykoç) 
&ykio1póo-Ó (part. perf. pas. ἡγκιστρωμένος) τεσατνᾶτ 
em forma de anzol ou de gancho. (&ykiotpov) 
ἀγκλίνω ροέϊ. Ξ ἀνακλίνω. 
áyxoiva, ng (1) 1braço 2 abraçamento; envolvimen- 
to. (ἀγκών) 
áykos gog-ovç (Tó) 1reentrância; cavidade 2 vale. 
&ykpeuávvupu poét. — ἀνακρεμάννυμι. 
&ykptotc poét. — àvákpiotc. 
ἀγκροτέω - ἀνακροτέω. 
ἀγκρούομαι ροέϊ. - ἀνακρούομαι. 
ἀγκύλη, ης (ἡ)  1correia de couro fixada à haste de 
uma lança pelas duas extremidades; correia recurvada 
2lança com correia ou com alça 3toda corda que for- 
ma um anel: corda de arco; amarra de navio; laço por 
onde passam os braços de alavanca dos mecanismos 
de arremesso; coleira; cadarço de calçado 4 articula- 
ção; curvatura do braço ou do joelho. (áyxoç) 
ἀγκυλογλώχιν, tvos (masc., fem.) de esporões curvos. 
(ἀγκύλος, γλωχίς) 
&ykvAour[tno ov (masc., ferm.) de espírito ardiloso; as- 
ταίο. (ἀγκύλος, μῆτις) 
ἀγκυλόπους, ους, οὖν gen. TODOS de pés curvos, só com 
G(qpoc, cadeira curul. (ἀγκύλος, ποῦς) 
áykvÃos, n, ov 1curvo; recurvado 2ardiloso (caráter) 
3complicado 4conciso (estilo). 
&àykvAótoE£oc oc, ov de arco recurvo. (&ykóAoc, : óEov) 
ἀγκυλοχείλης, ov (masc.) de bico recurvado. (&ykóAoc, 
χεῖλος) 
ἄγκυρα, ας (ἡ) 1ἂποοτα: ἄγκυραν καθιέναι, μεθιέναι, 





ἀφιέναι ἰαπξαν ἄπεονα; ἄγκυραν αἴρειν, αἴρεσθαι levantar 
áncora 2foice ou podadeira. 

ἀγκυρουχία, ας (ἡ) ancoragem de um navio. (áykvpa, 
ἔχω) 

ἀγκύψας ρατί. αοτ. Ροέ!. ἄε ἀνακύπτω. 

ἀγκών, ὤνος (ὁ) 1cotovelo 2articulacáo de um mem- 
bro 3 curva; sinuosidade; ângulo. 4braco de cadeira. 

áyaia, ac (4) 1brilho; esplendor 2brilho vão; vaidade 
3 festa; triunfo; alegria 4enfeite; adorno 5 Aglaia, uma 
das três Graças. (ayhaóç) 

áyiaito (só ρτες., ἱπιρῇ ἠγλάϊζον ε αον. ἠγλάϊσα; ρετ[ 
Ρα». ἠγλάϊσμαι) 1tornar esplêndido; glorificar 2 rar. 
considerar como honra + méd. 3 glorificar-se; ornar- 
se; adquirir brilho 4 experimentar uma forte alegria. 
(ἀγλαός) 

ἀγλαΐη 16Η. Ξ ἀγλαῖα. 

ἀγλαῖηφι ἆαι. ép. ἄε ἀγλαῖα. 

ἀγλάϊσμα, ατος (τό) brilho; adorno; enfeite. (&yAai(w) 

&yAaókaprog oc, ov quetem ou produz frutos magní- 
ficos. (àyAaóc, kapnóc) 

&àyAaóc rj e óc óv 1brilhante; espléndido 2resplande- 
cente de força ou de beleza; esplêndido (homem) 3ilus- 
tre; glorioso. 

ἀγλαοφωτίς, ίδος (ἡ) Ξ- γλυκυσίδη. (ἀγλαός, φῶς) 

&àyAaó y, doc (fem.) de aspecto brilhante. (ἀγλάος, ὤψ) 

&yAevkric rio c sem docura; amargo. (ἀ-, γλεῦκος) 

ἄγλις, ιθος (6) dente de alho. 

àyAwgcos oc ov 1sem língua (animal) 2 sem palavra; 
mudo 3 sem eloqüéncia 4 que não fala grego; bárba- 
ro. (à-, γλῶσσα) 

ἄγλωττος άἰ. - ἄγλωσσος. 

ἅγμα, ατος (τό) {τασπιεπῖο. (ἄγνυμι) 

&yvaprrtoc oc ov que náo se deixa dobrar; inflexível. 
(ᾱ-, γνάµπτω) 

&yvartoc oc ov que ainda não foi lavado; novo (teci- 
do). (&-, yvánto) 

&yvaqoc, oc, ov bíbl. novo (tecido). 

ἀγνεία, ας (ἡ) 1auséncia de mácula; pureza do sagrado 
2 abstinência sexual; castidade 3 pl. consagração; pu- 
τὶῃςαςᾶο. (ἀγνεύω) 

äyvevua, atoç (tó) 1pureza 2 castidade feminina. 
(ἀγνεύω) 

ἀγνεύω (perf. ijyvevka) 1viver sem mácula; ser pu- 
ro; com ac. de rel. à. Xeipac gun. terpurasas màos 2 abs- 
ter-se de algo, inf, por motivação religiosa: áyveúoval 
ἔμψυχον μηδὲν xteíverv HER. abstém-se de matar qual- 
quer ser vivo 3 manter-se puro de, gen. 4 rar. purificar. 
(&yvóc) 

&yvit;o (aor. i|y vica, aor. pas. TyyvíioOrv) 1tirar mancha; 
limpar; lavar 2 purificar por batismo de fogo + méd. 
3purificar-se 4 bíbl. abster-se de, àrtó e gen. (&yvóc) 





ἅγνισμα, ατος (τό) purificação; expiação. (áyvitw) 

àyvouóç, oğ (ó) purificação ritual; pureza; santidade. 
(ἀγνίζω) 

ἀγνιστέος, α, ov adj. verb. de ἁγνίζω. 

ἀγνοεῦντες ποπι. pl. part. pres. ]ϑη. ἄε ἀγνοέω. 

ἀγνοέω-ῶ (ἰπιρῇ ἠγνόουν, fut. ἀγνοήσω, αο". ἠγνόησα; 
pas. aor. ùyvońðny, perf. ùġyvónpa) 1 ser ignoran- 
te em algo, nepi e gen.: τὸ γάρ ἀγνοεῖν δικαίων καὶ 
áíkwv népi PLAT. o ser ignorante nas coisas justas e nas injus- 
tas 2ignorar, não saber; deixar de perceber, ac., part., 
or. conj. (ὅτι, ὡς) οὐ ἱπέεν. ἱπαίη:Ἔκτωρ δ᾽ οὔ τι θεᾶς 
ἔπος ἠγνοίησεν πομ. Ηεἰίοτ πᾶο ἐείχοιι ἆε ρετεεδετ que era 
a palavra de uma deusa, τίς ἀγνοεῖ τὸν ἐκεῖθεν πόλεμον 
δεῦρο ἥξοντα; DEM. quem ignora que a guerra de lá chegará 
aqui? TÒ τῶν παιδιῶν γένος ἠγνοῆσθαι σύμπασιν ὅτι 
κυριώτατόν ἐστι PLAT. ser desconhecido de todos que o tipo 
dos brinquedos é fundamental, ἀγνοοῦντες ἀλλήλων ὅ τι 
λέγομεν PLAT. ignorando o que dizemos um ao outro 3não re- 
conhecer alguém, ac. 4 enganar-se. (ἀ-, γιγνώσκω) 

ἀγνόημα, ατος (τό) bíbl. 1erro por ignorância; igno- 
rância 2 pecado cometido por ignorância. (àyvoéw) 

ἄγνοια, ας (ἡ) 1 falta de discernimento; ignorância 
2. falta cometida por inadvertência; descuido; erro 
3 Medic. perda de consciência. (ayvoéw) 

ἀγνοιῇσι 3^ sing. do subj. ép. de àyvoéc. 

ἀγνόρυτος, ος ov de cursolímpido (rio). (ἀγνός, ῥέω) 

ἁγνός, ή, όν 1 puro; casto; sacro (deuses e coisas divi- 
nas) 2livre decontato maléfico; puro 3isento de cul- 
pa; inocente 4que náo deixa nódoa (alimento). 

ἁγνότης, ητος (ἡ) ῥίδ]. pureza; castidade. (ἁγνός) 

&yvupu (fut. áE, aor. £ato; pas. aor.; &kynv) 1quebrar; ra- 
char; romper + méd. 2 quebrar-se; romper-se; partir-se. 

àyvwpovéw-® 1não tomar a decisão correta; ser im- 
prudente; comportar-se mal em rel. a alguém, eiçou 
Tpóc e ac. 2tratar mal, de modo injusto. (&yvópov) 

&yvopóvoc adv. 1sem reflexão; sem prudência 2sem 
justiça; injustamente. (àyvópwv) 

ἀγνωμοσύνη, ης (ἡ) 1falta de discernimento; insensa- 
tez 2erro de julgamento; ignorância 3 obstinação in- 
sensata 4 insensibilidade; rudeza 4 pl. suspeitas in- 
fundadas; mal-entendidos. (ἀγνώμων) 

ἀγνώμων ων OV gen. ovoç 1imprudente; insensato; de- 
sajuizado 2ignorante; inexperiente 3insensível; rude; 
ingrato 4 obstinado; cruel. (&-, γνώμη) 

ἀγνώς, ros (masc., fem.) 1 desconhecido; ignorado 
2que não conhece; que não reconhece; ignorante de 
algo, gen. 3 obscuro; incompreensível. (&-, γιγνώσκω) 

& yvàc adv. puramente; santamente. 

&àyvócaoke 3^ sing. aor. iter. de &yvoéw. 

ἀγνωσίᾳ, ας (ἡ) 1ignoráncia 2 desconhecimento; obs- 








ἀγορανομικός 


curidade 3 bíbl. cegueira; falta de percepção espiritu- 
4]. (ἀγνώς) 

&yvoctoc oc ov 1desconhecido; ignorado; desconhe- 
cido por ou de, dat. 2 que não se pode conhecer; in- 
cognoscível 3 incompreensível; irreconhecível 4não 
sabedor; sem conhecimento de; ignorante de, gen. (ἀ-, 
γνωστός) 

ἄγνωτος ος, ον ἀεδεοπ]εςίάο ἆε, ἆἶαί. (ἀ-, γιγνώσκω) 

ἀγξηράνῃ 3^ sing. subj. aor. de àvačnpaívw. 

&yov impf. dór. de yo. 

&yovía, ac (1) esterilidade. (ἄγονος) 

ἄγονος, ος, ον 1não gerado; não nascido 2 improdu- 
tivo; estéril; sem prole 3 que não engendra; que não 
produz algo, gen. (à-, yiyvouar) 

&yooc oc ov náo chorado; náo lamentado. (à-, yóoc) 

ἀγορά, ἄς (ἡ) 1 reunião; assembléia deliberativa: 
ἀγορήνδε καλέσσατο λαόν Hom. convocou os guerrei- 
ros para uma assembléia, Ζεῦς θεῶν ἀγορὴν ποιήσατο 
HOM. Zeus reuniu a assembléia de deuses 2 discurso profe- 
rido em assembléia: &yopác ἀγόρευον ἐπὶ Πριάμοιο 
Gúpnol Hom. [os troianos] proferiam discursos diante das portas 
de Príamo 3 ação de falar em público: výmiov, oŭ nw 
εἰδόθ᾽ ἀγορέων Hom. criança, ainda inábil em discursos 4 lu- 
gar de reunião; praça pública, mercado: πόλις ναοῖς 
καὶ ἀγοραῖς xaveckevaopévr, xeu. cidade provida de tem- 

plos e de praças públicas, &'yopà nÀr|8ovoa praça cheia de pes- 

soas, das 9 às 12 horas, horário do mercado, êE áyopãç 

πρίασθαι, ὠνεῖσθαι comprar do mercado 5 provisões: ai 

ἀγοραὶ ἀφίκοντο xen. as mercadorias chegaram $ | Ayopá 

6 Ágora, cidade do Quersoneso 7 Κεραμῶν Ἀγορά 

Mercado dos Oleiros, cidade da Frígia. (&yeipw) 
ἀγοράασθε 24 Ρ]. ΡΥε». poét. de &yopáopat. 

ἀγοράζω 1ir ou freqüentar a praca püblica; passear na 
praça 2comprar; negociar 3bíbl. resgatar; remir: 1) ovk 
οἴδατε ὅτι οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν; ἠγοράσθητε γἀρ τιμῆς ν.τ. 
acaso nào sabeis que nào sois de vós mesmos? Fostes resgastados por 
um preço + méd. 4fazer compras para si. (ἀγορά) 

ἀγοραῖος ος 6 œ ov 1da ágora; que cuida da ágora (di- 
vindade) 2que freqüenta o mercado; mercador 3 que 
passeia na ágora; desocupado; ocioso 4que concerne à 
assembléia; demagogo 5que ocorre na praça; vulgar + 
ἡ ἀγοραῖος ['juépa] 6dia do mercado; dia de audiência 
no tribunal + ó àyopaioç 7 advogado; notário. (ἀγορά) 

àyopaíwç adv. 1 como na praça pública; de modo vul- 
gar 2em estilo oratório; forense. 

&yopavopuéco-Q 1seragoránomo 2erm Roma, ser edil. 
(ἀγορανόμος) 

ἀγορανομία, ας (ἡ) 1funcáo de agoránomo 2 em Roma, 
cargo de edil. 

ἀγορανομικός, rj, óv 1concernente ao agoránomo 2em 
Roma, concernente ao edil. 





ἀγορανόμος 


&yopavópoc, ov (ó) 1agoránomo, fiscal do mercado em 
Atenas 2em Roma, edil. (ayopá, véuw) 

ἀγοράομαι-ῶμαι ({π1Ρ[ ἡγοραόμην-ώμην, αο". ἡγο- 
pnoáunv) 1 participar de uma assembléia; estar em as- 
sembléia 2 discursar na assembléia 3 proferir; dizer al- 
go, ac., a alguém, dat. (àyopá) 

ἀγοράσθω ἄότ.Ξ ἀγοράζω. 

ἀγόρασμα, ατος (τό) compra; mercadoria; provisáo. 
(ἀγοράζω) 

&yopactijc, o0 (6) 1escravo encarregado das compras 
2 comprador. (àyopáčw) 

ayopevw (impf. Nyópevov, pres. e impf., em prosa át.; em 
lugar do fut. àyopeúow, aor. Nyópevoa, perf. ijyópevka 
e das formas pas. correspondentes, o át. emprega: fut. 
épô, aor.» elmov, perf. cipnxa; pas. fut. eipjcoga e 
ῥηθήσομαι, perf. cipnuar) 1 falar na assembléia; pro- 
nunciar um discurso 2 falar; dizer; narrar 3 dizer em 
voz alta; proclamar ou fazer proclamar publicamente; 
impor + méd. 4 publicar; proclamar. (áyopá) 

ἀγορή )όπ. - ἀγορά. 

ἀγορῆθεν αν. νἰπάο da assembléia. (ἀγορή) 

áyopijvõe adv. em direção à assembléia. (ἀγορή) 

ἀγορητής, οὔ (ὁ) οταἆοτ. (ἀγοράομαι) 

ἀγορητύς, ύος (ἡ) εἰοαἈξποεία. (ἀγοράομαι) 

ἄγορος, ου (ὁ) Ξ ἀγορά. 

&yoc e &yoc, £oc-ovc(ró) 1impureza; mácula; profana- 
cáo 2pessoa sacrílega, ímpia 3 sacrifício expiatório. 

ἀγός, οὔ (ὁ) condutor; chefe. (ἄγω) 

ἀγοστός, οὔ (ὁ) Τα palma da mão 2braço (gue se re- 
curva). 

äypa, aç (Ñ) 1caca; pesca 2tática para a caçada de, gen. 
3caça; presa 4bíbl, produto da pesca; pescado. 

Aypais, idos (1) Agraída, território dos agreus, povo etólio. 

ἀγραμματία, ας (ἡ) falta de instrução; ignorância. 
(ἀγράμματος) 

ἀγράμματος, ος, ov 1 analfabeto; ignorante; iletrado 
2não escrito 3 que não pode emitir sons articulados 
(animal) 4 não articulado; que não se pode articular. 
(ἀ-, γράμμα) 

ἄγραπτος, ος, ov não escrito. (&-, γράφω) 

ἀγραυλέω-ῶ 1ΠΙΟΓΑΓ no campo 2 passar a noite ao ar 
livre, no campo. (&ypavAoc) 

&ypavAoc, oc, ov 1que vive no campo 2 agreste; feroz 
(animal) 3 rústico. (aypós, ada) 

àypagos, oç,0v 1não escrito; não registrado por escri- 
to 2não inscrito em lista 3não pintado. (à-, ypáqu) 

&ypet, àypeite cf. àypéw. 

àypeios, a, ov campestre; rústico; grosseiro. (&ypóç) 

áypevua, atoç (Tó) 1armadilha para caça; rede 2ca- 
ça; presa. (áypeúw) 
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ἀγρεύς, έως (ὁ) 1caçador 2 pescador 3 martim-pesca- 
dor, passáro. (&ypa) 

ἀγρευτάν ας. ἀότ. ἆε ἀγρεντής. 

ἀγρευτήρ, ἥρος (ὁ) - ἀγρευτής. 

ἀγρευτής, οὔ (ὁ) 1caçador + adj. 2 de caga ou pesca. 
(ἀγρεύω) 

àypeúw (fut. ἀγρεύσω, αοτ. ἤγρευσα, ρετῇ ἤγρευκα; pas. 
aor. ἡγρεύθην) 1apanhar; caçar; pescar 2 perseguir; 
procurar pegar; correr atrás + méd. 3 apanhar; pegar 
(caça ou pescado). (ἀγρεύς) 

aypéw-w (só pres.) 1tomar; apoderar-se ἀς, ας. κ ἄγρει, 
àypeïte imper. 2 usado como interj. exort., vamos! rá- 
pido! (äypa) 

äypn jôn. = &ypo. 

&yptaívo (fut. &vypia và, aor. ryyp(ava, perf. desus.) 1irri- 
tar-se; enfurecer-se 2 (animal) ser ou tornar-se selva- 
gem 3 enfurecer; irritar. (ἄγριος) 

&yptéAatoc, oc, ov 1deoliveira selvagem 4 ἡ ἀγριέλαιος 
2 oliveira selvagem. (&yptoc, ἐλαία) 

&yptoc, a e oc, ov 1selvagem; agreste; silvestre 2 selva- 
gem; rude; violento 3 rústico; inculto (lugar) * &ypta 
adv. 4 de maneira selvagem + TÔ áyptov 5 selvage- 
ria. (ἀγρός) 

ἀγριότης, ητος (ἡ) 1 estado selvagem (de animais, 
plantas, terras) 2 selvageria; crueldade (de homens). 
(ἄγριος) 

ἀγριόφωνος, ος, ον ἧς γοΖ 5εἰναρεπι. (ἄγριος, φωνή) 

ἀγριόω-ῶ (3^ sing. aor. ryyp(ecs) 1 tornar selvagem; 
exasperar; incitar alguém, ac., contra outrem, dat. ou 
Tpóçeac.+ pas. 2 (planta, região) ser selvagem, incul- 
to 3 (homem) ser selvagem, cruel. (áyproç) 

Aypirras, a (ô) bibl. Agripa, n. romano. 

ἀγριωπός, óc, óv deaspecto ou olhar feroz. (ἄγριος, ὤψ) 

àypíwç adv. 1de maneira selvagem 2de modo inculto. 

&ypofátnc, ov (ó) que caminha nos campos. (&ypóc, 
βαίνω) 

&ypofótnc, ov (ó) que apascenta nos campos. (àypóc, 
βόσκω) 

àypóðe e àypóðev adv. vindo do campo. (&ypóc) 

ἀγροικία, ας (ἡ) 1rusticidade 2estada no campo 3 habi- 
tação no campo. (&ypoikoc) 

ἀγροικίζομαι (αογ. ἡγροικισάμην, Ρα. Ρε ἡγροι- 

κισμένος) οοπιροΓίαΓ-δε «ΟΠΊΟ camponês; comportar- 
se rusticamente; ser grosseiro. (ἀγροῖκος) 

ἀγροῖκος e &ypotkoc, oc, ov 1 que vive no campo; 
agreste 2rüstico;grosseiro 3inculto (lugar) 4silves- 
tre ({γμ[α). (ἀγρός, οἰκέω) 

àypolkwç adv. à maneira de camponês; rusticamente; 

grosseiramente. 
ἀγροιώτης, ου (ὁ) 1homem do campo; camponês + ad j. 
2 rústico; grosseiro. (ἀγρός) 








àypóuevoç part. aor.2 méd. sinc. de àyelpw. 

àypóvõe adv. em direção ao campo. (&ypóc) 

&ypovópoc, oc er, ov 1do campo; agrester ó Aypovópioç 
2agrónomo, fiscal da zona rural. (àypóc, véuo) 

&ypóc, ob (6) 1campo;terra para cultivo 2 campo, em 
op. a cidade. 

AypoTépa, ac (fem.) 1 Cacadora, epít. de Ártemis 2que 
persegue: à. pépi va PíND. preocupação em busca de alguma 
coisa. (äypa) 

&ypórepoc, a, ov 1campestre; silvestre; agreste 2 cam- 
pesino (pessoa). (&ypóc) 

ἀγρότης', ov (6) caçador. (úypa) 

ἀγρότης’, ου (πια6ς.) campestre; rüstico. (ἀγρός) 

àypvnvéw-& (fut. ἀγρυπνήσω, αο" ἡγρύπνησα, perf. 
fypórvnka) 1nào dormir; permanecer insone 2ficar 
de vigília; velar. (áypurvoç) 

ἀγρυπνητικός, ή, óv desperto; vigilante. (ἀγρυπνέω) 

ἀγρυπνία, ας (ἡ) 1 insônia; vigília 2 tempo de vigília; 
guarda 3 vigilância; preocupação. (áypurvoç) 

&ypvmvoc, oc, ov 1sem sono; insone; vigilante 2 que 
afasta o sono; que mantém desperto + tò ἄγρυπνον 
3 vigilia. (ἄγρα, ὕπνος) 

ἀγρώσσω (54 ρτε5.) caçar; pescar. (ἄγρα) 

ἄγρωστις, εως είδος (ἡ) 1erva em geral 2 escalracho, 
gramínea nociva. (&ypóc) 

ἁγυιά ε ἅγυια, ας (Ñ) 1via; rua 2praga; quarteiráo 3ci- 
dade. (áyw) 

ἀγυιάτης, ου (ὁ) - ἀγυιεύς. 

&yvtec, évc (6) 1protetor dos caminhos, epít. de Apolo 
2 altar ou estela erguidos nas portas das casas, em hon- 
ra de Apolo. (&yoiá) 

AYÚLVASTOS, OG, OV 1não exercitado em; inexperien- 
te em, gen., £iç, nepi ou npóç e ac. 2 não provado pe- 
la dor. (à-, γυμνάζω) 

& yup váotoc adv. sem exercício. 

&yvptc, £c (fj) aglomeracáo; multidàáo. (&yopá) 

ἀγυρμός, οὔ (ὁ) 1coleta 2 reunião. (àyeipw) 

ἀγυρτάζω recolher; juntar; reunir. (ἀγύρτης) 

àyúprns, ov (6) 1mendigo 2 vagabundo 3 charlatão. 
(ἀγείρω) 

&yvupttkÓc, rj, óv 1de vagabundo 2 de charlatáo. (ἀγύρ- 
της) 

ἀγύρτρια, ας (ἡ) πιεηάἰρα. (ἀγύρτης) 

&yxéuaXxoc, oc, ov 1que combate de perto 2bom para 
combater de perto (arma). (ἄγχι, µάχομαι) 

&yxt (comp. àccov, superl. &yywoxa) adv. 1 (lugar) perto 
2 (tempo) quase t prep. 3 perto de; próximo de, gen. 

ἀγχιάλος, ος, ον νἰζίππο ἆο πιατ. (ἄγχι, ἄλς) 


ἀγχιβαθής, ής, ές 1 profundo desde a beira; profundo | 


2alto desde a beira (margem). (ἄγχι, βάθος) 





ἀγχοῦ 


&yxtys(tov, cv, ov gen. ovoc vizinho. 

ἀγχίθεος, ος, ον 1 semelhante a um deus; quase deus 
2 crist. próximo de Deus + ó ἀγχίθεος 3 semideus. 
(ἄγχι θεός) 

&yx(Ovpoc, oc, ov vizinho ἧς ροτία. (ἄγχι, θύρα) 

ἀγχιμαχητής, οὔ (ὁ) - ἀγχέμαχος. 

ἀγχίμολος, ος, ον 14116 vem logo após; que se avizinha; 
ἐξ ἀγχιμόλοιο ἀεθειπρετίο + àyxigoÃov adv. 2 bem per- 
to de, dat. (ἄγχυ μολεῖν) 

ἀγχίνοια, ας (1) vivacidade de espirito; perspicácia. 
(ἀγχίνοος) 

ἀγχίνοος-ους, ooc-ovc, oov-ovv de espírito vivo; pers- 
ΡίςαΖ. (ἄγχι νόος) 

ἀγχίπλοος-ους, οος-ους, οον-ουν ἆθ navegacáo curta; 
de travessia curta. (ἄγχυ πλέω) 

ἀγχίπολις, ιος ε ἀγχίπτολις, εως (ΠΊαδο., [εη1.) 1ρτοῖε- 
tor da cidade 2 νἰΖὶη]ιο da cidade. (yxu, nós) ; 

Ἁγχίσης, ου (ὁ) Anquises, pai de Enéias. 

Ἀγχισιάδης, ου (6) filho de Anquises. (Ayxtono) 

ἄγχιστα «{. ἄγχιστος. 

ἀγχιστεία, ας (ἡ) 1 parentesco próximo 2 familiarida- 
de; intimidade 3 direito de herança. (ay teúw) 

ἀγχιστεῖον, ου (τό) - ἀγχιστεία. 

ἀγχιστεύς, έως (ὁ) 1parente próximo 2 herdeiro legí- 
timo. (äyxıotoç) 

ἀγχιστεύω (4ο! ρά5. ἡγχιστεύθην) 156τ ρτόχίπιο; 56Γ 
vizinho de, gen. ou dat. 2ser parente próximo de; 
ser herdeiro legítimo de alguém, dat. 3 bíbl. exer- 
cer o direito de parente e tomar posse de herança. 
(ἀγχιστεύς) 

ἀγχιστήρ, ἥρος (ὁ) aquele que é causa de, ger. (&yx) 

ἀγχιστῖνος, η, ov bem próximo; no pl. cerrados uns aos 
outros. (äyxtotoç) 

&yxtotoc, n, ov 1bem próximo;vizinho 2 próximo (pe- 
la origem); parente próximo { ἄγχιστον, ἄγχιστα αν. 
3 (lugar) bem próximo; o mais próximo; de muito per- 
to 4 (tempo) recentemente. (ἄγχι) 

ἀγχίστροφος, ος, ον 1 rápido em virar-se; versátil 4 
&yxíotpooa adv. 2de maneira versátil. (&yyu ovpéqu) 

ἀγχιτέρμων, ov, ov gen. ovoc limítrofe; vizinho. (&yxi, 
τέρμα) 

àyxóðev adv. vindo de bem perto. (äyxı) 

àyxóðı adv. 1 bem perto + prep. 2 bem perto de, gen. 
(ἄγχὺ 

ἀγχόνη, ης (ἡ) 11aco; corda para estrangular 2 estran- 
gulamento; enforcamento 3angüstia. (ἄγχω) 

ἀγχότατα, ἀγχοτάτω Ξ ἀγχοῦ, 

AYXÓTEPpOS, q, ov o mais próximo; bem próximo de, gen. 
(ἄγχι) 

&yxobadv. 1próximo; bem perto 2 de igual modo; se- 
melhantemente + prep. 3 perto de, gen. ou dat. (ἄγχι) 


ἄγχουσα 


áyxovoa, ng (1) 1ancusa, planta 2 corante para o rosto 
extraído da raiz da ancusa, ruge. (áyxw) 

&yxo (fut. &yEc, aor. ἦγξα, perf. desus.) 1apertar; sufo- 
car; estrangular 4 méd. 2 enforcar-se. 

ἀγχώμαλος, ος, ον 1quaseigual: &yévovro àyyóyaAot 
ÈV TĪ XEIPOTOVÍQ TUC. ficaram quase iguais na votagáo 2incer- 
to; duvidoso: à. Háxn TUC. combate incerto, ἐν ἀγχωμάλῳ 
sem resultado decisivo 4 à yyüu.aAa adv. 3 de maneira equi- 
librada; de chances quase iguais: à. vavpaxeiv ruc. re- 
alizar combate naval em condições quase iguais, i.e., com equilíbrio 
ἀε [οτρα». (ἄγχι, ὁμαλός) 

&yxcnáAcc adv. com oportunidades quase iguais. 

&yo (fut. &Eo, aor.» Hyayov, rar. aor; ἦξα, perf. fixo; pas. 
8. ἀχθήσομαι ου ἄξομαι, αοτ. ἤχθην, ρετξ ἦγμαι) 





ΑΤΙΥΑ 





1 conduzir; levar; trazer 

2 levar sob constrangimento, levar à força, arrastar 

3 levar em saque; saquear 

4 conduzir para si, atrair 

5 dirigir, guiar, educar (pessoas) 

6 prolongar; estender; alongar (coisas) 

7 conduzir no tempo; fazer durar; manter; celebrar 

8 considerar, julgar 

9 ter como peso, valer 

10 intr. dirigir-se; ir; caminhar  ἄγε ε ἄγετε, imper. usa- 
do como interj. exort., eia! vamos! continue!, sobretudo 
nas loc. & 6 &ye, vüv 6. ἄγε, ἄγε δή, αλλ᾽ ἄγε, ἄγε νῦν 


MÉDIA 





n levar ou trazer uma coisa para si ou para tê-la consigo 


12 conduzir para casa como esposa, tomar por esposa, 
dar por esposa 


τσχιστὴ δ᾽ ὁδὸς ἐς ταὐτὸ Δελφῶν κἀπὸ Δαυλίας ἄγει 
sór. uma estrada bifurcada vinda de Delfos e de Dáulia leva ao mes- 
mo μραν δῶκε δ᾽ ἄγειν ἑτάροισι ὑπερθύμοισι γυναῖκα 
HOM. permitiu que seus destemidos companheiros levassem a mu- 
Iher; áyw O atdwva ciônpov Hom. trago o ferro luzente 

2 ἐμέ τινες εἰς δίκας ἄγουσιν χεν. alguns me levam aos tri- 
bunais, t| πεπρωμένη ἄγει θανεῖν ἀδελφὴν ἐμήν Εὖκ. ο 
destino marcado leva minha irmã à morte, ὁ ἀγαγὼν αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν ὅρκον PLUT. aquele que o constrangeu a jurar. 

3 φέρων kai &ywv tijv Bidvviça xen. carregando e levando 
toda a Bitínia, i.e., saqueando a Bitínia, Yiyov kal Ékatov xgw. 
saqueavam e incendiavam 

4τί µε πρὸς ναοὺς ἄγαγες; EUR. por que me atraíste ao tem- 
Ρ|ο λίθος τοὺς δακτυλίους ἄγει σιδηροῦς »τΑτ. α ρετα 
atrai os anéis de ferro 

5 ἄγει ψυχὴ πάντα τἀ κατ᾽ οὐρανὸν kal yfjv PLAT. uma 


10 





alma dirige tudo o que estáno céu ena terra, ἄγοντες τὴν πόλιν 
&v óptovoíq pM. conduzindo a cidade em harmonia 
6 ἦ ἐκεῖνοι ἔμελλον ἄξειν τὸ τεῖχος τυς. ρον σπάε ἱγίαπι 
prolongar a muralha 
7 ἄγοντες τὴν ἡμέραν ταύτην πάντα τὸν χρόνον τυς. 
fazendo este dia durar o tempo todo, & yovvac npóc Ἀθηναίους 
Sexmuépovç arovôáç TUC. observando uma trégua de dez dias 
com os atenienses, ÉkevOépav fiye vi]v EAN da nem. manti- 
nha a Hélade livre, uoóvr γὰρ ἄγειν οὐκέτι σωκῶ λύπης 
ἀντίρροπον äxðoç sór. sozinha não mais sou capaz de su- 
portar um peso equivalente à minha dor, &yovot tob γάμους 
MEN. celebram as bodas 
8 περὶ πλείστου ἦγον τἀ τοῦ θεοῦ NOPOÚVELV HER. con- 
sideravam muito importante celebrar o culto do deus, à uiua? 
ἦγεν ἐν τιμῇ »τΑτ. ο ηµιε ele acima detudo honrava 
9 χρυσίδες τέτταρες ἄγουσα ἑκάστη μνᾶν Ῥεμ. qua- 
tro vasos de ouro, pesando cada um uma πίπα, ὁ ἀκινάκης 
ἦγε τριακοσίους δαρεικούς pem. a cimitarra valia trezen- 
tos daricos 
10 ἔλεγεν ὅτι ἤδη καιρὸς εἴη ἄγειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
XEN. dizia que já era hora de avançar contra os inimigos 
Ἰτῖσασι γὰρ ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς Κυαξάρης ἄγεται συμμάχους 
XEN. sabem sob que condições Ciáxares os levava como aliados, καὶ 
μ᾽ ἔφασαν χρυσόν τε καὶ ἄργυρον οἴκαδ᾽ ἄγεσθαι πομ. 
diziam que eu estava levando para casa ouro e prata 
12 γυναῖκα τεκνοποιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς τἀ οἰκία HER. 
não levar para casa uma mulher que possa ter filhos, vei ÔE 
Σπάρτηθεν Ἀλέκτορος ἤγετο κούρην Hom. para seu fi- 
lho trazia de Esparta como esposa a filha de Alector. 

ἀγῷ, ῇς, fi subj. aorz pas. de &yvuu. 

&yó crase de & £y. 

àywyeúç, wç (ó) 1condutor 2correia; rédea. (&yo) 

ἀγωγή, ἢῆς (ἡ) 1direcáo; condugáo 2viagem 3 dire- 
cionamento; tendência 4 prisão por ordem judicial 
5 educação; instrução 6 modo de conduzir (uma ques- 
tão, negócios, as festas); conduta; método 7 modo de 
vida; comportamento 8 transporte (de coisas) 9 Mús. 
duração. (áyw) 

AyúyiNOS, OG, OV 1transportável (coisa) 2 passível de 
ser preso, de ser escravizado (pessoa) 3 suscetível de se 
deixar arrastar a; inclinado a, πρός εας. 4 τὸ ἀγώγιμον 
4 encantamento; filtro de amor + Tà ἀγώγιμα 5 coisas 
transportáveis, mercadorias. (ἀγωγή) 

ἀγώγιον, ov (Tó) mercadoria transportada; carrega- 
mento. (&yoyrj) 

ἀγωγός, ός, όν 1que guia; que conduz 2capaz de atrair; 
sedutor de, gen. + ó àywyóç 3 condutor; guia. (&yo) 

ἀγών, wvos (0) 1assembléia; reunião; conselho 2jogo; 
competição; concurso 3 combate; luta 4debate 5lití- 
gio 6interesse que leva à luta; luta espiritual ou men- 





tal 7 luta mortal; esforço penoso 8 lugar de reunião 
ou de jogos; campo; arena 9 Ret. veemência do dis- 
curso ou do argumento 10 Agón, divindade da com- 
petição. (àyw) 


ἀγωνάρχης, ου (ὁ) juiz da luta. (ἀγών, ἄρχω) 


àywvia, aç (ù) 1luta (em jogos); participação nos gran- 
des jogos; concurso 2 exercício físico 3 inquietude; 
ansiedade; angústia 4 crist. agonia. (àydv) 

ἀγωνιάω-ῶ (ΓΗ. ἀγωνιάσω, ποτ. ἡγωνίασα, ῥετ]. desus.) 
1lutar; competir 2ter ansiedade; inquietar-se com al- 
go, nepi e gen., êni e dat. 3temer. (aywvia) 

ἀγωνίζομαι ([π. ἀγωνιοῦμαι e ἀγωνίσομαι, aor. 
ἡγωνισάμην, ρετῇ ἡγώνισμαι) 1 concorrer; disputar 
(em jogos) 2 lutar; combater por algo, mpi e gen.; con- 
tra alguém, dat. ou npóç e ac. 3 esforçar-se por; bata- 
lhar para, inf. 4 Jur. debater; defender; sustentar; con- 
testar 5 Dram. representar; interpretar. (àydv) 

&yóvioc, oc, ov 1próprio dos jogos; competitivo 2que 
preside os jogos (deuses) 3 agitado; inquieto. (aywv) 

&yóvtotc, £vc (6) luta; combate. (Aywvitona) 

ἀγώνισμα, ατος (τό) 1exercício; luta 2êxito 3 faça- 
nha; proeza 3exercício de manejo; exercício literário 
4 Dram. declamação; representação 5 objeto de con- 
τεηάἆα. (ἀγωνίζομαι) 

ἀγωνισμός, οὔ (ὁ) Ια[α. (ἀγωνίζομαι) 

ἀγωνιστέον αα]. νετὌ. ἂς ἀγωνίζομαι. 

ἀγωνιστής, οὔ (ὁ) 1 competidor; atleta 2 advoga- 
do; orador 3ator 4mestre em uma arte ou ciéncia. 
(ἀγωνίζομαι) 

ἀγωνιστικός, ή, ÓV 1relativo a contenda;agonístico 2 pró- 
prio para discussão (estilo) 3 surpreendente; excelen- 
te; eficaz 4 amante da discussão κ ἡ ἀγωνιστική, τὸ 
ἀγωνιστικόν 5α ατίο ἂς ]αΐατ. (ἀγωνίζομαι) 

AYWVIOTIKÓÇ adv. com disposição para a luta; com obs- 
tinação; vigorosamente. 

ἀγωνοθεσία, ας (ἡ) Πιπςᾶἆο ἀς ασοπόϊεϊα. (ἀγωνοθέτης) 

ἀγωνοθετέω-ῶ 1εχετεετα Πιηςᾶἆο de agonóteta 2 exer- 
cer a função de árbitro 3 organizar (sedição) 4incitar 
à luta. (aywvoBérnç) 

ἀγωνοθέτης, ου (ὁ) 1agonóteta, organizador, presiden- 
teou árbitro dos jogos públicos. (ἀγών, τίθημι) 

àðayuóç, oð (ô) mordida; laceração. (à intens. δάκνω) 

adanuovin, ng (n) ép. ignorância; inabilidade, inexpe- 
riência. (ἀδαήμων) 

ἀδαημοσύνη, ης (ἡ) - ἀδαημονίη. 

ἀδαήμων, cvv, ov gen. ovoc ignorante; inepto; inábil em, 
σε. (ᾱ-, δαήµων) 

ἀδαής, ής, éc ignorante; inábil em, gen. ou inf. (à-, 
δαῆναι) 

äðaTtoç, oç, ov sem banquete ou que não é para ban- 
quete (de sacrifício). (à-, Saivvpar) 








ἀδεκάστως 


ἄδακρυς, υς, υ σεη. vog 1sem lágrimas; que náo chora 
2 que não faz chorar. (à-, δάκρυ) 

ἁδακρυτί αἄν. δεΠι Ιάρτίπιας. (ἀδάκρυτος) 

ἀδάκρυτος, ος, ον 1que náo tem lágrimas; que não 
chora 2 não chorado; que não vale uma lágrima. (à-, 
δακρύω) 

ἀδαμάντινος, ος, ον de aço; resistente como o aço. 
(ἀδάμας) 

ἀδαμαντόδετος, ος, ον ἆἜς εἰο5 ἦε αςο. (ἀδάμας, δέω") 

&àó6ápac, avroc (ó) 1metalinalterável, duro; o ago 2dia- 
mante + adj. 3inflexível; inquebrável. (à-, 5apác) 

ἀδάμαστος, ος, ον 1ἱπάοπιάνε]; inflexível 2náo doma- 
ἆο; ἱπάδπιίίο. (ᾱ-, δαμάζω) 

ἀδάματος, ος, ον 1não domado; indômito 2 intacto; 
virgem. (à-, dauáw) 

ἀδάπανος, ος, ον 1 que nada custa; não dispendioso 
2que não gasta + adáravov adv. 3 bíbl. de graça; gra- 
tuitamente. (á-, darávn) 

äðaoTtoç, oç, ov náo dividido; indiviso. (à-, δαίω!) 

ἀδδεής -- ἀδεής. 

ἀδδηκότες -- ἀδηκότες. 

ἄδδην -- ἄδην. 

ἀδδήσειε ορί. aor. ép. de à6&. 

ἄδε 2: sing. imper. pres. e 3^ sing. impf. poét. de &Óc. 

ade 3º sing. aor.> de avôá vu. 

ade fem. dór. de d0e. 

ἀδεᾶ ac. sing. ou nom. e ac. pl. n. ἆε ἀδεής. 

àsta dór. = môeia (fem. sing.) ou hõéa (n. pl.), de Ndvç. 

àðeńs!, ńS, é 15em medo; sem inquietação; audacioso 
2que não causa medo + Tô 4dnés 3 segurança. (ἀ-, δέος) 

ádenc”, ng, ÉS que não tem necessidade de, gen. (à-, dei) 

ἄδεια, ας (ἡ) 1auséncia de medo; certeza de vida sã e 
φαἱνα: ἐν πάσῃ ἀδεία com toda a segurança 2 impunidade; 
αηἰσίία; ἄδειαν διδόναι, παρέχειν οι ποιεῖν concedera im- 
Ρυπἰ]α]ε, ἄδειαν λαμβάνειν ou edpioxerv conseguir a im- 
ῥιμίάαᾳε, ἄδειαν ποιεῖσθαι conseguir impunidade para si pró- 
prio 3 permissão; autorização; salvo-conduto: &ógtav 
àtdóvar ou AauBáverv TOD, inf. conceder ou obter licença pa- 
πα. (ἀδεήςλ) 

ἀδείη ἠόπ. - ἄδεια. 

ἀδείης έρ. - ἀδεής. 

adeluavtos, og, ov poét. 1que não se assusta; sem me- 
do; destemido 20nde não há nada a temer; trangui- 
lo. (ἀ-, δειµαίνω) 

ἀδειμάντως αὖν. δεπι πιεάο; ἱπίτερίάαπιεηί. 

ἁδεῖν inf. aor.; de áv6á vo. 

A dEIT VOS, OG, ov que não comeu. (á-, δεῖπνον) 

ἀδέκαστος, ος, ov não corrompido; incorruptível; ínte- 
gro. (à-, δεκάζω) 

àðekáotwç adv. com integridade; com retidão; impar- 
cialmente. 
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ἀδεκάτευτος 


ἀδεκάτεντος, ος, ον ἱδεηίο ἆο ἀίζίπιο. (ἀ-, δεκατεύω) 

äðekTtoç, oç, ov 1que não admite; que não aceita, gen. 2 
inaceitável; incompreensível. (à-, déxouou) 

ἀδελφεά ἁότ., ἀδελφεή ]ϑη. - ἀδελφή. 

ἀδελφειός έρ. - ἀδελφός. 

ἀδελφεοκτόνος, ος, ον /9η. -- ἀδελφοκτόνος. 

ἀδελφεός/θη. εροέ!.Ξ ἀδελφός. 

ἀδελφή, ῆς (ἡ) ϱ{ ἀδελφός. 

ἀδελφιδεός-οῦς, εοὔ-οὔ (ὁ) οοδτίππο. (ἀδελφός) 

ἀδελφιδῆ, ῆς (ἡ) jôn. e át. οῦτίημα. (ἀδελφός) 

ἀδελφίδιον, ου (τό) ἱτπιᾶοζίππο. (ἀδελφός) 

ἀδελφιδοῦς -- ἀδελφιδεός. 

à6sA ilc jón. e át. 1tratar como irmáo; chamar de ir- 
mão + méd. 2 ser inteiramente semelhante a, dat. 
(ἀδελφός) 

ἀδελφικός, ή» όν {ταίετηο. (ἀδελφός) 

ἀδελφοκτόνος, ος, ον {τα{τἰςίάα. (ἀδελφός, κτείνω) 

ἀδελφός, ή, v 1fraterno 2parente chegado 3 análogo; 
semelhante a alguém ou algo, gen. ou dat. + 6 ἀδελφός 
4irmão; no pl. irmãos; irmão e irmã 5 bíbl. irmão, em 
ref. a um parente ou a pessoa da mesma comunidade 
social ou religiosa κ ἡ ἀδελφή 6irmã 7 bíbl. paren- 
ta em geral; esposa (tratamento afetuoso) 8 bíbl. irmã 
(em comunidade religiosa) + tTà àdeApá 9 que forma 
par (olhos, mãos, pés); duplo. (à- intens., deXqúç) 

ἀδελφότης, ητος (ἡ) δίδΙ. 1αξείο fraterno 2 fraternida- 
ἠς 3 οοπιιπἰάαάς οτἰσ(ᾶ. (ἀδελφός) 

ἀδέξιος, og, ov desajeitado; inábil. (à-, δεξιός) 

ἄδερκτος, ος, ον «6Ρο. (ἀ-, δέρκοµαι) 

ἀδέρκτως αν. 56π1 νετ. 

ἄδεσμος, ος, ον 1 πᾶο amarrado; solto; liberto 2 não fe- 
chado. (à-, δεσμός) 

adéGTOTOS, OG, ov 1sem senhor; sem dono; livre 2 que 
não se pode dominar; incontrolável 3 de autoria des- 
conhecida; anônimo. (à-, deonótnç) 

ἀδευκής,ής, ές 1amargo;triste;cruel 2imprevisto 3ines- 
perado. (ἀ-, δεῦκος) 

ἀδέψητος, ος, ον ép. e poét. não curtido (couro). (à-, 
δέψω) 

ἀδέω estar farto de; estar cansado de; estar abatido por, 
dat. 

ádewç adv. 1sem medo; sem escrüpulo; livremente 
2impunemente; facilmente. (àó6erjc) 

áórjtoc contr. áófjoc, oc, ov poét. 1nào devastado; ao 
abrigo de devastações 2 que não devasta; não hostil. 

ἄδηκα ρετῇ ἆε ἀνδάνω. 

ἀδηκότες ραπ. perf. pl. de àdéw. - 

ἄδηκτος, ος, ov poét. e tard. 1não mordido; não picado 
(por animal) 2nào mordido pelo remorso; tranqüilo; 
sereno 3que náo morde; que não punge. (ἀ-, δάκνω) 

adnkTws adv. 1sem ser molestado 2 sem remorso. 
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ἀδηλέω-ῶ 1εδίατ incerto de, gen. + méd. 2 ser obscuro + 
pas. 3(coisa) não se mostrar; não aparecer. (4ônÃoç) 

ἄδηλος, ος, ον ροέϊ. 1416 πᾶο se deixa ver; desconheci- 
do; obscuro 2de que náo se sabe nada; incompreen- 
sível; impenetrável; constr. impes. áónAov [£cuv] óu 
ou ei não se pode saber que ou se; constr. pes. οὐκ ἄδηλος ἦν 
6 kócuoç Avncóuevos IsócR. era visível que a ordem ia ser 
subvertida. (à-, δῆλος) 

ἀδηλότης, ητος (ἡ) 1incerteza 2 insegurança. (4ônÃoç) 

àórAcc ady. 1secretamente 2sem rumo fixo; sem meta. 

ἀδημονέω-ῶ (5ό pres e inf. aor.) estarinquieto;atormen- 
tar-se; angustiar-se por algo, dat., ὑπό εσεη., ἐπί e dat.; 
com ac. de τε]. ἀδημονῆσαι τἀς ψυχάς χεν. teraalma in- 
quieta. (ἀδήμων) 

ἀδημονία, ας (ἡ) inquietude; angústia. (ἀδήμων) 

ἀδήμων, vv, ov gen. ovoc inquieto; perturbado. (à6év) 

ἄδην, ἄδην ο ἄδδην αάν. à saciedade; abundantemente; 
completamente: ἔδεμαι ἄ. Hom. comer å saciedade, εἶχον 
à. KTEÍVOVTEÇ HER. estavam saciados de matar, oi Xóyot áórv 
ÉXovotv rjitiv PLAT. esses discursos nos sáo suficientes. 

ἀδῇος cf. áóijioc. 

&órjpiroc, oc, ov poét. tard. 1sem luta; sem contestação 
2 invencível; inexpugnável. (à-, ônpíw) 

ἄδης -- Ἅιδης. 

ἀδήσω εξ ἀνδάνω. 

ἀδηφαγέω-ῶ comer com voracidade; ser glutão. 
(ἀδηφάγος) 

&àónpáyoc, oc, ov 1que devora; voraz 2 que consome 
dinheiro; dispendioso. (ἄδην, φαγεῖν) 

ἀδῄωτος, ος, ον πᾶο ἀεναρία ο; 1165ο. (ἀ-, δῃόω) 

ἀδιάβατος, ος, ον intransponível; impenetrável. (ἀ-, 
διαβαίνω) 

ἀδιάβλητος,ος,ον 1116 πᾶο dá ouvidos a calúnia 2in- 
capaz de caluniar 3não atingido por delação; irrepre- 
ensível; inatacável. (ἀ-, διαβάλλω) 

ABLAKÓVTIO TOS, OG, OV dv. invulnerável aos dardos. (à-, 
διακοντίζω) 

&àótákprroc, oc, ov 1indiscernível; indistinto; confuso 2 
incompreensível; ininteligível 3indeciso 4quenáo faz 
distingáo; sem preconceitos; imparcial. (&-, διακρίνω) 

ἀδιάλειπτος,ος,ον ζίζ]. 1ἱπςεβοαπίε } ἀδιάλειπτον σάν. 
2 incessantemente. (à-, διαλείπω) 

ἀδιαλείπτως αἆν. bíbl. constantemente; sempre. 

ἀδιάλλακτος, ος, ον ἱτγεσοπεί]!άνε]. (ἀ-, διαλλάσσω) 

ἀδιάλυτος, ος, ov indissolúvel; indestrutível (ἀ-, 
διαλύω) 

ἀδίαντος, ος ε ροέϊ. n, ov 1poét. não molhado; não su- 
84ο } ἡ ἀδίαντος ε τὸ ἀδίαντον 2αἀἰαπῖο, ρἰαπία. (ἀ-, 
διαίνω) 

&àótápOpococ, oc, ov inarticulado; confuso; indistinto. 
(ᾱ-, διαρθρόω) 





ἀδιάσπαστος, ος, ον πᾶο separado; não interrompido; 
contínuo. (à-, 6taonáq) 

&Ótácratoc, oc, ov 1sem intervalo; contínuo 2 sem ex- 
tensáo; sem dimensáo 3crist. indivisível; indiviso. (à-, 
διίστηµι) 

ἀδιάστροφος, ος, ον 1não desviado; não torcido; re- 
to 2 que não se pode desviar; rígido; inexorável. (à-, 
διαστρέφω) 

&àótáqOaproc, oc, ov náo corrompido; incorruptível. (à-, 
διαφθείρω) 

ἀδιαφθορία, ας (ἡ) bíbl. ausência de mácula; integrida- 
ἀξ. (ἀδιάφθορος) 

&àótáqO0poc, oc, ov 1nào corrompido; nào maculado; 
casto 2incorruptível; imperecível. (ἀ-, διαφθείρω) 

&àótaq06poc adv. com sentimentos puros; com inocén- 
cia; castamente. 

ἀδιαφορία, ας (ἡ) indiferença; negligéncia. (ἀδιάφορος) 

&ótáqopoc, oc, ov 1náo diferente; igual 2quenão dis- 
crimina 3 indiferente; não essencial; acessório 4 Métr. 
ancípite (sílaba) + tà adtápopa 5 coisas nem boas 
nem más; objetos individuais, que não têm diferença 
lógica. (ἀ-, διαφέρω) 

ἀδίδακτος, ος, ον 1nào instruído; ignorante de, gen. 
2 inexperiente; inábil 3 não ensaiado (coro) 3 não re- 
presentado (drama) 4 que não se ensina; que se sabe 
naturalmente. (à-, διδάσκω) 

adietépyaotos, og, ov 1não acabado; não executado; 
não elaborado 2 que não se consegue deslindar; inex- 
tricável. (à-, διεξεργάζομαι) 

adiégodos, og, ov sem saída; de onde não se pode sair. 

ἀδιέργαστος, ος, ον Ξ ἀδιεξέργαστος. 

ἀδιερεύνητος, ος,ον 1411ε não se pode examinar; im- 
penetrável; inescrutável 2 não examinado; não pes- 
quisado. (à-, diepevváw) 

ἀδιήγητος, ος, ον 1ἱπεχρτίπήνεϊ, indescritível 2 tard. 
não contado. (ἀ-, διηγέομαι) 

&àó(Kkaccoc, oc, ov náo julgado; nào decidido; náo con- 
denado. (à-, δικάζω) 

àôıkáotwç adv. sem julgamento. 

ἀδικέω-ῶ (ὑπρί ἠδίκουν, [. ἀδικήσω, αογ. ἠδίκησα, 
ΡετΕἠδίκηκα;ρας. [εῖ. ἀδικήσομαι, ζατά. ἀδικηθήσομαι) 
1 agir contra a norma; ser injusto: t ἀδικεῖν τοῦ 
ἀδικεῖσθαι κάκιον »τΑτ. [έ] pior cometer uma injustiça do 
que sofré-la, àOuceiv πολλά cometer muitas ou grandes injus- 
tiças, causar muitos danos 2 cometer injustiça contra al- 
guém, ac., em algo, ac., iç ou nepi e ac., nepi e gen.: 
τοὺς ξένους οὐδεὶς ἔτι ἀδικεῖ χεν. πἰησιιέηι πιαὶς 12 πιαὶ 
αος εὐἰταηρείτος, τί ἀδικοῦμεν τοῦτό σε; AR. que injustiça te 

fazemos nisso? 3 danificar; estragar; lesar + pas. 4 sofrer 
uma injustiça, um dano, πὶ ρτο]ιίΖο: οἱ ὑπὸ τούτων 
ἠδικημένοι τή5. os injustiçados por eles. (ἄδικος) 





ἀδολεσχέω-ῶ 


ἀδίκημα, ατος (τό) 1 injustiça; prejuízo; agravo: êv 
ἀδικήματι θέσθαι T1 TUC. ou Oeivaí TL DEM. considerar al- 
guma coisa como crime 20 que é fruto de injustiça 3 duv. 
erro de julgamento; engano. (4dixéw) 

ἀδικητέον αΏ]. νετ. ἶε ἀδικέω. 

ἀδικητικός, ή, όν inclinado à injustiça ou ao mal. 
(ἀδικέω) 

ἀδικία, ας, ]6η. ἀδικίη, ης (ἡ) injustiça praticada con- 
tra algo, gen., ou alguém, nep ἐ ας. ἀδικίης ἄρχειν ππα. 
ser o agressor, o ofensor 2 injustiça sofrida; dano; ofensa. 
(ἄδικος) 

ἀδικίου (δίκη) (ἡ) αςᾶο judiciária por dano causado a 
alguém. (áôixoç) 

ἀδικοπραγέω-ῶ οοπιείετ uma injustiça; agir injusta- 
πιεπῖς. (ἄδικος, πράσσω) 

ἄδικος, ος, ον 1injusto; iníquo; ilegal 2 indócil; in- 
domável 3 feito contra a regra, contra a lei; injusto: 
ádikoç MAodTOÇ ISÓCR. riqueza mal adquirida « 6 áÓoc 
4homem injusto, ímpio + tò ἄδικον, τὰ ἄδικα 5 injus- 
Ὠςα. (ᾱ-, δίκη) 

àðíkwç adv. ilegalmente; injustamente. 

ἁδινός ε ἁδινός, ή, ον Ροέ{. 1 41 5ε πιαπίόπι νἰροτο- 
so por muito tempo: áótvàv Zeipijvwv Hom. sereias de 
canto forte e contínuo, &. 'yóoc now. gemido profundo e contí- 
nuo, à. Kfjp HOM. coração firme 2 que se agrupa; cerrado; 
compacto: 4d vá LtijÃa Hom. carneiros em bando compacto + 
áôvóv, áĝtvå adv. 3 = ἀδινῶς. (ἄδος) 

ἀδινῶς e åôtvõç adv. com vigor e sem interrupção. 

&óto(krroc, oc, ov 1em desordem; não organizado 2não 
administrado 3tard. nào digerido. (à-, &toiév) 

&ótov comp. n. ἀόγ. ἄε ἠδύς. 

ἀδιόρθωτος,ος, ον 14116 πᾶο pode ser ou que não foi 
endireitado; incorrigível; irremediável + àótópOcra 
adv. 2irremediavelmente. (ἀ-, διορθόω) 

ἀδμής, ἥτος (πια5ς., fem.) poét. 1não domado; não sub- 
metido ao jugo; não submetido a, gen. 2 não casada, 
virgem (mulher). (à-, δάμνημι) 

ἄδμητος,η,ον 1ηᾷο ἀοπιαάο 2 virgem. (á-, δάμνημι) 

&6ofátnc, ov (ó) que anda no Hades; estabelecido no 
Hades. (Aióng, Qaívo) 

áóóki]roc, oc, ov 1imprevisto; inesperado; ànó ou ék 
τοῦ ἀδοκήτου de improviso 2 obscuro; sem glória 3que 
não se espera; impossível + áóókrjra adv. poét. 4 de 
improviso; inesperadamente. (à-, doxéw) 

àðokýrwç adv. de repente; inesperadamente. 

àðokíuaotoç, oç, ov não submetido à prova da 
δοκιμασία. (ἀ-, δοκιµάζω) 

àóókipoc, oc, ov 1de má qualidade; falso; nào genuíno 
2sem valor; ordinário 3vil; baixo; desprezível 4repro- 
vado; desqualificado. (ἀ-, δόκιμος) 

ἀδολεσχέω-ῶ 1tagarelar 2tard. meditar. (à60Aéoync) 
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ἀδολέσχης 


ἀδολέσχης, ου (ὁ) 1tagarela 2 argumentador sutil. 
(ἄδος, λέσχη) 

ἀδολεσχία, ας (ἡ) 1tagarelice 2finura; agudeza; sutile- 
za 3 bíbl. meditação. (486Acoxoç) 

ἀδόλεσχος, ος, ον - ἀδολέσχης. 

&60AÀoc, oc, ov 1sem ardil; sem dolo; honesto 2sem 
embuste; náo adulterado; puro. (à-, δόλος) 

ἀδόλως adv. lealmente, de maneira não dolosa. 

ἅδον αοη2 έρ. de ἀνδάνω. 

ἀδονά ἐόν. - ἡδονή. 

ἀδόξαστος, ος, ov 1nào conjetural; certo 2inesperado 
3tard. que não faz conjeturas. (à-, δοξάζω) 

ἀδοξέω-ῶ (βλ. ἁδοξήσω, αοτ. ἠδόξησα, ρετ[ ἀεειιο.) 1n&o 
levar em consideração, desprezar, ac., &i e ind., inf. | 
at. epas. 2ter má reputação; não ser estimado: oi Li) 
εἰδότες ἃ tOLODOLV DOE ODOL XEN. os que não sabem o que 
fazem têm má reputação, al Pavavoial Téx vai &doEodvraL 
XEN. as artes manuais não gozam de grande reputação. (ἄδοξος) 

ádóênua, atos (Tó) ação desonrosa; desonra; infâmia. 
(ἀδοξέω) 

ἀδοξία, ας (ἡ) 1má reputação; descrédito 2 anonimato 
3tard. desprezo; má opinião. (4ô0£oç) 

ádogos, og, ov 1sem glória; desconhecido 2 de má re- 
putação 3 inesperado; improvável. (á-, 6a) 

à6ó&oc adv. sem glória, sem honra. 

&à6opuqópnoc, oc, ov sem guarda-costas; sem escol- 
{. (ἀ-, δορυφορέω) 

äðoç só nom. (tó ou 6) saciedade, fastio: 4doç Té μιν 
ἵκετο θυμόν πομ. ο cansaço entra em seu coração. 

&óovAoc, oc, ov poét. e na prosa tard. que nào tem es- 
ςτανο. (ἀ-, δοῦλος) 

ἀδούλωτος, ος, ον náo 65ςγανἰΖζαάο; ]ἰντε, (ᾱ-, δουλόω) 

ἀδρανής, ής, ές {ταςο; ἰπαίίνο; ἰπιροῖεπῖς. (ἀ-, δραίνω) 

Ἀδράστεια, ας (ἡ) 1Adrasteia, outro nome de Némesis 
2 Adrasteia, cidade da Mísia 3 adrasteia, planta. 
(ἄδραστος) 

ἄδραστος,ος, ον 1que nào foge 2que não se move. (à-, 
διδράσκω) 

&ópentoc, oc, ov que nào se pode colher. (ἀ-, δρέπω) 

Ἀδρήστεια /6ῃ.Ξ- Ἀδράστεια. 

Ἀδρηστίνη, ης (ἡ) filha de Adrasto. (Aôpaotoç) 

ἄδρηστος )όη. - ἄδραστος. 

Aóptavóc, óc, óv do Adriático. (Aópíac) 

Aópíac, ov (6) o mar Adriático. 

Aópiattkóc, 1j; óv do Adriático. (Aópfac) 

Ἀδριηνός /όη. Ξ Ἀδριανός. 

Ἀδρίης /όη. Ξ Ἀδρίας. 

ἀδρός, ά, όν 1 bem desenvolvido; formado; robusto 
(pessoa); gordo (animal); maduro, viçoso (planta, fru- 
to) 2 de posição elevada (pessoa) 3 espesso; maciço; 
abundante 4 grandioso; vigoroso (estilo). (4ônv) 
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ἀδροτής, fitoç (7) 1 força; vigor; maturidade 2 bíbl. 
abundância. (4ôpóç) 

adpúvo(aor: pas. nôpúvOnv) 1fazer amadurecer; fazer cres- 
cer + pas. 2crescer; amadurecer; desenvolver-se. (48póç) 

ἀδυναμία; ας (ἡ) 1fraqueza; impotência para, gen. 2fal- 
ta de recursos; pobreza. (ἀδύναμος) 

ἀδύναμος, ος, ον 56Π1 ἔοτςα; {ταςο. (ἀ-, δύναμις) 

ἀδυνασία, ας (ἡ) - ἀδυναμία. (ἀδύνατος) 

ἀδυνατέω-ῶ 1 não ter força; ser fraco; ser incapaz de, 
inf. 2 ser impossível. (ἀδύνατος) 

ἀδύνατος, ος, ov 1impotente; incapaz; {ταςο: ἀδύνατος 
Xxpriaot Tuc. pobre 2 fora de uso; inutilizado 3inváli- 
do, com direito a pensão de invalidez 4 incapaz de, in f., 
ac. de rel, sic ou xaxvá e ac. 5 impossível: ἀδύνατόν 
ἐστι, ἀδύνατά ἐστι 6 ἱπροςείνεί, inf. + TO AdÚvAaTov 60 
impossível. (å,- δύναμαι) 

ἀδυνάτως αἦν. 56π1 ἔοτςα; ἀερί]πιεπίε: ἀδυνάτως ἔχειν 
estar fraco, estar indisposto; com inf. ser incapaz de; impes. à. 
ἔχει é impossível. 

ἀδύπνοος ἀότ -- ἡδύπνοος. 

ἀδύς ἀότ -- ἡδύς. 

ἄδυτος, ος, ον 1 cujo acesso é vedado; impenetrável; 
inacessível. 4 TO 4dU TOY TA AdUTA. 2 santuário, santuá- 
rios, ádito. (à-, 60v) 

ἀδύφωνος, ος, ον ἠόπ - ἠδύφωνος. 

460, contr. át. de às(óc (impf. fjGov, fut. &oopat, rar. 
&cw; aor. joa; perf. desus.; pas. aor. [joOnv, perf. tard. 
ficu) 1cantar 2celebrar 3 cantar repetindo; cantar 
refrão 4 fazer ressoar 5silvar + pas. 6 ser objeto de 
cantos 7 (lugar) encher-se de cantos. 

Ἀδωνιάζω {ατά., (5ό Ρατί. Ργες. αἱ Ἀδωνιάζουσαι) «ε]ε- 
brar as festas de Adônis. (Aôwviç) 

Adwviacuós, od (6) lamentação por Adônis. (Ἀδωνιάζω) 

Ἀδώνιος, ος, ov 1de Adônis + tà Avvia 2 festas de 
Adônis. (Adwviç) 

Adwviç, 1dos (0) 1 Adônis, deus sírio e fenício cultuado 
na Grécia 2 moço encantador. 

ádwpnrtos, og, ov poét. que não aceita ou não recebe 
presentes. (à-, δωρέοµαι) 

&6wpoóókrroc, oc, ov poét. incorruptível; insuborná- 
vel. (ἀ-, δωροδοκέω) 

ἀδωροδοκήτως «ἄν. de modo incorruptível; sem cor- 
rupcáo. 

&ócpoc, oc, ov 1que não aceita presentes; incorruptí- 
vel 2 que não dá presentes, gen. 3 que não é um pre- 
sente. (à-, δῶρον) 

ἀεθλεύω ]ϑπ. - ἀθλεύω. 

aéOMov, ov (Tó) ép. e poét. 1preco daluta 2instrumen- 
to de luta 3 luta; campeonato. (&e0hov) 

ἀέθλιος /6Η. - ἄθλιος. 

ἄεθλον jón. — á0Xov. 





ἄεθλος /6Η. -- ἆθλος. 

ἀεθλοφόρος δη. - ἀθλοφόρος. 

&e 3^ sing. impf. de ànpu. 

&e( adv. 1sempre; sem cessar; continuamente; dí rore, 
del O) moTE desde sempre; eiç del para cada circunstância; eiç 
TÔv del Xpóvov para a eternidade, i.e. para todo tempo, à me- 
dida que ele se desenrolar 2 cada vez; sucessivamente cada 
vez: O del Bactheúwv HER. sempre aquele que está reinando no 
momento, o rei em exercício, QÕNTE TÒV KPATOŬVT dei ÉsqL. 
bajula sempre aquele que está no poder, ÓÉXov và ovppépovta 
τῶν ἀεὶ λόγων sór. acolhe as vantagens de cada um dos dis- 
cursos (ou dos discursos que se sucedem), ai ἀεὶ πληρούμεναι 
νῆες τυς. ος navios que iam sendo equipados. 

ἀειγενής, ής, ἐς είεΓπο. (ἀεί, γένος) 

ἀειδέμεναι inf. pres. ép. ἄε ἀείδω. 

àeióev inf. dór. de ἀείδω. 

ἀειδής, ής, c 1quenáo tem forma 2 bíbl. imaterial 3 que 
não se pode reconhecer; confuso 4 disforme; desfigu- 
rado; horrível. (ἀ-, εἶδος) 

ἀείδῃσι 3: sing. subj. ép. de ἀείδω. 

ἄειδον ἰπιρῇ ροέϊ. ἄε ἀείδω. 

ἀείδω ροέϊ. (impf. ijeióov, fut. àcíow ou &eícopat, aor. 
Tjetca, perf. desus.) 2 &&w. 

ἀείζωος, ος, ον, σοη{τ. ἀείζως, ως, ων 14 ενίνεδεπιρτε, 
eterno, ἱπιοτία]. (ἀεί, ζάω) 

ἀεικείη ε ἀεικίη, ης (ἡ) -- αἰκία. 

&eKéAtoc, 1 e oc, ov inconveniente; indecoroso; vergo- 
nhoso. (à-, e(keAoc) 

ἀεικελίως αἄν. ἱπάθοοτοδαπιεηίθ. 

ἀεικέως όμ. Ξ αἰκῶς. 

ἀεικής,ής, ές 1ἱπςοηνεπίεπίς; ἱπάεςοτοθο; ἱπάίσπο 2in- 
verossímil; οδίταπΠο: ἀεικὲς οὐδὲν ἦν πᾶο havia nada de 
estranho em, inf. « àewéc adv. 3indignamente. (à-, eixóc) 

ἀεικίζω ép. (fut. àeuad) = aikíw. 

ἀείμνηστος, ος, ον inesquecível; digno de memória 
eterna. (àel, μιμνῄσκομαι) 

ἀείναος, ος, ον, εοΠίτ. ἀείνως, ως, ων Ξ ἀέναος, 

ἀειράμενος, ἀείρας ρατῖ. aor. méd. e at. ἄε ἀείρω. 

deipécOnv 3º dual impf. méd. de ásipw. 

ἀείροντο 3º pl. impf. pas de áeípw. 

deíputos, og, ov que flui sempre. (del, pé) 

àelpw poét. (fut. àep® e àépow) = aïpw. 

ἀείς part. pres. ép. de änpu. 

àelokwy, wroç (ò) espécie de coruja. 

ἄεισμα (c6) jón. — áoya. 

&e(qpovpoc, oc, ov 1quevigia; que guarda sempre 2que 
trabalha sempre 3 que se conserva bem (planta). (àef, 
φρουρά) 

ἀειφυγία, ας (ἡ) exílio perpétuo. (dei, φυγή) 

&e(qQvAAoc, oc, ov sempre frondoso; sempre verde; pe- 
ΓΘΠΘ. (ἀεί, φῦλλον) 








ἀεροειδής 


ἀεκαζόμενος, η, ον {οτςαἆο; οοηδίταηρἰἀο. (ἀ-, ἑκών) 

ἀεκήλιος, ος, ον όρ. - ἀεικέλιος. 

déxnti adv. 1contra a vontade ! prep. 2 contra a vonta- 
de de, σεη. (ἀ-, ἔκητι) 

ἀεκούσιος, ος, ον έρ., ῥοέ!., 19η. -- ἀκούσιος. 

ἀέκων, ουσα, ον - ἄκων. 

ἄελλα, ης (ἡ) tempestade; ventania; furacáo. (ἄημι) 

ἀελλάς, άδος (ἡ) - ἄελλα. 

&gAArjs (masc, só no nom.) que redemoinha. (à- protét., 
εἴλω) 

ἀελλόπος, ος, ον - ἀελλόπους. 

ἀελλόπους, ους, οὐς σεπ. ποδός de pés rápidos como o 
furacão. (ἄελλα, πούς) 

deintéw-m (só no part. ργες. ἀελπτέοντες) não ter espe- 
ranças em; desesperar de, inf (4eAntoç) 

ἀελπτής Ρογ ἀελπής, ής, ές -- ἄελπτος. 

ἄελπτος, OG, OV poét., jôn. 1inesperado; ἐξ ἀέλπτου, ἐξ 
déATTWV contra toda expectativa 2 sem esperança; deses- 
perado ! ἄελπτα adv. 3contra toda expectativa; ines- 
peradamente. (à-, ἔλπομαι) 

ἀέναος, ος, ον 1 que flui sempre 2 que não se esgota 
(bens); inexaurível; perpétuo. (áeí, váw) 

ἀενάων, ουσα, ον gen. OVTOÇ = àévaoc. 

ἀέντος σεη. ἦε ἀείς. 

ἀεξίφυλλος, ος, ον {τοπάοδο. (ἀέξω, φύλλον) 

ἀέξω ({Η1. ἀεξήσω, αογ. ἠέξησα, perf. desus.) poét. 1fazer 
crescer; aumentar 2 elevar; exaltar 3 intr. crescer; au- 
mentar + pas. 4 desenvolver-se. 

ENTOG, OÇ, ov duv. 1que náo pode seguir 2insuportá- 
vel 3 feroz. (à-, ἔπομαι) 

åepyía, aç (Ñ) 1inatividade; inércia; preguiça 2 repou- 
so (da terra); pousio. (&epyóc) 

&epyóc, Óc, óv 1 inativo; ocioso; preguiçoso 2inerte 
(coisa) 3tard. que enfraquece; que debilita; que torna 
preguiçoso. (ἀ-, ἔργον) 

&épónv adv. no alto; no ar. (àeípo) 

&epOsí part. aor. pas de àsípc. 

&epOev 3^ pl. aor. pas. ép. de àsípo. 

&àep06 subj. aor. pas. de àsípc. 

&éptoc, oc e a, ov poét. 1s0mbrio como o nevoeiro; obs- 
curo; nebuloso 2do ar;aéreo 3vazio como o ar; váo 
4 vasto como o ar; infinito. (ἀήρ) 

ἄερκτος,ος,ον πᾶο fechado; não fortificado; aberto (lu- 
gar). (à-, £pyo) 

ἀεροβατέω-ῶ andar no ar; perder-se nas nuvens. (arp, 
βαίνω) 

ἀεροδρομέω-ῶ correr no ar. (ἀήρ, δρόμος) 

ἀεροειδής, ής, ές 1 ἦα aparência do ar; semelhante ao 
ar; cinzento 2 sombrio; escuro (lugar) 3 que se perde 
nos ares; indistinto. (ap, elõoç) 
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ἀεροκάρδακες 


ἀεροκάρδακες, ων (οἱ) aerocárdaces, lit. combatentes 
aéreos, seres imaginários. (ἀήρ, κάρδαξ) 

&epokdóvurtec, «v (ol) aeroconopes, lit. mosquitos aé- 
reos, seres imaginários. (àńp, vow) 

ἀερομαχία, aç (Ñ) batalha aérea. (àńp, μάχη) 

ἀερομετρέω-ῶ (56 inf. pres.) medir o ar, ie., especular 
no vazio; ocupar-se de vås especulações. (àńp, pétpov) 

ἀερσίπους, ους, ουὐν σεπ. noĝðoç que ergue o pé; rápi- 
ἆο. (ἀείρω, πούς) 

αέρσω «{. ἀείρω. 

ἀέρω, Πς, ῃ 55]. αογ.2 ἄε ἀείρω. 

ἀερῶ» εἲς, εἴ ςῇ ἀείρω. 

&àepdórc, nc, e; 1da natureza do ar; aéreo 2 brumoso 
3cheio de an. (àjp) 

ἄεσα ποτ. έρ. ἄε ἀέσκω. 

ἀεσιφροσύνη, ης (Ñ) só ρ|. ἀεσιφροσύναι ρετίατὈαςᾶο 
de espírito; loucura. (&eo(qpov) 

ἀεσίφρων; ων, ov gen. ovoc insensato; louco. (àá«!, qprjv) 

àéokw (só aor. ép. ázca) dormir; à. νύκτα ο" νύκτας ρα-- 
sar a noite. 

detidevs, éwç (6) filhote da ἁσιιία. (ἀετός) 

ἀετός, οὔ (ὁ) τάριία (ανε) 2 águia (insígnia militar, es- 
tandarte) 3 presságio; oráculo 4espécie de peixe 5fron- 
tão; entablamento. 

ἀετοφόρος, ου (ὁ) porta-estandarte. (ἀετός, φέρω) 

ἀετώδης, ης, ες tard. semelhante à águia; àeváósc 
PAémerv Luc. ter olharde águia. (&evóc) 

àta, ng (1) 1secura; ardor 2 pó; sujeira 3 mofo. (ἄζω) 

alaéos, a, ov 1 seco; árido 2 duro; cruel 3 que tira a 
umidade; que seca; que consome. (ἄζω) 

&(eo e ütev 2^ sing. imper. pres. méd. de to. 

àtnAa, ac (f) 1auséncia de inveja; indiferenga 2 sim- 
plicidade (de estilo). (&tnAoc) 

ἄζηλος, ος, ον πᾶο invejado; que não merece inveja; la- 
mentável. (à-, (Aoc) 

ἀζηλότυπος, ος, ov isento de inveja. 

ἀζήμιος, ος, ον 1 que não sofre dano 2 que não sofre 
pena; impune 3 que não merece punição 4 isento de 
multa, de tributo, de pagamento 5 que não causa da- 
no; inofensivo. (&-, ζημία) 

ἀζηχής, ής, ές 1 contínuo; ininterrupto; incessante + 
alnxéç adv. 2 sem trégua. 

ἄζυμος, ος, ov 1sem fermento; ázimo (pão) 2 compac- 
to; firme + TÃ Aluga 3 bíbl. festa dos pães ázimos. (à-, 
ζύμη) 

ἄζυξ, υγος (πιαες. fem.) 1não submetido a jugo; não 
jungido; não submetido ao jugo de, gen. 2não subme- 
tido ao jugo do casamento; solteiro 3 não unido; sol- 
to. (à-, ζεύγνυμι) 

ἄζω (56 pres.) queimar; secar. 
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ἄζω, σετ. ἄζομαι (5ό pres. e impf.) 1 considerar com te- 
mor respeitoso; venerar; temer 2 temer, com inf; te- 
mer que, com prj; perguntar-se com temor, com pal. 
inter. 

átoctoc, oc, ov 1sem cinta 2que nào se cingiu com o 
cinturão das armas; não armado. (4-, (ovvvg) 

&n 3^ sing. impf. de ánpu. 

ἀηδής, ής, ές desagradável; molesto; repulsivo. (à-, 
ἡδύς) 

&nóía, ac (6) 1caráter repugnante 2aversáo; repugnán- 
cia; repulsa. (ànórjc) 

andovidevs, éwç (6) filhote de rouxinol. (anôwv) 

ἀηδονίς, ίδος (ἡ) - ἀηδών. 

ἀηδῶ, οὓς (ἡ) - ἀηδών. 

ἀηδών, όνος (ἡ) ροέϊ. 1rouxinol 2cantor; poeta 3can- 
to poético 4flauta. (ἀείδω) 

ànôðç adv. 1ısem prazer; sem gosto 2 com sentimentos 
desagradáveis: à. ëxev Tivi, ᾱ. διακεῖσθαι οἡ διατεθῆναι 
Tpóg Ttva estar mal disposto com alguém, TPÓG vt em relação a 
alguma coisa. (&mórjc) 

ἀήθεια, ας (ἡ) falta de hábito; inexperiência. (ἀήθης) 

andécow (só pres. e impf.) não estar ou já não estar ha- 
bituado a, gen. (ἀήθης) 

ἀήθης, ης, ες 1não habituado a, gen. 2 nào habitual; 
inusitado; estranho 3 sem caracteres (tragédia). (à-, 
ἦθος) 

ἀήθως αν. de modo insólito; de modo inesperado. 
(ἀήθης) 

ἄημα, ατος (τό) 5ορτο; νεπῖο. (ἄημι) 

ἀήμεναι inf. pres. ép. de angu. 

amuevos part. pres. pas. de &nu. 

änu (inf. árjvar, part. ἀείς, ἀέντος) ép. 1soprar + méd. 
pas. 2ser agitado por um sopro. 

ἀῆναι εξ ἄημι. 

ἀήρ, ἀέρος (ὁ, ροέϊ. ἡ) 1ar; atmosfera 2bruma; cerra- 
ção; nuvem 3ar que se respira 4 sopro; exalação 4ar, 
um dos quatro elementos, junto com o éter ou fogo, a 
água e a terra 5 firmamento. 

ἀήσσητος, άϊ. ἀήττητος, ος, ov nào vencido; invencí- 
γε]. (ἀ-, ἡσσάομαι) 

ἀήσυλος, ος, ον Ξ αἴσυλος. 

ἀήσυρος, ος, ον ροέ!. ]ἰσείτο como o ar; ágil; rápido. 
(ἄημ) 

ἀήτης, ου (ὁ) poét. aquele que sopra; o vento. (ἄημι) 

ἄητος, ος, ον insaciável; louco. (ἄημι) 

àOaAArnç, ng; é; sem vegetação; sem folhagem. (ἀ-, 
θάλλω) 

Ἀθαμαντίς, ίδος (ἡ) α filha de Atamas, epít. de Hele. 
(Ἀθάμας) 

Ἀθάμας, αντος (ὁ) Αίαπιας, γαί de Orcômeno. 





à apii, ric, c que nào teme; intrépido. (ἀ-, θάμβος) 

Ἀθάνα, Ἀθᾶναι, Ἀθαναία ἁότ.Ξ- Ἀθῆνα, Ἀθῆναι, Ἀθηναία. 

ἀθανασία, ας (ἡ) ἱπιογία]ἰἀαἀς. (ἀθάνατος) 

aBavaritw (só pres.) 1crer-seimortal 2imortalizar 3con- 
οἰάετατ ἱπιοτία]. (ἀθάνατος) 

áOávatoc, oc poét. n, ov 1imortal 2imperecível; perpé- 
tuo; eterno. (à-, Óaveiv) 

ádantos, oç, ov 1insepulto 2indigno de sepultura. (ἀ-, 
θάπτω) 

ἀθάρα, ας, ά!. ἀθάρη] nc (f) mingau de farinha; papa. 
[egípcia] 

áOaporic, rj, Éc que nào é ousado; tímido; covarde. (à-, 
θάρσος) 

àðapoðç adv. sem ousadia; covardemente. 

àðéÉaTOÇ, oÇ, ov 1que não vê; cego em rel. a, gen. 2 não 
visto; invisível 3 secreto. (ἀ-, θεάομαι) 

àðezí adv. sem a ajuda dos deuses. (ἀ-, θεός) 

àðelaotoç, oç, ov não inspirado pela divindade. (à-, 
θειάζω) 

ἀθέλεος, ος, ον οοηΏίτᾶ  γοπίαἆθ. (ἀ-, θέλω) 

ἄθελκτος, ος, ον ἰπῃεχίνεῖ; ἱπιρ]αςάνε]. (ἀ-, θέλγω) 

ἀθεμίστιος, ος, ον ilegal, ilícito; criminoso. (ἀθέμιστος) 

ἀθέμιστος, ος, ον Ξ ἀθεμίστιος. (ἀ-, θέμις) 

ἀθέμιτος, ος, ον - ἀθεμίστιος. 

ἄθεος, ος,ον 1que se afasta dos deuses; ímpio 2rar. ateu 
3 abandonado pelos deuses; sem deus. (4-, 0eóç) 

ἀθεράπευτος, ος, ον 1416 πᾶο recebe cuidados; mal 
cuidado; negligenciado 2 que não pode ser tratado; 
incurável. (à-, θεραπεύω) 

ἀθερίζω fazer pouco caso de; desprezar; negligenciar, 
gen. ou ac. 

àOéppavroc, oc, ov 1nào esquentado 2 que não se po- 
de esquentar. (à-, θερμαίνω) 

ἄθερμος, ος, ον 8ΕΠ1 «81ΟΓ. (ἀ-, θερμός) 

ἄθεσμος, ος, ον 1 ilegal; ilícito; injusto * οἱ ἄθεσμοι 
2 bíbl. os ímpios. (à-, Geouóc) 

ἀθέσφατος, ος, ον έρ. poét. indizível; inefável; extraor- 
dinário. 

ἀθετέω-ῶ (ᾳοτ. ἠθέτησα; ῥαᾳ». αοτ. ἠθετήθην, perf. 
févnua) bíbl. 1nào respeitar; violar (tratado, jura- 
mento, promessa) 2agir com perfídia contra alguém, 
ac., giç e ac. ou èv e dat. 3 repelir alguém, ac. 4re- 
cusar o consentimento a, dat. 5 rejeitar como mau 
(uma palavra) 6 violar a lei (de Deus); rebelar-se. 
(ἄθετος) 

adéTNOIS, ewç (1) anulação; abolição; rejeição. (ἀθετέω) 

40&roc, oc, ov 1sem lugar; sem posição; mal disposto 
2 posto de lado; inválido 3 inútil;impróprio para algo, 
dat. ou npóc ε ας. (ἀ-, τίθηµι) 

àðétwç adv. 1ilegalmente, despoticamente. 2de mo- 
do indesejável. 





ἀθλητικῶς 


ἀθεώρητος,ος,ον Ία4ιιε πᾶο δεροἀε νετ; invisível 2que 
não se pode investigar 3 não examinado 4que não viu 
ou não examinou; ignorante de, gen. (&-, θεωρέω) 

adewpitwç adv. sem exame; sem reflexão; inconside- 
radamente. 

àðéwç adv. 1impiamente 21onge dos deuses. 

ἄθηλυς, υς, υ gen. oç não feminino; viril. (à-, OjAvç) 

Ἀθηνᾶ, àç (1) Atena, deusa protetora de Atenas. 

Ἀθήναζε αάν. ράτα Αἴεπα5. (Ἀθῆναι) 

Ἀθῆναι, ὤν (αἱ) 1 Αἰόπας 2 ἁς vezes, a Ática. 

Ἀθηναία, ας (ἡ) - Ἀθηνᾶ. 

Ἀθηναίη, ης (ἡ) - Ἀθηνᾶ. 

AÓ0rjvatov, ov (1ó) Ateneu, templo de Atena. 

A6nvatoc, a, ov 1ateniense t ol AOrvatot 20s atenien- 
865. (Ἀθῆναι) 

Ἀθήνη, ης (ἡ) jôn. = AOnvã. 

AÓ0rivnOzv adv. procedente de Atenas. (A0fjvat) 

AO0rvnowv) adv. em Atenas. (ABijva) 

Ἀθηνιάω-ὤ desejar ir a ou estar em Atenas. (A0fjvat) 

à0rjp, époc (6) 1barba de espiga; pragana 2 pico de 
langa. 

áOrjparoc,oc,ovtard. quenáopodeser cacado. (à-, npác) 

ἀθήρευτος, ος, ον 1πᾶο caçado 2 que não se pode ca- 
car. (à-, θηρεύω) 

ἀθηρηλοιγός, οὔ (τό) ετίνο ἀξ cereais; joeira. 

ἀθηρία, ας (ἡ) ausência de animais selvagens, de caça; 
caçada sem resultado. (&61poc) 

&Onpoc, oc, ov sem animais selvagens; sem caga. (&-, 6p) 

ἄθικτος,ος, ον 1ηᾶο tocado por, gen., dat., VÓ e gen.: 
ἄθικτον κερδῶν βουλευτήριον ἔσαι. conselho não tocado 
pelo lucro, incorruptível 2 virgem; intacto; em bom estado 
3intocável; inviolável; sagrado 4 τὰ ἄθικτα 4as coisas 
sagradas. (à-, Gtyyávo) 

àðAeúw 1competir (em jogos); lutar 2 penar; padecer. 
(ἆθλος) 

ἀθλέω-ῶ (βΗ. ἀθλήσω, αοτ. ἥθλησα, ρετ/.ἤθληκα) 16οΠι- 
petir (em jogos, concursos) 2 ser atleta; participar de 
lutas; organizar lutas 3 enfrentar provas, perigos, tra- 
balhos. (&0Aov) 

ἄθλημα, ατος (τό) 11uta; combate 2 pl. exercícios atlé- 
ticos 3 prêmio de combate; recompensa 4 petrechos 
de pesca (anzóis, cestas, varas, etc.). (40héw) 

40Angiç, ewç (1) 1competição (em geral atlética) 2trei- 
no 3 bíbl. crist. prova; luta. (40A€w) 

ἀθλητήρ, ἤρος (ὁ) Ξ ἀθλητής. 

40Anriig, od (0) 1atleta; lutador;campeão 2 quem tem 
prática de; quem é hábil ou versado em, gen. 3 bíbl. 
quem sofre o martírio; mártir + adj. 4em à. irroç ca- 
valo de corrida. (40h&w) 

ἀθλητικός, ή, óv de atleta; atlético. (40hov) 

40Antixúç adv. como atleta. 
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ἄθλιος 


ἄθλιος,ασος,ον 1416 οοΠΏςειπεᾶο prémio da luta 2que 
lutaporum prémio;queganhao prémio daluta 3quelu- 
ta; que sofre; infeliz 4lastimável; lamentável 5que faz 
sofrer; penoso. (&0Xoc) 
49Mórns; ntoç (1) infelicidade; sofrimento; desgraça. 
(ἄθλιος) 
ἀθλίως αάν. πιϊοετανε]πιεπίε. 
ἀθλοθέτης, ov (6) atlóteta, organizador ou presidente de 
Ίοφο». (ἆθλον, τίθηµι) 
&0Aov, ov (1ó) 1prémio; recompensa 2 pl. concurso; 
torneio; jogo 3 pl. lugar de competicáo; arena. 
åðoç, ov (ô) 1luta; competição 2trabalho; esforço; la- 
bor. 
à0A0Qópoc, oc, ov 1ganhador de prémios; vitorioso } ὁ 
àBhopópoç 2 vencedor; campeão. (40Ãov, φέρω) 
ἄθολος, ος, ον sem lodo; límpido; claro. (à-, 66A0ç) 
ἀθόλωτος, og; ov não turvado; límpido. (à-, θολόω) 
ἀθορύβητος, ος, ον 1 πᾶο perturbado κ τὸ ἀθορυβητό- 
tatov 2 serenidade; tranqüilidade absoluta. (à-, 0o- 
ρυβέω) 
åðoç dór. = ᾖθος. 
Ἀθόως έρ. - Ἄθως. 
4Opavctoc, oc, ov 1nào quebrado; intacto; incólume 
2inquebrável; indestrutível. (à-, θραύω) 
ἀθρέω-ῶ 1 οἶματ com atenção; fixar os olhos em, εἰς ε 
ac. 2 observar; considerar; examinar, com or. com ótTL, 
εἰ, πότερον, μὴ οὐ que, se, se... não. 
ἀθρητέον αα]. νετὌ. ἆε ἀθρέω. 
ἀθροίζω ε ἁθροίζω ({Η. ἀθροίσω, αογ. ἤθροισα, Ρετ/. 
ἤθροικα; Ρα». αογ. ἡθροίσθην, ῥετ]. ἤθροισμαι) Ίτει- 
nir; congregar; convocar (tropas, homens, etc.) 2reco- 
lher; amontoar: à. t veta EuR. recuperar o fôlego, recobrar 
alento + méd. 3 reunir ao redor de si ou para si; juntar; 
recolher-se; concentrar-se 4 reunir-se em grande nú- 
mero; formar grupo; formar facção. (a0póoç) 
ἄθροισις ε ἅθροισις, εως (ἡ) reunião; ajuntamento; 
αομπιυ]αςᾶο. (ἀθροίζω) 
ἀθροιστέον αά]. νετὸ. ἄε ἀθροίζω. 
ἀθρόος ε άθρόος, όα, όον, εοπ/χ. ἄθρους εἄθρους, όα, 
ουν 1que forma um todo; compacto: à. πόλις τυς. α 
cidade como um todo, à. δύναμις τυς. todas as forças militares 
reunidas 2 abundante; contínuo: à. dáxpu EUR. lágrimas 
abundantes, &Opóat MÉVTE VÚKTEÇ PÍND. cinco noites seguidas 
3 pl. reunidos em grande número; ἐπὶ Ὀ[οςο: ἀθρόα 
πάντ᾽ ἀπέπισε ΗΟΜ. ἐχρἰοι tudo de uma só vez. 
aBpówç e áOpócc adv. 1em massa 2 de uma só vez 
3coletivamente. 
4Opvrroc, oc, ov 1inquebrável; duro 2 austero; sem 
afetação (costumes, palavras) 3 que não cede a, dat., 
εἰς ε ας: ὦτα ἄτρυπτα κολακείᾳ PLUT. ouvidos refratários à 
bajulação. (à-, θρύπτω) 
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àðpvyía, aç (Ñ) ausência de facilidade, de moleza; aus- 
teridade. (ἄθρυπτος) 

ἀθυμέω-ῶ 1 estar preocupado; estar inquieto; desa- 
lentar-se, com algo, ac., dat., eic ou npóc e ac. èni e 
dat. 2temer que, com pr, or. conj. (ei, ótu), inf. ou part. 
(ἄθυμος) 

ἀθυμία, ας (ἡ) 1 αποὀπεία ἐς ἀπίπιο 2 {α|14 de coragem; 
covardia. (&Gupoc) 

ἄθυμος, ος, ov 1desanimado; desencorajado; abatido 
2covarde 3sem paixáo; sem cólera. (à-, Ouuóc) 

à 0vuwç adv. sem ânimo; sem coragem. 

áOvpua, atoç (Tó) 1brinquedo 2 diversão; entreteni- 
mento 3pl. adornos. (àðúpw) 

&Ovpoc, oç, ov 1sem porta 2 sem travas; desenfreado 
(língua, boca) 3 descomedido (discurso). (&-, 96pa) 

ἀθυροστομία,ας (ἡ) {αρατε]ίος. (ἀθυρόστομος) 

ἀθυρόστομος, ος, ον tagarela; ἱπάϊδετείο. (ἄθυρος, 
στόμα) 

áGvpoos, os, ov sem tirso. (à-, θύρσος) 

àðúpw (só pres. e impf.) 1brincar; dançar; cantar 2re- 
presentar (comédia). 

ἄθντος, ος, ον 1que náo oferece sacrifícios: &Ovroc 
ἀπελθεῖν χεν. ir embora sem ter oferecido sacrifícios 2 não 
consagrado por sacrifício: 4dvta TAhaxdv orépua ta 
PLAT. filhos não consagrados de concubinas, i.e., ilegítimos 3 tard. 
impróprio para o sacrifício (vítima) 4a quem não se 
oferece nenhum sacrifício (divindade). (à-, 0w) 

40doc, oc, ov 1nào castigado; impune 2 que não de- 
ve ser punido; inocente 3 que não causa mal; inofen- 
sivo. (ἀ-, θωή) 

Ἀθῶος, η, ον ἆο Αἴο5. (Ἄθως) 

4OWpákiOTOS, OG, ov sem couraça. (ἀ-, θωρακίζω) 

Ἄθως, ω (ὁ) Αἴος, πιοπίε da Calcídica. 

ai nom. pl. do art. fem. 14. 

at nom. pl. do pron. rel. fem. fj. 

ai e aí, aí, aí, aiat, alat aiat interj. (de dor) ah!, ai! ai 
de mim! 

ai, conj. ép. eól. dór. = ei; al xe(v) Hom.,aixa dór. = ei äv 
ou éáv; na esperanca de que, em vista de; à γὰρ, αἲ γὰρ δή 
com opt., rar. com inf. = eide, ah, se...! 

ἄϊ εἀϊεό]. Ξ ἀεί. 

αἶα, ας (ἡ) - γαῖα. 

Αἷα, ας (ἡ) Εἰα, antigo nome da Cólquida. 

αἴαγμα, ατος (τό) σεπιἰάο. (αἰάζω) 

αἰάζω (5ό pres., fut. e part. aor. aiáZac) 1gritar ai! gemer; 
lamentar-se 2deplorar. (al) 

αἰαῖ interj. — al. 

Aiaios, n, ov jôn. poét. 1de Éa, eense, i.e, da Cólquida: 
Αἰαίη vijooç ilhade Éa + ij Alain 2aquela que habita Éa 
(Circe, Medéia). (Ala) 





Aiáxeiov, ov (Tó) 10 santuário de Éaco, em Egina + Tà 
Aiáxeia 205 jogos em honra de Éaco. (Αἰακός) 

Aiaxíônç, ou (6) 1 Eácida, filho ou descendente de Éaco 
toi Aiaxiõe. 2 Eácidas, descendentes de Éaco 3 eáci- 
das, habitantes de Egina. (Aiaxóç) 

Aiaxóç, ob (6) Éaco, rei de Egina e um dos juízes do 
Hades. 

aiaxTÓS, 1 óv 1 que geme; miserável 2 infeliz; lastimá- 
vel. (αἰάζω) 

aia vijc^ ric, c que dura sempre; eterno. (αἰών) 

αἰανής’”, ric, £c 11águbre; funesto; horrível 2 penoso, do- 
loroso, deplorável. 

Αἰάντειος, ος, ον ἆε Α]αΧ. (Αἴας) 

Αἰαντίδης', ου (masc.) eántida; da tribo Eántida, da 
Ática (Alavric) 

Αἰαντίδης2, ου (6) eântida; descendente de Ájax. (Αἴας) 

Aiavríc, (Goc (1) Eântida, tribo ática. (Αἴας) 

Αἴας ε Αἷας, νος. Αἴαν ε Αἴας, σεπ. Αἴαντος, ἆαί. pl. 
Αἰάντεσσι (ὁ) Αἠαχ, n. de dois heróis gregos, um, fi- 
lho de Oileu, e o outro,chamado o grande Ájax, filho de 
Télamon. 

atyaypoc, ov (ó, 1) cabra selvagem; cabra montés. (αἴξ, 
ἄγριος) 

Αἰγαί, àv (ai) Egas, n. de cidade e de ilha. 

Αἰγαῖος, α, ον de Egas; Egeu; Ai. nóvtoç mar Egeu. 
(Αἰγαί) 

Αἰγαίων, ωνος ε Αἰγαιών, ὤνος (ὁ) πιᾶτ Εσειι. 

aiyavén, ns (1) lança de caça; dardo. 

ai yén, nc (5) cf. atysoc. 

Alyetônç!, ou (6) 10 filho de Egeu, epit. de Teseu 2 pl. oi 
Aiyeiôa os egidas; os descendentes de Egeu. (Αἰγεύς) 

Aiys(ónc?, ου (ὁ) cidadão da tribo Egida, da Ática. 

atystoc, a, ov = αἴγεος. 

αἴγειρος, ου (ἡ) álamo negro. 

αἰγελάτης, ου (ὁ) σαὈτείτο. (αἴξ, ἐλαύνω) 

αἴγεος, α, ον 1de cabra + 1) aiyén jôn. 2 pele de cabra. 
(αἴξ) 

αἴγεσι ἆαί. ρ. έρ. ἆε αἴξ. 

Aiyeóç, éwç (6) Egeu, rei de Atenas. 

Aiynis, tdoç (1) Egida, tribo ateniense. (Aiyeúç) 

αἰγιαλός, οὔ (ὁ) ρταἰα; Ι1ϊοτα]; costa. 

ai yí(fococ, oc, ov que é pasto de cabras. (att, βόσκω) 

αἰγίθαλλος ε αἰγίθαλος, ου (ὁ) αὈε]Πεἰτο, n. de pássaro. 

Aiyopeic, éwv (oi) Egicoreus ou Cabreiros, uma das 
quatro antigas tribos jónicas de Atenas. (αἴξ, κορέννυμι) 

aiyiAmyy iroç (masc., fem.) 1escarpado +) AiyiAuy 2 Egí- 
lipe, cidade do Epiro. 

αἴγιλος, ου (ἡ) erva apreciada pelas cabras. (αἴξ) 

Αἴγινα, ης (ἡ) Egina, n. de ninfa e de ilha do golfo Sa- 
rônico. 

Αἰγιναῖος, α, ov de Ερίπα, (Αἴγινα) 





αἰδέομαι-οῦμαι 


Αἰγινήτης, ου (ὁ) habitante de Egina. (Αἴγινα) 

Αἰγινητικός, ή, óv de Ερἰπα. (Αἰγινήτης) 

αἰγίοχος, ου (ὁ) ροτϊαἆοτ ἆα égide. (aiyíç, &xw) 

Aiyírav, àvoç (0) Egipã; Pã de pés de bode. (até, Iláv) 

aiyitÃayktos, og, ov onde vagueiam cabras. (αἴξ, πλάζω) 

αἰγίπους, ους, ουν ρεπ. ποδος que tem pés de cabra. 
(αἴξ, πούς) 

αἰγίπυρος, ου (ὁ) trigo de cabras. (αἴξ, πυρός) 

aiyíç,íôoç (Ń) 1pele de cabra; capa de pele de cabra 2égi- 
de, escudo feito com pele de cabra 3 nó de pinho 4tem- 
pestade; furacão. (αἴξ) 

Atyiodos, ov (0) Egisto, filho de Tieste e assassino de 
Agamenão. 

αἰγλᾶς ἀότ -- αἰγλήεις. 

atyAn, ns (7) 1brilho; claridade 2 esplendor 3 glória 4pl. 
tochas acesas. 

aiyAneis, feoca, fev brilhante; refulgente. (αἴγλη) 

aiyoBnpukós, ń, óv relativo à caça de cabritos monte- 
865. (αἴξ, θηράω) 

αἰγόκερως,ως, ων gen. w, dat. w, ac. wv, tard. 1que tem 
chifres de cabra + ó alyókepwç 2 Capricórnio, signo do 
zodíaco. (αἴξ, κέρας) 

ai yorpócoroc, oc, ov que tem cara de bode ou de ca- 
bra. (αἴξ, πρόσωπον) 

Aiyóc notauoí, óv (oi) Egos Pótamos, "Rio da cabra; 
rio e cidade do Quersoneso, na Trácia. 

ai yvrtóc, o6 (Ó) abutre. 

αἰγυπτιάζω 1 falar a língua egípcia 2 falar como um 
egípcio; ser astuto como um egípcio 3 estar como o 
Egito, i.e., debaixo d'água, inundado. (Aiyórtioç) 

Αἰγυπτιακός, ή, όν - Αἰγύπτιος. (Αἴγυπτος) 

Αἰγύπτιος, α; ον 1ερίρεϊο } ὁ Αἰγύπτιος 2 Εαίρεἰο, n. de 
homem. (Atyurtoç) 

Aiyvrttot( adv. 1em língua egípcia 2 como egípcio; 
com astúcia. (Aiyurtoç) 

Αἰγυπτογενής, ig; ÉS 1nascido no Egito 2 descendente 
de Egípcio. (Αἴγυπτος, γίγνομαι) 

Aiyurtóvôe adv. em direção ao Egito. (Alyurtoç) 

Αἴγυπτος", ov (6) 1 Egito, n. de homem 20 Nilo. 

Αἴγυπτος”, ου (ἡ) Ερίϊο. 

Atôdaç dór. = Aiónc. 

aiôeio 2º sing. imper. pres. ép. de αἰδέομαι. 

aidéoua-odua. (fut. aióécopat aor. fdecánv ou 
ἠδέσθην, perf. ῄδεσμαι) τίετ ριάοτ: οἵη δ᾽ οὐκ εἴσειμι 
μετ’ ἀνέρας, αἰδέομαι Ἡομ. sozinha não iria para o meio dos 
homens, por pudor 2 ter escrúpulo; ter vergonha de, temer, 
ἵι[, Ρατῖ., ἐπίε ἆαί. ἐκβαλεῖν αἰδοῦμαι δάκρυ ευβ. tenho 
vergonha de verter uma lágrima, αἴδεσαι μὲν πατέρα τὸν σὸν 
ἐν λυγρῷ γήρᾳ προλείπων sór. tem pudor de abandonar teu 
pai na triste velhice, oi 6" αἰδεσθέντες ἐπὶ τῷ ἔργῳ ῬΗ. ου 
que se envergonharam dessa ação 3 reverenciar; tratar com 
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αἴδεσθεν 


ἀείετθποία: δεῖ τοὺς θεοὺς σέβεσθαι, γονέας τιμᾶν, 
πρεσβυτέρους αἰδεῖσθαι pLUT. deve-se venerar os deuses, 
honrar os pais, respeitar os mais idosos, TóvÔ ὅρκον αἰδεσθεὶς 
Oewy sór. respeitando este juramento feito aos deuses 4ter com- 
paixão de; ser indulgente com, ac. e vrép e gen.: Ewç àv 
αἰδέσηταί τινα τῶν ἐν γένει τοῦ πεπονθότος ΡΕΜ. até 
que ele tenha acolhido um dos parentes da vítima (para tratar de 
um acordo sobre um assassínio), αἰδουμένους ὑπὲρ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ρτυτ. sendo indulgente com a natureza 
humana 5 obter o perdão de alguém, ac. (αἰδώς) 

αἴδεσθεν 3º pl. aor. pas. de αἰδέομαι. 

αἰδέσιμος, ος, Ov respeitável; venerável; sagrado. (αἰδέομαι) 

aideciuwç adv. com respeito; respeitosamente. 

αἴδεσις, ewç (1) 1piedade; compaixão; perdão 2 respei- 
to; veneração 3 Jur. acordo. (aidéoua) 

al6ecoat 2^ sing. imper. aor. ép. de aidéopau. 

αἰδέσσομαι [ιί. έρ. ἆε αἰδέομαι. 

αἰδεστός, ή, ὀν τε5ρεἰϊάνε!; venerável. (αἰδέομαι) 

aiônÃos, os, ov 1que faz desaparecer; que destrói; fu- 
nesto 2que não se pode olhar; horrível 3 invisível; se- 
creto (ações, ritos); obscuro (palavras) 3sombrio; obs- 
curo. (à-, ideiv) 

diórA oc adv. de maneira funesta. 

aiónptóvoc adv. com pudor; com modéstia. 

αἰδήμων, ων»,ον gen. ovoc cheio de temor respeitoso; re- 
servado; discreto. (ai6éopau) 

Ἄϊδης ε ἄδης, θη. έρ. Ἀΐδης, ου (6) 1Hades, deus dos in- 
fernos; eic Ai&ov, èv Arsov na morada de Hades; nos infernos 
2 Hades, a morte. (à-, iôeïv) 

ἀΐδιος, ος, ον que dura sempre; eterno; perpétuo; éç 
à(ótov para sempre. (ái) 

ἀῑδής, ής, ἐς invisível; sombrio; escuro. (á-, ideiv) 

aióoioc, a, ov 1venerável; respeitável; sagrado 2respei- 
toso; cheio de deferéncia (palavras, atitudes) 3vergo- 
nhoso; vil τὸ αἰδοῖον, τὰ αἰδοῖα 4as partes puden- 
ἆας. (αἰδώς) 

aidoiwç adv. com respeito; respeitosamente. 

αἴδομαι (só pres. e impf.) 2 aió£opat. 

Ἄϊδος, Ἄϊδι, Ἄϊδα ο Ἄϊς ε Ἁίδης. 

aióóqpov, vv, ov gen. ovoc 1respeitoso 2compassivo; 
humano. (aic, priv) 

ἀϊδρεῖη, ης (ἡ) ἰρποτᾶποία; ἱπιρετίοία. (ἀ-, ἴδρις) 

ἀϊδρηϊη 16η. = ἀϊδρεῖη. 

ἀϊδρις, tc, t ger. Loc e &oc ignorante; inexperiente. (ἀ-, 
ἴδρις) 

αἴδω poét. — ἀείδω. 

Ἀΐδωνευς, έως (6) Edoneu, outro n. de Hades. 

aidws, dog-odg (1) 1 temor respeitoso; respeito; defe- 
τθηεία: αἰδῶ ἑαυτοῦ τοῖς στρατιώταις ἐμποιῆσαι χεν. 
infundir um temor respeitoso nos soldados, οἱ τοὺς θεοὺς δι᾿ 
αἰδοῦς ἔχοντες EL. aqueles que reverenciam os deuses 2 senti- 
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mentodehonra; brio; dignidade de ςοπάπῖα: δι᾽ αἰδοῦς 
ÖLL Exovoa EUR. tendo pudornos olhos, aiôwç cwppocúviç 
mÃgioTOv Lievéxet Tuc. o sentimento da honra tem muitíssimo de 
εαὐεάοτία, αἰδοῦς ἐμπίπλασθαι xen. estar cheio de modéstia; 
aiódc &cct teme-se, com inf. 3sentimento de vergonha; 
caráter vergonhoso (de uma ação): Saxpúwv aidm és- 
QL. vergonha das lágrimas 4 rar. partes pudendas 5 rar. ca- 
ráter que inspira um temor respeitoso; grandeza res- 
peitável; dignidade 6 compaixão; misericórdia. 

äte, &iev 3^ sing. impf. de ἀϊω". 

aisí poét. — àet. 

αἰειγενέτης, ου (πια5ε.) ροέϊ. ἱπιοτῖαἰ. (αἰεί, γίγνομαι) 

αἰείμνηστος ροέΐ. -- ἀείμνηστος. 

aiéAovpoc jón. — αἴλουρος. 

αἰέν εαἰές ροέϊ. - ἀεί. 

αἰετός ροέϊ. -- ἀετός. 

αἰζήϊος ép. = ailnóç. 

ἀϊζηλος, ος, ον ἱπν]δίνεἰ. (ἀ-, ἰδεῖν) 

aitnóc, oU (masc.) 1viril; robusto;vigoroso 9 οἱ αἰζηοί 
2homens fortes. 

Αἰήτας, αο ἆότ -- Αἰήτης. 

Αἰήτης, ου (ὁ) Eetes, rei da Cólquida. 

aintos, os, ov duv. impetuoso; de sopro ruidoso. (ânu) 

alo? cf. aide e aire. 

Αἰθαιεύς, έως (ὁ) habitante de Etéia, na Lacônia. 

αἰθαλόεις-οῦς, όεσσα-οῦσσα, όεν-οῦν 1 enegrecido; 
fusco 2castanho escuro 3 que queima; que consome. 
(αἴθω) 

αἴθαλος, ου (ὁ) 1fumaçanegra e espessa; fuligem + adj. 
2 enegrecido pelo fogo 3 castanho escuro. (aiôw) 

αἰθαλόω-ῶ 1 reduzir a cinza; consumir 2 sujar com fu- 
maga. (aí8aAoc) 

αἴθε -- εἴθε. 

αἰθέριος, α, ov do éter; produzido no éter; etéreo. 
(αἰθήρ) 

αἰθεροειδής, ric, $c semelhante ao éter; εἰέτεο. (αἰθήρ, 
εἶδος) 

αἰθερώδης, ης, ες - αἰθεροειδής. 

αἰθήρ, έρος (ὁ, ἡ) 1έϊετ, α mais alta região do ar 2 éter, 
morada dos astros e deuses 3ar, elemento 4 ar; clima 
5 fôlego; respiração 6 Éter, person. filho de Érebo e da 
Noite. (αἴθω) 

Αἰθιοπεύς, έως ε ῆος (ὁ) εἰίορε. (Αἰθίοψ) 

Αἰθιοπία, ας (ἡ) Etiópia. 

Αἰθιοπίη, ης (ἡ) /6Π. Ξ- Αἰθιοπία. 

Αἰθιοπικός, ή, όν -- Αἰθιόπιος. (Αἰθίοψ) 

Αἰθιόπιος, α, ον οἴίορε. (Αἰθίοψ) 

Αἰθιοπίς, ίδος (/επι.) εἰίορε. (Αἰθίοψ) 

Αἰθίοψ, οπος (πια5ς., [επι.) 1 οἴίορο: ποταμὸς Αἰθίοψ ο 
rio etíope, o Nilo superior 4 6 Αἰθίοψ 2 ο Εἴίορε, ερίϊ. de 
Zeus. (at6c, dw) 





αἰθός, rj, óv 1queimado; escuro 2cor de fogo; resplan- 
decente. (aic) 

αἴθουσα,; ης (ἡ) pórtico; galeria; varanda. (aidw) 

al8ow, onoc (masc., fem.) 1de aspecto abrasador; que 
esquenta; que queima 2 de aspecto abrasado ou in- 
flamado; cintilante; resplandecente 3 violento; furio- 
50. (αἴθω, ὤψ) 

αἴθρα, ας (ἡ) brilho do éter; serenidade do céu. (αἰθήρ) 

aiOpnyevétns, ou (6) nascido do éter, epit. de Bóreas. 
(αἴθρη, γένος) 

αἰθρηγενής, ής, ές -- αἰθρηγενέτης. 

αἰθρία, ας (ἡ) 1ατριτο; σόι 6εγεπο 24: ]ντε. (αἴθριος) 

aiOpiát 1intr. estarao arlivre 2expor ao ar livre, sob 
um céu sereno 3tornar o céu sereno 4 tard. acalmar- 
96. (αἱθρία) 

αἴθριος, ος, ον 1puro; sereno 2exposto ao ar livre + TÔ 
ai0ptov 3 pátio, considerado como a parte que recebe a 
influência do éter. (aiôpa) 

αἶθρος, ου (ὁ) ar frio; frescor da manhã. (aibpa) 

aidvyna, atoç (Tó) centelha; clarão. (αἰθύσσω) 

αἴθυια, ας (ἡ) ραϊνοία. 

ai80cc« 1agitar vivamente; chacoalhar 2 agitar-se; va- 
cilar. (αἴθω) 

aidw (só pres. e impf.) 1acender (o fogo); fazer brilhar 
(uma luz) 2 queimar (vítimas) 3 intr. queimar; arder + 
méd. 4 queimar-se; brilhar; arder (de amor). 

αἴθων, ovos e wvos (masc., fem.) 1resplandecente; bri- 
lhante; refulgente 2 da cor do fogo; vermelho escuro; 
ruivo 3ardente; fogoso. (αἴθω) 

αἰκάλλω ({πιρῇ ἤκαλλον) afagar; lisonjear; acolher com 
alegria. 

αἰκέλιος, ος, ον Ξ ἀεικέλιος. 

ditkn, fig (1) impulso; ímpeto. (gioow) 

αἰκής, ής, ές Ξ ἀεικής. 

αἰκία, ας (ἡ) ultraje; afronta; maus tratos. (aixiç) 

αἰκίζω, εοπίτ. ἐε ἀεικίζω (ό pres.; méd. mais freg.) at. e 
méd. maltratar; torturar; ultrajar. 

alkioua, atos (Tó) maus tratos; tortura; ultraje. (aixitw) 

αἰκῶς έρ., ε ἀϊκῶς αάν. ἱπάϊσπαπιεπῖς; injuriosamente. 

αἴλινος, ος, ον 1 queixoso; desolado; triste + ailivoy, 
αἴλινα αν. 2 ηπεἰχοδαπιεπίς; lastimosamente + ó αἴ- 
λινος 3 lamento fúnebre. (αἶ, Λίνος) 

αἴλουρος, ου (ô, Ñ) gato; σαία. (αἰόλος, οὐρά) 

αἷμα;ατος (τό) 1sangue 2alma; coragem; força 3der- 
ramamento de sangue; homicídio: aiuatoç ôikau Ésor. 
acusação de assassínio 4 menstruação 5 laços sangúíneos; 
Ρατεπίοςςο: ἀφ᾽ αἵματος, ἐξ αἵματος, ἐν αἵματι εἶναιςετ 
do sangue de alguém 6líquido vermelho; suco; vinho. 

αἱμακορία ε αἱμακουρία (ἡ) ]ϊθαςᾶο de sangue em hon- 
ra dos mortos. (alpa, kopévvvpu) 

αἱμακτός, ή, όν επδαηρεπίαςο. (αἱμάσσω) 








αἰναρέτης 


aipác, áóoc (1) onda de sangue. (ala) 

αἱμασιά, ἄς (ἡ) 1ε5ρίππο; 6εζς de espinho; sebe 2muro 
feito de pedras (sobrepostas, sem argamassa). (aiuóc) 

aipácoo, át. -&ávro (fut. aiuáEo, aor. {uača, perf. desus.) 
1cobrir de sangue; ferir; matar 2intr. estar ou ficar en- 
sangüentado; cobrir-se de sangue + méd. 3 manchar 
de sangue. (alpa) 

aiparekyxvoía, ac (i) bíbl. derramamento de sangue. 
(αἷμα, ἐκχέω) 

aiuatnpóç, á e óg; óv 1 que causa derramamento de 
sangue; ávido de sangue; assassino 2 ensangüentado 
3 de sangue. (alpa) 

aiparnpópoc, oc, ov que causa derramamento de san- 
gue; sangrento. (alua, φέρω) 

aiuatitw 1ensangúentar 2 (inseto) chupar sangue. (alua) 

aipa vóstc, 606a, óev 1cheio de sangue; sangrento; en- 
sangüentado 2 da cor do sangue; purpúreo. (αἷμα) 

aipa.voAotXóc, óc, óv que lambe sangue. (alo, Aelyo) 

aiutavoppóqoc, oc, ov que engole sangue. (αἷμα, ῥοφέω) 

aipactópputoc, oc, ov que verte sangue; que faz escor- 
rer sangue. (aua, ῥέω) 

αἱματοσταγής, ric; c gotejante de sangue. (alia, στάζω) 

aiuatów-w 1ensangiúentar 2 converter em sangue + pas. 
3 estar ensangüentado; cobrir-se de sangue. (alua) 

αἱματώδης, ης, ες 1sangrento; sanguinolento 2 da na- 
tureza do sangue. (olua) 

αἱμοβαρής, ής, ές οποίο de sangue. (αἷμα, βάρος) 

αἱμόδιψος, oç, ov sedento de sangue. (alpa, ôiya) 

Αἱμονίδης, ov (ô) descendente de Hêmon. (Atuwv) 

aipoppa yric, ric, c que perde sangue; que sofre hemor- 
τ8βίᾶ. (αἶμα, ῥήγνυμι) 

aiuóppavtos, os, ov orvalhado de sangue; ensopado de 
sangue. (αἷμα, ῥαίνω) 

aiuoppoéw-W perder sangue; ter hemorragia. (aiuóppooç) 

aiptóppooc-ouc, ooc-ovc, oov-ovv 1que sofre hemor- 
ragia (veia) 2que causa hemorragia. (aluo, pec) 

αἱμοσφαγεῖος, ος, ov que faz correr sangue. (alpa, 
σφάττω) 

aipvA(a, ac (fj) graça; encanto; lisonja. (αἱμύλος) 

αἱμύλιος, ος, ον έρ. Ξ αἱμύλος. 

αἱμύλλω (5ό pres.) lisonjear; enganar. (aiuúÃoç) 

αἱμύλος, η e og, ov poét. 1ladino; astuto; hábil 2 lison- 
jeiro; enganador; sedutor (pessoa). 

aiuwôns, ns; Es que é vermelho como sangue. (αἷμα) 

aluwv!, wv, ov gen. ovoç duv. apaixonado por ou há- 
bil em, gen. 

aiuwv?, ων, ov ger. ovoc 1sangrento; cruento * ó Alpcov 
2 Hémon, filho de Creonte, rei de Tebas. (alpa) 

aivá cf. aivóç. 

aivapétrc,ov voc. aivapétr] (masc.) terrivelmente cora- 
joso. (αἰνός, ἀρετή) 
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quom 


Αἰνέας 


Aivéaçdór., eát. Aivelaç, ov (0) Enéias, herói troiano, fi- 
lho de Anquises e de Afrodite. 

αἴνεσις, εως (ἡ) bíbl. louvor. (aivéw) 

αἰνετός, ή, óv louvável. (αἰνέω) 

αἰνέω-ῶ (impf. (jvovv, fut. aivéaw, aor. ἤνεσα, perf. de- 
sus.; pas. aor. ᾖνέθην, perf. desus.) 1louvar; elogiar; ce- 
lebrar 2aprovar 3agradecer 4aquiescer em; permi- 
tir, com ac. e part.: ióvv' aivécav ¿k dóuwv ÉsaL. dei- 
xai-o sair da (vossa) casa 5 contentar-se; resignar-se 6 pro- 
meter algo, ac., a alguém, dat. 7 aconselhar; recomen- 
dar, inf. (alvoç) 

atvi, nc (5) louvor; glória. (alvoc) 

Αἰνία, ac (f) Énia, cidade da Etólia. 

Aiviáv, &voc (masc., fem., n.) de Énia; eniano. (Αἰνία) 

atvtyua, avoc (ró) 1enigma; expressáo enigmática; pa- 
lavra obscura; êv aivíyuati de maneira confusa 2 alusão; 
insinuação. (aivisoouau) 

αἰνιγματώδης, ης, €v enigmático. (aïvıypa) 

αἰνιγμός, οὔ (ὁ) επίρπια; δι’ αἰνιγμῶν, ἐν aivrypotor por 
enigmas. 

αἰνίζομαι (5ό pres.) = aivéw. 

aiwktrnpíog adv. por enigmas. 

aivuktóc, rj, óv expresso por enigmas, por palavras ve- 
Ιαάας. (αἰνίσσομαι) 

Αἴνιος, ου (ὁ) 1Ênio, n. de homem + adj. 2de Enos, ci- 
dade da Trácia. 

aivíccopau, át. -tropa (fut. aiv£opau aor. rwEápny; 
pas. aor. ἠνίχθην, ρετ[ ἤνιγμαι) 1 falar por enigmas; 
falar obscuramente; fazer uma alusão obscura 2 ex- 
pressar por enigmas; insinuar. (alvoç) 

αἰνόθεν αἦν. επι αἰνόθεν αἰνῶς πομ. 4ε πια] α pior. (aivóç) 

AivóOev adv de Enos, ra Trácia. (Alvoc) 

aivolaurns, ng, éS que tem um brilho terrível. (aivóç, 
λάμπω) 

aivóÃekTpos, og, ov cujo leito é funesto. (αἰνός, λέκτρον) 

aivópopoc, oc, ov de funesto destino. (alvóc, uópoc) 

aivortaric, ric, c que sofre terrivelmente. (aivóc, ra8eiv) 

Aivórapis, 1doç (0) o funesto Páris. (αἰνός, Πάρις) 

aivoráTnp só voc. aivóriatep pai infeliz. (aivóç, πατήρ) 

αἰνός, ή, όν 1terrível; medonho; formidável + aivá adv. 
2 terrivelmente. 

αἶνος, ου (ὁ) 1 elogio; louvor 2conto 3 apólogo; sen- 
tença; provérbio. 

Alvoc, ov (ó e )) 1masc. Eno, n. de homem 2 fem. Eno, 
cidade da Trácia. 

alvunau (só pres. e impf.) pegar; agarrar, apoderar-se de, 
ac. ou gen. partit. 

αἰνῶς αν. terrivelmente; grandemente. 

a£, aityóc (6, ù) 1cabra; bode 2 cabra selvagem; cabri- 
to montês 3 espécie de aveaquática 4 Cabra, a estrela 
Capela 5 meteoro inflamado 6 pl. ondas. 
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ἀϊξασθαι inf. aor. méd. de áioow. 

ài, fut. de ἀϊσσω. 

AioAeic, éwv (oi) os eólios, uma das quatro principais 
tribos helênicas. 

Αἰολίδης, ου (6) Eólide, filho ou descendente de Éolo. 
(Αἴολος) 

αἰολίζω 1 {314τ επι ἀἰα]είο εό]ἰςο 2 σαπῖατ οι! ςοπιρος à 
maneira eólica. (AioAeic) 

Αἰολικός, ή, óv eólico; da Eólia. (Αἰολεῖς) 

Αἰόλιος, α» ον εό]!ο. (Αἰολεῖς) 

Αἰολίς, (dog (masc., fem.) 1eólio ἡ Αἰολίς [χώρα] 2Εό- 
lia, regido da Ásia Menor. (AloAeic) 

aióAAc (só pres.) 1agitar vivamente; fazer girar 20rnar 
com diversas cores; matizar. 

αἰολοθώρηξ, ηκος (πιαες.) jóôn. de couraça pintada de 
várias cores ou de couraça brilhante. (alóÃoç, 6pa£) 

AloÃoxévtavpoç, ov (ó) Centauro ágil, ser fictício. 

αἰολόμητις, ιος (πιαες., fem.) fértil em astúcias. (αἰόλος, 
μῆτις) 

αἰολομίτρης, ou (masc.) 1que tem cinturão de várias co- 
res 2 que tem turbante de várias cores. (aióÃoç, uítpa) 

aioAómQAoc, oc, ov que tem corcéis ágeis. (aióÃos, 
πῶλος) 

αἰόλος, η e oc, ov 1que se agita vivamente; móbil; ágil 
2cambiante; variado 3deaspecto variável; de cores cam- 
biantes; matizado + 6 Αἴολος 4 Éolo, deus dos ventos. 

αἰολόστομος, ος, ον de linguagem ambígua. (aióÃoç, 
στόμα) 

aiov cf áiw! e áiw?. 

αἰπεινός, ή, óv 1alto; escarpado; difícil de atingir 2 di- 
fícil de compreender; profundo. (alroç) 

αἵπερ εό]. -- εἴπερ. 

aimep nom. pl. fem. de óonep. 

αἰπήεις, ήεσσα, fjev 1circundado de escarpas 2impe- 
tuoso; violento (furacão). (αἶπος) 

ainoAéc-à (só pres. e impf.) 1guardar ou guiar cabras t 
pas. 2 pastar. (αἰπόλος) 

αἰπόλιον, ου (τό) 1 rebanho de cabras; rebanho 2 pas- 
tagem de cabras. (aimókoç) 

αἰπόλος, ου (ὁ) οαὈτείτο. (αἴξ, πολέω) 

aínoc, £oc-ovc (ró) 1altura;elevagáo 2 meta difícil de 
atingir. (aimóç) 

αἰπός, ή, όν -- αἰπύς. 

αἰπυμήτης, ου voc. airupfiva (masc.) que tem pensa- 
mentos elevados. (aizóc, uijuc) 

aizÜvococ, oc, ovsituado no cume da montanha. (ainúç, 
νῶτον) 

αἰπύς, εἴα, 0 poét. 1alto e escarpado; alto e abrupto; ele- 
vado 2 difícil de atingir; árduo: aixó oi &coetvat now. 
ser-lhe-á difícil 3 pendurado do alto: áyauévn Bpóxov 
αἰπύν HOM. suspensa de laço mortal 4 próprio para pre- 





cipitar-se 5 profundo 6 que se eleva muito alto; re- 
tumbante 4 τὸ Airó 7 Epi, “a Escarpada”, cidade do pa- 
ís de Nestor. 
Αἰπύτιος, α, ον de Épito. (Aimutoç) 
Αἴπυτος, ου (ὁ) Épito, rei da Arcádia. 
aipécinos, a, ov que se pode submeter; conquistável. 
(αἱρέω) 
αἵρεσις, εως () 1ação de tomar; tomada; conquis- 
ἴα: αἵρεσις δυνάμεως ἐοπιαια ἆο poder 2 escolha: aipeorv 
óva ou véuerv deixar a escolha a al guém, dat.; apsotw 
Aapfávetv tera escolha, o0k Éxetv atpeotv nào admitir escolha 
3 escolha por voto; eleicáo 4 função eletiva; magistra- 
tura 5 preferência; inclinação; apego a, mpóç e ac. 6de- 
sígnio; intenção 7 estudo específico 8 escola;doutrina 
filosófica; seita 9 crist. heresia. (aipéw) 
αἱρετέος, α, ov adj. verb. de aipéw. 
aipertitw (aor. fpétioa, perf. pétixa) preferir; aderir a; 
escolher, ac. ou inf. (alpetóç) 
αἱρετικός, ή, όν que escolhe; que adere a, gen. 2 crist. 
que toma partido; sectário 3 crist. que causa divisão; 
faccioso; herético 4 Astrol. escolhido ou designado 
para nascer sob uma constelação. (alpetóç) 
αἱρετός, ή, όν 1que pode ser tomado 2 que pode ser 
apreendido ou compreendido 3 que tem probabili- 
dade de ser escolhido; desejável 4 escolhido; eleito: 
δικασταὶ αἱρετοί μήτε: εἰείίο», αἱρετὴ ἀρχή magistratura ele- 
tiva oL aipevo( 5os escolhidos ou eleitos para uma de- 
legação; delegados; comissários. (aipéw) 
aipeúuevoç part. pres. méd. jôn. de aipéw. 
αἱρέω-ῶ (impf. fipovv, fut. aiprjo«, aor. elhov, perf. fipnxa; 
pas. fut. aipedcoua, aor. TpéOnv, perf. tipnuau) 


ATIVA 





1 pegar; tomar pela força; agarrar 

2 capturar; apoderar-se de; vencer 

3 prender alguém; surpreender alguém no ato 

4 condenar; provar alguma coisa; vencer uma causa 
5 conquistar 

6 apreender pela razão; compreender 


MÉDIA 





7 tomar para si 
8 escolher; preferir 


9 eleger 


1χειρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέμεν πομ. tendo[-a] tomado pela mão, con- 
ἀμσί-α, τρίαιναν ἑλών χερσὶ στιβαρῇσιν Hom. tendo ele 
agarrado seu tridente ϱοΊ1 ας Ππᾷος νἰσογοσα ἄξω ἑλών HOM. 
tendo[-a] tomado pela força, trarei, i.e., vou trazé-la à forga 





αἴρω 


2ζωοὺς ἕλον πολλούς πομµ. capturaram muitos deles vivos, ἡ 
γὰρ φύσις παραμένουσ᾽ αἱρεῖ κακά EUR. a natureza, man- 
tendo-se firme, vence os males, &1& χλωρὸν δέος ρει πομ. in- 
vadia-me um lívido temor 
3 φῶρα κλοπῇ ἐλεῖν ρτΑτ. αραπήιατ um ladrão em flagrante, 
τήνδ᾽ εἵλομεν θάπτουσαν Εση. nós a surpreendemos enquan- 
to sepultava (o morto) 
4 εἷλε σ᾽ ἡ Afkm EUR. a Justiça te condenou, AM σε 
κλέπτονθ᾽ αἱρήσω Ακ. mas provarei (µε τουµδας, αἱρεῖν δίκην 
DEM. ganhar um processo 
5u£yáAa Ó' &ntvoeic &Aelv Eun. grandes prêmios planejas con- 
quistar, aipeiv kÜOoc row. obter a glória 
6 εἴπερ ἱκανῶς μέλλομεν τὴν ὑφαντικὴν αἱρήσειν 
PLAT. se é que vamos compreender su ficientemente a arte do tecelào, 
ὁ λόγος οὕτω αἱρέει HER. a razão assim apreende 
7 δόρπον ἕλοντο HOM. tomaram a refeição, ὅρκον ἕλωμαι 
HOM. se eu obtivesse um juramento 
8 army Blov eihev Her. escolheste uma vida errante, τοῖς 
ἄλλοις τὴν δουλείαν αἱρουμένοις συγγνώμην εἶχον 
ISÓCR. aos outros, por preferirem a servidão, perdoavam 
9 αἱροῦνται αὐτὸν ἄρχοντα τῆς εἰς Μήδους στρατείας 
XEN. elegem-no chefe da expedição contra os medos. 

ἄϊρος επιἼρος ἄϊρος πομ. Iros que não é Iros, Iros in- 
feliz. (à-,Tpoç) 

αἴρω (impf. pov, fut. àpà, aor. "ipa, perf. ἧρχα; ρας. fut. 
ἀρθήσομαι, αοτ ἥρθην, perf. Appar) 





ΑΤΙΥΑ 
1 levantar; erguer 
2 pegar para levar ou trazer; transportar 


3 tomar; tirar algo, ac. de, àró e gen.; tomar sobre si; 
suportar 


4 elevar; exaltar; exagerar 

5 elevar; fazer crescer 

6 levar para fora; fazer desaparecer; expulsar algo, ac., 
de, & e gen. 

7 lançar ao mar (navio); fazer partir 

8 intr. partir 


MÉDIA 





9 erguer; elevar, tomar 

10 tomar nas mãos; empreender; assumir; suportar 
n tomar para si; alcançar; obter 

7 fazer desaparecer 


1LúÔpovç aiperv xepoiv sór. levantar com as mãos ferros em 
brasa, αἴρειν µηχανάς ριιΑΤ. erguer a maquinaria (de teatro), 
ἕως ἂν τὸ τεῖχος ἱκανὸν aïpwotv TUC. até que eles ergam 
um muro que seja suficiente 
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"Aic 


2yfj tot olvov áetpe now. náo me tragas vinho, ufka. detpav 
vi]uoí no. transportaram rebanhos nas naus 
3 ἄρας τι τῶν ἀπὸ τραπέζης ΤΕΟΕΕ. tendo tomado da me- 
sa uma das iguarias, alperv ÚÔWp AR. tirar água, ἄρατε τὸν 
(oyóv pov éq' bptüc N.T. tomai o meu jugosobre vós 
4 πολλῷ ἐπαίνῳ ὑψηλὸν ἀρῶ gun. com muito louvor (te) 
elevarei às alturas, v λόγῳ τὸ πρᾶγμ᾽ ἐγὼ νῦν αἴρω ΡΕΜ. 
agora coma palavra exalto a ação, êmi μείζον τῷ λόγῳ αἴρειν 
PLUT. exagerar com a palavra 
5 ὅλβον Δαρεῖος Tpev ÉsqL. Dario fez crescer a prosperidade, 
aiperv Bápooç EUR. tomar coragem 
6 TOLO ikTIjpaç KAádovç ápate sór. retirai esses ramos su- 
plicantes, aipeiv êK NÓNEWG PLAT. expulsar (alguém) da cida- 
4ε, αἴρειν τὸν πόλεμον POL. fazercessara guerra, AÏpELV TŇV 
áuaptíav sEPT. abolir o pecado 
7 τὰς ναῦς ἄραντες τυς. tendo eles lançado as naus ao mar; 
αἴρειν βουλόμενος καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν Ἰσθμόν »τυτ. que- 
rendo levantaráncora e navegar para o istmo de Corinto 
8 aïperv TŐ OTPÁTY TUC. partir com o exército 
9 αἴρεσθαι τὰ ἱστία PLUT. içar as νείας, αἴρεσθαι φορτίον 
DEM. erguer um fardo, αἴρεσθαι φωνήν Απ. elevar a voz 
Ὁ πρεσβύτερός τε ἤδη εἰμὶ καὶ βαρὺς ἀείρεσθαι HER. já 
sou muito velho e lento para ἰοπιατ ἱπίοίαἴίνα, ἄρασθαι πόλεμον 
ÉSQL. empreender umaguerra, KLVÔLVOV ἀράμενος ΑΝτ. ἰεη- 
do ele assumido o perigo, êxeivw Ôvouévelav ἠράμην ευα. 
enfrentei sua inimizade 
Ti aipeoOat víkac, kAéoc, KDõos, alcançar vitórias, glória, re- 
nome 
12 αἴρεσθαι πόλιν ν.Η. destruir uma cidade. 

"Alc (só gen. Aidoç, dat. Aid, ac. Aida) = Atônç. 

αἶσα, ης (ἡ) 1parte; porção: aloa ydovóç píND. porção deter- 
ra 2 parte destinada a cada um; quinhão; destino: aloá 
μοι ἐστί πομ. é meu destino, inf. 3 medida; regra; conve- 
niéncia: kar aloav, èv alog como convém; napà ou ὑπὲρ 
aloav Hom. além do conveniente 4 decreto; decisão de um 
deus: MÒG vrêp aloav Hom. contra a vontadedeZeus 5 Aloa 
person. Esa, o Destino. 

aicdá voual (impf. podavóuny, Γμ. αἰσθήσομαι, α01.2 
ἠσθόμην, Ρετ; ῄσθημαι) 1 perceber pelos sentidos ou 
pela mente; ouvir; ver; sentir; perceber, gen. ou ac., com 
part. predic. do suj, com ac. ou gen. e part., com Gv 
ὥς μοι πολλὰς μὲν θρήνων ᾠδάς, πολλὰς δ᾽ ἤσθου 
πλαγάς 5όε. αμιαπίος cantos de dor (ouviste) de mim, tantos gol- 
pes me (viste dar), ᾖσθισαί µου ψευδομαρτυροῦντος; 
XEN. percebeste que eu dava falso testemunho? 2 ser inteligen- 
te; ter consciência de si; estar em plena posse das fa- 
culdades: êmepiwv dE παντὸς αὑτοῦ αἰσθόμενός τε τῇ 
WALkig TUC. vivi-a [a guerra] inteira, pela idade que tinha, em ple- 
na posse de minhas faculdades. (atw) 

ἄϊσθε 3º sing. impf. poét. de àicOw. 
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alocônua, atos (Tó) 10 sentir, sensação 20 objeto de sen- 
sação, o sentido. (aisdávaopar) 

αἴσθησις, εως (ἡ) 1percepção pelos sentidos; faculdade 
ἀεσεπίἰγ: πᾶσαν αἴσθησιν αἰσθάνεσθαι pLAT. experimentar 
toda e qualquer sensação 2 percepção pela inteligência; no- 
ςἆο; ςοηποεἰπιεπίο: αἴσθησιν λαμβάνειν, ExeLv ter a sen- 
sação, a percepção de algo, σεη., αἴσθησιν παρέχειν, ποιεῖν 
fazer ver, fazer compreender a alguém, gen. 3 órgão dos senti- 
dos 4pl. os sentidos 5 rasto; pista. (αἰσθάνομαι) 

αἰσθήσομαι {14. ἆε αἰσθάνομαι. 

αἰσθητήριον, ου (τό) 1ότρᾶο dos sentidos 2 DíDI. pl. sen- 
tidos, faculdades, poder de discernimento. (aioðávopar) 

αἰσθητικός, ή, όν 1capaz de perceber algo, gen.: ġ aio- 
θητικἡ Súvauç a faculdade de sentir 2 apreensível pelos 
sentidos; sensível. (αἰσθητός) 

αἰσθητικῶς αν. 56επ6ἰνε[πιεπῖε. (αἰσθάνομαι) 

aicOnTós, 1) óv sensível; perceptível. (αἰσθάνομαι) 

aicOntáç adv. de maneira sensível; sensivelmente. 

αἴσθομαι (5ό Ργε».) Ξ αἰσθάνομαι. 

aiodw (só part. ργες. ἀΐσθων ε 3: οἰπρ. ἵπιρῇ ἐρ. ἄισθε) 
exalar, 5ορτατ: αὐτὰρ ὁ θυμὸν aïoðe Hom. então exalou 
seu sopro de vida. 

αἰσιμία, ας (ἡ) ἆμν. ρτογεἰτο; fruição ou repartição jus- 
ta. (αἴσιμος) 

αἴσιμος, ος ε η, ον 1 ἤχαάο ρε]ο destino; {ατα|: αἴσιμόν 
ÊGTI HOM. éfatal 2 conforme a norma, conveniente; jus- 
ίο: αἴσιμα εἰδώς πομ. de espírito prudente, alowia. eimeiv 
HOM. dizer coisas adequadas, πρὶν δὲ φρένας αἰσίμη ἦσθα 
HOM. outrora eras bem equilibrada de sentimentos + atoa adv. 
4 com medida, com moderação. (aloa) 

aiotóopat-oüpat considerar de bom augürio. (atcioc) 

atotoc, oc e a, ov 1oportuno; favorável 2 que acontece 
segundo a regra; conveniente; justo. (αἶσα) 

ἀΐσσω, αἰ. ἄσσω, ἄττω ε ἄττω (ἡπρ/ ἤϊσσον ε ᾖσσον, 
fut. akw e GEw; aorijita e Tka; perf. desus.; pas. aor. 
ἠϊχθην) 1 mover-se rapidamente; lançar-se; saltar: à. 
Eyxei Hom. precipitar-se para frente com a lança, ôoúpata ἐκ 
xeipóv iji&av gon. as lanças saltaram desuas mãos 2 precipi- 
tar-se em; esforçar-se para, inf. ou eic e ac.: o0 ᾖξας εἰς 
Épevvav &Eeupeiv yovág; EUR. nào te apressaste na busca pa- 
ra achar teus pais? 3(pres. e aor.) mover rapidamente; agi- 
tar: à. xépa sór. mover a mão, διά µου κεφαλῆς ἄσσουσ᾽ 
ὀδύναι EUR. pela minha cabeça agitam-se dores + méd. 4 pre- 
cipitar-se; agitar-se: πυλάων ἀντίον ἀϊζασθαι ποµ. lan- 
gar-se contra as portas, KÓ 6v a pac &coerat sór. os cabe- 
los agitam-se ao vento. 

ütococ, contr. alovoc, oc, ov 1náo visto; invisível; desa- 
parecido 2desconhecido; obscuro 3 que não vê; que 
não conhece, gen. (à-, ideiv) 

ἀϊστόω-ῶ (4. ἀϊστώσω, αστ ἠἴστωσα ε ἤστωσα, ρετῇ 
desus.; pas. αοτ. έρ. 35 ρ]. ἀϊστώθησαν) 1τοτηὰτ ἱπγνίδί- 





vel; fazer desaparecer; destruir + pas. 2aor. desapare- 
cer. (diotoç) 

aicvÃoepyós, óç, óv que pratica atos ímpios; malvado. 
(αἴσυλος, ἔργον) 

αἴσυλος, oç, ov ímpio; inconveniente; mau. 

Αἰσύμηθεν adv. de Esima, cidade da Trácia. - 

aiovuváw-Õ (só pres.) dirigir; governar, gen. (αἶσα) 

αἰσυμνήτηρ, fipoç (ô) governador; príncipe. 

αἰσυμνήτης, ου (ó) organizador de jogos; supervisor; 
árbitro. ] 

Aioxtvnç, ov (6) Ésquines, orador ateniense, rival de 
Demóstenes. 

αἴσχιστος, η» ον superl. ἄε αἰσχρός. 

αἰσχίων, ων, ον ρε’. ὄνος εοπιρ. ἄε αἰσχρός. 

aloxoc, £oc-ovc (16) topróbrio; vergonha; infámia 2pl. 
atos ou palavras vergonhosas 3 deformidade física; 
feiüra. 

αἰσχροκέρδεια, ας (ἡ) ganância; cupidez. (αἰσχροκερδής) 

αἰσχροκερδής, ric, éc ávido de ganho; cüpido; avaro. 
(αἰσχρός, κέρδος) 

aioxpoxepôwçadv. com ganância; com ambição sórdida. 

αἰσχρολογία, ας (ij) fala indecente; obscenidade. 
(αἰσχρός, λόγος) 

αἰσχρόμητις, toc (masc., fem.) que dá maus conselhos. 
(αἰσχρός, μῆτις) 

αἰσχροποιός, óc, óv que comete atos infames; que se 
comporta vergonhosamente. (αἰσχρός, ποιέω) 

αἰσχρός, ά, ὀν (εσπιρ. αἰσχίων, su perl. alo tos) 10b- 
jeto de opróbrio; vil; indigno (pessoas) 2 incapaz (ani- 
mais); indigno; infame (coisas); feio; medonho (pesso- 
as e coisas); funesto; lastimável 3 inconveniente; im- 
próprio para algo, xpóç e ac. 4 desonroso; infamante: 
αἰσχρόν ἐστι έ νετσοπΏοδο, inf. + TO aloxpóv 5 vergo- 
nha; TO kaAóv Kai Tô aioxpóv o bem eo mal ou a virtude e 
o vício (para os estóicos). 

αἰσχρότης, ητος (ἡ) 1feiúra; deformidade 2 bíbl. com- 
portamento indecente. (αἰσχρός) 

αἰσχρουργία, ας (ἡ) 1conduta vergonhosa 2 obsceni- 
dade. (aioxpós, ἔργον) 

aioxpúç adv. vergonhosamente. 

αἰσχυνέμεν inf. pres. ép. de αἰσχύνω. 

αἰσχυνέω fut. jón. ἆε αἰσχύνω. 

αἰσχύνη, ης (ἡ) 1causa de vergonha; injúria, opróbrio: 
αἰσχύνην ἔχειν, φέρειν, tpooBáAXev causar desonra a al- 
σμµέπι, ἀαί., γράφεσθαί τινα γένους αἰσχύνης PLAT. acu- 
sar alguém de ação desonrosa contra a estirpe 2 situação vergo- 
nhosa; desonra: αἰσχύνη συμβᾶσα τῇ πόλει νεμ. νετρο- 
nha que aconteceu à cidade, αἰσχύνῃ πίπτειν 56. οαἰτ επι ἆε- 
sonra 3sentimento de vergonha; comedimento; respei- 
to; aloxovr|v Exetv ter vergonha de, σεΠ., πᾶσαν αἰσχύνην 





αἰτητός 


àqiévat DEM. perder toda a νεροπ]α, αἰσχύνῃ ἠφείδουν 
σφῶν αὐτῶν τυο. ρογ ὑτίο πᾶο 5ε ροιιράναπι, αἰσχύνην 
ópoAoyoupévrv qépovot TUC. [leis não escritas] que gozam 
de respeito unânime 4 ultraje ao pudor; estupro. (aloxoç) 

aicXvvoüpat fut. méd. pas. ἄε αἰσχύνω. 

aioxvvtéov adj. verb. de aioyóvw. 

αἰσχυντηλία, ας (ἡ) pudor; modéstia. 

αἰσχυντηλός, ός, όν 1ριάΐςο; πιοάθοῖο 2que causa ver- 
gonha + Tô aioyuvinhóv 3 modéstia; pudor. (aioyóvw) 

αἰσχυντήρ, fipoç (ó) homem que desonra; adúltero. 
(αἰσχύνω) 

αἰσχυντικός, ή, óv que causa vergonha. 

aicxóvo (impf. fjoxuvov, fut. aloxuvà, aor. ῄσχυνα, 
ΡΕΤΕ τες. ἤσχυγκα) 1 ἴοτηατ {6ἰο: χαριὲν δ᾽ ἤσχυνε 
πρόσωπον πομ. desfigurava seu belo rosto, κόμην ἤσχυνε 
δαΐζων Hom. enfeava a cabeleira arrancando os cabelos 2 ul- 
trajar; profanar; estuprar: aloyúvelç mÓMv sór. deson- 
ras a cidade, fjoxvve £ev(av vpánetav Ésor. ultrajou a me- 
5α μοςρϊα[εῖτα, [εἴτινες] τούς τε παῖδας καὶ τὰς γυναῖκας 
αἰσχύνοειν 1SÓCR. se algumas pessoas estuprassem mulhe- 
rese criangas 3 desacreditar: ῄσχυνας μὲν ἐμὴν ἀρετήν 
HOM. denegriste meu valor + méd. 4 ter vergonha de algo, 
ας. dat, ¿v ou èni e dat., ὑπέρ ε σεπ.: αἰσχυνόμενος 
τῇ συμφορᾷ τίς. envergonhado com o acontecimento; enver- 
gonhar-se de fazer algo, part.: αἰσχύνω ποιῶν (εηµο νετ- 
gonha de fazer (mas faço), ovkK ἂν αἰσχύνοιό σε παρέχων 
GOQLOTI]V; PLAT. tu não te envergonharias de te apresentares co- 
mo sofista? com inf. ou or. com si, ἤν, µή: αἰσχύνω ποιεῖν 
tenho vergonhade fazer (enão faço) 5 corar diante de alguém, 
αο. οιι πρός εαο. (αἰσχύνη) 

Αἴσωπος; ου (ὁ) Ε5ορο, π. de fabulista e de ator trágico. 

aite dór. = ette. 

aiteúgevoç part. pres. pas. jôn. de aitéw. 

airéo-G (impf. i[rovv, fut. aivrjow, αογ ἤτησα, perf. 
iitnka; pas. fut. αἰτηθήσομαι, αοτ. ἠτήθην, ρετΕ ῄτημαι) 
1 pedir; solicitar; postular a alguém, ac. ou npóc, rapá 
e gen.; algo, ac. ou or. inf. ou conj. (óc); em benefício 
de alguém, dat. + méd. 2 pedir para si; implorar; recla- 
mar (com as mesmas construções da at.) + pas. 3 ser 
solicitado: aivroévvec xprjpacra. nen. solicitados a dar seus 
bens, αἰτεύμενος τεόσα. solicitado a fazer algo; inf.; inno 
Titnuévort Lís. cavalos tomados de empréstimo; Tò αἰτεόμενον 
HER. aquilo que se pede. 

aïtņųa, atoç (tó) 1pedido; petição 2 princípio de de- 
monstração; postulado. (aitéw) 

αἰτηματώδης, ης, ες que tem o caráter de hipótese. 
(αἴτημα) 

αἴτησις, εως (ἡ) 1 pedido; súplica 2 postulado. (aitéw) 

aiTNTIKÓÇ, Á, Óv Tque gosta de pedir 2 que pode ser pe- 
dido; desejável. (aitéw) 

αἰτητός, ή, óv solicitado; desejável. (aitéw) 
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αἰτία 


αἰτία, ας (ἡ) 1 ρτὶποίρἰο; οτίρεπι: αἱ πρῶται αἰτίαι PLAT. 
as causas primeiras 2razào: à i|v aivíav &noAéurcav nen. 
motivo pelo qual fizeram a guerra 3 responsabilidade: aitia 
Gcod ésqL. a responsabilidade do deus, THv aitiav êvôéx ec Oo 
tomar a responsabilidade, τὴν αἰτίαν εἰς αὑτὸν φέρειν α5- 
sumir a responsabilidade, aivíav ἀνατιθέναι, ἐπιτιθέναι, 
&raqépetv atribuir a responsabilidade a alguém, dat. 4 acu- 
sacáo: diévai vivà tíic alvíac rís. absolveralguém de uma 
αεμεαρᾶο, αἰτίαν ἔχειν, ὑπέχειν, ὑπομένειν, φέρεσθαι ου 
εἰς αἰτίαν ἐλθεῖν, ἐμπίπτειν οι! αἰτίας τυγχάνειν σμ ἐν 
aixíq elvat yCyveo8au ser acusado, sofrer uma acusação, estar 
sob acusação 5 eufór. reputação: aitiav êxovot Peiriovç 
yeyovéval PLAT. têm a reputação de se terem tornado melhores 
6 bíbl. condição; situação: à oútTwç êoTiv 1) aitia Tod 
ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει γαμῆσαι 
N.T. se tal é a condição do homem em relação à mulher, não con- 
vém casar. (atvtoc) 
aimátouat (impf. rmatópnv) ser acusado de algo, gen. 
(αἰτία) 
aitíaua, atoç (Tó) acusação; motivo de queixa; culpa. 
(αἰτιάομαι) 
αἰτιάομαι-ῶμαι ([ι. αἰτιάσομαι, αο!. ἠτιασάμην, perf. 
ἠτίαμαι) 1 ver como causa: où 1ó atuov αἰτιᾶσθαι 
PLAT. ndo considerar como causa o que éacausa. 2apresentar 
como causa; Ρτείεχίατ: τὸν λόγον αἰτιᾶσθαι δυσχερῆ 
elva PLAT. alegar que o raciocínio é difícil 3 pôr em discussão; 
acusar: olov Beoùç βροτοὶ αἰτιόωνται ΗΟΜ. como os mor- 
tais acusam os deuses! αἰτιᾶσθαί τινα ποιεῖν τι Ἠπα. acusar 
alguém de fazer algo, αἰτίαν κατά τινος αἰτιᾶσθαι Αντ. {α- 
zer uma acusação contra alguém 4 Τα}. ]ομνατ: σὲ τίς αἰτιᾶται 
νομοθέτην ἀγαθὸν yeyovévat prar. quem te louva por te- 
res sido um bom legislador? (aitia) 
αἰτιατέον αα]. νετὌ. ἆε αἰτιάομαι. 
αἰτίζω (5ό ρτες. ερατί. αον. ροέϊ. aitiocaç) pedir com in- 
sistência; mendigar algo, ac., a alguém, dat. (αἰτέω) 
aitioÃoyéw-w argumentar sobre as causas. (aitia, Aóyoç) 
atrtoc, a, ov 1que é causa de, gen. 2responsável; culpa- 
do; acusado de, gen. * ó attioc 3 o acusado + TO altiov 
4causa; razáo; motivo: roUro attiov Órt issoé causa de que. 
(αἰτία) 
αἰτίωμα, ατος (τό) δίδΙ. -- αἰτίαμα. 
aitidwvtal e aitidwvto 3° pl. pres. e impf. ép. de ai- 
τιάομαι. 
airióqo e alttógo 2^ e 3^ sing. opt. έρ. ἆε αἰτιάομαι. 
αἰτναῖος, ου (ὁ) etneu, peixe do mar. 
Airvaioç, a, ov 1do Etna 2grande como o Etna; gigan- 
tesco 3 da região do Etna. (Atrwn) 
Aitvn, ng (1) Etna, monte, vulcão e cidade da Sicília . 
Αἰτωλία, ας (1) Etólia, região da Grécia. 
Αἰτωλικός, ή, όν εἰό]ίο. (Αἰτωλία) 
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Αἰτωλίς, ιδος (/εηι.) etólia. (Αἰτωλία) 

Aitwlós, od (masc.) etólio. (AitwMa) 

ailpvnç adv. subitamente; de repente. 

aiqvíótoc, a, ov 1repentino; súbito; imprevisto  αἰφνίδιον 
adv. 2subitamente; de repente + Tô aipvidiov 30 impre- 
visto. (αἴφνης) 

aipviôtwç adv. subitamente; de repente. 

aixOnv aor. pas. de áicow. 

aixuá dór. = αἰχμή. 

αἰχμάεις dór. = αἰχμήεις. 

aixuáčw (fut. aixuáow, aor. fixuaga) 1brandir ou arre- 
messar a lança 2 ΓεΓΙτ. (αἰχμή) 

αἰχμαλωσία, ας (rj) 1cativeiro de guerra; cativeiro 2gru- 
po de cativos de σμεττα. (αἰχμάλωτος) 

αἰχμαλωτεύω δίδΙ. -- αἰχμαλωτίζω. 

αἰχμαλωτίζω 1 tornar prisioneiro de guerra 2 escra- 
vizar; subjugar: ETepov vógov aixualwrilovtá pe èv 
tÓ vÓuo τῆς ἁμαρτίας N.T. outra lei que me torna escravo 
da lei do pecado 3 cativar; seduzir: οἱ αἰχμαλωτίζοντες 
γυναικάρια σεσωρευµένα ἁμαρτίας ν.τ. ος que seduzem 
mulherzinhas sobrecarregadas de pecados. (aixuóAwtoç) 

aixuaAoríc, (dog (fem.) prisioneira de guerra; cativa. 
(αἰχμάλωτος) 

αἰχμάλωτος,ος,ον 1apreendido na guerra: aiyuáActa 
xpijtata bens apresados na guerra 2 de prisioneiro de 
guerra: aix. ôovÃocúvn servidão reservada aos prisioneiros, 
aix. £Uvá leito reservado à mulher prisioneira οἱ αἰχμάλωτοι 
3 prisioneiros de guerra; cativos ἡ τἆ αἰχμάλωτα 4 ἆθβ- 
pojos de guerra. (αἰχμή, ἀλίσκομαι) 

αἰχμή, fic (f) 1ponta; ponta da langa 2arma em geral; 
lança; dardo 3guerra;luta 4poder apoiado em força 
militar; dominação; autoridade 5 espírito belicoso. 

aixuneis, fecoa, fjev armado de lança; belicoso. (aixpur) 

αἰχμητά (ὁ) - αἰχμητής. 

aixuntis, od (6) 1combatente armado de lança; guer- 
reiro + adj. 2belicoso; terrível 3 pontiagudo. (aiyurj) 

αἰχμοφόρος, ου (ὁ) portador de lança; guarda-costas 
armado de lança. (αἰχμή, φέρω) 

alyaadv. imediatamente; rapidamente; prontamente. 

aiym pós, á, óv pronto; rápido. (afya) 

dio! (só pres. e impf.) 1 perceber pela audição, ouvir al- 
go, ac., ou alguém, gen. 2 perceber pelos olhos; ver; no- 
tar 3escutar; dar ouvidos a; obedecer a, gen. 

áiw? (só impf. &iov) exalar: «(Xov &iov rjvop now. meu 
espírito exalava. 

ἀϊών', όνος ε ἀϊων, ονος (ἡ) ἀότ. Ξ ἠϊων. 

αἰών”, ὤνος (ὁ, poét. 1) 1tempo; duração da vida; vida 
2 força vital; alma 3 idade; geração; época: ó μέλλων 
αἰών ο tempo futuro, a posteridade, ὁ αἰὼν ἐρχόμενος ο ἰεπιρο 
vindouro, 6 aiàv obroc o tempo presente 4tempo indefini- 
do; século; eternidade. 





αἰώνιος, ος, ον ἀπτάνε]; perpétuo; eterno. (aióv) 

αἰώρα, ας (ἡ) 1aparelho para balangar; rede 2ação de 
suspender-se, de balançar; oscilação; balanço. (àsipw) 

aiwpéw-Õ (fut. aiwpňow, aor. ġópnoa, perf. desus.; pas. 
αοτ. ἠωρήθην, perf. ópnpat) 1manter suspenso no 
ar; balangar: ὄφεις θλίβων καὶ ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς 
aiwpõv Dem. segurando firme as serpentes e mantendo-as sus- 
pensas acima da cabeça, al. γυναῖκα ἐπὶ κλίνης φερομένην 
HIPÓCR. balançar uma mulher enquanto é transportada em seu 
leito 2 pendurar 3 animar; excitar: (jópet 6& αὐτοὺς 
ἡ εὐπραξία kal £Xníc A». o sucesso e a esperanca os exalta- 
vam * pas. 4balangar-se; oscilar; flutuar: aicpeirat ó1) 
ἄνω καὶ κάτω PLAT. [a água] oscila para cima e para baixo, 
vieç alwpovuevar tTpô Auévoç PLAT. naus que flutuam 
diante do porto 5 estar pendurado: aiyóç δέρµατα περὶ 
τοὺς Wuovç alwpeúueva HER. peles de cabra suspensas de 
seus ombros 6 ser elevado moralmente; ser arrebatado: 
αἰωρεῖσθαι τὴν ψυχήν χΧΕΝ. ter a alma arrebatada 7 estar 
em suspenso; balançar; hesitar: al. ἐν κινδύνῳ τυο. ε5- 
tar à beira do perigo 8 estar suspenso; ameaçar: ἡ δίκη 
αἰωρουμένη ὑπὲρ κεφαλῆς PLuT. o castigo suspenso sobre 
sua cabeça 9 estar suspenso a; depender de: aicpeioOat 
ἔν τινι PLAT. depender de alguém. (aiwpa) 

Ἀκαδημαϊκός, ή, όν da Academia; platônico. (Axadrueia) 

Ἀκαδήμεια ε Ἀκαδημία, ας (ἡ) 1 Academia, ginásio de 
Atenas 2 Academia, escola filosófica platónica. 

axadapoia, ag (1) 1sujeira; imundícia 2impureza; nó- 
doa 3 corrupção; depravação. (à-, κάθαρτος) 

àkáðaptoç, oç, ov 1impuro; maculado; não purificado 
2 bíbl. sem relação com Deus 3 impróprio para puri- 
ficar. (ᾱ-, καθαίρω) 

ἀκαιρέω-ῶ 1 não ter tempo ou oportunidade + méd. 
2 bíbl. não ter oportunidade. (áxaupoç) 

&katía, ac () 1falta de tato; inconveniéncia 2carén- 
cia de tempo; contratempo; estação desfavorável 3 fal- 
ta de medida (em discurso). (ἄκαιρος) 

ἄκαιρος, ος, ον 1ἱποροτίιπο; fora de época 2importu- 
no; inconveniente 3impróprio para algo, inf. + àxoupa 
adv. 4inoportunamente. (à-, καιρός) 

axaípwç adv. a contratempo; fora de época; inoportu- 
namente. 

ἀκάκας dór. 2 ükakoc. 

axáxnta nom. ép. (6) aquele que não faz o mal; benéfi- 
co, epít. de Hermes e de Prometeu. (áxaxoç) 

ἀκακία, ας (ἡ) ausência de maldade; inocência; pure- 
Ζ8. (ἄκακος) 

ἄκακος, ος, ov isento de maldade; ingénuo. (à-, κακός) 

ἀκαλαρρείτης 5ό σεη. έρ. ἀκαλαρρείταο (masc.) que 
corre com tranquilidade; de suave fluxo. (ἀκαλός, ῥέω) 

ἀκαλάρροος, ος, ον - ἀκαλαρρείτης. 








ἀκατάβλητος 


ἀκαλλής, ής, ές sem beleza; sem encanto. (&-, KáAÃoç) 

axaAAépntos, oç, ov não aceito pelos deuses; de mau 
augúrio. (à-, KaAMepéw) 

ἀκαλλώπιστος, ος, ov náo ornado; sem adorno. (à-, 
καλλωπίζω) 

ἀκαλός, ή, óv tranqüilo; silencioso. 

&kdAvrtcoc, oc, ov nào velado; a descoberto. (ἀ-, καλύπτω) 

ἀκαλυφής, ής, ές - ἀκάλυπτος. 

àkápac, avvoc (masc., fem.) 1infatigável 2rar.inces- 
ϑ8π[ς. (ἀ-, κάμνω) 

àkápaoc, oc e n, ov 1infatigável 2 que nào causa fadi- 
ga * àkápa va adv. 3 infatigavelmente. 

ἄκαμπτος, ος, ον 1 que não se curva; firme; inflexível 
2não dobrado; não curvado; rígido 3 que permanece 
firme; resistente a, póc e ac. (à-, káumto) 

ἄκανθα, ης (ἡ) 1acanto; espinho 2cardo 3espinho do 
porco-espinho; língua da serpente 4 espinha de peixe; 
espinha dorsal 5 coisa espinhosa; dificuldade. 

ἀκανθίας, ου (ὁ) 1 εδρέεἰε de tubarão 2 espécie de ci- 
garra. 

áxávOL vos, 1, ov 1cheio de espinhos 2de espinho; feito 
de espinho 3feito com madeira de acácia ou com cas- 
ca de cardo. (áxav0a) 

axavOWônç, ng, ES 1 que tem ou produz espinhos; ar- 
mado de espinhos 2 espinhoso. (ixavda) 

ákanvoc, oc, ov 1que não faz fumaça; sem fumaça: à. 
θύος a.r. incenso sem fumaça, ákamva Obetv car. sacrificar 
para si sem fumaça, i. e., viver a expensas de outrem 2 onde não 
há fumaça; não esfumaçado. (ἀ-, καπνός) 

àkápôios,oç,0v 1sem coração 2bíbl. sem razão; sem dis- 
cernimento; leviano 3 sem cerne (madeira). (à-, «apõta) 

&xapric, ric, c 1que náo se pode cortar ou aparar; muito 
pequeno ou muito curto: àkapij [Xpóvov] por um instante, 
o6 &kapr| nemum instante, de modo nenhum, rap" àkapi] qua- 
senada, £v àákapei [xpóv«] em um momento muito curto. (à-, 
κείρω) 

Ἀκαρνάν, ἄνος (ὁ) 1Acárnan, ancestral dos acarnánios 
* adj. 2acarnánio. 

Axapvavia, aç (1) Acarnânia, região da Grécia. 

Ἀκαρνανικός, ή, óv da Acarnánia. 

ἀκαρπία; ας (ἡ) improdutividade; esterilidade. (ãxaproç) 

ükapnoc, oc, ov 1sem fruto; estéril; infértil 2 infrutífe- 
ro; sem proveito 3 rar. que torna estéril. (à-, καρπός) 

àkápnwç adv. sem fruto; de modo estéril. 

ἀκάρπωτος,ος, ον que não produz frutos; estéril; incul- 
to. (ἀ-, καρπόω) 

ἀκαρτέρητος,ος, ον ἰηδαροτίάνε]. (ἀ-, καρτερέω) 

àkackà e ákacka adv. sem ruído; suavemente. 

ἀκασκαῖος, α, ον ςα]πιο; ἵταπαί]]ο. (ἀκασκᾶ) 

ἀκατάβλητος, ος, ον que nào se pode abater ou vencer. 
(ᾱ-, καταβάλλω) 
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ἀκατάγγελτος 


ἀκατάγγελτος, ος, ον πᾶο declarado (guerra). (à-, 
καταγγέλλω) 

ἀκατάγνωστος,ος,ον 1Πᾷο condenado 2 bíbl. não con- 
denável; inocente, irrepreensível. (à-, καταγιγνώσκω) 


ἀκατακάλυπτος, ος, ον πᾶο νεἰαἀο; πᾶο coberto. (à-, | 


κατακαλύπτω) 

ἀκατακόσμητος, ος, ον πᾶο organizado; não disposto 
Επι ΟΓάεΠῃ. (ἀ-, κατακοσμέω) 

AKATÁKPLTOS, OG, OV bíbl. não submetido a julgamento 
legal; não julgado por processo formal; não condena- 
do. (ἀ-, κατακρίνω) 

ἀκατάληπτος, ος, ον 1416 não se pode tomar ou to- 
car 2inexpugnável; invencível 3incompreensível. (à-, 
καταλαμβάνω) 

àkaráAvtoc, oc, ov indestrutível; indissolüvel; perpé- 
tuo. (à-, kataAóc) 

AKATÁTAVOTOS, OG, OV 1incessante; interminável 2que 
não se pode parar; irresistível. (à-, καταπαύω) 

AKATÁGKEVOS, OG, OV Não equipado; sem arte; despoja- 
do. (à-, κατασκευή) 

ἀκαταστασία, ας (ἡ) 1mobilidade de caráter; instabili- 
dade; inconstância 2 agitação; tumulto 3 insurreição; 
revolução. (axatáotatoç) 

ἀκατάστατος, ος, ον 1 instável; agitado; desordenado 
2que não deixa sedimento 3 bíbl. incontrolável; indo- 
mável. (4-, xaBlo nu) 

ἀκαταστάτως αν. εσπι ἔχειν ε5ἴατ sem repouso. 

ἀκατάσχετος, ος, ov incontrolável; irreprimível; irre- 
{τεάνεἰ. (ᾱ-, κατέχω) 

ἀκατασχέτως αἦν. ἂς πιοὰο ἱπςοπίτο]άνε]. 

AKATÁWEVOTOS, OG, ov não imaginário; não fabuloso. (à-, 
καταψεύδομαι) 

ἀκάτειος, ος, ον 1416 Ὀατεο ἡ τὸ ἀκάτειον 2pequena ve- 
la de embarcagáo. (&xaxoc) 

ἀκάτιον, ου (τό) 1barco ligeiro; barco de pesca 2 espé- 
εἷς de sapato feminino 3 vela auxiliar de embarcação. 
(ἄκατος) 

ἀκατονόμαστος, ος, ον ἱποπιϊπάνεϊ. (ἀ-, κατονομάζω) 

ἄκατος, ου (ἡ ε ὁ) 1barco ligeiro; barca 2vasilha em 
forma de barca. 

äkavotoç, oç, ov 1não queimado 2nào inflamável 3que 
não cessa de queimar. (à-, kalw) 

ἀκαχείατο, ἀκάχημαι, ἀκάχησα, ἀκαχήσω εξ ἄχω. 

àkaxíčw (só pres.) 1afligir; magoar + méd. 2 sentir dor; 
sentir aflição; estar atormentado. 

àkaxuévoç, oç, ov 1aguçado; pontiagudo 2armado de, 
dat. (&xrj) 

ἀκαχοίμην, ἀκαχόμην, ἀκαχών εξ ἄχω. 

&ketópevog part. pres. ép. ἶε ἀκέω. 

àxeípartos, og, ov não cortado. (&-, κείρω) 
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áxéXEVOTOS, OG, ov que não recebeu ordens; que age es- 
pontaneamente; voluntário. (ἀ-, κελεύω) 

ἀκέντητος, ος, ον 141 não precisa ser estimulado; não 
aguilhoado 2não mosqueado. (ἀ-, κεντέω) 

àxéo 2º sing. pres. imper. méd. jôn. de àxéw). 

ἀκέομαι εξ ἀκέω'. 

ákéovro 3^ pl. impf. méd. ép. de àkéo!. 

&képatoc, oc, ov 1náo misturado; puro (líquido) 2incó- 
lume; intacto; não maculado por algo, gen.; £& àkepaíov 
de novo ou numa situação diferente 3 íntegro; incorruptível; 
sincero (pessoa) 4 bíbl. simples; inocente; ingênuo. (4-, 
κεράννυμι) 

ἀκερδής, ής, ές 1sem proveito; não vantajoso; funesto 
2não ávido de ganho; desinteressado. (á-, κέρδος) 

ἀκερδῶς αν. 5επι ρτονεῖίο; desinteressadamente. 

ἀκερσεκόμης, οὐ (πια5ε.) ὰε ςαὈεἰο nào aparado; de ca- 
belos longos, i.e., em plena juventude. (ἀ-, κείρω, κόμη) 

AKÉGILOÇ, OG, OV próprio para curar; salutar. (axéouou) 

ἄκεσις, εως (ἡ) 1εἶτα 2 επιρ]ᾶδίτο. (ἀκέομαι) 

ἄκεσμα, ατος (τό) γεπιέά1ο. (ἀκέομαι) 

ἄκεσσαι, ἀκέσσαιο 24 οἱηᾳ. imper. e opt. aor. méd. poét. 
de àkéo. 

àxeorijp, fjpoc (masc.) que cura; que acalma. (&xéopat) 

ἀκεστικός, ή, ὀν 1 próprio para curar ou remediar + 1) 
ἀκεστική [τέχνη] 2ο οἴεἰο ἆε τοπιεπάδο. (ἀκέομαι) 

ἀκεστός, ή, óv curável. (axéouar) 

àkéotpa, aç (Ñ) agulha para remendar. (&xéopat) 

àkéotpia, aç (Ñ) costureira; remendeira. (ἀκέομαι) 

ἀκέφαλος, ος, Ον 1sem cabeça 2 sem começo, incom- 
pleto 3 Métr. acéfalo, verso com o primeiro pé incomple- 
to 4 privado dos direitos civis; rebaixado. (à-, xepai) 

ἀκέω' freq. àkéopar-oðua (fut. àkécopa, dt. ἀκοῦμαι, 
aor. ùkecápny, perf. Tfikeopot e dkrjkeopat) 1cuidar de; 
curar, ac. 2consertar 3reparar (um dano); socorrer. 

àxéw? estar em silêncio; ficar silencioso; àxéwv silencio- 
samente; em silêncio. 

àxijdeo TOS, oç, ov 1negligenciado 2 sem as honras da 
sepultura; insepulto. (à-, krjóouau) 

ἀκηδέστως adv. sem cuidado; sem piedade. 

áxrjósvtoc, oc, ov insepulto. (à-, κηδεύω) 

ἀκηδέω-ῶ negligenciar; náo cuidar de, gen. (ἀκηδής) 

&xnóric, rjc, Éc 1sem preocupação ou temor; negligente; 
que não cuida de, gen. 2 negligenciado 3 privado de 
sepultura. (ἀ-, κῆδος) 

ἀκήκοα ςξ ἀκούω. 

ἀκηκόειν π!.-ᾳ.-ρετῇ ᾖϑπ. ἆε ἀκούω. 

ἀκήλητος, ος, ον 1que náo se deixa seduzir ou con- 
vencer 2quenáo se consegue encantar; intratável. (à-, 
κηλέω) 

áxnua, atoç (Tó) cura; alívio. (axéoua) 

àxiv adv. tranquilamente; em silêncio. 





ákrpáoctoc, oc, ov 1intacto; fresco, em pleno vigor 2pu- 
ro; sem mistura. (à-, κεράννυμι) 

ἀκήρατος, ος, ον - ἀκηράσιος. 

ἀκήριος, ος, ov! 1imortal; indestrutível; intacto 2 que 
não causa a morte; inofensivo. (à-, kijp) 

ἀκήριος, ος, ον” 1sem vida; morto 2desanimado; sem 
coragem; covarde. (à-, kñp) 

ἀκηρυκτεί e àknpvkti adv. sem a proclamação do arau- 
to; sem proclamação. (àkńpvktoç) 

ἀκήρυκτος, ος, ον 1não proclamado pelo arauto; não 
declarado 2 desconhecido; sem glória (pessoa) 3rar. 
de que não se tem notícias 4 implacável (sentimento). 
(ᾱ-, κηρύσσω) 

àknpúktwç adv. sem arauto; sem proclamação. 

ἀκηχέδαται, ἀκηχεμένος ο ἄχω, 

ἀκίβδηλος, ος, ον 1]64|; honesto 2 não falsificado; ge- 
ππίπο. (ἀ-, κίβδηλος) 

ἀκιβδήλως αἦν. sem falsificação. 

ἀκιδγός, ή, όν 1fraco; mesquinho 2insípido. 

ἀκίθαρις, tc, t gert. toc sem cítara. (à-, κιθάρα) 

áktkuc, voc (masc., fem.) 1sem forca 2 que tira a força; 
enfraquecedor. (à-, k(kuc) 

áxiváknç ov (ó) punhal persa. [persa] 

&kívÓvvoc, oc, ov 1que nào corre perigo; seguro 2que 
não expõe a risco; garantido. (à-, kívôvvoç) 

àkıvôúvwç adv. sem perigo. 

ἀκινησία; ας (ἡ) 1ausência de movimento; imobilidade 
2 pausa; parada. (àkívntoç) 

åKÍVNTOG, OG, 0V 1que não se move; inativo; preguiçoso 
2 que não é movido por outrem; que não é removido 
ou transformado; estável 3 que não pode ser movido 
ou comovido; firme; obstinado 4 que não deve ser re- 
movido, tocado ou mencionado; inviolável. (à-, xivéw) 

àkivi[roxc adv. sem movimento ou sem emoção; imuta- 
velmente; obstinadamente. 

ἀκίς,ίδος (ἡ) 1ροπία 2lança; dardo; agulha; espinho; ar- 
pão; esporão de navios 3 aguilhão (de sentimento) 4pl. 
sofrimentos atrozes; pontadas. 

ἀκίχητος, ος, ον 1que não se pode alcançar; inapreen- 
sível; inacessível 2inexorável. (à-, xy&vo) 

ἀκκώ, οὓς (1) mulher velha de cara feia, espécie de bi- 
cho-papão; cuca. 

ἄκλαυστος, ος, ον - ἄκλαυτος. 

ἄκλαυτος, ος, ον 1 privado de lamento fúnebre; não 
chorado 2 que não chora; sem lágrimas. (à-, KAaíw) 

&kAeric, ric, Éc 1sem fama; desconhecido; inglório 2ig- 
nominioso. (à-, kAéoc) 

ἄκλειστος, ος, ον πᾶο {ες]ιαἀο. (ἀ-, κλείω) 

ἀκλειῶς έρ. - ἀκλεῶς. 

ἀκλεῶς αἦν. 56πι glória. 

ἀκληεῖς ποπι. pl. de àkAerc. 





ἀκοή 


ἄκληρος, ος, ον 1que não participa da partilha da he- 
rança; pobre 2não partilhado; sem dono; sem herdei- 
ro. (ἀ-, κλῆρος) 

ἀκλήρωτος, ος,ον 1Πᾷο οοηίεπιρ]αἆο na partilha; sem a 
sua parte de, gen. 2sem partilha por sorteio. (à-, xAnpów) 

ἄκλῃστος át. 2 ükAetotoc. 

ákAncoc, oc, ov náo chamado. (à-, kaAév) 

ἀκλινής, ric, Éc que náo pende de nenhum lado; sem in- 
clinação; estável; ἤτπιε. (ἀ-, κλίνω) 

áxAvoTos, oç, ov não atingido pelas ondas. (à-, κλύζω) 

&kAvtoc, oc; ov 1náo ouvido 2sem rumor; calmo. (à-, 
κλύω) 

ἀκμά, ἂς (ἡ) ἀότ -- ἀκμή. 

ἀκμάζω (1πιφῇ ἤκμαζον) 1estar com todo o vigor; es- 
tar em pleno desenvolvimento; estar no auge 2 desa- 
brochar; florescer; ter a plenitude da força graças a, 
dat. 3ter toda a força para, inf.; impes. àxguátei é omo- 
mento certo de, é tempo de, inf. A(fruto) estar no ponto; es- 
tar maduro. (&xpr) 

ἀκμαῖος, α, ον 1que está no auge, na plenitude; flores- 
cente; vigoroso 2 no mais alto ponto para, Tóc e ac. 
* ákpata adv. 3no momento apropriado; na ocasião 
oportuna + TO dkuuóTaTov 40 ponto mais alto: à. víjc 
Titépa o ponto mais alto do dia, i.e., o meio-dia. (Gi) 

ἀκμή, ῆς (ἡ) 1ponta; extremidade 20 ponto mais alto; 
ponto culminante; a melhor fase 3 ápice; apogeu, gen. 
40 melhor momento; momento oportuno para, gen., 
inf. « àkurjv adv. S bíbl. ainda; até agora. 

àkunvóç, ń, óv que está com toda a sua força; totalmen- 
te desenvolvido; maduro. (áxur) 

ἄκμηνος, ος, ον 6Πι jejum de algo, gen. 

ἀκμής, toç (masc., fem: e n.) não fatigado; bem dispos- 
{ο. (ἀ-, κάµνω) 

ἀκμόθετον, ου (τό) Ὀάπςὰ ἶα Ὀἰσοτπα. (ἄκμων, τίθηµι) 

ἀκμόνιον, ου (τό) pequena bigorna. (áxuwv) 

ἄκμων, ονος (ὁ) 1bigorna 2 baluarte. 

ἄκνηστις, toç ()) 1espinha dorsal 2 urtiga. 

ÁKVICOS, OG; OV 1Sem cheiro de gordura; sem sacrifício 
2 sem gordura; magro; frugal (comida). (à-, xvioa) 

ἀκοή, ῆς (ἡ) 1audição (sentido): ἀκοὴν ἢ ὅψιν κτᾶσθαι 
PLAT. adquirir a faculdade de ouvir oudever 20uvido: μολεῖσθαι 
£ic dkoáv ÉsqL. haver de chegar aos ouvidos 3 atenção; obe- 
diéncia: ὀξεῖαν ἀκοὴν τοῖς ἐμοῖς λόγοις διδούς sór. con- 
cedendo às minhas palavras uma viva αἰεπρᾷο; ἀκοῇ ἀκούσετε 
N.T. ouvireis com atenção 4 som; rumor; notícia; reputação; 
tradição; relato: Exadev yiy vet àkový nom. de longe vinha 
um som, ἔρη μετὰ πατρὸς ἀκουήν HOM. foi buscar notícias 
do pai, axodv ádeiav KAveLv PÍND. ouvir relatosagradáveis, ou- 
vir com agrado elogios a si próprio, ter boa fama, ἀκοῆς Kpeloowv 
TUC. superior à sua reputação, OKOTELVAL AKOQÍ PLAT. tradições 
obscuras 5 bíbl. pregação: Kúpie, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ 
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ἀκοίμητος 


TiO v; x. Senhor, quem deu crédito à nossa pregagüo?. 6 pl. apa- 
relho auditivo; ouvido: repifpouésokov &kova( Aa. seus 
ouvidos zumbiam. 

ἀκοίμητος, ος, ον 1que não dorme; insone 2que não 
descansa; contínuo 3 sempre desperto; vigilante. (á-, 
κοιμάω) 

AKOLVOVI TOS, OG, ov 1náo colocado em comum; não 
partilhado com alguém, gen. 2 que não tem sua parte 
de, gen. ou dat. 3 que não se comunica; insociável 4que 
não pode ser comunicado. (ἀ-, κοινωνέω) 

ákoí(tric, ov (ô) esposo. (à- cop., koitn) 

ἄκοιτις, ιος (ἡ) 1esposa 2rar. concubina. (à- οορ., κοίτη) 

AKOÀÁKEVTOÇ, OÇ, ov 1que não é lisonjeado; inacessível 
à lisonja 2rar. que não lisonjeia. (à-, κολακεύω) 

ἀκολασία, ας (ἡ) falta de repressão; licenciosidade; in- 
temperança. (à-, κολάζω) 

ἀκολασταίνω (56 pres. ἰπιρῇ ἠκολάσταινον e fut. àko- 
λαστανῶ) επίτερατ-6ς ἃ ἰπίεπιρετάπςά. (ἀκόλαστος) 

ἀκολάστημα, ατος (τό) ἀἴο Ιἰοεπείοδο; ἱπίοπιρετάπςά. 
(ἀκολασταίνω) 

ἀκόλαστος, ος, ον 1indisciplinado 2intemperante; li- 
ςθηςίοδο. (ἀ-, κολάζω) 

&koAáctogc adv. indisciplinadamente; à. Exetv ser intem- 
perante. 

áxoÃos, ov (rj) e ô) pedaço de pão; bocado. 

àkoAov0£q-ó (fut. dàoXovOrjoc, aor. rikoXov0noa, perf. 
desus.) 1andar com; seguir; acompanhar, dat., µετά ε 
gen., σύν e dat. 2seguir; obedecer a; conformar-se a, 
ἆαιι: ᾱ. τῷ ἡγουμένῳ obedecer ao chefe, à. TOÑG VÓpOLG obe- 

decer às leis 3 bíbl. seguir como discípulo; ser discípu- 
lo 4ser consequência de; resultar de, ἆαί.: δικαιοσύνῃ 
ἀκολουθοῦσιν αἱ ἄλλαι ἀρεταί Απττ. à justiça seguem as 
outras virtudes; impes. ἀκολουθεῖ segue-se 5ser análogo ou 
correspondente a, dat. (ἀκόλουθος) 

ἀκολούθησις, εως (ἡ) 1ação de seguir; acompanhamen- 
to; obediência a, dat. 2 consequência. (Axókovdoç) 

ἀκολουθητέον adj. verb. de àkoAovOé. 

ἀκολουθητικός, ή, όν disposto a seguir, a obedecer de 
bom grado a, (ἶαί. (ἀκόλουθος) 

ἀκολουθία, ας (ἡ) 1comitiva; acompanhamento 2con- 
formidade; obediência 3 sucessão; seqiiência. (axó- 
λουθος) 

ἀκόλουθος, ος, ον 1411ε segue; que acompanha; segui- 
dor de, dat. ou gen. 2queage ou está em conformida- 
de com, dat. ou gen. 3 resultante de; consequente de, 
dat. ou gen. t ô, ἡ àkóXovOoc 4acompanhante; servi- 
ἆοτ; οἱ ἀκόλουθοι οσέφµίο κ τὸ ἀκόλουθον 5 οοηδεα- 
éncia; resultado. (à- σορ., κέλευθος) 

ἄκολπος, ος, ον sem entranhas; sem aparelho genital. 
(ἀ-, κόλπος) 

áxóAvupos, oç, ov incapaz de nadar. (à-, κόλυμβος) 
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àkopuo Tia, aç (1) incúria; negligência. (à-, κομίζω) 

ἄκομος, ος, ov sem cabelo; calvo. (à-, κόμη) 

AKÓLTAG TOS, OG, OV que não se vangloria; modesto. (à-, 
κομπάζω) 

ἄκομπος, ος, ον -- ἀκόμπαστος. 

&kopryoc, oc, ov não adornado; sem elegância; rude. (à-, 
κομψός) 

ἀκόμψως adv. deselegantemente; de modo rude. 

àkováqo-à (fut. àkovijoow, aor. '|kóvnoa; perf. pas. ἠκό- 
νημαι) 1tornar pontudo; afiar 2 excitar; estimular. 
(ἀκόνη) 

àKóvÓvAoc, oc, ov sem golpes; sem socos. (&-, xóvóvAoc) 

ἀκόνη, ng (1) 1pedra de amolar 2 pedaço de pedra (de 
toque, de chumbo, pedra-pomes). 

àkovıtí adv. sem a poeira da luta; sem luta; sem esfor- 
Ço. (à-, κονίω) 

ἀκοντί αάν. - ἀκόντως 

ἀκοντίζω (ἐππρῇ ἠκόντιζον, fut. àkovuá, aor. ἠκόντισα, 
perf. desus.) 1lançar o dardo contra, gen., giç e ac., èni e 
dat. 2atingir com o dardo 3langar; desferir: à. ôovpa 
HOM. arremessar langas 4golpear 5intr. dardejar, cintilar 
+ méd. 6 penetrar como um dardo. (&xov!) 

ἀκόντιον, ου (τό) 1 ἀατἆο 2 exercício com o dardo. 
(ἄκων) 

ἀκόντισις, εως (ἡ) lancamento ἦς ἀἁατάο. (ἀκοντίζω) 

ἀκόντισμα, ατος (τό) 14ἱσαποε ἆο ἀατάο 2 ἁατάο Ιαη- 
cado; dardo 3pl. lançadores de dardo. (ἀκοντίζω) 

ákovttopóc, od (0) lançamento de dardo. (axovrítw) 
ἀκοντιστήρ, ἤρος (ὁ) Ξ ἀκοντιστής. 

ἀκοντιστής, οὔ (ὁ) 1lancador de dardo ! adj. 2que fe- 
re como dardo. (axovrilw) 

ἀκοντιστικός, ή, όν 1 hábil em lançar o dardo ἡ ἡ 
ἀκοντιστική, τὰ ἀκοντιστικά 2a arte de lançar o dar- 
ἆο. (ἀκοντίζω) 

ἀκοντιστύς, ύος (ἡ) luta com dardos. (axovtilw) 

àkóvtwç adv. de mau grado; a contragosto. 

&konoc, oc, ov 1que náo provoca fadiga; que elimina a 
fadigaou a dor 2 não fatigado; infatigável 3 não cor- 
tado; não estragado; intacto. (à-, kóntw) 

ἀκόρεστος, ος, ov 1 que não ficou saciado; insaciável 
de, gen. 2que não produz saciedade; interminável. (à-, 
κορέννυμι) 

ἀκόρετος, ος, ον -: ἀκόρεστος. 

ἀκορής, ής, ἐς - ἀκόρητος. 

ἀκόρητος, ος, ον ἱποαςίάνεἰ de, ger. (&-, κορέννυμι) 

ἀκορία, ας (ἡ) desejo insaciável. (äkopoç) 

ákopoc, oc, ov insaciável. (à-, κόρος) 

&Koc, £oc-ouc (1ó) remédio contra ou para, gen.; áxoc 
ovôév de nada serve, inf. 

áaxocuéw-w 1perturbar a ordem; agir de modo vil 2co- 
meter infração. (áxoouoç) 





ἀκόσμητος,ος, ον 1πᾶο ordenado; não arranjado 2não 
ornado; não enfeitado. (à, xocuéw) 
áxocuia, ag (1) 1desordem; desregramento; confusão 
2 falta de ornamento. (axoopoç) 
ἄκοσμος, ος, ον 1 desordenado; desregrado; confuso 
2que é feito sem ordem; sem beleza. (á-,.xócuoç) 
áxócuwç adv. 1em desordem; perturbadamente 2 sem 
ornamento. 
&koctáo e dkoatéo (só part. aor. àkootrjoac non.) co- 
mer cevada; nutrir-se. (axootr) 
ἀκοστή, ῆς (ἡ) οεναἆα. 
ἀκουάζομαι 1ουνίτ αἱσμέπι, επ. 2 sentir-se convidado 
a, gen. 3auscultar. (axoúw) 
ἀκονέμεν, ἀκουέμεναι inf. pres. ép. ἆε ἀκούω. 
ἀκονή έρ. - ἀκοή. 
ἄκουκα ἆότ. - ἀκήκοα. 
ἄκουον ἱπιρῇ ροέϊ. ἆε ἀκούω. 
ákovpos, og, ov sem filhos. (ἀ-, κοῦρος) 
áxovoa! fem. de &áxov?. 
áxovoa? aor. poét. ἄε ἀκούω. 
AKOÚGLOS, OG, OY Át. 1contrário à vontade; forçado 2in- 
voluntário. (à-, ἑκούσιος) 
axovolwç adv. 1 involuntariamente 2a contragosto; 
contra a vontade de alguém, dat. 
&kovgpa, atoc (ró) 10 queseouve; som (palavra, müsica) 
2notícia; relato 3rumor; boato 4instrucáo oral (ákoów) 
ἀκουστέος, α, ov adj. verb. de àkovw. 
ἀκουστικός, ή, όν 1próprio para fazer ouvir 2 próprio 
para ouvir; disposto a ouvir, gen. I TÒ AKOVOTIKÓV 3a 
faculdade de ouvir. (axoúw) 
ἀκουστός, ή, ÓV audível. (axoúw) 
áxovw (fut. AxoúcogaL, aor. ijÉkovoa, perf. àáxipkoa, m.- 
q.- perf. rknkóev, át. Tikmkón; pas. fut. àkovoOrjcouat, 
αογ. ἠκούσθην, Ρετ/ ἤκουσμαι, πι.-4.-Ρετ]. ἡκούσμην) 


1 ouvir alguém, gen.; algo, ac. ou gen.; de alguém, gen. 
ou ἀπό, &k, napá, npóc e gen. 

2 ouvir falar de alguém, gen., nepi e gen.; ouvir dizer 
que, or. conj. (c, óv), inter, inf, part. 

3 ouvir com atenção; escutar; atender a, gen. 

4 ouvir falar de si; ter reputação de, ac, predic. ou adv., 
às vezes inf. 


τ ἄκουσα θεοῦ πομ. οινἰ um deus, τὰ βέλτιστ᾽ ἀκούειν 
DEM. ouviras melhoresopiniões, KWKUTOD Ô Ijkovoe HOM. ou- 
viu o urro, oVOEIG TkovOÉ cov ταύτην τὴν qovrjv DEM. 
ninguém ouviu de ti essa palavra 

2 πατρὸς ἀκούσας ΗΟΜ. tendo ouvido falar de seu pai, περὶ 
σοῦ ἀκούσαντες πολλἀ ἀγαθά χεν. ἐεπίο ομνίάο αἷἷ- 
Ζετ πιμῖίας ὕοας εοἶσα» ἐε ἰ, οὐκ ἀκήκοας ὅτι ἠναγκάζετο 
OovAsÜslv; xEN. nào ficaste sabendo que ele era reduzido a es- 





ἄκρατος 


cravo? ἐπιθυμῶ ἀκοῦσαι τίνας ἔλεγες τὰς τέτταρας 
πολιτείας PLAT. desejo ouvir quais são as quatro formas de gover- 
no que enunciavas, Ka σὲ τὸ πρὶν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι 
HOM. e ouvimos dizer que outrora eras feliz, Ç ÑKovoav obðèv 
TENPayuÉVvOv TUC. quando souberam que nada tinhasido feito 
3 λόγων ἀκουσομένους dqgixOat PLAT. ter vindo ouvir a 
discussão, AvakjuávÔpov ijkovoEv DLL. assistiu aos cursos de 
Απαχἰιαπάτο, πᾶς ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους ν.τ. {ο- 
do aquele que ouve a minha palavra 
4 φήμας κακὰς ἤκουσεν οὐκ αἰτία Εύα. (ενε πιά reputa- 
ção, sem ser αιἱραάα, κακὸς ἀκούω sór. diamam-me de mau, 
κακῶς ἤκουεν pEM. falavam mal dele, eb AkovELV AT. ter 
boa reputação, ijkovov elval TpúTOL HER. tinham a reputa- 
ção de ser os primeiros. 
ἄκρα, ας (ἡ) σξ ἄκρος. 
ἀκράαντος, ος, ον - ἄκραντος. 
Ἀκραγαντῖνος, η» ον ἧς Ασγἰσεπίο. (Ἀκράγας) 
Akpáyac, avtoc (ó, 1) Agrigento, rio e cidade da Sicilia. 
ἀκραγής, ής, ές duv. que não grita ou que grita muito 
forte; feroz. (à- priv. ou intens., Kpálw) 
Akpanç, ng» ÉS que sopra {οτῖς. (ἄκρος, ἄημι) 
ákpaioç, «, ov que está na extremidade ou na parte de 
cima; que habita as alturas. (ἄκρος) 
akpapvis ng; éç 1não misturado; puro 2intacto 3 isen- 
to de, gen. (ἀκέραιος, φαίνω) 
ákpavroc, oc, ov 1que náo se cumpre; que náo se reali- 
za; váo 2rar. que náo realiza nada * ákpavra adv. 3em 
vão. (à-, Kpaívw) 
&xpaoía, ac (fj) 1excesso; falta de medida; intemperan- 
ça 2intempérie. (ἀκρατής) 
ἀκράτεια, ας (ἡ) 1 falta de força; fraqueza 2 falta de au- 
todomínio; intemperanga. (&xpatric) 
ἀκρατεύομαι ser intemperante (&kpazric) 
ἀκρατευτικός, ή, ὀν τε]αῖίνο ἃ intemperanga. (&kpa- 
τεύομαι) 
ἀκρατής, ής, ἐς 1sem forca; débil 2incapaz de manter 
o controle de, gen.: à. χειρῶν, γλώσσης sem o controle das 
mãos, dalíngua 3 incapaz de moderar-se no uso de; do- 
minado pelo amor de, gen., npóç ou nepí e ac., inf:: à. 
οἴνου ou npòç tòv olvov imoderado no vinho, à. képõovç 
insaciável de lucro, ᾱ. εἴργεσθαί τινος, ἵπεαραζ de abster-se de 
alguma coisa 4 que não é senhor de si; incapaz de mo- 
derar-se: ovópa à. língua desregrada, à. Sanávn gasto imo- 
derado. (à-, κράτος) 
ἀκρατοποσίᾳα, ας (ἡ) αςᾶο de beber vinho puro. (àkpa- 
τοπότης) 
ἀκρατοπότης, ου (ὁ) bebedor de vinho puro. (áxpatos, 
πίνω) 
àxpatoç, og, ov 1não misturado; puro: ἄ. olvoç vinho pu- 
πο, ἄκρατα σώματα PLAT. corpos simples 2 puro; absolu- 
to; perfeito: vobç à. xEN. puro pensamento, à. êXevOepia 
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ἀκράτωρ 


PLAT. absoluta liberdade 3 completo; excessivo; violento: 
ἄ. ψεῦδος PLAT. pura mentira, AKpatoç Opyijv ÉsqL. desme- 
dido em sua cólera  ὁ ἄκρατος, τὸ ἄκρατον 4 vinho pu- 
ro. (à-, kepávvupu) 

ἀκράτωρ»ορος (ὁ) 1sem força; impotente 2que náo tem 
controle sobre; que não é senhor de, gen. (ἀ-, κράτος) 

àkpátwç adv. sem mistura; absolutamente; inteiramente. 

àkpaxoàéw-Õ (só part. pres.) irritar-se. (ἀκράχολος) 

àxpaxoMa, ag (1) irritação. (ἀκράχολος) 

&kpáxoAoc, oc, ov 1colérico; irascível 2 pálido. (áxpoç, 
χολή) 

àkpeuóv, óvoç (ó) a ponta do ramo. (ἄκρος) 

àkpn jôn. = àxpa. 

ἀκρητοποσίη, ἀκρητοπότης, ἄκρητος {6η. Ξ ἄκρατο- 
ποσία, ἀκρατοπότης, ἄκρατος. 

ἀκρίβεια, ας (ἡ) 1 εχα!!4ᾶο, ρτεεἰοᾶο 2rigor; severida- 
ἀς; δι᾽ ἀιριβείας, εἰς ou πρὸς ἀκρίβειαν, ἐν ἀκριβείᾳ 
com todo o rigor; com exatidão 3economia rígida; parcimó- 
nia. (&xpiric) 

ἀκριβής, ής, ÉS 1 preciso; exato: à. Aóyoç PLAT. discurso 
exato, verdadeiro, onueiov à. TUC. sinal preciso 2 cuidadoso; 
escrupuloso; severo: à. VopoðéÉTNG PLAT. legisladorcom pe- 
tente 3 que se adapta bem; perfeito: OWpaf à. xEN. cou- 
raça que se ajusta bem, à. δίαιτα HIPÓCR. regime bem regrado 
4parcimonioso ἀκριβές οι ἐπ᾽ ἀκριβές, εἰς τὸ ἀκριβές 
adv. 5com exatidão; com precisão 4 tó üákpiféc 6 ver- 
dade 7 rigor absoluto. 

axpiBoÃoyéoucu-odgar 1apreciar com rigor; pesquisar 
minuciosamente, Ttep( e gen. 2ser exato; ser preciso. 

ἀκριβολογητέον αΏ]. νετζ. ἆε ἀκριβολογέομαι. 

ἀκριβολογία, ας (ἡ) εχα!!4ᾶο,; ρτεεἰδᾶο; τἰσοτ. (ἀκριβής, 
λέγω) 

ἀκριβόω-ῶ(μι.. ἀκριβώσω,αος ἠκρίβωτα, Ρε! ἠκρίβωκα) 
1ser exato; ser preciso 2 tornar exato ou perfeito; fazer 
com o maior cuidado, ac. 3 pesquisar com rigor; averi- 
guar; verificar a exatidão de, ac. 4descrever com cuida- 
do + pas. 5perf. ser perfeito. (axpiprç) 

àxpiBóç adv. com exatidão; rigorosamente. 

ἀκρίς, (δος (ἡ) gafanhoto. 

ἄκρις, ος (ἡ) 1pico de montanha 2regiáo montanho- 
sa. (ἄκρος) 

ἀκρισία, ας (ἡ) 1 falta de discernimento; mau julga- 
mento 2 falta de critério; confusão. (áxpitoç) 

Axpíotoc, ov (Ó) Acrísio, pai de Dánae. 

Axkptotóvi, nc (5) filha de Acrísio (Dánae). 

ἀκριτόμυθος, ος, ον de palavras confusas; de sentido 
obscuro ou incompreensível; confuso. (ἄκριτος, μῦθος) 

ἄκριτος, ος, ον 1 confuso; indistinto: ἄκριτα πόλλ᾽ 
àyopeúeLv HOM. proferir muitas palavras confusas, Quoc à. 
HOM. túmulo indiferenciado, comum 2 não decidido; inde- 
ciso; incessante: àxpira velkea HOM. querelas não decidi- 
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das, intermináveis 3não submetido a julgamento: áxpirov 
ἐκβαλεῖς µε yfic EUR. tu me expulsar ássem julgamento desta ter- 
ra, TPÚTAVIG À. ÉSQN. chefe imune a julgamento 4 sem discer- 
nimento; sem juízo; irreflexivo: Bó)ua à. poL. audácia 
impensada, Ürtvoc ἄ. A.P. sono despreocupado 5 sem decidir- 
56: ἀποπλεόντων ἐς τὴν ἑαυτῶν ἀκρίτων ἨΕΕ. Πανεραπᾶο 
de volta [os gregos] para sua terra sem tomar decisáo. (&-, κρίνω) 

ἀκριτόφυλλος, ος, ον de folhagem espessa. (ἄκριτος, 
φῦλλον) 

&kprtóquproc, oc, ov misturado sem discernimento; 
em total confusão. (áxpiros, φύρω) 

akpitwç adv. 1de modo indeciso 2confusamente 3 sem 
discernimento. 

ἀκρόαμα, ατος (τό) 1texto poético que se ouve (reci- 
tação, canto, representação) 2 pl. aqueles que dizem 
um texto poético (declamadores, cantores, atores). 
(ἀκροάομαι) 

ἀκροαματικός, ή, όν 1 que diz respeito à audição: 
àxpoauarixal AdackaXia ensinamentos transmitidos oral- 
mente aos ouvintes 2 capaz de ouvir. (àkpóapa) 

àkpodáopat-obpat (fut. àxpoácopat, aor. WKpoacáuny, 
perf. ùkpóapar) 10uvir com atencáo algo, ac. ou gen.; 
alguém, gen. 2 obedecer a alguém, gen. 3ser ouvinte; 
ser discípulo. 

ἀκρόασις, εως (ἡ) 1ἀςἆο de escutar; atenção a, ger. 20be- 
diência a, gen. 3 audição; leitura pública de textos lite- 
Τάτίο». (ἀκροάομαι) 

&kpoa trjpiov, ov (16) tard. sala de audiências; auditó- 
ΓΙΟ. (ἀκροάομαι) 

&xpoatrjc, o9 (6) 1que ouve com atenção; ouvinte; discí- 
pulo 2quelé o texto em voz alta; leitor. (axpoáouou) 

&kpofarécv-à (só pres.) tard. 1andar na ponta dos pés 
2 andar de cabeça erguida; ser altivo 3subir com es- 
forço. (ἄκρος, βαίνω) 

ἀκροβολίζω, σετ. πιέά. ἀκροβολίζομαι (αον. ἠιεροβο- 
λισάμην) 1langar de longe (projetil) 2 participar de 
escaramuga. (àkpópoAoc) 

ἀκροβόλισις, εως (ἡ) escaramuga; enfrentamento à dis- 
ἰθηςίᾶ. (ἀκροβολίζοµαι) 

ἀκροβολισμός, οὔ (ὁ) - ἀκροβόλισις. 

ákpopoAictric, o9 (ó) aquele que langa de longe; ati- 
rador. 

&kpófoAoc, oc, ov golpeado de longe. (ἄκρος, βάλλω) 

ἀκροβυστία, ας (ἡ) δδΙ. 1 ρτερἠείο; ἀκροβυστίαν ἔχω 
ter prepúcio, i.e., ser um gentio, um não-judeu 2 incircunci- 
são 30 conjunto dos não circuncidados, i.e., os gen- 
tios. (ἀκρόβυστος) 

àkpóßvotoç, oç, ov tard. incircuncidado. 

àkpoyoviatoc, a; ov bíbl. angular. (àkpoç, ywvia) 

àxpóôdpvoy, ou (Tó) 1fruto 2fruto de casca dura 3a ár- 
vore que produz tais frutos. (&xpoc, δρῦς) 





àxpoBiviov, ov (Tó) 10 que está no alto da pilha, i.e., pri- 
mícias 20 que há de melhor, cor gen. partit. (&xpoc, 0(c) 

áxpodwpaE, axoç (6) meio bêbado. 

ἀκροκελαινιάω-ῶ (ρατί. Ρτε». έρ. ἀκροκελαινιόων) ἴοτ- 
nar-se escuro na superfície. (ἄκρος, κελαινός) 

ἀκροκνεφής, ής, £c madrugador; de madrugada. (ἄκρος, 
κνέφας) ; 

ἀκρόκομος, ος, ον 1 que prende ou que tem os cabe- 
los no alto da cabeça 2que tem pêlos na extremida- 
de 3 cheio de folhas na extremidade; que tem copa al- 
ta. (ἄκρος, κόμη) 

Ἀκροκόρινθος, οὐ (ὁ) Acrocorinto, cidadela de Corinto. 

ἀκρόλοφος,ος, ov poét. 1de pico elevado 1 ó àkpóAoqoc 
2pico; cimo de montanha. (&xpoc, Aóqoc) 

ἀκρομανής, ής, ές Ρτόχίπιο da loucura; meio louco. 
(ἄκρος, μαίνομαι) 

ἄκρον, ου (τό) εξ ἄκρος. 

ἀκροπενθής, ής, ές que está no auge da aflicáo. (&xpoc, 
πένθος) 

àkpornoóntí adv. na ponta dos pés. (ἄκρος, ποῦς) 

&kpórtoAic, £c ()) 1acrópole; cidadela; fortaleza 2for- 
taleza; bastião. (àxpoç, πόλις) 

ἀκροπόλος, ος, ον εἶεναςο. (ἄκρος, πέλω) 

ἀκροπόρος, ος, ον ἆε ponta perfurante; de ponta agu- 
da. (áxpos, πείρω) 

&xpoc, a, ov 10 mais elevado; o cimo de: ópüc ápr| nes. 
o alto do carvalho, êm' &Kpwv Opéwyv sór. no cimo dos montes 
20 mais extenso, extremo; a extremidade de: yAbocav 
ἄκραν 563. α ponta da língua, χεῖρα ἄκρην ΗΟΜ. α extremi- 
dade da mão 3 o mais profundo; o fundo de; a superfi- 
cie de: npóc ákpov pveAóv wuxíic Eun. até o mais íntimo 
daalma, àT? ákpac qpevóc ÉsoL. do fundo do coração, μέλαν 
ÜÓcp &kpov no. a superficie da água escura 4 no ponto 
culminante; em seu ponto extremo; o fim de; o come- 
co de: ákpac vuktóc sór. noite alta, &kpovu toO O£peoc 
HIPÓCR. augedo veráo, &kpq. Gov &onépq pfD. no fim da tar- 
de 50 maior grau, o mais επιἱπεπῖς: μάντις ἄικρος 56ε. 
adivinho excelente; ac. ἄε τε]. ἄκροι τὰ πολέµια Her. eminen- 
tes nas atividades bélicas ἄκρον, ἄκρα adv. 6no pico; na 
extremidade; no mais alto ponto: ákpa σοφαὶ χέρες 
A.P. mãos sábias em mais alto grau, ἄιερον ἐπὶ ῥηγμῖνος ΗΟΜ. 
sobre a crista da onda 4 ol dxpot 7 os melhores: oi áxpot 
τῆς ποιήσεως ἑκατέρας rar. os mais hábeis nos dois géneros 
de poesia + | ákpa..8 ponta; cume; extremidade 9 pro- 
montório; colina; cidadela; κατ᾽ áxpac a partir do alto; de 
alto a baixo; inteiramente + TÒ äkpov 10 o mais alto pon- 
to; cimo; cume 110 ponto extremo; cabo; promontó- 
rio 12fronteira; limite 130 mais alto grau; o cúmulo 
de, gen. 14 eminência; figura eminente; glória; orgulho 
(pessoa) 15 Lóg., pl. o termo maior e o termo menor de 
um silogismo. (áxpoç) 








ἀκτός 


ἀκροστόλιον, ov (TÓ) acrostólio. (ἄκρος, στόλος) 

àkpocqaArio rjc éc 1sujeito a escorregar, a cair; instá- 
vel; vacilante 2 escorregadio; perigoso. (ákpoc, o9áAAv) 

&xpooqaA dg adv. de modo instável; precariamente. 

&kpotsAsÜttov, ov (ró) 1que está bem no fim; parte fi- 
nal 2 refrão. (áxpoç, τελευτή) 

&kpotouéo-G cortar na ponta; podar; ceifar. (áxpoç, 
τέμνω) 

ἀκροχολέω, ἀκροχολία, ἀκρόχολος cf ἀκραχολέω, 
ἀκραχολία, ἀκράχολος. 

ἀκροχορδών, όνος (ἡ) νεττισᾶ. (ἄκρος, χορδή) 

&kpovía, ac (fj) duv. amputação das extremidades; mu- 
tilação. (áxpoç) 

ἀκρωνυχία, ας (ἡ) 1ponta da unha 2cimo de montanha. 
(ἀκρώνυχος) 

àkpóvuxoc, oc, ov 1feito com a ponta da unha 2 mar- 
cado pela extremidade das mãos ou dos pés. (äkpoç, 
ὄνυξ) 

ἀκρώρεια, ας (ἡ) εἰπιο da montanha. (áxpoç, ópoç) 

äkpwç adv. no mais alto ponto; no ponto extremo. 

ἀκρωτηριάζω (ᾳογ. ἠκρωτηρίασα) 1cortar as extremi- 
dades; mutilar; amputar 2 intr. projetar-se como um 
promontório + méd. 3 cortar (adorno de nau, de fron- 
tão); mutilar. (ἀκρωτήριον) 

àkpwtńpıov, ov (tó) 1cimo de montanha 2cabo; pro- 
montório 3 extremidades do corpo 4 adorno da po- 
pa de um navio; esporão 5 extremidade do frontão de 
um edifício; soclo aí assentado; adorno assentado so- 
bre esse pedestal. (&kpoc) 

ἀκτάζω banquetear-se à beira-mar; alegrar-se. (dxtr!) 

ἀκταίνω (5ό pres.) levantar; erguer; erigir. (ἀκτός) 

ákTaios, a, ov costeiro; litorâneo. (&xtr!) 

ἀκτέα, ας (ἡ) sabugueiro. 

ἀκτένιστος, ος, OV não penteado. (à-, Ktevitw) 

ἀκτέον σζ]. verb. de àyw. 

AKTÉPLOTOS, OS, OY que não recebeu as honras fúnebres; 
insepulto. (à-, κτερίζω) 

ari), fiç (1) 1borda; margem 2 promontório 3 falésia 
4 elevação: xWuATOÇ ak TI] ÉsQL. monte de terra, túmulo. 

ἀκτή”, ῆς (ἡ) farinha; trigo. 

ἀκτῆ Ξ ἀκτέα. 

àkthuwv, wv, ov gen. ovoç, sem bens; pobre. (à-, κτῆμα) 

ἀκτίνεσσι ἆαί. ρ|. ροέϊ. ἆε ἀκτίς. 

ἄκτιον, ου (τό) - ἀκτή'. 

ἀκτίς, ἴνος (ἡ) 1ταἰο deluz 2luz ou calor do sol; dia 
3 clarão do raio; brilho dos olhos 4 esplendor, brilho 
5 raio de roda. 

Ἀκτορίδης, ου (6) descendente de Átor. (Axtwp) 

Ἀκτορίων, wvoç (6) filho ou neto de Átor. (Axtwp) 

ἀκτός, ή, όν conduzido; trazido. (áyw) 
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ἄκτωρ 


ἄκτωρ, ορος (ὁ) 1guia; chefe 2 Aktwp Átor, pai de Me- 
nécio. (&yw) 

ἀκυβέρνητος, ος, ον sem piloto; não governado. (à-, 
κυβερνάω) 

Ἀκύλας, ας. -αν (6) bíbl. Áquila, n. romano. 

ἄκυλος, ov (6, 1) bolota. 

&kÜpavroc, oc, ov 1nàáo fustigado pelas ondas 2sem 
ondas; calmo 3 que não provoca ondas. (ἀ-, κυμαίνω) 

ἀκύμων, wv, ov gen. ovoç não agitado por ondas. (ἀ-, 
κῦμα) 

&kvpoc, oc, ov 1que éfeito sem autoridade; sem valida- 
de; nulo 2sem autoridade sobre, gen. 3impróprio (pa- 
lavras, frases). (ἄκυρος) 

&kvpóoc-ó tornar nulo; aniquilar; desprezar. (à-, küpoc) 

ἀκωκή, ῆς (ἡ) Ροπία. (ἀκή) 

ἀκώλυτος, OÇ, ov não impedido; livre. (&-, KwAúw) 

ἀκωλύτως αάν. 5611 ἰπιρεάίπιεπῖο algum. 

ἀκωμωδήτως αν. 56πι ρὸτ 6πι τἰάίσα]ο; sem ser ridicu- 
]ατἰζαάο. (ἀ-, κωμῳδέω) 

ἄκων!, ovrog (6) lanca; seta; dardo. (&xij) 

ἄκων, οὐσα, ον ρεπ. οντος, ούσης,οντος 14116 πᾶο ρε 
de bom grado; constrangido; que suporta contra a von- 
tade 2involuntário (ação). (&-, êxcov) 

ἀλάβαστρον, ου (τό) αἰαδαςίτο, frasco de perfumes. 

ἀλάβαστρος, ου (ὁ, ἡ) - ἀλάβαστρον. 

&Aaóe adv. para o mar; no mar. (ἄλς) 

ἀλαζονεία, ας (ἡ) jactância; fanfarronice; presunção. 

àAatovebopat vangloriar-se; fanfarronear. (ἀλαζών) 

ἁλαζονικός, ή, όν 1inclinado à jactáncia; presungoso; 
vaidoso 9 τὸ ἀλαζονικόν 2]ασίβησία. (ἀλαζών) 

ἀλαζονικῶς αν. de modo fanfarrão; jactanciosamente. 

ἀλαζών, όνος (πιαες. fem.) fanfarrão; charlatão; gaba- 
το]α. (ἀλάομαι) 

ἀλάθεα, ἀλάθεια ἀότ Ξ ἀλήθεια. 

ἀλαθείς ρατῖ. αστ. ἀότ. ἄε ἀλάομαι. 

ἀλαθέως ἀότ -- ἀληθῶς. 

ἀλαθής ἀότ. -ἀληθής. 

&AáOnroc, oc, ov de quem nào se esconde nada. (ἀ-, 
λανθάνω) 

ἀλαθινός ἀόν. - ἀληθινός. 

ἀλαίνω - ἀλάομαι. 

ἀλακάτα ἆότ Ξ ἠλακάτη. 

ἀλαλά ἀότ Ξ ἀλαλή. 

ἀλαλαγή, ῆς (ἡ) Ξ ἀλαλή. 

ἀλάλαγμα; ατος (τό) - ἀλαλαγή. 

&AaAayuóc, o0 (6) 1grito de guerra 2som que ressoa; 
Ῥαγι]Πο. (ἀλαλάζω) 

ἀλαλάζω (ἐπιρῇ ἠλἀλαζον, [ιῖ. ἀλαλάξομαι, αον. ἠλἀλαξα, 
perf. desus.) 1dar um grito; lançar um clamor de guer- 
ra ou grito ritual 2 (instrumentos musicais) ressoar; re- 
tumbar 3 proclamar. (hor) 
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ἀλαλή, ῆς (ἡ) brado; grito de guerra. 

àAáAnuat perf. ép. de àkàopat. 

ἀλάλητος, ος, ov inexprimível; inefável. (ἀ-, λαλέω) 

ἀλαλητός, οὔ (ὁ) στζο; εἰαπιοτ. (ἀλαλάζω) 

ἀλαλκεῖν ἡιξ αοτ» (ἀαί ρτε5. ἀλάλκω, [ιῖ. ἀλαλκήσω) 
afastar; rechaçar algo, ac., de alguém, gen. ou dat. 

ἀλαλκέμεν, ἀλαλκέμεναι inf. ép. de àkaAkeiv. 

AlaAxogevnis, idoç (fem.) duv. a Protetora ou a deusa 
de Alalcômenas, epít. ἄε Αίεπα. (ἀλαλκεῖν) 

ἄλαλος, ος, ον sem fala; mudo. (&-, AaAéc) 

ἀλαλύκτημαι ϱ{ ἀλυκτέω. 

ἀλάλυκτο 3: sing. m.-q.-perf. pas. de àXúcow. 

áláuevoç part. aor. ἄε ἄλλομαι. 

Aqui, ng; ÉS 1sem luz; escuro; fosco 2 não ilumina- 
do; obscuro. (à-, λάμπω) 

ἀλάομαι-ῶμαι (ἐπΡἑ ἠλώμην, [ιῖ. desus, aor. env, 
perf. com sent. de pres. ἀλάλημαι) 1errar; andar erran- 
te 2estar perplexo, agitado 3 estar longe de; estar pri- 
vado de, gen. (4An) 

ἁλαός, ός, όν 1cego 2 imperceptível 3 que torna cego; 
que causa a cegueira * oí dÀao( 40s que não vêem a 
luz, os mortos. (à-, λάω) 

ἁλαοσκοπίη, ης (ἡ) νὶρ]θηεία «ερ8, νᾶ. (ἀλαός, σκοπιά) 

aladw (só aor.) cegar. (ἀλαός) 

ἀλαπαδνός, ή, óv fraco; débil; sem força. (añanáw) 

àAanálo 1esgotar toda força de; abater; aniquilar 2des- 
truir; pilhar; saquear. (à- protét., Aanáčw) 

ἄλας, ατος (τό) sal. (&Ac) 

ἄλασθαι inf aor. ἦε ἄλλομαι. 

ἀλαστέω-ῶ (ἑπΡῇ ἠλάστεον, [ιί. ἁλαστήσω) ἱπάίσπασ- 
se contra, dat. (ahagtoç) 

AAacropíónc, ov (6) filho de Alástor, epít. de Iros. 
(Ἀλάστωρ) 

ἀλάστορος; ος, ον 1 6ηνἰαο por um deus maléfico; fu- 
nesto 2 perseguido por um deus vingador; que so- 
fre de modo atroz + O aláotopoç 3 deus vingador. 
(ἄλαστος) 

&AacTOG, Oc, ov 1que nào se pode esquecer, insuportá- 
vel, cruel 2 incessante; sem fim 3 que não merece per- 
dão; execrável; maldito (pessoa) «ἄλαστον αν. 4 5επι 
consolo. (à-, λανθάνομαι) 

ἀλάστωρ» ορος (πιαες., [επι.) 1416 πβο esquece; que não 
deixa impune 2 perseguido pela vingança divina; ím- 
Ρίο 9 ὁ, ἡ áAágTwp 3 divindade vingadora + O AXáoTwp 
4 Alástor, companheiro de Nestor. (&-, AavBávoga) 

ἀλάτας ἆἀότ. Ξ ἀλήτης. 

ἀλάτεια όν. Ξ ἀλήτεια. 

ἁλάτιον, ου (τό) ροτςᾶο ἀξ ςαἰ. (ἄλας) 

ἀλᾶτο dór.= ἠλᾶτο. 

ἄλατο ἐόν. -- ἤλατο. 

ἀλαωτύς, ύος (ἡ) cegueira. (àAaóo) 





ἀλγεινός, ή, όν (εοπιρ. ἁλγίων, συρετ]. ἄλγιστος) 1que 
causa dor; doloroso; penoso 2que experimenta dor; 
sofredor. (&Ayoc) 
àAyevác adv. dolorosamente. 
àAXyéc- (fut. àXyrjow, aor. TjXynoa, perf. desus.) 1sen- 
tir dor; sofrer; estar doente, com ac. de τε]. τὰ ὄμματα 
nos olhos, ppéva. na alma; por causa de, dat. αο., gen., iá 
e ac., &rí, &v e ἆαί., περί ε gen. ou ac. 2causar dor; fazer 
sofrer. (ἄλγος) 
aynôwv, óvoç (1) sofrimento; dor; aflição. (a yéw) 
áAynua, atoç (Tó) sofrimento; pena. (4Ayéw) 
ἄλγῆσις, εως (ἡ) Ρεπα; ἆοτ. (ἀλγέω) 
ἄλγιστος, η, ον 5µρετ]. ἄε ἀλγεινός. 
ἀλγίων, ὧν, ον σεπ. ονος οοπιρ. ἆε ἀλγεινός. 
ἄλγος, εος-ους (τὸ) 1sofrimento; dor; pena 2 causa 
de dor. 
ἀλγύνω (impf. ἤλγυνον, με. ἀλγυνῶ, αοτ ἤλγυνα, ρετῇ 
desus.; pas. aor. nAyóvOnv) 1 fazer sofrer; causar dor; 
afligir + méd. pas. 2 sofrer; sentir dor. (ἄλγος) 
ἀλδαίνω (αο!:; ἤλδανον) 1 {αΖετ crescer; nutrir; fortale- 
cer 2 multiplicar. 
ἀλδήσκω (5ό pres.) 1crescer 2 fazer crescer; aumen- 
tar. (aNdaívw) 
ἀλέα", ας (ἡ) 1calor 2 causa de calor. 
ἀλέα: ]ϑη. - ἀλέη. 
ἁλέα ας. pl. n. ]ϑπ. ἆε ἁλής. 
àAszaívo (aor. Àéava) 1aquecer 2 ficar quente; estar 
quente; ser aquecido. (&Aéa") 
ἀλέαιτο 34 sing. ορί. αοτ. ἶε ἀλέομαι. 
ἀλέασθαι, ἀλέασθε inf. aor. e 2^ pl. do imper. aor. de 
ἀλέομαι. 
ἀλεγεινός, ή, όν ép. e poét. — ἀλγεινός. 
ἀλεγίζω (5ό pres. e impf.) ficar preocupado com; inquie- 
tar-se por, gen. (àAéyo) 
ààeyúvw preocupar-se com; ocupar-se de, ac. (àAéyw) 
àÀéyw (só pres.) 1 preocupar-se com; ocupar-se de, ac. 
ομ σεπ.: νηῶν ὅπλα ἀλέγουσιν Hom. cuidam dos equipa- 
mentos das naus 2 honrar; ter consideração por, ac. ou 
gen.: οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσι πομ. πᾶο ἐἐπι εοποἰάεταεᾶο 
uns pelos outros. (à- ρτοϊέϊ., λέγω) 
ἀλεεινός, ή, όν exposto ao sol; quente. (aAéa") 
aleeivo (só pres. impf. e inf. aor.) 1evitar; fugir de, ac. 
ou inf. 2rar. recuar. 
ἀλέη, ης (ἡ) jóôn. 1 meio de escapar, de evitar 2 abri- 
go; refúgio. 
ἀλεής, ής, ές εχροδῖο αο 5ο], επι ἁλεὴς ὕπνος 5όε. «οποαο 
calor do sol. (ἀλέα)) 
àAéncau subj. aor. de àAéopat. 
ἄλειαρ, ατος (τό) farinha de trigo. (&Aéw) 
ἄλειμμα, ατος (τό) ungiento; óleo perfumado; perfu- 
π16. (ἀλείφω) 





ἀλεξέμεναι 


&Agírtnc, ov (ó) 1aquele que unge atletas; professor de 
ginástica 2 professor. (ἀλείφω) 

ἀλείς, εἴσα, év part. aor. pas. de £e. 

Ἀλείσιον, ου (τό) Alesião, n. de localidade e de colina, 
na Élida. 

ἄλεισον, ου (τό) «οΡο; ἴας8. 

àAeicat 3^ sing. pres. pas. de ἁλέω. 

ἀλεῖται 34 οἱπρ. Πέ. ἄε ἄλλομαι. 

ἀλείτης, ου (ὁ) culpado; em falta com alguém, gen. 
(ἀλιταίνω) 

ἀλειτούργητος, ος, ον isento de tributos, ε λειτουργία. 
(ᾱ-, λειτουργέω) 

ἄλειφα, ατος (τό) - ἄλειφαρ. 

ἄλειφαρ, ατος (τό) 1 υηρΏεηίοι όἱθο 2 resina; pez. 
(ἀλείφω) 

&Aetge 3^ sing. impf. Ροέϊ. ἄε ἀλείφω. 

ἀλείφω (fut.&Xe(yo, aor. ijXewya, perf. à qa; pas. aor. 
ἠλείφθην, Ρετ/; ἀλήλιμμαι) 1friccionar com óleo; un- 
gir 2fornecer óleo para o ginásio 3 preparar para a lu- 
ta; encorajar 4 polir; cobrir com cera 5 crist. ungir; 
consagrar + méd. 6untar-se com óleo + pas. 7 receber 
o óleo; ser ginasta: AXeipesda rapá TIVL ARR. ser ginas- 
ta no ginásio de alguém. 

ἄλειψις, εως (ἡ) 1απςᾶο 2hábito de untar-se. (&Ae(qu) 

ἀλεκτοριδεύς, έως (ὁ) {ταηΏρο. (ἀλέκτωρ) 

ἀλεκτορίς, ίδος (ἡ) ρα]ίηΠα. (ἀλέκτωρ) 

ἀλεκτορίσκος, ου (ὁ) σα]ίππο. (ἀλέκτωρ) 

ἀλεκτοροφωνία, ας (ἡ) ςαπίο do σαῖο. (ἀλέκτωρ, φωνή) 

ἄλεκτρος,ος, ον 1 ηᾶο «αδαἀο αὶ ἄλεκτρα αάν. 256π1 ςᾱ- 
samento. (à-, λέκτρον) 

ἀλεκτρυών, όνος (ὁ, ἡ) 17nasc. galo 2 fern. galinha. 
(ἀλέκτωρ) 

ἀλέκτωρ, ορος (ὁ) 1galo 2trombeta. 

ἀλέκω Ξ ἀλέξω. 

ἀλέματος ἠότ - ἠλέματος. 

&Aev 3^ pl. ép. aor.; pas. de εἴλλω οι ἄε ἵλλω. 

ἀλέν n. de Asc, part. aor. pas. de €t ou de. 

Ἀλεξάνδρεια, ας (ἡ) Alexandria, n. de cidade. (AXé- 
Eavôpoç) 

Aletavôpevs, éwç (ó) natural de Alexandria; alexan- 
ἁτίπο. (Ἀλεξάνδρεια) 

Ἀλεξανδριστής, οὔ (ὁ) partidário de Alexandre. (AM- 
tavópoc) 

Ἀλέξανδρος,ου (ὁ) 1Alexandre, outro nomede Páris, filho 
de Príamo 2 Alexandre rei da Macedónia. (àXéEc, àvrip) 

ἀλεξανδρώδης, ης, ες 5επιε]παπίε a Alexandre. (AXé- 
Eavôpoç) 

aXetávepsos, og, ov que evita o vento; que protege do 
γεπίο. (ἀλέκω, ἄνεμος) 

ἀλέξασθαι inf. aor. méd. de à&AéEo. 

ἀλεξέμεναι, ἀλεξέμεν inf. pres. ép. ἄε ἁλέξω. 
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τὴν 





ἀλέξημα 


ἀλέξημα»ατος (τό) ἀείοβα; ρτοϊεςἆο; 5οσοττο οσπίτα αἷ- 
guém, gen. ou npóc e ac. (aXéxw) 
àA£tnotc, £wc (r)) guarda; defesa; assisténcia. (àAé&o) 
ἀλεξητήρ, ἥρος (ὁ) aquele que afasta; aquele que prote- 
ge contra, gen. (aXéEw) 
ἀλεξητήριος, α, ον 1 capaz de defender, de proteger 
contra, gen. 4 τὸ ἀλεξητήριον 2 medicamento; remé- 
ἀἱο, (ἀλέξω) 
ἀλεξήτωρ, ορος (ὁ) ρτοίείος; ἀείεπδοτ. (ἀλέξω) 
ἀλεξίκακος, ος, ον ςαραζ ς αἴαοἴατ ο πια]. (ἀλέξω, κακόν) 
ἀλεξίμορος, ος, ον οραζ de afastar a morte. (aA£Ec, 
uópoc) 
àA£topou pres. méd. de àAéEo e fut. méd. de àAéxo. 
àA E (fut. ἀλεξήσω, αον. ἠλέξησα, ρετῇ ἀεδιιο.) 1afastar 
algo, ac., de alguém, gen. ou dat.; proteger;livrar 2am- 
parar; defender; socorrer, dat. + méd. 3 defender-se de; 
repelir, ac. 4 pagar na mesma moeda, revidar: tTodç εὖ 
καὶ κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος ΧΕΝ. dandootroco tan- 
to aos que faziam o mal quanto aos que faziam o bem. 
ἀλεξώμεσθα 1: ρ]. ép. subj. pres. méd. de àAéEc. 
ἀλέομαι (5ό pres., impf. e aor. jAeápr]v) evitar; escapar 
de; fugir de, ac. 
&Aen0G, OG, OY sem escamas. (à-, Aéro) 
ἄλες Ρἱ. de äs. 
ἀλές n. de ἁλής. 
ἁλέσθαι inf: aor.> de AANopau. 
ἄλεται 3? sing. subj. aor. ép. de AAhouau. 
àAétng, ov (masc.) próprio para moer, em àAétri; óvoc 
XEN. pedra de moinho. (akéw) 
ἄλετος, ου ε ἀλετός, οὔ (ὁ) αςἆο ἦς πιοετ; πιοᾶρεπι. 
(ἀλέω) 
ἀλετρεύω πιοετ. (ἀλέω) 
àAérpia, «v (rá) moedura; trituração. (4Aéw) 
ἀλετρίβανος, ου (ὁ) ρἰ]ᾶο; αἱπιοίατί7. (ἀλέω, τρίβω) 
ἀλετρίς, (Goc (f) mulher que cuida de moinho; molei- 
τα. (ἀλέω) 
ἀλεῦ 24 οἰπρ. ἱπιρε!. ρτεο. ]ϑη. ἄε ἀλέομαι. 
ἄλευαι 24εἰηρ. ἱπιρετ. αοτ. πιέά. έρ. ἆε ἀλεύω. 
ἀλευάμενος, ἀλεύασθαι ρατί. ε ὑι[ αον. πιέά. έρ. ἆε ἀλεύω. 
ἀλεύαντο, ἀλεύατο 3: ρ]. ε οἰπρ. αον. πιέά. έρ. ἆε ἀλεύω. 
àAeÜecau 3* sing. subj. aor. méd. έρ. ἆε ἀλεύω. 
ἁλεῦμαι [ιῖ. dór. ἄε ἄλλομαι. 
&Aevpov, ov (16) farinha de trigo; farinha. (&Aéw) 
àAeóo (fut. àkeO0«, aor. fAevca) 1afastar; desviar 2pro- 
teger 4 méd. 3 desviar de si; evitar. 
àA£c-à (impf. fjkovv, fut. àAéow, át. àÀà, aor. ἤλεσα, 
ΡΕΤΕ ἀλήλεκα; ρα». αοτ. ἠλέσθην, ῥετ/; ἀλήλεσμαι ε 
ἀλήλεμαι) moer. 
alewueda 1º pl. subj. aor. ép. ἆε ἀλέομαι. 
alewpá, ç (Ñ) meio de evitar; meio de escapar; refúgio 
contra alguém, gen. 
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än, nç (Ñ) 1andança sem rumo 2incerteza. 

ἀλήθεια, ας (ἡ) 1 νετάαἀε: παιδὸς πᾶσαν ἀληθείην 
μυθήσομαι Hom. direi toda a verdade sobre teu filho 2 since- 
ridade; franqueza: víc ἀληθείᾳ φρενῶν πονήσει; έδοι. 
quem cuidarácom sinceridade? 3 veracidade oracular 4rea- 
lidade: órtvc épvOporépa φαίνοιτο τῆς ἀληθείας χεν. 
para parecer mais rósea que a realidade; TI ἀληθείᾳ, ἐν τῇ 
ἀληθείᾳ, σὺν ο" ἐπ᾽ ἀληθείᾳ, εἰς ε κατ᾽ ἀληθείαν, μετ᾽ 
ἀληθείας na τεαϊϊάαε. (ἀληθής) 

ἀληθεύω ([ιῖ. ἀλθεύσω, αστἠλήθευσα, ρετΕ ἠλήθευκα) 
1falar de acordo com a verdade; dizer a verdade 2 de- 
clarar com franqueza 3atestar como verdadeiro 4ser 
verdadeiro + méd. 5dizer a verdade ρας. 6 ἀληθεύεται 
é conforme a verdade. (4AnBiç) 

ἀληθέως /6Η. - ἀληθῶς. 

ἀλήθην αο;: poét. de ἀλάομαι. 

ἀληθήςής, ές 1νετάαἀείτο 2verídico 3franco;sincero 
4real; que se realiza; genuíno 5que náo esquece; aten- 
to 6n. 4AnDeç, em inter. irônicas, verdade? + tô aAnBéç 
7 verdade. (à-, AaBeiv) 

aAnditw at. e méd. dizer a verdade. (abç) 

ãAnBi vós, 1), óv 1verídico 2real; genuíno 3 legítimo (fi- 
lho) 4veraz; sincero (pessoa). (ἀληθής) 

aAndLváç adv. verdadeiramente; realmente. 

ἀληθόμαντις, εως (ὁ, ἡ) profeta ou profetisa veraz. 
(ἀληθής, μάντις) 

ἀλήθω (ὑπρῇ ἤληθον) -- ἀλέω. 

àAn8ícadv verdadeiramente; realmente; sinceramente. 
(ἀληθής) 

dioc, oc, ov sem bens; pobre. (ἀ-, λήϊον) 

ἄληκτος, ος, ον ἰατά. Ξ ἄλληκτος. 

ἀλήλεκα, ἀλήλεμαι, ἀλήλεσμαι ϱ{ ἀλέω. 

ἀλήλιμμαι, ἀλήλιφα cf ἀλείφω. 

áAnua, atoç (Tó) 1farinha fina 2finório. (4Aéw) 

àAńueva inf. aor. pas. poét. ἄε εἴλλω. 

àÀńuwv, wv, ov gen. ovoç que vagueia; errante. (àAáopa) 

ἀλῆναι in f. aor. pas. de €i ou de v. 

ἅληπτος, ος, ον inexpugnável; difícil de tomar; incom- 
preensível. (ἀ-, ληπτός) 

àAric, ric, Éc reunido; amontoado. 

ἄληται 3: sing. subj. αον» de opat. 

dA nrsía, ac (7) vida sem rumo; vida errante. (ἀλήτης) 

ἀλητεύω (5ό pres. e fut.) vagar; andar sem rumo. (&ujenc) 

ἁλήτης, ου (masc.) errante. 

ἀλῆτο 3: εἰπρ. ἱπιΡῇ ἀόν. ὧε ἀλάομαι. 

dA Oaivw (fut. ἀλθήσω, ασ! ἤλθησα) 1{326τ recuperar a 
saüde;curar 4 méd. 2recuperar a saáde; curar-se. 

ἄλθετο impf. ou aor. ép. de &AO opa. 

ἄλθομαι (5ό 3º sing impf. ép. 4Adeto) curar-se. 

ἁλία], ας (1) assembléia popular. (áXiç) 

Ma? fem. de &Moç?. 





äia n. pl. ἆε ἅλιος2. 
é&Ai&óat, óv (oi) homens do mar; marinheiros; nave- 
gantes. (áAc) 
&Aiaric, ric, Éc que sopra sobre o mar. (áAc, án) 
&àAMaGctoc, oc, ov tincessante; encarnigado; duro 2persis- 
tente (pessoa) + AMagtov adv. 2 sem cessar. (à-, Mátopau) 
ἀλιβαντίς φύλη (ἡ) a tribo dos mortos. (ἀλίβας) 
ἀλίβας, αντος (ὁ) 19οτρο sem vida; cadáver 2 vinagre. 
(ἀ-, λείβω) 
ἁλιγενής, ńŞ, éç nascido do mar. (áàç, γίγνομαι) 
ἀλίγκιος, a ov semelhante a, dat. 
ἀλίδονος, ος, ον sacudido sobre o mar. (äàç, Sovéw) 
ἁλιεία, ας (ἡ) ρ66ςα. (ἁλιεύς) 
ἁλιεύς, έως (ὁ) 1 πιαγἰππείτο; πιαγιιο; τεπιείτο 2 pes- 
cador. (&Ac) 
ἁλιευτικός, ij, óv. 1de pesca + 1] AMevtixi [tTéxvn] 2ha- 
liéutica {τὸ ἁλιευτικόν 3 fauna aquática κ τἀ ἀλιευτικά 
4as haliêuticas ou tratado da pesca. (ἀλιεύω) 
âaMeúw 1ser pescador 4 at. e méd. 2 pescar. (ἁλιεύς) 
ἁλίζω! (ρα5. με. ἀλισθήσομαι, ρετ[ ἤλισμαι) 1salgar 2ali- 
mentar com sal ou com alimentos salgados. (óc) 
ἁλίζωᾖ (αοτ. ἤλισα; ῥᾳ». Πα. ἀλισθήσομαι, αοτ. ἠλίσθην, 
perf. uoyat) reunir; ajuntar. (àArjc) 
&Aí(n jôn. = áia. 
ἁλιήρης, ns; es que fende o mar. (áAç, ἀρέσσω) 
ἀλίθιος, α, ov dór. = ἠλίθιος. 
ἀλιθίως ἀότ -- ἠλιθίως. 
ἄλιθος, ος, ον πᾶο ρεάτεσοδο. (ἀ-, λίθος) 
Ἁλικαρνασός ε Ἁλικαρνασσός, ]όπ. Ἁλικαρνησός, οὔ 
(6) Halicarnasso, cidade da Cária. 
ἁλικία, ἁλικιώτας «όν. — ἡλικία, ἠλικιώτης. 
&AíkAvoroc, oc, ov 1batido pelo mar (costa) 2 de ondas 
altas (mar). (äg, κλύζω) 
ἁλίκος ἆόπ. Ξ- ἠλίκος. 
ἁλίκτυπος,ος, ον 1batido pelas ondas (navio); que ecoa 
o barulho do mar 2 que ressoa no mar (vento). (áAç, 
κτυπέω) 
&Auiéóov, ovtoç (ô) senhor do mar, epit. de Posidão. 
(ἄλς, µέδων) 
ἀλίμενος,ος, ον Ίδ6πι ροτίο 2que náo oferece refúgio; 
inóspito (região) 3 duro; inflexível (coração). (à-, Ary) 
ἀλιμενότης, ητος (ἡ) falta de porto. (ἀλίμενος) 
ἄλιμος,ος,ον 14ο πιατ ϱ ὁ ἄλιμος, τὸ ἅλιμον 2ατπιο]ᾶο, 
planta τὰ ἅλιμα 3 δίδΙ. οοδία πιατίη]ια. (ἄλς) 
ἅλιμος, ος, ον 4ἳῑε παρα α {οπις. (ἀ-, λιμός) 


ἁλιμυρήεις, ήεσσα, ἤεν 4 εξ corre para o mar (rio). (&Ac, 


μύρω) 
ἀλινδέομαι-οῦμαι 1 65ρο]ατ-6ς 2νἰτατ ε revirar; ir e vir. 
ἅλινος, ny ov de sal, salino. (ἄλς) 
ἅλιξ ἀόν. - ἧλιξ. 
ἅλιος! ἀόν - ἥλιος. 








ἀλιταίνω 


ἅλιος, a e oç, ov do mar; marinho. (äàç) 

äňoç’, a, ov 1vão; inútil ἅλιον αάν. 2επι νᾶο. 

&AtotpeqQric, ric, Éc nutrido no mar. (&og?, tpéqw) 

ἁλιόω-ῶ ([ιι. ἁλιώσω, αοτ. ἡλίωσα, ρετῇ ἆεδιιο.) 1tornar 
inútil, estéril 2fazer ou dizer em vão 3 destruir. (ἅλιος) 

ἀλιπαρής, ής, ές 1ηᾷο ungido 2sem o brilho do óleo 
perfumado 3 sem adorno. (à-, Amapóç) 

dimÃayktoç,oç,ovquevagano mar ou à beira-mar. (áAç, 
πλάζω) 

ἁλίπλακτος, ος, ov acoitado por ondas; batido pelo 
mar. (ἄλς, πλάσσω) 

ἁλίπλοος-ους,οος-ους, οον-οὺυν 1πιειςδο no mar 2que 
navega no mar (navio) + 6 ἀλίπλους 3πιατἰηπεῖτο 4Ρ65- 
cador. (dAç, nÃéw) 

ἁλίπλωος, ος, ον Ξ ἀλίπλοος. 

&A(ropoc, oc, ov 1porondepassao mar (estreito) 2que 
sulca o mar (navio). (ἄλς, πείρω) 

&Autópqupoc oc, ov 1tingido com a púrpura do mar 
2quetem a cor do mar. (&Ac, ropqópa) 

ἁλίρροθος, ος, ον queressoa com as ondas do mar. (&Ac, 
ῥόθος) 

ἀλίρρυτος, ος, ον Ῥαπ]ιαάο Ρρε]ας οπἆ ας. (ἄλς, ῥέω) 

äìıç adv. 1 em massa; em quantidadeem abundância: 
χαλκόν τε XpucÓv TE AMG HOM. bronze e ouro em abundân- 
cia, µέλισσαι ἅλις πεπτήαται ΗΟΜ. ας αδε]μας em chusma 
voaram, KÓTIpOÇ AIG KÉXVTO HOM. o estrume estava espalha- 
do aos montes 2em quantidade suficiente, gen.: 4s TS 
Bopriç HER. quantidade suficiente de alimento; 4Mg [êoT(] é o 
bastante, 4MG yáp Å napoŭoa ovupopá euR. basta a pre- 
sente desventura, | oUx 4MG OT ou ÙG; não é o bastante que...? 
ο" οὐ. ἱπ[: ἅλις δὲ κλαίειν τοὐμὸν ἦν ἐμοὶ κακόν ευκ. 
para chorar, bastava-me minhadesgraga 3 na medida exata: ei 
δ' ἅλις ἔλθοι Κύπρις ευκ. σε Cípris vierna medida certa. 

ἀλισγέω-ῶ (αοτ Ao ynoa) bíbl. manchar. 

aioynua, atos (Tó) bíbl. mancha; nódoa. (aMoyéw) 

ἁλίσκομαι (/4. AAWGonaL, aor? &iXov, perf. £áAoxa) 
1ser apanhado; ser capturado por, dat., gen. ou ὑπό ε 
gen., eic e ac.: à. eic to euíovc prar. cair nas máosdosini- 
migos, θανάτῳ ἁλῶναι serapanhado pela morte 2 ser alcan- 
çado; ser conquistado, dat.: à. xprjuaotv sór. ser domina- 
do pelas riquezas 3 ser apanhado em flagrante, com part. 
êàv ANWG TODTO TPÁTTWV PLAT. se for apanhado fazendo isso 
4 ser considerado culpado, gen. ou part.: προδοσίας 
ou rpododo” áAioketa sór. é considerada cul pada de traição 
ó ser condenado a, gen. ou inf.: å. Bavátov ser condenado 
ἁπιοτίε, ἀ. ἀποθανεῖν ser condenado a morrer, ἁ. ἐπὶ κακοῖς 
Épyoic ser condenado por delitos. 

ἁλίστονος, ος, ον ροέϊ. 14116 geme com o mar 2que ge- 
me no mar (pescadores). (&Ac, otévw) 

ἀλιταίνω (5ό ασ! ἡλίτησα, αοτ; ἥλιτον, αστ; πιέι. ἁλι- 
Tóunv) at. eméd. 1errar;cometer uma falta; falhar; part. 
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nil * 


ἀλιτενής 


ἀλιτήμενος, rj ov, culpado: à. θεοῖς que está em falta com os 
deuses 2 cometer uma falta contra alguém, ac. 3 violar; 
transgredir 4 afastar-se; desviar-se de, gen. 

ἁλιτενής, jo éc 1que se estende para o mar ou ao lon- 
go do mar (rochedo). 2 que afunda pouco; de peque- 
no calado (navio) 3 pouco profundo; raso (mar). (áAc, 
τείνω) 

ἀλιτήμενος, η» ον cf. ἀλιταίνομαι. 

ἀλιτήμων, vv, ov gen. ovoç culpado em relação a, dat. 
(ἀλιταίνω) 

ἀλιτήριος, ος, ον 1ςα]ραάο em relagáo a alguém, gen. 
2 pernicioso; nocivo a alguém, gen. (ἁλιταίνω) 

ἀλιτόμην εξ ἀλιταίνω. 

ἀλιτρός, ός, όν 1ςαἰραάο 2π1αι; ἰπ]ιδίο. (ἀλιταίνω) 

ἀλίτυπος, ος, ον 1batido pelo mar ἡ ὁ ἀλίτυπος 2πι4- 
rinheiro 3 pescador. (dAç, tórtw) 

ἁλίως αἄν. ἐπι νᾶο. (ἄλιος) 

ἀλκά ἀότ - ἀλκή. 

àAkaía, ac (fj) cauda de animal. (&Akaioc) 

AAkaioc, ov (ó) 1 Alceu, filho de Perseu 2 Alceu, poe- 
ta lírico. 

ἄλκαρ 5ό ποπι. ε ας. (τό) ροέϊ. socorro; defesa; proteção 
para alguém, dat. ou gen; contra algo, gen. (ài) 

AAkeíórc, ov (ó) alcida, descendente de Alceu. (àXxii) 

ἀλκή, ῆς (ἡ) 1força; vigor 2 emprego da força; luta; 
combate 3 força de defesa; defesa 4 proteção; socor- 
ro; ajuda 5força de alma; coragem 6 poder; influência 
(da palavra) 7 pi. ação notável; altos feitos. 

Ἄλκηστις, ιδος (ἡ) Α]ςοδῖς, ε5ρο5α ἆε Αἀπιείο. (ἀλκή) 

ἀλκί ϱ ἄλξ. 

Ἀλκιβιάδης, ου (ὁ) Αἰοαϊρίαάες, Ποπιεί püblico e estra- 
tego ateniense. 

&Aktptoc, oc dór. a, ov poét. 1forte; robusto 2corajoso; 
valente 3que fortifica. (4Axi) 

Ἀλκίνοος-ους, όου-ου (ὁ) Alcínoo, rei dos feácios. 
(ἀλκή, νόος) 

dAxippwv, mv, ov gen. ovoç de alma valente; belicoso. 
(ἀλκή, φρήν) 

AAxgivn, nç (1) Alcmena, mãe de Héracles. 

àAxkthp, pos (ô) protetor; defensor contra, σετ. (ἀλκή) 

ἀλκυόνειοι οι! ἀλκυονίδες ἡμέραι 1 ἀία5 α]εἰδπίςος, ρε- 
ríodo de mar calmo durante o qual as alcíones fazem 
seus ninhos 2 dias alciônicos, dias de paz. (4Axvav) 

ἀλκυών ε ἀλκυών, όνος (ἡ) α]οίοπε. 

àÀX' diante de vogal 2 àAAá. 

AN diante de vogal = aa. 

ἀλλά 


ADVÉRBIO 





1 após voc. ou or. conj. (gi, êrei), pelo menos; ao menos. 
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CONJUNÇÃO 
estabelece contraste entre duas orações, sendo a pri- 
meira afirmativa (com ou sem pév) ou negativa, mas; 
οὐκ ἄλλος, οὐχ ἕτερος... ἀλλά πᾶο ομίτο...πιᾶς, οὐ 
μόνον... ἀλλ᾽ ἤ não só... mas, mas também, mas ain- 
da; od, obtiç, ovôelç..: ἀλλά a não ser, exceto 


N 


MARCADOR DISCURSIVO 





w 


marca a passagem para outro tema, para retrucar, pa- 
ra refutar uma idéia, mas; mas então; não, mas; sim, 
mas; vamos! 
LOCUÇÕES 

ἀλλ᾽ ἆρα, em now. mas entáo; àÀAd yáp ou dA... 
yóp, mas realmente; mas na verdade; àÀA' fj, mas se- 
rá que? 4AXá ye, mas entretanto; e contudo; åÀAà ôń, 
mas com certeza; åÀÀá tot, mas na certa 


5 


οὐ γὰρ ἀλλά, (ροἱθ) em verdade; oo uijv ἀλλά, οὐ 
μέντοι ἀλλά, ε οπίτοΐαπίο 


a 


1 ὦ θεοὶ πατρῷοι, συγγένεσθέ γ᾽ ἀλλὰ νῦν 5όε. ὁ άει- 


ses de nossos pais, agora, pelo menos, vinde em nosso socorro, &trtep 
γάρ σ'Ἔκτωρ γε κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φήσει, ἀλλ᾽ οὐ 
πείσονται Τρῶες πομ. pois se Heitor disser que és frouxo e fra- 
co, os troianos, ao menos, nào acreditarão 

2 αὐτὸς μὲν ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ἀγῶνι, ἀλλ᾽ ἔταρον 
πέμπω HOM. quanto a mim, permanecerei onde estáo reunidos 
os navios, mas envio meu companheiro (para combater), ἤκουσα. 
AN od reídopgal PLAT. ouvi mas não estou convencido, οὔτις 
ἄλλος ἀλλά Διὸς θυγάτηρ nom. nenhum outro a não sera 
filhade Zeus 

3τί δεῖ σε ἰέναι; ἀλλά ἄλλους néuyov xen. porque é preciso 
ἠµιε νά5θ επνἰαοὐίτος, τολμητέον τάδε: ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης 
EUR. épreciso ousar isto; mas que covardia a minha! ui] q8ovrjonc 
(-)-- ἀλλ᾽ ὦ Σώκρατες, ἔφη, οὐ φθονήσω PLAT. não tenhas 
má vontade (...) - Mas, Sócrates, disse, não terei má vontade, àÀÀ' 
ἴθι μή μ᾽ épéGiCe now. mas, vamos! nào me instigues 

4 οὐδέ µιν ἐξενάριξε ἀλλ᾽ ἄρα µιν κατέκηε ΗΟΜ. εἰε πᾶο 
o despojou πιας, επἰᾶο, πιαπάοιι ημεϊπιά-[ο, καλῶς γε φαίνεται 
Πῶλος παρεσκευάσθαι εἰς λόγους: ἀλλὰ γὰρ ὅ 
ὑπέσχετο Χαιρεφῶντι οὐ ποιεῖ »τΑτ. vê-se que Polo está 
bem preparado para discursar, mas, na verdade, ele não está fazendo 
o que tinha prometido a Querefonte 

5 φέρε δὴ ταχέως αὔτ᾽: οὐ γὰρ ἀλλὰ πειστέον Ακ. leva- 
os depressa; pois, de fato, é preciso obedecer, tc Aéyeic; oU yáp 
τοι ἀλλά tobtóv ye tóv Aóyov áàel Oaupiáto pLAT. o que 
estás dizendo? Realmente, esse é o discurso que sempre admiro, del 
μὲν οὖν οἵ θ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι καὶ Λακεδαιμόνιοι 
φιλοτίμως πρὸς ἀλλήλους εἶχον, οὐ μὴν ἀλλὰ περὶ 
καλλίστων ἐν ἐκείνοις τοῖς χρόνοις ἐφιλονίκησαν 
ISÓCR. nossos ancestrais e os lacedemônios sempre se comportavam 
entre si como rivais, e, entretanto, não era por outro motivo que com- 
petiam, mas pelo que havia de mais belo naqueles tempos. (Aa) 





“Aa pl. de ἄλλο, ϱ{ ἄλλος. 

ἀλλᾷ ἀόπ -- ἄλλῃ. : 

ἀλλαγή, ῆς (ἡ) 1mudança 2troca; transação; compra 
e venda 3ágio; juro 4 troca de cavalos em paradas. 
(ἀλλάσσω) 

ἀλλαγήσομαι εξ ἀλλάσσω. 

ἀλλακτέον αἆ]. νετ. ἆε ἀλλάσσω. 

ἀλλᾶς, ἄντος (ὁ) 5α[οἰσ[ιᾶο; lingüica. 

àAAácoo, át. -&rro (fut. ààAáEo, aor. ἤλλαξα, perf. 
desus; pas. fut, àAAayfjcouan aor. ἠλλάγην ον 
ἠλλάχθην, ρετῇ ἤλλαγμαι) 1 πιαάατ; αἱίετατ αἶσο, ας., 
em, dat. οὐ εἰς ε ας: πέτραις ἀ. δέμας οπε. πιιιάατο cor- 
po em pedra, ἀλλάτοντα τὸ αὑτοῦ εἶδος εἰς πολλἀς 
HOPG PLAT. mudando sua aparência em numerosas formas 
2τεπονατ: ἀλλάξουσιν ἰσχύν 5ΕΡΤ. γεηοναγᾷο α/Ότρα 3 tro- 
car; permutar algo, ac., por, dat. ou gen.: nóv πόνον 


ἀ. sÓF. trocar um sofrimento por outro, tf|c σῆς λατρείας τὴν ΄ 


ἐμὴν δυσπραξίαν οὐκ ἂν ἀλλάξαιμ᾽ ἐγώ σαι. ροτ {μια 
servidão não trocaria minha desventura 4 dar algo, ac., em 
troca de, σεη. οι ἀντί εσεπ.: φόνον φονεῦσι πατρὸς 
ἀλλάζων ἐμοῦ EUR. para restituir assassínio aos assassinos 
de meu pai 5 tomar por seu turno: ἔταξαν Ἐτεοκλέα 
σκῆπτρ᾽ ἔχειν ἀλλάσσοντα Eun. determinaram que Etéocles 
alternaria no poder [com seu irmão] 6 deixar; abandonar: 
Ἔτλα καὶ Δανάας οὐράνιον φῶς ἀλλάξαι δέμας 56ε. ο 
corpo de Dânae suportou deixar a luz celeste + méd. 7 mudar 
para si: à. thv noMteíav poL. mudar o sistema de governo 
8 trocar para si algo, ac, por algo, dat., gen., àvtí e gen., 
οοηι αἱσιέηι, ἰἰαῖ.: ἠλλάξαντο πολλῆς εὐδαιμονίας 
πολλὴν κακοδαιμονίαν ΑΝτ. (νοσάγαπι uma imensa felicida- 
de por uma imensa infelicidade, TA οἰκήια κακὰ ἀλλάξασθαι 
βουλόμενοι τοῖσι πλησίοισι ΗΕΕ. querendo trocar os próprios 
males com os vizinhos 9 comprar; negociar: τοῖς δεομένοις 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἀλλάξασθαι PLAT. aos que precisam comprar 
o que édele. (ANOS) 
AAAÁTTA dt. = Aa ἄττα, Cf ἄττα. 
ἀλλάττω ά. - ἀλλάσσω. 
&AAaxfi adv. alhures; em outro lugar. 
&àAAaxó0ev adv. 1de outro lugar 2 bíbl. por outro lugar. 
ἀλλαχόθι - ἀλλαχῇ. 
àAAayóoe adv. para outro lugar. 
ἀλλαχοῦ - ἀλλαχῇ. 
4AAeyov, àAAé&at impf. e inf. aor. ép. de àvaAéyo. 
ἄλλῃ αὖν. 1 επι οι! ρατὰ οπἴτο |αρατ: ἄλλοι ἄλλῃ τῆς 
TÓAecc Tuc. cada um em um lugar diferentedacidade 2de ou- 
tro modo: tÑ dAAn πολλαχῇ HER. em muitos outros modos, 
πολλακῇ καὶ ἄλλῃ ῬιτΑτ. ροτ muitos outros aspectos. (4AA0ç) 
ἀλληγορέω-ῶ 1interpretar alegoricamente 2falar me- 
taforicamente; falar por alegoria. (&Aoç, àyopeúw) 
ἀλληγορία, ac (5) alegoria; linguagem alegórica; expli- 
cacáo alegórica. 





ἄλλοκα 


ἄλληκτος, ος, ov 1incessante 2implacável !. ἄλληκτον 
adv. 3 sem fim; sem cessar. (à-, λήγω) 

ἀλληλοφαγία, ας (ἡ) αἴο de se devorarem uns aos ou- 
tros. (&ÀAAogá yoc) 

ἀλληλοφάγοι, οἱ, α que se devoram uns aos outros. 
(ἀλλήλων, φαγεῖν) 

ἀλληλοφόνοι, οἱ, α 46 se matam uns aos outros. 
(ἀλλήλων, πεφνεῖν) 

ἀλλήλων, gen. pl. sem nom. (dat. otc, atc, otG ac. ouc, ac 
a; dual gen. ow, av, otv; ac. w, a, w) pron. indica reci- 
procidade, um ao outro, uns aos outros: katnyopoðotv 
ἀλλήλων τβόσα. acusam-se uns aos outros, mutuamente, 
ἠδίκουν αλλήλους Ρατ. εα!η injustos uns com os outros, © 
Προταγόρα τε καὶ Σώκρατες, ἀξιῶ ὑμᾶς συγχορεῖν 
àAArjAotc pLar. Protágoras e Sócrates, peço-vos que um se ponha 
de acordo com ooutro. (Aoc) 

AAAÓpptysc, «v (oi) Alóbroges, povo gaulés. 

ἀλλογενής, ής, ἐς ζίζ]. ἀε uma outra raça; estrangeiro. 
(ἄλλος, γένος) 

4AAóyAcooozc, oc, ov que fala uma outra língua, uma 
língua estrangeira. (4AXoc, yMooca) 

ἀλλογνοέω-ῶ tomar por um outro; enganar-se 2 estar 
embaragado. (&AAoc, γιγνώσκω) 

ἀλλογνώσας ρατί. αστ. ]ϑη. ε ἀλλογνοέω. 

4AAóyvotoc, oc, ov desconhecido; estrangeiro. (&AXoc, 
γιγνώσκω) 

&àAAoó6anóc, óc, óv de um outro país; estrangeiro. (ἄλλος, 
-δαπος) 

ἀλλοειδής, ής, ές 4ο αδρεςίο ἀῑ[εγεηίο. (ἄλλος, εἶδος) 

ἄλλοθε e 4ÀXo0ev adv. de um outro lugar; de outra lo- 
calidade; &AAoðev &AXoc cada um de «ει ἰα]ο, ἄλλοθέν 
ποθεν nom. de um outro lugar qualquer, ἄλλοθεν τῶν 
Ἑλλήνων PLAT. de uma outra região da Grécia, obĝapóðev 
&AAoOev de nenhum outro lugar. (&AXoc) 

4AAo0: adv. 1em outro lugar 2 de um outro modo. 
(ἄλλος) 

&4AAó0pooc-ovc, o0c-ovc, oov-ovv que fala uma outra 
língua; estrangeiro. (ἄλλος, θροός) 

àAAotoc, a, ov 1deoutraespécie; de outro gênero; àAhotE 
àAAoloc ora de um modo, ora de outro 2 diferente de, gen. ou 
com i 3 diferente do que se desejaria; mau; desagradá- 
νε]. (ἄλλος) 

ἀλλοιόω-ῶ (ρετ{ Ρα». ἠλλοίωμαι) 1mudar; tornar dife- 
rente + pas. 2tornar-se diferente; mudar; rio perf. estar 
mudado 3 piorar; tornar-se mau 4tornar-se estranho 
5 alterar-se; deteriorar-se 6 tornar-se alienado ou per- 
dido 7estar confuso 8 bíbl. disfargar-se. (&AAotoc) 

ἀλλοίως αάν. de modo diferente. 

dA oiwors, ews (Ñ) alteração; diferença; alienação de es- 
Ρίτ!έο. (ἀλλοιόω) 

ἄλλοκα dór. = Norte. 
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ἀλλόκοτος 


ἀλλόκοτος, ος, ον 1diferente de, gen. 2estranho; sur- 
preendente; espantoso. (&AXoc) 

ἄλλομαι (πιφῇ ἠλλόμην, [ιί. ἁλοῦμαι, αοτ. ἠλάμην) 1(ρε5- 
soa) saltar; atirar-se; pular: 4). Gópale pular para fora, àXto 
θέειν HIN. pulou para correr 2 (coisas) saltar; voar; projetar- 
se 3 bíbl. (água) jorrar. 

&àAAXonpócaAAoc, oc, ov que pende de um para o outro; 
volúvel; inconstante. 

ἄλλος, η»; ο 


EM RELAÇÃO AO QUE PRECEDE 





1 pron. ou adj. (um) outro além dos que foram indica- 
dos (se adj., vem com subst. no mesmo caso ou no gen. 
pl. partit.); & c um outro; qualquer outro; oók ANOS TIG 
nenhum outro; ninguém mais 


com art., O 4AÃOS o restante; oi 4AÃOL os outros; os restan- 
tes; os demai 


N 


com num. ou em enumeração, em acréscimo; a mais; 
além disso; também; ainda 

estabelece oposição, outro; diferente; daí diferente das 
pessoas do lugar; estrangeiro; diferente do verdadeiro; 
inexato; diferente do que é bom; mau 


w 


Es 


EM RELAÇÃO AO QUE SEGUE 
completado por expr. coordenadas (mas, e), (um) ou- 
tro; outros... mas; oi TE ἄλλοι καί, τά τε ἄλλα καί επίτε 
outros 
completado por Kaí e outro og um depois (de) ou- 
tro; vários em seguida 
completado por 4Ahoç em outro caso ou por uma for- 
ma adv. derivada de &XXog: um e outro, cada um 


νι 


ον 


M 


o 


em or. inter. ou neg., com gen. ou ij outro que não; ne- 
nhum outro 56πᾶο; οὐδὲν ἄλλο ἤ lit. nenhuma outra 
coisa [é verdade] senão; ti ANo Ñ lit. que outra coisa senão; 
&AÀAo tt Ñ ou, com elipse de Ñ, ἄλλο τι Πέ. há outra coisa 
além de...? não é verdade que...? 


1φύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ θ᾽ ὕλη 
tnAe06coa qst nou. o vento espalha folhas pelo chào, mas a 
floresta, brotando, produz outras, ἡμῖν ἐστι πολλά τε καὶ εὖ 
ἔχοντα, εἰ τέοισι καὶ ἄλλοισι Ἑλλήνων HER. temos muitas 
boas ações, se é que outros gregos também as têm 

2εἰσὶ δὲ αὐτόθι πολλαὶ κριθαὶ καὶ πυροὶ καὶ τἄλλα τὰ 
ἐπιτήδεια xen. lá existe grande quantidade de cevada, de trigo e 
das demais coisas necessárias 

3 urjtnp oð Ti mérvotar ovô Aa dual Hom. minha 
mãe de nada sabe, nem também as servas, uevà δὲ τούτους 
πέμπτος ποταμὸς ἄλλος HER. depois desses há ainda um 
αμίπίο τίο, ἄνδρες στρατιῶται Ἀθηναίων τε καὶ ἄλλων 
ξυμμάχων τυς. soldados atenienses, e também aliados, VuIv 
τε αὐτοῖς τῇ τε ἄλλῃ πόλει ἡγεμόνας τε καὶ βασιλέας 
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ἐγεννήσαμεν prar. para vós mesmos e, ainda, para a cidade ge- 
ramos chefes e reis 
4 ἄλλος γεγονώς prar. que se tornou diferente, àv NÃO TL 
γνῶσι περὶ ἡμῶν Ἀθηναῖοι »τυτ. se os atenienses tomarem 
uma decisão má a nosso respeito 
5 ἄλλος δ᾽ οὔτις μοι τόσον αἴτιος Οὐρανιώνων άλλὰ 
φίλη µήτηρ Hom. nenhum outro filho de Urano é tão responsá- 
vel, mas sim minha mãe, τοῦτον δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἔχειν, 
περὶ δὲ χειρὶ χρυσοῦν δακτύλιον PLAT. [diz-se] que ele não 
tinha nenhuma outra coisa, mas na mão tinha um anel de ouro 
6ἄλλος καὶ ἄλλος χεν. um ou dois, lit. um e outro, AA\o KaÌ 
ἄλλο xen. uma coisa depois outra 
7 ἄλλος Ado Aéyet xen. um diz uma coisa, outro diz outra; 
cada um diz uma coisa, εὐθὺς ἠσπάζοντο ἄλλος ἄλλοθεν 
PLAT. puseram-sea saudar [-me], cada um deseu ἶμσα; φεύγοντες 
ἄλλοι ἄλλῃ p.c. fugindo cada um para um lado 
8πότερον τοὺς θεοὺς ἡγεῖ τὰ δίκαια νομοθετεῖν ἢ ἄλλα 
TÕV Ótkaíwv xk. achas que os deuses fixam leis justas em lugar 
de contrárias à ]μεέρα! οὐδὲν ἄλλο αὐτοὶ ἐπιτεδεύουσιν ἢ 
ἀποθνῄσκειν PLAT. eles mesmos não se ocu pam de nenhuma ou- 
tracoisa senão morrer, ApyúpLov èv Ado ovk Exw dAN 1) 
μικρόν τι ΧΕΝ. οὐίτο dinheiro não tenho, a não ser uma peque- 
πα ἡµαπέία, τί ἄλλο ἢ κινδυνεύσεις ἐπιδεῖξαι ΧΕΝ. que ou- 
tro risco corres a nào ser o de demonstrar..? voUto 68 4ÀXo c i] 
Ocoplhêç yiyvetou PLAT. isso o que é, senão alguma coisa ca- 
raaos deuses? 

ἀλλοσύνα ἄότ - ἠλλοσύνη. 

4AAoos adv. para outro lugar: ἄ. ποι τῆς Σικελίας τεόσα. 
paraqualquer outro lugar da Sicília, Kk koc à. um de um lado outro 
de outro, um de cada lado, à. oVÔágOGE PLAT. em nenhum outro 
lugar, à. TONAáxOGE PLAT. em muitos outros lugares. (4NÃoç) 

ἄλλοτε αάν. uma outra vez; em um momento dife- 
rente; em outros momentos; à. 4AÃoç ora um, ora ou- 
(το, ἄλλοτε... ἄλλοτε ο" ὁτὲ μὲν.. ἄλλοτε δέ οτα.. οτι. 
(ἄλλος) 

ἀλλότριος, «, ov 1que pertence a outro ou a outros; de 
outro; concernente a outro 2de outro povo; estrangei- 
ro 3 de outra instituição; oposto; estranho a, gen. ou 
dat. 4 que segue outro chefe; adversário, hostil a, dat. 
ο" πρός ἐ ας. (ἄλλος) 

ἀλλοτριοεπίσκοπος, ος, ον ζίύ]. que se intromete na vi- 
da alheia; indiscreto. (4AAórpros, ἐπίσκοπος) 

&àAAotptótnc, nroc () 1qualidade do que é estranho; 
incompatibilidade 2 hostilidade. (ἀλλότριος) 

ἀλλοτριόω-ῶ ({µέ. ἀλλοτριώσω, αοτ. ἠλλοτρίωσα, ῥετ/. 
ἠλλοτρίωκα; Ρα». αογ. ἠλλοτριώθην, Ρετ/ ἠλλοτρίωμαι) 
1alienar; afastar; separar alguém, ac., de algo, gen.: à. 
τῶν σωμάτων τὴν πόλιν τυς. ρηναγα οἰαιε εἰς seus cidadãos 
2tornar hostil algo, ac., a alguém, dat.: à. τὴν χώραν τοῖς 
NOÀELÍOIÇ HER. tornar hostil o país aos inimigos 3 esquivar: 
τοὺς ἠλλοτριωκότας αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λῃτουργίας ΡΕΜ. 


aqueles que se furtaram da liturgia + méd. 4 passar para outro: 
àAXotptobrat Å &pxr| HER. o poder passa para outro 5tornar- 
se hostil a, dat.: Zápiov A8nvaíotc àÀAAorpioOcicav ruc. 
Samos que se voltou contra Atenas. 6 alterar-se: tó mpootóv 
[ὕδωρ] ἠλλοτριωμένον ἐστίν Απττ. a água que flui sofre al- 
ἱεταρᾶο. (ἀλλότριος) 

àAXotpícc adv. de modo desfavorável; de modo hostil 
a alguém, dat. ou npóc e ac. 2de modo estranho. 

ἀλλοτρίωσις, εως (ἡ) 1hostilidadezrepugnáncia por, gen. 
ΟΗ εἰς, πρός e ac. 2afastamento; separacáo. (&Q órpioc) 

ἄλλοφος, ος, ον έρ. - ἄλοφος. 

ἀλλοφρονέω-ῶ (só part. ἀλλοφρονέων e inf. aor. 
ἀλλοφρονῆσαι) 1pensar em outra coisa; estar distraí- 
do 2estar agitado; delirar 3 perder os sentidos. (&\\oç, 
φρήν) 

ἀλλόφυλος,ος,ον 146 ουίτα γαςᾶ; εἰταηΏρεἰτο: πόλεμος 
ἀλλόφυλος PLvT. guerra externa. 2 tard. de outra espécie. 
(ἄλλος, φυλή) 

ἀλλόχροος-ους, οος-ους, oov-ovv que muda de cor; 
cujo aspecto mudou; que perdeu a beleza. (doç, 
χρόα) 

ἄλλυδις αἄν. eól. ép. alhures; em outra direção; de outro 
πιοάο: ἄλλυδις ἄλλος cada um de seulado, AA vâig ἄλλῃ 
ora de um modo, ora de outro. (ἄλλος) 

ἀλλύεσκεν 3: εἰησ. ἰπιρῇ έρ. ἆε ἀναλύω. 

ἀλλύουσα ρατί. ρτες. [επι. έρ. ἆε ἀναλύω. 

ἄλλως αάν. 1 ἀς οὐἴτο πιοἆο: τὰ ἄ. ἔχοντα π.τ. ações de 
outro gênero, ἄ. πως ἆς qualquer outro modo, Ää. odda öç 
denenhumoutromodo 2além disso; aliás; ainda por cima: 
τὸ σῶμα μάλα εὕρωστος, καὶ ἄλλως φιλόπονος χεν. 
[tinha] muito vigor físico e, além disso, amava a labuta, ἀγήνωρ 
êotTi Kai AA wç HOM. e, aliás, é orgulhoso 3 de outro modo, 
i.e., melhor: ovôé κεν ἄλλως οὐδὲ θεὸς τεύξειε Hom. 
melhor nem um deus criaria 4 ao contrário do que se espe- 
raria ou conviria, i.e., ao acaso; sem razáo: taüta pot 
δοκῶ ἄλλως λέγειν »τΑτ. parece-me que digo isso por nada, 
δίδωμι δὲ ἄλλως ΗΕΚ. dou sem razão, i.e., de presente 5 de 
outro modo; 4AAwç TE kaí particularmente, οὐκ ἀηδὲς 
ἄλλως τε καὶ τήνδε τὴν ὥραν Ρι,ΑΤ. não desagradável, so- 
bretudo neste momento. (&ÀX oc) 

&Apa, avoc (1ó) 1salto;pulo 2pulsacáo (do coragáo, do 
επιργἰᾷο). (ἄλλομαι) 

ἄλμαβ, ας (ἡ) ἀότ. Ξ- ἄλμη. 

ἄλμη, ης (ἡ) 1água do mar; água salgada; mar 2 salini- 
dade 3salmoura 4sal;salitre 5estado salino. (Ac) 

ἀλμήεις, ήεσσα, ῆεν 5αἱσαάο. (ἄλμη) 

&Apopóc, á, óv 1salgado 2amargo; penoso; desagradá- 
vel 3 picante. (ἄλμη) 

ἀλμώδης, ης, ec salino. (Aun) 

dE (só dat. poét.) ἔοτςα, επι ἀλκὶ πεποιθώς non. confian- 
teem sua força. 





ἁλοσύδνη 


&àAoa tóc, o0 (6) eirapara bater o trigo. (àAoác) 

ἀλοάω-ὤ ({Ηέ. ἀλοήσω, aor. 'Aónoa, perf. desus; pas. fut. 
ἀλοηθήσομαι, αο': ἠλοήθην, ρετῇ ἠλόημαι) 1Ὀαίοτ ο 
trigo (na eira); debulhar 2 bater com golpes repeti- 
dos; machucar 3 despedaçar; destruir 4 revirar (como 
para debulhar o grão); conduzir dando voltas; girar. 

&Aofoc, oc, ov 1sem lóbulos hepáticos (vítima de sacri- 
fício) 2sinistro; de mau agouro. (à-, λοβός) 

ἀλογέω-ῶ (ΓΗ. ἀλογήσω, aor. Aóynoo, perf. rAóynka) 
1não levar em conta; negligenciar, gen. 2induzir a fal- 
so raciocínio; enganar 3 perder a razão; desatinar + 
pas. 4 sentir-se desprezado. (dhoyoç) 

&Aoyía, ac (1) 1perda da fala; estupor 2 desprezo: àÃo- 
γίην ἔχειν, ἐν ἀλογίῃσι ἔχειν, negligenciar, não levar 
em conta, gen. 3 desatino; extravagância 4 confusão; 
desordem 5 indecisão; incerteza. (áAoyoç) 

àAoyic téo-G nào refletir; desatinar. (&-, Aoyitouat) 

àÀoyiotia, aç (Ñ) irreflexão; desatino; imprudência. (à-, 
λογίζομαι) 

ἀλόγιστος, oc, 0v 1irracional; irrefletido; insensato 2in- 
calculável. (à-, Aoyítoua) 

ἀλογίστως αν. sem reflexão; sem razão. 

&Aoyoc, oc, ov 1que nào fala; privado da fala; mudo 
2 inexprimível; inefável 3 que nào se pode exprimir 
pela razão; não racional; ininteligível 4 contrário à 
razão; insensato; absurdo 5 privado da razão; instin- 
tivo 6 incalculável; improvável. (à-, Aóyoç) 

ἀλόγως αἆν. sem palavras; sem razão; de modo irrefle- 
tido. 

ἀλόη, ης (ἡ) aloés, planta. 

&Aontóc e àáAontóc, o0 (6) 1debulha 2tempo de de- 
bulha. (&Aoác) 

ἀλόθεν adv. em £t áAó0ev, vindo do mar. (ἄλς) 

ἀλοιάω έρ. Ξ ἁλοάω. 

ἁλοιδόρητος,ος,ον 1a salvo de injúrias; irrepreensível 
2que náo injuria. (à-, λοιδορέω) 

ἀλοίην ορί. αογ. ἄε ἁλίσκομαι. 

ἀλοίμαν ἀότ -- ἁλοίμην. 

ἀλοίμην ορί. αοτ; ἆε ἄλλομαι. 

ἁλοιφή, ῆς (ἡ) 1qualquer substância para ungir; unto 
2acáo de ungir; uncáo 3tinta; tintura 4verniz 5ra- 
5ΗΓ8. (ἀλείφω) 

ἀλόμενος ρατί. αοτ. ἆε ἄλλομαι. 

àAóvre part. aor.; dual de áMokopat. 

Aok, okoc (i) 1sulco na terra; campo semeado 2 seio 
fecundado; esposa 3semente (que fecunda) 4incisáo; 
arranháo, ferida 5tubo; conduto. 

ἁλοπήγια, ων (τά) salinas. (ἄλς, πήγνυμι) 

ἀλός σεπ. ἂε ἄλς. 

ἅλος ἀόπ - ἧλος. 

ἀλοσύδνη, ης (ἡ) Π]Πα ἆο πιᾶτ, epít. de deusa marinha. 


4 








ἁλοῦμαι 


ἁλοῦμαι ςξ ἄλλομαι. 
&àAovpyric, rjc, Éc 1que tem cor de pürpura; tingido de 
pürpura 4 tà dAovpyf| 2 vestes de púrpura. (ἄλς, ἔργον) 
&àAXovpyíc, (Goc (0) veste de párpura. (àAovpyric) 
ἁλούς, οὔσα, ὀν ρατί. αοτ2 ἆε ἀλίσκομαι. 
&àAovoía, ac (5) sujidade; falta de asseio. (ἄλουτος) 
&Aovroc, oc, ov náo lavado; sujo. (ά-, λούω) 
&Aoqoc, oc, ov sem penacho. (à-, Aópoç) 
&Aoxoc, ov () 1companheira deleito; esposa 2concu- 
bina. (à- σοΡ., λέχος) 
ἀλόω 2^ sing. imper. de &àkáopat. 
ἅλς', ἀλός (ἡ) 1mar 20nda salgada. 
4Ag? ἀλός (ὁ) 1bloco de sal 2sal 3 salmoura 4 sal 
amoníaco 5 presença de espírito 6 pl. ἅλες ἁῑίος εδ- 
pirituosos. 
&Aco 2^ sing. aor.; de &kXopat. 
&Acoc, £0c-0vc (r6) 1bosque 2bosque sagrado 3re- 
cinto sagrado. 
ἀλσώδης, nc, ec; 1dos bosques; silvestre 2 coberto de 
bosque. (áAooc) 
&Xríjpec, «v (oi) pesos; halteres. (&AAouau) 
ἀλτικός, ή, óv 1relativo a salto 2 que se faz aos saltos 
3 que salta; que ajuda a saltar 4 hábil em saltar. (ἄλλομαι) 
ἆλτο 3: εἴης. αον. ἆε ἄλλομαι. 
ἀλυκός, ή, όν salgado; salobro. (&Ac) 
ἀλυκτάζω (5ό ἵπρί ἀλύκταζον) 1 εσίατ ασἰίαἆο, inquie- 
to, aflito 2vaguear desvairado. 
ἀλυκτέω (ρετ[ Ρας. ἀλαλύκτημαι) - ἀλυκτάζω. 
ἄλυξα ασε ροέϊ. ἆε ἀλύσκω. 
dA vtépuev inf. fut. ép. de àk ook. 
áAvEis, ewg (1) 1ação de escapar; fuga 2 meio de fu- 
68. (ἀλύσσω) 
ἀλύξω ϱ{ ἀλύσκω ε ἆε ἀλλύσσω. 
ἀλύπητος, ος, ον 1livre de tristeza; que não está triste 
2 que não causa mágoa. (à-, Aunév) 
ἁλυπία, ας (ἡ) 1ausência de tristeza 2liberação da dor, 
do pesar 3 indiferença à dor; insensibilidade 4 rar. 
inocuidade. (dAvroc) 
&Avrtoc, oc, ov 1isento de tristeza 2que nào causa dor 
3inofensivo; inócuo. (à-, λύπη) 
aúrwç adv. 1sem tristeza; sem mágoa 2sem magoar: 
ἀ. τοῖς ἄλλοις ζῆν IsócR. viversem magoar os outros. 
áAvpoç, oç, ov não acompanhado pela lira; que não se 
presta aos acordes da lira. (ἀ-, λύρα) 
ἄλυς, υος (ὁ) agitação; vida dissoluta; ociosidade. (aNvw) 
'AAvc, voc (6) Hális, rio da Ásia Menor. 
ἄλυσις εἄλυσις, εως (ἡ) 1corrente; entrave 2cativeiro; 
cadeia 3 pl. correntes (adorno feminino). 
ἀλυσιτελής, ng; ég não proveitoso; desfavorável; noci- 
νο. (ἀ-, λυσιτελής) 
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ἀλυσκάζω (5ό ρτεε.) ἀλύσκω. 
ἀλυσκάνω (5ό 3: sing. ἰπιρξ ἀλύσκανε) -- ἀλυσκάζω. 
ἀλύσκω ({ιι. ἀλύξω ε ἀλύξομαι, αον. ἥλυξα, ρετῇ desus.) 
1fugir; escapar de; evitar, ac.ou gen. 2errar; vagar; va- 
gar impacientemente. (àAóo) 
&Avoococ, oc, ov 1eficaz contraa raiva 4 tó ἅλυσσον 25ἱ- 
derita, erva medicinal. (ᾱ-, λύσσα) 
àAÀ$000 (fut. àÀóEw) 1(doente) estar inquieto, agitado 
2estar perturbado 3 (cão) estar ταἰγοδο. (ἀλύω) 
&Avtoc, oc, ov 1que não pode ser desfeito; indissolúvel 
2 contínuo; sem interrupção 3 irremediável 4 irrefu- 
tável s insolúvel. (à-, λύω) 
ἀλύω ε ἀλύω (só pres. eimpf:) 1errar a esmo 2estar agi- 
tado, perturbado 3 estar incerto, irresoluto. 
ἄλφα (Tó) indecl. 1alfa, a primeira letra do alfabeto gre- 
go 2início; começo. 
Aqaios, ov (6) Alfeu, n. de homem e de rio. 
àAqávo (aor; MApov) 1proporcionar algo, ac. a al- 
guém, dat.: ᾱ. φθόνον inspirar inveja 2 obter; ganhar. 
ἀλφεσίβοιος, a, ov 1que faz ganhar bois 2 salutar para 
ο ραἀο. (ἀλφάνω, βοῦς) 
&àAqnotric, o? (6) 1que se alimenta de pão; civilizado 2in- 
dustrioso; empreendedor; opulento. (6Apóç, Ew) 
ἀλφιτεύς, έως (ὁ) πιο]είτο. (ἄλφιτον) 
ἄλφιτον, ov (16) 1farinha de cevada; farinha em geral 
2alimento preparado com farinha; pão de cada dia 3re- 
cursos 4'pó; poeira (de pedra). (aAgóc) 
ἀλφιτοποιῖα, ας (ἡ) preparação de farinha ou de min- 
881. (ἄλφιτον, ποιέω) 
&àAqtcootréo-à alimentar-se de farinha de cevada. (&A- 
φιτον, σῖτος) 
ἀλφιτοφάγος, ος, OV que come farinha. (dAqirov, φαγεῖν) 
ἀλφιτών, ὤνος (ὁ) farinheira (recipiente). (áApirov) 
&Aqotv 3 pl. opt. αοτ. ἄε ἀλφάνω. 
ἀλφός, ή, óv 1alvo; branco * ó &Àqóc 2dermatose bran- 
ca e farinhenta. 
àAÀó pres. contr. e fut. at. de àÀéq. 
ἅλω σεπ. e ac. sing. de. ác. 
ἀλῶ subj. aor.2 ἆε ἀλίσκομαι. 
ἁλωά εάλῳά, ἃς (ἡ) ἀότ - ἁλωή. 
ἁλωή εἁλφή,ῆς (ἡ) 1eira 2terra aplanada para a la- 
voura; vinha; horta. 
ἀλώῃ, ἀλφη 3° sing. subj. e opt. aor.; de &Mokopa. 
dA dkavu 3^ pl. perf. de &Mokopau. 
ἀλώμεναι έρ. - ἁλῶναι. 
ἅλων, ωνος (ἡ) 1eira 2trigo debulhado; grão. 
ἁλῶναι ἱπῇ αοτ; ἆε ἀλίσκομαι. 
ἀλωπεκῆ, ἧς (ἡ) ρεἰε de raposa. (ἀλώπηξ) 
ἀλωπεκιδεύς, έως (ὁ) Π]ποῖε de ταροδα. (ἀλώπηξ) 
ἀλωπεκίζω agir como raposa, i.e., agir com malícia; ser 
ardiloso. (aAwrnE) 





άλωπεκίς, ίδος (ἡ) 1 cadela mestiça de raposa e cão 
2 boné de pele de raposa. (àAónnE) 

ἀλώπηξ, εκος (ἡ) 1raposa 2 pessoa ardilosa 3 raposa 
voadora, ave 4alópex, peixe Salópex, dança. 

ἅλως, ω e woç (1) 1eira para bater grãos 2grão na eira 

3disco de escudo 4halo 5espiral das serpentes 6 ni- 
nho de pássaro. 

ἁλώσει 2º sing. fut. de Moroua. 

ἀλώσιμος, ος, ον 1{4οἱ] de conquistar; expugnável 2 fá- 
cil de compreender 3 fácil de convencer 4 relativo à 
conquista. (&A(okopau) 

ἅλωσις, εως (ἡ) 1tomada; conquista; captura 2 meio ou 
possibilidade de conquista 3ação de flagrar 4ação de 
condenar (réu). (&Atokopau) 

ἁλώσομαι εξ ἀλίσκομαι. 

ἁλωτός,ἠή ε ὀός, ὀν fácil de conquistar, de obter. (ἀλίσκομαι) 

AAÓPNTOG, oÇ, ov incessante; contínuo. (ᾱ-, λωφάω) 

ἁλώω ειιζ]. ασ"; ἄε ἁλίσκομαι. 

ἄμ, Ροτ áv, de àvá, apóc. diante de m, B, q, μ: ἂμ πεδίον -- 
ἀνὰ πεδίον; ἅμπαυσις - ἀνάπαυσις. 

ápa adv. 1no mesmo momento; ao mesmo tempo; si- 
multaneamente; ger. com καί ου τε... καί: ἅμα πρόσσω 
καὶ ὀπίσσω λύσσει ΗοΜ. οἶ]α ao mesmo tempo para fren- 
ίε ερατα Μάρ καὶ ἅμα λέγων ταῦτα καθῆκε τὰ σκέλη 
ἐπὶ τὴν γῆν »τΑτ. dizendo isso simultaneamente, pós as pernas 
no chão, ἐπαιάνιζον τε ἅμα πλέοντες τυς. αππίαναπι ο pe 
e ao mesmo tempo, navegavam, ἅμα αὐτοί’τε δικασταὶ καὶ 
ῥήτορες ἐσόμεθα PLAT. seremos ao mesmo tempo juízes e ora- 
ἆστες, τὰ πρότερον καὶ τὰ ἅμα καὶ τὰ ἐπιγιγνόμενα τοῖς 
ἔργοις POL. as coisas anteriores, as simultáneas e as que ocorrem 
após as ações 2em conjunto; juntamente, corn ov, uecá 
ε ἆαῑ; πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες πάντες 
dpa. HOM. 0s deuses sempiternos iam para o Olimpo, todos juntos, 
λαιψηρὰ πηδᾷ νυκτυπόλαις ἅμα σὺν Bákxyauc gun. salta, 
rapidamente, juntamente com as noturnas bacantes & prep. 3em 
companhia de; com, dat.: âua TlatpókAw Éottyov gon. 
avançaram com Pátroclo 4 ao mesmo tempo de; simulta- 
neamente com, dat: ápa fjpt ápxopévo Tuc. simulta- 
neamente com o início da primavera, ἅμα ἡλίῳ ἀνισχόντι ου 
AVIÓVTI HER. ao nascer do «οἰ, ἅμα πνοιῇσ᾽ ἀνέμοιο πομ. 
junto com os sopros do vento + conj. 5ao mesmo tempo que: 
ἅμα τε ταῦτα ἔλεγε.. καὶ ἀπεδείκνυε μπα. επημαπίο di- 
zia isso... também mostrou. 6 rar. assim σας: ἅμα ἡβήσῃ τις 
τῶν ópqavàv prar. assim que um dos órfãos chegar à juventude, 
αὐτίκ’ ἔπειθ᾽ ἅμα μῦθος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον πομ. 
mala palavra eradita, a obra estava concluída. 

Ἀμαζών, όνος (ἡ) amazona; pl. as amazonas, população 
de mulheres belicosas que habitavam o Ponto Euxino, a 
Cítia e a Líbia. 

ἀμαθής,ἠής, c 1ignorante; ignaro 2tolo;estüpido 3nào 








ἀμάραντος 


civilizado; grosseiro; selvagem (animal) 4brutal 5rar. 
e poét. desconhecido. (&-, uabeiv) 

ἀµαθία, ας (ἡ) 1ignoráncia 2tolice 3grosseria 4 in- 
sensatez. (auaBriç) 

ἄμαθος, ου (ἡ) 1areia, pó 2 pl. dunas. 

auadúvo (só pres. e impf. ou aor.) 1reduzir a pó, a cin- 
za; destruir 2 cobrir com areia, com pó 3 espalhar co- 
mo areia. (äpaðoç) 

dpa adv. 1sem saber; à. ëxav ser ignorante de, gen. 2sem 
que se saiba; de modo inesperado. (àpaðńs) 

AAIÁKETOGÇ, N e oc, ov 1inflexível; irresistível; terrível 
2 sólido; firme. (à-, pupáoow) 

ἀμαλδύνω (ΠΕ. ἁμαλδυνῶ, αστ ἡμάλδυνα, ρετῇ ἀεειις. 
Ρα5. [ιί. ἀμαλδυνθήσομαι, αοτ ἡμαλδύνθην, ρετῇ ἆε- 
sus.) 1enfraquecer; suprimir; apagar 2 pôr fim; des- 
perdiçar 3 dissimular 4desfigurar. (àpaAóc) 

AuáAdeia, ag (1) Amaltéia, cabra nutriz de Zeus; képac 
Ἀμαλθείας corno de Amaltéia, cornucópia. 

ἅμαλλα, ης (ἡ) 1feixe; réstia 2atilho para amarrar os 
feixes 3 trigo (em espiga). (auáw) 

ἀμαλλοδετήρ, fipoç (6) aquele que ata em feixes; ceifei- 
Το. (ἄμαλλα, δέω") 

ἀμαλλοδέτης, ου (ὁ) - ἁμαλλοδετήρ. 

ἀμαλός, ή, óv delicado; fraco. 

ἀμάντεσσι ἆαί. pl. do part. pres. ἶε ἁμάω. 

ἅμαξα, jôn. e ἐρ. ἅμαξα, ης (ἡ) 1 carro; carroça para 
transporte de pessoas ou εοΐσας; ἡ ἅ. τὸν βοῦν [ἕλκει] 
LUC. a carroça puxa o boi, i.e., pôr o carro diante dos bois 2 Ursa 
Maior, constelação 3 estrada carrocável. (ἅμα, ἄξων) 

âuagevw (aor. juátevoa) 1 conduzir carro 2viver sobre 
carros como os nômades; viajar em carro 3 percorrer 
em carro; &. βίον A.p. levar uma vida penosa. (áuaka) 

ἁμαξήρης, ης, ες 1transportado por carro 2adaptado so- 
breum carro (assento) 3freqüentado por carros. (ápata, 
ἄρω) 

ἀμαξιαῖος, α, ον equivalente à carga de um carro; pesa- 
do; enorme. (ápa£a) 

ἀμαξίς, ίδος (ἡ) 1 pequena carroça 2 carrinho (brin- 
quedo). (pata) 

áuakirós, ép. Auaitós, óg; óv 1acessível a carros 2 fre- 
qüentado por carros; 1) âuaEitóç [0866] caminho carro- 
eável. (áuata) 

ἀμαξοπηγός, οὔ (ὁ) fabricante de carros. (ápaEa, rriyvupu) 

ἀμαξοπληθής, ής, éc com a capacidade de uma carroça. 
(ἅμαξα, πλῆθος) 

ἆμαρ dór. - ἧμαρ. 

ἁμάρα; ας (ἡ) canal; conduto; fosso. 

ἀμαράντινος, η, ov que náo murcha; imarcescível. 
(ἁμάραντος) 

ἀμάραντος;ος, ον tard. 1que nào murcha; imarcescível + 
τὸ áuápavtov 2 amaranto; sempre-viva. (à-, papaívw) 
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ἁμαρτάνω 


ἁμαρτάνω (fut. àgaptrjoopat, aor.2 ἥμαρτον, αοτ» όρ. 
ἤμβροτον, ρετ[ ἡμάρτηκα; ρας. aor. ἡμαρτήθην, ρετ[ 
ἡμάρτημαι) 


1 falhar em alcançar um objetivo; desviar-se de; perder- 
se, gen. 

2 falhar moralmente; fracassar 

3 não conseguir encontrar, gen. 

4 falhar em ter; ser privado de; perder, gen. 

5 falhar; ser negligente; faltar a um compromisso, gen. 

6 errar, cometer uma falta; agir mal contra, ac., eiçeac., 
nepí egen. ou ac.; em algo, dat., êv e dat., ou part. 

7 bibl. pecar; errar 


τά. τοῦ σκοποῦ Αντ. εἴτα: ο αἶνο, ἆ. ταληθέος Ἠεα. α[ας- 
tar-se da verdade 
2τῶν μεγάλων ψυχῶν ἱεὶς οὐκ ἂν ἁμαρτοῖς Ésor. visa os 
grandes, para que nào falhes 
3 à. μύθων HOM. não conseguir ter palavras, ἐλπίδων δ᾽ 
ἡμάρτομεν ευη. frustraram-se nossas esperanças 
4 ἡ δ᾽ οὔ τι νοήματος ἤμβροτεν ἐσθλοῦ Hom. e não lhe 
faltou o senso de nobreza, ÒnwnÑG àpiaprávetv HOM. perder 
a visão 
ςπῶς λιπόναυς γένωμαι ξυμμαχίας ἁμαρτών; έδαι. οὐ- 
mo tornar-me desertor da nau, tendo sido negligente com os aliados? 
οὔτι φίλων ἡμάρτανε δώρων πομ. de modo algum negli- 
genciava suas oferendas 
6 φασὶ δέ μιν ἐς τὸν ἤλιον ἁμαρτόντα τι ταῦτα ἔχειν 
HER. dizem que ele (o leproso) sofre esses males por ter come- 
tido: uma falta contra o sol, ἤν τι περὶ ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι, 
περὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς καὶ σώματα ἁμαρτήσονται 
XEN. se cometerem alguma falta contra nós, estarão cometen- 
do uma falta contra seus próprios corpos e almas, [kaAeic 
σὺ] λογιστικόν, ὃς ἂν ἐν λογισμῷ ἁμαρτάνῃ; Ριατ. 
tu chamas hábil calculador àquele que erra em seus cálculos? 
Tuapte xpnoTA μωμένη 566. ela errou querendo agir bem 
7ἤμαρτον εἰς τὸν οὐρανόν ν.τ. pequei contra o céu. 

ἁμαρτάς, áðoç (Ń) 1erro; equívoco; falta 2tard. peca- 
ἆο. (ἁμαρτάνω) 

ἁμαρτέω - ὁμαρτέω. 

ἁμαρτῆ ε ἁμαρτῇ αἰν. αο πι65π1ο tempo; juntamente. 
(ἅμα, ἄρω) 

ἁμάρτημα, ατος (τό) 1 εττο; falta; delito 2 doença; en- 
fermidade 3 bíDl. ρεσαάο. (ἁμαρτάνω) 

ἁμαρτήσομαι εἴ ἁμαρτάνω. 

ἁμαρτητικός, ή, όν sujeito a erro; falível. (ἀμαρτάνω) 

ἁμαρτία, ας (ἡ) 1engano; erro 2culpa 3 bibl. pecado. 
(ἁμαρτάνω) 

&paprívooc, oc, ov de espírito desvairado; desatinado; 
louco. (àpaptia, voðç) 

ἀμάρτιον, ου (τό) - ἁμαρτία. 


44 





ἁμαρτοεπής, ής, ές 141 fala fora de propósito; in- 
conveniente 2que faz falar fora de propósito (vinho). 
(ἁμαρτάνω, ἔπος) 

ἄμαρτον αο!:; ροέϊ. ἆε ἁμαρτάνω. 

dptápropoc, oc, ov sem testemunhas; náo atestado. (à-, 
μάρτυς) 

ἁμαρτωλός, óc, óv 1que se engana 2crist. culpado; pe- 
cador. (àpaptàvw) 

àuácac, àuáon part. aor. e 3° sing. subj. aor. de àw. 

Ἀμασίας, ου (ὁ) Απιαζίας, Π. de homem. 

Apacrtptavóc, o0 (ó) habitante de Amástris. (Άμαστρις) 

Ἄμαστρις, εως e (dog (1) Amástris, cidade da Pafla- 
gónia. 

ἀματροχάω (ρατί. ἐρ. ἁματροχόων) correr junto. (áua, 
τρόχος) 

ἁμάτωρ ἀότ - ἁμήτωρ. 

ἀμαυρός, ός, όν 1 difícil de se ver; não distinto: ixvoç à. 
XEN. rastro pouco visível, à. ONG XEN. visão pouco nítida, Auavpá 
βλέπειν HIP. tera vista fraca 2 obscuro; sem luz: kQAov à. 
sór. membros que se movem ao acaso, à. VÚE, LUC. noite escura 
3 incerto; débil: ἐλπὶς à. ARTT. esperança frágil . φῶς 5όε 
homem fraco 4 triste; perturbado: qpryv à. Ésor. alma cheia 
de confusão 5 obscuro; sem glória 6 debilitante (doença). 

auavpów-w (fut. ἀμαυρώσω, ασ" ἡμαύρωσα, perf. 
ἡμαύρωκα; pas. aor. ἡμαυρώθην, Ρετ/ ἡμαύρωμαι)αί.ε 
méd. 1tornar menos visível; apagar; destruir: ἡ σελήνη 
ἀμαυροῖ τὰ ἴχνη xEN. a lua obscurece as pegadas, ἀμαυροῦν 
τὰ τῶν πολεμίων ΧΕΝ. enfraqueceras forças inimigas, à. δόξαν 
POL. apagar a glória + pas. 2tornar-se sombrio; ser aniqui- 
lado: ó fjuoc auavpwOn HER. o sol obscureceu-se, 1) HdovT] 
ANAVPOÚTOL ARTT. o prazer desaparece, (auavpóç) 

ἀμαύρωμα, ατος (τό) οὐδειτεσἰπιεπίο. (ἀμαυρόω) 

ἀμαχανία, ἀμάχανος ἀότ - ἀμηχανία, ἀμήχανος. 

auaxel adv. 1sem luta; sem resistência 2 sem contesta- 
ção. (ἄμαχος) 

ἀμάχετος, ος, ον - ἀμάχητος. 

ἀμαχητί αάν. - ἀμαχεί. 

ἀμάχητος,ος, ον 1quenão se pode combater 2que ain- 
da não combateu. (á-, μάχομαι) 

ἄμαχος, ος, ον 1ἱπςοπιζαίνε]; ἱπνεπείνε]: ἄμαχόν [ἐστι] 
é impossível, inf. 2 que não combate; pacífico 3 que não 
participa do combate; afastado do combate. (à-, pàxn) 

àuáxwç adv. sem discussão; sem contestação. 

ἁμάω]-ῶ (impf. fiuov, fut àurjoo, aor. fiunoa, perf. de- 
sus.; pas. aor. YunOny, perf. desus.) at. e méd. 1 ceifar 
2fazer a colheita 3 amontoar 4 ceifar; tirar a vida. 

âuáw?-w 1 cortar; apanhar; recolher + méd. 2 recolher; 
tirar proveito de, ac. 

Api áAev 2^ sing. imper. aor.; méd. dór. de àvapàAA o. 

ἀμβάλλω ροέϊ. Ξ ἀναβάλλω. 

ἄμβατε 24 Ρ|. ἵπιρετ. αοτ2 ε ἀναβαίνω. 





ἄμβατος, ος, ον ροέϊ. - ἀναβατός. 
ἀμβαύζω ροέϊ. - ἀναβαύζω. 
ἀμβήσει 35 οἱηρ. βιί. Ροέϊ. ἆε ἀναβαίνω. 
-ἀμβλήδην αἆν. - ἀναβλήδην. 
ἀμβλόω ([ε. ἀμβλώσω, αον. ἤμβλωσα, ρετῇ desus.; aor. 
pas. WupAWOnv) 1embotar; enfraquecer; fazer abortar 
* pas. 2abortar. (àp(jAóc) 
ἀμβλύνω (ὑπρῇ TiuBAovov, fut. àyfXvva, aor. tiuAvva; 
perf. desus.; pas. aor. ti XóvOnv, ρετέ ἤμβλυμμαι) 1em- 
botar; enfraquecer a força de; refrear * pas. 2enfraque- 
σετ-ςε. (ἀμβλύς) 
ἀμβλύς, εἴα, ύ 1Π1επος agudo; menos pontiagudo 2em- 
botado; sem vigor; fraco 3rar. que embota t ἀμβλύ 
adv. 4sem acuidade: à. ópáv ou ('Aémetv tera vista enfra- 
quecida, à. AKOÚELV ouvir pouco. 
aupiúrns, ntoç (h)) ausência de acuidade; enfraqueci- 
mento; embotamento. (aupAvç) 
ἀμβλυωπία, ας (ἡ) απιὈ!ἱορία. (ἀμβλύς, ὤψ) 
dA voco, át. «vro (só pres.) tera vista fraca. (Apc, 
dy) 
ἀμβόαμα, ατος (τό) στἰΐο. (ἀμβοάω) 
ἀμβοάω Ξ ἀναβοάω. 
àufßoiásnv adv. 1por abalos bruscos; aos saltos; impe- 
tuosamente 2 como um prelúdio. (ἀμβολή) 
áupolás, 48oç (1) subent. yr terra amontoada. (aupoAr) 
ἀμβολή ροέϊ. - ἀναβολή. 
Ἀμβρακία - Ἀμπρακία. 
ἀμβροσία, ας (ή) ςξ ἀμβρόσιος. 
ἀμβρόσιος, α, ον 11πιοτ[α]; divino; sagrado 2 propor- 
cionado pelos imortais; excelente + 1) ἀμβροσία 34π1- 
brosia, alimento dos deuses 4 ambrosia, perfume ou un- 
güento dos deuses 5 ambrosia, Ρ]αηία. (ἄμβροτος) 
ἄμβροτος, ος, ον ἀἰνίπο; ἱπιοτία]. 
äußwyv, wvoç (ó) 1cimo arredondado de colina 2 borda 
(de copo) 3 crist. púlpito. 
ἀμβώσας ρατῖ. αστ. ]ϑη. ἆε ἀναβοάω. 
ἀμέ ε ἀμέ ἠότ -- ἡμᾶς. 
ἀμέγαρτος, og, ov 1não invejável; infeliz; miserável (pes- 
soa) 2lamentável; deplorável (coisas, fatos). (&-, ueyaípw) 
ἀμεθύστινος, η, ον ἆθ απιείἰσία. (ἀμέθυστος) 
auéGvoTOÇ, OG, OV 1sem embriaguez 2 que previne ou 
cura a embriaguez + 1) AuédvoToç 3 remédio ou erva 
contra a embriaguez 4 pedra preciosa que preserva da 
embriaguez; ametista + Tô auéQvoTov 5 remédio con- 
tra a embriaguez. (ἀ-, μεθύω) 
ἀμείβω (fut. âueíyo, aor. Tuenya, perf desus.; pas. fut. 
ἀμειφθήσομαι, αοτ ἡμείφθην, ρετῇ ἤμειμμαι) 





ATIVA 





1 daralgo, ac., em troca de, gen. ou à vrí e gen.; trocar 


2 trocar de lugar; atravessar; passar, ac. 





ἀμείλικτος 


substituir algo, ac., por, gen. ou àvrí e gen. 


- 


intr. suceder; suceder-se; êv àueípovti PÍND. alternada- 
mente 


5 


ΜΕΡΙΑ 





alternar com outros; revezar-se; substituir alternada- 
mente 


νι 


o 


suceder a, ac. 

falar na sua vez; dizer em resposta algo, ac. a alguém, 
ac.; ἀ. ἐπέεσσι, μύθῳ, μύθοισιν Ἠομ. τεδροπι]ε ἀξ ρα[α- 
vras de alguém, npóc e ac. 


M 


8 retribuir; recompensar; pagar, ac.; dar algo, ac., em 
troca de, ac. ou npóg e ac. 


9 adquirir por troca; passar a ter, ac. 


30 passar por; atravessar; passar de um lugar, èx e gen., 
para outro, ac. 





1 χροιᾶς ἀμείψεις ἄνθος Ésor. mudarás a flor de tua tez, 
τεύχε᾽ ἄμειβεν χρύσεα χαλκείων Hom. trocava armas de 
ouro por armas de bronze, τὸν αὑτᾶς ἔτλας πόσιν ἀντὶ σᾶς 
àpetyat yoxác &£ Aróa0 EUR. ousaste tirar do Hades teu espo- 
so,em trocadetua vida 

2 ἄλλοτε ἄλλην γῆν aueipwv Luc. indo ora a um país, ora a 
οµίγα πορθμὸν ἀμείψας Ἀθαμαντίδος Έλλης έδοι.. (επᾶο 
atravessado o estreito de Hee, filha de Atamante, πόρον σχιστὸν 
ἀμείβων Eun. transpondo uma encruzilhada 

3 ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων now. aos poucos substi- 
tuindo um joelho pelo outro, i. e., ἵπᾶο ἱεπίαιπεπίε, πέπλους δ᾽ 
ἀμείψασ᾽ ἀντὶ στολῆς Εὖκ. tendo trocado o peplo pela estola 
4 καὶ μὴν ἀμείβει καινὸν ἐκ καινῶν τόδε Ευκ. εἶςαμε εσίᾳ 
surpresa sucede a surpresas 

5 ἄειδον ἀμειβόμεναι ὁπὶ καλῇ Hom. elas, alternando-se, 
φαπίαναπ! ο031 ῥεῖα νος, ἄλλα ἄλλοθεν ἀμείβεται εὐπ. ἠπίας 
e outras coisas alternavam-se daqui e dali 

6 ἕως ἂν νὺξ ἀμείψεται páoç EUR. até que a noite suceda 
à luz 

7 τούτοις ἀμείβου πᾶσιν εὐμαθές τί pot ÉsQL. sobre to- 
dos esses pontos dá-me uma resposta clara, Xóv Aóyot àpie(qOn 
PÍND. respondeu-lhe com essas palavras 

8 ἀμείψομαι σε τῆσδε τῆς δικαιοσύνης τυς. τεεοπίρεπ- 
541-ἐε-εἰ Ρον εδεα]μίεα, πᾶσιν ἡμᾶς ἡμείψαντο τοῖς τιμίοις 
καὶ φιλανθρώποις PoL. pagaram-nos com toda espécie de hon- 
rarias e demonstrações de amizade, à. xt πρὸς νόμισμα PLUT. 
fornecer algo atrocode dinheiro 

9 1toÀAoiot yàp képór] rovnpáà ζημίαν ἡμείψατο ευκ. 
para muitos homens ganhos perversos reverteram em castigo 
2 ἐπεὶ ἄρ᾽ κεν ἀμείβεται ἔρκος ὁδόντων HOM. quando 
εἶα [α αἰπια] αἰτανεσδοιι α Ῥαττείτα ἆος ἀεπίε5ς, ἄλλην ἐξ ἄλλης 
πόλεως ἀμείβεσθαι PLA. passar de uma cidade a outra. 
ἀμείλικτος, ος, ον que não se pode adoçar; amargo; im- 

placável. (ἀ-, μειλίσσω) 
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ἀμείλιχος 


ἀμείλιχος, ος, ον amargo; inexorável; duro. (ἀ-, μείλιχος) 

ἀμείνων, ων, ον ger. ovoc (comp. de &yaOóc) 1 mais 
forte; mais valente (pessoa): βίην οὗ πατρὸς ἀμείνων 
HOM. superior em [ογρα α 5εµ ρα, Κἀγώ τ᾽ ἀμείνων πρὸς 
φίλον yevijcopat EUR. e eu serei melhor para um amigo, 
ὁπότερός ἐστι... ἀνὴρ ἀμείνων περὶ σέ; Απ. qual dos dois 
homensé melhor para ti? 2de melhor qualidade; mais van- 
tajoso (coisas): ei Tó y" Auervoy se isto é melhor, ἄμεινόν 
ἐστι é preferível, é melhor, ênl TO Agetvov para o melhor 4 
ápetvov adv. 3 melhor 4 oí ápe(vovec PLAT. 40s me- 
Ihores, os grandes. 

ἀμείφθην, ἀμειψάμεν αο:.ῥα». επηιέάἀ. ἄε ἀμείβω. 

ἄμειψις, εως (ἡ) 1troca 2mudanga; mutacáo 3 suces- 
são; alternância 4 resposta. (ἀμείβω) 

auéXyeç 2º sing. ind. pres. at. dór. ἄε ἀμέλγω. 

âuélyo (impf ijuekyov, fut. àpéAEc, aor. ἤμελξα, perf. 
desus.; pas. fut. e aor. desus; perf. juekyuaw) 1ordenhar 
2extrair; espremer 3 sugar; beber 4 deixar extrair de 
si; deixar correr + méd. 5 amamentar 6 espremer. 

ἀμέλει εξ ἀμελέω. 

ἀμέλεια, ας (Ñ) negligência; indiferença; descuido. 
(ἀμελής) 

aueÃéTITOS, OG, OV 1 que não se preparou; não exercita- 
do em algo, gen., nepi e gen., npóc e ac., £v e dat. 2não 
adestrado. (ἀ-, µελετάω) 

ἀμελέω-ω (/µέ. ἀμελήσω, αογ. ἠμέλησα, Ρετ]. ἡμέληκα) 
1náo se preocupar com; negligenciar, gert. ou ac., ἐπί 
e dat., inf.: à. nowtv negligenciar no fazer + méd. 2ser 
negligente; oi jueAngévol os que sáo negligentes ἀμέλει 
3imper. fica tranquilo 4adv. sem dúvida; certamen- 
te. (ἀμελής) 

ἀμελής, ής, éG 1 descuidado; negligente com, gen., περί e 
ac., inf. 2negligenciado. (ἀ-, µέλει) 

ἀμελητέος, a, ov adj. νετὌ. ἂς ἀμελέω. 

aueAnrti adv. sem cuidado. (auénroç) 

ἀμέλητος, ος, ov que não é objeto de preocupação. 
(ἀμελέω) 

ἀμελία; ας (ἡ) - ἀμέλεια. 

auéAAntos, os, ov que não deve ser adiado; urgente. (à-, 
μέλλω) 


àpteA c adv. sem cuidado; negligentemente; à. ἔχειν ser | 


negligente com, rpóc, repi e ac. (ἀμελής) 

äpeuntoç, oç, ov 1irrepreensível; excelente; perfeito 2 sa- 
tisfeito. (&-, uéuqopau) 

auéurTwç adv. 1de modo irrepreensível 2 rar. sem fa- 
zer críticas; com satisfacáo; com prazer. 

ἀμεμφεία, ας (ἡ) ausência de crítica. (àpeporic) 

ἀμεμφής, ής, ἐς -- ἄμεμπτος. 

ἄμεναι inf. pres. at. eól. de äw. 

ἀμενηνός, ός ε ή, όν fraco; vacilante; inconsistente. (à-, 
μένος) 
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ἀμενηνόω-ῶ (αογ. poét. 3º sing. âuevijvwcev) esgotar as 
forças; debilitar. (Quevnvóç) 
âuevoç dór. = Tjuevoç. 
ἀμέρα dór. = pépa. 
àuépyw (fut. àuépěw) 1colher + méd. 2colher para si; 
apropriar-se de, ac. 
àpépóco (fut. àgépoow, aor. Tuepoa, perf. desus.; pas. só 
aor. rjuépOnv) 1cegar 20bscurecer 3ser privado de; 
perder, ac. + at. e méd. 4 privar; despojar alguém, ac. 
ou dat., de algo, gen. ou ac. 
ἀμερής, ής, ές 1indiviso; indivisível 2imparcial. (à-, uépoç) 
ἀμεριαῖος, α, ον que dura um instante; momentâneo. 
(ἁμερής) 
àpepiuvia, aç (Ñ) ausência de preocupação; tranquili- 
dade. (ἀμέριμνος) 
àuépiuvoç, oç, ov 1sem inquietação; tranqüilo 2 tran- 
qüilizador 3 descuidado; desleixado 4negligenciado; 
abandonado + Tô âuépiuvov 5 ausência de preocupa- 
ção; tranquilidade. (ἀ-, μέριμνα) 
ἀμέριος ἀότ. - ἡμέριος. 
ἀμέριστος,ος,ον náo dividido; indiviso; indivisível. (à-, 
μερίζω) 
äuepoç dór. = ἥμερος. 
äuepoaaor. poét. de àuépõw. 
ἅμες ε ἁμές ἆότ -- ἡμεῖς. 
ἄμεσος, ος, ον ἱπιεάίαίο. (ἀ-, µέσος) 
ἀμετάβλητος,ος, ον 11πιαϊάνε] τὸ ἀμετάβλητον 21πιι- 
tabilidade. (à-, μεταβάλλω) 
dpevráfoAoc, oc, ov 1imutável; sem mudanca 2 Müs. 
sem modulação. (ἀ-, µεταβολή) 
ἀμεταδότως αάν. 56πι ρατή]πατ. (ἀ-, μεταδίδωμι) 
ἀμετάθετος,ος,ον ἰαγί. 1ἱπιιϊάνε]; Χο κ τὸ ἀμετάθετον 
2 bíbl. imutabilidade. (à-, uetar(Onuu) 
ἀμεταμέλητος, ος, ον 1416 não provoca arrependi- 
mento a alguém, dat. 2 que não se arrepende; que não 
sente remorso. (ἀ-, μεταμέλομαι) 
ἀμεταμελήτως αν. 8εΠι αττερεπάἰπιεπίο. 
âuETAVÓNTOS, OG, OV 1que não causa arrependimento 
2 que não se arrepende; impenitente. (à-, uetavoéw) 
ἀμετάπειστος,ος,ον 1411 não se pode dissuadir; obs- 
tinado; teimoso 2 imutável. (à-, µεταπείθω) 
auetareloTwç adv. sem deixar-se persuadir; obstinada- 
mente. 
ἀμετάπτωτος, ος, ον 1 que não falha; infalível 2 fixo; 
firme; constante. (à-, μεταπίπτω) 
áperazttó toc adv. 1com constância 2 infalivelmente. 
dperácta toc, oc, ov 1inabalável; firme; imperturbável 
(pessoa) 2 indelével (impressão) 3 estável; constante + 
τὸ duetáotatov 4 estabilidade. (ἀ-, μεθίστημι) 
aueTaoTperTi adv. 1sem virar-se; sem voltar para trás 
2 sem desdizer-se. (àueváotpenroc) 





dpeváctpertoc, oc, ov que náo se desvia; fixo; constan- 
te. (à-, µεταστρέφω) 

ANETÁTPENTOS OG, OV que não volta atrás; imutável; fir- 
me. (à-, µετατρέπω) 

auétepoç dór. — ruévepoc. 

AUÉTOXOG, OÇ, ov tard. que não participa de, gen. (à-, 
μετέχω) 

ἀμέτρητος, ος, ον imenso; inumerável; inesgotável. (à-, 
μετρέω) 

ἀμετρία, ας (ἡ) 1falta de medida, desmesura; despro- 
porção 2 excesso; imensidão 3 falta de conveniência; 
inoportunidade. (âuetpoç) 

ἀμετροεπής, ÁS, éç de língua desenfreada; falador; taga- 
τε]α. (ἄμετρος, ἔπος) 

áueTpOç OG, 0vV 1imensurável; desmedido; desproporcio- 
πα]; εἰς τὰ âuetpa alémdoslimites 2 feito sem medida pro- 
sódica (prosa); não conforme à métrica (verso). 3 imo- 
derado. (ἀ-, μέτρον) 

àuétpwç adv. sem medida; imoderadamente. 

ἄμη, ης (ἡ) 1pá enxada; ancinho 2 escudela para des- 
pejar água. 

aunv adv. bíbl. 1amém 2 em verdade. [hebr.] 

dpujvctoG, oc, ov. 1 que náo causa cólera; que náo irrita 
2não motivado pela cólera 3 que não se encoleriza; sem 
ressentimento. (ἀ-, µηνίω) 

aunvitws adv. sem ressentimento. 

auntip, fipoç (6) 1ceifeiro 2exterminador. (âuáw) 

ἀμητικός, ή, óv próprio para ceifar. (auáw) 

áuntos, ov (6) 1 colheita 2tempo de colheita. (auáw) 

àuńtwp, opoç (masc., fem.) 1de mãe desconhecida ou 
indigna 2sem mãe 3 que não 6 πιᾶς: µήτηρ ἁμήτωρ 
sór. mãe indigna do nome. (à-, µήτηρ) 

Aunxavéo-G (impf. runxávovv, fut. aunxaviow, aor. 
Tiunxávnoa, perf. desus.) 1nàáo ter meios; não ter re- 
cursos 2 estar em dificuldade por causa de, ac. n. ou 
nepi e gen. 3carecer de, gen. 4não saber, inf. ou or. in- 
ter. indir. (àuńxavos) 

àunxavíia, aç (Ñ) 1falta dos meios necessários; falta de 
recursos 2 dificuldade 3 rigor; dureza 4 perplexidade; 
incerteza. (àuńxavoç) 

ἀμήχανος,ος, ον 1que não tem meios 2inábil; incapaz 
de, inf. 3 contra quem nada se pode; irresistível; indó- 
cil 4contra quenadase pode; sem saída; sem remédio 
5 duro; impossível 6 impossível de conceber; extraor- 
dinário; ρτοάἰσίοδο: ἀμήχανος τὸ πλῆθος, τὸ μέγεθος 
extraordinário quanto à quantidade, quanto à grandeza, Goqíav 
àuńxavov öonv PLAT. sabedoria extraordinária 4 àur|yavov 
adv. 7 de maneira extraordinária: âuijyavóv vt olov de 
modo extraordinário. (à-, unxavi) 

àunxávwç adv. 1sem recursos 2 de maneira extraor- 
dinária. 








ἀμμένω 


áuia, ag (1) âmia, espécie de atum. 

âuiavtos, og, Ov 1 puro; não contaminado 2incorrup- 
tível | ὁ ἀμίαντος 3απιίαπίο. (ἀ-, µιαίνω) 

ἁμιγής, ής, ές sem mistura; que não se mistura com, 
gen., dat. ou npóc e ac. (ᾱ-, μίγνυμι) 

ἀμίθεος ἀότ -- ἡμίθεος. 

ÁLIKTOS, OG, OV 1 que não se mistura; puro 2que não 
se confunde com; que não se harmoniza com, dat. ou 
npóç e ac. 3 insociável; selvagem; inóspito 4 diferen- 
te. (à-, μίγνυμι) 

ἅμιλλα, ης (ἡ) 1competição; disputa; rivalidade: á. 
ποιεῖσθαι πρός τινα PLAT. sustentar uma luta contra alguém, 
ᾱ. λέκτρων rivalidade pelo casamento, &. περί τινος τόσα. 
disputa por alguma coisa 2 emulação 3 desejo. (ἅμα) 

ἀμιλλάομαι-ῶμαι ([ιῖ. ἁμιλλήσομαι, αοτ. ἡμιλλήθην, 
perf. ἡμίλλημαι) 1competir; rivalizar; disputar; com- 
bater contra alguém, dat. ou npóc e ac.; por algo, &ní ou 
πρός e ac., ret e dat. ou gen.; à. τὸ στάδιον »τΑτ. τίνα- 
lizar na corrida 2 fazer grandes esforços por algo, ἐπί οιι 
πρός ἐ ας. (ἅμιλλα) 

auAAnua, atos (Tó) luta. (ἀμιλλάομαι) 

auAntéov adj. νετζ. ἆε ἁμιλλάομαι. 

ἁμιλλητήρ, fipoç (masc.) 1lutador 2rival 3 êmulo. 
(ἀμιλλάομαι) 

ἀμιμητόβιος, ος, ov «ια νἰάα έ ἰπίπιἰάνε]. (ἀμίμητος, βίος) 

ἀμίμητος,ος, Ov 1inimitável 2não imitado. (&-, uuéouar) 

ἀμιμήτως αν. ἂς πιοάο inimitável. 

ἁμῖν ἀότ. -- ἡμῖν. 

ἀμιξία, ag (7) 1ausência de mistura; pureza 2 ausência 
de convivência; insociabilidade; isolamento. (ἄμικτος) 

áLurros, og, ov 1rápido como cavalo } οἱ ἅμιπποι 2 5ο]- 
dados da infantaria misturados aos da cavalaria. (pa, 
ἵππος) 

ἁμίς ε ἁμίς, ίδος (ἡ) urinol. 

ἁμισής, ής, ές πᾶο οἆἰοδο. (ἀ-, μῖσος) 

dqucO( adv. sem recompensa; gratuitamente. (ápto00c) 
ἄμισθος, ος, ον 1 que não recebe salário ou recompen- 
sa 2que não paga salário. (à-, μισθός) 

áuovç dór. = TjuÚovç. 

dp tpoc, OÇ, ov sem cintura, i.e., que ainda não é núbil 
(menina). (à-, μίτρα) 

ἀμιτροχίτωνες, ώνων (πια5ς., fem. pl.) que vestem túni- 
cas sem cinto. (áptvpoc, xttwv) 

ἀμιχθαλόεις, όεσσα, όεν εππιπιαςαάο; 56π1 σοπιιηἰςα- 
cáo; inacessível. (&-, utyvupu) 

áppa, avoc (ró) 1nó 2corda;cinto 3elo de corrente 
4nó formado pelos braços entrelaçados dos lutadores 
5 medida de 40 cóvados. (&rto!) 

ἄμμε εό!. - ἡμᾶς. 

óppep(&erat 3^ sing. fut. perf. méd. poét. de àvaytyvupu. 

ἀμμένωροέί. Ξ ἀναμένω. 
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ἄμμες 


ἄμμες έρ. - ἡμεῖς. 
ἀμμέτερος εόϊ. -- ἡμέτερος. 
ἀμμέων εόϊ. - ἡμῶν. 
ἅμμι εό]. - ἡμῖν. 
ἄμμιγα αἠν. επι ςοπ[ισᾶο. (ἀναμίγνυμι) 
ἄμμιν - ἄμμι. 
ἀμίξας ρατί. aor. poét. ἆε ἀναμίγνυμι. 
ἀμμοβάτης (ὁ) 5εγρεπίς ἆα5 ατεία5. (ἄμμος, βαίνω) 
ἀμμορία', ας (ἡ) infortúnio; infelicidade. (ἄμμορος) 
ἀμμορία: (ἡ) fronteira; confins. (áua, ópoc) 
ἄμμορος, ος, ον 1privado de; isento de, gen. 2 infeliz; 
desafortunado. (à-, µείρομαι) 
ἄμμος e äuuoç, ov (ô) areia. 
Aguuwyv, vvoç (6) Amon, deus egípcio; n. ou epít. de Zeus 
na Líbia. 
ἀμναστέω ἄότ Ξ ἀμνηστέω. 
ἄμναστος ἰἐότ -- ἄμνηστος. 
ἀμνημόνευτος, ος, ον 1 πᾶο πιεπζίοπαάο; esquecido 
2 que esquece, gen. (à-, μνημονεύω) 
ἀμνημονέω-ῶ ({Η. ἀμνημονήσω, αοι. ἡμνημόνησα, 
perf. desus.) 1esquecer, gen. ou ac., or. οση]. (ὅτι) οιι 
part. 2não recordar 3 omitir. (4uvíuwv) 
àuvýuwv, WV, OV gen. ovoç 1que não guarda lembrança 
de, gen. 2ingrato 3que foi esquecido. (à-, uvriun) 
ἀμνηστέω-ῶ (5ό pres.) esquecer. (áuvijoroc) 
ἀμνηστία, ας (ἡ) 1esquecimento 2 anistia. (áuvnotoç) 
ALVNOTOS, OG, OV esquecido. (ἀ-, váouau) 
ἀμνίον, ου (τό) recipiente para o sangue das vítimas no 
sacrifício. (ἀμνός) 
avós, od (6, 1) cordeiro; ovelha. 
àuoyntí adv. sem fadiga; sem sofrimento. (à-, uoyéw) 
àpoĝðeí adv. sem disputa; sem discussão; sem dissensão. 
(ἀ-, μόθος) 
ἀμόθεν ε ἀμοθεν αἦν. de alguma parte; de algum la- 
do. (àpóc!) 
ἀμόθι - ἀμόθεν. 
âuoiBaios, oç,ov 1 feito ou dado em resposta, em troca, 
em compensação; em represália 2 que substitui; que 
sucede; alternado + Tá ánoipaia 3 diálogo. (auopr) 
âuopáç, 4doç (fem.) de reserva; sobressalente (veste). 
(ἀμοιβή) 
ἀμοιβή, ἥς (ἡ) 1ο que é dado em troca; compensação; 
punição; prêmio 2resposta 3 preço pago 4 mudança; 
alternância 5troca 6 transformação. (âueipw) 
ἀμοιβηδίς adv. alternadamente; sucessivamente. (àpeífo) 
ἀμοιβός, ή, óv 1feito em resposta, em compensação, em 
troca 2que alterna; que substitui. (ἀμείβω) 
ἀμοιρέω-ῶ (ασε rjioíproa) náo participar de; ser exclu- 
ído de, gen. (ἄμοιρος) 
ἄμοιρος, ος, ον 1 que não participa de; que é excluído 
de, gen. 2isento de, gen. 3 infeliz. (à-, uoipa) 
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ἀμολγός,οῦ (ὁ) επινυκτὸς ἀμολγῷ πομµ., νυκτὸς ἀμολγόν 
ÉSQL., Sem VUKTÓG oRr. no mais profundo da noite; adj. 
6 νὺξ ἀμολγός £ur. noite profunda. (àu£Xyo) 

ἄμομφος, ος, ον 14116 nada tem a censurar 2sem mo- 
tivo de censura; irrepreensível. (à-, µομφή) 

ἀμόργη,ης (ἡ) 1resíduo ou borra das azeitonas a pós se- 
rem prensadas 2planta para tingimento em vermelho 
3cor vermelha. (âuépyw) 

ἀμοργῆς, οὔ (ὁ) - ἀμόργη. 

ἀμόργινος, η, ον de linho fino ou de púrpura. (ἀμόργη) 

ἄμορος, ος, ον - ἄμμορος. 

ἀμορφέστατος, η, ον 5μβετ]. Ίντερ. ἄε ἄμορφος. 

ἀμορφία, ας (ἡ) deformidade; feiúra; aspecto repulsi- 
vo. (ἄμορφος) 

ápopooc, oc, ov (superl. àiopqoécvatoc) 1amorfo; dis- 
forme; feio 2 repugnante; indecoroso; degradante. (à-, 
μορφή) 

ἀμόρφως αν. 56Π1 forma. 

ἆμος dór. = ἦμος. 

ἀμός, ή, óv dór. algum. 

ἀμός, ή, όν έρ. ε ἀότ 1-- ἡμέτερος 2-Ξ ἐμός. 

áuoTos, os, ov poét., tard. 1 furioso; selvagem; violento 
+ duotov adv. 2 sem cessar; violentamente. 

àpoð e át. &uoð adv. de algum modo; åpoð yé rov em 
algum lugar. (auóç) 

ÁLOVGOS, OG, OV 1 que age sem as musas; sem arte, sem 
espírito artístico 2 que desconhece a música (pessoa) 
3 feito sem as musas; não musical; dissonante 4 sem 
refinamento; grosseiro; âuovcóv goTL não é bonito, não é 
elegante, in f. (&-, μοῦσα) 

ἀμούσως αν. δεΠΙ gosto; sem graça; sem harmonia. 

àpoxðeí adv. sem fadiga; sem esforço. (ἄμοχθος) 

ἀμόχθητος, ος, ον - ἄμοχθος. (ἀ-, µοχθέω) 

ἀμοχθήτως αάν. 5επ1 {αάἱρα. s 

áptox00c, oc, ov 1semlabuta; isento de fadigas; descan- 
sado 2que evita a fadiga. (&-, uóx0oc) 

ἀμπείρας ρατῖ. aor. de ἀναπείρω. 

ἀμπελάνθη, ης (ἡ) {οτ da vinha. (ἄμπελος, ἄνθος) 

ἀμπέλινος,ος,ον 11ενίππα ([ο!, cepa) 2que ama a vi- 
nha ou o vinho. (áyneAoc) 

aumeXÓEIS, ÓEIS e ósoca, óev rico em videiras; coberto 
de vinha. (áureÃoç) 

aureÃouiéia, ag (1) mistura de videira com outras 
Ραπίας. (ἄμπελος, μίγνυμι) 

ἄμπελος, ου (ἡ) 1νἰάοίτα 2νἰπποάο 3vinha selvagem. 

ἀμπελουργεῖον, ου (τό) - ἀμπελών. 

ἀμπελουργέω-ῶ (/Η. ἀμπελουργήσω) 1 lavrar a vinha 
2explorar; expoliar; pilhar (uma cidade). (aumeXovpyóç) 

ἀμπελουργός, οὔ (ὁ, ἡ) νἱηπαϊείτο. (ἄμπελος, ἔργον) 

ἀμπελών, ὤνος (ὁ) νἰηποάο. (ἄμπελος) 

ἀμπεπαλών ρατῖ. αοτ2 έρ. ἆε ἀναπάλλω. 





ἀμπέμπω Ξ ἀναπέμπω. 
ἀμπείρω Ξ ἀναπείρω. 
ἀμπεπαρμένος part. perf. pas. 4ε ἀναπείρω. 
ἀμπέτασον, ἀμπετάσας imper. e part. aor. de àvame- 
τάννυμι. 
ἀμπετής ροέϊ. -- ἀναπετής. 
ἀμπεχόνη, ης (ἡ) 1 πιαπίο leve feminino 2 vestimenta. 
(ἀμπέχω) 
ἀμπέχω (ΓΗ. ἀμφέξω, πιέά. ρτε5. ἀμπέχομαι, ἱπιρῇ 
ἠμπειχόμην, fut. àpqétopat, aor2 ἠμπεσχόμην) 1 εη- 
volver; cobrir; vestir 2rodear; abragar 3 abranger; 
abarcar + méd. 4estar vestido 5 envolver-se em; co- 
brir-se com uma veste, ac. (âurí, ἔχω) 
ἀμπήδησε 3: οἰπρ. aor. ép. ἆε ἀναπηδάω. 
ἀμπί εό]. - ἀμφί. 
ἀμπίπτει 3: πρ. ΡΓε». Ροέϊ. ἦε ἀναπίπτω. 
ἀμπισχνέομαι-οῦμαι (5ό ρτε5.) - ἀναπέχομαι. 
ἀμπίσχω (5ό Ργε». ε ἱπιρί ἤμπισχον; αοςτ; πιέά. ἡμπισ- 
χόμην) - ἀμπέχω. 
ἀμπλακεῖν inf. aor.; de àurAak(oko. 
áurAáknua, atos (Tó) poét. ἑαγά. Ξ ἀμπλακία. 
Au ákrmtoc, oc, ov 1extraviado 2culpado. (àurAaktoko) 
ἀμπλακία, ας (ἡ) 1engano; falta 2extravio 3 dano; des- 
graca. (àgnAak(oko) 
ἀμπλακίσκω («όρτες. aor. fjurAaKkov e 3^ sing. perf. pas. 
ἠμπλάκηται) 1cometer uma falta 2 enganar-se 3 fa- 
lhar o alvo; não obter, gen. 4 perder, gen. 
Ἀμπλιᾶτος, ov (6) Amplíato, n. de escravo. 
ἀμπνεῦσαι inf. aor. poét. ὧε ἀναπνέω. 
ἀμπνοή ροέϊ. - ἀναπνοή. 
ἄμπνυε ἰπιρετ. αοτ2 Ροέϊ. ἆε ἀναπνέω. 
aurvóvOn 3º sing. aor. pas. de àvanvéw. 
ἄμπνυτο 3: εἰησ. αοτ.»2 πιέά. ἆε ἀναπνέω. 
Ἀμπρακία ε Ἀμβρακία, ας (ἡ) Ambrácia, cidade e re- 
gião da Acarnánia. (&vá, ῥαχίς) 
ἀμπτάμενος Ρατ. αοΥ. méd. poét. ἆε ἀναπέτομαι. 
àurtãoa part. fem. αοτ2 ροέϊ. ἆε ἀναπέτομαι. 
ἀμπτυχή - ἀναπτυχή. 
ἀμπυκτήρ, ρος (ὁ) 1freio 2rédea 3ο5ἰοἰτα. (ἄμπυξ) 
ἀμπυκτήριον (τό) - ἀμπυκτήρ. 
ἄμπυξ,υκος (ὁ, ἡ) 1 {α1χα ou tira; fita para prender os ca- 
belos 2 freio; testeira 3 círculo; roda. (àpmf) 
äunwTtıç, (DOG e ewç (1) 1refluxo do mar; baixa-mar; va- 
zante 2refluxo dos humores da superfície do corpo para 
o interior 3 reabsorção (das águas de um rio). (avanivw) 
ἀμυγδάλη, ης (ἡ) amêndoa; caroço. 
ἀμυγδάλινος, η» ον ἀς ἀπιξηήοα. (ἀμυγδάλη) 
ἀμυγδαλίς, (dog (1) amendoazinha. (ἀμυγδάλη) 
ἀμύγδαλος, ου (ἡ) απιεπἀοείτα. (ἀμυγδάλη) 
duvyua, atos (Tó) 1ação de arrancar (cabelos), gen. zação 
dearranhar; arranhão (com as unhas), gen. (auvcow) 





ἀμύνω 


ἀμυγμός, οὔ (ὁ) -- ἄμυγμα. 
äpvôç adv. ép. 1no mesmo lugar; junto 2ao mesmo 
ἵεπιρο. (ἅμα) 
auvôpós, á, óv 10bscuro; difícil de reconhecer pela vi- 
são 2indistinto; vago; fraco. 
dptórroc, oc, ov 1não iniciado nos mistérios; profano 
2que não proporciona a iniciação 3crist. não batizado 
4 que não fecha a boca; tagarela; indiscreto. (&-, µυέω) 
ἀμύθητος, ος, ον ἰπάΙΖίνε]; ἱπείάνε[. (ἀ-, μυθέοµαι) 
ἄμυθος, oç, ov sem narrativas míticas. (ἀ-, μῦθος) 
ἀμυκτικός, ń, Óv próprio para dilacerar ou arranhar. 
(ἀμύσσω) 
ἀμύλιον (τό) τΏἱθεοίίο 2 απιϊάο. (ᾱ-, μύλη) 
àuúuwv, wv, ov gen. ovog irrepreensível; nobre. (à-, põpoç) 
äuvva, ns (Ñ) tard. defesa. (ἀμύνω) 
ἀμυνάθω 1socorrer; prestar assistência; defender, dat. + 
πιέά. (ἀμυναθοῦ ἐπιρε!; ἀμυνάθοιτο 3^ sing. opt.) 2 de- 
"fender-se contra, vingar-se de, ac. 
ἀμυνέμεν, ἀμυνέμεναι ὕ1Γ Ργε». poét. ε ἀμύνω. 
ἀμυνεῦμαι [ιί. πιέά. ]ϑη. ἄε ἁμύνω. 
ἀμυνέω ᾖδη. Ξ ἀμύνω. 
ἀμυντέον Ρ|. ἀμυντέα, αζ]. verb. ἄε ἀμύνω. 
ἀμυντήριος, α, ον 1 defensivo; próprio para defender, 
para afastar + tô Auuvtifpiov 2meio de proteção; obra 
defensiva; antídoto + Tá àpvvtýpia 3 meios de defe- 
98. (ἀμύνω) 
ἀμυντικός, ń, Óv pronto ou apto a defender-se, a prote- 
ger-se: r| à. ÒPLÁ PLUT. o instinto da preservação, ἡ ἀμυντικὴ 
χειµώνων PLAT. a arte de se protegerdo inverno. (ἀμύνω) 
àuúvtwp, opoç (0) 1defensor; vingador de, dat. t adj. 
2 capaz de evitar algo, σεη. (ἀμύνω) 
àuúvw (fut. àpvvõ, aor. Ñpvva, perf. desus; fut. méd. 
ἀμυνοῦμαι, aor. \uvváuny) 1afastar; repelir algo ou 
alguém, ac., de algo ou alguém, dat. ou gen.; em bene- 
fício de alguém, dat.: λοιγὸν ἀμῦναι τοῖς ἄλλοις πομ. 
afastar dos demais o desastre, ZeÜc kfjpac ἄμυνε παιδὸς 
HOM. Zeusafastava dofilho as Keres 2 prestar socorro a; de- 
fender; ir em auxílio de, dat. ou rep, onép, npó e gen.: 
ἀμύνειν τῇ πατρίδι τιο. defender a pátria, ἀμυνέμεναι περὶ 
Πατρόκλοιο no. ir em defesa de Pátroclo, à. npó πάντων 
ἐν rois deLvoiç POL. bater-se por todos, nos perigos 3 retribuir; 
recompensar com algo, dat.: εἰδὼς δ᾽ ἀμύνω τοῖσδε 
τοῖς λόγοις τάδε 5όε. sabendo disso, retribuo com estas pala- 
vrast méd. 4intr. afastar o mal de si mesmo; defender- 
se κακῶς πάσχοντα ἀμύνεσθαι ἀντιδρῶντα κακῶς 
PLAT. ao sofrer o mal, defender-se revidando com o mal 5 afas- 
tar dei; defender-se ἀΕ, ας: τοὺς ὑβρίζοντας ἅπαντας 
καὶ τοὺς ἀσελγεῖς ἀμύνεσθαι DEM. defender-se de todos os 
insolentes e impudentes 6 afastar o mal de; defender, gen. 
ou nepi e gen: νησῶν ἠμύνοντο HOM. defendiam suas 
παμς, ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης Hom. defender a descendência 
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me 


ἀμύριστος 


7 vingar-se de algo ou alguém, ac. ou gen.: ῥήμασιν σ᾽ 
àpúvopat sór. vingo-me de ti com palavras, AuóvacdaL dv 
ἔπαθον rvc. vingar-se do que haviam sofrido. 

ἀμύριστος, ος, ov não perfumado; sem perfume. (ἀ-, 
μυρίζω) 

ἀμύσσω, άϊ. ἀμύττω (fut. àpúčw, aor. uvěa, perf. desus. 
pas. fut. àpvxðýoopa) 1dilacerar; arranhar 2espica- 
car: à. Oupóv, kapó(av dilacerar o coragáo + méd. 3 tortu- 
rar (o coração). 

áuvotí adv. sem fechar a boca: à. meiv beber de um só tra- 
go. (à-, μύω) 

ἀμυστίζω (5ό pres. e aorijuúotioa) beber de um só tra- 
8ο. (ἀμυστί) 

dptvoXxpóc, óc, óv sem mancha; puro. (à-, μύσος) 

auvxip fic (1) 1 dilaceração; arranhadura 2 dilacera- 
mento em sinal de luto. (âuvcow) 

àupayaráčw (só pres. e impf.) ép. cercar de carícias; aca- 
riciar. 

ἀμφαγείρομαι (4: ΡΙ. αοτ2 6ρ. ἀμφαγέροντο, ἆαί 3 pl. 
pres. àppayépovtat) reunir-se em torno de, ac. 

àpqáótoc, a, ov 1público; manifesto; notório  ἀμφαδίην 
adv. ép. 2 publicamente; abertamente; sem se esconder. 
(ἀνά, φαίνω) 

ἀμφαδός, ή, όν 1ςοηποςἰάο ἦς ζοἆο»; ρύΡ]ϊςο  ἀμφαδήν 
e àupaôóv adv. 2 publicamente; abertamente; às cla- 
ras. (àvaqaívo) 

ἀμφαίνω ροέϊ. - ἀναφαίνω. 

ἀμφαραβέω-ῶ (3: οἰπρ. αο!: ἀμφαράβησε) τεϊἰπἰτ επι 
volta. 

ápqaoín, nc (Ñ) impossibilidade de falar; estupor; afa- 
sia. (àv-, onpi) 

ἀμφαφάασθαι inf. pres. méd. ép. de àupaqáw. 

åàupagáw-® (só pres. e impf. e méd.àppapáopa-ðuar) 
ép. e jón. apalpar em torno; apalpar; manusear. (àyf, 
ἀφή) 

ἀμφαφόων, όωσα ρατί. ργε5. έρ. de ἀμφαφάω. 

ἀμφαφόωντο 3º pl. impf. ép. de aupação. 

ἀμφεκάλυψα, ἀμφεκαλύφθην αστ αἰ. ερα5. ἄε ἄμφικα- 
λύπτω. 

ἀμφέξεσε ϱ{ ἀμφιξέω. 

ἀμφέξω εξ ἀμπέχω. 

ἀμφέπεσον ες ἀμφιπίπτω. 

ἀμφεποτᾶτο εἴ ἀμφιποτάομαι. 

ἀμφέπω (5όρτε«. ε ἰπιρῇ ἄμφεπον) Ροέϊ. Ξ ἀμφιέπω. 

ἀμφέρχομαι (54 3^ sing. ασ"; ἀμφήλυθε) vir ao redor de; 
rodear, ac. 

aupépw poét. = &ávaqépo. 

ἀμφέσταν, ἀμφεστᾶσι 3º pl. aor; ép. e 3^ pl. perf. poét. 
ἄε ἀμφίστημι. 

ἀμφεύγω ροέϊ. - ἀναφέυγω. 

ἀμφεφόβηθεν 3: ρ]. ασ!. έρ. de ἀμφιφοβέομαι. 
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ἀμφέχανε 3: 5ίησ. αο!'; ἄε ἀμφιχαίνω. 

ἀμφέχασκον ἱπιρῇ ἆε ἀμφιχάσκω. 

ἀμφεχύθην, ἀμφέχυτο εἴ ἀμφιχέω. 

ἀμφήκης, ης, ες 1 ἀξ ἀοὶ5 σιιπι65 2 απιὈίριο. (ἀμφί, ἀκή) 

ἀμφήλυθε ϱ/; ἀμφέρχομαι. 

ἀμφηρεφής, ής, ές 1recoberto à volta toda 2 coberto 
até a borda; cheio. (àgi, ἐρέφω) 

ἀμφηρικός, ή, ὀν de dois remos (barco). (àpo, àpapioxw) 

apu Qpripio toc, oc, ov sobre o qual pairam dúvidas, con- 
testado, ἱποετίο. (ἀμφί, ἐρίζω) 

ἀμφί 


ADVÉRBIO 

1 dos dois lados; de todos os lados; ao redor 

PREPOSICÁO COM GENITIVO 
2 em volta de; ao redor de; de sob 
3 por causa de; por; em nome de 
4 arespeito de; relativamente a 

PREPOSIÇÃO COM DATIVO 
5 em torno de; ao redor de, sobre; em 
6 sent. temporal rar.: no espaço de; no circuito de 
7 a respeito de; relativamente a; sobre 
8 por; em defesa de 
9 por; por causa de 
10 graças a 
PREPOSIÇÃO COM ACUSATIVO 





n em torno de; ao redor de; nas cercanias de; perto de. 
loc. οἱ ἀμφί τινα, aqueles que rodeiam alguém, i. e., 
que são seus seguidores ou constituem seu séquito 

12 com idéia de tempo ou número, em; por; por volta de 

B por; por causa de 

14a respeito de; em relação a 


. 1pñěev ôè oi àuọì xitrõva Hom. rasgou-lhe o manto dos dois 
lados, ἀμφὶ δὲ λειμών πομ. dos dois lados há um prado, ài 
δ᾽ ἑταῖροι εὗδον πομ. ος companheiros dormiam ao redor 
2ἀμφὶ ταύτης οἰκέουσιν τῆς πόλιος nen. habitam ao redor 
dessa cidade, ἀμφὶ πορφυρέων πέπλων ξίφη σπάσαντες 
EUR. tendo tirado uma espada de sob suas vestes purpúreas 
3 μάχεσθον πίδακος ἀμφ᾽ ὀλίγης Hom. ambos combatem 
por uma pequena fonte, Φοίβου τ᾽ ἀμφὶ καὶ Ἥρης λίσσομαι 
A.R. rogo em nome de Febo e também de Hera 
4ëot ó' àvópl qápev £otkóc áp Gatpióvov kaAá pfup. 
convém a um homem dizer belas coisas a respeito das divindades, à 
τοῖσιν Ἀργείοισιν ἀμφὶ σοῦ νέα βουλεύματ’ ἐστί δόβ. α5 
novas decisões a teu respeito que são tomadasentre os argivos 
5 Ἀχαιοὶ ἔστασαν dupl Mevoitiadn Hom. os aqueus 
se mantiveram em torno do filho de Menécio, ài" dpiototv 





“eis o Sedes be EE S icitmey i A E EE EE A E a a, 


ἐδύσετο τεύχεα kaá Hom. ao redor dos ombros vestiu as be- 
lasarmas, AUGI TUpÍ HOM. sobre o fogo 

6 ἀλίῳ ἀμφ᾽ ἑνί pínD. no espaço de um sol, i.e., no espaço de 
um dia 

7 ἀμφὶ μὲν κρίσι τῶν μνηστήρων τοσαῦτα ἐγένετο 
HER. a respeito daescolha dos pretendentes aconteceu assim 

8 ἀμφὶ νέκυϊ κατατεθνηῶτι μάχεσθαι πομ. εοπιῥαίετ επι 
defesa do cadáver de um homem tombado, TOLjÔ” ul yuvalkí... 
ἄλγεα πάσχειν non. sofrer dores por tal mulher 

9 ἀμφὶ τάρβει Ésr. por medo, à. póPw EUR. por temor 

10 ἀμφὶ τεαῖς χερὸς ἐργασίαις ρίπο. graças ao trabalho de 
tuas máos 


Ἡ συλλέγεσθαι τὸ στράτευμα ἀμφὶ τὸν Πακτωλὸν΄᾽ 


MOTAHÓV XEN. o exército reunir-se em torno do rio Pactolo, Aut 
μιν φάρος βάλεν non. ao redor delelancou um manto, ol àpigpl 
Πρίαμον now. Príamo e seu séquito, oi ἀμφὶ τὸν Ὀρφέα 
PLAT. os discípulos de Orf eu 

Ό τὸν ἀμφὶ τὸν χειμῶνα χρόνον χεν. πο período do in- 
νενπο, ἀμφὶ δείλην ΧΕΝ. Ρογνο]έα ο πιεὶο ἆϊα, ἀμφ᾽ ἀγορὰν 
πλήθουσαν χεν. επι ἵοτηο da hora em que a ágora está cheia, 
ἀμφὶ τὰς δώδεκα popíaóac xN. cerca de cento e vinte mil 


3 ἀμφὶ δέ σε Tpoal.. kAabcovrat now. as troianas cho- 


raráo por tua causa 
14 μέριμνα δ᾽ ἀμφὶ πτόλιν ÉsoL. preocupação em relação å ci- 
dade, ài Atóvvcov pvrjoopat nrw. cantarei a memória de 
Dioniso. 

ἀμφιάζω ([ιί. ἀμφιάσω, ασ". ἠμφίασα, ρετῇ ἡμφίακα) 
tard. - àpqiévvupu. 

Api íaAoc, oc; ov 1cercado pelo mar 2banhado, dos dois 
lados, pelo mar. (uet, ἅλς) 

âuplasua, atos (Tó) poét. e tard. vestimenta. (ἀμφιάζω) 

ἀμφιάχω (ρατί. perf. fem. àupraxvia) retinir nas redon- 
dezas. 

aupipaívo (fut. àpqQiprioopnan aor; ἀμφέβην, perf. 
ἀμφιβέβηκα) ροέϊ. 1 ςἁπιίηπατ αο τεἆοτ ἦς, ας. ἠέλιος 
μέσον οὐρανόν ἀμφιβεβήκει Hom. o sol tinha percorrido a 
metadedocéu 2 envolver: veqéAn σκόπελον ἀμφιβέβηκε 
HOM. uma nuvem envolve o rochedo 3 proteger 4 cercar; si- 
tiar 5invadir: &yoc qpévac àpqiféBnkev non. a dorin- 
vadiu sua alma. 

ἀμφιβαλεῦμαι fut. méd. ἐρ. ἶε ἀμφιβάλλω. 

ἀμφιβάλλω (πι; ἀμφέβαλλον, fut. ἀμφιβαλῶ, 
aor; ἀμφέβαλον, perf ἀμφιβέβληκα; méd. fut. 
àpqQipaAo0pat) 1pór algo, ac, em volta de, dat. ou ac.: 
àpipl óé uie xAaivar... Pálev HOM. envolveu-me com um man- 
to, Cuyóv ἀμφιβαλεῖν δούλιον Ἑλλάδι ÉsqL. lançar o jugo 
da escravidão sobre a Grécia 2abraçar; envolver com os bra- 
ços para agarrar alguém, ac. ou dat.: àupipakeiv Avypã 
µέλη παιδὸς ἐμοῦ Ευκ. αὐγαραι ος míseros membros demeu filho 
3transportar-se ρατα, εἰς εας.: εἰς αὐλάν ποτε ἀμφιβαλεῖς 
EUR. irás a um pátio 4ficar em dúvida a respeito de algo, 





ἀμφιδήριτος 


περί εφεπ. ου ἵπ]: περὶ ὧν οἱ ἄνθρωποι ἀμφιβάλλουσιν 
PLUT. em que os homens hesitam 4 méd. 5 cobrir-se com, ac.: 
δὸς δὲ ῥάκος ἀμφιβαλέσθαι Hom. dá-me um trapo paraco- 
brir-me 6 envolver, dat.: ὕμνος ἀμφιβάλλεται σοφῶν 
gntieoo! pÍND. um hino envolve o pensamento dos sábios. (Gu, 
βάλλω) 

ἀμφίβασις, εως (ἡ) αςᾶο ἀε τοάεατ. (ἀμφιβαίνω) 

ἀμφίβιος, ος, ον απο. (ἀμφί, βίος) 

ἀμφίβληστρον, ου (τό) 1τεἑς de caça ou pesca 2 en- 
trave; laço 3 muralha que cerca um templo 4tünica; 
veste. (Ap qiBáAA o) 

ἀμφιβολία, ας (ἡ) 1ataque desferido de dois lados ao 
mesmo tempo 2ambigüidade; equívoco; duplo senti- 
ἆο. (ἀμφίβολος) 

aLuYÍBoÃos, os, ov 1posto em volta; que envolve 2batido 
ou atacado de ambos ou de todos os lados: àypiBoÃoç 
elva estar entre dois fogos 3 que fere com as duas extremi- 
dades: àLpipoÃoL Kágaxeç lanças de duas pontas 4 duvi- 
doso; incerto; ambíguo: ἐν ἀμφιβόλῳ εἶναι ser ambíguo. 
(ἀμφιβάλλω) 

&pqiBóAoc adv. com ambigüidade; sem certeza. 


' ἀμφιβόσκομαι ςοπιετ em redor. 


ἀμφίβουλος, ος, ov que oscila entre duas opiniões; va- 
cilante; indeciso. (àpi, govAr) 

ἀμφίβροτος, n, ov que envolve o homem todo. (aut, 
βροτός) 

ἀμφιγνοέω-ῶ (ἱπιρῇ ἡμφεγνόουν, [ιῖ. ἀμφιγνοήσω, aor. 
ἠμφεγνόησα, ρετῇ ἆεσιο.) 1Π65ίζατ επι; εβίατπςετίο; ti- 
tubear, ac., &ní ou nepí e gen. ou or. inter. indir. ou part. 
6 tt &noíovv rugeyvóovv xzN. o que faziam eles nào sa- 
δίαπι αο οεήίο, οὐκ ἀμφιγνοῶ σε γεγονότα συστρατιώτην 
PLUT. não estou errado em pensar que tu te tornaste um companhei- 
rodearmas + pas. 2não ser reconhecido: àuyryvondeiç 
XEN. não reconhecido. (ἀμφί, γιγνώσκω) 

ἀμφιγυήεις, fecoa, fev coxo; manco das duas pernas, 
ou dotado de dois braços robustos, epít. de Hefesto. 
(ἀμφί, γυῖον) 

àugíiyvoç, oç, ov 1de duas pontas 2de membros robus- 
tos; pl. duplamente robustos; ambos robustos. (ἀμφί, 
γυῖον) 

ἀμφιδαίω (3: οἰπσ. ρετ[ ἀμφιδέδηε) queimar ou acen- 
der-se em torno. 

ἀμφίδασυς, εια, υ ετἰςαο επι νο[ία. (ἀμφί, δασύς) 

ἀμφιδέδηε ςξ ἀμφιδαίω. 

ἀμφιδέξιος, ος, ον 1 απιὈἰάεοίτο 2 que pode agir dos 
dois lados; com dois gumes (ferro) 3incerto; duvido- 
so 4 que pertence ἂς ἆμας πιᾶος: ἀμφιδεξίοις ἀκμαῖς 
965. com a extremidade das duas mãos 5 colocado dos dois 
lados (à direita e à esquerda) 6 de duplo sentido; am- 
Είριο. (ἀμφί, δεξιά) 

ἀμφιδήριτος, ος, ov disputado; duvidoso. (ἀμφί, δηρίομαι) 
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ἀμφιδινέω-ῶ 


ἀμφιδινέω-ῶ (3: εἰπς. Ρετ Ρα». ἀμφιδεδίνηται) 1 fazer 
girar em roda $ pas. 2girar em roda. 

ἀμφιδοξέω-ῶ 1estar hesitante ou em dúvida sobre algo, 
ασ. οι περί e gen. 2 pôr em dúvida + pas. 3ser objeto 
de dúvida. (ἀμφίδοξος) 

auyidoEoç 1 duvidoso; discutível; ambíguo 2inseguro; 
hesitante; que não tem opinião formada a respeito de 
algo, npóc e ac. ou περί ε σεπ. (ἀμφί, δόξα) 

ἀμφίδρομος, ος, ον 1 que corre em volta; que ro- 
deia 2 percorrido em dois sentidos (pelo mar). (auqt, 
δραμεῖν) 

ἀμφιδρυφής, ής, ές dilacerado dos dois lados. (ἀμφί, 
δρύπτω) 

ἀμφίδρυφος, ος, ον έρ. - ἀμφιδρυφής. 

ἀμφίδυμος, ος, ον 1 ἀπρἰο 2 ἠς ἀπρ|α παίιτοζα 3ςοπι 
duas pontas (lança). 

ἀμφιδύομαι (5ό 3º sing. fut. AupÔÚCETAL) vestir-se. 

ἀμφιέζω Ξ ἀμφιάζω. 

àpqiéMooa, nc (fem.) duv. 1de popa e proarecurvas ou 
que pode ser conduzida para trás com os remos (nau) 
2 dúbio; instável. (ἀμφί, ἕλιξ) 

ἀμφιέννυμι (1πρ} ἡμφιέννυν, μα. ἀμφιέσω, át. ἀμφιῶ, 
aor. ἡμφίεσα, ρετ[ desus.; pas. perf. ἡμφίεσμαι; méd. 
ἀμφιέννυμαι, [ιί. ἀμφιέσομαι, ασ. ἠμφιεσάμην, ρετ[ 
ἠμφίεσμαι) 1rodear de; revestir de; vestir alguém, ac., 
com algo, ac. ou dat. + méd. 2 revestir-se de; cobrir-se 
COM, AC.: ἀμ. ἀρετήν PLAT. revestir-se de virtude, χειμῶνος 
ἠμφιεσμένοι τε καὶ ὑποδεδεμένοι ἱκανῶς PLAT. ro inver- 
no vestidos e calçados convenientemente. 

auquevviw (só pres.) vestir. 

ἀμφιέπω (ὑπρ] ἀμφίεπον) ε ἀμφέπω (ἰπιΡῇ ἄμφεπον) 
1rodear; cercar; envolver 2sitiar 3 ocupar-se de; estar 
atento a; cuidar de, ac. 4reverenciar; honrar; respeitar 
5 preparar com cuidado; proteger; velar 6 freqüentar; 
habitar 7supervisionar; governar 8agir com cuidado 
4 méd. 9 perseguir; envolver; seguir, dat. (Aug, ἔπω) 

ἀμφιεσθείς σοι. ῥᾳ». ἆε ἀμφιέννυμι. 

ἀμφιέσομαι ϱ{ ἀμφιέννυμι. 

ἀμφιέστηκα Ρετῇ ἄε ἀμφίστημι. 

ἀμφιζάνω (4: 5ἱηᾳ. impf. aupitave) ligar-sea; ficar apoia- 
do em, dat. 

ἀμφίζευκτος, oc, ov ligado aos dois lados (por uma pon- 
te). (àgi, ζεύγνυμι) 

ἀμφιθαλής, ής, ές 1 que cresce cercada de pai e mãe 
(criança); que tem os pais 2 florescente de todos os 
lados; abundante (em bens ou em males) 3 completo; 
pleno; perfeito: àp. àAAńOera verdade plena. (yep, 983A.) 

auqiár (só pres.) 1secar ao sol 2reaquecer. 

ἀμφίθετος, ος, ον 1 que se pode pôr em pé pelos dois 
lados (taça) 2 com alça dos dois lados; que se pode se- 
gurar pelos dois lados (taça). (àpi, tOn) 
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ἀμφιθέω (5ό ργε5. πᾶο contr.) 1correr em voltade,ac. 2agi- 
tar-se em, dat. 

ἀμφίθηκτος, ος, ον αΏαάο ἀος ἀοὶς Ιαἀος. (ἀμφί, θήγω) 

ἀμφίθρεπτος, ος, ον ὀ5Ρ6550; αἷμα ἀμ. sangue coagulado em 
νο[ία, (ἀμφί, τρέφω) 

ἀμφίθυρος, ος, ον 1416 tem portas dos dois lados + Tô 
ἀμφίθυρον 2 54|4 απιρ|α com duas portas. (ἀμφί, θύρα) 

ἀμφικαλύπτω ([ιί. ἀμφικαλύψω, αοτ ἀμφεκάλυψα, perf. 
desus., aor. pas. àpekaAóqOrv) 1 cobrir de todos os 
lados; envolver; esconder 2 lançar algo, ac., em torno 
para cobrir alguém ou algo, dat. 

ἀμφικαρής, ής, ές 1de dois lugares 2 de duas cabegas. 
(ἀμφί, κάρη) 

ἀμφικεάζω (ρατῖ. aor. ép. ἀμφικεάσσας) τασ]ατ επι νο]- 
ta, cortar. 

ἀμφίκειμαι (56 pres.) 1estar ou jazer ao redor de, dat. 2 es- 
tar abraçado a, ¿ní e dat. 

ἀμφικίων, ov, ov, ger. ovoç sustentado em toda a vol- 
ta por colunas. 

ἀμφίκλυστος, ος, ον Ραπ]ιαάο επι ἰοάα α volta. (ἀμφί, 
κλύζω) 

dpiQíkpriivoc, oc, ov 1cercado de precipícios 2 insidio- 
50. (ἀμφί, κρημνός) 

ἀμφικτίονες, ων (οἱ) 1νἰζίηπο5 α οἱ Ἀμφικτίονες 24η- 
fictióes. (Auot, κτίζω) 

Ἀμφικτιονία, ag (h) anfictionia, confederação de povos 
vizinhos; confederação. (aut, κτίζω) 

Auqutiovikóç, 1 óv anfictiônico; dos anfictiões; feito 
pelos anfictiões. (ἀμφί, κτίζω) 

Auqutioviç, (dog (fem.) 1 protetora da anfictionia 
(Deméter) 2 que faz parte de uma confederação anfic- 
tiónica (cidade). (aut, κτίζω) 

Ἀμφικτύουες, ων (οἱ) - Ἀμφικτίονες. 

Ἀμφικτυονία, ας (ἡ) - Ἀμφικτιονία. 

Ἀμφικτυονικός, ή, ὀν - Ἀμφικτιονικός. 

Ἀμφικτυονίς, (δος ({Επι.) - Ἀμφικτιονίς. 

ἀμφικύπελλος, ος, ον 1 ἧς dupla copa (tara), i.e., 
cujo fundo pode também servir para beber: déraç 
ἀμφικύπελλον ΗΟΜ. taça dupla ἡ τὸ ἀμφικύπελλον 214- 
ca de duas asas e de dupla copa. (pq, kóneAA ov) 

ἀμφίκυρτος, ος, ον 1de dois chifres 2 que tem duas 
asas ou alças. (&uql, κυρτός) 

ἀμφιλαφής, ric, £c 1amplo: rAátavoc áp. prar. plátano 
imenso, νῆσος ἀμ. Α.Ε. ΙΙΠαεχίεπεα, δύναμις ἀμ. ρίπο. vasto 
poder 2volumoso: trtxtoc dp. A.R. cavalo robusto, àp. &Acoc 
CAL. floresta densa 3 intenso: yóoc ἀμ. ÉsQL. gemido alto. 
(ἀμφί, λαμβάνω) 

ἀμφιλαφῶς adv. amplamente. 

ἀμφιλαχαίνω (5ό 4: οἱπρ. imp f, Aupeláxcuvev) cavar em 
volta de, ac. 

ἀμφιλέγω 1discutir sobre algo, ac. 2 contestar, com ur e inf. 
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ἀμφίλεκτος,ος,ον 1dito de dois modos; duvidoso 2 que 
envolve disputa; questionado em algo, ἆαῖ.: ἀμφίλεκτος 
àv KpáTeLÉSQL. [Atreu] sendo questionado quanto a seu direito de 
governar 3duplo. (âuqéyw) 

ἀμφιλέκτως αάν. ἀξ πιαπεῖτα ἀανίάοδα. 

ἀμφιλογέω-ῶ, σετ. πιέά. ἀμφιλογέομαι-οῦμαι discutir; 
debater a respeito de, περί ε gen. (aupihoyoç) 

âuqhoyia, ag (1) contestação; debate; ἁήνίάα. (ἀμφίλογος) 

ἀμφίλογος, ος,ον 1debatido; contestado; duvidoso 2 que 
debate. (ἀμφιλέγω) 

aupilóywç adv. de maneira duvidosa. 

àpepíAoEoc, oc, ov de duplo sentido; ambíguo; duvido- 
89. (ἀμφί, λοξός) 

ἀμφίλοφος, ος, ον η1ς τοἠεἰαᾳ ο Ρρ65ςοςο. (ἀμφί, λόφος) 

ἀμφιλύκη, ης (/2ή1.) 14 11ε precede a luz diurna } ἡ ἀμφι- 
λύκη [νύξ] 2 αατοτα. 

ἀμφίμαλλος, ος, ον ἀξ ] em todos os lados ou que en- 
νοῖνε επι |ᾱ. (ἀμφί, μαλλός) 

ἀμφιμάομαι (3: ρ]. ind. aor. ἀμφεμάσαντο e 2% pl. imper. 
aor. àppuiácacÓe) enxugar em volta. 

ἀμφιμάχομαι (pres. e 3 pl. impf. àpqguáxovto) 1com- 
bater em volta de; sitiar, ac. 2 combater por, gen. 

dpqQuuéAac, ava, av 1 escuro em volta; inteiramente 
escuro 2 que escurece tudo em torno de si 3 sombrio 
4 ofuscado. 

ἀμφιμέμυκε ϱ{ ἀμφιμυκάομαι. 

ἀμφιμυκάομαι (3: οἰπρ. ρετΕ ἀμφιμέμυκε) πιισὶτ επι 
volta; ecoar ao τεάος; Ὀταπηίτ: δάπεδον δ᾽ ἄπαν ἀμφι- 
HéjUKEv HOM. osolo todo ressoa. 

auqrverkio, ng; ÉS 1disputado 2 digno de ser disputa- 
do. (ἀμφί, νεῖκος) 

ἀμφινείκητος, ος, ον Ξ ἀμφινεικής. 

ἀμφινέμομαι (πρ; ἀμφενεμόμην) πιογᾶχ ΏΟ5 αΓΓεάΟΓΕς 
de, na região de, ac. 

auquéw-m (só 3º sing. aor. Aupéteoe) raspar em volta; 
polir. 

ἀμφιπέλομαι (só 3º sing. subj. pres. Aupimélnras) estar 
ou pairar ao redor de, dat. 

ἀμφιπένομαι (impf. Auperevóunv) 1cansar-se em tor- 
no de; cuidar de, ocupar-se com, ac. 2 encarniçar-se 
contra alguém, ac. 

ἀμφιπεριστέφομαι εἰπρίτ 4ο το]οτ; επνοἶγετ; ΣΟΓΟἃΓ. 

ἀμφιπεριστρωφάω-ῶ (4: οἵπρ. ἱπιρ], ἀμφιπεριστρώφα) 
fazer virar em roda. 

àpquiírto (aor dpipénecov) atirar-se em torno de; 
abragar, ac. ou dat. 

auyimÃeKTOS, og, ov que faz entrelaçar (corpo a corpo 
em luta). (ἀμφί, πλέκτω) 

ἀμφίπληκτος, ος, ov que bate nos dois lados. (ἀμφί, 
πλήσσω) 

ἀμφιπλήξ, ἤγος 14.6 bate com os dois lados; que tem 








ἀμφισβήτησις 


dois gumes 2 dupla maldição (de pai e mãe) 3 batido 
dos dois lados (ἰσέπισ). (ἀμφί, πλήσσω) 

ἀμφιπολεύω (ασ! ἀμφεπόλευσα) 1ςιἰάας ἀς, ας. 256Γ 
servo de; ser sacerdote ou sacerdotiza de, dat. 3 atra- 
vessar; percorrer. (âuyiroÃoç) 

ἀμφιπολέω-ῶ (ἰπ|φῇ ἀμφεπόλουν, ασ! ἀμφεπόλησα, 
perf. desus.) 1velar por; cuidar de; proteger, ac. 2se- 
guir; acompanhar, dat. (&yqírtoXoc) 

Ἀμφίπολις, εως (i) Anfípolis, cidade da Macedônia. 
(ἀμφί, πόλις) 

ἀμφίπολος, ος, ον 13116 6514 επι ἴοτηο ἆς; servo; sacer- 
dote 2 frequentado. (&uyt, πέλω) 

ἀμφιπονέομαι-οῦμαι (/Η. ἀμφιπονήσομαι, aor. àE- 
Tovrnv) 1empenhar-se em torno de; cuidar de, ac. 
2espalhar-se em volta; envolver, rodear, ac. 

ἀμφιποτάομαι-ῶμαι (3: sing. impf. auperotáro) voli- 
tar áoredor. 

ἀμφιπρόσωπος, ος, ον de dois rostos; de duas testas. 
(ἀμφί, πρόσωπον) 

ἀμφίπτολις (/εηι.) poét. que rodeia a cidade. 

auqirvpoç, oc, ov 1envolto em chamas 2queleva uma 
tocha em cada πιᾶο. (ἀμφί, πῦρ) 

aLupippvtos, oç, ov banhado de água de todos os lados. 
(ἀμφί, ῥέω) 

ἀμφίρυτος, ος ἐ η, ον -- ἀμφίρρυτος. 

ἀμφίς αν. 1 ἀο5 dois lados; ao redor 2nas duas extre- 
midades 4 prep. 3em volta de; acerca de; a respeito de; 
longe de, gen. 4 em volta de; a respeito de, ac. sempre 
anteposto. (àgi) 

ἀμφίσβαινα, ης (ἡ) απΏςὔεηα. (ἀμφίς, βαίνω) 

ἀμφισβασίη, ης (ἡ) Ξ ἀμφισβήτησις. 

ἀμφισβατέω-ῶ - ἀμφισβητέω. 

ἀμφισβητέω-ῶ ({μ{. ἀμφισβητήσω; ασ" ἠμφισβήτησα 
ο" ἠμφεσβήτησα) 1 ἀἱδοοτάατ ἀς, ἆσί.: ἀμ. τῷ πρό- 
τερον λεχθέντι (λόγῳ) ἨπΒ. estar em desacordo com o pri- 
meiro discurso 2 ser adversário na justiça 3 discutir; 
contestar a respeito de, gen., ac. n, περί οι! ὑπέρ ε σεπ., 
πρός ε ας: àp. vfjc àPXÑG DEM. estar em desacordo a res- 
peito ἀοροᾶε ἓν τουτὶ ἀμφισβητοῦμεν PLAT. só nesse pon- 
to discordamos; com alguém, dat., πρός ε ας. 4 afirmar; 
sustentar em uma contestação, or. inf, conj. (ÓtT1, à): 
ἠμφεσβήτει μὴ dAnDi Aévyerv êué DEM. sustentava que eu 
não dizia a verdade 4 pas. 5 ser objeto de discussão, de 
contestação; impes. ἀμφισβητεῖται discute-se a respeito 
ἆε, περί ε ας. οὐ σεπ.; τὰ ἀμφισβητούμενα ροπίος εοπίτο- 
νεγοος. (ἀμφίς, βαίνω) 

ἀμφισβήτημα, ατος (τὸ) 1ροηίο controverso 2 deba- 
te. (ἀμφισβητέω) 

ἀμφισβητήσιμος, ος, ov sujeito a contestação; contestá- 
vel; controverso. (àpgioßntéw) 

ἀμφισβήτησις, ews (Ñ) 1disputa; controvérsia; discus- 
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ἀμφισβητητικός 


são 2contestacáo judicial; processo 3 dávida; incerte- 
za 4questào controversa. (àpqiofijcéo) 

ἀμφισβητητικός, ή, όν 1 próprio da controvérsia + 1] 
ἀμφισβητητική, τὸ ἀμφισβητητικόν 2 controvérsia. 
(ἀμφισβητέω) 

ἀμφισβήτητος, ος, ον ςοπίτονετίϊάο. (ἀμφισβητέω) 

ἀμφίστερνος, ος, ον ἆε Ρείίο ἀαρ]ο. (ἀμφί, στέρνον) 

ἀμφίστημι (só aor.2, perf. e méd.) colocar-se de pé em 
torno de, ac. e dat.; no perf. estar ou manter-se de pé 
ao redor de; rodear. (ἀμφί, ἵστημι) 

ἀμφίστομος, ος, ον 1 de duas bocas; de duas aberturas 
2de duas frentes (exército). (ἀμφί, στόμα) 

ἀμφιστρατάομαι (56 35Ρ]. ἰπιρῇ ἀμφεστρατοῦντο) ἀςάπι- 
par ao redor; cercar; sitiar. (àpql, στρατός) 

ἀμφιστρεφής, ής, ές (56 no pl. aupiotpeçérç) que se en- 
rola em volta. (ἀμφί, στρέφω) 

ἀμφιστρόγγυλος, ος, ον ἱπίεἰταπιεπίε τε]οπάο. (ἀμφί, 
στρογγύλος) 

ἀμφίστροφος, ος, ov de costados curvos. (ἀμφί, στρέφω) 

ἀμφιτειχής, ric, Éc que cerca as muralhas. (&uqí τεῖχος) 

ἀμφιτίθημι (1. ἀμφιθήσω) 1ςοἰοσατ αἶσο, ac. ou dat., ao 
redor de, dat.: ἀμ. κάρα πέπλοις Επ. οοὐτίν α cabeca com 
véus + méd. à cingir-se com, ac.: ἁμ. στεφάνους κράτος 
ËNL EUR. cingir a cabeça com coroas, Aupl κάρα κλέος ἀμ. 
EUR. cingir a cabeça com glória. 

ἀμφίτομος;,ος, ov de dois gumes. (aut, τέμνω) 

ἀμφιτρής, ἤτος (ὁ, ἡ) 1 furado nas duas pontas 2 com 
duas aberturas. (aut, tpijoa) 

Ἀμφιτρίτη, ης, (ἡ) Anfitrite, Nereida, esposa de Posidão. 
(ἀμφί, Τρίτων) 

ἀμφιτρομέω (5ό pres.) tremer por, gen. 

Ἀμφιτρύων, wvoç (ô) Anfitrião, esposo de Alcmena, mãe 
de Héracles. 

àugigadog, oç, ov de duas cimeiras (capacete). (apol, 
φάλος) 

ἀμφιφοβέομαι-οὔμαι (5ό 34 Ρἱ. αοτ. έρ. ἀμφεφόβηθεν) 
fugir de todos os lados, ao redor. 

ἀμφιφορεύς, έως ε ἥος (ὁ) 1ánfora 2urna funerária. 
(ἀμφί, φέρω) 

ἀμφιχαίνω (33 οἰπρ. aor.2 ἀμφέχανε) - ἀμφιχάσκω. 

ἀμφιχάσκω (1π1Ρῇ ἀμφέχασκον) abrir a boca para engo- 
lir; sugar; mamar. 

àugıxéw (só impf. e aor.) 1 derramar em volta; espalhar 
algo, ac., em torno de, dat. + méd. 2 espalhar-se em tor- 
no de; envolver; abraçar, ac. 

ἀμφίχρυσος, ος, ον dourado à volta toda. (apel, χρυσός) 

AHGÍXVTOG, OÇ, ov derramado ou acumulado em volta. 
(ἀμφί, χέω) 

ἀμφίχωλος, ος, ον Πι8ῃςο ἆάς ἆιας Ρ6ΓΠα8. (ἀμφί, χωλός) 

ἀμφιῶ ϱ{ ἀμφιέννυμι. 

Ἀμφίων,ονος (ὁ) Απῆβο, filhode Zeus e fundador de Tebas. 
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ἄμφοδον, ου (τό) 1rua 2 quarteirão. (Auqt, 0865) 

ἀμφορεύς, έως (ὁ) 1vaso de duas asas; ânfora 2urna 
funerária 3 ânfora, medida de capacidade (= 6 cóngios). 
(ἀμφιφορεύς) 

auyoTépn adv. 1de uma e de outra maneira 2 de um lado 
e de outro 3 por ambas as vias (terrestre e marítima). 

ALPOTEPÓYAWOGOS, OG, OV que sustenta o pró e o con- 
ἴτα. (ἀμφότερος, γλῶσσα) 

ἀμφότερος,α,ον 11πι6εοπίτο 2dualepl. um eoutro jun- 
tos; os dois ao mesmo tempo; ambos: xeipe dpiqorépac 
HOM. ambas as máos, &porépotc BAénetv car. ver com os 
ἀοὶς οἶπος, ἀπ’ ἀμφοτέρων, κατ᾽ ἀμφότερα ΗΕΚ. dos dois la- 
dos, ἐπ’ ἀμφότερα ἩΕΗ. nas duas ἀἰτερδες ἀμφότερον αἰν. 
3 ao mesmo tempo: ἀμφότερον βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς 
κρατερός τ᾽ αἰχμητής HoM. ao mesmo tempo rei bom e guer- 
reiro valente t àupótepa adv. 4de duas maneiras ao mes- 
πιο ἴεπιρο: ἐνίκων τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀμφότερα τυς. νεπεε- 
ram no mesmo dia de duas maneiras (por terra e por mar). 

àugpotépwðev adv. 1dos dois lados 2 para dois fins. 
(ἀμφότερος) 

ἀμφοτέρωθι αάν. επι um e outro lugar; em dois luga- 
res. (aupótepoç) 

aupoTépwç adv. de um e outro modo; de duas maneiras. 

aupotépwoe adv. até um e outro lugar; em duas dire- 
ções. (aupótepoç) 

ἀμφουδίς αν. ἆπν. ρε]ας οτε]]ιας. (ἀμφί, οὖδας) 

ἀμφράσσαιτο εἴ ἀναφράζομαι. 

ἄμφω ας. ἄμφω, σεπ. ε ἆαῖ. ἀμφοῖν, ὰς vezes indecl., com 
ousem art. os dois; ambos: τὼ δ᾽ ἄμφω χεῖρας ἀνέσχον 
HOM. ambos ergueram as mãos. 

ἀμφωτίς ε ἄμφωτις,ιδος (ἡ) 1Όα]4ς ἆς ἁπαβαἶςα5 2ρτο- 
tetor para orelhas 3 brinco. (ἄμφω, οὖς) 

ἄμφωτος, ος, ον de ἶπα5 4535 (να5ο). (ἄμφω, οὖς) 

&ptáev 3? pl. opt. pres. at. ἐς ἁμάω. 

ἀμώμητος, ος, ον ἱτγεργεεπςίνε]. (ἀ-, μωμέομαι) 

ἀμωμήτως αἆν. ἱττορτοοποίνείπιεηῖς. 

ἄμωμον; ov (Tó) ámono, planta indiana. 

áuWHOS, OG, ov que não se pode censurar; irrepreensí- 
vel. (à-, μῶμος) 

ἀμῶν ἀότ - ἡμῶν. 

dc e &piác adv. em áp yé «c, de qualquer manei- 
ra, dealgum modo. 

àpóov part. pres. ép. ἄε ἁμάω. 

&v! partícula modal; var. κε(ν), κα 


EM ORAÇÃO INDEPENDENTE OU PRINCIPAL 


1 com opt. pres., aor. e, rar. perf. indica modalização po- 
tencial da predicação (que se traduz com fut. do pret., 
fut. do pres. e com modalizadores como o adv. talvez e 
o verbo poder) 





2 com ind. impf., aor. e m.-q.-perf., indica modalizagáo 
irreal da predicação (que se traduz com fut. do pret. 
simples ou composto) 

3 com ind. impf. ou aor., indica eventualidade no passa- 
do, com idéia de repetição ou habitualidade 


EM ORAÇÃO SUBORDINADA 





4 com subj., emor.temp., cond. ou adj., indica eventuali- 
dade no futuro ou no presente (um fato futuro, ou um 
fato geral ou repetido no presente) 

5 com subj., em or. final, indica eventualidade no futuro 

6 com subj, em or. inter. indir., indica eventualidade no 
futuro ou no presente 

7 com opt., em or. temp. cond. ou adj., indica modaliza- 
ção potencial 

8 com inf. ou part., indica modalização potencial (equi- 
valente ao emprego do optativo com a mesma particu- 
la), ou irreal (equivalente ao emprego de tempo secun- 
dário do indicativo com a mesma partícula) 


1οὐ πολλἠ ἂν ἁλογία εἴη, εἰ φοβοῖτο τὸν θάνατον; 
PLAT. náoseria uma grande loucura, se ele temesse a morte? à AN eÑ 
μοί τι πίθοιο, τό κεν πολὺ κέρδιον εἴη πομ. πίαξ5ε seguis- 
ses meu conselho, seria muito melhor, noŭ obv tpanoipe® äv; 
PLAT. para onde então nos voltaríamos (ou nos podemos voltar )? 
2οὐκ ἂν νήσων ἐκράτει εἰ μή τικαὶ ναυτικὸν εἶχεν τυς. 
ele nào teriadominado as ilhas se nào tivesse uma armada, 00K àv 
ἐποίησεν ταῦτα, εἰ μὴ ἐγὼ αὐτὸν ἐκέλευσα χεν. πιᾶο ἰε- 
ria feito isso, se eu não lhe tivesse ordenado, €i &rekp(vo, ἂν ἤδη 
ἐμεμαθήκη ΡΙΑΤ. 5 tivesses respondido, eu já teria compreendido, 
TIG ÖV TpodEdÓKkIOEV; ISÓCR. quem teria esperado isso? 

3ἡ γυνὴ τοῦ Ἰταφέρνεος... κλαίεσκε ἂν καὶ ὀδύρετο 
HER. a mulher de Itafernes chorava e se lamentava, E vic 6okoír] 
Plaxeverv, Emquev dv xEN. se alguém parecia fraque jar, ele o 
golpeava 

4i|v ἐγγὺς ἔλθῃ θάνατος, οὐδεὶς βούλεται θνήσκειν 
EUR. se a morte se aproxima, ninguém quer morrer, ótav δὲ 
ui] c0£vo, renaboopat sór. quando já nào tiver a força 
eu me deterei, €i δ ἂν ἐμοὶ τιμὴν... τίνειν οὐκ ἐθέλωσιν 
Ἀλεξάνδροιο πεσόντος, αὐτὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα μαχή- 
copat HOM. mas se não quiserem pagar o preço, após a queda de 
Alexandre, ainda assim combaterei 

5 σαώτερος ὥς κε νέηαι HOM. para que partas a salvo, ὅπως 
v elófj... ppácw ÉsqL. para queele saiba, vou dizer 

6 Qpácostat dc ke véTOL HOM. pensará em como voltará, 
σκέψαι ἐὰν τόδε σοι μᾶλλον ἀρέσκῃ ΧΕΝ. εχαπιίπα 5 is- 
so teagrada mais 

7ἐγὼ ἀνίστασθαι ἐξ εὐνῆς εἴθισμαι, ἡνίκ᾽ ἂν ἔτι ἔνδον 
καταλαμβάνοιμι, εἴ τινα δεόμενος ἰδεῖν τυγχάνοιμι 
XEN. estou habituado a me levantar da cama exatamente quan- 
do ainda poderia encontrar a alguém na casa, se disso eu preci- 
«ῶ9ε, καὶ ἐγὼ εἴπερ ἄλλῳ τῶν ἀνθρώπων πειθοίµην 








ανα 


äv, kal coi rte(Oopuat PLAT. se acaso posso confiar em alguém, 
confio em ti propriamente, OUK ÉOTIV Ó 1 áv vic ueltov 
τούτου κακὸν πάθοι ΡιΑΤ. não há mal que alguém poderia 
sofrer maior que este 
8 εὑρίσκω δὲ ὧδε ἂν γινόμενα ταῦτα, εἰ λάβοις τὴν 
ἐμὴν σκευήν HER. penso que as coisas seriam assim se ves- 
tisses minhas vestes, Ἀρίστιππος αἰτεῖ τὸν Κῦρον εἰς 
δισχιλίους ξένους, ὡς οὕτω περιγενόμενος ἂν τῶν 
AVTIOTAOLWNŐV XEN. Aristipo pede a Ciro cerca de dez mil es- 
trangeiros, para assim subjugar os revoltosos, oŬTw yàp ÄV μοι 
δοκεῖ ἤ τε πόλις ἄριστα διοιοκεῖσθαι ἔϑαι.. αδοῖη α εἰήα- 
de, parece-me, seria mais bem administrada. 

ἄν' - ἐάν. 

ἄν εἄνα 1« ἀνέστη: ἂν 8” Oduoeúç HOM. então Ulisses 
se levantou 2 adv. com valor imper (= avácOnTi) no alto: 
àAÀX' áva now. vamos, de pé! 

àv = àvá. 

ἅν! - ἥν. 

ἄν: - ἃ ἄν. 

ἀνά 


ADVÉRBIO 
no alto 


M 


em composição, às vezes com tmese, subindo ou pa- 
ra o alto; voltando ou para trás; em sentido inverso 
(sent. negat. às vezes); de novo 


w 


acentuado áva, sem verbo expresso, de pé (com valor 
imper.) 
PREPOSIÇÃO 


com dat. rar. gen., sobre; em cima de; em 


A 


com ac., (lugar) subindo, sobre; no meio de; (tempo) 
ao longo de, durante; (distrib.) por 


νι 


1 ἀνὰ craquAai zavrotat Éactv no. rnoalto há cachos de 
toda espécie 

2 ἂν δ᾽ αὐτὴν Χρυσηΐδα Prcouev Hom. façamos subir a pró- 
pria Criseida, àvà xeipaç dgipal HOM. erguer as mãos ao alto 

3 ἀλλ” ἄνα, µηκέτι κεῖσο Hom. mas levanta-te, não perma- 
neças imóvel, AAN äva EE Edpávwv sór. vamos! levanta-te do 
teu assento! 

4εὖδε πατὴρ ἀνὰ Ταργάρῳ &kpo non. o pai dormia no alto 
ο Οάτραο, ἔχειν ἀνὰ φαιδίμῳ ὤμῳ Hom. segurar sobre o om- 
bro brilhante, Ofkev àvà ppukrjv Hom. colocou sobre uma ta- 
margueira, àv δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος νηὸς βαῖνε πομ. Ίξίόηια- 
co subia no barco 

5ἀνὰ ῥόον πλεῖν ΗΕΚ. navegar contra a corrente, qe àvà 
νῶτα θέουσα διαμπερές Ἠομ. α νεῖα ημε εοττε Ρατα cima ao 
longo das costas, ὤχθησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς θεοί πομ. os 
deuses se ἱπαϊσπαταπι πο ππεὶο "α ο15α ἄε Ζειις, ἀοίδιμος ἀνὰ τὴν 
"EAAáóa éyéveto HER. tornou-se matéria de canto em toda a 
Grécia, ἀνὰ νύκτα πομ. ἀιταπίε α ποῖε, ἀνὰ τὸν πόλεμον 
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- ἄνα 


τοῦτον HER. durante essa guerra, à và Ttàv ÉtOG HER. cada 
απο, ἕξ λόχους ἀνὰ ἐκατὸν ἄνδρας χεν. seis grupos de 
cem homens cada um, £nopeOricav énxà σταθμοὺς ἀνὰ 
πέντε παρασσάγγας τῆς ἡμέρας χεν. [os soldados] avan- 
çaram sete estatmos à razão de cinco parassangas por dia. 

áva! poét. adv. = àvá. 

ἄναζ νος. ἦε ἄναξ. 

&àvaáónv adv. mantendo-se de pé; subindo. (ἀναβαίνω) 

ἀναβαθμός, οὔ (ὁ) ἀεσταιι. (ἀναβαίνω) 

ἀναβαίνω (ει. ἀναβήσομαι, aor.: ἀνέβησα, «4012 
ἀνέβην, ρετῇ ἀναβέβηκα) 1 ουὈἰτ, ας., εἰς οι! ἐπί ε ac., 
ἆαί.: ἀ. ἅρμα χεν. ειιδίτεπιοαττο, ἀ. ἐς δίφρον Hom. subir 
em carro, à. veKpoic now. pular por cima dos cadáveres, à. (&rà 
τὸν ἵππον) ΧΕΝ. montar o cavalo, montar a cavalo, à. (ἐπὶ τὸ 
βῆμα) subir à tribuna, ἀ. εἰς τὸ δικαστήριον ΡΙ.ΑΤ. αβγεσεη- 
tar-se diante do tribunal, à. (&ri vàc vac) Tuc. subir em na- 
vios, embarcar 2 cobrir (o macho à fêmea): à. τὰς θηλέας 
HER. (cavalos) montar as fêmeas 3 subir; crescer: àvépn ó 
ὄρθρος 5ερτ. despontou α αιποια, εἰ μὴ ἀναβῇ ὁ ποταμός, 
οὐκ ὑπερβαίνει ἐς τὴν χώραν ΗΕΚ. seo rio nào subir, nào 
inundaráa regio 4 acontecer; resultar; chegar a, elc e ac.: 
κακόν τι ἀναβαίνει dxtó vtvoc xEN. um mal advém de αἷ- 
gumacoisa 5 (aor.;) fazer subir; fazer montar, êrí e ac: 
ἄνδρας ἐπὶ καμήλους ἀνέβησε Χενκ. fezqueoshomens mon- 
tassemoscamelos 6atingir (idade, estágio, grau de conheci- 
mento, de virtude): &vrab8a τοῦ λόγου ἀναβεβήκαμεν 
PLAT. chegamos até este estágio de nossa discussão + méd. 7vol- 
tar ao início do discurso. 

ἀναβακχεύω (με. ἀναβακχεύσω, aor. àveBákyevoa, 
perf. desus.) 1agitar com um éxtase báquico 2 estar 
agitado com um éxtase báquico; estar furioso. 

ἀναβάλλω (fut. &vapaAG, aor; ἀνέβαλον, perf. 
ἀναβέβληκα; ῥας. αοτ. ἀνεβλήθην, ῥετ/ ἀναβέβλημαι) 
1langar para o alto; projetar para o ar (o cavaleiro); ar- 
remessar; lançar 2fazer montar (em cavalo); fazer jor- 
rar (fonte) 3adiar; fazer atrasar + méd. 4jogar sobre si 
5 adiar; retardar, ac. ou inf. fut. 6aceitar o parecer de 
alguém, &ní e ac., sobre algo, ac. 7 langar-se em; come- 
car a; preludiar, ac. 

àvaparritw 1mergulhar de novo na água 2 batizar de 
novo. 

ἀνάβασις, εως (ἡ) 1ação de subir; subida 2 ação de 

- montar, de cavalgar 3 escalada 4 expedição para o in- 
terior do continente 5 enchente (rio); aumento (mal) 
6ascensão; progresso 7 degrau; escada. (avapaívw) 

àvapastátw erguer; levar nos ombros. 

ἀναβατήριον, ου (τό) 1 sacrifício para obter uma boa 
travessia 2escabelo. (avapaívw) 

ἀναβάτης, ου (ὁ) 1aquele que sobe, que montou. 2 ca- 
valeiro. (ἀναβαίνω) 

ἀναβατικός, rj, óv 1hábil em montar a cavalo 2 que se 
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pode montar (animal) 3 que tende a aumentar (fe- 
bre). (ἀναβαίνω) 

ἀναβατός, ός, όν fácil de subir ou montar. (ávafaívo) 

àvaßaúčw gritar; falar gritando. 

ἀναβέβρυχεν 3º sing. do perf. de àvaßpóxw. 

ἀναβιβάζω (/µέ. ἀναβιβῶ, αοτ. ἀνεβίβασα) 1 fazer su- 
bir 2fazer entrar; apresentar; levar ao tribunal (tes- 
temunhas); fazer subir à cena, êri e ac. 3levar à mar- 
gem 4 fazer crescer; promover 5 fazer recuar: à. TOUÇ 
POóyyovs pLUT. moderar o tom de voz + méd. 6 fazer su- 
bir em navio; embarcar, êrí e ac. 7 fazer comparecer 
ao tribunal, ac. 

ἀναβιόω-ῶ (/µ. ἀναβιώσω, aor; àvefíeca, aor; 
ἀνεβίων, perf. avapepiwra) 1 voltar à vida; reviver; 
ressuscitar 2 (aor.) fazer voltar à vida + méd. (pres. 
àvapiokopat inf. àvaptobcO0at, fut. àvafiócopat, 
aor. àveßtwoáuny) 3trazer de volta à vida 4 voltar 
à vida. 

ἀναβίωσις, εως (ἡ) νο]ία à vida; ressurreição. (avapiów) 

ἀναβιώσκομαι εξ ἀναβιόω. 

ἀναβλαστάνω ([ε. ἀναβλαστήσω, ασ!» ἀνέβλαστον) 
1desabrochar; voltar a florir; reverdecer 2recuperar 
a força, o vigor 3renascer. 

àvafAéno (fut. àvapAéyonat aor. àvépAewa, perf. de- 
sus.) 1levantar os olhos; contemplar, npóc e ac. 2olhar, 
ac. ou dat. 3 recuperar a vista; reabrir os olhos. 

ἀνάβλεψις, £vc () 1acào deolhar para oalto 2olhar; 
vista 3crist. recuperação da visão. (avaphérw) 

ἀναβλέψω ]όη. ἐξ ἀναβλέπω. 

&àvafArjónv adv. 1de novo 2lentamente 3 por intervalos. 
(ἀναβάλλω) 

ἀναβλήσις, εως (ἡ) αἀἰαπιεπίο; prazo; atraso. (ἀναβάλλω) 

ἀναβλύζω (αστ. ἀνέβλυσα) Ί]οττατ ρατα o alto 2 fazer 
jorrar com barulho. 

ἀναβοάω-ῶ ({Η. ἀναβοήσομαι, αογ. ἀνεβόησα) 1 ἆατ 
gritos 2 dizer aos gritos, inf. 3 lamentar; louvar aos 
brados, ac. 4 chamar gritando, ac. 

avapolcóç, éwç (6) estribeiro, escudeiro. (avapáAAw) 

ἀναβολή, ῆς (ἡ) 1ação de amontoar 2 montão de ter- 
ra 30 que se joga nas costas; capa 4 prelúdio (música) 
5adiamento (prazo); demora; atraso, ἀναβολὴν ποιεῖν, 
ποιεῖσθαι, ἐξ àvapolaç moteisdaL, TpÁTTELV adiar; ovk 
ο" μὴ εἰς ἀναβολάς, ἐξ àujoAác sem demora, sem atraso 
6apelo 7 subida; ascensão 8 fervura. (avapáAAw) 

àvaBpaxeiv inf. aor.» (3º sing. ind. avéBpaxe) ressoar. 

àvafipóxc (3^ sing. opt. aor. &vapótete, part. aor. pas. 
àvafpoxév) engolir, devorar. 

ἀναβρυχάομαι-ῶμαι (ρατί. aor. àvappoxnoápevoc) dar 
gritos de dor. 

àvafipoxc (só 3"sing. perf. &vapéBpuxev now.) jorrar fa- 
zendo barulho. 





&váyatov, ov (16) bíbl. cenáculo; aposento do andar su- 
perior. (àvá, γαῖα) 

ἀναγγέλλω (βΗέ. ἀναγγελῶ, αογ. ἀνήγγειλα) 1anunciar 
2relatar 3 declarar 4 recorrer a alguém, dat. 5 crist. 
pregar. 

avayeláw-w (aor. Aveyélaga) dar gargalhadas; rir alto 
por causa de, ¿rá e dat. 

ἀναγεννάω-ῶ 1 fazer nascer de novo; regenerar 2en- 
gendrar. 

&vaynpbopat proclamar; celebrar; cantar. 

ἀναγιγνώσκω, ἰατᾷ. ἀναγινώσκω ([ιῖ. ἀναγνώσομαι, 
aor.2 àvéyvwv, perf. àvéyvwka; pas. fut. àvayvwo- 
θήσομαι, αον. ἀνεγνώσθην, ρετῇ ἀνέγνωσμαι) 1τεςο- 
nhecer; conhecer bem 2 examinar; discernir uma coi- 
sa, ac. da outra, Aró e gen. 31er 4aconselhar; persua- 
dir alguém, ac., a algo, inf. 

ἀνάγκα dór. 2 àv&yxn. 

ἀναγκάζω ([ιέ. àvavykáocw, aor. r|váykaoa, perf. Yiváyka- 
Ka, m.-q.-perf. tiva ykákev; pas. fut. àva-ykacOrioopat, 
αοτ. ἠναγκάσθην, Ρε] ἠνάγκασμαι) | 1 obrigar; cons- 
tranger alguém, ac., a algo, inf. ou ac. ou eic eac. 2levarà 
força 3forcar a crer que, convencer de que, or. inf. 4em- 
pregar a força ou a violência. (àváykn) 

ἀναγκαίη, ης (ἡ) poét. jôn. 1necessidade 20brigação de 
sangue 3laços de parentesco. (ἀναγκαῖος) 

&vaykaioc, & e oc, ov 1que constrange; irresistível; pe- 
noso 2persuasivo 3necessário; ἱπενίίάνε]: ἀποκρίσεις 
ἀναγκαῖαι PLAT. respostas inevitáveis, xó ἀναγκαιότατον 
ὕψος Tuc. a altura absolutamente indispensável, Avaykaióv 
êoTI é necessário 4 parente + ol ávaykaioL 50s parentes 
de sangue + TÔ Avaykaiov 6 prisão + τὰ ἀναγκαῖα 745 
necessidades da vida. (aváykn) 

&vaykaícc adv. 1necessariamente; à. Exel é necessário, inf. 
2 somente o indispensável 3 por necessidade; pobre- 
mente. 

ἀναγκαστικός, rj, óv capaz de coagir, de forçar. (avay- 
κάζω) 

AVAYKASTÓS, 1, ÓV coagido; forçado. (avayxálw) 

avaykaotTúçadv. obrigatoriamente; forçosamente; com- 
pulsoriamente. 

ἀνάγκη, ης (ἡ) 1necessidade; fatalidade: à. ἐστί é impe- 
rioso, &kvá ykp] ou oov ἀνάγκῃ, διά οι ἐξ οι ὑπ᾽ ἀνάγκης, 
KATÅ ou npóc àváykrv por necessidade, necessariamente 2 co- 
ação 3razáo convincente 4laco de parentesco 5 misé- 
ria; sofrimento; indigéncia. 

ἀναγνάμπτω (ᾳογ. ἀνέγναμψα, αογ. ρα». ἀνεγνάμφθιν) 
1virar no sentido contrário 2atar; desligar 4 pas. 3cur- 
var-se em sentido inverso. 

ävayvoç, oç, ov impuro; culpado; criminoso. (&v-, ἀγνός) 

ἀναγνώσομαι, ἀναγνωσθήσομαι ϱ{ ἀναγιγνώσκω. 

&àvayvopíto reconhecer. 








ἀναγώγιος 


ἀνάγνωσις, εως (ἡ) 1ação de reconhecer; reconheci- 
mento 2leitura; recitacáo. (àvaytyvóoko) 

aváyvwcua, atos (Tó) 1leitura 2assunto de leitura; li- 
ςᾶο. (ἀναγιγνώσκω) 

ἀναγνώστης, ου (ὁ) Ιεἰΐοτ. (ἀναγιγνώσκω) 

ἀναγνωστικός, ή, óv que lé bem; que gosta de ler. 
(ἀναγιγνώσκω) 

ἀναγόρευσις, εως (ἡ) proclamação; declaração públi- 
σα. (ἀναγορεύω) 

àvayopeúw (impf. àvnyópevov, βεί. ἀναγορεύσω, aor. 
àvr]yópevoa, perf. desus.; ρα5. [ιῖ. ἀναγορευθήσομαι, 
αοτ. ἀνηγορεύθην, ρετῇ ἀνηγόρευμαι; ομίτας /ογηιας: 
fut. àvepá, aor. àveirtov) 1proclamar oficialmente αἷ- 
go, ac. ou or. conj. (6x); alguém, ac. e pred. 2reconhe- 
cer a notoriedade de, ac. 

ἀναγραπτέον αα]. νετζ. ἆε ἀναγράφω. 

&váyparroc, oc, ov 1inscrito; consignado por escrito 
2pintado. (&vaypáqow) 

avaypaçevs, éwç (0) escrivão; secretário. (avaypáqu) 

àvaypagi, fig (1) 1inscrição; descrição; anotação 2re- 
gistro 3crist. pl. as Escrituras. (avaypáguw) 

àvaypáqo (fut. àvaypáwa, aor. àvéypawoas pas. fut. 
ἀναγραφήσομαι, άο!2 ἀνεγράφην, perf. àvayéypaququau) 
1inscrever; gravar algo, ac., em, èv e dat. ou elc e ac.: à. 
τι ἐν στήλῃ, ἐς στήλην inscreveralgoem uma coluna 2gravar 
ἱπβετίςᾶο επι, ας: ἀ. στήλην LÍs. gravar uma inscrição numa 
estela 3inscrever; registrar alguém, ας.: ἐν τοῖς φίλοις à. 
TLVÁ D.C. inscrever alguém entre os amigos; com ac. e pred. tiva 
éx0pôv à. DEM. inscrever alguém como inimigo 4 descrever; 
contar 5desenhar + méd. 6desenhar 7 inscrever. 

àvaypúlw resmungar; murmurar. 

&váyo (impf. &vijyov) 1 conduzir; transportar 2levar pa- 
ra o alto mar 3 conduzir para cima; fazer sair; vomi- 
tar 4levantar; elevar Selevar (formação); educar 6ins- 
taurar (sacrifícios); construir (edifício); celebrar 7tra- 
zer de volta; reconduzir; restituir 8 intr. recuar; retirar- 
se + méd.pas. 9 fazer-se ao mar; navegar 10 preparar- 
se; ficar pronto. 

àvaywyeúç, éwç (ó) 1aquele que eleva 2 pl. cordões de 
calçado. (aváyw) 

&àvayoyrj, fic (f) 1ação de elevar-se 2ação de fazer-se ao 
mar 3 lançamento para oalto 4vômito; escarro Seleva- 
ção (de alma); espiritualidade 6 restituição 7 pagamen- 
to de taxa, de imposto. (ἀνάγω) 

ἀναγώγια, ων (τά) ϱ{ ἀναγώγιος. (ἀνάγω) 

ἀναγωγία', ας (ἡ) {α]ία de educação; devassidão. (ἀνά- 
γωγος) 

ἀναγωγία”, ας (ἡ) ação de rejeitar, de vomitar. (ἀναγωγός) 

ἀναγώγιος,ος,ον 1que ganha o alto mar 2 que eleva a al- 
mat tà àvayóyua 3partida parao alto mar 4 [iepá] sacri- 
fícios para uma boa travessia 5 elevacáo da alma. (àváyw) 
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ἀνάγωγος 


&àváyoyoc, oc, ov 1mal educado; de mau comportamen- 
to; imoral 2 mal adestrado (animal). (&v-, àywyr) 

&vayoyóc, óc, óv 1que conduz para o alto; que provoca 
a expulsão de, gen. 2 que eleva a alma. (ἀνά, ἀγωγός) 

AVAYÚVIO TOS, OG, OV que não luta; que não disputa o 
prêmio. (àv-, ἀγωνίζομαι) 

àvaðaiw' (só part. pres. pas.; méd. fut. àvaóácopat, aor. 
àvedacáurv) partilhar de novo as terras. 

àvadalw? 1incendiar + méd. 2incendiar-se. 

avadaguós, ov (6) nova distribuição; nova partilha de 
terras. (àvaóaíq!) 

&váóactoc, og, ov 1 distribuído de novo 2 anulado. 
(ἀναδαίω}) 

ἀναδέδρομα perf. de àvatpéxw. 

ἀναδείκνυμι ([ιί. ἀναδείξω, αοτ. ἀνέδειξα, ρετ ἀναδέ- 
deixa) 1elevar para mostrar; mostrar erguendo 2de- 
clarar alguém, ac. e pred.: ἆ. τινα βασιλέα Ροι. procla- 
mar alguém rei 3 consagrar; dedicar 4 inaugurar (tem- 
plo, teatro). 

ἀναδεικνύω (5όρτε». ε ἰπιρῇ) - ἀναδείκνυμι. 

ἀνάδειξις, εως (ἡ) 1 proclamação; coroação 2 nomea- 
ção; eleição 3 dedicação (templo); inauguração 4 ma- 
nifestação; apresentação. (ἀναδείκνυμι) 

ἀναδέκομαι /6Η. - ἀναδέχομαι. 

ἀνάδελφος, ος, ον 56π1 ἱτπ13ο οἱ! ἱτπιᾶ. (ἀν-, ἀδελφός) 

àváósEo im per. aor. méd. 2 sing. de àvaóéyopaut. 

ἀναδέξαι {π]; αοτ. ᾖϑη. ἄε ἀναδείκνυμι. 

àvaó£pkopuau (só na 3^sing. aor. àvéópakev) 1olhar pa- 
ra oalto 2reabrir os olhos após um desmaio. 

àavadépw (aor. avéderpa) 1arrancar a pele; esfolar; es- 
corchar 2 pôr a nu; revelar. 

ἀνάδεσις, εως (ἡ) ação de ligar, de atar, de amarrar. 
(ἀναδέω) 

&àvaó£oyn, nc (9) poét. faixa; fita para prender os cabe- 
105. (ἀναδέω) 

ἀνάδεσμος, ου (ὁ) - ἀναδέσμη. 

ἀνάδετος, ος, ον que amarra ou prende no alto. 
(ἀναδέω) 

avadevw (aor. àvéóevoa) 1molhar; regar; impregnar 
2incutir algo, ac., em, dat. 

ἀναδέχομαι (βµ. ἀναδέξομαι, 4ο. ἀνεδεξάμην, Ρετ/ 
àvaóéógypa) 1ser alvo de, ac. 2suportar; sofrer 3re- 
ceber; acolher 4assumir 5aceitar por sua vez 6em- 
penhar-se; prometer; afiançar 7 experimentar (senti- 
mento) 8 estar atento; aguardar firme. 

ἀναδέω-ῶ (Πε. ἀναδήσω, αο: ἀνέδησα; ρά5. aor. 
àveðéðny, perf. àvaðéðepa) 1atar levantando; atar no 
alto 2coroar 3 relacionar; remontar (ascendência) + 
méd. 4 amarrar (para si ou em si) 5arrastar; atrair 
parasi 6afeiçoar-se a, ac. 7 fazer depender; vincular 
uma coisa, ac., a outra, ÈK e gen. 
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àváðnua, atoç (TÓ) fita; diadema; coroa. (avadéw) 

ἀναδιδάσκω ({µ. ἀναδιδάξω, αογ. ἀνεδίδαξα, Ρετ. ἆε- 
sus.) 1ensinar de novo; ensinar melhor a alguém, ac., 
algo, ac. ou or. conj. (WG) 2explicar a fundo, ponto por 
ponto; explicar bem; à. ôpãua refazer uma peça de te- 
atro e encená-la de novo. 

avadidw (impf. avedidovv, fut. avadwow, aor. àvé- 
Ówka, aor.? àvéÓcv, perf. Avadédwka; pas. fut. ἄναδο- 
θήσομαι, σοι. ἀνεδόθην, ρετῇ ἀναδέδομαι) 1 εοἰεπάετ 
para dar; oferecer; apresentar 2 fazer brotar; produzir; 
emitir 3 divulgar; espalhar; distribuir 4 digerir (ali- 
mento) 5brotar; manar; irromper 6 recuar; retirar-se 
+ méd. 7 vender. 

ἀναδιπλόω-ῶ τεάοῦτατ. 

ἀνάδοσις, εως (ἡ) 1 ςτεβεἰπιεπίο; germinação; jorro 
2exalação 3 ânsia; desejo ardente 4 distribuição 5 di- 
gestão; assimilação 6 Gram. recuo: à. TÓVOU recuo do 
acento. (ἀναδίδωμι) 

avádoToç, oç, ov restituído; entregue por capitulação. 
(ἀναδίδωμι) 

ἀναδοχή, ῆς (ἡ) 1αςᾶο ἐς assumir, de encarregar-se 2 cau- 
ção; garantia; fiança. (avadéxopar) 

ἀνάδοχος, ου (ὁ, ἡ) fiador. (ἀναδέχομαι) 

&àvaópapeiv inf. aor.; de ávatpéxo. 

ἀναδραμοῦμαι [.ί. de àvatpéy. 

avadvonuar (fut. Avadúcona, gor, Avéduv, perf. àvadé- 
δυκα) 1 surgir de; emergir de, gen. ou ac. 2 retirar-se; 
ocultar-se 3 recuar diante de, ac.: à. tÓlguov HOM. recuar 
diantedo combate 4 recusar: à. τὰ poA oynpuéva pur. recusar 
as convenções 5 hesitar em; esquivar-se de, inf. 6 (rio) secar. 

&váóvotc, £c (f) 1ato de emergir 2 recuo; retirada 3τ6- 
(ταίαςᾶο. (ἀναδύομαι) 

&vásóvoc, oc, ov 1sem dote (rtoiva) 2sem presentes de 
casamento (do noivo). (àvá, É6vov) 

ἀναείρω - ἀναίρω. 

ἄναες - ἄναυς. 

ἀναζάω-ῶ crist. reviver. 

ἀναζεύγνυμι ({πιρ[ ἀνέζευγνυν, fut. desus, aor. àvéčevěa, 
perf. desus.) 1atrelar para a volta (animais) 2 condu- 
zir de volta 3 levantar acampamento; pôr-se em mar- 
cha de volta. 

ἀναζευγνύω (ἰπ1ρ[ ἀνεζεύγνυον) - ἀναζεύγνυμι. 

avátevêis, ewç (1) 1ação de levantar acampamento 2re- 
gresso do exército. (avaleóyvu) 

ἀναζέω ([μῖ. ἀναζέσω, αστ. ἀνέζεσα) 1{ετνετ; fervilhar 
2 jorrar em grande quantidade; pulular 3 fazer jorrar; 
fazer ferver; fazer borbulhar. 

àvačnréw-® procurar; pesquisar; examinar. 

ἀναζυγή, ῆς (ἡ) -- ἀνάζευξις. 

ἀναζώννυμι 1fazer cingir de novo com a cinta da espa- 
da; convocar de novo para o trabalho + méd. 2 cingir- 
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se de novo: à. tàc óoqUac wr. cingir os quadris, i.e., prepa- 
rar-se para um grande esforço. 
avalwrvpéw-w 1reacender 2reacender-se; reanimar-se. 
ἀναθάλλω (aor. àvéOra, aor.; àvédakov) 1 brotar de 
novo; reverdecer 2 fazer brotar de novo; fazer rever- 
decer. 

ávadáAruw reaquecer. 

avadappéw-w retomar coragem; reanimar-se. 

ἀναθαρρύνω 1encorajar 2recobrar confiança, coragem. 

ἀναθαρσέω-ῶ - ἀναθαρρέω. 

ἀναθεάομαι-εῶμαι ςοπῖεπιρἰατ ἧς πονο. 

avádena, atos (Tó) 1oferenda (a deuses) 2 bibl. e crist. aná- 
tema 3 monumento ou inscrição comemorativa 4 es- 
péciede dança. (ἀνατίθημι) 

avadenatitw crist. proferir uma maldição; amaldiçoar. 

ἀναθερμαίνω 1reaquecer; requentar 4 pas. 2 reaquecer- 
se; voltar a ter febre. 

ἀνάθεσις, εως (ἡ) 1 oblação; consagração 2 demora; 
αἀἱαπιεπίο. (ἀνατίθημι) 

ἀναθετέον αἰ]. νετὌ. ἄε ἀνατίθημι. 

ἀναθέω 1 5υὈὶτ correndo; (peixe) subir rapidamente à 
tona; (planta) trepar 2 voltar correndo. 

avabewpéw-w considerar de novo; examinar cuidado- 
samente. 

&àvaOsdpriic, ews (Ñ) exame acurado. 

àvaðnÀéw-© germinar de novo; reverdecer; reviver. 

avábnua, atos (Tó) 1adorno; enfeite 2 oferenda; ex-voto 
3 monumento comemorativo; estátua; tripé. (avariOnu) 

ἀναθλίβω 1 fazer brotar ou jorrar pressionando 2 es- 
premer com força. 

ávadÃos, os; ov impróprio para a luta. (ἀν-, ἆθλος) 

ἀναθορεῖν ὕ1]. 4012 ἄε ἀναθρῴσκω. 

ἀναθόρνυμαι - ἀναθρῴσκω. 

avadopvpéw-w aclamar ruidosamente; aprovar em al- 
tos brados; aplaudir. 

ἀναθρέψω cf. àvatpéqo. 

ἀναθρέω-ῶ examinar com atenção. 

ἀναθρῴσκω (αοι.2 àvéGopov) pular; saltar; lancar-se. 

&àvaQvpiáo-G 1evaporar t méd. 2atrairvaporparasi (o 
sol) * pas. 3evaporar-se. 

&àvaíógta e&vatós(a, ac (5) 1falta derespeito;impudén- 
cia; descaramento 2 dureza; crueldade; intransigência: 
Adog avardeiag pedra da implacabilidade, em Atenas, a pe- 
dra de onde o acusador pedia a pena de morte 3recu- 
sa de transigir; inclemência. 

ἀναιδής, ής, ἐς 1impudente; desavergonhado; desca- 
rado 2 insaciável de, gen. 3imoderado τὸ ἀναιδές 
4ἰπιριάδηςία; τὸ ἀναιδέστατον ο εὐππιίο da impudéncia. 
(ἀν-, αἰδέομαι) 

&àvató dg adv. despudoradamente. 

ἀναίθω (ἰπιρῇ ἀνῇθον) αἴεὰτ fogo; acender. 








ἀναισχυντία 

ἀναίμακτος, 95, ov 1nào ensangüentado; nào sangui- 
nolento 2 TO, causado por derramamento de sangue 
3 que não è castigo de crime. (àv-, αἱμάσσω) 

ἀναίματος, ος, ον - ἄναιμος. 

ἄναιμος, ος ov privado de sangue; exangue. (ἀν-, αἷμα) 

ἀναίμων, ων, ον σεπ. ονος Ξ ἄναιμος. 

àvawtí adv. sem derramamento de sangue. (vaos) 

&vaívopat (só pres., impf. \varvóuny e aor. ùìvnvány) 
1 rechaçar; desdenhar; repelir a lembrança de, ac. 
2 renegar; negar; recusar, inf. 3 recusar-se a; desistir 
de, inf. 4não aceitar; não admitir: ok àvaívopat vid- 
U£voc ÉsQr. nào me envergonho de ser vencido. (&v-, alvoc) 

ἀναΐξειαν, ἀναΐξειεν 3: ρ]. ε 3: οἰπσ. opt. aor. de àvatoow. 

ἀναΐξω ϱ{ ἀναΐσσω. 

ἀναίρεσις, εως (ἡ) 1recolhimento 2apreensão (de ar- 
mas) 3 destruição; revogação (de lei); refutação (de ar- 
gumento) 4 crist. assassinato. (àvaipéw) 

ἀναιρετικός, ή, όν ἀεείτι{1νο. (ἀναιρέω) 

ἀναιρέω ([ιῖ. ἀναιρήσω, αοτ; ἀνεῖλον, perf. ἀνῄρηκα εἰς.) 
1levantar; erguer; recolher (cor pos para enterrar); tomar 
(nos braços uma criança para legitimá-la); obter (prê- 
mios) 2 destruir; matar: à. cvvOrjkac rsócn. anular con- 
venções, à. VÓHOVS ÉSQN. abrogar leis, à. TÓNENOV POL. pôr fim 
aumaguerra 3ordenar; prescrever, ac. ou inf: à. μαντείας 
DEM. pronunciar oráculos + méd. 4 tomar para si (armas); 
armar-se $assumir paternidade; adotar 6arrebatar; re- 
colher (seus mortos para enterrar) 7 conquistar (vitória, 
prêmio) 8conceber em seu seio; gerar 9 tomar dinheiro 
emprestado 10 encarregar-se de; empreender; contratar 
os serviços de n aniquilar; anular; cancelar. 

&voauprikóg part. perf. jón. ἄε ἀναιρέω. 

&àvaicOnoía, ac (f) 1insensibilidade 2estupidez; incons- 
ciéncia. 

àvaroðnTtéÉw-Õ ser insensível; ser estápido. (ἀναίσθητος) 

&àvaícOrnroc, oc, ov 1insensível; estápido 2imperceptí- 
vel + tò àvaícðnrov 3falta de perspicácia; estupidez. 
(ἀν-, αἰσθάνομαι) 

ἀναισθήτως αἦν. ἱπεποίνε[πιεπῖς; ἀ. ἔχειν, διακεῖσθαι 
ser insensível; ser indiferente. 

&àvatcuióo-à gastar; consumir; usar. (&vá, atewoc) 

ἀναισίμωμα, ατος (τό) ἆθδρεσα. 

ἀναῖΐσσω ε ἀνάσσω, άῖ. ἀνάττω ([ιί. ἀναΐξω, αον. ἀνῇξα) 
1lançar-se; irromper 2 (fonte) jorrar 3 (altar) elevar- 
96. (ἀναΐσσω) 

ἀναισχυντέω-ῶ 19εΓ ἀεεριάοταάο; comportar-se com 
impudência em rel. a alguém, npóc e ac. 2 nào ter ver- 
gonha de, part.: toraŬta ποιῶν ÓdE AVOLOYUVTEI; AR. es- 
se aí não tem vergonha de fazer tais coisas? 3tratar com impu- 
dência, alguém, ac. (avaioyvvtoç) 

ἀναισχυντία, ας (ἡ) impudéncia; descaramento. (àvaío- 
χύντος) 
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ἀναίσχυντος 


ἀναίσχυντος, ος, ον 1 desavergonhado; despudorado; 
descarado 2 vergonhoso; abominável; indigno. (àv-, 
αἰσχύνομαι) 

ἀναισχύντως αἰν. desavergonhadamente; descarada- 
mente; sem pudor. 

&vaíttoc, oc e a, ov 1nào responsável; inocente; nào cul- 
pado de, gen. 2 que não merece acusação; oUk ávaítrióv 
ÊGTI nãoestá isentode recriminação, i.e., merece censura, inf. 3 que 
não é causa, origem, motivo de, gen. 4 que não tem cau- 
sa; injustificável + oi ávaítio. 50s inocentes. (àv-, atrioç) 

ἀναιτίως adv. sem causa. 

ἀνακαγχάζω σατρα]πατ. 

ἀνακαθαίρω (ασε ἀνακαθῆρα, ασ! ρά5. ἀνακαθήρθην) 
1limpar completamente; purificar 2 podar (planta) + 
méd. 3limpar; purificar; purgar 4 esclarecer + pas. 5se- 
renar-se; ficar claro; tornar-se puro. 

ἀνακάθημαι (só pres.) estar sentado; sentar-se. 

àvakaðíičw at. e méd. sentar-se. 

&vakatv((o renovar. 

ἀνακαινόω-ὤ οτί». Ξ ἀνακαινίζω. 

ἀνακαίνωσις, εως (ἡ) ογδ. τεποναςᾶο. 

ἀνακαίω (aor. ἀνέκαυσα) 1 acender; inflamar + méd. 
2acender para si + pas. 3acender-se; incendiar-se. 

avaraléw-m (fut. àvakakéocw) 1chamar em voz alta 
2invocar 3 chamar pelo nome 4 chamar alguém, ac., 
de, ac.: à. TÒv npoĝótny xen. chamar [alguém] de traidor 
5 citar em justiça 6 interpelar; exortar + méd. 7 cha- 
mar para si; invocar 8 mandar chamar; convocar; 
dar o sinal de chamada: à. t σάλπιγγι xen. chamar 
atençãocom oclarim 9reanimar; despertar (apetite); evo- 
car os mortos 10 voltar a; retratar. 

ἀνακαλυπτήριον, ου (τό) 1 cerimônia do desvelamen- 
to, em que a recém-casada se mostra sem véu aos pa- 
rentes 2 presente que a noiva recebe nessa ocasião 3re- 
νε]αςᾶο. (ἀνακαλύπτω) 

ἀνακαλύπτω 1desvelar; descobrir 2 descobrir-se; reti- 
rar seu véu 3falar abertamente + méd. 4 descobrir-se; 
desvelar-se; tirar a máscara. 

ἀνακάμπτω  1recurvar; redobrar 2recurvar-se; voltar 
para trás; ir e vir. 

àvákavOoc, oc, ov 1sem espinho (planta) 2sem espi- 
nha (peixe). 

àvakárrtw devorar; engolir 

ἀνάκαυσις, εως (ἡ) αςᾶο de acender. (ἀνακαίω) 

&vakéaau 3* pl. pres. jón. de àvákewiau. 

&àvákeyat 15er ofertado, consagrado, dedicado 2ser erigi- 
do; (estátua) estar erguida 3 depender de, eiç e ac., ¿ní e 
dat. 4 estar deitado; estar reclinado, i.e., estar à mesa. 

&àvakéopat-oüpat restaurar; consertar. 

Avakepávvvgt misturar uma coisa, ac, com outra, dat. 

ἀνακέχηνα 6; ἀναχαίνω. 
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àvaknkíw (só pres.) 1jorrar; verter 2 exalar. 

ἀνακηρύσσω, át. -óttw 1 fazer anunciar pelo arauto; 
proclamar; publicar 2 pôr à venda em leilão 3 ofere- 
cer publicamente. 

ἀνακινδυνεύω expor-se de novo; correr de novo o ris- 
co de, inf. ou part. 

àvaxivéw-w 1balançar mantendo suspenso 2 levantar 
3 pôr em movimento; excitar; despertar 4 empurrar. 

ἀνακίνησις, εως (ἡ) 1ação de agitar os braços para ci- 
ma, como exercício prévio à luta 2 excitação. 

&àvakípvnuut (só pres.) at. e méd. imisturar + méd. 2mis- 
turar 3contrair: à. qu(aç EUR. estreitar laços de amizade. 

ἀνακλάζω ({1Η. ἀνακλάγξω, αογ. ἀνέκλαγξα) 1 clamar; 
gritar 2latir. 

&vakAaío, át. &vakAáq (aor. àvékAavoa) 1chorar em 
voz alta; soluçar; lamentar-se 2 lamentar. 

avaxÃáw!-w 1 dobrar; torcer 2 curvar para trás; incli- 
nar + pas. 3 (luz) refletir-se 4 (som) repercutir. 

àvakAdáo? át. 2 àvaxAaíc. 

ἀνάκλησις, εως (ἡ) 1apelo; invocacáo 2toque de reti- 
rada. (ἀνακαλέω) 

ἀνακλητικός, ή, óv 1próprio para fazer voltar, para res- 
tabelecer + TÔ àvaxAmqukóv. 2 tard. toque de retirada. 
(ἀνακαλέω) 

ἀνακλίνω 1dirigir para o alto 2apoiar para trás; em- 
purrar paratrás; afastar + pas. 3inclinar-se; curvar-se; 
cair para trás. 

&vákAtcitc, £oc (f) 1ação de inclinar-se para trás; ação 
de deitar-se 2 ação de erguer-se no leito; o despertar. 
(ἀνακλίνω) 

ἀνάκλιτος,ος, ον 1estendido para trás; reclinado ! τὸ 
àváxAttov crist. 2 espreguigadeira. 

ἀνακλύζω 1 (mar) banhar com as vagas 2agitar-se co- 
mo ondas. 

ἀνακλώθω fiar em sentido contrário, i.e., mudar o des- 
tino de, ac. 

&àvakotvóo-Ó 1comunicar algo, ac., a alguém, dat. 2con- 
versar com alguém, dat., a respeito de, reí e gen. + méd. 
3 colocar em comum 4 misturar uma coisa, ac. a outra, 
dat. ou npóc e ac. 

&vakotvovéopat-oópat comunicar-se com; conversar. 

ἀνακομιδή, ῆς (ἡ) Ίτεσοιρεταςᾶο 2τγείοιτιο. (ἀνακομίζω) 

ávakxogitw 1levar para cima; subir 2trazer de volta; re- 
conduzir 3 recobrar a saúde + méd. 4 reconduzir; rea- 
ver: à. Éxoç píND. cumprir uma predição + pas. 5retor- 
nar; escapar de naufrágio; restabelecer-se. 

avaxovtitw (impf. avnkóvtiZov) 1 lançar-se como um 
dardo 2lançar como um dardo. 

ἀνάκοος - ἀνήκοος. 

ἀνακοπή, ῆς (ἡ) 1resisténcia; choque 2recuo; refluxo 
(do mar) 3água represada; água estagnada. (avaxórtuw) 





dh nota Ai pa a LASER ctp NIB η) 





&àvakónto 1levantar; remover 2repelir; fazer virar; fa- 
zer parar 3cortar; arrancar + méd. pas. 4ser detido; 
deter-se. 

ἀνακουφίζω 1levantar; suspender + pas. 2 sentir-se ali- 
viado; sentir-se animado, cheio de esperança. 

ἀνακούφισις, εως (ἡ) α]ίνἰο. 

&vakpáto (aor. &vékpata, aor.; àvékpayov) 1levantar 
a voz; gritar 2 protestar em alta voz 3 exclamar; de- 
clarar. 

&vakpaOeíc part. aor. pas. de àvakepávvupu. 

ἀνάκρασις, εως (ἡ) 1mistura 2 αρτοχἰπιαςᾶο. (ἄνακε- 
ράννυμι) 

&vakpavyáto vociferar; gritar. 

ἀνακρεμάννυμι (ΠΗ. ἀνακρεμάσω ε ἀνακρεμῶ)  1sus- 
pender; pendurar algo, ac., em, dat.: à. &avróv enfor- 
car-se 2 fazer depender de; ligar a, eiç e ac. 

àvakpivo (fut. Avakxprvô etc.) 1examinar; julgar 2per- 
guntar algo, ac., a alguém, ac. 3 verificar a qualifica- 
ção de um candidato a magistrado, ac. 4 instruir um 
processo + méd. 5interrogar; fazer instruir um proces- 
so; discutir. 

ἀνάκρισις, εως (ἡ) 1 pesquisa; exame 2 averiguação; 
instrução de um processo 3interrogatório. (avaxpívw) 

ἀνακροτέω-ῶ 1fazer ressoar: à. TW xeipe, TAG XEipaç as 
mãos, i. e., aplaudir 2aplaudir ruidosamente. 

&vákpovotc, ewç (1) 1ação de remar para trás; ação de 
sofrear; sofreada 2 retomada dos sentidos; reanima- 
ção 3 Mús. prelúdio. (avaxpoúw) 

ἀνακρουστέον αά]. verb. de ἀνακρούω. 

ἀνακρουστικός, ή, όν capaz de fazer recuar. 

ávakpoúw 1sofrear 2 preludiar (instrumento); fazer um 
prelúdio sobre, ac. + méd. 3 fazer retroceder; recon- 
duzir 4 voltar a, êni e ac. 5 preludiar; começar, ac. 

ἀνακτάομαι-ῶμαι 1 ςοπηπἰοίατ alguém, ac.: ἀ. φίλον 
TIVÁ conquistar alguém como amigo 2 conciliar-se com, ac. 
3 reconquistar; restaurar 4 restituir o direito de cida- 
dania a; reintegrar 5reanimar; revigorar. 

ἀνακτόριος, α, ov do rei; real. (àváktwp) 

àvákTopov, ov (TÓ) santuário; templo. (àváktwp) 

ἀνάκτωρ, ορος (ὁ) rei; senhor; chefe. (ŭva¥) 

ἀνακυκλέω-ῶ 1 fazer voltar; virar (corpo) 2remoer; 
meditar (idéia) 3 voltar; voltar periodicamente + méd. 
4 virar; fazer uma volta; girar sobre si mesmo. 

ἀνακύκλησις, £oc (i) giro feito sobre si mesmo; revo- 
lucáo; ciclo. 

&àvakvA(o fazer rolar para trás ou para cima; derrubar; 
arruinar. 

ἀνακυμβαλιάζω (56 ἱπιρῇ 3: ρ|. ἀνεκυμβαλίαζον πομ.) 
tombar com estrépito. (ἀνά, κύμβαλον) 

ἀνακύπτω ({πιρῇ[ ἀνέκυπτον, μεῖ. ἀνακύψω,αοτ. ἀνέκυψα, 
perf. àvakékuqa) 1levantar a cabeca; manter a cabe- 





ἀναλγήτως 


ca erguida; orgulhar-se 2endireitar-se 3sair da água; 
emergir 4 retomar o fôlego; recuperar-se de fadiga 
5 tornar a erguer-se; ficar de novo em bom estado. 
ávakwków lançar gritos de dor. 
ἀνάκωλος, ος, ον 1 curto (veste) 2 de pernas curtas 
(animal). (avá, «bÃov) 
&àvakcopqoóéco-G 1encenar 2declamar como ator. 
&vaKüg adv. com cuidado; à. £yav ter cuidado com, gen. 
(ἀνάσσω) 
ἀνακωχεύω (ἰπιρῇ ἀνεκώχενον, ασ: ἀνεκώχευσα) - ἀνο- 
κοχεύω. 
ἀνακωχή, ῆς άῑ. - ἀνοκωχή. 
ἀναλαλάζω (ἰπιρῇ ἀνηλάλαζον, ασ" ἀνηλάλαξα) 11αΠ- 
car grito de guerra 2dar um grito forte. 
ἀναλαμβάνω (με΄. ἀναλήψομαι, αστ2 ἀνέλαβον εἰς.) 1pe- 
gar; tomar nos Όταςος: ἀνέλαβον τὰ τέκνα καὶ τὰς 
yUvaikaç HER. tomou nos braços as crianças e as mulheres 2 fa- 
zer embarcar (em condução): àvakapóvreç [aútodç] 
ἐπὶ τὴν ἁρμάμαξαν χΕΝ. tendo-os feito subir no carro 3aco- 
lher; receber; conceber: qiAoqpóvoc rávrac àveAáp- 
βανεν prar. acolhia a todos com ὑεπενο]έπεία, ὅταν δὲ τὴν 
yovv àvaAáQn f| oorépa. PLuT. quando o útero concebe o 
feto 4segurar; prender: τὸν δῆμον ἀνελάμβανε ἑστιά- 
σεσι καὶ θέαις Ριύτ. αλίνανα ο povo com refeições e espetácu- 
ἰου,τὴν ἐπὶ σωφροσύνῃ δόξαν ἀναλαβεῖν poL. ganhar fa- 
ma de moderação 5 pegar para si; usar: à. và ὅπλα ΧΕΝ. 
vestir asarmas 6 tomar para dirigir; encarregar-se de; 
adotar (uma criança): Àuãç ἀναλαβὼν ἠγήσομαι χεν. 
tendo-vos tomado comigo, serei o vosso guia 7 reaver; retomar: 
àvalapwv adtóg &E avtod vi|v émorrjunv prar. tendo 
ele próprio recuperado seu conhecimento 8 fazer recuperar-se; 
curar; reanimar: ¿k TG npóoðev åðvuiaç à. thv nóv 
XEN. fazer a cidade recuperar-se da anterior falta de coragem 
9 retomar para corrigir: à. áuaptiav sór. reparar uma fal- 
ta 10 retomar; repetir: à. Aóyov &E Apxfiç PLAT. retomar 
o discurso desde o início N conter; puxar; reter para segu- 
rar: à. (XIOV XEN. dominar um cavalo, à. TI] HÚTPG TOUÇ 
Bootpúxovç LUC. prender os cachos de cabelos com a faixa 4 
méd. 12 encarregar-se de; enfrentar: à. KÚVÕVVOV HER. 
enfrentar um perigo. 
àvaAápumo (fut. àvaAáuyo) 1brilhar; resplandecer 2in- 
flamar-se; reacender-se 3 reanimar-se; recuperar os 
sentidos 4fazer brilhar; clarear. 
ἀνάλαμψις, εως (ἡ) clarão; esplendor; brilho. (avoAágrw) 
&vaAyric, ric éG 1insensível 2 indolor. (áv-, ἄλγος) 
&àvaAynoía, ac (f) 1analgesia 2 ausência de dor. (ἀνάλ- 
γητος) 
ἀνάλγητος, ος, ov. 1insensível à dor; cruel 2 que não 
causa dor; sem dor. (àv-, ἀλγέω) 
ἀναλγήτως αάν. 1sem sensibilidade; com crueldade 2com 
impassibilidade. 
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ἀναλέγω 


&vaAÉéyco (fut. àvaAéEm, aor. àvéAe£a, perf. desus.) 1re- 
colher; amontoar; reunir 2escolher + méd. 3recolher; 
ajuntar parasi 4ler 5calcular. 

ἀναλείχω lamber. 

ἀναλήθης, ric, eç não verdadeiro; falso. (av-, ἀληθής) 

ἀναλήθως αν. falsamente. 

ἀνάλημψις, εως (ἡ) στἰοί. - ἀνάληψις. 

a váAnys, ewç (1) 1sustentação por ligadura (de mem- 
bro) 2adoção 3aquisição 4recuperação 5 reparação 
6 restauração; restabelecimento 7 crist. Ascensão de 
Jesus Cristo; a festa da Ascensão. (avakaupávw) 

àváAtoc, oc, ov dór. = ἀνήλιος. 

&vaAMoko (impf. &àviuokov, fut. avalvow, aor. avi- 
λωσα, perf. àvijoka, m.-q.-perf. &veXdketv; pas. fut. 
ἀναλωθήσομαι, αοτ. ἀνηλώθην, Ρετ ἀνήλωμαι, πι.-0.- 
ΡΕΤΕ ἀνηλώμην) 1 gastar; consumir: à. χρήματα despen- 
derdinheiro, à. xpóvoy perder tempo, &. Nóyovg desperdiçar pa- 
lavras 2suprimir; fazer perecer. 

ἀναλκεία, ας (ἡ) fraqueza; covardia. (av-, ἀλκή) 

ἄναλκις, ιδος ας. ἀνάλκιδα ἑ ἄναλκιν (Πιαδο., fern.) fra- 
co; covarde. (ἀν-, ἀλκή) 

ἀναλλοίωτος, ος, ον ἱπα]ίεγαἆο; ἰπνατίάνε]. (ἀν-, ἀλλοιόω) 

ἀνάλλομαι saltar. 

ἄναλμος, ος, ov sem sal. (&v-, ἄλμη) 

ἀναλογέω-ῶ 56τ απά]οσο οι ρτοροτεἰοπα] 4; ςοττε5ροη- 
der a, dat. (àváXoyoc) 

ἀναλογία, ας (ἡ) 1Ρτοροτςᾶο 2analogia; correspondén- 
cia: κατὰ τὴν ἀναλογίαν Ῥο1. ρτοροτοἰοπαίηιἒπίε. (ἀνάλογος) 

ἀναλογίζομαι (ἰπιρῇ ἀνελογιζόμην, fut. &vaXoyiobpat, 
aor. áveAoywáguny, perf. desus.) calcular; conjecturar 
por analogia; comparar, conjecturar que, or. conj. (cx, 
ὅτι). (ἀνάλογος) 

ἀναλογικός, ή, óv analógico; proporcional. (àváAoyoc) 

ἀναλογισμός, οὔ (ὁ) 1 cálculo; raciocínio 2 reflexão; 
proporção. 

ἀνάλογος, ος, ον 1análogo 2proporcional 4 àváAoyov 
adv. 3de modo proporcional ou análogo τὸ ἀνάλογον 
4correspondéncia; analogia. (ἀνά, λόγος) 

&vaAóyosc adv. proporcionalmente; em correspondência. 

&vaAoc, oc, ov 1sem sal 2que nào salga. (àv-, Ac) 

ἀναλοῦμαι [ιί. ἆε ἀνάλλομαι. 

ἀναλόω-ῶ (ἰπιρῇ ἀνήλουν; 3: ρ]. ἐπιρῇ πιέά. ἀνήλουντο; 
demais tempos, cf. àvahiokw) = àvahiokw. 

&vaA oc, oc, ov insaciável. (àv-, Ow) 

ἀναλύζω soluçar; gemer. 

ἀνάλυσις,εως (1) 1ação de desatar 2liberação 3dissolu- 
ção; decomposição 4redução (em silogismo) 5ação de 
solucionar; solução 6 partida 7 crist. morte. (avoNów) 

ἀναλυτήρ, ἤρος (ὁ) Πετίαἆοτ. (ἀναλύω) 

ἀναλυτικός, ή, όν próprio para resolver; analítico. 
(ἀναλύω) 
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ἀναλύω 1 desligar; desatar; soltar: à. éx decuwv TIVA 
HOM. libertar alguém de cadeias 2 livrar; absolver: à. TIVA 
καταδίκης ει. livrar alguém de condenação 3 dissolver; de- 
compor 4analisar 5solucionar 6 reduzir (a nada); im- 
pedir (coisas estabelecidas pelo destino) 7 revogar (lei); 
cancelar (dívidas) 8 levantar âncora; partir 9 morrer + 
méd. 10 desatar; soltar 1 cancelar 12reparar. 

aválwa perf. não át. de avaliou. 

ἀνάλωμα, ατος (τό) 1άε6Ρεςα; ρᾳ5ίο: ἀ. γλώσσης tagare- 
lice 2 pl. expensas 3 emanacáo; exalacáo. (àvaAóv) 

ἀνάλωσα aor. não át. de &vaMok. 

ἀνάλωσις, εως (ἡ) ἀεδρεσα; Ρετάα. (ἀναλίσκω) 

ἀναλώσω ϱ{ ἀναλίσκω. 

ἀνάλωτος,ος, ον 1ἱπεχριρηάνε]; ἱπασεςσίνε] 2ἱηνεηςίνα]; 
incorruptível 3irrefutável 4inatingível. (&v-, àMokopuaut) 

ἀναμαιμάω (5ό pres.) lançar-se furiosamente através de, ac. 

ἀναμανθάνω 1 procurar saber; informar-se 2 estudar; 
aprender de novo. 

&vapá&evtoc, oc, ovimpraticável para carros. (&v-, áua- 
ξεύω) 

ἀναμάρτητος, ος, ον 1ἱποςεπίς; irrepreensível; que não 
fez mal a, dat. ou npóc e ac. 2infalível; irrepreensível 
3inevitável. (ἀν-, ἁμαρτάνω) 

&vapaptritoc adv. 1sem fazer mal 2sem cometer er- 
ro; infalivelmente. 

ἀναμάσσω, άΐ. -άττω (μι. ἀναμάξω, αο:. ἀνέμαξα, perf. 
desus.) 1esfregar com força; limpar 2expiar + méd. 
3limpar-se; expiar 4 amassar (o pão) 5 modelar. 

AVÁNATOS, OG, OV sem água. (à-, vaga) 

ἀναμάττω εξ ἀναμάσσω. 

ἀναμάχομαι (fut. avanaxodgal) 1retomar a contenda: 
à. TOV AÓYOY retomar a discussão 2 retomar para reparar. 


᾽ἀνάμβατος, oc, ov que nào se pode montar. (àv-, ἀνα- 


βαίνω) 

ἀναμεμίχαται 3° pl. perf. ind. pas. ]ϑη. ἆε ἀναμίγνυμι. 

àvauévw (fut. àvapevõ&, aor. àvéuevva, perf. desus.) 1aguar- 
dar 2 esperar que, or. inf.: ovx ἀνέμειναν τοὺς Ἕλληνας 
u&ync ápia. HER. não esperaram que os gregos dessem início ao 
combate; à. Ewç &v ou éote e subj. esperar até que 3 adiar, inf. 
4esperar a pé firme; suportar pacientemente 5 estar re- 
servado para, ac.: ui&yat kal rtóvot érépouc àvaptévovot 
FÍLON. combates e fadigas estão reservados para os demais. 

ἀνάμεσος, ος, ον situado no meio (de terras). (ava, 
μέσος) 

ἀναμεστόω-ῶ επςπετ. 

ἀναμετρέω-ῶ 1medir de novo 2 medir com cuidado 
3 medir voltando; tornar a percorrer para medir + méd. 
4medir 5 enumerar. 

ἀναμέτρήησις, εως (ἡ) 1ação de medir com cuidado 2apre- 
ciação. 

àvaunpúopau trazer para si; atrair para si. 





&vápuyóa adv. 1juntamente 2confusamente. (ἀναμίγνυμι) 
ἀναμίγνυμι ([ιί. ἀναμίξω, ασ! ἀνέμιξα, ρετῇ ἀεεμο.) 1π1ἱ5- 
turar; confundir + méd. 2ter relações íntimas. 
ἀναμιμνῄσκω (/ΗΗ. ἀναμνήσω, αοτ. ἀνέμνησα, aor. pas. 
&veuvijoOrv) 1trazer à lembranga, ac. 2 fazer relem- 
brar algo, ac. ou gen., a alguém, ac.; lembrar alguém, 
ac. de algo, inf. ou or. conj. (iva) + méd. 3 lembrar- 
se de algo, ac. ou gen., or. conj. (6n) ou part: àexóv 
ἀνεμιμνῄσκετο ἑαυτῷ óetóv qOeyyópevov xk. recor- 
dava-se de uma águia gritando à sua direita. 
ἀναμίμνω - ἀναμένω. 
ἀναμίξ αάν. confusamente. (&vaptyvupu) 
ἀνάμιξις, εως (ἡ) 1πιἰδτιτα 2τε[αςδε5 {π{{π145. (ἀναμίγνυμι) 
&vapícyo (só pres. e impf.) 1misturar uma coisa, ac., 
com outra, dat. méd. pas. 2ter relações com; unir-se 
a; imiscuir-se com, dat. 
ἀναμισθαρνέω-ὤ Ίδεινίτ ουίτα νεζ sob pagamento 2gran- 
jear favor mediante dinheiro. 
ἄναμμα, ατος (τό) tocha; luz. (àvántw*) 
&vappévog part. perf. pas de &vánto. 
ἀνάμνησις, εως (ἡ) 1recordacáo; reminiscéncia 2 ad- 
vertência 3 crist. anamnese. (avapuuvijokw) 
ἀναμνήσω ϱ{ ἀναμιμνῄσκω. 
ἀναμολύνω sujar. (ἀνά, μολύνω) 
àvapoppúpw (impf. iter. 3° sing. àvapoppúpeoxe) ferver 
com ruído. 
ἀναμοχλεύω 1erguer com alavanca; forçar com alavan- 
ca 2fazer ressaltar. 
ἀναμπλάκητος, ος,ον 1inocente 2 infalível. (&v-, àumAaxeiv) 
ἀναμυχθίζομαι Ίδορτατ Ρεῖο παπίΖ οι ρεία» ventas 2mugir. 
&àvapoióóEoc adv. indubitavelmente. (àv-, ἀμφίδοξος) 
ἀναμφίλογος, ος, ov indubitável; incontestável. (&v-, 
ἀμφίλογος) 
ἀναμφιλόγως αν. ἱπςοπϊεδίανε[πιεπῖς; de bom grado. 
ἀναμφισβήτητος, ος, ον 1ἱηποοπίεσίαἆο; ἰποοπίεςίάνεί 
2 explorado e conhecido (lugar) 3 que não gera con- 
trovérsia. (ἀν-, ἀμφισβητέω) 
ἀναμφισβητήτως αν. 56πι ςοπϊοδίαςαο. 
&vavópía, ac (rj) 1falta de virilidade; frouxidão; covardia 
2 perda da virilidade 3 celibato (feminino). (vavópoc) 
ávavópoc, oc, ov 1que nào é viril; fraco; covarde 2que 
não é digno de um homem; efeminado 3 sem mari- 
do; solteira; viúva 4 sem senhor: xprjuata ἄνανδρα 
ÉsQL. bens sem dono, àvavôpLv TAELV ÉSQL. posto sem homens. 
(ἀν-, ἀνήρ) 

avávôpwç adv. de modo não viril; covardemente. 

avávôpwTtos, ou (fem) sem esposo. (áv-, ἀνδρόω) 

àvavéuw (fut. àvaveu®) 1passar em revista; percorrer; 
ler + méd. 2 enumerar; contar. 

âvaveów-w 1renovar + méd. 2 renovar 3 retomar; re- 
memorar. 





ἀνάπαιστος 


&vavebo (fut. ἀνανεύσομαι ε post. ἀνανεύσω, αοτ. 
&vévevoa) 1jogar a cabeca para trás para negar; fazer 
sinal de recusa; recusar, ac. ou inf. 2levantar a cabeca; 
endireitar a cabeca; olhar de cima. 

&vavéc (aor. &vévevoa) 1voltar à tona 2 salvar-se de, 
ànó e gen. 3retomar o fólego. 

ἀνανέωσις, εως (ἡ) 1renovação; restauração 2evoca- 
ção 3 rejuvenescimento. (avaveów) 

ἀνανήφω 1 voltar à sobriedade; recuperar os sentidos 
2fazer voltar à sobriedade. 

ἀνανήχομαι 1 νο]ίατ ὰ tona; flutuar 2recuperar-se. 

ἀνάνιος, ος, ον ἆότ - ἀνήνιος. 

ἄναντα adv. de modo ascendente. (àvá, ávta) 

ἀνανταγώνιστος, ος, OV 1que nào exige combate; isen- 
to de antagonismo 2 irresistível. (àv-, ἀνταγωνίζομαι) 

&àvavrayovíotoc adv. sem luta. 

AVÁVTIG, NG, EÇ 1íngreme; escarpado ἡ τὸ ἄναντες 2ci- 
mo escarpado; tà &vávrr as regióes escarpadas. (&vá, ávxo) 

&vavtífAerroc, oc, ov que nào se pode olhar de fren- 
te. (ἀν-, ἀντιβλέπω) 

ἀναντίρρητος, ος, ον ηἠε πᾶο 56 ροὰς ςοπίταάἰζετ; in- 
contestável. 

&vavttppritoc adv. sem qualquer objeção; sem contes- 
tação. 

ἀνάνυτα ἀότ -- ἀνήνυτα, ϱ{ ἀνήνυτος. 

ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) 1senhor; rei; chefe 2 crist. Senhor 
3aquele que dirige ou maneja, gen.: à. KÓTMG ÉSQL. ose- 
nhor do remo, i.e., remeiro, AVAKTEÇ OTAMWV EUR. os senhores das 
armas, i.e. os hoplitas, à. WEVÔGV EUR. mestre em mentiras. 

àvataívo 1dilacerar de novo; abrir de novo + pas. 2 (fe- 
rimento) abrir-se de novo 3reavivar-se. 

&àvatnpaívo (fut. &vatnpa và, aor. &vetripava, perf. de- 
sus.; pas. aor. &veEnpávOn, perf. àveEripapia) 1pór 

parasecar 2esgotar; consumir. 

ἀναξηραντικός, ή, όν ρτόρτίο para fazer secar; secante. 

àvá&toc, oc e a, ov 1indigno; desprezível 2não mere- 
cedor; indigno de, inf. 3 nào merecido; ruim demais 
1 tá áváEtja. 4tratamento náo merecido, indigno. (&v-, 

ἄξιος) 

ἀναξίως αν. 1 ἱπάἰρηαπιεηίε 2imerecidamente 3 mi- 
seravelmente. 

ἀναξυρίς, ίδος (ἡ) calça comprida ampla, usada pelos 
orientais. [persa] 

ἀναξύω raspar; polir. 

àváto fut. de àváyw ou de àvácoo. 

ἀναοίγω - ἀνοίγω. 

ἀνάπαιστος,ος, OV 1anapéstico + ὁ ἀνάπαιστος 2 [πούς] 
anapesto, pé de duas breves e uma longa 3 [puOuóç] ver- 
so anapéstico + oi aváreotoL 4 parábase cômica, com- 
Ρο5ία επι απαρεδίος κ τὸ ἀνάπαιστον [uéTpov] 5 verso 
anapéstico 4 τὰ ἀνάπαιστα 6 sátiras. (avá, taíw) ` 
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ἀναπαίω 


àvaraío tard. (anapesto) marcar o ritmo em sentido in- 
verso. (&vá, rtaíc) 

ἀναπαλείς ρατί. aor. pas. de àvatáAAo. 

àváraAv adv. 1de novo 2em sentido inverso; contrá- 
rio; para trás; å. Ñ contrariamente a. 

ἀναπάλλω (fut. àvaraAd, aor. àvénrja, part. aor.2 pas. 
àvarzaAe(c) 1agitar de um lado para outro; brandir: à. 
Κῶλα αρίέατ ον ππεηιύτος, ἀαηραι ἀναπάλλων σεισμός tremor 
deterra 2 lançar para frente; incitar alguém, ac., a, &ní e 
ac. + méd. 3 lançar-se; pular; saltar. 

àvarapeiç part. aor.> pas. de àvameípo. 

aváriavÃa, ng (1) 1repouso; pausa; cessação de, gen.; no 
pI. pausas sucessivas; Kat avaraúlaç com pausas alterna- 
das 2 lugar de repouso. (avaraúw) 

àváravoic, ewç (1) 1repouso; pausa; parada 2 descan- 
so; cessação de, gen. 3 Ret. pausa; fim de período ou 
de verso. (avaraúw) 

àvartavotijptoc, oc, OV 1próprio para repouso + TO áva- 
navoujpiov 2tempo ou lugar de repouso. (&varaów) 

ἀναπαύω 1 pôr fim a, ac.: àvánave Bońv sór. faz cessar 
o grito, à. TLVÁ PLUT. matar alguém 2 fazer parar: yeuwv 
ἔργων ἀνθρώπους ἀνέπαυσεν HOM. o inverno fezos homens 
parar de trabalhar 3 fazer repousar 4livrar: à. ἑαυτὸν ἐκ 
KakoraBeiaç POL. livrar-se do sofrimento 4 méd. pas. 5 pa- 
rar; cessar; repousar: à. TÓVWv LUC. descansar das fadigas, 
τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται n.T. o Espírito 
de Deus repousa em vós 6 livrar-se: ἀ. τῶν εἰσφορῶν τδόσα. 
livrar-se das contribuições 7 deitar-se; dormir; morrer. 

ἀναπείθω 1 convencer; persuadir alguém, ac. de algo, 
ac. ou or. conj. (dx), ou a algo, or. inf. ou conj. (6c): 
ζητεῖς τοῦτ᾽ ἀναπείθειν ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἄμεινον πενία 
πλούτου Απ. procuras persuadir-nos disto, de que pobreza é me- 
lhor do «με τίαµεζα; [ὁ υἱὸς] ἀνέπειθεν αὐτὸν μὴ φορεῖν 
τριβώνιον Απ. o filho tentava convencé-lo [o pai] a nào usar 
o manto curto, U οὔτ' ἀργύριον οὔτε χρυσίον διδοὺς 
ἀναπείσεις ὅπως ἐγὼ ταῦτ᾽ οὐκ Ἀθηναῖοις φράσω 
AR. nem com ouro nem com prata me convencerás a nào contar 
isso aos atenienses 2 seduzir; corromper: xai ódpotc καὶ 
xpripaotv &varteiBóuevot xe. seduzidos por presentes e ri- 
quezas 4 méd. 3 deixar-se persuadir. 

àvametpáopat-Qpat 1 fazer uma nova tentativa 2 ex- 
perimentar; testar 3 (barco) recomeçar ou continuar 
a manobra. 

ἀναπείρω (/Η. ἀναπερῶ, ἆοτ. ἀνέπειρα, aor.2 pas. àve- 
nápnv) 1traspassar 2enfiar em espetos 3 empalar. 

àvameurálw 1repassar no espírito; refletir 2 contar de 
novo; repetir. 

àvanéunw (fut. àvaréuyw) 1enviar para o alto; fazer su- 
bir: à. kpovvoúç pÍND. fazer jorrar fontes, à. παντοῖα φύματα 
PLAT. fazer brotar plantas de todas as espécies 2 enviar do litoral 
para o interior de uma região 3 fazer remontar: à. yévoc 
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Eiç TIVA D.S. fazer remontar uma linhagem a uma pessoa 4 afas- 
tar; repelir; recuar + méd. 5 afastar de si; despedir. 

ἀναπεπταμένος ρατί. ρετ[ ἆε ἀναπετάννυμι. 

ἀναπετάννυμι ([ιί. ἀναπετάσω, át. àvanet®, aor. 
ἀνεπέτασα εἰς.) 1abrir estendendo; abrir totalmen- 
te; desdobrar 2espalhar: Aaurtipoç pãoç ἀμπετάσας 
EUR. fendo espalhado a luz da lamparina 3 fazer apare- 
cer: TAV χάριν ἐπ᾽ ὅσσοις ἀμπέτασον SAP. mostra nos 
olhos tua graga * pas. 4 abrir-se amplamente: (Aéqgapa 
ἀναπετάννυται ΧΕΝ. ας pálpebras estáo bem abertas; part. 
perf. àvanentapévoc, i, ov amplamente aberto: év 
πελάγεϊ àvanentapévw Her. em mar aberto, i.e., em alto 
mar; olkia à. npòç peonpppiav xen. casa exposta ao sol do 
meio-dia, ÕÍata à. PLUT. vida ao ar livre, à. NAPPNOÍaA PLAT. 
escancarada liberdade de linguagem. 

ἀναπεταννύω Ξ ἀναπετάννυμι. 

ἀναπέτομαι ([14. ἀναπτήσομαι, ασε; ἀνεπτόμην) 1νο- 
ar (para o alto) 2atirar-se; saltar (de alegria, de medo). 

ἀναπετῶ ϱ{ ἀναπετάννυμι. 

ἀναπεύσομαι ςῇ ἀναπυνθάνομαι. 

ἀναπήγνυμι ([ιῖ. ἀναπήξω, ασ". ἀνέπηξα, perf. àva- 
nénrmya) 1fixarem;espetar 2empalar; crucificar 3in- 
tr. perf. estar fixado em; estar trespassado em. 

ἀναπηδάω-ῶ 1α{ἰτατ-ος; ρα]ατ; saltar 2 (água) jorrar. 

àvannpia, aç (Ñ) mutilação; deficiência fisica. (àvánnpoc) 

àvánnpoc, oc, ov mutilado; deficiente físico. (avá, rnpóç) 

àvamıðów (impf. &àveníóvov) 1brotar; jorrar 2fazer jorrar. 

ἀναπίμπλημι (impf ἀνεπίμπλην, ᾗά. ἀναπλήσω, αοἲ. 
ἀνέπλησα etc.) 1encher até a borda: à. n(00v encher 
um tonel 2cumular algo, ac., de, gen.: ἀναπίμπλησι 
aioxóvnc óAnv tr|v nóv pem. enche de vergonha a cidade 
inteira 3 completar a medida de, ac.: àvarhijoa ἄλγεα, 
Kijõea Hom. completar a medida de dores, de pesares. 

àvanímto (fut. àvaneooüpat aorz ávérecov, perf. 
AvanérTwKa) 1cair para trás; cair de costas 2 deitar- 
se de costas; deitar-se (para comer) 3 deixar-se abater; 
perder a coragem 4recuar 5 perf. não valer mais nada. 

ἀναπλάκητος, ος, ον - ἀναμπλάκητος. 

ἀναπλασμός, οὔ (ὁ) Πεςἆο. (ἀναπλάσσω) 

ἀναπλάσσω, άῑ. -άττω ([ιί. ἀναπλάσω εἰς.) 1 τεπιοὰς- 
lar; restaurar 2 configurar em pensamento; inventar; 
imaginar + méd. 3 reconstruir; imaginar; inventar. 

ἀναπλέκω 1enlaçar 2 modular t méd. 3trançar. 

ἀνάπλεος, α, ον /6η. Ξ ἀνάπλεως. 

ἀναπλέω ({. ἀναπλεύσομαι εἰα) 1 navegar contra a 
corrente 2embarcar em uma expedição; navegar pa- 
ra o alto mar 3vir à tona; boiar 4 transbordar 5 na- 
vegar de volta 6νο[ίατ: τροφὴ ἀναπλέουσα EL. alimen- 
to que volta para ser mastigado novamente. 

ἀνάπλεως, wc, ov cheio de; infestado de, gen. 

àvarAnpów-w 1encher; suprir; preencher: à. τὸν τόπον 
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TLIVÓG N.T. preencher o lugar de alguém 2 completar 3 reali- 
zar; cumprir 4 restaurar; satisfazer: TI|v iÓlav ὀργὴν 
àvanÀnpõv pem. saciandoo ressentimento pessoal t méd. 5en- 
cherpara si; completar para si: à. THV Tpoika DEM. pagar o 
dote completo 4 pas. 6 realizar-se; recuperar a forma com- 
Ρἱεία: ἀνεπληρώθη ὁ ijMoç TUC. o sol apareceu de novo. 

ἀναπλήρωσις, ewç (1) 1ação de completar, de encher 
2realização; satisfação 3 restabelecimento; restaura- 
ção 4transbordamento; cheia (de rio). (avanAnpõw) 

ἀναπληρωτέον αά. verb. de ἀναπληρόω. 

ἀναπλήσω ϱΓ. ἀναπίμπλημι. 

ἀνάπλοος-ους, όου-ου (ὁ) 1navegação rio acima; na- 
vegação do porto para o interior, por um canal 2par- 
tida para o alto mar 3 travessia de regresso. (ἀναπλέω) 

avarAów-w 1 desdobrar; estender 2abrir 3 desenvol- 
ver; explicar. 

ἀναπλώω ]ϑη. - ἀναπλέω. 

ἀναπνείω - ἀναπνέω. 

ἀνάπνευσις, εως (ἡ) 1 α5ρἱταςᾶο; τε5ρἰταςᾶο: à. ὕδατος 
respiração dentro dágua 2retomada de fôlego; re- 
pouso. (àvanvéw) 

ἀναπνέω ([ιῖ. τες. ἀναπνεύσω, αστ. ἀνέπνευσα) 1τε5ρ!- 
rar;aspirar 2recuperar o fólego; recuperar-se de, gen. 
OU ÈK e gen.: à. TÓVOLO HOM. recuperar-se de uma fadiga, à. 
ἐκ τῆς vavnyíinç HER. retomar alento após naufrágio 3 fazer 
recuperar o fôlego 4 soprar para o alto; exalar; lançar 
5 intr. exalar: 4UTUM Avarvelovoa uuxolo a.R. um va- 
por exala do fundo 6impes. exalar οἆοτ: ἡδὺ ἀναπνεῖ τῶν 
PUTÓV FILOSTR. um odor suave exala das plantas. 

ἀναπνοή, ῆς (ἡ) 1aspiração; respiração; sopro 2 reto- 
mada de fôlego; retomada de alento; repouso 3exala- 
ção; evaporação 4 respiradouro. (avarvéw) 

ἀναπόδεικτος,ος,ον 1Πᾷο ἀεπιοπείταάο; πᾶο Ρτοναάο 
2que dispensa provas. (&v-, &moóe(kvupu) 

àvaroós(ktoc adv. sem provas. 

àvanoótto (fut. át. àvaroÓto) 1fazer voltar 2interro- 
gar de novo 3retratar 4voltar ao mesmo ponto. (àvá, 
πούς) 

ἀναποδόω-ῶ subir. (àvá, noóc) 

ἀναπόδραστος, ος, ον ἱπεν]ίάνε]. (ἀν-, ἀποδιδράσκω) 

ἀνάποινον αἆν. sem resgate. (ἀν-, ἄποινα) 

ἀναπόλαυστος, ος, ον 1 ἐς que nào se usufrui 2que 
πᾶο experimenta o gozo. (àv-, ἀπολαύω) 

ἀναπολέω-ῶ 1 νοῖνετ ε revolver (a terra) 2 volver e re- 
volver (em pensamento ou em palavras) 3redizer; re- 
petir; recapitular. 

àvaroÃóynTos, og, ov 1indesculpável 2 que não foi de- 
fendido em justiça. (&v-, ἀπολογέομαι) 

àvanoprtóc, o0 (ó) que envia para ou de volta (a alma 
de um morto), epít. de Hades. (àvanéuno) 

àvartóctatoc, oc, ov inseparável. (ἀν-, ἀφίστημι) 





ἀναρίθμητος 


ἀναπράσσω, άὲ. -άττω 1exigir 2reclamar restituição + 
méd. 3reclamar; cobrar. 

ἀναπρήθω (56 ρατί. aor. àvanprjoac now.) prorromper. 

ἀναπτάς, àvarrtápevog part. aor.; at. e méd. de ἀνίπταμαι. 

ἀναπτερόω-ῶ 1 prover de asas 2levar ao alto; eriçar: 
φόβος |” ávarrtepoi EuR. o medo me arrebata, êOgipaç 
ὁρθίους ἀνεπτέρωκα EUR. fiquei com os cabelos em pé 3ex- 
citar; encorajar, ac. ou inf: à. τινὰ χρηστοῖς λόγοις 
AR. levantar com boas palavras o ânimo de alguém + pas. 4 re- 
ceber novas asas 5 ser transportado 6 ser incitado: 
ἀνεπτεραμένος θεᾶσθαι xen. incitado a olhar. 

ἀναπτερυγίζω Ιεναπίατ νὃο. 

ἀναπτέσθαι {π]. αογ.2 de ἀναπέτομαι. 

ἀναπτῆναι {π]; αοη2 ἄε ανίπταναι. 

ἀναπτήσομαι ς{ ἀναπέτομαι. 

àvarntoéw-w 1causar espanto ou assombro + pas. 2en- 
cher-se de espanto; ficar perturbado. 

ἀνάπτυξις, εως (ἡ) 1ação de abrir, de desdobrar, de es- 
tender 2abertura 3 explicação. (avartóoow) 

àvantúoow (fut. àvantóčw) 1desdobrar; estender 2abrir 
3 mostrar; revelar: πᾶν δ᾽ ἀναπτύξας πάθος ἔσαι. ἀεροῖςάε 
ter revelado toda desgraça 4 Mil. desdobrar (alas ou colunas 
de batalhão) 5 mastigar de novo; ruminar. 

ἀναπτυχή, ς (ἡ) 1expansão; desdobramento 2apari- 
ção; brilho 3 abertura. (avartóúcow) 

àvantów 1escarrar; expelir; expectorar 2 jorrar; lan- 
car-se. (&vá, πτύω) 

ἀνάπτω' (με. ἀνάψω, ασ! ἀνῆψα) 1ρτεπάετ πο alto; atar 
uma coisa, ac, a outra, dat, ou ÈK e gen., npóc ou eic e 
ac. 2 pendurar; suspender 3 impingir; atribuir algo, ac., 
a alguém, dat. ou eiç e ac. + méd. 4 suspender-se 5atar- 
se a;atar asi 6rebocar; atracar (navio). (avá, ámtw!) 

àvárvo? (fut. àváyo, aor. àvijya) 1pór fogo em, ac. 2in- 
flamar de cólera 3intr. estar iluminado; estar em cha- 
mas. (&vá, árto?) 

ἀναπυνθάνομαι ([ιΐ. ἀναπεύσομαι, ἀοτ; ἀνεπυθόμην) 
1informar-se de algo, ac. ou me(í e gen., junto de al- 
guém, gen. 2 perguntar 3ficar sabendo; saber. 

ἀνάπυστος, ος, ov bem conhecido; notório. (avarvv- 
θάνομαι) 

ἀνάπωτις - ἄμπωτις. 

ἀναραιρέατο 3º sing. m.-q.-perf. pas. ]ϑη. ἆε ἀναιρέω. 

àvapaupriKóg part. perf. jón. de àvaipéc. 

ἀναρθείς ρατί. aor. pas. de àvaípo. 

ávapOpoc, oc, ov 1sem articulagóes 2com articulagóes 
invisíveis (devido ao excesso de gordura) 3 sem ener- 
gia; fraco 4 inarticulado; confuso (som) 5 Gram. sem 
artigo. (àv-, ἄρθρον) 

avápOpwç adv. sem articulação; confusamente. 

àvapiduntos, og, ov 1incontável; inumerável 2infinito 
(tempo) 3 que não se leva em conta. (ἀν-, ἀριθμέω) 
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ἀνάριθμος 


ἀνάριθμος,ος, ον ἰπιιπιετάνε]; ἱπιεπδο. (ἀν-, ἀριθμός) 

ἀνάριστος, ος, ον ης não se alimentou; sem almoço. 
(ἀν-, ἄριστον) 

&vapktoc, oc, ov 1independente 2 ingovernável. (&v-, 
ἄρχω) 

&àvappooía, ac (5) falta de harmonia; desacordo; des- 
proporção. (avápuootoç) 

AVÁPHOSTOS, OG, OV Tque não apresenta harmonia 2des- 
proporcionado; inadequado; dissonante 3 que está em 
desacordo com, dat. 4 não apropriado; não preparado 
para, npóc e ac. (&v-, ἁρμόττω) 

&àvaprtátco (fut. &vapráac, aor. ávrjpraoa, perf. &vrjpnaka) 
1levantar para o alto; levar pelos ares 2levantar com 
ardor; apanhar com ardor (as armas) 3levar pela for- 
Ça; arrastar pela força; arrebatar; saquear 4reduzir à 
escravidão; encarcerar 5 arrasar; devastar (cidade). 

&àvapnátavópoc, oc ov arrebatador de homens. (ἀναρπάζω, 
ἀνήρ) 

àvapná&ag part. aor. poét. ἄε ἀναρπάζω. 

ἀναρπάστος, ος, ον - ἀναρπαστός. 

ἀναρπαστός, ή, όν 1levado pelosares 2arrebatado 358- 
queado. (avaprálw) 

àvappriyvuput. (fut. àvappńčw, aor. àvéppněa, perf. 
avéppwya) trompernoalto 2abrir;fender; cavar 3abrirde 
altoabaixo: à. TEIXOÇ HOM. derrubarum muro 4romperatra- 
vés; dilacerar 5 deixar passar rompendo; deixar irrom- 
per 6intr. estourar 7intr. abrir-seamplamente; part. perf. 
&veppo yóc, via, óc dotado de grande abertura: ovóppa 
& veppa yóc ARTT. boca escancarada + méd. pas. 8 abrir-se 
9 estourar; arrebentar. 

ἀναρρηθήσομαι cf. àvepð. 

ἀνάρρηξις, εως (ἡ) 1ruptura; despedacamento 2 jorro 
3 hemorragia. (&vapprjyvupu) 

&váppnoic, £o (1) proclamacáo: promulgac&o; publi- 
σαςᾷο. (ἀναρρηθῆναι) 

ἀναρρίπτω ({Η. ἀναρρίψω, aor. ávéppuya etc.) 11an- 
car para o alto: à. vóv Ó(okov Luc. langaro disco, à. κόνιν 
ARTT. levantar poeira 2 arriscar: ᾱ. μάχην correro riscodeuma 
batalha, à. Tôv kÚBOv LUC. lançaro dado, i.e., arriscar a sorte, 
&. tóv K(vÓvvov correr o risco de, nepi ou nép e gen. 3es- 
timular, fomentar (sedição). 

ἀναρριχάομαι-ῶμαι (ἱπιρῇ ἀνερριχώμην, fut. àvappuxri- 
copa, aor. aveppixncáuny, perf. desus.) içar-se; subir. 

ἀνάρριψις, εως (ἡ) projeção no ar; projeção. (avappírtw) 

àvappoiBôéw-w engolir com ruído. (vá, ῥοιβδέω) 

avapporçéw-w 1 (seres aquáticos) subir à tona, com ruí- 
do 2 (armas de arremesso) partir silvando 3fazer par- 
tir aos silvos; lançar. (avá, ῥοιζέω) 

àvappoçéw-ú engolir com ruído. (ἀνά, ῥοφέω) 

&àvappóvvupt 1reconfortar; reanimar ! inttr. e pas. 2re- 
animar-se; recuperar a força. (avá, ῥώννυμι) 
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&vápotoc, oc e a, ov 1hostil; mal disposto; inimigo (pes- 
soa) 2 estranho; surpreendente; monstruoso (coisa). 
(àv-, ápotoc) 

avaptáw-w 1 dependurar; pendurar-se (pelo pescoço); 
enforcar-se 2 fazer depender de; vincular a, dat. ou eiç 
e ac. 3 manter na indecisão, na incerteza + méd. 4 fa- 
zer depender de si; submeter a si; encarregar-se de, inf. 
+ pas. 5dependurar-se 6 perf. estar suspenso; depen- 
der de; part. ρε]. ἀνηρτημένος, n, ov suspenso a; liga- 
do a; vinculado a, dat., eic e ac. ¿K e gen. 

&vápttoc, oc, ov 1ímpar; desigual 2hostil. (àv-, ápuoc) 

ἀναρχία, ας (ἡ) 1falta ou ausência de chefia 2 falta de 
autoridade, de direção; recusa de obedecer 3 anar- 
quia 4em Atenas, o ano sem arcontes 5 falta de car- 
805. (ἄναρχος) 

ávapyoc, oc, ov 1sem chefe; sem senhor 2que náo tem 
autoridade; que não manda 3 sem começo; eterno. (&v-, 
ἄρχω) 

&àvaofévvuut apagar. 

&àvacetpát 1sofrear (cavalo) 2domar; dominar 3 pu- 
xar as rédeas; reter. 

ávagelw 1 sacudir para cima ou para trás; brandir; sa- 
cudir 2lançar (grito); ameaçar (com processo) 3 suble- 
var (povo) 4 desdobrar (velas). 

ἀνασεύομαι (54 aor. 3º sing. AVÉGOUTO HOM.) jorrar. (avá, 
σεύω) 

ἀνάσιλλος ε ἀνάσιλος, ου (ὁ) τορεῖς. (ἀνά, σιλλός) 

&àvackárto (fut. àvackáwya, aor. àvéckava) 1arrancar 
(plantas) 2arrasar (cidade, construções) 3 abrir trin- 
cheiras 4 escavar (solo). 

ἀνασκεδάννυμι dispersar. 

ἀνασκέπτομαι examinar. 

&vackevát 1levar embora; transportar 2 desmante- 
lar; devastar; demolir 3reequipar; reconstruir; restau- 
rar * méd. 4levantar acampamento; partir 5saquear; 
devastar; levar à bancarrota 6construir; restaurar pa- 
ra si * pas. 7ir à falência. 

ἀνάσκητος, ος, ον πᾶο exercitado em; não preparado 
em, gen. (àv-, àokéq) 

àvaokýtwç adv. sem preparação. 

àvaokıptáw-® 1pular 2exultar + méd. 3 pular. 

ἀνασκολοπίζω επιρα]ατ. (ἀνά, σκόλοψ) 

&àvackonécq-à (sópres. eimpf.; parao fut. aor. e perf. usam- 
se as formas de àvackéntopat) 1examinar 2considerar, 
ac. ou or. conj. (πῶς, εἰ, εἴτε...εἴτε); reportar-se para 
examinar + méd. 3 examinar. 

ἀνασοβέω-ῶ 1 α55ι5ΐατ; ε5ρἁπίατ: ἀνασεσοβημένος τὴν 
κόμην Luc. com os cabelos em pé 2 afugentar; afastar. 

ἀνασπαστός, ός, όν 1 puxado para o alto ou para 
trás 2 levado para o interior 3 arrastado; deportado 
t ol àvaonaotoi 4os emigrados 5 [ἱμάντες] οι τὰ 
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ἀνασπαστά correias de sandálias (que as mantém pre- 
sas no alto). (&vaonác) 

ἀνασπάω-ῶ  1puxar para cima ou para trás 2 tirar 
(água); puxar (embarcação para a terra); erguer (as so- 
brancelhas) 3emitir: & λόγους sór. lançar invectivas 4des- 
truir desde as bases; arrancar; derrubar 5 transportar 
para trás; recuar os limites de 6arrastar; arrastar à for- 
ça 7 absorver; sorver; chupar: alp åvaonáon kóviç 
ÉSQL. a areia absorveu o sangue + méd. 8 puxar para si; ex- 

. trair + pas. 9 (mar) retrair-se. 

ävacoa, nç (Ñ) senhora; soberana; protetora. (ava) 

ἀνασείασκε 3º sing. aor. iter. de ἀνασείω. 

&àvacoépyev inf. pres. de àváoac. 

ἄνασσεν, ἄνασσες 3: 5ἱηρ. ε 24 sing. impf. ép. de àvácao. 

ἀνάσσω ({πιρῇ ἥνασσον, [ιί. ἀνάξω, αστ ἥναξα, ρετῇ ἀε- 
sus.) 1ser o senhor de, dat. ou gen.: à. Bappápoior pur. 
reinarsobreosbárbaros, &. TAVTWV Apyeiwv HOM. reinarsobre 
todos osargivos 2 ter o controle de; dirigir, gen.: à. KÓTNG 
EUR. manobrar um remo, à. στρατηγίας Ευπ. εοπιαπίέαν uma 
expedição + méd. 3 ser rei pas. 4 estar sob a autorida- 
de de, dat. (áva&) 

ἀνῴσσω, αἴ. ἀνάττω - ἀναΐσσω. 

ἀνασταδόν αἦν. επι ρέ. (ἀνίστημι) 

ἀνασταλτικός, ή, ὀν próprio para apertar, para compri- 
mir. (ἀναστέλλω) 

àváctaoic, ewç (1) 1acáo de pór de pé, de erigir, de le- 
vantar 2ação de reerguer-se 3 ressurreição 4 parti- 
da; emigração 5ação de remover; deslocamento; ruí- 
na 6sublevação; insurreição. (avio tn!) 

ἀναστατήρ, ἤρος (ὁ) ἀεκίγιἀογ. (ἀνίστημι) 

ἀναστάτης, ου (ὁ) - ἀναστατήρ. 

&váctatoc, oc, ov 1devastado; arruinado; abatido 2su- 
blevado; revoltado 3 expulso do país; exilado 4 priva- 
do de, gen. (avion) 

ἀναστατόω-ῶ δίδΙ. 1 derrubar 2 perturbar; tumultuar. 
(ἀνάστατος) 

ἀνασταυρόω-ῶ 1empalar 2 crucificar de novo; cru- 
cificar. 

ἀναστέλλω 1 voltar ou fazer ir para o alto; erguer 2fa- 
zer recuar; empurrar paratrás; deter tméd. 3levantar 
(roupa) 4recalcar (desejos) 5 recusar (alimento). 

àvacteválw gemer; chorar por alguém, ac. 

ἀναστεναχίζω (5ό pres.) = àvaoveváto. 

àvacteváxo (só pres.) 2 àvactevát. 

&àvactévo (só pres. e impf. àvéatevov) gemer; gemer 
por alguém, ac. 

ἀναστέφω (ρετῇ Ρα5. ἀνέστεμμαι) «ΟΓ08Γ. 

ἀναστηλόω-ὤ colocar sobre uma coluna. 

ἀναστολή, ῆς (ἡ) 1ação de levantar para trás (a cabe- 
leira) 2ação de afastar (carne ao redor da ferida) 3re- 
Ρτε55ᾱο. (ἀναστέλλω) 





ἀνατείνω 


ἀναστομόω-ῶ 1 187ετ uma abertura ou cavidade em; 
desobstruir, ac. 2 abrir (o apetite); aguçar (sentidos) + 
méd. 3 abrir; dilatar; escancarar + pas. 4 desembocar 
em, εἰς οι κατά e ac. 

ἀναστόμωσις, εως (ἡ) abertura; estuário 2acáo de 
abrir o apetite. (&vaotouóo) 

&àvactpéqo 1fazer virar em sentido inverso; revirar; vi- 
rar de ponta cabeça 2trazer de volta; reconduzir: à. 
G(kr|v Eun. voltar a punir, à. nóða ir e vir 3 Mil. fazer (tro- 
pa) operar uma conversão 4 intr. voltar para trás; (tro- 
pa) operar uma conversão 5 intr. bater em retirada; fa- 
zer uma retirada + méd. 6virar-se; acomodar-se; ocu- 
par-se: à. DG deGMÓTI XEN. comportar-se como chefe 7 vol- 
tar; retirar-se 8 Mil. bater em retirada 9 Mil. fazer 
uma conversão. 

ἀναστροφή, ῆς (ἡ) 1 ἰπνετδᾶο 2regresso 3 Mil. meia- 
volta ou conversáo 4caminhada em círculo 5estada 
6 comportamento. (àvaotpéqu) 

ἀναστρωφάω-ῶ 1virar e revirar 2retirar-se; voltar. 
(ἀναστρέφω) 

ἀνασύρω 1erguer a roupa; pôr a nu + méd. 2tirar a rou- 
pa; desnudar-se: à. ivóva ou ito v(okouc despojar-se da 
túnica 3 devastar. 

ἀνασφάλλω ({Η. ἀνασφαλῶ, 4ο. ἀνέσφηλα) erguer- 
56: ἆ. συμπτώματος »ιΑτ. levantar-se de uma queda, à. ἐκ 
KAKÕV LUC. recuperar-se de males. 

ἀνασχεθέειν-εϊν inf. aor.2 ép. de àvéxw. 

&àvaoyeiv in f. aor. de &véyc. 

&àvaox£puev inf. aor. ép. ἄε ἀνέχω. 

ἀνάσχεο imper. aor.; méd. έρ. ἆε ἀνέχω. 

ἀνασχέσθαι ἰπῇ αστ; πιέά. ἆε ἀνέχω. 

ἀνάσχεσις, εως () 1nascer do sol 2 suspensão ou ces- 
sação (de flagelo). (ἀνέχω) 

ἀνασχετικός, ή, όν Ραςἰεπίε. (ἀνέχω) 

ἀνασχετός, óc e rj, Óv tolerável; suportável. (ἀνέχω) 

ἀνασχήσω cf. àvéxw. 

àvaoxíčw 1abrir de alto a baixo; fender: à. äpovpav orr. 
sulcaraterra 2 esfolar; escorchar. 

àvacdto (fut. àvacwow) 1retirar são e salvo; salvar 2re- 
cuperar 3reintegrar 4conservar na memória; lem- 
brar + méd. 5recuperar; salvar. 

&vatapácoo, át. -&rvo 1agitar até o fundo; turvar 2 per- 
turbar; criar confusáo + pas. 3 perf. estar em tumulto; 
estar em desordem. 

&vátacic, &oc (i) 1tensão para o alto; direção para o 
alto 2altura (torre) 3elevação 4 altivez 5 inflexibili- 
dade 6abstinência. (avarteívw) 

ἀνατάσσω, át. -áTTw 1 destruir a ordem de; abolir + 
méd. 2 contar na ordem; recitar 3bíbl. compilar. 

ἀνατείνω ([ιί. ἀνατενῶ) 1estender para o alto; erguer: 
à. ἑαυτόν endireitar-se 2 exaltar 3 impelir; incitar (al- 
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ἀνατειχίζω 


guém) 4desdobrar (alas de um exército); soltar (velas) 
+ méd. 5erguer como ameaça; ameaçar + pas. 6 esten- 
der-se em altura ou em superfície; desdobrar-se. 
àvateixitw reerguer muros. 
ἀνατειχισμός, οὔ (ὁ) reconstrucáo de muros. (avatexitw) 
àvavéAA c (fut. àvaveAà, aor. àvétetÀa, perf. àvavévaAka) 
1fazer despontar; fazer nascer; fazer crescer 2 intr. sur- 
gir; despontar; crescer + méd. 3erguer-se. 
ἀνατέμνω 1 ςοτίατ de alto a baixo; fender; dissecar 2 abrir; 
sulcar 3despedaçar. 
ἀνατήκω 1fazer fundir 2abrandar (coração) + pas. 3der- 
reter; fundir. 
ἀνατί e àva tet adv. sem dano; impunemente. (ávatoç) 
&vatíOnu (fut. àvaOrjoo etc.) 1erguer para colocar ou 
assentar; remover para colocar; refazer para colocar 
2 pór como carga; assentar; fazer assentar (urn fardo 
sobre alguém) 3 infligir; atribuir algo, ac. a alguém, 
dat.: ὑμῖν ἀναθεὶς ἄπαντα τἀμά πράγματα Απ. tendo-vos 
confiado todos os meus negócios, à. vtl roujoac9aí TIVOA HER. 
encarregaralguémde fazer algo, à. ràoav ax pa yopiav Aúpa 
PÍND. dedicar à lira um longo discurso inteiro 4 colocar sobre; 
manter suspenso acima de (um precipício); pôr na 
εγαΖ: τοῦτον δ᾽ ἀνέθεσαν ζῶντα POL. suspenderam-no vi- 
vo 5pór no alto; pendurar (oferenda a um deus em um 
templo); erigir (altar); aplicar (ouvido) 6 colocar atrás; 
recuar; adiar 7 restaurar (festas, jogos) + méd. 8 pôr; 
εοπβας; οοπιιπίσατ: ἀνατίθεσθε ἐπὶ τὰ ὑποζύγια χεν. 
colocai a bagagem sobre os animais de carga, à. τι τοῖς ὤμοις 
PLUT. colocaralgo sobreosombros 9 parar de apresentar; cor 
ac. ou inf, com inf. precedido de ui od, caso àvaridepau 
esteja também precedido de negação parar de afirmar 
que; abandonar a crença de que: TO èv yàp Ôaktòv 
αὐτὸ εἶναι, οὐκ ἀνατίθεμαι μὴ οὐ καλῶς λέγεσθαι ριατ. 
que ela [a virtude) é uma coisa ensinável, não paro de sustentar. 
ávatiktw dar à luz novamente. 
ἀνατιμάω-ῶ εἰενατ ο ρτεςο ἀξ, ac. 
ἀνατλῆναι inf aor.; de àvévAny (part. àvávAac, fut. ἀνα- 
xAfjcopat) sofrer com paciência e coragem; suportar. 
àvatoArj fig (1) 10 nascer de um astro; aparição 20 
nascer do sol 3 lugar em que o sol nasce; oriente; este; 
à va roAaí regióes orientais, Oriente 4nascente (rio) 5nas- 
cimento (dentes) 6renovo; ramo (planta) * àvavoAác 
adv. 7a leste. (àvavéAAQ) 
ἀνατολικός, ή, óv 1oriental; do oriente; do levante 2cres- 
cente (lua). (&vavoAri) 
àvatoàuáw-Õ ousar novamente; recobrar a audácia. 
ävatoç, oç,ov 1não prejudicado; ileso, sem dano 2que 
não prejudica; inofensivo; inócuo. (àv-, ätn) 
àvatpénw (fut. àvatpéyw, aor. àvétpeya, perf. àvaté- 
tpoqa; pas. aor.; àvevpánmv) 1virar de pernas para 
o ar; revirar; fazer cair para trás 2 confundir; destruir 
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(raciocínio); refutar (argumento) 3excitar; despertar + 
méd. pas. 4cair paratrás; soçobrar. 

ἀνατρέφω (Γιή. ἀναθρέψω) 1alimentar para fazer cres- 
cer; fazer engordar; criar 2 excitar; nutrir; fomentar 
3intr. crescer + méd. 4criar (filhos) + pas. Salimentar- 
se de novo; retomar as forças. 

&vatpéxco (fut. àvaópapobpat etc.) 1 subir correndo 
2arremessar-se; levantar-se rapidamente 3jorrar; saltar 
4(planta) crescer com força; brotar rapidamente 5cres- 
cer muito depressa; ter rápida prosperidade 6 retirar-se 
correndo 7 retornar correndo 8 retornar a bons senti- 
mentos; emendar-se 9 reparar; corrigir 10 retomar; re- 
cordar. 

ἀνάτρησις, εως (ἡ) 1 perfuração; trepanação 2 buraco; 
cavidade. (avá, tetpaívw) 

avartpípw 1friccionar; massagear 2 desgastar pela fric- 
ção 3limpar; escovar + méd. 4bater para misturar (lí- 
quidos) 5friccionar-se; massagear-se. 

ἀνατροπεύς, έως (ὁ) ἀοοϊταἰάοτ; σοττιρῖοτ. (ἀνατρέπω) 

ἀνατροπή, ῆς (ἡ) 1destruição; ruína 2subversão (de cos- 
tumes) 3 náusea; ânsia de vômito 4 ação de inclinar 

(um vaso para servir) Stard. refutação. (avatpérw) 

àvatpogń, ñs (Ñ) alimento; educação. (àvatpégw) 

ἀνάττω Át. = àváoow. 

àvatvàícow, át. -trw desenrolar; abrir (livros). 

ἀνατυπόω-ῶ 1 formar de novo; remodelar; transfor- 
mar 2representar; descrever 4 méd. 3 imaginar-se; fi- 
gurar-se. 

& va yrntoc, oc, ov sem claridade; escuro. (ἀν-, αὐγέω) 

ἀναύδατος dór. = ἀναύδητος. 

ἀνάνδητος, ος, ov 1inexprimível; indizível: àvavóáto 
μένει ἔδοι. com furor indizível 2 que nào pode ser anun- 
ciado; que não pode realizar-se; impossível: koùðėv 
ἀναύδατον φατίξαιμ᾽ äv sór. eu nada diria impossível 3 in- 
capaz de falar; mudo. (àv-, avdéw) 

ávavóoc, oc, ov 1sem voz; mudo 2que nào pode arti- 
cular os sons 3que nào se ousa dizer; indizível. (&v-, 
αὐδή) 

ἄναυλος, ος,ον 1 πᾶο acompanhado de flauta; que não 
combina com o som da flauta 2 que não sabe tocar 
flauta. (&v-, αυλός) 

ἄναυς, 5ό em vüsc &vaec ÉsqL. naves que já não são naves; na- 
ves destruídas. 

àvagaívo(fut.dvaqavó,aor. àvéqriva, perf. àvaméqrnva) 
1fazer brilhar: à. EvÃa, daidaç Hom. acender archotes, to- 
chas 2 tornar ilustre; celebrar 3 fazer aparecer; fazer 
νετ; Ποδίτατ: ὄφιας πολλοὺς ἡ χώρη ἀπέφαινε ΗΕα. 
a região produzia muitas serpentes, à. ποδῶν ἀρετήν HOM. a 
virtude dos pés, i.e. a agilidade, à. Qeonponiaç Hom. expli- 
caroráculos 4 fazer ouvir: à. Boáv euR. fazer ouvir um gri- 
to. 5 declarar, ac., part. ou inf: Baoéa à. TIVA PÍND. 
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proclamar alguém rei, toù παλαιοὺς πολίτας ἀγαθοὺς 
ÓVTAÇÁ. PLAT. proclamar que os antigos eram cidadãos valorosos, 
ἀναφαίνω σε τόδ, ὦ Βάκχιε, Θέβαις ὀνομάζειν Ευκ. re- 
velo-te a Tebas, ó Báquio, para que assim te nomeie 6 intr. perf. 
apresentar-se à luz; mostrar-se: Tô AéAta éoti vewavi 
ἀναπεφηνός HER. o delta (do Nilo) sur giu recentemente + méd. 
(fut. àvagavoðpa e àvagavýoopa etc.) 7 mostrar-se 
Ὀτήμαπίς; Ὀσί]μας: ἀναφαίνεται ἀστήρ HOM. o astro apa- 
rece brilhante, κλέπτης ἄρα τις ὁ δίκαιος ἀναπέφανται 
PLAT. 0 justo revelou-se um ladrào; com part. predic. vov 
ἀναφαινόμεθα σεσωσμένοι χεν. é evidente que agora es- 
tamossalvos 8 reaparecer 9 rar. fazer brilhar: dmAóav 
νίκαν ἀνεφάνατο PÍND. revelou uma dupla vitória. 
&àvagaAaviíac, ov (ó) calvície frontal. 
àvaqavóá adv. abertamente; manifestamente. (ἀναφαίνω) 
àvagépw (fut. àvoloo, ασ" ἀνήκεγκα, ]ϑπ. ἀνήνεικα 
etc.) 1fazer subir; trazer para cima, transportar: ἐκ 
τῆς ἰλύος ψῆγμα ἀναφέρουσι χρυσοῦ nsn. do pântano 
εχιταεπηρερίία ἀεομτο ἀ. εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἔβαν. levar (tri- 
buto) para a acrópole, i.e., pagar os tributos 2levar aos deu- 
9ε5: θυσίαν ἀ. n.T. oferecer sacrifício 3 carregar; suportar: 
à. àx0oç ÉsqL. assumir o peso de uma dor, à. KIVÕÚVOG TUC. 
assumir um risco 4 deixar subir; soltar; lançar: aluatoç 
mAfjdoç à. PLUT. cuspir uma quantidade de sangue 5 levar; 
transmitir; atribuir algo, ac. a alguém, eiç, napá e ac.: 
ti|v 6& kegaAr]v ávipveikav rapá Backéa HER. a cabeça 
levaram Ραια οτεἰ, τὴν αἰτίαν εἰς ἐκείνους ἀνέφερον τίς. 
atribuíam a culpa áqueles. 6 fazer vir; fazer νο]ίατ: ἐκ τῆς 
ἀλλοτρίας ἐς τὴν ἑαυτῶν à. Tuc. reconduzir do estrangeiro 
para a própria (pátria) 7 restabelecer-se: ἆ. ἐκ τραύματος 
D.H. recuperar-se de um ferimento + méd. 8levar consigo pa- 
ra ointerior das terras; transportar sobre si; transpor- 
tar seus bens 9soltar (suspiro, gemido); suspirar; emi- 
tir (palavra) 10 intr. restabelecer-se: àvépepé τις ἐλπίς 
PLUT. alguma esperança renascia 4 pas. n dirigir-se para o 
alto; ser transportado para o alto 12elevar-sea 13ser 
trazido à luz 14 ser pago 15 ser relatado; ser comuni- 
cado. (&vá, pépw) 
ἀναφεύγω ([ιί. ἀναφεύξομαι, ασ!:; ἀνέφυγον) 1 Πιαὶτ 
para um lugar alto 2 escapar; refugiar-se 3 dissipar-se. 
àvaqO£yyouat 1elevar a voz 2falar em voz alta; gritar. 
ἀναφθείς, εἴσα, ἐν part. aor. pas. ε ἀνάπτω. 
ἀναφλεγμαίνω (aor. &vegAéyunva) inflamar-se; estar 
inflamado. 
&vaqAéyo 1acender; inflamar 2 excitar (sentimento) + 
pas. 3inflamar-se. 
àváqAs&Etc, £c (f) ação de acender, de incendiar. (&va- 
φλέγω) 
ἀναφορά, üc (f) 1ascensáo; subida; elevação 2 reer- 
guimento; liberação de; libertação de, gen. 3 atribui- 
ção a; hábito de atribuir a. 4 oferenda 5 ação de re- 





ἀναχρώννυμι 


Correr a; recurso a, eic e ac. 6 δα]εἰςᾶο α, ἐπί, πρός ϱ 
ac. (avapépw) 
ἀναφορέω-ῶ levar para cima. 
&àvaqpátopat (aor. opt. 3° sing. sinc. ép. àpppácooro) 
reconhecer. 
àvaqpóótroc, oc, ov 1náo favorecido por Afrodite; sem 
amor 2infeliz no amor 3 sem encanto; sem graça 4in- 
sensível ao amor. (àv-, Aqpoó(tn) 
&àvaqpovéqc-à recuperar o bom senso. 
ἀναφυγή, ῆς (ἡ) 1escapatória; fuga; retirada 2refügio; 
esconderijo. (avagevyw) 
ἀνάφυξις, εως (ἡ) Ξ ἀναφυγή. 
ἀναφύρω (5ό pres. at. e part. perf. pas. ἀναπεφυρμένος) 
1misturar; confundir 2 manchar. 
àvagvoáw-ğÕ 1lançar com sopro; empurrar soprando; 
expelir 2assoprar, ac. 3 borrifar 4 pas. 4 encher-se de 
orgulho; enfunar-se. 
ἀνάφυσις, εως (ἡ) πονο ογεδεἰηἸεπίο. (ἀναφύω) 
&àvaqUo (aor. àvéQuv, perf àvanéQuka, aor. pas. 
àveQUryv) 1deixar crescer; deixar renascer 2 provo- 
car (soluço) + méd. pas. 3 brotar; desabrochar; desen- 
volver-se 4surgir de novo. 
ἀναφωνέω-ῶ 1gritar alto 2 proclamar 3 dizer com ên- 
fase; declamar; tà àvaneqovruéva as declamagoes. 
àvagóvnua, atoç (TÓ) 1grito; exclamação 2 aclama- 
ção; proclamação. (avagwvéw) 
ἀναφώνησις, εως (n) 1exclamação; declamação 2acla- 
mação; proclamação. (àvapwvéw) 
ἀναχάζω 1 fazer recuar + at. e méd. 2 recuar; afastar- 
se de, gen. 
ἀναχαίνω (fut. &ávayavoüua, aorz; àvéyavow, perf. 
àvakéyrva) abrir bem a boca; bocejar. 
ἀναχαιτίζω ([ιί. ἀναχαιτίσω, αστ. ἀνεχαίτισα, ρετ[ ἀνα- 
Kexaítika) 1 (cavalo) sacudir o jugo; sacudir a crina; 
empinar-se 2 (mar) estar agitado; impedir a navega- 
ção 3 (pessoa) recalcitrar; rebelar-se contra, gen. 4 fa- 
zer cair; atirar por terra; derrubar 5 puxar para trás; 
τεῖετ. (ἀνά, χαίτη) 
ἀναχαίτισμα, a toc (TÓ) ação de reter; retenção. (àva- 
χαιτίζω) 
ἀναχαλάω-ῶ 198ο]ίατ; τείαχαί + pas. 2ser relaxado. 
àvaxágkw (só pres. e impf.) escancarar a boca; bocejar. 
&àvaxacápevog part. αοτ. πιέά. ἆε ἀναχαίνω. 
àvaxéw 1fazer transbordar 2 fazer transbordar de ale- 
gria + méd. 3 transbordar; espalhar-se por, eic e ac. 
4 (ruído) espalhar-se. 
ἀναχορεύω formar ou dirigir coros; à. ópyia celebrar os 
mistérios com danças. 
ἀναχρώννυμι (fut. Avoxpúow, aor. ἀνέχρωσα, perf. pas. 
ἀνακέχρωσμαι) 1tingir; colorir 2 manchar 3 infec- 
tar; contagiar. 


69 


ἀνάχρωσις 


ἀνάχρωσις, εως (f) contaminagáo. (àvaxpávvupu) 

ἀνάχυσις, εως (ἡ) 1derramamento; transbordamento 
2expansão; efusão 3 bíbl. desordem; devassidão 4 es- 
tuário. (avaxéw) 

&àvaxdvvupt terraplenar (para construgáo). 

àvaxwpéw-w 1voltar atrás; retroceder 2recuar (na bata- 
lha) 3retirar-se; afastar-se; abster-se de algo, gen. 4 pas- 
sar por sucessão a; caber a alguém, eiç e ac. 5 intr. estar 
distante; part. perf. àvaxexwprkús, via, óç afastado, dis- 
tante (país); obsoleto (palavra). 

àvaxwpnois, ews (Ñ) 1Mil. retirada 2recuo (de rio, de 
mar) 3 afastamento (do mundo, da vida); morte 4 re- 
fügio. (ἀναχωρέω) 

ἀναχωρητέον adj. verb. de àvayepéo. 

ἀναχωρίζω {αΖετ retirar; conduzir para trás. 


ἄναψις, εως (ἡ) 1ação de acender ou de inflamar 2ação . 


de acender-se; iluminação. (avártw?) 

ἀνάψνξις, εως (ἡ) 1ἀςἆο ἂς refrescar 2 descanso; alívio; 
refrigério. (ἀναψύχω) 

ἀναψύχω ([ιῖ. ἀναψύξω, αστ ἀνέψυξα) 1 τείτο5ςατ; ατε- 
jar; ventilar 2 alentar; reanimar 3aliviar alguém, ac., 
de algo, gen. 4fazer secar; enxugar 5refrescar-se 6re- 
cobrar alento; reanimar-se, repousar + méd. 7 repou- 
sar; refazer-se. 

ἀνδαίω ροέϊ. - ἀναδαίω”. 

&àv6ávo (impf. fjv6avov, fut. áórjow, αοτ; ἔαδον, ρετ[2 
Éaóa) 1agradar a; ser agradável a, ἆαι.: ἀνδ. τινὶ θυμῷ 
HOM. ser agradável ao coração de alguém 2 aprazer a, dat.: 
τοῖσι δὲ ἕαδε βοηθέειν Ἀθηναίοισι Ηεπ. aprouve-lhes (aos 
lacedemónios) ir em socorro dos atenienses. 

ἄνδεμα, ατος (τό) ροόϊ. tard. elo; liame. 

ἄνδεσμος -- ἀνάδεσμος. 

ἀνδέχομαι - ἀναδέχομαι. 

ἄνδημα ροέϊ. - ἀνάδημα. 

ávónpov, ov (ó) 1banco deareia; margem (de rio), cos- 
ta (de mar) 2platibanda para flores. (ἀναδέω) 

ávótxa adv. 1em duas partes; separadamente + prep. 2à 
parte de; separado de; sem, gen. (ἀνά, δίκα) 

ἀνδραγαθέω-ὤ (αοι. ἡνδραγάθησα, Ρετ/. ἡνδραγάθηκα) 
agir como homem de bem, de coragem; τὰ ἡνδρα- 
yaOnuéva açõesnobres. (avip, ayadóç) 

avôpayábnua, atoç (Tó) ação viril; ação nobre; ação 
corajosa. (avôpayadéw) 

avôpayadia, ag (1) virilidade; coragem; probidade. (ἀνήρ, 
ἀγαθός) 

&àvópaya8(topat portar-se corajosamente. 

&vópá ypta, «v (v&) despojos de inimigo. (ἀνήρ, ἄγρα) 

&vópakác adv. por homem; homem por homem. (àvijp) 

&vópanóósoot dat. pl. ép. ε ἀνδράποδον. 

ἀνδραποδίζω ({Η. ἀνδραποδιῶ, αογ. ἡνδραπόδισα; ρα5. 
ᾖΗ. ἀνδραποδισθήσομαι, 4ο. ἠνδραποδίσθην, perf. 
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f|vópanóótouat) 1submeter à escravidão; vender como 
escravo 2submeter a servidão moral. (àvôpánoðov) 
ἀνδραπόδισις, εως (ἡ) - ἀνδραποδισμός. 
ἀνδραποδισμός, οὔ (ὁ) αςᾶο de reduzir à escravidão; 
captura e venda de homens livres como escravos. 
(ἀνδραποδίζω) 

àvópatoótatijc, o9 (6) aqueleque escraviza homens li- 
vres; raptor. (ἀνδραποδίζω) 

àvôpánoðov, ov (TÓ) cativo; escravo; servo. (àvńp, πέδον) 

ἀνδραποδώδης, ης, ες próprio de escravo; servil; gros- 
seiro. (avôpárodov) 

ἀνδραποδωδία, ας (ἡ) servilismo. 

&àvópáo: dat. pl. de àviip. 

avôpax0rs, ns; és que basta para sobrecarregar um ho- 
mem. (àvrjp, &y8oc) 

&vóps(al,ac (i) 1virilidade; energia; coragem 2 pl. atos 
de coragem 3 idade viril 4 membro viril. 

ἀνδρεία’, ας /2ηι. ἆε ἀνδρεῖος. 

ἀνδρεῖα, ων (τά) cf. àvópetoc. 

&àvóps(íkeAoc, oc, ov 1 semelhante a um homem + tò 
ἀνδρείκελον 2 [εἴδωλον] {πιάασεπι de um homem; es- 
tátua 3 [xpúga] cor de carne. (ἀνήρ, εἴκελος) 

avôpeios, a, ov 1de homem; masculino 2 viril; corajo- 
so 3atrevido; impudente + Tá àvôpeia 4 refeições pú- 
blicas oferecidas aos homens, em Esparta. 

ἀνδρειότης, tos (1) coragem. (avôpeioç) 
avôperpóvrns, ou (6) assassino de homens, epít. de Ares. 
(ἀνήρ, πεφνεῖν) 

avôpelwç adv. virilmente. 

ἄνδρες pl. de àvńp. 

àvôpeúuevog part. pres. pas. jôn. de àvõpów. 

ἀνδρεών ]όπ. - ἀνδρών. 

avôpnin jôn. = avôpeta!. 

avôpiioç jôn. = àvôpeioç. 

ἀνδρηλατέω-ῶ Ὀαπἰτ. (ἀνήρ, ἐλαύνω) 

&vópnAátrng, ov (ô) que expulsa homens de sua pátria. 
(ἀνήρ, ἐλαύνω) 

ἄνδρια, ὧν (τά) - ἀνδρεῖα. 

avôpravtíokos, ou (6) estatueta; boneca. (ἀνδριάς) 

ἀνδριαντοποιέω-ῶ {άΖετ ο5ίάζαας, (ἀνδριαντοποιός) 

ἀνδριαντοποποιΐα, aç (1) arte de esculpir; arte da esta- 
tuária; escultura. (avôpravtoroLóç) 

&vóptavronotóc, o0 (ró) estatuário; escultor. (&vópiác, 
ποιέω) 

ἀνδριάς, άντος (ὁ) ε5ἰάζια. (ἀνήρ) 
avôpilo (só pres.) 1tornar forte; viril + méd. 2chegar à 
idade viril 3agir como homem ou virilmente 4usar 
roupas de homem 5 praticar atos devassos contra a 
natureza. (avip) 

ἀνδρικός, ή, óv 1de homem; próprio de homens 2 viril; 
corajoso 3 composto de homens. (avrp) 
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ἀνδρικῶς adv. como um homem; virilmente. 

avôprotéov adj. verb. ἄε ἀνδρίζω. 

avôpópovÃos, os, ov de vontade viril; de resoluções vi- 
ris. (ἀνήρ, βουλή) 

&vópóyvvoc, oc, ov 1andrógino; hermafrodita 2 ho- 
mossexual 3 libertino. (àvrjp, yv] 

avôpodáiktos, 06; Ov assassino. (ἀνήρ, δαΐζω) 

ἀνδροθνής, ἥτος (ὁ, ἡ) Πποπιἰςἰάα. (ἀνήρ, θνῄσκω) 

ἀνδροκμής, fioc (masc. fem.) que aniquila homens; 
homicida. (&vrp, xápvw) 

avôpoktagtn, ng (Ñ) homicidio; massacre; carnificina. 
(ἀνήρ, κτείνω) 

àvôpoktovéw-®Õ matar o marido. (ἀνήρ, κτείνω) 

AVÔpokTÓVOS, OG, OV assassino; homicida. (a vip, κτείνω) 

àvópoAéretpa, ac (fem.) funesta aos homens. (ávijp, 
ὀλετήρ) 

&àvópopa vic, rjc, $c louco por homens; apaixonado pe- 
105 Ποπιεπ5. (ἀνήρ, μαίνομαι) 

&vópópsoc, a, ov 1de homem; viril 2humano. (&àvrjp) 

ἀνδρομήκης, ης, ες da estatura de um homem. (&vip, 
μῆκος) 

ἀνδρόπαις, tados (6) criança semelhante a um ho- 
mem; criança viril. (&vip, παῖς) 

&vóporA reta, ac (f) multidào de homens. (&vrip, A8oc) 

à vóporotóc, óc, óv que torna viril; que forma homens. 
(ἀνήρ, ποιέω) 

ἀνδρός, ἀνδρί cf. àvip. 

àvópóoqtyt, tyyoc (ó) esfinge com cabeça de homem; 
homem-esfinge. (àvijp, oqtyE) 

&vópótiis, ntos (1) virilidade. (ἀνήρ) 

avôportuxnç, fg, c que encontra um marido. (vip, 
τυγχάνω) 

ἀνδροφαγέω-ῶ comer carne humana. (&v6poqáyoc) 

ἀνδροφάγος, ος, ον απἰτορόίαρο. (ἀνήρ, φαγεῖν) 

ἀνδροφθόρος, ος, ον ΕιΠεςίο 405 ΠΟΠΙΕΠΡ. (ἀνήρ, φθείρω) 

ἀνδρόφθορος, ος, ον ἦς Ποπι6πι πιοτῖο. (ἀνήρ, φθείρω) 

ἀνδροφονία; ας (ἡ) ποπιἰςίάϊο. (ἀνδροφόνος) 

&vópoqóvoc, oc, ov 1homicida 2 (mulher) uxoricida. 
(ἀνήρ, πεφνεῖν) 

ἀνδροφόντης, ου (ὁ) - ἀνδρειφόντης. 

avôpów-w (at. só aor. Tivôpwca; pas. aor. ἡνδρώθην, 
perf. fivôpwuau) 1tornar homem; educar até à idade 
adulta 2 dar forma humana a + méd. pas. 3 tornar-se 
homem; comportar-se como homem 4 tornar-se vi- 
ril; ser enérgico 5 (mulher) ter relações sexuais com 
Ποπιεπι. (ἀνήρ) . 

avôpwôns, ns, eg viril; másculo; forte. (ἀνήρ) 

&àvó6poó6Gc adv. de modo viril. 

ἀνδρῶν gen. pl. de àvńýp. 

ἀνδρών, ὤνος (ô) recinto dos homens; sala de banquete. 
(ἀνήρ) 





ἀνείμων 


ἀνδρωνῖτις, ιδος (ἡ) τεείπτο dos homens. 

ἀνδύεται 3: οὔᾳσ. Ργε». ροέϊ. ἄε ἀναδύομαι. 

ἀνέβλαστον αογ. ἄε ἀναβλαστάνω. 

&véfipaxe aor.; em Hom. ressoou; fez grande barulho. 
(ἀνά, βραχεῖν) 

&véyyvoc, oc, ov 1sem garantia 2incerto (tempo) 3ile- 
gítimo (filho) 4 nào prometida, sem contrato de casa- 
mento; unida irregularmente (rulher). (&v-, £yyón) 

&veysípo (fut. ἀνεγερῶ, αοτ. ἀνήγειρα) 1{4Ζετ levantar; 
animar; encorajar 2levantar; construir 3 despertar + 
méd. 4levantar-se; ressurgir; reanimar-se. (&vá, èyeípw) 

ἀνέγερσις, εως (ἡ) ação de despertar, de animar. (àveyelpw) 

aveykAnti adv. sem censura; sem reprovação. 

&véykArntoc, oc, ov irrepreensível. (&v-, ἐγκαλέω) 

ἀνέγκλιτος, oc, ov inflexível. (&v-, £ykAMvo) 

&veykopíactoc, oc, ov que nào é louvado. (ἀν-, ἐγκωμιάζω) 

ἀνέγνων ςῇ ἀναγιγνώσκω. 

ἀνεγρέσθαι, ἀνεγρόμενος ἰπῇ ερατῖ. αοτ» πιέά. sinc. de 
ἀνεγείρω. 

ἀνεδασάμην εξ ἀναδαίομαι'. 

avedéyueda 1º pl. ép. do aor. de avadéxopaL. 

ἀνέδην αὖν. 1sem coerção; livremente; espontanea- 
mente 2sem medida; com displicéncia. (àvinuu) 

ἀνέδρακεν εξ ἀναδέρκομαι. 

ἀνέδραμον αοτ ὧε ἀνατρέχω. 

ἀνέεδνος, ος, ον Ξ ἀναέδνος. 

ἀνέεργον impf. jón. de àveípyyc. 

àvétw (só fut. àvéceL, opt. aor. àvécawu, part. aor. 
àvécavrec) 1fazersubir 2fazer voltar ao seu lugar. 

àvénka 1^ sing. aor. jón. eép. de àvínu. 

ἀνέθαλον ϱ{ ἀναθάλλω. 

ἀνεθέλητος, ος, ov não desejado; que se suporta com 
dificuldade. (áv-, 806Aw) 

ἀνέθηλα ςξ ἀναθάλλω. 

ἀνείδεος, ος, ον ΑΠΙΟΓ{Ο. (ἀν-, εἶδος) 

àverdwÃoToLéw-w representar por imagem; imaginar; 
conceber. (ává, εἰδωλοποιέω) 

ἀνειλέω-ῶ τ{ασετ ἀοῦτατ 2 percorrer voltando 3desen- 
rolar; desenvolver + méd. 4 desenrolar-se. 

ἀνεῖλκον, ἀνείλκυσα, ἀνείλκυσμαι εξ ἀνέλκω. 

ἀνειλόμην, ἀνεῖλον αοτ; πιά. ἐ αἴ. ἆε ἀναιρέω. 

&ve(uapOau impes. nào está determinado pelo destino. 

&veitévog adv. despreocupadamente; livremente. (àve- 
μένος, ἄῑε ἀνίημι) 

&veuu (impf. àvijew ou àvrjiov) 1ir para o alto; subir 
2 aparecer; levantar-se (astro) 3 adiantar-se; ir para 
o alto mar; adentrar regiões 4 dirigir-se (como su pli- 
cante) a; aproximar-se de alguém, eiç e ac. 5 brotar; 

aflorar 6 voltar a, &ní ou eic e ac. (ἀνά, εἶμι) 

ἀνείμων, wv, ov gen. ovoç sem roupa; sem manto. (ἀν-, 
elua) 
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ἀνεῖναι 


ἀνεῖναι inf. aor. de ἀνίημι. 

ἀνεῖπον usado como aor.? de àvayopevw (ἰπ[ ἀνειπεῖν) 
1anunciar; proclamar, algo, ac., a alguém, dat. 2 pro- 
clamar; ordenar por proclamação, ac. e inf. 3 respon- 
der em voz alta 4chamar; invocar. 

ἀνεῖρα, ἀνείρας αστ. ind. e part. de ἀνείρω. 

àveípyw 1impedir de avançar; deter 2fazer retroceder. 

ἀνείρηκα, ἀνείρημαι cf. àvepéw. 

ἀνειρήσθω cf. àvep®. 

ἄνειρξις, wç (ĤŃ) embargo; coerção. (àveipyw) 

ἀνείρομαιργες». έρ. εἶδπ. ἄε ἀνέρομαι. 

àvetpóo jón. e dór. = àvepów. 

àveípw (aor. àveïpa) manter amarrado; atar; entrançar. 

ἀνειρώτευν 3: Ρ]. ἰπιρῇ ]ϑη. ἆε ἀνερωτάω-ῶ. 

ἀνείς, ἀνεῖσα, ἀνέν ρατῖ. aor.? de àvíru. 

ἀνεῖσαν 3: Ρ|. aor.2 át. de àvinu. 

ἀνεῖσε 3: εἰπσ. aor. sigm. de àvéčw ou àv. 

à veícoóo0c, oc, ov inacessível; impenetrável. (av-, εἴσοδος) 

ἀνεισφορία, ας (ἡ) isenção de tributo; imunidade. 
(ἀνείσφορος) 

ἀνείσφορος, ος, ον ἱδεπίο ἀς ἱπιροδίο. (ἀν-, εἰσφορά) 

ἀνέκαθε e ávékaOev adv. 1do alto; da regiáo superior 
2desde o início; desde o começo; Tò à. ou Tà à. desde a 
origem. (àvekác) 

à veKág adv. no alto; para o alto. (àvá, ἐκάς) 

à vékavoa cf. àvakaíc. 

à vékfla toc, oc, ov sem saída. (&v-, éxfaíve) 

ἀνεκβίαστος, ος, ov que não pode ser afastado pela for- 
ça; inviolável. (av-, Exprálopa) 

àvekônuntos, os, ov impróprio para viagem (dia). (av-, 
ἐκδημέω) 

ἀνεκδιήγητος, ος, ον bíbl. inexplicável; indescritível. 
(ἀν-, ἐκδιηγέομαι) 

à vékóoroc, oc, ov 1náo entregue a um esposo; náo ca- 
sada (mulher) 2 inédito. (&v-, &xótócpu) 

ἀνεκλάλητος, ος, ον bíbl. inexprimível; inefável. (àv-, 
ἐκλαλέω) 

ἀνέκλειπτος, oc, ov infalível; incessante; perpétuo. (àv-, 
ἐκλείπω) 

ἀνεκπίμπλημι επο]εΓ ποναπηεηίε. (ἀνά, ἐκπίμπλημι) 

ἀνέκπληκτος, ος, ον 1 que não se deixa amedrontar; 
impávido; intrépido 2 que não causa nenhuma im- 
Ρτε55ᾶο. (ἀν-, ἐκπλήττω) 

ἀνεκπλήκτως adv. impavidamente. 

ἀνέκραγον αο!2 ἶε ἀνακράζω. 

&vekTéoc, a, ov adj. verb. ἆε ἀνέχω. 

&veKtÓG, Óc e rj óv suportável; tolerável; ovk ἀνεκτόν 
nào é suportável, inf. (kvéyc) 

&àveKtüc adv. de modo suportável. 

ἀνέκφευκτος, ος, ov inevitável. (&v-, ἐκφεύγω) 

ἀνέκφραστος, ος, ov indizível; inexplicável. (&v-, ἐκφράζω) 


n 





àvéAeyktoc oc, ov 1nàáo questionado; nào sujeito a 
questionamento 2não indiciado 3não refutado; irre- 
futável. (àv-, ἐλέγχω) 

&àveAéyktogc adv. 1irrefutavelmente 2 sem que se pos- 
sa indiciar. 

&véAsoc, oc, ov bíbl. sem misericórdia. 

ἀνελευθερία,ας(ἡ) 1servilismo; baixeza; grosseria 2ava- 
reza; parcimónia. (àv-, ἐλεύθερος) 

ἀνελεύθερος, ος,ον 1indigno de homem livre 2rude; 
grosseiro 3 sórdido; mesquinho; sovina 4 traiçoeiro 
(animal). (&v-, ἐλεύθερος) 

avelevOépwç adv. servilmente; sordidamente. 

ἀνέλιξις, εως (ἡ) 1evolução; desenvolvimento 2 expli- 
cação. (avelicow) 

ávelioow, át. ittw 1desembrulhar 2 desenrolar (um ma- 
nuscrito) 3folhear;ler 4explicar (obra, raciocínio) Sintr. 
voltar em sentido contrário; percorrer de novo + méd. 
6inverter o movimento; retroceder 7 desenrolar-se; mo- 
vimentar-se facilmente; ser fluente. (&vá, £Mooo) 

ἀνελκύω Ξ ἀνέλκω. 

ἀνέλκω (5ό pres. e impf. àveikkov; demais tempos toma- 
dos de ἀνελκύω, με. ἀνελκύσω, αοτ ἀνείλκυσα, ρετῇ 
pas. àve(Akvapat) 1puxar para cima; fazer subir; pu- 
xar paraa terra (um barco) 2 estirar; trazer para si (a 
corda de um arco) + méd. 3 retirar; arrancar. 

ἀνέλλην, ηνος (πιαες. fem.) não grego; nào heleno. (àv-, 
Ἕλλην) 

ἀνελλιπής, ng» ÉS 1 que existe em abundância; que não 
falta; inesgotável 2 incessante; contínuo. (áv-, êMelrw) 

ἄνελπις, dog (masc., fem.) sem esperança. (&v-, &Aníc) 

avéXMISTOS, OG, OV 1inesperado; imprevisto 2 que não 
deixa esperança 3 sem esperança, de algo, gen. ou inf; 
desesperado, com respeito α αἱ σμότη, εἰς ε ας. (ἀν-, ἐλπίζω) 

&àveAníotoc adv. 1sem esperança 2de modo inespera- 
do; de improviso. 

ἀνέμβατος, ος, ον 1onde não se entra; inacessível; in- 
violável 2que não visita. (ἀν-, ἐμβαίνω) 

ἀνεμέσητος, ος, ον 1que não provoca inveja dos deu- 
ses; que não merece censura 2 que é permitido dizer; 
lícito; àvenéontov [êoTiv] nada impede a alguém, dat., 
de, inf. (&-, veueoác) 

&véur]toc, oc, ov 1não partilhado 2 que não participa 
de uma contribuição de terras; sem patrimônio, sem 
recursos. (à-, νέμω) 

áveuito bíbl. impelir com a ajuda do vento. (ávenoç) 

ἀνεμόεις, όεσσα»όεν 1exposto ao vento; ventoso (mon- 
te); arejado (local) 2 golpeado pelo vento; inflado pe- 
lo vento 3que sopra com força, violento 4veloz co- 
mo vento. (áveuoc) 

áveuoc, ov (ó) 1vento; sopro 2agitacáo da alma; pai- 
xáo 3flatuléncia. 
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&veuookeTt|o, rj, Éc que protege contra o νεπῖο. (ἄνεμος, 
σκέπη) 

àveuotpegQrio, ric, c alimentado pelo vento; aumentado 
pelo vento (onda). (&veuoc, tpéqu) 

ἀνεμόομαι-οῦμαι (αο!: ἡνεμώθην, ρετῇ ἡνέμωμαι) 165- 
tar cheio de vento; encher-se de vento; receber o so- 
prodo vento 2estar ansioso; estar impaciente por al- 
go, Epi e ac. (ἄνεμος) 

ἀνεμπλήκτως αὖν. intrepidamente. (ἀν-, ἐμπλήσσω) 

&véurAooc, ooc, oov sobre o qual nào se pode nave- 
gar. (éunAéQ) 

ἀνεμπόδιστος, ος, ον ἀεεἰπιρεάἰάο; Ηντα. (ἐμποδίζω) 

&vép qa roc, oc, ov que não exprime; que não indica. 
(ἐμφαίνω) 

ἀνεμώδης, ης, ες 1exposto ao vento 2 que anuncia o 
vento 3feito de vento; vào; inátil. (&veuoc) 

ἀνεμώλιος, ος, ον 1 ἠὲ νεπῖο; νᾶο; inútil; àvepúMa Pá- 
Uetv dizer coisas vàs α ἀνεμώλιον, ἀνεμώλια αάν. 21πα{]- 
mente. 

ἀνεμώνη, ης (ἡ) απόπιοπα; ἀνέμωναι λόγων το. αΠδηιο- 
nas de discursos, i.e., discursos vãos. (ävepoç) 

ἀνενδεής, ής, ές 1411ε πᾶο Ρτεσίδα de nada; rico 2a que 
não falta nada; perfeito; completo. (&v-, ἐνδέω) 

&àvévósxtoc, oc, ov inadmissível; impossível. (ἀν-, ἐνδέ- 
χομαι) 

ἀνένεικα, ἀνενεικάμην ρετῇ αἴ. ε πιέιἶ. ]ϑη. ἆε ἀναφέρω. 

ἀνένευσα ςῇ ἀνανεύω ε ἀνανέω. 

ἀνενθουσίαστος, ος, ον πᾶο inspirado; sem paixão; 
sem ardor. (ἀν-, ἐνθουσιάζω) 

&vevOovotác tuc adv. sem inspiracáo; sem paixáo; sem 
ardor. 

ἀνέντευκτος, ος, ον 1que nào freqüenta ninguém; in- 
sociável; altivo 2que nào pode ser persuadido; infle- 
xível; incorruptível. (&v-, £vrvyyávo) 

ἀνεξάλειπτος, ος, ον ἰπάε]ένε]. (ἀν-, ἐξαλείφω) 

ἀνεξέλεγκτος, ος, ον 1!ἠττεπιϊάνε]; inquestionável 2di- 
fícil de convencer 3irrepreensível 4 que náo se pode 
provar; impossível de νεγίβςατ. (ἀν-, ἐξελέγχω) 

aveteléyk tw adv. sem possibilidade de demonstração 
ou de refutação. 

ἀνεξεραύνητος, ος, ον δὲδ. -- ἀνεξερεύνητος. 

àveEepebvritoc, oc, ov que nào se pode deslindar; inex- 
tricável. (àv-, &&epevvác) 

àvetéraotoc, oc, ov 1náo examinado; não investigado 
2que não busca; que nào examina. (àv-, &erátv) 

àvefeúperos, og, ov que não se pode encontrar; incal- 
οι]άνε]. (ἀν-, ἐξευρίσκω) 

ἀνεξήρηνε 3º sing. aor. de àvatnpaívo. 

ἀνεξικακία, ας (ἡ) resignação; paciência. (aveklkaxoç) 

ἀνεξίκακος, ος, ov resignado; paciente. (àvéxw, κακόν) 

àvečıkákwç adv. resignadamente. : 
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ἀνεπισκέπτως 


ἀνεξιχνίαστος, oc, ov bíbl. cujas pegadas nào se pode 
rastrear; que não pode ser investigado; inescrutável. 
(ἀν-, ἐξιχνιάζω) 

àvégodos, og, ov 1sem saída; que não chega ao fim 2in- 
sociável 3 inadequado para sair, para iniciar um em- 
preendimento (dia). (ἔξοδος) 

&véEotcToc, oc, ov que náo se pode exprimir ou expli- 

car; inefável; inexplicável. (ἀνά, ἐξοίσω) 

AVEÓPTAGTOS, OG, OV sem festas. (&v-, ἑορτάζω) 

ἀνεπαίσθητος, ος, ον 1 ηᾶο percebido; imperceptível 
2que não percebe algo, gen. (&v-, ἐπαισθάνομαι) 

&veraíoxvvtoc, oc, ov tard. que nào tem de que enver- 
gonhar-se; irrepreensível. (àv-, ἐπαισχύνομαι) 

&vértaAro ind. aor.; méd. de 5επῖ. ρας. ἆε ἀναπάλλω. 

&veravópOotoc, oc, ov 1incorrigível 2 nào corrigido 
3 perfeito. (ἀν-, ἐπανορθόω) 

àvenápny cf. àvaneipw. 

ἀνέπαφος, ος, ον intacto; incólume; não tocado por, 
gen. (ἀν-, ἐφάπτομαι) 

ἀνεπαφρόδιτος, ος, ον 4Ἡε ηᾶο tem encanto; sem gra- 
ça. (àav-, ἐπαφρόδιτος) 

ἀνεπαχθής, ής, ές inofensivo; tolerável. (àv-, ἐπαχθής) 

&àvenaxGc adv. 1sem implicar ônus 2sem se ofender 
3 sem sofrer dano. 

ἀνέπειρα cf. àvaneipw. 

ἀνέπεσον cf. àvanintw. 

ἀνέπηλα εξ ἀναπάλλω. 

ἀνεπίβατος, ος, ον 1ἱπαςεδείνε] 2 ηϊίταηδροπίνε]. (ἀν-, 
ἐπιβαίνω) 

ἀνεπιβούλευτος, ος, ον 141ς πᾶο ςοπθρίτα 256π1 ατα] 
3 não exposto a, dat. «τὸ ἀνεπιβούλευτον 4 ausência 
de intriga. (av-, êmpovÃców) 

ἀνεπιδεής, Às; ÉS que não tem necessidade de, gen. (ἀν-, 
ἐπιδεής) 

&ventetkric, ric, c inclemente; sem indulgéncia; duro. 
(ἀν-, ἐπιεικής) Γ 

ἀνεπίκλητος, ος, ov irrepreensível. (àv-, ἐπικαλέω) 

ἀνεπικλήτως αν. 56πι 56 queixar; sem reivindicar. 

ἀνεπίλημπτος, ος, ον bíbl. -- ἀνεπίληπτος. 

ἀνεπίληπτος, ος, ov 1não exposto aos ataques de al- 
guém, dat. 2inatacável; irrepreensível; perfeito. (&v-, 
ἐπιλαμβάνω) 

àvenu toc adv. sem censura. 

AvETÍNIKTOS, OG, OV 1Sem mistura; puro 2 que não se 
mistura; que não faz ou tem amizade; que não entra 
em sociedade com, dat. 3 não frequentado (lugar); não 
visitado por, dat. (ἀν-, ἐπιμίγνυμι) 

ἀνεπίμονος, ος, ov que não persiste. (àv-, ἐπιμένω) 

AVENÍOKENTOGÇ, OÇ, OV 1não examinado; não considera- 
do 2sem reflexão; irrefletido. (ἀν-, ἐπισκέπτομαι) 

àveniokéntwç adv. sem exame; sem atenção. 
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ἀνεπιστημοσύνη 


ἀνεπιστημοσύνη, nc (5) falta de conhecimento; igno- 
ráncia. 

ἀνεπιστήμων, ων, ον σεη. ονος que nào tem conheci- 
mentos de; ignorante de; inábil em, gen., inf, or. com 
ὅτι, ὅποι: vijec averioTÂuovEç TUC. barcos de tripulação 
mal preparada. (àv-, ἐπιστήμων) 

ἀνεπιστρεπτί αάν. com indiferença. 

ἀνεπιστρεφής, ng, ÉS 1indiferente a, gen. 2 inflexível. 
(ἀν-, ἐπιστρέφω) 

ἀνεπισχέτως αν. ἂς πιοάο ἱττείτεάνε]. 

&venícvakroc, oc, ov independente; sem controle. (ἀν-, 
ἐπιτάσσω) 

àventrexvritoc adv. sem arte; sem plano; espontanea- 
mente. (àv-, ἐπί, τέχνη) 

àvenırýðztoç, oç e a, ov 1impróprio para; incapaz de, 
inf. ou npóc e ac. 2 malévolo; hostil 3 contrário; de 
mau agouro para, dat. (ἀν-, ἐπιτήδειος) 

àventrnóe(cc adv. 1de modo impróprio; inconvenien- 
te 2de forma não amistosa. 

ἀνεπιτήδεος, η, ον ]όπ. - ἀνεπιτήδειος. 

&verntrrjóevtoc, oc, ov 1feito sem cuidado; feito sem ar- 
te 2que não se pode empreender; que não se pode ex- 
perimentar. (àv-, ἐπιτεδεύω) 

ἀνεπιτίμητος, ος, ον 1ἱττερτοεποίνε]. 2ἰπιριιπε. (ἀ-, ἐπι- 
τιμάω) 
&àveníqOovoc, oc, ov que nào suscita inveja ou ódio; ir- 
repreensível; plenamente admissível. (&v-, êripBovoç) 
ἀνεπιφθόνως αἦν. ἂς πιοάο α não suscitar inveja ou ódio; 
de forma irrepreensível. 

&vertyeípritoc, oc, ov 1náo empreendido 2inatingível; 
inatacável. (&v-, érmyeipéo) 

ἀνεπτάμαν αογ. ἀόγ. ἄε ἀνίπταμαι. 

ἀνέπταν aor.2 pas. dór. de àvanéropat. 

ἀνεπτόμην ϱ{. ἀναπέτομαι. 

ἀνέραστος,ος,ον 1que náo éamado 2que náo é amá- 
vel; duro; cruel « 1ó ávépaotov 3falta deamor, de afe- 
το. (ἀν-, ἐραστός) 

ἀνερεθίζω εχεἰίαγ. (ἀνά, ἐρεθίζω) 

ἀνερείπομαι (56 ἆογ. ἀνηρειψάμην) 1 arrebatar pelos 
ares 2encarregar-se de, ac. 

àvépeoða inf. aor.> de avépouau. 

àvepevváo-O (impf. àvnpeóvov) examinar a fundo; 
pesquisar. (àvá, èpevváw) 

à vepevrtoc, oc, ov 1não explorado 2 que não se pode 
descobrir. (av-, êpevváw) 

ἀνερήσομαι ϱ{ ἀνείρομαι. 

àveppátioToc, oc, ov 1sem lastro (navio) 2nàáo equili- 
brado; instável. (&v-, épuatitw) 

àvépopat (fut. &veprjoopat, aor.; &vipóury, perf. desus.) 
perguntar a alguém, ac., algo, ac., nepi e gen., or. inter. 
indir.: uh œ àvépy víc elpu sór. não me per guntes quem sou. 


74 





ἀνερπύζω (4ο! ἀνείρπυσα) - ἀνέρπω. 

àvéprto (só pres. e impf.) 1subir rastejando; trepar; es- 
calar 2surgir; jorrar. (ἀνά, ἕρπω) 

ἀνερρήθην cf. àvepð. 

ἀνέρρεξα, ἀνέρρογα, ἀνερρογώς εξ ἀναρρήγνυμι. 

àvepúw (fut. àvepúow, aor. àveíipvoa, perf. desus.) 1pu- 
xar para o alto; içar 2arregaçar (o peplo) 3levar para 
aterra (navio) + méd. 4 desembaraçar-se de; livrar-se 
de, êx e gen. (ἀνά, ἐρύω) 

àvépxopa (fut. avelevcoua, aor> aviAdov etc.) 1ir 
para o alto; subir; (sol) levantar-se 2ir do litoral para 
o interior; adentrar 3 (plantas) brotar; crescer; (água) 
jorrar 4ir em sentido contrário; voltar sobre os pas- 
SOS; retornar. (àva, épxopau) 

àvepú usado como fut. de àvayopeúw (perf. àvelprka; pas. 
4. ἀναρρηθήσομαι, αογ. ἀνερρήθην, perf. àveipnuau 
imper. 3^ sing. àveiprijo0c). 

&àveporác-Q (impf. àvnpdárov) interrogar; perguntar 
algo, ac. ou nepi e gen., a alguém, ac. (ἀνά, ἐρωτάω) 

ἀνέσαιμι ϱ{ ἀνέζω ε ἀνίημι. 

ἄνεσαν 3:Ρ]. έρ. αοτ; ὧε ἀνίημι. 

ἀνέσαντες ϱ{ ἀνέζω ο ἀνίημι. 

ἄνεσις,εως (1) 1afrouxamento; distensão (de corda); der- 
retimento (de gelo) 2 descanso; repouso; trégua 3frou- 
xidão; licença 4 perdão (de dívidas, de taxas). (ἀνίημι) 

ἀνέσσυτο ϱ{ ἀνασεύομαι. 

ἀνέστα 3° sing. dór. αογ2 ἄε ἀνίστημι. 

&vécttoc, oc, ov sem lar. (àv-, &otía) 

ἀνέσχεθον αοτ; έρ. ἰε ἀνέχω. 

ἀνέσχηκα, ἀνέσχον ςῇ ἀνέχω. 

ἀνέσω fut. ép. de àvinu. 

&verátio (só pres.) bíbl. 1 perguntar algo, ac., a alguém, 
ac. 2 informar-se de; procurar saber 3 submeter a in- 
terrogatório Sob tortura. (&vá, &át) 

&véraitpoc, oc, ov sem companheiro; sem amigo. (àv-, 
ἑταῖρος) 

ávetoç,oç, ov 1relaxado; solto; em repouso 2 sem freio; 
sem controle 3 livre; isento de fadiga. (ávinu) 

ävev prep. com gen. 1sem: ἄ. ἀναγκαίης ἰσχυρῆς HER. 
sem estreitos vínculos de parentesco 2 à parte de; longe de: à. 
ôniwy Hom. longedos inimigos, à. Tapatátewç PLUT. fora da 
fileira 3 exceto: TáVIA ἄ. χρυσοῦ καὶ ἀργύρου PLAT. tu- 
do exceto ouro e prata. 

ávevOs e üvevOsv adv. 1à parte; longe + prep. 2longe de; 
sem ajuda de, ger. (ἄνευ) 

ἀνεύθετος, ος, ον ζίδ|. mal situado; pouco favorável a, 
πρός ἐ ας. (ἀν-, εὔθετος) 

ἀνεύθυνος,ος, ον 1que náo presta contas 2irresponsá- 
vel 3que náo deve nada; inocente. (àv-, súBuvoç) 

ἀνεύρεσις, εως (r)) descoberta; descobrimento. (àvev- 
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ἀνεύρετος, ος, ov que não se pode descobrir. (àv-, 
εὐρίσκω) 

ἀνευρίσκω ({14. ἀνευρήσω, aor; àveüpov) 1descobrir 
2inventar + méd. 3 conquistar. (ἀνά, εὑρίσκω) 

àvevpúvw 1alargar; dilatar + pas. 2 dilatar-se; alargar- 
96. (ἀνά, εὐὑρύνω) 

ἀνευφημέω-ῶ 1soltar um grito de dor ou dehorror 2acla- 
mar; proclamar. (ἀνά, εὐφημέω) 

&véqsAÀoc, oc, ov 1sem nuvem; sereno 2náo velado; 
evidente. (à-, νεφέλη) 

ἀνέφικτος, ος, ον inacessível; inabordável. (àv-, &quvéopat) 

&àvéqvv aor.; de àvaqo. 

&àvéxavov aor.; de àvaxaívo. 

Gà veX£yyvoc, oc, ov que náo sabe em quem confiar. (&v-, 
ἐχέγγυος) 

àvéxnot 3° sing. subj. pres. ép. de àvéxw. 

àvéxw (impf. àveïxov, fut. àvéķw ou àvaoxńow, aor.2z 
ἀνέσχον, perf. àvéoynka) 1levantar; erguer: ríc qAóya 
ἀνασχήσει; EUR. quem erguerá a chama? 2 elevar como 
oferta; oferecer; celebrar: δάφνα θ᾽’ ἱεροὺς ἀνέσχε 
πτόρθους Aaoi EUR. o loureiro ofereceu a Letó seus novos ra- 
mos, órav ὁργία σεμνὰ θεοῖν avéxwpev ar. quando ce- 
lebramos os augustos mistérios às deusas 3 elevar para mos- 
trar; apresentar: TO oxijntpov avéxxede não! Beoiory 
HOM. mostrou o cetro a todos os deuses 4 sustentar: 
Ἄτλας ἀνέχει οὐρανὸν καὶ γῆν raus. Atlas sustenta o céu e 
αἰστα, αἱ περιουσίαιτοὺς πολέμους μᾶλλον ἢ αἱ βίαιοι 
ἐσφοραὶ ἀνέχουσι τυο. ας reservas mais que as contribuições 
forçadas sustentam a guerra 5 segurar firme; deter; impe- 
dir: ávex) irmovç Hom. detém teus cavalos, AVÉXOVTEG TIV 
Σικελίαν μὴ ὑπ’ αὐτοὺς εἶναι τυς. impedindo que a Sicília 
ficasse sob o domínio deles 6 intr. elevar-se; surgir; emer- 
gir: ò ἥλιος ἀνέσχεν »τΑτ. ο οἷςε Ιεναπίοι, οὐκ ἐδυνάσθη 
ἀνσχεθέειν ὑπὸ κύματος ὁρμῆς πομ. εἰε πᾶο ρόήε επιετ- 
gir por causa da violência da vaga, £k τοῦ σοί τι ἢ μέγα ἢ 
σμικρὸν ἔμελλε ἀνιηρὸν ἀνασχήσειν ΗΕΚ. ἀίδεο devia sur- 
gir uma grande ou uma pequena infelicidade para ti 7 intr. parar; 
(65541: οὔτε τόκοισι καμάτων ἀνέχουσι γυναῖκες δό5. 
nem após o parto as mulheres param de sofrer 8 intr. manter- 
56; Ρετδονετᾶτ: εἰκὸς δ᾽ αὐτὸν... ταύτῃ ἀνέχειν τυο. era 
plausível que ele permanecesse por lá + méd. 9 erguer; elevar: 
ô O avéoxeto pellivov Eyxoç Hom. levantou a lança de frei- 
xo 10 sustentar; suportar; resistir: ávéxeoOcu ψύχη καὶ 
OX nr] kal dypurtvíav xg. suportar o frio, o calor e as vigilias 
n obedecer; seguir: ἅπαντος ávópóc dvéyovrat prar. 
seguem qualquer pessoa. 

ἀνεψιά, ἄς (ἡ) prima irmá; sobrinha. (&veyióc) 

ἀνεψιός, οὔ (ὁ) ρτίπιο irmão; sobrinho. 

ἀνέψυχθεν 3: ΡΙ. αογ. pas. ép. ἄε ἀναψύχω. 

ävew e ävew adv. em silêncio. 

ἀνέφγα, ἀνέωγον, ἀνέφξα, ἀνέῳχα ε{ ἀνοίγνυμι. 





ἀνηλέητος 


&veO vrai 3^ pl. perf. pas. jón. de ἀνίημι. 

ἄνη, ης (ἡ) realização. 

ἀνηβάω-ῶ 1rejuvenescer 2 crescer; chegar à puberda- 
de. (&vá, Bác) 

á vnfoc, oc, ov que nào chegou à puberdade; que ainda 
é criança. (&v. fign) 

ἀνήγειρα ο ἀνεγείρω. 

à vryeuóvevToc, oc, ov sem guia; sem mestre. (àv-, rjye- 
μονεύω) 

&vryéopat-oüpot. 1narrar; enumerar; passar em revis- 
ta 2adiantar-se. (&vá, ἡγέομαι) 

ἀνηγρόμην aor.> méd. sinc. de àveyeipw. 

à vijóvvtoc, oc, ov sem encanto; insípido; desagradável. 
(ἀν-, ἠδύνω) 

ἀνήδυστος, ος, ον - ἀνήδυντος. 

ἀνῄειν εξ ἄνειμι. 

ávn8ov, ov (16) anis. 

&viin 3 sing. subj. aor.2 έρ. ἀε ἀνίημι. 

ἀνήϊξα αοτ. έρ. ἆε ἀναΐσσω. 

ἀνήϊον cf. áveigu. 

à vrjkectoc, oc, ov 1incurável; insanável; irreparável 2im- 
placável; irredutível (pessoa) 3 pernicioso; funesto. (áv-, 
ἀκέομαι) Ξ 

àvnkéctwç adv. 1sem remédio; de modo irreparável; 
de modo intolerável 2 de modo implacável; pernicio- 
samente; cruelmente. 

âvnxoia, aç (1) 1surdez 2 ignorância. (ἀνήκοος) 

àvijkoos, og, ov 1surdo 2que não ouviu falar de; que 
não aprendeu; ignorante de, gen., às vezes com ac. n. 
3 que não escuta; indócil 4 não ouvido (desejo). (ἀν-, 
ἀκούω) 

àvnkovotéw-® não querer ouvir; desobedecer, gen. ou 
dat. (ἀνήκουστος) 

ἀνηκουστία, ας (ἡ) 1surdez 2desobediéncia. (ἀνήκουστος) 

ἀνήκουστος, ος,ον 1ηᾶο αμά(νε]; ΙπαιάΙίο 241ε πᾶο 5ε 
deveria ouvir; horrível 3 que não escuta; desobediente 
+ TO Avijkovotov 4 desobediência. (áv-, ἀκούω) 

àvnkówç adv. sem ouvir; sem ter ouvido; à. ἔχειν τινός 
ser ignorante de alguma coisa. 

ἀνήκω 1atingir: à. é uéTpov HER. chegar a uma certa medi- 
ἆα, ἀ. ἐς τοῦτο OpágEoç HER. atingir tal grau de audácia, à. 
μεῖζον 1] estar alémde; exceder: ToÚpyov TÓdE μεῖζον ἀνήκει 
Ñ kar ¿uàv púpnav sór. esta tarefa está além deminha força; à. 
êçovdév não levaranada: TodTO ÊÇ oVOÊV A vijkeL HER. is- 
so nada significa 2 ligar-se a; concentrar-se em; concer- 
nir a, εἰς οἱ πρός ε ας: ἐς σέ τοι ἀνήκει τὸ κῦρος ἔχειν 
HER. cabe a ti o direito de decisão 3 voltar a algo, eiç e ac. t tò 
ἀνῆκον 4 0 que convém; o dever. (ἀνά, ἥκω) 

ἀνηλάμην αογ. ἆε ἀνάλλομαι. 

àvnAénroc, oc, ov 1indigno de piedade 2sem piedade. 
(ἀν-, ἐλεέω) 
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ἀνηλεῶς 


&àvnAeGg adv. sem piedade. (àv-, £Aeoc) 

ἀνῆλθον «/. ἀνέρχομαι, 

ἀνήλιος, ος, ον nào exposto ao sol; sem sol; sombrio. 
(ἀν-, ἥλιος) 

ἀνήλουν εἴ ἀναλόω. 

ἀνήλωκα, ἀνήλωσα cf. àvaA(oko. 

ἀνήμελκτος, ος, ον πο οΓἀεηπαάο. (ἀν-, ἀμέλγω) 

ἀνήμερος,ος,ον 1Πᾷο domesticado; selvagem 2 nào ci- 
vilizado; desumano. (áv-, fjuepoç) 

ἀνηνάμην αοτ ροέϊ. ἆε ἀναίνομαι. 

ἀνήνεγκα αο!. ἄε ἀναφέρω. 

ἀνηνείχθην αο;. ρά5. θη. ἆε ἀναφέρω. 

ἀνήνεμος, ος, ον 561 νεπίο. (ἀν-, ἄνεμος) 

ἀνήνιος, ος, ov sem freio. (àv-, ńvía) 

ἀνήνυστος,ος, ον Ξ ἀνήνυτος. 

ἀνήνυτος, ος, ον 1inacabado; interminável; infinito 
2 sem resultado + avijvuta adv. 3 de modo intermi- 
nável. (àv-, ἀνύω) 

ἀνήνωρ» ορος (πια5ε.) 56π1 caráter viril; covarde. (àv-, àvíjp) 

ἀνῄξα cf. àvatoow. 

àvrjp, &vópóc (6) 1homem (op. a mulher): ἀνδρῶν ἄπαις 
PLAT. sem filhos homens 2 πιατἰάο: εἰς ἀνδρὸς ὥραν 
ἡκούσης τῆς κόρης PLAT. tendo a jovem chegado à idade de 
ter um marido 3 απιαηίς: πόσις μὲν Ἡρακλῆς ἐμὸς...τῆς 
νεωτέρας δ᾽ ἀνήρ δόΕ. Héracles, meu esposo, mas da mais jovem, 
amante 4 adulto: eic ἄνδρας ἐγγράφεσθαι DEM. estar inscrito 
na classe dos adultos 5 homem valente; pessoa viril: xoÀAol 
ἄνθρωποι ὀλίγοι ἄνδρες HER. muitos individuos, mas poucos 
varões 6 ser humano: nathp àvôpõv Te dev TE HOM. pai 
doshomens edosdeuses 7 indivíduo; pessoa: à vp de este ho- 
mem, ou eu mesmo, Ttc àvrip todo homem, &vOpec óucaccaí 
ᾖάσες κατ’ ἄνδρα pessoa por pessoa 8 macho (animal). 

ἀνῄρηκα, ἀνῄρημαι οί ἀναιρέω. 

ἀνηρόμην ςῇ ἀνέρομαι. 

&vrjporoc, oc, ov nào lavrado; nào cultivado. (ἀν-, ἀρόω) 

ἀνήρπαξα αοτ ροέϊ. ἆε ἀναρπάζω. 

ἀνηρώτευν 3: pl. impf. ἐόν. ὧε ἀνερωτάω. 

ἀνησιδώρα, ας (ἡ) a que faz germinar dons, epít. de De- 
ΥΠέΙΕΥ. (ἀνίημι, δῶρον) 

ἀνῃσίμωκα ῥΡετ/. ἄε ἀναισιμόω. 

ἄνησον,ου (τό) Ξ ἄνηθον. 

ἀνήσω εξ ἀνίημι. 

àvýgðw 3°% sing. imper. perf. pas. de &várto. 

àv®’ por àvti, diante de vogal aspirada. 

ἀνθαιρέομαι-οῦμαι (μά. ἀνθαιρήσομαι, ασ; ἀνθειλόμην 
etc.) 1preferir urna coisa, ac. a outra, gen. 2procurar ob- 
ter; disputar. (&vr( aipéw) 

ἀνθαλίσκομαι (αο1.2 &vOEÓAqv) ser preso por sua vez; 
ser condenado por sua vez. (àvc, àMokopat) 

&àvOapiAA &opat-uat disputar com; rivalizar com, dat. 
(ἀντί, ἁμιλλάομαι) 
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ἀνθάπτομαι (με΄. ἀνθάψομαι, αοτ. ἀνθηψάμην) 1ἀροἑς- 
rar-se por sua vez de, gen. 2dedicar-se a; empreender, 
gen. 3atingir (finalidade), gen. 4 (doença, sentimento) 
agredir, gen. (ἀντί, ἅπτομαι) 

ἀνθέαλων εί ἀνθαλίσκομαι. 

avOEALyuóS, oð (ô) rotação em sentido contrário. (&vri, 
ἑλίσσω) 

ἀνθειλόμην ες ἀνθαιρέομαι. 

ἀνθεινός, ή, όν Ξ ἀνθινός. 

ἀνθεκτέον ε ἀνθεκτέα αἰ]. νετὌ. ἆε ἀντέχω. 

ἀνθέλκω ρυχὰτ επι 56η{4ο σοπίτάτο; atrair em uma di- 
reção oposta; atrair para si. (àvc(, ἕλκω) 

ἄνθεμα ῥοέ!.Ξ ἀνάθεμα. 

ἀνθεμίζομαι(σό πο ἰπ[ ἀνθεμίζεσθαι) οοἶ]ετ Που. (ἄνθεμον) 

ἀνθέμιον, ου (τό) pequena flor. (ἄνθεμον) 

avOenósis, óecga, dev 1florido 2ornado com flores. 

ἄνθεμον, ου (τό) 1flor 2 floração; brilho 3 tipo de ca- 
momila. (ävðoç) 

àvÂeuóppVTOG, oç, ov que mana das ἤοτες. (ἄνθεμον, 
ῥέω) 

ἀνθεμουργός, óc, óv que trabalha nas flores, epít. de 
abelha. (ávOeuov, Epyov) 

ἀνθεμώδης, ης, ες Ποτἰάο. (ἄνθεμον) 

ἀνθέξω ϱ{. ἀντέχω. 

à vOspedv, voc (ô) 1queixo 2 pescoco; garganta 3boca. 

ἀνθέριξ, ικος (ὁ) 1espiga 2cabelo de espiga 3 talo. 
(ἄνθος) 

ἀνθέστηκα «{. ἀνθίστημι. 

Ἀνθεστηριών, Gvoc (ó) antesteriáo, 89 més ateniense, 
correspondente à segunda quinzena de fevereiro e à pri- 
meira de março. (ávBoç) 

ἀνθεστιάω-ῶ (ραγ{. aor. pas. &àvOgo ia dei) retribuir re- 
feição, banquete ou hospitalidade. (avrí, éotiáw) 

ἀνθεστώς ρατῖ. ρτες. ρετῇ ἆε ἀνθίστημι. 

àvOgcqópoc, oc; ov 1quelevaflores 2florido. (ivdoç, 
φέρω) 

avdevoa part. pres. jôn. e dór. de avdéw. 

ἀνθεῦσι 3: pl. ind. pres. dór. de àv0Éq. 

àv0£o-G (fut. àvOrjoc, aor. ἤνθησα, perf. Tivônka) 1(plan- 
ta) florescer; produzir; (cabelo, barba) crescer 2(pes- 
soa) estar na flor da idade 3 estar florescente; estar com 
toda a sua força; estar em pleno vigor:Extopoç fjvõet 
Gópv EUR. a lana de Heitor estava em plena força 4 estar colo- 
rido de; abundar em, dat.: àvOeiv àvópáot un. ser abun- 
dante em homens 5 estar repleto de, gen. (ávBoç) 

ávOn! pi. n. ἆε ἄνθος. 

ἄνθη”, ng (1) 1floração; flor 2 folha; folhagem. (ávõoç) 

ἀνθηδών, όνος (ἡ) 1nespereira 2abelha. (&v6oc) 

ἀνθήλιος, ος ον {αγά. Ξ ἀντήλιος. 

ἀνθηρός, ά, όν 1 Ποτίάο 2 Ὀγἰ]παπίο 3em plena força; 
εχιὈεταπίε, (ἄνθος) 






&vOnpóxs adv. 1esplendidamente 2em linguagem florida. 

ἄνθησις, εως (ἡ) Ποταςᾶο, (ἀνθέω) 

ἀνθησσάομαι, át. -neváogat-Gpat condescender por 
sua vez; ceder por sua vez α, οαΐ. (ἀντί, ἡσσάομαι) 

àvOt(o (impf. fut. e perf. desus., aor. ἤνθισα, ρετ[ pas. 

. ἤνθισμαι) 1adornar com flores; florear 2colorir; ma- 
tizar * méd. 3colher flores + pas. 4 perf. estar colorido, 
pintado, mascarado. (áv6oc) 

ἀνθινός, ή, όν 1ἀς planta; vegetal 2feito com flores 3bor- 
dado (tecido). (&v0oc) 

ἀνθίστημι ([{. ἀντιστήσω, «οι. ἀντέστησα, 4012 
ἀντέστην, perf. àvOéctnka) 1colocar diante de; opor; 
comparar uma coisa, ac., a outra, dat. + méd. pas. 2co- 
locar-se diante de, dat. ou npóc e ac. 3 perf. manter-se 
diante de; opor-se a; resistir a 4teimar, resistir 5lutar 
por, onép e gen. 6virar-se contra alguém; ser desfavo- 
τάνε]. (ἀντί, ἵστημι) 

ἀνθοβολέω-ῶ 1οοῦσίτ ἐς flores; coroar com flores 2co- 
brir-se de flores. (&v60c, 843.0) 

&àvOÓkpoxkoc, oc, ov bordado de flores. (&v6oc, kpókn) 

ἀνθολκή, fjc (1) 1ação de puxar em sentido contrário; 
resistência 2 desvio 3 contrapeso. (av0tAxw) 

ἀνθολογέω-ῶ 1 colher flores 2 reunir como flores; fa- 
zer uma coletânea de, ac. + méd. 3 coletar o néctar das 
βοτο5, (ἄνθος, λέγω) 

àv0oAoyía, ac (f) 1colheita de flores 2antologia. (&v8oc, 
λέγω) 

ἀνθομολογέομαι-οῦμαι 1 fazer acordo mútuo; pôr-se 
de acordo com alguém, dat. ou npóc e ac. 2reconhe- 
cer: àvO. XÁPLIV PLUT. confessar seu reconhecimento 3 bíbl. 
render graças a, dat. (àvti, ὁμολογέω) 

ἀνθονομέω-ῶ ραρίατ α εΓνα Ποτίᾶα. (ἀνθονόμος) 

ἀνθονόμος, ος, ον que se alimenta da erva florida. 
(ἄνθος, νέμω) 

ἀνθοπλίζομαι (ρετῇ ρας. ἀνθώπλισμαι) 1 armar-se por 
sua vez 2 perf. estar armado contra ou diante de, dat. 
ο" πρός e ac. (ἀντί, ὁπλίζω) 

ἀνθορμέω-ῶ estar ancorado; fundear, diante de, dat. ou 
πρός e ας. (ἀντί, ὁρμέω) 

àvdos, goç-ovç (Tó) 1flor 2 botão; broto 3 flor; vigor; 
juventude 4auge 5esplendor 6cor viva 7 erupção 
cutânea 8 eflorescência do vinho * và ávOr]. 9 florilé- 
gio; antologia. 

àvOocpuíac, ov (masc.) 1que exala odor de flores 2 de 
bom buqué (vinho); aromatizado. (áv0oc, óouri) 

àv0oqópoc, oc, ov 1queproduz flores 2 coberto de flo- 
res; florido. (ἄνθος, φέρω) 

ἀνθρακεύς, έως (ὁ) σατνοείτο. (ἄνθραξ) 

ἀνθρακευτής, οὔ (ὁ) - ἀνθρακεύς. 

àvOpakxeúw 1produzir carvão 2reduzir a ςατνᾶο. (ἀνθρα- 

κεύς) 








ἀνθυβρίζω 


ἀνθρακιά, ἄς (ἡ) 1πιοηίε ἆθ «αγνᾶο em brasa; braseiro 
2forno a carváo. (ávOpat) 

àvOpakíac, ov (rasc.) negro como carváo. (ávOpaE) 

avôpaxitw grelhar sobre carvão. (ἄ νθραξ) 

àvOpakócv-ó (part. perf. pas. rivOpak«pévoc) — &vOpakítc. 

ἄνθραξ, ακος (ὁ) 1εατνᾶο 2antraz 3carbünculo. 

ἀνθρήνη, ης (ἡ) νεςρα. 

ἀνθρήνιον, ου (τό) πίπ]ο ἆς νεςρας. (ἀνθρήνη) 

ἀνθρηνιώδης, ns, eç semelhante a um ninho de vespas. 
(ἀνθρήνιον) 

ἀνθρωπάριον, ου (τό) ποπι6πι ρ6416πο. (ἄνθρωπος) 

ἀνθρώπειος, α e oc, ov 1 humano; de homem + TO 
àvOpwretov 2a natureza humana; a condição huma- 
na + Tá avOpúreia 30s negócios humanos; o que diz 
respeito aos homens. (ávOpwroç) 

avOpwrelwç adv. por meios humanos; como convém a 
um homem; humanamente. 

avOporevogau viver ou agir como homem. (avopwroç) 

ἀνθρωπήϊος, η, ον Ξ ἀνθρώπειος. 

ἀνθρωπικός, ń, óv de homem; humano. (ävðpwroç) 

&àvOpontkóg adv. humanamente. 

ἀνθρώπινος, η, ov 1de homem; próprio da natureza 
humana; humano { τὸ ἀνθρόπινον 2 ο gênero hu- 
mano + TA ἀνθρώπινα 3as ocupações humanas; àvO. 
qpoveiv ter sentimentos humanos. (à vôpwroç) 

avOpwurivwç adv. à maneira de um homem; humana- 
mente; civilizadamente. 

ἀνθρώπιον, ov (τό) homenzinho; homem pequeno. 
(ἄνθρωπος) 

ἀνθρωπίσκος, ου (ὁ) - ἀνθρώπιον. 

ἀνθρωποειδής, ής, $c que tem a forma humana. (áv0po- 
πος, εἶδος) 

ἀνθρωποκτόνος, ος, ον Ποπιἰςἰάα. (ἄνθρωπος, κτείνω) 

avOpwronáyeipos, os, ov cozinheiro de carne humana. 
(ἄνθρωπος, μάγειρος) 

avOpumógopços, os, ov de forma humana. (a vôpwros, 
μορφή) 

ἀνθρωπόνοος,ους, οος-ουν dotado de inteligéncia hu- 
π18π4. (ἄνθρωπος, νόος) 

ἄνθρωπος, ου (ὁ, ἡ) 1πιά5ς. Ποπ16Π1; 56 Π1Π14πΟ 26π1. 
mulher. 

ἀνθρωποσφαγέω-ῶ ἀερο]ατ ΠοΠ16Πς. (ἄνθρωπος, σφάζω) 

ἀνθροποφαγέω-ῶ «οπ16Γ carne humana. (ἀνθρωποφάγος) 

ἀνθρωποφαγίᾳα, ας (ἡ) antropofagia. (ἀνθρωποφάγος) 

àvOpcrtoqQá yoc, oc, ov que come carne humana; antro- 
ρόΐασο. (ἄνθρωπος, φαγεῖν) 

&àvOportoQuric, ric, c que tem natureza humana. (áv6po- 
πος, φύω) 

ἀνθρῴσκω {όμ. Ξ ἀναθρῴσκῳω. 

avOvBpitw ultrajar; insultar por sua vez; devolver ultra- 
je por ultraje. (ἀντί, ὑβρίζω) 
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ἀνθυλακτέω-ῶ 


ἀνθυλακτέω-ῶ τεδροηάει «οπι ]α{1ἀ08. (ἀντί, ὑλακτέω) 

àvOvrtáyo (impf. &vOvrti]yov) 1acusar por sua vez; citar 
por sua vez (no tribunal) 2 replicar. (ἀντί, ὑπάγω) 

ἀνθυπατεύω 86τ ρτοςδηδι]. (ἀνθύπατος) 

ἀνθυπατικός, ή, ÓV 1equivalente ao consulado 2de pro- 
cônsul; proconsular. (avdvrartoç) 

ἀνθύπατος, ος, ον 1ρτοςοπδιί]ατ ὁ ἀνθύπατος 2ρτο- 
cónsul. (àvií, ὕπατος) 

àvðvreíkw ceder ou conceder por sua vez algo, ac., a al- 
guém, dat. (avti, ὑπείκω) 

ἀνθύπειξις, εως (ἡ) ςοπςθδοᾶο πιή{ιια. (ἀνθυπείκω) 

ἀνθυποκρίνομαι 1responder por sua vez 2fingir por 
ϑ114 νΕΖ. (ἀντί, ὑποκρίνομαι) 

&àvOvnÓp up: jurar por sua vez (após o adversário ter 
jurado); responder a um juramento com um juramen- 
{ο. (ἀντί, ὑπόμνυμαι) 

ἀνθυποπτεύω 1suspeitar por sua vez + pas. 2ser por 
sua vez objeto de desconfiança. (&vri, ὑποπτεύω) 

avOvrovpyéw-w dar em troca; retribuir algo, ac., a al- 
σιέηι, ἆαί. (ἀντί, ὑπουργέω) 

ἀνθυποφέρω 1replicar; responder 2fazer recuar t pas. 
3 ceder o lugar; recuar. (àvrí, úmopépw) 

ἀνθυφίσταμαι (ᾳοΥ. ἀνθυπέστησα, inf. 4ογ2 ἀντυποσ- 
tijvau) assumir algo, ac., em lugar ou comorival de ou- 
tra pessoa. (àvri, ὑφίστημι) 

&vía, ac (rj) desgosto; aborrecimento; aflição. 

ἀνία ἀότ -- ἡνία. 

άνιάζω (só pres. imper. e aor.) 1atormentar; afligir 2afli- 
gir-se, atormentar-se. (àvia) 

&àviáopat! pres. pas. de àviáw. 

àviáopat? (34 pl. pres. jón. ἀνιεῦνται) curar; aliviar. (àvá, 
ἰάομαι) 

&viapóc, á, óv 1aflitivo; importuno 2aflito; triste. (&vía) 

&àvapág adv. 1de modo ofensivo 2tristemente. 

àvíaca aor. dór. ἄε ἀνιάω. 

àví(aat 3^ pl. pres. ind. de vei. 

ἀνιᾶσι 3° pl. pres. ind. de àviryu. 

&vía roc, oc, ov 1incurável; incorrigível 2quenáo cura; 
que náo previne. (àv-, iáopau) 

&viá toc adv. sem remédio; sem cura; itrremediavelmente. 

ἀνιάω-ῶ (ἱπρ/; ἠνίων, ΓΗ. ἀνιάσω, aor. ijvíaca, perf. 
fjvíako; aor. pas. ἠνιάθην, perf. 5ό ]9η. ἠνίημαι) 1 αΠ]- 
gir; aborrecer alguém, ac. + méd.pas. 2 afligir-se; per- 
turbar-se por algo, ac. n., repí e gen. ou part.; contra al- 
guém, &ní e dat. 

ἀνίδρυτος, ος, ον 1não fixo; instável 2sem domicílio fi- 
xo; errante. (àv-, ἱδρύω) 

aviôpwrTi adv. sem suor; sem trabalho; preguiçosamen- 
te. (a vidpwtoç) 

ἀνίδρωτος, ος, ον 1116 não se acompanha de suor ou 
de fadiga 2 que não está suando. (à v-, 1ôpów) 
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ἀνίει, a viev 3º e 1º sing. impf. jôn. de ávinu. 

&vtelc 2^ sing. pres. poét. de àvínu. 

àvíetg 2^ sing. impf. jón. de ἀνίημι. 

&v(epoc, oc, ov 1não consagrado; profano 2ilegítimo 
(filho) 3 que não recebe vítimas. (áv-, iepóc) 

aviepów-w consagrar. 

&vigÜvrau 3^ pl. pres. ]9η. ἄε ἀνιάομαι. 

ἀνίη jón. — àvía. 

ἀνίημι (ἐπιρῇ ἀνίην, μέ. ἀνήσω, aor. ἀνῆκα, ρετῇ ἀνεῖκα; 
pas. àvieua, fut. ἀνεθήσομαι, αση ἀνείθην, ρατῖ. aor. 
ἀνεθείς, ρετ[ ἀνεῖμαι) 


ATIVA 





1 lançar para o alto 
2 fazer sair 
3 impelir; compelir; incitar 
4 deixar ir; deixar livre 
5 deixar perder; deixar de lado; abandonar 
6 permitir; conceder 
7 afrouxar; distender 
8 cessar 
9 intr. relaxar-se; acalmar-se 
MÉDIA 


10 deixar livre ou descoberto 


τζειφύροιο ἀνήτας Ὠκεανός ἀνίῆσι Hom. o Oceano en- 
via para o alto o sopro do Ζέβγο, ὕλη ἀπὸ ταὐτομάτου πῦρ 
καὶ φλόγα àvijke Tuc. uma floresta lança de si mesma fogo e 
chama 

2A. KPÁVNYV EUR. fazer jorrar uma fonte, £0xopiat 97006 utc 
ἀροτὸν αὐτοῖς γῆν ἀνιέναι τινά sór. imploro aos deuses que 
a terra nào produza para eles nenhum fruto 

30è 6 év0á6e Ovpóc ἀνῆκεν now. o ardor do teu coração 
ἱεοοπιρεῖϊμ ρατα οὐ, Μοῦσ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀειδέμεναι 
HOM. a Musacompeliu o aedoa cantar 

4€iç TáXOG A viÉvaL TOUÇ InmOVG XEN. deixar livres os cavalos 
em velocidade, TÚXAG Avecav HOM. abriram as portas 

5 ὕπνος ἀνῆκεν ἐμέ HOM. o sono me deixou, à. τὴν τῆς 
ἀρετῆς ἄσκησιν xEN. negligenciar o exercício da virtude, à. 
&avtóv éc ttatyvínv nen. abandonar-se à zombaria 

6 ἀνεῖσι τἀς τρίχας αὔξεσθαι πε. deixam crescer os cabelos, 
ἀνιᾶσιν αὐτούς ὅ τι βούλονται πράττειν ΡιΑΤ. εἰες os dei- 
xam fazer o que querem 

}τῷ δήμῳ τἀς ἡνίας ἀνιέναι ρτυτ. «οἰίαν ας τέιεας αο ρονο, 
τἀ νεῦρα οἷα ἐπιτείνεσθαι καὶ ἀνίεσθαι prar. os nervos 
são da natureza de estender-se e relaxar-se 

8 οὐκ ἀνίεμεν πέτρους BáAXovtec EUR. nào cessávamos 
de atirar pedras, ἀνεῖσαν τῆς φιλονικίας τυο, deram trégua 
à sua disputa, TAG TWNAG TOŬ oTov ÊvOddE A velkéval DEM. 
[saber] que o preço do trigo aqui baixou 


cond ac fed καπό ων cant MR UO ce RM Hast dd x — 










οδιώκουσι δὲ αἱ μὲν ἀρχόμεναι σφόδρα, διὰ δὲ µαλα- 
κίαν ἀνιᾶσιν ΧΕΝ. perseguem no começo com ardor; depois se 
abrandam por indolência 
10KÓATIOV AvigÉvI HOM. desnudando o seio, alyag ἀνιέμενοι 
HOM. esfolando cabras, βύρσαν ἐξέδειρεν κἀνεῖτο λαγόνας 
EUR. tirava-Ihe (à vítima) o couro e abria-Ihe os flancos. (&vá, tu) 

ἀνίην εί ἀνίημι. 

ἀνιηρέστερος comp. de àvupóc. 

ἀνιηρός Ίόη. -- ἀνιαρός. 

&vujoc fut. jón. de &viác. 

ἀνίκα ἀότ. — rjvíka. 

ἀνίκανος, ος, ον tinsuficiente; incapaz 2a quem nada 
basta; insaciável. (àv-, ikavóc) 

ἀνίκατος dór. = àvikntoç. 

AVIKÉTEVTOS, OG, ov que não é objeto de súplica; não so- 
licitado. (&v-, ἱκετέυω) 

àviknTOS, OG; OV 1invencível 2 que não venceu; sem vi- 
tória. (ἀν-, νικάω) 

ἄνικμος, ος, ον δεΠι umidade; seco. (&v-, lIkuác) 

ἀνίλαστος, ος, ον ἱππρ]ασάνε]. (ἀν-, ἱλάσκομαι) 

ἀνίλεως, ως, ων δίδ]. -- ἀνέλεος. 

ἀνιμάω-ῶ (πρ. ἀνίμων, ᾗ14. ἀνιμήσομαι, αογ. ἀνίμησα, 
perf. desus;; pas. αστ. ἀνιμήθην, Ρετ/. ἀνίμημαι) 1puxar 
para fora (da água) com uma correia 2 puxar para ci- 
ma; erguer. (àvá, iuáw) 

&vioc, oc, ov doloroso. (àvia) 

ἀνίοχος ἀότ - ἡνίοχος. 

ἄνιππος, ος, ον 14116 não tem cavalo 2 que não serve 
na cavalaria 3 incapaz de cavalgar 4 impraticável pa- 
ra cavalos (região). (àv-, innos) 

ἀνίπταμαι - ἀναπέτομαι. 

ἀνιπτόπους, noĝoç (masc., fem.) 1de pés não lavados 
2cujos pés não mergulham no mar, epít. da Ursa maior. 
(ἄνιπτος, πούς) 

&vuttoc, oc, ov 1náolavado 2que náo pode ser lava- 
do. (&-, νίπτω) 

ἀνίρων σεπ. pl. contr. de ἀνίερος. 

ävıç adv. meg. (em Απ.) - ἄνευ. 

ἀνισόρροπος, ος, ον que não tem isenção; parcial. 
(ἄνισος, ῥέπω) 

ἄνισος, ος, ον 1desigual; nào democrático; injusto: à. 
πολιτεία ÉsQL. governo não igualitário 2 que não age se- 
gundo a equidade; injusto; iníquo * tó ávicov 3 desi- 
gualdade. (&v-, (coc) 

ἀνισότης, NTOG (Å) desigualdade. (äviooç) 

ἀνισόω-ῶ' (ῥατί. aor. pas. ἀνισωθείς) 1igualar; tratar 
igualmente; equilibrar + méd. pas. 2 tornar-se igual; 
igualar-se 3ser igual, (vá, ἰσόω) 

áviców-w? tornar desigual; desequilibrar. (&wiooc) 

ἀνίστημι (ἐπιρῇ ἀνίστην, μιῖ. ἀναστήσω, αστ: ἀνέστησα, 
aor.) àvéo tiv, perf. àvéotnka; pas. fut. àvacOrjcopat, 
αοτ. ἀνεστάθην, Ρετ ἀνέστημαι) 


ἀνίστημι 


ΑΤΙΥΑ 





1 levantar; fazer levantar 

2 fazer subir; apresentar 

3 despertar; reavivar; levantar para a ação 
4 restabelecer 

5 ressuscitar 

6 erigir; colocar de pé 

7 fazer sair; fazer emigrar; afastar 

8 intr. pôr-se em pé, levantar-se 

9 retirar-se 

1o recobrar-se de, ¿x e gen. 


MÉDIA 








Ti fazer aparecer 


12erguer 


1πᾶς ἀνίστησι πόδα EUR. cada um levanta o pé, γέροντα 
δὲ χειρὸς ἀνίστη Hom. levantou o velho pela ππᾶο, ἐκ τῆς 
καθέδρας ἀνέστησε τὴν γυναῖκα roL. fez a mulher levan- 
tar-sedo assento 

2ἀ. ἐπὶ τὸ βῆμα pLUT. fazersubir à tribuna 

3 πόλεμον ἀναστῆσαι ἐπί τινα PLUT. suscitar uma guerra 
contra alguém, ἀλλ᾽ ἴθι νῦν Αἴαντα ταχὺν ἄνστησον ΗΟΜ. 
mas vamos! incita agora o rápido Ájax 

4 δεῦρ᾽ ἐλθὼν ἀνέστησε τἀ τείχη Dem. tendo vindo aqui, 
restaurou as muralhas 

5 OÚTOL TÔV TATÉP' AVOTÁGELÇ sór. de modo algum ressusci- 
tarás teu pai 

6ἀνδριάντα χρυσοῦν ἀνέστησεν εἰς Δελφούς νΕΜ. ετἰ- 
giu uma estátua de ouro em Delfos, ol Geol uóvov x&v ζῴων 
ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστησαν χεν. ἀεπίτε ος απἱπιαῖς, «ό ο 
homem os deuses puseram de pé 

7 ἀνέστησε τὸ στρατοπεδὸν ἐκ tfjc Xópac Por. fez le- 
vantar da região o acampamento, &irv 6& ταῦτα καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα ávéctroe vv ékkAroíav xm. tendo dito isto e 
outras coisas que tais, suspendeu a assembléia, ἀναστήσουσι 
τὸν λαγῶ χεν. farão a ἰεἶχεἰεναπίαν, οἱ γὰρ ἐκ τῶν νήσων 
κακοῦργοι ἀνέστησαν ὑπ’ αὐτοῦ τυς. pois os malfeitores 
foram afastados das ilhas por ele 

δτοῖσι δ᾽ ἀνέστη Κάλχας ΠΟΜ. Πο meio deleslevantou-se Cal- 
cas, à vac tüc AVTEITOV DEM. tendo subido à tribuna, falei o con- 
trário 

9 ἑκὼν ἀνέστη Ἀγόρατος ἀπὸ τοῦ βωμοῦ Ls. de bom 
grado Agórato retirou-se do altar 

10 αὐτός τε ἐκ τῆς νούσου ἀνέστη HER. ele próprio se re- 
cuperou da doença 

Π ἐάν δὲ τίς τινα δικάζοντα ἀναστήσηται μάρτυρα 
PLAT. esealguém apresenta um juiz como testemunha 

12 ἀνεστήσαντο πόλιν τῇ οὔνομα ἦν Ἀλαλίη ΗΕ. ε!- 
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ἀνιστορέω-ῶ 


gueram uma cidade cujo nome era Alália, ἀνεστήσαντο δὲ 
βωμούς ολι. Ιεναπίαταπι αἴίατες. (ἀνά, ἵστημι) 

ἀνιστορέω-ῶ 1interrogar alguém, ac., sobre algo, ac. ou 
mepí e gen. 2 investigar. (ἀνά, ἱστορέω) 

ἀνιστόρητος, ος, ον 1 ignorante; desinformado a res- 
peito de, nepí e gen. 2desconhecido pela história; igno- 
rado. (àv-, iotopéo) 

&àvictoprjtoc adv. sem conhecimento; à. Éxelv estar sem 
informação; ignorar, gen. 

àvíotw 2° sing. imper. pres. ou impf. méd. de àviomuu. 

avioxw (só pres. e impf.) 1segurar no alto; levantar; ele- 
var: à. xeipac Oeoiot non. erguer as máosaos deuses 2 (as- 
tro) levantar-se; (rio) nascer; (chama) elevar-se 3se- 
gurar para trás; reter; conter + méd. 4 (promontório) 
elevar-se. (ἀνά, ἴσχω) 

àvíowç adv. desigualmente; sem eqüidade. 

ἀνίσωσις, εως (ἡ) igualização. (àvioów) 

âvixvevw seguir o rastro; descobrir. (avá, ixveúw) 

àvupato 3° pl. pres. opt. jôn. ἆε ἀνιάω. 

ἀνιών part. pres. de äveu. 

ἀννέομαι - ἀνανέομαι. 

ἀννέφελος Ξ ἀνέφελος. 

ἀννεώσασθαι Ξ ἀνανεώσασθαι, 

ἄννησον, ου (τό) Ξ ἄνησον. 

Ἀννίβας, ου e a (6) Aníbal, general cartaginés. 

ἀνοδία, ας (ἡ) 1 inexistência de caminho 21lugar sem 
caminho; ἀνοδίᾳ, ἀνοδίαις adv. em lugares sem caminho 
3estrada impraticável. (ἄνοδος) 

àvodoç!, og, ov sem caminhos; intransitável: 66 ὁδοὺς 
ἀνόδους στείχων EUR. viajando por caminhos impraticáveis. 
(ἀν-, ὁδός) 

ăvoðoç?, ov (Ñ) 1estrada em aclive 2εχρεἀἰςἆο ao in- 
terior (de uma região) 3 subida; ascensão; o levantar 
(de astro) 4volta. (àvá, ὁδός) 

&àvoópopat lamentar-se aos gritos. (ἀνά, ὀδύρομαι) 

ἀνοήμων, ων, ον σεπ. ovogc irrefletido; insensato. (à-, 
νόημα) 

ἀνόητος, ος, ov 1não dotado de razão; que não pensa; 
irracional 2 néscio; imbecil; que não compreende al- 
go, gen. 3 não concebido pelo pensamento; impensá- 
vel; incognoscível 4irrefletido: à. yvõpat decisões irre fle- 
tidas, à. B6Eau opiniões desarrazoadas. (&-, νοέω) 

àvorjtoc adv. irrefletidamente; tolamente. 

ἄνοια, ας (ἡ) falta de razão; irreflexão; ignorância: εἰς 
TodT A volag ijkerv ou EAnAvDé val rsócr. chegar aessepon- 
tode loucura. (&vooc) 

ἀνοίγνυμι - ἀνοίγω. 

ἀνοιγνύω - ἀνοίγω. 

ἀνοίγω (ἐπ1Ρ[ ἀνέῳγον, μιί. ἀνοίξω, αὐ! ἀνέῳξα, perf. 
ἀνέῳχα, ῥετ/2 intr. àvéwya, pas. méd. com sent. pas. 
ἀνοίξομαι, [εῖ. τεο. ἀνοιχθήσομαι, αογ. ἀνεῴχθην, ρεγῇ 


8ο 





àvéwyuat) 1abrir 2pôr a descoberto; revelar; explicar 
3fazer-se ao largo + méd. pas. 4abrir-se; no perf. estar 
aberto 5 descobrir-se; expor-se. (ἀνά, οἴγω) 

ἀνοιδέω-ῶ (aor ἀνῴδησα, perf àvdónka) inchar- 
se; inflar-se: Óupóc ávorÓéet nen. o ánimo se infla. (&vá, 
οἰδαίνω) 

àvoíksetoc, oc, ov 1que não é da família; não familiar; 
estranho 2que não está de acordo com; hostil a; ina- 
dequado a, gen. ou dat. (àv-, olkeioc) 

àvotk((o (aor. àvokica) 1destruir; devastar 2fazer mu- 
dar de residência; fazer emigrar 3 reconstruir; coloni- 
zar de novo + méd. 4mudar deresidência; emigrar. (vá, 
οἰκίζω) 

ἀνοικοδομέω-ῶ 1 construir acima e na frente de; cons- 
truir barricada 2reconstruir; reedificar; reerguer. (vá, 
οἰκοδομέω) 

ἀνοικονόμητος,ος,ον Ίπια] αἁπηπίσίταἆο; πια] αιταη]αἀο; 
mal arrumado 2que administra mal. (ἀν-, οἰκονομέω) 

ἄνοικος, ος, ον sem casa; sem domicílio. (ἀν-, οἶκος) 

ἄνοικτος, ος, ον ἱπιρίει]οδο. (ἀν-, οἶκτος) 

ἀνοικτός, ή, όν αὈετίο. (ἀνοίγω) 

ἀνοίκτως αἦν. sem inspirar piedade. (&voutoc) 

ἀνοιμώζω (ασ! ἀνῴμωξα) ]απιεπίατ-6ε σοπι {οτΐ65 στί- 
το5. (ἀνά, οἰμώζω) 

ἀνοιμωκτί αν. 56πι ἴοτ de lamentar-se; impunemente. 
(ἀνοίμωκτος) 

ἀνοίμωκτος, ος, ον πο ςΠοταάο; η1ς πᾶο foi objeto de 
rituais fúnebres. (àv-, οἰμώζω) 

ἀνοῖξαι ὑιξ αοτ. ἆε ἀνοίγω. 

ἄνοιξις, εως (ἡ) αῬοτίιτα. (ἀνοίγω) 

àvoicau inf. aor. ]δη. ἆε ἀναφέρω. 

ἀνοίσω ἰπά. [ιῖ. ἆε ἀναφέρω. 

à votatéoc, a, ov adj. verb. de &vaqépo. 

ἀνοιχθήσομαι ϱ{ ἀνοίγω. 

ἀνοκωχή άῑ. Ξ ἀνακωχή. 

ἄνολβος,ος,ον 1quenão traz prosperidade; funesto; infe- 
liz 2desafortunado; miserável; pobre (pessoa). (àv-, SABoç) 

àvóleOpos, oç, ov que não sofreu dano; que não pere- 
ceu. (à v-, dAeOpoç) 

ἀνολκή, ῆς (ἡ) tração para o alto; reboque de uma nau 
em direção ao alto mar. (avélkw) 

ἀνολολύζω (aor. avwAólvêa) 1gritar alto; berrar 2 cho- 
rar em altos brados, alguém, ac. 3 fazer ressoar seus 
gritos. (ἀνά, ὁλολύζω) 

ἀνολοφύρομαι (αογ. ἀνωλοφυράνην) Ιαπιεηία-θ6. (ἀνά, 
ὁλοφύρομαι) 

a vogal cf ave! 

àvopaiičw (inf. perf. pas. ἀνωμαλίσθαι) ἱρια]ατ. (ἀνά, 
ὁμαλίζω) 

ávopfpoc, oc, ov 1sem chuva (região) 2 não alimenta- 
do pelas chuvas (curso dágua). (ἀνά, ὄμβρος) 


kal aco cde ir lor αι ολα 






àvonéw-w viver ou agir ilegalmente. (ἄνομος) 

ἀνομία, ας (ἡ) 1violação da lei; ilegalidade; iniquidade 
2auséncia de leis; anarquia; desordem. (ávouoç) 

ἀνομίλητος, ος, ον 14116 não se relaciona; insociável: 
àvoLiAntoS madeiaç PLAT. alheio a toda educação; sem edu- 
cação 2 rústico; grosseiro. (ἀν-, ὁμιλέω) 

ἀνόμματος, ος, ον sem olhos; cego. (&v-, ὄμμα) 

ἀνομοιοειδής, rjc, Éc de espécie diferente. (&v-, óuotoc, 
εἶδος) 

ἀνόμοιος, ος € a, ov desigual; diferente de, ἆαῖ. (ἀν-, ὅμοιος) 

&àvopoíog adv. diferentemente; de modo diferente. 

àvopoAoyéo-G 1concordar em, inf. 2 perf. àvoptoAó- 
ynua: julgar-se reconhecido por todos: ἀνωμολόγημαι 
ἄρισταπράττειν DEM. éconsensoque fizo melhor + méd. 3 pôr- 
se de acordo; convir com alguém, mpóç e ac.; para algo, 
πρός e ac.; sobre algo, rep e gen., rar. com ac. neutro: à. 
eipnuéva PLAT. concordar com o que foi dito, reafirmar a concor- 
dância sobre o que se disse. (a vá, ôuoÃoyéw) 

ἀνομολογία, ας (ἡ) desacordo; incoerência; contradi- 
ςἆο. (ἀνομόλογος) 

&àvopóAoyoc, oc, ov que está em desacordo; contraditó- 
rio. (ἀν-, ὁμόλογος) 

ἀνομολογούμενος, η, ον que não está de acordo; não 
estabelecido; contraditório. (av-, ὁμολογέω) 

ávoptoc, 0c, ov 1quenáo age ou nào está segundo as leis; 
ilegal; ímpio 2sem ritmo. (à-, vóuoc) 

àvóuwç adv. sem regra; ilegalmente; iniquamente. 

ἀνόνατα ἀότ - ἀνόνητα. 

AvÓvITOS, OG, OV 1não proveitoso; inútil; vão 2 que não 
é favorecido; que não tira proveito de, gen. 4 avóviyta 
adv. 3 sem tirar vantagem; em vão. (áv-, óvivnu) 

&vooc-ovc, 00c-OUc, 00V-OVV (Comp. AVOÚOTEPOG) sem 
inteligência; néscio; insensato. (à-, νόος) 

ἄνοπλος, ος, ον 156Π1 armas; sem escudo 2 sem couraga 
(navio). (ἀν-, ὅπλον) 

ἀνόργανος, ος, ον 1416 πᾶο usa instrumentos 2 que 
não se serve de membros: KÍVNOIG À. PLUT. movimento re- 
alizado sem o recurso das pernas. (&v-, ópyavov) 

àvopy(actoc, oc, ov 1não honrado com ritos orgiásti- 
cos ou místicos (deus) 2não celebrado pelas orgias sa- 
gradas (rito) 3que não pode celebrar os mistérios, não 
iniciado (pessoa). (ἀν-, ὀργιάζω) 

AVÓpEkTOS, OG, OV 1sem apetite; sem desejo 2não de- 
θε]αάο. (ἀν-, ὀρέγω) 

àvop86o-à (aor. àvópOwca) 1erguer; construir 2res- 
taurar; reerguer 3aprumar; restabelecer + méd. 4re- 
construir; restaurar. (ἀνά, ὀρθόω) 

ἄνορμος, ος, ον 1sem porto 2 que não convém como 
porto; inabordável. (&v-, ópuoc) 

ἀνορούω (5ό pres. e aor. ép. àvópovoa) levantar-se; arre- 

messar-se. (ἀνά, ὁρούω) 








ἀνσχήσεσθαι 


ἀνορύσσω,άϊ. -ύττω 1desenterrar 2escavar 3violar (se- 
pultura). (ἀνά, ὀρύσσω) 

&vóotoc, oc, ov 1queage contra alei divina; ímpio; sacrí- 
lego 2que é feito contra a lei divina; profano 3 não se- 
pultado conforme os ritos; impuro ἡ τὰ ἀνόσια 4 pala- 
vras ímpias, atos ímpios. (ἀν-, ὅσιος) 

ἀνοσιότης, ητος (ἡ) impiedade; sacrilégio. (avócios) 

ἀνοσιουργία, ac (i) impiedade; sacrilégio. (&kvóotoc, £pyov) 

ἀνοσίως αάν. de modo ímpio; de maneira sacrílega. 

ἄνοσος, ος, ον 1isento de doenças; são 2livre; isento de, 
gen. 3 que não traz doença; inofensivo. (á-, νόσος) 

ἀνόστιμος, ος, ον 14116 πᾶο pode regressar 2de onde 
não se volta 3 improdutivo; estéril. (à-, vóovoc) 

ÁVOGTOÇ', OG, OV que não regressa. (à-, vóotoc) 

ἄνοστος”, oc, ov insípido. (av-, ὄζω) 

ἀνοτοτύζω (αο;. ἀνωτότυξα) 5ο[αςατ αίο. (ἀνά, ὁτοτοῖ) 

ἀνουθέτητος,ος, ον 1πᾱο ςεπὀιταἆο 2que não admite 
ser censurado; que não aceita conselho 3indócil. (à-, 
νουθετέω) 

ἀνούστερος, a, ov comp. de ávooc. 

ἄνους Ξ ἄνοος, 

á vovoog ép. e jón. 2 ávococ. 

ἀνούτατος, ος, ον 1não ferido; sem ferida; ileso 2in- 
vulnerável. (àv-, οὐτάω) 

&àvovrtijtí adv. 1sem ferir 2sem ser ferido. (ἀνούτητος) 

ἀνούτητος, ος, ον Ξ ἀνούτατος. 

ἀνοχή, ñs (Ñ) 1suspensão (de hostilidade); armistício; 
Γτέσια: ἀνοχὰς διδόναι, σπείσασθαι, nortoða concluir 
um armistício 2 pl, suspensão dos julgamentos 3 repouso; 
tempo livre; folga 4 bíbl. tempo concedido por Deus. 
(ἀνέχω) 

ἀνόχυρος - ἀνώχυρος. 

ἀνοψία, ας (ἡ) falta de acompanhamento para o pão; 
ger. falta de peixe. (ávoyoç) 

ἄνοψος,ος, ον 1que carece de acompanhamento; que 
só tem o pão como alimento 2 sem sabor; pouco ape- 
titoso. (&v-, Óyov) 

ἄνπερ - ἐάνπερ. 

ἅνπερ - ἥνπερ, ας. [επι. ἆε ὅσπερ. 

ἀνσπάσωμαι οιὖ]. aor. ροέϊ. ἆε ἀνασπάω. 

ἄνστα, ἄνσταθι 2º sing. imper. aor. Ροέϊ. ἆε ἀνίστημι. 

ἀνστᾶσα part. fem. aor.? poét. de ἀνίστημι. 

ἄνστατε 2: πιρετ. aor.? poét. de àvíocr|uu. 

ἀνστήμεναι, ἀνστήσεσθαι inf. aor.2 ép. e inf. fut. méd. 
ép. ἄε ἀνίστημι. 

ἀνστήσω ΓΗ. ροέϊ. ἶε ἀνίστημι. 

ἀνστήτην 3: dual aor. ép. ἆε ἀνίστημι. 

àvotpéystav 3^ pl. opt. aor. ép. de kvaotpéqo. 

ἄνσχεο 2^ sing. aor.; ind. e imper. méd. poét. ἄε ἀνέχω. 

ἄνσχετος ῥοέ!.Ξ- ἀνασχετός. 

ἀνσχήσεσθαι inf. fut. méd. poét. de àvéxo. 
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AVTA 


&vra adv. 1de frente; cara a cara; face a face + prep. 2dian- 
te de; em face de; contra, gen. (àvti) 
àvtayopáčw adquirir numa troca; tă ἀνταγορασθέντα 
as coisas adquiridas numa troca. (àvtí, àyopáčw) 
ἀνταγωνίζομαι(ὑπρ[ἀντηγωνιζόμην,ή.ἀνταγονιοῦμαι) 
1entrar em contestação; lutar contra, dat.; por algo, περί 
e gen. 2Dram. contracenar com, dat. (&vcí, àywvilonou) 
avtaywviotis, od (ó) adversário; rival; antagonista. 
(ἀνταγωνίζομαι) 
àvtáÓo (fut. àvcácopat, part. aor. &vcáocac, inf. aor pas. 
ἀντᾳσθῆναι) 1responder cantando 2rivalizar na arte 
musical com, dat. (avi, ἄδω) 
ἀνταείρω Ίδη. Ξ ἀνταίρω. 
ἀνταιδέομαι-οῦμαι venerar ou respeitar em retribui- 
ção; venerar alguém como merece, ac. (ἀντί, αἰδέομαι) 
ἀνταῖος, α, ον 1adversário; inimigo 2contrário (vento) 
3lançado diante; lançado pela frente: àvraiav [nÂnyiyv] 
παίειν vtvá sór. golpear alguém pela frente. (vta) 
ἀνταίρω ([4. ἀνταρῶ, ασ". ἀντῆρα) 1]εναπίατ, algo, ac., 
contra, dat. 2tard. levantar; erguer 3levantar-se (para 
lutar) contra 4 (monte, promontório) levantar-se dian- 
te de; erguer-se diante de, dat. ou πρός e ac. (ἀντί, αἴρω) 
ἀνταιτέω-ῶ 1 exigir em compensação ou em troca de, 
gen. 2 brigar contra; disputar com alguém, dat. (ἀντί, 
αἰτέω) 
ἀντακολουθέω-ῶ seguir-se um ao outro; implicar-se 
mutuamente. (&vc(, àkoAovOÉo) 
ἀντακούω 1ouvir em resposta; escutar como resposta 
2aprender por sua vez. (ἀντί, ἀκούω) 
&vtaAaAáto responder com um grito. (àvci, &AaAáto) 
ἀνταλλάσσω, át. -ávro 1 dar algo, ac. em troca, em 
compensação de, dat. + méd. 2 dar ou receber algo, ac., 
em troca de, gen. ou àvrí e gen. (avri, ἀλλάσσω) 
ἀνταμείβομαι 1trocar algo, ac. com alguém, dat. 2pagar a 
alguém, ac.; algo, dat., em troca de, ávtí e gen. 3respon- 
der; replicar algo, ac., a alguém, πρός ε ας. (ἀντί, ἀμείβω) 
àvtauúvopar 1defender-se; resistir 2 vingar-se de al- 
guém, ac., com algo, dat. (avti, ἀμύνω) 
ἀντανάγω ({πιρῇ ἀντανῆγον, αστ2 ἀντανήγαγον) 1ςοπ- 
duzir (naus) em alto mar contra 2lançar-se (com a fro- 
ta) em alto mar 3levar para cima + méd. 4 lançar-se 
(com a frota) ao mar contra alguém, mpóç e ac.; atacar. 
(ἀντί, ἀνάγω) 
ἀνταναιρέω-ῶ (αοτ» ἀντανεῖλον) 156αἱάατ (εοπία) 2ἀε9- 
truir em represália. (&vrí, ἀναιρέω) 
ἀντανάκλασις, εως (ἡ) 1reflexão (de luz) 2repercussão 
(de sor). (ἀντανακλάω) 
àvravakAác-o 1refletir 2 repercutir. (avti, ἀνακλάω) 
ἀνταναμένω (part. aor. àvvavaueíivac) aguardar sua vez. 
(ἀντί, ἀναμένω) 
&àvravazAnpóo-G 1contrabalangar; compensar 2 bí- 
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bl. assumir totalmente em lugar do outro. (ávrí, ἀνα- 
πληρόω) 

ἀνταναφέρω 1 restituir em recompensa; trazer uma 
compensação 2servir de contrapeso. (ἀντί, ἀναφέρω) 

ávravópoc, ov (masc.) 1substituto 2refém. (àvct, ἀνήρ) 

ἀντάνειμι (ὕπρ] ἀντανῄειν) levantar-se diante de. (avrí, 
ἄνειμι) 

ἀντανίστημι 1erguer contra; opor; contrapor algo, ac., 
a, dat. * aor. ἀντανέστην εγπέᾷ. 2 levantar-se con- 
tra; lutar contra; resistir a, dat. 3 lutar um contra o outro. 
(ἀντί, ἀνίστημι) 

avrágios, a e og, ov de valor igual; equivalente a, gen. 
(ἀντί, ἄξιος) 

ἀνταξιόω-ῶ εχἰρἰτ επι τεοοπιρεηδα; Ρρεάἰτ οΟΠπΙΟ 6ΟΠ]- 
pensação algo, ac., a alguém, ἆαῖ. (ἀντάξιος) 

àvtranatéw-© reclamar como recompensa; exigir em 
compensação. (àvti, ànoutéw) 

àvtanapeiBouar pagar na mesma moeda. (àvti, ἁπα- 
μείβομαι) 

ἀνταποδείκνυμι (αο:: ἀνταπέδειξα) 1 ἀεπιοπβίτατροτϑιια 
vez 2colocar em lugar de; substituir. (&vrí, &roóe(kvupu) 

ἀνταποδίδωμι (/Η. ἀνταποδώσω) 1dar como respos- 
ta ou como recompensa: d. τὸ ὅμοιον, τὸ ἴσον οι! τὴν 
tony pagar na mesma moeda 2 fazer corresponder 3 cor- 
responder a; responder a, dat. (ἀντί, ἀποδίδωμι) 

avtanódona, atos (Tó) bíbl. retribuição. (avraro Sôwpu) 

ἀνταπόδοσις, ewç (1) 1restituição 2 compensação; pa- 
gamento; indenização 3 retribuição; recompensa; puni- 
ção 4mudança de direção 5 Medic. ação e reação 6eco 
7 Gram. οοττε]αςᾶο. (ἀνταποδίδωμι) 

&vraztokpí(vopat 15íbl. responder 2 Matem. correspon- 
der (como fator). (ἀντί, ἀποκρίνομαι) 

àvranokteívw matar por represália, em contrapartida. 
(ἀντί, ἀποκτείνω) 

avraroÃaupávw receber em troca. (ἀντί, ἀπολαμβάνω) 

ἀνταπόλλυμι 1fazer perecer por represália + méd. pas. 
(aor. ἀνταπωλόμην) 2 perecer por sua vez; pere- 
cer para expiar a morte de alguém, vrép e gen. (avrí, 
ἀπόλλυμι) 

ἀνταποστέλλω ({πιρί ἀνταπέστελλον) επνίατ εΠ com- 
pensação, em troca; restituir. (à vtí, ἀποστέλλω) 

ἀνταποφαίνω 1 ἀεπιοποίτατ por sua vez; expor em respos- 
ta + méd. 2expor em sentido contrário. (&vtí, aropalva) 

ἀντάπτομαι ]όπ. - ἀνθάπτομαι. 

AVTÁTWOIS, EG (1) ação de repelir mutuamente; repul- 
58 τεοίρτοςα. (ἀντί, ἀπωθέω) 

&àvtápau inf. aor. àvxaípo. 

ἀντάριθμος, ος, ον que equilibra o número de; que 
«οπιρεηςᾶ. (ἀντί, ἀριθμός) 

ἀνταρκέω-ῶ 1ser capaz de resistir contra; resistir a, dat. 
2 manter-se firme; persistir. (&vc(, ἀρκέω) 





AVTAPKTIKÓÇ, ń, ÓV oposto ao norte; antártico; austral. 
(ἀντί, ἄρκτος) 
àvtraonáčopar corresponder a um abraço; retribuir 
uma recepção amigável; acolher amistosamente. (ἀντί, 
ἀσπάζομαι) 
àvratyáčw responder ultraje com ultraje. (avti, ἀτιμάζω) 
ἀνταύγεια, ας (ἡ) τεβεχᾶο da luz; reflexo; revérbero. 
(ἀνταυγής) 
avtavyéw-m (impf. àvtnvyovv) refletir (luz); emitir bri- 
Iho. (&vravyric) 
ἀνταυγής, rjc, éc que reflete ou envia luz; que brilha. 
(ἀντί, αὐγή) 
&àvravóác-Ó dirigir-se a; responder a alguém, ac. (àvtí, 
αὐδάω) 
ἀνταφίημι (ζογ. ἀνταφῆκα) ἀείχαι cair (lágrimas); ver- 
ter por sua vez. (ἀντί, ἀφίημι) 
àvráxnoe 3° sing. aor. dór. de àvtnyéw. 
ἀντάω-ῶ (ἱπιρῇ ἤντων, ή. ἀντήσω, αοτ. ἤντησα, ρε]. de- 
Sus.) 1encontrar-se diante de, dat. ou ac. 2 defrontar-se 
com alguém, gen. 3tomar parte em, gen.: à. uáxnç HOM. 
participar de um combate 4 remontar a, ας.: σπέρμα ἄντασ᾽ 
Ἐρεχθειδᾶν sór. encontrou a semente dos Erectidas. (&vvo) 
avteykaléw-w 1reclamar por sua vez algo, ac. 2recri- 
minar por sua vez alguém, dat. (ἀντί, ἐγκαλέω) 
ἀντεικάζω ({4. ἀντεικάσομαι, ἆ4ογ. ἀντῄκασα) οοπιρᾶ- 
rar; confrontar algo, ac., com, dat. (àavrt, eixálw) 
ἀντείληχα cf avthayyávio. 
ἀντείνω ροέϊ. -- ἀνατείνω. 
ἀντεῖπον (1π[ ἀντειπεῖν; πο αοτ. εξ ἀντιλέγω ε ἀνταγο- 
ρεύω) 1responder; dizer em resposta, ac. 2falar con- 
tra; opor-se a, dat. 
ἀντειρόμην εἴ αντέρομαι. 
ἀντείρω (με. ἀντερῶ, ρετ[ ἀντείρηκα, ρατῖ. ρετῇ Ρας. 
àvreipouévoc, fut. ant. àvveiprjoopat). 1 contradizer 
alguém, dat. 2contestar; responder algo, ac., a alguém, 
πρός e ac. (ἀντί, εἴρω) 
ἀντεισάγω 1introduzir alguém no lugar de um outro; subs- 
tituir 2 introduzir cada um por sua νοΖ. (ἀντί, εἰσάγω) 
ἀντεκκλέπτω (aor. àvtebéxheya) roubar por sua vez, 
em compensacáo. (àvrí, &kAérto) 
ἀντεκκόπτω mutilar em represália. (ἀντί, ἐκκόπτω) 
AvTEKTÉNTIO enviar por sua vez; enviar em represália. 
(ἀντί, ἐκπέμπω) 
ἀντεκπλέω ρότ-5ς αο πιᾶτ ao encontro de, dat. (ἀντί, 
ἐκπλέω) 
ἀντεκπλήσσω ἀβουθίατ ροτ 514 νεζ. (ἀντί, ἐκπλήσσω) 
ἀντεκτείνω οΡο:; «ΟΠΙΡάΓΑ4Ι. (ἀντί, ἐκτείνω) 
ἀντεκτίθημιεχροι Ρατα substituir; expor para contradi- 
Ζετ. (ἀντί, ἐκτίθημι) 
ἀντεκτρέχω (ασ!:; ἀντεξέδραμον) Ιαηςατ-βε σοπίτα, dat. 
(ἀντί, ἐκτρέχω) 








ἀντεπείσοδος 


ἀντέκυρσα ε[ ἀντικύρω. 

ἀντεκφέρω οροτ algo, ac., a, dat. (ἀντί, ἐκφέρω) 

ἀντελαύνω avançar contra. (avtí, EXaúvo) 

ἀντελιγμός, οὔ (ὁ) - ἀνθελιγμός. 

&àvtéAAo:ca part. pres. fem. dór. ἄε ἀντέλλω. 

avtéMovrtt 3º pl. pres. ind. dór. de ἀντέλλω. 

ἀντέλλω poét. = àvaté\\w. 

ἀντελπίζω (ρατῖ. aor. àvveXnícac) esperar por sua vez; 
esperar como recompensa. (ἀντί, ἐλπίζω) 

àvteufáAAo (aor.; àvvevépaAov) 1langar-secontra; con- 
tra-atacar, elc e ac. 2pór em reposicáo; substituir algo, 
ac. por; dat. (ἀντί, ἐμβάλλω) 

àvcveufifáto (aor. inf. àvveufifácat) embarcar alguém 
em lugar do outro. (avrí, ἐμβαβίζω) 

ἀντεμπήγνυμι (subj. aor; pas. àvtreunay®) introduzir 
por seu turno; fixar. (ἀντί, ἐμπήγνυμι) 

avreurimÂng (aor. avrevérinoa) 1encher por sua vez 
2encher em troca de, σθη. (ἀντί, ἐμπίπλημι) 

ἀντεμπίπρημι (impf. àvreveniunpny) incendiar em re- 
Ρτοδά]]α. (ἀντί, ἐμπίπρημι) 

&àvtevÓbopat vestir-se por sua vez. (ἀντί, ἐνδύομαι) 

àvtetáyw 1exportar por sua vez; exportar algo, ac., em 
troca 2despachar contra, ac. 3 [Gtpatóv] marchar con- 
ἴτα, ἆαῖ. (ἀντί, ἐξάγω) 

ἀντεξαιτέω-ῶ εχἰρἰτ algo, ac. em troca. (ἀντί, ἐξαιτέω) 

avteteAavvw 1impelir; conduzir contra 2 marchar con- 
{τα. (ἀντί, ἐξελαύνω) 

ἀντεξέρχομαι πιατοῖατ ςοπῖτα. (ἀντί, ἐξέρχομαι) 

avtegetálw 1confrontar; comparar algo, ac., com, rapá 
οι! πρός ε ας. + méd. 2 lutar; medir-se com; ter uma 
pendência judicial com alguém, dat. (avr, Eketálw) 

ἀντεξιππεύω lançar-se α ςαναἶο ςοπίτα. (ἀντί, ἐξιππεύω) 

ἀντεξίσταμαι (αοτ; ἀντεξέστην) ἱπϑητρίτ-ος σοπίτα. (ἀντί, 
ἐξίστημι) 

ἀντεξόρμησις, εως (ἡ) 1ação de lançar-se contra al- 
guém 2 contra-ataque. (avrí, &Eopuáw) 

&vrenáyo 1conduzir (tropas) contra; marchar contra 2in- 
fligir algo, ac., a, ἆἷαι. (ἀντί, ἐπάγω) 

ἀντέπαθον εξ ἀντιπάσχω. 

àvtenavéw-©Õ 1louvar alguém em resposta 2louvar 
por sua vez alguém em retribuição. (avrí, êrauvéw) 

ἀντεπανάγομαι πανερα οοπίτα αἱσμέηι, πρός e ac. (àvtí, 
ἐπανάγω) 

ἀντεπαφίημι (inf. aor? àvcenaqeivat) deixar ir contra 
alguém, dat. (ἀντί, ἐπαφίημι) 

ἀντέπειμι (impf. àvternterv) marchar contra alguém, 
ἆαί. (ἀντί, ἔπειμι) 

ἀντεπεισάγω introduzir por seu turno ou no lugar de. 
(ἀντί, ἐπεισάγω) 

ἀντεπείσοδος, ου (ἡ) αςἆο de entrar por 514 νεΖ. (ἀντί, 
ἐπί, εἰσοδός) 
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ἀντεπεισφέρομαι 


àvtenstogépoua entrar; vir por sua vez ou em lugar de. 
(ἀντί, ἐπεισφέρω) 

ἀντεπεξάγω (ἰπιρ[ ἀντεπεξῆγον) fazer (tropas) mar- 
char contra. (ἀντί, ἐπεξάγω) 

&vrenéteuu (impf. àvrene£[jv) sair para marchar con- 
ἴτα, πρός ε ας. (ἀντί, ἐπέξειμι) 

ἀντεπεξελαύνω (part. aor. àvveneteAácac) fazer sair 
(tropas) contra; ir ao encontro (do inimigo). (àvxt, &ne- 
ξελαύνω) 

ἀντεπεξέρχομαι (ραπ. αο!: ἀντεπεξελθών) avançar con- 
tra; vingar-se ἀξ. (ἀντί, ἐπεξέρχομαι) 

ἀντεπῄειν ε[ ἀντέπειμι. 

ἀντεπιβουλεύω preparar emboscada como em represá- 
μία. (ἀντί, ἐπιβουλεύω) 

ἀντεπιδείκνυμι 1 mostrar em oposição; mostrar por 
sua vez + méd. 2mostrar algo, ac., em oposição a ou ri- 
valizando com, dat. ou npóc e ac. (avrí, ἐπιδείκνυμι) 

ἀντεπιθυμέω-ῶ 1 desejar em concorrência ou dispu- 
ta com alguém, gen. + pas. 2ser, por sua vez, objeto de 
desejo. (ἀντί, ἐπιθυμέω) 

ἀντεπικρατέω-ῶ ter o domínio por sua vez. (ἀντί, ἐπι- 
κρατέω) 

&vremapávopat segurar-se por sua vez em, ger. 
(ἀντί, ἐπιλαμβάνω) 

avremueÃéoua-obuai tomar cuidado por sua vez, gen. 
(ἀντί, ἐπιμελέομαι) 

ἀντεπινοέω-ῶ ἱπιαβίπαί ΡΟΙ δια νε. (ἀντί, ἐπινοέω) 

àvrenuéo navegar contra; investir οοηίΓ8. (ἀντί, ἐπιπλέω) 

ἀντεπιστρατεύω fazer por sua vez uma expedição con- 
{τα. (ἀντί, ἐπιστρατεύω) 

ἀντεπιτάσσω, άῑ. -άττω dar uma ordem por sua vez. 
(ἀντί, ἐπιτάσσω) 

àvvemtreux(Couot construir fortificacóes contra; part. 
perf. avtenitemionévoç entrincheirado contra alguém. 
(ἀντί, ἐπιτειχίζομαι) 

àvtemtíðnu 1dar em troca; dar em resposta algo, ac., 
a alguém, npóc e ac. méd. 2atacar por sua vez; fazer 
um contra-ataque, dat. (ἀντί, ἐπιτίθημι) 

avremixeipéw-w 1 fazer esforços contra, dat.; passar ao 
contra-ataque; resistir 2responder pela força; respon- 
der com argumentos contrários. (ἀντί, ἐπιχειρέω) 

&vrepaotric, o0 (Ó) 1rival no amor 2 rival. (avrepáw) 

ἀντεράω-ῶ 1 corresponder ao amor; pagar amor com 
amor 2 ser rival de alguém no amor, dat. 3 disputar 
com alguém, dat. a posse de um objeto amado, gen. + 
pas. 4ser objeto de um amor em correspondência + Tô 
ἀντερᾶν 5rivalidade no amor. (àvrí, épác) 

ἀντερείδω 1 αροἰατ αἶσο, ας., contra ou em, dat. ou npóc 
eac. 2manter-se firme; oferecer resisténcia a, dat. ou 
πρός ε ac. 3 pressionar; fincar algo, ac., em, dat. (&vií, 
ἐρείδω) 
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ἀντέρεισις, εως(ἡ) τεςἰσίθησία. (ἀντερείδω) 

ἀντερίζω ἀἱδριίαι οοπίτα, dat. (ἀντί, ἐρίζω) 

ἀντέρομαι (4012 ἀντηρόμην, ]6π. ἀντειρόμην) ἱπίεττο- 
gar por sua vez. (ἀντί, ἔρομαι) 

ἀντερῶ εξ ἀντείρω ε ἀντιλέγω. 

ἀντερωτάω-ῷ 1 responder perguntando 2 perguntar 
por sua vez. (ἀντί, ἐρωτάω) 

ἀντέστην, ἀντέστησα «{ ἀνθίστημι. 

àvtevepyetéw-Õ retribuir um beneficio com benefício. 
(ἀντί, εὐεργετέω) 

àvtevvoéw-w pagar benevolência com benevolência. 
(ἀντί, εὐνοέω) 

ἀντευποιέω-ῶ ε ἀντ᾽ εὖ ποιέω-ῶ τεἰτἰὈιίτ ο Ῥ6πι ςοπι ο 
bem a alguém, ac. (&vxi, εὐποιέω) 

avrepopuéw-ú manter-se ancorado diante (do inimi- 
σο). (ἀντί, ἐφορμέω) 

ἀντέχρησε ς{. ἀντιχράω. 

àvréyo (fut. &vOéE, aor.; àvrécxov) 1manter algo, ac., 
diante de ou contra, gen. ou dat. 2 resistir a; manter-se 
firmecontra, dat. ou npóc e ac. 3suportar; agüentar-se; 
manter-se; com adv. ou part.: ὁ ποταμὸς οὐκ ἀντέσχε 
TÒ ÖÕWP NAPÉXWV HER. o rio não deu conta do fornecimento de 
άξια, ἐς ὅσον ἡ ἐπιστήμη ἀντέχοι τυσ. ἰαπίο quanto a cién- 
cia permita 4 manter; persistir; durar + méd. 5 segurar 
diante de si; opor resistência 6 manter-se em; atar-se 
em; aderir a, gen. 7 apoiar-se; ficar apoiado. (&vrí, éxw) 

àvréo (impf. ἤντεου) Ξ ἀντάω. 

ἄντη, ης (ἡ) εάρίίςσα. (ἄντομαι) 

&vtrjAtoc, oc, ov 1virado para o sol, para o oriente 2ex- 
posto ao sol 3 brilhante como o sol 4 produzido pelo 
reflexo do sol. (avrí, ἥλιος) 

ávtnyv adv. 1em face; à vista das pessoas; publicamente 
+ prep. 2 diante de; cara-a-cara com, gen. (ἄντα) 

àvtývwp, opoç (masc.) substituto de um homem. (ἀντί, 
ἀνήρ) 

ἀντῆρα «{ ἀνταίρω. 

ἀντηρέτης, ου (ὁ) que rema contra; adversário. (ἀντί, 
ἐρέτης) 

&vtrjpric, ric, eg 1colocado diante de; que se faz de fren- 
te; fronteiro: ἀντήρεις στέρνων πληγάς 5όε. golpes recebi- 
dos em pleno peito 2 colocado diante de; vindo diretamen- 
te sobre, dat. ou gen. 3 oposto; contrário; hostil. (&vrí, 
ἄρω) 

ἀντηρίς, (dos (1) esteio; apoio; escora. (ἀντερείδω) 

ἀντηρόμην, ἀντειρόμην Cf. Avtépopau. 

ἄντηστις (ἡ) confronto, só em KAT ÄVTNOTLV HOM. fa- 
οξα [αοο. (ἀντάω) 

àvtnxéw-w 1 fazer ressoar como resposta 2 retinir; dar 
um grito em resposta. (avi, rx) 

ἀντήχησις, εως (ἡ) ressonância; repercussão; eco. 
(ἀντηχέω) 
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àvií prep. com gen. 


—— 


1 em vezde; em lugar de; em nome de 
2 em troca de em compensação de 

3 como; equivalente a 

4 em face de; diante de 


------- 


1 βελτίους ἐποίησε τοὺς πολίτας ἀντὶ χειρόνων ριατ. 
tornou os cidadãos melhores em vez de piores, BaciXeóetv àvr 
ÈKEÍVOV HER. reinar em lugar dele, ἀντὶ παίδων ἱκετεύομέν 
ge sór. em nomedas crianças te suplicamos 
2 ἀντὶ ποίας ἀρετῆς ἀξιῶ τιμᾶσθαι; ΡΕΜ. 6 troca de 
qual virtude pretendo ser honrado? σὺ ἡμῖν τὶ ἀντὶ τούτων 
ὑπερετήσεις; ΧΕΝ. (ν nos prestarás algum serviço como compen- 
sagdo disso? v( 0^ &arlv dvO' οὗ τὴν δ᾽ ἔχεις ἀθυμίαν; sór. 
por que tens esse desánimo? 
3ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνος τέτυκται ΗΟΜ. é hóspede como 
um irmão, ἀντί νυ πολλῶν λαῶν ἐστι πομ. ό εἠμίνα[επίε 
a muitos exércitos 
4πίτυσι διαλειπούσαις μεγάλαις, ἀνθ’ ὧν ἐστηκότες 
&vópec xen. grandes pinheiros intercalados, diante dos quais es- 
tando os homens de pé, i.e., nos quais estando os homens apoiados. 

ἀντία [επι. ερ]. π. ἆε ἀντίος. 

àvtiáav inf. pres. ἐρ. ἀντιάω. 

ἀντίαασθε 2 Ρ]. impf. méd. ép. de àvtiáw. 

àvniáto (impf.r|vríaGov, fut. àvvuáoo, aor. f|vríaca) 1ir 
diante de; apresentar-se diante de; ir ao encontro de, 
ac. 2aproximar-se de alguém; abordar como suplican- 
te, ac. 3 encontrar; obter, gen. (avrioç) 

àvtiáverpa, aç (fem.) 1igual a um homem; viril 2 que 
opõe homens a homens; otáoiS &v. sedição; guerra civil. 
(ἀντί, ἀνήρ) 

ἀντιάσω ϱ{ ἀντιάζω ε ἀντιάω. 

àvttáo-Q (fut. àvviáoo, aor. r|viíaca, perf. desus.) 1ir 
diante de; ir ao encontro de; afrontar, gen. 2ir em so- 
corro de; acudir alguém, gen. 3 encontrar por acaso, 
dat. 4obter; receber, gen. 5 participar de, gen. 6vir pe- 
rante (deuses); suplicar a alguém, gen. (ἀντίος) 

ἀντιβάδην adv. resistindo de pé firme; com resistência. 
(ἀντί, βαίνω) 

âvtiBaívoo marchar contra; resistir a; opor-se a, dat. ou 
πρός ἐ ας. 

ἀντιβάλλω (αστ; ἀντέβαλον εἰς.) 1lançar (dardos) por 


sua vez; relançar (dardos); rebater (golpes) 2 conver-. 


sar: àv. Aóyouc npóc dAArAouc w.r. entreter-se uns com os 
outros 3 comparar; confrontar; cotejar (textos). 

ἀντίβασις, εως (ἡ) 1 oposição; resistência 2 ponto de 
resistência. (avtipaivw) 

ἀντιβατικός ή, όν que se opõe; resistente; recalcitrante. 
(ἀντιβαίνω) 

àvriffüv adv. de frente; face a face. (ἀντί, βία) 








ἀντίδοσις 


ἀντίβιος, α, ον queluta contra; adversário. (ἀντί, βία) 

ἀντιβλέπω encarar. 

ἀντίβλεψις, εως (f) ação de encarar; enfrentamento. 
(ἀντιβλέπω) 

ἀντιβοηθέω-ῶ γἱτ por sua vez em socorro de alguém, dat. 

avripoléw-m (impf. vtiBóÃovv e àvteßóňovv, aor. ép. 
ἀντεβόλησα) 1 lançar-se diante de; ir ao encontro 
de, gen. 2 participar de; assistir a, dat. 3 encontrar, 
dat. 4 aproximar-se como suplicante de alguém, ac. 
(ἀντιβολή) 

ἀντιβόλησις, εως (ἡ) ρτεες; οὐρ]ίςα. (ἀντιβολέω) 

ἀντιβολία, ας (ἡ) - ἀντιβόλησις. 

ἀντιβροντάω-ῶ Ιτονείατ em resposta; replicar com tro- 
vóes. 

àvrtyevenAoyéo-à (aor. àvceyevenAóynoa) atribuir uma 
genealogia diferente. (àvcí, yeveaÃoyéw) 

ἀντιγνωμονέω-ῶ 1tomar uma decisão ou assumir uma 
opinião contrária à de alguém, dat. 2 colocar em düvi- 
da que, com pÀ où e inf.: oùôeiç äv àvxtyvopiovotn μὴ 
oùyxÍ xen. ninguém duvidaria que. (àvti, γνώμη) 

àvTLypaqevs, éwç (0) escrivão oficial; escriturário; revi- 
sor (de impostos). (avtiypáqu) 

àvTiypagr fiç (1) 1resposta por escrito 2refutação; ré- 
plica por escrito 3 transcrição; cópia. (ἀντιγράφω) 

AvVTÍypagoç 06, 0v 1que é cópia κ τὸ ἀντίγραφον 2ίταπ6- 
crição; cópia. (avtiypáqu) 

ἀντιγράφω 1responder por escrito; replicar 2 fazer có- 
pia de, dat. + méd. 3 Jur. defender-se na justiça; fazer 
inscrever uma contra-acusação; fazer inscrever um 
meio de defesa 4 verificar cópia (de documento). 

avridáxvw morder por sua vez. 

ἀντίδειπνος, ος, ov que janta no lugar de um outro. 
(ἀντί, δεῖπνον) 

ἀντιδεξιόομαι-οὔμαι ςαιιάατ Ρροτ sua vez, ac. 

àvnóéyopat (aor. àvreóstápu|v) receber em troca. 

àvriónpayoyéo-G posicionar-se demagogicamente em 
oposição a, npóç 6 ας. (ἀντί, δημαγωγέω) 

àvnótav(Onuu tard. 1dispor-se contra; punir + méd. 2opor- 
Se a; resistir a, npóc e ac. 

avridiômwpu (fut. ἀντιδώσω εἰς.) 1 dar em compensação 
ou em troca algo, ac., a alguém, dat. 2 dar algo, ac., em 
troca de, gen. ou àvrí e gen. 3 oferecer ou dar sua for- 
tuna em troca de uma outra. 

ἀντιδιέζειμι επυπιετατ ou discorrer por sua vez. 

ἀντιδικέω-ῶ ({π1Ρῇ ἠντιδίκουν ε ἠντεδίκουν) 1 ἀείεη- 
der-se em justiça 2 defender-se contra, npóç e ac.; 
ςοπ[65ίατ. (ἀντίδικος) 

ἀντίδικος, ου (ὁ) 1 αἀνετοάτίο em processo judiciário 2 ini- 
πι1θο. (ἀντί, δίκη) 

ἀντίδοσις, εως (ἡ) 1doação; doação em troca 2 possi- 
bilidade de troca de {οτίππα. (ἀντιδίδωμι) 
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ἀντίδοτος 


ἀντίδοτος,ος, ΟΥ, ger. 1dado como remédio a, gen. + TO 
àvrí(Gotov 2antídoto a, σεπ. (ἀντιδίδωμι) 

&àvt(6ovAoc, oc, ov tratado como escravo; que está no 
lugar de um escravo. (&vrí, δοῦλος) 

AvVTÍdOVTTOS, OG, OV que devolve o som; que ressoa. (&vrí, 
δουπέω) 

ἀντιδράω-ῶ Ἱ{ταίατ αἰσιιόηη, αο., ἆθ ἰριαὶ πιαπείτα επι 
paga do que ele fez 2 pagar com a mesma moeda. 

ἀντιδωρέομαι-οὕμαι 1 ἠατ algo, ac., em troca de ou 
no lugar de, gen. 2 presentear alguém, ac., como retri- 
buição. 

ἀντιζητέω-ῶ procurar por sua vez. 

àvrí(vyoc, oc, ov que faz contrapeso; correspondente. 
(ἀντί, ζυγός) 

ἀντιζωγρέω-ῶ salvar por sua vez a vida de alguém que 
o salvou. 

àvrideos, og, ov 1igual aos deuses 2 rival dos deuses + 
ὁ ἀντίθεος 3 deus hostil. (avtí, θεός) 

avrideparevw cuidar; honrar por sua vez. 

ἀντίθεσις, εως (ἡ) 10posição 2 antítese. (avririôngu) 

àvtíOgroc, oc, ov toposto; antitético + TO ávtidETOv 20po- 
sição; antítese. (ἀντιτίθημι) 

ἀντιθέω 1 competir numa corrida 2 correr em direção 
contrária. 

ἀντίθημι -- ἀνατίθημι, 

ἀντίθυρος, ος, ον 1que está diante da porta; oposto à 
Ροτία ! τὰ ἀντίθυρα 2 vestíbulo. (avrí, Bópa) 

avrikadetóuny aor.> de avtixaBitogau. 

ἀντικάθημαι (impf. avtekaðńuny) 1acampar diante de 
(um acampamento) 2estar em frente de. 

ἀντικαθίζω 1 estabelecer em lugar de + méd. 2estabele- 
cer-se; acampar diante de. 

ἀντικαθίστημι (ᾳοτ. κατέστησα etc.) 1estabelecer dian- 
te de; pôr face a; opor alguém ou algo, ac., a, dat. 2 co- 
locar no lugar de; substituir, ac. 3 colocar-se diante de; 
opor-se a; resistir a, dat. 4tomar ou ocupar o lugar de, 
gen. ou àvií e gen. 

àvukakovpyéo-ó retribuir o mala alguém, ac. 

ἀντικαλέω-ῶ convidar por sua vez; retribuir o convite. 

ἀντικαλλωπίζομαι embelezar-se ou adornar-se em con- 
traste com, πρός e ac.; competir em elegância. 

ἀντικαταθνῄσκω (ἰπ[ ασ!» ροέϊ. ἀντικατθανεῖν) πιοτ- 
rer ou ser morto por sua vez. 

àvukataAM ay, fic (f) troca de uma coisa, gen., por ou- 
ἴτα, πρός ἐ ας. (ἀντικαταλλάσσομαι) 


ἀντικαταλλάσσομαι, άῑ. -ávcopat 1trocar; dar algo, ac., . 


em troca de, gen., àvx( ou vrép e gen. 2 receber algo, 
ac., em troca de, gen., àvxíe gen. 3considerar adequa- 
da uma coisa, ac., para compensar uma outra, gen.; es- 
tabelecer uma compensação 4 concordar; pôr-se de 
acordo + pas. 5 reconciliar-se. 
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ἀντικατατείνω -1 estender em sentido contrário 2 sus- 
tentar opinião contrária. 

AVTIKATNVOpÉW-O 1acusar por sua vez, gen. 2 Lóg. mu- 
dar de categoria. 

ἀντικάτημαι ]όπ. - ἀντικάθημαι. 

ἀντικατθανεῖν ςῇ ἀντικαταθνῄσκω. 

ἀντικατίζομαι /6Η. Ξ ἀντικαθίζομαι. 

ἀντικατίστημι ]όπ. - ἀντικαθίστημι. 

àvtíkema 1estar situado diante de, gen. ou dat. 2 cor- 
responder , ἆαί.: τιμὰ ἀγαθοῖσιν ἀντίκειται ρίνο. α 
honra corresponde aos méritos 3 Ret. ter o caráter de antiíte- 
se 4ser oposto a; resistir a, dat. 

ἀντικειμένως adv. por antítese; em disposição contrá- 
ria. (ἀντίκειμαι) 

ἀντικελεύω ordenar por sua vez. 

àvríkevtpov, ov (16) o que é como um aguilháo, um es- 
tímulo. (ἀντί, κέντρον) 

ἀντικλάζω 1ecoar; ressoar; repercutir 2 fazer resso- 
ar em resposta. 

àvtikAaiw corresponder ao pranto. 

àvukvijuov, ov (16) 1tíbia 2perna; canela. (&vri κνήμη) 

ἀντικολάζω ριπίτ επ] τοσα. 

àvrikoÃakevw adular por sua vez; retribuir a lisonja. 

ἀντικομίζω (aor. àveekópica) 1trazer em troca + méd. 
2receber em troca. 

àvrikourálw vangloriar-se por sua vez. 

àvukonmij fic (7) resisténcia; choque; colisáo. (àvukórrro) 

ἀντικόπτω 1 fazer chocar-se; fazer entrechocar-se, ac. 
2chocar-se 3 resistir a; opor-se a. 

AvVTIKOCuÉW-W Ornar por sua vez, em troca. 

ἀντικρίνω 1julgar por sua vez 2 comparar algo, ac., com, 
dat. ou npóc e ac. + méd. 3 defender-se; lutar contra. 

ἀντίκρουσις, εως (ἡ) 1 choque; resistência; obstáculo 
2 Ret. réplica 3 Ret. final brusco; cadência sem ritmo. 
(ἀντικρούω) 

ἀντικρούω (ασε ἀντέκρουσα) 1ράτατ Ροτ um choque; 
chocar 2 chocar-se contra; ser obstáculo a; fazer pa- 
rar, dat. 

àvtıkpú adv. 1em linha reta; direto 2 completamente + 
prep. 3em face de; contra, gen. 

ävtıkpvç adv. 1em linha reta; sem desvio 2sem dissi- 
mulação; completamente; abertamente: 1) &v. £AevOepía 
TUC. a liberdade completa, OK AVTIKpUÇ AR. absolutamente não; 
absolutamente nada 3logo 4ao contrário; em oposição + 
prep. 5diante de; em facede, dat. 6em oposição a, dat. 

ἀντίκτησις, εως (ἡ) αφαἰοἰςᾶο ροτ troca. (ἀντί, κτάοµαι) 

AVTIKTÓVOS, OG, OV que mata em represália; que revida 
assassínio com assassínio. (avi, κτείνω) 

ἀντικυμαίνω sacudir sobre as ondas; sacudir. 

AvTUkÓpw (gor. Avréxupoa) encontrar-se com alguém, dat. 

àvukopnoóéo-G ridicularizar por sua vez. 
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àvrAafij fic (f) 1ação de pegar; tomada 2pretexto de 
crítica; motivo de reprovação; ponto fraco 3a parte 
por onde se pegam certos objetos. (ἀντιλαμβάνω) 

avtdayxávo (perf. avtelAnxa) Jur. solicitar novo julga- 
mento em contrapartida: àv. ó(atvav pzw. solicitar novo 
julgamento a pós arbitragem, ἄν. τὴν μὴ οὖσαν [δίκην] pem. 
solicitar novo julgamento após arbitragem considerada nula, àv. 
ἔρημον [δίκην] pem. solicitar novo julgamento após julgamento 
por não comparecimento. 

ἀντιλάζομαι pegar por sua vez, gen. 

avtaktitw dar pontapés por sua vez em, dat. ou ac. 

ἀντιλαμβάνω (/1Η. ἀντιλήψομαι, αοτ2 ἀντέλαβον εἰς.) 
1tomar ou receber algo, ac., em troca de, gen. + méd. 
2apossar-se de, gen. 3ligar-se a; agarrar-se a, gen. 4to- 
mar as dores de; vir em socorro de alguém, gen. 5in- 
quietar-se com, gen. 6encarregar-se de, gen. 7 refre- 
ar (cavalo), gen. 

ἀντιλάμπω 1acender fogo; fazer brilhar os sinais em res- 
posta 2 refletir a luz; brilhar diante de, dat. 3 ofuscar. 

ἀντιλέγω (fut. àvnAéEo, aor. àvcéAeEa; outras formas: 
fut. &vvepá, aor. àvvetrov) 1falar algo, ac., contra al- 
guém, dat., a respeito de algo, mepí e gen.; contradizer 
alguém, dat. 2 estar em desacordo com alguém, dat., a 
respeito de, rep( ou ὑπέρ 6 gen.; falar em sentido con- 
trário; opor (argumentos), ac. 3 declarar em respos- 
ta; replicar; responder que, or. inf. ou conj. (oc) * pas. 
4ser objeto de contradição; estar em contestação; và 
ἀντιλεγόμενα pontos controversos; controvérsias. 

avriÃekTOS, OG, Ov contestado; duvidoso. (avtikéyw) 

ἀντίλημψις, εως (ἡ) ἑατά. Ξ- ἀντίληψις. 

ἀντιληπτέον αὐ] νετζ. ἆε ἀντιλαμβάνω. 

ἀντιληπτικός, ή,όν 1«αΡα2 ἀε captar; capaz de perceber 
2capaz de fazer parar; capaz de reter. (avtihaupávw) 

ἀντίληψις, εως (ἡ) tação de receber em troca; apropria- 
ção 2ação de apoderar-se de; tomada 3 apreensão pela 
inteligência; compreensão; concepção 4 ação de ligar- 
se; envolvimento; arraigamento 5 assunção de um en- 
cargo 6objeção; oposição; refutação. (àvriapfpávw) 

ἀντιλογέω-ῶ Ξ ἀντιλέγω. 

ἀντιλογία, ας (ἡ) 1oposicáo de argumentos; resposta; ré- 
plica 2refutação; contestação; contradição. (avti, Aóyoc) 

ἀντιλογίζομαι (αον. ἀντελογισάμην) calcular por sua vez. 

ἀντιλογικός, ή, ÓV 1 próprio para discussão 2 inclinado 
a contradizer  ἡ ἀντιλογική, τὸ ἀντιλογικόν 3a arte 
de discutir + oi àvtiloytxoí 4 homens hábeis em con- 
Γτονέτδία5. (ἀντιλέγω) 

ἀντιλοιδορέω-ῶ αἱ. ε πιέά. injuriar em resposta a injú- 
rias; injuriar por sua vez. 

avriurémw-w causar tristeza; afligir por sua vez. 

ἀντιλύπησις, ewç (1) ação de molestar por sua vez. 
(ἀντιλυπέω) 





ἀντίξοος 


&vriAvpos, os, ov substituto da lira; semelhante à lira. 
(ἀντί, λύρα) 

ἀντίλυτρον, ου (τό) Ιατά. 1 resgate 2 remédio. (avrí, 
λύτρον) 

àvtiyaptvpéw-®Õ 1testemunhar contra alguém, gen. ou 
npóçeac. 2 contradizer. 

ἀντιμάχομαι (aor. àvtepaxnoápny) combater contra; 
resistir a. 

àvtiperpakıeóopar vingar-se com maldade juvenil de 
alguém, npóc e ac. 

àvnptéAAo contemporizar; adiar por sua vez. 

AvTINÉLQONAL queixar-se por sua vez. 

àvtiueosovpavéw-Õ estar no meridiano oposto. 

àvtiuetaßaíivw passar por sua vez para o outro lado; 
passar para o lado oposto. 

ἀντιμετάβασις, ec (f]) travessia contra a corrente (do 
τίο). (ἀντιμεταβαίνω) 

&àvupevaAaufávo pegar algo, ac., em troca de. 

ἀντιμετάληψις, εως (ἡ) αςᾶο ἆε pegar em troca. (àvt- 
μεταλαμβάνω) 

ἀντιμέτειμι (ρατῖ. γε». ἀντιμετίων) 56τ σοποοττεπῖς; 56Γ 
competidor. 

àvupetpéo-Ó (aor. àvceuévpnoa) tard. medir em retri- 
buição; dar em compensação de, dat. 

AVTIÉTWNOG, OG, ov colocado frente a frente; de fren- 
{ε. (ἀντί, μετώπον) 

ἀντιμηχανάομαι-οῦμαι 1 maquinar contra 2imaginar 
algo, ac., contra, npóc e ac. 

ἀντιμιμέομαι-οῦμαι ἱπιίΐατ ροτ sua vez; contrafazer. 

ἀντιμίμησις, εως (ἡ) οοπίτα{αςᾶο. (ἀντιμιμέομαι) 

ἀντιμισθία, ας (ἡ) bibl. remuneração; salário. (avrius8oç) 

ἀντίμισθος, ος, ov que remunera; recompensador. (&vxí, 
μισθός) 

ἀντίμολπος, ος, ον 1que ressoa em lugar de ou contra, 
gen. 2 modulado no lugar de; cantado em lugar de, gen. 
(ἀντί, μολπή) 

ἀντίμορφος, ος, ον «ε tem forma correspondente a, 
que corresponde a, gen. (ἀντί, µορφή) 

ἀντιμόρφως αν. com uma forma correspondente a, dat. 

ἀντιναυπηγέω construir ou equipar navios contra o 
inimigo; part. perf.pas. AVTIVEVAVTNYNPÉVOG TUC. ten- 
do navios dispostos contra o inimigo. 

AVTIVIKÁW-Ó vencer por sua vez. 

àvtivouía, ag (1) contradição ou ambigüidade nas leis. 
(ἀντί, νόμος) 

Ἀντίνοος, ου (ὁ) Antínoo, pretendente de Penélope. 
(ἀντί, νόος) 

àvtíEooc, ovuc, ooc, ouc, oov, ovv 1raspado ou polido 
de maneira a ajustar-se; ajustado a, dat. 2 raspado ao 
contrário, a contrapelo; oposto a, dat. 3 rebelde; ini- 
migo αὶ τὸ ἀντίξοον 4 oposição. (ἀντί, ξέω) 


87 


ἀντίον 


ἀντίον, ου (τό) 1tela sobre o tear 2cilindro do tece- 
130; ἴ6ατ. (ἀντίος) 

ἀντιόομαι-οῦμαι (/Η. ἀντιώσομαι, αοτ. ἠντιώθην, perf. 
desus.) ir ao encontro de; marchar contra; resistir a, 
dat. ou ac. 

ἀντίος, α, ον 1que está ou se póe diante de, na fren- 
te de ou do lado oposto de, gen., dat., npóc e ac.: &x 
τῆς ἀντίης jón. doladooposto 20posto; contrário: Aóyot 
àvríot Ñ oðç kovov xen. palavras contrárias àquelas que ouvi 
+olàvtiot 30s inimigos t àvtíov e àvtía adv. 4de seu 
lado; por sua vez 4 prep. com gen. 5à frente; na presen- 
ça de 6 diante de 7 contra. (avri) 

Ἀντιόχεια, ag (1) Antióquia, n. de cidade. (Ἀντίοχος) 

Avtioxevs, éwç (masc.) habitante ou natural de Antió- 
quia. (Avtióxeia) 

ἀντιοστατέω-ῶ (νεπἰο) permanecer contrário; ser con- 
{τάτἰο. (ἀντίος, στατός) 

ἀντιόω έρ. -- ἀντιάω. 

ἀντιοώντων 45 Ρἱ. imper. ép. de ἀντιάω. 

ἀντιπάθεια, ας (ἡ) 1 necessidade de suportar um mal 
επι]ηρατ ἀε ομίτο:λυπεῖ τὸν στερόµενον τῶν ἀγαθῶν 
Å àvTiráðera TÕV KAKÕV PLAT. a experiência contrária, a dos 
males, faz sofrer quem está privado dos bens 2 sentimento con- 
trário; antipatia. (ἀντιπαθής) 

àvtutaBric, jc c 1que tem propriedades ou sentimen- 
tos contrários a, rpóc eac. 2eficaz contraa dor 3sen- 
tido reciprocamente. (ἀντί, πάθος) 

ἀντίπαις,παιδος (ἡ, ὁ) 1semelhante a uma criança 2ain- 
da ou quase criança 3 adolescente. (avrí, maiç) 

ávtutaAatctric, od (6) adversário na luta. (ἀντί, παλαίω) 

àvtitados, oç, ov 1que luta contra; adversário de, dat. 
ou gen. ou TpóG e ac. 2 igual na luta; com a mesma for- 
ça; proporcionado 3 que luta em lugar de ou em fa- 
vor de, gen. 4 ἀντίπαλα 4 adv. em condições equilibra- 
das + ó ἀντίπαλος 5 inimigo + Tá àvritada 6 equili- 
Ῥηο. (ἀντί, πάλη) 

àvtnádwç adv. com forças equilibradas. 

ἀντιπαραβάλλω 1pór frente a frente; contrapor; com- 
parar algo, ac., a algo, dat. ou rapá e ac. 2 contribuir 
em lugar de. 

àvrutapayysA(a, ac (rj) concurso para um cargo pübli- 
«ο. (ἀντιπαραγγέλλω) 

ἀντιπαραγγέλλω 1dar ordens por sua vez; dar uma 
contra-ordem 2 disputar um cargo 3 ser competidor 
de alguém, dat. 

àvtutapáyo 1levar tropas contra; marcharcontra 2avan- 
car por estradas paralelas. 

àvtitapaywyr, fig () 1marcha contra o flanco (inirmi- 
go) 2hostilidade. (avtirapáyw) 

àvritapadéw 1marchar contra; cercar (o inimigo) 2cor- 
rer paralelamente. 
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àvritapaxaXéw-w aconselhar ou exortar por sua vez 
ou ao contrário, alguém, ac., a algo, ¿ní e ac. 

àvtinapakeàeúoa aconselhar ou exortar por sua vez 
ou ao contrário alguém, dat. a algo, inf. 

àvtitapauréw-iw afligir por sua vez. 

ἀντιπαραπλέω-ῶ πᾶνεραι ao longo (da costa) avançan- 
do contra alguém. 

àvtnapaokeváčw 1preparar ou impelir contra + méd. 
2 preparar-se contra, dat. 

&vrutapackevr], fic (1) preparativos de luta, de resis- 
(δηςία. (ἀντί, παρασκευή) 

ἀντιπαρατάσσομαι, άῑ. -άττομαι 1 colocar-se em or- 
dem de batalha diante de, dat. ou rpóç e ac. 2 prepa- 
rar-se para a batalha contra; rebelar-se contra; resis- 
tir a, dat. 

àvritapartiOnu comparar; opor algo, ac., a, dat. 

àvritápeiwu marchar paralelamente contra. 

ἀντιπαρεξάγω 1 fazer marcha contra, dat. 2 marchar 
contra; ir paralelamente a, dat. 3 sustentar um discur- 
so contra; polemizar com, dat. ou ac. 4comparar al- 
guém ou algo, ac., 8, πρός e ac. 

àvtnapéčeiu 1marchar paralelamente 2agir com hos- 
tilidade. 

ἀντιπαρέρχομαι tard. 1avançar contra por estradas pa- 
ralelas 2vir em socorro. 

ἀντιπαρέχω 1fornecer por sua vez ou em troca 2 pro- 
vocar por sua vez + méd. 3 fornecer. 

AvVTITAPNyOpéw-O reconfortar por sua vez. 

àvtutapprotátopa: falar francamente por sua vez; res- 
ponder com igual franqueza. 

àvtnáoxuw (fut. &vvureioopat, aor.; ávvértaOov) 1expe- 
rimentar por sua vez ou em compensação; receber o 
troco (do que se fez); sofrer o revide; τὸ ἀντιπεπονθός 
reciprocidade 2 ser de natureza oposta. 

àvrimatayéw-w responder a um ruído com outro. 

Ἀντίπατρος, ου (ὁ) Antípater ou Antípatro, general de 
Alexandre Μαρπο. (ἀντί, πατήρ) 

ἀντιπείσομαι ε[ ἀντιπάσχω. 

ἀντιπέμπω 1 enviar como resposta; responder 2 fazer 
eco; ressoar; repercutir 3 enviar em retorno 4 enviar 
alguém, ac. em lugar de outrem senviar (tropas) con- 
tra, dat. 

ἀντιπενθής, ής, ἐς que causa dor por sua vez. (àvri, rév8oc) 

àvtitépa adv. ἰατᾷ. Ξ ἀντιπέραν, 

AVTITÉPALOS, OG, OV 1situado em face, na margem opos- 
ta + TA AvTITÉPaIA 2 margem oposta. (avrirépav) 

ἀντιπέραν αἄν. ἆο ομίτο Ια4ο. (ἀντί, πέραν) 

àvrutépac adv. 1do outro lado; em face t prep. 2 dian- 
te de, gen. 

ἀντιπεριχωρέω-ῶ εἰτευπάατ por sua vez ou pelo lado 
oposto. 
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ἀντίπετρος, ος,ον 1iguala um rochedo; rochoso 2subs- 
tituído por uma pedra. (àvtí, nétpa) 

ἀντιπίπτω 1caircontraou sobre; deparar com, dat. 2re- 
sistir a, dat. 3refutar; contradizer 4ser contrário a; ser 
desfavorável a, dat. 5 cair na direção oposta. 

ἀντιπλέω navegar contra, dat. (avri, TÃéw) 

avrinAnÊ, fiyoç (masc. fem.) batido de frente pelas on- 
ἆας. (ἀντί, πλήσσω) I 

àvunàÀnpów-® 1equipar (raus) contra 2encher de no- 
vo; completar. 

ἀντίπνοος, ους-οος-ους, οον-ουν 1 causado por vento 
contrário 2 que sopra em sentido contrário. (avi, πνέω) 

ἀντιποθέω-ῶ desejar em troca ou mutuamente. 

ἀντιποιέω-ῶ 1 fazer em compensação algo, ac, a al- 
guém, ac.; pagar com a mesma moeda + méd. 2reivin- 
dicar; arrogar-se; pretender algo, gen. ou inf. 3 dispu- 
tar a posse de algo, gen., περί ε gen., com alguém, dat. 

ἀντίποινος, ος, ον 1que serve de castigo ou de recom- 
pensa 2que substitui; que recompensa ὁ τὰ ἀντίποινα 
3 remuneração; compensação; resgate. (ἀντί, ποινή) 

àvtitoÃeuéw-ú fazer guerra contra, dat. ou ac. 

ἀντιπολέμιος, ος, ον ἰπίπιίσο; Ὀο]ἰρεταπῖς. (ἀντιπολεμέω) 

ἀντιπόλεμος, ος, ον Ξ ἀντιπολέμιος. 

ἀντιπολιορκέω-ῶ οἱτατ por sua vez. 

&àvturoAcrebopat ser de um partido político contrário. 

&vtutopeDopat 1marchar contra. 2 resistir. 

àvrímopos, og, ov 1 situado do outro lado do estreito, 
na margem oposta a, dat. 2 situado em face de, dat. 
(ἀντί, πόρος) ; 

ἀντίπους,ους,ουν σεή.ποδος 1απάροάα ! οἱ ἀντίποδες 
20s antípodas. (àvr(, roc) 

ἀντίπραξις, εως (ἡ) resistência; oposição. (avtirpácow) 

ἀντιπράσσω, αἴ. -άττω ([ιά. ἀντιπράξω) αἴ. ἐ πιόά. 1agir 
ao contrário de alguém, dat. ou npóç eac. 2opor resis- 
tência a; opor-se a; reagir. 

àvtınpeoßeúopa enviar embaixada por sua vez. 

ἀντιπρήσσω ]ϑη. - ἀντιπράσσω. 

ἀντιπρόειμι (ἱπιρῇ ἀντιπροῇν) ἀνάπςάτ ςοπἴτὰ ou dian- 
te de, dat. 

àvrurpokaAéopat-oüpat estipular por sua vez; intimar 
por sua vez. 

&vtipooayopsbo retribuir uma saudacáo a, ac. 

ἀντιπρόσειμι ({π[ ἀντιπροσιέναι) ἀνάπςὰτ ςοπίτα. 

ἀντιπροσενεγκεῖν ἰπ[ αστ2 ἶε ἀντιφέρω. 

ἀντιπροσερεῖν, ἀντιπροσερρήθην ἰπῇ μι. αἴ. ε αστ. ἱπά. 
Ρα». ἄε ἀντιπροσαγορεύω. 

ἀντιπρόσωπος, ος, ον 1 posto frente a frente; face a fa- 
ce 2 frente a, dat. 3 que sopra pela proa (vento); con- 
trário. (ἀντί, πρόσωπον) 

àvtimpoteivw 1estender ou oferecer por sua vez + méd. 

2propor por sua vez. 








ἀντιστρατοπεδεύω 


&vrínpopoc, oc, ov 1quetem ou está com a proa vol- 
tada para frente 2 que avança; que está de frente; cara 
a cara. (àvti, popa) 

àvTitvÃos, oç, ov que tem portas opostas uma a ou- 
(τα. (ἀντί, πύλη) 

&vrírtupyoc, oc, ov semelhante a uma torre. (avrí, rópyoc) 

àvtutupyóc-G erguer torres em face de ou em oposi- 
ção a. (ἀντίπυργος) 

ἀντιρραγείς ῥατ{. 4012 Ρᾳ5. ἄε ἀντιρρήγνυμι. 

ἀντιρρέπω fazer contrapeso; contrabalangar. (ἀντί, ῥέπω) 

ἀντιρρήγνυμι quebrar contra ou por sua vez. (àvtí, 
ῥήγνυμι) 

ἀντίρροπος, ος, ον que faz contrapeso; que contraba- 
lança; que tem peso equivalente a, ger., dat. ou npóc 
e ac. (àvtippéno) 

&vrtppónoc adv. com forças contrabalançadas. 

àvtionków-w 1 contrabalançar; compensar, gen. 2dar 
algo, ac. em compensação ou em troca de, dat. 

ἀντισήκωσις, εως (ἡ) contrapeso; compensação. 
(ἀντισηκόω) 

àvuckdóno ridicularizar por sua vez; ridicularizar em 
resposta a zombarias. 

àvtioów-Õ igualar; equalizar. (ἀντί, ἰσόω) 

ἀντίσπαστος ος, ον 1 puxado em sentido contrário; 
convulsivo 2 manco dos dois pés. (ἀντισπάω) 

AVTIOTÁW-O 1 puxar em sentido contrário; puxar para 
trás 2agarrar-se a, gen. + méd. 3atrair para si. 

avriotaduoç 1que tem peso equivalente 2 equivalente 
a, gen. (ἀντί, σταθμός) 

AVTIOTÁÇ part. aor.> de àvOio Tapa. 

ἀντιστασιάζω 156τ de uma facção contrária 2 rivalizar 
com alguém, dat. 3 opor-se a, TpÓÇ e ac. 

ἀντίστασις, εως (ἡ) 1 partido contrário 2 resistência; 
oposição. (avOla nu) 

ἀντιστασιώτης, ov (ó) pertencente a uma facção adver- 
sária; adversário político. (avtiotaciálw) 

AVTLOTATÉW-M resistir a; opor-se a; criar obstáculo para, 
ἆαῖ. οιἱ πρός ε ac. (ἀντιστάτης) 

ἀντιστάτης, ου (ὁ) ἀἀνετοάτίο. (ἀνθίστημι) 

ἀντίστημι 6η. - ἀνθίστημι. 

àvtiototxéw-®Õ manter-se sobre linhas paralelas. (ἀντίσ- 
τοιχος) 

ἀντίστοιχος, ος, ον 1alinhado face a face; que forma 
pares simétricos 2 análogo a; semelhante a; corres- 
pondente a, dat. (&vxi, ovoixoc) 

ἀντιστρατεύω αἴ. e méd. fazer expedição contra, dat. 

&vricTpatryéc-G 1comandar um exército 2 substituir 
o estratego 3 em Roma, ser propretor. (àvaotpácnyoc) 

ἀντιστράτηγος, ου (ὁ) 1 σεπεταἰ ἱπίπιίσο 2 em Roma, 
procônsul; ργορτεῖοτ. (ἀντί, στρατηγός) 

àvtiotpatroneðevw at. e méd. acampar em frente a, dat. 
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ἀντιστρέφω 


ἀντιστρέφω (fut. àvuctpévo, perf. àvréotpoga, part. 
perf. pas. àvveovpaupévoc) 1virar em sentido inver- 
so 2retorquir (um argumento) 3 intr. (navio) virar em 
sentido contrário. 

àviíctpoqoc, oc, ov 1voltado para o lado oposto; cor- 
respondente a, dat. ou gen. 2contrário; oposto a, tpóç 
eac. 3que pode ser rebatido ή ἀντίστροφος 4antís- 
trofe (em canto coral). (àvaovpéqo) 

àvtiotpóquc adv. 1em correspondência com; correla- 
tivo a, dat. 2em sentido inverso de; ao contrário de, 
gen. ou npóc e ac. 

ἀντισύγκλητος, ου (ἡ) αηίϊ-δεηαάο. 

ἀντισφαιρίζω (ρατί. [ιϊ. ρ]. ἀντισφαιροῦντες) jogar bo- 
la contra. 

ἀντισχυρίζομαι firmar-se na opinião contrária contra 
algo, npóc e ac. 

àviícayua, a toc (Tó) tropa oposta ao inimigo. (ἀντιτάσσω) 

ἀντίταξις, εως (ἡ) 1 αςᾶο de dispor para um enfrenta- 
mento; disposição de um exército em fileiras 2 dispo- 
sição hostil; resistência; oposição. (avutácow) 

ἀντιτάσσω, άῑ. -άττω 1 dispor para a batalha contra; 
opor alguém ou algo, ac., a, dat. ou npóg e ac. + méd. 
2 opor algo, ac., a, dat. 3 opor-se a; resistir a; enfren- 
tar, dat. ou ac. 

ἀντιτείνω (fut. àvtıtevõ) 1tender ou estender em sen- 
tido contrário; puxar para trás 2 fazer esforços em 
sentido contrário; resistir a, dat. 3 estender-se dian- 
te de, dat. 

àvtteiyioua, atog (Tó) fortificação levantada diante de 
uma outra. (àvtí, terxičw) 

ἀντιτέμνω (ρατί. αογ. ἀντιτεμών) οοτίατ raízes ou plan- 
tas para remédios. 

ἀντιτενῶ «{ ἀντιτείνω. 

&vttrexváopat-ópat tramar um plano contrário; opor 
um plano a outro plano, ardil contra ardil. 

ἀντιτέχνησις, εως (ἡ) - ἀντιτεχνία. 

ἀντιτεχνία, ας (ἡ) 1 οροςἰςᾶο de uma manobra; oposi- 
ção de uma habilidade 2 concorrência em profissão. 
(ἀντίτεχνος) 

ἀντίτεχνος, ος, ον τἶναί επι uma profissáo ou em uma 
αγίθ. (ἀντί, τέχνη) 

ἀντιτίθημι (1. ἀντιθήσω εἰς.) 1 οροτ αἶσο, ac., a al- 
guém, dat. 2 comparar algo, ac., com, dat. ou πρός e ac. 
3 colocar algo, ac., como compensação de, gen. 4co- 
locar algo, ac., no lugar de, gen. 5opor-se a; resis- 
tir a, dat. 

àvtitTigáw-w 1honrar como retribuição + méd. 2 reava- 
liar (valor de tributo), gen. 

ἀντιτιμωρέομαι-οῦμαι vingar-se por sua vez de, ac. 

ἀντιτίνω (ΠΗ. ἀντιτίσομαι εἰς.) 1 pagar por sua vez; ex- 
piar uma falta + méd. 2fazer pagar; punir. 
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àvtiTOAuáw-w ter ousadia contra; resistir valentemente 
a alguém, npóc e ac. 

ἀντίτολμος, ος, ον O que resiste com ousadia. (ἀντί, 
τόλμα) 

&vrírovoc, oc, ov 1esticado; estendido contra 2que re- 
siste com força + Tá âvtitova 3 cabos para máquina 
de guerra. (avrí, telvw) 

ἀντιτοξεύω lançar flechas contra. 

ἀντιτορέω-ῶ ({ιῖ. ἀντιτορήσω, ασ: ἀντετόρησα) 1 fa- 
zer algo, ac., penetrar, gen.: ἀν. δόρυ xpóoc non. fazer a 
lançafurarapele 2forgar: àv. TUKIVOV ÔÓLOV HOM. tomar à 
força um palácio solidamente construído. 

ἄντιτος, ος, ον pago em troca: &vtita Epya represálias; vin- 
ganças. (a vá, tlw) 

àvtitpéqu (impf. àvtétpepov) alimentar por sua vez. 

ἀντιτυγχάνω receber ou obter em troca, gen. 

ἀντίτυπος, ος 6η, ον 1 devolvido pelo golpe; reper- 
cutido 2 devolvido pelo eco; retumbante 3 impres- 
são que fica como imagem; imagem; imitação 4 que 
devolve o golpe; firme; sólido 5 que retribui golpe 
com golpe; adversário 6 destinado a combater; obs- 
tinado 7 de som duro; rude; retumbante (som); des- 
lumbrante (cor) + Tá avtitura 8 as desgraças; as ad- 
versidades. 

ἀντιτύπτω τενἰάατ ο σο]ρε. 

avripepitw medir-se a; comparar-se a; rivalizar com, 
dat. (ἀντιφέρω) 

avtipEepvos, os, ov substituto do dote. (ἀντί, φερνή) 

ἀντιφέρω (ΠΠ. ἀντοίσω, aor. avtijveyka) 1levar algo, 
ac.; contra alguém, dat. + méd. 2opor-se a; resistir a; 
combater alguém, dat. + pas. 3 (astro) mover-se em di- 
reção oposta a, dat. 

ἀντιφεύγω ἰΓ Ρατα ο exílio por sua vez. 

àvtiQO£yyopnat 1poét. repetir um som; ecoar 2tard. re- 
plicar; contradizer. 

ἀντιφιλοτιμέομαι-οῦμαι tard. ter ciúme ou inveja de; 
rivalizar por algo, npóç e ac. 

àvtigiÀogpovéopar-oðua retribuir afeição. 

&vtíQovoc, oc, ov 1que vinga um assassínio 2 assassi- 
nio em paga de assassínio. (ἀντί, φόνος) 

ἀντιφυλακή, fig (1) vigilância recíproca; precaução re- 
cíproca. 

ἀντιφυλάσσω, άϊ. -άττω 1νἰρίατ ροτ 514 νεΖ $ méd. 2cuji- 
dar-se; tomar cuidado cada um por sua vez; precaver-se 
mutuamente contra. 

ἀντιφωνέω-ῶ 1 responder a alguém, ac. ou πρός ε ας. 
2 responder por escrito a alguém, dat. 3 discordar de, 
dat. a (instrumento) ressoar. (avtipwvoc) 

ἀντίφωνος, OG, OV 1 que ressoa em resposta; que ressoa 
em acorde com; que está de acordo com, dat. 2 que 
responde a; que acompanha, gen. 3 que ressoa con- 























tra; discordante; contraditório a, σθή. ἡ τὸ ἀντίφωνον 

4acorde de oitava. (ἀντί, φωνή) 

ἀντιφωτισμός, οὔ (ὁ) reflexo da luz. (ἀντί, φωτίζω) 

ἀντιχαίρω (part. aor. pas. fem. àvtiyapeïoa) correspon- 
der à alegria de, dat. 

&vuyaAenaívo zangar-se com, dat. 

àvuyxapítopat testemunhar reconhecimento; retribuir 
favor a, dat. 

ἀντίχειρ σεπ. χειρος (ὁ) polegar. 

ἀντιχειροτονέω-ῶ 1 votar, levantando a mão, contra, 
dat. 2 decidir ao contrário que, or. conj. (ic); decidir 
ao contrário que não, uń e inf. 

àvttxpáw, só 3° sing. aor. àVTÉXPNOE HER. foi suficien- 
te para, dat. 

Ἀντίχριστος, ου (ὁ) δίΜ]. Anticristo. 

àvríyaApoc, oc, ov que responde a cantos. 

ἀντιψηφίζομαι (αοτ. ἀντεψηφισάμην) νοίατ οοηίγα. 

ἀντλέω-ῶ (ἰπιρῇ ἤντλουν, με. ἀντλήσω, αοτ. ἤντλησα, 
Ρετ. ἤντληκα) 1 esvaziar a sentina 2 despejar água 
em, eic e ac. 3 esgotar; dissipar; exaurir 4 suportar 
até o fim. 

ávrAnua, atos (Tó) balde para tirar água. (avthéw) 

ἄντλησις, εως (ἡ) αςἆο ἐς {ἰτατ άσιια. (ἀντλέω) 

ἀντλία, ας (ἡ) 1água da sentina; imundície; lixo 2sen- 
tina. (&vrAoc) 

ávtÀoc, ov (ó) 1água de sentina 2sentina 3abismo do 
mar; mar 4monte de trigo para joeirar. 

àvTorKodouéw-w 1construir em frente 2 construir for- 
taleza contra. (ἀντί, οἰκοδομέω) 

ἀντοικτίζω «ποτατ; lastimar-se por sua νεΖ. (ἀντί, οἰκίζω) 

ἀντολή ροέϊ. -- ἀνατολή. 

ἄντομαι (ἰπ1ρῇ ἠντόμην) 1 encontrar-se frente a; ir ao 
encontro de; atacar, dat. ou gen. 2 abordar como su- 
plicante, ac. (ἄντα) 

ἀντόμνυμι (ἀαοτ. ἀντώμοσα, ρετῇ ἀντομώμοκα) 1]1τατ 
por sua vez, inf. fut. 2Jur. (as partes contrárias) prestar 
juramento no tribunal. (&vrt, óuvugt) 

àvtovopáčw (fut. àvtovouáocw, aor. àvtwvóuaca) 1cha- 
mar alguém, ac., por um outro nome, ac. 2chamar por 
um novo nome; chamar por antonomásia 3 designar 
por um pronome. (avi, ὀνομάζω) 

àvropy(toua encolerizar-se por sua νε7. (ἀντί, ὀργίζομαι) 

AvTOpÚCOw 1escavar por sua vez 2escavar uma contra- 
mina 3arrancar. (àvrí, ópúcow) 

avtopeiAw dever em troca. (ἀντί, ὀφείλω) 

àvroqOaAuéo-6 tard. 10lhar de frente 2 desafiar; afron- 
tar, alguém, dat. ou πρός ε ας. επι αἶσο, περί ε σεπ. (ἀντί, 
ὀφθαλμέω) 

ἀντρέπω ροέϊ. Ξ ἀνατρέπω. 

ἄντρον, ου (τό) 1 απίτο; στιί8; caverna 2esconderijo. 

àvtpdáóÓngc, nc &c 1cavernoso 2repleto de antros. (ἄντρον) 





ἀνυπόστατος 


ο ο τε 

o para atar as rédeas; as- 
sento de carro 3 órbita (de planeta); abóbada; disco da 
lua; círculo 4 cravelha (de lira) 5 pl. partes arredonda- 
das do corpo. (àvxt) 

ἀντυποκρίνομαι ]όπ. - ἀνθυποκρίνομαι. 

ἀντυπουργέω ]ϑη. - ἀνθυπουργέω. 

ἀντωμοσία, ας (ἡ) juramento das partes no início do 
julgamento. (avrógvupu) 

ἀντωνέομαι-οῦμαι 1comprar algo, ac. emlugarde 2fa- 
zeruma oferta maior, dat. ὁ ἀντωνούμενος 30 ςοη- 
ςοττεπῖς. (ἀντί, ὠνέομαι) 

ἀντωπός, óc, Óv 1que está diante de; situado em frente 
2 análogo a; parecido com. (avrí, dy) 

ἀντωφελέω-ῶ 1retribuir um favor t méd. pas. 2receber 
favores de volta, em troca. (avi, vpeléw) 

àvófpiotoc, oc, ov 1náo insultado 2 que não insulta; 
conveniente; decente. (ἀν-, ὑβρίζω) 

&vvypaívo 1umedecer 2 suavizar. (ἀν-, ὑγραίνω) 

à vvópía, ac (fj) falta de água; seca. (&vvópoc) 

&vvópoc, oc, ov 1que náo produz água; sem água 2 que 
não recebe água; sem água; seco 3 privado de água 
lustral; não purificado por abluções. (&v-, ὅδωρ) 

&vupévatoc, oc, ov. 1 que não ouviu o canto nupcial; 
sem núpcias; solteiro + àvuuévaia adv. 2 sem casa- 
mento. (ἀν-, ὑμέναιος) 

&vugu (3º sing. impf. pas. Tivuto) consumar. 

AvÚLQEVTOS, OG, OV TNão casado 2gerado em casamento 
sem himeneu; ilegítimo ou incestuoso. (à-, νυμφέω) 

ávvpiQoc, 0c, ov 1queésem cónjuge; sem esposo ou espo- 
sa 2sem nüpcias; ilegítimo ou incestuoso. (&-, vópqn) 

ἀνύπαρκτος, ος, ov inexistente; irreal; fictício. (àv-, 
ὑπάρχω) 

ἀνυπέρβλητος, ος, ον que náo se pode ultrapassar; in- 
superável. (àv, ὑπερβάλλω) 

ἀνυποδητέω-ῶ απάατ ἀεδοα]ςο. (ἀνυπόδητος) 

ἀνυπόδητος, ος, ον ἀεδοα]ςο. (ἀν-, ὑποδέομαι) 

AVUTTÓÔLKOS, OG; OV 1 imune; não sujeito a julgamento + 
τὸ àvurtódikov 2 impunidade. (ἀν-, ὑπόδικος) 

àvvnóðeTtoç, oç, ov 1que não supõe condições; absolu- 
to 2que não tem base; infundado. (àv-, ónotiðnp) 

ἀνυπόκριτος, ος, ον 1tard. inadequado para a cena 
teatral 2 bíbl. sem fingimento; sincero. (ἀν-, ὑποκρί- 
vogal) 

ἀνυπονόητος,ος,ον 1insuspeitado 2imprevisto 3 que 
não desconfia; que não prevê, gen. (ἀν-, ὑπονοέω) 

ἀνύποπτος, OG; OV 1insuspeito 2 que não desconfia, 
gen. (àv-, ὁπτός) 

àvvnónrtwç adv. 1sem desconfiar 2 sem levantar sus- 
peitas 3 sem qualquer suspeita mútua. 

ἀνυπόστατος, ος, ον 1ἰττεβίοίίνε]; invencível 2 sem fun- 
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ἀνυπότακτος 


damento concreto; inconsistente 3 sem resíduo (líqui- 
do); claro. (ἀν-, ὑφίσταμαι) 

ἀνυπότακτος, ος, ον tard. 1não submisso; insubordi- 
nado 2 que não aceita uma ordem; confuso; desorde- 
nado. (àv-, vrotá cow) | 

ἀνυσάμαν aor. méd. dór. de àvóow. 

ἀνύσιμος ε ἀνύσιμος, ος, ον que pode levar a termo; 
eficaz para algo, eic ou npóc e ac. 

ἄνυσις, εως (ἡ) 1acabamento; fim; termo 2descanso; 
repouso 3efeito; proveito; resultado. (&vúw) 

ἀνύσσεσθαι inf. fut. méd., sent. pas. ἄε ἀνύω. 

ἀνυστός ε ἀνυστός, ή, óv 1 possível de realizar-se: | 
AVUCTÓV OU WG AVUCTÓV tanto quanto possível 2 capaz de 
realizar; eficaz para, npóc e ac. (ἀνύω) 

ἀνυτικός ε ἀνυτικός, ή, όν 1 eficaz; capaz 2 rápido. 
(ἀνυστός) 

ἀνύτω ε ἀνύτω Ξ ἀνύω. 

ἀνυφαίνω ἴεςετ ἆς ποΥο. (ἀνά, ὑφαίνω) 

&vvyócqc-à tard. elevar; exaltar. (&vá, ówów) 

ἀνύψωμα, ατος (τό) εἰεναςᾶο; εχα]ίαςᾶο. (ἀνυψόω) 

ἀνύω ε ἁνύω, át. ἀνύτω ({πιρῇ ἤνυον, ᾗή. ἀνύσω, 
aor. ijvvoa, perf. tjvvxa; pas. fut. ἁνυσθήσομαι, αοτ. 
TivooOny, perf. tjvvouau; méd. fut. àv6oopat) 


ATIVA 
1 fazer chegar a termo; levar a termo; conseguir, ac. ou 
or. inf. 
2 tornar, ac. e predic. 
3 trazer à vida; fazer crescer 
4 pór fim a; destruir; consumir 
5 percorrer; cruzar; chegar a, ac. ou &rí, npóc e ac. 
6 apressar-se, com part. 
7 acabar por ser; terminar 


MÉDIA 





8 levar a termo com prazer; obter 


PASSIVA 
9 chegar ao fim; acabar; realizar-se 





1πολλά ἀγορεύων οὐδὲν Tjvuve nn. embora falasse mui- 
to, não chegou a nada, Tjvvoe Tepãv ÉsQL. conseguiu passar; 
opukpóv ávócetv PLAT. obter pequenos resultados 

2ἠνύσατ᾽ ἐκτοπίαν φλόγα πήµατος sór. tornastes desloca- 
daa chamada desgraça 

3. kpávav TEÓCR. fazer brotar uma fonte 

4 ἐπειδή σε φλὸξ ἤνυσεν Ἡφαίστοιο πομ. ροτῇμιε α οἶια- 
ma de Hefesto te consumiu 

5 τὴν πορείαν ἀνύτειν χΕν. concluir o trajeto, à. ἐπὶ ἀκτάν 
EUR. chegar à margem, à. TPOG TÓMV SÓP. chegar à cidade 

6 οὐ μέλλειν χρή, ἀλλ᾽ ἀνύτειν Απ. não se deve tardar, mas 
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apressar-se, AVVE TPÁTTWV AR. acaba logo de fazer, ἄνοιγ᾽ 
ἄνοιγ ἀνύσας ΑΚ. abre; abre logo! 
7εὐδαίμων ἀνύσει καὶ péyaç sór. acabará por ser feliz e im- 
portante 
8 θεὸς ἅπαν ἐπὶ ἐλπίδι τέκμαρ ἀνύεται ρίντ. α ἀῑνίη- 
dade leva tudo a termo conforme sua expectativa, viv xpeíav 
T|vócac0' éuo0 rtápa kovqüzc ÉsQL. obtivestes facilmente de 
mim o que era necessário 
9 οὐ γάρ οἵω ἀνύσεσθαι τάδε ἔργα πομ. ροῖς πᾶο ρέποο 
que estes feitos se realizem, Xpóvoc ávuto TEÓCR. o tempo che- 
gou ao fim. 

àv6, fi, fi subj. aor. de &vinu. 

ávo! e &vo (só pres. e impf. Y|vov; pas. pres. “vouar e impf. 
ἠνόμην) 1levar até o fim; concluir + pas. 2acabar: vo£ 
d veta a roite caminha para seu fim. 

ävw?, adv. e prep. (comp. àvwtépw, superl. àvwtåtw) 


ADV. COM VERBO 





1 em cima; no alto; para o alto; em direção ao céu; no 
céu, em op. a terra; para a terra; sobre a terra, em op. 
aos infernos 


2 no alto; em direção à nascente dos rios; na parte alta 
de uma cidade; para cima; para o norte 


3 no alto; em direção ao interior de um país 

4 no alto; para o alto; para trás; acima (em texto) 

5 loc. adv. ävw kátw em cima e embaixo; por toda par- 
te; de pernas para o ar 


ADV. COM ART. OU ENTRE ART. E SUBST. 





6 doalto; do céu, em op. àterra; do alto; da terra em op. 
aos infernos 


7 doalto; do norte 

8 do interior do país 

9 do passado 

10de cima, i.e., importante; superior 


PREPOSIÇÃO 





11 além de; acima de, gen. 


1KÓvic ὃ ἄνω φορεῖτο sór. o pó elevava-se para o alto, Nãav 
ἄνω ὥθεσκε moTI Aópov Hom. ele enpurrava a pedra pa- 
racima até o cume, vir? oð ävw sór. quando estavas sobre 
aterra 

2 ἄνω ποταμῶν ῥεῖν »ΕΜ. ἰτ τίο αεἰπια, πᾶς ὁ δῆμος ἄνω 
Kabiito DEM. o povo habitava na parte alta [da cidade) 

3 vw LÓVTI HER. para quem vai ao interior do país 

4 ταῦτα ἡμῖν ἄνω ἐκεῖ ἐν τοῖς πρόσθεν λόγοις οὕτω 
QAVÉVTO PLAT. essas coisas que nos apareceram anteriormente 
nos discursos precedentes 

τἄνω κάτω συγχεῖν Εὖκ. misturar de alto αὐαίχο, περιπατεῖν 
ἄνω KáTW Lís. andar em todas as direções, ἄνω καὶ κάτω 





ποιεῖν τὰ πράγματα ῬΕΜ. ρότ επι desordem os negócios, TO 

λεγόμενον ἄνω κάτω nàvra PLAT. tudo está, como se diz, 

de pernas para o ar. 

6 0i ävw Begol sór. os deuses do alto, oDG ol (ovvec á&(oug 

ὑπειλήφαμεν τῶν ἄνω τιμῶν ῬΕΜ. ο5 que nós, que estamos 

vivos, consideramos dignos das honras do alto (i.e. divinas) 

7 & τὰ ἄνω πάνυ καλὰ ἔχοι ΧΕΝ. se as partes superiores fos- 

sem belas, Ñ âvw TÓMG TUC. a cidade alta (op. ao porto), ὁ 

ἄνω τόπος »τΑτ. α região norte 

8 ἡ ἄνω Aoír] xeN. a altaÁsia (i.e., o interior da Ásia), αἱ ἄνω 

ga tpametat POL. as satrápias do interior 

οεἰς τὸ ἄνω PLAT. voltando ao passado, ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις 

DEM. nos tempos idos 

10 Tà àvwTáTW TpÍA FÍLON. as três coisas mais importantes 

π ή ἄνω Ἅλυος Ἀσίη HER. a Ásia além do Halis, ópúol 

πεζοὺς παρατεταγμένους ἄνω τῶν ἱππέων ΧΕΝ. νόεηι α 

infantaria postada acima dos cavaleiros. 

ἄνωγα ϱ{ ἀνώγω. 

ἀνώγαιον, ου (τό) - ἀνώγεων. 

ἀνώγει3” sing. ind. pres. ou m.-q.-perf. ép. de àvóyw. 

àvoyéyuev inf. perf. ép. de àvéryo. 

ἀνώγεων, ω (τό) 1andar superior de uma casa 2 des- 
pensa 35sala de jantar. (ávc, γαῖα) 

&vjyuat perf. pas. poét. de àvotyc. 

ἄνωγον ἰπιρῇ ὀρ. ἆε. ἀνώγω. 

ἀνῷγον ἰπιρῇ ὀρ. ἀε ἀνοίγω. 

àvóyo (impf. fjvoyov, fut. àvóEo, aor. ἤνωξα, Ρετ[; 
com sent. de pres. áveya, m.-q.-perf. com sent. de impf. 
T|vyetv) ordenar; exortar; incitar alguém, ac. ou dat., 
a, inf. 

ἀνῷδηκα, ἀνῴδησα ες ἀνοιδέω. 

ἀνωδυνία; ας (ἡ) αιο”πεἰα ἦς ἆοτ. (ἀνώδυνος) 

ἀνώδυνος, ος, ον 1]1γτε ἂς dor; anódino 2que faz de- 
saparecer a dor; que acalma 3 que não causa dor; in- 
dolor. (&v-, ὁδύνη) 

ávwdvvws adv. sem dor. 

ἄνωθεν αν. 1([μραγ) ἀο αἰίο; πο αἰίο: οἱ ἄνωθεν θεοί 
PLAT. os deuses que estão no alto, sobre a terra (em op. aos in- 
fernos) 2 (lugar) do interior: tà ἄνωθεν Φρυγία DEM. 
aalta Frígia 3 (tempo) em outro tempo; desde antes; 
desde o princípio: τὰ ἄνωθεν PLAT. os principios primor- 
diais 4 (tempo) de novo + prep. 5 do alto de; no alto 
de, gen. (ávw) 

&àvo0£o-G 1empurrar para cima; impelir para alto mar; 
empurrar 2empurrar para trás; repelir + méd. 3 em- 
purrar para longe de si; repelir. (avá, v0éw) 

ἀνωϊστί αάν. ἂς ἱπιρτογίδο. (ἀνώιστος!) 

ἀνώϊστος', ος, ov imprevisto; inopinado; inconcebível. 
(ἀν-, οἶδα) 

ἀνώιστος2, ος, ον a que se faz τε[ετξπςἰα. (ἀνά, ἀνοιστός) 

ἀνῴκισα ϱ{ ἀνοικίζω. 





ἄξενος 


àvódeðpoç, oç, ov 1 indestrutível; imperecível 2 que 
não causa perdas; inofensivo. (&v-, ὄλεθρος) 

ἀνωμαλία, ας (ἡ) 1 desigualdade; irregularidade; aspe- 
reza 2 desigualdade de condição, de recursos 3 in- 
constância 4 falta de equilíbrio; indisposição; anoma- 
Μα. (ἀνώμαλος) 

ἀνωμαλίσθαι cf ἀνομαλίζω, 

&àvápaAoc, oc, ov 1desigual; irregular;áspero 2incons- 
tante; caprichoso 3 desequilibrado; mal disposto + Tô 
ἀνώμαλον 4 εδίγαπ]εζα. (ἀν-, ὁμάλος) 

àvopáAoc adv. 1de modo desigual; irregularmente 2ca- 
prichosamente. 

&vaposí adv. sem jurar. (àvópococ) 

AVÚNOTOS, 0c, ov 1que não jurou 2não consagrado por 
juramento. (àv-, óuvupu) 

&vovópuaoctoc, oc, ov inominável; indescritível. (àv-, 
ὀνομάζω) 

ἀνώνυμος,ος,ον 1sem nome; desconhecido; anônimo 
2 que não se pode nomear; abominável 3 que não se 
deve nomear; de nome impronunciável 4 que não tem 
nome conhecido; obscuro; sem glória. (&v-, óvoua) 

àvóEopev 14 pl. subj. aor. de àvóyw. 

ἀνώξω ϱ{ ἀνώγω. 

ἀνῷξα aor. poét. ε ἀν οίγω. 

&vopín, nc (f) momento inoportuno. (&veopoc) 

ἄνωρος, oc, ov feito ou que se faz fora de hora; inopor- 
tuno; prematuro. (àv-, dpa) 

ἀνῶσαι inf. aor. de àvwðéw. 

AVÚTATOS, 1 OV 10 maisalto; altíssimo; elevadíssimo + 
Tà AvúTATA 20s lugares mais altos. (ἄνω) 

ἀνωτάτω, ἀνωτέρω εξ ἄνω. 

AVWTEPLKÓS, 1), ÓV 1tard. queage por cima 2 bíbl. situa- 
do no interior das regiões. (avútepoç) 

&vóepoc, a, ov tard. 1mais alto; superior + avúTepov 
adv. 2 superiormente; mais alto; acima. (vw) 

avwqeAns, ng; ÉS 1 inútil; vão 2 nocivo; prejudicial a, 
dat. (ἀν-, ὄφελος) 

&voqéAntoc, oc, ov 1que nào traz proveito; inütil 2a 
quem náo se pode ajudar. (àv-, àqpeAéo) 

ἀνωφερής, ής, ές 1que tende a subir ou a sair (odor, fo- 
go, ar) 2que sobe para o alto; que sobe à cabeça; ine- 
Ὀτίαπία, (ἄνω, φέρω) 

ἄνωχθε, ἄνωχθι, ἀνώχθω ἰπιρετ Ρεν] ἄε ἀνώγω. 

ἀνώχυρος ε ἀνόχυρος, ος, ον não fortificado; aberto 
(lugar). (àv-, ὀχυρός) 

ἆξαι ἰπῇ αστ. ἄε ἄγνυμι. 

&£ag part. aor. de αἴσσω. 

ἄξεινος Ξ ἄξενος. 

AEetvog rtóvtogc (0) Ponto Euxino, lit. mar inóspito. 

átéuev, á£éuevou inf. fut. e aor. ép. de yo. 

áEevoc, oc, ov não hospitaleiro; inóspito. (ἀ-, ξένος) 
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ἄξεστος 


átectoc, oc, ov náo raspado; náo polido. (à-, ξέω) 

ἀξία, ας (ἡ) 1preço; valor 2 valor de uma ação realiza- 
da; recompensa; salário; punição 3 mérito; dignidade; 
honra; condição 4 apreciação; opinião. (ákioç) 

ἀξιαπήγητος ε ἀξιαφήγητος, ος, ον ἀἱσπο ἆς 56τ εχρ|ί- 
cado ou ςοπἴαάο. (ἀξία, ἀφηγέομαι) 

ἀξιέπαινος, ος, ον ἀἱσπο ἦς εἰορίο; ]οιινάνε]. (ἀξία, ἔπαινος) 

àtiépacroc, oc, ov digno de um amor apaixonado. (tía, 
ἔραμαι) 

ἀξιεῦμαι ρτες. πιόά. ρας. ]δπ. ἆε ἀξιόω-ῶ. 

ἀξίνη, nç (Ñ) cabeça de machado; machado; cunha. 

ἀξιόεργος, ος, ον αρίο ραα ο ἰταῦα]]ο. (ἄξιος, ἔργον) 

ἀξιόζηλος ε ἀξιοζήλωτος, ος, ον {αγά. ἱπνε]άνε]. (ἄξιος, 
ζῆλος) 

ἀξιοθαύμαστος, ος, ον αἀπιἰτάγεΙ. (ἄξιος, θαυµάζω) 

ἀξιοθέατος, ος, ov digno de ser contemplado ou exami- 
παάο. (ἄξιος, θεάοµαι) 

à&óOprivoc, oç, ov digno do canto fúnebre; digno de la- 
mentacáo. (&£oc, Opfjvoc) 

ἀξιόκτητος, ος, ον digno de ser adquirido ou possuí- 
ο. (ἄξιος, κτάομαι) 


αξιόλογος, ος, ov 1 digno de ser relatado; memorável . 


2digno de consideração; estimável; importante. (ágioç, 
λόγος) 

ἀξιολόγως adv. de maneira a merecer consideracáo. 

àttopakápioroc, oc, ov digno de ser considerado feliz. 
(ἄξιος, μακαρίζω) 

ἀξιόμαχος, ος, ον 111σπο οἱ ςαρᾶΖ de combater contra 
alguém, dat. ou npóc e ac. 2forte o bastante para; su- 
ficientemente forte para, inf. 3 preparado para a bata- 
lha. (á&oc, uáyn) 

àttopáyoc adv. com forca suficiente para lutar. 

ἀξιομίσητος ε ἀξιόμισος, ος, ον ἀϊρπο de ódio; execrá- 
νε]. (ἄξιος, μῖσος) 

ἀξιομνημόνευτος, ος, ον πιεπιοτάγε]. (ἄξιος, μνημονεύω) 

ἀξιόνικος, ος, ον 1ἀἰσπο ἂς νεπςετ 2 ἀϊσπο ἦς superar 
επι, τμ (ἄξιος, νίκη) 

ἀξιοπενθής, ής, ές ἀἰσηο ἀς Ιαπιεπῖο. (ἄξιος πένθος) 

àtióniotoc, oc, ov 1que merece confianca; digno de fé 
(pessoa) 2que merece confiangca; que oferece garantia 
3 digno de crenga. (ἄξιος, πίστις) 

ἀξιοπρεπής, ric, Éc digno; decente; conveniente. (&tioc, 
πρέπω) 

&&tonpertüc adv. convenientemente. 

&Etoc, oc, ov 1que tem o valor de, gen.; que vale muito; 
ἀρτεςἰαάο: οὐδ’ ἐνὸς ἄξιοί εἰμεν κτορος πομ. πᾶο te- 
mos o valor de um só Heitor 2 de valor; de grande valor; de 
valor conveniente: coi áZia δῶρα δίδωσι πομ. εἰείεο[ε- 
rece presentes valiosos, &Etov otv, in f. vale a pena; é justo; con- 
vém 3 de preço justo; acessível: vç àğuótatov LÍS. ao 
melhor preço possível 4 que basta; suficiente, σεῃ.: ἄ. τοῦ 
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TOXÉLOU DEM. suficiente para a guerra 5 merecedor; dig- 
no de, gen. ou inf.: vóyr| oxovóijc ye uévrot víjc ἐμῆς 
οὐκ ἀξία sór. o acaso não merece minha atenção, £&o&e šia 
ἐπιμελείας λέγειν xen. pareceu dizer palavras dignas de con- 
sideração. 

ἀξιοσπούδαστος, ος, ον digno de cuidado ou de aplica- 
ςᾶο. (ἄξιος, σπουδάζω) 

ἀξιοστράτηγος, ος, ον digno de comandar. (ἄξιος, 
στρατηγέω) 

ἀξιοτέκμαρτος, ος, ον ἀϊρπο de testemunhar; convin- 
οεπῖς. (ἄξιος, τεκμαίρομαι) 

ἀξιοφίλητος, ος, ον ἀϊρπο ἆς απιοτ. (ἄξιος, φιλέω) 

ἀξιόχρεως, ως, ὧν gen. w 1digno de ser usado; digno de 
ser notado; conveniente; considerável 2 digno de ser 
usado para, inf. 3 digno de, gen. (ἄξιος, χρέος) 

ἀξιόω-ῶ (ἐπρῇ ἤξιουν, μι. ἀξιώσω, αοτ. ἠξίωσα, ρετῇ 
ἠξίωκα) 1 estimar como valioso; honrar: O “Yuévale, 
ówccobc raióac Auc rji£(ecac gun. Ó Himeneu, honras- 
te os doisfilhos de Zeus 2 considerar alguém ou algo, ac., 
‚digno de, gen.: ἐμὲ τὸν σεωυτοῦ ἀδελφεόν, γοργύρης 
ἠξίωσας HER. a mim, teu irmáo, julgaste digno da masmorra 
3avaliar: ὁπόσης ἂν τιμῆς ἀξιώσῃ τὸ πωλούμενον ριαΤ. 
por que preço avaliou a mercadoria 4 considerar justo; afir- 
mar como verdade; achar certo, ac. ou inf.: ἀξιώσουσιν 
obcot ztávrec icoptotpetv xN. todos esses acharáo certo ter o 
mesmo tratamento, οὕτω μὲν ἐκάτεροι νικᾶν ἠξίουν τύο. 
assim cada um dosdois acredita que venceu 5 consentir em; re- 
signar-sea, inf.: ei μὴ λέγω τἀληθὲς, ἀξιῶ θανεῖν 5όε. «ε 
náodigoa verdade, resigno-me a morrer 6 exigir como direito; 
reclamar 4 méd. 7 julgar-se digno de: oóx á&teÜpevoc 
ἐς τὸν βασιλήιον θρόνον ἴζεσθαι ΗΕΚ. ηᾶο se julgando dig- 
no de sentar-se no trono real 8 dignar-se a; consentir em; 
σοποἰάετατ ]ποίο: φονεὺς εἶναι μητρὸς ἠξιώσατο σοι. 
considerou justo ser o assassino de sua mãe. (&Etoc) 

ἀξίωμα, ατος (τό) 1 dignidade; estima; reputação 2 de- 
cisão; decreto; norma 3 petição; súplica 4 princípio 
básico de demonstração; axioma. (á&ów) 

ἀξιωματικός, ή, όν 1ςαραΖ ἐς ocupar um posto eleva- 
do; que tem ar deautoridade; eminente 2suplicatório 
(palavras e coisas) 3que fala por axiomas; axiomático; 
sentencioso. (aEiwpa) 

àkrwuátov, ou (Tó) pequena dignidade. (ἀξίωμα) 

ἀξίως adv. 1 dignamente; justamente 2 de modo dig- 
no de, gen. 

ἀξίωσις, εως (ἡ) 1estima; consideração; valor moral 2 va- 
lor ou significado (de palavras) 3 valor social; posto al- 
to; dignidade 4decisão; pedido; demanda 5 afirmação; 
opinião 6 princípio. (ἄξιόω) 

ἀξόανος, ος, ον sem imagem esculpida. (4-, Edavov) 

ἀξονήλατος, ος, ον φας gira movido sobre seu eixo. 
(ἄξων, ἐλαύνω) 




















ásvÃoç, og, ov 10nde não se derrubou lenho; com ma- 
ta fechada 2privado de lenho 3 que não tem matéria 
lenhosa. (ἀ-, ξύλον) 

ἀξύμβατος, ἀξύμβλητος άῑ. - ἀσύμβατος, ἀσύμβλητος. 

ἀξύμμετρος, ἀξύμφωνος άϊ. - ἀσύμμετρος, ἀσύμφωνος. 

ἄξω ϱΓ ἄγω ε ἄγνυμι. 

ἄξω εξ ἀίξω ε αἴσσω. 

äkwv, ovoç (ô) 1eixo (de roda) 2 gonzo de freio 3eixo 
de esfera celeste 4 eixo de um caminho 5eixo de rota- 
ção; fuso + οἱ dEoveç 6as tábuas giratórias, tábuas de 
madeira que giram sobre um eixo e nas quais estavam 
inscritas as leis de Sólon. (ἄγω) 

ἄοζος, ov (6) servo auxiliar de oficiante do sacrifício. 
(ᾱ- οοΡ., ὁδός) 

ἀοιδή, ῆς (ἡ) 1canto 2arte do canto do aedo 3assunto 
do canto 4renome 5 encantamento. (àesíiôw) 

ἀοιδιάω-ῶ (5ό ρτε5.) cantar. (&oi6óc) 

&o(ót0c, oc, ov 1cantado ou digno de ser cantado; de- 
cantado; famoso 20btido com o canto: à. áypa gun. 
presa conquistada pelocanto. (a siôw) 

ἀοιδός, οὔ (ὁ, ἡ) 1ςαπῖοτ; αεἆο; ροεία: θεῖος ἀοιδός 
HOM. ἀἰνίπο αεἶο, πολύιδρις ἀοιδός τεόσα. a sábia canto- 
ra 2 quem faz encantamentos; encantador + adj. 3 do 
canto; canoro; musical: àot60c Mob o4 gun. musa do can- 
{ο ἀοιδοτάταν ὄρνιθα Επ. o pássaro mais canoro, i. e., o rou- 
xinol 4 celebrado; famoso. (asiôw) 

ἀοίκητος, ος, ον 1inabitado; inabitável 2 sem casa. (ἀ-, 
olkéw) 

ἄοικος, ος, ov 1sem casa; sem lar; pobre 2inabitável. 
(ἀ-, οἶκος) 

ἄοινος, ος,ον 1que é feito sem vinho (refeição, sacrifi- 
cio) 2não provocado pelo vinho (sentimento) 3 que 
não bebe vinho 4 que não produz vinho. (&-, olvoç) 

ãoxvia, ag () 1ausência de hesitação 2 diligência, gen. 
3 paciência. (ἄοκνος) 

ἄοκνος, ος, ον 1que náo hesita; diligente; ativo 2 que 
não permite hesitacáo; premente. (à-, ókvoc) 

aókvwç adv. sem hesitação; com diligência. 

&àoAA ric. ric; Éc 1todo unido; em grupo; compacto 2reu- 
nido. (à-, εἵλω) 

ào iw (só pres. e o aor.) 1reunir; juntar b pas. 2 reu- 
nir-se. 

4oTÃos, OG, Ov inerme; que não tem proteção: ápja à. 
XEN. carro não munido de foice. (à-, ónhov) 

ãop e &op, gen. 4opoç (Tó) 1espada 2tridente 3 chifre 
de rinoceronte. (àsipw) 

&àópaoc, oc, ov 1náovisto;invisível 2nào visitado 3 que 
não viu; que não tem experiência em, gen. (ἀ-, ὁράω) 

&opáttoc adv. sem ser visto; sem que se possa ver. 

ãopynota, ag (1) 1ausência de cólera ou paixão; man- 
sidão; calma 2 indiferença. (ãópyntoç) 





ἀπάγω 


ἀόργητος,ος, ον 11ηςαραζ de cólera; não passional; cal- 
mo 2indiferente. (à-, ὀργάω) 

ἀόριστος, ος, ον 1 não determinado no espaço ou 
no tempo; sem fronteiras definidas; ilimitado + 6 
ãópistoç 2 Gram. aoristo. (à-, ópílw) 

&opvoc, oc, ov sem pássaro. (ἀ-, ὄρνις) 

ἀορτήρ, ἤρος (ὁ) 1 οοττεία; cinturão 2boldrié. (ἀείρω) 

&àoconrijp, fjpoc (ó) ajudante; auxiliar; defensor. (aocoéw) 

&ovroc, oc, ov nào ferido; ileso. (ἀ-, οὐτάω) 

ἀπαγγελία, ας (ἡ) 1apresentacáo de resultados de uma 
missáo; relatório 2 relato de um historiador; conto; 
narrativa 3exposicáo; pronüncia; estilo. (ἀπαγγέλλω) 

ἀπαγγέλλω (fut. àmayyeAó, aor. ἀπήγγειλα, perf. 
ànrjyyseAka) 1trazer em resposta; fazerum relato 2re- 
velar; recitar de memória; descrever; traduzir 3 decla- 
rar em voz alta; proclamar; louvar 4 relatar; anunciar; 
dar a conhecer, ac., or. conj. (ÖT, &ç) ou inf. «pas. 5im- 
pes. ânnyyéMetó pol Dem. anunciava-se a mim; com 
part.: &ra]yyéAOn ó vékuc &kkekAeupévoc nen. anunciou- 
se que o cadáver tinha sido roubado, ἀπήγγελται ἡττημένος 
POL. conta-se que ele foi vencido. (&nó, &yyéAA o) 

ἀπαγγελτικός, ή, όν que anuncia; que expóe; que des- 
creve. 

&nayrjc, ric, Éc sem consisténcia; mole; flácido. (&-, njyvou) 

ἀπαγόρευμα,ατος (τό) proibicáo; interdicáo. (ἀπαγορεύω) 

&rayópevotc, £oc (i) 1proibicáo; interdição 2 fadiga; 
desalento. (&rayopeóo) 

ἀπαγορεύω (impf. ànryópevov, fut. àrayopeow, aor. 
ἀπηγόρευσα,ρετ[ ἀπηγόρευκα;ρας. αο!. ἀπηγορεύθην, 
perf. àri]yópeupat) 1dizer a alguém que impeça algo; 
proibir; interditar; procurar dissuadir de, ac., inf, | e 
inf, önws uh e subj. ou opt., uh e subj. ou opt. 2anun- 
ciar a renúncia; renunciar a; desistir de, dat. ou inf.: à. 
πολέμῳ PLAT. renunciarà guerra, o0ve λέγων οὔτε ἀκούων 
mepl éke(vov obóelc ürtayopeUet xg. ninguém desiste de fa- 
laredeouvirfalar dde 3 ceder a, dat. ou onó e gen.: à. γήρᾳ 
XEN. sucumbir à velhice, ᾱ. ὑπὸ πολλῶν πόνων ΧΕΝ. sucum- 
bira muitossofrimentos 4 recusar-se a; renunciar a, tpóc e 
ac.: à. πρὸς µηδένα TÓVOY PLUT. não se negar a sofrimento 
algum. (ἀπό, ἀγορεύω) 

ἀπαγριόω-ῶ 1 conferir um aspecto selvagem a, ac. 2tor- 
nar selvagem, feroz (animal) + pas. 3 assumir um aspec- 
to selvagem; tornar-se feroz; exasperar-se. (àró, ἀγριόω) 

ἀπαγχονίζω (αογ. ἀπηγχόνισα; ῥᾳ». αογ. ἀπηγχονίσθην, 
Ρετ]. ἀπηγχόνισμαι) 1fazer pender; pendurar; enfor- 
car 2despendurar;tirar da forca + pas. 3 pendurar-se; 
enforcar-se. (&ró, àyxovitw) 

ἀπάγχω (aor. àrijyka) 1estrangular; sufocar + méd. 2en- 
{οτςατ-δε. (ἀπό, ἄγχω) 

ànáyw (fut. ànáčw, aor.2 ànńyavov etc.) 1levar embo- 
ra; raptar 2 conduzir; levar; reconduzir 3 Mil. condu- 
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ἀπαγωγή 


zir em retirada 4 Jur. conduzir em juízo; citar; levar 
preso 5evitar; afastar; fazer desviar 6 deduzir 7 reti- 
rar-se; afastar-se; ir embora; im per. ἄπαγε vá!, ἄπαγε ἐς 
κόρακας vá para o inferno! ra ye avôWy EUR. parede falar! V 
méd. 8levar embora consigo 9ir embora. (àró, &yw) 

ἀπαγωγή, ῆς (ἡ) 1αςᾶο ἀε]ενατ, de conduzir para longe; 
rapto 2aporte; dote; pagamento 3 Jur. prisão em fla- 
grante delito e condução diante do magistrado; ação 
em justiça; citação 4 redução (de um raciocínio ao ab- 
surdo); desvio (em direção ao mal) 5 aprisionamen- 
το. (ἀπάγω) 

ἀπαδέειν ε ἀπαδεῖν ἰπῇ αο!. jôn. ἄε ἀφανδάνω. 

ἀπάδω 1cantar fora do tom; destoar; desafinar 2 estar 
em dissonância; estar em desacordo com, gen. ou ànó 
e gen. 3 esquivar-se de, σΕΠ. (ἀπό, δω) 

ἀπαείρομαι (só part. pres.) 1pór-se a caminho 2afastar- 
se de; partir de, ger. (ànó, ἀείρω) 

arabavaritw 1tornar imortal; divinizar; deificar + pas. 
2ἴΟΓΠ8Γ-96 ἱπιογία]. (ἀπό, ἀθανατίζω) 

arábdeia, ac () 1auséncia de sensibilidade; insensibi- 
lidade 2 impassibilidade; indiferença 3 calma; apatia 
4 ausência de sofrimento. (araBriç) 

ἀπαθής, ής, ές 1que não sofre ou sofreu; que não é afe- 
tado por algo, gen., da parte de alguém, rpóç e gen.; in- 
dene; intacto; incólume 2que não pode ser afetado; 
insensível; indiferente. 3 que não se emociona em vis- 
ta da dor; impassível. (à-, πάθος) 

ànaððç adv. sem ser afetado; com indiferença; com im- 
passibilidade. 

ἀπαιδευσία, ας (ἡ) falta de educação; ignorância; gros- 
seria. (araldevtoç) 

ἀπαίδευτος, ος, OV 1sem instrução; sem educação; gros- 
seiro; ignorante de, gen. ou repí e gen. 2 vulgar. (à-, 
παιδεύω) 

ἀπαιδία, ας (ἡ) falta de filhos. (äras) 

ἀπαιθριάζω 1expor ao ar livre, a céu aberto 2afastar do 
céu; tornar sereno (tempo) 3 (céu) ser límpido; estar 
οἶαγο. (ἀπό, αἰθριάζω) 

ἀπαίνυμαι - ἀποαίνυμαι. 

ἀπαιολάω-ῶ ἱπάυζίτ em erro; confundir; enganar. (ἀπό, 
αἰολάω) 

ἀπαιόλημα, ατος (τό) engano; fraude. (ἀπαιολάω) 

&raipésokov 3^ pl. impf. iter. jón. de àqoipéo. 

&ànaípsockov impf. iter. jón. de ànaípc. 

ἀπαίρω (fut. &àrapá, aor. &nfjpa daí part. ànápac, perf. 
ànfjpka, m.-q.-perf. ànijpketv) 1 afastar algo ou al- 
guém, ac. de, gen. 2levar embora 3 dirigir-se para 
longe; partir de, ger, ànó ou K e gen. 4 partir para 
(exercício de função), ac.: aralperv tpeopelav DEM. par- 
tir para uma embaixada. (àró, alpw) 

ἄπαις, ἄπαιδος (πια5ς., fem.) 1sem filhos 2privado de 
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(descendência), gen.: à. àppévwv te kal OnÀerðv sem fi- 
lhos nem filhas. (à-, παῖς) 

&naíoctoc, oc, ov de mau augürio; infausto. (ἀπό, αἴσιος) 

ἀπαίσσω εἀπάσσω, ά!. ἀπάττω (ᾳοι. ἀπῆξα, part. ànaí- 
ξας) ἀττο]ατ-δε. (ἀπό, αἴσσω) 

ἀπαιτέω-ῶ (ἱπιρῇ ἀπῄτουν, μιί. ἀπαιτήσω, αοτ ἀπῄτησα, 
perf. ànýtnKa) 1pedir; reclamar; exigir em restitui- 
ção algo, ac. ou inf, de alguém, ac. ou èK, Tapá e gen. 
2interrogar; perguntar $ pas. 3 (coisa) ser reivindica- 
do 4 (pessoa) ser objeto de demanda; ser obrigado a 
devolver. (ànó, aitéw) 

ànaitnua, atoç (tó) reclamação; reivindicação; pedi- 
ἆο. (ἀπαιτέω) 

ànaltnog, ews (Ñ) reclamação; pedido. (ἀπαιτέω) 

ànarwpéw-& (aor. åànnópnoa) suspender; estar suspen- 
90. (ἀπό, αἰωρέω) 

ἀπακριβόω-ὤ ({µ. ἀπακριβώσω: part. perf. pas. àrrkpi- 
Bwgévoç) 1trabalhar com cuidado; completar + méd. 
2terminar com cuidado; tornar perfeito. (aró, ἀκριβόω) 

àraxtéov adj. verb. de ànáyc. 

&raAaAkeiv inf. aor.z (3^ sing. ind. ànáXaAxe, 3º sing. o pt. 
ἀπαλάλκοι) αίασίατ. (ἀπό, ἀλαλκεῖν) 

ἀπάλαμνος, ος, ον 156πι ἀείοδα; ἱπιροῖεπῖς; {ταοο 2que 
náo se pode tocar; ímpio; perverso. (à- raAáun) 

ἀπαλγέω-ῷ ([ι. ἀπαλγήσω, ασ" ἀπήλγησα, perf. 
àriAynka) 1parar de sofrer por algo; tornar-se insen- 
sível a; consolar-se de, ac. 2 decepcionar-se com; dei- 
xar-se abater por algo, dat. ou npóc e ac. (ἀπό, ἀλγέω) 

ἀπαλέξω 1 afastar algo, ac., de alguém, gen. ou dat. 2de- 
fender alguém, ac., de algo, gen. + méd. (aor. inf. 
ἀπαλέξασθαι) 3 defender-se contra algo, npóç e ac. 
(ἀπό, ἀλέξω) 

ἀπαληθεύω ἀἰΖοτ 4 νετ]αάε, (ἀπό, ἀληθεύω) 

&àraA8aí(vopat (fut. 3* dual ἀπαλθήσεσθον) ςσατατ-66 
de, ac. 

ἀπαλλαγή, ñs (Ñ) 1 separação; afastamento: à. Tfiç 
ψυχῆς ἀπὸ toO odpaoc PLAT. separacáo da alma do cor- 
po, à. TOŬ Blov xen. separação da vida, i.e., morte 2 sepa- 
ração de esposos; divórcio; morte 3 meio de escapar 
de, gen.: à. nóvwv libertação de dores, à. TOŬ NOAÉOV TUC. 
fim da guerra, ἀ. συμβολαίων DEM. rompimento dos contratos 
4retirada; recuo dos exércitos: à. 4AANAwv TUC. retirada 
recíproca dos exércitos. (ἀπαλλάσσω) 

ἀπαλλακτέον αΏ]. νετζ. ἆε ἀπαλλάσσω. 

&àraAAate(o (só pres.) desejar libertar-se; desprender- 
se; partir. (ànoAAácoo) 

ἀπάλλαξις, εως (ἡ) possibilidade de retirar-se. (araAhácow) 

ἀπαλλάσσω, át. -átrw (impf ἀπήλλασσον, {1 
ἀπαλλάξω, αο". ἀπήλλαξα, perf àmáAAaxo; pas. 
fut. ἀπαλλαχθήσομαι, Κεῖ; ἀπαλλαγήσομαι, ασ 
ἀπηλλάχθην, αο!; ἀπηλλάγην, ρετῇ ἀπήλλαγμαι) 





gus n 


ATIVA 





ETT" partir; deixar ir; mandar embora; afastar 
2 fazer desaparecer; tirar da vista; pôr fim a algo, ac. 
3 soltar; livrar; liberar alguém, ac., de algo, êk e gen. 
4 afastar-se de; soltar-se de; livrar-se de; escapar de, gen. 
5 intr. findar; terminar 


PASSIVA 
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6 retirar-se; afastar-se de; deixar de, gen. 
7 desaparecer; cessar 
8 livrar-se; liberar-se; ser liberado de, gen. 


9 reconciliar-se 


1 οἱ Ἀθηναῖοι τοὺς Λακεδαιμονίους ταῦτ᾽ εἰπόντας 


εὐθὺς ἀπήλλαξαν τυς. ος αἰεπίεποε: ἀεερεάΐταπη ο: ἰασεάεπιδ- 
niosassim μιε εἶες ασαδαταπι ἀε[αίαν; οὐκ ἄν οὕτως οἷός τ᾽ ἦν 
ἀπαλλάξαι τοὺς κατηγόρους τίο. εἰε não teriapodido afas- 
tarassim os acusadores, οὔτ᾽ ἀπαλλάττουσα γῆς πρόσωπον 
EUR. não afastando seu olhardo chão 

2 ὅστις τε μύθοις ἀπαλλάττει κακά Ευπ. aquele que, por 
seus discursos, faz desaparecer as más ações, ἐνταῦθα μέντοι 
τόνδ᾽ àáraAAácoo Aóyov Eun. aqui ponho fim a estediscur- 
so (mudando de argumento), ἀπήλλαξεν ἑαυτόν pLUT. 
matou-se 

3τὴν πόλιν ἐκ φόβου καὶ κακῶν ἆ. sór. livrar a cidade do 
medo e dos males, κακὸν ἄνδρα καὶ πλούσιον ἀπήλλαξε 
TAS OTpaTelaç pLUT. liberou do serviço militar um homem covar- 
dee rico 

4 τῶν κινδύνων χεῖρων ἡμῶν ἀπηλλάχασι ΡΕΜ. εἶες 5ε 
saíram dos perigos de maneira pior do que nós, à. TOU Ufjv PLAT. 
afastar-se da vida, rc àra]AAaxev éx vij; 6000; xEN. como 
εεἰίνγοι ἆο εαηημοῦ ἁπαλλάτωνται πρὸς ἀλλήλους τῶν 
ἐγκλημάτων prar. elescessam reciprocamente as acusacóes 

56 μὲν πρῶτος στόλος ἐκ Λακεδαίμονος οὕτω ἀπήλλαξε 
HER. a primeira expedição da Lacedemónia acabou assim 

6 οὗτος μὲν ὁ στόλος αἰσχρῶς ἀγωνισάμενος ἀπαλλά- 
χθη ἐς τὴν Ἀσίαν Her. esse exército, tendo lutado vergo- 
nhosamente, retirou-se para a Ásia, ἀπαλλάττεσθαι τῶν 
διδασκάλων PLAT. afastar-se dos mestres, λύσας τὴν 
πολιορκίαν ἀπηλλάγη ΧΕΝ. tendo levantado o cerco, partiu. 
7καὶ τοῦδ’ ἀπαλλαγέντος χρόνῳ µακρῷ δό8. quando isto 
cessou após muito tempo, ὅταν ή μέθη ἀπαλλαγῆ Ααττ. ηιιαή- 
doa embriaguez desaparecer 

8 οὐκ ἔχω σόφισμ᾽ ὅτῳ τῆς νῦν παρούσης πημονῆς 
ἀπαλλαγῶ έδοι.. πᾶο tenho ardil com que me livre da presen- 
te aflição, iv eònopíav τινὰ ἕκαστος αὑτῷ κτησάμενος 
ἀπαλλαγῇ τῆς ὑπαρχούσης πενίας pem. para que cada 
um, adquirindo certa fartura, fique livre da pobreza atual 

οτοῖς μὴ δυναµένοις ἐν τοῖς φυλετικοῖς δικαστηρίοις 
ἀπαλλάττεσθαι ΡΙΑΤ. aosque não podem reconciliar-se nos tri- 
bunais da tribo. 








ἀπάνουργος 


ἀπαλλοτριόω-ῶ([ιί. ἀπαλλοτριώσω,αοτνἀπηλλοτρίωσα, 
ΡΕΤ[ ἀπηλλοτρίωκα) 1tornar algo ou alguém, ac., estra- 
nho a, gent. ou ἀπό ε σεπ.: τῶν σωμάτων τὴν πόλιν οὐκ 
&AXorpiobvreg Tuc. nào tornando a cidade estranha a seus habi- 
tantes 2 alienar algo, ac. + pas. 3 desligar-se; livrar-se; ser 
libertado de, gen. ou npóç e ac. (ἀπό, ἀλλοτριόω) 

ἀπαλοάω ε έρ. araÃoáw malhar (trigo); moer. (aró, 
ἀλοάω) 

ἁπαλός, ή, ὀν 1τεητο; ἀε]ἰςαάο; απιάνεὶ 2{τοιχο; ἱπάο- 
lente; efeminado 4 ánraAóv adv. 3 com amabilidade. 

ἀπαλότης, ητος (ἡ) doçura; delicadeza; ternura. 
(ἀπαλός) 

&raAotpegric, ric, Éc alimentado com delicadeza. (&naAóc, 
τρέφω) 

aranáw-w cortar; amputar. (àró, ἀμάω) 

araupMoro (fut. àraupAvow, aor. àriupAwoa) 1fazer 
abortar 2 abortar. (aró, aupAtorw) 

àrappAovo (fut. &xapfAvvà, aor. &nrifAvva; pas. fut. 
ἀπαμβλυνθήσομαι, ασ" ἀπημβλύνθην) 1embotar (o 
fio de arma) 2 embotar; debilitar + pas. 3 perder for- 
ςᾱ. (ἀπό, ἀμβλύνω) 

ἀπαμείβομαι ἴοπιατ α ρα]αντα ροτ 5114 vez; responder; 
τερ]ίςατ. (ἀπό, ἀμείβω) 

ἀπαμμένος part. perf. pas. de àgántw. 

ἀπαμπλακίσκω 5ό αὖτ; ἁπήμπλακον εΠραΠαΓ-56. (ἀπό, 
ἀμπλακίσκω) 

ἀπαναστήσω, ἀπανέστην ςῇ ἀπανίστημι. 

ἀπάνευθε, ἀπάνευθεν αν. 1ἀε]οησς; ὰ ραΓίε + prep. 2lon- 
ge de; sem, gen. (&nó, ávevOe) 

ἀπανθέω-ῶ ({Η. ἀπανθήσω, αογ. ἀπήνθησα, ρετῇ ἀπήν- 
Onka) deixar de florir; perder o brilho; perder a vita- 
lidade. (ànó, ἀνθέω) 

ànavÂíičw (fut. ànavðiow, aor. ànývðoa; pas. perf. 
ἀπήνθισμαι) 1colher a flor; tirar toda a flor de, ac. + 
méd. 2colherfloresparasi 3colher o sumo de; esco- 
lher o melhor de, ac. (ànó, àv) 

aravopaxów-w reduzir a carvão. (àró, ἀνθρακόω) 

ἀπανθρωπία, ας (ἡ) desumanidade; misantropia; inso- 
ciabilidade. (&nó, àv0pwnía) 

ἀπάνθρωπος, ος, ov 1afastado dos homens; selvagem; 
deserto (lugar) 2 que foge dos homens; insociável; mi- 
santropo 3 que não convém ao homem; não-huma- 
Πο. (ἀπό, ἄνθρωπος) 

aravopúrwç adv. de maneira desumana. 

ἀπανίστημι (/Η. ἀπαναστήσω, pas. e at. intr. ànavio- 
Tapa, fut. ànavaoTtHoopat, aor.2 ἀπανέστην, perf. ἆπα- 
νέστηκα) 1fazer levantar-se e fazer partir; fazer ir em- 
bora 2intr. levantar-se; ir embora; emigrar de, ¿K ou 
ànó e gen. (ànó, àviomyu) 

àTtávovpyoc, oc, ov sem malícia; simples; ingénuo. (à-, 
πανοῦργος) 
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ἁπανταχόθεν 


ἀπανταχόθεν αν. de todas as partes. 

ànavraxóðı adv. em toda parte. 

ànavtaxóoe adv. para toda parte. 

ànavraxoð adv. em toda parte. 

ἀπαντάω-ῷ (impf. ànńvtwv, ΓΗ. ἀπαντήσομαι ε 
ànavtýow, aor. ànńvtNoa, perf. ànńvtnka) 1ir ou vir 
ao encontro de, dat. 2 opor-se a; resistir a; replicar, 
πρός οι êml e ac. 3 apresentar-se à justiça, refutar em 
justiça a, dat. 4 (orador) chegar ao argumento, £iç ou 
Tpóç e ac. 5 (coisas ou fatos) chegar a; apresentar-se 
a, dat.: ANAaVTA μοι κραυγὴ παρὰ τῶν δικαστῶν ἔρον. 
chega-me um grito da parte dos juízes 6 produzir-se; aconte- 
cer. (dtó, àvvác) 

&návtq adv. em toda parte; de todos os lados. (ἅπας) 

ἀπάντησις, εως (ἡ) 1encontro; entrevista 2 resposta; 
réplica 3 escolta que vem ao encontro. (ἀπαντάω) 

&ravukpó adv. 1diante; em frente! prep. 2diante de, gen. 

àravtiov adv. diante; em frente. 

ἀπαντλέω-ῶ (ἰπιρῇ[ ἀπήντλουν, ον. ἀπήντλησα) 1 {1ταΓ 
líquido; esvaziar; secar 2 fazer desaparecer; suprimir; 
consumir 3fazer evacuar; Ριτρας. (ἀπό, ἀντλέω) 

ἀπάντλησις, εως (ἡ) ação de tirar líquido com balde; 
secagem; consumação. (aravtAéw) 

ἀπανύω (ασε ἀπήνυσα, αοτ. ρά5. &nrvóoOnv) chegar ao 
fim de um percurso. (àró, àvúw) 

&na£ adv. 1uma ünica vez: &ra£ TOD ÈVIAVTOŬ HER. uma 
vezporano 2 (tempo) uma vez; no passado: ára£ kal ára£ 
antigamente 3 após £i (ἄν, ἐάν), ἐπεί (ἐπειδή, ἐπειδάν), 
ὡς, ὅταν εἰς. απιὰ νεΖ φας: ἐπεὶ ἅπαξ ἐταράχθησαν 
TUC. uma vez que foram envolvidos no tumulto. 

àra&arA Gc adv. de uma vez; em geral; em resumo. (&na£, 
ἁπλῶς) 

ἀπαξιόω-ῶ (αοτ ἀπηξίωσα, ρετ[ ρας. ἀπηξίωμαι) 1 οἰΠπατ 
ou julgar alguém ou algo, ac., como indigno de, gen. 
20lhar como indigno de si; desdenhar; desprezar, inf. 
(com ou sem pi ou com ur, o0 se àáratu está em or. ne- 
gat. ou inter.) « méd. 3julgar indigno. (ἀπό, ἀξιόω) 

ànanaí e ànannanat interj. ah! ah! ah! (ἆ, παπαῦ) 

ἄπαππος, ος, OV Sem avô; que não tem ascendência. (à-, 
πάππος) 

&rapáfatoc, oc, ov 1que não se deve transgredir; in- 
violável 2 que não transgride a lei 3 que não passa de 
um a outro; imutável; constante. (à-, παραβαίνω) 

arapapatóç adv. 1de maneira constante 2de modo 
inviolável 3 sem transgressão. 

ànãpa inf. aor. de ànaipw. 

ἀπαραίρημαι perf. pas. jón. ἆε ἀφαιρέω. 

ἀπαραίτητος, ος, ον 1inexorável; inflexível 2 inevitá- 
vel; irreparável; irresistível + TO arapaítyrov 3 inflexi- 
bilidade. (ἀ-, παραιτέω) 

ἀπαραιτήτως αν. ἱπιρ]αςανε[πιεπῖς; ἱπεχοτανε[πιεπίς. 
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&rapákAntoc, oc, ov náo convocado; que age esponta- 
neamente. (à-, rapakaAév) 

&r1apáAAakrcoc, oc, ov não diferente; idêntico a, dat. (à-, 
παραλλάσσω) 

ἀπαραλλαξία, ας (ἡ) 1imutabilidade 2 semelhança exa- 
τα. (ἀπαράλλακτος) 

ἀπαραμύθητος, ος, ον 1que não se pode persuadir; que 
não se pode convencer 2 inconsolável (pessoa) 3 de 
que não há consolo (mal). (&-, παραμυθέοµαι) 

àrapáuvdos, os, ov 1inflexível; inexorável 2 que não é 
encorajado. (à-, παραμυθέοµαι) 

&nápas part. aor. de àraípw. 

ἀπαρασκεύαστος, ος, ον ἀθδρτεραΓαάο. (ἀ-, παρασκευάζω) 

ἀπαράσκευος, ος, ον 1 ηᾶο preparado; sem prepara- 
ςἆο; de improviso: à. àróoraoic TUC. defecção (feita) 
sem os preparativos requeridos 2 desprovido de, gen. (à-, na- 
ρασκεύη) 

&napácoo, át. -&vvo (fut. ànapáEo, aor. ànńpača, perf. 
desus.) arrancar violentamente; expulsar; jogar com 
violéncia. (ἀπό, ἀράσσω) 

ἀπαραφυλάκτως αἄν. 8επα precaugáo; descuidadamen- 
te. (à-, παραφυλάσσω) 

ἀπαρέσκω ({πφ]. ἀπήρεσκον, fut. ànapéow, aor. ànń- 
peoa, perf. desus.) 1ser desagradável a alguém, dat. 
ou ac. t méd. 2dar satisfação a; reconciliar-se com, ac. 
(ἀπό, ἀρέσκω) 

&napnyópntoc, oc, ov 1inconsolável 2insaciável. (ἀ-, 
παρηγορέω) 

&nápOgvoc, oç, ov que não é mais virgem. (ἀ-, παρθένος) 

ἀπαριθμέω-ῶ (ΠΛΗ. ἀπαριθμήσσω, αογ. ἀπηρίθμησα, perf. 
&nnpíOunka) 1contar; enumerar 2reembolsar 3nar- 
Τά. (ἀπό, ἀριθμέω) 

ἀπαρίθμησις, εως (ἡ) 1enumeragáo; conta 2 restitui- 
ção; pagamento de uma dívida. (ἀπαριθμέω) 

&àrapkéo-ó (fut. àxtapkéaq, aor. àrrjpkeoa, perf. desus.) 
1bastar 2achar suficiente + pas. 3 contentar-se com, 
part. (àró, àpréw) 

&xapvéopat-oüpat (impf. &mpvoüuny, fut. ἀπαρνήσομαι, 
αοτ. ἀπηρνήθην, perf. ànńpvnpat) 1recusar; rejeitar; re- 
negar 2negar; dizer que não. (ἀπό, ἀρνέομαι) 

ἄπαρνος, ος, ον 1que nega, gen. 2 recusado a, dat. 
(ἀπαρνέομαι) 

ànaptráw-® (aor. anńptnoa) 1suspender; fixar; pen- 
durar 2 destacar; separar; isolar 3 afastar-se + pas. 
perf. 4estar suspenso 5estar separado; ser mantido 
afastado; estar longe. (aró, ἀρτάω) 

arapriadv. 1justamente; exatamente; precisamente 2des- 
de já; agora mesmo. (àró, àpxt) 

ἀπαρτίζω (fut. àmaptid, pas. aor. ἀπηρτίσθην, ρετῇ 
ἀπήρτισμαι) 1 ajustar totalmente; completar; perfa- 
zer 2ajustar-se completamente; convir a, npóc e ac. + 





pas. 3receber acabamento 4 perf. estar completo; es- 
tar perfeito. (&nó, ἀρτίζω) 

ἀπαρτιλογία, ας (ἡ) conta redonda; soma exata. (araprí, 
λόγος) 

ἀπαρτιλογίη /όη. Ξ- ἀπαρτιλογία. 

ἀπάρτιον, ἐπι ἀ. npoypáqstv anunciar uma venda em 
leilão; apregoar. (&raipo) 

ἀπαρτισμός, οὔ (ὁ) tard. completamento; aperfeicoa- 
mento; perfeicáo. (ànapzitc) 

ἀπαρύτω ε ἀπαρύω ([ιί. ἀπαρύσω, αοτ. ἀπήρυσα) 1{{- 
rar o melhor de; esgotar; diminuir, ac. + méd. 2 ex- 
perimentar uma diminuição, um enfraquecimento de, 
gen. (àró, àápórw) 

ἀπαρχή, ῆς (ἡ) 1início do sacrifício; primeira oferenda; 
oferenda 2 primícias 3 banquete (celebrado nessa oca- 
sido) 4escol; elite (de homens). (ànápyo) 

ἀπάρχω 1ser o primeiro; ser chefe; comandar, gen. ou 
dat. + méd. 2 oferecer como primícia; oferecer primei- 
ro 3 separar a primeira parte de algo, gen., para ofere- 
cer aos deuses; oferecer as primícias 4 escolher a par- 
te mais delicada ou a mais bela 5 começar, σε. (ἀπό, 
ἄρχω) 

ἀπαρῶ ϱ{ ἀπαίρω. 

árac, aca, av gen. ἅπαντος, άσης, αντος 1:70 sing.to- 
do; o conjunto: ártac Ado ἰοήοορονα ἅπαν πέδιον ΗΟΜ. 
toda a planície, εἰς ἅπαντα xpóvov ÉsqL. para todo o sem- 
ῃτε, τὸν ἄλλον ἅπαντα χρόνον DEM. pelo resto do tempo; 
τὸ &nav absolutamente, ἐξ ἅπαντος de toda maneira; inteira- 
mente, KaO' änav em tudo 2 no sing. cada um; cada coi- 
sa: BactAeUc árag PLUT. todo rei, árac àvýp todo homem; 
cada homem 4 no pl. 3 todos juntos; todos sem exceção; 
tudo junto: ἄπαντες ἡμεῖς πό: ἰοίος, ὁ τῶν ἁπάντων 
ἀνθρώπων Ζεὺς πατὴρ Ὀλύμπιος 548. Ζεις Olímpio, pai 
de todos os homens + com adj. 4 por inteiro; completa- 
πιοπῖς; ἀργύρεος ἅπας de prata maciça, 1 ἐναντία ἅπασα 
ÓÕÓŞ o caminho completamente oposto + com subst. abstra- 
to Sabsoluto: á. àropía embarago εχίτεπιο, ἅ. σπουδή ze- 
lo perfeito, à. àtonta estranhamento completo, ἄπαν ἀνοίας 
PAUS. cheio de irreflexão 4 com art. 6inteiro; total: ὁ ἅπας 
mepípoAoc o circuito integral. (&- cop., nās) 

ἀπασπάζομαι (impf ànnonatóunv) tard. despedir-se 
para ir embora. (ànó, àonáčopa) 

ànáoow = ànaloow. 

áraoTo0c, OÇ, ov 1que está em jejum; que não comeu al- 
go, gen. 2não comido; intacto. (à-, πατέω) 

ἀπασχολέω-ῶ 1 α{αδίατ οἩ privar de todo lazer; manter 
ocupado alguém, ac. em algo, nepl e ac. 4 pas. 2 estar 
ocupado ou dedicado a alguém, mepl e ac. (ἀπό, ἁσ- 
χολέω) 

ἀπατάω-ῶ (ὕπρ[; ἠπότων, ᾗΗ. ἁπατήσω, αογ. ἠπάτησα, 
ΡΕΓΕ ἠπάτηκα; ρας. μι. ἀπατηθήσομαι, αὐ" ἠπατήθην, 








ἀπεδιῄτησα. 


perf. in&vnpat) 1enganar; decepcionar; frustrar 2ser 
enganador , méd. 2enganar-se. (ἀπάτη) ΄ 

ἀπάτερθε, diante de vogal ἀπάτερθεν αάν. 1 επι sepa- 
rado; à parte + prep. 2 distante de; longe de, ger. (ἀπό, 
ἄτερθε) 

ἀπατεών, ὤνος (ὁ) enganador; embusteiro. (ànaxác) 

ἀπάτη, ῆς (ἡ) 1engano; fraude; traição 2 ardil; trama 3Ρ]. 
ardil de guerra; estratagema 4 frustração. 

ἀπατήλιος, ος, ον ροέί. - ἁπατηλός. 

àmatnÃós, 1), óv enganador; mentiroso. (arárn) 

ἀπατιμάζω (ρατῖ. ρετῇ Ρα5. ἀπητιμασμένος) ἀεδοπτας; 
ultrajar. (ἀπό, ἀτιμάζω) 

ἀπατιμάω-ῶ (αοτ. ἀπητίμησα) ἀἆθδοητατ. (ἀπό, ἀτιμάω) 

Anatovpia, wv (Tá) Apatúrias, festa ateniense durante 
a qual os rapazes eram admitidos nas fratrias. (à-cop. 
πατήρ) 

ἀπάττω άϊ.Ξ ἀπαίσσω. 

ἀπάτωρ, ορος (masc., fem.) 1sem pai; que náo tem pai; 
órfão 2náo paternal; indigno de um pai 3 de pai des- 
conhecido. (à-, natńp) 

ἀπαυγάζω tard. 1 fazer brilhar + méd. 2ver de longe + 
pas. 3 refletir a luz; brilhar. (aró, αὐγάζω) 

ἀπαύγασμα, ατος (τό) tard. refulgência; clarão de luz. 
(ἀπαυγάζω) 

ἀπαυδάω-ὤ (αοτ. ἀπηύδησα, perf. annóðnka) 1 proibir, 
com inf. ou µή e inf. 2recusar; renunciar a algo, ac. 3fal- 
tar a alguém; falhar com alguém, dat. 4 deixar-se abater 
5 perder a fala; tornar-se mudo. (àró, αὐδάω) 

aravônuepito percorrer um trajeto em um só dia; ir ou 
voltar no mesmo dia. (aró, avbrepoç) 

aravpámw-w (impf. ép. com sent. de aor. àmnvpwv) 1ti- 
rar; tomar algo, ac., de alguém, ac. ou dat. ou gen. 2re- 
ceber uma parte de; participar de, gen. + méd. (2º sing. 
aor. ârnúpw) 3gozar o fruto de; usufruir de, gen. (aró, 
αὐράω) 

ÁMAVITOS, OG, OV que não pára; que não cessa de, gen.; 
incessante; infinito. (à-, παύω) 

&ravrouoAéc-GQ (aor  áàmnorouóAmoo,  m.-q.-perf. 
ἀπηυτομολήκειν) ἀεθδεγίατ. (ἀπό, αὐτολομέω) 

ἀπαφίσκω ([4. ἀπαφήσω, αοτ. ἀπάφησα, αστ; ἤπαφον) 
enganar; iludir; decepcionar. (ἀπό, ἀφίσκω) 

àragpilo (part. perf. pas. àrmgppiouévoc) tard. langar 
65Ρ1π13. (ἀπό, ἀφρίζω) 

ἀπέβριξα ϱ{ ἀποβρίζω. 

ἀπεγενόμην ϱ{ ἀπογίγνομαι. 

ἀπέγνων ϱ{ ἀπογιγνώσκω. 

ἀπεδέδεκτο 34 οὗτρ. ηι.-0.-Ρετ]. ἄε ἀποδέχομαι. 

ἀπέδει 3: οἱπρ. πρ] ἄε ἀποδέω. 

ἀπέδειξα ο ἀποδείκνυμι. 

ἀπέδειρα cf. anoðépw. 

ἀπεδιῄτησα ϱ{; ἀποδιαιτάω. 
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ἀπεδεξάμην 


ἀπεδεξάμην cf ἀποδέχομαι ε ἀποδείκνυμι. 

àmedéxOnv aor. pas. de amodéxogo ou aor. pas. jón. de 
ἀποδείκνυμι. 

ἀπεδήδοκα εἴ ἀπεσθίω. 

ἀπέδικεν εξ ἀποδικεῖν. 

arédiÃos, oç, ov 1 descalço 2 sem tempo para calçar- 
se. (ἀ-, πέδιλον) 

ἀπέδομαι ς[ ἀπεσθίω. 

ἀπέδομεν 1:Ρ]. aor:> ind. de anowu. 

äneðoç, oç, ov uniforme; plano (superfície). (&-, πέδον) 

ἀπέδραμεν 14 Ρί. ἆοτ.2 ἆε ἀποδιδράσκω. 

ἀπέδραμον αο!'2 ὧε ἀποτρέχω. 

ἀπέδραν, ἀπέδρασα ς{ ἀποδιδράσκω. 

ἀπέδρυφθεν 3^ pl. aor. pas. ἄε ἀποδρύπτω. 

ἀπέδυν cf. ànoÓ0(. 

ἀπέδωκα ϱ{ ἀποδίδωμι. 

ànéepyev 3° sing. impf. έἐρ. de ἀπείργω. 

ἀπέην ἱπιρῇ ὀρ. ἄε ἄπεμι'. 

&nénot 3^ sing. pres. subj. ép. de áneww. 

ἀπέθανον οἱ ἀποθνῄσκω. 

ἀπεθίζω (ρατί. perf. &nei&ucc) desabituar de, inf. 

ἀπεῖδον ςῇ ἀφοράω. 

ἀπείθεια, ας (ἡ) 1desobediência 2 bíbl. incredulidade; 
desconfiança. (ἀπειθής) 

&nei0&c-à (impf. tjme(Oovv) 1desobedecer a, dat. 2nào 
se deixar convencer; recusar; desdenhar 3 ser infiel. 
(ἀπειθής) 

ἀπείθην κο. pas. jôn. de ἀφίημι. 

àreiOns, ng; ÉS 1desobediente; rebelde 2 difícil de diri- 
gir; de manobrar 3 suspeito; que não inspira confian- 
Ça; que não persuade 4 repugnante (gosto). (à-, nelðw) 

ἀπειθικώς ςξ ἀπεθίζω. 

areidWG adv. sem obediência. 

ἀπεικάζω ({πιρῇ ἀπείκαζον, μι. ἀπεικάσομαι, αοτ ἀπεί- 
κασα; ῥᾳ». αο’. ἀπεικάσθην, ρε!ῇ ἀπείκασμαι) 1 re- 
produzir a imagem de; representar (em arte) 2to- 
mar como modelo; copiar 3 representar como seme- 
lhante; comparar uma coisa, dat. ou ac., com outra, ac. 
ou Ttpóc e ac. « méd. 4representar-se; conjecturar-se; 
comparar-se a, dat. (àró, εἰκάζω) 

ἀπεικαστέον αα]. verb. ε ἀπεικάζω. 

ànekótwç adv. 1sem verossimilhança 2 sem razão; er- 
roneamente. (àrteixcç) 

ἀπεικώς, υἴα, óc Cf. ATÉOLKA. 

ἀπειλέω-ῶ ({πφ/ ἠπείλουν, Γιά. ἀπειλήσω, αογ.ἠπείλησα, 
ΡΕΤΕ ἠπείληκα) 1falar autoritariamente; vangloriar-se 
2gabar-se de; prometer, inf. fut. 3ameaçar, or. inf. (fut. 
ou aor.) ou conj. (ÖT, ùc) + méd. 4 ameaçar. (aró, clan) 

ἀπειλή, ἥς (ἡ) 1ameaça 2jactância; vanglória; arrogân- 
οἷα. (ἀπειλέω) 

ἀπείλημα, ατος (τό) απιεαςα. (ἀπειλέω) 
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ἀπείλημμαι 6; ἀπολαμβάνω. 

ἀπειλήτην 3º ἁμαί impf. de àneiMéo. 

areintip gen. fipoç (masc.) ameaçador. (areéw) 

ἀπειλητήριος, α, ον ameaçador. (ἀπειλητήρ) 

ἀπειλητικός, ά, όν que encerra uma ameaça; ameaça- 
dor. 

ἀπείληφα εξ ἀπολαμβάνω. 

ἀπείλλω τε]είίατ; ΕΠΟΙΣΓΑΙαΓ. (ἀπό, εἴλλω) 

ἄπειμι' (1π[ ἀπεῖναι, ἴπιρῇ ἀπῆν, με. ἀπέσομαι) 1 ἐ5ίατ 
longe de, gen. 2faltar a alguém, dat. 3 estar longe; es- 
tar ausente; estar morto. (aró, eiuí) 

ἄπειμι’ (ἱπά. ρτε5. usado como fut. de ànépyopau inf. 
àméva, impf. ànýev, fut. äns) 1ir embora; partir 
de um lugar, gen. ou &ànó, &x e gen., para outro, eic e 
ac., &ní e gen. 2 cessar; morrer; (mês) chegar ao fim. 
(ἀπό, εἶμι) 

ἀπεῖπα, ἀπειπεῖν ϱ{ ἀπεῖπον, 

&nemépev in f. pres. ép. de &meimov. 

ἀπεῖπον αοτ; (ναι. ἀπεῖπα; ἰπ[ ἀπειπεῖν; fut. ànep®, perf. 
àrelpnka, perf pas. ἀπείρημαι; ςξ ἀπαγορεύω,ἀπαυδάω, 
ànógnp) 1anunciar; declarar 2negar; recusar 3 proi- 
bir alguém, dat., de fazer algo, uh e inf. 4renunciar; re- 
pudiar; desistir de, ac. + méd. 5dizer afastando-se; re- 
cusar; proibir; dizer não, ac. ου µή e inf. 6 renunciar a, 
ac. 7repudiar; rejeitar 8 retratar (opinião). 

ATEÍPAVTOS, OG, OV Cf. ATÉPAVTOÇ. 

&netpákic adv. um nümero infinito de vezes. (&repoc) 

&n£(patoc, oc, ov 1que nào tenta ou tentou; inexpe- 
riente 2sem experiéncia em; sem conhecimento de, 
gen. (à-, πειράω) 

areipyadov aor.> ind. at. poét. de ἀπείργω. 

àneipyacáuny, áneipyácOnv aor. at. e pas. de ànepyá- 
ζομαι. 

ἀπείργασμαι εξ ἀπεργάζομαι. 

&ne(pyo 1separar com barreira; separar; limitar; de- 
marcar (terra) 2fechar 3afastar alguém, ac., de, gen. 
4 impedir de, inf. 5 excluir + méd. 6 excluir; manter 
longe 7 abster-se; afastar-se. (ἀπό, εἴργω) 

areipécioç, a, ov 1sem limite; infinito 2circular. (&reipoc?) 

ἀπείρηκα, ἀπείρημαι σῇ ἀπεῖπον. 

ἀπείρητος Ξ ἀπείρατος'. 

ἀπειρία], ας (ἡ) inexperiência; ignoráncia. (ἄπειρος!) 

ἀπειρία2, ac () 1nümero infinito 2duragáo infinita 3es- 
paço infinito. (ἄπειρος) 

ἀπείριτος, ος, ov ilimitado; infinito. (ἄπειρος2) 

ἀπειρόδακρυς, υς, υ ger. voc que desconhece as lágri- 
mas. (&reipoc!, dáxpu) 

ATEIPÓKAKOS, OG, OV 15em experiência da infelicidade; 
que desconhece a infelicidade 2 inexperiente do mal; 
sem malícia; sem maldade + Tô àreipókaxov 3 inge- 
nuidade. (&xeipoc!, κακόν) 
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ἀπειροκαλία, ας (ἡ) 1ignorância do belo ou do bom; 
ignorância da beleza; mau-gosto 2 pl. grosserias; vul- 
garidades. (àxeipókoAoc) 

ἀπειρόκαλος, ος, ον 1sem experiéncia do belo ou do 
bom; de mau-gosto; grosseiro τὸ ἀπειρόκαλον 2 fal- 
ta de gosto; grosseria. (ἄπειρος', καλός) 

àrepokáAwç adv. sem gosto; grosseiramente. 

ἄπειρος, oç, ov! 1sem experiência; ignorante 2 sem ex- 
periência de; sem conhecimento de; ignorante de, gen. 
(&-, πεῖρα) 

&netpoc, oc, ov? 1sem limite; imenso; infinito 2do qual 
não se sai; sem saída; inextricável 3 sem fim. (à-, reipaç) 

ἄπειρος ἀότ -- ἤπειρος. 

ἀπειροσύνα, ας (ἡ) ἀότ -- ἀπειρία’. 

àreipwv, wv, ov! gen. ovoç sem experiência; ignoran- 
te. (à-, neïpa) 

ἀπείρων, vv, ov? gen. ovoc — ánetpoc?. 

ἀπείρως αἦν. sem experiéncia; inabilmente. (&xeipoc") 

ἀπείς ρατῖ. αοτ2 ]θη. ἆε ἀφίημι. 

ἀπεκαόμην Cf ἀποκαίω. 

ἀπεκάρην ϱ{. ἀποκείρω. 

ἀπεκαύθην, ἀπέκαυσα εξ ἀποκαίω. 

ànekôúopar 1despir-se inteiramente 2 bíbl. despojar, 
αο. (ἀπό, ἐκδύω) 

ἀπέκειρα cf ἀποκείρω. 

ἀπεκλανθάνομαι (αοἵ2 ἰπιρετ. 24 ρ]. ἀπεκλελάθεσθε) 
esquecer completamente, gen. (àró, ἐκλανθάνομαι) 

ἀπέκλαυσα ϱ{ ἀποκλαίω. 

ἀπέκλῃσα εξ ἀποκλῄω. 

ἀπέκτανον ςῇ ἀποκτείνω. 

ἀπέκτονα, ἀπεκτόνηκα perf. de ànokve(vo. 

ἀπέλα ϱ{ ἀπελάω. 

ἀπελάμφθην αοτ: ρας. ]ϑη. ἶε ἀπολαμβάνω. 

ἀπελαύνω ([ιῖ. ἀπελάσω ε ἀπελῶ, aor. anaoa, perf. 
ἀπελήλακα; ρας. ασ" ἀπηλάθην, ρετῇ ἀπελήλαμαι) 1εχ- 
pulsar alguém, ac., para fora de algum lugar, gen. ou ànó 
e gen. 2 excluir alguém, ac, de uma funcáo, gen. 3 afas- 
tar (sentimento) 4levar para a frente; impelir 5partir. 
(ἀπό, ἐλαύνω) 

ἀπέλαυσα ϱ{ ἀπολαύω. 

ἀπέλαχον 6; ἀπολαγχάνω. 

&neAáo-à! fut. de àneXabvo. 

ἀπελάω-ῶ7 (ἐπιρετ. ρτες. ἀπέλα; 5ό αοτ. 3: ρ]. ἀπήλααν) 
Ξ ἀπελαύνω. 

àreAéyxo (fut. àneMéyEo, aor. ànrjAey&a, perf. desus.) 
1refutar; confundir; convencer de erro. 2 reivindicar. 
(ἀπό, ἐλέγχω) 

ἀπέλεθρος, ος,ον 1imenso t àréAeOpov adv. 2 muito 
longe. (ἀ-, πέλεθρον) 

ἀπελέσθαι ἰπῇ ἀοτ πιέά. 19η. ε ἀφαιρέω. 

ἀπελευθέρα,ας (ἡ) escrava liberta; alforriada. (ἀπελεύθερος) 








ἄπεπτος 


ἀπελευθερία, ac (ἡ) alforria. (ἀπελεύθερος) 

ἀπελευθερικός, ή, óv relativo ao liberto; alforriado. 
(ἀπελεύθερος) 

ἀπελεύθερος, ου (ó) pessoa liberta; alforriada. (ànó, 
ἐλεύθερος) 

ἀπελευθερόω-ῶ αἰ{οττίατ; libertar. (ἀπελεύθερος) 

ἀπελευθέρωσις, εως (ἡ) αἰ{οττία. (ἀπελευθερόω) 

ἀπελήφθην ςξ ἀπολαμβάνω. 

ἀπέλκω ]όπ. - ἀφέλκω. 

ἀπελλάζω τευπἰτ α α5βεπιὈ]έἰα. (ἄπελλα) 

ἀπελπίζω ([ιί. ἀπελπίσω ε ἀπελπιῶ) 1 ρετάετ α esperan- 
ca; desesperar de, ac. ou gen. 2esperar que alguma coisa 
não aconteça 3esperar de volta 4tirar a esperança de; 
causar desesperança em alguém, ac. (ἀπό, ἐλπίζω) 

ἄπελπτος, ος, ov desesperançado; desesperado. (áró, 
ἔλπω) 

ἀπελῶ εξ ἀπελαύνω. 

ἀπεμέω-ῶ (ΠΗ. ἀπεμέσω, αογ. ἀπήμεσα ε ἀπέμεσσα) νο- 
mitar; rejeitar. (ἀπό, ἐμέω) 

ἀπεμπολάω-ῶ ({πιρῇ anmumólwv) 1trocar; vender al- 
go, ac., em troca de, gen. ou àvxí e gen. a alguém, dat. 
2expor à venda; levar para vender 3levar (objeto com- 
Ρταάο). (ἀπό, ἐμπολάω) 

ànévavtı prep., tard. 1diante de, gen. 2 de encontro a, 
ΘΕ. (ἀπό, ἔναντι) 

ànevavtiov prep. 1em frente de, gen ou dat. 2em opo- 
sição a, gen. (aró, êvavrtiov) 

&revavtíoc adv. contrariamente a, dat. 

ἀπενάσθην, ἀπένασσα aor. poét. de ànovaíc. 

ἀπένειμα ϱ{ ἀπονέμω. 

ἀπενείχθην αογ. pas. de ànoqépo. 

ἀπενέπω Ξ ἀπεννέπω. 

ἀπενθής, ής, ἐς isento de luto; que nào causa dor. (à-, 
πένθος) 

ἀπένθητος, ος, ον 1sem aflição; sem remorso 2não 
chorado; não lastimado. (à-, πενθέω) 

ἀπενιαυτίζω 1passar o ano longe da pátria; ser exilado 
por um ano 2sobreviver um ano. (àró, êmavtóç) 

ànevvénw (só pres.) 1interditar; proibir; impedir algo, 
ac.; proibir alguém, ac., de fazer algo, inf. ou μή e inf. 
2afastar; tentar evitar algo, ac. ἀπό, ἐννέπω) 

ἀπεξηρασμένος ρατί. perf. pas. de &ànoEnpa(vo. 

&néotka (perf. com sent. de pres.) 1ser diferente; diferir 
de, gen. 2 não convir + part. ἀπεοικώς εἀπεικώς, υἴα, ός 
3que não tem relação com; inadequado 4inverossímil; 
absurdo 5 impróprio; indecoroso. (&nó, ἔοικα) 

ἀπεοικότως - ἀπεικότως. 

ἀπεπτέω-ῶ não digerir; digerir mal. (ἄπεπτος) 

ÄNENTOÇ, OG, OV 1náo cozido; cru; acre 2que nào digere 
3indigesto 4 que não favorece a maturação dos frutos 
(solo). (à-, πέπτος) 
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ἅπερ 


ἅπερ pl. n. de öonep; freq. com o sent. de óoTtep: com; do 
mesmo modo que. 

ἀπεραντολογία, ας (ἡ) conversa sem fim; tagarelice. 
(ἀπέραντος, λόγος) 

ATÉPAVTOS, OG, OV 1sem fim; infinito 2 indefinido; ina- 
cabável 3 que não se pode atravessar; de onde não se 
podesair 4incompleto; inacabado 5 que não tem fim 
(argumento); inconclusivo. (à-, περαίνω) 

ἀπέρασις, εως (ἡ) ε]ἰπιίπαςᾶο de humores do corpo; 
evacuação; vômito. (ànepáw) 

àTNÉpPATOG, OÇ, ov que não se pode atravessar; impene- 
trável. (à-, περάω) 

ἀπεργάζομαι (fut. ànepyácopa, aor. ànepyacáuny, perf. 
ἀπείργασμαι) 1acabar; terminar 2produzir; executar; 
efetuar 3 transformar; converter alguém ou algo, ac., 
em, ac. 4fazer algo, ac. a alguém, ac. (àró, ἐργάζομαι) 

ἀπέργω Ἰδη. Ξ- ἀπείργω. 

ἀπέρδω (part. aor. pl. &àrépEavrec) realizar; concluir. 
(ἀπό, ἔρδω) 

ἁπερεί οση]. como se; como. (ârep, ei) 

ἀπερείδω 1 apoiar; fixar; pôr em repouso + at. e méd. 
2apoiar-se sobre; fixar-se sobre; colocar-se sobre, dat., 
£v e dat., eic ou npóc ou &ní e ac. (ἀπό, ἐρείδω) 

arepeiv cf. àáneinov. 

ἀπερείσιος, ος, ον Ξ ἀπειρέσιος. 

ἀπερέω-ῶ ]όπ. - ἀπερῶ, ε[ ἀπεῖπον. 

ἀπερίεργος, ος, ον 1 não requintado; simples + tò 
àrepiepyov 2 simplicidade. (ἀ-, περίεργος) 

àreprépywç adv. sem requinte; simplesmente. 

ἀπερίληπτος, ος, ον 1 ilimitado; indefinido 2 incom- 
preensível; inumerável. (à-, tephaupávo) 

ἀπερίοπτος,ος, ον 1416 πᾶο ρτ6θία atenção em; indife- 
rente a, gen. 2 desconhecido de, gen. (à-, nepóyopat) 

ànepıntTóTWÇ adv. sem ser exposto à queda ou ao erro. 

ἀπερισκέπτος, ος,ον 1irrefletido; inconsiderado 2não 
procurado. (à-, περισκέπτοµαι) 

&xepiokén tog adv. irrefletidamente. 

ἀπερίσπαστος, ος,ον 1411 não é puxado de um lado 
e de outro; desimpedido; livre 2 ininterrupto; contí- 
nuo. (&-, περισπάω) 

ATEPLOTÁSTWÇ adv. sem impedimento; sem ser puxado. 

ἀπέρισσος, ά!. ἀπέριττος, ος, ov sem excessos; simples. 
(ᾱ-, πέρισσος) 

&nep(ovatoc, oc, ov 1náocercado de defensores; indefe- 
so; isolado 2que nào precisa deguardas; seguro 3Ret. 
não cercado de circunstâncias. (à-, report) 

ἀπερίτμητος, ος, ov 1não circunscrito 2 incircunciso. 
(ᾱ-περιτέμνω) 

àmepitperntOÇ, OG, Ov que não se pode virar; imutável. 
(ᾱ-, περιτρέπω) 

àrepitporos, oç, ov que não se preocupa; indiferente; 
descuidado. (&-, περιτρέπω) 
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ἀπέριττος άῑ. - ἀπέρισσος. 

ἀπέρξαντες ρατί. aor. ᾗε ἀπέρδω. 

ἀπερράγην εξ ἀπορρήγνυμι. 

aréppevoa cf ἀπορρέω. 

ànepphðny aor. pas. de ànayopevw. 

ἀπέρρηξα ϱ{ ἀπορρήγνυμι. 

ἀπερρύην ϱ{ ἀπορρέω. 

ἀπέρρωγα ϱΓ ἀπορρήγνυμι. 

ἀπερυθριάω-ῶ (4ο! ἀπηρυθρίασα, ρετῇ ἀπηρυθρίακα) 
1não corar mais; não ter pudor 2 perder o rubor. (ànó, 
ἐρυθριάω) 

ἀπερύκω (ἰπιΡἑ ἀπήρυκον, aor. ànrjpu£a, fut. e perf. de- 
sus.) 1separar; repelir; afastar 2impedir de, ac. e inf. 
4 méd. 3abster-se de; cessar de; preservar-se de, gen. 
(ἀπό, ἐρύκω) 

ἀπέρχομαι ([ι1. ἄπειμι, αοτ2 ἀπῆλθον, ρετέ ἀπελήλυθα) 
1ir embora; partir de, gen., ànó ou ék e gen. 2 passar; 
(tempo) decorrer; morrer 3 cessar de, gen.: à. Aóyou 
EUR. pararde falar, ἀ. ἐκ δακρύων EUR. parardechorar 4 vol- 
tar a, elc e ας. (ἀπό, ἔρχομαι) 

ἀπερῶ ες ἀπεῖπον. 

ἀπερωεύς, έως, ép. ños (ó) aquele que detém; aquele 
que impede. (ἀπερωέω) 

ἀπερωέω-ῶ (αοτ ορί.; sing. &meporjostac) retirar-se de; 
renunciar a, gen. (àró, épwéw) 

ἀπέρωτος, ος, ον 56Π1 ΑΠΙΟΓ. (ἀπό, ἔρως) 

ἄπες ]όπ. - ἄφες. 

árecav 3º pl. impf. poét. ἄε ἄπειμι'. 

ἀπέσβην εί ἀποσβέννυμι. 

ἀπεσθέομαι (ρατί. perf. pas. &rroOrjiévoc) estar despi- 
ἆο. (ἀπό, ἐσθής) 

ἀπεσθίω([ι!. ἀπέδομαι, αστ. ἆειι5., ρετῇ ἀπεδήδοκα) 1ςο- 
mer; devorar 2abster-se de ζοπιθτ. (ἀπό, ἐσθίω) 

ἀπέσομαι ϱ{ ἄπειμι.. 

ἀπέσπεισα cf. àtoonévóo. 

ἀπεσσεῖται 3: sing. fut. de knew. 

ἀπεσσύα, ἀπέσσυτο ςῇ ἀποσεύω. 

ἀπέστασα aor. dór. de àqíocrpu. 

&neotijkee 3^ sing. m.-q.-perf. jón. ἄε ἀφίστημι. 

ἀπέστην, ἀπέστησα εξ ἀφίστημι. 

ANECTPÁGATO 3º pl. m.-q.-perf. pas. jón. de ànootpéqo. 

&neotpappévog adv. em sentido inverso. (ἀποστρέφω) 

ἀπεστώ, οὓς (ἡ) α[αβίαπιεπίο; αὐοδηεἰα. (ἄπειμι) 

ἀπέσχημαι, ἀπέσχον εξ ἀπέχω. 

ἀπετάκην Cf ἀποτήκω. 

ἀπευθής, ric, éc 1sobre o qual não se está informado; 
desconhecido 2 ignorante de, gen. (ᾱ-, πυνθάνομαι) 

arevOvvw 1endireitar; restaurar; corrigir 2 pôr direi- 
to; construir; moldar de acordo com uma regra + TO 
ànevOvopévov (Évrepov] 30 intestino reto. 

ἀπευκταῖος, a, ov detestável; odioso. (àneóxopa) 

ἀπευκτός, ή, όν - ἀπευκταῖος. 
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ànevvářčw (part. aor. pas. ànevvaoOeíc) fazer adorme- 
cer; ΠΙΠΑΓ. (ἀπό, εὐνάζω) 
ἀπεύχετος, ος, ον -- ἀπευκτός. 
ἀπεύχομαι (ασ: ἀπευξάμην) 1tentar desviar com pre- 
ces ou com votos; conjurar; desejar que não aconteça, 
ac. inf. ou uh e inf. 2rejeitar; detestar; renegar. (ànó, 
εὔχομαι) 
ἀπευωνίζω νεπἀει Ῥαταίο; πια]θαταίατ. (ἀπό, εὔωνος) 
ἀπέφθιθεν 34 Ρ]. αογ. pas. ép. ἄε ἀποφθίνω. 
&néqOtvro 3^ sing. aor.2 pas. ép. de àroqO(vo. 
&reQ80c, oc, ov 1cozido; recozido 2purificado (ouro); 
depurado (líquido). (apéyw) 
ἀπεχθαίρω (ασ:: ἀπήχθηρα) 1 οὐΐατ; detestar 2 tornar 
οἆἰοδο. (ἀπό, ἐχθαίρω) 
ἀπεχθάνομαι (Ππρ/ ἀπηχθανόμην, ΠΗ. ἀπεχθήσομαι, 
α012 ἀπηχθόμην, ρετῇ ἀπήχθημαι) 1 detestar; odiar; 
perseguir com seu ódio 2tornar odioso + pas. 3tor- 
nar-se odioso; fazer-se Οά/αΠ. (ἀπό, ἐχθρά) 
&néxOsta, ac (r)) ódio; inimizade. (ànex6ric) 
àrexOns, ns; ÉS 1objeto de ódio; detestado; odioso a al- 
guém, dat. 2 que odeia; inimigo; hostil. (arexdávouou) 
ἀπέχθομαι - ἀπεχθάνομαι. 
arexOWç adv. com hostilidade; com ódio; à. Exeiv odiar; 
ter disposições hostis contra alguém, dat. οι πρός ε ο. 
&néxpn 3^ sing. impf. de ànoxpác. 
ἀπέχω (ἰπιρῇ[ ἀπεῖχον, [ιί. ἀφέξω, aor.; &méoYXov, méd. fut. 
ἀφέξομαι, αστ2 ἀπεσχόμην, ρετῇ ἀπέσχημαι) 1πιαπίεΓ 
alguém ou algo, ac., longe de, dat., gen. ou ἀπό ε gen.: 
ἥδε ἡὼς ἥ μ᾿ Ὀδυσῆος οἴκου ἀποσχήσει ΗΟΜ. εἰ ο dia 
que me afastará da casa de Ulisses, AmóAov mácav deser 
ànéxe xpot Hom. Apolo mantinha longe do corpo toda ofensa 
2tard. receber; ter; obter: &ànéyerve v]v ánókpiotv Ésor. 
tendes a resposta, à. (to0óv PLUT. receber um salário, à. TÒV 
καρπόν PLUT. coller o fruto. 3 distar de, gen. ou ἀπό ε 
σεπ.: εἴκοσι σταδίους ἀπὸ τῆς κρήνης ἀπέχον ἨΕα. dis- 
tante da fonte vinte estádios, xwpíov où πολὺ ἀπέχον τῆς 
Apgirólewç TUC. lugar não muito distante de Anfipolis 4estar 
longe de, gen.: ἀπεῖχον τῆς ἐξευρέσιος οὐδὲν ἔλασσον 
HER. não estavam menos distantes da ἠεεεοδετία, ἀπέχεις τοῦ 
mOTANÉYELV ISÓCR. estás longe dedizercoisas dignas de fé 5 dis- 
cordar de algo, gen. 6 impedir de, inf. na expr. ovôêv 
àméxernada impede 7 bíbl. bastar + méd. 8 manter afasta- 
- 4ο: τῆς μητρὸς ἀπέχεσθαι τὼ χεῖρε νΕΜ. πιαπίετ ας πιᾶος 
afastadas da mãe 9 manter-se afastado; abster-se de; não 
se ocupar com, gen., com inf. ger. com Tod, TOD ui od, 
τὸ μὴ οὐ, μὴ οὗ se &áréxopiau está em or. negat. ou inter.: 
πολέμου pév dqe£óueOa HOM manter-nos-emos afastados 
ἆα σμεῖτα, ἀπείχοντο τῶν πάντων ἱρῶν τὰ πάντα ΗΕΗ. 
tudo isso ficava afastado de todos os santuários, ἀπέχοντο μὴ ἐπὶ 
τὴν ἑκατέρων γῆν στρατεῦσαι TUC. uns evitaram atacar a 
terra dos outros. (ἀπό, ἔχω) 





ἀπήρτησα 


ἀπεψύγην εἴ ἀποψύχω. 

ἀπέψω ]όπ. - ἀφέψω. 

ἀπεών ρατί. ρτες. ἄε ἄπειμι'. 

ἀπέωσα, ἀπεῶσθαι αοτ ἰπά. αἰ. ε ἡ] f. perf. pas. de ànwðéw. 

ἀπηγγέλην, àrriyyeÃov aor. ind. pas. e at. de ἀπαγγέλλω. 

ἀπηγέομαι, ἀπήγημα, ἀπήγησις jôn. = ἀφηγέομαι, 
ἀφήγημα, ἀφήγησις. 

ἀπῆγξα οί ἀπάγχω. 

ἀπῄειν ςξ ἄπειμι. 

ἀπῆκα αοτ ind. at. jôn. de ἀφίημι. 

ἀπῄκαζον, ἀπῄκασα impf. e aor. ind. de krewáto. 

ἀπηκριβωμένως αάν. 1rigorosamente; precisamente; estri- 
tamente 2 mesquinhamente; com avareza. (ἀπακριβόω) 

ἀπήλααν ἱπιρῇ ἀότ. ἶε ἀπελάω”. 

ἀπηλάθην εξ ἀπελαύνω. 

ἀπήλαον ϱ{ ἀπελάωζ. 

ἀπήλασα εἴ ἀπελαύνω. 

ἀπήλαυον - ἀπέλαυον, ἰπιρῇ ἄε ἀπολαύω. 

annÃsyéwç adv. 1sem qualquer preocupação; sem me- 
do 2 sem se ocupar de outra coisa; sem se distrair. 
(ἀπό, ἀλέγω) 

ἀπήλεγξα ςί ἀπελέγχω. 

ἀπῆλιξ ]όπ.-- ἀφῆλιξ. 

ἀπηλιώτης, ου (ὁ) νεπίο ]66ίο. (ἀπό, ἥλιος) 

anra vroc, oc, ov 1sáo esalvo;ileso 2que nào faz mal; 
inofensivo. (ἀ-, πηµαίνω) 

ἀπήμβλωσα ϱ{ ἀπαμβλίσκω. 

ἀπήμβροτεν 35 εἴης. aor.2 ἐρ. ἄε ἀφαμαρτάνω. 

ἀπημείφθη 35 οἵτρ. aor. de ἀπαμείβομαι. 

ἀπήμεσα ες ἀπεμέω. 

ἀπήμπλακον αο!.; ἆε ἀπαμπλακίσκω. 

ἀπημπόλων ϱ{ ἀπεμπολάω. 

ἀπήμων, ων, ον βεπ. ὄνος 1ἱπο[εποίνο; [ανοτάνε]; pro- 
pício 2 nào prejudicado; que não conhece a dor; são 
e salvo. (ἀ-, πῆμα) 

ἀπῆν εξ ἄπειμι". 

ἀπήνεγκον, ἀπηνέχθην αοτ' αἴ. ἐ aor. pas. de &ároqépo. 

àrivn, nc ()) 1carro de quatro rodas puxado a mula; 
carroça 2 carro; carro de guerra 3 parelha; tiro. 

ἀπηνής, ής, ἐς 1 hostil; duro; cruel; rude; chocante 2in- 
decente; obsceno. 

ἀπήντων ς[ ἁπαντάω. 

ἀπήραξα ςξ ἀπαράσσω. 

ἀπήρεσα, ἀπήρεσκον ςῇ ἀπαρέσκω. 

ἀπήρκεσα ϱ{ ἀπαρκέω. 

ἀπηρνήθην, ἀπήρνημαι ϱ{ ἀπαρνέομαι. 

ármpos, os, ov não estropiado; ileso. 

&nnptnuévoc ady.. 1 em conexáo com; em conseqü- 
éncia de, dat. 2separadamente; sem continuidade; à. 
Éxetv ser descontínuo. (knopvád) 

ἀπήρτησα cf. ἁπαρτάω. 
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ἀπηρτίσθην 


ἀπηρτίσθην, ἀπήρτισμαι 6; ἀπαρτίζω. 

ἀπήρυξα ϱ{ ἀπερύκω. 

ἀπήρυσα ϱ{ ἀπαρύτῳ. 

ànńow fut. jón. de ἀφίημι. 

ἀπῄτησα, ἀπῄτουν εξ ἀπαιτέω. 

ἀπηύδηκα, ἀπηύδησα οἵ ἀπαυδάω. 

ἀπηύρων, ἀπηύρω ϱ{ ἀπαυράω. 

ἀπηχής, ής, ἐς que soa de modo diferente; dissonante; 
desagradável. (aró, ἦχος) 

ἀπήχησις, εως (ἡ) εςο; το55οπϑπεία. (ἀπηχέω) 

ἀπήχθημαι ϱ{ ἀπεχθάνομαι. 

ἀπήχθηρα ο ἀπεχθαίρω. 

ἀπηχθόμην ϱ{ ἀπεχθάνομαι. 

ànwpoç, oç, ov 1suspenso; elevado 2muito afastado 
de, gen. (ἀπό, ἀείρω) 

&rtáAAÀc devolver; mandar de volta. (ànó, iáAAw) 

ἀπίασι 3: ρ]. ρτες. ind. jôn. de ἄπειμι. 

ἀπιγμένος ρατί. perf. jôn. ἄε ἀφικνέομαι. 

ariei 3º sing. pres. ind. e impf. jôn. de ἀφίημι. 

àníiepev 1º pl. pres. ind. jôn. de àqínu. 

&riévat cf. are? 

àníecav 3^ pl. πρ], 9η. ἄε ἀφίημι. 

ἀπίημι ]όπ. - ἀφίημι. 

&ní(Oavoc, oc, ov 1nào persuasivo; incapaz de persua- 
dir 2inverossímil; inacreditável 3 difícil de persuadir; 
incrédulo; desconfiado. (à-, πιθανός) 

ἀπιθανότης, ητος (ἡ) 1inverossimilhanga 2 descon- 
fiança; incredulidade. (àniðavoç) 

&ni0á voc adv. de modo não persuasivo; de modo a ins- 
pirar pouca credibilidade. 

ἀπιθέω-ῶ (56 μ᾿. ἀπιθήσω ε αοτ ἀπίθησε) 1πᾶο ;ατ cré- 
dito a; nào crer em algo, gen. 2 desobedecer a alguém, 
dat. (&m6ric) 

ἄπιθι ἱπιρετ. ἆε ἄπειμι”. 

ἀπίκατο, ἀπικέατο, ἀπίκευ 3:Ρ]. πι.-ᾳ.-Ρετ[, 34ΡΙ. 4012 
2º sing. 401.2 ]ϑη. ἄε ἀφικνέομαι. 

ἀπινύσσω (5ό ρτε5.) 1 πᾶο estar em seu juízo; não ter 
compreensão; não raciocinar bem 2perder o sentido; 
desfalecer. (ἀ-,πινυτός) 

ἄπιξις ]ϑπ. - ἄφιξις. 

ἀπίξομαι fut. jón. de àqucvéopat. 

ámioç', ou (1) 1 pereira 2 pêra. 

&ntoc?, q, ov longínquo; distante; estrangeiro. (ἀπό) 

ἀπιπόω-ῶ 65ρτεπιετ. 

Amaç, toç ou toc, ac. tv (6 e fj) 1Ápis, rei de Argos 2 Ápis, 
boi sagrado entre os egípcios + 1] Amiç 3 Ápis, cidade do 
Egito. 

amiców-w igualar. (ἀπό, ἰσόω) 

àmoTtéw (fut. àniothow, aor. ijriotnoa, perf. ijniotnka) 
1não acreditar; não confiar em alguém ou algo, ac. ou 
dat., em τε]. α αἱσο, αο.: ἀπιστεῖν οὔ σε θαυμάζω τύχην 
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EUR. não me admiro de que tu creias na sorte, &. τῷ χρησμῷ 
HER. não acreditar no oráculo, && uot &rioéei; và περὶ τῶν 
χρημάτων HER. se não acreditas em mim quanto a meus tesou- 
ros 2não acreditar que; duvidar que, or. conj. (ei, ót1) 
ou inf, com μή e inf, uy OU e inf. se âmotéw estiver em 
or. negat. ou inter.: οὐδέν σ᾽ ἀπιστῶ καὶ δὶς οἰμῶξαι sór. 
eu não duvido que tu tenhas gemido, até duas vezes 3 negar-se a 
confiar algo, ac., a, dat.: Tô cú ovk âmotiow xdovi 
EUR. não recusarei o corpo à terra 4 ser desobediente; deso- 
bedecer a alguém, dat.: ovk ἀπιστήσω xdovi EUR. não 
desobedecerei ao país 5 ser ou permanecer incrédulo: Kai 
οὐκέτι ἠπίστουν τυο. e não mais ficaram incrédulos + pas. 
6 ser posto em dúvida: TO μέντοι ταῦτα ἀπιστεῖσθαι 
ὑπό τινων οὐ θαυμάζω χΕΝ. que isto seja posto em dúvida por 
alguns, não me admiro 7 ser objeto de desconfiança: μὴ ὅτι 
θεὸς ἀλλὰ καὶ ἄνθρωποι καλοὶ κἀγαθοὶ ἐπειδὰν γνῶσιν 
ἀπιστούμενοι οὐ φιλοῦσι τοὺς ἀπιστοῦντας ΧΕΝ. πᾶο 5ό 
a divindade, mas também os homens de bem, quando reconhecem que 
não merecem confiança, não amam os que não confiam. 

&níctnt jón. — ἀφίστημι. 

ἀπιστητικός, ή, ὀν ἱπςτέάπ]ο. 

ἀπιστία, ας (ἡ) 1incredulidade; desconfiança 2 falta de 
credibilidade 3 má fé; infidelidade; perfídia. (ἄπιστος) 

ártctoc, oc, ov 1 desleal; infiel; pérfido 2 incrível; inve- 
rossímil 3 incrédulo; desconfiado 4 desobediente; re- 
belde; infiel + Tô ἄπιστον 5 incredulidade. (à-, motóc) 

ἀπιστοσύνα, ας (ἡ) ἆότ -- ἀπιστία. 

&níctoc adv. 1de maneira incrível 2com desconfiança; 
com suspeita 3 com perfídia. 

ἀπισχυρίζομαι 1agientar firme; resistir contra algo, 
Tpóc e ac. 2agarrar-se a, gen. (àró, ioxvpltonou) 

ἀπίσχω - ἀπέχω. 

ámite 2º pl. imper. ou ind. ρτες. ἆε ἄπειμι”. 

âmtéov adj. verb. de meu”. 

ἀπιτητέα - ἀπιτέον. 

ἀπιών, οὔσα, όν part. pres. ἄε ἄπειμι”. 

àniwv gen. pl. ἄε ἄπιος”. 

ἀπλάκημα ροέϊ. - ἀμπλάκημα. 

ἀπλακών part. aor. ροέϊ. ἆε ἀμπλακίσκω. 

ἁπλανής, ής, c 1que nào é errante; fixo; estável (astros) 
2 que não se afasta; que não se desvia; reto 3 que não 
se transvia; infalível. (ἀ-, πλανάοµαι) 

ἀπλάνητος, ος, ον que não pode errar; infalível. (à-, 
πλανητός) 

ἄπλαστος, ος, ov 1não moldável 2 não amaneirado; 
simples; natural (pessoa) 3 não inventado; verdadeiro 
4não modelado; amorfo. (à-, rÀàcow) 

ἁπλατής, ής, éc sem largura. (à-, πλάτος) 

ἅπλατος, ος, ον Ξ ἄπλητος. 

ánÃetos, oç, ov imensurável; imenso; infinito. (à-, πλέομαι) 

ἄπλευστος, oç, ov onde ainda não se navegou. (à-, πλέω) 





ámÂnkTOS, oc, ov 1em que não se precisa bater com es- 
pora ou chicote 2 em que não se bateu; não ferido; 
não machucado 3 que não excita; que não estimula. 
(ᾱ-, πλήσσω) 

ἀπλήξ, ἤγος (πιαες., fem.) nào golpeado. 

ἀπλήρωτος, ος, ov insaciável; insatisfeito. (&-, rÀnpóow) 

ἀπληστία, ας (ἡ) ἀεδε[ο insaciável. (ἄπληστος) 

ἄπληστος, OÇ, ov insaciável, σεη. (ἀ-, πίμπλημι) 

ἀπλήστως αἦν. ἱπδαςϊανε]πιεπίε; ἀ. ἔχειν, διακεῖσθαι ser 
insaciável. 

ánÂntos, os, ov inabordável; terrível; monstruoso. (à-, 
πελἀω) 

ἅπλοια, ας (ἡ) 1impossibilidade de navegar 2tempo 
desfavorável à navegação. (timÃooç) 

ámhoítoua (só pres.) agir com simplicidade; ser sim- 
ples. (arhóoç) 

&nÀotkóc, rj, óv simples; ingênuo. (arAdoç) 

ἁπλοῖς, dog (fem.) simples. (arAdoç) 

ἁπλόος-οῦς, όη-ἤ, όον-οῦν (εοπιρ. ἁπλούστερος, 5η- 
perl. anhovotatoç) 1simples; não múltiplo 2que não 
faz rodeios (pessoa); franco; honesto 3 simples de- 
mais; simplório; ingênuo 4 sem desvios (caminho); 
sem pormenores (relato) 5 sem mistura; puro; natu- 
ral 6não confuso; claro; evidente 7 simples, não com- 
posto (palavra). 

árÀo0c,-oUc, ooc-ouc, oov-ovv (comp. ànAoórepoc) 
1incapaz de navegar; impróprio à navegação 2 que 
não navega no mar 3 não navegável; fechado à nave- 
Ραςᾶο. (ἀ-, πλέω) 

ἁπλότης, ητος (ἡ) 1simplicidade 2inocéncia 3 reti- 
dão; franqueza; lealdade 4 bíbl. generosidade. (arhóoç) 

ἅπλους ϱ{ ἄπλοος. 

ἁπλοῦς «{ ἁπλόος. 

ἁπλούστατα εξ ἁπλῶς. 

ἁπλούστατος, ἁπλούστερος 5ιρετἰ. εζοπιρ. ἆε ἁπλόος. 

ἄπλουτος, ος, ov que nào érico; sem riqueza. (à-, πλοῦτος) 

amiów-m (fut. árAvow, aor. ijnÂwoa, perf. desus.; pas. 
aor. fjrAdnv, perf. fjnÀ«pat) 1 desdobrar; esten- 
der 2 simplificar + méd. 3 desdobrar-se; estender-se. 
(ἀπλόος) 

ἀπλοώτερος εοπιῥ. ἄε ἅπλοος. 

ἁπλῶς αἦν. (εσπιρ. ἁπλούστερον ε ἁπλουστέρως, 5ι!- 
perl. ἁπλούστατα) 1 ἀξ πιοὰο simples; sem comple- 
xidade 2 com absoluta simplicidade; sem rodeios; 
francamente 3 com simplicidade; sem pormenores 
supérfluos; em uma palavra 4 sem confusão; de mo- 
do absoluto 5 sem artifício; sem pesquisa; superfi- 
cialmente. 

ànvevotí adv. 1sem respirar; prendendo a respiração 
2 sem recuperar o fôlego 3 sem sopro; sem vida. (ἀ-, 
πνέω) 





a AEA 


ànó 


ἄπνοος-ους, οος-ους, οον-ουν 1sem sopro; sem ven- 
to 2aoabrigo do vento 3 que respira com dificuldade; 
sem respiracáo; sem vida. (à-, πνέω) 

&r6 (&no, posposto ao termo regido) 


ADVÉRBIO 





1 para longe 


PREPOSIÇÃO COM GEN. 





2 (lugar) de; do alto de; a partir de; separado de; longe de 
3 (tempo) de; a partir de; desde; após 

4 (meio) de; por meio de; por; ao preço de 

5 (causa) de; graças a; por; em consequência de; com 


6 (afastamento) longe de; fora de; longe de; sem; li- 
vrando-se de 


τἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε Hom. atirou longe seu manto 

249" imtwv dito yapãče Hom. saltou dos carros para a ter- 
τα, μάχοντο... οἱ μὲν ἀφ᾽ ἵππων «οἱ δ ἀπὸ νηῶν ποµ. urs 
combatiam dos cavalos, outros, das naus, λαμβάνομεν ἐκ τῆς 
γῆς οὐδέν, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν χΕΝ. πᾶο ρεραπῖος παιζα 
nem daterranem dascasas, iv dr λοιγὸν ἀμῦναι uo. re- 
pelir para longe de nós o mal, &knó 8a coc díoOroav ruc. 
estabeleceram-se longe do mar; ἣν ἀγρὸς αὐτῷ ἀπὸ σταδίων 
£(koct tíjc ttóAecc Prur. tinha uma propriedade rural a vin- 
te estádios da οἰήαήε, οἱ ἀπ᾽ Ἰπαλίας πλοϊζόμενοι ροι. ος 
mercadores provenientes da Itália, où yàp ἀπὸ δρυός ἐσσι 
παλαιφάτου οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης ΗΟΜ. ῥοίς πᾶο provéns do car- 
valho antigo nem da rocha, ti|v ἀπὸ τῆς ψυχῆς πικρίαν καὶ 
KAKÓVOLAV DEM. à amargura e a maldade que vêm da alma 

3 ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου HER. desde esse tempo, àQ οὗ 
τυς. desde que, ἀπὸ τῆς πέμψιος τοῦ κήρυκος δευτέρῃ 
ἡμέρῃ HER. no segundo dia após o envio do arauto 

4 ἀπὸ κτηνέων ζώουσι καὶ ἰχθύων ΗΕΕ. vivem degado e de 
peixes, TO VAVTIKÔV TPÉQELV AMO TPOCÓdWV TUC. susten- 
tara frota com os impostos, TOÙG uév tf|c rtóAexc dpyovrac 
ἀπὸ κυάμου καθιστάναι χειν. estabelecer magistrados da ci- 
dade por meio do sorteio com [1να5, στέφανος χρυσοῦς ἀπὸ 
ταλάντων é£rjkovra pEM. ura coroa de ouro de sessenta ta- 
[επίος, ἀπὸ πολλοῦ, ἀπὸ μικροῦ ῬεΜ. ρον grande custo; por 
pouco custo 

5ῤῥᾷον ἂν σφίσι προχωρεῖν τὰ ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων τυς. 
seria mais fácil para eles conseguir alguma coisa da parte dos ate- 
nienses, ἐπράχθη ἀπ᾿ αὐτῶν οὐδὲν ἔργον ἀξιόλογον 
TUC. não foi feita por eles nenhuma obra memorável, νομίζων 
ἀνάγκην εἶναι τοὺς προὔχοντας ἀπὸ τῶν συμφορῶν 
Ota eat TUC. julgando necessário que os chefes fossem acu- 
sados pela derrota, ànó TivoS Qavpáčeoðar TUC. ser admirado 
Ροτ αἴρήπια ταζᾶο, τλιούσιοι ἀπὸ τῆς πόλεως γιγνόμενοι 
DEM. enriquecidos com os bens da cidade, àrô μνήμης χεν. de 
ππειπόγία, ἀπὸ γλώττης »τΑτ. ἀε νίνα νος, ἀπὸ σπουδῆς τυς. 
com zelo, ATO TÚXNG PLUT. por acaso 
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ἀποαίνυμαι 


6 ἀπὸ θυμοῦ πομ. ἔπι do coração, ànò τοῦ ἀνθρωπείου 
TpÓnOV TUC. fora do comportamento humano, ànò δόξης 
HOM. longe da expectativa, àT? ÈAnISwV sór. contra a esperança, 
ἀπὸ γνώμης δόΕ. εοπίτα α ορἰπίᾶο, ἀπὸ ῥυτῆρος σπεύδειν 
sór. correr livre da rédea, ἀπὸ τῶν ὅπλων τυς. sem armas. 

ànoaivvuar (impf. ép. 3^ sing. &noaívuro) tirar; retirar 
algo, ac., de alguém, gen. 

&noaípso 2^ sing. imper. pres. méd. ép. de àqaupéc. 

ἀποαιρέομαι έρ Ξ ἀφαιρέομαι. 

ἀποβάθρα, ας (ἡ) 1escada de desembarque 2 desem- 
barque. (&rofatvo) 

&moflatvo (fut. àrofrjooua aor; &néfinv, aor., &méproa, 
perf. ànoßéßnka) 1ir para fora de; sair de; ir em direção 
a,êçeac. 2descer; descer de navio; desembarcar 3 (fatos) 
resultar; acontecer; ser conseqüéncia de; cor adv. ou loc. 
adv. dar certo; dar errado; acontecer conforme o espe- 
rado; com ¿ç e ac. chegar a; com predic., tornar-se 4dar 
certo; realizar-se 5aor:;, fazer desembarcar. (ἀπό, βαίνω) 

ἀποβάλλω ({µ. ἀποβαλῶ, aor; ἀπέβαλον, ρετῇ 
ἀποβέβληκα; πιέά. [ιῖ. ἀποβαλοῦμαι, ασ"; ἀπεβα- 
λόμην; pas. με. ἀποβληθήσομαι, αοτ: ἀπεβλήθην, ρατί. 
&àrofAn6síc) 1atirar longe de si; rejeitar; repelir 2 per- 
der + méd. 3jogar longe de si; atirar longe de si; des- 
ΡΓΕΖΑΙ. (ἀπό, βάλλω) 

&nofárnro 1mergulhar completamente; mergulhar 2im- 
pregnar 3tirar (água). (ànó, βάπτω) 

ἀπόβασις, εως (ἡ) 1descida; desembarque 21ocal de 
desembarque 3 saída; passagem 4 ponto de apoio de 
escada 5resultado; conseqüéncia. (ἀποβαίνω) 

àrtofátric, ov (6) que faz acrobacia a cavalo. (aropaívw) 

ànoßnuatičw fazer descer de um grau ou de um posto; 
degradar. (àró, βηματίζω) 

àrofiatouat 1reagir com forca 2repelir com violéncia 
3 expulsar. (ἀπό, βιάζομαι) 

àrofifáto (fut. at. &nopifà) 1fazer descer; fazer de- 
sembarcar + méd. 2fazer desembarcar. (&ànó, fipáto) 

ἀποβίωσις, εως (ἡ) πιοτίς. (ἀπό, βιόω) 

ἀποβλάπτω 1arruinar completamente 4 pas. 2 estar 
privado de, gen. (&nó, gAánto) 

áxofAactávo germinar; sair de; brotar de; nascer de, 
gen. (ἀπό, βλαστάνω) 

arópientos, oç, ov que atrai olhares; admirável. (ἀπο- 
βλέπω) 

ἀποβλέπω (ΠΗ4. ἀποβλέψομαι, αογ. ἀπέβλεψα, ρετ/. ἆε- 
sus.) 1ficar o olhar sobre; prestar atenção em; olhar, 
ac. ou &c, npóc, éní, kavá e ac. 2olhar com respeito; 
admirar, ac. ou eic, npóc e ac. 3 (lugar) estar de frente 
para, ac. 4 desviar os olhos de, ger. (ἀπό, βλέπω) 

àropAntéos, a, ov adj. verb. ἄε ἀποβάλλω. 

ἀπόβλητος, ος e np ov 1quedeve ser repelido; desprezí- 
vel 2repelido; recusado; desprezado. (àropáAAw) 
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ἀποβλύζω fazer esguichar; jorrar; vomitar. (àró, βλύζω) 

ànoßoàń, ñs (ĤŃ) 1ação de lançar para longe; rejeição 
2 perda; privação. (&ropáAAo) 

ἀποβουκολέω-ῶ 1 deixar sair do rebanho; deixar des- 
garrar-se; perder 2 desviar de; gen. 3 seduzir. (aró, 
βουκολέω) 

ἀπόβρεγμα, ατος (τό) infusão. (aró, Ppéxw) 

ἀποβρίζω (αογ. ἀπέβριξα) αἀοτπιεσετ. (ἀπό, βρίζω) 

ἀπόγειος, α, ον 14116 vem daterra 2longe da terra + 1) 
ànóyeia. 3 vento; brisa quevem da terra α τὸ ἀπόγειον 
4amarra de ancoragem 4 tà ànóyeta. 5 regioes afasta- 
das da terra. (ànó, yñ) 

&noystoóc-À 1cobrir com um teto ou com uma corni- 
ja 2cobrir; proteger $ pas. 3 sobressair como uma sa- 
liência. (ànó, yeroów) 

ànoyévvnua, atoç (TÓ) cria; progênie. (ἀπό, γέννημα) 

ànoyeúw 1fazer provar 4 méd. 2 provar de; degustar, 
gen. (ànó, yeúw) 

&àroygQupóo-à (inf. aor. ànoyequpioau) proteger com 
diques. (ἀπό, γεφυρόω) 

ἀπογίγνομαι ε ἀπογίνομαι ([ιῖ. ἀπογενήσομαι, αστ; 
ἀπεγενόμην, ρετ[ ἀπογέγονα) 1 estar ausente; estar 
longe de; estar separado de, gen.; ficar à parte (de ba- 
talha); não partilhar (erros) 2ir embora; desaparecer; 
morrer 3 perder-se; estar perdido; consumir-se em, 
&lc e ac. 4tornar-se, com predic. (ἀπό, γίγνομαι) 

ἀπογιγνώσκω ε ἀπογινώσκω (ῇε. ἀπογνώσομαι, ασ’; 
ànéyvwv, perf. ànéyvaxa; pas. aor. &reyvéoOrv, perf. 
ἀπέγνωσμαι) 1 abandonar a idéia de; renunciar a, 
gen., ac., inf. com ou sem μή: à. τῆς ἐλευθερίας τίς. de- 
sistir da liberdade, à. TO TOpeúe da xEN. desistir de ir adiante, 
à. ÔLÓKELV PLUT. desistir de perseguir, à. um Pondeiv DEM. de- 
sistir de socorrer 2 abandonar a esperança de; desanimar, 
gen. ou inf. fut. ou aor. 3 deixar de levar em conta; re- 
cusar como impossível, ac. 4 desesperar de, gen. 5Jur. 
recusar acusação; absolver + méd.pas. 6 perder a espe- 
rança: oTe TÀ nap’ ὑμῶν á&noyvooOfjvat DEM. de modo 
a não ter esperança em vosso socorro, ane yvwcuéval Erideç 
POL. esperangas perdidas, Uto t&v iavpáv À. PLUT. ser desen- 
ganado pelos médicos. (&mó, yvy vox) 

&àroyAavkóopat-oüpat (inf. aor. k&xoyXavkcoOfjvas part. 
perf. àneyXavkopévoc) ter glaucoma. (&nó, yAavkóopat) 

ἀπόγνοια, ας (ἡ) ἀεδεερεΓο. (ἀπογιγνώσκω) 

ἀπόγνωσις, εως (ἡ) ἀεδεερετο; τεπύηςία. (ἀπογιγνώσκω) 
ἀπογνωστικῶς adv. desesperadamente; em desespero. 
(ἀπογνιγνώσκω) 

&rtóyovoc, oc, ov 1nascidode; descendente de,gert. 2pro- 
veniente de, gen. (ἀπογίγνομαι) 

ἀπογραφή, ῆς (ἡ) 1registro; lista 2inventário; informa- 
ção escrita. (aroypáqu) 

&noypáqo (fut. ànoypáqu, aor. ànéypawos méd. fut. 





ἀπογράψωμαι, αοτ. ἀπεγραψάμην) 1inscrever; regis- 
trar; listar 2registrar em inventário 3 Jur. registrar 
uma queixa; denunciar 4 Jur. fazer-se inscrever como 
acusador + méd. 5transcrever; registrar; copiar 6in- 
ventariar 7 Jur. apresentar-se como acusador 8 inscre- 
ver-se. (ἀπό, γράφω) 

ἀπογυιόω-ῷ enfraquecer; tirar a energia de alguém, ac. 
(ἀπό, γυιόω) 

ànoyvuváčw exercitar. (ἀπό, γυμνάζω) 

àmoyvuvów-w 1pôr a nu; revelar; descobrir + méd. 2 pôr- 
sea nu; despojar-se de, ac. (ἀπό, γυμνόω) 

ἀπογύμνωσις, εως () 1desnudamento 2agào de de- 
sembainhar a espada. (&royvpuvóo) 

ἀποδαίομαι (fut. aro dáconaL, aor. Aredacánv) 1par- 
tilhar; dar uma parte de algo, ac. ou gen., aalguém, dat. 
2 dividir; separar. (ἀπό, δαίοµαι) 

&roóakpóc 1chorar por, ac. 2(planta) deixar escorrer; 
destilar (seiva) 3 provocar o choro 4parar de chorar. 
(ἀπό, δακρύω) 

ἀποδαρείς ςξ ἀποδέρω. 

ἀποδαρθάνω (ἰπ[ ασ! ἀποδαρθείς) 1αάοτπιεσετ 24ε86- 
pertar. (ἀπό, δαρθάνω) 

ἀποδάσμιος, ος, ον separado do resto; atribuído em 
partilha. (arodaouóc) 

&noóacpóc, o0 (Óó) 1parte; fração 2 partilha; distribui- 
ςἆο. (ἀποδαίομαι) 

àroóáccac0ar &xoóácoopat inf. aor. e fut. ind. de 
ἀποδαίομαι. 

arodedéxata 3º pl. perf. méd. pas. ἆε ἀποδείκνυμι. 

ἀποδέδρακα ϱ{ ἀποδιδράσκω. 

&noóeijs, ric, Éc incompleto; carente de, ger. (ἀποδέω) 

ἀποδεήσω ϱ{ ἀποδέω. 

ἀποδείκνυμι (ῃ4. ἀποδείξω, αογ. ἀπέδειξα; πιέά. [1 
ἀποδείξομαι, αστ. ἀπεδειξάμην; ρας. αοτ. ἀπεδείχθην) 
1 fazer conhecer; indicar; mostrar: àredeitate naté- 
ρας, adeApovs, Taidaç sór. mostrastes pais, irmãos, filhos, 
εὐγένειαν ἀποδείξω πόλει ευπ. πιοσίταγεὶ ἃ εἰάαίε α πο- 
breza de minha familia 2 apresentar; publicar: neiðovor 
Nixóuaxov vóuov àrmoóei£at Lís. persuadem Nicómaco a 

publicar umalei 3 mostrar que; provar que, or. conj. (ic) 
ou part.: κόπτων ἀπεδείκνυεν ὡς οὐδεὶς ἀντεξῄει 
xen. devastando, mostrava que ninguém resistiria, àmodelgeiç 
τοὺς ῥήτορας νοῦν ἔχοντας »τΑτ. πιοοίτατάς ημιε os orado- 
res tém inteligéncia 4 designar; determinar; prescrever al- 
go, ac. ou inf. α αἰσιιόπι, ἆαῖ.: κόμας ὅθεν ἀπέδειξαν οἱ 
ἡγεμόνες λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια χΕΝ. indicaram aos che- 
fes as aldeias onde buscar as provisões 5 declarar; proclamar, 
ac. e predic. ou inf.: aùòtùy iepeiav tis Eotiaç ànéôekev 
PLUT. proclamou-a sacerdotisa de Ηόνία, τῷ δὲ λόγῳ οὐκ 
ἐβούλετο αὐτὰ [τὰ πράγματα] ἀσθενῆ ἀποδεικνύναι 
TUC. em seu discurso, ele nào queria mostrar a situação como difi- 








ἀποδέω 


cil 6 dedicar: Aiaki véuevoc droóétavrec nen. tendo 
consagrado um témeno a Eaco 7 fazer tornar-se; tornar, ac. 
e predic.: μεγίστην δ᾽ ἀπέδειξαν τὴν ἑαυτῶν πατρίδα 
Lís. eles tornaram muito grande a sua pátria + méd. 8 reve- 
lar; manifestar: GejuovokAéri; yvóprjv. &meóeíkvuro 
HER. Temístocles expunha a sua opinião 9 demonstrar; pro- 
νατ: εὔνοιαν ἀποδείκνυσθαι ΧΕΝ. mostrar benevolência 
w declarar: ëpya θαυμαστὰ τόλμης καὶ δεινότητος 
περὶ τὸν πόλεμον ἀποδειξάμενος PLUT. tendo declarado 
durante a guerra feitos admiráveis pela audácia e habilidade. 

ἀποδεικτέον αά]. verb. de &noós(kvupu. 

ἀποδεικτικός, ή, óv demonstrativo; convincente. (áro- 
δεικτός) 

ἀποδεικτός, ή, όν ἀεπιοποίτάνε]. (ἀποδείκνυμι) 

ἀποδειλίασις, εως (ἡ) πιεἆο; σονατάϊα. (ἀποδειλιάω) 

ἀποδειλιάω-ῶ (ἰπιρῇ ἀπεδειλίων, με. ἀποδειλιάσω, aor. 
ἀπεδειλίασα, ρετ[ ἀποδεδειλίακα) 1 εβίατ cheio de te- 
mor; apavorar-se diante de, npóc e ac., por causa de al- 
go. &v e dat. 2temer 3renunciar a; afastar-se de, gen. 
(ἀπό, δειλιάω) 

ἀπόδειξις, ews (ù) 1publicação 2 manifestação; prova; 
demonstração 3 designação; proclamação 4 execu- 
ςἆο; τοα]1Ζαςᾶο. (ἀποδείκνυμι) 

ἀποδειροτομέω-ῶ (αο!. ἀπεδειροτόμησα) ςοτίατ ο ρ65- 
«οςο ἆε, ας.; ἀ. κεφαλήν ἀεοαρίίατ. (ἀπό, δειροτομµέω) 

ἀποδείρω ]ϑπ. εροέϊ. - ἀποδέρω. 

ἀποδεκατόω-ῶ bíbl. 1pagar o dízimo 2 cobrar o dízi- 
mo de alguém, ac. (àró, δεκατόω) 

ἀποδέκομαι 6η. - ἀποδέχομαι. 

ἀποδεκτέον αΏ]. νετζ. ἆε ἀποδέχομαι. 

ἀποδεκτήρ, ἤρος (ὁ) coletor de impostos. (ἀποδέχομαι) 

ἀποδεκτός, ή, ὀν η1ε 56 pode receber; aceitável; agra- 
dável. (ἀποδέχομαι) 

ἀποδέξασθαι inf. aor. de ànoséxoua ou inf. aor. méd. de 
ἀποδείκνυμι. 

ἀπόδεξις ]ϑπ. - ἀπόδειξις. 

ἀποδέξομαι ο ἀποδέχομαι. 

ἀπόδερμα, ατος (τό) Ρε]ε esfolada. (ἀπό, δέρµα) 

àroóépo (fut. &ànoóepó, aor. ànéÓeipa, part. aor. pas. 
&roóapeíc) 1esfolar inteiramente; escalpelar 2 arran- 
car através de golpes a pele de alguém, ac. (ἀπό, δέρω) 

aródecuoç, ov (0) 1faixa que sustenta os seios 2 faixa 
que prende os cabelos. (aró, déw) 

ἀποδέχομαι (/Η. ἀποδέξομαι, αοι. ἀπεδεξάμην, perf. 
ἀποδέδεγμαι) 1receber;aceitar 2acolher 3admitir 
algo, ac., da parte de alguém, gen. ou rapá e gen.; ad- 
mitir que, ac. e inf. ou gen. e part. 4 declarar-se satisfei- 
to Saprovar; compreender. (&ró, δέχομαι) 

àrodéw (fut. arodenjow) 1necessitar de; ter falta de, gen.; 
àmodei impes. necessita-se de, gen. 2 estar afastado de; es- 
tar longe de, gen. 3ser inferior a alguém, gen. (aró, δέω) 
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ἁποδηλόω-ῶ 


&noónAóc-À 1tornar evidente; tornar claro; mostrar 
2tornar-se claro. (&ró, 6]Àóo) 

ἀποδημέω-ῶ (ἐπιρῇ ἀπεδήμουν, αο". ἀπεδήμησα) 1 65ΐατ 
ausente da pátria; estar em viagem no exterior 2 afas- 
tar-se; ausentar-se de casa; ir embora. (ànó, ônuéw) 

àroônuntiç, od (6) que se ausenta do país; que viaja ao 
exterior. (àroóriiéo) 

&roónpía, ac (1) viagem ao exterior; permanência no 
exterior; ausência da pátria. (ἀπόδημος) 

&nóónpoc, oc, ov 1que viaja para fora do país 2 expedi- 
ção que se faz longe do país. (aró, δῆμος) 

ἀποδιαιτάω-ῶ (/Η. ἁποδιαιτήσω, αοτ. ἀπεδιῄτησα, ρετ/. 
ἀποδεδιῄτηκα) 1 ατὈίϊτατ a favor 2 absolver de acusa- 
ção alguém, dat. ou gen. 

arodiatpíBw 1perder tempo completamente 2atrasar 
alguém, ac. (ἀπό, διατρίβω) 

&roótópácko (fut. ànoópácouat aor. ànéópaca, aor. 
ànéópav, perf. àrodédpaxa) 1fugir em segredo; esca- 
par; desertar 2 fugir de, evitar, ac. (àró, 6(6pàoko) 

ἀποδιδρήσκω ]όπ. - ἀποδιδράσκω. 

ἀποδίδωμι (πῇ ἀπεδίδουν, 1. ἀποδώσω, αο! 
ἀπέδωκα; πιόά. [ιῖ. ἀποδώσομαι, ασ' ἀπεδόμην; pas. 
αοτ. ἀπεδόθην) 1restituir algo, ac., a alguém, dat.: ànó- 
δος τὸ oda na tí EUR. restitui tua pessoa ateupai 2dar em 
troca; pagar o que é devido; retribuir: à. TO xpéoç HER. 
pagar a dívida, à. Xápiv, XÁPITAG expressar gratidão 3 (cam- 
po semeado) render; produzir: êri dmkócia ἀποδιδοῖ 
HER. rende 200 para um 4 dar; conceder; atribuir algo, ac., 
a alguém, dat.: à. eic vobc kprrác tr|v kpíatv prar. con- 
ceder aos juízes o julgamento; permitir, inf. 5 apresentar: à. 
VÓLOUG XEN. editar leis, à. AóyOV DEM. prestar conta, ἀ. τὴν 
evÔmoviav ARTT. explicar a felicidade 6 tornar alguém, 
ac.; alguma εοἰδα, αο.: μετριωτέραν αὐτῶν ἀποδώσετε 
τὴν ὑπερηφανίαν Ρ.Η. tornareis mais moderada a arrogân- 
cia deles 7 vender: ràvópánoóa d&néóocav Tuc. vende- 
ram os prisioneiros 8 intr. tornar a ocorrer; repetir-se: ai 
ὁμοιότητες διὰ πολλῶν γενεῶν ἀποδιδόασιν ARTT. as 
semelhanças se reproduzem por muitas gerações + méd. 9 dar em 
troca; vender: ôpaxuriç à. trjv πόλιν vender a cidade por 
umadracma 10 sacrificar. (ἀπό, δίδωμι) 

ἀποδιίστημι εραΓας; α{αδίατ. (ἀπό, διίστημι) 

ἀποδικεῖν (4012 35 sing. Arédikev) jogar fora; expulsar; 
τεςΠάςατ. (ἀπό, δικεῖν) 

ἀποδινέω-ῶ ἀεζι]Πατ. (ἀπό, δῖνος) 

ἀποδίομαι τερε]ίτ. (ἀπό, δίομαι) 

ἀποδιοπομπέομαι-οῦμαι 1 ενἰΐατ ροτ πιεὶο ἐς βαςτἰῆ- 
cio expiatório 2 escoltar para fora da cidade; purificar; 
conjurar 3 repelir com horror. (&nó, Aióc πομπή) 

ἀποδιοπομπητέον αὐ} νετζ. ἆε ἀποδιοπομπέομαι. 
ἀποδιορίζω delimitar; separar; dividir. (aró, dopítw) 
àmodmbkw perseguir; rechaçar; banir. (aró, διώκω) 
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&rtoóokeí (fut. &roóó£et, aor. ànéóots) impes. 1parecer 
bom: àréóoté oq ur] ripipéerv nre. pareceu-lhes bom nào 
socorrer, ur] &rtoóó£p rjpiv vàc σπονδάς ποιήσασθαι xen. 
não nos pareceu bem fazer uma trégua 2não parecer bom; de- 
cidir contra: óc oqt arédote HER. quando mudaram de opi- 
nião. (ἀπό, δοκέω) 

ἀποδοκιμάζω (Π4. ἀποδοκιμάσω, αογ. ἀπεδοκίμασα, 
perf &neóok(uaka; pas. aor. àámeOokiiácOnv, perf. 
àneóok(uacpat) 1rejeitar depois de um exame (can- 
didato a fungáo püblica) 2recusar após um teste 3 re- 
cusar como falsificado, após prova. (aró, 6okiuáto) 

&roóoktpaoTÉoc, a, ov adj. verb. de ἀποδοκιμάζω. 

&noóoktpacttKóc, rj, Óv apto a rejeitar; capaz de reco- 
nhecer como indigno. 

ἀποδοκιμάω-ῶ Ξ ἀποδοκιμάζω. 

ἄποδος! jôn. = ἄφοδος. 

&noóoc gen. de ánovc. 

ἀπόδος ὕπρετ. αοτ2 ἦε ἀποδίδωμι. 

ἀπόδοσις, ews (Ñ) 1restituição 2 pagamento; retribui- 
ção 3 depósito; dom; atribuição 4 Gram. interpreta- 
ção; explicação; definição 5 apódose. (arodSwpu) 

ἀποδοτέος, a, ον adj. verb. ἆε ἀποδίδωμι. 

ἀποδοχή, ῆς (ἡ) 1ação de recuperar; recuperação 2re- 
cepção; admissão 3 boa acolhida; aprovação; favor 
concedido 4 aceitação; adoção (de termos filosóficos). 
(ἀποδέχομαι) 

ἀποδοχμόω-ῶ (ρατῖ. αο'. àrodoxuúwcaç) fazer pender 
ἠς ]αἀο; ἱπε]ίπατ. (ἀπό, δοχμόω) 

ἀποδραθεῖν inf. aor.; de &noóapOá vo. 

ἀπόδρασις, εως (ἡ) 1fuga 2acào de esquivar-se de, gen. 
(ἀποδιδράσκω) 

&roópéro at. e méd. colher. 

ἀποδρῆναι inf. aor.; jón. ἶε ἀποδιδράσκω. 

ἀπόδρησις ]ϑη. - ἀπόδρασις. 

ἀποδρύπτω ([ι'. ἀποδρύψω, αο: ἀπέδρυψα, pas. aor. 
ἀπεδρύφθην) 1 {426τ em pedacos; dilacerar 2 devas- 
tar; destruir + méd. 3 consumir-se. (ἀπό, δρύπτω) 

ἀποδρύφω Ξ ἀποδρύπτω. 

ànoðúvw (impf. 3° sing. ànéðvve) despojar. 

ἀποδύρομαι 1chorar alguém ou algo, ac., junto a al- 
guém, dat. ou npóc e ac. 2lamentar-se. (àxó, ó6Ópouat) 

ἀπόδυσις, εως (ἡ) 1acào de sair de 2ação de despir- 
96. (ἀποδύομαι) 

&roóvonetéo-G impacientar-se; desgostar-se; enfastiar- 
se com algo, nepi, npóc e ac., &ní e dat. (&nó, δυσπετέω) 

ἀποδυτήριον, ου (τό) νοβήάτἱο (ἐἆε balneário). (amoôúw) 

ἀποδύω ([ιι. ἀποδύσω, αοτ. ἀπέδυσα, ρετ[ ἀποδέδυκα; 
pas. [ιῖ. ἀποδύσομαι, ασ". ἀπέδυν ε ἀπεδυσάμην, perf. 
ἀποδέδυκα, πι.-ῃ.-ρετ[ ἀπεδεδύκειν) 1 "τας algo, ac., 
de alguém, ac. ou gen.: à. TIVA TEÚXEA HOM. tirardealguém 
asarmas 2 desvestir; desnudar alguém, ac. + méd. 3 des- 
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pojar-se de, ac.: à. póBov poL. despir-se do medo 4 despir- 
se para algo, eic ou npóc ε ας. (ἀπό, δύω) 
ἀποδῷσι ειιζ]. aor. 3º sing. de amo didwpu. 
àroeixw (imper. 2º sing. àrócike) retirar-se de, gen. (àró, 
εἴκω) 
ἀποειπεῖν ροέϊ. Ξ ἀπειπεῖν. 
ànoepyáðw (impf. 3° sing. ànoépyaðev) manter afasta- 
ἆο. (ἀπό, ἐργάθω) 
ἀποέργω έρ. -- ἀπείργω. 
àrtóepoe aor. 3" sing. (subj. 3° sing. ànoépon, opt. 3° sing. 
ànoéposıe) arrancar; arrebatar; roubar. 
ἀποζάω-ῶ Ξ ἀποζήω. 
ἀποζεύγνυμι (4. ἀποζεύξω; Ρα». αογι ἀπεζεύχθην, ασε; 
ἀπεζύγην) 1desligar do jugo; separar alguém, ac., de 
algo, gen. « méd. pas. 2 separar-se de; soltar-se de; es- 
tar livre de, gen. (aró, ζεύγνυμι) 
ârolnw-w 1viver de, gen. 2 viver mal; viver pobremen- 
te. (ἀπό, ζήω) 
ànóčw (impf. änwtov, fut. àanočńow) 1exalar odor de algo, 
gen. 2impes. àmótei dissemina-se um odor. (àró, Sw) 
ἀποθανέομαι, ἀποθανεῦμαι Γή. 6. ἄε ἀποθνῄσκω. 
ἀποθαρρέω-ῶ 1atrever-se a, ac. 2criar coragem para, 
inf. (ànó, θαρρέω) 
ἀποθαυμάζω 1 ver com admiração; espantar-se com, 
ac., or. conj. (ei) ou part. 2 intr. estar admirado. (aró, 
θαυμάζω) 
änoðev e änwðev adv. 1a0 longe 2de longe ! prep. 3lon- 
ge de, gen. (ἀπό) 
ἀποθεόω-ῶ divinizar. (ànó, θεός) 
ἀποθεραπεύω τοάεατ de cuidados médicos; rodear de 
atencáo; tratar bem. (ànó, 0epaeóo) 
amobepitw ceifar; cortar; derrubar. (ἀπό, θερίζω) 
&ró0sotc, £c (f) 1ação de pôr de lado; ação de pôr de 
reserva; reserva 2lugar de depósito 3vestiário 4expo- 
sição (de criança) 5 demissão (de cargo). (ἀποτίθημι) 
arodeonitw declarar como oráculo; profetizar; predi- 
Ζετ. (ἀπό, θεσπίζω) 
ànóðeoTtoç, oç, ov desprezado; negligenciado; desprezí- 
vel. (ἀπό, θέσσασθαι) 
amóbdeTos, og, Ov 1posto em reserva; amontoado 2 pos- 
to de parte; reservado; precioso 3 reservado paraoca- 
siões particulares; especial 4 posto de lado; recusado; 
repelido. (aror(Onu) 
ànoĝðéw ir embora correndo; partir correndo. (ànó, 06) 
ἀποθεώρησις, ews (Ñ) 1observacáo cuidadosa 2 ampla 
γἰδᾶο. (ἀπό, θεωρέω) 
ἀποθεωρητέον σᾱ]. νεγῦ. ἄε ἀποθεωρέω. 
ἀποθέωσις, εως (ἡ) αθεεηςᾶο ao plano dos deuses; apo- 
{6056. (ἀποθεόω) 
ἀποθήκη, ης (ἡ) 110ja; armazém; depósito 2 dispensa 
3celeiro 4refúgio. (ἀποτίθημι) 











-"ἄποικος. 
ἀποθηλύνω (part. aor. pas. ἀποθηλυνθείς) 1 efeminar; 
enfraquecer 2 (plantas) degenerar. (aró, θηλύνω) 
ἀποθηριόω-ῶ (/1. ἀποθηριώσω; pas. perf. ànoteðn- 
ρίωμαι) 1 transformar em animal selvagem; tornar 
selvagem; exasperar + pas. 2 tornar-se selvagem; tor- 
nar-se furioso; exacerbar-se 3 estar repleto de criatu- 
ras selvagens. (àró, θηριόω) 
ἀποθηρίωσις, εως (ἡ) ação de levar à selvageria; ação de 
levar a um furor selvagem; exasperação. (aroBnptów) 
ànoðnoavpičw pôr à parte; amontoar como tesouros, 
ac. (ἀπό, θησαυρίζω) 
&ro0A (o 1esmagar; moer 2fazer sair por esmagamen- 
to; expulsar de, ger. 3apertar; oprimir. (ἀπό, θλίβω) 
amóBAyns, ews (Ñ) 1prensagem 2expulsáo. (ἀποθλίβω) 
ànoðvýokw (fut. àroOavoüpat rec. dnoOvrj&o, aor; 
ànéOavov, perf. ànovéOvrika) 1 morrer. 2ser morto; 
ser condenado à morte por alguém. (&nó, 0vijoko) 
&no0prvéo-à lamentar-se; deplorar. (aró, 0pvév) 
ἀποθρίζω (ᾳογ. ἀπέθρισα) 1cortar os cabelos; cortar + 
méd, 2cortar os próprios cabelos. (aró, θρίζω) 
&ro0póocko (fut. àrtoO0poüpat, aor.; ànéQopov) 11an- 
car-se para fora de, gen. 2saltar de; pular de, àró e gen. 
3 surgir de; elevar-se de, gen. (artó, Opypoxw) 
ἀποθύμιος, ος ε 1 ov desagradável; odioso. (ἀπό, θυμός) 
&ró0vpoc, oc, ov sem ardor de alma; negligente; indi- 
ferente. (ἀπό, θυμός) 
ànoĝðúw oferecer em sacrifício. (ànó, θύω) 
ἀποθωμάζω ε ἀποθωυμάζω )όπ. - ἀποθαυμάζω. 
ἀποίητος, ος, ον 1nào feito; nào realizado; inacabado 
2feito de modo incompleto; feito sem arte; tosco 3que 
não pode ser feito; irrealizável; impossível. (à-, norw) 
ànoikéw-Õ (fut. &xowrjow, aor. àndnoa, perf. ànd- 
Kika) 1fixar residência longe de; emigrar de, ¿x e gen., 
para, êçe ac. 2 habitar longe de alguém, gen. 3 coloni- 
zar + pas. 4 estar longe. (ἀπό, οἰκέω) 
ἀποικία, ας (ἡ) 1 colonização; colônia 2 emigração. 
(ἄποικος) 
ἀποικίζω ({ιι. ἀποικίσω, fut. άϊ. ἀποικιῶ, αον. ἀπῴκισα, 
perf. desus; pas. αοτ. ἀπῳκίσθην, ρετῇ ἀπῴκισμαι) 1εη- 
viar longe de sua pátria ou morada; desterrar 2fazer 
trocar de família; dar (a filha) em casamento 3colo- 
nizar;tornar habitável + méd. 4 emigrar para longe de 
sua morada; emigrar de, ¿K e gen. + pas. 5 estabelecer- 
se em, év e dat. (aró, oixitw) 
ἀποικίς, ίδος (/εηι.) 1com móMs, cidade que é colônia + 
ἡ ἀποικίς 2 οοἰθπία. (ἄποικος) 
ἀποικοδομέω-ῶ 1 construir para proteger; construir 
barricadas 2 reconstruir. (àró, oixodouéw) 
&notkoc, oc, ov 1afastado de sua casa; de sua terra 2emi- 
σταἆο; ἀεείειταάο 3ἱπιροτίαάο 4 [πόλις] οοἰθπία. (ἀπό, 
οἶκος) 
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ἀποικτίζομαι 


ἀποικτίζομαι ({ρ]. 3: οἱπρ. 6Η. ἀποικτίζετο) ἀερίοτατ. 
(ἀπό, οἰκτίζομαι) 

ἀποιμώζω (με΄. ἀποιμώσω ε ἀποιμώξομαι, ασ! ἀπῴμωξα, 
daí imper. àmoiuwéov) lamentar. (àró, οἰμώζω) 

ἄποινα, ων (τά) 1 preço de resgate 2 pagamento; re- 
compensa; expiação. (à-, ποινή) 

àroiváw-w 1fazer pagar o preço do sangue + méd. 2li- 
berar em troca de resgate, ac. 3 exigir resgate de, gen. 
4obter um resgate. (ἄποινα) 

ἄποιος, ος, ov sem características; sem propriedade; 
sem qualidade de. (à-, xoióc) 

ἀποίσω ϱ{; ἀποφέρω. 

&ro(xopat. 1 ter partido para longe de; manter-se longe 
de; estar longe de, gen. 2 estar ausente; estar morto 3ir 
embora; partir. (àró, οἴχομαι) 

aroxadaíipw 1limpar; purificar 2 Medic. purgar 3repe- 
lir como impuro + méd. 4 purificar-se de; desprender- 
se de, gen. 5 tornar-se puro; tornar-se brilhante 6 de- 
sembaraçar-se de algo, ac. (ἀπό, καθαίρω) 

&rtoká8apotc, ewç (1) 1purgação; expurgo; secreção 2pu- 
rificação ritual; lustração; expiação. (aroradaipw) 

aroxáBnua (só pres.) 1ficar sentado à parte 2 ficar lon- 
ge de, gen. 3ficar inerte; estar cansado; abatido. (àró, 
κάθημαι) 

aroxaditw (part. aor. àroxaBicaç) 1 sentar-se à parte 
25εηίαΓ-96. (ἀπό, καθίζω) 

ἀποκαθιστάνω ε ἀποκαθιστάω-ῶ - ἀποκαθίστημι. 

ἀποκαθίστημι(βιί. ἀποκαταστήσω, αοτ ἀποκατέστησα; 
méd. pas. intr. fut. ἀποκαταστήσομαι, ασ" ἀποκα- 
τέστην e anokateotáðny, perf. ànokaðéotnka e àno- 
xaĝðéotaua) 1repor na situação anterior; restabelecer 
2 pagar; restituir; devolver + méd. 3 retornar à situação 
anterior; restabelecer-se 4 repousar; acalmar-se; ces- 
sar. (ἀπό, καθίστημι) 

ἀποκαίνυμαι (5ό Ργε». e impf) superar alguém, ac. em al- 
θο, ἆαῖ. (ἀπό, καίνυμαι) 

&rokaíptoc, oc, ov inoportuno; intempestivo. (ἀπο, καιρός) 

&nokatcapóopat-oüpat tornar-se um César. (ἀπό, Καῖσαρ) 

ἀποκαίω,άίἀποκάω(αοτ. &mékavoa, perf. desus.; pas. impf. 
ἀπεκαόμην, αοτ. ἀπεκαύθην, πι.-ᾷ.-ρετΕ ἀπεπεκαύμην) 
extirpar pelo fogo; cauterizar; queimar. (àró, kaíc) 

ἀποκαλέω-ῶ 1 chamar de volta do exílio 2 chamar à 
parte 3 chamar alguém, ac., de algo, ac. (ἀπό, καλέω) 

ârokxalórto 1 descobrir; desvelar; desmascarar alguém 
+ méd. 2 descobrir uma parte do corpo 3 revelar-se; 
mostrar suas disposições ou caráter; agir abertamen- 
te em vista de algo, npóc e ac. + pas 4 ser obsceno (dis- 
curso). (&nó, kaAórto) 

ἀποκάλυψις, εως (ἡ) 1ação de descobrir 2 revelação. 
(ἀποκαλύπτω) 

ἀποκάμνω 1 parar por fadiga; desencorajar-se 2 re- 
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nunciar por fadiga a; fatigar-se de algo, ac., part. ou 
{π: μὴ ἀποκάμνῃς ζητῶν rar. nãote canses de buscar, μὴ 
ἀποκάμνῃς σαυτὸν σῶσαι ΡΙΑΤ. Πζο renuncies por fadiga a 
salvar-te a ti Ρτόργίο, πρὸς τὰς διαµαρτίας οὐκ ἀποκαμών 
PLUT. não se tendo deixado abater pelos revezes. (&nó, kápvw) 

ànokapaðokéw-® tard. esperar com impaciência. (ànó, 
καραδοκέω) 

ànokapaðokía, aç (Ñ) bibl. espera impaciente; expecta- 
tiva intensa. (ànokapaðokéw) 

ànokaptepéw-& cessar de resistir; deixar-se morrer (de 
fome). (ànó, kaptepéw) 

&rokataAAácoo, át. -&vro bíbl. reconciliar completa- 
πιεπίς. (ἀπό, καταλλάσσω) 

ἀποκατάστασις, ews (Ñ) 1 recuperação do estado an- 
terior; restauração 2 restabelecimento; restituição (de 
pessoas) 3 retorno periódico. (aroxabio tn) 

ἀποκατέαται 3" Ρ]. ]ϑη. ἄε ἀποκάθημαι. 

ἀποκαυλίζω (impf. arexaúlitov) cortar rente o caule, 
do tronco. 

ἀποκάω - ἀποκαίω. 

ἀπόκειμαι 165ΐὰτ ou ficar à parte 2ser posto à parte pa- 
ra armazenamento 3ser reservado para, ἆαί. οὐ παρά, 
£v e dat. 4ficar à parte; ser negligenciado ou depre- 
οἰαάο. (ἀπό, κεῖμαι) 

ἀποκείρω (fut. àrokep, aor. àrékeipa, m.-q.-perf. àre- 
KeKápkeLv; pas. aor. àreKápr|v, perf. &rokékapuat) 1ras- 
par; cortar; tosar (pélos) 2dizimar 4 méd. 3cortar (os pró- 
prios cabelos); raspar (a barba) 4 destruir. (&nó, «epo) 

ἀποκεκαλυμμένως αν. ὰς εἶαγας. (ἀποκαλύπτω) 

&nokepóaí(vo tirar proveito de; aproveitar-se de, gen. 
(ἀπό, κερδαίνω) 

ἀποκεφαλίζω ἀεεαρίίατ. (ἀπό, κεφαλή) 

ἀποκεφαλισμός, οὔ (ὁ) ἀεεαρίίαςᾶο. 

aroknõevw terminar de oferecer as honras fúnebres a, 
ας. (ἀπό, κηδεύω) 

&roknó£o-6 (part. aor. dual ànoknórjoavre) 1ser ne- 
α]ἰσεπίο 2 56τ {ταςο. (ἀπό, κῆδος) 

ἀποκήρυκτος, ος, ov tard. 1deserdado publicamente 
2 bíbl. excomungado. (&noknpóoow) 

ἀποκήρυξις, εως (ἡ) 1declaração pública para deserdar 
2 bíbl. excomunháo. (&xoknpóoow) 

àroknpúcow, dt. -ύττω 1 vender por meio de procla- 
mação pública; vender em leilão 2repudiar; deserdar 
por proclamação pública 3 impedir; proibir de, uj e 
inf. 4 bíbl. excomungar. (ἀπό, κηρύσσω) 

ἀποκινδύνευσις, εως (ἡ) ação de arriscar; risco. 

ἀποκινδυνεύω 1 {α7ετ uma tentativa arriscada; correr 
um risco 2arriscar algo, ac. ou inf. 3 abandonar em 
perigo + pas. 4 ser exposto ao risco. (aró, κινδυνεύω) 

ἀποκινέω-ῶ 1rechaçar; afastar alguém, ac., de algo, gen. 
2 afastar-se. (&nó, Kivéw) 





ἀποκλάζω ρτί(ατ. (ἀπό, κλάζω) 
ἀποκλαίω, ἆ. ἀποκλάω (/µ. ἀποκλαύσομαι, «ο. 
ἀπέκλαυσα) 1σ[ιοτατ alto; soluçar por, ac. + méd. 2cho- 
rar; lamentar alguém ou algo, ac. (ἀπό, κλαίω) 
ἀπόκλαυμα, ατος (τό) Ιαπιεηίαςᾶο. (ἀποκλαίω) 
ànokàáw-&' quebrar. 
ἀποκλάω" Ξ ἀποκλαίω. 
ἀπόκλεισις, át. ἀπόκλῃσις, εως (ἡ) 1 obstrução: Toiç 
Ἀθηναίοις τὴν ἀπόκλῃσιν ὁρῶσι...βουλευτέα ἐδόκει 
TUC. ao verem a obstrução dos portos, os atenienses resolveram 
deliberar 2 εχε]ιδᾶο: θαυµάζω τῇ ἀποκλῄσει µου τῶν 
TUÀÓv Tuc. espanta-me que me deixem do lado de fora das portas 
3interrupcáo; parada. (ànokAe(v) 
ἀποκλεισμός, οὔ (ὁ) εχο]ιςᾶο; ργἱςᾷο. (ἀποκλείω) 
&rokAe(w 1fechar (portas); obstruir (passagem) 2 ex- 
cluir alguém, ac., de um lugar, gen. 3 impedir 4 Jur. 
abrir uma exceção 5 fechar obstruindo a passagem, 
Φε. (ἀπό, κλείω) 
ἀποκληΐω ]ϑη. - ἀποκλείω. 
&nokAÀnpovóptoc, oc, ov deserdado. 
ἀποκληρόω-ῶ 1escolher por sorteio alguém, ac., entre, 
gen. ou ànó, ἐκ e gen. 2 destinar por sorteio algo, ac., a al- 
guém, dat. 3 excluir por sorteio 4sortear. (ἀπό, κληρόω) 
ἀποκλήρωσις, εως (ἡ) 1sorteio; parte obtida por sorteio 
2escolha ao acaso; coisa estranha; absurdo. (&rokAnpóo) 
ἀπόκλῃσις άῑ. - ἀπόκλεισις, 
ἀποκλῄω (fut. ἀποκλῄσω, ασ! ἀπέκλῃσα, perf. 
ἀποκέκλῃκα) Ξ ἀποκλείω. 
ànokàívw 1inclinar em outra direção ou em direção con- 
trária; virar para outro lado; reconduzir; inclinar para 
baixo 2 desviar; considerar de outro modo; interpretar 
de outro modo (sonho) 3 desviar-se de; tender a; ter in- 
clinação por, npóç e ac+ méd. pas. 4inclinar-se; pender; 
abaixar 5inclinar-se de lado; desviar-se. (artó, KAtvw) 
ἀπόκλισις, εως (ἡ) 1 inclinação 2 declínio; descida. 
(ἀποκλίνω) 
ATÓKALTOS, OG, OV 1inclinado 2em declive. (aroxAtvw) 
ἀποκναίω ε ἀποκνάω 1raspar; esfolar; retirar raspando 
2atormentar; vexar; magoar. (àró, Kvalw) 
ànokvéw-ő recuar por fraqueza ou medo diante de; he- 
sitar em, inf. (ànó, òkvéw) 
ATÓKVNOIÇ, ewç (Ù) hesitação; recuo; vacilação. (ànokivéw) 
ànokvyrtéov adj. verb. de ànokvéw. 
árokvitw retirar com a unha; arranhar; esfolar. ἀπό, 
κνίζω) 
&nokoutáopat-Gpat 1dormir um pouco; cochilar 2dor- 
mir fora de casa. (&ró, κοιμάομαι) 
ἀποκοιτέω-ῶ afastar-se de seu posto para dormir. (ànó, 
κοίτη) 
àrtókortoc, oc, ov que dorme afastado ou longe de al- 
guém, gen. ou tapá e σετ. (ἀπό, κοίτη) 








ἀποκρύπτω. 


ἀποκολυμβάω-ὤ εδεαΡατ a nado. (ἀπό, κολυμβάω) 

ἀποκομιδή, fic (h) 1retorno 2 remessa para longe; ex- 
portacáo. (&nokopítc) 

ἀποκομίζω 1levar para longe 2levar; transportar; car- 
regar 3trazer de volta + pas. 4ir embora Sretornar; 
voltar. (ἀπό, κοµίζω) 

&nókoppua, a toc (1ó) apara; fragmento. (ἀποκόπτω) 

ἀποκοπή, ῆς (ἡ) 1corte; supressáo 2apócope 3es- 
carpa; lugar escarpado 4 rudeza; aspereza (de esti- 
lo). (&nokónto) 

ἀποκόπτω 1 cortar fora; amputar 2 suspender; inter- 
romper; frustrar 3 Mil. deslocar + méd. 4 golpear- 
se em sinal de luto por alguém, ac. 5 mutilar-se. (àró, 
κόπτω) 

ἀποκορυφόω-ῶ 1 fazer terminar em ponta; dar forma 
de ponta a, ac. 2 fazer culminar 3 abreviar; resumir + 
méd. pas. 4terminar em ponta; tomar forma de pon- 
ta. (ἀπό, κορυφόω) 

ἀποκοσμέω-ῶ 1tirar da mesa; deslocar; retirar 2 des- 
pojar de um enfeite 3 fazer desaparecer; matar + méd. 
4 despojar-se de um adorno. (àró, xoguéw) 

&àrokovqíto aliviar; desobrigar; liberar alguém, ac., de 
algo, gen. ou èx e gen. (ἀπό, κουφίζω) 

aroxparmaláw-w 1dormir bêbado 2agir e falar como 
"πὶ Ῥ6Ρα40ο. (ἀπό, κραιπαλάω) 

ἀποκρατέω-ῶ 1 superar; sobrepujar; vencer 2 barrar 
pela força; reter. (ἀπό, κρατέω) 

ἀποκρεμάννυμι (Γή. ἀποκρεμάσω, άέ. ἀποκρεμῶ, αστ. 
àrexpégaga) 1deixar pender 2suspender 4 pas. 3sus- 
pender-se; enforcar-se 4 perf. estar pendurado. (&nó, 
κρεμάννυμι) 

ἀποκρεμάω-ῶ Ξ ἀποκρεμάννυμι. 

ἀπόκρημνος,ος,ον 165εαγραάο 2τιάε 3δὈτωρίο 4di- 
ΠΕΙ]. (ἀπό, κρημνός) 

ἀπόκριμα, ατος (τό) ἰατᾷ. 1resposta 2 sentença judici- 
ária; condenação. (ároxpívw) 

&nokpí(wo 1separar; dividir 2 colocar à parte com um 
sinal distintivo; distinguir 3 escolher; dar a escolher 
4excluir; rejeitar; desaprovar, gen. + méd. sresponder 
6 contestar após exame + pas. 7 distinguir-se. 

ἀπόκρισις, εως (ἡ) 1triagem; separação; escolha 2 se- 
creção 3resposta. (àroxpivw) 

&nokprréov adj. verb. de &nokpí(vo. 

ἀπόκροτος, ος, ον 1de construção sólida; duro; sólido 
2 sonoro (estilo). (&nó, κρότος) 

ἀποκρουνίζω ]οττατ. (ἀπό, κρουνίζω) 

ἀποκρούω 1 afastar com uma pancada; repelir dura- 
mente; expulsar 2quebrar 4 méd. 3repelir para longe 
de si 4refutar + pas. 5 recuar diante de forte resistên- 
cia 6ser jogado ao chão. (&mó, κρούω) 

ârokpúrto (fut. ànokpúyw, aor. ànékpvoa) 1esconder; 
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ἀπόκρυφος 


manter algo, ac., escondido de, ac. ou gen. 2 esconder 
da vista; colocar em lugar seguro; subtrair; livrar al- 
go, ac., de alguém, dat. 3cobrir; tapar: (ov &ánékpuye 
tà ÓrÀa xEN. a reve cobriu as armas, à. xàv ἥλιον ὑπὸ τοῦ 
πλήθεος TÖV ÖÏOTÕV HER. cobrir o sol sob a multidão de fle- 
chas 4 pôr à sombra; obscurecer; tornar obscuro 5 per- 
der de vista; deixar de ver + méd. 6dissimular algo, ac., 
de, ac. οἱ! ἀπό e gen. + pas. 7 desaparecer; eclipsar-se. 
(ἀπό, κρύπτω) 

&tÓkpvqQoc, oc, ov 1escondido; que se faz às ocultas de 
alguém, gen. 2crist. apócrifo. (anoxpórtw) 

AMOKTÁNEV, AMOKTÁNEVOL Inf. aor.> ἐρ. ἄε ἀποκτείνω. 

ànoktelvw (fut. ἀποκτενῶ, ασ! ἀπέκτεινα, aor. 
ATÉKTAVOV, perf.2 ànéktova) 1matar; fazer perecer 2 
mandar matar 3 (juiz) condenar à morte 4 torturar. 
(ἀπό, κτείνω) 

ἀποκτενέω fut. jôn. ἀξ ἀποκτείνω. 

ἀποκτέννω (5ό Ργε».) Ξ ἀποκτείνω. 

ἀποκτίννυμι (56 ρτε5 e impf.) Ξ- ἀποκτείνω. 

ἀποκτιννύω (5ό ρτε5. ε ἰπιρῇ) -- ἀποκτίννυμι. 

ἀποκυέω-ῶ dar à luz; engendrar; produzir. (ἀπό, κυέω) 
ἀποκύησις, εως (ἡ) ρατίο. (ἀποκυέω) 

ànokvřokw (só pres.) 1engravidar 2 parir; dar cria. (ἀπό, 
κυϊσκω) 

&nokvA(c tard. 1fazer rolar + méd. pas. 2rolar. (ἀπό, 
κυλίω) 

ἀποκυματίζω ἴογπατ εηςαρεἰαἀο; δ8οιιάἰτ «ΟΠ 45 ondas. 
(ἀπό, κυματίζω) 

ἀποκωκύω lamentar-se sobre, ac. (àró, xoxo) 

àrokwAvw 1impedir; deter 2impedir de; proibir, inf. 
ou uń e inf. 3afastar alguém, ac., de algo, gen. ou ànó 
gen. 4bíbl. trancafiar. (&nó, KwAúw) 

&roAa yxávo (fut. ànoXjEopat, aor; àréAaXov) 10bter 
por sorteio uma parte de; obter uma parte de, ac. 2 ser 
excluído por sorteio 3não obter o que deseja; ficar frus- 
trado. (aró, Aayxávw) 

ἀπολακτίζω (fut. arokaktiow, át. àrohaxtd) 1 dar 
pontapés em, ac. 2 empurrar com o pé; afastar com 
desprezo 3 repelir; desprezar. (àró, λακτίζω) 

ἀπολακτισμός, οὔ (ὁ) αςᾶο de repelir com violência ou 
ἀθεργεζο, (ἀπολακτίζω) 

ἀπολαλέω-ῶ falar a torto e a direito; tagarelar. (ἀπό, 
λαλέω) 

ἀπολαμβάνω (4. ἀπολήψομαι, αστ; ἀπέλαβον, ρετῇ 
ἀπείληφα; Ρας. αοτ. ἀπελήφθην, ῥετ ἀπείλημμαι) 1{ο- 
mar; receber; obter 2retomar; recuperar 3cobrar (dívi- 
das, dinheiro) 4tomar separando; pegar algo em parte ou 
pegar uma parte de algo, ac. 5 pegar à parte alguém, ac. 
6 surpreender; interromper; interceptar. (àró, λαμβάνω) 

aroÃaurpúvo 1tornar claro; luminoso ou vivaz 2tor- 
nar famoso + pas. 3 tornar-se famoso. (àró, Aaurpúvw) 
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ἀπολάμπω 1 brilhar; resplandecer 2 impes. fulgurar: 
αἰχμῆς ἀπέλαμπε Hom. havia um fulgor da lança 3 fazer 
brilhar: à. avyiy, κάλλος, θεῖόν τι tard. langar um claráo 
brilhante, um clarão da beleza, um esplendor divino 4 méd. 4bri- 
Ihar. (ἀπό, λάμπω) 

ἀπολαμφθείς ρατῖ. αστ. ρά5. ]ϑπ. ἂς ἀπολαμβάνω. 

ἀπόλαυσις, εως (ἡ) 1fruição; desfrute 2 prazer; vanta- 
gem; proveito, (àroAaúw) 

ἀπόλαυσμα, ατος (τό) {ταἰςᾶο. (ἀπολαύω) 

&àrtoAavotóc, rj, óv de que se pode desfrutar. (ἀπολαύω) 

ἀπολαύω (ἰπιρετῇ ἀπέλανον, [14. ἀπολαύσομαι ε ἀπο- 
λαύσω, αοτ. ἀπέλαυσα, perf àmoXéAavka; pas. aor. 
ἀπελαύσθην, ρετῇ ἀπολέλαυσμαι ε ἀπολέλαυμαι) 1ί6τ 
fruição de; desfrutar de; ter o benefício de, gen. ou ac. 
2tirar proveito de; abusar de, gen.: ἀ. τῆς σιωπῆς νεμ. 
tirar proveito do silêncio 3 zombar de, gen. 4ter prazer. 
(ἀπό, λαύω) 

ἀπολεαίνω 1ρο]ἰτ 25πανἰΖατ, (ἀπό, λεαίνω) 

ἀπολέγω ([ε. ἀπολέξω, αστ. ἀπέλεξα; ρας. ρετῇ ἀπεί- 
Aeyuat) 1escolher 2 pôr de lado para recusar; recusar 
3 declarar em alta voz + méd. 4escolher para si 5re- 
nunciar a; ceder, ας. (ἀπό,λέγω) 

ἀπολείβω 1νοτίετ uma libação; deixar cair gota a gota + 
méd. pas. 2 gotejar; pingar. (àró, λείβω) 

ἀπολείπω ([ιῖ. ἀπολείψω, αοτ.; ἀπέλιπον, ρετῇ ἀπολέ- 
λοιπα) 1 ἀείχατ: ἤσθιε οὐδ᾽ ἀπέλειπεἔγκατάτε σάρκας 
τε καὶ ὀστέα, μυελόεντα HomM. comia e não deixava entra- 
nhas nem carnes nem tutano dosossos 2 deixar à posterida- 
ἀε: πυραμίδα καὶ οὗτος ἀπελίπετο πολλὸν ἐλάσσω 
TOU TATPÓÇ HER. também ele deixou uma pirâmide; bem menor 
que a de seu pai 3 abandonar: odk ἐτολμᾶτε ἀπολιπεῖν 
TAG TÁEEIG LÍS. não vos atrevíeis a abandonar as fileiras 4 dei- 
xar de lado; negligenciar: êxeivo μέντοι μὴ ἀπολίπῃς 
ô npiv êmdedpáuntar TOU AóyoU xEN. contudo não omitas 
aquele assunto que percorremos rapidamente 5 deixar para trás; 
α|ϊταράδδατ; 5υρετατ: ἀπέλιπε τοὺς ἄλλους ἵππους τῷ 
ἠμίσει τοῦ δρόμου χεν. πα metade da corrida deixou para 
trás os outros cavalos 6 deixar fora de discussão; conce- 
der; admitir 7 afastar-se: êpéreoOu ἀπολιπόντας ὡς 
πλέθρον ΧΕΝ. segui-los depois de afastarem-se a mais ou menos 
um pletro de distáncia 8 faltar; acabar: toAécv dméAeme 
Boc gun. a vida de muitos acabava, xác v oUrove kapróc 
ἀπόλλυται οὐδ᾽ ἀπολείπει πομ. seus frutos nunca acabam 
e não [α[ίαπι, μοι ὀλίγον ἀπέλιπον ἐς Ἀθήνας ἀπικέσθαι 
HER. pouco faltou-me para chegar a Atenas, yuvi| uéyadoç 
ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολείπουσα τρεῖς δακτύλους 
HER. mulher da altura de quatro cóvados menos trés dedos 9 en- 
tregar-se; perder a coragem 10 parar de, part.: Néywv 
àrélimeç xEN. paraste de falar + méd. ni deixar para trás; 
deixar à posteridade 12 abandonar: natpwaç uù àno- 
Aeimec0a x00vóg EUR. não abandonar o solo paterno 13 fal- 





ἴατ; μικρὸν àreleireto tod TéÃoç Exeiv PLUT. faltava 
pouco para terminar + pas. 4 ser afastado de; ser priva- 
ἆο ἆε: πολὺ τῆς ἀληθηΐης ἀπολελειμμένοι μπα. πιμἰΐο 
ἀἰ5ίαπίες ἀανετήαήε, τοῦ σοῦ μὴ ἀπολείπεσθαι τάφου 5όε. 
não ficar privado de teu túmulo. (ἀπό, λείπω) 

aroÃetovpyéw-à exercer uma função pública; execu- 
tar uma liturgia. (aró, Aeitovpyéw) 

ἀπολείχω tard. limpar com lambidas; lamber. (aró, 
λείχω) 

ἀπόλειψις, εως (ἡ) 1abandono; defecção 2 deserção 
3 carência; ausência 4 diminuição 5 partida do sol 
6πιοτῖς. (ἀπολείπω) 

ἀπόλεκτος, ος, ον δε[εεἰοπαάο; ἀῑοίίπτο; ἀε εἰίίε, 
(ἀπολέγω) 

ἀπόλεμος,ος, ον 1Ω116 πᾶο faz guerra; não belicoso; pa- 
cífico 2incapaz de guerrear 3 que não se pode derro- 
tar na guerra; invencível; imbatível. (á-, πόλεμος) 

ἀπολέομαι fut. méd. jón. de knóXAvpu. 

àrtoÀéoketo aor. iter. méd. 3^ sing. ε ἀπόλλυμι. 

ἀπόλεσσα αο!. έρ. ἆε ἀπόλλυμι. 

ἀπολέσω εξ ἀπόλλυμι. 

ἀπολευκαίνω tornar branco; branquear. 

ἀπολεύμενοι ρατί. [ιί. ]ϑπ. ἄε ἀπόλλυμι. 

ἀπολήγω (ἰπιρἑ ἀπέληγον, [ιῖ. ἀπολήξω εἰς) 1 ἀεβσαπ- 
sar de algo, gen. 2 parar de, part. 3 (vento) cessar; pa- 
rar; acalmar 4acabar em; terminar em, eiç e ac. 5 fa- 
zer cessar. (ànó, Ańyw) 

ànoàntčoua pilhar; devastar; carregar o despojo. (ànó, 
ληΐζομαι) 

ἀπολήξομαι ϱ ἀπολαγχάνω. 

ἀποληρέω-ῶ 1 dizer disparates; tagarelar coisas sem 
sentido 2 superar em tagarelice, ac. (ἀπό, ληρέω) 

ἀπόληγψις, εως (ἡ) 1manobra para interceptar (tropas) 
2 parada; retengáo. (ànoAapávo) 

ἀπολήψομαι ϱ{; ἀπολαμβάνω. 

ἀπολιγαίνω (fut. àroMyavà, aor.; àneMyavov) produ- 
zir som agudo. (àró, Ayaívw) 

ἀπολιμπάνω (só pres. e impf.) -- ἀπολείπω. 

ἀπολιόρκητος, ος, ον ης πᾶο pode ser assediado; inex- 
pugnável. (ἀ-, πολιορκέω) 

anog, t60c (masc. fem.) 1sem cidade; sem pátria; ba- 
nido ou proscrito de sua pátria 2 que não tem os di- 
reitos de cidadão; cidadão incompleto 3 sem cidades 
(região) 4 que não tem as condições de cidade. (à-, 
πόλις) 

ἀπολισθαίνω, άϊ. ἀπολισθάνω (ΠΗ. ἀπολισθήσω, aor.; 
ἀπώλισθον, ῥετ[. ἀεση».) 1perder apoio ao escorregar; 
escorregar 2escapar de, gen. 3 enganar-se na pronún- 
cia de, gen. (aró, ὀλισθαίνω) 

ATOÀÍTEVTOG, Oc, OV 1sem governo; privado de consti- 
tuição política 2não em uso na cidade (palavra) 3que 





- ἀπολούω 


não governa; pouco qualificado para governar; inú- 
til aos concidadãos; fora dos negócios públicos. (ἀ-, 
πολιτεύω) 

ἀπολιχμάω-ῶ (impf. àxeMypov) tirar lambendo. (ἀπό, 
λιχμάω) 

ἀπολλήγω Ξ ἀπολήγω. í 

àmoAAvaat 3º pl. pres. ind. at. de ἀπόλλυμι. 

àrtóAXvut (impf. ἀπώλλυν, fut. ἀπολέσω, άΐ. ἀπολῶ, αοτ 
ἀπώλεσα, ρετῇ ἀπολώλεκα; ρα5. μά. άϊ. ἀπολοῦμαι, αστ. 
ἀπωλόμην, ρετῇ ἀπόλωλα, πι.-ᾳὰ.-ρετξ ἀπωλώλειν) 1{8- 
zer desaparecer inteiramente; fazer perecer; aniquilar; 
destruir 2fazer desaparecer alguém, ac., de sua pátria 
3 sacrificar uma coisa, ac. em proveito de outra, gen. 
4ver desaparecer; Ρετἀετ: τὴν παρθενίαν ἀπόλωλε p.n. 
ela perdeu a virgindade 5 deixar de existir; perecer; mor- 
rer: ἀπόλωλε κακὸν pópov Hom. morreu de uma morte la- 
mentável 6perder-se; sumir; estar perdido: àrólwÃaç es- 
tás perdido, ὦ κάκιστ᾽ ἀπολούμενε ὁ πιεετάνε]. (ἀπό, ὄλλυμι) 

ἀπολλύω (5ό pres. e ἵπιρῇ) -- ἀπόλλυμι. 

Ἀπόλλων, «voc (ó) Apolo, deus da míüsica, das artes e 
da poesia 

Ἀπολλώνιον, ου (τό) τεπιρ]ο de Apolo. 

ἀπολογέομαι-οῦμαι ([ιῖ. ἀπολογήσομαι, αστ. ἀπελο- 
γησάμην, ρετ[ ἀπολελόγημαι) 1 defender-se em li- 
tígio contra alguém ou contra acusagóes, npóc e ac.,.a 
respeito de uma questáo, rep( e gen. 2 responder pa- 
ra defender-se; alegar para defender-se, ac. ou or. (Wc, 
óri) 3 refutar; recorrer de pena: à. TAG dtapoXáç TUC. 
refutar as acusações, à. Bavátov Olknv DEM. defender-se da 
pena capital 4 responder; litigar em defesa de outrem, 
bnép e gen. (ἀπόλογος) 

ἀπολόγημα, ατος (τό) ἀείεσα. (ἀπολογέομαι) 

ἀπολογητέον α/. νεγῦ. ὰε ἀπολογέομαι. 

ἀπολογία, ας (ἡ) 1discurso pronunciado como defesa; 
defesa; justificativa 2 bíbl. τεδροδία. (ἀπόλογος) 

àroÃoyitouau (fut. aroÃoyroúua, aor: arekoyoáuny, perf. 
&noAeAóytouat) 1prestar contas; contar; expor 2ligar a 
uma categoria, a uma classe, eic e ac. 3 avaliar; calcular; 
considerar, inf. fut.; và &moXeXoytouéva as cortas; a situação 
das despesas 4enumerar; explicar. (ànóAoyoc) 

&roAoytouóc, o0 (ó) 1prestacgáo de contas 2livro de 
contas 3relato; narração. (arohoyitogau) 

&TóAoyoc, ov (6) conto; fábula; apólogo. (arokéyw) 

ἀπολοίατο 33 Ρ]. οί. aor. pas. de. ànóXA vp. 

ἀπόλοντο 34Ρ/. ἱπᾷ. αοτ.2 ππέᾷ. ἐρ. ἄε ἀπόλλυμι. 

ἀπολοῦμαι ϱ{ ἀπόλλυμι. 

ἀπολούτρια, vv (rá) água usada em banho; água de ba- 
ΠΠΟ. (ἀπό, λουτρόν) 

ἀπολούω ([ιί. ἀπολούσω, ασ! ἀπέλουσα) 1|άνατ ρατα 
limpar alguém ou algo, ac., de algo, gen.; lavar; banhar 
4 méd. 2lavar-se. (ἀπό, λούω) 
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ἀπολοφύρομαι 


ἀπολοφύρομαι (πρ; ἀπωλοφυρόμην, ᾖΗ. ἀπολοφυ- 
ροῦμαι, ποτ. ἀπωλοφυράμην, perf. desus.) 1lamentar-se 
pon ac. 2 lamentar-se; entristecer-se. (&nó, ὀλοφύρομαι) 

ἀπολυμαίνομαι purificar-se com abluções. (ἀπό, λυμαί- 
vogal) 

ἀπολυμαντήρ, ῆρος (ὁ) Παρε]ο. (ἀπολυμαίνομαι) 

ἀπολυπράγμων, ων, ov gen. ovoç que não se preocu- 
pa; que não se envolve com muitas coisas. (á-, πολυ- 
πράγμων) 

ἀπόλυσις, εως (ἡ) 1 ἀςἆο ἀξ 5οἰΐατ, de desprender 2li- 
bertação; alforria; absolvição 3ação de dar à luz; parto 
4 recuperação (de saúde) 5 separação; partida; mor- 
{6. (ἀπολύω) 

&xóAvtoc, oc, ov 1libertado;alforriado; absolvido 2aca- 
bado; concluído 3 Lóg. absoluto. (&noAóo) 

amolvTpów-w resgatar. (aró, Avtpów) 

ἀπολύτρωσις, EWG (1) resgate; libertação. (amoAvtpów) 

ἀπολύω (/Η. ἀπολύσω, αοτ. ἀπέλυσα, Ρε; ἀπολέλυκα) 
1desatar; desprender 2libertar por meio de resgate; 
isentar ou livrar alguém, ac., de algo, gen. ou ànó e gen. 
3absolver alguém, ac., de algo, gen. ou uh e inf. 4liberar; 
dispensar; repudiar (esposa); despedir alguém + méd. 
5 mandar para longe de si; afastar de si; defender-se de, 
ac. 6 desculpar alguém, ac., de algo, gen. 7 justificar-se 
8 afastar-se; retirar-se 9morrer. (àrtó, λύω) 

ἀπολωβάω-ὤ (5ό αογ. ῥᾳ». ἀπελωβήθη) ἀεδοητας; ultra- 
1ΑΓ. (ἀπό, λωβάω) 

arolwrtitw colher; arrancar; ceifar. (aró, Avtóc) 

ἀπομαγδαλιά, ἂς 6 -ία, ας (ἡ) massa (com que se limpa- 
vam as mãos à mesa e que se atirava depois aos cães). 
(ἀπομάσσω) 

ἀπομαλακίζομαι πιοδίτατ frouxidáo ou covardia, πρός ε 
ac. (ἀπό, μαλακίζομαι) 

ἀπομαλακόομαι-οὔμαι - ἀπομαλακίζομαι. 

ἀπομαλθακίζομαι - ἀπομαλακόομαι. 

ἀπομαλθακόομαι-οῦμαι - ἀπομαλθακίζομαι. 

ἀπομανθάνω desaprender; esquecer, ac. ou inf. (ànó, 
μανθάνω) 

ἀπόμαξις, εως (ἡ) 1 αςἆο de enxugar 2impressão; es- 
tampa; cópia. (arouácow) 

arouapaívo fazer definhar. (&ró, μαραίνω) 

ἀπομαρτυρέω-ῶ dar testemunho. (&ró, μαρτυρέω) 

ἀπομάσσω, át. -átro  1enxugar 2esfregar 3rapar; ra- 
sourar 4 modelar + méd. 5enxugar-se 6 modelar-se 
Ροτ, παρά e gen.; tomar ou receber impressões; imi- 
{ατ. (ἀπό, µάσσω) 

ἀπομαστιγόω-ῶ chicotear duramente. (ànó, uaottyóo) 

ἀποματαΐζω comportar-se de modo inconveniente, eu- 
Ἔπι. Ράτα ἀποπέρδω. (ἀπό, μάταιος) 

ἀπομάττω άϊ. - ἀπομάσσω. 

ἀπομάχομαι 1combater do alto 2 lutar desesperada- 
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mente; lutar até o fim; lutar ardorosamente contra, ac. 
3repelir; rechagar 4relutar em, urj e inf. (&nó, páxouau) 

ἀπόμαχος, ος, ον 1incapaz de combater 2 afastado do 
combate. (&nó, μάχη) 

&nopépoopat 1censurar 2acusar energicamente. (ἀπό, 
μέμφομαι) 

&ropévo 1permanecer; continuar a ser 2 ficar parado; 
permanecer sedentário. (ànó, pévw) 

ἀπομετρέω-ῶ medir as partes de, ac. 2 distribuir par- 
tes. (artó, uetpéw) 

àrouviwestar irritado; guardar rancor de, dat. (&ró, unvíw) 

&nopupéopat-obpot reproduzir por imitação; imitar. 
(ἀπό, μιμέομαι) 

ἀπομίμησις, εως (ἡ) ἱπιίζαςᾶο. (ἀπομιμέομαι) 

àropuuviokoga! lembrar-se; recordar-se de: à. xáptv 
guardar lembrança do favor; ser grato a alguém, dat., por algo, 
gen. (&nó, uu vjokouat) 

ἀπόμισθος, ος,ον 1náo pago ou mal pago 2 isento de 
pagamento. (ànó, μισθός) 
&routo060-G  1alugar; dar em aluguel; arrendar (uma 
terra) 2 contratar por salário para, inf. (aró, μισθόω) 
ἀπομνημόνευμα, ατος (τό) memória 2 palavra ou fei- 
to memorável. (àrouvnuovevw) 

ἀπομνημόνευσις, εως (ἡ) lembrança; menção; citação. 
(ἀπομνημονεύω) 

ἀπομνημονεύω 1relatar de memória; reproduzir de cor 
2trazerà lembrança; recordar; rememorar 3recordar- 
se de; conservar na memória algo, ac. 4 guardar ran- 
cor. (àró, uvnuoveúw) 

ἀπομνησικακέω-ῶ guardar rancor de alguém, dat. (&nó, 
μνησικακέω) 

ἀπόμνυμι(!πιρῇ ἀπώμνυν, μ΄. ἀπομοῦμαι, ασ! ἀπώμοσα, 
perf. &ropdpioka) 1jurar que não, ur e inf: ou «x οὐ 
e ind.: à. uéyav ópkov HOM. negar sob solene juramento, à. 
TOLG OoÚÇ negar pelosdeuses 2 repudiar t méd. 3 renun- 
ciar a; abdicar sob juramento de, ac. (ànó, óuvout) 

ànopovóopar-oðua pas. 1ser excluído, gen. ou ¿K e gen. 
2ser deixado só. (aró, povów) 

ἀπομόργνυμι 1fazer sair pressionando 2 retirar enxu- 
gando; enxugar; estancar + méd. 3 enxugar em si pró- 
prio; lavar-se; enxugar-se. (àró, Óptópyvopu) 

ἀπομοῦμαι εξ ἀπόμνυμι. 

ἀπόμουσος, ος, ον εδίταηπο às musas; sem cultura; 
grosseiro. (àró, povoa) 

ànouoúowç adv. grosseiramente; sem arte. 

arouvdéoual-oúuar desaconselhar; dissuadir alguém, 
dat., de algo, ας. (ἀπό, μυθέοµαι) 

ἀπόμυιος, ος, ὀν {16 επχοία 45 moscas. (àrtó, uia) 

ἀπόμυξις, εως (ἡ) αςἆο ἠς αο5οᾶτ-δε. (ἀπομύσσομαι) 

ἀπομύσσω, άῑ. -ύττω, Ροόέ. 1 ἀ5908ἵ ο Παπ 2 ΕΠΡΑΠΑΙ; 
iludir * méd. 3assoar-se. 








àróv part. pres. n. de áneww. 

ἀποναίω (aor. àánévacoa) 1remover; mandar para lon- 
ge éceac. 2estabelecer longe de, ger. 3 fazer vol- 
tar; trazer de volta + méd. 4transportar-se para longe; 
emigrar. (àró, valw) 

ἀποναρκάω-ῶ ficar entorpecido, inerte, diante de, rpóç 
€ ac. (ἀπό, ναρκάω) 

ἀπονάρκησις, εως (f) entorpecimento. (&xovapkáo) 

ἀπονάσσωσι 3: Ρ]. subj. aor. de àrovaíc. 

&rovéurjoic, ews (Ñ) distribuição; atribuição; partilha. 
(ἀπονέμω) 

ἀπονεμητέος, α, ov adj. verb. de ànovépw. 

ànovépw (fut. ànovepð, aor. ànéveipa, perf. ànovevé- 
unka) 1dar como parte; atribuir; destinar, algo, ac., a 
alguém, dat.; conceder; ceder a, dat. 2 dividir; separar 
em partes; pôr à parte; pôr de lado + méd. 3 atribuir- 
se; tomar para δἱ. (ἀπό, νέμω) 

àmovevonuévwç adv. 1desesperadamente 2 com aver- 
são; com repugnáncia. (àrovoéw) 

àrovéopat ép. (só inf. pres. ἀπονέεσθαι, 3: pl. subj. àro- 
νέωνται, ορί. ἀπονεοίμην, 3: ρ]. ἰπιΡ} ἀπονέοντο) ἰτ- 
se; voltar; regressar. (ἀπό, νέομαι) 

ἀπονέστερος comp. irreg. de &ámovoc. 

ἀπονεύω (ΠΗ. ἀπονεύσω, aor. ànévevca, perf. àno- 
vévevka) 1afastar-se de; desviar-se de, gen. ou àró 
e gen. 2 inclinar-se para; pender para o lado de; ir- 
se para, eic ou npóc e ac. 3 cambalear; balangar; osci- 
lar. (&nó, veo) 

ἀπονήμενος ρατί. aor. ἄε ἀπονίνημι. 

ànovnītí adv. sem trabalho; sem fadiga. (ἀπόνητος) 

ἀπόνητο 3: οὗᾳρ. 4012 ηιέᾶ. ἄε ἀπονίνημι. 

ATÓVITOS, OG, OV isento de pena ou de castigo. (ἀ-, πονέω) 

ἀπονήχομαι 1 afastar-se a nado 2 fugir a nado. (aró, 
νήχομαι) 

ἀπονία, ας (ἡ) 1ausência de aflição, de preocupação, de 
dor 2falta de energia; frouxidáo; preguiga. (&xovoc) 

ἀπονίζω (só pres. e impf.) = ànovintw. 

ATÓVINHA, ATOS (TÓ) 1água lustral 2água que serviu 
para o banho. (árovintw) 

ἀπονίναμαι (ΓΗ. ἀπονήσομαι, 4ο. ἀπωνάμην) Εἶτας ρτο- 
veito de; usufruir de, gen. (ἀπό, ὀνίνημι) 

ἀπονίπτω (11. ἀπονίψω, aor. êrévuya) 1lavar; limpar + 
méd. 2 lavar-se; limpar-se. (ἀπό, νίπτω) 

&rovoéopat-oüpat 1perder a razáo; estar alucinado, de- 
sesperado 2não ter o senso da medida. (ànó, voéouau) 

&nóvota, ac (rj) ausência de razão; arrebatamento in- 
sensato; desvario. (àr6, vóoc) 

ἄπονος, ος, ον (6ΟΊ1Ρ. ἀπονώτερος ϱ ἀπονέστερος) 
1obtido sem sofrimento; conseguido sem esforço; fá- 
cil 2quenão trabalha; desocupado; inativo τὰ ἄπονα 
3 [pápuaxa] remédios calmantes. (à-, πόνος) 





ἀποπειράω-ῶ 


ἀπονοστέω-ῶ voltar; voltar para casa; voltar de, gen. 
(ἀπό, νοστέω) 

ἀπονόσφι ε ἀπονόσφιν (απ[ε; de vogal) adv. 1à parte; 
ao longe + prep. 2longe de, gen. (&nó, vóoqu) 

ἀπονοσφίζω ({14. ἀπονοσφίσω, át. ànovooqio) 1afas- 
tar alguém, ac., de um lugar, gen. 2 despojar alguém, 
ac, de algo, gen.; roubar 3 procurar fugir; tentar esca- 
par de; frustrar, ac. (àró, νοσφίζω) 

àmovukTEpeúw passar a noite fora de, gen. (àró, νυκτερεύω) 

ànovvotáčw 1dormitar; estar sonolento; cochilar 2des- 
cuidar-se de; negligenciar. (&nó, vvováto) 

àrovoxitw (fut. arovuxiow, át. arovuxtd) 1 cortar as 
unhas ou as garras de, ac. 2 cortar rente; aparar 3 po- 
lir com a unha + méd. 4cortar as próprias unhas + pas. 
5 perf. ter as unhas aparadas; ter as unhas roídas. (&nó, 
ὀνυχίζω) 

ànóvwç adv. sem esforço; sem fadiga. 

ἀπόξενος, ος,ον 1inóspito 2expatriado; expulso; bani- 
do de, gen. (&n6ó, ξένος) 

ἀποξενόω-ῶ 1πιαπίει afastado; exilar; banir, alguém, ac., 
de um lugar, gen. + méd. 2tornar-se irreconhecível; usar 
disfarce + pas. 3viver no exílio; emigrar. (àró, Eevów) 

àrobévwols, ewç (1) permanência no estrangeiro; exí- 
lio. (ἀποξενόω) 

àrotnpaívo (aor. &retrjpava) 1fazer secar; enxugar + 
pas. 2enxugar-se; secar-se. (aró, Enpaívw) 

ἀποξύνω 1tornar agudo; aguçar; afiar 2tornar agudo 
ou penetrante 3 tornar ácido. (àró, Ebvw) 

arotvpéw-ú tosar; barbear; raspar algo, ac., de alguém, 
ας. (ἀπό, ξυρέω) 

ànokúw raspar; fazer desaparecer; eliminar. (ànó, ξύω) 

ἀπόπαθε imper. aor.2 de ànonáoyxw. 

aroráAAw 1fazer saltar; fazer ricochetear + pas. 2sal- 
tar; repercutir; ser refletido. (ἀπό, πάλλω) 

ἀποπαπταίνω (3: ΡΙ. Γη. έρ. ἀποπαπτανέουσιν) οἶματ αο 
redor de si ou para trás para fugir. (àró, tartalvw) 

ἀποπατέω 1defecar 2ir à latrina. (àró, ratéw) 

ἀποπάτημα, ατος (τό) excremento; esterco; dejeto. 
(ἀποπατέω) 

ἀπόπατος, ου (ὁ) 1 ενασιαςᾶο; excremento 2 vaso sa- 
nitário. (aroratéw) 

ἀποπαύω 1fazer cessar; interromper 2 deter; impedir 
alguém, ac., de, gen. ou inf. 3 desviar; afastar alguém, 
ac.; de algo, gen. 4 cessar + méd. pas. 5 parar de; deixar 
de; abster-se de, gen. (ἀπό, παύω) 

amóreipa, ag (1) 1experimentação; tentativa; ensaio 
2prova. (&ró, neipa) 

ἀποπειρατέον σᾱ]. verb. de ànonetpácq. 

ἀποπειράω-ῶ (fut. &noneipáoo, aor. &neneípaoa, perf. 
desus; méd. fut. ànoneipácopat aor. &neneipánv) 
1pôr à prova; fazer uma experiência com, gen. 2 fa- 
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ἀποπεμπέμεν 


zeruma experiéncia; arriscar-se + méd. 3 provar; pôr à 
prova; tentar conhecer, gen. (âró, πειράω) 

ἀποπεμπέμεν inf. pres. ép. de knonéyro. 

ἀποπέμπω 1enviar 2mandar de volta; repudiar 3res- 
tituir + méd. 4 enviar para longe de si; afastar; repu- 
ἀῑατ. (ἀπό, πέµπω) 

ἀπόπεμψις, εως (ἡ) 1envio 2devolucáo; repádio; di- 
νότεἰο. (ἀποπέμπω) 

ἀποπενθέω-ῶ lamentar-se por alguém, ac. (ἀπό, πενθέω) 

ἀποπεράω-ῶ atravessar. (àró, Tepámw) 

ἀποπέρδω soltar flatos. (ànó, πέρδω) 

ἀποπέτομαι νοΟ8Γ. (ἀπό, πέτοµαι) 

ἀποπήγνυμι([ιί. ἀποπήξω, [Η.2ρᾳ5. ἀποπαγήσοµαι) 1{8- 
zer gelar; congelar 4 pas. 2 gelar. (&mó, nýyvvp) 

àroróáo-à6 (fut. ἀποπηδήσομαι) 1 saltar de; descer 
de, gen. 2 fugir de perto de, gen. ou &nó e gen. 3 (arti- 
culação) desconjuntar-se; deslocar-se. (aró, πηδάω) 

ἀποπήδησις, εως (ἡ) 5α1{ο; ἀ[αδίαπιεηίο. (ἀποπεδάω) 

àroriumÂnu (fut. &xonArjov) completar; cumprir; sa- 
ΕΒςίαζετ. (ἀπό, πίμπλημι) 

arorivw beber de, gen. (aró, tivw) 

ἀποπίπτω (βΗ. ἀποπεσοῦμαι) 1 οαίτ ἀε, σεῃ. οι ἐκ, ἀπό 
e gen. 2 perder; sentir-se frustrado; fracassar em, gen. 
(ἀπό, πίπτω) 

ἀποπλάζω (ΓΗ. ἀποπλάγξω) 1 desviar para longe de 
gen. * pas. (aor. ànenAáyyOnv) 2vaguear longe de; ex- 
traviar-se de, gen. 3pular longe. (ἀπό, πλάζω) 

ἀποπλανάω-ῶ 1desviar algo ou alguém, ac., de algo, ànó 
e gen., pas. 2 desviar-se; afastar-se de; extraviar-se de, 
gen. 3(sangue, vento) circular; passar. (àró, rhaváw) 

ἀποπλάσσομαι, άϊ. -άττομαι ([ιί. ἀποπλάσομαι, αστ ἁπε- 
πλασάμην) reproduzir a imagem; figurar. (ἀπό, πλάσσω) 

ἀποπλείω έρ.Ξ ἀποπλέω. 

ἀποπλέω ({Η. ἀποπλεύσομαι εἀποπλευσοῦμαι) 1afas- 
tar-se por mar; zarpar 2voltar por mar. (ànó, πλέω) 

&nónAnktoc oc, ov 1atingido namente;tonto 2apoplé- 
tico 3 que provoca paralisia 4impotente. (AronAfoow) 

àronAnpów-w 1encher 2realizar; satisfazer 3 cumprir 
4 dar satisfação a alguém, ac., de algo, dat. (ànó, πληρόω) 

ἀποπλήρωσις, εως (ἡ) 1ação de encher 2realização 3 pa- 
gamento; expiação. (ànonànpów) 

ἀποπλήσσω, άῑ. -ήττω 1 perturbar; deixar estupefato + 
méd. 2 rebater (choque); repercutir. (ἀπό, πλήσσω) 

ἀποπλήσω ϱ{ ἀποπίμπλιμι. 

ἀπόπλοος-ους, όου-ου (ὁ) ραγε]ᾳα ou regresso por mar. 
(ἀποπλέω) 

ἀποπλύνω ]άνατ. (ἀπό, πλύνω) 

ἀποπλώω έρ ε]δπ. Ξ ἀποπλέω. 

ἀποπνέω (βΗ. ἀποπνεύσομαι) 1soprar; exalar 2 pro- 
ferir 3dar livre curso a; manifestar 4 exalar; espa- 
lhar (odor) 5 expirar; morrer 6 (vento) soprar; im- 
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pes. âmonvei ànò TÄS BAAÁTTNG ARTT. do mar sopra uma 
ὑγίοα. (ἀπό, πνέω) : 

àronv(yo (fut. àxonvíEo e ànonvičopa aor. ànénvěa, 
perf. desus.; pas. fut.; ànonwyrjoopat, aor.2 &menvéynv, 
perf &ànonémwyuat) abafar; sufocar; asfixiar. (àmó, 
πνίγω) 

ἀποποιέομαι-οῦμαι 1 afastar para longe de si; recusar 
algo, ac. 2 negar, inf.: à. eló£va negarque sabe; fingir náoco- 
nhecer. (&nó, toto) 

ATÓTOAIS, toç (masc., fem.) banido da cidade; afastado 
da pátria; exilado. (àó, nóis) 

ἀποπομπή, fic (f) expulsão; afastamento; esconjuro de 
flagelo: ἀποπομπὰς ποιεῖσθαι realizar cerimônias de escon- 
juro. (&nonéuno) 

àromopevoual 1 partir; afastar-se de, gen. 2voltar; re- 
tornar. (àró, πορεύω) 

arompeopevw 1relatar como embaixador, ac. 2trazer 
uma resposta da embaixada. (aró, πρεσβεύω) 

ἀποπρίω δεΓΓαΓ. (ἀπό, πρίω) 

ànonpó adv. 1longe; à frente; ao longe ! prep. 2longe 
de, gen. 

ἀποπροαιρέω-ῶ (ρατῖ. ασ!» ἀποπροελών) pegar um 
pedaço de, gert. (&nó, προαιρέω) 

&norpoénke cf. ànonpotiu. 

ἀποπροελών ςῇ ἀποπροαιρέω. 

arómpode e antes de vogal ἀπόπροθεν αἦν. Ιοηρε à 
frente; ao longe; de muito longe; de longe; à distân- 
εἷα. (ἀποπρό) 

àrónpoO: adv. muito longe. (&ronpó) 

ἀποπροΐημι (part. pres. ànonpoieíc; 3^ sing. aor. Ίδη. 
àmorpoénke) atirar longe; lançar longe de, ac. (àró, 
προϊημι) 

ànonpotéuvw (só part. aor.2 ànonpotapóv) cortar uma 
parte de, gen. (ànó, προτέμνω) 

ἀποπτάμενος ϱ{ ἀφίπταμαι. 

ἀποπτοέω-ῶ, poét. amontoléw assustar; aterrorizar. 
(ἀπό, πτοέω) 

ἀπόπτολις, ιδος (πιαες., Επι.) poét. = ἀπόπολις. 

ἄποπτος, ος, OV 1 que se vê apenas de longe 2 fora do 
alcance da vista; invisível 3 afastado de, gen. (àró, 
ὄψομαι) 

ἀπόπτυστος, ος, Ov rejeitado com cuspe; desprezado; 
οἆἰοδο. (ἀποπτύω) 

&norróo 1rejeitar cuspindo; rejeitar com horror; des- 
prezo ou cólera 2 (mar) cuspir a espuma 3cuspir vi- 
rando-se para conjurar mau presságio. (àró, rrúw) 

ànonvvôðávopar informar-se de alguém, gen. (aró, 
πυνθάνομαι) 

ἀπόρεντος, ος, ον intransitável; impraticável; intrans- 
ponível. (ἀ-, πορεύομαι) 

ἀπορέω! ]ϑη. - ἀφοράω. 








ἀπορέω-ῶΖ (ῇι!. ἀπορήσω, αοτ. ἠπόρησα, ρεν[ ἠπόρηκα) 
1achar-se em apuros; estar sem recursos; nào saber o 
que fazer, em conseqüéncia de algo, dat.; a respeito de 
algo, αο., διά, εἰς e ac., nepi e gen. ou or. inf. ou inter. 
indir. 2 estar sem recursos; ter necessidade de, gen. 
3ser pobre + méd. 4 encontrar-se em dificuldades; es- 
tar perplexo + pas. 5 ser objeto de perplexidade, de 
dúvida; ser questionado; Tô á&ropoüpevov o que é pos- 
to em dúvida, Tô àmopndév o que foi posto em dúvida, τὰ 
tmopnuéva a dificuldade. (ἄπορος) 

ἀπορητικός, ή, όν inclinado a duvidar; cético. (àropéw) 

ἀπόρθητος, ος ε η» ον 1πᾶο devastado; não assolado 
2 que não pode ser devastado; inexpugnável; incon- 
quistável. (à-, πορθέω) 

arop0ów-w endireitar; recolocar no caminho certo. 
(ἀπό, ὀρθόω) 

&ropía, ac (i) 1dificuldade de passagem; travessia difícil 
2embaraço; dificuldade 3 dificuldade ou impossibilida- 
de de execução; impedimento; impasse: év &mopía elvat 
ο" ἔχεσθαι estar ou achar-se em apuros, giç ἀπορίαν ἐμπίπτειν 
cair em apuros, à. TOO Xéyeiv dificuldade de falar, ἀ. τοῦ μὴ 
Aéyeiv impossibilidade de falar 4 questão complicada; que- 
bra-cabeças 5 falta; carência de algo, gen. 6 pobreza; in- 
digência 7 estado de quem não pode vencer uma difi- 
culdade; ansiedade; incerteza. (âmopoç) 

ἀπορίπτω ροέϊ. -- ἀπορρίπτω. 

ἀπόρνυμαι (só pres.) arremessar-se; partir de, gen. (&nó, 
ὄρνυμι) 

ἄπορος, ος, OV 1que náo tem passagem; intransponí- 
vel; intransitável 2(pessoa) intratável 3 inelutável; in- 
vencível; irresistível 4 impossível de, inf. 5difícil de 
adquirir 6 que não pode vencer uma dificuldade; ir- 
resoluto; hesitante 7 sem recursos; sem poder; pobre 
8impraticável; impossível ou difícil; embaraçoso + Tô 
ἄπορον, τὰ ἄπορα 9 65ίοτνο; dificuldade; impossibili- 
dade. (&-, πόρος) 

ἀπορούω (ᾳοτ. ἀπώρουσα, έρ., ἀπόρουσα) 1 4ΓΓΕΠΙ66- 
sar-se longe para diante ou para trás 2 (coluna) er- 
guer-se. (ànó, ópoúw) 

ἀπορραθυμέω-ῶ 1 abandonar-se à preguiça; não ter 
atividade; não ter vigor 2 abster-se por preguiça de al- 
go, gen. (ἀπό, ῥᾳθυμέω) 

aroppaívw fazer brotar; espalhar, gen. partit. ou ac. 
(ἀπό, ῥαίνω) 

ànoppaíw arrancar violentamente algo, ac. ou gen., de 
alguém, ac. (ànó, ῥαίω) 

ἀπορράπτω tornar a costurar; costurar. (ἀπό, ῥάπτω) 

aroppaywdéw-à recitar poesia épica; declamar como 
os rapsodos. (ἀπό, ῥαψῳδέω) 

ἀπορρέμβομαι (só pres.) ficar atordoado; ficar pasma- 
do; deixar-se atordoar. (&ró, péupopa) 





ἀπορχέομαι-οῦμαι 


ἀπόρρευσις, εως (ἡ) derramamento; fluxo; perda. 
(ἀπορρέω) 

ἀπορρέω ([4. ἀπορρυήσομαι, αο!: ἀπέρρευσα, aor; 
ἀπερρύην) 1manar; brotar de, àró ou êx egen. 2des- 
prender-se de; cair de 3 (pessoa) deixar-se cair de; es- 
corregar de 4escapar; desvanecer; perder-se 5 (pessoa) 
afastar-se; levantar acampamento; escapar. (àrtó, péw) 

ἀπόρρηγμα, ατος (τό) {ταρπιεη!ο. (ἀπορρήγνυμι) 

ἀπορρήγνυμι ({Η. ἀπορρήξω, αοτ. ἀπέρρηξα, perf.; 
em sent. n. ànéppwya; pas. fut. &roppa yrioopat, aor.z 
ἀπερράγην) 1romper; arrancar; separar alguém ou 
algo, ac., de, ànó e gen. 2 deixar romper-se; deixar 
arrancar-se; perder de repente 3 fazer soar repenti- 
namente; fazer explodir: à. Aóyov tomar a palavra de re- 
pente 4 perf. intr. ser separado; ficar sem apoio + pas. 
5 quebrar-se; separar-se violentamente de, gen. (àró, 
ῥήγνυμι) 

ἀπορρηθήσομαι [ιί. ῥᾳ». ἄε ἀπερῶ; 6 ἀπαγορεύω ε 
ἀπεῖπον. 

ἀπόρρήσις, εως (f) 1interdição; proibição 2 renúncia; 
recusa; repúdio 3 divórcio 4 ação de ceder; rendição. 
(ἀπορρηθῆναι) 

ἀπόρρητος, ος, ον 1 proibido; vedado 2que não deve 
ser dito em público; secreto; év àropprity Xéyerv di- 
zer em segredo, ἐν ἀπορρήτοις φυλάττειν σιµατάατ «εφγε- 
do 3indizível; abominável; vergonhoso ἡ τὰ ἀπόρρητα 
4coisas proibidas; segredos; os mistérios. (ἀπορρηθῆναι) 

&ropptyéc-G (perf. àrépprya) tremer de frio. (ἀπό, 
ῥιγέω) 

ἀπορριπτέω-ῶ (5ό pres. e impf.) = ànoppintw. 

ἀπορρίπτω (fut. ànoppiyw, aor. ànéppiya) 1deitar fora; 
esquecer; pôr de lado 2 lançar; deixar escapar (pala- 
vra) 3expulsar; banir; enxotar (alguém). (aró, ῥίπτω) 

ἀπορροή, fig ()) 1escoamento (de líquido); emanação 
(de vapor, odor) 2 influência (de astro) 3 queda (de fo- 
[Π45). (ἀπορρέω) 

ἀπορροιβδέω-ῶ (αοτ. ἀπερροίβδησα) {3Ζετ ressoar. (ἀπό, 
ῥοιβδέω) 

ἀπορροφέω-ῶ engolir; tragar; sorver. (ἀπό, ῥοφέω) 

ἀπορρύπτω Ιἰπιρατ. (ἀπό, ῥύπτω) 

ἀπορρώξ, ὤγος (masc. fem.) 1abrupto; escarpado + 1 
ἀπορρώξ 2 braço (de rio) 3 escoamento gota a gota 
4 emanação (do espírito divino) 5 precipício; escarpa; 
abismo 6semente; broto. (&xopprjyyvupu) 

ἀπορφανίζομαι ρα». (αοτ. ἀπωρφανίσθην, ῥετ] ἀπωρ- 
φάνισμαι) 1ficar órfão 2 ficar privado de, àró e gen. 
(ἀπό, ὀρφανίζω) 

ἀπόρφυρος, ος, ον 56π1 pürpura; nào ornado de pürpu- 
ra. (ᾱ-, πορφύρα) 

ἀπορχέομαι-οὔμαι (ασ" ἀπωρχησάμην) perder por 
causa da dança. (àró, dpxéw) 
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ἀπόρως 


ἀπόρως adv. (comp. ἀπορώτερον ἐ ἀπορωτέρως) επι 
embaraço; em dificuldade; sem recursos. 

ἀπορωτέρως οἱ ἀπόρως. 

ἀποσαλεύω 1ancorar fora do porto 2 conservar-se afas- 
tado de, gen. + méd. 3ser dissuadido; mudar de opi- 
πἰᾶο. (ἀπό, σαλεύω) 

ἀποσαπέντες ρατί. ἀστή» Ρά5. ποπι. pl. de &noorjno. 

amocapéw-w (impf. àneoáqovv) esclarecer; explicar. 
(ἀπό, σαφής) 

ἀποσβέννυμι ({ή. ἀποσβέσω, aor. dnéofeca, aor; 
&néoInv, perf. ànéofnka, m.-q.- perf. àneofrikew) 1ex- 
tinguir; abafar; suprimir 2acalmar pas. 3extinguir-se; 
estancar; desaparecer. (aró, opévvvg) 

àrocelw 1fazer cair sacudindo; fazer cair + méd. 2der- 
rubar com uma sacudida; atirar longe; afastar 3 des- 
prezar 4 sacudir-se. (aró, celw) 

ἀποσεμνύνω 1tornar glorioso; glorificar; tornar majes- 
toso + méd. 2tomar ares de importância; ter empáfia; 
glorificar-se. (ἀπό, σεμνύνω) 

ἀποσεύω (3: σἰπρ. αο!'; ἶαο. ἀπεσσύα por ἀπεσσύη, 34 
sing. aor.; méd. ànéoovto) 1expulsar 4 méd. pas 2ir- 
se embora; fugir 3 morrer. (àrtó, ceúw) 

ànoonuaivw (aor. àneońunva) 1fazer um sinal; dar um 
sinal; dar uma indicação sobre algo, nepi e gen. 2fazer 
alusão a, eiç e ac. 3 anunciar por sinais ou sintomas 
4mostrar sinais desfavoráveis, contrários + méd. 5 fa- 
zer compreender com provas; provar 6 apor um selo 
sobre; pôr o sinete em; selar, ac. 7 lacrar judicialmen- 
te; ςοπῆ5ςατ. (ἀπό, σημαίνω) 

ἀποσήπω (ρετ[ ἀποσέσηπα) 1fazer cair por necrose; 
desligar por putrefacáo 2desligar-se por necrose; gan- 
grenar + méd. 3 putrefazer-se; gangrenar; cair em con- 
sequência de necrose. (ró, σήπω) 

ἀπόσηψις, εως (ἡ) ραϊτείαςᾶο; σαηρτεπᾶ. (ἀποσήπω) 

ἀποσιμόω-ῶ 1 Náut. fazer uma conversáo * méd. 2 ser 
achatado: TAG pivaç artocecuúo dal LUC. teronarizacha- 
tado. (ànó, outóq) 

ἀποσιόομαι ]ϑη. - ἀφοσιόομαι. 

ἀποσιτέω-ῶ 1 deixar de comer 2 não ter mais apeti- 
te. (ἀπό, σιτέω) 

ἀπόσιτος, Oc, Ov 1que tem fastio de comida 2que se abs- 
tém de comer; que jejua 3 que nada comeu. (àrtó, oiroç) 

àmocwTáw-w 1permanecer em silêncio; ficar calado 2pa- 
rar de falar; calar-se 3 manter em segredo. (àró, curiáw) 

ἀποσιώπησις, εως (ἡ) ação de calar-se; silêncio; reti- 
cências. (ànooiwnáw) 

ἀποσκάπτω 1retirar cavando; cavar 2interceptar com 
uma trincheira. (ártó, oxártw) 

ἀποσκεδάννυμι (/4. ἀποσκεδῶ, αογ ἀπεσκέδασα) 
1afastar para longe; dissipar; repelir 4 méd. 2 afastar 
de si + pas. 3 dispersar-se; afastar-se. (àrtó, oxedávvvpu) 
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ἀποσκεδῶ ςῇ ἀποσκεδάννυμι. 

ἀποσκέλλω (401; ἀπέσκλην, ρετῇ ἀπέσκληκα) 1 ςατ 
seco, hirto 2 morrer. (&ró, okéAÀo) 

ànookértoua (fut. àátookéyopat) examinar; observar, 
ac. ou eic e ac. (ἀπό, σκέπτομαι) 

ἀποσκευάζω 1retirar; desocupar 4 méd. 2levar a baga- 
gem para um lugar seguro; recolher a bagagem 3 de- 
sembaraçar-se de; desfazer-se de, ac. (ἀπό, σκευάζω) 

ἀποσκευή, ῆς (ἡ) 1mobiliário; bagagem 2latrina; es- 
ϑοΐο. (ἀπό, σκεῦος) 

ἀποσκηνέω-ῶ acampar longe de, ger. (ἀπόσκηνος) 

ATÓGKNVOS, OG, OV que vive numa tenda à parte; que vi- 
ve separado. (áró, σκηνή) 

ἀποσκηνόω-ῶ viver à parte; habitar longe de, gen. 
2afastar sua tenda ou sua habitação 3 ser estranho a, 
gen. (àró, oxnvóo) 

ànookýrtw 1lançar do alto; descarregar 2cair pesada- 
mente sobre; abater-se sobre; cair em, eic e ac. 3che- 
gar a, &lc e ac. (ἀπό, σκήπτω) 

ἀποσκιάζω projetar ou produzir sombra; obscurecer; 
empanar. (ἀπό, σκιάζω) 

ἀποσκίασμα, ατος (τό) δοπιῦΓα ρτο]είαάα. (ἀποσκιάζω) 

ἀποσκιασμός, οὔ (ὁ) ρτο]εςᾶο ἀς 5οπιδτα. (ἀποσκιάζω) 

ἀποσκίδναμαι (56 inf. pres. ἀποσκίδνασθαι ε ρατῖ. ἀπο- 
axtôvágevoç) dispersar-se; afastar-se de, gen. (aró, 
σκίδναμαι) 

ἀποσκλῆναι ἰπῇ αοτ; de ἀποσκέλλω. 

ἀποσκοπέω-ῶ (5ό ργε5. ε impf.) observar de longe; exa- 
minar à distáncia; olhar para, eic ou npóc e ac. ἀπό, 
σκοπέω) 

ἀποσκορακίζω ([ιῖ. ἀποσκορακιῶ) 1 mandar aos cor- 
vos, ie. mandar para o inferno 2 expulsar para lon- 
86. (ἀπό, σκορακίζω) 

ἀποσκοτίζω (aor. àneokótioa) 1deixar de fazer som- 
bra 2fazer sombra; impedir alguém, ac., de ver algo, 
gen. (ἀπό, σκοτίζω) 

ἀποσκοτόω-ῶ 1cobrir de sombra; obscurecer 20bscu- 
recer o espírito 3 sombrear. (à16, oxotóv) 

ἀποσκυδμαίνω επταἰνεςετ-56; ἱπάίσπατ-56. (ἀπό, σκυδ- 
μαίνω) 

ἀποσμάω-ῶ Ι1πιρατ. (ἀπό, ὀσμάω) 

ἀποσμικρύνω ἀἰπιϊπιἰτ. (ἀπό, σμικρύνω) 

ἀποσμύττω ε ἀποσμύχω (part. aor. Ρά5. ἀποσμυγείς) 
consumir pelo fogo; consumir; devorar. (ànó, opúttw) 

ἀποσοβέω-ῶ 1 expulsar para longe pondo medo; afu- 
gentar 2 fugir; partir rapidamente + méd. 3 afastar; 
manter à distância por respeito. (ἀπό, σοβέω) 

ἀπόσπασμα, ατος (τό) parte destacada de um todo; 
fragmento; porção. (arooráw) 

aroonacuós, oð (ó) dilaceramento; extração; separa- 
ção. (ànoonáw) 




















ànoonáw-® 1puxar para arrancar; arrebatar violenta- 
mente; arrancar alguém, ac., de, ac., gen. ou ÈK, ànÓ e 
gen.: êinidoç | Aréoragaç sór. da esperança me arrancaste, 
u[e] C.) vAóv ópp[o] &noomácag sór. tendo-me arranca- 
dooünicoolho; à. τινὰ κόμης Eu. puxaralguémpeloscabelos + 
méd. 2separar; manter longe + pas. 3separar-se; afas- 
tar-se; ser separado 4 ser mutilado. (ar, onáw) 

aroorévôw (aor. ànéonewca) derramar emlibacáo; fazer 
uma libacáo em honra de alguém, dat. (&nó, onévow) 

ἀποσπεύδω 1desaconselhar algo, ac. 2 dissuadir al- 
guém, ac., de algo, ἱπ], (ἀπό, σπεύδω) 

ἀπόσπονδος, oç, ov sitiado. (ànó, σπονδή) 

ἀποσσεύω ροέΐ. - ἀποσεύω. 

ἀπόστα ἰπιρε!. αοτ2 (ἶε ἀφίστημι. 

ἀποσταδά e àroctaóóv adv. mantendo-se afastado; ao 
longe; de longe. (ἀφίστημι) 

ἀποστάζω (αοτ. ἀπέσταξα) 1 ἀείχατ cair gotaa gota; der- 
ramar; fazer espalhar 2 escorrer gota a gota; derra- 
πι4Γ-56, (ἀπό, στάζω) 

ἀποστάς part. aor. (ἦε ἀφίστημι. 

&rocraoía, ac (i) 1desercáo; abandono de um partido 
2 bíbl. apostasia; rebeliáo. (àqlovnpu) 

ἀποστάσιον, ου (τό) 1αδαπάοπο; ἀποστασίου δίκη pro- 
cesso por abandono (contra um liberto que abandonou o pa- 
trão) 2 bíbl. declaração de repúdio; divórcio. (aplo tn) 

ἀπόστασις, εως (ἡ) Tato de provocar defecção 2aban- 
dono; deserção 3 desistência 4 distância; separação 
5abscesso supurante 6 queda de um fragmento de os- 
8ο 7escoamento de humores 8transicáo (de uma do- 
ença para outra) 9 depósito (de provisões). (ἀφίστημι) 

ἀποστατέον σᾱ]. verb. ἄε ἀφίστημι. 

ἀποστατέω-ῶ 1manter-se longe de; achar-se longe de, 
gen. 2afastar-se de alguém, gen.; desertar; abandonar 
3achar-se fora; estar ausente. (amoo tátn) 

ἀποστατήρ, ἤρος (ὁ) Ξξ ἀποστάτης. 

ànootátng, ov (ó) 1dissidente; rebelde; desertor 2 fu- 
gitivo 3crist. apóstata. (ἀφίστημι) 

ἀποστατικός, óc, ÓV 1 disposto a desertar; prestes a se- 
parar-se; inclinado à apostasia 2 (abscesso) prestes a 
supurar; (osso) prestes a desarticular-se. (aplotnu) 

ANOCTATIKÁG adv. com disposições sediciosas. 

&roctavpóq-à proteger com palicada. (ἀπό, σταυρόω) 

&noocteyáto 1destelhar; remover o teto 2abrir 3reco- 
brir. (&ó, oveyáto) 

ἀποστέγω 1 abrigar; proteger, ac., contra algo, ac. ou 
gen. 2manter afastado; excluir 3 reter; absorver 4co- 
brir; fechar (água, para que não escoe). (àró, στέγω) 

ἀποστείχω (fut. àmoore(to, aor; àméouyov, imper. 
ànóotıxe) partir; voltar ao ponto de partida. (àró, 
στείχω) 

ἀποστέλλω 1enviar; expedir 2 mandar embora; expul- 





ἀποστρέφω 


sar; despedir 3 repelir; rechaçar 4tirar (veste) 5ir-se 
embora; retirar-se. (ἀπό, στέλλω) 

ànootépyw 1deixar de amar; enfastiar-se de; repelir 2em- 
pedernir. 

ἀποστερέω-ῶ 1 privar; despojar; separar alguém, ac., 
de algo, gen. 2 fraudar; roubar; tirar algo, ac., de al- 
guém, gen. 3 recusar entregar; recusar pagamento; re- 
cusar algo, ac. 4 cometer uma fraude; roubar 5 pri- 
var de; impedir, ac. ou ur e inf. 6 faltar a alguém, dat.: 
TO caqéç |! ANOOTEPEÏ EUR. falta-me a evidência 7 Lóg. ti- 
rar uma conclusão negativa + méd. pas. 8ver-se priva- 
do de, inf. 9 perf. ser privado de, ac. 10 ser retido por 
fraude (coisa). 

ἀποστέρησις, εως (ἡ) 1ρηναςᾶο 2τοιιὈο; 65ρο]ἰαςᾶο. 
(ἀποστερέω) 

ἀποστερητέον αΏ]. νετῦ. ἄε ἀποστερέω. 

ἀποστερίσκω ε ἀποστέρω - ἀποστερέω. 

ἀποστεφανόω-ῶ 1privar da coroa; despojar da coroa + 
méd. (aor. inf. àxooxeqavéócao0at) 2 perder a coroa. 

ἀποστέωσι 3: Ρ]. ιδ]. aor.; Ίθη. ἄε ἀφίστημι. 

ἀπόστημα, ατος (τό) 1afastamento; distância; interva- 
lo 2abscesso; apostema. (ἀφίστημι) 

ἀποστήσω cf. àgiotny. 

&noc1(Ao emitir brilho; brilhar. (ἀπό, στίλβω) 

ἀπόστιχε ϱ{ ἀποστείχω. 

ἀποστλεγγίζω 1ανατ ο «ΟΓΡΟ com escova + méd. 2es- 
fregar-se com a escova. 

ἀποστολεύς, έως (ὁ) comissário da frota. (arootéXAw) 

ἀποστολή, ῆς (ἡ) 1ato de enviar (pessoa); envio; remes- 
sa (de tributo); despedida (de hós pede) 2 presente ofe- 
recido a hóspede 3 remessa; expedição 4 bíbl. aposto- 
]αάο. (ἀποστέλλω) 

ἀπόστολος, ος, ον 1επνἰαο; εχρεάἰάο } ὁ ἀπόστολος 
2enviado; pessoa em missão; embaixador 3crist. após- 
tolo 4 expedição naval 5 colônia. (arootéAAw) 

ἀποστοματίζω 1expor de viva voz; recitar (resposta de 
oráculo) 2 expor; repetir de memória; ditar (lição) 
3bíbl. fazer falar; interrogar. (àró, στόμα) 

ἀποστομόω-ῶ  1fechar a abertura de; interceptar; obs- 
truir 2embotar. 

ANÓSTOPYOS, OG, ov privado de afeto. (aró, otépyw) 

ἀποστράτηγος, ου (ὁ) εχ-ρεπετα]; Εεχ-ρτοῖογ. (ἀπό, 
στρατηγός) 

ànootpatoneĝeóopa acampar apartado; acampar lon- 
ge de, gen. (ànó, otpatonedevonau) 

ànootpégw (fut. ànootpéyw, aor. ànéotpeya, perf. 
desus.) 1 fazer tomar a direção contrária; fazer vol- 
tar atrás; fazer voltar: ârooTpéyavteç véaç HOM. tendo 
mandado voltar atrás suas naus, ÉXTIETO YAp AOC TpÉyOVTAÇ 
ἑταίρους ἐκ Τρώων ἰέκαι πάλιν Ἔκτορος ὀτρύναντος 
HOM. pois esperava que os companheiros viessem de Tróia para fa- 
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ἀποστρέψασκε 


zê-lo voltar por ordem de Heitor 2 virar: ἀποστρέφων τὸ 
πρόσωπον πρὸς τοὺς ὑπηρέτας »τυτ. νἱπαπάο ο τοθΐο ἐπ 
direção de seus servidores 3 desviar: óc ἐς Μακεδονίαν τε 
καὶ τὴν Ἑλλάδα ἀποστρέψων τὸν πόλεμον ΑΚΕ. ο0/Ίο 
se fosse para desviar a guerra para a Macedônia e a Grécia 4 dis- 
suadir alguém, ac. de, σεη.: τίς σ᾿ ἀποστρέφει φόβος; 
ÉsQL. que temor te dissuade? 5 retirar-se: àárootpéyavrec 
ἀπαγγέλλουσι τοῖς πεζοῖς TUC. retiram-se e dão notíciasaos 
soldados da infantaria 6 desviar-se de, gen.: ἀποστρέψας 
πρὸς ἄλλας ἐτράπετο ἨΕα. fendo-se desviado, voltou-se con- 
tra os outros + méd. pas. 7 afastar-se de, gen.: Gyoppoc 
olkwv TOVÔ! artooTpagels sór. afastando-se novamente des- 
sacasa 8 repelir: ur p ἀποστραφῇς sór. não me repilas 
9 desviar-se: un πρὸς θεῶν ἀποστραφῇς sór. em no- 
me dos deuses; não te desvies 10 fugir: Kal ovdéva ἔφασαν 
ὃντιν᾽ οὐ δακρύοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι xen. edizem que não 
houve ninguém que não fugisse, chorando. 

ànootpéyaore 3° sing. impf. iter. ἆε ἀποστρέφω. 

ἀποστρεψῃσι 3: οἰπρ. aor. subj. ép. de &nootpéqu. 

àmootpoqr, fig (1) 1ação de desviar; desvio 2meio de 
obter; obtenção; recurso 3ação de desviar de si; afas- 
tamento; aversão por, gen. 4 fuga; refúgio 5ação de se 
distrair; distração 6 Ret. apóstrofe. (ânootpéquw) 

ἀπόστροφος, ος, ον 1 que se desvia 2 que faz fugir; te- 
mível; odioso. (&nootpéqo) 

ἀποστυγέω-ῶ (αοτ ἀπεστύγησα, ρετῇ ἀπεστύγηκα) 
1afastar-se de; repelir com horror 2 nào querer, inf. 

&noctugsA((o repelir com violéncia; repelir; separar 
com violéncia algo, ac., de alguém, gen. 

amocvláw-w 1despojar; privar alguém ou algo, ac. de 
algo, gen. ou ac. 2 tirar; arrebatar algo, ac., de alguém, 
gen. 

ἀποσυνάγωγος, ος, ον bibl. excluído da sinagoga. (ànó, 
συναγωγή) 

ἀποσυρίζω 1assobiar 4 pas. 2soar como um assobio; 
sibilar. 

ἀποσύρω 1nivelar (solo) 2 demolir (paliçada) 3 dila- 
cerar (rosto). 

ἀπόσφαγμα, ατος (τό) sangue de animal degolado. 
(ἀποσφάζω) 

àrocqáto 1degolar 4 méd. 2 cortar-se a garganta. 

&àrocqaksA(Qo 1ser atacado de gangrena 2ter con- 
vulsóes. 

ἀποσφάλλω(/μ. ἀποσφαλῶ, αοτ. ἀπέσφηλα) Ί{αζετεχ- 
traviar; fazer escorregar para fora de; fazer perder, gen. 
+ pas. 2escorregar; cair fora de 3ver-se excluído de; 
frustrar-se; falhar, gen.: ànooqaAfjvat ppevódv ésqL. 
enganar -se quanto às expectativas. 

ἀποσφάττω άῑ. - ἀποσφάζω. 

ἀποσφενδόνητος, ος, ον repelido por fundas. (àxó, 
σφενδονάω) 
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ἀποσφραγίζω ({Η. ἀποσφαγίσω ε ἀποσφραγιῶ) 1pôr 
um sinete; selar; lacrar 2 retirar o selo; deslacrar + 
méd. 3selar; lacrar. 

ἀποσχεῖν, ἀποσχέσθαι inf. aor.z at. e méd. de ànéyw. 

àTÓOXEOLÇ, ewç (1) 1abstinência 2 separação; divisão. 
(ἀπέχω) 

ἀποσχήσω [ιί. ἆε ἀπέχω. 

ἀποσχίζω ([ι1 ἀποσχίσω, αστ. ἀπέσχισα; αστ. ρα5. ἀπεσ- 
χίσθην) 1separar fendendo; puxar; desligar alguém, 
ac., de, ànó e gen. 2impedir alguém, ac. de, inf. + méd. 
3separar-se 4 crist. ser cismático. 

ATÓCXIGHA, ATOG (TÓ) o que está separado; fragmento; 
farrapo. (ànooxi%w) 

ἀποσχοινίζω separar com uma corda estendida; isolar. 

ànooxoáčw 1repousar 2 empregar o tempo livre em 
algo, év e dat. 3 ocupar-se de, dat. 4 estudar com al- 
guém, napá e dat. 

ârocwlw 1retirar são e salvo; salvar alguém, ac., de, gen. 
ouêxegen. 2manter-se são e salvo; preservar-se 4 pas. 
3 voltar sáo e salvo. 

&xotáónv adv. 1com tensão; com força 2 prolixamente 
3em toda extensão. (amoteivw) 

ἀπότακτος,ος,ον 1 posto à parte; posto em reserva 2co- 
locado à parte como punição 3 fixado; determinado + 
τὸ àánóvakrov 4renda fixa. (àró-, τάσσω) 

ἀποταμειόομαι-οῦμαι (5ό inf. aor.) pór em reserva. (ἀπό, 
ταμεῖον) 

ἀποτάμνω,/όη. ἐρ. - ἀποτέμνω. 

ἀπότασις, εως (ἡ) 1prolongamento (de som) 2ato de 
estender; distensão. (amotelvw) 

&rorácoo, át. -árro 1 colocar à parte; selecionar; des- 
tacar para um posto 2 designar + méd. 3separar-se de; 
renunciar a, dat. 

ἀποταυρόομαι-οὔμαι αξδεπιε]ηαΓ-δε α απ animal enfu- 
recido; ser como um touro. (&ró, xabüpoc) 

àrotappeúw defender por meio de um fosso; proteger 
com uma trincheira. 

&rot£Ovacav 3^ pl. ép. m.-q.-perf. de ἀποθνῄσικω. 

ἀποτεθνηώς part. perf. de ànoOvijokw. 

ἀποτείνω 1estender para fora; estirar (o pé) 2desen- 
volver (a reflexão) 3 estender até longe; prolongar (um 
discurso); aumentar (soldo) 4 estender-se; alongar-se; 
prolongar-se; com part: àmétewov μαχόμενοι ρτΑτ. 
prolongavam o combate 5 fazer alusão a, npóç e ac. + méd. 
6 explicar-se longamente ou com veemência sobre al- 
go, vrép e gen., ou alguém, npóc e ac. 

àrotexitw 1cercar com uma muralha; bloquear com 
uma muralha 2 destruir as muralhas; desmantelar. 

àmotelxios, ewç (1) 1 fortificação defensiva 2 desman- 
telamento. (ἀποτειχίζω) 

ἀποτείχισμα, ατος (τό) - ἀποτειχισμός. 


























ἀποτειχισμός, οὔ (ὁ) πιατο 4ε defesa; linha de defesa. 
(ἀποτειχίζω) 

ἀποτέλεσμα, ατος (τό) 1chegada ao fim; término (de 
um mês) acabamento; perfeição (de uma arte) reali- 
zação (de um sonho) 2 resultado; efeito 3 influência de 
astros. (aroteléw) 

ἀποτελεστικός, ή, όν 1que leva a termo; que produz; 
produtivo 2 Gram. final (conjunção). (ἀποτελέω) 

ἀποτελέω-ῶ 1levar a termo; realizar; completar: ἀ. τὰ 
TpogijkovTa xen. cumprir os deveres, ἀ. τὰς ἐπιθυμίας 
PLAT. satisfazer os desejos 2 oferecer como cumprimento de 
um dever: à. Arapx iv PLAT. oferecer as primícias 3tornar, ac. 
e predic.: à. τὴν πόλιν εὐδαίμονα PLAT. tornar feliza cidade. 

ἀποτέμνω (fut. ànotep®, aor.2 ànétrapov, perf. ànoté- 
tunka) 1separar cortando; amputar 2separar atraves- 
sando; delimitar 3 suprimir; deixar de lado 4intercep- 
tar a passagem (de tropas) + méd. 5 cortar um pedaço 
para si; dividir; separar (para consagrar); consagrar. 

&rorérapat perf. pas. de ἀποτείνω. 

ἀποτευκτικός, ή, όν 1que pode falhar 2capaz de fazer 
falhar, gen. (ἀποτυγχάνω) 

ἀποτευκτικῶς αν. sem sucesso. 

ἀποτεύξομαι ϱ{ ἀποτυγχάνω. 

&notijko (aor.2 pas. &ánevákrv) 1fazer fundir; liquefa- 
zer; pôr em fusão + pas. 2 fundir; liquefazer-se. 

&rotnAoó adv. ao longe. 

ἀποτίβατος, ος, ον - ἀπρόσβατος. 

ἀποτίθημι (πιέά. ἀποτίθεμαι, [ιέ. ἀποθήσομαι, ασ! ἄπε- 
θηκάμην, ασ!» ἀπεθέμην) 1 ἀεροδίζατ; reservar; guar- 
dar; colocar sob custódia 2 expor (criança) + méd. 3 de- 
por (arma), tirar (roupa); abandonar (cargo) 4acalmar; 
aplacar (ira) 5expor (criança) 6 entregar; conduzir al- 
guém, ac., para, εἰς e ac, ἐν e dat. 7 colocar de lado; re- 
meter; transferir 8 reservar; guardar 9 colocar para fo- 
ra; gerar; dar à luz 10 afastar de si; livrar-se. 

&rtoTÍAA0 (fut. arotW; aor: Arétiha) tosar; depilar; ar- 
rancar (pêlos, plumas, escamas). 

àroTLáw-w Inão honrar; tratar sem consideração; des- 
prezar 2hipotecar + méd. 3 avaliar; medir. 

ἀποτίμησις, εως (ἡ) 1ato de colocar sob hipoteca 2cen- 
so; cálculo; avaliação. (ἀποτιμάω) 

ATÓTINOS, OG, OV desprestigiado; desprezado. (&ró, τιμή) 

ἀποτινάσσω αἰ. e méd. sacudir para derrubar. 

ἀποτινέμεν inf. pres. ἐρ. ἄε ἀποτίνω. 

ànotívvpat 1fazer pagar; tirar vingança de algo, gen. 
2 punir alguém, ac., por algo, àró e gen. 

ἀποτίνω 1 pagar em recompensa de; recompensar; pa- 
gar 2 pagar por; expiar 3 pagar uma pena pecuniária + 
méd. 4fazer pagar; fazer cumprir (pena), fazer alguém, 
gen. ou dat., pagar algo, ας. à. δίκην fazer alguém, ac., 
cumprir a pena, ôlkny £XOpoUc d. EUR. vingar-se dos inimigos. 











ἀπότροφος 


ἀποτισέμεν ἵπ] Πα. ἐρ. ἂε ἀποτίνω. 

ånotuńyw 1cortar; amputar 2separar. (ànó, tuńyw) 

ănotpos, oç, ov infeliz; desgraçado. (ἀ-, πότμος) 

ἀποτολμάω-ῶ 1 ousar; ter audácia de ou para, dat. ou 
inf. 4 méd. 20usar; tà ánovevoAunpéva os atos de au- 
dácia. 

àroroAuncvéov adj. verb. de ἀποτολμάω. 

ἀποτομία, ας (ἡ) caráter incisivo; dureza; severidade. 
(ἀπότομος) 

ἀπότομος, ος, ον 1a pique; abrupto; escarpado 2brus- 
co; severo; resoluto 3 abreviado; conciso. (arotépvw) 

ànotópwç adv. 1de maneira cortante 2de maneira ab- 
soluta; de maneira precisa; com severidade. 

&norot£eóo 1langar flechas do alto 2lançar como fle- 
chas 3ferir com uma flecha. 

ἀποτορνεύω tornear; arredondar. 

notog, oç, ov Tque não bebeu; que não bebe 2 que be- 
be pouco; que não tem necessidade de beber 3 não 
potável. (à-, tívw) 

ἀποτρέπω 1fazer voltar; fazer voltar para trás; fazer re- 
troceder 2 desviar; afastar 3 impedir o avanço; fazer 
parar 4 persuadir; dissuadir alguém, ac. de, gen., info 
Tò uh e inf.; ur] oox( e inf.4 méd. 5 afastar de si; repe- 
lir 6 voltar ao ponto de partida; voltar atrás; retor- 
nar 7 virar-se para outro lado; afastar-se de, ἐκ ε gen. 
8 abster-se de; renunciar a, gen. ou àró e gen. 9 pa- 
rar de, inf. 

ànotpéxw (fut. ἀποθρέξομαι e ἀποδραμοῦμαι, aor.2 
ànéôpapov, perf. desus.) 1ir embora correndo 2 fu- 
gir 3 partir. 

amotpíipo (fut. àmotpiyw, aor. àmétpuya, aor. méd. 
ἀπετριψάμην; ρας. αστ; ἀπετρίβην) 1ρασίατ Ρο atri- 
to; desgastar 2 polir; lustrar; passar a raspadeira (em 
cavalos) + méd. 3 retirar de si esfregando; livrar-se de; 
purificar-se de, ac. 

ATOTPÓTALOS, OG, OV 1 capaz de afastar; de desviar; pro- 
tetor (deus); expiatório (sacrifício) 2 tard. aquilo que 
se evita com horror; abominável. (arotporr) 

ἀποτροπή, ῆς (ἡ) 1ação de desviar 2ação de impedir; 
de prevenir; de dissuadir. (anotpérw) 

amotpomálw 1afastar de si + méd. 2 afastar de si me- 
diante sacrifício expiatório. (arotpómioç) 

ἀποτροπιασμός, οὔ (ὁ) οίετεπάα ἆε sacrifício expiató- 
τἰο. (ἀποτροπιάζω) 

AMOTPÓTIOS, OG, OV que desvia. (ἀπότροπος) 

ANÓTPOTOS, OG, OV 1 que se volta para trás; que se afas- 
ta dos homens; que vive solitário 2 que faz recuar de 
horror ou de medo; abominável 3 que afasta; que pro- 
tege; que salva de, gen. ou um e inf. (anotpénw) 

ἀπότροφος,ος, ον 1nutrido ou criado fora de casa 2es- 
tranho a, gen. (&xó, Tpéqu) 
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ἀποτρυχόω-ῶ 


ἀποτρυχόω-ὤῶ(ρατί.ρετ/:ρᾳ». ἀποτετρυχωμένος)Ξ ἀπο- 
τρύω. 

ἀποτρύω 1 cansar; exaurir alguém, ac. com algo, dat. 
2 consumir; perder (esperança) + méd. 3 esgotar (terra). 

ànotpóoyw mordiscar; cortar a mordidas, ac. ou gen. 
partit. 

ἀποτρωπάω-ῶ desviar; afastar. 

ἀποτυγχάνω ({1Η. ἀποτεύξομαι) 1πΠᾶο αἰἰηρίτ; πᾶο οδΐετ, 
gen. 2não ter sucesso; falhar; não conseguir, inf. 3 en- 
ganar-se sobre algo, ne(í e gen. 4 perder, gen. 

ἀποτυμπανίζω ferir ou matar a pauladas. 

ἀποτύπτω 1 fazer uma incisão em; abrir + méd. 2 parar 
de bater no peito; cessar de lamentar-se. 

ἀποτυφλόω-ῶ 1privar da visão; cegar 2cortar; arran- 
car (um broto) 3 obstruir (uma fonte). 

ànotvxía, aç (1) insucesso; revés; má sorte. (ἀπο- 
τυγχάνω) 

&0vÀÓ(-Ó fazer cicatrizar; curar. (&ró, o0Aóv) 

ἀπουλώτιστος, ος, OV sem qualquer cicatriz. (ἀποὐλόω) 

ἀπουράω-ῶ (5ό μι. ἀπουρήσω, ε ρατῖ. aor. ἀπούρας) -- 
ἀπαυράω. 

ἀπουρέω-ῶ ατἰπατ. (ἀπό, οὐρέω) 

ἀπουρίζω (5ό 3^pl. fut. jón. ànovpíocovoty, var. àxovpr- 
Govotv) avangar além de seus limites; usurpar. (ànó, 
οὐρίζω) 

ámovpos, og, ov afastado das fronteiras; banido de, gen. 
(ἀπό, οὖρος) 

ἄπους,ους,ουν σε. ἄποδος 1sem pés 2de pés fracos t 
fj árouc 3andorinha do mar, ave. (à-, moúç) 

ἀπουσία, ας (ἡ) 1ausência 2carência; falta; perda. (arwv) 

ἀποφαγεῖν ὕ]]. αοτ.2 ἄε ἀπεσθίω. 

ànogaivw (fut. ànopavõ, aor. ànégnva etc.) 1fazer ver 
com um gesto; fazer ver: à. ÉXTA MÁTITOVÇ PLAT. apresen- 
tar sete gerações de antepassados 2 fazer conhecer pela pa- 
lavra; denunciar; declarar (rendimentos) ao estado: 
à. τινὰ ἄρχοντα »τΑτ. declarar alguém magistrado, γνώμην 
ἀποφαίνει περί τινος ἨΕΗ. declarar sua opinio sobre al guma 
coisa, à. ἔνδεκα μνᾶς τοῦ ἐνιαυτοῦ pz. declarar onze mi- 
nas por ano 3 mostrar; provar, ac., or. inf. ou conj. (ὅτι, 
ὡς): ἀ. τινὰ ἀδικούμενον Απ. mostrar que alguém évítima de 
injustiça 4 tornar, ac. e predic. + méd. 5 fazer ver; mos- 
trar; revelar: à. paptupía HER. apresentar testemunhas 6 fa- 
zerconhecer; declarar: d6Eav tpí TIVOG À. PLAT. declarar 
sua opinião sobre alguma coisa + pas. 7 mostrar-se; aparecer; 
9εΓ ἀεηιηείαἆο: εὐδοκίμους στρατιᾶς ἀποφαινόμεθα 
ÉSQL. seremosvistos como um exército famoso. 

ànógaoðe 2% pl. imper. aor. méd. de ànógnu. 

ἀπόφασις', εως (ἡ) 1declaração; sentença; decisão 2de- 
claracáo de bens; inventário. (&nogaívo) 

ἀπόφασις’, εως (ἡ) περαςᾶο. (ἀπόφημι) 

ἀποφάσκω (56 pres.) dizer não; afirmar o contrário; negar. 
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aropépPonau (só pres.) nutrir-se de. 

ἀποφέρω ([εῖ. ἀποίσω, ασ". ἀπήνεγκα, αοτ2 ἀπήνεγκον 
etc.) 1levar para longe; levar consigo; transportar: &k 
δεσµοτηρίου ἀπηνέχθη τ1ς. foi levadodaprisáo 2trazer de 
volta; trazer: &noqépetv u00óv Tivi HOM. trazer a respos- 
taaalguém 3entregar ao dono; pagar; devolver 4apre- 
sentar: YPaPÅV NPÓG TIVA à. DEM. apresentar uma acusação 
para um magistrado 5 formular; redigir; alistar: à. ναύτας 
DEM. alistar marinheiros 6 intr. ir-se: Amóqep” êg kópaxaç 
AR. vai para os corvos, .e., vai para o inferno 4 méd. 7 levar 
consigo; ganhar 8 levar de volta consigo 9ir-se em- 
bora; voltar. 

âroqeúyw 1 fugir para longe; fugir; escapar de, gen. ou 
&k e gen. 2evitar; subtrair-se a; salvar-se de, ac. 3 ser 
absolvido 4 Medic. parir. 

arópnu (fut. ἀποφήσω, aor. &réqnoa) 1declarar aber- 
tamente; dizer energicamente; declarar 2 dizer que 
não; negar; recusar, inf. 3 afirmar o contrário; con- 
tradizer + méd. (imper. aor.» pl. anópacde) 4 dar a co- 
nhecer. (àró, qnuí) 

ἀπόφημος, ος, ον ἀ4ε πια αβοιΙΓο. (ἀπό, φήμη) 

ἀποφθέγγομαι 1 ἀεείαατ επι νοζ αἰία 2 επυησίαΓ um 
oráculo 3 produzir um som 4cantar hinos. 

ἀπόφθεγκτος, ος, ον de quem não se fala; que não se 
menciona. (ἀποφθέγγομαι) 

arópOeyua, atoç (Tó) sentença; preceito; apotegma. 
(ἀποφθέγγομαι) 

ἀποφθεγματικός, ń, Óv que profere sentenças; senten- 
cioso. (ànógðeypa) 

ἀποφθείρω 1 ἀεδιτυίς; aniquilar; arruinar + pas. 2morrer. 

ἀποφθίμην ορί. αοτ; ρά5. ἆε ἀποφθίνω. 

ἀποφθινύθω (56 Ρτε».) 1perecer; perder-se 2fazer mor- 
rer; pôr a perder. 

&ànoq6Oívo (fut. àxoqO(oq, aor. àéqOioa) 1causar a per- 
da de; fazer morrer; perder ἡ αἴ. intr. e méd. pas. 2 pe- 
recer; morrer. 

ἀποφθορά, ἃς (ἡ) 1 perda; aniquilamento 2 aborto. 
(ἀποφθείρω) 

&àrogAavpíto depreciar; denegrir; aviltar. 

ἀποφλεγμαίνω (ἰπἑ αστ. ἀποφλεγμῆναι) ἀοίχατ de estar 
inflamado; perder o ardor; acalmar-se. 

aropopá, àg (1) 1ação de levar 2ação detrazer em tro- 
ca; pagamento de dívida; tributo; contribuição 3 renda; 
rendimento; ganho 4 emanação; exalação. (aroçépw) 

ἀποφορτίζομαι tard. desvencilhar-se de, ac. 

àroppáyvuut 1fechar; obstruir + méd. 2 pôr barreiras. 
ἀπόφραξις, εως (ἡ) οὐδίγιςᾶο. (ἀποφράγνυμι) 

&rto9pác, áóoc (masc., fern.) nefasto; maldito. ἀπό, φράζω) 

ἀποφράσσω, άϊ. -άττω (μ{. aroppátw) obstruir; entupir. 

ànogvyń, ñs (ù) meio de escapar; refügio; escapatória. 
(ἀποφεύγω) 











ATOÇWALOS, OG, OV 1inútil; sem efeito; estéril 2 prejudi- 
cial; ποζίνο. (ἀπό, ὄφελος) 

àroxátona (só pres. e impf.) afastar-se de; desviar-se 
de, gen. 

&roxaAáo-à soltar; afrouxar. 

&roxaAMvóo-ó tirar os freios; desenfrear. 

&roxapakóo-à fortificar com paligada. 

ἀποχάραξις, εως (ἡ) incisão; escarificação. (ἀπό, χαράσσω) 

ἀποχειροβίοτος ἑ ἀποχειροβίωτος, ος, ον que vive do 
trabalho das próprias máos. (&ànó, xeíp, ftów) 

ἀποχειροτονέω-ῶ 1το]εἰϊατ votando com a máo levanta- 
da; destituir alguém, ac. de uma função, gen. 2 anular; 
decidir que não ou dispor que não, ui e inf. 3absolver 
por voto de mãos levantadas alguém, ac., de, gen. 

ἀποχετεύω 1 desviar por um canal (águas) 2 desviar; 
afastar. 

ároxéw (só pres. e aor. pas. anéxvOnv) 1espalhar; der- 
ramar; fazer escoar + pas. 2 escorrer para fora; trans- 
bordar. 

ἀποχή, ῆς (ἡ) 1abstinência 2 distância 3 quitação 4re- 
εἶδο. (ἀπέχω) 

ἀποχράω (contr. át. em vy pres. ind. 3^ sing. &ànóypn, inf. 
àroxpriv etc.; contr. jôn. em α: ἀποχρᾷ, ἀποχρᾶν εἰς.) 
1bastar; ser suficiente; impes. bastar, dat. e inf. ou part. 
+ méd. 2tirar proveito de, dat. 4 méd. pas. 3 conten- 
tar-se com, dat. 

ἀποχρέοµαι pres. pas. 19η. ἄε ἀποχράω. 

ἀπόχρη cf. ànoxpáw. 

ἀποχρήματος, oç, ov que priva dos bens; que é causa de 
ταίπα. (ἀπό, χρῆμα) 

ἀποχρῆν (αἱ ἀποχράω. 

ἀπόχρησις, εως (ἡ) 1 processo de desembaraçar-se de; 
libertação de, gen. 2 contentamento; satisfação 3 bíbl. 
150. (ἀπό, χράομαι) 

ἀποχρῶν ρατῖ. pres. de ànoypác. 

&noxpóvtoc adv. suficientemente. (&nóxpóv) 

ἀπόχρωσις, εως (ἡ) gradação de cor (em pintura). (&nó, 
χρώννυμι) 

ánoxvðeíç part. aor. pas. de ànoyéw. 

&roxvpóo-ó fortificar. 

ἀποχυλόω-ῶ espremer o suco de, ac. 

ἀποχωλεύω ε ἀποχωλόω-ῶ εδϊτορἰατ. 

ároxwvvupu barrar com um aterro. 

àmoxwpéw-w 1retirar-se; afastar-se de, gen. ou &k, ànó 
e gen. 2recuar para o ponto de partida; afastar-se; ba- 
ter em retirada para um lugar, êní e gen. ou npóc e ac. 
3 pedir auxílio a; refugiar-se em; recorrer a, eic ou ἐπί 
eac. 4 sair; ser expelido (secreção, excremento) 5ser 
longe; distar. 

ἀποχώρήσις, εως (f) 1afastamento; partida 2recuo; reti- 
rada; linha de retirada 3evacuação; secreção. (anoxwpéw) 








ἀπρίξ 


&noxop(to separar algo, ac., de, gen. ou £x, &knó e gen. 

ἀπόχωσις, εως (ἡ) aterro; dique; fortificacáo. (&mo- 
χώννυμι) 

âmoyáw-w 1retirar enxugando; limpar enxugando; en- 
xugar | méd. 2 enxugar; enxugar-se. 

&royebóopuat 1inventar; mentir 4 pas. 2ser enganado; 
sentir-se frustrado, gen. 

ἀποψηφίζομαι (με. ἀποψηφίσομαι, át. ἀποψηφιοῦμαι) 
1rejeitar por voto; votar contra; votar quenão, ui e inf. 
2não escolher; excluir por voto, gen. 3 privar alguém, 
ac. de algo, gen. 4absolver por voto alguém, gen. + pas. 
5ser excluído; ser privado de, gen. 

aroyilów-w 1depilar; rapar 2pôr anu 3despojar; pri- 
var alguém, ac., de, gen. 

&noytc, ews (Ñ) 1ação de ver de longe; vista 2 panora- 
ma; perspectiva 3 mirante. (áró, ὄψις) 

ἀποψόφησις, εως (ἡ) emissão de flato. (anoyoçéw) 

ἀποψύχω (ΠΛΗ. ἀποψύξω; ρα». αοτ. ἀπεψύχθην, aor> 
ἀπεψύγην) 1 desfalecer; expirar; à. Blov morren à. 
πνεῦμα εχααγο último suspiro 2morrer 3impes. fazer frio 
4 méd. pas. 4morrer 5refrescar-se. 

ἀππέμψει 3: οἵηρ. fut. ép. de ànonépnw. 

àrpayéw 1não fazer nada; estar ocioso 2não chegar a 
nenhum resultado; fracassar. (à-, πράττω) 

&npa yía, ac (f) inação; ociosidade; inércia. (ἀ-, πράσσω) 

&rpa yuóvoc adv. sem ocupação; sem perturbação; sem 
cuidado. (arpáyuwv) 

àrpayuocóvn, ns (1) 1inação; inércia; indolência 2 des- 
preocupação; tranquilidade. (arpáyuwv) 

&rpá yuov, ov, ov ger. ovog 1que não tem trabalho ou 
ocupacáo; inativo; inerte 2tranqüilo 3rar. que nào 
custa nenhum sacrifício. (ᾱ-, πρᾶγμα) 

àrpaxtéw-w 1não obter nada de alguém, rapá e gen. 
2 não fazer nada; ficar ocioso. (inpaxtoç) 

ánpaktoc oc, ov 1que náo chega a nada; sem resulta- 
do; improdutivo 2 inativo; inerte: á. r|uépa dia feriado 
3irremediável; intratável; incurável 4irrealizável; im- 
possível 5 não feito; inacabado. (á-, rpácow) 

ànpáktwç adv. sem resultado; sem efeito. 

ánpačía, aç (Ĥ) 1inação; inércia 2Ócio 3 pl. férias dos 
tribunais 4insucesso. (anpaxtoç) 

ánperiiç, ng» ÉS 1inconveniente; impróprio; desonroso 
+ TO Amperéç 2 desonra. (ἀ-, πρέπω) 

ἄπρηκτος 6η. Ξ ἄπρακτος. 

ἀπριάτην αἦν. sem resgate; gratuitamente. (á-, rplagou) 

àrpiatoç, mn, ov 1não comprado; entregue sem resgate + 
àTpLláTIV adv. 2 grátis. (aró, rplago) 

ἄπριγδα αάν. Ξ ἄπριξ. 

ἀπρικτόπληκτος, ος, ον espancado sem cessar. (npk, 
πλάσσω) 

&npít adv. fortemente; solidamente; tenazmente. 
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ἀπροβούλευτος 


ἀπροβούλευτος, ος ov 1imprevidente; irrefletido 2que 
nào foi deliberado antecipadamente. (à-, προβουλεύω) 

àrpopovAwç adv. sem meditação; irrefletidamente. (à-, 
πρόβουλος) 

ἀπρόθυμος, ος ον sem ardor; sem zelo. (ἀ-, πρόθυμος) 

&npotkoc, oc ov sem dote. (à-, προίξ) 

ἀπρομήθητος, ος, ον ἱπιρτενίδίο. (ᾱ-, προμηθέοµαι) 

ἀπρονόητος, ος ον 1imprevidente 2não premeditado; 
não examinado antecipadamente 3 excluído da provi- 
dência. (à-, tpovoéw) 

ànpovońtwç adv. sem previdência; sem reflexão; im- 
prudentemente. 

&npó&svoc oc ov sem hóspede. (à-, npóEevoc) 

&npootpíactoc oc ov sem preámbulo. (à-, προοιμιάζομαι) 

ἀπρόοπτος,ος, ον ἱπιρτενίρίο; ἱπορίπαάο. (ἀ-, προόψομαι) 

&rpoórttüc adv. de modo imprevisto. 

arportwotla, aç (Ñ) falta de precipitação; ponderação. 
(ᾱ-, προπίπτω) 

&nportótoc adv. sem precipitacáo. 

àrpocavôntos, og, ov aquele a quem não se dirige a pa- 
lavra. (ἀ-, προσαυδάω) 

ἀπρόσβατος, ος, ον ἱπαςεδείνεἰ. (ἀ-, προσβαίνω) 

ἀπροσδεής, ns; és que se basta; que não carece de, gen. 
(ᾱ-, προσδέοµαι) 

ἀπροσδέητος, ος ον ἰατά. Ξ ἀπροσδεής. 

ἀπρόσδεικτος, ος, ον que nào se pode indicar. (à-, 
προσδείκνυμι) 

ἀπροσδιόνυσος, ος ov sem relação com a festa de Dio- 
niso; inoportuno; fora de propósito. (à-, πρὸς Διόνυσον) 

&rpocóóknroc oc, ov 1inesperado 2que nào se espe- 
ra, inf. ou Gc e part. fut. (à-, προσδοκέω) 

&rpocóoxiqtog adv. inesperadamente; de forma impre- 
visível. 

ἀπροσηγορία, ag (1) falta de diálogo. (ἀπροσήγορος) 

àmpogiyopos, og ov 1a quem não se pode falar; ina- 
bordável 2que não dirige a palavra a ninguém; que 
não é sociável. (ἀ-, προσήγορος) 

ἀπρόσιτος, ος, ον inabordável; inacessível; impossível 
de atingir. (à-, πρόσειµι) 

arpocitwç adv. de maneira inacessível. 

arpógckertos, oç, ov 1não examinado; não ponderado 
antecipadamente 2 sem previdência; irrefletido. (ἀ-, 
προσκέπτομαι) 

ἀπρόσκοπος", ος ον 1que náo véclaro 2inexplorado. 
(ᾱ-, προσκέπτοµαι) 

ἀπρόσκοπος2, oc ov bíbl. 1que nào tropeca; que não 
pisa em falso 2 que não faz tropeçar, que não provoca 
escândalo. (à-, npookéntopat) 

àmpócuaxos, og, ov irresistível; invencível. (ἀ-, προσµάχομαι) 

ἀπρόσμικτος, ος, ov que nào se mistura com; insociá- 
vel, dat. (à-, προσμίγνυμι) 
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ATPÓGOLO TOS, OG, OY irresistível. (ἀ-, προσοίσω) 

ànpocoíotwç adv. de modo inabordável. 

ἀπροσόμιλος, ος, ον ἰηςοσίάνε]. (ἀ-, προσομιλέω) 

ἀπροσπέλαστος, ος ov ἰπαοτάάνε]. (ἀ-, προσπελάζω) 

&rpoctárevtoc, oc, ov sem defensor; sem guia. (à-, 
προστατεύω) 

ἀπροστάτητος, ος, ον -- ἀπροστάτευτος. 

ἀπρόσφορος,ος, ον de acesso difícil; perigoso; que não 
se concilia com, dat. 

ànpoogwvnrtí adv. sem dirigir a ρα]αντα. (ἀπροσφώνητος) 

ἀπροσφώνητος, ος, ον ἃ quem não se dirige a palavra; 
não assinalado. (ἀ-, προσφωνέω) 

àrpocwnónTos, 0G, ov tard. que não discrimina pes- 
soas; imparcial. (à-, πρόσωπον, ληπτός) 

ἀπροσωπολήμπτως ἑ ἀπροσωπολήπτως αζν. δίδΙ. sem 
fazer discriminação de pessoas; imparcialmente. 

ἀπρόσωπος ος, ον 1 sem beleza na face; sem beleza 
2 sem máscara; sem disfarce 3 Gram. impessoal. (ἀ-, 
πρόσωπον) 

ἀπροτίμαστος, ος, ov intacto; respeitado. (à-, npotí, 
μάσσω) 

ἀπροφάσιστοςος,ον 1que nào procura pretextos; que 
não hesita; solícito 2 contra o que não há pretextos; 
implacável (morte) 3que não pode justificar-se (ato); 
Ιηεςοιιςάνε]. (ἀ-, προφασίζοµαι) 

&ànpoqaoíoroc adv. sem hesitação; francamente; ho- 
nestamente. 

ATPOPÚÃAKTOG OG, OV 1 contra o que não se tomou cui- 
dado; com o que não houve cautela; imprevisto 2não 
protegido. (à-, προφυλάσσω) 

äntaroToç, oç, ov 1que não dá passo em falso; que não 
tropeça; que não erra 2certo; seguro; infalível 3intac- 
to 4 que não faz tropeçar ou errar. (à-, πταίω) 

&rtepoc oc ov 1sem asas; que nào pode voar 2sem 
plumas. (à-, txvepóv) 

ἁπτήν ἤνος (masc. fem.) 1que ainda nào pode voar 2que 
não pode voar; sem asas. (à-, πέτομαι) 

ἁπτοεπής 1G ÉS que diz o que não se deve dizer; desbo- 
cado; mordaz. (à-, πτόω, ἔπος) 

ἀπτόλεμος ροέϊ. -- ἀπόλεμος. 

&nro! (impf. intov, fut. ay, aor. ἦψα, perf. desus.; pas. 
αοτ. ἥφθην, ασ"; Tpnyv, perf. upar) 1 pôr uma coisa em 
contato com outra; ajustar; adaptar; atar + méd. 2 pôr- 
se em contato com; tocar, gen. ou dat. 3atacar; atingir; 
manter-se próximo; apoderar-se de, gen. 4 declarar-se 
contra; atirar-se a, ger. 5ligar para si ou a si. 

ἅπτω” (ἱπιρῇ ἧπτον, ή. ἄψω, aor. fjya, perf. desus. pas. 
aor. YpOnv, perf. Tuga) 1acender + méd. 2 inflamar- 
se; estar inflamado. 

ANTOG, ÓTOG (Masc., fem.) que não cai; firme; infalível. 
(ἀ-, πίπτω) 
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arúlwrTos, os, ov não fechado por portas; que deixa tu- 
do escapar (boca); indiscreto. (4-, tvAów) 

ἀπύργωτος, ος, ον πᾶᾷο protegido por torres. (à- 
πυργόω) 

ἄπυρος,ος ov 1quenáoé posto sobre o fogo ou quenáo 

esteve sobre o fogo (recipiente ou utensilho) 2sem fo- 
go; nãoacendida (tocha); frio (ambiente) 3não tratado 
pelo fogo 4 não consumido pelo fogo 5 privado do fo- 
go 6não preparado no fogo; cru (alimento) 7sem fe- 
bre. (à-, nop) 

ἀπύρωτος, ος, ον 1ainda não posto no fogo; não co- 
zido 2 que não arde; incombustível 3 que não bri- 
Iha. (à-, πυρόω) 

ἄπυστος, ος ov 1que nào foi informado; ignorante 
de algo, gen. 2 de que nada se sabe; ignorado 3 de 
que nada se pode saber; misterioso 4 inaudível. (à-, 
πυνθάνομαι) 

ἀπῳδέω-ῶ - ἀπάδω. 

ἄπωθεναάν. 1ἠε]οηρε; ]οηρ6 + prep. 2longe de, gen. + oi 
änwðev 3os estrangeiros. 

ἀπωθέω-ῶ (ΠΗ. ἀπωθώσω, ἆοι. ἀπέωσα) 1empurrar; re- 
pelir; expulsar + méd. 2 afastar de si; repelir; separar. 

ἀπῴκηκα, ἀπῴκησα Cf ἀποικέω. 

ἀπῴκισα, ἀπῳκίσθην, ἀπῴκισμαι { ἀποικίζω. 

ἀπώλεια, ας (ἡ) 1 destruição; aniquilação 2 perdição 
3tard. objeto perdido; perda; desperdício. (anóAAvpu) 

ἀπώλεσα ϱ{ ἀπόλλυμι. 

ἀπώλισθον ϱ{ ἀπολισθαίνω. 

&rópaotoc, oc ov sem tampa; não tampado. (ἀ-, πωμάζω) 

ἀπώμοσα ϱ{ ἀπόμνυμι. 

ἀπώμοτος, ος, ον 1que é repelido por juramento; de- 
clarado impossível por juramento 2que jurou não fa- 
Ζετ. (ἀπόμνυμι) 

ἀπώμωξα αογ. ἄε ἀποιμώζω. 

&nóv, o0ca, óv part. pres. ἄε ἄπειμι". 

ἀπωνάμην ϱ{ ἀπονίναμαι. 

ἄπωσα, ártoépev aor. poét. e inf. fut. ép. de ἀπωθέω. 

ἅπωσις, εως (f) acáo de repelir; τεριι]54. (ἀπωθέω) 

ἀπωσμένος ῥατί. perf. pas. jôn. de àrwbéw. 

ATO TÓG, 1), Óv que pode ser repelido; repelido; expulso. 
(ἀπωθέω) 

ἀπώσω εξ ἀποθέω. 

ἀπωθώσω ϱ{ ἀπωθέω. 

ànwTtépw adv. comp. 1 mais longe b prep. 2 mais longe 
de, gen. (&nó) 

áp cf. ápa. 

&p'elisão de àpa. 

&pa e áp antes de consoante, pa. ou $' encl., áp' em eli- 
são; partíc. encl. indica transição, consegiiência, expli- 
cação, desenvolvimento do que precede: então; em se- 
guida; assim; com efeito; a saber. 








ἀραρίσκω 
o e und rd 
rá que? quando se PR E its ni S 
T EE Hegat.; será que por 
acaso...? de modo irônico ou indignado diante da pos- 
sibilidade de resposta positiva. 3x(c &pa; ti & ἆρα; 
quem então? o queentão? 4 às vezes 4pa = 1 àpa en- 
fatizado, então; assim. 
ἀρά, ἄς (ἡ) 1prece; voto 2imprecação; maldição 3 Apá, 
Maldição, personif. divindade vingadora que pune o cri- 
me. 
ἀραβέω-ῶ 1retinir 2ranger. (ápafoc) 
Ἀραβία, ας (ἡ) Arábia, região da Ásia. (Apa) 
á papos, ov (6) rangido; choque; estalido. 
àpayuós, od (0) ressonância; tinido; rangido. (apácow) 
Ἄραδος, ου (1) Arados, ilha e cidade na costa da Fenícia. 
ápálw grunhir. 
àpau inf. aor., at. ou imper. aor.; méd. de αἴρω. 
ἀραίμην ορί. aor. méd. de atpc. 
ἀραιός, á, óv 1estreito 2delgado 3 magro; franzino 4 es- 
casso; raro Sleve; (navio) ligeiro. 6 pouco denso; muito 
disperso; não cerrado 7 pouco frequente; intermitente. 
ἀραῖος, a, ov 14116 traz a maldição ou a infelicidade a, 
dat. 2maldito 3 invocado pelas preces. (ἀρά) 
ἀραιότης, ητος (ἡ) falta de densidade; porosidade. 
(ἀραιός) 
d patóq-à tornar escasso; rarefazer. (ἀραιός) 
ἀραιρήκεε 3: sing. m.-q.-perf. jón. de aipéw. 
ἀραιρηκώς ρατί. perf. jón. de αἱρέω. 
&patpnuévozg part. perf. pas. jón. de αἱρέω. 
&paípnro 3^ sing. m.-q.-perf. pas. jón. de αἱρέω. 
&pauro 3^ sing. opt. aor. méd. de aipw. 
ἀραίωμα, ατος (τό) 1falta; rarefagáo 2 interstício; in- 
tervalo 3 poro 4 pedaço muito pequeno. (ápoóc) 
ἀράμενος, ἄρασθαι ρατί. e inf. aor. méd. ἄε αἴρω. 
ἀράομαι-ῶμαι (fut. Apáconar, aor. ἠρασάμην, perf. só 
em composicdo) 10rar; dirigir uma prece a, dat. 2re- 
zar para que; desejar que, or. inf. 3 desejar algo, ac., a 
alguém, dat. 4fazer imprecações; amaldiçoar alguém, 
dat. (apá) 
ἄραρα οἵ ἀραρίσκω. 
àpapícko (fut. desus., aor. ripoa, imper. ἄρσον εἰο., 4012 
intr. Tjpapov, perf.; intr. ápapas pas. aor. tjp8nv, perf. 
ἀρήρεμαι) 1adaptar; ajustar; encaixar: αὐτὸς δ᾽ ἀμφὶ 
πόδεσσι ἑοῖς ἀράρισκε πέδιλα πομ. ajusta as sandálias 
em volta dos pés, yépac ἄρσαντες κατὰ θυμόν πομ. ἰεμ- 
do preparado uma recompensa segundo meu coração [pedia], êué 
Υ ά στονόεσσ’ ἄραρεν qpévac sór. aavechorosa agradou- 
me ocoragüo 2guarnecer; equipar: vij ápoac ἐρέτῃσιν 
êeikool Hom. tendo equipado um navio com vinte remadores, 
δώδεκα δ᾽ ἔμπλησον καὶπώμασιν ἄρσον ἅπανταςηομ. 
enche doze ânforas e guarnece com seus tampos + méd. 3 ajustar 
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ἄραρον 


parasi: toíno σάκος µέγατε στιβαρόν τε ἀρσάμενος 
παλάμῄῇσι ss. fez um escudo grande e compacto; tendo-o ajusta- 
do com as mãos + méd. pas. 4 adaptar-se; ajustar-se; estar 
em bom estado: Kópvç κροτάφοις ἀραρυῖα Hom. um el- 
mo bem adaptado às têmporas 5 estar firme; estar bem ajus- 
tado: Tpúeç apnpóteç Hom. os troianos em formação bem 
cerrada 6 estar guarnecido ou munido; estar prepara- 
do: ttóAtc rÓpyotc ápapvia non. uma cidade bem guarneci- 
da de torres, KáAÃei Apapúç EUR. repleto de beleza. 

ápapov aor.z poét. de ἀραρίσκω. 

àpapótwç adv. de modo compacto; firmemente; solida- 
mente. (apapúwç) 

&papócs part. perf. de àpapioko. 

ápaç part. aor. at. de aípo. 

ἄρασθαι inf: aor. méd. de aípw. 

ἀρᾶσθαι inf. pres. de àpáopat. 

àpácoc, at. &pácco (fut. àpáEo, aor. fjpaZa, perf. de- 
sus.) 1chocar; bater uma coisa, ac., contra outra, dat. 
ou npóc e ac.; bater ruidosamente; bater; golpear 2to- 
car instrumento musical 3 atacar + méd. pas. 4 entre- 
chocar-se. 

ἀρατήριον, ου (τό) Ιοςα] das imprecações. (ἀράομαι) 

ἀρατός, ή, óv que se deve amaldigoar; maldito; execrá- 
γε]. (ἀράομαι) 

ἀράτω 3: οἰησ. imper. aor. at. de aipw. 

ápa qoc, oc, ov bíbl. sem costura; inconsütil. (&-, ῥαφή) 

ἀράχνη, ης (ἡ) 1aranha 2teia de aranha. 

ἀράχνης, ου (ὁ) aranha. 

apáxviov, ov (Tó) 1fio ou teia de aranha 2aranha pe- 
quena 3 doença da oliveira. (ãpáxvn) 

ἀραχνός, οὔ (ὁ) - ἀράχνης. 

ἀραχνώδης, ης, eg semelhante à teia da aranha. 
(ἀράχνη) 

'Apay, Apapoc (masc.) 1da Arábia; άταὈε } οἱ Ἄραβες 
205 árabes. 

ἀρβύλη, ης (ἡ) calçado resistente; meia-bota. 

&pyaAéoc, a, ov tárduo;terrível; violento: &pyaA£ov &c- 
tív é difícil inf. 2 cansativo; desagradável; difícil de, inf. 

Ἀργεῖος, q, ov 1de Argos ou da Argólida; argivo + oi Ap- 
γεῖοι 2 os argivos, erm non. designa os gregos ἡ Ἀργεία 
3mulher de Argos; argiva 4 [xWpa] a Argólida. (Apyoc) 

apyeipóvtnç, ou (0) Argifonte, epít. de Hermes. 

ἀργεννός, ός, óv branco; brilhante. (apyóç') 

àpysotric, oU (masc.) que torna claro (o céu), epít. de 
vento. 

apyéw-w contr. de aepyéw 1estar inativo; ocioso 2estar 
suspenso de suas funções + pas. 3 ser omitido por ne- 
gligéncia. (àpyóc?) 

ἀργήεις, ήεσσα, Πεν Όταηςο; Ὀσ{]]ιαηίς, (ἀργός)) 

ἀργής, ἥτος (πια5ς., fem.) de um branco brilhante; bri- 
Ihante; resplandecente. (ἀργός) 
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ἀργῆς, οὔ (ὁ) espécie de cobra; serpente. 

&pynotijç, od (masc.) branco; claro; brilhante. (apyóç") 
ápyia, ag (1) 1inatividade; ociosidade; preguiça 2re- 
pouso; interrupção do trabalho 3 pi. férias. (apyóç”) 
&pytfóstoc, oç, ov que tem bois brancos. (ἀργός', βοῦς) 
Apyiképavvos, os, ov que lança raio brilhante. (ἀργός', 

κεραυνός) 

ἄργιλος, ου (ἡ) argila. 

ἀργιλώδης, ης, ες ατσἰ]οδο. (ἄργιλος) 

ἀργινόεις, όεσσα, όεν de brancura reluzente. (àpyńs) 

Ἀργινοῦσσαι, ὤν (ai) as ilhas Arginusas, na costa da 
Eólida. 

àpytóóovuc, ó6ovtoc (masc., fer.) de dentes alvos; de 
dentes de brancura reluzente. (àpyóc!, 660c) 

&py(rtovc, Todos (masc., fem.) duv. de pés ágeis oubran- 
908. (ἀργός', πούς) 

ἄργματα, ων (τά) ρτἰπι{οἰας. (ἄρχω) 

ἀργμένος part. perf. pas. de ἄρχω. 

Ἀργόθεν adv. de Argos. (Apyoc) 

Ἀργολικός, ή, όν αἴρίνο. (Ἄργος) 

ApyoA(c, (6oc (fem.) 1argiva + 1] Ἀργολίς 2 [yij ou 
χώρα] Ατρό]ἰάα. (Ἄργος) 

&pyo7otóc, óc, óv que torna preguicoso. (àpyóc?, ποιέω) 

ἀργός', rj, óv 1brilhante; reluzente 2branco 3rápido. 

ἀργός’, óc e rj óv 1que não trabalha; inativo; ocioso 
2quenão leva anada; inútil; supérfluo 3não trabalha- 
do; bruto; inculto 4 que não foi feito; inacabado; ne- 
gligenciado. (&epyoç) 

Apyoç!, ou (6) Argos, herói mítico dotado de cem olhos, 
morto por Hermes; construtor do navio Argo; nome do 
cão de Odisseu. 

Apyoç”, £oc-ouc (1ó) 1 Argos, cidade do Peloponeso, ca- 
pital da Argólida 2 Argólida 3 Peloponeso 4 Hélade 
1 Ἄργος Πελασγικόν 5 Ατσο6 Pelásgica, planície da 
Tessália Ἄργος τὸ Ἀμφιλοχικόν 6 Ατροβοι Απθ]όᾳπἰα, 
cidade da Acarnánia. 

'Apyooóe adv. em direcáo a Argos; para Argos. (Apyoc) 

ἀργυραμοιβική, ῆς (ἡ) α ατίε do cambista; troca de di- 
ηΠείτο. (ἀργυραμοιβός) 

ἀργυραμοιβικῶς αν. ἃ πιοάα dos cambistas. 

ἀργυραμοιβός, οὔ (ὁ) ςαπιὈἰοία. (ἄργυρος, ἀμείβω) 

ἀργύρειος, α, ον -- ἀργύρεος. 

&pypsoc-obc, éa-à, ov-obv 1de prata 2 prateado + ó 
àpyvpoüc 3a moeda de prata. (ápyupoc) 

ἀργυρίδιον, ου (τό) 1 pequena quantidade de dinheiro 
2 moedinha de prata. (ἄργυρος) 

Apyvptkós, 1, óv 1relativo a prata 2 pecuniário. (4pyupoç) 

ἀργύριον, ov (Tó) 1moeda de prata 2 dinheiro em mo- 
εἀας. (ἄργυρος) 

&pyupí(tnc, ov (masc.) que consiste em dinheiro; ἀρ. ἀγών 
concurso com prêmio em dinheiro. (4pyvpoç) 
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ἀργυρογνωμονικός, ή, óv relativo ao testador de quali- | 


dade da prata. (&pyupoc, γνώμων) 

Apyvpoyvopwv, ovos (0) aquele que testa a qualidade 
da prata. (ápyupoc, yvópov) 

&pyvpoóívrjc, ov (rasc.) com turbilhóes de prata. (&pyv- 
ρος, δίνη) 

ἀργυροειδής, ής, ἐς οεπιε]παπίε ἃ ρταΐα. (ἄργυρος, εἶδος) 

ἀργυρόηλος, oc, ov cravejado de ρταῖα. (ἄργυρος, ἧλος) 

ἀργυροκόπος, ου (ὁ) 1πιοεάείτο 2 cunhador de moe- 
ἆας. (ἄργυρος, κόπτω) 

ἀργυρολογέω-ῶ ({4. ἀργυρολογήσω, αοι. ἠργυρολό- 
ynoa. perf. pyvpoAóynka) 1arrecadar dinheiro 2tri- 
butar alguém, ac. 3 extorquir alguém, êx ou παρά ε 
gen. (ápyupos, Aéyw) 

apyvpoÃóyos, os, ov que recolhe dinheiro; que recebe 
impostos. (ἄργυρος, λέγω) 

ἀργυρόπεζα, ης ({1πι.) de pés de ρταῖα. (ἄργυρος, πούς) 

ἀργυρόπους, οὓς, ουν gen. ποδος de pés de prata. 
(ἄργυρος, πούς) 

ἄργυρος, ου (ὁ) 1prata 2 moeda de prata; dinheiro + 
ἄργυρος χυτός 3 πιεγούτίο, (ἀργός') 

&pyvpoorepric, ric, $c que despoja alguém de seu di- 
ΠΠείτο. (ἄργυρος, στερίσκω) 

ἀργυρότοιχος, ος, ον de muralhas de prata. (ápyvpoç, 
τοῖχος) 

ἀργυρότοξος, ος, ον de arco de prata. (ἄργυρος, τόξον) 

ἀργυροῦς - ἀργύρεος. 

ἀργυρώνητος, ος, ον ςοπιρταάο com dinheiro. (ápyvpoç, 
ὠνέομαι) 

ἀργύφεος, η, ον τε]αζεηίε ἧς brancura; brilhante. (apyóç!) 

ἄργυφος, ος, ον - ἀργύφεος. 

Ἀργώ σεπ. όος-οὓς (ἡ) Ατρο, πανὶο ἆος Argonautas. 

ἀργώδης, ης, ες ρτεσυἰςοδο. (ἀργός) 

Ἀργῷος, ᾧα, ᾧον ἂς Ατρο. (Ἀργώ) 

àpyðçadv. 1preguiçosamente; com inércia; com negli- 
gência 2inutilmente; em vão. (àpyóç’) 

ἀρδεία, ας (ἡ) 1rega; irrigação 2ação de dar de beber. 
(ἄρδω) 

äpôsoxe 3° sing. impf. iter. de äpôw. 

ἀρδεύω (ραπ. αοτ. ρά5. ἀρδευθείς) 1τεσᾶτ; ἱττίσατ 2 ἆατ 
de beber. 

&pônv adv. 1noalto; nos ares 2inteiramente; completa- 
mente; sem exceção. (aépônv) 

ἄρδις, εως (ἡ) ponta de flecha ou dardo; flecha; agui- 
lhão. 

ἀρδμός, οὔ (ὁ) 1água para regar ou dar de beber 2be- 
bedouro. (4põw) 

ápõw (fut. 4pow, aor. poa, perf. desus.) 1matar a sede; dar 
de beber 2 aguar; irrigar; regar 3 refrescar; reanimar. 

ApéBovoa, ng (1) Aretusa, nome de ninfa, de fonte e de 
cidade. 





. -àpeth 


ἀρειή, ñc (Ñ) jôn. imprecação; maldição; ameaça. (ἀρά) 

Apeía fem. de Ἄρειος, 

ἄρειας 2^ sing. opt. aor. de apo. 

ἀρειμανής, ἧς, ές que tem o furor de Ares; belicoso. 
(Ἄρης, μαίνομαι) 

ἀρειμάνιος, ος, ον Ξ ἀρειμανής. 

ἄρειον π. ἆε ἄρειος οι! ἆε ἀρείων. 

Ἀρειοπαγίτης, Ἀρειοπαγιτικός οἴ Ἀρεοπαγίτης, Ἄρεο- 
παγιτικός. 

ápetoc, oc, ov 1 (homem) inspirado por Ares; belicoso 
2 de Ares; de guerra; bélico + ó Ἄρειος πάγος 3a coli- 
na de Ares, em Atenas 4 Areópago, tribunal instalado 
na colina de Ares. (Apnc) 

&psíQatoc, oc, ov 1morto por Ares; morto na guerra 
2 belicoso. (Ἄρης, φόνος) 

ἀρείων, ων, ον σεπ. ovoc (comp. de àya0óc) melhor; 
mais forte; mais corajoso; mais valoroso. 

ápEkTOS, OG, O não feito; inacabado. (à-, ῥέζω) 

ἀρέομαι Ί6ῃ. Ξ- ἀράομαι. 

Ἀρεοπαγίτης, ου (ὁ) πιεπιῦτο ἆο Areópago; areopagita. 

Ἀρεοπαχγιτικός, ή, όν que se refere ao Areópago; are- 
opagítico. 

Ἄρεος ρεπ. ἄε Ἄρης. 

ἀρέσαι, ἀρέσσθαι inf. aor. at. e méd. de àpéokw. 

ἀρέσθαι inf. aor. méd. de aipw. 

ἀρέσκεια 6 ἀρεσκεία, ας (ἡ) 1empenho para agradar; 
obsequiosidade 2 servilismo. (ἀρεσκεύομαι) 

ἀρέσκευμα, ατος (τό) οὐδέαιίο; οοπιρ]ασθησία. (ἀρεσ- 
κεύομαι) 

&pecke0opat ser obsequioso; ser complacente; procu- 
rar agradar. (apéokw) 

àpeokóvtwç adv. obsequiosamente; de maneira agradá- 
vel a, dat. (ἀρέσκω) 

&pécko (impf. ἤρεσκον, [ιῖ. ἀρέσω, ασ". ἤρεσα, ρετῇ 
ἀρήρεκα; ρα5. ἵπιρῇ ἠρεσκόμην, αοτ. ἠρέσθην, ρετῇ ἆε- 
sus.) 1satisfazer; reparar (ofensa) 2 satisfazer; con- 
tentar alguém, ac. 3 agradar a alguém, dat.; impes. 
ἀρέσκει αρτὰΖ; parece bom (opinião ou parecer); part. 
àpéckwy que parece preferível; agradável; aceitável; và 
ApéckovTa as opiniões + méd. 4 conseguir adesão; dispor 
favoravelmente alguém, ac., emrrel. a algo, dat. Sofere- 
cer para ser agradável + pas. 6 estar satisfeito com, dat. 
7 ser agradável; agradar. 

ἀρεσσάμενος part. aor. méd. de àpéoko. 

ἀρεσσάσθω 3^ sing. imper. aor. méd. de àpéokw. 

ἀρεστός, ή, óv que agrada; agradável. (ἀρέσκω) 

ἀρεστῶς adv. agradavelmente. 

ἀρέσω «{ ἀρέσκω. 

àpetráw-w (só pres.) prosperar; ser feliz. (ἀρετή) 

ἀρετή, ῆς (ή) 1excelência do corpo; força; agilidade; 
saúde 2 excelência; boa qualidade; prosperidade 3 ex- 
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ἀρετή 


celéncia da alma; virtude; coragem; denodo 4exce- 
léncia; mérito 5eficácia; virtude 6honra; considera- 
ção 7 pl. atos virtuosos; proezas. 

àpetń crase de ń àpetń. 

Ἄρεως ε[. Ἄρης. 

ἀρή ]ϑη.- ἀρά. 

Ἄρη ς΄. Ἄρης. 

ἄρῃ 3: sing. subj. aor. at. ou 2º sing. subj. aor.; méd. de 
αἴρω. 

Ἄρηα ας. ἆε Ἄρης. 

ἀρηγέμεν ἧι pres. ἐρ. ὧε ἀρήγω. 

ἀρήγω (ΠΗ. ἀρήξω, αοτ. ἵπρετ. ἄρηξον, 2: ρ]. ἀρήξατε, 
inf. àpiikou) 1socorrer; prestar socorro a alguém, dat. 
2impes. àpryet é útil; é bom, inf. 3afastar; repelir; im- 
pedir. 

àpnyóv, óvogc (masc., fern.) auxiliar. (ἀρήγω) 

Apni dat. de Apnç. 

àpnidoos, oç, ov ágil no combate. (Apnç, θέω) 

ἀρηικτάμενος, ος, ον πιοτίο por Ares; morto no com- 
bate. (Apnc, kre(vo) 

ἀρήιος Ξ ἄρειος'. 

ἀρηίφατος 6η. - ἀρείφατος. 

ἀρηίφιλος, ος, ον ἀπιαἆο por Ares; protegido por Ares. 
(Ἄρης, φίλος) 

ἀρήμεναι inf. pres. poét. de Apáopau. 

ἀρήν gen. àpvóc, dat. pl. àpváot (6, fj) 1filhote de car- 
neiro 2 cordeiro ou ovelha. 

Ἄρην ο Ἄρης. 

ápnêis, ewç (1) ajuda; socorro da parte de alguém ou 
contra algo, gen. (apryw) 

Apnos gen. de Ἄρης. 

äpnpa, àpiperv perf. jôn. e m.-q.-perf. poét. de àpa- 
ρίσκω. 

ἀρήρεμαι εξ ἀραρίσκω. 

ἀρήρομαι ςξ ἀρόω. 

Ἂρης σεπ. εως ε εος, νος. Ἄρες, ἆαῖ. Ἄρει, ας. Ἄρη ε Ἄρην 
(6) 1Ares, deus da guerra 2guerra; carnificina 3assassí- 
nio; morte violenta 4ferimento mortal 5ardor belicoso 
6arma (causa de morte) 7 Ares ou Marte, planeta. 

ápns 2^ sing. subj. aor. de αἴρω. 

àpfiotv dat. pl. de àpá. 

ἀρησαίατο 3° pl. opt. aor. de àpáopau. 

ἀρήσομαι fut. jôn. ἄε ἀράομαι. 

ápnau 3^ sing. subj. aor., e aor. méd. de aipw. 

ἀρητήρ, ἥρος (ὁ) ααπεἰς que reza; o sacerdote suplica- 
dor. (ápáopat) 

Ἀρητιάδης, ou (ô) filho ou descendente de Areto. 

àpðeinyv, àpOs(c opt. e part. aor. pas. de cipw. 

ἄρθεν 3 Ρ]. aor. pas. ἐρ. ἄε ἀραρίσκω. 

ἀρθῆναι inf. aor. pas. de aipw ou ε ἀραρίσκω. 

ἀρθήσομαι εξ αἴρω. 
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àpOpuéo-ó ajustar; juntar; unir. (&p0uóc) 

ápOptoc, a; ov 1unido a; ligado a; amigo de alguém, dat. 
t Tà ἄρθμια 2os laços de amizade. (àpðuóç) 

ἀρθμός, οὔ (ὁ) Ιἰσαςᾶο; απιἰζαάς. (ἀραρίσκω) 

ἄρθρον, ου (τό) 1juntura; articulação 2 cavidade arti- 
ευ]ατ; ρατίε «ὔποανα; ἄρθρα τῶν κύκλων sór. a cavidade 
dos olhos; TA &pOpa cavidade genital; os órgãos sexuais 3 Gram. 
artigo. (apapiorw) 

ἀρθρόω-ὤ (ᾳοτ. ἤρθωσα; ῥα». [Η. ἀρθρωθήσομαι) 19ε- 
parar pela articulação 2ajustar por articulação; encai- 
xar; articular; part. perf. pas. Yp9pwgévoç bem articu- 
]4ἀο. (ἄρθρον) 

ἄρθω subj. aor. pas. de aipw. 

aplyvwTos, 1 e og, ov reconhecível; muito conhecido; 
famoso. (ytyvóoko) 

ἀρίδακρυς,υς,υ 1de muitas lágrimas 2que chora mui- 
(ο. (δάκρυ) 

ἀριδείκετος, ος, ov famoso; glorioso; ilustre. 

àpiônÃos, og, ov 1claro; distinto; visto ou visível de lon- 
ge 2evidente; manifesto 3quemerece ser visto; mag- 
πίβςο; Ι[αχιο5ο. (δῆλος) 

àpiinÃos, og, ov 1luzente; brilhante 2 estridente (som) 
3 muito visível. (δῆλος) 

ápinAwç adv. claramente; distintamente. (apitnÃoç) 

ἀριθμέω-ῶ (ὑρΓήρίθµουν, μα. ἀριθμήσω, αστ ἠρίθμησα, 
perf. desus.) 1contar 2 medir 3fazer as contas; pagar 
4 contar; considerar como, ac. e predic. 5 incluir entre, 
£v e dat. + méd. 6 contar para si mesmo. (àpiuóc) 

ἀρίθμησις, εως (ἡ) ação de contar; conta. (apiduéw) 


. ãpidunTiKós, 1, óv 1 relativo aos números; aritmético 2 


hábil em contar ή ἀριθμητική [τέχνη] 3ατίιωιέείσα, 

àpidunTiKáç adv. numericamente. 

ἀριθμός, οὔ (ὁ) 1 quantidade de coisas contáveis; nú- 
mero; οοηία: ἀριθμὸν ἀργυρίου xEn. soma de dinheiro 
2 αυαπ(ἱἀαάς: ἀριθμὸς τῆς ὁδοῦ χεν. εχίεποᾶο do cami- 
nho, àptOuÒG Xpóvou ÉsqL. espaço de tempo 3 grande por- 
ςᾶο: ταῦτα οὐκ ἀριθμός ἐστιν λόγων sór. isso nào é um 
amontoado de palavras 4 proporção; relação: oi ápiduoi 
TOU CÚNATOÇ PLAT. as proporções do corpo 5 lugar em uma 
série; vez; conta; número; valor: ó δεύτερος ἀριθμός 
EUR. a segunda vez, &ev(ac dpiOiQ EUR. a título de hospitalida- 
46, μετ’ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ Hom. ele se acha no número de 
homens 6 ciência do número; número: ápi0uôv EEoxov 
coQiopátov ÉsL. o número, o mais belo dos artifícios. 

ἄριμα num. indecl. um. [cita] 

ἀριπρεπής, ής, ές ἀεείαςαἆο; ἀῑςεϊπίοι ποίάνεἰ. (πρέπω) 

ἀριστάω-ῶ (πρ ἠρίστων, [Η!, ἀριστήσω, 4ο. ἠρίστησα, 
perf. úpiotnxa) fazer uma refeição ao meio-dia; almo- 
car. (ápiotov) 

ἀριστεία, ας (ἡ) 1excelência; superioridade; chegada ao 
primeiro escalão 2 pi. altos feitos; proezas. (ápistoç) 











Aprotelônç, ou (0) Aristides, nome de político, de retor, 
de escritor. 

ἀριστεῖον, ου (τό) σετ πο pl. prêmio por bravura; re- 
compensa por mérito. (ápiotoç) 

ἀριστερά ο ἀριστερός. 

ἀριστερεών, ὤνος (ὁ) - περιστερεών. (ἀριστερός) 

ἀριστερός, ά, όν 1que está à esquerda: êm ápiotepã 
χειρός, ἐπ᾽ ἀριστερά, ἐν τοῖσι ἀριστέροισι, ἐπ᾽ 
ἀριστερόφιν, ἐν τῇ ἀριστερᾷ, ά!. ἐν ἀριστερῇ å esquer- 
da; ἐξ àpiotepãç desde a esquerda; da esquerda 2 que está 
do lado mau: &r' ápiotepá sór. fora do bom caminho, da re- 
ία ταζᾶο, τῷ ἀριστερῷ λόγους ÓéxecOau pru. receber as 
palavras de maneira desagradável 3 de mau agouro; sinis- 
tro: apro tepã ijAvdev ópviç now. chegou um pássaro de mau 
agouro 4 ή ἀριστερά 4 mão esquerda. 

ἀριστερόφιν σεπ. έρ. de ἀριστερός. 

ἀριστεύεσκε 44 οὗᾳᾳ. πρ]. πετ. ἄε ἀριστεύω. 

api Tevs, éwç (0) 1aquele que sobressai pela coragem; 
aquele que comanda 2 pl. os melhores; os nobres; os 
poderosos. (ἄριστος) 

ἀριστευτικός, ή, όν να]οτοςο. (ἀριστεύω) 

ἀριστεύω (impf. fjpícrevov, ΓΗ. ἀριστεύσω, aor. 
úpiotevoa, perf. Nplotevka) 1ser o mais valente; ser su- 
perior pela coragem; ser o melhor entre, gen. partit.; em 
algo, dat. ou èv e dat., ou ac. ou ἵπ]: βουλῇ ἀριστεύεσκεν 
ÁTÁVTWV HOM. no conselho é o melhor entre ἰοήος, ἀριστεύεσκε 
Háxec 0a HOM. é o primeiro no combate, TA TpúTA KaAMOTET 
ApIOTEÚCAÇ OTPATOD sór. tendosido o melhor em relação ao pri- 
meiro lugar do exército, i.e., tendo conquistado por coragem o primei- 
ro lugar do exército 2 prevalecer: £tépņ yvópn ńpíotevoe 
HER. uma outra opinião prevaleceu. (äpıotos) 

àpıotÃeç nom. pl. ép. de ἀριστεύς. 

ἀριστήϊον /6η. Ξ- ἀριστεῖον. 

apro tivônv adv. entre os melhores; por mérito. (apitos) 

ApistopovAn, ng (1) a melhor nos conselhos, epít. de 
Ártemis. (ápitos, βουλή) 

ἀριστοκρατέομαι-οὕμαι (5ό pres.) ter um governo aris- 
ἰοστγά(ῖςο. (ἄριστος, κράτος) 

&piotokpaía, ac (fj) governo dos mais nobres; dos me- 
Ihores; aristocracia. (ápiotoc, κράτος) 

ἀριστοκρατικός, ή, όν τεἰανο à aristocracia; aristocrá- 
Ώςο. (ἀριστοκρατία) 

ἀριστοκρατικῶς αἦν. aristocraticamente. 

ἀριστόμαντις, εως (ὁ) εχοε[επῖο αἀἰνίηπο. (ἀριστός, μάντις) 

ἄριστον! π. ἆε ἄριστος. 

ápiotov?, ov (Tó) refeição da manhã e do meio-dia; 
desjejum; almoço. 

ἀριστοποιέω-ῶ 1 preparar o almoço + méd. 2 preparar 
o próprio almoço; almoçar. (äpıotov?, norw) 

ἄριστος, η, ον (superl. de àyaðóç) 1 excelente; o mais 
nobre; o melhor em algo, dat. ou ac. ou ἵπ]: ἄριστος 








ἀρκούντως 


ἔγχεσιν Hom. o melhor no lançamento de dardos, kpvotoc 
ψυχήν AR. o melhor quanto àalma, ipio voc piáxeoOau xEN. o 
melhor no combate 2 Apto TE voc. meu caro 3ótimo; per- 
feito: ἄριστον μὲν ὕδωρ rín. a água é o melhor + ápiota 
adv. 4 muito bem; perfeitamente. 

APLOTÓXELP, XELPOG (Masc., fem.) conquistado com o vi- 
gor do braço. (ápiotos, xelp) 

ApioqaAs, ng; ÉS muito escorregadio. (oçóAw) 

&puppaóric, ńs, és 1fácil de reconhecer; claro; manifes- 
to; bem visível 2luzente; brilhante 3 clarividente; sá- 
Ρίο. (φράζομαι) 

Apkaóía, ac (1) Arcádia, região do Peloponeso. 

Ἀρκαδικός, ή, όν 1da Arcádia; árcade + Tô Apkadikóv 
20 contingente da Arcádia 3a confederação árcade. 
(Ἀρκαδία) 

Ἀρκάς, &óoc (masc., fem.) 1árcade « ó Apkác 2 Árcade, 
rei da Arcádia. 

Ἀρκεισιάδης, αο (ὁ) filho de Arcísio, epít. de Laertes, pai 
de Ulisses. (Ἀρκείσιος) 

Apkeíotoc, ov (6) Arcísio, avô de Ulisses. 

ἄρκεσις, εως (ή) socorro; ajuda; utilidade. (apréw) 

ἀρκετός, ή, Óv tard. suficiente. (apréw) 

dpkevO(c, (Goc (5) baga de zimbro ou genebra. 

àpkév-à (impf. ἤρκουν, fut. ἀρκέσω, αοτ. ἤρκεσα, ρετῇ 
desus.) 1 desviar; repelir; afastar algo, ac., de alguém, 
dat.: oi...&ró xpoóc ijpket ÓAeOpov row. dele...deseu cor- 
po afastava a morte 2 ser proteção suficiente para; pro- 
teger, dat.: οἱ ἤρκεσε θώραξ Hom. a couraça o protegeu 
3 não fraquejar; τεδἰσετ α, αο.: οὐδ' ἔργα µείω χειρὸς 
ἀρκέσας ἐμῆς sór. tendo resistido a feitos nào inferiores à mi- 
nha força 4 prestar ajuda eficaz a, dat.: ἤρκουν αὐτῷ 
ἀεὶ οἱ ἐπιχώριοι βασιλεῖς χεν. ος τεὶς da região davam-lhe 
sempre ajuda suficiente 5 realizar obra suficiente; fazer o 
bastante, com part.: Evdov ápreítw pévwv sór. basta- 
Ihe permanecer dentro; contra alguém, dat. ou npóc e ac; 
βίος ἀρκῶν Ἠξα. meiosdevida suficientes, xbv àpkobvvav 
περιττά XEN. o que ultrapassa o suficiente; mais do que o neces- 
sário; impes. Apkel basta; é suficiente que, or. inf. ou conj. (el, 
ἐάν, ὅτι): ἐμοὶ μὲν ἀρκεῖ τοῦτον ἐν δόμοις μένειν sór. 
basta-me que isto fique na casa + pas. 6 contentar-se com, 
ἆαὶ.; ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν N.T. contentando-vos com 
o que tendes. 

dpknAoc, ov (ó) pantera nova. 

ἄρκιος, α, ον 1aquilo com que se pode contar; segu- 
ro; inevitável 2 que presta ajuda suficiente; que bas- 
ta, gen. (àpkéo) 

ἄρκος!, ου (ὁ, ἡ) - ἄρκτος. 

&pkoc?, eoç-ovç (tó) defesa; proteção; remédio contra 
algo, gen. (ἀρκέω) 

àpkoúvtwç adv. de modo suficiente; bastante; abundan- 
temente. (ἀρκέω) 
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ἀρκτέον 


ἀρκτέον αΏ]. νετὌ. ἆε ἄρχω. 

ἄρκτος, ου (ὁ, ἡ) 1urso; ursa 2ourigo do mar * r|'Apktoc 
3 Astron. a Ursa, n. de constelação, a Ursa Maior; ai 
ápkrot as duas Ursas 40 Norte; rj érépa ápkroc o pó- 
lo Sul 5a ursa, em Atenas, jovem consagrada a Ártemis 
até a idade do casamento. 

Ἀρκτοῦρος, ου (ὁ) 1 Arcturo, lit. “Guardião da Ursa”, 
estrela da constelação do Boieiro 2 tempo de Arcturo, 
meados de setembro, época do ano em que essa estrela é 
γἱοίνε]. (ἄρκτος, οὖρος) 

ἄρκυς, υος (i) 1malha para caçar; rede 2 cilada; em- 
boscada. 

ἀρκύστατος,ος εροέϊ. η, ov 1estirado como uma rede + 
Tà àpkúotata 2redes armadas. (ápkuç, otatóç) 

ἀρκυωρέω-ῶ 1 vigiar as redes, as armadilhas 2 tomar 
conta com cuidado. (ápkvs, oúpoç) 

ápua, atos (Tó) 1carro de guerra; carro de corrida; car- 
ro com parelha 2 pl. cavalos de tiro 3 carro do mar; 
navio 4 Astron. Carro, constelação. 

&puáyata, nc (f) carro coberto. (ppa, ἅμαξα) 

ἀρμάτειος, α, ον de carro; relativo a carro. (ápua) 

ἁρματηλασία, ας (ἡ) εοπἀιαςᾶο ἆε «α:Το. (ἁρματηλάτης) 

ἁρματηλατέω-ὤ conduzir um carro. (åppatnàátns) 

ἁρματηλάτης, ου (ὁ) 1 ςοπάπἴοτ ἆς carro 2 guerreiro 
que combate sobre um carro. (ἄρμα, ἐλαύνω) 

APHATÓKTUITOS, OG, 0v que ressoa com os carros. (áppa, 
κτύπος) 

ἁρματοπηγός, οὔ (ὁ) fabricante de «ατοβ. (ἄρμα, πήγνυμι) 

ἁρματοτροχιά, ἃς (ἡ) sulco deixado pelas rodas do car- 
το. (ἄρμα, τροχός) 

ἁρματροχιή, ῆς (ἡ) jôn. = ápuatotpoxiá. 

Ἀρμενία, ας (f) Armênia, país da Ásia. 

Apuévios, oç,ov 1da Armênia; armênio + oi Apuéviol 
20s armênios. 

ápuevos, n, ov part. aor. méd. pas. de àpapioxw. 

apuódios, q, ov 1bem ajustado 2bem proporcionado; 
conveniente; em harmonia com, dat. 3 agradável. 

ápuodiwç adv. de modo conveniente; em conformida- 
de com, dat. 

ápuótw (impf puolov, fut. ápuócw, aor. Tipuoca, perf. 
ἥρμοκα; pas. fut. ápuocdnconar, aor. YpuócOny, perf. 
ἥρμοσμαι) 1 ajustar; adaptar uma coisa, ac., a outra, 
dat. ou npóç e ac.: áp. (áotv βάσει sór. ajustar um pas- 
so a outro, ἀρ. τοὺς νόμους πρὸς τὰ ijr] ARTT. adaptar as 
leis aos costumes, áp. XOÍTAV GTEÇÁVOLOL PÍND. ornar a cabe- 
eira com belas coroas 2 unir; formar uma união adequada: 
áp. yápov preparar um casamento, ápuólcov xópa. vóuqpiov 
àvôpa PÍND. arranjando um marido para sua filha 3 dirigir; 
governar: áp. OTPATÓV PÍND. dirigir um exército 4 adap- 
tar-se; estar ajustado convenientemente: θύρας περὶ 
τὰ στέρνα ἁρμόζων xEN. armadura que se ajusta ao peito 
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5 impes. ἁρμόζει, εοὐνέπι, ἵι[, α, εἰς οὐ πρὸς ε ας} πιέά. 
6 ajustar; afinar (instrumento musical) 7 construir pa- 
rasi 8unir a si: áp. vivóc Ovyaépa nzn. desposar a fila 
de alguém. (àpuódioç) 

ápuoi adv. 1imediatamente; logo 2 ligeiramente; sua- 
γεπιεηῖς. (ἁρμός) 

ἁρμονία, ας (ἡ) 1 α]αοῖς; juntura;sutura; uniáo 2acor- 
do concluído; pacto; convenção 3 disposição; disposi- 
ção harmoniosa 4rar. má disposição 5 conformidade 
de sons; harmonia; disposição feliz (discurso) 6 con- 
córdia 7 caráter; temperamento. (apuótw) 

ἁρμονίη» ης (ἡ) jôn. = ápuovia. 

ápuovikós, 1], óv 1que conhece a harmonia; hábil em 
música 2 capaz de harmonia; que produz harmonia; 
causa de harmonia 3 que produz efeito na harmo- 
nia + 1] ἁρμονική ε τὰ ἁρμονικά 4 teoria da música. 
(ἁρμονία) 

àpuóç,oð (ó) 1encaixe; articulação; junta 2fenda; cavilha 
3tranca; ferrolho 4articulação da espádua (cavalo). 

ἁρμοστήρ, ῆρος (ὁ) = ἁρμοστής. 

ἀρμοστής, οὔ (ὁ) 1harmosta, governador de colónia la- 
cedemónia 2 governador de colónia ateniense 3 tard. 
prefeito 4triünviro, ern Roma. (àppóto) 

áppóc op, opoç (6) chefe. 

&àpuoctác adv.de modo conveniente; conforme as jus- 
tas proporções. 

àppócco (impf. ipuotrov) cf. ápuóto. 

ἄρνα, ápve ac. sing. e dual de àprjv. 

ápvetoc, a, ov de cordeiro. (àpiv) 

ἀρνειός, οὔ (ὁ) σατηείτο. (àpiv) 

àpvéopat-oüpat (impf. ἠρνούμην, μι. ἀρνήσομαι, αστ 
Tpvrjnv, perf. tipvnpat) 1 negar; refutar; desmentir 
2dizer que não, or. inf, uy einf, uy ove inf. ou or. conj. 
(ὅτι οὐ, ὡς οὐ ε ἱπά.) ou part. 3 crist. renegar. 

ápvegar dat. pl. ép. de ἀρήν. 

ἀρνευτήρ, fipoç (6) acrobata. (apveúw) 

àpveúw saltar como um cordeiro; saltar para mergulhar. 

ApvijcinoS, OG, ov que se pode negar. (ἀρνέομαι) 

&pvnoic, &Xc (f) 1ato de negar; negação 2 recusa; de- 
περᾶςᾶο. (ἀρνέομαι) 

ἀρνίον, ου (τό) 1cordeirinho 2 pele de cordeiro; to- 
sáo. (àprjv) 

àpvóc! gen. de àprjv. 

ἀρνός”, οὔ (ὁ) -- ἀρήν. 

ἄρνυμαι (ὕπρ]. ἠρνύμην) 1 esforçar-se para obter; ter; 
conservar: áp. wuxrjv non. lutar pela vida, äpvvpat Tiuńv 
TLVL HOM. obtenho de alguém uma satisfação, ἀρνύμενος 
πατρὸς τε LÉya KAéoc no. esforgando-se para conservar a 
grande glória de seu pai, vo0 Óua(ov tr|v Gókrotv ápvuco 
PLUT. esforga-te por obtero renomedehomem justo 2tomar; ga- 
nhar: woðòv ápvvoOat prar. receber um salário. 








áp£a inf. aor. ἄε ἄρχω. 
àpoíunv opt. aor. méd.; de αἴρω. 
àpov imper. aor. de αἴρω. 
ápoc, £oc (ró) socorro; ajuda. 
ἄροσις, εως (ἡ) terra lavrada; lavra. (àpóv) 
ἀροτήρ, ἤρος (ὁ) 1lavrador 2adj. em Bodç àpotrp boi 
de lavra. (apów) 
ἀρότης, ου (ὁ) ]Ιανταάοτ. (ἀρόω) 
dporoc, ov (ó) 11avra; lavragem; semeadura 2 gera- 
ção de filhos 3tempo de semeadura 4campo lavrado; 
campo que produz trigo 5 messe; colheita. (ap ów) 
ἀροτριάω-ῶ 6 ἀροτριόω-ῶ (ρετ/ Ρα». ἠροτρίωμαι) 1- 
vrar. (ἄροτρον) 
ἄροτρον, ου (τό) 1arado 2pl. órgãos genitais. (apów) 
ápovpa, ac (f) 1terra arável; campo 2terra; solo 3 pa- 
{5: πατρὶς ἄ., πατρώα ἄ. terranatal;pátria 4seio materno: 
ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν now. naterraqueproduztrigo 5 me- 
dida agrária egípcia — 2.623 m^. (ἀρόω) 
&povpaioc, a, ov campestre; rural; rástico. (ἄρουρα) 
ἀρουρίτης, ου (/Ίᾳ5ο.) Ξ ἀρουραῖος. 
àpoðor 3° pl. fut. de äpw ou pres. de àpów. 
ἀρόω (fut. àpóow, aor. Ñpoca, perf. desus.; pas. aor. 
TipóOny, perf. &pripopat, m.-q.-perf. àpnpóumv) 1lavrar; 
cultivar 2semear 3gerar. 
àpówar 3º pl. pres. ind. de ápów. 
ἁρπαγή, ῆς (ἡ) 1captura à força; rapto; pilhagem: ápriayiyy 
ποιεῖσθαι οἱ ποιεῖν ρίαν, εἰς οι ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τραπέσθαι 
entregar-se à pilhagem 2avidez; voracidade 3 coisa arrebata- 
da; despojo; presa. (aprálw) 
ἅρπαγμα, ατος (τό) οοΐδα arrebatada; despojo. (ἁρπάζω) 
ἁρπαγμός, οὔ (ὁ) 1roubo; rapto 2captura; presa. (ἁρπάζω) 
ἁρπάζω ({πιρ[ ἥρπαζον, fut. ápnácopat, ΤαΥ. ἁρπάσω, 
aor. Tjpraca, perf. ἥρπακα; ρά5. ["ϊ. ἁρπασθήσομαι, 
aor. rprácOnw perf. ripraopat, m.-q.- perf. ἡρπάσμην) 
1roubar;arrebatar 2pilhar 3raptar;sequestrar 4 pe- 
gar rapidamente; apoderar-se de + méd. 5 apoderar- 
se à força de; assenhorear-se de, ac. (áprak) 
ἁρπακτήρ, fipoç (6) raptor; arrebatador. (ãprrálw) 
ἁρπαλέος, α, ον 1 desejado com ardor 2 arrebatador; 
encantador; atraente. 
ápraléws adv. avidamente; com veemência; de modo 
arrebatador. 
apraAitw 1estar pronto para receber; acolher com soli- 
citude 2 exigir imperiosamente. (ápriakéoç) 
ápraé, ayoç (masc. fem., n.) 1rapace + O dprtaé 2har- 
pão 3 espécie de lobo + 1] ápraé 4 pilhagem; rapina. 
ἁρπάξω [ιί. ροέϊ. ἆε ἁρπάζω. 
ápracua, atos (Tó) pilhagem; 544116. (ἁρπάζω) 
ἁρπασμός, οὔ (ὁ) - ἁρπαγμός. 
ἁρπάστιον, ου (τό) Ρο]{πΠα. (ἁρπάζω) 
ἁρπεδόνη, ης (ἡ) 1 ςοτἆα 2fio de costura 3fio do casu- 
lo do bicho da seda. 








ἀρσενογενής 





ἅρπη, ης (ἡ) αΠατρία, ave de rapina; águia marinha; fal- 
cáo 2foice 3cimitarra 4 aguilhão, para conduzir ele- 
fantes 5 bico adunco 6 dente de hipopótamo 7 espé- 
cie de peixe. 

Ἄρπυιαι, ὤν (αἱ) 1Harpias, deusas das tempestades 2tem- 
pestade; vendaval. 

ἀρραγής, ig» ÉS 1não quebrado; inteiro 2 inquebrantá- 
vel; impassível; íntegro. (à-, pryvupu) 

ἀρράζω (5ό Ρτε».) Ξ ἀράζω. 

ἄρραφος, ος, ον tard. sem costura; inconsütil (à-, 
ῥάπτω) 

ἄρρεν π. ἆε ἄρρην. 

Appevikós, ng, óv macho; masculino; γἱτί]. (ἄρρην) 

ἀρρενοποιός, ός, óv que gera machos. (áppnv, ποιέω) 

ἀρρεπής, ής, ἐς 1que nào se inclina para nenhum lado; 
indiferente 2 firme; inquebrantável. (à-, pérw) 

áppnktos, oç, ov inquebrável; indestrutível; invulnerá- 
νε]. (ἀ-, ῥήγνυμι) 

&ppny ép. jón. ant. át. áponv, ην, εν gen. evoç 1macho; 
do sexo masculino 2viril; enérgico 3 Gram. masculi- 
no + O äppny 40 macho; o homem } τὸ ἄρσεν 50 se- 
xo masculino. 

áppnros, og em, ov 1de que não se fala; desconhecido 
2não enunciado; secreto 3 que não se deve enunciar 
ou divulgar; misterioso; sagrado 4indizível; de gran- 
deza inexprimível; imenso; horrível 5 Matem. que não 
se pode expressar; irracional. (ἀ-, ῥητός) 

áppvOuos, oç,ov 1sem ritmo 2sem proporção; desme- 
dido. (&-, ῥυθμός) 

àppúduwç adv. sem ritmo; sem medida; sem graça. 

&ppvoíactoc, oc, ov 1náo tomado como refém 2que 
náo se pode tomar como refém; impenhorável. (à-, 
ῥυσιάζω) 

ἀρρωδέω, ἀρρωδίη 16η. - ὁρρωδέω, ὁρρωδία. 

ἀρρώξ, ὤγος (παδο., fem. n.) náo quebrado; nào fendi- 
do; sem fenda. (à-, ῥήγνυμι) 

ἀρρωστέω-ῶ (ὕπρί ἠρρώστουν, ΡεγΓ ἠρρώστηκα) εσίατ 
sem força; estar fraco oi ἀοεηῖθ. (ἄρρωστος) 

ἀρρώστημα, ατος (τό) 1 enfraquecimento; debilidade; 
enfermidade 2 fraqueza de espírito; falta de força mo- 
ral. (ἀρρωστέω) 

ἀρρωστία, ας (f) 1ausência de força; fraqueza; impotência 
2esgotamento; debilidade; abatimento. (ãppwotos) 

ἄρρωστος, ος, Ov sem força; fraco; ἆοεπῖε. (ἀ-, ῥώννυμι) 

ἄρρώστως αν, sem força. 

ἄρσας part. 4οτ. ἄε ἀραρίσκω. 

poe 3* sing. aor. de àpapiokw. 

ápoev n. de áponv. 

ἀρσενο- ςῇ ἀρρενο-. 

ἀρσενοκοίτης, ου (masc.) tard. que mantém relações 
sexuais com homens. (áppny, xottn) 

ἀρσενογεγνής, ής, ές do sexo masculino. (áppnv, γένος) 
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ἀρσενοπληθής 


ἀρσενοπληθής, ής, ές εἶιείο de machos ou de homens. 
(ἄρρην, πλῆθος) 

ἄρσην όρ. ant. át. e Ρίδ1. -- ἄρρην. 

ἄρσις, εως (ἡ) 1αςᾷο de levantar; elevação, gen. 2ação 
de tomar, de colher; remoção; supressão 30 que foi le- 
vantado; fardo, gen. 4a porção colhida 5 Métr. ação de 
levantar o pé, marcando o tempo fraco 6ação de ele- 
var-se 7 ascensão. (aípw) 

ápoov imper. αογ. ε ἀραρίσκω. 

ἄρσω ϱ{ ἄρδω. 

&práfn, nc (r) ártaba, medida persa de capacidade (=56 
litros). 

&prapéo-ó (aor. rpráurjoa) partir em pedagos; despe- 
dacar. (ἅρταμος) 

áprapoc, ov (ó) 1aquele que corta carnes e alimentos; 
açougueiro 2assassino. 

ἀρτάνη, ης (ἡ) corda para suspender ou enforcar. 
(ἁρτάω) 

ἀρτάω-ῶ (fut. àptrjow, aor. fjprroa, perf. desus.; pas. 
perf. fipxnpat) 1 pendurar; suspender; atar algo, ac., 
a algo, dat. ou ànó e gen.: ἱμᾶσιν.. ἀρτήσας δέµας 
EUR. tendo amarrado o corpo com οοττεἰᾳ, δοκοὺς μεγάλας 
ἀρτήσαντες ἀλύσεσι ἀπὸ τῆς τομῆς τυς. grandes vigas 
tendo sus pendido com correntes a um tronco + méd. 2atar; sus- 
pender: ποῦ δῆτ᾽ ἐλήφθης ἡ βρόχους ἀρτωμένη; Ευκ. 
onde foste surpreendida atando o laço da forca? + pas. ger. no 
perf. 3 estar suspenso de; depender de, ¿k e gen.: ἐκ 
τῆς θαλάττης ἅπασα ὑμῖν ἤρτηται σωτηρία ΧΕΝ. toda a 
vossa salvação depende de vossa potência naval. 

ἀρτέαται 3: ρ]. ρετ[ ]ϑη. ὧε ἁρτάω. 

dpcéero 3^ sing. impf. jón. de àptác. 

ἀρτεμής, ής, ές sáo e salvo. 

Ἄρτεμις, ιδος νος. Ἄρτεμι ε Ἄρτεμις, ας. Ἄρτεμιν ε 
Aprtéjuóa (1) Ártemis, filha de Zeus e de Letô, irmã 
de Apolo. 

Ἀρτεμίσιον, ου (τό) 11επιρ]ο ou lugar consagrado a 
Ártemis 2pequena estátua de Ártemis 3 Artemísion, 
promontório da Eubéia. 

àpTtéuwv, wvoç (ó) Náut. vela da mezena. 

äpteov adj. verb. de aïpw. 

ἀρτέοντο 3° pl. impf. jôn. de àptáw. 

apréoual jón. preparar-se para, ac. ou eiç e ac: à. vav- 
Haxinv preparar-se para o combate naval, à. ἐς πόλεμον pre- 
parar-se para a guerra. 

ἄρτημα, ατος (τό) 1 ornamento pendente; pingente; 
brinco 2 corda para suspender um objeto; balança 
3 peso; carga. (ἁρτάω) 

ἀρτηρία, ας (ἡ) 1ατίέτία 2 ατίέτία αοτία 3 [τραχεῖα] tra- 
quéia 4pl. vias urinárias. (αἴρω) 

ἀρτηριακός, ή, όν 1 relativo à traquéia ou aos brôn- 
quios; arterial 2 relativo à αοτία. (ἀρτηρία) 
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äprı adv. 1 exatamente: ptt vÕV precisamente agora; nes- 
te exato momento 2agora; presentemente: ó áptt Aóyoc 
o presente discurso 3 (tempo passado) recentemente; há 
pouco; há um instante: ápti nérvGat PLAT. tu soubeste 
aindaagora 4 (tempo futuro) agora mesmo; em um ins- 
tante 5áprt μὲν... Apri dé ora... ora. 

ἀρτιάζω (ὑπρ ἠρτίαζον, aor. rjpríaca) jogar par ou ím- 
par. (áputoc) 

àptiákıç adv. um número par de vezes. 

ἀρτιασμός, οὔ (ὁ) ]οσο de par e ímpar. (ἀρτιάζω) 

ἀρτιγενής, ής, ές τεσέπι-ηαδεἰάο. (ἄρτι, γένος) 

ἀρτιγέννητος, ος, ον τεοέπι-ρεΓαάο. (ἄρτι, γεννάω) 

ἀρτίδακρυς, vç, v prestes a chorar. (&pri, daxpó) 

ἀρτιεπής, Ng; ÉS 1que fala bem; hábil em falar 2franco; 
γετάαἀείτο, (ἄρτι, ἔπος) 

ἀρτιζυγία, ας (ἡ) απἰᾶο γεςεπίθ, (ἄρτι, ζεύγνυμι) 

ἀρτιθανής, ής, ές πιοτῖο πά ροπεο. (ἄρτι, θνῄσκω) 

&príkoAAoc, oc, ov perfeitamente ajustado; bem adap- 
tado; que forma um belo conjunto. (ápru koAAáo) 

àpTiuaðÁS, ric, £c que aprendeu recentemente; que aca- 
ba de saber. (pt, μανθάνω) 

áprioç, 0ç,0v 1bem ajustado; encaixado; articulado 2bem 
disposto a, inf. 3que concorda com, dat. 4exato; cabal 
5 par (número). (ἄρτι) 

apriroç (masc., fem.) só nom. = àptírovç. 

ἀρτίπους, ους, ovv gen. noĝoç 1de pés bem propor- 
cionados 2de pés ágeis; ágil de pés 3 recém-chega- 
ἆο. (ἄρτι, πούς) 

ἄρτισις, εως (ἡ) 1 οαπἰραπιεπῖο; ργοραταςᾶο 2 4ἁοτηο. 
(ἀρτίζω) 

ἀρτίστομος, ος, ον 1que articula bem; que pronuncia 
bem 2de fácil acesso 3de bordas bem niveladas. (ἄρτι, 
στόμα) 

ἀρτιτρεφής, ής, ἐς Ιαεϊεπῖς. (ἄρτι, τρέφω) 

àpríQpcov, «v, ov ger. ovoc 1sensato; inteligente 2que 
tem consciéncia de, ger. (àpvu qprv) 

ἀρτίχριστος, ος, ον que é usado para ungir no exato 
ΠΙΟΠΙΕΠΙΟ. (ἄρτι, χρίω) 

àpriwç adv. justamente; nesse instante; há um momen- 
το. (ἄρτιος) 

ἀρτοκόπος, ου (ὁ, ἡ) padeiro; padeira. 

ἀρτοποιῖα, ας (ἡ) {αὈτίςαςᾶο ἆο ρᾶο. (ἀρτοποιός) 

ἀρτοποιός, οὔ (ὁ) ραἀείτο. (ἄρτος, norw) 

ἀρτοπώλιον, ου (τό) ραἁατία. (ἄρτος, πωλέω) 

ἀρτόπωλις, ιδος (ἡ) ραἀείγα. (ἄρτος, πωλέω) 

ἄρτος, ου (ὁ) ρᾶο. 

ἀρτοσιτέω-ῶ «οΠΙΕΓ ρᾶο. (ἄρτος, σῖτος) 

ἀρτοφαγέω-ῶ ςοπιετ ρᾶο. (ἄρτος, φαγεῖν) 

ἄρτυμα, ατος (τό) tempero. (aprów) 

ἀρτύνας ε ἄρτυνος, ου (ὁ) magistrado, em Argos e Epi- 
ἆαμγο. (ἀρτύνω) 











ἀρτύνω (impf. ijprvvov, fut. ép. àptuvéw, aor. ijprvva, 
perf. desus.) 1arranjar; dispor; colocar em ordem: oi 
δὲ πυργηδὸν cqéac abrobc áptóvavrec no. mas ten- 
do-se eles disposto em linha cerrada, àpvuvéovo Écóva now. 
arranjarão os presentes + méd. 2 preparar para si; dispor; 
εχροτ: πυκινὴν ἠρτύνετο BovAijv HOM. preparava um pro- 
jeto prudente. 

ἄρτυσις, εως (ἡ) 1condimento 2mistura de metais em 
fusão. (aprúw) 

àprio (impf. ijprvov, fut. àpróow, aor. ijprvoa, perf. 
ἤρτυκα; Ρας. 4ο: ἠρτύθην, ῥετ/. ἤρτυμαι) 1arranjar; 
ἀἱδρος; Ρτερατατ 2 οοπάἰπιεηίατ: οἶνος ἠρτυμένος νί- 
nho aromatizado. 

ἀρύσσω jón. — àpów. 

ἀρυστήρ, fjpoc (6) concha ou caneca de medida de lí- 
quidos. (&pów) 

ἀρυστικός, ή, Óv próprio para tirar líquidos. 

àpúw, át. àpútw (fut. àpúow, aor. Ñpvoa, perf. Ñpvka) 
1tirar (água ou vinho) de, ànóe gen. 2buscar (inspira- 
ção) 3emergir de, gen. + méd. 4tirar para si. 

ἀρχάγγελος, ου (ὁ) δίδ]. arcanjo. (ἄρχω, ἄγγελος) 

ἀρχαγός dór. - àpyr|yóc. 

ἀρχαΐζω (5ό Ρτε».) 1imitar os antigos 2 considerar an- 
tigo. (ápxaioc) 

Apxailkós, 1) óv antigo; antiquado; arcaico. (Apxaios) 

àpxakðç adv. de modo arcaico; à moda antiga. 

ἀρχαιόγονος, ος, ον de origem antiga; originário; pri- 
mitivo. (ἀρχαῖος, γίγνοµαι). 

&pxatoAoyéc-ó (aor. tjpxatoAóyrjca) 1discorrer sobre 
coisas antigas, sobre coisas da antigüidade 2 discorrer 
à moda antiga; discorrer em linguagem antiga 3 falar 
velharias sobre assunto repisado. (àpyaioc, Aóyoc) 

ἀρχαῖον, ου (Tó) cf. ἀρχαῖος. 

&pxatórAovtoc, oc, ov de uma riqueza antiga. (Apxaioc, 
πλοῦτος) 

ἀρχαιοπρεπής, ής, ές ποίάνεἰ por sua antiguidade; anti- 
8Ο. (ἀρχαῖος, πρέπω) 

ápxaioc, à, ov 1quepertence ao comeco;primevo 2anti- 
go; venerável 3velho; antiquado; simples κ τὸ ἀρχαῖον; 
tüpxaiov adv. 4 outrora + Tô Apyaiov 5a antiguidade 
6fundo primordial; a soma inicial; o capital (em dinhei- 
ro), sobretudo no pl. + TA àpxaia 7 arquivos. (ἀρχή) 

ἀρχαιοτροπία, ας (ἡ) simplicidade dos costumes anti- 
gos; métodos antiquados. (ἀρχαιότροπος) 

dpxatótportoc, oc, ov segundo os costumes antigos; an- 
tiquado; retrógrado. (ápxaioc, τρόπος) 

ἀρχαιρεσία’, ας (ἡ) eleição de magistrados. (apyr ai- 
ρέομαι) 

ἀρχαιρέσια’, wv (Tá) assembléia para eleição de magis- 
trados. 

ἀρχαιρεσιάζω 1 realizar uma assembléia 2eleger um 





ἀρχιερατικός 


magistrado em assembléia; votar 3disputar uma elei- 
ção. (&pyoipéoio) 

àpxaíwç adv. à moda antiga. 

ἀρχεῖον, ου (τό) 1residência dos principais magistra- 
dos; corpo ou assembléia de magistrados 2 magistra- 
tura + Tà Apxeia 3 quartel general. (ἀρχή) 

àpxékakoç, 06, ov que é origem de males. (àpyri Kaxóc) 

ápxéAaoG oc, ov 1que comanda o povo; chefe do po- 
vo 4 20i ApyéAao: os arquelaus, tribo de Siciáo. (àpyi, 
λαός) 

ἀρχέμεναι inf. pres. at. ép. de ápyq. 

ἀρχέπλουτος, ος, ον antigo dono; senhor legítimo de 
uma riqueza. (ápx«, nAobroc) 

&pxérvunoc, oc, ov 1que é o tipo primordial * tó àpyé- 
turov 2 modelo primitivo; arquétipo. (&px«, vónoc) 

ãpxeúw comandar; dirigir, dat. ou σετ. (ἀρχή) 

ἀρχή, ῆς (ἡ) 1início; princípio; origem: é ápxiis, ar” 
apxfig desde o início, desde o princípio, Kat” Ap xáG no prin- 
cípio, no início 2 principio fundamental; fundamento: 
àpxilv Bpaxelav £Xnióoc sór. exiguo fundamento de espe- 
rança, ἀρχὴν ποιήσασθαι, λαβεῖν, ἄρχεσθαι, βαλέσθαι, 
ónoðéoða lançar as bases, empreender 3 extremidade: 
TÃEKTAÇ TELTUÁTAWV APXÁG EUR. extremidades entrelaçadas 
das amarras (de navio) 4 primeiro lugar; comando; impé- 
rio; estado; governo; divisão (de estado, de exército): 
&ri TÌ àpxÑ uÉvELV xEN. permanecer no cargo ou no poder 4 ai 
àpxaí 50s magistrados; as autoridades 6 bíbl. as do- 
πιἰπαςδο5 (οεἰεοίες) κ ἀρχήν ε τὴν àpyxriv adv. 7 desde 
o início; desde o princípio 8absolutamente: àpyr|v ov, 
undé de modo algum. 

ἀρχηγενής, ής, ἐς que é a causa primeira de; que pro- 
duz, σετ. (ἀρχή, γένος) 

ἀρχηγετεύω ser o comandante de, σ6η. (ἀρχηγέτης) 

ἀρχηγετέω-ῶ começar por algo, àró e gen. (ἀρχηγέτης) 

ãpxnyétns, ov (6) 1 primeiro autor; fundador 2 causa 
primeira; autor 3 chefe; rei. (apxi nyéouau) 

ἀρχηγός, ός, όν 1que é a causa primeira de; autor de; 
primeiro; principal + ó àpyryóc 2 fundador; inventor; 
criador 3príncipe; chefe; rei 4 tò àpxnyóv 4causapri- 
πιείτα. (ἀρχή, ἄγω) 

àpxij8ev adv. 1 desde o princípio; no princípio; desde o 
início 2em princípio; absolutamente. (ἀρχή) 

ἀρχήϊον, ου (τό) jón. = ãpysiov. 

ἀρχιδικαστής, οὔ (ὁ) chefe do tribunal de justiça, em 
Αἰεχαπάτία. (ἄρχω, δικαστής) 

àpxíðov, ov (TÓ) cargo subalterno. (àpxń) 

ápxtepáouar-ğua tard. ser sumo sacerdote, entre os ju- 
deus. (apxtepeúç) 

ἀρχιερατικός, ός, όν 1 bíbl. concernente ao sumo sa- 
cerdote dos judeus; pontifical. 2 crist. episcopal. (apxie- 
páopat) 
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ἀρχιερεύς 


ἀρχιερεύς, έως (ὁ) 1 εἶιείε ἆος sacerdotes 2 em Roma, 
sumo pontífice 3 crist. bispo. (ἄρχω, ἱερεύς) 

ἀρχιέρεως, ω (ὁ) /6Η. Ξ ἀρχιερεύς. 

ἀρχιερωσύνη, ης (ἡ) tard. sumo sacerdócio. 

Apx(kAcy, coc (ó) chefe de ladróes. (ἄρχω, κλώψ) 

àpxwóc, rj; óv 1relativo ao comando; próprio do che- 
fe de natureza real 2inicial; primeiro; original + tô 
àpxtkóv, tà àápyiká 3a arte de comandar. (ápyo) 

ἀρχικυβερνήτης,ου (ὁ) ρἱ]οίοσοπιαπάαΠίο.(ἄρχω, κυβερ- 
νήτης) 

ἀρχιλῃστής, οὔ (ὁ) ζατά. chefe de piratas. (ἄρχω, λῃστής) 

ἀρκιμάγειρος, ου (ὁ) chefe dos cozinheiros. (ápxw, µά- 
γειρος) 

Apxiunônç, ovc (ó) Arquimedes, matemático de Sira- 
cusa. (äpxw, phopa) 

ἀρχίμιμος, ου (ὁ) εἶιείε dos intérpretes de mimos. (4pxw, 
μῖμος) 

&pxtotvoxóoc, óov (6) escangáo-mor. (ápx«, olvoxóoc) 

ἀρχιπειρατής, οὔ (ὁ) οποίες de piratas. (ἄρχω, πειρατής) 

àpyutoutrjv, évoç (ó) bíbl. chefe de pastores. (ἄρχω, 
ποιμήν) 

ἀρχιρεύς, έως (ὁ) ]ϑη. - ἀρχιερεύς. 

ἀρχισυνάγωγος, ου (ὁ) ὑίδ]. chefe da sinagoga. 

ἀρχιτεκτονέω-ῶ 1 edificar; construir 2 ser arquiteto. 
(ἄρχω, τέκτων) 

ἀρχιτέκτων, ονος (ὁ) 1 chefe de operários; mestre de 
obras 2 construtor; engenheiro; arquiteto 3 inven- 
tor; autor 4 em Atenas, administrador oficial do tea- 
{το. (ἄρχω, τέκτων) 

ἀρχιτελώνης, ου (ὁ) bíbl. chefe dos cobradores dé im- 
postos. 

&pxttp(kAtvoc, ov (Ó) tard. presidente de um banquete. 

ἀρχιυπασπιστής, οὔ (ὁ) chefe dos escudeiros. (äpxw, 
ὑπασπιστής) 

Apxoetôns, ng; éç de natureza primitiva; de natureza ele- 
ΠΙΘΠίαΓ. (ἀρχή, εἶδος) 

ἀρχός, οὔ (ὁ) 1chefe 2guia 3 Anat. o reto ou o ânus. 
(ἄρχω) 

ἀρχοστάσια, ων (τό) ἰατᾶ. Ξ- ἀχαιρέσια. 

ἄρχω (ἰπιρῇ ἦρχον, μι. ἄρξω, αο:. ἧρξα, ρετ[ ἦρχα; ρα5. 
Γι. ἄρξωμαι, αὖτ ἦρχθην, ρετΕ ἦργμαι) 1ἱτ à frente; 
guiar alguém, dat. por, gen., ας. οὐ κατά ε ας.: ἦρχε 
δ ἄρα σφιν Ἄρης πομ. Ares ia à frente deles, fjpxe 68 và 
αὐτὴν ὁδόν πομ. εἰε ο guiava pelo mesmo caminho, pe... 
σφιν κατὰ κέλευθα πομ. conduze-os pela estrada 2 come- 
car; tomar a iniciativa de; ser o primeiro a, gen., acus., 
part., inf.: roAéuov ð. ruc. dar início à guerra, dp. Úuvov 
PÍND. iniciar o canto, ἄρξομαι διδάσκων XEN. começarei a de- 
monstrar, ἠρχ᾽ ἀγορεύειν ΗΟΜ. ἐπα ο primeiro a falar 3 estar 
à frente; ser chefe de; comandar, gen., dat., ἐν e dat.: 
ToÀAQv fpe rpujpwv Lís. comandou numerosas trirremes, 
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tõv'EAAńvwv přav pem. chefiaram osgregos * méd. 4 co- 
locar-se à frente; começar, in f: ápEouau ômyeioOau Lís. 
vou começar a explicar 5 começar por, gen. ομ ἀπό e gen.: 
ἀρξάμενος ἀπὸ αὐτῆς Tg tÓXEewç HER. tendo começado 
por essa cidade. 

äpxwv, ovtoç (ó) chefe; rei; magistrado; arconte. (py) 

àpõ' contr. de àpów. 

àp? fut. ἦε αἴρω. 

ἀρωγή, fiç (1h) auxílio; favor, socorro contra, gen.: 
ἀρωγὴν νόσου, πόνων socorro contra doenga, contra sofrimen- 
{05. (ἀρήγω) 

&poyóc, óc, óv 1auxiliar; defensor; protetor 2 prestati- 
vo para, gen. 3útil contra, gen., dat. ou &nv e dat., npóc 
eacus. 4salutar 5revigorador. (àpijyo) 

ἄρωμα, ατος (τό) aroma; erva aromática; especiaria. 

ápopat subj. aor., méd. de aïpw. 

àpopat((o 1aromatizar 2exalar aroma. (ápwpa) 

ἀρωματικός, ή, όν Taromático + Tô Apopgatikóv 2aro- 
π14. (ἄρωμα) 

&paoparoqópoc, oc, ov 1produtor de espécies aromáti- 
cas 2que leva as espécies aromáticas. (ŭpwpa, pépw) 

ἀρώσιμος, ος, ον ῥοό!.Ξ ἀρόσιμος. 

&g ac. pl. fem. do pron. óc. 

áç gen. sing. fem. dór. do pron. óc. 

ἆσα οἱ ἀάω. 

&cat inf. aor. de àác ou ἄω. 

oa inf. aor. de óc. 

ἄσακτος, og, ov não calcado; não batido. (à-, cáttw) 

&oáAsvTOG, Oc, OV 1que nào se movimenta; firme; es- 
tável 2calmo; tranqüilo * àcáAevta adv. 3 sem agi- 
tacáo. 

&caAoc, oc, ov tranqüilo; calmo. (ᾱ-, σάλος) 

ἀσάμινθος, ου (ἡ) banheira. 

ἄσαντος, ος, ov insensível a carícias; inflexível. (à-, 
σαίνω) 

&àcapkía, ac (f) auséncia de carne; magreza. (à-, σάρξ) 

ácapkoc, oc, ov 1sem carne; magro; descarnado 2nào 
recoberto de carne; desnudado de carne 3 não car- 
nal. (à-, σάρξ) 

äosaoða inf. aor. méd. de äw. 

ácao 3^ sing. aor. méd. de àáqw'. 
&cágeta, ac (5) obscuridade. (&cagric) 

&àcaqris ric, Éc 1 pouco claro; indistinto; difícil de com- 

preender 2quetorna pouco claro. (à-, σαφής) 
&àcaqóg adv. de modo obscuro. 

àoáw-® 1saciar; fartar 4 méd. pas. 2estar farto, enjoado 
(de alimentos); estar inapetente; estar aborrecido, com 
ac. ἀετε]. ψυχήν, θυµόν, φρένα, naalma, no ânimo, no espíri- 
to; por causa de, dat. ou èni e dat. (ἄση) 

ἄσβεστος, ος, ον 1 inextinguível; incessante; eterno + 1) 
ἄσβεστος 2ςα].(ἀ-, σβέννυμι) 














ἀσβολάω-ῶ ἀοίχατ περτο ἦς Πι]ἰσοπι. (ἀσβόλη) 

ἀσβόλη, ης (ἡ) fuligem. 

ἀσβόλησις, εως (ἡ) ação de tornar negro de fuligem. 
(ἀσβολάω) 

ἄσβολος, ου (ἡ) - ἀσβόλη. 

ἀσβολόω-ῶ Ξ ἀσβολάω. 

àos 3^ sing. do αοτ. ε ἀάω. 

ἀσέρεια, ας (ἡ) 1impiedade 2 pl. atos de impiedade επι 
τε]. α, περί e ac. (ἀσεβής) 

ἀσεβέω-ῶ (ἱπρ/, ἠσέβουν, [1Η. ἀσεβήσω, αογ. ἠσέβησα, 
Ρετ]. ἠσέρηκα) 1ser ímpio; fazer ou dizer impieda- 
de; cometer sacrilégio ern rel. a, ac. ou περί, πρός, eic e 
ac. 4 pas. 2ser objeto de impiedade; ser profanado; tà 
noeBnuéva profanações cometidas. (ἀσεβής) 

ἀσέβημα, ατος (τό) αἴο ímpio ou sacrílego; impiedade; 
sacrilégio. (ἀσεβέω) 

ἀσεβής, ἧς, ές ímpio; sacrílego. (à-, cépw) 

&o£finotc, ews (Ñ) conduta ímpia; impiedade. (ἀσεβέω) 

àceAyaívo (impf. tjoéA yatvov, fut. acekya vid) 1ser im- 
pudente ou insolente + pas. 2ser alvo de insolências; 
tà rjoeAynpéva ultrajes. (ἀσελγής) 

&o£Aysua,ac (f) 1timpudéncia; insoléncia; grosseria 21i- 
bertinagem. (&oeAyric) 

ἀσελγέω-ῶ Ξ ἀσελγαίνω 

ἀσελγής, ής, ές 1insolente; grosseiro 2 ultrajante; im- 
pudico; descarado. 

àoeàyðç adv. 1de modo ultrajante; de modo licencio- 
so 2com insolência. 

acéAnvos, og, ov sem lua. (ἀ-, σελήνη) 

ἀσεπτέω-ὤ (5ό Ρτε».) ser ímpio. (ácentoç) 

ἄσεπτος,ος, ον Ξξ ἀσεβής. 

ἄσεσθαι inf. fut. de δω. 

ἄση,ης (ἡ) 1saciedade; fastio 2 repugnância; náusea 
3 desgosto. (áw) 

äon 2% sing. de äoopa, cf. 4w. 

&ornsí(n 3^ sing. opt. aor. pas. de àcáw. 

&orjtavtoc, oc, ov 1sem chefe; sem guardião; sem pas- 
tor 2sem marca; não marcado 3 que não se pode ex- 
primir ou designar 4 que não significa; sem significa- 
ção. (à-, σημαίνω) 

ἄσημος, ος, ον 1 obscuro; indistinto; confuso; ininte- 
ligível 2não marcado com sinal; sem sinais distinti- 
vos; difícil de reconhecer + TO äonpov 3 dinheiro não 
cunhado. (&-, σῆμα) 

ἀσήμων, ων, ον σε. ονος que não dá indicação; obscu- 
ro; indistinto. (à-, oria) 

ἆσθείς, εἴσα, έν part. aor. pas. de ôw. 

ἀσθένεια, ας (ἡ) 1astenia; fraqueza 2 doença; enfermi- 
dade 3 penúria; pobreza. (&o0evrjc) 

ἀσθενέω-ῶ (impf. rjo0évovv, fut. àoðevýow, aor. 
nodévnca, perf. nodévinka) 1ser ou estar fraco, en- 








fermo 2ser ou estar necessitado, impotente “3serou 
estar muito fraco para, inf. 4 tornar-se fraco; decli- 
nar. (&c8evrjc) 

ἀσθένημα, atoç (tó) fraqueza; debilidade; enfermida- 
ἀξ. (ἀσθενέω) 

ἀσθενής, ής, ές 1sem força; fraco; enfermiço 2sem po- 
der; sem crédito; sem recursos 3 sem valor; insignifi- 
cante; sem importância + TO do0evéç 4 falta de ener- 
gia; fraqueza. (à-, σθένος) 

ἀσθενόω-ῶ (/Η. ἀσθενώσω) enfraquecer. (à-, σθένος) 

àoðevõgç adv. sem força; sem vigor; sem poder. 

&oðñva inf. aor. pas. de 4ôw. 

äoðua, atoç (Tó) 1fôlego curto; sufocação 2 Medic. res- 
piração difícil; asma 3 sopro 4estertor. (4w) 

àoðuaivw (só pres. e impf.) 1respirar com dificuldade; 
ofegar; agonizar 2respirar com força; suspirar por al- 
go, ac. (ἄσθμα) 

Ἀσία, ac (ἡ) Ásia, n. de região e de mulher. 

Ἀσιανός, ή, όν asiático. (Acta) 

ἀσιγησία, ας (f) incapacidade de calar-se. (à-, oryáw) 

ἄσικχος, ος, ον Ί41ε Πᾶο causa aversão 2que não dá 
enjóo ou náusea. (à-, owxóc) 

ἀσινής, ής, ές 1que não sofre dano ou prejuízo; intacto; 
incólume 2que náo causa dano; inofensivo; inócuo 
3 que preserva do mal, gen. (à-, oívoç) 

&ctvág adv. sem dano. 

ἄσις, ιος (Å) lodo de rio; limo. 

ἀσιτέω-ῶ (ασ! ἠσίτησα) 1abster-se de alimento; jejuar 
2náo ter apetite. (ἄσιτος) 

ἀσιτία, ας (ἡ) 1falta de comida 2 abstinência de ali- 
mento; jejum 3falta de apetite. (&otvoc) 

ÁGLTOS, OG, OV que não come ou não comeu; que está em 
jejum. (à-, oiroç) 

ἀσκαλαβώτης, ου (ὁ) lagarto. 

&ckávtnc, oV (ó) 1catre 2ataüde. 

AckapôanvkT( adv. sem pestanejar. (ἀ-, σκαρδαμύσσω) 

ἀσκελέως αν. sem trégua. 

ἀσκελής', ÚS, é 1seco; esgotado 2rígido; obstinado 4 
ἀσκελὲς ἀεί αἶν. 3 obstinadamente sem cessar. (à-, 
σκέλλω) 

ἀσκελής’, ής, ές 1sem pernas 2de braços iguais (ba- 
[απςα). (ᾱ-, σκέλος) 

ἀσκέπαρνος, ος, ov não esquadrado; tosco. (à-, σκέπα- 
pvov) 

ἄσκεπτος, ος, ον Tinconsiderado; não observado 2náo 
examinado; oculto; secreto 3 não observável; negli- 
genciável. (à-, oxérropou) 

&okér tQ adv. inconsideradamente. 

ἄσκευος, ος, ον 1Πᾶο preparado; nào equipado de, ger. 4 
ol ácxevot 2homens com armas ligeiras. (à-, σκεῦος) 

&ckéo-à (impf. tjokovv, fut. àoxrjow, aor. Tjoxnoa, perf. 
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ἀσκηθής 


ἤσκηκα; Ρα». ΠΗ. ἀσκηθήσομαι, αοτ. ἠσκήθην, perf 
ἤσκημαι) 1trabalhar ou fabricar com arte 2fazer com 
cuidado; praticar com arte; praticar; aplicar-se a, ac. 
ou inf. 3exercitar; modelar com exercício; treinar 4 
enfeitar; adornar; embelezar 5 honrar; venerar; tra- 
tar com carinho + méd. 6 equipar; munir 7 preparar- 
se para, ac. 

ἀσκηθής, rjc, Éc sem dano; sáo e salvo; salvo; intacto. 

ἄσκημα, ατος (τό) 1 exercício; treino 2tática 3 objeto 
de exercício. (aoxéw) 

áGKNVvos, og, ov que não tem tenda; sem tenda; ao ar li- 
vre. (à-, oknvij) 

ἄσκησις, εως (ἡ) 1prática; treinamento; exercício 2gé- 
nero de vida 3 exercício espiritual; ascese; ascetismo 
4adorno. (&àokév) 

ἀσκητέος, α, ον αι]. νεγὌ. ἆε ἀσιεέω. 

ἀσκητής, οὔ (ὁ) 1aquele que pratica uma arte ou exer- 
ce uma profissão 2 aquele que faz exercícios; atleta 
3asceta; eremita; monge. (ãokéw) 

ἀσκητός, ή, ὀν 1 trabalhado ou feito com arte; ornado 
2exercitado; versado 3 que se pode adquirir por meio 
de exercício ou pela prática. (Aokéw) 

ἄσκιος, ος, OV que não projeta sombra; sem sombra. (à-, 
σκιά) 

Ἀσκληπιάδης ε Ἀσκληπίδης, ov (ó) filho ou descen- 
dente de Asclépio. (AoxAnntóc) 

Ἀσκληπιεῖον ε Ἀσκληπίειον, ου (τό) (επιρ]ο ἆε Αδεὶό- 
pio. 

AgxAnniós, od (6) Asclépio, deus da medicina. 

&okortoc,, oc, ov 1que náo observa; irrefletido, ger.. 2 que 
não pode ser observado; invisível 3 obscuro; incom- 
preensível; imprevisível. (à-, σκέπτομαι) 

&ckortoc?, oc, ov que não atinge o alvo; que se esforça 
ΕΠ1 νᾶο. (ἀ-, σκοπός) 

AGKÓTWG adv. 1sem escopo 2 sem finalidade; ao acaso. 

àgkós, ov (6) 1 pele de animal esfolado; couro 2 odre 
de pele 3 ventre; barriga; pança 4fole de ferreiro 4 ad). 
5ébrio; tonel. 

àokoAdáto (fut. àokweAácw) 1pular num só pé 2man- 
ter-se num só pé 3 pular num pé só sobre odres. (à- 
protét., σκωλιάζω) 

ἀσμεναίτατα ε ἀσμενέστατα εἴ ἀσμένως. 

àopevičw (aor. 3° sing. Ìouévioe) 1acolher com satisfa- 
ção 4 at. eméd. 2estar alegre; regozijar-se; estar satis- 
feito. (ἀσμένος) 

ἄσμενος, η, ov alegre; contente; feliz: o«t ἀσμένοισι 
ἡμέρη ἐπέλαμψε urn. o dia brilhou para eles, cheios de conten- 
ἰαπεπῖο, ἐμοὶ δέ κεν ἀσμένῳ εἴη πομ. ser-me-ia agradável, 
ἀσμένῃ δέ μοι ἦλθε sór. chegou para minha alegria. 

àouévwg adv. (superl. àopevaitata εἀσμενέστατα) «οπι 
alegria; com prazer. 
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ἄσομαι cf. 4w. 

&codqía, ac (f]) falta de sensatez; loucura. (ácoqoc) 

ácoqoc, oc, ov insensato; louco. (à-, σοφός) 

ἀσπάζομαι (impf. rjonatóunv, fut. àkonácop, aor. ήσπα- 
cáynv, perf. jonaopat) 1acolher com alegria, com 
afeição 2saudar com alegria, com amizade (em encon- 
tros e despedidas); abraçar; beijar 3 saudar como, ac. e 
predic. 4 prezar; amar; buscar com ardor, ac. 5 mani- 
festar alegria; estar contente porque, or. conj. (öT1). 

&onaípo (impf. fjonaipov) 1agitar-se; palpitar; sacudir- 
se; mover-se 2 opor resistência. (à-, onaípw) 

ἀσπάλαξ, ακος (ὁ) ἰουρείτα. (à protet., orálak) 

ἀσπάραγος, ὤ. ἀσφάραγος, ου (ὁ) 1aspargo 2talo 3 roto. 

ἄσπαρτος, ος, ον 1 não semeado (terra) 2 que brota 
sem ser semeado; silvestre. (ἀ-, σπείρω) 

&o7táctoc, a e oc, ov 1alegre; contente 2acolhido de 
bom grado; bem-vindo; agradável. (ἀσπάζομαι) 

&onaoíuvc adv. agradavelmente; com alegria. 

áoracua, atos (Tó) 1saudação amiga 2 objeto amado 
3 pl. αὔταςος. (ἀσπάζομαι) 

aoracuós, od (0) 1abraço 2afeto; ternura 3 bíbl. sau- 
dação; cumprimento. (ãonálonou) 

&àoractóc, rj, óv 1bem acolhido; bem-vindo; agradável 
+ dGTAGTÓV adv. 2 com prazer. (ãorálono) 

&àonactüc adv. com alegria; com prazer. 

ἄσπειστος, ος, ον 1 que não se pode aplacar com liba- 
ções 2 implacável. (à-, σπένδω) 

&onepuoc oc, ov 1sem semente (planta) 2 sem poste- 
ridade. (à-, σπέρμα) 

&àorepxécadv. com ardor; sem cessar; sem folga. (à- pro- 
ἰέϊ.. σπέρχω) 

ἄσπετος, ος, ον 1indizível; inefável 2 imenso; infinito 
3 incalculável; incontável. 

ἀσπιδηστρόφος, ος, ον que gira o escudo. (àoníc, 
στρέφω) 

ἀσπιδηφόρος, ος, ov quecarrega um escudo. (àoníc, qépo) 

ἀσπιδιώτης, ου (ὁ) 5ο[ἀαι]ο armado de escudo. (aoriç) 

&onU 0c, oc, ov tard. sem mancha; limpo. (à-, σπίλος) 

ἀσπίς', ίδος (ἡ) 1εδειιάο 2tropa armada de escudo 3fi- 
leira de escudeiros 4lado do escudo, i.e., o lado esquer- 
ἆο: ἐπ’ ἀσπίδα ρεἰο flanco esquerdo, 2E ãoridoç da es- 
querda para a direita, tap" áorida à esquerda 5 uso do 
escudo; combate 6 defesa; proteção. 

ἀσπίς’, ίδος (ἡ) ἀορἰάε. 

ἀσπιστήρ, ῆρος (ὁ) - ἀσπιστής. 

ἀσπιστής, οὔ (ὁ) αγπιαἆο de escudo; guerreiro. (ἀσπίς)) 

ἀσπίστωρ, ορος (πιαεε.) - ἀσπιστής. 

domÃayx vos, og, ov 1sem entranhas; sem coração; in- 
sensível 2sem coragem; covarde. (à-, σπλάγχνον) 

äonovõoç, oç ov 1sem libação; sem trégua ou tratado: 
ἄσ. ἀνοκωχή τυο. suspensãodearmassem tratadoefetivo 2que 











não admite trégua; implacável: äonovõov Ἄρη έδοι. 
Ares implacável 3 irreconciliável (pessoa). (à-, σπονδή) 

äonopoç, oç, ov 1não semeado; produzido sem seme- 
adura 2 sem semente; estéril; que causa esterilidade. 
(ἀ-, σπορά) 

&ào7t006ac1o0c, OG, OV Tque não merece atenção; despre- 
zível 2 que não se dedica; negligente. (à-, σπουδάξω) 

àonovõáotwç adv. com negligência. 

àonrovôí adv. sem esforço; sem luta; sem dedicação. (à-, 
σπουδή) 

ἄσσα /δη. - αἱ. ἅττα οιι ἅτινα, Ρ]. π. ἄε ὅστις. 

ἄσσα jôn. = άῑ. ἅττα οι τινα, pl. n. de Tiç. 

&coáptov, ov (TÓ) asse, moeda romana. 

ἄσσον αν. 1mais perto: yãAÃov 4ocov bem mais perto 
t prep. 2 mais perto de, gen. (comp. de&yx) 

&àccorépo adv. mais perto. (ἆσσον) 

Acovpta, ag (1) Assíria, região da Ásia. 

Agcoúpios, a, ov da Assíria, assírio. 

ἄσσω Ξ ϱ{ αἴσσω. 

ἀστάθμητος, ος, ov instável; móvel; incerto; inconstan- 
ἴς. (ᾱ-, σταθμάω) 

ἀστακτί αἦν. Πιἰπάο 56π1 ράτατ; aos borbotões. (ἄστακτος) 

ÁGTAKTOS, OÇ, ov que flui não gota a gota mas sem pa- 
rar; abundante. (à-, oxáto) 

&àctáAakToc, oc, ov que náo destila. (à-, σταλάζω) 

ἀστάνδης, ov (ô) correio. [persa] 

Ἀστάρτη,ης (ἡ) Ακίατίε, deusa fenícia (Ischtar) em quem 
os gregos reconheciam Afrodite. 

AGTASÍAGTOS, OG, OV 1não conturbado por facções ou 
partidos; calmo; tranquilo 2 não faccioso; sem parti- 
do. (à-, στασιάζω) 

ἀστατέω-ῶ tard. 1estar em permanente movimento; 
não ter repouso 2 bíbl. errar; vagar. (ãotatoç) 

&ctatoc, oc, ov 1náo fixo; instável; inconstante 2 não 
pesado 3 que não deixa ficar fixo; que torna instável. 
(ἀ-, ἵστημι) 

ἀσταφίς, ίδος (ἡ) - σταφίς. 

ἄσταχυς, υος (ὁ) - στάχυς. (ἀ- ρτοϊόϊ., στάχυς) 

ACTÉYAGTOS, OG, OV não coberto; descoberto; sem teto. 
(ᾱ-, στεγάζω) 

àcceitopat falar ou escrever de maneira elegante, com 
habilidade. (ἀστεῖος) 

ágTeioç, a e og, 0v 1urbano; polido; cortês 2 fino; ele- 
gante; espirituoso (estilo) 3 bonito; encantador; de boa 
aparência 4belo em seu gênero; bom; de boa qualida- 
de. (áoxv) 

ÁGTEUTTOS, OG, Ov não pisado; não frequentado. (&-, oteipw) 

àotelwç adv. com fineza; com elegância; espirituosa- 
mente. 

ἀστεμφέως αἄν. Βτπιεπιεηίο. 

ἀστεμφής, ric, éc 1 inabalável; inflexível; firme 2 rude; 





ἄστοχος 


duro; rígido + àoteupéç adv. 3 solidamente; com for- 
ça. {ᾷ-, στέμβω) 

AGTÉVAKTOS, OG, OV que não geme; sem gemidos. (á-, 
στενάζω) 

ἀστέον αά]. verb. de qôw. 

&otepyávop, opoc (fer.) que nào ama homens; que 
não aceita esposo. (à-, otépyw, ἀνήρ) 

&ocepyric, fig» ÉS Trancoroso; implacável; vingativo 2não 
amável; intolerável. (à-, otépyw) 

àotepiYw (fut. àacepíoc, át. àc epi) 1marcar estrelas nu- 
ma esfera t méd. 2agrupar-se em constelações. (aomp) 

àcceposiÓr|c, ńS, é 1semelhante a uma estrela; asterói- 
de 2estrelado. (àomp, εἶδος) 

ἀστερόεις, όεσσα, όεν 1estrelado; salpicado de estrelas 
2brilhante como astro; reluzente. (&ocrjp) 

ἀστεροπή, ῆς (ἡ) Ξ ἀστραπή. 

ἀστεροπητής, οὔ (ὁ) Ιαπςαἆοι de raios. (àoteporń) 

&àcteporóc, óc, óv 1quebrilha como uma estrela 2ilu- 
minado de estrelas; estrelado. (àotńp, öy) 

ACTÉPAVOS, OG, OV Sem coroa; sem êxito. (à-, otépavoç) 

AGTEPÁVWTOS, oc, ov 1 que não recebeu a coroa; venci- 
do; sem êxito 2 que não se deve coroar. (-, στεφανόω) 

àotń, fiç (1) habitante da cidade; citadina. (aotóc) 

ἀστήρ, έρος ἆαί. ρ]. ἀστράσι (ὁ) 1 65{το]4; astro 2 estre- 
la cadente; meteoro 3 chama; luz 4 pessoa ilustre 5ás- 
ter, flor 6astéria, estrela do mar. 

ἀστήρικτος, ος, ον tard. sem apoio; movediço; instável. 
(ᾱ-, στηρίζω) 

ἀστιβής, ής, ἐς 1ηᾷο pisado; não frequentado; deserto 
2que não se deve pisar; sagrado; santo. (à-, στείβω) 

ἀστικός, ή, óv 1da cidade; citadino; urbano 2 que ama 
a cidade; de bom tom; polido + áotixá adv. 3de mo- 
do civilizado. (ão tv) 

ἄστικτος, ος, ον ον 1 não picado; não tatuado 2não 
marcado com estrelas, i.e., não gravado por hipoteca. 
(à-, στίζω) 

áGTONOS, OG, 0V 1sem boca 2cuja boca resiste ao freio; 
rebelão 3 sem boca para morder 4sem boca para fa- 
lar; mudo 5sem boca (lago); sem abertura 6 que não 
pode cortar; não afiado. (á-, στόμα) 

ἀστόξενος, ου (ὁ) Ἱόδρεάε ἆα οἰάαάς. (ἄστυ, ξένος) 

&ctopyoc, oc, ov 1sem afeicáo; insensível; cruel 2 pou- 
co atraente; que não merece afeição. (à-, otépyw) 

áctTós, od (0) habitante da cidade; nascido na cidade; ci- 
tadino. (áotv) 

ἀστοχέω-ῶ (με. ἀστοχήσω) πᾶο atingir o alvo; enga- 
nar-se; afastar-se de, gen., nepi e gen, nepi e ac., Èv e 
dat. (ŭotoxoç) 

àotóxnua, atoç (tó) falha; revés. (àotoxéw) 

ἀστοχία, ας(ἡ) imperícia; imprudéncia; irreflexáo. (&ovoxoc) 

ÁGTOXOS, OG; OV 1que nào atinge o alvo; que náo con- 
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ἁστόω 


segue, gen. 2 que nào tem finalidade; absurdo. (à-, 
στοχάζομαι) 

&otóo contr. de aiotóo. 

àotpáßn, ns (Ñ) sela com encosto; sela confortável. (à-, 
στρέφω) 

ἀστραβής, ής, ές nào torcido; nào entortado; direito; re- 
gular. (à-, στρέφω) 

ἀστραβίζω (5ό pres.) cavalgar em sela confortável, com 
επςοθίο. (ἀστραβή) 

àctpayaA(o (impf. rjovpayáAiov) jogar astrágalos. 
(ἀστράγαλος) 

ἀστραγάλισις, εως (ἡ) ]ορο de astrágalos. (ἀστράγαλος) 

ἀστράγαλος, ου (ὁ) 1 pequeno osso; vértebra do pes- 
coço 2astrágalo, pequeno osso do tornozelo 3 ossinho 
4 pl. astrágalos, espécie de jogo de dados que se jogava 
com quatro ossinhos em mãos. 

ἀστραγαλωτός, ή, όν guarnecido de astrágalos. (ἀστρά- 
γαλος) 

&otpa7taioc, a, ov 1quelangaraios 2acompanhado de 
Γαἱ08. (ἀστραπή) 

ἀστραπή, ῆς (ἡ) 1ταίο 2οεηίε]]α; fulgor (tocha) 3olha- 
dela. 

ἀστράπτω (ἐπιρῇ[ ἤστραπτον, [ιί. ἀστράψω, αοτ ἥστραψα, 
perf. desus.) 1langar raios 2impes. relampejar 3(olhos) 
cintilar 4 (pessoa) fulgurar; ser brilhante 5 iluminar. 
(ἀστραπή) 

ἀστράσι ςῇ ἀστήρ. 

ἀστρατεία; ας (ἡ) 1dispensa de serviço militar 2aban- 
dono de serviço; deserção. (à-, στρατεύομαι) 

ἀστράτευτος, ος, ον 1 dispensado de serviço militar 
2 que não prestou serviço militar. (-, στρατεύομαι) 

ἀστρογείτων,ων,ον gen. ovoç vizinho dos astros. (ἀστήρ, 
γείτων) 

ἀστρολογία, ας (ἡ) 1astronomia 2 astrologia. (ἀστρο- 
λόγος) 

ἀστρολόγος ου (ὁ) 1α5ίτὀποπιο 2 ἀ5ϊτό]ορο. (ἀστήρ, 
λόγος) 

ἄστρον, ου (τό) 1astro 2 constelação. (àotńp) 

&àotpovopéo-ó (fut. àovpovourjow) observar os astros; 
estudar astronomia. (&etpovópoc) 

ἀστρονομία, ας (ἡ) ἀδϊτοποπιἰα. (ἀστρονόμος) 

ἀστρονόμος, ου (ὁ) αδίτδποπιο. (ἀστήρ, νέμω) 

&otpoqoc, oc, ov 1que nào se vira; imóvel; fixo 2 que 
não se volta para trás 3 que não é contornado; que não 
é entrelaçado 4 sem estrofe. (à-, στρέφω) 

ἄστυ,ἄστεως (τό) 1εἰάαάς: ἄστυ OnBnçsór. cidadede Tebas 
2acidadede Atenas, em op. ao campo 3acidadealta, em 
op. ao porto 4a cidade baixa, em op. à acrópole. 

Actváync, ov (ó) Astíages, rei da Média. 

ἀστυάναξ, άνακτος (rmasc.) protetor ou senhor da ci- 
βάε. (ἄστυ, ἄναξ) 
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ἀστυβοώτης, ου (ὁ) que grita pela cidade; arauto. (ãotv, 
βοάω) 

ἀστυγειτονέομαι-οῦμαι habitar nos arredores da cida- 
de. (ἀστυγείτων) 

ἀστυγειτονικός, ή, όν relativo a cidades vizinhas. (&oxv- 
γείτων) 

AGTUYEÍTWV, xov, ov ger. ovoc 1vizinho da cidade; vizi- 
nho; limítrofe ὁ ἀστυγείτων 20 vizinho; o vizinho 
de fronteira. (áotv, yeitwv) 

dortvôe adv. em direção à cidade. (ἄστυ) 

ἀστύνικος ([Επι.) οσπι πόλις, εἰάαἀς νἰϊοτίοδα. (ἄστυ, νίκη) 

ἀστυνόμος, ος, ov 1 que rege uma cidade; protetor de 
uma cidade 2 cívico; civilizado + ó 4otuvógioç 3 pre- 
tor urbano, em Roma. (ãotv, véuw) 

ἀσυγγνώμων,ων, OV gen. ovos que não perdoa; inexo- 
τάγε]. (ᾱ-, συγγνώμων) 

ἀσυγκατάθετος, ος, ον tard. que não consente. (à-, 
συγκατατίθεµαι) 

acvykatadéTwç adv. sem consentir. 

ἀσυγκόμιστος, ος, ον nào recolhido junto. (à-, συγκο- 
μίζω) 

ἀσύγκρατος, ος, ον πᾶο πιοάεταἆο. (ἀ-, συγκεράννυμι) 

AOÚYKPLTOÇ, OÇ, ov 1incomparável; superior 2de outro 
tipo; incompatível. (ἀ-, συγκρίνω) 

ἀσυγκρότητος, άϊ. ἀξυγκρότητος, OG, 0v Imal reunido; 
sem coesão (agrupamento) 2 frouxo; descosido (esti- 
lo). (&-, συγκροτέω) 

AGÚYXVTOS, OÇ, ov não misturado; distinto. (á-, συγχέω) 

AGVKOPÁVTITOS, OG, OV não denunciado pelos calunia- 
dores; que não pode ser denunciado, i.., irrepreensí- 
γε]. (ἀ-, συκοφαντέω) 

àovkogavtýtwç adv. sem trapaça. 

ἀσυλαῖος, a, ov que oferece asilo. (ἄσυλος) 

ἀσυλία, ας (ἡ) 1inviolabilidade; segurança 2imunida- 
de 3isengáo de imposto. (ácvAoc) 

ἀσυλλόγιστος, ος, ον 1que nào raciocina; que racio- 
cina mal 2ilógico; que nào tem forma de silogismo; 
inconcludente 3 sobre o que não se pode raciocinar; 
inexplicável 4 inconcebível; absurdo. (&, συλλογίζοµαι) 

ἀσυλλογίστως αἦν. de modo ilógico; sem lógica. 

ἄσυλος,ος,ον 1que nào permite violacáo ou dano; que 
protege de pilhagem 2inviolável; sagrado. (à-, σύλη) 

ἀσύμβατος, ά!. ἀξύμβατος, ος, ον 1que não concorda; 
inconciliável 2 que não traz acordo + àcúupata adv. 
3de modo inconciliável. (&-, συμβαίνω) 

&cvupátoc adv. em desacordo; de modo inconciliável. 

&àopfAnroc, oc ov 1que nào se pode comparar com al- 

go, dat. ou npóc e ac. 2incomparável; incomensurável; 
indeterminado 3que nào se pode conjeturar; ininteli- 
gível 4com quem não se pode manter relações; inso- 
οἰάνε]. (ἀ-, συµβάλλω) 








ἀσύμβολος, ος, ον 1que não contribui; inútil; solitá- 
τίο: πολυτελῆ δεῖπνα δειπνεῖ ἀσύμβολος ἔσαν. {αςπε|εί- 
ções magníficas sem pagar sua parte, Katr|yopelv tfj; yaotpóc 
ὡς μόνης ἀργοῦ καὶ ἀσυμβόλου καθεζομένης ἐν τῷ 
OÓPATI PLUT. acusar o estômago como o único órgão que se man- 
tém ocioso e inútil no corpo 2 que não é pago: deimveiv 
δεῖπνα ἀσύμβολα το. tomar refeições gratuitas 3 que não é 
social; solitário; τεϊταίάο, (ἀ-, συμβάλλω) 

ἀσύμμετρος, απί. άϊ. ἀξύμμετρος, ος, ον 156Π1 [1545 ρτο- 
porções; assimétrico 2 desproporcional; incomensurá- 
vel 3que não tem medida comum; inadequado; impró- 
prio para, dat. ou npÓç e ac. ou inf: (à-, cúppetpoç) 

àcvuradi, ng; ÉS 1que não tem simpatia ou compre- 
ensão ou compaixão por, dat. ou rpóç e ac. 2 Medic. 
insensível. (ἀ-, συμπαθής) 

&àobpoopoc, oç, ov inútil; prejudicial; nocivo para algo, 
ἆαῖ., εἰς οιι πρός ε ας. (ἀ-, σύμφορος) 

ἀσυμφόρως αν. ἱπαΏ]πιεηῖς. 

ἀσυμφυής, ής, ές ηα16 πβο cresce junto; incompatível. (à-, 
συμφυής) 

ἀσύμφυλος, ος, ον 1que não pertence à mesma tribo 
ou família; estrangeiro 2 incompatível. (à-, σύμφυλος) 

&cupQovía, ac (i) ausência de harmonia; desacordo; 
incoerência. (ᾱ-, σύμφωνος) 

ἀσύμφωνος, απί. άϊ. ἀξύμφωνος, ος, ov 1que nào pro- 
duz som harmonioso; dissonante 2 que está em de- 
sacordo com, dat. 3 que não fala a mesma língua. (à-, 
σύμφωνος) 

ἀσύμψηφος, ος, ον 4ἳε πᾶο é da mesma opinião; que 
não concorda com; discrepante de, gen. (ἀ-, σύμψηγος) 

&àcvváAAaxtoc, oc, ov sem relacóes; insociável; intratá- 
γε]. (ᾱ-, συναλλάσσω) 

&cvvápuoctoc, oc, ov incompatível. (à-, συναρμόζω) 

ἀσύνδετος, ος, ον 1nào ligado; nào unido; indepen- 
dente 2 Gram. sem conjunção. (à-, συνδέω) 

ἀσύνδηλος, ος, ον desconhecido; indeterminado. (á-, 
σύνδηλος) 

&cvvetórjroc adv. sem saber; sem ter consciéncia; à re- 
velia de, ἆαί. (ᾱ-, συνειδέναι) 

AGÚVEPYOS, OG, ov que não presta nenhum socorro; inú- 
til. (&-, σύνεργος) 

ἀσυνεσία, ας (ἡ) falta de compreensão; falta de inteli- 
géncia. (à-, συνίημι) 

ἀσύνετος, απί. άῑ. ἀξύνετος, ος, ον 1incapaz de apren- 
der; incapaz de compreender; tolo 2 nào compreendi- 
do; nào compreensível; nào inteligível. (à-, avvírpu) 

&cvvétuc adv. sem compreensão; sem inteligência de, gen. 

ἀσυνήθεια, ας (1) inexperiência; ignorância de, gen. 
(ἀσυνήθης) 

&cvvrjnc, nc, eg 1estranho; nào habituado a, gen. ou 
inf. 2nào usual; insólito. (à-, ovvńðng) 





ἀσφόδελος 


&àcvvijQc adv. sem hábito; sem experiência. 

ἀσυνήμων, απ. άν. ἀξυνήμων, wv, ov gen. ovoç = dú- 
νετος. (ἀ-, συνίημι) 

ἀσύνθετος, ος, ον 1πᾱο ςοπιροθῖο; οἰπιρ]ο5ς 2π3ο ajus- 
tado; desordenado 3nào ligado por tratado; que nào 
faz acordo; infiel a seus pactos. (&-, ovve(ünpu) 

AGÚVONTOS, OG, ov que não é apreendido de uma só vez 
pela vista. (&-, cvvóyopat) 

AGÚVTAKTOS, ant. át. áGóvtaktoc, oc, ov Tque não está 
posto em ordem; não ordenado; indisciplinado 2 não 
reunido; desorganizado 3 mal equilibrado; despropor- 
cionado 4 não inscrito em lista; nào registrado nas li- 
turgias 5 que não compôs; sem preparação (discurso). 
(ᾱ-, συντάσσω) 

AGVVTÁKTWG adv. sem coordenação; sem ordem. 

AGUVTÉXEOTOS, OG, OV incompleto; inacabado. (ἀ-, συντελέω) 

&cvvtóvuac adv. sem energia; sem tensão; sem tônus. (à-, 
σύντονος) 

ἀσύστατος, άϊ. ἀξύστατος, ος, ον 1inconsistente; nào 
solidificado; não coagulado 2 Gram. irregular 3 sem 
ordem; confuso; incoerente 4 que não pode ser acal- 
mado; violento (dor). 

&àcóqnAoc, oc, ov 1 desprezível; injurioso; tolo * àcó- 
qnAov adv. 2indignamente. 

&cvxa, &ácvxía dór. = fjovxa, rjovyía. 

ἄσυχος ἆότ. - ἥσυχος. 

&àoqáóactoc, oc, ov sem convulsáo; sem espasmo. (à-, 
σφάζω) 

&oqQáAsa, ac (fj) 1estabilidade; firmeza 2segurança 3cer- 
teza; evidência. (apa) 

ἀσφαλέως ]όη. - ἀσφαλῶς. 

ἀσφαλής, ής, c 1que nào escorrega;seguro; firme; está- 
vel. 2que não faz cair; seguro; confiável. (à-, σφάλλω) 

àoqaA(to (só pres. e impf. tjoqáAov; méd. pres., fut. 
ἀσφαλιοῦμαι ε ἀσφαλίσομαι, αον. ἠσφαλισάμην; pas. 
pres. ἱπιρῇ, αοτ. ἠσφαλίσθην, ρετέ ἠσφάλισμαι) 1τοτ- 
nar seguro; fortificar + méd. 2 pôr em segurança por 
conta própria; fortificar 3 bíbl. pôr em lugar seguro; 
encerrar; aprisionar 4 precaver-se contra; proteger-se 
de, ας. (ἀσφαλής) 

ἀσφαλίη, ἠς ]όη. - ἀσφάλεια. 

ἀσφάλιος, οὐ (πιαεε.) - ἀσφάλειος. 

ἄσφαλτος, ου (ὁ) 1 asfalto; betume; pez; piche 2 pe- 
tróleo. 

ἀσφαλῶς αν. de modo estável; com firmeza; com se- 
gurança. 

ἀσφάραγος', ου (ὁ) át. 2 àorápayoc. 

ἀσφάραγος”, ov (6) garganta; goela; esófago. (à- protét., 
σφάραγος) 

ἀσφαραγωνία, ας (ἡ) folhas de aspargo. (ἀσφάραγος!) 

ἀσφόδελος, ου (ὁ) αςίόἀε]ο. 
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ἀσφοδελός 


&àcqoó6sAó6c, o0 (masc.) cheio de asfódelo; onde crescem 
os asfódelos. 

ἄσφυκτος, ος, ον 1cujo pulso nào bate forte; calmo; 
moderado 2 que não faz o pulso bater agitadamen- 
te. (ἀ-, σφύζω) 

ἀσχαλάᾳ, ἀσχαλάαν 3^ sing. pres. ind. ép. e inf. pres. ép. 
de ἀσχαλάω. 

ἀσχαλάω-ῶ (5ό pres. e fut. àoxaArjow) 1zangar-se; estar 
zangado; ofender-se com, gen., dat. part. ou or. conj. 
(ów) 2afligir-se. 

ἀσχάλλω (impf. ἤσχαλλον, [εῖ. ἀσχαλῶ) 1zangar-se; 
irritar-se com, dat., &rí e dat., npóç e ac., part. 2de- 
plorar. 

&àcxaAóov, àcyaAóoot part. pres. ép. e 3º pl. pres. ind. 
6έρ. ἄε ἀσχαλάω. 

ἀσχαλῶ Ργε». εοη!γ. ἄε ἀσχαλάω οιι Γή. ἆε ἀσχάλλω. 

&oxetoc, oc, ov 1irresistíivel; indomável 2 sem relagáo 
com, 7póc e ac.4 &oyetov e &áoxexa adv. 3 de modo ir- 
resistível. (à-, ἔχω) 

AOXNUÁTIOTOG, OÇ, ov 1sem forma; sem figura 2 que 
não emprega ou não contém figuras (retórica). (à-, 
σχηματίζω) 

ἀσχημονέω-ῶ ter mau comportamento; faltar à conve- 
πἱδηςία. (ἀσχήμων) 

ἀσχημοσύνη,ης (ἡ) 1tinformidade 2 deformidade; feal- 
dade 3inconveniéncia; indecéncia. (àoyriuov) 

àoxńuwv, wv, ov gen. ovoç 1informe; mal conforma- 
do; disforme 2 indecente; inconveniente; vergonho- 
so. (à-, σχῆμα) 

&àcXxoAéc-ó (fut. koxoArjow) 1estar sem tempolivre; ter 
ocupação; estar atarefado 2tornar sem lazer; ocupar; 
dar trabalho + méd. pas. 3 ocupar-se. (&oyoAoc) 

ãoxoMa, ag (1) 1falta de tempo livre; ocupação 2 difi- 
culdade; impedimento para, irif. (oyoXoc) 

&ácyoAoc, oc, ov 1que não tem tempo livre; que traba- 
lha sem descanso; ocupado; atarefado: Eqn"EXAnvaç 
πάντας εἶναι ἀσχόλους ἐς πᾶσαν σοφίην ἨΈ. ἀἰσία ημιε 
todos os gregos eram incansáveis na aquisição de qualquer tipo de ci- 
ἐπεία, περὶ τὴν τῆς λείας ἁρπαγὴν ἄσχολοι ν.ο. οαιραήος 
com o saque dos despojos 2 que não tem interrupção; con- 
tínuo: kívrjoi; áoxoAoc ARTT. movimento incessante. (à-, 
σχολή) 

ἄσχυ (τό) seiva; resina negra e espessa. 

&oo fut. e subj. aor. de ác. 

ἀσῶ εοπίτ. ἄε ἀσάου, παρει. ἄε ἀσάομαι. 

ἄσω subj. αοτ. ἄε ἄδω. 

ἀσῶ fut. dór. de ἄδω. 

ἀσώδης', ης, ες 1que causa náusea; que desgosta; fasti- 
dioso 2que está desgostoso; que tem náuseas. (áon) 

ἀσώδης”, NG; £c lamacento; pantanoso. (otc) 

&cdpa toc, oc, ov sem corpo; incorpóreo. (ἀ-, σῶμα) 
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Ἀσώπιος, ος, ον 14ο Α5οΡο / οἱ Ἀσώπιοι 205 ribeiri- 
nhos do Asopo. (Acwrtóç) 

Acwrtós, od (6) 1Asopo, n. de rio da Beócia, da Ftiótida e 
do Peloponeso 2deus dorio Asopo, na Beócia. (ás, dy) 

ÁGWITOS, OG, OV que não se pode salvar. (ἀ-, σῴζω) 

ἀσωτεύομαι (/Η. ἀσφτεύσομαι) 1viver de modo per- 
dulário; esbanjar 2viver de modo dissoluto. (ãowroç) 

ἀσωτία, ας (ἡ) 1 prodigalidade 2 desregramento; de- 
vassidão. (áowtoç) 

ἄσῳτος, ος, ον 1πᾱο salutar; funesto; pernicioso a, dat. 
2 perdulário; pródigo 3 dissoluto; libertino 4abando- 
nado; perdido; miserável. (à-, σῴζω) 

ἀσώτως αἰν. 1em estado desesperador 2 em devassi- 
dão; em libertinagem. 

&rakTév-Ó (fut. àvakvijow) 1abandonar o posto; ser in- 
disciplinado (soldado) 2ser libertino 3faltar com o de- 
ver; faltar à regra; descumprir uma norma. (átaxtoç) 

ἄτακτος, ος, ον 1 que não está alinhado em ordem de 
batalha 2 que não está em seu posto; que abandona 
seu lugar; indisciplinado 3 que não observa a norma 
4libertino. (ἀ-, τάσσω) 

&táktoc adv. 1em desordem; desordenadamente 2ir- 
regularmente. 

&raAaímopoc, oc, ov 1que nào causa fadiga ou preo- 
cupacáo; negligenciado; indiferente 2que nào se afa- 
diga; indolente; preguiçoso 3 que não pode dar-se ao 
trabalho de; negligente; descuidado. (à-, raħainwpoç) 

&táAavroc, oc, ov com peso igual; igual; semelhante a, 
ἆαί. (ᾱ-, τάλαντον) 

&taAáqpov, vv, ov ger. ovoc de alma sensível; ingénuo. 
(ἀταλός, φρήν) 

ἀτάλλω! (5ό pres. e impf.) brincar saltando; saltar com 
alegria; dar cambalhotas. (àvaAóc) 

&1áAAXo (só pres. e impf.) 1alimentar; criar ternamen- 
te; tratar com ternura + méd. pas. 2alimentar-se; cres- 
cer. (ἀταλός) 

ἀταλός, ή, όν 1jovem; pueril 2 delicado; dócil; ingê- 
nuo. 

ἀταμίευτος, ος, ον 1 ηᾶο poupado; não economizado; 
desordenado 2 que não poupa; pródigo; intemperan- 
te. (ᾱ-, ταμιεύω) 

ἀταξία, ας (ἡ) 1abandono delugar ou posto 2 desor- 
dem; confusão 3 indisciplina; desordem. (átaxtoç) 

ἀταπείνωτος, ος, ov não abaixado; não abatido. (á-, 
ταπεινόω) 

&Táp conj. que indica 10p. em rel. ao que precede mas; 
entretanto: ἴσως, ἔφη: ἀτὰρ πρὸς τί µε ταῦτ᾽ ἐρωτᾷς; 
XEN. talvez, disse ele; mas por que me perguntasisso? 2 transição 
então; pois bem: ô um ἐπιστάμενος οὔτε στραγηγὸς 
οὔτε ἰατρός ἐστιν.. Ἀτάρ, λέξον ἡμῖν πόθεν ἤρξατό 
σε διδάσκειν τὴν στρατηγίαν χεν. αἠιιεἰε ἠμε não tem a 











ciéncia, nào é nem general nem médico... A propósito, conta-nos co- 
mo começaram a ensinar-te a estratégia 3 sim ples sucessão e; 
também: ἄλλοι τινές µε ἤδη ἤροντο, ἁτὰρ καὶ Εὔηνος 
TPONYV PLAT. alguns outros já me perguntaram, e mesmo Eveno re- 
centemente. 

ἀτάρακτος, ος, ον 1náo perturbado; nào desordena- 
do (grupo) 2regular; igual 3tranqüilo; imperturbável 
4 que não perturba. (ἀ-, ταράσσω) 

&tapáktoc adv. sem inquietação. 

ἀταραξία, ας (ἡ) 1ausência de inquietação; impassibili- 
dade; tranquilidade 2 Filos. ataraxia. (ἀτάρακτος) 

ATáPaxos, og, ov calmo; tranquilo. (à-, ταραχή) 

atapfns, ng» ÉG 1intrépido 2 que não inspira temor. (á-, 
τάρβος) 

&vápfitoc, oc, ov que nào teme; intrépido. (ἀ-, ταρβέω) 

ἀταρπιτός, οὔ (ἡ) - ἀτραπιτός. 

ἀταρπός, οὔ (ἡ) - ἀτραπός. 

&raptrpóc, á, óv funesto; mau. 

ἀτασθαλία, ας (ἡ) 1tola presungáo 2orgulho insolen- 
te 3arrogáncia 4loucura 5 insensatez 6 maldade. 
(ἀτάσθαλος) 

ἀτασθάλλω (56 ρατῖ. ρτεο.) 56τ ἰπίᾳπο; 56τ ἱπδο]επῖς. 
(ἀτάσθαλος) 

atácdaÃoç, og; ov 1orgulhoso 2 presunçoso até à de- 
mência 3soberbo 4insolente 5 violento. 

àtaúpwtoç, ou (fem.) não casada; virgem; casta. (à-, 
ταυρόω) 

átagia, ag (1) privação de sepultura. (tagoç) 

&raqoc, oc, ov 1insepulto 2 rar. que priva da sepultu- 
τᾶ. (ᾱ-, θάπτω) 

ἀτάομαι-ῶμαι pas. 1sofrer; estar aflito; estar em angús- 
tia; estar na desgraça 2Jur. ser a parte perdedora; so- 
frer uma penalidade. (ἄτη) 

ἅτε conj. 1(comp.) como; do mesmo modo que: τιμᾶν 
Tiva &re İEPÓPAVTLV JUL. honrar uma mulher como uma hie- 
rofante 2 (causal) porque, com part.: ó Küpoc, áve raic 
ὤν, ἤδετο v[j otoAfj XEN. Ciro, visto que era uma criança, ale- 
grava-se com a capa, &ve Oépouc Óvtov prar. dado que era 
ῥγίπιανετα, δίκτυα δοὺς (αὐτῷ) ἅτε θηρευτῇ (ὄντι) uen. 
tendo-lhe dado redes porque era caçador, áte Ô7 ODv precisamen- 
te porque. 

ἄτεγκτος,ος,ον 1a que não se pode dar têmpera ou con- 
sistência (metais, cera) 2 duro; inflexível. (à-, téyyw) 

ἀτειρής, iG; ÉS 1 duro; sólido; que não se desgasta; in- 
destrutível (metais) 2 possante; invencível; que não se 
deixa domar por, dat. + Tô átetpéç 3 obstinação. (à-, 
τείρω) 

ἀτείχιστος, ος, ον nào guarnecido de muralha; nào se- 
parado por muralha. (ἀ-, τειχίζω) 

&tékpaproc, Oc, OV 1sem marca distintiva; sem sinal 
para que se possa compreender; obscuro; vago 2in- 





ἀτευχής 


certo; inconstante (pessoa) 3 sem limites; imenso + 
ἀτέκμαρτα αάν. 4 30 acaso. (á-, τεκμαίρω) 

àtekuáptwç adv. sem indício; ao acaso. 

&t&Kvoc, oc, ov que não tem filhos; estéril; infecundo. 
(ἀ-, τέκνον) 

ἀτέλεια, ας (ἡ) 1 εσίαἆο ἀε πιὰ «οἶδα inacabada; imper- 
feição 2isencáo de impostos; de encargos. (ἀτελής) 

&réAectoc, oc, ov 1inacabado 2sem efeito; vào 3(pes- 
soa) nào iniciado em, gen. ou dat. 4isento de encargos; 
isento de impostos 5 crist. não batizado + átéleota 
adv. 6 inutilmente. (à-, τελέω) 

ἀτελεύτητος, ος, ον 1não terminado; não cumprido; 
inacabado 2 que não pode ser terminado; sem fim; in- 
terminável 3 (pessoa) com quem nada se conclui; in- 
tratável; teimoso. (à-, veAevvác) 

ἀτέλευτος, oc, ov sem fim; eterno. (à-, veAevcij) 

ἀτελής, ής, ές 1que nào élevado ao fim; inacabado; im- 
perfeito 2 que não pode ser acabado 3que não termina; 
ineficiente; incapaz 4 sem resultado; sem efeito; inútil 
(coisa) 5não iniciado nos mistérios; ímpio 6isento de 
encargos, de impostos; isento de, gen. (à-, téXoç) 

ἀτελίη ]όπ. - ἀτέλεια. 

ἀτελῶς αάν. 11πςοπιρ]εϊαπιεπίς 2 ἰπιρετίεϊίαπιοπῖς, 

àtéußw (só pres.) imaltratar 2lesar; afligir + méd. 3 mal- 
tratar; censurar; não estar contente com, dat. ou ac. ou 
inf. + pas. 4ser privado de; precisar de, gen. 

&xevijo ric, Éc 1muito tenso; bem fixo 2queolha fixo; aten- 
to; zeloso 3firme; constante; tenaz 4 intenso; forte; vio- 
lento 5 impassível; inflexível + àtevéç adv. 6 com muita 
tensão; fixamente + TÔ Atevéç 7 fixidez. (à- intens., ve(vo) 

àtevitw (só pres. e aor.) estar atento a; ter o olhar ou o 
espírito fixado em, dat. ou εἰς, πρός εαο. (ἀτενής) 

&cep prep. com gen. 1sem 2 separado de; longe de. 

&vépapvoc, oc, ov 1cru; difícil de cozinhar 2duro; im- 
placável; intratável. (&-, ve(po) 

&vepOe, diante de vog. &vepOgv adv. 1afastado; ao lon- 
ge * prep. 2sem, gen. 

àtépuwv, wv, ov gen. ovoç 1sem termo; sem fim; infini- 
to 2a cujo fim não se chega; de que é impossível des- 
vencilhar-se; sem saída. (à-, téppa) 

ἄτερος, ἁτέρα εταδε άῑ. ἆε ὁ ἕτερος, ἡ ἑτέρα. 

ἀτερπής, ns; é; 1que não encanta; triste; funesto 2 que 
não se alegra, gen. (à-, tépriw) 

ἄτερπος,ος, ον -- ἀτερπής. 

ἀτευκτέω-ῶ (ρατῖ. aor. &kvevicujoac e inf. aor. pas. &cevktr|- 
Oijvat) nào obter; nào conseguir; ficar frustrado com, 
gen. (ἄτευκτος) 

ἄτευκτος, ος, ον que não consegue, frustrado de, gen. 
(ᾱ-, τυγχάνω) 

&tevyric rjc, Éc sem equipamento; desarmado; inerme. 
(ᾱ-, τεῦχος) 
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ἀτεύχητος 


ἀτεύχητος, ος, ον - ἀτευχής. 

ἀτεχνής, ής, ἐς sem arte; inábil. (&-, céxvn) 

àtexvía, aç (Ñ) falta de arte; falta de habilidade; impe- 
rícia. (ᾱ-, τέχνη) 

áreyvoc, oc, ov 1que nào tem arte; inábil; inexperiente 
2que é feito sem arte; grosseiro 3 não modificado pela 
arte; sem artifício; natural; simples. (ἀ-, τέχνη) 

&véyvoc adv. sem observação das regras da arte; sem 
arte; empiricamente; ao acaso. (átexvoç) 

àtexváç adv. sem nenhum artifício; naturalmente; com 
simplicidade. (ἀτεχνής) 

ἀτέω (só pres.) estar com o espírito perturbado; ser in- 
sensato. (am) 

átn, ns (1) 1 cegueira do espírito; loucura (como puni- 
ção); perturbação 2 ruína; flagelo (enviado pelos deu- 
ses) 3falta (cometida por cegueira do espírito) 4pl. en- 
ganos; mentiras + 1) Arn 5 Fatalidade, deusa da infelici- 
dade; deusa do castigo e da vingança. (àáw) 

átrkToc, oc, ov 1náo fundido; que náo pode ser fundi- 
do (pelo fogo), indissolúvel 2que nào se suaviza; nào 
dominado; não subjugado. (à-, trjxw) 

ἀτημελής, ής, ές 1que não toma cuidado; negligente 
2que não é cuidado; negligenciado. (&-, τηµελέω) 

ἀτημέλητος, ος, ov 1negligenciado 2 negligente. (á-, 
τημελέω) 

ἀτημελῶς adv. com negligéncia. 

&trjpóc, á, óv demente; pernicioso; funesto. (cn) 

Ἀτθίς, (dog voc. Ἀτθί (ἡ) 1[yij] a região da Ática 2 [διά- 
Aektoc ou yAó tta] o dialeto ático. 3 [iovopía] a histó- 
ria da Ática 4 Átide, n. de mulher. (ἀττικός) 

ἀτίετος, ος, ον 1 ηᾶᾷο honrado 2 que não honra, gen. 
(ἀ-, τίω) 

&xí(to (fut. ἀτίσω, αογ. itoa) não honrar; privar de hon- 
ras ou de consideração; desprezar. (à-, tiw) 

&ti8ácsevroc, oc, ov 1náo domesticado; selvagem 2nào 
domesticável; indomável. (à-, 020250) 

ἀτιμάζω (4. ἀτιμάσω, αογ. ἠτίμασα, ρετῇ ἠτίμακα; pas. 
1. ἀτιμασθήσομαι, ποτ. ἠτιμάσθην, ρετῇ ἠτίμασμαι) 
1tornar sem honra; desonrar; degradar 2tratar sem 
honra; desprezar; ultrajar 3 privar de honra particu- 
lar; julgar indigno de; desdenhar de, gen. ou inf: ovk 
ἀτιμάσω θεοὺς προσειπεῖν ΕυΚ. πᾶο ἀεοάεημαγεί de invocar 
os deuses + pas. 4sofrer ultraje; sofrer tratamento indig- 
no; ser atingido por desonra. (átnoç) 

ἀτιμαστέος, α, ov adj. verb. ἆε ἀτιμάζω. 

ἀτιμαστήρ, ἤρος (ὁ) que ultraja; que desonra. (ἀτιμάζω) 

ἀτιμάω-ῶ (ιί. ἀτιμήσω, αοτ. ἠτίμησα, ρετῇ ἠτίμηκα; pas. 
5ό aor. r|wwujOnv) tratar sem honra; tratar com despre- 
zo; desprezar. (toç) 

ἀτιμητέον αά]. νετῦ. ἆε ἀτιμάω. 

&t(uncoc, oc, ov 1tratado sem honra; desprezado 2não 
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pago; não recompensado 3não avaliado 4 que não se 
pode avaliar; inestimável 5 abaixo de toda avaliação; 
sem preço. (à tnáw) 

átiuta, ag (1) privação das honras; desprezo 2 pi. sinais 
de desprezo 3atimia, em Atenas, perda dos direitos de 
cidadão 4 desleixo com os cabelos e roupas; desalinho 
em sinal de luto. (&upoc) 

ἀτιμοπενθής, ής, ές que sofre com a própria desonra. 
(ἄτιμος, πένθος) 

áttupoc, oc, ov 1náo honrado; desonrado; despreza- 
do: ἐκ δόμων ἄτιμος ἐκβεβλήσομαι ευβ. sem honras se- 
rei expulso de minha casa, ἤδη καὶ ἀρχάς τινας ἔχοντας 
ἀτίμους ἐποίησαν τυο. privaram de direitos aqueles que ti- 
nham o comando 2 desonroso; vergonhoso: äTiÓV TI 
aUtQ ÉGoEev elva xen. isso lhe pareceu desonroso 3 degra- 
dado: καὶ χρυσίον ὅταν πολὺ παραφανῇ αὐτὸ μὲν 
ἀτιμότερον γίγνεται ΧΕΝ. (αιπδέηι ο próprio ouro, quando 
aparece em abundáncia, torna-se sem valor. 4 julgado indig- 
πο: οὕτως ἄτιμός εἰμι τοῦ τεθνηκότος; 5όΕ. sou tão in- 
dignado morto? 5impune 6nào νἰηραἆο: οὐ μὴν ἄτιμοί 
γ᾽ ἐκθεῶν τεθνήξομεν Ésor. sem sermos vingadospelos deu- 
ses não morreremos 7 não compensado; sem pagamen- 
to 8sem preço 9 isento de imposto + àritov adv. 10 
ἰπιρυπεπιεπῖς: τοῦ νῦν οἶκον ἄτιμον ἔδεις πομ. εἰἠος 
bens agora impunemente devoras. (ᾱ-, τιμή) 

átTinów-d (fut. Tubo, dor. Triunca, perf ἠτίμωκα) 
1tratar sem honra; ultrajar 2em Atenas, punir com 
atimia; privar dos direitos de cidadão. (átoç) 

âTILÓPNTOS, OG, OV 1impune 2 não vingado 3 não de- 
fendido; não protegido. (ἀ-, τιμωρέω) 

àtTiuwç adv. sem honra; vergonhosamente. 

ἀτίμωσις, εως (ἡ) αςᾶο ἆε desonrar; desonra; ultraje. 
(ἀτιμόω) 

ἀτιμωτέον σα]. νετὌ. ἄε ἀτιμόω. 

ἀτιστέον αὐ]. νετ. ἆε ἀτίζω. 

ἀτιτάλλω (αϊ. 56 ρτε5., impf. e aor; pas. só pres. e impf.), 
poét. 1criar com cuidado, com ternura; criar; nutrir 
2 acariciar; afagar; mimar. (atáAAw) 

ἀτίτας ἀότ. -- ἀτίτης. 

&xítriG, ov (masc.) que não pagou; que não expiou; im- 
pune. (à-, tiw) 

ἄτιτος,ος,ον Ίηᾶο pago; náo saldado 2impune 3 nào 
honrado. (á-, τίω) 

Ἀτλαντικός, ή, óv de Atlas; Atlántico; A. répptovec Eun. 
limites de Atlas, i.e., as colunas de Hércules; A. néħayoç, A. 
06áAacoa mar Atlántico. (AxXac) 

Ἀτλαντίς, ίδος (ἡ) Atlântida, filha de Atlas: G4hagoa 1 
Ἀ. καλουμένη ΗΕΔ. ο mar chamado Atlântida, o Atlântico; Ù 
A, vfjcoç ailha Atlântida, ilha mítica situada além das co- 
lunas de Hércules. (Athaç) 

Ἄτλας, αντος ας. Ἄτλαντα ε Ἄτλαν (ὁ) 1 Atlas, deus da 





teogonia primitiva dos gregos, que sustém as colunas do 
céu 2 Atlas, montanha da África identificada com o 
deus 3mar Atlántico 4 Atlas, rio afluente do Ister. (à- 
protét., TAijvau) 

ἄτλατος ἆότ. Ξ ἄτλητος. 

&tÀqvéo-à (só pres.) ser incapaz de suportar. (ἄτλητος) 

ἄτλητος,ος, ον 1insuportável; intolerável 2 que nào se 
pode ousar 3 que não suporta; que não pode supor- 
tar, gen. (ἀ-, τλῆναι) 

aTAúTWG adv. de modo intolerável. 

ἄτμητος, ος, ον 1 não cortado; não podado; intacto 
2indivisível. (à-, téuvw) 

ἀτμίζω («όΡτε». αοτ. ἤτμισα, perf. iftuuxa) 1exalar vapor; 
fumegar 2evaporar-se. (ἀτμίς) 

ἀτμίς, ίδος (ἡ) vapor; névoa. 

ἀτμός, οὔ (ὁ) sopro; vapor. 

&tokKoc, oc, ov 1que nào deu à luz 2que nào pode con- 
ceber; estéril 3 que não produz lucros 4 que não pa- 
ga juros. (á-, tiktw) 

&tóAuroc, oc, ov 1insuportável; intolerável 2 que não 
se pode ousar; temível. (ἀ-, τολμάω) 

ἀτολμία, ας (ἡ) 1 falta de audácia; covardia 2 timidez; 
vergonha. (ároAgoc) 

&roApoc, oc, ov 1sem audácia 2tímido 3 covarde; que 
não tem a ousadia de, inf. (à-, τόλμα) 

àtóňuwç adv. sem audácia; timidamente. 

&toptoc, oc, ov 1nào cortado; não podado 2 que não se 
pode cortar; indivisível; ¿v åTóuw num instante 3 Lóg. 
individual + 1) átopoç [idéa], TO ätopov [oðpa] 4 ele- 
mento indivisível; átomo. (à-, téuvw) 

ἀτονέω-ῶ (5ό ρτε5. ἰπιρῇ ἠτόνουν ε aor. Tiróvica; poster. 
ΡΕΤΕ ἠτόνηκα) τετ falta de tônus; estar com falta de vi- 
gor; estar enfraquecido; estar esgotado. (ἄτονος) 

ἀτονία, ας (ἡ) falta de vigor; languidez; atonia. (ἄτονος) 

ÁTOVOS, OG, ov sem vigor; frouxo; fraco. (à-, tóvoc) 

àtóvwç adv. sem força; sem vigor. 

&vóEgvtoc, oc, ov fora do alcance das flechas. (ἀ-, τοξεύω) 

&tonía, ac (i) estranheza; singularidade; extravagân- 
οἷα. (ἄτοπος) 

&tonoc, oc, ov 1que está fora do lugar ou da circuns- 
tância conveniente; estranho; insólito; irregular 2não 
65ραςἰα]. (ᾱ-, τόπος) 

àtónwç adv. 1fora de propósito; de modo estranho; de 
modo absurdo 2de modo não espacial; fora do espaço. 

ἆτος, ος, ον -- ἄατος. 

ἄτρακτος, ου (ὁ, ἡ) fuso; flecha. 

ἀτραπιτός, οὔ (ἡ) - ἀτραπός. 

ἀτραπός, οὔ (ἡ) vereda; caminho. (à- ρτοἰέϊ.. τρέπω) 

Ἀτρείδης, ου (ὁ) Atrida, filho de Atreu, epít. de Aga- 

menão e de Menelau. (Atpeúç) 

Ἀτρείων, ωνος (ὁ) - Ἀτρείδης. 





ἀτροφέω-ῶ 


ἀτρέκεια, ας (ἡ) 1exatidáo; verdade total 2 justiça; 
equidade. (ἀτρεκής) 

ἀτρεκέως /6η. -- ἀτρεκῶς. 

ἀτρεκής, ic, éç 1reto; firme 2 exato; preciso; não alte- 
rado; verdadeiro 3 rigoroso; equitativo (pessoa) + TO 
àtpekéc adv. 4exatamente; precisamente. 

ἀτρεκίη ]ϑη. -- ἀτρέκεια. 

ἀτρεκῶς αν. 1 francamente; sinceramente; de modo 
verídico 2 exatamente; precisamente. 

ἀτρέμα e àtpéuaç adv. 1sem tremor; sem agitação; 
&rpépac Éxetv manter-se tranqüilo, imóvel 2 suavemente. (à-, 
τρέμω) 

ἀτρεμαῖος, α,ον 1Ξ ἀτρεμής ἐ ἀτρεμαῖα αάν. -- 2 ἀτρέμα. 
(ᾱ-, τρέμω) 

ἀτρέμας -- ἀτρέμα. 

àtpeuéw-& (fut. àtpeuńow, aor. Ìtpéunoa, perf. desus.) 
1 não tremer; permanecer em repouso; ficar imóvel 
2 desfrutar da tranqüilidade, da paz. (ἀτρεμής) 

àtpeuhs, ns; é; 1que não treme; imóvel; estável + tò 
&tpeuéc 2 tranquilidade. (à-, tpéuw) 

ἀτρεμία, ας (ἡ) ἱπϊτερίάοΖ; imobilidade; tranquilidade. 
(ἀτρεμής) 

ἀτρεμίζω (ἐπφῇ ἠτρέμιζον, fut. ἀτρεμιῶ, αοτ. ἠτρέμισα, 
perf. desus.) 1 permanecer tranqüilo; permanecer em 
repouso 2acalmar + méd. 3acalmar-se. (ἀτρεμής) 

ATPENTOS, OG, OV 1 que não gira 2 que não se vira; imó- 
vel; inflexível. (à-, tpériw) 

àtpéntwç adv. sem desvio; sem hesitação; de modo in- 
flexível. 

ÁTPEGTOS, OÇ, ov 1que não treme; intrépido; tranqüilo + 
ätpeota adv. 2tranqüilamente. (à-, τρέω) 

àtpéotwç adv. intrepidamente. 

Ἀτρεύς, έως (ὁ) Αίτειι, rei de Micenas, filho de Pélope e 
de Hipodâmia, irmão de Tiestes e pai de Agamenão e 
de Menelau. 

ἀτρίακτος, ος, ον não conquistado; não subjugado; in- 
victo; invulnerável. (ἀ-, τριάζω) 

àtpIpis, ns; ÉS 1não gasto pelo atrito; não gasto por ca- 
minhadas constantes (caminho) 2não danificado; in- 
tacto; não frequentado (lugar) 3não habituado a, gen. 
(ἁ-, τρίβω) 

ἄτριον ἀό!: - ἤτριον. i 

&tpurtoc, oc, ov 1náo rocado; nào gasto pela fricáo; ter- 
no; delicado 2 nào sovado; não amassado (massa) 3 não 
moído (trigo) 4não palmilhado; pouco fregientado (ca- 
minho) 5fora do comum; estranho (coisa). (&-, tpípw) 

&tpopoc, oc, ov 1que não treme; intrépido 2 sem tre- 
mor; calmo; tranquilo. (ἀ-, τρέµω) 

àtpóuwç adv. sem tremor. 

ἀτροφέω-ῶ (5ό pres. αογ. ἠτρόφησα, perf. rirpógnka) 
não ter ou não tomar alimento; definhar. (átpopoç) 
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ἀτροφία 


&tpoqía, ac (4) 1enfraquecimento; atrofia 2 falta de 
alimento. (ἀ-, τρέφω) 

&tpoqoc, oc, ov. 1fraco; esgotado 2malnutrido 3nàáo 
nutritivo. (ᾱ-, τρέφω) 

ἀτρύγετος, ος, ον ἱπίεςππάο; estéril. 

ἄτρυγος, ος, ov sem sedimentos; claro; Ι{πιρἰάο. (ἀ-, τρύξ) 

àtpúuwv, wv, ov gen. ovoç que não se cansa de, gen.; in- 
fatigável. (à-, τρύω) 

ἀτρύπητος, ος, ον πᾶο Πιταάο. (ἀ-, τρυπάω) 

ἄτρυτος, ος, ov 1 que não se cansa; infatigável 2 sem 
fim; interminável 3 que evita a fadiga; desocupado. (á-, 
τρύω) 

ἀτρύφητος, ος, ον 1 ηᾶο delicado; não efeminado (pes- 
soa) 2não luxuoso (vestes ou alimentos). (ἀ-, τρυφάω) 

&tporoc, oc, ov 1náo ferido; incólume 2 invulnerável 
por, dat.: à. χρήμασιν incorruptível. (&-, xvcpáoco) 

áTTA! só voc., papai. 

ἄττα”, ἄσσα Ξ τινα, n. pl. de τίς. 

ἅττα, ἄσσα -- ἄτινα, Ρ]. Π. ἄε ὅστις. 

&cracai interj. (de dor) ai. 

&ttéAafozc, jón. &àtvéAeQoc, ov (ó) gafanhoto. 

átruxita (inf. aor. attikioau) 1ser do partido dos ate- 
nienses 2 falar o dialeto ático; ser aticista. (Ἀττικός) 

ἀττικισμός, οὔ (ὁ) 1 adesão ao partido dos atenienses 
24{ἱοἱδπιο. (ἀττικίζω) 

ATTIKIOTÍ adv. à maneira ática; em dialeto ático. (átti- 
κίζω) 

ἀττικός, ή, όν Tático; ateniense ł oÍ àttıkoíÍ 2os habi- 
tantes da Ática + 1) Att 3 [yfj] a Ática + Tô ἀττικόν 
40 ático; o dialeto ático. 


| ἀττικῶς αάν. επι ático; em dialeto ático. 


ἄττω Ξ ἀϊσσω. 

atúlo (part. aor. pas. àvuxOeíc) 1espantar; assustar + méd. 
2assustar-se; perturbar-se; estar desvairado de dor. 

àTÚNWTOÇ, OÇ, ov não modelado segundo um tipo; in- 
forme; tosco. (ἀ-, τυπόω) 

&tvpávvevtoc, oc, ov náo governado por tiranos. (à-, 
τυραννεύω) 

&rvqía, ac (fj) auséncia de orgulho; modéstia. (ἄτυφος) 

&tvQoc, oc, ov sem orgulho; modesto. (à-, rüqoc) 

àtúgwç adv. sem orgulho. 

ἀτυχέω-ῶ ({μί. ἀτυχήσω, αστ ἡτύχησα, ρετῇ ἡτύχηκα; 
pas. aor. e perf. só part., m.-q.-perf. 3^sing. icóymrto) 1 
ter má sorte; ser desafortunado: oi &vvyoÜvrec os infe- 
lizes 2 nào conseguir; fracassar em, dat., gen. ou npóc 
ας. οὐ παρά ε ρεπ.: ἀτυχεῖν τῇ πεζῇ XEN. não ter suces- 
so com a infantaria, à, τῆς ἀληθείας »τΑτ. não atingir a verda- 
de, &. TPÓG TLVA OU TAPÁ TLVOÇ não ter êxito em relação a al- 
guém ou junto de alguém + pas. 3 ser um fracasso: YTÚXNTO 
ἡ µάχη Ρ.Η. α batalha estava perdida; TA àtuxndévTA, TA 
ἡτυχημένα ο5 {4ς45808. (ἀτυχής) 
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ἀτύχημα, ατος (τό) 1revés; adversidade; infelicidade 
2 falta; erro; equívoco. (&rvxéw) 

ἀτυχής, ής, ές 1que nào tem éxito; infortunado; infeliz 
2 que não obtém; privado de, gen. (à-, tóxn) 

àtuxOeis part. aor. pas. de ἀτύζω. 

ἀτυχία;ας (ἡ) 1{3]14 de sorte; infortúnio; desgraça 2de- 
sonra; crime. (&rvyric) 

&tvuxGc adv.desafortunadamente; infelizmente. 

ἀτῶμαι ϱ{; ἀτάω. 

ab adv. 1também; ainda; em seguida; além de; entáo 
2 por sua vez; ἧς πονο; αὖ πάλιν, αὖθις ἆε πονο; αἰπάα 
uma vez; com num. ôeútepov aú HOM. depois um segundo; 
gáN” ad sór. mais uma vez 3 por outro lado; ao contrá- 
rio; £v... 6 ab HOM. de um lado..de outro lado; κἀγὼ μὲν 
οὐκ ἔδρασα, τοῦτ) ἐπίσταμαι, οὐδ᾽ αὖ σύ 5όβ. não fui eu 
quem fez isso, bem sei, mas tu também não. 

avaívw (fut. aùavõ, aor. nönva, perf. desus.) 1secar; 
dessecar: ixðüç adaíveıv npòç Mov HER. fazer secar pei- 
xesaosol 2 perder; consumir: aja vó Bíov sór. consumirei 
minha vida 3 secar-se + méd. 4 consumir-se: avouvo pau 
TOO Ev avAiw póvoç sór. irei consumir-me sozinho nesta ca- 
verna. (avos) 

aùyáčw (só pres. e aor. at. e pas.) 1alumiar; iluminar 2lan- 
çar olhar sobre; ver distintamente 3 aparecer brilhante- 
mente; brilhar + méd. 4 fixar os olhos em; ver distinta- 
mente; discernir + pas. 5ser colocado na luz; aparecer. 
(αὐγή) 

αὐγάσδεο imper. pres. méd. dór. ἶε αὐγάζω. 

αὐγασμός, οὔ (ὁ) brilho; 117. (αὐγάζω) 

αὐγή, ῆς (ἡ) 1brilho do sol; luz do sol 2 pl. raios do 
sol 3 clarão do fogo; clarão dos relâmpagos; resplen- 
dor dos objetos brilhantes 4 brilho dos olhos; luz dos 
olhos 5 pi. olhos. 

αὐγοειδής, ής, ές Ὀτ!]παπίς; Ιαπιίποδο. (αὐγή, εἶδος) 

αὐδά ἀό!. - αὐδή. 

αὐδάζω (5ό fut. e aor) 1dizer + méd. 2 falar; apregoar; 
exclamar. (aùôń) 

αὐδαθείς ρατί. aor. pas. de avdá. 

αὐδάξασθαι inf. aor. méd. de avdálw. 

avdagov imper. αοτ. ἄε αὐδάω. 

αὐδάω-ὤ (πρ ηὔδων, [ιί. αὐδήσω, αστ. ηὔδησα, ρετῇ 
desus.; pas. aor. rjoórjorjv) 1dizer em voz alta; falar 
com força: αὐδᾶν kpavyr|v Eun. langar um grito, a 00a. Ót 
φρονέεις HOM. dize o que pensas 2 dizer algo, ac., a al- 
guém, dat.: πᾶς γάρ τις ηὕδα τοῦτό γ᾽ ἡμῖν ἐμπόρων 
sór. com efeito, cada um dos caminhantes nos dizia isso, ἔπος τέ 
μιν ἀντίον ηὔδα Hom. dirigia-lhe a palavra 3 anunciar: 
πῶς οὐχ ηὔδας τι τοῖσδ᾽ ἀστοῖσιν ἐκλυτήριον; sór. por 
que não anunciavas para estes cidadãos uma palavra de liberta- 
ção? 4 cantar; celebrar: aùĝáoopev å yõva rind. celebra- 
remoso concurso 5 invocar: © Aptepuc a000 EUR. invoco- 





te Ártemis 6 nomear: Θεσσαλὸς δέ νιν λεὼς Θετίδειον 
avôG EUR. o povo tessálio nomeia-o Tetideu 7 ordenar, inf: 
αὐδῶ πόλιν σε μὴ βιάζεσθαι ÉsQL. ordeno que não vio- 
Ιεηίες α οἰάαάε, ἐκποδὼν δ᾽ αὐδῶ πολίταις τοῦδ᾽ ἔχειν 
μιάσματος ευη. ordeno aos cidadãos manterem-se longe deste 
miasma t méd. 8 falar; ordenar, inf. (αὐδή) 

αὐδή, ῆς (ἡ) 1voz; som de voz humana 2 palavras pro- 
nunciadas 3 narrativa 4oráculo 5 canto; hino em hon- 
rade, dat. 6 boato; rumor 7 som agudo ou sonoro. 

abse, ecoa, fev 1que se exprime com voz humana 
2que tem voz harmoniosa ou sonora. (avô) 

avôncagke aor. iter. ἆε αὐδάω. 

adepúw (só pres., impf. avépvov e aor. 3º pl. αὐέρυσαν) 
ép.1puxar paratrás (o pescoço de uma vítima, para de- 
golá-la) 2 puxar para si (a corda de um arco) 3 aspi- 
rar; sugar. 

að0”= aŭte, diante de vogal aspirada. 

αὖθ᾽ -- αὖθι, diante de vogal. 

αὐθάδεια, ας (Ñ) autoconfiança; arrogância; presunção. 
(αὐθάδης) 

αὐθάδης, ης, π. αὕθαδες 1η16 56 compraz em si mesmo; 
enfatuado; arrogante 2duro;ríspido; mal-humorado. 

αὐθαδία ροόϊ. - αὐθάδεια. 

αὐθαδίζομαι τετ presuncáo; ser arrogante. (αὐθάδης) 

αὐθάδισμα, ατος (τό) traço de arrogância. (αὐθαδίζομαι) 

avdadúç adv. com presunção; com arrogância. 

αὔθαιμος, ος, ον - αὐθαίμων. 

αὐθαίμων, vv, ov ger. ovoc consangüíneo; irmáo; pa- 
τεπῖς. (αὐτός, αἷμα) 

ab0aíperoc, oc, ov 1que escolhe; que age livremente, se- 
gundo sua vontade 2 escolhido espontaneamente; de- 
sejado; voluntário 3 escolhido por si mesmo; nomeado 
por si mesmo. (aútóç, aipéw) 

αὐθέκαστος, ος, ον 1 franco; sincero 2 rígido; severo. 
(αὐτός, ἕκαστος) 

αὐθεκάστως αἦν. 56πι contemplacáo; rigorosamente; 
francamente. 

avdevtéw-w (só pres., aor. e perf.) tard. ter plena autori- 
dade sobre alguém, gen., para algo, inf. (avBévtnç) 

αὐθέντης,ου (ὁ) 1aquele que age por si mesmo; senhor 
absoluto 2aquele que toma a iniciativa; autor de, gen. 
3 aquele que realiza com as próprias mãos (assassina- 
to, suicídio) + adj. 4 αὐθ. θάνατος, φόνος: πιοτίς οι: 45- 
sassínio cometido contra seu próprio sangue; morte 
ou assassínio de um parente. 

αὐθήμερος,ος,ον 1que se faz no mesmo dia; que é fei- 
to ἂς ἱπιρτονίοο ἡ αὐθήμερον, αὐθημερόν, αὐτημερόν 
jón., αὐθήμερα αάν. 2πο πι65π1ο ἀα. (αὐτός, ἡμέρα) 

a 001 adv. 1no próprio lugar; aqui mesmo; lá mesmo 2no 
mesmo momento; logo. 

αὐθιγενής, rjc, Éc 1 nascido no próprio lugar; produzi- 





αὔλισις 


do pelo próprio país; indígena; nativo 2 genuíno; legí- 
timo; doméstico. (aver, γένος) 

ab81c, jón. e poét. abuc, adv. 1(lugar) para trás; em sen- 
tido inverso 2 (tempo) de novo; em seguida; ainda; 
ὕστερον αὖτις πομ. ταὶς ατάε αἰπάα, πάλιν αὖθις ainda 
uma vez 3(tempo) uma outra vez; mais tarde; no futu- 
ro; kal abt HOM. ainda uma outra vez 4 (oposição) por 
outro lado: npõTA ÈV... AŬTIÇ ÕÉ HER. primeiro... em segui- 
ἆα, τοῦτο μὲν... τοῦτ᾽ αὖθις οόε. ρον um lado isto... por outro, 
aquilo + oi αὖθις α posteridade. 

avOóuaos, oç,0v verdadeiramente do mesmo sangue. 
(αὐτός, ὅμαιμος) 

avOwpi adv. na mesma hora; imediatamente. (avtóç, 
ὥρα) 

ab(aXxoc, oc, ov quelanga gritos que ressoam. 

αὐλά ἀότ. - αὐλή. 

αὐλαία, ας (1) 1cortina; reposteiro 2cortina de teatro; 
pano de boca 3 rede de caça. (avAi) 

αὖλαξ, ακος (ἡ ε ὁ) 15α[ςο (lavoura) 2seio materno 3ar- 
ranháo 4traço na escrita. 

αὔλειος, α ε ος, ον 1do ράβο: αὔλειος θύρα, αὔλειοι 
rúlau portado pátio, αὔλειος οὐδός umbral da porta do pátio 
* ai aUAetot 2 entrada da casa. (avi) 

αὐλέω-ῶ (Π4. αὐλήσω, aor. nbAnoa, perf. desus.; pas. só 
pres. e impf. qoXoóumv)  1soprar a flauta; tocar a flauta 
para acompanhar alguém, dat. 15ορτατ: κέρασι, κέρατι 
num chifre para dar um sinal + méd. pas. 3 fazer-se 
acompanhar por flauta; seguir o som da flauta 4 es- 
cutar música 5 ressoar o som da flauta: αὐλεῖται πᾶν 
uéAaOpov Eun. todo o palácio ressoa ao som da flauta. (09A óc) 

αὐλή,ῆς (ἡ) 1lugar ao ar livre 2pátio de casa 3habitação; 
palácio; corte; morada (de deuses); oi περὶ τὴν αὐλήν ο: 
cortesãos 4 casa de campo Stoca (de animais). 

αὔλημα, ατος (τό) ária tocada na flauta. (avhéw) 

avAnois, ewç (1) ação de tocar flauta. (avkéw) 

αὐλητής, οὔ (ὁ) Παιείδία. (αὐλέω) 

αὐλητικός, ή, όν 1τε[αϊἰγο à arte de tocar flauta 2 próprio 
para fazer flautas (caniço) 3 apto para ouvir o som da 
flauta + 1) αὐλητική 4α ατίς de tocar flauta. (αὐλέω) 

abAmtküg adv. à moda dos flautistas. 

αὐλητρίς, ίδος (ἡ) flautista. 

αὐλίζομαι (ἐπιρῇ ηὐλιζόμην, [ιῖ. ἆεδιι5, αοτ. ηὐλισάμην ε 
ηὐλίσθην, perf. nöMopar) 1viver ao ar livre 2 (animal) 
viver num pátio, num curral 3 acampar; pernoitar em 
lugar aberto 4 (sangue) fixar-se. (αὐλή) 

avALkós, 1), óv da corte; relativo à corte; cortesáo. (aor) 

αὔλιον, ου (τό) 1 estábulo; curral 2 cercado; morada 
rústica; gruta. (avAi) 

αὖλις, ιδος (ἡ) 1acampamento para pernoite; tenda 2ni- 
nho; estábulo; gruta. (avAr) 

αὔλισις, εως (ἡ) lugar de pernoite. (αὐλίζομαι) 
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αὐλός 


αὐλός, οὔ (ὁ) 1qualquer instrumento de sopro; flau- 
ta 2 haste; tubo; conduto; canal 3 conduto para res- 
pirar (dos cetáceos) 4jato de sangue 5espaço alonga- 
do; partic. estádio. 

αὐλῳδία, ας (ἡ) aulodia; ária acompanhada de flauta. 
(αὐλφδός) 

αὐλῳδικός, ή, óv relativo à arte de tocar flauta. (avAçõia) 

αὐλῳδός, οὔ (ὁ) Παυ{1οία. (αὐλός, ᾠδή) 

αὐλών, ὤνος (ὁ, ἡ) 1espaço ou conduto oco e alongado 
2 passagem; desfiladeiro; garganta 3 braço de mar; es- 
treito 4 canal; aqueduto 5 canal; conduto. (avAóç) 

αὐλωπίας, ov (6) peixe do mar, talvez bonito. (αὐλός, ὤψ) 

αὐλῶπις σεπ. ιδος ({1π1.) 10 que termina em tubo (el- 
mo) 2munido de uma cavidade (lança). (αὐλός, ὤψ) 

αὐξάνω (ἐπφῇ ηὔξανον, μιῖ. αὐξήσω, αοτ. ηὔξησα, ρετ[ 
ηὔξηκα; ρας. ἰπιρῇ ηὐξανόμην, [ιί. αὐξηθήσομαι, ασ" 
ηὐξήθην, ρετξ ηὔξημαι) 1 fazer crescer: avE. uéyav, 
µείζω, &retpov tornar grande, maior, imenso, cv δὲ κράτος 
ai£v àé&etv HOM. sempre aumentar teu poder, TA jukpà vv 
πραγμάτων ῥάδιον τοῖς λόγοις αὐξῆσαι ιςόοκ. é fácil 
amplificar pequenos assuntos com discursos, pew nóv aŭěer 
EUR. torna a cidade mais próspera 2 engrandecer; exaltar; 
glorificar: TAG 6 rap” aútod TOO βασιλέως... χάριτας 
ἐξ ὑπερβολῆς αὔξων Ρο1.. εχαἰέαηάο ε’η excesso a gratidão do 
rei 3 intr. desenvolver-se; tornar-se grande: 1) ceMjvn 
aúEável ARTT. a lua cresce, 6 AóyoG TOD 0so0 n&avev w.r. 
a palavra de Deus se difundia + méd. pas. 4tornar-se gran- 
de; progredir: oi ¿v t oixia avEndéviEç xen. os que cres- 
cem na casa, τὴν δὲ σὴν χώραν αὐξανομένην ὁρᾷς χεν. 
vês teu país engrandecido, μέγας ηὐξήθη ὁ Φίλιππός pem. 
Felipe tornou-se poderoso. 

αὔξη, ης (ἡ) Ξ αὔξησις. 

αὔξησις, εως (ἡ) 1 crescimento; aumento; desenvolvi- 
mento 2 amplificação. (avtávw) 

avéntikós, 1, óv 1 que faz crescer; que faz aumentar 
2que amplifica 3 suscetível de crescimento; capaz de 
crescer. (avtávw) 

αὔξιμος,ος,ον 1que faz crescer 2que cresce. (αὔξω) 

αὔξω - αὐξάνω. 

aov impf. de at. 

αὐονή, ἧς, dór. avová, üc (f) secura; aridez. (αὖος) 

atos, át. avoç, 1, ov 1seco; árido 2 seco (som, estilo) 
3ressequido; exausto; exaurido 4 privado de tudo; po- 
bre 5 trêmulo (de medo). (a vw) 

ἀῦπνία, ας (ἡ) insônia; vigilia. (äörvoç) 

ἄὔπνος,ος, ον 1411 se passa sem dormir; em que se ve- 
la 2sem sono; que não dorme; insone; vigilante. (à-, 
ὕπνος) 

αρα, ας (ἡ) 1brisa; ar fresco 2sopro de vento; vento 
3 curso incerto; incerteza (dos fatos) 4 exalação; odor. 

αὔρη jón. — αὔρα. 
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αὔριον adv. 1amanhá: eic abpiov até amanhá de ma- 
nhá 4 rj aóptov [rjtépa] 20 dia seguinte; τὸν αὔριον 
XpÓvov o tempo posterior; o futuro. 

αὔριος, ος, ον de amanhá. (αὕριον) 

ἄῦσα εξ αὔω. 

abo0taA£oc, a, ov 1queimado de sol 2enegrecido; sujo; 
esquálido (corpo) 3seco (rio) 4 austero. (aúw) 

avoTnpós, á, óv 1seco; rude; áspero (coisas) 2 seco; 
sem ornamento; sem graça (pessoa) 3 severo; rigoro- 
so; austero (pessoa). (aúw) 

αὐστηρότης, ητος (1) 1secura; aspereza; acidez (líqui- 
do) 2 austeridade; severidade. (avotnpóç) 

αὐτάγγελος, ος, ον 1411 traz pessoalmente a mensa- 
gem 2queanuncia a si mesmo 3que traz notícia de 
algo que testemunhou. (αὐτός, ἄγγελος) 

αὐτάγρετος, ος, ον 1 que se pode escolher livremente; 
delivre escolha 2 tomado nas próprias mãos 3que to- 
ma ou escolhe voluntariamente. (αὐτός, ἀγρέω) 

αὐτάδελφος, ος, ov 1do próprio irmão; da própria ir- 
má α ὁ ή αὐτάδελφος 20 próprio irmão; a própria ir- 
πιᾶ. (αὐτός, ἀδελφός) 

αὔτανδρος, ος, ον junto com todos os homens. (αὐτός, 
ἀνήρ) 

αὐτανεψιός, οὔ (ὁ) ρτἰπιο-ἱτπιᾶο. (αὐτός, ἀνεψιός) 

αὐτάρ εση]. (com partic. ou conj. abtTåp TOL, αὐτὰρ ἄρα, 
avTãp êrei) 1 (sucessão) por outro lado; em seguida; 
depois 2 (oposição) mas; entretanto. (αὖτε, ἄρα) 

αὐτάρκεια»ας (ἡ) 1auto-suficiência; independência 2sen- 
timento de possuir o que baste; satisfação com a própria 
sorte; frugalidade. (aútápknç) 

adTápknS, NS; ES 1 auto-suficiente; independente 2 que 
basta; suficiente para algo, npóc e ac. ou inf. 3 que tem 
o sentimento de bastar-se a si mesmo; contente com a 
sorte; satisfeito. (αὐτός, ἀρκέω) 

aùrápkwç adv. 1de modo a bastar por si mesmo; sufi- 
cientemente 2de maneira a bastar-se a si mesmo. 

abre adv. 1de novo; ainda 2entáo; em seguida 3 por 
outro lado; ao contrário. (að, τε) 

ace 3^ sing. impf. ép. de àüréq. 

aútefovcios, og, ov 1 senhor de si; livre; independente 
2libertado sem condições (prisioneiro) + TO αὐτεξούσιον 
3independência. (avróç, ἐξουσία) 

avTENÁYyEÃTOS, OG, OV espontâneo; voluntário; que se 
oferece para, inf. (avtóç, ἐπαγγέλλομαι) 

αὐτερέτης, ου (ὁ) 1que é remador de seu próprio bar- 
co; soldado e remador ao mesmo tempo 2 que rema 
para si mesmo. (aúróç, ἐρέτης) 

ἀῦτευν 34 |. ἱπιρί έρ. ἄε ἀὐτέω. 

àütéw (só pres, impf. eaor.) 1soltar um grito; gritar 2cha- 
mar aos gritos; invocar 3 pedir gritando; ordenar, ac. 
ou inf. (ἁὐτή) 





αὐτή! /2ηι. ἄε αὐτός. 

abi" crase de À abri. 

atr? fem. de obtoc. 

ἁὐτή, ῆς (ἡ) 1grito; clamor; grito de guerra 2 tumulto 
3 som estridente. (aúw?) 

αὑτηϊΐ [επι. ἆε οὑτοσί. 

abrrükooc, oc, ov 1que ouviu com os próprios ouvi- 
dos, gen. 2 que só ouve ou obedece a si mesmo. (αὐτός, 
ἀκούω) 

avrijuap adv. no mesmo dia; sem atraso. (αὐτός, ἡμαρ) 

αὐτημερόν jôn. adv. = αὐθημερόν. 

αὐτιγενής, ής, ἐς /6η. - αὐθιγενής. 

αὐτίκα αν. Ίποπι65πιο ἱποίάπῖς; ἱπιοάἰαίαπιεηίς: αὐτικ' 
ἔπειτα, μάλ᾽ αὐτίκα, αὐτίκα μάλα imediatamente; com part. 
no mesmo instante em que 2 agora: ἡ αὐτίκ' ἡμέρα πο 
dia de hoje; neste dia 3imediatamente (ro futuro) 4as- 
sim por exemplo (em argumentação). 

αὖτις ]ϑη. - αὖθις. 

ἀὐτμή, ñs (Å) 1sopro; hálito 2 exalação; vapor; odor. 

ἀὐτμήν, ένος (ὁ) sopro do vento. 

αὐτό π. ἆε αὐτός. 

avtopBosí adv. ao primeiro grito de ataque; ao primeiro 
assalto; de repente. (avtóç, βοή) 

avtópovÃos, oç, ov que age segundo seu arbítrio; se- 
nhor de suas decisões. (adtós, βούλομαι) 

αὐτογενής, fig, é; 1de mesma origem; parente 2 nas- 
cido de si mesmo; que existe por si mesmo; natural. 
(αὐτός, γένος) 

αὐτογέννητος, OÇ, ov de mesma origem. (aùtóç, γεννάω) 

αὐτόγλυφος, ος, ον σταναάο ρος 5ἱ πι65π1ο. (αὐτός, γλύφω) 

abtoyvopovéo-Q decidir por si mesmo. (abtóc, yvóvn) 

abtoyvopóvoc adv. conforme decisão pessoal. 

aùtoyvópwv, wv, ov gen. ovoç que age conforme deci- 
são pessoal. (adróç, γνώμη) 

AVTÓYVWTOS, OG, OY que é decidido por simesmo. (adrós, 
γιγνώσκω) 

αὐτόγραφος, ος, ov 1escrito de próprio punho } τὸ 
αὐτόγραφον 2 0 ato autógrafo; o escrito original. 
(αὐτός, γράφω) 

αὐτοδαής, ής, ές φας se aprende por si só; sem estudo. 
(αὐτός, δαῆναι) 

abroódiktoc, oc, ov que se mata; que se imola; que se 
suicida. (αὐτός, δαῖζω) 

αὐτόδεκα adv. propriamente dez. (αὐτός, δέκα) 

αὐτόδηλος, ος, ov evidente por si mesmo. (αὐτός, δῆλος) 

aùrtoðíiðakTtoç, oç, ov 1autodidata; que aprende por si 
mesmo; sem mestre 2que se aprende sem mestre; ins- 
ΏΠπ[νο. (αὐτός, διδάσκω) 

aVTÓÔIKOS, OG, OV que está submetido à própria jurisdi- 
ção; independente. (αὐτός, δίκη) 

adtódiov adv. imediatamente. 


αὐτόκτονος 


aútódopos, 96,0V com sua própria pele. (αὐτός, δορά) 

αὐτοέντης, ης, ες - αὐθέντης, 

αὐτοετής, ἧς, c que é do mesmo ano. (αὐτός, ἔτος) 

αὐτοθάνατος, ος, ov que se mata; suicida. (adróç, 
θάνατος) 

αὐτόθεν αν. 1 (lugar) do próprio local; daqui ou dali 
mesmo, £k e gen.: avr. E EOpéwv Hom. de seus próprios as- 
sentos 2 (tempo) deste mesmo instante; imediatamente; 
repentinamente 3 espontaneamente + oi abtódev 4as 
pessoas do lugar. (aúróç) 

aùtóðı adv. 1 (lugar) aqui ou lá mesmo 2 (tempo) nesse 
momento; na hora. (avtóc) 

αὐτοκάβδαλος, ος, ον 1 feito às pressas; improvisado; 
grosseiro 2que age às pressas; improvisador; bufão. 

avtokapõéAwç adv. ligeiramente; grosseiramente; sem 
arte. 

αὐτοκασιγνήτη, ης (ἡ) à própria irmã. 

αὐτοκασίγνητος, ου (ὁ) ο ρτόρτ!ο irmão. 

abrokatákprroc, oc, ov bíbl. que condena a si mesmo. 
(αὐτός, κατακρίνω) 

avTOkKÉXEVOTOS, OG, OV comandado por si mesmo; que 
trabalha voluntariamente; não constrangido. (avrós, 
κελεύω) 

αὐτοκελής, ric, Éc impelido por si mesmo; que age por 
si; espontâneo. (αὐτός, κέλομαι) 

αὐτοκίνητος, ος, ον que se move por si mesmo. (αὐτός, 
κινέω) 

abrókAnroc, oc, ov convidado por si mesmo; que vem 
sem ser convidado. (adtóç, KaXéw) 

AVTÓKOHOS, OÇ, ov com a cabeleira natural; cabeludo 
2com sua folhagem. (abtóc, kópn) 

αὐτοκρατής, ric, c que tem fora por si nesmo ou que 
tem forca sobre si mesmo; senhor absoluto; indepen- 
dente. (αὐτός, κράτος) 

αὐτοκρατορικῶς αἦν. de modo autocrático; despotica- 
mente. 

αὐτοκράτωρ, ορος νος. αὐτοκράτορ (πια5ς., fem.) 1com 
plenos poderes; livre: νέος αὖτ. ΧΕΝ. jovem independen- 
ἰε, αὐτ. πρεσβεύς Απ. επιζαἰχαζοτ plenipotenciário 2 com 
poder absoluto; ditador: uóvapxoc abt. ARTT. monar- 
ca absoluto 3livre; com plenos poderes para, gen. ou 
inf: avt. TAG êmopkiaç DEM. livre para fazer um falso jura- 
ππεπίο αὐτοκράτωρ κολάσαι ΡΕΜ. 60! poderes para casti- 
gar. (αὐτός, κράτος) 

AVTÓKTITOS, OG, ov estabelecido por si mesmo; natural. 
(αὐτός, κτίζω) 

αὐτοκτονέω-ῷ (56 ρατῖ. Ργε».) πιαίατ-θε πιυίπαπιεηῖς, 
(αὐτοκτόνος) 

αὐτόκτονος, ος, ὀν que comete assassínio contra si mes- 
mo; que mata os seus com as próprias mãos. (adróç, 
κτείνω) 
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αὐτοκτόνως 


Γαὐτοκτόνως αάν. 1matando-se reciprocamente 2 ma- 


“'tando com as próprias mãos. 

adtókwroç, 0ç, ov que tem o próprio p 
'Κώπη) 

αὐτολήκυθος, ου (ὁ) 1 aquele que carrega seu frasco de 
perfume, ie., aquele que não tem servo; pobre 2aque- 
Je que, sem ser escravo, carrega o frasco de perfume 
para outrem; parasita; adulador. (aùtóç, Ańkvðoç) 

αὐτομάθεια, ας (ń) instrução que se adquire por si mes- 
ΠΊΟ. (αὐτομαθής) 

αὐτομαθής, ής, £c 1que aprende por si mesmo algo, gen. 


unho. (aútós, 


(αὐτός, μανθάνω) 

αὐτομάρτυς, υρος (ὁ, ἡ) testemunha ocular. 

αὐτοματίζω (5ό pres. e aor. ηὐτομάτισα) 1 ασἰτ por si 
mesmo, por instinto, sem reflexão 2vir sozinho; nas- 
cer de si mesmo. (aùtópatoç) 

αὐτόματος,η,ον 1que tem ou parece ter a causa do mo- 
vimento ou da ação em si mesmo 2queage ou se mo- 
ve por si mesmo; espontaneamente; automaticamen- 
te 3 espontâneo; natural; sem causa } τὸ αὐτόματον 
40 acaso: ANO TOU AÚTONÁTOU, κατ᾽ αὐτόματον, ἐκ 
TAÚTOHÁTOU por efeito do acaso; por acaso; acidental, 

aùtopátwç adv. por si mesmo; espontaneamente; ao 
acaso. 

αὐτομολέω-ῶ (αογ. ἠὐτομόλησα) ir embora volunta- 
riamente; passar para outro campo de atuacáo; deser- 
tar: aot. éç Adijvaç êx Ilepoéwv HER. passar dospersas pa- 
ra Atenas. (αὐτόμολος) 

αὐτομολία, ας (ἡ) deserção. (avtónoÃos) 

αὐτόμολος,ος,ον 141ε ναί Ρο: si mesmo; que vem por 
si mesmo 2desertor; trânsfuga. (αὐτός, μολεῖν) 

aùtovopéw-®, ger. méd. governar-se por suas próprias 
leis; ser autônomo; ser independente. (avtóvogoç) 

aùtovopía, aç (Ñ) independência; autonomia. (aúróvonoç) 

αὐτόνομος, ος, ον 1que se governa por suas próprias 
leis; autônomo; independente 2 livre; que age livre- 
mente; que vive a seu modo. (adróc, vógoc) 

αὐτόνοος-ους, οος-ους, οον-οῦυν «4 ε tem pensamento 
próprio; que tem vontade própria; obstinado. (αὐτός, 
νοῦς) 

abtovuxí adv. nessa mesma noite; na mesma noite. 
(αὐτός, νύξ) 

αὐτόξυλος, ος, ον de uma só peca de madeira. (αὐτός, 
ξύλον) 

αὐτόπαις, παιδος (ὁ) ο próprio filho; filho verdadeiro. 

aùtonńuwv, wv, ov gen. ovoç que sofre com seus pró- 
prios males. (αὐτός, πῆμα) 

αὐτόποιος, ος, ον feito por si mesmo; nascido esponta- 
neamente ou que se refaz, que se restabelece esponta- 
neamente. (avtóç, norw) 

αὐτόπολις, wç (h) cidade livre. 
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αὐτοπραγία, ας (ή) liberdade ou independência de 
ação. (adrós, npáttw) 

αὐτόπρεμνος, ος, ον 1com as próprias raízes; inteiro 
2 crist. enraizado em si mesmo. (adtós, tpéuvov) 

avtóntns, ov (6) testemunha ocular. (aúróç, dyonau) 

αὐτόριζος ροέϊ. - αὐτόρριζος. 

avúTópoçoç,oç,ov 1coberto por um abrigo natural 2 que 
forma um abrigo natural, 

abtóppioc, oc, ov 1que tem suas próprias raízes; fun- 
dado em si mesmo 2com raízes. (αὐτός, ῥίζα) 

αὐτός, ἡ» Ó pron. e adj. dem. 


1 mesmo; próprio; com pron. pes., DEM., POS., refl, com 


subst., com num. ord; pela 3° pes. pron. pes. ele próprio 

2 precedido de art., o mesmo; o mesmo que, dat.; £v τῷ 
αὐτῷ no mesmo lugar 

3 por si mesmo; espontaneamente 

4 3^ pes. pron. pes. oblíquo: para retomar; após or. rel., 
para retomar antecedente; para indicar parte de todo 
expressa anteriormente 


τἐγὼ δέκεν αὐτὸς ἕλωμαι HOM. eu mesmo o levantarei, avTO 
TOŬTO TÒ Urtrüév prar. esse objeto de ρεσημιίτα επι οἱ, πατρὸς 
κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ πομ.α ρἰόγία ἐε πιει pai éa minha pró- 
pria, TÕV πραγμάτων ὑμῖν... αὐτοῖς ἀντιληπτέον Ῥεμ. ό 
preciso que vós mesmos vos ἀειἰημεὶς αο5 περόεἰος, μᾶλλον τὴν 
αἰσχύνην φοβοῦμαι ἢ τὸν θάνατον αὐτόν ΧΕΝ. temo 
mais a vergonha do que a própria morte, réurovot KaAMav 
πέμπτον αὐτὸν στρατηγόν τυο. enviam Cálias com outros 
ηματο σεπεταῖς, ἐδούλευον οἱ πένητες τοῖς πλουσίοις, καὶ 
αὐτοὶ καὶ τὰ τέκνα ARTT. os pobres eram escravos dos ricos; 
εἰες ργόρτίος εσεις ᾖ]]ο», ὅστις κε τλαίη οἱ τ᾿ αὐτῷ κῦδος 
ἀροίη HOM. aquele que tivesse a força e quisesse obter para si mes- 
mo a glória 

2µόγος γὰρ ἡμῖν τῶν Ἑλλήνων τὴν αὐτὴν τροφὸν καὶ 
πατρίδα καὶ μητέρα καλέσαι προσήκει ιδόσΒ. apenas a 
nós entre os gregos cabe chamar a mesma terra de nutriz, pátria e 
πιᾶε,ὑμεῖς δὲ εἰς τὸ αὐτὸ ἡμῖν σπεύδετε χεν. vósvosesfor- 
çais para chegar ao mesmo ponto «με πό», ἐπειδὰν ἐν τῷ αὑτῷ 
ὦσι ψυχὴ καὶ σῶμα PLAT. quando no mesmo lugar estão alma e 
εστρο, ὁ αὐτός εἰμι τῇ YVÓLN ANT. sou da mesma opinião 

3 ἥξει γὰρ αὐτὰ κἂν £yo oty[j oTÉYyw sór. ascoisas aconte- 
cerão por si mesmas, ainda que eu as proteja com siléncio, 00K àv 
ἐπιστολὴν ἔπεμπον, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἄν σοι διελέχθην »τΑτ. 
eu não enviaria uma carta, mas te falaria pessoalmente 

4 ἄνδρα δὴ... εἰ ἀφίκοιτο εἰς τὴν πόλιν, προσκυνοῖμεν 
ἂν AÙTÓV PLAT. quanto a esse homem, se ele chegasse à cidade, 
nós o νεπετατίαπιος, οὕς μὴ εὕρισκον, κενοτάφιον αὐτοῖς 
ἐποίησαν xEN. para os que não encontraram, fizeram um ceno- 
ἰ4ῇο, καὶ ὅσοι τυραννεῖν ἐπιχειρήσαντες οἱ μὲν αὐτῶν 
καὶ ταχὺ πάμπαν κατελύθησαν χεΕν. ἐεπίτε ημιαπίος ἱεπία- 





ram exercer o poder soberano, alguns também foram completamen- 
te destituídos. 

αὐτός οἵαδε ἄε ὁ αὐτός. 

αὐτόσε ad». ali ou aqui mesmo; no mesmo lugar. (αὐτός) 

AVTÓGOVTOS, OS, OV lançado espontaneamente, por seu 
próprio impulso. (αὐτός, σεύω) 

abtoctadin adj. fem. naloc. ἐν αὑτοσταδίῃ [μάχῃ] πομ. 
no combate corpo a corpo. 

AVTÓCTOÃOS, OG, OY enviado por si mesmo; que vai ou 
age por si mesmo. (adróç, otéMAw) 

αὐτοστόνος, ος, OV que geme por si mesmo. (αὐτός, στένω) 

αὐτοσφαγής, ής, c 1que degola a si mesmo 2 degola- 
do por um dos seus. (abtóc, σφάζω) 

αὐτοσχεδά Ξ αὐτοσχεδόν. 

αὐτοσχεδιάζω (Π4. αὐτοσχεδιάσω) 1improvisar; fazer 
muito depressa 2agir ou falar com precipitacáo, sem 
τεβεχᾶο. (αὐτοσχέδιος) 

abrocxsóactijc, o0 (ó) aquele que faz alguma coisa 
sem estar preparado. (αὐτοσχεδιάζω) 

ajtocxéótoc, oc e a, ov 1que é feito no próprio lugar: 
aU. [u&yn] luta corpo a corpo, ac. [nm yrj] golpe desferido de 
perto 2 feito às pressas; não preparado; improvisado: ἐξ 
αὐτοσχεδίης, ἐκ τοῦ αὐτοσχεδίου ἐἰε ὑπρτονίνο 3316 56 
tem à πιᾶο. (αὐτός, σχεδόν) 

avtooxedóvadv. 1(lugar) no próprio lugar; bem próxi- 
mo de, gen. 2 (tempo) imediatamente; logo; com pres- 
Sa. (αὐτός, σχεδόν) 

aútóratoç superl. de avútóç, completamente ele pró- 
prio. 

αὐτοτελής, ής, ές 1que tem o fim em si mesmo; com- 
pleto; absoluto 2que subsiste por si próprio 3que se 
basta; que tem plenos poderes; que tem sentido com- 
pleto 4que traz em si o fim; decisivo 5 realizado pela 
própria mão de alguém 6quea própria pessoa se apli- 
ca (imposto). (αὐτός, τέλος) 

αὐτότεχνος, OG; Ov formado por si mesmo. (αὐτός, τέχνη) 

αὐτότοκος, ος, ον Com sua cria no ventre. (adtóç, τίκτω) 

AÚTOTÓKOS, OG, OY que gera a si mesmo. 

αὐτοτραγικός, ή, óv verdadeiramente trágico. 

αὐτοῦ αάν. 1no mesmo lugar; no lugar; aqui mesmo: 
ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ αημἰ πιέ5π10 2830 mesmo tempo; no mes- 
mo instante; imediatamente; logo. (αὐτός) 

αὐτοῦ crase de &avto0. 

αὐτουργία, ας (ἡ) 1ação sobre si mesmo; assassínio de 
si mesmo ou de um parente 2ação pessoal de trabalho; 
trabalho pessoal 3 experiência pessoal. (aútovpyóç) 

adtovpyós, óç, óv 1quefaz ele próprio o trabalho 2 que 
trabalha sua própria terra 3 que faz por si mesmo; au- 
tor de, gen. 4trabalhado por si mesmo; sem arte; tos- 
co; simples; natural. (αὐτός, ἔργον) 

αὐτόφι ε αὐτόφιν, gen. e dat. sing. e pl. ép. de αὑτός. 








αὔχησις 


abtoQóvoc, oc, ov 1suicida 2que mata os consangüí- 
neos 3que mata com as próprias máos; homicida. 

αὐτοφόντης, ου (ὁ) aquele que mata os consangüíneos. 

abtoqóvoasc adv. matando com as próprias mãos. 

αὐτόφορτος,ος, ον 1que carrega ele próprio seu fardo 
2com seu fardo; com sua carga. (adróç, φέρω) 

αὐτοφυής, ής, c 1 que nasce, cresce, se forma por si 
mesmo ou sozinho; que se produz por si mesmo; na- 
tural 2 nativo; originário do país; autóctone 3 que 
produz de si mesmo; espontâneo } τὸ αὑτοφυές 44 
natureza de cada homem. (adróç, púopary 

aútopuúç adv. pela própria natureza; naturalmente; es- 
pontaneamente. (αὐτός, φύω) 

αὐτόφωρος, ος, ον Παρταηπίε; ενἰἀεηίε; ποϊότἰο: ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ επι βαραπίε, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ εἴλημμαι πλου- 
σιώτατος ὤν XEN. érotório que sou muito rico € aütoq pea 
êxéyxerv Lís. condenar por flagrante delito. (αὐτός, φώρ) 

adTóxeip, Xetpoç (masc. fem.) Yque age ou faz com sua 

- própria mão 2autor de, gen. 3assassino 4 realizado 
com a própria mão; cometido sobre si mesmo ou so- 
bre os seus. (αὐτός, χείρ) 

αὐτοχειρία, ας (ή) 1αςᾷο οοπι αρτόρτία πιᾶο; αὐτοχειρίᾳ, 
abroxetpím com a própria māo 2 homicídio. (αὐτόχειρ) 

αὐτόχθονος, ος, ον ἆο ΠΙεδΠΊΟ 5919. (αὐτός, χθών) 

αὐτόχθων, ων, ον σεπ. ονος 1procedente do mesmo so- 
lo; indígena; autóctone 2 que nasce sem cultivo; selva- 
gem; natural. (αὑὐτός, χθών) 

avtóxpmua adv. na realidade; justamente; exatamente. 
(αὐτός, χρῆμα) 

AVTÓX POOG-OVG, -00Ç-0VÇ, oov-ovy 1que tem cor natu- 
ral 2de uma só e mesma cor. (αὐτός, χρόα) 

αὐτῷ ἆαί. ἄε αὑτός. 

αὐτῷ crase de éavtQ. 

aúTwç e aúTwç adv. 1assim; sem mudança; sempre as- 
sim 2assim; sem mais; desta maneira; assim como es- 
tá 3assim; deste modo; como se vê; de modo aproxi- 
mado: aútTwç...WOTE exatamente do mesmo modo...que, ὡς δ᾽ 
aÚTWÇ assim mesmo; exatamente assim. (avtóç) 

adxevitw (só pres. e impf. nóxévilov) 1cortar o pescoço; 
degolar 2 agarrar pelo pescoço; sufocar. (avxijv) 

adxéw-m (impf. nóxovw, fut. avxijow, aor. rec. ηὔχησα, 
perf. desus.) 1vangloriar-se; gabar-se de algo, ἀαί., ἐπί 
e dat.: σκήπτρῳ νῦν αὔχει Εὐπ. de teu cetro agora gloria-te 
2ter a presunção de crer ou de dizer que fez algo (inf. 
pres., aor. ou perf.) ou que fará algo (inf. fut.). 

aúxnua, atoç (Tó) 1motivo de orgulho; glória; reputa- 
ção 2orgulho; presunção; jactância. (αὐχέω) 

αὐχήν, ένος (ὁ) 1pescoço; garganta 2 passagem estrei- 
ta; istmo; estreito; desfiladeiro 3 colo do fêmur 4 ca- 
bo do leme. 

αὔχησις, εως (ἡ) jactância; orgulho. (αὐχέω) 
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ain 


αὐχθῆναι 


abyOfjva: inf. aor. pas. de αὔζω. 

αὐχμάω-ῶ ε αὐχμέω-ῷ (só pres. e aor.) estar seco; estar 
empoeirado; estar sujo. (αὐχμός) 

αὐχμηρός, ά, óv 15660; dessecado; sem umidade 2 se- 
co; mal conservado; sujo 3 pobre; miserável 4infeliz; 
triste. (abxpóc) 

aÙXyóŞ, oð (ô) 1secura; seca 2magreza; indigência 3mau 
estado; sujeira. 

adxEvÔNS, ns; ES 1 dessecado; seco 2em mau estado; 
sujo de poeira. (αὐχμός) 

abw e abw! (só pres. o pt. 3º sing. avo) 1iluminar; infla- 
mar + méd. 2inflamar-se. 

abw? (aor. έρ. ηῦσα ou ávca) 1dar um grito; gritar: 
aŭeıv orevaypóv dar um gemido, aveiv uéya dar um gran- 
degrito, averv dervóv dar um grito terrível 2 ressoar; retinir 
3 fazer ressoar: aveiv avdAv fazer ressoar um grito 4 cha- 
mar aos berros, ac. 

ἀφ᾽Ξ ἀπό diante de vogal aspirada. 

ἀφάβρωμα; ατος (τό) veste de mulher. (àró, áßpós) 

ἀφαγνεύω (ὑπ. αοτ. ἀφαγνεῦσαι) ριτίβατ. ἀπό, ἀγνεύω) 

ἀφαγνίζω (ΠΗ. ἀφαγνιῶ, αογ. ἀφήγνισα, perf. desus; pas. 
1. ἀφαγνισθήσομαι, αοτ. ἀφηγνίσθην) 1afastar por 
meio de purificacáo; oferecer sacrifício para purificar; 
consagrar + méd. 2 oferecer um sacrifício de expiação 
a, dat. (ἀπό, ἀγνίζω) 

ἀφαίρεσις, εως (ἡ) 1ato de afastar ou retirar; retirada 
2 Gram. aférese 3Jur. exclusão, i.e., declaração feita por 
um homem livre de que não é escravo como se presu- 
me 4 Lóg. abstração 5 Matem. subtração. (àgapéw) 

apapéw-m (fut. àpapiow, aor.; apeihov, ρετῇ ἀφῄρηκα) 
1 ἀ6θ]οςατ: ῥηιδίως &peAwv Ovpedv Léyav HOM. tendo fa- 
cilmente deslocado uma grande pedra 2 tirar; retirar; separar 
algo, ac., de alguém ou algo, dat., gen., ἀπό e gen.: oivov 
uév oqv. áàqeiAe non. tirou-Ihes o pào riv voUc Aóqovc 
&qelÀe ARTT. despojou-nos dos penachos 3 tirar; livrar; pou- 
par alguém, ac. ou dat., de algo, gen.: σπεύδομεν ἀφελεῖν 
τινα τᾶσδε μερίμνας ἔροι. apressemo-nos em livrar alguém des- 
{ας Ργεοεµραρδε», µάχας δὲ σοι καὶ πόλεµους ἀφαιρῶ χεν. 
dispenso-tedos combates e das guerras 4 méd. 4tirar; tomar al- 
go, ac., de alguém, gen., dat., ¿K ou ànó e gen.; privar al- 
guém, ac., de αἶσο, αο.: ὑμᾶς ἐμοῦ μὲν ἀφελέσθαι τὸν 
ὁβολόν τή5. quearrancastesde mim o óbolo, ol tóvot và αἰσχρὰ 
ἐκ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος ἀφαιροῦνται ΧΕΝ. ο» ἰΓᾷ- 
balhos penosos tiram da alma e do corpo o que é vergonhoso, «ai Óf) 
μοι γέρας ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς πομ. e ameaças tirar-me o 
privilégio 5tirar; desttuir; aniquilar: ἀ. ψήφισμα anD. anu- 
lar um decreto 6 afastar; desviar; impedir, algo ou alguém, 
ac., de algo, gen., inf. pr e inf: àpopoúvtal TAG kúvaç 
τοῦ εὑρεῖν τὸν λαγῶ xEN. impedem os cães de encontrar a lebre 
7 conduzir: à tiva eig êXevdepiav pLAT. conduzir al- 
guém à liberdade. (àró, aipéw) 

ἀφάλλομαι (/ή. ἀεσι!»., αοτ. ἀφηλάμην, aor.2 àqnAóunv, 
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perf. desus.) 1saltar de; jorrar de, gen. ou êx, àrtó e gen. 
2saltar de novo; repercutir; destacar-se de; (luz, fogo) 
refletir. (&ó, &)Àouat) 

apalóuevoç part. 401:2 ἄε ἀφάλλομαι. 

ἄφαλος, ος, ον (capacete) sem penacho. (à-, páàoç) 

ἀφαμαρτάνω (aor ἀφήμαρτον) 1εττὰτ ο alvo; falhar; 
não atingir, ger. 2ser privado de; precisar de, gen. (&nó, 
ἁμαρτάνω) 

àqQapaproerric, ric, c orador que fala a esmo. (àqapa- 
ρτάνω, ἔπος) 

ἀφανδάνω (5ό pres. e inf. aor.> jôn. aradeiv) desagradar 
a alguém, dat. (ἀπό, ἀνδάνω) 

ἀφάνεια; ας (ἡ) 10bscuridade (linhagem, nome) 2 de- 
saparicáo; ruína; perda. (&qavric) 

ἀφανής, ής, ές 1 que não é acessível à vista; invisível; 
imperceptível 2 56ετείο; ἱπεόσπίίο: μαντικῆ χρώμενος 
οὐκ ἀφανής ἦν xEw. nào fazia segredo de que se ocupava com 
a mántica 3 desconhecido; obscuro: à. vócoç HER. doen- 
ça desconhecida 4 não visível: à. θεός deusa invisível ou deusa 
que faz desa parecer, i.e., Perséfone + oi Apaveiç TUC. 505 de- 
saparecidos. tó àqavéc 6 o invisível; o incerto; o obs- 
curo; o desconhecido; ἐν ἀφανεῖ, ἐκ τοῦ ἀφανοῦς τυς. 
em segredo. (à-, qaívoua) 

ἀφανίζω (impf. pávov, fut. àqaviou, dt. àqawió, 
aor. Ypávioa, perf. Ypávika; pas. fut. ἀφανισθήσομαι, 
aor. ἠφανίσθην, perf. pávicuat) 1 fazer desaparecer: 
ἥλιον δὲ vepém npávicev xen. uma nuvem ocultou o sol 
2 esconder; manter em segredo; dissimular: à. yvóunv 
TUC. dissimular o pensamento 3 dissipar; suprimir; apagar: 
ἀ. ἄχος 5όε. αζαἰπιαν α ἆον, ἀ. τὰς πατρικὰς ἀρετάς τυς. 
obscurecer as virtudes ancestrais 4 perder (dinheiro) 4 pas. 
5desaparecer; desvanecer; eclipsar-se.: apa viçeoOau ἐξ 
àvOpúrwy sair da vista dos homens; morrer. (ἀφανής) 

ἀφάνισις, εως (ἡ) 1desaparição 2ação de fazer desa- 
parecer; supressão 3 aniquilação; destruição 4 oculta- 
mento; dissimulação. (apavitw) 

ἀφανισμός, οὔ (ὁ) Ξ ἀφάνισις. 

ἀφανιστέος; α; ον αὐ]. νετὌ. ἆε ἀφανίζω. 

àqavctric, oU (ó) que faz desaparecer; que destrói. 
(ἀφανίζω) 

àqQavraoíoroc, oc, ov incapaz de imaginar. (à-, qavta- 
σίομαι) 

ἄφαντος, ος, ον 1que nào aparece mais; desaparecido; 
aniquilado: &. o(xeo9au, Éppetv partir despercebido; desapa- 
recer; sumir 2 que não aparece; que não pode aparecer; 
invisível; oculto 3 que não aparece ao espírito; obscu- 
ro; desconhecido. (à-, φαίνομαι) 

A pavádç adv. de maneira obscura; em segredo; às ocultas. 

àqártto (fut. Apáyw) 1atara, èv e dat.; enlaçar; dar nós 
2 suspender, pendurar; àqnuuévoç ÉK TIVOÇ TEÓCR. sus- 
penso em alguma coisa + méd. 3 bíbl. atar α. (ἀπό, ἅπτω) 

äpap adv. 1logo; imediatamente 2 repentinamente; 








rapidamente * adj. 3 pronto; rápido: vv ἄφαρ εἰσὶ 
TÓDEÇ TEÓG. cujos pés são rápidos. (apvw) 

APápuak tos, og, ov 1não tratado com remédios 2não 
envenenado + TO àqáppakrov 3 ausência de remédio 
ou de veneno. (à-, φαρμακεύω) 

ἀφαρπάζω ([ιῖ. ἀφαρπάσομαι, αον. ἀφήρπασα, ρετ[ ἐε- 
sus.; pas. aor. ἀφηρπάσθην, ρετῇ ἀφήρπασμαι) 1arran- 
car; tirar violentamente algo, ac., de, gen. + pas. 2 ser 
privado de; ser impedido de. (ànó, áprálw) 

à Qáprspoc, oc, ov mais rápido; mais ágil. (&qap) 

ἀφασία, ας (ἡ) 1impossibilidade de falar; afasia; estu- 
por: à. | £X&t Eun. estou mudo. 2 impossibilidade para 
formular julgamento; reserva ou dissimulação de opi- 
niáo: eic àqaoíav vtvà épgpáAAetv prar. constranger al- 
guém a ficar calado. (áqaxoc) 

ἄφασον ςῇ ἀφάσσω. 

ἀφάσσω (só pres., impf. e aor. paca; imper. aor. &pacov) 
at. e méd. tocar; apalpar; acariciar. (apáw) 

ἄφατος, ος, ον 1não pronunciado; sem nome; desco- 
nhecido 2 inexprimível; indizível 3 extraordinário; 
maravilhoso; prodigioso 4difícil de dizer. (à-, φημί) 

ἀφαυρός, á, óv fraco; débil; sem força. (apaúw) 

âpaúw (só pres.) ressecar; consumir; queimar: (aró, abw) 

àpáw-® (só pres.) manejar; tocar; apalpar. (aqi) 

ἀφεγγής, ής, Éc Tque não é iluminado; sombrio; obscu- 
ro 2sem brilho; não perceptível; indistinto 3 sombrio; 
sinistro; funesto. (à-, φέγγος) 

ἀφεδρών, ὤνος (ὁ) bibl. latrina. (ànó, ἕδρα) 

àgén 3° sing. subj. aor.2 ép. de àqinyu. 

ἀφέηκα aor. ép. de àqírqu. 

àqeOfjvau àqsOrjoouat inf. aor. pas. e fut. pas. ὧε ἀφίημι. 

ἀφειδέω-ῶ (/Η. ἀφειδήσω, αοτ. ἠφείδησα, Ρεν ἡφεί- 
δηκα) 1náo poupar, σεη.: ἴδεσθε τώνδετὼ κασιγνήτω 
ψυχῆς ἀφειδήσαντε sór. vede as duas irmàs que nào poupa- 
ram suavida 2 não ligar para; não levar em conta, gen.: 
εἴ τις τοῦδ᾽ ἀφειδήσοι πόνου 56ε. «ὲ αἰσιιέπι περ]ϊρεποίασεε 
esta tarefa. (&qeiorjc) 

ἀφειδέως ]δη. -- ἀφειδῶς. 

ἀφειδής, ής, ἐς 1411ε πᾶο poupa; que não economiza; 
pródigo, ger. 2que nào considera; que nào leva em 
conta, gen. 3que se faz sem economia; sem considera- 
ção; sem grandes cuidados. (á-, φείδομαι) 

ἀφειδία, ας (ἡ) 1 generosidade; prodigalidade 2 bíbl. 
tratamento rigoroso; severidade. (&qeiórjc) 

AperdWç adv. 1sem poupar; com prodigalidade 2sem 
misericórdia; sem piedade. 

aqeiey, d psínv 3^ pl. e 1^sing. opt. aor. de àqínpu. 

ἀφείθην, ἀφεῖκα ϱ{ ἀφίημι. 

ἀφεῖλον, ἀφειλόμην αοτ; at. e méd. de àqapéw. 

&qeipat, d os(unv, perf. pas. e aor.; méd. de àqíru. 

àqeivar inf. aor.> de àpinu. 





ἀφή 

ἀφείργω ε ἀφείργνυμι (ραπ. ρετῇ Ρας. ἀφειγμένος) οξ 
ἀπείργω. 

ἀφείς, ἀφεῖσα, ἀφέν ρατί. aor.z de ἀφίημι. 

ἀφεῖτε 2^ pl. ind. e opt. aor.» de ἀφίημι. 

àqekéov adj. verb. de ànéxopat. 

àqéAeta, ac (f) simplicidade; ingenuidade. (&qeAMic) 

àgsAric, ric, c 11iso; plano 2simples; sem arte; sem re- 
curso 3simples; unido (estilo) 4 descarado; impuden- 
te. (à-, qeAXeóc) 

àqéAko (fut. àpéAEG, aor. àqe(Akvoa, part. aor. àqgA- 
KÜÓcac; perf. desus.) 1levar longe de; arrancar; des- 
viar alguém, ac., de, gen., ἐκ, ἀπό ε gen.: ἀ. πῶλον σῶν 
nó pactÓv EUR. arrancar de teus seios a criança, À. τῆς 
σωφροσύνης εστ. desviar datemperança 2tirar para levar; 
arrancar: TAÇ TPIÁPEIG ÅPEÍAKVOAV KEVÁG TUC. arrasta- 
ram para fora as trirremes vazias 4 méd. 3tirar algo, ac, fora 
de, σε.: τοῦ δόρατος ἀφελκύσωμαι τοὔλυτρον AR. re- 
tiro a bainha da lança. (àró, EXKw) 

ἀφελότης, ητος (ἡ) δίδ. -- ἀφέλεια. 

ἀφελπίζω, δίδ1. Ξ- ἀπελπίζω. 

àqsA Gc adv. simplesmente; sem apuro. 

ἀφέμενος ρατῖ. αοτ.2 méd. de aqin. 

ἄφενος só nom. e ac. sing. (Tó) abundância; opulência; 
abastança. 

àq£tau 2^ sing. fut. méd. poét. ἄε ἀπέχω. 

ἀφέξω εξ ἀπέχω. 

ἄφερκτος, ος, ον εχοἰμίἁο de, σεπ. (ἀφείργω) 

àpépriw (fut. Apépyw) 1rastejar afastando-se; esquivar- 
se 2afastar-se; partir; morrer. (àró, ëpnw) 

ágpepros, os, ov insuportável; intolerável. (aró, pépw) 

ἄφες, ἀφέσθαι παρει. ε inf. aor.; de àqíru. 

dqeotc, ews (Ñ) 1ação de deixar partir, de enviar para 
longe; arremesso (de dardos, disco); envio (de naus) 
2largada (de carros ou corredores) 3 ação de reenviar 
ao ponto de partida; reenvio; liberação (de pessoas); 
baixa (de serviço militar) 4 substituição (de uma or- 
dem); perdão (de falta); 5 repúdio (de mulher) 6ação 
de ir para longe; partida (de abelhas) 7 jorro (de água); 
transbordamento. (àqínpu) 

ἀφέστηκα ςῇ ἀφίστημι. 

àqsorrip, fipoc (ó) presidente do conselho, em Cnidos. 

ἀφεστώς ϱ{ ἀφίστημι. 

ἀφετέος, α, ον αα]. νετζ. ἄε ἀφίημι. 

ἀφέτην 3: ἀιια] ασ"; Ροέϊ. de ἀφίημι. 

dqetoc, oc, ov 1deixado em liberdade (animal sagrado) 
2isento de qualquer vínculo; livre; consagrado 3 rela- 
xado; dissoluto 4 difuso; prolixo (estilo). (ἀφίημι) 

a péyo (fut. Apeymow) Ipurificar; amolecer pelo cozimen- 
to 2fazer recuperar o brilho 3 fazer ferver. (aró, ἔψω) 

apr, fig (1) 1tato (sentido) 2 ação de tocar; tato; con- 
tato; (na luta) ação de segurar; agarrar 3 pó fino queos 
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- lutadores passavam no corpo untado de óleo para facilitar a ação de 
agarrar 4 articulação 5 golpe; ferimento; flagelo 6ação 
de tocar (instrumento). (&rvo!) 

ἁφή", ἥς (ἡ) αςᾶο ἀε Ιαπιίπατ. (ἅπτω”) 

ἀφῇ 3: οἰπσ. ομζ]. αοτ. ἰἶε ἀφίημι. 

ἀφηγέομαι-οῦμαι ([ι. ἀφηγήσομαι) 1 πιατο[ιατ ὰ {τεπ- 
te; dirigir a marcha adiante 2 conduzir; governar, gen. 
3 expor desde o começo; explicar minuciosamente. 
(ἀπό, ἡγέομαι) 

ἀφήγημα, ατος (τό) 1direcáo; condugáo 2 exposicáo 
minuciosa; narragáo. (ànó, ἡγέομαι) 

ἀφήγησις, εως (ἡ) relato; narragáo. (ἀφηγέομαι) 

ἀφηδύνω (5ό Ργε».) 5μανίζατ; αἀοςατ. (ἀπό, ἡδύνω) 

ἀφῆκα ϱ{ ἀφίημι. 

ἀφηλάμην, ἀφηλόμην ϱΓ; ἀφάλλομαι. 

àgfju£, «oc (masc., fem.) que ultrapassou ou que nào 
atingiu a adolescência. (áró, pia) 

ἄφημαι (part. pres. ápiiuevoç) estar sentado à parte. 
(ἀπό, ἡμαι) 

aqnuepeúw (só pres.) ausentar-se por um dia. (ànó, ńpepeów) 

àqnvíato (fut. àprviáow) 1 resistir às rédeas; não se- 
guir a indicação das rédeas; escoicear 2rebelar-se; in- 
surgir-se; recalcitrar. (àró, ἡνία) 

aPnviacHós, od (6) recusa em obedecer às rédeas; re- 
beldia. (&qnwáto) 

ἀφῃρέθην, ἀφῄρηκα, ἀφῄρημαι aor. pas. e perf. at. e pas. 
ἄε ἀφαιρέω. 

ἀφήρπασα αστ ἆε ἀφαρπάζω. 

ἀφήσω [ιί. ἆε ἀφίημι. 

ἀφήτωρ, ορος (ὁ) lancador (de dardos), epít. de Apolo. 
(ἀφίημι) 

ἀφθαρσία, ας (ἡ) incorruptibilidade; integridade; imor- 
talidade. (áq0aproc) 

&q0aproc, oc, ov 1nào estragado; nào corrompido; in- 
tacto 2incorruptível; imortal. (à-, q8eípo) 

&qOgykroc, oc, ov 1sem voz; mudo; silencioso 2im- 
pronunciável. (ἀ-, φθέγγομαι) 

ἄφθην αοτ ρα5. ]ϑη. ἄε ἅπτω'. 

ágpOiToç, og, ov imperecível; indestrutível; imortal. (à-, 
φθίνω) - 

&qOoyyoc, oc, ov 1sem voz; mudo; silencioso 2 inefá- 
vel + tà ἄφθογγα [ypáuuata] 3as mudas, i.e, as con- 
soantes (em op. às vogais). (à-, φθέγγομαι) 

&àq06vrtoc, oc, ov 1nào invejado 2não invejoso de, dat. 
(ᾱ-, φθονέω) 

&àq00vía, ac (f) 1ausência de ciúme ou de inveja; gene- 
rosidade 2estado em que nada há a desejar; abundân- 
cia; εἰς ἀφθονίαν επι αὐμπιέάπεία. (ἄφθονος) 

&q00voc, oc, ov 1isento de inveja 2liberal; benevolen- 
te 3 não invejável 4 que não é fornecido com parci- 
mónia; abundante: £v ἀφθόνοις τραφῆναι ΡΕΜ. (εγ5ἰο 
educadona abundáncia, (à-, q86voc) 
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&àq06voc adv. 1sem inveja; sem desejo 2com abundán- 
cia; copiosamente. 

ἀφθορία, ας (1) incorruptibilidade; pureza. (áp8opoç) 

ἄφθορος;,ος, ος tard. não corrompido; puro. (ἀ-, φθείρω) 

ἀφῖγμαι ϱ{ ἀφικνέομαι. 

ἀφίει, ἀφιεῖσαι 35 5ἰησ. impf. at. e part. perf. fem. pl. de 
ἀφίημι 

ἀφίεμαι ῥΥ6». ῥᾳ». επιέᾷ. ἄε ἀφίημαι. 

ἀφιερόω-ῷ (fut. àqpiepioo) 1consagrar; dedicar + méd. 
2celebrar ritos expiatórios. (àn6, iepów) 

ἀφιέρωσις, EWS (Å) consagracáo; dedicagáo. (&quepów) 

ἀφίεσαν 3^ pl. impf. de àq(nu. 

ἀφίετε 2º pl. imper. pres. ou impf. de àpingu. 

ἀφίετο 34 sing. impf. méd. de &qínpu. 

àqínpt (impf. àpinv ou Tpinv, fut. àqrjow, aor. ἀφῆκα, 
αοἨ2 ἀφῆν, 5ό πο ρ. ἀφεῖμεν, -εἴτε οι -έτε, -eicav ou 
-έσαν, ῥετ[ ἀφεῖκα; ῥα5. ἀφίεμαι, ἰπιρῇ ἀφιέμην σι 
ἡφιέμην, μι". ἀφεθήσομαι, αστ. ἀφείθην, ρετ[ ἀφεῖμαι. 
m.-q.-perf. àpelunv) 


ATIVA 
1 lançar de longe; jogar longe; arremessar 
2 deixar cair ou sair 
3 deixar ir; liberar; mandar de volta; rejeitar 
4 deixar livre; absolver; desobrigar, deixar livre de tra- 
balho (animais consagrados) 
5 permitir, subj. ou ac. e inf. 
MÉDIA 
6 intr. partir 
7 desprender; soltar 
8 desprender-se de; deixar; abandonar, gen. 


τά. κεραυνόν ΗΟΜ. lançar um raio, à. δίσκον, βέλος arre- 
ΠΠΕΦΦΑΥ ΗΗΙ ἀἶδεο, ἠπι ἠατίο, ᾱ. αὑτοὺς ἐπὶ χρημάτων κτῆσιν 
PLAT. lançar-se à aquisição de bens 

2 Supaxeç avdoç petoa HOM. cachos verdes deixam cair 
a flor, à. ἱδρῶτα ριυτ. vertersuor, à. ópyrjv DEM. desafogar 
a cólera 

3 Quóv TIVA &. HOM. mandar alguém embora com vida, ὀργὰς 
ἄφες ἔραι. renuncia áira, à. VIÓV ARTT. renegar o filho, à. TA 
ὅπλα pLAT. abandonar as armas, ᾱ. τινὶ χιλίας δραχµάς 
DEM. entregar a alguém mil dracmas 

4 à. TÒV KALPÓV DEM. perder a ocasião, ἆ. PÓVOU TIVA DEM. 
absolver alguém de um homicídio, à. τινά ἐγκλήματος ΡΕΜ. 
vrar alguém de uma acusação, à. τὰ νεογνά τῇ θεῷ XEN. con- 
sagrar os cachorrinhos para a deusa 

5 ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου ν.τ. 
permite que eu retire a poeira de teu olho, «pe (Octev N.T. va- 
mos! vejamos! ἀφίῆσιν αὐτά δηµόσια εἶναι τύο. ἀείχα que 
isso se torne bem público 





i 
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6 àne(Orcav oi AOrjvatot rER. os atenienses puseram-se a ca- 
minho 

7 δειρῆς ἀ. πήχεε ΗΟΜ. soltar os braços do pescoço [de al- 
guém] 

8 ἀφίεσθε τοῦ κοινοῦ τῆς σωτηρίας τυς, εδαἰς αὐαπάο- 
nando a salvação da comunidade, 

ἀφικάνω (5ό Ρτε». ε ἰπιρῇ ἀφίκανον) - ἀφικνέομαι. 

&qíkso, dqukéoOau 27 sing. aor.? poét. e inf. aor.2 de àq- 
κνέομαι. 

ἀφικνέομαι-οῦμαι (ἐπφ[ ἀφικνούμην, [ιί. ἀφίξομαι, 
α0τ2 ἀφικόμην, ρετῇ ἀφῖγμαι, πι.-ᾷ.-ρετῇ ἀφίγμην) 
1chegar; conseguir chegar a, ac.: à. víjac now. chegarás 
παιι5,ἀ. μνηστῆρας πομ. ir até os pretendentes 2atingir: p? 
ἄλγος ἀφίκετο now. a dor atingiu-me 3 atingir; chegar 
8» εἰς ε ας: ἀ. ἐς τοσοῦτον τύχης Ἡπα. chegar a tal grau de 
sorte; à. &c OM yov chegar perto de, inf.: $c OM yov àqíkevo 
τὸ στράτευμα νικηθῆναι τυς. ο exército chegou perto de ser 
vencido 4 manter relação com, dat.: à. τινι ἐς λόγους 
conversar com alguém, tà HáxXNG À. TLVL combater contra al- 
guém, &c ÉxOpa ou ôv êxOpaç à. TIM criar inimizade com 
alguém 5 voltar; retornar. (áró, ἱκνέομαι) 

ἀφικόμην ϱ{; ἀφικνέομαι. 

&qíktop, opoç (6) 1suplicante 2 deus dos suplican- 
{ε5. (ἀφικνέομαι) 

&qiAáyaOoc, oc, ov bíbl. que nào ama o bem ou as pes- 
soas de bem. 

&qiAá vOpurtoc, oc, ov que não ama os homens. 

ἀφιλάργυρος, ος, ον ἐίζ|. que não é cúpido; não ávi- 
do de dinheiro. 

ἀφίλαυτος, ος, ον ἱδεπῖο ἆς egoísmo. 

ágpiAntos, og, ov não amado,” 

&qiAókaAoc, oc, ov indiferente ao belo. 

ἀφιλόλογος, ος, ον indiferente às letras. 

&àqiAonAovtía, ac (i) indiferenga pelas riquezas; au- 
sência de cobiça. (ἀ-, φιλόπλουτος) 

ἄφιλος, ος,ον 1não amigável; cheio de ódio; incapaz 
de amizade; hostil 2 não amado; sem amigos; privado 
de amizade: &qiXoc qv privado de amigos ἡ τὸ ἄφιλον 
3auséncia de amigos. (à-, q(Aoc) 

&qiAóctopyoc, oc, ov sem afeicáo pelos seus; sem ter- 
nura. 

&qiAóTUoc, oc, ov 1desprovido de ambição; indiferen- 
te às honras ou à glória 2 indiferente 3 que não mere- 
ce honras; não honorável; vil (coisas). 

apiÃotiuwç adv. sem estar movido por ambição. 

apihoxpnuartia, aç (1) indiferença pelas riquezas. (ἀ-, 
φιλοχρήματος) 

ἀφίλως αν. com sentimento hostil. 

àqíEsau 22 sing. fut. ép. ἄε ἀφικνέομαι. 

ἄφιξις, εως (ἡ) 1οἱιεραάα 2ação de ir; partida 3 súpli- 
ς8. (ἀφικνέομαι) 





ἀφλέγμαντος 


ἀφίξομαι ο ἀφικνέομαι. 
ἀφιππάζομαι (μι. ἀφιππάσομαι, aor. ἀφιππασάμην) ἱς ᾿ 
embora a cavalo; afastar-se a cavalo. (ἀπό, ἱππάζομαι) 
ἀφιππεύω ir-se a cavalo. 
ἄφιππος, ος,ον 1que não vai a cavalo; quenãosabean- 
dar a cavalo; sem cavalaria (pessoa) 2que não convém 
à cavalaria (lugar). (ànó, innos) 
àqínapat (part. aor. &àtorvápevoc) voar. 
ἀφίστημι (ἐν. πο pres, impf. àqiotny, fut. ἀποστήσω, αστ. 
ἀπέστησα; ἰπίν. no aor.2 ἀπέστην, perf. c/ valor de pres. 
ἀφέστηκα, ἐπ᾽ ἀφεστᾶναι, ρατί. ἀφεστώς, ὥσα, -ός ou - 
ώς; πι.-ᾳ.-ρετ[ ο! ναῖον ἆε ἱπιρῇ ἀφεστήκη οι: -κειν) 
ATIVA 
1 colocar longe; afastar; separar algo, ac. de, gen. ou 
ànó e gen. 
2 colocar atrás; fazer recuar; afastar 
3 induzir à defecção; provocar rebelião; sublevar; no 
perf. estar em secessão; estar em revolta; Medic. de- 
sagregar-se 
4 afastar-se; desviar-se de, gen.; perder; no perf. ser di- 
ferente 
5 colocar-se atrás; afastar-se; retirar-se; furtar-se a, gen. 
MÉDIA 
6 afastar de si 
7 fazer pesar; fazer pagar; pagar 


1. tfjc &Aaíac vóv qAotÓv ruc. arrancar a casca da oliveira, 
à. à cvyke(ueva ár^ dA ov prar. separar umas das ou- 
tras as coisas que estavam reunidas, à. vóv rpóoOev ápxovra 
XEN. depor o antigo chefe 
2 à. vócov curar uma doença, à. EmpovÃág TUC. desarmar 
οοπηρίός, ἀ. τινὰ τῆς εἰς Μακεδονίαν ὁρμῆς POL. impedir 
alguém de ἰπναάῖτα Μασε]θπία, ἀφιστάναι τἀς τῶν πολεμίων 
ἐπιβουλάς τυς. frustrar a conspiração dos inimigos 
3ἀ. τοὺς συμμάχους Tuc. levar os aliados a uma subleva- 
ção, &. TV Ioviav TUC. induzir a Jônia à defecção, à. TVA ArÓ 
TLVOÇ HER. provocar rebelião de alguém contra alguém 
4ἀ. φρενῶν 56ε. ρεγήετα ταζᾶο, ἀποσταθῶμεν πράγματος 
τελουμένου ÉsqL. afastemo-nos, enquanto termina a tarefa, 
TÓPpw ApéoTIkE Paothedç ropávvov prar. um rei é mui- 
to diferente de um tirano 
5 ποίων δ᾽ ἂν ἔργων ἢ πόνων ἢ κινδύνων ἀπέστησαν; 
ISÓCR. de quais agóes ou trabalhos ou perigos se esquivaram? 
6 Ἀργείων δόρῦ πυλῶν ἀπεστήσασθε Ευκ. afastastes de 
vossas portas as lanças dos ar givos 
7 ἀ. χαλκόν DEM. pesar ο bronze, i.e, pagar o soldo. (àró, 
ἵστημι) 

&qAaoctov, ov (16) aplustre. 

àqAéyuavtoc, oc, ov 1que nào se inflama; que não po- 
de inflamar-se 2que náo tem flegma 3que previne 
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ἄφλοιος 


as inflamações 4 que não provoca aquecimento. (à-, 
φλεγμαίνω) 

&qAotoc, oc, ov sem cortica; sem casca. (&-, qÀoióc) 

&àqAotcuóc, o0 (6) espuma da boca; baba. 

ἀφλύαρος, ος, ov que não é frívolo; que não passa o 
tempo a tagarelar. (à-, qAúapoç) 

ἀφνειός, ός e rj, Óv rico; opulento em, gen. ou dat. ou ac. 
de rel. + O àpvetóç 2 homem rico. (pevos) 

ἀφνεός, ά, όν Ξ ἀφνειός. 

áqvo e &qvoc adv. subitamente; de repente. (&qvnc) 

agpóBnros, oç, ov sem temor; sem medo de, gen. (à-, 
φοβέομαι) 

ἀφοβία,ας (ἡ) αιιδθπεία ἆε πιεάο; Ιηίτερἰἀε7. (ἀ-, φοβέω) 

&qofoc, oc, ov 1que nào teme; sem medo; intrépido 
2 que não comporta ou não inspira medo. (à-, φόβος) 

ἀφόβως αν. 56π1 temor. 

&qoóoc, ov (i) 1afastamento; partida; morte 2retirada; 
retorno 3ação de afastar-se para evacuar; evacuação 
4excremento 5 pl. ductos de excrementos. (ártó, ὁδός) 

àgpoipavtos, og, ov não purificado; maculado. (à-, qot- 
βαίνω) 

ἀφομοιόω-ῶ  1tornar semelhante; assemelhar algo ou 
alguém, ac., a, dat. 2 reproduzir; copiar 3 assimilar; 
comparar uma coisa, ac. a outra, dat. + pas. 4tornar- 
se semelhante a, dat. ou πρός ε ας. (ἀπό, ὁμοῖος) 

ἀφομοίωσις, εως (ἡ) assimilação; semelhança. (àró, 
ὁμοῖος) 

ἀφοπλίζω (αοτ ἀφώπλισα) 1 ἀεδαγηλας; ἀεβροίατ αἰσιιέπ!, 
ac. de algo, gen. + méd. 2 desarmar-se: àqonA(touat 
Évrea HOM. depor as armas; retirara armadura. (ἀπό, ὁπλίζω) 

ἀφοράω-ῶ(!πιρῇ ἀφεώρων, μιί. ἀπόψομαι, αοτ; ἀπεῖδον, 
perf. àpeúpaxa) 1 olhar de longe; avistar 2 fixar o 
olhar em; contemplar algo, ac. ou npóc, ic ou ¿ní e ac. 
3intr. olhar para outro lado + méd. 4avistar 5 obser- 
var de longe. (àrtó, ópáw) 

àgpópnros, oç; ov 1insuportável 2 que ainda não foi 
usado; novo. (à-, popéw) 

àgpopía, aç (1) ausência de produção; incapacidade pa- 
ra produzir; esterilidade. (&qopoc) 

ἀφορίζω({Η.ἀφοριῶ, αογ. ἀφώρισαιρας.αοτ.ἀφωρίσθην, 
Ρετ]. ἀφώρισμαι) 1Ώχατ ο5 Ππιίέες; ἀεπιατσαγ; οἰτοιῃδ- 
crever 2encerrar; terminar; finalizar (obra) 3 separar; 
distinguir; pór à parte; escolher 4excluir; expulsar; 
banir 5 bíbl. excomungar 4 méd. 6 delimitar para si; 
apropriar-se de, ac. 7 dar uma definição; definir 8ter- 
minar 9 afastar de si; esquivar-se de, ac. (ἀπό, ὁρίζω) 

ἀφορμάω-ῶ (/Η. ἀφορμήσω) 1lançar-se em, ac. 2 afas- 
tar-se; partir de, gen. ou &x e gen. 3irromper; jorrar 4re- 
ter o impulso; conter-se; sentir aversão + méd. 5lançar- 
se; afastar-se; partir. (aró, ὁρμάω) 

àpoppi, fig (1) 1ponto de partida; local de partida; ba- 
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se de operações militares 2 ponto de partida; origem 
(de doença) 3 causa; pretexto; ocasião: ἀφορμὴν ἔχειν 
πρός ou ÉG TI ter ocasião ou pretexto para alguma coisa 4 meio 
para empreender, recursos; capital: ἔργων ἀφορμή 
XEN. recursos para pagar os trabalhos 5 repugnância; aver- 
ϑ30. (ἀπό, ὁρμή) 

&qoppítopat (só subj aor.2 2° sing. àpoppion) fazer sair 
do porto (navio). 

&qópptkcoc, oc, ov não acompanhado de póppuyě, es- 
pécie de lira. (à-, popuílw) 

&qoptpoc, oc, ov que se afasta de; que parte de, ger. (&nó, 
ὁρμή) 

&qopoc, oc, ov 1que náo produz; estéril; infecundo 2que 
torna improdutivo ou estéril 3 que nào paga impos- 
to. (à-, φέρω) 

ἀφοσιόω-ῶ (ΠΗ. ἀφοσιώσω) 1 purificar; consagrar algo, 
ac. a alguém, dat. | méd. 2 purificar-se; oferecer um sa- 
crifício expiatório; cumprir os deveres religiosos 3afas- 
tar com expiação (desgraças). (àró, doów) 

ἀφοσίωσις, εως (ἡ) 1 σππιρτἰπιεπῖο ἦς τἰζμα| de purifi- 
cação 2 purificação; expiação 3cumprimento formal 
de um dever. (&qooióv) 

àqQoó0 imper. aor. méd. de àqínu. 

àgówv part. pres. ép. de àqá. 

ἀφραδέω (5ό ρτεε.) ser insensato. (&qpaórjc) 

appadéws adv. de modo insensato; insensatamente. 

ἀφραδής, ής, ég insensato; louco; insensível. (à-, φράζομαι) 

ἀφραδίη, ης (ἡ) 1 insensatez; irreflexão; loucura 2inex- 
periéncia. (àqpaóric) 

ἀφραίνω 56τ ἱπδεπδαῖο. (ἄφρων) 

&qpakToc, oc, ov 1sem muralhas em volta; nào prote- 
gido; desguarnecido 2 indefeso; sem defesa; desarma- 
do. (à-, φράσσω) 

à qQpácpov, ov, ov gen. ovoc insensato. 

ἄφραστος, ος, ον 1indizível; inexprimível 2admirá- 
vel; estranho; maravilhoso 3 imperceptível; invisível; 
incompreensível 4 imprevisível; inesperado; impre- 
visto 5 oculto; secreto 6 irracional; insensato. (á-, 
φράζομαι) 

àqpáococ adv. sem reflexão; de improviso. 

appéw-w (só pres. e impf.) espumar; estar coberto ou co- 
bri-se de espuma. (&qpóc) 

aPpúTWp, opoç (masc.) sem família; sem laço familiar 
ou social. (ἀ- φράτωρ) 

áppita (fut. Appiow) = Appéuw. 

ἀφροδισιάζω (/ή. ἀφροδισιάσω) 1 (Ποπιεηι) ter relações 
sexuais + pas. 2 (mulher) ter relações sexuais. (àqpo- 
δίσιος) 

&«poóí(otoc, a e oc, ov 1de Afrodite; referente a Afrodite 
+ 6 Appodicioç 2 Afrodísio, n. de um mês em Chipre 
+ TO APpodiciov 3 templo ou estátua de Afrodite + TA 








ἀφροδίσια 4 prazeres do amor 5 festa de Afrodite 
6rar. órgãos sexuais. (Appoôtrn) 

Ἀφροδίτη ε Ἁφροδίτη, ης (1) 1 Afrodite, deusa do 
amor e da beleza, que os gregos acreditavam que tives- 
se nascido da espuma das ondas (êx TOU Appod) 2pra- 
zer amoroso 3 desejo violento; paixão 4 beleza; gra- 
ça; encanto 5 Afrodite, símbolo de amizade, da sorte 
6 Afrodite ou Vênus, planeta 7 tempo de semeadura. 

Appovéw-w 1ser insensato; estar louco 2 tornar insen- 
sato. (áppwv) 

ἄφροντις, ιδος (πια5ς., fem.) descuidado; despreocupa- 
do de, gen. (à-, φροντίς) 

AppóvTioTos, og, 0v 1 despreocupado; trangiilo 2 descui- 
dado; irrefletido; cego 3rar. que não causa preocupação 
4que não foi levado em conta; inesperado. (ἀ-, φροντίζω) 

AppovtiotTwç ad. irrefletidamente; inconsideradamen- 
te; despreocupadamente; à. Êxeiv não ter preocupação. 

&qQpóvcog adv. desarrazoadamente; loucamente. (&qpov) 

ἀφρός, οὔ (ὁ) 1espuma 2baba 3sardinha. 

ἀφροσύνη, ης (ἡ) 1falta de senso; demência; loucura 
2pl. atos de loucura; loucuras; tolices. (ἄφρων) 

ἀφρούρητος, ος, ον não vigiado; sem guarnição. (à-, 
ἀφρουρά) 

ἀφρώδης, ης, ες ε6ρΙΠΊοςο; εδριπ]απίς. (ἀφρός) 

& pov, ov, ov gen. ovoc 1 privado de sentimento; sem 
vida 2que não é senhor de seus sentimentos; demen- 
te; louco. (à-, φρήν) 

ἀφυβρίζω (fut. ἀφυβρίσω, át. ἀφυβριῶ, ασ! ἀφύβρισα, 
perf. apúbpixa) 1 desenfrear-se; exceder-se 2 entre- 
gar-se sem medida a algo, eic e ac. 3acalmar-se 4 (vi- 
nho) perder a {οτςα. (ἀπό, ὑβρίζω) 

ἀφύη, ης (ἡ) ρείχε pequeno; anchova; sardinha. 

ἀφυής, ής, ές 1411ε não cresceu normalmente; peque- 
no; mal formado 2 mal dotado; inábil; impróprio pa- 
ra, npóc e ac. 3 (coisa) nào feito para; nào adequado 
para; desfavorável a algo, dat. (à-, φύομαι) 

ἀφυῖα, ας (ἡ) incapacidade natural; inaptidão para algo, 
gen. ou npóc e ac. (&-, φύομαι) 

ἄφυκτος ος, ον 1 ἆς que não se pode fugir; inevitável; 
infalível 2 sem escapatória; sem réplica; embaraçoso 
3que não pode fugir. (à-, φεύγω) 

ἀφυλακτέω-ῶ ([ιῖ. ἀφυλακτήσω) πᾶο 56 ρὂτ επῃ ριατάα; 
náo se precaver; ser negligente com, ger. (ἀφύλακτος) 

ἀφύλακτος, ος, ον 1que não toma cuidado com; que 
não se põe em guarda contra; incauto em relação a, 
Tpóc e ac. 2 com quem ou com que não se toma cui- 
dado; não guardado; não protegido 3 de que não se 
pode escapar; inevitável. (à-, quAácoq) 

ἀφυλάκτως adv. sem proteger-se; sem precaução. 

àqvAatía, ac (5) falta de vigiláncia; auséncia de guar- 
das; negligência. (à-, φυλάσσω) 








ἀχαλίνωτι 


&qQvAAOc, oc, ov 1que nào tem folhas; desprovido de fo- 
Ihas; desfolhado 2sem ramo (suplicante sem o ramo 
de oliveira) 3 que faz cair as folhas. (&-, q0AXov) 

aqurvitw (aor. ápúrvica) 1 despertar do sono 2 intr. 
despertar; acordar + méd. pas. 3 despertar; acordar. (knó, 
ὑπνίζω) 

ἀφυπνόω-ῶ tard. 1despertar; acordar 2bíbl. adorme- 
cer i méd. 3 adormecer. (ànó, vrvów) 

àquoyeróc, o0 (ó) lama. 

à quoyetóc., od (masc.) grosso; espesso; abundante. 

ἀφυσσάμενος, ἀφύσσας ρατῖ. αοτ. πιέά. poét. e part. aor. 
αἱ. έρ. ἆε ἀφύσσω. 

ἀφύσσατο, ἄφυσσε 3^ sing. aor. méd. e aor. at. ép. de 
ἀφύσσω. 

àqucoópevoc, &quocov part. pres. méd. poét. e imper. 
aor. ép. ε ἀφύσσω. 

àqoco« (fut. ἀφύσω, ροόϊ. ἀφύξω, ασ" ἥφυσα, Ρετῇ ἀε- 
sus.) 1tirar para servir (líquido de recipiente); servir 
2 penetrar; dilacerar 3 sondar; remexer + méd. 4ser- 
vir-se (de bebida); acumular para si. 

AquoTepéw-w tard. 1intr. ficar para trás; estar atrasado 
areter; retardar. (àró, ὑστερέω) 

ἀφυῶς αἦν. sem disposições naturais; com má disposi- 
cáo. (&guijc) 

ἀφῶ, fic, fi subj. aor.; de ἀφίημι. 

&àQvrtoc, oc, ov 1sem voz; sem fala; mudo 2 inexpri- 
mível. (ᾱ-, φωνέω) 

ἄφωνος, oç, ov 1sem voz; incapaz de proferir um som; 
afónico 2silencioso; mudo t &qova adv. 3sem fala + 
τὰ ἄφωνα 4 σταπι. ςοηδοθπί65. (ἀ-, φωνή) 

àqQdvosc adv. sem falar. (à-, φωνή) 

&àqopicuévoc adv. 1de modo separado; separadamen- 
te 2de modo marcado; de modo preciso 3em forma 
de aforisma. (apopítw) 

Axaía!, ας ε Ἀχαιά, ác (f) Aquéia, cognome de Deméter, 
na Ática. 

Axata, jón. poét. Axaita, ac (8) 1Acaia, região do Pelo- 
poneso 2 Acaia, parte da Tessália, também chamada 
Ftiótida 3 Acaia, nome da Grécia como província ro- 
mana sem a Macedônia. (Ayouóç) 

Ἀχαιΐη ]δη. - Ἀχαία' ἐ Ἀχαΐα”. 

ἀχαιΐνη, ης (ἡ) σαπιο. 

Axauis jón. = Axaiç. 

Axatkóc, rj, óv da Acaia; aqueu. (Ayata) 

Axatóc, &, óv 1aqueu 1 ó Ayatóc 2 Aqueu, ancestral da 
raca dos aqueus. 

Axaiç, (dog (fem.) 1da Acaia; aquéia 2 da Grécia; gre- 
ga + 1) Axaiç 3 mulher da Acaia; mulher grega 4 [yij] a 
Acaia ou a Tessália ou a Grécia. 

ἀχαλίνωτος, ος, OV 1sem freio; não enfreado; não re- 
freado 2rebelde ao freio; indomável. (à-, καλινόω) 
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ἀχάλκευτος 


ἀχάλκεντος,ος, ον πᾶο forjado em bronze. (ἀ-, καλκεύω) 

&yxaAKoc, oc, ov 1sem bronze 2 sem moeda de bronze; 
sem dinheiro. (ἀ-, χαλκός) 

àxáveia, aç (1) abertura escancarada; abismo; imensi- 
dáo. (ἀχανή) 

ἀχάνη, ης (ἡ) 1acane, medida persa de secos 2 cesto; ca- 
nastra. 

àxavis!, ng éc que não abre a boca; de boca fechada; 
mudo. (4-, xaveiv) 

&xavric?, ric éc 1de boca aberta; boquiaberto 2imenso; 
infinito. (à- cop, xavelv) 

ἀχαράκωτος, ος, ον πᾶο circundado de paliçada. (à-, 
χαρακόω) 

ἄχαρι 7. ou dat. jón. de &yapic. 

ἄχαρις, ις, ι σεπ.ιτος, ας. tv (comp. ἀχαρίστερος) 156π1 
graça; sem atrativo 2 desagradável; incômodo; odioso 
3que não tem reconhecimento; ingrato 4quenão me- 
rece ser a causa de algo; indigno. (à-, xápis) 

&xap(acepoc, a, ov comp. de &xapic. 

àxaprotéw-w (fut. Axapiotijow) 1não ter complacência 
com; ser descortês com; desagradar a, dat. 2ser ingra- 
to; não ter reconhecimento + pas. 3 não alcançar gra- 
tidão; receber ingratidão. (axápiotoç) 

àxapıotía, aç (Ñ) falta de graça, de atrativo, de encan- 
to; grosseria 2 falta de reconhecimento; ingratidão. 
(ἀχάριστος) 

AXÁPLTOS, OG, OV 1Sem graça; sem atrativo; desagra- 
dável 2 que não tem reconhecimento; ingrato com 
alguém, dat. ou npóc e ac. 3 mal recompensado. (à-, 
χαρίζομαι) 

&yapíctoc adv. 1de modo desagradável; sem benevo- 
léncia; de má vontade 2 sem reconhecimento; de mo- 
do ingrato. 

àxápitos, oc, ov 1desagradável; penoso; enfadonho 2sem 
reconhecimento; ingrato 3 que não obtém retribuição; 
que não inspira gratidão. (à-, xápic) 

Ἀχαρναί, àv (ai) Acarnas, demo ático. 

áxeu dat. sing. de ἄχος. 

áxer 3º. sing. impf. dór. de rxéo. 

àxeluatos, oç, ov não abalado pelas tempestades; sem 
tempestades. (&-, χεῖμα) 

ἄχειρ gen. &yeipoc (masc., fem.) 1sem máo 2que nào 
sabe usar as máos; desajeitado. (à-, xeíp) 

&yxsípntoc, oc, ov nào manipulado; não plantado por 
máo mortal. . 

àxeporoíntos, oç, ov bíbl. que não foi feito por mãos 
humanas. (à-, χειροποιέοµαι) 

ἀχείρωτος, ος, ον 1 πᾶο subjugado; não conquistado; 
indomável 2 não plantado pela mão do homem. (à-, 
χειρόω) 

Ἀχελωΐῖος έρ. - Ἀχελῷος. 
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Ἀχελωῖϊδες, ων (αἱ) Aqueloides; as Sereias, filhas de 
Aquelóo. (AxeXboç) 

AxeAgos, ou (6) 1Aquelóo, n. de vários rios 2 Aquelóo, 
deus-rio 3rio; curso dágua. 

&xepóoc, ov (f, ó) espinheiro; espinheiro alvar; perei- 
ra selvagem. 

Ἀχερόντιος, α, ον ἆο Aqueronte. (Axépwv) 

Ἀχερουσιάς, áðoç (fem.) do Aqueronte. (Axépov) 

AxepovoLos, a; ov do Aqueronte. (Axépwv) 

ἀχερωῖς,ἴδος (ἡ) choupo branco. 

Ἀχέρων, οντος (ὁ) Aqueronte, rio do mundo dos mortos. 

ἀχέτας ἀότ. - ἠκέτης. 

ἀχεύω (só pres.) estar aflito; ter aflição de, gen. (koc) 

àxéw! (só part. pres.) = àxeúw. 

ἀχέω;-ῷ ἀότ -- ἠχέω. 

ἀχηνία, α (ἡ) falta; caréncia; necessidade de, gen. 

ἀχθεινός, ή, óv difícil de suportar; penoso; incômodo. 
(ἄχθος) 

ἀχθηδών, όνος (ἡ) 1 peso que oprime; fardo pesado 
2aflição; aborrecimento; desgosto. (&y8oc) 

ἀχθήσομαι εί ἄγω. 

ἀχθίζω (ρατῖ. αστ. ἀχθίσας) ρότ σατρα επι, ας. 

ἄχθομαι (μιι. ἀχθέσομαι εἀχθεσθήσομαι, αοτ ἠχθέσθην, 
perf. TixX9npau) 1estar carregado; estar sobrecarregado 
2 estar pesaroso; estar aflito por causa de, ac. ou dá 
e ac., dat. ou ¿ni e dat., gen. ou nepi, ὑπερ, ἐπί ε gen., 
com part. no nom., no ac. ou no gen. àx. EXkoç HOM. 
sofrer um ferimento, àx. ódÚvMOL HOM. estar oprimido de dor; 
àx0oua TPÉPWV bUAÇ xEN. pesa-me alimentar-vos, Tixdeto 
ôauvanévovs HOM. irritou-se por vê-los vencidos 3 ser im- 
portuno; ser {α[ἰσαπῖο. (ἄχθος) 

ἄχθος, εος-ους (Tó) 1carga; fardo 2 pesar. 

àxdopopéw-w 1carregar fardo ou fardos 2suportar co- 
mo fardo. (ax Bopópoç) 

àx0opopia, ag (1) ação de carregar um fardo ou far- 
dos. (ἀχθοφόρος) 

ἀχθοφόρος; ος, ον Tque carrega fardos + ó ἀχθοφόρος 
2carregador. (ἄχθος, φέρω) 

Ἀχίλειος ροέϊ. - Ἀχίλλειος. 

Ἀχιλεύς ροέϊ. - Ἀχιλλεύς. 

Ἀχίλλειος, oç, ov 1de Aquiles } τὸ Ἀχίλλειον 2 Aqui- 
leion, n. de cidades. (Ay Xeóc) 

Ἀχιλλεύς, έως (ὁ) Ααι]ες, filho de Tétis e de Peleu, he- 
rói da guerra de Tróia. 

Ἀχιλλήϊον ]ϑη. - Ἀχίλλειον. 

ἀχίτων, wWv, ov gen. wvoç sem túnica. (à-, xióv) 

àxÀvóeç,óeooa,óev 1sombrio; escuro; enegrecido 2di- 
fícil de ver; secreto; escondido. (&xAús) 

ἀχλύς, úoç (1) 1escuridão; trevas; névoa 2 perturbação 
da visão; névoa sobre os olhos 3 Medic. catarata 4 fal- 
ta de clareza de pensamento. 








ἀχλύω (5ό aor. TixAvoa) 1 tornar-se sombrio; obscure- 
cer-se 2tornar sombrio; obscurecer. (àxAúç) 

àxvn, ns (1) 1eflorescência ou vegetação na superfície 
de um corpo; espuma (de líquidos): àx. oúpavia orva- 
lho celeste, àx. Saxpúwyv pranto, 4x. TUpÓG fumaça 2 folhe- 
lho de grão (de cereal); poeira (de metal); penugem (de 
fruto, de estofo) * &xvriv adv. 3 como poeira, i.e. mui- 
to pouco; um tantinho. 

&xvvpat (só pres, impf. àxyvopnv), poét. afligir-se; estar 
aflito; ter tristeza: äxyvvoða xfip, Ouuóv afligir-se no 
coração, por causa de, gen. ou nepi e dat. (&yoc) 

&yoAía, ac (f) ausência de bile. (ἄχολος) 

&xoAo0c, oc, ov 1que faz desaparecer a bile; que acalma 
2sem bile; sem fel; sem rancor. (à-, xoArj) 

äxouau estar aflito. 

ἄχορδος, oç, ov sem corda; sem música. (à-, xopôń) 

&xópevtoc, oc, ov 1náo acompanhado de coros ou de 
coros dançantes; triste 2que não faz parte de um co- 
ro; excluído do coro. (à-, χορός) 

ἄχορος, ος, ov sem coros dançantes; não acompanhado 
de coro; triste. (à-, χορός) 

&xoc, £oc-ovg (Tó) dor; desgosto; aflição. (ax voga) 

áxos dór. = Tixoç. 

ἀχρεῖος, ]όπ. ἀχρήϊος, ος, ον 1 que não tem serven- 
tia; inútil para, dat. ou npóc e ac. 2impróprio para, 
inf. 3 que não tem nenhuma aptidão; néscio; estulto 
+ àxpeiov adv. 4 tolamente; sem motivo + oi áxpeioL 


5 os homens que não servem para nada t tò ἀχρήϊον 


6a parte não idônea; a parte inútil. (à-, χρεία) 

àxperów-Õ (fui. ἀχρειώσω, aor. ἠχρείωσα, Ρε] ἠχρείωκα; 
pas. ἆοτ. ἠχρειώθην, ρετῇ ἠχρείωμαι) tard. 1tornar inútil 
2fazer mau uso de; corromper. (ἀχρεῖος) 

àxpnortia, ag (7) 1 inutilidade 2 desuso. (áxpnotoç) 

áxprjotoc, oc, ov 1inútil 2 que não é bom para nada; 
nocivo; funesto 3 não utilizado; novo 4 Gram. desu- 
sado 5que não utiliza, dat. (à-, χρῶμαι) 

áxpt e áxpic adv. 1atéo fim; até o fundo; profundamen- 
te: ἀπὸ δ᾽ ὀστέον ἄχρις ἄραξε Ἠομ. ε ηιιεύτοι ο 0050 pro- 
fundamente 4 prep. 2até, σετι.: ἄχρι τῆς ἐσόδου τοῦ ἱροῦ 
HER. atéa entradado templo, àxpl Tijg TÚuEpov Tuépaç DEM. 
até o diadehoje, £r] vovv &ypt vo ἐρυθριᾶν ἐμέτυς. εἰορία- 
vam-meatéeu enrubescer 3 até, como reforço de outra prep. 
ou antes de adv.: àxpt eig KoTÓWpa xEN. até Οοίοτα, ἄχρι 
νῦν αἰέ αροτα, ἄχρι δεῦρο »τυτ. αἰέ αημἰ + conj. 4 até que, 
com subj., com äv e subj.: περιμένειν ἄχρι ἂν σχολάσῃ 
XEN. esperar até que ele tenha tempo 5 äxpı oð até tão longe 
quanto; até tanto tempo quanto, com ind., àv e subj.: 
διώξας ἄχρι οὗ ἀσφαλὲς ᾠετο εἶναι χεν. tendo persegui- 
do até onde ele acreditava poder fazê-lo sem perigo, ἄχρι οὗ ὅδε 
ὁ λόγος ἐγράφετο xEN. até o momento em queeste texto esta- 


va sendo escrito. 








ἄχρονος, ος, ον 1 que dura pouco tempo; breve; instan- 
tâneo 2 sem duração determinada; atemporal 
(ἀ-, χρόνος) 

ἄχρυσος, ος, ον sem ouro; sem enfeite de ouro; pobre. 
(ἀ-, χρυσός) 

ἀχρώματος, OG; Ov sem cor. (ἀ-, χρῶμα) 

áxpoctoc, oc,ov 1náo tocado 2náo colorido. (ἀ-, χρώζω) 

áxvuoS, Oc, ov 1sem sumo 2 sem sabor; insípido. (à-, 
χυμός) 

ἀχύρινος, η» ον ε ἀχυρινός, ή, óv de palha. (ἄχυρον) 

àxvpuiá, àg (1) monte de palha. (áxvpov) 

äxvpov, ov (tó) colmo; palha. 

ἄχωί(ργες. ἄεσις; [ιή. ἀκαχήσω, αοτα ἀκάχησα, αοἩ2 ἤκαχον; 
méd. ρτε5ς. ἄχομαι, ασ"; ἀκαχόμην, ορί. ἀκαχοίμην, 
perf. com sent. de pres. àxáxnua, inf. àxáxnc0a, part. 
ἀκαχήμενος, ομίτο ρετῇ ἐπι ἀκη-: ἱπά. 35 ρ]. ἀκηχέδαται, 
por éxüynvran part. àxmnxéuevog; m.-q.-perf. 3^ pl. 
ákaxeíato e dkaxrjavo) 12afligir 2intr. estar aflito; afli- 
gir-se 4 méd. 3estar aflito; afligir-se. 

ἀχώ ἀότ - ἠχώ. 

ἀχώριστος, ος, ον 1 ηᾶο separado; sem lugar marcado 
2 inseparável. (ᾱ-, χωρίζω) 

dy adv. para trás; em sentido contrário; de πογο. (ἀπό) 

ἀψάμην αστ. πιέά. ]ϑη. ἆε ἄπτω'. 

àyavortí adv. sem tocar. (ἄψαυστος) 

ÁVAVOTOS, OG, OV 1 que não toca em, gen. 2não tocado; 
intacto 3intocável; sagrado. (à-, ψαύω) 

ἀψεγής, ής, ÉS que não merece censura; irrepreensível. 
(à-, véyo) 

àqevó£o-O (fut. dyevórjow) 1ser sincero; não mentir 
2náo estar enganado; náo se enganar. (àwevórjc) 

ἀφευδέως ]όη. -- ἀψευδῶς. 

ἀψευδής, ής, ές 1 αἳε não engana; verdadeiro; veraz 
2 que não está enganado; que não se engana. (á-, ψεῦ- 
δος) 

àyevõðç adv. verdadeiramente; realmente; sem mentir. 

ἄψευστος, ος,ον Ί41ε não é enganador; que não mente 
2 que não é falso; que não é fingido. (&-, ψεύδω) 

ἀψικορία, ας (1) 1saciedade rápida; fastio; repugnância 
2 inconstância. (átkopoç) 

&y(kopoc, oc, ov 1que atinge rápido a saciedade; que 
enjoa rapidamente; enjoado 2inconstante 3 que pro- 
voca saciedade rapidamente κ τὸ ἁψίκορον 4 aversão 
que vem rapidamente. (mtu, Kópoç) 

Aya xéo-0 (fut. énpiaxrjow) travar escaramuga; co- 
meçar uma luta. (ἅπτω᾽, μάχη) 

ἀψιμαχία, ας (ἡ) escaramuça; rixa; início de disputa. 


; eterno, 


(ἅπτω', μάχη) 

ἀψίνθιον, ου (τό) αὈοίπίο. 

ἁψίς, ἴδος (ἡ) 1 πό; πιαπα 2 Ρ]. malhas de rede; rede 
3 camba; roda 4abóbada; abóbada celeste 5 arco; ar- 
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co de triunfo 6arco-íris 7 círculo; disco (solar) 8in- 
flexão de fala. (ἅπτω)) 

&yiG, £c (1]) toque; afecção: áyric ppeváv afecção daalma; 
ἀεπιέηεία. (ἄπτομαι) 

àyóppooc-ovc, o0c-ovc, o0v-ovv curso refluente, epít. 
do Oceano. (y, béo) 

áyoppoc, oc, ov 1que volta para trás * &yoppov adv. 
2paratrás 3em resposta 4de novo. (&y, dpvvpu) 

&yoc, £0c-ovc (16) 1jungáo; nó; articulacáo 2pl. mem- 
bros. (&rto!) 

ἀψοφητί αἦν. 56πι ταίἀο. (ἀψόφητος) 

&àyóqrntoc, oc, ov que se produz sem ruído; não ruido- 
so; silencioso. (à-, yopéw) 

ἄψοφος, ος, ον que não faz barulho; sem ruído. (à-, 
ψόφος) 

áyvkTOS, OG, Ov que não pode ser resfriado. (á-, yúxw) 

ἀψυχία, ας (ἡ) 1perda do alento; desfalecimento 2 Me- 
dic. síncope 3 falta de coragem; ςονατάα. (ἄψυχος) 

dyuxos, os, ov 1sem alento; inanimado; sem vida 2ve- 
getal; vegetariano (alimento) 3sem coragem; covarde 
4sem vida; sem vigor (estilo). (ᾱ-, ψυχή) 

ἄψω fut. de ântw 1€ 2. 

àð ac. dór. de NÓS. 

ἄω (fut. äow) 1saciar 2intr. (inf. aor. &cou) saciar-se + 
méd. (inf. aor. ácacOat) 3saciar + pas. (pres. datar, fui. 
ἄσεσθε, ασε; inf. ápevat) 4 saciar-se. 
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ἀώδης, ης, ες ἱποάοτο. (ἀ-, ὄζω) 

ἀῶθεν ἀό!. - ἠῶθεν. 

ἀώϊος ἀότ. Ξ ἠῷος. 

&Óv dór.- ἡϊών. 

ἀφος ἆότ. - ἠῷος. 

ἀωρί αάν. em hora indevida; prematuramente; muito 
cedo. (áwpoç) 

âwpla, ag (1) 1inoportunidade; contratempo; hora in- 
devida + àwpíq, åwpíav adv 2na hora indevida; ino- 
portunamente. (äwpoç) 

awpóleios, og, ov 1imberbe além da idade 2calvo an- 
tes da idade. (&poc, λεῖος) 

AWPÓVUKTOS, OÇ, ov que acontece em hora avançada da 
noite. (áwpoç, vu) 

áwpoç,oç,0v 1prematuro; não maduro; jovem demais pa- 
raalgo, rpóçeac. 2quenão é mais da época; tardio 3 que 
não é da época; deslocado; inconveniente. (à-, vpa) 

ἄωρτο 3^ pl. m.-q.- perf. pas. de àsíp«. 

ἀώς ἀότ -- ἠώς. 

ἀωσφόρος ἐό: - ἑωσφορός. 

ἀωτέω-ῶ (5ό ρτε5.) ἀοτπιίτ. 

ἄωτον, ου (τό) - ἄωτος'. 

&croc', ov (ó) 1penugem; tosáo; floco delá 20 mais fino; 
o mais belo; o mais delicado; fina flor de algo, gen. (än) 

äwrtoç?, oç, ov sem orelhas; sem asas (utensilios). (à-, où) 





Β, β (βῆτα) (τό) indecl. 1beta, 2^ letra do alfabeto * num. 
2B'=20u2º 3, = 2000 ou 2000º. 

Bă abrev. do voc. βασιλεῦ, εξ βασιλεύς. 

Bapúxa, ag (1) ponte. [laced.] 

BafvAWwv, wúvoç (1) Babilônia, capital da Assíria. 

Βαβυλώνιος, α, ον 1 de Babilônia; babilônio + oi 
Bafviúviol 20s babilônios tr Bapviwvia 3 Babilônia, 
região da Assíria, entre a Mesopotâmia, o Tigre e o golfo 
Ῥότεϊεο. (Βαβυλών) 

βάγμα, ατος (tó) palavra. (βάζω) 

Báônv adv. 1 colocando o pé sobre a terra; a pé 2 pas- 
so a passo: p. &riévau ir embora passo a passo, B. bnoyopeïv 
recuar passo a passo, È. ÑYE HER. conduzia passo a passo, B. ταχύ 
com passo acelerado, 8 &vtov i| βάδην χεν. mais rápido que pas- 
soapasso 3pouco a pouco: êreivwv Bádnv ar. iam fican- 
do com fome pouco a pouco. (Palvw) 

βαδίζω (ΠΗ. βαδιοῦμαι, aor. ἐβάδισα, ρε]. βεβάδιχα) 1an- 
dar: ¿v µεγάλοις φορτίοις καὶ βαδίζειν καἱτρέχειν ἠναγκα- 
Çóueða xen. éramos obrigados a andar e correr com grandes carrega- 
πιεπῖος 2 σαπιίη]ιατ: βαδίζειν ἀεὶ μίαν ἀτραπόν Απττ. α1- 
minhar sempre por uma única senda 3 ir em direção a, eiç, êmí, 
πρός ἐ ας. β. ἐπὶ τοὺς βωμούς 15. ἵΓευη ἀἰπερᾶο αος αἰίαιε», β. εἰς 
τὸ πολιτεῦμα ARTT. entrar na vida política, ai τιμαὶ τοῦ σίτου 
ἐπ᾽ ἔλαττον ἐβάδιζον DEM. os preçosdo trigo atingiam mais bai- 
χα οοἰαρᾷο, πρὸς αὑτὰ τὰ τοῦ τρόπου σου κατηγορήµατα 
βαδιοῦμαι pem. entrarei nas acusações a teu próprio caráter. (Balvw) 





βαδιοῦμαι ο βαδίζω. 

βάδισις, εως (ἡ) 1marcha passo a passo; passo 2 modo 
de andar ou avançar; passo; andadura: ToŬ πράγματος 
ἀκήκοέν τι τῇ βαδίσει καὶ TË TÁXEL AR. pelo andar e a pres- 
sa, ele já ouviu falar alguma coisa do negócio. (βαδίζω) 

βάδισμα, ατος (τό) 1marcha passo a passo; passo 2mo- 
do de andar. (paditw) 

Padiotéov adj. verb. ἆε βαδίζω. 

βαδιστής, οὔ (ὁ) caminhante. (padttw) 

βάζω (só pres., impf. e perf.) poét. dizer; proferir. 

Qa0£n fem. jón. de βαθύς. 

Padéwç adv. profundamente. (βαθύς) 

Q6. 2^ sing. imper. aor.; dór. de Paívw. 

PaBiwv, BáBistos comp. e superl. ροέϊ. ἆε βαθύς. 

PaOuostônç , ng, ég em forma de degraus. (paBuóç, 
εἶδος) 

βαθμός, οὔ (ὁ) 1άερται 2 δἱΡΙ. φοἰείτα 3ρται 4 Μίς. 
intervalo 5 posto; dignidade; posição em uma esca- 
ἷα. (βαίνω) 

Bá90c, £oc-ovc (r6) 1profundidade (de cima para bai- 
χο); Γιηάυτα: β. τεσσάρων πήχεων gun. profundidade de 
quatro côvados, È. TOŬ notapoŬ xen. a profundidade do rio, ÈK 
βαθέος, κατἀ βάθους, ἐν βάθει, εἰς βάθος επι ρτοιπαΐήα- 
de 2profundidade (de baixo para εἰπια):β. αἰθέρος ευα. 
profundeza do éter 3 espessura em comprimento e em lar- 
gura: Bádovç pevéyerv Par. ter espessura 4 profundida- 
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βαθρεία 


de; alto grau; elevacáo de coisas ou qualidades morais: 

κακῶν βάθος ἐδαι.. α profundeza dos males, kaí uot &qávr] 

βάθος τι ἔχειν παντάπασι γενναῖον »τΑΤ. pareceu-me ter 

uma profundeza de espírito absolutamente nobre. (βαθύς) 
βαθρεία, ας (ἡ) base; assento. (βάθρον) 

BáBpov, ov (Tó) 1base; pedestal 2grau; degrau 3 lugar 
onde alguém se coloca ou se estabelece; lugar; assento 
4alicerce sólido; fundamento; fundação. (βαίνω) 

PaBvpovÃos, os, ov que dá conselhos profundos. (paddç, 
βουλή) 

βαθύγαιος /δῃ. Ξ βαθύγειος. 

βαθύγειος, ος, ον ροέϊ. tard. de solo profundo; de solo 
{εσυπάο. (βαθύς, γαῖα) 

Padvyvogwv, wv, ov gen. ovoç de pensamentos profun- 
dos ou ocultos. (βαθύς, γνώμη) 

βαθύδενδρος, ος, ον ροέϊ. de árvores frondosas. (padvç, 
δένδρον) 

βαθυδινήεις, ήεσσα, fjev ép. de turbilhões profundos. 
(βαθύς, δίνη) 

βαθυδίνης, ου (πιά5ε.) - βαθυδινήεις. 

βαθύζωνος, οὐ ({επ1.) poét. de cintura profunda ou bai- 
xa, epít. de mulheres. (padvç, ζώνη) 

PaBvkoAros, og; ov poét. 1de seio profundo (porque 
a cintura é alta), epít. de mulheres 2 de seios robus- 
tos 3 de sulcos profundos (terra) 4 profundo. (padvç, 
κόλπος) 

βαθύλειμος, ος, ον - βαθυλείµων. 

βαθυλείμων, ων, ον ρεπ. ονος poét. de prados profun- 
dos. (βαθύς, λειμών) 

PaBvAnios, og, ov poét. de colheitas abundantes. (βαθύς, 
λήιον) 

βαθύνω (fut. BaGvvà, aor. £QáGvva, aor. pas. ἐβαθύθην) 
1cavar; escavar (terra) 2 Mil. aumentar a profundidade: 
B. pálayya xen. aumentar o número de fileiras de uma falange + 
pas. 3tornar-se cavo; tornar-se profundo. (pa6óc) 

βαθυπλήξ, ἤγος (πιαες., fem.) que morde profunda- 
mente (escorpião). (βαθύς, πλήττω) 

βαθύπλουτος, ος, ον poét. tard. 1que torna imensa- 
mente rico (bens, paz) 2 que é profundamente rico 
(pessoa). (βαθύς, πλοῦτος) 

βαθυπώγων, ωνος (ήΊα5ο., fern.) de barba abundante. 

βαθυρρείτης, ου (rmasc.) de curso profundo. (pac, ῥέω) 

βαθύρριζος, ος, ον profundamente enraizado. (padúc, 
ῥίζα) 

βαθύρροος-ους, οος-ους, oov-ovv de curso profundo; 
de curso rápido. (padvs, péw) 

βαθύς, εἴα, ύ (εοπιρ. βαθύτερος, ροέϊ. βαθίων; εμ- 
perl. βαθύτατος, ροέϊ. βάθιστος) 1 ρτοπιηάο; cavo: 
ὀρύττειν τάφρον ὡς πλατυτάτην καὶ βαθυτάτην χεν. 
cavar um fosso o mais largo e fundo possível, B. voy, Pru. corte 
profundo 2 profundo; denso: Q. r«óywv Luc. barba cerra- 
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da, B. Mjiov now. seara abundante, GaGeiat TpPÍXEG XEN. ca- 
belos espessos, np Padeia Hom. ar espesso, i.e., nevoeiro 3 ri- 
co: f. à vip xen. homem rico, À. yij EUR. territóriorico ἃ gra- 
νε: βαθύτερα ἤθη PLAT. comportamentos mais sérios 5 pro- 
fundo; estendido: xi|v δὲ σύμπασαν τάξιν βραχυτέραν 
μὲν ἢ πρόσθεν, βαθυτέραν δὲ ποιήσαντες por. tendo 
colocado toda a tropa em formação menor que antes, porém mais 
profunda 6 pleno: B. vE noite plena 7 sombrio; escuro 
(οοτ): ἔχει δὲ φύλλον χλωρὸν παραπλήσιον τῇ ῥάμνῳ, 
μικρῷ βαθύτερον καὶ πλατύτερον poL. [oloto] tema folha 
verde semelhante ao escambroeiro, um pouco mais escura e mais lar- 
θα} τὸ βαθύ 8 ρ]εαϊτμάς: προήκων ἐς βαθὺ τῆς ἡλικίας 
AR. chegando à plenitude da idade. 

βαθυσκαφής, ής, ές cavado profundamente. (Ba0Uc, 
σκάπτω) 

βαθύσκιος, ος ov 1 que produz uma sombra densa 2 co- 
berto por uma sombra densa. (βαθύς, σκιά) 

βαθύστρωτος, ος, ον ροέϊ. ἰατᾷ. de cobertas espessas. 
(βαθύς, στρώννυμι) 

βαθύσχοινος, oç, ov de densos juncais. (βαθύς, σχοῖνος) 

βαθύτης, ητος (ἡ) profundeza. (βαθύς) 

βαθύφρων, wv, ov gen. ovoc de sentimento profundo. 
(βαθύς, φρήν) 

BaOvxátoc, oc, ov profundamente nobre. (βαθύς, χάϊος) 

βαθύχθων, ων ον gen. ovoç de solo profundo. (padvç, 
χθών) 

Baínv opt. aor.? de βαίνω. 

βαίνω (impf. £Beuvov, fut. Brooua, aor; Éfnoa, aor; 
ἔβην, Ρεν]. βέβηκα) 


1 dar um passo; andar 

2 colocar o pé; colocar-se 

3 ir; descer; subir 

4 colocar os pés para avançar; ir embora; partir; mor- 
rer; passar 

5 caminhar de tal ou tal maneira s 

6 vir; chegar 

7 no perf. estar em um lugar por ter chegado; estar pos- 
to; encontrar-se 

8 Métr. seguir o andamento de; escandir 

9 causat. no aor. fazer ir; fazer cair; fazer descer; fazer 
passar 


τβῆ δ᾽ tévar mom. deu um passo para ir 

2πρίν τοὶ δ᾽ ἐπὶπύργων βαῖνον Kovpijteç Hom. antes que 
os Curetes colocassem os pés sobre as muralhas 

3 ἐπὶ οἶκον ον ἐς οἶκον οι! οἶκόνδε Bivar Hom. ir para 
casa, βῆ δὲ κατ᾽ Ἰδαίων ὀρέων ἐς φύλοπιν αἰνήν πομ. 


desceu do monte Ida em direção à terrível batalha, ἐφ᾽ ἵππων 
pávteç HOM. montados nos cavalos, Bjcac da dippov ou 








b 


x 
x 





ἐς δίφρον Hom. subir ao carro, èni Tivi Bivar Hom. lançar- 
se contra alguém 

4êx δόμων βέβηκεν ευπ. Κἱ embora de caso, Bepàot £sor. 
partiram, ie, morreram, ixuáç ἔβη HOM. foi-se a umidade, 
ἐννέα βεβάσαι ἐνιαυτοί non. passaram nove anos 

5 (cac Baívwv ITuOokAei pgM. dando passadas iguais às de 
Pítocles, áppóv (.. Eun. andar de modo ἠεἴίεαήο, βῆ δὲ θέειν 
HOM. pÓs-se a correr 

6 δεῦρ᾽ ἔβημεν sór. viemos aqui, B. ἐς τόδε τόλμης sór. 
chegar a este grau de ousadia, £c τοσοῦτον ἐλπίδων ἐμοῦ 
Bepútoç sór. a tal ponto de esperança tendo chegado 

7 τοῖς ἐν télei Bebo reicoga sór. obedecerei aos que es- 
tão no poder, Tupa. vviç ed BeBnkvia mer. tirania bem estabele- 
cida, βεβηκυίας τῆς οἰκίας ἐν δαπέδῳ xen. como bem fixa- 
da estivesse a casa no solo 

8 μέτρον κατὰ δάκτυλον πόδα βαινόμενον D.H. metro 
cujo andamento está de acordo com o pé datílico 

9 ἐπὶ Βουπρασίου πολυπύρου βήσαμεν ἵππους HOM. 
fizemos que os cavalos passassem além do Buprásio, rico em trigo, 
φῶτας βῆσεν àp irmwv HOM. fê-los descer dos cavalos. 

Báiov, ov (Tó) tard. ramo de palmeira. 

βαιός, ά, ὀν ροόϊ. jón. tard. 1 pequeno: À. vijgoç ÉsaL. pe- 
quena ilha, ¿xpert Bauóc sór. ircom pequena escolta 2 de cur- 
ta duração; curto: xpóvoç . tempo exíguo 3 pouco nume- 
roso: εἰπὲ βαιὰ sór. dizealgumas palavras 4fraco; delicado; 
humilde: páky ará sór. andrajos miseráveis, àrto Qafjc a.r. 
desde a tenra idade βαιόν, βαιά adv. 5 um pouco: ijoOrv 
OE Pará ar. alegrei-me um pouco * oí Bato( 60s humildes. 

Baítn, ng (1) 1capa de pele de animal 2tenda de couro. 

QákAov, ov (16) tard. bastáo. 

Baktnpía, ac ()) 1bastáo; bengala 2insígnia de juiz. 

βάκτρον, ου (τό) ροέϊ. bastão. 

βάκυλα, ων (τά) {οἰχο5. 

βακχάω-ῶ (5ό pres. 3º sing. Baxxã) estar tomado de en- 
tusiasmo báquico. (Βάκχος) f 

Βακχεία, ας (ἡ) poét. 1delírio de Baco 2delírio sagrado 
do filósofo 3 pl. orgias báquicas. (Bákyetoc) 

Βάκχειος, εία, ειον ροέϊ. -- Βακχεῖος. 

Bakysioc, £a, £iov 1de Baco 2que comunica o delírio 
báquico: ó Bakyeioc 8eóc sór. o deus do furor báquico αὶ ὁ 
Baxxeioç HER. 3 Baco. (Báxyoç) 

Parxeúuata, wv (Tá) delírios báquicos. (βακχεύω) 

Βακχεύς, έως (ὁ) poét. 1Baco 2 sacerdote de Baco. (Báryxoç) 

Párxevors, eus (1) comunicação do delírio báquico. 
(βακχεύω) 

Parxevw poét. 1celebrar os mistérios de Baco 2 ser to- 
mado pelo delírio místico 3 animar com o delírio reli- 
gioso: qhocoçia cd μάλα βεβακχευμένη PLUT. filosofia 
animada por um arrebatamento místico. (Βάκχος) 

Qákxn nc (4) 1sacerdotisa de Baco 2 mulher tomada 
pelo delírio báquico; bacante. (Báxxoç) 





βάλλευ 


Baxxtxós, 1 óv 1de Baco 2cheio de delírio místico t và 
Baxxtká 3as cerimônias de Baco. (Báxxoç) 

Báxxioç, a, ov poét. 1de Baco; relativo a Baco + ó Bá- 
Kxtoç 2Baco 3vinho. (Bákxoç) 

βακχιόω-ῶ (5ό ρατί. perf. pas. βεβακχιωμένην) ἱπβιηάτ 
o delírio Ῥάααἰςο. (Βάκχιος) 

Qakxíc, dog (1) mulher tomada pelo delírio báquico; 
bacante. (Báxxoç) 

Bakxıótng, ou (masc.) que se entrega a delírios báqui- 
«05. (βακχιόω) 

Báxxoc, ov (ó) 1Baco, n. rec. de Dioniso, deus do vinho e 
símbolo das forças reprodutivas da natureza 2Baco,sa- 
cerdote ou bacante 3 Baco, o homem inspirado 4vinho 
5 caule ornado com folhas e flores levados pelos inicia- 
dos e pelos deuses que presidem os mistérios 6 guirlan- 
da dos iniciados + adj. tard. 7 de Baco. 

βαλανάγρα, ας (ἡ) 1 chave ou gancho com que se em- 
purra ou se retira o ferrolho de uma porta 2 pl. ferro- 
]Πο5. (βάλανος, ἀγρέω) 

βαλανεῖον, ου (τό) 15414 de banho 2 banho; água de 
Ῥάππο. (βαλανεύς) 

βαλανεύς, vc (6) dono ou empregado de casa de banho. 

βαλανηφάγος, ος, ον tard. que se nutre de glandes. 
(βάλανος, φαγεῖν) 

βαλανηφόρος ος, ον η”ε produz támaras. (BáAavoc, 
φέρω) 

βάλανος, ου (ἡ) 1glande; támara; castanha; noz 2car- 
valho com as glandes 3 Arat. glande 4lingüeta de fe- 
chadura; pequena lingüeta de fecho de colar 5 Medic. 
supositório; pessário 6 espécie de cogumelo 7 glan- 
de do mar, peixe. 

βαλάντιον, ου (τό) 1 Ῥο]6α 2aljava. 

βαλαντιοτομέω-ῶ ςοτίαΓ Ὀο[5α5 οι! 45 correias que pren- 
dem as bolsas; ser batedor de carteira. (Bakavtiotógoç) 

βαλαντιοτόµος, ου (ὁ) cortador de bolsas; batedor de 
carteira. (BaAávuov, τέμνω) 

QaAíc, (6oc (n) 11n0s estádios, barreira ou limite que 
marca o ponto de partida e de chegada nas corridas 
2 ponto de onde se lança o disco 3 ponto de parti- 
da; fundamento; base; início (de discurso) 4 chegada; 
fim; termo final; escopo 5 crist. cavidade. 

BaAéaw inf. fut. ép. jón. e aor.2 ép. de B&AXc. 

Badet 2% sing. imper. aor.; méd. jón. de B&AXc. 

βαλέω (inf. BaMéetv, part. Pakéwv) fut. ép. e jôn. de ph. 

βαλήν, βαληνᾶιος ϱ{ βαλλήν, βαλληναῖος. 

βάλῃσθα, βάλῃσι 2: ε 3: sing. ép. subj. aor.; de DáXXc. 

βαλιός, ά, óv poét. 1 mosqueado; malhado 2rápido. 

βάλλεαι 2º sing. ind. méd. ροέϊ. ἆε βάλλω. 

βάλλεο 2º sing. ind. méd. poét. de βάλλω. 

BaAAéoxkero 3* sing. impf. iter. de βάλλω. 

BáMev jón. cf. Pálheo. 
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βαλλήν 


βαλλήν, ἥνος (ὁ) τεί. [{τίσ.] 

βαλληναῖος, ος, ον ἠο rei. 

βάλλω (ἱπφῇ ἔβαλλον, μεῖ. βαλῶ, αστ; ἔβαλον, ρετῇ 
βέβληκα; ῥα». [ιί. βληθήσομαι, αο'. ἐβλήθην, ρεγῇ 
βέβλημαι) 


ΑΤΙΝΑ 

1 langar; jogar 

2 inspirar em alguém, dat., algo, ac 

3 pór de lado; rejeitar; expulsar; impelir 

4 lançar numa situação; derrubar 

5 jogar; deixar cair 

6 atingir à distância alguém, ac., com algo, dat. 

7 intr. lançar-se em; lançar-se abaixo; lançar-se 
MÉDIA 

8 pôr sobre si ou em si algo, ac. 

9 lançar sobre si algo (um sentimento, uma idéia), ac. 

w lançar para seu uso algo, ac. 


PASSIVA 





n tard. estar deitado 


τεὐνὰς BaAéstv non. jogar as áncoras, roti 6& okfjrtpov 
βάλε γαίῃ non. langou à terra ο οείτο͵ οἱ δ᾽ ἀπελυμαίνοντο 
Kal eic áÀa Avpar” EBaAÃov Hom. purificaram-se e ao mar 
lançaram as máculas 

2λύπην πᾶσιν Ἀργείοις βαλεῖς sór. infligirás dor a todos os 
ατρίνος ἐν στήθεσσι μένος βάλε ποιμένι λαῶν πομ. ἰπ- 
funde no peito coragem ao pastor de povos 

3β. τινὰ γῆς &o sór. banir alguém do país, innovs nepi téppa 
BaXoócac non. tendo impelido os cavalos ao redor da raia 

4 ὅς µε μετ’ ἀπρήκτους ἔριδας καὶ νείκεα βάλλει πομ. 
ele que me lança em meio a vãs contendas e disputas, ἡ ναυμαχίη 
ἐς γόνυ vijv nóv BAE HER. o combate naval pôs a cida- 
de de joelhos 

5 B. KÚBOVG ÉSQL. jogardados, $. àu’ &porç aiyiða now. 
jogar sobre os ombros o escudo, KaT ὅσσων βαλεῖν δάκρυ 
EUR. verter lágrimas dos olhos, β. ὄμμα πρὸς γῆν EUR. baixar 
os olhos para a terra 

6µιν βάλε μηρὸν ὀϊστῷ Hom. atingi-o na coxa com um dar- 
4ο, ἔφη γὰρ αὐτὸν κυνηγετοῦντα ταῦρον βαλεῖν ἐφ᾽ 
ἵππου μεσαγκύλῳ Por. disse que ele (o rei), ao caçar montado a 
cavalo, atingiu um touro com um dardo 

7ποταμὸς εἰς ἅλα βάλλων non. um rio langando-se ao mar; 
βάλλ᾽ ἐς κόρακας vai para os corvos, i.e., vai para o inferno 

8 ἀμφὶ δ᾽ ὤμοισιν βάλετο ξίφος πομ. οοἴοσομ πος οπιὂγος 
a espada 

9 ἐς θυμὸν ὧν βαλεῦ καὶ τὸ παλαιὸν ënoç Her. lan- 
ça, pois, em teu coração também o velho provérbio, ênl EwvtTod 
βαλλέσθαι HER. por si próprio tomar uma decisão 
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10 χάρακα BaAópievoc npóc vij nÓAet DEM. tendo feito pa- 

liçadas diante da cidade 

Ἡ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλη- 

μένον ν.τ. trouxeram-lhe um paralítico deitado sobre o leito. 
βάλοισθα 2: εἰπσ. opt. aor.2 ép. de BáAXc. 

BaAópev aor. méd. poét. de βάλλω. 

βαλός ἆόν. Ξ- βηλός. 

βᾶμα dór. - iua. 

βαμβαίνω (5ό Ρτε». e impf.) poét. e prosa tard. 1bater os 
dentes (de medo ou de frio) 2 gaguejar; balbuciar. 

βαμβακύζω (5ό ρτεε.) - βαμβαίνω. 

Páupa, atoç (tó) 1tintura 2 molho; suco. (βάπτω) 

Báv 3º pl. aor.2 poét. de Baivw. 

βαναυσία, ας (ἡ) 1trabalho manual 2vulgaridade; bai- 
xeza. (Bávavooc) 

βαναυσικός, ij, óv mecánico; manual. (Bávavooc) 

Pávavoos, og, ov 1mecânico; manual; de artesão 2 vul- 
gar; de mau gosto + ó Pávavooç 3artesão; ferreiro. 

Bavavcovpyía, ac (5) trabalho manual. (βαναυσουργός) 

βαναυσουργός, οὔ (τό) ατἰεςᾶο; operário. (Bávavooç, 
ἔργον) 

βάξις, εως (ἡ) ῥοέε. 1 palavra do povo; boato; rumor 
2palavra profética; oráculo. (pálw) 

Barritw (fut. Pantíow, át. Bantıð) 1 mergulhar; imer- 
gir naágua alguém ou algo 2mergulhar no sono 3mer- 
gulhar um vaso, tirar (líquido) com um vaso de um va- 
so maior 4 bíbl. purificar; batizar + méd. 5 afundar-se 
na água 6 fazer-se batizar. (pártw) 

Pártioua, atoç (Tó) bíbl. batismo. (arto) 

βαπτισμός, οὔ (ὁ) bíbl. 1ablução 2batismo. (Parrifw) 

Partiotiç, od (0) bíbl. aquele que batiza, epít. de João. 
(βαπτίζω) 

βαπτός, ή, όν 1tingido 2tingido de cores vivas 3tingi- 
do de preto 4 poét. de onde se pode tirar água 5 que 
serve para tingir. (pártw) 

Bárro (fut. Béwo, aor. EBaya, perf. desus.; pas. fut. Ba- 
φήσομαι, αοτ; ἐβάφην, ρετῇ βέβαμμαι) 1 πιετβυ]πατ 
alguém ou algo, ac., em, eic e ας. οιἱ ἐν ε ἆαί: εἰς ὕδωρ 
βάπτει PLAT. mergulha na água [a terra) 2lavar: täpia Bán- 
Tovor Bep ar. lavamas läs na água quente 3 tingir: χιτῶνα. 
τόνδ᾽ ἔβαψα sór. tingiesta túnica 4dar têmpera: β. πέλυκυν 
εἰν vdaTi HOM. dar têmpera a um machado naágua 5tirar água: 
τεῦχος βάψασ᾽ ἔνεγκε δεῦρο ποντίας άλός ευ. {πα ε 
traz aqui um vaso de água do mar. 6 cravar: qáoyavov εἴσω 
σαρκὸς β. Ευκ. mergulhar a espada na carne 7 intr. afun- 
dar; mergulhar: 1 vaúç EBayev EUR. a nau afundou, Q. eic 
Wuxpóv ARTT. mergulhar na águafria + méd. 8fazer tingir; 
Ώηρίτ ρατα δἱ: κροκωτὸν ἄρα νἡ τὼ θεὼ γὼ βάψοµαι Ακ. 
sim, pelos deuses, farei tingir uma veste corde açafrão. 

βάραθρον, ov (Tó) 1báratro; abismo; precipício 2abis- 
mo; ruína; perda 3 adorno feminino. 





PapaBpwôns, ns; eg semelhante a um precipício; cheio 
de abismos. (BápaBpov) 

Pappapito (fut. Pappapiow, át. Bappapıð) 1 compor- 
tar-se como bárbaro 2falar como bárbaro; cometer bar- 
barismos; falar (uma língua) como os bárbaros 3tomar 
o partido dos bárbaros, dos persas. (Páppapoç) 

βαρβαρικός,ή, óv 1bárbaro; não grego; estrangeiro 2tard. 
bárbaro; cruel + TO PapBapixóv 3idioma bárbaro 4pro- 
cedimentos bárbaros: εἰς τὸ βαρβαρικόν τυς. αο πποι]ο 
bárbaro τὸ βαρβαρικόν, τὰ βαρβαρικά 5 ο5 Ὀάτδατος. 
(Ῥάρβαρος) 

Pappapukóc adv. 1em língua bárbara; em língua es- 
trangeira 2tard. de modo bárbaro. 

βαρβαρισµός, οὔ (ὁ) 1emprego de uma língua não gre- 
ga 2emprego bárbaro da língua grega; barbarismo. 
(βαρβαρίζω) 

Pappapioti adv. 1em língua estrangeira 2à maneira 
dos bárbaros. (βαρβαρίζω) 

Páppapos, og; ov 1bárbaro; não grego 2 que está em 
mau grego; ininteligível 3 relativo a estrangeiros; es- 
trangeiro 4 cruel; brutal; selvagem 4 oi Qápfapot 5os 
estrangeiros; os medos; os persas. 

βαρβαρόφωνος,ος,ον 1em língua bárbara 2 tard. que 
fala mal o grego. (βάρβαρος, φωνή) 

βαρβαρόω-ῶ ([ιί. βαρβαρώσω) 1tornar bárbaro + pas. 
2tornar-se bárbaro 3perf. ser bárbaro; (linguagem) ser 
ininteligível. (βάρβαρος) 

βάρδιστος σιρετ]. ροέϊ. ἆε βραδύς. 

βαρέω-ῶ (ἰπφῇ ἐβάρουν, fut. βαρήσω, αοτ. ἐβάρησα, 
perf. Bepápna; pas. aor. ἐβαρήθην, ρετῇ βεβάρημαι) 
1 tornar pesado; carregar; sobrecarregar 2 cumu- 
lar; sobrecarregar (de dor, de impostos); oprimir 3 in- 
tr. no part. perf. ép. tornar-se pesado; ficar pesado: oi 
δ᾽ ἦλθον oivy Bepapnóteç Hom. chegaram pesados de vi- 
nho + méd. pas. 4estar pesado (de dor; saciedade, gra- 
videz); estar oprimido: Ünv βεβαρηµένος Α.Ρ. pesado 
ἀε5οπο, οὗτοι οὓς Bapobvrat w.AUn. que eles nào podem su- 
portar. (βαρύς) 

Papéwçadv. 1pesadamente 2 fortemente; vigorosamente 
3 penosamente; com dificuldade 4 com acento grave. 

βᾶρις, ιδος (ἡ) 1barca egípcia; barca 2torre; palácio. 

βάρος, εος-ους (τό) 1 peso; fardo 2 plenitude; abun- 
dância 3 potência; força de um homem; seriedade. 
(βαρύς) 

fapváAyeroc, oc, ov que causa um sofrimento grave. 
(βαρύς, ἀλγέω) 

Bapvaxric, ric, $c gravemente doloroso. (Bapóc, &xoc) 

Papúßpouos, oc, ov poét. 1de estrondo grave 2 que 
produz som grave. (Papúc, puc) 

Papvbpús, vroç (masc., fem.) que devora cruelmente; 
γοτα7. (βαρύς, βιβρώσκω) 





βαρύτης 


Papvômpovia, aç (1) destino opressivo; humor difícil. 
(βαρυδαίμων) 

Papvõaiuwv, wv, ov gen. ovoç poét. sobre quem pesa 
um nume opressivo; infortunado. (Bapúç, δαίμων) 

Bapbótkoc, oc, ov que pune pesadamente. (Bapic, Slkn) 

Papvôóreipa, aç (fem.) que dá presentes maléficos. 
(βαρύς, δίδωμι) 

BapveykéqaAoc, oc, ov tard. de raciocínio lerdo; está- 
Ρἰάο. (βαρύς, ἐγκέφαλον) 

Papvdvuéw-m (fut. Papvðvuýow); tard. ter aalma opri- 
mida ou irritada. (Bapúðvpoç) 

βαρυθυμία, ας (rj) opressão ou irritação no coração. 
(βαρύθυμος) 

βαρύθυμος, ος, ον 1queoprimeo coração 2que tem o 
«οτᾶςᾶο ορτἰπιἰἀο. (βαρύς, θυμός) 

Papúde (só pres.) ép. poét. estar oprimido; estar pesado; 
ser pesado. (βαρύς) 

Papúkotos, oç, ov oprimido de ressentimento. (papúç, 
κότος) 

βαρύλυπος, ος, ον ορτἰπιἱάο ἠς ἀεβσοδίο. (βαρύς, λύπη) 

Papúuoxdos, os, ov poét. 1feito com fadiga 2 que cau- 
sa fadiga. (βαρύς, μόχθος) 

βαρύνω (ὑπρῇ ἐβάρυνον, [ιί. βαρυνῶ, aor. ἐβάρυνα, 
perf desus.; Ρα5. [ιῖ. βαρυνθήσομαι, ασ! ἐβαρύνθην, 
perf. desus. no át.) 1carregar; tornar pesado 2 sobre- 
carregar; fatigar; importunar 4 pas. 3tornar-se pesa- 
do 4perf. estar pesado; estar oprimido; estar cansado 
de algo, ac., dat. ou Ótá e ac.; suportar com dificulda- 
de, ac. (βαρύς) 

Papuradéw-w (fut. Papuradiow) estar gravemente afe- 
τὰ ἆο. (βαρύς, πάθος) 

βαρυπενθία, ας (ἡ) α!ἱςᾶο στανε. (βαρύς, πένθος) 

βαρυπεσής, ής, ἐς η1ις cai pesadamente. (βαρύς, πίπτω) 

βαρύποτμος, ος, ον 1penoso (coisas) 2de destino pe- 
noso. (Papús, tÓóTuUOG) 

βαρύς, εἴα, ύ 1 pesado: p. áproç ar. pão indigesto 2 insu- 
portável; opressivo: tóAeuoc f. pg. guerra difícil de su- 
portar 3forte: cúbpgata Bapéa LUC. corpos robustos, Dapeia 
φρήν EUR. alma violenta, 8. pBóyyoç som grave 4 que se 
tornou pesado; oprimido por uma determinada cau- 
54: πρεσβύτερος ἤδη εἰμὶ καὶ βαρὺς ἀείρεσθαι Her. já 
sou velho e pesado para me mexer + Papéa, Bapó adv. 5 amar- 
gamente. 

Bapvo(ónpoc, oc, ov de ferro pesado (espada). 

Bapúotovoç, og; ov 1que geme gravemente; plangente 
2que faz gemer profundamente. (βαρύς, στένω) 

Papvotóvwç adv. com gemidos profundos. 

βαρυσύμφορος, ος, ον funesto; calamitoso; infeliz. 
(ῥαρύς, συμφορά) 

βαρύτης, ητος (ἡ) 1gravidade; peso; indigestáo 2gra- 
vidade; importáncia 3entorpecimento 4gravidade do 
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βαρύτιμος 


som 5 Gram. acento grave 6 arrogância; importuna- 
ção; caráter insuportável. (Bapúç) 

βαρύτιμος, ος,ον 1 que pune com severidade 2 tard. 
muito caro; precioso. (Bapúç, vuuj) 

βαρυφροσύνη, ης (ἡ) 1indignação 2 opressão da al- 
π4. (βαρύς, φρήν) 

βαρύψυχος, ος, ον com a alma oprimida. (Bapús, yvxń) 

βάς part. aor.; de Qaívo. 

βασανίζω ([1. βασανιῶ, ασ" ἐβασάνισα; pas aor. 
ἐβασανίσθην, perf. BeBacáviouat) 1 provar com a pe- 
dradetoque; testar 2verificar; examinar cientificamen- 
te; submeter a prova alguém, gen. 3submeter a interro- 
gatório; torturar (para obter confissáo), ac. (B&cavoc) 

Pacavicuós, ob (ó) tard. tortura; pressão; tormento. 
(βασανίζω) 

βασανιστέος, α, ον αὐ]. νετὂ. ἆε βασανίζω. 

βασανιστής, οὔ (ὁ) 1torturador; inquiridor 2 tard. aque- 
le que examina. (Pacavitw) 

Págavos, ou (1) 1 pedra de toque; identificação do ouro 
2 verificação; teste de uma qualidade, gen. 3tormento; 
tortura 4 pl. confissões arrancadas por meio de tortu- 
ra 5 sofrimento causado por doença. 

βασιλεία, ας (ἡ) 1realeza; monarquia 2dignidade re- 
al; soberania 3realeza de arconte-rei 4reino; reinado; 
elevação ao trono 5 ornamento régio; diadema 6 pl. 
bibl. Os livros dos Reis. (paohevç) 

βασίλεια', aç (1) poét. rainha; princesa. (paoheúç) 

βασίλεια7 ρ|. ἆε βασίλειον, cf βασίλειος. 

Baci s(ótov, ov (1ó) pequeno rei; τέριι]ο. (βασιλεύς) 

βασίλειος,ος εα,ον Ίτεα]; do rei 2real; de bom gosto; 
magnífico + tà βασίλεια 3 ρα]άςίο τεα]. (βασιλεύς) 

βασιλεύς, έως (ὁ) 1τεἰ; chefe; príncipe 2arconte-rei 
3 βασιλεύς, ὁ β. οἱ ὁ μέγας β. πεα. ο ρταπἠε εἰ, ο rei 
da Pérsia. 

βασιλεύω ({Η. βασιλεύσω, aor. êpacihevoa, perf. 
Bepacikevka) 1ter a dignidadereal; ser rei; reinar so- 
bre os homens 2ser arconte-rei 3 viver como um rei 
4 ser senhor de; ser mestre em, gen. 5tard. tornar rei. 
(βασιλεύς) 

Pacunin jôn. = βασιλεία. 

βασιλήϊος ]όπ. - βασίλειος. 

βασιληῖς, ἴδος (/ἑπι.) ροέϊ. 1 τεα]; de rei; de rainha ἡ ή 
βασιληῖς 2ταἰπΠα. (βασιλεύς) 

fao 1ser partidário do τεἰ κ at. e méd. 2ter um ar 
de rei. (βασιλεύς) 

βασιλικός, ή, όν Ίτεα]; de rei ou doreino 2real;digno de 
rei; próprio dos reis 3 principal; capital « ó QacUukóc 
4funcionário real + oi Bacihtxoí 5 os cortesãos (minis- 
tros, oficiais, servidores em geral) ή βασιλική 6τεα]ο- 
za 7aarte dereinar 8 [oroó] pórtico real, do arcon- 
te-rei 9 [oixía] tard. sala pública para prática de julga- 
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mento e comércio + Tô Bactkóv 10 tesouro real; palá- 
cio real n1 decreto real 12 basilicão, ungiiento 13 Bot. 
Ῥαϑί]ἱεο; αἰίαναςα. (βασιλεύς) 
βασιλικῶς αἦν. τερἰαπιεπῖς; σοπιο τεί. 
Bao, (Goc (fem.) poét. 1de rei ou de rainha; real + 1 
pacc 2rainha; princesa 3 tard. capital. (BaouAeóc) 
βασιλίσκος, ου (ὁ) 1pequeno rei; régulo 2cambaxir- 
ra, ave 3 basilisco, réptil 4n. de várias espécies de pei- 
χε. (βασιλεύς) 

βασίλισσα, ης (ἡ) ταἰπ]α. 

βάσιμος, ος, ον 1aquese podeteracesso; acessível 2tard. 
estável; sólido. (paívw) 

βάσις, εως (ἡ) 1 passo; o andar: κρυπὰν βάσιν αἰσθά- 
νοµαι τάνδε YUVOLKÓV EUR. sinto o passo furtivo destas mu- 
lheres 2 ritmo; cadência; pé métrico do verso: êxaotov 
ταῖς τε βάσεσιν τῶν ῥυθμῶν rLAT. cada um dos andamen- 
tosdos ritmos 3 perna; pé toc os tijvÓe Y ἔμπυον βάσιν 
παύσοντας ἄλγους sór. os que faráo cessar as tuas dores e a de 
teu pé purulento 4 base; pedestal: αἱ βάσεις τῶν πύργων 
POL. as bases das muralhas, Báceig AePijtwv Por. suportes dos 
caldeiróes, Dáotc f τοῦ τριγώνου por. a base do triângulo 
5Ρα56; 5ε“ς: συντέτραινε μῦθον ήσύχῳ φρενῶν βάσει 
ÉsQL. deixa penetrar a palavra na sede calma do espírito. (Paívw) 

f'ackaívo (fut. Baokavà) 10lhar com olhar funesto; 
enfeiticar 2olhar com olhar malévolo; invejar alguém, 
dat. 3 desejar impedir que, inf. 4falar mal de; denegrir 
αἱσιιόπι, ας. (βάσκανος) 

βασκανία, ας (ἡ) 1influéncia negativa; sortilégio 2es- 
tado de espírito malévolo; inveja; ciúme 3 difamação. 
(βάσκανος) 

B&ckavoc, oc, ov 1que langa um olhar maléfico; que 
enfeitica 2que difama; que denigre. 

βασκαντικός, ή, όν 1que enfeitiça 2 ciumento; invejo- 
80; Πια]ἀἆο5Ο. (βασκαίνω) 

Bácko (só imper. pres.) Ροέϊ. βάσκε νεπι! βάσκ’ ἴθι ναὶ! 
βάσκετ᾽ ἐπείγετε αργεςςαἰ-νοδὶ 

Qáocopo: fut. dór. ἆε βαίνω. 

βᾶσσα dór. - βῆσσα. 

βασσάρα, ας (ἡ) tard. 1raposa 2pele deraposa 3ba- 
cante 4cortesá. 

Baccáprov, ou (Tó) pequena raposa. (Bascápa) 

Págcov comp. n. poét. ἄε βαθύς. 

βάσταγμα, ατος (τό) aquilo que se carrega; fardo. 
(βαστάζω) 

βαστάζω (ἱπφῇ ἐβάσταζον, μιῖ. βαστάσω, ασ" ἐβάστασα, 
perf. desus.) 1 erguer; suspender; levantar: aùtòç où 
βάσταζε κάλυμμα sór. ergue tu mesmo o véu, Kal μὴν 
Σίσυφον εἰσέῖδον λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφο- 
τέρῃσιν non. vi também Sísifo erguendo uma pedra gigantes- 
ca com ambos os braços 2 exaltar; enaltecer 3 manter sus- 
penso; sustentar nos braços; carregar: déXtTOV TI|VÔ” ijv 








700 xepóv £u Daováteic EUR. essa cartaque ainda carregas nas 
mãos, Opéotov cpa Pastálw sór. trago o corpo de Orestes, 
aNóxou xépa B. EUR. segurar a esposa pelo braço 4 avaliar; so- 
Ρ654τ; σοπθίάετατ: πᾶν ἐβάσταζε πρᾶγμα »οι.. αναΐίανα ο 
negócio todo 5 tard. suportar; aguentar: óvkéti Pastáluw 
σεῖο τὴν διαζυγίην a.r. não suporto mais estar separado de ti. 

βάταλος, ου (ὁ) Ξ βάτταλος. 

βατέω-ῶ (56 ὕπρί ἀότ. ἐβάτευν ε ρτες. ρα5. βατεῦνται) 
cobrir (o macho à fêmea). (βατός) 

βάτην 3: pl. aor.? poét. de βαίνω. 

Pátiov, ou (Tó) pequena amora silvestre. (pátoç) 

Bátoç!, ou (1, ó) 1espinheiro; amora silvestre; sarça 
2masc. variedade de arraia. 

βάτος;, ου (ὁ) bíbl. bato, medida hebr. para líquidos. 

Partós, 1, óv a que se pode chegar; acessível. (βαίνω) 

Batpaxidiov, ov (Tó) pequena rã; perereca. (Bátpaxos) 

Βατραχομυομαχία, ac (f) Batracomiomaquia, lit. Com- 
bate de ratos contra rãs, título de poema herói-cômico, 
erroneamente atribuído a Homero. 

βάτραχος, ου (ὁ) 1rã 2rã do mar ou peixe pescador 
3ranilha 4 Medic. rânula. 

PárraÃos, ov (ó) 1devasso 2gago. 

βατταρίζω gaguejar; tartamudear. 

BavroAoyéc-à bíbl. repetir sempre a mesma coisa; ta- 
garelar. 

βάτω 3^ sing. imper. aor.; de βαίνω. 

Qa, Pad onomat. do latido dos cães, au! au! 

βαῦζω (ρατί. αοτ.βαῦξας) 1ladrar 2grunhir; rosnar 3re- 
preender. (pad) 

Pavkaláw-w embalar com canções. 

Pageds, és (0) 1tintureiro 2tard. dourador. (párrw) 

Par fic (1) 1imersão dum objeto num líquido 2tém- 
pera do ferro 3tintura;tinta; cor 4esmaltagem 5dou- 
ração 6contaminação; infecção. (pártw) 

βαφήσομαι ϱ{ βάπτω. 

βαφικός, rj, óv 1próprio para tingir; que serve para tin- 
gir ἡ βαφική [τέχνη] 24 ατῖε ἀς Εἰηρίτ. (βάπτω) 

PA (fut. BBaAAW) 1ordenhar 2sugar; mamar + pas. 
3fornecer leite. 

βδέλλα, ης (ἡ) 1sanguessuga 2lampreia 3 goma aro- 
mática. (βδάλλω) 

PôéAvyua, atos (Tó) bíbl. coisa abominável; abomina- 
ςἆο. (βδελύσσομαι) 

βδελυγμία, ας (ἡ) 1ἱπίεςςᾶο 2πάιι56α. (βδελύσσομαι) 

BósAvktóc, rj, óv bíbl. abominável; repugnante. (óe- 
λύσσομαι) 

βδελύκτροπος, ος, ον ἀΡοπιἱ πάνε], (βδελύσσομαι, τρόπος) 

βδελυρία, ας (ἡ) 1 conduta repugnante; impudência; 
descaramento 2 repugnância; náusea; aversão. (põe- 
Avpóc) 

BósAvpóc, á, óv 1queage de modo repugnante; impu- 





βέβηκα 


dente; infame 2 que é feito de modo repugnante; que 
cheira mal; asqueroso. 

βδελύσσομαι, ἀΪ. -ύττομαι (μι. βδελύξομαι, αο;,͵ 
ἐβδελύχθην ε ἐβδελυξάμην) 5επῖὶτ repugnância por; 
ter aversão a, ac.; part. perf. pas. oi &BdeAvyuévoi aque. 
les que são objeto de asco; os asquerosos. 

Põéw 1 soltar flato 2ter mau cheiro + 3 méd. empeste- 
ar-se. 

βέβαα Ρετ/2 ἄε βαίνω. 

Bépatoc, oc e a, ov 1que se apresenta de modo sóli- 
do; constante; estável 2 que proporciona segurança; 
sólido; seguro 3 que avança com segurança; decidi- 
do; certeiro (dardo) + Tô Béßarov 4 certeza; seguran- 
ça; garantia. 

Bepatótnc, noc (n). 1firmeza; estabilidade 2seguran- 
σα; οεΓίΕΖ8. (βέβαιος) 

βεβαιόω-ῶ ({. βεβαιώσω, αογ. ἐβεβαίωσα, ῥετ[ ἆε- 
sus.) 1estabelecer; confirmar: f. τὴν ἀρχήν ριῦτ. εοη- 
solidar o poder, B. τοῖς δικασταῖς τὴν δόξαν PLAT. confir- 
mar aos juízes a opinião 2tornar real; realizar; efetuar: β. 
npăŠLV xen. realizar empresa, βεβαιώσειν ὑμῖν πέπεισµαι 
TAG êmayyediaç poL. estou convencido de que vou realizar pa- 
ra vós minhas promessas 3 tornar seguro; garantir algo, ac., 
a alguém, ἆαῖ.: ἐπύθετ᾽ αὐτὸν τεθνεῶτα καὶ οὐδὲ τοῦ 
ζῆν ὄντα κύριον αὐτῷ Beßarðoar pem. soube que ele es- 
tava morto e que nào era mais capaz de lhe garantir a vida 4 bí- 
bl. fortalecer; manter firme: éfefaíecac ue ἐνώπιόν 
GOU N.T. mantiveste-me forte diante de ti + méd. 5 certificar- 
se; assegurar-se; persuadir-se de, ac: éQefauócato tà 
περὶ víjc Bondeiaç po. ele tinha assegurado socorros para si, 
ταῦτα δὴ βούλεται τἀδικήματα πολλάκις πανταχόσε 
παρ’ ὑμῖν βεβαιώσασθαι DEM. dessas injustiças ele quer mui- 
tas vezes e de todas as maneiras certificar-se junto a vós, ¿ània 
βεβαιώσασθαι ror. conservar-se firme quanto às esperanças 
6 estabelecer solidamente; consolidar: roðtov toívvv 
τὸν λόγον ἐπὶ μᾶλλον βεβαιωσώμεθα ριΑτ. Ροίς bem! fir- 
memos este ταζἱοείπίο. (βέβαιος) 

βεβαίως αάν. οοἰἰἀάαπιοπῖς; Πγπιεπιεπῖς. 

βεβαίωσις, εως (ἡ) 1 confirmação; consolidação 2 Jur. 
garantia legal. (βεβαιόω) 

Beßarwthc, oð (ó) tard. aquele que assegura, que garan- 
te. (βεβαιόω) 

βεβαιωτικός, ή, óv próprio para confirmar. (Pepaów) 

βέβακα perf. dór. de Baivw. 

Bépaxtau 3º sing. perf. pas. de Bát. 

Pepáuev inf perf.2 ép. de Qaívo. 

βέβαμμαι εξ βάπτω. 

Béfaocav 3^ pl. m.-q.-perf. pas. de βαίνω. 

Bepão 3º pl. perf.> de βαίνω. 

βεβαῶς, Pepavia part. perf.> de βαίνω. 

βέβηκα «{ βαίνω. 
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βέβηλος 


BéBnÃos, og, ov 1 cujo acesso não é proibido; acessível 
a todos; profano (lugar) 2 não iniciado; profano; im- 
puro (pessoa). 

gsgriAóo-à tard. 1 profanar; violar 2 contaminar + pas. 
3ser excluído como profano. (βέβηλος) 

βέβληαι, βεβλήαται 2: εἰπρ. ε 35Ρ]. perf. pas. ἆε βάλλω. 

βεβλήατο 3º pl. m.-g.-perf. pas. de βάλλω. 

βέβληκα, βέβλημαι ρετῇ αἰ. εμας. ἆε βάλλω. 

BépAnto 3º sing. m.-q.-perf. pas. poét. de QàAX«. 

BeBolnarto, BepoAnuévos 3º pl. m.-q.-perf. poét. e part. 
perf. pas. ép. de BáAXc. 

βέβριθα «{ βρίθω. 

PePpúdor 2º sing perf. opt. ὀρ. ἄε βιβρώσκω. 

βέβρωκα «{ βιβρώσκαω. 

βεβρώς ρατί. ρετῇ ροέϊ. ἆε βιβρώσκω. 

βεβρώσομαι εξ βιβρώσκω. 

PePwnévoç part. perf. pas. jôn. ἶε βοάω. 

BeBoç part. perf. de βαίνω. 

βείοµαι «- βέοµαι. 

βείω subj. aor. ép. de Baivw. 

Bekkeo£Anvoc, ov (6, f) imbecil; néscio. 

βεκός ε βέκος, ους (τό) ρᾶο. [fríg.] 

βέλεμνον, ου (τό) - βέλος. 

Βελλεροφόντης, ου (ὁ) - Βελλεροφῶν. 

Βελλεροφῶν, ὤντος (ὁ) Βε[ετο[οηῖς, Πετόϊ grego. 

βελόνη, ης (ἡ) 1agulha 2agulha do mar, peixe. (B£Aoc) 

BéÃos, og (Tó) 1 projetil 2 dardo; flecha 3 arma que 
se maneja; espada 4 ferrão de escorpião 5rar. agui- 
lhão. (pao) 

βελοσφενδόνη, ης (ἡ) dardo inflamado lançado por um 
engenho. (péXos, opevôóvn) 

βελουλκέω-ῶ (5ό ρτε5.) extrair o dardo de uma ferida. 
(βέλος, ἕλκω) 

βέλτατος, ἡ» ον ροέϊ. - βέλτιστος. 

βέλτερος, α, ον ροόί. - βελτίων. 

Peitidw-w 1melhorar + pas. 2aperfeiçoar-se; tornar-se 
πιο]ποτ. (βελτίων) 

βέλτιστος, n, ov (superl. de àya8óc) 10 melhor; ótimo: 
BéXtorot ávópec homens excelentes, B. olvoc vinho muito 
bom * xó BéXuctov, BéXniota adv. 2 muito bom; o me- 
lhor possível + oi BéAtiotor 3 os melhores; os nobres; © 
BéATIOTE meu bom amigo + TO PélTiOTOv 40 sumo bem. 

BeAtiwv, wv, ov gen. ovoç (comp. de àyadóç) 1 melhor; 
βέλτιον (ἐστι) émelhor; é preferível, inf. * Békviov adv. 2 me- 
Ihor. 

βελτίωσις, εως (ἡ) πιε]ποτία. (βελτιόω) 

βένθος, εος-ους (τό) ρτοβιπάεΖα; αὈίοπιο: θαλάσσης 
βένθεα Hom. profundezas do mar. (pac) 

B£v0ocóe adv. para o fundo. 

Béoua e Peíouau, 2º pes. Bén (fut. ép. nom.) viverei; vi- 
verás. 
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βέρεθρον, ου (τό) jôn. = BápaBpov. 

pfi 3^ sing. aor.2 poét. de paívo. 

£i 3^. sing. aor.2 subj. ἄε βαίνω. 

βῆθι 2^ sing. imper. aor.; de βαίνω. 

βηλός, οὔ (ὁ) soleira da porta. (βαίνω) 

βῆμα, ατος (τό) 1 passo: xará βῆμα πορεύσθαι χεν. ἱγ 
Ρασεοάρα55ο 2Ρ3550; ἀερται: τοῦδ᾽ ἀντιπέτρου βήματος 
sór. o degrau deste rochedo 3 tablado; tribuna; pülpito: ἐπὶ 
TO Brjua àvapaíverv DEM. subir á tribuna; tornar-se orador pú- 
blico, ai àrô Tod Púuatoç êrideça esperança dos oradores 
4tribunal 5 tard. cátedra 6 tard. base de altar; altar. 
(βαίνω) 

βηματίζω (1. βηματίσω) 1 andar; percorrer passo a 
passo 2medir pelo número de passos. (prjua) 

βήµεναι in f. aor.2 ép. de Qaívo. 

βῆν 1^ sing. aor. poét. de paívo. 

Biva inf. aor. de Baivw. 

Bê, Bnxós (1) 6) tosse. 

βήξω cf βήσσω. 

βήρυλλος, ου (ὁ, ἡ) berilo. 

βῆσα aor. poét. de Baivw. 

βήσετο 3° sing. aor. méd. poét. de Baívw. 

βήσομαι ϱ{ βαίνω. 

Boca, ng (Ñ) 1cavidade; profundeza 2 vale 3taça. 

Boow,át. Biro (fut. Bié, aor. EBnãa, perf. desus.) 1tos- 
sir 2 Medic. expectorar + méd. 3 tossir. (pj) 

Bnrápuwv, ovoç (0) 1dançarino + adj. 2tard. que dan- 
ςᾷ. (βαίνω, ἀραρίσκω) ' 

βήτην 3 ἀιιαὶ αοτ; Ροέϊ. de Qaívo. 

βία» ας, ἠόη. βίη, ns (Ñ) 1força; grande força; potência 
2 força vital; vida 3 uso da força ou abuso da força; 
violência; {οτςαπιεπίο; βίᾳ, βίῃ, βίηφι οι ἀπό, διά, ἐκ, 
ὑπὸ βίας ομ πρὸς βίαν ρε]α /οτα à força; por violência; Biq 
TLVÓG contra a vontade de alguém; a despeito de alguém 4 pl. 
atos de violência; brutalidades 5 Bín person. a Força 
ou a Violência. z 

Brálo (impf. ¿Biačov, aor. ¿Bíaoca) 1empregar a for- 
ça: εἰ πάνυ ἐβίαζον ἨΤΡόςΒ. se empregassem plenamente a 
força 2 empregar a força contra; constranger alguém, 
ac.: | uáAa δή µε βιάζετε μοῦνον ἐόντα now. como 
sou um só; vós me coagis + méd. 3 usar a força; agir com 
violéncia: à veotvyr|c xoc Qiát Ésor. como um po- 
tro recém-domado reage com violéncia, ui] vo(vuv &&ve vabv 
αὐτὸν λέγειν, µηδ, ἂν βιάζηται, πείθεσθε ΡΕΜ. nào per- 
mitais que ele fale disso, e se ele forçar, não escuteis 4tratar com 
violência; dominar pela força αἰσιιέπι, ας.: βιάζεσται 
àvOpdnovc xz. maltratar os homens 5 coagir alguém, ac., 
α.ἱπ[: βιάζεσθαι μὴ βουλομένους ἀκούειν DEM. forçá-los, 
mesmo que não queiram, a escutar 6 impor pela força; tomar 
pela força: ἁπόβασιν, ἐκπλοῦν β. τυο, forçar um desembar- 
que; forçar a saída de um porto 7 sustentar veementemen- 





te; defender obstinadamente: £yOpav r|v oótoc abt 

πρὸς ἐμέ... φησὶν εἶναι καὶ βιάζεται ΡΕΜ. α ἱμίσαᾶε que 

ele afirma e sustenta com obstinação. (Bla) 

Pruodavatéw-m (fut. Bruodavartijow) morrer de mor- 
το νἱο[επῖα. (βίαιος, θάνατος) 

Picos, a e og, ov 1que age com violência; violento im- 
petuoso 2levado pela violência; forçado; constrangi- 
do. (pla) 

βιαίως adv. 1com violência; violentamente 2 com for- 

ça; fortemente 3 de modo forçado; contrariamente à 

natureza. 


 Bracuóç, od (6) 1 violência; violação 2 pl. acessos vio- 


lentos (de um mal). (Biáto) 

βιαστής, οὔ (ὁ) bíbl. pessoa que usa de violéncia. (Bit) 

Práw-m (at. só 3º sing. perf. Bepinke; pas. pres., fut. desus., 
aor. éuiOrv, perf. BeBinuau) 1 at. e méd. forçar; cons- 
tranger; oprimir + méd. 2abusar;usurpar;roubar 3 vio- 
lentar; violar. (Bia) 

Bipálo (só pres, part. fut. DiB&v, aor. &piBaca; pas. só 
part. αοΥ. βιβασθείς) 1{326τ ir; fazer subir 2fazer co- 
brir (o macho à fêmea). (Palvw) 

BipácOwv part. masc. em uaxpã BiBácOwv Hom. que dá 
grandes passadas. 

βίβημι (οό part. pres. masc. (iác, ac. masc. Bipávra, fem. 
QiBáca) dar grandes passos. 

βιβλαρίδιον, ου (τό) ὑίζί. - βιβλάριον. 

BipAápiov, ov (Tó) tard. livrinho. 

BipAakós, 1), óv 1conhecedor de livros; leitor de livros; 
douto 2 pedante 3 referente a livro. (ApMov) 

βιβλιδάριον, ου (τό) Ξ βιβλίδιον, 

βιβλίδιον, ου (τό) Ἠντίππο. 

βιβλίον, ov (16) 1folha de papiro; folha de papel 2 fo- 
lha escrita; carta; libelo; documento; petição 3tabui- 
nha para escrever 4livro + tà fipAia 5 coleção de li- 
vros, partic. a Bíblia. (βίβλος) 

βίβλος, ου (ἡ) - βύβλος. 


βιβρώσκω ({Η. βρώσομαι, αοη; ἔβρων, ρεη' βέβρωκα; 


ρα5. [ιί. βρωθήσομαι, αοτ. ἐβρώθην, ρετῇ βέβρωμαι, 
β4. Αντ. βεβρώσομαι) εοπιετ αγἱάαπιοπῖς, devorar. 
βιβῶν part. fut. de βιβάζω. 

βίη jôn. = Pia. 

βιήσατο 3: ἰησ. aor. ép. de (tác. 

Bing dat. ép. de Bia. 

Pixoç, ou (6) 1ânfora ou jarro 2 vasilha para beber. 
[semít] 

Pródwpos, os, ov que dá a vida. (Ploç, δίδωμι) 

Bioç,ov (6) 1gênero de vida; vida; existência: ἀκίνδυνον 
Blov Cúuev pur. vivemos uma vida sem perigos 2 duração da 
vida; tempo de vida; νἰάα: τὸν λοιπὸν Biov xen. pelo resto 
da vida, πέρας μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις ἐστὶ τοῦ βίον 
Oá vatocDzn. para todos os homens há um termo de vida, a mor- 








βλάβη 


te 3 poét. e rar. vida; princípio vital: &&érvevoev (Kov 
EUR. deu o ültimo suspiro 4 recursos para viver; meios de 
subsistência; sustento: iov noioða xen. providenciar 
recursos, oi Aotrol βίοι Por. os outros meios devida 5 vida; vi- 
da do mundo; mundo 6 humanidade: οἱ ἀπὸ τοῦ βίου 
S.E. as pessoas do mundo 7 lugar onde se vive; residência: 
Blovç iôpúcavto D.H. construíram habitações. 

βιός, οὔ (ὁ) arco. 

βιοστερής, ric. c sem recursos. (Blos, otepéwy 

Broteia, aç (1) modo de vida. (βιοτεύω) 

βιοτεύω (fut. Brotevow) 1 viver 2abastecer-se de recur- 
sos para viver 3 residir; habitar. 

βιοτή, ῆς (ἡ) 1 vida; gênero de vida 2 meios de subsis- 
tência. 

Brótiov, ou (Tó) vida insignificante. (βίοτος) 

βίοτος, ου (ô) 1vida 2 meios de subsistência; recursos; 
bens 3a vida; os homens; o mundo. (βίος) 

βιούς ρατί αοτ» ἆε βιόω. 

βιόω-ῶ (πιρῇ ἐβίουν, πι. βιώσομαι, αοτ. ἐβίωσα, αστ;» 
ἐβίων, ρετ[βεβίωκα) 1νἰνετ: β. µέχρι γήρως νἰνεταἰόα 
velhice, B. petpiwç viver com moderação; perf. pas. βεβίωταί 
uot DEM. para mim, a vida já passou, xà σοὶ κἀμοὶ βεβιωμένα 
DEM. à vida vivida por mim por ti + at. e méd. 2 sobreviver: 
àrolécda ńè Prðva nom. morrer ou viver 3 aor. méd. dar 
a vida a; salvar: σὺ yàp w' éuócao, koüpr| non. tu me 
deste a vida, menina. (Bios) 

βιόωνται, βιόωντο 3:Ρ]. ρτε5. ε impf. méd. ép. de βιάω. 

βιῴατο 3º pl. pres. opt. méd. de βιάομαι. 

Qt vat inf. aor. de Piów, em-Hom. com sent. de pres. 

βιώσιμος, ος, ον 1416 56 ροὰξς νἰνετ: B. χρόνος Eun. tem- 
po que temos para viver 2 que torna a vida suportável: ob 
Brvoiuóv ou Brvciuá ot pol HER. não me é possível vi- 
νε. (βιόω) 

Piwois, ewç (1) bíbl. meios de vida; recursos de subsis- 
tência. (Prów) 

Buvrtikós, 1, óv Tque diz respeito à vida; da vida 2 que 
provê para si os meios de vida 3 crist. relativo à vi- 
da terrena ou cotidiana + 1) Puvtixi] 4a arte da vida; a 
moral prática + TA Buvriká Scoisas da vida. (βιόω) 

Brotós, 1), óv que se deve ou que se pode viver: (Koc 
οὐ Buoróc sór. vida que não se pode viver; vida intolerável, οὐ 
βιωτόν [ἐστι] pgv. nào é uma vida ἰοἰετάνε], ἀρ᾽ οὖν βιωτὸν 
ἡμῖν ἐστιν μετὰ μοχθηροῦ σώματος; ΡΙΑΤ. ατα πός, εηἰᾷο, 
será possível viver com um corpo malsáo? (βιόω) 

βιώτω 3^ sing. imper. aor. de βιόω. 

QAáQev 3^ pl. ind. aor.; ép. de BAárvo. 

βλαβερός, ά, óv nocivo; funesto; pernicioso. (BAárrw) 

βλαβερῶς adv. de modo funesto. 

βλάβη» ης (ἡ) 1 estrago; dano; prejuízo: βλάβης δίκη 
DEM. ação judiciária pordano 2 flagelo (pessoa): BAáßn Oeoŭ 
EUR. flagelo enviado por um deus. 
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ᾗ 


βλαβήσομαι 


βλαβήσομαι ϱ{ βλάπτω. 

βλάβος, εος-ους (τό) -- βλάβη. 

fAatcóc, rj, óv 1quetem as patas ou os pés recurvados 
ou torcidos 2retorcido; torcido; disforme. 

βλαίσωσις, ews (Ñ) 1ação de retorquir os termos de um 
dilema com termos contrários 2 curvatura; deforma- 
ção. (PAaucóç) 

βλακεία, ας (ἡ) falta de ardor ou energia; moleza; inér- 
cia. (BAaxeów) 

BAaxeów (fut. Phaxevow) 1ter falta de ardor; agir frou- 
xamente; ser indolente 2 perder por preguiça, ac. ! 
méd. 3 viver na indolência. (βλάξ) 

fAaktkóc, rj, óv sem atividade; indolente; preguiçoso. 
(βλάξ) 

PAaxiotatoç su perl. ἆε βλάξ. 

βλακώδης, ης, ες {τουχο; ἱπάο[οπῖε. (βλάξ) 

βλάξ σε”. βλακός (πιαες., fem.) (superl. GXaktovavoc) 
1sem ânimo; incapaz de agir; preguiçoso 2 incapaz 
de decidir; de espírito preguiçoso; tardo de inteligên- 
cia 3 desdenhoso. 

βλάπτω (1πφῇ ἔβλαπτον, μι. βλάψω, αοτ. ἔβλαψα, ρεγῇ 
βέβλαφα; ρας. Κιέ βλαβήσομαι, αοτ. ἐβλάφθην, αο!:; 
ἐβλάβην, ρετῇ βέβλαμμαι) 1 επίτανατ; επιὈάταςατ; -ς- 
{ετι τόν γε θεοὶ βλάπτουσι κελεύθου non. os deuses em- 
baraçam-lhe o caminho, ἔνθ᾽ Αἴας μὲν ὄλισθεθέων, βλάψεν 
γἀρ Ἀθήνη πομ. επἰᾶο Ajax correndo escorregou, pois Atena 
obarrou 2 perturbar: BA. ppévaç, TIVA (A. qpévac, QA. 
τινά HOM. perturbar a razão de alguém, βλ. νόοιο τεόα. per- 
turbar o espírito, vóou PePAauuévoç TEÓG. de espírito pertur- 
bado 3 prejudicar; causar dano a; fazer mal a, ac.: iva 
μηδ᾽ ἐν τούτοις τοὺς φίλους βλάπτοιτε χεν. α βπι άε 
que com isso não causásseis dano aos amigos 4 γἱο[ατ: β. τοὺς 
ÖPKOVG ARTT. violar os juramentos. 

BAaotrávw (impf. ¿BAáotavov, fut. BAaothow, aor. 
ἐβλάστησα, aor; ÉBAacrov, perf βεβλάστηκα ε 
êpAáoTika) 1 (plantas) brotar; crescer 2 (pessoa) nas- 
cer; descender de, ék, ἀπό e gen. 3 brotar; surgir; ger- 
minar de, êx, àró e gen. 4 causat. fazer germinar. 
(βλάστη) 

βλαστάω-ῶ {ατᾶ. Ξ βλαστάνω. 

βλαστέω-ῶ (5ό Ργε». ε περ]:) αἲ. ε πιέᾶ. germinar; brotar; 
crescer. (phaotóç) 

βλάστη, ης (ἡ) 1germe; rebento 2 produção; cresci- 
mento; nascimento 3 poét. origem; filiação. 

βλάστημα, ατος (τό) 1germe; rebento 2 poét. produ- 
ção; parto 3 Medic. excrescência; erupção; blastema. 
(βλαστάνω) 

βλαστημός, οὔ (ὁ) 1Ὀτοίο 2floracáo. (βλαστάνω) 

βλαστήσω ϱ{ βλαστάνω. 

(Aactóc, o0 (6) 1renovo; broto 2flor 3embrião; filho; 
filhote 4 germinação. (Ghaotávw) 
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βλασφημέω-ῶ (ει. βλασφημήσω, ασε ἐβλασφήμησα, 
perf. BeBhaoprunka) 1 dirigir palavras profanas ou 
ímpias a alguém, eiç e ac. 2dizer injúrias; maldizer; le- 
vantar calúnias sobre alguém, mepí e gen. ou eiç e ac., 
contra alguém, katá egen. 3 tard. difamar 4bíbl. blas- 
femar. (fAáoqnuoc) 

βλασφημία, ας (ἡ) 1 palavra de mau agouro; palavra 
profana ou ímpia; blasfémia 2 injúria; maledicência; 
σα]ήπία. (βλάσφημος) 

βλάσφημος, ος, ον 141ε Ρτοπιπεία ρ8]αντᾶς Ρτοίαηᾶς 
ou de mau agouro; que blasfema 2 maldizente; difa- 
mador. (BA&zto, qnn) 

fAaxá dór. 2 BAnxi. 

PAayippwv; wv, ov gen. ovoç 1cuja razão sofreu dano; 
demente 2tard. que faz mal à alma; que faz perder o 
ϑ6Π50. (βλάπτω, φρήν) 

βλεῖο νατ. ἆε βλῆο. 

BAeueaívo (só pres.) 1estar no esplendor de; orgulhar- 
se de, dat. ou ne(í e dat. 2 comprometer-se a; empe- 
nhar-se em, inf. τ 

βλέμμα, ατος (τό) οἰπατ; golpe de vista; vista. (βλέπω) 

βλέπος, εος-ους (τό) οἰπατ. (βλέπω) 

βλεπτός, ή, óv digno de ser visto. (βλέπω) 

BAénw (impf. £QXenov, fut. GAévopay post. BAéyw, aor. 
ἔβλεψα, perf. desus; ρα». ρετ/. βέβλεμμαι) 1ter o senti- 
do da visão; ter possibilidade de ver; ver: derváç à Ou 
μὴ βλέπων ὁ µάντις ἡ sór. tenho um medo terrível de que o adi- 
vinho esteja vendo 2 olhar; olhar de um certo modo, com 
adv. ou part.: BÀ. OEUVÒV KAÌ NEPPOVTIKÓG EUR. olhar com 
ar grave e preocupado 3 lançar olhares; olhar para νετ, εἰς 
e ac.: BÀ. εἰς τὸν ἀεὶ θορυβοῦντα τόπον τῆς ἐκκλησίας 
DEM. olhar parao lado da assembléia em constante tumulto 4 olhar; 
observar; notar: Tá PÃerógeva sór. o universo visível, ob 
δεῖ εἰς τὴν εὐήθειαν τῆς τοῦ τότε πόλεμου βλέποντας 
ἐκτραχηλισθῆναι DEM. é preciso que; ao verificar o caráter benig- 
no da guerra de então; não se deixem desconcertar 5 ter em vis- 
ta; aspirar a, 7tpóc e ac.: npóc 1ó διαπράξασται μόνον 
βλέποντες prar. tendo em vista somente a realização 6 bibl. 
olhar para vigiar; tomar cuidado com; desconfiar de, 
ac. ou ATÓ e gen.: BAéxete TiAKOÚETE N.T. prestaiatençãoao 
que ouvis 7 dar vista para; ficar de frente para, npóc e ac.: 
αἱ πρὸς μεσημβρίαν βλέπουσαι οἰκίαι ΧΕΝ. ascasas volta- 
"ας ρατα ο 5εἰ, πρὸς ἕω βλέπουσαν ἵστασθαι τὴν σκηνήν 
XEN. armar a tenda com a entrada voltada para o leste. 

βλεφαρίς, ίδος (ἡ) 1cílio 2 pálpebra. (prtpapov) 

βλέφαρον,ου (τό) 1ρά]ρεὈτα 2 ο]πο. (βλέπω) 

BArjerat 3^ sing. aor.2 pas. ép. de QáAXo. 

βληθήσομαι, BAnOfjvau fut. pas. e inf. aor. pas. ἄε βάλλω. 

PArjua,atoç (tó) 1golpe desferido; pancada; ferida 2lan- 
çamento; arremesso 3 poét. aquilo que se lança; dardo 
4 aquilo que se estende; coberta. (páAAw) 


BAépevoz part. aor.; pas. ép. ἄε βάλλω. 

βλῆο εβλῇο 2^ sing. opt. aor-2 pas. ἐρ. ἆε βάλλω. 

βλῆσθαι inf. aor.> pas. ép. de Pau. 

βλητέος, α, ov adj. verb. de βάλλω. 

BA ijto 3^ sing. aor.2 pas. pas. ἂς βάλλω. 

BAntós, 1), όν 1αἱἱηρἰάο ροτ αρορ]εχἰα ἡ τὸ βλητόν [ζῶον] 
2animal queataca (por op. a Gaxexóv (oov animal que 
πιστάε). (βάλλω) 

βλῆτρον, ου (τό) ρτερο; σανί]πα. (βάλλω) 

βληχάομαι-ῶμαι (4ο: ἐβλεχησάμην) δα|{τ; ναρίτ. (βληχή) 

βληχή, ης (ἡ) balido; vagido. 

βληχηθμός, οὔ (ὁ) tard. 2 (Any. 

BAnxntós, 1, óv 1que bale + tá PAnxntá 2 animais que 
emitem balidos. (pAnxáopau) 

BAnxó, oüc (n) poejo; menta selvagem. 

PAnxwôns; ng; eg 1que bale 2 semelhante a um carnei- 
ro; το]ο. (βληχάομαι) 

βλιμάζω (5ό Ρτε5., ἰπιρῇ ἐβλιμάζου ε αον. pas.) 1tatear; 
apalpar 2 manejar; manusear 3 Medic. massagear. 

ficco (só pres. e aor. Buca) 1 espremer um favo de 
mel; extrair o mel 2 oprimir. 

QAocvpóc, á, óv 1terrível; assustador 2viril; forte; fir- 
me 3 tard. nobre; digno 4acre; amargo. 

BAoovpógpwv, wv, ov de alma cruel. (βλοσυρός, φρήν) 

βλοσυρῶτπις, ιδος ({ηι.) ἂε olhar terrível. (pAoovpóç, ey) 

BAotc (fut. BXóoxw, aor. ÉpAvoa, perf. desus; pas. aor. 
ἐβλύσθην) 1 (líquidos) transbordar ao ferver 2trans- 
bordar 3deixar ou fazer entornar (líquidos) 4 propagar. 

βλωθρός, ά, όν alto; grosso; espesso (planta). 

βλώσκω ([ιί. μολοῦμαι, αοτ. ἔβλωξα, ασ!:2 ἔμολον, ρετῇ 
μέμβλωκα) 1 1τ; γίτ,.ας. ou eic, ἐπί, πρός ε ας.: γῆν 
μολόντες Ἑλλάδα ἔδαι. tendo vindo à terra grega, β. ποτὶ 
μέγαρον πομ. νἰτ αο ρα]άεἰο, διὰ μάχης μολεῖν τινι Ευκ. 
entrar em luta com αἰειιόπι, πρὶν δωδεκάτη μόλῃ óc HomM. 
antes que chegue a décima segunda aurora 2 partir; ir embo- 
ra: péupAwke páliota Tap HOM. já passou a maior par- 
te do dia. 

Boa dór. = gor. 

Poã dat. de Boá ou 3º sing. pres. ind. de Poáw. 

Boáa 3^ sing. pres. ind. ép. de Qoác. 

Bo&yptov, ov (16) escudo de couro de touro selvagem. 
(βόαγρος) 

βόαμα, ατος (τό) grito; ressonância. (βοή) 

foàcs 3^ sing. aor. dór. de Boác. 

Boãrtis, dos (fem.) que grita. (βοάω) 

βοάω-βοῶ ({πρῇ ἐβόων, [εί. βοήσομαι, ροοί. βοήσω, 
aor. ἐβόησα; ρετῇ τες. βεβόηκα; pas. αοτ ἐβοήθην, perf. 
βεβόημαι) 1 5οἰίατ στίϊο5; gritar; Ὀταάατ: σιωπῶ μὲν 
λαβών, βοῶ δὲ ἀναλώσας ΡΕΜ. ατ]ο-ΊΊε quando recebo (di- 
nheiro), mas grito quando o perco 2 retinir; ressoar: βοᾷ δ᾽ 
èv OL KéAaóoc oo rtaubvioc ÉsqL. ressoa em meus ouvi- 





βοηθέω-ῷ 


dos um clamor não salutar 3 chamar aos gritos; invocar: 
βοήσομαι τὸν πατέρα το, invocarei o pai 4 fazer reti- 
nir; fazer ressoar: β. ἄλγος gun. fazer ressoar um gri- 
to de dor, À. Tôv duévaiov vúLipav EUR. fazer ressoar o 
himeneu para a noiva 5 celebrar em voz alta; aclamar: 
Θεμιστοκλέης ἐβώσθη ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα nzn. 
Temístocles foi celebrado em toda a Grécia 6 implorar aos gri- 
{ο5, {π[;: οἱ δὲ στρατιῶται ἐβόων μὴ ἀπολείπεσθαι xen. 
os soldados pediam aos gritos que não os abandonassem 7 dizer 
τἰίαπἀο, οἵ. οση]. (ὅτι, ὡς): ταῦτ᾽ οὐχὶ βοᾷ καὶ λέγει 
ὅτι χρήματ᾽ εἴληφεν Αἰσχίνης; ῬΕΜ. essas provas não di- 
zem aos gritos que Ésquines recebeu o dinheiro? 8 ser clamoro- 
50: πρᾶγμα Poã ar. a coisa é gritante + pas. 9 ser preen- 
chido com som; ressoar: tácav 6£ χρὴ γαῖαν βοᾶσθαι 
ὑμνῳδίαις EUR. é preciso que a toda a terra se encha com a melo- 
dia dos hinos. (Bon) 

βοέη jôn. = Pósioç. 

βοεικός, ή, όν Ὀονίπο. (βοῦς) 

βόειος, α 6η jón., ov 1bovino: dépua Pósiov Hom. cou- 
ro de boi, yáXa. Bóetov pur. leitede vaca 2 feito de couro de 
boi: Bóetat áoríóec now. escudos de couro 3 semelhante a 
um boi: fósta prjuata ar. palavras semelhantes a um boi, i.e., 
enormes 4 1) Boeín [Goprj] 4 pele de boi; couro. (βοῦς) 

βόεος, α,ονΞ βόειος. 

βόες ποπι. ρ]. ἆε βοῦς. 

βοεύς, έως (ὁ) σοττεία ἆς couro de boi. (poüc) 

Bom, fis, dór. Poá (Å) 1 grito humano; clamor; grito de 
guerra: Boáv Boãv ar. lançar um grito 2 grito; som agudo; 
som (de instrumento) 3 palavra sonora; canto: £óvavAoc 
βοὰ χαρᾷ ευη. um som afinado coma alegria 4 rar. socorro. 

βοιδρομέω-ῶ (/4. βοηδροµήσω) 1acorrer ao pedido 
de ajuda; acorrer para ajudar 2tard. correr gritando. 
(βοηδρόμος) 

Βοιδρόμια, ων (τά) Boedromias, festa ateniense em 
comemoração da vitória de Teseu sobre as amazonas, 
ou, segundo outros, do socorro trazido por Íon contra 
Εμπιοῖρος. (βοηδρόμος) 

Βοηδρομιών, voc (0) Boedromiáo, mês da festa das 
Boedromias, 3º mês ateniense (segunda metade de se- 
tembro e primeira de outubro). (ponôpógoç) 

Bonôpógos, oç, ov que atende ao grito de socorro; que 
socorre; prestativo. (poi, δραμεῖν) 

βοήθεια, ας (ἡ) 1socorro; ajuda; socorro médico 2gru- 
po de socorro. (pondéw) 

βοηθέω-ῶ(ίπφ[ ἐβοήθουν, ᾗε. βοηθήσω, αοχ ἐβοήθησα, 
perf. Beponbnka; pas. Ρετ; βεβοήθηµαι) Ίνίτ επι 50- 
corro a um lugar, eic, &ní e ac.; de alguém, dat.; contra 
αἶσο, πρός ε ας.: β. πρὸς τὸ κώνειον ΤΕΟΕΒ. [remédio] ser 
antídoto contra a cicuta pas. 2 receber socorro de alguém, 
xapá e gen.; pas. ἥπρες. ἐμοὶ βεβοήθηται socorreram- 
π16. (βοηθός) 
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βοηθητέον 


βοηθητέον adj. verb. de BonBéc. 

PonBntikós, 1), óv prestativo. (Pondéw) 

Bondóos, 05; ov 1que acorre ao grito de guerra; belico- 
so 2queacorre para ajudar; auxiliar. (poi, 0éw) 

Bon6c, óc, óv que vem em socorro; defensor; auxiliar. 
(βοή, θέω) 

BonAaoía, ac (4) 1pastoreio de bois 2roubo de bois 
3 pasto de bois 4luta com um boi ou touro. (Gonhárnc) 

Bon étnc, ov (6) 1que tange bois; ladrão de bois 2que 
tange os bois com aguilhão; boiadeiro 3 que ganha 
um boi como prêmio. (podç, êXaúvw) 

βοηνόμος, ου (ὁ) - βουνόμος. 

βοητύς, ύος (ἡ) grito. (Boáw) 

βόθρος, ου (ὁ) 1buraco; cavidade; cova 2 fossa sacrifi- 
cial 3fenda da terra. 

βόθυνος, ου (ὁ) - βόθρος. 

βοιωτάρχης, ov (6) beotarca, título de chefes políti- 
cos e militares das cidades pertencentes à Liga Beócia. 
(Βοιωτός, ἄρχω) 

βοιωταρχία, ας (ἡ) função de beotarca. 

βοιώταρχος, ου (ô) = βοιωτάρχης. 

Βοιωτία,» ας (ἡ) Beócia, região da Grécia central. 

Borwtiáčw (fut. Porwtiáow) 1falar dialeto beócio 2per- 
tencer ao partido dos beócios. (Borwtóç) 

βοιωτίζω (fut. Porwtiow) pertencer ao partido dos be- 
ócios. (Βοιωτός) 

Βοιωτικός, ή, όν Ὀεόείο. (Βοιωτός) 

Botóttoc, a, ov 1da Beócia; beócio 2glutáo ou estüpi- 
do como um beócio. 

Βοιωτίς, ίδος (fem.) 1da Beócia; beócio + 1) Bouwriç 
2 Beócia. 

Bot tóc, o0 (masc.) 1da Beócia; beócio 2tolo como 
um beócio. 

Βοιωτουργής, rjc, éc fabricado na Beócia. (Βοιωτός, 
ἔργον) 

βολαῖος, a, ov que bate com violência. (βολή) 

βολέω-ῶ (56 part. perf. pas. Bepolnuévoç, 3º pl. m.-q- 
Ρετ[ βεβολήατο) - βάλλω. 

βολή, ῆς (ἡ) 1 lançamento; arremesso; disparo: xúpwv 
βολαί sór. lance de dados 2 objeto arremessado; dardo: 
Boai Epwtoç a.P. flechas do amor; rjMov BoXaí sePT. raios 
de sol, πρὸς NAiov BoÃág EUR. na direção do oriente 3 golpe; 
ferimento 4 queda (de flores). (páAAw) 

QoAtto (part. aor. BoMoavrec) tard. langar a sonda. 
(βολίς) 

βολίς, ίδος (ἡ) 1 dardo; lança 2 dado; lance de dados 
3]οττο (46 112). (βολή) 

βολιστικός, ή, óv que se pode prender com uma rede. 
(βολίς) 

βόλλα εό!. - βουλή. 

βόλλομαι, βόλομαι εόἰ. - βούλομαι. 
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βόλος, ου (ὁ) 1αττεπιε55ο de uma rede 2captura com 
rede 3 rede: ἐς βόλον ἔρχεσθαι οι! καθίστασθαι ευπ. 
cair na rede, i.e., numa cilada 4 queda dos dentes (de ca- 
valos). (βάλλω) 

βομβέω-ῶ (με. βομβήσω) 1 τἰδοπιζατ; το[ἰπίτ; τ65504Γ 
2bramir; assobiar 3 ressoar; zumbir (ouvidos). (Bóupoç) 

Bóupos, ov (6) onomat. ressonância prolongada; zuni- 
do (vento); estrondo (trovão); zumbido (ouvido); bor- 
borismo (intestinos). 

PoupvALós, ob (0) 1inseto que zumbe; abelha; mosquito 
2casulo do bicho-da-seda 3jarra de gargalo estreito, cujo con- 
teúdo líquido, ao sair, produz um som como gluglu. (Bóupoç) 

Bóupvê,vxoç (6) 1bicho-da-seda 2roupa de seda 3 flau- 
ta de som grave 4som grave da flauta. (Bóppoc) 

βομβώδης, ης, ες zumbidor. (Bóufoc) 

βόοων, βοόωσι ρατί. ρτες. ε 3" Ρ]. ρτε5. ἱπιί. ὀρ. ἆε βοάω. 

βορά, ἄς (ἡ) 1pastagem 2alimento de antropófago 3ali- 
mento de glutão 4 alimento. 

βόρβορος, ου (ὁ) lodo; lamaçal. 

βορβορυγμός, οὔ (ὁ) borborigmo. 

βορβορώδης, ης, ες 1lamacento; lodoso 2turvo; sujo 
3impuro. (Bóppopoc) 

Bopéaç, ov e a (6) 1Bóreas, o Vento do Norte, person. 
2vento do norte 3norte: npóc Βορέαν ἄνεμον ΗΕΒ. πα 
direção do vento norte; na direção do norte, πρὸς βορέαν τοῦ 
Ópoug ruc. para o norte da montanha. 

Bopeásç, 4doç (fem.) 1de Bóreas; do norte + 1] Bopeáç 
2a filha de Bóreas. (Bopéaç) 

Bopénç jôn. = Bopéaç. 

βόρειος, α εος, ov 1de ventos do Norte: β. ἔαρ aRTT. pri- 
mavera deventosdo Norte 2do norte; boreal; setentrional: Tô 
β. τεῖχος prar. a muralha do norte; em Atenas τὸ βόρειον 
3 vento do Norte: Tà Bópeia ventos do Norte. (Bopéaç) 

Bopiioçjón. = Bópsioç. 

βορός, ά, óv voraz; glutão. (Bopá) 

βορραῖος, a e oc, ov - βόρειος. s 

Boppãç át. = Bopéaç. 

Bóotc, £vc (0) alimento; pastagem. (póox«) 

βοσκέσκοντο 3^ pl. impf. iter. pas. de Pócw. 

βοσκή, ῆς (ἡ) - βόσις. 

Bócknua, atos (Tó) 1criação de animais; engorda 2ani- 
mal de engorda; animal gordo 3 pastagem; alimento. 
(βόσκω) 

βοσκός, o6 (6) pastor. (póckw) 

Bóckw (impf. £Gooxov, fut. Booxrjow, aor. £Qóoxnoa, perf. 
desus; pas. aor. éQooxrj0nv) 1levar à pastagem; apas- 
centar: πώεα μήλων βόσκουσι ξεῖνοι πομ. ο rebanho de 
ovelhas os hóspedes apascentam 2 alimentar: β. γαστέρα πομ. 
nutrir o estômago 3 sustentar: B. vavTIKÓV TUC. manter uma 
frota + méd. pas. 4alimentar-se de, ac. οι! ἆαί.: β. ποίην 
HOM. nutrir-sede erva, P. EXmioLv EUR. nutrir-se de esperanças. 
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Βοσπόριος,α, ον ἆο Βόδ{οΓο. (Βόσπορος) 

Ῥόσπορος,ου (ὁ) 1Bósforo, n. de estreito, entre a Trácia 
ea Ásia Menor 2 estreito. (Boóg, tópoç) 

Bootpuxnôóv adv. em forma de cachos. (póotpuxoç) 

Bóstpuxos, ou (6) 1madeixa de cabelos encaracolados 
2raio espiralado 3gavinha da videira 4adorno 5bós- 
trico, n. de inseto. 

βοτάμια, ὧν (rá) pastagens. 

βοτάνη, ης (ἡ) 1pasto; pastagem 2 erva; forragem; ca- 
pim 3erva daninha. 

βοτανικός, ή, όν 1 relativo às ervas e às plantas: 
βοτανικὰ pápuaxa pLUT. remédios à base de ervas 2 que 
conhece bem as ervas: β. iatpóç GaL. médico que cura com 
ervas. (βοτάνη) 

Borip, fipos (0) pastor; pegureiro: β. οἰωνῶν ÉsaL. obser- 
vador das aves, áugure, Kúwv Botip sór. cáo pastor. (Bóox«) 

βοτηρικός, 1), óv que diz respeito ao pastor; pastoral. 
(βοτήρ) 

βοτόν, οὔ (τό) 1animal; cabeça de gado τὰ βοτά 2τ6- 
banho. (βόσκω) 

βοτρυδόν αἦν. em cachos. (pórpuç) 

Botpvocréqavoc, oc, ov coroado com cachos de uva. 

βότρυς, υος (ἡ) cacho de uva. 

βούβαλις, oç (Ñ) antílope. 

PovpaÃos, ou (6) búfalo. 

Povportos, os, ov onde pastam os bois ou o gado em ge- 
ral. (βοῦς, βόσκω) 

βούβρωστις, εως (ἡ) fome intensa. (βου- ἱπίέης., βιβρώσκω) 

βουβών, ὤνος (ὁ) 1virilha 2 gânglio inflamado; íngua. 

Povyáioç (masc.) que conta vantagem; fanfarrão. (pou- 
intens., γαίων) 

Bovyevis ns; ég nascido de um touro. (βοῦς, γένος) 

βουδόρος, ος, ον 1apropriado para esfolar os bois + ó 
Bovôópoç 2 faca para esfolar bois. (Boc, δέρω) 

Bovlúyios, og, ov que se refere a uma junta de bois. 
(βοῦς, ζεύγνυμι) 

βουθερής, ng, ég onde os bois pastam no verão. (podç, 
θέρος) 

fovOópoc, oc, ov que cobre as novilhas. (Boüc, 0pqokow) 

βουθρέμμων, wv, ov gen. ovoc que alimenta os bois. 
(βοῦς, τρέφω) 

βουθυτέω-ῶ ({Ηέ βουθυτήσω) 15sacrificar bois 2sacri- 
ficar. (Boúburoç) 

Poúbvros, og, ov 1concernente ao sacrifício de bois 2em 
que se imolam bois. (Boc, 05v) 

βούκερως, ως, vv gen. c que tem chifres detouro ou de 
vaca. (Boüc, képac) 

Povkolésokeç 2º sing. impf. iter. de Bovxoléw. 

βουκολέω-ῶ (με΄. βουκολήσω, αοτ ἐβουκόλησα, perf. 
desus.; pas. perf. BepovkóAnuar) 1fazer pastar: P. βοῦς 
HOM. fazer bois pastarem 2 enganar: À. tò Ôńwov AR. ilu- 





βουλευτικός 


dir opovinho 3dar como alimento algo, ac., a, dat.: ¿Bov- 
κολοῦμεν φροντίσιν νέον πάθος ἔσαι. επι πονοοοβίπιεπ- 
to dávamos como alimento às preocupações 4 honrar de modo 
φετν{]: τὸν αὐτὸν ἄρ᾽ ἐμοὶ βουκολεῖς Σαβάζιον Ακ. ser- 
ves o mesmo Sabázio que eu + méd. 5fazer pastar: β. αἶγας 
EUP. conduzir cabras ao pasto, β. πόνον ÉsqL. alimentarem si um 
sofrimento 6 intr. pastar: piyaç ue BovkoArjoecat An. (ο 
escaravelho) tendo-me derrubado, irá pastar + pas. 7 susten- 
tar-se de; iludir-se com, dat. (QovkóAoc) 

βουκόλησις, εως (ἡ) ριατἆα ἆε Ὀοἱς. (βουκολέω) 

βουκολία, ας (ἡ) 1rebanho de gado 2 duv. estábulo. 
(βουκόλος) 

βουκολικός, ή, όν 1ραδϊοτ!]; de poesia Ὀυςό]ἰςα: β. ποίημα 
poesia bucólica, B. Toji cesura bucólica 2 próprio do pasto- 
reio κ τὸ βουκολικόν 3 ςαπίο ραϑίοτ!]; poesia bucóli- 
ς8. (βουκόλος) 

βουκόλιον, ου (τό) 1τεΌάππο de bois 2alívio; conso- 
1ο. (βουκόλος) 

BovkóAoc, ov (6) 1guardião de bois; boiadeiro 2 condu- 
tor (de animais): Q. irmwv condutor de cavalos. (pod, KéAw) 

Povkpavos, og, ov com cabeça de touro; de boi. (βοῦς, 
κάρηνον) 

βουλά ἀότ -- βουλή. 

βουλαῖος, α, ον 11ο ςοποεἶπο; do senado 2que acon- 
selha. 

Povlapxos, ov (6) 1presidente do Senado 2autor de 
um parecer, (Bovàń, ápxo) 

βούλει 24 5ἱ1ᾳ. Ργες. ἱπὰ. ἄε βούλομαι. 

BovAsvépev inf. pres. ép. de BovAeóo. 

Povieúnoda 2º sing. pres. subj. ép. de βουλεύω. 

βούλευμα, ατος (τό) 1 resolução; decisão 2 conselho; 
parecer. (BovAgów) 

βουλευσέμµεν inf. fut. ép. de βουλεύω. 

βούλευσις, εως (ἡ) 1 deliberação 2 Jur. Bovhevoewç 
G(kr ou ypaqrj processo contra o mandante ou incita- 
dor de uma agressáo ou morte. (povAeóq) 

Povlevréov adj. verb. ἆε βουλεύω. 

BovAevtrjpiov, ov (16) 1tribunal; sala do conselho 2 pi. 
poét. conselheiros. (βουλεύω) 

βουλευτήριος, oc, ov que é conselheiro. (BovAeóv) 

βουλευτής, οὔ (ὁ) 1πιεπιῦτο ἆθ um conselho; em Atenas, 
membro do Conselho; em Roma, senador 2 rar. conse- 
lheiro de algo, gen. (βουλεύω) 

βουλευτικός, rj, óv 1relativo a conselhos: vóuo: Q. DEM. 
leis relativas ao Conselho 2 relativo a conselheiros: β. ὅρκος 
XEN. juramento dos conselheiros, 4pxm B. ARTT. dignidade de 
conselheiro 3 capaz de deliberar, de aconselhar 4 que 
convém às deliberações τὸ βουλευτικόν 5 os luga- 
res reservados aos conselheiros (no teatro) 6tard. a 
ordem senatorial em Roma 7a faculdade de delibe- 
rar. (Bovàeúw) 
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βουλευτός 


fovAevtóc, rj, óv 1deliberado; refletido 2que pode ser 
deliberado. (Bovieów) 

βουλεύω ([ι1. βουλεύσω, αοτ ἐβούλευσα, ρετῇ βεβού- 
Aevka) 1deliberar em conselho; deliberar: εἰ dé ttov ἔς 
γε μίαν βουλεύσομεν Hom. se um dia por unanimidade deli- 
berarmos 2 preparar por deliberação; meditar; decidir, 
ac., inf, ón«c e subj. ou opt.: B. Bávatóv tivi PLAT. deli- 
berar a morte de alguém, êPoúkeve TOV Δημάρητον παῦσαι 
τῆς Bacnínc mer. ele planejava destituir Demarato da reale- 
24 3 ser membro de um conselho: êyw γὰρ ἐβούλευσα 
PLAT. fui membro do conselho 4 rar. opinar; dar con- 
selhos: rà Agora (. ésqn. dar os melhores conselhos t méd. 
5 ter uma opinião; deliberar: Kai TobT' aAnbdéç, ovdê 
βουλεύσῃ] πάλιν; sór. então isso é verdadeiro, e não delibera- 
rás em contrário? Kotv Bovňevópevor xen. deliberando em 
comum 6 meditar; projetar para si; decidir, ac., inf., 
or. inter. indir: Q. xaxi]v ἁπάτην Hom. projetar uma frau- 
ἀε, ἐβουλεύοντο ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν Ἠεα. ἀεείάίταιι αὐαη- 
donar a οἰ]αίε, ὅπως πρὸς ταῦτα βουλευώμεθα, ὅπως 
ἂν ἄριστα ἀγωνιζοίμεθα χεν. ρατα que decidissemos co- 
mo combateríamos melhor + pas. 7 ser objeto de delibe- 
ração: τὰ BovÃevógieva xEN. as questões em deliberação, τὰ 
BepovÃevuéva Her. asdecisóestomadas. (povAi) 

βουλή, ῆς (ἡ) 1vontade; determinação 2 resolução; deci- 
são de uma assembléia: 0v óXoàc BovÃág Hom. funes- 
tas decisões dosdeuses, &v BovAf| Exerv TA yevógieva HER. de- 
liberar sobre o que aconteceu 3 reflexão; consideração: ovôeiç 
περὶ τούτων προτίθησιν οὐδαμοῦ βουλήν Ῥεμ. πἰπ- 
guém; em parte alguma; propõe uma discussão acerca disso, BovAriv 
Go0vau xEN. daroportunidadederefletir 4 conselho; sugestáo: 
βουλῆς γάρ ἐστιν ἔχθιόν γ᾽ ovdEv Kaxfig sór. nada é mais 
odioso que um mau conselho 5 projeto; desígnio: TOUÇ O yE 
συγκαλέσας πυκινὴν ἀρτύνετο βουλήν ΗΟΜ. /εηάο-ος γει- 
nido; combinava um projeto consistente 6 decreto 7 em Atenas, 
assembléia deliberativa institucional; Conselho: 1) À. oi 
TLEVTAKÓGIOL ÉSQN. o Conselho dos Quinhentos. 

βουλήεις, ήεσσα, ἤεν de bom conselho; sábio. (povAr) 

Povinua, atos (Tó) projeto; vontade; intenção. (βούλομαι) 

βούλησις, εως (ἡ) 1 vontade; desejo 2 significado: β. 
Óvopátov PLAT. sertido das palavras. (βούλομαι) 

βουλητός, ή, óv 1que é ou pode ser desejado + τὸ Bov- 
Antóv 2 aquilo que é objeto de desejo. (βούλομαι) 

Povinçópos, os, ov 1que tem voz no Conselho 2bom 
conselheiro 30nde se propõe; onde se delibera 4tard. 
instigador de, gen. (BovAri, qépo) 

βουλιμίασις, εως (ἡ) πια] ἆα {οπιε; Ὀι]ἱπιία. (βουλιμιάω) 

βουλιμιάω-ῶ 5οίτετ ἂς Ὀι]ἰπιία. (βούλιμος) 

βούλιμος, ου (ὁ) fome insaciável; bulimia. (gov- intens., 
λιμός) 

βούλιος,ος, ον «4Ρ82 de uma boa decisáo; prudente; sá- 
bio. (βουλή) 
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βούλομαι ({Η. βουλήσομαι,αοτ ἐβουλήθην εἠβουλήθην, 
perf. BeBoúAnuas) 1 querer; desejar algo, ac., inf, para 
αἱσμέπι, ἆαί.: Τρώεσσιν νίκην β. πομ. querer a vitória pa- 
ra os troianos, Τρώεσσι κῦδος ópéEau B. Hom. desejar propi- 
ciar a glória aos troianos. 2 preferir. BoóA op! £yo Aaóv σῶν 
ëupeva f] kroAéo0at no. prefiro que o povo seja salvo a que 
Ῥεγερα, βουλήσῃ δειλὸς εἶναι μᾶλλον ἤ᾽ν ἐμοὶ θρασύς 
sór. preferirás ser covarde a ser corajoso contra mim, 
τούτοις δούλοις μᾶλλον βουλήθεντες ἢ φίλοις χρῆσ- 
θαι χεν. tendo preferido tratá-los como escravos a tratá-los co- 
mo amigos 3tender a; querer, inf.: ó 0cóc ταπεινῶσαι 
βούλεται χεν. α divindade tende a humilhar 4 significar; 
querer dizer: tí uïv βούλεται οὗτος ὁ μῦθος; χΕΝ. que 
sentido tem esta história? 

BovAvtóvóe adv. aproximadamente na hora de soltar os 
bois. (βουλυτός) 

βουλυτός, οὔ (ὁ) hora em que se soltam os bois, ie. o 
entardecer. (βοῦς, λύω) 

BovveBpoç, ou (6) cervo já crescido. (Bov- intens., veBpóc) 

βοῦνις (fem.) (só voc. Boúvi e ac. Poúviv) coberta de co- 
linas. (Bovvóc) 

βουνοειδής, ric, c semelhante a uma colina. (βουνός, 
εἶδος) 

Boúvouog, oç, ov onde o gado pasta. (Boŭç, νέμω) 

βουνόμος, ος, ον 1que pasta + O Bovvógoç 2 pastor. 
(βοῦς, νέμω) 

Bovvós, od (6) colina; lugar elevado. 

βουνώδης, ης, ες Ξ- βουνοειδής. 

βουπλήξ, ἤγος (ὁ ε ἡ) 1vara para bater nosbois; aguilhão de 
bois 2 machado para matar bois. (Bos, πλήσσω) 

f'ovrtópoc, oc, ov capaz de trespassar um boi: β. ὀβελός 
espeto que trespassa um δοἱ. (βοῦς, πείρω) 

βούπρῳρος, ος, ον 1com cara de boi 2 que começa 
com a imolação de um boi: éxaróuBn Q. hecatombe de 100 
carneiros precedida d a imolação de um boi. (βοῦς, πρῷρα) 

βοῦς σεν. βοός (ὁ ε ἡ) 1touro; boi: β. ἄρσην σι; ταῦρος 
B. Hom. touro, B. ἄγριος ὑή[εἰο κ ἡ βοῦς 2vaca 3 couro 
de boi 4escudo de couro de boi; escudo. 

βούσταθμον, ου (τό) curral. (βοῦς, σταθμός) 

βούσταθμος, ου (ὁ) - βούσταθμον. 

βουστασία, ας (ἡ) - βούσταθμον. 

βούτασις, εως (ἡ) - βούσταθμον. 

βούταλις (ἡ) - ἀηδών. 

Boúrnç, ov (masc.) 1 que concerne a boi; de boi + ò 
Boúrnç 2 boiadeiro. (Bodç) 

βούτομον, ου (τό) - βούτομος. 

βούτομος, ου (ἡ, ὁ) bütomo, junco dos brejos. (βοῦς, τέµνω) 

βούτυρον, ου (τό) manteiga, usada como ungiiento. 
(βοῦς, τυρός) 

βουφονέω-ῶ (3: pl. impf. poét. Bovpóveov) matar bois. 
(βουφόνος) 
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Bovqóvoc, oc, ov 1quemata bois; queimola bois 21lu- 
gar onde se imolam bois + 6 Bovpóvoç 3 degolador de 
bois. (Bodç, πεφνεῖν) 

Povpoppéw-m (impf. EBovpópBovv) fazer pastar os bois. 
(βουφορβός) 

βουφόρβια, ων (v&) rebanho de bois no pasto. (pou- 
φορβός) 

Povqopfóc, óc, óv 1que nutre os bois * ὁ βουφορβός 
2Ῥοἰαἀεἰτο. (βοῦς, φέρβω) 

βούχιλος, ος, ον que produz erva para os rebanhos. 
(βοῦς, χιλός) 

βοῶν gen. pl. de Boiç e part. pres. de Poáw. 

βοῶπις, 1doç (fem.) de olho de boi; de olhos grandes. 
(βοῦς; ὤψ) 

Bowrns, ov (0) 1aquele que lavra com bois 2Boieiro ou 
Arcturo, constelação. (βοῦς) 

Bpapevs, éwç (6) 1árbitro de jogos 2juiz; árbitro 3 che- 
fe; comandante. 

βραβευτής, οὔ (ὁ) Ξ βραβεύς. 

Bpapevw 1 presidir como árbitro; presidir; controlar: 
βρ. τοὺς rtoAéptouc ser árbitro de guerras 2 decidir como 
chefe: Bp. kpíoetc fazer julgamentos 4 pas. 3 ser objeto de 
julgamento; ser concedido por arbitragem. (Bpapevç) 

βράβης, ov (ó) = βραβεύς. 

βράγχιον, ου (τό) 1barbatana 2 pl. brânquias; brôn- 
quios. 

βράγχος, ov (6) rouquidão. 

Bpadeia fem. de Bpadvç. 

Ppadéwç adv. 1lentamente 2 tardiamente. (Bpadúç) 

Bpadiwy, Bpádiov comp. de Bpadvç. 

Bpadvúvo (fut. Bpadvvô, aor: EBpáduva, perf. desus.) 1ir 
lentamente; ser lento; demorar para, inf.: ui βράδυνε 
sór. não demores, el Ppadúvowev Por] Ésor. se demorássemos 
com o socorro + méd. 2 (pessoa) demorar 3 (coisa) fazer- 
se lentamente + pas. 4 ser adiado. (Bpadúç) 

BpadumAoéw-w tard. navegar lentamente. (Bpadvç, πλόος) 

Ppaduropéw-b avançar lentamente. (Ppadurópoç) 

βραδυπόρος, ος, ον 1]επίο 2 que passa com lentidão 
(alimento, humores). (βραδύς, πόρος) 

βραδύπορος, ος, ov difícil de cruzar; de transpor. 

βραδύπους, ους, ουν gen. rodoç de pés vagarosos. 
(βραδύς, πούς) 

βραδύς, εἴα, v (comp. βραδύτερος ε βραδίων, poét. Bap- 
δύτερος; 5μρετὶ. βραδύτατος, ροέϊ. βάρδιστος) 11en- 
to; vagaroso: (p. λέγειν Eun. lento para falar. 2 lento; lerdo 
de espírito: p. npovoñoa ruc. lento para prever 3 (tempo) 
tardio + τὸ βραδύ 4 morosidade. 

Bpaduris, iitoç (1) lentidão; indoléncia. (βραδύς) 

βράσσω, át. Bpátrw (fut. desus., aor. EBpaga; pas. aor. 
êBpacOnv, perf. BéPpaoua) 1sacudir; arremessar; re- 
jeitar (do mar para a margem) 2 lançar para o alto pa- 


βρέμω 


ra que caia na peneira; peneirar; joeirar 4 at. e méd. 
3 ter agitação convulsiva; (líguido) ferver; borbulhar; 
fermentar. 

Bpácowv comp. de βραχύς. 

Bpárro át. - βράσσω 

βράχεα Ρ η. de βράχος. 

Bpaxéa fem. jôn. de Bpaxvs e pl. de βραχύ. 

Bpaxéwç adv. em pouco tempo; em poucas palavras; 
brevemente. (Bpaxóc) 

Ppaxiovis tip, fipoç (6) bracelete. (Bpaxtwv) 

βράχιστος superl. poét. de Bpaxús. 

βραχίων,ονος (ὁ) 1braço 2espádua dos animais 3 poét. 
força. 

Bpáxoc, £oc-ovc(vó) (só pl. Bpáxso, contr. Bpáyn) escória. 

βραχύβιος, ος, ov que vive por pouco tempo. (βραχύς, βίος) 

βραχύκωλος, ος, ον de membros curtos. (βραχύς, κῶλος) 

βραχυλογέω-ὤ falar com brevidade. (BpaxvAóyos) 

Bpaxvioyia, ag (1) concisão. (βραχυλόγος) 

βραχύλογος, ος, ov que se expressa de modo conciso; 
conciso; lacônico. (Bpaxós, λέγω) 

Bpaxóvo (fut. Ppaxuvo) 1abreviar; encurtar 2 pronun- 
ciar uma sílaba como breve. (Bpaxúç) 

βραχυόνειρος, ος, ov 1com poucos sonhos ou sonhos 
curtos 2 que é um sonho breve. (Bpaxúç, ὄνειρος) 

Ppaxúropos, og, ov 1de curto trajeto 2de passagem es- 
treita. (Bpaxús, tópoç) 

βραχύς, εἴα, ύ (comp. Bpaxútepos, poét. Bpácowv; su- 
perl. Bpaxútatoç e Ppáxiotoç) 1curto; pequeno (ta- 
manho): βρ. veiyoc Tuc. muro baixo 2 curto; breve (du- 
ração): Bpaxvv ô& PBlotov êurvéwy Eur. um breve sopro 
4ε νἰάα, βραχεῖαν ἡμέραν παίδων Εὖκ. a pouca idade das 
crianças, Ñ B. tpoocwdia ARTT. a quantidade breve (das vo- 
gais), év xpóvw Bpaxei év Bpaxutáte brevemente; rapida- 
mente; muito rapidamente, Katà Bpaxú pouco a pouco 3 pou- 
co numeroso (quantidade): Bpaxeiç immeiç poL. cava- 
leiros pouco numerosos, tatplda ἕνεκα κέρδους βραχέος 
προέσθαι DEM. sacrificar os interesses da pátria por um ganho 
insignificante, dA BpaxvtáTwv em poucas palavras 4 peque- 
no; medíocre; fraco (qualidade): Bp. Tpógagig Eur. 
vão pretexto. 

PpaxvoTonos, os, ov de boca estreita. (Bpaxúç, στόμα) 

Bpaxútns;, ntos (1) 1 pequenez 2brevidade 3 fraqueza; 
insignificância. (βραχύς) 

βραχυχρόνιος, ος, ον 1de curta duração; transitório; 
efêmero + TO Bpaxuxpóviov 2 curta duração; brevida- 
de. (Bpaxóc, xpóvoc) 

βράχω (5ό aor.> 3º sing. EBpaxe ou Bpáxe) 1retinir; resso- 
ar 2estalar; ranger 3rar. soltar um grito terrível. 

βρεκεκεκέξ οποπιαί. do coaxar das rãs, brequequequex. 

βρέμω (5ό pres. ε ἵπιρ] ἔβρεμον) 1 rugir; (mar) bramir; 
(armas) vibrar com estrépito 2 fazer ressoar (instru- 
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βρενθύομαι 


mento musical) 3 vociferar algo, ac., contra alguém, 
dat. + méd. 4 (instrumento musical) ressoar. 

βρενθύομαι (só pres. e impf. êBpevOvouev) 1 endirei- 
tar-se; tomar uma atitude altiva 2 encolerizar-se; re- 
voltar-se. 

Bpéras, oç (Tó) estátua antiga de madeira; estátua. 

βρέφος, £oc-ovc (1ó) 1feto 2bebé 3crianca: ἐκ βρέφεος, 
&ró Bpéqovc desdecrianga 4 animal pequeno; filhote. 

βρεφύλλιον, ου (τό) crianga pequena. (βρέφος) 

βρεχμός, oð (ô) 1parte superior da cabeca 2 pl. os pa- 
rietais 3infusáo; decoccáo. (Bp£xo) 

βρέχω ({“ι. βρέξω, aor. &pe&a, perf. desus.; pas. fut. 
βραχήσομαι, ἀοτ. ἐβρέχθην, aor; éBpáymw perf. 
βέβρεγµαι) 1 molhar; empapar; mergulhar num lí- 
quido: iópà nãcav EBpete Tijv Wuxijv PLAT. banhou de 
suor a alma toda 2 fazer chover: Égpe£e Kóptoc xáAatav 
SEPT. o Senhor fez chover granizo 3 impes. chover + méd. 
pas. 4 molhar-se; empapar-se: év 66a fpéxeo0ot 
HER. molhar-se na água, βρεχόµενοι πρὸς τὸν ὁμφαλόν 
XEN. molhados αἰέ ο μηηδίρο, ἀκτῖσι βεβρεγµένος ρίνρ. ba- 
nhado de luz, yii Qpexouévi] sgPr. terra inundada 5 em- 
briagar-se: uéOn BpexOeiç gur. ébrio 6tomar chuva: Tô 
ἄγαλμα οὐ βρέχεται ΡΟΙ. aestátua nào toma chuva. 

Bprápews, ew (0) Briareu, gigante de cem braços, de- 
fensor dos deuses contra os Titãs; Βριάρεω στῆλαι 
colunas de Briareu, ant. n. das colunas de Héracles; 6 
yecpexpikóc Bp. o Briareu da geometria, epít. de Arqui- 
medes. (Bprapóç) 

Bprapós, á, óv forte; sólido. 

Bpitw (só pres. e aor. ëBpiča) 1estar sonolento 2 estar 
pesado; estar entorpecido. (pp(Ow) 

βριήπυος, ος, ον ἂς στἰϊο ἰετγίνε]. (βρι-, ἠπύω) 

βρίθῃσι 3: sing. pres. subj. ép. de Bpiðw. 

PprOocúvn, ng (1) peso; gravidade. (pptow) 

βριθύς, gia, é pesado; grave. 

p(0c (fut. Bpíoc, aor. Epica, perf. Géppi8as pas. só pres.) 
1estar pesado; ter peso; superar: β. εὐδοξίᾳ PÍND. ter pe- 
so, ser poderoso pela reputação, B. 8éÔvoLOL HOM. prevalecer pelos 
presentes 2 carregar; encher: β. τάλαντα ἔδον. encher os pra- 
tos da δαίαπρα, β. τινὰ πλούτῳ PÍND. cumular alguém de rique- 


za 3 estar carregado ou cheio de; estar sob o peso de, . 


dat. ou gen.: [vavç] BeBpíder cáxeor kal Éykecatv now. 
o navio está carregado de escudos e de lanças, TpámeÇou oítOU Kai 
κρειῶν ἠδ᾽ oivov Befip(Gact non. as mesas estáo cheias de pão, 
carne e vinho. 

Bpiyáopar-ðua rugir de cólera. 

Pptuóopar-oða (só impf. 3: δίησ. ἑβριμοῦτο) ἱπάϊσηατ- 
se contra alguém, dat. (ppldw) 

Bpouéw-w (só pres. e impf.) fremir; zumbir; ressoar. 
{βρόμος) 

Bpópuoc, ov (ó) 1aquele quebrame; aquele que ressoa 
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2 aquele que faz estremecer; aquele que provoca tre- 
mor sagrado; Brômio, epít. de Ῥἰοπί5ο; Βρομίου πῶμα 
EUR. a bebida de Brómio, vinho 3 vinho. (Bpóuoc) 

βρόµος, ου (ὁ) frêmito; ribombo; estalo. (Bpéuw) 

f povváo-ó (fut. Qpovtrjow) 1trovejar * pas. 2 ser atin- 
gido por raio. (βροντή) 

Bpovth, ñs (Ĥ) 1troväo; barulho do trovão 2 rar. estado 
daquele que foi atingido pelo raio; estupor. (Bpépw) 

βρόντημα, ατος (τό) trovoada. (Ppovráw) 

βρότειος,ος 6α,ον Ξ βρότεος, 

Bpóteos, a, ov de mortais; mortal; humano. (pporóç) 

βροτόεις, όεσσα, dev coberto de sangue; ensangiien- 
tado. (Bporóç) 

Ppotoxtovéw-m (só part. pres.) matar um homem. (Bpo- 
τός, κτείνω) 

βροτοκτόνος,ος, ον Ποπιἱςίἆα; ἀ55ἀ55ἰπο. (βροτός, κτείνω) 

βροτολοιγός, óc, óv funesto para os mortais. (βροτός, 
λοιγός) 

Bpotós, óc, óv imortal 2duv. morto + ó, ἡ βροτός 3ο 
mortal; a mortal. 

Bpótos, ou (6) sangue queescorrede um ferimento; fluxo san- 
guíneo. 

Qporookóroc, oc, ov que vigia os mortais. βροτός, σκέπ- 
τοµαι) 

βροτοστυγής, ric, c odioso para os mortais. (βροτός, 
στυγέω) 

Bpotoydópos, os, ov que faz perecer os mortais. (Bporóc, 
φθείρω) 

Bpotóo-à (só part. perf. pas. PeBpotwpéva) sujar de 
sangue. (Bpócoc) 

βρόχος, ου (ὁ) 1cordão; corda para estrangular ou en- 
forcar. 2 malha de rede; rede de caça. 

βρυάζω 1 encher-se; estar farto; inchar-se. 2 inchar-se 
de orgulho; regozijar-se. (Bpúw) 

βρυασμός, οὔ (ὁ) νοἰἁρία. (βρυάζω) 

βρυγμός, οὔ (ὁ) 1mordida 20 ranger de dentes 3 bíbl. 
grunhido. (Bpóxw) 

βρύκω (/11. βρύξω, aor. £ppu£a, perf. desus.) 1morder 
2 comer avidamente; consumir até o fim; devorar + at. 
e méd. 3ranger os dentes. 

βρύον, ου (τό) 1 vegetação parasita (musgo; líquen) 
2amentilho do salgueiro, do choupo. (Bpúw) 

βρυχάομαι-ὤμαι (μι. ἆεειις., aor. ἐβρυχήθην, aor. méd. 
êBpuxnoáunv; perf. BéBpuxa com sent. de pres.) rugir; 
mugir; barrir. 

βρύχημα, ατος (τό) τιρἰάο. (βρυχάομαι) 

Bpúxios, a e oc, ov do fundo; que está no fundo do mar 
OU daterra. 

βρύχω - βρύκω. 

Bpvw (só pres., impf. EBpvov e fut. Bpúcw) 1 cobrir-se 
de; abundar em, dat. ou gen. 2brotar vigorosamente: 1) 





yñ Bpvel xen. aterra se cobre de vegetação, Bp. μελίτταις καὶ 
npofárotc ar. regurgitar de abelhas e ovelhas 3 fazer 
brotar; fazer florir (campinas, rosas). 

βρυώδης, ης, ες 1coberto de espuma; coberto de mus- 
go 2 semelhante a um amentilho. (βρύον) 

βρωθήσομαι εξ βιβρώσκω. 

Bpõua, atos (Tó) 1aquilo que é comestível; alimento; 
refeição 2aquilo que é corroído; cárie; úlcera 3 ação 
de devorar. (AiBpúokw) 

βρωμάομαι-ῶμαι zurrar; bramir; barrir. 

βρώμη, ης (ἡ) alimento. (BBpóokw) 

βρώμησις, εως (ἡ) Ζαττο. (βρωμάομαι) 

βρώξω fut. rar. ἄε βιβρώσκω. 

Bpúcimnos, oç, ov comestível. (Pibpúokw) 

Bpóoic, &vc () 1alimento; pasto zação de comer 3gos- 
to; sabor 4 corrosão; erosão; {ΕΓΓΙΡΕΠΙ. (βιβρώσκω) 

βρωτήρ, ῆρος (πιαες.) 1ςοπιἰ]ᾶο; ἀενοταάος ὁ βρωτήρ 
tard. 1Ίταςα. (βιβρώσκω) 

βρωτικός, ή, όν ΊνοτὰΖ 2 ςοττοθίνο. (βιβρώσκω) 

βρωτός, ή, όν 1comestível + tò βρωτόν 2 αἰἰπιεπίο. έβι- 
βρώσκω) 

βρωτύς, ύος (ἡ) αςᾶο ἆε «οΠΊΕΓ. (βιβρώσκω) 

βύας, ου (ὁ) mocho. 

βύβλινος, η, ον {εἰίο ἀς ραρἰτο. (βύβλος) 

βύβλος, ου (ἡ) Ἴραρίτο 2 pele de papiro; casca 3 folha 
de papiro 4rolo de papiro, livro; divisão de um livro 
5as Sagradas Escrituras; a Bíblia. 

Βυζάντιον, ου (τό) Bizâncio, cidade da Trácia, no Bósforo. 

Bulávrtios, q, ov de Bizâncio; bizantino. 

βύζην αάν. 1de modo apertado; estreitamente 2 405 
montes; em massa. (Qv) 

Bot (só aor. 3"sing. ëßvěe) (o mocho) emitir um grito. 
(βύας) 

βυθίζω (αον. ἐβύθισα; part. perf. ρα». βεβιθισµένος) 
imergir até o fundo; afundar. (βυθός) 

βύθιος, α e og, ov 1profundo 2queseachano fundo da 
água; aquático. (pudóç) 

βυθός, οὔ (ὁ) ρτοπιπάεζα; Ειηάο: ὁ βυθὸς [θαλάττης] ο 
fundo do mar; B. ABEÓTNTOG PLUT. profundeza ou abismo deim- 
piedade, B. àtexving Hırócr. o cúmulo da imperícia. 

βύκτης, ον (πιαες.) 1 que zune: Puxtáwv ἀνέμων Hom. 
ventos uivantes 4 O BúktTnG 2 vendaval. (púlw) 

βύρσα, ης (1) 1pele curtida; couro 2 odre para vinho 3 pe- 
le de animal vivo. 

Buposóç, éwç (6) tard. curtidor. (βύρσα) 





βώτωρ 


βυρσοδεψέω-ῶ preparar o couro. (Bópoa, 86yo) 

βυρσοπαγής, ric. éc feito de pele. (βύρσα, πήγνυμι) 

βύσσινος, η, ον feito de linho fino. (púocoç) 

Bvocodouevw construir no fundo (de si mesmo); P. Kaxá 
HOM. maquinar secretamente maldades, À. 6pyrjv LUC. nutrir res- 
sentimento no coração. (βυσσός, δόμος) 

Bvocódev adv. da profundeza; do fundo. (puocóç) 

βύσσος, ov (6) bisso, variedade de linho. 

Buocós, át. Buttóç, od (6) o fundo do mar. 

βυσσόφρων, ων, ov gen. ovos que guarda os sentimen- 
tos no fundo da alma. (Bvooóc, qprjv) 

Butrós, od (6) át. = βυσσός. 

βύω (5ό pres. aor. Epuca; perf. pas. Bégucpau e m.-q.-perf. 
êBePúcunv) 1encher; guarnecer, gen. ou dat. 2colo- 
car; ocultar + pas. 3 tornar-se obstruído; estar cheio 
de, gen. ou dat.: vía TOS Bepvouévoç Hom. [cesto] cheio de 
ος, παιδίον κηρίῳ βεβυσμένον Αα. επι πιεπίπο com os ouvi- 
dos tapados com cera. 

Qà subj. aor.; de Baívo. 

βωθέω ]ϑπ. - βοηθέω. 

βωλά ἆότ. Ξ βουλή. 

Boc, ov (fj e ó) 1pequena porcáo de terra arável; tor- 
ráo de terra 2terra arável; campo 3 barra de ouro, de 
chumbo. (gáAw) 

βωμίς, (δος (ἡ) ρεαα6πο αἰίατ. (βωμός) 

βωμοειδής, ής, ές οοπιε[παπῖο α 1π1 αἰΐατ. (βωμός, εἶδος) 

βωμολοχεύομαι ε βωμολοχέω-ὤῶ bancar o palhaço; fa- 
zer brincadeiras de mau gosto. (BpoAóxoc) 

PwpoÃoxia, ag (1) palhaçada; brincadeira de mau gos- 
το. (βωμολόχος) 

βωμολόχος, ος, ον 1316 se oculta junto de um altar para 
furtar ou mendigar as oferendas; mendigo ladrão 2 bu- 
fão; charlatão 3bufo; grosseiro; vulgar α τὸ βωμολόχον 
4 bufonaria 5 espécie de gralha. (pwnóç, λόχος) 

βωμός, οὔ (6) 1base de um altar; altar 2 base; pedes- 
tal 3 tablado onde se pode colocar um carro 4túmu- 
1ο. (βῆμα) 

(90, fócag inf. e part. aor. de Boáw. 

Bo 3^ pl. subj. aor.; de βαίνω. 

βωστρέω-ῶ ({14. βωστρήσω) gritar; chamar aos gritos; 
gritar por ajuda, ac. ou dat. (Boáw) 

Potiáveipa, ag (fem.) nutriz de homens; fértil (região). 
(βόσκω, ἀνήρ) 

βώτωρ, ορος (ὁ) pastor. 
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T, y (yáua) (tó) 1gama, 3^ letra do alfabeto grego + 
num. 2Yy'= 104U1º 3,y=3000 ou 3000º. 

y = ye em elisão. 

Γαβηνοί, wv (oi) habitantes de Gabas, cidade da Pérsia. 

Γάβιοι, &v (oi) habitantes de Gabies, cidade do Lácio, 
Itália. 

γάγγαμον, ου (16) poét. pequena rede para pesca de 
ostras. 

γάγγραινα, ης (ή) tard. gangrena. 

Γάδειρα, ων (τά) Gadira, atual Cádiz, cidade da Es- 
panha. : 

Γαδειραῖος πορθµός (ὁ) estreito de Gadira, atual 
estreito de Gibraltar. 

Taóstpukóc, rj óv de Gadira. (Γάδειρα) 

γάζα, ης (ή) tard. 1tesouro real. 21ocal onde o tesouro 
real é armazenado 3 vultosa soma de dinheiro + 1] 
Tála 4 Gaza, cidade da Palestina. [persa] 

γαζοφυλακεῖον ε γαζοφυλάκιον, ου (τό) tard. 1tesou- 
ro 2gazofilácio. (γαζοφύλαξ) 

yaltopúlaé, axoç.(6) tard. guardião do tesouro. (yáta, 
φύλαξ) 

γαῖα, ας (ή) ροέϊ. 1- γῆ 2Iaia, Gaia, Terra person. e 
divinizada. 

γαίη ]όπ. -- γαῖα. 

yaujioc, oc, ov 1saído de Gaia; nascido da Terra 2 de 
origem terrena. (yan) 
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yaujoxoc, oc, ov  1aquele que sustenta a terra, que a 
mantém estável; aquele que carrega a terra ou que a 
move; aquele quea agita, epít. de Posidáo 2 aquele que 
protege a terra, epít. de Zeus ou Ártemis. (yaín, &xw) 

yaí« (só part. ρτε5. γαίων) alegrar-se de; orgulhar-se de, 
dat.: «údei yalwv HOM. orgulhoso de sua força. 

γάλα, γάλακτος (τό) 1 ]είίε γάλα ὀρνίθων leite de pássa- 
ros, expr. cómica para indicar coisa fantástica 2 seiva 
de certas plantas 3 nutriz; ama de leite 4 Astron. 
Via Láctea. 

γαλαθηνός, rj, óv 1queainda mama;lactente 2 tenro; 
jovem. i 

γαλακτοειδής, ής, ές δεπιε]ηαηίε 8Ο ]είϊς. (γάλα, εἶδος) 

γαλακτόομαι-οῦμαι tornar-se leite ou leitoso. (γάλα) 
γαλακτοπότης, ov (ó) que bebe leite. (yáAa, πίνω) 
yaħaktovyéw-Õ ter leite. (γάλα, ἔχω) 

γαλάνα, γαλάνεια ἀότ. - γαλήνη. 

γαλαξίας, ου (πια5ς.) 1de leite; leitoso αὶ ὁ γαλάξιας 
2 [κύκλος] γἱα-[ιάσίεα 3 [λίθος] ρτεάα 4 ἱαπιρτεῖα, 
peixe. (yáAa) 

TaAátnc, ov (masc.  1da Galácia; gálata; gaulés + oi 
TaAárat 2 gálatas; gauleses (da Gália Transalpina e da 
σάϊία Οἰσαἱρίπα), εἰιαπιαᾶος Γαλάται ἐσπέριοι gauleses 
ocidentais 3 gálatas; gauleses (da Ásia Menor). 

Taharia, ag (1) 1Galácia, região da Ásia Menor 2 Gália, 
região da Europa Ocidental. 
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TaAattkóc, ij, óv da Galácia ou da Gália. 

yaAsea ykóv, (voc (masc.,fem.) de bracos curtos. 

γαλέη, ης εγαλῆ, ῆς (ή) 1 doninha: y. £votkíótoc prur. 
doninha domesticada 2 fuinha; furão 3gato 4 espécie 
de peixe. 

γαλεώτης, ου (ή) 1lagarto pintado 2 peixe-espada 
3 doninha. (yaAén) 

yaAf contr. de yaén. 

γαλήνη, ης (ή) 1calma do mar; calmaria; bonança 
2 tranqiiilidade; serenidade. 

yalevós, óç, óv calmo; sereno; tranquilo. 

Γαλιλαία, ης (ή) tard. Galiléia, região norte da Palestina. 

Talúaios, q, ov tard. da Galiléia; galileu. (Γαλιλαία) 

Γαλλία, ας (ή) (άμα; αἱ IaAMou as Gálias (transalpina 
e cisalpina). 

yalóws, át. yáAwç (1) cunhada, irmã do marido. 

yaufpóc, o0 (6) 1cunhado 2genro 3 parente por aliança. 

yauécosrat 3? sing. fut. ind. méd. ἆε γαμέω. 

yageti fiç (1) mulher legítima; esposa. (yapéo) 

yattétnc, ov (ó) esposo; marido. (γαμέω) 

yapéc-à (impf. £yápovv, fut. yap e yapuocx, aor. ëynua 
εἐγάμησα, ρετ[ γεγάµηκα;ρα5. βιί. γαμηθήσομαι, αοτ 
ἐγαμέθην ε ἐγαμήθην; ρετΓ γεγάμημαι) 


ATIVA (sobretudo em rel. ao homem) 





1 desposar; tomar como esposa, ac., gen. partit., ànó ou 
ἐκ ou napá e gn.; yápov y. contrair matrimônio com, 
gen. ou ac. 

2 unir-se a; tomar como amante 

3 (mulher) casar-se com; tomar por marido, ac. 


MÉDIO-PASSIVA 





4 (mulher) unir-se em casamento a alguém; casar-se, dat. 

5 (mulher) unir-se a alguém; tornar-se amante de al- 
guém, dat. 

6 dar uma esposa ao filho, dar uma mulher como 
esposa ao filho, dat. 


1 γαμεῖν Any yuvaika gur desposar uma outra mulher; 
Ἀδρήστοιο δ᾽ ἔγημε θυγατρῶν now. casou-secom uma das 
filhas de Adrasto, ànò plAwv avôpúv yaueiv EUR. tomar por 
esposa uma mulher de família amiga, ἐκ μειόνων γαμεῖν χεν. 
casar-se com alguém de condição inferior, OÅ YEYAUNKÓTEŞ XEN. 
os homens casados, YáHOVG TODG TpúTOVÇ ἐγάμει Κύρου 
Svo Ouyarépaç HER. contraiu seus primeiros casamentos com 
duas filhas de Ciro 

2 τὴν δὲ γυναῖκα γαμεῖν ἐβούλετο LUC. queria unir-se 
à mulher, tiv δὲ παρθένον [...] γαμεῖ βιαίως σκότιον 
Ἀγαμέμνων λέχος ευβ. a donzela [Cassandra] que Agamenão 
leva pela força a uma união clandestina 

3 ἐὰν γαμήσῃ ἄλλον n.T. se ela se casar com outro homem 





Γανυμήδης 


4 οὐ γὰρ καλὸν ἐχθροῖς γαμεῖσθαι 5όε. οὐ”: ε(εῖο πᾶο ὁ 
bom desposar inimigos 
5 οὕτω νῦν, ὦ Ζηνὸς ὀνείδεα, καὶ γαμέοισθε λάθρια, 
καὶ τίκτοιτε κεκρυμμένα σι. assim então, ó mulheres que 
causais vergonha a Zeus, oxalá vossas uniões sejam clandestinas e 
vossos partos, secretos 
6 Πηλεὺς θήν μοι ἔπειτα γυναῖκα γαμέσσεται αὐτός 
HOM. então o próprio Peleu me dará uma mulher. 

γαμήλευμα, ατος (τό) «δαπιεηίο. (γαμέω) 

γαμήλιος, ος,ον 1 4ο casamento; conjugal; nupcial + ó 
yaurjuoc [rAakoóc] 2 bolo de casamento } ἡ γαμήλια 
3banquete de nüpcias. (yapév) 

yauntéov adj. verb. de yauéw. 

γαμίζω (5ό ρτεε.) tard. dar em casamento. (yápoc) 

yapukóc, óc, óv 1 docasamento;relativo a boda; nupcial 
1 τὰ γαμικά 2 35 bodas; as cerimônias. (γάμος) 

yauícko (só pres.) tard. 1dar uma mulher, ac., como 
esposa + méd. 2 (a mulher) casar-se. (yánoç) 

γάµµα (τό) indecl. gama, 3º letra do alfabeto grego. 

γαμοδαίσια, ὧν (τά) celebração de bodas. (γάμος, 
δαίνυμι) 

γαμόρος ἆόπ Ξ γεωµόρος. 

γάμος, ου (ὁ)  1casamento; matrimónio: elc γάμον 
τινὸς ἐλθεῖν ευκ., ἄγειν τινὰ ἐπὶ γάµῳ xEN. desposar 
alguém 2 celebração do matrimônio; festa das bodas: 
Yápovç nociv celebrar as núpcias 3 união sexual 4 nome 
dado pelos pitagóricos aos números 3, 5 e 6. 

yauqnAat àv (ai) 1mandíbulas deanimal 2bico de ave. 

γαμψῶνυξ, uxoc (masc., fem.) de garras curvas. (yapyóc, 
ὄνυξ) 

γανάεις, άεσσα, άεν (5ό ποπι. ρἰ. γανάεντες Ésqr.) que 
dá brilho; que faz resplandecer. 

yaváw-w (só pres.)  1brilhar; ser resplendente; emitir 
luminosidade 2estarradiante 3 fazer brilhar. (yávoc) 

γάνος, εος-ους (τό) 1aspecto esplendoroso; lumi- 
nosidade; brilho: raAotác dpréAov yávouc Ésor. esplen- 
dordaantiga vinha 2 resplandecéncia; orgulho; motivo de 
contentamento (de pessoa ou divindade). (yalw) 

yavów-w (só pres. e aor. Eyávwoa; pas. aor. ἐγανώθην, 
perf. yeyávopat) 1 fazer resplandecer; tornar brilhante 
(objetos, palavras); polir  2tornar radiante; glorificar 
alguém 3 dar banho de estanho 4 pas. 4 estar radiante; 
estar orgulhoso; part. perf. radiante; brilhante; alegre: 
γεγανωμένος ὑπὸ τῆς ᾠδῆς PLAT. radiante com o canto. 

yavóovtec, yavówoal part. pres. masc. e fem. pl. 
yavóoat pres. ind. 3° pl., formas ép. de yaváw. 

γάνυμαι brilhar de alegria; estar radiante; exultar com 
algo, gen., dat. ou èni e dat; com ac. de rel.: y. φρένα 
HOM. ter o coração alegre. 

Γανυμήδης, εος-ους (6) Ganimedes, o escanção de Zeus. 


(γάνος, μήδομαι) 
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γανύσσομαι 


γανύσσομαι [κί. έρ. ἆε γάνυμαι. 

γάνωμα, ατος (16) brilho; resplandecéncia; alegria. 
(γανόω) 

γάνωσις,εως (ἡ) 1acào dedarbrilho; polimento 2banho 
de estanho. (yavów) 

yárotoç dór. = yijrotos. 

yáp adv. e conj., ocupa em geral o 2º lugar na or. 


ADVÉRBIO 





1 em or. inter, indicando conclusão: então; por conse- 
guinte; com efeito 

2 em or. declarativas, afirmativas ou negativas (especial- 
mente em respostas) e em or. desiderativas, indicando 
confirmação: certamente; seguramente; com certeza; 
oh, ah sim! 

3 com outras partíc.: Kal yáp e com efeito; pois tam- 
bém, ἀλλά γάρ mas com certeza, yáp tot pois segu- 
ramente, yàp o ór| pois em verdade 

CONJUNÇÃO 

4 introduz a justificação do que precede: pois; com efeito. 

5 marca continuação ou comprovação do que precede: é 
que; a saber 

6 explica o que se segue, ou marca um parêntese: já que 


1 ποιμὴν γἀρ ἦσθα; 5όε. entáo eras pastor? 
2 αἱ μητέρες τἀ παιδία μὴ ἐκδειμαντούντων. - Μὴ 
yáp, Éqr| PLAT. que as mães não assustem seus filhos. - Não, 
com certeza, disse, at yàp TOŬTO BEO NOMOEIAV HER. que 
os deuses façam isso 
3 ἀλλά γὰρ οὐ πρόθυµός µε εἶ διδάξαι: δῆλος εἶ PLAT. 
mas com certeza nào estás de boa vontade para ensinar-me. É o 
que deixas ver 
4 τῇ δεκάτῃ δ᾽ ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν Ἀχιλλεύς: 
τῷ γάρ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεά, λευκώλενος Ἥρη: κήδετο 
yàp Δαναῶν ὅτι ῥα θνῄσκοντας ὁρᾶτο πομ. no décimo 
dia, Aquiles convocou a tropa para uma assembléia, pois inspirou- 
lhe o espírito a deusa Hera de alvos braços. Com efeito ela se 
preocupava com os Dânaos, por vê-los morrendo 
5 σὺ δὲ ταῦτα πάντα ἔχεις, ἃ οἱ ἄλλοι οὐκ ἔχουσιν 
πεπαίδευσαί τε γάρ ἱκανῶς καὶ ἐμοὶ εἶ εὐνούς »ιΑτ. ἐιι, 
pelo contrário, tens todas essas coisas que os outros não têm, isto é, 
és educado o bastante e benevolente para comigo, µέγα δὲ καὶ 
τόδε τεκμήριον: φαίνεται γὰρ Ξέρξης ἀπικόμενος ἐς 
Ἄβδηραν HER. eis aqui uma prova importante, a saber, Xerxes 
evidentemente tinha ido a Abdera 
6 εἶεν, σὺ γὰρ τούτων ἐπιστήμων, τί χρὴ ποιεῖν; »τΑτ. 
bem, já que estás inteirado disso, o que é preciso fazer? 
γαργαλίζω 1fazer cócegas 2 excitar; irritar. (yápyaAoc) 
γαργαλισμός, οὔ (ὁ) sensação de prazer ou excitação 
provocada por cócegas. (γαργαλίζω) 
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γάργαλος, οὐ (ὁ) - γαργαλισμός. 

Iapyritttoc, ov (ó) habitante de Gargeto. (Iapynvcóc) 

Γαργηττός, οὔ (ὁ) σατσοῖο, demo ático da tribo Egeida. 

γαστήρ, γαστρός (ἡ) ventre; estômago; barriga: 
Οἰνόμαον βάλε γαστέρα uéonv now. atingiu Enomau no 
meiodo ventre, yaotTpl poppáv avúeLv sór. conseguir alimento 
para o estômago 2 vontade de comer; fome; apetite: 
γαστρὶ δουλεύειν xen. ser escravo do estômago 3 ventre 
materno; seio; ütero: £v yaotpl qépetv ou Éxev trazer 
ou ter no ventre, i.e., estar grávida 4 parte bojuda de um 
escudo: yaotip doridoç TIRT. o bojo do escudo. 

γάστρα, ας (ἡ) bojo de vaso; vaso bojudo. (yaotiip) 

γαστρίζω 1golpear no ventre 2 empanturrar, fartar 
alguém + méd. 2 empanturrar-se. (γαστήρ) 

γαστριμαργία, ας (ἡ) glutoneria; gulodice. (yaorifp, 
μάργος) 

γαστρίς, ίδος ε εως (masc. fem.) 1glutão; voraz; co- 
milão 2 barrigudo; pançudo. (yaoriip) 

γαστροειδής, ής, ές επ forma de barriga; bojudo; 
Ῥαττἰσιιάο. (γαστήρ, εἶδος) 

γαστροκνηµία, ας (ἡ) Ὀαττίσα da perna; panturrilha. 
(γαστήρ, κνήμη) 

γαστρώδης, ης, ες 1barrigudo; pançudo 2 inchado 
3 convexo. (yaocijp) 

γαυλικός, ή, óv de um navio de carga. (γαῦλος) 

γαῦλος, ου (ὁ) navio mercante fenício de formas 
arredondadas. [semít.] 

yavÃóç, od (0) 1jarra 2vaso 3 recipiente para beber 
4 colméia ou enxame. 

γαυρίαμα, ατος (τό) arrogância; orgulho. (yavpráw) 

γαυριάω-ῶ (Π4. γαυριάσω) 1ser orgulhoso 2 jactar- 
se; orgulhar-se de algo, dat. ou &ní e dat. 3 ter aspecto 
esplêndido; ser suntuoso 4 (o cavalo) empinar-se. 
(γαῦρος) 

yaüpoc, oc, ov 1orgulhoso; vaidoso; soberbo 2 ma- 
jestoso; magnífico; imponente + TO γαῦρον — 3arro- 
gância; soberba. 

γαυρότης, ητος (ἡ) 1arrogância; prepotência 2 fero- 
cidade. (yobpoc) 

γαυρόω-ῶ 1tornarorgulhoso 2terorgulho de, dat. ou 
ἐπί e ἆαί. (γαῦρος) 

γδουπέω έρ. Ξ δουπέω. 

ye partíc. enclít. 1 (restritiva, limitativa) ao menos: kavá 
ye 1óv cóv Aóyov xkw. ao menos segundo tua palavra. 2 (con- 
firmativa de afirmação ou de negação) certamente; 
seguramente; em verdade (= μέν): σύ δ᾽ οὐ λέγεις γε, 
ôpãç dé EUR. tu não falas, não! mas, ages, OÙX WG ye sór. 
certamente não desse modo 3 (focalizadora) justamente; 
precisamente: φίλους τιθέντες τούς γε πολεμιωτάτους 
EUR. tendo como amigos justamente os nossos maiores inimigos, 
ποίου δὲ τούτου πλήν γ᾽ Οδυσσέως ἐρεῖς; 5όε. ἐε ηιιέπι 





me falarás senão precisamente de Odisseu? 4 (reforçadora de 
οοπεχᾷο) πἹεδπιο: παρῆσάν τινες καὶ πολλοί γε ριατ. 
estavam presentes alguns, e mesmo, muitos 5 (reforçadora de 
ordem) então; pois: ôpã y”, εἴτι ÓpáGelG EUR. faze sim, se 
queres fazer alguma coisa! 

yéyaa, yeyáa e, yeyáaot e yeyáot 1^ sing., 2? e 3" pl. do 
perf. poét. de yY(yvopat. 

γεγαῶτα, ὥτας ας. sing. e pl. do part. perf. poét. de 
γίγνομαι. 

γεγένημαι εξ γίγνομαι. 

γεγέννημαι perf. de yevváw. 

γέγηθα «{ γηθέω. 

γέγονα εἶ γίγνομαι. 

véywva (perf. com sent. de pres; daí pres. γεγωνέω) 
1emitir um som audível; gritar alto o bastante para 
se ouvir; fazer-se ouvir 2cantar; celebrar alguém 
3contar, proclamar; anunciar algo, ac., a alguém, dat. 
4 soar; ressoar. 

yéyove 3^ sing. perf. com sent. de pres. ou impf. ou aor., 
ou 2º sing. imper. perf. com sent. de pres. de yéywva. 

yeywvéuev inf. ép. de yéywva. 

yeyúvevy, êyeyúvevv 1º ou 3º do sing. ou pl. ép. do imp. 
de γεγωνέω. 

γεγωνέω-ῶ cf. yéywva. 

γεγώνησις, wÇ (Å) esforço para fazer-se ouvir; clamor; 
vociferação. (yéywva) 

yeyovíako (só pres. e impf. &yeydvioxov) — yéyova. 

yeywvóç! n. do part. γεγωνώς. 

yeyevóg?, óc, óv — 1capaz de fazer-se ouvir; de voz 
clara; de voz sonora 2 (som) penetrante; estrepitoso. 
(γεγωνώς) 

y£yovóc, via, óc part. perf. ἄε γέγωνα. 

y£yÓc, doa, dc part. perf. contr. de yCyvouau. 

Teôpwota, aç (1) Gedrosia, região da Ásia. 

Τεδρώσιοι, ων (οἱ) habitantes da Gedrosia. (Teôpwota) 

yenpóç, à,óv 1deterra 2 daterra; terrestre. (yr) 

γείνατο 3º sing. aor. poét. ἄε γείνοµαι. 

yeivogau (só pas. pres. e impf.; méd. αοτ. ἐγεινάμην) 1νἱτ 
à luz;nascer 2 dar à luz; parir; engendrar. 

γεῖσον ἐγεῖσσον, ου (τό) 1 εἰπια]μα; cornija 2 parapeito; 
ameia 3 cimo de um teto 4 franja de roupa. 

γειτνίασις, εως (ἡ) 1 vizinhança; proximidade 2 a vizi- 
nhança; o bairro 3 afinidade; semelhança. (yerrviáw) 

yevtvtáo-à . (fut. γειτνιάσω, αοτ. ἐγειτνίασα᾽ 1ser 
vizinho de; avizinhar de alguém, dat. 2ter afinidade 
com; assemelhar-se a, dat. (yeltwv) 

yeitovebw (fut. yertoveúow) ser vizinho de; ser limí- 
trofe de, dat. (yeltwv) 

γειτονέω ([ιί. γειτονήσω) Ξ γειτονεύω. 

yertóvnua, atoç (TÓ) os arredores de um lugar; lugar 
vizinho; vizinhança. (yertovéw) 








yeAotonoia 


yettóvnots, eo (fj) vizinhança; proximidade. (yerrovéw) 

γειτονία, ας (ἡ) 1 vizinhança; região vizinha 2 divisão 
de uma cidade; bairro. (yeitwv) 

γείτων, ων, ον σε’. ovoç 1 vizinho; contíguo; confinante 
2 próximo; análogo; semelhante: okórtet ei év γειτόνων 
êoTI TÁ óóypaa Luc. examina se estas crengas tém semelhança 
entre si 4 Ó, f| γείτων 30 vizinho; a vizinha. 

yéAaoa aor. poét. de yeXác. 

γελασείω (só pres.) sentir vontade de rir. (γελάω) 

γελάσιμος, ος, ον τἰβίνε]; τἰάίσα]ο. (γελάω) 

γέλασμα, ατος (τό) 1riso 2motivo de riso. (γελάω) 

γέλασσα aor. ép. de γελάω. 

γελαστής, od (0) provocador de riso; caçoador; 
zombeteiro. (γελάω) 

γελαστικός, ός, óv capaz de rir; de riso fácil. (yáw) 

ysAaoTtóc, ń, óv poét. que desperta riso; que faz rir; 
risível. (γελάω) 

γελάω-ῶ (ἱπ/. ἐγέλων, fut. yeXácouat e yeAáoo, aor. 
ἐγέλασα, perf. desus; pas. fut. yeXAac8rjoopau aor. 
&yeAácOny, perf. só em formas compostas) 1rir; sorrir 
(em op. a gargalhar) 2 rir; zombar de, gen., ac., dat. ou 
ení edat. 3 (nào humano) resplandecer; exultar + pas. 
4 ser objeto de riso, de escárnio. 

yéAysa-n, ov (Tá) 1trapos; velharias 2 mercadoria 
barata; quinquilharia 3loja de usados. 

γελοιάζω (5ό pres.) fazer rir; gracejar; bufonear. 
(γέλοιος) 

γελοίιος έρ. - γελοῖος. 

γελοῖος, ἀῑ. γέλοιος, a, ov engraçado; divertido; 
cómico 2 absurdo; ridículo. (γέλως) 

yeAoiwç adv. de modo risível. (γέλοιος) 

γελόω, γελοώντες ind. e part. pres. pl. ép. de yeláw. 

γέλω, γέλῳ αο. εἆἶαί. έρ. ἄε γέλως. 

yseAàv part. pres. de yeXáo. 

γέλων ας. ροέϊ. ε γέλως. 

γελώοντες ρατῖ. ρτε5. ρ]. έρ. ἄε γελάω. 

TeAwoç e IeAwoç (0) habitante de Gela, cidade da 
Sicília. (Teka) 

γέλως, ωτος ας. γέλων ε γέλωτα (ὁ) riso; risada: 
γέλων ου γέλωτα παρέχειν, ποιεῖν provocar τίοο, γέλων 
ο" γέλωτα ξυντιθέναι, ἄγειν ρτοίοπρατ ο τῖςο, ἐπὶ γέλωτι 
para provocar riso, GUv γέλωτι, μετὰ γέλωτος entre 
τος, ὥρμησεν εἰς γέλωτα LUC. caiu num riso 2 riso 
zombeteiro; escárnio: εἰς γέλωτα καὶ σκώμματα 
ἐμβαλεῖν πειράσεται nem. tentará expô-lo ao ridículo e aos 
gracejos 3 objeto de riso, de ε5σάτηἰο: ἐπεὶ νῦν γε γέλως 
ἔσθ᾽ ὡς χρώμεθα τοῖς πράγμασι Dem. pois, na verdade, é 
objeto de escárnio o modo como nos utilizamos dos negócios. 

yeAcrorotéo-à (só pres.) fazer rir com chistes; provocar 
o riso; divertir. (γελωτοποιός) 

yeAwTorotia, ag (1) palhaçada; bufonaria. (γελωτοποιός) 
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γελωτοποιός 


yeAoonotóc, óc, óv. 1 engracado; chistoso; divertido 4 
ὁ γελωτοποιός 2 ρα]Παςο; Ὀυ{3ο. (γέλως, ποιέω) 

γελώων ἰπιφῇ έρ. ἄε γελάω. 

γεµίζω (fut. yeuíow e yeuud, aor. £yéuca, perf. desus: 
pas. part. αοτ. γεμισθείς, perf. yeyéuopot) — 1encher 
um recipiente, ac., de algo, ac., gen., àmó e gen.: yeuíoac 
δὲ ναῦν μεγάλην σίτου DEM. tendo carregado de trigo um 
πανῖο, γ. ὕδωρ Paus. encher de água, êyéjulev abTÓv MEN. 
fartava a si mesmo + méd. pas. 2encher-se; receber 
uma carga; fartar-se; 0 aor. e perf. estar cheio; estar 
carregado de algo, σεπ. οι! ας.: οἶνον, πῦρ γεμισθείς A.p.. 
cheio de vinho, de fogo. (yéuw) 

γέμος só ac. (Tó) carga; fardo. (yéuw) 

végo (só pres. e impf. Eyenov) estar cheio de; estar farto 
de, gen. ou dat.; no part. cheio de; saciado de: xóuroç, 
aAndeiaç yéguwv ÉsQL. pretensioso, mas cheio de verdade. 

γενεά, ἄς, /6η. γενεή, ῆς (ἡ) 1nascimento: qaAakpol &x 
yevefiç HER. calvos de nascença 2 lugar de nascimento: ê£ 
ópeoç, 601 ol yeveá TE TÓKOG TE HOM. vindo do monte onde 
está seu berço e sua progênie 3 tempo de nascimento; idade: 
γενεῇ ὁπλότερος now. posterior quanto ao nascimento, i.e., o 
mais jovem, ye vei) TPÓTEPOÇ HOM. o mais velho 4 origem; 
família; estirpe: ταύτης τοι γενεῆς καὶ αἵματος 
εὔχομαι εἶναι Hom. eis a linhagem, eis o sangue do qual me 
proclamo ser nascido, τίς œv yeveáv; xen. sendo de que família? 
5 ἀεδοεπάθποεία: κρείσσων Διὸς γενεὴ ποταμοῖο ΠΟΜ. α 
descendência de Zeus é mais poderosaquea de umrio 6 tempo de 
uma geração: οἵηπερ φύλλων γενεή,τοιήδε καὶ ἀνδρῶν 
HOM. como a geração das folhas, assim έα εἶσς ΠΟΙΠΕΗΣ, ἐπὶπολλὰς 
yeveác PLAT. durante muitas gerações. (yevéoOou) 

γενεαλογέω-ῶ estabelecer a genealogia de alguém, 
ac, a partir de, gen.: y. yéveaw ou tijv συγγένειαν 
indicar a origem ou o parentesco + pas. 2 ser incluído em 
uma genealogia; ter a origem estabelecida. (yeveá, 
λόγος) 

γενεαλογία, ας (ἡ) σεπεα]οσἰα. (γενεά, λόγος) 

γενεή ]θη. - γενεά. 

γενεηλογέω /6η. Ξ γενεαλογέω. (γενεά, λόγος) 

yeveliqt dat. ép. ἄε γενεά. 

yevé8A n, nc(]) 1raça;família; linhagem 2 descendência; 
posteridade 3 geração; origem 4 época; idade 5 lugar 
de nascimento, de origem. (ytyvouou) 

γενέθλια, ων (τά) ϱ{ γενέθλιος. 

γενέθλιος, ος e a, ov 1relativo ao nascimento ou ao 
dia do nascimento 2relativo à família, à estirpe: 
yevédMoL Gol ésqL. deuses tutelares, protetores da família 3a 
quem se deve o nascimento; que gera; que reproduz t h 
yevéOMoç Muépa] 4 dia do nascimento + tà yevéða 
5 festas que marcam o dia do nascimento: yevéðňia 
θύειν, ἑορτάζειν, ἐστιᾶν celebrar o nascimento com sacrifícios, 
festa, banquete. (yevéBAn) 
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γένεθλον, ου (τό) 1estirpe; linhagem; descendência 
2 descendente. 

ye£v&tác, áóoc (f) 1barba 2 queixo 3 queixada 4 pl. 
bochechas. (yéverov) 

yeveláokw (só pres.) começar a ter barba. 

yeveujtnc, éw (masc.) jôn. que tem barba; barbudo. 
(γενειάω) 

γενειάω-ῶ (sópres.eaor.) 1 comecar ater barba; tornar- 
se homem 2 ter barba; ser barbudo. (γένειον) 

γένειον, ου (τό) 1parte coberta pela barba; queixo: 
γενείου λαβεῖν οµ ἅπτεσθαι tocar o queixo (gesto de 
súplica) 2barba 3 mandíbula 4 pl. dentes. (yévuç) 

γενέσθαι inf. aor.> de yiyvopaL. 

γενέσιος, ος, ον tutelar do nascimento, da família, 
epít. de deus + TA yevécia 2 aniversário de nascimento 
ou de morte. (yévoç) 

γένεσις, εως (ἡ) 1génese, em rel. a seres cosmogónicos 
ou sobre-humanos: εἶμι γὰρ ὀψομένη Ὠκεανόν τε, θεῶν 
γένεσιν, καὶ μητέρα Τηθύν πομ. νοι, οἱ», νετ Όεεαο, génese 
dos deuses, e a mãe Tétis 2 princípio da existência; origem: 1) 
γένεσις τῶν ἄλλων πάντων Ὠκεανός τεκαὶ Τηθύς prar. 
aorigem de todas as demais coisas é Oceano e Tétis 3 nascimento; 
procriação, em rel. aos 5εγε» νἰνο»: περὶ ζῴων γενέσεως 
ARTT. sobrea geragáo dos animais, ravpóc p£v o0ca yévectv 
Εὐρύτου sór. sendo, por nascimento, filha de Eurito 40 que 
é trazido à vida; o mundo visível: návra τε οὐρανὸν 
NACÁV TE YÉVEOLV PLAT. todo o céu e todas as coisas criadas 50 
conjunto da criação; espécie; estirpe; família: τῶν μὲν 
τὴν γένεσιν ἄκερων, τῶν δὲ κερασφόρον prar. de uns a 
espécie é sem chifres, de outros com. (yiy voga) 

yevégketo 3^sing. aor. iter. de Y(yvopat. 

γενέτας ἀότ -- γενέτης. 

γενετή, ἣς (ἡ) em éx ou àmô yeverijo, desde o momento do 
nascimento; desde o nascimento. (yCy vop.au) 

yevétng, ov (masc.) 1 que preside o nascimento (divin- 
dade) * ó yevétnc 2 progenitor; pai 3 o que é gerado; 
filho. (γίγνομαι) 

yevétop, opoc (ó) progenitor; pai; ancestral. 

yévev 2^ sing. aor.2 ép. de y(yvopat. 

γενηίς, γενηΐδος, contr. át. yevijãoç (1) picareta; 
enxadão. (yévuç) 

γένημα, ατος (τό) tard. produto (fruto da terra). 
(γίγνομαι) 

γενήσῃ 25 οἰπρ. subj. αοτ. ἆε γίγνομαι. 

γενήσομαι fut. ἄε γίγνομαι. 


γενικός, ή, όν 1 relativo à geração, ao gênero, à raça + 1) . 


γενική [ntóoiç] 2 Gram. caso genitivo. (γένος) 

γέννα, ης (ἡ) 1 princípio de geração; origem; estirpe: 
γέννᾳ μεγαλυνομένων ésqL. orgulhoso de sua linhagem 
2 descendência; prole: πέµπτη δ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ γέννα 
ÉSsQL. quinta geração a partir dele. 
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yevváðaç (masc.) 1bem nascido; de família insigne; 
nobre 2de raça (animal). γένος) 

yevvaloç, a. e poét. og, ov 1 dado pela origem; conforme 
à estirpe: ob yáp µοι γενναῖον ἁλυσκάζοντι μάχεσθαι 
HOM. não é próprio de minha origem combater recuando 2de 
boa estirpe; livre por nascimento; nobre (homem): 
ὡς γενναῖός τις ἑπτὰ πάππους ἔχων ἁποφῆναι »τατ. 
como um nobre que tem sete ancestrais para mostrar 3 de boa 
origem; de boa espécie (animais), de qualidade (coisas): 
οἴει οὖν τι διαφέρειν φύσιν γενναίου σκύλακος εἰς 
φυλακὴν νεανίσκου seÜyevoüc; PLAT. então distingues, 
para a guarda, a natureza de um filhote de cão de boa raça e a de 
um rapaz bem nascido? toXXà μὲν γὰρ καὶ ἄλλα γενναῖα 
ἐποίησεν [ὁ ἄνεμος] ΧΕΝ. ῥοίς muitas outras coisas boas faz o 
vento 4 nobre; generoso; belo: Toiç yevvalotoi Tot TÓ T’ 
αἰσχρὸν ἔχθρον sór. para os homens generosos, o mal é odioso 
+ Tô yevvaiov 5 nobreza de alma. (yévva) 

γενναιότης, ητος (ἡ)  1nobreza de origem; nobreza 
2 nobreza de espírito; generosidade 3 generosidade 
(da terra); fertilidade. (γενναῖος) 

yevvalwç adv. nobremente; generosamente; valorosa- 
mente. 

yevváoo fut. dór. de yevváuw. 

yevváo-à (impf. &yévvov, fut. yevvijow, aor. Eyévvnca, 
ΡΕΤΕ γεγέννηκα) 1 engendrar; produzir; dar à luz: oi 
γεννήσαντες ο:ραἰς 2 fazer crescer; fazer desenvolver 
+ méd. 3 fazer nascer de si próprio + pas. 4 vir à luz; 
nascer: 1Ó yevvdpevov HER. a crianga. (γέννα) 

γέννημα, ατος (τό) 10 que é engendrado; produto; 
fruto; filho 2 fecundação. (yevváw) 

γέννησις, εως (ἡ) 1geração; produção 2 nascimento 
3 criação. (yevváw) 

γεννήτης, ου (ὁ) 1 autor; pai 2 pi. pais 3 pl. em Atenas, 
chefes de família ligados por ritos e sacrifícios comuns 
e que formavam um Yyévoç. (yevváw) 

γεννητός, ή, όν 1sujeitoàgeracáo; engendrado; mortal 
2 rar. que pode engendrar; que engendra; que produz. 
(γεννάω) 

γεννήτωρ, ορος (ὁ) 1ρτοσεπίϊοτ; ραὶ 2Ρ. ρα. (γεννάω) 

γεννικός, ή, όν 1nobre; belo 2forte; corajoso 3de 
boa qualidade (coisa). (yévva) 

ye vikúç adv. nobremente; corajosamente. 

γενοίατο 3º pl. opt. aor. poét. ἄε γίγνομαι. 

γένος, εος-ους (τό) 1 nascimento; condição de nasci- 
mento; origem: ἄνδρες ὑμῶν οἱ πρῶτοι καὶ χρήμασι 


. Kai yévet Tuc. homens dentre vós os primeiros pela riqueza e 


pelo nascimento, yÉvEL ÓVTEÇ ÊYyUTÁTO AND. sendo os mais 
próximos pela origem 219 que tem a mesma origem; 
descendência; família; linhagem: év óAwug Tai rtóAeot 
καὶ toic yéveot PLAT. em todas as cidades e em todas as familias, 
τὸ Ἡρακλέου yévoc pLar. a descendéncia de Héracles 3 raça; 


γερόντιον 


tribo; nação; geração: χρυσοῦν γένος τὸ πρῶτόν 
φησιν γενέσθαι τῶν ἀνθρώπων PLAT. [Hesíodo] diz que é 
de ouro a primeira raça dos homens, Λυδὸς ἦν YÉVOG HER. era 
da nação lidia | 4 casta; classe; grupo: tô μαντικὸν γὰρ 
πᾶν QU ápyupov yévoc sór. pois toda a classe de adivinhos é 
amante do dinheiro 5 género (que compreende a espécie) 
ϑεχο: τὰ γένη τῶν κυνῶν ἐστι δισσά χεν. há dois gêneros 
de cachorros, τὸ θέλυ uépqopat yévoc EUR. censuro o sexo 
feminino 6 Gram. género (masc., fem. ou n.); xà γένη 
TÓv ÓvOULA TOY ARTT. 0 género dos nomes. 

yévro! 3ºsing. poét. aor. sinc. de γίγνομαι. 

yévrto? em Hom, 3º sing. aor. de verbo desus. pegou. 

γένυς, vos (1) poét. 1 maxilar inferior 2 pl. mandíbulas; 
queixo 3 boca (com dentes, bochecha e lábios) 3 rar. 
fio do machado 4rar. gancho de anzol. 

γέρα, γεράεσσι αο. e dat. pl. de γέρας. 

yepatóc, &, óv 1velho; idoso; venerável pela idade 
(pessoa) 2antigo; venerável (coisa) + oi yeparótepor 
3 os anciáos; os senadores. (yépac) 

γεραιόφρων, ovoc (rasc., fem.) com mentalidade de 
ancião; de espírito sábio; prudente. «γεραιός, φρήν) 

vepaípw (impf. êyépaipov, fut. yepapú, aor. êyépnpa, 
perf. desus.; pas. só pres.) 1 0bsequiar; recompensar; 
glorificar alguém, ac., com algo, dat. 2 tornar venerável; 
santificar; engrandecer uma coisa, ac, com outra, dat.: 
xopol êyépaipov oikovç EUR. os coros santificavam a casa, 
χορείαις γεραίρειν τὴν Ovoiav pLAT. celebrar o sacrifício 
com danças 3 dar como honraria algo, ac. a alguém, 
dat. + pas. 4 receber uma honra ou honras. (γεραρός) 

γεραίτερος, γεραίτατος comp. e superl. de γεραιός. 

yepávôpvoy, ou (Tó) 1 velho tronco de árvore 2 mulher 
velha; anciã + adj. 3 velho; decrépito. (yepatós, δρῦς) 

γέρανος, ου (ἡ, ὁ) 1grou, ave 2 guindaste; grua 3 dança 
que imita o movimento dos grous 4 grou, peixe. 

γεραός, á, Óv poét. = yeparóç. 

γεραρός, ά, όν 1digno de honra; respeitável; honorável 
2suntuoso + ol yepapoí 305 anciãos veneráveis + ai 
yepapaí e yépaipa. 4as sacerdotisas de Dioniso. (γέρας) 

γέρας, αος-ως (τό) 1 dom de honra; sinal honorífico; 
prêmio 2 homenagem; oferta 3 privilégio; prerroga- 
tiva; cargo honorífico 4 recompensa. 

yépsa pl. jón. de yépac. 

Γερήνιος, ου (ὁ) Gerênio, o ancião, o respeitável, epít. 
de Nestor. 

yépov voc. de yépov. 

γερονταγωγέω conduzir um velho. (yépov, àyoyóc) 

γεροντία, ας (ἡ) - γερουσία. 

γεροντικός, ή, όν 1 de velhos 4 TO yepovtikóv 2 assem- 
bléia de anciãos. (yépwv) 

yepovttküg adv. na velhice. 

γερόντιον, ου (τό) jôn. velhinho. (yépwv) 
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-γεροντομανία 


γεροντομανία, ας (ἡ) demência senil. (yépww, μανία) 

γερουσία, ας (ἡ) 1 assembléia dos anciãos; senado 
2 rar. embaixada. (yépwv) 

yepootoc, a, ov de velho. 

yéppov, ov (1ó) 1escudo devime 2 pl. toldo de vime; 
abrigo de vendedores 3abrigo para proteger carros; 
mantelete para proteger sitiadores junto às muralhas 
4 flecha; dardo 5 pênis. 

γερροφόρος, ος, ον só pl. oi yeppoqópot soldados que 
usam escudos de vime. (yéppov, φέρω) 

γέρων, οντος (ὁ) 1anciáo; νεῖπο: ὁ γερόντων λιμήν 
o porto dos velhos, em Quios 2pl. os anciãos; os 
senadores + adj, 3 de muita idade; velho (homem, 
animal, coisa). (yépaç) 

vépwç gen. de yépaç. 

γεῦμα, ατος (τό) 1gosto;sabor 2 degustação; prova 
3 o que é degustado; alimento. (yeúw) 

γεύμεθα 1º pl. pres. contr. de yebw. 

yevoaíao 3^ pl. opt. aor. de yeoo. 

γεύσεται 3º sing. fut. ou subj. aor. ép. méd. de yeow. 

γευσόµεθα 1º pl. fut. ou subj. aor. ép. méd. de yebw. 

γεῦσις, εως (ἡ) 1 paladar; ação de degustar 2 gosto; 
sabor 3 que se degusta; alimento. (yeúw) 

yevoTÓS, 1), óv que se pode degustar. (yeów) 

γεύω fazer alguém, ac. experimentar algo, ac. ou 
gen. ^ méd. 2 provar; experimentar algo, ger. ou ac. 
3 degustar; comer (alimento). 

γέφυρα, ας (ἡ) 1aterro; dique (de rio): tóvtov y. pÍND. 
passagem através do mar; istmo 2 ponte; túnel; galeria. 
[semítica] 

γεφυρίζω (só ρτε5.) dizer grosserias (em procissão a 
caminho de Eléusis). (γέφυρα) 

yegúpiov, ov (Tó) pequena ponte. (γέφυρα) 

γεφυριστής, οὔ (τό) ρταςο]αι]οτ στοβδείτο, (γεφυρίζω) 

γεφυροποιός, oð (ô) construtor de pontes. (γέφυρα, 
ποιέω) 

γεφυρόω-ῶ 1em nom. pavimentar — 2após now. 
construir ponte sobre um rio, ac. 3 tornar acessível 
por meio de Ροπίθ. (γέφυρα) 

γεφυρωτής, οὔ (ὁ) construtor de ponte. (yepupów) 

γεωγραφία, ας (ἡ) 1descrição da terra; geografia 
2 carta geográfica; mapa. (yewypáqoc) 

γεωγράφος, ου (ὁ) σεόσταΐο. (γῆ, γράφω) 

yedónc, nc, e; 1semelhanteàterra 2constituído de 
terra; terroso. (γῆ) 

γεώλοφος, ος, ον que apresenta uma elevação de 
terra, de colinas + 6 γεώλοφος ετὸ γεώλοφον 2 οοἶίπα. 
(yip Aógos ) 

γεωμετρέω-ῶ ([ιῖ. γεωμετρήσω) 1medir a terra; ser 
geômetra 2medir. (yewuétpnc) 

γεωμέτρης, ου (0) 1geómetra 2agrimensor. (γῆ, µετρέω) 
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γεωμετρία, ας (ἡ) 1geometria 2agrimensura. (yeo- 
μέτρης) 

γεωμετρικός, ή, óv 1relativoà geometria; geométrico + 
2b yewpetpikóç especialista em geometria + 1) yew- 
µετρική 3 geometria. (γεωμέτρης) 

γεωμιγής, ής, éc misturado com terra. (γῆ, μίγνυμι) 

γεωμόρος, ου (ὁ, ἡ) 1aquele que tem seu lote de terra: 
οἱ γεωµόροι Πο át. os agricultores; no dór. osricos proprietários 
de terra 2 (masc.) em Roma, magistrado encarregado 
de distribuir as terras + adj. 3 que tem a terra como 
lote, epít. de Hades 4 que fende a terra; que ara, epít. 
de boi. (yf ue(popiau) 

γεωπέδιον 6 γεώπεδον, ου (τό) θη. - γήπεδον. 

yewretvnç, ov (masc.) pobre em terras. (yii, révouau) 

yewnóvoç, oç, ov lavrador; agricultor. 

γεωργέω-ῶ (4. γεωργήσω) cultivar a terra; ser 
lavrador 2cultivar: y. yfjv PLAT. lavrar a terra 3 tornar 
fértil 4 cultivar; praticar: y. qiMav prar. cultivara amizade 
+ méd. rar. 5 ser cultivador. (yewpyóç) 

γεωργία, ας (ἡ) 1agricultura 2 ação de cultivar; cultivo: 
Y. XÓPAG PLAT. cultivo da região; y. VA ARTT. cultura nua, 
ie. cultura em terra desprovida de árvores 3 pl. cultura; terra 
cultivada; fazenda 4 fonte de renda. (yewpyóç) 

YEwpyLKÓS, 1, óv 1 relativo à agricultura; agrícola; rural 
2 que se ocupa da agricultura; hábil em agricultura + ή 
γεωργική 3 agricultura τὰ γεωργικά 4 tratado de 
agricultura. (yewpyóç) 

γεώργιον, ου (τό) tard. 1campo cultivado; vergel 
2 propriedade rural. (yewpyóç) 

γεωργός, ός, όν que trabalha a terra + O γεωργός 
2 agricultor; cultivador; lavrador. (yñ, ëpyov) 

γεωργώδης, ης, ες αρτίσοἶα; τήφεῖςο, (γεωργός) 

vyewpuxéw-w (só pres.) — 1escavar a terra; abrir mina 
2extrair da mina algo, ac. 

yewpuxia, ag (1) ação de escavar a terra. (γῆ, ὀρύσσω) 

vip víiç (1) ^ 1terra (por op. ao céu, ao mar e aos 
infernos): ἐν τῇ γῇ ἀπέθανεν ὁ àvńp ANT. o homem 
morreu em terra 2 terra (como elemento): nõp kal wp 
καὶ γῆν καὶ ἀέρα φύσει πάντα εἶναι καὶ τύχῃ φασίν 
PLAT. afirmam que o fogo, a água, a terra e o ar; tudo existe graças 
à natureza e ao acaso 3 terra habitada: ¿v uéoq τῆς γῆς 
ἐπὶ τοῦ ὁμφαλοῦ καθήµενος pra. estabelecido no centro 
da terra, sobre o umbigo 4 terra nativa; país natal; pátria: 
τὰ Ὁμήρου ἔπη πρῶτος ἐκόμισεν εἰς τὴν γῆν ταυτηνί 
PLAT. foi o primeiro que trouxe os versos de Homero para este país, 
Å iuevépa. yf| nossaterra 5 terra cultivada; campo; solo: 
yfivépyáteoOou prar. trabalharaterra 6 Terra, divindade: 
& Tag tai Kal Taptápou sór. ó filho da Terra e do Tártaro! 

γηγενέτης, οὐ (ὁ) ροέϊ. - γηγενής. 

γηγενής, ής, ές — 1nascido da Terra; filho de Gaia 
2 produzido pela terra (plantas) 3feito de terra + oi 





Inyeveiç 40s filhos da Terra (os Titãs ou os Gigantes 
ou os primeiros homens ou Erecteu). (yf γένος) 

Γήδειρα ]δπ. - Γάδειρα. 

yriótov, ov (1ó) pedaco de terra; pequeno domínio. (yr) 

yfidev adv. da terra; de debaixo da terra; das profunde- 
245. (γῆ) 

yn8éco-ó6 (fut. yn8rjow, aor. &yrfo noa, perf. com sent. 
de pres. yéynda) alegrar-se; εσίατ αἱερτε: Υ. θυµόν οι 
θυμῷ alegrar-se em seu coração, com algo, dat. ou ¿ni e dat. 
ou part.: γήθησεν ἰδών πομ. αἱερτοι-εὲ ao νε; σὺ μὲν 
yéynBac Cv sór. tu te alegras de viver. 

γῆθος, εος-ους (r6) alegria. 

γηθοσύνη, ης (ἡ) αἰεστία; prazer. (γεθόσυνος) 

γηθόσυνος, ος ε ἡ, ον ροέϊ. σπεἰο de alegria; alegre; 
contente, com algo, dat.: y. kijp Hom. de coração alegre. 

γήϊνος, η» ον 1procedente da terra; terrestre 2 feito 
de terra. (γῆ) 

ynítns, contr. yátnç, ov (ὁ)  1cultivador; agricultor 
2 autóctone; indígena. (yij) 

γήλοφος, ος, ον Ξ γεώλοφος. 

γήµασθαι {η] aor. méd. ép. de yauéw. 

ynoxéw-w possuir terras. (yr, ἔχω) 

γηπάτταλος, ου (ὁ) cavilha de terra; rábano. (yñ, 
πάτταλος) 

yńneðov, ov (tó) terreno plano; jardim. 

γήποτος, ἀότ. γάποτος, ος, ov que deve ser sorvido 
pela terra. (yii, πίνω) 

γηραιός, ά εός, όν Ξ γεραιός. e 

γἠραλέος, α, ον - γεραιός. 

ynpávat e ynpávau inf. aor. at. de yrpáoko. 

γῆρας, αος-ως, dat. yfjpat ε γῆρᾳ, ας. γῆρας (τό) 
velhice. 

γερασκέµεν inf. pres. ép. ἆε γηράσκω. 

ynpáokw (só pres, impf. e aor.> inf. ynpával e part. 
ynpác) 1envellhecer 2 (fruto) amadurecer 3 (coisa) 
enfraquecer 4 (tempo) passar. (yipaç) 

ynpác-ó (impf. £yrpov, fut. ynpáoc e ynpácona, aor.> 
poét. êyipa, aor, causat. &yrjpaca, perf. yeyripaka) 
1envelhecer 2 perf. ter envelhecido; estar velho 2 aor. 
fazer envelhecer. (yfipac) 

γηροβοσκέω-ῶ 1 amparar na velhice + pas. 2receber 
cuidados na velhice. (ynpopookóç) 

γηροβοσκία, ας (ἡ) cuidados dispensados aos idosos. 
(γηροβοσκός) 

γηροβοσκός,ὀς, óv que zela pelos idosos; que cuida dos 
pais na velhice: yepoßocKkoÌ XápıTeç D.H. gratidão que se 
demonstra aos pais idosos cuidando deles, yrpopoakol ἐλπίδες 
D.H. esperança de ser amparado na velhice. (yfjpac, Bóok«w) 

γηροκοµέω Ξ γηροβοσκέω. 

γηροτροφέω-ῶ ([Η. γηροτροφήσω) Ξ γηροβοσκέω. 

γηροτροφία - γηροβοσκία. 





γίγνομαι 


γηροτρόφος, ος, ον - γηροβοσκός. (γῆρας, τρέφω) 

ynpoqopéc-à (só pres.) transportar o pai idoso. (γῆρας, 
φέρω) 

γήρυμα, ατος (τό) voz; som. (ynpów) 

γῆρυς, υος (ἡ) 1νοΖ 2palavra 31ἱπσπασεπ1. (γηρύω) 

γηρύω, dór. yapóc at. eméd. 1fazer ouvir; falar; proferir 
2celebrar; cantar + méd. 3 cantar; competir: yapúeodaí 
TIVL TEÓCR. rivalizar no canto com alguém. 

Γηρυών, όνος (6) Gerião, monstro de três cabeças ou 
corpos. 

γήρως σεῃ. de yripaç. 

yfitne ov (ô) = ynttnc. 

γιγάντειος 6 γιγαντιαῖος, a, ov de gigante; gigantesco. 
(γίγας) 

γιγαντικός, ή» ὀν -- γιγάντειος. (γίγας) 

γιγαντολέτης, ov (ô) destruidor de gigantes, epít. de 
deuses. (γίγας, ὄλλυμι) 

yryavvoA£rtc, (0c (f) destruidora de gigantes, epít. de 
Atena. (γίγας, ὄλλυμι) 

γιγαντολέτωρ, ορος (ὁ) Ξ γιγαντολέτης. 

γιγαντομαχία, ας (ἡ) combate dos gigantes; gigan- 
τοπιαητιἰα. (γίγας, μάχη) 

γίγαρτον, ου (τό) 1sementedeuva 2 pl. bagaço de 
uva. 

Tíyaç, avtoç (6) 1 Gigante; pl. Gigantes, filhos de Urano 
e de Gaia 2 homem de tamanho extraordinário e vio- 
lento. 

ytyvopau, jón. yCvopat (fut. γενήσομαι, αστ.; ἐγενόμην, 
perf. yéyova e yeyévnpat) 





1 (pessoa) vir aser; nascer; ser filho de 

2 (planta) nascer; brotar; crescer 

3 (sentimento, sensação, fato, fenômeno natural) ocor- 
rer; produzir-se 

4 (período de tempo) chegar; vir 

5 tornar-se; aparecer como, com predic. do suj. (nome 
ou part.) 

6 chegar a uma situação; comportar-se de determinado 
modo, adv. 

7 tornar-se dependente de; estar sob o controle de, gen 

8 tornar-se um dentre muitos; tornar-se parte de, gen. 
part. 

9 alcançar; chegar a, gen. de preço 

Ὁ γίγνεσθαι οσπ!ι prep. y. &nó, sair de; y. à e gen. en- 
contrar-se em; y. &k, desaparecer de; y. ἐν, ἐπί ε dat. ou 
gen., κατά e ac. chegar a; y. petá e gen. ou o5v e dat. 
associar-se a; y. napá e dat., tornar-se próximo de; y. 
nepi e ac. ocupar-se de; y. πρός eac. ou dat. aplicar-se 
8; y. óró e dat. cair sob o poder de 
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γιγνώσκω 


1 ἡμέρῃ τῇ ἐγένετο βασιλεύς ΗΕ o dia em que o rei nasceu, 
οἱ ἐξ ἡμῶν γεγονότες rsÓcR os que nasceram de nós 
2 ὅσσα τε φύλλα καὶ ἄνθεα γίγνεται ὥρῃ πομ. αδείπι 
como se produzem folhas e flores na Ργἰπιανετα, τὰ γιγνόμενα 
ARTT. a produção; os frutos; os rendimentos 
30qtv &xoc kaxà Ovpóv &y(yvero now. veiohe ao coragao 
ura dor, j vócoc ijp&axo γενέσθαι ruc. a doença começou 
4 πιαπ[ϑίαν-οε, πνεῦμα γίγνεται τυς. surge um vento, pta 
δὲ ἕῳ γιγνομένῃ Tuc. ao nascer do dia, τὸ γιγνόμενον 
o que acontece, TO γενόμενον ο que aconteceu; o fato, TO 
yeyeveuévov o fato ocorrido; o passado, Tô yevncógievov o 
que vai acontecer; o futuro 
4 (oc 1(Xt] rjuépn éyévero nn. quando chegou o terceiro dia, 
πρὶν ἕξ μῆνας γεγονέναι PLAT. antes que seis meses tenham 
decorrido 
5 πρευμενὴς δ᾽ ἡμῖν γενοῦ zum. torna-te favorável a. nós, 
ὅταν ὁ ἥλιος αὖ πάλιν ἀπιὼν γένηται ΧΕΝ. φμαπᾶο o sol 
estiver se pondo de novo 
6 yiyvetal Gol kakúç DEM. [os negócios] vão mal para ti 
7 οὐκέθ᾽ abtÓv y(yvovrat PLAT. nunca mais estáo sob o 
controle de si mesmos, T|v ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσητε γενέσθαι 
DEM. se quereis tornar-vos dependentes de vós mesmos 
8 γενόμενος τῶν βασιληΐων δικαστέων mer. tendo-se 
tornado um dos ]μίσεετεαίς, οὗτοι τῶν γεραιτέρων γίνονται 
XEN. esses pertencem [à categoria] dos anciãos 
9 ὁ σῖτος ἐγένετο ἐκκαίδεκα δραχμῶν DEM. o trigo 
alcançou dezesseis dracmas, πολλοῦ ἀργυρίου γίγνεσθαι 
XEN. custar muito dinheiro 
10 τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων γιγνόμενον ἀργύριον ΧΕΝ. 
dinheiro proveniente da venda de prisioneiros, γίγνομαί σοι δι᾽ 
&yOpüc AR. indisponho-me contigo, yiyvecBau ÔU Opyrig PLAT. 
εποἰετίσατ-εε, Ὑ. ἐξ ἀνθρώπων raus. desaparecer do meio dos 
homens, ot £v δυνάμει γιγνόμενοι nem. os que alcançam o poder 
γενόμενος ἐν αἰτίᾳ PLAT. tendo sido posto em causa, dkoboac 
ταῦτα ὁ Κλέαρχος ἐν ἑαυτῷ yéveto xen. tendo ouvido 
essas coisas, Clearco tornou-se senhor de si próprio, y. ἐπὶ ποταμῷ 
ἨΕΗ. σἴερα' αο το, γίγνομαι ἐπὶ ταύτης τῆς γνώμης DEM. 
sou dessa ορἰµἰᾶο, ἕως ἐγένοντο κατά τὸν γήλοφον χεν. αἰέ 
que tivessem alcançado a εἰεναρᾶο, γενέσθαι παρ᾽ ἀμφοτέροις 
τοῖς APÁYUAGL TUC. assistir aos acontecimentos em ambos os lados, 
εἰ περὶ τὸ συμβουλεύειν µόνον γενοίµην τδόσε. 5ε ει me 
αἴνεσεε αρεπῶς επι ατοπεεῖπα;; πρὸς αὑτῷ γενόμενος βραχὺν 
χρόνον PLUT. recolhendo-se a si mesmo um instante, yCyvovvot 
náv nò Pwualotç PLUT. tornam a cair sob o dominio romano. 
γιγνώσκω (ἰπΡῇ ἐγίγνωσκον, [ιῖ. γνώσομαι, αοπο 
Éyvov, perf. Éyvoa, m.-q.-perf. &yvákaw; pas. fut. 
γνωσθήσομαι, αοτ. ἐγνώσθην, ρεγῇ ἔγνωσμαι) 


ATIVA 





1 conhecer 
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2 compreender; no perf. estar inteirado de; saber 

3 reconhecer; distinguir, ac. ou gen. 

4 formar uma opinião; pensar; julgar; decidir, ac. ou inf. 

5 julgar; decretar; determinar, ac. e inf. 

6 dar-se conta de; entender; aprender; saber, or. conj. 
(ótTu wc), inter. indir. part. (nom. gen., ac.) 

7 tornar conhecido 

8 tard. conhecer camalmente; ter relações sexuais com, ac. 


PASSIVA 








9 ser conhecido ou reconhecido 
w Jur. ser reconhecido culpado 
n ser pronunciado 


1 γνῶθι σαυτόν PLAT. conhecete a ti mesmo, Oheiç με, 
γιγνώσκω oe sór. causarás minha ruína, conheço-te 

2 νῦν ἔγνων τὸν Ἔρωτα TEÓCR. agora eu compreendo o 
amor; ol &yvdKOTEG PLOT. os que possuem a sabedoria 

3 ὄφρ᾽ ἐῦ γιγνώσκῃς ἡμὲν θεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρα πομ. α 
fim de que identifiques bem seja um homem, seja um deus, € δ᾽ 
ἐτεὸν δὴ ἔστ᾽ Ὀδυσεὺς καὶ οἶκον ἱκάνεται, ἡ µάλα νῶι 
γνωσόμεθ᾽ ἀλλήλων Hom. se realmente Odisseu está vivo e 
chega à sua casa, então nós nos reconheceremos um ao outro 

4 περὶ τῆς βοηθείας ταῦτα γιγνώσκω DEM. a respeito 
do socorro, penso isso, TA δίκαια γιγνώσκειν Hes. tomar 
µια ἀεοίσᾷο ]μοία, μάχης ἐγνωκὼς ἀπέχεσθαι »τυτ. tendo 
decidido abster-se de batalha 

5 Λακεδαιμόνιοι δὲ ἔγνωσαν περιυβρίσθαι Αἰγινήτας 
HER. 05 lacedemónios decidiram que os eginetas foram ultrajados, 
ὁπόσοι τὸν μὲν θάνατον ἐγνώκασι πᾶσι κοινὸν εἶναι 
καὶ ἀναγκαῖον ἀνθρώποις χεν. ημιαπίος μιίσαταπι que a 
morte é comum e necessária a todos os homens 

6 παθὼν δέ τε νήπιος ἔγνω Hes. o simplório aprende com o 
sofrimento, Eyvw Kai pála átona ἐμοῦ ποιοῦντος χεν. 
percebeu que eu fazia coisas muito estranhas, ἔγνων γάρ µιν 
ἐς ἄντα ἰδὼν οἰωνὸν óvta Hom. pois ao vê-lo diante de 
mim, compreendi que era um presságio, ἵνα γνῷ τρέφειν τὴν 
γλῶσσαν Ňovywtépav sór. para que aprenda a cultivar 
uma linguagem mais moderada, γιγνώσκονθ᾽ ὅτι τὸ τῆς 
ἀνάγκης ἔστ᾽ ἀδήριτον σθένος έδοι, compreendendo que 
a força do destino é invencível, xakenóv oti tÒ yvõðva £i 
ol8ev fj ui ARTT. é dificil saber se ele sabe ou não; no diálogo 
Eyvwv sór. compreendi; sei, Eyvwç sór. compreendeste, i.e., 
tens razão 

7 γνώσομαι τἀν ὀλβίαν Κόρινθον ρίπο. celebrarei a 
opulenta Corinto 

8 οὔτ᾽ ἄλλην ἔγνω γυναῖκα πρὸ γάμου PLUT. não 
conheceu outra mulher antes do casamento 

9 γνωσθήσει ποτ᾽ Ἀθηναίοις οἷα διδάσκεις τοὺς 
ἀνοήτους AR. um dia os atenienses reconhecerão que tipo de 


ensinamento dás aos simplórios 





10 yý nóňcwçs yvooO0sicat ÉsoL. condenadas por um 
voto da cidade 
π ή ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐγνωσμένη kpiotc rsócn. o julga- 
mento pronunciado pelos inimigos 

γίνομαι /6η. Ξ γίγνοµαι. 

γινώσκω όη.Ξ γιγνώσκω. 

γλάγος, εος (τό) poét. — yáAa. 

yAaktoqáyoc, oc, ov que vive de leite. (yáAa, qayeiv) 

γλάμων, ωνος (πια5ς., fem.) remelento (olho). 

yAavkiáw-w (só pres.) ter aspecto cintilante 2ter 
olhos brilhantes; ter olhos glaucos 3 ser acometido de 
glaucoma. (yAavkóc) 

YyAavúkivos, 14 OY cinza azulado. (yhavóç) 

γλαυκιόων part. pres. ép. de yhavkiáw. 

yAavkóguatos, og, ov de olhos brilhantes; de olhos 
glaucos. (yAavkóc?, óppa) 

γλαυκός! σεπ. ἆε γλαύξ. 

γλαυκός’, ή, όν  1que emite reflexos; brilhante; 
cintilante 2glauco; verde-claro; cinza; esverdeado. 

yAavkótng, nroc (3) 1cor glauca ou clara 2 brilho do 
olhar. (yAavkóç?) 

γλαυκῶπις,ιδος ({εηι.) 1 de olhos ou de cara de coruja, 
epít. de Atena 2de olhos brilhantes; de olhos claros 
3 brilhante (lua) 4 de cor verde-clara ou azul-clara. 
(yAavkóc?, d) « 

γλαυκωπός, ός, όν Ξ γλαυκῶπις. 

γλαύξ εγλαῦξ,σεη. γλαυκός (ἡ) «οτιι/α: γλαῦκ᾽ Ἀθήναζε 
ou yhadk” eic AGrjvac prov. levar uma coruja a Atenas, onde 
havia muitas, i.e., levar areia para a praia. 

yAaqvpía, ac (f) 1polimento 2 polidez de modos; graça; 
elegância (pessoa) 3 docilidade (costumes). (yhapupós) 

γλαφυρός, ά, όν 1 οςο; ρτοπιπάο; bem escavado 2 bem 
aplainado; bem polido 3 bem feito; elegante; refinado 
4 engenhoso; hábil + tò yAaqupóv — 5 polidez; urba- 
nidade. (yáw) 

YAagvpótns; ntoç (1) fineza; polidez; elegância. (yha- 
φυρός) 

γλαφυρῶς αν. 1sutilmente 2de maneira fina; delica- 
damente 3habilmente. 

γλεῦκος, εος-ους (τό) 1vinho doce 2 doçura. 

γλήνη, ης (ἡ) 1meninado olho; pupila; olho 2boneca; 
figura de boneca 3 cavidade onde se encaixa um osso. 

yAfivos, eoç-ovs (Tó) 1 meninado olho; pupila 2 objeto 
brilhante; jóia; enfeite. (yMivn) 

χληχώ, οὕς ε γλήχων, ωνος (ἡ) πιεηία; Ποτίε]ᾶ. 

yMoypoc, a, ov 1viscoso; pegajoso; aderente 2 fluido; 
escorregadio 3 tenaz; insistente 4 mesquinho; 
sórdido; pequeno. (γλίχομαι) 

γλισχρότης, ητος (ἡ) 1viscosidade 2 mesquinharia; 
avareza; pequenez de espírito 3 chicana. (yMoxpoç) 

YyAloxpwç adv. 1com viscosidade 2tenazmente; com 





γλύφω 


bastante cuidado 3 pobremente; sordidamente 4 com 
dificuldade; duramente. 


yMxouat (só pres, impf. e aor. êyMEáunv) desejar 


vivamente; querer muito algo, gen. ou mepí e gen., or. 
com ὡς e fut. do ind. ou inf. 


γλοιός, οὔ (ὁ) 1cola; goma 2homem pegajoso; ho- 


mem repugnante. 
yAovtóc, oð (ó) região glútea; traseiro; pl. nádegas. 
γλυκαίνω (ει. γλυκανῶ, ασ! ἐγλύκανα, ρετῇ[ ἆεδιιο.; pas. 
Γι. γλυκανθήσομαι,αοτ ἐγλυκάνθην,ρετΕ γεγλύκασμαι) 
1tornar doce; adoçar 2 afetar com doçura, proporcionar 
sensação agradável a, ac.t méd. pas. 3ser adoçado; 
tornar-se doce. (γλυκύς) 
γλυκεῖα ες γλυκύς. 
γλυκερός, ά, ον - γλυκύς. 
γλύκιστος, γλυκίων ομρετἰ. ε οσπιρ. ἆε γλυκύς. 
γλυκυθυµία, ας (ἡ) 1 doçura de caráter; suavidade de 
temperamento; afabilidade 2 complacência; condes- 
cendência; indulgência. (yAvxúbvuoç) 
γλυκύθυμος, ος, ον de caráter doce; de temperamento 
suave; afável 2 agradável; doce; aprazível. (yAvkós, θυμός) 
YyAvkúkaprros, oç, ov de doces frutos. (γλυκύς, καρπός) 
γλυκύμηλον, ου (τό) Προ ἀξ πιαςᾶ Όεπι ἆοςε. (γλυκύς, 
μῆλον) 
γλυκύπικρος, ος, ον agridoce; doce-amargo. (yAvkúç, 
πικρός) 
γλυκύς, εἴα, v (comp. yAvkiwv, át. γλυκύτερος; οιρετἰ. 
γλύκιστος εγλυκύτατος) 1 doce (sabor) 2 doce (fra- 
grância) 3 doce; suave; agradável (coisas e pessoas): 
Úrvov yAvkvTáTO Xápiç EUR. o dulcíssimo prazer do sono, 
γλυκεῖαι παῖδες àpxaíov Ekótov sór. doces filhas da 
antiga Obscuridade, O yAvkÚTATE AR. ó caríssimo amigo! ὡς 
yAvkdç el PLAT. como és bom! ὁ γλυκύς ε τὸ γλυκύ 
4 vinho doce, feito de uvas secas ao sol 4 1) yAvkeia 
5 alcaçuz. 
γλυκυσίδη, ης (ἡ) peônia brilhante, planta. (γλυκύς) 
γλυκύτης, ητος (ἡ) 1 doçura 2 doçura; suavidade; 
prazer 3afeto 4 piedade. (yAvkóç) 
yAóqavoc, ov (6) 1cinzel de gravador ou de entalhador 
de pedra; buril 2canivete. (yAúqw) 
yAvqeiov, ov (x6) cinzel de escultor. (ykóqw) 
γλυφή, ῆς (ἡ) — 1cinzeladura; gravura 2 emblema 
Ρταναἆο. (γλύφω) 
yAvgís, (doç (1) 1mossa de uma flecha 2 pI. entalhe na 
extremidade da flecha 3flecha 4tríglifo, ornamento 
do friso dório com três riscas verticais — 5 cinzel do 
entalhador 6 canivete. (ylúqw) 
γλύφω (ἱπφῇ ἔγλυφον, [εί. γλύψω, αον. ἔγλυψα, ρετῇ 
ἆεειις; Ρα5. αοτ. ἐγλύφθην, αο’2ἐγλύφην,Ρετ/ γέγλυµµαι 
εἔγλυμμαι) 1 εἰηζοίατ; τα]πιατ; εβσι]ρὶτ 2 στανάτ; gravar 
inscrição + méd. 3gravar ou mandar gravar para si. 
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γλῶσσα 


γλῶσσα, άί. γλῶττα, ης (ἡ) 11ίησια (ότρᾶο): ἀλλ᾽ ἄγε, 
τάμνετε μὲν γλώσσας κεράασθε Ó& olvov now. mas 
vamos! Cortai as línguas (das vítimas) e misturai o vinho 2 língua; 
fala; voz: àrô yAwoonç HER. de viva voz 3 expressão 
da fala; linguagem: γλώσσῃ θρασύς 5όε. οιισαιζο επι seu 
linguajar 4língua particular; idioma; dialeto: yAàocav 
δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι νενοµίκασι, ἀλλά τρόπους 
τέσσερας TApaywyéwv HER. eles não usam o mesmo dialeto, 
mas quatro espécies de derivações 5 palavra estrangeira; 
empréstimo lingüístico; expressão inusitada que 
requer explicação: καὶ γλῶτταν καὶ κύριον εἶναι 
δυνατὸν τὸ αὐτό [ὄνομα] Απττ. uma mesma palavra pode 
ser um empréstimo e de uso corrente 6 objeto em forma de 
língua; língua ou lingiúeta de instrumento de sopro, de 
sapato; língua de terra; lingote de ouro: yAúoca woel 
πυρός N.T. como linguas de [οσο οὗ τὴν γλῶτταν ὥσπερ 
τῶν αὐλῶν ἐάν τις ἀφέλῃ; τὸ λοιπὸν οὐδέν ἐστιν ἔοοι. 
se, como às flautas, alguém lhe tira a língua, o que resta é nada. 

γλωσσαλγίᾳα, ας (ἡ) coceira nalíngua; desejo ardente de 
falar; tagarelice. (yMooca, àAyéw) 

yAwocapyia, át. yAwTTapyia, ac (f) inatividade da 
língua; taciturnidade; silêncio. (yAúooa, &pyóç) 

γλωσσίς, !. γλωττίς, ίδος (ἡ)  1lingüeta ou bocal de 
instrumento de sopro 2 glote; úvula palatina. (γλῶσσα) 

yAwoocóxkopov, ov (16) tard. 1 estojo para lingüetas de 
flauta 2 caixa; cofre de dinheiro. (yAúooa, xouéw) 

γλωσσοτοµέω-ῶ ({4. γλωσσοτοµήσω) cortar a 
língua de alguém, ac. + pas. 2ter a língua cortada. 
(γλῶσσα, τόμος) 

γλῶττα, γλωτταρχία, γλωττίς άῑ. - γλῶσσα, γλωσσαρ- 
χία, γλωσσίς. 

γλωχίς ε γλωχίν, ἴνος (ἡ) 1 qualquer extremidade pon- 
tuda 2ponta 3extremidade de terra. 

yvaðuóç, oð (ó) mandíbula de homem ou animal. 

γνάθος, ου (ἡ) 1mandíbula 2 face; bochecha 3 boca. 

Tváðwv, wvoç (ó) Gnáton, nome de parasita em comédia. 
(γνάθος) 

γναθώνειος, α, ον ἀἰσπο de Gnáton, i.e., de um parasita. 
(Γνάθων) 

Γναθωνίδης, ου (ô) filho de Gnaton, ie., filho de 
parasita. (Γνάθων) 

yvagurtóc, rj, óv 1curvado;recurvado 2 que pode cur- 
var-se; macio; flexível. (yvápmto) 

yváurto (fut. yvágyo, aor. Eyvauya, perf. desus.; pas. 
aor. ἐγνάμφθην) curvar; dobrar. 

γναφεύς, γναφεύω Ξ κναφεύς, κναφεύω. 

γνήσιος,α,ον 1Ρετίεποεηίε à raça; pertencente à família; 
deorigem legítima: v[e δύω Πριάμοιο, νόθος καὶ γνήσιος 
HOM. dois filhos de Príamo, um bastardo e um legítimo, yvrjotou 
yUvalkeç xEN. esposas legítimas 2 genuíno; autêntico; verda- 
ἀείτο: γνήσιός sip q(Ãog LUC. sou amigo verdadeiro. (yévoç) 
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γνησιότης, Ί]τος (ἡ) 1nascimento legítimo 2 origem 
nobre; nobreza. (γνήσιος) 

yvnoiwç adv. 1 mediante nascimentolegítimo; legitima- 
mente 2 legitimamente; legalmente 3 verdadeira- 
mente; sinceramente; realmente. 

γνοῖεν, γνοίην 3º pl. e 1º sing. do opt. aor.2 de γιγνώσκω. 

γνούς, γνόντος part. aor. de γιγνώσκω. 

γνόφος, γνοφώδης - δνόφος, δνοφώδης. 

yv adv. de ]οε]πο5. (γόνυ) 

γνῶ», γνῷς εἰς. 5ιιζ]. αοτ2 ἆε γιγνώσκω. 

γνώης, γνώῃ 25 ε 3º sing. subj. aor.? de yvyvéoko. 

yvÔOL 2º sing. imper. aor. ἦε γιγνώσκω. 

γνῶμα ἀότ - γνώμη. 

yvóua, atoc (r6) 1sinal de identificacáo, partic. dente 
que marca a idade de um cavalo 2 prova 3 opinião. 
(γιγνώσκω) 

γνωμέναι inf. aor. όρ. ἆε γιγνώσκω. 

γνώμη, ng (4)  1faculdade de conhecer e de julgar; 
inteligência; pensamento; razão; juízo: εἰ γνώμην ἔχεις 
XEN. se tens juízo, TÒ pèv piua τῆς γλώττης ἁμάρτημά 
ἐστι, τὸ δὲ ἔργον τῆς γνώμης ΑΝΤ. εοἵη Ε[εῖίο α palavra é 
um erro da língua, o ato [um erro] do pensamento, YVON XEN. 
com justa razão, OÒK ἀπὸ γνώνης SÓF. não sem julgamento; 
com bom senso, ávep yvdpu]c Ésqr. sem bom senso; sem razão 
2 meio de conhecer; marca; sinal: oUte κακῶν γνώμας 
eióótec, oUt' á&yaOQv TEÓG. não tendo o conceito nem das 
coisas más nem das boas, λέγουσι γνώμην ἔχειν, ὅταν 
ἄβολος 1] TEÓG. dizem que tem uma marca quando não perdeu 
os dentes de leite 3 intenção; resolução; decisão: τήνδε 
ἔχω τὴν γνώµην HER. esta é minha intenção, ANO γνώμης 
ἐκείνου DEM. depois daquela decisão, yvópnv noroðpa 
θυγατέρα τὴν σὴν γῆμαι τυς. tomei a resolução de desposar 
tua filha, tiva ἔχουσα γνώμην; HER. com que intenção? 
4 convicção; opinião: κατὰ γνώμην τὴν ἐμήν Ηξε. 
segundo minha opinião, ὁ αὐτός εἰμι τῇ γνώμῃ τυο. sou da 
mesma opinião, πλεῖστός εἰμι τῇ γνώμῃ τυς. εἰι πιε ἰπε[ίπο 
Ῥάτα ε553 ορἱπίᾶο, γνώμην τίθεσθαι, ἀποφάνειν πιαπἠ[εοίαν 
uma opinião, μιᾷ γνώμῃ τυς. οἱ διὰ μιᾶς γνώμης τόσα. 
por unanimidade, ὅσοι τῆς αὐτῆς γνώμης ἦσαν νεμ. todos 
os que fossem da mesma opinião 5 proposta; moção: yvounv 
elopéperv HER. apresentar uma proposta 6 disposição 
de espírito; ânimo; vontade: yvon T δικαιοτάτῃ 
δικάσειν ὁμωμόκασιν pex. juraram julgar com disposicáo de 
eqüidade, i.e., com a máxima egilidade, Auxavov dê TAVTOÇ 
ἀνδρὸς ἐκμαθεῖν ψυχήν τε καὶ φρόνημα καὶ γνώμην 
sór. não há como conhecer a fundo a alma, os sentimentos e a 
vontade de cada homem, TIJv yvayur]v Éxetv Ttpóc tt Tuc. ter 
disposições favoráveis para algo; inclinar-se para algo, £v yv 
yeyovévar TIVÍ HER. cair nas graças de alguém, γνώμην 
τινὸς ἐμπιπλάναι οι! ἐκπιμπλάναι χεν. τεαῖζαν α νοπίαε 
de alguém, à’ ἑαυτοῦ γνώμης TUC. por sua própria vontade; 





espontaneamente 7 sentença de expressão breve; máxima: 
παῖδες ὄντες τὰς τῶν ποιητῶν γνώμας ἐκμανθάνομεν 
ÉsQN. sendo crianças, aprendemos pelas sentenças dos poetas. 
yvopíótov, ov (1ó) sentenca curta. (yvópov) 
yvwgoÃoyéw-w falar através de máximas ou sentenças. 
(γνώμη, λόγος) 
γνωμολογία, ας (ἡ) 1expressáo por meio de 
sentenças; estilo sentencioso 2 coleção de sentenças. 
(γνώµη, λόγος) 
γνωμονικός, ή, όν 1capaz de discernir bem; capaz de 
julgar bem, gen. 2 hábil; perito em algo, gen. 3 relativo 
aos quadrantes solares. (yvápwv) 
YVYWHOTÚTOS, OG, OV que forja sentenças; sentencioso. 
(γνώµη, τύπτω) 
yvépov, ovogc (masc., fem.) 1que é capaz de discernir; 
que conduz ao discernimento; que leva a conhecer 
2capaz de compreender os oráculos — 3capaz de 
decidir ^ ó γνώμων 4 vigia; zelador: oi. yvópovec 
145. os zeladores das oliveiras sagradas ^ 5 quadrante solar 
6régua; esquadro 7regra de conduta κ οἱ γνώμονες 
xen. 8 dentes que permitem conhecer a idade (de um 
cavalo ou asno). 
yvàv 1^ sing. aor. έρ. ἄε γιγνώσκω. 
γνῶναι inf. aor.2 ép. de yvyvóoko. 
yvóoptv 1^ pl. subj. aor.2 ἐρ. ἄε γιγνώσκω. 
yvopíto (impf. &yvdpwov, fut. yvopíoc, át. yvopió, aor. 
ἐγνώρισα, ρετ[ ἐγνώρικα; ρά5. αο!. ἐγνωρίσθην, ρετῇ 
ἐγνώρισμαι) 1 fazer conhecer; dar a conhecer algo, 
ac. a alguém, dat. κληδόνας δυσκρίτους ἐγνώρισ᾽ 
αὐτοῖς ésqL. dei-lhes a conhecer presságios dificeis de interpretar 
2 adquirir conhecimento sobre algo, ac. ou περί ε 
gen.; aprender a conhecer algo, ac.: ὁ μὴ ἐγνωρικὼς ὃ 
ἔστιν ἔκαστον τῶν ὄντων PLAT. aquele que não aprendeu a 
conhecer o que é cada um dosseres 3 travar conhecimento; 
relacionar-se com alguém, ac: σύνισθί τε καὶ 
γνώριζε καὶ τούσδε TOÙG VEWTÉPOVG PLAT. freqüenta 
e relaciona-te também com estes jovens 4 pas. 4 tornar-se 
conhecido; tornar-se notável: [vàc πράξεις] τἀς ἐν τοῖς 
γνωριζομένοις μέρεσι τῆς οἰκουμένης ἀναγράφειν 
ἐπικεχειρήκαμεν Por. os fatos ocorridos nas partes conhecidas 
da terra habitada pusemo-nos a escrever 5 ser reconhecido; 
ser reconhecido como: 1ó yévetov ἀποκειράμενος ώς 
μὴ γνωρίζοιτο HER. tendo cortado a barba a fim de nào ser 
reconhecido 6 tornar-se conhecido ou amigo de alguém, 
dat. ou πρός ε σεπ.:. ἐγνωρισμένοι αὐτῷ τδόσα. ο: que se 
tornaram amigos dele. 
γνώριμος, ος ἐ ἡ, ov 1 bem conhecido; familiar (coisas) 
2 conhecido; parente; amigo 3 digno de ser conhecido; 
ποίάνε] κ ὁ γνώριμος 4 discípulo de alguém, gen. ou 
dat. + oi yvwpiuo. 5 os eminentes de uma cidade. 
γνωρίµως αάν. 1 inteligentemente 2 familiarmente: 





γογγροκτόνος 


γνωρίμως εἶχέ μοι καὶ πάλαι DEM. ele me era familiarmente 
conhecido desde muito tempo. 


yvépiopa, atoc (ró) aquilo que permite conhecer ou 


reconhecer algo; sinal; marca; símbolo. (yvwpílw) 
γνωριστέον αἆ]. verb. ἄε γνωρίζω. 


γνωριστικός, ή, όν 1apropriado para fazer conhecer; 


característico 2 capaz de conhecer, gen. (yvwpítw) 
yvoptó fut. át. ἆε γνωρίζω. 
yvóoza 24 sing. fut. poét. de yvyváoxo. 
γνωσιμαχέω-ῶ (/Η. γνωσιμαχήσω) 1combater sua 
própria opinião; mudar de opinião; reconhecer seu 
próprio erro; retratar-se  2combater a opinião de 
αἰσμέηι, πρός e ας. (γνῶσις, μάχομαι) 
γνῶσις, εως (ἡ) 1açãode conhecer; pesquisa; investigação 
2meio de conhecer ou de reconhecer 3ποςᾶο; 
conhecimento 4 bíbl. conhecimento direto do coração; 
conhecimento esotérico; mística 5 ciência; prudência; 
sabedoria 6notoriedade; reputação 7 intimidade; 
familiaridade 8 relações sexuais. (yyváockw) 
γνωσοίατο 3º pi. o pt. fut. ροέϊ. ἆε γιγνώσκω. 
γνώσομαι [ιί. ἆε γιγνώσκω. 
γνωστήρ, ἥρος ε γνώστης, ου (ὁ) aquele que 
conhece; conhecedor de, gen. 2 aquilo que garante 
o reconhecimento; garantia 3 aquele que adivinha; 
adivinho. (yyvóoko) 
γνωστικός, ή, όν 1capaz de conhecer; apto a conhecer 
2capaz de apreender por um conhecimento direto 
3 sábio; espiritual; contemplativo; místico + oi Tvwotikot 
crist. 4 os Gnósticos  ἡ γνωστική [ἐπιστήμη, δύναμις] 
5a faculdade de conhecer; a arte de conhecer. 
(γιγνώσκω) 
γνωστός, ή, ὀν 1cognoscível; compreensível 2bem 
conhecido; familiar 3 conhecido; reconhecido; notá- 
vel 4 capaz de conhecer; conhecedor. (yyváckw) 
γνῶτε 2^ pl. imper. aor.; de yvyvéoKo. 
γνωτή, ῆς (ἡ) poét. 1parente 2irmà. (yvovóc?) 
γνώτην 3^ dual aor.; ἆε γιγνώσκω. 
γνωτός!, ή εροέ!. ὁς, όν 1 αρτθεηςίνεὶ pela inteligência; 
conhecido; evidente 2 conhecido; familiar (pessoa). 
(γιγνώσκω) 
γνωτός”, οὗ (ὁ) 1parente 2irmáo. (γίγνομαι) 
yvéo subj. aor.; ὀρ. ἄε γινώσκω. 
γοάασκεν e yóaake 3" sing. do impf. iter. de yo. 
γοάοιεν (3º pl.) e yoáowtev (1º pl.) pres. opt. de yoác. 
γοᾶσθ᾽ 2: pl. pres. imper. méd. de yoác. 
γοᾶται 3º sing. pres. ind. pas. de yoáw. 
γοᾶτο 3º sing. impf. méd. poét. de yoáw. 
Yyoáw-yoó at. e méd. prantear; chorar; compadecer-se 
ας, ας. ἀμφί ε ας., ὑπέρ e gen. (yóoç) 
yeyypoktóvoc, oc, ov que mata congros. (yóyypoc, 
κτείνω) 
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γόγγρος 


yóyypos, ou (6) congro, peixe. 

yoyyúlw murmurar; resmungar. 

YyoyyúÃos, 1 ov redondo; arredondado. 

yoyyvouóc, o0 (ó) tard. murmúrio; queixa. (yoyyúlw) 

yoyyvotüc, oU (masc. bíbl. queixoso; murmurador. 
(γογγύζω) 

γοεδυνός, ή, όν 1que geme; que se lamenta 2 digno de 
gemidos; lamentável. (yóoç) 

γοερός, á, óv 1que geme; gemente; desolado 2 que 
provoca lamentos; lamentável. (yó0ç) 

γοήμεναι inf pres. ép. de yoáw. 

γόης, ητος (ὁ) 1 encantador; feiticeiro 2 charlatão; 
impostor. (yodw) 

γοήσομαι fut. méd. de yoáw. 

γοητεία, ας (ἡ) 1encantamento; magia; fascinação 
2 charlatanismo; impostura; trapaça. (γοητεύω) 

γοήτευμα, atoç (Tó) ato de charlatanismo; trapaça; 
sortilégio. (γοητεύω) 

yonteúw 1 seduzir pelo prestígio ou pela palavra; iludir; 
trapacear + pas. 2 deixar-se seduzir; ser enganado; 
ser enfeitiçado: uíte yontevógevor μήτε βιαζόµενοι 
PLAT. 0s que nào sofrem sedução nem violência, yontevdelç 
καὶ φενακισθεὶς τῇ περὶ τἄλλα φιλανθρωπίᾳ νεμ. 
encantado e enganado por causa de sua filantropia quanto a outros 
αοµηίο», ψυχὴ γεγοητευµένη ὑπὸ τοῦ σώματος »τΑτ. α 
alma seduzida pelo corpo. (γόης) 

γοητής, οὔ (ὁ) σεπιεπίς; ρεπιεάοτ. (γοάω) 

yóuoc, ov (ó) carregamento de navio, carga de animália. 
(γέμω) 

youów-w (part. fut. γομώσων) 1carregar 2 (lua) 
tornar-se cheia. (yóuoç) 

youqíoc, ov (6) 1dente molar 2dente de chave. (γόμφος) 

youqóóeroc, oc, ov ligado por cavilhas. (γόμφος, δέω) 

yóuqoc, ov (ó) 1cavilha de madeira; cravo de madeira 
2ajustamento em madeira; travessa; ripa 3 junção 
dos membros; articulação 4 estilete para escrever. 

γομφόω-ῶ (ᾳοτ. ἐγόμφωσα; ῥᾳ». αοτ. ἐγομφώθην, perf. 
γεγόμφωμαι) 1juntar ou prender com cavilhas; pre- 
gar 2fazer coagular. (yóppoç) 

γόμφωμα, ατος (τό) 1tamarração bem ajustada 
2 coberta ou parede de navio 3 aquilo que junta; 
cavilha; prego. (γομφόω) 

yóvaa nom. e ac. pl. de yóvv. 

γονάτιον, ου (τό) articulacáo das ancas ou dos rins. (yóvv) 

yóva og gen. de yóvv. 

γονεύς, έως (ὁ) 1genitor; paioumãe 2ancestral. (yóvoc) 

γονεύω produzir; engendrar; fazer nascer (animal, 
planta). (yovevç) 

γονή, ῆς (ἡ) 1 descendência; prole; filho 2estirpe; 
linhagem; família; espécie 3 fruto; produto da terra 
4 geração; procriação; concepção 5 parto; nascimento 
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6 esperma; semente; germe 7 órgãos genitais; útero 
8 Matem. nome pitagórico para a unidade. 

yóvutoc, oc e, ov. 1 produtivo; fecundo; fértil 2ferti- 
lizante (água, nuvem) 3 favorável à fecundação (dias, 
anos) 4 fecundo (poeta, língua) 5 viável; exeguível 
6vital 7 legítimo de nascimento; genuíno; autêntico. 
(γόνος) 

yovoktovéo -à matar os próprios filhos. (yóvoc, κτείνω) 

yóvoc, ov (ó) 1acào deengendrar; procriacáo 2 sémen; 
esperma 3órgãos genitais 4prole; filho (humano 
ou animal) sestirpe; origem 6 parente; ancestral 
7 produto; fruto (da terra; de planta). 

Yóvv, yóvatoç, gen. jôn. yovúvatoçe yovvóç (Tó) 1joelho 
de homem ou animal: yoúvatá wvoc Aógtv HOM. afrouxar 
os joelhos de alguém, i.e.; matar alguém, &g yóvu PáXerv HER. 

fazer cair de joelhos, i.e., subjugar, YÓvU KáumteLv HOM. dobrar 

os joelhos, i.e., sentar-se; ficar em repouso, ἄψασθαι, λαβεῖν, 
ἐλεῖν γούνων mom. tocar os joelhos, i.e., comportar-se como 
suplicante 2 articulação ou nó de um caule. 

γονυκαμψεπίκυρτος, ος, ov que recurva os joelhos 
fazendo-os dobrar (gota). (yóvv, κάµπτω, ἐπίκυρτος) 

yovvkàavoáypvnva e yovvkavoáypvrva, nç (fem.) 
que impede de dormir queimando os joelhos (gota). 
(γόνυ, κλαίω οι! καίω, ἄγρυπνος) 

γονυπετέω-ῶ tard. cair de joelhos diante de alguém 
ou nos joelhos de alguém, dat. ou ÉunpooO0ev e gen. 
(γονυπετής) 

γονυπετής, ής, ἐς que cai de joelhos. (yóvv, nito) 

yóov ac. de yóoc e aor:> ép. de yoáw. 

yóoc, ov (ó) gemido; lamento; pranto. 

yoógev (3° pl.) e yoógpev (1^ pl.) opt. pres. de yoác. 

γοόων, yoówoa part. pres. ép. de yoác. 

Iópyetoc, a, ov de Gorgó; de Górgona. (Iopyó) 

Γοργόνειος, ος, ον 1de Górgona { τὸ Topyóvetov 
2cabeca; máscara de Górgona | 3 o escudo de Atena 
decorado com uma cabeça de Górgona 4 Astrol. 
Cabeça de Górgona, grupo de estrelas da constelação 
de Perseu. (Lopyw) 

γοργός, ή, όν 1 de alma agitada; impetuoso; ardente; 
vivo 2 que agita a alma; selvagem; assustador: yopyôv 
ὄμμ᾽ ἔχων ÉsqL. com um olhar terrível, γοργότεροι ἰδεῖν 
ou ópücOat xEN. os mais terríveis de contemplar, γοργὸν 
BAértetv eL. lançar um olhar terrivel. 

Yópyvpa, aç, jôn. yopyúpn, nç (Á) prisão subterrânea. 

Γοργώ, οὓς (ἡ) poét. Gorgô ou Górgona, monstro 
de olhar petrificante, cuja cabeleira eram serpentes 
entrelaçadas. (yopyóç) 

γοργῶπις, ιδος ([επι.) Ξ γοργωπός. 

yopywrtóc, óc, óv deolharterrível; de olhar terrificante. 
(γοργός, ὤψ) 

γοργώψ, Gros (masc., fem.) Ξ γοργωπός. 





γοῦν partíc. sempre posposta a uma palavra; indica: 
1restrição: pelo menos; ao menos; neste caso: 
κατὰ γοῦν ἐμὴν δόξαν ρτΑτ. pelo menos segundo minha 
opinião 2 confirmagáo: certo; sim sem düvida: tàc 
γοῦν ᾿Αθήνας οἶδα 5όε. sim, sem divida, conheço Atenas 
3 transição: assim; nestas condições; assim então: 
φαίνεται γοῦν ÈK TÕV EİPNLÉVWV PLAT. assim, parece ser, 
depois do que foi dito. (γε, οὖν) 

γοῦνα, γούνων ποπι. eac., e gen. pl. jôn. de yóvv. 

yovvátouat (fut. youvácopat) 1 abragar os joelhos para 
suplicar 2 rezar; suplicar. (yóvv) 

γούνατα pl. poét. de yóvu. 

γούνατος ϱ{ γόνυ. 

γουνόομαι-οῦμαι - γουνάζομαι. 

yovvóç! gen. jôn de γόνυ. 

yovvóç?, ob (ó) colina arredondada; terreno com 
elevação. (yóvv) 

γοώδης, ης, ες 1σεπιεπίς; ρἰᾳησεπίε 2que encanta; 
mágico. (yóoc) 

yówv 1gen. pl. de yóoç 2impf. ép. de yoáw. 

γοῶν, γοῶσα part. pres. de yoáw. 

yp4dLov contr. de ypaidiov. 

ypaia, aç (masc. fem.) 1 velha (pessoa, coisa) + 1) ypaia 
2 mulher idosa. (ypadç) 

ypaidiov, ou (Tó) velhota. (ypaüc) 

γραμμά 4όν. - γραμμή. 

Yypáuua, atoç (TÓ) 10 que se desenha; no pl. linhas de 
um desenho; pintura; representação; quadro 20 que 
se grava; sinal gráfico; notação; algarismo; figura; letra; 
no pl. letras do alfabeto 3 som articulado de uma 
letra 4 texto gravado ou escrito (inscrição; epitáfio; 
documento; epístola; livro; tratado; obra; coleção de 
preceitos) 5 bíbl. a letra da lei 6 pl. letras; ciência; 
cultura; instrução. (ypáquw) 

γραμματεία, ας (ἡ) 1função de escriba ou de secretário 
2 instrução; cultura; saber. 

γραμματεῖον, ου (τό) 1tabuinha para escrever 20 que 
se escreve sobre uma tabuinha (documento; contrato; 
testamento): yp. An&apxikóv lista onde se inscrevem 
os cidadãos de Αίεπας. (γράμμα) 

γραμματεύς, έως (ὁ) escrivão; escriba; secretário 
2 quem se dedica às letras ou aos escritos; leitor; 
estudante; sábio. (ypáuua) 

ypagatevw ser escriba; escrivão ou secretário. (ypaupa- 
τεύς) 

ypauuatiôiov, ov (Tó) pequeno escrito (carta, livro de 
contas etc). (ypaupaxetov) 

γραμματικός, ή, όν taquele que conhece as letras; 
erudito; sábio + 6 ypauuartikóç 2 quem ensina a ler 
e a escrever 3 quem se ocupa de textos literários; 
gramático; crítico + 1 γραμματική 4arte ou técnica 








γραφικός 


das letras; gramática; alfabeto αὶ τὰ γραμματικά 
5 conhecimentos gramaticais; estudo da gramática; 
gramática. (ypáppa) 

ypappatıkőç adv. como homem que sabe ler e escrever; 
como pessoa instruída. 

γραμμάτιον, ου (τό) ἁίπι. ἄε γράμμα. 

γραμματιστής, οὔ (ὁ) escriba; secretário; escrivão 
2quem ensina as primeiras letras; mestre-escola. 
(γράμμα) 

γραμματοδιδασκαλεῖον, ου (τό) ε5ςο]α onde se apren- 
dem as primeiras letras; escola elementar. (ypauua- 
τοδιδάσκαλος) 

γραμματοδιδάσκαλος, ου (τό) πιείτε das primeiras 
]είτας; πιεςίτε-εδςο]α. (γράμμα, διδάσκαλος) 

γραμματοκύφων, wvoç (6) aquele que se curva sobre as 
letras; escriba. (kórto) 

ypaupuaroQópoc, ov (ó) aquele que leva cartas; 
mensageiro; carteiro. (pépw) 

γραμματοφυλακεῖον ε γραμματοφυλάκιον, ου (τό) 
depósito de arquivos; arquivo. (γράμμα, φύλαξ) 

γραµµή, ῆς (ἡ) 1Geom. figura de uma só dimensão; 
linha; reta; circunferência 2traço de pincel ou de 
estilete; traço de pluma; contorno; traço de desenho 
3 linha de partida ou dechegada; raia;limite 4 linha de 
um tabuleiro de jogos 5 Astron. pl. linhas imaginárias 
que unem os astros. (ypáqu) 

γραμμικός,ή,όν 1linear; geométrico 2 hábil paratraçar 
linhas. (ypappr) 

γραπτέος, α, ov adj. verb. de ypáqu. 

γραπτός, ή, όν  1desenhado ou pintado em traços 
2 marcado por traços 3 escrito. (ypáqu) 

ypartÚç, vos (1) arranhadura; esfoladura. (ypáqu) 

ypágos e ypáococ, ov (6) bodum; fedor. 

γραῦς, γραός (ἡ) 1mulher velha 2 nata deleite 3 ca- 
ranguejo do mar. 

γραφεῖον, ου (τό) 1cinzel para gravar 2 estilete para 
escrever; lápis 3pincel 4escritura 5 escrito; livro 
6 registro; arquivo. (ypáquw) 

γραφεύς, έως (ὁ) 1 gravador; pintor 2escriba; secre- 
tário; escrivão 3 escritor. (ypáqu) 

γραφή, ῆς (ἡ) 1 representação por linhas; desenho; 
representação; pintura 2ação de escrever; escritura 
3 aquilo que é representado; desenho; quadro 4 escrito 
(documento; - catálogo; tratado; prescrição; receita); 
letra Sato público de acusação; ação penal: Kaí pot 
λέγε τὴν γραφὴν ταύτην λαβών pw. toma e lépara mim 
estaacusação 6 ação de bordar; bordadura 7 ação de se 
pintar; pintura para o rosto. (ypáqu) 

ypagpikós, 1, óv 1hábil em pintar, desenhar ou escrever 
2 adequado para escrever (cana, pena, tinta) 3 relativo 
à escritura: Auáp TINA ypagıkóv erro de ortografia 4 hábil 
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γραφικῶς 


em descrever 5 susceptível de boa descrição 6 bem 
pintado; bem descrito + 1) ypaqtki [τέχνη] 7 α ατίε de 
pintar ou de escrever. (ypáqu) 

γραφικῶς adv. 1como pintor; de forma expressiva; de 
modo pitoresco 2 em pintura; como nos quadros. 

γραφίς, ίδος (ἡ) 1 estilete; buril 2 agulha para bordar 
30 que está grafado; pintura; quadro; bordado. 
(γράφω) 

ypáqo (impf Éypaqov; fut. γράψω, aor. Eypaya, 
perf. yéypaqa, m.-q.-perf. éyeypáqew; pas. fut. 
γραφήσομαι, aor: ἐγράφην, perf  yéypaupat 
m.-q-perf. éyeypáuumw, fut. perf. γεγράψομαι) 
1rasgar; esfolar: ypáwev óé oi óovéov ἀχρὶς αἰχμὴ 
ToAvôágiavtoç HOM. a ponta da lança de Polidamas rasgou-o 
atéoosso 2 gravar; inscrever; escrever: Taúta Eypayav 
êg OTAN LIC. essas coisas gravaram na estela 3 desenhar; 
Ρἰπίατ: ἄλλοι εἰσὶ ζωγράφοι γράφοντες ἄλλα πολλὰ 
(ia. PLAT. há outros pintores que pintam muitos outros seres 
animados 4 escrever; redigir; compor: Toiadta μὲν 
δεῖν σοι ypáqetv. dur. Ésow. julgava ser preciso escrever- 
teessas coisas 5 inscrever; registrar: i£ o0v γράφε τῶν 
ἱππεύειν ὑπερεπιθυμούντων ΧΕΝ. inscreve-me, pois, entre 
os que desejam servir na cavalaria 6 propor por escrito 
(decreto, moção): Eypayev ἐξιέναι βοηθήσοντας 
Ἀθηναίους nrw. propós que os Atenienses partissem para 
socorrêlos + méd. 7 gravar ou escrever para uso 
pessoal; consignar para si por escrito; anotar para 
8 γενοµένου τέρατος φυλάσσουσι γραφόµενοι 
τἀποβαῖνον HER. tendo acontecido um prodígio guardam 
por escrito o ocorrido 8 mandar copiar para si; mandar 
pintar: vabra ypawyápevoc àvéOrke éc TO Hpaiov HER. 
tendo mandado pintar essas coisas, consagrou o quadro no templo 
de Hera 9 redigir ou compor para si: àÀÀ' &ypawápumv 
μὲν τότ᾽ εὐθὺς οἴκαδ᾽ ἐλθὼν ὑπομνήματα »τΑτ. mas 
logo que cheguei em casa anotei as lembrangas 10 inscrever 
para si mesmo: £va vàv puaOnrváv kai ép£ ypáqov praT. 
inscreve-me também como um dos teus discípulos 11 propor 
por escrito uma ação na justiça contra alguém, ac.: 
τίνα γραφήν σε γέγραπταυ; ΡΙΑΤ. que ação propôs contra 
t? ypáqopa( oe rapaóooíag pLur. eu te acuso de traigáo 4 
pas. 12 ser objeto de ação judiciária; ser acionado na 
justiga: &ypáqr| rapa vópov có ψήφισμα έδων. o decreto 
foi acusado de ilegalidade, | ypa«peica. O(kr| pem. o processo 
intentado, TO Ye ypauuévov DEM. a questão em litígio. 

γραώδης, ης, eg tard. próprio de mulher idosa. (ypadç) 

ypnyopéw-w (só pres. e aor.) estar ou manter-se 
desperto 2 manter-se em vigilância; estar atento em 
αἶσο, ἐπί ε εἷαί. (ἐγρήγορα, de ἐγείρω) 

γρηύς ε γρῆῦς /όη. Ξ- γραῦς. 

γρῖφος,ου(ὁ) 1rededejunco;redede pesca; armadilha 
2 emaranhado de palavras; enigma. 
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ypteéónc, nc. ec enigmático; obscuro. (ypiqoc) 

yp coisa insignificante: ovdê yp nada de παᾶα, οὐδὲ γρῦ 
Aéyetv nào dizer nenhuma palavra; não dar um pio. 

γρύζω (βά. γρύξομαι, αοτ ἔγρυξα, perf. desus.) 1(porco) 
grunhir 2soltar gritos terríveis; murmurar; resmungar. 

γρυλίζω ε γρυλλίζω -- γρύζω. 

γρυμέα ὁ γρυμεία, ας (ἡ) 1saco ou cesto para guardar 
roupas velhas 2roupa ou móvel usado 3 choldra; 
gentalha; ralé. 

γρυμεοπώλης ε γρυμαιοπώλης, ου (ὁ) πιετςαἆοτ de 
velharias (roupas, móveis). (ypunta, twAéouou) 

γρυπός, ή, όν 1de nariz adunco; de nariz aquilino 
2adunco; arredondado; curvo. 

γρυπότης, ητος (ἡ) 1aduncidade nasal 2 curvatura. 
(γρυπός) 

γρύψ, γρυπός (ὁ) 1grifo, ave de rapina. 2àncora. (ypunóc) 

γύαλον, ου (τό)  1parte convexa de uma couraga 
2 cavidade; profundidade de um recipiente; vaso fundo 
3 cavidade de rochedos; vale; antro; profundezas: yóaAa 
Παρνησοῖο mms. os profundos vales do Parnaso, aibépia 
yúala opp. a profundidade do céu. 

Γυγάδας', ου (ὁ) o tesouro de Giges, em Delfos. (Vóynç) 

Ivyáóagc?, ov (masc.) consagrado por Giges. (Tóync) 

Toyaín, nc (fem.) 1 /Auvn] o lago de Giges + 1) Toyaín 
2 Gigeia, n. de mulher. 

Tóyns, ou (6) Giges, rei da Lídia. 

γύης, ου (ô) 1 eixo da charrua, peça de madeira recurva 
à qual está ligada a relha do arado 2 medida agrária 
3 campo fértil 4 ó Tónç, Gias ou Gies, um dos Gigantes 
de cem braços. 

γυιοβαρής, ής, ές que entorpece os membros. (yviov, 
βάρος) 

γυῖον, ου (τό) 1membro humano 2pl. extremidades: 
pernas; pés 3 mão; punho 4 pl. mãos;braços 5regaco; 
entranhas; ventre 6 corpo. 

γυιοπέδης, ης (ἡ) επίτανε. 

γυιός, ή, óv coxo; estropiado; fraco. 

γυιόω-ῶ tornar coxo; estropiar 2 ferir; enfraquecer. 
(γυιός) 

γυμνάζω ([ιι. γυμνάσω, aor. ἐγύμνασα, ρετ[ γεγύμνακα; 
Ρ45. αοτ. ἐγυμνάσθην, ρετῇ γεγύμνασμαι) 1 εχετεἰϊατ; 
treinar alguém, ac. em algo, dat. ou περί ε ας: οὓς 
ἐχρῆν τοὺ συνόντας περὶ τὴν ἐμπειρίαν τὴν τούτων 
γυμνάζειν τβόσα. os quais deviam exercitar seus companheiros 
na prática dessas coisas [da vida política], γυμνάσαι ἑαυτόν 
τε καὶ τοὺς ἵππους XEN. exercitar a si próprio e também aos 
cavalos 2 fatigar; estafar: áÓrjv µε πολύπλαναι πλάναι 
yeyvuvákaotv ÉsqL. o longo vagar errante muito me fatigou 4 
méd.pas. 3 fazer exercício; exercitar-se; adestrar-se em 
algo, ac., πρός εας., ¿v ε ἆαι.: γυμνάσασθαι ἱκανῶς τὴν 
τέχνην PLAT. ter-se exercitado convenientemente na arte, KaNGG 
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φαίνῃ μοι γεγυμνάσθαι πρὸς τὸ διειδέναι τὰ Κρητῶν 
vópupa. PLAT. a mim me pareces bem treinado em conhecer os 
costumes dos cretenses, voUc &v &xeívotc yeyuuivaopévouc 
PLAT. os que estão treinados nisso 4 fatigar-se por algo, ac.: 
τοὺς ὑπερμήκεις δρόμους Ἥρᾳ στυγητὸς πρὸς βίαν 
γυμνάζεται; ἔδαι. odiada por Hera, é submetida à força a 
fatigar-se em longas corridas? (γυμνός) 

yup vác, áóoc (masc., fem.) 1nu 2 exercitado; prepa- 
rado 4 6 yuuváç 3 atleta; ginasta + 1] yULVAÇ 4 ginásio; 
palestra. (youvóc) 

γυµνασία, ας (ἡ) 1 prática do ginásio; exercício 2 pre- 
paro para a política. (yuuválw) 

yuuvaotapxyéío-G — 1ser ginasiarca; dirigir exercícios 
ginásticos + méd. 2 desempenhar a função de gina- 
siarca + pas. 3receber ginasiarcas; ter ginasiarcas. 
(γυμνασίαρχος) 

yup vactapxía, ac (0) condicáo ou cargo de ginasiarca. 
(γυμνασίαρχος) 

γυμνασιαρχικός, ή, ὀν de ginasiarca ou relativo a 
ginasiarca. (γυμνασίαρχος) 

γυμνασίαρχος, ου (ó) 1ginasiarca 2 diretor de um 
αἰπάοίο. (γυμνάσιον) 

γυμνάσιον, ου (τό) 1exercício físico 2 escola de gi- 
nástica; ginásio; palestra 3 escola 4 exercício; prova. 
(γυμνάζω) >` 

yiúuvacua, atoç (Tó) exercício físico ou intelectual. 
(γυμνάζω) 

γυμναστέον αἰ}. νετὌ. ἆε γυμνάζω. 

γυμναστής, οὗ (ὁ) 1 professor deginástica 2 adestrador. 
(γυμνάζω) 

γυμναστικός, ή, ὀν 1que concerne aos exercícios 
físicos 2 de atleta. (γυμνάζω) 

γυμνής, fjroc (masc) | 1nu  2munido de armas 
de infantaria + ó yvuvńçş — 3soldado da infantaria. 
(γυμνός) 

γυμνητεία, ας (ἡ) 
(γυμνητεύω) 

γυμνητεύω (5ό ρτε5.) 1estar armado para a infantaria 
zestarnu 3 ser despojado ἀς, σεπ. (γυμνής) 

γυμνήτης, ου (πια5ς.) 1πα 2 desprovido do supérfluo; 
simples + 6 yuuviítnç 3 soldado armado da infantaria. 
(γυμνής) 

γυμνητικός, ή, όν que concerne aos soldados da 
infantaria. (yuu vç) 

γυμνῆτις, ιδος (/εΥ1.) Ρτόρτία ἆοδ gimnossofistas. 

γυμνικός, ή, óv relativo a exercícios Πδίςος. (γυμνός) 

γυμνοπαιδία, ας (f) Gimnopédios, em Esparta festa 
anual em que meninos e adultos dançavam nus. 
(γυμνός, παῖς) 

γυμνός, ή, όν 1nu 2desprovido de cobertura, de in- 
vólucro, de apetrechos, de guarnigáo: y. (rtrtoc Ann. cavalo 


1tropa da infantaria — 2nudez. 








γυναικοπληθής 


sem arreios, y. &(qpoc AR. punhal fora da bainha 3desprovido 
de, gen.: oxi) yupvi] vo6 odpatoc PLAT. ama despojada 
do corpo, YULVOG ôTÂWV HER. sem armas 4escassamente 
vestido; sem manto e só com túnica ssem arma 
de defesa; sem escudo  6tard. sem restrição nem 
modificação: Y. KÓKKOG N.T. puro e simples grão de areia t tà 
γυμνά 7 partes do corpo não cobertas pela armadura, 
partic. o lado direito não coberto pelo escudo. 

ΓΤυµνοσοφισταί, av (oi) Gimnossofistas, sábios da fndia 
que viviam nus. (yupvós, copio Tic) 

γυμνότης, ητος (ἡ) δίδ]. πιιἀε7. (γυμνός) 

γυμνόω-ῶ  1desnudar; despir: y. odia sór. desnudar um 
cadáver 2 despojar alguém ou algo, ac., de alguma coisa, 
gen.: γ. τὰ ὀστέα τῶν KPEÕV HER. despojar das carnes os 
osos 3 depor; pór de lado: y. oákkov sz»r. despir o rude 
manto + pas. 4 despojar-se; ser despojado de algo, gen.: 
yuLvwbêv Eipoç HER. espada nua; desembainhada, êmedav 
[ἡ Ψψυχἠ] γυμνωθῆ τοῦ σώματος »ιΑτ. quando a alma 
se despoja do corpo, teiyoc &yuu vir Hom. a muralha ficou 
desguarnecida. (γυμνός) 

γύμνωσις, εως (ἡ) 1desnudamento 2nudez s3parte 
do corpo desnudada e nào protegida por um escudo, 
partic. o lado direito. (youvów) 

γύναι ςῇ γυνή. 

γυναικάριον, ου (τό) tard. mulherzinha; mulher 
vulnerável. (γυνή) 

γυναικεῖος, a e oç, ov 1de mulher; de mulheres; 
feminino 2 próprio de mulheres + 1) yuvatknin jôn. 
3aposento para mulheres; gineceu τὰ γυναικεῖα 
4 vestes femininas 5órgáos genitais femininos 
6 menstruação. (yvvi) 

γυναικήιος {δη. Ξ γυναικεῖος. 

yvatkíac, ov (6) homem afeminado. (yuvi) 

γυναικίζω comportar-se como mulher; agir como 
mulher. (yuvi) 

yUvalkiogóç,od (6) fraquezademulher;pusilanimidade. 
(γυναικίζω) 

yvvaikófovAoc, oç, ov meditado por uma mulher. 
(γυνή, βουλή) 

γυναικογήρυτος, ος, ον proclamado por uma mulher. 
(γυνή, γηρύω) 

γυναικοκρατέοµαι-οῦμαι (56 ρατῖ. ρτε5. Ρά5. γυναικο- 
kpaceópevoc) governado por mulheres. (yuvi, Kpatéw) 

γυναικοκρατία, ας (ἡ) dominação de mulheres; 
soberania exercida por mulheres. 

γυναικομανής, ής, Éç apaixonado por um mulheres. 
(γυνή, μαίνομαι) 

yevatkópuptoc, oc, ov que imita as mulheres. (yvvi, 
μιμέομαι) 

γυναικοπληθής, ng; ég composto por mulheres; que 
tem mulheres em grande número. (yuvr, πλῆθος) 
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γυναικόποινος 


YUVALKÓTTOL VOS, OG, OV Vingador de mulheres. (yuvi) rtotvi) 

γυναικοπρεπής, ής, és que convém a uma mulher; 
feminino. (yuvi, npéno) 

yvvatkoçiAnç, ov (masc.) que ama as mulheres. (γυνή, 
φίλος) 

yvvatkóónc, rc, £c; parecido com uma mulher; afemi- 
nado. (yuvi) 

yevatKóv, Gvoc (0) aposento de mulheres; gineceu. 
(γυνή) 

γυναικωγῖτις,ιδος(ἡ) 1aposentode mulheres; gineceu 
2espaço reservado às mulheres no templo judaico 
3 população feminina 4 Πατέπι, (γυναικών) 

γυναιµανής, ής, ἐς - γυναικοµανής. 

yóvatov, ov (16) mulher pequena. (yvvij) 

γύναιος, α, ον 1concernente a mulher 2feito para 
mulher (presente). (yuvi) 

γυνή, γυναικός, νος. γύναι (ἡ) 1mulher 2 mulher; 
esposa ou concubina 3fémea de animal. 

γύνγις, ιδος (ὁ) homem afeminado. 

γύπεσσι ἆαι. pl. ép. de yów. 

γυπιάς, άδος (/Εη1.) habitado por abutres. (γύψ) 

Ivpaí, àv (ai) as Giras, lit. as Rochas redondas, gru po de 
rochedos do mar Egeu. 

Τυραίη πέτρη (1) o rochedo Gira, que compõe o grupo 
das Giras. 
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γυρεύω 1 dar voltas; evoluir 2 girar ao redor de, ac. 

yvpívi, ng (1) bolo redondo. 

yvpivoç e yúpLvoç, ou (0) girino. (γυρός) 

Yyvpóç, á, óv arredondado; curvado; curvo. 

γῦρος, ov (ô) círculo 2espaço circular 3 orificio ` 
circular. (γυρός) 

Ivpttáór, ov () filho de Girtios. 

Ivptóvtoc, ov (ó) habitante de Girtone. (Topvóvn) 

Γυρτών, ὤνος ϱ Τυρτώνη, ης (ἡ) Ωίττοη οἱ Ωἰτίοπς, 
cidade da Tessália. 

γύψ, γυπός (ὁ) αὐιίτο. 

γύψος, ου (ἡ) 1gipso 2gesso; estuque 3 cal; cimento. 

yvwyóo-à (aor. êEyóywca) 1 revestir com gesso 2 aplicar 
uma camada de cal. (yóyoc) 

y&v jón. — yoóv. 

yevía, ac () 1Geom. ângulo 2canto; aresta; esquina 
3 canto; recanto retirado 4 canto; pequeno pedaço de 
terra 5 esquadro de carpinteiro 6 construção em forma 
de cunha usada como divisor das águas de um rio. 

γωνίδιον, ου (τό) pequeno canto; pequeno ângulo. 
(γωνία) 

γωνιώδης, ης, ες de forma angular; que forma um 
ângulo agudo. (ywvia) 

γωρυτός, οὔ (ὁ) 1 estojo de arco; envelope 2aljava. 





Δ,ὃ (δέλτα) (τό) 1 delta, 4º letra do alfabeto grego + num. 
28' = quatro ou quarto 3,0 = 4.000 ou 4.000º. 

8" = dé em elisão. 

6& só voc. (em exclam. de horror) e ac. 6àv (Ñ) var. dór. 
ἦε γᾶ, ροέϊ. Τεττα: φεῦ δᾶ, δᾶ φεῦ ευπ. ὁ Ἰέιταί, οὐ δᾶν 
TEÓCR. não, pela Terra. 

ôgôtov, ov (Tó) 1 pequeno pedaço de pinho 2 pequena 
tocha de pinho 3lenho; lenha 4 aplicação de resina 
5 dilatador. (6àc) 

Oaóíc, (Goc (1) festa com archotes. (6àc) 

δᾳδουχέω-ῶ (μι. δᾳδουχήσω) 156σριτὰΓ uma tocha em 
celebrações | 2iluminar + at. e méd. 3 celebrar com 
tochas (os mistérios). (as, Exw) 

6a6ovXía, ac(]) tard. 1 acáo decarregaratocha 2 acom- 
panhamento com tochas; cortejo com tochas. 
(δᾳδοῦχος) 

δᾳδοῦχος, ου (ὁ) 1carregador de tocha; daduco 2 sa- 
cerdote: à. TG Copiac PLUT. sacerdote da sabedoria; intérprete 
3 50]. (δᾶς, ἔχω) 

δᾳδοφορέω-ῶ 1carregar tochas 2 produzir resina. (Sĝç, 
φέρω) 

δᾳδώδης, ης, ες γεςίποςο. (δᾷς) 

δαείς cf. ağva. 

δαείω 6 δαῆναι. 

δαήµεναι ϱ{ δαῆναι. 


δαήμων, wv, Ov gen. ovoç experiente; destro; hábil em 
algo, gen. ou &v e dat. 

δαῆναι inf. aor.> (aor. έρ. δέδαε ε ἔδαε, perf. dedánka e 
δέδαα, ρατί. δεδαώς ε δεδαηκώς; ρας. βιῖ. δαήσομαι, 
αοτ2 ἐδάην, ομζ]. δαείω, 1: ρ]. δαῶμεν, ορί. δαείην, 
inf. añv ε δαήμεναι, ρατί. δαείς, ρετῇ δεδάημαι, 
Ρατῖ. δεδαημένος; πιέά. [ιί. 2: 5ἰπσ. δαήσεαι, inf. aor. 
δεδάασθαι) 1aor. ensinar a alguém, ac., algo, ac. ou 
inf. 2 perf. conhecer; saber; ser experiente em, ac. 4 
méd. 3 aprender a conhecer, ac. + pas. 4 ser instruído 
em algo; aprender; saber, ac. ou gen.; aprender a 
respeito de alguém, gen.: tokéjOLO dane val HOM. fazer 
o aprendizado da guerra. 

δαήρ, έρος, νος. δᾶερ (ὁ) cunhado, irmão do marido. 

δαήσεαι ο{ δαῆναι. 

δαήσομαι εξ δαῆναι. 

δάηται οὔ δαίομαι. 

daí! partíc. usada após pal. inter. (expressa surpresa ou 
curiosidade) então: tí daí; e aí? ou o que, então? τίς δαί; 
quem, então? TG dal; como, então? TÁ δαὶ λέγεις σύ; Απ. que 
dizes tu, então? 

daí? cf daiiç. 

δαιδάλεος, α ε oç, ov 1 produzido com arte; artis- 
ticamentetrabalhado (objeto) 2 brilhante; esplendoroso 
3 de cores variadas 4 hábil; astuto. (datôaÃoç) 
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δαιδάλλω 


δαιδάλλω (part. perf. pas. dedudaduévoc) produzir 
com arte; embelezar; adornar. (ôaídaXoç) 

δαίδαλμα, ατος (τό) οὗτα ἆε αγίθ. (δαιδάλλω) 

6a(6aAoc, oc, ov 1produzido com arte; artístico; cinze- 
lado 2trabalhado em relevo; bordado 3 brilhante 
4 magnificamente colorido * ó AaíGaAoc 5 Dédalo, 
escultor cretense, contemporáneo de Minos τὰ δαίδαλα 
6 obras de arte; esculturas. 

ôaie 3º sing. impf. poét. de δαίω. 

Saitéueva inf. pres. ép. de δαΐζω. 

dailw (impf êdáitov, fut. daitw, aor. êdáita, perf. 
desus.; pas. fut. desus., aor. êdaixdev, perf. δεδάϊγμαι) 
1 cortar; dividir; separar: Ô. êvvéa poípac onr. dividir 
em nove partes, ὡς ἐδαΐζετο Ovpióc now. assim o coração 
se dividia, i.e., oscilava (entre dois sentimentos ou duas 
ações) 2 dilacerar; despedaçar: χερσὶ κόμην ἤσχυνε 
δαΐζων Hom. destruía a cabeleira arrancando-a com as 
πιᾶος, ἐκ Peléwv ôdaixdeiç píND. trespassado por dardos, 
δεδαϊγμένος ἦτορ Hom. com o coração trespassado (por 
uma lança) 3 matar; destruir: δαΐζων ἵππους καὶ 
àvépaç Hom. matando cavalos e homens, ©. TÓMV ÉsQL. 
destruir uma cidade. 

ôaiktTágevoç, 1, ov morto na refrega. (ôuiç, xteívw) 

δαϊκτήρ, ἤρος (0) 1assassino + adj. 2lacerante (ge- 
mido). (daitw) 

ôuixtwp, opoç (masc.) que lacera o coração; que mata. 
(δαῖζω) 

δαιμονάω-ῶ (56 ρτε5.) 1estar sob a influência de uma 
divindade ou de um gênio; sofrer por obra de uma 
divindade 2 ser possuído; ser atacado de loucura; ter 
o espírito transtornado. (daiuwv) 

δαιμονίζομαι (só pres. e part. perf.) 1estar submetido 
por uma divindade 2 tard. estar possuído por uma 
divindade 3 bíbl. estar endemoniado. (Saiuwv) 

δαιµονικός, ή, όν tard. 1enviado por uma divindade 
2 possuído por uma divindade 3 bíbil. endemoniado. 
(δαίμων) 

6attóviov, ov (ró)  1forca superior divina; divindade: 
τὸ δαιμόνιον ἄρ᾽ ἢ θεὸς ἢ θεοῦ ἔργον Απττ. α força 
demoníaca é um deus ou obra de um deus 2 ente sobrenatural 
(intermediário entre os deuses e os homens) 3 força 
sobrenatural do mal 4crist. o espírito maligno; o 
demônio. (daluwv) 

ôuóvioç, a e og; 0v 1 enviado pelos deuses; inspirado 
por uma divindade; divino: ei μή τι δαιμόνιον εἴη 
XEN. se não houvesse uma intervenção divina 2 maravilhoso; 
extraordinário; sobrenatural 3 crist. causado pelo 
demônio; demoníaco * dat. fem. óawtovía e n. pl. 
Gaipóvia. 4 de modo maravilhoso. (8aípov) 

δαιµονιώδης, ης, ες tard. que concerne os demônios; 
demoníaco; diabólico. (δαιμόνιον) 
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6aiptovícc adv. 1 poracáo divina; porinfluéncia do alto 
2 de modo maravilhoso; de modo estranho. 

δαίμων, ονος, νος. δαίμων ε δαῖμον (ὁ, ἡ) 1 divindade; 
deus: δαίμονι ἶσος mom. igual a uma divindade, τὴν 
μεγίστην δαίμονα ijynvra HER. [Ísis] que eles consideram a 
maior divindade tutelar; npóc 6a(pova now. contra a vontade 
da divindade, katà Gaíuova now. como praz aos deuses 
2intermediário entre deuses e homens; demónio; 
βδπίο: τοῖς δὲ μέρεσιν ἐκάστοις θεὸν ἢ δαίμονα ἢ καί 
τινα ἥρωα ἀποδοτέον PLAT. é preciso atribuir a cada parte um 
deus ou um gênio ou um herói 3 alma de um morto tornada 
nume tutelar: tòv ô δαίμονα Δαρεῖον ἀγκαλεῖσθε 
ÉSQL. invocai Dario, nosso nume tutelar 4 gênio benéfico 
ou maléfico; protetor de um homem: µηδέποτε πίοιμ᾿ 
ἀγαθοῦ δαίµονος ΑΚ. «µε jamais eu beba em honra de teu 
protetor 5 lote de cada um; sorte; destino: kavà δαίμονα 
καὶ συντυχίαν Απ. conforme o destino ou o acaso, δαίμονα 
ÔWow HOM. concederei teu destino, i.e. amorte 6 bíbl. e crist. 
força sobrenatural do mal; demônio: rhaúvero ὑπὸ 
τοῦ δαίμονος π.τ. era perseguido pelo demônio. 

Saívo 2º sing. imper. pres. e 3^ sing. impf. de Saívupu. 

6aívvo 2^ sing. impf. méd. de 6aívuju. 

ôarvúato 3º pl. opt. pres. méd. de daívupu. 

6atvü 2^ sing. subj. pres. méd. de daívupu. 

daívoui (fut. daíow, aor. Educa, perf. desus.) 1 preparar 
as porções: Ô. ôaita oferecer uma refeição, Ô. γάμον οἴετεςεν 
uma ceia de casamento; festejar o casamento com uma ceia 
2 recepcionar com uma refeição alguém, ac. + méd. 
3 pegar sua parte de; participar de: δ. δαῖτα, Κρέα pegar 
sua parte de comida, de carne, δ. γάμον participar da festa de 
casamento; festejar o casamento com um banquete 4 (chamas) 
devorar. 

Gatvuvco 3^ pl. impf. méd. poét. de Saívvpu. 

δαινῦτο 3: sing. opt. pres. méd. de 6aívupu. 

δαΐξαι, δαΐξας inf. e part. αοτ. ἆε δαΐζω. 

δαίομαι (4. δάσομαι, ασ' ἐδασάμην, ρετῇ δέδασμαι) 
1 repartir; dividir; distribuir: kpéa óaíevo now. distribuía 
45 αππε, πήµατα δαίονται βροτοῖς ἀθάνατοι ρίνρ. ος 
imortais distribuem desgraças aos mortais + pas. 2 repartir-se; 
dividir-se; no perf. estar dividido: Aiðíonaç vol óuy6à 
δεδαίαται πομ. ος etíopes, que estáo divididos em dois [grupos] 
3 lacerar-se: daletal ftop HOM. meu coração se parte. 

ôáiioç), contr. dãos, a e og, ov, ép. Shios 1que queima; que 
destrói (fogo) 2assassino; devastador 3 hostil; inimigo 
4 miserável; infeliz + οἱ δήϊοι 5 ο5 ἰπίπιίσος. (δαίω) 

ôáioç”, a, ov tard. hábil; perito. (δαῆναι) 

ôuióppwv, ovog (masc., fem.) quetem a mente arrasada; 
infeliz; miserável. (δάϊος, φρήν) 

ôaiç!, daidos, contr. át. Sac, óq6óc (9) tocha em 
madeira resinosa: ¿mì τὴν δᾷδα προελθεῖν ντυτ. chegar 
no momento da tocha dos funerais 2 madeira de pinho; 





madeira resinosa 3 ingurgitamento da resina no 
pinho; excesso de produção de resina. (daíw?) 

δαῖς2 «ό dat. dai, ac. dáiv (1) combate; refrega. 

δαίς, δαιτός (ἡ) 1 banquete; refeição dos deuses e dos 
homens; refeição em que se partilham os alimentos; 
refeição solene e religiosa em que todos os convivas são 
iguais 2 refeição 3iguarias; comidas que constituem 
a refeição de homens ou de animais: xoúpnç δαῖτα 
qAotot uon. alimentos para a família da moça, iva daita 
AáBnotv Hom. para que ele tome sua refeição. (datvugu) 

Oaíco fut. de Gaívupu. 

δαιταλεύς, έως (ὁ) σοηνίνα. (δαίτη) 

δαίτη, ης (ἡ) - δαίς. 

δαίτηθεν αν. à saída de um banquete. (dairn) 

6attpgo (fut. Sutpevow) 1cortar em pedaços (carnes) 
para distribuir, para oferecer aos deuses, para comer 
2 (animal) fazer em pedaços para comer; dilacerar. 
(δαιτρός) 

Satpóv, oð (tó) porção de bebida; ração. (Salvu) 

6attpóc, o9 (ó) aquele que corta e reparte as porções; 
aquele trincha as carnes. (daívvpu) 

ôautpocóvn, ng (1) arte de cortar e distribuir as porções 
na mesa; no pl. em nom. (δαιτρός) 

atvuov, óvoç (ó) aquele que toma parte em festim; 
conviva; hóspede. (6otvóc) 

δαιτύς, ύος (ἡ) ép. refeição; banquete. (daíç) 

ôuippwv, ovos (masc., fem.) poét. 1 corajoso 2 sensato; 
sábio; prudente 3 hábil; perito. 

δαϊχθείς Ραγί. aor. pas. ἄε δαΐζω. 

aiw (impf. Sarov, fut. e aor. desus, perf. Séna) 
1acender; {αζετ Ὀτί]ματ: ἐκ δ᾽ αὐτοῦ δαῖε φλόγα Hom. 
fazia brilhar uma chama que saía ἠεἰε, δαῖε οἱ ἐκ κόρυθός τε 
καὶ ἀσπίδος ἀκάματον πῦρ non. do capacete e do escudo 
fazia arder um fogo inextinguível, δαῖε δ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς 
γλυκερὸν πόθον a.r. fazia brilhar nos olhos um doce desejo 
2 pôr fogo em; fazer queimar: ô. EúÃa Hom. fazer queimar 
madeira, δ. Xpav pg. devastar pelo fogo um país | 3 perf. 
intr. propagar-se como fogo: "Doca deôret Hom. a Fama 
se alastrava como fogo + intr. e méd. 4 arder em chamas: 
Tp Óaíeco, kaie dé vekpoDç HOM. o fogo ardia e queimava 
os οι]ήνετες, στέφανος TtoÀAépoto Óéórje row. a coroa da 
guerra está em chamas. 

δάκε, δακέειν ind. 3" sing. e inf. aor.; poét. de 6áxvo. 

6ak£Oupoc, oç, ov que consome a alma; incômodo; 
πιο]εοῖο. (δάκνω, θυμός) 

δακετόν ε δάκετον, ου (τό) {6τα ρεγἰσοδα. (δάκνω) 

δακνάζω — 1morder 4 méd. (só 2^ sing. imper. pres. 
daxvátov) 2 afligir-se. (dáxvw) 

δάκνω (impf. É&axvov, fut. δήξομαι, aor; Edaxov, perf. 
δέδηχα; pas. fut. ÓnxOrjoopau aor. &ójyOnv, perf. 
δέδηγµαι) Ίπιοτάετ: δακέειν ἀπετρωπῶντο λεόντων 





δακτύλιος 


HOM. [oscães] se desviavam ἀος ]εδες Ρατα ον πιοτάε; δακὼν δὲ 
στόµιον ÉSQL. mordendo o πείο 2picar: ὁ δηχθεὶς ὑπὸ 
TOD Exewç DEM. aquele que foi picado pela serpente 3 abrasar; 
provocar ardência: καπνὸς ἔδακε τὰ βλέφαρα ar. q 
fumaça me mordeu ou me fez arder osolhos 4 morder; picar; 
afligir: óáke δὲ φρένας Ἕκτορι μῦθος Hom. o discurso 
mordeu a alma de Heitor, Xónjy| καρδίαν δηχθήσομαι ευη. 
meu coração será corroído pela aflição 5 morder (os lábios); 
fechar a boca para οσπίετ-«ε: χεῖλος ὀδοῦσι δακών ττετ, 
tendo mordido os lábios com os dentes, ἴσχε δακὼν στόµα σόν 
sór. morde e fecha tua boca! 

δάκος, εος-ους (τό) 1 fera que morde perigosamente: 
Ἀργεῖον δάκος ἐδοι. fera argiva que morde (cavalo de 
Tróia) 2 mordida. 

δάκρυ (τό) τ]άρτίπια 2 lágrima das árvores; resina. 

ôáxpuvua, atoç (Tó) 1lágrima;pranto 2motivo de lá- 
grimas. (daxpúw) 

ôaxpvoyóvos, oç, ov queleva às lágrimas; que provoca 
o pranto. (δάκρυ, γόνος) 

δακρυόεις, όεσσα, όεν que faz chorar 2cheio de 
lágrimas; molhado de lágrimas. (ô4xpv) 

δάκρυον, ου (τό) lágrima 2 seiva; resina 3 rar. 
motivo de lágrimas. (ô4xpv) 

δακρυοπετής, ής, ές que faz cair lágrimas; que faz 
chorar. (ô4xpv, πίπτω) 

6akpvóqi instr. ἐρ. ἄε δάκρυον. 

δακρυπλώω (5ό ἵπ] ρτε5.) παᾶατ επι Ἱάρτίπιας. (δάκρυ, 
πλόος) 

Saxpvppoéw-w (só pres. e impf.) 1verter lágrimas; deixar 
correr lágrimas; chorar 2 verter seiva. (δάκρυ, ῥέω) 

6akpvoíoraktoc, oc, ov que derrama lágrimas. (dáxpu, 
στάζω) 

δακρυτός, óc e rj, óv. 1chorado; que deve ser chorado 
2 que faz chorar; deplorável. (δακρύω) 

δακρυχέω ép. verter lágrimas. 

δακρύω (ἰπιρῇ ἐδάκρυον, μ᾿. δακρύσω, ασ! ἐδάκρυσα, 
perf. dedáxpuxa; pas. só pres. e perf. óe8ákpupat). 1 at. 
e méd. chorar; verter lágrimas 2 chorar por; deplorar, 
ac.: 8. TV TÓXMV DEM. deplorar o infortúnio, σφὼ δακρύω 
sór. choro porambos 3 molhar de lágrimas: δ. τὰ βλέφαρα 
EUR. molhar de lágrimas as pálpebras 4 destilar; suar; 
(árvore) ressumar: aiyeipor ἥλεκτρον δακρύουσαι 
LUC. álamos negros ressumando âmbar & pas. — 5 perf. estar 
banhado de lágrimas: δεδάκρυνται παρειαί now. as 
faces estão banhadas de lágrimas. (Sáxpv) 

δακρυώδης, ης, ες 1semelhante a lágrimas  2lacri- 
mejante 3 digno de lágrimas; lamentável 4 que res- 
suma; que verte um líquido. (8ákpvov) 

δακτυλήθρα, ας (ἡ) 1luvaparaos dedos 2instrumento 
de tortura para os dedos dos pés e (ἶας πιᾶος. (δάκτυλος) 

δακτύλιος, ου (ὁ) anel para dedo 2 anel com selo 
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δακτυλόδεικτος 


3 selo marcado com anel 4 coleira; encaixe 5anelde 
qualquer tipo; argola 6 ànus. (áxxvAoc) 

ôaxtTvAÓdEIkKTOS, OG; OV apontado com o dedo; célebre. 
(δάκτυλος, δείκνυμι) 

δάκτυλον, οὐ (τό) - δάκτυλος. 

δάκτυλος, ου (ὁ) 14ἠεἆο ἆα πιᾶο: ὁ μέγας ὃ. ο dedo 
grande, o polegar 2 dedo do pé ou da pata de um animal 
3 dedo, medida de comprimento equivalente a 1/16 do 
pé (= 2 cm. aproximadamente) 4 Métr. dáctilo, pé 
de verso composto de uma stlaba longa e duas breves 
(—uu) 5támara. 

δαλέομαι ἆότ. -- δηλέομαι. 

δαλερός, ά, óv ardente; quente. (60A óc) 

Δάλιος ἀότ.Ξ Δήλιος. 

6aAóc, o0 (ô) 1tigáo em chamas 2 sinal luminoso 
3 relâmpago 4 dardo de fogo; meteoro 5tochaapa- 
gada, ref. a homem velho. 

dauã e dauág 3º sing. fut. ép. de δαµάζω. 

Oapát (impf. tdaualov, fut. dauácw, aor. ἐδάμασα, 
Ρετ]. δεδάµακα; ρα». αοτ. ἐδαμάσθην, ρετῇ δεδάμασμαι) 
1 colocar sob o cabresto; domar; domesticar (animal): 
δ. τὰ χρήσιμα τῶν Çýwv xen. domesticar os animais úteis 
2 dominar; subjugar; submeter: ¿k μὲν μ᾽ ἀλλάων 
áMáwv áàvópi óápacosv Hom. dentre as demais deusas 
marinhas, só a mim submeteu a um homem, μ᾿ ἔρως θυμὸν 
¿ðáuacoev Hom. o amor subjugou-me o coração 3 dominar; 
οοπίτοἰατ: δαµάζεις βίᾳ σίδηρον zrur. dominas o ferro pela 
força, Õápacov θυμὸν µέγαν Hom. doma o impeto de teu 
coração 4 dominar pelas armas; submeter; vencer: εἰ 
δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς Ἀχαιούς πομ. δε, 
juntas, a guerra e a peste dominam os aqueus 5 fazer perecer; 
abater: tòv ô’ où βέλος ὡκὺ δάμασσεν πομ. πια πᾶο ο 
abateu o dardo veloz 6 pôr-se sob o jugo de, dat.: ἀνδρὶ 
dáuaggE HOM. submeteu-me a um marido + méd. 7 colocar 
Sob o ςαὈτοδῖο; ἁοπιατ: ἡμίονος ἀλγίστη δαμάσασθαι 
HOM. mula muito difícildeamansar 8 submeter; vencer: nei 
μ᾽ ἐδαμάσσατο οἴνῳ now. quando ele me venceu com o vinho 
9 subjugar; matar: óa(pv Ó' £repoc éóapáccató viv 
PÍND. uma outra divindade o subjugou. 

δαμάλη, ης (ἡ) - δάμαλις. 

6apáAnc, ov (6) 1domador 2vitelo; touro jovem em 
idade de ser domado. 

δαμαλίζω ἀοπιατ; ουὈπιείετ. (δάμαλις) 

δάμαλις, εως (ἡ) 1πονί]πα em idade de ser domada 
2 moça nova em idade de casar-se. 

áuap, aptoç (Å) esposa; mulher. 

dáguaga aor. poét. de Sapáčw. 

Sauacaiato 3° pl. opt. aor. méd. ép. de Sapátw. 

δαμάσδει 3: 5ἱπρ. fut. dór. ἄε δαµάζω. 

6apacíuporoc, oc, ov que doma ou extermina os 
mortais. (δαμάζω, βροτός) 
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δάµασσα, δαµάσσει αοτ ροόϊ. ε 3^ sing. fut. ép. de 
δαμάζω. 

dauácoeTaL 3º sing. fut. méd. ép. ou subj. aor méd. ép. 
ἄε δαµάζω. 

Oapáccopev 1 pl. ind. pres. ou subj. aor. ép. de 6apáto. 

Δαμάτηρ ἆἄότ - Δημήτηρ. 

δαμάω-ῶ - δαμάζω. 

Oápetev (3^ pl. ορί.), δαμείην (1: οίισ. ορί.), δαμείω (15 
οἰπφ.5εζ].), δάμη (355ἰπρ. ἱπά.), δαμήμεναιοιι δαμῆναι 
(inf.), formas de aor.; pas. ép. de 6áp vri. 

6ápva 3^ sing. impf. poét. ἆε δαμνάω. 

Gau v& 3^ sing. pres. at. de 6auváo e 2^ sing. pres. méd. 
ἄε δάµνηµι. 

6ápvao 3? sing. impf. méd. poét. de óáuvru. 

δαμνάω-ῶ - δαμάζω. 

δάμνημι αἱ. ταν, σετ. πιέά. δάμναμαι (ρα5. αοτ ἐδμήθην, 
Ρατ. δμηθείς, ασ!» ἐδάμην, ἰπ[ δαμῆναι, ρατί. δαμείς, 
Ρετῇ δέδμημαι) Ξ δαμάζω. 

δαμογέρων ἀότ - δημογέρων. 

δᾶμος ἆό:. - δῆμος. 

δαµόσιος ἀότ - δημόσιος. 

δαμότις ἆότ - δημότις. 

δαμόωσι 3:Ρ]. fut. ἐρ. ἄε δαµάω. 

δάµωµα, ατος (τό) dór. canção popular. (ônuów) 

δᾶν - δᾶ. 

Aaváa dór. = Aaván. 

Aaván, ns (1) Dânae, filha de Acrísio, rei de Argos, e mãe 
de Perseu. 

Aavaiôns, ov (masc.) 1Daneida, filho de Dânae, epít. 
de Perseu + oi Aavaida 2 os descendentes de Dânaos; 
os argivos; os helenos. 

Δαναῖς, ἴδος (ἡ) 1 Danaida, ninfa 2 pl. as Danaides, 
as 5o filhas de Dánao, rei de Argos; prov. &c xóv τῶν 
Δαναΐδων πίθον ὑδροφορεῖν τυς. transportar água para o 
tonel das Danaides, i.e., perder tempo em tarefa inútil. (Δαναός) 

Δαναοί, ὤν (οἳ) 10s descendentes de Dánao; os dánaos; 
OS argivos 2 ἃς vezes em HOM. e em PÍND, OS gregos. 
(Δαναός) 

Δαναός, οὔ (ὁ) Dânao, fundador e herói de Argos. 

6a veia ác adv. a juros. (dáverov) 

δανείζω (fut. 6aveiow, aor. ἐδάνεισα, ρετ. δεδάνεικα; 
pas. aor. ἐδανείσθην, Ρετ/. δεδάνεισµαι) 1 emprestar 
dinheiro a juros, por uma taxa de; emprestar com 
garantia de hipoteca sobre, ém e dat.: δ. ἐπὶ ὀκτὸ 
ὁβολοῖς τὴν μνᾶν τοῦ urjvóc ékáctou pz. emprestar 
dinheiro a juros mensais de oito óbolos por mina, Ô. ἐπὶ τοῖς 
σώμασι Απττ. tomar por caução a pessoa do devedor + méd. 
2 tomar emprestado de alguém, àró ou rapá e gen.: 
δέκα τάλαντα δεδανεῖσθαι αὐτοὺς παρὰ σφῶν εἰς τὴν 
βοήθειαν xen. como ajuda, deles tomaram emprestados dez 
talentos. (8ávetov) 





δάνειον, ου (τό) idinheiro emprestado; crédito 
2 dinheiro tomado de empréstimo; dívida. (Sávoç) 

dáveioua, atos (Tó) empréstimo a juros. (δανείζω) 

δανεισμός, οὔ (ὁ) - δάνεισµα. 

δανειστής, οὔ (ὁ) 1credor; agiota 2aquele que toma 
emprestado; devedor. (daveltw) 

δανειστικός, ή, όν 1 que diz respeito aos empréstimos 
+ 6 daveioTikÓç 2 aquele que empresta a juros; agiota. 
(δανειστής) 

dávoç), ov (Tó) 1dom; presente 2empréstimoa juros. 

6ávoc?, ov (6) 2 9ávaxoc. [maced.] 

da vós, 1, óv que queima bem; seco (lenha). 

δάος, εος-ους (τό) tocha; tição em chamas. (aiw) 

Saraváw-w (fut. δαπανήσω) gastar dinheiro, bens, 
em vista de, eiç e ac., êni e dat. χρήματα πολλὰ ὃ. τυς. 
gastar grande soma, δ. Xpóvov ec vt gastar tempo com alguma 
coisa 2 consumir inteiramente; esgotar; destruir: δ. τὴν 
TÓMV TUC. arruinara cidade 3 saldar; quitar: TAvaldpata 
TÁVIA ÉK TV LÔlWV Ô. DEM. quitar com recursos próprios todas 
as despesas + méd. 4 despender de seus próprios bens; 
desembolsar: doa δεδαπάνησθε εἰς τὸν πόλεμον ΡΕΜ. 
tudo quanto despendestes para a guerra. 

anávn, ns (ù) 1 dinheiro gasto; despesa 2 custo; preço 
3 dinheiro para despesas; recursos; capital 4 gosto por 
gastar; prodigalidade 5consumo;gasto 6 materialde 
consumo; alimento. (dártw) 

daráviua, atos (Tó) 1 despesa; custo 2 dinheiro gasto 
3 dinheiro para despesas; recursos. (daraváw) 

daravnpós, á, óv 1 gastador; pródigo 2 tard.devorador 
(fogo) 3 dispendioso; custoso. (δαπάνη) 

Samavnpúç adv. de modo dispendioso. 

δάπανος,ος,ον 1 dissipador; pródigo 2 que consome; 
que esgota, gen. 

dáredov, ov (Tó) 1superfície; superfície daterra 2 pavi- 
mento; pavimento de um aposento; assoalho 3 solo da 
região, da cidade, do país 4 domínio; morada; recinto 
5 ponte de um navio 6 superficie plana; planície. 

δάπις, ιδος (ἡ) - τάπης. 

Garcépev inf. pres. ép. de óánvo. 

Oárto (impf. ÉGanvov, fut. Gáww, aor. ÉGawa, perf. 
desus) 1devorarroer 2 corroer; consumir. 

Δαρδανεύς, έως (ὁ) habitante de Dárdano, cidade 
da Tróade 2 pl. dardânios, povo da Mísia e da Ilíria. 
(Δάρδανος) 

Δαρδανία, ας (ἡ) 1 Dardânia, cidade da Ásia Menor; 
próxima do Helesponto 2 Dardânia, região da Tróade 
3 Dardânia, país dos dárdanos, πα Πτία. (Δάρδανος) 

Aapôaviôns, ov (masc.) filho ou descendente de 
Dárdano; Dardânide, epít. de Ilos, Príamo, Anquises, 
Ganimedes 2 pl. descendentes de Dárdano; troianos. 
(Δάρδανος) 





δασσάµενος 


Aapóávioc, a e og, 0v 1 de Dárdano; dardânio; troiano + 
οἱ Δαρδάνιοι 2 os dardânios; os troianos. (Δάρδανος) 

Δαρδανίς, ιδος (ῄἑπι.) dardaniana; dardânia; troiana. 
(Δάρδανος) 

Δαρδανίωνες, ων (πια5ς.) descendentes de Dárdano. 
(Δάρδανος) 

Aápóavot, vv (oi) 1habitantes da Dardânia, na Tróade 
2 rar. habitantes da Dardânia, na Ilíria. (Aápõavoç) 

Δάρδανος, ου (ὁ, ἡ) masc. Dárdano, fundador da 
Πατάθπία, πα Ττόαάε: Δαρδάνου πόλις zur. cidade de 
Dárdano, ie. Tróia 2 fem. Dárdano, cidade da Tróade. 

Aápóavoc, oc, ov 1daDardánia;dardaniano 2troiano. 

δαρδάπτω devorar; roer; lacerar. 

Δαρειάν ας. Δαρειᾶνα, ἔδοι. (ὁ) - Δαρεῖος. 

δαρεικός, οὔ (πια5ς.) 1que exibe esfinge de Dario + ó 
Sapeirkóç 2 dárico, moedacom a esfinge de Dario ou de 
outro rei persa, equivalente a 20 dracmas. (Δαρεῖος) 

Δαρειογενής, ής, éç descendente de Dario. (Aapeios, 
yévoc) 

Aapeioç, ov (ô) Dario, nome de vários reis persas. 

Gaprjoopat fut. pas. de δέρω. 

6ap0ávo (aor.z 3^ sing. £ópaOs) dormir. 

δαρόβιος, ος, ον dór. que tem vida longa. (6npóv, foc) 

δαρός ἠόπ - δηρός. 

δᾷς, δᾳ δός -- δαῖς'. 

dacaíueda (1º pl. opt.), δάσασθαι (ἰπ[), δασάσκετο (3: 
sing. iter.), formas de aor. méd. de daiw ou datéopau. 

6ácktoc, oc, ov 1muito umbroso; que tem muita som- 
bra 2 muito coberto (queixo). (σκιά) 

Δασκυλῖτις, ιδος ({ἑπι.) de Dascílion, cidade da Bitinia 
ou da Jônia. 

Sáopevog, wç (Ñ) partilha; distribuição. (daouóç) 

δασμολογέω-ῶ '1cobrar como tributo algo, ac., de 
alguém, napá e gen. 2submeter a pagamento de tri- 
buto, ac. + pas. 3 estar sujeito a um tributo ou a uma 
contribuição. (ôacuóç, Aóyoç) 

SacuoÃoyia, ag (1) recebimento de um imposto ou de 
um tributo. (6acuóc, Aóyoc) 

δασµός, οὔ (ὁ) 1divisáo; partilha de despojos 2 tributo; 
imposto; contribuição. (daíw) 

δασμοφορέω-ῶ pagar tributo a alguém, dat. (ôacuo- 
φόρος) 

6acpodqópoc, oc, ov que paga tributo; [τἰὈιτάτίο. (δασµμός, 
φέρω) 

δάσομαι [ιί. ἆε δατέομαι. 

6ácoc, £oc-ovuc (16) 1bosque cerrado, espesso 2 espes- 
sura; frondosidade 3aspecto veloso. (5aoóc) 

δασπλής, fjtoc (masc., fem.) - δασπλῆτις. 

δασπλῆτις, ιδος ({ἑπι.) τεττίνε]. 

δασσάμενος (ρατί.), δάσσαντο (3: Ρ]. ἱπά.), δάσσασθαι 
(inf.), aor. méd. ép. de Saíouau. 
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δασύθριξ 


δασύθριξ, τριχος (/Ία5ο., [2η., Π.) 1 decabelos espessos 
2νε]οδο. (δασύς, θρίξ) 

SacúkepKoç, oç, ov de rabo peludo. (δασύς, κέρκος) 

δασύμαλλος, ος, ον de tosão espesso; lanoso. (6aaíc, 
μαλλός) 

Sacúvw (só pres.; pas. aor. ἐδασύνθην, ρετῇ δεδάσυμμαι) 
1tornar espesso; tornar veloso 2 espessar; obscure- 
cer (o céu) 3 pronunciar com aspiração ou marcar 
com espírito rude + pas. 4 tornar-se cabeludo, peludo 
5 (voz) tornar-se áspera 6 (urina) tornar-se espessa 
7 (sopro) tornar-se rápido. (ôagúç) 

δασύς, εἴα, ύ veloso; peludo 2 cabeludo (pessoa) 
3 barbudo (pessoa) 4arborizado: ô. πίθυσι ΧΕν. coberto 
de pinheiros, Ô. παντοίων δένδρων xEN. coberto de árvores de 
todas as espécies 5 coberto de folhas; folhudo 6 denso; 
espesso (nuvens) 7 Gram. rude ou aspirado: Ô. tvedga 
espírito rude τὸ δασύ 8 região arborizada α τὰ δασέα 
9 as três consoantes aspiradas (q, 0, x). 

δασύστερνος, ος, ον ἆε Ρείίο ρε]ιάο. (δασύς, στέρνον) 

6ácopat subj. aor. méd. de aioa. 

δατέομαι-οῦμαι (impf jôn. datedvto, fut. dáconar, 
aor. &dacáuny, perf. δέδασµαι) 1 dividir entre si; 
compartilhar: uoípac daccágevo: daivovto daita 
HOM. tendo dividido as partes, iam fazendo a refeição, ὅτε 
κεν δατεώμεθα Ania Hom. quando dividirmos o despo- 
jo ἀμφότεροι μένος Ἄρεος δατέονται πομ. απιδος εοπι- 
partilham o ardor de Ares 2 dividir; cortar; despedaçar: 
ôuwdeka poípaç Sacágevol HER. tendo dividido [oano] em 
doze partes, τὸν μὲν ἵπποι ἐπισσώτροις δατέοντο HOM. 
os cavalos dilaceravam-no com as rodas do carro 3 separar co- 
πιο ρατῖς 4, ἆαί.: πλεῖον μέρος τοῦ φόβου τῇ γυναικὶ 
ἐδάσατο χεν. [a natureza] atribuiu à mulher a parte maior do 
medo + pas. — 4 perf. estar repartido: | && iavpikrj oqt 
δέδασται ἨΕΒ. α prática da medicina está dividida, ra vva x oU 
uot xX8ovàc TeuévI] dédaG TAL EUR. em todo o país lotes de 
terra estão repartidos para mim, i.e., me foram atribuídos. 

datedvro 3º pl. impf. ép. de δατέομαι. 

datrpios, «a, ov que divide; que partilha, gen. (δατέομαι) 

δατητής, οῦ (ὁ) distribuidor 2Jur. liquidante, no 
direito ático. (datéouau) 

Δαυλιάς, άδος (ἡ) Dauliana, epít. de Procne, rainha 
de Dáulis, transformada em rouxinol, ou de sua irmã 
Filomela, transformada em andorinha. (AqvMç) 

Δαυλιεύς, έως (6) dauliano, epít. de Orestes. (AavAtc) 

Δαύλιος, α» ον ἂς Daulis. (^avA(c) 

Δαυλίς, ίδος (ἡ) 1 Daulis, cidade e território da Fócida 
tadj 2 [ὄρνις] ο ρά56ατο de Daulis, i.e., rouxinol ou 
andorinha (Procne ou Filomela). 

ôavÃós, óg, óv 1 espesso; veloso; frondoso 2 intrincado; 
inescrutável; oculto 4 ó óavAóc 3 bosque. 

δάφνα ἆόπ. -- δάφνη. 
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δάφνη; ης (ἡ) ]Ιουτεἰτο. 

δαφνηφορέω portar o louro; portar uma coroa de louro 
ou um ramo de louro. (6apvnpópoç) 

δαφνηφόρος,ος,ον 1 ρτοάμίοι ἀε]ομτο:δαφνηφόρους 
Κλῶνας ΕΟΚ. Γαηιος ἀε loureiro 2 portador de laurel ou de 
ramos de loureiro. (δάφνη, φέρω) 

δαφοινεός e daporvós, óg e ń, óv 1de cor fulva; fulvo 
2 da cor do sangue; sanguíneo. (poivóç) 

δαψιλέως αν. ροέϊ. - δαψιλῶς. 

δαψιλής, S, éç 1 pródigo; generoso; liberal 2 concedido 
prodigamente; abundante; copioso 3 magnífico; rico 
(presente). (δάπτω) 

óavtA óc adv. 1 em abundáncia 2 prodigamente; gene- 
rosamente 3 desmesuradamente. 


δέ, δ᾽ em elisáo; partíc. de ligagáo ou de reforgo, colocada em 
ger. depois da primeira palavra ou sintagma de uma or. 


MARCA OPOSIÇÃO, CONTRASTE, 
1 mas;ao contrário; ainda assim 
2 muito pelo contrário, sobretudo antecedido de καί 
3 ao menos; pelo menos; pois então 


MARCA SEQUÊNCIA, TRANSIÇÃO 





4 marcando simples seqüéncia, com valor continuativo 
ou copulativo, pois; e então; mas 

5 introduz objeção, restrição, questionamento, mas; en- 
tão? 

6 transição em relato, mas; ora 

7 em or. inter., para retomar informação compartilhada 
pelos interlocutores, mas entáo 


MARCA SIMETRIA 





8 (deum lado...) de outro, e; ó uêv...ó δέ um..o outro 
9 após palavras repetidas ou ligando qualificativos a 
uma mesma palavra, e também; e ainda 


MARCA ÊNFASE 





10 para reforçar uma afirmação, também 
n para realçar um dado, justamente então 


COMBINAÇÕES 





dé ápa ou Ô' ápa mas então; mas nessas condições; δὲ 
Yáp mas com efeito; δὲ O] mas precisamente; δ᾽ οὖν 
mas dadas as circustâncias; por outro lado dadas es- 
sas circunstâncias; δέ tou mas em algum lugar; mas 
de algum modo; δέ te mas também; é tot mas cer- 
tamente 


1 οὐκ ἐπὶ κακῷ, ἐπ᾽ ἐλευθερώσει δὲ τῶν Ἑλλήνων τυς. 
não em vista do mal, mas pela liberdade ἆος Πείεπος, τέθνηκεν 
ἀνδρὸς οὐδενὸς, θεοῦ δ᾽ ὕπο sór. ele está morto, nào por 
ação de um homem, mas de um deus, el O ἐγένετο κακὴ γυνὴ 





Μήδεια, Πηνελόπεια δὲ μέγα rpáyua AT. se Medéia foi 
mulher má, Penélope, ao contrário, foi uma grande pessoa 
2 ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐδέν σε ῥέξω κακά, καὶ δέ κεν ἄλλον σεῦ 
ἀπαλεξήσαιμι πομ. mas eu de modo algum te farei mal, muito 
pelo contrário, eu te protegerei contra um outro 
3 εἰ δέ κε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἔλωμαι ΗοΜ. ε 
se eles não a quiserem dar, pois então eu próprio vou tomá-la, &rcel 
τοίνυν οὐ δύναμαί σε πείθειν, σὺ δὲ ὧδε ποίησον ΗΕΚ. 
como não te posso persuadir, ao menos faze assim 
4 ὥς ἔφατ᾽, ἔδδεισεν δ᾽ ó yépwv Hom. assim disse ele, e o 
velho sentiu medo 
5 tí Õé; PLAT. o quê, então? xíc 6€ cO &OO0U; HOM. mas quem 
ἐς ἐμ τί δὲ κορώνη; Απ. ε α gralha? εἰπέ μοι, σὺ δὲ τὴν 
κορώνην οὐκ ἀφῆκας καταπεσών; Απ. ε ἴιι, ἀἰζ-πιε, αο οαἰτ' 
nào deixaste escapar a gralha? 
6 ἠὼς δὲ ἐκ λεχέων ὄρνυτο HOM. mas a aurora levantava- 
5ε 4ε σει Ιεῖίο, συνέβησαν τὰ μακρὰ τείχη ἐλεῖν (ἦν δὲ 
σταδίων μάλιστα ὀκτώ) TUC. combinaram apoderar-se dos 
grandes muros (ora, eram aproximadamente oito estádios) 
7 καὶ ὁ Σωκράτης, εἰπέ μοι, ἔφη, κύνας τρέφεις; ΧΕΝ. ἐ 
Sócrates disse: Dize-me, mas então você cria cães? 
8καὶ Παρυσάτιδος γίγνονταιπαῖδες δύο, πρεσβύτερος 
μὲν Ἀρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος xzN. Dario e Pari- 
satide tinham dois filhos, Artaxerxes, o mais velho, e Ciro, o mais 
novo, πάντα μὲν πόνον ἀνατλῆναι, πάντα δὲ κίνδυνον 
ὑπομεῖναι ΧΕΝ. a qualquer fadiga resistir, e a qualquer perigo fa- 
zer frente 
9 Ἀχιλεύς θάμβησεν, θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι Hom. Aqui- 
les ficou pasmo, pasmo ficaram também os demais, Zeóc &owv 
αἰθήρ, Ζεὺς δὲ γῆ, Ζεὺς δ᾽ οὐρανός ÉsqL. Zeus é o at; 
Zeus é também a terra, Zeus é também o céu, utNp Paothéws, 
βασίλεια δ᾽ ἐμή ÉsqL. mãe do rei, e minha rainha 
10 οἵηπερ φύλλων γενεή, τοίη δὲ καὶ ἀνδρῶν πομ. tala 
raça das folhas, tal também a dos homens 
τ οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν, τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη 
Ἀχιλεύς HOM. e quando eles se reuniram, foi então que Aquiles 
se levantou e lhes falou 

déato impf. 3º sing. impes. επι μοι ἀεικέλιος δέατ᾽ εἶναι 
HOM. parecia-me ser uma pessoa vulgar. 

ôéyuevoç part. perf. de déxopuau. 

δέδαα, δεδάασθαι, δέδαε, δεδάηκα, δεδάηµαι ο 
δαῆναι. 

δεδαίαται 3: ρ]. ρετῇ έρ. ἐε δαίομαι. 

δεδάϊγμαι ςξ δαΐζω. 

δεδάρθαι, δεδαρμένος inf. e part. perf. pas. de δέρω. 

δέδασται 3: οἰπσ. perf. pas de darjvau. 

δεδαώς ρατί. perf.> de darjvau. 

δέδεγμαι cf. 6éxopat. 

ôesénka, Sesénua cf. 6éo?. 

δέδειγμαι οἵ δείκνυμι. 

δέδεκα, δέδεμαι οί δέω'. 








δεῖ 


δέδεντο 3^ sing. poét. m.-q.-perf. pas. de 6&w!. 

6£6s&o, OgO£Eopau im per. perf. e fut. ant. ἄε δέχομαι. 

6£6eo 3^ sing. poét. m.-q.-perf. pas. de 6&w!., 

δέδευµαι ρετ{ Ρας. ἄε δεύω'. 

δέδηγµαι cf. Sákvw. 

δέδηα, δέδηε, δεδήει ο δαίω. 

δέδηκα, δεδήσομαι εἴ δέω'. 

δέδηχα cf. Sákvw. 

δεδῄωκα, δεδῄωµαι cf ôniów. 

δέδια οἱ δείδω. 

δεδίδαχα εί διδάσκω. 

δεδιῄτηκα οί διαιτάω. 

δέδιθι (2: sing. imper.), 6$Owiev, δέδιτε (1 e 2^ pl. ind.) 
de dédia, perf. de deiôw. 

δεδίσκομαι (56 ρατί. ρτε5. δεδισκόμενος) -- δειδίσκομαι. 

δεδίσσομαι, άῖ. -ττομαι - δειδίσσοµαι. 

δέδµανθαι 3: pl. perf. pas. de δέµω. 

δεδιώς ρατῖ. ρετῇ ἆε δείδω. 

deduijato 3º pl. m.-q.-perf. έρ. ἆε δάμνημι. 

δέδµηµαι ῥετ] Ρα». ἄε δάµνηµι ε de δέµω, 

δέδµητο, δέδµηντο 44 οἵηᾳ. e 3º pl. do m.-q.-perf. pas. 
poét. de 6áp viu. 

δέδογµαι ϱ{ δοκέω. 

δέδοικα εξ δείδω. 

δεδοίκω ρτες. ἀότ. «ξ δείδω. 

δεδόκηµμαι ρετῇ ρας. de δοκέω. 

6£6okcat (3^ sing. perf. pas.), δέδοκτο (3^ sing. m.-q.- 
perf), jôn. de δοκέω. 

δέδοµαι «{. δίδωµι, 

δέδορκα εξ δέρκομαι. 

δεδουπώς ρατῖ. ρετ]2 ἄε δουπέω. 

δέδραγμαι ρετῇ ἆε δράσσομαι. 

δέδροµα ϱ{ τρέχω. 

dedvkeiv inf perf. dór. ἄε δύω. 

dedvúvnuaL cf δύναµαι, 

δέδωκα ο δίδωμι. 

δέελος όρ. - δῆλος”. 

énos, wç (Ñ)  1necessidade; caréncia 2 petição; 
prece; süplica. (6«?) 

δεήσω ες δέω. 

δεητικός, ń, óv 1disposto a pedir 2 de petição (dis- 
curso) 3 suplicante (pessoa). (66ouau) 

det impes. (fut. δεήσει, ασ". ἐδέησε, perf. dedénke) 1é 
preciso que; é necessário que, com inf. mais rar. com 
dat. de pes. e inf. com ac. seguido de ὅπως ε [ιί.: δεῖ 
ἀντίστασθαι TUC. é preciso resistir, eï σε γενναῖον εἶναι 
SÓr. é preciso que sejas corajoso, Beoiat tpoopakeiv xdovi 
Any denjoei yaiav gur. será necessário que os deuses acres- 
centem ao mundo uma outra terra, Ó&( o’ önwG Os(tetc sór. é 
necessário que mostres 2 falta muito, pouco, gen. de quan- 
tidade; nesse sent. também δεῖν αὖ».: ἐλαχίστου ἐδέησε 
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δεῖγμα 


Ga. eipat Tuc. faltou muito pouco para que [o fogo os] consu- 
misse, TOAÃOD dei oÚTWG Éyev PLaT. falta muito para que seja 
assim, OM you ou uukpod deiv falta pouco; por pouco, μικροῦ 
δεῖν τρία ráAavra ávrprákaotv Dem. pouco faltou para 
que o roubo chegasse atrêstalentos 3 part. abs. déov quando 
é preciso, óerjoov dado que será preciso, óerjoav da- 
do que foi preciso; já que foi ρτεείςο: ἄρχειν βούλεται, 
δέον αὐτὸν ἄρχεσθαι Απ. quer comandar; embora seja preci- 
so que seja comandado, (uc deijoov ÔmbkELV xEN. já que se- 
rá preciso perseguir, OVÔEV ÕÉOV HER. já que não é necessário; 
sem necessidade + at. e méd. 4 há falta de algo, gen. ou 
ac. n. ou inf., para alguém, dat. ou mais rar. ac.: où 
vavttkrjc uóvov dei TUC. há necessidade de não apenas uma 
frota, Ev dei uóvov pol EUR. falta-me uma única coisa, AUTÓV 
σε δεῖ προµηθέως έδοι. tu próprio [Prometeu] careces de al- 
guém que seja previdente, δεῖται οὖν σοι πάλιν τῆς αὐτῆς 
ἐρωτήσεως »τΑτ. épreciso, portanto, que de novo faças a mesma 
pergunta, τήν μευ γλώσσαν ἐκτεμεῖν δεῖται ΗΕΚΟΝΡ. 6 πε- 
cessário cortar-me a língua 4 part. pres. subst. 6$ov; to Õéov; 
Tá ÓéovTa 50 que convém; o conveniente; o necessá- 
rio: év (TO) déovTI HER. no momento oportuno, ἐς τὸ δέον 
HER. no momento devido, μάλιστ᾽ εἰς déov AéyovoLv DEM. 
falam muito a propósito, páAhov Tod déovTOG XEN. mais do 
que convém. 

δεῖγμα, ατος (τό) 1 indício; prova: δεῖγμα τῆς ἐπιστήμης 
XEN. prova de seu conhecimento 2 amostra; exemplo: kap- 
πῶν δ. IsócR. amostra de frutos 3 balcão; banca de fei- 
ra; mercado, local de porto onde os mercadores ex- 
põem suas mercadorias: mepienátovv êv TO deiyuati 
TO ÚLETÉP DEM. eu passeava em nosso mercado 4 rar. evi- 
dência. (δείκνυμι) 

deldexto 3º sing. m.-q.-perf. pas., com valor de impf. de 
δείκνυμι. 

δειδέχαται, δειδέχατο 3: ρ]. perf. e m.-q.- perf. pas. poét., 
com valor de pres. e de impf., ἆε δείκνυμι. 

ôsıńuwv, ovoç (masc.) temeroso; medroso. (δείδω) 

δείδια έρ. - δέδια. 

δείδιθι έρ. - δέδιθι. 

δείδιμεν 1:ρ|. ἆε δείδια. 

δειδίμεν inf. de eiða. 

δειδίξεσθαι, δειδίξασθαι {π/ [η εαοχ. ἄε δειδίσσομαι. 

δειδίσκοµαι όρ., άἰ. δεδίσκοµαι (5ό pres. e impf.) 
1saudar; dar as boas-vindas; brindar 2 mostrar. 

δειδίσσοµαι όρ.  ά. δεδίσοµαι ^ 1causar medo; 
apavorar; alarmar, ας: μὴ δὴ ἐπέεσσι µε ἔλπεο 
δειδίξεσθαι πομ. πᾶο esperes amedrontar-me com palavras, Ô. 
τῇ αἰγίδι καὶ τῷ Kepavvó LUC. intimidar com a égide e o raio, 
ἐγὼ δὲ ταῦτα οὐχ ἵνα vuãç dediTTWpaL DEM. não digo isso 
para vos alarmar. 2 8ρανοτατ-δε: μὴ λίην δειδίσσεο θυμῷ 
A.R. não sintas medo excessivo em teu íntimo 3 temer algo. 


δειδιώς οί δείδω. 
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δείδοικα, δειδυῖα ép. de δείδω. 

deiôw (impf: desus., fut. deisouar, aor. Édeioa, perf. com 
valor de pres. Sédowa ou Sédia, m.-q.-perf. 80e0lerv) 
1sentir medo: péya πῆμα ὁρόωντες δείδιμεν πομ. αο 
vermos esse grande flagelo, sentimos medo ^ 2temer; recear; 
respeitar, ac.: Ô. τὸ τολμηρὸν τῶν Ἀθηναίων τύο. (αγ 
receio da ousadia dos atenienses, ure αἰσχύνεσθαι μήτε 
δεδιέναι τοὺς γονέας PLAT. não envergonhar-se nem temer 
os pais 3ter medo; estar inquieto ou preocupado por 
alguém ou algo, dat., àuqí e dat., nepi e dat. ou gen., 
ὑπέρ ο gen., em decorrência de algo, dat. ou ἀπό οι 
èk e gen: ô. nepi ti Hotiðaig Tuc. temer por Potidéia, 
dedoLKWG TIS TUPA vvidoç nÉpL EUR. temeroso em relação 
ao seu poder de rei, δέδια δ᾽ ἀμφὶ σαῖς τύχαις έσοι. temo 
por ἵμα 5οτίε, δείσαντα τῷ θορύβῳ »τυτ. απιεάτοπἰαἆο pelo 
tumulto 4 temer algo, or. inf. ou or. com | ou uń où e 
subj.: 8. véueoiv ëoeoðar nom. temer que venha ocorrer uma 
vinganga, 6eíca vvec ur] vucrOGot Tuc. temendo que saíssem 
vitoriosos, deloavte uÁ oÙ MoTo ČOV TUC. temendo que 
não fossem fiéis 5 ter receio de; assustar-se com, inf: 
ἐδεδίει εἰς τὸν δῆμον παρελθεῖν gr. ele receava aparecer 
diante do povo. 

δειελιάω-ῶ (5ό ρατῖ. αογ. δειελιήσας) {οπιατ α τε[εἰςᾶο 
da noite. (δείελος) 

δειελινός, ή, ὀν da noite; vespertino. (8e(eAoc) 

δείελος,ος,ον 1datarde; da noite + O deisÃoç 2a noite. 
(δείλη) 

δεικανάω-ῶ — 1mostrar; indicar; apresentar + méd. 
(impf. 3° pl. ép. Õekavówvto) 2 fazer um sinal de boas 
vindas; saudar. (Selkvvpu) 

δεικηλίκτας, a (0) laced. ator cômico; mimo; bufão. 
(δείκηλον) 

δείκηλον, ου (τό) 1 representação; espetáculo 2 ima- 
gem gravada; emblema 3 espectro. (δείκνυμι) 

δείκνυμι (πιρῇ ἐδείκνυν, [ιῖ. eiw, aor. čeka, perf. 
dédexa; pas. fut. SexOncoua, aor. &Os(yOnv, perf. 
déderyual) 1mostrar;fazer aparecer; exibir algo, ac. a 
alguém, dat.: deuevvaoi tapadelyuata vexpúv Eúliva 
HER. mostram modelos de cadáveres em madeira 2 mostrar; in- 
dicar; apontar: deíbw 006v HOM. indicarei o caminho 3 fa- 
Ζετ οοπιρτεεηἀες; εχρ]ίσατ: σφιν ἀντολὰς ἐγὼ ἄστρων 
édeila ésqL. expliquei a eles o surgimento dos astros 4 pôr 
a descoberto; manifestar; evidenciar: δ. προθυμίαν, 
àpetijv Tuc. evidenciar ardor, valentia 5 assinalar; reve- 
lar; denunciar algo, ac., part., inf. ou or. conj. (6n), a 
alguém, dat.: τούτων οἶμαι σημεῖα δείξειν ὑμῖν ἔσοι. 
creio que vos revelarei fortes indícios ἆϊοεο, ἔδειξαν οὐχ ἧσσον 
Teptyevópevor v(j &vópíq. Tuc. mostraram que nào tinham 
sido inferiores em coragem, δεῖξαι ὅτι οὐκ Ἴωνές εἰσιν TUC. 
mostrar que não eram jónios 6 demonstrar; provar algo, 
ac. or. conj. (ótt, wc), a αἱσμέπῃ, ἆαι.: πᾶσιν ἔδειξεν τὴν 





τῆς πόλεως καλοκἀγαθίαν ΡΕΜ. [27 ver a todos a bela e boa 
conduta da cidade, δείξω αὐτὸν πολλῶν θανάτων ἄξιον 
ὄντα ῬΕΜ. provarei que ele é merecedor de muitas mortes 7 pro- 
duzir pela arte; representar: δ. Ala LUC. representar Zeus 
8 mostrar-se; aparecer: édetav étomo. ἀμύνεσθαι 
TUC. mostraram-se prontos para defender-se + méd. 9 mos- 
trar; σοἰοςατ 500 ο5 οἰπος: θῆκεν ἄεθλα δεικνύμενος 
Aavaoiot HOM. estabeleceu os prêmios, mostrando-os aos dána- 
os 10 indicar com a mão: deítaro ô' eig Kpoviwva HIN. 
apontou o filho de Cronos. 

δεικνύω - δείκνυμι. 

δεικτέος, α, ον αα]. νετΌ. ἆε δείκνυμι. 

δεικτικός, ή» ὀν próprio para mostrar; demonstrativo. 
(δείκνυμι) 

deikTIKÓG adv. 1 de modo a demonstrar; mediante com- 
provação direta 2 Gram. com sentido dêitico; deiti- 
camente. 

δειλαίνω at. e méd. ser medroso; ser temeroso; ser tí- 
mido. (68 óc) 

6g(Aatoc, a, ov infeliz; infortunado; miserável. (68Aóc) 

δείλακρος, a, ov extremamente infeliz; muito infeliz. 
(δειλός) 

δείλη, ης (ἡ) 1 parte posterior ao meio-dia 2 começo 
datarde 3 fim datarde 4 ocaso. 

δειλία, ας (ἡ) 4 covardia; timidez 2temor; espanto; 
medo 3 desgraça; infelicidade. (δειλός) 

δειλίασις, εως (ἡ) ράνοτ. (δειλός) 

deiáw-m (fut. deMáow) estar apavorado; temer; ter 
medo ἀξ, ας. (δειλός) 

δειλινός, ή, ὀν 1da tarde; do depois do meio-dia; 
vespertino 2do poente; ocidental. (δείλη) 

siopa (impf. 3° sing. ép. eeto) aproximar-se da 
noite; (o sol) pender para o ocaso. (8e(An) 

δειλός, ή, όν 1tímido; medroso; covarde: ô TE dehoç 
ἀνὴρ ὅς τ᾽ ἄλκιμος HOM. o covarde e também o valente, 
γυναικῶν δειλὸν λόγον mum. fala tímida das mulheres 
2 miserável; infortunado; ΙΠ{εΙΖ: δειλοῖσι βροτοῖσι 
HOM. aos mortais infortunados 3 mau; vil; perverso: tà 
δειλὰ κέρδη πημονὰς ἐργάζεται ἔργα sór. os lucros vis 
trazem desventuras como resultado. 

68A Gc adv. com temor; timidamente; covardemente. 

ôeiua, atos (Tó) 1 medo; falta de audácia 2 motivo de 
medo; objeto de medo. (δείδω) 

Osgutaívo (só pres. e impf.) apavorar-se; temer; ter medo 
de, ac. ou inf; de que, rj e subj. ou or. inf; por alguém, 
ἀμφί, xepí e dat. ou onép e gen.: δειμαίνοντες μὴ αἱ 
μὲν ἐμπόριον γένωνται ΗΕΚ. receando que elas [as ilhas] se 
tornassem um mercado, oi Ilépoau ἐποίευν ὡς περὶ αὐτῷ 
Ξέρξῃ δειμαίνοντες HER. os persas agiam assim temendo 
pelo próprio Xerxes, oUK Edeluatvov [oe] daveiv EUR. eu não 
temia que morresses. (deiua) 















δειμαλέος, a, ov 1 que causa medo; horrível; terrível 
2 cheio de pavor; assustado; tímido. (Sena) 

deiuaç part. aor. de δέµω. 

δείµατο 3^ sing. aor. méd. poét. de déuw. 

δειματοσταγής, ns; ÉS que destila medo. (ôeina, στάζῳ) 

δειματόω-ῶ (5ό ρτες., impf. e aor.) 1encher de medo; 
apavorar, ac. * pas. 2 sentir medo. (ôeïpa) 

Seiuouev 1º pl. subj. aor. ép. de δέµω. 

Δεῖμος, ου ε Δειμός, οὔ (ὁ) ο Ῥανοτ, person. (delôw) 

deiv 1inf de déw!e? 2 át.= déov, part. de déw”. 

δεῖνα indecl. ou decl., gen. δεῖνος, ἆαῖ. δεῖνι, ας. δεῖνα; 
pl. nom. ósivec, gen. deivwv; sempre precedido de art., 
um tal; uma tal: tóv Ógiva tóv toó óeiva An. fularo, filho 
de beltrano. 

δεινολογέομαι-οῦμαι (56 pres. e impf) 1 queixar-se 
terrivelmente; indignar-se 2 lamentar-se fortemente. 
(δεινός, λόγος) 

δεινοπαθέω-ῶ (5ό ρτες., impf. e aor) 1sofrer maus- 
tratos 2lamentar-se. (ógtvóc, ná8oc) 

δεινόπους, οὓς, ovv gen. noðoç de passo terrível. 
(δεινός, ποῦς) 

δεινός, ή, όν  1que inspira temor; terrível; temível: 
deLvótepoç Toiç êxOpoiç qaveital PLAT. mostra-se mais 
terrível para os inimigos; n. predic. com inf. ou or. com uh 
ε οδ].: δεινὸν ἦν προπλεῦσαι τυο. εἴα perigoso navegar, 
δεινὸν ἦν μὴ οὐκ ἀντίσχωσι τυς. ἐτα de temer que não 
resistissem — 2 que inspira temor respeitoso; venerável: 
δεινή τε καὶ aido(m Ocóç Hom. deusa digna de temor e respeito 
3 que provoca assombro; terrível; impressionante: 
δεινὸν πρᾶγμα λέγεις PLAT. dizes uma coisa estranha, 
δεινὰ ποιεῖσθαι considerar chocante; espantar-se 4 violento; 
intenso; irresistível: deivoç ἔρως PLAT. amor violento, 
δεινὸς χειμών TUC. inverno terrível 5 admiravelmente 
dotado; extraordinariamente hábil: óetvóc εἰμι ταυτὴν 
τὴν τέχνην XEN. sou muito hábil nessa arte, Ó. rep Ὅμηρον 
PLAT. muito νενοαο επι Ηοπιστο, ὃ. πράγμασι χρῆσθαι DEM. 
hábil em tirar proveito das circunstâncias 6 mau; funesto: 
δεινὰ παθεῖν ΗΕΚ. 5ο/γεγ ππαµ» ἰταίο δεινὸν ποιεῖσθαι 
ou Õervà notely ter, considerar como perigoso, como mau, TOV 
δεινόν τι ἔσχε αὐτόν ΗΕΔ. ressente-se de, inf. 4 τὸ δεινόν 
70 que infunde terror; o terror 80 perigo + τὰ δεινά 
9 as maravilhas. (δείδω) 

δεῖνος σεῃ. ἄε δεῖνα. 

δεινότης, ητος (ἡ) 1aspecto ou caráter terrível de algo, 
gen.: Õ. vópwV TUC. rigor das leis 2 caráter extraordinário 
ou notável de alguém; habilidade; sagacidade 3 talento 
oratório. (6evóc) 

ôsıvów-® tornar mais terrível; exagerar defeitos ou 
inconveniéncias de algo, ac. (deivóç) 

dervúç adv. 1terrivelmente; penosamente; mal: 6. φέρειν 
HER. suportar com dificuldade, ἐπὶ ταῖς αὐτοῦ θύραις ὑπ᾽ 
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δεῖγμα 


Ola qOeipat Tuc. faltou muito pouco para que [o fogo os] consu- 
misse, XOXXo0 dei oÚTWG Éxetv PLar. falta muito para que seja 
assim, ÓM yov ou Luxpod deiv falta pouco; por pouco, μικροῦ 
δεῖν 1pía váXAavra dvnprákaotv pz. pouco faltou para 
que o roubo chegasse a tréstalentos 3 part. abs. óéov quando 
é preciso, óerjoov dado que será preciso, óerjoav da- 
do que foi preciso; já que foi ρτεείσο: ἄρχειν βούλεται, 
δέον αὐτὸν ἄρχεσθαι ΑΚ. quer comandar, embora seja preci- 
so que seja comandado, ὡς ÖEÑOOV ÕLÓKELV XEN. já que se- 
rá preciso perseguir, OVOEV ÔÉOV HER. já que não é necessário; 
sem necessidade $ at. e méd. 4 há falta de algo, gen. ou 
ac. n. ou inf, para alguém, dat. ou mais rar. ac.: οὐ 
ναυτικῆς μόνον δεῖ τυο. há necessidade de não apenas uma 
frota, Év dei póvov pol EUR. falta-me uma única coisa, αὐτόν 
σε δεῖ προμηθέως ésaL. tu próprio [Prometeu] careces de al- 
guém que seja previdente, δεῖται οὖν σοι πάλιν τῆς αὐτῆς 
ἐρωτήσεως ΡΙΑΤ. é precisa portanto, que denovo faças a mesma 
pergunta, τήν µευ γλώσσαν ἐκτεμεῖν δεῖται ΗΕΚΟΝΡ. έπε- 
cessário cortar-me a língua $ part. pres. subst. δέον; τὸ δέον; 
tüÓÉovta 50queconvém; o conveniente; o necessá- 
rio: ¿v (TỌ) Óéovtt HER. no momento oportuno, é TO déOV 
HER. no momento devido, μάλιστ᾽ εἰς δέον λέγουσιν ῬΕΜ. 
falam muito α ρτορόϑϊο, μᾶλλον τοῦ δέοντος χεν. mais do 
que convém. 

δεῖγμα; ατος (τό) 1 ἰπάίεϊο; ρτονα:δεῖγμα τῆς ἐπιστήμης 
XEN. prova de seu conhecimento 2 amostra; exemplo: Kap- 
πῶν Ô. ısócr. amostra de frutos 3 balcão; banca de fei- 
ra; mercado, local de porto onde os mercadores ex- 
põem suas mercadorias: nepienátovv êv TO delyuart 
TO ÚueTÉpW DEM. eu passeava em nosso mercado 4rar. evi- 
ἀθησία. (δείκνυμι) 

δείδεκτο 3^ sing. m.-q.-perf. pas., com valor de impf. de 
δείκνυμι. 

δειδέχαται, δειδέχατο 3º pl. perf. e m.-q.-perf. pas. poét., 
com valor de pres. e de impf, de 6e(kvuju. 

derômuwv, ovos (masc.) temeroso; medroso. (δείδω) 

δείδια έρ. - δέδια. 

δείδιθι έρ. - δέδιθι. 

δείδιµεν 17 pl. ἄε δείδια. 

δειδίµεν 1] ἄε δείδια. 

δειδίξεσθαι, δειδίξασθαι ἰπῇ [ιί. ἐ αοτ. ἦε δειδίσσομαι. 

δειδίσκομαι έρ., άϊ. δεδίσκομαι (só pres. e impf.) 
1saudar; dar as boas-vindas; brindar 2 mostrar. 

δειδίσσοµαι 6ρ, άΙ. δεδίσσοµαι — 1causar medo; 
apavorar; alarmar, ας: μὴ δὴ ἐπέεσσι µε ἔλπεο 
δειδίξεσθαι πομ. πᾶο esperes amedrontar-me com palavras, 8. 
τῇ αἰγίδι kal v kepavvà Luc. intimidar coma égide e o raio, 
ἐγὼ δὲ ταῦτα οὐχ ἵνα ὑμᾶς δεδίττωµαι ΡΕΜ. πᾷο ἀἱρο isso 
para vos alarmar 2 ΔΡ8νΟΤαΓ-5ε: μὴ λίην δειδίσσεο θυμῷ 
A.R. não sintas medo excessivo em teu íntimo 3 temeralgo. 


δειδιώς οί δείδω. 
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δείδοικα, δειδυῖα έρ. ἆε δείδω. 

δείδω (ἰπιρῇ ἐεοιις., [ιῖ. δείσομαι, αοτ. ἔδεισα, Ρετ[ σοπι 
valor de pres. δέδοικα οιι δέδια, m.-q.-perf. &óg(ew) 
1 sentir medo: péya nua ὁρόωντες δείδιµεν ΗΟΜ. ᾳο 
vermos esse grande flagelo, sentimos medo 2 temer; recear; 
respeitar, ac.: 6. tò τολμηρὸν τῶν Ἀθηναίων τυς. ter 
receio da ousadia dos atenienses, ute αἰσχύνεσθαι μήτε 
δεδιέναι τοὺς γονέας PLAT. não envergonhar-se nem temer 
os pais 3ter medo; estar inquieto ou preocupado por 
alguém ou algo, dat., àyq( e dat., nepi e dat. ou gen., 
ὑπέρ e gen., em decorrência de algo, dat. ou ἀπό οι 
ἐκ e gen.: ô. mepl v[j IIouóaíq Tuc. temer por Potidéia, 
δεδοικὼς τῆς τυραννίδος πέρι Εύα. /Εηιετοσο επη τεἷβρᾶο 
ao seu poder ἂε τεἰ, δέδια δ᾽ ἀμφὶ σαῖς τύχαις ἐδοι. temo 
por tua sorte, deicavta τῷ θορύβῳ »τυτ. απιεάτοπίαάο ρεἰο 
tumulto 4 temer algo, or. inf. ou or. com ur ou ur οὐ e 
subj.: 6. véueotv Éoeo0at now. temer que venha ocorrer uma 
νίπραηρᾳ, δείσαντες μὴ νικηθῶσι τύο. temendo que saíssem 
vitoriosos, δείσαντες μή οὐ πιστοὶ ὦσιν τυς. ἐεπιεπάο que 
não fossem fiéis — 5 ter receio de; assustar-se com, inf: 
ἐδεδίει εἰς τὸν δῆμον παρελθεῖν ετ.. εἰε τεσέανα aparecer 
diante do povo. 

δειελιάω-ῶ (5ό part. aor. 6&ierjcac) tomar a refeicáo 
da noite. (ôdeleÃoç) 

deieAL vós, 1, óv da noite; vespertino. (SeieÃoç) 

δείελος,ος,ον 1da tarde; da noite + O deichoç 2a noite. 
(δείλη) 

δεικανάω-ῶ 1 mostrar; indicar; apresentar + méd. 
(πρ. 3: ΡΙ. ἐρ. δεικανόωντο) 2 fazer um sinal de boas 
vindas; saudar. (Selkvvpu) 

δεικηλίκτας, α (ὁ) laced. ator cômico; mimo; bufão. 
(δείκηλον) 

delxnhov, ov (Tó) 1representação; espetáculo 2 ima- 
gem gravada; emblema 3 espectro. (δείκνυμι) 

δείκνυμι (Ππρ/. ἐδείκνυν, βΗ. δείξω, αοτ. ἔδειξα, Ρετ]. 
δέδειχα; ρα5. [εί. δειχθήσοµαι, «οι. ἐδείχθην, Ρετ/. 
O£Ósrypat) 1 mostrar; fazer aparecer; exibir algo, ac., a 
alguém, dat.: δεικνύασι παραδείγματα νεκρῶν ξύλινα 
HER. mostrammodelos de cadáveres em madeira 2 mostrar; in- 
dicar; apontar: deígw 606v HOM. indicarei o caminho 3 fa- 
zer compreender; explicar: oqtv ávroAàg ἐγὼ ἄστρων 
ëSerka ÉsQL. expliquei a eles o surgimento dos astros 4 pôr 
a descoberto; manifestar; evidenciar: ô. προθυμίαν, 
àpetńv Tuc. evidenciar ardor, valentia 5 assinalar; reve- 
lar; denunciar algo, ac. part. inf. ou or. conj. (6), a 
αἱσιιόπι, ἆαί.: τούτων οἶμαι σημεῖα δείξειν ὑμῖν ἐδοι. 
creio que vos revelarei fortes indicios disso, #Ôečav ovx ñooov 
περιγενόμενοι τῇ ἀνδρίᾳ τυς. mostraram que nào tinham 
sido inferiores em «οἴαρεηι, δεῖξαι ὅτι οὐκ Ἰωνές εἰσιν τυς, 
mostrar que não eram jônios 6 demonstrar; provar algo, 
ac., or. σσπ]. (ὅτι, ὡς), α αἱσιιέπι, ἆαῖ.. πᾶσιν ἔδειξεν τὴν 





τῆς πόλεως καλοκἀγαθίαν ῬΕΜ. ΚΖ νετ α ἰοήος α δεῖᾳ εὔοα 
conduta ἆα οεἰδαίε, δείξω αὐτὸν πολλῶν θανάτων ἄξιον 
ÖVTA DEM. provarei que ele é merecedor de muitas mortes 7 pro- 
duzir pela arte; representar: Ô. Ata LUC. representar Zeus 
8 mostrar-se; ἀρατοςετ: ἔδειξαν ἔτοιμοι ἀμύνεσθαι 
TUC. mostraram-se prontos para defender-se + méd. 9 mos- 
trar; ςοἰοςατ 500 ο5 οἶπος: θῆκεν ἄεθλα δεικνύμενος 
Aavaoict HOM. estabeleceu os prêmios, mostrando-os aos dána- 
os 10 indicar com a mão: deítato 8 eiç Kpoviwva HIN. 
apontou o filho de Cronos. 

δεικνύω - δείκνυμι. 

OstKvéoc, a, ov adj. verb. ἶε δείκνυμι. 

δεικτικός, ή, όν próprio para mostrar; demonstrativo. 
(δείκνυμι) 

ôsıktıkõÕçadv. 1 de modo ademonstrar; mediante com- 
provação direta 2 Gram. com sentido dêitico; deiti- 
camente. 

Seiaívw at. e méd. ser medroso; ser temeroso; ser tí- 
πιἰάο. (δειλός) 

δείλαιος, α, ον ἰπίε[1Ζ; ἱπ{οττιπαάο; πιἱοετάνεϊ. (δειλός) 

δείλακρος, α» ον εχίτεπιαπιεπίς ἰπ[ε]12; muito infeliz. 
(δειλός) 

δείλη, ης (ἡ) 1 parte posterior ao meio-dia 2 começo 
datarde 3 fim datarde 4 ocaso. 

δειλία, ας (ἡ) “1 covardia; timidez 2temor; espanto; 
medo 3 desgraça; infelicidade. (deihóç) 

δειλίασις, εως (ἡ) ΡανΟΓ. (δειλός) 

δειλιάω-ῶ ({. δειλιάσω) εδίατ αρανοταἆο; ἴεπιετ; ἴετ 
medo de, ac. (δειλός) 

δειλινός, ή, όν 1da tarde; do depois do meio-dia; 
vespertino 2 do poente; ocidental. (ôe(An) 

δείλοµαι (πρ 3: εἰπρ. ἐρ, δείλετο) aproximar-se da 
noite; (o sol) pender para o ocaso. (deiAn) 

δειλός, ή, óv 1tímido; medroso; covarde: O te dethOç 
ἀνὴρ ὅς τ᾽ dAxggoç Hom. o covarde e também o valente, 
γυναικῶν δειλὸν λόγον zur. fala tímida das mulheres 
2 miserável; infortunado; infeliz: ôehoio: Bpotoior 
HOM. aos mortais infortunados 3 mau; vil; perverso: và 
δειλὰ képór nnuovàs èpyáčetar ëpya sór. os lucros vis 
trazem desventuras como resultado. 

δειλῶς αἄν. com temor; timidamente; covardemente. 

δεῖμα, ατος (τό) 1 medo; falta de audácia 2 motivo de 
medo; objeto de medo. (deiôw) 

denaívo (só pres. e impf.) apavorar-se; temer; ter medo 
de, ac. ou inf.; de que, ur e subj. ou or. inf; por alguém, 
ἀμφί, περί ε ἆαί. οιι ὑπέρ e gen.: δειμαίνοντες μὴ αἱ 
μὲν ἐμπόριον γένωνται ἩΕΗ. receando que elas [as ilhas] se 
tornassem um mercado, oi IIépcat éro(euv ὡς περὶ αὐτῷ 
Eépty Óswia(vovrec HER. os persas agiam assim temendo 
pelo próprio Xerxes, o0 &Og(patvov [oe] Oavelv EUR. eu não 
temia que morresses. (deiua) 





δεινῶς 


δειμαλέος, α, ον 1que causa medo; horrível; terríve] 
2 cheio de pavor; assustado; tímido. (ôeiua) 

δείµας ῥατί. aor. de δέµω. 

Os(pao 3^ sing. aor. méd. poét. ἦε δέμω. 

δειματοσταγής, ής, ές ηἠε destila medo. (δεῖμα, στάζω) 

δειματόω-ῶ (56 Ρτε»., impf. e aor.) 1 encher de medo; 
apavorar, ac. ^ pas. 2sentir medo. (eia) 

Og(popev 17 pl. subj. aor. ἐρ. ἄε δέµω. 

Δεῖμος, ου ε Δειμός, οὔ (ô) o Pavor, person. (Seiðw) 

δεῖν 1inf ἦε δέω'-7 2 άϊ.- δέον, ρατί. ἄε δέω’. 

δεῖνα indecl. ou decl, gen. δεῖνος, ἆαί. δεῖνι, ας. δεῖνα; 
pl. nom. ôeiveç, gen. deivwv; sempre precedido de art., 
um tal; uma tal: τὸν δεῖνα τὸν τοῦ δεῖνα Απ. fulano, filho 
de beltrano. 

dervoÃoyéouai-odgar (só pres. e impf.) queixar-se 
terrivelmente; indignar-se 2 lamentar-se fortemente. 
(δεινός, λόγος) 

ôsıvonaðéw-& (só pres., impf. e aor.)  1sofrer maus- 
tratos 2lamentar-se. (ógtvóc, ná8oc) 


- δεινόπους, ους, οὖν gen. ποδος de passo terrível. 


(δεινός, ποῦς) 

δεινός, ή, óv  1que inspira temor; terrível; temível: 
δεινότερος τοῖς ἐχθροῖς φανεῖται »ιΑτ. πιοσίτα-5ε πιαὶς 
terrível para os inimigos; n. predic. com inf. ou or. com yr 
ε σηδ].: δεινὸν ἦν προπλεῦσαι τυο, εἴα perigoso navegar; 
δεινὸν ἦν μὴ οὐκ ἀντίσχωσι τυς. era de temer que nào 
resistissem 2 que inspira temor respeitoso; venerável: 
δεινή TE Kal aldoin Ocóg Hom. deusa digna de temor e respeito 
3que provoca assombro; terrível; impressionante: 
δεινὸν πρᾶγμα λέγεις PLAT. dizes uma coisa estranha, 
δεινὰ ποιεῖσθαι considerar chocante; espantar-se 4 violento; 
intenso; irresistível: δεινὸς ἔρως PLAT. amor violento, 
δεινὸς χειμών τυς. inverno terrível 5 admiravelmente 
dotado; extraordinariamente hábil: dervóç εἰμι ταυτὴν 
τὴν τέχνην xEN. sou muito hábil nessaarte, 6. περὶ Ὅμηρον 
PLAT. muito versado em Homero, 8. npáypaor xpjoða Dem. 
hábil em tirar proveito das circunstâncias 6 mau; funesto: 
δεινὰ παθεῖν Ηξα. sofrer maus ἱταίος, δεινὸν ποιεῖσθαι 
ou deLva TOlEiv ter, considerar como perigoso, como mau, TOV 
dervóv TI ÉoyE avTÓv HER. ressente-se de, inf. 4 TO deLvóv 
70 queinfundeterror;o terror 8 perigo + Tà deivá 
9 as maravilhas. (6ciôw) 

δεῖνος gen. de δεῖνα. 

δεινότης, ητος (ἡ) 1aspecto ou caráter terrível de algo, 
gen.: 6. vóp«ov TUC. rigor das leis 2 caráter extraordinário 
ou notável de alguém; habilidade; sagacidade 3 talento 
οταϊότἰο. (δεινός) 

δεινόω-ῶ tornar mais terrível; exagerar defeitos ou 
inconveniéncias de algo, ac. (δεινός) 

6e vécadv. 1terrivelmente; penosamente; mal: ó. φέρειν 
HER. suportar com dificuldade, ἐπὶ ταῖς αὐτοῦ θύραις ὑπ᾽ 
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δείνωσις 


ἐμοῦ ὃ. διατεθῆναι τυπτόμενος τίς. [afirma que] ficou 
numa situação terrível ao ser espancado por mim diante de sua porta 
2 extraordinariamente; excessivamente;veementemente: 
δ. µέλας HER. terrivelmente negro. 

δείνωσις, εως (ἡ) 1 exagero; exacerbação; veemência 
2 indignação 3 poder oratório; capacidade expressiva. 
(δεινόω) 

δεινώψ, ὤπος (πιαες., [Επι.) ἂς οἶπατ τοττίνε]. (δεινός, ὤψ) 

δεῖξαι ὑιξ αον. ἆε δείκνυμι. 

δεῖξις, εως (ἡ) 1exibição; mostra 2citagáo (de texto) 
3exibição de obra literária; leitura; declamação 
4 demonstração; prova; exemplo 5 Gram. natureza 
mostrativa do pronome demonstrativo. (δείκνυμι) 

δεῖος (τό) έρ. - δέος. 

δειπνέω-ῶ ([ιί. δειπνήσω) 1ἴοπιατ α refeição 2tomar 
a refeição principal: 6. rap” àvôpl êtaípw ANT. jantar 
em casa de um amigo 3 comer: δ. ἄρτον HES. comer pão 
na refeição, δ. ANNÓTPLA xEN. comer as provisões dos outros. 
(δεῖπνον) 

δείπνηστος, ου (ὁ) α hora da refeição principal. (demvéw) 

δειπνητήριον, ου (τό) 54|4 de refeição. (dem véw) 

δειπνίζω ([ιί. δειπνιῶ, αον. êdeirvica, perf. desus.; perf. 
pas. dedeirviouar) receber alguém, ac., para jantar; 
oferecer uma refeição a, ασ. (δεῖπνον) 

δεῖπνον, ου (τό) 1 refeição principal tomada mais ou 
menos uma horaa pós o meio-dia 2 desjejum (= ápio- 
τον) 3pequena refeição da noite (= δόρπον) 4ceia; 
banquete: êri deirtvov kadeiv convidar para um jantar 5re- 
feição; alimento 6 crist. οεία: τὸ ἅγιον δεῖπνον α δαπ- 
ta Ceia, a Eucaristia 7 comida de animais; pasto; forra- 
6επῃ: ὄρνισιν δεῖπνον πέλειν ÉsQL. tornar-se alimento de aves 
de rapina. 

δειπνοποιέω-ῶ 1 oferecer um jantar + méd. 2 jantar; 
cear. (δεῖπνον, ποιέω) 

δειπνοφόρος, ος, ον 1queleva a refeição + ai em- 
vopópoi 2 deipnóforas, mocinhas que serviam a re- 
feição sagrada por ocasião das Oscofórias, em Atenas. 
(δεῖπνον, φέρω) 

δειράς, άδος (ἡ) 1 pescoço 2encosta; ladeira 3 cume 
4 serra. (δειρή) 

óstpri, fic (4) jón. pescoço; nuca 2garganta entre 
montanhas; desfiladeiro. 

SerpoxúrelÃov, ov (Tó) vaso de gargalo longo. (despii, 
κύπελλον) 

δειροτομέω-ῶ ([ιῖ. δειροτομήσω) cortar o pescoço; 
ἀεεαρίίατ. (δειρή, τέμνω) 

δείρω (5ό pres.) = dépw. 

dév gen. devóç pron. n. algo (opõe-se a ovdév, nada): x” 
οὐδὲν ἐκ dEVOG YÉVOLTO ALCEU nada nasceria de algo. 

deioau (inf.), deloere, deloerav (3º sing. e 3º pl. opt.), aor. 
de δείδω. 
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δεισήνωρ, ορος (/2ηι.) temente ao esposo. (ôetôw, ἀνήρ) 

δεισιδαιµονία, ας (ἡ) — 1temor às divindades ou às 
forças superiores; sentimento religioso 2 superstição. 
(δεισιδαίµων). 

δεισιδαιµόνως αν. 1com piedade 2com supersticáo. 

δεισιδαίμων, ων, ον gen. ovoç 1queteme os deuses; 
piedoso 2 supersticioso. (detôw, daluwv) 

δέκα num. indecl. dez. 

dexáporos, og, ov 1que vale dez bois + tò dekápoiov 
2 moeda que vale dez bois. (ôéxa, pod) 

δεκαγονία, ας (ἡ) ἀέείπια ρεΓαςᾶο. (δέκα, γονή) 

δεκαδαρχία, ας (ἡ) 1governo dos dez, dos Dez tiranos, 
em Atenas  2decenvirato, em Roma 3 decúria de 
cavalaria. (δεκάδαρχος) 

δεκάδαρχος, ου (ὁ) 1 chefe de dez homens; decurião 
2 decênviro, em Roma. (Sexás, äpxw) 

dexadeús, éwç (ô) membro de uma decúria. (dexáç) 

δεκαδύο, σεπ. δεκαδυεῖν πιίπι. ἑαγά. - δώδεκα. 

Ogka£& num. indecl., bíbl. 2 &xkaíógka. 

δεκαέτης ε δεκαετής, ής, ές 1 ᾳ16ί6πι ἀεζάποβ 2416 
dura dez anos. (6£xa, ἔτος) 

δεκαετία, ας (ἡ) ρετίοάο ἠς dez anos; decênio; década. 
(δεκαετής) 

δεκάζω 1 corromper com suborno + pas. 2 deixar-se 
corromper; deixar-se seduzir. 

dexáxiç adv. num. 1dez vezes 2iguala dez vezes. (δέκα) 

δεκάκλινος, ος, ον que pode conter dez divãs de 
refeição 2do comprimento de dez divãs de refeição. 
(δέκα, κλίνη) 

δεκακυμία, ας (ἡ) grupo de dez ondas; onda enorme. 
(δέκα, κῦμα) 

ógkoaqu]viatoc, a, ov. 1que dura dez meses; que tem dez 
meses 2 do décimo mês. (ôéxa, uiv) 

δεκάµηνος,ος,ον 1quese faz no décimo més 2quetem 
dez meses deidade 3que dura dez meses. (6éka, uv) 

Ogkapía, ac (5) subent. r|uépa, o décimo primeiro dia. 
(δέκα, µία) 

δεκαοκτώ πεπι. ἱπάεεί., δίδ].-- ὀκτωκαίδεκα. 

δεκαπέντε πιπι. ἰπάεε].-- πεντεκαίδεκα. 

δεκάπηχυς, υς, v de dez cóvados. (δέκα, πῆχυς) 

δεκαπλάσιος, ος, ον ἠέςυρ]ο. (δέκα, πλάοιος) 

OgKkánAsOpoc, oc, ov de dez pletros. (δέκα, πλέθρον) 

Δεκάπολις, εως (ἡ) bíbl. Decápolis, região da Judéia 
constituída do agrupamento de dez cidades. 

δεκάρχης, ου (ὁ) - δεκάδαρχος. (δέκα, ἄρχω) 

δεκαρχία, ας (ἡ) - δεκαδαρχία. (δέκα, ἄρχω) 

δεκάς, άδος (ἡ) 1 grupo de dez; dezena 2 Mil. grupo de 
dez soldados; decúria 3 companhia; grupo; número: 
ἡ Ἀττικὴ δεκάς Luc. o grupo dos dez da Ática; os dez oradores 
áticos 40 número dez: τέλειον ἡ δεκάς ΑπΤτ. ο dez é a 


perfeição. (ôéKa) 





δεκασμός, οὔ (ὁ) σοττιρςἆο. (δεκάζω) 

δεκαταῖος, α, ον 1 que ocorre no décimo dia 2416 
tem dez dias de idade. (déxaroç) 

δεκατάλαντος, ος, ον 1 que pesa dez talentos 2que 
vale dez talentos. (δέκα, τάλαντον) 

δεκατεία, ας (1) ação de decimar; dizimação. (dexarteúw) 

δεκατέσσαρες, ec, a num., bíbl.- veccapsokaíóska. 

δεκατευτήριον, ου (ὁ) local de recebimento do dízimo; 
duana. (δεκατεύω) 

Ogka eoo (perf. desus.) 1 dividir em dez partes 2 tomar 
a décima parte; decimar 3 pagar ou oferecer a décima 
parte; pagar o dízimo 4 impor o dízimo; submeter ao 
pagamento do dízimo 5 receber o dízimo 6 executar 
um homem em cada dez; dizimar 7 Astr. ser superior 
a, ac. (6ekátn) 

δέκατος, η, ον 1 ἀέείπιο } ἡ δεκάτη [ἡμέρα] 2 ο ἠέείπιο 
dia de vida de um recém-nascido, em que se celebra a 
atribuição do nome αὶ ἡ δεκάτη [μερίς] ε τὸ δέκατον 
3 a décima parte; dízimo. (ôéxa) 

dexatów bíbl. cobrar o dízimo de alguém, ac. 

δεκατρεῖς, τρεῖς, τρία ΠΠ. Ξξ τρισκαίδεκα. (δέκα, τρεῖς) 

δεκάφυλος, ος, ον ἀῑνίάϊάο επι ἀεζ ἰτίο5. (δέκα, φυλή) 
ôekáxaàkov, ov (tó) denário, moeda romana de dez 
aces. (6éka, xaAkóc) 

δεκαχίλιοι, au, à num. dez mil. (ôéxa, xlor) 

Δεκελέη, ῆς ἠδπ. Ξ Δεκέλεια. 

Δεκελεῆθεν adv. jón. de Decéleia. 

Δεκέλεια, ας (ἡ) Decéleia, demo ático. 

Δεκελειᾶσιν adv. para Decéleia, sem movimento. 
(Δεκέλεια) 

Δεκελεικός, ή, όν de Decéleia; deceliano. (AexéXeia) 

Δεκελεύς, έως (ó) habitante de Decélia; deceliano. 
(Δεκέλεια) 

δεκέμβριος, α, ον ἧς dezembro. [lat.] 

δεκέτης, ου (πια5ς.) 1quedura há dez anos 2 de dez 
anos de idade. (ôéxa, £xoc) 

Oskrjpris, ns; eg que tem dez fileiras de remeiros. (ôéxa) 

δέκοµαι ᾖ6η. Ξ δέχομαι. 

δεκτέος, α, ον adj. verb. ἄε δέχομαι. 

6éktric, ov (ó) aquele que recebe; mendigo. (6£xouau) 

O£kco 3^ sing. m.-q.-perf. poét. de Gy opa. 

δεκτός, ή, όν δίΙ. 1aceito; admitido — 2agradável a 
alguém, dat. (ôéxouou) 

δέκτωρ, ορος (ὁ) aquele que acolhe, gen. (ô6xogau) 

delcálw (aor. $deléaca) 1colocar como isca 2 colocar 
isca em, ac. 3 apanhar com isca 4 enganar; seduzir 
+ pas. 5 deixar-se apanhar; deixar-se seduzir por, dat. 
(δέλεαρ) 

δέλεαρ, ατος (τό) 1isca 2engodo. 

O£Xra (v6) indecl. 1 delta, 4^letra doalfabeto 2 embocadura 
(de rio) em forma de delta 3 púbis feminino. 





δενδρήεις 


δελτίον, ου (τό) ιαῦυ]εία. (δέλτος) 

δελτογράφος, ος, ον «4 Ἡςε ίοηια ποία επι [αὈι]οῖᾶ5; que 
grava na memória. (déitos, ypáqu) 

SeAtóoua-oduau (só part. pres. fem. ac. pl. δελτουμένας) 
tomar nota em tabuletas. 

δέλτος, ου (ἡ) 1tabuleta de anotação 20 que está 
anotado em uma tabuleta; mensagem; testamento; 
poema 3 tábua da lei. 

δελφάκιον, ου (τό) leitão. (δέλφαξ) 

δέλφαξ, ακος (ἡ, 6) porco; leitão. 

Δελφικός, rj, óv de Delfos; délfico. (^eAqot) 

δελφινίζω (só part. aor deprvicavteç) mergulhar 
como um golfinho. (deAqtc) 

Δελφίνιον, ου (τό) 1templo de Apolo Delfínio, partic. 
em Atenas 2 Delfínio, cidade da ilha de Quios. 

δελφινὶς τράπεζα (ἡ) mesa com pés em forma de 
golfinho. 

SeApivoçópos, os, ov 1 que tem golfinhos (mar) 2 que 
tem golfinho de chumbo ou de ferro (navio). (δελφίς, 
φέρω) 

δελφίς, ἵνος (ὁ) 1delfim; golfinho 2 golfinho, peça de 
chumbo ou de ferro em forma de golfinho que navios de 
guerra lançavam contra o navio inimigo para afundá- 
lo 3 Astron. Delfim, constelação. 

Δελφίς, ίδος ({εηη.) de Delfos. (Δελφοί) 

Δελφοί, ὤν (οἱ) 1 Delfos, cidade da Fócida célebre por 
um templo e um oráculo de Apolo 20s delfianos 30 
oráculo desse local. 

Δελφός, οὔ (πια5ς.) 1de Delfos; delfiano + é AcApóç 
2 Delfos, filho de Posidão. 

ôéuaç (Tó) (só nom. e ac. sing.) 1corpo; talhe; apa- 
rência: ôéuaç ἐϊκυῖα Oénoiv Hom. semelhante às deusas 
quanto ao αφρεείο, μητρῷον ὃ. ἔβαι. ο corpo materno, i.e., a 
πιᾶε, Ἡράκλειον δ. Ευ. ο corpo de Hérades, i.e., Héracles, 
τοῦ φίλων οἰκετῶν δέμας sór. um escravo amigo $ prep. 
2 à maneira ἆθ, σεη.: ὃ. πυρὸς αἰθομένοιο ΗΟΜ. ἆ πιαηείτα 
de um fogo ardente. (Séuw, Sóuoç) 

δέμνιον, ου (τό) 1estrado 2colcháo 3 cama. (66i) 

óguwtotripnc, rc, e; 1queretémalguém na cama 2 que 
vela sobre, gen. (δέμνιον, τηρέω) 

Séuw (impf. poét. Sépov, fut. desus., aor. Édemna, perf. 
desus; Ρα5. ρε δέδμημαι, πι.-ᾷ.-ρετῇ ἐδεδμήμην) 
1 construir; edificar + méd. 2 construir; fazer erguer 
para si. 

δενδίλλω (só part. ρτεε. δενδίλλων) fazer sinal com os 
olhos para alguém, eiç e ac. 

δένδρεον, οὐ (τό) ροέϊ. - δένδρον. 

δένδρεσι ἆαί. ρ|. ἆε δένδρος. 

δενδρήεις, ήεσσα, ñev 1 cheio de árvores 2 de árvore; 
que diz respeito às árvores 3 que parece uma árvore. 
(δένδρον) 
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δενδρίτης 


devôpitnç, ov (masc.) 1de árvore; das árvores; arbóreo 
2 protetor das árvores, epít. de Dioniso 3 oi Aevópirat 
LUC. Os Dendrites, povo fictício. (δένδρον) 

δενδροκοµικός, ή, όν que diz respeito à floresta 
2 que concerne à preservação das árvores. (δένδρον, 
κόμη ἐ κοµέω) 

δενδρόκοµος, ος, ον coberto de arvoredo frondoso. 
(δένδρον, κόμη) 

Oevópokópoc, oc, ov que cuida das árvores. (6évópov, 
κομέω) 

δενδροκοπέω-ῶ cortar árvores. (6£vópov, kónto) 

δένδρον, ου (τό) 1άτνοτε 2madeira. 

devôporijuwy, wv, Ov gen. ovoç nocivo para as árvores. 
(δένδρον, πῆμα) 

δένδρος, εος-ους (τό) = dévôpov. 

δενδροτοµέω-ῶ cortar as árvores de um país, ac.; 
ἀεναδίατ. (δένδρον, τέμνω) 

δενδροφόρος, ος, ον que produz árvores. (8£vópov, 
φέρω) 

δενδρόφυτος, ος, ον 1arborizado 2com sinais de 
árvore (rocha). (δένδρον, φύω) 

devválw (fut. devvácw; aor. ἐδέννασα, perf. desus.) 
1 maltratar; ultrajar; injuriar alguém, ac. 2 proferir 
como insulto, ac.: kakà pýuata evváčwv sór. insultando 
com palavras horríveis. (8évvoc) 

δέννος, ου (ὁ) censura ultrajante; insulto. 

δέξαι 1 imper. aor. de ó£qopau.— 2 jón. — eTa, inf. aor. 
4ε δείκνυµι. 

detaiato 3º pl. poét. opt. aor. de déxopau. 

δεξαμενή, jc (ἡ) 1reservatório de água; cisterna; piscina 
2 Filos. matéria passível de tomar formas. (δέχομαι) 

δεξιά, ἃς ἠόπ. δεξιή (ἡ) cf δεξιός. 

δεξιή ἠϑη. - δεξιά. 

6s&(prAoc, oc, ov onde se recebem carneiros que serão 
imolados; rico de vítimas para o sacrifício. (δέχομαι, 
μῆλον) 

δεξιοβόλος e ós&oAá(oc, ov (6) bíbl. guarda-costas; 
]αποείτο. (δεξιός, λαμβάνω) 

δεξιόομαι-οῦμαι (ἰπιρἑ ἐδεξιούμην, [εῖ. δεξιώσομαι, 
aor. EdeEiwcáuny, perf. desus.; aor. pas. ἐδεξιώθην) 
1estender ou erguer a mão direita para saudar ou 
rezar: 0eoiot npáva óe&ocopat Ésor. estenderei primeiro 
a mão para os deuses 2 dar as boas vindas; acolher 
cordialmente; saudar alguém, ας: τίς ἡμᾶς ἰδὼν 
τοιοῖσδ᾽ ἐπαίνοις οὐχὶ δεξιώσεται 56ε. quem, ao nos ver; 
não nos saudará com tais elogios? + pas. 3 sersaudado com 
a mão direita. (6ekiá) 

δεξιός, ά, όν 1 que está à direita; direito; direita: δεξιὸς 
ÓpoG HomM. ombro direito; êml dekóptv Hom, ἐπὶ ou εἰς 
deELá para a direita 2 debom augúrio; favorável 3 destro; 
industrioso; hábil: óeióc mepi vàc (kac PLAT. hábil nos 
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processos 4 cortês; solícito; disposto + 1] de&lá 5 a mão 
direita: dekij nomáZovto HoM. saudavam com a mão direita, 
δ. ἀνατείνειν, ἐμβάλλειν οι διδόναι τινί εοἰεπάετ ἃ πιᾶο 
a alguém, ἐκ δεξιᾶς, ἐν ou nì δεξιᾷ, εἰς δεξιάν à direita 
6 ςοπιρτοπιίβ5ο: δεξιὰν λαβεῖν καὶ δοῦναι ΧΕΝ. tomar 
e dar a mão direita, i.e., assumir compromisso, trocar juramento, 
àvakaXei deELÁG EUR. evocava os compromissos da mão direitas 
τὸ δεξιόν 7 fileira direita de um exército τὰ δεξιά 
8 olado direito. 

δεξιόσειρος, ου (πιαες.) 1 preso à direita do varal do 
carro e, portanto, mais livre; impetuoso (animal) 
2 vigoroso; propício (deus). (ôeE1óç, csipá) 

δεξιότης, ητος (ἡ) 1 destreza; habilidade; desenvoltura 
2 amabilidade; afabilidade 3 favorecimento; oportu- 
nidade 4 τοιἰἀᾶο. (δεξιός) 

δεξιοφανής, ής, ές que aparece à direita. (δεξιός, 
φαίνομαι) 

Osttóqiv ép. instr. ou locat. de δεξιός. 

δέξις, εως (ἡ) acáo de receber, de acolher. (6£youau) 

δεξιτερῆφι έρ., ἰοεα!. ἆε δεξιτερός. 

δεξιτερός,ά, όν 1que fica à direita (membros do cor po) 
1 ή δεξιτερή jôn. 24 πιᾶο ἀἰτείία α δεξιτερῆφι ép. 
3 locat. do lado direito; à direita 4 instr. com a mão 
ἀἰτοία, (δεξιός) 

δεξίωµα, ατος (τό) 1sinal de amizade; boa acolhida 
2 objeto de afeição. (δεξιόοµαι) 

ÕekLóvvuoS, oç, ov que tem direito por nome: xepol 
δεξιωνύμοις ÉSQL. com as máos denominadas direitas, com as 
πιᾶος ἀἰτεῖίη:, (δεξιός, ὄνομα) 

Osttég adv. 1habilmente; destramente; de modo apro- 
priado 2 de bom augúrio. (δεξιός) 

δεξίωσις, εως(ἡ) 1saudação; acolhida 2 receptividade; 
afabilidade 3hospitalidade 4 solicitação (de voto); 
manobra política; conchavo. (deEióouau) 

ôé£o imper. perf. ép. ou aor. sinc. poét. de δέχομαι. 

Ostoíao 3^ pl. opt. fut. poét. ἶε δέχομαι. 

δέξομαι εί δέχομαι. 

δέξω δη. - δείξω, βιί. ind. ou subj. αστ. ἆε δείκνυμι. 

Osoíaro 3^ pl. opt. pres. méd. jôn. de δέω”. 

δέομαι cf. éw! ° ?, 

δέον! 34]. impf. poét. de δέω'. 

ôéov? part. pres. n. de déw?. 

6£ov?,ovrog 1com art., o que é necessário; o que é 
preciso; o dever: và Óéovra eimeiv, npátvetv dizer ou fazer 
o que é preciso, OàTTOoV ToŬ déOVTOS, μᾶλλον σι! πλεῖον 
τοῦ Ô. mais rápido que o necessário; mais que o necessário, £v tà) 
δέοντι Εκ. oportunamente; a propósito, Eiç TO δέον χρῆσθαι 
HER. usar por πεοσεοϊαάε, ἑς τὸ δέον παραγίνεσθαι HER. 
acontecer quando necessário ou a propósito; vir a calhar, TPO TOU 
déovTOG SóF. antes do momento oportuno 2 sem art., coisa 
útil; coisanecessária, adequada, conveniente: év δέοντι 





no momento certo, ÈG ÕÉOV NÁPEOTI SÓF. apresenta-se adequado, 
ἐς δέον λέγειν pem. falar quando convém, ἐς οὐδὲν δέον 
ἀναλίσκειν DEM. despender sem nenhuma utilidade. 

δέοντο 3: Ρἱ. impf. méd. poét. de déw!. 

δέος, δέους (τό)  1medo; temor: eic uéya δέος κα- 
TÉOTNOAV TUC. passaram a ter um intenso medo, TEOVÃOL TD 
δέει τοὺς votoDtouc ànootóAoug pEM. morrem de medo 
diante de enviados desse tipo, óéoc taxexve uev ὧν αὐδῶ 
sór. não tenhais medo algum do que estou dizendo  2temor 
respeitoso; respeito; reverência: ἵνα γὰρ δέος, ἔνθα καὶ 
aiódc PLAT. onde há o temor; há também o respeito 3 meio 
de inspirar temor; ameaça: i| to(vuv Óavórepóv TI 
τούτου δέος εὑρετέον ἐστίν το. ou bem há que encontrar 
uma ameaça mais terrível que esta (a morte). 

déraç (Tó) (dat. Sérai, dérau ou déra; pl.nom. ac. δέπα, 
ΦεΠ. δεπάων, ἆαὶ. δεπάεσσσι οι δέπασσι) ἴαςα; «οΡο. 

δεράς, άδος (ἡ) Ξ δειράς. 

δέρας, ατος (τό) pele; couro: 0. tá yXpvoov tosáo de ouro. 

Ospfaíoc, a, ov bíbl. de Derbe, cidade da Licaónia. 

dépyua, atoç (Tó) olhar penetrante. (δέρκοµαι) 

δέρη, ης (h) 1pescoço 2 garganta; goela. 

Ospkéckero 3^ sing. impf. iter. de óépkopat. 

δέρκομαι (ἰπρ[ ἐδερκόμην, [ιί. τες. δέρξομαι, αστ 
ἐδέρχθην, aor; &ópakov, perf com sent. de pres. 
dé00pka) 1 olhar fixamente; lançar um olhar fixo ou 
penetrante sobre algo, ac., &i οιι κατά οἱ πρός ε ας. 
δερκόµενοι Τρῶας πομ. ος οἶος ᾖχο5 πο: ἱτοίαπος, πόντον 
ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσκετο Hom. detinha o olhar sobre o 
πιατἱπ[εομπἽο, δεδορκὼς τοὺς ἐμοὺς κατὰ στίβους πομ. 
detendo o olharsobre minhas pegadas 2 ver; notar; perceber: 
δ. κτύπον ÉsQL. perceber um ruído 3 ter a faculdade da 
visão: ó δεδορκώς aquele que vê, em op. ao cego ou ao 
morto 4 lançar um olhar de determinado modo, adv. 
ou predic. ou ac.: dervov depkógevol HOM. lançando um 
olhar terrível, αἰετὸς ὀξύτατος δέρκεσθαι ΗΟΜ. a águia é 
que lança o mais agudo οἶμαι πῦρ ὀφθαλμοῖσι δεδορκώς 
HOM. tendo nos olhos um olhar de fogo 5 brilhar; iluminar: 
δέδορκεν φέγγος PÍND. brilha a luz da glória. 

δέρμα»; ατος(τό) 1 pele 2 couro 3 carapaça de tartaruga 
4 casca de árvore 5 pele de um fruto. (ôépw) 

Sepuárivos, n, ov de pele; de couro. (dépua) 

δέρξις, εως (ἡ) sentido da νἰδᾶο. (δέρκομαι) 

δέρον impf. poét. de dépw. 

6£poc, ovc (16) pele. 

δέρρις,εως (ἡ) 1 pele;couro 2 mantade couro; coberta 
de couro 3 cobertura de couro. 

6éptpov, ov (1ó) 1 membrana dos intestinos 2 entra- 
nhas; vísceras. (6épo) 

dépw (impf. Edepov, fut. dep, aor. Édeipa, perf. desus.; 
pas. fut. rec. δαρήσομαι, αο' ἐδάρθην, αοτ; ἐδάρην, ρετῇ 
δέδαρμαι) 1 esfolar: ἀσκὸν δείρειν, δ. τινὰ θύλακον 





δεσπότης 


AR. esfolar alguém para fazer um odre, umsaco 2 esfolar com 
pancadas; surrar; castigar. 

δεσμά, ὤν (τά) - δεσμός. 

δέσμα, ατος (τό) 1liame; laço; elo 2fita de cabelo. 
(δέω) 

δεσμεύω (οό pres. e aor.) 1ligar; atar; encadear urna coisa, 
ac. a outra, ¿K e gen. 2reunir em feixe. (6eouóc) 

decuéw-w (só pres.) = decuebw, 

δέσµη εδεσµή, fig (1) feixe; maço; braçada. (ô4w!) . 

δέσµιος,οςεα,ον 1queliga, germ. 2ligado; preso; 
encadeado + O déopuoç 30 prisioneiro. (deouóç) 

δεσμός, οὔ (ὁ) 1atilho; liame: 6opóv ἀνέγναμψαν θεοὶ 
αὐτοί ΗΟΜ. ος próprios deuses desataram o liame, δεήσομαι 
τῶν δεσμῶν οἷς χρῆσθε περὶ τὰ ὑποζύγια xen. precisarei 
das correias que usais para os animais de carga 2 prisão; apri- 
sionamento: νόμος τοῖς ἀδικοῦσι δεσμὸν ἔταξε νεμ. ρατα 
os culpados a lei prescreve a prisão 3 união; vínculo; laço de 
amizade, ἧς 5οεἰε]αάς: νόμοι δεσμοὶ πᾶσης πολιτείας 
PLAT. as leis são os vínculos de toda a cidade 4 feixe; bloco; massa: 
Oeopóc àpyvpíov serT. lingote de prata. (éw) 

δεσμοφύλαξ, ακος (ὁ) οατοετείτο, (δεσμός, φύλαξ) 

δεσμόω-ῶ ligar 2 αρτἱδίοπατ. (δεσμός) 

décuwpga, atoç (Tó) liame; cadeia. (δεσµόω) 

δεσμωτήριον, ου (τό) 1prisão 2 calabouço. (deouów) 

decuúrtnç, ov (6) '1encadeado; prisioneiro; cativo 
2 rar. carcereiro. (6eouów) 

deouúris, tdos (fem.) prisioneira; cativa. (ôeouów) 

δεσπόζω (ἰπιρῇ[ ἐδέσποζον, [ιί. δεσπόσω, αοτ ἐδέσποσα, 
perf. desus.) 1ser o senhor absoluto; deter o poder 
2 ser senhor de, gen. 3 dominar, αο.: δ.πόλιν Ευκ. domi- 
nar uma cidade + pas. 4 estar sob o domínio; ser gover- 
nado despoticamente: Óeortotóuevau rtóAetc prar. cida- 
des governadas despoticamente. (deonótnç) 

δέσποινα, ης (ἡ) 1 senhora; dona (da casa) 2 princesa; 
rainha; soberana (mulheres ou deusas). (6eonóvnc) 

δεσπόσιος, ος, ον - δεσπόσυνος. 

δεσποσύνη, ης (ἡ) poder absoluto; despotismo. 
(δεσπότης) 

δεσπόσυνος, oce ry ov 1dosenhor; do dono 2imperioso 
(necessidade) * ó 60nócvvog 3senhor; amo 4dono 
da casa 5escravo nascido na casa + τὰ δεσπόσυνα | 6 0s 
bens do dono da casa. (Seonómo) 

δεσποτεία, ας (ἡ) 1 autoridade de dono (nos domínios 
particulares) 2 autoridade (no Estado); poder absoluto; 
despotismo 3 propriedade. (deorótnç) 

δεσποτέω-ῶ (5ό part. pres. n. deototovv) 1 dominar; ser 
senhor de,gen. 4 pas. (só part. pres. pas. δεσποτούμενος) 
2 ser governado despoticamente. (δεσπότης) 

δεσπότης, ου (ὁ) 1senhor: δοῦλοι καὶ δεσπόται οὐκ 
ἄν ποτε γένοιντο φίλοι PLAT. escravos e senhores não seriam 
então amigos 2 dono; proprietário 3chefe de Estado; 
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δεσποτικός 


soberano; déspota —4senhor; imperador, em Roma 

5senhor onipotente (deus) 6 crist. o Mestre; o Senhor. 
δεσποτικός, ή, όν 1do senhor 2que exerce o poder 

absoluto; despótico; tirânico 3 próprio para coman- 

dar; capaz de comandar, gen. 4 do imperador, em Ro- 

ma 5crist. do Mestre; do Senhor ἡ ἡ δεσποτική, τὸ 

δεσποτικόν 6 ο poder absoluto. (deonótnc) 
deonoTIkKÓG adv. despoticamente. 

δεσπότις, oç (Å) senhora; patroa. (δεσπότης) 

δετή, ῆς (ἡ) tocha. (84w”) 

deve 3º sing. impf. de δεύω". 

Sevear(2ºsing. pres. ind.), devecOau (inf pres.), devécOnv 
(3º dual impf.), devédw (3º sing. imper. pres.), devera 
(3º sing. pres. ind.), formas méd. de devw?. 

deveTO 3º sing. impf. pas. poét. ο δεύω". 

Oevrjosat (2^ sing. fut.), Sevýosoða (inf. fut.) méd. de 
Geo", 

Ae£vkaA(órc, ov (0) 1filho de Deucalião, i.e. Idlomeneu 
2 pl. os descendentes de Deucaliáo, i.e, os tessálios. 
Δευκαλίων, ωνος (ὁ) 1 Deucalião, filho de Prometeu 
2 Deucalião, filho de Minos 3 Deucalião, um troiano 

em HOM. 

δενοίατο 3º pl. opt. pres. méd. ép. de devw?. 

δεύομαι πιέά. de devw!e?, 

devógevoç part. pres. méd. de devw?. 

devovTo 3º pl. impf. méd. poét. de devw!e?. 

devpí adv. forma át. enfática de δεῦρο. 

deúpo adv. 1 (lugar) aqui; até aqui; até este ponto: TA 
cúgata và deÚpo ARTT. estes corpos αημί, δεῦρ᾽ ἴθι πομ. 
νέπι αημῖ!, βλέπε νῦν Gevpí An. olla agora aqui, Ó£üpo to 
Aóyov PLar. até este ponto do discurso 2 (tempo) aqui; no 
presente: uéxpt dedpo ou TOD dedpo até o presente, δεῦρο 
del, dedp” del sempre até agora. 

δεύρω αἦν. - δεῦρο. 

δευσοποιός, ός, όν 1 impregnado de cor; bem tingido 
2 quenão se acaba; indelével; indestrutível (sentimento, 
crença) 3rtrar. que serve para tingir; que tinge + TO 
δευσοποιόν 4 tintura. (Seúw', norw) 

ôeúTaTOS, 1, ov último. (deúrepoç) 

δεῦτε αν. αφυἱ: δεῦτ᾽ ἄγε, ἡγήτορες ΗΟΜ. ναηιος]ά, chefes, 
δεῦτε, φίλοι πομ. αϑμί, απίσο5ς, ὦ τέκνα τέκνα, δεῦτε 
EUR. ó meus filhos, meus filhos, vinde aqui. 

δευτεραγωνιστής, οὔ (ὁ) 10 segundoator 20 segundo 
defensor; o adjunto do defensor. (δεύτερος, ἀγωνιστής) 

δευτεραῖος, a e jôn. nov 1do ou no segundo dia: dev- 
τεραῖοι ἦλθον χεν. chegaram no segundo dia 2 segundo; 
seguinte (dia): τῇ δευτεραίῃ mer. no segundo dia. 
(δεύτερος) 

δευτερεῖος, ος, ον  1secundário; em segundo lugar t 
τὸ δευτερεῖον ε τὰ δευτερεῖα; ]θπ. τὰ δευτερήΐα 2ο 
segundo lugar; o segundo prêmio. (6eócepoc) 
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δευτερεύω 1ocupar o segundo lugar; ser o segundo 
2 ter um papel secundário; ser subordinado. (Seórepoç) 

Oevrepónpotoc, oc, ov bíbl. que é o primeiro dentre 
os elementos de uma segunda série: tò ô. σάββατον 
o primeiro sábado (após o domingo ἄε Ράσεοα). (δεύτερος, 
πρῶτος) 

δεύτερος, a, ov 1num. ord. segundo; o segundo de 
uma série: 0. Ô. ô4kKTVÃOS PLAT. o segundo dedo; o indicador; 
δεύτερος Wpuãto HOM. foi o segundo a se lançar 2 que 
vem depois em importância; secundário; inferior 
a, σεπ. Οι! µετά ε ας.: δεύτερόν τι ἄγειν, ἡγεῖσθαι ou 
ποιεῖσθαι considerar algo como inferior, secundário, ovdEVOG 
deúTEpOÇ HER. não inferior a ninguém 3 que vem depois 
no tempo, seguinte; posterior; ulterior a, ger. ou uevá 
e ac.: devtépw ἔτεϊ TOÚTWV HER. no ano seguinte a esses 
acontecimentos + δεύτερον, τὸ δεύτερον, δεύτερα, τὰ 
δεύτερα αἰν. 4 em segundo lugar; em seguida 5 pela 
segunda vez + TO deútepov, TA deúTepa 60 segundo 
prêmio; o segundo lugar: Tà δεύτερα φέρεσθαι HER. 
obter o segundo lugar. 

δευτέρως αἶν. 1 pela segunda vez; de novo 2em 
segundo lugar. 

δεύω! (ἐπιρῇ ἔδευον, fut. devow, aor. Edevoa, perf. desus; 
pas. aor. êdevOny, ρεγ/; δέδευµαι) 1 regar; molhar; en- 
charcar algo, ac. de algo, gen. ou dat. ὃ. γαῖαν αἵματος 
EUR. banhar de sangue a terra, δ. εἵματα δάκρυσι HoM. 
molhar de lágrimas as vestes, γλάγος ἄγγεα δεύει πομ. ο ἰεῖϊε 
inunda os vasos 2 umedecer para amassar; misturar com 
líquido: δ. áptov vdati xEN. molhar com água o pão 3 untar; 
impregnar: uéMri Kaprol dedevpévol PLAT. frutos regados 
com mel  A4caus. fazer escorrer; esparramar: épeuvóv 
αἷμ᾽ ἔδευσα sór. negro sangue fiz escorrer + méd. 5molhar 
algo de si próprio: ô. ntepà un Hom. molhar suas asas no 
mar + pas. 6molhar-se; impregnar-se: aiuan δὲ χθὼν 
ÔeúETO HOM. o chão estava encharcado de sangue. 

δεύω” (αἱ. só aor. 3º sing. Edeúncev; méd. no pres. impf. 
e fut.) faltar, inf: êdeúncev ixécBau Hom. faltou atingir 
ie. por pouco não atingiu + méd. 2sentir falta de; ter 
necessidade de, gen.: estar privado de, ac. ou inf. 3ser 
inferior a, gen. 4ter necessidade de; pedir; desejar, inf. 

δέχαται 3: ρἰ. ρετ[ έρ. ἆε δέχομαι. 

ósxTipepoc, oc, ov que dura dez dias. (5éko?, rjuépa) 

6£x0av inf. perf. ou inf. aor. sinc. poét. de δέχομαι. 

δέχομαι (ἐπιρῇ ἑδεχόμην, μά. δέξομαι, αστ. ἐδεξάμην, ρετῇ 
δέδεγμαι, πι.-ᾷ.-ρετῇ ἐδεδέγμην᾽ 1receber; aceitar 
por obséquio algo, ac.; de alguém, gen. ou napá, &x e 
gen. ou dat.; em troca de, σετι.. δέχου δὴ χειρὸς ἐξ ἐμῆς 
βέλη váóe sór. recebe de minhas máos estas flechas, ypucóv 
φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο Hom. recebeu ouro em troca do marido 
2 receber; recepcionar; dar acolhida a alguém, ac.; em 
algum lugar, dat. ou èv e dat., εἰς ε ας. ὃ. τὸν ἱκέτην 





acolher o suplicante, δ. τινὰ Eúppayov Tuc. acolher alguém 
οοπιο αἴαήο, μήθ᾽ ἡμᾶς στέγαις μὴ πυρὶ δέχεσθαι ευα. 
não nos acolher nem sob o teto nem junto ao fogo, Ô. εἰς τὰς 
οἰκίας τὴν στρατίαν ΡΕΜ. acolher o exército nas residências 
3 receber com resignação; tolerar; admitir, ac. ou inf: 
δ. μῦθον χαλεπόν Hom. suportar uma palavra desagradável, 
οὐκ ἄν δέξαιντο ἀνελθεῖν Luc. nào aceitariam tornar a subir 
4acolher; aprovar; aceitar; 6. uàÀAov preferir uma 
οοΐδᾳ, αο., α ομίτα, ἀντί εσεπ.: οἱ Ἀθηναῖοι ἐδέξαντο τοὺς 
Aóyoug ruc. os atenienses acolheram os discursos, 8X opa oov 
τὴν προθυμίαν »τυτ. aprovo teu ζεῖο, μᾶλλον ἢ τὸ Δαρείου 
χρυσίον κτήσασθαι δεξαίμην πολὺ πρότερον ἐταῖρον 
PLAT. a ter o ouro de Dario preferiria um amigo 5 encarregar-se 
ἀξ, ας. δ. τὴν δαπάνην Por. assumira despesa 6 tomar por; 
julgar; considerar: uó& oupqopà v óéyov tóv ávópa sór. 
não tomes este homem por infeliz 7 receber com hostilidade 
ou com firmeza; resistir a, ας. δ. τὴν τῶν βαρβάρων 
Obvaptv PLAT. resistir ao embate dos bárbaros 8 esperar que, 
or. inf. ou εοπ].: αἰείτινα φῶτα µέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην 
ἐνθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι πομ. 5ἑπιρτε εξρετεὶ ἠμε [ο55ε εμερατ αημί 
um homem belo e grande 9 receber; admitir; acolher: TO 
δακτυλικὸν δέχεται δακτύλους καὶ σπονδείους Απττ. ο 
ritmo datílico admite dátilos e espondeus 10 intr. suceder: d 
μοι δέχεται κακὸν ἐκ κακοῦ ἀεί HoM. pois para mim uma 
desgraça sempre sticede a uma outra. 

Séyw (só pres. e part. aor. Seymoaç) amolecer; abrandar. 
(δέφω) 

6£w* (impf. &6sov, fut. órjow, aor. &órjca, perf. SéSeka 
ε δέδηκα, /1.-4.-Ρετί. ἐδεδέκειν ε ἐδεδήκειν; pas. fut. 
δεθήσομαι, «οτγ ἐδέθην, ῥετί δέδεµαι, m.-q.-perf. 
ἑδεδέμην, [“. απῖ. δεδήσομαι) 11igar; atar; prender: 
ἱμάντας ἐκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε πομ. απιαττομ as correias 
em seu carro, Orío« τὼ χεῖρε Ojcavteç DEM. tendo eles 
atado suas mãos para trás 2 pór atadura em, ac.: ὡτειλὴν 
'O6vcofjoc ófjoav non. puseram atadura no ferimento de 
Odisseu, Éürjoav vobc óqOaA poc nen. vendaram os olhos 
3 prender; agrilhoar; aprisionar: ôeïv tiva ἐν δεσμῷ, 
èv Ocuoic, £v véÓotc prender alguém em grilhóes de ferro, 
ἔδειτε καὶ ὑβρίζετε πολίτας ἀνθρώπους νεμ. αρτἰδἱοπαὶς 
e ultrajais cidadáos — 4 entravar; impedir: εἰπὲ ὅστις µε 
πεδάᾳ καὶ ἔδησε κελεύθου Hom. dize quem me embaraça 
e me entravou o caminho + méd. 5 amarrar; atar em si ou 
para 5ἱ: ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα πομ. sob seus 
pés atou belas sandálias. 

déw? (impf. Edeov, fut. δεήσω, αον. ἐδέησα, γενῇ δεδέηκα); 
οἵ δεῖ ε δέον. 


ATIVO 








1 ter falta de; ter necessidade de; estar privado de, gen. 
2 terfalta de... para, com gen. de quantidade, ac. ou loc. 
adv. e com inf. (precedido ou não de τοῦ) 


δή 


3 no part., em aposição a num. card., faltar uma quan- 
tia, gen. 
4 part. conveniente a; próprio para 


MÉDIO 








5 ter necessidade de; precisar de; procurar; querer, gen. 
ou inf. 

6 pedir; rogar; solicitar a alguém, gen. ou ac., algo, gen. 
ou ac. ou or. inf. ou conj. (ôrwç e subj.) 


1 ἐμεῖο δὲ δῆσε ἀλκτῆρα γενέσθαι Hom. sentiu falta de 
mim como seu defensor 
2 πολλοῦ δέω ἐγὼ vrêp êuavtod àroÃoyeioda PLAT. 
estou longe de fazer minha defesa, TOGOÚTOUV δέω ἱκανὸς 
εἶναι λέγειν ὥστε... τίς. falta-me tanto para ser competente em 
discursar que... TApã μικρὸν ἐδέησα ἀποθανεῖν τδόςα. por 
pouco que eu não morri 
3 πεντάκοντα ÔvOIV ÓéOVTO ÊTM TUC. lit. durante cinqüenta 
anos faltando (= menos) dois, i.e., durante quarenta e oito anos, ÉteL 
ἐνὸς δέοντι εἰκοστῷ τυς. πο vigésimo ano menos um, ie. no 
- décimo nono ano, êEjkovta êvoG déovTOÇ ETT PLUT. lít. durante 
sessenta anos menos um, i.e. durante cingienta e nove anos 
4 χρόνος δέων Απττ. ο tempo que falta; o tempo oportuno 
5 TAÚTIG TIC Apetiiç Ó£opat xk. é dessa virtude que preciso, 
τοῦτο δέοµαι σαφέστερον μαθεῖν PLAT. preciso compreender 
mais αταγιεηίε, οὐδὲν μᾶλλον ὁλιγαρχίας ἡ δεµοκρατίας 
δεῖσθαι το. não desejar a oligarquia mais que a democracia 
6 δέονται τῶν πολιτῶν ὅπως ἐπανέλθωσι έδοι. ρεήεπι 
aos cidadãos permissão para voltar ἐδέοντο Κύρου εἶναι 
npoðúpov xen. pediam a Ciro que fosse valente. 

δή partíc., ocupa o 2^ lugar na or. 


ENFÁTICA 
1 com subst. ou adj., verdadeiramente; realmente 





2 com pron. ou adv. ou conj. justamente; exatamente; 
mesmo 

3 com num., exatamente; nem mais nem menos 

4 em enumeração, é claro; evidentemente 

5 marcando um clímax, ainda mais; além do mais 

6 com verbo, acrescentando matiz temporal, já; agora 

7 em or. afirm. ou neg, com certeza; por certo; de fato 

8 em or. imper. reforça o comando, então; assim 

9 emor. inter, então 

MARCANDO PROGRESSÃO OU TRANSIÇÃO 

10 após pal. ou conj. que resume o que foi dito antes, as- 

sim; então 





Ti em or. princ. que segue a subord., assim; então; nessas 
condições 

12 agora; em seguida; então 

B por isso; conseqüentemente 
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δῃάλωτος 


LOCUÇÕES 

Kal 61 e então; e mesmo; Kai ô1 kaí além do mais; e com 
certeza; além disso; yàp ôń então; com efeito; Ô tóte 
então; então na certa; então exatamente; δήπου cer- 
tamente de qualquer modo que seja; órjrovüev com 
todaa certeza seja lá como for; ôfjdev certamente seja 
lá onde for; certamente seja lá quando for; Óijra sim 
com certeza; com certeza nessas condições 


1 ὥρα δή...δειπνεῖν χΧΕΝ. τεα[πιεπἰε ἑ ἴιοτα ἰε |απίαν, ἡμεῖς δὲ 
αὐτόνομοι δὴ ὅντες τυς. e nós que somos independentes de 
verdade, 9M yot Óf| poucos realmente, poucos mesmo 

2 ἅπαντες δή ἰοίος πιεσπιο, absolutamente todos, v ἐστι 
δύναμις τοσαύτη ἐμὲ δὴ ὧδε διαθεῖναι Ἠξα. {μι que 
tens tal poder a ponto de pór-me a mim nesse estado? vOv δὴ 
vOv &AebOepor rtóvov EUR. agora, exatamente agora estareis 
livres das aflições, atika Öd páda PLAT. imediamente, oŬTw 
δή exatamente assim, Aéyeiç vóv Aóyov, tva Ór] áconov 
Néveis PLAT. manténs a argumentação, justamente para dizer 
algo insólito 

3 ἐννέα δὴ βεβάασι Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοί ΗΟΜ. «ο 
passados exatamente nove anos do grande Zeus 

4 ὑγίεια καὶ ἰσχὺς καὶ κάλλος καὶ πλοῦτος δή ριΑτ. 
saúde, força, beleza e riqueza, é claro 

5 tijv yàp Θεσσαλίαν ἄλλωςτε οὐκ εὔπορον ἦν διιέναι 
ἄνευ ἀγωγοῦ καὶ μετὰ ὅπλων ye Órj ruc. pois nào era fácil 
atravessar a Tessália sem um guia e, ainda mais, com as armas, & 
δὲ δὴ πόλεμος ἥξει ΡΕΜ. εε, αἰέηι ἆο mais, vier uma guerra 
6 olo0a Ói| xo nv sór. já tens conhecimento de tudo, ool μὲν 
γάρ ἐστι πόλις, ἐμοὶ δ᾽ οὔκ ἐστι δή Eun. pois tu tens uma 
cidade, mas eu já nào tenho mais 

7 Τεῦκρε πέπον, δὴ νῶιν ἀπέκτατο πιστὸς ἐταῖρος πομ. 
meu doce Teucro, morreu, sim! nosso fiel companheiro, πείθεις δή 
pev Bvpóv Hom. persuadiste por certo meu coração 

8 φρόντιζε δὴ καὶ διάθρει Απ. τε[είε, επἰᾶο, ε considera, ἄγε 
Of eia! vamos! 

9 πότε δὴ πότε ἥξετ᾽ οἴκους; Ευπ. quando então, quando 
voltareis para οασαῖ, Καὶ τί δή...ἐπαινεῖς;, DEM. e por que então 
elogias? πῇ δή τοι μένος οἴχεται; ποΜ. para onde então 
partiu tua frária? 

1 τοῦτο δὴ τὸ ἄγος οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐκέλευον 
ἐλαύνειν ττς. ετα ε55ε ο «αση!έρἱο que os lacedemónios orde- 
navam expiar 

11 ἐρομένου δὲ τοῦ Ἀγησιλάου...ἀπεκρίνατο δὴ ὁ 
Δερκυλίδας χεν. Αρεσί]αμ fez a pergunta e então Dercilidas 
respondeu-as 

12 αἱρέεται αὐτὸς περιεῖναι, ἐπειρώτα δὴ λέγων τόδε 
HER. sua opção é continuar vivo e, então, faz uma pergunta dizendo 
o seguinte 

Ὦ ἔστι δὲ νέος: φοβούμεθα δὴ περὶ αὐτῷ PLAT. ele é 


jovem; por isso tememos por ele. 
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δῃάλωτος - δηϊάλωτος. 

δῆγμα, ατος (τό) πιοτἀἰάα. (δάκνω) 

δηγμός, οὔ (ὁ) 1mordida; picada — 2 dor aguda de- 
corrente de mordida ou de picada 3 inquietude 4 mor- 
dacidade 5 palavra mordaz. (ô4xvw) 

ón8& adv. muito tempo; por muito tempo. 

óij0s e ófj0gv adv. 1agora 2a partir de agora. (δή) 

ôndúva (só pres. e impf.) demorar; prolongar-se. (6104) 

óntáActoc, contr. óáAcroc, oc, ov preso pelos ini- 
migos; prisioneiro. (δήϊος, ἀλῶναι) 

Δηϊάνειρα, ας (ἡ) Dejanira, esposa de Héracles. (ôijioç, 
ἀνήρ) 

δήϊος, α, ον cf. dáioç. 

δηϊοτής, ἤτος (ἡ) 1carnificina 2 batalha; luta. (ôifioç) 

δηϊόω-ῶ, άΐ. δῃόω-ῶ (ἐπφῇ ἐδῄουν, μπ. δῃώσω, aor. 
ἐδῄωσα, ρετξ δεδῄωκα, ρετῇ ρα5. δεδῄωμαι) 1 matar 
muita gente; fazer uma carnificina; massacrar 2 di- 
lacerar (animal) 3 ferir; golpear; machucar 4 de- 
vastar; destruir. (6jioc) 

δήκοτε ]όπ. Ξ δήποτε. 

Ónktrjptoc, oc, ov que morde, geri. (δάκνω) 

δήκτης, ου (ὁ) que morde; mordente. (dáxvw) 

δηκτικός, ή, όν 1capaz de morder ou de picar '2que 
morde; que pica; mordente; picante 3 pungente. (S4xvw) 

δηλαδή adv. com toda a evidência; sem nenhuma 
düvida. (fa, óij) 

ónAavyüc adv. bíbl. muito claramente. 

δηλέομαι-οῦμαι (β4. δηλήσομαι, αοτ. ἐδηλησάμην, Ρεν. 
δεδήληµαι) 1 danificar; devastar; destruir: àxpnyv 68 
ῥινὸν δηλήσατο χαλκός ΠΟΜ. ο ὕτοησε danificou a superfície 
do couro [do escudo), ovÔê Kaprôv ônAijoavto Hom. e não 
destruíram a colheita 2 saquear; pilhar 3 fazer perecer 
500 ρο]ρες; [ετίτ: ἄλλον δηλήσομαι, ἄλλον ὀνήσω nın. 
arruinarei um e ajudarei outro 4 fazer mal a; prejudicar, 
αο: πλεῖστον σφέας ἐδηλέετο ἡ ἐσθής ΗΕΚ. o que mais os 
prejudicou foi a roupa, ἔνθα κε σὴ βουλὴ δηλήσεται πομ. 
nesse caso teu conselho poderá ser prejudicial. 

órAnpa, atoç (Tó) causa de ruína; ruína; flagelo. (ôn- 
λέομαι) 

ônAúuwv, wv, ov gen. ovoç nocivo; prejudicial; funesto 
8, σεΠ. (δηλέομαι) 

δήλησις, εως (ἡ) ἆαπο; πια]εβςθησία. (δηλέομαι) 

Δήλια, ων (τά) ας Ὠέμας, festas celebradas em Delos em 
honra a Apolo, a cada quatro anos. (Aio) 

Δηλιακός, ή, όν ἧς Ῥε]ο5. (Δῆλος) 

AnAtác, &óoc (fem.) de Delos: AnMà 8ecpía embaixada 
enviada a Delos a cada quatro anos. (Δῆλος) 

AnMoc, a e oc, ov. 1délio; de Delos * ó Apuoc 20 
Délio; o deus de Delos (Apolo) * oi Auot. 3 os délios; 
habitantes de Delos 4 oi Arjhuot kai Arjuat ar. os deu- 
ses e deusas de Delos. (Δῆλος) 





Sopa dór. (só pres. ε ἱπῇ αον) - βούλομαι. 

δηλονότι αάν. 1claramente; manifestamente; eviden- 
temente 2isto é; a 5αῦεγ. (δῆλον, ὅτι) 

ónAomotéc-àÀ —1fazer conhecer; tornar claro; revelar 
2 οε]εῦτατ. (δῆλος, ποιέω) 

ofjAoc, n e poét. oc, ov 1 visível; manifesto; evidente: yv] 
ôrjÃa xEn. pegadas visíveis 2 claro para o pensamento; 
manifesto: ôfjÃov [êoti] óc é evidente que, ña Sñ é 
evidente; δῆλον ποιεῖν tornar evidente que, or. conj. (ótt, 
òs) ou part.: δῆλον ἐποιήσατε οὐ μηδίσαντες τυς. 
tornastes evidente que não vos bandeastes para o lado dos medos; 
constr. pes. ôrÃóç ei é evidente que eu, com or. conj. 
(ótu wc) ou part. precedido ou não de wc: δῆλοι ἦσαν 
ὅτι ἐπικείσονται ἐν τῇ ἐξόδῳ xEN. é evidente que eles irão 
atacál-los] na «αίἠα, δῆλός ἐστιν ἀλγεινῶς pépwv sór. é 
evidente que ele suporta com sofrimento t τὰ δῆλα 3 bíbl. os 
sinais da vontade divina. 

Δῆλος, ου (1) ilha de Delos, uma das Cícladas. 

δηλόω-ῶ ({πφ/ ἐδήλουν, αογ. ἐδήλωσα, ῥετί δεδήλωκα; 
pas. [ιῖ. δηλωτήσομαι, ασ: ἐδηλώθην, ρετῇ δεδή- 
λωμαι) 1 [α26γνετ;οτπατ ενἰάοπῖς; πιοθίτατα αἰσμόπι, 
dat. algo, ac. ou inf: bnéoyevo τὸν ἄνδρ᾽ Ἀχαιοῖς 
tóvÓe ÓnAdGstv sÓr. prometeu mostrar este homem aos 
aqueus 2 revelar; fazer saber; provar a alguém, dat. 
algo, ac. ou or. conj. (Óvw dc), inter. indir, part. no 
ac. ou no nom.: oe ÓnAdoo kakóv sór. mostrarei que és 
mau, Yépovti ónA do rapi μή τοι φύσιν ἄσπλαγκτος 
γεγώς sór. mostrarei ao meu velho pai que nào sou por natureza 
μπι εονατάε, δηλοῖς δ᾽ ὥς τι σημαίνων νέον 668. mostras 
que tens a revelar algo πονο, δηλώσω οὐ παραγενόμενος 
ANT. demonstrarei que nào estive presente 3 impes. ônÃoi é 
evidente; é claro: ônÃoi óti οὐκ Ὁμήρου τὰ Κύπρια 
Emeá êoTI HER. é evidente que os cantos Cíprios não são poemas 
4ε Ηοππετο, δηλοῖ δὲ ταῦτα ὅτι οὕτως ἔχει ΡΙ.ΑΤ. εδἰά εἶατο 
que as coisas são assim. (Oijkoc) 

δήλωμα, ατος (τό) meio para fazer conhecer, para 
manifestar algo, gen.; indicação; informação. (ônAów) 

δήλωσις, εως (ἡ) 1expressão; modo de expressão mí- 
mica ou gestual 2 manifestação; demonstração; exte- 
riorização (de sentimentos) 3 explicação; análise; 
interpretação 4 publicação oficial 5 bíbl. revelação 
divina. (ônhów) 

δελωτικός, ή, όν 1que indica; que expressa; evidente 
à vista 2próprio para indicar; próprio para fazer 
compreender algo, gen. (δηλόω) 

δημαγωγέω-ῷ 1 conduzir o povo; ser líder do povo 
2 ser demagogo; usar meios demagógicos 3 pôr-se 
de acordo; conciliar-se com alguém, ac. 4 tornar 
popular; atrair o favor popular para alguém, ac. 
(δῆμος, ἄγω) 

δηµαγωγία, ας (ἡ)  1condugáo do povo; governo do 





δήµιος 


povo 2demagogia;arte de governar captando o favor 
do povo. (ônuaywyóç) 

δημαγωγικός, ή» óv à maneira de demagogos; próprio 
da demagogia; demagógico. (ônuaywyóç) 

δημαγωγός, οὔ (ὁ) 1 condutor do povo; chefe do par- 
tido popular 2 adulador do povo; demagogo. (ôrjuoç, 
ἄγω) 

δημαρχία, ας (ἡ) 1 Πιηςᾶο de demarco, em Atenas 
2 função de tribuno do povo, em Roma. (δῆμος, ἄρχω) 

δηµαρχικός, ή, όν próprio do tribuno do povo, em 
Roma. (Sńpapxos) 

ônuapxoç, ov (ó)  1demarco, chefe de um demo 
ateniense 2 governador; magistrado 3 tribuno do 
povo, em Roma. (δῆμος, ἄρχω) 

δημεύω (aor. éórpevoa; pas. δηµευθήσοµαι, aor. 
ἐδημεύθην, ρετῇ δεδήμευμαι) tornar propriedade 
do povo; confiscar (bens) 2 pôr sob controle público; 
pôr em mãos do povo 3 tornar do domínio público; 
vulgarizar + pas. 4 sofrer um confisco 5 ser entregue 
ao povo: dedrjuevTal KpáTOÇ EUR. a força está nas mãos do 
Ρονο. (δῆμος) 

δημηγορέω-ῶ (/Η. δημηγορήσω) 1 falar em püblico, na 
assembléia; arengar ao povo, ac.: tà dedônunyopruéva 
DEM. os discursos pronunciados diante do povo 2 expor ou 
proclamar publicamente 3 fazer um discurso popular, 
como demagogo, para conquistar o povo. (ônunyópoç) 

ônunyopia, a( (1) 1discurso parao povo; discurso pú- 
blico, político 2 Ret. discurso deliberativo 3 eloquên- 
cia demagógica 4 declamação de orador. (ônunyópoç) 

δηµηγορικός, ή, όν 1 próprio dos discursos públicos; 
conveniente às arengas políticas 2 hábil em arengas 
públicas  ἡ δημηγορική 3 eloquência deliberativa + 
τὰ δημηγορικά 4discursos deliberativos. (ônunyópoç) 

δηµηγόρος,ος,ον 1 próprio de orador público 2de- 
magógico + ó ônunyópoç 3 orador de praça pública; 
orador político 4 orador que adula o povo; demagogo. 
(δῆμος, ἀγορεύω) 

δημηλασία, ας (ἡ) banimento decretado pelo povo; 
exílio; desterro. (ônujAartoç) 

ônuiÃartos, os, ov banido pelo povo; exilado: ônpujatoç 
quyr ésaL. exílio decretado pelo povo. (δῆμος, ἐλαύνω) 

Δημήτηρ, τρος νος. Δήμητερ ἐ Δημῆτηρ (ἡ) Ῥεπιέϊετ, 
deusa da agricultura e mãe de Perséfone: Aúuntpoç 
Kapró o fruto de Deméter, i.e., o trigo. 

Δημήτριος, ος, ον 1de Deméter + ó Anuńtpioç 2 De- 
métrio, n. de homem + Tô Anurtpiov 3 templo de 
Deméter. (Anuútnp) 

δηµιοεργός Ξ δεµιουργός. 

ónptozA niic, rc; Éc que o povo possui em abundância. 
(δήμιος, πλῆθος) 

δήμιος, ος ε α, ον 1do povo; público: ô. olkoç Hom. 
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δημιουργέω-ῷ 


casa pública, δήμια πίνειν ποΜ. beber a expensas do povo 
2 oriundo ἆο ρονο: αἰσυμνῆται δὲ κριταὶ ἐννέα πάντες 
ἀνέσταν δήμιοι now. os nove árbitros escolhidos, homens do 
povo, puseram-se de pé 3 que exerce cargo público: dápuoç 
μαστίκτωρ ÉSQL. executor público; carrasco, ὁ τῆς πόλεως 
κοινὸς δήμιος prar. o carrasco oficial da οἰδαήε. (δῆμος) 

ônuiovpyéw-w  1exercer a profissáo de artesão  2ter 
um cargo público; ser magistrado 3 fazer um trabalho 
manual para alguém, dat.: tà ônutovpyoúgieva ARTT. os 
trabalhos dos operários 4 fabricar; produzir; criar; cons- 
truir, αο.: τέχναι δημιουργοῦσαι PLAT. as artes criativas, 
δ. τὸν υἱόν εἰς ἀρετήν PLUT. formar o filho para a virtude. 
(δήμιος, ἔργον) 

δηµιουργία, ας (ἡ) 1 profissão; ofício 2 profissão de 
artesão 3 prática de uma arte 4 fabricação; produção; 
criação 5 cargo público; magistratura. (ônuovpyóç) 

δημιουργικός, ή, όν 1 de artesão; de operário 2 que 
diz respeito à criação; criador; criativo 3 de cargo 
público; de magistrado. (ôngtovpyóç) 

δημιουργός, οὗ (ὁ) 1homem que exerce profissão, 
arte ou ofício 2homem que exerce profissão ma- 
nual; artesão: oi δημιουργοί Απττ. a classe dos artesãos, 
em Atenas 3 artífice; produtor; criador de, gen.: ὑπο- 
ônuátwv 6. pLAT. fabricante de calçados, δ. σοφίας »τΑτ. 
artesão de sabedoria, Ô. vógwv ARTT. autor de leis, O τοῦ 
οὐρανοῦ δ. PLAT. ocriadordo céu (divindade) 4 demiurgo; 
magistrado. (Sńpoç, ëpyov) 

ônuoBópos, oç, ov que devora os bens do povo. (fjuoc, 
βιβρώσκω) 

δημογέρων, οντος (ὁ) 1ancião do povo; chefe honrado 
entre o povo 2pl. os anciãos; os notáveis. (ôruoç, yépwv) 

ônuódev adv. 1do povo; do meio do povo 2 da parte 
do povo; a expensas do povo 3 por demo. (ôruoç) 

δηµοθοινία, ας (ἡ) banquete público. (ôruoç, Boivn) 

δηµόθροος-ους, οος-ους, οον-ουν 1 que o povo ex- 
pressa aos gritos 2 acompanhado de gritos do povo; 
tumultuoso. (ôruoç, θρέομαι) 

ónpoknórjc, o0 (masc.) que se preocupa com o povo. 
(δῆμος, κήδομαι) 

ónpókotvoc, ov (ó) executor püblico; carrasco. (6ijioc, 
κοινός) 

δημοκόλαξ, ακος (ὁ) αἁπ]αάοτ ἆο ρογο. (δῆμος, κόλαξ) 

δημοκοπέω-ῷ 1 conquistar, por meio de suborno, os 
favores das massas 2 cair nas graças de alguém, eiç e 
ας. (δῆμος, κόπτω) 


" ônuokornta, ag (1) busca de popularidade por meios vis, 


por suborno. (ônuoxórtoç) 

ônuokóros, ov (6) aqueleque conquista a popularidade 
por meios corruptos. (poç, κόπτω) 

δηµόκραντος, ος, ον ratificado pelo povo. (ôrjuoç, 
κραίνω) 
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δημοκρατέομαι-οῦμαι 1ter um governo democrático; 
ser governado democraticamente 2 impes. ônuokpa- 
teita há democracia; vive-se em democracia. (ôfjuoç, 
κράτος) 

δημοκρατία, ας (ἡ) governo do povo; democracia. 
(δῆμος, κράτος) 

δημοκρατικός, ή, όν tda democracia; democrático 
2partidário de democracia; favorável à democracia. 
(δημοκρατία) 

δημόλευστος, ος, ον apedrejado pelo povo: φόνον 
ônuólevotov sór. lapidação pública. (ôrjuoç, λεύω) 

δηµόομαι-οῦμαι tornar público, popular; difundir + 
pas. 2tornar-se público, popular. (ôrjuoç) 

δηµοποίητος, ος, ον ἰογπαάο cidadão; adotado como 
οἰάαἆᾶο. (δῆμος, ποιέω) 

ónpónpaxtoc, oc, ov realizado ou decidido pelo povo. 
(δῆμος, πράσσω) 

δηµορριφής, Μής, ές Ιαηςαἆο pelo povo (imprecações). 
(δῆμος, ῥίπτω) 


ôfjuos, ov (6) 1em Hom. região; país: βῆ ῥ᾽ ἐς Φαιήκων . 


δῆμόν τε πόλιν τε HOM. caminhou rumo ao país e à cida- 
de dos feácios 2na Ática, subdivisão da tribo (quAr); 
ἀεπιο: φρατρίας καὶ δήμους καὶ κώμας δεῖ τὸν νόμον 
ÔLATÁTTELV PLAT. é preciso estabelecer a divisão em frátrias, de- 
mos e aldeias; às νεζες πο Ρ|.: Περικλῆς ἦν τῶν δήμων 
Xohapyeúç pLUT. Péricles era do demo Colargeu 3 povo co- 
mo habitantes de uma localidade: 06g δ᾽ ὥς τίετο 
δήµῳ Hom. era honrado pelo povo como um deus 4 povo 
como setor de uma população: Ô. vekpWv LUC. a po- 
pulação ἀος πιοτίος, ὁ δῆμος τῶν στρατιωτῶν XEN. a ca- 
tegoria dos soldados 5 povo como comunidade de ci- 
dadãos: ἐσσούμενος δὲ ὁ Κλεισθένης τὸν δῆμον 
προσεταιρίζεται ΗΕΕ. estando em desvantagem, Clistenes es- 
força-se por atrair o povo 6 povo no exercício do poder; 
democracia: ὁ δῆμος τὴν γῆν ἐπενόει ἀναδάσασθαι 
TUC. o governo do povo pensava redistribuir a. terra, Ójnov 
KaáAuoic xkN. dissolucáo da democracia 7 cidadãos reu- 
nidos em assembléia; assembléia do povo: 1] BovAi kai 
ὁ δῆμος xEN. o Conselho e a assembléia do povo. 

ônuóç, oð (ó) gordura. 

AnuooOéviç, ovç (0) Demóstenes, n. de general e de 
orador atenienses. 

Anpocevíto (só pres.) imitar o orador Demóstenes. 

Δημοσθενικός, ή, όν do orador Demóstenes; que 
lembra Demóstenes. 

δηµοσίᾳ ϱΓ δηµόσιος. 

ónpoot)w —1decarar propriedade pública; confiscar 
2 divulgar; publicar: τὰ δεδημοσιευμένα Απττ. as máximas 
caídas no domínio público, populares 3 prostituir 4 intr. ser 
um homem público 5 exercer profissão em beneficio 
do povo 6 (coisa) servir ao público. (ônuócioç) 





δημόσιος, ἀότ δαμόσιος, a, ov 1 que pertence ao Es- 
tado; público 2 que se faz a expensas do Estado, por 
consenso público + ônuooig e ônuócia ady. 3em 
nome do Estado 4a expensas do Estado 5com o 
consentimento do povo; por consenso público + ò 
δημόσιος 6 servidor público + 1 δαμοσία 7em Es- 
parta, a tenda dos reis: ol epi dauooiav xEN. o conselho 
real τὸ δημόσιον 8a coisa pública; o Estado 9 lugar 
ou edifício público 10 tesouro público + Tà Ônuócia 
nos bens do Estado; as rendas do Estado 12 os assun- 
tos públicos. (ôrjuoç) 

ônuociów-w tornar propriedade pública; confiscar 
2 publicar; divulgar + pas. 3 ser transformado em pa- 
trimónio público. (ônuócioç) 

ônuociúviov, ov (Tó) ofício de publicano; cobrador de 
impostos. (δημόσιος, ὠνέομαι) 

δημοτελής, éc, éc realidado pelo estado; custeado pelo 
estado. (ôrjuoç, τέλος) 

ônuotevouau (só pres.) pertencer a um demo. (ônuótn) 

δημότης, ου (ó) 1homem do povo ou da classe popu- 
lar: oi Ônuótaras pessoasdopovo; o povo 2 cidadão 3 mem- 
bro de um ἀεπιο. (δῆμος) 

ônuorikós, 1, óv 1do povo; popular 2 amigo do povo; 
democrático: οὐδὲν δημοτικὸν πράττειν χεν. παι]α fazer 
pelo povo 3 amigo dos homens; humano; filantropo 
4 vulgar; popular; plebeu 5 do Estado; estatal 6 do 
demo + Tó ônnotikóv 7 sentimentos humanitários. 
(δημότης) 

ônuotıkõç adv. 1como cidadáo; de modo democrático 
2 com benevolência; com bondade 3 como homem 
do povo. 

δηµότις, ιδος (ἡ) 1 mulher do povo; plebéia 2 mulher 
do mesmo demo. (ônuórnç) 

δημοῦχος, ου (ὁ) protetor do país; senhor do país; chefe. 
(δῆμος, ἔχω) 

δημοχαριστής, οὔ (ὁ) adulador do ρονο. (δῆμος, 
χαρίζομαι) 

δημώδης, ης, ες 1do povo 2 popular; vulgar; comum 
3 conhecido de todos; comunicado a todos; público. 
(δῆμος) 

δημωφελής, ής, ές 1útil para o povo; de utilidade pú- 
blica + ônuwçelégtata adv. 2 de maneira muito útil 
ao povo. (δῆμος, ὄφελος) 

δήν αν. 1 muito tempo; por muito tempo 2 há muito 
tempo; desde há muito tempo. 

δηναιός, ά, όν 1 de longa duração; de vida longa; lon- 
gevo velho; idoso 3antigo; de outrora + ônvatóv 
adv. 4 há muito tempo. (div) 

δηνάριον, ου (τό) ἀεπάτίο. 

Ófjvoc, £oc-ouc (16) poét., ger. no pl. ôrjvea, sentimentos; 
projetos; desígnios. (ôjw) 





A 


δηξίθυμος, ος, ον 1que espicaça o coração (amor) 
2que morde ou corrói o ânimo 3 que devora o es- 
tômago (54Ιήιομγα). (δάκνω, θυμός) 

ófj&c, £vc () 1acáo demorder; mordida 2 dor aguda; 
pontada 3 angüstia; sofrimento. (8ákvo) 

δήξομαι ε δῆξον fut. e imper. aor. de Sákvo. 

ófjovv impf. ép. de ôniów. 

δῃόω - δηϊόω. 

δήπουθε, δήπουθεν ςῇ δή. 

δήποτε ε δή note adv. algum dia: ei Ôh rote se algum dia, 
ÓOTIÇ Ô note ÓV quem quer que seja. 

ônmotody e dr nor οὖν αἄν. - δήποτε. 

Snov e ý nov adv. 1 como reforço de afirmação, sem 
dúvida alguma; não há duvida: tote yáp δήπου Dem. 
pois tu sabes, sem dúvida alguma 2 com valor inter, não 
é mesmo?: τὴν αἰχμάλωτον κάθοιστα órj mov; sór. 
conheces a cativa, nào é mesmo? 

δηριάω-ῶ 1combater; lutar 2lutar com palavras; que- 
relar; altercar 3contender em concurso; disputar. (Sñpıç) 

δῆρις,ιος (ἡ) 1luta; combate 2 querela. 

δηρίω (5ό ΠΗ. δηρίσω e aor. £órjpioa) 1 lutar; disputar 
2 querelar 3 competir; rivalizar. 

δηρός, ά, όν 1de longa duração; muito longo + ônpóv 
ε ἐπὶ δηρόν αν. 2 durante muito tempo; por muito 
tempo. 

ñoa inf. aor. de éw". 

óncaíunv, ónoápevog oft. e part. aor. méd. de déw!. 

δησάντων 3* pl. imper. aor. ou part. aor. gen. pl. masc. 
de 6éw'. 

δήσασθαι inf. aor. méd. de δέω". 

δησάσκετο 3° sing. aor. iter. méd. de éw". 

Sñoelv) 3° sing. aor. poét. de éw 1e 2. 

Show fut. de déw!. 

δῆτα partíc. usada 1 como conectivo em uma interro- 
gação, então; pois bem: τί δῆτα µέλλεις; έδοι. por 
que então demoras? 2 para reforçar uma afirmação ou 
resposta afirmativa, sim; sem dúvida: oaov OTG 
ἦρξε - ἴσασι δῆτα Ευ. εἷες 5αὔειῃ quem começou - sabem, 
sim 3 para reforçar uma negação, sem dúvida; é claro: 
οὐ δῆτα χεν. é claro que não 4 para reforçar a expressão 
de desejo: ἁπόλοιο ôdijra ar. que tu morras, então 5 para 
reforçar uma palavra ou outra partic. precedente, na 
verdade; precisamente; efetivamente: ἅπασι δῆτα Am. para 
todos, na verdade, ἀλλὰ δῆτα mas em verdade, Kai Oijra e 
precisamente. (ri) 

δηχθήσοµαι cf. 6ákvo. 

ônw (só pres. com sent. de fut., e impf.) encontrar. 

δῃωθείς ρατῖ. aor. pas. ép. de ôniów. 

ópóv contr. de Óniówv, part. pres. de ôniiów. 

δῃώσας οοπίν. ἆε δηϊώσας, ρατί. aor. at. de δηϊόω. 

Δί cf. Zevs. 
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δι᾽ 


δι᾽ εἰἱοᾶο ἆε διά. 
διά prep. com gen. ou ac. 


COM GENITIVO 





(lugar) 
1 através de; em direção ao outro lado; por 
2 no meio de; entre 
3 de um extremo ao outro do comprimento de; 
ao longo de 
4 no intervalo de; a uma distância de 
(tempo) 
5 através de; ao longo de; durante; por 
6 depois de; após toda a duração de; após 
7 com num. ord., a cada intervalo de; a cada período de 
(causa, meio, instrumento, agente) 
8 por; por meio de 
9 por intermédio de; mediante; graças a 
10 por tal ou tal meio; com; por 
(modo) 
n com; por; em 


COM ACUSATIVO 





12 (lugar) através de; por 

13 (tempo) ao longo da duração de; durante 

4 (causa, instrumento, meio) por; por meio de; por cau- 
sa de; com a ajuda de; graças a 

15 (finalidade) em vista de; para; para chegar a 


1 διὰ τοῦ ὀρόφου ἐφαίνετο πῦρ χεν. αἰτανέ: ἆο ἱείο 
aparecia fogo, TUTPWOKELV AA OWpakoç xEN. ferir através da 
οομτάρα, πέταται δ᾽ ἐπί τε χθόνα καὶ διὰ θαλάσσας ρίνο. 
propaga-se sobre a terra e pelo mar 

2 ὁ δ᾽ ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων no. distinguia-se no meio de 
todos, εὐδοκιμέων διὰ πάντων βασιλέων Her. muito bem 
reputado entre todos os reis 

3 παρήκει διὰ τῆσδε τῆς θαλάσσης ἡ ἀκτή ΗΕΕ. ο 
promontório estende-se ao longo deste mar 

4 διὰ TOGOÚTOU TUC. em um tão grande intervalo, Ótà ElkOGL 
σταδίων AOÇ xorapóc keirat HER. à distáncia de vinte 
estádios há um outro rio, Ótà O£ka. &náAEewv ropyot ἦσαν 
TUC. de dez em dez ameias havia aparelhos de defesa 

ς δι᾽ ἡμέρας ἀμταπίε ο dia todo, 9 E TOUS durante o ano todo, 
ôLà TAVTÓG O tempo todo, à rravtóc aid vog durante todo o 
tempo; sempre, t OA yov por pouco tempo, BLA βίου durante 
a vida toda 

6 διὰ χρόνου depois de um certo tempo, 6tà πολλοῦ χρόνου 
depois de muito tempo, dlà pap úv xpóvwv depoisde longo tempo, 
δι’ ἐτῶν δέκα αρός ἀεζ απος, ἄλλον δι᾽ ἄλλου επι αρός οἰέτο 
7 διὰ τρίτης ἡμέρης α ααήα ἱπίενναῖο ἀε "οὶ αἷα», δι᾽ ἔτους 
πέμπτου συνάγειν Απ. reunir a cada quatro anos 
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8 δι᾽ ὄμματος λείβειν dáxpvov sór. verter lágrimas 
pelos olhos, 6 dciwv xerpúv Oryeiv sór. tocar com as 
mãos puras, dA XELPOG Ayerv sór. conduzir pela mão, αἱ 
αἰσθήσεις αἱ διὰ τῶν ῥινῶν »τΑΤ. ας sensações percebidas 
pelas narinas 
9 δι᾽ ἀγγέλου λέγειν HER. comunicar por meio de um 
mensageiro, tÑ ψυχῇ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ὁρῶμεν PLAT. 
vemos com a alma, através ἆος οἶος, πεσεῖν ἀλλοτρίας διὰ 
γυναικός έδοτ. ἐοπιδατ ροτ causa de uma mulher estrangeira, 
διὰ πολλῶν τε καὶ δεινῶν σεσωσμένοι ΧΕΝ. σαίνος στάρας 
a muitas coisas terríveis 
Ὦ οὐ δι᾽ ὀλίγου πόνου κεκτηµένης θαλάσσης τυο ο 
mar conquistado com não pequeno esforgo, Ótà Oucauocvric 
καὶ σωφροσύγῆς ΡΙ.ΑΤ. por meio da justiça e do bom senso, OU 
àAqírou nemoujuévat Ovoíat Pru. oferendas preparadas 
com farinha 
n Ôr ἀκριβείας ἐπίστασθαι PLAT. saber com exatidão, did 
µνήµης ἔχειν ΗΕΚ. lembrar-se, ÓU rjovxíac elvat HER. estar 
trangüilo, &à qóov elvat ruc. ἐεπιεν διὰ μάχης ἔρχεσθαι 
HER. pór-se em combate, Óà Ó(kri; iévat vtv( sór. mover 
processo contra alguém, V. ópyfic riketv sór. irritar-se 
2 φεύγειν διὰ κῦμ᾽ ἄλιον ÉsQL. fugir através da onda 
marinha, ἐπὶ χθόνα καὶ διὰ πόντον βέβακεν ΡίΝΡ. sobre a 
terra e pelo mar se espalha 
Ώ διὰ νύκτα ΠΟΜ. ἀμταπίε α ποῖε, διὰ γλυκὺν ὕπνον Μο», 
durante o doce sono 
Ί4 νικῆσαι διὰ Ἀθήνην ΗΟΜ. vencer com o auxílio de 
Αἰεπα, διὰ θεοὺς EGWBNV DEM. salvei-me graças aos deuses, 
δι᾽ ἐμὴν ἰότητα Hom. por vontade minha, 8 ἀφραδίας 
HOM. por falta de ]μίζο, δι᾽ ἔνδειαν xEN. por penúria, 
ἐκθύμως ἀμυνομένους διὰ τὸ προορᾶσθαι τὸ μέλλον 
POL. defendendo-se com ardor pelo fato de preverem o que iria 
acontecer 
15 διά τὴν τούτου caqrjvetav prar. em vista do esclareci- 
mento disso. 

Alo! ac. de Zebç. 

Δία’, ας (ἡ) Dia, ilha onde Dioniso arrebatou Ariadne; 
segundo os antigos, a atual Naxos. 

diapaditw 1iratravés de; atravessar 2 cruzar em todas 
as direções; percorrer. 

διαβάθρα, ας (ἡ) 1escada 2escada de navio. (διαβαίνω) 

διαβαίνω (εί. διαβήσομαι, aor.> dtépny, perf: diapépra) 
1 pôr um pé longe do outro; afastar as pernas; no perf. 
ter os pés longe um do outro; ter separadas as pernas: 
τοσόνδε iua diapeBnkótoç ar. separando as pernas em 
tamanha passada 2 pôr os pés do outro lado de; passar 
parao lado delá; atravessar, ac. ou ôá e gen.: Ô. notapóv 
HER. OU ÔLA TOTANOD XEN. cruzar um rio 3 cruzar o mar 
Ρατα {τα, εἰς, ἐπί, περί, πρός εαο: ἐς Ἠλιδα διαβήµεναι 
HOM. atravessar o mar para ir à Élida 4 passar para: ô. ¿mì 
geilw ARR. passar para coisas mais importantes. 





&to&AAc (fut. Siaßahð etc.) 


ATIVA 





1 lançar algo, ac., por um lugar, gen. ou Già e gen.; fazer 
passar de um lugar para outro; fazer cruzar 

2 lançar pessoas, ac., em diferentes direções; pôr em 
dissensão; desunir; indispor alguém, ac., com outrem, 
dat., ou com algo, πρός ε ας. 

3 desviar; dissuadir alguém, ac., de, npóç e ac. 

4 lançar em direções erradas; induzir em erro; iludir; 
enganar 

5 atacar; acusar algo, ac.; alguém, ac., de algo, &Ș e ac. ou 
or. conj.(cxc) ou inf. 

6 pór em descrédito; desaprovar; denegrir 

? intr. langar-se por; atravessar; cruzar, ac. ΟΗ εἰς, npóc 
e ac. 


MÉDIA 





8 enganar 


9 langar para brincar; brincar de jogar, dat. 


1 6. τῆς θύρας δάκτυλον p... fazer o dedo passar pela porta, 
διέβαλον ἐκ τῆς Χίου τὰς νέας ἐς τὴν Νάξον Ἠξα. 
fizeram passar os navios de Quíos para Naxos 
2 μὴ διάβαλλέ µε καὶ Θρασύμαχον ΡΙΑΤ. πᾶο me 
indisponhas com Trasímaco, ὃ. τινας ἀλλήλοις Απττ. lançar 
pessoas umascontra as outras, poc tT|v kakíav diapakodpuev 
AÚTOÚGPLUT. nós os indisporemos com o vício, ur| ue ótapáA mc 
otpa tà sór. nào me indisponhas com o exército 
3 δ. πρὸς τὴν κακίαν ρτυτ. desviar para o vício 
4 διαβάλλων ἐκεῖνον εὖ ΗΕΚ. enganando-o direitinho 
5 δ. τινὸς τὴν μετριότητα PLUT. acusar a moderação 
4ε αἰσμέπ, διαβάλλων τοὺς Ἀθηναίους πρὸς τὸν 
Ἀρταφέρνεα HER. acusando os atenienses junto de Artafernes, 
τὸν ἰατρὸν διαβάλλουσι ὡς qappakéa Luc. acusam de 
envenenador o πέάἰρο, διαβαλὼν αὐτοὺς ὡς οὐδὲν ἀληθὲς 
ἐν νῷ ἔχουσι τυσ. acusando-os de não terem nenhuma intenção 
εἶποετα, διαβλήθης μισοβασιλεὺς εἶναι pLUT. foste acusado 
de odiar os reis 
6 οἱ δὲ τοῦτο τὸ ἔπος διαβάλλουσι »τυτ. ομἰτος τεἰείίαπι 
esse verso 
7 δ. τὸν Tóviov TUC. atravessar o mar Jónio, 6. yéqupac 
EUR. atravessar pontes, £k TÄS ABúðov ótafaAóvrec ἐς τὴν 
Xepoóvvncov HER. tendo passado de Abido para o Quersoneso, 
6. npógc tiv f(ztetpov Tuc. passar para o continente 
8 λέγων δὲ τοιάδε Ξέρξεα διεβάλετο HER. dizendo tais 
coisas tentou enganar Xerxes 
9 διαβάλλεσθαι τοῖς κύβοις πρός τινα PLUT. jogar dados 
com alguém. 

διάβασις, εως (ἡ) 1 passagem; travessia 2 meio de 
travessia; passagem; vau; ponte 3 crist. a Páscoa 4 se- 





διαβολή 


quência das estações 5 intervalo; pausa na pronúncia. 
(διαβαίνω) 

diapastálw 1transportar 2 sopesar; avaliar 3 supor- 
tar; tolerar. 

διαβατέος, α, ον αά]. verb. de ĉiaßaivw. 

διαβατήρια, ὧν (τά)  1sacrifícios para uma feliz tra- 
vessia 2travessia 3 festa da Páscoa. (diapaívw) 

διαβατός, ή, όν transitável; que se pode atravessar. 
(διαβαίνω) 

διαβεβαιόω-ῶ 1 οοπβτπατ: δ. ὑπόληψιν D.L. confirmar 
uma suspeita 4 méd. 2 sustentar com firmeza; afirmar; 
confirmar, ac. ou or. inf. 3 ser categórico em algo, 
περί ε gen. 

διαβέμεναι ἡιῇ ασ!» αἴ. έρ. ἄε διαβαίνω. 

διαβήτης, ου (ὁ) 1compasso (por ter as pernas afasta- 
das) 2fio de prumo; nível 3sifão 4 Medic. diabetes. 
(διαβαίνω) 

διαβιάζομαι (ασε διεβιασάμην) ἔοιςατ; οὈτἰσατ; com- 
pelir; coagir. 

διαβιβάζω 1 fazer passar para o outro lado; transportar; 
fazer atravessar, ας: στράτευμα ὃ. τὸν ποταμόν 
PLUT. fazer um exército atravessar o rio 2 conduzir; levar: 
διαβιβάσαντας καὶ εἰς τὸ γένος τὴν τιμωρίαν ΠΕΙ. 
tendo levado a punição até a descendência 3 levar a termo. 

diaPiBpúokw comer inteiramente; devorar; consumir. 

diaprów-w passar a vida; viver; levara vida: àmoÃoyeioda 
μελετῶν δ. xen. passar a vida preparando-se para defender-se. 

διαβλαστάνω germinar; brotar. 

diapÃérw 1 olhar de modo penetrante; olhar fixamente, 
atentamente; olhar com insistência para, eic ou npóc e 
ac. 2ver claramente; discernir. 

ĉıaßoáw-ğ 1clamar por toda a parte; proclamar a gri- 
tos,ac. 2 falar alto; clamar em alta voz; bradar que, or. 
conj. (Wç) + méd. 3gritar à porfia + pas. 4 perf. ser 
repetido por toda parte; ser celebrado por toda parte; 
ser de domínio público. 

διαβόησις, εως (ἡ) εἰαπιοτ; στἰΐο [οτῖε. (διαβοάω) 

Otaflóntoc, oc, ov 1gritado por toda parte; proclamado; 
divulgado 2celebrado em altavoz 3 famoso; conhe- 
cido; notório. (dapoáw) 

διαβολή, ῆς (ἡ) 1dissentimento; desavença; inimizade 
em rel. a alguém, πρός e ac. 2 horror; aversão; apre- 
ensão por algo, σεη. ου, πρός e ac. 3 acusação; ataque; 
σα]ύπία: διαβολὰς ἐνδέχεσθαι ou npooícoQa Tuc. dar 
atenção a provocações, Èv ÓtaoA oic elvat PLAT. διαβολὰς 
Éxeiv 1sÓcn. ser αἰνο ἆε οαήηία», διαβολὴν ἔχειν οι εἰς 
διαβολὴν περιπίπτειν pLUT. ver-se injustamente acusado, 
ψεύδεταί τε καὶ ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἐμῇ λέγει »τΑτ. εἰς πιεπίε 
e fala com base em uma calúnia contra mim, 8. καθ᾽ αὑτοῦ 
παρέσχεν PLUT. ele fornece contra si um motivo de ataque. 
(διαβάλλω) 
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διάβολος 


διάβολος, ος, ον 1que separa; que causa desuniáo 
2 difamador; maledicente 3 acusador; caluniador + O 
διάβολος 4caluniador 5 crist. Diabo + TO ÓtáfoAov 
6 maledicéncia; calünia. (6109630) 

OafóAcc adv. de maneira maledicente; caluniosamente. 

διαβόρος, ος, ον ἀενοταάοτ; ςοττοδίνο. (διαβιβρώσκομαι) 

διάβορος, ος, ον ἀενοταάο; consumido. (διαβιβρώσ- 
Kopat) 

διαβουκολέω-ῶ (5ό pres.) 1nutrir de esperanças vås alguém, 
ac. + méd. 2 iludir-se com, dat. 

diapovievw 1 completar o mandato + méd. 2 deliberar; 
discutir; decidir, eite..eite se... ou se 3 decidir; resol- 
ver, inf. 

διαβραβεύω (αοτ 3: sing. defpápevoev) distribuir ou 
atribuir como recompensa. 

διαβρεχής, ής, ÉS impregnado; embebido; encharcado. 
(διαβρέχω) 

ıaßpéxw (aor.2 pas. GteBpáynv) 1 molhar; umedecer; im- 
pregnar 2intr. umedecer-se; impregnar-se; molhar- 
se 3embriagar-se. 

Otáfpoxoc, oc, ov. 1ámido; molhado; banhado: δ. ὕδασι 
EUR. encharcado de água, Ô. OákpvoLHEL. banhado em lágrimas; δ. 
otvo Luc. encharcado de vinha, ©. EpwTi LUC, inebriado de amor 
2 que faz água; que se enche de água (navio). (dabpéxw) 

διάβρωσις, εως (ἡ) 1 ação de devorar; ação de corroer 
2 erosão; ulceração. (dapibpúokw) 

διαβυνέομαι e diapúvonal jôn. fazer passar através de: 
6. ὀϊστοὺς ÔLA TTIG ApLOTEpTiÇHER. transpassar a mão direita 
com flechas. 

diayavaxtéw-w 1 indignar-se intensamente + méd. 2 es- 
tar irritado; exacerbar-se. (διά, ἀγανακτέω) 

diayaváktnos, eg (1) arrebatamento de indignação. 
(διαγανακτέω) 

διαγγέλλω enviar uma mensagem por mensageiro 
a alguém, dat, npóç ou eiç e ac. 2 divulgar; fazer 
anunciar por toda parte; fazer saber algo, ac. ou or. 
conj. (öv) 3 mandar comunicado para fazer alguma 
coisa, inf. + méd. 4 transmitir a 66η]. (διά, ἀγγέλλω) 

διάγγελος, ου (ὁ) 1 mensageiro 2 intermediário se- 
creto 3 assessor; porta-voz. (ótayyéAAo) 

OtaysA&c-6  1rir; zombar de, ac. 2 intr. exultar; brilhar 
3 (tempo, dia, mar) ter um ar risonho; assumir um ar 
risonho. 

διαγεύω fazer provar + méd. 2 degustar; provar o 
gosto de, ac. 

διαγίγνομαι (ι΄. διαγενήσομαι εἴς.) 1 (fatos, períodos) 
passar; escoar-se; transcorrer: χρόνου μεταξὺ δια- 
γενομένου τή5. nesse ínterim, tendo-se escoado o tempo, ἥδη τῇ 
κρίσει ἐκείνῃ διαγεγονότα ἔτη ὀκτώ νεμ. α partir daquele 
processo já se passaram oito anos ` 2 (pessoa) viver; passar, 
com ac. de rel.: τὴν νύκτα οὕτω διεγένοντο xEN. assim 
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passaram toda a noite 3 passar a vida; continuar a viver; 
subsistir; sobreviver: οὕτω δὲ τελέως ὁ ἀνὴρ τῇ πατρίδι 
ὠφέλιμος ὢν διεγένετο ΧΕΝ. ο homem passousendotitil à sua 
pátria de modo tão perfeito 4 continuar a, com part. 

διαγιγνώσκω (μι. διαγνώσομαι εἰς) 1 discernir bem; 
distinguir; identificar, ac., or. conj. (6x1) ou inter. indir.: 
δ. τὸν καλόν τε καὶ αἰσχρὸν ëpwta prar. distinguir o 
4ΠΠΟΥ θεῖο ε ο [εἰο, δ. ὅτι μέγιστόν ἐστι τῶν ἀγαθῶν ἀρετή 
ISÓCR. discernir que o maior dos bens é a virtude 2 decidir: 
δ. τὴν Ó(krv Ésor. pronunciar a sentenga 3 tomar uma 
decisão definitiva a respeito de, nepi ou nép e gen. 
4 decidir que, inf. ou or. conj. (óti) 5 ler. 

διαγίνοµαι /όΠ. - διαγίγνοµαι. 

διαγινώσκω Ίδη. Ξ διαγιγνώσκω. 

διαγκυλέομαι-οὔμαι (ρατῖ. ρετ[ ρας. διηγκυλισμένος) - 
διαγκυλόομαι. 

διαγκυλόομαι-οῦμαι ἴετ ο5 ἀειἶος apertados na correia 
da lança; no part. perf. estar para lançar ou brandir a 
lança. (dá, &yxúAn) 

diayrwvicuóç, ob (0) ação de apoiar-se sobre o 
οοίονε]ο. (διά, ἀγκών) 

διαγλάφω (part. aor. fem. dayAáyaga) cavar; escavar. 

ôiayAúqw 1raspar; arranhar; gravar cinzelando 2cinzelar; 
entalhar; esculpir + méd. 3recortar; dar forma a, ac. 

διαγνώµη, ης (ἡ) 1 decisão; decreto 2 deliberação. (à, 
γιγνώσκω) 

διαγνωρίζω (αοτ. διεγνώρισα) ἰατά. fazer conhecer; 
divulgar. 

διάγνωσις, εως (ἡ) 1reconhecimento; discernimento; 
ἀἱδήπςᾶο: οὐ ῥᾳδίως διάγνωσιν ἐποιοῦντο ὁποῖοι τυς. 
não distinguiam facilmente quais... 2 meio de discernimento 
3 Medic. diagnose; diagnóstico 4 decisão; resolução; 
deliberação: taxiotnv Éxet Ó. rsÓcm. tem a resolugáo 
imediata 5 julgamento; avaliação; apreciação: Ô. Tiiç 
ἀξίας ποιεῖσθαι pLAT. determinar o valor. (διαγιγνώσκω) 

διαγνώσομαι ϱ{ διαγιγνώσκω. 

διαγνωστέον αἰ}. νετζ. ὰε διαγιγνώσκω. 

διαγνωστικός, ή, óv capaz de distinguir; apto a discernir, 
6ΕΠ. (διαγιγνώσκω) 

διαγογγύζω bíbl. 1murmurar uns aos outros, contra 
alguém, Katá e gen. ou ¿ní e ac. 2 murmurar. 

διαγορεύω 1 declarar; falar declaradamente, ac. 2 pres- 
crever; ordenar formalmente, inf; com yf e inf, 
proibir 3 instituir por declaração; instituir; estabelecer 
4 relatar com minúcias; explicar; expor — 5falar de 
alguém, ac.: dayopever Kaxúç Iártwva Luc. fala mal de 
Ρἱμιᾷο. (διά, ἀγορεύω) 

διάγραµµα, ατος(τό) 1desenho 2 figura geométrica 
3 gráfico 4 tábua astrológica 5 escala musical; notação 
de notas musicais 6 mapa geográfico 7 registro; in- 
ventário 8 edito; decreto. (διαγράφω) 





διαγραφή, ἥς (ἡ) 1 traço de desenho 2 figurageométrica 
3 esquema; mapa 4nervura de folha vegetal straço 
de escrita; descrição; inscrição; registro 6 edito; pres- 
crição 7 traço que apaga; rasura. (daypáqu) 

διαγράφω traçar uma linha; desenhar; esboçar; de- 
linear: ô. nóv PLAT. fazer o traçado de uma cidade 2des- 
crever; redigir: . vópov D.H. redigir uma lei, artigo por artigo 
3 registrar; inscrever: Ô OTPATWDTAÇ POL. alistar soldados 
4atribuir: 6. catpaneíaç, otpatnyíaç n.s. atribuir satrapias, 
comandos militares 5 anular com um traço; rasurar; ris- 
car para cancelar: Óiéypawev ὁ ἄρχων τὴν τουτουὶ 
àpipuofrjmotv pg. o arconte anulou a reivindicagao deste aqui 
tméd. 6retirar uma acusação. 

διαγρηγορέω-ῶ (5ό part. aor. diaypnyopijoaç) tard. 
passar a noite em vigília. 

Ota ypiaívo (só pres.) 1tornar selvagem ou cruel 2tor- 
nar furioso; irritar; exasperar + pas. 3 exasperar-se; 
irritar-se. 

Ota ypurtvéc-à estar insone; ficar acordado. 

O&yxo (subj. pres. 2* pl. ót&yynre) sufocar; estrangular. 

διάγω (πρ διῆγον, μι. διάξω, αον» διήγαγον εἰς) 
1conduzir a percorrer; transportar; fazer passar: 
διῆγον ἐπὶ σχεδίαις ἄρτους, τυρούς, οἶνον χεν. ἠαπερο!- 
tavam em jangadas pães, queijos, vinho 2 transcorrer; passar: 
διὰ πένθους τὸ γῆρας διάγων xzw. passando em luto toda a 
velhice 3 viver; passar o tempo em alguma atividade ou 
estado, ¿v e dat. ou part. pres.: Ô. êv evVÔmLOVÍQ DEM. vi- 
νετ [εἴϊς, διάγουσι μανθάνοντες δικαιοσύνην ΧΕΝ. ῥθοάπι 
o tempo aprendendo a justiça 4 adiar; protelar 5 continu- 
ar; manter-se; ficar; permanecer: ἐλπίδας λέγων διῆγε 
XEN. continuava dando esperança, Own διῆγεν χεν. ρεππα- 
necia em siléncio 6 fazer durar; manter; entreter; fazer 
viver: τὰς πόλεις ἐν ὁμονοίᾳ πειρᾶσθαι διάγειν ιϑόοα. 
procurar manter as cidades em concórdia 7 governar; admi- 
nistrar; ἀῑτίσίτ: κάλλιστα πάντα διάγει ριΑτ. αάπιπίς- 
tra tudo da melhor maneira 8 bíbl. separar; afastar + méd. 
9 passar o tempo; viver. (διά, ἄγω) 

διαγωγή, ῆς (ἡ) 1ação de conduzir através; condução; 
direção: δ. τῶν πραγμάτων D.C. direção dos negócios 
2 modo de levar a vida; vida; existência: 1) év Tf| oxoAT) à. 
ARTT. vida vivida na ociosidade 3 entretenimento; diversão; 
passatempo 4 demora; adiamento; protelação. (d.áyw) 

διαγωνίζοµαι lutar; rivalizar; estar em contestação 
com ou contra alguém, dat. ou rpóç e ac.; contra alguma 
coisa, npÓŞ e ac., por alguma coisa, nepi ou nép e gen. 
2 lutar energicamente até o fim; lutar até a decisão por 
alguma coisa, nepi e gen. (διά, ἀγωνίζομαι) 

Ouaóatopat (aor. 37 pl. 6ie6ácovro) partilhar: 6. ἐς φυλάς 
HER. dividir entre as tribos. 

Oaóákvo (só pres.) 1 dilacerar a dentadas « méd. 2 mor- 
der-se. 





διαδικασία 


διαδείκνυµι imostrar com clareza; deixar ver intei- 
ramente; fazer ver, ac. ou or. conj. (vw dic) ou part. 
2 impes. jón. GiéOe£e ficou evidente; ficou claro. 

διαδέξιος, ος, ον de muito bom augúrio. (dá, 6etiá) 

διαδέρκομαι (opt. aor. 3° 5ἱπρ. διαδράκοι) 1 ver através 
de; ver de longe; discernir 2 olhar de todo lado; 
escrutar. 

διαδέχομαι (μι. διαδέξομαι, αοτ. διεδεξάμην εἰς) 1τε- 
ceber depois de um outro; receber por sua vez; her- 
ἆατ: δ. τὸν Aóyov Pur. receber por sua vez a palavra, 6. 
βασιλείαν ροι. herdar o trono, δ. àpxùyv παρά τινος ροι. 
receber de alguém o comando, Ô. TIJV Va DV TLVL DEM. suceder 
alguém no comando do navio 2 ser sucessor de; suceder 
a alguém, dat. ou ac.: ol diadegáguevoL POL. os sucessores 
3 substituir alternadamente; revezar: ovk Tjv λαβεῖν, 
εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς θηρῷειν διαδεχόμενοι τοῖς 
{NTO XEN. não seria possível capturá-los, a menos que os cava- 
leiros, em grupos, fossem à caça deles, revezando os cavalos 4 pôr 
no lugar de; substituir; dar um sucessor a, ac. 

διαδέω 1atar; amarrar + méd. 2 enrolar uma coisa, ac., 
ao redor de outra, dat.; enfaixar 3 cingir-se. 

διαδηλέομαι-οῦμαι (só aor.) fazer em pedaços; di- 
lacerar. 

διάδηλος, ος εη, ον fácil de reconhecer; muito visível; 
bem reconhecível. (dá, δῆλος) 

Oa 660-6 (impf. dieônÃovv) manifestar com clareza; 
tornar evidente; fazer reconhecer. 

διάδημα, ατος (τό) {αἰχα que circunda a tiara real; diadema; 
coroa real. (διαδέω) 

diaônuatopópos, os, ov portador de diadema. (dáônua, 
φέρω) 

διαδιδράσκω (part. aor. óiaópác) escapar; fugir de 
alguém, ac. 

διαδίδωμι (με. διαδώσω, αοτ; διέδων εἰς) τεπίτερας; 
transmitir algo, ac., a alguém, dat. 2 distribuir algo, 
ας. α αἱσιιέπι, ἆαῖ.: μισθὸν ἑκάστῳ μηνὸς διέδωκε χεν. 
distribuiu a cada um o salário do mês 3 espalhar ao redor; 
divulgar 4 (ventre) expelir; segregar 5 intr. espalhar- 
se; afrouxar-se. 

διαδικάζω (αον. διεδίκασα) decidir como juíz; emitir 
sentença 2julgar alguém, ac. por algum motivo, gen.: 
δ. ἀστρατείας xen. julgar por deserção do serviço militar 
3 examinar judicialmente, gen. ou ei e or. t méd. 4 solicitar 
decisão judicial; mover processo; litigar 5 submeter-se a 
julgamento. 

διαδικαιόω-ῶ (ἡπρ/ διεδικαίουν) 1 considerar justo; 
aprovar, ac. 2 apresentar como justo; defender; justificar 
algo, ac. 3 tomar a defesa de alguém, vrép e gen. 

διαδικασία, ας (ἡ) 1 processo; sentença; decisão judi- 
ciária (em controvérsia) 2 investigação ou ação ju- 
diciária 3 objeto de contestação. (diadixáluw) 


215 





διαδίκασμα 


διαδίκασµα, atos (Tó) objeto de contestação em 
Ρτοεξ»ςο. (διαδικάζω) 

διαδικέω-ῶ (56 pres.) 1estar em litígio; litigar 2julgar 
(uma causa). 

dadoxigálw reconhecer por verificação; verificar. 

διαδορατίζομαι (οό αοτ pas.) combater com a lança. 
(διά, δόρυ) 

διαδορατισµός, οὔῦ (ὁ) combate com langa. (01a60- 
ρατίζομαι) 

διάδοσις, εως (Q)  1distribuigáo de, gen. 2 expansão; 
difusão 3 comunicação; transmissão 4 Medic. secre- 
ςἆο. (διαδίδωμι) 

διαδοτέος, α, ov adj. verb. ἄε διαδίδωµι. 

ô1adoxn, fig (1) 1 sucessão: êx διαδοχῆς, κατὰ διαδοχήν 
ou ÔLadoxáÇ sucessivamente; por seu turno; em substituição 
2 troca; substituição 3 Mil. revezamento; tropa de re- 
vezamento: Ô. vEwWG DEM. substituição de comandante de um 
navio 4 sucessão: Ô. tv ἐπιγιγνομένων τυς. sucessáo 
ὧος ἀεσοεπάεηίε», κατὰ διαδοχὴν χρόνου ε κατὰ διαδοχήν 
TUC. periodicamente, £k LaoxÑS ANANÃOLG sucessivamente 
uns após os outros 5 sent. col. os sucessores (de um rei, de 
μπι μ]ό5ο[ο). (διαδέχομαι) 

OtáóoX0c, oc, ov 1que sucede; sucessor de, dat. ou gen., 
em ou com algo, gen.: ÕáÕoyot poitwv HER. vinham 
como sucessores, i.e., um após o outro, um por νες, θνητοῖς 
ueyiotov ó&óoxot uoxOnuáov gun. sucessoresdos mortais 
nos trabalhos pesados, λύπη τις ἄλλη ὃ. κακῶν κακοῖς Ευπ. 
uma outra dor que sucede aos males com males, kakóv κακῷ 
διάδοχον εὐ. mal que sucede a mal, à φέγγος ὕπνου 
ôLádoxov sór. ó luz que sucede ao sono 2 correspondente a, 
ἆαῖ.: ἔργοισιἔργα διάδοχα ἀντιλήψεται EUR. receberá um 
tratamento correspondente aos tratamentos 3 lugar-tenente; 
substituto + dLádoxa adv. 4 em retorno. (dadéxouou) 

διαδραμεῖν, διαδραμών inf. e part. aor.> de dlatpéxu. 

διαδράς ϱ{ διαδιδράσκω. 

διαδρηστεύω (5ό aor. 3: 5ἱηᾳ. διεδρήστευσε) fugir. 

διαδρομή, ἥς (ἡ) 1corre-corre; correria; idas e vindas 
2 trajetória (de astros) 3 propagação (de doença) 4 es- 
paço para corrida 5 piscina; viveiro (de peixes). (dia- 
δραμεῖν) 

διάδρομος], ος, ον 1 que vagueia; errante 2que se 
separa; sem união 3 prestes a cair; instável; movediço 
(φεάτα, τανε). (διαδραμεῖν) 

διάδρομος”, ου (ὁ) passagem. (διαδραμεῖν) 

διαδύνω (5ό ργεε.) -: διαδύω. 

óiáóvotc, £oc()) 1subterfúgio;escapatória 2 passagem 
que permite atravessar 3 passagem subterrânea. 

διαδύω (5ό ρτες. ε αοτ; διέδυν), σε". πιέά. διαδύομαι 
1 escorregar; deslisar; resvalar por, Giá egen. 2 insinuar- 
se 3esquivar-se de; escapar de; subtrair-se a, ac. 

διάδω,ροέϊ. διαείδω ({1Η4.διαείσοµαι) 1 náoparardecantar 
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para disputar o prêmio com alguém, dat. 2 destoar; ser 
dissonante; desafinar 3 cantar no intervalo. (dá, dôw) 

διαδωρέομαι-οῦμαι 1 distribuir como presente 2 dis- 
tribuir; repartir: δ. τινας εἰς vàc énapyíac ros. designar 
funcionários para as prefeituras. 

ót&a cf. óáru. 

ôiaerôns, ng; ég claro; límpido; transparente. (dá, εἶδος) 

διαείδω! 1 ἀῑδοειπίτ + méd. 2 deixar ver; mostrar + pas. 
3 fazer-se ver; mostrar-se; aparecer. (dá, ciôw) 

διαείδω” ο διάδω. 

διαειπέμεν ἡιῇ έρ. ἆε διεῖπον. 

διαείσεται ςί διαείδω'. 

διαείσομαι ςῇ διάδω. 

Ótaéptoc, oc, ov que cruza os ares; ἀέτεο. (διά, ἀήρ) 

διαζάω-ῶ  1passara vida: 6. τὸ ka" rjuépav prar. viver 
cada dia, δ. καλῶς χεν. viver ὅεπι α νί]α, ὀρθῶς διαζῆν 
τὸν βίον prar. viver a vida com retidão 2 sustentar a vida; 
subsistir; sobreviver de, dat., part., ànó ou èx e gen.: ô. 
VOpĵ PLAT. viver uma vida campestre, 6. TOMpayéovTEÇ HER. 
subsistir comendo relva, dg páOnc dp” dv délwv sór. para 
que saibas de que vivi. 

διαζεύγνυµι 1 afastar; desunir; dissolver + méd. 2 se- 
parar-se; divorciar-se. 

διαζευκτικός, ή, όν ἀἰ]απίίνο, (διαζεύγνυμι) 

διάζευξις, εως (ἡ) 1disjunção; separação; desunião 
2 Mús.disjunção de doistetracordes 3 Gram. disjunção. 
(διαζεύγνυμι) 

διαζωγραφέω-ῶ ρἰπίατ ἧς ἀνετδαβ σοτο5; pintar intei- 
ramente. 

διάζωμα, ατος (τό) 1cintura 2calcáo (para esporte) 
3 Arquit. friso; cornija 4 diafragma 5 linhadeseparação; 
separação 6 faixa de terra; istmo. (διαζώννυμι) 

διαζώννυµι (fut. dlaléow etc.) 1 envolver com uma cin- 
ta; cingir; envolver + méd. 2 atar à cintura. 

διαζώω (5ό ἵπιρῇ διέζωον) -- διαζάω. 

διάημι (ἱπιρῇ 3: οἱπσ. διάει) soprar através de, gen. ou ac. 

Oa8áA 0 (part. pres. diadáArwv) aquecer suavemente. 

diadappéw-à (part. pres. fem. diadappovoa) tomar 
coragem; ter confiança. 

Oa 8eáopat-ópat examinar a fundo; examinar bem, ac. 
ou or. relat. ou inter. indir. 

dia derów-m (aor. 3º sing. diedeiwoev) espalhar vapor de 
enxofre na casa; purificar com enxofre. 

diadepuaíivo aquecer; esquentar. 

διάθερµος, ος, ον 1 quente 2 quente; ardente (tempe- 
ramento). 

διάθεσις, εως (ἡ) tação de pôr em ordem; arranjo; 
disposição - 2 organização (de instituição) 3 compo- 
sição; arranjo literário ou artístico ^ 4arte de repre- 
sentar; representação; exposição; descrição 5 descrição 
geográfica 6 argumento de obra dramática 7 dispo- 








sição testamentária 8 facilidade para dispor de algo, 
dat. 9 disposição; maneira de ser do corpo ou da alma; 
forma;aspecto 10 disposição em rel. a alguém n Gram. 
comportamento de um verbo; voz. (dating) 

διαθέτης, ου (ὁ) aquele que coloca em ordem; or- 
ἀεπαάος. (διατίθημι) 

διαθέω (μα. διαθεύσομαι εἰς.) 1correr por todos os lados; 
difundir-se 2 (astro) errar;vagar 3 disputar uma corrida; 
rivalizar na corrida com alguém, dat. ou ripóc e ac. 

διαθήκη, ης (ἡ) 1 arranjo; disposição; ordenação 2 dis- 
posição testamentária 3 pacto; convenção; acordo 
4 crist. testamento: 1) παλαιὰ δ., ἡ καινὴ σι! νέα ὃ. ο 
Antigo Testamento; ο Νονο Ἱξείαπιεπίο. (διατίθηµι) 

διαθηριόω-ῶ (pres. pas. 3º sing. διαθηριοῦται) tornar-se 
totalmente selvagem. 

διαθλάω-ὤ {87ε εΠι pedaços. 

rað éw-& lutar com todas as forças; lutar atéo fim. (ôıá, 
ἀθλέω) 

διαθολόω-ῶ (ρατί. αοτ. Ρα». [επι. σε". διαθολωθείσης) 
remexer a lama; turvar. 

διαθορυβέω-ῶ 1 perturbar; transtornar alguém 2 fazer 
estardalhaço. 

ô1aBpéw-à examinar com atenção. (dá, 4Opéw) 

διαθρυλέοµαι-οῦμαι 1 espalhar rumor: dteOpúlnto 
ÒG xen. havia wm rumor espalhado de que.. 2 ensurdecer 
com falas ou gritos: ÔLaBpvoúpEvoç ÓNÓ ttvoc xxx. 
ensurdecido, aturdido por alguém, Õateðpóànpat åkoúvwv 
PLAT. estou atordoado de ouvir. 

διαθρύπτω(αση2ρα5. διετρύφην; ρετ[ρα5.διατέτρυμμαι) 
1fazer em pedaços; quebrar 2 enfraquecer; delibitar: 
διατεθρυμμένος τὰ ὦτα κολακείας νΕΜ. Ιοπάο ος οἰινἰάος 
enfraquecidos pela lisonja 3 efeminar + méd. 4 fazer gestos 
afetados: dLabpúrtetal TEÓCR. comporta-se com afetação; 
faz dengos. 

διαί - διά. 

διαιθριάζω (5ό pres.) tornar-se claro e sereno (tempo). 

6(a10poc, oc, ov claro e sereno. (dá, αἰθήρ) 

δίαιµος, ος, ον οπδαΠριεπίαἀο. (διά, αἷμα) 

δίαινε, διαίνετο impf. at. e pas. 3º sing. Ροόϊ. ἆε διαίνω. 

ĉaivw (aor. £ó(ava) 1molhar; umedecer 2 molhar de 
lágrimas; chorar alguém + méd. 3 molhar de lágrimas 
4 molhar-se; banhar-se. 

διαίρεσις, εως (ἡ) divisão; distribuição; partilha (de 
bens) 2 distinção; diversidade; distinção lógica 3 divisão 
em partes; divisão em gêneros; divisão em espécies 
4divisibilidade sdivisão em tropas 6 Medic. corte; 
cirurgia. (0upéw) 

διαιρετέος, α, ον αά]. νετῦ. ἄε διαιρέω. 

διαιρετικός, ή, όν 1 divisível; decomponível 2capaz 
de dividir, de decompor 3 que concerne a divisão, a 
decomposição. (diupéw) 





δίαιτα 


διαιρετικῶς αν. ἀῑνιάϊπάο; ἀεεοπιροπάο. 

διαιρετός, ή, όν 1 divisível; separável 2dividido; se- 
parado; distribuído 341 se pode distinguir, deter- 
ΠΙΙΠάΤ. (διαιρέω) 

διαιρέω-ῶ ([ι'. διαιρήσω, αοτ; διεῖλον, ρετ᾽ διῄρηκα etc.) 
1dividir; separar em pedaços ou partes: τὸ πᾶν πλῆθος 
ἐκ τιμημάτων διεῖλεν εἰς τέτταρα τέλη ARTT. dividiu toda 
a multidão em quatro classes de acordo com as posses 2 quebrar; 
ἀεερεάαςατ: τὴν πυλίδα διήρουν τοσο. quebraram a portinhola 
3 distinguir por divisões ou classificações: δ. τυραννίδος 
εἴδη úo ARTT. distinguir dois tipos de tirania 4 determinar; 
resolver; decidir; julgar: óta«popüc Ó. nen. decidir pendéncias, 
δ. τὰ ἀμφίλογα χεν. resolver os casos duvidosos, xArjp« ô. 
τὸν νικῶντα PLAT. determinar pela sorte o vencedor + méd. 
5 dividir; partilhar entre si: διελόμενοι κατὰ πόλεις τὸ 
Epyov Tuc. tendo dividido a tarefa entre as cidades 6 distinguir; 
classificar: ômpnto ξύμπαν τὸ ζῷον τῷ τιθασῷ καὶ 
ἀγρίῳ PLAT. dividiu o conjunto dos seres vivos em domésticos e 
selvagens 7 explicar; definir: (01 dr µοι διελοῦ τάδε prar. 
vamos, explica-me isto. (tá, aipéw) 

διαίρω (fut. &apà, aor. Óifjpa, perf. óujpkas part. perf. 
pas. ômpuévoç) 1elevar;levantar ao alto 2 separar; 
α{αδίατ: τὸν πόλεμον διάρας ἀπὸ τῆς θαλάσσης ριυτ. 
tendo afastado do mar a guerra, ὃ. τὸ στόμα ΡΕΜ. αὐγίτ α boca; 
ômpuévoç D.H. que tem a boca escancarada, i.e., que se expressa 
com grandilogiiência 3 lançar-se para além de; atravessar, 
ac.: δ. τὸ TÉXAYOG ARTT. atravessar o mar 4 exagerar + 
méd. 5 levantar; erguer: δ. τὴν βακτηρίαν pLUT. o bastão 
6erguer separando: ótapápevoc [rà okéAn] TEorn. 
tendo separado as pernas, i.e., tendo caminhado a passos largos 
7 elevar-se 8 encarregar-se de; assumir, ας. (διά, αἴρω) 

diucdávoua: (aor? dincOóuny etc.) perceber com 
nitidez; distinguir. (dá, αἰσθάνομαι) 7 

διαΐσσω, át. tcov ou Ót&rto eói&vro (fut. Eo, aor. 
Ouj£a, perf. desus.) 11angar-se; αρἰϊατ: σπασμὸς διῆξε 
TAÀevpGv sór. a convulsão agitou meus flancos 2 lançar-se de 
todos os lados, saltar: πυρὸς λαμπρὸν διάϊσσεν μένος 
BAQ. o ardor brilhante do fogo saltava 3 lançar-se através 
de, ac.: Öpea ıooer sór. salta através os montes 4 (som) 
repercutir: ἀχὼ Ótfj&ev ÖVTPWV pVXÓV ÉSQL. o eco retiniu 
até o fundo das cavernas. (Siá, àtoow) 

διαιστόω-ῶ (ασε 3” 5ἰηρ. διηΐστωσε) fazer desaparecer; 
aniquilar. (dá, ἀϊστόω) 

διαισχύνομαι (ρατῖ. αοτ. διαισχυνθείς) cobrir-se de 
vergonha. (διά, αἰσχύνομαι) 

δίαιτα, ης (ἡ) 1σ6πετο de vida; modo de viver; hábi- 
tos de vida; condição de vida; vida: δίαιταν τῆς ζόης 
µεταβάλλειν ΗΕΚ. mudar o modo de viver 2 tipo de vida 
prescrito pelo médico; regime 3 residência; estada: 
δίαιταν ἔχειν παρά τινι HER. viver junto de alguém 4 local 
de moradia; casa; toca (de animal) 5 Jur. arbitragem: 
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διαιτάω-ῶ 


δίαιταν ἐπιτρέψαι τοῖς φίλοις Lís. confiar a arbitragen aos 
amigos 6 ofício de árbitro 7 discussão; investigação. 

διαιτάω-ῷ (ἐπιρῇδιῄτων, [ιί. διαιτήσω, αοτ.διήτησα, ρετῇ 
δεδιῄτηκα; ῥας. ἰπιρῇ διῃτώμην, [εῖ. διαιτήσομαι, αστ. 
διητήθην, ρετῇ δεδιήτημαι) 1submeter a um género 
de vida; submeter a um tratamento médico; cuidar de, 
ac. 2ser árbitro para alguém, dat. 3arbitrar; decidir 
em arbitragem algo, ac. ou or. inf. 4 decidir como 
árbitro; apaziguar; conciliar 5tard. governar; dirigir; 
administrar 6 tard. reconciliar uma pessoa, ac., com 
outra, dat. + méd. pas. 7 viver; ter vida costumeira: δ. 
àvelpiéva Tuc. viver despreocupadamente 8 residir; morar: 
Ô. à vw, 6. KáTu LÍs. morar no andar de cima, morar no térreo, 
Ô. êr” àypod HER. Ô. év Toiç AYypoiç TUC. morar no campo 
9 submeter-se a um regime, a um tratamento. (dlwta) 

διαίτηµα, ατος (τό)  1género de vida; regra de vida 
2alimentacáo;nutrigáo 3 género devidadeum povo; cos- 
tumes; instituições 4 domicílio; habitação. (dará) 

διαιτητήριον, ου (τό) 1 morada; residência; habitação 
2 quarto. (dutáw) 

διαιτητής, οὔ (ὁ) ἀτὈί{το; ]αἰΖ. (διαιτάω) 

διακαής, ής, ÉS muito quente; abrasador; ardente. (dá, 
καίω) 

diaxadaipw 1 purificar; purgar 2 podar (árvores) 3 es- 
clarecer; explicar; definir + méd. 4 purificar; depurar 
selecionando. 

ðakaðéčouaı 10cuparlugar 2sentar-seaquielá 3sen- 
tar-se. 

diaxáOnuar 1 (exército) ocupar seu posto 2 (corvo) em- 
poleirar-se. 

διακαθίζω (ρατί. αοτ. διακαθίσας) 1 {α7ετ δεηίατ ὰ parte; 
separar 2at.e méd. ir à latrina. 

διακαίω (part. perf. pas. ótakekavpiévoc) 
esquentar em excesso; incendiar; tornar abrasante 
2 Medic. queimar; cauterizar 3 inflamar; excitar. 

διακαλύπτω 1 descobrir; deixar ver; revelar + méd. 
2abrir; entreabrir, ac. 

diaxapadokéw-w aguardar com ansiedade, ac. 

διακαρτερέω-ῶ mostrar vigor até o fim; perseverar; 
resistir; persistir em algo, êv e dat. ou com part. 
2 suportar até o fim, ac. ou inf. 3 6. £avto0 permanecer 
senhor de si mesmo. 

διακατελέγχομαι bíbl. refutar vitoriosamente alguém, 
dat. 

διακατέχω 1 conter; deter 2 fazer prolongar-se 3 man- 
ter a posse de; ocupar; habitar. 

διάκαυσις, εως (ἡ) 1Medic. cauterização completa 
2 cinzas. (&akaíc) 

διακέαται 3: ρ]. ρτες. θη. ἆε διάκειμαι. 

διάκειμαι (μι. διακείσομαι εἴς) 1encontrar-se posto; 
encontrar-se colocado ^ 2(pessoa) encontrar-se em 


1 queimar; 
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certa condição, com adv.: δ. κακῶς PLAT. encontrar-se mal 
disposto, ©. AGEXyúG LÍs. ser ἱπεο[επίε, δ. δυσμενῶς τόσα. {εν 
disposições mal intencionadas, Ô. φιλικῶς χΧΕΝ. ser amigo de, Ó. 
ÚMÓTTWS TUC. ser alvo de suspeita da parte de alguém, dat. a 
propósito de alguém ou algo, dat. ou npóc eac. 3 impes. 
está estabelecido; está decidido; está acertado: vÓpup cc 
διάκειται PÍND. como está prescrito pela lei, ἐπὶ διακειµένοις 
uovvapaxfjoat un. participar de um combate singular. 

διακείρω 1tosar; raspar 2 fazer desaparecer; destruir 
3 espoliar; despojar 4 infringir. 

διακελεύομαι 1 fazer uma prescrição; ordenar; reco- 
mendar a alguém, dat., algo, ac. ou inf. ou or. (órwç) 
2 fazer uma exortação; encorajar alguém, dat.: àA1- 
λοις διεκελεύοντο XEN. encorajavam-se uns aos outros, 
δ. ἑαυτῷ τολμᾶν χεν. επεοτα]ατ-5ε α οἱ próprio para ousar 
3advertir; informar alguém, dat., de algo, περί ε gen. 

ÓtakeAevouóc, o0 (ó) exortação; encorajamento. 
(διακελεύομαι) 

Ótákevoc, oc, ov 1vazio; oco; desguarnecido 2 poroso; 
sem consistência; leve 3 esguio; delgado; magro 4 vão; 
inútil + TO Otáxevov 5 espaço desguarnecido; brecha + 
τὰ διάκενα 6 cavidades. (διά, κενός) 

Ota képoat inf. aor. ἐρ. ἄε διακείρω. 

ðaknpvkeúoua enviar um arauto a alguém, npóç e ac. 

aknpúocow (fut. Ãaknpúčw εἰς) 1levar a leilão pelo 
arautopúblico 2at. e méd. enviar um arauto 3 negociar 
por intermédio de um arauto 4 fazer o arauto anunciar 
ou declarar guerra. 

διακινδυνεύω 1expor-se a perigo por alguém, nép, 
npóoureplegen. 2 fazer esforço supremo contra algo, 
npóçou ç eac. 3 correr o risco de, inf. ou or. inf. + pas. 
4 ser exposto a riscos máximos: ótakektvÓvveupéva 
Qáppaka Isócr. remédios extremos. 

διακινέω-ῶ 1 mover em diversos sentidos suavemente 
uma articulação  2agitar; perturbar 3 excitar; 
comover + méd. 4 mover-se de um lado para outro. 

OtakAamév part. aor.; pas. n. de διακλέπτω. 

διακλάω-ῶ — 1quebrar em dois ac 2 quebrantar; 
debilitar; afeminar. 

διακλείω 1 interditar; proibir: δ. χορηγίας τινί »ο1. proi- 
bir as coregias a alguém 2excluir; afastar alguém, ac., de 
algum lugar, gen. ou ἀπό e gen. 

διακλέπτω subtrair; desviar; roubar — 2 dissimular: ô. 
toic Aóyotc xijv dANBeiav DEM. dissimular sob as palavras a 
verdade 3 preservar; livrar (da morte) + méd. 4 esquivar- 
se; furtar-se a; abster-se de, com Tod e inf. 

ðakÀnpów-ð 1 atribuir por meio de sorteio 2 escolher 
por meio de sorteio + méd. 3tirar a sorte; sortear t 
pas. 4caber por sorte. 

διακλίνω 1 distanciar-se de; afastar-se de, ger. ou ànó e 
gen. 2 evitar; esquivar-se de; escapar de, ac. 





διάκλισις, εως (1) ação de esquivar-se; retirada; de- 
ϑετςἄο. (διακλίνω) 

διακλύζω 11avarinteiramente 2banhar;inundar 3 Medic. 
purgar + méd. 4 enxaguar bem. 

διακναίω 1espedaçar;rasgar com as unhas ou as garras 
2 (fome, dor) dilacerar; esgotar; aniquilar 3 arranhar. 

ÓtakoAakebopat rivalizar em adulação. 

διακολλάω-ῶ ςοἰατ; 5ο]άατ. 

διακομιδή, ῆς (ή) ταποροτῖς ράτα, εἰς e ac. 

diaxouito 1 fazer passar; transportar alguém, ac. para 
algum lugar, eiç eac. 2 Medic. restabelecer; fortalecer; 
fazer recuperar a saúde + méd. 3 transportar consigo. 

diakovéw-w (impf. &Qakóvovv, fut. Qakovrjow, aor. 
ἐδιακόνησα, ρετ[ δεδιακόνηκα) 1 56τ5ετνἰάοτ; ἀθδεπ]- 
penhar a função de servidor de alguém ou junto de 
alguém, dat. ou rapá e dat. em função de algo, rpóç e 
ac. 2 crist. ser diácono 3 preparar como bom servidor 
algo, ac., a alguém, dat.: tà Kaká dediaxovngéva DEM. 
osbons serviços prestados 4 prestar socorro a alguém, dat. 4 
méd. 5 ser servidor de si mesmo; servir-se a si próprio 
algo, ας. (διάκονος) 

διακονία, ας (ἡ) 1servigo; ministério; ofício de ser- 
vidor 2execugáo de um dever, de deveres 3col. o 
conjunto dos servidores 4 crist. serviço em beneficio 
dos pobres; esmola. (diákovoç) 

Ótakovtkóc, rj, óv. 1 de servidor; concernente aos servi- 
dores 2aptoaservir ἡ διακονική 3a arte de servir. 
(διάκονος) 

διακονίομαι 1(εανα[ο) τοῖατ πὰ ροείτα 2 cobrir-se de 
poeira; preparar-se para o combate. 

διάκονος, ου (ὁ, ]) 1servo;serva 2 mensageiro 3 cúm- 
plice 4 crist. diácono; diaconisa + adj. 5 que está a ser- 
viço de; útil; proveitoso. 

ôiakovritonal 1exercitar-se na luta com lança 2 lançar 
a lança. (dá, ἀκοντίζω) 

διακόντωσις, εως (ἡ) - κόντωσις. 

διακοπή, ῆς (ἡ) 1talhe; ferida profunda 2 passagem 
estreita; istmo; canal 3 separação abrupta;ruptura; di- 
vórcio; litígio 4 refutação. (διακόπτω) 

Otakorrréov adj. verb. ἄε διακόπτω. 

διακόπτω 1 fender profundamente; cortar em dois; cor- 
tar; ferir 2 abrir (passagem) 3 quebrar; romper (uma 
frente inimiga) 4 interromper. 

διακορεύω ο διακορέω-ῶ ἀε[]οτατ. (διά, κόρη) 

διακορής, ής, éç totalmente saciado de, gen. (διά, 
Kopévvupu) 

Ótákopoc, oç, ov saciado; saturado; enfastiado de, gen. 
(διακορής) 

Atakós, 1), óv dos Dios, povo da Trácia. (Aior) 

διακόσιοι, au, a num. duzentos. 

διακοσμέω-ῶ 1 colocar em ordem; organizar; dispor: 








διακρίνω 


èç Ôekáðaç Hom. dispor em grupos de dez t méd. 2 pôr em 
ordem; ordenar minuciosamente 3 reorganizar. 

διακόσμησις, εως 1 colocação em ordem; arranjo; dis- 
posição 2 ordem do universo 3 reorganização; rein- 
tegração 4 categoria; classe 5 decoração. (diaxocuéw) 

ótáxoopoc, oc, ov 10rdenacáo; ordem harmoniosa; or- 
dem (da vida, do mundo) 2ordem de batalha 3 ca- 
tálogo (de naus, de guerreiros). (dá, Kóouoç) 

διακούω (fut. ótakoboopat etc.) escutar até o fim, 
ac. 2escutar com atenção algo, ac. ou gen., da boca 
de alguém, gen. ou rapá e gen., a respeito de algo, mepl 
egen. 3ser discípulo de alguém, gen. 4 ouvir como 
discípulo algo, ac., de alguém, gen. (dá, ἀκούω) 

διακρανάω-ῶ dór. fazer fluir como uma fonte. (dá, 
κρήνη) 

διακρατέω-ῶ 1 πιαηίει firme;segurarbem 2 suster; su- 
portar; sustentar 3 controlar; governar; dirigir 4 man- 
ter; preservar 5 intr. manter-se. 

diakpipów-w 1executar bem; fazer com exatidão; levar a 
cabo com perfeição 2examinar com exatidão; estudar 
a fundo + méd. 3fazer um exame perfeito; fazer um 
estudo detalhado 4 cumprir; concluir. (àá, axpipów) 

διακριβωτέον αά]. verb. de akpipóo. 

διακριδόν αάν. 1 de maneira eminente, superior; sem 
contestação 2 com precisão; exatamente 3 separa- 
damente. (&iakpívo) 

διακρίνω (με΄. διακρινῶ εἴς.) 1separar: ô. airólia reí 
γε νομῷ wyéwot Hom. separar os rebanhos quando se mistu- 
ram no pasto, Ô. plAnyv Kal éxOpáv PLAT. separar a que é ami- 
ga da inimiga 2 distinguir; discernir; reconhecer: καὶ κ᾿ 
ἁλαός τοι διακρίνειε τὸ σῆμα HER. mesmo um cego reco- 
nheceria o sinal, Epepe Kal Tye ovdéva dlakpivav HER. pi- 
Ihava e levava sem distinguir ninguém 3 julgar; decidir; re- 
solver: Atônç ôdLaxpíver TODTO AR. é Hades quem decide is- 
to 4 dar sentença sobre; resolver por veredicto: ô. THjV 
O(knv prar. decidir o litigio 5 decidir entre duas opini- 
ões ou decisões: εἰσόκε δαίµων ἄμμε διακρίνῃ ΗΟΜ. αἰέ 
que uma divindade decida a respeito de nós dois + méd. 6 dis- 
tinguir: διακεκρίµεθα καθαρὰς ἡδονάς ριατ. já distingui- 
mos os prazeres puros 7 decidir; resolver: Ótakpivépie0a 
veikOÇ HES. resolvamos a querela + pas. 8 separar-se de; 
αΓαδῖατ-6ς ἆς: διακρίθησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων τυο. separaram- 
se uns dos outros 9 chegar a uma decisão em combate; 
resolver uma contenda: σκοπεῖσθε πότερον κάλλιόν 
ἐστιν ὅπλοις ἢ λόγοις διακρίνεσθαι »πΜ. εχαπιϊπαὶ 56 ό 
mais belo chegar a uma decisão pelas armas do que pelos argumen- 
tos 10 ser solucionado; terminar: οὐ δοκέοντας κατὰ 
τάχος διακριθήσεσθαι τὴν ἐν Θερμοπύλῃσι πόλεμον 
HER. pensando que a batalha das Termópilas nào terminaria rapi- 
damente 1 bíbl. duvidar; hesitar: ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ 
Hr) dLaxpivOrjte n.T. se tiverdes fé e também não duvidardes. 
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Διάκριοι 


Atáxkptot, cv (oi) os Montanheses, um dos trés partidos 
políticos atenienses, após Sólon. (διά, ἄκρος) 

διάκρισις, εως (ἡ) 1 separação; dissolução 2 distância; 
intervalo 3 decisão; julgamento 4 distinção 5 inter- 
pretação (de presságios) 6 dúvida; hesitação 7 con- 
τεπα. (διακρίνω) 

διακριτέον ε pl. ótakprréa, adj. verb. de διακρίνω. 

διάκριτος, ος, ον 1distinto; escolhido 2 superior. 
(διακρίνω) 

Óótakporéco-À 1golpearatravessando; perfurar; romper 
2 separar a golpes 3 decompor. 

διάκρουσις, εως (ἡ) 1αςἆο de adiar; prorrogação (de 
um processo) 2ação de escapar; fuga (de um perigo). 
(διακρούω) 

ôiaxpoúw  1repelir;afastar 2deter;impedir 3 bater 
para testar; testar 4cravar (cunha) sfazer hiato + 
méd. 6repelir; afastar 7 evitar 8 enganar. 

διάκτορος, οὐ (masc.) que transporta ou conduz; men- 
sageiro; condutor. (dá yw) 

diakvpevw 1 jogar dados com alguém, npóc eac. 2 ten- 
tara sorte: repi tiig Pacneiaç Kai Tod oúpatoç ô. PLUT. 
arriscar o reino e a vida. 

ôiakvkáw-w misturar; embaralhar; confundir. 

διακύπτω 1 curvar-se, debruçar-se para olhar atra- 
vés de, dat. 2 estar interessado em alguém, rpóç e ac. 
3 observar atentamente. 

διακωδωνίζω 1 testar pelo som; testar 2 experimentar; 
provar; interrogar alguém 3 tocar sino para fazer par- 
tir 4 espalhar um som, um ruído; divulgar. 

diakwAvTis, ov (0) aquele que impede, que coloca obs- 
táculo em, gen. 

διακωλύω  1impedir 2interditar algo, ac. ou gen., a 
alguém, ac. 3 impedir alguém, ac. de fazer algo, inf. 
com ou sem ui. 

διακωχή, ῆς (ἡ) Ξ διοκωχή. 

διαλαγχάνω (Π. διαλήξομαι etc.) 1partilhar por sor- 
te; partilhar por acaso 2 partilhar; repartir; distribuir 
3 partilhar com violência; fazer em pedaços; reduzir a 
cacos 4 obter por sorte. 

dtaÃaxtitw atacar com os pés; rechaçar a pontapés. 

O6taAaAéo-6 tard. 1conversar com alguém, dat. ou xpóc 
e ac., a respeito de, epi ou ὑπέρ ε gen. « pas. 2 ser ob- 
jeto de discussáo, de conversa. 

διαλαμβάνω (ΠΛΗ. διαλήψομαι, ασ!» διέλαβον, perf. 
διείληφα etc.) 1tomar ou receber separadamente, 
individualmente: ἵνα διαλαμβάνοιεν ἔκαστοι τὰ ἄξια 
XEN. a fim de que cada um recebesse sua justa parte 2 agar- 
rar, prender separadamente: ó. vob ἀποπεμπομένου 
παρὰ τὸν Σάλμοξιν τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ηξκ. 
agarrar pelas mãos e pelos pés o enviado a Salmoxis 3 pren- 
ἀετ; οαρίυτατ; ἀείετ: ἐκέλευε αὐτὸν τοὺς ἄλλους 
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παῖδας διαλαβεῖν Her. ordenou que os outros meninos o [o 
filho de Artembares] prendessem 4 em competições, pegar, 
Ρτεπάετ Ρε]ο πιεἰο: διαλαμβάνων τοὺς νεανίσκους 
ἐτραχήλιζεν PLUT. segurando os jovens pela cintura, eles os 
derrubavam 5 lidar com; tratar (bem ou mal), ac.: 6. 
ταύτῃ τοὺς νόμους τής. ἱταίατ ας ]εἰς ἐεοία πιαπείτα, δ. τὸν 
ἡγεμόνα ὡς ἀνδράποδον επτόϑτα. tratar o chefe como 
em escravo 6 ἀῑν]άϊτ: τριχὴ δώδεκα µέρη ô. PLAT. divi- 
dir doze em três partes, [τὸν ποταμὸν) ἐς τριηκοσίας καὶ 
ἐξήκοντα διώρυκας ὃ. HER. dividir o rio em trezentos e ses- 
senta canais 7 marcar em intervalos; dispor com inter- 
νᾶ]ο5: στήλαις δ. τοὺς ὅρους nem. marcar as fronteiras com 
colunas postadas a intervalos 8 fazer pausa ou interrupção; 
pausar: 6. Aéyovta PLAT. fazer pausa ao falar; Ĝ&ahaßóv 
HIPÓCR. a intervalos — 9 cortar; separar: ó ropOuóc ó 
διαλαμβάνων τὴν Σικελίαν Απττ. ο ὕναρο de mar que se- 
para a Sicília (da Itália), ὃ. τάφρῳ καὶ διπλῷ χαράκι τὰ 
μεταξὺ τῶν στρατοπέδων Por. interceptar com um fosso € 
com dupla paliçada o intervalo entre dois campos 10 distin- 
guir; identificar: ai yàp roAveiat, δι’ ὧν οἰκοῦσι τὰς 
πόλεις, οὕτω τοὺς πλείστους αὐτῶν διειλήφασιν τβό- 
CR. as constituições, com as quais governam as cidades, dividiram 
assim a maioria deles [dos helenos] mn diversificar; tornar 
νατἰεραἀο: νεῶν καταλόγῳ καὶ ἄλλοις ἐπεισοδίοις οἷς 
διαλαμβάνει τὴν ποίησιν ΑἈΤΤ. ο οαἰά]ορο das naus e ou- 
tros episódios com que diversifica sua ῥοεσία, λειμῶνες φυτοῖς 
παντοδαποῖς διειλημμένοι τυς. prados salpicados de plan- 
tas de todas as espécies 12 dividir ou distinguir em pensa- 
mento; determinar; definir: συνήδρευε μετὰ τούτων 
καὶ διελάμβανε περὶ τῶν ὅλων POL. reuniam-se com eles e 
examinavam sob todos os aspectos o conjunto das tarefas, ταῦτα 
δ. τοῖς Õlavońpaot PLAT. distinguir isso pelo pensamento, δ. τί 
δεῖ ποεῖν POL. decidir o que é preciso fazer 3 tard. dar ex- 
plicações detalhadas sobre algo, mepí e gen. 14 tard. 
apreender; captar; perceber 15 tard. pensar; crer. 

διαλαμπρύνω tornar muito brilhante; ilustrar; ilumi- 
nar. 

diaáurtw 1 brilhar totalmente através de, gen. 2 bri- 
lhar muito forte; resplandecer 3 ser claro, evidente, 
marcante 4 ser notável, ilustre, eminente 5 começar 
a brilhar; aparecer; distinguir-se 6 fazer brilhar. 

SrañavÂðávw (fut. aA jaw, aor.; GiéXaOov etc.) perma- 
necer oculto; ser ignorado; escapar à atenção, ac. ou 
com part. predic. do suj.: σὲ τοῦτο διαλέληθε πιλτ. ἱ5- 
to te escapou completamente; Ô. OeoÚÇ xEN. passar desapercebi- 
do aos deuses, Blade. XPNOTOG Wyv ISÓCR. não se saberá 
que ele é um homem de bem, diahadwv êcépyETaL TUC. en- 
trasemtersido visto. 

Ota Àyéc-Ó sofrer muito; sentir uma dor forte. (dá, ἀλγέω) 

διαλγής, ής, ές 1que causa uma dor forte; doloroso 
2 que experimenta uma dor forte. (dá, ἄλγος) 





διαλέγω (βΗ. διαλέξω εἰς.) 1colocar à parte; separar; 
escolher; selecionar 2 discorrer + méd. 3 conversar; 
falar; discutir com alguém, dat. ou npóc e ac., sobre al- 
go, ac. ou nepí e gen.; com inf. de finalidade: μὴ ποιεῖν 
HáXNV TUC. para impedir um combate 4 ter relação com: οἱ 
vÓLOL OVOÊV TOÚTIP Ô. DEM. as leis não têm nada a ver com 
iso 5 discorrer; racionar 6 exprimir-se de uma cer- 
ta maneira; exprimir-se claramente 7 falar um diale- 
to 8 escrever em prosa. 

dialeiBouar (só part. pres.) escorrer em diferentes di- 
reções. 

διάλειμμα, ατος (τό) intervalo; intervalo de tempo; 
Ρ8ιις8. (διαλείπω) 

διαλείπω ({4. διαλείψω, αογ.2 διέλιπον etc.) 1 deixar um 
intervalo (de espaço ou de tempo): Sanov Tuc. depois 
de algum tempo 2 deixar como intervalo; dar um inter- 
valo de, ac. ou gen. (espaço ou tempo): δ. τὸ ὀλίγιστον 
ARTT. estara pouca distância, OLANÉXEITTOU [UK PÁ YOpa ARTT. 
há pouco espaço de intervalo, ἀκαρῆ διαλιπὼν δικάζομαι 
AR. deixo passar um momentinho e vou aos tribunais, Xpóvov 
ὀλίγον διαλιποῦσα Ι8όσΚ. (εηάο deixado um breve interva- 
Ιο, διαλείπειν μιᾶς ἡμέρας ΗΕκου. deixar um intervalo de um 
dia, interromper por um dia 3 parar de; cessar de, part.: οὐ 
πώποτε διέλιπον καὶ ζητῶν καὶ μανθάνων ΧΕΝ. ἐαπιαὶς 
deixei de investigar e aprender, οὐδένα διαλέλοιπα χρόνον 
διαβαλλόμενος 1βόςα. não parei nem um momento de ser ata- 
cado 4 situar-se ἃ ἰπίετναῖος ἆς, ας: διαλιπούσας τὰς 
ὀλκάδας ὅσον δύο πλέθρα ἀπ᾿ ἀλλήλων κατέστησεν 
TUC. dispós os barcos de carga a um intervalo de cerca de dois ple- 
tros uns dos outros, πίτυες διαλείπουσαι χεν. pinheiros co- 
locados a intervalos, TO Stakeirov o intervalo (de tempo ou 
de espaço) 5 transcorrer como intervalo: διαλιπόντων 
ÊTOV TPLDV TUC. após um intervalo de três anos, διαλιπούσης 
Tuépaç TUC. após o intervalo de um dia 6 ser descontinuo; 
ser intermitente: ÓtaAe(rovreg πνέουσιν οἱ ἄνεμοι 
ARTT. os ventos sopram em intervalos regulares, διαλείπων 
πυρετός HIPÓCR. febre intermitente. 

διαλείφω 1υπίατ 2 4ρ8ραἵ. (διά, ἀλείφω) 

διαλεκτέον αΏ]. νετ. ἆε διαλέγομαι. 

διαλεκτικός, ή, όν 1próprio da discussáo 2 hábil na 
discussão }ὶ ἡ διαλεκτική 3 em pLAT. a dialética; a ar- 
te de raciocinar empregando a conversa; a arte da dis- 
cussão filosófica 4 em ARTT. raciocínio pela probabi- 
lidade + xó ÓtaAekvikóv — 5 procedimento da dialéti- 
ς8. (διαλέγω) 

διαλεκτικῶς adv. dialeticamente; mediante argumen- 
tacáo. 

OtáAsktoc, ov () 1conversa 2argumentacáo; discus- 
são; debate 3linguagem comum; linguagem do coti- 
diano 4maneira particular de exprimir-se, de falar; 
inflexão 5 língua particular de um país, idioma 6 dia- 





διαλογιστική 


leto 7 termo ou expressão regional 8 modo de falar; 
sotaque 9 tard. estilo. (9taAéye) 

OuaAeAappévog part. perf. pas. de &aXapifávo. 

διάλεξις, εως (ἡ) 1 conversa; conversação 2 discussão; 
debate 3 discurso; dissertação filosófica 4 lingua- 
gem; língua 5 tratado; obra. (διαλέγω) 

ôdiálevkos, og, ov muito branco. (dá, Aevkóç) 

διαλιμπάνω (5ό pres. e impf.) tard. 2 &aXsírto. 

διαλλαγή, ῆς (ἡ) 1troca; intercâmbio 2 mudança nos 
relacionamentos; reconciliação; acordo 3 mudança; 
sucessão (no poder) 4 Ret. sucessão de argumentos 
5 ἀεγεηςα. (διαλλάσσω) 

διαλλάγηθι 24 οὔηᾳ. ἱπιΡετ. 40Η2 ῥᾳ». ε διαλλάσσω. 

διαλλάσσω, ά!. -άττω ([ιί. διαλλάξω, αοτ. διήλλαξα εἰς) 
1tomar algo, ac., em troca ἦε αἶσο, ἀντί ε σεπ.: διήλλαξεν 
ἐσθῆτα τῇ ovpopå npénovoav PLUT. vestiu uma outrarou- 
pa, adequada para a situação, δ. TOÙG NÓYOVG ARTT. mudar de 
discurso 2 dar algo, ac., em troca de algo, àvtí e gen., a al- 
guém, dat.: Nov dialháiaç TOIÇ káTW vEKpÓV EUR. ao 
dar em troca um outro morto aos deuses infernais 3 trocar; subs- 
Ειίς; διαλλάτειν TOÙÇ vavápyovç xen. trocar os comandan- 
tesdasnaus 4 mudar de lugar: δ. χώραν ΧΕΝ. mudar de país, 
διαλλάξας Μακεδονίαν εἰς Θετταλίαν ἀφίκετο xew. de- 
pois de ter deixado a Macedônia, chegou à Tessdlia; διαλάττω εοηι 
ou sem τὸν βίον ser. eufem. partir; morrer. 5 pór de acor- 
do; reconciliar uma pessoa, ac., com outra, dat. ou npóc 
e ac.: 6. tókeis npóc dXXa 1sócn. reconciliar as cidades 
umas com as outras 6 ser diferente; diferir de alguém, gen. 
ou dat., em algo, dat. ou ac.: διαλλάσσοντες εἶδος οὐδὲν 
τοῖσι ἑτέροισι ΗΕΕ. πα aparência em nada era diferente dos ou- 
tros, Ô. xac rjukfauc ARTT. diferirna idade 7 superar, dat. ou 
gen. ou ac.: διήλλαξε τῶν πρὸ αὐτοῦ ῬΗ. superou os que o 
antecederam 4 méd.. 8 trocar; intercambiar: ólaMáocovto 
τὰς τάξις HER. [os espartanos e os atenienses] trocaram as posições 
reciprocamente + pas. 9 reconciliar-se: ἐὰν διαλλαγῶμεν 
TPÕG TUAÇ abtoÚÇ IsÓCR. se nos reconciliarmos conosco mesmos 
10 ser diferente: τοῖς εἴδεσι διηλλαγμένοι τυς. ἐε απασίε- 
res diferenciados. (&&, ἁλλάσσω) 

διάλλοµαι (Γ4Π6ΡΟΙΓ «ΟΠ um salto; saltar através. (ôá, 
ἄλλομαι) 

διαλοάω-ῶ  1sovaro trigo na eira 2aplicar golpes. 

- ἐδιά, ἀλοάω) 

διαλογίζομαι ([ιί. διαλογιοῦμαι εἰς.) 1-ςαἰοιι]ατ; fazer 
contas 2 contar; calcular; examinar cuidadosamente 
3 distinguir; discernir 4 colocar algo, ac., na conta de, 
dat.; imputar 5 conversar; entreter-se; discutir. 

διαλογισμός, οὔ (ὁ) 1 cálculo; conta; balanço das con- 
tas 2estimativa; avaliação; exame 3 debate; discus- 
são; argumentação. (Sahoyiopar) 

διαλογιστική, ῆς (ἡ) faculdade de raciocinar. (daÃo- 
γίζομα) 
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διάλογος 


διάλογος, ov (ó) conversa; ἀἰά]ορο. (διαλέγω) 

óaAot6opéo-Ó at. e méd. cobrir de injürias, dat. 

διαλυµαίνοµαι | 1 maltratar vergonhosamente; arruinar; 
destruir alguém 2 iludir; enganar gravemente alguém 
3alterar; falsificar. 

dialuréw-m afligir profundamente; part. perf. pas. 
dlakekurnuévoç muito aflito. 

διάλυσις, εως (ἡ) 1 dissolução; disjunção; decomposi- 
ção: Ô. yequpáv ruc. ruptura das pontes 2 fim; cessação: 
ô. roÃégov fim da guerra 3 cessação de hostilidades; 
reconciliação com alguém, rpóç e ac. 4 anulação de 
dívidas. (διαλύω) 

Sia vTis; od (0) aquele que dissolve; destruidor; dissol- 
νεπίς, σε’. (διαλύω) 

διαλυτικός, ή, óv 1 capaz de separar, de dissolver; des- 
trutivo 2 Medic. próprio para relaxar. (διαλύω) 

διαλυτός, ή, óv que se pode dissolver; susceptível à dis- 
solução. (Sadów) 

διαλύω (4. διαλύσω εἰο) 1dissociar; decompor; des- 
truir: ó. tàc olkrjGelc Por. demolir as casas, ótaA00« cov 
TÒ kpavíov Luc. quebrar-te-ei a cabeça, ἐξ ἐνὸς εἰς πολλὰ 
διαλύειν »τΑτ. ἆεεοπιρον uma única unidade em muitos elementos 
2 relaxar; amolecer; tornar flexível: 6. TO GA HIPÓCR. 
amolecer o corpo, ©. 4pOpwv Uva ar. tornar flexível as fibras dos 
membros 3 enfraquecer: Ô. TÒ Pápuakov PLUT. diluir o ve- 
neno 4 saldar; pagar: ô. thv anávny HER. quitar a despesa 
5 separar; dissolver: vvê dtélvoE TOdG AywviZonévouç 
HER. a noite separou os οοπιὐαϊεηίς», διαλύειν τὸν ξύλλογον 
TUC. dispersar a assembléia, διαλύειν συνουσίας »τΑτ. ἀἱδοοίνεν 
reuniões t at. e méd. 6 fazer cessar; pór fim a, ac.: ÓtaA oetv 
τὰς ἔχθρας τυς. fazer cessar as inimizades, διαλύεσθαι τὴν 
Eevinv HER. pôr fim à hospitalidade, διαλύειν τοὺς λόγους 
τῶν κατηγορούντων ιδόσκ. refutar o discurso dos acusado- 
το, διαλύσασθαι σόφισμα s.E. refutar um sofisma, διαλύειν 
ti|v &ropíav AnTT. resolvera dificuldade 7 apartar; reconci- 
.ατ αἰσμέπι, ας.: διαλύειν τοὺς διαφερομένους λπττ.τε- 
conciliar os ἀἰοοίάενιε5, διαλύσας τοὺς στρατηγούς Por. ten- 
do reconciliado os generais, διαλύειν τινὰ ἐκ διαφορᾶς por. 
αρατίαν αἱσμόπι ἆα ἀἱκεόταία, πρὸς ἐμ’ αὑτὸν διαλύειν DEM. 
reconciliar-se comigo + méd. 8 reconciliar-se com, npóc e 
ας.: ἱκετεύοντες διαλύσασθαι πρὸς τὸν Σύλλαν PLUT. 
suplicando-lhe que se reconciliasse com Silas 9 pagar; saldar: 
διαλέλυμαι ταῦτα ΑΕΕ. οα]άεἱ εενας dívidas. 

διαλωβάω-ῶ at. e méd. danificar; mutilar; part. perf. 
pas. diakeAwpBnuévos pLUT. danificado; corrompido. 

diauadúvo (impf. Smuádvvov) reduzir a pó; destruir. 
(διά, ἀμαθύνω) 

διαμαλάσσω, άῑ. -άττω amolecer totalmente; macerar. 

ótapaveebopat. 1 vaticinar; determinar por meio de um 
oráculo, ac. 2 pronunciar oráculos; vaticinar 3 tard. 
consultar um oráculo. 
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διαμαρτάνω ([ιῖ. διαμαρτήσομαι εἴς.) 1errar; enganar- 
se a propósito de, gen.: Ô. Tiiç ódod Tuc. errar o caminho, 
τοῦ ἑταίρου διαμαρτάνεις »τΑτ. enganas-te totalmente a res- 
peito ἐε ἰειι εοπιραπἠείνο, γνώμῃ διαμαρτὼν ἀποτυχεῖν ΡΕΜ. 
tendo-se enganado por erro de julgamento 2 fracassar em; não 
ter êxito; ficar frustrado, gen.: Ô. τοῦ ἀγῶνος IS. não ter 
ἐχίίο πα ἱμίᾳ, τῶν ἐλπίδων ἀπασῶν διηµαρτηκότες1δόοκ. 
frustrados em todas as esperanças, Ô. ἐν τοῖς ÓÃOLG ARTT. falhar 
em tudo. (&iá, àapvávo) 

διαµαρτία, ας (ἡ)  1erro; equívoco: δ. τῶν ἡμερῶν τυς. 
erro no cálculo dos dias, 6. voO tÓTtOV PLUT. erro a propósito do 
lugar; falsa rota 2 falta grosseira; falta; falha, gen. 3in- 
sucesso; revés; contratempo. (dá, auapria) 

διαμαρτυρέω-ῶ 1/1 Ιπίετρο: uma διαμαρτυρία, {.., 
um protesto, com testemunhas contra alguém, npóç e 
ac.; com pi e inf. ou dg od e ind. testemunhar que não 
2 declarar; testemunhar + méd. 3 testemunhar contra. 

Otapapropía, ac () 17ur. instrucáo preliminar de teste- 
munhas 2]Jur. oposicáo prejudicial de testemunhas. 

διαμαρτύρομαι 1invocar deuses e homens por teste- 
munha; protestar solenemente; sustentar com firme- 
za 2 protestar que, com ui e inf, órwç ui) e inf. fut. 
3 afirmar solenemente que, or. conj. (óti) 4 dar teste- 
munho de, ac. 5 suplicar encarecidamente que; pedir 
com insistência, inf. 

διαμαστιγόω-ῶ (5ό part. perf. pas. fem. diauegaot- 
ywpévn) açoitar duramente. 

διαµαστίγωσις, &voc (i) flagelacáo severa ou prolongada. 

διαμαστροπεύω(οόρατι.ρτεε.ρα5.διαµαστροπευοµμένης) 
tard. prostituir. 

διαμαχετέον νατ. ὧε διαμαχητέον. 

διαμάχη» ης (ἡ) ]π{α encarniçada. 

διαµαχητέον αζ]. νετῦ. ἄε διαμάχομαι. 

διαµάχομαι (/11. διαμαχοῦμαι, 6Η. διαµαχέσοµαι, perf. 
διαμεμάχημαι) 11utar intensamente contra alguém, dat., 
contra alguém ou algo, npóc e ac., por algo, nepi ou nép e 
gen. 2lutar comum fim, para que, com à; ou ὅπως, ῥᾳ- 
ra impedir que, um e inf: mepitoúTov diauáxov Ta órwç 
βέλτιστος ἔσται ὁ moiç pLAT. [os pais] lutam para isso, para que 
a criança se torne excelente, Ô. μὴ μεταγνῶναι ὑμᾶς τυς.εοπι- 
bato para que nào mudeis de opinião, Ô. τὸ μὴ θανεῖν ευπ. ἰμ- 
topara não morrer 3 sustentar energicamente que, or. inf. 
com uń, ou conj. (öTLoù ou wçoù) 4 contestar,ac. 5re- 
pelir com energia; lutar abertamente. 

διαµάω-ῶ rasgar de um lado a outro; rasgar 2 dila- 
cerar; fender + méd. 3 raspar;cavar 4empilhar; amon- 
ίρατ, (διά, ἁμάω) 

διαμείβω mudar; trocar algo, ac. por algo, npóç e ac. 
2 percorrer até o fim; concluir: daueiyor δωμάτων 
στυγερὰν ὁδόν ÉsqL. percorrer o odioso caminho para casa + 
méd. 3 mudar de,ac. 4 tomar algo, ac., no lugar ou em 





vez de algo, gen. ou àvtí e gen. 5 percorrer; concluir, ac.: 
ἥκω δολιχῆς τέρμα κελεύθου διαμειψάμενος πρὸς σέ 
ÉsQL. tendo completado uma longa viagem, chego junto a ti 6tro- 
car; permutar uma coisa, ac., por outra, gen., com al- 
σιιέπι, ἆαι. οι πρός 6 ας: ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαµειψόμεθα 
tfjc àpetrjc vóv nÀoUtov sór. dees náo aceitaremos a rique- 
za em trocadavirtude 7 comerciar em, ας.: διαμειβομένων 
τὰς διαποντίους ἀγοράς p.n. comerciando nos mercados do 
além mar 8 tard. recompensar; remunerar. (dá, auelpa) 

διαμειδιάω-ῶ (ασε διεμειδίασα) 5οττίτ. 

διαμειρακιεύομαι (5ό part. pres.) comportar-se co- 
mo jovem, com violéncia ou inconveniéncia corn al- 
guém, dat. 

διάµειψις, εως (ἡ) ἴτοςα. (διαμείβω) 

ÓtauseAa(vo 1tornarinteiramente negro; enegrecer 2tor- 
nar-se totalmente negro. 

διαμελίζομαι rivalizar pelo canto. (dá, μελίζω7) 

diaueAÇo dilacerar membro a membro; desmembrar. 
(διά, µελίζω1) 

διαμελισμός, οὔ (ὁ) ἀεθπιεπιὈταπιοπίο. (διαμελίζω) 

óuauéAA otc, £vc (i) atraso; demora; adiamento. (&a- 
μέλλω) 

διαμέλλω 1 diferir; contemporizar; retardar, inf. ou part. 
2 perder tempo. 

διαµέμφομαι rêprovar duramente alguém ou algo, ac. a 
propósito de algo, gen. ou ¿ní e dat., ou porque (öt). 

διαμένω 1persistir; demorar; perdurar em uma dada si- 
tuação, dat., èv ou èni e dat., èni e gen. 2continuar a; per- 
serverar em; jamais cessar de, part. ou ἰπῇ: διαμένω λέγων 
DEM. continuo a falar 3 suportar; agüentar 4ficar firme. 

διαµερίζω. 1 dividir; partilhar; distribuir 2 partilhar; se- 
parar + méd. 3 bíbl. dividir entre si + pas. 4bíbl. cair 
em desacordo; desunir-se. 

διαµερισµός, οὔ (ὁ) 1divisão; partilha 2 bíbl. dissen- 
φᾶο; ἀεδιπ]ᾶο. (διαμερίζω) 

διαμετρέω-ῶ  1medir (uri local) 2 medir para parti- 
lhar; distribuir; medir para vender algo, ac., a alguém, 
ἆαῖ.: ἡμέρα διαμεμετρημένη νεμ. dia dividido em partes 
(pela clepsidra, como tempo de fala atribuído a cada 
orador) 3 medir; passar os olhos em; percorrer com o 
olhar, ac. 4ser diametralmente oposto a, dat. + méd. 
5 medir para si; tomar as medidas 6 traçar um plano; 
construir 7 receber como parte, ac. 8tard. atraves- 
sar; cruzar (rio). 

διαμέτρησις, εως (ἡ) 1ação de medir para distribui- 
ção das partes 2 Astron. oposição diametral (astros). 
(διαµετρέω) ] 

Otapetpntóc, rj, óv 1medido 2 diametral. (6tauevpéo) 

διάμετρον, ου (τό) ροτςᾶἆο πιεἑἰια; ταςἆο. (διάμετρος) 

διάμετρος, ου (ἡ) 1 [γραμμή] ἀϊαροηα] ἂς απ ρατα]ε]ο- 
grama; kaTà διάμετρον PLAT. em diagonal, èK διαμέτρου 





διαμυθολογέω-ῶ 


LUC. em uma direção diametralmente oposta 2 diâmetro; eixo 
3 instrumento que determina o diâmetro. (dá, μέτρον) 

ôiaunpronóç, ob (6) afastamento das coxas; prática de 
coito intercrural. (διά, μηρίζω) 

διαμηχανάομαι-ῶμαι esforçar-se por; tentar todos os 
meios para, com inf. ou com órwç. 

διαμηχανητέον αΏ]. verb. ἆε διαμηχανάομαι. 

διαμίγνυμι ε διαμιγνύω (fut. diauito, part. perf. pas. 
[πι. διαμεμιγμέναι) misturar. 

διαμικρολογέομαι-οὕμαι(3“εἰπρ.ἱπιρῇδιεμικρολογεῖτο) 
opor pequenas razóes; mostrar-se impertinente contra 
alguém, npóc e ac.; contestar. 

óapiAA &opat-Gpat lutar com ardor; lutar até o fim 
com alguém, dat. ou npóc e ac., por algo, ¿v e dat. ou 
περί ἐ ας. (διά, ἀμιλάομαι) 

διαμιλλητέον αα]. νετ. ἄε διαμιλλάομαι. 

διαμιμνῄσκω 1 fazer menção de; recordar + pas. (perf. 
διαμέμνημαι) 2 σιατατ α lembrança de. 

Otapioéo-ó detestar profundamente; odiar. 

διαμιστύλλω contar em pequenos pedaços. 

diauvngovevw 1 lembrar-se bem; conservar uma lem- 
brança de alguém, gen., de algo, ac. 2 fazer lembrar al- 
go, ac., a alguém, dat. 3trazer à lembrança; mencio- 
nar, ac. ou com part.: διαμνημονεύεται ἔχων χεν. lem- 
bra-se de que tinha. 

Ouaptotpáqc-Ó at. e méd. 1fazer em pedaços; dilacerar + 
méd. 2 distribuir; partilhar. 

diauolvvo cobrir com uma nova escrita; manchar es- 
crevendo; borrar. 

diauovongaxéw-w bater-se em duelo contra alguém, dat. 
ou npóc e ac. 

διαμορφόω-ῶ 1 dar uma forma a; moldar, ac. 2 repre- 
sentar alegoricamente. 

διαµόρφωσις, εως (ἡ) ação de formar, de moldar. 
(διαµορφόω) 

διαμπάξ αὖν. 1 de parte em parte; de um lado a outro: 
OteAabvetau Ó. ruc. [Arsaces] é trespassado de um lado a outro 
+prep. 2 de um lado a outro de, através de, gen.: iánter 
μηλοβότου Φρυγίας δ. έδοι. lança-se através da Frigia, nu- 
triz de ovelhas. (0t&, à vá, rrj yvupu) 

διαμπερές εἴ διαμπερής. 

διαμπερής, ής, ές 1416 ἴτεβρραδ6ᾶ: ὀδύνη δ. Ηιρόσα. οι 
aguda + diaurepéç adv. 2 (lugar) de uma ponta a outra; 
de um lado a outro 3 (tempo) do início ao fim; sem 
interrupção; continuamente 4 τὸ Διαμπερές 4a Pas- 
sagem, rome de uma porta de Ar gos. (dá, avareípw) 

diauvôaléos, q, ov lágrimas que inundam o rosto. (dá, 
μυδαλέος) 

διαμυθολογέω-ῶ 1 ὀχρτο55ατ επι ρα]αντα»; {ϑ[ατ, ας. 26Π- 
treter-se; conversar: ó. npóc ἀλλήλους PLAT. conversar 
uns com os outros. 
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διαμφίδιος 


διαμφίδιος, ος, ον ἰοία]πιοπίς ἀἱίετεπίς; πιαἰίο ἀἱετεπ- 
te. (διά, ἀμφίς) 

διαμφισβητέω-ῶ 1 discordar; discutir com alguém, dat. 
ou npóc e ac., por causa de algo, περί e gen. + pas. 2ser 
objeto de discussão; ser objeto de controvérsia: tà 
διαμφισβητούμενα α: questões controversas. (Õá, ἀμφισβητέω) 

διαμφισβήτησις, εως (ἡ) contestação; discussão; con- 
Γτογέτσία. (διαμφισβητέω) 

διαναγιγνώσκω ([ιῖ. διαναγνώσομαι εἰς.) ]6τ ἆο ρτἰπεί- 
pio ao fim, ac. (διά, ἀναγιγνώσκω) 

διαναπαύω 1deixarrepousar poralgumtempo, ac. 2 in- 
terromper; suspender + méd. 3 repousar por algum 
tempo; ter algum repouso. (dá, avaraúw) 

διαναυμαχέω-ῶ {8ζε: um combate naval; lutar no mar. 

διανάω manar; jorrar. 

diávôixa adv. 1em duas partes; em dois: Ô. µερμήριζεν 
HOM. estava dividido entre duas opiniões 2 pela metade: ool 
dê 6. ôke HOM. ele te deu [dons] pela metade. (91á, &vôixa) 

diavéunois, ewç (1) partilha; distribuição. (davépw) 

διανεµητέον αά]. νετῦ. ἄε διανέµω. 

daveuntikó, rj; óv. 1quereparte; que distribui; distri- 
butivo de, gen. 2 que se pode dividir; divisível. (dia- 
νέμω) 

Oaveuóopiat-oüpiat (só perf. pas.) ser agitado ou levado 
pelo vento; flutuar ao sabor do vento. (διά, ἀνεμόω) 

διανέµω ([ιί. διανεμῶ εἰς) 1 distribuir; partilhar; divi- 
dir algo, ac., com alguém, dat. 2 administrar; governar 
+méd. 3 partilhar entre si 4 dividir. 

Ótavéoiyv aor.; méd. intr. de διανίστηµι. 

διανεύω 1fazer sinais de cabeça em diversas direções; 
fazer sinais com a cabeça;acenar 2 desviar a cabeça; 
desviar-se de algo, ac. 

διανέω (με. διανεύσομαι εἴς.) 1 atravessar a nado; cru- 
zar a nado, ac. 2 ultrapassar; superar (situações). 

ðavýxopar 1atravessara nado 2lutaranado 3 (som) 
atravessar; ultrapassar. 

Oa vO(Go (perf. pas. óujvOtopat) 1 ornar com flores 2 or- 
nar com flores bordadas 3 bordar + méd. 4 colher flo- 
res para si. (dá, ἀνθίζω) 

Oa viáopat-ópat afligir-se profundamente. (8, &viáo) 

διανίστημι ([ιῖ. διαναστήσω; εἰς.) 1 fazer levantar; esti- 
mular; incitar 2 levantar; elevar + méd. 3 levantar-se 
4 separar-se; dividir-se em facções. (àá, avion) 

διανοέομαι-οὔμαι (με. διανοήσομαι, αο!: διενοήθην, 
Ρετ] διανενόηµαι) 1ter em mente; conceber; proje- 
tar, ac. ou inf.: tà Ga vonOévca planos, projetos. 2 pensar; 
meditar; refletir sobre algo, περί οι ὑπέρ εσεῃ. λέγω 
νοῦν ᾧ διανοεῖται ἡ ψυχή Απττ. εἰαπιο mente aquilo com 
que a alma pensa 3 pensar; refletir; atentar em, com ÒG 
εΡατῖ.: διανοεῖσθαι ὡς διαλλαγησομένων ῬΙΑτ. pensar 
que se reconciliarão 4 estar em dada disposição de espíri- 
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to, com adv.: ὁ κακῶς διανοηθεὶς περὶ τῶν οἰκείων 16ό- 
CR. aquele que está mal disposto para os próprios negócios 5 tard. 
fazer reflexões; arrepender-se. 

diavónua, atos (Tó) 1 pensamento; idéia; noção; con- 
ceito 2 significado de palavra 3 imaginação; idéia fal- 
sa. (διανοέοµαι) 

διανόησις, εως (ἡ) 1 faculdade de pensar; intelecção 
2 modo de pensar; opinião. (diavoéouou) 

διανοητικός, ἡ, όν 1 referente ao pensamento; intelec- 
tual 2 engenhoso. (διανοέομαι) 

διάνοια, ας (1) 1 inteligência; faculdade de refletir, de 
raciocinar; reflexão: ó &vróc τῆς ψυχῆς πρὸς αὐτὴν 
διάλογος ἐπωνομάσθη διάνοια pLar. o didlogo interior da 
alma consigo mesma foi chamado de reflexão 2 exercício da re- 
Πεχᾶο; τεβεχᾶο: ταῖς γε διανοίαις ἀποβλέψαντ᾽ εἰς τὰς 
συμφορὰς αὐτῶν ÉSQN. ficai atentos ao menos em pensamento 
às desgraças deles 3 disposição; intenção; desígnio; proje- 
to: GXovt' acepei dlavoig ÉsQL. pereceram por seu desígnio 
ímpio 4 previdência; precaução 5 noção; conceito; sig- 
ηίβςαἆο: τὴν Ὁμήρου διάνοιαν ἐκμανθάνειν, μὴ µόνον 
τὰ ἔπη ζηλωτόν ἐστι ΡΙΑΤ. 54Ψεγ ο sentido do texto de Homero e 
não apenas as palavras é algo digno de inveja. (d1á, vóoç) 

Ota vot yo (aor. óujvot£a etc.) 1abrir 2abrir para esta- 
belecer comunicação 3 revelar; explicar (texto) + méd. 
4 abrir-se. (dá, ἀνοίγω) 

διανομεύς, έως (ó) distribuidor. (6tavéuo) 

διανομὴ, ῆς (ἡ) 1 distribuição; partilha; divisão 2 dire- 
ção 3 norma; regra. (davéumw) 

διανταῖος, α e oç, ov que se estende através 2 que 
atravessa de lado a lado; penetrante; pungente (dor) 
3 que não se deixa desviar; inflexível (destino). 

διαντλέω-ῷ 1exaurir 2 suportar até ο π1. (διά, ἀνθλέω) 

διανυκτερεύω passar a noite; fazer vigília. 

διανύω (αοτ διήνυσα) 1levar a termo; completar; termi- 
nar 2percorreratéo fim 3continuar até o fim, part.: 
σεμυρίοις πόνοις διδοῦσα δεῦρ᾽ ἀεὶ διήνυσεν EuR. ela até 
agora não cessou de submeter-te a infinitas provações. (ô1á, Avóm) 

διαξαίνω (αοτ. διέξηνα) 1cardar 2bater 3 estirar; di- 
lacerar 4 dividir; separar. 

diaBipionós, oð (ó) combate com a espada. (διά, 
ξιφίζομαι) 

διαξυράομαι-ῶμαι barbear-se. 

διαπαγκρατιάζω (3: sing. aor. ind. Gera ykparíacev) lu- 
tar com os punhos; lutar no pancrácio. 

διαπαιδαγωγέω-ῶ orientar a educação das crianças 
2 ser mestre de 3 conduzir. 

διαπαιδεύοµαι ΡᾶδδαΓ Ρεία εδεοία: διαπαιδευθείς χεν. 
tendo completado sua educação. 

διαπαίζω {αζετ troca de ou imitar por brincadeira. 

διαπάλη, ης (ἡ) luta enérgica, valorosa, obstinada. 

διαπάλλω 1agitar para sortear 2 destinar por sorteio. 








διαπαννυχίζω (ἐπιρῇ διεπαννύχιζον) ραβ5ατ α ποἰϊε in- 
teira. 

διαπαπταίνω (ἰπιρῇ διεπάπταινεν) olhar ao redor, 
πρός ε ας. 

διαπαρατριβἡ, fic (1) crist. discussão violenta. 

διαπαρείς ρατῖ. aor. pas. ἄε διαπείρω. 

διαπαρθενεύω deflorar uma virgem. 

Otáracua, aoc (16) pó perfumado para o rosto ou pa- 
ra α Ρεῖθ. (διαπάσσω) 

διαπασσαλεύω, ἀάῖ. διαπατταλεύω 1pregar alguém 
com os membros afastados; crucificar 2 pregar uma 
pele estendida para curtir. 

διαπάσσω, άῑ. -άττω ([ιί. διαπάσω εἰς.) εδρατρἰτ; Ρο]ν]- 
Ihar; borrifar algo, gen., em, eic ε ας: ἐς τὰς τρίχας τῆς 
κεφαλῆς διαπάσας τοῦ ψήγματος Ἠπα. tendo espargido pó 
sobre os cabelos. 

διαπασῶν (ἡ) - ἡ διὰ πασῶν χορδῶν συμφωνία οἰΐα- 
va, acorde obtido com todas as cordas: xó 6i; GuaxaoQv 
PLUT. a dupla oitava. (διά, πᾶς) 

διαπαύω 1 fazer cessar; pôr um fim em, ac. 2 destruir + 
méd. 3 fazer uma pausa; interromper por algum tem- 
po; repousar. 

διαπειλέω-ῶ 1ameaçar fortemente, com ὡς fut. ind. ou 
inf. fut. + méd. 2 proibir com ameaça, ac. ou inf. 3 diri- 
gir ameaças yiolentas a alguém, dat. (dá, ἀπειλέω) 

διάπειρα, ας (ἡ) Ρτονα; εχρετἰθηςἰα, σεη.; δ. ποιεῖσθαι; 
λαμβάνειν ρὸτ ὰ Ρτονα: διάπειραν ὑμῶν λαμβάνειν 
βουλόμενος ΡΕΜ. querendo submeter-vos à prova. (tá, πεῖρα) 

διαπειράω-ῶ 1ρτονας; (εηίατ: διαπειρῶν ταῖς δωροδο- 
κίαις PLUT. tentando corromper + méd. Siarepúpgo (aor. 
διεπειράθην, perf. ótareneípapat) 2 pôr à prova; pro- 
var alguém, gen. 3 provar; experimentar (alimento) 
4 apurar os limites; provar; sondar 5 tentar; experi- 
mentar, inf. 

διαπείρω fazer passar totalmente através 2 trans- 
passar. 

διαπέµπω 1 enviar em todas as direções 2 enviar como 
intermediário uma pessoa, ac., a outra, dat. ou npóc e 
ac. méd. 3 enviar; transmitir. 

διαπενθέω-ῶ (43: plur. aor. drrévôncav) manter o luto. 

διαπέντε ε διὰ πεντε (ἡ) Ξ ἡ διὰ πέντε χορδῶν 
συμφωνία α φαἰπία, acorde que aparece no intervalo de 
cinco cordas. 

Ótarerovnpuévoc adv. com muito cuidado; com muito 
trabalho. (ótaxovév) 

διαπεραίνω 1levar a cabo; acabar; terminar 2 expor; 
contar atéo fim. 

διαπεραιόω-ῶ 1tirar; extrair 2transportar 3 atravessar. 

διαπεράω-ὤ (4. διαπεράσω etc.) 1 passar através; atra- 
vessar; cruzar: ótamepáv eic "IraMav anrr. fazer a traves- 
sia para a Itália por mar, Btamepãv TOV (ov xe. passar a vida 








διαπλέκω 


2 traspassar; perfurar 3 reinar sobre, ac.: δ. Μολοσσίαν 
EUR. reinar sobre a Molóssia 4 penetrar até o fim; conhecer 
a fundo, por experiéncia: οἶσθα διαπερῶν ÉsqL. conheces 
a fundo 5 transportar para o outro lado. 

διαπέρθω (aor.; GténpaOov, inf. ép. ótanpaOéerv) devas- 
tar; assolar; arruinar. 

διαπέτοµαι (4912 διέπτην) 1 voar através; passar vo- 
ando; voar 2 voar; difundir-se; (notícia) espalhar-se 
3 desaparecer; dissipar-se; evaporar-se. 

διαπεύθοµαι (5ό part. pres. diamevOógievoç) poét. = 
διαπυνθάνομαι. 

Ótamyvopt 1enterraratravés 2tornar compacto, sóli- 
do; congelar + méd. 3 ajustar fixando. 

diarndáw-w 1 saltar; precipitar-se com um salto 2 ul- 
trapassar com um salto, ac. 3 penetrar rapidamente. 

amaivw (part. aor. pas. fem. pl. διαπιανθεῖσαι) {87ε 
engordar. 

diamélw (aor. denisoa) apertar junto; esmagar. 

διαπικραίνοµαι (56 pres.) ser amargo, duro, áspero com 
alguém, npóc e ac. (διά, πικρός) 

διαπίμπλημι (aor. pas. GuerArjoOrv)  1encher; preen- 
cher + pas. 2 encher-se; saciar-se 3 estar cansado de 
alguém, gen. 

διαπίνω beber em disputa; disputar quem bebe mais 
2brindar 3 beber no intervalo + méd. 4 fazer concurso 
de quem bebe mais + pas. 5 ser bebido num só trago. 

διαπιπράσκω (ρατῖ. pres.) vender a preço muito baixo; 
liquidar. 

διαπίπτω (αοτ2 διέπεσον, 4οἵ.ι διέπεσα) 1 cair daqui e 
de lá; dispersar-se em, dat. 2 desagregar-se; dissolver- 
se 3 espalhar-se em todas as direções, siç e ac. 4 cair 
através; precipitar-se para alguém, rpóç e ac. 5 esca- 
par para algum lugar, eiçe ac. 6 (tempo) escoar; trans- 
correr 7 enganar-se; falhar; fracassar em, gen. 

διαπιστεύω 1 confiar algo, ac., a alguém, dat. 2tercon- 
fiança; fiar-se em alguém, dat., por alguma coisa, mepí 
e gen. ou ac. 

διαπλανάω-ῶ 1 induzir em erro; extraviar + méd. pas. 
2 extraviar-se; errar. 

διαπλασμός, οὔ (ὁ) ação de dar forma; formação. 
(διαπλάσσω) 

διαπλάσσω, αἴ. -άττω (μι. διαπλάσω εἴς.)  1moldar; 
modelar 2revestir;envernizar 3 Medic. recolocar no 
lugar (fratura). 

διαπλατύνω 1dilatar;alargar 2 fazer engordar. 

διαπλέκω 1trançar; entrelaçar 2tecer até o fim (a 
νἰάα): δ. τὸν βίον εὖ HER. concluir bem a trama da vida, 
διαπλέκειν arR. passara vida 3 compor (canto) 4 desfa- 
zer o entrelaçamento; separar; desunir: δ. τὸν στρατόν 
PLUT. desorganizar o exército méd. 5 trançar para si; tran- 
çar sobre si; fazer tranças, 
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διαπλέω 


διαπλέω (αοτ. διέπλευσα etc.) 1navegar através; fazer 
uma travessia: δ. τὸ πέλασγος cruzar o mar, 6. fov fa- 
zera travessia da vida 2 transportar por mar 3 abordar 
8, εἰς ε ας. 

διάπλεως, ως, ων totalmente cheio, gen. 

διαπληκτίζομαι travar combate contra, dat. 2 bíbl. 
travar luta contra alguém, dat. 3 querelar com, dat. 

διαπληκτισμός, οὗ (ὁ) 1combate 2luta 3 querela; 
disputa. 

Oan noc, át. -jcvco 1 fender; rachar 2 surpreender. 

διάπλοος-ους, οος-ους, 00V-OVV 1 que navega através 
ou que navega sem cessar + 6 dtárÃoog-ovç 2 nave- 
gação; travessia 3 passagem 4 lugar de passagem; ca- 
nal. (διαπλέω) 

διάπλους οοπίτ. ἆε διάπλοος. 

διαπνέω-ῶ ([ιῖ. διαπνεύσω εἴς.) 1arejar; ventilar; re- 
frescar, ac. 2dissipar 3exalar (odor vapor) 4res- 
pirar; tomar alento 5intr. evaporar-se; dissipar-se + 
méd. pas. 6 receber um sopro; ser ventilado 7 exalar 
odor 8 suar; transpirar 9 (plantas) ressumar 10 dis- 
persar-se em vapor; evaporar. 

διαπνοή, fiç (1) 1 passagem do vento 2 passagem para o 
vento 3transpiração; evaporação; exalação. (dnvéw) 

διαποικίλλω | 1variegar; ornar com peras variadas; or- 
nar 2bordar + pas. 3 perf. ser formado por variação: 
αἱ δ᾽ ἄλλαι πολιτεῖαι σχεδὸν ἄπασαι ἐκ τούτων εἰσὶν 
διαπεποικιλµέναι PLAT. quase todas as outras constituicóes sáo 
variações destas. 

διαποίκιλος, ος, ον 1 variegado; estriado; matizado 
2 (pessoa) coberto de vestes bordadas. (διά, ποικίλος) 

διαπολεμέω-ῶ 1manter uma guerra até o fim; con- 
cluir uma guerra, com ac. cognato: πάντα τὸν πόλεμον 
dlaroleuijoaga pLAT. tendo sustentado a guerra do início até o 
Ἆπι, διαπολεµήσεται πόλεμος τύο. α 6µεττα teráfim 2 fa- 
zer guerra contínua contra alguém, dat. ou πρός e ac. 

διαπολέµήσις, εως (f) conclusáo de uma guerra. 
(διαπολεμέω) 

διαπολιορκέω-ῶ πιαπίετ ο sítio até o fim. 

διαπολιτεία, ας (ἡ) rivalidade política; divergência po- 
lítica. 

διαπολιτεύομαι 56τ rival ou adversário político. 

διαπομπεύω 1 conduzir um cortejo, uma procissão até 
o fim 2 fazer circular, ac. 

Siarouri, fig (1) intercâmbio de mensagens; negocia- 
ςἆο. (διάπέμπω) 


διαπονέω-ῶ 1exercitar; treinar: δ. τὰ σώματα δρόμοις 


Kal rtáAatc PLUT. exercitar os corpos com corridas e lutas, Ô. 
τοὺς νέους τυς. treinar os jovens 2 cultivar; praticar: δ. 
TA YPÁLHATO PLAT. cultivar as letras 3 lavrar: Ô. vi|v xópav 
POL. lavrar a terra at. intr. e méd. 4trabalhar com afin- 
co, por alguém nepi e ac.: οἱ διαπονούµενοι ΧΕΝ. ο que 
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trabalham continuamente, Ô. TI] OLA VOL KAI TA CONATL ARTT. 
trabalhar duramente com o pensamento eo corpo 5 empenhar- 
se por; esforçar-se por, ocupar-se de, ac., iç ou nepi e 
ac., ou ἵπ]:: δ. περὶ τὸ oda ARTT. empenhar-se pelo corpo, 
διαπονεῖσθαι περὶ τὸν yÓvov ARTT. ocupar-se do filho, . 
πᾶν ἰσόρροπον ποιεῖν χεν. esforçar-se por tornar tudo equi- 
[ὂταήο, διαπονεῖσθαι tò nãoav niotiv Xaßetv PLAT. esfor- 
çar-se por adquirir toda a confiança t méd. 6 exercitar-se em; 
ρταϊίσατ, ας.: διαπονεῖσθαι τέχνας PLAT. exercitar-se em ar- 
tes+ pas. 7 bíbl. fatigar-se; cansar-se; estar exausto. 

διαπόνησις, εως (ἡ) preparação laboriosa de, gen. 
2 trabalho perseverante; exercício penoso. (Otartovév) 

Ótártovoc, oc, ov habituado à fadiga, ao trabalho; labo- 
Γίο50. (διά, πένομαι) 

διαπόντιος, ος, ον 1que se faz ou se encontra além- 
mar;transmarino 2 que atravessa o mar. (dá, πόντος) 

diaróvwç adv. com muito esforço. 

διαπορεύω 1 fazer passar; transportar + méd. 2 passar 
através de; atravessar um lugar, ac. dá e gen. 3 pas- 
sara vida 4 (aves) emigrar 5 percorrer passo a pas- 
so; descrever com minúcias. (διά, πορεύω) 

diaropéw-w 1 ter necessidade 2 suscitar uma dificul- 
dade; levantar um problema, repí e gen. + at. e méd. 
3 estar em dificuldade ou em dúvida quanto a, ¿ní e 
dat., nepi e gen. ou or. inter.: Ô. x( xpi] 6pàv PLAT. não 
ter como fazer o que é preciso + méd. pas. 4 ser passível 
de dúvida ou de discussão 5 impes. não há saída: 
διαπορεῖται περί τινος Απττ. πᾶο há saída para isso 6 en- 
ganar-se; confundir-se. (dá, amopéw) 

διαπορητικός, ή, όν que está em apuro; hesitante 
2 Gram. que expressa dúvida; dubitativo. (διαπορέω) 

diaropOéw-à destruir totalmente; devastar; assolar. 

διαπορθµεύω transportar através; fazer passar 2 fa- 
zer atravessar 3 transmitir (mensagens). 

διαπορία, ας (ἡ) 1 dificuldade; incerteza 2 questão; pro- 
blema. 

diarpayuatevoua: 1examinarbem 2 esforçar-se para 
realizar 3 bíbl. ganhar nos negócios; lucrar. 

διαπραθέειν {Π]. αογ. έρ. ἄε διαπέρθω. 

διαπρακτέος, α, ov adj. verb. de dianpácow. 

διάπρασις, εως (ἡ) νεπάα πο νατε]ο. (διαπιπράσκω) 

διαπράσσω, άῑ. -άττω ([ι1. διαπράξω εἰς.) 1 ςοπιρ]οΐατ; 
concluir: δ. kéAevOov now. concluir um trajeto; corn part.: 
καὶ ἐς ἐνιαυτὸν ἅπαντα οὔτι διαπρήξαιμι λέγων ἐμὰ 
κήδεα HOM. mesmo em um ano nào acabaria de contar todos os 
meus sofrimentos 2 passar inteiramente (os dias): Tigata 
διέπρησσον πολεμίζων πομ. εἰ passava os dias combatendo 
3 percorrer, gen.: διέπρησσον πεδίοιο uon. percorreram a 
planície 4 obter; conseguir, ac. ou inf. + méd. 5 comple- 
tar; realizar; levara bom termo, ac: o00£v Gtanpátevat 
τῶν δεόντων τόσα. nào levará a bom termo nada do que é pre- 








ciso; com ὥστε e inf, ón«c ou tva e subj. fazer de mo- 
do a; fazer com que 6 fazer perecer; matar 7 obter; 
ganhar; conseguir algo, ac. 8 negociar com alguém, 
πρός e ac. 

διαπρεπής, ής, ές 1 distinto; notável; ilustre + τὸ δια- 
npertéç 2 magnificência. 

διαπρέπω aparecer aos olhos de todos; fazer-se no- 
tar;brilhar 2 distinguir-se; prevalecer em algo, dat. ou 
&v ou &ní e dat. sobre alguém, gen. 3 convir; ser con- 
veniente, ρατί.: τέχνη κτητικὴ λεχθεῖσα ἂν διαπρέψειν 
PLAT. conviria que se chamasse arte aquisitiva 4 fazer brilhar; 
ornar; revestir. 

Otartpentác adv. magnificamente; com brilho; com dis- 
tinção. 

διαπρεσβεύομαι enviar embaixadores. 

διαπρήσσω Ίδη. Ξ διαπράσσω. 

διαπρίω 1serrar de uma ponta a outra; fender 2 ran- 
ger: 6. TODG ÓdÓVTAÇ LUC. ranger os dentes + pas. 3 bíbl. 
ser torturado. 

διαπρό ε διὰ πρό αἠν. ἂς Ρατίε 4 parte; de lado a lado. 

Ótampóctoc, a e oc, ov 1que se estende através; que se 
prolonga 2 penetrante; agudo (som) 3 manifesto; de- 
clarado 4 forte; violento + Ótanpóctov adv. 5 de mo- 
ἆο ρεπείταπῖς: ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Hom. deu um grito 
penetrante, διαπρύσιον κιθαρίζειν Hom. tirar da citara um 
som penetrante. 

διαπταίη 3: 5ἱμᾳ. οΡί. αογ.2 ἄε διῖπτημι. 

διαπταίω 1 balbuciar 2cair moralmente; errar. 

διαπτάσθαι ϱ- διῖπτημι. 

διαπτοέω-ῶ 1 εδραηίας; ἄρανοτας; ααρεηίατ, ac. + pas. 
2 ser tomado pelo medo; fugir apavorado. 

διαπτοιέω 6η. - διαπτοέω. 

διαπτύσσω, άῑ. -ύττω ([ιί. διαπτύξω etc.) 1desdobrar; 
abrir 2tornarpüblico 3explicar 4dobrar um con- 
tra o outro; entrelaçar. 

διαπτυχή, ῆς (ἡ) Ρτερα. (δυαπτύσσω) 

diantów 1jogar cuspindo 2 cuspir sobre, gen. 3 rejei- 
tar com desprezo; desprezar, ac. 

διάπτωμα, ατος (τό) 1escorregão; queda 2 deslize; 
falta cometida. (darirtw) 

διάπτωσις, εως (ἡ) 1queda 2 passo falso; erro; equí- 
voco 3 dor; fraqueza. (διαπίπτω) 

Otatü(oko (só pres.) fazer suporar. 

diamuktevw lutar contra alguém, dat. 

διαπυνθάνοµαι ({. διαπεύσοµαι, «012 διεπυθόµην 
etc.) perguntar para informar-se; procurar saber; ave- 
riguar algo, ac, a respeito de, gen. ou nepi e gen. ou in- 
ter. ind. 

Ót&rvpoc, oç, ov 1muito quente; abrasado 2 inflama- 
do; ardente por algo, npóc eac. 3 que tem inflamação; 
inflamado. (&á, nöp) 





διαρραίω 


διαπυρόοµαι-οὔμαι 1 ἱποεπάίατ; pegar fogo — 2 infla- 
mar-se (de ira). 

διαπυρσεύω 1 clarear; iluminar com fogo, gen. + méd. 
2 fazer sinais com fogo a alguém, dat. 

διαπωλέω-ῶ νεπάετ επι ε]ᾶο. 

Otapáco« (2^ sing. opt. aor. óapátetac) romper; quebrar. 

Ótápyeuoc, oc, ov malhado de branco (cão). (Siá, &pyóc) 

διαρθρόω-ῶ 1 ajustar as articulações; encaixar 2 dotar 
de junturas móveis 3 formar um todo com partes; ar- 
ticular 4 dotar defalaarticulada: Ô. TIjv yAWTIAv LUC. 
tornar a língua capaz de linguagem articulada 5 articular com- 
pletamente; acabar de articular, de moldar 6expor 
com clareza + méd. 7 pronunciar articulando com ni- 
ἨάεΖ: φωνὴν καὶ ὀνόματα διηρθρώσατο ΡΙΑΤ. αγά ομ]ομ 
voze palavras t pas. 8 ter articulações; ter juntas móveis 
9 ter articulações bem divididas; ser bem diferenciado 
10 constituir-se de um todo articulado. (ôtá, &pðpów) 

διάρθρωσις, εως (ἡ) 1articulação dos membros 2 fa- 
culdade de articular os sons 3 distinção 4 exposição 
οἶατα. (διαρθρόω) 

διαριθµέω-ῶ 1 contar com detalhe; enumerar; arrolar 
2 distinguir; separar 3 tard. pagar + méd. 4 contar 
com detalhe; enumerar, ac. 5 fazer uma conta exata 
de algo, περί e gen. (διά, ἀριθμέω) 

διαρίθµήησις, εως (ἡ) 1enumeração completa; levanta- 
mento 2 conta. (dapiQuémw) 

diapkéw-w 1 bastar; ser suficiente para algo, eic ou πρός 
eac. paraalguém, dat. 2 bastar-se; manter-se 3ser ca- 
paz de resistir a algo, πρός εας. 4 agüentar; ficar firme; 
subsistir (no tempo): δ. ἐπὶπολὺν xpóvov AnTT. agüentar 
por muito tempo, o διήρκεσε τῷ βίῳ πρὸς τὸ τοῦ πολέμου 
TéÃOÇ PLUT. não teve capacidade para viver até o fim da guerra, 
TOM OpkoúgEVOL OLNpkecav xEN. resistiram ao cerco 5 pro- 
ver as necessidades de alguém, ac. ou dat. (dá, ἀρκέω) 

διαρκής, ής, ές suficiente para algo, eiç ou npóc e ac. 
2capaz de resistir; resistente 3 duradouro. (διά, ἀρκέω) 

διαρκῶς αἄν. de maneira suficiente. 

δίαρµα, ατος (τό) 1 travessia; lugar por onde se passa 
debarco 2 elevação (do estilo, da alma). (dalpw) 

διαρμόζω ε διαρμόττω (ῇιι. διαρμόσω) 1 colocar no 
lugar conveniente; dispor; separar + méd. 2arranjar; 
dispor; pôr em ordem. (dá, ápuótw) 

Ouaprzayr, fjc ()  1pilhagem 2 peculato; concussão. 
(διαρπάζω) 

διαρπάζω 1 dilacerar; despedaçar 2pilhar; devastar 
3 fazer desaparecer; apagar; eliminar. (dá, àprálw) 

Ota ppa yeíric 2^ sing. opt. aor. pas. ἄε διαρρήγνυμι. 

diappaívo (perf. déppayka) 1 projetar; lançar 2 fazer 
jorrar de todos os lados 3 bíbl. aspergir. 

διαρραίω 1 fazer em pedaços; abater; destruir + méd. 
pas. 2 ser destruído; perecer. 
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διάρραµα 


διάρραµα, ατος (τό) 1costura 2 Medic. sutura. (dia- 
ρράπτω) 

ôdiappártw 1 costurar 2 Medic. suturar. 

diappéw (fut. diappeúconar, aor. διερρύην, ρετῇ διε- 
ρρύηκα) 1 fluir através; escorrer por,ac. ou dá e gen.: 
Ô. TI|V XWpav IsócR. fluir pela região 2 escoar; escorregar 
por, διά ε σεπ.. διὰ τῶν δακτύλων διαρρυὲν ὕδωρ τυς. 
água que escoa pelosdedos 3 verter;gotejar 4 (navio) fazer 
água S(pessoa)transpirar 6 (rumor) espalhar-se; di- 
fundir-se 7 (exército) dispersar-se 8 escoar por todos 
os lados; dissipar-se; desaparecer: yápic Ótappet sór. a 
gratidão se esvai 9 debilitar-se; consumir-se. 

διαρρήγνυµι (/4. διαρρήξω, αοτ διέρρηξα, Ρετ]. διέρρωγα 
etc.) 1fazer em pedaços; fazer estourar; rasgar 2des- 
troçar; matar 3Jur. revogar + méd. pas. 4arrebentar; 
romper-se; explodir: διαρραγείης Απ. que te arrebentes! 

ôiappnônv adv. expressamente; explicitamente; em ter- 
mos precisos. 

διαρρήσσω {ατᾶ. Ξ διαρρήγνυµι. 

Otappírraokev 3^ sing. aor. iter. ép. de Óbapptn to. 

Otappurréc-à (só pres. e impf.) = Guappirto. 

diappirto (fut. diappiyw, aor. diéppuya etc.) 1jogar de 
todos os lados; lançar através: Ô. óiotóv HOM. disparar 
um dardo 2 remexer; agitar (cauda) 3 dispersar; espa- 
lhar; disseminar: àotépeç dieppiunévol LUC. astros disse- 
minados 4 lançar-se de um lado para outro. 

διάρριψις, εως (ἡ) ação de atirar aqui e ali; dispersão. 
(διαρρίπτω) 

διαρροή, ῆς (ἡ) 1conduto; canal de respiração 2 esco- 
amento; fluxo. (diappéw) 

6.appo0&o-à (inf. aor. appoOfjcau) difundir por meio 
de gritos (o medo). 

Ótáppoia, ac (rj) fluxo de ventre; diarréia. (διαρρέω) 

διαρροιζέω-ῶ (αστ 35 sing. dieppoiínoe) (dardo) atra- 
vessar sibilando. 

diappúdav adv. dór. sem deixar vestígio. 

dLappúE, úyoç (masc., fem.) 1 partido em dois; fendi- 
do; quebrado + 6, ή διαρρώξ 2 corte; separação; fen- 
ἆᾳ, (διαρρήγνυμι) 

ótaprapéo-6 fazer em pedagos; dilacerar. 

διαρταµή, ῆς (ἡ) {τασπιεπ!ο. (διαρταµέω) 

Ótapráo-à 1suspender; interromper 2 manter em sus- 
penso; retardar 3 manter separado;separar 4afas- 
tar; desviar alguém, ac., de algo, ànóe gen. 5 enganar + 
pas. 6 perf. estar à parte; estar desconexo. (61á, àprác) 

ótacaípo (part. perf. óaceorjpóc) rir sarcasticamente; 
zombar. 

διασαλεύω 1 agitar intensamente; sacudir; chacoalhar: 
διασεσαλευµένος τὸ βάδιµα το. tendo o andar vacilante 
2 abalar; arruinar 3 perturbar 4 intr. agitar-se; estar 
abalado 5 (navio) balançar. 
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διασαφέω-ῷ 1 mostrar com clareza algo, ac. ou or. conj. 
(ei) 2 dar explicações claras sobre algo, περί οι ὑπέρ ε 
gen. 3 dar instruções precisas para que, iva e subj. 

διασαφηνίζω tornar claro; explicar claramente; infor- 
mar. 

Alá GELO TOS, OG, OV que é sacudido e jogado (como os da- 
dos ou astrágalos). (diageiw) 

διασείω 1 sacudir; agitar; abalar 2 perturbar; abalar 
3 intimidar; atemorizar; extorquir por intimidação al- 
guém 4averiguar; investigar + méd. 5 afligir bastan- 
te; deixar fora de si. 

διασεύομαι (ασε έρ. 3: σἰπρ. διέσσυτο) 1 lançar-se pa- 
ra além de ou através de; transpor de um salto, ac. ou 
gen. 2langar-se; saltar. 

Ouacnpaívo (fut. àiaonpavó, aor. Gieotjurva) — 1fazer 
compreender claramente; indicar claramente algo, ac., 
a alguém, dat. 2 indicar por meio de sinal; sinalizar 
3 manifestar-se por sinais + méd. 4 observar as carac- 
terísticas de; distinguir por sinais; reconhecer por si- 
nais, ac. 5 aprovar; aplaudir. 

διάσημος, ος, ov 1 claro; distinto; agudo 2 notável; emi- 
nente + diáonua adv. 3com gritos agudos. (διά, σῆμα) 

διασήπω 1 fazer apodrecer; putrefazer 2 perf. estar 
completamente podre + pas. 3 apodrecer. 

Aácia, wv (Tá) festas de Zeus, em Atenas. (Aióc) 

ôiagitw assobiar com força. 

διασιλλαίνω (ἰπιρῇ διεσίλλαινον) ridicularizar; rir-se 
de; pór em ridículo, ac. 

διασιωπάω-ὤῶ (4. διασιωπήσοµαι) 1 guardar silêncio; 
ficar silencioso 2 manter sob silêncio; calar, ac. 

διασκαλεύω sachar; revolver. 

διασκάλλω Ξ διασκαλεύω. 

Otackárro escavar; abrir uma brecha em, gen. 

διασκαριφάω-ῶ  1arranhar 4 rméd. (inf. αοτ. διασκαρι- 
qrjcac0at 2sapar 3 arruinar; destruir. 

διασκεδάννυμι (Π4. διασκεδῶ, αογ διεσκέδασα etc.) 
1dispersar 2licenciar (um exército) 3 separar; desli- 
gar (a alma) 4 desjuntar; destruir; aniquilar 5 rejei- 
tar+ pas. 6 (notícia) difundir-se; espalhar-se. 
διασκεδῶ [ιί. ἆε διασκεδάννυμι. 

Oackén ropas (fut. óiackeyáoo etc.) 1examinar por 
todos os lados; examinar a fundo  2olhar ao redor; 
prestar atenção. 

Ouaokeválo (fut. ótackeváoow etc.) 10rganizar; pór em 
ordem, ac. 2revestir; disfarçar com vestes alguém, 
ac, em, eiçe ac. 3 preparar alguém, ac. para algo, εἰς 
ε ας.; διασκενάζειν τινὰ εἰς τὴν npá&v PLUT. preparar 
uma pessoa para a ação + méd. 4 preparar-se para algo, εἰς 
eac. 5tomar providências junto a alguém, npóç e ac.: 
Ô. TPÓG TODG ÔLKACTÁÇ XEN. tomar providências junto aos juí- 
zes, ie, tentar corrompé-los 6 dispor de, ac. 





διασκευή, ῆς (1) 1ação de construir; construção 2 pre- 
paração 3 elaboração ou revisão (de texto) 4 mani- 
pulação (de medicamento) 5 montagem (de espetácu- 
lo) 6 equipamento; petrechos 7 vestimenta 8 fra- 
se elaborada. 

διάσκεψις, εως (f) 1inspeção; exame 2 pl. questões 
para examinar; questões. 

διασκέω-ῶ 1 preparar 2 adornar alguém 3 exercitar; 
adestrar alguém 4 praticar; pôr em prática + méd. 
5 ΘΧΕΓΕΙί4Γ-56. (διά, ἀσκέω) 

Ótackrvéo-Q  1retirar-se para seu acampamento, pa- 
ra sua tenda 2 dispersar-se em direção a cada tenda 
3 deixar a tenda. 

διασκηνητέον adj. νετὌ. ἆε διασκηνέω. 

διασκηνόω-ῶ  1erguer tendas de espaco em espaco; ter 
acampamentos isolados; acampar 2 separar-se para 
voltar às tendas + pas. 3 estar disposto em tendas. 

διασκίδνηµι -- διασκεδάννυµι. 

διασκιρτάω-ῶ 5α[ίατ. 

διασκοπέω-ῶ 1 examinar com cuidado; observar bem; 
estudar algo ou alguém, ac. 2 examinar bem ao redor 
de si + méd. 3 examinar com cuidado. 

διακοπιάομαι-ῶμαι 1examinar; espreitar; espiar 2 dis- 
cernir; distinguir. (dá, oxomiá) 

Ouackopníto tard. dissipar; dispersar. 

διασκώπτω 1zombar; gracejar de, ac. + méd. 2 trocar 
gracejos mútuos: ταῦτα μὴν δὴ οὕτω διεσκώπτοντο 
XEN. frocaram entre si tais gracejos. 

óuacpáo-ó limpar; lavar; enxaguar. 

diacuiixo 1enxugar bem; limpar bem 2retirar limpando. 

διασοβέω-ῶ 1 dispersar assustando; afugentar 2 sacu- 
dir; agitar; excitar. 

διασόβησις, εως (ἡ) 1trepidação 2 inquietação; agi- 
{αςᾶο. (διασοβέω) 

διασπαθάω-ῶ  1desperdigar; dissipar * méd. 2 espoliar. 

διασπαρακτός, ή, όν posto em pedaços; despedaçado. 
(διασπαράσσω) 

διασπαράσσω, άῑ. -άττω ([ιῖ. διασπαράξω εἰς.) 1 ςοἰο- 
car em pedaços; despedaçar 2 despedaçar com pala- 
vras 3 forçar; dilatar. 

διασπαρείς ρατί. αοτ; Ρά5. ἄε διασπείρω. 

διάσπασις,εως (ἡ) 1 separação violenta; arrancamento 
2 separação; brecha; lacuna. (διασπάω) 

διάσπασµα, ατος (τό) 1 separação; lacuna; vazio 2 ato 
de arrancar. (diaonáw) 

ôtaomagnós, od (6) 1 afastamento; dispersão 2 lacuna; 
interrupção 3 desordem. (daoráw) 

διασπάω-ῶ ({ή. διασπάσω etc) separar com for- 
ça; afastar uma pessoa, ac., de outra, ac. ou ànó e gen. 
2 romper com força; quebrar; cortar, ac. 3arruinar; 
subverter; violar 4 méd. 4fazer em pedaços. 





διαστολή 


διασπείρω (ΓΗ. διασπερῶ; Ρᾷ». aor.) Ówanápny, perf. 
óiécnapua)  1atirar para todos os lados; dispersar; 
espalhar; difundir 2distribuir 3 desperdiçar. 

διασπλεκόω-ῶ (ρατί. ρεγῇ Ρα5. [Επι. διεσπλεκωμένη) 
praticar sexo até o esgotamento. 

διασπορά, ἃς (ἡ) 1dispersão 2 bíbl. diáspora. (daoneipw) 

διάσσω ς{ διαΐσω. 

διαστάς, διαστάν ραᾳτ!. αοτ; ἦε διῖστημι. 

διαστασιάζω 1separar em faccóes; dividir; desunir 2 es- 
tar em discórdia; estar em dissentimento com alguém, 
πρός e ac. 

διάστασις, εως (ἡ) 1ação de separar; separação; divi- 
são 2 causa de divisão; motivo de dissensão 3 afasta- 
mento; separação; divórcio 4 distância; intervalo; in- 
tervalo musical 5 contraste; diferença 6 diferença de 
opiniões; dissentimento. (diiotnut) 

διαστατικός, ή, όν 1 que separa; que dissolve 2 que de- 
sune; que leva à discórdia. (iáotatoç) 

διαστατός, ός, όν 1 divisível 2 que tem extensão, di- 
mensão; estendido (no espaço) 3 presa de dissensões; 
desunido. (ditam) 

Oótactavpóo-à (impf. 3^ sing. óweotabpov) munir com 
paliçadas; fortificar. 


- diaotelyw (aor; diéotixov) andar através; atravessar; 


percorrer, ac. ou gen. 2 seguir seu caminho; caminhar. 

διαστέλλω (fut. diaotelO, aor. déoteda, perf. 
διέσταλκα; ρα. [ιί. διασταλήσομαι, αοπ; διεστάλην) 
iseparar 24Ὀτἰτ: τὸ στόμα τυς. entreabrir a boca. 3 cor- 
tar; fender 4 separar; dispersar: TA véQn PLUT. dissipar 
as nuvens 5 dilatar 6 diferenciar; distinguir uma coi- 
sa, ac., de outra, gen. 7 definir com exatidão; preci- 
sar: Ó. tà Aeyópieva prar. precisar os enunciados 8 pro- 
ferir; pronunciar + at. intr. e méd. 9 estar em desa- 
cordo com; diferir; discrepar de alguém, npóg e ac. 
+ méd. 10 dar um encargo; dar ordens; prescrever 
a, dat. n admoestar; advertir alguém, dat., de algo, 
gen. + méd. pas. 12 dispersar-se; expandir-se Έ (ρη]- 
mões) dilatar-se. 

διάστηµα, ατος(τό) 1 intervalo; distância; espaço 2 in- 
tervalo de tempo; trégua 3 diferença 4 Gram. relação 
de dois termos 5 extensão; dimensão 6 distinção (do 
estilo) 7 Geom. raio (de círculo). (dito nu) 

διαστήσω {. διῖστημι. 

dias Tiny aor., ind. 3º dual ép. de διῖστημι. 

diagtitw (aor. diéotika) 1 separar com sinais de pontu- 
ação; pontuar 2 distinguir 3 pontilhar. 

dias TiApw brilhar; resplandecer. 

diastopálw interpor; intercalar. 

διαστοιχίζοµαι ἀίδροι επι Π]είγας. 

διαστολή, ῆς (ἡ)  1Medic. dilatacáo; diástole 2acgào 
de separar; ação de fender; separação 3 fenda 4 dis- 
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διαστρατηγέω-ῷ 


tinção; diferenciação 5 explicação; relato minucioso 
6 Gram. separação por vírgula. (διαστέλλω) 

διαστρατηγέω-ῶ 1 exercer a função de general; ser es- 
tratego 2 conduzir; dirigir como general 3usar co- 
mo estratagema, ac. 4 em Roma, chegar ao fim de sua 
função como pretor. 

διαστρεβλόω-ῶ (2: οἰπρ. aor. deco tpépAwoaç) torturar. 

διαστρέφω ({ιΗ. διαστρέψω etc; pas. futz ĉa- 
τραφήσομαι, ασ"; διεστράφην, perf διέστραμμαι) 
1fazer virar para diversos lados; torcer: δ. τὰ σώματα 
XEN corttorcer os corpos, xà ὄμματα διαστρέφεσθαι ser estrá- 
bico 2virar para outro lado; desviar; inverter 3 per- 
verter; ἀἰδίοτοετ : δ. τοὺς νόμους 15. distorcer as leis, Ô. 
τὸν δικαστήν ΑΕΤΤ. corromper o juiz, διαστραφῆναι τὴν 
Ótávotav Luc. ter o espírito às avesas 4 mudar; desviar: 
ἴχνος τὸ πρόσθεν οὐ διαστρέψω φρενῶν Ésor. nào me 
desviarei das pegadas já impressas por minha mente. 

διαστροβέω-ῶ lançar-se impetuosamente através, ac. 
διαστροφή, ῆς (ἡ) 1torção; distorção; ruptura por torção 
2 deslocamento 3 deterioração; perversão. (dao tTpéqu) 

Ót&ctpoqoc, oc, ov 1torcido; contorcido; torto 2 dis- 
forme 3corrompido; perverso. (διαστρέφω) 

diacvyxéw confundir inteiramente; confundir. 

διασυνίστηµι 1 demonstrar claramente; fazer compre- 
ender ou conhecer claramente + méd. 2 prescrever-se 
a si mesmo; recomendar-se a si mesmo. 

Oacópo (perf. Ótacécopka) puxar; estirar 2 puxar 
com força; despedaçar 3 denegrir; ridicularizar 4 dis- 
tender-se. 

διασφάλλω (αο12βᾳ». διεσφάλην) 1 perturbar; subver- 
ter 2 fazer desviar + pas. 3 desviar-se; frustrar-se em, 
gen., dat. ou èv e dat.: δ. τῆς συμμαχίας ἔ5αν. πᾶο εο”- 
seguir a aliança, Ô. TAG AAnDeiaç D.s. afastar-se da verdade, ὃ. 
TI Tpovoig POL. enganar-se em sua previsão, Ô. ἐν πράξεσι 
PLUT. falhar em suas ações. 

διασφάξ, άγος (ἡ) 1precipício 2 divisão dos vasos san- 
güíneos 3 cavidade. (daopárrw) 

diacpevôováw-w 1lançar com um funda 2 desmem- 
brar + pas. 3 receber uma saraivada de projéteis. 

dioxnuaritw 1 moldar com arte; moldar + méd. 2 mo- 
delar 3 ornar. 

ıaoxíičw (aor. SÉoxioa) 1 fender; dilacerar 2 separar; 
afastar; dividir. 

διασῴζω ({Η. διασώσω εἰς) retirar são e salvo al- 
guém, ac., de, ἐκ ε σεῖι.: δ. τινὰ ἐκ κινδύνων ISÓCR. sal- 
var alguém tirando-o do perigo 2 conservar intacto, ac. 
3 bíbl. levar a bom porto; guiar 4 bíbl. levar à salva- 
ção 5 conservar fielmente; preservar: δ. τὰ παλαιά 
ISÓCR. preservar os antigos costumes 6 conservar na lem- 
brança algo, ac. + méd. 7 salvar do perigo; resgatar, ac. 
8 conservar com cuidado; salvaguardar algo, ac. 4 pas. 
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9 chegar sáo e salvo a, tpóc ou elc eac. 10 recuperar- 
se de uma doença. 

Ota rayeíc part. aor.> Ρα5. ἆε διατάσσω. 

Ouavayri, fic (0) bíbl. ordem; prescrição. (διατάσσω) 

diátayua, atos (Tó) prescrição; édito. (darácow) 

διάταξις, ecc ()) 1 disposição; colocação em ordem; dis- 
tribuição;arranjo 2mandamento;ordem 3 disposição 
de ânimo 4 disposição testamentária; convenção; pac- 
to 5constituição 6 regra; regulamento. (diatácow) 

διαταράσσω, át. -átrw (fut. diatapátw etc.) desarru- 
mar; perturbar; colocar em confusão; subverter. 

diatapaxn, fis (1) desordem; perturbação; desarranjo. 
(διαταράσσω) 

διάτασις, εως (ἡ) 1 ἀδίεποᾶο, dilatação 2 alongamen- 
to de membro fraturado 3 tensão; esforço; tensão dos 
músculos 4 contenda; disputa. (darelvw) 

διατάσσω, át. -átrw (fut. datátw etc.) 1colocar em 
ordem; dispor rigorosamente: δ. ἀνθρώποισι νόμον 
HES. fixar uma lei para os homens 2 Mil. formar; colocar 
em formação; alinhar o exército 3 distribuir; repartir; 
atribuir como função algo, ac., a alguém, dat.: δ. τοὺς 
μὲν οἰκίας οἰκοδομέειν, τοὺς dE dDopupópovç elval HER. 
atribuir a uns a função de construir casas e a outros a de servir co- 
mo lanceiros + at. eméd. 4 regulamentar por testamento 
5 tomar disposições para que; ordenar; mandar, inf. + 
méd. arranjar para si; classificar 7 comprometer- 
sea, inf. fut. 8 tomar disposições testamentárias a res- 
peito de, nepí e gen. 9 intr. colocar-se cada um em seu 
posto de combate; alinhar-se: diatafáuevol tendo-se co- 
locado em fileiras. 

diaTappeúw proteger com um fosso. 

διαταχθείς ρατῖ. aor.: pas. ἆε διατάσσω. 

διατείνω (fut. Ótarevá etc.)  1esticar com forqa; esti- 
rar; distender: δ. tóEov nn. esticar um arco com forga. 2 es- 
tender; esticar; alongar: ô. τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰ λεκάνια 
XEN. estender as máos para as travessas 4 at. e méd. 3 esten- 
der a caminhada; prosseguir até, tpÓç e ac.: διέτεινε 
πρὸς Γάζαν ροι. prosseguia para Gaza 4 estender-se (no 
εδραφο); 4ἱοπραί-8ε: τὰ ὄρη Πυρηναῖα διατείνει ἀπὸ 
τῆς καθ᾽ ἡμᾶς θαλάττης ἕως εἰς τὴν ἐκτός por. os Pi- 
rineus estendem-se a partir de nosso mar (Mediterráneo) até o 
mar exterior (Atlántico) 5 estender-se (no tempo); durar: 
διετείνει ταῦτα διὰ παντὸς τοῦ Βίου ARTT. isso se esten- 
de por toda a vida | 6 concernir a alguém ou algo, npóc e 
ac.  méd. 7 manter em riste: dieteívovto TA Pélea ὡς 
ârijcovTEç HER. mantinham em riste as setas como se fossem 
ἰαπρά-]α5, διατεινάμενοι οἱ μὲν τὰ παλτὰ, οἱ δὲ τὰ τόξα 
XEN. uns egurando em riste suas lanças e outros, seus arcos 8 fi- 
car hirto; entesar-se: ótaveí(vy kai Qoü Luc. tu te entesas 
egritas 9 esforçar-se para, inf: Ô. TA KANMOTA πράττειν 
ARTT. esforçar-se para fazer o que há de mais belo 10 impedir 





de, ui) ε {π]:: διετείνατο αὐτὸν μὴ εἰσελθεῖν εἰς ὑμᾶς 
ANT. impediram-no de chegar até vós 11 sustentar energica- 
mente; afirmar com tenacidade uma opinião, ac. ou or. 
conj. (ὅτι, ὡς): οὐκ αὐτὸς εἰδέναι τἀληθὲς ὑπὲρ τοὺς 
ἄλλους διατείνοµαι 15ο. πᾷο pretendo conhecer a verdade 
mais que os outros. f 

διατειχίζω (/Η. διατειχιῶ εἰο) δερατατ com um mu- 
ro ou como se fosse com um muro: δ. τὴν πόλιν ἀπὸ 
τῆς áxpaç poL. murar a cidade separando-a da cidadela, 
διατετείχισται ἡ ἱστορία πρὸς τὸ ἐγκώμιον τυς. a his- 
tória está separada do elogio como por um muro. 

διατείχισμα, ατος (τό) 1lugar fortificado; espaço fortifi- 
cado 2muro de fortificação ou de separação. (Sarerxikw) 

διατελέω-ῶ ({[ή. άἰ. διατελῶ, ]ϑη. διατελέσω εἰο.) τ1ενατ 
a termo; acabar; completar: ô. 606v xEN. concluir um traje- 
(ο διατετελεκὼς τὰ έν τοῖς ἐφήβοις δέκα ëT xen. tendo 
completado os dez anos de estudo entre os jovens 2levar a cabo; 
realizar; cumprir: Ô. χάριν EUR. realizar um favor 3 conti- 
ημας; δερυίτ; πιαπίετ: διατέλει ὥσπερ ἥρξω prar. continua 
como começaste, dE TÉNEL XPÚLEVOS Tfj KOpÚVI] PLUT. conti- 
nuou usando a cava 4 permanecer; ficar; manter-se: δ. ἐν 
θαλάττῃ ARTT. permanecer no mar 5 mostrar-se sempre; 
viver; continuar a ser de determinado modo, com pre- 
dic.: àvunóðnTtóç te kal àxitwv diatekeiç xen. vives des- 
calço e sem túnica ` 6 passar a vida a; não cessar de, part.: 
τυραννῶν τὸν βίον διετέλεσεν Ι6όσΚ. permaneceu tirano até 
ο [πι ἀε σμανί]α, τὸ λοιπὸν βίον καθεύδοντες διατελοῖτε 
ἄν PLAT. passaríeis o resto da vida dormindo. 

διατελής, ric, éc contínuo; incessante; perene; perma- 
nente. 

διατέμνω ([ιί. διατεμῶ, αοτ» διέταμον εἰς.) 1 σοτίατ επι 
dois; cortar de um lado a outro; fender; separar 2 de- 
sunir. 

διατεταµένως adv. com esforco; energicamente. 

διατετραίνω (2: οἰπρ. [ιῖ. jôn. διατετρανέεις) furar; per- 
furar; transpassar. 

diatijkw 1 fazer derreter; amolecer pelo calor 2 Medic. 
relaxar (intestinos) + pas. 3 fundir-se; liquefazer-se. 

διατηρέω-ῶ vigiar atentamente; observar 2 guardar; 
manter fielmente + méd. 3 observar; vigiar. 

ôLatnpntikós, 1, óv próprio para conservar. (datnpéw) 

διατίθηµι (ΓΗ. διαθήσω, αογ2 διέθην etc.) 


ATIVA 
1 colocar em separado; distribuir; repartir 
2 colocar em ordem; organizar; instituir 
3 dirigir; conduzir algo, ac., de determinado modo, adv. 
4 tratar alguém, ac. de determinado modo, adv. 
5 colocar alguém, ac. em determinada disposição ou 
atitude de ânimo, adv., contra alguém, πρός ε ας. 


διατμίζω 


6 expor; recitar; declamar 


MÉDIA 





7 dispor para si; estabelecer 

8 arranjar; compor 

9 dispor de algo ou alguém, ac., de determinado modo 
1 dar em testamento; fazer testamento 

n dispor de; vender 





116 p£v éri Óe&á, TO O" é” ApioTepã Ô. HER. colocar uma 
metade [docor po de uma criança] à direita e a outra, à esquerda, Ô. 
olvov eiç ÓCTPÁKIA. ARTT. repartir o vinho em conchas 
2 tobc dyGvac Ó. xEN. instituir os concursos 
3 KaAóv npáyua kaküc ó. pg. conduzir mal um bom ne- 
gócio, KPáTIOTA Ô. TÀ TOŬ nohépov TUC. conduzir da me- 
lhor maneira possível as questões bélicas, TA KATA TAG TaAMag 
áprota diadeiç HER. após ter organizado muito bem os negó- 
cios gauleses 
4 ἀνόμως τὴν πόλιν ὃ. τόσα. Ιταίαν α cidade de maneira con- 
ἱτάγία ἃς ]είς, τοιαῦτα µε διατίθης τυς. tratas-me assim 
5 δ. τινὰ ἀπίστως πρὸς ἡμᾶς aÙTOÚG DEM. predispor al- 
guém a desconfiar de nós, δ. τὸν ἀκροατήν TWG ARTT. predis- 
por de alguma maneira o ouvinte 
6 κακῶς TOUÍuATO Ô. PLAT. recitar mal poemas 
7ἣν μὴ διάθωνταί γ΄ οἵδε διαθήκην ἐμοί Απ. 5ε πᾶο fazem 
um pacto comigo, διαθέµενοι περὶ τούτων νόμους »τΑτ. ἐεη- 
do estabelecido leis a esse respeito, Ô. τὴν ἀποδημίαν AND. organi- 
ΖᾳΥ α ραηἱάα, διαθήκας διατίθεσθαι Lís. fazer seu testamento 
8 δύνανται τὴν ἔριν συμφερόντως ἀλλήλοις διατί- 
θεσθαι χεν. ροάεπι αἰμιοίαν α εσπἰεπι]α com mútua vantagem, δ. 
δημηγορίαν, ἔπαινον p.n. com por um discurso, um elogio 
9 τὴν θυγατέρα ταύτην ἐπιτρέπω σοι διαθέσθαι ὅπως 
ἂν σὺ βούλῃ xen. entrego-te esta filha para que dela disponhas 
como quiseres, τἀμὰ διαθοῦ πάντα ὡς τὰ σαυτοῦ νεμ. dis- 
ponha de todos meus bens como se fossem ἰεμ», εἰς καλὸν τὴν 
ἐν τῷ περιπάτῳ διατίθεται σχολήν τυς. ει5α ἔθπι o tempo 
livre da caminhada 
10 ò vóoç où ĉlaĝéoða ¿q ráðe pem. a lei não permite dis- 
Ροτ ἱ550 επι ἱεείαπιεπίο, ἄκυρον εἶναι διατίθεσθαι ρτΑτ. πᾶο 
ter direito de fazer testamento 
11 ἐπεὰν διαθέωσι τὸν φόρτον ΗΕ. depois que dispuserem 
a carga [para a venda]. 
Ota vutáq-à ( perf. pas. 3^ sing. Óvxvevíurirau). 1julgar + méd. 
2avaliar. l 
diativácow (aor. &etívača) 1 sacudir; chocalhar; agi- 
tar 2 fazer desabar 3 despedaçar; quebrar. 
ıatuńyw (aor:; détumêa, aor.> dléTUAyOv) 1 cortar in- 
teiramente; fender 2 separar; distinguir + méd. 3 sul- 
car (campo) 4 pas. 4 separar-se; dispersar-se. 
diatuitw 1 evaporar; exalar suor; transpirar; suar 2 eva- 
Ροἵᾶἵ-56, (διά, ἀτμίζω) 
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διατομή 


atou, ñs (Ñ) 1ação de cortar em dois; equação; divisão 
2fio (dos dentes) 3 buraco; perfuração. (datéuvw) 

διατοξεύσιμος, ος, ov o que se pode atingir a tiro de ar- 
ςο. (διατοξεύω) 

διατοξεύω 1 lançar como uma flecha + méd.  2lutar 
com arco 3 disputar o prêmio do arco. 

diatopeúw gravar; cinzelar. 

διατορνεύω fabricar em volta; tornear. 

διάτορος, ος, ον 1que transpassa; que penetra na car- 
ne 2 penetrante (som, pavor). (διά, τείρω) 

διατραγῳδέω-ῶ ἀεε]απιατ com ênfase trágica. 

διατραχηλίζω 1 colocar o pescoço sob o jugo 2 preci- 
pitar-se de cabeça. 

διατραχύνω 1 tornar muito rude + méd. 2tornar-se 
muito rude. 

διατρεπτικός, ή, όν próprio para dissuadir; próprio pa- 
ra desviar. (diatpérw) 

διατρέπω (μι. διατρέψω; ρα5. ασή; διετράπην) 1des- 
viar; dissuadir alguém, ac., de, gen. ou tob ur| ou npóc 
τὸ μή εἰπῇ: δ. πρὸς τὸ μὴ ἀπολιπεῖν Απ. ἐπιρεάῖν ἐξ αὐαπ- 
donar + pas. 2 desviar-se por confusão, por vergonha 
3 perturbar-se. 

διατρέφω nutrir; manter; sustentar. 

διατρέχω (Γη. διαδραμοῦμαι, αστ; διέδραρμον εἰς.) 
1correr através; ρετζοιτετ, ας.: δ. ἀλμυρὀνὕδωρ πομ.α 
água salgada 2 percorrer do começo ao fim: δ. τὸν βίον 
PLAT. atravessar a vida; percorrer a vida, δ. τὰ ἡδέα χεν. ζοζατ 
todos os prazeres, Ô. TOV AÓyOV PLAT. chegar ao fim de seu dis- 
curso 3 penetrar até, iç e ac. ou µέχρι ε gen. 4espa- 
Ihar-se por, gen.: 9poóc ótéópape vij êkkAnoiag pLUT. 
um burburinho percorreu a assembléia toda 5 (o tempo) cor- 
rer daqui para lá; esvair-se; escoar-se. 

Ota tp£o (aor. ótérpeca) fugir apavorado. 

διατριβή, ῆς (ἡ) 1 modo de ocupar-se; modo de vida; 
ocupação 2 ocupação séria; estudo; trabalho 3 pas- 
sa-tempo; divertimento; distração 4 perda de tempo; 
atraso; demora 5 conversa; colóquio 6tratado de fi- 
losofia 7 escola filosófica 8 lugar de aprendizagem; 
escola 9 Ῥαἱπεάτίο. (διατρίβω) 

διατρίβω (Π4. διατρίψω; pas. aorz dietpiBny, perf. 
dltéTPIuHOL) 1 esfregar fortemente; amassar; triturar; 
raspar 2 gastar; consumir: xpújuata Ô. TEÓG. dissipar ri- 
quezas 3 despender (tempo), ac.: Ô. Oepeinv Her. passar 
o verão, ô. Xpóvov Lís. passar o tempo 4 empregar o tem- 
po; passar a vida em algo, ἐν ou &ní ou npóc e dat., ἀμφί 
ou nepi e ac., ou com part.: δ. ἐν φιλοσοφίᾳ PLAT. dedi- 
απγ-εε ἃ β]οτοβα, διατρίβουσι μελετῶσαι τὰ ἄλλα χεν. ρα5- 
sam o tempo ocupadas com outras atividades, 6. μετ᾽ ἀλλήλων 
PLAT. passar o tempo conversando uns com os outros 5 perder 
tempo; demorar-se; atrasar-se em algo, gen. ou part.: ô. 
ddoio HOM. retardar-se no caminho, KaB” Exagta Aéyav ô. 
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ISóCR. perder tempo tratando de cada coisa em particular, ANA 
λέγε καὶ μὴ διάτριβε PLAT. vamos! fala sem demora! 6 pro- 
telar; frustrar; atrapalhar: ô. yápov Hom. retardar o casa- 
mento + méd. 7 adiar; diferir. 

διατριπτέον αὐ} νετζ. ἆε διατρίβω. 

Ot&tpixa e Óu vp(ya adv. em trés; em três partes. 

Ótátponoc, oc, ov variado; cambiante. (&iaxpéno) 

diatpogn, fig (1) alimento; sustento. (datpéçuw) 

διατρύγιος, os, ov que fornece sucessivas colheitas. (dá, 
τρύγη) 

διατρυπάω-ῶ ἔατατ; Ρεπείτα:; cavar. 

διατρυφάω-ῶ viver na moleza. 

Ota tpooév part. aor. pas. n. de 6a Oporto. 

διατρώγω (Πή. διατρώξοµαι, 4012 διέτραγον) 1 devo- 
rar; roer, ac. 2 comer, gen. 

διαττάω-ῶ {αΖετ ρά554τ πο σγίγο. (δίαττος) 

διάττησις, εως (ἡ) acáo ς ρά554τ πο ετἰνο. (διαττάω) 

δίαττος, ου (ὁ) ετἰνο. 

διάττω ε διάττω -- διαΐσσω. 

διατυπόω-ῶ 1 formar; modelar: 6. vógovç LUC. redigir leis 
2 imaginar; conceber + méd. 3 imaginar. 

διατύπωσις, εως (ἡ) 1 forma plena e inteira; forma aca- 
bada 2 configuração; representação; desenho 3 des- 
crição oratória. (diaturów) 

διαυγάζω brilhar; lançar seu brilho; lançar sua luz 
2 começar a brilhar, a despontar. (dá, aúyálw) 

diavyacuós, od (0) clarão brilhante; esplendor. (dav- 
γάζω) 

διαύγεια, ας (ἡ) 1 esplendor; claridade transparente; 
transparência 2 clareza do discurso 3 abertura por 
onde penetra a luz. (διαυγής) 

διαυγέω-ῶ 1 brilhar; despontar; manifestar-se 2 co- 
meçar a brilhar, a despontar. (diavyic) 

διαυγής, ής, ές 1esplendoroso; brilhante 2 transpa- 
rente; límpido. (dá, adyi) 

diavÃoç!, ov (6) 1corridadupla, percurso de ida e volta 
no estádio 2trajeto de ir e vir: ôtavÃoL kvgátwv EUR. 
fluxo e refluxo. (dig, αὐλός) 

δίαυλος, ου (ὁ) 1 passagem estreita; desfiladeiro 2 pl. 
narinas. (ô1á, avAóç) 

διαφαγεῖν ἰπῇ aor.2 de διεσθίω. 

διαφαίνω 1 deixar ver; deixar entrever; mostrar 2 fa- 
zer-se ver; mostrar-se: fuc ÕIÉPALVE HER. a aurora mostra- 
να-5ε, ἡμέρης διαφαινούσης ΡΟΙ. αοτοπιρετ "ο ία, διέφαινε 
πυρά PíwD. as chamas abriam-se + méd. 3 deixar-se ver; 
deixar-se entrever; revelar-se; aparecer 4brilhar; res- 
plandecer 5 mostrar-se claramente; ser evidente. 

διαφανής, ής, ές 1 que deixa ver; límpido; diáfano 
2 que se deixa ver; que se vê nitidamente; distinto 
3 brilhante; resplandecente 4 ilustre; famoso 5 cla- 
ro; evidente (palavra). (διαφαίνω) 


διαφα νῶς adv. claramente; evidentemente. 

diapapuakeúw tratar com remédios; cuidar. 

διάφασις, εως (ἡ) ἱταπερατθηςία; Ππαρίἀε7. (διαφαίνω) 

διάφαυσις, εως (ἡ) resplandecéncia luminosa; luz; res- 
Ρἰεπάοτ. (διαᾳφαύσκω) 

διαφαύσκω (5ό ρτε5.) comegar a brilhar; aparecer; des- 
Ροπίατ. (διά, φάος) 

διαφειμένος ρατῖ. perf. pas. de διαφίημι. 

Ota epóvtoc adv. 1de maneira diferente; diferentemen- 
te; de outra maneira que, com gen. ou ij, 2 em grau dife- 
rente 3 de modo especial. (dapépw) 

diapépw (fut. diolow, aor; dmveyxa etc.; méd. fut. 
Otoícopau, aor. dAnvéxOnv; pas. aor. dnvéxOnv etc.) 


ATIVA 











1 levar através de; transportar algo, ac., através de, ac. 
para, elc e ac. 

2 portar ou conduziraté o fim; suportar; sustentar, ac. 

3 levar de um lado a outro; espalhar; difundir; distri- 
buir 

4 levar a direções contrárias; fazer girar em todas as di- 
reções; sacudir 

5 importunar; transtornar; fatigar 

6 emitir (o voto) 

7 passar (a vida) o tempo), ac.; passar a vida; viver 

8 ir além de; superar; vencer alguém, ac. ou gen. em al- 
go, ac. ou dat. ou nepí, npóc, kàxá ou elc e ac., ou Èv ou 
èri e dat. 

9 ir em direção contrária; ser diferente de; distinguir-se 
de, gen., em algo, ac., èv e dat. 

10 impes. faz diferença; é importante; importa a alguém, 
dat; suj. or. in f. ou cond. (ei) 


MÉDIA 


11 divergir de; discordar de alguém, dat. ou npóc e ac. 


em algo, dat. 
2 disputar; lutar ροτ αἰσο, περί οι! ἀμφί ε gen, èv e dat. 
B passar o tempo; viver; durar; manter-se 


1 ἔδοξε διαφέρειν τὸν ἰσθμὸν τὰς ἡμισέας τῶν νεῶν 
TUC. decidiu-se transportar a metade das naus para além do ist- 
πιο, δ. τὸ ἥλεκτρον εἰς τοὺς Ἕλληνας AnrT. levar o åm- 
bar para os helenos 

2 δ. σκῆπτρα Εὖκ. ἀείει ο αἴτο, γαστρὸς διήνεγκ᾽ ὄγκον 
EUR. levou até o fim o fardo do ventre, i.e., a gravidez, PAGTO yàp 
τὸ σόν τε σὺ κἀγὼ διοίσω τοὐμόν 5όε. ροὶς suportarás fa- 
cilmente tua sorte e eu, a minha, τὸν πρὸς Πελοποννησίους 
πόλεμον προθύμως διαφέρειν τυς. sustentar com ardor a 
guerra contra os peloponésios 

3 διαφέρειν τὰς dyyeMac TAG tapa Atóg LUC. levar de 
um lado para outro as mensagens de Zeus, δ. εἰς ἅπαντας τὴν 








διαφεύγω 


ἐκείνου vri. DEM. difundir para todos a memória dele, 
τοὺς ἐράνους διενεγκεῖν ιιουποο αἰοϊνίθιήν as cotas 
4 ὅπλισμα διαφέρων εὐπ. brandindo a ατα, γλῶσσαν 
διοίσει sór. vai pór a língua em movimento, i.e., vai falar 
5 δεῖτὰς ψυχὰς διαφέρειν μετὰ δεῖπνον μήτε πράγμασι 
μήτε φροντίσι PLvT. nào é preciso fatigar a alma após a refeição 
nem com afazeres nem com ρτεοουραζδε5, διαλγὴς ἄτα διαφέρει 
tÓv atciov Ésqr. a maldigáo dolorosa transtorna o culpado 
6 δ. τὴν ψήφον Ἠξα. επι!ίν ο νοίο ἀναγκάσαντες τὸν 
δῆμον ψῆφον φανερὰν διενηγκεῖν τυς, ἰσι]ο forçado o 
povo a emitir o voto aberto 
7 Ô. VÚKTA EUR. passar a noite, Ô. TÒV AİÕVA HER. passar a vi- 
da, Beobç cépwv Piov dujveyke EUR. passou a vida honrando 
os deuses, ATOUG ÔLOÍGEL EUR. passará a vida sem filhos 
8 διήνεγκε τῶν ἄλλων βασιλέων χεν. foi superior aos 
outros reis, ὃ. ἀρετῇ τοὺς ἄλλους D.s. vencer os outros em 
virtude táxei Kal ῥώμῃ Kai Tódun dtépepov isócr des- 
tacavam-se pela rapidez, pela força e pela ousadia, àvi|p πρὸς 
Oikatocóvnv Óaqépov ÉsoL. homem superior pela justiga 
9 ἐσκόπει τί διαφέρει μανίας ἀμαθία χεν. εχαπήπανα επ 
qué a ignorância difere da ἱομεμτα, διαφέρει ἐν παντὶ ἔργῳ 
mpoBvuia AQvuLaç xEN. o ardor difere em tudo da falta de co- 
ragem, οὐδὲν διαφέρει ἤ μὴ κεῖσθαι νόμον ἥ μὴ νόμῳ 
χρῆσθαι λεττ. em nada sáo diferentes a auséncia da lei e a ine- 
xecução da lei 
Ὁ πολὺ διαφέρει ὡς βέλτιστα τὸ σῶμα ἔχειν ΧΕΝ. ἡπι- 
porta muito ter o corpo πο πιεῖποτ ε5ἰαάο ροοοίνει, δοκῶ τοῖς 
θανοῦσι διαφέρειν βραχὺ εἰ πλουσίων τις τεύξεται 
KTEPLONÁTWV EUR. penso que pouco importa aos mortos se al- 
guém alcançará ricas exéquias, TÍ δ᾽ ὑμῖν διαφέρει; DEM. o que 
importa a vocês?, TO KOLVD ÔLAPÉPOV HER. o interesse comum, 
τὰ διαφέροντα πράγματα PLuT. os afazeres importantes, 
ὑπὲρ πραγμάτων μεγάλων καί σοι διαφερόντων ριυτ. 
acerca de assuntos graves e importantes para ti 
Ἡ δ. πρὸς ἀλλήλοις ταῖς γνώµαις ΡοΙ. ἀϊνετρίν ἄε opi- 
nido uns com 05 οµίο5, διαφερόµενοι ἐτύγχανον τοῖς 
Aaxeóaipiovíotc Tuc. calhava que divergiam dos lacedemónios, 
οὐχ ὁμολογῶ σοὶ ἀλλὰ πάνυ διαφέρομαι »τΑτ. πᾶο εξίοιι 
de acordo contigo, pelo contrário, discordo muito 
12 μηδὲν διαφέρου περὶ τούτου Απ. πᾶο ἐτίσιιες Ρο ἱεο 
ὮΏ ὑγιηροὶ διαφέρονται πτρόσα. νίνεπι οὐπι «αήήε, σοῦ 
διοίσεται μόνος sóf. viverá sem ti. 

διαφεύγω (4. διαφεύξοµαι, αοτ2 διέφυγον εἰς) 1 (pes- 
soa) fugir; evitar; escapar de, ac.: ópa μὴ διαφύγῃ 
LUC. cuida para que ele não fuja, Ô. Óáva tov PLAT. escapar da 
morte, διαφεύγειν τὸ ἀποδείκνυσθαι γνώμην ΧΕΝ. ενἰ- 
tar mostrar sua opinião 2 (coisa) escapar da memória de 
alguém, ac.; sair do espírito; sair da memória: TodTO 
διαφεύγει µε PLAT. isso me escapa, i.e., ignoro isso, toXÀá pe 
διαπέφευγεν 1sÓCR. esqueci muitas coisas + pas. 3 tard. ser 
ενἰ(αἆο: διαφεύχθη ὁ κίνδυνος Jos. evitou-se o perigo. 


233 





διαφευκτικός 


διαφευκτικός, ή, όν levado a fugir. (διαφεύγω) 

διάφευξις, εως (ἡ) meio de fuga; meio de escapar. 
(διαφεύγω) 

διαφῆκα, διαφήσω εξ διαφίημι. 

διαφημίζω (ἐπιρῇ διεφήμιζον, αοτ: διεφήμισα) αἰ. ε πιέά. 
tornar conhecido; divulgar, disseminar. (διά, φήμη) 

διαφθάνω απίεςεἆετ; chegar primeiro. 

διαφθαρέεται 35 εἰπρ. [ιί. pas. Ίδη. ε διαφθείρω. 

Ou q0aprjoopat fut. pas. de διαφθείρω. 

διαφθείρεσκε 3:ἰησ. ἰπιρῇ αἱ. iter. de diapDeipw. 

διαφθείρω ({. διαφθερῶ, ασ" διέφθειρα, ρετῇι 
διέφθαρκα, Ρετ/2 διέφθορα; pas. αοτ; διεφθάρην, perf. 
διέφθαρμαι)  1destruir; perder; fazer perecer; fazer 
ἀεσαρατεςετ: ἡδ᾽ ἡμέρα φύσει σε καὶ διαφθερεῖ sór. este 
dia te fará nascer e perecer 2 estragar; ρα5ίατ: σῦς διέφθειρε 
tà Épya nn. um javali devastou as culturas 3 perder; cor- 
romper; alterar; abalar: tob ur| ótaq0etpopuévouc ono 
τῶν εὐπραγιῶν ISÓCR. os que não se deixam corromper pelo 
sucesso, TAG ppévaç dLépdope OvntTv EUR. alterou a men- 
te dos mortais 4 bíbl. adotar uma conduta corrupta; pe- 
car: náAtv ÓtéqOsipav sp. reincidiram em pecado 5 estar 
perdido + at. e méd. 6 abortar + pas. 7 perder-se; ser 
destruído; cair em ruínas 8 perf. estar arruínado; es- 
tar corrompido 9 estar perdido; estar aniquilado, com 
ac. de rel.: xà oxéAea ÓteqOápnoav un. tiveram suas per- 
nas destruídas, τὰ ὄμματα διεφθαρμένος PLAT. que tem os 
olhos destruídos; que perdeu a visão. 

διαφθέρσει 3: «ἰπρ. [ιί. αἴ. έρ. ἆε διαφθείρω. 

διαφθορά, ἄς (ἡ) 1 perda; destruigáo; ruína 2 corrup- 
€ào; sedugáo — 3 0bjeto de destruigáo; presa; joguete 
4 Medic. aborto. (διαφθείρω) 

διαφθορεύς, έως (ὁ) corruptor; profanador; agente de 
corrupcáo. (0taq8e(pw) 

διαφίημι([εί. διαφήσω, αοτ διαφῆκα εἰς.) ἀείχατ ir; des- 
pedir; dar baixa em, ac. 

Oa gu ovetkéc-à (aor. dlephoveiknoa) estar em luta; 
discutir duramente. 

διαφιλοτιµέομαι-οὔμαι (/14. διαφιλοτιμήσομαι) 1 apli- 
car-se com zelo; aplicar-se com emulação 2 rivalizar 
com alguém, dat. por algo, brép e gen. 

διαφλέγω 1abrasar; inflamar 4 pas. 2 inflamar-se. 

diapoipálw (perf. pas. inf. dianepoiBacda) agitar por 
um transporte furioso; pôr fora de si, alguém, ac. 

διαφοιτάω-ῶ (/Η. διαφοιτήσω) 1 percorrer em todos 
os sentidos, ac. 2 estender-se de um lado a outro; pro- 
palar-se; difundir-se, σετ. οὐ διά e ac. 

διαφοιτέοντας ρατῖ. ργες. ρ]. jôn. de διαφοιτάω. 

διαφορά, ἂς (ἡ) 1 diferença; diversidade 2 variedade; 
espécie 3 distinção; excelência 4 rar. vantagem; pro- 
veito 5 desacordo; contestação; divergência 6 movi- 
mento; extravio (do espírito). (διαφέρω) 
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Ou Qopéo-à (fut. ótagoprjow) 1levar de um lado e de 
outro; dispersar; dissipar; difundir 2 levar embora; pi- 
lhar; devastar 3 partir em pedaços; despedaçar; aba- 
ter 4dissolver 5 relaxar; amolecer; debilitar 6 Me- 
dic. eliminar (humores); fazer evaporar 7 intr. ser le- 
vado de um lado a outro; ficar indeciso. 

διαφόρήσις, εως (ἡ) 1pilhagem;roubo 2ação de ser le- 
vado de um lado a outro; indecisão; perplexidade 3 Me- 
dic. evaporação; eliminação de humores. (diapopéw) 

διάφορος, ος, ον 1 diverso; diferente de, gen. ou dat. 
2 que se diferencia; variado 3 distinto; notável; supe- 
rior 4 vantajoso; proveitoso; útil; importante, rpóç e 
ac. 5 em desacordo com; adversário de, dat. ou gen. + 
τὸ διάφορον 6 diferença; divergência 7 contestação 
8 saldo; quantia. (διαφέρω) 

διαφορότης, ητος (ἡ) ἀϊἴετεηςα. (διάφορος) 

Ou Qópoc adv. 1 diferentemente; de modo diferente de, 
gen. 2 em oposicáo a, dat.:Ó. Exeiv PLAT. estar em oposição, 
ser hostil 3 de modo superior; com distinção. 

dLáppayua, atos (tó) 1barreira; fecho; separação 2Anat. 
diafragma 3véu palatino 4 cartilagem de separação na- 
58]. (διαφράσσω) 

διαφράγνυμι 1separar com paliçadas; entrincheirar; 
cercar 4 méd. 2 fazer barricadas para si. 

diappálw (aor. 3º sing. dieréppade) dizer claramente; 
dizer; explicar. 

διαφράσσω, át. -áTTu tapar; dividir com tapumes; fazer 
barricadas; interceptar. 

ôLappéw deixar passar. 

diappovritw 1meditar 2 meditar sobre; pensar em; con- 
siderar; estudar, ac. 

διαφυγγάνω («όρτες. ο ἵπιρ[) -- διαφεύγω. 

Ou Qvyrj, fjc (1) meio de escapar, de fugir de, ger. ou ἐκ 
Ε θεῖ. (διαφεύγω) 

διαφυή, ῆς (ἡ) 15εραταςᾶο 2 Απαί. diáfise 3interva- 
lo; espaço oco; fenda 4 veio de uma pedra 5 filão (mi- 
neral). (845v) 

OtaqvAakTéoc, a, ov adj. verb. ἄε διαφυλάσσω. 

διαφυλακτικός, ή, Óv próprio para conservar, para pro- 
teger, gen. (ótapuAácov) 

διαφυλάσσω, át. -&vvo (fut. dlapuiáémw, aor. διεφύλαξα 
etc) 1guardar com cuidado; velar com cuidado; vi- 
giar estreitamente 2 observar (as medidas prescritas) 
3 observar; estar atento a, or. conj. (6t); 6. vo ull e inf. 
4 recordar; guardar na memória + méd. 5 vigiar pa- 
ra si mesmo. 

Óótaqvoáo-G 1encherdear 2dispersar com um sopro; 
dissipar 3 soprar através. 

Ota coc (aor. 3º sing. dujpvoe) 1 extrair; retirar; ar- 
rancar + méd. 2 extrair-se sem cessar. (dá, apúcow) 

διαφύω (só aor; Oiéquv, perf. &ianéquka e pres. méd. 





διαφύομαι) 1brotar separado; separar-se; dissociar- 
se 2brotar entre, no meio de, gen.; brotar como pa- 
rasita; crescer (numa fenda) 3 germinar 4 perf. estar 
enraizado em, gen. 5 unir-se a, apegar-se a; ter estrei- 
tas relações com, algo, gen. 6 (tempo) escoar-se no in- 
tervalo; transcorrer. 

61.96, fig subj. aor.> de diapínu. 

diaquvéw-m (fut. Slapwvijow) 1estar em desacordo; 
estar em dissonância; não concordar com algo ou al- 
guém, dat. ou rpóç e ac. 2 não corresponder ao espe- 
rado ou prometido; falhar; faltar a, gen.: diaqwvei TL 
TOV XPNHáTWV POL. algum dos bens não está de acordo 3 co- 
meter um erro; falhar 4 tard. perecer. 

Ótágovoc, oc, ov dissonante; divergente; em desacordo 
com, dat. (διά, φωνή) 

διαφώσκω ᾖδῃ.Ξ διαφαύσκω. 

διαφωτίζω (ΠΛΗ. διαφωτίσω, άΙ. διαφωτιῶ) 1 εἶατεατ; ἵ]ι- 
minar 2 intr. brilhar. 

Otaxáto at. e méd. afastar-se. 

διαχαίνω (αοτ; διέχανον, ρετ[ διακέχηνα) επίτεαῦτίτ-5ο. 

διαχαλάω-ῶ 1abrir 2distender; relaxar; abrandar 
3 intr. abrir-se; separar-se. 

διαχαράσσω 1 separar por um traço; separar 2gra- 
var; traçar gravando 3 escrever 4 arranhar; esfregar 
(olho) + méd. s.raspar; arranhar. 

διαχειμάζω ρᾶ5ατ ο inverno; hibernar. 

διαχειρίζω 1tomar em máos; manejar; gerir 4 méd. 2tra- 
tar com as próprias mãos; curar 3 pôr as mãos so- 
bre; matar, ac. 

διαχείρισις, εως (ἡ) πιαπε]απιεπῖο; σεβίᾶο. (διαχειρίζω) 

Ótaxeiporovéo-6 indicar com a mão levantada; votar 
erguendo a mão (voto a descoberto), decidir; escolher. 

διαχειροτονία, ας (1) escolha com a mão levantada; vo- 
tação. 

Otaxéc (aor. Ótéxea, ép. e jón. dléxeva, part. perf. pas. 
διακεχυμένος) verter; derramar; espalhar 2 de- 
compor; desfazer; desagregar; dissolver 3 despedaçar 
4 liquefazer; fundir 5 tard. fazer relaxar; descontrair; 
deixar de bom humor alguém + méd. 6 dispersar. 

OtayAeváto zombar; debochar de, ac. 

διαχλιδάω-ῷ (ρατί. Ρετ]. διεκεχλιδώς) αὐαπάοπαι-5ε ὰ 
moleza. 

διαχόω (inf. pres. Qiaxo0v) 1construir umaterro 2 se- 
parar ou proteger com uma barragem. 

διαχράομαι-ῶμαι, 6η. διαχρέοµαι (ΠΗ. διαχρήσοµαι) 
1 servir-se de; usar; empregar, dat. 2 experimentar, 
dat. 3 manejar; tratar, ac. 4 usar até o fim; esgotar 
5 matar + pas. 6 ser morto. 

διαχρέοµαι ϱ{ διαχράοµαι. 

διάχρυσος, ος, ον bordado de ouro. (διά, χρυσός) 

Otáxucic, £c (5) 1difusáo; expansáo; derramamento; es- 








coamento 2devastação; perda 3 disso ão 
4 relaxamento; retorno à alegria; descontraca 
διαχωρέω-ῶ passar através; (a aliment : 

M *atrá- 
vessar o corpo; eliminar-se por defecação 2 (dinhei- 
ro) ter circulação 3ir bem; prosperar 4 dividir-e 
5abrir-se 6 partir. 

διαχωρίζω (ῇπ. διαχωρίσω, ἆϊ. διαχωριῶ) 4 separar; di- 
vidir, ac. 2 distinguir + méd. 3 separar-se; divorciar- 
se de, ànó e gen. 

διαχώρισµα, ατος (τό) δεραταςᾶο; ἱπίετγαρςᾶο; ἱπίετνα- 
1ο. (διαχωρίζω) 

διαχωρισμός, οὔ (ὁ) separacáo; ΙΠίεγνα]ο. (διαχωρίζω) 

Otayabopat tocar em, gen. 

diayré yo censurar; reprovar fortemente. 

διαψεύδω 1enganar; iludir 2 frustrar; decepcionar 
3 negar; refutar + méd. 4 enganar; mentir + pas. 5 en- 
ganar-se em relação a alguém, gen.; sobre algo ou em 
algo, ac. ou gen. ou nepi e ac. ou gen., ou com dat. 

διαψηφίζοµαι (ΠΗ. διαψηφίσομαι, άϊ. διαψηφιοῦμαι) 
votar cada um por sua vez; decidir por votação, ac. 

διαψήφισις, εως (ἡ) 1votação 2Jur. votação por oca- 
sião da revisão do registro dos cidadãos 3 conta; cál- 
ςπ]ο. (διαψηφίζομαι) 

Ora yiOvpi(c murmurar; sussurrar; cochichar. 

διάψυξις, εως (ἡ) refrescamento. (διαψύχω) 

διαψύχω 1 refrescar; expor ao ar 2deixar dissipar 
3 fazer secar. 

διβολία, ας (ἡ) 1lança com duas pontas 2 manto du- 
ρ]ο. (δίς, βάλλω) 

διγαμία, ας (ἡ) crist. segundo casamento. (Slyanoç) 

Siyauga (Tó) indecl. digama ou duplo gama, antiga letra 
(F) do alfabeto grego pronunciada como o w do inglês. 

ó(yapoc, oc, ov 1bígamo; adültero 2 crist. casado pe- 
la segunda vez. (8(c, yauév) 

δίγλωσσος, át. diyAwtTTOS, og, ov 1bilíngiie 2 que fa- 
la duas linguagens; velhaco 3 de duas línguas + ó ôí- 
γλωττος 4intérprete. (8(c, γλῶσσα) 

akTıkóç, ń, óv tard. próprio para instruir; didático. 
(διδάσκω) 

διδακτός, ή ε ὀς, óv. 1que pode ou deve ser ensinado 
2 ensinado; aprendido 3 ἱποίτιίάο (ρε55οα). (διδάσκω) 

δίδακτρον, ov (Tó) remuneração Ἔξ πιθθίτε. (διδάσκω) 
δίδαξις, εως (ἡ) εποἰπαπιεηῖο; Ιἰςᾶο. (διδάσκω) 

διδάξω [ιί. ἄε διδάσκω. 

διδασκαλεῖον, ov (tó) 1escola 2 escola (filosófica) 
3doutrina 4 qualificação de mestre 5 pl. honorários 
do mestre. (διδάσκαλος) 

διδασκαλία, ας (ἡ) 1ensinamento; instrução 2lição; ex- 
plicação 3 Dram. instrução para o coro e para os atores 
4Dram. ensaio 5 Dram. representação de uma peça 6 pl. 
didascálias, catálogo das peças de ἰεαίγο. (διδάσκαλος) 
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διδασκαλικός 


διδασκαλικός, rj, óv — 1 próprio para instrucáo; ins- 
trutivo 2 relativo à instrução 3 capaz de ensinar + 
ή διδασκαλική ε τὸ διδασκαλικόν 4 α ατίε ἆε εηδἰ- 
ΠαΓ. (διδάσκαλος) 

διδασκάλιον, ου (τό) 1 ensinamento; instrução; lição; 
ciência 2pl. honorários do mestre 3 lugar onde se 
ensina; escola. (didácxaÃoç) 

διδάσκαλος, ου (ὁ, ἡ) 1 aquele que ensina; mestre; pre- 
ceptor: eíç SdadkáÃov Poltâv PLAT. ir à casa do mestre; ir 
à escola 2 Dram. aquele que dirige os ensaios; instru- 
tor ἆο ςοτο. (διδάσκω) 

διδασκέμεν, διδασκέμεναι ἰπῇ ρτε5. έρ. ἰε διδάσκω. 

διδάσκω ([ιί. διδάξω, αοτ. ἐδίδαξα, perf. δεδίδαχα; pas. 
αοΥ. ἐδιδάχθην, ρετῇ δεδίδαγμαι) 


ATIVA 





1 fazer aprender; ensinar; instruir algo ou alguém, ac.; a 
alguém, ac., algo, ac. ou nepi e gen. ou or. inf. 

2 esclarecer; explicar; demostrar; provar algo, or. conj, 
inter. ou rel. 

3 Dram. pôr em cena; fazer representar; instruir a re- 
presentação de, ac. 


MÉDIA 





4 fazer instruir 
5 instruir; ensinar 
6 instruir-se; aprender 
PASSIVA 

7 aprender; receber instrução em algo, gen., ac. ou or. 

conj. ou inf. 
1 μουσικὴν Ô. PLAT. ensinar a música, δ. τοὺς νέους ρτΑτ. 
instruir os ἰονέπο, ταῦτα ἐδίδαξε τοὺς παῖδας PLAT. ensinou 
isso às criangas, 6. τινὰ ὑψαγόρην ἔμεναι Hom. ensinar al- 
guém a ser arrogante, TOAÃOL TOVG viodG prjtopag (elvau) 
ALBÁGKOVOLV AR. muitos ensinam os filhos a serem oradores 
2 ὅτι οὐ δίκαια λέγει, ἐγὼ διδάξω ῥᾳδίως ΡΕΜ. que ele 
não fala coisas justas, demonstrarei facilmente, δίδαξον τὴν 
idéav TIÇ noté £cuv prAT. Esclarece-nos! Que modo de ser?, 
τὴν ἐπιχείρησιν ᾧ τρόπῳ διανοοῦμαι ποεῖσθαι διδάξω 
TUC. explicar-vos-ei de que maneira penso fazer a experiéncia, 
ἔχεις µε τοῦτο διδάξαι ὡς OŬTWG ËXEL PLAT. tens como me 
explicar que isso é assim? 
3 6. Ilépoaç ar. fazer representar Os Persas, (9ópaupov 
πρῶτος ἀνθρώπων ποιήσας καὶ διδάξας Ἠπα. ο primeiro 
homem que compôs o ditirambo e o apresentou 
4 τὸν υἱὸν ἱππέα διδάσκεσθαι ἀγαθόν prar. fazer instruir 
o filho para ser um bom cavaleiro 
ς τά τε θεῖα καὶ ἀνθρώπινά σε διδάξομαι τυς. ἡποίτνίν-{ε- 
ei nas coisas divinas e humanas 
6 διδάξω καὶ διδάξοµαι λόγους gun. ensinarei e aprende- 
rei as razões 
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7 dida gkóuevos moÃégOLO HOM. instruído na arte da guerra, 
οὐδὲν ἄλλο διδάσκεται ἄνθρωπος ἢ ἐπιστήμην PLAT. 
nada o homem aprende a não ser a ciência, βρέφος λέγειν 
διδάσκεται ευπ. ο bebê aprende a falar. 

διδαχή, ῆς (ἡ) 1ensino; instrução 2 explicação 3 dou- 
{τἰπα. (διδάσκω) 

Siny (só no pres. méd. 3° pl. &Séaoı, part. gen. pl. 
διδέντων, ἐπιρῇ 35 οἰπσ. έρ. δίδη) - δέω". 

Oi66ao1 (3? pl. pres. ind. át.), 6160t (3^ pl. pres. ind. ép.), 
διδοῖς ε διδοῖσθαι (2º sing. pres. ind. ép.), δίδομεν (15 
pl. pres. ind.), 6(6ove (2^pl. pres. ind. e imper.), 6(60v (3^ 
sing. impf. poét.), 6(6o00vau (inf. pres. ép.) de G6cu. 

διδράσκω {αρίΓ. 

δίδραχμος, ος, ον 1que vale duas dracmas; que pe- 
sa duas dracmas } τὸ δίδραχμον 2 peça de duas drac- 
Πῃ88. (δίς, δραχμή) 

Δίδυμα, ων (τό) Dídima, cidade vizinha de Mileto com 
templo e oráculo de Apolo. 

Aiôvpaiov, ov (Tó) templo de Apolo. 

διδυμάνωρ, ορος (/πᾳ5ο., fem., n.) que diz respeito a 
dois homens. (Stôvuos, &vrip) 

ôLôvuaTÓkOS, OG, Ov que dá à luz dois filhos, a gêmeos. 
(δίδυμος, τίκτω) 

ıvuáwv, ovoç (masc.) 1irmãos gêmeos t num. 2 tard. 
Ξ δύο. (δίδυμος) 

δίδυµος,ηεος,ον 1duplo 2gémeo } οἱ δίδυμοι ε τὼ 
διδύμω | 3irmáos gémeos 4 Medic. testículos 5 Me- 
αἷς. ονάτἰο5 κ οἱ Δίδυμοι 6 Astrol. os Gêmeos, nome 
de constelação, em ref. aos Dióscuros. 

διδῴη (3: οἱπρ. opt. pres. rec.), 6(6w60t (2º sing. pres. im- 
per. ép.) ἆε δίδωμι. 

δίδωμι (ἱπιρετῇ ἐδίδουν, μιῖ.δώσω, αστ: ἔδωκα, imper. dóG, 
subj. δῶ, ορί. δοίην, inf. 600vat, part. δούς, ρετῇ δέδωκα; 
pas. fut. δοθήσομαι, αστ. ἐδόθην, Ρεν]. δέδοµαι) 


1 dar; entregar; oferecer algo, ac., a alguém, dat. 

2 no pres. e impf., estar disposto a dar 

3 entregar; confiar uma pessoa, ac, a outrem, dat; dar 
em casamento 

4 expor; abandonar alguém, ac., a algo, dat. 

5 proporcionar; destinar algo, ac., a alguém, dat. 

6 conceder; permitir a alguém, dat., algo, inf. 

7 entregar, cancelando uma pena, perdoando; perdoar 

8 dar; apresentar, em loc. 

9 transmitir; ensinar 

10 bibl. ordenar 

1 χρήματα διδόναι τινί ΡΕΜ. dar dinheiro a αἰσμέπι, δῶκε 

τεύχεα θεράποντι qopfjvat now. entregou as armas para 


o servo levar; Beoiat 6. lepeia, éxatoupáç Hom. oferecer aos 
deuses vítimas, hecatombes 








2 ὁμήρους δὲ οὐκ ἐδίδοσαν χεν. πιας πᾶο estavam dispos- 
tos a entregar reféns 

3 δίδωμί σοι ἐμαυτὸν δοῦλον καὶ σύμμαχον ΧΕΝ. entrego- 
me ati como teu escravo e aliado, δ. θυγατέρα ἀνδρί πομµ. ἆαγσμα 
filha como esposa a um homem, ó oùs Ka yÍuAÇ EUR. aquele que 
deu em casamento e que desposou, i.e., aquele que é sogro e genro 

4 δ. TIVA KvoÍv HOM. abandonar alguém aos ces, 6. ἑαυτὸν 
toic Óetvoic DEM. expor-se aos perigos, 6. ἑαυτὸν εἰς τρυφήν 
D.S. abandonar-se à frouxidáo, 6. (ἑαυτόν) ἡδονῇ EUR. entre- 
gar-se ao prazer 

5 6. µέγα κῦδος now. proporcionar uma grande glória, Ô. εὖ 
τινι SÓF. ser propício a alguém 

6 θεοὶ δοῖέν ποτ᾽ αὐτοῖς...παθεῖν sór. que os deuses per- 
mitam que εἷες «ο[Ώπι, ὁ νόμος αὐτῷ δέδωκεν καὶ δώσει 
npoocAapávetv prar. a lei Ihe concedeu e concederá assumir. 
7 νῦν δέ σε αἰνοῦνται δοῦναί σφισι τὸ ἄνδρε καὶ μὴ 
katakaívetv xzN. mas agora pedem-te que lhes entregues os dois 
homens e não os mates 

8 ó£cíav dkor|v voic &toic Aóyorc óL6o0c sór. estando de 
ouvido atento a minhas palavras, Ô. Ópxov prestar juramento, ju- 
τα δ. ψῆφον ΡΕΜ. dar seu voto, votar; δ. γνώμην ῬεΜ. dar 
sua opinião 

9 δ. τέχνην ῥητορικήν prar. transmitir a retórica 

10 ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς ν.τ. [ο- 
lhes ordenado que não os matassem. 

óíe 3" impf. ind. at. ép. de iw. 

διέβην αο!:2 ind. de &aaí(vo. 

Otgeyyvác-G 1depositar como caução uma quantia, gen., 
para liberar alguém, αο.: διεγγνήσαντος τοῦ Κράσσου 
ὀκτοκοσίων ταλάντων PLUT. tendo Crassus depositado uma 
caução de oitocentos talentos, δ. τὰ σώματα χρηµάτων D.H. li- 
berar-se depositando uma soma a título de caução 2brbl. hipo- 
tecar + méd. 3servir de caução a alguém, ac., median- 
te uma soma de dinheiro, gen.: aútôv ἑπτὰ ταλάντων 
ômyuijoato IsócR. tornou-se seu fiador por uma soma de sete ta- 
ἰεπίος. (διά, ἐγγυάω) 

διεγείρω ([ιῖ. dleyepú) 1 fazer acordar; despertar 2 bí- 
bl. excitar; encorajar 3 bíbl. erguer; levantar + méd. 
4 despertar-se. (dá, Eyelpw) 

Ote yepOsí part. aor. pas. de die yeipw. 

διέζωσα aor. ind. at. de διαζώννυµι. 

διεδάσαντο «{. διαδαίοµαι. 

διέδεξε ο διαδείκνυμι. 

διέδραμον εξ διατρέχω. 

διέεργον impf. ép. de διείργω. 

διεθείς, εἴσα, έν ρατῖ. αο!“ι ρα». ἆε διΐημι. 

διέθεμεν 1:Ρ|. αο1-2 ἆε διατίθημι. 

διεθέμην αστ; γπέά. ἄε διατίθηµι. 

διέθηκα (aor. ὑπ. αἲ.), διέθην (40.2 ind. at.) de &a- 
τίθημι. 

διεθῆναι inf. aor, pas. de Sinu. 





διέκδυσις 


õie 2° sing. pres. ind. de δίειμι’. 

διειδέναι ϱ{ δίοιδα. 

διειδής, ής, ές (ταηερατεηίς; εἶατο. (διά, εἶδος) 

διεῖδον cf. ÓLopác. 

dtorda perf: com valor de pres. (só inf. perf. dierdévau, fut. 
διείσομαι, aor. ἰπῇ διϊδεῖν, ρατί. διϊδών) 1ver através; 
perceber; discernir, ac. 2 perf. conhecer bem; reco- 
nhecer; distinguir: àvôpõv tòv κακὸν διειδέναι ευκ. 
reconhecer o mau dentre os homens 3 ἠεςἰάἰτ: ἄνακτας ἀρκεῖ 
ταῦτά μοι διειδέναι sóz. basta-me que os chefes decidam. 

διείλεγμαι Ρετ/ ρα». ἄε διαλέγω. 

διειλέω-ῶ (aor. ὑπ]. διειλῆσαι) ἀεδεητο]ατ. 

διείληµµαι ῥετ/. ῥᾳ». ἄε διαλαμβάνω. 

διειλημμένως αὦν. ἀἰβήπίαπιεπῖς; com precisão. (dia- 
λαμβάνω) 

διείληφα ρετῇ ἄε διαλαμβάνω. 

διεῖλον αο!:; ἐε διαιρέω. 

Oteutévog part. perf. pas. ἆε διῖημι. 

Sieu! passar o tempo em. (ôá, eiui) 

δίειμιΖ (ΓΗ. διείσοµαι, m.-q.-perf. com sent. impf. Siherv) 
1atravessar, ac. 2 percorrer, ótá eger. 3 expor deladoa 
outro; explicar de maneira detalhada; narrar, ac. 4(pe- 
ça teatral) desenrolar-se 5 (tempo) escoar-se 6 propa- 
gar-se; difundir-se. (dá, eltu) 

dirov! aorz 1 dizer plenamente; explicar; decifrar: aï- 
νίγµα óterrelv sór. decifrar o enigma 2 declarar; predizer: 
Aottag diime sór. Lóxias predise 3 conversar: διαειπέµεν 
dAArotoLv HOM. conversar uns com os outros + méd. (part. 
διειπάµενος) 4 expor; explicar. (dá, elmov) 

διεῖπον” ςῇ διέπω. 

διεῖρα οἱ διείρω". 

διείργω  1separar; dividir 2afastar; evitar 3impedir 
de, τοῦ μή ε inf. 

διείρηκα, διείρηµαι perf. at. e pas. de dreipw?. 

διείροµαι! ῥᾳ». ἆε διείρω. 

διείροµαιΖ (só pres.) perguntar algo, ac., a alguém, ac. 
(διά, εἴρομαι) 

διειρύω έρ. e jón. puxar algo, ac., através de, ac. ou gen.: 
δ. véac xóv icOpóÓv un. puxar os navios através do istmo. 

διείρω! (Π4. διερῶ, αοτ. διεῖρα, ρετῇ διεῖρκα) 1 fazer 
passar através 2 ΕΧΡΟΙ de ponta a ponta; desenrolar 
sem interrupção. (dá, ipw’) 

óre(po? (sófut. Gep, perf. Ge(prkas pas. aor. GepprjOnv, 
perf. Owípnuot) dizer expressamente: Óteípnkev ὁ 
VÓLOG DEM. a lei diz expressamente, TO Óteipriuévov DEM. or- 
dem formal. (àiá, εἴρω2) 

διείς, διεῖσα, διέν part. aor.> de διῖημι. 

διείσομαι fut. de diet? e de diodo. 

ô1éx, diante de vogal Bié prep. por; através de, gen. (ôiá, &x) 

διέκδυσις, εως (ἡ) 1fuga; evasão 2 meio de evadir- 
56. (διεκδύω) 
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διεκδύω 


διεκδύω (μι. διεκδύσω, αο!:2 διεξέδυν) sair; escapar de, 
aC. 6. tóv ÓyAov prr. escapar da multidão. 

ekðéw (só pres.) 1correratéo fim de, &ypte gen. 2atra- 
vessar correndo, gen. ou ài e gen. 

diekraiw abrir uma passagem a golpes através de, gen. 
ou ac. ou ôtá e gen. 

Seknepáw-ð (aor. Õečenépnoa) passar além; atravessar. 

διεκπίπτω (αογ2 διεξέπεσον) cair através; escapar 
através, gen. ou ac. ou ĉá e gen. 2 chegar em fuga a, 
εἰς e ac. 

eknÀéw atravessar navegando; abrir passagem com a 
frota, ac. ou gen. 

διέκπλοος, όου, οοπίτ. άϊ. διέκπλους, ου (ὁ) 1traves- 
sia marítima 2 travessia das linhas inimigas com uma 
Ποῖα. (διεκπλέω) 

διεκπλώω ἠθη. - διεκπλέω. 

διεκπνοή, ἥς (ἡ) 1οχαἰαςᾶο 2abertura para respira- 
ςἆο. (διά, ἐκπνέω) 

OtékpiOev 3^ pl. aor. pas. εό]. ἆε διακρίνω. 

διέκροος, όου (ὁ) conduto de escoamento. (tá, ἐκρέω) 

διεκφεύγω (4οτ; part. Gexquyóvrec) evitar; escapar 
de, ac. 

διέλασις, εως (1) 1ação de impelir através; penetração 
2 cargo ou exercício de cavalaria. (d4eAaúvw) 

διελαύνω (αογ. διήλασα, perf. óeArjAaka) 1 impelir os 
cavalos, ac., através, gen. 2 cavalgar através; avan- 
çar através; penetar através, gen. ou ac. ou ®á e gen. 
3 avançar; aparecer 4 perf. ter chegado t méd. 5 atra- 
vessar; percorrer. (ótá, ἐλαύνω) 

διελεγκτέον αά]. νετῦ. ἄε διελέγχω. 

διελέγχω (66 pres.) 1refutar completamente 2conven- 
cer; demonstrar; provar 3 investigar + méd. 4 discutir. 

OtgAetv inf. aor.; de Óvaupéo. 

διελεύσομαι, διελήλυθα fut. e perf. de Sépyopar. 

διελέχθην αστ ἱπι. ρα5. ἄε διαλέγω. 

Ote, át. -íao« (só pres.) 1desenrolar; desdobrar; de- 
senvolver; expor + méd. 2 passar rolando sobre 3virar. 

OAK (aor. Óte(Nkvoa) 1 puxar através; fazer passar atra- 
vés 2 puxar em sentido contrário; afastar; abrir: Ô. todÇ 
ὀφθαλμούς Ριατ. αὐγίγ ο olhos 3 passar a vida + méd. pas. 
4adiar; diferir + pas. 5 (tempo) escoar-se. (àiá, Exu) 

διελών, οὔσα, όν Ρατ. ἄο1.2 ἆε διαιρέω. 

O(euat (só pres. 1^ sing. 6 3: Ρ]. δίενται) 1fugir através, 
gen. 2ter medo de; hesitar em, inf. 

διέµενος, n, ov part. 4ο1.2 ἄε διῖημι. 

διεμπολάω-ῶ νεπάἀεγ; traficar; fazer comércio de, ac. 

OteuQaívo (part. pres.) mostrar; manifestar claramente. 

διενεγκεῖν {π]. αοτ2 ἄε διαφέρω. 

διενειλέω-ῶ (part. perf. pas. dievenuévoc) enrolar; 
embrulhar. (dá, Eveléw) 

διενεκτέον αα]. verb. de διαφέρω. 
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διενεχθείς part. aor. pas. de &uaqépo. 

διενήνοχα perf. de 6aqépo. 

διενθυµέομαι-οῦμαι ὑίδ]. - ἐνθυμέομαι. 

διενιαυτίζω νίνει um ano inteiro ou até o fim do ano. 
(διά, ἐνιαυτός) 

δίενται ς{ δίεμαι. 

διέξ cf. Giék. 

διεξάγω (αοι.2 διεξήγαγον etc.) 1fazer passar através 
de, conduzir por, dá e gen. 2 levar a cabo; conduzir 
até o fim; levar a termo; completar 3 dirigir; adminis- 
trar 4resolver. 

Ov£ayoyri, fic () 1acào delevar atermo 2 conduta 
devida 3regulamento (de disputa) 4 administração; 
direção; governo. (dietáyw) 

διεξαΐσσω, άί. -{ττω ε -άττω (αοτ 3: εἰηρ. διεξάϊξε) es- 
capar com impetuosidade; arremessar-se. 

διέξειμι (pres. 3º sing. GéEetou impf. Giezfjev) 1 αίτα- 
vessar; percorrer, ac. ou Ôt e gen. 2escapar 3ex- 
por; contar. 

διεξέλασις, εως (ἡ) - διέλασις. 

διεξελαύνω ({4. διεξελῶ, αογ. διεξήλασα) 1 cavalgar 
2 atravessar a cavalo, ac. ou gen. 3 avangar. 

διεξελέγχω refutar totalmente. 

διεξελεύσομαι βεί. ἄε διεξέρχομαι. 

διεξελίσσω ἀεδεηνοἶίνες. 

διεξερέοµαι (26 pres.) interrogar. 

διεξέρχομαι (μι. διεξελεύσομαι εἰς.) 1 atravessar, ac. ou 
tá e gen. 2 passar sucessivamente 3 expor; narrar; 
referir 4 (fato) desenrolar-se 5 (tempo) escoar-se. 

OwEnyéonat-oüpot (inf: aor. dieEijcacda) expor; contar. 

διεξήεῖε 3^ impf. jón. de &éEeuu. 

διεξιείς part. pres. ind. de iešinpu. 

diebrévau inf. pres. de Giétewu. 

διεξίηµι (aor. 3^ pl. &ieErjkav) 1 deixar passar alguém, 
ac., através de, διά e gen. 2 (rio) lancar-se a, eic e ac. 

Ove£(uevau inf. pres. ép. de tei. 

διεξιών, οὔσα, óv part. pres. ἄε διέξειµι. 

d1eBodikós, 1, óv 1queservede saída 2 desenvolvido; 
extenso 4 tó Óte&oÓtKÓv ArTT. 3 Anat. órgão de evacu- 
acáo dos excrementos. (6ié£oóoc) 

διέξοδος, ου (ἡ) 1caminho de saída; passagem de eva- 
cuação 2 passagem; fronteira 3 via de fuga; meio de 
escape 4 percurso; trajeto; órbita (de astro) 5 movi- 
mentos (das tropas); expedição 6exposição detalha- 
da 7 ἀοία]ης: κατὰ διέξοδον HER. em detalhe. 

διεξυφαίνω (4: Ρἰ. ουδ]. αογ. διεξυφήνωσι) ἴθοετ Ρος 
completo; acabar de tecer. 

διεορτάζω festejar; celebrar. 

διεπέφραδε 3^ sing. aor. de 6a «qpát. 

διεπλήσθη «{. διαπίμπλημι. 

διέπραθον ϱ{ διαπέρθω. 





διέπτατο 3: 5ἰπσ. aor. ἄε διαπέτοµαι. 

Ót£rtc (impf. Gieirov) 1comandar; guiar; conduzir 2atra- 
vessar + méd. 3 ocupar-se de; entregar-se a, dat. 

διέραμα; ατος (τό) filtro. (Sepáw) 

διεράω-ῶ Η]ίτατ, 

Oepyátopat 1trabalhar com cuidado; realizar 2 pór fim 
em; completar 3 destruir; fazer perecer. (61&, ἐργάζομαι) 

διερείδω apoiar; escorar + méd. 2apoiar-se em ou 
sobre, dat. 3 resistir a; lutar por, Tepí e gen., contra al- 
go, TPÓÇ e ac. (διά, ἐρείδω) 

διερευνάω-ῶ at. e méd. procurar com cuidado; exami- 
nar a fundo. (àiá, Epevváw) 

διερευνητής, οὔ (ὁ) explorador; batedor; espião. (διε- 
ρευνάω) 

διερίζω 1 opor-se a algo, rep( e ac. 2 rivalizar com al- 
guém, dat. + méd. 3 contestar alguém, dat. (διά, ἐρίζω) 

diepunvevtis, oð (ó) tard. intérprete. 

διερμηνεύω tard. interpretar; explicar. 

διερός', ά, όν 1 que assusta; que faz fugir 2 rápido; 
ágil; ψίναΖ. (δίεσθαι) 

διερός2, ά, όν 1 úmido; molhado; aquoso 2 que flui; 
límpido. 

Otéprtoo (fut. Giépyw) — 1recorrer; andar por; arrastar-se 
através de; avançar por, ac. ou tá e gen.: NÖP Ótéprtav sór. 
andar pelo fogo apassar 3 (doença) difundir-se. (dá, Epriw) 

óveppriOnv aor. pas. 4ε διείρω”. 

διέρρηξα αοτ ἱπά. αἴ. ἆε διαρρήγνυμι. 

διερρύηκα, διερρύην ρετ[ ε αοτ. ἂε διαρρέω. 

διέρρωγα perf. de sent. pas. de διαρρήγνυμµι. 

διερύκω Ίδερατατ 2 pôr fim a uma rixa. 

διέρχομαι (/{. δίειμι, ασε» διῆλθον) 1ir através; atra- 
vessar, ac., gen. ou dá e gen. 2 penetrar profundamen- 
te 3 (rumor) espalhar-se 4 percorrer de um extremo 
a outro; concluir 5 expor até o fim; narrar 6 (tempo) 
passar; transcorrer. (dá, ἔρχομαι) 

διερῶ βεί. ἦε διείρω”. 

Otepotác-G interrogar de modo minucioso ou insis- 
tente alguém, ac., sobre algo, ας. (διά, ἐρωτάω) 

Sos 2° sing. fut. de Sier. 

δίεσθαι {π; ἄε δίεµαι ου ἄε δίοµαι. 

διεσθίω (/14. διέδοµαι) ἀενοτατ; οοΠδιΠΓ. (διά, ἐσθίω) 

δίεσις, εως (ἡ) 1facilidade para passar; passagem; es- 
coamento 2separacáo; intervalo 3 intervalo musi- 
cal; sustenido. (diinuu) 

διεσκεμμένως αν. εοπι εἰτομπερεςςᾶο. (διασκέπτοµαι) 

διέσσυτο οἱ διασεύομαι. 

óigoqaAuévoc adv. de modo culposo; de modo erra- 
ἆο. (διασφάλλω) 

διετής, ής, ές 1 que dura dois anos; êmi detêç npav és- 
Qu. tersaído da adolescência há dois anos, i.e., ter 18anos 2 que 
tem dois anos de idade. (Giç, Etoç) 





διήκω 


óietrjotoc, oc, ov que dura o ano todo. (διά, ἔτος) 

etia, aç (ù) bibl. período de dois anos. (διετής) 

διέτμαγεν οί διατμήγω. 

διευθύνω 1 endireitar; corrigir 2 percorrer em linha 
τοῖα. (διά, εὐθύνω) 

διευκρινέω-ῶ 1 separar com cuidado; dispor de modo 
adequado 2 examinar com cuidado + méd. 3 distin- 
guir claramente; decidir após exame cuidadoso; resol- 
γεί. (διά, εὐκρινέω) 

Otev váqc-à (inf. aor. €&vváco) pór para dormir, ac. 

Otevoxnpovéo-ó guardar compostura; manter o deco- 
ro; viver dignamente. 

õevteiiYw depreciar; avaliar a baixo preço. 

διευτυχέω-ῶ τετ boa sorte continuamente; ser sempre 
feliz; ter éxitos contínuos. 

6ieqOapéa o 3^ pl. m.-q.-perf. pas. ]ϑη. ἆε διαφθείρω. 

διεφθάρην, διέφθαρκα, διέφθορα εξ διαφθείρω. 

διέχεα, διέχευα εἴ διαχέω. 

διεχής, ής, ές ἀεσοοπίίπιο; ἱπϊεττοπιρίάο. (διέχω) 

διέχω ([ι1. διέξω, αοτ2 διέσχον) 1 ρεποῖτατ αἰτανό5, διά ε 
gen. 2estender-se por 3 afastar; separar; manter se- 
parado 4 segurar com força; sujeitar; conter 5 estar 
separado; distar. (tá, £c) 

διεψευσμένως αἦν. ειτοπεαπιεπίς; (α]5απισηῖο, (διαγεύδω) 

δίζημαι ({“. διζήσομαι, αοτ. ἐδιζησάμην) 1 procurar 
alguém 2 procurar obter 3 procurar saber; procu- 
rar compreender 4 questionar; interrogar; investigar 
5 esforcar por; desejar, inf. 

SiYvě, vyoc (masc., fem.) 1atrelado a dois 2 duplo. (8íc, 
ζεύγνυμι) 

δίζω («όρτε». ε impf.) poét. 1estar em dúvida; hesitar + 
méd. 2 procurar. (ôiç) 

δίζως, ας. sing. -v (masc.) de forma dupla, epít. de På. 
(δίς, ζωή) 

διηγέομαι-οὔμαι εχροτ ροπῖο por ponto; contar deta- 
lhadamente; descrever. 

διήγημα, ατος (τό) exposição; narração; relato. (ôm- 
γέομαι) 

διήγησις, εως (ἡ) εχροκἰςᾶο; narração; explicação. 
(διηγέοµαι) 

διηεῖν (35 οἱπρ. διῄει, 34 Ρ]. διῄεσαν) σί δίειμαι’. 

διηθέω-ῶ 1 Η]ίτατ; coar 2purificar;limpar 3intr.in- 
filtrar-se. 

διήθησις, εως (ἡ) Π]1τασεπι. (διηθέω) 

διῆκα αοτ. ἆε διΐημι. 

διηκονέω, διήκονος }όη. - διακονέω, διάκονος. 

διηκόσιοι }όη. Ξ διακόσιοι. 

διήκω 1atravessar,ac. 2chegar atravessando; espalhar- 
se através, ac. gen. ou OLá e gen. 3 chegar de um lugar, 
êx e gen. a outro, eiç, ἐπί, πρός ε ας. 4 estender-se até, 
µέχρι e gen. (cá, ἥκω) 
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διημερεύω 


διημερεύω 1 passar o dia com alguém, petá e gen.; em 
uma ocupação, dat. ou êv e dat.; em um dado estado, 
adj. ou part. predic. 2 durar o dia todo. 

Oujvekéog jón. — óujvekác. 

διηνεκής, ής, ές 1contínuo; sem interrupção 2 pro- 
longado: vvE ô. Luc. noite longa 3 duradouro; perpétuo: 
VÓLOG Ô. PLAT. lei perpétua; iG TO ÔlevekéÇ N.T. para sempre 
4 de uma só peça; sem emenda: páBõoç ô. HOM. vara fei- 
ta de uma só peça de lenho, i.e., vara sólida. (diá, Eveykeiv) 

διήνεµος, ος, ον exposto aos ventos; batido pelos ven- 
το5. (διά, ἄνεμος) 

διῃρημένως αν. δερααἀαπηεηίς. (διαιρέω) 

διήρης,» ης, ες 1do nível superior de uma construção 
2 duplo + Tô difipeç 3navio com duas fileiras de re- 
madores; birreme. 

δίηται cf. Siw. 

διήφυσε εξ διαφύσσω. 

διηχέω-ῶ deixar passar o som de, ac. 2 intr. retinir; 
ressoar. (óujxric) 

διηχής, ής, ές que ressoa. (614, ἦχος) 

διθάλασσος, άί. διθάλαττος, ος, ον tard. 1 banhado 
por dois mares 2 que se divide em dois mares. (δίς, 
θάλασσα) 

δίθηκτος, ος, ον ἆε ἀοὶς ριιπι65. (δίς, θήγω) 

δίθρονος, ου (ὁ) com trono duplo; com dois reis. (8íc, 
θρόνος) 

διθυραμβικός, ń, óv 1que convém ao ditirambo; diti- 
râmbico + Tá διθυραµβικά 2 poemas ditirâmbicos. 
(διθύραμβος) 

διθυραμβοποιός, οὔ (ὁ) autor de ditirambos. (5:00- 
ραμβος,ποιέω) 

διθύραμβος, ου (ὁ) 1 ἀϊήταπιδο, poema em honra de 
Dioniso ou de outra divindade 2 composição de estilo 
ditirâmbico 3 Ditirambo, epít. de Dioniso. 

ôtdvpos, a, ov 1de duas portas 2de dois envoltórios 
3 de dois compartimentos 4 de dupla folha (escrito). 
(δίς, θύρα) 

Aut dat. de Zevç. 

dridetv inf. aor.> de &opá« e de Gioia. 

driévar inf. pres. de δίειμι’ ε ἂε διΐημι. 

διΐημι (αοτ. διῆκα) 1 fazer passar de lado a lado; permi- 
tir a passagem de algo, ac., através de, ac., gen. ou ôtá e 
gen. Ô. igos Aav EvR. fazer a lança trespassar a garganta 
2 deixar passar; fazer partir: Ô. oTpáTEvpa xen. licenciar 
um exército + méd. 3 dissolver; diluir. (ô1á, inut) 

érikvéopat-oüpat (fut. ótEopat aor; Óükóuev) 1irde 
um extremo a outro de um relato; expor ponto por 
ponto; relatar 2 chegar atravessando; passar através 
de; penetrar, εἰς οἱ πρός ε ας., péxpt e gen. 3 (tempo) 
transcorrer. (διά, ἱκνέομαι) 

Aítoc, oc, ov de Zeus. (Aióc) 
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διϊπετής, ής, ές 1ςαἰἁο de Zeus; caído do céu: ô. πο- 
ταµός HOM. rio formado de águas pluviais 2 que vem de 
Zeus; divino; celeste. (Διός, πίπτω) 

διπτημι (αοτ; διέπτην; πιέά. pres. óimcagau aor; 
διεπτάµην, 345ἱπρ.διέπτατο, ἧι διαπτάσθαι) αἴ. e méd. 
Ξ διαπέτοµαι. 

διϊστέον adj. verb. de δίοιδα. 

διϊστημι(ἰπιρῇδιίστην, μι. διαστήσω,αοτ διέστησα,αο!:; 
ἰπίγ. διήστην, ρετῇ διέστηκα, πι.-ᾷ.-ρετ[ διειστήκειν) 
at. e méd. 1dispor separadamente; organizar; distin- 
guir 2 intr. fixar-se separadamente; separar-se; afas- 
tar-se 3 intr. dividir-se; desunir-se. (διά, ἵστημι) 

διϊστορέω-ῶ {ατά. τε]αῖατ. 

διϊσχυρίζομαι (πρῇ διϊσχυριζόμην) 1 afirmar veemen- 
temente algo, ac. ou or. inf. ou conj. (6v, ὡς) 2 insistir 
muito em, dat. (διά, ἰσχυρίζω) 

duwuev 1º pl. pres. do subj. ἀε δίειμι”. 

δίκα dór. = iky. 

δικαζέμεν inf. pres. poét. ἄο δικάζω. 

δικάζω (ἐπιρ[ ἐδίκαζον, μιῖ. δικάσω, αοτ. ἐδίκασα, ρετῇ 
δεδίκακα; pas. πεί. δικασθήσομαι,αοτ. ἐδικάσθην, perf. 
δεδίκασμαι) 1 pronunciar sentenca; ser juiz;fazer jus- 
tiga:&yd va rócÓtKkáoQ nov. eu mesmo pronunciarei a sen- 
ἔεηρα, ἀνὴρ κατὰ τὸ ὀρθὸν δικάζων ΗΕΚ. homem que julga 
com retidão 2 julgar algo, ac. ou gen., ou alguém, dat.: 
6. éykArjna toc xem. julgar um crime, Ô. ἁλιτρά PÍND. julgar 
os atos ímpios, Ô. tp&«c toic APXOÉVOLG PLAT. julgar os su- 
bordinados com dogura, 6. v ἀδικεῖσθαι φάσκοντι Ριατ. 
fazer justiça a quem se diz lesado, Ἴρωσί τε καὶ Δαναοῖσι ὃ. 
HOM. decidir entre troianos e dânaos 3 sentenciar; decre- 
tar algo, ac.: diknv ddikov édikage HER. pronunciou uma 
sentença iníqua, Ô. puyijv ÉsqL. decretar o exílio 4 defen- 
der em juízo: ô. φόνον ευπ. defender-se de um crime de ho- 
micídio 5 decidir que, or. inf. ou conj. (dc): £Ó(kacav 
αὐτονόμους εἶναι Λεπρεάτας HER. decretaram que os Le- 
preatas fossem ἱπάερεπάεηίες Τελμησσέων δικασάντων ὡς 
ἔσονται Σάρδιες ἀνάλωτοι ΗΕΕ. tendo o oráculo de Telmes- 
sa pronunciado que Sardes não seria tomada + méd. 6 inten- 
tar um processo; sustentar uma causa; mover uma 
ação contra alguém, dat. ou npóg e ac., a respeito de 
algo, gen. ou nepi e gen., diante de um tribunal, mpóç 
e ac.: πῶς ὀρθῶς ἄν ἐμοὶ δικάζοιτο; νεμ. οοπι αµιε ἀῑτεῖίο 
moveria contra mim um processo? 6. πρὸς διαιτητήν Arr. ci- 
tar diante de um árbitro, 6. τινὶ kaxr]yopíac rís. procesar al- 
guém por difamação. 

δικαιεῦν inf. pres. jón. de 6ucauóc. 

δικαϊκός, ή, όν levado à justica. (56m) 

δικαιοδοτέω-ῶ {α7ε ]αςίίςᾳ. (δίκαιος, δίδωμι) 

δικαιοκρισία, ας (ἡ) bíbl. julgamento honesto. (8t- 
καιοκρίτης) 

δικαιοκρίτης, ov (ô) bibl. 1117 εηιιη]πῃε. (δίκαιος, κρίτης) 





δικαιολογέω-ῶ (πιέά.. π᾿. δικαιολογήσομαι) 1 ρἰείϊοατ: οἱ 
δικαιολογοῦντες LUC. os advogados méd. 2 pleitear uma 
causa por uma questão, nepi ou nép e gen., diantede um 
magistrado, npóc ἐ ας. (δίκαιος, λόγος) 

δικαιολογία, ας (ή) 1 ἀείεοα, discurso 2 discurso do 
género judiciário. (6(kaioc, λόγος) 

Ótakatorpa yéo-G comportar-se com justica, com reti- 
dão; praticar α ]ηςί]ςα. (δίκαιος, πράττω) 

δικαιοπράγηµα, ατος (τό) ação justa, reta. (Oukato- 
πραγέω) 

δικαιοπραγία, ας (ἡ) comportamento reto; justiça na 
ἃςῦθς. (δίκαιος, πράττω) 

δίκαιος, ος εα»ον 1311656 ςΟΠ΄ΟΓπη4 ἆδ ΠΟΓΠ145 50ςἰαἰ5, 
à lei; εἰνί]ϊζαάο (ρε55οα): χαλεποί τε καὶ ἄγριοι οὐδὲ 
δίκαιοι ΗΟΜ. [Romens] cruéis e selvagens e não civilizados 2 que 
cumpre os deveres em relação aos deuses e aos homens; 
justo; honesto; correto (pessoa): éavtóv παράσχων 
δίκαιον καὶ μέτριον ἐς τὰς πόλεις τυο. πιοσίταπι]ο-Ξε justo 
e moderado em relação às cidades, ὁ τὰ δίκαια ποιῶν δίκαιος 
PLAT. aquele que praticaa justiça éjusto 3 conforme à lei; justo; 
legítimo; honesto: τὸ ἀνδραποδίζεσθαι τοὺς πολεµίους 
[δοκεῖ] δίκαιον ΧΕΝ. εσοτανίσαγ ος ἱπ]γιίσος ΡᾳΥεος σοΠ/ΟΥΊΊΕ ο αἳἷ- 
rito 4 que se conforma a sua função; regrado; bom: δ. 
ἰητρός Hrrócr. bom médico, ©. Guy ypaqeúç LUC. bom histo- 
riador 5 feito conforme a regra; regular; normal; bom: 
δίκαιον πηδάλιον ρίνρ. Ίεπιε θεια αἱμείπάο, ἄρμα δίκαιον 
xEN. carro bem equilibrado  6exato; preciso (número): ai 
ἑκατὸν ὀργυιαὶ G(icauat gren. cer bragas exatas $ Ôlkauoç elpu, 
com inf. 7 tenho o direito de; é justo que eu: ó(kauóc cipu 
κολάζειν ΑΚ. tenho o direito de punir 8 sou digno de; me- 
τθςο: δίκαιός ἐστιν ἀπολωλέναι ΡΕΜ. εἰε merece perecer 4 
τὸ δίκαιον, τὰ δίκαια 90 direito; a justiça: τὸ δίκαιον 
δοῦλος ἦν PLAT. segundo o direito; era ε5τανο, μάχεσθαι ὑπὲρ 
toO Ótkaíou PLr. combater pela justiga, &k τοῦ δικαίου ροτ|ε- 
gítima inferéncia, và δίκαια πράττεσθαί τινα ἐδοι.. ἡ[ἱρίτ α αἰ- 
guém o tratamento merecido. (5n) 

Ókatocóvi nc (f) 1 justiça; sentimento de justiça; pro- 
bidade; retidão 2 função de juiz 3a Justiça, person. 
(δίκαιος) 

δικαιότης, ητος (ἡ) [ιοίίςα. (δίκαιος) 

δικαιόω-ῶ (4. δικαιώσω εδικαιώσομαι, αοτ. ἐδικαίωσα, 
perf. desus.; pas. fut. δικαιωθήσομαι, αστ. ἐδικαιώθην, 
perf. dedixaiwpna) 1submeter à justiça; castigar; con- 
denar, ac. 2 considerar justo; achar bom, conveniente, 
ac. ou inf. 3 desejar; querer, inf. 4 consentir em, inf. 
5 tratar de modo justo; defender os direitos de; defen- 
der, ac. + méd. 6 fazer justiça; condenar. (ôlxatoç) 

δικαίωµα, ατος (τό) 1ação justa; ato de justiça 2 cor- 
reção de um erro; punição de uma falta 3 satisfação 
de um direito 4 decisão de justiça; julgamento; sen- 
tença 5ordem; prescrição 6 ἀθοτείο. (δικαιόω) 





δίκη 


ôıkaíwçadv. 1conforme à justiça; com justiça; retamen- 
te 2regularmente; normalmente; com razão 3 ver- 
dadeiramente; realmente. 

δικαίωσις, εως (ἡ) 1submissão à justiça; confronta- 
ção com a regra; confrontação com a lei; justifica- 
ção 2 reclamação de um direito 3 defesa; justificação 
4 ação de tratar segundo a justiça; condenação; puni- 
ςἆο. (δικαιόω) 

δικαιωτής, οὔ (ὁ) - δικαστής. 

Ov inf. fut. jón. de áo. 

ÓikaviKóc, rj, óv 1 que se ocupa da justiça; jurisconsul- 
to 2 pejor. hábil em direito, em chicana 3 (coisas) re- 
ferente ao tribunal; judiciário 4 litigioso; prolixo; fas- 
Εάΐοςο 9 ἡ δικανική 5a ciência do ἀῑτοίίο. (δίκη) 

Otkápóioc, oc, ov que tem dois coracóes. (ic, καρδία) 

δίκασα αστ: ροέϊ. ἦε δικάζω. 

OuacróAoc, oc ov que faz justica; justiceiro. (8(kn, roAév) 

δίκασσα αοτ ροέϊ. ἆε δικάζω. 

δικαστήρ, ἥρος (ὁ) - δικαστής. 

δικαστήριον, ου (ὁ) lugar onde se julga; tribunal 
2 conjunto dos que julgam; tribunal; corte. (δικάζω) 

δικαστής, οὔ (ὁ) 1juiz 2 justiceiro; vingador. (δικάζω) 

δικαστικός, rj, Óv 1 que tem experiência da justiça 2 re- 
ferente à justiça; judiciário * ἡ δικαστική 3 profissão 
de juiz τὸ δικαστικόν 4 salário dos juízes. (duxálw) 
ôıkaotıkõç à maneira dos juízes. 

δικάστρια, ας (ἡ) juíza. 

δίκελλα, ης (ἡ) forcado de duas pontas. 

ô1KeAAtns, ov (0) aquele que trabalha com o forcado 
de duas pontas. (δίκελλα) 

δίκεντρος, og, ov com dois aguilhões. (δίς, κέντρον) 

G(kepkoc, oc, ov que tem duas caudas. (6íc, képkoc) 

δίκη» ης (ἡ) 1 norma; uso; costume; maneira de ser ou 
ἀε ίασετ: μνηστήρων οὐχ ἥδε δίκη τὸ πάροιθε πομ. απ- 
tes não era essa a maneira de agir dos pretendentes 2 regra a ser 
seguida; direito; justiça; equidade: μίσει πλέον ἢ δίκῃ 
Kpí(vetv ruc. decidir mais por ódio do que por justiça, Ky, ÈV 
ομ σὺν δίκῃ» μετὰ ou πρὸς δίκης, κατὰ δίκην com justi- 
ça, de maneira justa, ἄνευ δίκης, δίκης ἄτερ, πέρα δίκης, 
βίᾳ δίκης, δίχα δίκης 56πι μιαίεα 3 ἀῑτείίο; ταΖᾶο: δίκας 
τῶνδ᾽ ἐποπτεύσει ÉsqL. examinará os direitos deles 4 puni- 
ção; condenação; pena: δίκην δοῦναι οοῄε; ρμπἱεᾶο, δίκην 
ἔχειν «οῇτετ ο castigo merecido, Ô. TÍvELV, ἐκτίνειν, ὑπέχειν so- 
πεγαβρεπα, ο αδῆρο, δίκην λαμβάνειν οὐίετ τεραταςᾶο, δίκην 
ἐπιτιθέναι infligir um castigo, δίκης τυγχάνειν »ΕΜ. rece- 
ber o que é justo, δίκην αἰτεῖν, ἔχειν obter satisfagáo 5 ação 
judiciária; processo privado (op. a ypagn ação públi- 
ca): ôtkn àcepeiaç, Khoriiç, póvou processo por impieda- 
de, roubo, assassínio, δίκαι ἐμπορικαί ΡΕ. litígios comerciais, 
δίκην ἄγειν ἐπὶ τοὺς δικαστάς PLAT. submeter uma questão 
aos juízes, δίκην διώκειν ser o demandante, δίκην φεύγειν 
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δίκην 


ser o demandado, &ic δίκην ου εἰς G(xac &yetv citar em justi- 
ga, ypáqeoOa: Ó(knv prar. apresentar queixa; mover uma ação 
6 julgamento; sentenca; decisáo: ó(kat iBetau ns. julga- 
mentos corretos, δίκην eineïv HomM. pronunciar uma sentença, 
πρὸ δίκης απίᾳς οἷο julgamento + | Akr| 7 Dice; a Justi- 
ça person. 8a Vinganga ou o Castigo: f| k&r«w A. sór. 
à Dice infernal, i.e., as Erínias « G(krv adv. 9 à maneira de, 
gen.: ἄρνιθος δίκην βλέπων ἄνω..βοσκηµάτων δίκην 
κάτω ἀεὶ βλέποντες PLAT. olhando para o alto como os pássa- 
ros. olhando sempre para baixo como o gado. 

δίκην adv. cf. δίκη. 

δικηφόρος, ου (ὁ) aquele que traz a justiça; vingador. 
(δίκη, φέρω) 

ô1xAIs, (dos (masc., fem.) 1com duas fechaduras; com du- 
as barras; com dois ferrolhos } ὁ, ἡ δικλίς 2 porta com 
duas fechaduras; porta com dois batentes. (dc, Khelç) 

ókoypaqía, ac (rj) discurso redigido por outro. (δίκη, 
γράφω) 

δικοδίφης, ου (ὁ) απιαηίε 4ε ρτοςεθ5ο5. (δίκη, διφάω) 

ôıkooyéw-® pronunciar discursos; advogar. (δικολόγος) 

δικολόγος, ου (ὁ) αἀνοραάο. (δίκη, λέγω) 

δικόρυμβος, ος, ον ςοπι ἀοίο σαπ165. (δίς, κόρυμβος) 

ÓtKópuqoc, oc, ov 1comdoiscumes; com o cumebipar- 
tido 2com a cabeleira repartida em dois. (dg, kopuq'j) 

δίκρανος, ος ον 1bifurcado + tò δίκρανον 2forca- 
do. (δίς, κάρα) 

δικρατής, ŃS, éç duplamente poderoso. (ôlç, κράτος) 

6(kpotoc, oc, ov 1que golpeia duas vezes (remos de du- 
as pás) 2 que ressoa duplamente 3 que pulsa duas ve- 
zes (pulso) 4 de duas vias (estrada). (ôlç, κρότος) 

δικτατορία ε δικτατορεία, ας - δικτατωρία. 

δικτάτωρ, ορος e wpoç (6) ditador. 

δικτατωρία, ας (ἡ) ἀίταάατα. (δικτάτωρ) 

δικτυεία, ας (ἡ) pesca com rede. (8ucveóc) 

δικτυεύς, έως (ὁ) pescador. (8(krvov) 

Aíkcvvva, nc (5) Dictina, a Caçadora, epít. de Ártemis. 
(δίκτυον) 

ÓurvókAoctozc, oc, ov entrelacado como rede ou que é 
εηίγε]αςαἆο. (δίκτυον, κλώθω) 

δίκτυον, ου (τό) 1 το“ς de pesca ou de caça 2 cilada. 

ôukTvovAkÓós, od (0) aquele que atira a rede; pescador. 
(δίκτυον, ἔλκω) 

δικτυόω-ῷ prender na rede. (8(kcvov) 

O(ktvc, voc (Ó) dictis, animal africano nào identificado. 

6(k« (part. pres. δίκων) lançar; atirar. 

ókonía, ac (4) embarcação com dois remos. (δίκωπος) 

δίκωπος, ος, ον «ΟΠΙ ἀοὶς ΓΕΠΙΟΡ. (δίς, κώπη) 

6(Aoyoc, oc, ov bíbl. de duas palavras; dissimulado; ma- 
treiro. (8(c, λόγος) 

Sihoyxos; og, ov 1dedupla ponta 2 duplo. (dc, Aóyxn) 

6(Aoqoc, oc, ov que tem dois cumes. (dig, λόφος) 
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δίμηνος, ος, ov 1quedura dois meses } ἡ δίμηνος ε τὸ 
δίμηνον 2duracáo de dois meses. (8ic, uiv) 

Ó(pttpoc, oc, ov que tem mitra dupla. (8c, μίτρα) 

διμναῖος, a, ov que vale duas minas. (ôiç, uva) 

δίµνεως, εως, εων Ξ διμναῖος. 

διµοιρία, ας (ἡ) 1 porção dupla; parte dupla 2 duplo 
soldo 3 dois terços. (δίς, μοῖρα) 

Oipotpítric, ov (6) 1 aquele que recebe soldo duplo ou 
dupla ração 2 aquele que comanda uma meia-coor- 
te. (Otpotpía) 

δίµοιρος, ος, ον 1repartido em dois: δ. uépoc dois tergos 
} τὸ δίμοιρον 2 ἀοὶς tercos. (δίς, μοῖρα) 

Δινδυμήνη, ης (ἡ) deusa do monte Díndimo, i.e., Ci- 
bele. 

Δίνδυμον, ου (τό) Díndimo, monte da Frígia. 

δινεύεσκον ἰπιρῇ iter. ε δινεύω. 

δινεύω Ξ δινέω. 

δινέω-ῶ 1 fazer dar voltas; fazer girar; girar 2agitar; sa- 
cudir; brandir, dando voltas 3 lançar, fazendo voltear 
4 dar voltas em todos os sentidos 5 ir e vir; andar er- 
rante + méd. 6 dar voltas; errar 7 mover-se; agitar-se. 

δίνη, ης (ἡ) 1turbilhão 2 movimento de rotação. 

δινήεις, ήεσσα, ἤεν 1 que dá muitas voltas; que gira; 
que faz redemoinho 2 arredondado. (9tvn) 

δῖνος, ου (ὁ) 1 torvelinho; redemoinho 2 rotação 
3 atordoamento; vertigem 4eira 5 vasilhatorneada. 
(δίνη) 

δινώδης, ης, ες cheio de redemoinhos. (5ivoc) 

δινωτός, ή, όν feito em torno; arredondado. (ôivoç) 

διξός, ή, όν ]όπ. - δισσός. 

616 conj. (causa) 1eis porque; porisso 2 porque. (iá, ö) 

AtópAnrtos, os, ov 1 atingido por Zeus; fulminado 2lan- 
cado; enviado por Zeus. (Aióc, 80.) 

Διόβολος, ος, ον Ιαηςαάο ροτ Ζευ5. (Διός, βάλλω) 

διογενής, ής, ές nascido de Zeus; descendente de 
Zeus 2 divino. (Aióc, yévoc) 

Διογένης, οὐς (ὁ) Ρἰόσεπς», π. de h. 

διόγκωσις, εως (ἡ) inchação; dilatação. (dá, ὀγκόω) 

διόγονος, ος, ον Ξ διογενής. 

διοδεύω (ἱπρῇ διώδευον) atravessar; percorrer, ac. ou gen. 

διοδοιπορέω-ῷ (πι.-ᾳ.-ρετῇ 3: ρ]. διωδοιπορήκεσαν) 
atravessar; percorrer. 

δίοδος, ου (ἡ) 1 passagem estreita; caminho; rua 2 en- 
cruzilhada 3 autorização de passagem; salvo-conduto 
4 Medic. evacuação. (dá, ὁδός) 

Atóðev adv. ou èx Atódev proveniente de Zeus; por or- 
dem de Zeus. (Aióc) 

διοίγνυµι e óto( yc abrir. (dá, οἴγνυμι, οἴγω) 

διοιδέω-ῶ ἱπςΠατ-οε. (διά, οιδέω) 

διοικέω-ῷ (ἐπιρῇ διῴκουν, ή. διοικήσω, aor. διῴκησα, 
Ρετ] διῴκηκα; ρα». [4΄. διοικηθήσομαι, ασ! διῳκήθην, 











ΡΕΤΕ διῴκημαι ε διδιῴκημαι) 1administrar; dirigir; 
governar 2alimentar 3digerir 4habitar (a própria 
casa) + méd.  5acertar para si; concluir um acordo 
6dispor 7habitar (a própria casa). (διά, οἰκέω) 

διοίκησις, εως ()  1administracáo; direcáo; governo 
2 administração das despesas 3 território administra- 
do; província. (diokéw) 

διοικητής, οὔ (ὁ) 1administrador; governador 2te- 
soureiro; intendente. (Otoikéo) 

διοικητικός, ή, óv relativo à administração; administra- 
ἄνο. (διοικέω) 

διοικίζω (Π4. διοικιῶ, 4οΥ. διῴκισα, Ρετ[ desus.) 1divi- 
dir em aldeias uma povoação 2 separar; dividir; dis- 
persar 3 fazer mudar de casa + méd. 4 mudar de casa; 
estabelecer-se em um lugar, ei e ac. (διά, οἰκίζω) 

διοικοδομέω-ῷ (4ο; διῳκοδόμησα) 5εράτὰτ ροΓ “πὶ 
muro; murar; entrincheirar. (dá, oixodouéw) 

Oto(copat fut. ἆε διαφέρω. 

διοϊστεύω (5ό fut. e aor.) lançar um dardo através; furar 
com um dardo, gen. Οἱ! ας. (διά, ὀϊστεύω) 

διοῖσω fut. ἄε διαφέρω. 

δίοιτο cf. Siw. 

διοίχηνται 34 Ρἱ. ρετ]. ]6π. ε διοίχοµαι. 

dioixvéw-w 1caminhar em diversos sentidos; vagar; er- 
rar 2 atravessar, ac. (tá, oixvéw) 

Oto(xouiat 1passarotempo 2ser concluído. (διά, οἴχομα) 

διοκωκή άϊ. - διακωχή. 

διολέσω, διολέω εξ διόλλυμι. 

διολισθαίνω ε διολισθάνω ({πιρῇ διωλίσθανον, aor:> 
διώλισθον) 165ςοττεσᾶτ; ἀεο]ίδατ αἴτανέ5 2 escapar 
de; esquivar-se de, ac. (διά, ὀλισθάνω) 

διόλλυµι (Π4. διολέσω ε διολῶ, aor. weca, perf. 
διολώλεκα) 1fazer perecer; destruir 2 destruir mo- 
ralmente; corromper 3 destruir na alma; esquecer + 
méd. 4 perecer. (d1á, ὄλλυμι) 

διόλου αάν. inteiramente; completamente. (διά, ὅλος) 

διολῶ εξ διόλλυμι. 

iouar pôr em fuga; repelir; expulsar. 

διοµαλίζω πιαηίεγ-θε οοπι humor constante. (5i, óuoA(t) 

διομαλύνω αρἰαίπατ. 

Διομήδειος, ος α, ον de Diomedes: A. &váykr, necessida- 
de de Diomedes, i.e., coerção imposta pela força. (Atounônc) 

Arons, £oc-ovc (ó) Diomedes, filho de Tideu, rei de 
Argos; filho de Ares e rei dos Bistones. (Móg, phopa) 

διόµνυμµι (aor. méd. ôwpocánv) 1 pronunciar um ju- 
ramento; jurar, inf. fut. + méd. 2 pronunciar um jura- 
mento 3 jurar, ac. ou inf. (Siá, ὄμνυμι) 

διομολογέω-ῶ 1comprometer-se com; acomodar-se a; 
concordar com; admitir, inf. + méd. 2 pôr-se de acor- 
do com alguém, rpóç e ac.; por um dado objeto, ac., 
inf. ou περί ε gen.; por admitir que, or. inf; para saber 








διόρθωσις 


se, inter. indir. + pas. 3 constituir o objeto de um acor- 
ἆο: διωμολογημένον ἐμοί τε καὶ σοί »τΑτ. ο acordo en- 
tre mim e ti, TA διομολογημένα Ῥοι. as convenções concluí- 
das. (&á, óuoAoyéc) 

διοµολογία, ας (ἡ) convenção; acordo; pacto. (dio- 
μολογέω) 

διονοµάζω 1 designar por um nome + pas. 2ter um 
nome conhecido; ser célebre. (διά, ὀνομάζω) 

Διονύσια, ων (τά) ςξ Διονύσιος. 

Διονυσιάζω 1 celebrar as Dionísias 2 viver como nas 
Bacanais; viver de modo desregrado. (Aióvvooc) 

Atovuciakós, 1, óv relativo às Dionísias: A. Oéatpov 
TUC. ἰεαίτο ἐε Ῥἰοπίεο. (Διόνυσος) 

Διονύσιος, q, ον 1 de Dioniso + ὁ Διονύσιος 2 Dio- 
nísio ou Denis, n. pr. * xà Διονύσια Περά] 3 Ρἰοπί- 
sias ou Dionisíacas, festa de Dioniso em Atenas: và 
A. ἀστικά ου τὰ À. ¿v oter as Dionísias urbanas, τὰ Δ. 
HEyáÃa as grandes Dionísias; TA Kat" Aypodç A. as Dionísias 
τιπαίς, τὰ μικρὰ A. as pequenas Dionísias 4 em Roma, Ba- 
canais. (Atóvugoç) 

AtovucokóAaxec, «v (oi) aduladores de Dioniso, i.e., os 
atores teatrais. (Aióvucoc, kóAaE) 

Διόνυσος, ου (ὁ) Dioniso ou Baco, filho de Zeus e de Sé- 
mele, deus do vinho, símbolo das forças criadoras da 
ἕετγα; ἐν Διονύσου no teatro. 

διόπερ conj. (causa) 1 é justamente por isso; por esta 
razão 2 porque. ( dá, órep) 

Ótorte tic, ric, Éc caído de Zeus; caído do céu. (^ióc, nírto») 

6(onoc, ov (ô) chefe; comandante. (Sénw) 

διοπτεύω 1 observar atentamente; espionar; exami- 
nar 2 discernir; distinguir 3 ser inspetor de na- 
vio. (Otóyopat) 

διοπτήρ, ρος (ὁ) 1ε5ρἰᾶο 251ο-οεἰα. (διόψομαι) 

διορατικός, ή, óv capaz de ver bem; clarividente; dota- 
do do dom profético. (διοράω) 

διοράω-ῶ (μι. διόψομαι, αο!; διεῖδον) 1ver bem; ver 
claramente; compreender a fundo; distinguir 2 ver 
através. (διά, ὁράω) 

διοργίζοµαι irritar-se contra alguém, dat. (dá, ópyilw) 

ôtópyvios, oç, ov que mede duas braças. (ôíç, ὀργυιά) 

ôiop8ów-w 1 pôrnocaminhocerto 2 endireitar; corri- 
gir 3 tornar a pôr em ordem; reconciliar uma pessoa, 
ac. com outra, dat. + méd. intr. 4 endireitar-se; corri- 
gir-se 5 pór-se em bom estado de defesa 6 reconci- 
liar-se com alguém, dat. (ôiá, ὀρθόω) 

διόρθωµα, ατος (τό) 1ação de endireitar 2 emenda; 
melhoramento; reforma 3 instrumento ou meio de 
melhoramento 4 meio de melhoramento. (d:0p86w) 

διόρθωσις, εως (ἡ) 1αςᾶο de endireitar; restauração 
2 melhoramento; melhoria 3 reparação; acerto (de 
uma dívida). (διορθόω) 
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διορθωτής 

διορθωτής, οὔ (ὁ) 1 corretor; reformador 2 revisors 
editor. (8top86«) g R m 

6ioptto (fut. &optoc e át. &ıopıð) 1pôr um limite em; 
delimitar, ac. 2 distinguir por um limite; determinar; 
definir 3 levar para além de um limite; banir 4 encer- 
rar no interior de um limite + méd. 5 distinguir por 
um limite; definir. (stá, ὁρίζω) 

διορισμός, οὔ (ὁ) 1 ἀἰδίίηςᾶο 2 definição. (διορίζω) 

διοριστέον αὐ]. νετὌ. ἆε διορίζω. 

διόρνυμαι lançar-se através de, Ótá 6 σεη. (διά, ὄρνυμι) 

Otópvyua, aroc (r6) 1agáodecavar 2canal 3brecha; 
cavidade; furo. (dopúoow) 

διορύσσω, át. -óvro (fut. ÓtopóEw) cavar; escavar; 
perfurar 2 penetrar 3 minar; arruinar; destruir. 

Διός gen. de Ζεύς. (διά, ὀρύσσω) 

δῖος, δῖα ε δία, δῖον 1 divino; de origem divina 2 de 
Zeus; vindo de Zeus; τε[αΏνο α Ζου5: δῖον βούλευμα 
ÉsqL. desígnio de Zeus. 

διόσδοτος, ος, ov dado, enviado por Zeus. (Atóç, 
δίδωμι) 

διοσηµεία, ας (ἡ) sinal de Zeus; relâmpago. (Aóç, 
σημεῖον) 

Διοσκόρειον, ά!. Διοσκούρειον, ov (tó) templo dos Di- 
óscuros. (Atóokopot) 

AtógkopoL, át. ALÓckovpoL, wv (oi) os Dióscuros, lit. os 
rapazes de Zeus, Castor e Pólux. (Atóç, Koúpoç) 

Otórt conj. 1(causa) porque + em inter. indir. = 6v óu 
2 por que; por qual motivo: qpáa« ótóct nen. dire por que, 
σκοπεῖν διότι τυς. εχαπήπαν por que 3= óc, que. (6à, di) 

διοτρεφής, js ÉG nutrido por Zeus; cria de Zeus. (Atóç, 
τρέφω) 

διουρίζω /6Π. Ξ- διορίζω. 

oxÀéw-® perturbar; importunar alguém, ac. ou dat. 
(διά, ὀχλέω) 

δίοψις, ewç (1) 1exame;inspeção 2 transparência 3 pers- 
picácia. (διόψοµαι) 

διόψομαι [εί. ἆε διοράω. 

δίπαις, modos (masc. fem.)  1que tem dois filhos 
2 executado por duas crianças. (ôiç, raiç) 

G(naAroc, Oc, ov 1a duas mãos; seguro 2 que brande 
com as duas mãos, com toda a força; que segura com 
as duas mãos 3 lançado por duas mãos. (ôç, náňAw) 

δίπηχυς, υς, υ ἐς ἀοί5 σὀναάος. (δίς, πῆχυς) 

διπλάζω 1 duplicar 2 intr. ser ἀπρ]ο. (δίπλαξ) 

δίπλαξ, ακος (Πιαδα., fem.) 1 disposto em duas cama- 
das; duplo + 1) δίπλαξ 2 manto duplo. (δίς, πλέκω) 

διπλασιάζω ([ιι. διπλασιάσω) 1 duplicar 2redobrar 
(uma consoante) 3 intr. ter duas vezes o tamanho; ter 
o valor redobrado. (6uAáotoc) 

ômAaciag|ós, od (6) ação de dobrar; duplicação; redu- 
plicação; redobro. (διπλασιάζω) 
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διπλάσιος, α, ον 1duplo; duas vezes maior; duas ve- 
zes mais numeroso do que, gen. ou com ἥ κ ἡ διπλασία 
20 dobro da multa. (διπλοῦς) 

διπλασιόω-ῶ ἀπρ]ίςατ. (διπλάσιος) 

διπλασίων, ων, ον ρεπ. ονος - διπλάσιος. 

διπλασίως αάν. ἀπρ]απιεπῖς; duas vezes. 

δίπλεθρος, ος, ον 1que mede dois pletros + tò ôi- 
πλεθρον 2 εδρᾶςο ἆε ἀοὶς Ρείγος. (δίς, πλέθρον) 

διπλῇ ϱ{ διπλόος. 

διπλήσιος ]όη. - διπλάσιος. 

διπλόη» ης (ἡ) 1|{ππα que divide em dois; rachadu- 
ra; falha; defeito 2 vício 3sentido obscuro; ambi- 
güidade 4 Anat. junta do crânio 5 ferrão do escor- 
pião. (διπλόος) 

διπλοΐζω ε διπλοίζω ἀοῦτας. (διπλόος) 

διπλόος-οῦς, όη-ῆ, όον-οῦν 1duplo; que forma duas 
pregas; dobrado em dois 2 dobrado;curvo 3deduas 
partes; duplo; duplicado 4 de natureza dupla; dúbio; 
ambíguo 5 que acontece duas vezes; repetido 6 que 
dura duas vezes; duplo 7 Gram. composto + ôimAf 
adv. 8 duplamente. (ô(ç, πλόος) 

διπλοῦς, ἤ, οὔν ϱ{ διπλόος. 

διπλόω-ῶ (αοτ ἐδίπλωσα) 1 {3Ζ6τ ἀοΌτα5 em, dobrar (o 
manto) 2 multiplicar por dois; duplicar (uma quan- 
tidade); redobrar 3 recomeçar (um ato) 4 retribuir 
5 repetir; renovar. (ôdmAóoç) 

ôirAwga, atos (Tó) 1 quantidade dupla; aquilo que es- 
tá em dobro 2 aquilo que se divide'em dois 30 que 
está dobrado em dois (documento) 4 carta; creden- 
εἰα]. (διπλόω) 

δίπλωσις, εως (ἡ) 1 Gram. composição 2 duplicação. 
(διπλόω) 

ôimóônc, ov e dirodoç, ov (masc.) que mede dois pés. 
(δίς, πούς) 

δίπους, ους, ovv gen. noĝoç 1que tem dois pés; bípe- 
de 2 que mede dois pés ı ó ôínovç 3 gerbo, roedor da 
Líbia, que salta sobre os dois pés traseiros τὰ δίποδα 
4 05 Ὀίρεάο5. (δίς, πούς) 

διπρόσωπος, ος, ον 1de duas faces; com duas caras 
2 de dupla interpretação; ambíguo 3 Gram. que se re- 
fere a duas pessoas. (dg, πρόσωπον) 

δίπτυχος, ος, ον que forma duas pregas; dobrado 
2 duplo 3 pl. dois + dirtuxa adv. 4 em duas cama- 
das. (δίς, πτύσσω) 

ôirvÃoç, og, ov 1 de duas entradas τὸ δίπυλον 2 por- 
ία ἀαρ]α. (δίς, πύλη) 

Atpkaítoc, a, ov de Dirce. (Aípkn) 

Δίρκη, ης (ἡ) Dirce, fonte célebre próxima de Tebas. 

Síppvuoç, oç, ov com dois timões. (dc, pupóc) 

ôíç adv. duas vezes; duplamente. 

δισθανής, ric, c morto duas vezes. (8íc, 0vioko) 








δισκέω-ῶ  1langar o disco 2langar como um disco; 
lançar. (lakos) 

δίσκηπτρος, ος, ον ςοπι ἀπρ]ο ςεἴτο. (δίς, σκῆπτρον) 

δισκοβόλος, ου (ὁ) lançador de disco; discóbolo. 
(δίσκος, βάλλω) 

δισκοειδής, ής, ές ητις ἴοπι a forma de um disco. (δίσκος, 
εἶδος) 

δισκόραξ, ακος (ὁ) duplo corvo, em Luc. jogo de pala- 
vras sobre o nome do retor Córax, por causa de sua ra- 
pacidade. (δίς, κόραξ) 

δίσκος, ου (ὁ) 1disco, chapa redonda para arremesso, 
usada em atletismo 2 disco (solar ou lunar) 3 prato 
redondo 4 espelho redondo. (ikw) 

íokovpa, wv (rá) alcance do disco: ¿ç Sískovpa Hom. 
à distância de um lance de disco. (δίσκος, οὗρον) 

δισκοφόρος, ος, ov quetraz o disco. (δίσκος, φέρω) 

δισµυριάς, αδος (ἡ) δίδΙ. grupo de vinte mil. (δισμύριοι) 
δισμύριοι, αι, α πμπι. νἰπίς πι]]: ἵππος δισμυρία τυς. εο:- 
po de 20.000 cavaleiros. 

Óiccápxrc, ov (masc) 1que compartilha o governo 
com outrem + oi diocápxas 2a dupla de comandantes 
(Agamenáo ε Μεπεῖαιι). (δισσός, ἄρχω) 

δισσός, άΙ. διττός, ή, όν 1duplo; duplicado 2 pl. 
dois 3 separado; desunido 4 duvidoso; ambíguo + Tô 
δισσόν 5ambigüidade. (δίς) 

δισσύλλαβος εδισύλλαβος, ος, ον ἧς ἆπα5 οί]αΌ35. (δίς, 
συλλαβή) 

δισταγµός, οὔ (ὁ) ἀάνίάα; ἱποεΓίεζα. (διστάζω) 

διστάζω | 1 nào crer; duvidar; estar incerto quanto a al- 
go. ne(f e ac. ou gen., ou com or. (πῶς, πότερον, ὅτι, εἰ 
ou ur e ind.) + pas. 2ser objeto de dúvida; ser posto 
em dúvida; ser duvidoso. (ôtç, tornut) 

O(otXoc, oc, ov tard. 1disposto em duasfileiras 2for- 
mado de dois versos + tò ó(ovxov 3 dístico, reunião 
de um hexâmetro e de um pentâmetro. (öç, στίχος) 

διστοιχία, ας (ἡ) fileira dupla. (δίς, στοῖχος) 

G(ctoAoc, oc, ov que vai de dois em dois. (5c, στέλλω) 

δίστομος, ος, ον 1 ἀε duas bocas; de duas entradas ou 
aberturas (caverna) 2 com dois entroncamentos (es- 
trada) 3 de dois gumes (arma) 4 de duas embocadu- 
ras (rio) 5 duvidoso; ambíguo. (dc, στόμα) 

δισύλλαβος Ξ δισσύλλαβος. 

Oic0na toc, ov (ô) duas vezes cônsul. (Siç, ὕπατος) 

δισχίλιοι, αι, α num. dois mil. 

OtráAavroc, oc, ov que pesa dois talentos; que vale dois 
talentos. (6íc, «áAavtov) 

O(rovoc, oc, ov de dois tons. (6(c, τόνος) 

Ow yta(vo (inf. aor. &vyiávat) passar sempre bem de 
φαύἀ6. (διά, ὑγιαίνω) 

δίυγρος, ος, ov 1úmido; molhado; empapado 2im- 
pregnante. (ôá, úypóç) 








δίχηλος 


διυλίζω ἤ]ίτατ; ρατίβςατ. (διά, ὑλίζω) 

Owrtvilc tard. 1despertar « méd. 2acordar. (διά, ὑπνίζω) 

διυφαίνω tecer; entrelacar. (διά, ὑφαίνω) 

διφάσιος, α, ον jón. 1duplo; de dois tipos 2 pl. dois. 
(δίς, φημί) 

διφάω (5ό ρτε5.) poét. procurar; andar à procura de; vas- 
culhar. 

διφθέρα, ας (ἡ) 1 pele curtida; couro 2 veste de pe- 
le 3tenda de pele 4saco de pele 5 pele para escre- 
ver; pergaminho 6 pi. papéis escritos. 

Ou Oepíac, ov (masc.) que traja veste de pele de animal. 
(διφθέρα) 

διφθέρινος, η» ον ἀξ ρεἰς; de «οιο. (διφθέρα) 

ôippela, ag (1) condução de um carro. (dppeúw) 

ôippevrijs, od (6) condutor de carro. (dippeúw) 

διφρεύω 1 guiar um carro 2 percorrer de carro. (ôlppoç) 

διφρηλατέω-ῶ (impf. EdppnAátovv) guiar um carro. 
(διφρηλάτης) 

Sipprhátns, ov (6) condutor de carro; cocheiro; auri- 
68. (δίφρος, ἐλαύνω) 

δίφροντις, tdo (masc., fem.) quetem pensamentos du- 
plos. (Slc, φροντίς) 

δίφρος, ου (ὁ) 1assento 2carro 3sede; trono 4em 
Roma, cadeira curul. 

διφροφορέω-ῶ 1 levar um assento ou escabelo 2levar 
de carro + pas. 3 fazer-se levar sobre um carro; viajar 
de carro. (8«9poqópoc) 

Otgpoqópoc, oc, ov difróforo, carregador de assento ou 
de escabelo. (δίφρος, φέρω) 

διφυής, ής, ές 1 de dupla natureza ou forma 2 duplo; 
düplice 3 pl. dois. (dic, φύω) 

δίφυιος, ος, ον 1de dupla natureza 2 pl. dois. (8ipviic) 

δίχα αάν. 1em dois; em duas partes; em dois sentidos: 
TÉLVELV Ô. PLAT. dividir em "οί, ἐγένοντο ὃ. αἱ γνῶμαι πε. 
houve opinióes em doissentidos 2 de modo distinto; separada- 
πιεπῖς: μαθήσεται ὅσον τό τ᾽ ἄρχειν καὶ τὸ δουλεύειν ὃ. 
ÉsQL. aprenderá quanto é diferente ser senhor e ser escravo, olkeiv Ô. 
sór. habitar separadamente & prep. com gen. 3à parte de; em 
separado de: oloç Atpeidwy Ô. sór. sozinho, sem os Atridas 
4diferentemente de; οοπἰτατἰαππεηίε α: σῆς δ. γνώμης 
λέγω sór. falo ao contrário desua opinião 5 à excecáo de: δ. γε 
Atóc Ésor. à excegao de Zeus. 6fora de; além de: Éqeic vi vv 
AeAeyuévov óya; Ésor. sabes algo além do que foi dito? 

διχάζω 1 dividir em dois 2 separar; dividir 3 bíbl. in- 
dispor alguém, ac., contra outrem, Katá e gen. (ôixa) 

διχαλός {ατᾶ. Ξ δίχηλος 

διχῇ αάν. 1em duas partes; em dois 2 de dois modos; 
duplamente. (δίχα) 

δίχηλος, ος, ον 1416 tem os pés bifendidos; que tem 
pés de dois cascos 2 de dupla garra; de dupla unha. 
(δίς, χηλή) 
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διχθά 


διχθά αἄν. poét. = δίχα. 

διχθάδιος, ος, ον 1 dividido em dois 2 duplo + dx- 
0áóia adv. 3 επι ἀοῖς. (διχθά) 

Ouxoyvopuovéo-G  1ser deopiniáo contrária 2 hesitar; 
ἀανἰάατ. (διχογνώμων) 

διχογνώμων, ov, ov gen. ovoc hesitante ou indeciso en- 
tre duas opinióes. (5(xa, γνώµη) 

ôıxóðev adv. sob dois aspectos; de duas maneiras. (δίχα) 

δίχολος, ος, ον 1 que produz fel por dois órgãos 
2 amargo; hostil. (ô(ç, χολή) 

ôxounvia, ag (1) 10 primeiro dia da lua cheia, ie. a 
metade do mês 2 bíbl. luacheia. (6x óunvoc) 

διχόµηνις, dog (masc, fem.) 1 que divide o mês em 
duas partes (a lua cheia) 2 que ocorre na época da 
lua cheia. 

διχόμηνος, ος, ov 1da metade do mês; do plenilúnio: 
oeAévr] 6. lua da metade do mês, ie. lua cheia + Ñ 
διχόμηνος 2 lua cheia. (Siya, μήν) 

ôixóvoia, ag (1) divergência de opinião; desacordo; dis- 
sidéncia. (Qa, vóoc) 

Oxoppórtoc adv. de maneiraincerta, oscilante, duvido- 
98. (δίχα, ῥέπω) 

διχοστασία, ας (ἡ) 1 dissensão; divergência; discórdia 
2 dúvida; incerteza. (ôixa, tornu) 

διχοστατέω-ῶ manter-se à parte; estar separado de, 
gen. 2estar em desacordo com; discordar de alguém, 
πρός ἐ ας. (δίχα, ἵστημι) 

διχοτομέω-ῶ cortar em dois; repartir em dois; separar. 
(δίχα, τέμνω) 

Ox ocopía, ac (f) divisão em duas partes; divisão lógica 
em duas partes; dicotomia; ponto de partida de uma 
divisão. (8xa, véuvo) 

διχοῦ αἦν. jón. - δίχα. 

ôixopopéw-ú estar balançando entre dois sentimentos; 
estar inseguro. (ôixa, popéw) 

διχοφρονέω-ῶ ter sentimentos diferentes; ser de opi- 
nião diferente. (διχόφρων) 

διχοφροσύνη, ης (ἡ) desacordo; divergência. (dxó- 
φρων) 

διχόφρων, ων, ον gen. ovoc discordante, i.e., votado à 
discórdia. (ôixa, priv) 

δίχρονος, ος, ον 1que pode ter dois valores, de quan- 
tidade longa ou breve; ancípite (silaba) 2 que tem du- 
as sílabas breves ou uma longa 3 Métr. que vale dois 
tempos ou duas moras. (à(ç, xpóvoç) 

Sixpwuos, oç, ov que tem duas cores. (δίς, χρῶμα) 

διχῶς adv. duplamente; de duas maneiras; em dois sen- 
tidos. (δίχα) 

ôiya, ng (1) 1sede 2 sede de, gen. 

διψαλέος, α, ον 1 alterado; sedento 2 seco; dessecado 
3 que dá sede; que provoca a sede. (ôiya) 


246 








Onyác, áóoc (fem.) alterada; dessecada + 1 διψάς 
2 dípsada, serpente cuja picada provoca sede 3 espi- 
nheiro dessecado. (ôtya) 

διψάω-ῶ (ἰπιρῇ ἐδίψων, fut. δυψήσω, αον. ἐδίψησα, perf. 
dediynka) 1ter sede: Ô. vdari spPT. tersededeágua 2 es- 
tar sedento de; ter avidez, ânsia de, gen., dat., ac. ou 
ὑπ]. (δίψα) 

δίψησις, εως (ἡ) sede. (6a) 

δίψιος, a e oc, ov 1sedento 2seco 3que dá sede. 
(δίψα) 

δίψος, εος-ους (τό) Ξ δίψα. 

δίψυχος, ος, ον ἰαγά. dividido entre dois sentimentos ou 
duas opiniões; irresoluto; hesitante. (d(ç, ψυχή) 

διψώδης, nc e; 1que tem sede; sedento 2 que cau- 
sa sede. (ova) 

Siw (impf. poét. Slow, 3º sing. die) poét. 1apavorar-se com 
algo, dat. 2 ceder ao medo; fugir + méd. 3 pôr em fu- 
ga; perseguir 4 repelir; expulsar. 

ôlwyua, atoç (Tó) 1 perseguição; procura ávida 20 
que é perseguido; presa; despojo. (διώκω) 

διωγμός, οὔ (ὁ) ação de correr atrás; perseguição. 
(διώκω) 

διώδυνος, ος, ov muito doloroso. (διά, ὀδύνη) 

διωθέω-ῶ (με. διώσω) 1empurrar de maneira a sepa- 
rar; afastar, ac. 2 empurrar para afastar; repelir 3 em- 
purrar com força algo, ac., através de uma passagem, 
gen. méd. 4empurrar para longe de si; repelir, ac. 
5 intr. afastar um perigo 6 repelir com desdém; rejei- 
tar; desprezar 7 abrir passagem através de, ac.: Ô. tòv 
óxÃov xEN. passar pela multidão, Ô. TAG TÁÉEIG POL. passar por 
entre as fileiras de um εχέταϊο. (διά, ὠθέω) 

διωθισµός, οὔ (ὁ) 1repulsamútua 2 luta; peleja. (διά, 
ὠθέω) 

διωκάθω - διώκω. 

διωκτέος, α, ον αἰ]. verb. de διώκω. 

διωκτήρ, fjpoc (ó) aquele que persegue; perseguidor. 
(διώκω) 

διώκτης, ου (ὁ) στἰσί. -- διωκτήρ. 

διώκω ([ι1. διώξω ε διώξομαι, αοτ: ἐδίωξα, ρετῇ δεδίωχα; 
pas. aor. ἐδιώχθην, ρετῇ δεδίωγμαι) 


ΑΤΙΥΑ 





1 perseguir; acossar; forcar a fugir 

2 exilar; expulsar 

3 perseguir diante de um tribunal; acusar; acionar al- 
guém, ac., por algo, gen., rep( ou eivexev e gen., ou inf; 
compl. da pena em gen. 

4 procurar atingir; buscar; desejar ardentemente 

5 perseguir (com o pensamento ou com a palavra); se- 
guir; percorrer; expor 








6 impelir rapidamente; pôr em movimento; tanger; 
lançar; arremessar 


MÉDIA 





7 perseguir 
8 expulsar 
9 perseguir na justiça; acusar 
1 φεύγοντες ἢ διώκοντες μάχεσθαι »τΑτ. εοπιῥαίετ τεσμ- 
ando ou acossando, δ. τοὺς φεύγοντας PLAT. perseguir os fugi- 
tivos, Ó. Ópveov non. perseguir um pássaro 
2 πολλοὺς Κορινθίων ἐδίωξεν πε. ἐχριίτοιι ππι"ΐος οοτήπἰἰος 
3 φεύγεις δίκην f| Otkelc; PLAT. és acusado ou acusas? Ó 
ôubkwv o acusador (nos processos criminais); o queixo- 
so (nos processos civis), vooc ἀποκτείναντας διώκομεν 
TepiOaváTOU xEN. acusamos de crime de morte os que [0] mata- 
ται, ἐδίωκε δὲ καὶ τὴν μητέρα τῷ παιδὶ συνεγνωκέκαι 
AP. acusava também a mãe por ter sido cúmplice do filho 
4 διώκειν τὰς τιμάς τυς. buscar as honras, Ô. τοὺς εὐγνώ- 
HOVAG XEN. procurar os que têm bons sentimentos 
5 my 'HpakAéovuc ra(óevatv διώκειν xen. narrar a educa- 
ção de Héracles, Ô. AóyOv PLAT. seguir um raciocínio 
6 ἅρμα καὶ ἵππους Οὔλυμπόνδε δίωκε πομ. carros e ca- 
valos ele acelerou até o Olimpo, διώκων τὸν ἐμὸν ἐς δόμους 
πόδα EUR. apressando o passo em direção ao palácio, pópuiyya 
πλάκτρῳ διώκων »ίν». tangendo alira com o plectro, fazendo vi- 
brar a lira, QéXoc OtbEet xepí pÍND. com a mão lançará o dardo 
7 µέμψαντες τοὺς διωξοµένους ξυνέλαβον τύο. (επᾶο 
enviado os que o perseguiriam, capturou-os 
8 Ὁδυσῆα διώκετο οἷο δόμοιο πομ. expulsou Ulisses de 
sua própria casa 
9 διώξομαι σε δειλίας ΑΚ. acusar-te-ei por vileza. 

διώλλυτο (433 οἱμρ. ἵπιρ], ῥᾳ».), διωλόμην (1º sing. aor. 
méd.) ὧε διόλλυμι. 

Otopooía, ac (1) juramento solene prestado pelas du- 
as partes. (Ótoptococ) 

Otóporoc, oc, ovligado por um juramento. (Otóuvupu) 

Ótóvupoc, oc, ov 1nomeado junto 2que tem dois no- 
mes 3 muito renomado. (ôá, övopa) 

δίωξις, εως (ἡ) 1perseguição 2 ação judiciária; pro- 
cesso 3 busca de algo desejado. (Sokw) 

Owoptouévoc adv. de modo definido, determinado; par- 
ticularmente. (διορίζω) 

διωρυγή, ῆς (ἡ) - διῶρυξ. 

διῶρυξ, υΌκος (ἡ) 149559; trincheira 2 conduto; ca- 
πα]. (διορύσσω) 

διωρυχή, ῆς (ἡ) Ξ διῶρυξ. 

δίωσις, εως (ἡ) 1expulsão do ar; expiração 2 defesa 
contra uma acusação. (dw0éw) 

δμηθείς ε ἀό:. δμαθείς ρατί. aor. pas. de óáuviu. 

δμῆσις, εως (ἡ) acáo de domar ou de amansar; doma- 
ςᾶο. (δαµάω) 








δοκέω 


δµήτειρα, ας ({η1.) «αρα2 de domar ou dominar; do- 
madora. (ôauáw) 

δμῳή, fic (i) 1cativadeguerra 2 serva. (δμώς) 

δμωῖς, ἴδος (ἡ) = δμῳή. 

δμώς σεπ. δμωός (ὁ) 65ςτανο; 5ετνο. 

δνοπαλίζω (ἱπιρῇ ἐδνοπάλιζον, μιί. δνοπαλίξω) 1sacudir 
violentamente; agitar + méd. 2 agitar-se; mover-se, 

δνοφερός, ά, όν 1sombrio; escuro 2 sombrio; negro 
(sentimento). (ôvógoç) 

ôvógos, ou (6) escuridão. 

δνοφώδης, τς, ες sombrio; escuro. (ôvópoç) 

ôdoálw! 1 fazer parecer + méd. 2mostrar-se 3 parecer; 
assemelhar-se. 

δοάζω2 1estar em düvida; imaginar « méd. 2estar em 
düvida; duvidar. 

δοάσσατο 3: εἰπρ. aor. méd. poét. ἄε δοάζωι ε2. 

δόγμα, ατος (τό) 1 opinião; crença 2 doutrina filosó- 
fica, religiosa ou científica 3 acordo; decisão; resolu- 
ção; lei: &veu SÓyHATOG PLUT. sem prescrição oficial, por ini- 
ciativa própria, 6. ποιήσασθαι χεν. tomara decisão, Ô. KOLVOV 
ἦν Ἑλλήνων pLUT. era lei comum a todos oshelenos 4 julga- 
mento; decreto. (d0xéw) 

δογματίζω 1 propor como uma opinião; sustentar; de- 
clarar 2 professar uma doutrina 3decretar; decidir; 
declarar. (ô6yua) 

δογµατικός, ή, όν ἰατᾷ. "que diz respeito a opiniões 
ou doutrinas 2 fundamentado em princípios; dogmá- 
tico 3 que professa uma doutrina  4racional; teóri- 
«ο. (δόγμα) 

δοθῆναι inf. aor. pas. de Siwy. 

δοθιήν, íjvoc (6) abscesso; tumor; furánculo. 

δοιδυκοποιός, οὔ (ὁ) fabricante de pilões. (δοίδυξ, 
ποιέω) 

6otóvkoqofá (5) a que teme o ruído do pilão, epít. da 
gota. (dolôvê, pópoç) 

δοίδυξ, υκος (ὁ) ρἰ]ᾶο. 

δοῖεν 3º pl. o pt. aor.; de δίδωμι. 

Sou fis (1) dúvida: év Sor elva estar em dúvida; estar in- 
deciso. (80tóc) 

δοίην opt. aor.? de δίδωµι. 

δοιός, ά, όν 1 duplo 2 pi. e dual, dois + dotá adv. 3 de 
duas maneiras. 

δόκανα, ων (τά) hastes de madeira paralelas ligadas 
por uma barra transversal, em Esparta convertidas em 
símbolo dos Dióscuros. 

δοκεύω 1 espiar; espreitar; esperar em emboscada 
2observar;olhar 3 pensar; crer. 

δοκέω-ῶ ([ιί. δόξω ε δοκήσω, αστ. ἔδοξα ε ἐδόκησα, 
ΡΕΤΕ δεδόκηκα, πι.-ᾳ.-ρετῇ ἐδεδόχειν; pas. aor. 
ἐδόχθην ε ἐδοκήθην, ρετῇ δέδογμαι ε δεδόκημαι, πι.- 
4-Ρετ]. ἐδεδόγμην) 
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δόκησις 


1 pôr na cabeça; ter em mente; considerar; pensar; su- 
por; imaginar 

2 vir ao espírito de alguém; dar a impressão de; parecer 
a alguém, dat. 

3 mostrar-se ao espírito como bom; parecer bom; ser a 
opinião de alguém, dat. 

4 gozar de consideração; ser renomado 

5 julgar bom; aprovar; decidir 


1 τεκεῖν Ópákovra. ÉÓoEev Ésor. imaginou ter gerado uma 
serpente, δοκέω νικησέμεν Extopa iov Hom. penso que 
vencerei o divino Heitor; ἐγώ μοι δοκέω κατανοέειν τοῦτο 
HER. creio compreender isso, DG δοκῶ οι δοκῶ ου δοκῶ pot 
ao que me parece, eu creio, eu penso, OU tot ÓoKG PLAT. nào 
Ρεποο, πῶς δοκεῖς; EUR. que te parece? 
2 οὐ δοκεῖν ἄριστος ἀλλ᾽ εἶναι θέλει Ésor. nào quer pare- 
cer excelente mas ser, δοκέεις δέ μοι οὐκ ἀπινύσσειν HOM. 
dás-me a impressão de que não estás delirando, Gokéet dé µοι ὧδε 
λώϊον ἔσσεσθαι HOM. parece-me que será melhor assim, μή νυν 
ὁρᾶν δοκῶμεν αὐτόν Απ. passemos a impressão de, i.e., faça- 
mos de conta que agora não o vemos, ὥς μοι δοκεῖ, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ οι! ὡς ἐμοὶ δοκέειν ou por Óokeiv ao que me parece, 
em minha ορἰπίᾶο, τὰ νῦν δοκούμενα »τΑτ Ως opinióes atuais 
3 εἰ δοκεῖ aot vaca ÉsqL. se isso te parece bom; se é essa tua opi- 
πἰᾷο, ἔδοξε τῇ βουλῇ pareceu bom ao conselho; o conselho deci- 
diu, TApã TO dokodv Hjilv TUC. ao contrário do que nos parece 
bom, tà SóčavTa sór. as resoluções, tă Seoyuéva as decisões, 
ο ἀειτεῖο, δόξαν ταῦτα »ιλτ. δόξαντα ταῦτα χεν. quando se 
decidiu ο, δεδογµένον αὐτοῖς τύο. quando tiverem decidido 
4 τερπνὸν δέ τι καὶ φίλων ἀρ᾽ εὐτυχίαν ἰδέσθαι τῶν 
πάρος οὐ dokoÚvTWV EUR. é agradável também ver a pros- 
peridade dos amigos que antes não tinham bom nome, Ék τ᾽ 
ἀδοξούντων ἰὼν κἀκ τῶν δοκούντων Εὖκ. ργονεηεηίε ἄε 
pessoas obscuras e também de pessoas renomadas 
5 ταῦτά μοι δοκῶ ὑπερβήσεσθαι ésan. minha decisão é su- 
perar essas coisas. 

6óknoic, ews (Ñ) 1aparência 2 fama; reputação 3 opi- 
nião 4 ruído; rumor 5 aparição; visão. (Sokéw) 

6okuiáto (fut. óokuiáoo, aor. e perf. desus; pas. aor. 
ἐδοκιμάσθην, ρετῇ δεδοκίμασμαι) 1 ουὈπιεῖετ α ΡΓΟ- 
va;experimentar; examinar algo ou alguém: ô. χρυσόν 
Ι6όΟΚ. εχαππατ ο οµιο, δοκιμάζει τοὺς ἐγγραφέντας 
ἡ βουλή ARTT. o conselho examina os inscritos ^ 2reco- 
nhecer como bom; aprovar; julgar idóneo, capaz: 
δέομαι ὑμῶν ἐμὲ δοκιμάζειν Lís. peço-vos que me reco- 
nheçais como idôneo + méd. 3 escolher; aprovar: xópav 
δοκιμασώµεθα τὴν npoońkovoav xen. escolhamos a re- 
giáo adequada. (8ókiuoc) 

δοκιμασία, ας (ἡ) 1prova; exame 2docimasia 3ex- 
perimento (de metais). (Sorálw) 

doxgagtéos, a, ov adj. verb. ἆε δοκιµάζω. 
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δοκιμαστής, od (6) 1examinador; controlador; juiz; 
apreciador 2 aprovador; panegirista. (δοκιµάζω) 

δοκιμεῖον, ου (τό) 1meio de provar, de experimentar; 
prova; experimento 2 órgão; instrumento. (doxyuálw) 

Goku, fic (9) tard. 1 prova;teste 2indício comprobató- 
rio; prova 3 -caráter comprovado; fidelidade. (δόκιμος) 

δοκίμιον, ου (τό) - δοκιμεῖον. 

6ókiptoc, oc, ov 1 experimentado; testado; reconhecido 
(metal, moeda) 2 de valor reconhecido; insigne; esti- 
mado (homem) 3 de importância reconhecida; notá- 
vel; considerável (coisa). (ô0xéw) 

δοκίµως αν 1de maneira comprovada 2 honesta- 
mente; lealmente. 

δοκός, οὔ (ἡ ε ὁ) 1viga;trave; viga de teto 2 meteoro 
em forma de viga. 

6oAepóc, á, óv mentiroso; falso; pérfido. (66Xoc) 

δολιόμητις, ιδος (πιαες., fem.) de espírito pérfido, frau- 
ἀπ]επῖο. (δόλιος, μῆτις) 

δολιόπους, ποδος (/πᾳ5ο., fem.) que avanga com astü- 
cia; de passo furtivo. (δόλιος, πούς) 

δόλιος, α 6ος, ov que engana; falaz; velhaco. (56Xoc) 

δολιόφρων, ov, ov gen. ovoc que tem alma pérfida; as- 
(αϊο. (δόλιος, φρήν) 

δολιόω-ῶ tard. 1ser velhaco, fraudulento 2 enganar; 
lograr alguém, ac., em algo, ac. (δόλιος) 

δολίχαυλος, ος, ον ἦς {10ο Ιοηβο. (δολιχός, αὐλός) 

6oMyabynv, £vog (masc. e fem.) de pescoço longo. 
(δολιχός, αὐχήν) 5 

δολιχεγχής, ής, ές ἐς ἱαηςα ἱοηβφα. (δολιχός, ἔγκος) 

6oAuxrpetuoc, oc, ov 1delongosremos 2munido de 
remos longos. (δολιχός, ἐρετμός) 

6oMxoópouéo-À participar de corrida de longo per- 
curso. (60Ax0ôpóuoç) 

80A1x0ôpóuos, og, ov que participa da corrida de lon- 
go percurso. (ô6Axoç, ôpaueiv) 

6oAtxóc, óc, óv longo, em extensão ou duração. 

66Xxoc, ov (ô) 10 longo percurso, espaço de 24 está- 
dios, a maior pista que percorriam os competidores nos 
jogos esportivos: BóMxov Beiv xen. correr o longo percurso, 
Tôv dóAixov MK LUC. ser vitorioso na corrida de longo per- 
curso 2 espécie de vagem. (ô0Mxóç) 

S0AxógkiOS, OG, OV 1 que projeta sombra longa 2 lon- 
go, que atinge longe. (ô0Axóç, oxiá) 

δολιχόφρων, ων, ον gen. ovog de pensamentos profun- 
dos. (δολιχός, φρήν) 

δολόεις, όεσσα, όεν cheio de astúcia; astucioso; ar- 
tificioso 2 feito com astúcia; feito com artifícios, arti- 
ficialmente. (66A0c) 

δολοµήτης, νου. -μῆτα Ξ δολόµητις. 

δολόµητις, τος (ήΊαδο., [εηι.) de pensamentos falsos; en- 
ganador. (56Aoc, ur(uc) 





δολόμυθος, ος, ον ἧς ρα]αντα falsas; mentiroso. (56Aoc, 
μῦθος) 

δολοποιός, óc, óv traicoeiro; pérfido; enganador. (56- 
λος, ποιέω) 

δόλος, ου (ὁ) 1 engenho enganador; armadilha 2 ma- 
quinação enganosa; embuste; falcatrua; fraude: d6A«, 
ἐν οι σύν δόλῳ, ἐκ ομ μετὰ δόλου por astúcia. 

δολοφόνος, ος, ον que mata por traicáo. (5óAoc, 
πεφνεῖν) 

60AoQpovéov, éovoa, £ov com pensamentos cheios de 
astúcia. (S0A6ppwv) 

60hoypocúvn, ng (ih) falsidade; astúcia; impostura. 
(δολόφρων) 

60Àó6Qpov, «v, ov gen. ovoc de espírito astucioso; fal- 
50. (δόλος, φρήν) 

δολόω-ῶ  1apoderar-se por meio de ardil; tomar por 
astúcia; tomar traiçoeiramente 2enganar 3 adulte- 
rar; falsificar 4 disfarçar; dissimular + méd. 5 enga- 
Π4τ. (δόλος) 

δόλωμα, aroc (ró) armadilha; embuste. (50h60) 

δόλων, wvoç (ô) punhal; estilete. (δόλος) 

Δολωνία, ας (ἡ) Dolonia, relato de aventuras de Dólon, 
no Canto X da Ilíada. 

δολῶπις, ιδος (/2ηι.) de olhar pérfido ou de rosto pérfi- 
ἆο; ρέτβάο. (δόλος, ὤψ) 

δόλωσις, εως (ἡ) εηραπο; α]ϊεταςἆο. (δολόω) 

óua, atoç (TÓ) presente; dom. (δίδωμι) 

δόμεν 1° pl. ind. aor.2 e inf. aor.2 poét. de Siwy. 

δόμεναι inf. aor.2 poét. de Siwy. 

Sópovôe adv. em direção à casa. (Sópos) 

δόμος, ου (ὁ) 1 edifício; casa; palácio 2 parte da casa; 
aposento; apartamento 3 casa de um deus; templo; câ- 
mara em um templo 4 habitação dos animais; abrigo; 
estábulo; colmeia 5 estrutura da construção; alicerce 
6 lar; residência; família. (δέµω) 

δοµοσφαλής, ής, ές que faz ruir 4 «ᾷδα. (δόµος, σφάλλω) 

Sovakxevs, éwç (6) 1 plantação de junco; juncal 2jun- 
co; caniço 3 passarinheiro que caça com vara envis- 
cada. (66va£) 

6ovakorpóqoc, oc, ov que nutre o junco, epít. de rio. 
(δόναξ, τρέφω) 

GovakóyAooc, ooc, oov (ac. irreg. óovakóyAoa) verde- 
jante de juncos. (56va&, xXorj) 

dóvaE, axoç (0) 1junco 2canigo;flauta 3vara en- 
viscada para apanhar pássaros; 4 colmo para flecha 
5 vara de pescar 6 caniço para escrever 7 cavalete de 
uma lira. (ôovéw) 

δονέω-ῶ (/Η. δονήσω, aor. &6óvrjoa, perf desus.) 1sacu- 
dir; agitar; brandir 2 perturbar; excitar; atormentar (pes- 
soa ou animal + méd. 3 executar em instrumento de per- 
cussão, vibrar; fazer ressoar 4lançar; emitir um canto. 











δόρατος 


dóvnua, atoç (Tó) abalo; agitação. (Sovéw) 

δόξα, ης (ἡ) 1conjetura; previsão; expectativa: àrô 
δόξης, παρὰ δόξαν contrariamente à expectativa 2 opinião; 
sentimento; julgamento: 66En yodv &uj, κατὰ γε δόξαν 
τὴν ἐμήν pelo menos na minha opinião 3 opinião ( op. ao co- 
nhecimento certo); aparência (op. à verdade), μὴ κατά 
δόξαν, ἀλλὰ κατ᾽ οὐσίαν »τΑτ. πᾶο segundo a ap arénida, 
mas segundo a εσοἐπεία, οὐ δόξαν ἂν λάβοιμι βριζούσης 
qQpevóc Ésqr. Nao acolherei a opiniáo de uma alma odori 
ἀα, οὐκ εἰσὶ δόξαι TidvÔE TNNÁTWV ÉSQL. não são visões dos 
sofrimentos 4 fama, reputação: Sóčav £yovotv dc slot 
θαυμαστοί ῬΕΜ. têm fama de serem admiráveis, O6Eav àv 
KaAfic aloxpãv TIj tÓÃEL TeplÁNTELV DEM. dar à sua cidade 
uma reputação vergonhosa ao invés de honrosa 5 boa reputa- 
ção; honra; β]ότία: δόξαν ἀντὶ τοῦ ζῆν ἠρημένος Ρεμ, 
tendo preferido a honra à vida αὶ Ρ|. δόξαι ζίδ]. 6 celebrida- 
des; pessoas ilustres 7 potências celestes. (doxéw) 

δοξάζω (Π4. δοξάσω) 1{ετ uma opinião, uma idéia; ima- 
ginar; pensar; supor: rá vaüt' ἀληθῆ δοξάζω; έδοι. α- 
mo imaginar que isso é verdade? o0 xac GoEáC elc PrAT. tua 
idéia não έ ῥοα, δοξάζειν ἀλλ᾽ οὐ γιγνώσικειν PLAT. ter opi- 
nião mas não οοπἰεεϊπιεπίο, ἕκαστος ἀλογίστως ἐπὶ πλέον 
tL abtóv éÓÓEacev Tuc. cada um, irracionalmente, atribuiu a si 
mesmo um valormaior 2 glorificar; celebrar: ó£60&aopévoc 
&r' üpevi Por. célebre por sua virtude. (565a) 

δόξαν ας. ἆε δόξα οι! Ρατί. αοτ. αἱ. n. de doxéw. 

δοξάριον, ου (τό) σ]οτίο[α. (δόξα) 

δόξασμα, ατος (τό) 1 conjectura; opinião; idéia 2 gló- 
ria. (δοξάζω) 

δοξαστός, ή, óv 1objeto de opiniáo; conjetural; imagi- 
nário 2 honrado; glorificado. (d0Eátw) 

δοξοκομπέω-ῶ - δοξοκοπέω. 

δοξοκομπία, ας (ἡ) - δοξοκοπία. 

δοξοκοπέω-ῶ buscar honras, glória ou popularidade. 
(δόξα, κόπτω) 

δοξοκοπία, ας (ἡ) busca de honras, glória ou populari- 
dade. (δοξοκοπέω) 

6o£opavía, ac (5) louca paixáo pela glória. (δόξα, 
μαίνομαι) 

6o£ocoqía, ac (i) presuncáo de sabedoria. (50£6o0qoc) 

δοξόσοφος, ος, ov 1que se cré sábio; fatuamente sábio 
2 consciente da própria sabedoria. (ô6Ea, σοφός) 

ôoków-w 1dar fama de + pas. 2ter a fama de, inf. (δόξα) 

66Ec fut. de δοκέω. 

δορά, ác (Qi) pele arrancada; pele curtida; couro 
2 pele (de ser vivo). (6épw) 

δοράτιον, ου (τό) ἀατάο pequeno. (ô6pv) 

δορατισµός, οὔ (τό) οοπιδαίε com a lança. (δόρυ) 

6opatoraxric, ric, c da espessura de uma lanca. (9ópv, 
πάχος) 

6ópa toc gen. de Óópv. 
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δόρει 


δόρει ἆαῖ. ἄε δόρυ. 

δόρη nom. ou ac. pl. de Sópv. 

δορί ἆαί. de δόρυ. 

SopráAwrTos, oç, ov capturado pela lança; conquistado 
na guerra; preso na guerra. (8ópu, áA(okoua) 

δορίγαµβρος, ος, ον a quem o esposo disputa de lança 
na mão: tá v δορίγαµβρον ἀμφινεικῆ, θ᾽ Ἑλήναν έδοι. 
Helena, esposa disputada a golpes de langa. (8ópv, yap póc) 

6opiOrjpa oc, oc, ov conquistado com alanga; presa de 
guerra. (ôópv, Onpáopar) 

δορικαγής, ής, ές πιοτίο pela lança. (ôópv, καίνω) 

Sopixtntos, og e n, ov ganho na guerra; conquistado 
pela lança. (dópv, kráopau) 

6op(Anrtoc, oc, ov tomado pela langa. (6ópv, Aáupavw) 

6opí(uapyoc, oc, ov animado de furor guerreiro. (δόρυ, 
μάργος) 

6opuujctop, opoc (masc.) mestre da lança; belicoso. 
(δόρυ, µήδομαι) 

δορίπαλτος, ος, ον ας Ὀταπάε a lança. (δόρυ, πάλλω) 

δοριπετής, rjc, c que cai sob os golpes da langa. (δόρυ, 
πίπτω) 

δορίπονος, ος, ov destruído, atormentado pela lança, 
pela guerra. (dópv, róvoç) 

δοριτίνακτος, ος, ον agitado pela lança. (δόρυ, τινάσσω) 

Soptturtos, oc, ov despedacado pela lança. (dópv, téuvw) 

Sopkáç, 4doç (1) cabrito montês; gazela; antílope. 

δόρξ, δορκός (ἡ) - δορκάς. 

δορός! σεπ. poét. de dópv. 

δορός’, og, ov saco de couro; odre. 

Sopréw-w cear; jantar. (dóprov) 

δορπηστός, οὔ (ὁ) 1hora do jantar; o fim da tarde; a 
noite 20 jantar. (d6prov) 

6opnía, ac (rj) dia do jantar público, primeiro dia da fes- 
ta das Apatúrias, celebrado com um jantar público em 
cada frátria. (δόρπον) 

δόρπον, ου (τό) 1refeição da tarde; jantar; ceia 2re- 
feição leve 3 alimento; comida. 

δόρυ, δόρατος,σεπ. ροέϊ. δορός ε δούρατος (τό) 1tron- 
co deárvore: πέλεκυς εἶσι διὰ δουρός gro. o machado fen- 
deo tronco 2 viga; prancha: Sovpara πύργων ΗΟΜ. νίσας 
de fortalezas, Boúpat” AuáEnc Hes. prancha do carro 3 em- 
barcação; navio: êr” Apywov dopóç EUR. sobre a nau Ar- 
go 4vara: 6ópu ueÜuvov now. haste de freixo 5 lança: εἰς 
δόρατος πληγήν χεν. α golpe de lança, iç ομ επὶ ομ παρὰ 
Oópu do lado da lança; do lado direito (op. a &n' àoníóa) 
6 bastão; cetro: Aaôv eúBÚvwv dopí EUR. governando o povo 
comocetro 7 membro viril 8tropa armada com lança: 
συμμάχῳ dopí ÉsqL. com o exército aliado 9 combate; guer- 
τα: δορὸς ἐν χειμῶνι sór. nas tempestades de guerra. 

δορυάλωτος, ος, ον - δοριάλωτος. 

δορύξενος, ος, ον 1 prisioneiro de guerra tratado co- 
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mo hóspede 2hóspede aliado 3 hospitaleiro com o 
inimigo de guerra. (ôópv, Eévoç) 

δορυξόος-οὔς, όος-οὔς, όον-οῦν 1fabricante de madei- 
radelança 2queamolda a madeira da lança. (δόρυ, ξέω) 

δορυπαγής, Μής, £c construído em madeira. (6ópv, 
πήγνυμι) 

δορυσθενής, ής, ές {ογίε ρε]α ]απςα. (δόρυ, σθένω) 

δορυσσόος-οῦς, όος-οὕς, όον-οῦν que brande a lan- 
ς8. (δόρυ, σεύω) 

δορυσσόης, ητος (πιαες., [επι.) - δορυσσόος. 

dopvpopéw-w 1ser guarda-costas de alguém, dat. 
2 escoltar; proteger; velar por alguém ou algo, ac. + 
méd. 3 guardar. (6opupópoç) 

6opvqópnua, atoç (Tó) 1tropa de guarda-costas pes- 
soal; escolta 2 Dram. figurante que representa um 
guarda. (ôopvpopéw) 

δορυφόρησις, εως (ἡ) 5ετνίςο de guarda-costas. (do- 
ρυφορέω) 

δορυφορίᾳα, ας (ἡ) 1guarda; protecáo 2tropa de guar- 
da-costas; conjunto de guardas; escolta 3 os satélites 
ἆο 5ο]. (δορυφόρος) 

δορυφορικός, 1), óv de guarda-costas; próprio de guar- 
da-costas. (δορυφόρος) 

δορύφορος, ος, ον 1416 Ίενα a lança + é dopúpopoç 
2 soldado armado de lança; lanceiro 3 guarda-cos- 
tas 4em Roma, guarda pretoriano 5 Dram. figuran- 
te 6que está a servigo de ou ἀερεπάς: δούλαις τισὶ 
δοριφόροις ήδοναῖς συνοικεῖ PLAT. convive com prazeres 
servis tendo-os como escolta. (δόρυ, φέρω) 

δός ἱπιρετ. αοτ» de Siwy. 

δόσαν 3: ρ|. aor.> poét. ἐε δίδωμι. 

δόσις, εως (ἡ) 1ação de dar; doação; generosidade 
2dádiva; donativo 3 doação testamentária 40 que 
é dado; porção; parte 5 quinhão, sorte que cabe a al- 
guém por influência dos planetas, dos deuses 6 dose de 
remédio 1 ἠελίσαςᾶβο: δόσιν ποιεῖσθαι fazer caso, dar im- 
portância, dar atenção. 

6óGKov aor.; iter. poét. ἆε δίδωμι. 

δότε 2º pl. imper. aor.> de Sidwpu. 

δοτέος, α,» ον αἰ]. νετὌ. ἆε δίδωμι. 

otp, pos (ó) doador; dispensador de, gen. (δίδωμι) 

δότης, ου (ὁ) ὑίδ]. - δοτήρ. 

õotıkóç, ń, óv inclinado a dar; liberal; generoso. (Sw) 

δουλαγωγέω-ῶ ἰατᾷ. 1reduzir à condição de escra- 
vo; tornar escravo 2 tratar como escravo; tratar dura- 
mente; mortificar. (δοῦλος, ἀγωγή) 

SovÃápiov, ov (Tó) pequeno escravo. (SovÃoç) 

δουλεία, ας (τό) 1condição de escravo; escravidão; 
servidão 2 submissão; dependência 3 o conjunto dos 
escravos. (6ovÃoç) 

ôdovleiros, a, ov, de escravo; de servidão; servil. (δοῦλος) 





δούλευμα, ατος (τό) 1 condição servil; servidão 2 es- 
cravo. (δουλεύω) 

δουλευτέον αά]. νετδ. ἄε δουλεύω. 

δουλέυω (ἐπ1Ρ[ ἐδούλευον, βιῖ. δουλεύσω,αοτ.ἐδούλευσα, 
perf. desus.) 1ser escravo; ser de condição servil 2ser 
escravo de; servir a alguém, dat. 3 deixar-se dominar 
por, dat. 4trabalhar como mercenário. (ôovÃoç) 

δούλη» ης (ἡ) οὔ δοῦλος. 

δουληϊη 6Η. Ξ δουλεία. 

δουλικός, ή, óv de escravo; relativo aos escravos; ser- 
vil. (δοῦλος) 

6ovAw Gg adv. como escravo; de modo servil. 

δούλιος, ος ε a, ov de escravo; de escravidáo; servil. 
(δοῦλος) 

Δουλιχιεύς, έως (ὁ) ποπχεπῃ Παδἰίαηίο οι ογἱρίπάτίο 4ε 
Dulíquion. (AovAíxiov) 

AovAíxiov, ou (Tó) Dulíquion, uma das ilhas Eguínadas. 

AovAx(ovós adv. para Dulíquion. 

δουλιχόδειρος, ος, ov jôn. de pescoco comprido. (8o- 
λιχός, δειρή) 

δουλοπρέπεια, ας (r) caráter de escravo; servilismo. 
(δοῦλος, πρέπω) 

δουλοπρεπής, ής, ÉS 1queconvém aos escravos 2 ser- 
vil; inferior. (δοῦλος, πρέπω) 

δοῦλος, η, ον. 1 6δεανο: ὃ. ψυχή PLAT. almaescrava 2 de 
escravo; servil: ô. Bioç sór. vida de escravo 3 subordina- 
ἆο: δοῦλαι ἐπιστῆμαι Απττ. οἰδηείας αμχἰ[ίατες ἡ ὁ δοῦλος, 
ή δούλη 4escravo, escrava de alguém ou algo, gen. + 
τὸ δοῦλον 5 condição servil; escravidão. 

δουλοσύνη, nc (ἡ) condição de escravo; servidão. 
(δοῦλος) 

δουλόσυνος, ος, ον escravo; servil. (δοῦλος) 

δουλόω-ῶ tornarescravo; reduzir à escravidão; sub- 
jugar + méd. 2 submeter a seu poder; sujeitar; fazer de 
alguém, ac., seu escravo. (ôovÃoç) 

δούλωσις, εως (ἡ) escravidão. (Soviów) 

δοῦναι inf. aor.; de didwpu. 

δουπέω-ῶ (εί. δουπήσω, αστ. ἐδούπησα, ρετ[2 δέδουπα) 
1fazer barulho surdo 2 cair com estrépito na batalha. 

ôdoúroç, ov (6) 1rumor surdo, soturno 2 barulho so- 
noro; ressonância. 

δοῦρα pl. poét. de 6ópv. 

δούρατα pl. jôn. e poét. de 6ópv. 

Govpárseoc, a, ov de madeira. (6ó6pv) 

Sovpáriov jôn. = Sopáriov. 

δοῦρε ἀιιαὶ έρ. ἆε δόρυ. 

δούρειος, α, ον 4ε πιαἀείγα. (δόρυ) 

δούρεσσι ἆαί. pl. ép. de 6ópv. 

δουρηνεκής, ής, ἐς ao alcance da langa. (δόρυ, ἐνεγκεῖν) 

δουρί ἆαί. sing. ép. de δόρυ. 

δουριάλωτος ]όπ. - δοριάλωτος. 








δραµατοποιός 


δουρικλειτός, οὔ (πια5ε.) ilustre por sua lança. (ô6pv, 
κλειτός) 

δουρικλυτός, οὔ (πια5ε.) - δουρικλειτός. 

ovpıkuńs, toç (masc. fem.) jôn. morto pela lança ou 
em batalha. 

δουρίκτητος έρ. Ξ δορίκτητος. 

δουρίληπτος ]ϑη. - δορίληπτος. 

δούριος, α, ον Ξ δούρειος. 

SovpinAnktos, og, ov atingido pela lança. (δόρυ, πλήσσω) 

δουροδόκη, ης (ἡ) depósito de langas. (δόρυ, δέχομαι) 

δουρός σεπ. έρ. ἆε δόρυ. 

δούς ρατί. αο1:2 ἄε δίδωμι. 

δοχή, ῆς (ἡ) 1τεεἱρίεπίς; τεσερίάειι]ο 2 recepção; fes- 
"πι. (δέχομαι) 

δόχμιος, α, ον 1oblíquo; transversal 2tortuoso + 
δόχµια αν. 3 obliquamente; de lado. (60xuóç) 

6oxuóAoqoc, oc, ov cujo penacho se inclina ou ondu- 
]4. (δοχμός, λόφος) 

δοχμός, ή εός, όν 1 que está ou vem de lado; oblíquo + 
doxuá adv. 2 obliquamente. 

ôpáyua, atoç (Tó) 1 punhado de hastes 2 feixe de es- 
pigas detrigo 3messe 4 primícias. (6páooopa) 

ôpayuatnçópoç e dpayuatopópos, os, ov que traz os 
{εἰχες. (δράγμα, φέρω) 

δραγμεύω ]ἰρατ επι {εἰχες. (δράγμα) 

δραίνω (só pres.) 1estar pronto, disposto para fazer ou 
agir 2serativo;ter força. (δράω) 

δράκαινα, ης (ἡ) δετρεηίθ. (δράκων) 

Opakeiv inf. aor.; de 6épxopau. 

Ópakeíc part. aor.? pas. de 6épxopau. 

δράκον aor.2 poét. de ó£pxopat. 

δρακονθόμιλος, ος, ον 1deserpentes 2que convive 
com serpentes. (ópák«, ópiAév) 

δρακόντιον, ου (τό) 1pequena serpente de água 2ver- 
me que é gerado ou circula sob a pele 3 serpentária, 
planta. (δράκων) 

ôpaxovtógalÃos, oç, ov revestido de serpentes. (ôpá- 
κων, μαλλός) 

δρακοντώδης, ric, €ç com forma de serpente. (δράκων) 

δράκων, οντος (ὁ) 1dragão, animal mítico 2 serpente 
3 espécie de peixe 4colar ou bracelete com forma de 
serpente 5 estandarte militar com dragão ou serpente 
6 Astron. Dragão, constelação. 

ôpakwv part. αοτ; ἆε δέρκομαι. 

ôpãua, atos (Tó) 1execução de uma ação; ato; ação; 
afazer; função 2 drama; peça de teatro 3 efeito tea- 
tral; cena trágica; acontecimento trágico. (ôpáw) 

ôpapartikós, óg, óv dramático; teatral. (δρᾶμα) 

δραμάτιον, ου (τό) pequeno drama. (ôpãpa) 

δραµατοποιός, οὔ (ὁ) poeta dramático; dramaturgo. 
(δρᾶμα, ποιέω) 
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δραματουργία 


δραματουργία, ας (ἡ) 1composicáo de um drama 2 re- 
presentação dramática 3 maquinação; astúcia. (ôpâga, 
ἔργου) 

δραμεῖν inf. aor.> de Tpéxw. 

ôpáunua, atos (Tó) corrida; maneira de correr. (ôpausiv) 

δραμοῦμαι fut. de xpéxo. 

δράξομαι οἱ δράσσομαι. 

ôpareteúw — 1escapar; fugir; evadir-se da casa de al- 
guém, gen. ou rapá e gen. 2 ir-se embora de, éx e gen. 
3 evitar algo, ac. ou inf. (6panévnc) 

ôparétns, ov (masc.) 1 fugitivo; desertor 2 fugidio + ó 
δραπέτης 3 escravo fugitivo. (dôpáoe, rirtw) 

ôparetikóç, 1), óv que diz respeito a escravos fugitivos. 
(δραπέτης) 

ôparetioxos, ov (6) escravo fugitivo. (δραπέτης) 

ôpagelw desejar ou ter a intenção de fazer, de cumprir 
alguma tarefa. (ôpáw) 

δράσιµος, ος, ov que é preciso fazer. (δράω) 

δρᾶσις, εως (ἡ) 1 força; eficácia 2 Gram. valor ativo 
(do verbo). (ôpáw) 

ôpackátuw tentar evadir-se. (διδράσκω) 

δρασμός, οὔ (ὁ) Εισα. (διδράσκω) 

δράσσοµαι ([ι!. δράξομαι, αο:. ἐδραξάμην, Ρετ[ δέ- 
δραγμαι)  1agarrar; tomar; pegar um punhado de, 
gen. rar. ac. 2 apoderar-se de, gen. 3 conquistar, gen. 

OpacTéov adj. verb. de 6pá«. 

Ópactüptoc, oc, ov  1ativo; empreendedor; disposto 
2 eficaz; potente; enérgico 3 Gram. ativo (verbo) 4 de 
servidor; servil + Tô ôpaotipiov 5a atividade; a ener- 
gia. (ôpáw) 

ôpaotikóç, 1, óv capaz de produzir, de agir; eficiente; 
ativo. (ôpáw) 

Opa tóc, rj, óv escorchado. (dépw) 

δράττοµαι ά!.Ξ δράσσοµαι 

δραχμή, ῆς (ἡ) 1dracmaática, moeda de prata equiva- 
lente a seis óbolos. 

δράω (impf. Edpwv, fut. δράσω, aor. £ópaca, perf. 
δέδρακα; ρα. αοτ. ἐδράσθην, ρετῇ δέδραμαι) 1 αρἰτ; 
servir: αἶψά κεν εὖ δρώοιμι µετά σφισιν ἅσσ᾽ ἐθέλοιεν 
HOM. estando com eles, logo faria bem tudo quanto quises- 
sem 2agir; fazer: οὐ γὰρ πάσχοντες εὖ ἀλλὰ δρῶντες 
κτώμεθα τοὺς φίλους τυς. pois nào é sendo bem tratado, mas 
agindo bem que conquistamos amigos 3 conseguir fazer; exe- 
cutar; fazer; cumprir algo, ac., a alguém, dat., ac. ou 
εἰς ε ας.: οἵ ἔργ᾽ ὁ παῖς μ᾽ ἔδρασεν οὐξ Ἀχιλλέως οόε. 
Que ações cometeu contra mim o filho de Aquiles!, EO ou κακῶς 
δρᾶν τινα sór. fazer bem ou mal a αἰσμόπι, τὸ δρώμενον. 
a ação, o fato, TA ôpúpeva os fatos, os acontecimentos, τὰ εὖ | 
δεδραμένα ο: δεπεβοίος. J 

δρεπάνη, ης (ἡ) {οἰςε. (δρέπω) / 

Ópera vnpópoc, oc, ov armado de {οἰος. (δρέπανη, φέρων 
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Ópera vosiórjs, ric, c semelhante a uma foice. (δρέπανον, 
εἶδος) 

δρέπανον, ου (τό) 1foice 2cimitarra. (δρέπω) 

δρέπω (fut. desus., aor. £ópawa, aor.; ἔδραπον, Ρετ/. de- 
sus; pas. aor. éópéqOriv)  1colher, ac. 2tomar pos- 
se de; usufruir + méd. 3 colher para si; recolher; pe- 
gar; colher o fruto. 

δρεψεύμενος ρατῖ. fut. dór. de δρέπω. 

óprinétric jón. - δραπέτης. 

Opnouós jón. Ξ δρασμός. 

óprjoce ja, ac (fj) jôn. mulher que trabalha; serva ativa. 

óprjo trip, fjpoc (ó) jôn. homem que trabalha; servo ati- 
vo. (ôpáw) 

ópijotric, ov (masc.) jón. 1ativo 2 enérgico. (δράω) 

δρηστοσύνη, ng (1) serviço; trabalho de servo. (ôpáw) 

ôpía cf. píos. 

ôpiuéwç adv. fortemente; vivamente. 

Optic, £a, é 1agudo; penetrante 2 acre; amargo; aze- 
do 3 terrível; violento 4 vivo;ardente 5 rude; violen- 
to (pessoa) 6 perspicaz; astuto; sutil. 

δριμύτης, ητος (ἡ) 1 sabor azedo ou picante 2 amar- 
gor; ardume (dos humores; da fumaça) 3 aspereza 
4aspereza; rispidez smordacidade 6 perspicácia; 
agudeza; astúcia. (δριμύς) 

δρίος (τό) só nom. e ac. bosque; mata: àvà ou katà ôpia 
pelos bosques, pelas matas. 

6poítn nc (i) banheira. 

δρομαῖος, α, ον 1que corre; rápido; ágil 2 patrono da 
corrida, epít. de Apolo 3 apanhado na corrida 4 feito 
ou deixado pela corrida (pegadas). (ôpóuoç) 

ôponás, áðoç (masc., fem., n.) 1quecorre; veloz; ágil 
2 que emigra; nômade 3 delirante + 1] ôpouáç 4 pros- 
tituta. a 

δρομάω-ῶ (ρετ[ δεδρόμηκα) correr. (6póuoc) 

δρομεύς, έως (ὁ) ςοττεάοςτ. (δραμεῖν) 

Opoyíac, ov (ó) corredor; viajante (peixe). (ôpógoç) 

δρομικός, ή, όν 1 hábil na corrida; veloz; ágil 2 que 
preside à corrida + và Ôpopuxá, TO Opoguxóv 3 con- 
cursos de corridas. (ôpóuoç) 

δρομοκῆρυξ, υκος (ὁ) πιεποαρείτο. (δρόμος, κῆρυξ) 

δρόμος, ου (ὁ) 1ação de correr; corrida 2 corrida a pé 
ou em carro; torneio de velocidade 3 passeio 4 curso; 
percurso do sol 5 percurso; distância 6 lugar de cor- 
rida, de passeio; estádio; pista. 

δροσερός, ά, όν 1que é fonte de umidade ou de fres- 
cor; que dá água; úmido 2 fresco; üámido. (6pócoc) 

δροσίζω 1umedecer; tornar úmido; molhar com or- 
valho 2at. intr. suar; receber umidade; impregnar-se 
com umidade; no per. pas. cheio de água. (6pócoc) 

ôpocín, nç (Ñ) jôn. 10rvalho 2espumaou baba na bo- 
ca de um cavalo. (ôpócoç) 


Opócutoc, oc, ov - óÓpocepóc. 

6pocopoAéc-À langar ou produzir orvalho. (0pocó- 
βολος) 

ôpocopóÃos, og; ov que lança orvalho. (ôpócoç, PáAAw) 

δρόσος, ου (ἡ) 1orvalho 2água 3licor; óleo; mel 4 coi- 
sa tenra. 

δροσώδης, ns; £g cheio de orvalho; cheio de umidade; 
úmido; fresco. (6pócoc) 

ópuác, &óoc (f) 1peca que forma a quilha de um na- 
vio ἡ Apváç 2 Dríade, ninfa cuja vida estava ligada 
a uma árvore 3 serpente. (δρῦς) 

δρύϊνος, η, ον 1de carvalho; de madeira de carvalho 
2 colhido nas cavidades do carvalho (mel). (ôpvç) 

δρυκολάπτης, ου (ὁ) - δρυοκολάπτης. 

ôpvyuá pl. irreg. ἄε δρυµός. 

δρυμός, οὔ (ὁ) 1 floresta de carvalhos 2 floresta; bos- 
que; mata. (δρῦς) 

δρυμών, ὤνος (ὁ) - δρυμός. 

δρυοκολάπτης, ov (ó) pica-pau, pássaro. (ôpiç, 
κολάπτω) 

δρυός σε. de δρῦς. 

δρυοτόμος, ου (ὁ) σατρἱπτείτο, (δρῦς, τέμνω) 

ôpvoxoç, ov (0) em ger. no pl. 1 peça de madeira usada 
como sustentáculo; esteio; escora 2estaleiro 3 fun- 
damentos de um drama. (ôpdç, Exu) 

δρύπτω (αἱ. 5ό αοτ. ἔδρυψα; ρα5. αοτ. ἐδρύφθην, m.-q.- 
Ρετ] ἐδεδρύμμην) 1 dilacerar; esfolar; arranhar + méd. 
2 dilacerar-se; arranhar-se (ern sinal de luto). 

δρῦς, δρυός (ἡ) 1carvalho, árvore consagrada a Zeus, 
que dava oráculos por meio dos carvalhos de Dodo- 
πα: αἱ προσήγοροι δρύες έδοι. ο carvalhos que falam, 
πολύγλωσσος δρῦς οόε. carvalho que produz sons diversos 
interpretados como profecias 2 pinheiro 3 oliveira. 

δρύφακτος, ου (ὁ) 1barra deum tribunal 2 balcão; 
parapeito 3 rampa de escada. (δρῦς, φράσσω) 

δρῶμι εδρώοιµι ορί. Ργε». ἆε δράω. 

δρωπακίζω ({Π]. αοι. ῥᾳ». δρωπακισθῆναι) 1 ἀερί]ατ εοηι 
ungiiento + méd. 2 depilar-se. (δρῶπαξ) 

δρῶπαξ, ακος (ὁ) ungüento depilatório. 

60 3" sing. aor.; ἄε δύω'. 

δύ᾽ elisáo de 660. 

óvác, áóoc (i) grupo de dois; díade. (δύο) 

δυάω (3^ pl. ép. 6vówot) cumular de males; tornar in- 
feliz. (5ón) 

OvécOry 3º dual impf. méd. de úw. 

δύη”, ης (ἡ) calamidade; infelicidade. 

Sun? 3º sing. opt. aor.; poét. de úw". 

ún? 3° sing. subj. aor.2 de úw". 

6001 2^ sing. imper. aor.; de 600. 

ôvios, q, ov lamentável; infeliz. (δύη) 

δύμεναι inf: aor.; ép. de dvw). 





δυνάµην 


ôvva 2º sing. pres. ind. át. de dvvagau, 

δῦναι inf. aor.; de 660. 

δύναμαι (1π1Ρ[ ἐδυνάμην ε ἡδυνάμην, /. δυνήσοµαι, 
αογ. ἐδυνήθην ε ἡδυνήθην, Ρετ δεδύνηµαι) 


—— 


1 poder; conseguir; ter meiosde; ser capaz de, ac. ou inf. 
2 ter poder; ser poderoso; ser forte em algo, dat. 

3 poder; suportar; ousar, inf. 

4 impes. é possível, inf. 

5 teraforca ou o valor de; ser equiparável a; valer, 90. 
6 tero mesmo valor que; significar 


7 Matem. ser elevado ao quadrado 


O 


1 Ζεὺς δύναται ἅπαντα nou Zeus pode tudo, Qi τελεταὶ 
μέγα δύνανται PLAT as iniciações têm grande poder ἡ 
ῥητορικὴ δύναται πειθὼ ποιεῖν PLAT. a retórica tem o po- 
der de provocar a persuasáo, ἔγχος δ᾽ οὐ δύναμαι σχεῖν 
ëuneðov Hom. não consigo segurar a lança com firmeza, οὐκέτι 
ἐδυνάντο ἀντέχειν TUC. já não tinham meios de resistin oÙ 
δύναμαι μὴ γελᾶν Απττ. πᾶο consigo deixar de rir, i.e., é im- 
possível não rir, Ócov ἐγὼ úvapaı Hom. quanto posso, i.e., 
na medida das minhas forças, àvakpayóvteç ödov tðúvavto 
μέγιστον XEN. tendo gritado o mais forte que puderam, 
&ropebovro [j £ó0vavro TáXIOTA XEN. [as tropas] marcha- 
vam o mais rapidamente possível, ó0oUc &O0vato nAe(o touc 
αὐτῶν ἀθροίσας ΧΕΝ. tendo reunido o maior número possível 
4εβοππεη», ποιήσοµαι δ᾽ ὡς ἂν δύνωµαι διὰ βραχυτάτων 
TODG Aóyoug DEM. discursarei da maneira mais breve possível 
2 δ. napá T' aBavátolç ésar. ter poder junto aos imortais, 
τῷ σώματι δύνασθαι τάς. ser vigoroso de corpo, óuváptevoG 
Toiç XpijuaoL Lís. poderoso por suas posses, TO) TE TPÁTTELV 
καὶ εἰπεῖν δυνάµενοι DEM. poderosos em ações e em palavras, 
oi ôuvágievoL os poderosos ou, em LÍs, os que têm meios (para 
νἰναγ), οἱ µέγιστον δυνάµενοι ΧΕΝ. os mais poderosos 
3 σε καὶ οὐ δύναµαι προλιπεῖν δύστηνον ἐόντα ΗΟΜ. 
não ouso abandonar-te επηµαπίο εἰάς ἡήρίσ, οὐκέτι ἐδύνατο 
ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν tuc. não suportava mais 
viver na maneira estabelecida 
4 τοῖσι Σπαρτιήτῃσι καλλιερῆσαι θυομένοισι οὐκ 
édúvaTO HER. era impossível aos espartiatas obter um presságio 
favorável quando ofereciam sacrifícios. 
5 ὁ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὁβολούς χεν. ο siglo vale sete óbo- 
ἴο5, τριηκόσιαι μὲν ἀνδρῶν γενεαὶ δυνέαται μυρία ἔτεα 
HER. trezentas gerações de homens equivalem a dez mil anos 
6 δύναται δὲ νεοδαμῶδες ἐλεύθερον ἤδη εἶναι τυς. 
neodamodes significa “er agora livre”, τοῦτο γὰρ δύναται ὁ 
Aóyoc PLAT. pois o raciocínio significa isso, i.e., este é o senti- 
dodo raciocínio 
7 αὔξησις δυναµένη PLAT. quantidade elevada ao quadrado. 

ôvvágeoda 1º pl. pres. ind. poét. de δύναμαι. 

δυνάμην impf. poét. de 66vaguat. 
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δυναμικός 


δυναμικός, ή, όν 1 potente; forte 2 eficaz. (δύναμις) 

δύναμις, εως (ἡ) 1forca física; força de vontade; vigor: 
ἡ δύναμις τῶν νέων Αντ. α ὕτρα dos jovens, διεφθείροντο 
ἔτι ἔχοντες τι δυνάμεως τυς. επιβοπι {ίνεσεεπι ainda algu- 
ma força, iam sendo mortos 2 capacidade; faculdade; ta- 
lento; potência; poder: 1 τῶν λεγόντων δύναμις DEM. 
o poder dos oradores, | TOU Ópãv GUvapuç PLAT. a faculda- 
de de ver; kaxà Ó0vapuv na medida do possível, ei; Ó6vaquv 
ὅτι μάλιστα PLAT. o mais possível, todo o possível, πάσῃ 
δυνάμει ÉsqN. por todos os meios possíveis, rapà ou brEp 
Obvapuv além do possive 3 forca moral; peso; poder: 1] 
τῆς ῥητορικῆς δύναμις PLAT. o poder da retórica 4 Ρο- 
der político; poderio; autoridade: Katalúcavteç TIjv 
τῆς βουλῆς δύναμιν τβόσα. tendo destruído a autoridade do 
conselho, 6uváuiet npáot óvtec τῆς πόλεως τυς. οεπάο, 
em poderio, os primeiros da cidade 5 poderio; força militar; 
ἄορας: ὠνητὴ ᾿Αθηναίων ἡ δύναμις μᾶλλον ἣ οἰκεία 
TUC. as forças atenienses são mais mercenárias que deles próprios, 
δύναμιν παρασκευάζειν, συλλέγειν, πέμπειν τυς. ἐημί- 
par; reunir, enviar tropas 6 propriedade; qualidade; vir- 
tude: ai óvvápetc t&v quopévov xs. as propriedades das 
plantas, 1 TOU Mov dvvapuç PLAT. opoderdo sol 7 valor (do 
dinheiro); significado (da palavra): διαπυνθανόµενος 
τὴν τῶν óvout&vov ÔÚVALLVPLAT. informando-se cuidadosa- 
πιεμἰε ἆο 5ἰσπἱβεαήο ἆαςραίαντας, γραμμάτων καὶ συλλαβῶν 
Obvapuc PLAT. o valordas letras edassílabas 8 crist. milagre: 
αἱ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι 
N.T. tão grandes milagres que chegam por suas mãos 9 Matem. 
valor; equivalência; potência; quadrado (de um núme- 
ro); raiz quadrada; produto: Svvapuç pópov TUC. valor 
de um tributo, Tijv OUvapuv Exeiv TUC. ter o valor de; ser equi- 
valente 10 Filos. potência; potencialidade; possibilida- 
de de ser ou de agir. (Sóvauou) 

6vvapuóo-ó crist. fortalecer; fortificar. (δύναμις) 

Súvavtoç gen. sing. do part. aor. de dvvw. 

δύνασαι 25 ἰηρ. ρτε5. ἱπά. ἆε δύναμαι. 

δύνασις, εως (ἡ) - δύναμις. 

δύνασομαι fut. dór. ἆε δύναμαι. 

δυναστεία, ας (ἡ) 1 poder; dominação; autoridade 
2 poder sobre os cidadãos; dominação ilegítima; po- 
derilegal 3 pl. altos {εἰϊος. (δυναστεύω) 

δυναστευτικός, ός, όν 1 que tem ou comporta poder 
excessivo ou ilegal 2 que tem poder absoluto; oligár- 
quico 3 próprio de um déspota. (Svvaoteúw) 

ôvvacteúw 1exercero poder; ter o poder 2 dominar; 
ter influência; predominar. (δυνάστης) 

δυνάστης, ου (ὁ) 1chefe ou governador de um territó- 
rio 2régulo 3 amo; senhor; chefe soberano. (dóvaua) 

δυνάστωρ, ορος (ὁ) - δυνάστης. 

δυνατέω-ῶ (5ό ργε5.) bíbl. ser poderoso. (6vvavóc) 

δυνάτης, ου (ὁ) - δυνάστης. 
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δυνατός, ή, όν 1{οτἰς; hábil; capaz: ôuvatol yevógievol 
καὶ τοῖς σώμασι καὶ ψυχαῖς xen tendo-se tornado fortes de 
cor po e de espírito, Xéyewv ve kal npácoetv δυνατώτατος 
Tuc. muito hábil para [αἶατ εαρἰν δυνατώτατος κατὰ ταῦτα 
PLAT. muito capaz nessas matérias 2 bom para a sua fun- 
ςᾶο: ἵππος δ. ΧΕΝ. bom cavalo, vadç 6. Tuc. barco em bom 
estado 3 poderoso; ἰππιεπίς: ὁ δῆμος ἐξεδίωξε τοὺς 
Ovvatoóc Truc. o povo perseguiu os poderosos 4fac- 
tível; possível; praticável: 66óc δυνατὴ καὶ τοῖς ὑπὸ 
ζυγίοις πορεύεσθαι xen. caminho possível até para passa- 
gem de animais de carga 5 n. ôuvatóv possível: áTUXijoa 
τὸν χρηίζοντα οὔ σφι δυνατόν ἐστι ΗΕΚ. não é possível que 
aquele que lhes pede οὕίεημα, ποῖ γὰρ μολεῖν µοι δυνατόν; 
sór. pois onde posso ir?, κατὰ τὸ δυνατόν PLAT. na medi- 
da do possível, εἰς τὸ Óvvatóv, &x t&v δυνατῶν χεν. se- 
gundo as possibilidades, 600v γε δυνατόν ομ ὡς δυνατὸν 
πλεῖστον tanto quanto possível, o mais possível, DG δυνατὸν 
κακίστους xEN. os piores ῥορίνεί, εἰς ὅσον ἀνθρώπῳ 
δυνατὸν μάλιστα »τΑτ. tanto quanto é possível ao homem 4 
τὸ δυνατόν 60 possível: σκόπει τὸ δυνατόν »τΑτ. νἰ- 
sa α0 ροδείνε]. (δύναμαι) 

ôvvatáç adv. 1 poderosamente; com força. 2de ma- 
neira possível: ôUva tú Éx et [10t HER. é-me possível. 

δυνέαται 3: ρ]. ρτες. ἱπά. ]ϑη. ἆε δύναμαι. 

δυνεώμεθα, δυνέωνται Ττε 3º pl. pres. do subj. jón. de 
δύναμαι. 

δύνῃ 3: οἰπσ. pres. do subj. de Svvw ou 2º sing. pres. ind. 
ou subj. de Sóvagau. 

Súvna 2° sing. pres. do subj. ép. de õóvapau. 

δυνησάµην aor. méd. ép. de vapa. 

δυνήσοµαι /Η. ἆε δύναμαι. 

66vov impf. poét. de 60v. 

dúvre dual do part. aor. de δύω'. 

60v« (só pres. impf. e aor.) 1afundar-se; mergulhar em, 
ac. ou &ic e ac. : Ó. róvtov, elc BáÃattav mergulhar no mar, 
δύνοντος ἡλίου ΧΕΝ. quando o sol mergulhava, i.e., ao pór do 
5ο], ἡλίου δύναντος ει. αρό: ο ρὀν ἆο οἱ 2 penetrar; entrar 
em, ac. ou èv e dat.: ἄχος ἔδυνεν ἧτορ now. a dor penetrou 
em seu coragao, 6. ÓÓ|tov HOM. entrar numa casa, TEÚX EA OÚVELV 
ou êv TEÚXECOLV OÚVELV HOM. vestir a armadura. 

690, gen. e dat. 6voiv num. dois. 

δυοκαίδεκα πιιπι. - δώδεκα. 

δυοκαιδεκάμηνος, ος, ον - δωδεκάμηνος. 

δύομαι πιόά.-ρας. ἄε δύω'. 

Ovóoo 3^ ind. pres. ép. de 6vác. 

δύρομαι (5ό ρτε5.) ροέϊ. - ὁδύρομαι. 

δυσαγκόμιστος ροέϊ. - δυσανακόμιστος. 

Ovo&ykpttoc, oc, ov difícil de discernir, de compreen- 
ἀετ. (δυσ-, ἀνακρίνω) 

δυσάγνος, ος, ον ἱΠΙριΓΟ. (δυσ-, ἁγνός) 

δυσαγρέω-ὤῶ pescar sem sucesso. 


δυσάγωγος, ος, ov difícil de conduzir; relutante. (ôvo-, 
ἀγωγή) 

δυσάγων, wvoç (masc., fem.) cheio de lutas ou de gran- 
des dificuldades. (ôvo-, ἀγών) 

6voáósAqoc, oc, ov que tem irmãos infelizes. (δυσ-, 
ἀδελφός) 

δυσαής, ής, ές 1que sopra violento; de sopro funesto 
(vento) 2tempestuoso; nocivo 3 violento; excessivo 
4 de odor desagradável. (δυσ-, ἄημι) 

6voá0At0c, oc, ov muito infeliz. (δυσ-, ἄθλιος) 

δυσαιανής, ής, ές lamentável; muito triste. (ôvo-, aiavrç) 

Ovoaíao 3^ pl. opt. aor. méd. de úw”. 

ôvcalwv, wvos (masc. fem.) 1 devida infeliz 2 desven- 
turado. (ôvo-, aiwv) 

6vcaA yric, 15, EG muito doloroso. (ôvo-, ἄλγος) 

OvoáAyntoc, oc, ov 1muito doloroso 2insensível. (δυσ-, 
ἀλγέω) 

δυσάλωτος, ος, ον 1 difícil de pegar, de capturar (caça, 
pesca) 2 difícil de conquistar 3 que é imune a, gen. ou 
dat. 4 difícil de compreender. (δυσ-, ἀλίσκομαι) 

Ovcapepía dór.- óvonpepía. 

6voáppopoc, oc, ov desafortunado; muito infeliz. (ôvo-, 
ἄμμορος) 

δυσανάκλητος, ος, ον 1difícil de chamar de volta, de 
convocar 2 difícil de restabelecer 3 difícil de recon- 
duzir à normalidade; difícil de chamar a si, de acal- 
mar 4 difícil de levar a um determinado ponto. (ôvo-, 
ἀνακαλέω) 

δυσανακόµιστος, ος, ον 1difícil de reconduzir 2 di- 
fícil de conduzir para cima; que sobe com dificuldade 
(alma). (8vo-, ἀνακομίζω) 

Ovcavákpaoc, oc, ov que se mistura com dificuldade. 
(δυσ-, ἀνακεράννυμι) 

δυσανασχετέω-ῶ (56 pres. e aor.) 1suportar com di- 
ficuldade; achar insuportável, ac. 2 indignar-se; es- 
tar descontente com alguém ou algo, èni e dat. ou npóc 
e ac. (6vo-, àvéko) 

δυσανάτρεπτος, ος, ον difícil de derrubar. (8vo-, ἀνα- 
τρέπω) 

ôvcávekTos, og, ov difícil de suportar. (ôvo-, avéxw) 

δυσάνεμος ἀότ. - δυσήμηνος. 

δυσανιῶν, ὥσα, àv que causa dor ou descontentamen- 
to; que aflige dolorosamente. (δυσ-, ἀνιάω) 

ôvcávTITOS, OG; OV 1 cujo encontro é desagradável; de 
mau agouro 2 terrível; funesto. (ôvo-, àvtáw) 

ôvcavripÃentos, oç, ov 1 que não se ousa olhar em fa- 
ce; terrível 2 que não se ousa olhar em face para não 
enfrentar a comparação. (ôvo-, ἀντιβλέπω) 

δύσαντο 3° pl. aor. méd. póet. de úw. 

δυσάνωρ, ορος (/πᾳ5ο., fem.) em 8. yáuoç ÉsQL. casa- 
mento com um mau esposo. (Bvc-, àvjp) 





δυσγένεια 


δυσαπάλλακτος, ος, ον Ίφιε πᾶο 96 ροᾶς despren- 
der; que se desembaraca com dificuldade 2 que é di- 
fícil de desprender, de desvencilhar; persistente. (ôvo-, 
ἀπαλλάσσω) 

δυσαπόκριτος, ος, ον 1a que alguém responde com 
dificuldade 2 que responde com dificuldade. (ôvo-, 
ἀποκρίνομαι) 

δυσαπόσπαστος, ος, ov difícil de arrancar. (ôvo-, ànóo- 
παστος) 

δυσαποσπάστως επι ὃ. Éxetv ser difícil de arrancar. 

Ovoarótperttoc, oc, ov difícil de demover, de dissua- 
dir. (δυσ-, ἀποτρέπω) 

Ovcanótputtoc, oc, ov difícil de fazer desaparecer, 
de eliminar; de que é difícil desembaraçar-se. (ôvo-, 
ἀποτρίβω) 

6vcapsctéc-Q  1(coisa) causar mau-humor; impor- 
tunar; ser desagradável a alguém, dat. 2 (pessoa) ter 
mau humor; estar descontente; ficar descontente com 
alguém ou algo, dat. + méd. 3 estar descontente. 

Ovoápsotoc, oc, ov difícil desatisfazer; mau-humorado; 
implacável; descontente com algo, ac. (ôvo-, àpéorw) 

ôvcapéotwç adv. desagradavelmente; com humor ra- 
bugento: δ. ἔχειν pLUT. estar de mau humor. 

δυσαριστοτόκεια, ag (1) mãe infeliz de um herói. (ôvo-, 
ἄριστος, τοκεύς) 

ôúcapkrtos, oç, ov difícil de comandar, de governar, de 
dominar. (ôvo-, ἄρχω) 

δυσαρμοστία, ας (ἡ) falta de união; desunião; desacor- 
do. (ôvcápuootoç) 

δυσάρµοστος, ος, ον 1desunido; em desacordo 2 se- 
parado. (δυσ-, ἁρμόττω) 

δυσαυλία, ας (ἡ) 1estada penosa ao ar livre 2 habita- 
ção exposta às intempéries. (SvcavÃoç) 

SúcavÃoç', oc, ov impróprio para estada ao ar livre; 
inóspito. (ôvo-, avAn) 

δύσαυλος2, ος, ov infeliz no concurso de flauta. (ôvo-, 
αὐλός) 

δυσαχής, ric, éc lamentavelmente triste; penoso. (6vo-, 
ἄκος) 

Ovofáctakroc, oc, ov difícil de suportar; insuportá- 
vel. (δυσ-, βαστάζω) 

Súoßatoç, oç, ov difícil de atravessar; de acesso difí- 
cil. (ôvo-, βαίνω) 

Ovofáüktoc, oc, ovquelanga gritos astimosos. (6vo-, fax) 

δυσβουλία, ας (ἡ) mau conselho; má deliberação; toli- 
ce. (ôvo-, BovAr) 

δύσβρωτος, ος, ον difícil de comer. (ôvo-, βιβρώσκω) 

δυσγάργαλις, ις, t geri. ewç que não se deixa tocar; in- 
dômito. (ôvo-, yapya Mw) 

δυσγένεια, ας (1) 1 origem humilde; falta de nobreza 
2 baixeza de sentimento. (6voyevric) 
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δυσγενής 


Ovoysvüc, ric; éc 1 de origem humilde 2 de senti- 
mentosbaixos ou vulgares; mesquinho; ignóbil. (ôvo-, 
yévoc) 

δυσγνωσία, ας (ἡ) dificuldade para conhecer; ignorân- 
cia; dávida. (δυσ-, γιγνώσικω) 

δυσδαίµων, ων, ον gen. ovoç 1 infeliz; desafortunado; 
miserável; que tem mau destino 2 que causa infortú- 
nio, má sorte. (ôvo-, δαίμων) 

δυσδάκρυτος, ος, ον 14116 {47 chorar lastimosamente; 
amargo; deplorável 2 que choralastimosamente; cho- 
roso. (ôvo-, daxpúw) 

ôSvcdanap, aptos (masc.) casado com mulher má; infe- 
liz no casamento. (ôvo-, dáuap) 

δυσδιάθετος, ος, ον 1 difícil de colocar no lugar, de 
arranjar 2 difícil de vender 3 difícil de casar (filha). 
(δυσ-, διατίθηµι) 

δυσδιαίτητος, ος, ον πε] ἐς ἀοςίά!τ. (δυσ-, διαιτάω) 

δυσδιακόντιστος, ος, ov difícil de transpassar. (δυσ-, 
διακοντίζω) 

δυσδιάκριτος, ος, ον 1 ἀῑΠεΙ] de passar no crivo 2 di- 
fícil de discernir, de julgar, de decidir. (δυσ-, διακρίνω) 

δυσδιάλυτος, ος, ον 1 difícil de dissolver 2 difícil de 
separar, de desunir 3 difícil de romper (linha de com- 
bate) 4 dificil de reconciliar 5 difícil de perfurar 
6 Medic. difícil de digerir. (ôvo-, dar vw) 

δύσεδρος, ος, ον 1 cuja vinda é funesta; funesto 2 mal 
assentado; mal estabelecido. (ôvo-, &ôpa) 

ôvoeldns, ng» ég de forma desagradável; mal formado; 
disforme. (δυσ-, εἶδος) 

δυσειματέω-ῶ ser mal vestido. (δυσ-, εἶμα) 

δυσείσβολος, ος, ον onde se penetra com dificuldade; 
do qual dificilmente se escapa; de acesso difícil. (ôvo-, 
εἰσβάλλω) 

δυσεκβιάστος, ος, ov difícil de submeter, de domar. 
(δυσ-, ἐκβιάζω) 

OvosekOépua oc, oc, ov difícil de aquecer. (δυσ-, ἐκθερ- 
μαίνω) 

OvoékOvroc, oc, ov difícil de conjurar por sacrifícios; 
de maus auspícios. (δυσ-, ἐκθύω) 

δυσέκλειπτος, ος, ov difícil de abandonar; constante; 
contínuo. (8vo-, ἐκλείπω) 

δυσεκλύτως αάν. de maneira indissolúvel. (δυσ-, ἐκλύω) 

Svoékvintoç, oç, ov dificil de limpar lavando; difícil de 
lavar. 

Ovoekmépatoc, oç, ov difícil de passar, de superar; 
de que dificilmente alguém se desembaraça. (ôvo-, 
ἐκπεραίνω) 

OvoéknAvtoc, oc, ov difícil de limpar lavando; difícil 
ἀε]ανατ. (δυσ-, ἐκπλύνω) 

Ovo£Aeykroc, oc, ov 1difícilde convencer 2 difícil de 
refutar. (ôvo-, ἐλέγχω) 
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Δυσελένα, ας (ἡ) dór. Helena funesta. (δυσ-, Ἑλένη) 

ôvcélIKTOS, OG, OV que se resolve com dificuldade; difi- 
cil de desfazer; inextricável. (δυσ-, ἑλίσσω) 

δύσελπις, ις, ı gen. oç 1 para quem a espera é difí- 
cil; desesperado; sem esperanga 2 difícil de esperar. 
(δυσ-, ἐλπίς) 

δυσέλπιστος, ος, ον  1para quem a espera é difí- 
cil; sem esperança; sem confiança 2 inesperado: ék 
Svoehniotov ou SvoeNnio TOV XEN. tontra toda expectati- 
να. (δυσ-, ἐλπίζω) 

δυσέµβατος, ος, ον de difícil acesso; inacessível; impe- 
πεἰτάνε]. (δυσ-, ἐμβαίνω) 

δυσέμβολος, ος, ον 1 difícil de invadir 2 difícil de en- 
caixar. (ôvo-, êupáAAw) 

ôvoevrepia, ag (1) afecção dos intestinos; disenteria. 
(δυσ-, ἔντερα) 

Ovoevtepukóc, rj, óv 1 referenteà disenteria ou causador 
da disenteria 2 atingido pela disenteria. (Svoevtepia) 

δυσεντέριον, ου (τό) ἰατᾶ. -- δυσεντερία. 

δυσέντευκτος, oc, ov pouco afável; antipático; desagra- 
dável. (ôvo-, ἐντυγχάνω) 

Ovostamátntoc, oc, ov difícil de enganar. (ôvo-, 
ἐξαπατάω) 

Ovo£tattoc, oc, ov que se desata com dificuldade. (5vo-, 
ἐξάπτω) 

OvoetapíOumnroc, oc, ov difícil de calcular; inumerável. 
(δυσ-, ἐξαριθμέω) 

δυσεξέλεγκτος, ος, ον 1difícil de refutar; irrefutável 
2 difícil de descobrir. (δυσ-, ἐξελέγχω) 

δυσεξέλικτος, ος, ον 1 difícil de desenrolar 2 difícil de 
explicar; tortuoso. (δυσ-, ἐξελίσσω) 

δυσεξεύρετος, ος, ov difícil de encontrar. (6vo-, £&eup(oxo) 

δυσεξηµέρωτος, ος, ov difícil de amansar. (ôvo-, 
ἐξημερόω) 

ôvoetijvvotos, og, ov difícil de destrinçar; indissolú- 
vel. (δυσ-, ἐξανύτω) 

Ovost(Aactoc, oc, ov difícil de apaziguar, de acalmar. 
(δυσ-, ἐξιλάσκομαι) 

ôvoeiitTNÃoS, og, ov difícil de fazer desaparecer; vivaz; 
resistente. 

δύσεο «Γ δύω. 

δυσεπιβούλευτος, ος, ον 1 difícil de fazer cair em em- 
boscada 2 difícil de prejudicar, de tornar ineficaz. 
(δυσ-, ἐπιβουλεύω) 

Ovoent(kroc, oc, ov de difícil aproximagáo; pouco so- 
οἰάνε]. (δυσ-, ἐπιμίγνυμι) 

δυσεργία, ας (ἡ) 1 inabilidade no trabalho 2 falta de 
habilidade; incapacidade; inoperáncia 3 dificuldade 
de realizar. (8óoepyoc) 

δύσεργος, ος, ov 1 que requer um trabalho penoso; di- 
fícil de realizar, de manobrar 2 incapaz de trabalhar; 
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pouco ativo; preguiçoso 3 impróprio para o trabalho; 
pouco propício ao trabalho. (δυσ-, ἔργον) 
ôvoépywç adv. penosamente. 
δύσερις, ις, ι σεπ. ιδος que gosta de disputas; desa- 
gradavelmente agressivo 2 que provoca disputas de- 
sagradáveis. (ôuo-, Epiç) 
Ovo£piotoc, oc, ov de funestas contendas. (δυσ-, ἐρίζω) 
Ovoepurjvevtoc, oc, ov tard. difícil de explicar; obscu- 
το. (δυσ-, ἑρμηνεύω) 
δυσέρως, ωτος (πια5ς., fem.) 1loucamente apaixo- 
nado; miseravelmente apaixonado 2 desastrado no 
amor; que não sabe amar: ôvcépwç Epwç PLUT. amor que 
faz sofrer; amor infeliz. (ôvo-, Epwç) 
δυσέσβολος άϊ. - δυσείσβολος. 
δύσετο cf. dum. 
ôvcevváTwp, opoç (masc.) dór. que destrói um ninho; 
funesto companheiro de leito. (δυσ-, εὐνάω) 
ôvoeúpetoç, og; ov 1 que com dificuldade permite en- 
contrar o caminho; inacessível 2 difícil de encontrar, 
de descobrir. (δυσ-, εὑρίσκω) 
OvoéqiKroc, oc, ov difícil de atingir, de compreender. 
(δυσ-, ἀφικνέομαι) 
δύσζηλος, ος, ον 1ciumento; invejoso 2 que luta com 
dificuldade 3 carrancudo; severo. (8vo-, (Aoc) 
Svočýwç adx com inveja; com ciúme: ó. Éxetv PLAT. sen- 
tir ciúme. 
δυσηκοῖα, ας (1) 1 dificuldade de audição; surdez 2 fal- 
ta de atenção; desinteresse; indocilidade. (ôvorjxooç) 
ôvoijkoos, oç, ov 1duro de ouvido; que não ouve bem; 
de audição deficiente 2 desinteressado; indócil; deso- 
bediente 3 difícil de ouvir. (δυσ-, ἀκοή) 
δυσηλεγής, rjc, éc muito doloroso, cruel, duro. 
OvarAvoc, oc, ov. 1mal iluminado pelo sol; sem sol; 
sombrio 2iluminado por um sol muitoardente. (ôvo-, 
ἥλιος) 
δυσημερέω-ῶ  1ter um dia infeliz 2 ser infeliz. (ôvo-, 
ἥμερος) 
δυσηµερία, ας (Ñ) 1dianefasto 2 infelicidade; desven- 
tura. (δυσ-, ἥμερος) 
Ovorjveuoc, oc, ov desagradavelmente agitado pelo 
γεπίο. (δυσ-, ἄνεμος) 
δυσηνιόχητος, ος, ον difícil de conduzir com rédeas; 
indócil. (ôvo-, ἡνιοχέω) 
δυσηχής, ns, ÉS 1 que tem som terrível; terrível 2de 
som surdo 3 de nome odioso. (ôvo-, ἦχος) 
δυσθαλπής, ής, ές 1 que esquenta mal; gélido 2 exces- 
sivamente quente. (ôvo-, 9óA n) 
δυσθανατάω-ῶ ε δυσθανατέω-ῶ 1morrer de morte 
penosa; morrer lentamente; agonizar lenta e dolorosa- 
mente 2levar uma vida semelhante à morte 3 lutar 
contra ἃ πιοτίς. (δυσ-, θάνατος) 








δυσκατανόητος 


δυσθέατος, ος, ον 1penoso de ver; horrível 2 difícil 
de ver; obscuro. (8vo-, Ge&opa) 

δύσθεος, ος, ον 1ímpio; odioso 2 detestado pelos 
deuses. (ôvo-, θεός) 

OvoOspársvroc, oc, ov difícil de cuidar, de curar. (ôvo-, 
θεραπεύω) . 

δυσθετέω-ῶ  1estar de mau humor, descontente, pre- 
ocupado 2 estar em dificuldade, em desespero. (δυσ-, 
τίθημι) 

δυσθεώρητος, ος, ov difícil de observar, de examinar, 
de entender. (ôvo-, dewpéw) 

OvoOrjpa toc, oc, ov difícil de cacar, de agarrar, de cap- 
turar, de colher. (ôvo-, θηράω) 

OvoOprjvnroc, oc, ov muito lamentoso; terrivelmente 
triste. (δυσ-, θρηνέω) 

65000pooc, ooc, oov de som lastimável; triste. (ôvo-, 
θρόος) 

δυσθυµέω-ῶ  1perder coragem; deixar-seabater | méd. 
2 sentir-se triste, irritado, de mau humor. (666801 0c) 

δυσθυμία, ας (ἡ) desencorajamento; tristeza. (Súoðvuos) 

δύσθυμος, ος, ov triste; abatido; desencorajado; de mau 
humor. (δυσ-, θυμός) 

ôvoðúuwç adv.desencorajadamente; com tristeza. 

6voí tard. dat. de 660. 

δυσίατος, ος, ov difícil de curar, de acalmar, de corri- 
gir. (δυσ-, ἰάομαι) 

δυσιερέω-ῶ (5ό pres.) sacrificar sob maus auspícios, em 
más condições. (ôvo-, iepóv) 

δύσιππος, ος, ov pouco favorável à cavalaria. (δυσ-, 
ἵππος) 

δύσις, εως (ἡ) 1 pôr do sol, dos astros 2 ocaso; oeste; 
ocidente 3 lugar de refúgio; esconderijo. (dc!) 

δυσκαής, ής, é que brilha com dificuldade. (δυσ-, 
καίω) 

δυσκάθαρτος, ος, ον 1difícil de conjurar 2 difícil de 
purificar. (ôvo-, καθαίρω) 

OvokáOsKkroc, oc, ov difícil de conter, de segurar nas 
mãos, de frear. (ôvo-, Katéxuw) 

ôvoxagri, ng, ég difícil de curvar. (δυσ-, κάµπτω) 

δύσκαπνος, ος, ον 1esfumaçado; obscurecido pela fu- 
maça 2 que produz fumaça desagradável. (ôvo-, kartvóç) 

δυσκαρτέρητος, ος, ον difícil de suportar. (ôvo-, 
καρτερέω) 

δυσκατάλλακτος, ος, ov difícil de modificar, de tornar 
favorável, de reconciliar; intratável. (6vo-, kataÀAáooQ) 

δυσκαταμάθητος, ος, ον difícil de aprender, de com- 
Ῥτοεπάετ. (δυσ-, καταμανθάνω) 

δυσκαταμαθήτως αάν. επι ὃ. ἔχειν ser difícil de compre- 
ender. 

Ovokatavórtoc, oc, ov difícil de conceber, de enten- 
der. (Óvo-, katavo£o) 
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δυσκατάπαυστος 


δυσκατάπαυστος, ος, ον 1difícil de mitigar (dor) 2di- 
fícil de acalmar (alma) 3 difícil de conter (grito). (δυσ-, 
καταπαύω) 
ÔVOKATÁTPAKTOS, OG, OV difícil de executar. (ôvo-, κατα- 
πράσσω) 
Ovokaráofectoc, oc, ov difícil de extinguir. (5vo-, κα- 
τασβέννυμι) 
δυσκατάστατος, ος, ov difícil de pór em ordem, de 
ajeitar, de acalmar. (δυσ-, καθίστηµι) 
Ovokaraqpóvritoc, oç, ov dificil de desprezar; que não 
deve ser desprezado. (ôvo-, Katappovéw) 
δυσκατέργαστος, ος, ον 1 difícil de executar 2 difícil 
de trabalhar (pedra) 3 difícil de domar 4lento para 
amadurecer (fruta) 5 difícil de abater 6 difícil de di- 
gerir; indigesto. (ôvo-, Katepyálouou) 
ôvokev 3º sing. aor. iter. poét. de vw. 
δυσκέλαδος, ος, ον 1 que produz estrondo terrível 
2 que provoca gritos de terror 3 de triste clamor 4 de 
fala maldosa; maledicente. (ôvo-, κέλαδος) 
Ovoképaotoc, oc, ov difícil de misturar; que se adapta 
πια]. (δυσ-, kepávvupu) 
δυσκηδής, ής, ές εἰιείο ἧς ρτεοσ1ραςδε5; ΡεΠΟΡΟ. (ôvo-, 
κῆδος) 
δύσκηλος, oc, ov difícil de cuidar, de cultivar. (ôvo-,KnÃéw) 
δυσκινησία, ας (ἡ) dificuldade de movimento. (8vo- 
κίνητος) 
δυσκίνητος, ος, ον 1difícilde movimentar; lento 2 que 
não se deixa afetar; difícil de comover; inabalável 3 di- 
fícil de mudar; firme; inflexível 4 de funcionamento di- 
Πα]. (δυσ-, κινέω) 
δυσκλεής, ής, ές 1 desprovido de glória; de má reputa- 
ção; infame (pessoa) 2 desonroso; vergonhoso; infa- 
me (coisa). (ôvo-, KA£oç) 
δύσκλεια, ας (ἡ) 1rumor maldoso; rumor difamante 2má 
reputação; ignomínia 3 ausência ς σ]ότἰα. (δυσκλεής) 
OvokAeGgc adv. sem glória; sem honra. 
δυσκοίλιος, ος, ov 1mau parao ventre 2constipado 
(νεπίτε). (δυσ-, κοιλία) 
δυσκοινώνητος, ος, ov difícil de conviver; insociável. 
(δυσ-, κοινωνέω) 
ôvokoÃaívw 1 provocar sofrimento;ser penoso 2 estar 
de mau humor; estar desgostoso, irritado. (dvokoÃoç) 
δυσκολία, ας (ἡ) 1humor difícil; temperamento rabu- 
gento 2 caráter penoso; dificuldade. (δύσκολος) 
ôvokóAAntos, oç, ov mal soldado; mal adaptado; desu- 
πἰάο. (δυσ-, κολλάω) 
δύσκολος, ος, ον 1 desagradável; incômodo; penoso; 
difícil (coisa) 2 que tem humor difícil;rabugento; me- 
lancólico (pessoa). 
ôvokówç ady. 1ıcom mau humor 2 com dificuldade; 
dificultosamente. 
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δυσκόμιστος, ος, ον difícil de suportar; intolerável. 
(δυσ-, κομίζω) 

δυσκρασία, ας (ἡ) 1mámisturados humores no corpo; 
temperamento mau 2 má mistura no ar; mau tempo; 
intempérie. (δυσ-, κεράννυμι) 

δυσκρινής, ής, ἐς ἀῑΠο] de discernir; indistinto. (ôvo-, 
κρίνω) 

δύσκριτος, ος, ον 1 difícil de discernir, de interpretar, 
de julgar; obscuro; dúbio 2 que não tem boa solução 
(doença). (ôvo-, κρίνω) 

ôvokpitwç adv. indistintamente; obscuramente; ôvo- 
KpÍTWG ËXELV AR. estar indeciso. 

Svokúuavtoç, oç, ov que provém de ondas agitadas. 
(δυσ-, κυμαίνω) 

δύσλεκτος, Oc, ov difícil de dizer. (6vo-, λέγω) 

ó6cAÀmrroc, oc, ov difícilde pegar; difícil de compreen- 
der. (6vo-, Aaufávo) 

δυσλόγιστος, ος, ον 1que calcula mal; mal guiado 
2 difícil de contar. (8vo-, λογίζοµαι) 

δύσλοφος, ος, ον  1difícil de suportar no pescoço 
2 que suporta mal o jugo. (ôvo-, Aópoç) 

δύσλυτος, ος, ον 1 difícil de desfazer, de desatar; in- 
dissolúvel 2 difícil de resolver; insolúvel (problema). 
(δυσ-, λύω) 

δυσλύτως αἆν. επι δ. Exerv ser indissolúvel. 

6vopaO&c-6 reconhecer com dificuldade. (6voua6ric) 

OvopuaOrjc, ric, c 1queaprende com dificuldade, com 
lentidão 2 difícil de aprender, de reconhecer. (ôvo-, 
μανθάνω) 

Svouátwp, opoç (rmasc., fem.) dór. de màe desnatura- 
ἆα. (δυσ-, µήτηρ) 

ôvouaxéw-à travar uma batalha difícil, em vão; lutar 
sem esperança. (ôvcuaxoç) 

6vopaxnréov adj. verb. de 6vouaxéo. 

Súcuaxos, og, ov 1difícilde combater; invencível 2 inex- 
pugnável (lugar) 3 difícil de convencer 4 difícil de jul- 
gar. (Óvo-, μάχομαι) 

δυσμείλικτος, ος, ov difícil de apaziguar. (ôvo-, ue- 
λίσσω) 

Ovouevaívo (só pres.) estar descontente; ser hostil a al- 
guém ou algo, dat. (6vounvic) 

ôvouéveia, ag (1) hostilidade; má vontade; animosida- 
de. (Svcun vio) 

Óvopevéov, ovtoG (masc. ) que demonstra hostilidade; 
que tem má disposição contra alguém, dat.; por causa 
de algo, dat. ou ¿ní e gen. 

δυσµεγής, ής, ἐς 1 inimigo na guerra; contrário; hostil 
1 οἱ δυσμενεῖς 2 05 inimigos. (δυσ-, μένος) 

δυσµενίδης, ου (masc.) malévolo. (δυσμενής) 

ôvoueváç adv. com maldade; com hostilidade: δ. ἔχειν 
estar com disposição hostil. 
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ôvoueráBAntos, oç, ov 1 que dificilmente se adapta a 
mudanças 2 difícil de mudar, de alterar 3 difícil de 
assimilar, de digerir. (ôvo-, µεταβάλλω) 

δυσµετάθετος, ος, ον difícil de deslocar, de mudar; 
obstinado. (ôvo-, petariOngu) 

δυσμεταχείριστος, ος, ov 1 difícil de manejar 2 intra- 
tável 3 difícil de atacar. (δυσ-, μεταχειρίζω) 

δυσµή, ῆς (ἡ) 10 pôr do sol, dos astros 2 poente; oca- 
so; ocidente; oeste 3 declínio da vida. (ôvvw) 

δυσµήτηρ, ερος, νου. δύσμητερ (ἡ) má mãe. (δυσ-, μήτηρ) 

óvounxa véo-ó estar em dificuldade; ter dificuldade pa- 
ra, inf. (ôvo-, unxávn) 

ôvopuktos, oç, ov 1 difícildemisturar; que não seune com 
facilidade 2 de relacionamento difícil. (ôvo-, uíyvug) 

ôvouixtwç com dificuldade para misturar-se; Ô. Exeiv 
ser de difícil relacionamento. 

ôvouíuntos, og, ov difícil de imitar. (δυσ-, µιµέομαι) 

δυσμνημόνευτος, ος, ον 1 difícil de recordar 2 que 
se recorda com dificuldade; desmemoriado. (ôvo-, 
μνημονεύω) 

δύσμοιρος, ος, ov desafortunado; infeliz. (8vo-, μοῖρα) 

δύσμορος, ος, ov de destino lamentável; desafortuna- 
do; infeliz. (ôvo-, μόρος) 

δυσµορφίη, ης (ἡ) jôn. deformidade; feiúra. (ôv0- 
μορφος) ` 

δύσμορφος, ος, ον disforme; feio; horrível. (6vo-, µορφή) 

ôvouópwç adv. infelizmente. 

Ovovíknroc, oc, ov difícil de vencer. (δυσ-, νικάω) 

ôvovimTOS, og, ov difícil de apagar lavando. (ôvo-, virtw) 

ôvovoéw-m (só pres.) ter má vontade; tratar com hosti- 
lidade; querer mal alguém, dat. (Svovooç) 

δυσνόητος, ος, ον tard. difícil de entender. (ôvovoéw) 

6$cvoia, ac (f) má disposição; má vontade; aversão; 
hostilidade. (8vovooçc) 

δύσνοος-ους, οος-ους, οον-ουν que tem má vontade; 
mal disposto; malévolo; hostil. (ôvo-, vóoc) 

ôvovuuços, ov (fem.) πια] «αςαἆα. (δυσ-, νύμφη) 

δυσξύμβολος, ος, ov de difícil convívio; pouco afável; 
pouco atencioso. (ôvo-, EúuoÃoç) 

ôvogúvetos, og, ov difícil de compreender. (ôvo-, Evvínui) 

ôvGoykos, oç, ov difícil de transportar; demasiado pe- 
5440. (δυσ-, ὄγκος) 

δυσοδέω-ῶ caminhar lentamente, com dificuldade. 
(δύσοδος) 

ôvcodta, ag (1) dificuldade de um caminho; estrada di- 

' fícil. (δύσοδος) 

Súcoðuoç, oç, ov que cheira mal; fétido. (δυσ-, ὁδμή) 

6vcoóo7aírzaAoc, oc, ov que tem rochedos difíceis de 
transpor; difícil de transpor. (δύσοδος, παίπαλα) 

δύσοδος, ος, ον de difícil acesso; intransponível. (ôvo-, 
ὁδός) 








δυσπαράβλητος 


ôvcoitw (só pres.) 1termedo;recear + méd. 2temer, inf. 

δυσοίκητος, ος, ον ἱπαζίϊάνε]. (δυσ-, οἰκέω) 

δύσοιμος, ος, ον 1 difícil de passar; de caminho difícil; 
inacessível 2 infausto; funesto. (ôvo-, oluoç) 

δύσοιστος, ος, ον ἁῑΠοί] de suportar; intolerável. (ôvo-, 
οἴσομαι) 

δυσοιώνιστος, ος, ον ἆθ πια agouro. (δυσ-, οἰωνίζομαι) 

ôvcókvwç adv. de má vontade; sem querer. (ôvo-, ὄκνος) 

δύσομβρος, ος, ον de chuva que importuna. (ôvo-, 
ὄμβρος) 

δυσόμιλος, ος, ον de convívio desagradável; funesto. 

(δυσ-, ὅμιλος) 

δυσόμματος, ος, ον que nào vé; morto. (6vo-, ὄμμα) 

δυσόνειρος, ος, ον «λείο de maus sonhos; que causa 
maus sonhos. (ôvo-, ὄνειρος) 

δυσόρατος, ος, ov 1difícil de ver 2 lastimável de ver. 
(δυσ-, ὁράω) 

δυσόργητος, ος, ον ἱγηίάνε]; colérico; irascível. (ôvo-, 
ὀργάω) 

6bcopyoc, oc, ov irritado; irascível; iracundo. (8vo-, ópyri) 

δύσορμος, ος, ον 1que torna o ancoradouro perigoso 
(vento) 2 que tem ancoradouro perigoso (ilha ou cos- 
ta). (ôvo-, ópuoc) 

δύσορνις, 19oç (masc., fem.) 1de mau presságio 2 fei- 
to sob maus presságios. (δυσ-, ὄρνις) 

ôvcocuia, ag (17) mau odor; odor fétido; fedor. (δυσ-, 
ὀσμή) 

δυσουρία, ac (i) dificuldade de urinar; retencáo de uri- 
π8. (δυσ-, οὖρον) 

δυσούριστος, ος, ον 1levado por vento contrário 2in- 
fausto. (δυσ-, οὐρίζω) 

δυσπάθεια, ας (ἡ) 1 5ο{ἰπιεπίο ρτοπιπάο 2 insensibi- 
lidade; impassibilidade; firmeza. (ôvonadriç) 

δυσπαθέω-ῶ 1sofrer cruelmente; ter um sofrimen- 
to penoso; sentir dor 2 ser lamentavelmente afetado 
por algo, erí ou èv e dat., πρός 6 αο., ou or. (ei) 3es- 
tar em situação difícil; passar mal; impacientar-se. 
(δυσπαθής) 

δυσπαθής, rc, ég 1 que sofre desgraçadamente; peno- 
samente afetado 2 dificilmente afetado; pouco sensi- 
vel; pouco emotivo; impassível. (ôvo-, rá8oç) 

ôvonálaTos, og, ov difícil de combater; indomável; 
invencível; irresistível. (δυσ-, παλαίω) 

OvonáAapoc, oc, ov contra o que se luta com dificul- 
dade; difícil de combater, de resistir, de abater. (ôvo-, 
παλάμη) 

δυσπαλάµως αν. sem poder resistir. 

ôvorans, ng; éG 1 difícil de combater; difícil; irresistí- 
vel 2 perigoso; nocivo. (ôvo-, πάλη) 

δυσπαράβλητος, ος, ον incomparável. (ôvo-, παρα- 


βάλλω) 
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δυσπαράβουλος 


ôvorapápovÃos, oç, ov difícil de convencer; difícil de 
fazer mudar de idéia; opiniático. (δυσ-, παράβουλος) 

6vonapáOsAxcoc, oc, ov difícil de se comover; insensí- 
vel. (δυσ-, παραθέλγω) 

δυσπαραίτητος, ος, ον 1 difícil de vergar; implacável; 
inexorável 2 difícil de recusar. (ôvo-, tapaitéw) 

δυσπαρακολούθετος, ος, ον 1 difícil de compreen- 
der 2 que compreende com dificuldade. (ôvo-, rapako- 
λουθέω) 

δυσπαρακόµιστος, ος, ον 1que transporta com difi- 
culdade 2 difícil (navegação) 3 difícil de transportar. 
(δυσ-, παρακομίζω) 

ôSvorapanvôntos, oç, ov difícil de apaziguar; difícil de 
consolar; inconsolável. (ôvo-, rapauvBéogat) 

Ovonápsvvoc, oc, ov cujo leito é funesto. 

Ovorapnyópntoc, oc, ov 1difícil deapaziguar 2 difí- 
cil de consolar; inconsolável. (ôvo-, rapayop£o) 

δυσπαρήγορος, ος, ον ἱπιρ]αςάνε]; inexorável. (ôvo-, 
παρηγορέω) 

Avortapis, 1ôoç voc. ı (ô) Páris funesto; Páris de nome 
Πιηεςίο. (δυσ-, Πάρις) 

δυσπάριτος, ος, ον ἀπε] de transpor. (ôvo-, πάρειμι) 

Ovorátntoc, oc, ov difícil de percorrer (rota). (δυσ-, 
πατέω) 

δυσπειθής, ής, ἐς 1 difícil de convencer, de persuadir; 
difícil de vergar 2 desobediente; rebelde; indisciplina- 
do; intratável 3 difícil de aceitar, de crer. (ôvo-, reíiOw) 

ôvoreidç adv. com impaciência; sem docilidade; a 
muito custo. 

δύσπειστος, ος, ον 1 difícil de persuadir; inflexível; 
obstinado 2indócil; desobediente. (5vo-, nelðw) 

δυσπείστως αἆν. επι 6. Éqav ser incrédulo. 

δύσπεμπτος, ος, ov difícil de mandar embora, de ex- 
pulsar. (8vo-, πέµπω) 

OvonéuqQseAoc, oc, ov 1tempestuoso (mar) 2 detra- 
vessia perigosa (navegação) perigoso 3 mal educado; 
intratável; rabugento (pessoa). 

ôvorevOéw-w estar sofrendo muito. (ôvo-, revoéw) 

ôvorépatoç, og, ov difícil de atravessar, de superar. 
(δυσ-, περάω) 

δυσπετέως Ίδη. - δυσπετῶς. 

δυσπετής, ής, ές ας cai mal; muito difícil. (ôvo-, 
πίπτω) 

δυσπετῶς αάν. com dificuldade. 

δυσπήµαντος, ος, ον que causa dor; doloroso; desas- 
troso. (8vo-, πημαίνω) 2 

δυσπινής, ής, ές sujo; sórdido. (8vo-, n(voc) 

Svomotéw-Õ (fut. Svonıotňow) crer com dificuldade. 
(δυσ-, πιστός) 

δύσπλανος, ος, ον miseravelmente errante; infeliz. 
(δυσ-, πλανή) 
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δύσπνοος-ους, οος-ους, οον-ουν Tquesopra contrá- 
rio (vento) 2 que respira com dificuldade; asmático 
3 respirado com dificuldade (ar) 4 exalado com difi- 
culdade (sopro). (δυσ-, πνέω) 

δυσπολέµητος, ος, ov difícil de combater; invencível. 
(δυσ-, πολεμέω) 

δυσπόλεμος, ος, ον ἰπ{ε]1Ζ πα σιιεττα. (δυσ-, πόλεμος) 

δυσπολιόρκητος, ος, ον difícil de conquistar por assé- 
dio; inexpugnável. (ôvo-, πολιορκέω) 

ôvoroAiTEVTOS, OG, OV impróprio para o governo. (ôvo-, 
πολιτεύω) 

δυσπονής, ric, $c doloroso; penoso. (8vo-, πόνος) 

Ovortóvntoc, oc, ov 1quecausa mal; funesto; pernicio- 
so 2quecusta sofrimento; laborioso. (δυσ-, πονέω) 

δύσπονος, ος, ov fatigante; penoso. (ôvo-, πόνος) 

δυσπόρευτος, ος, ον difícil de passar, de atravessar. 
(δυσ-, πορεύομαι) 

δυσπορία, ας (1) dificuldade de passar; passagem difí- 
cil. (δύσπορος) 

δυσπόριστος, ος, ον 1difícil de adquirir, de obter + 
τὸ δυσπόριστον 2 dificuldade para adquirir; penú- 
ria. (δυσ-, πορίζω) 

δύσπορος, ος, ov difícil de atravessar. (ôvo-, πόρος) 

δύσποτμος, ος, ον desafortunado; miserável; infeliz. 
(δυσ-, πότμος) 

ôvoróTuwWS adv. miseravelmente; de maneira infeliz. 

δύσποτος, ος, ov difícil de beber. (ôvo-, rivw) 

δυσπραγέω-ὤ (5ό pres.) ser desafortunado; não ter êxi- 
{ο. (δυσ-, πράσσω) 

δυσπραγμάτευτος, oç, ov dificil de manejar. (δυσ-, 
πραγματεύμαι) 

δυσπραξία, ας (ἡ) insucesso; infelicidade; revés. (ôvo-, 
πράσσω) 

Ovonpóoflaroc, oc, ov de que é difícil aproximar-se; de 
difícil acesso. (6vo-, προσβαίνω) 

δυσπρόσδεκτος, ος, ον 1que se admite com dificul- 
dade; incômodo 2 que admite com dificuldade, gen. 
(δυσ-, προσδέχοµαι) 

Ovonpóotroc, oc, ov 1de difícil acesso; pouco afável 
(pessoa) 2 de que é difícil aproximar-se (porto) 3 di- 
fícil de atacar (cidade). (8vo-, πρόσειμι”) 

δυσπρόσµαχος, ος, ov difícil de combater. (ôvo-, 
προσμάχομαι) 

δυσπρόσοδος, ος, ον 1 difícil de abordar; difícil de ata- 
car 2 pouco afável (homem). (8vo-, πρόσοδος) 

Ovonpócototoc, oc, ov de que é difícil aproximar-se; 
inacessível. (δυσ-, προσοίσω) 

Ovorpócorroc, oc, ov difícil deolhar;difícil de conside- 
rar; desagradável de ver; horrível. (ôvo-, προσόψμομαι) 
δυσπροσπέλαστος, ος, ον de difícil acesso. (ôvo-, 

προσπελάζω) 











δυσπρόσωπος, ος, ov de aspecto desagradável. (δυσ-, 
πρόσωπον) 

δυσραγής, ής, ἐς ἀῑΠεῖ ἆς αιιεῦτατ. (δυσ-, ῥήγνυμι) 

SúcpLyos, og, ov que teme o frio; sensível ao frio. (ôvo-, 
ῥῖγος) 

δυσσέβεια, ας (ἡ) ἱπιρίοάαάς. (δυσσεβής) 

δυσσεβέω-ῶ 5ετ {πιρίο. (δυσσεβής) 

δυσσεβής, ής, ές que carece de religião; ímpio. (ôvo-, 
σέβομαι) 

δυσσεβία, ας (ἡ) - δυσσέβεια. 

δύσσηπτος, oç, ov que não se corrompe facilmente; 
que resiste à decomposicáo. (8vo-, oír) 

δύσσοος, οος, oov difícil de salvar; desgragado. (8vo-, 
σόος) 

δυσστατέω - δυστατέω. 

δυσστίβευτος - δυστίβευτος. 

δυσστόχαστος Ξ δυστόχαστος. 

ôvocúupatoç, oç, ov que dificilmente se associa; pou- 
co de acordo com, πρός e ας. (δυσ-, συμβαίνω) 

δυσσύμβολος - δυσξύμβολος. 

δυσσύνετος - δυσξύνετος. 

δυστάλας (πιαεε.) ε δυστάλαινα ({ἑπι.) πιαἰζο desafor- 
tunado; muito infeliz. (ôvo-, τάλας) 

δύστανος ἆότ Ξ δύστηνος. 

δυστατέω ε δυσστατέω-ῶ (part. pres.) estar pouco fixo, 
pouco firme; ser instável. (ôvo-, iotmu) 

Ovorékuaproc, oc, ov difícil de conjeturar, de adivi- 
nhar; obscuro. (ôvo-, τεκμαίνω) 

ôvotékvos, ov (masc., fem.) desafortunado por seus fi- 
lhos. (5vo-, tékvov) 

δυστερπής, ng» ÉG sem encantos; desagradável. (ôvo-, 1éprw) 

δύστηνος, ος, ov 1 que está em estado deplorável; in- 
feliz; desafortunado 2 miserável; malvado; perverso 
3 que causa dor ou sofrimento; infausto. (ôvo-, otijvau) 

ôvotipntos, os, ov difícil de manter, de guardar. (ôvo-, 
τηρέω) 

δυστίβευτος ε δυσστίβευτος, ος, ον 1 cuja pista é difí- 
cil seguir; de difícil rastreamento 2 que dificulta o ras- 
treamento. (ôvo-, στιβεύω) 

6vott0ácsvrtoc, oc, ov difícil de domar, de domesticar. 
(δυσ-, τιθασεύω) 

δύστλητος, ος, ov difícil de suportar. (δυσ-, τλάω) 

ôvotokéw-w ter um parto difícil; parir com dificulda- 
ἆθ. (δυσ-, τίκτω) 

δυστοµέω-ῶ (inf. pres.) insultar, ας. (δυσ-, στόμα) 

δύστονος, ος, ον Ιαπιεπίάνε]; penoso. (8vo-, otévo) 

δυστόπαστος, ος, ov difícil de adivinhar. (ôvo-, torálw) 

δυστόχαστος εδυσστόχαστος, ος, ον 1 difícil de visar, 
de atingir 2 difícil de imaginar. (δυσ-, στοχάζομαι) 

δυστράπελος, ος, ον 1 difícil de manejar, de tratar, de 
curar 2intratável; obstinado (pessoa). (δυσ-, τρέπω) 








δυσφρόνως 


6votpanéAos adv. desajeitadamente; inabilmente; 
dificuldade. 

δύστροπος, ος, ον πια] ἀῑδροςίο; intratável; irritável. 
(δυσ-, τρόπος) 

δύστρωτος, ος, ον 1 difícil de atingir, de ferir » difícil 
de danificar, de destruir. (ôvo-, τιτρώσκω) 

δυστυχέω-ῶ (impf. êSvoróxovy, fut. δυστυχήσω, 
αοτ. ἐδυστύχησα, ρε]. δεδυστύχηκα; aor. pas. ἐδυσ- 
τυχήθην) 1ser infeliz; estar na desgraça; sofrer um 
infortúnio; ter má sorte em relação a algo, ac., dat., ou 
£c, tpóc, nep( eac., ou &v e dat. ou repíe gen. 2 morrer; 
sucumbir 3 acabar mal; fracassar; τὰ δυσθυχηθέντα 
OS reveses. (δυσ-, τυχέω) 

6votóxnua, ατος (Tó) infelicidade; infortúnio; revés. 
(δυστυχέω) 

δυστυχής, "jc, Éc 1 pouco favorecido pela sorte; infe- 
liz; desafortunado 2 deplorável; funesto ἡτὸ δυστυχής 
3 infortünio. (8vo-, vóxn) 

Ovotvxía, ac (1j) infelicidade; má sorte. (6vocvxric) 

Ovotvxác adv. de maneira pouco feliz; desafortunada- 
mente. 

δυσυπόστατος, ος, ον difícil de ser combatido; irresis- 
ἄνε]. (δυσ-, ὑφίστημι) 

δυσφαής, ής, é pouco luminoso; obscuro. (8vo-, qáoc) 

δυσφάνταστος, ος, ον que imagina com dificuldade. 


com 


(δυσ-, φαντάζομαι) 

δύσφατος, ος, ον 1 de som desagradável; lúgubre 2 di- 
fícil de explicar. (δυσ-, φημῦ 

ôSvoqnuéw-m (só pres.) 1 proferir palavras desagradá- 
veis, de mau agouro a ou contra alguém, ac. 2 insul- 
tar; difamar; caluniar; vituperar. (660qnpoc) 

δυσφήµηµα, ατος (τό) Ρα]αντα ἀεεαρταάάνε], blasfémia. 
(δυσφημέω) 

Ovognuía, ac (3) 1maldição; difamação; blasfêmia 2 má 
fama; má reputação. (δύσφημος) 

δύσφηµος, ος, ον 1 de mauaugúrio 2 difamatório; in- 
jurioso; ofensivo 3 de má fama. (ôvo-, qúum) 

δυσφιλής, ric, Éc pouco amado; detestado; odioso. (6vo-, 
φιλέω) 

Svogopéw-®Õ 1 suportar com dificuldade ou pesar algo, 
ac. 2estar de mau humor, descontente; irritado; zan- 
gar-se 3 estar inquieto, agitado, aflito com algo, dat., 
ἐπί ε dat., dá ou mepí e ας. (δύσφορος) 

δυσφόρμιγξ, tyyoç (masc., fem.) difícil de acompanhar 
com a lira; triste; lúgubre. (δυσ-, φόρμιγξ) 

δύσφορος, ος, ον 1 difícil de levar; pesado 2incômo- 
do de suportar; penoso; desagradável; funesto 3 que 
tem um andar pesado e lento. (ôvo-, pépw) 

ôvopópwç adv. de maneira difícil de suportar; com im- 
paciência; mal. 

6voqpóvoc adv. como um insensato; temerariamente. 
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δύσφρων 


δύσφρων, ων, ον σεΠ. ονος 14116 αΗΐρε; πια]ένοίοι fu- 
nesto; triste 2louco; insensato. (ôvo-, φρήν) 

δυσφύλακτος, ος, ον 1de que é difícil proteger-se; difícil 
de evitar 2 difícil de vigiar, de guardar. (δυσ-, φυλάσσω) 

δύσφωνος, ος, ov de som rude; de voz desagradável. 
(δυσ-, φωνή) 

δυσφώρατος, ος, ον 1difícil de detectar, de surpre- 
ender, de flagrar 2 difícil de compreender; obscuro. 
(δυσ-, φωράω) 

δυσχείµερος, ος, ον 1de clima rigoroso; tempestuo- 
so; invernal; chuvoso 2 que suporta mal o frio. (ôvo-, 
χεῖμα) 

Ovoxeípoua, avoc (ró) empreendimento difícil. (vo-, 
χειρόω) 

δυσχείρωτος, ος, ον ει! de vencer; difícil de subju- 
gar. (ôvo-, xeipów) 

δυσχεραινόντως αν. com indignação; com desgosto. 

δυσχεραίνω (fut. ôvoxepavúd) estar desgostoso, 
de mau humor; aborrecer-se: à δὴ πάντα καθορῶν 
ἐδυσχέρανα Lar. vendo tudo isso, aborreci-me 2 suportar 
mal, de má vontade; tolerar com dificuldade algo, ac. 
ομ τό ε ἵπ]: οὔτ ἐπαινοῦσιν οὔτε δυσχεραίνουσι τὸ 
πρᾶγμα DEM. nào louvam o que está acontecendo, nem se desgos- 
tam com isso, TÒ μὲν πάντας μισθοφορεῖν δυσχεραίνουσι 
DEM. acham difícil tolerar que todos recebam um salário 3 in- 
dignar-se; irritar-se; exaltar-se diante de ou contra al- 
guém ou algo, dat., gen., &ní e dat., κατά ε σεπ., πρός ε 
ac., te(í e ac. ou gen.: 6. &autá ARTT. estar irritado consi- 
go mesmo, Ô. rtepi xà uaOrjiaa PLAT. ter aversão ås ciências, 
δυσχεράνας πρὸς ἀδικίαν τοῦ ἀνθρώπου ριυτ. toma- 
do de desgosto diante da injustiça deste homem 4 causar des- 
gosto a; desagradar; afligir: Ñkıota yñpaç ápyovroc 
ôvoxepaível xEN. a velhice de um poderoso quase não causa des- 
gosto 5 tornar difícil: τὴν ὁδὸν δυσχεραίνειν ΑΡΡ. {ου- 
nar difícil a caminhada + pas. 6 ser odioso ou odiado: t 
ἐπαινεῖν ἀεὶ καὶ μεγαλύνειν αὐτὸς ἑαυτοῦ ὑπὸ πολλῶν 
δυσχεραινόμενος ριυτ. tornando-se odioso a muitos por sem- 
pre louvar e exaltar a si mesmo. (ôvoxepiiç) 

ôvoxepavrikóç, 1 óv difícil; pouco paciente; irascível. 
(δυσ-, χεραίνω) 

δυσχέρεια, ας (ἡ) 1caráter penoso de uma situação, de 
uma doença etc. 2 temperamento dificil de uma pes- 
soa 3 aborrecimento; antipatia; aversão 4 dificuldade 
5 desagrado; desgosto; contrariedade. (ôvoxepiiç) 

δυσχερής, ής, ές 1 difícil; desagradável 2 difícil; pe- 
noso 3 difícil de contentar + Tá Ôvoxeprj 4 as dificul- 
dades. (δυσ-, χείρ) 

ôvoxépwç adv. dificilmente; penosamente; aborrecida- 
mente. 

δύσχιμος, ος, ον 1 de mau tempo; tempestuoso 2 vio- 
lento; aterrador; perigoso. (ôvo-, xeiga) 
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δυσχλαινία, ας (ἡ) vestimenta horrorosa, em farrapos. 
(δυσ-, χλαῖνα) 

δύσχορτος, ος, ov sem forragem; sem erva; estéril. 
(δυσ-, χόρτος) 

δυσχρηστία, ας (ἡ) 1 dificuldade; embaraço; incômo- 
do 2 escassez de dinheiro 3 dificuldade de obter di- 
nheiro. (Svoxpnotoç) 

δύσχρηστος, ος, ον 1 difícil de usar; constrangedor; 
incômodo; pouco útil 2 de manuseio difícil; de uso 
delicado 3 arisco (animal) 4 desconfiado; intratável; 
rebelde; de convívio difícil. (ôvo-, xpáouau) 

δυσχωρίᾳα, ας (ἡ) 1dificuldade de espaço; falta de lugar 
2 terreno difícil, desfavorável. (δυσ-, χώρα) 

δυσχώριστος, ος, ον difícil de separar. (ôvo-, χωρίζω) 

ôvowônç, ng, £c de odor repugnante; fétido; malchei- 
roso. (ôvo-, ólw) 

6vowóía, ac (i)) mau cheiro; odor fétido. (8vod6nc) 

Ova vupoc, oc, ov de nomerepugnante, odioso, funes- 
to. (δυσ-, ὄνομα) 

δυσωπέω-ῷ 1encher de acanhamento; envergonhar 
2 encher de confusão; confundir; inquietar 3 causar 
desgosto ou repugnáncia a; desagradar  4ter a vis- 
ta fraca; ver com dificuldade 5 ver com desconfiança 
+ méd. pas. 6 estar confuso, perturbado, embaraçado 
7 estar temeroso. (ôvo-, dy) 

δωσωπία, ας (ἡ) 1acanhamento; falsa modéstia 2causa 
de pejo 3 suspeita 4 perturbação; confusão. (ôvo-, dy) 

δυσωρέω-ῶ (Π4. δυσωρήσοµαι) πιοπίας uma guarda 
penosa. (δυσ-, ὥρα) 

δύτης, ου (ὁ) πιετσι]Παάοτ. (δύω) 

dvw! (fut. Svcw, aor.» intr. Eduv, perf. déduka) rar. 
mergulhar algo, ac. em, êv e dat.: oúx ἐν ἴσῳ βάθει 
πάντα δύοντες τῆς θαλάσσης TEorR. sem mergulhar to- 
dos os objetos em uma mesma profundidade do mar 4 at. e méd. 
2 penetrar em; afundar-se em; mergulhar em, ας. δῦτε 
θαλάσσης εὐρέα κόλπον Ποµ. mergulha no vasto seio 
do mar; Bvcopal elc ' Alóao Hom. eu me afundarei no Ha- 
des 3entrar em uma vestimenta, vestir: 60 Ó& xrvàva 
HOM. vestiu sua túnica, BQÚCETO TEÚXEA HOM. vestiu suas ar- 
mas 4 (astro) declinar; pôr-se: pô ôÚvtoç Mou DEM. 
antes do pôr do sol, δύσετο τ᾽ ἡέλιος ΗΟΜ. o sol se pôs. 

úw? subj. aor.; de 60o!. 

δυώδεκα ροέΐ. ε]ϑη. - δώδεκα. 

δυωδεκάβοιος, ος, ov que vale doze δος. (δυώδεκα, 
βοῦς) 

δυωδεκάπηκυς,υς, υ αὐεπιεὰς ἆοζεςὀναάοθ. (δυώδεκα, 
πῆχυς) 

δυωδέκατος, nN, ov = δωδέκατος. 

δυωκαίδεκα - δώδεκα. 

δυωκαιεικοσίπηχυς, VG, v que mede vinte e dois cô- 
vados. 








δῶ' (τό) έρ. - δῶμα. 

δῶ’, δῷς, δῷ subj. αστ; ἐε δίδωμι. 

ôwdexa num. indecl. ἀοΖε. (δύο, δέκα) 

δωδεκάδαρχος, ου (ὁ) comandante de doze homens. 
(δωδεκάς, ἄρχω) 

δωδεκάεδρος, ος, ον 1 de doze faces 9 τὸ δωδεκάεδρον 
2 ἀοάεσαεάτο. (δώδεκα, ἔδρα) 

δωδεκαετής, ng» ÉS de doze anos. (δώδεκα, ἔτος) 

δωδεκάκις σάν. ἶοΖε νεΖεο. (δώδεκα) 

δωδεκαπλάσιος, a, ον doze vezes maior. (ôwôeka, 
πλάσιος) 

δωδέκαρχος, ου (ὁ) - δωδεκαδάρχος. (δώδεκα, ἄρχω) 

δωδεκάς, άδος (ἡ) ἀήΖία. (δώδεκα) 

δωδεκάσκαλµος, ος, ον com doze bancos de remado- 
τ65. (δώδεκα, σκαλμός) 

δωδεκάσκυτος, ος, ον {οτπιαάο ροτ doze camadas de 
Ρεἰς. (δώδεκα, σκῦτος) 

ôwdexataios, a, ov que atingiu o décimo segundo dia; 
do décimo segundo dia; que vem no décimo segun- 
do dia. (ôwdexa) 

δωδέκατος, η, ov décimo segundo. (dwôexa) 

δωδεκαφόρος, ος, ον que produz doze vezes por ano. 
(δώδεκα, φέρω) 

δωδεκάφυλος, ος, ον tard. 1de doze tribos α τὸ δωδε- 
κάφυλον δή]. "249 doze tribos de Israel. (ôwôexa, φύλη) 

δωδεκέτης, ου (/Ίᾳ5ο.) de doze anos. (δώδεκα, ἔτος) 

Δωδωναῖος, α, ον ἆε Ώοάοπα. (Δωδώνη) 

Δωδώνη, ης (ἡ) Dodona, cidade do Epiro. 

A«6ovíc, (dog (fem.) de Dodona. (Awôwvn) 

δώῃ» δώῃσι 3^ sing. subj. aor.>. ép. de δίδωμι. 

6óxa, ac, &, aor. poét. de δίδωμι. 

δῶμα, ατος (τό) 1casa; moradia 2 casa dos deuses, pa- 
lácio 3templo 4cômodo de umacasa 5sala 6te- 
lhado plano; terraço 7 família. 

δωμάτιον, ου (τό) 1casa pequena; pequena habitação 
2 templo pequeno; capela 3 quarto 4 telhado plano; 
terraço 5 edifício. (oyo) 

ôSwparitiç, 1d0G (fem.) que pertence à casa; da casa; do- 
méstico. (6p) 

δωματοφθορέω-ῶ Ρετάει α casa; destruir a casa. (δῶμα, 
φθείρω) 

δωματόω-ῶ (ρετ] δεδωµάτωµμαι) 1construir uma casa 
+ pas. perf. 2ter uma casa construída. (6Gy) 

δώομεν 15Ρ]. subj. aor. ἐρ. ἄε δίδωμµι. 

δωρεά, ἄς, /όπ. δωρεή, ῆς (ἡ) 1dom; mimo; presente 
2 recompensa; gratificação 3 doação; legado + ôwpeáv 
adv. 4gratuitamente, por nada 5 inutilmente; em 
νᾶο. (δῶρον) 

δωρέω-ῶ (ει. δωρήσω, ασ! ἐδώρησα, ρετῇ desus.; pas. 
aor. ἐδωρήθην, ρετῇ δεδώρημαι) αἱ. ε πιέά. dar de 
presente; doar; outorgar 2 dar um presente; obsequiar 








δῶσι 


3 gratificar; dotar; favorecer; prover + méd. 4 ofere- 
σετ. (δῶρον) 

δώρημα, ατος (τό) dom; presente; mimo. (ôwpéw) 

δωρητός, ή, óv 1dado como presente 2 sensível aos 
presentes; que aceita presentes. (ôwpéw) 

Δωριακός, ή, όν Ξ Δωρικός. 

Δωριεύς, έως (πια5ς.) 1 ἁόγίοο κ οἱ Δωριεῖς, άϊ. οἱ Δωριῆς 
2 os Dórios. 

δωρίζω 1 falar dórico 2 cantar segundo o modo dó- 
rico. (ôwpiç) 

Δωρικός, ή, ὀν ἠότἰςο: ἡ Δορικὴ διάλεκτος ο ἀϊαίείο ἀό- 
rico. (Awpreúç) 

Δώριος, ος, ον - Δωρικός. 

Δωρίς!, ίδος ({6πι) 1 ἁότία; ἀότίςα: ἡ Δωρὶς διάλεκτος 
ESTR. o dialeto dórico ἡ Δωρίς 2 Dórida, região grega 
habitada pelos dórios 3a faca dórica para os sacrifi- 
cios. (Apte óc) 

Δωρίς, (6oc (f) Dóris, nome de mulher. 

wpıotí adv. 1ao modo dórico 2 Mús. em modo dóri- 
co 3 em dialeto dórico; em dórico. (δωρίζω) 

δωρίτης àyóv (6) concurso com premiação. (ôwpov) 

δωροδοκέω-ῶ 14οείίατ presentes; receber mimos 2 dei- 
xar-se corromper; ser venal 3receber como presente; 
deixar-se comprar por algo, ac. 4 corromper; comprar 
alguém, ac. (ôwpodóxoç) 

δωροδόκηµα, ατος(τό) 1venalidade; corrupção 2 pre- 
sente; mimo destinado a corromper. (ôwpodoxéw) 

δωροδοκία, ας (ἡ) νεπα]ἰἀαάς; ςοττιρςᾶο. (δωροδόκος) 

δωροδόκος, ος, ον 1que aceita presentes; que se dei- 
xa subornar; subornável; venal; corrupto 2416 dá 
presentes; que corrompe 3liberal; generoso. (ôwpov, 
δέχομαι) 

6ópov, ov (r6) 1dom; presente; ἠάάἰνα: δ. ὑπνοῦ dom 
do sono 2 doação; oferenda; tributo 3 dom; oferen- 
da 4 pl. presentes que corrompem: δώρων γραφή ααι- 
sação de venalidade, 6. kpiOfivau ser julgado por venalidade, 6. 
δίωξις processo por corrupção, Ô. EXEIv provar que aceitou su- 
borno, 9. óqAeiv ser condenado por venalidade 5 raro e tard. 
medida igual à máo estendida; palma; palmo, unida- 
de de medida. 

δωροφορέω-ῶ —1levar como presente algo, ac., a al- 
guém, dat. 2levar presentes 3 gratificar alguém, ac. 
(δῶρον, φέρω) 

δωροφορία, ας (ἡ) tard. oferenda; presente. (6wpopópoç) 

6opoqgoptkóc, rj, óv 1queleva presentes 2levado co- 
mo presente. (ôwpopopéw) 

Ówcpoqópoc, oc, ov 1quetraz presentes 2 tributário. 
(δῶρον, φέρω) 

δωρύττομαι (οό ρτες.) - δωρέομαι. 

δωσέμεναι, δυσέμεν inf. fut. ép. de δίδωμι. 

δῶσι subj. aor.z de Siwy. 
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δῴσι 

δῴσι subj. aor.; de Siwy. óc váto (impf. &àwxivatov) receber oferendas; rece- 

ôwoidkos, oc, ov 1queconfia o julgamento a um tribu- ber presentes; fazer uma coleta. (ôwrivn) | 
nal 2sujeito a julgamento de um tribunal. (6í&cyu, 6f) δωτίνη, ης (ἡ) 1ρτεδεπῖς; ἠάἀῑνα  δωτίνην αν. 2 ϱτᾶ- 

δώσω fut. de Siwy. tuitamente; sem pagamento. (5c) 

δωτήρ, ῆρος (ὁ) ἀοαάοτ, dispensador. (Siwy) δώωσι 3: pl. subj. ép. aor.2 de Siwy. 


δώτης, ου (ὁ) -- δωτήρ. 
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ARISTÓX. - Aristóxeno, filósofo e músico, séc. Iv a.C. 

ARQSTR. - Arquéstrato, poeta herói-cómico, séc. Iv a.C. 

ARQUÍL. - Arquíloco, poeta lírico, séc. vir a.C. 

ARQUIT. - Arquitas de Tarento, filósofo pitagórico, séc. 
v-Iv al. 

ARR. - Arriano, historiador, séc. 11 d.C. 

ARSTN. - Aristeneto, epistológrafo, séc. v1 d.C. 
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BAS. — Basílio, bispo de Cesaréia, pai da Igreja, séc. Iv d.C. 
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BÍBL. - Bíblia, Velho e Novo Testamento, cf. Septuagin- 
ta e Novo Testamento. 
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C 


CAL. - Calímaco, poeta helenístico, séc. 111 a.C. 
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COR. - Corina, poetisa lírica, séc. v1 a.C. 

CRAT. - Cratino, poeta cómico, séc. v a.C. 

CRIS. - Crisipo de Solos, filósofo estóico, séc. ri a.C. 
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D.s. - Diodoro da Sicília, historiador, séc. 1 d.C. 
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FERÉCR. - Ferécrates, poeta cómico, séc. v a.C. 
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PROT. - Protágoras, sofista, séc. v a.C. 

PT. - Cláudio Ptolomeu, astrónomo e matemático, séc. 
u d.C. 
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QUINT. - Quintiliano, retor romano, séc. 1 d.C. 
Q.ESM. - Quinto de Esmirna, poeta épico, séc. iv d.C. 
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SAFO - Safo, poetisa lírica, séc. V V-vt a.C. 

S.E. - Sexto Empírico, médico e filósofo cético, séc. 11- 
ii d.C. 
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SIB. - Oráculos Sibilinos, colecáo de oráculos de data in- 


certa (séc. vir d.C.?) 
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SIN. - Sinésio de Cirene, orador, epistolográfico e poe- 


ta, séc. Iv-v d.C. 
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sór. - Sófocles, poeta trágico, séc. v a.C. 


SÓL. - Sólon de Atenas, poeta elegíaco, séc. vil-vI a.C. 


SUET. - Suetônio, historiador latino, séc. 1-1 d.C. 
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TAL. - Tales, matemático e filósofo, séc. vt a.C. 
TEM. - Temístio, sofista, séc. rv d.C. 
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TIRT. - Tirteu, poeta lírico, séc. vir a.C. 
TUC. - Tucídides, historiador ateniense, séc. v a.C. 


VAR. - Varráo, escritor latino polígrafo, séc. 1 a.C. 


x.Ér. - Xenofonte de Éfeso, romancista, séc. r1 d.C. 
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TEÓCR. - Teócrito, poeta helenístico, séc. III a.C. 


TEOFR. - Teofrasto, filósofo, séc. rv a.C. 
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TEÓG. - Teógnis, poeta elegíaco, séc. v1 a.C. 


' TEOP. - Teopompo de Quios, historiador, séc. Iv a.C. 


TIMÁG. - Timágenes, historiador, séc. 1 a.C. 
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ac. acusativo 

adj. adjetivo(a) 

adj verb. adjetivo verbal 
αν. advérbio 

ant. antigo 

aor. aoristo 

aor.; aoristo segundo 
apóc. apócope ou apocopado 
art. artigo 

at. ativo 

át. ático 

aum. aumento 
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beóc. beócio 
bíbl. bíblico 
b. sent. em bom sentido 
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c. cerca de 
card. cardinal 
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causat. causativo 

cf. confira 

col. coletivo 

comp. comparativo(a) 
compl. complemento ou completiva 
cond. condicional 

conj. conjuncáo 

contr. contração 

constr. construção 

cop. copulativo 

corresp. correspondente 
crist. cristão 
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d. dual; 2º d. segunda 
pessoa do dual 

dat. dativo 

decl. declinação 

dem. demonstrativo 

deriv. derivado 

desid. desiderativo(a) 

desus. desusado 

dim. diminutivo 

distrib. distributivo 

dór. dórico 

duv. duvidoso 


ZEN. - Zenão de Cítio, filósofo estóico, séc. rv-111 a.C. 
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egip. egípcio(a) 

encl. enclítico 

eól. eólico 

ép. épico 

epít. epíteto 

esp. especialmente 
euf. eufonia, eufónico 
eufem. eufemismo 
eufór. eufórico 

exc. exceção 

excl. exclamação, exclamativo. 
exort. exortativo(a) 
expl. expletivo 

expr. expressão 
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fam. familiar 


fem. feminino ^ 


fen. fenício(a) 

fig. figurado 

freg. frequente, frequen- 
temente, frequentativo 

fríg. frígio(a) 

fut. futuro 

fut. ant. futuro anterior 
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gen. genitivo 

ger. geral, geralmente 
gr. grego 

gr. crist. grego cristão 
gram. gramática 
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h. homem 
hebr. hebraico 
hum. humano 


i.e. isto é 

imper. imperativo 

impes. impessoal 

impf. imperfeito 

ind. indicativo 

indecl. indeclinável 

indef. indefinido 

indet. indeterminado 

indir. indireto 

inf. infinitivo , 

instr. instrumental 

intens. intensivo 

inter. interrogativo(a), 
interrogacáo 

interj. interjeição 

intr. intransitivo 

inv. invariável 

iron. ironicamente 

irreg. irregular 

iter. iterativo 


jón. jónico 
jur. jurídico 


L 


lac. lacónio 

laced. lacedemónio(a) 
Ig. língua 

lit. literal, literalmente 
loc. locução 


M 


m. mulher 


maced. macedônico 

masc. masculino 

méd. médio, média 

meg. megárico(a) 

m.-q.-perf. mais-que-perfeito 
met. metáfora, metafórico 
meton. metonímia 
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n. nome, neutro 
negat. negativo(a) 
nom. nominativo 
n. pr. nome próprio 
num. numeral 


O 


obj. objeto 

obj. int. objeto interno 

op. oposição 

onomat. onomatopéia 

opt. optativo(a) 

or. oração 

or. conj. oração conjuncional 
ord. ordinal 


P 


p. anal. por analogia 
pal. palavra 

part. particípio 

partic. particularmente 
partíc. partícula 
partit. partitivo 

p. ex. por exemplo 

p. ext. por extensão 
pas. passivo 

pejor. pejorativo 

perf. perfeito 

person. personificação 
pes. pessoa, pessoal 
pl. plural 

poét. poético 

port. português 

pos. possessivo 

post. posterior, posteriormente 
pr. próprio 

pred. predicado, 
predic. predicativo 
pref. prefixo 

prep. preposição 

pres. presente 


ABREVIATURAS 


princ. principalmente 
priv. privativo 

pron. pronome 
protét. protético 
prov. provérbio 


Q 


qquer. qualquer 
R 


r. raiz 

rad. radical 

rar. raramente 

rec. recente 

red. redobro 

ref. referência, referente 
refl. reflexivo 

reg. regular 

rel. relativo, relação 


S 


seg. seguinte 

ss. seguintes 

sent. sentido 

sigm. sigmático 

sin. sinônimo 

sing. singular 

sinc. sincopado 
subent. subentendido 
subj. subjuntivo 
subord. subordinada 
subst. substantivo 
suf. sufixo 

suj. sujeito 

superl. superlativo 


T 


t. termo 

tard. tardio 
temp. temporal 
tr. transitivo 


V 


var. variante 
verb. verbal 
voc. vocativo 
vog. vogal 


Xv 


DICIONÁRIO GREGO-PORTUGUÉS 


Abreviaturas Culturais 


Anat. anatomia Geom. geometria Métr. métrica 
Arquit. arquitetura Geogr. geografia Mil. militar 
Astrol. astrologia Gram. gramática Mit. mitologia 
Astron. astronomia Jur. jurídico Mús. música 
Bot. botânica Lóg. lógica Náut. náutica 
Dram. dramaturgia Matem. matemática Ret. retórica 
Filos. filosofia Medic. medicina 


Sinais Diacríticos 


() — para o artigo e as explicações gramaticais ou semânticas 
[] — para formas recuperadas ou subentendidas; para indicação de estrangeirismo 
[hebr., egípcia, cita, persa etc.] 
() — paraa etimologia 
* — para marcar divisões, dentro dos verbetes 
= —> para indicar equivalência 


XVI 


E 


ORGANIZACAO 
DOS VERBETES 


Entrada de substantivos (nominativo e genitivo) 





Artigo definido (indica categoria do substantivo) 






dee 





Acepções numeradas 





Divisões internas de categorias (adjetivo) 


Informação gramatical 








A, a (ἄλφα) (τό) 1alfa, 1° letra do alfe 


(num. 20'=104U1º 3,4 = 1000 OU 1000º. 


Q—— Explicação sobre a acepção 


Estrangeirismo 


Entrada de adjetivos triformes (nominativo) 


i ; Regéncia 
te de ou do lado oposto de, g E | 
xemplos 





TAG AvTing jón. do lad: sto 2 0posto; contrári 
zi avans J : ΠΕ Ρ : : Tradução dos exemplos 


5 






VT o ore EY κε Fonte dos exemplos 
* oi ávríor 30s inimigos * àviíov e ávría adv. 4 de seu 





— Artigo definido (indica a categoria do substantivo) 
lado; por sua vez * prep. com gen. 5àfrente;na presen- 





. Divisões internas de categorias 
ça de 6 diante de 7 contra. (ἀντί) 





Apvônvós, rp óv 1de Abido 41) Apvônvi |; 20ter- 


ritório de Abido. (Apvôoç) 





Forma recuperada ou subentendida 


XVII 


DICIONÁRIO GREGO-PORTUGUÉS 


concernente ao sumo sa- 





ἀρχιερατικός, ός, όν 1 ΡίΡΙ, 





cerdote dos judeus; pontifical. 2 crist. episcopal. (àpyie- 


ράομαι) 








» 06, OV 1que nào pro- 





duz som harmonioso; dissonante 2 que está em de- 








sacordo com, é 3 que não fala a mesma língua. (á-, 


σύμφωνος) 












poét. 1não domado; nào sub- 


ES 


metido ao jugo; não submetido a, gen. 2 nào casada, 


virgem (mulher). (à-, Sápvnu) 








ευάζω 1 levar embora; transportar 2 desmante- 


lar; devastar; demolir 3 reequipar; reconstruir; restau- 





rar + méd. 4 levantar acampamento; partir 5 saquear; 





devastar; levar à bancarrota 6 construir; restaurar pa- 
Γ 





rasit pás. 7ir à falência. 








ção 3 (pessoa) recalcitrar; rebelar-se contra, 4fa- 


Bíblico (ocorrências na Bíblia) 


Cristão (ocorrências na Bíblia e nos textos dos Padres da Igreja) 


Datação 
Informação dialetal 
Regência 


Alfa privativo 


Entrada de adjetivos uniformes (nominativo e genitivo) 
Gênero gramatical (indica a categoria do adjetivo) 


Registro 


Informações enciclopédicas 


Entrada de verbos (1º pessoa do singular) 
Divisões internas de categorias (diátese verbal) 


Voz média 
Voz passiva (registradas apenas acepções que não correspon- 


dem simplesmente aos significados ativos) 


Tempos principais 


Tipos particulares de sujeitos (indicados antes da acepção) 


dE Regência verbal 


zer cair; atirar por terra; derrubar 5 puxar para trás; 


reter. (à vá, xaítn) 


ἀνασκάπτω ({µ. ἀνασκάψω, αογ. ἀνέσκαψα) 1arrancar 








(plantas) 2arrasar (cidade, construções) 3 abrir trin- 


cheiras 4escavar (solo). 


XVIII 


Tipos particulares de complementos (indicadosapós a acepção) 





` 

E, e (É ynÃóv) (Tó) 1 épsilon, 5º letra do alfabeto grego 4 
num. 2£' -50u 5? 3,£ — 5000 0u 5000?. 

£e& 1ac.do pron.pes.3^pes. masc. e fem. o,a,lhe,a ele,a 
ela, rar. os, as, lhes, a eles, a elas 2 pron. refl. (cf. où). 

ë interj. (exprime dor ou sofrimento) oh! ah! ai! 

Ea! interj. (exprime surpresa ou desagrado) ah! oh! 

Ea?, tac, ἔατε impf. jón. e ép. de eiyí. 

Éa? 2? sing. imper. pres. ou 3° sing. impf. ép. e jôn. ἂε ἑάω. 

£à 3^ sing. ind. ou subj. pres. de &£ác. 

&áq 3^ sing. pres. ind. ép., &àav inf. pres. ép., ἑάᾳς 25 εἰηρ. 
ind. ou subj. pres. ép., de &àc. 

ἔαγα, tá ynv perf. at. e aor.» poét. de &vyvup. 

Éaóa e £aóa perf.; at. de àvóá vo. 

Éaóe 3^ sing. perf.» poét. de àvÓávo. 

£aóov aor.; de àvÓá vo. 

£a06, fic, f] subj. aor. pas. 4ε ἑάω. 

ἐάλην ἆοΤ.2 ῥᾳ». 4ε εἴλλω. 

ἑάλωκα, ἑάλων ϱ{ ἁλίσκομαι. 

ἐᾶν inf. pres. de éáw. 

Eáv contr. át. de ei äv; jôn. ïv, át. mais rec. ἄν 


4 nas loc. ἐὰν ἄρα, ἐὰν καί οι καὶ ἐάν πιεσπιο 56, ἐὰν μή 
a menos que, éávrep se por outro lado, éáv rtc se 
acaso, ijv ἄρα se em verdade 








1 no início de or. subord. com subj. eventual, se, caso; 
também usado com partíc. formando correlações 


2 no início de or. inter. ind. com subj., a ver se 


3 tard., em prosa, após pron. rel. ou adv. rel. com o sent. 
de äv, eventualmente 





τἐὰν μὲν ἄρα σοφὸς γένῃ, πάντες σοι φίλοι σοι οἰκεῖοι 
ἔσονται PLAT. se, entáo, te tornares hábil, todos serào teus amigos 
ϱ ἰοιίος 5εγᾶο ἰειις [πι]ίατες, ἣν ἐγγὺς ἔλθῃ θάνατος, οὐδεὶς 
βούλεται θνῄσκειν EUR. se a morte se aproxima, ninguém quer 
morrer, ἣν τε ἐνθάδε ὑπομένωμεν ἤν τε εἰς τὴν ἐκείνων 
ἰόντες ὑπαντῶμεν abro PLAT. tanto se ficarmos aqui como, 
se formos à terra deles, formos encontrá-los 
2 εἶμι γὰρ ἐς Σπάρτην... νόστον πευσόµενος πατρὸς 
φίλον, ἤν που ἀκούσω Hom. vou a Esparta para procurar sa- 
ber do regresso de meu pai, a ver se ouço algo 
3 ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων ν.τ. 
aquele que vier a desobedecer a um único destes mandamentos, 
ἥτις ἐὰν οὖν πρᾶξίς σου μὴ ἔχῃ τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸ 
KOLVWVIKÒV TÉÀOG M.AUR. qualquer ação tua que não se refi- 
ra ao bem comum 
4 μὴ τιθέναι νόμον, ἐὰν μὴ τὸν αὐτὸν πᾶσι τοῖς πολίταις 
DEM. não promulgar uma lei, a não ser que esta seja a mesma pa- 
ra todos os cidadãos, Tv ápa Kai TadTa muiv ur nepaivntar 
ὥστε ἀρκεῖν πλοῖα xEN. se, em verdade, também isso não con- 
seguirmos levar a termo de modo que os barcos sejam suficientes, 
ἂν καὶ τυγχάνῃ βασιλεὺς μέγας ὤν PLAT. mesmo se, por 
acaso, fosse o Grande Rei. 
£áv6avov impf. jón. de àv6óávo. 


ἑανός 


ἑανός', ή, όν 1 que veste bem; bonito; brilhante (roupa) 
2 brilhante (estanho). 

£avóc?, οὗ (ὁ) traje luxuoso de mulher talvez de linho. 

ἐάνπερ cf. &áv. 

ἔαξα αοτ. αἱ. ἂε ἄγνυμι. 

ἔαρ, ἔαρος, contr. ἦρ, ἧρος (τό) 1 primavera: qía 
χελιδών čap’ OÚ rtot£l cRAT. uma andorinha nào faz prima- 
vera 2a primavera (da idade); idade primaveril; juven- 
tude: Épnfou ἔαρ τῆς πόλεως ΡΕΜΑΡΕς os jovens, primave- 
ra da cidade 3 encanto: vuvwv ap ANT. o encanto dos hinos. 

tapiltw (fut. &apíow) 1passar a primavera 4 méd. 2ter a 
aparéncia, o vico da primavera; florescer como a pri- 
mavera (prado). (ap) 

êapivós, 1, óv da primavera; primaveril. (tap) 

&àc 2^ sing. pres. ind. e subj. de &á. 

£ag 2^ sing. do impf. ép. e jón. de εἰμί. 

ἔασα aor. poét. de &ác. 

ἔασι 34 ΡΙ. pres. ind. de εἰμί. 

Eagkov impf: iter. de ἑάω. 

£ácopau fut. méd. com sent. méd. ou pas. de éáw. 

&ácopev 1^ pl. fut. ind. e aor. subj. poét. de ἑάω. 

Éaat 3? pl. pres. ind. jón. de ἡμαι. 

£a ve 2^ pl. impf. jón. de εἰμί. 

ἐᾶτε 2° pl. pres. ind. de ἐάω. 

tatéoç, a, ov adj. verb. de ἑάω. 

&aro 3^ pl. impf. ép. de ἦμαι. 

ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ, εοπίτ αὑτοῦ, ῆς, od (só gen. dat. e ac.) 
pron. pes. refl. 1de 3° pes. (de, a, para) si mesmo; ele 
Ρτόρτίο; 5ει (γε[].): Κλέαρχος ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ 
σκηνήν χεν. Οἴειγτο ναὶ a cavalo para sua própria tenda, TO 
ἑαυτοῦ µόνον σκοπῶν Τυος. visando somente a seu próprio 
ἱπίεγεοοε; τὸ γιγνώσκειν αὐτὸν ἑαυτὸν PLAT. 0 conhecer-se 
a si mesmo. 2 át. e tard., de 1º e 2º pes. (de, a, para) mim 
mesmo; ti mesmo; nós mesmos; vós mesmos: δεῖ ἡμᾶς 
àvepécdai EavTOÚG PLAT. devemos nos interrogar a nós mesmos 
3 às vezes com sent. recíproco, uns e outros; com uns e 
Οπίτος: ἀπίστως καὶ στασιαστικῶς ἔχουσι πρὸς αὑτοὺς 
oi“EAAnveç DEM. os helenos são desconfiados e rebeldes uns com 
66 οµτο», φθονοῦντες ἑαυτοῖς μισοῦσιν ἀλλήλους χεν. 
invejando-se, odeiam-se uns aos outros, αὑτῶν πυνθάνονται 
DEM. perguntavam uns aos outros. 

ἐάφθη 5^ sing. aor. ind. 5ό επι ἐπ᾽ αὐτῷ ἀσπὶς ἑάφθη Hom. 
seu escudo ficou atado a seu corpo, i.e., o homem e o escudo cai- 
ram juntos (sent. duv.). 

ἐάω-ἐῶ (impf. £v, fut. &áow, aor. £(aoa, perf. £(aka; pas. 
aor. £iáOrv, perf. £lapuat) 1 deixar; permitir; consentir, 
inf: £dv oiketv Tuc. permitir habitar, £e µε ἔασας αὐτόν 
τε ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο πομ. [ή ἠµιε πιο deixaste vi- 
ver e ver a luz do sol, αὐτονόμους [εἶναι] ἑᾶν πολίτας χεν. 
deixar os cidadãos livres 2 abandonar; deixar de lado; re- 
nunciar a, ας: μνηστήρων μὲν ἔα βουλήν Hom. deixa de 








lado a intencào dos pretendentes, &áoa ἤδε τὴν φιλοσοφίαν 
PLAT. tendo renunciado agora à filoso fia 4 pas. 3 nào ter per- 
πιἱβ540 ράτα, ἰπ[: τὸν ἐμὸν οἶκον οἰκεῖν οὐκ ἑάσομαι; 
EUR. não terei permissão de habitar a minha casa? 

ἑάων ε ἐάων φεη. ΡΙ. 4ε ἐθς. 

ἔβα 3^ sing. aor.> ind. dór. de paívw. 

ἔβαλον aor.; de BáAXc. 

Ea v 1^ sing. aor.2 dór. ou 3^ pl. aor.» poét. de Baívo. 

ἔβασα αοτ, dór. de Baívo. 

ἑβδομαγενής, ής, ές nascido no sétimo dia, epít. de Apo- 
lo. (ἕβδομος, γένος) 

ἑβδομαγέτης, ου (ὁ) 1ο 5έ{πιο εΠεῖς; dirigente do sé- 
timo dia 20 que preside o sétimo dia, epít. de Apolo. 
(ἕβδομος, ἡγέομαι) 

épôouaioç, a, ov 1 que ocorre no sétimo dia 2 que vol- 
ta a cada sete dias (febre). (ἕἑβδομος) 

ἑβδομάς, άδος (ἡ) 10 número sete 2 conjunto de sete; 
sete dias; sete anos; hebdômada 3 sétimo dia da sema- 
na; sábado. (Epôouoç) 

ἑβδόματος, η, ον - ἕβδομος. 

êpôourjkovta num. card. indecl. setenta. (EBôonoç) 

ἑβδομηκοντάκις αἦν., ὂίθ|. οεϊιεηῖα νεζε5. (ἑβδομήκοντα) 

ἑβδομηκοντούτης, ου (πιαες.) 5εριπασεπάτἱο. (ἑβδομή- 
κοντα, ἔτος) 

ἑβδομηκοντοῦτις, 1doç (fem.) septuagenária. 

ἕβδομος, η» ov num. ord. 1 sétimo * r| póóun 2 o séti- 
mo dia. (Entá) 

ἐβεβήκειν πι.-ῃ.-ρετῇ ἀε βαίνω. 

ἐβεβλήκειν, ἐβεβλήμην πι.-η.-ρετ[ αἴ. ερα5. de βάλλω. 

ἔβενος, ου (ἡ) 1ébano (árvore) 2 madeira de ébano. 

ἔβην αοτ.» ἆε βαίνω. 

ἔβησα αο:,. αἴ. ἐβησάμην «οτι ππέά., ἐβήσετο 3: οἰηρ. 
aor. méd., de Baivw. 

ἐβήτη 3º dual aor.> de Baivw. 

êBiwv aor.> de βιόω. 

Ephapev3º pl. aor.> Ρας. έρ. 4ε βλάπτω. 

ἐβλάστηκα ϱ{ βλαστάνω. 

ἐβλήθην ο{ βάλλω. 

EBAnto 3º sing. aor. pas. ép. de BáAXo. 

ἔβλωξα αοτ.ι ἀεβλώσκω. 

ἐβουλέατο 3* pl. impf. jón., ἐβουλήθην aor., de Bov- 
λομαι. 

Ἑβραϊκός, ή, óv bíbl. hebraico. (EBpaioç) 

Ἑβραῖος, α, ον ἰατά. 1ΠεΌτοι ἡ οἱ Ἑβραῖοι 2 ο5 Πε- 
breus. 

ἐβραῖς, (dog (fem.) tard. 1 hebraica 4 1 EPpaiç 2a língua 
hebraica. (EBpaioç) 

êBpaiorti adv. em hebraico. (Eppaioç) 

EBpaxe cf βράχω. 

&ppáxnv cf. Bpéxo. 

ἔβρισα ε{ βρίθω. 


ἔβρων ο{ βιβρώσκω. 

ἔβωσα, ἐβώσθην αοτ αἴ. ἐρα5. ]ϑπ. ἀε βοάω. 

ἔγγαιος, ος εα, ον 1habitante da terra; terrestre (seres 
vivos) 2que habita o seio da terra; subterráneo (divin- 
dade) 3de terras; fundiário (propriedade) 4feito de 
terra; terroso 5 nascido no país; indígena 6 situado 
no país. (£v, yfj) 

ἐγγέγαα ε{ ἐγγίγνομαι. 

ἐγγέγραμμαι ρετ/ ind. pas. ἄε ἐγγράφω. 

ἐγγεγύηκα εἴ ἐγγυάω. 

ἐγγείνομαι («ό 3: pl. subj. aor. όρ. ἐγγείνωνται) εηρεη- 
drar. 

Éyyetoc, oc, ov 1terrestre 2 de terras; fundiário. 

&yyeAactijo o0 (masc.) zombeteiro; brincalháo. (EyyeAác) 

£yyeXác-à (só pres. e aor) 1rir de; zombar de, dat. ou 
katá e gen. 2ter prazer em, dat. * pas. 3 prestar-se ao 
riso. (ἐν, γελάω) 

ἐγγενής, ής, éc 1do país; indígena; nativo 2 da mesma 
etnia; da mesma família; parente 3 inato. (£v, yévoc) 

ἐγγεννάω-ῶ (só pres. e aor.) engendrar em; gerar em, 
dat. (v, yévoc) 

èyyevõç adv. na condição de compatriota. 

êyyiúpaga, atos (Tó) ocupação para a velhice; distração 
de idoso. (tyynpáokw) 

êyynpáokw tenvelhecer em, dat. 2 envelhecer; debili- 
tar-se. (£v, ynpáoko) 

ἐγγίγνομαι ε ἐγγίνομαι (/ΠΗ. ἐγγνήσομαι, 4012 ἔνεγε- 
νόµην, perf. ép. &yyéyaa) 1nascer 20 perf. ép., achar- 
se em, dat. 3 produzir-se; formar-se; surgir 4ser inato 
em; ser inerente a, dat. ou êv e dat. 5 acontecer; decor- 
rer no intervalo (de tempo), dat. 6 impes. ser possível: 
èyyevópevov Isócr. quando era possível. (êv, yiyvopau) 

êyyitw 1aproximar-se de, gen., dat., npóç e ac. 2 ser pa- 
rente próximo de, dat. 3 aproximar alguém ou algo, ac., 
de alguém ou de algo, dat. 4 bíbl. acelerar; apressar (tra- 
balho). (ἐγγύς) 

ἐγγίνομαι εί ἐγγίγνομαι. 

ἔγγιον, ἔγγιστα ε[ ἐγγύς. 

êyyAvoow (só pres.) ter sabor doce. (£v, yAvkóc) 

£yyAóqo 1gravar em, dat. ou &v e dat. 2 entalhar; cinze- 
lar; esculpir. (£v, yAóqo) 

Éyyovoc, oc, ov 1 descendente + 6,1] £y yovoc 2 neto; ne- 
ta τὸ ἔγγονον 3 descendéncia. (ἐγγίγνομαι) 

ἐγγράμματος, ος, ov escrito. (£v, ypáppa) 

Éyypartoc, oc, ov inscrito; consignado por escrito (cláu- 
sula, | εἰ).(ἐγγράφω) 

ἔγγραυλις, έως (ἡ) απεῄονα. 

ἐγγραφή, fig (1) inscrição; registro. (ἐγγράφω) 

Éyypaqoc, oc, ov inscrito; consignado por escrito. 
(ἐγγράφω) 

ἐγγράφω 1inscrever em; gravar em, dat. ou &v e dat. 





ἐγγύς 


2 em Atenas, inscrever; registrar alguém, ac., em um re- 
gistro público, eic e ας: ἐγγράψαι τὸν υἱόν εἰς ἄνδρας 
DEM. registrar o filho entre os homens adultos. 3 bordar; pin- 
tar em, eic e ac. * méd. 4inscrever para si + pas. 5 im- 
primir-se no coração de, dat.: ei μέλλουσι τοιαῦται 
διάνοιαι ἐγγραφήσεσθαι ἀνθρώποις xEN. se fais pensa- 
mentos devem imprimir-se no coração dos homens. (£v, ypáqo) 

êyyvalitw 1 pôr na palma da mão; dar; entregar algo, 
ας, a alguém, dat. 2 pôr na mão; confiar; conceder. 
(ἐν, γύαλον) 

ἐγγυάω-ῶ (πρ; ἠγγύων e &veybov, fut. desus., aor. 
ἠγγύησα ε ἐνεγύησα,ρετ[ ἠγγύηκα εἐγγεγύηκα,πι.-η.- 
ΡΕτ[ ἠγγυήκειν; pas. fut. e aor. desus., ρετ/ ἐγγεγύημαι 
ε ἡγγύημαι, πι.-ῃ.-ρετΕ ἐνεγεγυήμην) 1 ἆατ εοπιο βᾶ- 
rantia algo ou alguém, ac.; a alguém, dat.: τὸν ἄνδρα 
τοῖς φίλοις τοῖς ἐμοῖς ἐγγυῆσαι ΑντΤ{Ε. dar esse homem co- 
mo garantia a meus amigos 2 dar em matrimónio: obroc 
τῷ ἡμετέρῳ θείῳ ἄπροικον τὴν ἀδελφὴν τὴν ἑαυτοῦ 
peuapróprikev £yyurjoat rSÓCR. este homem prestou testemu- 
nhado de que tinha dado sua irmà em casamento ao nosso tio, sem 
que ela levasse dote ὁ γπέα. (Ππρ/. ἠγγυώμην ε ἐνεγυώμην, 
ᾗμ. ἐγγυήσομαι, aor. ἠγγυησάμην ε ἐνεγυησάμην) 
3 dar garantia de; garantir ac. ou or. conj. (T4) ou inf.: 
ἠγγυᾶτο μηδὲν αὐτοὺς kakòv neicaoðar XEN. garan- 
tiu que nenhum mal eles sofreriam 4 ser caução de alguém, 
αο.: ἐγγυήσασθέ µε πρὸς Κρίτωνα PLAT. sede minha ga- 
rantia diante de Críton 5 receber ou aceitar como noiva, 
como esposa: ἐγγυᾶται ὁ πατὴρ τὴν μητέρα τὴν ἐμήν 
DEM. meu pai recebeu como esposa minha mãe, ἐγγυᾶσθαι δεῖ 
τοῖς υἱοῖς γυναῖκας μήτε εὐγενεστέρας πολλῷ, μήτε 
TÃOVOLWTÉPAÇ PLUT. é preciso aceitar como esposas para os fi- 
lhos mulheres nem muito mais nobres, nem mais ricas. (Eyyón) 

ἐγγύη, ης (ἡ) 1caução; garantia; comprometimento 
2 promessa de dar em casamento; noivado. (êv, yóahov) 

ἐγγυητής, οὔ (ὁ) 1 garantia; caução 2 fiador. (żyyváw) 
ἐγγύθεν αάν. 1 de perto 2 (lugar) próximo; perto de, gen. 
3 (tempo) próximo de, dat. 4 (de parentesco) próximo 
quanto à origem: ἐπεί σφισιν ἐγγύθεν εἰμέν ΗΟΜ. ροἱς [ος 
feácios] somos de origem próxima à deles [dos deuses). (£yyoc) 
ἐγγυθήκη, ης (ἡ) caixa; cofre; armário. (£yyóc, Orkn) 
ἐγγύθι αάν. ρετῖο ἀε, gen. ou dat. (£yyóc) 

ἐγγυμνάζω exercitar algo, ac. em, dat. 4 méd.-pas. 
2 exercitar-se; exercitar-se em, dat. ou ἐν e dat. (ἐν, 
γυμνάζω) 

ἐγγυοθήκη, ης (ἡ) - ἐγγυθήκη. 

Éyyvoc, oc, ov 1quegarante 2 dado em caução 3 asse- 
gurado + 6 £Éyyvoc 4 fiador. (£yyón) 

Éyyóc (comp. êyyútepov, £yyvtépo e Éyyoov, superl. 
ἐγγύτατα, ἐγγυτάτω ε čyyiota) adv. e prep. 1 (lugar) 
perto; próximo; não longe; nas proximidades de; pró- 
ximo a, gen. ou dat.: &y yo óvteG TUC. estando ρετῖο, ἐγγὺς 


ἐγγύτατος 


ó60io HOM. próximo ao caminho 2 (tempo) à vista; para lo- 
ο; ρᾶτὰ Ότενς: ὁ μὲν ἀγὼν ἐγγὺς ἡμῖν χεν. para nós a lu- 
ta está próxima 3 (quantidade) quase; faltando pouco pa- 
τᾶ;Ρετίο ἆο: ἐγγὺς καὶ ἑβδομήκοντα ἔτη γεγονώς ρτΑατ. 
com a idade de quase 70 anos 4 (de parentesco) próximo de; 
com relações de parentesco com, gen. ou dat.: oi Znvôç 
ἐγγύς έδοι.. ο próximos a Zeus 5 (qualidade) com quali- 
dade semelhante à de; próximo a, gen.: ἐγγὺς φαίνονται 
τυφλῶν PLAT. parecem quase cegos. 

êyyÚTATOS, 1, OV 1 mais perto; o mais próximo: êyyútaTa 
τοῦ νῦν τρόπου τυς. πιαὶς ρτόχ!πιο dos costumes atuais, SU 
ἐγγυτάτου τυς.πι"ἰΐο ργόχἰηιο κ οἱ ἐγγύτατοι 2 05 Ρ8ΓΕΠ- 
tes mais próximos. (êyyúç) 

ἐγγύτατα, ἐγγυτάτω οἵ ἐγγύς... 

ἐγγύτερον, ἐγγυτέρω cf. &yyc. 

êyyúvios, oç, ov 1que forma um ángulo 2 que forma 
um ángulo reto. (£v, yovía) 

êyeyóveL jôn. êyeyóvee 3º sing. m.-q.-perf. de yiyvopau. 

ἐγεινάμην εξ γείνομαι. 

&yeípnotv 3^ sing. subj. aor. ép. de &yeípc. 

£yeípopev 1^ pl. pres. ind. e subj. ép. de &ysípow. 

ἐγείρω (impf. Nyepov, fut. êyepo, aor. fjyeipa, perf. 
£yr|yepxa, m.-q.-perf. £ynyépke, perf.; intr. ἐγρήγορα, 
m.-q.-perf, intr. £ypryópew e ryypnyópew; pas. fut. 
ἐγερθήσομαι, αοτ. ἠγέρθην, ρετ[. ἐγήγερμαι, πι.-ῃ.-ρετῇ 
ἐγηγέρμην) 1despertar; acordar; fazer levantar; res- 
εμςοίίατ: τοὺς δ᾽ αὖτε ὑπνώοντας ἐγείρει ΗΟΜ. αο5 que 
dormem, ele desperta, êy. vEKpOÚG N.T. ressuscitar os mortos 2 in- 
citar; excitar; provocar; animar; avivar; fazer levantar: 
ἐπεὶ δέ μιν ἔγειρε AtOç vÔoG HOM. pois o pensamento de 
Zeus ο reanimou, Éyeipe δὲ óAontv aivrjv HOM. e despertou 
a terrível peleja 3 elevar; levantar; erigir: £yeipe qAóyeac 
Aaurádaç AR. levanta as tochas chamejantes, ἔμαθεν τὰ 
πρῶτα θεµείλια Φοῖβος ἐγείρειν σαι. Febo ensinou a le- 
vantar as primeiras fundações das muralhas 4 méd. pas. 4 acor- 
dar; despertar; pór-se em pé; erguer-se: Éypevo δ᾽ ἐξ 
ὕπνου Ἠομ. despertou do 5οπο, οὐκ ἐγείρεται τῆς νυκτός 
AR. não acorda à noite 5 recobrar o ánimo 6 perf. estar 
acordado; estar desperto; estar vigilante: xadeúdoptev 
Ñ £ypnyópapev; PLAT. dormimos ou estamos acordados?, 
ἐγηγερμένοι ἦσαν μὴ ἀνιέναι τὰ τῶν Ἀθηναίων τυς. 
estavam atentos para nào permitir as manobras dos atenienses. 

ἐγέλαξα, ἐγέλασσα aor. poét. ἄε γελάω. 

ἐγενέατο 3º pl. aor.> jôn. de yiyvogau. 
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£yevrjOnv aor., dór., jón. e tard. de yiyvopau. 
ἐγενόμην aor.», Éyevro 3^ sing. sinc. αοτ», ἆε γίγνομαι. 
ἔγερθεν 3^ pl. ép. aor. pas. de êyeipw. 

ἐγερθήσομαι ΓΗ. pas. de ἐγείρω. 


£yépowtoc, oc, ov deque se desperta (sono). (ἐγείρω) 


Eyeporç, ewç (1) 1 ação de despertar 2 pl., bíbl. ressurrei- 
ção 3 excitação 4 ação de erigir; construção. (êyeípw) 





ἐγερτήριον, ου (τό) meio para despertar; estímulo; ex- 
citante. (ἐγείρω) 
ἐγερτί αάν. 1 em vigília; sem sono 2 vivamente. (ἐγείρω) 
ἐγερτικός, ή, Óv próprio para despertar, gen. (êyeípw) 
ἐγερῶ ο ἐγείρω. 
"Eyeota, ng (1) Segesta, cidade da Sicília. 
'Eyeoxaioi, àv (oi) os habitantes de Segesta, os segestos. 
(Ἔγεστα) 
ἐγήγερκα, ἐγήγερμαι εί ἐγείρω. 


x 


ἔγημα aor. de yapéw. 

ἐγήρα cf. ynpáw. 

ἐγκαθέζομαι (fut. żykaðeðoðuaı) 1 sentar-se ou estar sen- 
tado,giç e ac. 2 estabelecer-se; acampar. (êv, Kabétopar) 

ἐγκαθείργνυμι manter fechado em, dat. (êv, xabeipyvog) 

êykáberoç, og, ov 1estabelecido secretamente; enviado 
como agente secreto 2 adotado (criança). (ἐγκαθίημι) 

ἐγκαθεύδω (ΓΗ. ἐγκαθευδήσω) 1 dormir em, sobre, no 
meio de, dat. ou év e dat. 2 ficar deitado, inativo. (ἐν, 
καθεύδω) 

&ykaOnfáqc-à passar a juventude com, dat. 

êyxáBmua (só pres.) 1estar sentado em ou sobre, £v e 
dat. 2 estar estabelecido; residir em; estar aquartelado 
3 estar em emboscada. (£v, κάθηµαι) 

ἐγκαθιδρύω estabelecer; erigir algo, ac., em, ¿v e dat. (ἐν, 
καθιδρύω) 

ἐγκαθίζω (fut. ἐγκαθίσω, ά!. ἐγκαθιῶ) 1 fazer sentar; fa- 
zer alguém, ac., tomar lugar em, eiç e ac. 2 estabele- 
cer 3 sentar-se em, dat. + méd. 4 sentar-se em, ac. ou 
εἰς ε ac. 5 no aor. estabelecer; fundar (templo): vaóv 
Kónpióoc £ykaO(cato gun. [Fedra] fundou um templo de Ci- 
pris. (êv, καθίζω) 

êyxaOinu (fut. &ykaOrjow) 1 deixar cair; fazer cair; de- 
positar em, giçe ac. 2 estabelecer um destacamento em, 
eiçe ac. 3 fazer nascer; inspirar algo, ac. em alguém, 
dat. (£v, kaO(rpu) 

£yka8(ctnpu (fut. Eykavaotrjoo) 1 estabelecer; instalar 
alguém, ας., εἴη, ἠαί.: ἐγκαταστήσας τινὰς ἡγεμόνας 
TUC. após ter estabelecido alguns como chefes, oÈ Μυκήναις 
£ykaraotijoo TtáAtv EUR. restabelecer-te-ei em Micenas 2 ins- 
tituir: aùÀnTõv vópw êyradeoTWTWV TUC. os flautistas fo- 
ram instituídos por lei. (êv, xabto nu) 

ἐγκαθοράω-ῶ (fut. £ykatóyopat aor.; &ykaxeióov) 1fi- 
xar o olhar em; olhar atentamente para 2 notar algo, 
ac., em alguém, dat. ἐν, καθοράω) 

£yka8opuíC optat (fut. £ykaBGoppícopat) entrar no porto; 
aportar; fundear. (ἐν, καθορµίζοµαι) 

ἐγκαίνια, ων (τά) bíbl. festa da inauguração de um tem- 
plo, entre os judeus. (ἐν, καινός) 

ἐγκαινίζω bíbl. 1fazer novamente 2 restaurar (um mu- 

ro) 3 recuperar (realeza, fôlego) 4 renovar 5 dedicar; 

consagrar. (£v,katvóc) 


£ykaíc (aor. évékavoa) 1fazer queimar; imolar (víti- 
ma) 2aquecer; queimar 3 marcar com fogo; gravar 
4 pintar com encáustica 5 queimar no íntimo (senti- 
mento). (ἐν, καίω) 

£ykakéo-à (aor. £vekákrjoa) tard. 1agir mal; cometer 
uma falta, uma negligéncia: £yk. 1ó méUumetv Por. negli- 
genciar o envio. 2 intr. estar maltratado; estar em situa- 
ção lastimável 3 intr. desanimar-se; perder o ânimo. 
(ἐν, κακός) 

ἐγκαλέω-ῶ (fut. &ykaMéoe, aor. évekáAeoa, perf. 
ἐγκέκληκα; [ιί. pas. &ykAnOrjoopat) 1 reclamar; pedir; 
implorar 2 censurar; reprovar algo, ac., inf. ou or. conj. 
(óti) 3 recriminar; culpar; acusar alguém, dat. de al- 
£o. ac., κατά ou me(í e gen., ou or. conj. (ów) ou inf.; 
&ykaAelv diknv DEM. intentar uma ação judicial contra al- 
σµέπι, ἀαί»; τὰ ἐγκεκλημένα ας reprovações. 

ἐγκαλλωπίζομαι 1 vangloriar-se de; pavonear-se de, dat. 
2 chamar a atenção de, dat. 

ἐγκαλλώπισμα, ατος (τό) οτηαπιεπίο. (ἐγκαλλωπίζομαι) 

êyxalúrio 1 cobrir; envolver + méd. pas. 2 cobrir-se; en- 
volver-se; estar coberto, dat.: &yk. &v orpápiaot envolver- 
se em cobertas 3 cobrir com véu; velar: ἐγκ. τὴν κεφαλήν 
PLUT. velar a cabeça 4 dissimular; ocultar; esconder de 
alguém, ac., algo, gen. ou part.: Oeoùç &ykaAvrtÓuevoc 
ὧν ἔμελλε δράσειν ΑΡ. ocultando dos deuses o que ele ia fazer, 
νεμεσῶν ἐνεκαλύπετο ΑΡ. dissimulava sua indignação 5 es- 
conder o rosto de vergonha; esconder-se de vergonha 
por algo, èni e dat.; ó êyxexalvupgévos (Aóyoç) o argu- 
mento escondido. (£v, Kalúrtw) 

êyKálvyis, ewç (1) ação de ocultar; ocultamento; vela- 
mento. (ἐν, καλύπτω) 

ἐγκαναχάομαι-ῶμαι (αοτ ροέϊ. 3: 5ἱπρ. ἐγκαναχήσατο) 
assoprar ruidosamente em, dat. (ἐν, καναχή) 

ἐγκάπτω (5ό aor. &vékawa e perf. &ykéxaqa) deglutir; en- 
golir: &yk. aiOépa yváOoic EuR. engolir o ar com os maxilares, 
i.e., reter a respiração. (êv, xártw) 

ἐγκάρδιος, ος, ov 1 que está no coração ὁ τὸ ἐγκάρδιον 
2 miolo da madeira * xà êyKápôia 3 sentimentos ínti- 
mos. (£v, kapóía) 

Éykaprtoc, oc, ov 1que contém ou dá frutos; frutífero; 
fecundo 2 que consiste de frutos (oferenda, guirlan- 
da). (èv, καρπός) 

£ykápotoc, a, ov oblíquo. (£v, kápoic) 

êykaprepéw-w 1 persistir em; manter-se firme em, dat. 
ou inf. 2 mostrar-se resistente a; resistir a; enfrentar, 
dat., ac. ou πρός e ac. 3 persistir em, inf. (£v, kapvepéo) 

êykáç adv. no fundo. 

ἔγκασι cf. Éykatov. 

êyxataBiów-w passar a vida em, dat. (ἓν, καταβιόω) 

ἐγκαταβυσσόω-ῶ penetrar profundamente em, ei e ac. 


(ἐν, καταβυσσόω) 





ἐγκατατίθημι 


ἐγκαταγέλαστος, oc, ov risível; ridículo. (£v, καταγέ- 
λαστος) 

£ykaxaynpáoko 1 envelhecer em, dat. ou êv e dat. 2 perf. 
ser inveterado. (év, καταγηράσκω) 

ἐγκαταδαρθάνω (5ό part. pres.) adormecer ou dormir 
em, dat. (év,xatadapdávw) 

ἐγκαταδέω ligar-se solidamente a, dat. (Ev, xatadéw") 

ἐγκαταζεύγνυμι (ρατῖ. αὐ" ἐγκαταζεύξας) α]ηδίαι α; 
adaptar a, dat. (êv, καταζεύγνυμι) 

ἐγκατάθοιτο 34 οἱπρ. opt. aor. ππέᾷ. ἂε ἐγκατατίθημι. 

ἐγκατακαίω (5ό pres.) queimar em profundidade; pôr ca- 
lor dentro de, dat. (£v, kaxaxaíc) 

£ykarváketpat 1 estar deitado em, dat., perto de, napá e 
dat. 2 repousar; dormir. (£v, κατάκειμαι) 

ἐγκατακλίνω 1 estender; deitar sobre ou em $ méd. pas. 
2 deitar-se sobre ou em, dat. ou eic e ac. (ἐν, κατακλίνω) 

ἐγκατακοιμάομαι-ῶμαι ἀογπιἰτ επι; ρεγποίϊαγ επι, ἐν Ε 
dat. (£v, kaxakowiáo) 

ἐγκαταλαμβάνω (fut. £ykaraAryopat) | 1supreender 
em; cercar 2 constranger alguém, ac., com algo, dat. 
(ἐν, καταλαμβάνω) 

êykataléyw 1acumular;amontoar 2inscrever; alistar 
+ méd. 3 envolver-se em. (tv, xataléyw) 

ἐγκαταλείπω (αογ.2 ἐγκατέλιπον, perf. êyxatakéXouma) 
1 deixar em, dat. ou &v e dat. 2 deixar para trás; esqui- 
var-se de, ac. 3 desamparar; abandonar € pas. 4 ficar 
αἰγάς. (ἐν, καταλείπω) 

ἐγκατάληψις, εως (ἡ) 1ação de encerrar, de cercar 
2 Medic. retenção urinária. (tyxatakaupávw) 

ἐγκαταλιμπάνω (5ό ρτε5.) - ἐγκαταλείπω. 

ἐγκαταμίγνυμι misturar-se a, ἀαί. (ἐν, καταμίγνυμι) 

ἐγκαταμιγνύω (56 ρτεε.) - ἐγκαταμίγνυμι. 

ἐγκαταπήγνυμι (αοτ. ἐγκατέπηξα) 1fincar em; enterrar 
em, dat. 2 recolocar na bainha a espada. (êv,xatarryvugt) 

£ykatazAéko entrelacar em, dat. (ἐν, καταπλέκω) 

£ykaxaofévvvu (fut. &ykaraofiéoo) apagar em, dat. (£v, 
κατασβέννυμι) 

ἐγκατασκήπτω 1]ἁπςατ-56 ςοπίτα, ἆαί. 2 ςαἰτ; ἀὈαίετ- 
se sobre, εἰς e ac. 

êyxataoreípw espalhar; disseminar algo, ac., em ou so- 
bre, dat. (êv, xataoneípw) 

êykatacToyetóogau-oúua ser introduzido como prin- 
cípio, como elemento fundamental (de um ensinamen- 
to, de um sacrifício). (£v, kavaovoweióop at) 

ἐγκατασφάζω (αοτ 35 sing. &ykarécqatev) degolar so- 
bre, dat. (ἐν, κατασφάζω) 

ἐγκαταταράσσω(ρετ[ρα5.ας. fem. &ykaxavevapa yuévnv) 
perturbar. (èv, Katatapáoow) 

êyratartiOng (fut. &ykavaOrjow) 1 colocar algo, ac., em, 
dat. + méd. 2 depositar; incutir em, dat. ou eiç e ac. (êv, 


κατατίθημι) 


ἐγκατεῖδον 


ἐγκατεῖδον ο{ ἐγκαθοράω. 

£ykaréxo reter dentro; manter encerrado em, dat. (èv, 
κατέχω) 

£ykátOzo 2^ sing. imper., &ykáxOevo 3 sing. ind., formas 
de aor.» méd. poét. de ἐγκατατίθημι. 

ἐγκατιλλώπτω (αο;:ρατί. ἐγκατιλλώψας) ρίβσατ ο5 οἶπο5 
de maneira jocosa; zombar de, dat. (ἐν, κατιλλώπτω) 

êykatoréw-mw 1 habitar; residir em ou entre, dat. 2 (cons- 
ciência) ter sede no espírito. (Ev, Katoxéw) 

êyxatoritw estabelecer em; alojar em, dat. (èv, ka- 
τοικίζω) 

ἐγκατοικοδομέω-ῶ (αοτ. ἐγκατῳκοδόμησα: ρετ]. pas. 
ἐγκατῳκοδόμημαι) 1 construir em 2aprisionar em, 
εἰς e ac. ou &v ϱ ἀαί. (ἐν, κατοικοδοµέω) 

Éykarov, ov dat.pl. ép. Éykaot (16) ger. no pl. Éykaxa, en- 
tranhas; intestinos. (tyxáç) 

Eykavpa, atoç (Tó) 1queimadura 2 pintura com en- 
cáustica. (Eyxaíw) 

Eykavoiç, ewç (1) inflamação. (êyxaíw) 

êykavoTis, od (6) pintor que trabalha em encáustica; 
encausta. (Eyxaíw) 

ἐγκαυχάομαι-ῶμαι crist. gloriar-se de, &v e dat. 

ἐγκαψικίδαλος, ου (ὁ) comedor de cebolas. (£ykánro, 
κίδαλον) 

ἔγκειμαι ([ιί. £yke(oopat) 1 ser colocado em; encontrar- 
se envolto em, dat. 2 insistir em algo, dat. 3 fazer opo- 
sição a alguém, dat. 4 perseguir, dat. (êv,xeiuai) 

ἐγκείσεαι 2: εἰπρ. fut. poét. de Éykewiat. 

ἐγκέκαυμαι perf. pas. de ἐγκαίω. 

£ykekAnpévoc part. perf. pas. át. de êyxhciw. 

êyxélevotos, Oc, ov que recebeu uma ordem. 
(ἐγκελεύω) 

ἐγκελεύω at. e méd. encorajar; incitar; exortar, dat., em 
rel. a algo, ac. ou nó e ac. (êv,xekevw) 

ἐγκεντρίζω 1aguilhoar 2esporear 3 enxertar. (êv, Kevtpítw) 

£ykepávvuyt (aor. £veképaoa; pas. aor. ἐνεκράθην, perf. 
ἐγκέκραμαι) 1misturar (vinho e água) 2 misturar; 
confundir + méd. 3 combinar (em negócios); maqui- 
nar.(£v, kepávvupu) 

£yképacToc, oc, ov misturado; mesclado. (éykepávvupu) 

êyxeptouéw-w zombar de, dat. (Ev, xeptouémw) 

ἐγκέφαλος, ος, ον 1que está dentro da cabeça 4 6 
êyképaÃoç 2 miolo; cérebro 3 o palmito. (êv,xeçaln) 

êyrÃáw (ép. évikÃáw) 1 interromper; entravar 2 vergar. 
(ἐν, κλάω3) 

ἐγκλείω, jôn. ἐγκληῖω, át. ἐγκλῄω, έρ. ἐνικλείω. 1 {εε]νατ 
2 encerrar; prender em, dat., èv e dat., eic e ac. 4 méd. 
3 fechar-se; fechar-se em si 4 manter fechado para si. 
(ἐν, κλείω") 

ἐγκληθῆναι inf. aor. pas. 4ε ἐγκαλέω. 

ἐγκληΐω ]όπ. -- ἐγκλείω. 
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EyxAnua, atos (Tó) 1 acusação; queixa; agravo; recla- 
mação; É. Exetv ou moric Ba ou êmipéperv acusar alguém 
ou mover uma ação contra alguém, ei; ou npóc e ac.; ἐν 
ἐγκλήματι γίγνεσθαι DEM. ser acusado 2 acào judicial; 
querela; demanda. (éykaAéo) 

£yxAjot 5^ sing. opt. fut. át. de ἐγκλείω. 

ἔγκληρος, ος, ον 1 que tem sua parte de, gen. 2 herdei- 
ro 3 proveniente de herança. (ἐν, κλῆρος) 

£ykxAnpóo-ó (part. perf. pas. ac. fem. &ykexAnpoyuévnv) 
1dar em partilha * pas. 2caber em partilha a, dat. 
(ἔγκληρος) 

ἐγκλῄσας ρατί. αοτ. át. 4ε ἐγκλείω. 

ἐγκλήσοι 3º sing. opt. fut. át. 4ε ἐγκλείω. 

ἐγκλητέος, α, ον αἠἠ. verb. de &ykaAé. 

ἐγκλητός, ή, óv censurável; repreensível. (£ykaAéo) 

ἐγκλῄω άῑ. - ἐγκλείω. 

ἐγκλίνω (ΓΗ. ἐγκλινῶ) 1 dobrar; curvar 2 fazer inclinar; 
fazer dobrar; fazer pender para, ἀαί. οι! εἰς e ac. 3 vi- 
rar para, dat. 4 Gram. flexionar; declinar (palavra): tà 
£ykekAupéva as flexóes 5 inclinar-se; pender para, dat. ou 
eic ou npóç eac. 6 Mil. (tropas) recuar; fugir; retirar-se 
diante de alguém, dat. ou ac. + pas. 7 desviar-se; fugir; 
recuar 8 pender sobre; recair sobre; repousar sobre: 
πόνος ὕμμι ἐγκέκλιται ΗΟΜ. α Ιαθηία recai sobre vós 9 Geo- 
gr» Astron., (eixo da terra) inclinar-se. (ἐν, κλίνω) 

ἔγκλισις, εως (ἡ) 1 inclinação para, eic e ac. 2 posição 
geográfica direcionada para, mpÓç e ac. 3 Medic. des- 
locamento 4 Gram. flexão; modo verbal; acentuação 
da voz. (ἐγκλίνω) 

ἔγκνισμα, ατος (τό) pedaço de carne assada. (£v, Kvitw) 

ἐγκοιλαίνω (ρατῖ. αοτ. ]όπ. ἐγκοιλήνας) σάνατ ἱπίεγίοτ- 
πη6πΐ6. (ἐν, κοιλαίνω) 

ἐγκοίλιος, ος, ον 1que está no ventre; abdominal 4 tà 
ἐγκοίλια 2 as entranhas. (£v, koMa) 

ἔγκοιλος, ος, ον 1 oco; cóncavo;demasiadamente fundo 
(olhos) * xà Éyxoiha 2 cavidades. (ἐν, κοῖλος) 

ἐγκοιμάομαι-ῶμαι ἀείίαι επι; dormir, èv e dat. (èv, 
κοιμάω) 

ἐγκολάπτω gravar algo, ac., sobre ou em, dat. e &v ou ἐπί 
e dat., eic e ac. (ἐν, κολάπτω) 

ἐγκολπίζω 1formar um golfo 2 entrar num golfo 4 méd. 
3 levar no seio; abraçar; abarcar 4 envolver; colher com 
rede. (ἐν, κόλπος) 

ἐγκομβόομαι-οῦμαι tard. 1 abotoar em siuma vestimen- 
ta 2 envolver-se com; vestir, ac.: yk. ranetvoopoovi]v 
N.T. envolver-se de modéstia. (Ev, xoupów) 

êyxóufwga, atos (TÓ) vestimenta grosseira fechada 
com botões, espécie de avental. (év, xoupów) 

ἐγκονέω-ῶ 1agir com diligência, com presteza 2 rea- 
lizar com rapidez 3 apressar-se em; empenhar-se em, 
inf. (£v, kovéo) 


£ykovíopat cobrir-se de pó. (£v, kóvic) 

êyxorevs, éwç (6) cinzel de escultor.(êv, Kórtw) 

ἐγκοπή, ῆς (ἡ) 1 incisão; entalhe 2 greta 3 fratura 4 im- 
pedimento; obstáculo; interrupção. (èv, κόπτω) 

ἐγκόπτω 1 enfiar, golpeando, algo, ac., em, dat. 2 fazer 
uma incisão em 3 pôr obstáculo; obstruir; barrar o ca- 
minho a, dat. 

ἐγκοσμέω-ῶ arrumar; dispor em, dat. (£v, κοσμέω) 

ἐγκοτέω-ῶ (Ππρῇ ἐνεκότουν) irritar-se profundamente; 
indignar-se contra, dat. (tyxotoç') 

Eyxotos!, oc, ov que guarda ressentimento; irado; ran- 
coroso. (£v, kóroc) 

Éykoroc?, ou (0) ressentimento profundo; indignação; 
rancor. (Ev, xótoç) 

£ykpáto (só aor. êvéxpayov, part. êyKpaywy, e perf. 
ἐγκέκραγα) gritar contra, dat., ἐπί ε ας. (ἐν, κράζω) 

ἐγκραθείς ρατί. αοτ. ρά5. ἆε ἐγκεράννυμι. 

ἐγκρασίχολος, ου (ὁ) απεῄονα. (ἐγκεράννυμι, χολή) 

ἐγκράτεια, ας (ἡ) ἀοπιίπίο de si mesmo; temperança; 
πιοάςΓας8ο. (ἐγκρατής) 

ἐγκρατέως ]όπ. - ἐγκρατῶς. 

ἐγκρατεύομαι 1 1οπιίπατ-56; 56Γ senhor de si 2 crist. 
praticar abstinência; abster-se de, gen. ou ànó e gen. 
(ἐγκρατής) 

ἐγκρατής, ής, ές 1 forte; vigoroso 2 senhor de,gen. 3 se- 
nhor de si mesmo; moderado; temperante em, gen. (êv, 
κράτος) 

ἐγκρατῶς adv. com temperanca; com moderação. 

£ykpívo 1triar; escolher 2 admitir após avaliacáo ou se- 
leção 3 aceitar; aprovar algo. (êv, κρίνω) 

Eykprors, ewç (1) 1exame; seleção 2 admissão; aprova- 
ção. (ἐγκρίνω) 

£ykprréov adj. verb. de ἐγκρίνω. 

êyxpotéw-w 1 golpear; bater ruidosamente (no solo ao 
dançar) 4 méd. 2 golpear-se. (êv,xpotéw) 

£yxpónto (fut. èykpúyw, aor. &véxpuwa; perf. pas. 
£ykékpuupat) 10cultar em, dat. ou £v e dat., eic e ac. 4 
méd. 2 esconder-se em, dat. (êv,xpúrtw) 

ἐγκρυφίας ἄρτος (ὁ) ρᾶο cozido (escondido) sob a cin- 
za. (ἐγκρύπτω) 

£ykráopat-ópat adquirir ou possuir propriedade num 
país estrangeiro, èv e dat; oi èykextnuévol os proprietários 
estrangeiros que não são do demos. (£v, «xáopat) 

ἔγκτασις ἀότ -- ἔγκτησις. 

ἔγκτησις, εως (ἡ) 1 ἀῑτεῖϊο 4ο αἀαιτὶτ propriedade em 
país estrangeiro 2 aquisição; propriedade. (ἐγκτάομαι) 

ἐγκτίζω (aor. part. &yxríoac) fundar em, dat. ou àv e 
dat. 

ἐγκύκλιος, ος, ον 1 οἰγοι]ατ: ἐγκύκλιος Kívnoig movi- 
mento circular 2 ordinário; periódico; diário: êyKúkAtoç 
AeitOVpyia. DEM. cargo periódico 3 que forma um círculo 








ἐγχαίνω 


completo: ἡ ἐγκύκλιοςπαιδεία, τὰ ἐγκύκλια παιδεύματα 
ociclo completo dos estudos 4 TA ἐγκύκλια 4 as ocupações di- 
árias 5 o ciclo completo dos estudos. (£v, kóxAoc) 
ἔγκυκλος, ος, ον 1 circular + TO ÉykukÃov 2 roupa fe- 
minina. (£v, kókAoc) 
ἐγκυκλόω-ῶ 1mover em círculo; passear (o olhar) ao 
redor 2 circundar; rodear 3 fazer a ronda; rondar 4 
méd. 4 fazer a volta; rodear. (£v, kuxAóv) 
£ykvAíco (fut. &ykvAow) 1enrolar em; envolver algo, ac., 
em, eic e ac. * méd. 2 rolar-se em; encontrar-se envolvi- 
do em; entregar-se a, dat. ou ἐν e dat., eic e ac. (£v, kuMo) 
ἐγκύμων, ov, ov gen. ovoç 1fem., grávida (mulher); 
prenhe (fémea); fecunda; fértil; germinante (semente) 
2 masc. e fem., gordo; cheio de, gen. (ἐν, κυέω) 
ἔγκυος, ος, ον {ατή.- ἐγκύμων. 
ἐγκύπτω (perf. &ykékuqa) 1 pender para ou em; incli- 
nar-se para, eic e ac. 2 perf. ser inclinado. (£v, kónto) 
£ykvpéo-ó (aor. £vekoprjoa) 1 encontrar-se em ou com, 
dat. 2topar com alguém, gen. ou dat. (êv,xvpéw) 
ἐγκύρω (αογ. ἐνέκυρσα) Ξ ἐγκυρέω. 
ἐγκωμιάζω (Πρ; ἐνεκωμίαζον, Γ. ἐγκωμιάσω e 
ἐγκωμιάσομαι, ἀοτ. ἐνεκωμίασα, ρετῇ ἐγκεκωμίακα; 
pas. aor. ἐνεκωμιάσθην, ρετ]. ἐγκεκωμίασμαι) Ιουναγ; 
elogiar; celebrar alguém, ac., por algo, ac. ou Katá e ac., 
nepi e ac., èni e dat. (ἐγκώμιον) 
ἐγκωμιαστής, o0 (6) encomiasta; laudador. (ἐγκωμιάζω) 
ἐγκωμιαστικός, rj, óv encomiástico; elogioso. (éyko- 
μιάζω) 
ἐγκώμιον, ου (τό) επεδπιο; ε[ορίο. (ἐν, κῶμος) 
ἔγλυμμαι ο γλύφω. 
ἔγνωκα, ἔγνων, ἐγνώσθην, ἔγνωσμαι ε[ γιγνώσκω. 
ἐγρεμάχας, ου só ac. £ypeuáyav (masc.) que incita ao 
combate; belicoso. (Eyeípw, uáxn) 
êypeuáxn, ns (fem.) belicosa, epít. de Palas. 
ἔγρεο 2^ sing. imper., &yp£oO9au inf., formas de aor.; méd. 
ép. de &yeípo. 
ἐγρήγορα perf.; de &ysípo. 
£ypnyopáo (part. pres. ép. &ypryyopóov) estar desperto. 
ἐγρηγόρθαι inf., £ypnyópOaot 3^ pl. ind., ἐγρήγορθε 2: 
sing. imper., formas de perf. ép. de &yeípo. 
êypnyopótwçadv.velando; com vigilância. (typnyopúç) 
ἐγρηγορόων cf. Éypryyopáo. 
ἐγρήγορσις, εως (ἡ) estado de vigília. (êypriyopa) 
êypnyopri adv. em vigília. (ἐγρήγορα) 
ἐγρηγορώς, υἴα, óc part. pf.» de &yeípo. 
êypnyópwç adv. = êypnyopótuwç. 
êypijcow (só pres.) estar de vigília; velar. (ἐγρήγορα) 
ἔγροιτο 3º opt., ἐγρόμενος part., Eypóuny 1º sing. ind,, 
formas de aor.> méd. ép. de êyeípw. 
êyxaivw (fut. méd. 2º e 33 5ἱπρ. ἐγχανεῖ, ἐγχανεῖται; 4012 
opt. 3º sing. êyxávoL, part. ἐγχανών) 1olhar boquia- 


ἐγχαλάω-ῶ 


berto; ficar pasmo diante de, tpóc e ac. 2 rir; zombar 
de, dat. (ἐν, χαίνω) 

£yxaAáo-ó relaxar; soltar. (£v, xaMáo) 

ἐγχαλινόω-ῶ 1 pór o freio em; embridar; refrear 2tera 
forma de freio. (Ev, χαλινόω) 

ἐγχάραξις, εως (ἡ) ação de entalhar, de escarificar. 
(ἐγχαράσσω) 

êyxapácow gravar; esculpir; entalhar em, eiç e ac. ou 
ka1á e gen. (£v, χαράσσω) 

êyxéar êyxéaç inf. e part. aor. de ἐγχέω. 

£yxsír ng (1) lança. (ἔγχος) 

ἐγχείῃ 3º sing. subj. pres. ép. de ἐγχέω. 

êyxeipéw-w 1 pôr a mão em; empreender, dat. 2 pôr a mão 
sobre; atacar, dat. 3 dispensar cuidados com; tratar (do- 
ente, doença), dat. 4 tratar; discutir (assunto). (Ev, xeip) 

êyxeipmua, atos (Tó) empresa contra; ataque; ato de vio- 
léncia. (ἐγχειρέω) 

ἐγχείρησις, εως (ἡ) empreendimento; empresa; opera- 
ςᾶο. (ἐγχειρέω) 

ἐγχειρητέον σα]. verb. de &yyewéc. 

ἐγχειρητικός, ή, όν επιρΓεεπάεἆοΓ. (ἐγχειρέω) 

£yyxetpíótoc, oc, ov 1 mantido nas máos ¢ τὸ ἐγχειρίδιον 
2punho;cabo 3punhal 4 bíbl. ferramenta 5 manual 
(livro). (Ev, xeip) 

ἐγχειρίζω (fut. át. êyxeipio, aor. êvexeípioa, perf. 
ἐγκεχείρικα) 1 pôr na mão de; confiar; entregar algo 
ou alguém, ac., para alguém, dat. 4 méd. 2 pegar em 
mãos; assumir; empreender. (êv, χείρ) 

ἐγχειρίθετος, ος, ον εοἰοσαάο nas mãos de alguém; en- 
tregue. (ἐν,χείρ, τίθημι) 

EyxeAvs, voç pl. át. ἐγχέλεις (ἡ) επριἰα. 

ἐγχελυωπός, ός, όν com olhos de enguia. (ÉyyeAvc, ὤψ) 

êyxeciuwpos, oç, ov que tem a lança na mão; que com- 
bate com lança; de lança furiosa. (Eyxoç, uwpóç) 

£yXéonaAoc, oc, ov que brande a langa. (£yxoc, náAAo) 

êyxedra ac. sing. part. pres. dór. 4ε ἐγχέω. 

£yxéo (aor.£véyea) 1 servir (bebida); versar; verter líqui- 
do, ac., em, ac. ou &ic e ac. 2 verterem honra de;brindar 
à saúde de, gen. ou dat. + méd. 3 verter para si. (év,xéw) 

êyxAiw (só pres.) tratar de modo insolente; insultar, dat. 
(ἐν, χλίω) 

ἐγχορεύω ter prazer em; divertir-se σοπι, ἆαΐ. (ἐν,χορεύω) 

Eyxoç, £oç-ovç (Tó) 1 lança; dardo 2 espada; arma. 

Éyyovoa, ns (1) át. 2 &yxyovoa. 

êyxpaúw (impf 3º sing. êvéxpave) dirigir golpes sobre; 
golpear, &c ou npóc e ac. (ἐν,χραύω) 

êyxpáw (part. perf. pas. êyxexpnuévoç) dirigir ataque 
contra; atacar, TpÓç e ac. 

Eyxpeuua, atoç (TÓ) escarro. (tyxpéurtona) 

ἐγχρέμπτομαι (impf. 3° sing. èvexpéunteto) escarrar. 

£yxprio (só pres.) 1 ter necessidade de, gen. 2 ser neces- 








sário; ser indispensável τὰ ἐγχρῄζοντα 30 necessá- 
ΓἱΟ. (ἐν, χρῄζω) 

êyxpiurto (só pres. e aor. êvéxpuya) 1empurrar; en- 
caixar em; ajustar a 2 fazer abordar; ancorar (barco) 
em, dat. 3 chocar-se contra; lançar-se sobre; apode- 
rar-se de, dat. 4 aproximar-se de; abordar 5 unir-se 
a alguém, dat. 4 méd. 6 chocar-se contra; penetrar em 
7 jogar-se sobre; (doença) atacar 8 perseguir (em caça- 
da), dat. (ἐν, χρίμπτω) 

Eyxproiç, ewç (1) 1 unção 2 picada; mordida. (ἐγχρίω) 

ἔγχριστος, ος, ov que serve para ungir, para untar. 
(ἐγχρίω) 

ἐγχρίω 1 untar; ungir 2 fazer penetrar em; picar 4 méd. 
3 untar-se ἦς, ρε}. (ἐν, χρίω) 

ἐγχρονίζω (impf êvexpóviloy, fut. êyxpoviow, át. 
êyxpovió etc.) 1 passar o tempo em, dat. ou &v e dat. 
2 demorar 3 tornar-se crônico + pas. 4 tornar-se crô- 
nico. (ἐν, χρόνος) 

ἐγχύνω - ἐγχέω. 

ἔγχυσις, εως (ἡ) ἱπ]εςᾶο. (ἐγχέω) 

ἐγχωρέω-ῶ 1 ἶατ espaço ou tempo para; permitir 2 im- 
pes. êyxwpei há lugar para; há tempo para; é possível); 
é permitido, inf: Em êyxwpei ainda há tempo, ainda é pos- 
sível. (Ev, xwpéw) 

ἐγχώριος, ος ἐα, ον 1situado no país 2 habitante do 
país; nativo 3 que é do país; local 4 do campo; rústi- 
co. (év, xwpa) 

ἔγχωρος, ος, ον Ξ ἐγχώριος. 

êyo (sing. nom. êyw,gen. êuod, gov, dat. ἐμοί,μοι,ααο. ἐμέ, 
με; pl. nom. Wueiç, ρεπ. ἡμῶν, ἀαί. ἡμῖν, αο. ἡμᾶς; dual 
nom. e ac. và, gen. e dat. vàv) pron. pes. de 1^ pes. eu, 
pl. nós; empregos: 1 nom. usado em ger. para enfatizar 
o sujeito ou, nas respostas, ger. na forma enfática Eywye, 
para expressar afirmação: êmei vueiç êuoi od Oékete 
reideodaL, żyw oùv buïv ÉyouaL xEN. já que a mim vós 
não quereis obedecer, eu, por mim, convosco seguirei, Ñ καὶ τοῦτο 
ἀκήκοας; - EywWYE PLAT.por certo também ouviste isso? - Eu, pe- 
lomenos,sim! 2 acompanhado de demonstr. ou de art.: 66" 
αὐτὸς ἐγώ HOM. eu mesmo aqui presente, doxéei δέ μοι ὧδε 
καὶαὐτῷ λώϊον ἔσσεσθαι HOM. também a mim mesmo pare- 
ce que será melhor assim 3 pl. de modéstia, ref. a uma só pes.: 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν ἡμῶν μοῖρ’, ὅποιπερ εἶσ᾽, ἴτω 5όε. mas que o 
nosso [= meu] destino siga para onde justamente deve ir. 

ἔγωγε (5ό ποπι. e dat. Enorye) forma enfática de êyw. 

ἐγῴδα crase de &yà oióa. 

ἐγώμαι crase de &yà oiu. 

ἐγών έρ.Ξ ἐγώ. 

ἔγωνγα dór. = ἔγωγε. 

ἔδαε, ἐδάην εἴ δαῆναι. 

ἔδακον 401. 4ε δάκνω. 

ἐδάμασσα αοτ ροέϊ. 4ε δαµάζω. 


ἐδάμην αοτ; ρα. ἂε δάμνημι. 
ἐδανός, ή, όν bom para comer; comestível. (£6) 
éda vós, 1 óv doce; agradável. 
ἐδάρην, ἐδάρθην ε{ δέρω. 
ἐδασάμην ε{. δαίοµαι. 
£Óácoao 3^ sing. aor. méd. 6έρ. ἂε δαίοµαι. 
ἐδαφίζω ({“1. άϊ. ἐδαφιῶ, αοτ. ἡδάφισα) tard. 1 pavimen- 
tar 2 bíbl. deitar abaixo; arrasar; destruir. (£óaqoc) 
ἔδαφος, εος-ους (τό) 1 base; alicerce; fundamento 2 solo 
da pátria, da cidade; chão; terreno 3 pavimento da casa 
4 fundo (de navio, rio, mar) 5 pl. bens fundiários. 
ἔδδεισσα αοτ ροέϊ. de deidw. 
ἔδεαι 24 οἰπρ. έρ. ἆε ἔδομαι. 
ἐδέγμην πι.-ᾳ.-ρετ[ ροέϊ. ἆε δέχομαι. 
£OsO£ao 3^ pl. m.-q.-perf. pas.jôn. de déw!. 
Ededierv cf. deidw. 
ἐδέδμητο 3: sing. m.-q.-perf. pas. 4ε δέµω. 
ἐδεδοίκειν m.-q.-perf. ἄε δείδω. 
ἐδεδώκειν, ἐδίδουν π.-η.-ρετ[ ε ἵπρί de δίδωµι. 
Edee 3º sing. impf. jôn. de déw”. 
ἐδεήθην, ἐδέησα αοτ. ρας. ε αἴ. ἂε δέω”. 
ἐδέθην αοτ. ρα5. ἰε δέω". 
ἔδεθλον, ου (16) 1fundamento; alicerce (de edifício); 
morada; sede 2 chào; terra; lugar. (£6oc) 
&Oev 3^ pres. indde £Óo ou 3 sing. impf. de déw?. 
ἐδείδιμεν, ἐδείδισαν 1° e 3° pl. m.-q.-perf. ép. de δείδω. 
Edema cf δέµω. 
ἔδειξα ς{ δείκνυμι. 
ἔδειρα εί δέρω. 
ἔδεισα ε[ δείδω. 
ἔδεκτο 3: εἰπρ. πι.-ᾖ.-Ρετ[ ροόϊ. ἆε δέχομαι. 
ἔδεον ὕπρί ἂε δέω! "2. 
£ósoxkov impf. iter. de £Ow. 
£ógopa, avoc (16) comida; alimento. (£6) 
"Edeooaios, ou (masc.) de Edessa; edesseu. ("Edeooa) 
“Eôeooa, ng (1) Edessa, cidade da Mesopotâmia. 
êdeotéov adj verb. de Edu. 
£ósotrjc, o0 (6) comedor. (£v) 
ἐδεστός, rj, Óóv 1comestível 2 comido; consumido. (£6) 
ἐδεύεο, ἐδεύετο 2: ε 3^ sing. impf. méd. de 6góo?. 
tdeúnca aor. de devw?. 
ἐδεύθην ε{ δεύω'. 
ἔδευσα αογ. de δεύω". 
£ónóa perf.; de &£&c. 
£ónóoxa perf. 4ε ἔδω. 
ἔδηξα αογ. ἄε δάκνω. 
ἔδησα, ἑδησάμην ε{ δέω". 
ἔδησε 3º sing. aor. de déw”. 
ἐδητύς, ύος (ἡ) poét. alimento; comida. (6o) 
ἐδήχθην εΓ δάκνω. 
ἐδίανα ε{. διαίνω. 
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ἐδίδαξα, ἐδιδάχθην εξ διδάσκω. 
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édidovv impf. jôn. e át. de δίδωμι. 


ἐδίηνα /6η, -- ἐδίανα. 

ἔδμεναι inf. pres. ép. de £Óo. 

£óva cf. £Óvov. 

£Óvov, ov (16) ger. pl. £óva, ép. £eÓva 1 presentes de bo- 
das 2dote da nubente 3 presente; dom. 

£Óvóm-ó (aor. 3^ sing. poét. £Óvwoe) 1conceder a filha 
em casamento + méd. 2 tomar ou pretender tomar em 
matrimónio mediante dote; fazer-se prometer uma es- 
posa oferecendo dote. (&óvov) 

ἑδνωτής, έρ. ἑεδνωτής, οὔ (Ó6) aquele que fixa o dote; 
que recebe o dote, i.e., o sogro. (£6vóo) 

ἐδοκεῦμες 1: pl. impf. dór. de 6okéq. 

ἐδόθην ε δίδωμι. 

ἔδομαι ϱ{ ἔδω. 

Edov impf. ép. de ESw ou 3º pl. aor.> ép. de didwpu. 

Edovtt3º pl. pres. ind. dór. ἐε ἔδω. 

Edota cf: doxéw. 

ἔδος, εος-ους (τό) 1sede; assento; local 2 ato de sen- 
tar-se: ox £Óoc e oùyx EdOÇ &o1í now. nào é hora de sen- 
tar-se, nào há tempo para sentar 3 base; fundamento 4 re- 
sidência; morada. 

Eôpa, ag (1) 1 lugar para sentar;assento;banco: petéeimev 
αὐτόθεν ἐξ ἔδρης πομ. de seu assento, sem avançar, tomou a 
palavra, ἡ ἔδρα τοῦ ἵππου ΧΕΝ. a sela do cavalo 2 assento 
de honra; trono | 3 sede; local: τὴν τοῦ ἥπατος ἔδραν 
PLAT. 0 local do figado 4 residência; morada 5 morada 
(de deus); templo; santuário: yaàkóneðoç Beðv ἔδρα 
PÍND. morada dos deuses pavimentada de bronze 6 leito do 
rio 7 ancoradouro 8 acáo de sentar; parada: tàv yàp 
στρατιωτῶν ἀχθομένων τῇ ἔδρᾳ τυς. estando os soldados 
irritados com a parada 9 assentada; sessão de assembléia: 
ἔδραν motEiv AND. fazer uma assembléia. 

ἔδραθε cf δαρθάνω. 

£ópaioc, a e oc, ov 1queserve de assento (dorso de ani- 
mal) 2que faz ficar sentado; que faz ser sedentário 
(trabalho) 3 que permanece sentado; sedentário (pes- 
soa) 4 bem assentado; firme; estável 5 constante; du- 
rável 6 profundo; calmo (sono). (tôpa) 

édparów-w assentar solidamente; firmar; tornar estável. 
(ἕδρα) 

ἑδραίωμα, ατος (τό) bíbl. base sólida; sustentáculo. 
(ἑδραιόω) 

ἔδρακον ἆογ.2 ἄε δέρκοµαι. 

£ópapov aor.2 de 1péxo. 

ἔδρανον, ου (τό) 1assento 2 sede; morada 3 apoio; es- 
teio; suporte. (ἕδρα) 

ἕδρη jôn. = édpa. 

£Ópiáqc-à (só pres. at., e pres. e impf. méd.) at. e méd. sen- 
tar-se; estar sentado. (Eôpa) 


ἑδριόωντο 


ἑδριόωντο 34ΡΙ. ἵπιρί ππέα. ἐε ἑδριάω. 

£ópootpóqoc, ov (6) lutador que, com um giro do qua- 
dril, derruba o adversário. (čôpa, otpégw) 

Eduv 1º e 3º sing. poét. aor.; de dum. 

ἐδύνασο 2º sing. impf. rec. 4ε δύναμαι. 

ἐδυνέατο 3 pl. impf. jón. 4ε δύναμαι. 

£óvvrjOnv aor. de 60vapai. 

ἐδύνω 24 οἵπρ. πρ]. ἀε δύναμαι. 

ἐδύσετο 3: sing. aor. méd. ép. ἦε δύω". 

&6o (fut. £boyat aor.? Épa yov, perf. £órjGoka, perf.; £ónóa, 
Τη.-ῃ.-ρετ[ ἐδηδόκειν; ρα5. αοτ ἠδέσθην, ρετ[ ἐδήδομαι) 
1 comer; devorar 4 at. e méd. 2 consumir; corroer. 

Edw0n, fig (T) 1 alimento; pasto 2 forragem 3 isca 4 ação 
de comer 5 refeicáo. (£v) 

ἐδώδιμος, ος ἐ η, ον 1 Όοπι Ρ8Γ8 «ΟΠΊΕΓ; οοπηεςί(νεἰ + Tá 
ἐδώδιμα 205 οοπιεςίίναῖς (alimentos). (ἐδωδή) 

ἔδωκα αοτ de δίδωμι. 

' $ô8wWMov, ov (Tó) 1sede; morada; residência 2 pl. ban- 
cos de remadores ou estrado da popa 3 base de mas- 
tro (de navio). (oc) 

èé cf. où. 

ἔεδνα, ἐεδνόω, ἐεδνωτής έρ -- ἕδνα, ἑδνόω, ἑδνωτής. 

ἐείδομαι ροέϊ. Ξ εἴδομαι. 

ἐεικοσάβοιος, ος, ov poét. do preço de vinte bois. (εἴκοσι, 
βοῦς) 

ἐείκοσι(ν) έρ. -- ἔικοσι(ν). 

ἐεικόσορος όρ. - εἰκόσορος. 

ἐεικοστός έρ. -- εἰκοστός. 

£gíAsgov impf. poét. de εἰλέω. 

ἔειπα, ἔειπον ροόί. -: εἶπα, εἶπον. 

ἐεισάμενος part. aor. ép. 4ε εἴδομαι. 

ἐεισάσθην 3: ἁμα, ἐεισατο 3: οἰπρ. αοτ. méd. ép. de cipu. 

ἐέλδομαι, ἐέλδωρ ép. = ἔλδομαι, ἔλδωρ. 

ἔελμαι, ἐελμένος ο{ εἴλω. 

ἐέλπομαι έρ. -- ἔλπομαι, ϱ{ ἔλπω,. 

ἐέργαθεν ο{ εἰργαθεῖν. 

ἔεργε 3: sing. imper. pres. de ἑέργω. 

&epyuévoc part. perf. pas. ép. de eipyow. 

έργνυν cf. eipyvupu. 

ἑέργω όρ. - εἴργω. 

êepuêvoç part. perf. pas. ép. de εἴρω'. 

ἐρση, ἐερσήεις εἴ ἔρση, ἑρσήεις. 

ἒρτο 345ἰηρ. perf. pas. ép. de eipw!. 

£épxaco 3^ pl. m.-q.-perf. pas. ép. de eipyo. 

ἐέσσατο 3° sing. aor. méd. ép. ἄε εἰσάμην. 

£écoao 3º sing. aor. méd., £goto 3^ sing. m.-q.-perf. méd., 


Qe. 


€x m. 


αε ἕννυμι. 
ἔζεαι 24 οἰπρ. pres. méd. ροό{. ἄε ἔζομαι. 
"Etekíac, ov (ó) tard. Ezequias, rei da Judéia. 
ἔζεο, ]όπ. ἔζευ 2: sing. imper. pres. ép. de ElopaL. 
ἔζευγμαι «Γ ζεύγνυμι. 
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ἔζη, ἔζηκα, ἔζησα ε{ ζάω. 

Etouar (impf. e aor.» ECóumv; aor. pas. fjoOr|v) 1 sentar-se: 
εἴσελθε καὶ ἔζεο τῷδ᾽ ἐπὶ O(pu non. entra e senta-te nes- 
ta cadeira 2 estabelecer-se; assentar-se: ai uêv Ἀχαιῶν 
κῆρες ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ ἑζέσθην, Τρώων δὲ πρὸς 
οὐρανὸν £Upbv áepOev non. o destino dos aqueus assentou-se 
no chão, mas o dos troianos foi alçado para o vasto céu 3 agachar- 
se; abaixar-se: “Extwp EletO TpoiÔmyv, TO Ô’ Unéprrato 
χάλκεον ἔγχος ΗΟΜ. ao vê-la diante de si, Heitor agachou-se, e 
a lança de bronze passou voando por cima. 

ἐζύγην ο{ ζεύγνυμι. 

ἔζων cf. ác. 

&fj dat. fem. sing. ἀε ἑός. 

ἔῃ 3^ sing. subj. pres. jón. de eiu. 

Enke 3º sing. aor., poét. de nuu. 

Env 5^ sing. impf. ép. e jón. de sipí. 

£rjvóavov impf. ép. de àvÓóávo. 


éfic gen. fem. sing. de &óc. 

Encgen. fem. ép. de óc". 

ἔησθα 2^ sing. impf. ép. de eiu. 

£fjot dat. fem. pl. poét. de ἓός. 

ἔῃσι 3^ sing. subj. pres. poét. de εἰμί. 

£0' - £u em elisão, diante de vogal aspirada. 

£0avov cf θνῄσκω. 

£0ác, áóoc (masc., fem.) 1que tem o hábito de; habi- 
tuado a, gen. ou dat. 2 domesticado 3 familiar 4 ha- 
bitual. (£0oc) 

ἐθεησάμην αοτ ]όπ., ἐθεῆτο 3: οἰπρ. ἴπιρῇ ]9η., ἀε θεάομαι. 

ἔθει dat. sing. de ἔθος, οι! 3: 5ἰπρ. Ίπιρῇ ἀε θέω. 

£Ostpa;ac (5) 1cabeleira 2 crina de cavalo 3 juba de leão 
4 crista de águia 5 espinhos de porco-espinho 6 pena- 
cho de capacete 7 tufo de flor. 

¿Oerpáw (só part. pres.) ser cabeludo. (Edeipa) 

£0sípo (só pres.) 1 cultivar; lavrar (terra) 4 méd. 2 enfei- 
tar-se; adornar-se. 

ἐθείς, εἴσα, ἐν part. aor. pas. ἀεἵημι. 

ἐθέλεσκον impf. iter. ἐε ἐθέλω. 

é0éAnoda 2º sing. pres. πά., ἐθελῃσθα 2: 5ἰηρ. ρτες. subj. 
£0£A not 5^ sing. pres. subj., formas poét. de &0£Xo. 

ἐθελητός, ή, όν νο]απίάτἰο; οἑροηίᾶπεο. (ἐθέλω) 

ἐθελοδουλεία, ας (ἡ) εδεγανἰἀᾶο νο]ιπίάτία; εγν{]ςπιο. 
(ἐθέλω, δοῦλος) 

é0cÃoxaxéw-w (só pres. impf. e aor.) 1 deixar-se ven- 
cer voluntariamente; mostrar-se covarde 2 ser mau de 
propósito; agir mal deliberadamente. (20éAw, Kaxóç) 

£0cAo0pnoksía e -xia, ag (1) bíbl. religiosidade falsa, 
fingida, simulada. (206Aw, Opnoxeia) 


é0zÃovtndóv adv. voluntariamente; espontaneamente. 


(ἐθέλω, -δον) 
¿ðeAovtýv adv. voluntariamente. (Ł0é\w) 


ἐθελοντήρ, ἤρος (/πᾳ5ο.) - ἐθελοντής. (ἐθέλω) 

£0gAovtijc, o0 (masc.) que age voluntariamente; volun- 
tário. (2040) 

ἐθελοντί αἠν. voluntariamente; espontaneamente. (ἐθέλω) 

ἐθελοπονία, ας (ἡ) Ροὰ νοπίβιΙε ρᾶτὰ ο ἰταζα]Πο. (ἐθελό- 
πονος) 

ἐθελόπονος, ος, ον que trabalha voluntariamente, de 
bom grado; laborioso. (£0&Xc, πόνος) 

ἐθελοπρόξενος, ος, ον Ρτόχεπο νο]μπίάτίο. (ἐθέλω, 
πρόξενος) 

ἐθελουργέω-ῶ trabalhar voluntariamente; ser traba- 
Ihador infatigável. (£05 Xovpyóc) 

£0gAovpyóc, óc, óv que trabalha voluntariamente; dis- 
posto ao trabalho; infatigável. (ἐθέλω, ἔργον) 

é0zÃovcios, a, ov 1 que age voluntariamente; que age 
de bom grado 2 feito conforme a vontade; facultati- 
νο; opcional. (ἐθέλω) 

ἐθελουσίως αν. 1livremente; voluntariamente 2 op- 
cionalmente. 

ἐθέλω ε θέλω (ἐπιρῇ ἤθελον, μιῖ. ἐθελήσω, αοτ. ἠθέλησα, 
ΡΕτ[ ἠθέληκα, πι.-ᾳα.-ρετῇ ἠθελήκειν) 





1 querer; desejar; estar disposto a; consentir em, or. inf. 
(com do), subj. (com tva) ou part. 


2 ter vontade ou capacidade de; poder 

3 ser disposto por natureza; ser habitual; costumar 
4 ser destinado a; dever 

5 terovalor,o sentido de; significar 

6 bíbl. querer; amar alguém 

7 bíbl. comprazer-se em, ac, inf. ou êv e dat. 


1 Ζεὺς ἤθελ᾽ Ἀχαιοῖσιν θάνατον πολέεσσι γενέσθαι 
HOM. Zeus desejuva que a morte atingisse numerosos aqueus, 
Κύπρις γὰρ ἤθελ᾽ ὥστε γίγνεσθαι τάδε Ευκ. pois Cipris 
desejava que ocorressem estas coisas, θέλεις μείνωμεν αὐτοῦ; 
sór. queres que fiquemos aqui?, θέλω ἵνα δῶς μοι ἐν πίνακι 
τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου Ν.τ. quero que me dés num prato a 
cabeça 4ε ]οᾷο, τὴν δ᾽ ἐθέλων ἐθέλουσαν ἀνήγαγε nov. 
com o seu consentimento e o dela, conduziu-a a sua casa, YEVOU 
dé cúuuaxos déAwv êpoí ésoL. de bom grado, sé meu aliado, 
κακοὺς δ᾽ ἐς μέσσον ἔλασσεν, ὄφρα καὶ οὐκ ἐθέλων τις 
ἀναγκαίῃ moàepiÇot Hom. ao centro impeliu os covardes, pa- 
ra que um qualquer, mesmo contra a vontade, fosse forçado a lutar, 
Oé eç oÙ BÉAEIG ARR. quer queiras ou nào 

2 οὐδ᾽ ἔθελε προρέειν πομ. [ο γἱο] nào podia avançar 
3οὐκ ἐθέλουσι αἱ γνῶμαι ὁμοῖαι εἶναι ruc. nào costumam 
as opiniões serem iguais 

4eiêdeAnoe êxtpéyal Tô pécOpov ó NeiÃoç HER.se o Ni- 
lo devesse mudar seu ομτεο, εἴπερ οὗτός σ᾽ ἐθέλει κρατῆσαι 
AR. se verdadeiramente este homem deve dominar-te 

5 1( £0Aet 1Ó ÉrtoG HER. 0 que singifica esta palavra? 














ἔθνος 


6 ἐξήγαγέν με εἰς πλατυσμόν, ῥύσεταί µε, ὅτι ἠθέλησέν 
U£ SEPT. levou-me para um lugar amplo, e me salvará, porque me 
teve amor, tíc &oriv ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν ἀγαπῶν 
ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς; 5ερτ. ηιιεπι ό ο homem que, amando a 
vida, se satisfaz em ver belos dias? 
7 ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν σοί, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ 
ἀγαπῶσιν σὲ ΕΡΤ. O rei se compraz contigo, e todos os seus ser- 
vos te estimam, TOv DeÃÓvTWYv Êv êvTOÃaiÇ TeEpiTaTEiv Kai 
ἀσπασμοὺς ἐν ἀγοραῖς ν.τ. [os escribas] que se comprazem 
em passear, com seus mantos, nas pracas e em receber saudações. 

£0£Xou subj. pres. ép. ἄε ἐθέλω. 

ἔθεμεν, ετε, εσαν Ρ|. αοτ; ἱπά. αἴ., ἐθέμην αοτ.; méd., de 
τίθημι. 

£Ozv gen. poét. do pron. ov. 

ἔθετο 3º sing. aor.> méd. EQve 2^ sing. aor., méd. jón., de 
τίθημι. 

ἐθηεύμεσθα, ἐθηεῦντο 14 Ρ|. 6ρ. ε 33 pl. jón. impf. de 
θηέομαι. 

ἔθηκα ε{ τίθημι. 

£Onv aor. pas. de (ru. 

£Otyov aor.; de Otyyávo. 

ἐθίζω ({ιῖ. ἐθίσω, ἀί. ἐθιῶ, αοτ. εἴθισα, ρετ[ εἴθικα: ρα5. 
7ιϊ.ἐθισθήσομαι,αοτ. εἰθίσθην, ρετῇ[ εἴθισμαι, πι.-η.-ρετ[ 
εἰθίσμην) 1habituar;acostumar alguém, ac. a algo, ac. 
οµ πρός εας., ου ἵπ]: τοῦτο τὸ ἔθος ὑμᾶς εἴθικε PLAT. 
acostumou-vos neste hábito, £O((etv ab rOv xoic abvoic xaíperv 
καὶ ἄχθεσθαι τῷ δεσπότῃ ρι.Ατ. acostumá-lo [o jovem] a com- 
prazer-se e aborrecer-se com as mesmas coisas que seu amo 4 méd. 
pas. 2 habituar-se a algo, ac. ou npóc e ac., dat. ou oóv e 
ἆαῖ., ο" ἰπ[:ἔθη ἃ εἰθίστησαν PLAT. costumes a que se habitu- 
aram, σὺν τοιούτῳ ÉOei £Ovo0Évrec xx. tendo-se habituado 
com tal costume 3 no perf. ter o hábito de; estar habituado 
α: πείθεσθαι γὰρ εἴθισμαι σέθεν Ευκ. pois estou acostumado 
a obedecer-te 4 £iQtouévoc, n, ov 4 habituado; acostumado 
(pessoa) 5 habitual; costumeiro (coisa) 4 TO εἰθισμένον 
6 bíbl. costume; prática habitual. (90) 

ἐθικός, ή, óv habitual; costumeiro. (Edoç) 

ἐθισμός, οὔ (ὁ) 1acào de habituar 2uso;costume.(£0ítc) 

£0i0 véov adj. verb. ἆε ἐθίζω. 

£0t01Óc, 1), ÓV 1que se pode adquirir pelohábito 2ad- 
quirido pelo hábito. (ἐθίζω) 

ἐθίχθην αοτ ρά5. ἀε θιγγάνω. 

ἐθιῶ ο ἐθίζω. 

ἐθνάρχης, ου (ὁ) tard. 1 chefe de um povo 2 entre os ro- 
manos, etnarca,governante de província. (£0voc, ἄρχω) 

ἐθνικός, ή, όν 1 nacional 2 bíbl. estrangeiro; não-judeu; 
gentio 3 Gram. que indica a raça ou lugar de origem; 
étnico. (EO voc) 

é9vikáç adv. 1 segundo o hábito ouo modo de ser de um 
povo 2 crist. à maneira dos gentios, dos não-judeus. 

EB vos, coç-ovç (TÓ) 1grupo; multidão de pessoas que 


T 


ἔθορον 


agem em conjunto: #0. \a®v multidão de povos, de guerreiros, 
0. éTaípwv grupo de companheiros 2 nação; povo; estirpe; 
raca: àvépcv &0., Dpóveov £0. raça humana, Óvatóv £0. ra- 
ça mortal, yovauKGv £0. povo de mulheres 3 classe; corpora- 
ção; grupo de pessoas de mesma profissão: poaywôwy EO. 
classe dos rapsodos, £8. Oruovpyikóv classe artesã 4 grupo; 
conjunto; classe; raça de seres que têm a mesma nature- 
za: ἔθ. μελισσάων raça das abelhas, EO. 6pv(Ocv raça das aves 
+ tá EOvm tard., em Roma 5 povos das províncias 6 os 
gentios; os não-judeus, em rel. aos hebreus. 

EBopov cf Opwokw. 

£Ooc, £oc-ovc (1ó) hábito; costume; tradição; EdeL de hábito, 
habitualmente, Katà TÒ EBOG ou È £Oovc segundo o costume. 

ἔθου 2^ sing. aor. méd. de τίθημι. 

ἔθραξα ε[ θράσσω. 

ἔθρεξα ε{ τρέχω. 

ἔθρεψα, ἐθρέφθην ϱ{ τρέφω. 

ἔθω 1 espantar; afugentar; εχείίατ: οὓς παῖδες ἐριδμαί- 
vwoLvEDOVTEÇ HOM. [vespas] às quais as crianças irritam espan- 
tando-as 2 devastar; destruir: ὃς kakà 1óAÀAÀ' Épógokev 
ἔθων Οἰνῆος ἀλωήν HOM. aquele que causava muitos males 
devastando a horta de Eneu. 

£06, fic, f] subj. aor.2 pas. de tny. 

zi, ép. e dór. ai. 


9 com opt. de repetição no pas., se; cada vez que 


CONJUNÇÃO INTRODUZINDO OR. COMPL. 





10 introduzindo compl. (objeto ou sujeito) de verbos de 
sentimento (supresa, alegria, aflição etc.), introduzindo, 
sob uma forma hipotética, a fonte ou a razão do 
sentimento expresso, com o fato de que; com a idéia 
de que; se; que 

n introduzindo inter. ind., se 


rapós or. principais variadas, sobretudo de or. que 
indicam uma atitude, ei com opt. (com ou sem ἄν), 
távesubj. ép. ei «e, para ver se; para experimentar se; 
para o caso de; na esperança de que 


LOCUÇÕES DIVERSAS 











INTERJEIÇÃO 
1 exort, com imper, para introduzir uma ordem no 
pres. eil, ei, vamos! 
2 opt. desid., com opt., para introduzir desejo realizável, 
se; oxalá; quisera 
3 opt. desid. irreal, com tempos do pas. do ind., para 
introduzir desejo irrealizável, se 


CONJUNÇÃO CONDICIONAL 








4 cond. real, com ind. pres. ou perf, mais rar. impf. ou 
aor., indicando hipótese ou suposição que se conforma 
com a realidade, se é verdade que; se 


5 cond. real, com impf. e aor. (e com a apódose no ind. 
ou imper.), a realidade evidente da prótase confirma o 
conteúdo da apódose, e a cond. exprime uma causa ou 
explicação, se é que; se é verdade que; dado que; posto 
que 

6 cond. eventual, com fut., e mais rar. subj. (com ou sem 
äv) ou o opt. oblíquo, indicando uma suposição em rel. 
ao futuro, se; caso; no caso de que 


7 cond. potencial, com opt. e com ind. (pres., fut. e impf.), 
indicando uma hipótese ou condição como possível 
com ref. ao presente e ao futuro, caso; se; se acaso; se 
por ventura 

8 cond. irreal, com impf, se a condição se refere ao 
presente, e com aor. se a condição se refere ao passado, 


indicando uma hipótese ou condição como contrária à 
realidade, se 
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1 εἰ ἄν, crase ἐάν, ἄν, jón. ἥν, ὀρ. εἴ κε οὐ αἵ κε; εἰ ἄρα 
se verdadeiramente, se realmente; ei yáp pois se, ou 
em expressão de desejo (cf. 2); ei ye se todavia, se pelo 
menos; ei Ó£ uń a nào ser que, caso contrário; ei δ᾽ 
oUv mas se verdadeiramente, com elipse do verbo, a 
não ser, senão; ei kaí embora, se bem que; ei µή a não 
ser; senão, exceto 56; εἰ μὴ a menos que; ei | ápa a 
menos que, a menos que talvez; eirep se no entanto; 
Kai ei, Kai êáv, crase xáv assim mesmo, ainda que; 
πλὴν εἰ 56 πᾶο é, salvo 


1 &i Ó£ kai abrol qevyóvtov non. vamos! que eles também 


fujam! ci ©’ ἄγε µήν, πείρησαι no. ei, muito bem, tental, 
εἰ δ᾽ ἄγε µοι νηµερτέα µυθήσασθε now. vamos! dizei-me 
a verdade 

2 εἰ γὰρ γενοίμην ἀντὶ σοῦ νεκρός ευπ. οχαά εἰ πιο ἰο!- 
nasse um cadáver em teu lugar, gï μοι γένοιτο φθόγγοι ἐν 
Bpaxíootv EUR. possam meus bracos ter voz, £X" dc Bio 
HOM. dh se eu fosse jovem assim!, àÀÀ' £u; kaAéogie Θέτιν 
HOM. mas se alguém chamasse Tétis 

3 & yàp u' on yfjv r|kev Ésor. ah! que ele nào me tivesse lan- 
cadosob a terra!, Eide σοι, ὦ Περίκλεις, τότε συνεγενόμην 
XEN. ah! Péricles, tivesse eu convivido contigo outrora!, εἴθ᾽ εἶχες 
BeXríovc qpévac EUR. ah! se tivesses melhores sentimentos!, εἰ 
γὰρ ὤφελλες orjiaíverv HOM. se fivesses ordenado 

4 εἰ δέ τις ἐσσὶ βροτῶν οἳ ἀρούρης καρπὸν ἔδουσιν, 
àcoov {ð Hom. se és um dos mortais que comem o fruto da 
ἰοιγα» νεπι ρατα πιαὶς ρετίο, εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστίν, ἐμοὶ 
géMei qiÃoyv eival HOM. se é assim, isso me será aprazível, εἰ 
ψεύδομαι,ἐξέλεγχε PLAT. se estou mentindo, repreende-me, ei 
μὲν θεοῦ ἦν, οὐκ ἦν αἰσχροκερδής, εἰ δ᾽ αἰσχροκερδής, 
οὐκ ἦν θεοῦ PLAT. seerafillio de um deus, não era ganancioso e, 
seera ganancioso, nào era filo de um deus, €i Ó& návt' εἴρηκας, 
ἡμῖν αὖ χάριν δὸς ἥνπερ αἰτούμεσθα ÉsQL. mas se já dis- 
seste tudo, faze-nos o favor que te pedimos 

5 ἀλλ᾽ εἰ πόλιν τήνδ’᾽ ἐξέσωσ᾽ οὔ µοι µέλει 5όΕ. ροτόπι, 
se salvei esta cidade, nada mais me importa 

6 εἰ αὕτη ἡ πόλις ληφθησέται, ἔχεται καὶ ἡ πᾶσα Σικελία 
TUC. se esta cidade for tomada, toda a Sicília acaba dominada, ei 


δέ κεν ὣς ἔρξῃς καίτοι πείθωνται Ἀχαιοί, γνώσῃ ἔπειθ᾽ 
HOM. se fizeres desse modo e os aqueus te obedecerem, logo sabe- 
τά», εἰ δέ τινα φεύγοντα λήψοιτο, προηγόρευεν ὅτι ώς 
TtoAeyío xprjootro xk. declarava que, se sur preendesse alguém 
a fugir, o trataria como inimigo 

7 τάχιστα δ᾽ ἂν ἀπαλλαγή αὐτοῦ γένοιτο, εἰ πρὸς 
ἀλλήλους ξυμβαῖμεν τυς. Ιανεγἰα ταρἱιἰαπιεπῖε um resgate dele, 
56 Πομνεςεὲ οπίτε πός επι α(ογίο πιή!ιιο» ἑπιλίποι ἂν ἡμᾶς ὁ πᾶς 
χρόνος, εἰ πάσας τὰς ἐκείνου πράξεις καταριθμησαίμεθα 
ISÓCR. o tempo todo nào nos bastaria se pudéssemos enumerar to- 
das as ações dele, tí δ᾽ εἰ βουληθεῖμεν εἰδέναι μή μόνον 
ποῖοι ἄνθρωποί εἰσιν, ἀλλ᾽ ὁποῖοι ὑγιεινοὶ ἢ νοσώδεις, 
ἆρ᾽ ἱκανοὶ ἂν ἡμῖν ἦσαν διδάσκαλοι οἱ πολλοί; ρτατ.Ε, 
quanto ao que queriamos saber, não somente quem são seres huma- 
nos, mas se são saudáveis ou doentes, será que a multidão seria ca- 
paz de ser nossos mestres? ué ya Kév Kexapoiato θυμῷ,εἰτάδε 
TÁVIA TUBOIATO HOM. muito se alegrariam em seu ânimo se se 
inteirassem de tudo isso 

8 οὐκ ἂν οὖν νήσων ἐκράτει εἰ μή τι καὶ ναυτικὸν εἶχεν 
TUC. se também não tivesse algo de marinheiro, [A gamêmnon] não 
dominaria as ilhas, ovÔ” ἂν ἔγωγε ἐστασίαζον, εἰ ἄλλον 
εἵλεσθε xEN. nào me teria rebelado, se tivésseis escolhido um ou- 
tro, εἰ γὰρ ἐκεῖν᾽ ἀνήλωται ὀρθῶς, οὐδὲν ἂν τῶν νῦν 
παραδοθέντων ἐξήρκεσεν ρεμ. 5ο αημοία quantia tivesse si- 
do gasta corretamente, nenhuma daquelas agora consignadas seria 
suficiente, ἀλλ᾽ εἰ χείρας εἶχον βόες, βόες δέ τε βουσὶν 
ὁμοίας καί κε θεῶν ἰδέας ἔγραφον χενόε. ροτόηι, 50 ος 
bois tivessem mãos, eles pintariam as figuras dos deuses semelhan- 
tes a bois, kai ἴσως ἂν διὰ ταῦτα ἀπέθανον, εἰ μἡ ἡ ἀρχή 
διὰ ταχέων κατελύθη rLArT. e talvez tivesse morrido por isso, 
se o regime nåo tivesse caído em seguida 

9 εἰ μὲν πρόσωπον ἐξανισταίην ἐμόν, κόµης κατεῖχον 
EUR. se eu levantava meu rosto, seguravam meu cabelo, & μὲν 
ἐπίοιεν οἱ Ἀθηναῖοι, ὑπεχώρουν, εἰ δ᾽ ἀναχωροῖεν, 
ἐπέκειντο τυς. 5ε os Atenienses avangavam, eles [os Siracusa- 
nos] recuavam, se cediam, eles pressionavam 

10 θαυµάζω εἰ µή βοηθήσετε ὑμῖν αὐτοῖς χεν. ε6ραη- 
ta-me não o fato de que não quereis ajudar a vós mesmos, καὶ 
ὡς ἀληθῶς ἀγανακτῶ εἰ οὑτωσὶ ἃ γνῶ μή οἷος τ᾽ εἰμὶ 
£irtelv PLAT. irrito-me verdadeiramente se nào sou assim capaz 
de exprimir o que «ο, Δημοσθένης οὐκ ἀγαπᾷ εἰ μή δίκην 
dédwkEv ÉsQN. Demóstenes não se contenta de não receber cas- 
Προ, µέλει μὲν οὐδὲν εἴ µε πᾶσ᾽ εἶδεν πόλις Ευκ. não im- 
porta que a cidade toda me tenha visto 

11 εἰπέ μοι εἰ ἐτεόν γε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἱκάνω HOM. dize- 
me se verdadeiramente cheguei à minha pátria, ei ξυµπονήσεις 
xai Evvepyáost okórtet sór. examina se sofrerás e agirás co- 
migo, 00K oióa ei &Eevprjow PLAT. nào sei se devo descobrir, 
ψῆφον ἐβούλοντο ἐπαγαγεῖν εἰ χρή πολεμεῖν τυς. que- 
riam decidir por voto se era preciso fazer guerra 

12 γλαυκιόων δ᾽ ἰθὺς φέρεται μένει ἤν τινα πέφνῃ 





εἰδάλιμος 


ἀνδρῶν ἢ αὐτὸς φθίεται HOM. Com olhos cintilantes deixa- 
se, num útimo, levar por sua paixão, na esperança de matar um 
dos homens ou perecer ele próprio, Oétidog eiç AvákTOpov 
θάσσω τόδ᾽ ἐλθοῦσ”, ἤν µε κωλύσῃ θανεῖν Ευκ. eu vim 
a este templo de Tétis e estou sentada, na esperança de que ela me 
impeça de πΟΥΤΕΥ, ἀναμιμνῄσκεσθε ἐὰν ἀληθῆ λέγω ανο. 
Procurai relembrar se digo a verdade, tpóc o£ àntopAéno et uot 
ἐθελήσαις ἂν ἐξηγήσασθαι xen. olho para ti para ver se que- 
τος εχρ|!οαν-πιε, ἱκόμεθ᾽ εἴ τι πόροις ξεινήϊον ἠὲ καὶ ἄλλως 
doing wtívny Hom. viemos na esperança de que nos darias um 
presente de hospitalidade ou qualquer outro dom, Iloteiðeãta 
δὲπέμψαντες μὲν καὶ παρ᾽ Ἀθηναίους πρέσβεις, εἴ πως 
πείσειαν TUC. tendo os potideatas enviado uma embaixada aos 
anciãos atenienses, na esperança de persuadi-los 

13 τὸ δὲ στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε καὶ πρίασθαι οὐκ 
ἦν ei uh £v fj Avó(a. àyopá xx. o alimento faltou ao exérci- 
to e não era possível comprar a nào ser no mercado da Lidia, ἐὰν 
μὴ ἢ οἱ φιλόσοφοι βασιλεύσωσιν ἐν τοῖς πόλεσι, οὐκ 
ἔστι κακῶν παῦλα ταῖς πόλεσι ριΑτ. a nào ser que os filó- 
sofos reinem nas cidades, não é possível que os males cessem nas ci- 
dades, && xot δοκεῖ σοι, χρῆν μέν οὔ σ᾽ ἀμαρτάνειν, εἰ δ᾽ 





οὖν, πιθοῦ HOL EUR. se pensas assim, não devias ter cometido o 
erro, mas se não é, atende-me, Mvooic βασιλεὺς πολλοὺς 
μὲν ἡγεμόνας ἂν δοίη καὶ ὁδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς, 
καὶ εἰ σὺν τεθρίπποις βούλοντο ἀπιέναι χΕν. o Rei daria 
aos mísios muitos comandantes e lhes abriria as estradas, mesmo se 
quisessem ir de ἡμαάήρη, εἴπερ τοῦτο ποιήσεις, ποίει Ριλῖ. 
se no entanto queres fazer isso, faze. 

£i" 2^ sing. pres. de εἰμί. 

£l? 2^ sing. pres. ind. ou imper. de cipu. 

£a 3^ sing. imper. de £ác. 

£ia interj. (exort.) vamos! vào! ide! 

ciáOnv, ciaxa, ciano cf. £áo. 

eiagevn, fiç (1) poét. borda úmida de um rio; pradaria; 
pastagem. 

εἰανός, οὗ (ὁ) poét. = ἑανός”. 

£iap jón. — ἔαρ. 

εἰαρινός έρ.Ξ ἑαρινός. 

εἴας 2: sing. impf. de &ác. 

εἴασα ϱ{ ἐάω. 

εἴασκον impf. iter. ép. de ἑάω. 

εἴαται 34ΡΙ. pres. ép. de Tua. 

eiato 3ºpl. impf. méd. jôn. de εἰμί. 

eiato 3º impf. ép. de Yuau e 3º pl. m.-q.-perf. méd. ép. de 
ἕννυμι. 

εἰάω-ῶ έρ. - ἐάω. 

εἴβω (5ό Ργε». ε ἰπιρῇ εἶβον; pas. só pres. e impf. 3^ sing. 
Eipeto) at. e méd. 1verter; derramar (lágrimas) + pas. 
2 escoar; espalhar-se. 

εἰδάλιμος, η, ον 1 de bela aparência; belo 2 semelhan- 
te a, gen. (eldoç) 
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εἶδαρ 


£ióap, atoc (1ó) comida; alimento. (ἔδω) 

εἰδέα, ας (ἡ) tard. — ió£a. 

eideiny, cidévau opt. e inf. de οἶδα. 

£i6g00a inf. pres. 4ε εἴδομαι. 

eldete 2º pl. de eidov, ou 2º pl. subj. ép. de οἶδα. 

eidéw subj. ép. de oida. 

eiônca aor.; rec. = εἶδον. 

εἰδησέμεν inf fut. ép. de οἶδα. 

εἰδήσω [ιί. jôn. de oióa. 

eidtkóç, 1]; óv que se refere à espécie; específico. (eiõoc) 

eidoí, wv (ai) os idos do calendário romano. 

εἴδομαι (αοτ.; εἰδόμην, Ίπιρετ. ἰδοῦ, subj. ἴδωμαι, ορί. 
ἰδοίμην, {πῇ ἰδέσθαι, ρατῖ. ἰδόμενος) poét. 1fazer- 
se ver; ficar visível; ἀρατοςετ: πάντα δὲ εἴδεται ἄστρα 
HOM. todas as estrelas ficam visíveis, εἴσατο δὲ χθών Ἠομ. α 
terra apareceu 2ter o ar de; parecer, inf. ou pred.: τί τοι 
φρεσὶν εἴδεται εἶναι; HOM. o que parece a teu coração? oi γὰρ 
οἳ εἴσαντο eivai äpro Tot HOM. esses lhe pareciam ser os melho- 
τον ἄλλ᾽ ἄρα οἱ τόγε κέρδιον εἴσατο θυμῷ HOM. mas a 
seu coração aquilo lhe parecia mais vantajoso 3 tomar a aparên- 
cia de; tornar-se semelhante a; assemelhar-se a alguém, 
dat., em algo, ac.: ἦλθέ μοι φάσμα εἰδόμενον Ἀρίστωνι 
HER. veio a mim uma aparição semelhante a Ariston, £ioájigvog 
Καλχάντι δέμας καὶ φωνήν Hom. assemelhando-se a Calcan- 
te no corpo e na voz. 

eidóuav aor.> méd. dór. de εἴδομαι. 

eidôouev 1º pl. de εἶδον, ε subj. pres. ép. de oida. 

eidov aor.» ind., cf. ópác (imper. tóe ou i66, subj. id0, opt. 
ἴδοιμι, ἡ1[ ἰδεῖν, Ρατί.ἰδών; πιέά. εἰδόμην ροέϊ., }ϑη., ργο- 
sa tard., e compostos) 1 ver: o' i6o00' £v Óppiactv EUR. 
vendo-te diante de meus olhos, AAN’ äye aocov ἰδώμεθα 
ὅττι τάδ᾽ ἐστίν no. vamos! rápido vejamos o que é isto, pív 
Υ αὐτὴν ἐλθοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι ΗΟΜ. αηος 
que eu com meus olhos a veja οἴορα!, ὄφρα ἴδητ᾽ αἴ κ᾿ ὕμμιν 
ὑπέρσχῃ xeipa Kpoviwv Hom. para ver se o Cronida vos es- 
tende a mão 2 olhar; observar; examinar alguém, eiç ou 
πρός e ac., algo, εἰς ου ἐπί εαο.: εἲς ὤπα ἰδέσθαι ου κατ᾽ 
ἐνῶπα ἰδεῖν οµ ἄντα, ἔσαντα ου ἄντην ἰδεῖν ΗΟΜ. οίμαν 
πα [ᾳοο, ἴδεσθε μ’ οἷα πρὸς θεῶν πάσχω θεός έςοι.. οἰμαί 
o que eu, um deus, sofro da parte dos deuses 3 passar em revis- 
ta; vigiar; examinar; contar: vokeüot áp Éonero urjAa 
ἰδέσθαι ΗΟΜ. seguia os pais para vigiar as ovelhas 4 consi- 
derar; prestar atenção: Ywuev ἆρα οὑτωσὶ γίγνεται 
NÁVTA PLAT. consideremos se assim tudo nasce. 

eidoroéw-w formar; modelar. (ciõoç, ποιέω) 

eidoroLóç, óç, óv que constitui uma espécie; especifi- 
co. (εἶδος, ποιέω) 

εἶδος, εος-ους (τό) 1aspecto; forma; aparéncia 2 be- 
leza 3 característica própria de uma pessoa ou de al- 
go; constituição física; natureza 4 modo de ser; situ- 
ação; modo de agir 5 método 6 grupo que apresen- 
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ta as mesmas características; espécie; classe; categoria 
7 forma, op. a matéria 8 causa formal 9 Filos. essên- 
cia 10 Ret. estilo. 

eidóTwç adv. cientemente; conscientemente. (siôwc) 

gió, ÑS, Ñ subj. de oia. 

£iówAeiov, ov (16) bíbl. templo ἂς {4ο]ο5. (εἴδωλον) 

£i6mA ó0vcov, ov (1ó) bíbl. carne de vítima sacrificial. 
(εἴδωλον, θύω) 

εἰδωλατρεία, ας (r) culto de ídolos; idolatria. (εἰδω- 
λάτρης) 

εἰδωλάτρης, ου (ὁ) ἰἀό]αίτα. (εἴδωλον, λατρεύω) 

eiôwÃov, ov (Tó) 1 aparição; fantasma; espectro 2 ima- 
gem refletida na água ou no espelho 3 imagem produzi- 
da pela arte; retrato; estátua; representação 4 bíbl. ima- 
gem de um deus; ídolo 5 imagem formada na mente; 
representação; imaginação; idéia. (εἶδος) 

εἰδωλοφανής, ns; ég semelhante a uma imagem. (ciôwhov, 
φαίνω) 


εἰδώς, υἷα, óc part. de oióa. 


3. 


εἶεν' interj. muito bem!; seja! 

glev? 3° pl. opt. pres. de eii. 

inv opt. de cipi. 

εἴην ορί. αοτ2 ἀεἵημι. 

εἴης, ροέί. εἴησθα 2: «ἰπρ. ορί. de eit. 

εἴησαν,εἴητε 35 ε 24Ρ|. ορί. ἀε εἰμί. 

εἴθ᾽ -- εἴθε em elisão. 

£i0' —eira em elisáo com vogal aspirada. 

eidap adv. imediatamente; de pronto. 

εἴθε, ép. aide conj. tomara que; oxalá: εἴθ) ώς ἠβώοιμι 
HOM. tomara eu tivesse o mesmo vigor ]μνοηί!, εἴθ᾽, ὡς θυμὸς 
ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν, ὥς τοι γούναθ᾽ ἔποιτο ΗΟΜ. {ο- 
mara pudessem, como o furor no teu peito, teus joelhos ir em fren- 
te! αἴθ᾽ ὤφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλου σημαίνειν 
HOM. oxalá fosses obrigado a comandar um outro exército vergo- 
πῄοσο, εἴθε σοι, ὦ Περίκλεις, vóre ovveyevóurv xev. ó Pé- 
ricles, tivesse eu convivido contigo outrora. (ei -0e) 

εἴθην ο/ ἵημι. 

εἴθικα, εἴθισα, εἰσθίσθηιν, εἴθισμαι cf. EDIT. 

εἰθισμένος, η, ον εί ἐθίζω. 

eixa dt. = Éoika. 

gika cf. inu. 

eikáto (impf. e(katov, át. fkatov, fut.eixácow, aor. e(kaca, 

át. ἤκασα, ρετῇ εἴκακα; pas. fut. eikacOrjoopnau, aor. 

T|KácOnv, perf. e&aopo e rjkacpot) 1 representar com 

traços; retratar; pintar: Zeðěıç καλἠν εἰκάσας γραφῇ 

yuvaixa xEN. tendo Zêuxis retratado em desenho uma bela mu- 

lher 2 tornar semelhante a; dar a forma de algo, dat., a 

αἰρο, ας: Κενταύροις ῄκασαν αὐτάς ΑΕ. deram a elas [ás 

nuvens) a forma de centauros 3 representar por compara- 

ção com; assimilar; comparar uma pessoa, ac., a outra, 

ou uma coisa, ac., a outra, dat. ou ac.: omkpòv µεγάλῳ 


gikáoar ruc. assimilar o pequeno ao grande, Oed» eikaopévr] 
Wuxm PLAT. uma alma comparada a uma divindade, KaKÓG TO 
Aóyw eixálerv PLAT. fazer comparações erróneas 4 imaginar 
após comparação; conjecturar; presumir; calcular, ac. 
ου οὗ. Ππ];: ἀφ᾽ ὧν ἐγώ εἰκάζω ruc. a partir do que eu pre- 
sumo, oiov cU eikáteic Luc. como tu imaginas, eikácat ou 
ώς εἰκάσαι tanto quanto se pode conjecturar 4 pas. 5 ter uma 
imagem, uma representação; ser objeto de conjectu- 
ra 6 perf. assemelhar-se; ser semelhante a, ἀαί.: εἰκόνα 
ἑωυτοῦ γραφῇ εἰκασμένην ΗΕΚ. ο próprio retrato pintado. 

£ikaOziv inf. aor.; poét. (aor. eixadov; subj. cixáOw, part. 
εἰκαθών) Ξ εἴκω. 

gi kaí cf. gi. 

£ikaioc, a, ov 1que age ao acaso; imponderado; irrefle- 
tido 2 que é feito ao acaso; fortuito; incidental 3 co- 
mum; vulgar 4 sem razão; vão. (eixf)) 

£ikag 2^ sing. át. de Éotka. 

εἰκάς, άδος (ἡ) 10 vigésimo dia do més; partic. o 20? 
dia do mês Boedrômion, 6º dia dos Mistérios de Elêusis 
2 pl. os dias da terceira década no mês. (εἴκοσι) 

eixagia, ag (1) 1 representação; imagem 2 produção de 
uma imagem no espírito; imaginação 3 assimilação; 
comparação 4 conjectura; presunção. (eixálw) 

eixacua, atos (TÓ) 1 imagem; figura 2 conjectura; pro- 
babilidade. (gixálw) 

εἰκασμός, οὔ (ὁ) εοπ]εοίιΓα. (εἰκάζω) 

εἰκάσσαις 24 οἱηρ. opt. αοτ. Ροόϊ. ἆε εἰκάζω. 

εἰκαστής, οὔ (ὁ) 1pessoa capaz de conjecturar, de pre- 
ver; adivinho 2 pessoa capaz de representar, de figu- 
rar. (cixálw) 

εἰκαστικός, ή, όν 1 capaz de representar: 1) eikaoiki] 
TÉXVr] PLAT. a arte de imitar, de retratar 2 capaz de conjec- 
turar * tò £ikaottKÓv 3 tard. aartede conjecturar 4 ca- 
pacidade divinatória 5 tard. o que é objeto de conjec- 
tura. (εἰκαστός) 

εἰκαστός, ή, όν 1 ςοπιρατάνε] α, dat. 2 percebido pelo es- 
pírito graças a uma comparação; conjectural. (eixálw) 

εἴκατι ἀότ. -- εἴκοσι. 

gi ke ép. = ἐάν. 

εἶκε 2° sing. imper. pres. ou 3^ sing. impf. de εἴκω. 

£iK£Aoc, oc, ov semelhante; paralelo a, dat. (ἔοικα) 

Ei kev = £i Ke. 


' eikfj adv. 1 sem propósito; ao acaso; sem regra; sem refle- 


xão; acidentalmente 2 sem utilidade; em vào. (Éoixa) 
£ikov impf. de ew. 
εἰκονίζω 1 representar; retratar 2 ser representação de; 
simbolizar 4 méd. 3 representar-se a si mesmo. (cixwv) 
eixóviov, ou (TÓ) pequena imagem. (eixwv) 
£ikovtopóc, o0 (0) representação; pintura; retrato. (eixwv) 
£iKÓg cf. εἰκώς. 
εἰκοσάεδρος, ος, ov de vinte faces; icosaedro. (εἴκοσι, ἕδρα) 








εἰκών 


εἰκοσαετής, ής, ές ε εἰκοσαέτης, ης, ες ἦς vinte anos. 
(εἴκοσι, ἔτος) 

£ikocáktc adv. vinte vezes. (εἴκοσι, -ακις) 

εἰκοσάπηχυς, υς, υ ρεπ. εος de vinte côvados. (gixoor, 
πῆχυς) 

£ikocaAáotoc, oc, ov que tem vinte vezes o tamanho 
de; vinte vezes maior. (eixoot, -πλάσιος) 

εἰκοσαπλασίων, ων, ον 6εΗ.ονος {αγᾷ. - εἰκοσαπλάσιος. 

εἰκοσάς, άδος (ἡ) νἰηίεπα; ο πήπιετο νἰπίο. (εἴκοσι) 

eixoot e, diante de vogal, £(ootv num. card. indecl. vinte. 

eikóot dat. pl. de εἰκών. 

εἰκοσιετιτά πμπι. card. indecl. vinte e sete. (εἴκοσι, ἑπτά) 

εἴκοσιν ο εἴκοσι. 

£ikoctvrjprroc, oc, ov que vale vinte vezes mais; que va- 
le muito mais. (sixooi, vrjprroc) 

εἰκοσιπέντε ΠΠ. card. indecl. vinte e cinco. (εἴκοσι, πέντε) 

εἰκοσίπηχυς -- εἰκοσάπηχυς. 

εἰκόσορος, ος, ον ἀε νἱπίε ΓεπιαάοΓες. (εἴκοσι, ἐρέσσω) 

εἰκοστοέβδομος, ος, ον πί7ι. ord. vigésimo sétimo. 
(εἴκοσι, ἕβδομος) 

εἰκοστός, fj, Óv num. ord. 1vigésimo 41) eikootr| 2 a vi- 
gésima parte 3 imposto do vigésimo dia. (eixoot) 

εἰκοστοτέταρτος, rp ov num. ord. vigésimo quarto. (eikoot, 
τέταρτος) 


», 


εἰκώς ε εἰκός ρεπ. εἰκότος ρατί. ΊΊαδο. εΠ. 4ε ἔοικα. 

εἰκότως αἄν. 1 com verossimilhança 2 com razão; razoa- 
velmente; com justiça: ovk eixóTWG sem razão. (εἰκώς) 

εἰκοῦς gen. sing. eixovç ac. pl. contr. de eixwv. 

Eixtnv 3º dual m.-q.- perf. ép. de ἔοικα. 

ἔικτο 3º sing. m.-q.- perf. pas. ép. de Éoa. 

£ikvov dual ép. de Éoika. 

eixvia fem. de £ikdc. 

£(kc (impf. eikov, fut. £(Ec, aor.ei£a, perf. desus.) 1 recuar; 
retirar-se: Elxovol oTixEç Avôpwv HOM. fileiras de homens 
recuam 2 retirar-se de,gen.: £(ke roAéuov Kai óniótrroc 
HOM. retira-te da guerra e do combate 3 ceder a alguém; dei- 
xar seu lugar para alguém, dat.: ovôevi elkwv HOM. não 
cedendo a ninguém 4 ceder; dar vazão a; não resistir a, dat.: 
οὐδ᾽ εἴκεις kakoiç ÉsQL. nem cedes a teus males 5 retirar- 
se de; retroceder de; abandonar algo, gen., por deferên- 
cia a alguém, dat.: ur elxete xápunç Apyeíoo! HOM. não 
abandoneis o campo de batalha diante dos argivos 6 ceder algo, 
ac. para alguém, dat.; ser inferior em algo, ac., a alguém, 
ἀαί: ἀλλά πολὺ προθέεσκε τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων 
HOM. mas ele correu bem adiante, não ficando inferior a ninguém 
em valentia 7 abandonar; ceder; conceder algo, ac., para 
alguém, dat.: ὁπηνίχ᾽ ἂν θεὸς πλοῦν ἡμῖν eïky sór. quan- 
do a divindade nos conceder a possibilidade de navegação. 

eixwv, óvoç (0) 1imagem produzida pela arte; rewato; está- 
tua; quadro 2imagem mental; simulacro; fantasma 3 ima- 
gem refletida num espelho 4 semelhança; comparação. 
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εἰκώς 


εἰκώς ε[ ἔοικα. 
εἰλαδόν αἦν. -- ἰλαδόν. 
εἱλάμην aor. ind. méd. rec. de αἱρέω. 
eiiamiváçw 1 banquetear-se 2 dar um grande banque- 
{6. (εἱλαπίνη) 
εἰλαπιναστής, οὔ (ὁ) εοηνίνα; οοπιεηςα]. (ελαπίνη) 
£iAanívi, nc (1j) grande banquete ou festa solene. 
εἶλαρ «ό ποπι. ε ac. sing. (Tó) abrigo; proteção; defesa de 
ou contra, gen.: cihap vv HOM. abrigo dos barcos, £(Xap 
KÚNATOÇ HOM. proteção contra a maré. (£o) 
εἰλάρχης, ov (6) chefe de esquadrão. (sir, ἄρχω) 
εἰλάτινος έρ. -- ἐλάτινος. 
£e ypat perf. pas. ἀε λέγω. 
Εἰλείθυια, ας (ἡ) 11lítia, deusa protetora dos partos 
2 parto. 
εἰλεός, οὔῦ (6) 1 Medic. obstrução intestinal; cólica ilíaca 
2 covil de réptil. (exo) 
εἴλευ 25 sing. jôn. aor.> méd. de aipéw. 
εἰλεύμενος part. pres. pas. jn. de εἱλέω. 
εἰλεῦντα ας. sing. part. pres. jôn. de εἱλέω. 
eiledvro 3º pl. impf. pas. jônde eikéw. 
εἱλέω ε εἰλέω (/Η. ελησω, aor. ciinca, perf. desus.; pas. 
αοτ εἱλήθην εεἰλήθην,Ρεν/ εἵλημαι,τη.-η.-ρετί ελήμην) 
1acossar; perseguir 2 acuar;encurralar: Ἀχαιοὺς Τρῶες 
ἐπὶ πρύμνῃσιν ἐείλεον πομ. ος troianos acuavam os aqueus 
na direcào das ρορα: 4 τιόά. εἰλέομαι, át. εἱλέομαι-οῦμαι 
(41. εἰλήσομαι; αοτ ρα5. εἰλήθην) 3το]ατ-5ς 4 ΕΠΙΟ- 
]4τ-56: περὶ δ᾽ αὐτὸν ἀθέσφατος εἰλεῖτο φλόξ μοϑ. επιὰ 
chama imensa envolvia-o 5 encolher-se: εἰληθεὶς ὑπὸ τῇ 
ÁOTÍÖL ARR. encolhido sob o escudo 6 dar uma volta; com- 
pletar πιὰ τενο]υςᾶο: οἱ ἀστέρες ἐν τῇ οὐρανῷ τὴν 
oqetépriv eiAéovrat Luc. os astros no céu completavam sua 
τενο[μεᾶο. (οξ εἴλλω, εἴλω, ἴλλω) 
£n, nc (5) tropa de cavaleiros. 
εἵλη, τς (ἡ) calor do sol. 
εἱληθερέω-ῶ esquentar ao sol. (sin, θέρος) 
εἱληθερής, ής, ἐς tard. aquecido ao sol. (eiAn, Bépoç) 
Εἰλήθυια, ας (ἡ) -- Εἰλείθυια. 
εἰλήλουθα ρετ[, εἰληλούθειν πι.-η.-ρετ[, εἰλήλουθμεν 
1^ pl. sinc. perf., ép. de Épyopau. 
εἴλημμαι perf. pas. de Aaygávo. 
εἴληφα ρετ[ ἐε λαμβάνω. 
εἴληχαρετ[ ἀελαγχάνω. 
eM yunv m.-q.-perf. pas. ἀε ἑλίσσω. 
εἰλικρίνεια, ας (ἡ) 1 pureza; limpidez 2 bíbl. sincerida- 
de; lisura de caráter. (euxpivric) 
eiixprvis 11ç; ÉS 1 sem mescla; puro; absoluto; autênti- 
co; genuíno 2 separado; distinto; claro; nítido. 
eiixprváç adv. 1sem mescla; sem mistura; puramente; 
autenticamente 2 absolutamente; distintamente; cla- 
ramente. 
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εἵλιξα ε{ ἑλίσσω. 
εἰλίπους εεἱλίπους, ους, ουν 6εΠ. ποδος que vira as pa- 
tas ao andar (bois). (£c, oc) 
EiMocós, ob (6) Ilisso, riacho da Ática. 
eicow, át. -ittw (fut. eiMEo, aor. £Ou£a, perf. desus.: 
pas. aor. εἱλίχθην, ρετΕ εἴλιγμαυ ἀο;: πιέά. εἱλιξάμην) 
Ξ ἑλίσσω. 
εἱλιτενής, ής, ές 141 se alonga em espirais (planta) 
2 que se estende no pântano. (sikicow, teívw) 
eiixato 3º pl. m.-g.-perf. jôn. de eiMoow. 
£iAkov impf. de ἕλκω. 
εἴλλω, άῖ. εἵλλω (ι{.εἱλῶ, αοτ.ἕλσα ε ἔελσα; ρα». εἵλομαι, 
aor.2 ŻáÀny, perf. čepa) 1 apertar; comprimir; prensar 
2 cobrir; ρτοΐεσετ: ὑπ᾽ ἀσπίδος ἄλκιμον᾽ ἦτορ ἔλσας 
CAL. sob o escudo protegendo um coração valoroso 3 reunir; 
ajuntar: £v ITícq £Acauc (part. éol.) óhov στρατόν ρίνο. 
tendo reunido todo o exército em Pisa 4 fazer girar; fazer ro- 
dar; rolar: tüp 6é viv ovkóÃerrinD. (duv.) o fogo não o fa- 
zia recuar 4 méd. pas. 5 enrolar-se 6 recolher-se; fechar- 
se; encolher-se; comprimir-se: Axikija áXeiç uévev 
HOM. encolhendo-se sobre si mesmo, esperava Aquiles, &Arjvat 
br” áomiôL HOM. encolher-se sob o escudo 7 rodar; girar; dar 
volta; completar uma revolução. (cf εἱλέω, εἴλω, ἴλλω) 
εἱλοθερής, ής, ές -- εληθερής. 
εἷλον, εἱλόμην 4012 αἱ. ϱ méd. de aipéw. 
εἰλύαται 3: pl. perf. pas. poét. de εἰλύω. 
£(Àvpa, aroc (16) envoltório; cobertura. (cihów) 
εἰλυσπάομαι - ἱλυσπάομαι. 
εἰλυφάζω (5ό ρτε5. εἰπιρῇ εἰλύφαζον) 1 {αζετ ρἰτατ 2το- 
ἀορίατ. (εἰλυφάω) 
εἰλυφάω-ῶ (5ό ρατί. ρτε5. έρ. εἰλυφόων) fazer girar. 
(εἰλύω) 
εἰλύω ([ιί. cikúow, aor. e perf. desus.; pas. aor. εἰλύθην, 
ΡΕΤ[ εἴλυμαι, πι.-ῃ.-ρετἛ εἰλύμην) 1 enrolar; envolver; 
cobrir em volta 4 pas. 2 rastejar. 
εἴλω (56 αοτ. at. EXoa, inf. EXoa, inf: ép. ἐέλσαι, ρατί. 
EAcag part. pas. pres. cikógevoç, perf. EéXuau, part. 
ἐελμένος) - εἴλλω οι εἰλέω. 
£lÀ vc, «og (ó) hilota, escravo lacedemónio. 
εἱλωτεύω 5εγ hilota. (£Àcc) 
εἱλωτικός, ή, óv de hilota; referente aos hilotas. (sihwç) 
εἱλωτίς, ίδος (ἡ) πιιι]πετ Ππἰ]οῖα. (εἵλως) 
εἰμ᾽, εἴμ᾽ = eiui em elisão. 
εἶμ᾽ -- εἶμι em elisão. 
eiua, atoç (Tó) 1em Hom., vestimenta; veste 2 manto 
3 coberta. 
εἶμαι perf. pas. de Evvvgu e de ty. 
εἱμαρμένος, εἵμαρται, εἵμαρτο ε{ µείροµαι. 
eipapróc, rjv, óv marcado pelo destino; predestinado. 
(εἵμαρται) 
eiuév 1º pl. pres. ép. jón. e ἀότ. 4ε εἰμί. 


£ipev inf. pres. dór, ou 1? pl. (contr. át. de eiyuev) opt. de 
εἰμί. 

εἶμεν εί ἵημι. 

cieva inf. pres. dór. de sipi. 

giuévog part. perf. pas. de #vvvpu e de ἵημι. 

eiuéç 1º pl. pres. dór. de εἰμί. 

£i ur] cf. ei. 

zipi (impf. ù ou Ñy, fut. oopa; para o aor. e o perf. empre- 
gam-se os tempos correspondentes de yiyvopat) 





VERBO NÚCLEO DO PREDICADO 





1 (deuses, homens) existir; ser 


2 existir verdadeiramente; ser em realidade, op. a “pare- 


» 


cer 
3 ter; haver, com gen. de posse 
4 impes. ser 
5 (or. inf.) é possível; pode 
VERBO DE LIGAÇÃO 





6 ser, com adj. predic. 
7 estar; encontrar-se, com adv. predic. 


8 estar; encontrar-se; ficar, com predic. part. pres. ou perf. 
ou aor. indicando estado durável 


9 ser, com predic. no gen. indicando origem, matéria, me- 
dida, preço, valor, idade, pertença, função, qualidade 
^ 
10 ser de; ter, com predic. no dat. indicando posse, comu- 
nidade, relação 
n ser; ficar, com predic. constituído de nome ou pron. no 
dat. com part. aposto indicando sentimento 


72 ser; estar, corn predic. iniciado por prep. 


3 é equivalente a; é igual a; significa, esp. entre duas pa- 
lavra correlacionadas 
PLEONÁSTICO 





14 eií ou £oxat toram ds vezes o valor de uma simples 
partíc. afirmativa. 





τήν ποτε χρόνος ὅτε θεοὶ μὲν ἦσαν, θνητὰ δὲ γένη οὐκ 
ἦν PLAT. houve um tempo em que deuses existiam, mas a raça 
mortal não existia, gol aiêv ÈÓvTEG HOM. os deuses que sem- 
pre existem, OL OVK ÖVTEG TUC. os que não existem, i.e., os mor- 
tos, OÒKÉT’ ÉoTIV AdpijTOU YUVI) EUR. à mulher de Admeto 
não vive mais, OAwkev ovÔ” ET" ÉgTI Tpoia EUR. Tróia aca- 
bou e não mais existe 

2 οὐ δοκεῖν ἄριστος άλλ᾽ εἶναι θέλει ἔϑοι.. πᾶο quer pa- 
recer o melhor, mas ser, TOv ἐόντα λέγειν AÓyov HER. dizer 
a verdade, TÒ Óv PLUT. 0 que ὁ, τὰ ὄντα ἐπαγγείλειν τυς. 
anunciar as coisas que são, TO) ÓVTI PLAT. na realidade 

3τῆς δ᾽ ἦν τρεῖς κεφαλαί nes. ela tinha três cabeças, EO TI DE 
getaéd TA OTÁDIOL HER. há de intervalo sete estádios 

4 ἑσπέρα ἦν νεμ. θη tarde, ἦν αμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν 


XEN. era por volta da hora da ágora cheia 





εἰμί 


5 TOLÁÕE...EOTIV ÁKODOAL ÉSQL. eis O que é possível ouvir, OK 
ἔστ᾽ οὐδ᾽ ἔοικε τεὸν ἔπος άρνήσασθαι HOM. não é pos- 
sível nem convém recusar teu pedido, £o yàp ἀμφοτέροισιν 
ὀνείδεα µυθήσασθαι HOM. a ambos é possível pronunciar in- 
πμ|ίο5 μυρία àv cin AéyeLv PLAT. seria possível dizer mil coisas, 
οὐκ ἔστι τοὺς θανόντας ἐς φάος μολεῖν ευπ. πο é possi- 
vel que os mortos venham à luz 

6 φανερὰ ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη ΧεΕΝ. στΏπι 
visíveis rastros de cavalos e de homens, ἀδύνατα ἦν ἀμύνεσθαι 
TUC. era impossível repelir, oi ô& BápBapot dLapeBnkóteç 
τὸν Τίγρητα: οὐ uévtor Katapaveis joav xEn. e os bárba- 
ros já tinham atravessado o Tigre, mas não estavam visíveis 

7 οὕτω πῃ τάδε γ᾽ ἐστὶ ὡς ἀγορεύεις Ἠομ. ας οοἰξας não 
são bem como dizes, ákr|v Écav uo. estavam em silêncio, σῖγα 
TAG ÉOTW Aew EUR. fique em silêncio o povo [οίο, ὧδ᾽ ἔστω 
HOM. seja assim, €T’ ÈyyÙG eiTe nóppw £in PLAT. que seja 
ou vizinho ou afastado 

8 ἦν τεθνι]κώς έςοι.. οίανα πιοτίο, βλήμενος ἦν Hom. en- 
contrava-se ferido, rpoÓs(oac eii sór. estou assustado, OÙ 
OLWNÁOAG ËOEL sór. nào ficarás calado? φεύγων Ὀρέστης 
êoTÍ ÉsQL. Orestes está exilado, óc0t; váO' Éor' ápéokovra 
sór. todos a quem essas coisas causam prazer 

9 ταύτης τοι γενεῆς εὔχομαι εἶναι HOM. de ser desta estir pe 
orgulho-me, TOLOÚTWV ÊEGTÊ TPOYÓVWV XEN. de tais ante passa- 
dos sois, o0 rÓAe«wc ueyíotr|c Ei xEN. tu és de uma grande cida- 
ἀε,πατρὸς δ᾽ εἰμ᾽ ἀγαθοῖο nom. sou descendente de um nobre 
pai, OŬTOL YVVAIKÒG ÈOTIV ipe(perv pi&yric Ésor. nào é pró- 
prio de mulher desejar o combate, AVÔpwv cuppóvwyv £o1ív, 
ei ui) ádiKOIVTO, joUxáGELV TUC. é próprio de homens modera- 
dos, se não são injustiçados, que fiquem trangiiilos, TV VIKDVTUWV 
TÒ APXELV ÊOTIV XEN. é próprio dos vencedores o comandar, οἱ 
στέφανοι οὐκ ἴων ἢ ῥόδων ἦσαν ἀλλὰ χρυσίου DEM. 
as coroas não eram de violetas ou de rosas, mas de ouro, TOLOÚTO 
ὑμῖν ἐστι ἡ τυραννὶς καὶ τοιούτων ἔργων HER. para vós a 
tirania é isso! Uma tirania de ações como essas!, τὸ τίμημά ἐστι 
τῆς χώρας ἑξακισχιλίων raAá vtov DEM. o0 preço do territó- 
rio é de seis mil talentos, ÑV ÊTOv TÃÉOV f| vevrapákovra xeN. 
tinha mais de quarenta anos, TOU dê Μαρσύου τὸ εὖρός ἐστιν 
εἴκοσι καὶ πέντε TOÔWV HER. a largura do Mársias é de vinte 
ε-πεο ρός, ἦν ἀσθενέστατον τῶν ἐθνέων τὸ Ἰωνικὸν καὶ 
λόγου &AaxíoTOU HER. a jÓnica era a mais débil das estir pes e de 
minima importância, cî γὰρ τῶν φίλων Απ. pois és dos amigos, 
Κριτίας τῶν τριάκοντα Qv xsN. Crítias que era dos Trinta 

10 &icív uot rraiósc Ho. tenho filhos, ἦν ἡμῖν Λάϊος ποθ᾽ 
ἡγέμων sór. tinhamos outrora Laio como chefe, ὁ βίος ἦν τοῖς 
πλείστοις αὐτῶν ἀπὸ σιδηρείας χεν. ράνη α πιαίον ρατίο ἰε- 
les, a sobrevivéncia era proveniente da siderurgia 

11 ἐμοὶ δέ κεν ἀσμένῳ ein Hom. eu ficaria encantado, 
fjóouévorot rjuiv oi Aóyot yeyóvaot HER. os discursos nos fo- 
ram agradáveis, Exa véXOwpev,ei col HÕÖÉVW ÈOTIV PLAT. 


voltemos, se te é prazeroso 


7 


εἶμι 


22 Eival AMÓ TIVOG XEN. ser descendente de alguém, êXrideç 
εἰς τὸν ἔπειτα XPÓVOV ODOAL PLAT. esperanças que são relati- 
vas ao tempo futuro, év Opyfj eivaLestar com raiva, èv col yáp 
êouEv sór. em tuas mãos, pois, estamos, ὁ Ἰνδῶν βασιλεὺς 
μετὰ τοῦ ἠδικημένου ἔσται XEN. o reidos indianos estará do 
lado dos ofendidos, oi παρὰ βασιλεῖ ὄντες χεν. os que estão 
próximos do rei, Eivat TPÓG TLVOS estar do lado de alguém, obv 
τοῖς ἀδικουμένοις ἡμεῖς ἐσόμεθα χεν. πός ε5ίατὀπιος (0 
os ofendidos, ὑπὸ βασιλεῖ εἶναι χεν. σϑία «οὐ ο dominio do rei, 
εἰσὶ μὲν ἀπ᾽ ἐναντίων αὗται πραγμάτων ριΑτ. οὐίος (ργα- 
zeres) são derivados de coisas opostas 
13 τὸ γὰρ εἴρειν Aéyerv &o PLAT. pois "falar" é o mesmo 
que “dizer”, OUKODV TO ἐν ὄχλῳ τοῦτό ἐστιν ἐν τοῖς μὴ 
EidÓOLV PLAT. por consegiiência a expressão “na multidão” é o 
mesmo que “no meio dos que não sabem”, TODT' ÊOTIV isto é, TA 
δὶς πέντε δέκα &oív xEN. duas vezes cinco são 4.2, καὶ διὰ 
τοῦτό φασιν αὐτῷ γενέσθαι τὸ Σκαιόλαν ἐπίκλησιν, 
Órtep &oti Aauóv PLUT. e por isso, dizem que ele tem o sobreno- 
me de Esceola, que significa canhoto 
14 ἔστι πᾶς ἀποκτενεῖ µε sór. qualquer um poderá me matar, 
ἐγώ εἰμι οὐχ ἥμαρτον 5ΕΡτ. πᾶο cometi uma falta. 
εἶμι (1πἑ ρτε5. ἰέναι, impf. Ñe, jôn. tia, át. ña; em Hom. e 
na prosa tard. (PLuT., PAus. etc.), εἶμι tem ger. o valor de 
pres, mas na prosa jn. e át. é quase sempre empregado 
como fut. de Épxouat) 1 ir, com compl. de lugar preposi- 
cionado: ïopev kað’ öpuov Hom. entramos na peleja, cip’ 
ὑπὸ γαῖαν ηομ. irei para baixo da terra, Õlà vov İÓV HOM. 
andando pela ilha, £& àXóc eit yépov HOM. um velho sai do 
mar, ἰόντες οἱ ἄνθρωποι ἐς τοὺς πολέμους τυς. os homens 
quando vão à guerra, joa v &c Aóyovg ruc. chegavam à negocia- 
ção, £c xeipac rjoav Tuc. vinham às måos, i.e., chegavam às vias 
de fato, travavam combate, iévat &c THV Evugaxiav TUC. con- 
cluira aliança, êmi vwa iÉvat no. ir para oucontra alguém, £rà 
vrjóc iévat no. ir para o navio embarcar, gip’ £r vabv sór. 
irei à minha nau, 9opóov ijkovce tà vv vátecv ióvroc 
XEN. ouviu um murmúrio que ia pelas fileiras 2 ir a; dirigir-se a, 
ac.: tÓóMv 6" tuev HOM. vamos à cidade, αὐτὴ δὲ γαῖαν εἶμι 
τὴν Ἐρεχθέως ευπ. ει mesma irei para a terra de Erecteu 3 ir 
por; percorrer, ac. ou gen.: TIJv αὐτὴν ὁδὸν ἰέναι »τΑτ. 
percorrer o mesmo caminho, ἴθι τὴν ὀρεινήν [ὁδόν] χεν. vai 
pela estrada da montanha, 4BiKOv 000Y iévai TUC. percorrer 
a via da injustica, (ov Tt£Ó(oto HOM. indo pela planície 4 (no- 
me abstrato) seguir o caminho; caminhar; transcorrer: 
ἡ μὲν ἡμῶν μοῖρ᾽ ὅποιπερ εἶσ᾽ ἴτω sór. que o nosso destino 
vá por onde deve ir, i.e., que siga o seu caminho, ἰόντα φόνον 
SÓF. o crime que está a caminho, TODTO pêv tw önn TÖ Beğ 
qAov PLAT. que isto transcorra como é do agrado do deus, TjÓr| 
yàp 1pítov &oxiv Éroc, váxa Ó' eiot TÉTApTOV HOM. pois 
já é o terceiro ano e logo transcorrerá o quarto 5 (líquidos, hu- 
mores) sair; fluir 6 vir; chegar para perto de (quem fa- 
la) 7ir,como auxiliar com part. fut.: cio paxnoógevoç 
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HOM. ele vai combater, ia XéEwv HER. eu ia dizer, tw θύσων 
PLAT. que vá oferecer sacrifício, a êpWv PLAT. eu ia dizer 4 
méd. ép. (fut. ficoua, aor. 3º sing. ἐείσατο ε εἴσατο, 34 
ἆμαἰ ἐεισάσθην) 8 chegar; atingir; alcançar, gen.: oŭ nn 
χροὸς εἴσατο HOM. [a lança) não atingiu sua pele 9 ir; acor- 
rer, com inf. fut.: tœ u£v &&oáo0nv xoAkrjpea Teúxe” 
ἀπ᾿ ὤμων συλήσειν HOM. os dois acorreram para despojar dos 
ombros [do morto) as brónzeas armaduras 10 lançar-se a; pre- 
cipitar-se em; apressar-se em, com part.: àÀÀ' abtóc 
καλέων δεῦρ᾽ εἴσεται πομ. εἰς νἰτή aqui em pessoa te cha- 
mar | interj. (exort.), no imper. pres. (2º sing. (OL ou 2º pl. 
(te) 11 anda! vamos!: ἴθ᾽ ἴθ᾽ ἱκοῦ ἐδαι. vamos! vem!, tt^ 
ἀξιώσατ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου θιγεῖν οόε. vamos! dignai-vos to- 
car um infeliz, ®t δὴ ἀναλογισώμεθα prAT. vamos! recapitu- 
Ιοπιοε!,ἴτε δεἠ ἀκούσωμεν ῬιΑτ. vamos! oucamos! 

eiv cf. èv. 

εἰναετής, ἧς, ές ε εἰναέτης, ης, ες 111ε πονε anos + 
£iváetec adv. 2 durante nove anos. (£vvéa, Éxoc) 

£ivat inf. pres. de cipi. 

εἶναι inf. aor.; poét. d ety. 

εἰνάκις, εἰνακισχίλιοι ]όη. -- ἐνάκις, ἐνακισχίλιοι. 

εἰνάλιος έρ. Ξ ἐνάλιος. 

£ivávuxec adv. durante nove noites. (£vvéa, νύξ) 

eivátepeç, wv (ai) cunhadas. 

£ivatoc ép. e jón. — Évatoc. 

£lveka, £ivekev poét. e jón. — Éveka, Évekev. 
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εἰνόδιος ροέϊ. -- ἐνόδιος. 

εἰνοσίφυλλος, ος, ov que agita sua folhagem. (Évooic, 
φύλλον) 

εἶξα ε{. εἴκω. 

eigaa 3^ pl. át. de Éoka. 

εἴξασκε 3º sing. aor. iter. de εἴκω. 

£i&ic, £c (f]) ação de ceder, cessão. (gixw) 

εἷο ép. = où. 

εἰοικυῖα ép. = εἰκυῖα. 

εἷος έρ. Ξ ἕως”. 

εἶπα, εἰπεῖν εξ εἶπον. 

gine 3° sing. ind. aor.», eiré 2º sing. imper. aor., eimégev e 
εἰπέμεναι inf: ép., de eimov. 

eimep conj. 1se entretanto; se verdadeiramente; se é ver- 
dade que, com ind. 2 apesar de; embora; se de modo 
geral, com ind. subj. e opt. (si, nep} 

gineokov aor. iter., εἴπῃς, έρ. εἴπῃσθα 2: εἰπρ. αοτ; «μὐ]., 
εἴπῃσι 3: sing. aor. subj. ép., de £inov. 

εἰπόν part. aor. n., eimóvie dual masc. part. aor.j, de 
εἶπον. 

eimov aor. ind. (aor., ena, subj. ein, opt. sinou, imper. 
£irtov, inf. eirelv, part. εἴπών) 1 [αἶατ; dizer algo, ac. ou or. 
inf. ou conj. (ÖT, ÓS), a alguém, dat. ou ac. ou eic, npóc e 
ac., de alguém, gen. ou nepi e gen.: eiré uol yévoç HOM. 
dize-me tua família, àváoOaA Óv vt eimeiv Tiva Hom. dizer algo 


injurioso a alguém, &ireiv rtatpóc te Ka viéoc no. falar do 
pai e do filho, &)c Értoc eimeiv por assim dizer, ὡς εἰπεῖν ε ὡς 
ἁπλῶς eineiv para dizer simplesmente, ἐς τὸ ἀκριβὲς εἰπεῖν 
para falar com exatidão, TÒ ξύμπαν εἰπεῖν ραγα dizer em suma 
2 dizer como ordem; ordenar a alguém, dat. ou πρός ε 
ac., algo, inf. 3 dizer como proposta; propor 4 promo- 
ver em juízo 5recitar 6 nomear; designar; declarar al- 
guém, ac. e pred. do ας.: πολλοί τέ μιν ἐσθλὸν ἔειπον 
HOM. e muitos o declararam nobre; εὖ εἰπεῖν τινα falar bem, elo- 
giar alguém 7 mencionar 8 prometer; oferecer. 

gi mote cf. ei. 

ei mov cf. ei. 

εἴπω, εἰπών εξ εἶπον. 

εἴπωμι 1: 5ἰηρ. subj. ép. de einov. 

εἴ πως cf. el. 

ipa cf. eipw”. 

εἰράνα, Εἰράνα ἀότ - εἰρήνη, Εἰρήνη. 

εἰράων ο εἴρη. 

εἰργαθεῖν άῑ., ἐργαθεῖν ]όη., ἐεργαθεῖν ép. (aor. 3º sing. 
ÉpyaOev e &épyaOev) poét. inf. aor., — eipyw. 

εἰργασάμην, εἰργάσθην, εἴργασμαι cf ἐργάζομαι. 

eipyuau cf εἴργω. 

εἶργμαι cf εἴργω. 

εἱργμός, od (6) 1 prisão; cárcere 2 aprisionamento. (εἴργω) 

εἰργμοφύλαξ, ακος (ὁ) guarda de prisão; carcereiro. 
(εἱργμός, φύλαξ) 

εἵργνυμι (π1ρῇ έρ. ἐέργνυν) -- εἴργω. 

εἴργω' ε εἴργω, ]όη. ἔργω, έρ. ἐέργω (πιρ[ εἴργον, ép. 
&épyov, aor. eip&a, jón. Épta, perf. desus.; pas. pres. 

Épyopoau, aor. eipxOnv, ép. EpxOnv, perf. eipyuau, 3^ pl. 
ép. Épyaxau, m.-q.-perf. ép. £épyavo) 1fechar (a casa); 
encerrar; trancafiar, com êvtÓG ou £vóov no interior: 
μῶν ἔχει τοῦ παιδίον τῶν παρόντων ἔνδον εἴρξας; Ακ. 
será que ele mantém fechado no interior [da casa] um filho de 
um dos aqui presentes? 2 pôr na prisão (pessoa); encarce- 
rar; confinar (animal): abtoUc £pte, àc karackórtovG 
ônjdev êóvtaç HER. prendeu-os (os persas) sob a alegação de 
que eram espiões, οὐ δυνατόν σ᾿ εἴργειν ἔσται ΑΚ. σογά im- 
possível manter-te prisioneiro 3 cercar; demarcar; delimitar 
(εοἶςα): ὅσσον ἔφ᾽ Ἀλήσιον ἐντὸς ἐέργει ΗΟΜ. «οὔτε {ι- 
do quanto cerca o Alésion 4 fechar a passagem; barrar: oi 
δὲ Ἀθηναῖοι γνόντες κατὰ πρόσωπόν τε εἶργον τοῖς 
ὁπλίταις τυς. ος atenienses, percebendo a situação, puseram-se 
com os hoplitas a barrar pela frente [os coríntios] 5 reter; con- 
ter: eip&at AlavO' brtó okr]vaiotsór. reter Ájax em sua tenda 
* pas. 6 estar preso: àc oi u£v kAaíovrec £épxaro HOM. 
assim uns, chorando, estavam presos. 

cipyw?, jôn. ἔργω, έρ. &££pyo (impf. cipyov, fut. Eptw e 
£ipEo, aor. eip£a; méd. pres. ἔργομαι, impf. êpyóunv; 
ΡΩ5. ἔργομαι, [ιί. ἔρξομαι e εἴρξομαι, aor. e(pxOnv, perf. 
eipyuat) 1 manter fora; afastar alguém ou algo, ac., de 











εἰρηναίως 


alguém ou de algo, gen. ou dat., rar. ac.,ànó ou èx e gen.: 
ώς ὅτε µήτηρ παιδὸς ἐέργῃ pviav Hom. como quando uma 
mãe afasta uma mosca de seu filho, cipyeiv unrpi moÃégiov 
δόρυ ÉsQL. afastar de sua måe a lança do inimigo 2 excluir; 
repelir; impedir alguém, ac., de algo, ac. ou inf; inf. com 
rj; com ui oU sea princ. for negat. ou inter.; às vezes com 
ὥστε οι WOTE Hj; O TADTÁ O" Elpywv AR. aquele que lhe in- 
terdita isso, etpEw πελάζειν 5όε. νοιι ἱπιρειί-[ος de aproximar- 
se, &(pyet vóvóe ur Ovrjoketv vópoc Eun. a lei nào permi- 
te que ele morra, τοὺς οὐ νὺξ ἐέργει μὴ οὐ κατανύσαι τὸν 
δρόμον Ηηεπ. a noite não os impede de terminar sua caminhada, 
τούτους εἴργειν ὥστε μὴ βλάπτειν χεν. ἰπιρειίί-[ος εἶσ πος 
prejudicar 3 afastar uma parte da outra; separar 4 méd. 
4 afastar-se de, gen.: Épyero &xav τῆς Κυρηναίων πόλιος 
HER. afastou-se voluntariamente da cidade de Cirene 5 abster-se 
de; evitar, gen.: cipyógevov daváTtov Kai Tod avárnpov 
ποιῆσαι -ἔδον. αὐοίεπιίο-εε de matar e desfigurar [o culpado), 
êpy. yEAWTWV PLAT. abster-se de rir 4 pas. 6 ser afastado 
de, gen. ou àró, éx e gen.: cipyeodal TOV iepwv AND. ser 
afastado dos templos, ANO χώρων προτέρων εἰργομένα És- 
QL. expulso dos abrigos de outrora, êpy. é τῶν Ἑλληνίδων 
TÓÃEWV xEN.ser excluído das cidades gregas 7 opor-se a, dat.: 
col Taiodé T' ovdÊV EipyeTaL sór. a ti e a elas nada se opõe. 

£ipsat 2^ sing. ind. pres. ép. de ἔρομαι. 

eipéatau 3^ pl. perf. pas. jón. de eipw”. 

εἰρέθην αογ: pas. jôn. de eipw”. 

eipeo 2º sing. imper. pres. ép. de ἔρομαι. 

εἴρερος, ου (ὁ) cativeiro; escravidão. (eipw!) 

£ipgoOat inf. pres. ép., cipéoOw 3º sing. imper. pres. ép., 
4ε ἔρομαι. 

εἰρεσία, ας (ἡ) 1ação de remar; batimento dos remos 
2 navegação aremo 3 batimento rápido; pulsação 4 ban- 
co de remadores 5conjunto dos remadores 6 ária dos 
remadores, a qual ritma o movimento dos remadores. 
(ἐρέσσω) 

εἰρεσιώνῃ, ης (ἡ) 1ramo de oliveira ou laurel armado 
com fios de là e enfeitado de frutas, usado durante a 
procissão das Targélias e das Pianepsias 2 canto entoa- 
do nessa procissão. (eipoç) 

eipeto 3º sing. impf. de ἔρομαι. 

Eipérpia poét. = Epétpia. 

eipéw jôn. = εἴρωζ. 

eipn, no, gen. pl. ép. cipáwv (n) 1 lugar de assembléia 2 as- 
sembléia. (sipw?) 

εἴρηκα, εἴρημαι ς΄ εἴρω”. 

£iprjv, £voc (6) jovem espartano de vinte anos,que pode 
falar na assembléia. (epo?) 

eipnvaioç, a, ov 1 relativo à paz 2 pacífico $ tà εἰρηναῖα 
3 prerrogativas (de reis lacedemônios) em tempo de paz. 
(εἰρήνη) 

eipnvaíwç adv. pacificamente. 
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εἰρηνεύω 


gipnveúw 1 apaziguar; pacificar; reconciliar 4 at. e méd. 
2estar em paz; viver em paz com alguém, npóç e ac. 
(εἰρήνη) 
εἰρήνη, ης (ἢ) 1ρά2: ἐπ᾽ εἰρήνης πομ. επι ραζ, εἰρήνην 
ποιεῖσθαι οι διαπράττεσθαι χεν. firmar a paz, εἰρήνην 
ÉX&v xEN. estar em paz 2 paz de espírito; tranquilidade + 
ἡ Εἰρήνη 3 Irene ou Paz, deusa. 
eipnvikós, 1), óv 1 que dá a paz; pacífico 2 dado pela paz; 
relativo à paz; de paz. (siprjvn) 
εἰρηνικῶς adv. pacificamente. 
εἰρηνοποιέω-ῶ tard. at. e méd. pacificar; conciliar. 
(εἰρήνη, ποιέω) 
εἰρηνοποιός, ÓS, όν 1 pacificador 2em Roma, fecial 
3 bíbl. pacífico. (eiphvn, toréw) 
eipnvoqvÃaE, akxoç (6) 1 que zela pela paz; que vigia pe- 
Ι8 ρα” 2 [εοία]. (εἰρήνη, φύλαξ) 
εἰρήσεται fut. ép. de Epopau, e fut. ant., com sent. fut., 
de eipw”. 
εἰρήσομαι fut. ép. de épopau. 
εἴρητο 3º pl. m.-g.-perf. pas. de εἴρω”. 
εἰρίνεος ϱ{ ἐρίνεος. 
εἴριον cf. Éptov. 
eiprtéov adj. verb. de εἴργω. 
εἱρκτή, ῆς (ἡ) 1 prisão; cárcere 2 parte interior da casa; 
aposento das mulheres. (sipyw) 
eipuós, oú (6) encadeamento; série; sequência. (cipw) 
£ipokópoc, oc, ov que se ocupa da lã; que trabalha a là. 
(εἷρος,κομέω) 
εἴρομαι όρ. ε]ϑπ. 1-- ἔρομαι 2 subj. pres. ép. de ἔρομαι. 
εἰρόμην εξ ἔρομαι. 
εἴροντο 3° pl. impf. de £pouat. 
eiporókos, os, ov de lã espessa; de velo espesso; lano- 
50.(εἶρος, πέκω) 
εἷἶρος, εος-ουὐς (τό) ]ᾱ. 
εἵρπον ἴπιρῇ ἀε ἕρπω. 
εἴρπυζον, εἴρπυσα ϱ{ ἑρπύζω. 
εἰρύαται 34 ΡΙ. έρ. ρετ[ πιέι., εἰρύατο 35 Ρ|. έρ. πι.-ῃ.-ρετῇ 
méd., de épów?. 
£ipupat cf. £pów?. 
eipupévau part. fem. perf. méd. de &pów?. 
£ipvoa, eipvoOnv aor. at. e pas. ἄε ἐρύω7. 
£ipvopat perf. pas. 4ε ἐρύω7. 
εἴρυσο ε{ ἐρύω”. 
£ipvoca aor. ép. de &pów?. 
εἰρύσσατο 44 sing. aor. méd. ép. de êpúw”. 
εἴρυτο 3º sing. m.-q.-perf. méd. de êpvw”. 
εἶρψα ε{ ἔρπω. 
eipw! (at. só pres. e aor. cipa; pas. perf. ép. part. tepuévoc,m.- 
q.-perf. 3º sing. Eepto) ligar; entrelaçar: [xpúoeov ópuov] 
gerã O mAéxtpororv Eepto HOM. colar de ouro entrelaçado com 
peças de ἂπίρατ, εἰρομένη λέξις ARTT. estilo contínuo, fluente. 
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eipw? (rar. no pres.; fut. £pà, aor. desus., perf. £ipryka: pas. 
αοτ. ἐρρήθην, perf: cipmuar) 1 dizer; falar algo, ac., a al- 
guém, dat. ou mpóç e ac., de alguém, ac.; κακῶς ἐρεῖν 
tiva falar mal de alguém 2 anunciar (notícia) 3 combinar 
(um salário) 4 ordenar a alguém, dat., algo, inf. 

εἴρων,ωνος (πια5ς., fem.) 1 que fala ou age com dissimu- 
lação; dissimulado 2 falso; hipócrita; enganoso 3 que 
simula ignorância; dissimulado 4 que usa subterfú- 
gios; astuto 5 irônico; sarcástico. (ἔρομαι) 

εἰρωνεία, ας (ἡ) 1 dissimulação; fingimento 2 hipocri- 
sia 3 falsa modéstia 4 Ret. ironia;sarcasmo 5 escapa- 
tória; subterfúgio. (sipwvevonar) 

εἰρωνεύομαι usar subterfúgios; fingir ignorância; dissi- 
mular. (cipwv) 

£ipovikág adv. com subterfügios; dissimuladamente. 

εἰρωτάω έρ. εἶδηῃ.Ξ- ἐρωτάω. 

εἰρώτεον εεἰρώτευν impf. jôn. de ἐρωτάω. 

£ic, jón. dór. e át. ant. &c 





ADVÉRBIO 





1 ép. dentro; para dentro; no interior. 


PREPOSIÇÃO COM ACUSATIVO 





2 (lugar) a; para; em direção a; em, compl. de verbo de 
movimento, ou de verbo que implica movimento ou a 
realização anterior de um movimento 


3 (lugar) a; (para) diante de; à/na presença de, ao/no meio 
de, com n. de pes. em ac. compl. dos mesmos verbos 
4 (lugar) a; até, sem verbo, indicando limite 


» « 


5 (lugar) em, com elipse do n. “casa”, “residência” e com 
gen. de n. de pes. 


6 (tempo) até; a, indicando limite 
7 (tempo) em; a, indicando período de tempo 
8 (quantidade) até; a, indicando limite numérico 


9 (quantidade) em torno de; por volta de, indicando 
quantidade aproximada 


10 (quantidade) por, indicando distributividade 

n (finalidade ou destinação) para; por 

12 (relação) em relação a; a respeito de; diante de; por 
3 (conformidade) conforme; de acordo com 








1êç 6" áye HOM. ele o levou ao interior, éç O" Tjigv HOM. ele o 
levou para dentro 

2 ἀφίκετο εἰς τὴν Φρυγίαν χεν. εἰο chegou à Εγίρἰα, νῆες 
ἐρύσσομεν εἰς ἄλα HOM. arrastemos as naus para o mar, ἐκ 
Ῥόδου εἰς Ἑλλήσποντο εἰσέπλει ΧΕΝ. 4ε Rodes navegava 
para o Helesponto, ἥλλοντο εἰς οὐρανόν χεν. εἰας (as cor- 
cas) saltaram em direcào ao céu, ἐμβαλοῦ µε εἰς ἁντλίαν, εἰς 
πρῷραν, εἰς πρύμνην sór. jogue-me na sentina, na proa, na 
popa, êg Opóvovç ElovTO HOM. sentaram-se em tronos, &qá vr] 
λὶς εἰς ὁδόν non. um leào apareceu no caminho, Tapiyv &c 


Zápôiç HER. ele estava presente em Sárdis, συλλεγόμενοι 
εἰς τὸ δικαστήριον ΡΙΑΤ. reunindo-se no tribunal, εἰς τὰς 
ἐγγυτάτω κώµας κατεσκήνωσεν xEN. acampou no vilare- 
}ο πιαὶς ρτόχἱπιο, ἔλεξεν εἰς τὸ μέσον τῶν ταξιάρχων χεν. 
falou em meio aos oficiais 

3 εἰς Ἀγαμέμνονα ἄγον no. conduziam[-no] a Agamendo, 
ἦλθον ἐς τοὺς BotwTOÚÇ TUC. foram até os beócios, ἄγειν 
εἰς τοὺς βαρβάρους χεν. conduzir até os bárbaros, ἓς τὸν 
δῆμον παρελθόντες TUC. tendo-se apresentado diante do povo, 
ἰόντες εἰς dUAÇ ANT. vindo diante de vós, eiç ὑμᾶς ἐξῆλθον 
DEM. compareci diante de vós, Eiç τὸν δῆμον παρελθεῖν ruc. 
aparecer diante do povo 

4 ἦν µεγάλη ξύνοδος ἐς tr|v AfjAov ruc. era grande a aflu- 
éncia a Delos, kaAécac &c Óyiv HER. tendo chamado à presen- 
(4, ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς ΗΟΜ. ἆα cabeça aos pés 

5 εἰς Ἀΐδαο now. no Hades, oÜT' &c Ἀθηναίης ἐξοίχεται 
HOM. nem foi no templo de Atena, ἐπὶ δεῖπνον εἰς Ἀγάθωνος 
PLAT. a ceia na casa de Agatão, ei; Auqiápec àvéOrke nen. 
casou-se no templo de Anfiarao, èneiðàv £ioéAOc otkaóe eic 
uaVTOŬ PLAT. quando entro em casa, na minha casa, ÈG ou εἰς 
κόρακας (vai-te) aos corvos! (i.e, que pereças e teu cor po seja de- 
vorado pelos corvos!) 

6 ἐς ἠέλιον καταδύντα ΗΟΜ. αἰό ο 5οἱ ροεηῖς, ἐς ἐνιαυτόν 
HES. até o fim de um ano, por um ano, ἐκ νεότητος ἐς γῆρας 
HOM. da juventude até a velhice, ÈK aióóG &ic γῆρας έδον. 
da infância até a velhice, EG TÓDE TUC. até o presente, EIÇ τότε 
PLAT. até então 

7 ὅπως μὴ εἰς τὸν ἐνιαυτὸν κειμένη δαπάνη εἰς τὸν 
μῆνα δαπανᾶται χΕΝ. que os recursos previstos para um ano 
não sejam gastos em um mês, OÚTE ÊÇ TO παρεὸν οὔτε ἐς 
χρόνον uerapeArjoet HER. nem no momento nem no futuro 
vos αγγεροπιεγεῖς, ὀλίγοι εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο 
XEN. poucos, à tarde, degustam o alimento, &c t'|v bovepaíav 
Ttpof]ye POL. ao amanhecer, ele avançava, ἡ εἰς αὔριον ἡμέρα 
sór. o dia de amanhã 

8 ἐς τὰ µάλιστα HER. ao máximo grau, £i; Ó00 táAavta 
TEOFR. até dois talentos 

9 ναῦς ἐς τὰς τετρακοσίας τυς. em torno de quarenta 
naus, êyW μὲν γὰρ τοὺς εἰς ἑκατὸν τούτους ὁπλίτας εἰς 
μυρίους ἂν μᾶλλον βουλοίμην τετάχθαι χεν. εἰι; ρον 
mim, preferia que esses hoplitas, alinhados de 100 em 100, estives- 
sem em torno de dez mil 

10 εἰς φυλάς 5όε. por tribos, f|yeito eic 600 xEN. conduzia 
dois a dois 

τ τεύχεσιν ἐς πόλεμον θωρήσσετο ΗΟΜ. armou-se para a 
Φµοττα, κόσμον γυναικὸς τὸν εἰς ἑορτάς ΧΕΝ. ο adorno da 
mulher para a festa, eixeiv eiç àyadóv HOM. falar para o bem, 
εἰς κάλλος ζῆν χεν. νίνεγραγα a bela aparência, εἰς κέρδος 
sór. visando ao lucro 

12 τὸν éEapaptóvt' êç Oeovç ÉsoL. aquele que falhou em 
relação aos deuses, οὔτε πρὸς τοὺς ἄλλους οὔτε ἐς ἡμᾶς 


εἷς 


τοιοίδε εἰσίν Truc. nem em relação aos outros nem a nós são as- 
sim, οὐδ᾽ ἄν κελεύσαιμ᾽ εὐσεβεῖν ἐς τοὺς κακούς sór. 
eu não ordenaria que respeitasse os maus, χαλεπῇ τῇ ὀργῇ 
xpoða ç änavtaç ruc. sentir violenta cólera contra todos 
Ώ εἰς δύναμιν xEN. conforme a possibilidade, £iç VÓOV PLAT. 
de acordo com a lei. 

εἷς, μία, ἔν,ρεπ. ἑνός, μιᾶς, ἑνός πεπι. 








1 card. um; uma 
2 ord., primeiro 
op. a múltiplo, um só; um único; com neg, nem um só 


com Ékaacoc, cada um em separado 


um qualquer; um certo, com ou sem tio 


3 
4 
5 reiterado, um a um 
6 
7 com superl. mais do que qualquer outro 
8 


com prep. loc. diversas 





1 uíav Kai εἴκοσι ναῦς τυς. vinte e uma naus, tpiákovta καὶ 
Ev ÊTOÇ SEPT.trinta e um anos, VfjeG ptc ÓSovoat veocapá- 
κοντα τυς. quarenta naus faltando uma, i.e., trinta e nove naus 

2 τῷ ἑνὶ καὶ τριηκοστῷ ἔτει ΗΕΚ. no trigésimo primeiro ano, 
ἔτει ἑνὸς δέοντι εἰκοστῷ τυο. Πο vigésimo ano menos um, 
i.e., no décimo nono ano 

3 εἷς ἔχων ἰατρικὴν πολλοῖς ἱκανὸς ἰδιώταις ρτΑτ. μπι 
só [indivíduo] com a arte médica é suficiente para muitos, εἷς καὶ 
ÓpOiOÇ PLAT. único e idêntico, εἷς καὶ ὁ AUTÓÇ ARTT. um só e 
o mesmo, OÙK ÈV ἄλλῳ ἑνὶ τῷ Xwpíw TUC. em nenhuma ou- 
Πα τορἰᾶο, ἀνθρώπου σῶμα ἕν οὐδὲν αὔταρκες ἐστί ηεκ. 
nenhum ser humano se basta a si mesmo 

4 συμμίσγων ἑνὶ ἑκάστῳ τῶν πρώτων Μήδων ΗΕΚ. /εή- 
do-se associado com cada um dos medos mais ilustres, ἐπὶ μίαν 
ἑκάστην ῥάβδον τιθέντες θεσπίζουσι ΗΕ. οοἰουαπάο ca- 
da vara sobre uma outra, vaticinavam, ÉV ÉKAOTOV PLAT. cada 
coisa em separado, Ka 8” Eva Exaotov ἡμῶν ΡΕΜ. cada um 
de nós um após o outro 

5 uíav píav sór. uma a uma, ec eic «ΕΡΤ. um após o outro, 
um a um 

6 θνῄσκουσι γάρ, πλἠν εἷς τις, ὃς φόβῳ φυγών sór. 
pois morreram, exceto um fulano que fugiu de medo, ἓν μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν N.T. num certo dia, um dia, certa vez 

7 εἷς οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης πομ. ρτο5- 
ságio excelente, mais do que qualquer outro, é lutar pela pátria, 
ἀποφαίνω τοὺς Μυτιληναίους μάλιστα δἡ µίαν πόλιν 
T|óurkórag Opiác Tuc. quero mostrar que os mitilénios vos pre- 
judicaram muitíssimo mais do que qualquer outra cidade, ἐξῆν 
Κύρῳ θησαυροὺς χρυσοῦ πλείστους ἑνί γ᾽ ἀνδρὶ ἐν 
τῷ οἴκῳ karaO£cOai xw. Ciro podia armazenar em sua casa 
tesouros em ouro em enormes quantidades, mais do qualquer ou- 
tro homem [podia] 

8 ἔν ἀνθ᾽ ἑνός PLAT. uma coisa em vez de outra, AMO jd 


N.T. com um único golpe, Év Ep” Evi PLAT. uma coisa após a 
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εἴς 


οµίτα, ἐς µίαν βουλεύειν non. decidir por unanimidade, eiç 
μίαν BovAijv Tuc. por unanimidade, kaO' £va PLAT. um por 
um (pessoa), kað’ ëv civar xen. ser ou estar unido, ic Ev 
Evváyetv EUR. reunir, fundir em um só grupo, rap' Éva um 
por um, por seu turno, £v npóg £v PLAT. comparando uma coi- 
sa a outra, EG TPÓG Eva DEM. um comparado ao outro, vp” £v 
S.E. de uma vez, ao mesmo tempo. 

Eiç 2º sing. pres. jôn. de εἰμί. 

eiç2º sing. pres. de ei. 

gica aor. (imper. eicov, inf Eca, part. Eoaçe eioaç) 1 fazer 
alguém, ac.; sentar: Eeivov pv éri 0póvov ἀργυροήλου 
εἶσον Hom. faze o hóspede sentar-se em assento marchetado 
de prata 2 instalar; estabelecer algo, ac., em, &v e dat.: 
[ Ἀθήνη] ἐν Ἀθήνῃς εἶσεν ἑῷ ἐν πίονι νηῷ πομ. Atena 
instalou [Erecteu] em Atenas,em seu οπιρ|ο εμπίμοςο, [Ἀχιλλεὺς] 
σκοπὸν εἶσεν ἀντίθεον Φοίνικα Hom. como vigia Aquiles 
estabeleceu Fênix, igual a um deus 4 méd. (fut. εἴσομαι, αοτ. 
eicáunv) 3 erguer; edificar; assentar: TO δὲ Λυκούργῳ 
τελευτήσαντι ἱρὸν εἰσάμενοι σέβονται µεγάλως ΗΕκ. 
depois de erguerem um santuário a Licurgo, após sua morte, vene- 
ram-no grandemente. 

eicayyeleóç, éwç (0) aquele que anuncia; o que intro- 
duz; introdutor, em cortes orientais. (εἰσαγγέλλω) 

eicayyelia, ag (r)) 1informagcáo; notícia; anüncio; men- 
sagem 2 Jur. denúncia pública; incriminação; acusação 
3 Jur. em Atenas, processo para punir maus-tratos en- 
caminhado ao arconte. (cioayyéňiw) 

εἰσαγγέλλω,]ϑη. ε át. ant. £oayyéAAo 1 anunciar; apre- 
sentar alguém 2 levar uma notícia; và £oayyeAAóueva 
TUC. as notícias trazidas, Eca yyeAOÉVTWV ÓTI TUC. tendo re- 
cebido a notícia de que 3 fazer conhecer; reportar alguém 
4Jur. perseguir; denunciar alguém, ac., de algo, inf, 
diante de alguém, dat. ou npóg ou eiç e ac., para alguém, 
περί ερεη.; εἰσ. cicayyeXiav apresentar uma denúncia. 

εἰσαγήοχα ε{ εἰσάγω. 

gioáyw, jôn. e át. ant. ἐσάγω ({μ|. εἰσάξω,αοτ; εἰσήγαγον, 
έρ. εἰσάγαγον, Ρετ/. εἰσαγήοχα) 


ATIVA 





1levar; conduzir; fazer entrar alguém, ac., em algum lu- 
gar, ac. ou eiç e ac; eio. yuvaixa desposar; casar-se 


2 introduzir; fazer admitir; admitir alguém, ac. num 
grupo constituído, siç e ac. 


3 fazer alguém, ac., aderir a algo, dat. 
4 inspirar algo, ac., em alguém, dat. 


5 levar alguém à cena; introduzir em peça de teatro; fa- 
zer aparecer; representar 


6 Jur. levar alguém, ac, diante de um tribunal; acusar; ic. 
õikny apresentar queixa 


7 levar; fazer entrar; importar produtos, ac. 
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8 levar; trazer; introduzir costumes, idéias, sentimentos 
9 introduzir, levar um processodiante de uma jurisdição. 


MÉDIA 





10 introduzir em sua casa, cidade ou grupo; admitir; tra- 
zer para si 

n trazer do exterior; importar 

12 trazer uma mulher para casa; desposar 














1πάντας δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρήτην εἰσήγαγ᾽ ἑταίρους nov. 
Idomeneu conduziu a Creta os seus companheiros, Kal cé y' 
εἰσάξω sór. e eu te farei entrar, aútixa Ô” eicáyayov Body 
HOM. logo fizeram um touro entrar, X) yuvaike eicayayeiv 
εἰς τὸν γυναικῶνα Lís. levar as duas mulheres para o aposen- 
[ο (ας πιμ[πεγες, τὸν συνδειπνήσοντά μοι εἰσαγαγεῖν τίς. 
fazer entrar quem ia ζοπιετ οοπίφο, ἄλλην ἐσάγαγε γυναῖκα 
TEKVOTOLÓV HER. casa-te com outra mulher, que te dê filhos 
2εἰσαγαγεῖν εἰς τοὺς φράτορας ἠναγκάσθη DEM. foi obri- 
gado a introduzi[-lo] na fratria 

3 Κορινθίους ἐς τὰς σπονδὰς ἐσαγαγεῖν τυο. fazer que os 
coríntios participem da trégua 

4 εἰσάγων γλυκεῖαν ψυχᾷ xáptv EUR. inspirando na alma 
o doce prazer. 

5ὅταν ἢ Θυέστας ἢ Οἰδίποδας εἰσαγάγωσιν PLAT. quan- 
do introduzem em peças ou Tiestes ou Édipos, rabxa ópápata 
εἰσ. PLAT. levar à cena essas peças, μηδ᾽ ἐν τοῖς ποιήμασιν 
εἰσαγέτω [τις] Ἥραν ἠλλοιωμένην ριΑτ. que ninguém em 
seus poemas ponha em cena Hera com sua aparéncia alterada 

6 νῦν δ᾽ εἰς τὴν βουλὴν abtobc eioáyovotv Lís. agora os 
conduzem ao Conselho, καὶ ὡς ἀληθῶς τότ᾽ ἄν µε δικαίως 
εἰσάγοι τις εἰς Ótkaotrptov PLAT. e, realmente, naquela oca- 
sião, de acordo com a justiça, alguém me levaria ao tribinal, οὐδεὶς 
κατ᾽ ἐμοῦ τεθνεῶτος εἰσάξει δίκην Απ. πἰηριιόπι, ο5[απιίο 
eu morto, apresentará queixa contra mim 

7 ἐς τὴν νῆσον ἐσάγειν otxov ruc. levar trigo para a ilha, 
oiov eioáyov aqeArjoat tr|v ratpíóa Lis. socorrer a pá- 
tria importando trigo, oivov AOrjvate ἐκ Πόντου Kar” 
&ynopíav eloá yetv pM. importar do Ponto para Atenas vinho 
para o comércio, ica yóueva kai &&ayyóuieva ARTT. as impor- 
tações e as exportações 

8 νὺξ γὰρ εἰσάγει καὶ νὺξ ἀπωθεῖ διαδεδεγµένη πόνον 
SÓF. pois uma noite me traz uma inquietude e a noite seguinte a re- 
Ρείο δεινότατον πάντων ἔθος καὶ ἀσυμφορότατον ὑμῖν 
εἰς τὴν noteiav sioáywv pem. introduzindo em nossa cons- 
tituição o costume mais terrível de todos e o mais funesto para nós 
9 σὺ δ᾽ εἴσαγε ὅπως τ᾽ ἐπίστᾳ τήνδε κύρωσον δίκην Éso. 
e tu, abre o debate e, de acordo com tua sapiéncia, conclui o processo 
1 εἰσάγονταί γ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἰατρούς ARTT. fazem vir 
médicos para δὶ ργὀρτίος ὁπλίτας ἐσηγάγοντο ἐς τὴν πόλιν 
TUC. introduziram hoplitas na cidade 

n eicáyeoda àv èvõeeiç Åoav ARTT. importar mercadorias 
de que estavam carentes 


12 τὴν τρίτην ἐσηγάγετο γυναῖκα ὁ Ἀρίστων HER. Aris- 
tão desposou a terceira mulher. 

εἰσαγωγή, ῆς (ἡ) 1Jur. apresentação de demanda 2 in- 
trodução; admissão de pessoa 3 importação; ganho de 
bens 4 canal de água 5 entrada de um porto 6 intro- 
dução; iniciação a uma ciência ou a uma obra; tratado 
elementar.(cicáyw) 

εἰσαγώγιμος, ος, ον 1que pode ser importado; im- 
portável; estrangeiro 2 admissível na justiça (causa). 
(εἰσάγω) 

εἰσαθρέω-ῶ, ροέί. ἐσαθρέω-ῶ οἰΠατ; chegar a ver; ver; 
perceber. 

eicaxovtilw, jôn. e át. ant. êsakovtiçw 1 lançar um dar- 
do em, ¿ç e ac. 2 ferir com uma lança 3 (sangue) jor- 
rar; espirrar. 

gicakoúw, jôn. e át. απί. ἐσακούω 1 prestar atenção em; 
ouvir algo, ac. ou gen., alguém, gen. ou dat. 2 escutar 
docilmente; obedecer, dat., às vezes com ac. derel. 3 ou- 
vir algo, ac., de alguém, gen. 4 pas. 4 ser audível: dá Tí 
ἔξωθεν εἰςτὰς οἰκίας [ὁ ψόφος] εἰσακούεται μᾶλλον ἢ 
ἔσωθεν Éow; ARTT. por que o ruído que vem de fora para den- 
tro das casas é mais audível do que o que vem de dentro para fo- 
ra? 5 bíbl. ser ouvido ou atendido: sionkoúoðn ń dénois 
oov N.T. tua súplica foi ouvida, [oi 80 vikoi] év TI πολυλογίᾳ 
αὐτῶν εἰσακουσθήσονται ν.Τ. ος gentios em sua loquacida- 
de serão ouvidos. 

eicaxtéov adj. verb. 4ε εἰσάγω. 

εἰσάλλομαι, /6Η. ε ροέ{. ἐσάλλομαι (/1Η. εἰσαλοῦμαι, 
αοτι εἰσηλάμην) 1saltar sobre; pular sobre ou em: 
εἰσ. τεῖχος HOM. pular um muro, £io. TÚpYOV PÍND. escalar 
uma fortaleza; €iG. Eiç TÒ nÕp HER. pular no fogo 2 abater- 
se sobre; desabar sobre, êxí e ac.: &ri Kpatí μοι πότμος 
ôvokóoTOÇ eiojÃato sór. desabou sobre minha cabeça o 
destino insuportável. 

eicaueipo (inf aor. sioaugiyat) penetrar em; entrar. 

εἰσάμην αοτ. πιέᾷ. ἆ ica. 

εἶσαν cf ἵημι. 

eicavapaivw subir em direção a, ac. 

eicavaykálw forçar; constranger alguém, ac., a algo, inf. 

εἰσανάγω conduzir; levar alguém. 

£icavibov part. aor.; at. nom. masc. sing., só em obpavóv 
εἰσανιδών HOM. ao levantar os olhos para o céu. 

εἰσάνειμι (56 part. pres. εἰσανιών) ουὈὶτ a; elevar-se a, ac. 

εἴσαντα εἔσαντα adv. diante; de frente; na frente. 

eicáraé adv. 1uma vez; uma única vez 2 de uma vez 
por todas. (ic, ra) 

eicaprrálw raptar. 

giocato 3° sing. aor. méd. ép. de ciu e de εἴδομαι. 

eicapinut admitir; deixar entrar em; introduzir. - 

εἰσαφικάνω - εἰσαφικνέομαι. 

εἰσαφικνέομαι-οῦμαι, ]όη. ἐσαπικνέομαι 1 ςΠ6ρᾶτ ἃ οὐ 





εἰσδύομαι 


junto a, ac. ou eig e ας: αὐτὸς δὲ πρώτιστα συβώτην 
£icaqikéo0at now. quanto a mim, primeiro chegar à casa do 
Ρονημεῖγο, ἐσαπικνέεσθαι ἐς πόλιν HER. chegar à cidade, 
εἰσ. Ἑλλάδα EUR. chegar à Hélade 2 chegar. 
εἰσβαίνω, 16η. ε át. ant. êopaivw andar em direção a 
0u para; entrar em, ac. ou npóc e ac. 2entrar 3embar- 
car em, ac. ou &lc e ac. 4 precipitar-se em, ac. (em males) 
5 penetrar em, dat. 6 fazer entrar em; embarcar em, ac. 
£iopáAAo, jón. e át. απί. ἐσβάλλω 1 arremessar; lançar; 
precipitar alguém ou algo, ac., em ou sobre, ac. ou eiç 
eac. 2 fazer entrar; introduzir algo, ac. em algum lu- 
gar, ac. 3 atirar-se sobre; lançar-se sobre; precipitar- 
se sobre; invadir, ac. ou eic ou πρός ε ας. 4 (rio) lan- 
çar-se; jogar-se 4 méd. 5jogar algo, ac., em ou sobre, 
£ic e ac. 6 fazer o embarque de, ac.: τὰ δὲ ἐσβαλόμενοι 
AMÉMÃEVOAV TUC. e, após fazer o embarque do resto [dos produ- 
tos], zarparam 7 embarcar. 
εἴσβασις, ά!. ant. Eopaorç, ewç (f) 1a6ào de entrar; in- 
gresso 2ação de embarcar; embarque. (ciopaívw) 
εἰσβιάζομαι, άΐ. απῖ. ἐσβιάζομαι 1 entrar à força; fazer- 
se admitir pela força; introduzir-se pela força; forçar a 
entrada em, eic e ac. 2 entrar à força; penetrar à força 
na casa de alguém, npóc, εἰς, ἐπί e ac. 
εἰσβιβάζω, 6Η. ο át. ant. topipálw (só pres. impf. e aor.) 
1 fazer alguém, ac. subir em, giç eac. 2 embarcar algo, 
ac. em, εἰς e ac. 3 embarcar. 
εἰσβλέπω, jón. e át. ant. £o Aéno olhar fixamente para; 
fixar os olhos em, ac. ou eic e ac. 
εἰσβολή, ]9η. ε át. ant. êoBoAn, fig (T) 1incursàáo; invasáo; 
ataque 2entrada; passagem; acesso 3embocadura de 
rio; foz 4 introdução em matéria; começo. (siopálAw) 
εἰσγράφω, át. ant. £oypáqu 1 inscrever em ou entre, εἰς 
e ac. 2 pôr por escrito 4 méd. 3 fazer-se inscrever em 
ou entre, eic e ac. 
eioóépkopau, jón. £cóépkopat (aor. eioéópakov, perf. 
eicdédopka) olhar; lançar os olhos sobre, ac. 
eiodéxopau, át. ant. Écó£yopat, jón. £có£kopat 1 deixar 
entrar; acolher, ac., em algum lugar, ac., dat., gen. ou ἐς 
e ac. 2aceitar; admitir alguém, ac. e predic. 3 admitir; 
aceitar; tolerar algo, ac. + pas. (só aor. cioedéxOnv) 4 ser 
admitido 5 fazer-se admitir. 
εἰσδραμών, οὔσα, όν ΡαΤ{. aor.> de eiotpéxw. 
εἰσδρομή, άῑ. απί. ἐσδρομή, ῆς (ἡ) incursão; ataque. 
(εἰσδραμεῖν) 
εἰσδύνω, jôn. e át. ant. £oóbvo (aor, sio£Óvv, perf. 
εἰσδέδυκα) 1introduzir-se em; penetrar em; entrar 
em, ac. ou &ic e ac. 2 penetrar em; insinuar-se em (no 
espírito), dat., ou em alguém, ac. 
£loóbopau jón. e át. ant. £oóvopo (só pres. e impf.; pa- 
ra os demais tempos, cf. cisôúvw) entrar; penetrar em, 
ac. ou eic e ac. 
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εἴσδυσις 


εἴσδυσις, εως (ἡ) εηίταἆα. (εἰσδύομαι) 

εἴσεαι, εἴσει 2° sing. fut. ép. de οἶδα. 

εἰσέδρακον ε[ εἰσδέρκομαι. 

εἰσέδραμον ε[ εἰστρέχω. 

εἰσέδυν ε{ εἰσδύνω. 

εἰσεῖδον ο εἰσοράω. 

eos jôn. e át. απί. ἔσειμι (inf. eioiévau, impf. εἰσῄειν 
etc. cf. eiut) 1 entrar em; entrar; aparecer; apresentar- 
se em, ac. ou eic e ac., na cada de alguém, npóc ou napá 
e ac., entre, uexá e ac. 2 (coros, atores) entrar em cena 
3 (oradores, embaixadores, juízes) apresentar-se; com- 
parecer 4 (litigante) comparecer diante de (juízes), eic 
ε ας; εἰσ. περὶ γραφῆς οι τὴν γραφήν ο" δίκην com- 
parecer em justiça 5 (magistrados) assumir: eio. εἰς τὴν 
APXI)V DEM. assumir um cargo 6 (coisa) entrar; penetrar: TA 
εἰσιόντα XEN. 0 que entra (no corpo),os alimentos 7 estar para 
entrar: 1Óv £icióvra ufjva o mês entrante, o mês seguinte, TOV 
εἰσιόντα ἐνιαυτόν ο ἀπο entrante, o próximo ano 8 transcor- 
rer; desenrolar-se: r| ó(kr| eiorjet o processo desenrolava-se 
9 (sentimentos) entrar em alguém, ac. ou dat. 10 impes. 
penetrar em; insinuar-se no espírito de, alguém, ac. ou 
ααί.: εἰσῇει αὐτοὺς ÖNWG xeEN. vinha ao espírito deles como, 
i.e. eles se perguntavam como. 

εἰσελαύνω (/μή. εἰσελάσω, αοτ. εἰσήλασα etc.) 1impe- 
lir; dirigir; conduzir (animal ou veículo); fazer avan- 
çar; fazer entrar, algo ou alguém, ac, em algum lugar, 
giç ou npóçe ac. 2 entrar levado por um carro; entrar a 
cavalo, giç e ac 3 entrar em triunfo em, ac. ou eic e ac.; 
eio. Opiaupov pLUT. celebrar um triunfo 4 abordar; acos- 
tar; aportar. 

εἰσελάω (part. pres. εἰσελάων) -- εἰσελαύνω. 

εἰσελεύσομαι ες εἰσέρχομαι. 

εἰσελκύω (ρατῖ. αοτ. εἰσελκύσας) puxar para; arrastar 
para. 

£iceveykelv inf. aor. de £ioqépo. 

εἰσέπειτα ε εἰς ἔπειτα αἄν. επ seguida; na sequência. 

gioepnúóčw (só aor.) deslizar para dentro; penetrar em, 
eiç e ac. 

eioeppún 3º sing. aor.> ind. at. de εἰσρέω. 

eicepúw (part. aor. pl. cioepúcavteç) puxar; arrastar al- 
go, ac. para algum lugar, ac. 

eioépyxopau jón. e át. ant. £oépyopat (fut. eioeAeboopat, 
aor. εἰσῆλθον etc.) 1 entrar em; penetrar em, ac. ou eic 
e ac., na casa de alguém, npóç e ac.: £lo. o(kaóe entrar em 
casa, 4AN" eicépxEO TEIXOÇ HOM. vamos! entra na muralha, 
Ogkáp vov eic olkíav gioeAdÓv xEN. tendo entrado em casa 
dez minas 2 entrar para; aderir a: ἐς τὰς Ἀττικὰς σπονδὰς 
ἐσελθεῖν τυς. aderir ao tratado de paz ático 3 entrar para; 
passar a pertencer a: εἰσῆλθεν εἰς τοὺς ἐφήβους χεν. 
passou a integrarr o grupo dos adolescentes, i.e., entrou na adoles- 
cência 4 apresentar-se diante de alguém, rapá ou πρός 
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e ac. para algo, êní e αο.: ὁ Κῦρος εἰσελθὼν πρὸς τὸν 
Κυαξάρην ΧΕΝ. tendo Ciro se apresentado diante de Ciaxares, 
εἰσῆλθον ἐπὶ τὸ Ôeirvov xEN. apresentaram-se para a ceia 
5 Jur. (parte) comparecer; apresentar-se diante de, eiç e 
ας. εἰσ. εἰς τὸ δικαστήριον, εἰς τοὺς δικαστάς compare- 
cer diante do tribunal, diante dos juízes, £o. eic tT|v ypaq]v ou 
δίκην comparecer para julgamento, eko£AOetv G(as intentar pro- 
cesso 6 (juiz) entrar em sessão 7 (magistrado) assumir: 
εἰσ. ἐς τὴν àpxrjv p.c. assumir cargo, eic. εἰς τὴν ὑπατείαν 
D.C. assumir o consulado 8 (ator) entrar em cena 9 (pensa- 
mento, sentimento) entar em; penetrar em alguém, ac. 
οι ἀάἱ.: εἰσέρχεται αὐτῷ déoG Kai ppovriç PLAT. vêm-lhe 
temor e preocupação 10 impes. ocorrer a; vir ao espírito de 
alguém, ac. que, or. conj. (Wc) ou inf. ou wg e inf: TOV 
δὲ ἀκούσαντα ἐσῆλθε αὐτίκα ὡς εἴη τέρας ΗΕΕ. ao ouvir, 
ocorreu-Ihe que era um prodígio, vOv δὲ ὡς ἐσῆλθε θεῖον εἶναι 
TÔ Tpijyua HER. mas como lhe ocorreu que o que acontecia era de 
ordem divina, &orjAO£ yáp ue Aoytoápevov κατοικτεῖραι 
HER. aconteceu que, depois que raciocinei, eu senti pena. 

eloetau 3º sing. fut. méd. de eiju. 

eicéxw, jôn. écéxw (fut. cioétw etc.) 1estender-se a, ἐπί 
ε σεη.! κόλπος ἐκ τῆς βορηΐης ἐσέχων ἐπὶ Αἰθιοπίης 
HER. golfo que se estende do mar setentrional à Etiópia 2 levar a, 
εἰς ε ας. θάλαμος ἐσέχων ἐς τὸν ἀνδρεῶνα HER. quar- 
to que leva ao recinto dos homens 3 dirigir-se em direção a; 
avançar; estender-se até, εἰς ε ας: ἄκρα ἐς θάλασσαν 
£oÉyovoa Paus. promontório que avanca até o mar, ÈK τοῦ 
Νείλου Ótpuyxec £o£yovot HER. os canais do Nilo estendem- 
se até o mar * Xo £oéyov 4a parte do interior; a parte da 
sombra (depintura, de quadro). 

éion, NG só nom. pl. £icat, ac. pl. £oac (fem.) igual: δαὶς 
¿ton Hom. porção igual, veç cioar Hom. naus bem proporcio- 
nadas, ἵππους σταφύλη ἐπὶ νῶτον £(cac now. éguas exa- 
tamente do mesmo tamanho, àAOTÀG ton Hom. escudo de forma 
igual, i.e., arredondado, 9p£vec &(oot now. caráter bem equi- 
librado, bom humor. 

gion 2° sing. fut. méd. de sipu. 

εἰσήγαγον 4012 ἱπά. αἱ. de εἰσάγω. 

eionyéopau jón. e át. ant. &oryéopat-obpat 1 condu- 
zir ao interior (alguém); trazer para dentro; introdu- 
zir (um costume) 2 propor algo, ac. ou or. conj. (ὅτι, ὡς, 
önwç) ou inf. 3 fazer uma proposta sobre algo, nepi e 
gen. 4expressar uma opinião; informar; dar instru- 
ções a alguém, dat. 5 ensinar; explicar algo, ac., a al- 
guém, dat. 

εἰσήγημα, ατος (τό) 1moção; proposta 2 preceito. 
(εἰσηγέομαι) 

εἰσήγησις, át. απί. ἐσήγησις, εως (ἡ) 1 ἀςἆο ἀξ ἱπίγοίι- 
zir; instigação; incitação 2 proposta; iniciativa; reco- 
mendação; moção 3 empreendimento. (zioryyéouat) 

εἰσηγητέον, át. ant. tonyntéov adj. verb. de cionyéoua. 


eionyntis dt. ant. EonyntijG, od (0) introdutor; causa- 
dor; autor. 
εἰσῄειν οί εἴσειμι. 
εἰσήκω, ά!. ant. £oYjke 1ter chegado em; chegar em ou a 
2 no fut., estar para chegar. 
εἰσῆλθον cf. eioépxopat. 
εἰσήνεγκον aor. ind. at. de £ioqépo. 
£io0a 2? sing. pres. ép. de eiui. 
eioOAipw (part. pres. pas. cicOMpPópevov) fazer entrar 
pressionando; pôr para dentro esmagando. 
εἰσθρῴσκω,ροέί. ἐσθρῴσκω (5ό αοτ2 εἰσέθορον, 33 εἰηρ. 
poét. EoBope, inf. poét. êo0opeiv) lançar-se; ter uma 
irrupção;-lançar-se em ou sobre, ac., através de, dá e 
gen. 
εἰσί 3^ pl. pres. de eipí. 
£iot 3^ sing. pres. de eiju. 
εἰσίασι 35 Ρ|. pres. ind. de εἴσειμι. 
εἰσιδόμαν 14 οἱπρ. ἀόγ. aor.; méd. de £icopác. 
εἰσιδρύω, ]όπ. ἐσιδρύω (perf. pas. 3º sing. êciôputar) 
construir em. 
εἰσίημι, ]όπ. e át. ant. ἐσίημι (αοτ, εἰσῆκα) 1 επνίαι α]- 
guém; arremessar algo, ac., em, eiç e ac. 4 méd. 2 dei- 
xar entrar; introduzir no interior alguém, ac. 3 dirigir- 
se a; entrar em, ac. 
εἰσίθμη, ης (ἡ) entrada. (eiceuu) 
εἰσικνέομαι, Ίόπ. ε át. ant. £owvéopav-obpat 1ir a um 
lugar,ac. 2 penetrar. 
eioírrapau jón. Éoírrvapiu (aor. , eioerrráunv, aor.2 £ioén- 
την) 1 entrar voando; voar através; espalhar-se, giç e ac. 
2 chegar rapidamente até alguém, dat. 
eiotti]ptoc, Át. ant. ÈŻ0tTÁPLOG, OG, ov 1de entrada; ini- 
cial; inaugural: esiortýpior Ovoíat HER. sacrifícios oferecidos 
no começo de uma magistratura * xà εἰσιτήρια 2 05 58- 
crifícios do início do ano ou da investidura em um car- 
go. (εἴσειμι) 
εἰσιτητέον σα]. νετ. 4ε εἴσειμι. 
εἰσκαλέω, δη. e át. ant. tokakéw-w 1chamar; invocar; 
fazer vir alguém para junto de si 4 méd. 2 chamar para 
si; convidar para sua casa. 
εἰσκηρύττω, ά!. ant. Eoknpúttw chamar; proclamar pe- 
la voz de um arauto. 
eioxopuôn, át. ant. êoxopuôn, fig (1)) importação; intro- 
ἀιςᾶο. (εἰσκομίζω) 
εἰσκομίζω, άΐ. ant. ἐσκομίζω 1 levar para; introduzir al- 
guém ou algo, ac. em, eiç e ac. + méd. 2levar para si; 
introduzir para si; importar + pas. 3 introduzir-se em: 
eiokopí(ecOat eic rà reír] ruc. abrigar-se no interior das 
muralhas. 
εἰσκυκλέω-ὦ ε ἐσκυκλέω-ῶ 1 Dram. fazer rolar so- 
bre o enciclema em ἀἰτεςᾶο α: εἴσω τις ὡς τἀχιστά μ᾿ 
&okukArjo&ro AR. que alguém me [Agatào] faga rolar para den- 








εἰσοράω-ῶ 


tro o mais rápido possível 2 introduzir em * pas. 3 bíbl. fe- 
char-se em um círculo (de estudos, de pesquisas). 
εἰσκυλίω, ἆΐ. αΠί. ἐσκυλίω (5ό αογ. εἰσεκύλισα ου 
ἐσεκύλισα) 1 fazer rolar em, dat. 2 enroscar. 
£iokw (só pres. e impf. jiokov) 1tornar uma pessoa, ac., Se- 
melhante a outra, ac. ou dat. 2 considerar como seme- 
lhante; comparar; assimilar a, ac. ou dat. 3 olhar como 
plausível; admitir; supor, ac. e inf. 4 supor; crer 4 pas. 
5 tornar-se semelhante a alguém, dat., em algo, ac. 
εἰσκωμάζω (5ό αογ. εἰσεκώμασα) ΡτεοἰρἰίαΓ-δε αἱερτε- 
mente; precipitar-se com delírio. 
eioAáurw (só pres.) brilhar em ou sobre. 
εἰσλεύσσω, ά!. απ{. ἐσλεύσσω (5ό pres.) olhar; observar. 
εἰσμαίομαι (5ό αστ. όρ. 3: οἱπρ. ἐσεμάσσατο) αἰἰηρίγ ΡΓΟ- 
fundamente; causar um grande sofrimento a, ac. 
eiovémw, át.ant. éovéw (só pres. e impf.) atravessar a nado. 
εἰσνήχομαι (56 Ργε».) -- εἰσνέω. 
εἰσνοέω (só aor. εἰσενόησα) perceber; ver; reconhecer; 
notar; observar. 
eicodoç, jôn. e át. ant. Es0d0ç, ov (1) 1 lugar de entrada; 
entrada; porta de entrada; passagem; acesso 2 ação de 
entrar; entrada 3 possibilidade de acesso; livre acesso; 
admissão 4 direito de entrar; privilégio de entrar ou de 
aparecer 5 possibilidade de penetrar numa questão; es- 
tudo; investigação 6 rendimento; imposto. (iç,ó06c) 
eicowelów-w 1admitir em seucírculo familiar 4 pas. (só 
aor. ind. 3º sing. ciowpxeiwBn) 2 tornar-se familiar; tor- 
nar-se íntimo de, dat. 
εἰσοίκῆσις, ewç (1) instalação; habitação. (sicoxeów) 
εἰσοικίζω, /6Π. e át. ant. &oowi( 1 dar uma casa a al- 
guém, ac.; estabelecer alguém como habitante + méd. 
pas. 2 estabelecer-se ou ser estabelecido em; fixar do- 
micílio; instalar-se em, εἰς e ac. 
εἰσοιχνέω-ῶ (5ό 3: ρ|. ép. cicoyvedorv e part. pres. ac. 
fem. sing. ép. eiootx veboav) entrar em, ac. (eic, ofxopat) 
εἰσόκε e eioókev conj. até que, com subj., às vezes opt. ou 
ind. (eic, 6, xe) 
£loopat fut. de eiji e de oida. 
εἴσομαι cf. sioa. 
£ioov cf. sioa. 
eicómiv adv. doravante; de hoje em diante, εἰσ. χρόνου 
ÉSQL. doravante. (£iç, óruc) 
£iconíco adv. — εἰσόπιν. 
εἰσοπτός, ός, όν νἱςίνε]. (εἰσόψομαι) 
εἰσοπτρίζω, άῑ. απῖ. ἐσοπτρίζω — 1 intr. refletir a ima- 
gem como em espelho + méd. 2 ver refletido no es- 
pelho 3 ver-se refletido no espelho; olhar-se no espe- 
lho. (sicortpov) 
eicopáacdaL inf. pres. méd. cicopáagõe 2º pl. pres. ind. 
méd., ép. de εἰσοράω. 
£ioopác-à, jón. e át. ant. &oopác-à (fut. sioóyopau 
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εἰσορμάω-ῶ 


aor.2 gioeïðov etc.) 1 ter sob os olhos; olhar; perceber; 
observar; ver, ac., ac. e part., ac. e inter. ind., or. conj. 
(ὡς), ὡς e gen. absol. 2 contemplar com respeito, com 
admiração; contemplar, ac. ou &c e ac. 3 estar atento a; 
observar; tomar conta de, ας, cuidar que...não com pi 
e subj. 4 méd. 4 olhar para; contemplar; ver, ac. 
εἰσορμάω-ῶ, ροό{. ἐσορμάω-ῶ 1 lançar com força em; 
precipitar em 4 at. e méd. intr. 2 langar-se em; penetrar 
com força em; irromper em, ac. ou eic e ac. 
eicopuilw 1 levar ao porto; pôr ao abrigo (uma nau) 4 
méd. (aor. εἰσωρμίσθην ε εἰσωρμισάμην) 2 επίτατ πο 
porto; atracar 3 pôr-se ao abrigo; refugiar-se em: eiç 
τὸν TTOTANÕV EIOWpuÍCAVTO PLUT. refugiaram-se no rio. 
εἰσορόων ρατί. Ρτε». 6ρ., εἰσορόωντο 3º pl. impf. méd. ép., 
eicopówot 3º pl. pres. ind. ép., de £ioopác. 
eicóTe e Eiç ÓtE conj. até que. 
εἰσόψομαι οί εἰσοράω. 
eioraiw precipitar-se em ou sobre, ac. 
εἰσπέμπω, át. ant. éonéurw 1 enviar algo ou alguém, ac., 
a; fazer chegar a 2 introduzir em, ac. ou £iç e ac. 3 con- 
trapor algo, ac., a algo, dat. * méd. 4 receber em si mes- 
mo; ingerir (alimento). 
£ionécopau át.ant. £onévopat entrar voando em, eic e ac. 
εἰσπηδάω, jôn. ἐσπηδάω-ῶ 1saltar em; pular dentro, 
giç e ac. 2 pular contra; precipitar-se; irromper, eic ou 
πρός εαο. 
εἰσπίπτω, jón. e át: ant. £onínto (fut. siongcoüpat aor. 
εἰσέπεσον) 1 ςαἰγοοῦτε αἰρο οι! αἰρμιόπι, εἰς e ac. 2 pre- 
cipitar-se (na desventura); atingir (a velhice); ser lança- 
do num lugar, eic e ac. 3 abater-se sobre, dat. 4 encon- 
trar-se por acaso com; topar com, eic e ac. 5irromper 
contra; atacar, ac. ou eic ou ¿ní e ac. 
εἰσπλέω, jón. e át. ant. £onAéo (fut. eionAeboopau, aor. 
tioémAevoa) 1chegar por navegacáo em; chegar ao 
porto 2ser importado em, eic e ac. 3 (coisa) ser leva- 
do por mar. 
εἴσπλοος, át. ant. ÉonAooc-ouc, óov-ov (ó) 1navega- 
ção para um porto 2 entrada num porto 3 entrada de 
um porto. (εἰσπλέω εἐσπλέω) 
εἰσπνέω ({πιρῇ εἰσέπνεον, ασ" εἰσέπνευσα) 1 ἱπθρίτᾶτ; 
respirar; aspirar 2 soprar sobre, ac. 3 suspirar de amor 
por alguém, dat. 
εἰσπνόη, ῆς (ἡ) aspiração. (εἰσπνέω) 
εἰσποιέω, άϊ. ant. £onoiéc-À 1 introduzir; fazer admitir; 
fazer reconhecer alguém ou algo, ac., em, εἰς e ac. 2 in- 
troduzir como adotivo;fazer adotar: sion. tòv naiða eis 
TÔYV OIKÓV TLVOG DEM. introduzir como adotiva a criança na ca- 
54 ἐε αἱρμόπι, εἰσποιεῖν Ἄμμωνι ἑαυτόν ρτυτ. fazer-se pas- 
sar por filho de Amon 4 méd. 3 admitir na própria famí- 
lia; agregar; adotar como filho alguém, ac. 4 criar pa- 
ra si (inimigos). 
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εἰσποίησις, át. ant. éoroinor, ewç (1]) adoção de crian- 
ça. (εἰσποιέω) 

εἰσπορεύω 1 introduzir + pas. 2 introduzir-se; entrar. 

εἴσπραξις, ἀάῑ. απί. ἔσπραξις, εως (1) percepção. (gio- 
πράσσω) 

εἰσπράσσω,4άί. -ἁττω,άϊ. απί. ἐσπράσσω 1 {αΖεγρᾶρᾶτ;ςο- 
brar;exigir algo, ac., de alguém, ac.4 méd. 2 fazer-se pagar; 
forçar pagamento para si; cobrar 4 pas. 3 ver-se forçado 
a pagar; ver-se cobrado de algo, ac. da parte de alguém, 
rapá e gen. 4 ser objeto de cobrança; ser cobrado. 

eiopéw, jôn. ἐσρέω (ΠΗ. εἰσρυήσομαι, 4012 εἰσερρύην) 
fluir em direção a; escoar; afluir, ei e ac. 

εἰσροή, ῆς (ἡ) fluxo; escoamento para ou em. (topéw) 

εἰστήκη ο{ ἵστημι. 

eiotiOmu, jôn. e át. ant. £oxí8ngu 1 colocar; pór algo, ac., 
em ou sobre, eic e ac: Kpoicov &c ràc xeipac £oOeic 
τῷ ἑωυτοῦ παιδὶ Kapoor nen. tendo [Ciro] colocado Cre- 
so nas mãos de seu filho Cambises 2 pôr alguém a bordo; fa- 
zer alguém embarcar + méd. 3 pôr com cuidado al- 
guém, ac., em ou sobre, eic e ac. 4 fazer embarcar pa- 
ra si: &oOéuevot rékva kai yovaikag nn. tendo embarca- 
do suas crianças e mulheres. 

eiototevw, jôn. e át. ant. êotobevw 1 lançar flechas em 
ou sobre, eiç e ac. 2tard. lançar como flechas + méd. 
3 (paixão) cravar-se como uma flecha. 

εἰστρέχω, át. ant. &ovpéxo (fut. sio0péEouat, aor; eioé- 
δραμον) correr; precipitar-se em ou para, ac. ou gi e ac. 

εἰσφέρω, jôn. e át. ant. ἐσφέρω ([ιῖ. εἰσοίσω, αοτ; 
εἰσήνεγκον, ρετῇ[ εἰσενήνοχα εἰς.) 





ATIVA 





1 levar; trazer; introduzir algo ou alguém, ac., em ou pa- 
ra, dat. ou &ic e ac. 


2 levar como contribuição ou pagamento; fornecer; 
pagar 
3 apresentar; expor; propor decisão 


MÉDIA 





4 levar consigo 
5 introduzir para si 
6 levar ao interior do corpo; ingerir; absorver 


PASSIVA 





7 introduzir-se;entrar; penetrar 








1πόλεμον γὰρ εἰσήνεγκεν Ἑλλήνων χθονί Eun. pois levou 
a guerra à terra dos helenos, τινὰς εἰς τὰς ναῦς εἰσήνεγκαν 
XEN. conduziram alguns a bordo 

2 Qnyi dn deiv duãç ciopéperv xprjuata DEM. eu digo que 
vós deveis dar vossas riquezas como contribuição, Eiopopãç dE 
πολλὰς καὶ μεγάλας εἰσενήνοχεν τί5. εἰε ράροιι πιμἰίας e 
grandes contribuições, cuvexwpnoav δ᾽ εἰσοίσειν ἄλλα 
χίλια καὶ διακόσια τάλαντα Por. eles consentiram em de- 


E 


positar como tributo outros mil e duzentos talentos, rávvec yàp 
ἡμεῖς Σωκράτει εἰσοίσομεν ῬιΑτ. ροὶς todos nós nos cotiza- 
remos por Sócrates 
3 τοὺς λόγους γὰρ ἐσφέρεις καινοὺς ἀεὶ ευπ. pois apre- 
sentas sempre novos 4ἱδομγοο», Μεγάβυζος μὲν δὴ ταύτῃ 
γνώμην &oéqepe uen. Megabizo expós uma opinido no mes- 
mo sentido, ἐντεῦθεν ἐκκλησίαν ἐποίουν εἰς ἣν ἡ Βουλὴ 
εἰσήνεγκε τὴν ἑαυτῆς yvdpr|v xEN. em seguida reuniram a 
assembléia em que o Senado apresentou sua própria decisão, OUKÉTI 
εἰσήνεγκαν περὶ Ἀργείων ἐς τὰς βουλὰς τυς. πᾶο πιαῖς 
propuseram decisões, nos conselhos, sobre os afazeres ar givos 
4 ἦν δὲ αὐτοῖς νόμιμον μηδὲ προχοΐδας εἰσφέρεσθαι 
EiÇ TA GULTTÓCIA XEN. era um costume deles nem levar penicos 
aos ῥαπημαίε», βότρυος ὑγρὸν πῶμ᾽ ηὗρε κεἰσηνέγκατο 
θνητοῖς Ευκ. [Baco] descobriu a bebida líquida da uva e a intro- 
duziu entre os mortais, TOAÃAG πευκὰς ἐσφέρεται πομ. [o 
rio) leva muitos pinheiros com ele 
5 ἐσενεγκάμενοι σῖτόν τε καὶ ὅσα πλεῖστα ἐδύναντο 
χρήσιμα τυς. após terem introduzido para si trigo e tantas outras 
provisões quantas podiam 
6 μηδέποτε βαρυνθῆναι τὴν γαστέρα ὑπὸ σιτίων, 
ὁπόσον ἂν πλῆθος εἰσενέγκηται Α.11Β que jamais sentisse 
o estômago pesado de alimentos, qualquer quantidade que ingerisse 
7 τοὺς ἐς τὴν ὕλην ἐσφερομένους χΕΝ. ος que penetram 
na floresta. 

εἰσφορά, át. ant. êopopá, àç (1) 1 contribuição 2 depó- 
sito; imposto 3 introdução 4 apresentação; proposta 
(de lei), gen. (ciopépw) 

£loqopéo-ó, jón. e át. ant. ἐσφορέω trazer ou levar a, 
εἰς ε ας. 

εἰσφρέω-ῶ ({π1Ρ[ εἰσέφρουν, [ιί. εἰσφρήσω, αὐ! 
eicépproa, perf. desus.) 1deixar entrar; introduzir; 
admitir; acolher 2 ingerir; engolir 3 entrar; penetrar 4 
méd. 4introduzir para si. 

eioxeipitw (aor. 3º sing. eicexeipioev) confiar algo, ac., a 
alguém, dat. 

eioxémw, jôn. e át. ant. éoxéw 1 verter; derramar 4 pas. 
2 derramar-se. 

εἴσω, 16Η. e át. ant. Eow adv. 1 (lugar) dentro; para o in- 
terior ou no interior: oteíxelv Éow sór. avançar para o in- 
terior, tãv 6” etow Edu Eipoç HOM. a lança penetrou inteira no 
interior, TÔ ElOW OU TA EIOwW no interior 2 (tempo) duran- 
te esse tempo + prep. 3no ou para o interior de; dentro 
de, ac. ou gen.: δῦναι δόµον Ἄϊδος εἴσω ΗΟΜ. πογρμίῄοιι 
no interior da casa de Hades, Ó ° εἴσω δώματος ἤει πομ. ἰα 
no interior da casa. 

eiowbev, át. ÉowOev adv. de dentro. 

εἰσωθέω-ῶ, ]όη. ἐσωθέω-ῶ αἰ. ἐ méd. empurrar para 
dentro. : 

eiowTós, óG, óv que está diante de; que está à vista de; 
visível. (eic, ὤψ) 





ἐκ 


εἶτα adv. 1(tempo ou sucessão) depois; em seguida: 
πρῶτον μὲν...εἶτα..., eira. primeiro..., depois..., em seguida 
2 então; e então; nessas condições: εἶτ᾽ ἐγὼ οὐ φρονῶ; 
EUR. então, eu não tenho bom senso? eit' ovk aioxuvógicda; 
ISÓCR. e então, não nos envergonhamos? 3 (op. ou contradição) 
em seguida: μή μοι προτείνων κέρδος εἶτ᾽ ἀποστέρει 
ÉSQL. ndo comeces apresentando-me uma vantagem para em se- 
guida me privares (dela). 

εἶται 3º sing. perf. méd. de Évvvju. 

eite 2º pl. aor.> de ἵημι. 

eite 2º pl. pres. opt. de εἰμί. 

εἴτε εοπ]. 1 εἴτε... εἴτε 56... οι se:; em poesia, o primeiro εἴτε 
pode estar omitido: aiveiv eite µε ψέγειν θέλεις ἔβαν. se 
queres me elogiar ou me censurar 2 em inter. ind., eire... eive 
se...ou 56: σκοπεῖτ᾽ εἴτ᾽ ὀρθῶς λογίζομαι εἴτε μή νεμ. 
examinai se raciocino bem ou mal.(ei, te) 

εἴτην 3: dual pres. opt. de εἰμί. 

£i«' — eire em elisão, diante de vogal aspirada. 

gig’ = einé, em elisão, diante de vogal aspirada. 

eixov cf: Exu. 

εἴχοσαν 3 pl. impf. ind. at. tard. de Éqw. 

eim 1º sing. pres. subj. ép. de &ác. 

£(w0a perf.; com sent. de pres. (m.-q.-perf. eidOgv com 
sent. de impf., part. εἰωθώς) 1 estar habituado a; ter há- 
bito de, inf. + ciwdwç, via, óç 2 habitual; costumeiro: êv 
TO EIWTÓTI TPÓTIW PLAT. na maneira habitual 4 TO εἰωθός 
3 costume; hábito: tapã TO ciwBÓG contrariamente ao cos- 
tume, ka tà 1Ó eic OÓG conforme o costume. 

eiwderv cf. ciwda. 

eiwdóTwç adv. segundo o costume; habitualmente. 
(εἰωθώς) 

εἰωθώς, υἷα, ός εξ εἴωθα. 

eiwuev 1º pl. pres. subj. ép. de ἐάω. 

£lav cf. £ác. 

εἵως εξ ἔως”. 

εἰῶσι 3:Ρ|. pres. ind. e subj. ép. de ἑάω. 

ἐκ 6, diante de vogal, &£ 





ADVÉRBIO 





1 separado do verbo, em poesia, fora; fora de; fazendo sair 


PREPOSIÇÃO COM GENITIVO 





2 (lugar) de, indicando deslocamento de dentro para fo- 
ra, saída, escape, vinda para a superfície 


3 (lugar) de; a partir de, indicando proveniência, afasta- 
mento, mudança 


4 (tempo) desde; a partir de, indicando deslocamento ou 
desenvolvimento a partir de um tempo inicial 


5 (tempo) depois de; logo depois de; após, indicando 
subseqüéncia, posterioridade 


6 (tempo) em, indicando um momento no tempo 
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Ἑκάβη 


7 (origem) de; por mão de; por obra de, indicando ori- 
gem por descendência, por criação ou doação; por, em 
poesia, introduzindo o agente da pas. 


8 (causa) a partir de; por causa de 

9 (conseqüéncia) a partir de; em consequência de 

10 (matéria) a partir de; de 

n (meio ou instrumento) a partir de; por meio de; por 
12 (extração) a partir de; dentre; entre 

3 (conformidade) conforme; segundo 

u(preço) por 

15 locuções 





1 ἐκ δ᾽ ἔσσυτο Aaóç HOM. e a multidão lançou-se para fora, 
ἐκ ὃ᾽ ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα ΗΟΜ. conduziu Briseida pa- 
ra fora da barraca, ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον HOM. lançaram fo- 
ra as âncoras 

2 ἄνθρωπον ἐξιέναι ἐκ γῆς εἰς φῶς PLAT. que o homem sa- 
isse da terra para a luz, ἐξ οἴκων μολεῖν sór. a partir de ca- 
sa, at ke qOynotv órjtou & noAéporo no. se ele escapar da 
guerra perniciosa, TA £x τῆς γῆς puógeva xEN. o que é produ- 
zido da (στα, ἄλλ᾽ εἴπερ ἐκ τῆς καρδίας μ᾿ ὄντως φιλεῖς, 
(b rat, r000 AR. mas se me amas verdadeiramente do fundo do 
teu coração, meu filho, obedece-me 

3δαῖέ οἱ ἐκ κόρυθος τε καὶ ἀσπίδος πῦρ πομ. ἆο56ιι εἰπιο 
e escudo [Atena] fazia brilhar um fogo, ἐκ χειρὸς παίειν χεν. 
dar golpe com a mão, ÈK XPVOÕV PLaAWV TÍVELV XEN. beber 
de copos de ouro, "Extopa ô’ ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεύς πομ. 
Zeus tira Heitor da mira dos dardos, TÃOÚOLOÇ ἐκ πτωχοῦ 
γεγονώς ΡΕΜ. de pobre tornou-se rico, μοι δέχεται κακὸν 
ἐκ κακοῦ How. para mim de um mal advém um mal 

4 & üpyijc now. desde o começo, ÈK véov PLAT. desde a juven- 
tude, èK ukpoð narðapiov pem. a partir da primeira infância, 
&E 00 HoM. Ou &E ÓtoU xen. desde quando, ÈK TOŬ HOM. 0U ÈK 
τοῖο HOM. OU &E ékeívov ruc. desde entào, £k πολλοῦ τυς. 
desde há muito tempo, && óM yov Tuc. desde há pouco, recente- 
mente, £k raAatoráou Tuc. desde os tempos mais remotos 

5 ἐκ τοῦ ἀρίστου προήγαγεν ὁ Χειρίσοφος τὸ 
στράτευμα XEN. após o jantar, Quirísofo levou o exército avan- 
te, yekácat &kx 1v Éunpoo0ev δακρύων χΧΕΝ. τίν ἀρός ας 
lágrimas de antes, & μὲν εἰρήνης πολεμεῖν, ἐκ δὲ πολέμου 
πάλιν ξυμβῆναι τυς. após a paz,entrar em guerra, após a guer- 
ra, fazer tratados 

6 ἐκ VUKTÓV HOM. de noite, ἐκ VUKTÓÇ XEN. de noite, ἐξ 
ἡμέρας 5όε. de dia 

7 ὦ παῖ πατρὸς ἐξ Ἀχιλλέως sór. ó filho do pai Aquiles, TOv 
êE êuiig UNTpÓS sór. o filho de minha mãe, Kai yáp Tº óvap 
ἐκ Διός ἐστιν ΗΟΜ. pois o sonho vem de Zeus, 60001 yàp 
νύκτες τε καὶ ἡμέραι ἐκ Atóç iot Hom. tanto os dias co- 
mo as noites são de Ζει», τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς 
βαρβάρους φόβον χεν. ο terror inspirado pelos helenos aos 
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bárbaros, TA êvTeTayuéva êK τοῦ Μάγου HER. as ordens 
vindas do Mago 
8 Ἥρη, ἐξ ἧς ἀθανάτοισιν ἔρις καὶ νεῖκος ἐφῆπται πομ. 
Hera, por causa de quem a discórdia e a hostilidade estão atadas aos 
imortais, ÈK póBou TOU sór. por medo de alguém, êK νόσου 
PLUT. por causa de uma doença 
9 ἐκ τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο σκεπτέον ΡΙΑΤ. α Ρατ 
do que foi acordado, é preciso examinar isso 
10 οὐκ ἐξ ξύλων ποιεῦνται τὰ πλοῖα ἀλλ᾽ ἐκ διφθερέων 
HER. não fazem seus barcos a partir de madeira, mas de peles, £k 
kpiOàv uéOv Ésqr. vinho de cevada 
11 ὡς ἐκ βίας μ᾽ ἄξοντες ἢ λόγοις πάλιν; sór. tendo a idéia 
de me levar de volta pela força ou por argumentos? 
12 && AOrjvaícv oi ápio tor ruc. os melhoresdentre os atenien- 
565; δεινόν τι ποιησάμενος κεῖνον μοῦνον ἐξ ἁπάντων 
σωθῆναι ἨΈ. ἰωπίο considerado como algo terrível que, dentre 
todos, só ele tenha sido salvo 
13 £k 100 Ótkaíov oikovoptiv xEN. administrar conforme a re- 
gra, ÈK 1v Àoyívv HER. em conformidade com os oráculos, ÈK 
τῶν ἔργων κρινόμενοι ΧΕΝ. julgados conforme os seus atos 
144 συμφωνήσας μετὰ τῶν ἐργάτων ἐκ δηναρίου τὴν 
ἡμέραν w.r. tendo combinado com os operários por um dená- 
rio por dia 
15 ἐξ AÉÀNTOV HER. inesperadamente, ÈK τοῦ ἐμφανέος 
HER., ÈK τοῦ προδήλου sór. ou &k τοῦ φανεροῦ, ἐκ 
τοῦ προφανοῦς τυς. å vista de todos, abertamente, ÈK TÑG 
iOéng HER. em linha reta, diretamente, ÈK VÉNG HER. novamen- 
{ο ἐξ ὑστέρης HER. em seguida, por último, ÈK ταχείας 5όε. 
com rapidez, velozmente, &E &kovoíac sór. voluntariamente, &E 
àváykngc sór. forçosamente, ÈK Biaç sór. com violência, com 
força, E ἴσου οὐ ἐκ τοῦ ἴσου sór. por igual, igualmente, ἐξ 
ἑτοίμου ρευτ. prontamente, ἐξ ἅπαντος Luc. em particular, 
ÊK TÚXNG CÁR. por acaso. 

Ἑκάβη, ης (ἡ) Hécuba, esposa de Príamo. 

£káepyoc, ov (masc.) queage por si mesmo, por sua pró- 
pria vontade;livre ou hábil na ação, epít. de Apolo. (ἑκάς, 
εἴργω) 

ἐκάην εξ καίω. 

ἐκαβέατο 3º pl. impf. jôn. de «ábnuau. 

ἐκαθεζόμην ο καθέζοµαι. 

ἔκαθεν adv. 1delonge! prep. 2londe de, σε. (ἑκάς, -θεν) 

ἐκάθευδον εἴ καθεύδω. 

ἐκαθήμην εΐ κάθημαι. 

ἐκάθηρα εί καθαίρω. 

ἐκάθιζον, ἐκάθισα ἰπιρῇ[ ε αον: de καθίζω. 

"ExáAztoc, ov (ó) habitante ou originário de Hecale; he- 
caleu, epít. de Zeus. 

ἐκάλεσα, ép. £káAgooa aor. de «aA. 

Ἡκάλη,ης (ἡ) 1 Hecale, anciã que cuidou de Teseu na ju- 
ventude 2 Hecale, demo ático. 

“Exadijdev adv. de Hecale. (ExáAn, -0ev) 
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Ἑκαλήσιον, ου (ὁ) festa de Zeus de Hecale. ('HxáAeoc) 
"ExaAvn, nc (1) Hecaline, pequena Hecale. (ExáAn) 


Ἕκαλος, ου (ὁ) - Ἑκάλειος. 


ἔκαμον ε[ κάμνω. 

ἔκανον εί καίνω. 

ἐκάρην ες κείρω. 

ἐκάς, ἀῑ. ἕκας (εοπιρ. ἑκατέρω, 5ιιρετἰ. ἑκαστάτω) αἆν. 
1 longe; ao longe: ovx Exág TOU sór. em algum lugar não 
longe, ἑκὰς àrtó TLVOG HOM. longe de qualquer coisa 4 prep. 
2 (lugar) longe de, gen.: νηῶν ἑκάς now. longe das naus 
3 (tempo) logo após, gen.: OÙK ἑκὰς Xpóvov HER. pouco 
tempo após, sem tardar. 

ἑκαστάτω «μρετ!. ἆε ἑκάς. 

£kactaxóOev adv. de todo lado. (ἕκαστος, -θεν) 

£kactayxóOtadv em cada lugar; por toda parte. (Ékaoroc, -01) 

£kactaxoi adv. em cada lugar; por toda parte. (Exaotos, 1) 

£kactaxóoe adv. - ἐκασταχοῖ. (ἕκαστος, -σε) 

£kactayob adv. por toda parte; em todo lugar. (xagtos, -ov) 

£kacrépo comp. de &kác. 

£kácroOt adv. em todo lugar. 

ÉkaoToc, rj ov usado no sing., mesmo com verbo no plu- 
ral, se a atribuição é a um indivíduo, e não a um grupo 
1 cada um, no nom., em posição absoluta ou junto de eiç, 
τις, πᾶς, αὐτός: ἔβαν οἰκόνδε ἕκαστος Hon. cada um foi 
para sua casa, $ugvov xarà xdprjv ËKAOTOL HER. cada povo 
ficou no 5εµ ῥαίΐ», ἕκαστοι τὴν ἑαυτῶν ἀπολείποντες τυς. 
cada povo abandonando a própria terra, ÓOTIÇ ÉKAOTOL HER. to- 
do aquele que 2 cada, nos casos oblíquos, junto de pron. ou 
de subst. ou com prep.: óvu Kev ὕμμι κακόν πέµπῃσιν 
ἑκάστῳ HOM. 0 mal que ele envia a cada um de vós, TÑG ἡμέρας 
ἑκάστης τυς. cada dia, Ékac tov TÒ Cedyoç xEN. cada jugo, 
καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν xew. a cada ία, ταύτας µίαν ἐπ᾽ 
ἡμέρῃ ἑκάστῃ αἴρεε ΗΕΚ. essas [cidades] a cada dia conquis- 
tava uma 3 com Qc, cada um por si, em separado; cada 
um à parte: à ἔκαστος ἐδύνατο TUC. como cada um po- 
dia, (0C £káot« ἔργον προστάσσων HER. fixando uma tare- 
fa a cada um em particular. 

éxáorore adv. a todo momento; a cada vez. (ἕκαστος, τε) 

ἑκατέατο 3º pl. impf. jôn. de «áOnuaL. 

êxatepáxiç adv. cada uma de duas vezes. (ἑκάτερος, -ακίς) 

êxátepõe, diante de vogal &kávepOev adv. de cada lado. 

êxártEpoç, q,ov 1 cada um dos dois; um e outro: àrmAdov 
ἑκάτερος ἐπὶ τὰ προσήκοντα xEN. partiram cada um para 
seus deveres 2 no pl., ref. a dois grupos, cada um dos dois; 
uns e outros: £Ótkaíovv abrol £kárepot HER. julgavam uns 
e outros. (xác) 

£karépaOev adv. de dois lados; de um e de outro lado; de 
cada lado, gen. (ἑκάτερος, -θεν) 

£katépo Ot adv. em cada um dos dois lados. (£xáxepoc, -01)" 

êxatépwoe adv. em duas direções; pelos dois lados. 


(ἑκάτερος) 








ἑκατοστύς 


Ἑκάτη,ης (ἡ) Hécate,divindade que preside à magia e aos 
encantamentos. (Exatoç) 

ἐκατηβελέτης, οὐ (πια:ε.) Ξ ἑκατηβόλος. 

êxatnpóÃos, oç, ov que lança longe seus dardos. (ixartoç, 
βέλος) 

"Ekatijotov, ov (16) Hecatésion,estátua de Hécate. (Exáxn) 

ἕκατι, ]όπ. ε έρ. ἕκητι αἶν. 1 por vontade de, gen. 2 por 
causa de; por, gen. 3 quanto a; em relação a, gen. 

êxaTOykápavos, og; ov de cem cabeças. (ἑκατόν, κάρηνον) 

£katÓyxetp, xetpoc (masc., fem.) — &katóyxetpoc. 

ἐκατόγχειρος, ος, ον ἰς cem braços. (txaróv, xeip) 

£kató(vyoc, oc, ov com cem assentos para os remado- 
res; muito grande. (êxatóv, tuyóc) 

Ἑκατομβαιών, ὤνος (ὁ) Ἡεσαίοπ]θεοη, 13 més do calen- 
dário ático (22 metade de julho e 1º metade de agosto). 
(ἑκατόμβη) 

ἐκατόμβη, ης (ἡ) 1sacrifício de cem bois; hecatombe 
2 grande sacrifício püblico. (£axóv, Booc) 

ἑκατόμβοιος, ος, ον 1 no valor de cem bois; de preço al- 
to 2no valor de cem pecas de moeda com a efígie de 
um boi. (&axópfn) 

êxatóunedoç, oc, ov 1de cem pés de extensão 4 ὁ, ἡ 
éxatóuredoç 2 hecatômpedo, templo com cem pés de 
extensáo. (&xaxóv, noc) 

ἑκατόμποδος, ος, ον Ξ ἑκατόμπεδος. 

ἑκατόμπολις, IÇ, | gen. voc de cem οἰάαάες. (ἑκατόν, 
πόλις) 

ἑκατόμπους, ους, OUV gen. TODOG de cem pés. (êxatóv, 
ποῦς) 

ἑκατόμπυλος, ος, ον de cem portas. (ékatóv, nún) 

ἑκατομφόνια, ὧν (τά) sacrifício oferecido pela morte de 
cem inimigos. (ἑκατόν, φόνος) 

ἑκατόν num. card. indecl. 1 cem, 100 2 cem, como quan- 
tia indeterminada; grande quantidade; muito: (úoato 
δὲ ζώνῃ ἑκατόν θυσάνας ἀραρυίῃ HOM. cingiu-se com cin- 
to guarnecido de cem borlas. 


ἑκατονταέτης, nc, ec; de cem anos; secular. (ἑκατόν, ἔτος) 


ἑκατονταπλασίων,ων, ov gen. ovoc cem vezes mais; que 
é céntuplo de, gen. (Ekaxóv, nAaoícv) 

ἐκατοντάρχης, ου (ὁ) comandante de cem homens; cen- 
Γαγἰβο. (ἑκατόν, ἄρχω) 

ἐκατόνταρχος, ου (ὁ) -- ἑκατοντάρχης. 

ἐκατοντάς, άδος (ἡ) ο πήπ16το cem; centena. (&xaróv) 

£katovtáxeip, Xetpoc (masc. fem.) de cem Πῃᾶο5. (ἑκατόν, 
χείρ) 

ἐκατοντούτης, ου (πι356.) de cem anos; centenário. 
(ἑκατόν, ἔτος) 

Ékaroc, ov (ó) o que fere ao longe, epít. de Apolo. (&xác) 

ÊKATOOTÓS, 1), ÓV num. ord. 1 centésimo 41) ékatooTI] 2 à 
centésima parte 3 o juro de 1 por 100. (£xatóv) 

ἐκατοστύς, voç (1) 1 centena 2 centúria. (Exato tó) 
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ἔκαυσα 


ἔκαυσα cf. Kaíw. 

êxpálw (fut. 3º sing. êxpáket) dizer; declarar. 

ἐκβαίνω (fut. êxpicona, aor. êEEBmy, perf. Expépnka) 
1sair de; saltar; descer de, gen: nérpr ἐκβαίνοντα 
HOM. descendo de um rochedo, Ékatv' &mrjvric vfjoós ÉsoL. 
desce deste carro, &kQr|vat &k xfj; vedG uc. descer da nau 
2subir a; avangar para: ἐπὶ λόφον ἐκβάντες χεν. (εη- 
do avançado para a οοἰίπα, ἐκβ. πρὸς τὸ ὄρθιον ΧΕΝ. ἄναη- 
car para o α[ίο, ἐκβ. ἐπὶ τοὺς ἄνω πολεμίους XEN. avan- 
car contra os inimigos que estão no alto 3 afastar-se de; se- 
parar-se de, gen.: [βοὴ] ἐξέβη νάπους 5όε. o grito par- 
tiu do νας μὴ κβάντας τύχης ευπ. sem separar-se da sor- 
Ιο;, ἴωμεν ἐκεῖσε ὁπόθεν ἐξέβημεν Lar. voltemos para lá 
de onde nos afastamos 4 passar de; ultrapassar; superar; 
transgredir 5 partir de um ponto, gen., a outro, £içe ac.; 
deixar uma situação por outra: ótav êK παίδων εἰς τὸ 
perpaxiodo da ExBaívwol xEN. quando passam da infância à 
adolescência, êKp. yaíaç Óópia EUR. ultrapassar as fronteiras da 
τορἰᾷο, τοῦ γεννᾶν ἐκβ. τὴν ἡλικίαν pLAT. passar da idade 
de gerar, Exp. TApxaiá mote vouobetndÉvIA PLAT. transgre- 
dir as antigas normas um dia estabelecidas como lei 6 chegar a; 
tornar-se; resultar: Káxio TOS àvópóv ἐκβέβηχ᾽ οὑμὸς 
TLÓGIÇ EUR. O pior dos homens tornou-se meu esposo, £y& yàp 
ἐς τοῦτ᾽ ἐκβέβηκ᾽ ἀλγηδόνος ευπ. ροἰς cheguei a tal pon- 
to de dor, návra &kpéQrk' à nposírae pEM. cumpriu-se tu- 
do o que predissestes 7 causat. (aor., ἐξέβησα) fazer descer; 
fazer desembarcar; fazer descarregar: ¿k © ἑκατόμβην 
Bjoav Anówvi Hom. descarregaram uma hecatombe para 
Αροίο, ἐς δὲ γαῖαν ἐξέβησέ σοι τάδ᾽ ἀγγελοῦντα ευπ. ε 
ele me fez desembarcar à terra para te anunciar isso. 

ἐκβακχεύω (αο:. ἐξεβάκχευσα; ρας. ασ" ἐξεβακχεύθην, 
Ρετ/. ἐκβεβάκχευμαι) 1 fazer entrar em transe báqui- 
co; fazer delirar 4 at. e méd. 2 entrar em transe báqui- 
co; entrar em delírio; agitar-se; ficar fora de si. 

ἐκβάλλω (4. ἐκβαλῶ, αοτ.; ἐξέβαλον, ρετ[ ἐκβέβληκα) 





ATIVA 





1langar alguém, ac., para fora de, gen. ou èk e gen; dei- 
xar ir; expulsar; banir; rejeitar; repudiar 

2 rar. expor uma criança 

3 fazer sair de si; produzir; lançar; emitir 


4 deixar cair de si; lançar longe de si; largar; recusar; re- 
futar 


s derrubar; abater 
6 arremessar-se; jogar-se 
MÉDIA 


7 lançar fora para si; desembarcar 





1 Ὁδίον µέγαν ἔκβαλε δίφρου ΗΟΜ. lançou de seu car- 
ro o grande Ódio, ἐξέβαλες τὸν σαυτοῦ θεῖον Νικίαν ἐκ 
tfjg ratpoac olkíac pem. expulsaste teu tio Nicias da casa 
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ραίενπα, καὶ ἐκβάλλειν τούτους ἠξίωσας θυγατριδοῦς 
ὄντας ἐκ τῆς οἰκίας τῆς αὐτῶν τί5. ε {μι permites expulsar 
essas crianças, filhos de tua filha, para fora da casa que era deles, 
τοὺς ὑμᾶς ékpaAóvrag Lís. os que vos exilaram, &QáAXet 
τὴν ávOpwrov DEM. repudia a mulher 
2σοὶ δ᾽ ἐςτί δόξ᾽ ἐσῆλθεν ἐκβαλεῖν τέκνον; Εὖπ. por que 
te veio a idéia de expór teu filho? 
3 δάκρυα δ᾽ ἔκβαλεθερμά nom. derramou lágrimas quentes, 
ἔγνω δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Ἀρίστων οὐ μετὰ πολλὸν χρόνον 
ὡς ἀγνοίῃ τὸ ἔπος ἐκβάλοι τοῦτο HER. o próprio Aríston 
reconheceu, nào muito tempo depois, que tinha proferido esta pa- 
lavra por ignoráncia 
4 obnot' ékBaAG xápiv tr|v ro0Ó& sór. jamais recusa- 
rei a generosidade dele, TOUG 6£ λόγους οὐ δύναμαι νῦν 
£kQaAeiv PLAT. mas as máximas nào as poderia refutar agora, 
ἐκβαλόντες θυρεὸν ἢ μάχαιραν por. lançando longe o es- 
cudo ou a espada 
5ἐκβάλλων τὴν θύραν ἤνπερ καὶ τῇ προτεραίᾳ ἐξέβαλε 
κακῶς ἑστηκυῖαν peM. derrubando a porta que na véspera ti- 
nha derrubado, porta pouco solidamente fixada 
6 ἵν᾽ ἐκβάλω ποδὶ ἄλλην ἐπ᾽ αἶαν un. a fim de que me 
lance com o pé numa outra terra, τριτὸς δὲ ποταμὸς τούτων 
Kaxà péoov £kQáAAet PLAT. urn terceiro rio desemboca no meio 
desses [dois] 
7 κατασχόντες δὲ ἐς ταῦτα τὰ χωρία αὐτίκα ἵππους τε 
ἐξεβάλλοντο HER. tendo atracado nessa região, desembarcaram 
os cavalos imediatamente. 

ἐκβαρβαρόω-ῶ (αον. ἐξεβαρβάρωσα) 1 επίτεραΓ aos bár- 
baros, ie. aos estrangeiros 8 pas. 2 ser sujeitado pelo bár- 
baro, pelo estrangeiro; tornar-se bárbaro. (£x, βάρβαρος) 


êxpapPápwois, ewç (1) introdução da barbárie. (ἐκβαρ- 


βαρόω) 

ἔκβασις, εως ()) 1acào de sair; desembarque 2 lugar de 
desembarque; caminho de saída 3ato de escapar; fu- 
ga 4 mudança 5 término; resultado; cumprimento de 
profecia; fim da vida; morte. (ἐκβαίνω) 

Expátava, wv (Tá) Ecbátana (hoje Hamadam), capital 
da Média. 

êxpáw (part. pres. ac. pl. êxpwvtaç) laced. = êxpaívu. 

£kpepaitóopat-obptot firmar; consolidar. 

ἐκβεβαίωσις, εως (ἡ) εοηςο]ἰἀαςᾶο. (ἐκβεβαιόομαι) 

£kpepAriket 35 sing. m.-q.-perf. de £k«BáAA v. 

ἐκβιάζω at. e méd. 1fazer sair à força; arrancar; repelir 4 
méd. 2 fazer avançar à força; constranger; rejeitar; lan- 
çar com força 4 pas. 3 (obra artística) ser produzido 
sob constrangimento. 

ἐκβιβάζω ([μί. ἐκβιβῶ, αοτ ἐξεβίβασα) 1 fazer alguém, 
ac., sair de, èk e gen.; desviar de; dissuadir de 2 fazer 
desembarcar; desviar de, gen., para, £iç e ac. 

ἐκβλαστάνω (/µέ. ἐκβλαστήσω, aor., ἐξεβλάστησα, 
4012 ἐξέβλαστον, ρετ/. ἐκβεβλάστηκα) 1 germinar; 


brotar 2 desabrochar; florir 3 fazer desenvolver-se; 
fazer crescer. 

ἐκβλέπω («ό ϱτε».) 1 ver claro 2 olhar; observar. 

ἐκβληθείς ῥατί. αογ. Ρᾳ». 4ε ἐκβάλλω. 

ἐκβλύζω (αο:. ἐξέβλυσα) 1fazer jorrar 2 jorrar. 

ἐκβοήθεια, ας (ἡ) saída em socorro. 

ἐκβοηθέω-ῶ 1 sair para ir ao socorro; socorrer 2 fazer 
uma saída. 

êxpoAn, fig (1) 1 processo de brotar, de produzir-se; ger- 
minação; rebento 2 processo de sair; jorro; emissão; 
escoamento (de rio na foz); derramamento (de lágri- 
mas) 3 ação de desviar; desvio; digressão (em discur- 
so); deslocamento (articulações); projeção; proeminên- 
cia 4 lançarfora;expulsão (de pessoa); exposição (de fi- 
lho); repúdio (da mulher); aborto; rejeição (de opinião); 
depósito (do voto na urna); queda (de dente) 5 crist. 
excomunhão 6 ação de descarregar (mercadoria); re- 
moção (de terra) 7 aquilo que é rejeitado; o que é ex- 
pulso 8 caminho de saída; boca (de rio); desfiladei- 
ro (de montanha) 9 Mús. intervalo (de cinco susteni- 
405). (ἐκβάλλω) 

£k(óAutoc, oc, ov 1rejeitado; abortado 2 digno de ser 
rejeitado; abjeto; vil. (ExpoAn) 

êxpóliov, ov (Tó) droga abortifera. (ἔκβολος) 

ExpoÃos, os, 0y 1 rejeitado; expulso; posto de lado 2 ex- 
posto (criança); prematuro (filho) 4 τὸ ἔκβολον 3 ρτο- 
montório € tà £kQoAa 4 destrocos de nau. (ExBáAXo) 

£k) páto (aor. 3^ sing. &&éBpaos) 1 rejeitar; lancar à mar- 
gem 2 expelir (humores) 3 fazer sair (palavras de cóle- 
ra) 4 (água) ferver; (detritos) pulular. 

ἐκβράσσω - ἐκβράζω. 

êxBpovtáw-w fulminar. 

£k povxáopat-ópot rugir com forca; gritar alto. 

ἔκβρωμα, ατος (τό) 1ο que está corroído, carcomido 
2 entalhe; lasca. (£x, βιβρώσκω) 

ἐκβῶντας ϱ{ ἐκβάω. 

&kyapíto bíbl. dar em casamento. (£x, γάμος) 

&kyavpóopat-opat gabar-se; orgulhar-se. 

êxyéyaa perf. ép. de êxyiyvoual (3º dual êxyeyátny, inf. 
&kyeyápev, part. dat. masc. &xye yir, fem. ἐκγεγαυῖα). 

êxyeláw-w (só pres. e aor.) 1arrebentar de rir; rir alto 
2 (onda) arrebentar 3 irromper; (sangue) espirrar. 

ἐκγενής, ής, ές 5επι [απηί]α. (ἐκ, γένος) 

ἐκγίγνομαι (ΓΗ. ἐκγενήσομαι, ἆοτ. ἐξεγενόμην, perf. 
êxyéyova) 1nascer de, gen. ou dat. 2 (tempo, vida) 
passar; transcorrer 3 impes. ser permitido, lícito, possí- 
νε], εοπι ἀαΐ. οµ ασ. εἰπ]:: εἰ γὰρ ἐκγένοιτ᾽ ἰδεῖν ταύτην 
με τὴν ἡμέραν An. oxalá seja permitido que eu veja esse dia 4 tr. 
(aor. êEeyerváunyv) engendrar; gerar. 

êxyAvgn, fig (1) ação de quebrar o ovo para nascer, para 
sair da casca. (EyyAúqw) 





ἐκδημέω-ῶ 


êxyAúqw 1 esculpir; entalhar; cinzelar 2 fazer nascer 4 
at. e méd. 3 quebrar a casca do ovo para fazer nascer. 
Ékyovoc, oc, ov 1 que nasce de; descendente 4 ó, ñ 

ἔκγονος 2 filho; filha + TO Eykovov, τὰ £Éykova | 3 re- 
bento; descendência 4 produção. (exyiyvonar) 
ἐκγυμνόω-ὦ (αογ. ἐξεγύμνωσα) ἀεεηιιάατ. 
ἐκδαῆναι inf. aor. (401. ἱπά. ρας. ἐξεδάην) saber; conhecer. 
£kóanaváo-ó tard. despender completamente; exaurir. 
Exôaxpúw (só aor. ἐξεδάκρυσα, {1 ἐκδακρῦσαι) 1 ἆἀει- 
reter-se em lágrimas; explodir em lágrimas 2 deixar 
fluir; deixar ressumar. 
Exôeia, aç (h) insuficiência; falta; penúria. (êx, déw?) 
êxôeikvvpu expor; mostrar claramente; indicar. 
êxdepatów-w (imper. pres. êxdeuatovvTwv) assustar; 
apavorar. 
ἐκδέκομαι /όη.- ἐκδέχομαι. 
ἔκδεξις, εως (ἡ) sucessáo. (Ex6£yopat) 
ἐκδέρω (aor. &&éÓeipa) 1 esfolar; tirar a pele de, ac. 2 es- 
corchar; esfolar dando golpes. 
ἐκδέχομαι, 6Η. ἐκδέκομαι ({ιί. ἐκδέξομαι εἴς) 1 rece- 
ber algo ou alguém, ac., de alguém, dat.: | Τελαμωνιάδῃ] 
ἔπονθ᾽ ἑταῖροι, οἵ οἱ σάκος ἐξεδέχοντο πομ. αο βΙΜο de 
Télamon seguiam companheiros que dele recebiam o pavês 2 re- 
ceber como sucessor algo, ac., de alguém, napá e gen.: 
παῖς παρὰ πατρὸς ἐκδεξάμενος τὴν ἀρχήν HER tendo ο 
filho recebido do pai o poder, &xdéxeo0au TI βασιληΐην επ. 
suceder na realeza, £kOgtápievot HER tendo sucedido no poder 
3 tomar ou receber o que vem de um outro; assumir: 
ὥσπερ oqaipav éxóe&ápevoc TOV Aóyov PLAT. tendo re- 
cebido a palavra como (se recebe) uma bola, ὁ δ᾽ ἐκδεξάμενος 
DEM. 0 que tomou a palavra em seguida, &xeivoc &kó£yerat 
τὴν aitiav DEM. ele assumiu a culpa 4 esperar; acolher; 
aguardar alguém ou algo: keivov £v0á6' £kÓ£yov sór. 
espera-o aqui 5 acolher; comprender algo: οὐκ ὀρθῶς 
τοὺς ἡμετέρους ἐκδέχῃ λόγους Ροι.. πᾷο οπεΠαοσίε bem 
nossas palavras 6 bíbl. receber para garantir segurança; 
responsabilizar-se por alguém, ac.: êyw δὲ ἐκδέχομαι 
αὐτὸν, ἐκ χειρός μου ζήτησον αὐτόν SEPT. responsabilizo- 
me por ele, busque-o junto a mim 7 sobrevir a alguém, ac.: 
τοὺς δὲ Σκύθας ἐξεδέξατο οὐκ ἐλάσσων πόνος ΗΕΚ. aos 
Citas sobreveio uma calamidade não menor 8 (país) estar em 
seguida, em contigüidade: ἀπὸ ταύτης ἐκδεκομένη ἡ 
Ἀσσυρίη HER. a essa estando contígua a Assíria 9 Arquit. re- 
ceber; sustentar. 
êxôéw (só aor. inf. ExôijoaL e part. ἐκδήσας) αἲ. e méd. 11i- 
gar;atar uma coisa, ac., a outra, gen. ou dat. 8 méd. atar 
a si; atar a seu pescoço. (êx, déw!) 
ExônÃos, os, ov 1 notável; ilustre 2 claro; manifesto; evi- 
dente. (£x, drjÃoç) 
ėkônpéw-ð estar ausente da pátria (no exílio ou em via- 
6611). (ἔκδημος) 
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ἐκδημία 


êxônuia, ag (7) 1 viagem ou estada no estrangeiro 2 exí- 
lio 3 partida; morte. (ἔκδημος) 

Ékónpoc, oc, ov 1ausente da pátria (em viagem no es- 
trangeiro) 2 expedição. (ἐκ, δῆμος) 

êxôdiapaivw (part. aor. êxdiapávreç) transpor; ultra- 
passar. 

ékótatráo-à 1 decidir como árbitro 2 fazer mudar (um 
costume) * méd. pas. 3 mudar de hábitos; afastar-se de 
seus costumes, gen. ou &k e gen. 

ἐκδιαίτησις, εως (ἡ αραπάοπο dos hábitos antigos; mu- 
dança de hábitos. (Exdaitáw) 

ἐκδιδάσκω ({Η. ἐκδιδάξω, αογ. ἐξεδίδαξα) 1 ἱποίταίτ αἰ- 
guém, ac.; ensinar algo, ac., a alguém, ac. 2 explicar al- 
go, inf., a aleuém, ac.; ensinar; formar 3 explicar que ou 
como, or. conj. (à) * méd. 4 fazer instruir. 

ἐκδιδόαται 3º pl. jôn. pres. ind. méd. de êxdidwpuL. 

ἐκδιδράσκω fugir; escapar de, èx e gen. 

ἐκδιδρήσκω /δη.-- ἐκδιδράσκω. 

êxdidwpu (fut. éXÔwow etc.) 1entregar;abandonar; devol- 
ver; restituir algo ou alguém, ac., a alguém, dat: où yàp 
ὁ Ἁλυάτης ἐξεδίδου τοὺς Σκύθας ἐξαιτέοντι Κυαξάρεϊ 
HER. pois Aliates não entregou os citas a Ciaxares, que os recla- 
πιάνα, Οὐδένα τῶν ἀδικούντων οὐδενὶ τῶν κατηγόρων 
&kó(Oot& DEM. ndo abandoneis um culpado a um de seus acu- 
sadores 2 dar em adoção ou em casamento: ovdé oqL 
ἐκδίδοσθαι θυγατέρα οὐδεὶς ἐθέλει HER. e ninguém quer 
dar-lhes a filha em casamento 3 confiar; entregar alguém, 
ac., a algo, èni e ac: ἐκδ. παῖδα ἐπὶ τέχνην XEN. confiar 
uma criança ao aprendizado de um ofício 4 confiar; encomen- 
dar (tarefa, encomenda), ac. ou inf.: xaħvóv tiva xaAxei 
ἐκδιδόντα CKEVÁGAL PLAT. confiando ao ferreiro um freio pa- 
ra consertar, ÖONEP AVÕPIÁ VT’ ÈKÕEÕWKÜG DEM. como se ti- 
vesses encomendado uma estátua 5 dar como caução: ¿Kô. 
ἀργύριον pem. dar como caução dinheiro 6 alugar; dar em 
locação: £uto000vro παρ᾽ οὐκ ἐκδιδόντος τὴν αὐλήν 


HER. arrendou o pátio de quem nào queria alugá-lo 7 (curso d' 


água) lançar-se a, giç e ac.: Ἕρμος ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν 
HER. Hermos lança-se ao mar 8 desenvolver para si ou em si: 
τῶν ἄλλων [ζῴων!] τὰ μὲν εἰς ὁδόντας ἐκδίδωσι Απττ. 
dos outros animais, uns desenvolvem dentes 9 produzir; publi- 
car ({εχίο):λόγος ὁ πρότερος ἐκδοθείς ιδόοκ. o primeiro 
discurso publicado * méd. 10 dar em casamento (uma filha) 
τι εηίτεραγ; αραπάοπατ: ἐκδ. θυμὸν πρὸς ἤβαν ρίνρ. εη- 
tregar o ânimo à alegria 12 bíbl. arrendar; alugar. 

êxômyéoua-odga contar ou expor detalhadamente. 

ἐκδικάζω 1Jur. concluir um processo com uma senten- 
ça; pronunciar a sentença 2 vingar; reivindicar 4 méd. 
3 fazer valer o direito próprio + pas. 4 (processo) ser 
julgado. 

êxôéw-w 1 vingar-se de alguém ou algo, ac.; punir 2 de- 
cidir (um caso, uma luta) 3 vingar alguém 4 bíbl. di- 
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rigir uma reclamação a alguém, êx e gen. 5 defender 
uma pessoa, ac., de outra, ànó e gen. 6 fazer uma re- 
tribuição a alguém, dat. * pas. 7 ser vingado 8 (obje- 
to) ser dado como punição 9 τὸ ἐκδικούμενον δΡίΡΙ. 9 ο 
castigo. (Ékóikoc) 

ἐκδίκησις, εως (ἡ) tard. vinganga; punigào. (£xóuév) 

ÉkóiKoc, oc, ov 1fora da lei; injusto; iníquo 2 tard. que 
vinga; vingador; que persegue na justica 3 promotor 
ρύὈ]ϊεο. (ἐκ, δίκη) 

ἐκδικῶ εοπίτ. ἄε ἐκδικέω, ου ΓΗΐ. Τεο. ἄε ἐκδικάζω. 

êxôikwç adv. injustamente. 

ἐκδιφρεύω (5ό ρατῖ. αοτ. ρά5. ἐκδιφρευθείς) lançar para 
fora do carro. (ἐκ, δίφρος) 

£kÓtyác-à morrer de sede; estar sedento. 

ἐκδιωκτέον σα]. νετῦ. ἄε ἐκδιώκω. 

êxômwkw expulsar; exilar; banir alguém, ac., de um lugar, 
gen. ou ÈK e gen. 

ἔκδοσις, εως (ἡ) 1ação de dar ou entregar; entrega; ces- 
são; ato de ceder filha em matrimônio 2 ação de alugar, 
de arrendar; locação; arrendamento 3 ação de empres- 
tar, de aplicar dinheiro; empréstimo 4 produção; edi- 
ção; publicação (de obra) 5 tradução. (ἐκ, δίδωμι) 

ἔκδοτος, ος, ον επίτεριε.(ἐκδίδωμι) 

ἐκδοχή, ῆς (ἡ) 1 αςᾶο de recolher algo em seguida; su- 
cessáo; continuacáo 2acào de receber de uma certa 
maneira; interpretação; compreensão 3 tard. expecta- 
ἄνα. (ἐκδέχομαι) 

£kópakovtóoc-ó (só part. aor. pas. ἐκδρακοντωθείς) πια- 
dar em serpente. (x, δράκων) 

ἐκδραμεῖν εξ ἐκτρέχω. 

ἐκδράντες ρατί. αοτ» αἰ. πια5ς. ποπι. ρ]. de ἐκδιδράσκω. 

ἐκδρομή, ῆς (ἡ) 1saída impetuosa; irrupção; arremetida 
de tropa 2tropa de assalto 3 saída; passagem de água 
4 digressão 5 desenvolvimento; crescimento. (ἔκδρομος) 

ἔκδρομος, ου (ὁ) soldado que corre fora das fileiras; sol- 
dado de escaramuça. (2xôpausiv) 

ἐκδῦμεν 1º pl. opt. aor.> ép. de éxôvw. 

ἐκδύνω (5ό pres. e impf. ) = êxôvw. 

ἔκδυσις, εως (ἡ) 1 αςᾶο de escapar; saída; evasão 2 lugar 
de saída; escape 3 meio para escapar. (éxôvw) 

êxôvw (fut. Exôvow, aor., é&éóvoa; pas. aor. é&gobOny, 
perf. £x6éóvpat) 1 despojar; desnudar alguém, ac., de 
algo, ac. 4 intr. (aor.» &Eédvv, perf. èkôéðvka) e méd. pas. 
ἐκδύομαι (ἐπιρῇ ἐξεδυόμην) 2 despojar-se de algo, ac. 
3 escapar de; sair de, gen. ou êk e gen. 4 salvar-se de; li- 
vrar-se de, ac. ou gen. 

êxôwpróoual-oduar (perf. 3º pl. jón. êxdedwpievvraL) 
tornar-se dório. 

êxédagdev 3º pl. aor. pas. ép., &kéGaooev 3^ sing. aor. ép., 
ἀεκεδάννυμι. 

ἐκέετο 3^ sing. ἱππρί. 9. ἄε κεῖμαι. 


ἐκεῖ αν. 1 (lugar) ali; lá. 2 át., eufem. lá no Hades; no 
mundo dos mortos 3 (tempo) entào. 
ἐκεῖθεν αάν. 1 (lugar) dali; de lá 2 (lugar) lá 3 da par- 
te daquela pessoa 4 (conclusão) daí; por conseguinte 
5 (tempo) desde então. 
ἐκεῖθι αάν. -- ἐκεῖ. 
ἐκείνῃ αάν. 1 (ἰμραγ) ροτ ἀί; por ali 2 (modo) assim; des- 
sa maneira. (êxeivoç) 
êxeivos, êxeivn, Exeivo, ép. e jón. keivoc, r, o pron. dem. 
1aquele: ἐκεῖνος ὄντως εἶ σύ; - ναί. -- ἐκεῖνος αὐτός; AR. 
tu és de fato aquele? — sim! — aquele mesmo?, OÚTOG EKEIvOG TÔV 
od Crreiç HER. esse é aquele que tu procuras, TOUT" êxeivo ou 
τόδ᾽ ἐκεῖνο é isso mesmo, KAT’ ÈKEÏVO KAIPOŬ PLUT. naque- 
la circunstáncia, £i; &kelvo toO xpóvou p.c. até aquele momen- 
to, 8E êxeívou xEN. desde então, get” êxeiva TUC. depois dis- 
50, ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τυο. Παθμείε ἀἰα, ἐκείνην ἡμέραν 5όε. 
durante aquele dia, f|uépac &keívri; ruc. naquele dia 2 como 
predic., com valor locativo, aquele lá; aquela lá; aquilo lá: 
vieg êxeivol EMUTÃÉOVOLV TUC. aquelas nous lá estão chegando, 
i.e., lá vêm chegando as naus 3 com sent. indet., o tal; a tal: iva 
Uu] keivoc bptv ÈMTÚXN AR. que o tal não nos encontre 4 com 
sent. enfático,o ilustre; o famoso: keivoc uéyac 0£óc non. 
o ilustre deus, êxeivoç Movk vôLônç ar. o famoso Tucídides. 
&ketvooí dt. — ἐκεῖνος. 
êxeivwç adv. 1 daquela maneira 2 em talcaso; nessa hi- 
pótese. 
&keios adv. ali; lá. (£xei, -os) 
ἐκεκάσμην cf. kaívupat. 
ἐκέκλετο «Γ κέλοµαι. 
êxexpáyete 2º pl. m.-q.-perf. de Kpálu. 
ἐκέρασα ϱ{ κεράννυµι. 
êxépônca or. jôn. de xepôaivw. 
Ékepoa aor. ép. de keípo. 
êxexeipia, ag (1) 1suspensão de armas; trégua; armistício 
2 repouso; suspensão de trabalho 3 abstinência; contenção 
4 permissão; licença para realizar um ato. (éxw, xeip) 
&ktéo (fut. £kCéow) 1 fazer ferver 2 levantar fervura; fer- 
ver 3 fervilhar de,gen. ou dat., rar. ac. 4 arder; inflamar 
(de paixão) 5 pulular. 
êxintéw-w bíbl. 1 procurar; buscar; pesquisar a respeito 
de, mepi e gen. 2 pedir contas de; cobrar satisfação de, 
ac. 3 requerer 4 seguir: êxl. TOv Ocóv sePT. ser seguidor da 
divindade, honrar a divindade 5 seguir fielmente algo, ac. 
ἐκζήτησις, εως (ἡ) crist. pesquisa profunda; busca per- 
severante. (ἐκζητέω) 
êxlwurvpéw-w 1reacender 2 reanimar; renovar. 
ἐκζωπύρησις, εως (ἡ) ação de reanimar, de reavivar. 
(ἐκζωπυρέω) 
ἔκηα aor. ép. de xaiw. 
£knfoAa, ac () 1acào de arremessar lanças ao longe 
2 habilidade de lançar ao longe. (&xnfóAoc) 








ἐκθνῄσκω 


éxnBódos, os, ov 1 hábil no arremesso (com arco) 2 que 
lança dardos ao longe; que atinge o alvo, epít. de Apolo, 
de Ártemis e de Ζειις. (ἑκάς, βάλλω) 

ÉxnÃos, 06, ov 1 calmo; tranquilo; pacato 2 não traba- 
lhado; em repouso (terra) + ExmÃa adv. 3 trangúila- 
mente. 

ἔκητι ép. = ἕκατι. 

£xOapéc-à tard. 1ficarestarrecido; assombrar-se 2 as- 
sombrar; pasmar. (ἔκθαμβος) 

ëkðaußos, oç, ov 1tomado de espanto; pasmado; per- 
plexo 2 terrível. 

ἐκθαμνίζω (εμὐ]. αον. 2: ρ|. êxOauvionte) extirpar. (ἐκ, 
θάμνος) 

ἔκθανον αοτ.» ροέϊ. ἆε ἐκθνῄσκω. 

ἐκθαρρέω ε ἐκθαρσέω-ῶ ter plena confiança; estar 
confiante em algo, dat. 2 ser encorajado por alguém, 
ὑπό e gen. 

êx0áponua, atos (Tó) motivo de confiança; confiança. 
(ἐκθαρρέω) 

ἐκθαυμάζω tard. olhar com espanto; admirar, ac. 

ἐκθεάομαι-ῶμαι (1π[ αοτ. ἐκθεάσασθαι) 1 contemplar; 
observar + pas. 2 tornar-se visível. 

ἐκθειάζω tratar como divino; deificar; divinizar al- 
guém 2 considerar alguém ou algo como divino. 

ἐκθειόω-ῶ elevar à condição dos deuses ou das coisas 
divinas; divinizar. 

ἐκθεόω-ῶ 1 divinizar $ méd. 2 considerar-se ou decla- 
rar-se deus. 

êx0epareúw 1 cuidar bem 2 conquistar alguém graças a, 
dat. 3 sobrecarregar de cuidados + méd. 4 cuidar-se. 

êxOepuaíivw 1aquecer; esquentar 2 fazer evaporar pelo 
calor + pas. 3 tornar-se quente; ser aquecido. 

ἔκθεσις, εως (1) 1 exposição; mostra; exibição de algo 
2exposição (de criança); desembarque 3 exposição; 
explicação 4 aposta; cacife 5 Mús. série de notas mu- 
sicais. (ἐκτίθημι) 

£kOsopoc, oc, ov 1 ilegal; ilícito 2 monstruoso; extraor- 
dinário; anormal. (£x, θεσμός) 

êxOetéov adj. verb. ἄε ἐκτίθημι. 

£kOsroc, oc, ov 1afastado;apartado 2 abandonado; ex- 
Ρο5ίο. (ἐκτίθημι) 

ἐκθέω 1correr para fora. 2 sair correndo; sair voando; 
desaparecer. 

£kOnpáopat-ópiat 1cagar 2 capturar. 

ἐκθηρεύω -- ἐκθηράομαι. 

éx0AiPw 1 espremer pressionando uma fruta 2 esmagar 
(tropas) 3 prensar (cabelo) para fixar ou alisar 4 pas. 
4 Gram., tard. (vogal) elidir; sofrer crase. 

êxOviokw (fut. êx0avodual) 1 cair num estado seme- 
lhante à morte; desfalecer 2 perf. estar como morto 
3 morrer de: êx0. yéAw, éx0. vÔ yéAwTOÇ morrer de rir, 
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ἐκθοινάομαι-ῶμαι 


ἐκθ. ὑπὸ δέους morrer de medo, &k0. on aióo0gG morrer de 
vergonha 3 morrer. 

£xOotváopat-ópat regalar-se com; devorar. 

ἐκθορεῖν ἰπ[ αοτ.; ἐε ἐκθρῴσκω. 

ἐκθόρνυμαι - ἐκθρῴσκω. 

ExOpeyiç, ews (Ñ) ação de criar; educação. (êxtpéqu) 

ἐκθρηνέω-ῶ Ιαπιεπίατ-5ς sobre, ac. 

ἐκθρῴσκω (fut. &Oopobpat, aor.; ££Oopov, perf. de- 
sus.) saltar; pular; lançar-se fora de, gen. rar. ac., ou 
ànó e gen. 

ἔκθυμος, ος, ον Ιεναάο Ρε]α força do coração; impetu- 
oso; ardoroso. 

êxO0vuwç adv. com ardor; impetuosamente. 

ἐκθύσιμος, ος, ον 4 precisa ser expiado; que merece 
εχρίαςᾶο. (ἐκθύω) 

ἔκθυσις, εως (ἡ) sacrifício expiatório. (Ex0vw) 

êx0vw 1 sacrificar; imolar 4 méd. 2 oferecer sacrifícios de 
expiação a um deus, dat. 3 expiar por algo ou alguém, 
nép e gen. 4 expiar algo, ac. 5 apaziguar; aplacar al- 
guém, ac. 6 afastar algo, ac., por meio de expiação. 

ἐκίνηθεν 3º pl. aor. pas. ép. de xivéw. 

ἔκιον -- κίω. 

ἔκιχον εἴ κιχάνω. 

£kkayxáto arrebentar de rir. 

êxxadaípw (aor. éxxáBnpa) 1 tornar puro; limpar; purifi- 
ςᾶτ: χθόνα τήνδ᾽ ἐκκαθαίρει κνωδάλων βροτοφθόρων 
ÉsQL. [Ápis] purifica esta terra, de monstros que fazem perecer os 
mortais 2 depurar 3 fazer desaparecer algo, ac., por pu- 
rificação; purificar de; redimir de. 

êxxadevôw (impf. EEexádevdov) passar a noite fora a velar. 

ἐκκάθηρα εξ ἐκκαθαίρω. 

£kkaíógka num. card. indecl. dezesseis. 

ἑκκαιδεκάδωρος, ος, ον do comprimento de dezesseis 
palmos. (éxxaídexa, ômpov) 

ἑκκαιδεκαετής, ής, ές ε ἐκκαιδεκαέτης, ης, ες 1ςοπι 
a idade de dezesseis anos 2 com duração de dezesseis 
8Ππ05. (ἑκκαίδεκα, ἔτος) 

ἑκκαιδεκάπηχυς, υς, υ σεη. εος-ους de dezesseis côva- 
ἶος. (ἑκκαίδεκα, πῆχυς) 

ἑκκαιδεκέτης, ης, ες com a idade de dezesseis anos. 
(ἑκκαίδεκα, ἔτος) 

Exkaldexipnç, cog-ovç (1) barco de dezesseis filas de re- 
ΠΙαάΟΓ6ς. (ἑκκαίδεκα, ἀραρίσκω) 

ἐκκαίω, át. ἐκκάω (impf. &kaiov, át. &ékaov, fut. 
ἐκκαύσω, αοτ. ἐξέκηα, αοτ τες. ἐξέκαυσα, ρετ[ ἀεθιίς.; 
pas. fut. ἐκκαυθήσομαι, 4011 EEexaúOnv, aor.> EEexánv, 
perf. &xxékavupat) 1 queimar 2 acender 3 inflamar; ex- 
citar; estimular 4 ressecar; secar 4 pas. 5 queimar-se; 
inflamar-se; arder 6 perf. estar inflamado. 

êxxakéw-w tard. 1 perder a coragem; ceder ao desâni- 
mo; desanimar 2 agir com displicência. 
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êxxadéw-w 1chamar parafora 2 chamar; atrair; provocar 
3invocar + méd. 4 chamar a si ou para si; evocar; invocar 
para si 5convidar alguém, ac. para algo, mpóç e ac., ou 
para fazer algo, inf. 6 provocar; excitar algo ou alguém 
7 protestar contra algo, ac., junto a alguém, &rí e ac. 

êxxálvupna, atos (Tó) meio de fazer descobrir; indício; 
οἰπα].(ἐκκαλύπτω) 

&kkaA rto 1 tirar a coberta de; descobrir 2 revelar 3 ex- 
plicar 4 desmascarar 4 méd. 5 descobrir-se; descobrir 
o rosto. 

ἐκκάμνω (impf. êEéxauvov, fut. êxKanoduar, aor.> ἐξέ- 
καμον) 1 fatigar-se de; cansar-se de, ac. 2 tornar-se 
fraco para algo, rtpóc e ac. 

ἐκκαρπίζομαι 1 dar como fruto; frutificar; produzir 
2 exaurir pela produção uma terra. 

&kkapróopat-oüpat (fut. £kkapriocopat) 1ter como 
fruto; produzir 2 usufruir 3 aproveitar-se de; tirar pro- 
veito de alguém ou algo, ac. 

êxxataráiAw (aor.> pas. 3º sing. êxxatériato) lançar- 
se de,gen. 

êxxatidwv part. aor. at. nom. masc. sing. olhando do alto 
de, gen. (ἐκ, κατά, ἰδών) 

ἐκκαυστικός, ή, óv próprio para queimar; inflamável. 
(ἐκκαίω) 

ἐκκάω άϊ. -- ἐκκαίω. 

Ékkeipiat (fut. &xxeíoopat). 1estar estendido fora; estar 
abandonado ou exposto 2 estender-se fora; sair fora 
de, gen. 3 (promontório, muro) estar saliente; apresen- 
tar relevo 4 estender-se à vista de todos; estar exposto 
ao püblico; (decreto, aviso) estar afixado 5 estar expos- 
to;ser narrado, para o conhecimento de todos 6 (fina- 
lidade, recompensa) ser proposto 7 estar à disposição 
de; estar à mercê de, dat. 

èkketvów jôn. = ÈKKEVÓW. 

êxkevów-w 1 tornar vazio; tornar deserto; esvaziar; des- 
povoar; evacuar 2 verteraté o fim; exaurir; esgotar 3 ti- 
rar da bainha; desembainhar + pas. 4 tornar-se vazio; 
esvaziar-se; tornar-se deserto. 

ἐκκεντέω-ῶ (αογ. ἐξεκέντησα) 1tirar de dentro espe- 
tando 2transpassar; ferir: £kx. và Ópptata ARTT. furar os 
olhos 3 massacrar. 

ékkeyupévoc adv. 1em profusão; com abundância 
2 com efusividade. (£xyéo) 

&kkrjpaívo (aor. 3^ pl. &Eexijpavav) enfraquecer; esgotar. 

êxknpvoow, át. -vTTW 1 proclamar pela voz do arauto 
2 expulsar com proclama ou banir pela voz do arau- 
το: ἀλλ᾽ ἀνάστατος αὐτοῖν ἐπέμφθην κἀξεκηρύχθην 
φυγάς 5όε. πια5, despojado do que era meu e por eles expulso, 
anunciou-se meu exilio. 

êkxkivéw-w 1 pôr em movimento para fazer sair; fazer er- 
guer-se 2deixar escapar (palavra) 3 provocar; susci- 


tar; reavivar (dor, doença) 4 pas. 4 ser colocado fora de 
si; ser perturbado. 

ἐκκλάω-ῶ 1 τοτπηρ6Γ 2 destroçar + pas. 3 estar destroça- 
do; estar enfraquecido. 

ἐκκλείω,]ϑη. ExkAniw, át. ant. éxKAnw 1 manter alguém, 
ac. afastado de, gen.; excluir 2 impedir; interditar algo, 
ac.; impedir de, inf. 3 cortar; interromper. 

ἐκκλέπτω ({Η. ἐκκλέψω,αογ.2 ῥα». ἐξεκλάπην οἱο.) 1 τοι]- 
bar; raptar alguém, ac., de, gen. ou &k e gen. 2 subtrair 
alguém, ac., de algo, gen. ou èx e gen. ou com pý e inf. 
3 suprimir algo, ac., de, gen. 4 dissimular (discurso, ca- 
samento) 5 enganar alguém. 

ἐκκληΐω ]όπ. - ἐκκλείω. 

ἐκκλησία, ας (ἡ) 1assembléia por convocação; reunião: 
ἐκκλησίαν συλλέγειν, ἁθροίζειν, συνάγειν, συναγείρειν 
reunir uma assembléia, ἐκκλησίαν διαλύειν, ἀναστῆσαι, 
ἀφιέναι dissolver uma assembléia, ἐκκλησίαν ἀναβάλλειν 
adiar uma assembléia 2 assembléia do povo, de soldados 
3bíbl. a comunidade; Igreja 4 bíbl. lugar de reunião; 
ἱρτε]α. (ἐκκαλέω) 

ἐκκλησιάζω (πιρῇ ἐξεκλησίαζον ε ἠκκλησίαζον) 1 τεα]ί- 
zar sessão de assembléia 2 discutir em reunião; delibe- 
rar 3 participar dos trabalhos de assembléia; ser mem- 
bro de assembléia 4 convocar uma assembléia; reunir 4 
méd. 5 bíbl. frequentar a Igreja. (ἐκκλησία) 

£kkAnotaotiüic, oð (ó) 1 membro de assembléia 2 ci- 
dadão que toma parte nas deliberações de assembléia 
3 orador da assembléia. (ixxAnciálw) 

ἐκκλησιαστικός, ή, όν 1da assembléia do povo; êxxAn- 
CLAOTIKOG TÍVAÉ lista dos cidadãos inscritos para a assembléia 
2 crist. da Igreja; eclesiástico; clerical 9 τὸ ἐκκλησιαστικόν 
3 remuneração dada aos membros da assembléia do po- 
vo por sessão a que comparecem. (êxxAnotálw) 

ἔκκλῆσις, εως (ἡ) 1apelo 2 invocação de divindade. 
(ἐκκαλέω) 

ἐκκλητεύω intimar testemunha que ndo compareceu e es- 
tá, pois, sujeita à multa. (xxAntoc) 

ExxAntos, oç, ov 1 escolhido ou designado como árbitro 
2 designado como membro de assembléia: ExKAntoç 
óxÃog zur. multidão designada para a assembléia; as- 
sembléia 3 Jur. de que se pode apelar; que admite re- 
curso (processo) + oi EkkAntot 4 membros designados 
para a assembléia; assembléia 4 1) ExKAntog 5 assem- 
bléia por convocação. (êxxakéw) 

ἐκκλῄω dt. — &kkA eio. 

ἐκκλίνω 1 fazer flexionar; fazer desviar 2 alterar; decli- 
nar (nome) 3 desviar-se; afastar-se de algo, èx e gen., de 
alguém, ànó e gen. 4 dobrar 5 ceder; recuar 6 inclinar- 
se para, εἰς e ac. 7 evitar. 

ἔκκλισις, εως (ἡ) 1 desvio; deslocamento; declinação 
(astro) 2 inclinação; tendência 3 ação de evitar; re- 





ἐκκρούω 


cusa de, gen. 4 afastamento (moral) 5 Medic. luxação; 
deslocamento. (ixxAívw) 

êxxAitéov adj. verb. de êxxAivw. 

ἐκκλύζω 1 lavar; limpar bem 2 tard. transbordar 4 méd. 
3 lavar-se. 

ExxAvoga, atoç (Tó) ablução; lavagem. (ExxAútw) 

ἐκκνάω-ῶ (αοτ. ἐξέκνησα) tirar raspando. 

êxxolártw 1 tirar algo, ac., por meio de pequenos golpes 
2 fazer sair da casca a bicadas (pintinho). 

êxxolvupáw-w tard. escapar a nado: êxk.eiç τὴν γῆν Ρ.Η. 
salvar-se, alcançando a terra a nado. 

ἐκκομιδή, ῆς (ἡ) 1 αςᾶο de conduzir para fora; transpor- 
te 2 cortejo fúnebre. (ἐκκομίζω) 

ἐκκομίζω 1 conduzir para fora ou para longe; transpor- 
tar 2 retirar de, gen. ou &k e gen. 3 descarregar algo, ac., 
de, gen. 4 espalhar (alimento na manjedoura) 5 con- 
duzir para casa ou para a pátria 6 suportar; agúentar 
até o fim 4 méd. 7 levar consigo. 

ἐκκομπάζω (ρατῖ. aor. £kkourácac) gabar-se. 

&kkopyebopau (perf. 24 sing. &kekópryevoau) exprimir- 
se com graca ou com eloqüéncia. 

ἐκκοπή, ῆς (ἡ) 1ação de retirar; extração (de olhos) 
2ação de cortar (árvores) 3ação de nivelar; nivela- 
mento (de colinas). (êxxórtw) 

ἐκκόπτω 1 cortar fora; arrancar; abater; amputar 2 es- 
tirpar; eliminar; erradicar; remover 3 cancelar; apagar 
4 demolir; derrubar; devastar; destruir 5 repelir; ex- 
cluir; excomungar 6 cunhar; estampar (moeda) + méd. 
pas. 7 ter qualquer parte do cor po, ac. decepada ou ar- 
rancada 8 ser aniquilado. 

ἐκκουφίζω 1aliviar 2 levantar (moral) 3 erguer ân- 
cora. 

êxkpálw exclamar; gritar. 

ἐκκραυγάζω (ρατῖ. ρτες. ἐκκραυγάζοντες) - ἐκκράζω. 

&kkpépapiat. 1 estar suspenso a algo, gen. 2 estar apega- 
do a; depender de, gen. ou èx e gen. 

èkkpepávvvpı 1suspender alguém ou algo, ac., a algo, 
&k e gen. 2 apegar-se € méd. pas. 3 apegar-se a alguém, 
gen. 4 ser devoto de, gen. 

&kkpívo 1 separar; colocar à parte 2 escolher; triar 3 ex- 
cluir; rejeitar; condenar 4 secretar; eliminar; evacuar 4 
méd. pas. 5 separar-se; colocar-se à parte. 

Exxpitoç, 06, ov 1 escolhido; separado; colocado à par- 
te 2escolhido entre todos; destacado; eminente € 
Ékkpirov adv... 3 destacadamente; de modo particular 
entre, gen. (ἐκκρίνω) 

ÊKKpOVOTLKÓS, 1), Óv próprio para fazer cair, para repelir, 
para expulsar. (txxpoúw) 

ἔκκρουστος, ος, ον trabalhado em relevo. (Exxpoúw) 

êxkpoúw 1 fazer cair sacudindo; fazer saltar algo, ac., de, 
èk e gen. 2fazer cair; fazer desaparecer 3 repelir por 
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ἐκκυβεύω 


um choque 4 privar; despojar alguém, ac., de algo, gen. 
5 dissuadir; afastar; fazer mudar: iva um τοῦ παρόντος 
ἐμαυτὸν ἐκκρούσω ῬΕΜ. ράτη que eu não me afaste do presen- 
te [debate], êEéxpovoe Σόλωνα τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως 
PLUT. fez Sólon mudar de propósito 6 adiar; diferir: êxxpoúcaç 
εἰς τὴν vOTEpalav DEM. tendo adiado para o dia seguinte 7 lan- 
çar; jogar; ἀεδεαιτερατ: ἐκ μηχανῶν βέλη ἐξέκρουν n.c. 
com máquinas lançavam projéteis 8 abrir caminho furando; 
furar 4 méd. 9 fazer cair 10 fazer cessar livrar-se de, 
ac.: ÈKK. BÑXa PLUT. livrar-se da tosse. 

ἐκκυβεύω 1arriscar no jogo de dados; arriscar no jo- 
5ο: ἐκκ. τοῖς ὅλοις οι! ὑπὲρ tàv ÓÀov Por. arriscar tudo 
no jogo ὁ ῥᾳ». 2 Ρετάεῖ πο Ίορο: χιλίους ἐκκυβευθεῖσα 
δαρεικούς pur. tendo perdido no jogo milhares de dáricos. 

&kkvftorác-ó 1cair de cabeca; precipitar-se 2 (dangari- 
nos, acrobatas) dar cambalhota 3 rolar sobre si mesmo. 

ἐκκυκλέω-ῶ 1 fazer girar por meio do enciclema; mos- 
trar; divulgar 4 méd. pas. 2 fazer-se levar à cena; apare- 
cer em cena; mostrar-se em cena pelo enciclema. 

êxxúxAnua, atoç (Tó) enciclema, máquina giratória do 
teatro, para exibir o que se passa no interior de uma ca- 
sa. (ἐκκυκλέω) 

êxxvlivôw (só pres.) 1 fazer rolar; precipitar fazendo ro- 
lar 2 fazer sair; desembaraçar + méd. pas. 3 cair rolan- 
do; precipitar-se de, êx e gen.; mergulhar em, eiç e ac. 
4 liberar-se; livrar-se de, gen. ou êx e gen. 5 difundir- 
se em, eic e ac. 

ἐκκυλίω ([ιῖ. ἐκκυλίσω, αοτ. ἐξεκύλισα, ρετῇ ἀεειιο.) 1 ἀε- 
senrolar 4 méd. 2 estar liberado de, gen., desenrolan- 
do-se: êxKvAtoOijval TÉXVNG ÉsQL. liberar-se de laços forja- 
dos pela arte. 

ἐκκυμαίνω 1 transbordar 2 sair do alinhamento 3 fazer 
sair das órbitas 4 flutuar (nas ondas) + pas. 5 ser rejei- 
tado pelas ondas. 

ἐκκυνηγετέω-ῶ 1 perseguir com uma matilha; perse- 
guir 2 caçar. 

êkkÚTTO 1 inclinar-se para ver fora 2 inclinar-se para fo- 
ra; mostrar-se 3 esticar para fora (a cabeça). 

&kkoqóo-ó (só perf. at. e pas.) 1tornarsurdo;ensurdecer 
 méd. pas. 2 tornar-se surdo 3 ficar aturdido, estupefato 
à vista de algo, εἰς, npóc e ac. 4 (espada) embotar. 

ἔκλαγξα, ἔκλαγον ϱ{ κλάζω. 

ἐκλαγχάνω (]μί. ἐκλήξομαι, αοτ; ἐξέλαχον εἰς.) obter 
por acaso ou obter como parte. 

£kAaAéo-ó tagarelar; divulgar. 

ἐκλαμβάνω (ΓΗ. ἐκλήψομαι etc.) 1receber algo, ac., 
de alguém, gen. ou napá e gen.: ἀριστεῖ᾽ ἐκλαβὼν 
OTPATEÚATOG sór. tendo recebido do exército o prêmio de 
coragem 2 receber; aceitar: £Otopiobc xai vóuouc &xA. 
POL. aceitar costumes e leis 3 tomar e conduzir; levar: êKA. 
βίᾳ τοὺς παῖδας ι5όοκ. levar os filhos à força 4 tirar; to- 
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mar: KÀ. ó(xoc map” ETÉpOV PLAT. tomar satisfação jun- 
to a outrem 5 ocupar-se de; empreender: êEeXáupave 
ἐπὶ τὴν 'EAAáóa £pya nn. empreendia trabalhos pela Gré- 
cia 6 compreender: &kA. tobc vóuovuc obo Lís. compre- 
ender as leis assim. 

ėkìáunw 1 aparecer brilhando; resplandecer; luzir 2 (fe- 
bre) irromper 3 (som) estalar; explodir 4 fazer brilhar; 
acender. 

ἐκλανθάνω ([ιῖ. ἐκλήσομαι, αοτ.2 ἐξέλαθον εἰς.) 1 [426 
esquecer algo, ac. ou gen., a alguém, ac. * méd. pas. (perf. 
ἐκλέλησμαι) 2 esquecer completamente, gen., rar. ac., 
ou or. conj. (6x) ou inf. 

ἔκλαον cf. kAaíc. 

&kAanáto (inf. aor. éXaná&£at) derrubar; expulsar de, 
gen. 

ἐκλάπην ϱ/ κλέπτω. 

ἔκλασα ϱ{ κλάω”. 

ἔκλαυσα, ἐκλαύσθην οἵ κλαίω. 

&kAsaívo 1 polir; aplainar 2 fazer desaparecer; apagar; 
abolir. 

êxAéyw 1 escolher; fazer escolha entre, ἐκ ε gen. 2 reco- 
lher; receber tributos 3 arrancar + méd. 4 escolher pa- 
ra si; selecionar. 

ἐκλειπτικός, ή, ÓV 1 que se refere a eclipse 9 ὁ ἐκλειπτικός 
20 eclíptico 4 1) êxAeurtii 3 eclipse. (ἐκλείπω) 

ἐκλείπω ([µί. ἐκλείψω, αοτ; ἐξέλιπον εἴς) 1 deixar; 
abandonar; desertar de; renunciar a, ac.: ἐκλιπεῖν τὴν 
xópnv ràcav nzn. abandonar todo ο ραΐ», ἐξέλιπον ὑπὲρ 
tfj; EAAáó0g tr]v nóv Lís. deixaram a cidade em defesa da 
Grécia, £kArtóvtoc O2 1óv ffov Lís. quando deixou a vida, i.e., 
quando morreu, ἐκλ. τὴν τυραννίδα ΗΕΚ. renunciar ao poder 
absoluto 2 deixar de lado; omitir; negligenciar: noÀAà ô’ 
ἐκλείπω λέγων κακῶν ἃ Πέρσαις ἐγκατέσκηψεν θεός 
ÉsQL. deixo de mencionar muitos dos males que a divindade lançou 
sobre os persas, τά τε ἄλλα ἐσκόπουν ὅσα ἐξελελοίπεσαν 
τῆς ξυνθήκης τυο. examinavam todos os itens do tratado que es- 
tavam descurados, ἐκλ. θεραπείας oda oc PLvr. negligenciar 
os cuidados com o corpo 3 faltar; cessar; desaparecer; (as- 
{το5) δε]ίρσατ: τοὺς τελευτήσαντας τιμῶσα οὐδέποτε 
&kAsínel PLvT. ela nunca deixa de honrar os mortos, Ñ VÓOOG 
τὸ δεύτερον ἔπεσε τοῖς Ἀθηναίοις, ἐκλιποῦσα μὲν 
οὐδένα χρόνον τὸ παντάπασιν TUC. a peste caiu pela segun- 
da vez sobre os atenienses, nunca tendo cessado completamente, οἱ 
ἐκλιπόντες ριΑτ. ος πιοτίος, διὰ τὸ ἐκλελοιπέναι αὐτόθι 
τὴν χιόνα χΕΝ. ρεο {11ο de a neve ter desaparecido de lá 4 fal- 
tar; abandonar: à μὲν ἔκτανον ὄνειδος ἐν φθιτοῖσιν 
ok êxÀeimETAL ÉSQL. entre os mortos não me abandona a cen- 
sura de que eu os matei. 

ἐκλείσθην ες κλείω’. 

ἔκλειψις, εως (ἡ) 1abandono; desercáo 2 desaparicáo 
3 falta; privação 4 eclipse. (ἐκλείπω) 


êxAektTÓS, 1), óv 1 escolhido; selecionado; eleito 2 exce- 
lente; de escol 3 distinto + bíbl. oi ékÃektTot 4 os eleitos 
(de Deus). (&Méyv) 

ἐκλελαθέσθαιι[, ἐκλελάθοιντο 35Ρἰ. ορί. ἐκλελάθοιτο 
3^ sing. opt., aor.; méd. poét. de ἐκλανθάνω. 

ἐκλέλαθον αοτ; ροέϊ. ἐε ἐκλανθάνω. 

&kAgAvpiévoc adv. 1 com excessiva liberdade 2 com mo- 
leza; com relaxamento. (£kAóo) 

ÉkAeo 2^ sing. impf. pas. ép. de kAéc. 

ἔκλεον ἰπιρ[ ἀε κλέω. 

&kAéno retirar o invólucro; fazer sair rompendo a casca. 

ἔκλευκος, ος, ον Ότάπςο; totalmente branco. 

ἐκλήγω (fut. ἐκλήξω) 1 cessar completamente de, part. 
ou gen. 2 desistir. 

ἐκλήθην αοτ. ρα:. ἆε καλέω. 

ἔκλησα αοτ ἆε κλέω. 

ExAnois, wg (h) esquecimento. (êxhavdávw) 

ἔκλινα, ἐκλίνην, ἐκλίνθην ϱΓ κλίνω. 

ἐκλιπαίνω 1engordar 2tornar-se oleoso, liso * pas. 
3 tornar-se fértil, gordo. 

êxAimtapéw-w 1 pedir com insistência; suplicar 2 pres- 
sionar alguém, ac., a algo, inf. 3 aplacar com preces + 
méd. 4 deixar-se comover pelas preces. 

ἐκλιπής, ής, ές 1que falta; que faz falta: vob rjMov 
ἐκλιπές τι ἐγένετο τύο. houve um eclipse parcial do sol 2 ne- 
gligenciado. (ἐκλείπω) 

êxAoyri, fig (1) 1 escolha de, gen. 2 recrutamento de ho- 
mens 3 recebimento de contribuições 40 que é dig- 
no de ser escolhido; o que é o melhor 5 extrato; excer- 
to tirado de um texto 6 bíbl. eleição do povo por Deus 
7 crist. eleição divina. (Exhéyw) 

ἐκλογίζομαι (μι. ἐκλογιοῦμαι, αὐ" ἐξελογισάμην; aor. 
Ρα».ἐξελογίσθην) 1 calcular; contar 2 considerar; ava- 
liar 3 levar em conta 4 prestar contas; expor. 

ἐκλογισμός, οὔ (ὁ) 1 conta; cálculo 2 estimativa; ava- 
liação 3 reflexão 4 relatório; exposição; conclusão. 
(ἐκλογίζομαι) 

êxAvoiç, ewç (1) 1libertação; liberação de, gen. 2re- 
laxamento; enfraquecimento do corpo ou do espírito. 
(ἐκλύω) 

ἐκλυτήριος, OG, Ov que liberta; libertador. (êxAvw) 

ἔκλυτος, ος, ov 1 liberado; livre 2 rápido; ligeiro; não re- 
tido; sem freio 3 relaxado; enfraquecido. (éxAvw) 

êxAútwç adv. sem embaraço; livremente; rapidamente. 

êxAvw 1 libertar; livrar alguém, ac., de algo, èx e gen.: ċàv 
δύναμαι τῶνδέ σ’᾿ ἐκλῦσαι πόνων έδοι.. 56 εµ puder livrar- 
te dessas penas 2 desatar; soltar; liberar: uovoTÍ... okatóv 
ἐκλύσων στόμα 5όΕ. querendo desatar sua boca sinistra con- 
tramim 3 distender; relaxar: xà tóEa êxAúovOL HER. dis- 
tendem o arco (a corda do arco) 4 dissolver; eliminar; dis- 
sipar; fazer cessar: é&&Avoac okAnpác àot600 δασµόν 


ἐκμελής 


SÓF. fizeste cessar o tributo pago à cantora terrível, và; xapayàc 


i /— tOvàvOpirtov éEéAvoev pLur. fez cesar as desordens do po- 


vo 5 retirar-se; afastar-se; separar-se * méd. 6libertar 
alguém, ac., de algo, gen. οιἱ αο: ἐξελυσάμην βροτοὺς 
τὸ μὴ εἰς Ἅιδου proAetv Ésor. livrei os mortais de ir para o 
Ηαίος οὐχὶ τοῦδε τοῦ φόβου σε ἐξελυσάμην 5όε. deste 
medo não te livrei + pas. 7 livrar-se; libertar-se; estar livre 
de, gen. ou &k e gen.: £kAéAvpat nó00v TEÓGN. estou livre 
do desejo, ψυχὴν ἐκλυομένην ὥσπερ ἐκ δεσμῶν ἐκ τοῦ 
σώματος PLAT. a alma que se liberta do corpo como de cadeias 
8 enfraquecer-se; relaxar-se; exaurir-se; desfalecer: iva 
μὴ παντάπασιν ἐκλυθῶ,πολλῶν ἔτι μοι λεκτέων ὄντων 
ISÓCR. para que eu não esteja inteiramente sem forças, tendo ain- 
da muito o que dizer, où póvov Tois owpaoıv ἐξελύθησαν, 
ἀλλὰ καὶ ταῖς ψυχαῖς ροι.. debilitaram-se não só fisicamente, 
como também πιοταἱπιεμῖε, ἐκλελυμένος πρὸς τὸν πόλεμον 
ISÓCR. sem forças para a guerra. 

&£kAcáopat-ópat (aor. £&AXofrjgrv) receber uma injú- 
ria grave; ser ultrajado. 

ἐκμαίνω ({μί. ἐκμανῶ, αοτ ἐξέμηνα; ἀοτ; ρα5. ἐξεμάνην) 
1tornar louco; enfurecer 2 enlouquecer (de paixão) 
por alguém, êni e dat. 3 excitar (desejo, paixão) 4 méd. 
4 tornar-se furioso, louco, contra alguém, eiç e ac. por 
efeito de algo, ὑπό ε gen. 5 ser possuído por uma paixão 
furiosa por alguém, dat., ac. ou nepi e ac. 

ėkpavðávw 1aprender algo, ac., de alguém, gen. ou ànó, 
èk e gen; indagar 2 examinar a fundo; procurar saber; 
inquirir; informar-se 3 aprender a fundo; saber; saber 
bem algo, ac., de alguém, gen. ou rapá e gen. 4 saber 
de cor; aprender de memória 5 no aor. e perf. saber; 
conhecer exatamente algo, ac., em conformidade com 
αἰρο, ἐκ ε ρεπ.: ἔργῳ ἐκμαθεῖν n.c. saber (lit. ter aprendi- 
do) por experiéncia. 

ἐκμαρτυρέω-ῶ 1atestar como testemunha; atestar al- 
go, ac., publicamente diante de, dat. ou eic e ac. 2 (tes- 
temunha ausente) testemunhar por escrito no tribunal 
$ méd. 3 fazer atestar a seu favor. 

êxuácow, át. -áTIW 1 enxugar; limpar 2espremer (es- 
ponja) 3 imprimir; modelar; moldar 4 méd. pas. 4 mo- 
delar para si 5 enxugar (lágrima) 6receber a marca, a 
impressão de,ac. 7 perf.ter recebido a marca, o caráter 
de; assemelhar-se a; imitar 8 ser impresso; ser coloca- 
do como impressão. 

êxuaoctevw procurar pelo traço; perseguir. 

ἐκμειλίσσομαι 1αἀοςαΓ 2 acalmar. 

êxueipouau (só perf. 3° sing. com sent. de pres. ἐξέμμορε) 
obter uma parte de, gen. 

êxueletáw-w 1 dartoda sua atenção a; aplicar-se em, ac. 
2 exercitar-se em, inf. 3 instruir alguém, ac. 

ἐκμελής, ής, ἐς 1 ἀἰδοοπαπίς 2 deslocado; inconvenien- 





te. (ἐκ, μέλος) 
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ἐκμετρέω-ῶ 


ἐκμετρέω-ῶ 1medir de pontaa ponta 2 percorrer um 
espaco * méd. 3 medir para si; tirar a medida de; cal- 
cular. 

ἔκμηνος, ος, ον 1que dura seis meses 2 semestral 4 ô 
Exunvos 3 semestre. (EE, urjv?) 

êxunvów (inf. perf pas. éxueunvõo dai) informar; denun- 
ciar por meio de, por, gen. ou ac. ou KATÓ e ac. 

êxunpúogar 1 fazer marchar; fazer sair em fila (a tropa) 
de, gen. ou êx e gen. 2 fazer passar em fila 3 fazer es- 
quivar-se por; Óiá e gen. 

£kppiéopat-oüpat imitar fielmente; representar exata- 
mente. 

ἐκμισέω-ῶ detestar; odiar. 

êxgodów-w 1 alugar algo, ac., para alguém, dat., com ac. 
e inf. final * méd. 2 tomar alugado. 

ÉkpoAe 3^ sing. aor.2 poét. veio para fora. 

ἐκμορφόω-ῶ 1 representar sob uma forma; modelar 
2 representar. 

ἐκμουσόω-ῶ εποἰπατ algo, ac. a alguém, ac. (êx, μοῦσα) 

ἐκμοχθέω-ῶ 1 suportar muito sofrimento 2 suportar 
(provação); penar muito 3 cumprir; realizar (tarefas 

pesadas) 4 conseguir a duras penas. 

ἐκμοχλεύω 1forçar (porta) 2 constranger; forçar 4 at. e 
méd. 3 erguer com alavanca. 

êxuvláw-w sugar; chupar. 

êxuuxtnpiço bíbl. escarnecer de; mofar de; ridicularizar. 

êxvapkáw-ú estar entorpecido; entorpecer-se. 

ἐκνέμομαι (fut. £kveuoüpat aor. pas. £&eveurjOnv) 11evar 
a pastar; conduzir ao pasto 2 alimentar-se de. 

ἐκνευρίζω 1 cortar os nervos 2enervar; enfraquecer. 
(ἐκ, νεῦον) 

ἐκνεύω (αοτ. ἐξένευσα εἴς.) 1 desviar (a cabeça) 2 desviar 
de,gen. 3 esquivar; evitar 4 inclinar-se; pender; cair em 
direção a, ac. ou npóç e ac. 5 dar um sinal de despedi- 
da ou de afastamento. 

ἐκνέω (fut. &xveboopat, aor., &&évevoa) 1escapar a na- 
do; nadar para a margem 2 escapar. 

ἐκνηστεύω jejuar; ficar em jejum. 

êxviguw 1 fazer passara bebedeira; curar a bebedeira; tor- 
nar-se sóbrio de novo 2 recuperar-se 3 arrepender-se. 

ἐκνήχομαι Ξ ἐκνέω. 

ἐκνίζω Ξ ἐκνίπτω. 

Exvikáw-w 1vencer;triunfar de; prevalecer sobre algo ou 
alguém, ac. 2 conseguir finalmente que, inf. 3 (opinião) 
ser vencedor; prevalecer: &kv. &ártaotruc. prevalecer entre to- 
dos 4 fazer prevalecer uma opinião de que, or. inf. 

êxvirto (fut. êxvipw) 1 lavar (coisas); lavar (uma man- 
cha) 2 purgar; expiar 3 lavar bem; limpar; purificar 4 
méd. 4lavar-se; purificar-se. 

ἐκνόμιος, ος, ον enorme; extraordinário. (£x, vóuoc) 

£kvopíog adv. extraordinariamente. 
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Ékvopoc, oc, ov 1contrário àlei; fora da lei; ilegal 2 con- 
trário ao costume; irregular; extraordinário 3 mons- 
truoso. (£x, νόμος) 

êxvógws adv. de modo horrível; de maneira monstruosa. 

Ékvooc-ovc, ooc-ouc, oov-ovv privado de juízo; insen- 
sato. (èK, νόος) 

ἐκνοστέω-ῶ (5ό part. aor.) retornar; voltar. 

£kópucoa aor. ép. de kopíčw. 

£kovií adv. de bom grado; voluntariamente. (ἑκών) 

ἐκόπην ϱ{ κόπτω. 

ἑκούσιος, α 6ος, ον 1 voluntário; feito voluntariamen- 
te 2que age voluntariamente (pessoa); de bom gra- 
do; &kovoíq, ἐξ ἑκουσίας, καθ᾽ &kovoíav voluntariamen- 
te* £koboiov adv. 3 voluntariamente € rà &koóota 4 os 
atos voluntários. 

éxovoiwç adv. voluntariamente. 

ἐκπαγλέομαι 1 estar estupefato de que, or. conj. (wç) 
2olhar com admiração; admirar-se de, ac. (ExrayÃoç) 

ExtTayÃos, og, ov 1 espantoso; terrível; violento 2 admi- 
rável; extraordinário ἔκπαγλον ε ἔκπαγλα 3 ἱεγΓίνε]- 
mente 4 maravilhosamente. (£knArjooo) 

&knáyAoc adv. terrivelmente. 

ἐκπαιδεύω 1 σγἰατ desde a infância; educar; formar 2 en- 
sinar algo, ac., a alguém, ac. ou dat. 

êxtapácow (só pres.) manifestar-se com fúria; entre- 
gar-se à fúria. 

ἐκπαίω ({“1. ἐκπαιήσω, αοτ. ἐξέπαισα) 1 fazer cair; der- 
rubar alguém, ac., de, gen. 4 intr. e méd. 2 cair fora; es- 
capar. 

ÉknaAat adv. há muito tempo. 

ἐκπάλλομαι (3: sing. aor.2? poét. £knaAxo) jorrar de; lan- 
car-se de, gen. 

êxtatácow 1 acabrunhar; abater 4 pas. 2 estar abatido: 
φρένας ἐκπεπαγμένος Ηομ. de ánimo acabrunhado. 

£knártoc, a, ov que sai do ordinário; extraordinário; 
enorme. (x, natéw?) 

ėknaúw 1 fazer cessar + méd. 2 cessar; parar; repousar. 

êxreiOw persuadir completamente. 

ἐκπειράζω bíbl. colocar à prova; testar. 

&kneipáopou-ópat (fut. £kreipáoopau aor. &reipáOnv) 
1testar; provar alguém, gen. 2 tentar algo, inf. 3 pro- 
curar saber algo, ac., de alguém, gen. 4 perguntar se, 
or. conj. (ei). 

£knéAa é permitido. (£k, néAo) 

ἐκπεμπτέος, a, ov adj. verb. de &néumo. 

ἐκπέμπω (/Η. ἐκπέμψω etc.) 1 enviar; fazer ir; despachar 
alguém, ac. para longe ou para fora de, gen. ou èx e gen. 
2 enviar; despedir; repudiar uma mulher 3 fazer par- 
tir; fazer sair; enviar (embaixadores, expedições, colo- 
nos) 4 enviar algo, ac.; a alguém, dat. 5 exportar (mer- 

cadorias) 6 exalar sopro, odor 7 espalhar luz 4 méd. 


8 fazer vir para fora; chamar para fora de, gen. 9ex- 
pulsar + pas. 10 afastar-se; partir 11 morrer. 

ἔκπεμψις, εως (ἡ) εηνἰο. (ἐκπέμπω) 

ἐκπεπέτασμαι ρετῇ[ pas. 4ε ἐκπετάννυμι. 

&knénorau 3? sing. perf. pas. de £xnívo. 

ἐκπέπραται ϱΓ ἐκπιπράσκω. 

ἐκπεπταμένως αν. εχραηδἰναπηεη(θ. (ἐκπετάννυμι) 

&xmepáaq 3^ sing. pres. ind. ép. de &kngpác. 

£xrepaívo 1levar a seu termo; terminar; findar * méd. 
pas. 2 (oráculo) cumprir-se. 

ἐκπέραμα,ατος (τό) 5αίἀᾳ. (ἐκπεράω) 

£knepác-À 1passar para o outro lado; transpor; atra- 
vessar 2 passar (a vida, infortünio) 3 (dardo) atingir 
4 chegar a um lugar, ac. 5sair de, gen. 6 bíbl. trans- 
portar. 
&knépOo (fut. £népow) 1 destruir totalmente; devastar 
cidades; derrubar a tirania de Zeus 2 pilhar; saquear. 
ἐκπερίειμι ({π[ êxmeplévalr) aproximar-se rodeando; 
contornar. 

ἐκπεριέρχομαι -- ἐκπερίειμι. 

ἐκπεριϊέναι - ἐκπερίειμι. 

ἐκπεριοδεύω 1 dar a volta completa em, ac. 2 examinar 
por todos os lados 3 envolver completamente (mulhe- 
res, paixões). 

ἐκπεριπλέω εἰζοιπανεραι. 

ἐκπερισσῶς αἄν., bíbl. de maneira completamente exces- 
siva. (£k, περισσός) 

ἐκπερόωσι 3:Ρ]. pres. ind. ép. deéxnepáo. 

£knépvuot adv. há mais de um ano. 

ἔκπεσε 3:εἰπρ. aor.? ép.,£kngo£ew inf. aor. jÓn., £kngoov 
34 ΡΙ. 4012 6ρ., ἀεἐκπίπτω. 

ἐκπετάννυμι ([μῖ. ἐκπετάσω, αογ. ἐξεπέτασα,ροτ/ ἀξεειις.; 
pas. αοτ. ἐξεπετάσθην, ρετ[ ἐξεπεπέτασμαι) 1desdo- 
brar; estender + méd. pas. 2 desdobrar-se; estender-se 
3 perf. ser desdobrado; ser estendido. 

ἐκπέτασις, εως (ἡ) desdobramento; expansão. (êxre- 
τάννυμι) 

ἐκπετάσω ΠΗ!. 4ε ἐκπετάννυμι. 

ἐκπετήσιμος, ος, ον 4Ρίο οΗ Ρτοηίο Ρ8Γ8 νοᾶ-. (ἐξίπταμαι) 

ἐκπεύθομαι Ξ ἐκπυνθάνομαι. 

ἐκπεφυυῖαι ρατῖ. ρετ. έρ. fem. pl. de &qoopat. 

ἐκπήγνυμι ({Η.ἐκπήξω, αοτ. ἐξέπηξα; pas. aor.? £&gná yv) 
1tornar espesso, pesado 2 condensar; congelar + pas. 
3 condensar-se; congelar-se. 

ἐκπηγνύω - ἐκπήγνυµι. 

£xnmóáo-à 1saltar para, eic e ac., contra, &ní e ac. 2 sair 
doleito 3 sair; escapar de, ék e gen. 4 sair do lugar; (ar- 
ticulação) deslocar-se. 

ἐκπηδέω ]όπ. - ἐκπηδάω. 

ἐκπήδημα, ατος (τό) 53|10; {πιρείο. (ἐκπηδάω) 

ἐκπιδύομαι surdir; jorrar. 


ἐκπίπτω 


&krüé(o 1 prensar; espremer 2 repelir àforca 3 oprimir. 

Ékmuev 35 sing. aor.; poét. 4ε ἐκπίνω. 

ἐκπίμπλημι (Γη. ἐκπλήσω, αοΥ. ἐξέπλησα ας.) 1 encher 
algo 2 tornar farto; saciar; satisfazer (desejos) 3tornar 
completo; completar 4 levara termo; cumprir (destino, 
prescrições); acabar (ano, vida) 5 acabar de, part. 6 aca- 
bar de contar, de expor. 

&krívo (fut. &ékníopat aor.; &&&ntov; pas. fut. éroOrjoouau, 
aor. ékenóOnv, perf. éx«nénouat) 1beber 2esvaziar 
3 consumir; exaurir. 

ἔκπιον 3º pl. aor. poét. 4ε ἐκπίνω. 

£knutpáoko (perf. pas. 3: sing. £knénpaxat) vender. 

&krírto (fut. éxnecopataor.; £&neoov, perf. énéntoka, 
m.-q.-perf. é&nenváxkev) 








1 cairde, gen. ou ànó e gen. 

2 ser expulso; ser exilado; ser banido de, gen. ou èk e 
gen., por alguém, ónó ou npóc e gen. 

3 ser derrubado; ser desapossado de, gen. 

4 cair; despencar; decair; fracassar; falhar 


5 (carne putrefata, dentes, penas) soltar-se e cair; (arti- 
culações) deslocar-se; luxar 


6 desviar-se; afastar-se de, gen. οἱ! ἐκ e gen. 

7 ir dar em (por ter-se afastado); encalhar, npóg ou eic e 
ac., npóc e dat. 

8 mudar; degenerar 

9 precipitar-se fora de; sair precipitadamente de, gen. ou 
èk e gen. 

10 sair de; fugir, & e gen. 

n cair no domínio público; ser divulgado; espalhar-se 


m 4 


1 σκῆπτρον δὲ οἱ ἔκπεσε xeipóc non. o cetro caiu-Lhie da mão, 
ebepyéoç ExreoE Sippov Hom. caiu do carro bem fabricado, 
ÊKIL. AVTÚYWV ro EUR. cair do carro, o λεγόμενοι ἀστέρες 
ἐκπίπτειν ΕΡ. os astros dos quais se diz que caem, i. e., os meteoros 
2έκπίπτειν έκ Πελοποννήσου ὑπὸ Μήδων HER. ser expul- 
50 40 ΡΕΙΟΡΟΗΕΡΟ Ρεἰο»πεα», ἐκ πολλῶν τε καὶ εὐδαιμόνων 
ÉkTIEOWV HER. tendo perdido uma situação em que tinha riqueza 
e felicidade, οὐ γὰρ δὴ ἑτέρων ἔργων αἰτίαν λαβόντες έκ 
τῆς πόλεως ἐξέπεσον, ἀλλὰ τούτων Lís. pois nào é sob uma 
outra acusação que eles foram exilados da cidade, mas por isso 

3 πρὸς ὧν ἐκπίπτει κράτους έδοι.. ρείος quais é derrubado 
do poder, (va x&v éXníóqv &xnírtoiev TUC. a fim de que per- 
dessem as esperancas 

4 οἱ Πέρσαι ἐκπίπτουσι τῇσι νηυσὶ ἐς Ἰηπυγίην Ηξκ. 
os persas caem com suas naus na lapígia, Éoqa£ev abtóv Kai 
ἐξέπεσεν ἐς τὸν Ναυπακτίων λιμένα τυο. εἰς ἀεροίοιι α οἱ 
mesmo e caiu no porto de Naupacto 

5 φύσιες φυσίων μέγα διαφέρουσιν ἐς τὸ ῥηϊδίως ἐμπίπ- 
τειν τὰ ἐκπίπτοντα HIPÓCR. as compleições são muito diferentes 
umas das outras no tocante à facilidade de redução das luxações 
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ἐκπίτνω 


6 êxm. éK TIÇ ÓdOD XEN. afastar-se da estrada, ἐκπ.. ἐκ τοῦ 
λόγου ÉsoL. afastar-se do tema do discurso, £l £r oiu t&v 
ἐμαυτοῦ Aoytopáv pru. se abandonasse meus desígnios 
7 ἐκπ. 7tpóc nétpai Eun. ir dar nos rochedos, ἐκπ. ἐς τὸν 
λιμένα TUC. ir dar no porto, &rt. npóc tr|v χῶραν PLAT. ir 
dar na praia 
8 ἐκπ. εἰς ἀλλότριον ἦθος PLAT. degenerar em costume es- 
{ΓαήΠο, ἐκπ. ἐς ἀλλότριον εἶδος PLAT. mudar em outra for- 
ma (de governo) 
9 ἐκπ. ἐξ oikíaç xEN. sair precipitadamente da casa, ÊKTE. tfjc 
A YOpãÇ PLUT. sair precipitadamente da praça 
1 ἐκ δ᾽ αὐτοῦ φωνὴν ἐξέπεσε ριυΤ. dele (bosque) saiu 
uma voz,Ék toU ovavpdparoc éEéruzttOv xEN. langaram-se 
para fora da palicada, &rt. AOrjvate ruc. fugir para Atenas 
11 ψευδεῖς εἰσιν οἱ νῦν ἐκπίπτοντες ἐκεῖ χρησμοί; Luc. 
são falsos os oráculos agora tornados públicos aí? 

ἐκπίτνω (5ό ρατῖ. ρτε5.) - ἐκπίπτω. 

ἔκπλεος, ος, ον ξ ἔκπλεως. 

ἐκπλέω ({μῖ. ἐξεπλεύσομαι, αο1: ἐξέπλευσα) 1]εναπῖατ 
áncora; sair do porto; partir em viagem por mar de um 
lugar, gen. ou èx e gen., em direção a, ic e ac., contra al- 
guém, £ní e ac., para αἰρο, κατά ε ας.: ἐκπ. τὸν ὕστερον 
ëknÀovv pem. embarcar para a nova travessia 2 (peixe) na- 
vegarem direção a; emigrar para, giç e ac. 3 ultrapassar 
um lugar, ac, navegando 4 sair de, ἐκ e gen.: ÈKT. ÈK TOŬ 
νόου OU ÈK τῶν φρενῶν ΗΕΚ. perder a razão, o juízo. 

ExtÃzwçs, WG, wv 1 cheio de; satisfeito de, gen. 2 com- 
pleto 3 abundante. 

ἔκπληγεν 3º pl. aor.2 pas. ép. de &knArjooo. 

ἐκπλήγνυμι (56 inf. pres. pas. èknàńyvvoðar) = êx- 
πλήσσω. 

ÈKTÀNKTIKÓG, ń Óv 1 próprio para maravilhar, para espan- 
tar 2 espantoso; surpreendente; terrível. (iknàńoow) 

êxmAnktikúç adv. 1 de modo espantoso; de maneira sur- 
preendente 2 de maneira terrível. 

ἔκπληκτος, ος, OV 1 terrificante; assombroso 2 atônito; 
estupefato. (ἐκπλήσσω) 

êxmAnktwçadv. 1 terrivelmente 2 com terror; com me- 
do; com estupor. 

ἔκπληξις, εως (ἡ) 1 estupor; medo; terror: ἔκπ. ἐκ κακῶν 
ÉSQL. terror causado pelos infortúnios, EKTIANELV TIApÉXELV ANT. 
suscitar o terror, KT. ÊNTOLEIV TIVL TUC. inspirar terror em al- 
guém, &ç ExmAnELv Kadio Tá vaL TUC. apavorar 2 perturba- 
ção mental; paixão. (ixnAnoow) 

ἐκπληρόω-ῶ 1 encher inteiramente 2 completar 3 acres- 
centar para completar; completar elevando: δέκατον 
ὄχον ἐκπληρῶν sór. completando o número de dez carros 
4 equipar por completo: êxr. tpujpeiç equipar trirremes 
5 satisfazer; cumprir: êKT. TIJV ÚMÓOXEOLV HER. cumprir 
a promessa, ἐκπ. τὸ χρέος ΡΙΑΤ. pagar a dívida 6 percorrer 
por inteiro: êx7. Ajuéva TÃÁTI EUR. percorrer o porto a remo 
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* pas. 7 tornar-se completo; ser cumprido: div ἡ χάρις 
ἐκπεπλήρωται Ἠππ. ο favor foi levado até o fim por vós. 
ἐκπλήσσω, ά{. -ήττω ({Η. ἐκπλήξω, αογ. ἐξέπληξα; ρα5. 
fut. ἐκπλαγήσομαι, αογ ἐξεπλήγην ε ἐξεπλάγην, perf. 
ἐκπέπληγμαι) 1 abater; derrubar alguém, ac., de, gen.: 
αὐτὸν ἐξέπληξε vàv byrnyópov kouracpátov Ésor. 
derrubou-o de suas jactáncias insolentes 2 atordoar; pertur- 
bar; pasmar; espantar: Ñ τέρψις τὸ λυπηρὸν ἐκπλήττει 
TUC. 0 gozo espanta a dor, póBoc μνήμην ἐκπλήττει τυς. ο 
medo perturba a memória 3 desviar alguém, ac., pela for- 
ça ou pelo medo, de, gen.: &kr. ódod EUR. desviar de seu 
caminho, Ó u’ ἐκπλήσσει λόγου Ευκ. O que me tolhe a pa- 
lavra 4 impedir de, gen. ou inf.: êxm. Aéyeiv EUR. impe- 
dir de falar 4 pas. 5 estar surpreso, perturbado ou ater- 
rorizado diante da visão ou da idéia de algo, dat., ac., 
èni e dat., àiá ou npóc e ac., brtó e gen.; estar choca- 
do σοι αἱρμέγῃ, αο.: µή µε ἐκπλαγῆτ᾽ ἀπηγριωμένον 
sór. não vos choqueis comigo assim asselvajado, uác 6. àv 
μάλιστα ἐκπεπληγμένοι εἶεν τυς. οπι τεἰαεᾶο a nós mais 
ficariam assustados. 
êxmAnow fut. de ἐκπίμπλημι. 
êxmÃooç-ovç, óov-ov (0) 1 partida; embarque; saída de 
barco 2 porto. (éknAéo) 
ἐκπλύνω 1 lavar; eliminar por meio de lavagem 2 lavar 
completamente; limpar + méd. 3 tirar lavando; lavar- 
set pas. 4 desaparecer com lavagem. 
ÉkrA voc, oc, ov 1lavado;limpo 2 que desbota. (Exmhúvw) 
ἐκπλώω Ίδη. -- ἐκπλέω. 
ἐκπνείω ]όπ. -- ἐκπνέω. 
ėknvevuatów-® 1fazer evaporar 2 expulsar o ar; fazer 
murchar ¢ pas. 3 transformar-se em vapor 4 ser infla- 
ο. (ἐκ, πνεῦμα) 
ἐκπνέω 1 εχρίτατ; soprar. 2 exalar: ékr. yoyrjv ou piov 
exalar a vida, expirar, morrer 3 expirar; morrer pelas máos 
de alguém, vmó ou npóç e gen. 4 (vento) soprar de um 
lugar, &k e gen.: &kn. £k τοῦ κόλπου TUC. soprar do gol- 
10, μικροῦ νέφους τις ἐκπνεύσας μέγας χείμων sór. 
uma grande tempestade que sopra de uma pequena nuvem, &xm. 
Eowbev HER. soprar de dentro 5 cessar de soprar; tornar- 
se calmo 6 (povo) perder a força. 
ἐκπνοή, ῆς (ἡ) 1 expiração; exalação 2 ação de expirar; 
morte 3 vento; sopro 4 vapor.(Exnvéw) 
êxmodwv adv. 1 longe; ao longe (lit. fora do alcance dos pés): 
ἐκπ.ἀπαλλάσσεσθαι HER. deixar um país e ir-se embora, êkTL. 
Exeiv êavtóv ÉsQL. manter-se afastado, &km. £ivat xEN. estar 
afastado de algo, gen., êKT. OTI|VOL TUC. ficar ou estar afasta- 
do de alguém, dat., èxn. yiyveoðar xen. desaparecer, mor- 
rer, ÈKT. äYyEv afastar alguém ou algo, ac., èxn. noretoĝar 
xEN. livrar-se de alguém ou de algo, ac. 4 prep. 2 longe de, 
σεπ.: ἐκπ. χθονός ςόΕ. ἱοηρε ο ραίς,τούτων ἐκποδὼν ἦμεν 


XEN. estávamos longe deles. (ἐκ, πούς) 


ἐκποιέω-ῶ tornar completo; findar; terminar; cons- 
truir; munir: tàç ὁδοὺς γεφύραις ἐκπ. ϱ.ο. munir de 
calcadas os caminhos, Tapíou A(9ov tà Éunpoo0e abrob 
&£ertoírjoav nzn. construíram a fachada dele [do templo] com 
mármore de Paros 2 acarretar; causar; permitir; impes. é 
permitido, inf. 3 dar em adoção (filho) 4 subtrair: ἐκπ. 
ἑαυτὸν TOD ÔlkaoTNpiou FILÓS. subtrair-se a um processo 4 
méd. 5 produzir; engendrar. 
êxmoíno, ewç (1]) 1emissão de esperma 2 cessão (de 
criança) para adoção 3 execução; acabamento de uma 
obra. (ἐκποιέω) 
ἐκποίητος, ος, ον 1 4αάο επι αἀοςᾶο 2Ιρεγίαάο ἆθ, ρε. 
ἐκπολεμέω-ῶ 1 ἱποίίαι alguém, ac. à guerra contra, npóc 
eac. 2levara guerra 3 entrar em guerra contra, ac. 
êxroleuów-w 1incitar alguém, ac. à guerra contra al- 
guém, dat. ou rpóç e ac.; levar à guerra; tornar hostil, 
inimigo ( méd. 2 tornar-se inimigo de; entrar em guer- 
ra contra, dat. 
ἐκπολέμωσις, wç (Ñ) incitação à guerra; hostilidade. 
(ἐκπολεμόω) 
ἐκπολιορκέω-ῶ 1forcar a render-se, a capitular 4 pas. 
2 ser forcado a capitular. 
ἐκπομπεύω 1 conduzir em procissão 2 caminhar com 
ar solene 3 expor ao riso público. 
ἐκπομπή, ῆς (ἡ) 1envio (de colonos) 2 expedição 3 re- 
púdio (de mulher); divórcio. (ἐκπέμπω) 
ἐκπονέω-ῶ 1εχοσιμίατ: &krt. TAVTEÃALÉVO EUR. executar as 
ογάεΗ», πότεροι δὲ ἂ ἂν μάθωσιν ἱκανότερα τῷ σώματι 
ἐκπονεῖν χΕν. quais deles são mais capazes de pôr em prática o 
que venham a aprender 2 ornar: MÉNÃOLO!V ÈKT. EUR. ornar 
com peplos 3 elaborar; moldar: ai 6€ raótrjv [tr|v ὕλην] 
ἐκπονοῦσαι καὶ κατεργαζόµεναι τέχναι PLUT. asartes que 
elaboraram e trabalharam este material, Tt. ὕλην moldar uma 
matéria 4 educar; formar: Xeípv éEénovrjoev sun. Quirào 
educou-o 5 consumir; digerir (alimento) 6 intr. processar 
alimentos (no estômago); fazer a digestão 7 exercitar-se 
em algo, ac.: ÈKT. TÀ PÒG NÓÀAEpOV XEN. exercitar-se nas ma- 
nobras militares, ÓpXNGEIÇ EKTTOVODVTEG POL. exercitando-se na 
dança 8 conseguir com esforço; esforçar-se por algo, ac. 
ou or. conj. (órwç) ou inf: êxm. Biov EUR. conseguir com es- 
forço os meios de vida, TOÙG BEOÙG KT. ppáleLv EUR. conseguir 
com esforço que os deuses falem, OOÌ ÈKTOVÕV ÖNWG OÚ EUR. es- 
forçando-se para que tu 9 conseguir afastar ou desviar algo, 
ας. 4ε αἱσμέγη, ρεη.: τῶν δ᾽ ἐμῶν τέκνων οὐκ ἐκπονήσω 
θάνατον; EUR. nào conseguirei afastar a morte de meus filhos? 4 
méd. 10 exercitar-se em, ac. 11 realizar. 
ἐκπορεύω 1 fazer sair de; levar alguém, ac. de um lu- 
gar, gen. + pas. 2 afastar-se de; sair de, &k e gen. 3 crist. 
proceder de. 
ἐκπορθέω-ῶ 1 arruinar; devastar 2 saquear; pilhar pas. 
3 (pessoa) ser consumido. 





ἐκπύρωσις 


ἐκπορίζω 1fornecer; propiciar algo, ac., a alguém, dat. 
2 imaginar; inventar; maquinar + méd. 3 propiciar pa- 
ra si; obter. 

êxmopveúw crist. 1 prostituir-se 2 tornar-se viciado 3 pros- 
tituir 4 fazer prostituir-se. 

éxnoráopat-Quat — 1(flocos de neve) cair esvoaçando 
2 voar. 

ἐκποτέονται 3: ΡΙ. pres. jón. de &knováopau. 

ἐκπράσσω, άἰ. -άττω 1 executar; cumprir; acabar algo, 
ac.; ÈKT. WG fazer de modo que 2 fazer tornar-se; mudar 
em, eic e ac. 3 acabar; eliminar; matar 4 fazer pagar al- 
go, ac., a alguém, ac; cobrar; extorquir + méd. 5 fazer 
pagar; vingar-se de algo, ac. contra alguém, mpóç e ac. 
6 consumar uma vingança + pas. rar. 7 ser reclamado 
em pagamento. 

êxmpaúvw adoçar; acalmar. 

ἐκπρεπής, ής, Éc 1 superior; distinto; notável 2 inconve- 
niente; indecoroso. (ἐκ, πρέπω) 

êxmperúç adv. 1 de modo notável; de maneira superior 
2 inconvenientemente; de modo indecoroso. 

ἔκπρησις, εως (ἡ) αΌταςαππεπίο. (ἐκπίμπρημι) 

ἐκπρήσσω ]όη. - ἐκπράσσω. 

£krpíao0at inf. aor. (aor. ind. &enpiáynv) 1 comprar 
novamente algo, ac., de alguém, napá e gen. 2 com- 
prar; corromper alguém: êxT. τοὺς κατηγόρους τής. 
comprar os acusadores, uépet vàv àótkr]pi&twv 1Óv kívóvvov 
ἐξεπρίαντο τί. compraram o risco do processo com uma parte 
das injustiças. (ἐκ, πρίασθαι) 

ἐκπρίω σειτατ. 

êxmpódecuoç, 06, Ov 1 que está atrasado 2 vindo muito 
tarde; tardio 3 que passou da idade de, gen. 

£xnpokaA£opat-oüpat 1chamar para fora de,gen. ou êk 
e gen. 2 invocar. 

êxmpoleirw 1 abandonar; deixar 2 poupar. 

ἐκπροτιμάω-ῶ Ποπτᾶτ acima de tudo; colocar acima de 
tudo. 

ἐκπτερύσσομαι estender suas asas. 

ἐκπτήσσω (αοτ'. ἀό". 2: 5ἱηρ. ἐξέπταξας) fazer sair tremen- 
do todo; assustar. 

£krttÜo (aor. &értvoa) 1rejeitar cuspindo; cuspir 2 re- 
jeitar com desprezo; desdenhar; desprezar 3 rejeitar; 
abortar + méd. 4 cuspir. 

ἐκπυνθάνομαι ({μί. ἐκπεύσομαι εἰς.) 1 procurar infor- 
mar-se; procurar saber algo, ac., junto de alguém, gen. 
2aprender; ficar sabendo 3 aprender de alguém, gen.; 
perguntar a alguém 4 saber que, part. 

£xnvpóo-àÀ 1queimar inteiramente; consumir 2 incen- 
diar;inflamar 3 colocar no fogo; aquecer + pas. 4 pegar 
fogo; incendiar-se; inflamar-se 5 consumir-se. 

êxtúpwolç, ewç (1) 10 pegar fogo; combustão; incên- 
dio; abrasamento; conflagração 2 erupção (vulcão) 
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ἔκπυστος 


3 calor excessivo; inflamação 4 Medic. pirexia; febre. 
(ἐκπυρόω) 

ἔκπυστος, ος, ov comunicado; conhecido. (ixxvv0á- 
νομαι) 

ἔκπωμα, ατος (τό) εορο; {ᾶςα. (ἐκπίνω) 

ἐκπωτάομαι-ῶμαι (40! ἐξεπωτήθην) -- ἐκποτάομαι. 

ἐκραγήσομαι Ξ ἐκρήγνυμι. 

ἔκραγον -- κράζω. 

ἐκράθην - κεράννυμι. 

£kpaívo (aor. £&£ppava) fazer jorrar. 

ἔκραξα - κράζω. 

êxpéuo 2º sing. impf. de κρέμαμαι. 

êxpêw (fut. êxpeúcognaL, aor. ἐξέρρευσα, ἀοτ.; ἐξερρύην, 
perf. &Eeppúnka) 1 fluir de; escorrer de, êx e gen., para, 
tic e ac. 2 cair; desaparecer 3 deixar cair; deixar esca- 
par; perder 4 cair no esquecimento; ser esquecido. 

êxpiyvom (fut. &xprj&o, aor. &éppri&a: pas. fut. &kpa- 
y'joouan aor; é&eppáywv) 1romper; quebrar (cor- 
da de arco) 2arrebentar, gen. 3 fazer jorrar por fen- 
das; fazer cair com força (chuva); deixar explodir (có- 
lera); desabafar (lamento) 4 intr. explodir com violên- 
cia 5 part. perf. &Eeppwywc precípite; abrupto: êv ópeoL 
ἐξερρωγόσι είτον επι πιοηίος abruptos + méd. pas. 6 rom- 
per-se 7 sair; irromper; eclodir 8 explodir. 

ἐκριζόω-ῶ (aor. pas. ἐξεριζώθην) bíbl. desenraizar. 

ἐκρίθην - κρίνω. 

ἔκρικον αογ.2 de κρίζω. 

ἐκρινίζω {ατε]ατ. (ἐκ, ῥίς) 

ἐκριπίζω soprar o fogo; aticar; acender. 

ἐκριπτέω -- ἐκρίπτω. 

ἐκρίπτω (αο1.2 ῥᾳ». ἐξερρίφην) 1jogar fora 2 enviar pa- 
ra fora; desterrar de, gen. 3 emitir palavra * pas. 4ser 
precipitado de, gen. 5 ser banido para, eic eac. 6 (ator) 
ser expulso; ser vaiado 7 bíbl. ir adiante em; avançar 
em (incursão). 

êxpom, fic (1) 1escoamento 2 curso; corrente (de rio). 
(ἐκρέω) 

ἔκροος-ους, óov-ov (ó 1 escoamento 2 lugar de escoa- 
mento; estuário 3 saída; meio de escapar. (êxpéw) 

êxpúBnv aor.> pas. Expuqõev 3º pl. aor. pas. ép., de 
κρύπτω. 

ἐκσαγηνεύω τείίται ἆε τεᾷο. 

êxcadw-m (aor. éEecáwoa) 1 salvar alguém, ac., de, gen. 
2 salvar da morte, ac. 

ἐκσείω 1 arrancar ou tirar sacudindo (veste, pele) 2 sa- 
cudir uma pessoa, ac., para fazê-la desistir de, gen. 3 re- 
jeitar (uma defesa) 4 pas. 4 ser arrancado de sua base; 
ser lançado por terra. 

êxcevouar 1 lançar-se fora de, gen. 2ir embora; fugir 
de 3 correr. 

ἐκσημαίνω indicar; explicar. 
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êxoxopricuóç, od (ó) dispersão. (ἐκ, σκορπίζω) 

ἐκσμάω-ῶ enxugar. 

ἐκσπασσαμένω part. aor. méd. dual poét. de &xonác. 

£konác-ó (fut. éonáoc, aor. £&éonaca) 1arrancar 2 ar- 
rancar da base; derrubar + méd. 3 arrancar de si. 

Exorovõos, og, ov excluído do tratado. (2x, onovôń) 

ÊxOTÁDLOS, OG, OV de seis estádios. (EE, otádiov) 

ἔκστασις, εως (ἡ) 1ação de deslocar; deslocamento; 
desvio 2 situação de ficar fora de si; perturbação; agi- 
tação; estupor; alienação; delírio 3 arrebatamento; éx- 
ί356. (ἐξίστημι) 

ἐκστατικός, ή, óv 1que faz mudar de lugar; que desaloja 
de,gen.; que incomoda 2 que faz sair de si; que pertur- 
bao espírito 3 que élevado a afastar-se de um racioci- 
nio, gen. 4 que muda de opinião; volúvel 5 crist. arre- 
batado; fora de si. (£oxnu) 

ἐκστατικῶς αν. επι &xo. Éxevv estar fora de si, perdido ou 
furioso. 

£koTÉAAc ornar; paramentar. 

ἐκστέφω 1cingir com coroas 2 dispor em forma de 
coroa 3retirar a coroa, ie. esvaziar o copo (op. a 
ἐπιστέφω). 

ἐκστρατεία, ας (ἡ) expedicào militar. (£xorpareóo) 

ἐκστρατεύω 1 fazer uma expedição militar; marchar 
contra 2 conduzir em expedição + méd. 3 sair em ex- 
pedição militar 4 perf. estar em campanha ou em guer- 
τὰ; οἱ ἐξεστρατευμένοι Αρ. ος νοίστηπος. 

êxoTpatonsôevw acampar fora. 

£kotpéqo (aor. Ebéotpeya) 1 retirar fazendo girar: êxç. 
dévôpov BóOpov non. arrancar uma árvoredo fosso, desenrai- 
zar 2 fazer perecer; destruir 3 mudar; alterar completa- 
πιεπῖς: ἔκστρεψον τοὺς σαυτοῦ τρόπους AnTT. muda teus 
hábitos 4 méd. pas. 4 estar virado; estar invertido: πόσιν 
êEeoTPANHÉVOLÇ ARTT. com os pés voltados para trás 5 per- 
νοτίεΓ-»6: γενεὰ ἐξεστραμμένη SEPT. geração pervertida. 

ἐκστροφή, ῆς (ἡ) deslocação; inversão. (ἐκστρέφω) 

ἐκσυρίττω (só pres.) 1assobiar com força 2 expulsar 
com assobios. 

ἐκσῴζω 1salvar alguém, ac. de, gen. ou êx e gen. 2 re- 
conduzir alguém, ac., são e salvo de, rapá e gen., para, 
εἰς e ac. + méd. 3 salvar para si 4 salvar-se; escapar de 
um perigo 5refugiar-se em um lugar, ac. 

êxtTáônyv adv. ao longo; ao comprido. (ἐκτείνω) 

ἐκτάδιος, a, ov longo; largo (manto). (êxteiva) 

ἐκταθείς, εἴσα, ἐν ρατί. αοτ. pas. de êxtTeivw. 

ëktaðev 3° pl. aor. pas. poét. de Kteívw. 

£ktaioc, a, ov 1queacontece no sexto dia 2sexto.(Ékroc) 

ἐκτακείη ϱΓ ἐκτήκω. 

ἔκταμαι ϱ{ κτείνω. 

ἔκταμε 3: ο{ηρ. aor.2 ép. de ἐκτέμνω. 

ἐκτάμνω έρ. ε ]ϑη. - ἐκτέμνω. 


ἐκτανύω (fut. &vavóoo, aor. &&rávvoa; aor. pas. é£e- 
tavbcOrv) 1estender; esticar 2 deitar no chào (uma ár- 
vore derrubada) 3 encompridar uma via * pas. 4 (guer- 
reiro morto) estar estendido no cháo. 

ἐκταπεινόω-ῶ rebaixar; humilhar. 

ἐκταράσσω, άῑ. -άττω 1 perturbar; agitar; tumultuar + 
pas. 2 Medic. ter distúrbio intestinal. 

ἕκτασις, εως (ἡ) 1alongamento; extensão 2 extensão; 
desdobramento de exército 3 Gram. alongamento de 
vogal ou sílaba. (êxteivw) 

êxTÁCOU, Át. -ÁTIW 1 dispor em ordem de batalha 2 co- 
locar em ordem; arrumar + méd. 3 dispor-se em or- 
dem de batalha. 

ἐκτάσω 2º sing. aor. dór. de tão uau. 

ἕκτατο 34 5ἱπρ. perf. pas. ἀε κτείνω. 

£kréacat 3^ pl. pres. ind. jón. 4ε κτάομαι. 

êkTÉLTO 3º sing. impf. jôn. ἄε κτάοµαι. 

ἐκτείνω 1 estender 2 estender as mãos para (pegar) al- 
go, èni e ac; estender as mãos para alguém, npÓç e ac. 
(em ajuda, por amizade) 3 esticar as pernas; alongar o 
pé 4 estender no chão; estender sobre, êrí e ac. 5 im- 
pelir um cavalo parao chão 6 estenderfortemente; es- 
ticar (cabo) 7 aplicar com esforço (o espírito, a vonta- 
de) 8 estender; desdobrar (alas, exército); desenvol- 
ver (discurso). prolongar (vida) 9 Gram. alongar uma 
sílaba ou uma vogal * pas. 10 estender-se 11 prolon- 
gar-se 12 escoar-se; (tempo) transcorrer 13 (pessoa) 
estar tenso. 

ἐκτειχίζω 1 fortificar com muralhas 2 concluir fortifi- 
cações. 

ἐκτελέεσθαι inf. fut. méd. ép. com sent. pas. de êxteléw!, 

ἐκτελείω (Ππρί ἐξετέλειον) Ξ ἐκτελέω". 

êxtelécw fut. ind. e subj. aor. ép. de êxtelém!. 

êxtelevtáw-w 1acabar; terminar + intr. e pas. 2aca- 
bar-se. 

êxteléw!-w 1levar a seu acabamento; acabar; termi- 
nar 2executar; cumprir (ameaças, promessa); satisfa- 
zer (desejo) 3 percorrer até um fim; (tempo) escoar + 
pas. 4 cumprir-se 5 (tempo) escoar-se. 

êxteléw? (3º sing. ἐκτελέει, ἡ1ΐ êxtexéciv) fut. ép. e jôn. 
4ε ἐκτελέω". 

£kreAr|s ric, Éc 1 acabado; terminado; cumprido; perfei- 
to 2 maduro (grão). 

êxtepeiv inf. aor. at. 4ε ἐκτέμνω. 

éxTéuvo 1cortar fora; cortar; extrair por incisáo; am- 
putar 2 cortar (árvores); devastar 3 cortar esperanças; 
frustrar 4 cortar nervos; enfraquecer 5 castrar + méd. 
Ρα». 6 οδίτατ: οἱ ἐκτετμημένοι ΑΕΤΤ. 05 cunucos. 

êxtéveia, ag (1) tard. 1 perseverança; tenacidade; afin- 
CO: ÈV ÈKTEVEÍQ N.T. com afinco ou perseverança 2 abundân- 
οἷα. (ἐκτενής) 





ἔκτισις 


ἐκτενής, ric, éc 1 atento; solícito 2 bíbl. premente; vee- 
mente (prece). (ἐκτείνω) 

ἐκτενῶς αν. 1com solicitidude; com zelo 2 com ardor 
3 com abundáncia 4 prodigamente; esplendidamente; 
suntuosamente. 

êxtéos, a, ov adj. verb. de éxw. 

ἐκτέταμαιρετί Ρα». 4ε ἐκτείνω. 

ἐκτετμημένος, η, ον ϱΓ ἐκτέμνω. 

£ktreQpócoc-ó reduzir a cinzas. (£x, τέφρα) 

ἐκτεχνάομαι-ῶμαι (aor. 3^ 5ἰηρ. ἐξετεχνήσατο) ἱπιαρί- 
nar; inventar. 

êxtijkw (fut. ἐκτήξω, αογ. ἐξέτακον, ρετῇ ἐκτέτηκα; 4012 
pas. é&exáxnv) 1 fazer fundir; derreter, ac. 2 fazer con- 
ϑυπιἰγ-56: ὄμμα δ᾽ ἐκτήξουσ᾽ ἐμὸν δακρύοισι Ἐυπ. εἰως 
[as amigas) farão consumir-se em lágrimas meus olhos, êKT. TIVA 
eiç Oáxpva pLUT. fazer alguém consumir-se em lágrimas 3 con- 
sumir-se:êKT.AÚTI KaiMuO &avtÓv EL. consumir-se em dor 
e fome 4 fazer desaparecer; apagar; eliminar; abolir 4 in- 
tr. (perf. êxtétnka) e pas. 5 derreter-se 6 consumir-se: 
ἐκτέτηκα καρδίαν EUR. tenho o coração consumido 7 apa- 
σαΓ-5ς: µοιτόδε µήποτ᾽ EX TAKEIN ÉSQL. que isso [esses pen- 
samentos] jamais se apague de meu espírito. 

ἔκτημαι, ἐκτήμην perf. e m.-q.-perf. jôn. de kráopar. 

ἐκτημόριος, ος, ον 1a sexta parte de um todo + oi 
ἑκτημόριοι 2 ΠεοίδπιοΓΟς, lavradores da Ática que pa- 
gavam como imposto a sexta parte dos rendimentos. 
(ἔκτος, µέρος) 

ἐκτίθημι (Γμ. ἐκθήσω, αογ. ἐξέθηκα etc.) 1 pôr para fo- 
rade,gen. 2 expor (criança); abandonar alguém em al- 
gum lugar 3 fazer conhecer; propor; expor 4 explicar 
5 tornar público; publicar; fazer afixar 6 mostrar (mar- 
cano próprio corpo) 4 méd. 7 transportar para fora; ex- 
portar 8 expor 9 explicar minuciosamente. 

£kriOnvéopat-oüpat criar; nutrir. 

êxtixtw (fut. &vé£opat, perf. &révoka) parir. 

ἐκτιμάω-ῶ 1 honrar grandemente; venerar 2 avaliar 
bem alto (preço); superestimar; encarecer. 

ÉkTIHOS, OG, OY privado de honras; sem honras. (ἐκ, τιµή) 

ἐκτινάσσω 1 sacudir; fazer cair 2 procurar + méd. 3 sa- 
cudir. 

£ktívo 1 pagar; liquidar; saldar: Guía v ἐκτ.χίλια τάλαντα 
HER. pagar multa de mil talentos, êKT. G(kr|v. EUR. pagar, expiar 
uma pena 2 pagar o preço de algo, ac, a alguém, dat. ou 
εἰς εαο.: ἐκτ. χάριν ευπ., ἐκτ. εὐεργεσίην ΗΕΚ. pagar o preço 
de um beneficio, i.e., recompensar um benefício, saldar uma divida 
de reconhecimento, ÈKT. BAÁBNYV PLAT. reparar um dano 4 méd. 
3fazer pagar; fazer expiar 4 vingar-se de alguém, ac. 

ἔκτισα αοτ ἆε κτίζω. 

ἔκτισις,εως (ἡ) 1 ραραπιεπῖο; ηαἰϊαςᾶο: ἔκτισιν ποιεῖσθαι 
DEM. pagar, quitar 2 satisfação; recompensa; punição 
3 reparação. (ἐκτίνω) 
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ἔκτισμαι 


ἔκτισμαι perf. pas. de κτίζω. 

ἔκτισσα poét. — Ékuoa. 

ἐκτιτρώσκω (ΓΗ. ἐκτρώσω) abortar 2tentar fazer 
abortar 3 parir antes do tempo. 

ἔκτοθεν adv. 1 de fora; de longe: oi Extodev TEÓCR. os de 

fora 2 fora; longe: £r. yaptetv EUR. casar-se num país estran- 
φείτο ἔκτοθεν aUAr|c non. fora no pátio * prep. 3 fora de; 
afastado de; longe de, gen. (êxtóç, -Dev) 

ÉkvoOt adv. 1fora + prep. 2fora de; longe de; afastado 
de, gen. (êxtóç, -θι) 

ἔκτοκον, ου (τό) τεὈεπίο. (ἐκτίκτω) 

êxtolureúw desenredar; levar ao fim. 

ἐκτομή, ῆς (ἡ) 1entalhe; corte 2 amputação 3 castra- 
ção 4 pedaço; segmento: êx TON VÄG PLUT. torrão de ter- 
πα, (ἐκτέμνω) 

ékropíac, ov (Ó) 1castrado; ceunuco 2 animal castra- 
4ο. (ἐκτομή) 

ἐκτοξεύω 1 disparar flechas de um local, gen. 2 gastar to- 
das as flechas; ἐκτ. Biov AR. esgotar a vida 3 acertar fora do 
alvo; não atingir o alvo; afastar-se de, gen. 

êxtonilw 1 colocar fora do lugar; deslocar; afastar 2 dei- 
xar o lugar; afastar-se; (animais) emigrar 3 fugir 4 Ret. 
fazer um desvio: êxT. eiç pÕOÓV Tı ESTR. desviar algo pa- 
ra a fábula, converter algo em fábula 4 méd. pas. part. perf. 
ἐκτετοπισμένος 5 afastado; remoto 6 estranho; bizar- 
ΤΟ. (ἔκτοπος) 

ἐκτόπιος, ος ε α, ον 1 distante; afastado 2 estrangeiro 
3 estranho; extraordinário + êxtómiov adv. 4 fora da- 
qui; longe. 

Ex TOTO, OG, OV 1 retirado do lugar; deslocado 2 distan- 
te; afastado 3 estrangeiro 4 estranho; extraordinário 
(coisa) 5 extravagante (pessoa). (êx, tórioc) 

ἐκτόπως αν. de modo estranho; de modo extraordinário. 

Ἑκτόρεος, a, ov de Heitor. (“Extwp) 

Extopiôns, ou (0) de Heitor. (Extwp) 


ËKTOG, n, ov num. ord. 1 sexto 4 ὁ ἕκτος [ µήν] 20 sexto - 


mês; o mês de agosto, entre os romanos. (EE) 

êxtóç adv. 1 fora: ἐ. ἔρχεσθαι transgredir, violar (uma pro- 
messa) + prep. 2 (lugar) fora de,gen.: teixéoç é. HOM. fo- 
rado muro; ê. AÚNÇ HOM. fora do pátio 3 (tempo) depois de, 
gen.: é. névte Muepéwv HER. depois de cinco dias 4 fora de; 
isento de,gen.: é. aitínç HER. isento de culpa, ἐ. στρατειῶν 
PLAT. isento do serviço militar, ἐ.πημάτων 5όε. «ἐπι sofrimentos, 


é. êAmidoç sór. contra toda esperança 5 afora; exceto, gen.: 

ê. OMyWV XEN. exceto um pequeno número, ἐ. εἰ ur] LUC. a não 
ser que, a menos que κ οἱ ἐκτός 6 os estrangeiros 7 bíbl. 
os gentios. (ἐκ) 

Ékrooe adv. 1 para fora 4 prep. 2 para fora de, gen. 

ἔκτοσθε e, diante de vogal, £«vocOev, adv. 1de fora; do 
lado de fora 2 fora; no lado de fora * prep. 3fora de, 


gen. (êxtóç, -De) 
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êxTpaywdéw-w 1expor ou discorrer em estilo trágico; 
exagerar 2 declamar (como um ator trágico) 3 gabar 
alguém, ac., com ênfase 4 retirar a máscara trágica de; 
desmascarar, ac. 

ἐκτράπεζος, ος, ον excluído da mesa (alimentos). (êx, 
τράπεζα) 

ἐκπράπελος, ος, ov monstruoso; enorme. (êxtpérw) 

ἐκτραπῆναι {η]. aor> pas. de êxtpériw. 

ἐκτραχηλίζω (ασ! ἐξετραχήλισα) 1 (οαναἰο) lançar o ca- 
valeiro, ac., por cima do pescoço; precipitar 2 quebrar 
o pescoço 3 precipitar na desgraça 4 pas. 4 quebrar-se 
o pescoço 5 deixar-se arruinar. (êx, τράχηλος) 

ἐκτραχύνω 1 tornar rude; exasperar + pas. 2 irritar-se; 
exasperar-se contra alguém, npóc e ac. 

ἐκτρέπω ({µ. ἐκτρένμω etc.) 1 desviar; afastar alguém 
ou algo, ac., de alguém ou de algo, ac., em direção a 
ou contra, £i; ou rpóc ou èni e ac.: ÈKT. TOŬ ποταμοῦ 
τὸ pésOpov mv HER. desviar todo a corrente do τίο, μηδ᾽ 
εἰς Ἐλένην κότον ÈKTpÉNG ÉSQL. nem voltes contra He- 
lena a ira 2 desviar; dissuadir alguém, ac, de, part.: 
οὔτε ξυνέρδεις τήν τε δρῶσαν ἐκτρέπεις sór. nào coope- 
ras e tentas dissuadir-me de realizar [a vingança] 4 méd. (aor.> 
êtetpamóunv) 3 desviar-se ou afastar-se do caminho 
4 desviar-se de uma coisa, ànó e gen., para outra, ¿ní 
e ac. 5 desviar-se de; evitar alguém, ac., ou algo, ac. ou 
inf. 6 mudar-se; passar a, eic e ac. 

£xtpéqo (fut. &Opéwc etc.) 1 nutrir; criar; alimentar 4 
méd. 2 criar; cuidar de; nutrir em seu corpo. 

ἐκτρέχω ([4. ἐκθρέξομαιεἐκδραμοῦμαι, ἀοτ; ἐξέδραμον) 
1sair correndo 2(tropa) escapar 3(planta) brotar; 
crescer 4 (ira) explodir 5tard. ultrapassar, ac. 6 per- 
der por precipitação (a ocasião). 

êxtTprarvów-w bater com o tridente em; fazer tremer. (êx, 
τρίαινα) 

ἐκτρίβω 1esfregar uma coisa, ac., em outra, dat. ou èv e 
dat. 2fazer brotar (esfregando) uma coisa, ac., de outra, 
êx e gen. 3retirar esfregando; limpar (mancha); polir 
(objeto) 4 gastar esfregando; consumir (vida) 5arran- 
car; abater; devastar 6 arrancar; exterminar; aniquilar. 

êxtporn, fiç (T) 1 desvio de, gen. 2 meio de desviar 3 li- 
bertação de, gen. 4ação de desviar; afastamento; di- 
gressão em discurso 5 tard. mudança de vida 6 desvio 
que contorna uma via; atalho; bifurcação. (ἐκ, τρέπω) 

êxtpupáw-w abandonar-se à languidez, à sensualidade; 
ser efeminado. 

êxTpuxów-w exaurir; consumir; gastar. (êx, Tpúxw) 

êxtpwow fut. 4ε ἐκτιτρώσκω. 

ExtTpwpa, atos (TÓ) fruto que não vingou; feto aborti- 
νο. (ἐκτιτρώσκω) 

ἐκτρωτικός, ή, Óv próprio para fazer abortar; abortífe- 


ro. (ἐκτιτρώσκω) 





EKTUIOV Cf κτυπέω. 
ἔκτυπος, ος, ov 1 talhado em relevo 4 TO ἔκτυπον 2ες- 
Ῥοςο. (ἐκ, τύπος) 
ἐκτυπόω-ῶ ({μί. ἐκτυπώσω, αοτ ἐξετύπωσα, ρετῇ ἀε5- 
us.; pas. só part. aor. e perf.) 1 moldar; talhar em rele- 
vo 4 méd. 2 modelar; representar conformeum mode- 
lo 3fazer algo, ac. refletir em algo, εἰς εαε: ὥσπερ εἰς 
κάτροπτον ἢ ὕδωρ τὴν δόξαν ἐκτυπούμενον εἰς τὴν διὰ 
TOD OTÓLATOS Porv PLAT. fazendo refletir a opinião na torrente 
que sai da boca, como em um espelho ou em água. (Ex turtoç) 
êxTUPÃÓW-w 1 tornar cego; cegar 4 pas. 2 tornar-se ce- 
go 3 perder a luz; ser obscurecido. 4 destruir os olhos, 
i.e. os brotos da videira. 
ἐκτύφλωσις, εως ε, ]ϑη., toç (Ñ) ação de tornar cego, de 
cegar. (Extuplów) 
ExtTwp, opos (masc., fem.) 1 que segura fortemente, epít. 
de Zeus + ὁ ἔκτωρ 2 âncora. (xw) 
“Ex twp, opos (9) Heitor, filho de Príamo e Hécuba. 
ἐκυκλεῦντο 3º pl. impf. méd. jôn. de κυκλέω. 
éxupá, àG (1) sogra, mãe do marido. 
éxupóç, oð (ó) sogro, pai do marido. 
ἔκυρσα ε[ κύρω. 
ἔκυσσα αοτ. έρ. ἂε κυνέω. 
ἐκφαίνω ({μῖ. ἐκφανῶ, αοτ. ἐξέφηνα; ρα5. aor.> ἐξεφάνην, 
ép. 3^ sing. £&&qaávOn, 3^ pl. &&eqáavrev) 1 fazer apare- 
cer; fazer nascer: êxq. Avôpa powode HOM. dar à luz a um 
homem, i.e., a um guerreiro, êxq. τινα ἐς ὀφθαλμοὺς ἐμούς 
sóR, fazer aparecer alguém diante de meus olhos 2 mostrar; fazer 
ver; revelar; manifestar: Tá ἄρρητα ἱρὰ ἐκφ. Μιλτιάδῃ 
HER. revelar os segredos sagrados α ΜΙΙοίααο», ἐκφ. τὴν ἑωυτοῦ 
YVWLNV HER. manifestar a própria opiniào, ràoav κακότητα 
ἐξέφαινε ἐς τοὺς πολιήτας HER. demonstrava toda mal- 
dade contra os cidadàos, kq. o£avtóv ἐόντα τοῦ πατρὸς 
οὐδὲν ἥσσω HER. mostrar que nào és em nada inferior a teu 
pai 3 declarar guerra, ac, a alguém, npóc e ac. * méd. 
pas. 4 fazer-se ver; aparecer; mostrar-se; revelar-se: ó 
τε δειλὸς ἀνὴρ, óc v" áAkipoc čepaávðn Hom. o ho- 
mem covarde e também o corajoso se revelaram, ôixatoL 6 adBig 
ἐκφανοῦμεθα sór. a seguir nos mostraremos justos, rkevpà 
παρ’ ἀσπίδος ἐξεφαάνθη HOM. a ilharga do lado do escudo 
ficou visível 5 brilhar: οἳ ὅσσε δεινὸν ὑπὸ βλεφάρων ὡς 
£i oéAac éEeqáavOev non. seus olhos, sob as pálpebras, bri- 
Iharam terrivelmente, como se fossem uma chama. 
ἐκφανής, ής, ές 1(pessoa) que se mostra; que apare- 
ce 2 manifesto; visível + Tá Expavij 3 figuras em rele- 
νο. (ἐκφαίνω) 
£kqavrtkÓc rj, Óv próprio para explicar, para fazer ver. 
(ἐκφαίνω) 
&keavrikóc adv. de modo significativo. 
£kqavóg adv. manifestamente; visivelmente; evidente- 
mente. 








ἐκφεύγω 


ἐκφάσθαι ϱ{ ἔκφημι. 

ἔκφασις, εως e, jôn., toç (Ñ) declaração. (ἔκφημι) 

èkọátwç adv. 1de modo ímpio 2 em voz alta; aberta- 
πηεπῖς. (ἔκφημι) 

ἐκφαυλίζω 1 ἀερτοςίατ 2 desdenhar de, inf. (£x, φαῦλος) 

ἐκφερέμεν {π] Ρτε». έρ., ἔκφερεν, ἔκφερον 3^ sing. e 3^ pl. 
impf. ép., de ἐκφέρω. 

ἐκφέρω ([μ1. ἐξοίσω, αοτ., ἐξήνεγκα, ]ϑη. ε όρ. ἐξήνεικα 
ε ἐξένεικα, ἆοτ.; ἐξήνεγκον; αοτ. ρας. ἐξηνέχθην) 11ε- 
var algo ou alguém, ac., para fora de, gen. ou èx e gen.: 
ἐκφ. πολέμοιο ΗΟΜ. levar para fora do combate, ἐκφ. ὅπλα 
ἐκ μεγάρου HER. levar armas para fora do palácio 2 levar 
o morto para sepultar, para os funerais: ἐξέφερον 
θρασὺν Ἕκτορα Hom. levaram à sepultura o valente Hei- 
tor 3 levar (o prêmio); obter; ganhar: êxq. de0hov now. 
ganhar um prêmio 4levar; transportar; conduzir para, 
ἐπί οι! εἰς ε ας: τὸν δὲ δελφῖνα λέγουσι ὑπολαβόντα 
ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταίναρον Ἠεπ. dizem que um golfinho pegou-o 
eo levou para Ténaro, &«q. εἰς Καππαδοκίαν PLuT. levar para 
α Οαραάόσία, ἄτραπος ἡμᾶς ἐκφέρει ΡΙΑΤ. um atalho nos con- 
duz 5 levar (como tributo); pagar: ἐκφ. δισχίλια τάλαντα 
POL. pagar dez mil talentos 6 levar a cabo; concluir: ἐκφ. τὸ 
uópoutov píxp. completar o destino 7 (solo, planta) pro- 
duzir; ρογᾶτ; [ογπεοετ (ρτονα): Δήμητρος καρπὸν ἐκφ. 
HER. produzir o fruto de Deméter, Ei φῶς ἐκφ. κύημα PLAT. 
dar à luz um embrião 8 fazer conhecer; expor a, dat. ou εἰς 
e ac.; divulgar; publicar: tão! v ἀνθρώποις παράδειγμ᾿ 
ἐξοίσετε κοινὸν ὑπὲρ τῆς πόλεως ΡεΜ. divulgareis a to- 
dos os homens um exemplo comum à cidade, ἐξενεῖκαι ἐς τὸν 
Ófjuov HER. expor ao povo 9 emitir; pronunciar; decla- 
mar 10 empreender; levar (guerra) contra alguém, dat. 
ou &ní ou npóc e ac. mir para fora; lancar-se à frente: 
ἐξέφερον Διομήδεος ἵπποι πομ. os cavalos de Diomedes lan- 
cavam-se à frente 12 atingir o fim; chegar a termo; (orá- 
culo) cumprir-se: éç ὀρθὸν ἐκφέρει μαντεύματα sór. 
os oráculos cumprem-se exatamente 4 méd. (fut. ἐξοίσομαι, 
aor. êEnveykáunv) 13 levar embora consigo: TA éavtod 
ἐκφ. τυς. levar consigo os seus pertences 14 conquistar; ob- 
ter: ἐκφ. κλέος 5όε. conquistar a glória 15 manifestar; de- 
clarar; apresentar (projeto) diante de, eiç e ac.: ἐκφ. 
yvdyr|v HER. manifestar sua opiniào, ἐκφ. προβούλευμα εἰς 
τὴν ἐκκλησίαν Ésqw. apresentar o projeto à assembléia 4 pas. 
16 deixar-se arrebatar; deixar-se levar por algo, npóc e 
ας. πρὸς ópyrjv &koépr sór. tu te deixas levar pela cólera. 

ἐκφεύγω 1 fugir; escapar de, gen. ou êx ou ἀπό ε ρεη.: 
naðpor O” êEéquyov moALiÇ AXÓG HOM. poucos escaparam 
do mar espumoso, BéÃoG Exquye xeipóg HOM. o dardo escapou 
de sua mão 2 escapar de; subtrair-se a; estar isento, livre 
de, ac.:é&&qpye ópoírv vobcov nn. escapou de uma doença 
semelhante, Xx 60a &kqg yet HER. ele escapou dos Citas, &àvr|p 
ὅδ᾽ ἐκπέφευγεν αἵματος δίκην Ésor. este homem está livre 
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ἔκφημι 


de acusação de assassinio, £k«eOyovtag τὴν χίονα τόπους 
POL. lugares livres de neve 3 evitar algo, or. com μή ο" μή οὐ 
e ἰπ[: μικρὸν ἐξέφυγε μὴ καταπετρωθῆναι χεν. ονἴοιι 
por pouco 5εν ἰηρίίαήο, οὐκ ἐκφεύγει μὴ οὐκ ἐπονείδιστον 
eivat PLAT. não evitou não ser objeto de censura 4 passar des- 
percebido de alguém, ac.: êxpeúyei ue TOŬTO SÓF. isso 
me escapa. 

ëkonu (inf. pres. méd. èkoáoðar) exprimir; pronunciar; 
dizer. 

£xqOszípo destruir completamente. 

£kq0ívo 1esgotar; arruinar completamente + pas. 2 pe- 
recer; desaparecer. 

ἐκφλαυρίζω Ξ ἐκφαυλίζω. 

ἐκφλέγω 1 pôr fogo em; inflamar; abrasar 4 pas. 2ar- 
der; inflamar-se. 

êxpopéw-w 1provocar em alguém, ac., medo de algo, ac.; 
assustar; apavorar 4 méd.pas. 2ter medo de alguém, ac.; 
temer por algo, ὑπέρ ε gen.; temer que,or. conj. (wc). 

ExypoBos, os, ov assustado; apavorado. (êx, pópoç) 

ἐκφοιτάω-ῶ 1ter o hábito de sair; sair; ir-se 2 (coisa) 
difundir-se; espalhar-se 3 chegar: êxq. eic uavíav zr. 
chegar à loucura. 

ἐκφοιτέω/όπ.Ξ- ἐκφοιτάω. 

ἐκφορά, ἃς (ἡ) 1transporte 2 traslado (de corpo); cor- 
tejo fúnebre; funeral 3 divulgação; revelação 4 emis- 
são (de voz); expressão; enunciação 5 Gram. pronún- 
cia 6 Gram. palavra derivada. (x, φέρω) 

ἐκφορέω-ῶ levar embora; transportar 2 trasladar 
(morto) 4 méd. 3 levar consigo ou para si 4 fazer levar; 
fazer pegar (como penhor) 5 sair de, gen. (£xyopoc) 

êxpóptov, ou (TÓ) 1 produto; fruto (da terra) 2 imposto 
sobre a produção agrícola, equivalente à décima parte 
da colheita. (Expopoç) 

Ék«opoc, oc, ov 1 que se podelevar ou exportar 2 que se 
pode revelar ou divulgar 3 levado para fora de si; des- 
vairado (pela paixão) 4 que divulga (segredo) 5 quear- 
rebata; destruidor de, gen. (êxpépw) 

£xeopríGopat (perf. ékneqópriopat) ser entregue como 
uma merdadoria; ser abandonado, traído. (£x, póptoç) 

ἐκφράζω 1 contar; descrever; explicar 2 marcar; desig- 
nar algo, ac., com algo, dat. 

Exypaoiç, ewç (1)) descrição. (Exppálw) 

ἐκφρέω (fut. éqprjoo, aor. ἐξέφρησα) levar para fora; fa- 
zer sair: é£égprjoa éuavtóv Luc. eu saí. 

£xopoviíGo refletir; meditar; imaginar; inventar. 

ἐκφρύγω - φρύγω. 

Exppwv, wv,ov 1quenão controla os sentimentos; que es- 
tá fora de si; insensato 2 exaltado; entusiasta. (x, oprjv) 

ἐκφυγγάνω (5ό ρτε5.) 1-- ἐκφεύγω 2 recuperar-se de 
doença. 

ἔκφυγε 3º sing. aor.> poét. de ἐκφεύγω. 


46 








êxquyéerv inf: aor.> ép. de ἐκφεύγω. 

£xqvAáooo vigiar com cuidado; velar atentamente. 

&kqQvAAoqopéco-ó excluir de uma lista (escrevendo o su- 
frágio em folha de oliveira). (ἐκ, φύλλον, φορέω) 

ἔκφυλος, ος, ον 1estrangeiro 2estranho; extraordiná- 
rio; inesperado. (2x, φυλή) 

ἐκφῦναι inf. aor. de ἐκφύω. 

êxquoáw-w 1soprar 2 exalar (fogo, ardor); ἐκφ. βαρὺν 
ὕπνον τεόοκ. roncar forte 3 soprar sobre; atiçar 4 bíbl. 
dispersar com sopro Sirromper 6 bufar + pas. 7 dis- 
persar-se; esvair-se 8 part. perf. éneqvonuévoc infla- 
do; orgulhoso (pessoa). 

ἐκφυσιάω-ῶ lancar com um sopro; exalar. (ékqvoáo) 

ἐκφύω 1(pai, máe) fazer nascer; dar nascimento a; en- 
gendrar 2 (semente, terra) produzir 4 intr. (aor. ἐξέφυν, 
perf. &néquxa, ép. £néqva) e méd. 3 nascer de; provir 
de, gen. 4 (gráo) germinar * méd.-pas. 5 nascer: AáàAnpa 
ἐχπεφυκός sór. um tagarela de nascença 6 derivar de, gen. 

êxqwvéw-w 1 falar bem forte; gritar 2 pronunciar em 
voz alta, ac. + pas. 3 ser pronunciado. 

ἐκφώνησις, εως (ἡ) 1 εχε]ἁαπιαςᾶο 2 pronúncia. (Exqwvéw) 

ἐκχαλινόω-ῶ {{τατ ο {τοῖο (4ο cavalo). 

£kyapácoo, át. -árro raspar; apagar. 

ἔκχεον impf. ép. de ἐκχέω. 

ἐκχεύατο ο ἐκχέω. 

£kx£o (fut. ἐκχεύσω, αοτ ἐξέχεα; ρα5. ἀοτι ἐξεχύθην, ρετῇ 
&kkéyvpau) 1 verter (vinho) 2 derramar (sangue, lágri- 
mas) 3 divulgar; difundir (canto, palavra) 4 deixar cor- 
rer como água; deixar perder; dissipar; esbanjar 5 fazer 
escorrer; fazer correr 6 fazer derramar (lágrimas) 7 es- 
tender; desdobrar (velas) + méd. 8 verter para si € pas. 
9 espalhar-se; (líquido) transbordar 10 (coisas) espa- 
lhar-se em grande quantidade m (multidão) espalhar- 
se; dispersar-se 12 entregar-se inteiramente a algo ou a 
alguém, dat. ou eiç e ac. 13 esparramar-se de prazer; re- 
gozijar-se 14 (pessoa) estirar-se languidamente. 

êxxpámw! (só fut. £yprjoe e aor. &xprjog) 1ser sufi- 
ciente; bastar a alguém, dat.: oo ἐξέχρησέ σφι ἡ ἡμέρα 
vaupaxínv rouoaocÓat nen. nào lhe bastou o dia para fazer 
a batalha naval 2 impes. bastar a; ser suportável, dat. e or. 
ἱπ[: κῶς ταῦτα βασιλέϊ ἐκχρήσει περιυβρίσθαι; HER. co- 
mo o rei suportará sofrer tais ultrajes? 

êxxpáw? (impf. 3º sing. &Eéxpn) predizer. 

êxxpnuarilonau tirar dinheiro de alguém, ac.; extorquir. 

ἐκχύμενος part. aor., méd. ép. de êxyéw. 

ἐκχύνω (5ό Ρτε».) Ξ ἐκχέω. 

ἐκχύτης, ου (ὁ) ρτόἀϊσο. (ἐκχέω) 

ἔκχυτο 3º sing. aor. méd. ép. de êxyéw. 

ἐκχώννυμι (fut. Exywow) 1 amontoar (terra) + pas. 2 ter- 
raplenar (cidade) 3 ser construído emterras de aluvião 
4 encher-se com terra de aluvião. 





ἐκχωρέω-ῶ 1 sair; ir embora; partir de, gen. ou êx egen.: 
êKx.TOD Qv POL. deixar a vida, i.e., morrer 2 retirar-se em 
favor de alguém; ceder o lugar para alguém, dat. 3 ce- 
der a alguém, dat., em algo, gen. ou ac. 

êxxwpnoiç, ewç (1) saída; partida. (ixxwpéw) 

êxyúxw 1 Medic. desfalecer; desmaiar 2 respirar com di- 
ficuldade 3 dar o último suspiro; morrer. 

ἑκών, οὔσα, όν σεη. ἑκόντος, ἑκούσης, ÉKÓVTOG 1 que 
age voluntariamente, espontaneamente, de bom gra- 
«ο: ἑκόνθ᾽ ἑκόντι Ζηνὶ ovurapaotateiv ésqL. acolher de 
bom grado a Zeus, que de bom grado me acolhe; &k&v eivat por 
pleno consentimento; por decisão pessoal, Ei TIÇ EKWv Eiva êri 
τὸ τοιοῦτον dqikveitat PLAT. se uma pessoa chega a tal ponto 
por decisão própria 2 que consente; concorde; obx ékwv a 
contragosto, malgrado: êuod uêv OUx EKÓVTOÇ SÓF. contra 
minha vontade, Y|vá ykakev rjiác ook £kóvtac ópoAoyeiv 
PLAT. forçou-nos a concordar, contra nossa vontade. 

ἐλᾷ 3º sing. pres. ou fut. ind. ἂε ἐλάω'. 

ἐλάα, άας (ἡ) ροέΐ. - ἐλαία. 

&Aáav inf. pres. ou fut. ép. de £káq!. 

EXapov cf. Aaupávu. 

éXaBeiç part. aor. pas. de ἐλαύνω. 

EXadov aor.> de AavBá vu. 

ἐλαία, ας (ἡ) 1 οἰϊνείτα 2 οἰίνα. 

ἐλαιάεις ἀότ. - ἐλαιήεις. 

Ἐλαιᾶτις, ιδος (ἡ) τερἰᾶο do porto de Eléia, no Épiro. 

ἐλαίη jón. -: ἐλαία. 

ἐλαιήεις, ήεσσα, ἤεν 1 ἦα οἰϊνείγα 2 deoliveiras 3 cheio 
deazeite 4 oleoso. (£Aaía) 

&Aaíveoc, n jón., ov poét. ^ &Aáivoc. 

£Aáivoc, 1, ov 1 de madeira de oliveira; de ramos de oli- 
veira 2 de óleo deoliva 3 de oliva. (£Aaía) 

ÉAatov, ov (16) 1 óleo de oliva 2 óleo em geral. (ἐλαία) 

ἐλαιοπώλης, ου (ὁ) πιεγσαάοί ἆθ αΖείίθ. (ἕλαιον, πωλέω) 

ἐλαιόφυτος, ος, ον 1 plantação de oliveiras ὁ τὸ ἐλαιό- 
qvrov 2campo de oliveiras. (£Aaía, qutóv) 

ἐλαιών, úvoç (6) tard. 1 olival + 6 EXamwv 2 monte das 
Oliveiras, perto de Jerusalém. (&Xaia) 

Elaxov aor. ἀελάσκω. 

"Elauitar, wv (oi) bíbl. elamitas, povo do sul da Média. 

ἐλάμφθην αογ. ρᾳς. Ίθη. 4ε λαμβάνω. 

ÉXAavópoc, oc, ov que se apodera dos homens. (&Aeiv, ávrjp) 

£Aaoa aor. poét. de &kabvc. 

éXacaiato 3º pl. opt. aor. méd. poét. 4ε ἐλαύνω. 

£Aácapeg r pl. aor. dór. de &kaóvo. 

ἐλάσασκε 3^ sing. aor. iter. de £kabvo. 

éXageiw (só pres.) desejar fazer uma expedição. (iXáw!) 

ἐλάσιος, α, ov 1que cura doenças + oi EXágio: 205 
curandeiros, família de Argos que tinha o poder de curar 
a epilepsia. (£Aác) 

ἔλασις, εως (ἡ) 1ação de impelir para frente; impulso 








ἐλάτινος 


para frente 2 envio ao exílio; desterro 3 ação de mon- 
tar; equitação 4 cargo de cavalaria 5 marcha; expedi- 
ção 6 cortejo; procissão. (2Xáw") 

ἔλασσα aor. ép. 4ε ἐλαύνω. 

ἐλασσάμενος part. aor. méd. poét. de &kabvo. 

&£Aacoóo, át. £Aavvóo-à (fut. desus.,aor. rAávrvooa, perf. 
rA&rvoxka; pas. fut. £kavvoOrjoonat, aor. ŅAattóðny, 
perf. "Aávvopat) at. e méd. 1tornar menor; tornar in- 
ferior; diminuir; enfraquecer; rebaixar; tornar menor 
que; tornar inferior a, gen. * pas. 2 tornar-se inferior; 
tornar-se menor; perder o valor; ser rebaixado; tornar 
inferior a alguém, gen., em algo, dat.; nào estar a altu- 
ra de; estar por baixo de, gen. 3 sofrer uma derrota em; 
perder em; ser vencido em, dat.; perder; ser vencido sob 
a influência de alguém ou por algo, vó e gen. 4 ficarem 
desvantagem; levar a pior em, dat. (EXácowv) 

ἐλάσσωμα, άΐ. ἐλάττωμα, ατος (τό) 1redução de valor; 
perda; prejuízo; desvantagem 2 inferioridade. (ἑλασσόω) 

&£Aáocov, át. £Aávtov, cv, ov gen. ovoç (comp. de 
ἐλαχύς ε ἦε ὀλίγος) 1inferior em tamanho; menor: 
διὰ ἐλάσσονος τυς. à menor distáncia, &ri ÉAa ttov PLAT. 
em menor grau 2 inferior em número; menos numeroso 
que, gen. ou 1]: OUK &£Aártovc terpakooítv xEN. nào me- 
nos de ημαϊνοτεηίος» οὐκ ἐλάττους ὀγδοήκοντα D.S. näo me- 
nos de oitenta 3 inferior em duração; mais breve 4 infe- 
rior em qualidade; inferior em algo, dat., a alguém, gen.: 
περὶ ἐλάσσονος ποιεῖσθαι Ἠπη. (οπίάεταν ιἰε πιεποτ ἰπιροτ- 
tância, παρ᾽ ἔλαττον τοῦ δέοντος ἡγεῖσθαι ρτΑτ. estimar 
menos do que convém, ἐν ἐλάττονι τίθεσθαι Po. ser tido em 
menor conta 5 submisso a; escravo de, gen.: ἐλάττους τῶν 
XPRUÁTWV XEN. subservientes em relação ao dinheiro ἔλαττον 
adv. 6 menos: ἔλ. δέκα ἔτη PLAT. menos de dez anos, £A. 
ἔχειν ser inferior em algo, &v e dat., em rel. a alguém, παρά 
e dat., EA. ἢ undév menos que nada, ἕλ. ἄπωθεν menos lon- 
σίπηιιο κ οἱ ἐλάσσονες 7 a minoria. 

ἑλαστρέω-ῶ (Ππρ/ ἠλάστρουν, έρ ἠλάστρεον) 1 ρὀτ επι 
movimento; empurrar; conduzir 2 expulsar; perseguir 
+ pas. 3 ser posto em movimento a remo; navegar. 

Ἐλάτεια, ας (Ñ) Elatéia, n. de cidade da Fócida e do Épiro. 
éXátn, ng (1) 1abeto ou madeira de abeto 2 remo 3 na- 
vio (feito com madeira de abeto). (£Xáo") 

ἐλατήρ, ἤρος (ὁ) 1condutor (de animais, de carros) 
2 que lança (o trovão, o raio) 3 remador 4 tard. que 
põe em fuga; que expulsa; que faz dispersar. (2háw”) 

ἐλατήριος, ος, ον 1 ζαρ82 de expulsar; próprio para ex- 
pulsar, gen. 2 Medic. purgativo 4 Tô êXatijpiov 3 elaté- 
rio, planta de propriedades purgativas; pepino-do-dia- 
bo 4 óleo de sementes de pepino-do-diabo. (£Aavíp) 

Ἐλατικός, ή, óv de Elatéia. (Ἐλάτεια) 

ἐλάτινος, n, ov 1de abeto 2 feito de madeira de abe- 

(ο. (ἐλάτη) 
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ἐλαττονέω-ῶ 


¿ħattovéw-0 bíbl. ter menos; estar em falta. (ἑλάττων) 

ἐλαττόω, ἐλάττωμα, ἐλάττων άϊ.- ἑλασσόω, ἐλάσσωμα, 
ἐλάσσων. 

ἐλάττωσις, εως (ἡ) ἀΐ. 1ação de tornar menor; dimi- 
nuição; perda 2 processo de tornar-se menor; falên- 
cia; derrota. (ἑλασσόω) 

ἐλαττωτικός, ή, Óv át. inclinado a renunciar ao que lhe 
é devido; ¿À. éavtoð m.aur. que se limita em algo, èv e 
dat. (£kacców) 

êXavvénev inf pres. έρ. ἄε ἐλαύνω. 

£Aaóvo (impf. Thavvoy, fut. EXácw, át. é, aor. Thaga, 
aor. iter. ép. £ácaoxev, perf. £ArjAaa; pas. aor. há Bnv, 
ΡΕΤῇ ἐλήλαμαι, πι.-ᾳ.-ρετΕ ἠληλάμην) 





ATIVA 





1 impelir adiante; fazer avançar; conduzir 

2 lançar diante de si; fincar algo, ac., em, èv e dat. 

3 impelir; apressar; pressionar à fuga; acossar; perse- 
guir; afligir 

4 expulsar; exilar; banir alguém; eliminar algo, de, gen. 
ou ÈK e gen. 

5 bater em; golpear; ferir 

6 alongar; prolongar 


7 impelir os cavalos, os navios, o exército; avançar; ar- 
remessar-se 


8 avançar; vir a um ponto; atingir 


MÉDIA 





9 levar consigo 





1 ἤλασεν ἵππους πομ. impeliu os cavalos, ἐλ. τριήρεις ριΑτ. 
fazer avancar trirremes, ἐλ. στρατόν PÍND. conduzir o exército, 
ἤκιστος δ᾽ ἦν αὐτὸς ἐλαυνέμεν ἅρμ᾽ ἐν ἀγῶνι πομ. εἰο 
era o mais lento a fazer seu carro avancar na corrida 

2 otavpodç êÀ. no. fincar uma fileira de estacas, ÈV oáket 
ἤλασεν £yxoc non. no seu escudo fincou uma lança, Óópv Ó£ 
διὰ στήθεσφιν ÉAaoos non. encravou a lança no peito 

3 λῃστὰς ἐλαύνων Απ. expulsando ρἰταία», βουβρῶστις ἐπὶ 
χθόνα ἐλαύνει ΗΟΜ. μπα fome terrível afligia a terra, góc 
ἐλαύνει πόλιν 5όε. ο deus aflige a cidade 

4 ἐκ Τροίης Ἀχαίους &A. non. expulsar de Tróia os aqueus, 
τοὺς ἐναγεῖς ἐλ. τυς. expulsar ος «αστἤερο5 μίασμα ἑλ. sór. 
eliminar uma mácula 

5 τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν no. expulsava-o com golpes de 
bastão, uv ÉAaoev oc ó0Óvt HOM. um javali com suas pre- 
sas o feriu, &À. κιθαρὰν mA r[kvpa EUR. tocar a cítara com um 
plectro 

6 τάφρον &A. no. abrir um fosso, ἀμπελίδος ὄρχον ἐλ. 
ARTT. plantar uma fileira de vinha 

7 ἱμάσθλην χερσὶν ἔχε ἧπερ ἔλαυνες πομ. segura em tua 
mão o chicote com que impeles os cavalos, oi μὲν ὕπνον ἠροῦντο 


> x 


κατὰ μέρος, οἱ δ᾽ ἤλαυνον Hom. uns dormiam, outros, por 
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sua vez, impeliam as μαι, εἰς τὰς τάξεις Ἑλλήνων ἐλ. χεν. 
arremessar-se contra as fileiras dos Πείεπος, οἱ πόρρω ἀεὶ τῆς 
φιλοσοφίας ἐλαύνοντες ριΑτ. os que nào cessam de avangar 
na filosofia, &X. ÉEw TOU ppoveiv EUR. sair do bom senso 

8 ἑλ. ἐς πᾶσαν κακότητα ΗΕΚ. chegar a uma maldade completa 
9 ῥύσι᾽ ἐλαυνόμενος non. levando consigo [o gado) como re- 
presália, ácaxo vàc Dobc PLAT. conduziu consigo as vacas. 

ἐλαφαβόλος ἀότ -- ἐλαφηβόλος. 

ἐλάφειος, ος, ον ἆς εεγνο Οἱ! ἧς ςοτςά. (ἔλαφος) 

ἐλαφηβολία, ας (ἡ) ςᾶςᾶ ao cervo. (£AaqnpóAoc) 

&AagnóAua, vv (vá) Elafebolia, festa de caca aos cervos 
em honra a Ártemis. (ἐλαφηβόλος) 

'EAagnpoAóv, óvoc (ó) Elafebólion, 9° mês do calendá- 
rio ático, correspondente à 2º quinzena de março e 1° de 
αὐτί]. (ἐλαφηβόλος) 

&AagnfpóAoc, oc, ov que atinge ou persegue os cervos. 
(ἔλαφος, βάλλω) 

&AaqoxktÓvoc, oc, ov que mata os ΣΕΓνΟ5. (ἔλαφος, κτείνω) 

ÉAaqoc, ov (ó, Ñ) 1cervo; corca 2 pele de cervo. 

ἐλαφρία, ας (ἡ) crist. leviandade; frivolidade. (ἐλαφρός) 

ἐλαφρίζω 156: ἁρῖ] 2 {ογπαι ἁθὶ] 3 αἰἰνίατ, (ἐλαφρός) 

£Aaqpóc, á, óv 1ágil ao andar; Ηρείτο: µάλ᾽ ἐλαφρὸς 
a vip HOM. homem de grande ligeireza, &ka«ppóvaoc ποσσί 
HOM. 0 de pés mais rápidos, EXAPPÓTATOÇ TETENVOV HOM. 
o mais ágil dos pássaros, êA. ἡλικία ΧΕΝ. α idade ágil, i.e. a ju- 
ventude 2 leve; tolerável; fácil de atravessar (rio), de di- 
gerir (alimento); moderado (caráter): doce (pessoa): ἐν 
ἐλαφρῷ ποῖεσθαι ΗΕΚ. suportar com facilidade, ἐλαφρόν 
ἐστι ἰπ[ ἔοοι. ὁτοἶςα [ία],πολεμίζειν οὐκ ἐν ἐλαφρῷ τε- 
ÓCR. guerrear nào é coisa fácil 3 que dá leveza; que alivia; 
que suaviza 4leviano (caráter) 5de pouco peso; in- 
significante (cidade). 

ἐλαφρύνω aliviar; tornar menos pesado; tornar leve. 
(ἐλαφρός) 

ἐλαφρῶς adv. 1 com ligeireza 2 sem fadiga; facilmente. 

êXáxiotoç, 1, ov (superli. de êXaxvúç e de OAiyoç) 1 menor; 
mínimo; ínfimo 20 menos numeroso; pouquíssimo 
ἡ τὸ ἐλάχιστον, τοὐλάχιστον, ἐπ᾽ ἐλάχιστον, ἐλάχιστα 
adv. 3 pelo menos; wç &Aáytota o menos possível, περὶ 
ἐλαχίστου ποιεῖσθαι ριΑτ. considerar o menos possível, OU 
êXaxiotTov TUC. no menor tempo possivel, brevissimo. 

ÉAaxov aor.; de Aayyávo. 

£Aáo!-à (impf. Xov, fut. &áow, dt. EX, aor. e perf. de- 
sus.) = ἐλαύνω. 

ἐλάωζ Ξ ἐλαύνω. 

éXdouar (só pres. e impf.) desejar; almejar; enviar votos 
de, ac., gen. ou inf. 

ἔλδωρ, έρ. ἑέλδωρ só nom. e ac. sing. (tÓ) anseio; dese- 
10. (ἕλδομαι) 

&Ae imper. aor.; de αἱρέω. 

&Aeaípeokov impf. iter. de £Aeaípow. 





ἐλεαίρω (impf. poét. &Aéoupov) ter dó; ter piedade de, ac. 

&Aeáo-o bíbl. = ἐλεέω. 

ἐλεγεία, ας (1) cf êXeyeioç. 

ἐλεγεῖον, ου (τό) 1 [uétpov] metro elegíaco; pentâmetro 
2 dístico elegíaco, composto de um hexâmetro e de um 
pentâmetro 3 poema em dístico 4 epitáfio em dístico 
Sinscrição poética 6 tard. elegia; lamento por morte + 
τὰ ἐλεγεῖα 7 poema em dísticos. (£Aeyoc) 

ἐλεγεῖος, α, ον 1 εἰορίαςο ἡ ἡ ἐλεγεία [ᾠδή] 2 canto ele- 
gíaco; elegia. (ÉAeyoc) 

ἐλεγκτικός, rj Óv  1capaz de examinar criticamente 
2 que contesta; que refuta 3 que convence. (£Aéyyo) 

£AeykriKüg adv. 1de maneira a convencer 2de mo- 
do a refutar. 

ἐλέγμην αοτ; πιόα. sinc. ἐε λέγω”. 

ἐλεγμός, οὔ (ὁ) δίΜ1. - ἔλεγξις. 

&AéyEau inf. aor. at. de &éyyo. 

ἔλεγξις, εως (f) bíbl. 1ação de convencer; convenci- 
mento 2 refutacào; reprovacàáo. (ÉAéyyo) 

ἔλεγος, ου (ὁ) 1 canto fúnebre 2 elegia 3 melodia (de 
instrumento); canto (de ave). 

êXeyxein, ng (1) censura; repreensão. (2Xéyxw) 

ἐλεγχής, ής, ές 1 νειροη/οςο 2 censurável; vil. (Bheyxoç') 

ἔλεγχος',εος-ους(τό) 1 οὐ]είο ἆε οεΏδυΓα, 4 reprova- 
ção 2 sujeita a opróbrio, a vergonha (pessoa). 

ἔλεγχος”, ov (6) 1argumento para refutar; meio de re- 
futação; refutação: EXeyxov dLdó va TOD (Kov prar. pres- 
tar contas de sua vida, EXEyxOov tóva fornecer prova, εἰς 
ἔλεγχον ἰέναι, ἐξιέναι, ἐξελθεῖν ou μολεῖν chegar à pro- 
να, εἰς ἔλεγχον πίπτειν ευπ. 5ἐτ reconhecido culpado 2 pro- 
va (como contestação de culpa ou para simples verifica- 
ção) 3 meio de provar;argumento 4 ocasião de provar 
* ó"EAeyyxoc 5 Elenco, a Prova, person. 

ἐλέγχω (fut. &Aéy&o, aor. i|Xey£a, perf. desus; pas. fut. 
ἐλεγχθήσομαι, αοτ ἠλέγχθην,ρετῇ ἐλήλεγμαι) 1 πιεπο5- 
prezar: τῶν μὴ σύ γε μῦθον ἐλέγξῃς μηδὲ πόδας πομ. e 
tu, deles nào menosprezes a palavra nem o modo de andar 2 con- 
testar; examinar (em contraditório) 3 culpar; acusar al- 
guém, ac., de algo, ne(í e gen., ou or. inf. ou conj., ou com 
part. pred.: ÈN. tvà yevôógevov xEN. acusar alguém de men- 
tira, £À. WG OÙ KAAÕG Aéyet PLAT. acusar alguém de não falar 
bem 4 pôr à prova; interrogar: óc r] àv&ykr] £Aéyyet HER. 
como a lógica o prova, ideiv ἐλέγξαι τ᾽ αὖ θέλωτὸν ἄγγελον 
ÉSQL. por minha vez, quero ver e interrogar o mensageiro 5 refu- 
tar; contestar: àÀÀà |” EXeyxE PLAT. vamos, tenta refutar-me 
6 apresentar prova convincente; provar 7 superar: ἐλ. 
OTPATIÁV WKÚTATI PÍND. superar em rapidez o exército. 

ἑλέειν ροέϊ. -- ἑλεῖν. 

ἐλεεινός, άί. EXetvóç, 1), óv 1 que sente piedade; compas- 
sivo: &À. óákpovv now. lágrima de piedade, οὐδὲν ἑλεεινόν 
PLAT. nenhum sentimento de piedade 2 digno de piedade; las- 








ἔλεος 


timável; miserável: &A. £ioopáv Ésor. lamentável de se ver 9 
êxeeivá adv. 3 de modo lastimável. (ἔλεος) 

ἐλεεινῶς, άῑ. ἐλεινῶς αν. 1 4ε πιαπείτα Ια5πιάνα] 2 επ 
estado lastimável. 

£Aeéo-o (impf. rjAéovv, fut. &Xerjow, aor. ἠλέησα, perf. de- 
sus.; perf. pas. mAénuaL) 1 ter piedade; ter dó de alguém, 
ac., por algo, gen. ou &ní e dat.* pas. 2 ser objeto de pie- 
dade da parte de alguém, vrÓ e gen.; suscitar compai- 
xão de ou por alguém, ac. por algo, gen.; TO ἐλεούμενον 
o que excita a piedade. (EXeoç) 

ἐλεημοσύνη, ης (ἡ) 1 piedade; compaixão 2 tard. es- 
mola. (ἐλεήμων) 

ἐλεήμων, ων, ον ρεπ. ovoc compassivo; misericordio- 
50. (ἐλεέω) 

ἐλέηνα aor. de Aeaívo. 

ἐλεητικός, ή, όν - ἐλεήμων. (ἐλεέω) 

ἐλεητύς, úoç (ń) piedade; comiseração. (EXeéw) 

êxeinva aor. ἀελειαίνω. 

ἑλεῖν inf. aor. de aipéw. 

ἐλεινός, ἐλεινῶς Ξ ἐλεεινός, ἐλεεινῶς. 

&Aetopátric, ov (masc.) que percorre os pántanos. (£Aeioc, 
βαίνω) 

ἔλειος, a, ov 1 de pántano; de charco 2 que vivenos pàn- 
tanos 3 que se passa no charco. (ÉAoc) 

êXeipOny aor. pas. ἀελείπω. 

Éxekto 3º sing. sinc. aor. méd. ép. de Méyo. 

ἐλελεῦ e &AeAeAeD interj. (grito de guerra, de dor) eleleu! 

êXeAnDes 3º sing. m.-g.-perf. jôn. de Aavdávw. 

êXedito! (só pres. e aor. YAéMka) 1lançar um grito de 
guerra ou de dor 2 (escudo) retinir; ressoar 4 méd. 
3 cantar um lamento 4 lamentar-se de, ac. (£AeAeb) 

£XeAito? (impf. EXEXCov, fut. desus., aor. £éMEa; aor. pas. 
&AeMyOryv). 1 fazer rodopiar: êA. oxedinv HOM. fazer ro- 
dopiar uma jangada 2 fazer vibrar: êÀ. pópuiyya píND. fa- 
zervibrara fórminx 3 fazer tremer; sacudir: é). 'OAvptov 
HOM. sacudir o Olimpo 4 méd. pas. 4 rodopiar (em dança) 
5 (serpente) enrolar-se 6 vibrar; tremer. 

êXélIKTO 3º sing. sinc. aor.» méd. de êXeMTu”. 

&AéAtxOev 37 pl. aor. pas. ép. de &AeMGox. 

êxedixdwv, wv, ov gen. ovoç que faz tremer a terra; que 
sacode a terra. (£AeMto?, χθών) 

ἐλελόγχειν m.-q.-perf. de Aayyávo. 

ἐλελοίπειν /1.-04.-ρετ]. ἀελείπω. 

ἑλέναυς só nom. (1|) destruidora de naus. (£Aiv, vac) 

"EAévn, nc (5) Helena, filha de Zeus e de Leda, esposa de 
Menelau. 

&AeóOperrroc, oc, ov alimentado no pántano. (ÉAoc, tpéqo) 

êleóç, od (6) 1 mesa de cozinha; mesa para cortar 2 es- 
pécie de pássaro da noite. 

éX£os, ov (0) 1 piedade; clemência; compaixão de, gen.: 
ἔλεον ἔχειν ρτυτ. 4ατρεπα, ἔλεον ποιεῖσθαι ἐπί τινι Ρεμ. 
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ἑλέπολις 


sentir piedade por alguém, KaT’ ÉAeov Luc. por misericórdia 2 0 
que causa piedade 4 i| "EAeoc 3 Piedade, person. 

élérolIs, ewç (fem.) 1 funesto às cidades; que destrói as 
cidades 9 ἡ ἑλέπολις [μηχανή] 2 Πε]όρο[ε, torre rolante 
de assédio 3 destruição; ruína. (éXeiv, mólic) 


f 


ἑλέπτολις ροέϊ. - ἑλέπολις. 

ἑλέσθαι {], ἑλέσθω, ἑλέσθων 35 sing. e 3^ pl. imper, aor.; 
méd. de aipéw. 

Eleoke 3º sing. aor. iter. de αἱρέω. 

életós, 1), óv que se pode pegar ou apanhar. (éXeiv) 

EXev e éXed 2º sing. imper. aor.> méd. jôn. de aipéw. 


ἑλευθερία,ας (ἡ) 1 liberdade; independência 2 licencio- . 


sidade 3 liberdade, tipo de dança. (2hevdepoç) 

Ἐλευθέρια, wv (tá) Eleutérias, festas da liberdade. 
(ἐλεύθερος) 

ἐλευθεριάζω 1 falar ou agir como homemlivre 2 ser li- 
vre. (ἐλεύθερος) 

ἐλευθερίη ]όπ. - ἐλευθερία. 

£AevOépioc, oc e a, ov 1que dá a liberdade; libertador, 
epít. de Zeus 2 que tem a liberdade nas palavras ou nas 
ações; livre 3 liberal; generoso; nobre 4 de aspecto no- 
bre (animal) 5 digno de homemlivre;livre;liberal; no- 
bre (coisa) * tò &AevOépiov. 6 comportamento próprio 
de homem livre. (£Ae60epoc) 

ἐλευθεριότης, ητος (ἡ) grandeza de alma; generosida- 
de; liberalidade. (ἐλευθέριος) 

£XAevOepícc adv. de modo liberal; como homem livre. 

êleúdepoç, a, ov 1 livre; independente (pessoa) 2 livre; 
desimpedido (pessoa); liberado de, gen. ou ànó e gen. 
3 digno de homem livre; liberal; generoso; franco; no- 
bre 4 que concerne à liberdade: êXeúdepov Tap dia li- 
vre, i.e. liberdade, «prjvrp £A. copo que se toma para festejar a 
liberdade 5 de acesso livre; aberto; acessível (lugar) 4 ἡ 
éXevdépa 6 mulher liberada da autoridade paterna pe- 
lo casamento + Tô éXeúdepov 7 a liberdade. 

ἐλευθεροστομέω-ῶ {αἰατ livremente, francamente. (iXeu- 
θερόστοµος) κ 

ἐλευθερόστομος, ος, ον que fala livremente; franco. 
(ἐλεύθερος, στόμα) 

ἐλευθερόω-ῶ ({Η. ἐλευθερώσω, ποτ. ἠλευθέρωσα, ρετ/ 
ἠλευθέρωκα;ῥα».αοτ ἠλευθερώθην,ρετ/ ἠλευθέρωμαι) 
1tornar livre; libertar 2 declarar alguém, ac. livre de, 
gen. 3absolver alguém, ac. 4 desobstruir; desimpedir 
(lugar) + méd. pas. 5 liberar-se; desimpedir-se; libertar- 
se de, gen. ou &nó e gen. (EXeúdepoç) 

£XAevOépoc adv. 1livremente 2liberalmente; generosa- 
mente. 

ἐλευθέρωσις, εως (ἡ) 1liberacào 2 franqueamento; li- 
εθηςα. (ἐλευθερόω) 

ἐλευθερωτής, οὔ (ὁ) ΙϊῬετίαἠοτ. (ἐλευθερόω) 

Ἐλευσινάδε αἆν. επι Ε]ὀιιο15. (Ἐλευσίς, -δε) 
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Ἐλευσίνια, Ελευσίνιον cf. 'EAevoívtoc. 

Ἐλευσίνιος, a, ov 1 de Elêusis; eleusino οἱ Ἐλευσίνιοι 
2 os habitantes de Eléusis; os eleusinos 9| 'EAevotvía 3 a 
deusa de Elêusis, Deméter ou Perséfone; ai Ekevoivial 
as deusas de Elêusis, Deméter e Perséfone 4 TO Elevoíviov 
4 templo de Deméter em Atenas τὰ Ἐλευσίνια 535 
festas de Elêusis. ('Elevoíç) 

"EAevotvóOev adv. de Eléusis. ('EAevoíc, -0ev) 

ἔλευσις, εως (ἡ) 1 vinda; chegada 2 bíbl. a vinda de 
Jesus Cristo. 

"EAsvoíc, ivo (1j) Eléusis, demo da Ática, célebre pelo cul- 
to de Deméter e pelos mistérios de Εἰθημδίς: Ἐλευσῖνι ou 
£v 'EAeuctw em Eléusis. 

ἐλεύσομαι fut. ἄε ἔρχομαι. 

£Aeqaípopat 1 enganar; iludir 2 prejudicar; lesar; des- 
truir. 

£Aeqavrápyrc, ov (ó) tard. comandante de uma tropa 
de dezesseis elefantes. (£Aégac, ápyo) 

ἐλεφαντίασις, ewç (1) Medic. elefantíase, espécie de le- 
Ρτα. (ἑλέφας) 

£Aeqávrttvoc, 1] ov 1de marfim 2 branco como o mar- 
π1 ἡ τὸ ἐλεφάντινον 3 πιαγῆπι. (ἐλέφας) 

ἐλεφαντίσκιον, ου (τό) εἰείαη!πΠο. (ἑλέφας) 

£Aeqavróóstoc, oc, ov guarnecido de marfim. (£Aéqac, 
δέω") 

ἐλεφαντοκομία, ac (5) cuidado, trato de elefantes. 
(ἐλέφας, κομέω”) 

ἐλεφαντόκωπος, ος, ον de cabo de marfim. (£Aégac, 
κώπη) 

ἐλεφαντομαχία, ας (ἡ) combate ἆο εἰείαπίος. (ἐλέφας, 
μάχη) 

ἐλεφαντόπους, ποδος (πιαες., [επ1.) de pés de marfim. 
(ἐλέφας, πούς) 

£A£qac, avroc (ó) 1 elefante 2 presa de elefante 3 mar- 
fim 4 objeto de marfim 5 pedra preciosa. 

£Aeqnpápevocg part. aor. de &keqaípopat. 

ἐλέχθην aor. pas. de Méyo? **. 

EAn 3° sing. subj. aor.2 at. e 2° sing. subj. aor.) méd. de αἱρέω. 

ἐληλάδατο 3^ pl. m.-q.-perf. pas. poét. 4ε ἑλαύνω. 

ἐλήλακα ϱΓ ἑλαύνω. 

ἐληλάμην πι.-ῃ.-ρετ[ Ρα5. ροέϊ. de &kaóv. 

ἐλήλεγμαι ϱ{ ἐλέγχω. 

ἐληλέδατο 3º pl. m.-g.-perf. pas. poét. de êXaúvu. 

ἐληλουθώς ρατῖ. perf. ép. de Epxoua. 

ἐλήλυθα εί ἔρχομαι. 

ἑληλύθεε 3: ρ|. π!.-η.-ρετ[ ]δη. ἀε ἔρχομαι. 

ἕλῃσι 34 εἰηρ. subj. ép. aor.» at. de αἱρέω. 

ἐλήφθην εί λαμβάνω. 

ἐλθέ 2: εἰπρ. ἰπιρετ., ἐλθεῖν ἡι[, ἐλθέμεν ε ἐλθέμεναι inf. 
ép., £AOnot 3º sing. subj. poét., ENOWv part. formas de 
aor.> de EpyopaL. 


£M yóryv adv. girando em espirais. (ἑλίσσω) 

EM yu, aroc (16) 1rolo decorreia 2 objeto enrolado: £A. 
KÓLNS ANT. cacho de cabelo. (ENioow) 

ἑλιγμός, οὔ (ὁ) 1circunvolução; giro (dos olhos, dos pés 
na dança) 2 sinuosidade; dobra (de labirinto, dos in- 
testinos, do nó) 3 movimento de rotação. (dos astros). 
(ἑλίσσω) 

ἑλίκη» ης (1). 1 espiral de caramujo 2 dobra dos intesti- 
nos 3 hélice da orelha 4 Astron. Ursa Maior, constela- 
ção 41 Ἑλίκη 5 Hélice, n. de cidade da Acaia, da Tessá- 
lia, e de mulher. (£Mcoo) 

'EAurjotoi, cv (oi) os habitantes de Hélice. (EX) 

ἑλικοειδής, ής, ἐς sinuoso; tortuoso; helicóide. (EE, 
εἶδος) 

ἑλικτός, ή, ὀν 1 que se enrola; que se recurva 2 tortuo- 
s0; matreiro. (£Aícov) 

ἑλικώδης, ης, ες Ξ ἑλικοειδής. (ἕλιξ', -ωδης) 

Ἑλικών, voc (6) 1 Helicào, monte na Beócia famoso pe- 
lo culto de A polo e das Musas 4 6 EXtKwyv 2 tard. instru- 
mento musical de nove cordas. (EM) 

Eluxwviádes, wv (ai) as Heliconíades, i.e., as Musas habi- 
tantes do monte Ηό[ἰζοη. (Ἑλικών) 

Ἑλικώνιος!, α, ον 40 Ηε]ἰσᾶο: Ἑλικώνιαι παρθένοι ρίνρ. 
as virgens do Hélicon, i.e., as Μιξα5. (Ἑλικών) 

"Eukóvioc?, a, ov de Hélice, πα Ασαία. (Ἑλίκη) 

Ἑλικωνίς, (oc (fem.) do Helicào. (EAóv) 

ἑλικῶπις, ιδος [επι. ἆε ἑλίκωψ. 

EKwy, vos (masc. fem.) 1 de olhos que se movimen- 
tam; de olhos vivos 2 de olhos negros. (ἕλιξ', ὤψ) 

Evów (impf. mAivvov, fut. EXivóc, aor. fAívuca, poét. 
êxivuca, perf. desus.) 1 ficar imóvel 2 permanecer ina- 
tivo, em repouso; repousar 3 abster-se de; descansar de, 
gen. 4 cessar de, part. 5 ficar parado; perder tempo. 

ἕλιξ', ικος (πια5ς., fem.) 1 que descreve uma curva 2 re- 
curvado, epít. de bois, ref. aos chifres recurvados ou à an- 
dadura sinuosa 3 enrolado em espiral (cacho, cabelo). 

ἕλιξ2, ικος (ἡ) 1espiral 2 objeto moldado em espiral: 
anel; pulseira; brinco; colar; espiral feita em volta de 
um bastão; voluta de capitel; rosca; hélice 3 objeto por 
natureza em espiral: dobra; prega (da orelha, dos intes- 
tinos); cacho (de cabelo); gavinha (da vinha); hera; ten- 
táculo (do polvo); órbita (de astro); orbe; marcha em 
espiral; ziguezague (do relâmpago, da fumaça); rosca 
(de serpente) 4 Ret., no pl. frases contorcidas, enrola- 
das, intrincadas. (ἕλιξ) 

ἔλιπον ο λείπω. 

ἐλισάμην αοτ ἆε λίσσομαι. 

ἑλισσέμεν inf. pres. ép. de £Mooo. 

ἑλίσσω, át. &cvo (impf. £0ucoov, fut. EAE, aor. cika, 
perf. desus.; pas. fut. desus., aor. eiMyOrv, Ρετξ εἴλιγμαι, 
m.-q.-perf. eiXiyunv) e eiMoow, át. -ícvo (fut. eiMEo, 


ἑλίσσω 


aor. £i&a, perf. desus.; pas. aor. eiMyOny, ρετ εἴλιγμαι; 
aor. méd. εἱλιξάμην) 





ATIVA 





1 fazer contornar; fazer dar a volta 


2 fazer um círculo em volta de; dançar em honra de, ou 
ao redor de, ac. 


3 mover em círculo ou espiral, fazer rodopiar; fazer gi- 
rar, ac. 

4 dispor em espiral; curvar; enrolar algo, ac., ao redor de, 
dat. ου ἀμφί, περί ε ας. 

5 revolver (reflexóes) 

6 envolver; enredar; embaralhar (discursos) 


MÉDIA-PASSIVA 





7 fazer girar; fazer rodopiar 

8 voltar-se; voltar para trás; dar meia volta; dobrar-se 
9 girar para cá e para lá 

1oir e vir ao redor de; ocupar-se ἦς, περί e ac. 

n rodopiar; dançar 

12 enrolar-se em espiral 


z enrolar em si 








τπερὶ τέρμαθ᾽ ἑλισσέμεν ἵππους Hom. fazer os cavalos dar 
a volta em torno da baliza, oùK &vóxroev &£MEac non. nào 
conseguiu fazer a curva 

2 ἑλίσσειν Pwpóv caL. dançar em torno do altar, ἑλίσσετ᾽ 
ἀμφὶ ναὸν ἀμφὶ βωμὸν Ἄρτεμιν Eur. dançai em honra de 
Ártemis ao redor do templo e do altar 

3 στρόμβοι δὲ κόνιν εἱλίσσουσι ÉsQL. um ciclone faz rodo- 
piar o ρό, ὦ πάντων αἰθὴρ κοινὸν φάος εἱλίσσων έδοι.. 
ó éter que faz girar a luz comum a todos, ἥλιος θοαῖς ἵππτοις 
εἱλίσσων φλόγα EUR. o sol em rápidos corcéis fazendo girar sua 
οἰιαπιαεἱλίσσουσα ἡλίκων Otácoug EUR. fazer evoluir os tíasos 
das companheiras, EMooETÉ vuv PÃépapa EUR. olhai em volta 

4 λίνον ἡλακάτᾳ δακτύλοις ἔλισσε EUR. enrolou com 
seus dedos o fio em volta ἠα τοῖα, πλόκαμον περὶ ἄτρακτον 
εἱλίξασαι Ηξκ.. [ας mocas] após enrolarem uma madeixa ao re- 
dor de um fuso, ob ur|v &A(&ac y' áppi σὸν χεῖρας γόνυ 
Kakóc qa votpat EUR. nào me mostrarei covarde, cercando com 
meus braços o teu joelho 

5τοιαῦθ᾽ ἑλίσσων ἤνυτον σχολῇ βραδύς sór. revolvendo 
tais pensamentos, devagar eu vinha chegando e com dificuldade 

6 kaAoic Kaxodg Aóyovç éXioowv EUR. embaralhando maus 
discursos com bons 

7 ἦκε δέ µιν σφαιρηδὸν ἑλιξάμενος δι᾽ ὁμίλου Hom. 
enviou-a [a cabeca] fazendo-a girar como uma bola em meio à 
multidão 

8 ἐλιχθέντων ὑπ᾽ Ἀχαιῶν Hom. se os aqueus se voltarem con- 
tra, i.e., contra-atacarem, &rü Tt0ÀAÓv &Aíooetat HomM. volta- 
se numa curva bem larga, UG EMEágE VOS HOM. um javali que 
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ἑλίτροχος 


se volta [contra ος οἴες], σὺν δ᾽ ἑλίσσεται iptáot sór. emba- 
raça-se nas rédeas 
9 ἑλίσσετο ἔνθα καὶ ἔνθα, μερμηρίζων Hom. [Odisseu] 
voltava-se para um lado e para outro, meditando 
10 ἑλισσόμενον περὶ φύσας now. ocupando-se dos foles 
π εἱλισσομένας Μαινάδας ἄξει ευπ. [ο deus] guiará as mê- 
παήε5 τοἰορἰαπίες, εἱλισσόμεναικύκλια πεντέκοντα κόραι 
γάμους Νερέως êxópevoav EUR. dançando em círculo, ascin- 
guenta filhas de Nereu festejaram o casamento 
12 ôpáxwv eidiyuévoç A.R. serpente enrolada, Kvion δ᾽ 
οὐρανὸν ἶκεν ἑλισσομένη περὶ καπνῷ ΗΟΜ. α ρογάµτα 
subia ao céu em espirais de fumaça 
1 τὰς κεφαλὰς εἱλίχατο μίτρῃσι Ἠεπ. tinham as cabeças en- 
voltas em turbantes. 
élitpoxos, 06, ov que faz girar 45 γΟἰ]35. (ἑλίσσω, τροχός) 
ἑλίχρυσος, ου (ὁ) helicriso ou imortal, planta. (ENE, 
χρυσός) 
&Akaívo (só pres.) ter uma chaga; estar ferido. (£Akoc) 
&Akéuev, &Aképevau inf. pres. ép. de £A. 
&AkeoínenAoc, oc, ov de peplo esvoagcante. (£Akc, nénAoc) 
ἑλκεχίτων, ωνος (πι45ς., fem.) de túnica que se arrasta; 
de longos véus. (éXxw, xitwv) 
ἑλκέω-ῶ (fut. £Akijoo, aor. TAxnoa, perf. desus.; pas. só 
part. 401. ἑλκηθείς) Ξ ἕλκω. 
&AxnOuóc, o? (Ó) rapto; captura. (£Axév) 
EXxóunv impf. méd. poét. EXkov impf. at. poét. de éXxw. 
ἑλκοποιέω-ῶ 1 fazer um ferimento; abrir uma ferida 
2 fazer uma incisão em; talhar (árvore). (ἑλκοποιός) 
EXxorrotós, óç, óv que faz um ferimento. (ÉAxoc, ποιέω) 
ἕλκος, εος-ους (τό) 1 ferimento; chaga 2 incisão (em 
árvore). 
ἑλκόω-ῶ (αοτ. ἤλκωσα) 1 ferir; lacerar; ulcerar + méd. 
2 sofrer um ferimento 3 (úlcera) suporar 4 no perf. ter 
ferimentos; ter úlceras. (EAxoç) 
EkTIKÓS, 1), Óv que puxa; que arrasta; atraente. (E)xw) 
ἑλκυσμός, οὔῦ (ὁ) αςᾶο de atrair, de arrastar; atração. 
(ἑλκύω) 
ἑλκυστάζω (5ό Ρατί. pres.) arrastar; αἰΓαίτ. (ἑλκύω) 
&AkvoTéoc, a, ov adj. verb. 4ε ἑλκύω. 
ἑλκύω (56 [ιί. ἑλκύσω, αοτ εἵλκυσα εαοτ.ρᾳς. εἱλκύσθην) 
Ξ ἕλκω. 
Elo (impf. eiAkov, fut. ÉAEc, aor. εἷλξα, Ρετ/. desus.; pas. 
fut. &kkvoOricopau, aor. cilxvoOny, μετ εἵλκυσμαι) 





ATIVA 





1 puxar; puxar para deslocar; arrastar 


2 puxar com violéncia; puxar de um lado e de outro; di- 
lacerar; despedaçar 


3 maltratar; atormentar; tratar com violência 
4 puxar; estirar; esticar 


5 puxar em sua direção; aspirar; sorver; atrair 
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6 puxar para si com o peso; pesar 
7 arrastar; deixar arrastar 
8 extrair; fazer vir; obter 
9 arrastar-se; durar 
MÉDIA 
10 puxar para si; arrancar 
n atrair para si; procurar obter; apoderar-se de, ac. 


x deixar-se puxar; deixar-se levar; (rio, região) estender- 
se; (madeira) empenar-se 


1 Ἕκτορα περὶ σῆμ᾽ ἑταίροιο ἕλκει no. arrasta Heitor ao 
redor do túmulo do companheiro, ÉAk« σε κλητεύσοντα AR. 
arrasto-te para que testemunhes, va; áAa ' &Axéyuev no. ar- 
rastar os navios para o mar 
2 oè uév KÜvec rjÓ' olcvoi éAkrjcovot How. cáes e aves 
te despedacarào, £(ÀAkev opc ti]; prvóc Luc. puxava-vos pe- 
la ponta do nariz 
3 ἕλκειν τε καὶ σπαράττειν τῷ λόγῳ τινα PLAT. maltra- 
tar e dilacerar alguém com o argumento, ÉAK. yuvaixa Lís. vio- 
lentar uma mulher 
4 ἕλκ. TÓEOV HOM. esticar um arco, EXkKov O iotia Aevká 
HOM. içavam as brancas velas 
5 EX. TÔV GÉpa HIÓCR. aspirar, respirar o ar, ÉXK. µέθυ Ευκ. 
sorver o vinho em longos tragos, r£(Ogtv ve καὶ ἕλκειν τὸν 
πολὺν λεών ΡιΑΤ. persuadir e arrastar a. multidào, ÉAK. ἐπὶ 
ἡδονάς PLAT. atrair para os prazeres, EX0poUc &o' &avtóv 
εἵλκυσεν pem. atraiu para si inimigos 
6 EX. otabuóv déxa 1áAavrta HER. pesar dez talentos 
7 βίοτον, ζόαν &Aketv EUR. arrastar uma vida penosa, 
προφάσιας εἵλκον ΗΕΚ. alegavam pretextos 
8 ἕλκ. τὸ γένος ἀπό τινος Ε5ΤΚ. obfer sua origem de alguém, 
ἐντεῦθεν εἵλκυσεν τὸ πρόσφορον PLAT. de lá obteve o que 
convinha 
9 ἐπί τοσοῦτο λέγεται ἑλκύσαι τὴν σύστασιν ἨΕΒ. diz-se 
que o con flito durou tanto tempo 
10 ÉAketo Ó' &k koAeoio uéya Eípoc non. arrancou da bai- 
nha uma grande espada, ÉA. xaívac, vp(yac ἐκ κεφαλῆς 
HOM. arrancar-se os cabelos da cabeça 
Ti tipràc ÉAkeoOat rEÓGN. procurar obter honras 
12 ἀπὸ τοῦ βήματος ἕλκεσθαι χεν. σα Ιεναάο da tribuna, 
Tipóc qQiAocoqíav &Ax. PLAT. ser atraído para a filosofia, eic 
δεσµωτήριον ἕλκ. DEM. ser arrastado à prisão. 

ἑλκώδης, ης, ες 1 semelhante a uma úlcera 2 cheio de 
úlceras; ferido 3 irritável. (Eixos, -ωδης) 

ἕλκωσις, εως (ἡ) ulceração. (EXKów) 

ἑλκωτικός, ή, όν que produz ülceras; ulcerativo. (EAkóo) 

Ἕλλα ἀότ -- Ἕλλη. 

ἔλλαβον aor.; ép. de Xaupávo. 

êMaprpúvogar 1exibir; ostentar brilho ou glória 2 or- 
gulhar-se. (£v, Aapipóvo) 





£Mápmo 1brilhar ou langar a luz sobre; iluminar, dat. ou 
Tipóc eac.* méd. 2 receber umailuminação;brilhar 3 dis- 
tinguir-se em algo, dat. 4 conquistar glória. (êv, Aáuw) 
EM auyns, ewç (1) ação de clarear; brilho; iluminação. 
(ἑλλάμπω) 
Ἕλλαν ἀό;. - Ἕλλην. 
Ἑλλάνιος, Ἑλλανίς ἀό;. - Ἑλλήνιος, Ἑλληνίς. 
EMavodiknç, ov (6) 1 helanódice, juiz dos jogos Olímpicos 
2no pl, em Esparta, tipo de corte marcial para os crimes 
ou delitos cometidos pelas tropas aliadas. ('EXXav, Gin) 
'EAMác, áóoc (fem.) 1da Hélade; helena; grega (língua, 
cidade, terra, veste) 4 7) EXháç 2 Hélade, cidade da Tes- 
sália 3a Tessália do sul 4 Grécia continental 5a Gré- 
cia com uma parte da Ásia Menor 6 col. a Hélade, i.e., 
05 ρτερος 9 ἡ µεγάλη Ἑλλάς 7 a Magna Grécia; a Itá- 
lia do Sul. 
ἔλλαχον aor.z poét. de a yyávo. 
ἑλλέβορος ε ἐλλέβορος, ου (ὁ) heléboro, planta medi- 
cinal empregada contra a loucura. 
ἑλλεδανός, οὔ (ὁ) 1]αςο ΡαΓα [είχες 2 pl. laços. (cihw) 
ἕλλειμμα, ατος (τό) 1falta; privação; carência 2 fa- 
lha; lacuna 3 atrasado (quantia em atraso); vencido 
4 restante; resíduo 5 falta; defeito; imperfeição (esti- 
19). (ἐλλείπω) 
ἐλλειπασμός, οὔ (ὁ) - ἔλλειμμα. 
ἐλλείπω (ΠΛΗ. ἐλείψω, αοπι ἐνέλειψα, αοτ2 ἐνέλιπον, perf. 
ἑλλέλοιπα) 1deixar para trás: ἑλλέλοιπας ἐλπίδα ευπ. 
deixaste para trás a esperança 2 deixar de lado; omitir; negli- 
genciar algo, ac. ou uý e inf. ou com part.: unõèv £AAe(reiv 
Õowv xph noveiv sór. nada negligenciar do que é necessário fazer, 
οὐκ ἐλλείψει εὐχαριστῶν ΡΕΜ. Πο deixará de ser agradecido, 
οὐδὲν ἐλλείψω τὸ μὴ πᾶσαν πυθέσθαι τῶνδ᾽ ἀλήθειαν 
πέρι 5όε. nada negligenciarei para saber toda a verdade sobre esse 
Ροπῖο, λέγε μηδὲν ἐλλείπων PLAT. fala, sem nada omitir 3 fi- 
car para trás; ser inferior a alguém, gen., em algo, dat.: 
οὐ μὴν Tpíonóc y' £véAeutev How. Triopo nào ficava pa- 
ra trás, êEXXeimeLv TOIÇ immiKOIÇ POL. ser inferior em equitação, 
ἐμπειρίᾳ δὲ μηδὲν ἐκείνων ἐλλείποντας PLAT. não sendo 
em nada inferiores àqueles em experiência 4 carecer de, gen.: 
mpodvuiaç ovdêv EXeireiç ÉsQL. não careces de boa vontade, 
tTOcodTOv EXeírer TOU Aumeioda sór. está tão longe de en- 
tristecer-se, vo EAAeirtov EX TIÂNPWOATE XEN. preencher a lacuna, 
τὰ δὲ τῶν ἱκανῶν ἐλλείποντα xen. o que falta para a quan- 
tia suficiente | méd. pas. 5ficar paratrás (na corrida) 6 ser 
mantido à distância 7 ser inferior 8 manter-se à distân- 
cia para fazer algo 9 ser insuficiente. (£v, Aero) 
ÉAAeoXoc, oc, ov de que se fala; que é assunto de con- 
versa. (v, Aéoyn) 
Ἕλλη, ης (ἡ) 1 Hele, filha de Atamante, irmã de Frixo 
+ “EAAng nÓVTOG ou TÓpoç ou πορθµός ομ κῦμα 20 
mar, a passagem de Hele, i.e., o Helesponto. 








ἐλλογέω-ῶ 


“EAAnv!, nvos (6) Heleno, filho de Deucalião, considerado 
o ancestral dos helenos. 

“EAAnv?, nvoçs (masc. fem., n.) 1heleno; grego 8 οἱ Ἕλλη- 
veç 205 helenos, tribo da Tessália 3 os helenos, i.e., os 
gregos em geral. 

ἑλληνίζω (ἐπιρῇ ἡλλήνιζον, [εῖ. ἑλληνιῶ, αο'. ἡλλήνισα; 
pas. aor. ἡλληνίσθην, ρετ[ ἡλλήνισμαι) 1 falar grego; 
falar bem o grego (oral e escrito); falar como um he- 
leno, ou falar como um grego 2 (palavra) ser grego 
3tard. falar o grego comum (koiné), em op.ao grego áti- 
co 4 helenizar; tornar grego 5 fazer passar por grego 
6 traduzir em grego. (“EXAnv?) 

ἑλληνικός, ή, óv- 1helênico; grego 2verdadeiramen- 
te helênico; genuinamente grego; nobre 3 tard. he- 
leno; pagão; gentio, op. aos judeus ou aos cristãos + 
ἡ Ἑλληνική 4 α língua grega 4 TO EXAnvikóv 50 con- 
junto dos gregos 6 o exército grego 7 a civilização gre- 
θὰ ἡ τὰ ἑλληνικά 8 os afazeres dos gregos 9 as letras 
gregas. ("EXAnv?) 

"EAAnvikóg adv. 1à moda dos helenos, ou dos gregos 2 do 
modo dos verdadeiros helenos 3 em língua grega. 

Ἑλλήνιος, ἀότ Ἑλλάνιος, α, ον 1 dos helenos; dos gre- 
gos; helénico * 1ó 'EAAjviov 2 o santuário dos helenos 
em Naucrates 41) EXMavia 3a Grécia. (Ἕλλην”) 

Ἑλληγνίς, (dos (fem.) 1helênica; helena; grega 9 ἡ ἑλληνίς 
2 mulher grega 3 tard. mulher pagã. (“EXAnv?) 

Ἑλληνιστής, οὔ (ὁ) tard. 1adepto da língua ou dos 
costumes gregos 2 bíbl. juiz grego 3 pagão; idólatra. 
(ἑλληνίζω) 

£AAnviotí adv. 1em língua grega 2à maneira grega. 
(ἑλληνίζω) 

Ἑλληνοταμίαι, ὤν (οἱ) ο5 Πε]επο[απιίᾶ5, coletores e ad- 
ministradores dos impostos, em nome de Atenas, sobre 
as cidades gregas, para a defesa comum contra os per- 
545. (Ἕλλην”, ταμίας) 

Ἑλλησποντιακός, ή, όν - Ἑλλησπόντιος. 

'EAAgonoviíac, ov (6) vento que sopra do Helesponto. 
(Ἑλλήσποντος) 

Ἑλλησπόντιος, α, ον ἆο Ηε[εθροπῖο. (Ἑλλήσποντος) 

Ἑλλήσποντος, ου (ὁ) 1 Ηε]εβροπίο, ἰΙ. Mar de Hele, 
atual Dardanelos 2litoral da Ásia nesse mar. ("Ein 
πόντος) 

Emis, NS, éG 1 que fica para trás; insuficiente; incom- 
pleto em algo, ac., dat. ou èv e dat. 2 que carece de, gen. 
3 que deixa de lado; que omite; negligente ἑ τὸ ἑλλιπές 
4 falta; insuficiência de, gen. 5 falha. (ἐλλείπω) 

ἑλλισσάμην aor. méd. poét. de Mocopau. 

£AAtráveve 3^ sing. impf. poét. ἐε λιτανεύω. 

é ópiov, ov (Tó) brinco de orelha. (êv, Aopóç) 

é oyéw-w bíbl. pôr na conta de alguém; imputar a. 
(ἕλλογος) 
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ἑλλόγιμος 


£AAóyuroc, oc, ov digno de ser levado em conta; aprecia- 
do; ilustre. (£v, Aóyoc) 

£AAXoyoc, oc, ov dotado de razão; razoável (homem). (èv, 
λόγος) 

ἑλλός', ή, óv mudo ou, talvez, ágil (peixe). 

£A óc? e £ÀAÓG, o0 (Ó) filhote de cervo. 

êEMoxáw-w 1 aprontar uma emboscada contra alguém, 
ac.* at. e méd. 2 estar em emboscada 4 pas. 3 estar cheio 
de armadilhas: 2Ahoxão Bai Kaxoiç aLCÍFR. estar carregado 
de armadilhas perigosas, constituir um perigo. (èv, Xóxoc) 

£M oxíGo (só pres.) 1 estar em emboscada 2 tard. pôr al- 
guém, ac., em emboscada. (£v, Aóxoc) 

ἔλλυπος, ος, ον α!1{ο. (ἐν, λύπη) 

£AA vtov, ov (16) mecha de lamparina. (ἐν,λύχνος) 

ἕλοιμι, ἑλοίμην ορί. aor.> at. e méd. de aipéw. 

éXóuevos part. aor.. méd. de αἱρέω. 

EXóunvaor.; méd. poét. de aipéw. 

EXovaor. poét. de αἱρέω. 

ἕλος, εος-ους (τό) 1 pântano; charco 2 pi. várzeas úmi- 
das do Egito. 

ἕλου 3^ sing. impf. contr. (= EXove) de Aobw. 

£Xo0 imper. aor.; méd. de aipéc. 

ἐλοῦντο 3º pl. impf. méd. contr. (= êXovovto) ἀελούω. 

£Aónot 3^ pl. fut. ép. de &káo!. 

Anea 2° sing. pres. ind., ëAneo 2° sing. pres. imper., méd. 
4ε ἔλπω. 

ἐλπίζω (’π1Ρῇ ἤλπιζον, ΓΗ. ἐλπίσω ο ἐλπιῶ, aor. ἤλπισα, 
perf. nAmixa) Ί6δρετα algo, ac, de alguém, napá e 
gen.; esperar; prever que, inf. fut. ou aor., or. conj. (ón«wc 
ou Qc e fut.), ou ui e subj.: cixóta êXmilwv HER. fazen- 
400 Ρτενἰεδες ταζοάνεἰ, παρ᾽ ἄλλων µείζω ἐλπίζων χεν. es- 
perando os maiores bens das outras [divindades], &Xnítov τὴν 
Εὐρώπην 6ovAcoso0at nn. esperando avassalar a Europa, 
obóapáà &XníGov àv fju(ovov vekéetv HER. jamais prevendo 
que uma mula pudesse parir, xà vÓ£ uévcot urév' &Aníonc 
ὅπως τεύξῃ ποτ᾽ sór. nào mais esperes conseguir um dia esse re- 
sultado, OUT" Av TÂmIGE (ij KOTÉ vic àvapaír HER. nem teria 
previsto que alguém pudesse subir 2 imaginar; supor; crer al- 
go, ac. ou or. inf. pres. aor. ou fut.: êXmilwv ortodeinv Te 
εἶναι ἰσχυρὴν καὶ τὸν Aewv TETpDODaL HER. supondo que 
a falta de viveres era grave e que o povo estava na miséria, &X mile 
ôuvatóç £ivat üpxetv prar. acredita estar apto a comandar, 
τίς ἤλπισεν ἁμαρτήσεσθαί τινα τῶν πολιτῶν τοιαύτην 
ἁμαρτίαν; Lís. quem imaginava que um cidadão qualquer come- 
teria tal falta? 3 pôr sua esperança, sua confiança em al- 
guém ou algo, dat. ou èv, èni e dat., ou πρός, εἰς, ἐπί e 
ac.: tÑ túxN &Xníoac Tuc. tendo posto sua esperança na for- 
ἵμπα, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι ν.τ. e os povos 
porão sua confiança no nome dele & méd. pas. 4 ser objeto de 
previsão, de espectativa: τὸ μηδαμὰ ἐλπισθὲν ἤξειν sór. 


ocorrer um fato jamais esperado. 
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ἐλπίς, ίδος (ἡ) 1 expectativa; conjectura; previsão 2 es- 
perança; confiança de alguém, gen., em algo, gen.: 
Πελοποννησίων τὴν ἐλπίδα τοῦ ναυτικοῦ τύο. α 6δρε- 
rança dos peloponésios πα [οία; παρ᾽ ἐλπίδα, ἀπ᾽ ἐλπίδος, 
ἐκτὸς ἐλπίδος contra toda esperanga, &xníóa ÉX&tv ter espe- 
rança de que, in f, WG ou WOTE e inf., &níc (£o) uot tenho 
esperança de que, inf., &v &Xníót eivat ou yCyveoOau estar es- 
ρεταπεο5ο, εἰς ἐλπίδα ἐλθεῖν τυς. οἱ ἐλπίδα λαμβάνειν 
XEN. conceber a esperança, &kníóaG Év Ti vL Éx&lv ISÓCR. ter es- 
peranca em alguém, &xníGac vivi &rtoteiv xEN. infundir espe- 
rança em alguém 3 objeto de esperança (pessoa) 4 temor; 
presságio + 1) EAriç 5 Esperança, person. 

Elmopa, atos (Tó) objeto de esperança, de confiança. 
(ἐλπίζω) 

ἐλπιστικός, ή, Óv 1 que faz esperar; que dá esperança + 
oi êkmiotikoí 2 filósofos que consideram a esperança 
como o único bem. (¿Aniw 

ἐλπιῶ οί ἐλπίζω. 

ἔλπω (5ό pres. 3º sing. EXmei) 1 fazer alguém, ac. esperar; 
tornar esperançoso $ méd. (impf. nóyunv, perf. &óXna. 
com sent. de pres, m.-q.-perf. &oXne com sent. de im- 
bf) 2esperar; ter a expectativa de 3 pensar; crer; su- 
por que, inf. pres., aor. ou fut. 4 temer. 

ἐλπωρή, ῆς (ἡ) εδρεΓαηςα. (ἔλπω) 

ἔλσαι, ἔλσας inf. e part. aor. de ciw. 

ἐλύμην aor.; méd. de sent. pas. ἀελύω. 

ἐλυσθείς, ἐλύσθη part. aor. pas. e 3^ sing. aor. ind. pas., 
4ε ἑλύω. 

ἕλυτρον, ου (τό) 1invólucro 2folhelho, casca de fru- 
to, cápsula de gráo, de semente 3 concha de ostra; cas- 
ca de caranguejo 4 élitro; estojo das asas de certos in- 
setos 5 bainha de espada; carcás; capa de escudo 6 ba- 
cia ou reservatório de água 7 invólucro da alma; cor- 
Ρο. (ἐλύω) 

ἐλύω, ά. ἑλύω (5ό aor. pas.) 1rolar (na terra, na areia), 
&níeac., £v e dat. 2 enrolar-se em algo, èv e dat. 

ἐλῶ ϱ{ ἐλάω εἐλαύνω. 

£A, nc e £Aoypau subj. aor. at. e méd. de aipéw. 

ἔλων impf. de £ká o. 

EXwv, odoa, óv part. aor.> de aipéw. 

EXwp só nom. e ac. sing. e pl. (Tó) 1presa (corpo expos- 
to a animais selvagens ou a aves de rapina, ou subjuga- 
do pelo inimigo) 2 pl. apresamento: aí xe um “Extwp 
Πατρόκλοιο ἕλωρα ἀποτείσῃ How. se Heitor não pagar por 
ter feito de Pátroclo sua presa. 

EXwprov, ov (TÓ) presa; butim. (tAwp) 

ἐμάγην 4012 pas. de µάσσω. 

ἔμαθον ο μανθάνω. 

ἐμάνην ε[ μαίνω. 

ἕμαξα aor. de uácco. 

ëpanov aor.: de µάρπτω. 


ἐμάρανα aor. de uapaívo. 

čpapya aor. de µάρπτω. 

ἐμαυτοῦ, ῆς (4αί. ἐμαυτῷ, -ῄ, αο. ἐμαυτόν, -ήν; ϱΙ. ἡμῶν 
αὐτῶν εἰς.) ρτοπη. refl. de 1º pes. masc. e fem. de mim 
mesmo; por mim mesmo; a mim mesmo: êv êuavtod 
eivat PLAT. estar em mim, ser senhor de mim. 

êuáxOnv aor. pas. de pácow. 

éupa 2º sing. imper. aor. ἆε ἐμβαίνω. 

ἐμβαδίζω 1 pôr os pés em ou sobre 2 avançar; andar 
3 entrar. (èv, Paôitw) 

êupadóv adv. 1 caminhando a pé; a pé; por terra 2a pé 
enxuto. (êupaívw) 

ἐμβαθύνω 1tornar profundo; cavar 2 fazer penetrar; 
enfiar algo, ac.; em, dat. 3 descer em; aprofundar; pe- 
ποίτατ. (ἐν, βαθύνω) 

ἐμβαίνω (/µ1. ἐμβήσομαι, αὐτή; ἐνέβην, ρετῇ ἐμβέβηκα ε 
ἐμβέβαα; σαμσαί. [ηῖ. ἐμβήσω, αοτ ἐνέβησα) 1 ἁπάατ; ςᾱ- 
minhar em ou dentro, dat.: &upéQakev tyveo ravpóc 
PÍND. caminha nas pegadas do pai 2 entrar em; adentrar; em- 
barcar em, ac. ou eiç e ac. ou dat. ou êv e dat. ou gen.: 
ἐμβ. εἰς ποταμόν »τΑτ. οἠίναν πμπι τίο, ποταμῷ οὐκ ἔστιν 
δὶς τῷ αὐτῷ &urjvat HERÁCL. num mesmo rio não é possi- 
vel entrar duas vezes, &c ávvAov ἐμβήσῃ πόδα EUR. entrarás 
numa sentina, i.e., entrarás numa enrascada, ἐμβ. νηϊ HomM. ou 
ÈG véac HER. Qu. váoc ALc. ou Aéppov POL. ou ênpaíverv 
sem compl. gur. subir num barco, embarcar, êpétou Ô’ èv 
ἑκάστῃ πεντήκοντα &upépacav now. cingüenta remado- 
resestão embarcados em cada [nau], γῆς δὲ μ᾿ µβαίνῃς ὅρων 
SÓF. e que tu não adentres as fronteiras da região 3 meter o pé 
em,ac. ou eiçe ac., ou dat. ou êv e dat. ou gen.: êup. eig 
KÍvõvvov xen. meter-se em um perigo, ÈB. KéXevdov EUR. 
caminhar numa senda, Tpoíav 'Duáó' ἐμβεβαῶτα εὐβ. επι- 
barcado ΡαΤα ΠΙοη 4ο Ττόία, ἐν αὐτοῖς δεινοῖς καὶ φοβεροῖς 
ἐμβεβηκώς ΡΕΜ. estando no meio dos perigos e temores, εἰς 
ἀρχὴν τῆς δικαιοσύνης éupepnkévar PLAT. estar a cami- 
nho em busca de um princípio da justiça 4 avançar contra; ata- 
car, dat.: μὴ᾽ µβαινε τῷ Óvotvyobvri MEN. nào ataques o 
ἱπ]ρηίμπαιίο, δαίμων ἐνέβη Περσέων γενεᾷ εὐπ. εἰπια ἀἰ- 
vindade abateu-se sobre raça dos persas 5 montar em, dat.: 
ἵπποισι καὶ ágaorv êupepaúra Hom. montado num car- 
ro atrelado a cavalos 6 encaixar; fixar; atar algo, ac., em, 
εἰς, κατά e ac.: Katà Boóc xépac êup. HOM. estar encaixa- 
do em cornos de boi 7 causat. fazer entrar; fazer subir; fa- 
zer embarcar em, ac.: δίφρον ἐμβῆσαι νιν EUR. fazê-lo su- 
bir num carro, Kpoiocov ἐνέβεσε OE êg ppovtida HER. fez 
Creso preocupar-se. 

&yfaAéew inf. aor.2, £páAAeo 2? sing. imper. pres. méd., 
ép. ἀε ἐμβάλλω. 

&ypáAAc (fut. ÉupaAG, aor.; &vépaAov, perf. &upépAnka) 
1jogar; precipitar; lançar alguém ou algo, ac., em ou 
sobre ou contra alguém ou algo, dat. ou eic e ac.: uva 











ἐμβατεύω 


δ᾽ ἔμβαλε πορφυροειδεῖ τὰν μελανόζυγ᾽ ἄταν ἔσαι. 
lança ao mar pur púreo a desgraça de negro flanco, gtv xepoiv 
Ἀχιλλῆος θεὸς ἔμβαλεν Hom. um deus o lançou nas mãos de 
Aquiles, µε ἐμβ. eis TO dec uwTÁpLOV DEM. jogar-me na pri- 
«ᾷο, ἡμᾶς εἰς τὴν ἀτυχίαν ἐμβέβηκε σαι. precipitou-vos na 
infelicidade, £u. Wfipovc eic vóv xáótoKov DEM. colocar seu 
voto na urna, ÈB. vni kepavvóv Hom. atirar um raio sobre um 
πανὶο, λίθον αὐτῷ ἐνέβαλον τὴν keqaArjv Aur. atirou uma 
pedra na cabeça dele, êuP. TANYÁG xEN. dar um soco 2 pôr al- 
go, ac., sobre, ac. ou dat.: &up. rotg r|v(ac Eun. pôr as 
rédeas nos cavalos, £a Ae xeipa OeEtáv uot sór. dá-me tua 
máào direita, ÉupaA Xe Xeipóc nío v sór. dá-me tua mào como 
garantia 3 pór; suscitar; incutir algo, ac., em alguém, dat., 
èv e dat. ou &ic e ac: p. (uepóv xtv now. incutir o desejo 
em alguém, TÓÔE vì qpeoiv ÉupaAe Óaípv non. um deus 
pós isso em minha mente, £i; voOv ub. PLUT. pôr no pensamen- 
to 4 pôr algo, ac., no meio de algo; inserir, eic e ac.: êup. 
eic kwuwõiav oTÍXOV PLUT. introduzir um verso na comédia 
5 αἴταΓ-56 επι, ἃς.: τὴν λίμνην ποιεῖ ποταμὸς ἐμβάλλων 
Lrúya PLAT. o rio, desembocando, forma o lago Estige 6 lançar- 
se; abater-se sobre; invadir; irromper em, eiç e ac.: êup. 
giç xOpav xen. invadir um país, &u. vati vavoí Tuc. abater- 
se sobre os navios, $a. eic tT|v à yopáv Ésow. irromper na ágo- 
τα,ἐμβ.τῷ ἀεὶ ἀπαντῶντι ΡιΑΤ. [cavalos] que atacam a quem 
se vai pondo diante deles 7 pór a máo sobre; pór-se sobre, 
ἀαί.: ἐμβ. κώπῃς Ho. pór as mãos nos remos, i.e., remar, êup. 
sem compl. xen. remar 4 méd. 8 pôr; incutir na alma ou 
no pensamento, dat. ou εἰς ε ac.: &up. 9vp HOM. pôr no 
coração, EU. EG TOV VODV DEM. pór na mente, ij LOL QUELV 
ἐμβάλλεο Ovuw Hom. não me ponhas na mente a idéia de fu- 
gir 9 entupir-se; fartar-se;empanturrar-se de,gen. part.: 
£y. tTóv Aaywwv ar. fartar-se da carne de lebre 10 apre- 
sentar para si (testemunho, juramento): êup. μαρτυρίαν, 
ÓPKOV DEM. testemunhar, prestar juramento nl atirar-se sobre: 
ἤν δὲ κατὰ τὸ καρτερὸν ἐμβαλόμενοι ἴωμεν ῥώμῃ καὶ 
θυμῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ΧΕΝ. 5ε, ΙαΗράΠάΟ-Ἠο5 com todas as 
nossas forças, atacarmos com vigor e ardor os inimigos. 


ἔμβαμμα, ατος (τό) πιο[πο. (ἐμβάπτω) 
êupartiçw mergulhar alguém, ac., em, dat. (êv, partitw) 
êupártw mergulhar, molhar algo, ac., em, ac. ou dat. ou 


εἰς e ac. ou êv e dat. (ἐν, βάπτω) 


ἐμβάς', άδος (ἡ) 1 sandália 2 coturno. (ênpaívw) 
£upác? part. aor.; de ἐμβαίνω. 

êupacievw 1reinar em ou sobre, gen. ou dat. 2 reinar. 
ἔμβασις, εως (ἡ) 1 εαἰςαάο 2 casco (de animal) 3 ação 


de entrar; entrada; embarque 4 embarcadouro 5 ba- 
nheira 6banho. (£ufaívo) 


£pfaccáto (perf. pas. £uDeBácrayuat) carregar em ou 


sobre, dat. (ἐν, βαστάζω) 


êupateúw 1entrar em, gen. 2 (deus) freqüentar um local 


consagrado, ac. ou dat. 3 tomar posse de, ac. ou ei e ac. 
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ἐμβατήριος 


ἐμβατήριος, ος, ον 1 que concerne à marcha; que faz 
marcar o passo de marcha: ἐμβ. ῥυθμός ρτυτ., ἐμβ. 
uéAog ar. ritmo, música de marcha, i.e., marcha militar 4 TO 
ἐμβατήριον 2 γἰἴπιο de marcha; marcha militar 4 tà 
êupatúpia [Ovoía] 3 ritos propiciatórios para o em- 
barque. (£ufaívo) 

ἐμβάτης» ου (6) 1 σαἰςαο 2 coturno 3 meia-bota de ca- 
valeiro. (êupaívw) 

"Eupartov, ov (Tó) Êmbato, ou a Passagem entre Eritréia 
e Quios. (£upaívo) 

êupáqrov, ov (Tó) 1travessa para molhos, óleo 2 reci- 
piente usado como lamparina. (ênpártw) 

ἐμβέβαα perf, ênpbépacav 3º pl. m.-q.-perf. poét. 
êupepaúvra ac. sing. part. perf. ép., êupéBna perf., de 
ἐμβαίνω. 

EuBn 5^ sing. ind. ép., £u 3^ sing. subj. jón., £upfjvaw inf. 
at. Eubntov 2º pl. imper., aor.; de ἐμβαίνω. 

&uipáto (fut. &upipáocw, át. £upipo etc.) 1fazer entrar; 
fazer subir em; fazer embarcar em, eig e ac. 2levar; 
guiar em direcáo a; conduzir a, eic e ac: &yf. siç thv 
OtkatooDvijv xen. guiar para a justica, £u. eic AÓyOUG DEM. 
encaminhar para conversações 3 repor no lugar (luxação) 
4 entrar + méd. 5 embarcar em, eiç e ac. (£v, Bav) 

ἔμβιος, ος, ov 1vivente 2 Bot. vivaz (planta) 3 para to- 
da a vida 4 necessário para viver; vital + TO EuBtov 5a 
força vital; o princípio da vida. (ἐν, βίος) 

êupiów-w (fut. êupivcopnaL, aor. êvepiwoa, aor.> £veíov, 
perf  êuBepiwKa) 1 viver em, dat. ou êv e dat. 2 brotar; 
enraizar-se; crescer (planta). (èv, Bios) 

ἐμβίωσις, εως (ἡ) 1 οοπὀετναςᾶο da vida 2 modo de vi- 
ver 3enraizamento. (Sufióo) 

ἐμβλέπω 1olhar de frente, em face; fixar os olhos em, 
dat. ou eiç e ac. 2 lançar olhar: êupAériwv dervóv PLAT. 
mostrando o terror em seus olhos, êuB. Up FILÓS. lançar olha- 
res de Όρο. (ἐν, βλέπω) 

ἔμβλημα, ατος (τό) 1 πιαἀείτα, da lança, fixada no ferro 
2 ornamento em relevo 3 ard. palmilha. (éufáAAo) 

éufoác-à 1gritar bem alto 2 gritar com, dat. 3 gritar 
para, inf. (£v, Boác) 

ἐμβολή, ῆς (ἡ) 1 ação de lançar ou de pôr em; lançamen- 
to; colocação 2 ação de recolocar no lugar um mem- 
bro luxado; redução 3 inserção; intercalação de letras, 
de palavra 4 investida; invasão; ataque 5 abordagem; 
abalroamento de um navio; êuBohdç Exetv xEN. receber na 
popa o golpe do esporão de um navio 6 passagem; desfiladeiro 
7 embocadura (de rio) 8 esporão de navio. 

ἐμβόλιμος, ος, ον 1intercalado; intercalar (mês, dia) 
2 suposto; adotivo (criança) 4 Tá êupóAga 3 interlú- 
dios musicais; interpolações. (ἐμβολή) 

EupoÃov,ov (Tó) 1prego 2 esporão do navio 3 língua de 
terra; ponta 4 alinhamento de tropa em forma de cunha 
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5ferrolho 6 entablamento de coluna + tá EupoÃa 7as 
pontas da tribuna; a tribuna, em Roma. (éufáAXo) 

ἔμβολος, ου (ὁ) - ἔμβολον. 

êuBpadvvw ficar muito tempo em; permancecer em; de- 
morar-se em, dat. (Ev, Bpadvvw) 

êuBpéuoua (só pres.) vibrar em, dat. (êv, Bpéuw) 

êuBpéxw molhar; encharcar.(êv,ppéxw) 

ἐμβριθής, rjc, ÉS 1 vagaroso; pesado 2 sólido (alimen- 
to); encorpado (vinho) 3 sério; digno; grave 4 de pe- 
so; importante (testemunha) 5 penoso; difícil 6 tard. 
ἰγαοείνε]. (ἐν, βριθύς) 

ἐμβριμάομαι-ῶμαι (αοτ. ἐνεβριμήθην) 1 (οανα]ο) τε]]η- 
char 2 (pessoa) estar muito perturbado,agitado 3 fazer 
censuras violentas a; reprovar duramente, dat. 4 enfu- 
recer-se com, dat. (£v, βριμάομαι) 

êuBpovtáw-w 1 atingir com o raio 2 atordoar como o 
raio. (év, Bpovtáw) 

ἐμβροντησία, ας (ἡ) estupor; estupidez; loucura. (êu- 
βρόντητος) 

ἐμβρόντητος, ος, ον 1 αΜἰηρίάο Ρε]ο ταίο 2 αἠπρίάο Ρο- 
lo estupor; atordoado; aturdito; enlouquecido 3 insen- 
540. (ἐμβροντάω) 

ἐμβροχή', ἧς (ἡ) fomentacáo; locáo; embrocacáo. (ày- 
βρέχω) 

ἐμβροχή”, ῆς (ἡ) nó corredio. (£v, Bpóxoc) 

ἐμβρυοδόχος, ος, ον «46 Γ6οεῦε ο {είο. (ἔμβρυον, δέχομαι) 

ἔμβρυον, ου (τό) 1 embriáo; feto 2 recém-nascido. (£v, 
βρύω) 

ἐμβυθίζω mergulhar no fundo d'água; imergir. (év, βυθίζω) 

ἐμβύθιος, a e og, ov imerso no fundo d'água. (êv, púBioç) 

êuBvpoów-w costurar em couro. (Ev, Búpoa) 

ἐμέ ac. de êyw. 

ἐμέγε ας. ἐε ἔγωγε. 

ἐμέθεν gen. éol. 4ε ἐγώ. 

ἔμεινα αοτ. ἦε μένω”. 

Éuei&a aor. át. ἂε μίγνυμι. 

êgeio gen. ép. e jôn. de êyw. 

ἔμελε 35 sing. impf. de uéler. 

ἐμεμνήμην ο μιμνῄσκω. 

Éuev, Éuevau inf. pres. ép. de &yí. 

Euev 1º pl. aor.> de im. 

êgéo gen. ép. de ἐγώ. 

ἐμετικός, ή,όν 1vomitivo; emético 2 propenso a vomitar 
3 que usa vomitivos 4 cheio a ponto de vomitar. (Guetoç) 

ἔμετος, ου (ὁ) vômito. (Euéw) 

ἐμεῦ σεπ. ép. de êyw. 

ἐμέω-ῶ (Ππ1Ρ[ ἤμουν, [ιί. ἐμοῦμαι, αοτ ἥμεσα, ρετῇ ἐμή- 
uEka, m.-q.-perf. £uriéketv; pas. aor. inf. £ueOr|vat perf. 
ἐμήμεσμαι) νοπιίΐαγ. 

ἐμεωυτοῦ ]όη. - ἐμαυτοῦ. 

ἐμηνάμην ο μαίνω. 


5N 


ἐμησάμην ε{ µήδοµαι. 

ἐμηχανέοντο 3^ pl. impf. jón. de µηχανάοµαι. 
ἐμίανα εί μιαίνω. 

ἐμίγην οί μίγνυμι. 


&pív dat. dór. de £yo. 

ἔμιξα, ἐμίχθην ο µίγνυμι. 

ἔμμαθον αογ. έρ. ἄε µανθάνω. 

ἐμμαίνομαι (ατα. enfurecer-se contra, dat. (êv, µαίνομαι) 

EuyalÃoç, os, ov guarnecido de lã; lanoso. (£v, μαλλός) 

ἐμμανής, ής, ές delirante; furioso; louco. (êuuaívopar) 

êuparéwç adv. rapidamente. (êv, μαπέειν) 

ἐμμάχομαι combater em, ac. (êv, µάχομαι) 

éupéAeta, ac ()) 1 harmonia musical (do som, da voz) 
2 modulação harmoniosa em discursos 3 justa propor- 
ção; harmonia; graça 4 emelia, dança grave e cadencia- 
ἦα. (ἐμμελής) 

ἐμμελετάω-ῶ 1exercitar-se em; ocupar-se de, dat. 
2 exercitar alguém; treinar alguém, ac. em, dat. 3 dar 
aula. (ἐν, µελετάω) 

ἐμμελετητέον αά. νετθ. ἄε ἐμμελετάω. 

ἐμμελέως/δη. - ἐμμελῶς. 

ἐμμελής, ής, ές 1 que está no tom; que ressoa em conso- 
nância; harmonioso 2 bem ajustado; bem proporcio- 
nado; bem ordenado 3 bem apropriado a algo, npóç 
ou £r e ac. 4 conveniente; de bom gosto 5 moderado 
(pessoa) 6 modesto (coisa). (êv, uéXoç) 

êuueAwç adv. 1 harmoniosamente 2 segundo propor- 
ções equilibradas; com medida ou conveniência; apro- 
priadamente 3 com elegância; com bom gosto. 

ἐμμεμαώς, υἷα, óç ardente; impetuoso; furioso. (êv, 
μέμαα) 

êuuéuova perf. ind. at. 3º sing. de paívopaL. 

ἔμμεν ἀότ, ἔμμεναι ép., inf. pres. de eit. 

Supe vet£oc, a, ov adj. verb. de &uuévo. 

ἐμμενής, ής, ές 1 Ώτπιε; οοηδίαπίε 8 ἐμμενὲς αἰεί αν. 
2 constantemente; com perseverança. (êuuévw) 

êuuévo 1 permanecer 2 manter-se em; atar-se a; perse- 
verar em, dat.: &g. ópxíotot HER. manter os juramentos, &. 
ταῖς συνθήχαις καὶ ταῖς σπονδαῖς Tuc. respeitar as conven- 
ções e os tratados 3 manter-se fiel a algo ou alguém, dat. 
ou èv e dat.: èu. èv onovõalç Tuc. manter-se fiel a um tratado 
4 (coisas) perdurar; persistir; conservar-se. (êv, µένω) 

¿upeotóopar-oðuar encher-se; estar cheio de, gen. (ëp- 
μεστος) 

Éupeo oc, oc, ov cheio de, gen. (ἐν, μεστός) 

êuuécw adv. bíbl. = êv uéow. 

ἐμμετρία ας (ἡ) proporção; justa medida. (éyuerpoç) 

Euuetpoç, oç, ov 1conforme medida; proporcionado 
2 conveniente; equilibrado; moderado 3em confor- 
midade com a medida de um verso; métrico; poéti- 
co. (Ev, uétpov) 





ἐμπαιγμός 


êuuéTpwç adv. 1 conforme a medida; conforme a pro- 
porção; convenientemente 2 moderadamente 3em 
conformidade com a métrica; em versos. 

ἔμμηνος, ος, ον 1que volta todos os meses; mensal 
2 que leva um més (para concluir). (Ev, uriv) 

ἐμμί εό]. -- εἰμί. 

ἐμμίγνυμι 1 misturar com ou em, dat. 2 misturar-se; 
chocar-se. 

êuodoç, oç, ov 1 assalariado 2 que recebe pensão. (èv, 
μισθός) 

ἔμμονος, ος, ον constante; perseverante; firme; persis- 
tente. (£uuévo) 

&uptóvog adv. com firmeza ou perseveranga. 

ἔμμορε cf. ue(popat. 

Éuptopoc, oc, ov 1queparticipa de,gen. 2 digno de, gen. 
(ἐν, μείρομαι) 

Éuptopooc, oc, ov dotado de forma; corporal. (£v, µορφή) 

ÉupoTOG, OG, Ov 1 de ou com atadura 2 tratado com apli- 
cação de atadura. (£v, uovóc) 

épprvéo-ó iniciar em mistérios. (ἐν, μυέω) 

ἔμνησα εἴ μιμνῄσκω. 

ἐμνησάμην αοτ. de μνάαομαι. 

ἐμνήσθην εξ μιμνῄσκω. 

ἐμοί ἆαί. de ἐγώ. 

ἔμολον εί βλώσκω. 

ἐμός, ή, Óv 1que me pertence; meu; minha: ó ἐμός υἱός 
ou ὁ υἱὸς ὁ ἐμός οὐ êuóç vióc ou vióc ἐμός πιει filho 
2 meu próprio, com gen. (αὐτοῦ, αὐτῆς): οὐ θρῆνον 
θέλω ἐμὸν τὸν aÚTIÇ ÉsQL. não canto meu próprio treno 
3 que me concerne: êuiyv AyyeAimv mensagem que me diz 
respeito, ôwpeã êuY xEN. presente para mim, êgai ótapoXaí 
TUC. acusações contra mim, ἡ ἐμὸν αἰδῶς ἔβαι. ο τεφρεῖ- 
to por mim, TÓ γ᾽ ἐμόν ou τὸ μὲν êuÓv HER. para mim, 
ημαπίο α πιίπι, Κατά γε τὴν ἐμήν [δόξαν] α πιει νοτ, ἐμόν 
(êotiv) PLAT compete a mim, inf. 4 (afetivo) meu caro: 
O êuôç 'HpákAetroc AnR. o meu caro Heráclito 4 οἱ ἐμοί 
5 (afetivo) os meus caros (parentes amigos) + TÔ êuóv, 
τὰ ἐμά 6 minha sorte; meus bens; minha família; mi- 
nha prole; meus interesses. 

êuod gen. de êyw ou de &yóc. 

Éura poét. — Éurac. 

ἐμπαγείς, εἴσα, ἐν ρατί. αοτ; ρα5. ἆε ἐμπήγνυμι. 

ἐμπάζομαι (5ό pres. e impf.) interessar-se por; cuidar de, 
gen. 

ἐμπαθής, rjc, £c 1 emocionado; comovido com algo, npóc 
e ac. 2apaixonado 3sujeito a paixóes 4 1Ó £urtaOéc 
4 sentimento; emoção. (èv, náðoç) 

êuradwçadv. com paixão; com emoção. 

ἐμπαιγμονή, ῆς (ἡ) bíbl. zombaria; sarcasmo. (êuraílw) 

ἐμπαιγμός, οὔῦ (6) δίΡΙ. escárnio; sarcasmo; ridiculari- 
zação. 
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ἐμπαίζω 


êurailw 1 brincar; divertir-se com, dat. 2 zombar; escar- 
necer de, dat. (£v, maílw) 

ἐμπαίκτης, ου (ὁ) επραπαἆος; ΙΠΙΡΟΣΙΟΓ. (ἐμπαίζω) 

ἔμπαιος!, ος, ov que tem a experiência de; experto em; 
perito em, 6ΕΗ. (ἐμπάζομαι) 

Euraroç”, og, ov 1 que atinge sobre 2 imprevisto (sor- 
{6). (ἐν, παίω) 

êuraiw 1 trabalhar em relevo 2 gravar-se em, dat. 3 pre- 
cipitar-se em, dat. (£v, παίω) 

ἐμπάλαγμα, ατος (τό) embarago. (ἐμπαλάσσω) 

êuralácow 1 molestar 4 méd. 2 embaraçar-se; meter-se 
em enrascada, êv e dat. (év, xalácow) 

ἔμπαλιν οι! τὸ ἔμπαλιν, τοὔμπαλιν ου τὰ ἔμπαλιν, τᾶ- 
μπαλιν αἆν. 1atrás;trás: εἰςτοὔμπαλιν ΧΕν. ραπ trás 2 em 
sentido contrário; em sentido oposto: ÈK TOŬTAÀV TUC. 
do lado oposto 3 ao contrário de; contrariamente a, gen.: Tà 
ἔμπαλιν πεφυκέναι τῶν ἄλλων ποταμῶν ΗΕΕ. ser de natu- 
reza contrária àquela de outros rios; TÒ ëunaMyv ou τὰ ἔμπαλιν 
ï| contrariamente a que; de outro modo que. (ἐν, πάλιν) 

ἐμπανηγυρίζω 1 presidir assembléias solenes 2 fazer 
exibição oratória. (êv, ravnyvpiltw) 

ἐμπαρέχω (4012 ἐμπαρέσχον) 1 fornecer; proporcio- 
nar algo, ac., a alguém, dat. 2 fornecer a ocasião; dar a 
oportunidade de; permitir, inf. (êv,xapéxw) 

ἐμπαρίεμαι pas. relaxar-se; embotar-se; enfraquecer-se 
contra, dat. (èv, napinp) 

êuraporvéw-w comportar-se, como embriagado, com al- 
guém, dat.; insultar. (ἐν, παρίημι) 

Euraç, jôn. Eurnç adv., poét. 1de qualquer modo; em 
todo caso 2 do mesmo modo; igualmente 3 entre- 
tanto; todavia: EutnÇ 6 ovk êdáuagoa HOM. entretan- 
[ο πο ο εμὑπιοῖ; ἀλλ᾽ ἔμπας, ἀλλὰ καὶ ἔμπης πιας toda- 
via; mas entretanto; com part. Néotopa δ᾽ οὐκ ἔλαθεν 
ἰαχὴ πίνοντά περ ἔμπης Ἠομ. ο σηίΐο ΠᾷΟ passou desaperce- 
bido de Nestor, embora ele estivesse bebendo, AX yea O" Eurinç... 
£ácouev àyvoüpevoí rep no. deixemos, todavia, as dores, 
ainda que atormentados, οἰκτίρω δέ νιν δύστηνον ἔμπας 
καίπερ ὄντα δυσμενῆ 5όε. compadeço-me dele, infeliz como é, 
embora seja intratável. (Ev, πᾶς) 

&ynáocoo, át. -árro (impf. &véracoov) 1 espargir; espa- 
Ihar 2 bordar sobre. (ἐν, πάσσω) 

êunatéw-w entrar em; caminhar sobre, ac. (ἐν, πατέω) 

ἔμπεδα ε{ ἔμπεδος'. 

ἐμπεδάω-ῶ, jôn. êuredéw entravar;acorrentar. (êv,néôn) 

êumedopkéw-w manter o juramento. (Eursdoç', ópxoc) 

ἔμπεδος',ος, ον 1 que repousa solidamente sobre o solo; 
estável; sólido 2 constante; firme; imutável 3 contínuo; 
incessante (tempo) 4 Euredov e Eureda adv. 4 firme- 
mente; solidamente 5 continuamente; constantemente 
6 ἱπιυίανε]πιεπίς; ἔμπεδον αἰεί οιι ἔμπεδον αἰέν HOM. 
sempre de modo imutável. (êv, nédov) 
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Euredoç?, oc, ov preso a uma peia; acorrentado. (ἐν, πέδη) 

ἐμπεδόφυλλος, ος, ον que conserva as folhas sempre 
verdes. (ÉuneGoc!, φύλλον) 

êuredów-w fortalecer; confirmar; consolidar; sancionar 
(juramento, promessa). (ἔμπεδος') 

êurédwç adv. de modo firme; de modo inalterável. 
(ἔμπεδος') 

éyreipíaac(r]) 1experiéncia 2 ciéncia ou sabedoria ad- 
quiridapela experiéncia 3 prática;empirismo 4 ofício; 
profissão. (ἔμπειρος) 

Eumeipoç, oc, ov 1 que tem experiência de algo, gen.; que 
experimentou algo 2 perito; hábil 3 habilitado (coi- 
54): ὀλίγαις ναυσὶν &yrteípotc ruc. com poucas naus habili- 
tadas 4 experiente; prudente ¢ tò èunepótepov comp. 
5 a maior experiência. (ëv, xeipa) 

êureipwç adv. por experiência; èun. ëxetv ter experiência 
de, gen. 

ἐμπελάζω 1 fazer aproximar 2 aproximar-se de, dat. 4 
méd. 3 aproximar-se de, gen. 

ἐμπέμπω (ἰπῇ αοτ ἐμπέμψαι) bíbl. fazer entrar em,giçe ac. 

ἐμπεπλησμένος ρατί. perf. pas. de êurimAnu. 

êunepréxo (fut. Eurepiééw) abarcar; encerrar; conter. (êv, 
περιέχω) À 

ἐμπεριλαμβάνω (/Η. ἐμπεριλήψομαι; ρετ/. ῥᾳ»ς. ἐμπε- 
ριείληµµαι) abranger; compreender. (èv, nepappávw) 

ἐμπεριπατέω-ῶ 1 caminhar em, dat. ou êv e dat. 2 per- 
correr 3 insultar, dat. 4 tard. residir. (£v, tepimavéo) 

ἐμπεταννύω ({π1Ρῇ ἐνεπετάννυον) 1 desdobrar; esten- 
der sobre 2 cobrir desdobrando. 

ἐμπεφύασι 3" pl. ind. ép, êumepúxao: 3º pl. ind. 
&ynequvta part. fem., formas de perf. de &uqc. 

ἐμπήγνυμι ({Η. ἐμπήξω, αοτ. ἐνέπηξα, Ρετ ἐμπέπηγα: 
pas. fut. ἐμπαγήσομαι, αοτ2 ἐνεπάγην, part. ἐμπαγείς) 
1 fincar em; enterrar algo, ac., em, dat. 2tornar com- 
pacto; congelar 3 perf. e m.-q.-perf., ser fixado; estar fi- 
χο επι, ἀαΐ. οὐ εἰς ἐ ας. (ἐν, πήγνυμι) 

&ynnóáco-à 1 pular sobre, dat. ou eic e ac. 2 lançar-se so- 
bre,dat. (ἐν, πηδάω) 

Eumnpoç, os, ov mutilado; estropiado. (£v, πηρός) 

ἔμπης ]ϑπ. ε έρ. - ἔμπας. 

ἐμπιέζω espremer; esmagar. (£v, πιέζω) 

£unikpaívopuat 1tornar amargo 2 ser amargo, exaspe- 
rado, irritado com, dat. 3 (mal) tornar-se virulento.(êv, 
πικραίνω) 

ἐμπίμπλημι - ἐμπίπλημι. 

ἐμπίμπρημι -- ἐμπίπρημι. 

&unívo (fut. ἐμπίομαι, αοτ. £véruov, perf. $yrénoxa) 1be- 
ber,ac. ou gen. partit. 4 part. perf. êurenwKwç 2 embria- 
gado. (èv, πίνω) 

ἐμπιπλάω-ῶ (56 ρατί. pres. e impf. êveriutAwv) = ἐμ- 
πίπλημι. 


ἐμπιπλέω jôn.= ἐμπίπλημι. 

ἐμπίπλημι εἐμπίμπλημι (1πιρῇ ἐνεπίμπλην,Γεῖ. ἐμπλήσω, 
αοτ. ἐνέπλησα, ρετ[ ἐμπέπληκα; μά5. αοτ. ἐνεπλήσθην, 
3^ pl. eól. e dór. &vénAnoOev, perf. £unénAnopau méd. 3^ 
pl.aor.2 poét. £uxAnvro) 1 encher; cumular algo ou al- 
guém, ac., de algo, gen.: &yn. ÓvAáxia yápiiov nn. en- 
cher sacos de areia, TVA ÊEXTIÔWV Ke VV um. Ésor. cumular 


alguém de vãs esperanças 2 realizar; cumprir: Tv adrtod. 


uoipav &m. PLAT. cumprir o próprio destino 3 saciar; satu- 
rar; satisfazer alguém, ac., de, gen.: ἐμπ. ἁπάντων τὴν 
YVOLNV XEN. satisfazer a opinião de todos + méd. pas. 4 en- 
cher para si: èun. vnõúv Hom. encher a barriga, TO Ay yoG 
τοῦ ὕδατος ἐμπλησαμένη HER. tendo enchido seu jarro de 
ἁρμα,θαλέων ἐμπλησάμενος Κἢρ HOM. enchendo o coração 
de alegria 5 estar cheio; encher-se de, gen.: ἐμπ. θυμὸν 
ὁδυνάων ΗΟΜ. ter o coracdo cheio de dores, ἐνέπλησθεν 
δέ οἱ αἵματος ὀφθαλμοί πομ. seus olhos encheram-se 
46 5αηρµο, ἔμπληντο βροτῶν ἀγοραί HOM. as praças fi- 
caram cheias de gente 6 saciar; saturar; fartar: TIVA τοῦ 
πολεμεῖν ἐνεπίμπλατο IsÓCR. saturava alguém de guerra 
7 saciar-se de; fartar-se de, gen. ou dat. ou com part.: 
êveriunÃaTO TG TÚXNG PLUT. estava saturado da sorte, 00K 
£veníurAaco VTLOXVOÚNEVOG XEN. tu não te cansavas de 
prometer. (èv, πίμπλημι) 

êuminpáw-m (só pres. e ἥπρῇ ἐνεπίμπρων) - ἐμπίπρημι. 

ἐμπίπρημιε ἐμπίμπρημι(!πιρῇ ἐνεπίμπρην, μιῖ. ἐμπρήσω, 
aor. &vénpnoa, perf. £unénprka: pas. αοτ. ἐνεπρήσθην, 
perf. êurérpnoga ou êurérpnua) 1 colocar fogo em; 
incendiar; queimar, ac. + méd. (fut. &unprjoopau, aor. 
£vemprjcaunv) 2soprar em, ac.: &v 6 ávepgoç πρῆσεν 
μέσον ÉoTIOV HOM. o vento enfunou a vela.(£v, πίµπρημι) 

ἐμπίπτω (/Η. ἐμπεσοῦμαι, aor, ἐνέπεσον, perf. 
ἐμπέπτωκα) 1 ςαἰτ 6πι ou sobre, dat. ou èv e dat. ou eiç, 
èni e ac.: êNT. MÓVIW HOM. cair no mar, êum. êv VAN HOM. 
cair numa floresta, ÈT. ÈTÌ OVUPOPÁV HER. ou Eiç TAG SÓF. 
cair em desgraça, ÈT. eic deouwTNptov DEM. cair na prisão, 
i.e. ser jogado na prisão, Éunírtr« sem compl. Luc. ser apri- 
sionado 2 cair sobre; precipitar-se sobre, dat. ou ic e ac.: 
ἐμπ. τοῖς πολεμίοις χεν. αἰαζατ ος ἱπίπιίρος, ἐς τὴν πόλιν 
ἐνέπεσε τυς. [αροεῖε] αὔαίεμ-5ε οοὐπεα εἰάαήε,χόλος ἔμπεσε 
θυμῷ πομ. αεό[εγα ἰηναάΐη tua alma 3 apresentar-se a, eic e 
ας: ἐμπ. eic voUG Ótkac tág pLuT. comparecer diante dos juí- 
Ζε5, µοι ἔπος ἔμπεσε θυμῷ HOM. uma profecia veio-me ao co- 
ταρᾷο,λόγος ἐμπέπτωκέ μοι SÓF. uma notícia chegou até mim, 
ἐνέπεσε λόγος ρτυτ. correu um boato. (èv, πίπτω) 

unís, (dog (1) espécie de mosquito grande; pernilongo. 

ἐμπιστεύω 1ter confiança; confiar em alguém ou algo, 
dat. 2 confiar algo, ac., a alguém, dat. + pas. 3 ter ou ob- 
ter em confiança; ser encarregado de, ac. (ἐν, πιστεύω) 

êunitvo e &urttvéo (só pres.) — ἐμπίπτω. 

ἐμπλακείς εῇ ἐμπλέκω. 











ἐμπνέω 


ἐμπλάσσω, άί. -άττω ([ιῖ. ἐμπλάσω, αοτ ἐνέπλασα) 1πιο- 
delar; plasmar algo, ac., em algo, &v e dat. 2 revestir algo, 
ac. de algo, èv e dat. 3 encher; obstruir. (èv, nìáoowy 

ἔμπλειος έρ. - ἔμπλεος. 

ἐμπλέκω (part. aor. pas. £unAaxeíc) 1enlacar; unir; es- 
Γτεἰζατ: χεῖρα δ᾽ ἐμπλέξασ᾽ ἐμὴν σχήσω σε πηδᾶν ευκ. 
tendo-te estreitado em meus braços, eu te impedirei de saltar 2 en- 
trelaçar; enredar: ovk êumAékwv aivíyuata ÉsQL. sem 
tecer enigmas 4 méd. pas. 3 enredar-se a; unir-se a; en- 
νοίνετ-6ς, ἆαί.: αὐτὸς δ᾽ ὁ τλήμων ἐμπλακεὶς ἡνίαισιν 
EUR. O próprio infeliz enredado nas rédeas, ἐν τοσούτοις 
ἐμπεπλεγμένοι κακοῖς τόσα. estando envolvido em tantos 
ΑΡιΙΟς. (ἐν, πλέκω) 

ἔμπλεος, α, ον, ἀΐ. ἔμπλεως, ως, wv cheio de, gen. (èv, 
πλέος) 

éynAéo (fut. &éyrAeoopat etc.) 1 navegar em ou sobre, 
dat. + oi êumAéovtEç 2 os marinheiros; a tripulação. (èv, 
πλέω") 

ἔμπλεως, ως, ων άϊ. - ἔμπλεος. 

êunAnyônv adv. de modo surpreendente; loucamente; 
com perplexidade. (gurAfoow) 

ἐμπληκτικός, ή, όν 1 fácil de assustar 2aturdido. (:u- 
πληκτος) 

ἔμπληκτος, ος, ον 1atordoado; pasmado 2 impulsivo 
3 ΙηοοηςίαΠίς; Ιονίαπο. (ἐμπλήσσω) 

ἐμπλήκτως αἄν. 1com impulsividade 2 loucamente; 
sem razão. 

EunAnv adv. 1bem perto 4 prep. 2bem perto de, gen. 
(ἐμπελάζω) 

éynAn£ía, ac (f) 1estupor 2 deméncia 3 instabilidade; 
inconstância. (Eu nkroc) 

ἔμπληξις, εως (ἡ) - ἐμπληξία. 

ἔμπληντο 3º pl. αοτ2 πιέα. ροέϊ. ἀε ἐμπίπλημι. 

ἐμπλῆσαι Ιπ[ αοτ: ἀε ἐμπίπλημι. 

ἐμπλήσσω, άῑ.-ήττω (fut. &unArjEo) langar-se contra; 
precipitar-se em, dat. (£v, joco) 

ἐμπληστέος, α, ον αὐ]. νετὌ. ἆε ἐμπίπλημι. 

ἔμπλητο 35 εἰπρ. αοτ» πιόα. ροόϊ. ἄε ἐμπίπλημι. 

ἐμπλοκή, ῆς (ἡ) 1 επἰταηπςαππεηίο 2 debrum 3 luta cor- 
po a corpo. (&uxAéko) 

&ynAÓktov, ov (1Ó) tipo de tranca, penteado. (ἐμπλοκή) 

êunveiw ép. e jôn. = êurvéw. 

êurvevpatów-w 1inflar 2 Medic. soltar flatos. (êv,mvedpa) 

ἐμπνευμάτωσις, εως (ἡ) 1acáo de inflar 2 Medic. flatu- 
Ιθηεία. (ἐμπνευματόω) 

ἐμπνέω (aor. £vénvevoa, ép. Éunvevoa) 1 soprar em, dat. 
2inspirar; respirar; viver 3ter náo mais que um so- 
pro; ainda estar respirando: óortep àv éurvéo prar. en- 
quanto eu tiver um sopro devida 4 soprar no coracáo ou no 
espírito; infundir algo, 4c., em alguém, dat.: ëunvevoe 
uévoç uéya nouiévi Aa ov no. [Apolo] infundiu grande cóle- 
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ἔμπνοια 


ra no pastor de povos 5inspirar em alguém, dat., a idéia de, 
ἰπ[: φᾶρος μέν μοι πρῶτον ἐνέπνευσε φρεσὶ δαίμων... 
ὑφαίνειν HOM. então primeiro um deus inspirou e m meu coração 
a idéia de tecer um manto 6 enfunar (vela) 7 tard. exalar, 
gen. * pas. 8 ser inspirado por um sopro divino: ἐμπτ. εἰς 
HaVTIKIV PLUT. receber inspiração divina para profetizar. 

ἔμπνοια, ας (ἡ) sopro. (Éunvooc) 

Éu n vooc-ovc, ooc-ovc, oov-ovv que ainda respira; que 
ainda tem um sopro de vida. (êunvéw) 

ἐμποδίζω (1π1Ρἑ ἐνεπόδιζον, [. ἐμποδιῶ, αοΤ. e perf. 
desus.; ρᾳ». Γή. ἐμποδισθήσομαι, ρε]. ἐμπεπόδισμαι) 
1colocar os pés numa trava; entravar; atar 2 cau- 
sar obstáculo a; dificultar; impedir alguém, ac., ou al- 
go, ac. ou dat., de algo, npóç e ac., ou gen. ou yij e inf.: 
TÒ &prtoó(Lov v00 iévat PLAT. o empecilho para o mover-se, 
ἐμποδίζοιτο ἂν μὴ πράττειν οὕτω τὴν πράξιν καὶ ὑπὸ 
φίλων καὶ ὑπὸ ἐχθρών prar. seria impedido de executar desse 
modo a ação tanto por amigos como por inimigos. (èv, πούς) 

êurÓdiOS, OG, OV 1 que se encontra no caminho; com que 
alguém se depara 2 que dificulta; que põe obstáculo a; 
que impede alguém, dat., ou algo, gen. ou xpóç e ac., ou 
inf. * 1ó &urtóÓtov. 3 obstáculo. (£v, noóc) 

£urróótcpa, atos (Tó) obstáculo; impedimento. (êunoditw) 

ἐμποδισμός, οὔ (ὁ) ἀςἆο ἠε ἱπιροάϊτ. (ἐμποδίζω) 

ἐμποδιστικός, ή, ÓV próprio para dificultar; impeditivo 
de,gen. (êuroditw) 

êurodwv adv. 1entre os pés; no caminho: πολλοῖς 
êurodwv eival POL. estar ao alcance de muitos, À êgtOdWV 
παιδεία ARTT. a educação costumeira, usual, &urtoÓQv 
ánávtov ÓvtQv AND. como todas as coisas se apresentam, TA 
ÊNITOOWV PLUT. os argumentos mais banais 2 de obstrução; de 
obstáculo; ἐς ἰπιρεάίπιεπἴο; ἐμπ.εἶναι,παρεῖναι, στῆναι, 
yiyveoOat yevéoOau ser um obstáculo; impedir alguém, dat., 
de algo, gen. ou π[: ἐμπ. ἀλλήλοις πολλῶν καὶ ἀγαθῶν 
čoeoðe xen. mutuamente sereis obstáculo a muitos bens 4 TO 
êurodwv 3 obstáculo; impedimento. (£v, ποδών) 

ἐμποιέω-ῶ 1 fazer algo, ac, em, êv e dat.: êv 8 avrtoio 
πύλας ἐνεποίεον εὖ ἀραρυίας πομ. πείας [nas torres] fa- 
ziam portas bem ajustadas 2 introduzir; inserir algo, ac., em, 
giç e ac. 3 colocar algo, ac., sobre, dat. 4 fazer nascer; 
engendrar; produzir algo, ac., em, dat.; fazer nascer em 
alguém, dat., a idéia de que, or. conj. (wç) ou inf: èun. 
πολέμους καὶ στάσεις ἡμῖν αὐτοῖς τβόσα. οιιοείζαν ριιεττὰς 
e desavenças entre nós mesmos 4 méd. 5 fazer algo, ac., em ou 
sobre, dat. (èv, norw) 

ἐμποικίλλω Ροτάα: επι ΟΗ 5οῦ{ε. (ἐν, ποικίλλω) 

ἐμπολάω-ῶ (impf. ἡμπόλων, Γμί ἐμπολήσω, aor. 
£vertóAnoa, perf. rjunóAnka; pas. aor. ἡμπολήθην, ρετῇ 
ἡμπόλημαι) 1 comercializar; negociar (comprar ou 
νεπάετ): πεντήκοντα δραχμῶν ἐμπολῶ Απττ. Ρο: εἴη- 
qüenta dracmas eu vendo 2ganhar por meio de comércio 
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3 ganhar; obter; conseguir: xépóoc &yrtoAQ sór. obtém 
um ganho, K&AAtov £m. HIPÓCR. estar em melhores condições 
de saüde, ἄμεινον &ym. ÉsL. ser bem sucedido 4 méd. 4 ad- 
quirir com o comércio: &yr. Qíorov roAÓv adquirir recur- 
sos abundantes. (tunon) 

&urtoAeuéc-à guerrear em. (£v, nóAeuoc) 

ÉuOAépuOG, Oc, ov 1que concerne à guerra; bélico 2 do 
exército; militar. (èv, nóñepoç) 

ἐμπολὴ, ñs (ġ) 1 mercadoria 2comércio 3 ganho; lucro. 

êurólnua, atoç (Tó) 1mercadoria de comércio 2 arre- 
cadacáo; lucro. (£unoAáo) 

êumoAntós, n, óv vendido a ou comprado por. (êu- 
πολάω) 

ἔμπολις, εως (ὁ, 1) habitante da cidade; citadino. (êv, móXic) 

ἐμπολιτεύω 1 ser cidadão; gozar dos direitos de cidadão; 
ter direito de cidadania 2 conferir o direito de cidada- 
nia a, ac. + pas. 3receber ou ter direito de cidadania; 
ser naturalizado; ser cidadão. (Ev, πολιτεύω) 

ἐμπολόωντο 3° pl. impf. méd. ép. de èunoñáw. 
êumoureúw ostentar; gabar-se de; orgulhar-se de, dat. 
(ἐν, πομπεύω) 

ἐμπορεύομαι ({[μί. ἐμπορεύσομαι, αὐ" ἐνεπορεύθην) 
1caminhar em ou para: ἐμπ. ἐπὶ yaiav sór. dirigir-se a uma 
terra 2 seguir; dedicar-se a, ac. ου εἰς ε ας: ἐμπ. δίαιταν 
EUR. seguir um regime, &ym. &ic ÌATPIKÝV HIPÓCR. dedicar-se à 
medicina 3 viajar a negócios 4 fazer comércio; negociar 
5 importar 6 praticar negociata 7 bíbl. enganar; trapa- 
cear. (èv, nopeúopat) 

ἐμπορία, ας (ἡ) 1 comércio por mar 2 comércio; negó- 
cio 3 mercadorias. (ëunopoç) 

ἐμπορικός, ή, όν 1 que diz respeito ao comércio ou aos 
comerciantes; comercial; mercantil: êu7. δίκη DEM. pro- 
cesso diante de um tribunal de comércio, ἐμπορικὰ χρήματα Ακ. 
carga comercial, mercadorias, AMynga êumoptkóv POL. história 
de mercador, i.e., fábula, mentira 2 importado; estrangeiro 4 
1 êgstoptkh 3a ciência do comércio ἑ τὸ ἐμπορικόν 4 α 
classe dos comerciantes exportadores. (urmopoç) 

ἐμπόριος, α, ον 1 próprio do comércio + TO êpitópiov 
2 local de comércio marítimo; mercado: 1Ipoo Tá TEL TOU 
êuropiou HER. agentes de comércio marítimo, espécie de côn- 
sules 3 Bolsa do comércio marítimo 4 mercado: oixoç 
ἐμπορίου N.T. casa do mercado 4 tà èunópia 5 mercado- 
rias. (Éuropoc) 

Europoç, ou (6) 1 passageiro de barco; viajante 2 via- 
jante de negócios; comerciante por atacado (op. a 
kánnAoc) 3 importador. 

éyunopnáo-à (3^ pl. m.-q.-perf. pas. jón. &venopnéato) 
1prender com fivela ou fecho (veste) 4 méd. 2 prender 
em si (veste); vestir * pas. 3trajar (veste afivelada). (ἐν, 
πορπάω) 

Ἔμπουσα, ης (ἡ) Empusa, espectro enviado por Hécate. 


êuTpákTWS adv. com eficácia. (£v, rpácow) 

ἐμπρεπής, ής, ἐς 1 notável entre ou em meio a, dat. 2 in- 
signe. (£unpéno) 

&ynpéno (só pres. e impf. &vénpenov) 1 distinguir-se em, 
entre, no meio de, dat. ou &v e dat. 2 ser insigne; ser fa- 
moso 3convir; ser adequado a, dat. (£v, πρέπω) 

éunprjgo (impf. £vénprQov, fut. &urprjow, aor. £vénprjoa) 
queimar; incendiar.(£v, rprjdw) 

ἔμπρησις, εως (Ñ) ação de incendiar; incêndio. (ἐμ- 
πίπρημι) 

ἐμπρησμός, οὔ (ὁ) ἱποδπά[ο. (ἐμπίπρημι) 

êumpódecuoç, oç, ov que se apresenta no prazo fixado; 
Ροπίμα]. (ἐν, πρό, θεσμός) 

ἔμπροσθε εἔμπροσθεν adv. 1 (lugar) em frente; defron- 
te: TÔ ou τὰ ἔμπροσθεν ΗΕ. ο dianteira, a fronte (de uma 
tropa), é TOD Ei. OTIjvaL xEN. manter-se de frente, Eiç TÔ 
ëun. dirigir-se adiante 2 (tempo) de outrora; de antes: ὁ 
ἔμπ. χρόνος XEN. o tempo de antes, o ἔμπροσθεν os ances- 
trais* prep. 3 (lugar) diante de, gen. 4 (tempo) anterior- 
mente a,gen.; ἔμπ. EivaL TOV TPAYHÁTWV DEM. prevenir os 
acontecimentos, Eur. Eival TOU Ôtkaiov DEM. estar acima da 
}μϑῆρα. (ἐν, πρόσθεν) 

êumpócdioc, oc, ov 1anterior; dianteiro (patas dos ani- 
mais, op. a óníoOtoc) 2 [τοπία]. (ἔμπροσθεν) 

ἐμπτύω cuspir.em ou sobre, dat., gen. ou eiç e ac.: ἐμπ. 
τινὸς εἰς τὸ HPÓCWITOV PLUT. cuspir no rosto de alguém. (ἐν, 
πτύω) | 

ëuTVOG, oc, ov 1que tem um abscesso purulento 2 que 
supura. (èv, nõov) 

ἐμπυριβήτης, ου (π1α5ε.) φας vai ao fogo; próprio para ir 
ao fogo (trípode). (èv, nōp, Paivw) 

ἐμπυροειδής, ής, ές Ιπίεἰγαπιθηία como fogo. (urupoç, 
εἶδος) 

ἔμπυρος, ος, ον 1que está em fogo; ardente; tórrido 
2 queimado; incinerado (por raio) 3que está em ou 
sobre o fogo;próprio para o fogo (recipiente) 4 que se 
põe no fogo: Tà Eurupa oferendas, sacrifícios 5 inflamado 
(ferida) 6 febril (pessoa) 7 de ou com fogo: 1) Eurtvpoç 
τέχνη α ατίο da forja ou a arte da adivinhação pelo fo- 
go. (ἐν, πῦρ) 

ἔμυκον αοτ; ép. de µυκάομαι. 

&uqayeiv inf. aor.; de £veoOí. 

ἐμφαίνω (fut. £upavà) 1fazer ver em; fazer aparecer al- 
go, ac., em, dat.: êuq. TL ÊV KATÓTTPW PLAT. fazer ver algo 
num espelho 2 tornar visível; mostrar; revelar: êuq. TV 
ἰδέαν τοῦ σώματος ρτυτ. τενείατ a forma do corpo 3 anun- 
ciar; declarar algo, ac. ou or. conj. (WS, ὅτι) + méd. pas. 
4 tornar-se visível; manifestar-se; impes. êuqaivetal é 
manifesto; é claro; éevidente 5 ser declarado; ser anun- 
ciado. (£v, φαίνω) 

ἐμφανέως /δη.Ξ ἐμφανῶς. 





ἐμφορτόομαι-οῦμαι 


ἐμφανής, rjc, £c 1que mostra;que reflete (espelho) 2 vi- 
sível; manifesto; nítido: ἐμφρανῆ τεκμήρια δό8. provas evi- 
dentes, ÓytG ucpa vri Ésor. nítida visão 3 que se faz aos 
olhos de todos; em público: motiv τι ἐμφανές ΗΕΚ. tor- 
nar algo evidente, êupavéç ÊOTLV ÔTLXEN. está claro que 4 evi- 
dente; não dissimulado: Pia êupavei Tuc. com manifes- 
ta violência, TD êupavei Aóyw TUC. com discurso transparen- 
te 5 conhecido de todos + TO êupavéç 6 luz do dia: eiç 
ToUu avc iÉvat xe. ir à luz do dia, £k toO ἐμφανοῦς 
xEN., EK TOU êupavéOS (jôn.) HER., êv TO ἐμφανεῖ τυς. 
às claras, publicamente. (êv, paiva) 

ἐμφανίζω (fut. êupavid, aor. êvepávioa, perf. êurte- 
φάνικα) 1 fazer aparecer; tornar visível; fazer ver cla- 
ramente; mostrar; revelar a alguém, dat., algo, ac., or. 
conj. (6x) ou part. * méd. pas. 2 aparecer; manifestar- 
se. (ἐμφανής) 

êLQavTIKÓS, 1), ÓV 1 próprio para significar; significativo 
de, gen. 2 significativo; expressivo. (êupaívw) 

êupavtikáç adv. de modo significativo; expressivamente. 

êupaváç adv. 1 visivelmente; notoriamente; claramente 
2 publicamente; abertamente. 

ἔμφασις, εως (ἡ) 1 reflexo (na água, no espelho); ima- 
gem 2 aspecto exterior; aparência 3 aparência, op. a 
realidade 4 demonstração; explicação; relato; indica- 
ção 5 moral de uma fábula 6 Ret. expressividade; ên- 
fase. (£upaívo) 

ἐμφερής, ής, ές que se assemelha; semelhante a, dat. 
(ἐμφέρω) 

ἐμφέρω (/μ. ἐνοίσω etc.) dirigir contra; imputar a al- 
guém, dat., algo, ας. (ἐν, φέρω) 

êuqevyo (impf. êvécpevyov) refugiar-se em, eiç e ac. (èv, 
φεύγω) 

ἐμφθέγγομαι falar. (£v, φθέγγομαι) 

ἐμφιληδονέω-ῶ ter prazer com ou em, dat. (èv, pn- 
δονέω) 

&uqiAokaAéc-à procurar distinguir-se em ou entre, dat. 
(ἐν, φιλοκαλέω) 

êuqhoxwpéw-w permanecer de bom grado em; fre- 
quentar assiduamente, dat. (Ev, φιλοχωρέω) 

Éuqofoc, oc, ov 1que inspira medo; terrível 2 assusta- 
do; medroso. (Ev, φέβομαι) 

ἐμφορέω-ῶ 1levar em ou sobre 2levar contra, daí.: 
êu. TANyÁÇ TLVI PLUT. dar socos em alguém 4 méd. (aor. 
£veqoprjOnv, rar. êvepopnoáunv) — 3encher-se de, 
gen.: &uq. AKPÁTOU PLUT. empanturrar-se de vinho puro, êuq. 
TILWPÍaGPLUT. encher-se de vingança 4 abusar de,gen.: êuq. 
&Eovoíag pur. abusar de uma liberdade. (Ev, φορέω) 

êupópnois, £w (Å) ação de se fartar de; uso sem mode- 
ração; gozo excessivo; abuso. (êupopéw) 

&uqopróonat-obpat equipar um navio por conta pró- 
pria. 
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ἔμφραγμα 


ἔμφραγμα, ατος (τό) o que obstrui; obstáculo; barrei- 
Γα. (ἐμφράσσω) 

ἐμφράσσω, át. -ávro (fut. £ippáEo) 1entupir; obstruir: 
ἐμφ. τὸ μεταξύ Tuc. barrar o ἱπίετναίο, ἐμφ. τὸ στόματα 
TUC. tapar a boca, ÈQ. vooc Éo rovg Tuc. bloquear os canais 
de um porto 2 interceptar; impedir: &uq. trjv φωνήν PLUT. 
interceptar a voz, ÈQ. τὰς τιμωρίας ἔβαν. impedir as punições 4 
méd. 3bloquear (uma abertura). (£v, ppácow) 

êuypóvws adv. com prudência; sensatamente. 

êuppovpéw-w manter uma guarnição em; montar guar- 
da em, ac. (Éugpovpoc) 

ÉuQpovpoc, oc, ov 1que monta guarda; que mantém 
uma guarnicáo 2 que está em servico militar 3 manti- 
do ou protegido por guarnição. (êv, ppovpá) 

ἐμφρύγω 1grelhar + pas. 2 estar queimado de, dat. (ἐν, 
φρύγω) 

ἔμφρων, ων, ον gen. ovoc 1que está no uso de sua cons- 
ciência; consciente 2 que está em seu juízo; sóbrio 
3 dotado de razão; racional; inteligente 4 sensato; pru- 
dente; cordato. (£v, φρήν) 

ἐμφύλιος, ος, ον 116 έ da mesma tribo ou da mesma 
estirpe 2 da mesma família 3 da mesma região: y èug. 
sór. ferra natal 4 do mesmo povo: rtóAepoc &pq. PoL. guer- 
rà civil * oí &uq(Atot. 5 parentes. (£v, qoXov) 

ÉuQvAoc, oc, ov da mesma família: ἔμφ. ἁνήρ parente, 
ἔμφυλον aipa sór. parricídio. 

ἐμφυσάω-ῶ 1soprar em ou sobre algo, ac., dat. ou sic e 
ac. 2 inflar. (£v, φυσάω) 

ἐμφύσησις, εως (ἡ) 1ação de soprar em 2inchaço. 
(ἐμφυσάω) 

ἐμφυσιόω] -ὤ {α7εΓ πᾶςοςί επι, οί. (ἐν, φύσις) 

ἐμφυσιόω7-ῶ (αογ. ἐνεφυσίωσα) soprar em; inspirar. (£v, 
φυσιόω) 

ÉuQurtoc, oc, ov engendrado; inato; natural. (£ugóo) 

&yq o (impf. &véQvov, fut. &ugbocw, aor.; £véquoa) 1fa- 
zer nascer em; inspirar algo, ac., em, dat.: êuq. êv ppeoiv 
οἴμας Hom. inspirar cantos no coração, êUQ. EPWTÁ TLVL XEN. 
inspirar o amor em alguém 2 enraizar; fixar; cravar: êuq. 
OdÓVTAG EL. cravar os dentes 4 intr. (aor.> êvéquv, perf. 
êutéquea) e méd. 3 nascer; brotar; crescer em, dat.: 
êuTEQÚKaOLV Ev ab] poívikeç HER. nele [no país) crescem 
palmeiras 4 (sentimentos) nascer ou desenvolver-se em; 
ser natural de, dat. 5 estar radicado em; prender-se for- 
temente a, dat.: èug. SÓyUGOL PLUT. estar apegado a opiniões 
6 ficar bem junto de, dat. (êv, quw) 

ἐμφωλεύω agachar-se ou esconder-se em, dat. (év, quhévw) 

ἔμφωνος, ος, ον 1 dotado de voz 2 que tem voz sono- 
Γα. (ἐν, φωνή) 

êuyuxia, ag (1) vitalidade; vida. (ἔμψυχος) 

ἔμψυχος, ος, ον que tem fôlego; que respira; vital; vi- 
νο. (ἐν, ψυχή) 
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êuyúxwç adv. de um modo animado; com vitalidade; 
com vida. 

&pó pres. e fut. ἀε ἐμέω. 

£v, poét. &v(, ép. eiv 





ADVÉRBIO 
1 dentro; aí; ali 
2 lá no meio 
PREPOSICAO corn dativo 

3 em, dat., ou gen. (com dat. οἴκῳ, δόμοις etc. subent.) 

4 em, com dat. de lugar, após verbo ou subst. de movi- 
mento, com idéia de permanéncia no lugar indicado 
porêv 

5 em; na região de ou junto a; à beira de; à margem de 

6 em; dentro de; revestido de; com 

7 em; na superfície de; sobre 

8 em; com (instrumento ou meio) 

9 em (determinada condição) 


10 nos limites de; em conformidade com; conforme; se- 
gundo 


n nas atribuições de; no poder de 

12 em consideração a; em relação a 

1 na coletividade de; entre 

14 na presença de; diante de 

15 no momento de; no período de; durante 


16 dentro do período de; dentro de 





1 ἐν μὲν γὰρ λειμῶνες ἐν δ᾽ ἄροσις λείη πομ. αί (π65- 
sa terra) há prados, aí (nessa terra) a lavoura é fácil, èv O 
ávópec vaíovot HOM. aí moram homens, èv δὲ θρόνοι 
ἐρηρέδατο HOM. dentro estavam fixados tronos, &v 6' áXoxot 
£rioveváyovotv sós. e lá dentro (nos templos) jovens espo- 
sas gemem, év δέ τε θυμὸς στήθεσιν ἄτρομός ἐστι ΗΟΜ. 
em seu peito há um ánimo intrépido 

2 ἐν δ᾽ αὐτὸς ἀριστεύεσκε HOM. entre eles era 0 mais valen- 
te,êv dé TEOIVOVKPNTIpOLVKEpÓWVTO HOM. e nas crateras, 
dentro delas, misturavam ο νίμμο, ἐν δὲ γέλως ὦρτο θεοῖσιν 
HOM. entre os deuses um riso se levantou 

ὰ τίς ἔνδον ἐν δόµοις; ÉsoL. quem está aí dentro, no palácio?, 
èvi Kípkng Hom. no palácio de Circe, civ Aiao Hom. ou èv 
"Aióou sór. na morada de Hades, £v TToO(ot Tuc. no templo de 
Apolo Pítio, êv WuETÉpOU HER. em nossa casa, junto a nós 

4 πίπτειν ἐν KOVÍNOLV HOM. cair no meio das cinzas, λέων 
ἐν βουσὶ Gopwv Hom. tendo um leão saltado no meio da ma- 
nado; àv 6º Epav êv dippotor HOM. subiram (e se manti- 
veram) no carro, τὰ περὶ τὴν ἐν τῷ Σπειραίῳ τῶν νεῶν 
kara quyr|v £yyéAOr Tuc. foi anunciado o caso do refúgio dos 
navios em Espireu 

5 £v Kónpo vaupayéstv HER. travar um combate naval em 
Chipre, TÓTE TV êv Nortiw &víkrjoe vavpiaxíav xxw. [Li- 


sandro] venceu então a batalha em Nótio, £v ποταμῷ now. à 
margem do rio 
6 οὐρανὸς ἐν aiOépi kai veqéArot no. o céu no meio do 
éter e das nuvens, &v ónÀ otc elvat HER. estar em armas, estar ar- 
mado, êv TU ywvi BaBei LUC. com uma barba espessa 
7ἐν θρόνοισι πομ. nos tronos, Tue vol êv PLvoiot HOM. senta- 
dossobre peles (de boi), obpeoc £v xopuqro' now. sobre o topo 
de uma montanha, Ó£àv &v YoúvaoI keitaL HOM. [isso] está so- 
bre os joelhos dos deuses, i.e., depende da vontade dos deuses 
8 ἐν δεσμῷ oar Hom. prender, unir em um nó, £v réóauc 
δεδέσθαι ΧΕΝ. estar preso em peias, KoUt' &v qí(Aatot xepoiv 
£kóoypr]oa sór. nào te prestei com minhas màos as honras fúne- 
bres, &v óqOaApotot ópácOa: ou i6$o8at noM. ver com os 
olhos, orjuaívetv &v oic vot xeN. advertir por meio de pressá- 
gios, £v Arat sór. com preces, &v 6ÓÀ«q sór. com astücia, £v 
λόγοις 56ε. [persuadir] com palavras 
9 ἐνὶ πολέμῳ πομ. πα ρμείτη, οἱ ἐν τοῖς πράγμασι τυς. 
aqueles que participam do governo, Oi ἐν τέλει τυς. os que es- 
tão em exercício de função política, £v ópyrj Éy&v Tıvá TUC. 
estar irritado ou indignado com alguém, êv aitia Exetv TIVÁ 
HER. acusar alguém, êv aiTiq eivau xen. estar exposto a censuras; 
loc. adv. £v Bpaxei = Bpaxéwç sór. brevemente, ἐν τάχει -- 
TAXÉWG sÓF. prontamente, £v àoqaAei — àoqaAdc EUR. em 
segurança, ἓν ὁμοίῳ -- ὁμοίως τυς. ἱρμαίπιεμῖε, ἐν ἀργοῖς -- 
àp ydg sór. em inércia, ociosamente ἐν κενοῖς -- κενῶς sór. 
sem efeito, em vão, ἓν δίκῃ -- δικαίως 5όε. justamente 
10 ἐν τοῖς ὁμοίοις νόμοις ποιεῖν τὰς κρίσεις TUC. fazer os 
julgamentos segundo leis imparciais 
11 óbvapic yàp èv piv Hom. pois em vós está o poder, ταῦτα 
δ᾽ ἐν τῷ δαίμονι sóF. essas coisas estão nas mãos da divindade, 
ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν Ἑλλήνων πράγματα ἐγένετο τυς. α 
salvação dos gregos estava em suas naus 
12 ἐν πάντεσσ᾽ ἔργοισι δαήμων πομ. ΠάδΙ ευ {οᾷο ο Προ 4ε 
trabalhos, èv êgoi Opaoúç sór. audacioso para comigo 
8 οἵη ἐν ἀθανάτοισιν πομ. única entre os imortais, ταῦτα. 
νόμιμα ἦν ἐν Mijóotc xEN. entre os medos, esses eram os cos- 
ἱμπιες;,ἓν τοῖς πρῶτοι ᾿Αθηναῖοι τὸν σίδηρον κατέθεντο 
TUC. os atenienses estavam entre os primeiros a deporem as armas, 
φῦλον ἐν ἀνθρώποισι µαταιότατον ΡίΝΡ. α εσίτρο ηιαὶς fríi- 
vola entre os homens 
14 λέγειν ἐν ὑμῖν χεν. [μίαν ἀἰαπίε ἀξ νός, &v Ogotc sór. dian- 
te dos deuses; TAV TOOÍV sÓF. o que está entre ou diante dos pés, 
que atrapalha o andar, i.e., os obstáculos 
1 ἐν ταῖς σπονδαῖς ΧΕΝ. πο período de trégua, ἓν τῇ ἑορτῇ 
τυς. ἀμγαπίσ α [οδία, ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ χεν. ου ἐν τούτῳ 
HER. nesse tempo, Ev ᾧ [χρόνῳ] ΗΕΚ. no tempo em que, £v Q... 
ἐν τούτῳ XEN. enquanto... durante esse tempo 
16 ἐν ἔτεσι πεντήκοντα TUC. dentro de cingüenta anos, &v 
TPLOL uNOÍ xEN. em trés meses, u£iov T] £v EVÍ XEN. em me- 
nos de um més, £v f|uÉpr HER. em um dia. 

Év n. de εἷς. 








ἐνακόσιοι 


ἐναγής, ής, ές 1que está sob o peso de uma maldição 
ou de uma vingança; maldito 2 votado ou consagrado 
a, dat. (£v, &yoc) 

êvayilw (impf. Eviyilov) sacrificar a, dat. (£vayric) 

ἐναγικός, ή, óv próprio de pessoa ou coisa maldita. 
(ἐναγής) 

ἐναγισμός, oð (ó) cerimônia fúnebre; sacrifício expia- 
(ότίο. (ἐναγίζω) 

ἐναγκαλίζομαι (Ππρ/ί ἐνηγκαλιζόμην, αοτ. ἐνηγκαλι- 
σάμην) ἴοπιατ οµ]εναι Πος ΡΓᾶςοΝ. (ἐν, ἀγκαλίζομαι) 

£vaykvAáo-à at. e méd. ajustar correias ao dardo. (v, 
ἀγκύλη) 

ἔναγχος αάν. πά ροαεο. (ἐν, ἄγχι) 

ἐνάγω 1 conduzir a 2 conduzir a tribunal; acusar al- 
guém, ac., de algo, gen. 4 at. e méd. 3 induzir; persuadir 
alguém, ac., a, dat. ou eic e ac., ou inf. ou doe e inf. 

ἐναγωνίζομαι 1 combater em ou entre, dat.: tapéoyete 
γῆν εὐμενῆ ἐναγωνίζεσθαι τοῖς Ἕλλησιν τυς. propicias- 
tes um campo de combate favorável aos helenos 2 lutar com al- 
guém, dat. 

£vayovtoc, oc, ov 1 próprio das lutas; de luta; de concur- 
so 2 que preside os jogos (deus) 3 que participa das lu- 
tas 4 Ret. que diz respeito ao tribunal ou à eloqüéncia 
judiciária 5 veemente; emocionado. (£v, àyóv) 

êvaywviwç adv. com força; com paixão; com veemência. 

£vaépioc, oc, ov que está ou vive no ar; aéreo. (£v, árjp) 
£váepoc, oc, ov que se assemelha ao ar; transparente co- 
mo o ar. (ἐν, ἀήρ) 

ἐναθλέω-ῶ 1exercitar-se em algo, dat. ou £v e dat. 
2 comportar-se corajosamente; resistir a, dat. 4 méd. 
3 exercitar-se em algo, dat. 

Évautoc, oc, ov 1que tem sangue 2 cheio de sangue (ór- 
gão) 3 sangúíneo (cor) 4 sangúíneo; vigoroso 5 Me- 
dic. próprio para estancar o sangue; anti-hemorrágico 
(remédio) 6 Medic. de que brota sangue; sanguinolen- 
to (ferida). (êv,aina) 

£vaipéuev inf. pres. ép., Évaupov impf. poét., de &vaípc. 

ἐναίρω (só pres., impf. i|vaipov e aor.2 Tjvapov) at. e méd. 
1 matar 2 destruir; desfigurar (corpo). (Évapa) 

£vaícutoc, oc, ov 1 queanuncia ofuturo (sinal, ave) 2 de 
bom augúrio; auspicioso; favorável; oportuno 3 jus- 
to; honesto; reto 4 conveniente; apropriado + adv. 
ἐναίσιμον 5 convenientemente; a propósito. (êv, aloa) 
êvaroiuwç adv. convenientemente. 

£vaíctoc, oc, ov 1 conveniente; justo; honesto 2 auspi- 
cioso. (èv, aioa) 

ἐνάκις ε ἐννάκις adv. nove vezes. (ἐννέα) 

ἐνακισχίλιοι, au, a num. card. nove mil. (£váxic, xX0uot) 

£vakptáQo estar no auge; estar em pleno vigor. 

ἐνακόσιοι ἐ ἐννακόσιοι, at, a num. card. novecentos. 


(ἐννέα) 
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ἐνακούω 


ἐνακούω ({/Η. ἐνακούσομαι) 10uvir bem; ter ouvido 
sensível 2ser sensível a; impressionar-se com, gen. 
3 ouvir; escutar, gen. 4 Medic. (órgão) ser suscetível a; 
prestar-se a, gen. 5 bíbl. (pessoa) ser dócil. 

£vaAsíqo (fut. &vaAs(yo: part. ρετ[ Ρα5. ἐναληλιμμένος) 
1untar algo, ac, com algo, dat: £vaA. 1ó ÉAkoc τῷ 
χρίσματι giPÓCR. ungir a ferida com ungüento 2 revestir de; 
tingir: &vaA. ¿V TOIS XPÓAOL ARTT. tingir de cores 4 méd. 
3 untar-se: £vaA. tT]|v κόμην ρτυτ. perfumar-se os cabelos. 

ἐναλήθης, ης, ες tard. verossímil; verdadeiro. 

ἐναλήθως αἄν. de modo verossímil. 

ἐναληλιμμένος «{ ἐναλείφω. 

£vaAMyktoc, oc, ov semelhante a alguém, dat., em algo, ac. 

ἐνάλιος, a e oc, ov 1que está ou vive no mar 2 que vi- 
ve no mar (marinheiro, pescador) 3 marinho; maríti- 
ΠΙΟ: ἐνάλιος θεός sór. o deus do mar ou dos marinheiros, Po- 
sidáo. (£v, ác) 

£vaAAAt adv. 1ao contrário; inversamente 2 alterna- 
tivamente; alternadamente; alternando-se com, dat. 
ou gen.: &vaAAát mprjcoetv nn. ter vicissitudes de fortuna. 
(ἐναλλάσσω) 

ἐναλλάσσω 1 trocar; permutar uma coisa, ac., por outra, 
ἆαί.: ἐναλ. τὴν ὕβριν πρὸς μῆλα πεσεῖν 5όε. ἀρνία: ο [ι- 
ror [de Ajax] para abater-se sobre os rebanhos 2 dar em troca 
$ méd. 3 receber algo, ac., em troca de algo, gen. + pas. 
4 Gram., Métr. ser intercambiado; ser interarticulado 
5 ter relações de comércio com, dat. 

ἐνάλλομαι (ΓΗ. ἐναλοῦμαι, οτι ἐνηλάμην) 11άηςαΓ-5ο 
sobre ou contra, dat. ou &c e ac. 2 espezinhar; insultar 
a, dat. 3 saltar; dangar. (£v, àÀopat) 

£váAXocG adv. em ordem inversa ou contrária. (£v, &)Aoc) 

ἔναλος, ος, ον Ξ ἐνάλιος. 

ἐναλοῦμαι ϱ{ ἐνάλλομαι. 

êvaupAvvw 1embotar 2 fazer perder o ânimo; enfra- 
quecer. 

ἐναμέλγω ordenhar em, dat. 

£vápiAA OG, oc, ov que rivaliza com; igual ou compará- 
vel a alguém ou algo, dat., em algo, dat., gen., ac. ou εἰς 
ἐ ας. (ἐν, ἅμιλλα) 

£vapíAA oc adv. tanto quanto; igualmente a, dat. 

Évappia, aroc (1ó) 10 que está ligado a, gen.: É. τῆς 
à ykÜAr|s pLaT. atado à correia (de dardo) 2 capa: ἔ.τὸ τῆς 
veBpidoç capa de pele de corça. (êvártw") 

êvanuuévoç part. perf. pas. jôn. de ἐνάπτω". 

êvavopwunéw-w tard. assumir forma humana. (èv, äv- 
θρωπος) 

ἔναντα ε ἔναντι αν. 1 em face de * prep. 2 diante de, 
gen. (êv, avi) 

£vavría cf. £vavríoc. 

ἐναντίβιον adv. opondo força contra força; face a face; 
contra, gen. (Evavtu pia) 
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ἐναντίον ϱ{ ἐναντίος. 

ἐναντιόομαι-οῦμαι (1π1Ρ[ ἠναντιούμην, [ιῖ. ἐναντιώ- 
σομαι,ά0τ ἠναντιώθην,ρετ[ ἠναντίωμαι ε ἐνηντίωμαι) 
1opor-se a; agir ou falar contra alguém ou algo, dat. 
ou npÓg e ac. 2 ser contra; combater; contradizer al- 
guém, dat. em algo, ac. ou gen. por αἰρο, περί οι! ὑπέρ 
e gen. 3 impedir alguém, dat, de, inf. 4 (coisa) ser ad- 
verso. (Evavrioç) 

ἐναντίος, a, ov 1 que está diante de; em face de, dat.: àxtai 
ἐναντίαι ἀλλήλῃσιν HOM. margens que ficam uma diante da 
ομίτα, δύο ἅμαξαι ἐναντίαι ἀλλήλαις τυς. dois carros que vi- 
nham um ao encontro do outro, oi êvav tim ἠλύθη μήτηρ HOM. 
a mãe veio a seu encontro, αὐτῷ δ᾽ οὔ πω φαίνετ᾽ ἐναντίη 
HOM. ela não se mostra a ele frente a frente 2 que enfrenta; opos- 
to; contrário a, dat. ou or. com Ty ê. OTPATÓG PÍND. exérci- 
(ο ἱππήρο, εἰκὸς τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους εἶναι τοὺς 
Ogo c xEN. é natural que os deuses sejam contrários aos inimigos, 
τοὺς ἐναντίους λόγους ἢ ὡς αὐτὸς κατεδόκεε ΗΕΚ. dis- 
cursos contrários ao que ele próprio esperava; 8E êvavtiaç, jôn. 
ἐναντίης, ἐκ τοῦ ἐναντίου, ἐκ τῶν ἐναντίων contrário; 
do lado oposto, πρὸς ἐναντίον τὸ ὕδωρ τυς. contra a corren- 
te, tpóc t&vavtía ótaAéyeoOat pur. discutir os opostos (de 
uma questão) τοὐναντίον ε τἀναντία αάν. 3 30 contrá- 
rio; vice-versa * ἐναντίον, ἐναντία ρτερ. 4em face de; 
diante de, gen.: è. ánávtwv Aéyerv Tuc. falar na presença 
de todos * 1ó £vaviíov, τοὐναντίον, τὰ ἐναντία, τάναντία 
prep. 5o contrário de; contrariamente a, gen., dat. ou 
or. com 7: Katà Tá êvavTia PLAT. em sentido contrário, TA 
ἐναντία τούτων ἔθεντο νόμον HER. estabeleceram como 
lei determinacóes contrárias a estas, vob va viov Érta&ev ἢ τὸ 
προσδοκώμενον ὑπὸ τῶν πολλῶν ΡιΑΤ. experimentou o con- 
trário do esperado pela maioria 6 contra, gen. ou dat.: veweitv 
ἀλλήλοισιν é. HOM. querelarem uns com os outros oi ἐναντίοι 
7 os adversários; os inimigos 4 TO êvavtíov 8 o que é ini- 
migo; a parte adversa; o partido oposto. (êv, ávrioc) 

ἐναντιότης, ητος (ἡ) oposição; contradição. (êvavrioç) 

ἐναντίωμα, ατος (τό) 1 oposição; impedimento; obs- 
táculo 2 contradição; incompatibilidade; divergência. 
(ἐναντιόομαι) 

êvavtiwç adv. contrariamente a, dat. ou πρός e ac; &. 
Éxetv ser contrário, ser oposto. 

ἐναντίωσις, ewç (1) 1 oposição; contradição 2 desacor- 
do; discrepância. (tvavtióouar) 

Evate 3º sing. aor. de vácoo. 

ἐναξονίζω equipar com um fuso ou com um eixo. (ἐν, 
ἄξων) 

ἐναπάρχομαι «ΟΠΠεςΞΓ. (ἐν, ἀπό, ἄρχομαι) 

£vanepyátopuat produzir em; fazer nascer algo, ac., em, 
ἀᾳἱ. (ἐν, ἀπό, ἐργάζομαι) 

ἐναπερείδω 1 apoiar algo, ac., em, dat. êv e dat. ou eic e 
ac. | méd. 2 apoiar; introduzir uma coisa, ac., em outra, 


dat. ou èv e dat. 3 apoiar-se em, dat. ou êv e dat. 4 di- 
rigir algo, ας., contra, eic e ac. 5 imprimir-se em; deixar 
marca em, dat. 6 resistir a, dat. (ἐν, ἀπό, ἐρείδω) 

£vánnka aor. jón. ἄε ἐναφίημι. 

£vanoyevváopai-ópat fecundar; fazer nascer em, dat. 

ἐναπογράφω 1 inscrever em, dat. ou êv e dat.: 2 imputar; 
creditar algo, ac., a, eig e ac. 

êvarodelkvugal 1 mostar algo, ac., a alguém, dat. ou eiç e 
ac. 2 manifestar-se; distinguir-se entre, &v e dat. 

ἐναποθνῄσκω 1 morrer em ou entre, dat. ou êv e dat. 
2 morrer durante. 

êvarobpaúw quebrar em, dat. 

êvarmókeia encontrar-se em; estar encerrado em, dat. 

êvarorÃáw-w quebrar em ou dentro. 

êvaroÃaúw usufruir em. 

£vanoAzíno deixar um depósito sobre ou em, èv e dat. 

ἐναπόλειψις, εως (ἡ) depósito; resíduo. (£vanoAe(no) 

ἐναπόλλυμαι perecer em um lugar. 

ἐναπολογέομαι-οὔῦμαι ἀείεπάετ-ος diante de alguém, 
πρός ε ac. 

êvarongácow 1 imprimir; deixar uma marca em ou so- 
bre, dat. * méd. 2 receber uma impressão 3 enxugar-se 
em, dat.: &. xeipac vtví ALCÍrR. enxugar as mãos em algo. 

£varoprropat assoar o nariz em, dat. 

ἐναπονίζομαι (5ό ρτε5. ε ἰπιρῇ 3” Ρ|. ]ϑπ. ἐναπονιζέατο) 
lavar-se em, &v e dat. 

êvanonvéw expirar em ou sobre, dat. 

êvanonviyw (inf. aor.> pas. Evarorviyijval) sufocar; es- 
trangular em, dat. ou &v e dat. 

ἐναποσημαίνω 1 indicar; mostrar em, dat. + méd. 2 im- 
primir; deixar algo, ac, como marca em, dat. 

£vanorvnóo-ó 1imprimir em, dat. + pas. 2 receber mar- 
ca, impressão 3 imprimir-se; ser impresso em, dat. 

ἐναποφαίνω -- ἀποφαίνω. 

êvártw! (part. perf. pas. êvnuuévoç) 1atar a ou em, dat. 
4 méd. 2 ajustar em si; revestir-se de, ac. 3 participar 
de; ocupar-se de, gen. 

êvártw? 1acender; inflamar (fogo) 4 méd. 2 acender 
para si. 

ἔναρα, ων (τά) 1 armas retiradas de um morto; despo- 
jos 2 butim de guerra. (êvaípw) 

£vapapíoxko (só perf. jón. 3^ sing. &vápnpev e part. perf. 
n. évapnpóc) 1évápnpev está bem ligado a, dat. 
2 £vapripóc solidamente ligado a, dat. 

ἐναργέως jôn. = êvapyúç. 

ἐναργής, ής, ές 1que se mostra; que se torna visível 
2 visível; manifesto; claro 3 esplêndido; brilhante. (èv, 
ápyóc) 

ἐναργῶς adv. visivelmente; claramente. 

ἐνάρηρεν, ἐναρηρός εξ ἐναραρίσκω. 

ÉvapOpoc, oc, ov articulado (som). (£v, ápOpov) 








ἔναυσις 


ἐναρίζω (impf. Evápilov, fut. ἐναρίξω, αοτ. ἐνάριξα, perf. 
desus.) 1 despojar alguém, ac., de algo, ac. 2 matar * pas. 
3 morrer 4 (noite) acabar; findar. (Evapa) 

êvapiduéw-w contar; considerar: êvap. undév nada valer, 
não ser importante, não contar para nada. 

ἐναρίθμιος, ος, ον 1que completa um número 2 que 
conta em ou entre, dat.; integrante 3 de que se faz caso; 
a que se dá importância; considerado. (êvápiduoç) 

£vápiOpoc, oc, ov 1contado em ou entre, dat. 2 consi- 
derado; honrado. (èv, ἀριθμός) 

êvapuólw, át. Evapuótio (fut. êvapuóow, aor. êvípuoca; 
perf. pas. &vripuoopat) 1 ajustar uma coisa, ac. a outra, 
dat. ou &c e ac.: £vap. abtÓv pLurT. adaptar-se ao gosto popu- 
lar, tornar-se popular 2 adaptar-se a ou em, dat., &v e dat. 
ο" εἰς e ac. 3 convir a, dat. 4 agradar a, dat. 

ἐναρμόνιος, ος, Ον 1em acorde perfeito; harmonioso ἡ 
TO êvapuóviov 2 gama de acorde perfeito. (tv, àpuovia) 

ἐναρμόττω άΐ.Ξ ἐναρμόζω. 

£vápyc 10cupar um cargo $ méd. (fut. &vápEopau perf. 
ἐνῆργμαι) 2 comegar algo, ac., gen. ou nepí e gen., ou 
inf.: è. Tà Ka vå EUR. começar o sacrificio (lit. oferecer as cestas 
sagradas no início do sacrificio), ÈvÃpKTAL TÀ KAVA ÉSQN. ofer- 
taram-se as cestas, i. €, 0 sacrifício já começou. 

ἐνασελγαίνω (αοτ. ἐνησέλγησα; ρετ[ ρα5. ἐνησέλγημαι) 
comportar-se com violência contra alguém, εἰς ε ac. 

êvackéw-w 1exercitar 2 exercitar-se em, êv e dat. 4 pas. 
3 exercitar-se em; instruir-se em, ac. 4 ser entrança- 
do em, dat. 

ἐνασπάζομαι Ξ ἀσπάζομαι. 

Évacoa cf. vaít. 

£vaoynpovéo-6 comportar-se de modo inconvenien- 
te em, dat. 

£varaioc, a, ov que acontece no nono dia. (Évaroc) 

ἐνατενίζω 1fixar (olhar) em, dat. 2aplicar (ouvidos) a, dat. 

Évaroc, rp ov num. ord. 1 nono * xà £vara [iepá] 2 sacri- 
fício do nono dia após morte de alguém. (£vvéa) 

évavyátm 1fazer brilhar 2iluminar;clarear 3brilhar 
em 9 méd. pas. 4 mostrar-se; distinguir-se. 

£vavA(Go (só pres.) 1 permanecer; pernoitar 4 méd. (im- 
Ρ/ ἐνηυλιζόμην, ΓΗ. ἐναυλίσομαι, αογ. ἐνηυλισάμην ε 
ἐνηυλίσθην) 2 passar a noite em, dat. ou &v e dat. 3 (do- 
ença) instalar-se em, êv e dat. 

EvavÃoç', ov (ó) 1 leito de corrente de água; rego; vala 
2 córrego; torrente 3 grota. (èv, aùÀóç) 

EvavÃoç”, oc, ov 1que habita em antro 2 que está em 
uma grota. (ἐν, αὐλή) 

EvavÃoç”, og, ov 1 que ressoa no ouvido (ruído) 2 que 
ainda está na lembrança (palavra) 3 recente; presente 
4 tard. acompanhado de flauta. (£v, a9Aóc) 

ἔναυσις, εως (ἡ) 1αςᾶο de acender (fogo) 2 ação de ti- 
rar ou puxar (água). (vaso) 
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ἐναύω 


¿vaw 1acender (fogo) * méd. 2acender para si; acen- 
der seu fogo em algo, éx οὐ ἀπό e gen. 3 acender (cora- 
gem, inspiração). (êv, aúw) 

ἐναφανίζω fazer desaparecer em, dat. ou &v e dat. 

ἐναφίημι ({Η. ἐναφήσω) 1 introduzir em, eic e ac. 2 dei- 
xar ir em, dat; liberar 3 permitir. 

ἔνδαις, ἔνδαιδος (/Ία5ο., fem.) acompanhado de tochas. 
(ἐν, δαῖς) 

ἐνδάκνω (αοτ. ἐνέδακον) 1 dar uma mordida em; mor- 
der 2 afundar-se em, dat. 3 (sabor) ser acre. 

ἔνδακρυς, υς, υ gen. voc lacrimoso. (£v, óákpv) 

ἐνδακρύω chorar em; ter lágrimas nos olhos, dat. 
êvôatéoua-oúgar 1 partilhar; dividir; distribuir 2 dila- 
cerar; estraçalhar 3 detalhar com palavras a favor de 
alguém; exaltar 4 cobrir de insultos; maldizer. 
ἐνδεεστέρως ες ἐνδεῶς. 

êvôenç ng; ÉS 1 que passa necessidade de, gen. 2 indigen- 
te 3 incompleto; imperfeito; insuficiente  ἐνδεέστερος 
comp. 4 inferior a alguém ou algo, gen., em algo, ac., dat. 
ou or. conj. (Óti) 5 inferior; insuficiente; que deixa a de- 
sejar τὸ ἐνδεές 6 insuficiência; falta. (Evôéw) 

êvôei impes. cf. êvôéw”. 

ἔνδεια, ας (ἡ) 1 falta; insuficiência 2 necessidade de, gen. 
3 necessidade; indigência. (ἐνδεής) 

Evôeyua, atos (TÓ) prova; testemunho; evidência. (êv- 
δείκνυμι) 

ἐνδείκνυμι ([ιί. Evôeitw) 1 mostrar; indicar;apontar; ex- 
por a alguém, dat., algo, ac. 2 denunciar; perseguir na 
justiça; acusar alguém, ac., junto a, dat. 4 méd. 3 mos- 
trar; manifestar algo, ac. ou or. conj. (WG, ÖT) ou inf. ou 
Ρατί. ἐνδείκνυσο onovõáčwv IsóCR. mostra-te empenhado 
4 dizer os motivos; dar razões; demonstrar; explicar a 
alguém, dat. 5 fazer-se conhecer; fazer-se valer junto 
a alguém, dat. 

Evôeiêic, ewç (1) 1 demonstração; prova 2 denúncia; de- 
lação 3 ação de fazer-se valer, de insinuar-se junto a al- 
guém, npóc e ας. (ἐνδείκνυμι) 

Evôexa num. card. indecl. 1 onze * oi £vóeka 2 em Atenas, 
os Onze magistrados, encarregados da polícia, da vigi- 
lância das prisões e das execugóes capitais. (£v, déxa) 

ἑνδεκάκλινος, ος, ον 4ε onze leitos ou lugares, i.e., mui- 
to longo; alongado. (ἕνδεκα, κλίνης) 

ἑνδεκάπηχυς, υς, υ ρεπ. εος de onze cóvados. (Évóska, 
πῆχυς) 

EvôekaTaios, a, ov que se faz ou ocorre no décimo-pri- 
meiro dia. (ἔνδεκα) 

ἑνδέκατος, η, ov num. ord. 1décimo-primeiro 4 1 
ἐνδεκάτη [fiépa] 2 o décimo-primeiro dia. (Év6eka) 

ἐνδέκομαι ]όη. -- ἐνδέχομαι. 

ἐνδελεχής, ής, ές 1 contínuo; continuado 2 persisten- 
te; perseverante. 
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£vósAeXGg adv. continuamente; sem pausa. 

ἐνδέμω 1 construir em, dat. 2 fortificar; guarnecer de 
construções + méd. (aor. 3º sing. êvedeigato) 3 cons- 
truir para si. 

êvôetióouar-odual dirigir-se para a direita (em torno do 
altar). 

ἐνδέξιος, α, ον 1 colocado à direita 2 de bom augúrio; 
auspicioso 3 hábil; perito + êvôékia adv. 4 à direita 5 da 
esquerda para a direta. (ἐν, δεξιός) 

ἔνδεσις, εως (ἡ) 1 ligação; vinculação 2 vínculo 3 entra- 
ve; obstáculo; infortúnio. (Evôéw") 

£vó£xopau, jón. £vó£kopat (fut. ἐνδέξομαι) 1 tomar pa- 
ra si; assumir 2 acolher; admitir; aceitar 3 admitir que; 
crer que, or. inf. 4acolher (no espírito); prestar atenção; 
escutar 5 ser admissível; ser possível; êvôéxetTaLimpes. é 
admissível ou é possível a alguém, dat., que, or. inf; kað’ 
ὅσον οι £ic ócov &vó£yerai prar. tanto quanto é possível, ὡς 
ἐνδέχεται μάλιστα por. tanto quanto é possível4 £vóexópie voc, 
n, ov part. 6 possivel: ù $vóexouévr] ebóatptovía. ARTT. 
a felicidade possivel, óoa. ou uéxptc ob ÈVÕEXOÉVWV ARTT. 
tanto quanto é possível, Ei; TOUVÔEXÓLEVOV PLUT. OU ÊK TOV 
ἐνδεχομένων ΧΕΝ. {ΠίΟ quanto se pode fazer. 

êvôexouévwç adv. na medida do possível; tanto quanto 
possível. (ἐνδέχομαι) 

ἐνδέω!-ὦ (11. ἐνδήσω) 1 αἴᾶτ επι; ligar uma coisa, ac., 
em ou a outra, £v e dat. ou eic e ac. 2 vincular; atar; su- 
jeitar alguém, ac., a algo, dat. 4 méd. 3fechar em um la- 
ço; envolver; ligar; fixar firmemente uma coisa, ac., em 
outra, εἰς ε ac. 4 vincular a si; ligar a si alguém, ac., por 
meio de, dat., em algo, eic e ac. 

êvôéw?-w (fut. êvôemjow) 1 faltar; ser insuficiente 2ter 
necessidade; carecer de, gen.; êvôei impes. é necessário; 
háfalta de, gen. 4 méd. (fut. ἐνδεήσομαι, αοτ ἐνεδεήθην) 
3 carecer de, gen. 

êvôewç adv. de maneira insuficiente; êvôeeo tépwç 1 me- 
nos que, ê vô. EXELV TLVÓG carecer de algo. 

ἔνδηλος, ος, ον 1 claro; visível; evidente; manifes- 
to; com part. μήτε ἔνδηλοι ἔστε τοῖς παροῦσι πόνοις 
Bapuvópevot ruc. nào deixeis visivel que estais oprimidos pe- 
los presentes sofrimentos 2 de destaque;conhecido (pessoa). 
(ἐν, δῆλος) 

£vórÀoc adv. evidentemente. 

£vónpéo-ó 1habitar; residir em 2 ir morar em; estabe- 
lecer-se em, eic e ac. 3 bíbl. fixar em, dat. 

£vónuiovp yéo-ó produzir ou fazer nascer algo, ac., em, 
dat. ou &v e dat. 

ἔνδημος, ος, ον 1 originário da região; indígena 2 que 
se estabelece na região; residente 3 caseiro; sedentário 
4 que acontece na região; interno; civil 5 que édo pa- 
ís; nacional 6 Medic. que se instala na região; endêmi- 
co. (Ev, ôfjuoç) 


êvôiapálAw 1acusar; caluniar 2 criar obstáculos. 

ἐνδιάζω {761 α sesta (ao ar livre). (Évótoc) 

ἐνδιάθετος, ος, ον 1disposto interiormente; que existe 
interiormente ou por si mesmo; imanente 2 que está 
no fundo da alma; inato; espontâneo: Aóyoç ê vô. PLUT. à 
linguagem interior, E vô. EELÇ PLUT. hábito íntimo. (èvõôtatiðnpa) 

£vótavráopat-ópiau viver ou habitar em, dat. ou Èv, rapá 
e dat. 

êvôiaitmna, atos (Tó) lugar onde se vive; morada; resi- 
ἀθησία. (ἐνδιαιτάομαι) 

ἐνδιασπείρω espalhar em, dat.; disseminar. 

£vótatácoo dispor; (tropa) formar em. 

ἐνδιατρίβω 1'empregar; ocupar: £vó. xpóvov passar o tem- 
po 2 passar o tempo em algum lugar, ¿v e dat., entre ou 
em meio a, dat. 3 ocupar-se de; estar empenhado em, 
dat. ou ¿v e dat. 4 insistir em algo, nepi e gen. 5 ape- 
gar-se a; ligar-se a, dat. ou ac., ou nepi e gen. ou ac., 
κατά εαο. 

ἐνδιατριπτέον αἰ}. νετζ. ἄε ἐνδιατρίβω. 

ἐνδιατριπτικός, ή, óv que gosta de passar o tempo em, 
dat. (£v&axpipo) 

£vóiaqOsípo destruir em. 

ἐνδιδύσκω δίΡΙ. (5ό pres.) 1vestir algo, ac., em alguém, 
ac. 4 méd. (só pres. e impf. &vebióvoxóur]v). 2 vestir-se 
com, ac. : 

ἐνδίδωμι (fut. £vócow, aor. £véówka, ρετῇ ἐνδέδωκα) 
1 dar em mãos; entregar; confiar algo, ac., a alguém, dat.: 
ἐνδ. πόλιν τυς. entregar uma cidade, npáypata évótóóvat 
TQ Órjico Tuc. entregar ao povo a direção dos negócios, Èvô. 
ἑαυτόν τινι PLAT. ζοπ[α!-ος α αἱρμόπι, ἅρμασι δ᾽ ἐνδίδωσι 
KÉvTpOY EUR. mete o aguilhão nos cavalos 2 fornecer; pro- 
piciar; oferecer: vô. npógaodtv TUC. oferecer um pretexto, 
£v. Katpóv pz. propiciar uma ocasião 3 conceder; con- 
sentir: Ócov êvédwkav ai Hoipal HER. o quanto nossos desti- 
nos nos permitiram, OUÔEv É vô. TUC. não fazer nenhuma conces- 
são 4 dar o tom; entoar (música); dar o tom (de discur- 
so) 5 fazer nascer; produzir: £vó. ortaopóv ruc. provocar 
um espasmo, vô. êNTUÕAG TLVÍ PLUT. fazer nascer esperanças em 
alguém 6 tornar público; mostrar: êvô. dtkatocúvi] Kai 
πιστότητα HER. dar provas de justiça e de fidelidade, ἵνα σοι 
undEv êvôoiny rLKpÓv EUR. para que eu nào provoque em ti 
nenhuma amargura 7 ceder; abandonar-se; entregar-se a, 
dat. ou πρός εαε: ἐνδόντες τύχῃ ΕυΚ. entregando-se à sor- 
te, £vÓ. npóc Ürtvov PLuT. entregar-se ao sono 8 (rio) esco- 
ar-se em; desembocar em. 

£vóinpu (impf. 3^ pl. &vóíscav) perseguir; expulsar. 

ἔνδικος, ος, ov 1 justo; legítimo; legal (coisa) 2 justo; im- 
parcial (pessoa). (èv, dtkn) 

¿võíkwç adv. com justiça; retamente. 

ἔνδινα, ων (τά) ἱπίεςίίπος. (ἔνδον) 

ἔνδιος, ος, ον 1 4ο meio do dia; ao meio-dia 2 em ple- 





ἐνδυναμόω-ῶ 


no dia; de dia 3 queestá ou vive ao ar livre 4 que vem 
do céu: ὕδωρ ἔνδιον AnATO a água que vem do céu, i.e., a 
chuva. (£v, Gioc) 

£vóíqptoc, oc, ov sentado à mesma mesa; companheiro 
de mesa; conviva. (ἐν, δίφρος) 

ἔνδοθεν αἦν. 1do interior; de dentro 2 no interior; no 
íntimo; em si mesmo 3 no interior; dentro Α prep. 4 de 
dentro de,gen. 5 dentro de, gen. οἱ ἔνδοθεν 6 as pes- 
soas da casa; os serviçais; os empregados; os escravos 
7 os de dentro; os cidadãos + xà £vóo0ev 8 as coisas do 
interior; o interior da pessoa. (Evôov, -Bev) 

ëvôoð adv. 1no interior; na casa ¢ prep. 2 dentro de, 
σεῃ. (ἔνδον, -θι) 

£évóotáto (aor. £veGo(íaca) 1 duvidar de; estar em dúvida 
sobre, 1tepí ou Urép e gen. 2 hesitar em, inf. + pas. 3 ser 
objeto de dúvida. 

ἐνδοιάσιμος, ος, ον ἀπνίάοςο; απηὺίριιο. (ἑνδοιάζω) 

ἐνδοιαστός, ή, όν ἀπνἰάοδο. (ἐνδοιάζω) 

£v6oiac tóc adv. de maneira duvidosa. 

ἐνδομέω-ῶ construir em. (£v, 6óuoc) 

ἐνδόμησις, ewç (1) 1 bíbl. pilar; alicerce de construção 
2 tard. dique. (ἑνδομέω) 

êvôóuvxos, oç, ov que se esconde no interior; secreto; 
retirado. (Evôov, μυχός) 

Evôov adv. (comp. EvôoTépw, su perl. EvdoTá tw) 1 dentro; 
interiormente; no interior; na casa 2 para dentro f prep. 
3 dentro de; no interior de, gen. * oi £vÓov 4 os da casa 
* τὰ ἔνδον 5 as coisas da casa. (év,-dov) 

êvôotálw bíbl. glorificar. 

ἔνδοξος, ος, ον 1 famoso; célebre; ilustre 2 admitido 
pela opinião comum; plausível + tà £vóo£a 3a gló- 
ria. (£v, δόξα) 

ἐνδόξως adv. 1 gloriosamente 2 segundo a opinião co- 
mum; de modo plausível. 

ἐνδόσιμος, ος, ον 1 que dá o tom; que dá o sinal 2 que 
cede; que consente 3 fraco; fácil de refutar (argumen- 
[0) κ τὸ ἐνδόσιμον 4 ο tom; o prelúdio (de música, de 
discurso) 5 sinal; indicação 6 convite; incitação a, npóc 
eac. 7 pretexto. (Evôidwpu) 

ἐνδοτάτω, ἐνδοτέρω ο ἔνδον. 

ἐνδουπέω-ῶ (só aor. poét. ἐνδούπησα) τοβ503τ επ, dat. 

ἐνδρομή, ῆς (ἡ) ária executada para os atletas durante a 
prova de corrida ou durante o pentatlo. (£v, ópópoc) 

Évópoooc, oc, ov coberto de orvalho.(£v, 6pócoc) 

êvôvkéwç adv. 1com cuidado; com solicitude 2 avida- 
mente. (évôvw) 

Evôvua, atoç (TÓ) vestimenta. (ἐνδύω) 

êvôvuátia, wv (Tá) Endimacia, festival em Argos. (ἔνδυμα) 

êvôvvanos, 06, ov tard. forte; poderoso. (ἑν, δύναμις) 

êvôvvanów-w bíbl. 1tornar forte ou poderoso + pas. 
2 tornar-se forte; fortalecer-se. (évôvvanoç) 
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ἐνδυναστεύω 


ἐνδυναστεύω 1 ter poder sobre ou entre, tapá e dat.; ter 
domínio sobre; reinar sobre alguém, dat. 2 obter com 
sua autoridade; ter poder suficiente para, vote e inf. 

ἐνδυνέω ]όη. - ἐνδυναστεύω. 

ἐνδύνω (só pres. e impf.) = èvõúw. 

ἔνδυσις, εως (ἡ) 1αςᾶο de entrar, de penetrar 2 bíbl. 
ação de vestir-se, de cobrir-se. (ἐνδύω) 

ἐνδυστυχέω ser infeliz em ou por causa de, dat. 

£vóvti]p, fjpoc (masc.) que envolve. (ἐνδύω) 

êvôVTÓS, ÓGe 1 Óv 1 que vestiu (roupa); vestido 2 reves- 
tido de, dat. * tó £vóvtóv 3 vestimenta: ὅπλων ἐνδυτά 
EUR. armadura, Gapkóc &vOvtá EUR. veste de carne, i.e., pele, 
ἐνδυτὸν veppidoç EUR. veste de (pele de) corça. (Evôdw) 

êvôvw (pres. impf., fut. Evôvow, aor. ἐνέδυσα) 1 fazer 
entrar em; vestir; revestir alguém, ac. de algo, ac. ou dat. 
4 at. (aor.> êvéduv, perf. Evôéduxa) e méd. 2 entrar em; 
penetrar em; fincar-se em, dat. 3 (sentimento) insinu- 
ar-se em, dat. 4 assumir algo, ac. 5 ocupar-se de; dedi- 
car-se a, giçe ac. 6 vestir-se; revestir-se de, ac. 

êveapilw passar a primavera em, dat. 

êvéyeas êveykeiv inf aor. e aor.> de qépw. 

ἐνεγύησα, ἐνεγύων ϱ{ ἐγγυάω. 

ἐνέδρα, ας (ἡ) 1acáo de posicionar-se para embosca- 
da; emboscada 2 cilada; insídia 3 tropa em embosca- 
ἆα. (ἐν, ἔδρα) 

êvedpevw (impf. Evijôpevov, fut. ἐνεδρεύσω, aor. £vi- 
ôpevoa, perf. desus.; pas. aor. êvnôpevOr|v, perf. ἑνή- 
δρευμαι) 1 estar ou colocar-se em emboscada em, εἰς 
e ac. 2 armar emboscada para alguém, ac; tramar 4 
méd. (aor. ἐνεδρευσάμην) 3 ἀΓπ14Γ emboscada, arma- 
dilha 4 pas. 4 ser espreitado 5 cair numa emboscada, 
numa cilada. (Eveôpa) 

Evedpov, ov (Tó) emboscada. (ivédpa) 

ÉveÓpoc, oc, ov residente; habitante. (£v, ἕδρα) 

£vétopat (só pres. e aor. 3^ sing. ροέϊ. ἐνεείσατο) 1 56η- 
tar-se em ou sobre 2 vir sentar-se em, ac. 3 fazer sen- 
tar em, dat. 

ἐνέηκα εξ ἐνίημι. 

êvénv impf jôn. de êvequ. 

ἐνεθῆναι inf. aor. pas. de &víryu. 

£veióov aor. de £vopáow. 

ἐνείην ορί. pres. de £veuu ou opt. aor.? de &váruu. 

ἕνεικα αοτι έρ. ε/δη., ἐνεικέμεν inf. aor.» ép., êveixol 3º 
sing. opt. aor.; jón., de qépow. 

èverkovíčw (só pres.) 1 dar forma ou imagem a algo, ac. 
2 representar algo, ac., em, dat. 4 méd. 3 refletir algo, ac., 
como num espelho em algo, dat. 

êveléw-ú envolver em, dat. 

ἐνειλίσσω ]όη. e ροέϊ. - ἐνελίσσω. 

ἐνείλλω - ἐνειλέω. 

ἕνειμα aor. de végw. 
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ἔνειμεν 3: εἰπρ. 4ε ἔνειμα ου 1º pl. pres. ind. ép. de Even. 

Éveuu (impf. &vi]v, fut. £vécopat) 1estarem; haver em ou 
dentro de, dat.: £i XáAxeóv povrjrop éveír] now. seeu tives- 
se um coração de bronze, vOUG ÊvEOTLV OU "ic ὑμῖν ἐγγενής 
sór. de nascença nada de racional há em vós 2 estar presente; 
encontrar-se; haver: OÍTOU OUK ἐνόντος Tuc. nào haven- 
do alimentos, xà £vóvra à yaOá Tuc. os bens que ali se encon- 
tram, TOAÃA ÊvEOTI TO YIPQ Kaká ARTT. na velhice há mui- 
tos males, οὐκ ἔνι ἐν ὑμῖν οὐδεὶς σοφός ν.τ. não havia entre 
nós nenhum sábio 3 estar no intervalo; estar intercalado: 
ÈVÉOTALXPÓVOG TUC. haverá um tempo intermédio 4 ser pos- 
sível a; ter o poder de, dat. ëveotı impes. (ou ëv) é pos- 
sível: nÕG ËVEOTIV; DEM. como é possível?, TIÇ δ᾽ ἔνεστί μοι 
λόγος; EUR. que argumento é para mim possível?, ὡς ἔνι ἥδιστα 
ΧΕΝ. ο mais agradável possível, toc £v uáMoa Luc. o mais pos- 
sível 4 êvóv part. n. 5 sendo possível; quando se pode: vç 
OUK ÉvÓv Luc. como nào é possível 4 TA EvÓVIA 6 os recur- 
SOS; OS bens: ÈK tv £vóvtQv DEM. conforme os recursos; con- 
forme as circunstâncias; na medida do possível. (ἐν, εἰμί) 

êveipw (aor. Éveipa) atar algo, ac., em volta ἂς αἰρο, περί 
eac. 

ἐνείς, cioa, év part. aor. de êvímu. 

ἐνεῖσθαι inf. perf. pas. de ἐνίημι. 

êveixOnyv aor. pas. jôn. de φέρω. 

ἐνεῖχον impf. de êvéxu. 

ἕνεκα ου ἕνεκεν e, poét., £(veka prep. 1 por causa de; em 
razão de; por, gen.: vBpLoç eiveka Tijode HOM. por causa 
deste ultraje, KokaxeúeLv ἕνεκα puodod xEN. adular por salá- 
τἰο, τοῦδε ἔνεκα HOM. por causa disso, Wv ÉVEKA HOM. porque 
2 por causa de; em favor de; por amor a,gen. 3 em rela- 
ção a;quantoa,gen.: Éveká ye vàv r|uerépov ὀφθαλμῶν 
XEN. pelo menos quanto a nossos olhos + conj. 4 porque. 

ἐνεκάλεσα cf. &ykaAé. 

ἐνέκαυσα ϱ{ ἐγκαίω. 

ἕνεκεν ε{ ἕνεκα. 

ἐνεκέρασα ο{ ἐγκεράννυμι. 

ἐνέκοπτον ἰπιρῇ ἦε ἐγκόπτω. 

ἐνεκότουν ἰπιρῇ ἀε ἐγκοτέω. 

ἐνέκοψα αοτ. ἄε ἐγκόπτω. 

ἐνέκρυψα εῇ ἐγκρύπτω. 

ἐνεκύρησα cf. &ykvpéo. 

ἐνέκυρσα οἱ ἐγκύρω. 

ἐνεκωμίασα ε{ ἐγκωμιάζω. 

ἐνέλιπον ε[ ἐλλείπω. 

ἐνελίσσω, át. (vvv. 1 envolver algo, ac., em algo, dat. ou 
eiç e ac. * méd. 2 envolver-se em, dat. ou èv e dat. 

£veuéo-à (fut. £veuéoc, aor. £vjueoa) 1 vomitar em, éc e 
ac. 2 vomitar; despejar algo, ac., contra alguém, dat. 

êvevijkovta num. card. indecl. noventa. (ἐννέα) 

ἐνενηκονταετής, ής, ές ἆο πονεηία anos; nonagenário. 


(ἐνενήκοντα, ἔτος) 


error emo 


£vevrjkoo tóc, rj, Óv num. ord. nonagésimo. (£vevrikovra) 

ἐνένιπον, ἐνένισπον 4012 Ρο6έ. 4ε ἐνίπτω. 

êvevóovv impf. de êvvoéuw. 

êvevopiyv m.-g.-perf. jôn. de voéw. 

£veopráto celebrar uma festa em, dat. 

ἐνεόςε ἐννεός, á óv 1mudo 2 estulto 3atónito 4inütil. 

ἐνεπάγην αογ.2 ρᾳ». 4ε ἐμπήγνυμι. 

ἐνεπάγομαι ({π1Ρῇ 35 οἰπρ. ἐνεπήγετο) langar-se sobre. 

ἐνεπαίξα, ἐνεπαίχθην αοΥ. ind. at. e pas. ἄε ἐμπαίζω. 

ἐνέπεσον αοτ; ἦε ἐμπίπτω. 

ἐνέπηξα εξ ἐμπήγνυμι. 

£verióg(kvupai mostrar em; expor em, dat. ou èv e dat. 

êvemiônuéw-w estabelecer-se como estrangeiro em, dat. 

ἐνεπιάρκέω-ῶ 1 perjurar pelo nome de, dat. 4 pas. 2 ser 
vítima de perjúrio. 

ἐνέπλησα, ἐνέπλησθεν, ἐνεπλήσθην εξ ἐμπίπλημι. 

ἐνεπορπέατο εἴ ἐμπορπάω. 

ἐνέπρησα aor. de ἐμπίπρημι. 

£vepyátopai (aor. éveipyaoáprv) 1 exercer uma profis- 
sáo; trabalhar em (comércio, profissáo), dat. 2 negociar 
em, dat. 3 produzir em; fazer nascer em; infundir; in- 
cutir algo, ac., em, dat. 

ἐνέργεια, ας (ἡ) 1 {[οτςὰ das coisas; energia 2 força ou 
vigor (do estilo) 3 crist. ação; influência (do demônio) 
4 funcionamento (de mecanismo); operação; ativida- 
de. (ἐνεργής) 

ἐνεργέω-ῶ (impf. £vrjpyovv etc.) 1estar em acáo ou em 
atividade; agir 2 efetuar; cumprir; executar 3 agir so- 
bre; influenciar 4 ter relação sexual (méd. 5 agir;ope- 
rar; trabalhar em; influenciar em, ¿v e dat. $ pas. 6 ser 
objeto de ação. (ἐνεργής) 

êvépynua, atoç (Tó) atividade; efeito; operação. 
(ἐνεργέω) 

£vepyrio, rjc, Éc 1 que age; ativo; eficaz 2 produtivo (so- 
lo). (£v, ἔργον) 

£vepyr|réoc, a, ov adj. verb. de &vepyéo. 

ėvepyoßatéw-© modificar-se miraculosamente em, £iç 
e ac. (£vepyóc, Baívo) 

ἐνεργολαβέω-ὤ ganhar ou tirar proveito com. 

£vepyóc, óc, óv 1queage;ativo 2 quese ocupa de; labo- 
rioso 3próprio à atividade; eficaz 4 que está em ser- 
viço (soldados, barcos) 5 vigoroso; alerta 6 produtivo 
(solo). (£v, ἔργον) 

êvepyúç adv. ativamente; com energia; eficazmente. 

ἐνερείδω 1 fixar ou fincar algo, ac., em, dat. 2 fixar (olhar, 
atenção), ac. sobre, dat. 3 apoiar-se sobre, dat. + méd. 
4 apoiar algo, ac., sobre, dat. 5 apoiar-se sobre, dat. 

ἐνερευθής, ής, ἐς 1 ligeiramente vermelho; avermelha- 
do + tò êvepevdéç 2 vermelho (de pudor). 

Evepõe e, diante de vogal, Evepdev adv. 1do interior 
da terra; de debaixo da terra; dos infernos 2 de bai- 





ἐνεχυράζω 


xo; abaixo; (inferno) sob a ἰοττα: οἱ ἔνερθε θεοί πομ. ος 
deuses infernais 4 prep. 3 de debaixo de, ρεπ.: γῆς ἔνερθεν 
ἐς φάος έδοι.. 4 debaixo da terra para a luz do dia 4 debai- 
xo de, gen.: EvepOev Aidew HOM. debaixo da morada de Ha- 
des 5 sob o poder de, gen.: éx0pwv ëvepðe sór. sob o po- 
der dos inimigos. 

êvepuévoç part. perf. pas. jôn. de êveipw. 

Évepor, wv (oi) 10s queestão sob a terra; os mortos 2 Os 
deuses infernais. (èv) 

Évepoiç, ewç (1]) ação de entrelaçar, de enlaçar, de pren- 
der. (Eveípw) 

ἐνέρτερος, α, ον 1situado no interior da terra; infe- 
rior 2 que está sob a terra; subterráneo; infernal + oi 
èvéptepor 3 os mortos 4 os deuses infernais. 

Évecav 3° pl. impf. poét. de Eve ou aor.2 poét. de èvinp. 

ἐνεσθίω (5ό aor.2 èvégayov, inf. èupayeīv) 1 comer vo- 
razmente 2 comer 3 comer sobre ou em. 

ἐνέσταα, ἐνέστηκα ο{ ἐνίστημι. 

£veotéao 3^ pl. jón. perf. de ἑνίστημι. 

ἐνεστιάομαι-ῶμαι banquetear-se em ou sobre, dat. 

ἐνεστώς Cf. EviO TN. 

ἐνέτειλα ἀοτ 4ε ἐντέλλω. 

ἐνετή, ἣς (r)) agrafe; alfinete. (£vexóc) 

"Evétns ou (masc.) de Veneza, no Adriático. (Evetoi) 

Evetol e Evetoí, wv (oi) os Vênetos, povo da Paflagônia 
ou da região do Adriático. 

ἐνετός, ή, όν 1 introduzido em; inserido 2 subornado. 
(ἐνίημι) 

êvétpayov aor. de êvtpúyw. 

ἐνέτυχον 4012 ἦε ἐντυγχάνω. 

êvevômnovéw-w ser ou viver feliz em. 

ἐνευδοκιμέω-ῶ 1 adquirir a consideração em ou entre, 
dat. 2 ter boa reputação junto a, dat. 

ἐνεύδω dormir em ou sobre, dat. 

ἐνευημερέω-ῶ (ρετ[ ἐνευημέρηκα) estar feliz em; ter 
éxito em, dat. 

ἐνευλογέω-ῶ abençoar em, dat. 

ἐνεύναιος, ος, ον 1 416 5οΓνε ἀε]είίο 8 τὰ ἐνεύναια 2 co- 
bertas ou tapetes para servir de leito. (ἐν, εὐνή) 

Evevoa aor. de veúw ou de véw". 

ἐνέφαγον 4012 4ε ἐνεσθίω. 

ἐνέφυν ἆοτ2 4ε ἐμφύω. 

£véyea aor. de &yyéc. 

êvéxeiç 2º sing. do pres. ind. de êvéxw ou do impf. de 
ἐγχέω. 

ἐνεχθήσομαι ϱΓ φέρω. 

ἐνέχρανε ϱ{ ἐγχραύω. 

ἐνέχριμψα ε΄ ἐγχρίμπτω. 

£veyvpáto 1tomar em penhor algo, ac., de alguém, gen. 
2 tomar em penhora algo, ac., de alguém, gen. 3 embar- 
gar 4 méd. 4 cobrar uma garantia por,gen. (ἐνέχηρον) 
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ἐνεχυρασία 


ἐνεχυρασία, ας (ἡ) ΡεΠΠΟΓΑ. (ἐνεχυράζω) 

ἐνεχυρασμός, οὔ (ὁ) -- ἐνεχυρασία. 

£véxvpov, ov (1ó) penhor; garantia. (£v, xvpóc) 

£véyo (fut. £véEm, aor. êvéoxov; pas. fut. de forma méd. 
êvétouaL, aor., ἐνεσχέθην, aor> êveoxóunv) 1guardar 
em; conservar 2 reter em 4 pas. 3 estar retido em (laço, 
entrave), dat. ou èv e dat.: &. £v cua HER. estar tomado 
de admiração, È. ÈV KAK HER. estar mergulhado no infortúnio, È. 
aitíg PLAT. estar atingido por uma acusação 4 penetrar em; fi- 
xar-se em, £iç ou κατά e ac. 5 enfurecer-se contra, dat. 

ἐνεχώρεε 3^ sing. jón. impf. de &yyopéo. 

ἐνέωσα ο{ ἐνωθέω. 

ἐνζεύγνυμι 1atarjunto 2atar em, £v e dat. 

êviwvvupu contornar com um cinto; cingir. 

ëvn, át. ἕνη ε[ ἔνος. 

ἐνηβάω-ῶ estar na flor da juventude. 

êviBntipiov, ou (TÓ) lugar de recreação juvenil. (ivnpáw) 

êvndúvo encantar. 

èvnein, ns (1) jón. boa vontade; doçura; gentileza; afa- 
bilidade. (évnic) 

êvijev impf. 3º sing. 4ε ἔνειμι. 

ἐνηής, ής, ἐς de boa vontade; doce; amável; gentil; afável. 

ἐνῆκα aor. de êvinu. 

ἐνηλάμην οἴ ἐνάλλομαι. 

£viAarov, ov (16) 1 cavilha que fixa a roda no eixo 2 ar- 
mação de cama ou de poltrona 3 estrutura ou degraus 
de escada. (ἐν, ἐλαύνω) 

£vi]uxoc, oc, ov em idade adulta. (£v, rjuxóc) 

viua (só pres.) estar sentado ou estabelecido em ou so- 
bre, dat. (év, ua) 

ἐνημμένος cf ἐνάπτω'. 

ἐνήνεγμαι, ἐνήνοχα εἴ φέρω. 

£vripao 3^ sing. aor. méd. ép. de êvaípw. 

ἐνῆργμαι cf. £vápyo. 

£vi]pnc, nc. £c com banco de remadores; equipado (nau). 

£vijoo fut. de ἐνίημι. 

ἐνηχέω-ῶ 1 ressoar em, dat. 2 instruir. 

£v0a adv. dem. 1 (lugar) ali; ali mesmo; nesse lugar: £v0a 
xai £vOa aqui e ali, £vOa f| £vOa aqui ou ali 2 (tempo) en- 
tào; nesse momento: ÉvOa Ór bem nesse momento, £vOa Ó* 
ἔπειτα HOM. então, depois disso 4 adv. rel. 3 (lugar) onde: 
γαίας ἔνθα nesse lugar da terra onde; no lugar de onde 4 (tem- 
po) no momento em que: ÉcOtv £vOa há momentos em que, 
ἔνθα τοῦ χρόνου na όροσα em que. (Ev, -Da) 

£v0áós adv. dem. 1 (lugar) aqui: £v0á6e abro aqui mes- 
πιο, οἱ ἐνθάδε os daqui, os vivos ou os habitantes deste país, TA 
ἐνθάδε os negócios deste país ou os acontecimentos daqui 2 (tem- 
po) neste momento mesmo. (ivda, -de) 

ἐνθαδί άί. - ἐνθάδε. 

£vOak£o-ó sentar-se em ou sobre, ἀαΐ. (ἐν,θᾶκος) 

ἐνθάκησις, εως (ἡ) lugar para sentar. (ἐνθακέω) 
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ἐνθαλασσεύω, dt. -TTEÓMW viver no mar. 

ἔνθαπερ adv. rel. ali onde; onde. (ἔνθα, -περ) 

ἐνθάπτω sepultar em, dat. 

£vOsálo ser inspirado. (£v0góc) 

ἐνθέμεναι ἰπ[ aor. ép. de êvtiOnu. 

£vOzv adv. dem. 1(lugar) daí; daí mesmo: £vOev xoi 
ÉvOev nn. ou ÉvOgv küvOev sór. ou ÉvOgv ve kai £vOgv 
TUC. de um lado e do outro, ÉvOgv uv... ÉvOgv Ó£ xEN. de um 
lado... de outro, ÉVOgv kai ÉvOgv vv tpoyxiv xk. de ca- 
da lado das rodas nas rodas, da direita e da esquerda 2 (tempo) 
a partir deste momento; em seguida: 1ó ÉvOgv ou τὰ 
ÉvOev o que se segue * adv. rel. 3 (lugar) de onde; nolugar 
de onde: ἐπάνειμι ÉvOev éEéQmv xx. volto ao ponto [do dis- 
curso] de onde me afastei 4 (de origem) de onde: ÉvOev rjv 
γεγώς sór. de onde descendia. (&v, -Bev) 

£vO£vóe adv. 1 (lugar) daqui mesmo; daqui: oi é. PLAT. os 
daqui 2 (tempo) a partir deste momento: τὸ êvOévôe ou 
todvOévÔE sór. em seguida, và VOÉvÓe sór. o que se segue; o 
acontecimento. (ÉvOev, -6c) 

£vOso 2^ sing. imper. aor.; méd. poét. de &viíOngu. 

£vOsoc, oc, ov 1animado por transporte divino; inspira- 
do por um deus, dat. ou &k e gen. 2 possuído; animado 
por algo, gen. ou npóc e ac.: ÉvOgoc npóc ἀρετήν ριΑΤ. 
animado pela νἰγμάο, ἔνθεος τέχνης ÉsQL. possuído pela ar- 
te profética, ÉvOgot TÉX vat ÉsqL. artes proféticas 3 crist. ins- 
pirado por deus; divino $ tò ëvðeov 4 inspiração + Tà 
ἔνθεα 5 ritos sagrados. (ἐν, θεός) 

£vOeppaívo (só perf. pas. 3^ pl. £vreO£puavrat) 1 esquen- 
tar em + pas. 2 inflamar-se (de paixão). 

ἔνθερμος, ος, ον 1 quente 2 ardente. (ἐν, θερμός) 

ἔνθεσις, εως (ἡ) 1 introdução 2 inserção 3 bocado (de 
alimento). (£vxí&nyu) 

ἔνθεσμος, ος, ον ]ορα]; Ιεσί{1πιο. (ἐν, θεσμός) 

ἐνθεῦτεν ]όπ. - ἐντεῦθεν. 

£vOr]poc, oc, ov 1 deanimal;selvagem 2 hirsuto (cabelo) 
3 cheio de animais selvagens; cheio de bichos 4 exar- 
cebado (pela dor) + tô EvOnpov 5 natureza selvagem; 
selvageria. (êv, Op) 

£v0Aaotc, £wc (r)) Medic. contusão; fratura. (EvBAáw) 

êvOAdw-w 1 fincar em 2 gravar; imprimir em ou sobre. 

évôvijokw 1 morrer em 2 ficar insensível em. 

£vOopov aor.; ép. de EvOpwoku. 

£vOov 2^ sing. imper. aor.; méd. de &vi(Onyu. 

ἐνθουσία, ας (ἡ) tard. inspiracáo divina. (ἔνθεος) 

ἐνθουσιάζω 1 ser inspirado; ser possuído pela divinda- 
de 2 ser tomado de êxtase por ação de, dat. ou &rí e dat.; 
ficar fora de si; estar em êxtase 3 inspirar algo, ac., em 
alguém, dat. (ἐνθουσία) 

ἐνθουσιαστικός, ή, óv 1 inspirado (por um deus) 2 que 
provoca entusiasmo $ 1ó £vOovoiaotiKÓv.| 3 arrebata- 
ΠΠΘΠΙΟ. (ἐνθουσιάζω) 
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ἐνθουσιαστικῶς adv. em estado de possessão, de arre- 
batamento. 

ἐνθουσιάω-ῶ - ἐνθουσιάζω. 

ἐνθουσιώδης, ης, ες tomado por arrebatamenlo, por 
possessáo divina; inspirado. (£v0ovoía, -ωδης) 

ἔνθρυπτον, ου (τό) bolo embebido em vinho. (êv, 
θρύπτω) 

ἐνθρῴσκω (/Η. ἐνθοροῦμαι, aor; £véOopov) langar-se 
em ou contra ou sobre, dat. 

êvOvuéw-w, ger. méd. ἐνθυμέομαι-οῦμαι (1π1Ρ[ ἐνεθυ- 
μούμην, [ιί. ἐνθυμήσομαι, αοτ ἐνεθυμήθην, ρετῇ ἐντε- 
θύμημαι, πι.-ῃ.-ρετ[ ἐνετεθυμήμην) 1 τεβεϊίτ; ςοπϑίάετατ; 
pensar algo ou em algo, gen. ou περί e gen., or. conj. (ὅτι, 
ὡς, εἰ ui) ou com part.: ou ἐντεθύμηται θράσει ἀπίστῳ 
ἐπαιρόμενος τυς. πᾶο percebe que se deixa levar por desleal ar- 
ἆο', ἐνθυμοῦ δὴ μή τι παραλείπωμεν τῶν ἀγαθῶν ριλτ. 
fica atento que não negligenciemos coisas boas 2 refletir; conce- 
ber um plano: kpátio toç £vOvunr|vat ruc. muito hábil em 
conceber um plano 3 pensar em; interessar-se por; desejar: 
oíóa kápra o' £vOvuovuévnv Ésor. sei que fortemente dese jas 
4 deduzir; concluir: τί οὖν ἐκ τούτων ἐνθυμεῖσθαι δεῖ; 
DEM. 0 que é preciso então concluir disso? (ἐν, θυμός) 

ἐνθύμημα, ατος (τό) 1 pensamento; reflexão; idéia; 
concepção 2 invenção; plano; estratagema (de guerra) 
3 raciocínio; conselho; aviso; advertência 4 razão; mo- 
tivo 5 Ret. entimema. (vôvuéoua) 

ἐνθυμηματικός, ή, όν 1em forma de entimema 2 hábil 
em raciocinar; bom para formular entimema. (êvOvgnua) 

êvOvungatiKáç adv. em forma de entimema. 

évOvpnoIS, ewç (1)) reflexão; pensamento. (êvOvuéouar) 

ἐνθυμητέον αα]. νετὌ. ἐε ἐνθυμέομαι. 

ἐνθυμία, ας (ἡ) reflexão; pensamento; apreensão. (èv, 
θυμός) 

ἐνθύμιος, ος, ον que não sai do pensamento; que causa 
preocupação ouapreensão ou escrúpulo a alguém, dat.; 
ἐνθύμιον ποιεῖσθαί τι τυς. ἱπημίείατ-εε; ργεοσιραν-5ε com al- 
go, ac. dat. ou gen. (£v, θυμός) 

ἐνθυμιστός, ή, όν - ἐνθύμιος. 

£v06, fic subj. aor. 4ε ἐντίθημι. 

êEvOwpaxiçw revestir com couraça. 


ἔνι - ἔνεστι, ϱ{ ἔνειμι. 

£vtabotoc, a e oc, ov 1que tem um ano de idade 2 que 
tem um ano de duração ou dura um ano 3 que volta a 
cada ano; anual. (ἐνιαυτός) 

ἐνιαυτός, οὔ (ὁ) 1 ρετίο]ο (de tempo); ciclo 2 ano: 
ÊVIAVTÓV HOM. durante um ano, EiÇ ἐνιαυτόν ΗΟΜ., κατ᾽ 
ἐνιαυτόν τυς. ρον μπι ἀπο, τοῦ ἐνιαυτοῦ χεν., ἑκάστου 
ἐνιαυτοῦ xk. a cada ano, npó éviavtoD PLUT. um ano an- 


tes, UETA TÔ £viavtóv Tuc. no fim do ano. , 





ἐνίστημι 


ἐνιαύω 1 dormir sobre, dat. 2 habitar; residir em ou en- 

tre, dat. 
, ἐνιαχῆ, ἐνιαχοῦ αν. 1 (lugar) em alguns lugares, gen. 

2 (tempo) às vezes. (Éwoc) 

ἐνιδεῖν inf aor. de êvopáw. 

êviôpúw 1assentar ou colocar em + méd. 2 estabelecer; 
construir; erguer 3 construir para si. 

ἐνίει 3^ sing. impf, &viévau inf. pres., de ἐνίημι. 

ἑνίημι ({Η. ἐνήσω, αοτ. ἐνῆκα, έρ. ἐνέηκα) 1 enviar; im- 
pelir; lançar alguém ou algo, ac., em ou sobre, dat. ou 
εἰς ε ac.: TIVÀ È. NÓVOLOL HOM. lançar alguém no sofrimen- 
to 2infundir algo, ac., em alguém, dat. ou èv e dat.: 
ἐ. θάρσος ἐνὶ otijfdecoLv HOM. infundir ousadia na alma 
de alguém 3 inspirar em alguém, ac. algo, dat.: é. TIVA 
ὁμοφροσύνῃσιν ΗΟΜ. ἱΠορίτατ em alguém sentimentos de con- 
córdia 4 enviar alguém ou algo, ac. sobre ou contra, dat. 
ou εἰς ε ας: ἐ. νῆα πόντῳ HOM. lançar um navio ao mar, È. 
TÜP VNVOÍV HOM. OU ÉS TAG TÓÃEIÇ HER. lançar fogo sobre 
os navios ou sobre as cidades 5 lançar-se sobre; pressionar 
6 ceder; relaxar + méd. 7 soprar (instrumento); pôr-se 
atocar 8 mergulhar. (èv, int) 

ἐνικλάω-ῶ - ἐγκλάω. 

ἐνικλείω -- ἐγκλείω. 

ἔνιος, α, ον σετ. ΡΙ., ΡΤΟΠ. ἱπάε]. αἰσιπῃ; εοτίο: ἔνιοι τινές 
PLAT. certas pessoas, ÉVLOL piév... Évtot GÉ. xEN. uns... Outros, 
T|uGv &víotc PLAT. para alguns de nós. 

êviote adv. algumas vezes. (Ev, re) 

êvimi fj (f) 1censura; advertência 2ameaga 3 vee- 
méncia; violéncia. (ἐνίπτω) 

ἐνίπλειος έρ.Ξ ἔμπλεος. 

ἐνιπλήσασθαι ζ. αοτ. πέᾷ. Ροέ!. de ἐμπίπλημι. 

ἐνιπλήσσω ép. = ἐμπλήσσω. 

ἐνιππάζομαι ἰτ α cavalo; cavalgar em. 

ἐνιππεύω - ἐνιππάζομαι. 

ἐνιπρήθω έρ. - ἐμπρήθω. 

èvíntw 1 apostrofar com cólera; censurar algo ou alguém: 
&, và uóOo no. dirigir-se a alguém com duras censuras 2 di- 
zer; anunciar. (£vuj) 

ἐνισκίμπτω - ἐνσκίμπτω. 

ἐνισπέμεν {η 40Υ.2 6έρ. 4ε ἐνίσπω. 

£víono poét. dizer; falar. 

£vico£uev inf. pres. ép., &vícoopev 1^ pl. pres. e 1" pl. im- 
bf. poét., de ἑνίσσω. 

ἐνίσσω (só pres. e impf.) 1 censurar; agredir: ê. ἔπεσσ᾽ 
aioxpoiotv HOM. agredir com palavras injuriosas 2 maltratar 
(com palavras e golpes) * pas. &wooóyevos part. pres. 
3 censurado; repreendido. 

ἐνίστημι (ὕπρ/. ἐνίστην, Γη. ἐνστήσω, αοτι ἐνέστησα) 
1erguer ou estabelecer algo, ac., em ou entre ou sobre, 
εἰς ε ac.: ἐ. τοὺς ἱπποκόμους εἰς τοὺς ἱππέας XEN. colo- 
car os escudeiros entre os cavaleiros, È. στήλας ἐς τὰς χώρας 


n 


ἐνισχύω 


HER. erigir estelas nas regiões  méd. (fut. &votrjoopau aor. 
ἐνεστησάμην) 2 empreender: ó τοιοῦτον ἀγῶνα ἐνστη- 
oápevoc DEM. aquele que intentou tal processo, &. roAéuoug 
PLUT. empreender guerras, ἐ. πρᾶγμα ΑΚ., πράξιν ριυτ. en- 
gajar-se num empreendimento 4 méd. (aor. &véotny, perf. 
ἐνέστηκα e êvéotaa) 3estabelecer-se em, dat. ou eic 
e ac: Aóxoic δ᾽ ἐνεστώς ΕὐΚ. tendo entrado no exército, é. 
εἰς τὴν ἀρχήν HER. estabelecer-se no poder 4 perf. encon- 
trar-se estabelecido; encontrar-se: tà èveotnkóta 
TPÁYUATA XEN. os negócios presentes, O TÓT ÈVOTAG nóAeuoc 
ΡΕΜ. ΟΜ ὁ ἐνεστὼς πόλεμος έδονΝ. a guerra atual, repli tv 
ÊVEOTIKÓTWV TPAYUÁTWV XEN. a respeito das atuais circuns- 
ἰἀπείας, κατὰ τὸν ἐνεστῶτα καιρόν Απττ. πα αἴμαί circunstân- 
εἰα.τοῦ ἐνεστῶτος LI VÓG DEM. o mês começado 5 opor-se a 
αἱσο, ἀαί. ου πρός εαο: ἤντις ἐνιστῆται τοῖς ποιουµένοις 
TUC. se alguém se opusesse aos acontecimentos, ἐνστησόμενον 
TÃ QUYT PLUT. para interceptar a fuga 6 ameaçar; estar imi- 
nente; pressionar, dat.: TOV TÓXELOV TOV êvOTÁVIA GOL 
καὶ τῇ πόλει τδόσπ. a guerra que ameaçava a ti e à república 
7 perseguir alguém, dat. 

ἐνισχύω 1 Medic. dar força a; fortalecer 2 adquirir for- 
ça em, dat. 3 (opinião) fortalecer-se; ganhar força; pre- 
valecer. 

êvioxw (só pres.) deter 4 méd. 2 conter; moderar 
(voz). 

ἐνναετηρίς, ίδος (ἡ) Ρετίοἀο ou duração de nove anos. 
(ἐννέα, ἔτος) 

ἐννάκις -- ἐνάκις. 

ἐννακόσιοι - ἐνακόσιοι. 

£vvaupayéo travar combate naval em, dat. 

£vvaunryéopat-oüpat ter naus construídas em um lugar. 

£vvéa num. card. indecl. nove. 

ἐννεάβοιος, ος, ον do preço de nove bois. (£vvéa, βοῦς) 

êvveaxaidexa num. card. indecl. dezenove. (êvvéa, xaí, 
δέκα) 

ἐννεακαιδεκαετηρίς, (dog (1) ciclo de dezenove anos. 
(ἐννεακαιδεκα, ἔτος) 

£vveakaiógkamAaoíov, ov, ov gen. ovoc dezenove vezes 
tào grande. (£vveakaióeka, πλασίων) 

ἐννεακισχίλιοι, at, a num. card. 9000. (Evveáxic, xiMto!) 

ÊvvEáKkpovvos, 06, ov 1 de nove fontes ἡ ἐννεάκρουνος 
2 a nascente de nove fontes. (ἐννέα, κρουνός) 

£vveáprvoc, oc, ov de nove meses. (£vvéa, uriv) 

ἐννεάπηχυς, ὓς, V gen. £0c de nove cóvados. (£vvéa, nfixvc) 

ἐννεάς, άδος (ἡ) 1grupo de nove; novena 20 nüme- 
ro nove. (Évvéa) 

£vveáyu oi, at, a num. card. nove mil. (êvvéa, xiho!) 

£vvekpóopat-oüpiat fazer morrer em, dat. (£v, véxpoc) 

ἐννενήκοντα; ἐννενηκονταετής, ἐννενηκοστός - ἐνε- 
νήκοντα, ἐνενηκονταετής, ἐνενηκοστός. 

ἐννενώκασι 3: ρ|. perf. jón. de &vvo£ow. 
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ἔννεον impf. ép. de vé. 

ÉvveÓpyutoc, oc, ov que mede nove bragas. (ἐννέα, 
όργυιά) 

ἐννεοσσεύω, át. -TTEÚW  1fazer o ninho em, &v e dat. 
2 ter a ninhada em, év e dat. 3 incubar (em amor). 

ėvvénw e èvénw (impf. ëvvenov) 1 dizer; contar algo, ac., 
a alguém, dat.: ávópa μοι ἔννεπε Μοῦσα nom. Musa, 
conta-me sobre o Ποπιεηι, τίς ἄριστος ἔην σύ μοι ἔννεπε 
Μοῦσα πομ. Musa, conta-me quem era o mais valente 2 fazer 
relatos; contar novidades a alguém, npóç e ac. 3 falar; 
dirigir a palavra a; interpelar alguém, ac. 4 ordenar a 
alguém, ac., que, inf. 

ἐννεσίη, ης, dat. pl. £vveoírow (f]) poét. sugestão; con- 
selho. 

ἐννεύω tard. fazer um sinal. 

ἐννέωρος, ος, Ον 1 de nove anos de idade; que dura no- 
ve anos 2 que ocorre a cada nove anos 3 de nove ho- 
ras. (ἐννέα, ὥρα) 

ἐννήκοντα έρ. - ἐνενήκοντα. 

£vviiuap adv. durante nove dias. (évvéa, fjnap) 

£vvirjgo ser sóbrio. 

êvvixoga nadar em, daí. 

ἐννοέω-ῶ 1 ter no espírito; pensar; refletir em algo, ac. 
ou nepi e gen., or. inf. ou conj. (Óvt à); £vv. urj temer 
que 2 imaginar; inventar; formar um conceito 3 obser- 
var;notar;compreender a respeito de alguém, gen., que, 
or. conj. (ÙG, ÖT) $ méd. (aor. pas. èvevońðnv) 4 pensar; 
refletir 5 compreender; perceber que, part. 

êvvónua, atos (TÓ) noção; pensamento. (ἐννοέω) 

£vvorjotc, £wc (T]) ação de refletir, de pensar. (êvvoéw) 

ἔννοια, ας (ἡ) 1 concepção; noção; inteligência: ëv- 
νοιαν λαβεῖν ΡΙΑΤ. conceber um conceito, uma idéia 2 re- 
flexão; pensamento; idéia: EÉvvotav Aapeiv TIVOG EUR. 
ter um pensamento ou fazer uma reflexão sobre αἰρο, ἔννοιαν 
ἐμποιεῖν τινι Ιδόοκ. ἱπεμίγ uma idéia em alguém 3 razão; 
bom senso: Ttapà tijv Évvotav PLur. contrariamente ao 
bom senso. (Évvooc) 

Évvopoc,, oc, ov 1conforme a lei; legal; legítimo: Évv. 
πολιτεία ÉsQN. governo legal, Évvouia TÁOYELV TUC. sofrer um 
castigo de acordo com a lei 2 que se conforma às leis 3 Mús. 
conforme a escala; harmonioso. (êv, νόμος) 

Évvopoc?, oc, ov que habita (lit. que pasta) em; habitan- 
te de, 68Η. (ἐν, νέµομαι) 

êvvóuwç adv. legalmente; justamente. (Evvonoç") 

ἔννοος-ους, οος-ους, οον-ουν 1 que pensa; que faz uso 
da razáo; inteligente: Évvovc y(yveoOat Eun. recobrar a ra- 
züo 2 que reflete: Évovv yeyovévat óvt Lís. comprender que 
3 intelectual. (£v, νόος) 

£vvooíyatoc, ov (ó) 10 que sacode a terra, epít. de Po- 
sidão + O êvvooíyatoç 20 deus que faz tremer a terra. 


(ἔνοσις, γαῖα) 





ëvvv (fut. £ow, aor. čooa, perf. desus.) 1 fazer vestir; 
vestir alguém, ac. com algo, ac. 4 méd. čvvvpar (im- 
Ρ[ 3: 5ίπρ. Ροέϊ. ἔννυτο, ἀοτ. 3: 5ἰπρ. ἕσατο ε ἑέσσατο, 
3º pl. ἕσσαντο, ρετ εἶμαι ε ἔσμαι, 24 οἰηρ. ἔσσαι, m.- 
q.-perf. &curjv, 2^ sing. Éooo, 3^ sing. ἕστο, 3: Ρ|. εἵατο, 
3: ἠμιαὶ ἔσθην ε ἑέσμην, 3º sing. ἔεστο, ραπί. εἱμένος) 
2 vestir-se; cobrir-se; envolver-se com ou em algo, ac.: 
ἔνν. χροῖ εἵματα HOM. cobrir o corpo com roupas, ἔνν. περὶ 
xpoixaAxóv Hom. cobrir o corpo com uma armadura de bron- 
Ζ6 εἰμένος ὤμοιῖν νεφέλην now. com os ombros cobertos 
por uma nuvem, veqéArv ἕσσαντο HOM. envolveram-se nu- 
ma nuvem, Kev Tj6r| A&ivov ἔσσο χιτῶνα Hom. já terias si- 
do coberto com uma túnica de pedra, i.e., já terias sido apedreja- 
410, φρεσὶν εἱμένος ἀλκήν Hom. estando armado de vigor na 
alma, TOV GEi κατὰ γᾶς σκότον εἱμένος 5όε. οἠπνοίίο Ράνα 
sempre pelas trevas subterráneas. 

êvvuxeúmw 1 passar a noite em; repousar em, dat. 2 (estre- 
la) realizar seu percurso à noite. (£vvuxoc) 

ÊvvÚXIOS, a e OG, OV 1 que age ou que acontece durante 
a noite; noturno: [vijeç] évvúxiaL KaTáyovTO HOM. naus 
eram conduzidas durante a noite (pelo vento) 2 que se refere às 
regiões mergulhadas na noite: évvúxta ῥιπαί sór. os ven- 
davais das regiões da noite, i.e., do hemisfério norte ὁ ἐννύχιον 
adv. 3 durante a noite + oi êvvúxio. 4 os que dormem 
no reino da nqite, i.e., no Hades. (£v, vot) 

Évvuxoc, oc, ov 1que acontece de noite; noturno 2 que 
domina a escuridáo, epít. de Hades * Évvvxov e, bíbl., 
Évvuxya adv. 3 de noite; durante a noite. (£v, νύξ) 

ἐννώσας part. aor. jôn. de êvvoéw. 

£vóótoc, oc e a, ov 1que se encontra na estrada: tv 
πόλεωντἀς ἐνοδίους rtÓAetG PLUT. as cidades situadas no ca- 
minho, £vóOtot oÓu oA ot Ésor. presságios que se encontram no 
caminho 2 para viagem: êvódia ὅπλα D.H. armas para via- 
gem 3 que protege as estradas, epít. de Hermes e de Hé- 
cate ἡ ἡ ἐνόδιος ου ἐνοδία 4 α deusa protetora das es- 
tradas, Hécate. (Ev, 6060) 

êvolketów-w 1 introduzir-se em, dat. + méd. pas. 2 insi- 
nuar-se junto a, ac. ou &v e dat. 

ἐνοικέω-ῶ Παδίίαγ; ταςὶά!τ εΠῃ, ἀαί.: οἱ ἐνοικοῦντες ο ha- 
bitantes. 

£voíkijotc, ews (Ñ) residência; habitação. (êvoixéw) 

ἐνοικίζω ([µ{. ἐνοικίσω, άῑ. ἐνοικιῶ, ασ" ἐνῴκισα, ρετξ 
desus.) 1estabelecer em; instalar em implantar; fixar 
4 méd. pas. 2 ser estabelecido ou estabelecer-se em; fi- 
xar residência em. 

£voíktoc, oc, ov 1 doméstico 4 τὸ ἐνοίκιον 2ρτεςο do 
aluguel; aluguel + Tá êvoíkia 3 residência. (Evoixoç) 

ἐνοικοδομέω-ῶ ([ιί. ἐνοικοδομήσω, αοτ ἐνῳκοδόμησα, 
ΡΕΤ[ ἐνωκοδόμηκα) 1 ςοποίγιἰγ επι 2 ςοποίγιίτ de- 
fronte; fechar com uma construção; barrar; obstruir, 
ac. Yméd. 3 construir para si. 





ἔνορχος 


Évotkoc, oc, ov 1quehabita em; habitante; residente de, 
gen. ou dat. 2 habitado por; que serve de morada a, 
gen. (£v, olkoc) 

êvolkovpéw-w 1ter casa; residir; morar em 2 ficar em, 
éve dat. 3 manter guarnição em. 

ἐνοινοφλύω (só pres.) tagarelar sob o efeito do vinho. (êv, 
οἶνος, φλύω) 

ἐνοινοχοέω-ῶ (5ό part. pres. έρ. ΡΙ. ἐνοινοχοεῦντες) ἀες- 
pejar vinho em, &v e dat. 

£voAio0aívo (aor.; £v oO00v) deslizar em; cair em, dat. 

êvouléw-w 1 familiarizar-se com 2 relacionar-se com; 
frequentar, dat. (êv, ὁμιλέω) 

êvouópyvu 1 limpar; enxugar 4 méd. 2 imprimir em; 
deixar uma marca ou uma impressão em, dat. 

£vóv part. n. 4ε ἔνειμι. 

ἐνοπή, ῆς (ἡ) 1 voz humana; voz 2 voz estridente; grito 
3 grito de guerra no combate 4 combate; batalha 5 gri- 
to de dor 6 som de instrumento 7 estrondo; ribombo 
do trovão 8 rangido de ossos. 

êvóTÃLOS, OG, OV 1 que está em armas; que está armado 
2 marcial (dança, ritmo); guerreiro (deus) 4 0 ἐνόπλιος 
[ῥυθμός] 3 ária ou marcha de dança marcial $ tà 
vóna 4 dança marcial. (êv, ómhov) 

ÉvonAoc, oc, ov 1em armas; armado 2 repleto de ho- 
mens armados. (v, ὅπλον) 

ἐνοπτρίζω 1 refletir 4 méd. 2 ver-se num espelho 3 ver 
como se fosse em espelho. (Evortpov) 

Évorrtpov, ov (16) espelho. (£v, ὄψομαι) 

£vopáow-ó, jón. £vopéw (impf. &veópov, fut. &vóyopuau, 
aor.> êveidov) 1 ver; notar; constatar algo, ac. em al- 
guém ou algo, ἀαΐ.: ἐνορέω ὑμῖν οὐκ οἵοισίτε ἐσομένοισι 
TtoÀeuéetv HER. nào vos vejo capazes de combater 2 fixar os 
olhos em, dat. 

êvopéw jôn. = êvopáw. 

£vopkí(o bibl. confirmar por juramento; adjurar: ἐ. τινὰ 
τὸν Κύριον n.T. adjurar a alguém, em nome do Senhor, que, inf. 

ἔνορκος, ος, ον 1 ligado por juramento a alguém, dat.: 
Evopkov roteioda uý e inf. fut. PLAT. comprometer-se por 
juramento a nào, Évopxov λαμβάνειν ο" θέσθαι ο" ποιεῖν 
TIVO. ligar alguém por juramento 2 confirmado por um ju- 
ramento; incluído num pacto (coisa): [ópov] £évopkov 
παρὰ θεῶν PLAT. marco consagrado por juramento junto aos 
deuses. (ἐν, ὄρκος) 

£vópvuiu (fut. £vópoo, aor. £vópoa) 1suscitar em; pro- 
vocar em; fazer nascer algo, ac., em alguém, dat. 4 méd. 
(aor.» 3º sing. êvwpto) 2 surgir; elevar-se entre, dat. 

êvopoúw lançar-se; jogar-se em, dat. 

êvópxns, ov (masc.) provido de testículos; não castrado; 
macho. (£v, ópxic) 

ἔνορχις, LOG - ἐνόρχης. 

ἔνορχος,ος, ον -- ἐνόρχης. 
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ἔνος 


Évoc e Évoc, n, ov 1do ano anterior 2 do dia anterior 
3 de depois de amanhã: ἕνης An. ou eic Evmv Ar. depois de 
amanhã 4 velho; antigo! 1) ëvn, át. ἤνη [ἡμέρα] 5 ο ἀῑα 
que precede a lua nova; o último dia do mês; Evn TE Kai 
véa ar. a [lua] precedente e a nova, i. e., o último dia do mês, li- 
mite das duas lunações. 


n 


évóç gen. de eic. 

ἐνοσίγαιος - ἐννοσίγαιος. 

ἔνοσις, εως (ἡ) ἀςἆο ἀξ sacudir; abalo. 

êvocixdwv, ovos (masc.) 1 que sacode a terra, epít. de Po- 
sidão 4 O êvociyOwv 2 o deus que sacode a terra (Posi- 
dão). (ἔνοσις, χθών) 

ἑνότης, (roc (i) 1unidade 2 união. (ciç) 

£vovpéov-ó (aor. &veobproa, perf. £veoóprika) 1urinar 
em ou sobre, eic e ac. ou &v e dat. 2 nào poder reter a 
urina; ter incontinéncia urinária. 

ἐνοφθαλμιάζομαι οοἴτεΓ επχετίο; 56! ἰποςι]440. (ἐν, 
ὀφθαλμός) 

ἐνοφθαλμισμός, οὗ (ὁ) ἱποςυ]αςᾶο; εηχετίο. (ἐν, ὀφθαλ- 
μός) 

ἐνοχλέω-ῶ ({π1Ρ[ ἠνώχλουν, ["ῖ. ἐνοχλήσω, αὐ! ἠνώ- 
χλησα, ρετ[ ἠνώχληκα; ρα:. ["{. ἐνοχληθήσομαι, αοτ'. 
ἠνωχλήθην, perf. desus.) causar incômodo; incomo- 
dar; perturbar, dat. ou ac. 

ÉvoXoc, oc, ov 1 submetido a; sujeito a, dat. 2 exposto a, 
gen. 3 implicado em acusação; acusado de; culpado de 
algo, dat. ou nepí e gen. (vé) 

ἐνόω-ῶ (ρατῖ. ρετ[ ρα5. ἠνωμένος) 1tornar um; unifi- 
car 2 unir uma coisa, ac., a outra, dat. 3 Gram. empre- 
gar no singular. (eic) 

£vpárto (aor.? pas. &veppáqnv) 1 cozer em, dat. ou eic e 
ac. Yméd. 2 cozer em si, εἰς ε ac. 

évoeiw 1 sacudir; lançar ou impelir em, dat. ou eic e ac: 
ἐνσ. τὴν πόλιν εἰς πόλεμον ρτυτ. lançar uma cidade à guer- 
τα; δι᾽ ὥτων κέλαδον £vc. TIWÃOLÇ sÓ. fazer entrar pelos ou- 
vidos dos cavalos um grito de incitamento 2 precipitar-se con- 
tra; jogar-se sobre algo, dat. ou eic e ac. 

ἐνσημαίνω  1ter um significado;implicar; demonstrar 
2 expressar; fazer saber que, or. conj. (611) * méd. 3 sig- 
nificar para si 4 dar notícia de algo, ac., a alguém, dat.; 
noticiar que, or. conj. (6v) 5 imprimir (sinal) em, dat. 
6 fazer sinais entre si. 

êvoxeválw 1 equipar (cavalo); preparar (refeição); pro- 
ver alguém, ac.; de, dat. + méd. 2equipar-se; vestir-se; 
armar-se 3 equipar para si. 

évoki[rro 1 lançar; arremessar; atirar em, dat. 2 (coisa) 
cair com ímpeto sobre, dat. ou elc e ac. 

£voktatpogéopat-obpat viver à sombra, i.e. discreta- 
mente, longe do mundo: &vo. roAAaic &Aníotv právr. vi- 
ver à sombra de muitas esperanças, i.e., viver de muitas esperanças 
γᾶς. (ἐν, σκιά, τροφή) 
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ἐνσκίμπτω, έρ. ἐνισκίμπτω (αογ. ἐνέσκιμψα; ἀοτ ρά5. 
3^ sing. poét. &woxíuqOr]) 1apoiar sobre, dat. 2lan- 
car em, dat. 

Évortovóoc, oc, ov 1 incluído num tratado (trégua, alian- 
«a) 2aliado de, gen. ou dat. 3 protegido por pacto; sob 
salvaguarda 4 bem disposto para alguém, npóc e ac. 
(ἐν, σπονδή) 

êvotálw 1 fazer gotejar; escorrer em; verterem ou sobre, 
dat. 2 inspirar; infundir algo, ac., em alguém, dat. 

ἐνσταλάζω - ἐνστάζω. 

ἔνστασις, εως (ἡ) 1 início de um empreendimento; ins- 
tituicáo; instauracáo 2 acáo de pressionar 3 oposicáo; 
οὐ]εςᾶο. (ἐνίστημι) 

êvoTÁTIG, OU (masc.) que se opõe; adversário. (Eviotnut) 

ἐνστατικός, ή, όν 1 que opõe resistência 2 que cria obs- 
táculo; que barra; que impede, gen. 3 pronto para fazer 
objeção; polêmico. (ἐνίστημι) 

évoTélo envolver com; revestir algo, ας., de, ac. 

EvotTnua, atos (Tó) obstáculo; objeção. (êviotnr) 

êvotTnpiço encravar em ou apoiar sobre; fixar em, dat. 

ἐνστήσομαι fut. ind. méd. de êvio tn. 
ἐνστρατοπεδεύω acampar em, ¿v e dat. 

ἐνστρέφω 1 fazer dar a volta em + pas. 2 mover-se con- 
tornando ou contornar, dat. 

ἔνταλμα, ατος (τό) bíbl. mandamento; preceito. (EvréMw) 

êvtáuvo jôn. = êvtégvo. 

êvtavów poét. e jôn. 1esticar fortemente (arco) 4 méd. 
2 esticar (seu arco). 

Evtaoiç, ewç (1) 1 tensão; rigidez; sisudez 2 intensida- 
de; contenção; esforço 3 inclusão; inserção (em círcu- 
19). (ἐντείνω) 

ἐντάσσω, άϊ. -τάττω 1 dispor em fileiras 2 dispor con- 
tra; opor a, dat. 

£vraüOa adv. 1 (lugar) aqui; ali mesmo: &v1. tij; rjreípov 
TUC. neste lugar do continente, vx. ἀφικόμην κακοῦ Ésor. 
cheguei a este grau de infelicidade 2 (tem po) naquele momen- 
to; então: ÖTE évr. quando então, êvt. HÔôn Ei ἠλικίας ντατ. 
já estás naquela idade. (Evda, avtóç) 

£vravOí át. — £vraüOa. 

£vravOot adv. aqui. 

ἐνταφιάζω preparar para o sepultamento. (£vráqtoc) 

£vraqiaopóc, o0 (Ó) bíbl. sepultamento. (£vcaqiátio) 

£vtáqioc, oc, ov 1quese refereaoenterro ou aos funerais; 
funerário; fúnebre + TO êvtáqiov 2 mortalha; sudário + 
Tà £vráqia 3 ritos fünebres; exéquias. (£v, váqoc") 
ἔντεα, εοπίτ. ἔντη ε[ ἔντος. 

ἐντεῖλαι ἰπ[ αοτ. de ἐντέλλω. 

ἐντείνω 1 εδίίσατ: ἐντ. ἵππον τῷ ἀγωγεῖ ΧΕΝ. puxar o cava- 
lo com a rédea 2 manter; submeter: βοῦν ἢ λέοντ᾽ ἥλπιζες 
ἐντείνεν βρόχοις; EUR. esperavas submeter um boi ou um leão 
com cordas? 3 esticar sobre; revestir; lançar sobre: &vr. τὸν 


Opóvov HER. revestir o assento, ÉTL Yp 800keov £vrerapévac 
εὐρήσειν γεφύρας ΗΕΚ. esperavam encontrar ainda esticadas as 
pontes 4 submeter ao verso: êvtT. vóptouc eic Értoc pur. 
versificar as leis (lit. submeter as leis à medida dos versos), ἐντ. 
TOUÇ TOU AiOWMOV AÓYOLG PLAT. versificar as fábulas de Esopo 
5 estender contra; atacar; intensificar: tÂnyàç.êvétervov 
ἀλλήλοις xEN. davam golpes uns nos οµίτος, εἴ τις ἐντείναι 
Ti]v TOÂLOpKÍGV PLUT. se se intensificasse o assédio, TPÓCWTTO V 
ÊvTETANÉVOV LUC. rosto rígido, i.e., de aspecto sério ou seve- 
ro 6entesar-se; ser veemente ou violento; esticar forte- 
mente 4 méd. 7 esticar (o arco) 8 manter esticado, tenso 
(acorde, voz): êvtetanévoç Eirov PLAT. tenso, falei 9 manter 
a atenção em; aplicar-se intensamente a, £ic e ac. 

£vreiX(Ótoc, oc, ov rodeado de muros; amuralhado. (£v- 
τειχίζω) 

ἐντειχίζω 1 construir fortificações em, èv e dat. 2 fortifi- 
car,ac.  méd. 3murar;bloquear 4 construir fortes; for- 
tificar. 

ἐντεκνόομαι-οῦμαι ([ιί. ἐντεκνώσομαι) βοτὰΓ Π|Π05; dar 
ὰ 117. (ἐν, τέκνον) 

Évt£kvoc, Oc, ov que tem filhos. (ἐν, τέκνον) 

£vreAevtáo-ó findar em; morrer em, dat. 

ἐντελής, ής, ές 1acabado; realizado 2 plenamente de- 
senvolvido (pessoa) 3 inteiro; completo (coisa) 4 sem 
defeito; em perfeito estado 5 bem equipado (soldado, 
πανίο). (ἐν, τέλος) 

ἐντέλλω (aor. &véveiAa; perf. pas. éviévaApuau) 1 recomen- 
dar; comandar; ordenar: Tà £vrevaAuéva as ordens, as ins- 
truções + méd. 2 ordenar a alguém, dat. algo, ac. ou inf. 

ἐντέμνω 1 {αἶπατ επι; οηία]πατ: ἐντ. γράμματα ἐν λίθοις 
HER. gravar letras nas pedras 2 cortar:évt. dog ÉsqL. prepa- 
rar remédio (lit. cortar planta medicinal), &vx. vóv Aaupóv LUC. 
cortar a garganta, EVT. OpÁ LÁ TLVI degolar uma vítima em hon- 
ra de alguém 4 méd. 3 imolar. 

ëvtepov, ov (TÓ) 1 ger. pl., intestino 2 ventre; útero 3 vís- 
cera 4 interior de um fruto $ tà Évrepa yri; 5 lombri- 
gas. (êvtóç) 

ἐντεσιεργός, óc, Óv que trabalha arreado (animal de tra- 
εἆο). (ἑντός,ἔργον) 

ἐντεταμένως αν. com tensão; com força. (ἐντείνω) 

ÊVTÉTATO 3º sing. m.-q.-perf. poét. de êvteivw. 

êvtevdev adv. 1(lugar) daqui; daí 2 (lugar) aqui: tâvteddev 
as coisas daqui, i.e. o que se passa nesta casa, ἐντεῦθεν καὶ ἐν- 
teúdev bíbl. de um lado e de outro 3 (tempo) a partir de agora; 
ἀεςάα ]ά: τὸ ἐντεῦθεν, τὰ ἐντεῦθεν, τἀντεῦθεν desde já, dora- 
vante 4 (origem ou causa) a partir disto; a partir desta causa 
5 por conseguinte; em consegiência. (êvtadda, -Bev) 

êvtevdevi át. = êvteúdev. 

ἐντευκτικός, ή, ÓVv de comunicação fácil; afável. (ἐν- 
τυγχάνω) 

ἔντευξις, εως (1) 1 encontro com alguém, dat. 2 entre- 





ἔντονος 


vista; colóquio com algém, gen. ou πρός ε ας.: ἐντεύξεις 
TOt£io0aí ttvL ISÓCR. reunir-se com alguém, ter entrevistas ou 
uma entrevista com alguém 3 relações íntimas 4 discurso; 
pronunciamento 5 tard. requerimento; pedido; petição 
6 súplica; prece 7 tard. leitura. (êvtuyxávw) 

ἔντεχνος, ος, ov 1 que é do domínio da arte; artesenal; 
artístico 2 hábil; industrioso 3 feito ou trabalhado com 
arte, conforme as regras da arte. (év, Téxvn) 

ἐντήκω 1 fazer fundir em; fazer fluir; escoar uma maté- 
ria fundida em, dat. 4 perf. êvtétika 2 escoar-se em; 
infundir-se em 3 (sentimentos) ter penetrado em, dat. 
+ pas. (aor.> êvetáxnv) 4 fundir-se 5 consumir-se: êvT. 
τῷ φιλεῖν sór. consumir-se por amor. 

£vcí3^ sing. e 3° pl. pres. dór. de eiut 

ἐντιθέμεσθαι 1º pl. poét. impf. méd. de êvtiônu. 

ἐντίθημι (Γή. ἐνθήσω) 1 pôr em; colocar em, dat. ou εἰς 
ἐας: ἐντ.αὐχένα ζυγῷ ευπ. entregar o pescoço ao jugo, ÈÇ TÙ 
KoÂópvw Tù nóð’ èvÂEíG ARTT. tendo enfiado os pés no cotur- 
no, δέλτα ἐνθεὶς ἀντὶ τοῦ νῦ PLAT. colocando um delta no lu- 
gar do ni 2 infundir; incutir: &vr. QóQ ov xsN. infundir me- 
do 3 colocara bordo;embarcar:êvt.oivov HOM. embarcar 
vinho 4 pôr sobre: êvt. yAaívaç HOM. estender mantas (so- 
bre uma cama), ÊvT.KÓCuOV TÁ QU EUR. enfeitar um túmulo 
4 méd. 5 colocar pará siem ou sobre: êvt. tivà Aeyéeot 
HOM. colocar alguém em ou sobre o leito,êvT. TLEIG TO TÃOIOV 
XEN. colocar algo num navio, ἐντ. xÓÃov Ovuá) HOM. conceber 
a cólera no peito, natðÒç yàp μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο 
θυμῷ Hom. acolheu no coração a sábia palavra do filho, £v. 
TIVA TIHÍj HOM. incluir alguém em sua estima 6 embarcar. 

ἐντίκτω (ΓΗ. ἐντέξομαι) 1 parir em; gerar em, dat. ou 
èv e dat. 2 dar cria 3 engendrar; conceber (sabedoria, 
sentimento) * &vretokac, via, óc part. perf. 4 nascido 
em; gerado em. 

ÉvripoG, oc, ov 1estimado; considerado; honrado jun- 
to a alguém, dat. ou rapá e dat., por causa de algo, dat. 
2 que tem valor; valioso; válido; corrente (moeda): τὰ 
τῶν θεῶν ἔντιμα sór. o que é valorizado pelos deuses, seus 
atributos ou preceitos 3 que traz honra: λόγος ἔντ. 
λεγόμενος ΡΙΑΤ. honrosa reputação 4 oi EvTigOL 4 Os ho- 
noráveis 5 as pessoas de alto escalão; as pessoas distin- 
tas, entre os persas. (£v, vri) 

ἐντιμότης, ητος (ἡ) ποηΓα; να]ο; πιέγ]{ο. (ἔντιμος) 

êvtiuwç adv. com honra; honradamente; ÈvT. ËXELV XEN. 
ser honrado, êvT. ἔχειν ον A yELV TLVÁ PLAT. honrar alguém. 

Evto 3º pl. aor. méd. poét. de ny. 

êvtoAM, fig (1) ordem; instrução; mandamento. (ἐντέλλω) 

Évropioc, oc, ov 1 cortadoem pedacos; talhado ἑ τὰ ἔντομα 
2 [σφάγια] vítimas oferecidas aos manes 3 [ğa] insetos. 
(ἐντέμνω) 

ἔντονος, ος, ον 1 fortemente tenso; vigoroso; veemente; 
violento ὶ ὁ ἔντονος 2 ἰεπδᾶο. (ἐντείνω) 
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ἐντόνως 


£vtóvacadv. com tensão; com força; com vigor. 

£vrónt0c, oc, ov do país; local; nativo. (Évroroc) 

ἔντοπος, ος, ον 1do lugar; local; nativo + oi EvtoroL 
2 habitantes de um país. (ἐν, τόπος) 

ἐντορεύω talhar em relevo; cinzelar. 

ἔντος, εος-ους (τό) σετ. ΡΙ. ἕντεα, οοΠίτ. ἔντη 1armas; ar- 
madura 2 cota de malhas; couraça 3 equipamento; guar- 
nição: & óattóc now. baixela de uma refeição, É. vNÓG HOM. 
equipagem naval, Évxea Krrreta. PÍwD. arreios de cavalo. (Évvuuu) 

£vrÓc prep. com gen. 1(lugar) dentro; no interior de: 
&. not£ioOat ou. otelv. receber. no. interior de, È. EmvTOD 
γίνεσθαι Her. tornar a ser senhor de si, è. λογισμῶν εἶναι 
DEM. ser senhor de si, estar em seu bom senso, é. LÉVAL PLUT. ir ao 
interior de 2 (lugar) para trás de ou em recuo: ê. τείχεος 
HOM. para trás ou dentro do muro 3 (lugar) deste lado de: &. 
Tod TtOTANOU HER. deste lado do rio, ê. TOGEÚNATOS XEN. ao 
alcance do dardo 4 (tempo) no limite de ou em menos de: 
è. £(Kootv rjuepav Tuc. em menos de vinte dias, È. ἑσπέρας 
XEN. no máximo até à tarde 5 no limite de ou menos de: ê. 
ÖPAXHÕV NEVTÉKOVTA PLAT. menos de cinqüenta dracmas 4 TA 
êvTÓG 60 interior do corpo 7 o que é interno ao ho- 
mem; inteligência; reflexão. 

êvtoobe e, diante de vogal, Evtoodev adv. 1 do interior; 
no interior 4 prep. com gen. 2 no interior de; dentro de. 
(ἐντός, -θε(ν)) 

£vróoOa, ov (rá) intestinos; entranhas. (Évroo0c) 

ἐντραγεῖν inf. aor.; ἐε ἐντρώγω. 

êvtpaywdéw-w declamar com ênfase trágica diante de, 
dat. 

£vrpamiíj, évrparmioopat subj. aor. e ind. fut.; pas. de 
ἐντρέπω. 

ÈVTPETNTIKÓG, 14, Óv 1 queenvergonha; que causa acanha- 
mento 2 acanhado; recatado; tímido. (èvtpénw) 

ἐντρέπω 1 retornar; voltar; virar: êVT. TA VOTO HER. dar 
as costas para fugir 2 mudar; alterar (sentimento) 4 méd. 
3 deixar-se comover ou enternecer 4 preocupar-se com 
alguém ou algo, gen. ou inf. 5 sentir vergonha ou respei- 
to diante de, ac. 6 sentir-se envergonhado. 

ἐντρέφω ({µ. ἐνθρέψω) alimentar; nutrir; criar al- 
guém, ac. em, dat. + méd. 2 cultivar. 

êvtpéxeia, ag (n) diligência; habilidade. (êvtpexio) 

£vtpeyxr]o, ric, éc diligente; hábil; ágil. (£vrpéxo) 

£vtrpéxo (fut. &vópapobpat aor.; &véópapov) 1 correr em 
ou entre, dat. 2 deslizar em, dat. 3 mover-se livre em. 

£vtpeX&c adv. com diligéncia; habilmente. 

êvtpipns, 115; Ég exercitado; habituado a; calejado em al- 
go, dat. ou nepi e ac. (ἐντρίβω) 

ἐντρίβω 1friccionar $ méd. 2 ungir ou maquilar: êvt. 
φυκίον τῷ προσώπῳ Luc. espalhar cosmético no rosto, ÈVTE- 
τριμμένος πιαφμµ]αάο, ἐντετριμμένος Ψψιμυθίῳ χεν. ου 
xpúgarta Luc. coberto de cosmético 3assentar; aplicar al- 
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go, ac., em alguém ou algo, dat.: &vt.kakóv tivi LUC. fa- 
zer mal a alguém, ÊVT. KOVOÚÃOUS TLVÍ PLUT. dar uma esfrega, 
i.e., uma sova em alguém. 

ἔντριμμα, ατος (τό) εοδπιέ!!ςο. (ἐντρίβω) 

êvtpixwga, atoç (TÓ) tipo de peneira de crina. (êv, OpiE) 

ἔντριψις, εως (ἡ) 1 ação de ungir; unção 2 ação de ma- 
quilar 3 cosmético. (ἐντρίβω) 

Évrpopoc, oc, ov que treme todo. (ἐν,τρέμω) 

ἐντροπαλίζομαι («ό part. pres.) voltar-se de quando em 
quando para olhar para trás ao fugir. (ἐντρέπω) 

êvtpomiy fic (n) 1ação de retrair-se por vergonha ou te- 
mor; pudor; acanhamento 2 respeito. (ἐντρέπω) 

Évtpoqoc, oc, ov 1nutrido em; que cresce em; que vive 
em, dat.: ἔντ. µόχθῳ sór. criado πο ο[πιεπίο, ἔντ. παλαιᾷ 
ἁμέρᾳ 5όε. avançado em idade 4 O ἔντροιρος 2 cria de, gen. 
(ἐντρέφω) 

£vrpuqáo-à 1comprazer-se; deleitar-se em, dat. ou &v e 
dat. 2entregar-se à moleza, àlanguidez 3 zombar; ca- 
çoar de, dat. + pas. 4 ser caçoado ou insultado. 

£vtpoyyo (só aor.? &vérpayov, inf. aor.; &vrpayyeiv) engo- 
lir gulosamente. 

ἐντυγχάνω([ιί. ἐντεύξομαι) 1 cruzar por acaso com; en- 
contrar no seu caminho alguém ou algo, dat. ou gen. 
2 (raio, infelicidade) cair sobre alguém, dat. 3 encon- 
trar-se com; ter uma entrevista, um encontro com, 
dat. 4 ter relação íntimas com, dat. 5 ter familiaridade 
com um livro 6 tard. ler: oi £vrvyyávovrec Por. os leito- 
res 7 interceder junto a; solicitar a alguém, dat., por al- 
guém, nép e gen. algo, inf. ou or. conj. (nws). 

êvtulicomw, át. ittw (aor. êvetúli£a) envolver em, dat. 

ἐντύνω (impf. ép. Évvvvov, fut. EvTUvO, aor. έρ. ἔντυνα, 
perf. desus.) 1 guarnecer; equipar; preparar: êvt. immtovç 
EUR. atrelar cavalos, ἐντ. λέχος A.R. preparar um leito, ÈVT. 
àotórv HOM. compor um canto, vt. ÓÉrtaG HOM. preparar uma 
taça, i.e., encher com vinho 2 preparar; dispor; exortar al- 
guém, ac. a, inf. + méd. 3 equipar-se; preparar-se 4 pre- 
parar para si (refeição) 5 cumprir (promessa). 

êvturáç adv. envolvendo-se ou enrolando-se em algo, 
év e dat., de maneira a moldar as formas do corpo. (êv, 
τύπος) 

ἐντυπόω-ῶ imprimir em, dat. ou eic e ac. 

ἐντυχία, ας (ή) 1 encontro; conversa 2 súplica 3 acusa- 
ςᾶο. (ἐντυγχάνω) 

ἐντύω - ἐντύνω. 

"EvváAtov, ov (16) templo de Eniálio. (Evválioç) 

"EvváAtoc, ov (6) Eniálio, sobrenome de Ares: và Ἐνυαλίῳ 
ἐλελίζειν οὐ) ἀλαλάζειν ΧΕΝ. dar o grito de guerra em hon- 
ra a Eniálio. 

£vvpito ultrajar; insultar alguém, ac., em, dat. ou eic e ac. 

êvúBpiona, atos (Tó) 1 ultraje; insulto; maus tratos 2 ví- 
tima de ultraje. (évvfpitio) 





Évvópic, ιος (ἡ) lontra. (êv, vôwp) 

ἐνυδρίς, ίδος (ἡ) -- ἔνυδρις. 

ÉvvÓpoc, oc, ov 1abundante em água 2 que dá na água; 
aquático 3 submerso em água + ó Evvôpoç 4 lontra 4 Tà 
ἔνυδρα 5 seres aquáticos (animais ou plantas). (êv, ὕδωρ) 

ἔνυξα aor. de νύσσω. 

ἐνυπατεύω ser cônsul em. 

ἐνυπνιάζω at. e méd. sonhar. (£vórtwov) 

êvúrviov, OU (1Ó) cf. £vortvioc. 

ÊVÚTTVIOS, 0G, 0V 1 queaparece em sonho  ἐνύπτνιον adv. 
2 em sonho + Tó êvúrviov 3 visão durante o sono; so- 
ηΠο: ὄψις ἐνυπνίου ΗΕΚ. ου ὄνις ἐνυπνίων ÉsoL. visão 
em sonhos. (£v, ὕπνος) 

ἐνυπνιώδης, ης, ες semelhante ao sonho. (£voitviov, -oónc) 

ἔνυπνος, ος, ον ροέϊ. - ἐνύπνιος. 

êvupaívw tecer ou bordar algo, ac., em, dat. 


Ἐνυώ, όος-οῦς (ἡ) Enio, deusa da guerra. 


ἐνωθέω-ῶ (αογ. ἑνέωσα e Evwca) empurrar em ou so- 
bre, dat. ou içe ac. 

ἐνωμοτάρχης, ου (ὁ) - ἐνωμόταρχος. 

ἐνωμόταρχος, ου (ὁ) εΠοίε de uma companhia (évw- 
μοτία). (ἐνώμοτος) 

ἐνωμοτία, ας (ἡ) 1 companhia dehomensligados por jura- 
mento 2 em Esparta, subdivisáo do exército. (ἐνώμοτος) 

ἐνώμοτος, ος, ov 1 ligado por juramento 9 ὁ ἐνώμοτος 
2 conjurado; conspirador. (£v, óuvupu) 

ἐνωμότως αᾶν. 5οῦ juramento. 

ἐνών, odoa, óv part. pres. de Ever. 

êvuradiwç adv. defronte; em face. (Evwrr) 

ἐνωπή, ῆς (ἡ) 1ο οἶπατ; νἰδία ὁ ἐνωπῇ αἄν. 2 em face; 
abertamente. (ἐν, ὤψ) 

ἐνώπιος, ος, ον 1que está em frente; em face * viov 
adv. 2 em face de,gen. 4 xà £vómia. 3 parede interior si- 
tuada em face da porta da entrada 4 parede de fachada 
50que está diante dos olhos; aspecto. (ἐν, ὤψ) 

ἐνῶρσα εξ ἐνόρνυμι. 

£vorítGopat bíbl. escutar; ουν!τ. (ἐν, οὓς) 

EVWTIKÓS, 1), Óv próprio para unir. (£vóv) 

ἐξ- ἐκ. 

&E num. card. indecl. seis. 

£EayyeAMa, ac (T) 1 mensagem secreta enviada ao inimi- 
go 2expressão (do estilo). (£oyy£AXo) 

&bayyéAAo 11levar uma notícia; ir anunciar; anunciar al- 
go, ac. ou or. conj. (6v), a alguém, dat.: ἐ. προσιὸν τὸ 
OTPÁTEVNA XEN. vir anunciar que o exército se aproxima 2 no- 
ticiar; revelar; divulgar (um segredo) 3 chamar (pelo 
nome) 4 méd. 4 anunciar 5 proclamar 6 prometer, inf. 
+ pas. 7 5ο( αηιποίαἆο: ἐξηγγέλθη βασιλεὺς ἀθροίζων 
XEN. vieram anunciar que o rei estava reunindo. 

ἐξάγγελος, ου (ὁ) 1 Dram. mensageiro que vem do inte- 
rior, i.e., que conta o que se passa na casa ou atrás da ce- 





ἐξάδω 


na 2mensageiro que traz notícias de fora ou que vem 
revelar um segredo. (2€, áyyeÃoç) 

ἐξάγγελσις, εως (ἡ) εχροοἰςᾶο; Γε]αίο. (ἐξαγγέλλω) 

ἐξαγγελτικός, ή» óv inclinado a propalar, a tagarelar. 
(ἐξαγγέλλω) 

&EáyyeXroc, oc, ov anunciado; publicado. (£&ayy£v) 

ἐξαγίζω expulsar alguém, ac. como impuro, de, gen. (ἐξ, 
&yoc) 

ἐξαγινέω ]όπ. Ξ ἐξάγω. 

ἐξάγιστος,ος,ον 1queé preciso repudiar ou do que é pre- 
ciso fugir como impuro; execrável; maldito; abominável 
$ tà èčáyiota 2 coisas nefandas; mistérios. (čayíčw) 

ἐξαγοράζω 1 comprar 2 comprar de volta 3 remir 4 bíbl. 
procurar aproveitar ao máximo (a ocasião). 

ἐξαγορευτικός, ή, óv próprio para enunciar, para explicar. 

ἐξαγορεύω fazer conhecer; revelar. 

ἐξαγριαίνω tornar colérico; exasperar uma pessoa, ac., 
contra outra, npóc e ac. ou èni e dat. 

ἐξαγριόω-ῶ ı1tornar selvagem ou inculto; devastar 
2 tornar colérico; exasperar 4 pas. 3 ser ou tornar um 
país selvagem. 

£Eó yo (fut. £EáEc, aor.; £yr|ya yov etc.) 1levaralguém, ac., 
embora de, gen. ou èx e gen. para, εἰς οὐ ἐπί ε ας: τὸν δὲ 
ἐξῆγεν πολέμοιο δυσηχέος non. levou-o para fora do com- 
bate cruel, È. ÈG µάχην ΗΕΚ. conduzir à batalha 2 vender pa- 
ra fora; exportar: éEayógeva xpijuata DEM. mercadorias 
exportadas 3 levar furtivamente; retirar; raptar: taida è. 
Lís. raptar uma criança 4 fazer sair do caminho certo; fa- 
zer desviar; desviar: è. TÒ VÔWP XEN. desviar a água, &. TIVA 
τοῦ ζῆν Por. fazer alguém perecer, &. £avtóv vo (fjv por. 
matar-se 5 expulsar; obrigar a exilar-se 6 fazer evacuar; 
expelir 7 fazer nascer; produzir; gerar: TÓv ye êtáyaye 
πρὸ φόως HOM. fê-lo vir à luz do dia 8 conduzir; recondu- 
zir 9 partir; sair; (exército) marchar; partir em expedi- 
ção (militar) 10 conduzir a expedição 4 méd. 11 condu- 
zir para fora; levar para fora; exportar 12 fazer alguém, 
ac., sair de, gen: ó xpucóc qpevàv βροτοὺς ἐξάγεται 
EUR. 0 ouro faz os homens abandonar o bom senso 13 produzir; 
provocar; suscitar. 

ἐξαγωγή, ῆς (ἡ) 1αςᾶο de conduzir (tropa); saída 2 ação 
delevar consigo, de puxar (nau encalhada) 3 exportação 
4expulsão; deportação 5 evacuação 6 êxodo; partida 
7 morte: ἐ. ἐκ τοῦ βίου ου ἐκ τοῦ ζῆν suicídio. (£&áyc) 

ἐξαγώνιος, ος,Ον 1que náoserefereàluta 2 excluído do 
concurso 3 estranho ao tema; irrelevante. (ἐξ, ἀγών) 

ἐξάδαρχος, ου (ὁ) comandante de seis homens. (£&ác, 
ἀγών) 

ἐξαδυνατέω-ῶ 5ε: Ιπιροίεηίε, 56π1 [Οτζ8; ser incapaz. 

éčáðw (fut. £&&oopat) 1 cantar; celebrar 2 (cisne) cantar 
pela última vez 3 Dram. (coro) cantar o êxodo 4 afas- 
tar com encantamento. 


77 


ἐξαείρω 


ἐξαείρω ép. e jón. - ἐξαίρω. 

&taepów-à mudar-se em ar, em vapor; vaporizar; vola- 
tizar. 

ἑξάετες οί ἑξαετής. 

étaetijc ric, éc 1 queduraseis anos € &&áerec adv. 2 por 
seis anos. (EE, ἔτος) 

ἔξαθλος, ος, ον que terminou seu tempo de campanha 
ou de serviço; fora de combate. (EE, ἆθλον) 

£ta0upéo-0 estar totalmente desencorajado; perder a 
coragem. 

&tat0gpóc-à mudar em substáncia etérea. (££, ai8rip) 

ἐξαιμάσσω, άῑ--άττω converter em sangue; fazer san- 
grar. 

ἐξαιμάτωσις, εως (ἡ) transformação em sangue. (££, ai- 
ματόω) 

ἐξαίνυμαι (só pres. e impf. 3^ sing. poét. êEaívuto) retirar; 
tirar: vn ἐνὶ πρυμνῇ ἐξαίνυτο δῶρα πομ. tirou os presen- 
tes [do carro] para depositá-los sobre a popa do navio, ἐ. θυμόν 
HOM. tirar a vida. 

ἐξαίρεσις, εως (ἡ) εχίταςᾶο. (ἐξαιρέω) 

ἐξαιρετέος, α, ον αά]. νεγῦ. de ἐξαιρέω. 

ἐξαιρετός, ή, όν 4:ῑξ se pode retirar ou extrair; removí- 
νε]. (ἐξαιρέω) 

ἐξαίρετος, ος, ον 1 escolhido; de escol; distinto; seleto 
2 posto à parte; reservado; excetuado 3 excepcional; es- 
pecial; extraordinário. (£&aipéo) 

&üaipétcogc adv. 1de maneira seleta; com distinção 2 es- 
pecialmente. 

ἐξαιρέω-ῶ ({µΗ. ἐξαιρήσω, aor.; ἐξεῖλον, ρετῇ ἐξήρηκα) 
1extrair; cortar; suprimir; retirar: 0éoqar" ê. sór. anu- 
lar os oráculos, é. KOLAINV HER. retirar as tripas (de uma víti- 
ma), È. τὸ δέλτα TOD ÓVÓNATOÇ PLAT. retirar o delta do no- 
me, É. TATPOG PÓBOV EUR. afastar o temor do pai, é. ἀλλήλων 
τὴν ἀπιστίαν XEN. eliminar a desconfiança mútua 2 destruir; 
devastar: £. nóv destruir, pilhar ou saquear uma cidade, È. 
xwpia DEM. devastar territórios 3 colocar de lado; excluir; 
exceptuar 4 colocar à parte; reservar algo, ac., para al- 
σμέπι, ἀάί.: τριακοσίους μὲν τοῖς θεοῖς ἱεροὺς ἐξεῖλον 
TUC. coloquei à parte 300 como consagrados aos deuses 4 méd. 
(fut. £&aipricopat, aor.? &&giAÓunjv). 5 extrair para si; ti- 
rar; retirar: ἐ. papétpnç óiotóv non. tirar uma flecha do 
carcás, ê TA poptia HER. retirar [do navio] i.e. desembarcar as 
bagagens 6 retirar algo ou alguém, ac., de um lugar, gen., 
ou de alguém, gen. ou ας. οι ἀαί.:θῆρας ἐξαιρεῖ χθονός 
EUR. extermina as feras da região, μὴ ᾿ξέλῃ τὰ φίλτατα 5όε. 
nào [me] prives do que me é mais caro, ἐ. γυναῖκα τινά Ευκ. 
raptar uma mulher de alguém, ê. τινὰ θυµόν Hom. tirar o so- 
pro, i.e., a vida de alguém, ê. τινὸς φρένας πολ. {τας alguém 
da razão, é. τινὶ péva Hom. tirar a razão de alguém 7 afas- 
tar; livrar alguém, ας., 4ο, ἐκ ερεῃ.: ἐ. τινὰ ἐκ κινδύνου 
DEM. tirar alguém de um perigo 8 reivindicar; reclamar al- 
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go, ac. para alguém, eiç e αο: ἐ.τινὰ εἰς ἐλευθερίαν τίς. 
reclamar a liberdade para alguém 9 reservar; separar para 
si (como parte do despojo), alguém ou algo, ac. 10 ex- 
cluir; excetuar. 

&taípc (fut. £&apo, aor. &Ei]pa, perf. &&rpka) 1erguer; 
levantar: &. tàc xeípac poL. erguer as mãos 2 construir; 
constituir: &. olk(av HER. constituir uma família (em dig- 
nidade), torná-la poderosa 3 elevar; exaltar; louvar des- 
mesuradamente alguém, ac.: obtw δ᾽ ἄνω ἐξάρας τὸ 
πρᾶγμα ἔβαν. depois de ter exagerado os fatos 4 estimu- 
lar; εχοίίατ: μηδὲν δεινὸν ἐξάρῃς uévogc sór. nào te dei- 
χες levar por nenhuma violência terrível, TO ÔeLVOv TODO” 6 
o” êtaípei Daveiv EUR. é esta coisa terrível que te incita a mor- 
rer 5 arrebatar; separar; afastar + méd. (fut. ἐξαροῦμαι, 
aor. êEnpáunv) 6arrebatar para οἱ: ἐ. tı Tpoínç Hom. 
conquistar alguma coisa do butim de Tróia, ê. juodoúg HOM. 
ganhar um duplo salário 4 pas. 7 exaltar-se: ἐξαρθεὶς ὑπὸ 
μεγαλαυχίας ριΑτ. εχα[αιο ρείο orgulho. 

ἐξαίσιος, ος e a, ov 1arbitrário; inconveniente; injusto 
2 mau; funesto 3 que ultrapassa a medida; extraordiná- 
rio; excessivo. (E, aícioç) 

êtaicow, át. ἐξάττω ({μ. ἐξαῖξω, aor. êEnita) 1 lançar- 
se de, &x e gen. + TO êEâTTOv 2 violência (em palavras 
ou atos). 

ἐξαϊστόω-ῶ αραραΓαίό ο último traço; aniquilar. 

ἐξαιτέω-ῶ 1 exigir; reclamar algo, ac. a alguém, ac. ou 
gen. ou rapá e gen.: p ἐξήτει πατρός sór. pediu-me em 
casamento a meu pai 2 exigir; reclamar (de um culpado 
ou um escravo para torturá-lo): oo yàp ór| ó AMáttnc 
ἐξεδίδου τοὺς Σκύθας ἐξαιτέοντι Κυαξάρῃ HER. pois 
Aliates se negava a entregar os citas a Ciaxares, que exigia isso 4 
méd. 3exigir para si; reivindicar algo, ac., a alguém, 
ac. 4 procurar obter por meio de preces (graça, per- 
ἆδο), ας.: τοὺς κάτω σθένοντας ἐξῃτησάμην τύμβου 
Kvpijoat EUR. supliquei às poténcias infernais um túmulo para 
mim 5 desviar por súplicas ou preces: È. γραφάς ἔσαν. 
afastar perseguigoes, npóoO0e σφάλματ’ ἐξαιτούμενος gun. 
implorando perdão pelas faltas anteriores. 

ἔξαιτος, og, ov 1escolhido 2 distinto; excelente. (2E,airéw) 

êBaipvnç adv. inesperadamente; repentinamente; subi- 
tamente. (££ aíqvnc) 

&&akéopat-oüpiat (fut. ččakýoopa, át. &&akoüpat) 12pli- 
car remédio em,ac.; curar 2 apaziguar; extinguir (colé- 
ra, ressentimento) 3 socorrer: é. TAG £vós(ac q(A«v xev. 
acudir às necessidades dos amigos. 

ἑξάκι ε ἑξάκις αάν. seis vezes. (EE, -axiç) 

éEaxiopúpior, a, a num. card. sessenta mil. 

ἑξακισχίλιοι, αι, α πμπι. card. seis mil. 

ἐξακολουθέω-ῶ seguir de perto; vir na seqüéncia de; 
acompanhar, dat. 

&&akovrí(o 11ancar dardocontra,éní e ac. ouxatá e gen. 
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2 lançar: é. dópata xEN. lançar dardos 3 lançar golpes de, 
dat.: &. óópaotv xEN. dar golpes de lanças 4 movimentar 
com energia, com vigor: &. xeipac yeveíou Eum. [suplican- 
te] meter com energia as mãos no queixo de alguém. 

ἑξακόσιοι, αι, a num. card. seiscentos. (ἕξ, -κόσιοι) 

êBaxoúw (aor. êEjkovoa) escutar a uma certa distância; 
ouvir algo, ac. ou gen., alguém, gen.: algo, ac., de alguém, 
onó e gen.: Aóyo &£rjkovoa sór. ouvi dizer. 

ἐξακριβόω-ῶ (αοτ. ἐξηκρίβωσα) αἰ. οπιέᾶ. fazer dizer; in- 
dicar com precisão ou exatidão; &. AÓyov sór. fazer um re- 
lato exato de algo. 

êtaxtéov adj. verb. de &&á yo. 

&kaAaóQ-0 (aor. 3^ sing. poét. &&aXáwoe, η] ἐξαλαῶσαι) 
tornar totalmente cego; cegar. (££, àÀaóc) 

£EaAanáto (fut. &&aAXanáEo, part. aor. &&aXanáEac, perf. 
desus.) 1 despovoar 2 pilhar 3 destruir. 

ἐξαλειπτέον adj. verb. ἐε ἐξαλείφω. 

ἐξαλείφω ({µ. ἐξαλείψω, aor. &rjXewa etc.; pas. impf. 
ἐξηλειφόμην, αοτ.ι ἐξηλείφθην, ΤαΤ. 4012 ἐξηλείφην, Ρετ/. 
ἐξαλήλιμμαι,ταγ. ἐξήλειμμαι) 1 τενεςίτ 2 τονεςίίτ ἆε σαἱ; 
branquear (urn muro) 3 tirar esfregando; apagar; remo- 
νετ: ἐ. τινὰ ἐκ KATAÃÓYOU XEN. cancelar alguém de uma lista, È. 
vópuoug Lís. abolir decretos 4 fazer desaparecer; aniquilar: 
ἐ.σπέρμα Πελοπιδῶν ÉsoL. a raça dos Pelópidas, uà OE Kai 
παντὸς ἐκ τρῦ Ἑλληνικοῦ πανοικησία ἐξαλεῖψαι τυς. 
fazer-vos desaparecer de toda a Hélade com toda a família 4 méd. 
(αογ. ἐξηλειψάμην) srecobrir: ê. TO cúua γύψῳ ηεκ. 
recobrir o próprio corpo com gesso 6 perfumar-se 7 apagar; 
εαποεί]ατ: πάθος οὐκ ἂν δυναίµην ἐξαλείψασθαι φρενός 
EUR. não poderia apagar da mente tua infelicidade. 

&EaAéopat (inf. aor. ép. &&aXéaoO001) abster-se de; evitar, 
ac. ou gen. 

ἐξαλεύομαι (εμὐ]. αὐ" ἐξαλεύσωμαι) - ἐξαλέομαι. 

ἐξαλήλιμμαι ϱ{ ἐξαλείφω. 

ἐξαλλάσσω, άῑ. -ἁττω (ή. ἐξαλλάξω, aor. čača, perf. 
&&fAAaxya) 1mudar; trocar urna coisa, ac., por outra, 
gen.: & &oOfjta Eun. trocar de roupa, KaKOÑOLV ÖOTIG unÕÈv 
êEaháooeTAL sór. aquele para quem não há nenhuma alter- 
nância de infortúnios 2 trocar (de lugar); mudar-se de, ac.: 
ἐ. Εὐρώπαν ευκ. deixar a Europa 3 mudar (de direção); 
desviar-se para, ac.: noíav ἥ ταύταν ἥ τάνδ᾽ ἐξαλλάξω; 
EUR. qual via tomarei? essa ou αημείαῦ, ἐξαλλάσσειν ἀεὶ τῶν 
ἐναντίων τὴν ÉaVTOD YÚLVWOIV TUC. sempre desviar dos 
inimigos a parte desnuda de seu corpo 4 variar; alterar: ê. TO 
εἰωθός ARTT. alterar o uso comum de uma palavra ou de 
uma locução 5 divertir; distrair alguém 6 alterar-se; 
degenerar-se; mudar de, gen.: ἐ. τῆς ἀρχαίας μορφῆς 
ARTT. mudar a antiga forma 7 diferenciar-se; distinguir- 
56: ἐξαλλάσσουσα χάρις Ευκ. nova forma de graça 8 afas- 
tar-se de, ànó e gen. 4 pas. ἐξηλλαγμένος, η, ον ρατί. 
perf. 9 nào habitual; diferente de algo, gen. ou npóc e 














ἑξάμετρος 


αο.: ἐξηλλαγμένον óvopa AnTT.palavra nào habitual 10 ex- 
traordinário; estranho. 

é£áAAopat (impf ἐξηλλόμην, fut. ἐξαλοῦμαι, aor. 
ἐξηλάμην, σοτ2 ἐξηλόμην,ρατί.αοτ. έρ.ἐξάλμενος) 15α]- 
tar; pular fora de,gen.; lancar-se fora de: ἐ. τῶν ἄλλων 
HOM. OU PÔ TV GAAWV PLUT. saltar à frente dos outros 2 sal- 
tar de cima; precipitar-se: katà τοῦ τείχους È. XEN. saltar 
do alto do muro, i& δαῖμον tv' &&rjX ov; sór. ah! destino, onde te 
precipitaste? 3 (membro) deslocar-se; desconjuntar-se; lu- 
xar 4 (cavalo) dar pinotes; empinar-se. 

ἔξαλλος, ος, ov diferente; aprimorado; extraordinário. 
(ἐξ, ἄλλος) 

ἐξάλμενος Ρατ. αοΥ.2 έρ. de ἐξάλλομαι. 

ἔξαλος, ος, ov 1de fora do mar; que sai do mar 2 acima 
do mar: tà £&aAa tfj; vec Luc. parte do navio acima da li- 
nha de flutuação. (ÈE, &Ac) 

ἐξαλύσκω (/Η. ἐξαλύξω, aor. &&'AvEa) escapar; evitar, ac. 
ou gen. 

ἐξαμαρτάνω ({Η. ἐξαμαρτήσομαι, αοτ; ἐξήμαρτον) 1 ἀες- 
viar-se do alvo; errar o alvo: raícavrec ἐξημάρτομεν 
xEN. batemos em vão 2 não conseguir; falhar; fracassar; 
errar 3 cometer uma falta em algo, ac. ou êv e dat. ou 
nepi e ac.; no confronto com alguém, eiç e ac. ou npóc, 
rtepí e ac.; contra alguém, ac. ou eic e ac. 

ἐξαμαρτία, ας (ἡ) εττο; {α]ία. (ἐξαμαρτάνω) 

ἐξαμαύρωσις, εως (ἡ) 10bscurecimento 2 desapareci- 
mento. (&£, àtavpóo) 

ἐξαμάω-ῶ (fut. &apjow: part. perf. pas. &£nurjuévoc) 
1arrancar com foice; ceifar; segar 2 extrair; extirpar 4 
méd. 3 ceifar; segar. 

ἐξαμβλόω-ῶ (fut. ἐξαμβλώσω, αὐ! ἐξήμβλωσα, ρετ[ 
êEmupAwa) 1 expulsar por aborto; fazer abortar 2 in- 
duzir aborto 3 intr. abortar. 

êEaupAvvw enfraquecer; embotar; debilitar. 

ἐξαμβρῦσαι ο{ ἐξαναβρύω. 

ἐξαμείβω (αοτ. ἐξήμειψα) trocar; mudar de, ac.: è. 
aAAnv dAÃote xpóav pLUT. mudar de cor, passar de uma cor 
a outra 2 passar de um lugar a outro; percorrer 3 mu- 
dar de lugar; afastar-se ¢ méd. (aor. ἐξημειψάμην) 4 {α- 
zer uma troca; tomar o lugar de; suceder a, gen. 5 re- 
compensar alguém, ac. com algo, dat. retribuir. 

ἐξάμειψις, εως (ἡ) mudanças sucessivas; alternância; 
evolucáo periódica. (£&apeio) 

ékapéA yo 1 mamar + pas. 2 ordenhar. 

ἐξαμελέω-ῶ(ρετί[ ἐξημέληκα) 1 περ]ἱσεηοία algo, gen., em 
relação a algo, &ní e gen. * pas. 2 impes. não haver preocu- 
pação ou cuidado com, mepí e gen.: ἐξημέληται περὶ τῶν 
τοιούτων ARTT. não se teve nenhum cuidado com essas coisas. 

étáperpoc, oc, ov 1de seis medidas ou pés; hexâmetro 
} τὸ ἑξάμετρον [ἔπος οἱ μέτρον] 2 νειφο Πεχᾶπηείτο, 
(ἕξ, μέτρον) 
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ἑξάμηνος 


éEáunvos, os, ov 1 de seis meses; que dura seis meses + 
ὁ ἑξάμηνος [χρόνος] οι ἡ ἑξάμηνος [Wpn] 2 semes- 
tre. (EE, uv) 

éEauna, atos (Tó) o que serve para acender; acendedor. 
(ἐξάπτω)) 

ἐξαμύνω, σογ. γπέα. (inf. aor. &api0vaoOa) repelir; afas- 
tar de si. 

êtavaBpúw (inf: aor. poét. éEauBpvoaL) fazer jorrar. 

êtavayryvookw (fut. ἐξαναγνώσομαι) ]6τ αἰέ ο fim. 

ἐξαναγκάζω (αοτ. ἐξηνάγκασα; αοτ. pas. ἐξηναγκάσθην) 
1 forçar; coagir alguém, ac., inf. 2 expulsar. 

£Eaváyo (aor.; &avijyayov; aor. pas. &EavixOnv) 1 fazer 
sair; fazer alguém, ac., subir de,gen. * méd. pas. 2 zar- 
par; escapar. 

£Etavaóvopat (aor.2 at. £&avéOvv) 1elevar-se do seio de ; 
emergir de, gen. 2 evadir-se; escapar de, ac. ou gen. 

êtavaléw (fut. 3ºsing. EEavalécer) 1 fazer estalar emebu- 
lição; fazer ferver aos borbotões 2 inflamar (cólera). 

ἐξανακρούομαι (5ό ρατί. aor. EavaxpovoágevoL) remar 
para trás; (nau) recuar. 

ἐξαναλίσκω (/µ. ἐξαναλώσω; ῥετ]. ρα». ἐξανήλωμαι) 
1gastar completamente; dissipar 2 consumir; esgotar 
3 destruir; aniquilar. 

ἐξαναλύω 1 desatar; soltar; livrar alguém, ac., de algo, 
gen. 2 dissolver. 

ἐξανάλωσις, εως (ἡ) ação de arruinar completamente; 
esgotamento; consumação. (tEavalioKw) 

êtavártw! 1 pendurar uma coisa, ac. em outra, gen. 4 
méd. 2 prender em si. 

êtavártw? reacender (fogo). 

êtavaprátw tirar com força; arrebatar. 

êtavaoráw-w tirar do fundo de, éx e gen. 

êtaváotaorç,ews (1) 1expulsão 2 emigração forçada 3 ação 
de levantar-se do leito 4 bíbl. ressurreição. (&Eaviotnu) 

ἐξαναστέωμεν τ5Ρ]. ]ϑπ. subj. aor. ἄε ἐξανίστημι. 
ἐξαναστρέφω deitar abaixo; destruir totalmente. 
ἐξανασχήσω fut. de ἐξανέχω. 

ἐξανατέλλω (ἰπιρῇ ἐξανέτελλον, αοτ. ἐξανέτειλα) 1 [226τ 
levantar; fazer nascer algo, ac., de, gen. 2 erguer-se; sur- 
gir de, gen. 3 bíbl. (luz) despontar. 

&tavagaívo fazer aparecer em pleno dia. 

&bavaqavóóv adv. em pleno dia; abertamente. (£&ava- 
φαίνω, -δον) 

ἐξαναφέρω ({Η. ἐξανοίσω, aor.; &&avrjveykov) 1fazervir 
à tona (daágua) 2 trazeremsi 3 manter-se à tona; sal- 
var-se superar 4 resistir contra, rtpóc e ac. 

&bavaycpéc-à retirar-se;recuar:é£aveyópet rà eiprjiéva 
TUC. procurava voltar atrás em suas declarações. 

£tavópamoóíQo 1reduzir à servidáo * méd. 2 reduzir à 
escravidão; subjugar 3 confiscar (bens). 

ἐξανδραπόδισις, εως (ἡ) εοςγανἰζαςᾶο. (ἐξανδραποδίζω) 
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ἐξανδρόομαι-οῦμαι (ρατῖ. ρετῇ ἐξηνδρωμένος)  1che- 
gar à idade viril 2 tomar forma de homem; tornar-se 
homem. (E, á vip) 

&aveíc part. aor. ἦε ἐξανίημι. 

ἐξανεμόω-ῶ (αοτ ἐξηνέμωσα; ρα». αοτ. ἐξηνεμώθην, perf. 
ἐξηνέμωμαι) 1 encher de vento; inflar 2 fazer flutuar ao 
vento 3 tornar vão 4 animar; excitar + méd. 5 inflar-se 
6 flutuar ao vento. 

êfaveotTwcaç ac. fem. pl. part. perf.> de êEaviotmuL. 

êtavevpiokw imaginar; inventar; descobrir. 

&avéy (fut. £&avéEo e&Eavaoyrjov; méd. fut. &&avéEouot 
ε ἐξανασχήσομαι, αογ2 ἐξανεσχόμην ε ἐξηνεσχόμην) 
1manter-se acima de; dominar sobre, gen. + méd. 
2 suportar algo, ac. ou part: οὗ λόγων ἄλγιστ᾽ ἂν 
ἐξανασχοίμην κλύων ςός. sofreria as piores dores se escutas- 
se as palavras dele, rac ... taióac &&avéEevai rtácyovrac; 
EUR. suportará que os filhos passem por isso? 

ἐξανθέω-ῶ ({π1Ρ[ ἐξήνθουν, αο" ἐξήνθησα, ρετῇ ἐξήν- 
Orka) 1 cobrir-se de flores; florir 2 cobrir-se de botões; 
brotar 3 (pele) cobrir-se de pústulas, de eflorescências 
4 (mar) cobrir-se de espuma 5 (cor; vinho) perdero bri- 
lho 6 causat. fazer florir; fazer brotar; produzir. 

ἐξανθίζω 1 florir 2 enfeitar como com flores; pintar de 
cores variadas 3 adornar com flores + at. e méd. 4 co- 
lher flores. 

gtavOpwrilw tornar humano; humanizar. (2E, ávOpwroç) 

ἐξανίημι (/μ. ἐξανήσω, aor. £&avfjka etc.) 1 deixar partir; 
deixarescapar 2 deixarir; mandarembora; liberar 3 jor- 
rar de, gen. 4mostrar-se 5 desafogar-se de, gen. + méd. 
(fut. &avricopat) 6 deixar livre; desatar 4 pas. 7 ser liber- 
tado de, gen. 8 estar embotado, enfraquecido. 

&avictn (fut. £&avaotrjoo, ἆοτ. ἐξανέστησα, 4012 ἵπ- 
{. ἐξανέστην, perf. intr. &avéovika) 1fazer levantar; 
fazer ressurgir; fazer sair: È. τοὺς θανόντας 5όε. ressus- 
citar os mortos, €. £véOpav xEN. fazer seus homens interromper 
a emboscada, é. Onpia xEN. fazer sair animais selvagens do co- 
vil 2 fazer emigrar; fazer abandonar; expulsar de, gen. 
οµ ἐκ ε σεη.: ἐ. τινὰ δόµων sór. expulsar alguém de sua casa, 
ê. Opóvwyv ÉsaL. expulsar do trono, &&avaotávrec E rjécv 
HER. tendo feito abandonar os costumes 3 despovoar; devas- 
tar; destruir (cidade): ἐξαναστάσης Πελοποννήσου 
ὑπὸ Δωριέων ΗΕΚ. ο Peloponeso desvastado pelos dórios 4 intr. 
e méd. (fut. êEavaotijcogar) 4 levantar-se de, êx e gen., 
para, eiç e ac. 5 (monte, membro) erguer-se; elevar-se 
6 distanciar-se de,gen.: ê. TIVI OOWV XEN. ceder caminho a 
alguém 7 emigrar de, ¿x e gen. 

êtavoiyw (impf êEivoryov) abrir-se inteiramente. 

êtávtnç, ou (masc., fem.) 1 fora de perigo; são e salvo 
2 inofensivo; inócuo 3 isento de, gen. 

ἐξαντλέω-ῶ ({ΗΡΙ ἐξήντλουν, 4ογ. ἐξήντλησα) 1 esvaziar 
(de água) 2 retirar (carga) 3 dissipar (fortuna). 
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ἐξανύτω («ό pres. e impf. EEúvutov) = ἐξανύω. 
ἐξανύω (ἰπιρῇ ἐξήνυον, αοτ. £&jvuca) 1 cumprir; execu- 
tar;levaratermo 2 triunfar; vencer 3 fazer detal modo 
que, inf 4 completar; 5 deslocar-se; locomover-se de 
um lugar para outro 6 matar 7 superar; vencer + méd. 
8 executar; realizar 9 obter. 
&tamáAatoToc, oc, ov de comprimento ou de largura de 
seis palmos. (EE, παλαιστή) 
ἐξαπαλλάττω, ά{. -άσσω ([ι!. ἐξαπαλλάξω, αοτ ἐξαπήλ- 
λαξα; pas. fut. ἐξαπαλλαχθήσομαι, αογ. ἐξαπηλλάχθην) 
1 libertar; soltar completamente alguém, ac., de algo, gen. 
t+ pas. 2 ser libertado de; escapar de; livrar-se de, gen. 3 li- 
bertar-se de; evadir-se de, gen. 
£Eanavtáo-ó ir ao encontro de. 
êtarapráw-w 1 suspender + pas. 2 ficar balançando. 
ἐξαπατάω-ῷ ([ιῖ. ἐξαπατήσω, aor. ἐξηπάτησα, perf. 
ἐξηπάτηκα; ρά5. αὖ! ἐξηπατήθην, Ρε: ἐξηπάτημαι) 
1enganar alguém, ac., em algo, ac., com algo, dat.; se- 
duzir 2 fazer alguém, ac., crer que, or. conj. (c) 3 acal- 
mar; aliviar (doença). 
ἐξαπάτη, ης (ἡ) εησάπο; Ι0Ρτο. (ἐξαπατάω) 
ἐξαπατητέον αὐ} νετζ. ἂε ἐξαπατάω. 
ἐξαπαφίσκω (αοτ, ἐξαπάφησα, αὐ!» ἐξήπαφον, «μὐ]. 
ἐξαπάφω; πιέά. aor.> opt. 3º sing. ἑξαπάφοιτο) αἴ. e méd. 
enganar. 
ἐξάπεδος, ος, ov Ἔξ 5ος ρέϑ. (ἕξ, πούς) 
ἐξαπεστάλην, ἐξαπέστειλα aor. pas. e aor. at. de ἐξαπο- 
στέλλω. 
ἐξαπεῖδον αοτ; ind. observar ou ver de longe. (2E, ἀπεῖδον) 
ἐξάπηχυς, uc, v gen. £oc de δείς οὔναάος. (ἕξ, πῆχυς) 
ἐξάπινα αάν. ζί]. - ἐξαπίνης. 
ἐξαπιναῖος, α eoç,ov inesperado; súbito. (ἐξαπίνης) 
&tamvaícc adv. subitamente; repentinamente. 
&anívng, dór. £&anívac adv. subitamente; de repente. 
ἑξαπλάσιος, α, ov séxtuplo. (ἔξ, -πλάσιος) 
&bánA eOpoc, oc, ov que tem seis pletros de comprimen- 
(ο. (ἔξ, πλέθρον) 
ἑξαπλήσιος /δη.Ξ ἑξαπλάσιος. 
ἑξαπλόος, ος, ον 5δχίυρ]ο. (ἔξ, -πλοος) 
ἐξαπλόω-ῶ ἀεοάοῦτατ; εϊεηάετ. 
ἐξαποβαίνω sair de; descer de; desembarcar de, gen. 
ἐξαποδίομαι (5μ)]. ἐξαποδίωμαι) expulsar de. (£& ἀπο- 
δίομαι) 
£tanoODvo (só impf. 3* sing. £&anéOvve) despojar algo, 
ac., de algo, ac. 
Ἑξάπολις, εως (ἡ) Ηεχάρο]ίς (lit. país das seis cidades), 
região da Dórida, na Ásia Menor. (EE, Tólic) 
&EanóM viu (aor. &&anóAeoa) 1 destruir completamente; 
aniquilar  {Πγ. (Ροτ/ ἐξαπόλωλα) ε πιέᾷ. ἐξαπόλλυμαι 
2 desaparecer de, gen. * pas. 3 ser destruído totalmen- 
te; ser aniquilado. 





ἔξαρμα 


ἐξαπιολοίατο 35 ορί. aor.; méd. poét. de &&anóAA vj. 

ἐξαπονέομαι (pres. inf. ép. Eamovégodar) voltar de. 

&anovíto (impf. &anéwov) lavar. 

ἐξαπορέω-ῶ (αο:. ἐξηπόρησα; αοτ. πιέά. ἐξηπορήθην) αἴ. 
e méd. estar confuso, indeciso; nào saber o que fazer. 

ἐξαποστέλλω(αογ. ἐξαπέστειλα, 4012 ῥᾳ». ἐξαπεστάλην) 
1enviar; mandar 2 mandar embora; despedir 3 repu- 
diar (mulher); divorciar 4 expulsar 5langar; disparar 
(projétil). 

&amnorívo (pres. opt.) satisfazer completamente. 

éķánovg, ovg, ovv gen. -noðoç que tem seis pés de largu- 
ra,altura ou comprimento. 

ἐξαποφαίνω (aor. ččanégnva) revelar. 

ἐξαποφθείρω (fut. £&anoqOepa, aor. £&&anéqOstpa) des- 
truir completamente. 

ἐξάπτω' (1π1Ρ[ ἐξῆπτον, μιί. ἐξάψω, αον. ἐξῆψα; Ρα5. aor. 
ἐξήφθην, ρετ[ ἔξημμαι) 1 fixar de um ponto a outro; atar 
uma coisa, ac., a outra, gen.: ê. tEloua vEOÇ kÍovoç HOM. 
amarrar o cordame do navio a uma coluna, È. ÈK vro σχοινίον 
ÈÇ TETXOG HER. fixar amarra do navio à muralha 2ligar uma 
coisa, ac., a outra, σεπ.: ἐ. τὴν πόλιν τοῦ Πειραιῶς PLUT. li- 
gar a cidade ao Pireu 3 vincular uma coisa, ac., a outra, gen.: 
ἐ. τῆς τύχης τὰ πραττόμενα PLUT. fazer depender do acaso as 
ações 4 suspender em; pendurar em + méd. 5 ajustar asi 
6 dedicar-se a, gen. 7 suspender-se; pendurar-se a. 

ἐξάπτω” (1π1φ[ ἐξῆπτον, αοτ. ἐξῆψα; Ρας. αοτ. ἐξήφθην, 
perf. EEnuuau) 1 inflamar; acender 2 suscitar; inflamar: 
ἐξάπτειν πόλεμον ει. insuflar guerra, EIS Opy iv TLVA É. EL. 
incitar a cólera de alguém. 

ἐξαράομαι-ῶμαι (5ό inf. aor. &&apácaoO0at) maldizer. 

ἐξαργέω-ῶ (ρε![ ἐξήργηκα) 1 fazer ou manter com ne- 
gligência 2 adiar 3 ser inerte. 

ἐξαργυρίζω (αοτ. ἐξηργύρισα) 1converter em dinheiro 4 
méd. (aor. 8Enpyvpioá|nv) 2 adquirir com dinheiro; com- 
prar 3 despojar alguém, ac., do dinheiro. (8E, ápyupoç) 

ἐξαργυρόω-ῶ converter em dinheiro. 

ἐξαρέσκομαι ({μ{. ἐξαρέσομαι) 1 procurar agradar: è. 
tToiçÕEo iG xEN. agradar aos deuses, torná-los favoráveis 2 con- 
sagrar (templo). 

ἐξαριθμέω-ῶ (αοτ EEnpidunca; aor. pas. ἐξηριθμήθην) 
1 enumerar 2 contar (moedas) 3 pagar (uma quantia) 
t méd. 4 arrolar. 

£Eapkéo-ó (impf. EEnxovy, fut. ἐξαρκέσω, αοτ. ἐξήρκεσα) 
1bastar a alguém, dat. para algo, npóc ou eic e ac. 
2 contentar-se com algo, dat. ou part. 3 ser suficiente; 
bastar; impes. bastar a alguém, dat. 4 socorrer; ajudar 
a alguém, dat. 

ἐξαρκής, ής, ἐς suficiente. (ἐξαρκέω) 

gEaprovvtwç adv. de modo suficiente. (EEapréw) 

étapua, atos (TÓ) elevação; altura (de astros, do pólo). 


(ἐξαίρω) 
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ἐξαρμόνιος 


£Eappóvioc, oc, ov que rompe a harmonia; discordan- 
(6. (ἐξ, ἁρμονία) 

ἐξαρνέομαι-οὔμαι ({µ. ἐξαρνήσομαι, αογ. ἐξηρνήθην, 6η. 
ἐξηρνησάμην) 1 negar algo 2 recusar, inf.; μὴ e inf. ne- 
gar: ook é&apvoüpat rpácretv ÉsqL. nào me recuso a fazer, 
μὴ λαβεῖν &Eapvopevoc pEM. negando ter tomado. 

ἐξάρνησις, εως (ἡ) contestação; recusa. (ἐξαρνέομαι) 

ἔξαρνος, ος, ον 5ό επι ἰος. ἔξαρνός εἰμι ο" γίγνομαι πε- 
gar algo, ac. ou inf.: com uń e inf. negar que; com μὴ οὐ 
e inf. negar que nào: £&apvoc rjv ànokteivat HER. negava 
ἰεν πιαίαιἰο; οὐκ ἂν ἔξαρνος γένοιο μὴ οὐκ ἐμὸς υἱὸς εἶναι 
LUC. não podes negar que és meu filo. (££, ἀρνέομαι) 

ἐξαρπάζω ({Η. ἐξαρπάσομαι, αογ. ἐξήρπασα) 1arrancar 
de, gen. ou &x, rapá e gen. 2 livrar; salvar de, gen. 

ἐξαρτάω-ῶ (αογ. ἐξήρτησα, ρετί. ἐξήρτηκα; ῥετ[ pas. 
êtnprnuar) 1suspender; pendurar uma coisa, ac. na 
outra, gen. ou ànó, &x e gen. 2 fazer depender de; vin- 
cular; relacionar algo, ac., a, gen.: ἐ. ἀλλοτρίων ἐπαίνων 
tijv Gó£av pur. relacionar a glória aos elogios dos outros$ méd. 
(fut. &aprijcopat) 3 agarrar-se; prender-se a, gen. ou 
&k e gen.: &. XeipÓG EUR. agarrar-se à mão [de alguém), &.t epi 
TÒ yéveLOV EUR. [suplicante] agarrar-se ao queixo 4 suspen- 
der sobre si; fixar sobre si: ê. nýpav Luc. pendurar em si 
um alforje, vó£ototv &&nprrjiévot Ésor. os que têm sua al- 
java «µ6ρεησα, ἐπιστολὰς ἐξηρτημένος ἐκ τῶν δακτύλων 
ÉSQN. com cartas em máàos * pas. (perf. &&jpwnpau, m.-q.- 
perf. EEnptúunv) 5 estar suspenso a 6 (lugar) ficar co- 
mo se estivesse suspenso; ser dominado (pela altura). 

ἐξαρτίζω (πι.-ᾳ.-ρετ[ 3: οἰπρ.ἐξήρτιστο) 1 equipar 2 bíbl. 
completar; terminar + méd. 3 munir-se de, ac. 

£aprów (impf. £rjprvov; pas. impf. EEnprvóuny, aor. 
&inpróOnv, perf. &&jprvuau) 1 preparar; aparelhar; ar- 
rear (cavalo) + méd. 2 preparar-se; dispor-se a algo, 
Tpóc e ac. ou inf. 3 arrumar para si + pas. 4 estar mu- 
nido de algo, ac. 

êtapúw esgotar. 

ἔξαρχος, ος, ον 1 que dá o sinal para começar um can- 
to, uma dança; que dá o início; que começa, gen. * ó 
gEapxoç 2 chefe do coro; corifeu 3 aquele que preside; 
comandante. (tEápxw) 

&ápyo (impf. &&fipyov, fut. £&ápEw) 1 dar início a; sinali- 
zar o começo de, 6Η. ου αο. ἐ. παιᾶνος Ριυτ., ἐ. παιᾶνα 
XEN. iniciar μπι ροᾶ, οἱ ἐξάρχοντες τὸν διθύραμβον Ακττ. 
os puxadores do ditirambo 2 tomar a iniciativa de: QovAàc 
τ᾽ ἐξάρχων ἀγαθάς πομ. dando bons conselhos, ci δὲ μ 
ὧδ᾽ ἀεὶ λόγους ἐξῆρχες sór. se sempre assim me diriges as 
palavras, uoAràv &. OgoÓc Eun. dedicar um canto aos deuses 
3 sugerir; pronunciar 4 guiar; comandar; conduzir: oí 
&AXotc &Kápyovrec pLAT. osque servem de guias aos outros 4 
méd. 5 começar, gen. ou ac.: ἑτάροισι κακῆς ἐξάρχετο 
βουλῆς Hom. começou a dar um funesto conselho aos compa- 
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nheiros, &EGpyou Kavã EUR. começar a (preparar) as cestas 
(do sacrifício). 

ác, áóoc (1) seis; meia düzia. (£) 

ἐξασκέω-ῶ 1exercitar alguém, ac., em algo, nepí e ac. 
2 praticar algo 3 arrumar; preparar cuidadosamente: 
ἐ. ἐσθῆτί τινα 56ε. cobrir ou adornar alguém com uma veste, 
μνῆμα εἰς κάλλος ἐξησκημένον το. monumento decora- 
do de maneira bela. 

£&actpáno lançar clarões; brilhar. 

êfatinálw menosprezar. 

ἐξάττω Ξ ἐξαΐσσω. 

&avaívo 1secar + pas. 2 tornar-se seco. 

ἐξαυδάω-ῶ 1 falar; dizer; dizer com clareza 2 entoar; 
cantar 3 dar gritos | méd. 4 cantar um canto fúnebre. 

êEavAiZoga mudar de acampamento; levantar acampa- 
mento. 

ἐξαυτῆς αν. na mesma hora; imediatamente. (E, avrfic) 

êtavútiçady., poét. 1 (tempo) por sua vez 2 denovo 4 prep. 
3 (lugar) para trás de; voltando de, gen. (ἐξ, αὖθις) 

ἐξαυτομολέω-ῶ 1 passar para o inimigo; desertar, npóç, 
eic e ac. * pas. 2 sertraído pelo desertor. 

ἐξαυχέω-ῶ ναηρ]οτίαΓ-ςε; gabar-se de algo, ac. ou inf. ou 
part. 

ἐξαφαιρέω-ῶ ger. méd. (fut. £&aqoipricopat, aor. &£a- 
φελόμην) tirar; arrebatar. 

ἐξαφίημι — 1largar; jogar fora; deixar ir * pas. perf. 
ἐξαφεῖμαι 2 estar solto, libertado, liberado de, gen. 

étaqíotnpi — 1afastar 4 intr. (aor> êtantotnv) e méd. 
2 afastar-se de; abster-se de; renunciar a, gen. 

êtagpílw 1 derramar; jogar aespuma de, ac. + méd. 2 es- 
pumar. 

ἐξαφύω (αοτ. 3: «ἰπρ. poét. EEnpvocev) esgotar. 

ἐξάχειρ, -Xeipoc (masc., fer.) que tem seis máos. (&, xeíp) 

£LáXooc-ovc, ooc-ouc, oov-ovv de seis cóngios. (ἔξ, χόος!) 

ἔξαψις, εως (ἡ) 1ação de inflamar, de acender 2 infla- 
macáo; fermentacáo. (é&ánto?) 

&eyyvác-à 12fiancar; garantir méd. 2 comprometer- 
se mediante caucáo a, inf. 

&eyeípo (aor. &&|yeipa) 1acordar; despertar 2 ressuscis- 
tar 3excitar;estimular (cavalo) 4aticar (fogo, guerra) * 
intr. (perf. £&&eyprjyopa) e méd. (aor. &&nypóunv) 5 estar 
acordado ou desperto 6 animar 4 pas. 7 acordar. 

ἐξέγερσις, £wc (f]) 1 ação de acordar, de despertar 2 ação 
de reanimar. (&eyeípo) 

ἐξεγρήγορα ε{ ἐξεγείρω. 

ἐξεδάην αοτ.» pas. poét. ἄε ἐκδαῆναι. 

ἐξεδήδοκα Ρε{/ ἂε ἐξεσθίω. 

ἐξέδομαι [ιή. de ἐξεσθίω. 

ἐξεδόμην αο1.2 ππέά. ἂε ἐκδίδωμι. 

êtéôpa, aç (17) 1local coberto, provido de assentos, dian- 
te da casa para encontros e bate-papos; pórtico com as- 
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sentos 2 em Roma, sala de reuniões no senado, no tea- 
tro. (ἐξ, ἕδρα) 

ἔξεδρος, ος, ον 1quem está fora; ausente de, gen.: ë. 
x8ovóc sun. fora de seu país, É. pe và v EUR. fora de seu jui- 
zo 2 fora do lugar; deslocado; estranho 3 mal coloca- 
do; de mau agouro (ave). (2E, ἕδρα) 

&ei 2 sing. pres. ind. ou imper. át. de EE eu”. 

Efe! 3º sing. fut. 4ε ἔχω. 

&ei? dat. sing. de ἕξις. 

ἐξειδέναι inf. de £&oióa. 

ἐξεῖδον ο ἐξοράω. 

ἐξειδώς, υἷα, ός ρατί. ἂε ἔξοιδα. 

êtein 3º sing. opt. pres. de EEeoti ou opt. aor.> de êEimu. 

ἐξείην 14 Ρὶ. opt. aor. έρ. ἂε ἐξίημι. 

ἑξείης έρ. -- ἑξῆς. 

ἐξεικάζω ({μ1. ἐξεικάσω; ρετῇ ρα5. ἐξείκασμαι ομ ἐξῄ- 
Κασμαι) 1 tornar totalmente semelhante; assimilar 
2adaptaralgo ou alguém, ac., a,dat. 4 pas. êEnkacuévos, 
mov part. perf. 3 semelhante ou parecido com alguém, 
ἆαῖ: κλύοντ᾽ ἀληθῶς οὐδὲν ἐξῃκασμένα έδοι.. ομνἰμάο 
realmente, sem imagens. 

ἐξεικονίζω 1representar por meio de imagem 2 fazer 
uma cópia exata + méd. pas. 3 parecer completamen- 
te com, dat. 

êteéw-w desenrolar (livro). 

ἐξειλόμην, ἐξεῖλον αοτ; πιόα. ε αἴ. de &&aipéo. 

ἔξειμι' 1 (οὐ 35Ρ|. ἔξεισι) ser originário de; descender de, 
gen. 4 ἔξεστι (1πἑ ἐξεῖναι, ἰπιρῇ ἐξῆν, [ιί. ἐξέσται) impes. 
2 é permitido; é licito, inf: κἄξεστιν αὐτῇ δρᾶν λέγειν 
θ᾽ ἃ βούλεται sór. é permitido a ela fazer e dizer o que quer, 
Λακεδαιμονίοις ἔξεστιν ὑμῖν φίλους γενέσθαι τυο. ό 
possível aos lacedemónios serem vossos amigos, u£ &opráocau É. 
ARTT. é possivel que eu festeje, É. Baoikêa ápyetv LAT. é líci- 
to que o rei comande 3 part. n. pres. &&óv, jón. &Eeóv (fut. 
¿čeoóuevov) quando ou uma vez que é permitido ou 
possível, inf: Ti qeúyerç αἰεί, ἐξεόν τοι τῶνδε τὰ ἕτερα 
TOLêELV; HER. por que estás sempre fugindo, se te é permitido agir 
de modo diferente?, οὐκ ἐξεσόμενον τῇ πόλει δίκην παρὰ 
τῶν ἀδικούντων λαμβάνειν τς. νἱσο Φιιο não será possível à 
cidade punir os que cometiam injustiça. (E, elvar) 

ἔξειμι’ (1π[ ἐξιέναι, ἰπιρῇ ἐξῄειν ε ἐξήϊα εἰς) 1 (pessoa) 
sair de, gen. ou èK e gen., para, ac.: É. ἐξόδους DEM. sair 
em ργοεἰ5οᾶο, ἔ. ἐκδή μους στρατείας τυς. εαἰν Ρώτα expedições 
α[παπίος οὐκ ἔξεισθα θύραζε; now. nào irás para a porta?, 
i.e., nào irás embora? 2 partir para uma expedicáo 3 re- 
tirar-se de; deixar, ¿K e gen.: ἔ. ἐκ τῶν ἱππέων ΗΕΚ. dei- 
xar o serviço de cavalaria, É. ἐξ ἀρχῆς p.c. abandonar o poder 
4 chegar a, giç e ac.: É. eic ÉAeyyov sór. chegar a uma pro- 
va 5 (coisa) chegar ao fim; cessar 6 Dram. entrar em 
cena. (ἐξ, εἶμι) 

ἕξειν ἡ: Γμί. de ἔχω. 





ἐξέλιπον 


&Eeivau inf. pres. ε ἔξειμι᾽. 

&teira aor, e &jeinov aor; (inf. &emneiv) dizer; decla- 
rar algo, ac. ou or. conj. (wc), a alguém, ac. ou dat. ou 
npóc e ac. 

êteípaç part. aor. 4ο ἐξείρω. 

&Eeipyaopiévog adv. com trabalho esmerado; com cuida- 
do; com atencáo. (ἐξεργάζομαι) 

êteipyw! 1 afastar; excluir alguém, ac., de, gen. ou êx e 
gen. 2 impedir; proibir. (E, cipyw) 

êteipyw” constranger; forçar. (EE, cipyw) 

&teípero 3 sing. impf. de &E&épopat. 

ἐξείρηκα, é&eípruiou perf. at. e pas. de êEayopevw ou de 
ἐξερέω". =p 

êtepúcaç part. aor. ἐξείρυσε ο ἐξείρυσσαν 3º sing. e 3º 
pl. aor. ind. formas ép. e jôn. de êtepúw. 

ἐξείρω (part. aor. êEeípaç) 1estirar; estender (mão); esti- 
car;alongar; pôr de fora (língua) 2arrancarfora; extrair. 

ἐξείς, cioa, év part. αοτ2 ἄε ἐξίημι. 

ἔξεισθα 2: οἰηρ. ρτες. όρ. ἂε ἔξειμι”. 

ἐξεκέχυντο 3^ pl. m.-q.-perf. méd. ép. de &kyé&v. 

ἐξεκλήίσαν 3º pl. aor. jôn. de êxxheíw. 

êteldavinf pres. ép. de ἐξελάω. 

£E£Aaotc, £wc (r]) 1 expulsáo 2 marcha; expedicáo 3 far- 
do (de cavalaria). (£&gXabvo) 

ἐξελαύνω (fut. &&gAáow, át. e jón. £o, aor. &|Aaca, 

ΡΕΤ[ ἐξελήλακα) 1 empurrar para fora de, gen.: ävtpov 
ἐξελ. μῆλα Hom. empurrar um rebanho de ovelhas para fora da 
caverna 2 conduzir; guiar algo, ac., para fora de, gen.: 
ἵππους ἐξελ. Τρώων Hom. conduzir os cavalos para fora das 
fileiras dos troianos, ÈĘEN. ovpatóv ou OTPATIÚV HER. condu- 
zir um exército ou uma expedição 3 expulsar; banir alguém, 
ac., de, gen. êx e gen.: êEeÀ. Tivà YG ou ÈK yG SÓF. ou 
ἐκ τῆς πατρίδος ΗΕΚ. expulsar alguém de sua pátria 4 alon- 
gar; esticar 5 avançar (a cavalo, de carro) 6 sair a cava- 
lo 7 partir para uma expedição. 

ἐξελάω (inf. £gAáav, ρατῖ. ρτες. ἐξελάων) έρ. - ἐξελαύνω. 

ἐξελέγχω (ρετ{ ρα». ἐξελήλεγμαι ου ἐξήλεγμαι) 1τε[ι- 
tar; rebater; desmentir 2 declarar alguém, ac., culpado 
de, ac. 3 fornecer uma prova: é£eA. éc τὸ ἀληθὲς τυς. de- 
monstrar [algo] como verdade, £i ué Ti ἐξελέγχοι ἀδύνατον 
ÓVIA PLAT. se alguém provasse que sou incapaz, &&eAéyyxevat 

κάκιστος WV EUR. está provado que é muito perverso 4 verifi- 
car: ἐξελ. τινὰ Ei PLUT. sondar alguém para ver se. 

&teA civ, é£&eAéo0au inf. aor.; at. e méd. de ἐξαιρέω. 

ἐξελευθερικός, rj, Óv 1 que concerne aos libertos 2 filho 
ou descendente de Ιρογίος. (ἐξελεύθερος) 

ἐξελεύθερος, ov (ὁ) liberto. (ἐξ, ἐλεύθερος) 
ἐξελευθεροστομέω-ῶ {3|3τ αῬοτίαπιεπίο. 

ἐξελήλακα Ρεί/ ἄε ἐξελαύνω. 

ἐξελήλεγμαιρετ/ ρα». ἀε ἐξελέγχω. 

&E£AutOv aor.; ἦε ἐκλείπω. 
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ἐξελίσσω 


ἐξελίσσω, ἆ. -ἵττω 1 desenrolar; desdobrar; desatar: 
&EgA. nepifoAàc oqpayiopiátov. Eun. desatar o cordào do 
sinete da mensagem 2 explicar (oráculo) 3 mover em 
círculo; girar; rodar: &&eA. &avtóv EL. [animais] afastar-se 
descrevendo um ἄτομίο, ἐξελ. ἴχνος ποδός ΕὖΚ. mover em cír- 
culo a sola do pé, i.e. desenvolver uma dança sinuosa 4 girar; 
voltar: êE£A. êmi dcELÁ volver à direita 5 contornar; coste- 
ar: é&gA. váqpov pur. contornar um fosso 6 fazer evolução; 
dar meia volta; girar no lugar: &&gA(Zac ti]v qaAayya riv 
ἐπ᾽ αὐτούς χεν. tendo feito uma conversão, conduziu a linha de 

frente contra eles, &EENÍTTEL TT) KA TT) EL. dá meia volta aqui e ali 
7 desembaraçar-se de; livrar de + pas. 8 livrar-se de. 

ἐξελκύω ({/Η. ἐξελκύσω, αογ. ἐξείλκυσα, ορί. 34 οἱπρ. 
ἐξελκύσειεν, {1  ἐξελκύσαι; 5Ηδ]. aor. pas. 3º sing. &&e- 
AkvoOf) 1 tirar algo, ac., de, gen. 2 puxar com dificul- 
dade; arrastar. 

ἐξέλκω (5ό ργε».) Ξ ἐξελκύω. 

&;gAAnvi(o) 1 remontar a uma origem grega; atribuir ori- 
gem gregaa 2 dar forma grega a. 

ἐξέμεν, ἐξέμεναι ἰῇ αοτ.» έρ. ἀε ἐξίημι. 

£Eéuev inf. fut. ép. de ἔχω. 

&Eeuéo-Ó (fut. ἐξεμέσω, αοτ ἐξήμεσα) νοπιίΐατ. 

ἐξέμμορε ε{ ἐκμείρομαι. 

ἐξεμπεδόω-ῶ 1confirmar; sancionar 2 observar com 
rigor. 

ἐξεμπολάω-ῶ (Ρεγ/ ρα». ἐξημπόλημαι) 1 νεπάθτ; ΘΧΡΟΓ- 
tar 2ganhar comerciando no exterior. 

ἐξεμπολέω /6η. Ξ ἐξεμπολάω. 

ἐξεναρίζω ({Η. ἐξεναρίσω, aor. &&gvápi£a) 1 despojar das 
armas alguém, ac. 2 roubar deum inimigo morto as ar- 
mas, ac. 3 matar (em combate). (2E, Evapa) 

&tevelkau inf. aor. ép. e jôn. de êxpépuw. 

ἔξεντο 3º pl. aor.> méd. jôn. de êEimu. 

ἔξεο 24 οἰπρ. imper. aor.> méd. jón. ἐξίημι. 

ἐξεπάδω 1 apaziguar; acalmar 2 encantar. 

gteraípw excitar; encorajar a, inf. 

&Eenépnjoev 3^ sing. aor. jón. ἂε ἐκπεράω. 

ἐξέπεσον cf. éknínto. 

ἐξεπέτασα cf. éaterávvupu. 

&eneUXopa: orgulhar-se de; vangloriar-se de, inf. 

ἐξέπιον ο ἐκπίνω. 

gEeniroAfiç ady. superficialmente. 

&eníotapat 1 saber bem; saber perfeitamente; &. £0 ou 
Kaág saber perfeitamente que, part. ou inf. 2 saber 
de memória. 

&Eeníc eat 2^ sing. pres. ind. jón. de &&eníotayat. 

gtenitndeç adv. de propósito; deliberadamente. 

éEenóvaoa aor. dór. de &ntovéo. 

ἐξεπράθομεν 1 pl. aor. ép. ἂε ἐκπέρθω. 

gtentátaç 2º sing. aor. dór. de êxntijoow. 

ἐξέραμα; ατος (τό) bíbl. vômito. (Ekepáw) 
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&bepáo-à 1 Medic. lançar fora; evacuar; vomitar 2 (pul- 
mão) expirar 3 despejar para fora; derramar (água). 
ἐξεργάζομαι (Γή. ἐξεργάσομαι, αοτ. ἐξειργασάμην; ρα5. 
aor. ἐξειργάσθην, ρετ[ ἐξείργασμαι) — 1levar a ter- 
m0; acabar; executar: &. Épyov sór. executar uma obra, È. 
Vr]ÓV HER. construir um templo 2 produzir; causar (sofri- 

mento, perturbação); efetuar (aliança); tornar; provo- 
car (guerra): È. KAKÁ TIVA HER. fazer mal a alguém 3 ob- 
ter (como resultado); conseguir, inf.: τοιοῦτον δύναιτο 
&tepyatécOat xEN. pudesse torná-lo exatamente tal como se 
quer, utc 0c rjuiv &&e(pyaorat xw. um salário nos está asse- 
gurado 4 exercer; cultivar: &. τέχνην XEN. exercer uma arte, 
ἡ γῆ ἐξείργασται τυς. a terra foi cultivada 5 conduzir ao 
fim, à destruição; arruinar; fazer perecer: &eipyáopue0a 
EUR. estamos perdidos. 

ἐξεργασία, ας (ἡ) 1 execução 2 cultivo; cultura (da terra) 
3 composição (de discurso). (8E, Epyálouar) 

ἐξεργαστικός, ή, óv próprio para executar. (£&epyátopou) 

£tépyo jón. — &eípyc. 

ἐξερεείνω (5ό pres.) 1 interrogar alguém, ac. 2 informar- 
se 3 pesquisar; explorar (lugar) + méd. (impf. 3º sing. po- 
ét. êEepeeíveto) 4 interrogar. 

êtepézoOau inf. pres. méd. ἐρ. ἐε ἐξερέω”. 

ἐξερέῃσι 3^ sing. subj. pres. ép. de ἐξερέω”. 

ἐξερείδω 1 servir de apoio a; suportar, dat. 2 sustentar; 
agüentar. 

ἐξερείπω (αοτ2 ἐξήριπον) 1abater (árvore) 2 (árvore) 
cair ao chão; desabar 3 cair de, pender de,gen. 4 pre- 
cipitar-se; cair. 

ἐξερέομαι οί ἐξερέω. 

ἐξερεύγω (aor; &rjpuyov) 1vomitar * méd. 2 vomitar 
3 (rio) desaguar. 

&Eepevváo-ó at. e méd. procurar com cuidado; procurar 
saber exatamente; indagar; examinar. 

ἐξερέω] -ὤ (ρε; ἐξείρηκα; Ρα». Γμί. 3: οἵπρ. ἐξειρήσεται, 
m.-q.-perf. 3º sing. êEeipnyto) 1falar contra a vontade; 
falar contrariado; ser forçado a confessar que, or. conj. 

ὅτι) 2 falar; dizer algo, ac. a alguém, ac. 

gtepéw?-w (só pres.) 1 procurar saber 2 interrogar 3 per- 
guntar 4 explorar. 

ἐξερημόω-ῶ 1 devastar; destruir: é. yêvoç sór. acabar com 
araça 2 deixar só; deixar desguarnecido: é. oikov DEM. 
deixar uma casa sem herdeiros 3 abandonar: ἐ.δόμους ευ. 
abandonar uma casa. 

&eprjoopat fut. de ἐξέρομαι. 

&Eepí(o persistir numa disputa; ser obstinado. 

gtepunvevw 1 descrever com cuidado 2 traduzir; inter- 
pretar. 

ἐξέρομαι (impf. êEeipóuny, fut. EEspijoogar, aor. ἐξη- 
póLnv) 1 questionar; interrogar alguém, ac., a respeito 
de alguém, gen. 2 procurar conhecer algo, ac. 


ἐξέρπω 1 rastejar; arrastar-se para fora de 2 espalhar-se; 
(exército) desdobrar-se 3 retirar-se; sair 4 produzir. 

ἐξέρρανα αοτ de ἐκραίνω. 

ἐξερρίφην ο ἐκρίπτω. 

£Eéppo (só imper. pres.) ir embora; desaparecer de, gen. 

ἐξερρωγώς εί ἐκρήγνυμι. 

ἐξερύκω (ἰπιρῇ ἐξήρυκον) afastar; repelir. 

ἐξερύω (αοτ ροέϊ. ἐξέρυσα, Ί6Η. e ép. £&eípvoa, aor. iter. 3^ 
sing. £&épucaoke) 1 tirar ou retirar algo, ac., de,gen. ou 
&x e gen.: BéAoc È. ὤμου HOM. retirar uma flexa do ombro, 
ix09ac £kroc0e 0aAácor|c non. retirar peixes do mar 2 pu- 
xar: È. 1toÓÓc Tiva HOM. puxar alguém pelo pé 3 arrancar. 

&Eépyopa (fut. £ewi, aor; £&fjA80v, perf. 8&gArjAv80) 1 ir 
para fora de; (pessoa) sair de, gen. ou èx e gen., ou ac.: 
È. OÍKWV EUR. sair de uma casa, È. TÒ ÄOTV HER. sair da cida- 
de, È. ÈK TÕV &qr]B«v eic voc veAs(oUG xEN. deixar a efebia 
para entrar na idade adulta 2 sair para ir longe; partir pa- 
τὰ, ἐπί ε ας.: ἐ. ἐπὶ θήραν χεν. sair para a caça, é. £&oO0v 
XEN. partir, é. OTPA TEIA V ÉSQN. partir para uma expedição mi- 
litar, VÓOTOY &. sÓr. partir em retorno, É. ἐπί τινα HER. avançar 
contra alguém 3 «Ώεραι α: µήτ᾽ ἐς χερῶν ἅμιλλάν ἐξέλθῃς 
êjOÍ EUR. não me saias para uma disputa braço a braço comigo, 
È. eiç EXEYXOV EUR. chegar a provar, conseguir provar 4 exe- 
cutar; acabar algo, ac. 5 sair-se; mostrar-se; estar pro- 
vado: ok àv, £&&AO oiu AAAG sór. eu não me mostraria 
como um outro, i.e., eu não seria um outro 6 sair do cami- 
nho reto; desviar; transgredir 7 (coisa) sair; provir de, 
napá e gen. 8 (mercadoria) sair do país; ser exporta- 
do 9 (acontecimento, oráculo, sonho) cumprir-se; che- 
gar ao fim: kat' ópOóv &. sór. ter uma saída feliz, &EHADE 1) 
Uf]ViG HER. cumpriu-se a vinganca 10 (tempo) passar; trans- 
correr; chegar ao termo 11 afastar-se; ir embora; deixar 
(cargo) 12 (doença) cessar. 

ἐξερῶ οί ἐξερέω. 

ἐξερωέω-ῶ (αοτ ἐξηρώησα) 1 (οανα[ο) lançar-se para fo- 
ra da liça; desbocar-se 2 afastar-se de, gen. 

£Eeo0ío (fut. &éGopat, aor. &qayov, perf. &&góriGoka) 
comer avidamente; devorar. 

ἐξέσθω (5ό ρνε5.) - ἐξεσθίω. 

ἐξεσίη, ης (ἡ) ]όη. ἀε]εραςᾶο: ἐξεσίην ἐλθεῖν nom. ir em 
embaixada. (ἐξίημι) 

ἔξεσις, εως (ἡ) τερύά1ο. (ἐξίημὺ 

ἐξέσσυτο cf ἐκσεύομαι. 

ἔξεστι ε[ ἔξειμι'. 

ἐξεστραμμένος, η»ον εἴ ἐστρέφω. 

&Eec 0n 3^ sing. aor. pas. de koców. 

ἐξετάζω (ΓΗ. ἐξετάσω, άΙ. ἐξετῶ, αογ. ἐξήτασα, ρε; 
ἐξήτακα) 1pesquisar com cuidado; examinar minu- 
ciosamente, ac. 2examinar comparando; comparar; 
confrontar algo, ac., com algo, npóc ou παρά ε ας.: τοὺς 
λόγους rap' &àAAijAovc é£er. IsócR. confrontar os discursos 





ἐξεφαάνθεν 


unsaosoutros 3 pórà prova; provar; testar: &&ev. fuppiaxíav 
TUC. pôr à prova uma aliança 4 passar revista (de tropas) 
5 recensear; enumerar: &er. ápaprijpaca τοόσα. enume- 
rar as falhas 6interrogar alguém, ac., a respeito de, nepi 
e gen.; perguntar algo, ac., a alguém, ac. 7 admitir após 
exame; admitir como provado; reconhecer; distinguir: 
ἐξετ. τοὺς χρησίμους τῷ δήμῳ DEM. reconhecer as pesso- 
as úteis para o povo 4 pas. 8 estar provado: Kai Aéywv Kai 
ypáquov ébevatóurv và Óéovra pz. está provado que falei 
e escrevi o que era necessário 9 ser classificado entre, gen. ou 
μετά e gen. ou èv e ἆαί.: ἐξετ. ἐν TOiÇ immixOIÇ PLUT. entre os 
cavaleiros 10 ser do partido ou partidário de alguém. 

Etetar3º sing. fut. méd. de éxw. 

ἐξέτασις, εως (ἡ) 1 pesquisa; exame 2 recenseamento 
3 revista militar; em Roma, ê. Biwv pLUT. registro e controle 
dos bens dos cidadãos. (ἐξετάζω) 

ἐξετασμός, οὔ (ὁ) - ἐξέτασις.(ἐξετάζω) 

êtetaotéov adj. verb. de ἐξετάζω. 

ἐξεταστής, οὔ (ὁ) 1 aquele que examina, que faz uma 
pesquisa; examinador; inquisidor 2 controlador, revi- 
sor das contas; êÉet. TWV Eévwv Éson. em Atenas, magis- 
trado encarregado de verificar o montante do salário das tropas mer- 
cenárias. (ἐξετάζω) 

ἐξεταστικός, ή, όν 1 Ρτόρτίο para pesquisar, para exa- 
minar 2 que procura ou examina 3 investigativo 9 τὸ 
ἐξεσταστικόν 4 Ποποτάτίος ἆο ἐξεταστής, ἆο Γενίςος 
ἆας ςΟπία5, (ἐξετάζω) 

&EeréAeooa aor, é&eveAebvro s pl. impf. pas., formas ép. 
de ἐκτελέω". 

étérnç nc, £c 1quetemseisanos 2quedura seis anos. 
(ἕξ, ἔτος) 

ἐξέτι αάν. 1 desde esse tempo 4 prep. com gen. 2 desde: ê. 
πατρῶν Hom. desde nossos pais, é. veapoú EL. desde a juven- 
tude, È. TOŬ ÖTE HOM. desde que. (ÈE, čti) 

ἐξευμενίζω 1 tornar propício 4 méd. 2 tornar-se favorá- 
vela alguém, ac. 

ἐξευνουχίζω 1tornar eunuco 2 enfraquecer. (2E, eúvobyos) 

êfcúpeoiç, ewç (1) 1invenção; descoberta 2 pesquisa. 
(ἐξευρίσκω) 

ἐξευρετέος, α, ον σα. νετῦ. de ἐξευρίσκω. 

ÈŠEVPETIKÓG, ń, ov inventivo; criativo. (ἐξευρίσκω) 

ἐξεύρημα, ατος (τό) ἰηνεπςᾶο; ἀεοοοδετία. (ἐξευρίσκω) 

&Eevpíokco (fut. ἐξευρήσω, αον.; ἐξεῦρον) 1 επεοπίτατ; 
descobrir 2inventar; imaginar 3 procurar descobrir; 
explorar (um lugar) 4 descobrir; reconhecer 5 forne- 
cer; proporcionar + méd. 6 imaginar; inventar. 

gfevtelito desprezar; desdenhar. 

ἐξευτρεπίζω preparar bem. 

ἐξεύχομαι 1 ναηρ]οτίαγ-5ε de, ac. ou inf. 2 desejar ar- 
dentemente. 

ἐξεφαάνθεν, ἐξεφαάνθη ϱΓ ἐκφαίνω. 
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ἐξεφίημαι 


£Eeqínpat ordenar; prescrever que, inf. 

ἐξέφρησα αοτ ἄε ἐκφρέω. 

ἐξέχεα οἴ ἐκχέω. 

£texéovro 3^ pl. impf. méd. poét. de ἐκχέω. 

ἐξέχυτο 3: οἰπρ. aor. méd. ép. de êxyéw. 

£téyo 1 projetar-se fora de; ser proeminente 2 ser conve- 
xo; ser côncavo em relevo (pintura): Tà êEéxovta PLAT. 
as superfícies convexas 3 distinguir-se 4 (sol) despontar. 

ἐξέψω 1 fazer cozinhar 4 méd. pas. 2 cozinhar bem; tor- 
nar bem cozido. 

ἐξέωσα, ἐξεώσθην εἴ ἐξωθέω. 

&EnBoc, ov (masc.) que passou a idade dos efebos; que 
não é mais jovem. (EE, pn) 

éEnyéouar-oúua 1 conduzir; guiar alguém, gen. ou dat., 
a, ac. οὐ εἰς ε ας. ἐξηγ. τοῖσι ἐχθροῖσι τῆς πατρίδος 
ἅλωσιν ΗΕΚ. guiar os inimigos na conquista da pátria, Xopov 
μὴν αὐτὸς...ἐξηγήσομαι 56ε. αο lugar eu mesmo [te] condu- 
zirei 2 dirigir; governar: ópw βροτοῖς τὴν γλῶσσαν οὐχὶ 
τἄργα πάντ᾽ ἡγουμήνην sór. vejo que para os mortais a lín- 
gua, não as obras, dirige tudo 3 conduzir um exército (pa- 
ra atacar): ἐξηγ. εἰς τὴν Ἑλλάδα χεν. εοπαιιζὶτ μπι εχότε!- 
to para a Grécia 4 explicar; expor em detalhe; contar al- 
go, ac. a alguém, dat., a respeito de, nepi ou ὑπέρ ε ρεπ.: 
ἐξηγεῖτο τὸ νόμον τοῦτον τῷ κήρυκι ΡΕΜ. explicava es- 
ta lei ao arauto 5 explicar; interpretar; indicar: &&r]y. τὸν 
ποιητήν PLAT. interpretar o poeta, Èy. Tà ToŬ vopoðétov 
BovAruaa prar. interpretar a vontade do legislador, ἐξηγ. τὴν 
πορείαν ΧΕΝ. indicar o caminho 6 (sacerdote, deus) orde- 
nar; prescrever, inf. 7 aconselhar alguém, dat.: KakWwç 
ἐξηγῇ σύ pot sóF. tu me aconselhas bem. 

ἐξήγησις, εως (ἡ) 1 εχροςἰςᾶο ἀε fatos históricos; narra- 
tiva 2 explicação; Ιπίεγργείαςᾶο. (ἐξηγέομαι) 

êEnyntiç, od (0) 1 guia; diretor; gerente (de negócios) 
2 mordomo (da casa) 3 tard. guia de turista; cicerone 
4 expositor; intérprete (de oráculos, de sonhos) 5em 
Atenas, intérprete ou orientador dos ritos, dos costu- 
mes sagrados 6 em Roma, pontífice. (ἐξηγέομαι) 

ἐξηγητικός, ή, όν 1 próprio para contar ou explicar; 
narrativo 2 explicativo; interpretativo 4 và êEnyntiKá 
[BiBAia] 3 tratado de interpretação (dos sonhos, dos ri- 
105). (ἐξηγέομαι) 

éEnypóun ςξ ἐξεγείρω. 

ἐξῄδη, ἐξῄδησθα 1º e 2º sing. m.-g.-perf. de ἔξοιδα. 

ἐξήϊα ε[ ἔξειμι”. 

ἐξῄκασμαι εί ἐξεικάζω. 

éErjkovra num. card. indecl. sessenta. (ἕξ, κοντα) 

ἑξηκονταετής, ής, ÉG e ἑξηκονταέτης, ης, ες 5εχαρεπά- 
το. (ἐξήκοντα, ἔτος) 

ἑξηκονταετία, ας (ἡ) ἁπταςᾶο de sessenta anos. 

ἑξηκοστός, ή» óv num. ord. sexagésimo. (&&rikovva) 

£rjko 1chegarao fim de; chegar a um lugar; culminar em, 
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ac. ou dat.: AM ἵν᾽ ἐξήκεις δακρύων 5όε. basta que tenhas 
aí chegado chorando, i.e., já choraste o bastante, vota ótrlv rjpriv 
ἐξήκεις ὁδὸν sór. por tal estrada chegaste a nós, OK EEfjkov 
ἐκεῖσε ἀεὶ οἱ πάντα ósi àqrjkev PLAT. nem sempre chegan- 
do onde tudo deve desembocar 2 passar; transcorrer: npiv 
ἐξήκειν αὐτῷ τὴν àpXÁV PLAT. antes que o exercicio do cargo 
chegue ao fim 3 (oráculo) realizar-se; cumprir-se: τὰ πάντ᾽ 
àv éErjkot cag] sór. tudo parece ter-se tornado bem claro. 

éEihatoç, oç, ov alongado a marteladas; esticado; esti- 
rado. (ἐξελαύνω) 

ἐξηλιόω-ῶ 1 fazer brilhar como o sol 2 estar iluminado 
ou resplandecer à luz do sol. (2, fjuoc) 

ἐξηλλαγμένως αάν. de modo inusitado; estranhamente. 
(ἐξαλλάσσω) 

éEmÃov 2º sing. aor. de ἐξάλλομαι. 

ἑξήλυσις, εως, ]όπ. toç (Ñ) saída. 

£Efjuap adv. durante seis dias. (EE, ἡμαρ) 

ἐξημερόω-ὤῶ 1arrotear (terreno inculto); desbravar; cul- 
tivar (terra) 2 transformar (plantas) em planta cultiva- 
da; amansar (feras) 3 cultivar; civilizar (pessoa) 4 civi- 
lizar; livrar (de feras). 

ἐξημέρωσις, εως (ἡ) αςᾶο ἀε ἀοπιεςίίσατ, de cultivar, de 
civilizar. (ἐξημερόω) 

ἐξήμεσα cf ἐξεμέω. 

éEnunpévoz part. perf. pas. ἄο ἐξαμάω. 

éEmuoipós, óç, óv de troca; que serve para troca (roupa, 
armas). (£&apeífv) 

iv impf. de čke". 

ἐξήνεγκα, ἐξήνεγκον, ἐξήνεικα 401. ἄε ἐκφέρω. 

ἐξήνιος, ος, ον 56π1 {τείο. (ἐξ, ἡνία”) 

ἐξήπαφον ο{. ἐξαπαφίσκω. 

ἐξηράμην εξ ἐξαίρω. 

ἑξήρης, ης, ες 1de seis filas de remadores 4 ἡ ἑξήρης 
2 naudeseisfilas de remadores. (EE, Epéoow) 

&tfipov impf. de ἐξαίρω. 

ἐξήρου 2: οἰπρ. αοτ; de ἐξέρομαι. 

£Eijc adv. 1em seguida; em ordem; de modo contínuo: 
&tf|c tepaíveo da tóv Aóyov PLAT. acompanhar passo a passo 
a discussáo, 6 &Efjc AÓYOG PLAT. a segiiência do discurso 2 (tem- 
po) depois; após: ἡ ἑξῆς ἡμέρα ν.τ. ο ἀἰα «εριἰπίε, εἰς τὸ 
ἑξῆς ΗΕι.. πο futuro * prep. 3 na seqüéncia de; em seguida 
a; depois de algo ou alguém, gen. ou dat. 4 em conseqü- 
ência de; em decorrência de; de acordo com, dat.: κατὰ 
tà éEfig TO vocpá Cow M.aUR. de acordo com o que convém a 
um animal racional ἡ ἑξῆς 5 ο dia seguinte 4 tó &Ef|c 6a 
sequência do discurso 7 a sequência dos fatos. (ἔχω) 

éEntacuévwç adv. com cuidado; atentamente. (ἐξετάζω) 

ἐξηττάομαι-ῶμαι 56: ΙΠ{ΕΓΙΟΓ a; ser vencido por, gen. ou 
nó e gen. 

éEnxéw-w fazer ressoar; fazer retinir. 

éEiáoual-wpar 1 curar 2 remediar 3 prevenir. 


êtideiv inf. aor.> de ἐξοράω. 

éE1dod 2º sing. imper. aor. méd. de êEopáuw. 

êEiôpúw 1 fazer sentar + méd. 2 estabelecer. 

ἐξίδρωσις, εως (ἡ) ἰγαηερίγαςᾶο. (ἐξ, ἱδρόω) 

ἐξίημι (μή. ἐξήσω είο.; ἐξέμεν ε ἐξέμεναι inf. pres. ép.) 
1mandar embora; deixar ir embora; despachar al- 
guém, ac., a, £Ìç e ac., ou contra, ἐπί ε ας: ἐξέμεν τινὰ 
ἂψ ἐς Ἀχαιούς πομ. deixar alguém voltar aos aqueus, ἐξῆκε 
[τοὺς ἐπικούρους] ἐπὶ τοὺς Πέρσας πεπ. despachou os 
guardas contra os persas 2 lançar (clarão, espuma) 3 fa- 
zer algo ou alguém, ac., sair de, ἐκ 6φεη.: ἐξιεῖσι ἐκ τῆς 
κοιλίης τὴν KEÔPÍTIV HER. fizeram sair do ventre o óleo de ce- 
dro, £&éuevat innóðev nom. fazer sair do cavalo [de madeira) 
4 (rio) lancar-se em, eic e ac. * méd. 5 afastar; expul- 
sar; repudiar (mulher). (è¥, inp) 

ἐξιθύνω 1 tornar reto; endireitar 2retificar 3 direcio- 
nar corretamente. 

ἐξικετεύω 6υρ]ίςατ. 

ἐξικνέομαι-οῦμαι ([ιί. ἐξίξομαι, αοτ2 ἐξικόμην) 1 6οῖεη- 
der-se; alcançar; atingir (um lugar), ac. ou εἰς, πρός, ἐπί 
ε ας: ἐξικ. πρὸς πεδία ÉsQL. atingir as planícies, ÈK. ÈTC 
ópoc ÉsqL.atingir uma montanha, &E. £c Bc oov nn. atin- 
gir a beira de um abismo, ócov tóEevya ÈŠIKVÉETAL HER. tão 
longe quanto atinge uma flecha 2 aproximar-se de alguém, ac. 
3 (inteligéncia) conseguir; chegar a (compreender, apre- 
ender) 4atingir; alcangar (uma meta), ac. ou gen. ou 
πρός e ac.: xàva ykaia &&véoOau ruc. cumprir o indispensá- 
ναι, ἐξικνοῦντο AAATAMWV XEN. atingiam um ao outro 5 (coi- 
sa) ser suficiente para; bastar a, npóç ou èni e ac. 

¿kA áokopa (fut. £&AXáocopat) 1tornar alguém, ac., pro- 
pício 2 apaziguar por meio de sacrifícios ou de expia- 
ção, ac. 

ἐξιππάζομαι sair a cavalo. 

ἐξιππεύω Ξ ἐξιππάζομαι. 

ἐξίπταμαι (35 sing. 4οὖι ἐξέπτατο) sair voando. 

ἕξις, εως (ἡ) 1 posse; possessão 2 maneira de ser; estado 
3 boa constituição do corpo 4 estado ou hábito de espi- 
rito ou dealma; temperamento 5 capacidade resultante 
de experiência; faculdade; experiência; prática. (Exo) 

éEioów-w 1 tornar igual; igualar; nivelar uma pessoa, ac., 
a outra, dat.: εξισοῦν ἑαυτὸν πένητι ΜΕΝ. ἱριιαίατ-5ς α επι 
pobre, & o' ἐξιώσει σοί τε καὶ τοῖς σοῖς τέκνοις 56ε. [ma- 
les] que a tie a tuas filhas farão iguais 2 nivelar; unir; aplanar 
3 mostrar-se semelhante a; agir de modo semelhante a, 
dat. pas. 4 ser tornado ou declarado igual ou seme- 
lhante a; serassimilado a, dat. 5 estar conciliado. 

ἐξίστημι (ΓΗ. ἐκστήσω, αογ. ἐξέστησα) 1 εοἱοσαι fora de; 
deslocar de: &. rtvà ràv Aoytouáv prr. tornar alguém in- 
capaz de planejar [a segurança], È. TÙV QÚoLV ARTT. mudar a 
natureza [do homem], é. τὴν ψυχὴν εἰς ἀναλγησίαν ρτυτ. 
fazer a alma passar a ser insensível, colocar fora de si, È. τινὰ 





&Eoykóo-à 


φρενῶν ο" τοῦ φρονεῖν xkN. colocar alguém fora de seu bom 
senso 2perturbar: &. tóv Aoytouóv, trjv OLá VOLAV PLUT. 
perturbar o raciocínio, a mente, &. viv colocar alguém fora de si, 
deixá-lo imóvel de estupor mer gulhá-lo no êxtase 3 fazer passar 
de um estado a outro; alterar; mudar algo, ac., em, eic e 
ac. È. TÑG NOLÓTNTOG TÒV oÏvov PLUT. mudar a qualidade do 
νίπ[ο, εἰς ἀπάθειαν ἐξέστησε τὴν ψυχήν ρτυτ. ΚΖ α αἰπια 
tornar-se insensível & intr. (aor.; &kéotryv, perf. é£&éovnka) e 
méd. ἐξίσταμαι (/µ. ἐκστήσομαι) 4 afastar-se de; dis- 
tanciar-se de; recuar de, gen. ou èK e gen.: È. τῆς ὁδοῦ 
HER. distanciar-se da estrada, È. ÈK TOŬ LÉGOU XEN. distanciar- 
se da assembléia, é. OÚdÉVA KÍVÔUVVOV DEM. não recuar dian- 
te de nenhum perigo 5 ceder o lugar a alguém, dat. 6 evi- 
tar alguém, ac. 7 afastar-se voluntariamente de; reti- 
rar-se de; demitir-se de renunciar a, gen., em benefício 
de alguém, dat.: ê. àpxfiç TUC. abdicar do poder, ê. ivl cfjc 
τιμῆς PLUT. ceder a alguém uma honra ou um cargo 8 afas- 
tar-se involuntariamente de; abandonar; perder, gen.: é. 
τῶν ἑαυτοῦ ῬΕΜ. perder a fortuna, ἐ. τῶν µαθηµάτων χεν. 
abandonar o que aprendeu, È. TOU ppoveiv IsócR. abandonar 
a razão, È. ÈAUVTOŬ ÉSQN. perder a razão, estar fora de si 9 ficar 
atônito: &. £ováost ue yáAn N.T. ser tomado degrandeespan- 
to, de assombro 10 mudar de opiniáo: abtóg eiu kai ook 
ἐξίσταμαι τυς. sou o mesmo e não mudo de opinião n Ret. 
(palavra, locução) afastar-se do uso comum 12 sofrer 
alteração; alterar 13 degenerar 14 Medic. (articulação) 
deslocar-se; desencaixar-se 15 perf. ser proeminente, 
saliente; ser convexo. 

ἐξιστορέω-ῶ 1 procurar conhecer a fundo; investigar 2 in- 
formar-se de algo, ac., junto a alguém, dat.; perguntar. 

ἐξισχύω 1 ser suficientemente forte para, inf. 2 ter poder 
sobre; prevalecer; predominar sobre, gen. 

éEioxw (só pres.) afastar uma coisa, ac., de outra, gen. 

ἐξίσωσις, εως (ἡ) αςᾶο ἆε ἰριια]ατ. (ἐξισόω) 

ἐξισωτέον αἲ]. νεγῦ. ἀο ἐξισόω. 

ἐξισωτής, οὔ (ὁ) distribuidor dos impostos, sob os impe- 
radores romanos. (£&cóo) 

êtitnÃos, oç, ov 1 que vai embora; que murcha; que des- 
bota; que apaga 2 que perde a força, a qualidade ou a 
eficácia 3 que se perde ou que se extingue (raça); que 
se reduz a nada; vão; sem efeito. (Ee?) 

ἐξιτητέον αἱ]. νοτῦ. ἂε ἔξειμι”. 

ἐξιχνευτέος, α, ον αα]. νετζ. de &yy veo. 

gEixvevw procurar com cuidado; seguir o rastro de; ras- 
trear, ac. 

&byvookonéo-à at. e méd. observar as pegadas de; pro- 
curar; pesquisar. 

ἑξκαίδεκα - ἑκκαίδεκα. 

ἐξογκόω-ῶ (αοτ ἐξώγκωσα; ρετῇ ρα5. ἐξώγκωμαι) 1 fa- 
zer inflar; inchar 2 cumular (de ornamentos) 4 méd. 
pas. 3 inchar-se 4 glorificar-se de algo, orgulhar-se de, 
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ἐξοδία 


dat. 5 crescer: Tá EEwykwgéva EUR. a prosperidade (lit. as 
velas infladas por um vento favorável). 

ἐξοδία, ας (ἡ) partida de uma expedição. (EEodoç) 

gt ódiov, ou (Tó) 1 Dram. desenlace de peça teatral 2 Dram. 
êxodo, saída do coro 3 Dram. em Roma, pequena farsa 
apresentada como arremate do espetáculo 4 bíbl., festa de 
comemoração do êxodo do Egito, entre os judeus 5 de- 
senlace trágico; catástrofe 6 crist. morte. (ἔξοδος) 

£EoÓ6ortopéc-à pór-se a caminho; sair de, gen. 

ἔξοδος, ου (ἡ) 11ocal de saída; saída; escape 2 desem- 
bocadura (rio) 3 orifício (do corpo) 4 recurso para sair 
de uma dificuldade; saída 5 ação de sair; saída; partida; 
bíbl. Êxodo, saída dos hebreus do Egito 6 bíbl. partida; 
morte 7 Mil. expedição 8 procissão; cortejo 9 conclu- 
são (trégua) 10 Dram. êxodo, saída do coro n Dram. fi- 
nal da peça; desenlace 12 desembolso; despesa 13 des- 
carga (do ventre). (2, 0065) 

Etoida perf. com sent. de pres. (part. ἐξειδώς, πι.-η.-ρετΕ 
&Erjór] com sent. de impf.) saber perfeitamente: ἔξοιδ᾽ 
ἀνὴρ ὤν sór. sei muito bem quesou um ΠΟΊΠΕΠΙ, ἔξοιδά σε οὐ 
ψιλὸν ἥκοντα sór. sei muito bem que não chegaste sem cúm- 
plice (α οὐίε ρταιι ἆε αμἠάεἰα), ὑφ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδώς βόε. 
não recebendo de nós nenhuma informação. 

ἐξοιδέω-ῶ (ἰπιρῇ ἐξῴδουν, perf. éEwônka) encher-se; in- 
char-se. 

&EotKetÓc-Ó 1tornar algo, ac. familiar a, dat.: £.£avt 
M.AUR. familiarizar-se com alguma coisa* méd. 2 admitir co- 
mo familiar 3 conciliar-secom + pas. 4 entrar em fami- 
liaridade com; familiarizar-se com, dat.: &Eoxeiovo daí 
TLVL PLUT. introduzir-se na familiaridade de alguém. 

gfoxéw-w 1emigrar 2 colonizar. 

ἐξοικήσιμος, ος, ον ΠαδΙ{άνε]. (ἐξοικέω) 

ἐξοικίζω 1expulsar de uma casa ou de um país; banir; 
exilar 2 despovoar 4 méd. 3 mudar de região; expa- 
triar-se 4 despovoar. 

ἐξοικοδομέω-ῶ 1 acabar de construir 2 fazer uma aber- 
tura em uma construcáo; abrir 3 guarnecer de fortifi- 
cações 4 méd. 4 construir para si. 

ἐξοιμώζω (5ό aor. 3º sing. &EwuwEev) lançar gemidos; la- 
mentar-se. 

EF ovos, og, ov sob o efeito do vinho; embriagado; bê- 
bado. (ἐξ, οἶνος) 

¿čorotpáw-ő tornar furioso; enfurecer. 

ἐξοίσω [ιί. de ἐκφέρω. 

ἐξοιχνέω (5ό 3: |. έρ. ἐξοιχνεῦσι) εί ἐξοίχομαι. 

&toíxopat afastar-se de; sair. 

êtowvilonaLafastar ou evitar como mau presságio. 

êtoxéio (aor. êEwkeda) 1 (nau) encalhar 2chocar 
contra, eiçe ac. 3 estar arruinado; fracassar 4 fazer en- 
calhar. 

ἐξολεθρεύω δίδΙ. Ξ ἐξολοθρεύω. 
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ἐξολισθαίνω, ά!. ἐξολισθάνω σαΐτ furtivamente; escapar 
de, gen., para, ac. ou &ic e ac. 

ἐξόλλυμι (fut. £&oXG, aor. &&oAeoa, perf. &oXdAeka) 
1 destruir totalmente 4 intr. (perf; &&óNwAa) e méd. 
ἐξόλλυμαι 2 perecer; estar perdido. 

ἐξολοθρεύω ὐίζ]. aniquilar; εχίετπηἰπατ. (ἐξ, ὄλεθρος) 

ἐξολῶ Γη. ἄε ἐξόλλυμι. 

ἐξομήρευσις, εως (ἡ) acáo de assegurar por meio de re- 
féns a fidelidade de alguém. (£&ounpeóo) 

gEounpedw 1assegurar por meio de reféns a fidelidade 
de + méd. 2 pegar como refém 3 assegurar por meio 
de reféns. 

étouéw-w 1ter relações com, dat. 2 conciliar-se com; 
unir-se a, ac. 4 méd. 3 estar isolado dos seus; estar só 
na multidão. 

ἐξόμιλος, ος, ον sem relações com ninguém; estrangei- 
το. (ἐξ, ὅμιλος) 

ἐξομματόω-ῶ 1abrir os olhos de; fazer ver claramen- 
te 2 tornar claro; fazer brilhar diante dos olhos 3 pri- 
var da visão; cegar + pas. 4 ficar cego 5recobrar a vi- 
530. (ἐξ, ὄμμα) 

gEóuvuui 1 desculpar-se, sob juramento, de, inf. 4 méd. 
2 negar sob juramento: 7) "our 1ó ur] eióévau sór. jura- 
τάς que ignoras?, οὐκ ἂν ἐξομόσαιτ᾽...μὴ οὐκ εἰδέναι νεμ. 
nào pode jurar que nada sabe 3 recusar com juramento (car- 
go, responsabilidade). 

&Eopotóo-Ó 1tornar completamente parecido a; assimi- 
lar 2 produzir frutos semelhantes + méd. pas. 3 tornar- 
seinteiramente semelhante a alguém, dat. ou 1póç e ac. 
4 executar de modo semelhante. (2E, ὁμοιόω) 

ἐξομοίωσις, εως (ἡ) ação de tornar-se semelhante. (g£o- 
μοιόω) 

ἐξομολογέω-ῶ  1bíbl. consentir; prometer 2 admitir 4 
méd. 3 confessar; reconhecer 4 bíbl. fazer confissão de, 
ac. 5 crist. ser penitente; fazer penitência 6 render gra- 
ças a; louvar 7 bíbl. consentir; prometer. 

&EopoAóynoic, wç (ù) admissão; reconhecimento; con- 
Πςςᾶο. (ἐξομολογέω) 

ἐξόν ο{ ἔξειμι). 

ἐξονειδίζω (αογ. ἐξωνείδισα) 1 vituperar; repreender 
com injüria alguém, ac.; fazer críticas injuriosas; diri- 
gir repreensóesa 2 reprovar algo, ac., a alguém, dat. 

ἐξονειδιστικός, ή, όν ultrajante; injurioso. (ἐξονειδίζω) 

&Eovopáto 1 declarar 2 chamar pelo nome. 

&bovopaívo chamar ou designar pelo nome. (2E, óvoua) 

&EovopakArjónv adv. chamando pelo nome. (E, ὄνομα, 
καλέω, -δην) 

ἐξόπιθε εἐξόπιθεν αν. 1ροι ἰτάς $*$ prep. 2por trás de, gen. 

éEómv adv. - éóriOe. 

ἐξόπισθε εἐξόπισθεν αάν. 1ΡοΙ ἰτάς * prep. 2 por trás de, 
gen. τὸ ἐξόπισθε 3a parte detrás; a traseira. 
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&Eoníoc adv. 1 (lugar) detrás 2 (tempo) em seguida; de- 
pois * prep. 3 de trás de, gen. 

èčķon\íčw 1armar completamente; armar dos pés à cabe- 
ça 2 preparar; aprontar 3 desarmar ¢ méd. pas. 4 ar- 
mar-se; equipar-se. 

ἐξοπλισία, ας (ἡ) αςᾶο ἀθ αΓΠΊαΓ-56. (ἐξοπλίζω) 

ἐξόπλισις, εως (ἡ) Ξ ἐξοπλισία. 

ἐξοπτάω-ὤ {87ε: αδ5αΓ. 

ἐξοράω-ῶ ({Η. ἐξόψομαι,αογ2 ἐξεῖδον etc.) 1verclaramen- 
teounitidamente 2 ver delonge;avistar 3 olhar fixamen- 
te 4terolhos esbugalhados + méd. 5 olhar com atenção. 

ἐξοργάω-ῶ ser arrebatado pelo desejo; desejar ardente- 
mente. 

gtopyitw levar à fúria; enfurecer. 

ἐξορθίαζω 1 elevar a voz; falar gritando; gritar 2 apru- 
mar-se; retesar-se. 

ἐξορθόω-ῶ αί. e méd. endireitar; recompor; restabelecer. 

ἐξορίζω 1exilar; expulsar; banir 2 emigrar 3 repelir de ca- 
sa; expor (filho) + méd. pas. 4 provir de; resultar de, gen. 

&Eopívo (part. aor. &£&opívac) excitar; irritar. 

ἐξορισμός, οὔ (ὁ) ἀεδίοττο. (ἐξορίζω) 

ἐξόριστος, ος, ον Ῥαπἰάο; εχἰ]αάο; ἀθβίοτταάο. (ἐξορίζω) 

ἐξορκίζω (ἐπ1Ρῇ ἐξώρκιζον) 1 [αΖετ ]1ταΓ 2 exorcisar. 

ἐξορκιστής, οὔ (ὁ) στἰσί. οχοτεἰδία. (ἐξορκίζω) 

&Eopkóo-ó fazer alguém, ac., jurar por algo, ac., que, inf. 
fut.: &. và 10. Xrvyóc ÜÓcp nn. fazer alguém jurar. pe- 
la água do Estige. 

ἐξόρκωσις, εως (ἡ) acáo de fazer ]υτατ. (ἐξορκόω) 

&Eoppáco-ó (impf. &&ópuov, aor. ἐξώρμησα, perf. &op- 
unka) 1 empurrar adiante; fazer avançar com vigor, £iç 
ou êni e ac. 2 provocar; excitar alguém, ac. a algo, εἰς 
ou &rí e ac. 3 langar-se para fora de, gen. 4 precipitar- 
se; dirigir-se com vigor sobre, gen. 5 (doença) chegar 
ao paroxismo + pas. 6 lançar-se. 

Etopuéw-w 1 sair do porto; ganhar o mar 2 sair; afastar- 
56, ἐκ 6 ΕΠ. (ἔξορμος) 

&boppí(o 1conduzir (barco) para fora de, éx e gen. 2lan- 
car ao mar | méd. 3impeliradiante 4fazer-se ao largo. 

&oppoc, oc, ov que deixou o porto; que ganhou o mar. 
(ἐξ. ὅρμος) 

EEopvoow, át. -úTTW 1desenterrar;arrancar méd. 2 es- 
cavar (trincheira). 

ἐξορχέομαι-οῦμαι 1 dançar até o fim 2 saltar fora de; 
evadir-se 3 dançar fora (do rito); transgredir; desde- 
nhar (da verdade) 4 divulgar por meio de pantomina 
dançada (segredos, mistérios) 5 parodiar; debochar. 

ἐξοσιόω-ῶ 1 dedicar; consagrar + méd. 2 afastar com sa- 
crifícios expiatórios. 

gEootpaxitw 1 banir (por ostracismo) 2 banir. 

&ootpaktopióc, od (6) banimento (por ostracismo). (8Eoo- 
τρακίζω) 





ἐξυπτιάζω 


ἐξοτρύνω estimular; provocar; excitar com vigor alguém, 
ac., a algo, &rí e ac. ou inf. 

ἐξουδενέω-ῶ ΡίδΙ.-- ἐξουδενίζω. 

ἐξουδενίζω πᾶο ἴετ 6πῃ οΟπΠίᾶ; ἀθδΡΓΕΖΑΤ. (ἐξ, οὐδείς) 

ἐξουδενόω-ῶ ὑίζ]. - ἐξουδενίζω. 

ἐξουθενέω-ῶ ΡίδΙ.-- ἐξουδενέω. 

ἐξουθενόω-ῶ δίδ].-- ἐξουδενέω. 

&Eovpéo-ó excretar pela urina; urinar. 

&tovoía, ac (ri) 1liberdade; permissão; faculdade; poder 
de, gen. ou inf.: è. Toev Tivi PLAT. dar a alguém a liberdade ou 
o meio de fazer algo 2 poder; cargo; magistratura 3 autori- 
dade; magistrado: oi êv &&ovoíq Óvrec Anrr. os magistrados 
4 prepotência; arbítrio; arrogância 5 abundância de re- 
cursos; opulência 6 fausto; brilho; esplendor. (Ee) 

ἐξουσιάζω 1ter poder, autoridade sobre alguém, gen. 2 dar 
a alguém, dat., poder de,gen.+ pas. 3 sersubmetidoà au- 
toridade de. 

ἐξουσιαστικός, ή, óv autoritário; imperioso; impositi- 
νο. (ἐξουσιάζω) 

ἐξοφέλλω (5ό impf. 3^ sing. £&óqseAAev) aumentar cada 
vez mais. 

&/oxa adv. cf. £oxoc. 

ἐξοχή, fic (r)) 1 proeminéncia; saliéncia 2 exceléncia; su- 
perioridade: oi kat' &&£oyrjv w.r. as principais personagens, 
Kat” êEoxijv por excelência, principalmente 3 Medic. excres- 
céncia; tumor. (££éxo) 

ἔξοχος, ος, ον 1que ultrapassa a, gen. ou dat; proemi- 
nente; saliente: £. vvóc keqaAriv HOM. que ultrapassa al- 
guém por uma cabega, u£y' £. vivÓG now. superior a alguém ou 
αἱσο, ἔ. Ἱρώεσσιν HOM. que se distingue entre os heróis 2 su- 
perior; eminente 4 £&oxov e £&oxa adv. 3 de modo su- 
perior; de modo soberbo; extraordinariamente: é£&oy" 
üpio tot HOM. os melhores de muitos, £&oxyov qiAeiv Ho. 
amar de modo extraordinário, Bóc av É&oxa Hom. ofereceram 
dons extraordinários, ἔξοχα πάντων Hom. acima de todos, 
ἔξοχα πλούτου ρίνο. πιαῖς “ο {ιο τίημεζα. (ἐξέχω) 

gtoxupów-w cobrir de fortificações; guarnecer de muros. 

ἐξυβρίζω 1 explodir de orgulho, de insolência por algo, 
dat. 2 agir ou tratar com arrogância, ac.: ἐ εἰςτόδετυο. 
chegar a este grau de arrogância, ἐ. ELG TIVÁ LUC. ser arrogante com 
alguém, nó e gen. ou nepi e ac. ou eic e ac. 

ἐξυγραίνω 1impregnar deumidade 2 dissolver; amolecer. 

ἐξυλακτέω-ῶ gritar; urrar. 

ἐξυπανίσταμαι («ό 4012 33 οἵηρ. ἐξυπανέστη) ε{ραει-ςε 
de, gen. 

êtúrepõe adv. acima. (E, úrepõe) 

&vni]pevéo-à vir em socorro de; prestar assistência a; 
servir. (££ ὑπηρετέω) 

ἐξυπνίζω 1acordar + pas. 2 despertar. (EE, ὕπνος) 

ἔξυπνος, ος, ov bíbl. desperto. (2E, ὕπνος) 

ἐξυπτιάζω 1 virar para trás (os olhos) 2 cair para trás; 
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ἐξυφαίνω 


cair de costas + méd. 3virar-se ou virar para trás (a 
cabeça). 

&Eveaívo (aor. EEvpnva) 1tecer roupa 2 (abelha) fabri- 
car favo 3 compor canto 4 tramar cilada 4 méd. 5te- 
cer para si. 

ἐξυφηγέομαι-οὔμαι απάα à frente; preceder. 

&E fut. de Éyo. 

EEw adv. (comp. êEwtTépw, su perl. &EwTáTW) 1 (lugar) fora: 
EEw lévai HOM.; ÉÉW YWpEIv HER. ir para fora, ἔξω βλέπειν 
DEM. olhar para fora, TA EE MW TPÁYHATO TUC. os assuntos rela- 
tivos ao estrangeiro 4 prep. 2 (lugar) fora de, gen.: ÉEw xpooç 
ÉXketv HOM. tirar fora do corpo, ἔξω γῆς βαλεῖν έδοι.. οκ- 
pulsar para fora do pais, éEw αὑτοῦ εἶναι ομ γίνεσθαι ριΑτ. 
estar fora de si, Ol ÉEW TOU TPÁYHATOÇ ÓVTEÇ DEM. os que 
estão fora da questão, i.e., os que não estão engajados na ques- 
tão, É&o TOD AÓyOU Ou Tod TpáyuaTOÇ Aéyerv DEM. fa- 
lar fora do tema, EEw TOU PVTEVOAVTOG sóF. fora do que se- 
ria próprio de teu genitor 3 (lugar) além de, ac. ou gen.: ἔξω 
τὸν Ἑλλήσποντον rÀeiv HER. navegar além do Helespon- 
to, ἔξω τῶν βελῶν χεν. αἰόπι "ος ἀαγίος, ἔξω τοξεύματος 
TUC. além, i.e., fora do alcance dos dardos, 1) ÉEw στηλέων 
0áAaocoa nn. ou T] £&o OáAaocoa prar. o mar além das 
colunas de Héracles, i.e., o Oceano (op. | &vxóc 6áAaooa o 
mar interior, o Mediterrâneo) 4 fora de; com exceção de; à 
parte de, gen.; ÉEw 1] HER. exceto 5 (tempo) além de; de- 
pois de: EEw uécov úuépaç xEN. após o meio do dia, Ec tic 
ἡλικίας ΡΕΜ. αἰόπ da idade, ἔξω πέντ᾽ ἐτῶν DEM. após cin- 
«0 απος 9 οἱ ἔξω 6 os adversários 7 osexilados 8 bíbl. os 
pagáos; os gentios. (££) 

&w0ev adv. 1 defora;doexterior: oi £Ecev Aóyoi pM. dis- 
cursos fora do assunto 4 prep. 2 fora de; no exterior de, gen.: 
ëkwðev Õópwv EUR. fora da casa, ἐντὸς ἢ ἔξωθεν δόμων 
EUR. no interior ou no exterior da casa 3 fora de; sem: ἔξωθεν 
ξυμφορᾶς sór.sem infortinio, £&aOev Óeiiátwv EuR.sem me- 
do* oi £Eo0ev 4 os de fora, os estrangeiros 5bíbl. os que 
estáo fora da Igreja; os pagáos € tà £Ec0ev 6 as coisas de 
fora; o que se passa fora da casa. (tw, Dev) 

ἐξωθέω-ῶ (ΠΗ. ἐξώσω,αογ. ἐξέωσα; ρας. [ιί. ἐξωσθήσομαι, 
aor. ἐξεώσθην) 1 {α7ε: sair com violência; expulsar de, 
gen. em ou para, &ic e ac.: ÉEwB. TIVA VÅG SÓF. banir alguém 
de um país 2 ἵαηςα; |ορατ: ἐξωθ. τὴν πόλιν εἰς χαλεπόν 
PLUT. colocar a cidade em dificuldades, êEwB. yAWo cas ódúvav 
sór. lancar fora da boca palavras que causam dor 3 repudiar; 
rejeitar 4 reter; impedir: ἐξωσθῆναι ἐς χειμῶνα τυο. ter 
sido retido até o inverno, ἐξωσθήσομαι εἰπεῖν ΡΕ ΜΜ. σετεἱ im- 
pedido de dizer. 

ἐξώκοιτος, ου (ὁ) ρείχε que dorme fora da água. (Fw, 
κοίτη) 

ἐξώλεια, ας (ἡ) ταίπα οοπηρ]εία; extermínio. (ἐξώλης) 

ἐξώλης, ης, ες 1arruinado; destruido 2 pernicioso; fu- 
ηεςίο. (ἐξόλλυμι) 
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êtwuías, ou (masc.) que tem os braços nus até os om- 
bros. (ἐξ, ὦμος) 

ἐξωμιδοποιῖα, ας (ἡ) confecção de túnica de uma só 
manga. (ἐξωμίς) 

êEwuíç, (dog (1) 1 túnica de uma só manga 2 em Roma, 
túnica sem mangas. (E, ὦμος) 

ἐξωμοσία, ας (ἡ) 1 declaração de completa ignorância, 
feita sob juramento, a respeito de uma questão 2 ação 
de recusar serviço ou incumbência. (gEóu vu) 

ἐξωνέομαι-οῦμαι 1 comprar: ó éEovopevoc ἔρον. ο 
comprador 2 resgatar: ê. XPYHÁTWV TLVÁ ARTT. resgatar 
alguém por dinheiro 3 furtar-se a; escapar de, ac.: τοῖς 
χρήμασι ἐξωνοῦνται τοὺς κινδύνους τήϑ. escapam dos pe- 
rigos por meio de dinheiro 4 obter; conseguir de alguém, 
napá e gen., que, ἵπ]: τρισχιλίων ἐξωνήσατο παρὰ τῶν 
γονέων μὴ ἀπαχθῆναι LUC. por três mil dracmas obteve dos 
pais nào ser levado. 

ἐξώπιος, ος, ον {οτα do alcance da vista; distante de, gen. 
(ἐξ,ῶψ) 

ἐξωριάζω πεα]ἰσεπείατ. (ἐξ, ὥρα) 

ἔξωρος, ος, ον 1que nào é conveniente; intempestivo; 
deslocado 2 que náo é da época; inoportuno; velho; ob- 
soleto 3 que passou a idade ἦς, ρεπ.(ἐξ, ὥρα) 

ἐξώστης, ov (masc.) 1 que repudia; que expulsa 2 impe- 
tuoso (vento). (EEwBEw) 

ἐξωτάτω, ἐξωτέρω οί ἔξω. 

ἐξώτερος, α, ov bíbl. mais externo; mais afastado. (ÉEc) 

£o cf. ob. 

ἔοι 34 εἰπρ. opt. ép. de εἰμί. 

éoi dat. jôn. de od. 

ἔοιγμεν 1 pl. sinc. de čoa. 

ἔοικα, át. eixa perf. com sent. de pres. (part. êoKwç e 
£lkdc, m.-q.-perf. &oxe, át. jkeiv) 1 ser parecido com; 
assemelhar-se a alguém, dat. em algo, ας: ἀθανάτῃσι 
θεῇς εἰς torta Éotkev non. assemelhava-se no aspecto deusas 
imortais 2 ter aparéncia de; aparentar; parecer, com adj. 
ou part. no dat.: Éo«e TODT" ATÓTIW PLAT. isso parece um 
absurdo, ἔοικας τὴν εὐδαιμονίαν οἰομένῳ τρυφὴν εἶναι 
XEN. fensaparéncia de quem pensa que a felicidade é luxúria 3 ter 
o aspecto de; dar a impressão de; parecer, inf. ou part.: 
τὸν ἄνδρα ἔοικεν ὕπνος... ἔξειν sór. parece que o sono o do- 
minará, ἑοίκατε Y|GÓpevot XEN. pareceis contentes impes. WG 
Éoike como parece, ao que parece; eu suponho; prova- 
velmente; em respostas, parece que sim; é provável 4 ter 
aimpressáo de que, inf.: Éotka Oprvetv pátrv Ésar. tenho 
a impressão de que me lamento em vão 5 parecer bom; con- 
vir a alguém, ἀαί.: τὸ μὲν ἀπιέναι οὐδενὶ καλῷ ἔοικε 
XEN. q deserção não convém a nenhum homem valente 6 im- 
pes. £owe é conveniente; é bom: ob o£ Éotke, kakóv dc, 
δειδίσσεσθαι HOM. não convém que sintas medo, como um co- 
varde 4 êoLKws, át. eikdc, jón. oikdc, via, óc part. perf. 


7 assemelhado; semelhante a, dat.: ó póßoç Åv obóevi 
ÊOLKWG TUC. 0 pavor a nadaera semelhante, i.e., sem igual, impar 
8 conveniente: yDDoí γε EolkÓTEÇ HOM. palavras convenien- 
tes 9 razoável; sensato: eikÓTEÇAÓYOL PLAT. palavras sensa- 
tas 10 νεγοϑοίπη!]; ργονάνε]: τὸ οὐκ ἐοικός τυς. ο imprová- 
vel α εἰκός part. n. ni justo; natural; conveniente: eikóc 
ἐστι sór. é natural, ὡς εἰκός 5όε. ου ὡς οἰκός πε. οὐ ὡς 
τὸ EiKÓG TUC. como é natural 4 TO ElkÓG ou τὸ οἰκός 124 
probabilidade: Tá oixóta HER. as probabilidades, KATA TÔ 
εἰκός οι! ἐκ τοῦ EİKÓTOG TUC. conforme a probabilidade, napà 
τὸ εἰκός TUC. contra a expectativa 4 pas. (só perf. 3^ sing. 
ïükta, e m.-q.-perf. 3° sing. ἤϊκτο ε ἔϊκτο) 13 56: Ρ8Γε- 
cido com; assemelhar-se a, 4α{.: δέµας δ᾽ ἠϊκτο γυναικί 
HOM. de cor po, assemelhava-se a uma mulher. 

êoKóTwS, át. cixótwç adv. 1semelhantemente a, dat. 2 co- 
mo era de esperar; verossimilhantemente 3 como é na- 
tural; naturalmente: ook gikóTWÇ TUC. sem razão. (Foxa) 

ἐοικώς, υἴα, óc cf. Éoika. 

ἑοῖο ρεπ. ép. de £óc. 

£oic 27 sing. opt. ép., &oioa part. pres. fem. dór., de sipí. 

ἔολπα ε[ ἔλπω. 

£ov r sing. impf. ép., &óv part. pres. n. jón., de εἰμί. 

£Óv ac. n. e masc. de ἐός. 

ἔοργα cf Epôw. 

tópyee 3º sing.m.-q.-perf. jôn. de ἔρδω. 

£optáto (impf. &opratov, fut. &opráow, aor. &opraoa, 
perf. &opraka) 1celebrar uma festa: &op. £i Luc. cele- 
brar festa em honra de um deus, £op. &optáG xEN. celebrar festas 
2 comemorar com festas; festejar: ἑορ. víkr|v PLUT. feste- 
jar uma vitória. (Eoprh) 

£opráotpoc, oc, ov 1de festa * xà ἑορτάσιμα 2 ρτερᾶτᾶ- 
tivos de uma festa. (toprátw) 

ἑόρτασις, εως (ἡ) οεἰευταςᾶο ἀε uma festa; solenidade; 
festa. (ἑορτάζω) 

ἑορτασμός, οὔ (ὁ) -- ἑόρτασις. 

ἑορτή, ἣς (ἡ) 1{ο513: ἑορτὴν ἄγειν, ἀνάγειν, ποιεῖν οἱ! 
ἑορτάς ἑορτάζειν εεἰείνων uma festa em honra de, dat. 
2 alegria; divertimento. 

ἑός, ἑή, ἑόν ép. e dór. rar. jón. 1 pron. poss. ou refl. de 3? 
p. seu; sua; com abtod: é avtod OvuW HOM. dentro de 
seu próprio coração, Éoi aútod Ofjteg HOM. seus próprios servos 
2 pron. refl. de 1º ou 2º sing. ou pl, meu; minha; nosso; 
nossa; teu; tua; vosso; vossa. 

ἐοῦσαρατί. pres. fem. jón. de eit. 

£nayáAAopat (só pres.) gloriar-se de; regozijar-se de; 
exultar com, dat. ou êrí e dat. 

êrayavaxtéw-ú indignar-se com; irritar-se com, dat. 

êrayyeiAno! 3º sing. aor. subj. ép. de ἐπαγγέλλω. 

ἐπαγγελία,ας (ἡ) 1 prescrição; ordem 2 anúncio;notícia 
3 promessa 4 Jur. intimação para a docimacia dos ora- 
dores, processo judicial para decidir o direito de um ho- 





ἐπάγω 


mem, privado parcial ou totalmente de seus direitos ci- 
vis, de falar na assembléia ou no tribunal. (ἐπαγγέλλω) 

ἐπαγγέλλω ({Η. ἐπαγγελῶ, αοτ. ἐπήγγειλα, ρετ[ ἐπήγ- 
γελκα) 1anunciar; declarar; proclamar a alguém, dat., 
algo, ac. ou inf. ou or. conj. (WG): £r. orovóác ruc. anun- 
ciar uma trégua, ÊM. TÓXEHOV PLAT. declarar guerra 2 Jur. in- 
timar; citar: ÔoKıpaoíav èn. intimar para a docimacia (do di- 
reito de falar em público, na assembléia ou no tribunal), 
πρὸς τοὺς θεσμοθέτας ἐπ. ΡΕΜ. οἴζατ ἀαηίε dos tesmotetas 
3 ordenar; prescrever algo, ac. ou {π]:: στρατιὰν ἐς τοὺς 
Evuuáxovç êm. TUC. exigir dos aliados que forneçam seus contin- 
gentes 4 solicitar; ρεάτ: τοῖς θεοῖς εὐχὰς ἐπ. έϑαι. dirigir 
preces aos deuses 5 oferecer; prometer algo, ac., a alguém, 
dat. + méd. 6 fazer proclamar; declarar 7 ordenar 8 fa- 
zer profissão de; professar: é. ApeTI|V xEN. professar virtu- 
de, ÈT. διδάσκειν ARTT. fazer profissão de ensinar. 

£náyysApa, aroc (16) 1anüncio 2 declaracáo; promes- 
sa 3 pl. comícios, em Roma. (£nayyéAAo) 

ἐπαγγελτικός, rj, óv 1que promete muito 2 presunco- 
so. (ἐπαγγέλλω) 

£naysípo reunir. 

ἐπάγερσις, εως (ἡ) ação de reunir forças contra um ini- 
migo. (ἐπαγείρω) 

ἐπάγην αοτ.; Ρα5. ἆε πήγνυμι. 

£naytvéo-ó cf. £náyo. 

émayAai(e 1alegrar 2 embelezar; adornar 4 méd. 3re- 
gozijar-se com; estar orgulhoso de, dat. 

êraypunvêw-w velar por; estar vigilante, dat. (èni, ἀγρυ- 
πνέω) 

£náyo (impf. &ni]yov, fut. £náEc, aor.; £ní|ya yov; pas. fut. 
£raxrjoopaut aor. &nrjy8ryv) 11evar em, para ou sobre; 
αΡρ]ίσαι αἰσο, αο., α, ἀαί. τὴν διάνοιαν ἐπ. θεάμασιν ρτυτ. 
aplicar a mente a νἰσδε», ἐπ. κέντρον πώλοις EUR. aplicar o 
aguilhào nos cavalos, vóoovc yfjpác v& £r. PLAT. levar doen- 
«as e velhice, votot&nr|ya ye nfjua ns. infligiu-lles uma des- 
graça 2 conduzir; induzir; persuadir alguém, ac., a algo, 
ἐπί ε ας., ομ ἱπ]:: ἐπ. ποιεῖν τι EUR. levar a fazer alguma coi- 
sa 3 levar em acréscimo; adicionar algo, ac., a, dat.: èn. 
πέντε ἡμέρας παρὲξ TOU àpiQuod HER. adicionar cinco dias 
ao número normal, êm. TP AÓyw Epyov PLUT. juntar a ação à 
palavra 4 conduzir contra; impelir algo, ac., contra al- 
go ou alguém, dat.: Èn. OTPATIÁV HER., OTPATÓV PLUT. 
conduzir uma expedição, Apyeíovç &n. toioóe Ódpaotv 
EUR. guiar os argivos contra este palácio, ἐπάγει δουρικλύτοις 
avôpáo! TOLÓdapvov Apr ÉSQL. conduz contra varões famo- 
sos nas lanças Ares, domador das flechas 5 Lóg. fazer uma in- 
dução; raciocionar por indução ¢ méd. (fut. ènáčopau, 
aor.2 ènnyayóunv) 6 fazer vir para si: èn. èk Bakáttnç 
àv ó£ovrat ruc. fazer chegar por mar aquilo de que se necessita, 
ἐπ.τὸ πλῆθος τυς. αἰταίτ α πι Πάᾷο, ἔπ. τινὰς συγχωρῆσαι 
TUC. levar os adversários a conceder (aquilo que se pede). 7 le- 
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ἐπαγωγή 


var consigo B8apresentar para si; chamar; citar: ἐπ. 
gaprtúpia xEN. apresentar testemunho. 

ἐπαγωγή, ῆς (ἡ) 1ação de trazer em, para ou contra 
2 importação; introdução 3 ação detrazer socorro; aju- 
da 4evocação (das divindades infernais) 5 movimento 
de tropas; marcha; ataque 6 tard. cativeiro. (iráyw) 

ἐπαγώγιμος, ος, ον Ιπίγοάιζίάο; ἱπιροτίαάο. (ἐπαγωγός) 

ἐπαγωγός, óc, óv 1que traz para si; que atrai envolven- 
do ou seduzindo 2 atraente; persuasivo 3 que se con- 
cilia com alguém, èni e gen. 4 que leva pela persua- 
sáo a, npóc e ac. + TO ênaywyóv 5a arte da persuasão. 
(ἐπάγω) 

ἐπαγωνίζομαι (ασ. ἐπηγωνισάμην) 1 ]αΐατ apoiando-se 
sobre, dat.: ἐπ. vekyrjpíotg pLur. apoiar-se sobre testemunho 
para sustentar uma opinião 2 lutar de novo contra alguém, 
ἆαῖ. 3 ]αΐὰτ ροτ, ἆαί: ἐπηγωνίσατο ταῖς νίκαις PLvT. lu- 
tou pelas vitórias 4 retrucar. 

ἐπάδω (inf. aor. ènãoa) 1acompanhar cantando: £r. 
ᾠδὰν χόρῳ Ευκ. acompanhar com dança o canto 2 cantar al- 
go, ac, para fascinar alguém, dat.; fazer alguém, dat. ou- 
vir encantamentos 3 usar encantamentos ou feitiços. 

ἐπαείδω ροέΐ. - ἐπῴδω. 

ἐπάειραν 34 Ρ/. aor. de ἐπαείρω. 

£natípo poét. — £naípo. 

ἔπαθλον, ου (τό) prémio da luta. (ἐπί, ἆθλον) 

ἔπαθον αοτ.; ἆε πάσχω. 

¿naðpoíitopa reunir-se em uma multidão compacta. 

£raiáQo (fut. &oiáEo) lamentar-se; gemer sobre, dat. 

ἐπαιγίζω (fut. êmaryiow) lançar-se com impetuosidade 
sobre ou em, dat. (ἐπί, αἰγίς) 

ἐπαιδέομαι-οὔμαι (/Η{. ἐπαιδεσθήσομαι, αοτ ἐπῃδέσθην, 
perf. desus.) ter vergonha de; enrubescer, dat. 

£naivétric, ov (ó) louvador; panegirista. (ἐπαινέω) 

ἐπαινετικός, ή, όν 1 que louva de boa vontade; dado a 
louvar 2 que se refere a elogio; laudatório. (ênavéw) 

ἐπαινετός, ń, óv digno de louvor; louvável. (ênavéw) 

ἐπαινέω-ῶ ({Η. ἐπαινέσω ε ἐπαινέσομαι, αοτ. ἐπῄνεσα, 
Ρετ]. ἐπῄνεκα; ρα». {[μί. ἐπαινεθήσομαι, αοτ. ἐπῃνέθην, 
ΡΕΤ[ ἐπῄνημαι) 1 ἴοςετ ε]ορίος a; louvar alguém, ac., por 
causa de algo, ac. ou gen. ou dat. ou eic, kaxá, npóc e ac., 
ou &ní e dat. 2aprovar; concordar com alguém, dat. ou 
gen., por causa de algo, ας. ἐπ. μῦθόν τινος οι! μῦθόν τινι 
HOM. aprovar as palavras de alguém 3 dar seu consentimento; 
aquiescer; aor. &nyjveoa aprovei, i.e., muito bem! 4 fazer um 
elogio público; pronunciar um panegírico 5 encorajar; 
exortar alguém, dat. a, inf. 6 convidar para, inf. 7 agra- 
decer (para recusar); declinar de; rejeitar, ac. 8 recitar 
declamando 4 méd. 9 louvar; aprovar. (êraivoc) 

£naivij fic (fem.) temível; terrível, epit. de Perséfone. 

êraivos, ov (0) 1 louvor; elogio; aprovação 2 elogio pú- 
blico; panegírico. (ἐπί, αἶνος) 
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£naitaoxe 3^ sing. aor. iter. ênaiteoOw inf. fut. méd., de 
ἐπαΐσσω. 

£naípo, poét. £nasípo (fut. ἐπαρῶ, αοτ. ἐπῆρα εἴς.) 1 ele- 
var; levantar; erguer: &z. vivà ápa£áov uon. levantar (ca- 
dáveres) e colocá-los sobre um carro, &r.. io tía. PLur. iar ve- 
las 2 erguer; endireitar: &r. keqaArjv now. levantar a ca- 
beça, ÊT. THV pwviv DEM. levantar a voz, ἐπ. τὸν πατρῷον 
Oikov xEN. aumentar o patrimônio familiar 3 exaltar; vanglo- 
riar 4 excitar; induzir alguém, ac.,a, inf. 5excitaro or- 
gulho, a paixão de, ac.; exasperar alguém, ac. 6 intr. le- 
vantar-se + méd. 7 levantar para si: êm. τὴν βακτηρίαν 
PLUT. levantar seu bastão (para bater), èn. NÓYXNV TIVÍ EUR. 
lançar sua lança contra αἱρμόπι, τῇ πόλειἐπ.λόγους ΡΕΜ. lan- 
çar propostas (ousadas) contra a cidade. 

ἔπαισα aor. de naitw e de naiw. 

ἐπαισθάνομαι (/µ. ἐπαισθήσομαι, 4012 ἐπῃσθόμην) 
1entender, gen. 2 comprender; aprender; estar infor- 
mado de, ac. ou part. predic.: £nrjoO0ev' &k 0200 καλού- 
gevoç sór. comprendeu que foi chamado pelo deus 3 Medic. re- 
cobrar os sentidos. 

êraicônua, atos (TÓ) sensação; percepção. (inaiobá- 
vopat) 

ἐπαΐσσω, άῑ. ἐπᾷσσω οι! ἐπάττω (1π1Ρ[ ἐπήϊσσον ε ἐπῇσ- 
oov, fut. ἐπαΐξω ε ἐπάξω, aor. ἐπήϊξα ε ἐπῇξα, perf. de- 
sus.) 1 lançar-se em direção a algo, gen.; sobre algo, ac., 
sobre alguém, ac. ou dat. 2 langar: &n. nóða EUR. mover o 
pé, i.e., lançar-se * méd. 3 lançar-se sobre, ac. + pas. 4 mo- 
ver-se com vigor. 

ἐπάῖστος, ος, ον ποίότίο; οοηπεσἰἀο: ἐπάϊστος ἐγένετο 
τοῦτο ἐργασμένος HER. fornou-se notório que ele tinha fei- 
to isso. (Enaiw) 

ἐπαισχύνομαι (/Η. ἐπαισχυνθήσομαι, αογ. ἐπῃσχύνθην, 
perf. desus.) envergonhar-se; ter vergonha de algo, dat. 
ou ac. inf. ou part., diante de alguém, ac. 

ἐπαιτέω-ῶ (πρ ἐπῄτουν) 1 pedir em acréscimo, ac. 
2 pedir com insistência algo, ac., a alguém, ac. 3 men- 
digar;esmolar 4 méd. 4 pedir para si. 

ἐπαιτήσειας 24 sing. opt. aor. ép. de ἐπαιτέω. 

£navciáQo (part. pres.) - ἐπαιτιάομαι. 

ἐπαιτιάομαι-ῶμαι (/Ηΐ. ἐπαιτιάσομαι, 4ο. ἐπῃτιασάμην) 
1 queixar-se de algo, ac., contra alguém, dat. 2 acusar al- 
guém, ac., de algo, dat. ou ac. ou gen. ou inf. ou or. conj. 
(óx1) 3 alegar: aixíag £r. PLAT. alegar causas 4 pretextar. 

ἐπαίτιος, ος, ον 1censurável por algo, gen. 2 culpado. 
(ἐπί, αἰτία) 

êmaixOnv aor. pas. de παίζω. 

êmaiw (só pres. e aor. £nrjioa) 1 dar ouvidos a, ac. 2 ou- 
vir, gen.: £r. Qwvf|c pPLuT. ouvir uma voz 3 ouvir; perce- 
ber; compreender, ac. ou. part.: êm. BápBapov yAwocav 
sóF. compreender uma lingua estrangeira, KATAYEAW E VOG OK 
ἐπαῖεις ΑΚ. não percebes que és alvo de zombaria 4 ser enten- 


dido em; ser perito em; entender de algo, ac., gen. ou 
nepi e gen.: Ó &nai«v PLAT. o perito, o especialista. 

ἐπαιωρέω-ῶ 1 manter elevado no ar ou suspenso sobre 
algo, dat. ou gen. 2 mantererguido sobre ou contra, dat. 
4 méd. pas. 3 manter-se pendurado em; fazer-se depen- 
dente de, êrí e dat.: ἑλπίσιν ἐπαιωρούμενοι τυς. εχα[ία- 
dos pela esperança. 

£rakpáto (impf. &nrikpatov, aor. ἐπήκμασα) εΠερατὰ Ποτ 
da idade; estar na plenitude da força, em pleno vigor. 

Énakpoc, oc, ov 1que está na plenitude, no vigor, na for- 
ça da idade 2 pontudo; afiado. (ἐπί, ἀκμή) 

ἐπακολουθέω-ῶ (1π1ρ[ ἐπηκολούθουν) 1 56ριἰτ de per- 
to; perseguir alguém, dat. 2seguir em pensamento; 
acompanhar (um discurso) 3seguir o impulso ou a 
inspiracáo de alguém. 

£nakoAoUOnua, a voc (16) conseqüéncia. (ÉnakoAovOÉo) 

êraxoÃovOnoIs, ewç (T) 1 entendimento; concordáncia 
2 consequência 3 resultado. (inaxohovdéw) 

ἐπακουστός, ός, ÓV 1 que se ouve ou o que se pode ou- 
vir; audível 2 ouvido; obedecido. (Enaxoúw) 

ἐπακούω (/Η. ἐπακούσομαι) 1 dar ouvidos a, ac.: óc 
πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει πομ. αἠμιοἰς que tudo vé 
e tudo ouve 2 dar ouvidos a; escutar; ouvir alguém, gen. 
ou dat., ou algo, ac. ou gen.: £n. Tiç φωνῆς ΗΕΚ. escutar 
a voz de alguém, ên. Emog êuéBdev HOM. ouvir minhas pala- 
vras, Èn. Ópivta T| Aéyovra par. ouvir (alguém) fazer ou 
dizer 3 ouvir falar de algo, gen. 4 satisfazer a; atender a 
algo, gen. ou dat.: &n. £UXàv Luc. atender aos votos 5 obe- 
decer a, gen. ou dat.: èn. TÑG δίκτης Hes. obedecer å justiça, 
£r. KkeAebopa tt HER. obedecer a uma ordem 6 ouvir; com- 
preender algo, gen. 

£nakpí(o preencher a medida de, gen. (êrí, àxpoç) 

êraxpoáoua-wpau (impf. ênnkpowunv) dar ouvidos a; 
escutar alguém, gen. 

ênaxtéov adj. verb. de ináyw. 

ênaxtip, fipoç (6) 1 caçador 2 pescador. (iráyw) 

ἐπάκτιος, ος ἐ α, Ον que se encontra ou que reside na bei- 
ra do mar; da beira do mar; do litoral. (Ent, áx tn!) 

êmakTÓG, ÓG,Óv 1 introduzido; importado; adquirido: r. 
TÓÂ£HOS PLUT guerra introduzida por alguém 2 estrangei- 
το: ἐπ. στρατός 5όε. exército mercenário, ἔπ. δόρυ 56όε lan- 
ça estrangeira, ÊMAK TO ÔUVÁLIEL ISÓCR. com uma tropa merce- 
πήγία, ἐπακτὸν A vÔpa sór. esposo αάή[ίστο, ἐπακτὸς πατήρ 
EUR. falso pai 3 provocado por sortilégio: vóoog £r. sór. 
doença provocada por encantos 4 imposto: Ópkog £r. ISÓCR. 
juramento imposto. (ênáyw) 

êmakTpiç, (dos (1) barco pequeno a remo. (ênáyw) 

ἐπακτροκέλης, Toc (6) barco ligeiro de pirata. (ἐπακτρίς, 
κέλης) 

ἐπαλαλάζω lancar o grito de guerra ou de vitória. 

ἐπαλάομαι-ῶμαι (4ο! «μὐ]. 3: 5ἴηρ. ἐπαληθῇ, ρατί. ἐπα- 





Ἐπαμεινώνδας 


AnbBeíç) poét. 1 vaguear de um lado para outro;andarer- 
rante 2 chegar após perambulação 3, ας. (ἐπί,ἀλάομαι) 

ἐπαλαστέω-ῶ estar descontente, aflito. (ἐπί, ἄλαστος) 

ἐπαλέξω ([ι1. êmakeEijow) levar socorro a; socorrer al- 
guém, dat. contra algo, dat. (ἐπί, ἀλέξω) 

ἐπαληθείς, ἐπαληθῇ ϱ{; ἐπαλάομαι. 

ἐπαληθεύω 1 afirmar como verdadeiro; provar; compro- 
var 2 dizer a verdade; ser sincero, verdadeiro, genuíno 
3 provar seu direito a; reivindicar. (êrt, ἀληθεύω) 

êralkins, ng; ÉS que dá força. (ἐπί, ἀλκή) 

ἐπαλλαγή, fig (7) 1troca 2 adaptação recíproca; ajuste 
3 compromisso recíproco de matrimônio; enlace; casa- 
mento. (ἐπαλλάσσω) 

ἐπαλλάσσω, át. -ávve 1fazer alternar; entrelaçar: Epiõoç 
καὶ πτολέμοιο πεῖραρ ἐπαλλάξαντες no. entrelacando 
as pontas da discórdia e do τοπιραῖε, ἐπαλλάττοντες ἄλματα 
XEN. [animais em fuga] alternando os saltos, êrmAhayuévar OU 
ἀλλήλων χεῖρες PLUT. braços cruzados, noù ἐπαλλαχθεὶς 
ποδί ευπ. pé cruzado com pé 2alternar 3 variar; passar de 
uma forma a outra; ser intermediário entre duas formas; 
ser próximo de uma outra forma: moti τοὺς λόγους 
ÊNAANÁTTELV ARTT. faz que os argumentos sofram uma alternância 
de sentido, i.e., torna ambiguos os argumentos 4 alternar-se; en- 
ίΓΟΠΙΘΓ-56: ὀδόντες ἐπαλλάσσοντες ΑΚΤΤ. dentes encaixa- 
dos 5 (classe, espécie) cruzar-se; entrelacar-se; ter pontos 
de εοηίασίο «οΠ1, ἀᾳί.: ἡ φώκη ἐπαλλάσει τῷ γένει τῶν 
ἰχθύων ΑΕΤΤ. α [raça da] foca tem pontos de contacto com a dos pei- 
xes 6 (discurso) estar atrapalhado, confuso. (ἐπί, ἀλλάσσω) 

êráAAnÃos, og e n, ov 1 sucessivo; em ordem cerrada 
(fileira de soldados) 2 recíproco; mútuo: êmaAANÃov 
xepoiv sór. pelas mãos um do outro. (èni, ἀλλήλους) 

ἐπάλμενοςρατί. aor.» jón. de &páAA opa. 

ἔπαλξις, εως (ἡ) 1ameia 2muralha 3 defesa; prote- 
ςᾶο. (ἐπαλέξω) 

£nüXro 3^ sing. aor.» jôn. ἂε ἐφράλλομαι. 

ênalwotnç, ov (ô) aquele que mói os grãos da espiga 
com bois na eira; moedor; triturador. (ἐπί, ἀλοάω) 

ἐπαμαξεύω (part. perf. pas. fem. immpuatevuévn) jôn. 
1conduzir carros por ¢ pas. 2ser calcado: yfj o06* 
ἐπημαξευμένη τροχοῖσιν sór. terra não calcada por carro, 
i.e., terra sem marcas de rodas de carro. (ἐπί, ἀμαξεύω) 

ἐπαμάω-ὤ, σε. ππέᾷ. ἐπαμάομαι-ῶμαι (aor. 3º sing. po- 
ét. &nagrjoato) amontoar; empilhar uma coisa, ac., so- 
bre outra, dat.: eúviyy £nayrjoa vo xepoí now. amoldar um 
leito com as mãos. 

êraupatip, fipoç (masc.) que acomete; que ataca (doen- 
(6). (ἐπί, ἀναβαίνω) 

ênaueipw 1 trocaralgo, ac., com alguém, dat. méd. 2 ca- 
ber alternativamente a, ac. (ἐπί, ἀμείβω) 

Ἐπαμεινώνδας, ου e, rar., a (ô) Epaminondas, general 
tebano. 
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ἐπαμμένος 


ἐπαμμένος part. perf. méd. pas. jôn. «e épárru. 

ἐπαμμένω ῥοέ!.Ξ ἐπαναμένω. 

£naporfaóíc adv. alternativamente. (ἐπί, ἀμοιβαδίς) 

ἐπαμοιβός, ός, όν -- ἐπημοιβός. 

ἐπαμπέχω 1lancar algo, ac., ao redor de, dat. 2 envol- 
ver; cobrir 4 méd. 3envolver-se com; cobrir-se com, 
ac. (ἐπί, ἀμπέχω) 

ἐπαμυνέμεν inf pres, Emauúvonev 7º pl. ind. pres. ou subj, 
pres. poét., de ênauúvw. 

êmauúvtwp, opoç (6) defensor; protetor; vingador. (Ena- 
μύνω) 

ἐπαμύνω 1 virem socorro de; socorrer, dat. 2 precaver- 
se contra; repelir; afastar, dat. ou ac. 3 querer melhorar 
algo, dat. (£i, àpóvo) 

ἐπαμφέρω ροέϊ. - ἐπαναφέρω. 

ἐπαμφοτερίζω 1 hesitar entre duas opiniões; estar in- 
certo; estar indeciso 2 ser neutro entre duas opiniões 
3 ser suscetível de duas interpretações; ser ambíguo; ser 
equívoco 4 situar-se entre duas ou mais espécies ou gê- 
neros, dat. 5 Gram. (vogal) ter quantidade incerta (lon- 
gaou breve). 

ἐπάν, /6η. έρ. ἐπὴν, 16η. rec. êmeáv conj. = ἐπεὶ ἄν, 6]. ἐπεί. 

ἐπαναβαίνω (/µΐ. ἐπαναβήσομαι)  1subir a ou sobre 
2 montar em, &rí e ac. 3 penetrar nointerior de um pa- 
{5. (ἐπί, ἀναβαίνω) 

ἐπαναβάλλω 1levantar (os olhos) em direção a + méd. 
2 diferir 3lançar sobre si; revestir-se com, ac. (êní, 
ἀναβάλλω) 

ἐπαναβιβάζω {.ζε: σδίΓ οπι. (ἐπί, ἀναβιβάζω) 

ἐπαναβληδόν αἄν.]οραάο Ρο: οἶπια: ἐνδεδύκασι χιτῶνας 
λινέους περὶ τὰ σκέλεα θυσανώτους ἐπὶ τούτοις δὲ 
εἰρίνεα εἵματα λευκὰ ἐπαναβληδὸν φορέουσι Ἠεπ. νες- 
tiam túnicas com franjas até os pés e sobre elas usavam vestes de li- 
nho branco jogadas por cima. (ènavaßá Aw) 

£navapoácov-ó aclamar. 

£navayayeiv inf. aor.; de &naváyo. 

énavayryvóoko 1reler 2 ensinar a ler. 

£navaykáto forçar; coagir; obrigar a, inf. 

ênávaykeç adj. (n.) 1 forçoso; necessário + adv. 2 neces- 
sariamente; obrigatoriamente: êrt. kouúVvTEÇ HER. usan- 
do cabelos longos por força do costume. (Ení, ἀνάγκη) 

£naváyo (fut. £naváEo, aor. &navijya yov) 1 conduzir pa- 
ra cima; fazer subir: &raváyetv πρὸς τὸ φῶς ριΑτ. {126} 
subir para a luz 2 elevar a, eic ϱαο.: ἐπ. εἰς ἡρωικὴν τάξιν 
DEM. elevar à categoria de herói 3 excitar: &rt. vóv Oupóv nen. 
excitar a coragem 4 apresentar algo, ac., perante, eic e ac: 
τὰ τῶν ἀρχόντων ἁδικήματα εἰς τὰ κοινὰ δικαστήρια 
£rt. PLAT. apresentar as injustiças dos chefes aos tribunais públicos 
5 conduzir para o alto mar: êraviyyayev äv τὸ κέρας 
ATO TAG VÄG XEN. conduziu a fileira dos navios ao largo, longe 
da terra 6 partir em expedição marítima contra alguém, 
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dat. ou eic e ac. 7 trazer para trás; retomar: êmavijye 
τὸ στρατόπεδον ἐς τὴν εὐρυχωρίαν τυς. trouxe de vol- 
ta seu exército para um espaco αδετίο, ἐπ. εἰς τὸν περὶ τοῦ 
πράγματος λόγον prar. reconduzir o discurso ao seu assunto, 
ἐπ. τὸν λόγον ἐπὶ τὴν ortóOeotv xen. levar de volta a argu- 
mentação ao seu pressuposto 8 voltar atrás: ἐγὼ παρηγγύησα 
ἐπανάγειν καλέσας αὐτὸν ὀνομαστί XEN. eu o convidei, 
chamando-o por seu nome, a voltar atrás. (ἐπί, ἀνάγω) 

ἐπαναγωγή, fig (1) 1 ataque naval na direção do mar alto 
2 apelo ao retorno aos argumentos. (iraváyw) 

£navaOgáopai-ópot contemplar ou examinar de novo. 

ἐπαναιρέω-ῶ (αοτ2 ἐπανεῖλον) αἱ. e méd. 1 fazer desa- 
parecer; destruir; eliminar + méd. 2 atrair para si; con- 
quistar; granjear 3 assumir; encarregar-se de, ac. (èni, 
ἀναιρέω) 

£navaípo 1erguer + méd. (aor. ἐπανηράμην) 2 levantar; 
elevar 3 erguer-se. (éní, àvaípo) 

êmaváxeina! 1 estar reservado; estar imposto a alguém, 
dat. 2 sobrepor-se a; ser adicionado a algo, dat. 

ἐπανακύπτω (40! ἐπανέκυψα) 1 desencurvar-se; le- 
vantar-se; enfrentar alguém, dat. 2 opor-se a algo, dat. 
3 (argumento) insurgir-se. (êrí, âvaxúrtw) 

£navaAaufávo (fut. &navaA]yopuat). 1 retomar; reco- 
mecar; repetir, com Ttc, Qc, ou no part., traduzido por 
um adv.:noAAáxac énavaAauávov &xéAevev oi Aéyewv 
PLAT. muitas vezes, voltando à carga, pedia-lhe que lhe repetisse [o 
discurso de Lísias] 2 revisar; corrigir; recuperar. 

ênavaliokw (aor. êravijAwoa, perf: EnavijAwka) despen- 
der além do necessário; consumir; esgotar. (êrí, ἀναλίσκω) 

ἐπαναμένω (αογ. ἐπανέμεινα) 1esperar muito; esperar 
com paciência; esperar: ènavápervóv p ὀλίγον εἰσελθὼν 
χρόνον AR. entra e espera-me um pouco 2 (coisa) aguardar 
por; estar reservado a alguém, ac: ó v μ᾽ ἐπαμμένει 
παθεῖν ἔραι. ο ημο me resta ainda sofrer, o0 oqtv κακῶν 
Üqiot' érappéver rraOeiv Ésor. onde lhes resta so frer os maio- 
res males. (èni, ἀναμένω) 

£navapupivrjoko (inf. aor. êmavanvijoat) fazer lembrar 
algo, ac. a alguém, ac. 

£navaveópat-oüpiat 1 renovar; recomecar 2 fazer reviver. 

ἐπαναπαύω 1 fazer alguém, ac., repousar sobre, dat., èni 
e dat. ou gen. * méd. 2 repousar sobre, dat., &ní e ac. ou 
dat. (èni, ávanaóo) 

ênavanintw (part. aor.> ênavaneowv) 1cair sobre, dat. 
2 deitar-se em, dat. 

£navarnéo (fut. énavanAeócopat) 1ir para o alto mar 
em expedição contra alguém ou em vista de algo, èni e 
ac. 2 retornar por mar 3 subir à superfície; flutuar. 

ἐπαναρρήγνυμι 1 (ferimento) abrir de novo; reabrir 
2 romper de novo; quebrar de novo. 

ἐπανάσεισις, εως (f]) ação de brandir contra, gen. (êna- 
νασείω) 


ἐπανασείω (ρατί. αοτ.ρᾳ». ἐπανασεισθείς) levantar bran- 
dindo; brandir (como ameaça). 

ἐπανάστασις, εως (1) 1ação de levantar-se 2 ação de 
levantar-se contra; insurreição 3 elevação (estilo). (êra- 
νίστημι) 

£navarsívo 1levantar; estender para o alto (mãos, pesco- 
ço) +méd. 2erguer algo, ac., contraalguém, dat. 3 fazer 
ameaças contra alguém, dat. 4 infundir algo, ac. em al- 
guém, dat. 5 prolongar o discurso; ser prolixo + pas. 6 fa- 
zer nascer esperanças em alguém, dat. (Eni, àvateivw) 

ἐπανατέλλω, ροέϊ. ἐπαντέλλω ({π1Ρ[ ἐπανέτελλον) 1 ]6- 
vantar: 1t060c txvoc éravréAAov Eun. levantando a marca 
de seu pé, i.e., levantando o pé 2 fazer surgir: êm. êx [iéoov 
κέρας ueTWTIOL HOM. do meio da testa fazer surgir um chifre 
3 (sol) surgir; levantar-se de,gen. ou êx e gen.: êm. eviiç 
ÉsQL. levantar-se do leito, ÉK TOU XÁPAKOG ÈT. PLUT. surgir do 
fosso 4 mostrar-se: ὁ ἐπαντέλλων χρόνος PÍND. o tempo 
que surge, o futuro. (êrí, ἀνατέλλω) 

ἐπανατίθημι 1 aplicar; pespegar algo, ac. contra alguém, 
ἆαί: φέρ᾽ ἐπαναθῶ σοι καὶ ξύλον Απ. νοι te pregar o sarrafo, 
ie, voutedar uma surra 2 fechar | méd. 3 mudarde posição; 
deslocar-se 4 pas. 4 seratribuído a; competir a, daí. 

ἐπανατρέχω (ἀοτ; &navéópapov) retornar correndo pa- 
ra, tpóc ou &ní e ac. (ἐπί, ἀνατρέχω) 

ἐπαναφέρω ({. ἐπανοίσω, aor.; £navrjveykov) 1 resti- 
tuir; atribuir algo, ac., a alguém, eic, npóc ou &ní e ac. 
2 expor; prestar contas a alguém, dat. de algo, vrép 
e gen. 3 referir-se a alguém ou algo, εἰς ου èni e ac. 
4 transmitir (mensagem), ac., a alguém, dat. ou eiç e ac. 
5levantar-se; restabelecer-se 6 recobrar a conscién- 
cia * méd. pas. 7 levantar-se de novo, (sol) levantar-se 
8 (odor) exalar + pas. 9 (palavra) ser repetido 10 (astro) 
mover -se em sentido contrário. (ἐπί, ἀναφέρω) 

£navaqyo (aor. Eravijpvoa) fazer crescer de novo. (êrí, 
ἀναφύω) 

êravaxwpéw-w 1voltarpara trás; retornar para, εἰς,πρός, 
èni e ac. 2retomar: ἐπ. &ri rà AeyOévra prar. retomar o 
que foi dito. 

ἐπαναχώρησις, εως (ἡ) 1 refluxo das ondas 2 retirada. 
(ἐπαναχωρέω) 

ἐπανδιπλάζω poét. interrogar de novo. 

ἐπανεγείρω (part. aor. pas. &naveyepOsíc) despertar; re- 
animar-se. 

£náveuu (imper. &xavíOt subj. ἐπανίω,ορί. ἐπανιοίην, ἵπ]. 
êmaviévaL part. £naviv) 1 erguer-se; crescer; brotar 
2 irde um lugar para outro; transportar-se para, Eiç e ac. 
3 retornar a, TpÓç e ac. 4 retornar ao argumento prece- 
dente, êní e ac. 5 recapitular, ac. (£ní, áveuu) 

êraveireiv oferecer em acréscimo publicamente. 

£naveíc part. αοτ2 4ε ἐπανίημι. 

ἐπανείρομαι (5ό fut. ἐπανερήσομαι, ἀοτ.; ἐπανηρόμην, 





ἐπάνοδος 


subj. &navépoyau inf. énavepéoOat) perguntar de novo; 
perguntar ainda, algo, ac., a alguém, ac. (êrí, àveiponar) 

ἐπανέρχομαι (/Η. ἐπανελεύσομαι, αοτ.; ἐπανῆλθον) 1 ἱτ 
de um lugar para outro, eic e ac. 2 voltar;retornar 3 vol- 
tar a um assunto, recapitular, ac. 4 subir a, eic e ac. (éní, 
ἀνέρχομαι) 

ἐπανερωτάω-ῶ 1 interrogar de novo alguém, ac. 2 per- 
guntar de novo algo, ac. 

ἐπανέσταα, ἐπανεστεώς ε[ ἐπανίστημι. 

ἐπανέχω ({π1Ρ ἐπανεῖχον) 1 οὐὈοταἰπατ: τὰ οἰκεῖα πάθη 
καὶ πράγματα τοῖς δημοσίοις ἐπανέχων ρτυτ. «μὐοτήϊ- 
nando os sofrimentos e os negócios privados aos püblicos 2 con- 
servar; manter (urn país) 3 agarrar-se a; ater-se a, dat.: 
ἐπ. ταῖς ἐλπίσιν DEM. agarrar-se às esperanças 4 estar con- 
tente, satisfeito com, dat. 

êravikw voltar; retornar para alguém, &x ou npóc e ac., 
para algo, eic ou npóc e ac. 

ἐπανθέμεναι ἰπ[ αοτ.; έρ. 4ε ἐπανατίθημι. 

£navO£o-à (impf. &nr|vOovv, aor. £rijvOroa) 1florescer; 
florir 2 mostrar-se na superfície como uma flor; bri- 
Ihar. (ἐπί, ἀνθέω) 

ἐπανθίζω (impf ἐπήνθιζον, αο:: ἐπήνθισα; pas. perf. 
ἐπήνθισμαι) 1cobrir de flores; colorir brilhantemente 
2 adornar;embelezar 3 entrançar como flores 4 entreme- 
ar: £r. toÀAoíc rtóvotot yeveáv ÉsqL. entremear de numerosas 
tribulacóes a estirpe  méd. 5 adornar-se de, ac. (£ní, ávOtt.o) 

£naviáot 3 pl. ind. pres. de &navínu. 

£navínpu (fut. £navrjou, aor. &navfjka etc.) 1deixar ir; 
abandonar 2 afastar algo, gen., de alguém, ac.; libertar; li- 
ντᾶτ: ἐπ. τὰς κύνας τῶν TÓVWV XEN. libertar das fadigas as ca- 
delas 3 amainar; abrandar (disciplina) 4 (dor) diminuir 
de intensidade; cessar; acalmar 5 diminuir de preço: 
ÊXAVIjKEV OITOG DEM. o trigo baixou de preço. (êrí, ávíntu) 

êraviców-w (aor. êraviowoa) 1 tornar completamente 
igual a, πρός ε ας. 2 nivelar algo, ac. a, dat. + pas. 3 tor- 
nar-se iguala, dat. (ἐπί, ἀνισόω) 

ἐπανίστημι (fut. ExavaoTIjow, aor; ἐπανέστησα, 4072 
intr. £navéotr|v, perf. intr. £navéotrka e ἐπανέσταα, 
part. perf. jôn. ἐπανεστεώς; πιέα. intr. &navíovapau fut. 
ἐπαναστήσομαι) 1 erguer de novo; reedificar (muro) 
2 fazer levantar; fazer ir embora 3 fazer levantar-se con- 
tra; fazer uma pessoa, ac., rebelar-se contra outra, dat. 4 
at. intr. e méd. 4 levantar-se (da cama) 5 recuperar-se 
(de doença); sarar 6 erguer-se (da miséria, do infortú- 
nio) 7 erguer-se da morte; ressuscitar 8 erguer-se con- 
tra; sublevar-se contra alguém, dat.: oi &taveoved vec 
HER. 0s insurgentes, os revoltosos 9 (construção) reconstruir- 
se; restaurar-se 10 emigrar. (èni, ἀνίστημι) 

ἐπάνοδος, ου (ἡ) 1 ἀςἆο de elevar-se; elevação; ascensão 
2 volta ao ponto de partida 3 retorno ao país; retorno 
4 recapitulação. (Ení, ἄνοδος”) 
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ἐπανοίγω 


ἐπανοίγω 1αὐτίτ + méd. 2fazerficar aberto. (êrí, àvoiyw) 

ἐπανορθόω-ῶ 1 endireitar; restaurar 2 endireitar; re- 
formar; corrigir alguém ou algo + méd. 3 endireitar-se; 
corrigir-se; emendar-se. (ἐπί, ἀνορθόω) 

êravópdwua, atos (Tó) melhora; correção. (ἐπανορθόω) 

ἐπανόρθωσις, εως (ἡ) {ατά. - ἐπανόρθωμα. 

£navopOwr£ov adj. verb. ἀε ἐπανορθόω. 

ἐπαντείλασαν part. aor. fem. ac. poét. de &navavéAAv. 

ἐπάντης, ης, £G que vai subindo; em aclive. (êrí, ávta) 

ἐπαντέλλω ροέϊ. - ἐπανατέλλω. 

ἐπαντλέω-ῶ (ὕπρ]. ἐπήντλουν, [. ἐπαντλήσω, «01. 
ἐπήντλησα; ρά5. ὕπρί. ἐπηντλούμην, ἀαοτ. ἐπηντλήθεν, 
Ρετ]. ἐπήντλημαι) Ίτερατ; ττίρατ: ἐπ. καὶ ἄρδειν φυτά 
PLUT. tirar água para regar e umedecer as plantas 2 retirar um 
líquido, ac., para derramar em; tirar e despejar em ou so- 
bre;derramar em, eic e ac.,sobrealguém, dat.: Èç TÒV TÕV 
Δαναΐδων πίθον ἐπτ. Luc. tirar gua e encher o tonel das Danai- 
des 3 derramar em abundáncia; inundar: Aóyouc mvi ἐπ. 
EUR. derramar um rio de palavras sobre alguém 4 pas. 4 perf. es- 
tar inundado, submerso: ppovtiov êxmvTÂnLéVvoç pLUT. 
submerso em preocupações. (éni, ἀντλέω) 

£návo adv. 1 (lugar) mais ao alto: ó êm. nópyoc nen. a 
torre mais ao alto 2 em posição superior: TÔ êm. yévoç 
ARTT. a espécie superior 3 acima (em um texto): £v Toiçêr. 
eiprytal xEn. está dito nas palavras acima 4 (tempo) mais 
afastado; anteriormente; outrora: ἐν τοῖς ἐπ. χρόνοις 
D.S. nos tempos de outrora 5 (relação) mais afastado; mais 
alto: maTépeç Kai TOÚTWV É. DEM. pais e mais alto que os 
pais 6 (número) em quantidade superior; acima; mais 
* prep. com gen. 7 acima de: êm. yijç PLAT. acima da ter- 
τα. (ἐπί, ἄνω) 

ἐπάνωθε ε ἐπάνωθεν αὐν. 1 (lugar) acima; em cima; 
de cima 2 (tempo) de outrora + prep. 3 longe de, gen. 
(ἐπάνω, -θεν) 


Σοκ. 


ênátaç part. 4012 ἄε ἐπαΐσσω. 

ἐπάξιος,οςσα,ον 1 άΐρπο ἆε αἱρο, σεη. ου ἱπ];: ἐπάξια 
θαυμάτων Ευκ. digno de espanto, ἐπάξιος κατοικτίσαι sór. 
digno de piedade 2 digno de menção; notável 3 bem me- 
recido; justo. (£ní, á£oc) 

£natióo-ó (aor. nn&(voa) 1julgar conveniente, digno 
de, inf. 2 julgar conveniente que; crer que, inf. 

ênatiwç adv. dignamente. 

£náEo fut. de £náyw. 

£náto fut. de ἐπαΐσσω. 

ἐπαοιδή, fic (1) poét. e jón. — &noórj, 

ἐπαοιδία, ας (ἡ) Ξ- ἐπαοιδή. 

ἐπαπειλέω-ῶ 1 48πηθᾶςα αἰρμέγῃ, ἀαί., de algo, ac: TPpOÇ 
σοῦ τὰ δειν᾿ ἐκεῖν᾽ ἐπηπειλημένοι sór. ameaçados por ti 
com aquelas terríveis penas 2 ameaçar de, inf. (èni, àmeéw) 

ἐπαποδύω ({Η. ἐπαποδύσω, αοτι ἐπαπέδυσα) 1 ορὂτ αἰ- 
guém, ac., como adversário; apresentar alguém, ac., co- 
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mo rivala,dat.*at.(aor.; énan£Óuv, perf. £nanoó£óvka) 
e méd. ἐἑπαποδύομαι (fut. żnanoðócopar) 2 apresentar- 
se como adversário a, dat. 3 atacar por sua vez; contra- 
atacar, dat. (èni, ἀποδύω) 

£nanoOvrjoko (impf. £anéOvnokov, aor.; &nanéOavov) 
1 morrer logo após alguém, dat. 2morrer: £r. toic 
λόγοις Jos. ΙΟΥΥΕΥ [αἱαπιῖο. (ἐπί, ἀποθνῄσκω) 

ἐπαπολαύω (só pres.) 1 passar o tempo a desfrutar de, ac. 
2 divertir-se com; desfrutar de; fruir, dat. ou gen. 

ἐπαπόλλυμι (aor. ἐπαπώλεσα) 1fazer morrer após 4 
méd. 2 morrer em seguida. (êrt, àróAAvy) 

ἐπαπολογέομαι-οῦμαι {ατᾷ.Ξ ἀπολογέομαι. 

ênapá, àg (1)) poét. maldição; imprecação. (ἐπί, ἀρά) 

ἐπᾶραι, ἐπάρας ἰπ[ ερατί. aor. de êraípw. 

ἐπαράομαι-ῶμαι (ᾳ0Τ. ἐπηρασάμην, ρετῇ ἐπήραμαι) 
1lançar imprecações ou maldições contra alguém, dat. 
2 pronunciar algo, ac, como imprecação contra al- 
guém, dat. 3 fazer voto ou juramento com impreca- 
ção de, inf. 

ênapapiokw (pres. desus.; aor. êriipoa) 1 ajustar ou fixar 
uma coisa, ac., em ou sobre outra, dat. 4 at. intr. (perf. 
ênápnpa, m.-g.-perf. 3º sing. êmapipei) e méd. (part. 
aor., méd. sinc. £nápuevoc) 2 estar bem ajustado 3 es- 
tar preparado, pronto. (êrí, ἀραρίσκω) 

£napáooo, át. -ávro (aor. imúpaka) 1 fechar com vio- 
léncia 2 intr. quebrar-se com violência. (êrt, ápácow) 

ἑπάρατος, ος, ov maldito; execrável; abominável: 
êmápatov roteioda TUC. tornar maldito, maldizer, Ó &ná- 
patov Tv um oixeiv ruc. [local] que, sob pena de maldição, 
não podia ser habitado. (êrapáopar) 

£nápysuoc, oc, ov 1com mancha no olho; com albugí- 
nea ocular 2 sem luz; obscuro. (èni, ἄργεμον) 

ἐπάργυρος, ος, ov ornado ou banhado de prata. (êrí, 
ἄργυρος) 

ἐπάρδω (5ό Ργε».) regar; irrigar. 

ἐπαρήγω (/Η. ἐπαρήξω, αοτ. imper. &nápn£ov) vir em au- 
xílio de; socorrer, dat. (ἐπί, ἀρήγω) 

£nápnyv aor. pas. ἀε πείρω. 

ἐπάρηρα ε[ ἀραρίσκω. 

ênapncágevoç part. 401. 19η. 4ε ἐπαράομαι. 

£napíctepoc, oc, ov 1 que está à esquerda 2 desajeitado; 
ΙΠάΡΊ]. (ἐπί, ἀριστερός) 

ênaprotépwç adv. inabilmente. 

ênápkeoiç, ewç (1)) ajuda; defesa; socorro. (êrapkéw) 

ἐπαρκέω- ({/Η. ἐπαρκέσω) 1 socorrer alguém, dat. ou, 
rar., ac. 2 desviar;afastar algo, ac., de alguém, dat.: ovdé 
τί οἱ ἐπήρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον ΗΟΜ. e isso não bastou pa- 
ra afastar dele a morte funesta 3 impedir alguém, dat., de al- 
£0, AC. τὸ μή οι 10 ur] o9 e ἵπ]: οὐδὲν γὰρ αὐτῷ ταῦτ᾽ 
êmapkêcel TÔ uÙ OU TEGEIV ÉsQL. e isso não o impedirá de 
modo algum de cair 4 ser bastante forte para socorrer; po- 


derajudar alguém, dat.: tís äp’ ©’ ènapkéozl; ÉsQL. quem 
então poderá vir em socorro? 5 poder dar; ser capaz de dar: 
ἄκος δ᾽ οὐδὲν ἐπήρκεσεν τὸ μὴ πόλιν παθεῖν Ésor. ne- 
nhum remédio foi suficiente para que a cidade não sofresse 6 ser 
suficiente; bastar: Ócov êxapkei sóL. tanto quanto necessá- 
rio, £tápkeos KÀELITÕ yeved PÍND. esteve à altura de sua estir- 
pe 7 ser superior; prevalecer: £rapké£ost vópoc 668 sór. 
prevalecerá esta lei. (ênt, àpxéw) 

£napkric, ric, Éc 1 suficiente para, dat. 2 que vem em so- 
corro de, dat. (Énapkéo) 

ênapkovvTwç adv. suficientemente. (irapkéw) 


Cos 


πάρµενος ϱ{. ἐπαραρίσκω. 

£nápovpoc, oc, ov usado em serviços de lavoura; lavra- 
deiro; lavrador. (èni, ἄρουρα) 

ἐπαρτάω-ῶ (αοτ ἐπήρτησα; ρα5. Ρετ[ ρατί. ἑπηρτημένος) 
1suspender algo, ac., sobre alguém, dat. 2 manter algo, 
ac., suspenso sobre alguém, dat.: èn. τιµωρίαν τινί ει. 
manter o castigo suspenso sobre a cabeça de alguém 4 méd. (aor. 
poét. 3^ pl.&naptrjcavro) 3 suspender uma coisa, ac., a 
outra,dat. (£ní, ἀρτάω) 

ἐπαρτής, ής, éc preparado; pronto. 

ἐπαρτύνω (impf. 3^ sing. &tr]prve) 1 preparar; ajustar al- 
go, ac. para alguém, dat. * méd. 2 preparar para si. (ἐπί, 
ἀρτύνω) 

ênaprów (impf 3º sing. êmúprve) ajustar sobre. 

£rapóro (aor. &nrjpvoa) tirar (líquido); esgotar. (ἐπί, ἀρύτω) 

ἐπαρχία, ας (ἡ) tard. 1 província governada por um epar- 
ca; eparquia 2 função de eparca; governo de uma epar- 
quia. (ἔπαρχος) 

ἐπαρχικός, ή, όν tard. 1de eparca; de governador de 
eparquia 2 que concerne a província; provinciano 4 oi 
êmapxixoi 3 governadores de província 4 habitantes de 
província. (Énapxoc) 

ἔπαρχος, ου (ὁ) 1comandante; chefe 2 em Roma, epar- 
ca,governador de um distrito ou de umaprovíncia; pró- 
consul; pretor; propretor. (ἐπάρχω) 

£nápyo (impf. &níipyov, fut. £nápEw, aor. érijpEa) 1go- 
vernar; comandar, gen. ou dat. 2 ter autoridade sobre; 
estar à testa de, gen. 4 méd. (aor. EmmpEájryv) 3 começar 
alibação, presidir: οἰνοχόος μὲν ἐπαρξάσθω δεπάεσσιν 
óqpa ontícavtec KATAKEÍOEV que o escanção comece a 
servir vinho nas taças para que, após libarmos, nós nos deitemos 
4 oferecer. (ἐπί, ἄρχω) 

ênapwyn, fig (1) 1socorro; auxílio 2 remédio contra al- 
go, gen. (£napriyo) 

ἐπαρωγός, ÓS, óv que socorre; que protege; protetor. 
(ἐπαρήγω) 

ἐπᾷσαι inf. aor. de £náóo. 

êmacáprv aor. de ráoual ou de natéonaL. 

£naokéqo-à (impf. &nrjokouv, f ut. £naokrjoo, aor. ἐπήσ- 

κησα; perf. pas. &nrjoknpat) 1 treinar alguém, ac., para, 








ἐπαυρίσκω 


dat. ou inf. 2 praticar; exercitar; cultivar: ἐπ. μνήμην 
HER. exercitar a memória, ἔτι. σοφίαν AR. praticar a sabedoria, 
£r. Óóvapív tivoc Ésq. aumentar a força de alguém 3 or- 
nar; cumular; exaltar alguém: &x. rjpoa Tipaiç rínD. 
cumular de honras um herói 4 exercitar-se em algo, ας. ἐπ. 
παγκράτιον ἔβαν. εχεγιία!-5ο πο ραπιτάεϊο, οἱ ἐπασκοῦντες 
AT. os atletas. (Eni, ἀσκέω) 

ἐπασσάμεθα 15Ρ]. aor. poét. de natéoua. 

£naooápyrv aor. ép. de náopav. 

£naoobtepoc, a, ov 1um atrás do outro; em sucessão 
contínua; ininterrupto 2 freqüente; contínuo; violento 
(vento); premente (necessidade). (êrí, àvá, σεύω, -τερος) 

ἐπασσυτεροτριβής, rjc, Éc que atinge com golpes conti- 
nuados. (£nacoórepoc, Tpipw) 

£naotpáro (aor. &rjorpawa) 1 lançar raios contra, dat. 
2 fazer brilhar como relâmpagos. (êní, áotpártw) 


ς 4 


ÊNÁTIO dt. = êraicow. 

êravôáw-w 1 chamar ou dizer + méd. 2 chamar em voz 
alta; invocar. (ri, αὐδάω) 

ἔπαυλα cf EravÃoç. 

£navAéo-à (impf. £nrjXovv, aor. &rjóArjoa) 1 acompa- 
nhar com flauta, dat. 2 tocar flauta. (ἐπί, αὐλέω) 

ἐπαυλία; ας (ἡ) - ἐπαύλια, οἴ ἐπαύλιον. 

ἐπαυλίζομαι (πρ ἐπηυλιζόμην, αογ. ἐπηυλισάμην ϱ 
ἐπηυλίσθην, ρετῇ ἐπηύλισμαι) 1 ρά553τ a noite ao ar li- 
vre 2acampar; bivacarao arlivre 3 acampar perto de, 
dat. (èni, αὐλίζομαί) 

ἐπαύλιον, ου (τό) 1pequena propriedade de campo; 
granja + tà ¿nava 2 o dia seguinte às núpcias 3 ban- 
quete no dia seguinte às núpcias. (ÉnavAic) 

ÉravAiG, ec (r)) 1 lugar ao ar livre para abrigar-se à noi- 
te; abrigo noturno 2 acampamento; bivaque 3 estábu- 
lo 4 casa de campo. (êrí, αὐλή) 

EravÃos, ou (0) ger. pl. EnavÃoL e, em sór., navia 1 área 
onde se abriga o gado; redil; curral 2 estábulo 3 mora- 
da; residência. (ἐπί, αὐλή) 

ἐπαυξάνω ({Η. ἐπαυξήσω)  1tornar maior; aumentar 
2 tornar mais próspero + méd. pas. 3 tornar-se maior; 
crescer. (èni, αὐξάνω) 

ἐπαύξησις, εως (ἡ) 1 crescimento; aumento 2 vantagem; 
lucro. (éravtávo) 

ἐπαύξομαι (5ό Ργε».) Ξ ἐπαυξάνω. 

êravpécOa cf ἐπαυρίσκω. 

êraúpeois, ewç (n) 1 resultado; fruto 2 fruição; desfru- 
{6. (ἐπαυρίσκω) 

ἐπαύριον adv. tard. amanhá. (ἐπί, αὔριον) 

ἐπαυρίσκω (aor. &xrjüpov, inf. êmevpeiv) 1tomar par- 
te em; desfrutar de algo, gen. 2 dispor dos benefícios 
de alguém, gen. 3iron. fazer bom proveito de, gen. 
ou ac. 4 tocar; roçar; atingir, gen. ou ac. + méd. (fut. 
ἐπαυρήσομαι, αοτ.; ἐπηυρόμην, ἵπ]. ἐπαυρέσθαι) 5 co- 
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ἐπαῦτέω-ῶ 


lhero fruto de; tirar proveito de; desfrutar de, gen.; ob- 
ter algo, ac., como proveito de, àró e gen. 6 experimen- 
tar os inconvenientes de, ac. ou gen.; obter algo, ac., co- 
mo resultado negativo de, gen. ou ànó e gen. 

ἐπαὐτέω-ῶ 1gritar 2aclamar; aprovar 3 (cavalos) re- 
linchar. (èni, àütéw) 

ἐπαυτομολέω-ῶ (1π[ αοτ. ἐπαυτομολῆσαι) Ρᾶδ5αΓ Ρο: οἱ 
mesmo a,7tpóc e ac.. 

ἐπαυχέω-ῶ (αοτ. ἐπηύχησα) 1 gloriar-se; gabar-se de; 
exultar por, dat. 2 ter confiança em, inf. (êrí, avxéw) 

êradw (part. aor. Emaúoaç) responder com um grito. 

êrapáw-w at. e méd. tatear; roçar; acariciar, ac. ou gen. 
(ἐπαφή) 

ἐπαφή, ῆς (ἡ) 1ação de tatear; toque; carícia 2 ação de 
tocar; manejo (da lira) 3 tratamento severo; punição; 
censura 4 indício 50 sentido do tato; tato 6 Geom. 
ponto de contato; tangente. (ἐπί, ἀφή') 

ἐπαφήσω εἴ ἐπαφίημι. 

ἐπαφίημι (/Η. ἐπαφήσω εἰς) 1lançar; atirar algo, ac., 
contra ou sobre, dat. 2 impelir/tocar (o gado), ac., pa- 
ra, dat. 3 deixar escapar; emitir. (êní, àpinu) 

£nagpíGo tard. cobrir-se de espuma; espumar. (Énaqpoc) 

êrappódiros, oç, ov 1 cheio de charme; amável; cativan- 
te 2 favorito de Afrodite. (ἐπί, Ἀφροδίτη) 

£raqpoc, oc, ov coberto de espuma. (£ní, ἀφρός) 

ἐπαφύσσω (aor. 3^ sing. £nrjpuos) derramar sobre. 

ἐπαχθής, r]c, Éc 1 pesado; oneroso 2 inoportuno; odio- 
50. (ἐπί, ἄχθος) 


2 4 


ἐπεάν ε[ ἐπήν. 


d 


ἐπέβαν 3º pl. aor.; ép. de &nipaívo. 


ἐπεβήσατο ε ἐπεβήσετο 3º sing. aor. méd. de êmpaívw. 

ênepiwv aor. de imprów. 

ἐπεβώσαντο 3º pl. aor. méd. jôn. de impoáuw. 

êneyyeláw-ú rir de; troçar de, dat. ou xará e gen. (êní, 
ἐγγελάω) 

ἐπεγείρω ([ιί. ἐπεγερῶ) 1acordar; despertar 2 fazer 
despertar; excitar alguém; reavivar (um mal) 4 pas. 
3 acordar; despertar; part. perf. &neypnyopós acordado; 
desperto. (&ní, £yeípco) 

ἐπεγερτικός, ή, όν 1 próprio para acordar; que faz des- 
pertar, gen. 2 estimulante; excitante. (êreyeipw) 

êmeykepávvvul 1misturar em acréscimo; acrescentar 
uma coisa, ac. a outra, dat. + méd. 2 misturar 3 encar- 
regar-se ἦς. (ἐπί, ἐγκεράννυμι) 

ἐπέγρετο 3° sing. sinc., ἐπεγρόμενος part. sinc., formas 
de aor.» pas. de êneyeipw. 

ἐπεδέκοντο 3: ΡΙ. ἱππρί 1η. ἄε ἐπιδέχομαι. 


2 


ἐπεδεξάμην αοτ πιέά. ]ϑη. ἆε ἐπιδέχομαι. 


» d 


ἐπέδομαι ΓΗ. 4ε ἐπεσθίω. 


2d. 


ἐπέδραμον 4012 ἀε ἐπιτρέχω. 


A 


ἐπέδρη, ης (ἡ) jón. = êpédpa. 
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ênéecor dat. pl. ép. de £noc. 

ènény 3° sing. imp f. ép. de čne. 

êrel conj; em crase, át. κἀπεί, ]όη. κἡπεί (-- καὶ ἐπεί), άί. 
ἐπάν, ]δη. ἐπήν, jôn. tard. ênéav (= ênei àv): ger. com 
partíc. ye, rj, fj, vv, pa 





TEMPORAL 





1 depois que; assim que; quando, com ind. aor. (real) ou 
inf. (dependentente de or. inf), subj. (eventual fut. ou 
freq.; sem ðv ou xe nos poetas) ou opt. (freg. no pas., ou 
oblíquo) 

2 desde que; desde quando, com ind. (real) 


CAUSAL 





3 visto que; dado que; porque, com ind. (real), ind. com 
ăv (irreal), opt. com äv ou Ke (potencial); às vezes 
com elipse verb. 

4 visto que de outro modo; porque de outro modo, 
apósor. negat. 

5 pois, também, de fato; já que, no início de or. inter. 
que pressupõe resposta negat. 

6 visto que; já que, após um voc., para justificar uma 
fala que vem em seguida 


CONCLUSIVA 





7 logo; portanto; então, em frase imper. 


RESTRITIVA 





8 ainda que; e entretanto; no entanto 


COM PARTÍCULAS 





9 αὐτίκ ἐπείτεαρεῃᾶς, ἀεδάε 41, ἐπεὶ, ἐπειδὴ ου ἐπει- 
δὰν τάχιστα ου θᾶττον ου ἐπεὶ εὐθέως Ίορο ἀεροῖς 
que, &nei τὰ npóxa ou &rei 1 npirov desde quando, 
depois que, &nei ápa (tempo) depois que, quando en- 
tão, (causa) dado que então, pois agora,êrei ovv quan- 
do então, êrei ye ou ἐπεί γε δή ου ἐπεὶ δή, ἐπειδή dado 
que, porque de fato, êreí περ εἐπείπερ já que enfim; já 
que na verdade, êreí vó TOL pois certamente 





1 αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὕξαντο καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν πομ. 
logo depois que terminaram a prece, degolaram e cortaram em pe- 
ἠαεο5 λέγεται ἐπεὶ δὲ σφέας παραλαμβάνειν Ἕλληνας 
μεταιτέειν ἨΕπ. αἰ-Ξε que [os argivos] depois que os gregos pro- 
curaram acolhé-los, pediram como recompensa (uma parte do co- 
mando), où yàp ëT ἄλλη ἔσται θαλπωρή, ἐπεὶ ἄν σύ 
γε πότμον ἐπίσπῃς Ho. porque nào terei mais outro consolo 
quando tiveres cumprido teu destino, &y& 6' óM yov τε φίλον 
τε ἔρχομαι ἐπὶ νῆας, ἐπεί κε κάμω πολεμίζων now. mas 
eu é que vou para os navios levando o pouco que me cabe, depois 
que me canso no combate, ἐπεὶ δ᾽ ἁμάρτῃ, κεῖνος οὐκέτ᾽ 
ἔστ᾽ ἀνὴρ ἄβουλος οὐδ᾽ ἄνολβος ὅστις ἐς κακὸν 
πεσὼν ἀκῆται 5όε. quando comete uma falta, não mais destitu- 
ido de vontade e de felicidade é o homem que, caído no infortúnio, 
sabe oferecer reparação, ἐπεὶ ζεύξειεν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκέας 





ἵππους Ἕκτορα...δησάσκετο now. cada vez que atrelava ao 
carro os cavalos, atava Ηεἴϊον, ἐπεὶ διαβαίης, ἀπιέναι ἔφησθα 
XEN. dizias que irias depois que tivesses atravessado 
2δέκατον μὲν ἔτος τόδ᾽ ἐπεὶ Μενέλαος ἡδ᾽ Ἀγαμέμνων 
στόλον ἦραν ἔροι. ο5ίο ὁ ο décimo ano desde que Menelau e 
Agamenão conduziram uma frota, ὃς μάλα πολλὰ πλάγχθη 
ἐπεὶ Τροίης πτολίεθρον ἔπερσε now. que muito vagueou 
desde quando destruiu a cidadela de Tróia 
3 οὐκ ἔθελον δέξασθαι, ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν οἴκοι 
ÉxELV HOM. eu não quis receber [a recompensa] porque pre firo 
manter a jovem comigo, 0v yàp x' "Exvop' £Aotc &rei uáAa 
TOL 0xed0v EXDOL HOM. neste momento poderias matar Hei- 
tor, pois ele viria bem próximo de ti, 00 yàp &v oO0Évovrá ye 
εἶλέν μ᾽, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἄν ὧδ᾽ ἔχοντ᾽, εἰ μὴ δόλῳ 5όε. ροῖς 
estando eu vigoroso, ele nào me teria apanhado, porque nem nes- 
se estado em que estou [ele o teria feito], a nào ser por meio de do- 
Ιο ἐπεὶ καὶ μετὰ τὰ Τρωϊκὰ ἡ Ἑλλὰς ἔτι μετανίστατό τε 
καὶ κατῳκίζετο, ὥστε μὴ ἡσυχάσασαν αὐξηθῆναι τυς. 
[já no tempo da guerra de Tróia a Grécia contava com recursos me- 
diocres] porque mesmo a pós a guerra de Tróia, a Hélada ainda so- 
fria migrações e fundava colônias, de forma que não se desenvol- 
veu com trangiiilidade, êmei καὶ τοὺς μέγιστον φρονοῦντας 
ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν, οὐ ταῦτα δοξάζειν ἀλλήλοις 
XEN. [admirava-se que nào percebessem claramente que o homem 
nào pode resolver, essas questões] pois mesmo os que se orgulham de 
falar melhor não concordam uns com os outros 
4 οὐ γὰρ φιλόπονός ἐστιν, ἐπεὶ ἤρκει ἄν αὐτῷ τοῦτο 
ἀντὶ πάντων γυμνασίων χεν. πᾶο é amigo do trabalho, pois 
do contrário isto lhe tomaria o lugar de todos os outros exercícios 
5ἐπεὶ τί νῦν ἔκατι δαιμόνων κυρῶ; έδοι.. Ροΐς αἲό ο ΠΙΟΠΙΕΗ- 
to o que recebi dos deuses? i.e., por que pediria aos deuses outros 
favores, se até agora nada obtive deles? êmel τίς ὧδε τέκνοισιν 
Ζῆν᾽ ἄβουλον εἶδεν; 5όΕ. porque enfim acaso alguém já viu 
Zeus desinteressar-se assim de seus filhos? 
6 ξεῖν᾽, ἐπεὶ ἄρ δὴ ταῦτά μ᾿ ἀνείρεαι ἡδὲ μεταλλᾷς, 
μέλλεν μένποτε οἶκος ὅδ᾽ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων ἔμμεναι 
HOM. meu hóspede, já que me fazes essas perguntas e garimpas 
respostas, [fica sabendo que] esta casa outrora era para ser rica 
e impecável, "E«vop, &neí ue kav' aioav ἐνείκεσας οὐδ᾽ 
ὑπὲρ αἶσαν: αἰείτοι κραδίη πέλεκυς ὥς ἐστιν ἀτειρής 
HOM. Heitor, visto que nào me censuraste sem razào nem além da 
razão, [ouve]: teu coração é sempre in flexivel como um machado 
7 êrei didakov sór. ensina-me, então! ἐπεὶ φέρ᾽ εἰπέ οόε. 
portanto, vamos lá, fala! 
8 ἀδύνατος [εἰμί], ἐπεὶ ἐβουλόμην ἂν οἷός τ’ εἶναι Ρι.ΑΤ. 
sou incapaz, e contudo eu gostaria de ser capaz, alo xvvotpr]v àv 
τοῦτο ὁμολογεῖν, ἐπεὶ πολλοί yé Gaot PLAT. eu, pelo me- 
nos, teria vergonha de concordar com isso, ainda que muita gente 
afirme concordar. 

ἐπείγετο 3^ sing. impf. pas., &nevyov impf. at. poét., de 
ἐπείγω. 





ἐπειδή 


ἐπείγω (impf. ἤπειγον, fut. èneičw, aor. ἤπειξα; Ρά5. 401. 
fjne(yOrv) 1 prensar com seu peso; comprimir; oprimir 
2 acossar; pressionar; coagir; αίᾶσατ: ὡς δ᾽ ὅτε δύω κύνε 
ἤ κεμάδ᾽ ἤ λαγωὸν &rtetyetov non. como quando dois cães 
acossam uma corça ou uma lebre, $etyexo yàp DeXéeoot now. 
porque era pressionado pelas setas 3 (leite) coagular: ónóc 
γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν ΗΟΜ. ο suco de figo 
coagulaçndo o branco leite, fá-lo coalhar 4 empurrar brusca- 
mente; sacudir; (vento) impelir: êmeiyeviç àvéuoto now. 
a força do vento impele (as ondas] 5 apressar-se: £ne(yeve Ó' 
ὧὦνον ὁδαίων πομ. apressai a compra da provisão da viagem, 
f| voeic Értetyé vvv sór. apressa-te pois em fazer o que tens em 
mente 6 ser urgente; urgir: tv ἀρχαιρεσίων ἐπειγόντων 
PLAT. já que a eleição dos magistrados era urgente, τὰ ἐπείγοντα 
PLUT. as tarefas urgentes, as emergências, OUK êmeíyeL não há 
urgência em, inf. 4 méd. 7apressar-se: êmetyógevol TOV 
ἐμόν YáLiOv HOM. apressados com meu casamento, TOV TIÃOUV 
êmeiyeoOa TUC. apressar sua travessia. 

êreidáv, crase de êneiôn à v,conj. temp. 1quando; cada vez 
que, com subj. (eventual freq.): ἐπειδὰν δὲ κρύψωσι γῇ, 
ἀνὴρλέγει ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔπαινον ΤύΟ. quando cobrem com ter- 
ra [os mortos em combate], um homem pronuncia em honra deles 
um elogio 2 depois que, com subj. (eventual fut.): ταῦτα 
ἐπειδὰν περὶ τοῦ γένους εἴπω, pa DEM. disso eu falarei, depois 
que tiver falado sobre a familia, &«ppav Éoxau r| yoxrj, reióàv 
toU áqpovoc odpaoc (xa yévrirat xEN.a alma será privada 
da razão quando estiver separada do cor po privado de razão. 

nsi conj. 





1 (tempo) depois que, com ind. (real), subj. ou inf. com ăv 
(eventual freq., sem &v nos poetas), opt. (eventual freq. 
no pas.), inf. subord. a outro inf. ἐπειδὰν πρῶτον, τὸ 
πρῶτον, τὰ πρῶτα, τάχιστα, θᾶττον ο!! εὐθὺς ἐπειδάν 
logo que; assim que 

2 (causa) já que; visto que, com ind., para justificar um 
ato de fala realizado a seguir 





1 ἐπειδὴ γὰρ ἐξηπάτησθε μὲν ὐμεῖς ὑπὸ τοῦ Φιλλίπου, 
ἐξηπάτηντο δὲ οἱ ταλαίπωροι Φωκεῖς καὶ ἀνῄρηντο 
ai TÓÃEIS AÚTWV, TI ÊyÉVETO; DEM. depois que fostes engana- 
dos por Filipe, e que os infelizes fociões também se deixaram enga- 
nar, e que suas cidades foram destruídas, que aconteceu? &reiór 
τι ἐμφάγοιεν, ἀνίσταντο XEN. depois que tomavam a refei- 
«do, levantavam-se, £r&iÓT] npóc 10 qc £A00t, ὁρᾶν οὐδ᾽ 
ἄν ἓν δύνασθαι [οὐκ οἴει]; PLAT. depois que ele viesse para 
a luz, não supões que ele não poderia νετ εοἰδα αἰριιπιαξ ἐπειδὴ 
τόν γε δαμάσσεται (5ιιὐ]. αοτ έρ.) ὠκὺς ὁϊστός μιν θῶες 
δαρδάπτουσιν Ηομ. depois que seta rápida o domina,os chacais 
ϱ4ένογαηι, ἐπειδὴ δὲ κατὰ σχολἠὴν σκέψασθαι, κόπτεσθαί 
τε καὶ ὀδύρεσθαι ριΑτ. αρός examinar com vagar, golpeou-se e 
φειπεμ, ἐπειδὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσιλέλοιπεν ΗΟΜ. |ο- 
go que, nas montanhas, ele [o ramo] foi separado do tronco 


99 


ἐπεῖδον 


2 ἐπειδὴ σὺ βούλει ἀποκρίνου ρτΑτ.]ά que queres, responde!, 
ὦ φίλ᾽, ἐπειδὴ ταῦτά μ᾽ ἀνέμνησας, φασί πομ. απιἰρο, |ώ 
que me fizeste recordar isso, [ouve:) dizem. (êneí, 6h) 

ἐπεῖδον aor.> de ἐφοράω. 

ênein 3º sing. opt. pres. de Éneuu'. 

nerh conj. poét. já que em verdade. (êret, 11) 

ἐπεικάζω (fut. Enelxáow) tentar adivinhar; conjeturar: 
ὡς ο" ὅσ᾽ ἐπεικάσαι [πάρεστι] ρείο que se pode conjectu- 
rar, c γ᾽ ἐπεικάζειν ἐμέ οόε. pelo que eu posso conjecturar. 
(ἐπί, εἰκάζω) 

ἐπεικώς, υἷα, ός át., cf. £néowa. 

ἔπειμι' (inf. £neivat, impf. &fjv etc.) 1estar sobre ou aci- 
ma de, dat, èni e dat. οι σεπ.: μηκέτι κάρη ὤμοισιν ἐπείη 
HOM. que a cabeça não mais esteja sobre os ombros, orjua 6" 
οὐκ ἐπῆν κύκλῳ έδοι.. πᾷο havia sinal sobre o escudo, ἐπῆν 
στύγος στρατῷ έδοι.. α dor abatia-se sobre o exército 2 es- 
tarà frente; estar àtesta de; comandar: ví; 62 rouávop 
ἔπεστι; θαι. ηιια! οΠ6ἑ ο5 ἐοπιαπήη”, ἔπεστί σφι δεσπότης 
VÓLOS HER. como senhor, à frente deles está a lei 3 estar depois; 
vir em seguida; suceder: ÉTI TOÚ TIG ÊEmÉCOETAL HOM. em 
seguida viráainda alguém, i.e. haverá sucessores, OVOÉ TL BELA O V 
γῆρας ἐπῆν ΗΕ5. 6/ seguida não vinha a misera velhice, ol 
ÊMECOÓNEVOL TUC. os ρόθίοτο5ς, ἐπεσσόμενοι ἄνθρωποι 
HER. as gerações futuras 4 vir como conseqiiência; resul- 
tar: rotvà yàp énéoau ÉsqL. o castigo sobrevirá, £L Ó' ἔπεστι 
νέμεσις οὐ λέγω 5όΕ. que seja a Nêmesis eu nego, νυνὶ πλεῖ 
κέρδος énéoTat AR. navega agora, haverá lucro 5 (quantia) 
somar-se; juntar-se a, êr ε ἀαί.: χιλιάδες δὲ ἔπεισι ἐπὶ 
ταύτῃσι ἑπτά HER. e milhares se juntam a esses sete. (èni, cipi) 

ἔπειμι” (inf. êmévar, ἱπρί ἐπῄειν, ΓΗ. ἔπειμι) 1 αρτοχἰ- 
mar-se; avançar; apresentar-se: vDÊ, êmijet sór. a noite se 
aproximava, $£KéXevov &niévat TUC.convidaram[-no] a aproxi- 
mar-se [da tribuna], Ó ἐπιών sór. aquele que vem, o primeiro a vir 
2 ir sobre ou contra; avancar contra; atacar, dat. ou éní e 
dat., ac. ou &ní,póc e ac.: o £riÓvtEG HER. os assaltantes, ÓG 
μοιἔπεισιν HOM. [Enéias] que avança contra mim 3 (abstrato) 
desabar; abater-se sobre, ας: οἷός σε χειμὼν ἔπεισι έοοι. 
qual tempestade vai desabar sobre ti, npiv μιν γῆρας ἔπεισιν 
HOM. antes que a velhice o atinja 4 ir ou vir em seguida; vir 
depois; suceder: kúpata BávT êmióvia τε 5όε. as va- 
gas que vêm e se sucedem, Ò ÈTIÙWV XPÓVOG XEN. o futuro, 1) 
ἐπιοῦσα [ἡμέρα] ο ἀἴα «εριήηίς, ο απιαημᾶ, τῆς ἐπιούσης 
VUKTÓG PLAT. a próxima noite, ἡ ἐπιοῦσα ὥρα τοῦ ἔτους 
DEM. à próxima estação do ano, TÚV ÊTLÓVTWV ÊVEKA DEM. por 
causa das conseqüências, Ò ÈTLÓV sÓóF. o descendente 5 (idéia) 
vir ao espírito de; ocorrer a alguém, dat.: äv úuīv ὀρθῶς 
ἐπίῃ σκοπεῖν ΡΕΜ. se vos vem ao espirito examinar retamente, 
TÒ ÈTLÓV OU TOÙTIÓV PLAT. ο que vem à mente, ὅ τι ἂν ἀπὸ 
τοῦ αὐτομάτου ἐπίῃ οι ΧΕΝ. ο que quer que se apresentava 
espontaneamente a meu espírito 6 ir através; percorrer; pas- 
sar 6ΠΠ Γενἰδία: φώκας µέν τοι πρῶτον ἀριθμήσει καὶ 
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ÊTELOLV HOM. priinciro irá contar suas focas e passá-las em revis- 
ta, O μὲν Νικίας τοιάδε παρακελευόμενος ἅμα ἐπῄει τὸ 
OTpPÁTEVA TUC. ao mesmo tempo que proferia tais recomenda- 
ções, Nícias percorria as fileiras do exército. (êní, elu) 

ἐπεῖναι inf. aor. de Ene! ou inf. aor.» jôn. de êpinu. 

ἐπείνυμι (56 ἰπῇ[ ρτε5. πιόά. ἐπείνυσθαι) ]όπ. - ἐπιέννυμι. 

Éneilic, ewç (1) pressa; azáfama; solicitude. (ἐπείγω) 

ἐπείπερ ἐ ἐπεί περ ο ἐπεί. 

èneinov (inf. èneimeiv) 1falar em acréscimo; acrescentar 
ao que foi dito 2 pronunciar algo, ac., contra alguém, 
dat. 3salientar o contrário; falar em contraposição 
4 pronunciar. (ἐπί, εἶπον) 

Énetpa aor. de neípo. 

£neípa 3^ sing. impf. de neiáow. 

ἐπείρομαι {όπ. ({µ. ἐπερήσομαι, 4012 ἐπηρόμην, perf. 
ἐπερέσθαι) 1 ρεγριπίαΓ; πίεττοραί αἰσμέγῃ, ας., «οὔτε αἷ- 
£o, ας. Οἱ περί ἐ ρεπ.: ἐπ. τὴν γνώμην PLAT. pedir a opinião, 
ἐπήροντο τὸν θεὸν εἰτυς. perguntaram ao deusse 2 pergun- 
tar de novo algo, ac. 

ἐπειρυσάμενος part. aor. méd. jôn. de ênepúw. 

ἐπειρωτάω ᾖδη.Ξ ἐπερωτάω. 

ἐπειρώτεον impf. jôn. 4ε ἑπερωτάω. 

ἐπειρώτημα, ἐπειρώτησις /6η. - ἐπερώτημα, ἐπερώτησις. 

ἔπεισα aor. de πείθω. 

ἐπεισάγω  1introduzir em acréscimo; introduzir uma 
pessoa, ac., além de ou em acréscimo ou substitui- 
cáo de outra, dat.: &n. £raípac eic tr]v oikíav pem. le- 
var cortess para dentro de casa (em acréscimo à esposa), £r. τὴν 
Κλεοπάτραν τῇ Ὀλυμπιάδι AT. introduzir [em casa) Cleópa- 
tra em acréscimo a Olimpia 2 trazer uma coisa, ac., em lu- 
gar de outra, dat. 3 trazer para a cena; mostrar em cena 
uma nova peça 4 introduzir em acréscimo algo (novo); 
introduzir por inovação 4 méd. 5 introduzir em sua ca- 
sat pas. 6 oi êmeicaydéÉvTEÇ D.H. Os cidadãos recém-ad- 
mitidos, os novos cidadãos. (Ení, cicáyw) 

ἐπεισαγωγή, ῆς (ἡ) introdução suplementar 2 passagem 
para introduzir. (ineicáyw) 
ÊTELTAYÚYINOS, OG, OV 1 que é importado; de importação 
$ tà ἐπεισαγώγιμα 2 objetos importados. (êneicáyw) 
êreÍGaK TOS, OG, 0V 1 proveniente do estrangeiro; impor- 
tado 2 estrangeiro. (êreicáyw) 

êreiopaívw avançar até; entrar em, eiç e ac. (êmí, eio- 
βαίνω) 

&netopáAAo 1acrescentar algo, ac., a, dat. 2 atirar-se no- 
vamente sobre; invadir outra vez, dat. (£n, eioBáAAo) 

ἐπεισδέχομαι aceitar em acréscimo; aceitar a mais. 

ἐπείσειμι ({πἑ ἐπεισιέναι, ρατῖ. ἐπεισιών, impf. 3º pl. 
ἐπεισήϊσαν) 1entrar outra vez; entrar depois de ou- 
trem 2 vir após; ocorrer depois; sobrevir 3 apresen- 
tar-se de novo; reaparecer em cena 4 adentrar, pene- 
trar em. (èni, cioe) 


¿neroépxopa (aor. £netofjAOov etc.) 1 apresentar-seco- 
mo intruso ou como recém-chegado ou como estran- 
geiro em algum lugar, dat., ac. ou eic e ac. 2 entrar de- 
pois de outro; vir após um outro 3 (coisa) vir defora; ser 
importado 4 vir em seguida ao espírito; sobrevir a al- 
guém, dat. ou ac. 5 (costume) introduzir-se tardiamen- 
(6. (ἐπί, εἰσέρχομαι) 

ἐπεισκαλέω-ῶ «οηνοσα: ΡοΓ οοορίαςᾶο. 

ἐπεισκυκλέω-ῶ (αοτ. ῥᾳ».ἐπεισεκυκλήθην) 1 {α7ει τοίατ 
ou deslizar uma coisa, ac., após outra, dat. 2 empilhar 
uma coisa, ac., sobre outra, ἐπί e dat. (ἐπί, εἰσκυκλέω) 

£neikapáto (aor. £newcekdpiaoo, perf. énevokexdpaka) 
1irromper em coro festivo; precipitar-se com gritos e 
com alegria; fazer uma irrupção alegre e tumultuada 
2 introduzir-se indevidamemente. 

êrELGÓDIOS, OG, OV 1 que vem em acréscimo; acessório 
2 adventício; estranho 3 estranho ao assunto; episódi- 
co $ tò ἐπεισόδιον 4 acessório; acréscimo 5 sobremesa 
6 Ret. digressão 7 Dram. episódio, porção dialogada en- 
tre dois cantos corais 8 incidente. (ἐπί, εἴσοδος) 

ἐπεισοδιόω-ῶ Κεί. 1 introduzir uma digressão ou um 
episódio 2 variar pela introdução de episódios ou de 
incidentes. (Eneicódioç) 

ἐπείσοδος, ου (1) 1nova entrada; nova chegada; inter- 
venção 2 introdução; ingresso. (ἐπί, εἴσοδος) 

êrgioraíw lançar-se sobre; cair sobre; irromper em, ei e ac. 

êneiormdáw-w 1saltar; irromper 2 saltar sobre,ac. 3 usur- 
par, dat. 

ἐπεισπίπτω ({ι{. ἐπεισπεσοῦμαι) 1 σαἰτ ὅπ ou sobre; ir- 
romper em, dat. ou eic e ac. 2 cair sucessivamente so- 
bre, dat. (ἐπί, εἰσπίπτω) 

ἐπεισπλέω-ῶ, ά!. απί. ἐπεσπλέω (/μ. ἐπεσπλευσοῦμαι) 
1navegar denovopara; navegar 2 sobrevir com um na- 
vio oufrota 3 navegar contra; atacar. 

ἐπεισρέω (5ό pres.) escorrer em ou sobre; fluir; transbordar. 

ἐπεισφέρω (/µ. ἐπεισοίσω εἰο.) 1 trazer em acréscimo; 
trazer a mais; trazer como novidade: O êreiopepógevoç 
[vóuoc] ARTT. a lei recém-introduzida, &ni τῷ αἰεὶ 
ἐπεισφερομένῳ πρήγματι Ἠεπ. fato que sobrevém, fato 2 tra- 
zer sem cessar uma coisa, ac., após outra 4 méd. 3trazer 
sucessivamente para si: &r. μαρτυρία τυο. apresentar uma 
sucessão de testemunhos em favor ρτόργίο. (ἐπί, εἰσφέρω) 

£retogpéo-à introduzir ainda alguém ou algo, ac., em, dat. 

Emeita adv. 1 (sucessão) em seguida; depois; então: Tóv 6" 
ἡμείβετ᾽ ἔπ. ΗΟΜ. então lhe respondeu, TOU μέν τε σθένος 
ὦρσεν, ἔπ. δέ τ᾽ οὐ npooapúver Hom. excitou sua força 
e depois nào pode resistir-Ihe, pia... £r. 6€, npira μέν... 
αὐτὰρ ἔπ. πρῶτα μέν... ἔπ. δέ, πρῶτον μέν... ἔπ. ρηἰπιεί- 
ro... depois...; ὁ ἔπ. χρόνος ου τὸ ἔπ. ομ τὰ Ér. EUR. o futu- 
το, οἱ ἔπειτα έδαι. οὐ οἱ ἔπ. ἐσόμενοι PLAT. a posteridade, 
ἐν ᾧ νῦν παρόντι καὶ ἐν τῷ ἔπ. PLAT. no presente e no fu- 





ἐπέλασις 


turo imediato 2 (dedução) então; nesse caso: ei δὲ ἐτέον 
ἀγορεύεις, ἐξ ἄρα δή τοι ἔπ. φρένας ὤλεσαν Hom. se tuas 
palavras são verdadeiras, então os deuses destruíram teu raciocínio 
3 (segiiência lógica) então: vijooç Emeitá TIÇ ÉoT HOM. en- 
tão há uma ilha, É. δῆτα δοῦλος ὤν κόµην ἔχεις; ΑΚ. e então, 
és escravo eainda assim tens essa longa cabeleira?, Ért. X00 δέει; ΑΕ. 
e então, de que precisas? 4 (restrição) entretanto; apesar dis- 
50; ΠΙ65Π10 ἀ55ἰπη: ὅστις ἀνθρώπου φύσιν βλαστὼν ἔπ. 
μὴ κατ᾽ ἄνθρωπον qpovf| sór.aquele que, nascido com natu- 
reza humana, nào tem entretanto sentimentos de homem, ἔπ. οὐκ 
οἴει; XEN. e mesmo assim não acreditas? (êrí, eita) 

ἔπειτεν /6π. ε ἀότ. -- ἔπειτα. 

ἐπειχθῆναι inf. aor. pas. de ἐπείγω. 

ἐπεῖχον ἰπιρῇ ἀε ἐπέχω. 

ènekpaivw (aor.; éne&épriv) desembarcar; descer em; ir 
para. 

ἐπεκβοηθέω-ῶ (part. aor. £nekQorgrjoávrov) acorrer 
em socorro. 

£nekóiÓácko (fut. énexÓibáEo) 1 ensinar a mais 2 expli- 
car detalhadamente. 

¿nekônyéopar-oðuar 1explicar de novo 2 explicar de- 
talhadamente. 

ἐπεκδρομή, ῆς (ἡ) expedicáo; excursáo. (£ní, ἐκδραμεῖν) 

énékewwa adv. 1além; mais longe; posteriomente: TO 
ÈTÉKELVA € xà énéketva, com crase TOUTÉKEIVO E vàné- 
Keva as regiões situadas para além, a parte ulterior, ÈV toic £m. 
XpÓvolç isócRr. nos tempos ulteriores, i. e., até esta época * prep. 
2além de, gen.: tà ἐπ. τῆς Εὐρώπης πεπ. ος paises situados 
αἰόπι ἆὰ Εμτορῶ, ἔτι ἐπ. τῆς οὐσίας ὑπερέχοντος ριΑτ. sendo 
ainda superior à esséncia. 

ἐπεκέκλετο 3: εἰπρ. aor. com red. de &nikéAopat. 

enexéxAÂntO m.-q.-perf. pas. de êmixadéw. 

ἐπέκερσα ε[ ἐπικείρω. 

£n£KÜéo (impf. &neEéOeov) atirar-se sobre; lançar-se so- 
bre; atacar. 

êréxmÃooç-ovç, óov-ov (0) partida de uma frota contra 
o inimigo; ataque por mar. (èni, ἔκπλους) 

ênexteivw (fut. êmextevo) 1 estender mais; esticar: èn. 
Aóyouç PLUT. prolongar os discursos 2 Gram. alongar (quan- 
tidade da sílaba ou forma da palavra) 3 intr. (país) es- 
tender-se para além de, gen. + pas. 4 no perf. (palavra) 
ser alongado. (êní, êxteivw) 

êmextpéxo (aor., ênebédpauov) fazer uma surtida contra 
alguém, dat.; desabalar sobre. 

£rekqépo (impf. 3^ sing. £ne&éqepe) 1executar; produ- 
zir contra; suscitar contra 2 buscar conseguir à força 
(um contrato). 

ἐπεκχωρέω-ῶ (πιρῇ 35 5ἰηρ. ἐπεξεχώρει) avançar em se- 
guida. 

ἐπέλασις, εως (ἡ) carga de cavalaria; carga de elefantes. 


(ἐπελαύνω) 


101 


ἐπελαύνω 


ἐπελαύνω (ἰπιρ[ ἐπήλαυνον, [ιί. ἐπηλάσω, αοτ. ἐπήλασα) 
1fazer andar sobre, dat; empurrar carros sobre o gelo 
2 conduzir; impelir contra, dat.; atirar cavalo contra al- 
guém 3 impor: &r. ópkov impor um juramento a al- 
guém, dat. 4 avançar mais em, ac.; seguir mais adian- 
te: &r. &priurv t7OAAMv LUC. avançar em uma longa estrada de- 
serta 5 marchar ainda mais contra alguém, dat. ou êrí e 
ac.* pas. 6 ser estendido: roAAóc 6. &neArjAa vo yalkóç 
HOM. [sobre o escudo] estava estendida uma espessa placa de bron- 
ze. (èni, ἐλαύνω) 

êrelappúvw tornar mais leve; aliviar algo, ac., de alguém, 
dat. (ἐπί, ἐλαφρύνω) 

ἐπέλευσις, εως (ἡ) 1aparição súbita; acontecimento 
2 novo impulso. (ἐπελεύσομαι) 

ἐπελεύσομαι cf. £répyopiou. 

ἐπελευστικός, ή, όν 1que acontece inesperadamen- 
te 2acidental; produzido por um choque acidental. 
(ἐπελεύσομαι) 


2d. 


ἐπέλθῃσιν 3º sing. poét. subj. aor.» de êxépyonaL. 


2 


ἐπελθόντοιν ρατί. aor.> gen. dual de &népyoyat. 


ἐπέλκω ]όη. - ἐφέλκω. 

ἐπελπίζω (40! ἐπήλπισα) 1 fazer ter esperança; encher 
de esperanças; tornar esperançoso 2 encher de espe- 
ranças enganosas 3 depositar esperanças em algo ou al- 
guém, dat. ou êv e dat. 4 esperar ainda 5 esperar 6ter 
esperanças de, inf. aor. ou fut. (êní, EXmilw) 

ἐπέλπομαι (56 part. pres.) esperar ainda; esperar, inf. fut. 

ἐπεμάσσατο 34 5ἱπρ. 40ΟΥ. ἐρ. ἄε ἐπιμαίομαι. 

ἐπεμβαίνω (/Η. ἐπεμβήσομαι) 15υβἰΓοπῃ,σεῃ., ο. Οµ εἰς ϱ 
ac. 2embarcar 3 (promontório) avançar sobre,dat. 4 pe- 
netrar em, gen. ou dat. 5pisar sobre; pisotear, dat. 6 pi- 
sar em; humilhar alguém, dat. ou xatá e gen. 7 pisar em; 
humilhar; insultar, xará e gen. 8tirar proveito: êm. TO 
Katpú DEM. embarcar na oportunidade, aproveitar a ocasião. (èni, 
ἐμβαίνω) 

ἐπεμβάλλω 1/οραγ;]αηςαί algo, ac. em ou sobre, gen.: n. 
πῶμα TíOoto Hes. lançar uma tampa sobre um tonel, i.e., tam- 
par um tonel 2lancar contra, dat. 3introduzir como in- 
serção; inserir; incluir: £r. ypáupaa prar. inserir letras, 
τῆσδε γῆς σωτῆρα σαυτὸν τῷδ᾽ ἐπεμβάλλεις λόγῳ sór. 
com essa fala te incluis entre nós como salvador desta terra 4 derru- 
bar 5 (rio) desembocar; desaguar. (en, £upáAA o) 

£neuáosi 5^ sing. fut. dór. de &neupaívo. 

£neyijvaro 3^ sing. αοτ. ροέϊ. ἆε ἐπιμαίνομαι. 

ἐπέμολε 3: εἰπρ. αὐτ2 4ε ἐπιβλώσκω. 

ἐπεμπίπτω (ρτε».) 1cair sobre; atirar-se sobre; atacar, 
dat. ou ac.: 1í δῆτα ποίµναις τήνδ᾽ ἐπεμπίπτει βάσιν; 
SÓF. por que este ataque contra o rebanho? 2 dedicar-se com 
ardor; empenhar-se: êreurínto Kai σπουδάξω Απ. caio 
em cima e esforço-me. 


4 


ἐπέμυξα aor. ἦε ἐπιμύζω. 
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ἐπεναρίζω (im per. aor. êxevápi£ov) matar um depois do 
outro. 

ênevôidwpu (pres.) dar a mais. 

êrévôvua, atoç (TÓ) roupa de cima; manto. (inevôvw) 

ἐπενδύνω Ξ ἐπενδύω. 

ἐπενδύτης, ου (ὁ) - ἐπένδυμα. 

ἐπενδύω at. e méd. vestir ροτ εἰπιᾶ. (ἐπί, ἐνδύω) 

êneveixa inf. aor. jôn. de êmpépw. 

êneviveov impf. poét. de êmvynvéw. 

ênevivode(v) 3º sing. perf. e m.-q.-perf. ép. 1florescia 
em; (cabelo) crescia em: yeóvi] 6. êrevijvode λάχνη 
HOM. rala penugem despontava sobre [o crânio de Térsites| 2 bri- 
lha sobre; resplandece sobre: oia θεοὺς ἐπενήνοθεν 
αἲεν ἑόντας HOM. tal qual brilha sobre os deuses que sempre vi- 
vem 3 tard. (aplicação de sanguessuga) aplica-se a, dat. 
4 (tempo) decorreu; transcorreu: noA) ἐπενήνοθεν 
αἰών Α.κ. decorreu muito tempo. 

ènévnoa aor. ἦε ἐπινέω'. 

£nevOpo oko (part. aor.; &evOopóv) atirar-se em cima 
ou contra, dat. ou &rá e ac. (Eni, £vOpooko) 

ἐπεντανύω (part. aor. &evravboac) - ἐπεντείνω. 

ἐπεντείνω 1τοίοδαΓ ςοπι [οτςα: ἐπενταθεὶς ἤρεισε πλευ- 
ραῖς μέσσον ἔγχος 5όε. retesou-se e cravou cravou até o meio 
alanca em seu flanco 2 fazer um maior esforco 3 (barulho) 
espalhar-se ao longe; propagar-se. (£ní, êvteivw) 

ênevrédo acrescentar uma ordem. 

ἐπεντύνω 1 preparar; armar algo, ac., contra, dat. + méd. 
2 preparar-se para algo, ac. ou inf. (êní, êvtóvw) 

ênevrów (só imper. pres.) preparar; equipar algo, ac., pa- 
ra alguém, dat. 

ἐπεξάγω 1 conduzir tropa em expedição 2 expor suces- 
sivamente (argumentos) 3 alongar; estender (discurso) 
4 expandir a linha de combate. (ἐπί, ἐξάγω) 

ἐπεξαγωγή, fig (1) ação de expandir a linha de comba- 
(6, (ἐπεξάγω) 

ἐπέξειμι (inf. pres. &netiévau, ρατ!. ἐπεξιών, impf. £neEyjetv, 
fut. &néEeuu) 1sair contra; marchar contra; ir contra, 
dat. ou tpóç e ac. 2 Jur. processar alguém, dat. ou ac. 
por algo, gen. ou ὑπέρ ε ρεπ.; ἐπ. δίκῃ PLAT. perseguir em juí- 
2o, £r. ypa qf] ÉsaN. perseguir com processo 3 vingar-se de al- 
go, dat. ou ac. 4 percorrer de uma ponta a outra 5 per- 
correr em um relato ou exposição; tratar pormenoriza- 
damente 6 perseguir até o fim; concluir preparativos; 
realizar vingança. (ἐπί, Ee?) 

£ne&eAavo (pres.) fazer avançar contra; mandar atacar 
(cavalaria). 

£netéAeykoc, ov (Ó) nova prova; novo argumento con- 
trário; refutação suplementar. (èni, ἐξελέγχω) 

ἐπεξεργάζομαι 1fazer a mais; terminar, concluir em 
acréscimo 2 matar de novo 3 trabalhar de novo, ac. (ἐπί, 


ἐξεργάζομαι) 


ἐπεξέρχομαι ([ιἱ. ἐπεξελεύσομαι, αοτ; ἐπεξῆλθον, perf. 
ἐπεξελήλυθα) 1avançar contra; marchar contra; ata- 
car alguém, dat. 2 agir contra alguém, dat. 3 perseguir 
na justiça alguém, dat. por algo, gen.; intentar um pro- 
cesso (ô(kmv) ou uma ação pública (ypaqriv) contra al- 
guém 4 procurar vingar-se de algo, dat. 5 castigar, pu- 
nir alguém 6 percorrer do início ao fim (exame, discus- 
5ᾶο): ἀκριβείᾳ περὶ ἑκάστου ἐπ. ruc. examinar com precisão 
cada Ροπ[ο; ἐπ. πρὸς οἱ! εἰς τέλος Ιεναν α cabo 7 percorrer 
até o fim (lugar); atravessar. (ἐπί, ἐξέρχομαι) 

ἐπεξέτασις, εως (ἡ) nova revista (de ἴτορα8). (ἐπί, ἐξετάζω) 

ἐπεξευρίσκω 1 descobrir a mais 2 inventar a mais. 

êmeinyéoual-oúua expor em detalhe. (ἐπί, ἐξηγέομαι) 

£netyjew impf. de &néEewu. 

ἐπεξήϊσαν 3^ pl. impf. jón. de &né&ewu. 

ἐπεξῆς ]όπ. - ἐφεξῆς. 

ἐπεξιακχάζω (ρατῖ. aor. £netiakyácac) cantar em exal- 
tacáo báquica (peás); cantar em honra de Iaco (Baco). 
(ἐπί, ἐξ, Ἴακχος) 

£re£óÓtoc, oc, ov 1 que diz respeito à partida da expedi- 
ção $ τὰ êxetódia [igpá] 2 sacrifício, rito propiciatório 
antes da expedição. (ênétodoç) 

ênétodoç, ou (1) 1expedição (contra o inimigo) 2 vin- 
gança; punição. (êrí, ἔξοδος) 

ἔπεο 2° sing. imper. pres. méd. ép. de ënopan. 

ἐπέοικα,ας, ε(5ό perf.) 1 parecer com, dat. 2 ser conve- 
niente; convir a, dat. 3 impes. ènéoe e inf. convém; é 
justo ¢ ρατί. ρε]. ἐπεοικώς, át. ἐπεικώς, υῖα, ός 4 jus- 
to; conveniente. 

ἐπεοικώς, υἷα, ὀς εξ ἐπέοικα. 

ἐπεπήγειν πι.-η.-ρετ[ ἆε πέγνυμι. 

ἐπέπλως 24 οἱπρ. 4012 4ε ἐπιπλώω. 

ἐπεπόνθεε ᾖθη. ἐπεπόνθη άϊ., 3^ sing. m.-q.-perf. de 
πάσχω. 

ἐπέπταρον αοτ; 4ε ἐπιπταίρω. 


tof 


ÊMÉNTATO 3º sing. 401. ἄε ἐπιπέτομαι. 


4 


ἐπέπτην, ἐπεπτόμην aor.> at. e méd. de êmurétoga. 


2 r 


ἐπεπτώκεε 3^ sing. m.-q.-perf. jón. de nintw. 


2 ^ 


ἐπεπτώκειν π!.-ῃ.-ρετ[ ἀε πίπτω. 


4 


&nénvoTo 3^ sing. m.-q.-perf. de rvvOávopau. 

ἐπέραστος, ος, ov digno de ser amado; amável. (ἐπί, 
ἐραστός) 

&nepyátopat 1 cultivar a mais, para além de sua proprie- 
dade; usurpar 2 cultivar 3 trabalhar (metal, pedra); es- 
culpir + pas. 4 perf. (pedra, metal) ser trabalhado; ser 
esculpido. (£ní, épyátopat) 

êrepyagia, aç (1) 1cultivo de terra alheia; usurpação 
2 direito de cultivar em comum (para vizinhos, um a 
terra do outro). (£nepyátionat) 

&nepsO((o 1excitar;estimular 2 irritar 3 fazer vibrar (cor- 
das da lira). (êrí, ἐρεθίζω) 





ἐπέρχομαι 


ênepeOionóc, od (6) 1irritação 2 excitação. (ênepedilw) 

êmepeíidw 1 apoiar contra; enterrar; cravar (lança) 2 pres- 
sionar; lançar contra; impelir (falange), ac. contra, dat. 
3 fechar (porta) 4 apoiar (parte do corpo); fixar (pensa- 
mento) 4 méd. 5 manter fixo 6apoiar-se sobre, dat. 4 
pas. 7 manter-se apoiado; ter como ponto de apoio, dat. 
8 resistir com toda força. (Erí, êpsiôw) 


2 A 


ἐπερέσθαι inf. aor. de ἐπείρομαι. 


ἐπέρρεον, ἐπερρύηκα, ἐπερρύνη εξ ἐπιρρέω. 

ênepów (aor. 3º sing. poét.êxépvoe) 1 atrair parasi  πιέα. 
2 ajustar sobre si; revestir-se de, ας. (ἐπί, ἐρύω”) 

&népyeau 2^ sing. pres. ind. poét. 4ε ἐπέρχομαι. 

ènépxopar (impf. ènepxóuny, fut. ἐπελεύσομαι, 4012 
ἐπῆλθον,ρετῇ ἐπελήλυθα;πο άῑ. ἵπιρῇ ἐπῄειν, ἀε ἔπειμι’, 
e fut. čnem) 





1 ir ou vir para; chegar a dat. ou ac. ou eic e ac. 

2 adiantar-se; aproximar-se para falar a, dat. ou èr e ac. 

3 atacar; avançar contra, dat. ou ac. 

4 atacar verbalmente; censurar; reprender 

5 vir através; percorrer; visitar 

6 chegar a; completar; realizar 

7 envolver-se em; empreender, ei e ac. 

8 expor; emitir uma opinião sobre, ac., nepí e gen., inter. 
indir. 

9 (acontecimento) sobrevir; (mal, dor) acometer, dat. 
ou ac. 

v (idéia, sentimento) vir ao espírito de, dat. impes. com inf. 


n vir em seguida; voltar 





1 ὄρνις γάρ oqtv e£nfjAOe Hom. um pássaro aproximou-se de- 
|ο5, εἷος ἐπῆλθον ἐς ποταμόν non. quando cheguei ao rio, 
êceAOWv rtÓAtv EUR. tendo chegado à cidade 

2 ἐπελθὼν ἐπὶ τὸν δῆμον HER. tendo-se apresentado dian- 
te do povo 

3 ὅτε βουσὶν êmijAvOev muetépnoi HOM. assim que atacou 
Ποξεος ὐοίς, τὴν τῶν πέλας αὐτοὶ ἐπελθόντες οὐ χαλεπῶς 
KpaTOŬpEV TUC. quando nós mesmos avançamos contra o terri- 
tório dos vizinhos, vencemos sem dificuldade 

4 1abra c' énfjAOov eun. foram essas as minhas censuras con- 
tra ti 

5 vaods xopoiç £néAOcpev sór. percorramos todo o templo 
dos deuses com coros 

6 [Ἀθηναῖοι] τοσάδε ἐπῆλθον πολέμῳ τυο. ο6 αἰεηίρηςες 
com a guerra chegaram a tào grandes feitos, repa. vov £neAOeiv 
τίνες φθορίαι καὶ τίνες σωτηρίαι τῶν πολιτειῶν ARTT. 
deve-se expor o que destrói e o que preserva as formas de governo 
7 ἐπ. ἐς πόλεμον ruc. ir à guerra 

8 xà eiprjiéva stepí xivoc &r. An. expor o que foi dito so- 
bre um assunto 

9 οὔτε τίς μοι νοῦσος ἐπήλυθεν Hom. não é uma doença 
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ἐπερωτάω-ῶ 


que me atingiu, utv érijÀvOe rjóvuoc Ürt voc non. um doce 
sono desceu sobre eles 
10 ὅ τι ἂν ἐπέλθῃ Aéyovorv isócr. dizem o que lhes vem à 
πιοηίς, ἐπείρεσθαί σε ἵμερος ἐπῆλθέ prot HER. veio-me a von- 
tade de perguntar-te, £qol totaÜt' &vca ἐπέρχεται λέγειν 
PLAT. veio-me ao espirito dizer coisas desse tipo 
n ὅτε τέτρατον ἦλθεν ἔτος καὶ ἐπήλυθον ὧραι πομ. 
quando o quarto ano chegou e recomeçaram as estações, TÒ NAPÒV 
TÓ T êmepxógevov Tijua ÉsQL. o mal atual e o vindouro. 
(ἐπί, ἔρχομαι) 
êrepwtáw-w 1 consultar (oráculo, deus) 2 interrogar al- 
guém, ac.; sobre algo, nepi e gen. 3 perguntar algo, ac., a 
αἱριιόπι, ας. (ἐπί, ἐρωτάω) 
ἐπερώτημα, ατος (τό) 1 questão 2 consulta. (inepwráw) 
ἐπερώτῆσις, εως (ἡ) ação de perguntar; consulta. 
(ἑπερωτάω) 
ἐπεσαγωγή ά!. αη{. -- ἐπεισαγωγή. 
Éneoav 3^ sing. impf. ép. de Énewu'. 
ἐπεσβαίνω ά!. απί. - ἐπεισβαίνω. 
ἐπεσβάλλω άῑ. απῖ. - ἐπεισβάλλω. 
ἐπεσβολία, ας (ἡ) 1palavraleviana; palavra temerária; 
palavra irrefletida 2 invectiva; insulto. (ἐπεσβόλος) 
êngopóÃoç, os, ov 1 que lança palavras temerárias; ofen- 
sivo; injurioso; ultrajante 2 irrefletido (insulto). (Enoç, 
βάλλω) 
ἐπέσειμι át. απί. - ἐπείσειμι. 
ἐπεσέρχομαι át. απί. - ἐπεισέρχομαι. 
ἐπεσθίω ({ηρ/. ἐπήσθιον, ΓΗ. ἐπέδομαι, aor. inf. êmpa- 
γεῖν) 1 comer depois; comer com, dat.: O δὲ μικρῷ σίτῳ 
πολὺ ὄψον ἐπεσθίων χεν. aquele que com pouco pão come 
muita iguaria (cf. óyjov) 2 comer com avidez; devorar. 
(ἐπί, ἐσθίω) 
ἔπεσον aor.; de rínto. 
ἐπεσπίπτω jón. — éneonínto. 
ἐπεσπλέω - ἐπεισπλέω. 
ἔπεσπον αοτ.» ἦε ἐφέπω. 
ἐπέσσεται 34 οἱηρ. Γι. έρ. ἀε ἔπειμι’. 
ἐπέσσευον ἐξ ἐπισεύω. 
ἔπεσσι ἆἀαί. ρ|. έρ. ἆε ἔπος. 
ἐπεσσόμενοι ε[ ἔπειμι'. 
ἐπεσσύθην, ἐπέσσυμαι, ἐπεσσυμένος, ἐπέσσυτο cf. 
ἐπισεύω. 
ἐπεστάθην αο:. ρά5. poét. de ἐφίστημι. 
ἐπεστάτεον ες ἐπιστατέω. 
êneoTewç part. perf.> intr. ε ἐφίστημι. 
ἐπέστησα, ἐπέστην αοτ.; ε aor.; 4ε ἐφίστημι. 
£ngoqépo jón. e át. ant. - £nevoqépo. 
ἐπεσφρῶ át. ant. — ἐπεισφρέω. 
ènéoxov aor. de ènéyw. 
£nereiüv gen. fem. pl. dór., &xevewjot dat. fem. pl. jón., de 
ἐπέτειος. 
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ἐπετείλατο 3^ sing. aor. méd. ἄε ἐπιτέλλω. 
£néT£IOG, OG, OV 1queocorre todos os anos; anual 2 deum 
ano; produzido em um ano 3 que dura um ano; pouco 
durável 4 pouco durável; inconstante. (êrí, étoç) 
ἐπετελέετο 3º sing. impf. pas. jôn. ênetéleov impf. at. 
jôn., de êmteléw. 
ἐπέτεος - ἐπέτειος. 
£netijotoc, oc, ov 1 de cada ano; anual 2 que deve durar 
um ano; durante um ano. (êrí, ἔτος) 
ἔπετος ε ἐπ᾽ ἔτος adv. este ano. 
ἐπέτραψα aor. jôn. de ἐπιτρέπω. 
ënev 2° sing. imper. pres. méd. ép. de ënw. 
ἐπευθύνω dirigir; guiar; governar. 
ênevpnuéw-w 1acolher ou aprovar com aclamação ou 
aplauso, inf. 2 cantar; glorificar 3 entoar; cantar (hino) 
a, dat.; cantar algo, ac., a alguém, ac. 4 augurar algo, ac., 
a alguém, dat. (êní, evpnuéw) 
ἐπευφρατίδιος, ου (masc.) que habita à beira do Eufra- 
{65. (ἐπί, Εὐφράτης) i 
ἐπεύχομαι 1 pedir com uma prece; orar; suplicar al- 
go, ac. ou inf, a alguém, dat.: êm. MTÁÇ sór. dirigir prece, 
κατθανεῖν ἐπηυχόμην 5όε. εἰ suplicava a morte, êneúxeto 
πᾶσι θεοῖσι ναυστῆσαι Odvoija HOM. suplicava a todos os 
deuses que Odisseu voltasse 2 dar graças com orações a al- 
guém, dat. 3 fazer voto de, inf: fut. 4 expressar desejo 
de; desejar algo, ac. ou inf, a alguém, dat.: ên. εὐτυχίαν 
TUVÍ PLUT. desejar boa sorte a alguém 5 orgulhar-se; vanglo- 
riar-se de, dat. ou ac. (èni, εὔχομαι) 
ἐπευωνίζω (αοτ ρα». ἐπευωνίσθην, ρετ[ρα5. ἐπευώνισμαι) 
vender mais barato; baixar o preço de, ac. (ἐπί, εὐωνίζω) 
Én£qQvov cf. neqveiv. 
ἐπέφραδον aor.; ép. de qpáto. 
ἐπέφρακτο 3º sing. m.-q.-perf. pas. 4ε ἐπιφράσσω. 
ἐπεφράσατο 3º sing. aor. méd., ἐπεφράσθην αοτ pas. 
com sent. méd, êneppáow 2º sing. aor. méd., de êmppá- 
ζομαι. 
ἔπεχεν 3^ sing. impf. poét. de ἐπέχω. 
ἐπέχευα ο{ ἐπιχέω. 
ἐπεχεύατο 3^ sing. aor. méd. poét. de £niyéc. 
ἐπέχραον ἰπιρῇ ἀε ἐπιχράω. 
ἐπέχρησα ε[ ἐπικίχρημι. 
ἐπέχυντο 3º pl. m.-q.-perf. pas. poét. de ἐπιχέω. 
ἐπέχω (/µ. ἐφέξω ε ἐπισχήσω, αοτ.» ἐπέσχον, αοτ. Ροόϊ. 
ἐπέσχεθον) 





ATIVA 
1 ter ou manter algo sobre, dat. 
2 apresentar; oferecer algo, inf. 
3 dirigir algo, ac., contra, dat. 


4 estender o domínio (no espaço ou no tempo) sobre, ac. 
ou èri e ac; dominar; ocupar 


5 deter; reter,ac. ou dat.; reter para impedir alguém, ac., 
de algo, gen. ou ui e inf. ou doe e inf. 

6 dirigir-se para ou contra alguém ou algo, dat., èni eac. 
ou dat., npóç e ac. 


7 deter-se; demorar-se; esperar; esperar até que, or. conj. 
(ἔστε οὐ ἕως) 


8 interromper; cessar; suspender, gen. 
9 continuar, com part. 


MÉDIA 





10 manter-se ligado a; apegar-se a,àupte dat. 
n manter sobre 

12 tapar; fechar 

3 apresentar; oferecer; estender para si 

u levantar o braço; dirigir contra 





τὑπὸ δὲ θρῆνυν ποσὶν ἤσει, τῷ κεν ἐπισχοίης λιπαροὺς 
TÓdAG HOM. abaixo porá um banco para os pés, sobre o qual 
poderás apoiar teus luzidios pés, ἐπέχειν τὴν διάνοιαν ἐπὶ 
μείζοσι γάμοις PLAT. ter em mente um matrimônio melhor, 
ἐπέχειν τῷ πολέμῳ τὴν γνώμην ρτυτ. πιαηίεν o pensa- 
mento fixo na guerra 

2 ἐπέσχε τε οἶνον ἐρυθρόν Hom. ofereceu o rútilo vinho, ei 
ποτέ τοι μαζὸν ἐπέσχον ΗΟΜ. 56 οµίτογα {6 ο[εγοοί ο 5εἰο, εἰ 
μέν γε βρῦν εἴποις ἐγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσχον An. bas- 
tava que dissesses "ma" e eu já entendia e te dava de mamar 

3 dAAw êmeixe TÓEA EUR. dirigia suas flechas contra um outro 
4 oi Lxúdal TIjv Aciav Tãcav ÈNÉOXOV HER. os citas ocupa- 
ram [οιία ἃ Αδία, τὴν πόλιν ἐπεῖχε κλαυθμός ντυτ. επι εἰαπιον 
“οπίπανα αεἰήαής, [σεισμῶν] οἳ ἐπὶ πλείστον ἅμα µέρος γῆς 
ἐπέσχον TUC. terremotos que ocuparam, i.e., atingiram ao mesmo 
tempo grande extensáo de terra, £ri nA e(ouc rjuépac ó oetopióc 
ÉrtElXEV D.C. 0 terremoto ocupava, i.e., durava vários dias 

5 καὶ πῶς ἐπέσχε χεῖρα paruðoav PÓVovV; sór. e como de- 
teve a mão ávida de violência mortal?, [Óiec] ok &qétere 
στόμα; ετπ. servos, não detereis a boca [de Polimestor], i.e., não 
o fareis calar-se?, oúTOL ÊméOxOv KopivBioLÇ HER. retiveram 
os corintios, £i μὴ ἐπέσχον αὐτοὺς τῆς διώξεως χΕΝ.5ε πᾶο 
lhes impedissem a perseguicào, 00 πολὺν χρόνον μ᾽ ἐπέσχον 
µή µε ναυστολεῖν ταχύ sór. nào por muito tempo me retive- 
ram, impedindo-me de embarcar imediatamente, o” êreixe μὴ 
aioxúverv piÃovg sór. impedia-te de envergonhar os teus 

6 Αὐτονόη τ᾽ ὄχλος τε πᾶς ἐπεῖχε βακχῶν Eun. aproxi- 
mava-se Autônoe e o bando todo de bacantes, ênteixe êri Aaxe- 
Oatptov(ouc HER. ia contra os lacedemónios, và &ní oot vac 
ÊMEXOÚCAÇ TUC. as naus que se dirigiam contra eles [os lacedemó- 
nios], ví OL WÔ” EréxEIG; HOM. por que me atacas assim? 
70ÚTOADVXpÓvOvÊMOXWVI|kKEvPLAT. não tardou muito a 
ἄσρατ, ἐπισχὼν ὀλίγον χρόνον ΗΕΚ. tendo esperado um cer- 
to tempo, ἐπίσχες ἔστε ἂν καὶ τὰ λοιπὰ προσµάθῃς έδοι. 
esperas até que saibas também o restante 


ἔπηλυς 


8TOÚTOL ÊÉOYEV TUC. interrompeu esse negócio, Ênio xEç TOU 
δρόμου Απ. pára de correr 
9 τὴν θύραν ἐπεῖχε κρούων ὁ κοπρεαῖος Αα. aquele mer- 
da nào parava de bater na porta 
10 ἐπέσχετο ἀμφὶ Γαίῃ Ἠπ5. apegou-se à terra 
n δύω υἷες Βορέαο φάσγαν’ ἐπισχόμενοι ὀπίσω θέον 
AR. os dois filhos de Bóreas dirigiram os punhais [contra as Har- 
pias] e corriam atrás [delas] 
2 êmioxÓgEVOS TA ATA PLAT. tendo tapado os ouvidos 
13 ἐπισχόμενος ἐξέπιεν ΡΙ.ΑΤ. |ενοι (a taça aos lábios) e bebeu 
14 τὸν ἐπισχόμενος βάλεν ἰῷ πομ. visou e atingiu-o com a 
flecha. (êní, ἔχω) 

ἐπηβάω ]όη. - ἐφηβάω. 

êmnúpoÃos, oç, ov 1 que detém o domínio de; de posse de; 
senhor de,gen. 2 hábil;capaz de, inf. 3 que pode ser en- 
contrado por; que pode ser tocado por, dat. 4 conve- 
niente; vantajoso; cômodo para, dat. 

ênnykeviões, wv (ai) costados (de navio). 

ἐπηγορεύω 1 falar contra; queixar-se de algo, ac., em re- 
lação a alguém, dat. 2 culpar; censurar alguém, dat., de 
algo, ac. (ἐπί, ἀγορεύω) 

£rijew impf. de Éneww?. 

ἐπῆεν 3^ sing. impf. ép. de Éreww. 

ἐπηετανός, ός ε ή, óv 1perene 2 inesgotável; abundan- 
[6 ἐπηετανόν αἠν. 3 abundantemente 4 perenemen- 
[6. (ἐπί, ἀεί) 

ἐπήϊεν 3: εἰηρ. ἴπιρῇ ὀρ. de ἔπειμι”. 

ἐπήϊξα εξ ἐπαΐσσω. 

ἐπήϊσα εἴ ἐπαΐω. 

ἐπήϊσαν 3: ρ|. ἰπιρῇ όρ. ἂε ἔπειμι”. 

ἐπήϊσσον εἴ ἐπαΐσσω. 

ἐπήκοος, οος, οον 1 que dá ouvidos a; que escuta; que 
presta atenção em, gen. 2 que atende; que obedece a, 
dat. 3 que pode ser ouvido; eiç êmijkoov ou é êmmkóou 
ou &v énrikóo ao alcance da voz, εἰς ἐπήκοον στῆσαι ου 
καλέσασθαί τινα χεΕν. pór ou chamar uma pessoa a um lugar 
de onde ela possa 5οτ ουνἰήα, ἀναγνῶναι ἐς ἐπήκοον πᾶσι 
LUC. ler de modo a ser ouvido por todos. (ἐπακούω) 

ἔπηλα αοτ. ἆε πάλλω. 

£nnAvyáto 1 cobrir; esconder $ méd. 2 esconder; dissi- 
mular para si: ἐπ. τὴν κεφαλήν ει. esconder a própria cabe- 
«a, &r. 19 kotvà qópo róv σφέτερον ruc. dissimular o me- 
do próprio sob o medo dos outros 3 usar como refügio, co- 
mo amparo: £r. ti]V Xeipa ARTT. usar a mào como amparo, 
ἐπ. πρὸ TØV ÖLÁTWV ARTT. proteger os olhos com a måo, ἐπ. 
τινά PLAT. amparar-se atrás de alguém. (ènñÀvě) 

ἐπήλυθον αοτ; έρ. ἀε ἐπέρχομαι. 

£nfjAvE, vyoc (fem.) que encobre; que faz sombra. (èni, 
ἠλύγη) 

Énr]Àvc, vc, v gen. vóoc 1que vem de fora; do exterior 





2 estrangeiro. (inekevconar) 
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ἐπηλύτης 


ἐπηλύτης, ου (ὁ) -- ἔπηλυς. 
ἐπήλυτος,ος, ον 1quevem defora; que chega inespera- 
damente (pessoa) 2 estrangeiro. 
ἐπημοιβός, ός εή, όν ᾖδη. ε ép. 1 alternativo; sucessivo 
2 pl. permutáveis 3 pl. que seentrecruzam 4 pl. que se 
alternam 5 de reserva; sobressalente. (£xayeífv) 
ἐπήν -- ἐπεὶ ἄν, ε[ ἐπεί: 
ἐπῆν impf. de Éneww. 
£mijveov, énijveoa impf. e aor. poét. de ἐπαινέω. 
ἔπηξα aor. de nýyvvpu. 
£níj£a aor. de &naioow. 
ἐπήντλησα, ἐπήντλουν ϱΓ ἐπαντλέω. 
ἐπηπύω (só impf.) aclamar; aplaudir alguém, dat. 
ἐπῆρα αοπ ἄε ἐπαίρω. 
ἐπήραμαι ρετ[, &ni]páoc 2^ sing. aor., de ènapáopa. 
£nijparoc, oc, ov amável;atraente; agradável. (£n, ἐράω) 
ἐπηρεάζω 1ameaçar 2 difamar; ofender; ultrajar, gen., 
dat. ac. 3 ser insolente + pas. 4 ser maltratado; ser in- 
sultado. (Ernpsia) 
êmpeac|óc, od (6) difamação; ultraje. (Enmpeálw) 
ἐπήρεια, ας (ἡ) αἰϊτα]ς; insulto; calúnia: κατ᾽ ἐπήρειαν 
TUC. insolentemente; para prejuízo de, πρὸς ἐπήρειαν ARTT. 
em prejuízo, em detrimento de, £v êmmpelaç TáÉEL DEM. a títu- 
lo de ultraje. (èni, ἀρειή) 
£nrjpetptoc, oc, ov 1referente ao remo; que está ao remo 
2 guarnecido do remos; a remo (navio). (érí, ἐρετμόν) 
ἐπηρεφής, ής, ÉS 1que recobre pendendo; que domi- 
na; que se eleva acima de: kprjuvoi enrjpeqéec now. es- 
carpas ἐπι ἠεεῖίνε, ἐπηρεφέας φύγε πέτρας νηῦς ἐμή πομ. 
minha nau escapou das rochas em declive 2 recoberto; som- 
Ὀτίο. (ἐπί, ἐρέφω) 
ἐπῆρξα οἵ ἐπάρχω. 
ἐπηρόμην αοτ.; ε ἐπείρομαι. 
ἐπῆρσα εἴ ἐπαραρίσκω. 
ἐπηρτημένος, ἐπήρτησα cf. £naprác. 
ἐπήρτυε εἴ ἐπαρτύω. 
ἐπήρυσα cf ἐπαρύτω. 
ἐπῄσαν 34 ΡΙ. impf. de ἔπειμι”. 


A4 


ἐπῄσσον εοπίτ. ἆε ἐπήϊσσον. 


ἐπῃσχύνθην ϱ{ ἐπαισχύνομαι. 

ἐπητής, οῦ (πι3εε.) afável; cortês; benévolo. 

ἐπῃτιασάμην ες ἐπαιτιάομαι. 

ἐπῄτουν ο ἐπαιτέω. 

ἐπήτριμος, ος, ον 1 ἠς Π]εἰγα5σετγα]α5; ἆεπβο; 65Ρ6550 
ènńtpipa adv. 2 cerradamente. 

ἐπητύς, ύος (ἡ) afabilidade; cortesia; benevolência. 
(ἐπητής) 

ἐπηυρόμην ϱ{ ἐπαυρίσκω. 

ἐπήφυσε ϱ{ ἐπαφύσσω. 

émn]yéw-À 1ressoar;ecoar 2 fazer ressoar; fazer retinir 
3 acolher com gritos. (êrí, ixéw) 
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ἐπί (ἐπ᾽ ει εἰἰςᾷο, ἐφ᾽ diante de vogal aspirada, ëm pos- 


posto ao termo regido) 








ADVÉRBIO 
1 porcima;acima; em cima 
2 bem junto; muito perto, com idéia de movimento 
3 imediatamente após; em seguida; depois 
4 além disso; e também 
PREPOSIÇÃO COM GENITIVO 





5 (lugar) sobre; em cima de; acima de; em 

6 (lugar) bem junto de; muito perto de 

7 no meio de; em meio a; dentro de; em 

8 (lugar) na presença de; diante de 

9 (lugar) em direção a; para 

10 (tempo) durante o tempo de; na época de; durante 
n (ponto de apoio) com base em; a partir de; em razão de 
12 (vínculo) em vínculo com; preso a 

13 (superioridade) acima de; à frente de 

14em relação a; a respeito de; quanto a 


15 (sucessão) Mil. em segiiência de, em rel. à profundida- 
de ou à largura da formação da tropa 


PREPOSIÇÃO COM DATIVO 
16 (lugar) rar. em prosa, sobre; em cima de 
y (adição) sobre; em acréscimo a; ademais de 
8 (lugar) perto de; junto a; 


19 diante de; em face de 


21 na direção de; contra 
2 (tempo) depois de; após 

23 (tempo) ger. em poesia, durante 
24além de; mais que; afora 

25à frente de; no comando de 
26sobre; a respeito de 

27em vista de; por causa de; por; 

28às expensas de; às custas de 

29ao alcance de; no poder de 

30a troco de; em troca de; mediante 
31 em honra de 

32no tocante a 

33 com base em; sob condição de 

34a partir de; conforme 

PREPOSIÇÃO COM ACUSATIVO 

35 (lugar) sobre; em cima de 

36rar., à frente de; no comando de 

37 (lugar) perto de; junto de 
38(hostilidade) em oposição a; contra 


j 
20no meio de; em meio a 


39 (ponto de alcance máximo) até; para; a 
40(direcdo) para; em direção a 

qi (tempo) ao longo de; durante; por 

42no que respeita a; quanto a; no que depende de 
43em busca de; em vista de; para 

44de acordo com, segundo, conforme 

45no meio de; entre 

46Mil. um após o outro; em seqüéncia de 





1 ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ rtáAuve HOM. e por cima espargia 
farinha branca, ἐπιπροΐηλε τράπεζαν... αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς 
χάλκεον κάνεον, ἐπὶ δὲ κρόμυον non. pós à frente uma 
mesa, e depois, sobre esta, um cesto de bronze, e por cima, cebola, 
χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράαντο Hon. as bordas [do vaso] 
eram trabalhadas em ouro 

2 ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ μητρὸς κατατεθνηυίης πομ. bem per- 
to veio a alma de minha falecida mãe 

3 ὣς Τρῶες πρὸ μὲν ἄλλοι ἀρηρότες, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄλλοι 
HOM. assim os troianos, uns na frente, os outros logo após 

4 [ἐξενάριξαν] ἀντίθεον Τεύθραντ᾽, ἐπὶ δὲ πλήξιππον 
'Opéotrjv no. despojaram o corpo do divino Teutras, e também 
o de Orestes condutor de cavalos, £v 6' &Xoxot noai T’ mì 
ματέρες ἐπιστενάχουσιν 5όε. e no interior [do templo] ge- 
mem as esposas e também as mães encanecidas 

5 êmi peinç êperodeiç HOM. apoiado sobre a lanca, ἐπὶ τῶν 
ἵππων ὀχεῖσθαι χεν. ser transportado sobre cavalos, vaiwv 
ἐπ᾽ ἄκρων ὁρέων habitando no alto dos montes, &rà tfjc IG 
KATATÍNTOVTEÇ XEN. caindo por terra, ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς 
Ἀσίας κατοικοῦντας ιβόςπ. todos os que moram na Ásia 

6 καθῆστο Κάδμου λαὸς ἀσπίδων ἔπι ΕυΚ. ορονο de Cad- 
mo estava sentado junto 4ος οσαο», Ξενοφῶν κελεύει αὐτοῦ 
μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ XEN. Xenofonte [lhes] ordena esperar 
ali mesmo, às margens do rio 

7 τὸ ἐπ᾽ ἐξουσίας καὶ πλούτου πονηρὸν εἶναι καὶ 
bppic tiiv DEM. o ser perverso e violento em meio ao poder e å ri- 
gueza, ÈT ong [μοίρας] sór. na igualdade 

8 ἐπωμόσαντο ἐπὶ τῶν στρατηγῶν DEM. juraram diante 
dos generais. 

9 ἀπιέναι ἐπὶ Ἰωνίας χεΝ. ἱγρώτα α ]δηία, ἡ ἐπὶ Βαβυλῶνος 
ὁδός χεν. a estrada ρατα α Βαρίθηία, τὸν πλοῦν τὸν ἐπ᾽ 

οἴκου NAPEOKEVÁÇOVTO TUC. preparavam a navegação de re- 
torno à casa 

10 ἐπ᾿ εἰρήνης πομ. επι ἴεπιρος de paz, êni Kúpou HER. no 
tempo de Ciro, q* T|piG)v HER. em nossos dias, £r 100 Aotrtob 
XpÓvov DEM. durante o tempo restante, êmi OXOANG ÉsQN. nos 
momentos de lazer, Èn? αὐτοῦ τοῦ κινδύνου POL. no exato 
momento do perigo, £r 1Gv Ogírtv«v D.s. durante a refeição 

11 ἐπὶ γνώμης τινὸς γίγνεσθαι DEM. dispor-se baseado 
na opinião de alguém, i.e., de acordo com a opinião de alguém, 
οἱ Ἕλληνες ὑφορῶντες τοὺς βαρβάρους αὐτοὶ ἐφ᾽ 





ἐπί 


ἑαυτῶν ἐχώρουν xEN. os gregos, menosprezando os bárbaros, 
avancavam contando só com eles próprios, &p' fjudv abtv 1óv 
ἐξετασμὸν rtoieioOat DEM. fazer 0 exame a partir de nós mes- 
πιο», ἐπί τινος τὴν ἐπωνυμίην ἔχειν ΗΕΚ. ter um apelido a 
partir de (i.e., motivado por) alguma particularidade 

12 ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἔμεινε xEN. permanecia vinculado ao co- 
mando, i.e., conservava o comando, ÈTÀ T©V npaypátwv eivat 
DEM. estar preso 4ος οοππρτοπηΐσο», πόλις βιαΐας ἔχεται ἐπὶ 
vóooOv sór. a cidade está presa a um violento mal 

13 οἱ ἐπὶ τῶν πραγμάτων DEM. os dirigentes políticos, oi £r 
TOV ÔTALTOV DEM. 0 comandante dos hoplitas, | àpxT| &q fic 
Tiproat xEN. 0 comando à frente do qual estás por nomeação 

14 ἐπὶ μὲν τῆς ἡμετέρας πόλεως οὐδὲν ἔχω τοιοῦτον 
εἰπεῖν, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων πολλοῖς ἄν τις παραδείγμασι 
χρήσαιτο τϑόςα. επι relação à nossa cidade, não posso afirmar 
tal coisa, mas quanto às outras, muitos exemplos poderiam ser usa- 
"ος, ἃ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁρᾶτε, ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν 
ἀγνοεῖτε Ιδόσπ. aquilo que notais nos outros, isso ignorais em 
vós mesmos, &ri keqaAaícmv pEM. em relação aos pontos prin- 
cipais ou em sintese 

15 ἐπὶ τεσσάρων ra£ápevor rüc vac TUC. tendo dispos- 
to os navios em quatro fileiras, ÉyÉVOVTO TO μέτοπον ἐπὶ 
τριακοσίων, τὸ 62 BáOoc &q' &katóv xkN. postaram-se num 
esquadrão de 300 fileiras de frente e 100 de profundidade 

16 Τρώων ἡγήτορες ἦντ᾽ ἐπὶ πύργῳ Hom. chefes troianos es- 
tavam sentados no alto da torre, ai ÔÈ véuovrai ràp Kópaxoc 
πέτρῃ ἐπί τε κρήνῃ Ἀρεθούσῃ πομ. εἰας pastavam perto 
da rocha do Corvo, acima da [0π[ε Ατείιεα, τοὺς ὁπλίτας ἐπὶ 
ναυσὶν ὀλίγαις εὐθὺς πέμπουσι τυς. ἐεεραζπαπι imediata- 
mente os hoplitas em poucas naus 

17 πήματα ἐπὶ πήμασι 5όε. dor sobre dor, êni TA oíTw nívetv 
ὕδωρ XEN. beber água por cima do alimento, i.e., com o alimen- 
to, tpto XiMouc £ri popíotc PLur. trés mil além de dez mil, i.e., 
treze mil, £kvr] &ri Oekár| ou τῇ ἔκτῃ ἐπὶ δέκα ΡΕΜ. Πο 
sexto dia além do décimo, i.e., no décimo sexto dia, ἐπὶ τούτοις 
ÁT. além disso 

18 στήλας ἔστησε δύο ἐπὶ τῷ Boortópo HER. fez construir 
duas colunas perto do Bósforo, ἐπὶ θαλάττῃ οἰκεῖν ΧΕΝ. Παθί- 
tar junto ao mar 

19 ἐπὶ τοῖς etvoiç edeAmidEç TUC. otimistas em face dos pe- 
Προ», µένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις ΧΕΝ. ΡεΓΠΙΑΠΕΕΟΥ junto àS armas, 
ἐπειδὴ δὲ γενέσθαι ἐπὶ τῇ οἰκίᾳ τῇ Ἀγάθωνος ΡΙΑΤ. ao 
achar-se diante da casa de Agatão 

20 ζῆν ἐπὶ παιδίοις Αιοίεπ. viver entre criancinhas, TeXev- 
τᾶν ἐπὶ παισίν HEROD. morrer entre os filhos, i.e., rodea- 
do dos filhos 

21 τὰ ἐπὶ τῷ πλήθει νενομοθετημένα δεινά ΡΕΜ. ας |εἰς 
terríveis votadas contra o povo, ópurjOrioav £r àvópáoww 
HOM. atiraram-se contra os homens 

22 ἐπὶ Μόσχῳ ποτὲ Δεξίθεος εἰσῆλθ᾽ ἀσόμενος Βοιώ- 
TlOV AR. certa vez, depois de Mosco, Dexíteo entrou em cena 
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ἐπί 


para executar um canto beócio, ὑμῖν δὲ οὐδὲν ἐπὶ τούτῳ 
ἐλαφρότερον Éotat nn. para vós não haverá nada mais leve 
do que isso após tudo o que houve, i. 6, não tereis situação mais fa- 
vorável depois disso tudo, ÊMi TOÚTOLÇ xEN. depois disso 

23 ἐπ᾽ ἤματι HOM. durante o dia, êmi VUKTÍ HOM. duran- 
te a noite, 

24 οὐ γάρ τι στυγερῇ ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο 
ἔπλετο Ἠομ. não há outra coisa que seja mais impudente além 
de um ventre odioso 

25 υἱὸν οὐ τέκετ᾽ ἄλλον ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσθαι πομ. 
nào gerou outro filho para deixar à frente de suas propriedades, 
ποιμαίνειν ἐπ᾽ ὄεσσι πομ. πιοπίατ guarda sobre as ovelhas, 
πέμπειν αὐτὸν ἐπὶ τοσούτῳ OTPATEÚNATI TUC. enviá-lo no 
comando de tão grande exército 

26 εἰπεῖν ἐπὶ τοῖς δημοσίᾳ θαπτοµένοις ιδόοκ. falar sobre 
os sepultados às expensas do povo 

27 ἐπὶ τῷ κἐρδει ΧΕΝ. 6η νἰδία do ganho, pelo lucro, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
δώροις ἔρχεο HOM. mas, tendo em vista os presentes, vá! &i 
σοὶ µάλα πολλὰ πάθον ΗΟΜ.ΡΟΥ πια causa provei muitos des- 
gostos, &ri &&a ye yf] Hen. para εχροτίαςᾷο, ἐπὶ τῷδε (pron. 
inter.) Xéyet váOe; sór. por que razão fala desse modo? 

28 σεμνύνεσθαι ἐπὶ ταῖς τῶν προγόνων ἀρεταῖς ι5όσα. 
orgulhar-se às custas da virtude dos ancestrais, £r toic ὑμέτεροις 
ἐδωροδόκουν Lís. deixaram-se subornar às vossas custas 

29 τὸ ἐπὶ ἐμοί χΕΝ. ο que depende de mim, o que está ao meu 
αἰώπερ, πρᾶξαι τοῦτ᾽ ἐφ᾽ ὑμῖν Éorat DEM. estará em vos- 
sas màos realizá-lo, Èr T|utv &oxt tfjc γῆς ἐστερῆσθαι καὶ 
Tipóc r|vópartoóí(cOat vuéaç HER. está em nosso poder privar- 
vos de vossas terras e tornar-vos nossos escravos 

30 τίς κέν μοι τόδε ἔργον [...] τελέσειε δώρῳ ἐπὶ µε- 
γάλῳ HOM. quem faria esse trabalho por mim, a troco de uma 
grande recompensa? TIjv Χαλλίου ἔγημεν ἀδελφὴν ἐπὶ 
δέκα ταλάντοις ΑΝΡ. desposou a irmà de Cálias mediante dez 
{αἱεηίος (46 4οἱς), ἐπ᾽ ὀκτὼ ὀβόλοις δανείζειν τοῦ μηνὸς 
τὴν μνᾶν DEM. emprestar dinheiro mediante juros de oito óbo- 
los ao mês por mina 

31 βοῦς ἐπὶ Πατρόκλῳ πέφνεν Hom. matou bois em hon- 
ra de Pátroclo 

32 ἐπὶ μὲν ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον μάλιστα τεθαύμακα, 
ἐπὶ δὲ τραγῳδίᾳ Σοφοκλέα xen. no tocante à poesia épi- 
ca, tenho admiração sobretudo por Homero e, no tocante à tragé- 
dia, por Sófocles 

33 ἐπὶ τούτοις ἔλαβον καὶ ἔδοσαν πάντες τὰ πιστά 
XEN. sob tais condições, todos receberam e deram as garantias, 
ἀπήγγελλον οἱ πρέσβεις ἐφ᾽ οἷς οἱ Λακεδαιμόνιοι 
ποιοῖντο τὴν eiprjvrv xeN. os embaixadores retornaram pa- 
ra anunciar sob que condições os lacedemónios fariam a paz, £r 
ᾧ τε Ἱπποκράτεϊ Καμάριναν Σιρηκοσίους παραδοῦναι 
HER. [libertaram os habitantes] sob a condição de os siracusanos de- 
volverem Camarina a Hipócrates, £rà τοῖς εἰρημένοις ευπ. οὐ 
condições já estabelecidas, £r OVÔE Vi HER. sem condição 
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34 κεκλῆσθαι ἐπί τινι PLAT. fer recebido um nome a partir de 
alguma particularidade 

35 ἐπὶ πύργον &fr] now. subiu ao alto da torre, Óoa te yaiav 
ἔπι πνείει τε καὶ Éprtet HOM. tudo quanto respira e rasteja sobre 
a terra, àvapàc &rà vóv IMITOV XEN. a pós montar em seu cavalo, 
vOWp êmi xeipaç Exevev HOM. derramou água sobre as mãos, 
èni Thv Tpánečav ànoððóvar DEM. vir devolver sobre a mesa 
do banqueiro, i.e., pagar ao banco, ÊTi TÓGCOV HOM. a uma tão 
grande distância, êxi tOAÓ TUC. à uma grande distância 

36 ἐπὶ τοὺς πεζοὺς καθιστάναι ἄρχοντα χεν. ρό; μπι εἰιε- 
fe à frente da infantaria 

17 ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄπαντες καταφεύξονται Ι5όςΚ. {οιίος virdo re- 
fugiar-se Ἱμηίο α πός, ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς 
παρασάγγας πεντεκαίδεκα ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν 
ΧΕΝ. de lá, avancou trés etapas, fazendo um trajeto de trés paras- 
sangas, junto do rio Eufrates 

38 στρατεύεσθαι ἐπὶ Ab60UG HER. fazer guerra contra os lí- 
dios, iévau &ri QactAéa xEN. marchar contra o Rei 

39 ἦλθε θοὰς éxi vijaç HOM. veio até as rápidas naus, βῆ 
δ᾽ ἀρ᾽ ἐπὶ Ἀτρείδην Hom. avançou para junto do Atrida, 1) 
ὁδὸς ἐπὶ Lovoa qépel HER. a estrada leva a Susa, £000v 
TavvÚXIOS Kai é" O Kai uécov Tuap Hom. dormi a noi- 
te toda até o nascer do dia e até a metade do dia, καὶ ἐπὶ πῆχυν 
πλάτος HER. e de até um cóvado de largura, TApETÉTATO ἡ 
τάφρος ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας χΕΝ. ο (2550 se estendia 
até uma largura de doze parassangas, ἐπὶ τὸ αὐτὸ αἱ γνῶμαι 
ἔφερον ruc. as opiniões levavam à mesma conclusão, êxi ica 
HOM. até um resultado igual, i.e., igualmente, ἐπὶ πᾶν τυς. επι 
suma, ê1” EXATTOV PLAT. menos, ἐπὶ μᾶλλον ο" μεῖζον ou 
πλέον de preferência 

40 &ri Óettá non. para a direita, £T àpioepá para a esquer- 
ἠῶ, ἐπὶ τὰ μακρότερα, ἐπὶ τὰ βραχύτερα Ἠππ. do lado mais 
longo, do lado mais curto, ἐπ᾽ ἀμφότερα Ἠππ. nas duas dire- 
ções, ri GÓpu xEN. do lado da lanca, i.e., do lado direito, £r 
ἀσπίδα xen. do lado do escudo, i.e. do lado esquerdo, ἐπὶ τὸ 
βέλτιον ὅπ direção do melhor, êni Ti xeipov em direção do pior, 
ἰέναι ἐπὶ τὴν θήρην Ἠεπ. ir à caça 

41 ἐπ᾿ ἀνθρώπων γενεάν xen. durante uma geração de ho- 
mens, êmi BE ἥ ἑπτὰ ἡμέρας àvOdppovv ruc. ficaram anco- 
rados diante deles por seis ou sete dias 

42 ἵππους ἐπὶ νῶτον ἐΐσας πομ. αὐναίος de mesma estatu- 
ra quanto ao dorso, i.e., cavalos de tamanho ἱρμαί, ἐκέλευον τὸ 
ἐπὶ σφᾶς εἶναι ἐπιχειρεῖν τυς. οτιίοπανη que empreendessem 
o que lhes incumbia, τὸ ἐπ᾽ ἐμέ ο que me diz respeito, TÒ ni o£ 
XEN.OZi tOUTÍ OE EUR. O que te diz respeito, ÓGOV YE TOUT 
ἐμέ ευπ. quanto depende de mim 

43 ἴτω τις ἐφ᾽ ὕδωρ χΕΝ. φιιο αἰριιόπι νά em busca de água,oDG 
ἐπεπόμφει Κῦρος ἐπὶ κατασκοπὴν ΧΕΝ. ος quais Ciro ha- 
via enviado para espionagem, αἱροῦνται δέκα τῶν πολιτῶν 
αὐτοκράτορα ἐπ᾽ τὴν τοῦ πολέμου κατάλυσιν Απττ. ὁ5- 
colhem dez cidadãos com plenos poderes para terminar a guerra, Eri 





τὰ γελοιότερά µε ἐπαινέσεις; PLAT. vais elogiar-me tendo em 
vista um gracejo maior? xprjoutoc &rri oUOÉv DEM. iitil para na- 
da, sem serventia, £r TÍ; AR. em vista de quê? i.e., por quê? 
44 ξέσσε δ᾽ ἐπισταμένως καὶ ἐπὶ στάθμηνἴθυνεν πομ.αρίαϊ- 
nou-as [as madeiras] com maestria e alinhou-as conforme o cordel 
45 μέγα κέν οἱ ὑπουράνιον κλέος εἴη πάντας ἐπ᾽ 
àvOpártovc HOM. grande seria seu renome sob o céu, entre to- 
dos os homens 
46 ἐπ᾽ ἀσπίδας πέντε καὶ εἴκοσιν ἐτάξαντο τυς. εἰς: 5ο 
dispuseram em fila de 25 escudos, i.e., de homens. 
ën 1 prep. = èni colocada após seu regime 2 — ngo 3^ sing. 
de Ee", poét. existe sobre: ob yàp £r àvrjp now. pois 
[aqui] não há herói como [Odisseu], kaAóc £lóoc Ér' HOM. tens 
bela feicào,&nei oU vot Ént Ó£OG HOM. pois nada tens a temer, £t 
toi kai &uoi Oávaoc How. sobre ti e mim paira a morte. 
£máAAo (fut. £riaA, aor. &níra, perf. desus.) 1langar 
algo, ac., sobre, em, à frente de, dat.: êni dê Zevç odpov 
ἴαλλεν now. Zeus enviava uma brisa, &xaípotc &ri xeipac 
ἴαλλε ΗΟΜ. σοὐγε os companheiros lançava as mãos 2 lançar- 
se a; pôr-se a, ac.: êrinhev TádE Epya HOM. provocou estes 
fatos. (Eni, io) 
êmáluevos part. aor.> 16η. 4ε ἐφάλλομαι. 
᾿Επιάλτης, ου (ὁ) ]όπ. -- Ἐφιάλτης. 
ἐπιανδάνω ({πιρῇ[ ἐπιήνδανον) έρ. - ἐφανδάνω. 
ἐπιαύω (pres. 3^ sing. £nta bet) dormir sobre ou entre, dat. 
êmáxe (impf. Eniaxov) 1aclamar; aplaudir 2 erguer um 
clamor; gritar. (Ení, iáxw) 
ἐπιβάθρα, ας (ἡ) 1 escada 2 pontelevadiça 3 plataforma 
4 base de operação 5 meio de acesso. (êmpaívw) 
ἐπίβαθρον, ου (τό) 1ρτοςο para embarcar 2 direito de 
passagem; pedágio 3 preço de permanência 4 pl. rito 
sacrificial que precede a navegação. (Empaivw) 
êmpaiev 3º pl. ép. opt. aor.> de êmpaivw. 
êmpaívo (impf. ênépavov, fut. Emprcopga, aor.> ênépmyv, 
aor. tr. &néra, perf. êmpéBnka) 





ATIVA E MÉDIA 





1 caminhar; andar; pisar em, sobre, gert., ac., dat.; entrar, 
dat. ou êm ou &ic e ac. 


2 chegar a; atingir, gen. ou dat. 

3 andar sobre; subir; montar, gen., dat., ac., èni e dat, 
gen. ou ac.; embarcar; estar a bordo 

4 ircontra; atacar; dat., ac., npóc ou eic e ac; avangar até, 
&ypt e gen. 

5 entrar em; chegar a; atingir (idade, período de tem- 
po), gen. 


ATIVA TR. (fut. e AOr.1) E MÉDIA 





6 causat. fazer andar em ou sobre, gen.; fazer alguém, ac. 
subir sobre algo, gen. 








1ἐπέβημεν γαίης AwTOpáywv HOM. pisamos a terra dos lo- 


ἐπιβάλλω 


ίόβφος ἐπ. τῶν ὅρων PLAT. passar a fronteira, hepinv êm. 
HOM. [deuses] descer na Ρἰότία, ἐπιβῆναι τῇ Σικελίᾳ υ.5. 6η 
trar na Sicília, é. ei Βοιωτίαν D.s. entrar na Beócia, ἐπ. ἐπὶ 
τὴν iepáv xwpav DEM. entrar em território sagrado 
2 ÊM. AVOPÉGIC ÚMEPTÁTOUÇ PÍND. atingir as mais viris virtudes, 
ἐπ. τιμῆς καὶ γεράων ΗΕΔ. αἰηρίγ α honra e os privilégios 
3£Uvf|c £r. HOM. subir ao leito, ir para a cama, ἐπ. ἵππων ΗΟΜ. 
montar a cavalo, £r. vr] v ou v&àv ou &ri vijóc pEw., ἐπὶ 
νῆα HER. subir num navio, embarcar em navio, ἐπ. νηῶν ΡΕΜ. 
ο" ταῖς vauoiv ou &ri tàc vabg Tuc. embarcar nos navios 
4 συνέστελλε τὸν δῆμον, ἐπιβαίνοντα τοῖς ἀρίστοις 
PLUT. controlava o povo que atacava os aristocratas, TÀ παθήματα. 
κεῖνα πρὸς αὐτὸν ἐπέβῃ sór. aqueles sofrimentos o ataca- 
ταπι, ἄχρι Μιλήτου ἐπέβην τυς. αναπεεὶ αἰέ Mileto, Eig TOV 
ἐσπέριον Ὥκεανὸν &népr] ovóAo pur. investiu contra o 
Oceano do ocidente com uma frota 
5 τετταράκοντα ἐπ. ἐτῶν PLAT. chegar aos quarenta anos, 
δεκάτω [ἔτεος] ἐπ. TEÓCR. atingir o décimo ano 
6 πολέας ἐπέβησε keàeúðov Hes. pôs muitos homens a ca- 
minho, viv ἐῷ ἐπεβάσατο δίφρῳ caL. fè-lo subir em seu car- 
ro, ὄν ῥᾳ τόθ᾽ ἵππων ὡκυπόδων ἐπέβησε ΗΕΚ. que então 
fez subir em seu carro de rápidos εογεόἰ, πολλοὺς δὲ πυρῆς 
&réfno' àXyetvfic Hon. fez subir muitos homens na triste pira, 
i.e., causou a morte de muitos. 
ἐπιβάλλω ({πρ/.ἐπέβαλλον, ή. ἐπιβαλῶ, αοτ» ἐπέβαλον, 
ΡΕΤ[ ἐπιβέβληκα) 





ATIVA 





1 lançar algo ac., sobre ou em, dat, eic, &ní ou npóc e ac. 

2 impor; infligir algo, ac., a, dat. 

3 apor; pôr; acrescentar; aumentar 

4 deixar crescer 

5 langar-se; projetar-se; precipitar-se, ern, sobre, contra, 
dat.; atingir 

6 dedicar-se a, dat.; aplicar-se a, nepí e gen. 

7 atingir, tocar, dat, caber a; 

8 vir em seguida 

9 tomar a palavra 


MÉDIA 





1o lançar; pôr sobre si; cobrir-se 

n encarregar-se de; assumir; empreender, dat. 
v esforçar-se, inf. 

3 apor algo, ac, a, êm e ac. 

14 lançar-se, desejar com ardor, gen. 

1 pôr sobre 

16 vir após, êní e dat. 








1 ἐπ. καρπούς ἐς τὸ πῦρ HOM. jogar frutos no fogo, [imo] 
ἐπ. ἱμάσθλην Hom. dar chicotadas em οπναίος, πρὸς οὐδὲν 
ἐπέβαλλε τὴν διάνοιαν p.s. em nada prestava atenção 
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ἐπιβαρέω-ῶ 


2 λύπην θνητοῖσι ἐπ. EuR. infligir dor aos mortais, ÈT. KLV- 
δύνους καὶ φόβους ψυχαῖς PLAT. infligir às almas temores 
εροαίρο», ἐπιβάλλοντος αὐτοῦ ἃ φέρειν οὐκ ἐδύναντο 
TUC. como ele impusesse [tributos] que nào podiam suportar, ἐπι. 
QUyr]v £éovUtQ HER. impor exílio a si mesmo 
3 σημεῖα ἐπ. τοῖς λεχθεῖσιν PLAT. apor assinatura à declara- 
ção, ἐπ. ἐπὶ τὸ ὕδωρ TEOFR. acrescentar ἆ ήρμα, ἐπιβαλὼν 
τέτταρας μῆνας τῇ βοιωταρχίᾳ PLUT. acrescentando quatro 
meses ao cargo de beotarca, i.e., prolongando por mais quatro me- 
ses o cargo de beotarca 
4 κλήµατα ἐπίβαλλειν ΤΕΟΕΚ. ἀεἰχα crescer ramos de vinha 
5 Ἀλέξανδρος ἐπέβαλε τοῖς Ἀρβήλοις ϱ.5. Αἰοχαπέίτο οἶιο- 
gou em Arbelo, èn. eic 'TraMav Por. chegar à Itália, £r. ἐπὶ 
TÓNOV POL. chegar a um lugar 
6 ἐπ. τοῖς κοινοῖς πράγμασιν »τυτ. dedicar-se aos negócios 
püblicos 
7 τοὺς Δελφοὺς ἐπέβαλλε τεταρτημόριον τοῦ μισθώ- 
patoc rapaoxeiv HER. coube aos de Delfos pagar um quar- 
to do Ρτερο, τὸ ἐπιβάλλον ἐφ᾽ ἡμᾶς Lépoç DEM. a parte 
que nos toca 
8 τούτοις ἐπέβαλλον οἵ τε τὴν ἱερὰν φιάλην ἀνέχοντες 
PLUT. a estes [os que traziam moedas de ouro] seguiram os que 
transportavam a taça sagrada 
9 μεταξὺ δὲ ἀποκρινομένῳ ἐπ. τεοΈπ. επημαπίο οἰε está res- 
pondendo, interrompe, ép” Ov ἐπιβαλὼν ἔφη Ῥοι.. ἀεροὶς de- 
le... tomando a palavra, disse 
Ὁ ἐπιβαλλομέναν χαίταισιν εὐώδη ῥοδέων πλόκον 
avOéwv EUR. após colocar sobre seus cabelos uma perfumada co- 
roa de rosas 
π ἐπ. ἐπιχειρήματι µεγάλῳ p.. assumir um grande empre- 
endimento 
11 ὅρκους λύειν ἐπιβάλλεται νεΜ. esforça-se para romper 
05 juramentos 
13 ἔγγραπτον [...] ἐφ᾽ ὃ πάντες ἐπεβάλλοντο τὰς ἰδίας 
σφραγῖδας POL. um documento no qual todos apuseram seu 
próprio sinete 
14 ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος πομ. desejosos (de apoderar-se) dos 
despojos, toO £0 Civ &ruáAA ovrat An. desejam viver bem 
15 ἐπιβάλλεσθαι ἐχέτλῃ A.P. empunhar o arado 
16 ἐπὶ πᾶσι δὲ ἐπεβάλοντο οἱ κράτιστοι τῶν ἱππέων 
DIOD. atrás de todos vinham os melhores da cavalaria, λόγοι 
ἐπιβαλλόμενοι cris. argumentos que se encadeiam. 
ἐπιβαρέω-ῶ tard. sobrecarregar. 
ἐπίβασις, εως (ἡ) 1 πιοὶο de abordagem, de acesso 2 ba- 
se para um raciocínio 3 marcha contra alguém; ataque 
4 ação de subir; embarque 5 maré montante 6 trans- 
bordamento 7 possiblidade de ficar em pé 8 saída im- 
petuosa; jato. (ἐπιβατός) 
êmpáckw (só inf: ép. EmBaoxégev) conduzir,gen. 
ἐπιβατεύω 1 pôr os pés em; ocupar; apoderar-se de; in- 
vadir (país), gen. 2 usurpar (nome, função), gen. 3 su- 


110 





bir,gen. ou dat. 4 subir a bordo; embarcar, êxí e gen. ou 
dat. 5 apoiar-se em,gen.: êm. TOÚTOUV τοῦ ῥήματος ΗΕκ. 
apoiar-se nesta palavra. (ἐπιβάτης) 

ἐπιβάτης, ov (ó) 1soldado da marinha 2 auxiliar de 
oficial da marinha, em frota espartana 3 combatente 
montado (em carro, elefante) 4 passageiro (de navio) 
5 comerciante a bordo 6 cavaleiro. (Empaívw) 

ἐπιβατός, óc e rj, Óv 1 que se pode escalar; onde se pode 
subir 2 acessível. (ἐπιβαίνω) 

ἐπιβεβαιόω-ῶ 1 juntar uma prova a; confirmar 2 refor- 
çar; ratificar. 

ἐπιβείομεν 14 Ρἱ. subj. aor.», ἐπιβήμεναι ἰπῇ αοτ», ἐπι- 
βήσεαι 2º sing. fut, êmpnocégev inf. fut., ἐπιβήσεο 
2º sing. imper. aor. méd. êmpioete 2º pl. subj. aor., 
£nífrjoov 2^ sing. imper. aor.;, formas ép. de êmpaívw. 

êmbitwp, opoç (masc.) 1 que sobe em (cavalo, navio), 
gen. 2 quejorra 3 que selança para 4 dominador; se- 
nhor de 5 hábil em; perito 4 6 êmbitwp 6 cavaleiro 
7 passageiro de navio. (Empaíivw) 

ἐπιβιβάζω fazer subir em; fazer embarcar. 

ἐπιβιόω-ῶ (só pres. ind. ἐ α0τ2 ἐπεβίων) 1 viver de, gen. 
2 sobreviver. 

ἐπιβλαστάνω 1 brotar sobre, dat. 2 germinar em segui- 
daoualém 3 crescer. 

ἐπιβλέπω 1 voltar o olhar para; olhar; prestar atenção 
em, ac., &ic ou &ní ou, npóc e ac. 2 examinar; observar 
3 olhar com inveja; invejar, dat. 

£nípAswtc, ews (Ñ) 1ação de olhar; olhada 2 considera- 
ção; exame; observação. (Emphérw) 

ἐπίβλημα, ατος (τό) 1ίαπιρα 2 colcha; tapete 3 manto 
4 remendo em manto. (EmpáAAw) 

ἐπιβλής, ἥτος (ὁ) trave; ΄εττο]Πο. (ἐπιβάλλω) 

ἐπιβλώσκω (2: sing. aor.; &néuoAs) sobrevir; chegar. 

ἐπιβοάω-ῶ ([“1. ἐπιβοήσομαι, jôn. êmpwcoga, aor. 
êmeBónoa, jôn. 3ºpl. ênepwcavrto) 1 soltar gritos 2 gri- 
tar para alguém, dat., que, or. conj. (610); gritar para 
que, inf.: íc Ayiót £reporjoev ruc. alguém gritou para Ágis, 
&keívo &rifodov nAeiv uc. gritando-Ihe que se pusesse a na- 
vegar 3 entoar (canto, lamento): n1épv' ápacos xàripóa 
τὀ Μύσιον ἔραι. fere teu peito e entoa o canto mísio 4 méd. 
4 chamar aos gritos; clamar; invocar; chamar em so- 
corro, ac.: Geodçêm BúcogaLHOM. invocarei os deuses, TI|V 
ἄλλην στρατιὴν ἐπεβώσαντο HER. chamaram em socorro o 
restante da tropa 5 ἰΓ ργ]ίαηάο: Θουκυδίδου ἐπιβοωμένου 
μὴ ἐφεδρευόντων ἐγγὺς τῶν πολεμίων ἀπολέσαι τὴν 
napíóa TUC. Tucídides ia gritando que, estando os inimigos à es- 
preita, não causassem a ruína da pátria 6 aplaudir. 

ἐπιβοήθεια, ας (ἡ) socorro. (Empondéw) 

êmpondéw-w 1 vir em socorro de, dat. 2 vir em auxílio 
contra alguém, èni e ac. 

ἐπιβόημα, ατος (τό) clamor; grito; invocação. (Empoáw) 


ἐπιβόησις, εως (ἡ) aclamação; clamor; aplauso. (êmpoáw) 

êmpóntos, oç, ov 1 célebre; famoso 2 mal conceituado; 
difamado. (impoáw) 

ἐπιβολή, ἣς (ή) 1 αςἆο de lançar ou de pôr sobre; ação de 
vestir algo, gen.; lançamento de, gen. 2 aplicação; apo- 
sição de, gen. 3 sobreposição 4 irrupção; invasão; ata- 
que 5 imposto; penalidade; multa 6 empresa; proje- 
to: ἐξ ἐπιβολῆς «1 propósito; de caso pensado; deliberadamen- 
{ο. (ἐπιβάλλω) 

£rifopéo-ó 1fazer ouvir um barulho que retine sobre, 
dat. 2 zumbir 3 fazer ressoar. 

ἐπιβουκόλος, ου (ὁ) boieiro. 

êmpovlevua, atos (Tó) maquinação; projeto hostil; ci- 
lada. (ἐπιβουλεύω) 

êmpovÃevrijs, od (masc.) quetramaciladas. (Empovheów) 

ἐπιβουλεύω 1 projetar; tramar algo, ac. contra alguém, 
dat. 2 conspirar contra, dat. 3 projetar; ter a intenção 
de, inf. ou or. conj. (nws) 4 méd. 4 tramar; conspirar 4 
pas. 5 (pessoa) ser alvo de complô 6 (coisa) ser plane- 
jado contra, dat. (èni, βουλεύω) 

ἐπιβουλή, ῆς (ἡ) 1 ρτο]είο: µετά ου ἐξ ἐπιβουλῆς πι ϱγε- 
meditação 2 maquinação; conspiração: t &nifovAf ou 
ἐξ ἐπιβουλῆς οὐ μετ᾽ ἐπιβουλῆς deliberadamente, traiçoei- 
ταπιοηίο. (ἐπί, βουλή) 

ἐπίβουλος, ος, ον 1 que prepara armadilhas; ardiloso; 
traiçoeiro (pessoa) 2 cheio de emboscadas; insidioso; 
perigoso (coisa). (êrt, povAn) 

êmpovlwç adv. insidiosamente; traiçoeiramente. 

êmbpapevw atribuir; outorgar. 

êmppadvvw tardar; atrasar-se. 

êmbpéuw (sópres. e impf ênéBpeuov) 1 fazer mugir 2 fa- 
zer bramir 3 fazer ressoar 4 at. intr. e méd. 4 bramir 
5 repercutir; ressoar. 

£rifpitric, ric, éc pesado; difícil de suportar; opressivo. 
(ἐπιβρίθω) 

êmBpidw 1 pesar sobre; pesar; ser opressivo 2 cair sobre; 
desmoronar 3 fincar 4 apoiar. 

êmbpovtáw-ú troar em resposta. 

êmiBpóvtntos, os, ov como que atingido pelo raio; des- 
vairado; aturdido. (Embpovtáw) 

êmpúotpa, ag (1) rolha; tampa. (ἐπιβύω) 

ἐπιβύω 1tapar 4 méd. 2 fechar: êr. TA ATA LUC. tapar as 
próprias orelhas. 

êmpwdéw jôn. = êmpondéw. 

êmpwcacõau inf. aor. méd. jôn. de êmpoáw. 

ἐπιβώσομαι fut. jôn. de êmpoáuw. 

êmpwocwvOa 3º pl. subj. aor. méd. jôn. de êmpoáw. 

ἐπιβώτωρ, ορος (ὁ) guardador de rebanho; pastor. (èni, 
βώτωρ) 

£níyatoc, oc, ov que está sobre o solo; que se apóia so- 
bre o solo. (ní, yaia) 











ἐπιγιγνώσκω 


ἐπιγαμβρεύω bíbl. 1ser genro de, dat. 2 entrar como 
genro em uma família 3 casar com uma cunhada (viú- 
va do irmão). (ἐπί, γαμβρός) 

émiyauéw-w 1 desposar em segundas núpcias; desposar 
em seguida 2 dar uma madrasta a, dat. 

êmiyagia, ag (1) 1segundas núpcias 2 direito de casa- 
mento entre cidadãos e cidadãs de cidades diferentes 
3 vínculo; parentesco por casamento. (êriyauoç) 

£níyapoc, oc, ov (homem) em idade de casar; (mulher) 
núbil. (ἐπί, γαμος) 

Értyáotpioc, oc, ov 1que é submisso ao próprio ventre; 
guloso; glutão + TO êmiyáoTpiov 2 epigástrio, região do 
abdômen. (ἐπί, γαστήρ) 

£ntyavpóo-à 1tornar orgulhoso $ méd. pas. 2 ser orgu- 
lhoso de; gloriar-se de, dat. 

£níysetoc, oc, ov 1quevivesobre aterra 2 que se arrasta 
na terra; rasteiro (planta). (nt, yj) 

ἐπιγελάω-ῶ 1τἰτ,5οττἰτ 2 rir de; zombar de, dat. 

êmiyevváw-w 1 produzir em seguida ou em acréscimo 4 
pas. 2 crescer em seguida. 

êmiyévvnga, atos (Tó) 1 rebento; produto 2 Filos. resul- 
tado; conseqiiência 3 Medic. sintoma. (êmyevváw) 

ἐπιγεραίρω honrar; cobrir com honrarias. 

ἐπιγεύομαι saborear; provar, gen. 

ἐπιγηθέω-ῶ αἱερταΓ-5ε «ΟΠΠ, 441. 

ἐπιγίγνομαι (ΓΗ. ἐπιγενήσομαι) 1 πᾶςοει ἀεροίς; ργοάι- 
zir-se em seguida, na sequência de, dat. ou êni e dat.: oi 
ἐπιγενόμενοι τούτῳ COQLOTAÍ HER. os sábios que vieram 
ἠεροῖς ἀοἱο, οἱ ἐπιγινόμενοι ἄνθρωποι non. a posteridade, 
τῇ ἐπιγιγνομένῃ ἡμέρᾳ Tuc. no dia seguinte 2 vir acres- 
centar-se a, dat. ou npóc e ac; vir como conseqüéncia 
ἆς: βουλαῖς οὐκ ἐπεγένετο τέλος τεόο. às decisões não se 
seguiu a realização, äpa τῇ βροντῇ σεισμὸν ἐπιγένεσθαι 
HER. qo trovão veio juntar-se, ao mesmo tempo, um tremor de terra 
3 produzir-se subitamente; sobrevir, dat. ou êxí e dat.: 
πλώουσι αὐτοῖς ἐπεγένετο χειμών HER. enquanto navega- 
vam, sobreveio-lhes uma tempestade, εἰ ἄνεμος ἐπεγένετο τῇ 
φλογί τυς. se um vento viesse de repente sobre a chama, êni ÔÈ 
τῇ ναυμαχίῃ ἐπεγένετο Ἱστίαιος Ἠεπ. no fim da batalha 
naval sobreveio Histieu [para atacar] 4 vir em seguida, em 
acréscimo a, dat. ou npóc e ac: và ἐπιγιγνόμενα ΑκΤΤ. 
os juros acumulados de capital 5 vencer um prazo; chegar 
no prazo estipulado: êmtytyvouéva TáG LOÔWOELÇ ARTT. 
os salários que vêm no prazo fixado. 

ἐπιγιγνώσκω ({ι{. ἐπιγνώσομαι είς.) 1 reconhecer al- 

guém, ac, a partir de algo, dat: ὅπως μήτηρ σε μὴ 
᾿πιγνώσεται φαιδρῷ προσώπῳ 54ε. ράτα que a mãe não te 
reconheça pelo rosto radiante, πατρὸς πειρήσομαι ἡμετέροιο 
αἲ κέ μ᾽ ÊMLY VON HOM. vou pôr nosso pai à prova para ver se me 
reconhece 2 observar; testemunhar, ac. ou part. pred.: iva 
NÁVTEG ÈNIYVÓWOL HAPVALÉVOVG HOM. para que todos vós 


m 


ἐπιγίνομαι 


os observeis a combater 3 reconhecer; constatar; compre- 
επάετ: ἐπιγνοίης ἂν [τὴν σοφίαν] οἰκείαν γενομένην; 
PLAT. reconhecerias [a sabedoria] se fosse ela a tua?, ov nóAepov 
ÈN. TIVA QÚOLV ExELPOL. compreender que natureza a guerra tem 
4 ter noção de algo, gen. 5 chegar a uma decisão; deci- 
dir algo, ac. ou inf., a respeito de alguém, nepi e gen.: i 
δὲ περὶ ἡμῶν ἐπιγνώσεσθε μὴ τὰ εἰκότα TUC. se a nos- 
so respeito não tomais ας ἀθεῖσδος ρἱαιδίνεί, οὐ τὰ πρόσφορα 
τοῖς οἰχομένοις ἐπιγιγνώσκοντες τῦος. πᾷο decidindo (for- 
necer) aos soldados que partiam os meios de que necessitavam, ἐπ. 
τι εἶναί tivoc p.n. decidir que algo pertence a alguém 6 tard. 
reconhecer; aprovar; admitir: êmtyvwokete obv toUc 
TOLOÚTONUÇ N.T. aprovai, portanto, os que têm tais qualidades. 

ἐπιγίνομαι jôn. = ἐπιγίγνομαι. 

ἐπιγλωσσάομαι, άϊ. -ωττάοµαι-ῶμαι 1 proferir injúrias, 
insultos contra alguém, gen. 2 falar mal de alguém, repi 
e gen. (ênu, yAàooa) 

ἐπιγνάμπτω αἰ. επέᾷ. 1 curvar; dobrar 2 fazer ceder; 
convencer + pas. 3 curvar-se, dobrar-se. 

êmyvárto limpar; renovar. 

ἐπιγνώμων, ων, ον ρθη. ονος 1 capaz de decidir sobre; 
juiz; árbitro 2 conhecedor; entendido de, gen. 3 que 
perdoa, dat. (ἐπιγιγνώσκω) 

ἐπίγνωσις,εως (]) 1 acáo de reconhecer 2 conhecimento 
prático; conhecimento 3 exame; estudo. (ἐπιγιγνώσκω) 

ἐπιγονή, ῆς (ἡ) tard. 1 crescimento; progresso 2 descen- 
dência; geração. (ἐπιγίγνομαι) 

êriyovos, oç,0v 1 descendente 2 Medic. nascido depois; 
que nasce por superfetação 3 que vem depois; que se 
junta a + oi 'EríyovoL 4 os Epígonos, descendentes dos 
sete de Tebas, ou dos sucessores de Alexandre o Grande 
5a posteridade 6 favo de abelha. (£vytyvopat) 

ἐπιγουνίς, ίδος (ἡ) «οχα. (ἐπί, γόνυ) 

£ntypápónv adv. 1 arranhando 2 riscando. (énypáqo) 

ἐπίγραμμα, ατος (τό) 1 inscrição em monumento, em 
obra de arte, em oferenda 2 pequena composição em 
verso; epigrama 3 título de obra 4 título honorífico 
5 reclamação por escrito; pedido de punição; pedido de 
restituição. (Emypáqu) 

êmiypauuáriov, ov (TÓ) pequena composição em dísti- 
cos; pequeno ερἰρΓαπ]ᾶ. (ἐπίγραμμα) 

êmiypagry fig (1) 1 inscrição (em pedra, estátua) 2 regis- 
tro (dos nomes e bens dos cidadãos) 3 contribuição pa- 
ga pelos cidadãos inscritos 4 título de obra 5 título ho- 
norífico. (£rvypáqo) 

ἐπιγράφω 1 marcar ligeiramente; arranhar; esfolar leve- 
mente; entalhar: óiotóc ἐπέγραψε χρόα φωτός ΗοµΜ.α 
flecha esfolou a pele do homem, à xpoiç Sax TÚÃOL êmLypágerv 
LUC. arranhar com a ponta dos dedos 4 após HOM. 2 escrever 
em; inscrever; gravar: É. ÓVOLAOTI TAÇ TÓÃEIG TUC. ins- 
crever as cidades pelos nomes, αὐτοῦ ποιήματα ἐπέγραψεν 


112 








PLAT. aí gravou seus poemas 3 escrever o nome; assinar: 
ÊT. TÔV AVTOWVIOV AP. assinar o nome de Antonio 4 enti- 
tular 5 Jur. inscrever ou fazer inscrever (em propos- 
ta de lei, em recurso na justiça), fazer inscrever (co- 
mo penalidade), fixar como punição: 1( δῆτά σοι 
τίμημ’ ἐπιγράψω τῇ δίκῃ]; ΑΚ. que penalidade devo fixar con- 
tra ti neste processo? µέχρι πέντε δραχμῶν καθ᾽ ἔκαστον 
ἀδίκημα ἐπ. ÉsQn. estabelecer até cinco dracmas para cada in- 
fração cometida, Tà èniyeypappéva pem. a penalidade re- 
clamada 6 Jur. inscrever (em lista, em registro de con- 
tribuição); registrar; com êavtóv fazer-se inscrever: 
ἑμαυτῷ ἐπέγραψα τὴν μεγίστην εἰσφοράν Isócr. ins- 
crevi por minha própria conta a maior contribuicào, ἐπιγράψαι 
σφᾶς αὐτοὺς ἐπιτρόπους IS. inscrever-se a si mesmos como 
tutores, £r. ovpauotàv KkataAÓyouc PLUT. inscrever listas 
de soldados 7 estabelecer taxas, impostos 4 méd. 8 fa- 
zer inscrever; fazer gravar para 5ἱ: μεγάλην ἐπεγράφου 
τὴν Γοργόνα AR. fizeste gravar (como insignia) a grande Gór- 
Φομα, Κλητῆρ᾽ οὐδ᾽ ὀντινοῦν ἐπιγραψάμενος DEM. sem 
ter feito com que fosse inscrita nenhuma testemunha da citação 
9 aderir a: oi τὸν Πλάτωνα êmtypapógievol LUC. os adep- 
tos de Platão, i.e., os platonistas 10 assumir a responsabili- 
dade de; reclamar; reivindicar: algo, ¿ní e ac. ou dat.: 
ἐπιγράψαι ἀλλοτρίοις ἑαυτὸν πόνοις 11 atribuir a al- 
guém, ac.: “Ounpov êmiypápeodaL LUC. atribuir a Homero, 
Ê. TV abTod TPOCNyopíav PLUT. atribuir a própria denomi- 
nação 12 inscrever em documento püblico: npootáti]v 
ἐπιγράφεσθαι Απ. inscrever como seu patrão, êneypáyavto 
πολίταις TUC. inscreveram como cidadãos 13 requerer uma 
multa + pas. 14 tard. ser inscrito depois: ai ἐπιγραφεῖσα 
διαθῆκαι jos. as disposições inscritas. 

£níypvnoc, oc, ov ligeiramente curvo; um tanto adunco. 

ἐπιδακρύω chorar; chorar em seguida; chorar por, dat. 

ἐπίδαμος ἀό;: - ἐπίδημος. 

ἐπιδανείζω  1contrair uma segunda hipoteca 4 méd. 
2 obter empréstimo de novo (com bem já hipotecado). 

'Enióabptoc, a, ov 1de Epidauro 9 οἱ Ἐπιδαύριοι 20 
povo de Epidauro 9 ἡ Ἐπιδαυρία 3 Epidáuria, região de 
Epidauro, na Argólida. ('EntGavpoc) 

"Eníóavpoc, ov (r) Epidauro, cidade da Argólida ou da 
Lacónia. 

ἐπιδαψιλεύω 1abundar + méd. 2 dar em abundância, 
generosamente; prodigalizar, algo, ac., a alguém, dat. 
3 dar comliberalidade; ser generoso, pródigo 4 Ret. (es- 
tilo) ser prolixo. (ἐπί, δαψιλής) 

ἐπιδέδρομα perf. de êmtpéxu. 

ἐπιδεής, ής, ές necessitado; desprovido de, dat. (Emôéouau) 

êrideryua, atoç (Tó) marca; prova; exemplo. (Emdeixvug) 

ἐπιδείκνυμι ({μί. êmideiEw) 1 mostrar abertamente; exi- 
bir αἰρο, ας., α αἱριιόπι, ἆαῖ.: ἐπ. πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα τοῖσι 
Πέρσῃσι πεπ. mostrar a Grécia inteira aos persas, &ruóeiat 


τὸ στράτευμα αὐτῇ χεν. exibir o exército para ela [a rainha 
Cilissa] 4 at. e méd. 2 demonstrar; explicar a alguém, 
dat., algo, ac., or. conj. (Gc, 6v), or. inf, part. ἐπιδείξω 
τὸν ἀλεκτρύον᾽ ὡς ἐτυράννει Απ. demostrarei que o galo 
era senhor, ἐπιδεῖξαι σὺ μὲν χρηστός... εἶναι, ἐκεῖνος δὲ 
PadÃoç xEN. demonstrar que tu és honesto e que aquele é vil, äv 
ψυχήν τις ἐπιδείξῃ πρεσβυτέραν οὖσαν σώματος »τΑτ. 
alguém poderia demonstrar que a alma é mais antiga que o corpo 4 
méd. 3 expor abertamente algo que lhe pertence ou em 
benefício ρτόρτἰο: ἐκεῖνος ἐμὲ ἐπεδέξατο γυμνήν HER. 
ele [Candaules] me expôs nua 4 fazer demonstração; osten- 
tar; exibir-se: £rióg(kvuoOau ti|v abro) Óbvaptv AND. 
fazer demonstração de seu poder, &niGe(kvuoOat ὑπερθέων 
καὶ kpatàv plat. demonstrar que supera e domina 5 apresen- 
tar-se em ou diante de; exibir-se, dat.: ér£Ós(vvrto τοῖς 
λωποδύταις αγ. exibiu-se diantedos ladrões. 

ἐπιδεικνύω (só pres. e impf.) = &nióe(kvupu. 

ἐπιδεικτέον adj. verb. ἄε ἐπιδείκνυμι. 

ἐπιδεικτικός, ή, Óv 1 feito para mostrar; capaz de mos- 
trar; indicador claro de,gen. 2 feito para ser mostrado; 
feito para ser exposto: êm. Aóyog DEM. discurso de apara- 
to, ènt. λέξις linguagem conveniente a um discurso de aparato 4 O 
ἐπιδεικτικός 3 orador solene 41) ἐπιδεικτική 4 ατίο ἆα 
demonstração. (Emdetkvupu) 

ἐπιδεικτικῶς demonstrativamente; com ostentacáo. 

ἐπιδεῖν' ὑπ ἄε ἐπιδέω'. 

ἐπιδεῖν” inf. aor. ἐε ἐφοράω. 

ἐπίδειξις, εως (ἡ) 1 αςᾶο ἆθ πιοδίγαΓ-ς6; exibicáo; apari- 
ção 2 exposição; alarde; ostentação 3 exibição oratória; 
discurso público; leitura pública 4 discurso solene; de- 
clamação 5 exemplo; prova. (£rióe(kvupu) 

ἐπιδείπνιος, ος, ον que vem após refeicáo; que vem na 
sobremesa. (£íóemvov) 


μα 


ἐπίδειπνον, ου (τό) {ατᾶ. 5οΌτεπιεςα. (ἐπί, δεῖπνον) 

ἐπιδέκατος, η, ον 1de dez por cento τὸ ἐπιδέκατον 
2 pagamento de dez por cento; imposto de dez por cen- 
to; dízimo. (Emdéxouar) 

ἐπιδεκτικός, ή, όν 1 capaz de conter 2 capaz de, gen. 
(ἐπιδέχομαι) 

ἐπιδεκτικῶς adv. de modo a conter; de modo suficiente. 

ἐπιδέμνιος, ος, ον 4:16 εδίά πὰ «αΠῃΔ. (ἐπί, δέμνιον) 

ἐπιδέξαι inf: aor. jôn. 4ε ἐπιδείκνυμι. 

£rióé&joc, oc, ov 1favorável; debom agouro 2 capaz; hábil; 
apto, para algo, epi ou npóc e ας., οὐ ἰπ[ αὶ ἐπιδέξια adv. 
3àdireita 4da direita para a esquerda. (êrí, dekióc) 

ἐπιδεξιότης, ητος (ἡ) 1 destreza; habilidade 2 astúcia; 
inteligência; tato. (êmôékioc) 

ἐπίδεξις (ἡ) /6ή. -- ἐπίδειξις. 

ἐπιδέομαι-οῦμαι cf ἐπιδέω". 


΄ 


πίδεσμον, οὐ (τό) ἰατά. - ἐπίδεσμος. 


΄ 


êridecnoç, ou (6) atadura de curativo. (êní, deouóç) 


(o. 








ἐπίδημος 


ἐπιδεσμοχαρής, ής, ές απιίσο das ataduras (gota). 
(ἐπίδεσμος, χαίρω) 

êmideoróçw comandar; governar; dominar, dat. ou gen. 

êmdevijç, nc, ég 1 quecarecede; privado de; necessitado de, 
gen. 2 defeituoso; inferior em algo, gen., a alguém, gen.: 
βίης ἐπιδευέες ἀντιθέου Oduorjoç HOM. inferiores em for- 
ça ao divino Odisseu 3 fraco; insuficiente; precário: êmidevéa 
θέσφατα a.R.oráculos insuficientes, obscuros. (Em devopar) 

êmidevonau (fut. EmdEVIjoOgaL) 1 carecer; ter necessida- 
de de,gen. 2 ser insuficiente; ser inferior a alguém, gen., 
em algo, gen. ou ac. 

êmidéxoual 1 aceitar em acréscimo;recebera mais; aco- 
lher 2 assumir; encarregar-se de, ac. 3 admitir; aceitar 
4 (coisa) admitir; permitir; comportar 5 esperar. 

£mióéo!-à (fut. £nórjow) 1 pór atadura em, ac. * at. e 
méd. 2 atar sobre; prender algo, ac., sobre, &rí e ac. 

ἐπιδέω” (fut. £móerjow) 1 carecer de, gen. 2 ter a menos; 
faltar: τετρακόσιαι μυριάδες ἐπιδέουσαι έπτὰ χιλιάδων 
HER. quatro milhões faltando sete mil, i.e., menos sete mil 3 im- 
pes. &niógi é preciso ainda; é necessário além, gen. (méd. 
(impf ἐπεδεόμην, [Η. ἐπιδεήσομαι) 4 ter ainda neces- 
sidade de, gen. 

ἐπίδηλος, ος, ον 1 visível; evidente 2 notável; distinto 
3 parecido com; semelhante a, dat. (êxí, ôÃoc) 

ἐπιδηλοτέρως, ἐπιδηλοτάτως ο{ ἐπιδήλως. 

ἐπιδήλως (εοπιρ. ἐπιδηλοτέρως ε ἐπιδηλότερον; 5Ηῤεγ|. 
ἐπιδηλοτάτως ε ἐπιδηλότατα) αἀν. εἰαταπεπίς; ενἰάεπ- 
temente. 

êmiônuevo viver com o povo; viver no meio do povo; vi- 
ver na cidade. (ἐπί, δῆμος) 

êmônuéw-w 1 residir no próprio país, entre os seus com- 
patriotas; morar em sua terra natal; estar em casa, em 
sua cidade 2 retornar, de viagem, ao país; voltar para 
casa 3 vir morar como estrangeiro em, giç e ac. 4 resi- 
dir como estrangeiro em, êv e dat. 5 vir para uma es- 
tada, para assistir a, dat. 6 Medic. (doença) alastrar-se; 
propagar-se; disseminar-se pelo país. (£ní, δῆμος) 

êmônuia, aç () 1 permanência em um país 2 chega- 
da a um país (de pessoa, de chuva) 3estada 4 Medic. 
propagação (de doença), epidemia 5 crist. aparição. 
(ἐπίδημος) 

ἐπιδήμιος, ος, ον 1 que reside em seu país; que está en- 
tre o povo 2 que acontece no próprio país; intestino: 
TÓXELOÇ ÊT. HOM. guerra civil 3 de regresso ao país 4 Me- 
dic. epidêmico (doença) 5 propagado no país; comum; 
usual. (èni, ófjuoc) 

ἐπιδημιουργοί, wv (oi) magistrados das cidades dóricas 
encarregados de inspecionar as colônias. 

ἐπίδημος, ος, ov 1 que regressa a seu país 2 estabelecido 
no país 3 popular; difundido 4 Medic. que se espalha 
pelo país; epidêmico (doença). (êní, ôruoç) 
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ἐπιδιαβαίνω 


ἐπιδιαβαίνω (/Η. ἐπιδιαβήσομαι) 1 atravessar depois de 
alguém ou algo, ac. 2 atravessar (um rio), ac., para ata- 
car alguém, &ní e ac. ou dat. 3 forçar qualquer limite; ir 
além da medida. 

ἐπιδιαγιγνώσκω ε, ]θη., ἐπιδιαγινώσκω 1 examinar ou 
discutir de novo 2 deliberar. 

ἐπιδιαιρέω-ῶ ([ιί.ἐπιδιαιρήσω, αοτ.; ἐπιδιεῖλον) 1 ἀῑνίάϊτ 
de novo; distribuir; repartir + méd. 2 distribuir entre si. 

£rióiatácoopat bíbl. acrescentar (ao testamento); dispor 
(termo de testamento) em acréscimo. 

ἐπιδιαφέρω (só part. pres. pas. &riótaqepópievoc) trans- 
portar em seguida ou através de. 

£rióióácko ensinar além; ensinar em acréscimo. 

ἐπιδίδωμι (fut. EmôWOw etc.) 1 dar ademais; acrescentar al- 
go, ac. a alguém, dat.: ἄλλο Εὐμήλῳ ἐπιδοῦναι πομ. dar 
um outro [presente] a Eumelo 2 dar como contribuição vo- 
luntária; contribuir com; doar, 4ο: τριήρη ἐπέδωκεν ΡΕΜ. 
doou uma trirreme 3 dar comodote: êmididwpu tabt yù 
Kai pepvijv Mndiav TIjv Tácav xEN. concedo-lhe como dote 
também toda a Média 4 (médico) dar; administrar (remé- 
dio): &mióiGóact 1óv £AMéQBopov prosc. administram o eléboro 
5entregar; oferecer (dinheiro); confiar (carta);conceder: 
ψῆφον ἐπέδωκε τοῖς πολίταις PLUT. concedeu aos cidadãos o 
voto, i.e., o direito de voto 6 com &avtÓv, entregar-se; dedicar- 
sea alguém, ἀαΐ., οι αἱρο, εἰς ἑαο: ἐπειδὴ σαυτὸν ἐπιδίδως 
ἐμοί AR. já que te entregas a mim, &ruÓtGÓvai elc τρυφήν ΑΤ. 6η 
tregar-se à luxiria 7 crescer; progredir em, eic ou npóc e ac.: 
καθ᾽ ἡμέραν ἐπεδίδοσαν μᾶλλον ἐς τὸ ἀγριώτερον τυο. 
tornavam-se a cada dia ιαίς οεἰναροη», ἐπ.ἐπὶτὸ βέλτιον ΗΠρ. Πιο- 
Ihorar, &x. tpóc EÒÕAILOVÍAV TEÓCR. progredir rumo à felicidade 
$ méd. 8 considerar como testemunha: Oeoùç &mócue0a 
HOM. tomemos os deuses por testemunha. 

ἐπιδιέξειμι (οό pres.) percorrer; examinar em detalhe. 

ἐπιδίζημαι (56 ϱτο».) 1 procurar ademais 2 pedir em 
acréscimo. 

ἐπιδιήγησις, εως (ἡ) παγγαςᾶο retomada. (êní, ômyéoual) 

£rióikáto Jur. 1 adjudicar, algo, ac. a alguém, dat. + méd. 
2 pleitear; reclamar na justiça; esforçar-se por obter al- 
go, gen. 4 pas. 3 obter por arresto a posse de um bem 
contestado: êmidedixacuévou Kai ExovTOG TOV kArjpov 
DEM. tendo sido reconhecida a herança e de posse dela. 

ἐπιδικάσιμος, ος, OV 1 reclamado em justiça; reivindica- 
do 2 muito procurado para, dat. 

ἐπίδικος, ος,ον 1 reclamado ou contestado em justiça; li- 
tigioso 2 contestado; alvo de discussão. (ἐπί, δίκη) 

ἐπιδινέω-ῶ 1 fazer girar para arremessar 4 méd. 2 dar 
voltas; revirar no pensamento; meditar * pas. 3 (pássa- 
ros, abelhas) voltear. 

ἐπιδιορθόω-ῶ 1 corrigir sucessivamente; completar 
uma reforma, uma melhoria + méd. 2 bíbl. rever; re- 
visar 3 corrigir. 
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ἐπιδιπλοΐω ε ἐπιδιπλοίζω τοάοῦτατ. (ἐπί, διπλοῦς) 

ἐπιδιφριάς, άδος (ἡ) rebordo superior do carro. (ní, 
δίφρος) 

£riÓ(qptoc, oc, ov 1 queseencontra sobre ocarro 2 fard. 
que trabalha sentado; sentado no próprio trabalho (ar- 
tesão) 3 sedentário (atividade). (£n, 6(qpoc) 

£mótdko 1perseguir com insisténcia 2 perseguir de novo. 

ἐπίδοξος, ος, ον 1 provável; verossímil, inf. ( fut., aor. e 
rar. pres.) οὐ ΡΩΤΊ. [ιῖ: πολλοὶ ἐπίδοξοι τωὐτὸ πείσεσ- 
Oaí eiot nen. é provável que muitas venham a sofrer o mesmo, 
ἐπίδοξος ἦν ἃπαντας πάλιν νικήσειν PLUT. era provável 
que de novo viesse a vencer todos os inimigos, ἐπίδοξοι ἦσαν 
ἐμβαλοῦντες PLUT. era de esperar que atacassem 2 tard. glo- 
rioso; renomado; ilustre. (£ní, 6óEa) 

êmidopariç, idos ()) ponta de lança; cabeça de lança. (ἐπί, 
δόρυ) 

ἐπίδοσις,εως (ή) 1 ἀοαςᾶο εεροπίᾶπεα; οοπίτἰριἰςᾶο νο- 
luntária; donativo 2liberalidade 3 progresso; desen- 
volvimento; crescimento: êmidooLv ÊxELV PLAT. ser ca- 
paz de progresso, &níGootv λαμβάνειν τβόςπ. fazer progresso 
4 Medic. afrouxamento; relaxamento. (Em didwpi) 

êmdovrêw-w bater com estrépito em, dat. 

ἐπιδούς ρατί. aor.> αἲ. 4ε ἐπιδίδωμι. 

ἐπιδοχή, ῆς (ἡ) 1 admissão posterior 2 admissão na ci- 
dade; direito de cidadania. (Emôéxouau) 

ἐπιδραμεῖν ἰπ[ αοτ2 de êmitpéxw. 

£miópáocopau áf. -árropat 1 pegar com a máo; tomar; 
agarrar; apoderar-se de, gen. ou ac. 2 captar com o es- 
pírito; compreender. 

ἐπιδρομή, ῆς (ἡ) 1curso impetuoso (rio); fluxo (san- 
gue); fluxo da maré; maré 2 incursão; invasão; ataque; 
ét êmôpopric de surpresa; de assalto; inesperadamente 3 lugar 
de chegada; ancoradouro. (êmôpaueiv) 

£níópopoc, oc, ov 1 pelo qual se pode correr; percorrível 
2 que se pode escalar; acessível 3 que corre sobre; que 
pressiona 4 acessível à compreensão; inteligível 5 que 
corre; que se espalha (mal) 6 que corre rapidamente; 
apressado; irrefletido. (êmôpaueiv) 

êmôvoxepaivo estar entediado; estar descontente. 

êmôvw (aor.> êxéduv) 1 (sol) pôr-se 2 (água) manar. 

ἐπίδω subj. aor.; de &gopáow. 

ἐπιδῷ, ὥς, subj. aor.> de êmdidwpu. 

ἐπιδώτης, ου (ό) dispensador, epít. de divindades. (êm- 
δίδωμι) 

émieíkeia, ac () 1conformidade com a verdade; veros- 
similhança 2 conformidade com a lei; equidade 3 bom 
senso; moderação; imparcialidade 4 indulgência; cle- 
mência 5 gentileza; bondade 9 ἡ Ἐπιείκεια 6 Clemên- 
cia, person. (Enewric) 

êmixeÃos, oç, ov semelhante a; comparável a, dat. (ἐπί, 
εἴκελος) 


ἐπιεικέως ]ϑη. -- ἐπιεικῶς. 

ἐπιεικής, ής, ἐς 1 conforme à justa medida; suficiente; 
na proporcáo apropriada 2 conforme às leis da con- 
veniéncia; conveniente; adequado; razoável; énieikéc 
ÈOTLV convém, é justo, é bom, ὡς &mielKéG como convém, co- 
mo é justo, como é bom 3 conforme às leis da sociedade; 
idôneo; moderado; eguitativo 4 indulgente; tolerante; 
bom 5 dotado de qualidades; hábil, capaz (pessoa) + Tô 
êmeikéç 6 moderação de caráter; comedimento 7 bon- 
dade; doçura. 

ἐπιεικτός, ή, ÓV sempre na expr. obk êmteikTÓÇ 1 quenãoce- 
de; invencível; indomável 2 intolerável; inadmissível. 

éri£iKóg adv. 1de modo conveniente; suficientemente; 
razoavelmente: ém. ÉxeLv HIPÓCR. estar em condições satisfa- 
tórias, estar razoavelmente bem, ÊTL. TÃATÚ ARTT. suficientemen- 
te largo, £n. TO TpiTOV HÉpOç PLAT. mais ou menos uma terça 
Ρατίο, τέως μὲν ἐπ. ΡΙΑΤ. Ρο; um tempo suficiente, apropriado, 
i.e., por algum tempo 2 provavelmente: £r. uév no diálo- 
go, fórmula de polidez ou anuéncia, podeser; talvez 3 com 
moderação; com brandura: ἐπ. ἔχειν πρός τινα 1sócn. 
ser gentil com alguém 4 geralmente; usualmente. 

ἐπιειμένος ϱ{ ἐπιέννυμι. 

ἐπιεισαμένη part. fem. aor. ép. de čne’. 

ἐπιείσομαι [ιί. όρ. ἀε ἔπειμι”. 

ἐπιέλπομαι (ὑπιρετ. ρτες. 2’ εἰπβ. ἐπιέλπτεο) ép. — ἐπέλ- 
πομαι. 

êméêvau inf pres. de Eneuí. 

£riévvupt 1 vestir; cobrir, alguém, ac. com algo, ac. (méd. 
pas. 2 vestir-se; revestir-se de,ac.; part. Ρετ[ ἐπιειμένος 
revestido de, ac.: èn. àvaiðeíny nom. revestido de impudência 
3 envolver-se; encobrir-se de, ac.: γῆν ἐπιέσασθαι χεν. 
envolver-se de terra, i.e., ser sepultado, ènt. KÕua envolver-se pelas 
ondas do mar, i.e., mergulhar nas ondas. 

ἐπιέσασθαι inf. aor. méd. de êmévvupu. 

ἐπιέσσαμεν 14ΡΙ. aor., poét. ἄε ἐπιέννυμι. 

£mitáqeAoc, oc, ov 1muito forte; violento $ éri(áqeAov 
adv. 2 com violência. (èni, ča-, òpéA w?) 

£ri(aqeA Gg adv. com violéncia; violentamente. 

êmlevyvopu (fut. êmlevEw) 1 prender a; atrelar algo, ac., 
4, ἀαί: πώλοις ἀκμαίοις τόνδ᾽ ἐπιζεύξασ᾽ ὄχον έδοι. 
tendo atrelado a este carro vigorosos corcéis 2 ligar uma coisa, 
ac., a outra, dat. 3 prender algo, sobre, dat. 4 ligar por 
cimade,gen.: yépupa inelevyuévi] Vdatoç LUC. ponte que 
faz a ligação (de uma margem à outra) por cima da água. 

êmlevyvów (impf ἐπεζεύγνυον) - ἐπιζεύγνυμι. 

Ἐπιζεφύριος, ος, ov situado junto ao promontório Zefi- 
rião, no sul da Itália. (èni, Zepúpiov) 

ἐπιζέω ([μ{. ἐπιζήσω, αοτ. ênélnoa, perf. desus.) 1 ferver 
sobre ou em; borbulhar 2 transbordar fervendo 3 es- 
tar em efervescência (juventude); queimar (ferimento) 
4 fazer levantar fervura; fazer borbulhar 5 perturbar. 








ἐπιθείασις 


ὀπίζηλος, os, ov digno de inveja; invejável; afortunado. 

ἐπιζηλοτυπέω-ῶ - ζηλοτυπέω. 

ἐπιζήμιος, ος, ον 1 que causa dano; nocivo; prejudicial 
2 sujeito a punição; punível 3 penal 4 Tá êmQúua 4 pe- 
nas; multas. (êxí, Guía) 

êminuiów-à punir; multar; fixar multa de certo valor, 
dat., contra alguém, xará ε αο. (ἐπιζήμιος) 

êmintéw-w 1 sentir a falta de; pôr-se em busca de; buscar 
algo ou alguém, ac.; procurar obter algo, ac., de alguém, 
παρά ε gen.; tentar encontrar 2 procurar, inf. 3 pro- 
curar ainda 4 tard. demandar; requerer; pedir 4 pas. 
5 ser objeto de investigação; ser alvo de questionamen- 
ίο: ἐπιζητεῖται πότερον ἐν εὐτυχίαις μᾶλλον δεῖ φίλων 
f| £v ávuxíatc AnTT. busca-se saber se precisamos dos amigos 
mais em situações felizes do que nas infelizes. 

êmijw-w (só pres. e aor. êmélmoa) viver após; sobreviver. 

ἐπιζώννυμι 1 ρτεπάετ à cintura 2 tirar roupa até à cintu- 
ra; arregaçar a roupa. 

ἐπιζώω /όη.Ξ ἐπιζήω. 

ἐπίηλα ασ! ἀε ἐπιάλλω. 

ἐπίημι ]θπ. - ἐφίημι. 

ἐπιήνδανον πρ]. έρ. 4ε ἐφανδάνω. 

ἐπίηρα» ων (τά) εί ἐπίηρος. 

ἐπιήρανος, ος, ον 1agradável para, dat. 2quevemem 
socorro de, dat. 3que protege contra, gen.; protetor 
4 que governa, dat. 

ἐπίηρος, ος, ον 1agradável; bem aceito * rà ἐπίηρα 
2 presentes agradáveis, bem aceitos; êm. pépw TIVÍ ofere- 
cer seus préstimos a alguém, £n. Qépopau atrair beneficios. 

ἐπιθαλάμιος, ος, ον 1 cantado junto ao tálamo; nupcial 
1 ὁ ἐπιθαλάμιος ἐ τὸ ἐπιθαλάμιον 2 σαπίο nupcial; epi- 
talâmio. (ἐπί, θάλαμος) 

ἐπιθαλασσίδιος, άί. ἐπιθαλαττίδιος, ος ε α, ον οἰζπαάο 
junto ao mar; marítimo. (êxí, 9aAácotoc) 

émiOÓA nO 1aquecer 2 reaquecer. 

ἐπιθανάτιος, ος, ον tard. 1 condenado à morte 2 fune- 
rário; fúnebre. (ἐπί, θάνατος) 

êmbavatiwç adv. em èr. Exerv estar prestes a morrer. 

ἐπιθάνατος, ος, ον 1 próximo da morte; moribundo; 
agonizante 2 que causa a morte; mortífero; mortal. 

êmbappéw-w 1 depositar a confiança em, dat. 2 atrever- 
se contra ou em, dat. 

£riÜappbvo e êmdapoúvw animar; encorajar. 

êmidavuálw 1 admirar; maravilhar-se 2 demonstrar sua 
admiração; fazer um agrado. 

ἐπιθειάζω 1 tomar os deuses por testemunha; jurar pelos 
deuses; com ur e inf. jurar que não 2 exercer influência 
divina sobre alguém, dat.; inspirar 3 atribuir à influên- 
cia divina 4 tard. ser inspirado; profetizar. 

êmbeiaoiç, ewç (1) 1 invocação aos deuses 2 juramento 
pelos deuses. (EmBerátw) 
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ἐπιθειασμός 


ἐπιθειασμός, οῦ (ὁ) 1invocacao aos deuses 2 inspira- 
ção divina. (émBsiálw) 

êmideivau inf, êmideiç part. êmideç imper., formas de aor.> 
αε ἐπιτίθημι. 

ἐπιθέλγω 1acalmar; apaziguar 2adular em seguida. 

êmbepaneúw 1 cuidar outra vez de; ministrar novos tra- 
tamentos 2 cuidar com zelo de; dar toda atenção a algo, 
dat. 3 adular alguém, dat. 

ênideorç, ews (1) 1 ação de colocar sobre; aplicação; im- 
posição 2 ação de acrescentar; adição 3 atribuição de 
epíteto 4 tentativa de ataque; ataque; agressão contra 
alguém, dat., ou algo, ¿ní e ac. ou xatá e gen. 5 tentati- 
va de apoderar-se de 6 tard. esforço para impor-se; im- 
postura; fraude. (ériví8nyu) 

ἐπιθεσπίζω 1proferir um oráculo: ἐπ. τῷ τρίποδι πεπ. 
proferir um oráculo sobre o tripé 2 profetizar; anunciar; va- 
ticinar algo, ac. a alguém, dat. 3 anunciar como dever; 
ordenar que, inf. 

ἐπιθετέον αἠἠ. νετζ. ἀε ἐπιτίθημι. 

ἐπιθέτης, ου (ὁ) {ατά. ἱπιροδίοτ. (ἐπιτίθημι) 

ἐπιθετικός, ή, όν 1 prestes a atacar; pronto a empreen- 
der; empreendedor; ousado; combativo contra alguém, 
dat. ou algo, nepi e ac. 2 Gram. da natureza dos adjeti- 
vos $ tò êmBetixóv 3 Gram. o adjetivo. (ἐπιτίθημι) 

ἐπίθετος, ος, ov 1introduzido em seguida; acrescentado; 
adicional: óvoua êmidetov pLUT. nome acrescentado para in- 
dicar nova informação 2 fictício 3 adventício 4 Ret. arti- 
ficioso + τὸ ἐπίθετον 4 σταπι. ο ερίϊοϊο. (ἐπιτίθημι) 

£riO£c (só pres. e impf. &néOgov) 1 correr sobre, à super- 
fície 2 correr para ou contra, alguém, ac., algo, npóc e 
ac. 3 perseguir. 

êmidewpéw-w examinar de novo; examinar com atenção; 
reconsiderar. 

ἐπιθεώρησις, εως (ἡ) - ἐπιθεωρία. 

ἐπιθεωρία; ας (ἡ) οοπίεπιρ]αςἆο; οὈ5εγναςἆο. (ἐπιθεωρέω) 

£riOrjyo tard. 1agucar mais 2 excitar ainda mais; avivar. 

ἐπίθημα, atos (Tó) 1 cobertura; tampa 2 ornamento (es- 
tátua, coluna) colocado sobre um túmulo; monumento 
3 ponta de lança 4 divisa de um escudo. (ênxiOnui) 

ἐπιθήσω Γή. de ἐπιτίθημι. 

ëm imper. pres. de čne’. 

ἐπιθιγγάνω 1tocar a superfície de; tocar ligeiramente 
2 (vista) estender-se até; alcançar, gen. 

£miOM(o 1 pressionar sobre 2 oprimir. 

£riOoáQo estar sentado como suplicante junto a um altar. 

ἐπιθολόω-ῶ 1 causar turvamento sobre; turvar à super- 
fície * pas. 2 tornar-se turvo 3 perturbar-se. 

êmi0ópvvua saltar sobre; montar, dat.; (macho) sobre- 
por-se à fêmea, dat., para cópula; cobrir. 

êmbopupéw-w 1 emitir gritos em seguida;aclamar 2 con- 
testar com gritos; vaiar. 
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ἐπιθρέξας part. aor., poét. de &nivpéyco. 

ἐπιθρηνέω-ῶ lamentar-se por; chorar por, dat. 

ἐπιθρήνῆσις, εως (ἡ) Ιαπιεπίαςᾶο. (ἐπιθρηνέω) 

ἐπιθρύπτω 1amolecer; efeminar + pas. 2 efeminar-se 
3 perf. ser efeminado. 

ἐπιθρῴσκω (/Η. ἐπιθοροῦμαι, αογ. ἐπέθορον) 1saltar 
sobre, gen. 2 saltar longe; dar um salto 3 (muro, roche- 
do) surgir; elevar-se 4 (nuvem) subir; elevar-se. 

êmvuéw-w 1desejar algo, ac. ou inf, alguém, gen. ou ac. 4 
pas. xà ἐπιθυμούμενα part. pres. 2 os objetos de desejo. 

êmvunua, acoc (1ó) 10bjeto de desejo 2 desejo. (£r- 
θυμέω) 

ἐπιθύμησις, εως (ἡ) ἀεςε]ο. (ἐπιθυμέω) 

êmdvunmiiç,od (masc.) 1 desejoso de,gen. 2 aficionado por; 
partidário; apreciador de,gen. 3 discípulo. (EmBvyéw) 

ἐπιθυμητικός, ή, όν 1 inclinado a desejar; capaz de de- 
sejar; desejoso de, gen. αὶ τὸ ἐπιθυμητικόν 2 elemento 
apetitivo da alma. (£u8uuéo) 

ἐπιθυμία, ας (ἡ) 1 desejo; vontade, de algo, gen. ou npóc 
e ac.; v Em Bvpia eivar ou yiyveo dar PLAT. sentir desejo de 
2 desejo; ραἰχᾶο; ἐπιθυμίᾳ τυς. por paixão 3 o desejo; epi- 
timia 4 objeto de desejo. (éri&uiév) 

êmidvuiana, atoç (Tó) oferenda de incenso. (émBvpuáw) 

êmdvpáw-w queimar perfume ou oferecer incenso em 
honra de alguém, dat. 

êmvuódeirvoc, oc, ov desejoso (ἧς ςθᾶτ. (ἐπιθυμέω, 
δεῖπνον) 

ἐπιθύνω ἀἰΙΡΙΓ. (ἐπί, ἰθύνω) 

ἐπιθύω!' 1 queimar incenso sobre o altar 2 sacrificar; 
imolar sobre o altar. 

êmidvw? 1 atirar-se com ardor a algo, inf. 2 lançar-se so- 
bre ou contra, dat. e rar. gen. 3 desejar intensamente, 
inf. (èni, 06) 

ἐπιθῶ subj. aor.; ἀε ἐπιτίθημι. 

£riOopaxíótov, ov (Tó) manto usado sobre a couraça. 
(ἐπί, θώραξ) 

£riOopaxíGopat vestir uma couraca. 

£ri8o occ (aor. &neOc0&a) dar gritos para exortar; en- 
corajar; animar, dat. ou ac. 

êrniiotwp, opoç (masc., fem.) 1 testemunha de; cúmpli- 
ce de, gen. 2 autor de, gen. 3 que conhece; informado 
de, gen. (êrí, iotwp) 

êmixadapêw-m (aor.> êmxadeihov) destruir ou abater 
em seguida. 

êmuxadECoua sentar-se sobre; estar sentado em, êr e dat. 

ἐπικάθημαι (5ό ρτε5. ε ἴπιρῇ ἐπικαθήμην) 1 estar sentado 
em; postar-se sobre, dat., &ní e dat., rar. ac. 2 (animal) 
chocar 3 (banqueiro) sentar-se; estar sentado junto a, 
ἐπί ε σεη.: ἐπ. ἐπὶ vfjc vpaméUnc pEw. estar sentado junto a 
sua banca; ó £mixaOrjuievoc pen. banqueiro; cambista 4 estar 
acampado perto de; fazer o cerco; sitiar; assediar. 


ἐπικαθίζω 1 fazer alguém, ac. sentar em, êxí e dat.; aco- 
modar 2 méd. estar estabelecido em; residir em, dat. ou 
ἐπί ε dat. 3 estar acampado perto de; sitiar, dat. 

ἐπικαινόω-ῶ inovar; renovar. 

£rikaíptoc, oc, ov 1feito no momento propício; oportu- 
no (ato) 2que está em situacáo favorável; importante 
(pessoa) 3 bem situado; colocado em lugar convenien- 
te ou importante; vital (lugares, partes do corpo) + oi 
ἐπικαίριοι 4 ας principais personalidades (de um exér- 
cito); os que detém a primazia: cuviAdov oi êmixaípior 
XEN. chegaram juntos os comandantes, oi θεραπεύεσθαι 
ÊmikaipLOL xEN. os que têm primazia no tratamento 4 xà 
&rikaipiórata 5 oselementosessenciais: tà ἐπ. τέχνης 
XEN. as partes essenciais de uma arte. (èni, «aipóc) 

£níkaipoc, oc, ov 1 oportuno; favorável; conveniente, pa- 
ra algo, gen. ou npóç, Eiç e ac. 2 importante; necessá- 
rio: ἐπ.τοῦ ζῆν ARTT. necessário para viver 3 vital; essencial 
(partes do corpo) 4 grave; perigoso: ÉXKoç ê1. HIPÓCR. 
ferimento grave 4 TA Êmixatpa 5 posição favorável: νῆσος 
ἐν ἐπικαιροτάτῳ κειµένη ISÓCR. ilha em situação muito fa- 
γογάνει. (ἐπί, καιρός) 

ἐπικαίω, ά!. ἐπικάω ({Η. ἐπικαύσω, αογ. ἐπέκαυσα) 1 {8- 
zer algo, ac., queimar sobre (o altar) 2 fazer queimar a 
superfície de, ac. ¢ méd. 3 cauterizar ¢ méd. pas. 4 quei- 
mar-se (com o sol, com o frio). 

£nikaAapáopat-ópat recolher os gráos restantes; respi- 
gar. (Eni, kaAáum) 

êmixalevpuevoç part. pres. pas. jón. de £rikaAéc. 

êmikaléw-w 1 chamar; invocar; apelar a, αο.: ἐπικαλέω 
τοι τὸν 0gÓV HER. invoco sobre ti o deus, μάρτυρα ἐπ. τινά 
ANT. chamar alguém como testemunha 2 chamar pelo so- 
brenome ou pelo epíteto 3 fazer censura ou acusa- 
ção contra alguém, dat., de algo, ac. ou inf. ou nepi e 
σεη.: τοὺς ἐπικαλοῦντας ἀλλήλοις PLAT. os litigantes, TÀ 
êmikaÃoúueva os motivos de acusação ou de censura * méd. 
4 invocar; chamar em socorro próprio: tòv Παιᾶνα 
ἐπικαλούμενος μάρτυρα τῶν λεγομένων ἀληθείας 
Tépt PLAT. invocaiido o Peà como testemunha da veracidade das 
coisas ditas 5 suplicar; implorar, inf. 6 convocar; inti- 
mar 7 recorrer a. 

ἐπικάλυμμα, ατος (τό) 1 cobertura; véu 2 carapaça 
3 membrana. (Emxaórto) 

£rikaA oro 1 cobrir; recobrir 2 baixar para ocultar (cor- 
tina, véu, pálpebras) 3 esconder; dissimular 4 pas. 4 es- 
tar coberto, escondido 5 perf. ser como um véu sobre. 

£mikápvo preocupar-se por ou sofrer com, daí. 

£riKápimetov, ov (1ó) curvatura. 

ἐπικαμπή, ῆς (ἡ) 1curva; ângulo em uma construção 
2 curva; desdobramento em semicírculo 3 Mil. forma- 
ção em ferradura de um exército. (Emxáurtw) 

ἐπικαμπής, ής, ἐς recurvado. (ἐπικάμπτω) 








ἐπίκειμαι 


ἐπικάμπτω 1 curvar; dobrar + pas. 2 formar ángulo 3 Mil. 
estar em formação circular, i.e., com as fileiras em for- 
ma de ferradura. 

£rikapnía, ac (1) 1 produção; safra; colheita 2 provento; 
renda fundiária 3 retorno; lucro; juros de capital 4 fru- 
to; benefício. (ἐπί, καρπός) 

ἐπικάρπιος, ος, ον 1 que produz ou dá frutos, epít. de 
Zeus 2 situado sobre o fruto (pele) 3 situado sobre o 
pulso. (£n, kapnóc) 

£riKápotoc, a e oc, ov 1 0blíquo; transversal 2 que está 
de través em rel. a,gen. (&ni xáp") 

ἐπικαταβαίνω 1 descer para, £iç, npóç e ac. 2 descer pa- 
ra o mar. 

ἐπικατάγω 1 fazer abordar em seguida + pas. 2 abordar 
em seguida. 

êmixatadapdá vw dormir em seguida ou sobre. 

ἐπικαταδέω 1 prender sobre 2 atar a, dat. 

êmixataípw abater-se sobre. 

êmxataxAvúlw inundar. 

£rikavakoipráopat-ópat deitar-se ou dormir sobre. 

êmixatalaupávw surpreender; atingir. 

êmixatanêvo permanecer ainda; continuar a esperar; 
permanecer longo tempo. 

ἐπικαταπίπτω cair sobre, dat. 

ἐπικαταράομαι-ὤμαι bíbl. lançar imprecações contra; 
amaldiçoar. 

ἐπικατάρατος, ος, ov bíbl. amaldiçoado; maldito. (ἐπι- 
καταράομαι) f 

ἐπικαταρρέω (5ό αοτ ρα5. ἐπικατερρύην) escorrer sobre; 
derramar-se sobre, dat. 

£mikavappir|yvupat. 1 cair e quebrar-se sobre 2 (chuva) 
despencar violentamente sobre, dat. 3 ser lançado vio- 
lentamente sobre. 

ἐπικαταρριπτέω-ῶ lançar em seguida sobre. 

ἐπικατασφάζω Ξ ἐπικατασφάττω. 

êmixaracpártw degolar (vítima) sobre; imolar sobre, dat. 

ėnıkatayeúðopar 1 contar de novo mentiras 2 acusar 
falsamente. 

ἐπικάτειμι (5ό part. pres. êmixatiwv) descer em, iç e ac. 

êmixatéxu reter ainda; manter ainda. 

êmixatnyopêw-w 1 atribuir em acréscimo 2 imputar; 
atribuir algo, ac., a alguém, dat. 

ἐπικατηγόρημα, ατος (τό) αοιιςαςᾶο. (ἐπικατηγορέω) 

ἐπικάτημαι /6η.-- ἐπικάθημαι. 

ἐπικατίων Ρατ{.Ρτες. 4ε ἐπικάτειμι. 

£níkavrtoc, oc, ov queimado na extremidade. (érikaío) 

ἐπίκειμαι (ἵππρί ἐπεχείμην, ΓΗ. ἐπιχείσομαι) 1ser pos- 
to sobre; estar colocado sobre; estar sobre, dat. ou &n e 
gen. 2 (porta) estar fechada sobre; fechar-se sobre, dat. 
3 (ilha) estar situada diante de; estar diante de, êrí e gen. 
ou dat.: ai êmi Aúuvov ου) Λήμνῳ ἐπικείμενα νῆσοι Ηξκ. 
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ἐπικείρω 


as ilhas próximas de Lemnos, al vfjco ai ἐπικείμεναι τύο. ilhas 
próximas da costa 4 pressionar; constranger; intimidar al- 
guém, dat: ἐπικειμένων [Ἀθηναίων] Βοιωτοῖσι HER. en- 
quanto os atenienses pressionavam os beócios (que batiam em re- 
Πταήα), ἐπικείσεται AVÁYKN HOM. a necessidade pressionará 
5 (perigo) pairar sobre, dat. 6 (nome) ser imposto; ser 
atribuído a, dat. + pas. 7 tard. estar recoberto por; estar 
coberto de; ter sobre si, ac. 

ἐπικείρω (fut. êmixepú, aor. ép. ênéxepoa) 1 cortar ren- 
te 2 ceifar. 

êmiuxéximua perf. pas. ε ἐπικαλέω. 

ἐπικέλευσις, εως (ή) εχοτίαςᾶο; εποοτα]απιεπίο. (ἐπι- 
κελεύω) 

ἐπικελεύω 1exortar; encorajar alguém, dat. ou ac; 
K£Aevoya £r. proferir uma exortacáo * méd. 2 encorajar al- 
guém, dat., a, inf. 

£riKkéAAo (fut. &rukéAoo, aor. &néxgAoa) 1fazeratracar; 
levar para a margem 2 atracar; aportar em, dat. ou ac.: 
ÈT. XÈPOW, yfjv AR. aportar em terra firme 3 trazer à praia. 

&rikéAopau (aor.2 com red. 3^ sing. poét. £exéxAevo, part. 
ἐπικεκλόμενος) 1 chamar; invocar, ac. 2 exortar; en- 
corajar, dat. 

ἐπικεράννυμι (αοτ ἰπ[ έρ. ἐπικρῆσαι) 1 derramar sobre 
2 misturar. 

êmixepôaívw lucrar a mais. 

êmixepôns, Ng; ég lucrativo; vantajoso. (ἐπί, κέρδος) 

êmixépõia, wv (Tá) ganho; lucro. (ἐπί, κέρδος) 

ἐπικερτομέω-ῶ 1ralhar com; repreender; censurar al- 
guém, ac. por algo, gen. 2 admoestar com brandura 
3 ridicularizar; zombar de. 

ἐπικεύθω esconder; dissimular; encobrir. 

êmixepálaros, oç ov 1 referente a cabeça + TO êmixeçá- 
Aatov 2imposto pago por cabeça; capitação. (Eni, xepan) 

ἐπικήδειος, ος, ον 1 {ήπεῦτε τὸ ἐπικήδειον 2 σαΠίο {ή- 
nebre. (ἐπί, κῆδος) 

£rikrjpioc, oc, ov 1sujeito à morte; perecível; mortal 2 frá- 
gil (planta) 3 sujeito a riscos; arriscado; perigoso. (ἐπί, 
κῆρ) 

êmiknpukeia, aç (1) envio de arautos para negociar; ne- 
gociação de paz. (êmnpuxeúw) 

ἐπικηρυκεύω ger. πηπέᾷ. ἐπικηρυκεύομαι  1enviar um 
arauto ou arautos a alguém, dat. npóç ou wç e ac. para 
tratar de, nepi ou nép e gen. 2 comunicar; notificar; in- 
timar por meio de arauto algo, ac., a alguém, dat. 3 per- 
guntar por meio de arauto se, or. inter. indir. (ei) 4 en- 
viar embaixadores para negociar a paz 5 negociar a res- 
peito de assuntos particulares 6 vir como parlamentar 
ou embaixador 7 proclamar publicamente. 

£rikipboco, át. -óvvo 1 anunciar; proclamar; declarar 
por meio do αταμίο: ἐπεκήρυξεν θάνατον τὴν ζημίαν 
XEN. fez publicar a pena de morte 2 oferecer como recom- 
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pensa; prometer publicamente: êmknpúcow àpyúpiov 
ἐπί τινι πεα., χρήματα ἐπιχηρύσσω τινί DEM. ofereço di- 
nheiro por alguém, i.e., ponho a prêmio a cabeça de alguém, èn. 
τάλαντον ἀργυρίου δώσειν τῷ ἀπαγαγόντι 1{5. ργοπιείεν 
em püblico dar ao guia um talento de prata 3 apregoar a ven- 
da de; pôr à venda + pas. 4 ser proclamado; ser anun- 
ciado oficialmente 5 ter a cabeça posta a prêmio; ó 
&rikrjpuxOkíc p.c. delingüente; fora-da-lei. (èni, κηρύσσω) 

êmixipwç adv. em estado precário. (ἐπί, χΗρ) 

ἐπικίδνημι (só pres.) 1espalhar; desdobrar por cima: 
κακοῖς ἐπικίδνατεθυμόν ΗΕΚ. desdobrai coragem sobre os ma- 
les 4 méd. 2 esparramar-sesobre,ac.: vôwp êmixiôvatau 
aiav HOM. a água se esparrama sobre a terra. 

£riKívÓvvoc, oc, ov 1que está em perigo; inseguro; pre- 
cário: ἐν ἐπικινδύνῳ y(yveoOat Tuc. estar em perigo 2 que 
faz correr perigo; arriscado; perigoso: êmixivôvvóv êoTL 
é perigoso, inf. (êní, κίνδυνος) 

êmixivôvvwç adv. 1 em perigo; perigosamente: êm. κεῖσ- 
Oat estar em situação crítica, estar em grande perigo 2 por sua 
conta e risco. 

ἐπικίρνημι ]όη. - ἐπικεράννυμι. 

ἐπικίχρημι (6ό αὐ! ἐπέχρησα) επιρτοδίὰτ 6π1 ἀςγόσεἰπιΟ. 

ἐπικλαίω (αοτ. ἐπέκλαυσα) 1 chorar sobre, dat. 2 chorar 
em seguida ou ainda mais. 

£rixÀAáo!-ó 1quebrar (água, onda) 2 curvar; dobrar; in- 
clinar sobre: £rkekAaopévogc τὸν abyéva Luc. de pesco- 
«o curvado 3 fazer mudar de opiniáo; fazer ceder; mover 
alguém, ac. a, eiç ou nepíe ac. + méd. pas. 4 (águas, on- 
das) quebrar-se 5 formar uma curva; curvar-se 6 dei- 
xar-se dobrar; emocionar-se 7 deixar-se abater; per- 
dera coragem. 

ἐπικλάω7 άῑ.Ξ ἐπικλαίω. 

£mwAeio! 1glorificar; exaltar 2 narrar; contar que, or. inf. 
3chamar deformagloriosa; invocar 4 chamar; nomear. 

ἐπικλείω7 fechar. 

£nikAnOsíc part. aor. pas. de &rikaAMéc. 

ἐπίκλημα, ατος (τό) πιοίϊνο de acusação; imputação. 
(ἐπικαλέω) 

ἐπίκλην αάν. 1 ροΓ 50Ότεποπις: ἐπ. λέγεσθαι οι! ἔχειν 
ou καλεῖσθαι ser designado pelo nome de 2 nominalmen- 
{6 (ἐπικαλέω) 

ἐπίκληρος, ου (ἡ) 1 epíclera, filha única, herdeira univer- 
sal 2 herdeira de, gen. 

êmixAnpów-w 1 destinar por sorteio; repartir por sorteio 
algo, ac., a alguém, dat. 2 encarregar alguém, ac., desig- 
nado em sorteio, de, inf. + pas. 3 obter por sorteio. 

êrixAnoiç, ewç (1) 1sobrenome 2 nome 3 título 4 ape- 
lo; invocação 5 prece 6 Jur. ação de citar em justiça; 
apelação 7 atribuição de falta; imputação 8 má repu- 
ἴαςᾶο 4 ἐπίκλησιν αν. 9 conforme o nome que se dê 
10 pelo nome; nominalmente. (ἐπικαλέω) 


ἐπίκλητος, ος, ον 1 chamado em socorro, como aliado; 
convocado 2 chamado para um cargo; nomeado; desig- 
nado 3 convocado para a assembléia 4 Jur. citadoem jus- 
tiça;acusado 5 chamado do exterior; estrangeiro; estra- 
nho; tomado de empréstimo 6 convidado extra 7 bíbl. 
designado acima de; distinguido entre, gen. 8 bíbl. con- 
vocado; designado ὶ οἱ ἐπίκλητοι 9 conselheiros par- 
ticulares, secretos, entre os persas 4 1) êmixÂntoç bíbl. 
10 assembléia convocada. (Emxakéw) 

ἐπικλινής, ής, ές 1 em declive; que se inclina; inclinado 
2 propenso a; interessado em, itpóç e ac. (ἐπικλίνω) 

ἐπικλίνω inclinar; curvar: ἐπ. τὰ GTA XEN. [cão] cur- 
var, i.e. abaixar as orelhas 2 tard. fazer repousar sobre 
3apoiar sobre: êx. EAVTOV XPÓÇ TL PAUS. apoiar-se em al- 
go 4 fazer inclinar para; fazer pender para: npòç taŬt’ 
ἐπικλῖναι rà npáypara. DEM. fazer pender a situação nes- 
se sentido 4 pas. 5 estar apoiado em, dat. o60& nArjotv 
edp' êmxexpnévaç cavidaç Hom. nem encontrou as por- 
tas apoiadas aos batentes, i.e.,fechadas 6 estar inclinado: ànò 
κεραιῶν δύο ἐπικεκλιμένων τυς. [traves] apoiadas em dois 
mastros 7 estar situado junto de ou em face de: vácou 
τᾶς ἐπικεκλιμένας óx8otc iepoic Eun. ilha que se inclina pa- 
ra as sagradas escar pas [da Ática). 

ἐπίκλισις, εως (ἡ) inclinação; pendor. (ἐπικλίνω) 

êrixhoroç,oç,ov 1 dissimulado; astuto; enganador 2 que 
conhece todas as manhas de; hábil em; perito em, gen. 
(ἐπί, κλέπτω) 

ἐπικλύζω ([ιί. ἐπικλύσω, ασ! ἐπέκλυσα, Ρετ[ ἐπικέκλυκα) 
1 fazer transbordar algo, ac. ou gen. sobre, dat.; inundar 
2 transbordar de, dat. + méd. 3 (ondas) vir quebrar-se 
contra o navio. 

ἐπίκλυσις, εως (ή) ἱπιπάαςᾶο. (ἐπικλύζω) 

ἐπικλύω (só impf. 3^ sing. £nékAvov) ouvir; escutar, ac. 
ou gen. 

ἐπικλώθω (αοΥ. ἐπέκλωσα) 1 {Πατ 9 αἲ. ε méd. 2 (as Par- 
cas) tecer como destino, ας. ου ἱπ];; τὰ ἐπικλωσθέντα ο 
destino fixado para cada um. 

ἐπικνέομαι /6η.Ξ- ἐφικνέομαι. 

ἐπικοιμάομαι-ῶμαι (/1. ἐπικοιμήσομαι; αοτ. pas. ène- 
κοιµήθην) 1adormecer após ou sobre algo; cair no so- 
no 2 estar deitado; dormir sobre + pas. êmxexoumévoç 
part. perf. 3negligente em rel. a algo. 

ἐπίκοινος, 06, ov 1 que pertence a todos; comunitá- 
rio 2 que participa de, gen. 3 Gram. epiceno (nome) + 
ἐπίκοινα adv. 4 em comum 4 Tá êrixorva 5 Gram. no- 
mes epicenos. (ênt, xovóc) 

êmikolvwvéw-w 1 ter algo, ac. em comum com alguém, 
dat. 2 participar em algo, dat., de alguém, gen. 3 ter al- 
go em comum com; assemelhar-se a, dat. 

ἐπικόλπιος, ος, OV que está ao seio; que mama. (êní, 


κόλπος) 





ἐπικουφίζω 


êmikouráçw 1 acrescentar por vanglória uma coisa, ac., 
a outra, dat.; aumentar gloriando-se 2 gabar-se; glo- 
riar-se de, dat. 

ἐπικομπέω-ῶ οδἰεηίατ. 

ἐπίκοπος, ος, ον 1 cortado; talhado ¢ tò ἐπίκοπον 2 ς6- 
Ρο. (ἐπικόπτω) 

êmixórtu (aor. êxéxoya) 1 bater; abater 2 talhar; mar- 
car; cunhar (moeda) 3 cortar no alto; podar (árvore) 
4 bloquear; sufocar; enfraquecer; impedir 5 criticar; 
censurar 6 golpear novamente + méd. 7 bater no peito 
(em sinal de luto); lamentar-se por, ac. 

êmikopúccognau (só pres.) armar-se contra, dat. 

êmikocuéw-w 1 enfeitar mais; colocar novos adornos em, 
ac. 2 cumular de honras. 

ÊrÍKOTOS, OG, OV 1 que guarda rancor; rancoroso; vinga- 
tivo 2 que merece ressentimento; odioso. (Ení, xótoç) 
ἐπικότως αάν. com ressentimento; com rancor; ranco- 

rosamente. 

"Entkoüpetoc, oc, ov tard. 1 de Ερἰειτο 9 οἱ Ἐπικούρειοι 
2 0s discípulos de Epicuro; os epicuristas. (Eníkovpoc) 
£riKovpéo-Ó 1 vir em socorro; vir em auxílio de alguém, 
dat. 2 vir em socorro; vir em auxílio contra algo, dat.: 
ÈN. VÓOOLG, TË MUO, TË VYÁPQ XEN. vir em socorro contra a do- 
ença, contra a fome, contra a velhice 3 suprir; prover alguém, 
ac, com, dat.: èn. T ἀναγκαίᾳ τροφῇ τί5. suprir com o ali- 
mento necessário 4 vir em auxílio; proteger; defender al- 
guém, dat., de algo, αο.: τῷ χειμῶνα &rxekoprjoa xex. 
protegi do inverno alguém [de vocés] 5 ser um &níkovpoc; atu- 
ar como aliado ou como mercenário. (£níkovpoc) 

êmixovpnga, atos (TÓ) socorro; proteção; remédio con- 
tra, gen. (êmixovpéw) 

ἐπικούρησις, εως (ἡ) - ἐπικούρημα. 

ἐπικουρία» ας (ἡ) 1 socorro;assisténcia;ajuda 2 tropa de 
reforço 3 exército mercenário. (£níkovpoc) 

ἐπικουρικός, ή, όν 1próprio para socorrer 2 que se 
apóia em tropas auxiliares τὸ ἐπικουρικόν 3 tropa 
auxiliar. (ἐπίκουρος) 

ἐπίκουρος, ος, ον 1que vem em socorro, em ajuda 
de alguém ou algo, dat. 2 que vem em defesa; defen- 
sor; protetor de alguém, dat. ou gen., contra algo, gen.: 
£r. Bpotáv HIN. protetor dos mortais, natpi O’ aipátwv 
ἐχθίστων ἐπ. Ευκ. protetor do pai contra sangue muito hostil 
3 vingador 9 οἱ ἐπίκουροι 4 em Atenas, os mercenários; 
tropa auxiliar 50s aliados 6 guarda-costas de princi- 
pes ou tiranos. 

Erixovpoç,ov (6) Epicuro, filósofo: oiepitôv'Emikovpov 
ou ot âuqlErtixovpov os discípulos de Epicuro, o Enikovpor 
LUC.os Epicuros, i.e.,0s filósofos como Epicuro. 

ἐπικουφίζω (fut. êmxovpiow, át. £rikouqid) 1 aliviar 
2 mitigar; suavizar (penas, males) 3 aliviar alguém, ac., 
de algo, gen. 4 tornar leviano, fútil (o espírito) 5 erguer 
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ἐπικράζω 


6 reerguer; encorajar alguém, ac. * méd. 7 aliviar uma 
coisa, ac., com outra, dat. 

ἐπικράζω (αοτ. ἴιῇ ἐπικράξαι, ρετῇ ἐπικέκραγα) στἰΐϑτ 50- 
bre ou contra, dat. 

ἐπικραιαίνω (impf. 3^ sing. êmexpaímve, aor. imper. 
ἐπικρήηνον) 6έρ.-- ἐπικραίνω. 

ἐπικραίνω ([μί. ἐπικρανῶ) 1governar; reinar sobre,ac. + 
at. e méd. 2 acabar; concluir; executar. 

ἐπικράνθην, ἐπικρανθῆναι {πα. αογ. ε ἵπ]. αογ. pas. de 
πικραίνω. 

ἐπικρανίς, ίδος (ἡ) οεγεῦε]ο. (ἐπί, κρανίον) 

£níkpavov, ov (1ó) 1 penteado ou fita de cabelo 2 capa- 
cete 3capitel. (£ní, xpavíov) 

ἐπικράτεια, ας (1) 1dominacáo; império; soberania 
2 predominância; superioridade 3 vitória 4 predomí- 
nio de opinião; auto-domínio 5 país submetido a do- 
minação; colônia; reino. (ἐπικρατής) 

ἐπικρατέω-ῶ 1 comandar; reinar sobre; governar, dat. 
2 tornar-se senhor; apoderar-se de; ter o domínio de; 
dispor livremente de, gen. ou ac. 3 ser vitorioso sobre; 
obter vitória contra, gen. ou ac. 4 vencer; ser superior 
a; sobrepujar alguém, gen. em algo, dat. 5 conseguir 
que, inf. 6 ser bem sucedido em; ter sucesso em, part. 
7 (vento, mentira) dominar; reinar; prevalecer. 

êmuxpatéwç adv. com grande força; impetuosamente. 

ἐπικρατής, ής, ές (5ό εοπαρ. ἐπικρατέστερος) νΙ(οΓίο5Ο; 
superior a alguém, gen., em algo, dat. (êni,xpatóç) 

ἐπικράτησις, εως (ἡ) 1vitória sobre, gen. 2 dominação; 
preponderância. (Ext, xparrç) 

&rikpépapat 1 estar suspenso acima de, dat. 2 estar sus- 
penso sobre; dominar 3 pairar sobre; ameaçar, dat. 

ἐπικρήηνον ο ἐπικραίνω. 

ἐπικρήνειε 34 sing. aor. opt. ép. de êmixpaívw. 

ἐπικρῆσαι ἰπ[ αοτ 4ε ἐπικεράννυμι. 

ἐπικρίνω 1 decidir, determinar algo, ac., a respeito de, 
mepí e gen. 2 pronunciar, infligir algo, ac. contra al- 
guém, dat. ên.0ávaTOVsEPT. infligir a pena de morte 3 tard. 
julgar 4 tard, distinguir; escolher; considerar 4 TO 
êmpivov 5 faculdade de decidir. 

£níkptov, ov (1ó) verga de navio. (£ní, ikpíov) 

ἐπίκρισις, εως (ἡ) 1 decisão; determinação 2 julgamen- 
(ο. (ἐπικρίνω) 

ἐπικροτέω-ῶ 1 fazer barulho; ressoar 2 aclamar; aplau- 
dir alguém, dat. 3 tard. fazer ressoar 4 bater uma coisa, 
ac. em outra, dat: &n. toic 660001 Luc. ranger os dentes. 

ἐπικρόνω 1 bater sobre algo, com algo, dat. 2 sacudir: êm. 
x9óva Páxtpoig ÉsaL. sacudir a terra com o bastão 3 enfiar 
de um golpe (prego). 

êmixpórto at. e méd. 1 esconder de alguém, dat. algo, ac. 
ou or. conj. (Wc) 4 méd, 2 esconder-se; disfarçar-se; dis- 
simular-se sob algo, dat. 
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ἐπίκρυφος,ος,ον 1 escondido; dissimulado 2 obscuro; 
desconhecido. (Emxpórtw) 

ἐπίκρυψις, εως (ἡ) αςᾶο de esconder ou de manter ocul- 
to; dissimulação; ocultamento. (Emxpórtw) 

émráopat-Qpat 1 adquirir em acréscimo; adquirir a 
mais 2 aumentar 3 arranjar; obter. 

ἐπικτείνω (Γι. ἐπικτενῶ) πιαίαΓ uma segunda vez; ma- 
tar ainda. 

£níktnoic, £wc (T) 1 nova aquisicáo; ganho recente 2 au- 
mento de bens; ganho; lucro. (£xuccáopai) 

£níkti]toG, oc, ov 1 adquirido em seguida ou em acrésci- 
mo 2 não natural; nào inato; adquirido * ó'Eníktrtoc 
3 Epicteto, filósofo estóico. 

êmixtitw (aor ênéxtioa; pas. aor. ènektioðny, perf. 
ἐπέκτισμαι) 1construir sobre; fundar sobre ou entre, 
dat. 2 fundar de novo; reconstruir. 

ἐπικυδής, ής, ÉG (só comp. &nixvóéovepoc) glorioso; in- 
signe; resplandecente. (£rí, k060c) 

êmixvéw-w conceber novamente, duranteo curso de uma 
gravidez. 

ἐπικυΐσκομαι (5ό pres.) — énikvéo. 

ἐπικυλίκειος, ος, ov que se diz ou se faz à mesa (durante 
α τε]εἰρᾷο). (ἐπί, κύλιξ) 

ἐπικυλινδέω-ῶ ({πρ/. ἐπεχυλίνδουν) 1fazer rolar algo, 
ac., sobre, dat. ou ¿ní e ac. 2 intr. rolar + méd. 3rolar; 
amontoar-se; empilhar-se 4 tard. degenerar. 

ἐπικυλίνδω -- ἐπικυλιδέω. 

ἐπικυλίω 1 fazer rolar sobre ou contra, dat. + pas. 2 ro- 
lar sobre, dat. 

ἐπικυμαίνω (ΠΡΙ ἐπεκύμαινον, ποτ. ἐπεκύμηνα) 1 ἀναη- 
car como uma onda sobre ou contra 2 flutuar como on- 
das sobre,dat. 3 causat. fazer elevar-se em ondas. 

ἐπικυματίζω 1flutuar sobre as ondas ¢ méd. pas. 2 ser 
balançado sobre as ondas; estar flutuando. 

ἐπικυμάτωσις, εως (ἡ) 1 agitação das ondas 2 flutua- 
ςᾶο. (ἐπί, κύμα) 

ἐπικύπτω 1 inclinar a cabeca sobre; inclinar-se sobre, ¿ní 
0u &c e ac. 2 apoiar-se sobre, dat. 

ἐπικυρέω-ῷ (αο! ἐπέκυρσα) encontrar por acaso; 
achar, dat. 2 obter; usufruir de, gen. 

ἐπικυρόω-ῶ 1 confirmar; sancionar 2 decidir que, de- 
cretar que, inf. 

ênikvptoç,oç, ov 1 ligeiramente encurvado;abobadado; 
arqueado 4 TÔ êrikvptov 2 oarqueado das costas. 

ἐπικωκύω lamentar-se por, ac. 

êmikwlvw impedir alguém, ac. de algo, ac. ou inf. 

êmikwnálw 1 avançar alegremente; dirigir-se com gritos e 
cantos para a casa de alguém, dat. ου ἐπί e ac. 2 precipi- 
tar-se com insolência, com espalhafato em um local, siç 
e ac. 3irem traje de folia + pas. 4 ser alvo de ultraje, de 
zombaria 5 receber a visita de um pândego. (êrí, Kwpoc) 


ἐπίκωμος, ος, ov qie participa de pàndega; pándego. (£n, 
κῶμος) 

&nikepoóéo-6 zombar como numa comédia. (£i «ópoc) 

ἐπίκωπος,ος,ον 1 que segura os remos; remador 2 guar- 
necido de remos 3 cravado até o punho. (êxí, konn) 

ἐπιλαβή, ης (ἡ) 1 ação de pegar; tomada; apreensão 2 al- 
ça; cabo; punho. (imhaupávw) 

ἐπιλαγχάνω (fut. émjEopa, aor? énéAayov, perf. 
ènıÀéàoyxa) 1 obter por sorte depois de; obter em se- 
guida; ser designado em seguida pela sorte 2 ser sorte- 
ado para suceder a alguém, dat., em algo, gen. 3 (fato) 
acontecer em seguida. 

£niAáOopat pres. méd. dór. de &uXavOávo. 

ἐπιλαμβάνω ({“{. ἐπιλήψομαι, αοτ; ἐπέλαβον) 





ATIVA 





1 pegar para barrar o acesso ou a passagem de; intercep- 
tar; obstruir, ac. 


2 pegar atirando-se sobre; tomar de assalto; atacar 


3 apanhar de improviso; pegar desprevenido; surpre- 
ender 


4 pôr em execução; empreender, gen. 

5 pegar de novo 

6 pegar em acréscimo; acrescentar algo, ac, a, &ní e dat. 
7 ultrapassar; exceder 


8 pegar mais e mais; estender (no espaço ou no tempo); 
prolongar 


9 pegar logo após 
10 vir em sequência; seguir; sobrevir 


MÉDIA 





11 pegar para si; apoderar-se de; apropriar-se de, gen. 
7 agarrar-se a; dispor de; aproveitar, gen. ou dat. 
agarrar algo ou alguém, gen., por, gen. 

adquirir; atingir; fruir de, gen ou ac. 

15 ocupar-se de; empreender, gen. 

16sobrevir; surpreender 

17 objetar que, or. conj. (6x1) 


18interromper; cortar a palavra de alguém, ac. (op. a 
ὑπολαμβάνω) 


1 ἐπίλαβε τὸ ὕδωρ Lis. fecha-me a água (da clepsidra), 
ἀπεστράφη τὴν ῥῖν᾽ ἐπιλαβοῦσα An. virou-se tapando o 
παγία, ἐπιλαβόντες τὸ κλύσμα cfjc óníow 0600 HER. des- 
viando o escoamento pela via de trás, Emhaupávelv ititov TOU 
εἰς τὸ τάχιστα ὁρμᾶν χεν. impedir um cavalo de lançar-se com 
[οια ταρἰἠει, νυκτὸς δὲ ἐπιλαβούσης τὀ ἔργον τυο. já que 
a noite sur preendeu a ação 

2êmhapwv Ãoiuôç TÔVOTPATÓV HER. depois que a peste ata- 
cou ο exército, iG yàp TÖV αὐτὸν ὥστε καὶ κτείνειν οὐκ 








ἐπιλαμβάνω 


ἐπελάμβανεν τυς. porque o mal não atacava duas vezes a mes- 
ma pessoa de modo a causar sua morte 

3 ἐδεδοίκεσαν μὴ σφῶν χειμὼν τὴν φυλακὴν ἐπιλάβοι 
TUC. temiam que o inverno sur preendesse a guarnição 

4 ἐπιλαμβάνειν τῆς κινήσεως ει. empreender o movimento, 
ἐπ. τῆς νήξεως ει. pór-se a nadar 

5 πλὴν εἴποτε διψήσας ἐπιλάβοι μικρὸν οἰνάριον PLUT. 
exceto se, tomado de sede, pegava de novo um pouco de vinho 

6 ἐπὶ τοῖς πεντήκοντα ταλάντοις ἐπέλαβεν ἑκατόν 
ARTT. aos cingüenta talentos, acrescentou cem, £Qoc "Pextatoic 
τοὺς θετοὺς τὰ τῶν θεμένων ὀνόματα ἐπιλαμβάνειν 
AP. é costume romano os filhos adotivos acrescentarem ao seu pró- 
prio nome o do pai adotivo 

7 ἐπιλαβεῖν τοῦ χρόνου w.AUR. exceder o tempo 

8 τὴν χρηστότητα τῆς δικαιοσύνης πλατύτερον τόπον 
ὁρῶμεν ἐπιλαμβάνουσαν ρτυτ. νόπιος que o bem ocupa es- 
paço mais amplo do que αἠμ5ῆςα,φυλλοβαλεῖ τὸ μὲν θᾶττον, 
τὸ δὲ βραδύτερον ὥστε καὶ τοῦ χειμῶνος ἐπιλαβεῖν 
TEOFR. um perde as folhas mais cedo, o outro mais tarde, de modo 
a atingir o inverno, ÊTL. TETÁPTOU UNVÓG ARTT. atingir o quarto 
πιὸ», τοῦ πολέμου τοῦδε ἐπέλαβεν ὀκτὼ καὶ ἔνατον ἐκ 
uécou ruc. tinha atingido oito anos e metade do nono desta guer- 
τα, ἀποθνῄσκει δ᾽ οὖν Μάριος ἡμέρας ἑπτακαίδεκα 
τῆς ἑβδόμης ὑπατείας ἐπιλαβών ριυτ. Μάτϊοπιοττειιροτ- 
tanto após ter atingido dezessete dias de seu sétimo consulado, ÈT. 
TOŬ XEIŐVOG TUC. arrastar até o inverno, ÈT. TOŬ rroAépov 
TUC. prolongar a guerra 

9 πλὴν εἴποτε διψήσας ἐπιλάβοι μικρὸν οἰνάριον ρτυτ. 
a não ser quando, sentindo sede, acrescentava [à comida] um pou- 
co de vinho, dei aútiyv êmhaupáveLv DIOSC. é preciso tomá-la 
após [os outros alimentos) 

10 ταχὺ ἐπιλαβὸν γῆρας PLAT. cedo sobreveio a velhice, 
ἐπέλαβεν ὁ τοῦ Ἀλεξάνδρου θάνατος ει. sobreveio a mor- 
te de Alexandre 

11 δούρατα ἐπιλαμβανόμενοι κατέκλων οἱ βάρβαροι πεπ. 
os bárbaros, de posse das lanas dos gregos, quebravam-nas, τοιαύ- 
tic émiAafóuevoc éEovoíac pru. em posse detal poder 

Ὦ πάλαι ἐς σὲ προφάσιόςτευ ἐδεόμην ἐπιλαβέσθαι Her. 
há muito eu precisava dispor de um pretexto qualquer contra ti, TAG 
γυναικὸς σμικρὸς ὁ καιρός,κἄν τούτου μὴ ᾽πιλάβηται, 
οὐδεὶς ἐθέλει γῆμαι ταύτην Απ. a oportunidade da mulher é 
breve, e se ela nào a aproveita, ninguém quer desposá-la 

13 ἐπ. τῶν τριχῶν ÉsQN. pegar pelos εαὐείο», ἐπ. τῇ χειρί 
DEM. segurar pela mào, Kuvéyetpoc &riAapóuevoc àv 
àqAÀáotov vec HER. Cincgiro, que havia agarrado as extremi- 
dades da popa de um navio 

14 tivÓg £t. tO Aoytouó PLar. atingir algo com o raciocinio, 
ἐπ. τῶν Ópàv pLur. atingir as montanhas, £r. £priiíac pM. 
fruir da solidào, da tranqüilidade 

15 ἐπειδὴ ἄλλης ἐπιλαμβάνῃ πολιτείας πρὶν ταῦτα 
ἱκανῶς διελέσθαι ρι.Ατ. já que te ocupas de outra constitui- 
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ἐπιλαμπρύνω 


ção antes de detalhar essas suficientemente, npáčewv μεγάλων 
émihaBógevoç PLUT. tendo empreendido grandes feitos 
16 εἰ ἐπιλάβοιτο ὁ χειμών ALCÍFR. se o mau tempo sobre- 
vinha 
17 καὶ σοῦ ἐπιλαβομένου ὅτι πᾶς μὲν ἀναγκασθήσεται 
ópoAoysiv oic Aéyopev par. e tendo vocé objetado que toda 
pessoa seria forçada a concordar com o que dizíamos 
18 ἐάν τι μὴ ἀληθὲς λέγω, μεταξὺ ἐπιλαβοῦ ἂν βούλῃ 
PLAT. se disser alguma coisa que não é verdade, podes interromper- 
me quando quiseres, AXN" êuod ye ἀκούων ἐπιλαμβάνου, 
ἐάν τίσοι δοκῶ μὴ καλῶς λέγειν PLAT. mas, como meu ou- 
vinte, interrompe-me, δὲ achares que digo alguma coisa inexata. 

ἐπιλαμπρύνω 1 tornar esplêndido; adornar; embelezar 
2 fazer ouvir claramente. 

ἐπίλαμπτος, ος, ον ]όπ. - ἐπίληπτος. 

ἐπιλάμπω 1 (astros, chama) reluzir sobre, dat. 2 brilhar 
em seguida 3 fazer brilhar sobre 4 iluminar 4 méd. 
5 resplandecer sobre + pas. 6 brilhar. 

ἐπιλανθάνομαι ([ιί. ἐπιλήσομαι, αοτ; ἐπελαθόμην, ρετῇ 
ἐπιλέλησμαι) ε ἐπιλήθω ([ιῖ. ἐπιλήσω, αοτ ἐπέλησα, 
ΡΕΤ[ ἐπιλέληθα; ρα5. αὐ! ἐπελήσθην) 1 causat. fazer al- 
guém, ac., esquecer algo, gen.: ó yáp T ènéànoev ànáv- 
των,ἐσθλῶν ἠδὲ κακῶν Hom. pois ele [o sono] faz esquecer to- 
das as coisas, as boas e as más 2esquecer, ac. ou part.: óqpei- 
AwvèmAéaða rínD. esqueci que estava devendo 4 méd. £ruXa v- 
θάνομαι εἐπιλήθομαι 3 esquecer -se de algo, gen. ou ac. or. 
conj. (6x) ou inf. ou part.: yovéwv ém. sór. esquecer dos pais, 
τὰ πρῶτα λεχθέντα ἐπιλελῆσθαι ΗΕΚ. ter-se esquecido das 
coisas faladas em ρΥἡηιαίτο ἱμραη, ἐπελαθόμην τοὺς καδίσκους 
£kqépetv An. esqueci-me de levar os vasos para fora 4 cometer 
um esquecimento a respeito de algo, nepí e gen.; omitir; 
περ]ἰρεπείατ: μεμνημένος ἐπελανθάνετο Ἠεπ. regligencia- 
va a recordação; não dava importância ao recordar. 5 perf. nào 
mais se lembrar: émAeArjous0' rjóécc yépovrec óvrec 
EUR. de bom grado nào mais nos lembramos de que somos velhos. 

ἐπιλεαίνω 1 polir 2 tornar suave; aplainar 3 tornar plau- 
sível (palavra, discurso) 4 tornar mais fácil de digerir; 
ruminar (alimento) 5 ruminar (um discurso). 

£miAÉyo (fut. £i, aor. &néAeEa) 1escolher; selecio- 
ΠαΓ: ὁ δὲ ἐπιλέξας τῶν ἁστῶν τοὺς ὑπώπτευε μάλιστα ἐς 
£raváctaotv HER. fendo escolhido dentre os cidadàos os que des- 
confiava serem os mais propensos à revolta 2 dizer a mais; acres- 
centar ao que se diz; dizer depois ou enquanto; dizer, ac. 
ou or. conj. (wc) 3 atribuir; imputar a alguém ou algo, 
dat., algo, ac. ou or. conj. (6, 611) 4 dizer contra; censu- 
rar; reprovar algo, ac., a alguém, dat. 5 nomear; chamar 
de, ας: ἐξέβαλε πολλοὺς τῶν Ἀθηναίων τοὺς ἐναγέας 
ἐπιλέγων HER. baniu muitos atenienses, chamando-os de malditos 
4 méd. 6 escolher (para si): tæv eictwv ériAetápevot 
τοὺς βελτίστους καὶ τῶν veoóapiÓóv TUC. após escolher 
os melhores hilotas e neodamodos 7 reunir em si; refletir; me- 
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ditarem,ac.; pensar em; esperar, inf: £miAéyeo0at vabra 
HER. pensar nisso, NĂV &riAeyópuevoc reíoeoOat HER. espe- 
rando sofrer tudo, êm. ui) temer que; ovk ou uù êmAéyecdaL 
não se preocupar com, ovdaná êriketágevoç Á HER. sem se 
preocupar ou sem temer que 8 reunir pela palavra; ler: TÔ 
βιβλίον êmhapúwv êxekéyeto HER. tomava o manuscrito e o 
lia 9 dizer de novo; repetir. 

êrdeipo (impf ênéXeipov) fazer libação. 

êmeixo bíbl. lamber. 

ἐπιλείπω (/Ηέ. ἐπιλείψω, αοτ2 ἐπέλιπον είο) 1 faltar; es- 
tar em falta 2 (tempo) ser insuficiente 3 (água) secar 
4 deixar de lado; abandonar; negligenciar; omitir + méd. 
pas. 5 ser privado de, gen. 6 ser deixado para trás. 

ἐπίλειψις, εως (n)) falta; ausência; deficiência. (ἐπιλείπω) 

£miAekrápkric, ov (6) chefe de tropa de elite. (êxihextoç, 
ἄρχω) 

ÈnÍÀEKTOG, OÇ, ov 1escolhido; seleto (coisa) 2 de elite 
(pessoa) 4 oi êmikextoL 3 os soldados de elite. (£x yo) 

ἐπιλευκία, ας (1) presença de manchas brancas na pele; 
espécie de lepra. (ἐπίλευκος) 

êrilevkos, oç, ov de superfície branca; esbranquiçado. 

êmevcow (só pres.) ver adiante; ver diante de si. 

êriAndos, os, ov que faz esquecer; causa de esquecimen- 
to, gen. (émAndw) 

ἐπιλήθω Ξ ἐπιλανθάνομαι. 

ἐπιληῖς, ἴδος (/εη.) conquistada pela guerra; despojo de 
guerra (cidade). (ἐπίιλεία) 

êmAnkéw-w (impf. poét. érelmxeov) bater palmas para 
marcar a cadência (da dança). 

êmAnntitw ter acesso de epilepsia. (EniAnrroç) 

ἐπιληπτικός, ή, όν 1que sofre de epilepsia; epilépti- 
co 2 que concerne à epilepsia; epiléptico: vocijuata 
êmÂNITIKÁ ARTT. doenças epilépticas. (êniânnitoç) 

£níAmn toG, oc, ov 1 pego em flagrante; flagrado 2 repre- 
ensível; censurável 3 impotente 4 Medic. que sofre de 
epilepsia. (ἐπιλαμβάνω) 

ἐπιλήπτωρ, ορος (/πᾳ59.) que repreende; censor; críti- 
(0. (ἐπιλαμβάνω) 

ἐπιλήσεται 35 «πρ. fut. méd. e 5ιιζ]. αοτ. έρ. ἆε ἐπιλήθω. 

ἐπιλησμονή, ῆς (ἡ) bíbl. esquecimento. (imAnouwv) 

ἐπιλήσμων, cv, ov gen. ovoç 1 esquecido; que não se 
lembra de,gen. 2 rar. que faz esquecer. (inAndw) 

ἐπιληψία, ας (ἡ) 1 parada súbita; interrupção 2 Medic. 
ερἰἹερσία. (ἐπίληπτος) 

ἐπιλήψιμος, os, ov que merece censura; repreensível. 
(ἐπίληπτος) 

ἐπίληψις, εως (ἡ) 1 αςᾶο deapoderar-se,de tomar; toma- 
da 2Jur. embargo de bens em litígio 3 censura; repri- 
menda 4 ataque de epilepsia. (irhappávu) 

êmiyônv adv. à superfície. (EmAilw) 

ἐπιλίζω (ἰπ αοτ ἐπιλίξαι) tocar à superfície; roçar. 


ἐπιλιμνάζω (ρατί. Ρρετ{ Ρα». ἐπιλελιμνασμένος) {ογπιαΓ 
um pántano, alagando o local. 

êmutaivw tornar liso ou grudado à superfície. 

ἐπιλιπής, ής, ἐς que falta acabar; incompleto. (êmAeírw) 

êmixuáw-w tard. lamber. 

ἐπιλλίζω 1 {87ε: sinal com os olhos;, piscar os olhos; dar 
piscadela 2 olhar de soslaio (com malícia, por zomba- 
ria) 3semicerrar os olhos para dormir. (êní, Ahóç) 

ἐπιλλώπτω (5ό ρατί. pres.) olhar de soslaio (com malícia). 

ἐπιλογίζομαι ({μ{. ἐπιλογίσομαι, άΐ. ἐπιλογιοῦμαι; άον. 
ἐπελογισάμην ἐ ἐπελογίσθην) 1 ]6νὰΓ em conta; con- 
siderar, ac. ou or. conj. (6v) 2 pensar em, dat. 3 fazer 
uma peroracáo. 

£riAoytopóc, o0 (Ó) 1 raciocínio; reflexáo; cálculo 2 exa- 
me; pesquisa. (Emhoyílouai) 

êmhoyrotéov adj. verb. de êmhoyítoua. 

&níAoyoc, ov (ó) 1 raciocínioconclusivo;conclusáo 2 pe- 
roração de um discurso; epílogo de um drama 3 propo- 
sição acrescentada como esclarecimento. (Enhéyw) 

êriÃoyxos, oç, ov guarnecido de pontas; afiado. (ἐπί, λόγχη) 

êmiÃouTos,oç,ov 1queresta; restante; remanescente 2 vin- 

douro (tempo, vida) $ tà ἐπίλοιπα 3 ο το5ί0. (ἐπιλείπω) 
ἐπίλουτρον, ου (τό) preço de um banho. (èni, Aovtpóv) 
ἐπιλυγίζομαι Ξ ἐπηλυγίζομαι. 

£miAvpaívopa, estragar; danificar; destruir. 

êmvréw-w afligir ainda mais; entristecer mais. (ἐπί,λύπη) 

ἐπίλυπος, ος, ον 1que causa pena; doloroso 2 que tem 
tristeza; triste. (Eni, λύπη) 

ἐπίλυσις, εως (7)) 1 libertação de,gen. 2 solução 3 expli- 
cação; interpretação 4 refutação. (imhúw) 

ἐπιλύω 1 desatar os laços; soltar um preso; livrar; liber- 
tar; liberar 2 resolver; explicar 3 refutar acusação 4 
méd. 4 desatar (laço de carta) 5 livrar; isentar; eximir 
alguém, ac., ἀε, ας: οὐδὲν αὐτοὺς ἐπιλύεται ἡ ἡλικία τὸ 
μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύχῃ PLAT. a idade em 
nada os livra de não se irritarem contra a presente situação 4 pas. 
6 perder a força; tornar-se impotente 7 bibl. ser solu- 
cionado ou explicado. 

êmAwpeúw zombar de; insultar. 

£mytaíso 2^ sing. imper. pres. poét. de ἐπιμαίνομαι. 

ἐπιμαίνομαι ({ιί. ἐπιμανοῦμαι ε ἐπιμανήσομαι, 4072 
ἐπεμάνην, perf: êmpéunva) 1 estar possuído de paixão 
por, dat. 2 estar transtornado (de furor, de raiva) 3 lan- 
çar-se furiosamente contra, dat. 

ἐπιμαίομαι (π1Ρἑ ἐπεμαιόμην) 1 procurar obter; ten- 
tar conseguir; esforçar-se para atingir, gen. e, rar., dat. 
2 pegar;segurarforte 3 passar a mão sobre; tatear; apal- 
par,ac. 4 tocar levemente 5 atingir com golpe; golpear: 
ÈN. HÁOTLYL ÜTTOVG HOM. fustigar com chicote os cavalos. 

£m vri, rj éc 1 enlouquecido; furioso 2 apaixonado 
por, npóç ou εἰς e ac. (ἐπιμαίνομαι) 








ἐπιμελής 


£mypiavOávo aprender além de; aprender depois algo, ac., 
inf. ou or. inter. indir. 

ἐπιμαρτυρέω-ῶ 1 dar testemunho; testemunhar algo, ac. 
ou or. inf. ou conj. (Óti), para alguém, dat. ou npóç e ac. 4 
méd. 2 conjurar alguém, dat., a αἶρο, ἰπ[: Λακεδαιμονίοισί 
τε ἐπεμαρτυρέοντο μὴ ποιέειν μηδὲν νεώτερον περὶ 
πόλιν Ἑλλάδα un. [os aliados] conjuraram os lacedemónios a 
nào tomar nenhuma medida drástica contra uma cidade grega * pas. 
3serconfirmado (pela evidéncia); ser provado. 

ἐπιμαρτυρία,ας (ἡ) 1 (οπιαᾶα de testemunho 2 testemu- 
nho; confirmacáo. (£rpáprvpoc) 

ἐπιμαρτύρομαι 1 {0Π14Γ como testemunha 2 testemu- 
nhar que, or. conj. (óvt cc) 3 adjurar 4 fornecer prova; 
citar como prova o fato de que, ÖT e or; ou or. inf. 

ἐπιμάρτυρος, ου (ὁ, r]) testemunha. (éni uápruc) 

ἐπίμαρτυς, υρος (ὁ, ἡ) - ἐπιμάρτυρος. 

ἐπιμασσάμενος part. aor. ép. 4ε ἐπιμαίομαι. 

£mypiaoíótoc, oc, ov que é de peito; que ainda mama. 
(ἐπί, μαστός) 

£níuacToc, oc, ov sem alimento; que pede comida; men- 
digo. (ἐπί, μαστός) 

ἐπιμαχέω-ῶ 1 vir em socorro na batalha 2 socorrer em 
aliança defensiva. (Eriuaxoç) 

ἐπιμαχία, ας (ἡ) aliança defensiva. (êriuaxoc) 

ἐπίμαχος, ος, ον 1 fácil de combater, de sitiar, de con- 
quistar 2 tard. aliado. (£n uáyn) 

ἐπιμειδάω-ῶ (56 Ρᾳγέ. aor.) poét. sorrir para alguém, dat. 

ἐπιμειδίασις, εως (ἡ) ação de sorrir para alguém. 
(ἐπιμειδιάω) 

ἐπιμειδιάω-ῶ 1 5οτγἰτ 2 5οτγἰγ para ou acerca de, dat. 

ἐπιμέλεια; ας (ἡ) 1 cuidado; atenção; dedicação; diligên- 
cia com, gen., nepi e gen., περί, πρὀς, εἰς ε ας: ἐπιμέλειαν 
ἐπιμελεῖσθαι οι! ποιεῖσθαι οι! ἔχειν οἰἰέαν de; ser diligente 
ζοπι; ἐπιμελείᾳ οιι κατ᾽ ἐπιμέλειαν com diligência; com cui- 
dado; com atenção 2 governo; administração; vigilância 
atenta 3 exercício de função pública 4 aplicação; estu- 
do; ciéncia. (£upeAric) 

ἐπιμελέομαι-οῦμαι (ΓΗ. ἐπιμελήσομαι οι! ἐπιμεληθή- 
oopa, αοτ. ἐπεμελήθην ε ἐπεμελησάμην, ρετῇ[ ἐπιμεμέ- 
Anpa) 1ter cuidado com; cuidar de; ocupar-se com; 
ser diligente com, gen., nepí ou ὑπέρ ε ρεπ., περί ε ας. 
2 cuidar para que, órtwg e ind. fut. ou subj., & e subj., 
ou or. inf. 3ter que cuidar de; estarencarregado de; co- 
mandar; dirigir,gen. 4 ocupar-se de; trabalhar em; de- 
dicar atenção a, gen. ou nepi e gen. 

ἐπιμέλημα, ατος (τό) 1 οὈ)είο ἐς αἰεηςᾶο 2 οεαρᾶςᾶο; 
πηερόςἰο. (ἐπιμελέομαι) 

ἐπιμελής, ής, £c. 1que cuida de; cuidadoso; diligente; 
atencioso com, gen., nepí e ac. 2 queé objeto de cuida- 
do, de ρτεοειραςᾶο: ἐπιμελές τινι εἶναι ου γίγνεσθαί τι 
Οµ τινος OU TLEPÍ TIVOÇ ser a preocupação de alguém ou cau- 
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ἐπιμελητέον 


sar preocupação a alguém, Tivi ène ég ¿oti inf. para alguém 
constitui objeto de cuidado τὸ ἐπιμελές 3 cuidado; atenção; 
ἀἰ]ϊαδηεία: τὸ ἐπιμελὲς τοῦ δρωμένου τυς. o cuidado da 
ação, Kúpw δὲ ἐπιμελὲς ἐγένετο τὰ Κροῖσος gire HER. Ci- 
ro prestou atenção nas palavras de Οτο, ἐπιμελὲς πεποίημαι 
£iÓÉvau PLAT. preocupo-me em saber. (ÉrapieXéopat) 

ἐπιμελητέον αΏ]. νετῦ. ἂε ἐπιμελέομαι. 

ἐπιμελητής, οὔ (ὁ) 1 pessoa que cuida de, que se ocupa 
de,gen. 2 encarregado; administrador; chefe; governa- 
dor 3 comissário do Ρονο Ρ8Γ8, 66Η. (ἐπιμελέομαι) 

ἐπιμελητικός, ἡ, όν 1 propenso a cuidar de 2 capaz de 
cuidar de, gen. (êmpeXéopar) 

ἐπιμέλομαι (5ό τες. ε impf. £xeugAóunv) 7 &npeAéopat. 

êmuélrimw cantar além; cantar ainda. 

£mpieA Gc adv. com cuidado; diligentemente. 

êmuégova perf.> poét. com sent. de pres., desejar. 

ἐπίμεμπτος, ος, ον εεποιτάνε]. (ἐπιμέμφομαι) 

émypiéur roc adv. de modo censurável. 

émpéuoopat 1 queixar-se de algo, gen. ou éveka e gen.; 
de alguém, dat; por algo, gen. 2 reprovar algo, ac., em al- 
guém, dat.; alguém, ac. ou dat., por algo, gen. 3 nào ser 
favorável a; não se dispor a, inf. 4 reprovar que,or. conj. 
(óti) 5 acusar alguém, ac. 

ἐπιμένω 1 ficar esperando; esperar alguém, ac; êm. êc 
αὔριον esperar até o dia seguinte; esperar até que, or. com 
verb. no subj., com ou sem óqpa, tva, Écte; esperar que, 
inf. 2 ficar em um lugar; permanecer no local; guardar 
seu lugar 3 permanecer fiel a, dat. 4 manter-se em; per- 
severar em, dat.,&ní e gen. ou dat. ou part. 5 (coisa) du- 
rar; permanecer inalterado; resistir; persistir 6 (coisa) 
estar à espera de; estar reservado para alguém, ac. 

ἐπιμεταπέμπομαι οηνίατ ποναπηεηίς; Γοεηνία. 

êmpetpéw-w 1 medir para distribuir 2 acrescentar à me- 
dida; dar além da medida 3 prolongar;excedero tempo 
de magistratura; acrescentar 4 medir; percorrer o céu 
5 vir em acréscimo, em corolário; ser supérfluo. 

êniuetpov, ov (TÓ) acréscimo; aumento; excesso. 

ἐπιμήδομαι (só pres. e impf. &euróóun|v) imaginar; ma- 
quinar; tramar algo, ac., contra alguém, dat. 

ἐπιμήκης, nc, e; 1 um pouco longo; alongado 2 que se 
estende no comprimento; extenso. (£r ufikoc) 

ἐπιμήνιος, ος, ον 1mensal 2 nomeado por um més 
(sacerdote) 3 suficiente para um mês (provisões) 4 TO 
êmpujviov 4 menstruação 5 τὰ ἐπιμήνια 4 oferendas 
mensais. (ἐπί, μήν”) 

êmunviw estar encolerizado,irritado contra alguém, dat., 
por algo, ac. 

émuymyaváopat-ópat 1 imaginar um ardil; tramar; pre- 
parar algo, ac., contra alguém, dat. 2 imaginar; inven- 
tar, ac. 

émumjyavoc, oc, ov inventor; artesáo. (ἐπί, μηχανή) 
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émip(yvupu 1acrescentar; misturar algo, ac., a, dat. 2 fazer 
alguém, ac., participar de, dat. 3 comunicar a alguém, 
dat. algo, ac. 4 frequentar(um lugar), dat. 4 méd. 5 man- 
ter relações; relacionar-se com alguém, dat. ou tapá e ac. 
6 ter relações íntimas com, dat. 7 envolver-se com, dat. 

ἐπιμνησαίμεθα 1: Ρ|. οΡί. αογ., ἐπιμνησθείς ΡαᾳΤ{. aor. pas., 
4ε ἐπιμιμνῄσκομαι. 

ἐπιμιμνῄσκομαι (/ΠΗ. ἐπιμνήσομαι, ]θη. ἐπιμνησθήσομαι, 
aor. neu vrjoOny, perf. &mpéuvnpat) 1 trazer à memória; 
lembrar-se de,gen. 2 fazer lembrar; mencionar, gen. ou 
repie gen. 3 mencionar; lembrar que,or. conj. (ὅτι). 

êmuíuvo (só pres.) permanecer sobre; continuar ligado 
a; continuar. 

êmiuíé adv. confusamente; em desordem. (êmíyvug) 

ἐπιμίξια, ας (ἡ) 1 união; intercâmbio 2 relacionamen- 
to; intimidade com, dat. ou rpóç e ac. 3 mistura de ele- 
7ΠΕΠΙΟ5. (ἐπιμίγνυμι) 

£mui(oyo (só pres.) 1ter relações com, πρός e ac. 4 méd. 
2ter contato; ter relações (comerciais, íntimas) com, 
πρός ε ας. 3 frequentar assiduamente, eiç ou ení e ac. 
4 ter relações hostis; engalfinhar-se com, dat. 

ἐπιμοιχεύω cometer adultério com, ac. 

ênigoÃoç, og, ov invasor. 

ἐπίμομφος, ος, ον 1 digno de censura; censurável; con- 
denável 2 quecensura; que acusa, dat. (Empéuponar) 

ἐπιμονή, ς (ἡ) 1 perseverança; tenacidade 2 permanên- 


cia em repouso; protelação 3 atraso; lentidão; demora . 


4 Ret. insistência (em um ponto). (êmuévw) 

£níptovoc, oc, ov 1que permanece; permanente 2 perse- 
verante; obstinado. (éruuiévo) 

£m éeco 3 sing. impf. pas. jón. de ruunAéo. 

êmuúlo (aor. êméuvêa) murmurar contra. 

êmuúbiov, ou (TÓ) comentário de uma narrativa; moral 
(da [άΡιι]α). {ἐπι, μῦθος) 

ἐπιμωκεύω Ζοπ1δατ ἀς. (ἐπί, µωκός) 

émiveavieDopat agir como jovem; agir com a audácia da 
juventude. 

&rívetov, ov (16) 1 porto marítimo; ancoradouro de na- 
vios 2 estaleiro ou entreposto marítimo. (ἐπί, ναῦς) 

ἐπινέμησις, εως (ἡ) 1 distribuição adequada; distribui- 
ção; partilha 2 propagação (do fogo). (êmvégw) 

ἐπινέμω 1 distribuir; repartir 2 fazer animais, ac. pas- 
tar em terrasalheias 3 pastar; comer + méd. 4 consu- 
mir; comer; devorar 5 pastar depois de, dat. 6 pastar 
emterras alheias 7 invadir; avançar; expandir-se 8 re- 
sidir; habitar. 

êmiveúw 1 fazer sinal de consentimento; acenar com a ca- 
beça em sinal de aprovação 2 reconhecer; aprovar; acei- 
tar;consentir (com um sinal) 3 indicar com um sinal; fa- 
zer entender; ordenar por um sinal que 4 dar sinal de, 
inf. 5 pender; inclinar-se * pas. 6 tard. estar inclinado. 


êmivégelos, og; ov 1 coberto de nuvens; nublado 2 tur- 
vo 3 que leva nuvens (vento). (ênt, vepéAn) 

ἐπινεφρίδιος, ος, ov que recobre os rins. (êní, veppóç) 

êmvévnual perf. pas. ἀε ἐπινέω”. 

êmivevnouévos part. perf. pas. de êmvéw”. 

êmvéw! (fut. êmviow, aor. £névrjoa; pas: part. aor. 
£nivrjoOsíc, part. perf. &uvevrjouévoc) 1 (Parcas) fiar 
para alguém, dat. ou eiç e ac. 2 atribuir a alguém, dat., 
o destino de, inf. 

ἐπινέω7 (fut. êmviow, perf. pas. êmvévnuar) acumular; 
amontoar de, gen. 

£rivrvéo (impf. &nevrjveov) empilhar; amontoar sobre, 
gen. (ét, vé?) 

ἐπινησθείς ματί. aor. pas. ἆε ἐπινέω'. 

ἐπινήφω (só pres.) 1 permanecer sóbrio por ou durante, 
dat. 2 ser abstémio. 

ἐπινίκειος, ος, ον Ξ ἐπινίκιος. 

émivíktoc, oc, ov 1de vitória; de triunfo; triunfal 4 tò 
&ntv(ktov 2 canto de vitória + Tá êmivíkia 3 sacrifício ou 
festa da vitória 4 prêmio da vitória. (êrí, víkn) 

êmivioconaL (só pres.) 1 avançar sobre; espalhar-se sobre, 
gen. 2 avançar até; atingir. 

êmvoéw-w (fut. êmivorow, aor. êmevónca; pas. aor. 
ènevońðny, às vezes com sent. at.) at. e méd. 1 imaginar; 
conceber; teridéia de, ac., inf. 2 ter em mente; ter inten- 
ção; propor-se algo, ac. 3 propor-se a algo, inf. 4 obser- 
var; perceber, part. 

êmvontns, 0d (masc.) inventivo; criativo. (ἐπινοέω) 

êrivoia, ag (1) 1 pensamento; idéia; noção de algo, gen. 
2 invenção; concepção 3projeto; desígnio 4 capaci- 
dade de inventar; imaginação 5 capacidade de pensar; 
reflexão 6reflexão tardia 7 inteligência; bom senso. 
(ἐπινοέω) 

ἐπινομή, ῆς (ή) 1ação de se estender; difusão 2 propa- 
gação (fogo). (êmvéuw) 

êmivouia, ag (1) direito de pastagem. (êmvépw) 

êmivukTEpeúw passar a noite perto de; pernoitar junto 
de, dat. 

êmivúuQELOÇ, OG, OV nupcial. (êrí, νυμφεῖος) 

êmivócow picar a superfície de. 

ènıvvotářw 1 pender a cabeça de sono sobre, dat. 2 dei- 
xar-se cair no sono. 

êmivwgáw-w 1 distribuir; repartir; partilhar 2 examinar 
um após o outro; percorrer (com os olhos) 3 aproxi- 
mar-se de, dat. 

£m vác adv. em excesso; demais. (Emvéw”) 

ἐπιξενόομαι-οῦμαι 1 receber hospitalidade; ser hóspe- 
de de alguém, dat. 2 manterrelações de amizade com 
alguém, dat. 3 vir fixar-se como estrrangeiro em, dat. 
4 invocar o direito de hospitalidade. (ἐπί, ξένος) 

êmiênvov, ov (Tó) cepo de patíbulo. (ἐπί, ξαίνω) 








ἐπιπείθομαι 


£rníEvvoc, oc, ov possuído em comum; comunitário. 

Értov aor.; de nívo. 

nóv part. pres. n. de čne. 

ἐπιορκέω-ὦ ({μ1. ἐπιορκήσω, aor. &nwópynoa, perf. 
ἐπιώρκηκα, jón. &miópkra) 1 prestar falso juramento; 
jurar de má fé diante de alguém, npóc e ac, por alguém 
ou algo, ac.: ém. TAG Paciniaç iotiaç HER. fazer falso jura- 
mento pela casa real, £r. 0£o0c jurar falso pelos deuses 2 fazer 
alguém, dat., jurar falso 3 ser perjuro; não manter o ju- 
ramento 4 rar. jurar. 

&mtopkía, ac (rj) falso juramento; perjürio. (ἐπί, ὄρκος) 

éníopkoc, oc, ov 1que é falso juramento; que é jura- 
do em váo: éníopkov óuvóvat now. fazer falso juramento, 
ἐπίορκον ὤμοσε AR. pronunciou falso juramento, &níopkov 
ἐπώμοτε ΗΟΜ. fez juramento em vão 2 que jurou em falso; 
perjuro (pessoa). 

ἐπιόσσομαι (só pres.) ter diante dos olhos; contemplar; 
olhar. 

êníovpoç, ov (6) vigia; guarda. (ἐπί, οὖρος3) 

ἐπιοῦσα ο{ ἔπειμι”. 

ἐπιούσιος, ος, ov bíbl. do dia seguinte; cotidiano. (Emovoa) 

ἐπιόψομαι [ιί. πιέα. έρ. ἐε ἐφοράω. 

&nínayoc, ov (ó) crosta congelada ou endurecida na su- 
perfície de um líquido. (£i, πάγος) 

ἐπιπαιανίζω ςαπίατ ο ροᾶ: ἐπ. πομπήν PLUT. guiar o corte- 
jo com um peá. 

ἐπιπάλλω brandir. 

ἐπίπαν adv. 1 tudo de uma só vez; tudo junto 2 ao todo + 
ὡς ἐπίπαν ο" τὸ ἐπίπαν ο" ὣς τὸ ἐπίπαν οι! εἰς ἐπίπαν 
3 em geral. (£ní, πᾶν) 

êmimapavéw amontoar ainda mais. 

ἐπιπαρασκευάζομαι providenciar ainda mais; munir-se 
com mais. 

êmumápewu! (inf. pres. êmmapeivat) estar presente além; 
estar presente também. 

ἐπιπάρειμι’ (inf pres. êmmapiévas impf. êmmapúer) 
1avancar contra, dat. 2 vir em socorro de 3 percorrer 
alinha de frente de um exército, dat. 4 avançar ao lado 
de, paralelamente a, dat. 5 percorrer; visitar. 

ἐπιπαρορμάω-ῶ instigar alguém, ac. ainda mais a, 
πρός εαο. 

êminácow (fut. êmimáow, aor. ênéraoa) espalhar; esten- 
der; verter algo, ac., sobre algo, ἐπί ε ac. 

ἐπιπεδέστερος, α, ον comp. de ênimedoç. 

ênimedos, 06, Ov (comp. êmimedéoTEpoç) 1 que repousa 
sobre o solo; no mesmo nível 2 plaino; unido 3 plano; 
de superfície; relativo a uma superfície 4 que repre- 
senta uma superfície (número), número quadrado + Tô 
êniredov 5 solo plano 6 superfície plana. (êrí, nédov) 

£rumetOr|c, ric, éc obediente; dócil a, dat. (ἐπιπείθομαι) 

êmumeidogar 1 deixar-se persuadir por, dat. 2 depositar 
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ἐπιπέλομαι 


confianca em; ter confianca em, dat. 3 obedecer a; se- 
guir, dat. 

ἐπιπέλομαι (part. aor. sinc. êmimAógevoç) 1sobrevir; 
acontecer: em tmese οὐδέτις ἄλλη νοῦσος ἐπὶ στυγερὴ 
méXetos dethoior Bpotoiotv HOM. nenhuma outra doença so- 
brevém terrível aos infortunados mortais 2 (ano, noite) cum- 
prir seu turno, sua revolução; chegar na época regular: 
vUkKTL O” êmimAouÉVI) A.P. a noite seguinte. 

ἐπιπέμπω 1 enviar ainda; enviar de novo, algo, ac. a al- 
guém, dat. ou npóc e ac. 2 enviar como excedente; en- 
viar como complemento 3 enviar, algo, ac., para ou 
εοηίτα, ἀαί.: ὁ ἔρως τῷ ἐρῶντι καϊτῷ ἐρωμένῳ ἐκ θεῶν 
ἐπιπέμπεται ΡΙΑΤ. 0 amor tanto para o amante como para o 
amado é enviado pelos deuses. 

£níneuytc, £c (T) 1 envio; remessa para 2 expedição. 
(ἐπιπέμπω) 

êmunepitpériuw fazer mudar um projeto; fazer virar; fazer 
mudar de direção. 

êmunétanau (impf. 3º sing. ênértato) = êmiméTopaL. 

ἐπιπέτομαι ([ιῖ. ἐπιπτήσομαι, 40Υ.2 ἐπεπτόμην) 1 voar 
para, dat., èni e ac. 2 voar acima de, ac. ou dat. 3 (pás- 
saro) voar sobre. 

ἐπιπηδάω-ῶ 1 saltar sobre; atacar, dat. 2 atacar com in- 
júrias 3 (o macho) cobrir para cópula (a fémea). 

ἐπιπήδησις, εως (ἡ) 1salto; ataque 2 cobricáo. (ἐπιπηδάω) 

ἐπιπίλναμαι (5ό ρτε5.) αρτοχἰπιατ-ος. 

ἐπιπίνω 1 beber ainda mais, gen.: êm. τοῦ οἴνου PLAT. beber 
mais vinho 2 beber depois, ac.: èn. μετὰ τὸν σῖτον οἶνον 
XEN. beber vinho após a refeição. 

êmunintw 1 cair sobre, dat. 2 chegar de repente sobre, êni 
eac. 3 vir ao espírito de alguém, dat. 4 cair sobre; ata- 
car, dat. ou giç e ac. 5 vir depois de algo, dat. 

ἔπιπλα, wv (Tá) mobilia; móveis. 

ἐπιπλάζω 1 {876 errar sobre 4 at. intr. e méd. pas. 2er- 
rar; vagar sobre, ac. 

ἐπιπλάσσω, ά{. ἐπιπλάττω (/µ1. ἐπιπλάσω) 1 espalhar; 
espargir algo (unto), ac., sobre algo, èni e ac. 2 tapar 
3 dar forma; modelar. 

&nínAactoc, oc, ov 1 espalhado ouaplicadosobre 2 reco- 
berto de unto; untado 3 fingido; artificial. (£xuAáooo) 

£ninAáoctog adv. falsamente. 

ἐπιπλείω έρ.Ξ ἐπιπλέω. 

émuAéko 1entrelacar 2ligar 3misturar a; combinar 
com, dat. 4 méd. pas. 4 estar entrelaçado; misturar-se a 
5 ter relações com, dat. 

ἐπίπλεος, η, ον ]όη. - ἐπίπλεως. 

ἐπίπλευσις, εως (r]) ataque por mar ou contra navio. 
(ἐπιπλέω) 

ἐπιπλέω (fut. èninÀeúoopar) 1 navegar; percorrer de na- 
vio 2 navegar contra; fazer um ataque naval, dat. ou &ní 
eac. 3 navegar; estar a bordo, ¿ní e gen. 4 navegar de- 
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pois de, dat. 5 navegar ao longo de; costear, ac. 6 flutu- 
ar sobre (água), &ní e gen. 


204 


ἐπίπλεως, ως, ων át. cheio de, gen. 

ἐπίπληξις, εως (ἡ) castigo; repreensão; censura. (ἐπι- 
πλήσσω) 

énnpóo-ó 1tornara encher * méd. 2equipar de novo. 

ἐπιπλήσσω, át. rco (fut. ἐπιπλήξω) 1 Ῥαίετ; ἆατ σο]ρε 
2 castigar; censurar; repreender, alguém, ac. ou dat. por 
algo, &ní e dat., ou algo, ac., em alguém, dat. 3 fazer crí- 
ticas 4 cair sobre, dat. 

ἐπίπλοα, ων (τά) Ξ ἔπιπλα. 

ἐπιπλοκή, ῆς (ἡ) 1entrelacamento 2 relações; relacio- 
namentos íntimos 3 complicação 4 estilo complicado; 
argumentação emaranhada. (êmnhéxw) 

ἐπιπλόμενος ςῇ ἐπιπέλομαι. 

£nínAoov, ov (16) Medic. epíploo; omento. 

ἐπίπλοος]-ους, όου-ου (ὁ) - ἐπίπλοον. 

£rínAooc?-ovc, óov-ov (ó) expedicáo naval contra (ini- 
migos), dat. ou ἐπί e ac., ou, rar., em auxílio de aliados. 
(ἐπιπλέω) 

ἐπίπλοος΄-ους, ο0σ-ους, οον-ουν 1 que navega contra 
2 que navega atrás de outro navio. (imuhéw) 

ἐπιπλώς εἴ ἐπιπλώω. 

ἐπιπλώω (40:2 ἐπέπλων, ρατί. ἐπιπλώς) δη. - ἐπιπλέω. 

ἐπιπνείω ροέΐ. - ἐπιπνέω. 

ἐπιπνέω (/Η. ἐπιπνεύσομαι) 1soprar sobre, dat. ou ac. 
2 soprar docemente, favoravelmente sobre, dat. 3 bafe- 
jar favoravelmente sobre alguém, dat.; favorecer alguém, 
dat., em algo, ac. 4 soprar com violência 5 incitar uma 
pessoa, ac., contra outra, dat. 6 (vento) soprar por cima 
de, ac. 7 inspirar alguém, ac., conceder a alguém, dat., 
algo, ac. + pas. 8 ser inspirado. 

ênimvoia, aç () 1sopro 2 inspiração; influência. (ἐπί- 
πνοος) 

ἐπίπνοος-ους, οος-ους, oov-ovv inspirado; influencia- 
do. (énutvéo) 

êminódios, a, ov atado aos pés. (Emi, πούς) 

êrinodéw-w 1 desejar ainda; desejar além, ac. ou rar. gen. 
2 sentir muito a falta de; lamentar a falta de, ac. 

ἐπιπόθησις, εως (ἡ) crist. desejo; anseio. (êmurodéw) 

ἐπιπόθητος, ος, ον {ατᾷ. ἀεδε]αάο; αηδίαἀο. (ἐπιποθέω) 

ἐπιποθία, ας (ἡ) bíbl. desejo. (ἐπί, πόθος) 

ἐπιποιμήν, ένος (ἡ) ραδίοΓα. 

ἐπιπολάζω 1 estar ou vir à superfície; flutuar na superfí- 
cie 2 (pessoa) ter a supremacia; prevalecer; ser prepon- 
derante 3 (coisa) prevalecer; tornar-se habitual 4 (coi- 
sa) existir em abundância 5 (pessoa) ser ou tornar-se 
insolente com alguém, dat. 6 passar por cima; (mar) 
transbordar 7 inundar 8 aplicar-se a, dat. (êmmoh) 

ἐπιπόλαιος, ος, ον 1 que está na superfície; da superfi- 
cie; superficial 2 saliente; proeminente (olhos) 3 su- 


perficial; ligeiro; sem profundidade (educação, prazer) 
4 leve (sono, febre) 5 que aparece na superficie; eviden- 
te; manifesto. (ἐπιπολή) 

ἐπιπολεύω ficar na superfície. (êruroAn) 

êrunoAi, fig (1) 1 superfície * £ruroA c adv. 2 à superfi- 
cie 4 Tô êmimoAfig 3 a superfície. (ἐπί, πέλομαι) 

&nínoAoc, oc, ov companheiro. (£rí, téAopat) 

êmitounevw triunfar sobre; triunfar de, dat. 

êmimovéw-w 1trabalhar sobre; trabalhar muito em, dat. 
2 perseverar num trabalho; continuar a trabalhar. 

£nínovoc, oc, ov 1 que demanda esforço; penoso; traba- 
Ihoso; difícil; &nínovóv &on é custoso, inf. 2 que faz es- 
forço; trabalhador 3 que se cansa facilmente; sensível 
ao esforço 4 que prevê sofrimento € τὸ £ní(novov ou tà 
ἐπίπονα 5 trabalho difícil; fadiga. (ἐπι, πόνος) 

êminóvwç adv. com esforço; a duras penas; laboriosa- 
mente. 

ἐπιπορεύομαι (40! ἐπεπορεύθην) 1 εαπίΠΏαΓ ao longo 
de; percorrer, atravessar, ac. 2 caminhar para; vir dian- 
te de; apresentar-se a, £ri ou npóc e ac. 

ἐπιπόρπημα, ἀόγ. ἐπιπόρπαμα, ατος (τό) νεςίε αρτεςί- 
Ihada ao ombro. (èni, πόρπη) 

ἐπιπρεπής, ής, ἐς 1 conveniente;apropriado;decente 4 Tô 
êmumperéç 2 graça; decência; conveniência. (êrunpérw) 

ἐπιπρέπω (5ό pres.) 1 fazer-se notar; distinguir-se; so- 
bressair-se 2 ser bem visível em, dat. 3 convir a, dat. 

êmunpeoPevogar 1 irem embaixada 2 enviar embaixada 
a alguém, dat. ou npóç e ac. 3 enviar nova embaixada. 

ἐπιπροβάλλω atirar algo, ac., contra alguém, ἐπί ε dat. 

ènınpoćépev inf. aor. poét. ἀε ἐπιπροΐημι. 

ἐπιπροϊάλλω (impf. êmmpoialhov, aor. êmimpoina) 
1atirar; colocar algo, ac., diante de alguém, dat. 2 lan- 
car à frente; enviar algo, ac. após. 

ἐπιπροῖημι ({1Η. ἐπιπροήσω, ρετί. ἐπιπροέηκα) 1 enviar 
na frente; enviar alguém, ac., em, dat.; em missáo para, 
inf. 2 lançar algo, ac., contra alguém, dat. 3 (rio) lançar 
seu curso em, dat. 4 dirigir-se para. 

ἐπίπροσθεν εἐπίπροσθεααάν. 1 (lugar) nafrentede; dian- 
te de, gen.: &n. óqOaA Gv ΡΙΑΤ. ἀἰαηίσάος οἰμο»,γηλόφους 
ἐπ.ποιεῖσθαι χεν. colocar-se de modo a ter diante de si as coli- 
nas, i.e., abrigar-se atrás das colinas 2 (grau) para frente; pa- 
ra um lugar superior; de preferéncia a, gen.: à μακρὰ 
τῶν σμικρῶν Aóyav &n. &oxí EUR. os longos discursos são pre- 
feriveis aos breves 3 (ordem) primeiramente; em primeiro 
Ίαρατ: μὴ ᾿πίπροσθεν τῶν ἐμῶν τοὺς σοὺς λόγους θῇς 
EUR. ndo ponhas antes dos meus os teus discursos. 

êminpoo0éw-w 1 estar à frente de, dat. 2 cegar, alguém, 
dat. 3 ocultar; obscurecer + pas. 4 estar oculto, obs- 
curecido. 

ἐπιπρόσθησις, εως (1)) 1 ação de interceptar 2 obstácu- 
lo. (ἐπιπροσθέω) 





ἐπιρρήσσω 


ènınpowðéw-w (imper. aor. èninpwoov) impelir mais pa- 

ra frente. 

êmuntaípw (aor.> êméntapov) 1 espirrar após, dat. ó pot 
υἱὸς ἐπέπταρε πᾶσιν ἔπεσσι πομ. πιει [Πο espirrou após 

todas as minhas palavras (o que era sinal de bom agouro) 
2 (deuses) ser favorável; ser propício a, dat. 

ἐπιπτύσσω 1 dobrar; fechar dobrando + méd. pas. 2 do- 
brar-se; fechar-se. 

êmuntuxi fig (1) 1 dobra; lapela 2 invólucro 3 remen- 
4ο. (ἐπιπτύσσω) 

ἐπίπτωσις, εως (ἡ) 14µ64α sobre 2 80850; 8ΟΓί6. (ἐπιπίπτω) 

ἐπιπωλέομαι-οῦμαι 1 ΡΕεΓΕΟΓΓΕΙ Ρ8Γα ἱηδρεσίοπα (as filei- 
ras); passar em revista (tropas) 2 fazer o reconhecimento 
de, uma incursão por 3 explorar; visitar (uma região). 

ἐπιπώλησις, εως (Ñ) inspeção; revista (de tropas). (êm- 
πωλέομαι) 

£munopóopat-oüpat Medic. 1formar calosidade ¢ pas. 
2 ser ou tornar-se caloso. 

ἐπιπώρωσις, εως (ἡ) 1formacáo de calo 2 ςα]0. (ἐπιπω- 
ρόομαι) 

êmppadvuéw-w ser negligente. 

ἐπιρρακτός, ή, Óv que se deixa cair; atirado em; posto 
em: ἐπ. θύρα PLUT. alçapão; encaixado; ÈNIPPAKTÓV NOTÓV 
bebida ingerida à força. (ἐπιρράσσω) 

êmppániw bíbl. costurar algo, ac. em ou sobre algo, ἐπί 
e dat. (ἐπί, ῥάπτω) 

êmppácow 1 bater com força; empurrar (porta) 2 lan- 
çarcomforçacontra, dat.; lançar violentamente 3 (raio, 
chuva) precipitar-se sobre ou contra 4 lançar-se con- 
tra; atacar, dat. 

êmppaywôdéw-w recitar com acompanhamento. (èni, 
ῥαψῳδέω) 

êmppélw 1fazersacrifício 2 oferecer espontaneamente 
em sacrificio algo, ac., a alguém, dat. (èni, ῥέζω) 

ἐπιρρεπής, ής, ἐς Ρτορεηςσο a; inclinado a; favorável a, 
πρός οι! εἰς e ac. 

êmppérw 1 fazer pender; inclinar a balança 2 atribuir 
em partilha a alguém, dat. 3 inclinar a; levar a, inf. 
4 pender sobre; caber em partilha. (êrí, péruw) 

¿nppéw (impf. ènéppeov, fut. ènippvýoopar, aor. £reppónv, 
perf.êmeppúna) 1 flutuar à superfície 2 (óleo) escorrer 
por cima 3 fluir; afluir; confluir 4 (pessoas) afluir;acor- 
rer 5 vira. (éní, péo) 

êmppnktéov adj. verb. de ἐπιρρήσσω. 

êníppnua, atos (TÓ) 1 epirrema, na comédia antiga, tex- 
to da parábase pronunciado pelo corifeu 2 Gram. ad- 
vérbio. (xí, priua) 

ἐπιρρήσεσκον aor. iter. de &upprjooo. 

ἐπίρρησις, εως (ἡ) 1censura; repreensão 2 invocação; 
apelo 3 comentário 4 encantamento; magia. 

êmppúocow (só pres. e aor. iter.) = êmppácow. 
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ἐπιρρητέον 


êmppntéov adj. verb. é preciso acrescentar. (êrí, ἐρῶ) 

ἐπιρρητορεύω 1 expor em tom retórico 2 declamar algo, 
ac., sobre alguém, dat.; contra alguém, xKatá e gen. 

ênippntos, oc, ov desacreditado; difamado. (ἐπί, ἐρῶ) 

êníppios, oç, ov de nariz grande. (ἐπί, ῥίς) 

ἐπιρριπτέω (sópres.e impf.) 1lançar alguém, ac. sobre, dat. 
V intr. e pas. 2 atirar-se sobre; lançar-se nas pegadas de. 

êmppirto 1 lançar algo, ac., sobre alguém, dat. 2 impor 
a, infligir a 3 atirar-se sobre ou dentro 4 pôr-se a dis- 
sertar sobre, nepí e gen. (êrí, pito) 

ἐπιρροή, ῆς (ἡ) 1fluxo; curso; afluxo 2 corrente de rio 





3 conduto; canal. (Emppéw) 

ἐπιρροθέω-ῶ 1 gritar em resposta; gritar para aprovar; 
aplaudir; fazer grande alarde 2 prorromper em insul- 
tos contra alguém, ac. 

ἐπίρροθος, ος, ον 1 que vem em socorro de; defensor 
de, dat. 2 eficaz; útil contra,gen. 3 injurioso; insultante 
4 digno de censura; que atrai censura. (Ent, pódoc) 


20! 


êníppoia, aç (1) escoamento; fluxo. (Emppéw) 

ἐπιρροιζέω-ῶ 1 fazer barulho estridente; fazer grande 
barulho 2 anunciar aos gritos, algo, ac. a alguém, dat. 

ἐπιρροφέω-ῶ engolir ainda; engolir depois; sorver avi- 
damente. 

ἐπιρρυθμίζω 1 reformar; corrigir; consertar 2 ajustar; 
adaptar a, eic e ac. 

&mippbopat preservar; livrar. 

ἐπιρρυπαίνω sujar na superfície. 

£níppvroc, oc, ov 1 que corre; corrente; fluente 2 que se 
derrama; transbordante 3que penetra no corpo (ali- 
mento) 4em grande quantidade; abundante (fruto) 
5 submetido a um afluxo; que recebe um fluxo 6 mo- 
lhado; irrigado. (êmppéw) 

ἐπιρρώννυμι (aor. pas. êreppwoOnv) 1tornar mais for- | 
te; fortificar; fortalecer; encorajar para algo, npÓç e ac. 
t méd. pas. 2 recobrar forças; reanimar-se; recuperar a 
coragem 3 perf. e m.-q.-perf. ser reanimado. 

émippoopat (impf. Eneppwóunv)  1canalizar sua for- 
ca para algo, dat.; ocupar-se ativamente de; atarefar-se 
2 seguir rapidamente alguém, dat. 3 flutuar sobre; es- 
palhar-se sobre, dat. 4 pôr em movimento; é. xopeínv 
executar um trabalho com cadência. 

ἐπίρρωσις, ewç (1) reforço; fortalecimento; encoraja- 
mento. (Emppwvvupt) 

ἐπίσαγμα, ατος (τό) 1 peso; carga 2 sela grosseira; al- 
barda; sela. (ἐπισάττω) 

ἐπισάττω (fut. émoáEw) 1 amontoar; carregar algo, ac., 
sobre (animal), &ní e ac. 2 pór carga em; carregar (ani- 
mal) ac.; pór carga, ac., em animal, ac. 

ἐπισβέννυμι ({π[ aor. pas. émiopecOrjvai) 1 apagar depois 
t+ pas. 2 extinguir-se depois de, dat. 





êmigeio TOS, OG, ov sacudido; ondulante. (Emosiw) 
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ἐπισείω, έρ. ἐπισσείω 1 sacudir; agitar; brandir algo, ac., 
contra alguém, dat. 2 sublevar (cidade) contra alguém, 
dat. provocar (guerra) contra, dat. 3atirar-se sobre, dat. 
ἐπισεσυρμένος, η, ον ϱΓ: ἐπισύρω. 
ἐπισεύω, έρ. ἐπισσεύω (ὕπρ]. ἐπέσσευον) 1langcar so- 
bre; lançar para; incitar alguém ou algo, ac., contra al- 
guém, dat. 2 enviar; mandar algo, ac. para alguém, dat. 
4 méd. pas. 3 (pessoa) lançar-se; arremessar-se; precipi- 
tar-se contra alguém, dat.; atacar 4 precipitar-se; lan- 
çar-se para ou contra, dat. ac. ou £ic e ac., por, gen.: Èn. 
νηηυσίν lançar-se contra os navios, E. TEixEa lunçar-se contra as 
muralhas, é. AyoprvõE precipitar-se para a praça pública, Èn. 
πεδίοιο lançar-se pela planície; com in fo êm. óuokev lancar-se 
para perseguir 5 (fogo, desgraça) irromper sobre; lançar- 
se 6 (ânimo) agitar-se; excitar-se; ser incitado a, inf.; &n. 
ógypa estar impaciente para. 
ἐπίσημα, ατος (τό) marca particular sobre; chancela. 
(ἐπί, σῆμα) 
£mionpaívo 1 marcar com sinal; indicar com sinal 2 in- 
dicar como sintoma 3 dar sinal de; exprimir por sinal 
que é preciso, inf. 4 (deus) fazer saber por um sinal sua 
vontade 5 aprovar por um sinal; louvar 6 dar sinais; 
aparecer como sintoma ou indício; manifestar-se; mos- 
trar-se + méd. 7 marcar com sinal; distinguir; assinalar 
8 premiar alguém, ac., com algo, dat. 9 marcar com pa- 
lavras; significar; indicar; fazer entender 10 dar a co- 
nhecer seu sentimento a respeito de; dar sinais de apro- 
vação de; elogiar; aprovar ni rar. censurar * pas. 12 ter 
uma marca 13 ter aaparência 14 mostrar sintoma. 
êmonuagia, aç (1) 1 sinal; marca; indicação 2 sinal de 
aprovação; indício de estima 3 rar. sinal de desaprova- 
ção; indício de reprovação. (êníonua) 
ἐπισημειόομαι-οῦμαι 1 marcar 2 marcar com sinal de 
aprovação; aprovar. 
ἐπίσημον, ου (τό) - ἐπίσημος. 
£níorpoc, oc; ov 1quetem uma marca ou um emblema 
ou uma inscrição; marcado; gravado 2 que apresenta 
marcas de uma doença 3 que merece marca distintiva; 
notável; famoso 4 que merece opróbrio 5 que serve pa- 
ra distinguir; distintivo 4 Tô êríonuov 6 emblema ou 
inscrição na proa de navio 7 figura gravada em escu- 
do, em moeda. (£ní, ofjua) 
ἐπισιμόω-ῶ 1 {οΓΠαΓ οµΓνο 2 dispor (tropa) em linha 
curva. 
ἐπισιτίζομαι ({Η1. ἐπισιτιοῦμαι, Ρατ. ]9π. ἐπισιτιεύμενος) 
1fazer provisões; munir-se do necessário 2 munir-se 
de (alimento, argumentos),ac. 3 tomar refeição em casa 
de outrem; ser parasita 4 fornecer provisões a, ac. 
£rtotriopóc, o0 (0) 1atodefazerprovisóes(de víveres ou 
de forragens); fornecimento; abastecimento 2 provisóes 
(de água, de víveres); recursos para viver. (£motvítouau) 


? 


ἐπισκαίρω (56 pres.) saltar sobre, dat. ou ac. 

£mtokeÓávvupu (aor. pas. £reokeóáoO0rv) espalhar sobre, 
dat. ou &rá e ac. 

ἐπισκεπτέος, α, ον 44. νετδ. 4ε ἐπισκέπτομαι. 

ἐπισκέπτομαι 1examinar; visitar (doente) 2 ajudar, al- 
guém,ac. 3 examinar,observar, algo, ac.; sobrealgo, mepí 
egen., vrép e gen.; observar se, or. conj. (ei). 

êmokeválw 1 pôr carga em,êrti e gen. (carro) 2 equipar; 
aparelhar (animal, navio), ac. 3 consertar; restaurar; re- 
construir 4 preparar (refeição) + méd. 5 preparar para si; 
equipar para si 6 consertar para Si; restaurar para si. 

ἐπισκευή,ῆς (ἡ) 1 reparação; reconstrução; restauração 
2 preparação; organização 3 pl. móveis; utensílios; ba- 
gagens. 

ἐπίσκεψις, εως (ἡ) 1 inspecáo; visita (a doente) 2 exa- 
me; busca; investigacáo 3 bíbl. recenseamento; conta- 
gem. (ἐπισκέπτομαι) 

ἐπίσκηνος, ος, ov 1 feito diante da tenda; público 2 em 
Roma, residente estrangeiro 3 que reside em tendas 4 oi 
êmioxnvoL 4 soldados aquartelados. (Ení, oxnvi) 

ἐπισκηνόω-ῶ 1 tard. aquartelar-se em, dat. 2 bíbl. mon- 
tar barraca em; habitar; residir επι, ἐπί ε ας. 

ἐπισκήπτω 1 fazer cair sobre; recair sobre; impor algo 
a alguém, êç e ac.: é δὲ παῖδ᾽ ἐμὸν Ζεὺς ἐπέσκηψεν 
τελευτὴν θεσφάτων ἔροι. Ζοιις fez recair sobre meu filho o 
cumprimento dos oráculos 2 apoiar algo, ac., em, dat. ou êg 
ἐ ᾱς.: γῇ ἐπισκήπτων χέρα έδοι.. apoiando a mão na ter- 
ra 3 confiar; prescrever algo, ac., α αἱρμέπι, ἀαί.: ὑμῖν 
τήνδ᾽ ἐπισκήπτω χάριν sór. confio-vos este favor 4 orde- 
nar; recomendar algo ac. ou inf. a alguém, dat ou ac.; 
dar uma ordem a respeito de algo, mepíi e gen.: npôç 
δεξιάς σε τῆσδ᾽ ἐπισκήπτω τάδε EUR. por esta mão di- 
reita, conjuro-te isto, ὑμῖν τάδε ἐπισκήπτω μὴ περιιδεῖν 
HER. ordeno-vos nào negligenciar isto, £TtoKrjrrovotv Üpiv 
μηδὲν νεωτερίζειν περὶ τὴν Euupiayíav. Tuc. recomen- 
dam-vos que nada inoveis no que diz respeito à aliança, οὐκ 
ἔφθασα ἐπισκῆψαί τι περὶ τῆς ἀρχῆς τυς. πᾶο tive tem- 
po de dar instruções a respeito do trono 5 denunciar; acu- 
58τ αἰριιόπι, ἀαί.: οὐδεὶς γὰρ ἐπισκήψει αὐτῷ PLAT. por- 
que ninguém o acusará 6 apoiar-se sobre; assentar-se em: 
πρᾶγμα δεῦρ᾽ ἐπέσκηψεν ÉsoL. a questão nisto se apóia 
7 abater-se sobre; desabar sobre; sobrevir, dat.: à àv 
ἔρως ἐπισκήψῃ pLUT. aquele sobre o qual o amor desabou, 
àqopía xai vóooc énéokmye noAAr, pur. a esterilidade e 
a doenca abateram-se com grande violência 4 méd. 8 Jur. de- 
nunciar; acusar alguém, dat. ou eic e ac., de algo, gen.: 
ἐπισκήπτεσθαι φόνου τῷ πατρί PLAT. acusar o paide ho- 
micídio 9 denunciar como falso; acusar de falsidade, 
dat.: êmoxinteo da TaiÇ uapropíatc pEM. acusar de falsi- 
dade as testemunhas 10 Jur. ser denunciado por algo, npóc 
εε’., Οιι ἰπ[: πρὸς τῆς θανούσης τῆσδ᾽ ἐπισκήπτου 








ἐπισπάω-ῶ 


sór. seja denunciado pela morta, ἐὰν ἐπισκηφθῇ τὰ ψευδῆ 
uaprupr|oat PLAT. se é acusado de testemunhar falso. 

ἐπίσκηψις, εως (ἡ) 1injuncáo; adjuracáo 2 denüncia; 
denúncia por falso testemunho. (£noxrprco) 

ἐπισκιάζω 1 cobrir de sombra ou de obscuridade, ac. ou 
dat. 2 (túmulo) cobrir de trevas 3 mergulhar na som- 
bra; ocultar-se 4 méd. 4 proteger-se (do sol); obscure- 
cer; ocultar 4 pas. 5 estar à sombra; estar escondido. 

£níoktoc, oc, ov 1 Cheio de sombra; sombrio 2 que faz 
sombra sobre, gen. (êní, oxiá) 

ἐπισκιρτάω-ῶ 1 pular sobre; saltar sobre, dat. 2 insul- 
tar, dat. 

ἐπισκοπέω-ῶ (5ό pres. e impf. át.; demais tempos cf. êm- 
σκέπτομαι) 1olhar para, ac. 2 inspecionar; passar em 
revista 3 examinar; observar; estudar algo, ac., ou περί 
e gen. ou npóc e ac.; examinar, observar, or. inter. indir. 
(τίς, ὅστις, πῶς οι! εἰ}; èn. uý e subj. vigiar, cuidar pa- 
ra que não + méd. 4olhar; observar 5 visitar 6 velar 
7 considerar; examinar. 

ἐπίσκοπος!, ου (ο, ἡ) 1 guardião; protetor de, gen., rar. 
dat. 2 diretor; tutor 3 vigia; espião de, dat. 4 supervisor; 
inspetor 5 crist. chefe eclesiático; bispo. (Emoxéntonai) 

éníckomoc^ oc, ov 1que atinge o alvo: átng τῆσδ᾽ 
ἐπίσκοπος μέλος sór. canto que atinge o cerne deste infortünio 
* &níckora adv. 2 no alvo. (ἐπί, σκοπός) 

ἐπισκοτέω-ῶ 1 pôr na sombra; lançar sombra sobre, 
dat. 2 ocultar a alguém, dat., algo, gen.: ἐπεσκότει τῷ 
Krnoímw rijç Oéaç pLAT. ocultou de Ctesipo o espetáculo, i.e.» 
impediu Ctesipo de ver 3 obscurecer (a razão), dat. 4 pas. 
4 estar na obscuridade, na incerteza: ἐπ. τὰς ὄψεις 105. 
estar cego. (&níokovoc) 

ἐπισκότησις, εως (ἡ) obscurecimento. (Emoxortéw) 

£níoKkoToc, Oc, ov que está na sombra, na obscuridade; 
obscuro; sombrio. (èni, σκότος) 

ἐπισκύζομαι (οί. αογ: 34 5ἱπρ. έρ. ἐπισκύσσαιτο) ΙτγίίαΓ-56. 

ἐπισκυθίζω beber como um cita, i.e., beber vinho puro 
ou beber demais. 

êmokvOpwurátw ter aspecto sombrio; estar triste, de mau 
humor. 

êmokúviov, ou (Tó) 1 pele da testa 2 orgulho; soberba; 
severidade. (Ení, oxúviov) 

êmokúrtw 1zombar; caçoar de alguém, ac., por causa 
de, giç e ac. ou or. conj. (Gc, ów) 2 zombar; cagoar. 

ἐπίσκωψις, εως (ἡ) οχςοαάα; ΖοπιΏαγίᾶ. (ἐπισκώπτω) 

ἐπισπαίρω palpitar; estremecer, ἐπί ε dat. 

ἐπισπαστήρ, fjpoc (6) 1argola para puxar e fechar uma 
porta; aldraba 2 corda para puxar uma rede de caça- 
dor. (ἐπισπάω) 

£rí(otac toc, oc, ov 1 quealguém atrai sobre si mesmo (mal, 
dor) 2 puxado com força; apertado (nó). (émonác) 

ėnionáw-&© 1 puxar com violência; agarrar; puxar alguém, 
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ἐπισπεῖν 


ac. por, gen. ou dat. 2 provocar; causar 3puxar (porta) 
4atrair para si; ganhar; conquistar 5 atrair; seduzir; per- 
suadir + méd. 6 estirar; alongar; deixar crescer 7 granjear; 
ganhar;obter 8 persuadir; persuadir a, inf. 9 atrair para 
si (caça); devorar; sugar 4 pas. 10 ser puxado; ser levado 
ni (ar) ser aspirado 12 ser absorvido; (mar) refluir. 

ἐπισπεῖν inf aor.> de êpéru. 

êmomEipw 1semear 2 semear algo, ac.; sobre, dat. 3 se- 
mear em seguida 4 semear pela segunda vez. 

ἐπίσπεισις, εως (ἡ) ação de derramar sobre; libação. 
(ἐπισπένδω) 

ἐπισπένδω (αογ. ἐπέσπεισα) 1 derramar como libação; 
espargir 2 derramar; verter (lágrimas) 3 fazer uma li- 
bação + méd. 4 concluir um novo tratado. 

£rionepyric, ric, éc ativo; célere; apressado. (£rornépyo) 

êmorépxw 1apressar; acelerar vivamente 2 perseguir 
3 lançar-se com impetuosidade. 

£rioepxóc adv. às pressas; apressadamente. 

£rionéoOau inf. aor.; ἦε ἐφέπομαι. 

ἐπισπεύδω 1apressar; impelir alguém, ac. a algo, ac. 
2 apressar-se para, dat. ou npóc 6 αε. ἐπισπεύδων ås 
pressas 3 vir em auxílio de, dat. 

ἐπισπονδή, ῆς (ἡ) 1 tratado concluído após um outro 
2 aliança; trégua. (Emonévôw) 

ἐπίσπορος, ος, ον 1semeado sobre ou depois + oi 
ἐπίσποροι 2 os descendentes $ tà &níoropa 3 plantas 
de segunda semeadura; segunda colheita. (ἐπισπείρω) 

êmonovôáçw 1bíbl. apressar; acelerar 2 tard. apressar-se. 

êEmOTWV Cf. êpéru. 

ἐπισσείω έρ. - ἐπισείω. 

ἐπισσεύω έρ. - ἐπισεύω. 

ἐπίσσυτος, ος, ov 1que se lança para ou sobre 2 que 
irrompe; que jorra com força 3 violento; repentino. 
(ἐπισεύω) 

ἐπίσσωτρον, ου (τό) έρ. -- ἐπίσωτρον. 

êniota 2º sing. pres. ind. ἂε ἐπίσταμαι'. 

ἐπισταδόν αν. 1 mantendo-se sobre ou diante 2um 
após outro; sucessivamente. (êpiotnui) 

êmotálw 1 fazer gotejar sobre; pingar uma coisa, ac., so- 
bre outra, dat. 2 derramar;espalhar 3 gotejar de novo 
4 Medic. ter novo sangramento nasal. 

ἐπισταθείς ΡᾳΤ{. aor. pas. de êpiotnu. 

£rioraOpáopat-ópat 1 pesar 2 ponderar. 

êmotaduevw 1 fazer uma parada; hospedar-se na casa 
de alguém, dat. 2 destinar como alojamento (a solda- 
dos) 3 ocupar (os ouvidos) * méd. 4 acolher* pas. 5 ser 
obrigado a alojar 6 ser atribuído como alojamento. 

ἐπισταθμία, ας (ἡ) 1 οὐτίραςᾶο ἆο αἰο]ατ 2 αἱο]αππεηίο 
militar; quartel. (ἐπίσταθμος) 

ἐπίσταθμος, ος, ον αγ. 1 hospedado na casa de alguém 
2 colocado no limiar 4 6 êrio tados 3 governador (re- 


130 





sidente) 4 chefe: èn. ovunooíov PLUT. presidente de um sim- 
Ρόεἰο. (ἐπί, σταθμός) 

ἐπισταλάζω Ξ ἐπιστάζω. 

ἐπίσταμαι' (Ππρί ἠπιστάμην, Γμΐ. ἐπιστήσομαι, αοΥ. 
ἠπιστήθην) 156Ι «αΡ87 de; poder; ser apto a ou hábil 
para; saber (habilidade manual ou intelectual), ac. ou 
ἰπ[: πολλὰ δ᾽ ἐπίστατο Épya now. era hábil em muitos ti- 
pos de trabalho, oŬnw Gexppovelv &níovaoau Ésor. ainda nào 
és capaz de ser sábio, £nío vapiat OgoUc o£Qetv EUR. sei prestar 
honra aos deuses 2 estar habituado a; ser exercitado em; 
ser versado em; saber de cor, ac. οΗ {π]:: ἐπισταμένους 
ἐμπειρίᾳ τὴν vavtikrjv TUC. sendo versado em navegação, 
ἠπιστάμην μύθους τοὺς Αἰσώπου »τΑτ. sabia de cor as fá- 
bulas de Esopo, οὐ TO uéAÃOYv rjníova o ÉsoL. não conhecia o 
futuro 3 estar informado de; saber com certeza; conhe- 
cer, ac., nepi e gen., ou or. conj. (ÖT4, ©S) ou inf. ou part.: 
Ἀρίγνωτον γὰρ οὐδεὶς ὄστις οὐκ ἐπίσταται Απ. ροίς πᾶο 
Γιά ἠμιεπι πο ζσπ[εεε Αγἱρποῖο, τοῦτον ἐπίστανται πλεῖστα 
eidéval HERÁCL. sabem que esse homem tem um conhecimento 
νιείο, σχέδον δ᾽ ἐπίσταμαί τι πῆμ᾽ ἔχοντά νιν sór. tenho 
quase certeza de que algo "ἰε πια! |Π6 σμοει[ει, τί σφιν χρήσηται 
£ríctatat TEÓGN. sabe como proceder com eles, 60a ἀκονῇ 
περὶ αὐτῶν ἠπίστατο τύο. tudo o que sabia a seu respeito por 
ouvir dizer * &riovápievoc, oc, ov part. pres. 4 hábil; sá- 
bio; perito em, gen. Οι! ἆαί.: φόρμιγγος ἐπιστάμενος καὶ 
ἀοιδῆς HoM. hábil na lira e no canto, ἐπιστάμενος ἄκοντι 
HOM. hábil lanceiro 5 treinado; destro; ágil: Opéfaoxov 
ἐπισταμένοισι πόδεσσι Ἠομ. corriam com pés treinados. 

ἐπίσταμαι” /6η. Ξ- ἐφίσταμαι, méd. e pas. 4ε ἐφίστημι. 

ἐπιστάμενος, ος, ον ε[ ἐπίσταμαι". 

êmoTauévwç adv. habilmente; com eficiência. 

ἐπιστάς, AGA, AV part. aor.> de êpioTnuL. 

ἐπιστασία, ας (1) 1atenção; observação cuidadosa 2 au- 
toridade; dominação 3direção;supervisão 4 conheci- 
mento; identificação (de doença); diagnóstico 5 conhe- 
cimento; consciência de algo. (ἐφίστημι) 

ἐπιστάσιος, ος, ον que faz parar; que dá estabilidade, epit. 
de Zeus. (êpiotn) 

ἐπίστασις, εως (ἡ) 1 αςᾶο de fazer parar; interrupção 
2 Medic. epistase: êr. aigatoç HIPÓCR. estancamento do 
sangue 3 ação de deter a mente em; observação demo- 
ταᾶα; αἴεηςᾶο: ἄξιος ἐπιστάσεως ARTT. digno de observa- 
ção demorada, ÈE ou ETÀ ÈNIOTÁOEWG ARTT. com atenção 
4 supervisão; controle: êrm. Epywv xEN. supervisão dos tra- 
balhos 5 sobreaviso 6 início; começo; introdução 7 en- 
fileiramento; sucessáo: rà okáqr| ti|v êmiotaow êm' 
àAArjAotc eixev poL.os barcos mantinham o enfileiramento uns 
após os outros 8 violência; veemência 9 ataque; assalto 
10 partícula em suspensão; bolha; espuma: ai £v opo 
ÊMLOTÁGEIÇ HIPÓCR. espuma da urina. (ἐφίστημι) 

ἐπίστασο 2º sing. imper. pres. de ἐπίσταμαι. 
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êmotatéw-w (impf. jôn. êneoTáTEOv) 1 presidir; super- 
visionar, dat. ou gen. 2 comandar; dirigir, gen. 3 pres- 
tar auxílio a; ajudar, dat. 4 seguir; perseguir, ac. 5em 
Atenas, ser epístata, i.e., ser presidente (dos prítanes) ou 
ser supervisor (de obras públicas). 
êmotátnç!, ou (6) 1 suplicante; mendigo 2 soldado de 
segunda classe posicionado no interior do pelotão (op. 
4ο προστάτης e ao rapaotátnc) 3 aquele que está so- 
bre ou montado em, gen. 4 superintendente; coman- 
dante; diretor; supervisor de,gen. 5 em Atenas, epista- 
ta, ie, presidente dos prítanes ou supervisor de obras 
públicas * adj. 6 colocado sobre fogo (tripé) 7 protetor; 
tutelar (deus). (Epio tn) 
êmotáTNÇ”, ov (masc.) conhecedor de; perito em, gen.. 
(ἐπίσταμαι) 
ἐπιστατητέον αὐ]. νετὌ. ἆε ἐπιστατέω. 
ἐπιστέαται 3:Ρ|. ργες. ἐπα. ]ϑη. ἀε ἐπίσταμαι". 
ἐπιστείβω 1andar por cima de; pisar em, ac. 2 empe- 
nhar-se em, ac. 
êmoteixw (só pres.) 1aproximar-se de, ac. 2 (vento) so- 
prar. 
ἐπιστέλλω (perf. pas. £néovaApat) 1 enviar algo (carta, 
mensagem), ac., a algum lugar, eic e ac. ou a alguém, 
dat. 2 mandar dizer (por carta); fazer saber por escrito 
algo, ac. ou or, conj. (xc, 6v), a alguém, npóc e ac. 3 or- 
denar por escrito; prescrever 4 mandar; impor; orde- 
nar algo, ac. ou inf, a alguém, dat. ou ac. * pas. 5 receber 
ordens: taŬta éreovaAuévor ruc. tendo eles recebido estas 
ordens * xà &neovaAuéva part. perf. 6 ordens recebidas; 
determinações; prescrições 7 cartas; mensagens. 
êmoteváçw 1 lamentar-se por; gemer por, dat. 2 lameri- 
tar-se; gemer. 
êmotTeváxo (só pres.) at. e méd. gemer por. 
êmoTévw (só pres. e impf. êméotevov) 1gemer sobre; la- 
mentar-se sobre, dat. ou ac. 2 gemer. 
ἐπιστεφής, ής, ἐς 1cheio até a borda; repleto de, gen. 
2 coroado de; coberto de, σεη. (ἐπιστέφω) 
êmoTépw 1coroar 2 derramar; verter algo, ac., em re- 
dor ou em honra de, dat. 3 estar cheio de, gen. + méd. 
4 encher até a borda algo, ac., de algo, gen.: Kodpoi dê 
Kpntipaç êxeotéyavto noToio HOM. rapazes encheram de 
vinho as crateras até a borda 5 coroar (com guirlandas, com 
flores); entrelaçar (cabelos) com. 
ἐπιστῇ, ἐπίστηθι 3 οἱηρ. subj. aor.2 e 2° sing. imper. aor.> 
4ε ἐφίστημι. 
£miotrpm, nc (5) 1 experiéncia; habilidade; destreza em 
algo, rpóc ou mepí e ac., &ní e gen. 2 conhecimento; sa- 
ber 3 conhecimento científico; ciência (op. a Téxvn e 
α ἐμπειρία, 6 α δόξα) 4 aplicação do espírito; estudo. 
(ἐπίσταμαι") 
ἐπίστημι ]όη. - ἐφίστημι. 











ἐπιστρεφής 


£riotiióvog adv. com conhecimento; com ciência; sa- 
biamente. 

ἐπιστήμων,ων, ον gen. ovog 1 experiente; perito; hábil 
emalgo,dat., gen. ou nepi e gen., ac. ou nepi e ac., ou inf. 
2 que sabe bem, com rel. ou inter. ind. 3 sábio; pruden- 
te 4 dotado de conhecimento. (£motrjun) 

ἐπιστηρίζω apoiar algo sobre, dat.; fixar (olhos) em 
alguém, êni e ac. 4 méd. pas. 2 apoiar-se sobre; estar 
apoiado em, dat. 

£miotrjoopat fut. de &níoxapa e [ιί. πιόά. ἀε ἐφίστημι. 

ἐπιστήσω ΓΗ. 4ε ἐφίστημι. 

ἐπιστητός, ń, Óv 1 que pode ser conhecido cientifica- 
mente; que é passível de conhecimento. (ἐπίσταμαι) 

nio tiw picar; marcar com pontos a superficie de, ac. 

ἐπιστίλβω brilharsobre, dat. 

êniotiov!, ou (Tó) hangar para navios. 

ἐπίστιον”, ov (τό) εξ ἐπίστιος. 

&níotoc, oc, ov jón. 1 do lar; protetor do ]ατ 9 ἡ ἐπίστιος 
2 taça para libação em honra dos deuses do lar + TO 
ἐπίστιον 3 família 4 altar da família; altar doméstico. 
(ἐπί, ἑστία) 

£mtoToÀ £c, écc (0) vice-almirante da esquadra espar- 
{απα. (ἐπιστέλλω) 

ἐπιστολή, ijc (i) 1 mensagem oral ou escrita; ordem; 
mensagem 2 sing. ou pl. missiva; carta. (ἐπιστέλλω) 

ἐπιστολιαφόρος, ου (ó) portador de mensagem. 
(ἐπιστόλιον, φέρω) 

ἐπιστολιμαῖος,ος εα,οΟν 1 que só existe no papel; pores- 
crito 2 tard. feito por carta; ερἰβίο]ατ. (ἐπιστολή) 

ἐπιστόλιον; ου (TÓ) carta breve; bilhete. (Emo toh) 

êmotTonilw 1 amordaçar; frear (cavalo) 2 amordaçar; 
reduzir ao silêncio; fazer calar 3 (flautista) tapar a bo- 
ca com a φορβειά 4 obstruir; fechar 5 fazer cair de 
barriga para baixo; fazer cair de boca; fazer tropeçar. 
(ἐπί, στόμα) 

êmoTovaxéw-à gemer; (mar) murmurar. (êní, otovaxi) 

ἐπιστοναχίζω {ατά. - ἐπιστοναχέω. 

ἐπιστορέννυμι (aor. êneotópeca) 1 estender uma coi- 
sa, ac., sobre outra, èni e ac. 2 cobrir com coberta; re- 
cobrir. 

êmotTpatela, aç (1) expedição contra,gen. (Emotpatevw) 

ἐπιστράτευσις, εως (ἡ) Ξ ἐπιστρατεία. 

ἐπιστρατεύω at. e méd. fazer uma expedicáo contra al- 
guém, dat., ac., &ní e ac., ou contra um lugar, ac., èni ou 
£lG e ac. 

ἐπιστρατηΐη, ης (ἡ) ]6π. - ἐπιστρατεία. 

£níotpert toc, oc, ov que atrai os olhares; notável. (ἐπι- 
στρέφω) 

ἐπιστρεφέως αάν. ]όπ. -- ἐπιστρεφῶς. | 

ÈTLOTPEPHS, ÚS, ÉG atencioso; cuidadoso; vigilante. (ἐπι- 
στρέφω) 
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ἐπιστρέφω 


ἐπιστρέφω (/Ηἱ. ἐπιστρέψω) 





ΑΤΙΝΑ 
1 virar ao redor ou para trás; virar para; volver para, ac. 
2 fazer girar 
3 dirigir (pensamento) para, ac. Eiç e ac.; atrair a aten- 
ção de, ac. 
4 fazer virar em sentido contrário; fazer retornar (de 
volta ou em fuga), ac. 
5 fazer retornar ao reto caminho; converter; transmudar 
6 torcer; contrair 
7 virar-se; voltar-se para ou contra 
8 voltar-se para trás (em retorno ou em fuga) 
9 bíbl. voltar atrás; arrepender-se; converter-se 
ΜΕΡΙΑ (4012 ἐπεστράφην) 
10 virar-se para; dirigir-se para; atingir, ac., KATA ou εἰς 
e ac. 
ni torcer-se; dobrar-se; perf. ser curvo, dobrado, torto 


12 voltar o espírito para; prestar atenção em; preocupar- 
se com, gen. ou ac. ou êní e dat. 


3 voltar-se; virar-se (para olhar para trás) 
14bater em retirada 
15ir e vir; percorrer 


16 virar; mudar 


1 δεῦρ᾽ ἐπίστρεψον kápa EUR. vira o rosto para cá, vónua 
ÊT. TEÓG. voltar o espírito 

2 ἕλκε δ᾽ ἐπιστρέψας μετ᾽ ἐὐκνήμιδας Ἀχαιούς πομ. 
após fazé-lo rodar, atirou-o contra os aqueus de belas cnémides 
3êmoTpéyaç Tóv Aía Luc. tendo atraído a atenção de Zeus 

4 ἐπέστρεψάν τε αὐτοὺς καὶ κατεδίωξαν πρὸς τὸ 
otpatóneðov xEN. fê-los fugir e perseguiu-os até o campo, 
ἐπιστρέψαντες τὰς ναῦς μετωπηδὸν ἔπλεον ἐπὶ τοὺς 
Ἀθηναίους τυσ. {1Ζἰα ος πανῖος darem meia volta e navegava 
contra os aqueus 

ς ἐνίους δὲ καὶ πάνυ τὸ λεχθὲν ἐπέστρεψεν ντυτ. α αἰ- 
guns esta palavra transmudou completamente, οἶδα μὲν οὖν 
πάνυ πολλοὺς αὐτῶν ἐπιστρέψων τυσ. «εἰ que nào con- 
verterei muitos deles 

6 ὀδύνη σεπερὶ τὰ onAáyyv' Éoi' &niotpéoetv An. uma 
dor parece torcer as entranhas, ÊTLOKÚVIOV ÊMLOTPÉQELV A.P. 
franzir a testa 

7 ἀλλὰ πᾶς ἐπίστρεφε δεῦρο Απ. vamos, voltai-vos todos pa- 
ra o meu lado, &ri τὸν ἐρεθίζοντα ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ θυμοῦ 
ἐπιστρέψει χεν. (o javali) virou-se, cheio de cólera e furor, con- 
tra quem o provocava 

8 ἀλλὰ σὺν τοῖς ἐκδρόμοις ἰσομέτωποι καὶ ἐδίωκον 
καὶ &réotpegqov xEN. guardando o alinhamento com os sol- 
dados de infantaria iam em perseguição ou batiam em retirada, 
ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν οἶκον n.T. voltar para casa 
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9 μή ποτε τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν ν.Τ. 
que jamais entendam com o coração e se convertam, KAÌ OÚ NOTE 
ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς σου N.T. e tu, após 
te converteres, fortalece teus irmãos 
10 πόθεν γῆς τῆσδ' ἐπεστράφης πέδον; Ευκ. (νἰμᾷο) 
de onde diriges teus passos para esta terra, értovpaqévtog 
óqO0aAuóv ànékowe pLuT. no momento em que ele virou-se, 
(o outro) furou-Ihe ο οἰπο, θεοῦ νιν κέλευσμ᾽ ἐπεστράφη 
EUR. a ordem de um deus atingiu a ela 
1 OÎG ÈNÉOTPANTAL TÒ TPÍXLIOV ARTT. os que têm o pelo frisado 
2 οὐδὲν ἐφροντίσατε οὐδ᾽ ἐπεστράφητε οὐδὲν τού- 
TWV DEM. não vos preocupastes nem inquietastes com nenhum 
desses assuntos 
13 μετὰ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδόμενος τοὺς Πέρσας ΗΕΚ. 
em seguida, após ter-se voltado e visto os persas 
14 θεασάμενος αὐτοὺς ἐπεστραμμένους καὶ τὰ νῶτα 
dedwkÓTAÇ HER. tendo visto que eles estavam em fuga e volta- 
vam os ombros 
15 ἀλλ᾽ αἰεὶ ἑτέρη γε δόμων ἔκτοσθεν ἐοῦσα γαῖαν 
êmOTpÉpETOL HES. mas sempre um deles, estando fora do pa- 
lácio, percorre a terra 
16 ἐπεὶ δὲ δόξα τῇδ᾽ ἐπεστράφη sór. já que o curso de mi- 
nhas idéias tinha mudado. 

êmoTpEÇúÇ adv. 1 com força; com veemência; rigorosa- 
mente 2 com dedicação; com arte. 

êmoTpoçáônv adv. com veemência; com força. (ênio- 
τροφος, -δην) 

ἐπιστροφή, ῆς (1) 1ação de fazer girar; torção 2 acáo 
de voltar-se 3 atenção; cuidado 4 represália; castigo 
5 volta; evolução; conversão 6 ataque repetido 7 Me- 
dic. recaída 8 desenlace; resultado 9 conversão; arre- 
pendimento 10 rigor; veemência (estilo) n estada; per- 
πιαηθησία. (ἐπιστρέφω) 

£níotpoqoc, oc, ov 1que se volta para; que frequenta, 
gen. 2 que se retorce; tortuoso; sinuoso. (Erotpéqo) 

ἐπιστρώννυμι Ξ ἐπιστορέννυμι. 

£riorpoqác-ó (só pres.) 1darumgiro por; percorrer; vi- 
sitar * méd. 2 freqüentar, dat. 3 voltar-se para; vir a, ac. 

êmo TULIO, OU (TÓ) Arquit. epistílio; arquitrave, parte do 
entablamento. (èni, στύλος) 

ἐπίστω 2^ sing. imper. pres. át. de &íorapat. 

¿niovkogavtéw-ű fazer falsas acusações contra alguém; 
acusar falsamente. 

ἐπισυλλαμβάνω - ἐπικυϊσκομαι. 

ἐπισύλληψις, εως (1) nova fecundação durante o cur- 
so de uma gravidez; fecundação posterior; superfeta- 
ςᾶο. (ἐπισυλλαμβάνω) 

ἐπισύμενος ρατί. aor. pas. ροέέ. 4ε ἐπισεύω. 

ἐπισυμμαχία, ας (ἡ) aliança. 

£ricvvá yo pór junto; reunir em um lugar; reunir. 

£ricvvayoyr, fic (1) bíbl. encontro; reunião. 


> 


ἐπισύνδεσις, εως (ἡ) encadeamento completo; ligação 
perfeita. (èni, συνδέω) 

ἐπισυνδίδωμι juntar-se a; (curso dágua) desembocar 
junto. 

£miovvíotnut (fut. émiovotijow) 1pór junto; reunir; pór 
em relação uma pessoa, ac., com outra, dat. * no aor.;, 
no perf. e na méd. 2 unir-se; reunir-se a, dat. 3 conspi- 
rar contra alguém, dat. 

ἐπισυντρέχω bíbl. acorrer juntamente a; juntar-se rapi- 
damente em, £iç e ac. 

êmovpílw (vento) assobiar. 

ἐπισύρροια, ας (ἡ) εοπ/]θηςσία. (ἐπί, συρρέω) 

êmoúpw 1 puxar;arrastar 2puxar sobresi 3 arrastar; 
demorar-se em: £r. év raic npá£eotv M.AUR. embromar 
em suas ações, i.e. ser negligente 4 tocar ligeiramente em; 
roçar em; deslizar por: ἐπισύρειν τὰ πράγµατα Lís. des- 
lizar sobre os fatos, ἐπισύροντες ἐροῦσι ΡΕΜ. οἷες [αἰαγᾶο 56η: 
demorar-se, i.e., por alto, apressadamente 4 méd. 5 arrastar 
atrás desi 6 arrastar-se; deslocar-se com dificuldade + 
ἐπισεσυρμένος, η, ον ρατί. ρετ[ 7 feito às pressas; des- 
cuidado; negligenciado: ypáppara éniceovpuéva ruc. 
cartas escritas às pressas 8 desleixado; desalinhado (pes- 
504): ἐπισεσυρμένος καὶ purtapóç D.L. desleixado e sujo * 
&rioeoupuévov adv. 9 de modo arrastado: qO£yyeoQat 
êm. LUC. falar arrastando a voz, xpéurteoOm é. ter uma cri- 
se de tosse prolongada. 

ἐπισύστασις, εως (ἡ) 1 distúrbio; insurreição; levante 
2 facção 3 ajuntamento; reunião. (êmovviotnu) 

ἐπισυστέλλομαι (part. perf. ρα5. ἐπισυνεσταλμένος) 
1contrair-se 2 (estilo) abaixar o tom. 

ἐπισφάζω 1degolar; imolar; sacrificar algo, ac., sobre, 
dat. 2 espargir (sangue da vítima) 3 degolar uma pes- 
soa, ac., após outra, dat. 4 acabar de degolar; dar o gol- 
pe de misericórdia. 

ἐπίσφαιρον, ου (τό) 1botáo de florete; botão de lança 
2 pl. luvas para pugilato ou luta. (ἐπί, σφαῖρα) 

£mioqaA ric, ric, c 1 pouco firme; vacilante; instável; pre- 
cário 2 que faz cair ou deslizar; escorregadio 3 perigo- 
so; arriscado. (EmoçãAw) 

ἐπισφάλλω fazer cair; derrubar. 

êmopalwç adv. de maneira incerta; com grande risco; 
sem segurança. 

ἐπισφάττω - ἐπισφάζω. 

ἐπισφίγγω apertar fortemente; atar apertado. 

ἐπισφοδρύνω tornar firme; reforçar. 

ἐπισφραγιστής, od (0) aquele que põe selo; selador. (£ní, 
σφραγίζω) 

ἐπισφύριος, ος, ov 1que recobre os tornozelos; lúnu- 
la que decora os calçados dos senadores romanos 4 tà 
êmioqúpia 2 fecho; broche; fivela. 

£mox£0015^ sing. opt. aor.? poét., &noxeiv inf. aor.; de &néyo». 








ἐπίτασις 


êmoxepw adv. 1em seguida; em fila; um depois do outro 
2 (tempo) sucessivamente 3 depois de, gen. (êní, oxepóç) 

ἐπίσχες ἰπιρετ. aor., de ἐπέχω. 

ἐπισχεσίη, ης (ἡ) jón. pretexto; desculpa. (êmoxsiv) 

ἐπίσχεσις, εως (ἡ) interrupção; cessação; retenção 
2 contenção; pudor 3 atraso; demora. (êmoxeiv) 

ἐπισχοίης 2º sing. opt. aor.> poét. de ênéxw. 

ἐπισχύω 1 tornar forte; tornar poderoso 2 intr. ser forte; 
tornar-se forte; prevalecer 3 bíbl. insistir com vigor. 

ἐπίσχω (/Η. ἐπισχήσω, aor.z Emeoxov) 1 manter na dire- 
ção de; dirigir algo, ac. contra, dat.: TÍ vu vwtv Enio xetov 
ὡκέας ἵππους; ΗΕ6. por que diriges os velozes cavalos contra nós?, 
φάος δ᾽ ἐπίσχει θάλασσαν ἐπ᾽ ἀλμύραν pH. (a lua) di- 
rige a luz sobre o mar salobre 2 deter; parar; manter afasta- 
do de; separar de: &níoxyeve Oupóv. éviríjc kai xeipov 
HOM. afastai o ardor de vossas almas das ameaças e das vias de fa- 
(ο ἐπ.τινὰ τοῦ θράσους PLAT. afastar alguém do atrevimen- 
to, i.e., impedir alguém de ser muito audaz 3 intr. conter-se; 
parar; esperar 4 cessar de, gen. + méd. 5 deter; prender: 
ἐπισχόμενος τὰ ὦτα ταῖς χερσίν PLUT. tapando as orelhas 
com as mãos 6 conter a respiração; agir com sofreguidão: 
ἐπισχόμενος ἐξέπιε ρΙ,ΑΤ. deglutiu com sofreguidão. 

êmowpeúw juntar a um monte; acrescentar mais. 

£níowrpov, ép. &éníoowtpov, ov (1ó) aro de ferro de ro- 
da. (ἐπί, σῶτρον) 

ἐπιταγή, ῆς (ἡ) tard. 1 comando; ordem; preceito 2 tri- 
buto imposto. (érvácoo) 

£níraypa, aoc (1ó) 1 ordem; exigência; comando 2 con- 
dição (de tratado) 3 premissa necessária em problema 
4 tributo 5 reserva; reforço militar. (ἐπιτάσσω) 

êmtaktip, fipoç (0) comandante. (imtácow) 

ἐπιτάκτης, ου (ó) 1 comandante 20 Imperioso, epít. de 
T. Manlius Torquatus. (êmtácow) 

êmiTaKTIKÓS, 1], ÓV 1 de comando; para o comando 2 auto- 
Π(άτίο 9 ἡ êmitaxtixr) 3a arte de comandar. (ênitaxtoç) 

EmÍTAKTOS, OG, OV 1 ordenado; imposto 2 posto na reser- 
va toi êritaxtoL 3 tropa de reserva. (imtácow) 

êmtalamwpéw-w sofrer mais; buscar ainda mais sofri- 
mento para si; cansar-se por algo, dat., npóc e dat. ou 
περί e gen. 

£riraAópioc, ov (fern.) queleva o cesto, epít. de Afrodite 
ou Vênus em Roma. (ἐπί, τάλαρος) 

ἐπίταμα, ατος (τό) εχἰεηςᾶο. (ἐπιτείνω) 

ἐπιτάμνω Ίδη. Ξ- ἐπιτέμνω. 

ἐπιταμών ρατί. αοτ2 Ίδη. 4ε ἐπιτέμνω. 

êmTavúw 1 esticar ou estender sobre 4 méd. 2 (arco) es- 
ticar-se. 

ênitakis, ewç (1) ordem; injunção; imposição. (êmtácow) 

ἐπιταράσσω, át. -árvo perturbar mais ainda. 

êmitáppodoç, ov (ô, 1) 1 defensor; protetor 2 senhor. 

éníraotc, £wc (1) 1tensáo 2 aumento de intensidade ou 
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ἐπιτάσσω 


de força; aumento; intensificação 3 intensidade de pro- 
núncia 4 lançamento de catapultas. (êmreivw) 

éniráoco, át. -ávvo ({Η. ἐπιτάξω, αοτ:. ἐπέταξα, perf. 
&miréraya) 1 ordenar; prescrever;impor algo, ac. ou inf., 
a alguém, dat. 2 empregar o modo imperativo 3pór 
em ordem; organizar na sequência; dispor: êx. ὄπισθεν 
τοῦ πεζοῦ τὴν ἵππον HER. dispor a cavalaria atrás da infanta- 
ria * méd. 4 colocar-se; dispor-se; posicionar-se ao la- 
«ο ἆς, ἀαί: ἐπετέτακτο δὲ Ἀριστοκράτει μὲν Περικλῆς, 
Διομέδοντι δὲ Ἐρασινίδηης xkN. Péricles posicionou-se ao la- 
do de Aristócrates, e Erasinides, ao lado de Diomedonte 5 pôr em 
reserva 6 ordenar; prescrever: TA êmiTaAdoÓgE va as or- 
dens dadas 4 pas. 7 receber ordens; submeter-se às or- 
dens de, ac. ou inf. 

êmiTÁQIOS, OG, OV 1 que se faz ou se diz durante os fu- 
nerais; fúnebre: ἀγὼν ἐπιτάφιος jogos fúncbres, êmx. 
ἔπαινος elogio [ήπομτο 9 ὁ ἐπιτάφιος 2 oração fúnebre: 
ÊI. COQLO TIS compositor de discurso fúnebre 3 jogos fúnebres 
τὸ ἐπιτάφιον 4 jogo fúnebre. (êní, tápoç") 

êmtaxóvw 1apressar; pressionar 2 instigar;ativar. 

êmiteihágievoç part. aor. méd. êniteov imper. aor. at. 
4ε ἐπιτέλλω. 

ἐπιτείνεσκον ὕπρ]. 16γ. 4ε ἐπιτείνω. 

ἐπιτείνω (/Η1. ἐπιτενῶ) 1esticar ou estender algo, ac., 
sobre, êxí e ac. 2 deixar mais estirado; esticar; retesar 
(cordas, arco) 3 tornar mais agudo (som, voz) 4 pôr 
em relevo (por contraste), algo, ac., com algo, dat. 5 tor- 
nar mais intenso; acrescentar (taxa); aumentar; redo- 
brar (sede) 6 pressionar; empurrar; excitar alguém, ac., 
a algo, inf. 7 intr. tornar-se intenso; crescer 4 méd. pas. 
8 estar profundamente atormentado por (febre, doen- 
ca), dat. ou nó e gen. * pas. 9 (guerra) estender-se no 
tempo; prolongar-se; durar 10 (corda de instrumento) 
estender-se 11 (doença, paixão, fome) ficar intenso; tor- 
nar-se mais intenso; aumentar. 

£niveixíGo (aor. £neretywa, perf. êmteteixKa; perf. pas. 
ἐπιτετείχισμαι) 1erguer um muro contra, dat. 2es- 
tabelecer; instaurar: ôvO TVPÁVVOVS ÁTAVTIKPU τῆς 
Ἀττικῆς ἐπιτειχίσας ΡΕΜ. αρός estabelecer solidamente dois ti- 
ranos na Ática 3 dispor algo, ac., como anteparo a, dat.; 
εοπίΓαΡοΓ: ἐπιτειχίσαντας τῷ πλούτῳ τὴν ὑπεροψίαν 
LUC. tendo contraposto à riqueza o desdém. 

ἐπιτείχισις, εως (1) construção de fortaleza diante do 
inimigo; fotificação. (ênterxilw) 

ἐπιτείχισμα, ατος (τό) 1 fortificação; muralha contra, 
dat. êní e ac. ou gen. xatá e gen. 2 barreira; obstáculo, 
contra alguém, dat., ou algo, npóç e ac. 3 muralha; pro- 
(οςᾶο, σεΠ. (ἐπιτειχίζω) 

ἐπιτειχισμός, οὔ (ὁ) fortificação; muralha edificada con- 
tra, dat. ou xatá e gen. (ἐπιτειχίζω) 

ἐπιτελέειν inf pres. jôn. de êmiteléw. 
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ἐπιτελειόω-ῶ cumprir. 

ἐπιτελείωσις,εως (ἡ) 1 cumprimento; realização: ἐπ. τῆς 
£UXfjc PLUT. atendimento da prece, &xt. τῆς πολιτείας »τυτ. εο- 
roamento da carreira política 2 consagração de uma criança 
(αρό: ο πασείπιεπίο): μήτε εἰς γάμους ἴτω μήτε εἰς τὰς 
τῶν παίδων ἐπιτελειώσεις ΡΙΙΑΤ. {ιο πᾶο νά ποπι a bodas 
nem a celebrações de nascimento das crianças. (Enuteketów) 

êmité£oiç, ewç (1) cumprimento; conclusão. (êmiteXéw) 

êmteleotéov adj. verb. de êmteléw. 

êmteleúgevos part. pres. pas. jôn. êniteledoL 3º pl. pres. 
ind. jôn., de êmiteléw. 

ἐπιτελέω-ῶ (fut. êmiteléco, aor. êmetéleca, perf. èn- 
τετέλεκα) 1 completar; terminar; levar a bom termo 
algo; realizar; cumprir (ordem, oráculo); levar à perfei- 
ção 2 quitar totalmente; pagar tributo; realizar sacrifi- 
cios; celebrar festas; cumprir votos, promessas 3 fazer pa- 
88; ἱπ[1σ1τ ἐπι. τὴν τῆς ἀσεβείας δίκην τούτοις ρι.ΑΤ. ἰπ- 
fligir a esses a pena da impiedade 4 méd. 4 cumprir; realizar; 
levar a termo (ato, decisão): ὡς καλήν τινα καὶ σεμνὴν 
πρᾶξιν ἐπιτετελεσμένος ροι.. ζοπιο 5ο tivesse realizado uma 
ação bela e nobre 5 aguentar; suportar: TpocedéÉxETO aÚTOV 
Kai êxeTEXÉCATO XEN. acolheu-a (morte) e suportou-a, τὰ τοῦ 
yipwç êmitekeioOo xEN. suportas as inconveniências da velhice 4 
pas. 6 cumprir-se; findar; ser conduzido a bom termo. 

ἐπιτελής, ής, ές 11εναάο α bom termo; acabado; cumpri- 
do; realizado 2 tard. que pode levar a bom termo; pró- 
prio para realizar; eficaz. (£n, véAoc) 

ἐπιτέλλεαι 2: οἵηρ. pres. ind. méd. poét., &vvéAA eo 2^ sing. 
pres. imper. méd. poét., de ἐπιτέλλω. 

êmtéo at. e méd. 1 ordenar; prescrever a alguém, dat., 
algo, ac. ou inf. 2 intr. (astro, amor) surgir; nascer. 

ἐπιτέμνω ([ι{. ἐπιτεμῶ, aor. ἐπέτεμον) 1 fazer incisáo 
em, ac. 2cortar fora; suprimir; eliminar 3 abreviar; 
condensar livro 4 interromper; cortar (a palavra) + 
méd. 5 fazer incisão sobre; cortar algo, ac. ouxatáe ac. 
6 abreviar; resumir. 

ἐπίτεξ só nom. e ac. ênítexa (fem.) jón. que está prestes a 
dar à luz; parturiente. (ἐπιτίκτω) 

ἐπιτερπής, ής, ές 1411ε encanta; agradável; encantador 
2 propenso aos prazeres. (Emtépronar) 

£rivépropat alegrar-se com, dat.; &r. Ovuóv ou rjvop ale- 
grar-se de coração. 

£ricepnóg adv. agradavelmente. 

ἐπιτετράφαται 3: Pl. perf. pas. ép. e jôn. de ênitpériw. 

ἐπίτευξις, εως (ἡ) 1 obtenção; achamento; encontro de, 
gen. 2 abordagem de,gen. 3 êxito 4 conversa; bate-pa- 
Ρο. (ἐπιτυγχάνω) 

ἐπιτεχνάομαι-ὤμαι 1 imaginar; inventar algo, ac., para 
ou contra, dat. 2 imaginar; inventar além, em acrés- 
cimo. 

êmtéxvmua, atoç (TÓ) invenção; descoberta; artifício. 


ο μιαν O nr 5 me mean nero cem 


ἐπιτέχνησις, εως (ἡ) 1invenção; maquinação contra 
2 expediente; artifício. (ἐπιτεχνάομαι) 

ÊMITEXVITÓS, 1), ÓV artifícial. (Eme váouar) 

ἐπιτήδειος, α, ον 1 especialmente adequado para; con- 
veniente a; apropriado para; próprio para (coisa), dat., 
εἰς οµ πρός 6 ας; ἐπιτήδειόν ἐστι σοηνόηι, inf. 2 favorá- 
vel; vantajoso; útil 3 que tem afinidade natural com; 
apropriado para; merecedor (pessoa) de algo, inf. 4 que 
gosta de prestar serviços; obsequioso; dócil; cordial 4 
ὁ ἐπιτήδειος 5 απαἱρο {πίίππο 4 τὸ ἐπιτήδειον 6 vanta- 
gem; interesse ἡ τὰ ἐπιτήδεια 7 o que convém ter; o ne- 
cessário; meios de subsistência; víveres. (Eritnõéç) 

êmitndeiwç adv. 1 com zelo; com cuidado 2 convenien- 
temente 3 amigavelmente: êm.Exetv e dat. manter relações 
amigáveis com alguém; ên. Exerv e in f. poder. 

ἐπιτήδεος )όη. -- ἐπιτήδειος. 

ἐπιτηδές, άί. ἐπίτηδες αάν. 1 οὐπεϊεπίοπιεπῖς; επι πήπις- 
ro suficiente 2 de forma adequada à intenção; conve- 
nientemente; ὥσπερ ἐπ. o melhor possível 3 de propósito; 
em vista de algo 4 com astúcia; com ardil. 

ἐπιτήδευμα, ατος (τό) 1atividade; ocupação; estudo; 
profissão 2 pl. regra de conduta; modo de vida; costu- 
me; hábito. (ἐπιτηδεύω) 

êmitijdevois, ewç (1) 1 busca; prática; exercício: êm. ápe- 
TS PLAT. prátiça da virtude 2 regra de conduta: βιότου δ᾽ 
ἀτρεκεῖς ἐπιτηδεύσεις φασὶ σφάλλειν πλέον ἢ τέρπειν 
EUR. diz-se que rígida conduta de vida mais engana do que agrada. 

ἐπιτηδεύω ({π1ρ[ ἐπετήδευον, [μί. ἐπιτηδεύσω, ασ. ἐπε- 
τήδευσα, ρετ[ ἐπιτετήδευκα) 1 οσὐρατ-6ς de; prati- 
car; exercer profissionalmente; cultivar 2 preocupar- 
se com; dedicar-se a, inf; cuidar para que, ὅπως e fut. 
ou subj. 4 pas. 3 (má ação) ser feita deliberadamen- 
te, intencionalmente, artificialmente 4 (cão) ser ades- 
trado 5 part. perf. ênitetndevpuévoç talhado para algo, 
πρός 6 ας. (ἐπιτηδές) 

ἐπιτηδέως αἆν. ]δη. - ἐπιτηδείως. 

ἐπιτήκω (fut. ἐπιτήξω; [μί.2 Ρα5. ἐπιτακήσομαι) [αΖετἀετ- 
reter sobre; fazer escorrer algo, ac. sobre algo, dat. ou 
ἐπίε ας. 

ἐπιτηρέω-ῶ 1 [6Γ os olhos sobre; observar; espiar; vigiar, 
ac. 2espreitar (a ocasiáo) * méd. 3 vigiar. 

ἐπιτηρητικός, ή, όν que espreita a oportunidade de. 
(ἐπιτηρέω) 

ἐπιτίθημι ({ιί. ἐπιθήσω εἰς.) 





ATIVA 





1 pór; colocar; apoiar algo, ac.,sobre, dat., gen., &ní e gen. 
ο" ας, ἐπ. φρένα aplicar o espírito em; concentrar-se 
em, dat. 


2 atribuir; conceder; impor; infligir algo, ac. a alguém, dat. 
3 pôr sob os cuidados de; confiar algo, ac., a alguém, dat. 


ἐπιτίθημι 


4 pór por cima; acrescentar; acrescentar para concluir 
5 pôr algo, ac., diante ou sobre, dat.; cobrir 


MÉDIA 





6 pôrsobre si ou pôr sobre para si 


7 pôr sob os cuidados de; confiar; encarregar alguém 
dat., de algo ac. 


8 infligir; impor; incutir 

9 deixar para depois; adiar; protelar 

1 entregar-se com afinco a; dedicar-se a, dat. ou inf. 
n esforçar-se para; tentar; 

12 aspirar a, dat. 


3 atacar 











1 ἀνθρώπῳ τῷ ἰσχυροτέρῳ πλεῖον βάρος ἐπιτιθέναι 
XEN. impor ao homem mais forte um fardo maior, Tóv y" Axukedg 
Aeyéwv émnéOnkev now. Aquiles colocou-o sobre um leito, 
ἀσκοὺς τλήσαντα οἴνου ἐπιθεῖναι ἐπὶ τῶν ÖVWV HER. 
[diz-se que ele] encheu odres de vinho e os colocou sobre os asnos, 
ἐπιθεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς κεφαλήν 
xEN. apoiando a cabeca sobre o peito do marido, Ἑκτορέοις ἄρα 
μᾶλλον ἐπὶ φρήνα Ofix' iepototv non. e entào aplicou ain- 
da mais seu espírito aos sacrifícios de Heitor 

2 λίθον δ᾽ ἐπέθηκε θύρῃσι Hom. [Palas] colocou uma pedra 
diante da entrada, ὡς εἴ τε φαρέτρῃ πῶμ᾽ ἐπιθείη ΗΟΜ. ε0- 
mo se pusesse uma tampa sobre o carcás 

3 "jutráAavrov êyo xpucod êmbiow Hom. acrescentarei 
meio talento de ouro, oVÔ” abte téAoc μύθῳ ἐπιθήσεις ΗοµΜ. 
não acrescentarás depois a realização às palavras, i.e., não realiza- 
τή ο ἠμε ἐἱοοεεῖο,τὸν κολοφῶνα ταῖς ὑποσχέσεσιν ἁπάσαις 
êméOnaç PLAT. puseste o coroamento a todas as palavras, αὐτὰ τὰ. 
τελευταῖα ἐπέθηκε HER. acrescentou as mesmas desinências 

4 ὀνομάζομεν, τὸ τοῦ ὅλου ἐπιτιθέντες ὄνομα, ἔρωτα 
PLAT. denominamos amor, atribuindo o nome do todo, ooi δὲ 
γέρον θωὴν ἐπιθήσομεν non. vello, vamos impor-te uma pe- 
παςτῷ δ᾽ ἤτοι Ζεὺς αὐτὸς... χαλεπὴν ἐπέθηκεν ἀμοιβήν 
HES. a este Zeus concedeu dura recompensa, Ἁρπάγῳ μὲν 
Ἀστυάγης δίκην ταύτην ἐπέθηκε Her. a Harpago Astíages 
infligiu esse castigo 

5 οὐδὲ τὰς ἐπιστολὰς ἀπέδωκας αὐτοῖς ἂς ἡμεῖς ἐπεθή- 
καμεν DEM. nem lhes entregaste as cartas que te havíamos confia- 
40, ἐς βιβλίον πάντα γράψας δὲ ἐς Αἴγυπτον ἐπέθηκε 
HER. depois de ter escrito tudo em um papiro, confiou-o ao Egito 

6 οὐκ ἐπιθήσομαι δ᾽ ἐμῷ κάρᾳ κτύπημα χειρὸς ὀλοόν 
EUR. não porei com funesto fragor a mão sobre minha cabeça? 
πὔλαςτοῖς ὡσὶν ἐπίθεσθε PLAT. colocai portas em vossos ouvi- 
"ο5»1.Ε., [Ζεί-νος ο 5µγήο», τόδ᾽ ἐπέθου θύος δηµοθρόους 
τ᾽ ápágc ÉsoL. atraíste a ti o sacrifício e as maldições do povo 

7 [Ἄρπαγος] φὰς Ἀστυάγεα εἶναι τὸν ταῦτα ἐπιθέμενόν 
pOL HER. tendo Hár pago dito que era Astíages quem me havia en- 


carregado de tais tarefas 
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ἐπιτίκτω 


8 θάνατον ζημίαν ἐπέθεντο ijv tış cínn ruc. impuse- 
ram a pena de morte contra quem por ventura falasse, φόβον 
ἐπιτίθεσθε τῷ μὴ ποιοῦντι τὰ παραγγελλόμενα xev. 
incuti pavor nos que nào cumpriam as ordens 
9 διὰ τὴν τῶν καμνόντων ὀλιγωρίνη ἐπιτίθενται γάρ 
HIPÓCR. devido à negligéncia dos doentes, pois adiam dia a dia 
Ὁ δικαιοσύνην ἐπιθέμενος ijokeç HER. praticava a justi- 
ça com zelo 
1 ἐπιθέσθαι τῇ πεῖρα ἠπείγετο Tuc. apressava-se em ten- 
tar a experiéncia 
12 èn. TÑ àpXÑ PLUT. aspirar ao poder, Èn. tfj vupavv(ót ric. 
aspirar à tirania 
3 Ἀθηναίοισι ἀπιοῦσι ἐπεθήκαντο Βοιωτοί ἨΕπ. ος ῥεό- 
cios atacaram os atenienses que se retiravam, &n£Oe vro r|uriv ook 
àótkoÜpevot Tuc. atacaram-nos sem terem recebido de nós ne- 
nhuma ofensa. 

£nttíkvo parir uma segunda vez ou em seguida. 

ἐπιτιμάω-ῶ 1 prestar as honras derradeiras a; honrar 
2 impor; infligir: £r. τὴν Apxainv G(kr]v HER. infligir a pe- 
na imposta precedentemente 3 condenar; reprovar alguém, 
dat., por algo, nepí e ac.; algo, ac. ou or. conj. (ótu, wç), em 
alguém, dat. 4 aumentar o preço; superestimar. 

ἐπιτιμέω /6Π. -- ἐπιτιμάω. 

ἐπιτίμημα, ατος (τό) τερτθεηςᾶο; «ΕΠΣΙΓΕ. (ἐπιτιμάω) 

ἐπιτίμησις, εως (ἡ) 1castigo; repreensào 2aumento de 
ΡΓεςο. (ἐπιτιμάω) 

ἐπιτιμητής, οὔ (ὁ) 1 αφυε]ε que avalia; avaliador; aque- 
le que fixa as taxas 2 aquele que pune; vingador 3 cen- 
sor. (ἐπιτιμάω) 

ἐπιτιμητικός, ή, όν 1 que censura; crítico 2 inclinado à 
censura. (£xvrpáo) 

êmtiTwp, opoç (6) que preserva a honra de; vinga- 
dor. (ἐπιτιμάω) 

êmumiuia, ag (1) 1 Jur. posse dos direitos civis; gozo de to- 
dos os direitos civis 2 dignidade; respeito 3 repreen- 
são; punição; castigo. (ἐπίτιμος) 

êmitíguov, ou (TÓ) 1 pena infligida pela lei ou pelo tribu- 
nal; castigo 4 TA êmitigua ou Támitígia 2 honras presta- 
das a alguém, gen. (êritoc) 

ἐπίτιμος, ος, ον 1 que tem todos os direitos de cidadão 
2 não confiscado (pertença). (Ení, tr) 

êmutitdLoç, OG, ov que ainda mama; de ρείΐο. (ἐπί, τίτθη) 

ἐπιτλῆναι (5ό aor> imper. 3º sing. êmtAto, e part. 
êmitÃáÇ) suportar com paciência, ac. ou dat. 

êmiTÓKIOVv, OU (TÓ) 1 juro sobre juro; usura 2 canto de ce- 
lebração de nascimento. (ἐπίτοκος) 

ÊNÍTOKOÇ, OG, OV 1 prestes a parir, a dar cria 2 fecundo 
3 que gera lucro. (êrí, tixtw) 

£riroAi ÑG (Ñ) 1 nascimento (de astro) 2 formação (ven- 
{9). (ἐπιτέλλω) 

ἐπιτολμάω-ῶ 1 ter força; ter paciência; ter a força ou a 
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paciência de, inf. 2 ousar; aventurar-se a, inf. 3 enfren- 
tar com coragem; afrontar, dat. 
ἐπιτομή, ἣς (1) 1 corte superficial; incisão 2 resumo 
3 ερίίοπις. (ἐπιτέμνω) 
ἐπίτομος, ος, ον 1 cortado; encurtado; abreviado; resu- 
mido ἡ ἐπίτομος 2 caminho que reduz distância; ata- 
11ο. (ἐπιτέμνω) 
ἐπιτόνιον, ου (TÓ) 1cravelha de instrumento musical 20 que 
dá intensidade; o que fortalece; amplificador. (ênitovoc) 
énírovoc, oc, ov 1tenso; intenso 2 forte + O ἐπίτονος 
3 correia da antena (op. a πρότονος). (ἐπιτείνω) 
ἐπιτοξάζομαι (5ό pres. et impf: ênetotalóuny) lançar fle- 
chas contra alguém, dat. 
Ἐπιτραγία, ας (ἡ) Ερϊίταρία, ερ. de Afrodite, que trans- 
formou uma cabra em bode. (èni, xpáyoc) 
ἐπιτραγῳδέω-ῶ 1 narrar como uma tragédia; contar tra- 
gicamente;exagerar 2 acrescentar a uma tragédia 3 la- 
mentar em estilo trágico sobre, dat. 
êmitparéltioc, oc, ov 1 que está sobre a mesa 2 que con- 
cerne à mesa; de mesa. (£n, Tpárela) 
ἐπιτραπέω (5ό 3: ΡΙ. Ρτε». έρ. ἐπιτραπέουσι) - ἐπιτρέπω. 
ἐπιτράπω jôn. = ἐπιτρέπω. 
ἐπιτρέπω (/µ. ἐπιτρέψω, αοτι ἐπέτρεψα, aor, ἐπέ- 
τραπον; ῥᾳ5. 4011 ἐπετρέφθην, aor.; &nerpáqnv, perf. 
ἐπιτέτραμμαι) 1transmitir; legar algo, ac, a alguém, 
ἀαῖ.: παισὶν ἐπιστρέψειεν ExaotToÇ KTÍuATA HOM. que 
cada um possa legar bens aos filhos 2 confiar a alguém, dat., 
o cuidado de, ac.; confiar a alguém a missão de, inf: 
στρατηγὸν εἱλοντο καὶ πάντα τὰ πράγματα ἐπέτραπον 
TUC. elegeram-no estratego e confiaram-Ihe todos os negócios, Ov 
ἐπιτρέπω καὶ τῷ θεῷ xpivat repi &uob PLAT. a vós e ao 
deus confio julgar-me 3 deixar; permitir algo, ac. ou inf., 
α αἰριιόπι, ἀαί.: σοὶ δ᾽ οἴῳ ἐπέτρεψεν πονέεσθαι πομ. 
deixou-te enfrentar sozinho toda a dificuldade, Ioceldáwvi dé 
viknv Tâcav êxéTpEyaç HOM. cedeste a Posidão a vitória com- 
pleta, où’ αὐτοῖς Θηβαίοις ἐπετρέπετε αὐτονόμους 
eival xEN. nem aos próprios tebanos permitíais serem indepen- 
dentes 4 entregar-se a; confiar-se a; pôr-se à disposi- 
ção de, dat.: ênitpeyrov Beoioiv Hom. entrega-te aos deuses, 
ἤθελον δὲ καὶ τῷ ἐν Δελφοῖς μαντείῳ ἐπιτρέψαι τυς. 
queriam também pôr-se à disposição do oráculo de Delfos 5 ceder 
a; abandonar-se a; entregar-se a, dat.: μὴ πάντα ἡλικίῃ 
καὶ θυμῷ ἐπίτρεπε ΗΕΚ. πᾶο cedas em tudo à juventude e ao 
entusiasmo "ο τοταεᾶο, ταῖς δὲ ἡδοναῖς καὶ ἐπιθυμίαις μὴ 
ÈTUTPÉNOVTAG PLAT. nåo se entregando aos prazeres e às paixões 
4 méd. (fut. êmitpéyonar, aor.> ênetparóunv) 6 con- 
fiar-se a; pôr-se à disposição de, dat.: οὐδενὶ ἄλλῳ 
ἐπετράποντο HER. não se colocaram à disposição de nenhu- 
ma outra pessoa 7 confiar algo, ac., a, dat.: tå te &àda 
ἐπιτρέψονται ἐμοὶ Βαβυλώνιοι καὶ τῶν πυλέων τὰς 


βαλανάγρας HER. os babilónios me confiarão, entre outras coi- 


sas, as chaves que abrem os ferrolhos das portas 8 inclinar-se a, 
ἰπ[: σοὶ δ᾽ ἐμὰ κήδεα θυμὸς ἐπετράπετο στονόεντα 
eipeodai HOM. o coração te impeliu a perguntar-me sobre meus 
lamentáveis tormentos 4 pas. 9 receber a transmissão de, 
ας. ἐπιτραφθεὶς τὴν ἀρχήν HER. fendo recebido a transmisso 
do poder 10 ser incumbido de, αα:: ἐπιτετραμμένος τὴν 
quÃak iv TUC. estando incumbido da guarda. 

£nirpéqo (fut. êmBpéyw) 1alimentar; manter junto de 
si 2 fazer crescer sobre, dat. 4 pas. 3 (descendentes) au- 
mentar; crescer. 

ἐπιτρέχω ({μί. ἐπιδραμοῦμαι, αοτ; ἐπέδραμον, perf. èn- 
ó£Ópopa) 1correr para ou contra (para atacar) alguém, 
dat. ou êrí e ac. 2 atirar-se sobre algo, dat. com avidez; 
estar ávido de algo, dat.; êmiôpauwv PLAT. com prontidão, 
com pressa 3 correr através de; percorrer, ac. 4 invadir; 
devastar 5 (luz) difundir-se 6 (cabeleira) espalhar-se 
por, dat. 7 abordar superficialmente; discorrer sobre 
8 correr atrás; seguir, dat. 

ἐπιτρίβω 1 esfregar; esmagar; triturar; pisar (botas) 
2 afligir; atribular; destruir 3 irritar; excitar alguém; 
agravar (doença); inflamar esfregando 4 méd. 4 esfre- 
gar-se 5retirar de si (cosmético) * pas. 6 ser esmaga- 
do; ser pisado 7 ser aniquilado; perecer: êmitpiBeinç 
AR. possas tu perecer! 

ênitpirtos, oç,ov 1 desgastado pelo uso; batido; banal 
2 maldito; celerado; bandido 3 censurável; condenável 
(música). (ἐπιτρίβω) 

ἐπιτροπαῖος, α, ον confiado aos cuidados de alguém: 
êmtporaím (jôn.) 4pxr HER. poder ἠεἰοραίο, ἐπιτροπαίη 
βασιλείη HER. regência delegada. (ἐπιτροπή) 

ἐπιτρόπευσις;εως (Ñ) 1 tutela; guarda; proteção de alguém, 
gen. 2 tard. cargo de procurador romano. (êmtpori) 

êmitporevTikóç, od (masc.) bom administrador; hábil 
intendente. (ἐπιτροπή) 

ἐπιτροπεύω 1 ser intendente, administrador, governa- 
dor 2ser intendente, administrador, governador de 
uma região, gen. 3 dirigir; administrar; guiar 4 ser tu- 
tor de; ser procurador de alguém, ac. 4 pas. 5(bens) 
ser administrado 6 (pessoa) estar sob a tutela de al- 
guém. (ênitporoç) 

êmutpomi), fig (1]) 1 recurso a um árbitro ou a arbitragem; 
αρε]αςᾶο α, εἰς οµ πρός ε ας. εἰς ἐπιτροπὴν ἔρχεσθαι 
DEM. recorrer à arbitragem 2 direito de arbitragem; poder 
de decidir; pleno poder 3 administração de um tutor; 
tutela 4 Jur. ação impetrada contra o tutor. (êmtpérw) 

ἐπίτροπος, ος, ον 1 intendente; administrador 2 admi- 
nistrador; governador; procurador romano  3tutor 
4 tutelar; protetor; guardião (deus). (£upéno) 

êmitpoxádnv adv. às pressas; brevemente; rapidamente. 
(ἐπίτροχος, -δην) 

êmitpóxados, oç, ov rápido; fluente. 





ἐπιφανής 


£nítpoxoc, oc, ov 1 rápido; breve (ritmo) 2 propenso a, 
inf. 3 móvel (pálpebra). (&npéyo) 

ἐπιτρόχως adv. com rapidez; rapidamente. 

êmitpúlw (só pres.) 1ganir; gritar 2 resmungar; chiar; 
murmurar. 

êmTpúyw comer depois de alguém, gen. 

ἐπιτυγχάνω ({μί. ἐπιτεύξομαι, αὐ!» ἐπέτυχον) 1atin- 
gir o alvo, o escopo; obter, gen., sair-se bem, com part.; 
conseguir, inf: êmétuxov παρ᾽ αὐτοῦ καθηγήσασθαι 
pot tfj; 0000 Luc. consegui dele que me ensinasse o caminho, 
γαμβροῦ ὁ μὲν ἐπιτυχὼν εὗρεν ὑιόν, ὁ δὲ ἀποτυχὼν 
ἀπόλεσε καὶ rvyaO£pa DEMÓCR. o que obteve a felicidade 
com o genro encontrou um filho, o que nào foi feliz perdeu a filha, 
Aéyovoa &retÜyxave TÁTNEP AÙTÒG ÈVÓOE HER. tinha a sor- 
te de dizer o que ele próprio pensava 2 ter êxito em algo, dat. 
3 ser bem sucedido; ser feliz 4 achar por acaso; encon- 
trar casualmente, gen. 5achar-se casualmente diante 
de alguém ou de algo, dat.; ter uma conversa com al- 
guém, dat.;encontrar, rar. ac.: £r. àveq yuévaic PLAT. en- 
contrar a porta aberta, &r.. BiBAI LUC. ler um livro, &uvvxeiv 
TLVU PLAT. encontrar-se com alguém, Ó &nitUXav aquele a quem 
se encontra casualmente 4 pas. 6 ser concluído com êxito: 
ai énrirevev yuéva npá£etc PoL. os negócios bem sucedidos, tà 
ἐπιτετευγμένα D.S. O sucesso. 

êmituupidios, oç, ov fúnebre; sepulcral. (ἐπί, τύμβος) 

ἐπιτύμβιος, ος ἐ α» ον Γαπ1α]ατ. (ἐπί, τύμβος) 

ἐπιτύφω ([“ί. ἐπιθύγιω) 1 ἀείαπιατ 4 méd. 2 fumegar 
queimando; arder 3estar cego de paixão por, gen. 
4 encher-se de orgulho; part. perf. &rreOvupévoc prar. 
cheio de orgulho. 

êmituxs; ic, ég 1 que obtém o que deseja, gen. 2 bem su- 
cedido; feliz em algo, ἐν ε dat. êçe ac, xatá e ac. 3 fá- 
cil deatingir, de obter. (ἐπιτυγχάνω) 

êmiTUXÓÇ adv. com sucesso; afortunadamente. 

ἐπιτωθάζω Ζοπιδατ ἆς; caçoar de, ac. ou dat. 

ἐπιφαίνω ([ιί. ἐπιφανῶ) 1 fazer ver; fazer aparecer; tor- 
nar evidente; mostrar que, ac. e inf. 2 intr. mostrar-se; 
despontar: ἡμέρας ἐπιφαινούσης por. quando o dia cla- 
reou 4 méd. pas. 3 aparecer à vista de; aparecer em al- 
go, dat; mostrar-se de súbito em um lugar, iç dat., jun- 
to de, &ní e ac. 

ἐπιφάνεια, ας (ἡ) 1 manifestação aos olhos; aparição 
2 chegada súbita, inesperada (do inimigo) 3 aparição ou 
manifestação repentina de divindade 4 crist. Epifania 
5 renome; distinção; glória 6 Matem. superfície 7 pele 
8 lado 9 aparência; aspecto. (émpavic) 

êmipa vis, NG; ÉS 1 que está em plena luz, à vista; visível 
2 que acontece em plena luz; manifesto; evidente 3 que 
surge de repente, que se manifesta (divindade) 4 que 
vem em auxílio; protetor 5 magnífico; ilustre; renoma- 
do 6 Epífano; Ilustre; Glorioso, epít. de reis. (êmipaívw) 
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ἐπίφαντος 


£níqavroc, oc, ov visível; manifesto; vivo. (£nupaívo) 

êmipavúç adv. 1abertamente; às claras 2com glória; 
com distinção. 

êmypavoxw (só pres.) (astro) começar a luzir. 

ἐπιφαύω δίΡΙ. -- ἐπιφαύσκω. 

ἐπιφέρω (μή. ἐποίσω,αοτιι ἐπήνεγκα, 6η. ἐπήνεικα, aor. 
ἐπήνεγκον, ρετ/. ἐπενήνοχα) 1levar sobre; pôr sobre; 
depositar algo, ac., sobre, dat: êmpépwv TO vexpú 
στέφανον ΡΙ.ύΤ. levando uma coroa sobre o cadáver (do filho), 
TA êmipEpÓgEVa ISÓCR. as oferendas em honra de um morto, 
depositadas sobre um altar ou túmulo, OL ênoicovTEG isócr. os 
que virão trazer oferendas 2 conferir; dar; atribuir algo, ac., 
a, dat.: ξύμπασιν αὐτονομίαν ἐπιφέροντες ruc. trazendo 
a todos a independência, ἐπιφέρειν ψῆφον 5.Η. levar seu voto 
3 trazer a mais, acrescentar algo, ac., a, dat.: 1 φιλία τοῖς 
ayadoiç mdoviv Kai xápiv êmipépei PLUT. a amizade acres- 
centa encanto e atração à riqueza, καὶ οὐ τοὺς μισθοὺς οὐδὲ 
τὰς δόξας δικαιοσύνης ἐπηνέγκαμεν PLAT.e nào incluímos 
as recompensas e a reputação que acompanham a justiça 4 citar: 
ἐπιφέρειν Εὐριπίδεια p.H.citar os versos de Eurípides 5 levar 
algo, ac., contra, dat. ou ἐπί ε αε.: σοι... βαρείας χεῖρας 
&rtoíogt HOM. levantará contra ti suas pesadas mãos (para agar- 
rar ou agredir), róAepov ou órÀa &ntpépetv levar guerra ou 
portar armas contra, dat. 6 acusar alguém, dat., de algo, 
ac.: êmeveikadá oi uaxÃocÚvIV HER. após acusá-lo de lasci- 
via, pavinv xoiot AOrjvaíotot £réqepov HER. acusava os ate- 
nienses de loucura 7 Jur. intentar; propor: oUk £róAuroev 
kpíctv QAaoqnuíac &neveykstv n.T. não ousou propor um 
processo por difamacáo, t'|v u£v aixíav ἐπιφέροντες τοῖς 
τὸν ófju.ov karaADovot ruc. por um lado propondo acusação 
contra os que queriam arruinar a democracia 8 infligir; apli- 
car: ü&ot vopíLCopev eivat τοῖς πέλας ψόγον ἐπενεγκεῖν 
TUC. pensamos ter o direito de infligir censura aos que estão per- 
to 4ε πό», χρὴ μὲν δὴ πᾶσαν ἐπιφέροντα δίκην ἀνδρὶ 
πάντ᾽ ἄνδρα φοβεῖσθαι pLAT. é preciso que todo homem 
que inflige todo castigo a um homem, sinta-se amedrontado, tão! 
δουλείαν ἐπέφερεν ὁ βάρβαρος τυο. ο bárbaro trazia pa- 
ra todos a servidào * méd. (fut. &noícopau) 9 trazer sobre 
si; levar consigo: τί τῷ στήθει τοῦτο ἡ θεὰ ἐπιφέρεται 
LUC. por que a deusa traz em seu peito esse emblema? XáAavtov 
ἐπενεγκαμένη προῖκα DEM. pois trouxe o dote de um talen- 
to 5 pas. (fut. &nevexOrjcopau). 10 lançar-se sobre; ati- 
rar-se contra; atacar, dat: Mapôóvioç êmepépero 
τοῖς AaxedauovíolS PLUT. Mardônio atira-se contra os la- 
cedemónios, &v vobtw oi tptakóotot abroic ἐπεφέροντο 
Aaurádaç Éxovrec TUC. nesse momento os trezentos avança- 
vam contra eles com tochas 1 vir depois; vir em seguida; se- 
guir: 1) ἐπιφερομένη θερεία Ῥοι. ο verão seguinte, Kaí μοι 
TÁVIA TPODEIK VÚOVOL TA ÊTIPEpÓLIE VA HER. fazem-me ver 
antecipadamente todos os acontecimentos vindouros. 

ἐπίφημι consentir; aquiescer. 
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ἐπιφημίζω 1 profetizar algo, ac. a alguém, dat. 2 atri- 
buir; designar alguém (deus), ac., para, dat.: ciwdóteç 
ἅπασιτοῖς µεγάλοις ἐπιφημίζειν τὸ δαιµόνιον PLAT. ha- 
bituados a designar um deus para todos os grandes empreendimentos 
3 dar; atribuir algo, ac. ou inf., a algo, ac. ou dat. 4 de- 
clarar; afirmar, or. inf. 5 prometer de forma audível, 
inf. 6 dedicar; consagrar algo, ac, a alguém (deus), dat. 
7 espalhar ou acreditar em boato: é. aútóv AcxAnmiod 
Oepánovra eivai EL. acreditar no boato de que ele é servidor de 
Asclépio + méd. 8 pronunciar palavras de mau agouro: 
ἐπεφημίζετο HER. expressava funestos pressentimentos. 

ἐπιφήμισμα, ατος (τό) στϊο de agouro bom ou mau. 
(ἐπιφημίζω) 

êmpdéyyoga 1 pronunciar palavras em acréscimo ou 
em concordância, dat.; manisfestar acordo 2 gritar em 
resposta; responder 3 designar com um nome; atribuir 
nome; denominar 4 expressar; pronunciar; proferir. 

ἐπιφθονέω-ῶ 1 opor-se por inveja a alguém, dat.; in- 
vejar; odiar 2 impedir alguém, dat. por inveja; recu- 
sar por inveja. 

ênipdovos, og, ov 1 invejado; odiado; detestado 2 odio- 
so; detestável 3 censurável; condenável 4 invejoso; 
hostilt tô êripdovov 5 inveja. (£ní, φθόνος) 

êmipdóvwç adv. 1de modo a suscitar ódio ou inveja 
2 com ódio; com inveja. 

êmpihorovéoua-oduar trabalhar com entusiasmo 
em, dat. 

ἐπιφλέγω 1 consumir pelo fogo; devastar pelo fogo; 
queimar; incendiar 2 inflamar; incitar 3 tornar ilus- 
tre 4 (sol) abrasar 5 intr. (sol) brilhar; resplandecer + 
pas. 6 inflamar-se. 

ἐπίφοβος, ος, ov assustador; terrível; alarmante. (ἐπί, 
φέβομαι) 

ἐπιφοινίσσω (4οτ. &reqoívi£a) 1tender para o vermelho 
2 tornar vermelho $ pas. 3 ter tendéncia a ficar verme- 
lho 4 tornar-se vermelho. (ἐπί, φοινίσσω) 

ἐπιφοιτάω-ῶ 1ir habitualmente a; frequentar alguém ou 
um lugar, dat. ou eic e ac. 2ir para um lado e para outro 
em; percorrer,ac. 3 (visões) visitar, ac; (doença) apoderar- 
se de novo de; voltar à casa de, ac. 4 fazer visita a, ir à casa 
de alguém, dat. 5 rar. ter relações com, dat. (èni, porráw) 

ἐπιφορά, ç (Ñ) 1 dádiva piedosa; oferenda sobre um tú- 
mulo 2 cota suplementar; aumento (de soldo) 3 im- 
posição (de nomes) 4 aplicação do espírito; atenção 
5 ataque; assalto 6 ataque; acusação 7 chegada súbita 
8 impetuosidade; violência (dos ventos); queda violen- 
ta (das chuvas) 9 fluxo abundante (de humores); trans- 
bordamento de água 10 crescimento mn repetição (de 
palavra) 12 conclusão (de silogismo). (êmpépw) 

êmpopéw-w 1 pôr algo, ac., sobre; empilhar sobre, &ní e 
ac. 2trazer; oferecer. (éníqopoc) 


———— τες: 


êmpópmua, atos (Tó) 1novo serviço (em refeição); so- 
bremesa 2 oferenda fúnebre. (ἐπιφορέω) 

ἐπίφορος, ος, ον 1que leva para; que sopra (vento) pa- 
ra, dat. 2 favorável (vento, deus) 3 levado a; inclinado 
para; propenso a, npóç e ac. ou inf. 4 inclinado (terre- 
no) 5 carregado de frutos 6 Medic. grávida (mulher) 
7 parturiente. (ἐπιφέρω) 

ἐπιφράζομαι (aor. &neqpaoáquv e pas. com sent. méd. 
£reQppáoOrv) 1 pensar; meditar em; considerar, ac., inf. 
2 preparar em sua alma; meditar; imaginar; inventar 
3 observar; notar; perceber, ac. ou or. conj. (ótt) 4 com- 
preender 5reconhecer alguém, ac. 

ἐπίφραξις, εως (ἡ) obstrução; interceptação (da terra 
nos eclipses). (Em ppácow) 

ἐπιφρασσαίατο 34ΡΙ. έρ. αοτ ορί., ἐπιφρασσαίμεθα 1º pi. 
έρ. αοτ. ορί., ἐπιφράσσετο 3^ sing. ép. aor. subj., de ἐπι- 
φράζομαι. 

ἐπιφράσσω, át. -ávro (fut. £nippátEo; pas. m.-q.-perf. 3^ 
sing. énéppakto) 1tampar; obstruir * méd. 2 tapar-se 
(os ouvidos). (Eri, ppátroga) 

ἐπιφρίσσω, ά{. -ἵττω 1 tremer; eriçar-se (cabelo, pele) 
2 (foca) brincar na superfície 3 (brisa) fazer tremular 
a superfície. 

êmppovéw-w (só part. pres. fem. êmyppovéovoa) 1ser 
prudente 2 exaltar; glorificar. (ἐπίφρων) 

ἐπιφροσύνη, ης (ἡ) 1 prudência; sabedoria 2 reflexão; 
observação. (ἐπίφρων) 


A 


ἐπίφρων,ων, ον gen. ovos sensato; prudente; sábio. (Eni, 
φρήν) 

£miQo (no pres., imperf. e fut.) 1fazer nascer (ainda) ou 
fazer crescer sobre € intr. (aor.; £néqvv, perf. &unéquka) 
e méd. 2 desenvolver-se; crescer; nascer em, dat. 3 ape- 
gar-se a; enganchar-se a, dat. 4encher-se de sanha 
após, excitar-se contra; obstinar-se na perseguição de; 
atacar, dat. 5 nascer após ou em seguida. 

ἐπιφωνέω-ῶ (ρετ[ ἐπιπεφώνηκα) 1 ρτοπππείᾶγ1π14 ρ8- 
lavra sobre algo; designar pela voz; nomear 2 dizer al- 
£o, ac., de algo ou alguém, dat. ou eic e ac... 3 procla- 
mar; gritar. 

ἐπιφώνημα, ατος (τό) εχε]απιαςᾶο. (ἐπιφωνέω) 

ἐπιφώνῆσις, εως (ἡ) 1aclamação 2 alocução; discurso. 
(ἐπιφωνέω) 

ἐπιφώσκω (5ό pres.) 1 bíbl. começar a luzir 2 fazer bri- 
]Πατ. (ἐπί, φῶς) 

ἐπιφωτίζω Ι]απιίπατ. 

ἐπιφωτισμός, οὔ (ὁ) Πιππίπαςᾶο. (ἐπιφωτίζω) 

£rixaívo (fut. £nyavá, perf. Emxéxnva) 1abrir a boca 
2 perf. estar de boca aberta; cobiçar. 

ἐπιχαίρω (fut. &uyouprjoo ou &nxaprjoopat, aor.? pas. 
ἐπεχάρην) alegrar-se; comprazer-se com, dat. ou ac. 

êmxalaçáw-w cair como granizo sobre, ac. 





ἐπιχέω 


émtyaAáo-ó 12frouxar; desatar; soltar 2 ceder a, dat. 
ἐπιχαλκεύω 1 forjar algo sobre 2 trabalhar sobre 3 tra- 
balhar de novo. 
£níXaAKoc, oc, ov recoberto de bronze ou de cobre. (èni, 
χαλκός) 
ἐπιχαράσσω, át. -árvo gravar algo, ac., em, dat. 
ἐπιχαρὴς, ἧς, ἐς 1416 dá alegria; divertido; agradável 
2 feliz por, dat. (êrí, xoípw) 
êmxapievritouar 1 falar com graça; dizer brincadeiras a 
alguém, dat. 2 ser complacente com alguém, dat. 
ἐπίχαρις; ις;ι ρεπ.ιτος 1 gracioso; agradável; amável + TO 
êrixapt 2 amabilidade; graça; elegância. (ἐπί, χάρις) 
ἐπιχάριτος, ος, ον Ξ ἐπίχαρις. 
ἐπίχαρτος, ος, ον 1que causa alegria; agradável; praze- 
roso 2que causa alegria funesta; objeto de zombaria. 
(ἐπιχαίρω) 
êmuxegáçow passar o inverno em. 
ἐπιχειρέω-ῶ 1 pegar com a mão em ou sobre, dat.: èn. 
Õeínvw, oíTw pôr-se a jantar; tomar a refeição, o alimento 2 ati- 
rar-se sobre alguém, dat. οἱ πρός e ac; assaltar; atacar 
3 pôr-se a; empreender, ἆαί: ἐπ. ἔργῳ HER. empreender 
uma obra, &r.. vij 0G EUR. pór-se a caminho 4 procurar fa- 
zer; tentar algo, dat. ou inf.: êm. voi àÓvvátolc xEN. ten- 
tar o impossível, é. TUpa. v viôt HER. tentar obter o poder 5 Lóg. 
procurar demonstrar ou argumentar sobre algo, nepi e 
gen., a partir de algo, êx e gen., que, or. conj. (ów)) 6 con- 
cluir. (£rí, xeíp) 
ἐπιχείρημα, ατος (τό) 1empreendimento; tentativa 
2 operação militar; ataque 3 base de operações 4 Lóg. 
demonstração; argumentação; epiquerema. (ἐπιχειρέω) 
ἐπιχείρησις, εως (1) 1ação de empreender; empreendi- 
mento; tentativa 2 operação militar; ataque 3 Lóg. ar- 
gumentação dialética. (ἐπιχειρέω) 
ἐπιχειρητέος, α, ov adj. verb. 4ε ἐπιχειρέω. 
ἐπιχειρητής, οὔ (/Ίᾳ56.) Ρτοπίο α tentar; empreendedor, 
σε. (ἐπιχειρέω) 
ἐπιχειρητικός, ἡ, όν 1relativo a ataque 2relativo a argu- 
πεπίαςᾶο 9 ἡ ἐπιχειρητική 3 αΓριπηοπίαςᾶο. (ἐπιχειρέω) 
£níyetpov, ov (1ó) 1 braco + Tá ênixeipa 2 salário; recom- 
pensa 3 castigo. (êrí, xeíp) 
êmxeipotovéw-w 1 votar a favor levantando a mão; san- 
cionar 2 confirmar; ratificar 3 fazer votar. 
ἐπιχειροτονία, ας (1) 1voto expresso pelas mãos ao al- 
to 2 confirmação do voto; ratificação do voto. (£uxa- 
ροτονέω) 
êmixedar inf. aor. de êmixéw. 
ἐπιχέω (1Η. ἐπιχεύσω, αογ. ἐπέχευα, perf. desus.) 1ver- 
ter; espalhar (água, libação) em ou sobre, dat. 2 der- 
ramar; espalhar; exalar (odor); atirar em abundância 
(lanças) 3 derramar dentro; encher + méd. pas. 4es- 
palhar-se 5 misturar-se a, dat. 6 irromper contra, dat. 
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ἐπιχθόνιος 


7 (discurso) estender-se; desenvolver-se 8 estender pa- 
ra si (um leito de folhas) 9 fazer-se servir; brindar em 
honra de, gen. 
£rix06vioc, oc e a, ov 1que vive na terra; terrestre (/10- 
mem, divindade) 2que vive na terra; natural de um 
país 9 οἱ ἐπιχθόνιοι 305 habitantes da terra; os ho- 
mens. (&ní, xcv) 
ἐπιχλευάζω 1zombar; rir 2zombar de alguém ou al- 
go, dat. ou ac. 
ἐπιχλιαίνω aquecer a superfície ou ligeiramente. 
ἐπίχολος, ος, ον 1que produz bile; que excita a bile 
2 cheio de bile; bilioso 3 irascível. (êrí, xóÃoç) 
êmixopeúw 1 dançar em honra de, dat. 2 vir dançando; 
ser trazido sob um ritmo de dança 3 acrescentar dan- 
ça ou canto coral 4 dançar. 
ἐπιχορηγέω-ῶ tard. 1 (corego) acrescentar provisões 
2 bíbl. fornecer a mais; conceder em acréscimo algo, 
ac., a alguém, dat. 
ἐπιχορηγία, ας (ἡ) bíbl. fornecimento extra. (êmxo- 
pnyéo) 
ἐπιχραίνω colorir; pintar. 
£rixypáopat-ópat 1 servir-se constantemente de; ter re- 
lações habituais com, dat. 2 habitar em, dat. 3 abu- 
sar de, dat. 
êmuxpáw (impf. Enéxpaov) poét. 1atacar, dat. 2 pór-se 
a, inf. 3 constranger alguém, ac. a, inf. 4 tocar ligeira- 
mente em, gen. ou ac.; acariciar. 
£riypéurcopat cuspir sobre. 
ἐπιχρεώμενος Ρατί. Ρτε». jôn. ἄε ἐπιχράομαι. 
£níxptotoc, oc, ov 1friccionado com unto; untado 2 re- 
coberto com ungiiento 3 maquilado: é. eóuopqia LUC. 
beleza artificial 4 próprio para untar: Èn. pápuakov ESTR. 
ungiiento ou cosmético 4 TA ErixploTa 5 ungúentos 6 más- 
caras faciais. (Emixpiw) 
êruxpiw 1 ungir; untar 2 espalhar friccionando algo, ac., 
em algo, èni e ac. + méd. 3 ungir-se; friccionar em si. 
ênixpvoos, os, ov coberto de ouro; dourado. (êrt, xpucóç) 
êmixpwvvopu colorir a superfície de; colorir; tingir. 
ênixpworç, ews (Ñ) coloração superficial; mancha super- 
Βεἰα]; πό]οα. (ἐπιχρώννυμι) 
ἐπίχυσις, εως (ἡ) 1ação de derramar; derramamento 
2 ação de beber à saúde; brinde 3 profusão (de chu- 
vas) 4 afluência (de cidadãos) 5 transbordamento (de 
τ105). (ἐπιχέω) 
ἐπιχώννυμι 1 α]υπίατ; απιοηίοᾶΓ 2 6ΠΕΠΏΕΤ (fosso, pântano). 
£mtyopéo-à 1 permitir; conceder algo,ac.,a alguém, dat. 
2 ceder o lugar a alguém, dat. 3 perdoar 4 avançar con- 
tra alguém, npóç e ac. 5 avançar contra o inimigo 6 vir 
juntar-se a; unir-se a; estar de acordo. 
ἐπιχωριάζω 1 vir frequentemente a: ér. AOrjvate prar. 
vir com freqüéncia a Atenas 2 fazer visitas frequentes a al- 
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guém, dat. 3 ocupar-se frequentemente de, dat. 4 at. e 
méd. 4 (coisa) ser frequente, habitual. 
êmixwpiOoS, à e og; 0v 1 nativo; indígena 2 habitual no 
país, do país, nacional (coisa) 3 δια]: ἐπιχώριόν ἐστιν 
T|piv e inf. ruc. é usual entre nós 4 que concerne as pesso- 
as do país: &ntyópia ápaprriuaca prar. faltas contra os na- 
ἴνος αὶ τὸ ἐπιχώριον, τὰ éntyópta. 5 o costume local; os 
costumes locais. 
êmupaxáçw át. 1 derramar gota a gota 2 regar; molhar. 
êruyálAw acompanhar com instrumento de corda; to- 
car lira como acompanhamento. 
£níyavoic, ewç (1) leve toque; carícia. (ἐπιψαύω) 
ἐπιψαύω tocar ligeiramente; roçar em, gen. ou ac. 
2 ocupar-se de; realizar 3 obter. 
ἐπιψεκάζω Ξ ἐπιψακάζω. 
£ntyeóóopat 1 mentir ainda mais 2 atribuir falsamente 
algo, ac., a alguém, dat. 3 negar; falsificar (nome) 4 en- 
ganar alguém. 
ἐπιψηφίζω (fut. êmympiow, át. ἐπιψηφιῶ) 1 fazer al- 
guém, ac., votar em alguém, dat.: èn. TOÒÙÒG παρόντας 
PLAT. fazer votarem os que estão ρτοσοπίος, ἐπ. ἄπολι ἀνδρί 
HER. dar o direito de voto a um homem sem cidadania 2 pôr 
em votação algo, ac. ou inf. 3 submeter algo, ac., à vo- 
(αςᾶο ἆᾳ, αἱ. ου εἰς εαο.: ἐπ. εἰς τὴν ἐκκλησίαν τυς. 
submeter ao voto da assembléia 4 tard. aprovar por voto 4 
méd. 5 decidir por votação; votar 4 pas. 6 ser posto 
em votação; ser votado. 
êniyoyoç, oç, ov 1que censura 2 censurável. (Eri, ψόγος) 
¿nıyóywç adv. com censura. 
£ntybxo refrescar. 
£nío subj. de čne’. 
£mwyaí, óv (ai) refúgios ou abrigos para os navios. (êrí, 
ἰωγή) 
ἐπιών, οὔσα, όν Ραγ{.Ρτες. ἄε ἔπειμι”. 
ἐπλάγην εἴ πλήσσω. 
ἔπλαγξα αογ ἀεπλάζω. 
ἐπλάσθην aor. pas. de reAác ou neAáGo. 
ÉnAe 3^ sing. impf. ép., £ÉnAeo ou &nXev 2^ sing. impf. méd. 
ép., de néAo. 
£nAryrnv aor. pas. de nÀrjooc. 
£n rnv aor. pas. de ríurAnpt. 
ἔπληξα αοτ ἆε πλήσσω. 
ἔπλησα, ἐπλήσθην aor. at. e aor. pas. de nipràny. 
ἔπλων aor.? jón. e poét. de nów. 
£notkéa-à 1 estabelecer uma colónia em, dat. 2 coloni- 
zar 3estabelecer-se (como colono) em; habitar 4ira 
um lugar contra alguém, dat. 4 pas. 5 ser ocupado mi- 
litarmente: f| AekéAeta Tij xwpa êmwkeito TUC. Decélia era 
ocupada como base de operações contra o país. 
ἐποικοδομέω-ῶ 1 construir em seguida ou de novo 
2 construir em cima; construir; edificar algo, ac. sobre, 








gen. ou &ní e gen. ou dat. 3ir gradualmente 4 bíbl. edi- 
ficar-se (na fé) 5 construir além. 
ἔποικος, ος,ον 1 estabelecido em um país; colono 2 es- 
trangeiro 3 que mora perto; vizinho. (rt, olxoç) 
ἐποικτείρω, ἀῑ. ἐποικτίρω lamentar-se por; ter compai- 
xão de alguém, ac. 
ἐποικτίζω 1ter compaixão; ser tomado de piedade + 
méd. 2 lamentar-se. 
ἐποίκτιστος, ος, ον ἀἱρπο de piedade; lamentável. (ἐποι- 
κτίζω) 
ἔποικτος,ος, ον Ξ ἐποίκτιστος. 
ἐποιμώζω lamentar-se, dat. 
ἐποίσω fut. de êmyépw. 
ἐποίχομαι (/. ἐποιχήσομαι) ir para; aproximar-se 
de, ας: σε κελεύει αἰτίζειν µάλα πάντας ἐποιχόμενον 
HvnoTIpaç HOM. [Telêmaco] ordena-te mendigar, aproximando- 
te de todos os pretendentes 2 dirigir-se a; ir de um lado a ou- 
tro; percorrer (fileiras); inspecionar: xApvê à" adroiov 
θάμ᾽ ἐπῴχετο οἰνοχοεύων ΗΟΜ. um arauto ia e vinha cons- 
tantemente,servindo-lhes vinho 3 ir contra alguém, ac.; atacar: 
Κύπριν ἐπῴχετο νηλέϊχαλκῷ non. [Diomedes] com o bron- 
ze impiedoso avançava contra Cípris 4 atingir; ferir: TO tkeÃoç 
ὅν τ᾽ Ἀπόλλων οἷς ἀγανοῖσι βέλεσσιν ἐποιχόμενος 
κατέπεφνεν non. és semelhante a quem Apolo do arco mata 
atingindo-o com suas setas benignas 5 pôr-se a; preparar-se 
para, inf., ocupar-se ἦς, ας: ἀμφιπόλοισι κέλευε ἔργον 
ἐποίχεσθαι HOM. ordena às servas que se ponham a trabalhar. 
ênoxé)Aw 1empurrar para a praia; fazer encalhar (em- 
barcação) 2 (navio) atingir a praia; encalhar 3 (navio) 
naufragar 4 (peixe) ser atirado à margem. 
ênoÃolúlw at. e méd. gritar de alegria; aclamar. 
Eroual cf rto. 
£noppía, ac ()) 1chuva forte; abundância de chuva 
2 inundação; dilúvio 30 Dilúvio 4 enxurrada de pa- 
lavras. (ἔπομβρος) 
£nóppioc, oc, ov chuvoso. (eri, Óufpoc) 
ἔπομβρος, ος, ον - ἐπόμβριος. 
ἐπόμην impf. méd. poét. de ἔπω. 
ἑπόμνυμι (ΓΗ. ἐπομοῦμαι, aor. érópooa)  1jurar em 
acréscimo; jurar após ordem recebida; confirmar algo, 
ac., com juramento: értopócag eire HER. declarou sob jura- 
mento; £r. Ópkov e dat. de pes. confirmar um juramento pro- 
nunciado por alguém; êm. êmiopkov prestar falso juramento, ju- 
rar em vão 2 jurar por, ας.; ἐπ. τοὺς θεούς ευπ. μμπαν ρείος 
deuses, £r. [tov nER. jurar pelo so! 3 jurar algo, ac. ou or. 
conj. (6x, c) ou inf. com ou sem f| urjv. 
ἐπομνύω (5ό pres.) jurar: £r. vivi vr]v quMav xsw. jurar a al- 
guém em nome da amizade. 
ἐπομφάλιος, ος, ον 1arqueado na superficie: oákoc 
émopqáAiov HOM. escudo com um relevo central, GUKOV 
ἐπομφάλιον A.P. figo umbilicado 2 referente ao umbigo; 








ἐπορθίαζω 


umbilical 4 Tô êmoupáAov 3a região do umbigo; o 
ventre. (ἐπί, ὀμφαλός) 
ënov 3° pl. impf. ép de čnw. 
ἐπονειδίζω censurar contundentemente algo, ac., em al- 
guém, dat. 
£rovs(ÓiG OG, Oc, ov repreensível; censurável; vergonho- 
50. (ἐπονειδίζω) | 
ênoverdioTwç adv. 1 de modo censurável; vergonhosa- 
mente 2 com censura. 
êrovogáçw 1 atribuir um nome, ac.; a, dat.: mão TadTOv é. 
Óvopa PLAT. dar a todos o mesmo nome 2 chamar alguém, ac., 
de, ac. 3derivar o nome de, àrró e gen.: xàc δὲ“ Μούσας” 
τε καὶ ὅλως τὴν μουσικὴν ἀπὸ τοῦ μῶσθαι, ὡς ἔοικεν, τὸ 
ὄνομα τοῦτο ἐπωνόμασεν ΡΙΙΑΤ. deram ås “Musas” e à mú- 
sica em geral tal nome, ao que parece, a partir de mosthai 4 cha- 
mar pelo nome: ¿n. tà obvópata ÈV TÕ ÜMVW HER. pronun- 
ciar o nome no hino 5dar um sobrenome: tíjc ἐπωνυμίας 
ἐπονομάζεσθαι PLAT. ser chamado por um sobrenome. 
£rtoníl ger. méd. ènoniÇopa respeitar; temer. 
ἐποποιῖα, ας (ἡ) poesia épica; poema épico; epopéia. 
(ἐποποιός) 
ἐποποιίός, οὔῦ (ό) 1 poeta épico 2 ροεία. (ἔπος, ποιέω) 
&norrtáa-ó (impf. &ámrov) assar ou cozinhar sobre. 
ἐποπτεία, ας (ἡ) iniciação máxima (nos Mistérios); con- 
(οπιρ]αςᾶο. (ἐπόπτης) 
êmonTEÚEOKE 3º sing. aor. iter. de ἐποπτεύω. 
ἐποπτεύω 1ter os olhos sobre; ver; vigiar 2 observar; 
fiscalizar; presidir a, ac. 3 alcançar o mais alto grau de 
iniciação nos mistérios de Elêusis 4 meditar em, daí. 
(ἐπόπτης) 
ênontip; fipoç (masc.) que observa; que vigia. 
ênórtnG, ou (masc.) 1 que observa; que vela por; que pre- 
side a, gen. 2 tutelar (deus); vigia 3 espectador 4 ins- 
petor + ó êróntnç 5 aquele que tem o mais alto grau 
de iniciação nos mistérios de Elêusis; iniciado em, gen. 
6 bíbl. testemunha ocular. (iróyopar) 
ἐποπτικός, ή, όν 1 relativo ao mais alto grau de inicia- 
ção nos mistérios de Elêusis; chegado ao mais alto grau 
de iniciação 2 secreto; misterioso 3 esotérico; con- 
templativo * rà énortká 40s mais altos mistérios. 
(ἐπόψομαι) 
ἐποράω-ῶ (1π[ ἐπορᾶν) ]η. - ἐφοράω. 
ênopéyw ger. méd. 1 estender; alongar algo, ac., sobre, dat. 
2 acrescentar algo, gen. 3 estender-se; alongar-se em di- 
reção a, gen. ou dat. 4 estender-se para obter a mais; 
procurar alcançar em acréscimo, gen. 5 ter mais aspi- 
rações; aumentar as pretensões. 
ἐπορθίαζω 1 endireitar: êm. Tà ATA FILÓS. prestar atenção 
2 erguer 3 exaltar 4 erguer a voz; gritar: £r. óàÀoAvyyóv 
ÉsqL. dar gritos de alegria, &n. YÓ ÉSQL. proferir lamentos 
aos gritos 5 elevar a voz contra, invocar algo, ac. con- 
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ἐπορθρεύω 


tra, ac.: £m. 'Eptvbv vijvós Ócpiaotv Ésor. invocar essa Erí- 
nia contra o palácio. 

ἐπορθρεύω ger. méd. levantar-se cedo; madrugar. (ἐπί, 
ὄρθρος) 

ἐπορθρισμός, οὔ (ό) ο πιαάταραΓ. 

ἐπόρνυμι (ΠΗ. ἐπιόρσω, αοτ. &nibpoa) 1suscitar; excitaral- 
go, ac., em alguém, dat.: èn. uévoc now. coragem. 2exci- 
tar; impelir alguém, ac., a, inf. contra, dat.: &n. noAeyítetv 
HOM. incitar a combater 3 enviar algo, ac., a alguém, dat.; lan- 
car, dar * méd. (aor.> 3º sing. EnwptO) 4atirar-se,lançar-se 
a, inf. ou sobre ou contra alguém ou algo, dat. ou ac. 

êropvów (impf. 3º sing. Emwpvve) ép. = ἐπόρνυμι. 

ἔπορον cf. nopeiv. 

êmopoúw (só aor. poét. 3^ sing. £nópovos, 3^ pl. $nópovcav 
e part. ἐπορούσας) 1 insurgir-se; lançar-se contra al- 
guém, dat. 2 (sono) abater-se sobre alguém, dat. 3 sal- 
tar sobre, ac. 

Enopcov 3º sing. imper. aor. de ênópvvp. 

£nopxéopat-oüpat 1 dançar junto de ou com 2 dançar 
sobre; dançar triunfalmente sobre, dat. 3 insultar, dat. 

ἔπος, ἔπεος-ους (τό) 1 palavra formulada; fala: ὡς ἔπος 

"εἰπεῖν ρον αδοἰηι αἴσεν, ἔργῳ τε καὶ ἔπει PLAT. em ato e em 

palavra. 2 palavra; vocábulo: £rtoc πτρὸς ἔπος Ésor. pala- 
vra por palavra, KAT’ TOG AR. palavra por palavra, exatamen- 
te, Evi Emei HER. em uma palavra, em síntese 3 palavras de 
um canto; recitativo 4 palavra empenhada; promes- 
sa 5 conselho; opinião 6 oráculo 7 provérbio; máxi- 
ma 8 mensagem; notícia; anúncio 9 tema de um dis- 
ευΓςο: οὐδὲν πρὸς ἔπος Απ. [0τα do tema, fora de propósito 
10 ger. pl. verso ni linha escrita $ tà ënn 12 poesia épi- 
ca 13 poesia elegíaca. 

ênotpúvw 1 impelir; estimular; excitar alguém, ac., a al- 
go, com &ní ou &c e ac. 2impelir; excitar alguém, ac. 
ou dat., a algo, inf. 3 excitar; provocar algo, ac., contra 
alguém, dat. 4 enviar: èn. àyyeàíaç Hom. enviar mensa- 
gens 4 méd. 5 instigar a si mesmo; apressar-se 6 apres- 
sar: ENO TpUVANEÕA TTOLTIT|V HOM. apressemos a escolta 4 pas. 
7 ter pressa: μὴ ᾿ποτρύνου ἔδαι. não tenhas pressa. 

ἐπουνομάζω /6η.Ξ ἐπονομάζω. 

ênOVpÁávIOS, OG, OV 1 do céu; que está no céu; celeste + oi 
ἐπουράνιοι 2 deuses celestes τὰ ἐπουράνια 3 {επόπις- 
nos celestes. (ἐπί, οὐρανός) 

&novpiáto soprar sobre; inflar. (£i, oopía) 

êmovpilw 1 impelir com vento favorável; impelir 2 lançar: 
αἱματηρὸν πνεῦμα ἐπουρίσασα tà Ésor. lançando contra 
ele um sopro de sangue, OÚTI TAÚTI σὸν φρόνημ᾿ ἐπούρισας 
EUR. não voltaste o pensamento para esse lado 3 intr. navegar 
com bom vento; ir de vento em popa. (èni, οὖρος') 

Énovpoc, 06, ov 1que sopra favoravelmente; de sopro 
favorável (vento) 2 impelido por bons ventos; favorá- 
νε]. (ἐπί, οὖρος') 
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ἐπουρόω-ὤ contar com ventos favoráveis. (Éxovpoc) 

ἐπούρωσις, εως (ἡ) golpe de vento favorável; sucesso. 
(ἐπουρόω) 

ἐποφείλω (αογ. ἐπώφλησα) ἀενετ αἰπάα. 

£noqOaApéo-ó langar olhar de cobiga ou de inveja so- 
bre,dat. ou 1tpóc e ac. 

ἐποφθαλμιάω-ῶ - ἐποφθαλμέω. 

£noxéopat-obpat. 1 ser transportado sobre ou em (ani- 
mal, veículo),dat. ou &níe dat.; montar em, cavalgar em 
2 estar suspenso (no ar); flutuar em, dat. 

ênoxeteúw 1 conduzir algo, ac, por (um conduto), eic e 
ac. 2 verter; derramar; despejar em, dat. * méd. 3im- 
pregnar-se de, ac. 

êmoxm fig (4) 1interrupção; cessação 2 Filos. supressão 
do julgamento 3 posição relativa (de astro) 4 período de 
tempo; era; época 5 ponto fixo (cronológico). (ἐπέχω) 

ἔποχος, ος, ον 1 transportado em ou sobre, gen. ou dat.: 
Aóyoc uavíac £noxoc gun. discurso embasado na loucura 2 que 
se mantém firmesobreo cavalo; hábil em cavalgar (cava- 
Ιεἰγο) 3 πανεράνε]: ποταμὸς ναυσὶν ἔποχος PLUT. rio nave- 
φάνε para navios 4 τὸ ἔποχον 4 sela de montaria. 

ἔποψ, ἔποπος (6) poupa (ave). 

ἐποψάομαι-ῶμαι 1 comer com pào. 2 comer sobre, dat. 
(ἐπί, ὄψον) 

£rtÓyIpOG, Oc, ov que se pode ver; visível. (ἐπόψομαι) 

£nówtoc, a, ov 1bem visível 2famoso 3que tudo vé; 
que vigia. (£rówyopat) 

ἔποψις, εως (ἡ) 1 vista de ou sobre,gen. 2 inspeção; exa- 
me. (èni, ös) 

ἐπόψομαι [ι{. ἀε ἐφοράω. 

ἐπράθην aor. pas. de mnpáoko. 

ἔπραθον 4012 4ε πέρθω. 

&npata aor. at., £npáyOnv aor. méd. e pas., de npáoow. 

ἔπρησα aor. at. ἄε πίµπρημι. 

ἐπριάμην ε{ πρίασθαι. 

EXTA num. card. sete. 

ἑπταβόειος, ος, ον guarnecido de sete peles de boi. (£xcá, 


βοῦς) 


ἑπτάβοιος, ος, ον Ξ ἑπταβόειος. 


ς É 


ἑπταέτες αν. ροτ 5616 ἀπ05. (ἑπτά, ἔτος) 

ἑπταετία, ας (ἡ) 1 idade de sete anos 2 período de sete 
anos. (£rrá, Évoc) 

értakaíóska num. card. indecl. dezessete. (ἑπτά, καί, δέκα) 

ENTAKaLdÉKATOS, 1, OV num. ord. décimo sétimo. (ἑπτά, 
καί, δέκα) 

ἑπτάκις αἀν. δεί νε7ες. (ἑπτά) 

ἑπτακισμύριοι, αι, α ἨΙΗ. card, setenta mil. 

ἑπτακισχίλιοι, αι, à num. card. sete mil. 

ÉntákAivOG, Oc, ov 1de seteleitos 2 que tem sete leitos 
de medida. (Ertá, «Mvi) 

ÉNTAKÓGIOL, aL, à num. card. setecentos. (ἑπτά, -κόσιοι) 


ἐπτάλογχος, ος, ον ἆε sete lanças. (Entá, λόγχη) 

ἐπτάλοφος, ος, ον ἀε sete colinas, epít. de Roma. (entá, 
λόφος) 

êntTáuiv aor. ind. de métopaL. 

értaunviaios, a; ov de sete meses. (Ertáunvoc) 

ἑπτάμηνος, ος, Ον 1 ἠς 56{ε π16565} ἡ ἑπτάμηνος 2 perí- 
odo de sete meses. (êrtá, uijv) 

ἑπτάμιτος, ος, ov de sete cordas ([1τα). (ἑπτά, μίτος) 

ἑπταμόριον, ου (τό) sétima parte. (ἑπτά; µόριον) 

ἑπταπλάσιος, ος, ον 5ἐρίαρ]0. (ἑπτά, -πλάσιος) 

ἑπταπλασίων, ων, ον ρεπ. Ονος ζίδ|.- ἑπταπλάσιος. 

ἑπτάπηχυς, υς, υ σε. εος ἆο δοίε εὔναάος. (ἑπτά, πῆχυς) 

ἑπταπόδης, ου (masc.) de 5οίε Ρός. (ἑπτά, ποῦς) 

ἑπτάπορος, ος, ον 1de sete passagens 2 de sete estre- 
las (Plêiades) 3 de sete desembocaduras (rio). (£nxá, 
πόρος) 

ÉrtárvAoc, oc, ov de sete portas, epít. de Tebas. (ἑπτά, 
πύλη) 

Énapov aor. ind. at. de nxaípo. 

ἑπτατειχής, ἧς, ÉS guarnecido de sete muralhas. (érrá, 
τεῖχος) 

ἑπτάτονος, ος, ον de sete tons; de sete cordas (instru- 
mento). (Entá, vóvoc) 

EXTAQWVOS, OG, OV de sete vozes; que repercute sete ve- 
zes o som (eco). (êntá, puvi) 

êrxtaxa adv. em sete partes. (Entá, -xa) 

ἑπτέτης, ου (masc.) de sete anos. (ἑπτά, ἔτος) 

ἑπτέτις, (00g (fern.) de sete anos. (£nrá, E toc) 

ἐπτόμην αοτ. de πέτοµαι. 

ἔπυδρος ]}όη. - ἔφυδρος. 

ἐπυθόμην αοτ ἱπά. ἆε πυνθάνομαι. 

ἐπύλλιον, ου (τό) pequeno verso. (Éroc) 

ἔπω (impf. eitov) 1 ligar-se a; ocupar-se de, ac.: τὸν δ᾽ 
εὗρ᾽ ἐν θαλάμῳ περικαλλέα τεύχε᾽ ἕποντα HOM. en- 
controu-o em seu quarto cuidando de suas belas armas 4 méd. 
ἕπομαι (1π1Ρ[ εἱπόμην, [ιῖ. ἕψομαι, ἆοτ.2 ἑσπόμην, im- 
per. onoŬ, inf. onéoða, perf. desus.) 2 seguir alguém, 
dat; ó ἑπόμενος, ἡ ἑπομένη, τὸ énópevov o seguinte, a se- 
φμπίο, οἱ ἑπτόμενοι ΡΙΑΤ. ο descendentes; a posteridade 3 ir 
junto ou em companhia de; acompanhar alguém, äpa, 
Ov, &rí e dat., uevá e ac. 4 acompanhar como séquito; 
escoltar 5 acompanhar o passo; manter o mesmo rit- 
mo de, dat. 6 seguir (pegadas, rastro) 7 perseguir na 
guerra ou numa caçada 8 seguir a impulsão de; obe- 
decer; sujeitar-se a, dat.: Ém. Sovpi HOM. seguir o impulso 
de uma lança (ao ser arrancada do cor po de um ferido), 
ἔπ.τοῖς καιροῖς PLUT. seguir os acontecimentos, sujeitar-se a eles, 
ἔπ. τῷ νόμῳ HER. obedecer à lei 9 seguir seu caminho; ir 
adiante 10 acompanhar com o pensamento; compre- 
ender, dat. 11 (coisa) vincular-se a alguém, dat. 12 de- 
correr de; ser conseqüéncia de, dat. ou gen.; và &tóuieva 





ἐπώχατο 


PLAT. as conseqüéncias 13 ser apropriado; convir a, dat. 
14 ser análogo, dat. 

£noórj, fic (f) 1 canto mágico; encantamento 2 fórmula 
mágica; amuleto contra algo, gen. 

ἐπῳδός, ός, όν 1capaz de enfeiticar pelo canto; eficaz 
contra algo, gen. ou dat. 2 encantador; mágico 3 pró- 
prio para ser cantado 4 fj £nóóc tard. 4 epodo, terceira 
parte do canto coral 4 ó «Góc 5 o verso mais curto de 
um dístico jàmbico οἱ ἐπῳδοί ou tà żnyõá 6 par de 
versos 7 refráo 8 lengalenga; cantilena. (£ní, ᾠδή) 

ἐπώδυνος, ος, ον 1que causa dor; doloroso 2 causado 
pela dor; de dor. (£ní, 666v) 

ἐπωθέω-ῶ (fut. énóow) 1empurrar sobre ou contra t 
pas. 2 (tumor) pressionar; sair. 

ἐπωθίζω (só pres.) impelir algo sobre; encrespar (ondas). 

£nopíGopat tomar sobre os ombros. (xopíc) - 

ἐπωμίς, ίδος (ἡ) 1espádua 2a parte de trás do pescoco; 
nuca 3 flanco de proa 4 montante de uma porta; ba- 
tente 5 parte da roupa feminina presa ao ombro 6 tú- 
nica do grande sacerdote entre os judeus. 

ÊTWNOTOS, OG, OV pronunciado sob juramento; jurado. 
(ἐπί, ὄμνυμι) 

£nàv, obca, óv part. pres. de Énewu'. 

ἐπωνυμία; ας» ]δη. ἐπωνυμίη (ἡ) 1 ποπις; αρο]ἰ]ο basea- 
do ou decorrente de, &rí ou ànó e gen.: poosíArpe tr]v 
τῶν πονηρῶν κοινὴν ἐπωνυμίαν συκοφάντης έδον.ᾳι- 
nhou o nome de sicofanta, que é a alcunha comum a todos os maus, 
ἐπωνυμίαν ἔχει τὸ καλὸς κἀγαθὸς κεκλῆσθαι ΧΕΝ. εἰς 
é chamado pelo cognome de homem de bem ἐπωνυμίην adv. 
2 como sobrenome. (éxóvvpoc) 

ἐπωνύμιον, ου (τό) - ἐπωνυμία. 

ἐπωνύμιος, α, ον - ἐπώνυμος. 

ἐπώνυμον, οὐ (τό) ἐ[ ἐπώνυμος. 

ἐπώνυμος, ος, ον 1atribuído como nome ou apelido 
8ρτορτἰβάο: Ἀρήτη δ᾽ ὄνομ᾽ ἐστὶν ἐπώνυμον no. Are- 
ta é seu nome 2 chamado; denominado; apelidado de, 
gen. ou dat., por causa de, àró, &ní ou &x e gen., em ho- 
menagem a, dat. 3 que dá seu nome; epônimo: ó dpywv 
É. arconte epônimo 4 TO êmwvugov 4 denominação 5 so- 
brenome 6 título. (ἐπί, ὄνομα) 

£nwnáo-óà (só pres.) 1 observar; vigiar 2 dirigir. (£wrrj) 

£n) fig (11) posto de observação; observatório. (êrí, öy) 

ênwntov impf. de ênortáu. 

ênúpoa aor. ind. at., £nápro aor. ind. méd., ἄε ἐπόρνυμι. 

ἐπωτίς, (do (Ñ) ger. pl. orelhas da proa do navio, peças 
de madeira que a reforçam e servem no ataque em ba- 
talha naval. (êní, oc) 

ἐπωφελέω-ῶ prestar ajuda; ajudar; socorrer. 

ἐπωφέλημα, ατος (6) socorro. (ἐπωφελέω) 

ἐπώφλησα ϱ{ ἐποφείλω. 

ἐπώχατο 3: ΡΙ. m.-q.-perf. pas. ou méd. de &n£y«. 
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ἐράασθε 


ἐράασθε 24 ΡΙ. ἵππρ]. méd. ép. ἀε ἐράω. 

£pate adv. para a terra. 

ἔραμαι (πρ. ἠράμην, Γμί. ἐρασθήσομαι, ἆοτ. ἠράσθην ε 
Npacáuny, perf. pacpau) amar apaixonadamente; de- 
sejar ardentemente,gen. ou inf. 

êpavitw (fut. épaviow,aor. mpávioa, perf. desus.; pas. im- 
pf npavilóuny, aor: npavioOny, perf: npáviogal) 1reco- 
lher contribuição; fazer uma coleta junto a, dat., para, 
dat. 2 solicitar (como contribuição); fazer alguém, ac. 
contribuir 3 socorrer com coleta; ajudar a alguém, ac. 
ou dat. 4 méd. 4 juntar para si; fazer coleta para si; re- 
colher: èp. ravraxó8ev rijv 00 vi)v LUC. de tudo tirar pra- 
zer para si 5 pedir; solicitar algo, ac., de alguém, napá e 
gen. * pas. 6 serbeneficiado por εο]εία: ἐρανισθεὶς πρὸς 
τῶν φίλων D.L. auxiliado por uma coleta dos amigos. 

êpavvóç, 1 óv amável; encantador; delicioso; agradá- 
νε]. (ἐράω) 

Épavoc, ov (Ó) 1cotizacáo; contribuigào voluntária; ofer- 
ta voluntária 2 empréstimo por cotização (amigável, sem 
juros) 3 quota; cotização 4 sociedade cotizante 5 associa- 
ção de amigos, religiosa 6 refeição deassociação; refeição 
coletiva em que cada um paga sua parte 7 refeição de fes- 
ta;banquete 8 tributo (de afeto, reconhecimento). 

ἐρασιχρήματος, ος, ον apaixonado por dinheiro; ava- 
το. (ἐράω, χρῆμα) 

£páoputoc, oc, ov 1amado; desejado por, dat. 2 amável; 
gracioso; encantador 4 ¿páopiov adv. 3 com amabili- 
dade; amavelmente. (£páo) 

êpaoteúw ter paixão por; amar,gen. 

ἐραστής, οὔ (ὁ, rar. 1) amante; apaixonado por, gen. ou 
περί ε ας. ou èri e dat. 

ἐραστός, ή, Óv 1amoroso; amante 2amável; desejá- 
vel * àpactóv adv. 3amorosamente; com ternura; ép. 
βλέπειν tard. ter um olhar amoroso. (êpáw) 

“Epaotos, ov (0) Erasto, n. de homem. 

£páo1pta, ac (T) amante. (£páo) 

ἐρατεινός, ή, όν 1amável; agradável; encantador (coisa, 
lugar) 2 recebido com prazer (pessoa). (tpáw) 

éparilw desejar; amar: êpatilwv Kpeldv Hom. estando ávi- 
do de carnes. 

ἐρατός, ή, óv 1amável; encantador; agradável 2 ama- 
do por, dat. (ἐράω.) 

£patÜot 3^ sing. pres. opt. dór. de &prjvów. 

£pavvác-à bíbl. - £pevvác. 

£pác-à (só pres. e impf. pov) 1amar; estar enamorado 
de alguém, gen. 2 amar; ter paixão por, ter o desejo de 
algo, gen. 3cobiçar; desejar, inf. * pas. 4 serobjeto do 
desejo: 6 êpwpevoç o ser amado, o alvo do amor. 

êpyátoua (impf εἰργαζόμην, jôn. êpyalóuny, fut. 
ἐργάσομαι, αογ. εἰργασάμην, perf. eípyaouat) — 1tra- 
balhar; ser operoso; exercer um ofício; atuar profis- 
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sionalmente: ἐργ. χαλκῷ mes. trabalhar com instrumen- 
to de bronze, Povc ἐργάτης ἐργάζεται 5όε. ο boi de traba- 
lho (παὐαίμα, ἐργ. ἐν τοῖς ἔργοις DEM. trabalhar nas minas 
2 dar forma com seu trabalho; moldar; cultivar: «oi 
γῆν καὶ ξύλα καὶ λίθους ἐργάζονται χεν. Ιγαῥαίίιαπι α ἰει- 
ra, a madeira e as pedras, Xpvoòv épyátero now. trabalha- 
va o ouro, ἐργ. τὴν τροφήν ΑκΤΤ. digerir o alimento 3 pro- 
duzir; executar; compor: êpy. ἀνδριάντας ΧΕΝ. ρτοήμ- 
zir estátuas, ÚUVOUG êpy. PÍND. compor hinos, οἰκοδόμημα 
py. ruc. construir um edifício, ἐργ. χρήματα Ἠεπ. οὐίοι τἰ- 
quezas, àpyÜptov ἀπὸ σοφίας εἴργασται PLAT. ganhou di- 
nheiro com seu saber 4 fazer; cumprir; realizar; praticar: 
py. uovatkijv PLAT. praticar miisica, &py. TÉX VAG PLAT. exer- 
cer as profissões, ÕIKALOCÓVNY ÈPY. N.T. praticar a justiça, TÀ 
ἱερά ἐργ. N.T. cumprir os ritos sagrados, nepì Beoòùç ἄδικον 
μηδὲν &py. PLAT. nào cometer nenhuma falta contra os deu- 
ses, Épy. nrjtovág sór. causar tormentos; ἀγαθὰ οἱ xakà 
py. fazer bem ou mal a alguém, ac. ou dat. 5 fazer negó- 
cios com; ganhar dinheiro com; comerciar: δὶς ἤ τρὶς 
èpy. T® aÙT@ àpyvpíw DEM. fazer negócios duas ou três vezes 
com o mesmo dinheiro, ocota tt py. DEM. negociar com o corpo, 
i.e., prostituir-se, £v &unopi« καί χρήµασιν ἐργαζομένοις 
ἀνθρώποις DEM. entre os que trabalham no comércio e com fi- 
nancas, &py. &v 1fj àyopà ou kavà 0áAaocav DEM. fazer 
negócios na praça pública ou no mar, οἱ ἐργαζόμενοι ΡΕΜ. ος 
comerciantes 4 pas. 6 ser trabalhado: eipyacuévm yij xEN. 
terra cultivada, oixoðóunpa διὰ ταχέων εἰγασμένον τυς. 
construção feita às pressas. 

épyatóurv impf. ép. jón. ἆε ἐργάζομαι. 

ἔργαθεν ε ἐέργαθεν εῇ εἰργαθεῖν. 

ἐργαλεῖον, ov (6) instrumento de trabalho; ferramen- 
ta. (Épyov) 

épyávry nc () 1artífice; autora de, gen. 2 industriosa, 
epít. de Atena 3 trabalho; atividade. (£pyov) 

£pyaosío (só pres.) desejar fazer. (épyátouat) 

ἐργασία, ας, 16η. ἐργασίη, τ]ς (ἡ) 1trabalho; labor; ati- 
vidade: êpyacinv φεύγουσα H.HOM. evitando o trabalho, 
ἐργασία ἀγαθή χεν. trabalho produtivo, ἐργασίαν διδόναι 
N.T. dar-se o trabalho de, inf. 2 trabalho; produção; cultivo; 
preparação; prática, gen.: êpy. êpiwy, EvAwWV PLAT. traba- 
lho com lã, com madeira, êpy. yTiG AR. cultivo da terra, Epy. TV 
TEXVÕV PLAT. prática das artes, ÈpY. TG TPANÉĞNG DEM. tra- 
balho do banco, i.e., comércio, negócio 3 produção; constru- 
ção; fabricação: &py. TELIXÕV TUC. construção de muros, ÈpY. 
iua tiwv PLAT. confecção de vestes, ÈPY. XPNUÁTWV ARTT. pro- 
dução de riquezas. (ἐργάζομαι) 

ἐργάσιμος, ος, ον 1que se pode trabalhar; cultivável 
2 em que se pode trabalhar (dia) 3 laborioso; ativo ῥ τὸ 
épyáoipov 4a classe trabalhadora. 

Épyaopat perf. jón. de êpyáloua. 

ἐργαστέος, α, ον αἰ/. νετῦ. ἆε ἐργάζομαι. 








êpyaotijp, fipoç (0) 1trabalhador 2cultivador 3arte- 
são. (ἐργάζομαι) 

ἐργαστήριον, ου (τό) 1]οςα] de trabalho; oficina; loja 
2 prostíbulo 3 súcia; bando. (ipyálouar) 

ἐργαστικός, ή, όν 1capaz de trabalhar; laborioso; ati- 
vo 2que produz por seu trabalho; artífice, gen. 4 1 
êpyaortixij 3 atividade produtiva. (êpyálonar) 

ἔργαστο 3º sing. m.-q.-perf. jôn. ἆε ἐργάζομαι. 

êpyátnç, ov (6) 1 produtor; autor; artífice de algo, gen.: 
ἐργ.τῶν καλῶν ΧΕΝ.αγοςᾶο ἀεὐεία» οὔτας, ἐργ.τῆς ἀδικίας 
N.T. autor da injustiça 2 trabalhador; operário; artesão; la- 
vrador: yfjc py. HER. trabalhador rural, êpy. QaANÁTTNG AL- 
círr. pescador 3 homem experiente em sua arte; perito: 
ἐργ.τῶν ἐν πολέμῳ xEN. homem versado na arte militar * ad j. 
4 que trabalha; trabalhador: Bodç êpyáTNG sór. boi de tra- 
ῥαίπο, οὑργάτης (-- ὁ ἐργάτης) λεώς Απ. α classe campone- 
sa Sativo; laborioso; eficiente. (Épyov) 

£pyaijotoc, a, ov produtivo. (épyátnc) 

ἐργατικός, ή, όν 1ativo; laborioso 2 fecundante (Ni- 
Ι9). (ἐργάτης) 

£pyatiKüg adv. de forma proveitosa; com eficácia. 

ἐργάτις, tdos (fem.) 1 trabalhadora; ativa 2 que trabalha 
por salário; mercenária 3 produtora; artífice de, gen. 41) 
ἐργάτις 4 cortesã. (£pyátnc) 

Epyeto 3 “sing. impf. pas. jôn. de Epyw. 

Epyua, atos (Tó) obra; atividade. (Epôw) 

Épyvupu (só 3º sing. impf. ép. £&pyvv) cerrar; fechar. 

êpyodótis, ou (ó) aquele que indica o trabalho a reali- 
zar; empreiteiro. (Épyov, 6(ócypu) 

épyoAaféo-ó 1assumir; estabelecer;estipular um con- 
trato 2 cuidar mediante compensação; exercer me- 
diante ganho 3 negociar; especular em, êv e dat., para 
alguém, dat., contra, ἐπί ἐ ας., κατά ε ρεπ. (ἐργολάβος) 

ἐργολαβία, ας (ἡ) 1contrato de trabalho 2 emprendi- 
mento lucrativo; lucro. ($pyoAáfoc) 

ἐργολάβος, ov (6) 1quem se responsabiliza por um 
trabalho; empresário; empreiteiro 4 adj. 2 lucrativo. 
(ἔργον, λαμβάνω) 

ἔργον, ου (τό) 1 αςᾶο; αϊν]άαάς: χωρῶ πρὸς ἔργον sór. 
ponho-me em ação 2 trabalho; ocupação: ἔργον οὐδὲν 
Óvetdos, depyím dé T' ÓveLdOÇ Hes. o trabalho não é nenhum 
opróbrio, a preguiça é opróbrio, tokeuria Epya HOM. feitos bé- 
licos θαλάσσια Epya HOM. trabalhos do mar (de pescadores, 
de marinheiros) 3 realização; execução 4 trabalho exe- 
cutado; obra; produto; resultado: épy' ἀνδρῶν τε θεῶν 
TE HOM. obras dos homens e dos deuses, ἔργα γυναικῶν Ἠομ. 
obras das mulheres, Épyov XPNHÁTWV DEM. aplicação do dinhei- 
ro juros 5terra cultivada; propriedade: tatpúia ἔργα 
HOM. patrimônio ραίεγπο, τὰ τῶν Μυσῶν ἔργα HER. as ter- 
ras dos mísios 6 guerra; combate: tó Tpoikóv Épyov ARR. 
a guerra de Tróia 7 manobra; intriga 8 negócio; assunto; 








ἐρέθω 


(ατοΐα; α[αΖοτ: ἀνδρῶν τόδ᾽ ἐστὶν ἔργον ἔφαι.. ἰ5ίο ὁ tarefa 
para homens, £pyov &yaOo0 noA(tov non. atividade própria 
do bom cidadão 9 trabalho difícil; trabalhão 10 incômo- 
do; embaraço n função; precisão: TÍ dita TóEwv Epyov; 
EUR. qual é a função do arco? OVÔEV 006 VTWY Epyov ÈOTÍ AR. 
não há precisão de dentes 12 ato; fato; acontecimento: čpyw 
οὐκ λόγῳ τεκμαίρομαι ÉsQL. conjecturo pelo feito, e não pelo 
ἀἴο, λόγοισιν εἴτ᾽ ἔργοισιν «όε. em palavras ou em atos. 
êpyopópoç, os; ov trabalhador. (ἔργον, φέρω) 

Epyo! jôn. = át. εἴργω'. 

Epyo? jôn.= át. £ipyw?. 

êpywônç, ng, E trabalhoso; difícil. (£pyov) 

Épósoxev 3^ sing., £pÓgoksg 2^ sing., impf. iter. de Epôw. 

Epôopev 1º pl. pres. ind. e impf. poét. de épôuw. 

Epôw, át. Epôw (só pres. e impf.; demais tempos com 
rad. Epy-: fut. EpEw, aor. &pEa, perf.; £opya, m.-q.- perf. 
êwpyetv) 1 fazer; realizar; causar algo, ac. para alguém, 
ac. ou dat.: 60" ëpěav T’ čnaðóv te Hom. tudo o que fi- 
zeram e sofreram Xakà TtoÀÀà ἔοργε Tpúaç HOM. causou 
muitos males aos troianos 2 oferecer (sacrifício): ἔρδομεν 
ἀθανάτοισι τεληέσσας ἑκατόμβας Hom. oferecemos aos 
imortais as hecatombes perfeitas 3 praticar (uma arte) 4 pas. 
4 part. pres. êpôógevoç oferecido em sacrifício 5 part. 
aor. ou perf. feito; cumprido. 

ἐρεβεννός, ή, όν tenebroso; sombrio (noite, nuvem). 
(ἔρεβος) 

ἐρέβεσφι ε ἐρέβευσφι ε{ ἔρεβος. 

ἐρέβινθος, ov (Óó) 1grào-de-bico 2 membro viril. 

ἔρεβος, εος-ους, έρ. ευς (τό) 1trevas (inferiores); obs- 
curidade 2 abismo ἴΘΠΕΡΓΟΡΟ: ἔρ. ὑφάλιον sór. abismo 
marinho * ὁ Ἔρεβος 3 Ετεζο, os infernos 4 Érebo, fi- 
lho da Noite. 

"Epepóoõe adv. ao Érebo; às trevas infernais. (Epepoç) 

êpeBwônc ng; eg semelhante àstrevas infernais; sombrio 
como o Érebo. (Epefoç) 

ἐρεείνω (impf. poét. £péeivov) 1 interrogar;perguntaral- 
£o, ac., a alguém, ac. 2 procurar alguém 3 examinar al- 
go 4 dizer. 

ἐρέθῃσι 3 sing. subj pres. ép. de ἐρέθω. 

ἐρετιζέμεν ἰπῇ[ ρτε5. όρ., ἐρέθιζον ἰπιρῇ ροόϊ., ἐε ἐρεθίζω. 

ἐρεθίζω (impf. npéOCov, fut. êpediow, át. e ]ϑη. ἠρεθιῶ, 
aor. ἠρέθισα, perf. rjpéOuwas pas. aor. rjpgO(oOrnv, perf. 
TipéOtopiat m.-q.-perf. peO(ourv) 1 incitar à cólera; exci- 
tar para o combate; provocar; irritar 2suscitar a curiosi- 
dade de alguém, ac; excitar 3 provocar coros ¢ pas. 4 (ho- 
mem) ser provocado 5 (ferimento) estar com irritação; 
estar inflamado 6 (ar; sopro) ser agitado. (Epédw) 

£p£Oica aor. poét. de ἐρεθίζω. 

êpéOw (só pres. impf. e impf. iter) 1impelirà cólera; ex- 
citar; irritar; provocar; inquietar 2 animar (um canto) 
3 aumentar (demência). 
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ἐρείδω 


ἐρείδω ({πρ] ἤρειδον, ΓΗ. ἐρείσω, ἆοΥ. ἤρεισα, perf. rec. 
ἐρήρειχα; Ρα». αοτ. ἠρείσθην,ρετ[ ἐρήρεισμαι εἤρεισμαι, 
Τη.-ῃ.-Ρετῇ ἠρηρείμην) 1 apoiar fortemente; fixar soli- 
damente, firmar algo, ac., em ou sobre algo, npóc ou ic 
e ac., èni e ac., gen. ou dat., èv e dat. xatá e gen.: Sopd 
T PÒG TETKOG Èp. HOM. apoiar a lança contra a muralha, Opóvov 
πρὸς κίονα èp. Hom. apoiar seu assento em uma coluna, Èp. 
TÀV YVÓAV TEÓCR. fixar o pensamento 2 suster; supor- 
tar algo, ac., sobre ou contra, dat. ou ac.: xiov’ oùpavoŭ 
ὤμοις ἐρείδων 56ε. sustentando em seus ombros as colunas do 
céu, ἀσπὶς ἄρ᾽ ἁσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ 
ἁνήρ Hom. escudo dava apoio ao escudo, elmo ao elmo, guerrei- 
ro ao guerreiro 3 enterrar com força; cravar: êp. áykvpav 
χθονί ρίνο. fixar âncora na terra 4 acossar: êpeidovteç 
BeAégootv non. acossando com suas flechas 5 transpassar: 
Êp. TIVA TÓEM PÍND. transpassar alguém com uma flexa, ρεισε 
πλευραῖς µέσσον ἔγχος sór. enterrou a espada no meio de 
seu flanco 6 abater-se; cair sobre algo ou alguém, &ní, eic 
e ac. 7 manter-se firme: épeiõe μὴ παύσαιο ἐσθίων Ακ. 
fique firme! não pares de comer 4 méd. 8 apoiar-se ou apoiar 
parte do corpo, ac. sobre ou contra, gen. ou dat., êni e dat.; 
fixar: êp. êni xeipimapemv AR. apoiar o queixo em suas mãos, 
ἐρείσατο χειρὶ παρειὴν yaíri; now. apoiou-se contra o solo 
com suas fortes mãos 9 contrapor; opor algo, ac., a, npóc e 
ac.: EMO TPpÓG EMOS Ep. contrapor réplica a réplica 10 engan- 
char-se; estreitar-se € pas. 1t apoiar-se sobre; assentar- 
se solidamente em: στῆ ἐπὶ μελίης ἐρεσθείς now. estacou, 
apoiado em sua lança 12 estar firme, sólido. 

ἐρείκη ε ἐρίκη, ης (ἡ) urze. 

ἐρείκω (ἐπιρ[ ἤρεικον, [ιῖ. ἀεσιί»., αοτ. ἤρειξα,αοτ2 ἤρικον, 
perf. desus.; pas. aor. ἠρείχθην,Ρετ/. ἐρήριγμαι) ΊΤαςραί 
(terra, roupa) 2 destruir navios 3 dilacerar 4 moer; tri- 
turar grãos 5 (aor.2) fender-se. 

Épeto imper. pres. aor. 4ε εἴρομαι. 

£psíopiev 1^ pl. subj. pres. ép. de £péw?. 

ἐρείπιον, ου (τό) ger. pl. 1 ruínas; escombros 2 detritos; 
restos. (Epeirw) 

ἔρειπον impf. poét. de ἐρείπω. 

épsíno (impf. mpeimov, fut. êpeiyw, aor; Tpeuya, aor.> 
Hputov, perf. desus.; pas. αοτ. ἠρείφθην, ρετ]. ἔρειμμαι 
ε ἐρήριμμαι, πι.-ᾱ.-ΡετΕ ἠρείμμην ε ἐρηρίμμην) 1 ἀετ- 
rubar; abater; fazer desmoronar 2 aor.z intr. abater-se; 
cair + pas. 3 cair; abater-se; desmoronar-se 4 no perf. 
ser derrubado; ser posto abaixo. 

ἐρεισάμην aor. méd. poét. de ἐρείδω. 

ἔρεισμα, ατος (τό) 1 apoio; suporte 2 bastão; bengala 
3 pernas 4 pl. esteio de navio em terra 5 sustentáculo; 
arrimo 6 firmeza: Épeioua AuuáTWV EUR. firmeza dos vín- 
culos ou dos nós 7 marca de um cor po que se apoiou; im- 
pressão. (êpeiôw) 

êpeíyruoS, oç, ov que está ruindo; que desaba. (êpeírw) 
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éperpitoixoç, os, ov que destrói muralhas. (ἐρείπω, τοῖχος) 

êpejvóç, 1 óv 1 que gera escuridão; tenebroso; sombrio 
(noite, tempestade) 2 que se tornou obscuro; sombrio; 
negro 3 obscuro (boato). 

ἔρεξα aor. poét. de pélu. 

ἐρέπτω ger. méd. (só part. pres.) 1 (animal) comer; pas- 

tar 2 comer. 

£péoOau inf. aor.; de popa. 

ἐρεσσέμεναι inf. pres. ép. de £péoow. 

êpécow, át.&pévvow (só pres. impf. Tipgooow, aor. peoa, perf. 
desus., pas. só pres. e impf.) 1ser remeiro 2remar: ép. 
ITTEPOŬG EUR. remar com as asas 3 mover em cadência (0 pé) 
4 αρίίατ: ἐρ. μῆτιν sór. agitar um plano, £p. àret ác sór. atirar 
ameaças, p. γόων πίτυλον ἔραν. lançar o som fremente dos ge- 
midos 4 pas. 5 (navio) ser impelido pelo ritmo dos remos 
6 ser impelido: èp. ntepúywv êpetuoior ésaL. ser impelido pe- 
lo batimento das asas, ép. Oo tpw ÉsQL. ser impelido por um mos- 
cardo 7 (arco) ser agitado; (água) ser agitada pelos navios. 

ἐρεσχελέω εἐρεσχηλέω-ῶ (5ό pres.) 1 falar com levian- 
dade; gracejar; dizer por zombaria que, inf. 2 ofender 
com palavras levianas ou com gracejos 3 vexar; ator- 
mentar; perturbar. 

ἐρέτης, ου (ὁ) τεπιείτο. (ἐρέσσω) 

ἐρετικός, ή, όν 1 de remadores 2 para remadores + 1] 
ἐρετική 3a arte de remar + Tô êpetikóv 40 conjunto 
de remadores; a tripulação. (êpéoow) 

ἐρετμόν, οὔ (τό) τεπιο. (ἐρέσσω) 

ἐρετμόω-ῶ 1prover de remo 2 poét. tard. agitar como 
um remo (a mão); nadar 3 percorrer um curso com re- 
mo 4 percorrer um trajeto como com remos. (êperuóv) 

"Epértpia, ag (1) Erétria, cidade da Eubéia. 

Ἐρετριεύς, éwç (masc.) de Erétria. (Epévpia) 

Ἐρετρικός, ή, όν de Erétria. (Ἐρέτρια) 

ἐρέττω ἀάῑ. - ἐρέσσω. 

ἐρεύγομαι (/Η. ἐρεύξομαι, αογ. ἠρευξάμην, ἆοτ2 ἤρυγον) 
1 (touro) mugir 2 (leão) rugir 3 gritar do mais profundo 
do peito 4arrotar 5 vomitar com ruído 6 (vulcão, mar) 
vomitar; expelir 7 bíbl. falar com voz forte; gritar. 

&pevO£Óavov, ov (16) garanga, planta. 

ἐρευθέω-ῶ (5ό pres.) ser vermelho. (£pev0oc) 

Epevdoç, coç-ovç (Tó) 1rubor 2cor vermelha 3 ru- 
5ο. (ἐρεύθω) 

ἐρεύθω (/Η. ἐρεύσω, aor. r|pevoo, perf. desus.; pas. só pres. 
e impf. npevOóunv) 1 fazer avermelhar; tornar rubro 
2 tornar-se rubro. 

ἔρευνα, ns (ù) indagação; averiguação; investigação. 
(ἔρομαι) 

&pevvác-à (impf.ripeóvov,fut. ἐρευνήσω,αοτ ἠρεύνησα, 
perf. desus.) 1 procurar; indagar; investigar 2 conhecer; 
explorar (lugar) 3 procurar; tentar, inf. 4 méd. 4 procu- 
rar; vasculhar 5 procurar conhecer. 


&péqo (impf. ripeqov, fut. &pévo, aor. ipea, perf. desus.) 
1 cobrir (com telhado) 2 cobrir: ἑἐρ. νῆα ἁσπίσι A.R. cobrir 
um barco com escudos 3 cobrir de coroas; coroar (uma cra- 
tera) * méd. 4 cobrir-se de; coroar-se 5 coroar. 

'EpexOsíónc, ov (masc.) 1 descendente de Erecteu 4 oi 
Ἐρεχθείδαι 2 os atenienses. (EpexOeóc) 

Ἐρέθειον, ου (τό) ἱεπιρ]ο de Erecteu, na Ática. (Epe0eóc) 

Ἐρεχθεύς, έως εέος, έρ. fog (0) 1 Erecteu, herói epôni- 
mo de uma das grandes familias da Ática 2 Erecteu, so- 
brenome de Posidão. 

ἐρέχθω (5ό part. pres. at. e pas.) dilacerar; despedaçar. 

Épewa aor. poét. de êpéqu. 

ἔρεψις, εως (ἡ) 1ação de cobrir 2teto; cobertura. 
(êpéqu) 

êpéw! fut.jôn. ἀε εἴρω”. 

êpéw? 1interrogar alguém, ac. 2 perguntar; informar- 
se sobre algo, ac. 3 procurar alguém 4 explorar algo 
5 crist. dar nome; denominar; chamar. 

ἐρήμη, ης «/ ἔρημος. 

ἐρημία, ας (ἡ) 1lugar ermo, deserto 2isolamento de 
uma pessoa; solidão; abandono: ἐρημίαν ἄγειν, ἔχειν 
EUR. viver na solidão 3 desolação; devastação 4 ausência; 
falta; privação, gen. (£pnuoc) 

ἔρημος, ος, ον ροέϊ. ἐρῆμος, ἡ, ον 1 abandonado; ina- 
bitado; deserto; desolado (lugar) 2 que vive só; solitá- 
rio (ser vivo) 3 privado de; desprovido de; separado de, 
gen. ἡ ἔρημος οι éprjur] 4 o deserto 5 Jur. [G(krj δίαιτα 
ou ypagrj] processo por contumácia: Épritov ógAeiv 
τὴν Gcrv ser condenado por contumácia, &piuv vtvà Aafeiv 
Lís. ou éXeiv DEM. ganhar um processo por contumácia, êpWunv 
κατηγορεῖν ρι.ΑΊ’. pedir condenação por não-comparecimento 4 
τὰ ἔρημα ο" épijua 6 a solidão 7 lugares desertos. 

ἐρημόω-ῶ ({π1ρ[ ἠρήμουν, [μῖ. ἐρημώσω, αοτ ἠρήμωσα, 
perf. desus.; pas. aor. ἠρημώθην,ρετῇ ἡρήμωμαι) 1ἴοτ- 
nar deserto; tornar vazio; devastar 2tornar solitário; 
deixar só 3 manter afastado; isolar 4 desertar; aban- 
donar; deixar um lugar 5 esvaziar de; desguarnecer de; 
privar algo, ac., de, gen. ou ac. 

ἐρήμωσις, εως (ἡ) 1 despovoamento; devastação 2 de- 
solação. (èpnuów) 

ἐρηρέδαται 35 ΡΙ. perf. pas. ép., êpnpédaro 3º pl. m.-q.- 
perf. pas. έρ., ἀε ἐρείδω. 

ἐρήρεισμαι ε[ ἐρείδω. 

ἐρήριγμαι ρετ] ρας. ἀε ἐρείκω. 

ἐρήρισμαι εξ ἐρίζω. 

ἐρήριμμαι, ἐρηρίμμην ο{ ἐρείπω. 

ἐρήσομαι fut. de εἴρομαι. 

ἐρήτυθεν 34 ΡΙ. αογ. ῥᾳ5. Ρροέ!., ἐρητύσασκε 3º sing. aor. 
at. iter, de êprrów. 

ἐρητύω (impf. &prjivvov, fut. &privóou, aor.éprjvvca) 1 man- 
ter à distância; manter em um certo lugar; deter; conter 








ἐρικυδής 


2 manter afastado de; afastar de; impedir de, gen. + méd. 
3 deter-se; ficar no lugar; conter-se 4 manter-se à distân- 
cia de, gen.; manter-se afastado; ficar na retaguarda 5 re- 
ter; conter + pas. 6 ser detido 7 ser impedido de, inf. 

£pi indecl. (tó) 2 Épiov. 

épiaúxny, nv, εν gen. £voc de pescoço muito forte; que 
eleva para muito alto o pescoço (cavalo); que se lança; 
arqueado. (êpr-avx iv) 

&pifpeuétnc, ov (masc.) de ruído terrível; de fragor pro- 
fundo; altissonante. (ἐρι-, βρέµω) 

ἐριβῶλαξ, ακος (/Ία5ο., fem.) muito fértil; muito fecun- 
ἆο. (ἐρι-, βῶλος) 

ἐρίβωλος, ος, ov εἴ ἐριβῶλαξ. 

ἐρίγδουπος, ος, ον πιαἰΐο barulhento; ruidoso; retum- 
bante. (£pi-, γδοῦπος) 

ἐριδαινέμεν {1 Ργε». ép. de ἐριδαίνω. 

£pióaívo (só impf.e aor.) 1 disputar com rudeza; entrar em 
conflito; entrar em luta por, Éveka ou mepí e gen., µετά ε 
dat. 2 lutar;combater 3 tard. lutar contra, ας. (ἔρις) 

£piGá vtri, ov (6) questionador; briguento. (ἔρις) 

ἐρίδιον, ου (τό) um pouco de lã. (ἔριον) 

£piópaívo (só pres. e aor) 11lutar; disputar com rude- 
za, Ótá e ac., bnép e gen. ou inf. 2 causar excitação; ex- 
citar; irritar. 

épiduartoç, oç, ov dór. estabelecido solidamente; inex- 
pugnável. (Ept-, δέµω) 

ἐρίδουπος, ος, ον - ἐρίγδουπος. 

ἐριζέμεν ε ἐριζέμεναι inf. pres. ép., čpíčķeokov impf. iter., 
ἔριζον impf. poét., de èpíčw. 

ἐρίζω (impf. ripttov, fut. ¿piow, aor. Ñpioa, perf. Ñpixa; perf. 
ῥᾳ. ἐρήρισμαι) 11utar com; rivalizar com; entrar em dis- 
puta com; contender alguém, dat. ou npóc e ac., em algo, 
ac. dat. ou àuq e dat., nepíe gen. 2 Filos. (sofista) discutir; 
altercar 3 afirmar rispidamente;sustentar com rudeza ou 
obstinadamente, inf. 4 méd. 4combateralguém, dat. 

ἐρίηρες, ων (oi) muito ligados; muito fiéis: ἐρίηρας 
ETAIpovç HOM. fiéis companheiros. 

ἐρίηρος, ος, ον 1 estreitamente unido 2 afeiçoado; fiel 
(amigo). (ἐρι-, ἄρω) 

ἐριθεία, ας (ἡ) 1subterfúgio; manobra 2intriga 3 riva- 
lidade; disputa. (ἐριθεύω) 

ἐριθεύω trabalhar por salário ou como mercenário 
2 (mulher) fiar 3 trabalhar + méd. 4 usar de subterfú- 
gios, de manobras. 

épinAis, ng; ég 1 florescente; florido; viçoso 2 fecun- 
do; fértil. (0810) 

£piOoc, ov (ó,]) 1trabalhadorassalariado 2 ceifador; la- 
vrador 3servo 4 fem.serva;fiandeira;tecelã. 

êpixn cf. êpeíxn. 

£pikvÓrjc, ric, Éc 1 muito famoso; glorioso 2 espléndido; 
magnífico. (épi-, xü6oc) 
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épikÜpiov, cv, ov gen. ovoc 1 muito fecundo; muito fér- 
til 2 prenhe (lebre). (£pi-, κύω) 

épíuukos, o, ov de mugidos fortes. (ἐρι-, µυκάοµαι) 

Epiveóç,od (6) 1figueira selvagem 2 figo selvagem. (êpivóc) 

êpíveos, jôn. cipíveoç, 1, ov de lã. (Eprov) 

ἐρινός, οὔ (6) 1 figo selvagem 2 figueira selvagem. 

Ἐρινύς, ύος ας. pl.'Epivóac e'Epivüc (4). 1 Erínia, pl. Erí- 
nias, Tisífone, Megera e Alecto, deusas da vingança, pu- 
nem o perjúrio ou a injúria contra parentes e hóspedes 
2 castigo invocado contra o culpado 3 maldição vingado- 
ra; vingança 4 flagelo vingador (pessoa) 5 desvario resul- 
tante de vingança divina 6 Erínia, epít. de Deméter. 

ἐρινυώδης, ης, ες semelhante às Erínias. (Epivóç, -wônc) 

Éptov, jón. e ép. £ipiov, ov (1ó) 1lã 2algodão 3 fila- 
mento lanoso de concha do mar 4fio ou teia de ara- 
nha. (poç) 

EplóoTENTOS, OG, OV coroado de lã. (Épiov, στέφω) 

ἐριούνης ε ἐριούνιος, ου (6) o que socorre; o benfazejo, 
epit. de Hermes. (êpt-, ôvivnu) 

êprovpyéw-w trabalhar a là. (£piov, ἔργον) 

ἐρίπῃσι ϱ{ ἐρείπω. 

ἔρις, ιδος ας. ἔριν οὐ ἔριδα, π. ΡΙ. ἔριδες ε, bíbl., Eperç (1) 
1falta de união; discórdia; disputa acirrada; contes- 
tação; luta 2 luta armada; disputa de guerra; comba- 
te 3 rivalidade; emulação + 1 "Epiç 4 Éris, Querela ou 
Discórdia, divindade. 

ἐρισθενής, ής, ἐς muito forte; muito poderoso. (épi-, 
σθένος) 

ἐρίσκηπτρον, ου (τό) - ἐρυσίσκεπτρον. 

Épiopa, aoc (16) objeto de disputa. (pito) 

ἐρισμάραγος, ος, ον de grande ruído; fragoroso. (£pi, 
σμάραγος) 

&pícoete 3^ sing. opt. aor, èpíooeta 3º sing. fut. méd. ou 
3^ sing. subj. aor. méd. ép., épíocopau fut. méd. ép., de 
ἐρίζω. 

êpisTáquÃos, 0ç, 0v 1 produzido com boas uvas (vinho) 
2 rico de boas uvas. (ἐρι-, σταφυλή) 

ἐριστικός, 1), ÓV 1 dado à discussão; amigo de contendas 
2 que comporta discussão 94 ἡ ἐριστική ου τὸ ἐριστικόν 
ου τὰ ἐριστικά 3 a arte de discutir 4 hábito de discutir 
{ οἱ ἐριστικοί tard... 5 os filósofos erísticos. (£piovóc) 

ἐριστός, ή, όν 1 sujeito a discussão; discutível 2 que se 
pode disputar com alguém, dat. (ἐρίζω) 

ἐρισφάραγος, ος, ov de voz retumbante. 

építinos, oç, 0v 1 muito precioso 9 ὁ, ἡ ἐρίτιμος 2 tipo de 
peixe, talvez sardinha. {ἐρι-, τιµή) 

&píqetoc, oc, ov de cabrito. (Epipoç) 

ἐρίφιον, ου (τό) σαὈτἰ{1πΠο. (ἔριφος) 

ἔριφος, ου (6) 1cabrito 2 pl. Cabritos, constelação. 

£pkeioc, át. ἔρκειος, tard. Épktoc, oc e a, ov 1referente aos 
muros de um recinto; da cerca; do muro; do valado; do 
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muro exterior; do recinto fechado: rróAau £pketoi cancela, &p. 
Obpa porta externa, Èp. OTÉYN SÓF. teto de uma tenda 2 protetor 
do recinto, epít. de Zeus, protetor da casa e cujo altar ficava 
no pátio; “pKiot Oeo( p.n. deuses penates, em Roma. (Épkoc) 

Épkíov, ov (tó) 1cerca; muro externo 2 recinto; casa; 
habitação. (Epxoç) 

ἔρκιος, ος, ον -- ἑρκεῖος. 

Épkoc,£oc-ouc (rÓ) 1 muro; cerca; barreira 2 recinto in- 
terno 3 muralha (formada por armas, escudos) 4 bar- 
reira; dique; defesa 5 proteção: £p. DeAécv non. prote- 
ção contra setas, Ep. TOXÉgOLO HOM. muralha de guerra 6 ar- 
madilha; rede (de caça e pesca) 7 trama; intriga 8 fe- 
chamento; defesa; proteção: ἔρ. ὁδόντων HOM. barreira 
dos dentes. (pyw) 

ἕρμα,, ατος (τό) 1escora para prender navio na praia 
2 ponto de apoio; fundamento; esteio 3 base; causa; ori- 
gem 4 rochedo; escolho 5 monte de terra ou de ruínas 
6 lastro de navio 7 contrapeso para equilíbrio de vôo 
(de aves, insetos) 8 fardo, ref. ao feto no ventre da mãe. 

ἕρμα’, ατος (τό) 1 pingente de orelha; brinco 2 colar. 

“Epuádiov, ou (Tó) pequeno Hermes. (Epuic) 

"Eppaía, cv (vá) cf. 'Eppatoc. 

Éppatov, ov (16) felizachado propiciado por Hermes; ga- 
nho inesperado; grata surpresa; golpe de sorte. 


Epuaios, a, ov 1de Hermes; consagrado ou dedicado a 


Hermes 2 dado por Hermes; vindo de Hermes 3 provei- 
toso; vantajoso + TA Epuaia. 4 festas de Hermes 5 com- 
petições de efebos presididas por Hermes. (Ἑρμῆς) 


Ἑρμᾶς ἀότ - Ἑρμῆς. 
"Epuaqpóótroc, ov (6) 1 Hermafrodita, filho de Hermes e 


Afrodite 2 hermafrodita; andrógino. (Ἑρμῆς, Ἀφροδίτη) 


Ἑρμέας όρ. ε ]όπ. - Ἑρμῆς. 
Ἑρμέης, ἑω ]όη. - Ἑρμῆς. 
Ἑρμείας έρ. - Ἑρμῆς. 

Ἑρμείης, είω έρ. ε ]0η. -- Ἑρμῆς. 
Ἑρμέω ο{ Ἑρμέης. 

Ἑρμῆ οἴ Ἑρμῆς. 


épunveia, ag (1) 1 interpretação; explicação 2 expressão; 
tradução 3 modo de exposição; estilo. (ἑρμηνεύς) 

épunvevua, atos (Tó) 1 interpretação; explicação 2 sig- 
nificado; símbolo 3 monumento. (épunveúw) 

ἑρμηνεύς, ἑως (6) 1 aquele que explica; expositor; intér- 
prete 2 tradutor. (ἑρμηνεύω) 

ἑρμηνευτής, οὔ (ό) -- ἑρμηνεύς. 

ἑρμηνευτικός, ή, Óv 1 queinterpreta 2 referente à inter- 
pretacáo; próprio para fazer compreender: &purjvevatkr] 
δύναμις τυς. força expressiva αὶ ἡ ἑρμηνευτική 3 arte da in- 
terpretação. (ἑρμηνεύω) 

ἑρμηνεύω (impf. nppujvevov, aor. Ypuijvevoa) 1expres- 
sar (pensamentos, fatos); dar a conhecer; expor; expli- 
car 2 articular bem; falar 3 fazer compreender; inter- 


ži 


ἐρυθρόπους 


pretar 4 traduzir (de uma língua) +méd. sexpor 6dar | &ppáóacau 3^ pl. m.-q.-perf. de ῥαίνω. 


informação + pas. 7 receber uma explicação. 

Ἑρμῆς, οὔ, voc. -f; (6) 1 Hermes, filho de Zeus e de Maia, 
mensageiro dos deuses, protetor do comércio e das via- 
gens 2 herma, objeto de veneração e com valor simbóli- 
co, consistia em busto ou cabeça de Hermes colocado so- 
bre uma coluna nas praças, ruas, caminhos, nos limites 
das propriedades, indicando a direção a seguir 3 Astron. 
Hermes ou Mercúrio, planeta. 

épuív cf. &ppíc. 

Ἑρμιόνη»ης (ἡ) Hermione, n. de mulher, partic. da filha 
de Menelau e Helena. 

ἑρμίς ε éputv, ivoç (6) pé da cama. (Epua”) 

Ἑρμογένης, ους (ό) Hermógenes, n. de homem. 

ἑρμογλυφεύς, ἑως (6) 1escultor de hermas 2 estatuá- 


rio. (Ἑρμῆς, γλύφω) 


"EppuoyA voa ov (oi) a rua das estatuárias, em Atenas. 


ἑρμογλυφία, ας (ἡ) αγίε da estatuária. (£puoyAoqoc) 
ἑρμογλυφική, ς (ἡ) arte da estatuária. (ἑρμογλύφος) 
ἑρμογλύφος, ου (ὁ) escultor. 

ἑρμοκοπίδης, ου (6) mutilador das πεγπ145. (Ἑρμῆς, κόπτω) 


Ἕρμος, ου (6) Ηετπιο5, filho de Oceano e n. de rio da 


Frígia. 

ἔρνος, εος-ους (τό) 1 broto; galho novo; planta nova 
2 novo ramo; descendente. 

ἔρξα ε{ ἔρδω. 

ἔρξα αοτ de ἔργω. 


Ἐρξείης εἘρξίης, ου (ὁ) ativo; poderoso, tradução grega 


do nome persa de Dario. 

ἐρξέμεν inf. fut. ép. de ἔρδω. 

ἔρξομαι ε{ ἔρδω ε ἔργω7. 

ἔρξω εξ ἔρδω ε ἔργω”. 

ἔρξω εξ εἴργω. 

Éporro 3^ sing. opt. pres. ἆε ἔρομαι. 

ἔρομαι, ép. e jón. £ipopat (impf. cipóuny, fut. ἐρήσομαι, 
αοτ2 ἠρόμην, imper. &pob, inf. pécO0at, part. &póuevoc, 
perf. desus.) perguntar, interrogar algo, ac. a alguém, ac. 

ἔρος, ου (ó) 1 desejo ardente; amor 2 desejo intenso; 
grande desejo. 

ἐροῦ imper. aor. ἦε ἔρομαι. 

épretóv, od (TÓ) 1animal que rasteja; réptil; serpente 
2 quadrúpede; animal. (Eprw) 

ἑρπύζω ({πιρῇ εἵρπυζον, αοτ. εἵρπυσα, [ιῖ. ε perf. desus.) 
1avançar com esforço; engatinhar; arrastar-se 2 (hera) 
trepar 3 (tempo) arrastar-se; avançar. 

EprivAÃos, ov (ó ou 11) serpão, planta. 

ἕρπω (!π1Ρῇ εἴρπον, [ιί. ἕρψω, aor. eipyya, perf. desus.) at. 
e méd. 1 (pessoa) caminharlentamente; (criança) enga- 
tinhar; (animal) arrastar-se; (lágrimas) escorrer suave- 
mente 2 avangar; ir; vir 3 (coisa) insinuar-se; apontar. 

ἐρράγην αοτ ρα5. ἆε ῥήγνυμι. 








Eppava aor at. EppávOnyv aor. pas. Eppavtal 3º sing. perf. 
pas. de paívw. 

éppavttopévoc, rov part. perf. pas. ἂε ῥαντίζω. 

ἑρράπτω - ἐνράπτω. 

ἔρρασμαι ρετ[ ρα5. de paívw. 

Éppa 3^ sing. impf. de pé e 3^ sing. de Éppo. 

ἔρρεξα αοτ. de ῥέζω. 

Eppevoa aor. de péw. 

ἐρρήθην αοτ ρα5. de cipw. 

ἔρρηξα aor. de ῥήγνυμι. 

ἔρριγα ρετ[ ἀεῤιγέω. 

ἔρριμμαι perf. pas. de pirtw. 

ἐρρύηκα, ἐρρύνη cf. péw. 

ἐρρυσάμην, ἐρρύσθην αοτι ἰπᾷ. πιέᾷ. ερα». 4ε ῥύομαι. 

ÉppvOpoc, oc, ov rítmico; compassado; cadenciado. (£v-, 
ῥυθμός) 

Eppw (sópres..fut. épprjow,aor. fppnca) 1caminharlenta- 
mente, tristemente, com pesar 2 caminhar para a desdi- 
ta; ir-se paraa má hora; dirigir-se para sua perda: ἔρρ᾽ ἐς 
κόρακας νά para os corvos, i. Θ., νά para o inferno! 3 ir mal; 
cair; decair; perecer. 

Éppowya perf. com sent. pas. de prjyvupu. 

Eppwnévoç, 06, Ov 1 forte; poderoso; robusto; vigoroso 
(pessoa) 2 sólido; forte (coisa). (ῥώννυμι) 

éEppwgévwç adv. com força; vigorosamente. 

ἐρρωόμην cf. poopat. 

Éppwoa, £ppooo cf. pvvupu. 

ἐρρωσάμην ε ῥώομαι. 

ἔρση, έρ. ἐέρση, ης (ἡ) 1 οτνα]πο; σοῖα ἀςοτνα]πο 2 gota 
d'água 3 gota 4 novo; pequeno (animal). 

ἑρσήεις ε ἐερσήεις, ήεσσα, ἤεν 1 coberto de orvalho 
2 fresco; tenro. (Épor 6 ἐέρση) 

ἔρσην, ενος-- ἄρσην ομ ἄρρην. 

ἐρύγγιον, ου (τό) Ξ ἠρύγγιον. 

êpúyunÃos, oç, ov que muge (touro). (ἐρεύγομαι) 

ἐρύεσθαι inf. fut. méd. ép. de êpów. 

épvOpaivo (só pres.) 1tingir de vermelho 2 fazer enru- 
bescer 3 ser ou estar vermelho 4 méd. 4 ficar rubro, ver- 
melho; part. perf. pas. ἐρυθρασμένος, η, Ov rubro; verme- 
lho 5 enrubescer de vergonha. (2pvBpóç) 

épvOpaioç, a;ov 1 vermelho 2 do mar Vermelho; da Eri- 
τέία 9 ἡἘρυθραία 3 [θάλαττα, κόλπος] πια Ψεγπιε]Πο; 
Eritréia. (£pvOpóc) 

£pvOpiác-à (impf. ripuOpícv, aor. rpvOpíaoca, fut. e perf. 
desus.) ficar vermelho; enrubescer diante de alguém, ac. 
(ἐρυθρός) 

ἐρυθροδάκτυλος, ος, ον de dedos vermelhos. (£pvOpóc, 
δάκτυλος) 

ἐρυθρόπους, ους, ουν gen. noóoc de pés vermelhos. 
(ἐρυθρός, πούς) 


149 


ἐρυθρός 


êpvOpóç, á,óv 1 vermelho; vermelho escuro + 2 1) Ἐρυθρὰ 
Θάλασσα ο πια Vermelho (abrangendo essa designa- 
ção o mar Vermelho atual e uma grande parte do Oce- 
ano que margeia a Ásia e às vezes o golfo Pérsico) * xà 
ἐρυθρά 3 Medic. menstruação. 

&pukakéatv inf. aor.2 ép. ἐρύκακον 401. έρ., 4ε ἐρύκω. 

ἐρυκανάω (5ό 3º pl. pres. έρ. ἐρυκανόωσι) reter; impedir. 

êpuxávu (só 3º sing. impf. êpúxave) reter. 

épvképyev inf. pres. ép. ἄε ἐρύκω. 

"Epuxivoç, 1), ov 1 do monte Εγὶχ $ ἡ Ἐρυκίνη 2 ο país de 
Érix. ('Epv£) 

ἔρυκον impf. poét., êpukóvtwv 3^ pl. imper. pres., de 
ἐρύκω. 

ἐρύκω (fut. &póEo, aor. rpókakov, perf. desus.) 1impe- 
dir de avangar; deter; conter 2 impedir de partir; reter 
3 manter algo, ac., longe de alguém, ànó e gen.; evitar; 
desviar alguém, ac., de algo, gen. ou ànó e gen. 4 sepa- 
rar algo, ac., para alguém, dat. 5 desviar de; afastar de; 
impedir de algo, gen. ou inf. ou ph e subj.: uń pe čpvke 
µάχης HOM. não me impeças de combater. 

ëpvpa, atog (tó) 1 abrigo; defesa; proteção 2 muralha 
3 proteção; guarda; salvaguarda de, gen. ou dat., con- 
tra, gen.: ëp. TOŬ TEÍXEOG HER. proteção do muro, Ép. Xpoóc 
HOM. proteção da pele, ëp. ÕWpaAOL EUR. proteção da casa, Ép. 
NOÀEÍAG XEPÓG EUR. proteção contra a força dos inimigos. 

'EpópavOoc, ov (ó) 1 Erimanto, monte do Peloponeso, en- 
tre a Arcádia, Acaia e Élida 2 Erimanto, n. do deus do 
rio da Arcádia. 

épuptvóc, rj; óv 1 fortificado 2 forte; sólido: &p. rópyotot 
CAL. fortificado por muralhas. (épupa) 

ἐρυμνότης, ητος (ἡ) forte situação; forte posição; defe- 
sa sólida. 

Ἔρυξ, υκος (ὁ) Érix, monte e cidade da Sicília. 

éputa aor. poét., Epútouev 1º pl. fut. e 1º pl. subj. aor. ép., 
de ἐρύκω. 

ἔρυον impf. poét., £pvoa aor. poét., de &póuw. 

ἐρυσαίατο 3^ pl. opt. aor. méd., &pócouo 2^ sing. opt. aor. 
méd., de ἐρύω. 

êpvcápuarteç (nom. pl.) que puxam um carro (cavalos). 
ἱἐρύω, ἅρμα) 

ἐρυσίβη, ης (1) 1ferrugem do trigo 2nigela, planta. (ἐρεύθω) 

êpvoirtoAts, 10G (1) protetora da cidade, epít. de Atena. 
(ἐρύω, πτόλις) | 

¿pvoíokentpov, ov (TÓ) espécie de arbusto espinhoso. 
(ἐρύω, σκῆπτρον) 

ἔρυσο, ἔρυτο 2º 3º sing. m.-q.-perf. méd. ép. de êpúw. 

Épvooa aor. ép., Epúcoea 2º sing. fut. méd. ép., êpvo- 
ceo0au inf. fut. méd. ép., ἐρύσσεται 3º sing. fut. méd. 
ép., ἐρύσσομεν 14 Ρ/. subj. aor. ép., de &pów. 

épvotóg, rj, óv puxado. (épów?) 

£poo' fut. jón. de &pów?. 
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ἐρύωζ ({π1Ρῇ ἤρυον, fut. £póow, aor. £ípvoa, perf. desus.; 
pas. aor. eipóoOr|v, perf. cipvcua) 1 puxar algo, ac., de, 
gen., para, eiç e ac., èni ou Èx e gen.; arrastar: Èp. vja εἰς 
ἅλα οι" ἄλαδε HOM. puxar um navio para o mar, pô-lo nas on- 
das, ép. êm” Tymeiporo ou ijmeipóvôe Hom. puxar um navio 
para a terra, Qüpoc... kàk keqaAf|c epucoe HOM. puxou o 
manto sobre a cabeça, Èp. τινὰ ποδὸς καὶ χειρός ΗΟΜ. ΡµχαΥ 
alguém pelo pé e pela mão, êp. vexpoúç HOM. arrastar os mor- 
tos 2 estirar: ἐρ. TÓEOV HER. estirar o arco, ἐρ. νευρὴν ἐπί 
TIVL HOM. estirar a corda de um arco contra alguém 3 arrancar: 
φάρμακον ἐκ γαίης ἐρύσας Hom. tendo arrancado da terra 
uma planta medicinal 4 sacar (arma): eipucov Eyxoç sór. 
saca tua espada + méd. 5 afastar do perigo; salvar; prote- 
ger: Go TU πύργοι εἰρύσσονται ΗΟΜ. (ΟΓ65 ργοἰερογᾶο a ci- 
dade, [BovAn] êpúocetar ôê caúwoeL HOM. (essa decisão 
os) tirará do perigo e os salvará, Oúpaç eipvo dal HOM. vigiar as 
portas 4 méd. 6 puxar; atrair para si; resgatar (da escra- 
vidão); afastar (do combate); retirar (cadáver): οὐκ ἂν 
ἐρύσαιτ᾽ ἐξ οὐρανόθεν πεδιόνδε Ζῆν᾽ Ἠομ. πᾶο poderíeis 
arrastar Zeus do céu à terra. 

ἔρχαται, ἔρχατο 3º pl. perf. e m.-q.-perf. ép. de εἴργω. 

ἐρχατάω (5ό 3: ΡΙ. impf. pas. ép. £pyavówvro) manter 
trancafiado. (Épyaxai) 

Épyeau 2^ sing. pres. ind. ép., Épyeo e Épyev 2^ sing. imper. 
pres. de ἔρχομαι. 

épxOsíc part. aor. pas. de eipyo. 

Épxopat (impf. npxóunv, fut. £Aeboopat, át. epu, aor.z 
ἦλθον, ρετῇ ἐλήλυθα) 

ir ouvir; partir ou chegar a um lugar, ou até alguém, ac. 


ο" πρός, εἰς οι rapá e ac; de um lugar ou de junto de 
alguém, gen. ou ànó, é e gen.; por um lugar, gen. ou ac. 


- 


N 


andar; caminhar 

vir em auxílio de; vir socorrer alguém, dat. 
chegar; vir; sobrevir a ou sobre, dat. ou êní e ac. 
chegar a; atingir, eiç ou παρά ε ας. 

ir ao encontro de; ir em busca de algo, ¿rí e ac. 
ir sobre; atacar, éní e ac. 

ir para, com a finalidade de, part. fut. 


ο 0 4 οὉ un ὃν ow 


como v. aux., com part. pres. ou fut., equivalente a vou 
* inf. 

10 expletivo, no aor.> EX0wv, ger. não traduzido 

n épxeo imper. com valor exortativo, vamos! 


12 locuções 





1 1Óxrog épxopévr] vrjüc Hom. calhou de um navio partir, 
Ἀΐδαο 6ópovc Épyeat HOM. vais em direção da morada de Ha- 
des, táAtv mpóc Ἄργος οὐχ ἐλεύσεται ÉsoL. nào retorna- 
τά α Αγρος ἵνα πρὸς δώματα πατρὀς ἔλθωμεν ΗΟΜ. α fim 
de chegarmos à casa paterna, 6xvav &eivov épóv... ÉAOnc píwp. 
quando chegares junto a meu hóspede, É θεὸν ἐλθών rínND. che- 


gando junto ao deus, YjAOe vtpóc &pé xw. ela veio a minha ca- 
sa (como esposa), &AOóvvec παρ᾽ Ἀθηναίους τυς. νἰπιίος 
para junto dos atenienses, yf|c órto(ac rjAOov sór. de qual terra 
νίπι, ἀπ᾿ ἐκείνου ἔρχομαι PLAT. venho de junto dele, A06 vv 
ἐκ noAÀéuoto non. voltando da guerra, ἑλευσόμεθ᾽ αὐτὰ 
KéAevOa now. voltaremos pelo mesmo caminho, ἔρχονται 
πεδίοιο ΗΟΜ. νᾷο pela planície 

2 ἀθανάτων τε θεῶν χαμαὶ ἐρχομένων τ᾽ ἀνθρώπων 
HOM. dos deuses imortais e dos homens que caminham sobre a ter- 
ra, tó6go0tv ÉpyeoOat now. ὠπία: α ρέ, τίς δ᾽ οὗτος κατὰ 
νῆας ἀνὰ στρατὸν ἔρχεαι οἷος Hom. quem és tu, que, sozi- 
nho, caminhas pelas tropas ao longo dos navios? 

3 ἀποροῦντι αὐτῷ Épxevat IIpourf0eóc prAT. Prometeu 
veio em socorro dele, que estava em dificuldade 

4 εἰς ὅ κεν ἔλθῃ νύξ HOM. até que venha a noite, eiç ὅ κε 
γῆρας ἔλθῃ καὶ θάνατος Hom. até que cheguem a velhi- 
α εα πιογίο, εἰ πάλιν ἔλθοι τῇ Ἑλλάδι κίνδυνος ὑπὸ 
βαρβάρων χεν. se para a Grécia de novo sobrevier um peri- 
go da parte dos bárbaros, ¿mì Y|AOe xvéqac yaiav non. a es- 
curidào desabou sobre a terra, £mi|v £AOryot OéÉpoc non. quan- 
do tiver chegado o verão 

5 εἰς τοῦτο δὲ μωρίας ἐλελύθαμεν ὥστε ι6όσκ. εΠέραήιος 
a tal ponto de insensatez que, παρὰ τοσοῦτον ἡ Μυτιλήνη 
ἦλθε κινδύνου Tuc. Mitilene chegou a um perigo tão grande, 
mapã TOcOdTOV... TADE KivÔÚVOV TUC. chegou a tão gran- 
de risco, tapà pukpóv &AO&iv, inf. PLuT. chegar a pouca dis- 
táncia de, perto de, a ponto ἠε, ἔρχεσθαι ἐπὶ πόλεμον τυο. ἰ' 
a uma guerra 

6 ἔρχ. ἐπὶ Ógütvov non. ir tomar a refeicdo (lit. ir em direção 
da refeição), Epxec da £ri xà pá YuaTO TUC. vir aos negócios, 
vir a negócio, Épx. &ri xàc paOrjostc PLAT. ir em direcáo do co- 
nhecimento, procurar alcançar conhecimento 

7 ἐπὶ πόλιν δυνατωτάτην νῦν ἐρχώμεθα τυς. αίαζαπιος Π1ο- 
je uma cidade muito poderosa 

8 ἔρχομαι οἰσόμενος ἔγχος Ἠομ. venho para pegar uma 
lança, pap tuprjowv 7Adov ÉsaL. vim dar testemunho, Épy£o 
TEVOÓNE VOS TTATPÕG ÔMV OixonÉVvOLO HOM. vai buscar noti- 
cia de teu pai, há tanto tempo longe 

9 ἔρχομαι ἐπιχειρῶν σοι ἐπιδείξασθαι ΡΙ.ΑΤ. νοι ten- 
{αγ πιοδίταγ-ἰ6, ἔρχομαι ἐρέων ου φράσων HER. vou dizer, 
ἔρχομαι δὲ περὶ Αἰγύπτου μηκυνέων τὸν λόγον ΗΕκ. 
vou alongar meu relato sobre o Egito 

Ὁ οὐ δύναμαι μάχεσθαι ABOV Hom. apesar de ter vindo, 
nào posso combater 

11 ἔρχεο... θέων Αἴαντα káAecoov HO. varos! corre cha- 
ΠιαΥ Αἷαχ, ἀλλ᾽ ἔρχευ, λέκτρονδ᾽ ἴομεν now. mas vem, va- 
mos ao leito 

2 eiç Aóyous Epxeodai TIVL HER. entabular conversa com al- 
guém, eiç xeipaç éA0ETv TIVL chegar às vias de fato com al- 
guém, êc uáxnyv 2AOEiv TLVI HER. dar início a um combate con- 
Ια αἱριόπι, ἐς οὐδὲν πρᾶγμα οὕτω μέγα ἐλθεῖν ruc. um 








ἐρωτικός 


tão grande empreendimento dar em nada, i.e., ter sido em vão, 
ἐς ἀριθμὸν ἐλθεῖν τυς. entrar no cômputo, TAbT ἦλθες 
ἤδη διὰ λόγων EUR. já pensaste nisso? (como se aí houvesse 
διελογίσω), διὰ TOXÉHOU ÉpX. HER. travar uma guerra, £r 
peitov Epx. sór. tornar-se maior. 

Epw dat. ἀε ἔρος. 

&pó fut. de cipw ou contr. de ἐράω. 

êpwôióç, od (6) garça real. 

époéo-ó (fut. £pwjou, aor. ripiroa, perf. desus.) 1 sair; 
(líguido) escapar com força 2 retirar-se de; abandonar, 
gen. 3 ficar para trás; tardar 4 cessar de, gen. 5 afastar; 
repelir; abandonar. (tpw) 

ἐρωή, ῆς (ἡ) 1ímpeto;ardor (de armas): βελέων ἀπέ- 
pukot épaxv HOM. que [Atena] afaste o ímpeto dos dardos, μετὰ 
δούρατος ἐρωήν HOM. seguindo o ímpeto da lança 2 alcance 
de uma arma atirada; alcance de um tiro: 6cov T’ èm 
δουρὸς êpwn) yiyvetas HOM. quanto dista um arremesso de 
Ίρηρα, [Μηριόνης] λείπετ᾽ ἀγακλῆος Μενελάου δουρὸς 
ἐρωήν Hom. Merione estava atrás do glorioso Menelau tanto 
guanto alcança um dardo arremessado 3 retirada precipita- 
da; fuga de algo, ρεπ.: πολέμου δ᾽ οὐ γίνετ᾽ ἐρωή Hom. 
ninguém se retirava da batalha 4 cessação de, ρεπ.: μάχης è. 
TEÓCR. fim do combate. (púopar) 

ἐρώμεθα 14ΡΙ. subj. pres. de ἔρομαι. 

ἔρως,ωτος(ὁ) 1amor; paixão; desejo por alguém, gen., 
por algo, gen., inf, nepi ou npóc e ac. 2 alvo do amor; 
objeto do amor 4 6 "Epwç 3 Eros,o Amor, person., fi- 
lho de Afrodite. 

ἐρωτάω-ῶ (Ππ1Ρ[ ἡρώτων, [ιῖ. ἐρωτήσω, αοτ ἠρώτησα, 
perf. potka) 1 inquirir; interrogar alguém, ac.: ei ô’ 
ἀπιστεῖς, ἐρώτησον αὐτούς ρεμ. 5ο πο ετὸς [οηι πιίπι]» ἰπ- 
terroga-os 2 perguntar algo, ac. ou or. conj., a alguém, ac., 
a respeito de, περί ε ρεπ.: οὐ τοῦτ᾽ ἐρωτῶ σε Απ. não é is- 
to que estou te perguntando, à ἐρωτῶμεν περὶ αὐτῶν ρτΑτ. 
o que perguntamos a respeito ἠείες, ὅταν σ᾽ ἐρωτᾷ τίς τε καὶ 
πόθεν itápei sór. quando ele te perguntar quem és e de onde 
vens, Xóv Onpapévn ἠρώτων εἰ δοκεῖ αὐτῷ ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
TÒ teixoç oixodopeicdaL TUC. perguntavam a Terâmenes se 
Ihe parecia de bom alvitre construir a muralha, TO êpwTWpievov 
ou TO êpwTnDÉv a questão colocada 3 Filos. pôr uma ques- 
tão; argumentar por meio de pergunta: èp. êpútmua 
PLAT. fazer uma pergunta 4 bíbl. pedir; suplicar a alguém, 
ac. algo, ac. 

ἐρώτημα, ατος (τό) 1pergunta; interrogação 2 Filos. 
questão posta ao interlocutor para levá-lo a uma con- 
clusão. (tpwtáw) 

ἐρώτησις, εως (ἡ) 1ação de interrogar; questionamen- 
to; interrogação 2 Filos. ação de pôr questões (em refu- 
tação dialética). (Epwráw) 

ἐρωτικός, ή, όν que diz respeito ao amor; do amor 
2 que convém a um apaixonado ou amante 3 propenso 


151 


ἐρωτικῶς 


ao amor; de índole amorosa 4 ávido de; apaixonado por 
algo, tpóc ou nepí e ac. 41 Epwtixi) Saartede amar; a 
relação amorosa 4 Tà êpwrixá [Épya] 6 coisas do amor; 
o que se refere ao amor 7 as festas do Amor. (épwç) 

êpwTikáç adv. apaixonadamente: ἐρ. ἔχειν estar apaixo- 
nado por alguém ou algo, ρετι. (ἔρως) 

ἐρώτιον, ου (τό) ἀπιοτΖίππο. (ἔρως) 

ἐρωτομανία, ας (ἡ) loucura amorosa. (ἔρως, μανία) 

épatÜAoc, oc, ov de amor; amoroso. (Épuc) 

£c jón. — &ic. 

ἐσσαγγελεύς Ίδη. -- εἰσαγγελεύς. 

ἐσαγγέλλω, ἐσάγω, ἐσαθρέω, ἐσακοντίζω, ἐσακούω, 
ἐσάλλομαι /6Η., 6. εἰσαγγέλλω, εἰσάγω εἰο. 

£oaysípopau (impf. 3^ sing. poét. &oaysípevo) poét. 1 reu- 
nir-se em, ac. 2 reunir: ê0ay. Ovtóv HOM. juntar coragem. 
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ἐσάλλομαι /6Π. εροέ!.Ξ εἰσάλλομαι. 

£cüXro 3^ sing. aor. έρ. 4ε ἐσάλλομαι. 

ἔσαν 3^ pl. impf. ép. e jón. de eiyí. 

ἔσαν 3^ pl. aor.? poét. de tru. 

ἔσαντα ε[ εἴσαντα. 

ἐσαπάξ ]Φη. -- εἰσάπαξ. 

ἐσάπην ο. σήπω. 

ἐσαπικνέομαι /9η.Ξ εἰσαφικνέομαι. 

£capácoo jón. e át. ant. empurrar para dentro: ἐσ. τὴν 
ixov HER. fazer recuar a cavalaria. 

ἔσατο 3º sing. aor. méd, de Évvvpu. 

ἐσάωθεν 3^ pl. aor. pas. ép. de oaóo. 

ἐσβαίνω, ἐσβάλλω,ἔσβασις ]όπ. - εἰσβαίνω, εἰσβάλλω, 
εἴσβασις. 

ἐσβατός, ή, όν át. ant. acessível. (ciopatvo) 

ἔσβεσα, ἔσβην εί σβέννυμι. 

ἐσβολή, ἐσγράφω /δη. Ξ εἰσβολή,εἰσγράφω. 

ἐσδέκομαι, ἐσδέρκομαι }όπ. -- εἰσδέχομαι εἴς. 

ἐσδίδωμι /6ηΗ. 1 (rio) lançar-se em, eiç e ac. 2 fornecer 
(prova). 

ἐσδρομή, ἐσδύνω, ἐσδύομαι ]όπ. -- εἰσδρομή εἰς. 

ἔσεαι 2: 5ἱπρ. Ροέϊ. ε ]0η. de ἔσομαι. 

£o£ópakov aor.; jón. de εἰσδέρκομαι. 

čosi 2° sing. fut. de εἰμί. 

Éceuu jón. — eoe. 

ἐσεμάσσατο ε{ εἰσμαίομαι. 

ἐσέπτατο cf. £ionétopat. 

&cépyvupt (3^ pl. jón. £oepyvbot) jón. encerrar. 

ἐσέρχομαι ]όη. -- εἰσέρχομαι. 

ἐσεσάχατο 3^ pl. m.-q.-perf. jón. de oátto. 

ἔσεσθαι {Π, ἔσεσθε 24 ΡΙ., ἔσεσθον 2º e 5^ dual, fut. 
αε εἰμί. 

ἔσεται 3º sing. fut. de εἰμί. 

ἐσέχυντο «{ εἰσχέω. 

ἐσέχω ε[ εἰσέχω. 

ἔσῃ εοπίτ. ἂε ἔσεαι. 
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ἐσηγέομαι, ἐσήγησις, ἐσηγητίον, ἐσηγητής jôn. = 
εἰσηγέομαι εἰς. 

ἐσήκω ]όπ. - εἰσήκω. j 

£onéo (part. aor. &orrjoavrec) jón. injetar com uma 
seringa. 

ἐσήλατο 3^ sing. aor., ]όπ. de εἰσάλλομαι. 

£00" diante de vogal aspirada = êor(í), ἐστ(έ), ἔστ(ε). 

Eo0a inf. aor.. méd. de in ou inf. perf. pas. de #vvvp. 

ἐσθέω-ῶ (ςό ρετ[ ρας. ἤσθημαι ε πι.-η.-ρετ[ ἠσθήμην) 
1vestir € pas. 2ser revestido com algo, dat. ou ac. (ἐσθής) 

Ecônua, atos (TÓ) roupa; veste. (ἐσθέω) 

ἐσθημένος ρατί. perf. pas. jón. de ê00éw. 

ἔσθην 3^ dual m.-q.-perf. méd. de £vvvju. 

ἐσθής, ῆτος (ἡ) 1roupa; veste; hábito 2 no sing., col. rou- 
pas; roupa-branca; roupa de baixo, como a parte princi- 
pal da vestimenta 3 coberta (de cama). (évvugi) 

ἐσθίω (impf. ijoOtov, fut. £óouat, e rec. qáyopau, aor.2 
ἔφαγον, ρετ[ ἐδήδοκα, ρετ[; ἔδηδα, πι.-η.-ρετΓ ἐδη- 
Góketv;pas. aor. ἠδέσθην, ρετῇ ἐδήδεσμαι) 1 σοπιετ,ας. 
ou rar. gen. partit. 2 (animal) pastar 3 (fogo) devorar; 
consumir 4 tá êoOiovTa part. pres. 4 o órgão usado pa- 
ra comer; a boca. 

ἐσθλός, ή» óv 1 íntegro; honesto 2 corajoso;viril 3 nobre 
(de raça, de sentimentos); generoso 4 fiel a alguém, εἰς 
eac. 5rico 6 hábil em, èv e dat. 7 sensato; sábio; pru- 
dente 8 eficaz; útil; żo0Aóv oti é bom, inf. 9 feliz; fa- 
vorável 10 precioso (bens, riqueza) κ τὸ ἐσθλόν n feli- 
cidade τὰ ἐσθλά 12 os bens; as riquezas. 

ἐσθλότης, ητος (ἡ) bondade; generosidade; nobreza. 
(ἐσθλός) 

ἔσθορε, ἐσθορεῖν ε[ ἐσθρῴσκω. 

£o00c, £0c-ovc (TÓ) roupa; veste. 

ἔσθ᾽ ὅτε εἰίσᾷο ἂε ἐστὶ ὅτε. 

ἐσθρῴσκω ροόϊ. - εἰσθρῴσκω. 

ἔσθω (5ό ρτες. εἰπιρῇ ἤσθον)εοπιετ: ἐσθέμεναι κειμήλιά 
τε πρόβασίν τε HOM. prov. comer o bem acumulado e os juros, 
i.e., devorar todos os seus bens. 

£oióeiv inf. aor. 4ε ἐσοράω. 

£ot6£o0' 2^ pl. imper. aor.; méd. de £oopáw. 

£oi6éo0nv 3^ dual aor.; méd. de &copáw. 

ἐσίδεεσκεν 34 εἰπρ. aor. iter. 4ε ἐσοράω. 

ἐσιδρύω «{ εἰσιδρύω. 
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ἐσιέμεναι inf. pres. méd. de ἐσίημι. 

ἐσιέναι ἰπῇ ἀε ἔσειμι. 

ἐσίζομαι (3: ρε5. οἰπρ. subj. ἐσίζηται) jón. sentar-se; pos- 
tar-se (em emboscada). 

ἐσίημι 16η. -- εἰσίημι. 

ἐσικνέομαι, ἐσίπταμαι jôn. = εἰσικνέομαι, εἰσίπταμαι. 

ἐσιτήριος Ίόη.Ξ εἰσιτήριος. 

£okaAéo jón. — εἰσκαλέω. 

ἔσκαμμαι ]όη. - σκάπτω. 


an 


êoxatapaívw jôn. descer em, ac. 

Éoxe 3^ sing. impf. ép. de eiut. 

Éokewiat (impf. 3^ sing. ἐσέκειτο) dt. ant. (carga) estar de- 
positado em. 

ἔσκεμμαι, ἐσκεμμένος εξ σκέπτομαι. 

êoxeuuévwç adv. com reflexão; após reflexáo. (&okep- 
μένος) 

ἐσκηρύττω ]όπ. -- εἰσκηρύττω. 

ἑσκομιδή, ἐσκομίζω ]θη. - εἰσκομιδή, εἰσκομίζω. 

Éokov 1^ sing. e 3^ pl. impf. ép. 4ε εἰμί. 

ἐσκυλίω /6µ. Ξ εἰσκυλίω. 

ἐσκυλμένος ρατί. perf. ρα». 4ἀε σκύλλω. 

ἐσλεύσσω ]όπ. - εἰσλεύσσω. 

ἔσμαι perf pas. poét. de ἕννυμι. 

ἐσμαίομαι]όη. -- εἰσμαίομαι. 

ἑσμός, ου (ὁ) 1enxame (de abelhas) 2turma; tropa 
3 Ώιχο. (ἔζομαι) 

ἐσνέω ]όη. -- εἰσνέω. 

ἔσοδος, ἐσοικίζω /6Η. -- εἴσοδος εἴς. 

ἐσοικοδομέω-ῶ ({π1ρ[ 3: ρ|. ἐσῳκοδόμουν) át. ant. cons- 
truir; edificar no interior. 

Éoorro 3^ sing. opt. fut. de εἰμί. 

Écopau fut. de eipí 

ἐσόμεσθα 1 pl. ép. 4ε ἔσομαι. 

ἔσοντ᾽ εἰϊοᾶο ἀε ἔσονται. 

ἐσοπτός, ἐσοπτρίζω ]όπ. - εἰσοπτός, εἰσοπτρίζω εἰς. 

ἐσοπτρικός, ή, Óv át. ant. visto num espelho. (Écortpov) 

ἐσοπτρισμός, οὔ (ὁ) át. ant. reflexo como num espelho. 
(εἰσοπτρίζω) 

ἐσοπτροειδής, ής, ές dt. ant. semelhante a um espelho; 
semelhante ao reflexo de um espelho. (sicortpov, eldoç) 

ἔσοπτρον, οὐ (τό) ε5ρε]Πο. (εἰσόψομαι) 

ἐσοράω, ἐσορμάω, ἐσοχή ]όπ. -- εἰσοράω, εἰσορμάω, 
εἰσοχή. 

£cówopau fut. jón. ἐε εἰσοράω. 

ἔσπαρμαι cf. oreipw. 

ἔσπεισα aor. at., ἐσπεῖσθαι inf. perf. pas êonzicOnpy aor. 
pas., de onévôw. 

&onéumo jón. -- εἰσπέμπω. 

ἔσπεο 24 5ἱπρ. 4012 ép. de Énopat. 

£onépa, ac, jón. £onépr ng (1) 10 cair da tarde; o en- 
tardecer: &ortépryv ou &ic τὴν ἑσπέραν ομ εἰς οὐ πρὸς 
ἑσπέραν ο" ἑσπέρης οι! τῆς ἑσπέρης à tarde, rumo à tarde; 
εὐθὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας, ἁπὸ ἑσπέρας εὐθύς αο αἰ ια ποῖίε 
2 aregiào do poente; ocidente: tà 1tpóc &onépav ruc. ou 
ἡ πρὸς ἑσπέραν χώρη πεπ.Ο!! τὸ πρὸς ἑσπέρης Ἠεπ.ατο- 
gião do poente ou o ocidente 3 tard. noite. (ἕσπερος) 

ἑσπερινός, ή, όν -- ἑσπέριος. (ἕσπερος) 

ἑσπέριος,α εος,ον 1da tarde; que acontece ao entarde- 
cer 2 da região do poente; ocidental 4 tá éorépia 3as 
regiões do ocidente; o ocidente; o oeste. (ἕσπερος) 








ἔσταμαι 


"Eonefíc, (Goc (5) ger. pl. as Hespérides, filhas da Noite. 
(ἕσπερος) 

Eorepoç,oç,ov 1do entardecer: Éox.. àáoui]p HOM. estrela da 
tarde, tto vi Éortepa HOM. rumo à tarde 2 do poente; do oci- 
dente: &o7t. θεός 5όε. deus do poente, Hades 9 ὁ ἕσπερος, ή 
Eortepoç 30 entardecer 40 anoitecer da vida; a velhice + 
ὁ ἕσπερος 5 estrela da tarde, partic. planeta Vênus. 

ἑσπέσμαι inf, £onéoOo 3: sing. imper. aor.; méd. de £v. 

Eomete 2º pl. imper. aor.; ép. de ἔπω. 

ἐσπέτομαι, ἐσπηδάω /δη. - εἰσπέτομαι, εἰσπηδάω. 

ἐσπίπτω, ἐσπλέω, ἔσπλοος, ἐσποίησις, ἐσποιλέω jôn. = 
εἰσπίπτω, εἰσπλέω εἰς. 

ἑσποίμην ορί. ἑσπόμενος part. aor.; méd. de £n. 

ἑσπόμην cf. £o. 

ἔσπραξις, ἐσπράττω /θη.Ξ- εἴσπραξις, εἰσπράττω. 

ἔσπωνται 3: pl. subj. aor.; méd. de ἔπω. 

êopéw jôn. = eiopéw. 

ἔσσ᾽ elisão de êooí ou de Éogo. 

ἔσσα αοτ. ἆε ἕννυμι. 

čooau inf. aor. at. ou 2° sing. perf. pas. de “vvv. 

Eocavto 3º pl. aor. méd. ép. de Évvvpu. 

Eocaç part. aor. ép. de ἕννυμι. 

Écosat 2^ sing. ép., £oosivau 3^ sing. fut. ép. e dór., de eiuí. 

ἔσσεσθαι, επι εἰἰςᾶο ἔσσεσθ᾽ inf. fut. ép. de eipí. 

ἔσσεται, em elisão ëooeTt 3° sing. fut. ép. de ipi. 

Écosva aor. 6έρ., ἐσσεύαντο 3^ pl. aor. méd. ép., de ceúw. 

£ocoí 2^ sing. pres. ép. e dór. de eipí. 

ἔσσο 2^ sing. imper. pres. ép. de eiyí. 

£ooo 2^ sing. m.-q.-perf. méd. de Évvvyu. 

ἔσσομαιέρ Ξ ἔσομαι. 

ἐσσόμεθα 1 ΡΙ. έρ. ἀε ἔσσομαι. 

ἐσσόμενος ρατί. ἆε ἔσσομαι. 

Éooov imper. aor. at. 4ε ἕννυμι. 

Éooovrat 3^ pl. fut. ép. de eipí. 

ἑσσόομαι-οῦμαι /όΠ. -- ἡσσάομαι. 

ἔσσυμαι εί σεύω. 

ἐσσύμενος, n, ov 1 que se lança; impetuoso 2 desejoso 
de, gen. ou inf. (o£) 

&coupévog adv. com impetuosidade. (£ooóuevoc) 

£ocpr|v, Éocvo, Éoovro aor.; méd. poét. de o£ów. 

£ooco fut. έρ. ἀε ἕννυμι. 

ἐσσώθην, ἔσσωμαι aor. e perf. pas. de oew. 

ἐστάθην, ἔσταθι «{ ἵστημι. 

Éotau 3^ sing. fut. de εἰμί. 

ἑσταίην ορί. ρετ/. 4ε ἵστημι. 

£otaxa perf. dór. de iomu. 

£otaAáóaro e ἐστάλατο 3° pl. m.-q.-perf. pas. jôn. de 
στέλλω. 

Éotapat perf. pas., £ovapev 1 pl. ρετ[, ἔσταν 3^ pl. aor.; 
ép., éovávau inf. perf., Écacav 3^ pl. aor., ép, £ováov 3^ pl. 
perf, ëotate 2° pl. perf., otaw part. perf., de totu. 
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ἔστε 


&ore prep. 1 (lugar) até,ac. ou èni, πρός εαο.: ἔστε πρὸς 
τὸ δάπεδον xEN. até o solo 2 (tempo) até, npóc e ac: 
ἔστε πρὸς τὸ ἐφηβικόν τυο. até a juventude 4 conj. 3 até 
que, com aor. ind. (real), rar. impf.; com áv e aor. subj. 
(eventual); com opt. ou inf. (disc. ind.): naíovow £ore 
ἠνάγκασαν πορεύεσθαι χΕν. surram[-no] até que o forçam a 
avançar, NEPIÉVETE ČOTE ÀV éym EXOW xEN.esperaiatéque eu 
tenha voltado, êmueivar Kekevoavteç EoTE BPovÃsúcaLvto 
XEN. tendo ordenado que esperasse até que tivessem deliberado, 
ἔστε αὐτὴν νέµεσθαι Kpitaç HER. até que os cretenses a ti- 
vessem habitado 4 até que; tão longo tempo que; enquan - 
to, com impf. ind. (real); com äv e subj. pres. ou perf. 
(eventual); com opt. indir.: Éove pèv αἱ σπονδαὶ ἦσαν 
ΧΕΝ. 6ΠἠµΩΠΙο ἀμτανα α Ιτόμα, ἀπαγορεύει θεώµενος ἔστε 
ἄν περ ἐπιδεδεικνύηταιτὴν λαμπρότητα χεν. (ninguém) 
renuncia a olhá-lo enquanto mostra seu esplendor, vóv tóAepov 
ἀκήρυκτον εἶναι ἔστε ἐν τῇ πολεμίᾳ εἶεν χεν. que a guer- 
ra nào fosse declarada enquanto estivessem em terra inimiga. 

ἐστέ 24 ΡΙ. pres. de εἰμί. 

ἔστειλα εἴ στέλλω. 

ἕστηκα perf., ἑστήκεε 3: sing. m.-q.-perf. jón., éovijkew 
m.-q.-perf., £owwv αοτ; αἱ. ἐστήξομαι ε ἑστήξω fut. 
méd. e fut. at. formados do perf. £ownka, Éovnoa aor. 
de totu. 

ἐστί 3" οἱηρ. pres. de εἰμί. 

ἑστία, ας (ἡ) 1lar,parte interna da casa onde se situava 
o altar dos deuses domésticos e o santuário para os su- 
plicantes 2 casa;morada 3 família 4 centro (de região) 
Saltar 41) Eoria 6 Hestia, filha de Crono e de Réia, pro- 
tetora do altar doméstico. 

Ἑστίαια; ας (ἡ) Hestíaia, cidade da Eubéia. 

Ἑστιαιεύς, έως (1ᾶ5ς.) de Hestíaia. (Ἑστίαια) 

Eottaúris, 1doç (1) Hestiaiótide ou território de Hestíaia. 

éotíapa, atog (Tó) banquete; festim. (toriáw) 

éoTIáPXNG OU (6) dono da casa que oferece um banquete; 
anfitrião. (éotia, ápxw) 

Ἑστιάς, άδος (/εγ.) 1 de Vesta + ai Eo-rádeç 2 as Vestais, 
sacerdotisas de Vesta em Roma. (Eoria) 

ἑστίασις, εως (ἡ) banquete. (ἑστιάω) 

ἑστιατόριον, ου (τό) sala de jantar; sala para banquetes; 
salão de festa. (ἑστιάτωρ) 

ἑστιάτωρ, ορος (ό) dono da casa que convida para um 
banquete; anfitrião. (toriáw) 

ἑστιάω-ῶ (1πιρῇ εἱστίων, fut. ἑστιάσω, αοτ εἱστίασα, ρετ[ 
εἱστίακα; Ρα. αο1: εἱστιάθην, ρετῇ[ εἱστίαμαι) 1 hospe- 
dar 2receber como conviva; oferecer um banquete a, 
ac. ou dat., em comemoragáo de, ac.: &ot. tijv φύλην 
DEM. oferecer um banquete à tribo, voic kópattv ἑστ. Απ. ban- 
quetear os corvos, ÉGT. YáOUG EUR. dar um banquete de casa- 
mento, ÉOT. VIKM TÁ PLA LUC. dar um banquete em comemoração 
da vitória, eiotiaxaç ue Aqurpús Tv Ouipov yevédALov 
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LUC. ofereceste-me um jantar esplêndido pelo aniversário de Home- 
ro 4 saciar; regalar alguém, ac.: &ov. TIVA καλῶν λόγων 
PLAT. saciar alguém com belas palavras. (ἑστία) 

ἐστίθημι ]όπ. - εἰστίθημι. 

ἑστιοῦχος, ος, OV 1que tem uma lareira ou um altar 
doméstico 2 que preside o lar; protetor da casa: dp 
ÉGTIODXOV PLUT. fogo protetor do lar. (éotia, ἔχω) $ 

ἔστιχον ε΄ στείχω. 

ἐστιχόωντο 3: pl. impf. méd. ép. de oiyáopou. 

ἑστιῶτις, ιδος (ἡ) τεΓετοεπίε ὰ casa; doméstico. (ἑστία) 

êoTO 3º sing. m.-q.-perf. méd. de Evvvu. 

ÉoTov dual do pres. ind. de εἰμί. 

ἐστοξεύω 6η. Ξ εἰστοξεύω. 

ἔστραμμαι ε΄ στρέφω. 

ἐστρέχω /δη.Ξ εἰστρέχω. 

ἔστρωκα, ἔστρωμαι εί στρώννυμι. 

ἑστῶ «μζ]. ρετ[ ἄε ἵστημι. 

ἔστω, ἔστων 3^ sing. e pl. imper. ἀε εἰμί. 

Éotop, opoc (ó) chavelha; eixo do timáo do carro. 

ἑστώς cf. tomy. 

ἔστωσαν Ξ ἔστων. 

ἐσφάγην εἴ σφάζω. 

ἐσφέρω ]όπ. - εἰσφέρω. ~ 

ἐσφοιτάω, ἐσφορά,ἐσφορέω/θη. Ξ εἰσφοιτάω,εἰσφορά, 
εἰσφορέω. 

Éoy' 2 Éoke em elisão com vogal aspirada. 

ἐσχάρα, ας (ἡ) 1lareira do altar doméstico e do santuá- 
rio para os suplicantes 2altar para sacrifícios 3 lareira; 
braseiro 4 rescaldo 5fogo do acampamento 6 mate- 
rial decombustão 7 Medic. crosta de ferida. 

ἐσχάρη ]όπ. - ἐσχάρα. 

ἐσχαρίς, ίδος (ἡ) braseiro para a pesca noturna. (ἐσχάρα) 

ἐσχαρόφι gen. e dat. ép. de £oxápa. 

ἐσχατάω (5ό ρατί. έρ. ἐσχατόων) ε ἐσχατεύω (5ό ρατί. 
pres.) 1 estar na extremidade de, gen. 2 vir em último 
lugar; ser o último. (£oxatoç) 

ἐσχατιά, ἄς, ]όπ. ἐσχατιή (ἡ) 1 limite; extremo; extremi- 
dade; borda; entrada de, gen.: é0x. tvpijc HOM. beira de 
uma fogueira, £t &oyaifj Aévoc non. à entrada de um por- 
to 2 limite; confim: ai êoxatiai Tijç oikovgévi HER. os 
confins da terra habitada, £t OxaTI HOM. ou oxaTiaiç sór. 
ao fundo ou ao longe 3 propriedade delimitada pelo mar 
ou pela montanha. (Eoxatoç) 

ÉoxaTOoS, 1 ov 1 que está na extremidade; extremo; úl- 
timo (lugar): 9áAapoc Éox. HOM. o quarto mais recuado, 
ἔσχατοι ἀνδρῶν Hom. os homens que habitam na extremida- 
de do mundo (os etíopes) 2 que está na parte mais alta ou 
na mais baixa: ëoyata nvpá sór. o ápice de uma fogueira, 
êoxáraç cápxaç sór. o miolo das carnes 3 culminante; ex- 
tremo; último, gen.: &. ó6bvr] PLAT. dor extrema, Éoyat? 
ἐσχάτων κακά 56ε. os ultimos dos últimos males 4 que vem 


por último; último: £ox. 'EAAivov, Popaícv pru. o dl- 
timo dos gregos, dos romanos 5 que está em último lugar; 
o mais baixo; o mais insignificante; o mais vil: prov. 
οὐδείς οὐδ) ó Mvoðv Éox. MEN. ninguém, nem o último dos 
mísios, i.e., nem o homem mais vil 4 ἔσχατον, τὸ ἔσχατον αἠν. 
6 no fim 7 pela ültima vez $ čëoyata adv. 8.nas extremi- 
dades: nap’ Éoxara prar. na extremidade, eic à Éoyaxa 
XEN. qo máximo 4 TÔ Éoxatov 9a extremidade; o limite: 
ἐς τὸ ἔσχατον ΗΕΚ. até o fim 10 0 ponto máximo; o últi- 
mo grau de, gen.: àrikécOat &c tó Éoxarov kakob nen. 
ter atingido o último grau de sofrimento, tpopão” êm” Eoxatov 
θράσους sór. tendo avançado até o último grau de audácia, ÈT? 
Écyav' Daívetc sór. chegas ao grau extremo (de miséria, de 
infortünio) * và £oyaxa 11 os confins; aextremidade de, 
σεη.: τὰ ἔσχ. τοῦ ἄστεος, τοῦ στρατοπέδου τυς. α extre- 
midade da cidade, do campo; && &aXávav &c ÉoXaxa àníkero 
καὶ τῆς ἵππου καὶ τοῦ πεζοῦ Ηεκ. [οἱ ἆὲ um extremo a outro 
da cavalaria e da infantaria. (2E) 

ἐσχατόων cf. £oyatáo. 

¿oxátwç adv. extremamente; no mais alto grau; no má- 
ximo. 

êoxedéTnv 3º dual aor. poét., ἐσχέθην αοτ ρα:., ἔσχεθον 
aor.> poét., Eoxnka perf., Eoxov aor.>, de Exw. 

ἐσχέω ]όη. -- εἰσχέω. 

ἔσω ο εἴσω. κ, 

ἔσω fut. de “vvv. 

£c«0ev adv. 1 dedentro 2 dentro. (£oc, -0cv) 

ἐσωτάτω cf. ciow. 

ἐσωτερικός, ή, Óv da intimidade; reservado aos adeptos; 
esotérico. (Ecútepoç) 

ἐσώτερος, a, ον bíbl. mais interior; mais íntimo. 

ἐσωτέρω ς{ εἴσω. 

ἑτάγην ο΄ τάσσω. 

ἑτάθην ες τείνω. 

ἑταίρα, ας, ]δη. ἑταίρη, ης (ἡ) 1 companheira; amiga de, 
gen. ou dat.: qúla pópov éTaípr HOM. a fuga, companheira 
400 πισάο, φόρμιγξ δαιτὶ ἑταίρη HOM. a lira, companheira dos 
festins 2 hetera; cortesã. (ἑταῖρος) 

&vatpeía e éraipía, ας, Ίθη. ἑταιρηῖη, ης (ἡ) 1companhia 
(de amigos); associação (de partido político); grupo (de 
animais) 2 relação de amizade; amizade; familiarida- 
de 3 relação (desonesta). (étapevogar) 

ETmpeios, a, ov 1de amigos 2 que preside as amizades 
ou as reuniões de amigos, epít. de Zeus 3 de amante; 
amoroso. (étaipoç ou éraípa) 

ETaIpevouau ser hetera; prostituir-se. (étaípa) 

ἑταιρέω-ῶ (4ο. ἡταίρησα, ρετ]. ἡταίρηκα) 1 (homem 
ou mulher) manter relacóes com; ser parceiro sexu- 
al de, dat.; prostituir-se + méd. 2 prostituir-se 3 asso- 
ciar-se a. (ἑταῖρος) 

£vatpnin, éraipritoc jón. - &roupeía, ἑταιρεῖος. 








ἑτεραλκής 


êTaípnois, ewç (h) prostituição. (ἑταιρέω) 

ἑταιρία 6: ἑταιρεία. 

£raupíótov, ou (TÓ) pequena cortesã. (étaipoç) 

ἑταιρίζω 1ser companheiro de, dat. 2 ser hetera; pros- 
tituir-se. (éraipoç) 

ἑταιρικός, rj, óv. 1de companheiro; de amigo 2 de asso- 
ciacáo decorporacào 3 decortesà; dehetera! r| £raupikrj 
4acamaradagem 4 16 &ratpikóv 5 partido político; asso- 
ciação; grupo; facção. (étaipoç ou ἑταίρα) 

ἑταιρικῶς αν! como companheiro; amigavelmente 
2 como cortesã. 

ἑταίριος, ος, ον -- ἑταιρεῖος. 

ἑταιρίς, ίδος (ἡ) εοτἰο5ᾶ. (ἑταίρα) 

ἑταιρίστρια, ας (ἡ) οογίεςᾶ. (ἑταιρίζω) 

£raipoc, ov (ó) 1 companheiro; amigo 2 adepto; dísci- 
pulo 3adepto; partidário 4amigo; amante 5 Mil., pl. 
escolta 4 adj. 6 companheiro. 

ἑτάκην ε/.τέκω. 

ἑτάλασσα aor. ép. ἀετλάω. 

ἔταμον εἴ τέμνω. 

ἔταξα εξ τάσσω. 

ἑτάρη όρΡ. ε ]ϑη -- ἑταίρα. 

ἑταρίζομαι (5ό αοτ. πιόά.) reunir-se com ou escolher co- 
mo companheiro, ac. (ἑταῖρος) 

ἕταρος ]όη. ἐ έρ. -- ἐταῖρος. 

ἔταφε εί τέθηπα. 

ἑτάφην, ἔταφον εἴ θάπτω. 

ἑτεθήλειν πι.-ῃ.-ρετ[ ἀε θάλλω. 

ἑτέθην αο!: ρά5. ἆε τίθημι. 

ἐτεθήπεα εἴ τέθηπα. 

ἐτεθνήκειν π!.-ῃ.-ρετ[ ἂε θνῄσκω. 

ἔτειλα αοτ. ἀε τέλλω. 

ἔτειος,α, ον 1decada ano; anual 2 de um ano. (étoç) 

ETEKOY Cf. TÍKTU. 

ἑτεόδμως, ωος (6) servo bom, honesto. (ἑτεός, δμώς) 

Ἐτεοκληεῖος, α 6, /6Η., rj, ov de Etéocles. (Ἐτεοκλῆς) 

Ἐτεοκλῆς, έους (ὁ) Etéocles, filho ἂε Εαΐρο. (ἑτεός, κλέος) 

"'EréokAoc, ov (ó) Etéoclo, um dos sete guerreiros às por- 
tas de Tebas. 

Ἐτεόκρητες, ων (οἱ) Εἰεόστείος, tribo pelásgica de Creta; 
cretenses legítimos. (£reóc, Kpric) 

ἑτεός, á, όν 1 verdadeiro; real; genuíno ἡ ἐτεόν αάν. 
2 verdadeiramente; em verdade. 

êtepalkéwç adv. com possibilidades diversas; de modo 
duvidoso. 

ἑτεραλκής, ής, ές 1 que dá força a um dos dois lados 
2 cuja força se inclina para o outro lado 3 que concede 
a desforra,a vitória 4 que fortalece uma das duas par- 
tes, i.e., que decide a vitória 5 que prevalece ora de um 
lado ora de outro; cuja força está ora de um lado ora de 
outro;incerto; duvidoso. (Etepoç, ai) 
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ἑτερήμερος 


£reprjuepoc, oc, ov 1 que vive dia sim dia nào (Castor e 
Pólux) 2 que se manifesta em dias alternados (febre). 
(ἕτερος, ἡμέρα) 

ἑτέρηφι ἆαῖ. fern. poét. de Évepoc. 

ἑτερόγλωσσος, át. -atoc, oc, ov tard. que fala uma ou- 
tra língua. (ëtepoç, yAúooa) 

ἑτεροδιδασκαλέω-ῶ ΡίδΙ. εησίπατ uma outra doutrina, 
uma doutrina divergente. (Etepoç, Adáckadoc) 

ἑτερόδοξος, ος, ον 1de opinião diferente; heterodoxo 
2 crist. herético. (ἕτερος, δόξα) 

ἑτεροειδής, ής, c de aparéncia diversa; de outro aspec- 
to; de outra espécie. (ἕτερος, εἶδος) 

êtepoluyéw-w bíbl. puxar o jugo para a direção contrá- 
ria à do parceiro, ie. contrair uma aliança mal sucedi- 
da com alguém, dat. (étepólvyoc) 

£vepóQvyoc, oc, ov. 1bíbl. atrelado com animais dife- 
rentes, i.e. mal atrelado; mal juntado 2 que pende de 
um lado 3 Gram. de outra declinação ou conjugação 
4 atrelado a um outro; duplo. (ἕτερος, ζυγόν) 

ἑτερόζυξ, vyoç (masc., fem.) 1 atrelado com outro ao ju- 
go 2 desparelhado; sem igual; sem rival. (Etepoç, Cuyóv) 

étepoios, a, ov de outra espécie; diferente. (étepoç) 

ἑτεροιόω-ῶ tornar diferente; mudar; alterar. (étepoioç) 

£repóptopqQoc, oc, ov de forma diferente. (£repoc, uopri) 

ἑτερορρεπέω-ῶ inclinar de um lado. (étepoppero) 

ἑτερορρεπής, ric, c que faz pender a balança ora deum 
lado ora de outro. (£repoc, péno) 

Évepoc, a, ov 10 outro (de dois); um dos dois; em pro- 
sa, ger. com art.: Xeipi £vépr] now. com uma das máos, ti|v 
érépi]v TTÓANV HER. um dos dois batentes da ροτία, ὁ ἕτερος 
τῶν otpatryóv ruc. um dos dois generais; em alternati- 
va, λογιζόμενος δυοῖν ἀγαθοῖν τοῦ ἑτέρου τεύξεσθαι 
ἤ... ἤ τυς. calculando que dos dois bens alcançaria ou um ou ou- 
tro; em contraposição, ËT. μέν... ἔτ. δέ ου ὁ μέν... ὁ δ᾽ ἕτ. 
um... 0 outro... Ò ČT. TÒV ËTEpOV nalet xEN. batem um no 
outro; em enumerações, Y) uév... ἡ δ᾽ ἑτέρη... ἡ δὲ τρίτη 
HOM. uma... a outra...; à terceira; TÑ ÉTÉPA [Xetpí] οὐ ἑτέρῃ 
ou &tépripi com uma máo, tfj £vépa [rjuépa] ou datépa ou 
θητέρᾳ no dia seguinte, no οµτο ἀἰα, ἑτέρᾳ [ὁδῳ] ου ἑτέρηφι 
por outro caminho, de outro modo; ¿x Batépwv de outro lado, 
ἐς τὰ ἐπὶ θάτερα τοῦ noTapoŬ TUC. para a outra parte ou 
para o lado oposto do rio, kavà O&repá rtvoc em sentido con- 
trário a algo 2 um outro (de mais de dois), com ou sem 
art.: OUX ÉT. TUC. nenhum outro, vÓgOLOL 6& χρέωνται... 
παραπλησίοισι τοῖσι ETÉpOLOL HER. têm costumes semelhan- 
tes aos dos outros, ἕτερός τις PLAT. um outro qualquer 3 ou- 
tro; de outra espécie; diferente; diverso; contrário: TÒ 
δὲ ταὐτὸν ἕτερον ἀποφαίνειν.. καὶ τὸ θάτερον ταὐτόν 
PLAT. mostrar a mesma coisa como diversa e a coisa diversa como 
igual, πάλιν ἕτερος γίγνομαι pLUT. mudo outra vez de opi- 
nião, θάτερον ἀπεργάζεσθαι PLAT. produzir efeito contrário 
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* à vépa adv. 4 do outro lado: ëtepa uêv 6 modç ETepa 
δὲ ὁ puBuóc LUC. uma coisa é o pé, outra o ritmo 5 de ma- 
neira oposta ao esperado; mal: radeiv uêv ed radeiv dê 
Oárepa sór. ser bem tratado ou ser mal tratado. 

ἑτεροσχήμων, Wv, ov gen. ovoc de aspecto diferente; dis- 
semelhante. (£repoc, oxfiua) 

ἑτερότης, NTOÇ (1) 1 diferença de gênero ou de essência; 
diversidade 2 divergência; discórdia. (érepoç) 

£vepótpornoc, oc, ov de modo diferente; de outro tipo; 
diferente. (Etepoç, Tpórioç) 

ἑτερόφθαλμος, ος, ov cego de um olho; caolho. (étepoç, 
ὀφθαλμός) 

ἑτερόφυλος,ος,ον 1 deoutratribo ou estirpe 2 deoutra 
espécie; de género diferente. (ἕτερος, φυλή) 

£tepóqo voc, oç, ov de som diferente, i.e., que fala outra 
língua; estrangeiro. (Etepoç, quvr) 

ἑτέρωθε ε ἑτέρωθεν αἆν. 1 ἆο ουίτο]α]ο 2 ἰς um ou- 
tro lado. (ἕτερος, θεν) 

£répa Ot adv. 1(lugar) do outrolado 2de um outro lado: 
obó6ap.ó0t ÉT. HER. em nenhum lugar, ÉT. TOU AÓYOU HER. em 
outro ponto do relato 3 (tempo) uma outra vez; novamente. 

ETépwç adv. 1 de uma ou de outra maneira 2 de outro 
modo; diferentemente de,gen. 3 diferentemente do que 
convém, i.e., mal. 

êtépwoe adv. 1(lugar) para o outrolado 2 em um dos dois 
lados 3 de um outro lado 4 do outro ]αάο. (ἕτερος, -σε) 

ETÉpwolÇ, ews (Ñ) mudança; alteração. (ἕτερος) 

ἐτέταλτο cf. véAA o. 

êTETÁXATO 3º pl. m.-q.-perf. pas. jôn. de Tácou. 

ἐτετεύχατο 3º pl. m.-q.-perf. pas. jôn. ἂε τεύχω. 

êtéxOnv cf τίκτω. 

ἔτης, ου (ὁ) 1 ρετ ΡΙ. parente familiar 2 concidadão; ci- 
dadão 3 simples particular. 

ἐτησίαι, (ων (οἱ) 1 [ávegoi] ventos periódicos 2 ventos 
que sopram do noroeste no Egito durante o verão 3 ven- 
tos que sopram do norte ou do noroeste; monções. 

érfjotoc, oc ea, ov 1anual 2 que dura um ano. (Éxoc) 

ἐτήτυμος, ος, ον 1 verdadeiro; veraz; sincero. 2 verda- 
deiro; real; genuíno + êrijtuyov adv. 3 em verdade re- 
almente. (ἔτυμος) 

êTnTÓuwçadv. verdadeiramente; realmente. 

£u adv. 1ainda (tempo pres., pas. ou fut.): £t uot uévoc 
êuredóv &ottv HOM. tenho ainda um coração firme, ÉTI Kai On 
ÊNÁXOVTO HER. agora mesmoainda estavam combatendo, aXye” 
ἔδωκεν... ἠδ᾽ ἔτι δώσει ΗΟΜ. provocou dores e ainda provo- 
απά, νῦν ἔτι αἱπάα agora, £t Kal vüv HOM. mesmo ainda ago- 
τα, ἔτι δὲ καί sór. enfim agora 2 imediatamente após, ger. 
com £k, && Év' &k Bpéqeoc A.. desde a mais tenra infância, 
ἐξ ἔτι νεαροῦ EL. desde a tenra idade, ἐξ ἔτι πατρῶν Hom. 
desde o tempo de nossos pais, 8E ÉTLTOD ÓTE HOM. desde o tem- 
po em que 3 desde entào; entào: rikpàv δοκῶ µε πεῖραν 


τήνδε τολμήσειν ἔτι «όε. ετείο que a partir daí eu vou pas- 
sar por uma experiência amarga 4 ainda; além disso; ade- 
mais: Érepov y' TL HOM., ET GAÃOÇ ÉsQL. ainda um ou- 
το, ἔτι μᾶλλον ου μᾶλλον ἔτι ου ἔτιπλέον αἵπαᾳ mais, Ért 
ἄνω χΕΝ. αἱπάᾳ ππαὶς αἰίο, ἔτι δέ ου ἔτι OE Kai e além disso; 
como último termo de uma enumeracáo πρῶτον μὲν... 
Érteira. Ó£... ÉrL ÓÉ xEN. primeiro..., depois..., por fim... 4 ook 
ἔτι, οὐκέτι ου ἔτι οὐκ 5 πᾶο... πιαίς: οὐδέν εἰμ᾽ ἔτι ςόΡ. 
não sou mais nada estou perdido, 000 ' ἔτι δὴ ἦν HOM. e não vi- 
veu mais longo tempo. 

ἐτίθεον, ἐτίθουν ο{ τιθέω7. 

ἔτλην, ἔτλαν 4012 ἀότ. ἀετλάω. 

ἐτμάγην ο{ τμήγω. 

ἐτμήθην οἴ τέμνω. 

Érvoc, £oc-ovc (1ó) puré de legumes. 

ἑτοιμάζω ({πιρῇ ἡτοίμαζον, [ιῖ. ἑτοιμάσω, αο:. ἡτοίμασα, 
ΡΕΤ[ ἡτοίμακα; ρετῇ ρα5. ἡτοίμασμαι) 1 preparar; dis- 
por 4 méd. 2 preparar para si; preparar 3 estar pronto 
4 preparar-se para algo, rpóg e ac. ou inf. (£xowoc) 

ἑτοιμασία, ας (ἡ) 1 preparação; preparo 2 diligência; 
prontidão em vista de algo, πρός ε ας. (ἑτοιμάζω) 

Éroutoc, jón. e át. ant. £xolptoc; oc er], ov. 1 pronto; pre- 
parado; realizado: kpéa Évoipia HER. carnes prontas, ἐπεὶ 
δέ... ἑτοῖμα Ñv TUC. quando tudo estava pronto, &vouióvepa 
γέλωτος ἀνέφερον λίβη ἐἔδοι. ἰάρτίπιας eu deixava aflorar 
mais prontas do que o riso 2 que está à mão; disponível: êv 
ἑτοίμῳ ἔχειν ρτυτ. [ος ἆ ἀἱοροείεᾶο 3 que está prestes a ser 
realizado; iminente 4 realizável; seguro; certo: uijtic 
OU... ÉTOILM HOM. projeto não realizável 5 pronto para; dis- 
posto a algo, eic ou npóc e ac. ou inf. para alguém, dat. 
6 diligente; ágil; alerta; ¿č ¿toiov ISÓCR. sem hesitação, 
imediatamente, 8& ÊTOHOTÁTOU com toda rapidez possível, com 
a maior presteza 7 pronto; decidido; resoluto: yvwun éT. 
TUC. decisão tomada prontamente τὸ ἔτοιμον 8 prontidão; 
resolução; decisão. 

ἑτοιμότης, ητος (ἡ) 1 prontidão; presteza: ét. λόγων 
PLUT. facilidade de expressão 2 inclinação; disposição pa- 
ra algo, npóc e ac. 

ἑτοίμως αἆν. prontamente com presteza. 

ἔτος, EOÇ-OUS (TÓ) ano: TIÁÃaL TTOAÃÁ TJÔN ÉTM PLAT. já há 
muitos anos, £Káo tou ETOVOOU KATA ÉTOG à cada ano, ÉTOÇ 
εἰς ἔτος sÓF. de ano em ano, àvà NÁVTA ČTEA HER. a cada 
ano, anualmente, ÉTOG TÓÔ  fjór| déKaTOV sór. este é o déci- 
mo ano que, YEyovúS £tr] vpía póvov àroAsírovra τῶν 
ÉKaTÓV ISÓCR. com noventa e oito anos de idade, TOÙÒG ὑπὲρ 
τετταράκοντα ἔτη] ΧΕΝ. ο que têm mais que quarenta anos, oi 
μέχρι τριάκοντα ἐτῶν XEN. os que têm aproximadamente trinta 
απο», πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων N.T. há quatorze anos atrás. 

tóg adv. nas loc. ovk êtóç não sem razão, OUk ¿TÒ 
âpa...; então foi em vão que...? 

Érpayov cf. xpóyo. 





εὐαγγέλιος 


ἐτράπην εἴ τρέπω. 

ἐτράφην ε{ τρέφω. 

ἔτρωσα ο τιτρώσκω. 

ἐτύθην αοτ.ρα5. ἀε θύω'. 

ÉrvupOG, oc e i; ov. 1verdadeiro; veraz: yevóéa noAAà 
Aéyov &rÜpototv óoia HOM. dizendo muitas mentiras seme- 
Ihantes a verdades, ψεύσομαι ἢ ἔτυμον ἐρεῶ; ΗΟΜ. πιοηγαί 
ou direi a verdade? KÓVIG... ET. AY yEÃOÇ ÉSQL. 0 pó... mensagei- 
ro νεταζ ὁ ἔτυμον ου ETupga adv. 2 realmente; verdadei- 
ramente $ tò ëtvpov 3 sentido verdadeiro; sentido eti- 
mológico de uma palavra. (èteós) 

êTVuÓTING NTOG (1) significação correta; sentido etimo- 
lógico de uma palavra. (&xvuoc) 
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¿túpwç adv. verdadeiramente; realmente. 

ἐτύχθην cf. teúxw. 

ἔτυχον εἴ τυγχάνω. 

ἐτώσιος, ος, ον 1vào; inütil; ineficaz 2 fingido; simula- 
do ἐτώσιον ο" ἐτώσια αἆν. 3 ΕΠΙ νᾶο. (ἐτός) 

εὖ, ép. £U adv. 1 bem; ποδτεπιεπῖς: ἄνδρες φύσει γεγο- 
VÓTEÇ eU HER. homens bem nascidos por natureza, ἵνα τίς σε 
καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπῃ HOM. para que fale bem de ti qualquer 
um da posteridade 2 retamente; com justeza; de modo fe- 
ΙΖ: νόμους... ἔχοντας £9 nn. leis bem concebidas, ed οἴκαδ᾽ 
ἱκέσθαι ΗΟΜ. voltar de forma feliz para casa 3 bem; muito: 
εὖ οἶδα (ὅτι) εἰ δεπι, ὅστις εὖ δρᾶν... ἐπίσταται 5όε. que 
sabe fazer bem, ed páa ou páa £O muito bem, totalmente, £o 
Ttávv 0u rtávu ED bem, muito claramente, £0 Ttávt£G HOM. to- 
dos sem exceção 4 muito bem! viva! * tó £0 5 o bem; a re- 
tidão; a justa causa. (ἐῦς) 

£0 ép. — eÙ. 

£0 enclit. cf. oo. 

Ea, ac (n) bíbl. Eva, n. de mulher. 

εὐαγγελία, ας (ἡ) tard. boa notícia. (εὐάγγελος) 

εὐαγγελίζω 1dar uma boa notícia 2 crist. pregar a boa 
nova, o evangelho 4 ger. méd. evayyeAitoua (impf 
εὐηγγελιζόμην, [ιῖ. εὐαγγελιοῦμαι) 3 απυπεἰατ αἶρο, 
ac. ou or. conj.(ÖTı) ou inf., como boa nova a alguém, 
dat. ou ac. 4 crist. pregar a boa nova; pregar o evange- 
lho a alguém, ac. 5 crist. proclamar: evayyeiçeo da 
τὴν βασίλειαν τοῦ Θεοῦ w.r. proclamar o Reino de Deus. 
(εὐαγγελία) 

εὐαγγελικός, ή» ÓV crist. que diz respeito aos evangelhos. 
(edayyéMov) 

εὐαγγέλιον, ου (τό) { εὐαγγέλιος. 

evayyéMOS, OG; OV 1 crist. relativo a uma boa nova τὸ 
εὐαγγέλιον 2 agradecimento; ação de graças ou sacri- 
fício oferecido por uma boa nova: ebay yélia Overv Isó- 
CR. oferecer sacrifícios aos deuses por uma ύοα πονα, ἐβουθύτει 
ὡς εὐαγγέλια xEN. sacrificava bois em agradecimento pela boa 
notícia 3 boa nova 4 crist. a boa nova; a palavra de Cris- 
to 5crist.o evangelho. (eváyyeÃoç) 
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εὐαγγελιστής 


εὐαγγελιστής, οὔ (ό) crist. inúncio de boas novas 
2 pregador do εναηρε]Πο; εναηρε]ἰσία. (εὐαγγελίζω) 

εὐάγγελος, ος, ον 4 ίτα2 Όοα ποίίοία; ᾳῑε απιιηεἰᾶ Πα 
acontecimento feliz. (£5, àyyeXoc) 

εὐαγής', ής, £c 1sem mácula ou culpa; não contaminado; 
perfeito; puro; santo 2 feliz; propício; [ανοτάνε]. (εὖ, ἄγος) 

εὐαγής”, ής, ἐς 1 claro; luminoso 2 que pode ser visto ao 
longe; bem visível. (cd, αὐγή) 

εὐαγής”, ής, éc que se move com facilidade; lépido; ágil. 
(εὖ, ἄγω) 

εὐάγκαλος, ος, ov que se leva com facilidade nos braços; 
não pesado. (eù, ἀγκάλη) 

εὐαγρία, ας (1) boa caça ou boa pesca. (εὔαγρος) 

evaypoç, os; ov que faz boa caçada ou uma boa pesca- 
ria. (£5, ἄγρα) 

εὐαγωγία, ας (ἡ) docilidade; condescendência. (εὐάγωγος) 

£bá yoyoc, oc, ov 1fácil de manobrar (máquina) 2 que 
se deixa conduzir a, êmí ou eiç e ac. por alguém, dat. ou 
vrtó e gen. 3 dócil; maleável; condescendente 4 incli- 
nado a, εἰς ΟΗ πρός e ας. (εὖ, ἄγω) 

evadev 3º sing. aor.2 ép. de àvÓóá vo. 

εὐαδίκητος, ος, ον ἃ quem se pode prejudicar impune- 
mente; exposto a injúria; fácil de maltratar, de atacar. 
(εὖ, ἀδικέω) 

εὐαερία, ας (ἡ) ar puro e agradável; clima bom; tempo 
bom. (e, àrjp) 

εὐάζω (5ό pres.) at. e méd. gritar evoé nas festas de Baco; 
celebrar as bacanais. (ebai) 

εὐαής, ής, ÉS 1 de sopro favorável; propício 2 bem areja- 
do; ventilado. (eð, ânu) 

εὖαί interj. evoé, grito báquico. 

εὐαίρετος, ος, ον 1fácil de pegar 2 fácil de escolher. 
(εὖ, αἱρέω) 

εὐαίσθητος, ος, ον 1416 sente com facilidade ou viva- 
mente 2 que percebe ou compreende com facilidade; de 
boa ou aguçada sensibilidade; sensível. (εὖ, αἰσθάνομαι) 

£batoÓrjtoc adv. com os sentidos apurados ou agucados; 
εὐ. ἔχειν 56 sensível, ter sensibilidade aguçada. 

εὐαίων, mvos (masc. fem.) 1 cuja vida é feliz; feliz 2 prós- 
pero; afortunado. (b, aiwv?) 

£baAatóvevtoc, oc, ov fácil de elogiar,de exaltar. (e, 
ἀλαζονεύομαι) 

εὐαλδής, ής, ές que torna fértil; fertilizador. (£5, ἀλδαίνω) 

εὐάλιος ἀότ.-- εὐήλιος. 

eválwTOS, os, ov fácil de conquistar. (ἀλίσκομαι) 

εὐάμερος ἀὄότ. -- εὐήμερος. 

εὐανάγκωστος, ος, ον fácil ἆε ]ετ. (εὖ, ἀναγιγνώσκω) 

£bavákAnroc, oc, ov 1fácil de dizer, de pronunciar 2 fá- 
cil de dizer de novo, de lembrar 3 fácil de curar; curá- 
νε]. (εὖ, ἀνακαλέω) 

εὐανακλήτως adv. com indulgéncia. 
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εὐανακόμιστος, ος,ον 1 fácil de lembrar ou de conduzir 
2 facilmente recuperável (saúde). (cô, avaxouítw) 

εὐανάπνευστος, ος, OY fácil de pronunciar de um só fô- 
lego. (£0, àvanvéo) 

εὐανδρέω-ῶ 1 ser rico em homens belos, fortes e corajo- 
sos 2 estar na plenitude desua força. (εὔανδρος) 

εὐανδρία; ας (ἡ) 1abundância de homens 2 vigor varo- 
nil; coragem. (svavôpoç) 

£Üavópoc, oc, ov 1abundante em homens 2 que ge- 
ra homens fortes (circunstáncia) 3 propício aos ho- 
mens. (£ô, ἀνήρ) 

evávegoçdór. = εὐήνεμος. 

evavdéw-m ter belas flores; estar florido. (svavBnç) 

εὐανθής, ής, éG 1abundante em flores; florido 2 de co- 
res variegadas ou exuberantes 3 florescente; abundan- 
te 4 próspero; feliz 5 que está na flor (da juventude). 
(εὖ, ἄνθος) 

evaravtnoia, aç (1) afabilidade. (εὖ, ἀπαντάω) 

εὐαπήγητος Ίδη. Ξ- εὐαφήγητος. 

εὐαπόβατος, ος, ον 4ε {ά6ἱ]αΠςοίᾶΡεη]. (εὖ, ἀποβαίνω) 

evarnoÃóyiTos, oc, ov fácil de desculpar, de justificar. (cd, 
ἀπολογέομαι) 

εὐαποσείστως adv. 1de modo a poder ser agitado 2 de 
modo instável. (£5, ἀποσείω) 

εὐαποτείχιστος;ος, ον fácil de atacar. (£0, ἀποτειχίζω) 

εὐαρδής, ής, ές Όεπῃι irrigado. (cd, ápõw) 

εὐαρεστέω-ῶ 1agradara;ser agradável a dat. $ at. e méd. 
2 agradar-se com; comprazer-se com, dat. (εὖ, ἀρέσκω) 

εὐάρεστος, ος, ον 1crist. que agrada; agradável a al- 
guém, dat. ou napá e dat. ou npóg e ac. * tò £bápgotov 
2 bíbl. satisfação. (20, ἀρεστός) 

evapeoTIKÓÇ, 1), ÓV 1 fácil de contentar 2 favoravelmen- 
te disposto. (svápeotoç) 

evapéotwç adv. de modo agradável; εὐαρεστοτέρως 
ÉXELV XEN. tornar-se mais disposto com alguém, dat. 

εὐαρίθμητος, ος, ov fácil de contar; pouco numeroso. 
(εὖ, ἀριθμέω) 

evapktos, oç, ov fácil de comandar; dócil (às rédeas). 
(εὖ, ἄρχω) 

evápuatos, os, ov 1 de belos carros 2 vitorioso em cor- 
rida de carros. (eŭ, ápua) 

εὐαρμοστία, ας (ἡ) 1conveniente adaptação; jus- 
ta proporção; harmonia; acordo 2 trato; afabilidade. 
(εὐάρμοστος) 

εὐάρμοστος, ος, ov 1bem ajustado; que combina bem; 
harmonioso 2 adaptado; conveniente a, dat. ou npóc e 
ac. (εὖ, ἁρμόττω) 

evapuócTwç adv. de acordo com; em harmonia com, 
πρός ἐ ας. 

£ÜapXoc, oc, ov 1que comeca bem; que tem bom come- 
ço 2 que comanda bem 3 fácil de governar. (eŭ, äpxw) 





εὐασμός,οῦ (ὁ) 1 ρτἰΐο das bacantes; grito de evoé 2 acla- 
mação; ovação. (sválw) 

εὐαφήγητος, ος, ον fácil de expor, de descrever. (cd, an 
γέομαι) 

evaqns n5, ÉS 1 fácil de tocar; suave; macio 2 que to- 
ca docemente, delicadamente 3 sem constrangimento; 
suave; sereno: evaqiig peTÁPŘaoIG LUC. transição fácil não 
forçada 4 sensível + TO evapéç 5 toque: TO ebaqêç τῶν 
δακτύλων τυς. ἴοφμιε delicado dos dedos. (ED, apr) 

evaçús adv. tocando delicadamente ou acertadamen- 
te; com tato. 

EVAXNTOS, OG, OV dór. de sons que retinem; sonoro. (e, 
ἠχέω) 

εὐβάστακτος,ος, ov 1 fácil de levar, de transportar 2 fá- 
cil de suportar; suportável. (co, pao tátw) 

£Üpa oc, oc, ovonde se pode andar com facilidade; aces- 
sível; praticável. (0, βαίνω) 

Εὐβοεικός, ή, όν - Εὐβοϊκός. 

Εὐβοεύς, έως (πι35ς.) da Eubéia; eubeu. (Eifota) 

Eüf ota, ac (5) Eubéia,grande ilha vizinha da costa oriental 
da Ática (atualmente Euripo ou Negreponte). (£0, βοῦς) 

EvBotiç (só nom.) - Εὐβοῖς. 

Εὐβοῖϊκός, ή, όν ἆα Eubéia; eubeu. (Εὔβοια) 

Ευβοῖς, idos (fem.) da Eubéia. 

eúpotos, og, ov 1 provido de bons pastos 2 bem nutri- 
do; gordo. (cd, pócw) 

εὔβοτρυς, υς, υ gen. voc rico em cachos de uva. (eù, 
βότρυς) 

εὐβουλεύς, έως (ὁ) bom conselheiro. (eù, Bovin) 

εὐβουλία, ας (ἡ) bom conselho; prudência; sabedoria. 
(εὔβουλος) 

£0povAoc, oc, ov 1de bons conselhos; sábio; prudente 9 
6 EúpovÃoç 2 Eubulo, n. de homem. (20, ovr) 

£0 yáOroc, oc, ov dór. muitoalegre; agradável. (£5, yn8é) 

bye ou £b ye adv. 1bem; perfeitamente: £bye Aéyeic 
PLAT. dizes bem, εὖγε OU TOLDV PLAT. fazes bem. 2 muito 
bem! bravo!: £bye ríf|c npoaipéoewg Luc. bravo por tua re- 
solução!, eúye eye muito bem! bravo! (eù, ye) 

εὐγένεια, ας (1) 1nobreza de origem 2 nobreza de sen- 
timentos. (εὐγενής) 

εὐγένειος, ος, ον 1 de barba espessa; barbudo 2 de bela 
cabeleira. (eù, γένειον) 

gùbyevétng, ov (masc.) de nobre nascimento. (eù, γένος) 

εὐγενής, ής, ÉS 1 bem nascido; de origem nobre; de estir- 
pe; de raça 2 nobre de sentimentos; generoso 3 de boa 
qualidade (metal) 4 nobre; belo (de aparência) 5 no- 
bre; elevado (estilo). (£6, γένος) 

evyeváç adv. nobremente; generosamente. 

εὔγεως, ως, ὧν ρεπ. ω άῑ. Ξ εὔγειος. (εὖ, γῆ) 

εὐγηρία, ας (ἡ) velhice feliz. (εὔγηρως) 

εὔγηρως, ως, wv que desfruta de velhice feliz. (eð, yğpas) 





εὐδάκρυτος 


£byAáyetoc, oc, ov de muito leite ou de bom leite. (eù, 
γλάγος) 

edyAwooia, dt. -TTia, ag (1) 1 desenvoltura no falar; flu- 
ência de linguagem; eloqiiência 2 doçura de canto (de 
pássaro). (εὔγλωσσος) 

£UyAwoooc, át. £ÜyActTOG, OG, Ov 1 que fala bem; facun- 
do; eloqüente 2 linguarudo; tagarela. (£5, γλῶσσα) 

εὖγμα, ατος (τό) 1jactáncia; fanfarronice 2 pl. votos; 
Ρτ6665. (εὔχομαι) 

εὖγμαι, εὔγμην ε{ εὔχομαι. 

εὔγναμπτος, έρ. ἐῦγναμπτος, ος, ον curvado com arte; 
bem arredondado. (só, γνάμπτω) 

εὐγνωμονέω-ῶ 1 ter bom senso; ser moderado 2ter 
bons sentimentos; ser conciliador, gentil. (ebyvdpov) 

evyvwgóvwç adv. 1com prudência; com bom senso; 
moderadamente 2 com nobres sentimentos; com ge- 
nerosidade; gentilmente. 

εὐγνωμοσύνη, ης (ἡ) 1bom senso; prudência; sabedo- 
ria 2 nobreza de sentimentos; benevolência; bondade. 
(εὐγνώμων) 

εὐγνώμων, Ov, Ov gen. ovoc 1sensato; prudente; sábio 
2 que tem bons sentimentos; de alma nobre; concilia- 
dor; generoso. (eù, yvópn) 

εὔγνωστος,ος,ον 1bem conhecido; familiar 2 fácil de 
conhecer; reconhecível. (εὖ, γιγνώσκω) 

εὔγομφος, ος, ον bem pregado; fortemente unido. (eo, 
yóugoc) 

evyovia, ag (11) fecundidade feliz. (£5, ytyvouat) 

£Uypappoc, oç, ov bem traçado; bem desenhado. (eŭ, 
γράμμα) 

evywviOS, OG, ov de ângulos regulares. (cù, γωνία) 

εὐδαιμονέω-ῶ (αοτ ηὐδαιμόνησα, ρετ[ «επι τει]. εὖδαι- 
Hóvika) ter sucesso; ser feliz em algo, ac. ou év e dat. 
ou eiç e ας; Ῥτοβρετᾶτ. (εὐδαίμων) 

εὐδαιμόνημα,ατος (τό) 51ο6550; [ε]1ςἰἀαις. (εὐδαιμονέω) 

εὐδαιμονία; ας (i) 1felicidade; prosperidade 2 riqueza; 
abundância de bens; fortuna. (evdaiuwv) 

£b6aipovíGo (só pres., fut. e aor.) 1 julgar ou declarar fe- 
liz; felicitar alguém, ac., por algo, gen. ou nép e gen. ou 
êmiedat.ou dá e ac. 2 ser feliz. (evdaiuwv) 

εὐδαιμονικός, ή, όν 1 da felicidade 2 feliz 3 que torna 
{ε|12. (εὐδαίμων) 

εὐδαιμονικῶς αν. de modo feliz. 

εὐδαιμονισμός, οὔ (6) 10 considerar alguém feliz 2 fa- 
vor da fortuna; felicidade 3 reputação de felicidade. 
(εὐδαιμονίζω) 

εὐδαιμόνως αν. de modo feliz; na felicidade; na pros- 
peridade. 

eùbõaipwv, wv, ov gen. ovog 1 feliz; afortunado 2 rico; opu- 
lento; próspero + TO £0Gaitov 3a felicidade. (£5, 6aipcv) 

εὐδάκρυτος, ος, OV que causa muitas lágrimas. (c0,0axpúw) 
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εὐδάπανος 


εὐδάπανος, ος, ov 1que gasta muito; generoso 2 com- 
prado a preço baixo. (cd, δαπάνη) 

εὐδείελος, ος, ον que se percebe de longe; bem visível; 
claro; distinto. (εὖ, δέελος) 

evdelTTvOS, OG, OV 1 de mesa farta; lauto 2 venerado com 
banquete (em funeral). (eo, δεῖπνον) 

£U6£puevau inf. pres. ép. de £08. 

£00£vópoc, oc, ov bem arborizado; rico em plantas. (e, 
δένδρον) 

εὔδεσκε 3: sing. impf. iter. de εὔδω. 

εὔδηλος, ος, ον 1bem visível; bem claro 2 manifesto; 
evidente. (£0, 6jÀoc) 

£vórA oc adv. evidentemente. 

evônoda 2º sing. pres. subj. ép. de evôw. 

evôia, ag (1) 1 bom tempo; céu sereno 2 calma;sereni- 
dade de espírito. (eúdioç) 

evôdtáparos, os, ov fácil de atravessar. (20, διαβαίνω) 

εὐδιάβλητος,ος, ον - εὐδιάβολος. (εὖ, διαβάλλω) 

evôrápoÃoç, oç, ov 1 fácil de apresentar falsamente ou de 
interpretar mal 2 que se presta facilmente à calúnia. (eù, 
διαβάλλω) 

εὐδιαῖος, ου (ὁ) Όωταςο 4ο εδροίο. (εὔδιος) 

εὐδιαίτερος εί εὔδιος. 

εὐδίαιτος, ος, ον ἱεπιρεταπίς; πιοάετᾶο. (εὖ, δίαιτα) 

εὐδιάλλακτος, ος, ον fácil de reconciliar, de aplacar; 
conciliador. (eù, διαλλάσσω) 

evdiaAÃáKtwç adv. de modo conciliador; com indul- 
gência. 

εὐδιάλυτος, ος, ον 1 fácil de digerir 2 fácil de destruir, 
de desunir, de interromper 3 fácil de refutar 4 fácil de 
reconciliar. (0, διαλύω) 

εὐδιάναξ, ávaktoç (6) senhor do tempo sereno. (evôia, 
ἄναξ) 

εὐδιάχυτος, ος, ον fácil de liquifazer, de dissolver. (eù, 
διαχέω) 

εὐδιήγητος, ος, ov fácil de contar, de narrar. (eù, διη- 
γέομαι) 

εὐδικία, ας (ἡ) τεί!4ᾱο; justiça. (eð, dtxn) 

εὔδιος, ος, ον 1calmo; tranqüilo; sereno (vento) 2ao 
abrigo do vento ou do mau tempo. (eb, óioc) 

εὔδμητος, ος, ον Όεπι οοηςίγι/ἆο. (εὖ, δέμω) 

εὐδοκέω-ῶ 1 julgar bom; aprovar; estar satisfeito com 
algo, dat. ou ac. ou êv e dat. ou inf. ou part. 2 aquies- 
cer ao desejo de alguém, dat. ou èni e dat. ou eic e ac. * 
méd. 3 estar contente; comprazer-se com algo, dat. ou 
ἐπί e dat. (εὖ, δοκέω) 

evdokia, ag (1) bíbl. boa vontade. (cvdoxéw) 

εὐδοκιμέω-ῶ (1πιρῇ ηὐδοκίμουν, [ιῖ. εὐδοκιμήσω, aor. 
nvôdokiunoa, perf. nvdoxíunka) 1 ser estimado, honra- 
do; ter boa reputação; ter renome 2 (coisa) ser valoriza- 
do; ser apreciado 3 ter valor; 56τ σεπιιίπο. (εὐδόκιμος) 
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εὐδοκίμησις, εως (ἡ) boa reputação; renome; conside- 
Γαςᾷο. (εὐδοκιμέω) 

εὐδόκιμος,ος,ον 1quedesfruta deboa reputacáo; conside- 
rado; estimado 2 ilustre; célebre; honrado. (g0, Sóxnoç) 

evdotéw-í ter boa reputação; ter renome; ser estimado 
ou renomado. (sidokoç) 

εὐδοξία, ας (ἡ) 1boa reputação; celebridade; glória 
2aprovação; consenso 3 bom senso; ]Ησο. (εὔδοξος) 

£060&oc, oc, ov que goza de boa reputação; renomado; 
célebre; glorioso. (eù, δόξα) 

εὐδρακής, ńS, éç de olhar penetrante; que vê claro; que vê 
de longe; que distingue. (eŭ, δέρκομαι) 

εὐδρομέω-ῶ correr rapidamente. (có, ópópoc) 

evôpouíaç, ov (0) bom corredor, espécie de peixe. (εὖ, 
δρόμος) 

evÔpocos, oç, ov úmido de orvalho; ἠπιίάο. (εὖ, δρόσος) 

EVÔVCWTINTOS, OG, OY que se deixa intimidar com facili- 
dade; que se envergonha; tímido condescendente. (εὖ, 
δυσωπέω) 

£060 (sópres. e impf. poét. £6Gov,át. rbOov) 1 dormir; re- 
pousar 2 acalmar-se; apaziguar-se. 

εὔεδρος, ος, ον 1sentado em belo assento, em trono 
2 cômodo para sentar (cavalo) 3 que se manifesta fa- 
voravelmente; que se põe à direita, i.e. de bom augúrio 
(pássaro). (£5,£6pa) 

εὐειδής, ng; ÉG de aspecto agradável; belo; gracioso. (gó, 
εἶδος) 

£b£í[Itov, cv, Ov gen. ovoc bem vestido. (eb, eiua) 

evékTnG, ou (masc.) de boa constituição; vigoroso. (cd, Exw) 

εὐεκτικός, 1) ÓV 1 bem constituído; em boa saúde; sadio; 
são 2 que deixa disposto; salutar. (cvex toc) 

εὔεκτος, ος, ον Ξ εὐέκτης. 

£bÉAeykoc, oc, ov 1fácildecontradizerou refutar 2 fá- 
cil de verificar. (20, EXéyxo) 

εὔελπις, ις;ι gen. 1605, ac. Av 1 cheio de esperança; con- 
fiante; otimista;esperançoso de algo, gen. ou dat. ou &ní 
e dat., nepi e gen., npÓG e ac., ou ἵπ]: εὐέλπιδες ὄντες 
σωθήσεται τυσς. estando esperançosos de serem salvos 2 que 
permite esperar; que dá esperança; que torna esperan- 
ζο50 ῥ τὸ εὔελπι 3 boa esperança. (eo, 2nic) 

evelmoTia, ag (1) total confiança; otimismo. 

εὐεξάλειπτος, ος, ον fácil de anular, de cancelar. (εὖ, 
ἐξαλείφω) 

εὐεξαπάτητος, ος, ov fácil de enganar. (εὖ, ἐξαπατάω) 

evétantos, os, ov fácil de acender, de inflamar; facilmen- 
te inflamável. (sô, ££árto?) 

êvetia, aç (1) 1boa constituição corporal; boa saúde 
2 vigor; robustez. (εὔεκτος) 


* evéfodoç, oç, ov 1 de onde se foge com facilidade 2 que 


escapa facilmente (água). (20, ἔξοδος) 
εὐεπακολούθητος, ος, ον fácil de seguir. (cd, iraxohovdéw) 


εὐέπεια, ag (1) 1 talento oratório; eloquência 2 palavra 
gentil; cortesia. (e, eberric) 

εὐεπής, ής, ÉS 1 bem dito; bem expresso; elegante 2 me- 
lodioso agradável (voz). (gb, ἔπος) 

εὐεπίβατος, ος, ον {4ε1] de subir, de escalar. (só, ἐπιβαίνω) 

evemipovÃevTos, oç, ov exposto às emboscadas, aos ata- 
ques. (εὖ, ἐπιβουλεύω) 

εὐεπίθετος, oc, ov fácil de invadir, de atacar. (£5, ἐπιτίθημι) 

εὐεργεσία, ας (ἡ) 1 boa ação; ação honesta, decente 2 be- 
neficência 3 serviço útil; benefício 4 título ou privilé- 
gio de benfeitor. (evepyétnc) 

evepyetéw-w (impf. evepyétovv e edmpyétovv, fut. ed- 
εργετήσω, αοτ. εὐεργέτησα, ρετ[ εὐεργέτηκα ε εὐηρ- 
γέτηκα) 1 fazer o bem; beneficiar; prestar um serviço 
a alguém, ac.: ÉKAOTOV ELE. TÙV pueyíotrv PLAT. fazer a ca- 
da um o maior bem, pe yáAwç ou LeyáÃa eve. xEN. beneficiar 
grandemente, enormemente 2 ser benfeitor 4 pas. 3 receber 
um benefício; ser beneficiado: μείζονα εὐεργετημένος 
XEN. tendo recebido os maiores benefícios. (evepyétnc) 

εὐεργέτημα, ατος (τό) Ὀεπεβςίο. (εὐεργετέω) 

εὐεργέτης, ου (ὁ) Ρεπ[{εϊϊοτ. (εὖ, ἔργον) 

εὐεργετητέον α)}. νετ. de εὐεργετέω. 

εὐεργετικός, ή, όν 1 que tende a fazer o bem; benévolo: 
εὐεργετικὸς πολλῶν καὶ μεγάλων ΑΚΤΤ. ἀἱεροσίο α ΡΥσδίαΥ 
muitos e grandes serviços 2 ἧς Ὀεπ[εϊϊοτ: δόξα εὐεργετική 
ARTT. reputação de benfeitor. (eòepyérns) 

evepyéTIG, ιδος, ας. -ιν (ἡ) benfeitora: 

εὐεργής, ής, $c 1 bem trabalhado; bem feito (coisa) τὰ 
evepyéa 2 boas ações; benefícios. (gb, ἔργον) 

εὐεργός, ός, όν 1 eficaz; útil 2 fácil de trabalhar (coisa) 
3 fem. que age bem (mulher); honesta, πα εχρτ καὶ ἥ κ᾿ 
εὐεργὸς £notv HOM. mesmo a que fosse honesta. (0, Épyov) 

evepkúç adv. bem fechado; bem fortificado; bem defen- 
dido. (εὖ, ἔρκος) 

εὐερμής, ής, ÉG tard. afortunado; felizardo. (£5, Ἑρμῆς) 

εὐερμία, ας (ἡ) tard. boa sorte. (εὐερμής) 

εὕερος,ον,ον de bela ou boa lã; de lã espessa; rico em là; 
νε[οδο. (εὖ, ἔριον) 

εὐεστώ 5ό ποι. e ac. -à, e dat. -οἳ (ἡ) bom estado; boa si- 
tuação; prosperidade. (eù, ἔστω) 

gùetnpia, aç (h) 1 ano bom; ano de boa colheita 2 pros- 
peridade; abundância. (εὖ, é toc) 

εὐεύρετος, ος, ον {4ε1] ἐς εποοπίτατ. (εὖ, εὑρίσκω) 

εὐέφοδος, ος, ov de fácil acesso; fácil de atacar. (εὖ, 
ἔφοδος') 

evinia, ag (1) correção (de estilo); propriedade (de lin- 
σµαρεπη). (εὖ, ζῆλος) 

εὔζυγος, έρ. ἐὔζυγος, ος, ov bem ajustado; bem constru- 
ído ou munido de bancos cómodos para os remadores 
(πανἰο). (εὖ, ζεύγνυμι) 

evlwéw-w viver com felicidade; viver bem. (gó, tw) 





εὐθάλασσος 


εὔζωμον, ου (τό) εταρα,ρί]αηία. (εὖ, ζωμός) 

εὔζωνος, έρ. ἐῦζωνος, ος, ον 1 ἆε bela cintura (mulher) 
2 detünica bem presa nacintura (homem) 3 ágil; alerta; 
disposto 4 fácil de suportar; leve (pobreza, vida). 

eúlwpoç, oç,0vsem mistura; puro (vinho). (cd, ζωρός) 

εὐηγενής, ής, ές έρ. - εὐγενής. 

εὐηγεσίη» ης (ἡ) jôn. bom governo. (có, ἡγέομαι) 

εὐήθεια, ας (ἡ) 1simplicidade 2 bom caráter; bondade 
3 ingenuidade; simplicidade. (εὐήθης) 

εὐήθης, ης, ες 1 ἶς σατάΐοτ οἰπιρ]ς5; honesto; bom 2 in- 
génuo; simples; tolo ῥ τὸ εὔηθες 3 simplicidade; bon- 
dade. (£5, foc) 

εὐηθία, ας (ἡ) - εὐήθεια. 

evndiKóç, 1], óv 1 de bom caráter; simples 2 ingênuo; to- 
1ο. (εὐήθης) 

εὐήθως αἄν. com bondade; ingenuamente. (εὐήθης) 

εὐήκης, ης, ες πλιΙίο agudo; aguçado; pontudo (lança). 
(εὖ, ἀκή) 

εὐήκοος, o0cG, oov 1 que presta atencáo; obediente 2 in- 
clinado a, dat. ou npóc e ac. 3 fácil de ouvir. (£0, ἀκοή) 

evnkówç adv. com disposição para escutar; docilmente. 

εὐήλατος, ος, ον 1 fácil de percorrer 2 adequado para a 
cavalaria. (eù, ἐλαύνω) 

£UrjAtoc, oc, ov ensolarado. (e6, oc) 

£onAícc adv. com bom sol. 

εὐημερέω-ῶ 1 passar dias felizes 2 ter felicidade ou sor- 
te; prosperar; ter sucesso; ser feliz. (cújuepoç) 

εὐημέρημα; ατος (τό) bom sucesso; êxito. (εὐημερέω) 

eúnuepia, ag (n) 1dia bom; tempo feliz 2 felicidade; 
prosperidade 3 dia de vitória; vitória 4 boa saúde; 
bem-estar. (coúúuepoç) 

εὐήμερος, ος, ον de um dia feliz; feliz; sereno. (£5, rjuépa) 

εὐηνεμία, ας (ἡ) bom vento; vento favorável. (edijvegoc) 

£Urjveuoc, oc, ov 1bem exposto ao vento; bem areja- 
do 2 protegido do vento 3 favorável; calmo; sereno. 
(εὖ, ἄνεμος) 

εὐήνιος, ος, ον 1 dócil ao freio; fácil de conduzir 2 dó- 
cil; tratável; obediente (pessoa). (0, ἡνία”) 

εὐηνίως αν. ἀοςἰ]πιεπῖς. 

εὐήνωρ, ορος (πια5ς., fem.) 1digno dehomemviril 2 que 
torna forte; fortificante (vinho) 3 abundante em homens 
corajosos. (ó, àvrjp) 

evnpetuos, og, ov 1 adaptado ou apropriado para os re- 
mos 2 bem guarnecido de remos. (só, ἐρετμόν) 

εὐήρης, ης, ες bem ajustado; adaptado; de fácil manejo. 

£Ur|tptoc, oc, ov bem tecido. (eb, rjrpiov) 

εὐηφενής, rjc, Éc muito rico; opulento. (£5, ἄφενος) 

εὐηχής, ng ég de belo som; harmonioso; sonoro; eufô- 
nico. (£5, ἦχος) 

εὔηχος,ος, ον - εὐηχής. 

εὐθάλασσος, ἀΐ. -αττος, ος, ov que concerne a uma fe- 
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4 


εὐθαλέω-ῶ 


liz travessia por mar; referente a um mar propício: 
δῶρον εὐθάλασσος sór. oferenda por uma feliz navegacdo. 
(εὖ, θάλασσα) 

εὐθαλέω-ῶ florescer; ser exuberante. (edbair) 

εὐθαλής᾽, ric, c que cresce bem; de vegetação florescen- 
te; florescente. (εὖ, θάλλω) 

εὐθαλής”, ric, c dór. fecundo; abundante; exuberante. 
(εὖ, θηλή) 

evdapoéw-m ter coragem; ser corajoso. (evdaporic) 

εὐθαρσής, ἠής, ές 1 corajoso; ousado; intrépido 2 que ins- 
pira confianca; seguro. (e, 0ápooc) 

£00apoóg adv. com ânimo; com firmeza. 

εὐθεῖα ε[ εὐθύς’. 

εὐθενέω-ῶ εἴ εὐθηνέω. 

εὐθεράπευτος,ος, ον {4εἰ] ἶς σοπηαἰϑίατεοπι αἰοηςᾶο ε 
gentileza. (εὖ, θεραπεύω) 

£U0evéa-À 1serbem situado; estar em bom estado 2 ser 
conveniente, oportuno 3 dispor bem. (cóberoç) 

evúderitw (impf nvdéritov) pôr em ordem; arrumar bem; 
dispor bem. (gúderoç) 

εὔθετος, ος, ov 1 bem disposto; bem arrumado 2 que 
se adapta bem; conveniente; oportuno; apropriado. (e, 
τίθημι) 

evdewpntoç, os, ov 1 fácil de ver, de observar 2 fácil de 
perceber, de conhecer ou compreender. (cd, Oewpéw) 

evdéwç adv. logo depois; imediatamente; êrei cúdémwç as- 
sim que. (εὐθύς') 

evOnÃoç, og; ov de mamas cheias de leite; de mamas en- 
tumescidas. (sô, θηλή) 

evOmuocóvn, ng (1) 1 boa disposição; ordem 2 hábitos 
ordeiros; amor à ordem 3 o fato de ser submetido a or- 
denação, à ἀῑβεϊρ]ίπα. (εὐθήμων) 

EVAN uwv, wv, OV gen. ovoç 1 que põe ou tem tudo em or- 
dem 2 que ama a ordem; organizado. (ed, tiônui) 

evônvew e eúdevéw-w 1estar em bom estado; estar flo- 
rescente 2ser abundante, fecundo em algo, dat.: £00. 
πολλοῖς ἰχθύσιν EL. ser abundante em peixes. 

εὐθηνία, ας (ἡ) 1 abundância; plenitude 2 provisões; ví- 
νογες. (εὐθηνέω) 

evOnipartoç, oç, ov 1 fácil de capturar, de aprisionar 2 fá- 
cil de obter 3 fácil de compreender.(zó, θηράω) 

evônpia, aç (1) boa caçada ou boa pescaria. (εὔθηρος) 

evÔnpos, og, ov 1 feliz na caça ou na pesca 2 que serve 
para a caça ou para a pesca (isca). (eù, Onpa) 

£UOvrjoutoc, oc, ov que produz morte rápida. (£0, vrjoko) 

£0001voc, oc, ov 1 grande comilào; glutào 2 de rico fes- 
tim. (εὖ,θοίνη) 

εὐθορύβητος, ος, ον que se perturba com facilidade 
diante de alguém, npóc e ας. (εὖ, θορυβέω) 

εὔθραυστος, ος, ov fácil de se quebrar; frágil. (c0,0paúw) 

evOpiê, -Tpixos (masc., fem.) 1 debelacabeleira 2 de bela 
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crina 3 de pelagem espessa 4 de bela plumagem 5 fei- 
to de belos pélos ou crinas. (e, 0pi£) 

εὔθρονος, έρ. ἐθθρονος, ος, ον ἂς belo trono; de belo as- 
sento. (£5, θρόνος) 

£U0pvrr toc, oc, ov 1fácil deromper,de esmigalhar 2 fá- 
cil de digerir, de consumir (carne) 3sem nervos. (b, 
θρύπτω) 

εὐθύ αἄν. 1 (lugar) em linha reta; retamente: £000 rrjv eri 
Βαβυλῶνος xen. em linha reta pela estrada que leva à Babiló- 
nia, £c τὸ εὐθὺ τῆς ῥητορικῆς ὁδός τυς. à via direta da re- 
tórica 2 diretamente a algum lugar, gen. 3 (tempo) logo 
após; imediatamente. (εὐθύς') 

εὐθυβολέω-ῶ 1lançar ou atingir em linha reta 2 partir 
6Π1 |1πΠ4 τεῖα. (εὐθύς', βάλλω) 

εὐθυβολία, ας (ἡ) αςᾶο de disparar em linha reta; arre- 
messo direto, preciso. (εὐθύς', βάλλω) 

evOvôikaLos, oç, ov simplesmente ou estritamente jus- 
(ο. (εὐθύς, δίκαιος) 

εὐθύδικος, ος, ον simplesmente ou estritamente justo; 
justo; reto. (εὐθύς, δίκη) 

£00vópopéc-ó tard. correr em linha reta. (e00v6pópoc) 

£00vópóÓpoc, oc, ov tard. que corre em linha reta. (εὐθύς, 
δρόμος) 

εὐθυεργής, ής, ἐς 1 feito com precisão + tò εὐθυεργές 
2a precisão; a exatidão (do trabalho). (εὐθύς, ἔργον) 

εὐθυθάνατος, ος, ον que causa morte imediata; mortal. 
(εὐθύς, θάνατος) 

εὐθυμαχία, ας (ἡ) combate direto, franco, sem insídia. 
(εὐθύς, μάχομαι) 

εὐθυμέω-ῶ 1 intr. estar animado; estar de bom humor 
2 dar ânimo a; encorajar + pas. 3 estar animado; estar 
de bom humor, alegre, sereno. (súdvuoç) 

evOvuntéov adj. νετῦ. ἂε εὐθυμέω. 

evOvuia, ag (1) ânimo; alegria; bom humor. (códvuoç) 

εὔθυμος,ος,ον 1 de bom coração; generoso; gentil 2 que 
está animado; de bom humor; alegre 3 cheio de cora- 
gem, de confiança, de ardor 9 τὸ εὔθυμον 4 confiança; 
alegria; bom humor. (e, Ovgóc) 

evOvuwç adv. com animação; com bom humor; com 
alegria. 

εὔθυνα,ης (ἡ) ger: pl. 1 prestação de contas, de magistra- 
do ao deixar o σατρο: εὐθύνας διδόναι χεν., ὑπέχειν τίβ. 
prestar contas, τῆς στρατηγίας ἧς ἔμ᾽ ἀπαιτεῖς εὐθύνας 
DEM. do comando militar do qual me pedes contas 2 acusa- 
cào de malversacào: £0Ovvav ou εὐθύνας ὀφελεῖν οι 
ὀφλεῖν ser acusado 0u condenado por malversagào, £00 vr] 
ATNOÀAŬOAL ARTT. absolver da acusação de malversação, EÓDÚVAG 
ἀποφυγεῖν οι diaquyeiv PLAT. escapar de acusação de mal- 
versacáo. (£000vo) 

εὔθυνος, ov (Ó) 1juiz 2 inspetor (de prestação de contas) 
3 revisor público; auditor (de magistrados). (evdvvw) 


ενας 


£U0vvri]p, fjpoc (masc.) 1que corrige; que pune 2 que 
dirige; que governa. (£006vo) 

εὐθυντηρία, ας (ἡ) ο{ εὐθυντήριος. 

£U0vvti)ptoc, a, ov 1que dirige; que guia; que governa 
41 evúdvvtnpia 2 lugar do navio onde está fixado o le- 
me. (εὐθυντήρ) 

εὐθύνω (ὔπρῇ ηὔθυνον, [μῖ. εὐθυνῶ,αοτ. ηὔθυνα, ρετ[ 4ε- 
sus.) 1 dirigir; guiar; conduzir: £00. áppara rsócm. dirigir 
carros, £00. 3tóAtv sór. governar uma cidade, αὐτόν... χερσὶν 
£U000vav sór. conduzindo-o pela mão, εὐθύνων πόδα EUR. 
guiando os meus passos 2 endireitar; corrigir; censurar; re- 
Ρτονατ:ὥσπερξύλον διαστρεφόµενον καϊκαμπτόμενον 
εὐθύνουσιν ἀπειλαῖς καὶ πληγαῖς PLAT. como a um bastão 
torto e curvo corrigem com ameaças e pancadas 3 verificar; con- 
trolar (as contas ou a gestão dos magistrados) 4 citar em 
juízo: £00. vvvà xAonr|c PLUT. citar em juízo alguém por roubo 
ou acusar alguém por malversação. (εὔθυνος) 

εὐθνόνειρος,ος, ov que vê claro em sonho; que tem so- 
nhos verídicos. (cù0úç’,övepos) 

εὐθυπορέω-ῶ seguir em frente, direto. (εὐθύς, πόρος) 

εὐθυρρημονέω-ῶ  1falar sem rodeios, com franqueza 
2 falar com acerto, com propriedade 3 falar de impro- 
νὶςο.(εὐθυρρήμων) 

εὐθυρρημοσύνη, ης (ἡ) {ΓαπαιΙε78. (εὐθυρρήμων) 

εὐθυρρήμων, ων, ον ρεπ. ovoc que fala sem rodeios; 
{ταποο. (εὐθύς', ῥῆμα) 

εὐθύς', εἴα, ύ 1 ἀἰγοίίο; ἀϊτείο 2 Γοίο; δεΠ1 Τοάςίος; {ΤαΠ- 
co: ἀπὸ τοῦ εὐθέος, ἐκ τοῦ εὐθέος, δι᾽ εὐθείας ου ἀπ᾿ 
eúdeiaç sem rodeios, abertamente, francamente & rj £bOeía 
3 [ὀδός] νία ἀἰτεῖα: εὐθείᾳ, τὴν εὐθεῖαν, ἐπ᾽ εὐθείας 
pela via direta, diretamente 4 Geom. [ypappń] linha reta 
5 Gram. [nróoic] caso reto; nominativo. (£5, 0c) 

£U000c^ adv. 1(lugar) diretamente; direto: τὴν εὐθὺς Ἄργους 
ÓÓÓ6v EUR. o caminho que leva direto a Argos 2 (tempo) em se- 
guida; imediatamente após: evBdç karà váxoc, ebOUc ἐξ 
àpxfjc ou &rt ápxric desde o princí pio, £080 EK ratóóc ou K 
mauó&(ov desde a infancia; com part. £08 0c véot Óvrec desde a 
juventude, £08 0c Tic v xev. mal chegando, £000c (i ÉsqL. as- 
sim que, otov ou doTtep £UO UG PLuT. coro por exemplo, TAŬTA 
wç evOdç EidEV xEN. mal teve essas visões. (εὖ,θέω') 

εὐθυσκοπέω-ῶ οἰΠατ ἀῑτοϊο para diante. 

εὐθυτενής, ής, ἐς estendido em linha reta; direito. (eù- 
θύς', τείνω) 

εὐθύτης, ητος (ἡ) 1 ἀἱτεςᾶο επι |1πΠ4 τεία 2 τεί!4βο; }ι15- 
Γςα. (εὐθύς') 

εὐθύφρων, ων, ον 6εΠ. ονος de coração reto; benévolo; 
sincero. (£000c!, φρήν) 

£U0vopía, ac (T) direção em linha reta; caminho dire- 
to. (εὐθύωρος) 

εὐθύωρος, ος, ον 1 ἀἰτείο  εὐθύωρον αἆν. 2 επ] ]ϊηΠα 
reta; diretamente. (£005c, ὥρα) 








εὔκηλος 


eviartos, oç, ov fácil de curar, de sanar. (£5, iáouat) 

εὔῖίος, ος, ον 1 consagrado a Dioniso; báquico + O Ebioç 
2 Évio, epít. de Dioniso. (εὐαί) 

εὔϊππος, ος, ον 1(lugar) renomado por seus cavalos 
2 que tem bons cavalos 3 hábil em domar cavalos, em 
cavalgar; bom cavaleiro. (eù, innog) 

εὐκαθαίρετος;ος, ον fácil de derrotar, de conquistar. (20, 
καθαιρέω) 

εὐκάθεκτος, ος, ον {4ες1] de deter, de dirigir. (£5, κατέχω) 

εὐκαιρέω-ῶ (ὕπρ/ ηὐκαίρουν,/Ηέ. εὐκαιρήσω) 1 ter folga; 
ter tempo livre para algo, dat. ou eic e ac. 2 ter oportu- 
nidade 3 estar em boa situacáo financeira. (£Ükatpoc) 

εὐκαιρία, ας (ἡ) 10portunidade favorável; momento 
apropriado 2 conveniência. (cúxaipoç) 

εὔκαιρος, ος, ον 1 oportuno; apropriado 2 convenien- 
(6. (εὖ, καιρός) 

evkaipwç adv. 1a propósito; em tempo oportuno 2 de 
modo conveniente. 

evkÁgATOS, OG, OV de fácil execução; fácil. (cd, κάματος) 

evkaur tis 1G ÉS 1 bem curvado; bem recurvo 2 que se 
recurva com facilidade; flexível. (0, xáuttw) 

εὐκάρδιος, ος, ov de coração valente; corajoso. (co, 
καρδία) 

εὐκαρδίως adv. com coracáoresoluto; corajosamente. 

£ÜUkap7oc, oc, ov 1 abundante em frutos ou que produz 
bons frutos; fértil; fecundo 2 que torna fértil; que fe- 
cunda. (eŭ, καρπός) 

EÙKATAYÓVLOTOG, OG, OV fácil de vencer ou de conquis- 
tar; fácil de debelar. (£5, xataywvilouar) 

εὐκαταλλάκτος, ος, ov fácil de apaziguar, de acalmar. 
(εὖ, καταλλάσσω) 

εὐκατάλυτος,ος, ον fácil de dissolver ou de destruir. (eù, 
καταλύω) 

εὐκατάφορος, ος, ov muito inclinado a; propenso a, 
πρός e ac. (£5, kavaqépo) 

EÙKATAPPÓVNTOS, 0G, ov que se pode facilmente descon- 
siderar; desprezível. (eù, karagpovéw) 

evkaTappovitwç adv. de modo desprezível. 

εὐκατέργαστος, ος, ον 1 fácil de assimilar, de elaborar 
2 fácil de cumprir, de executar 3 fácil de submeter ou 
de conquistar. (cd, xatepyálogar) 

εὐκατηγόρητος, OG, ov fácil de acusar, de criticar. (eù, 
κατηγορέω) 

εὐκέατος, ος, ον fácil de fender, de rachar. (zo, κεάζω) 

εὐκέραστος, OÇ, ov bem temperado (clima). (eó,xepávvupg) 

edkepws, ws, wv de belos cornos. (go, κέρας) 

evkmAijrerpa, aç (fem.) que acalma com carícias, gen. 
(εὖ, κηλέω) 

εὔκηλος, ος, ον 1sem preocupações; calmo; tranqui- 
1ο: εὔκηλον βλέπειν Ευκ. ter um olhar trangiiilo, evknÃov 
evdELV HOM. dormir trangiiilamente 2 sem perturbação; im- 
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εὐκίνητος 


pávido: εὔκηλοι πολέμιζον br” aidépt Hom. combatiam 
impávidos sob o céu. (20, xnkéw) 

evkÍvI TOS, OG, OV 1 fácil de mover, de mover-se; móvel; 
ágil 2 mutável 3 que se pode inclinar para algo, npóc e 
ac. 4 fácil de demover, de refutar. (có, κινέω) 

εὐκλεής, έρ. ἐὐκλεής, ής, ἐς ρεπ. εὐκλεέος-εὐκλεοῦς 
ilustre; glorioso. (£0, «Aéoc) 

εὔκλεια, ας (ἡ) ρ]ότία; {απ]α. (εὐκλεής) 

Εὐκλείδης, ου (ὁ) Εισ]ίάος, Π. ἄε homem. (eoxAeric) 

εὐκλεῖη jôn., ἐὐκλεῖη έρ. - εὔκλεια. 

ἐὐκλειῶς αν. όρ. - εὐκλεῶς. 

εὐκλεῶς αάν. ρ]οτἰοβαπιεπίς. 

εὐκλήϊς, έρ. ἐὐκλήίς, ἴδος (/εγπ.) αἩςα fecha bem. (eb, 
κλείω) 

εὐκληρία; ας (ἡ) bom quinhão; boa sorte. (eð, xAfipoç) 

ἐὐκνήμις, ιδος (πᾳ5ο., fem.) de belas grevas; de belas 
cnêmides. (eb, «vnuíc) 

gùkoíÀog, oG, ov que alivia ou que solta o intestino. (e, 
κοιλία) 

EVKOLVÓLITIÇ só nom. (masc., fem.): que vela pelo bem 
comum: προμαθὶς εὐκοινόμητις àpxá ÉsqL. poder previ- 
dente, atento ao bem comum. (eù, kotvóc, ufjac) 

εὐκοινωνησία, ας (ἡ) sociabilidade. (εὐκοινώνητος) 

εὐκοινώνητος, ος, ον de trato fácil; comunicativo 
2 sociável; conciliador. (0, κοινωνέω) 

εὐκολία, ας (ἡ) 1 humor complacente; boa índole 2 con- 
tentamento; satisfação 3 boa disposição; agilidade; fle- 
xibilidade (do corpo). (εὔκολος) 

£UkoAo0c, oc, ov 1complacente; de bom humor; fácil de 
satisfazer, dat. ou npóc e ac. 2 afável; benevolente com 
alguém 3 que se deixa levar facilmente a; inclinado a, 
dat. ou npóc ac. 4 ágil; flexível. 

edkólwç adv. 1com bom humor; amavelmente 2 com 
agilidade; com flexibilidade. 

εὐκομιδής, ής, ἐς bem cuidado. (eŭ, kous 

eúkogoç, og, ov de belo velo; de bela cabeleira. (eù, κόμη) 

εὔκοπος, ος, ον fácil de trabalhar; fácil. (cô, Kórtw) 

εὐκοσμία, ας (ἡ) boa ordem; conduta regrada; decên- 
cia. (εὔκοσμος) 

εὔκοσμος, ος, ov 1 de boa ordem; bem ordenado 2 de- 
coroso; decente + Tô eúkocuov 3 boa ordem 4 condu- 
ta regrada; decéncia. (£0, kóouoc) 

evkócuws adv. 1em boa ordem 2 com ornamento. 

£Ükpaupoc, ép. £Ükpatpoc, oc, ov de belos cornos (boi). 
(εὖ, κραῖρα) 

£Ükpaoc, oc, ov 1 bem misturado (bebida) 2 bem tem- 
perado (clima) 3 bem regrado; equilibrado; moderado 
4 de humor constante; doce. (εὖ, κεράννυμι) 

εὐκρινέω-ῶ 1 separar bem; escolher com cuidado 2 pôr 
em ordem. (eb, κρίνω) 

evkpLvij ng; ÉS 1separado; destacado 2 bem distinto; cla- 
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ro 3 bem disposi; posto em ordem 4 sadio; são 5 que 
superou a crise; convalescente (corpo) 6 Medic. que in- 
dica superação da crise; favorável (sintoma) 7 Medic. que 
evolui com facilidade para a crise (doença). (eô, κρίνω) 

evkpLváç adv. 1em boa ordem 2 distintamente; clara- 
mente. 

εὔκριτος, ος, ον fácil de distinguir; claro; evidente. (eð, 
κρίνω) 

£UKkpótmtoc, 0c, ov bem batido sobre a bigorna; bem for- 
jado. (eù, κροτέω) 

£UKtaÍoc, a, ov 1 consagrado ou prometido por voto; vo- 
tivo 2 desejado 3 invocado com preces: εὐκταία φάτις 
ÉsQL. palavra de imprecação ὁ τὰ εὐκταῖα 4 preces ou ofe- 
rendas votivas. (εὐκτός) 

εὐκτέανος', ος, ov rico. (εὖ, κτέανον) 

εὐκτέανος”, ος, ov de fibras tenras; fácil de partir, de cor- 
tar. (eð, κτείς) 

εὐκτέον adj. verb. ἐε εὔχομαι. 

£ükt(uevoc, ép. &bxvíuevoc, r; ov 1bem construído 
2 bem trabalhado; bem ordenado. 

EŬÜKTITOG, OÇ, ov bem construído. (eð, κτίζω) 

εὐκτός, ή, όν 1 desejado 2 desejável. (εὔχομαι) 

£ÜKkvkAoc, oc, ov 1 bem redondo 2 circular (dança) 3 de 
belas rodas (carro). (gd, κύκλος) 

evÃápeia, ag (1) 1 precaução; cautela; circunspecção com 
ou contra algo, gen., para que nào, ur| e inf. 2escrápulo;te- 
mor 3temor dos deuses 4 piedade 5 medo. (evhapiic) 

εὐλαβέομαι- οὔμαι (Ππρ/ εὐλαβούμην εηὐλαβούμην,/Η. 
εὐλαβήσομαι ε εὐλαβηθήσομαι, ἆοτ. εὐλαβήθην, perf. 
desus.) 1tomar cuidado com; precaver-se contra, ac. ou 
nepi e ac., àgi edat. ou nepi e gen., para que, ÖnwG e fut. 
ind., ou com inf. para que não, pn e inf. | ou ón«g µή 
e subj. ou uý e fut. ind. 2 estar atento 3 cuidar de; hon- 
rar; ter em consideração; respeitar 4 bíbl. ser temente 
α Ώου. (εὐλαβής) 

εὐλαβής, ής, Éc 1 que toma precauções; que se mantém 
em guarda; circunspecto 2 tímido; receoso; timorato 
3 empreendido com cautela; feito com prudência 4 de 
que é fácil se precaver 5 bíbl, temente a Deus; devo- 
to. (εὖ, λαμβάνω) 

evlafitéov adj. νετῦ. ε εὐλαβέομαι. 

εὐλαβουμένως αάν. com prudéncia; prudentemente. 
(εὐλαβέομαι) 

evÃapú adv. 1 com precaução; com circunspecção; com 
cautela 2 segurando com força. 

evláiu (inf. fut. dór. evhateiv) lavrar ou cavar a terra. 
(εὐλάκα) 

εὐλάκα «ό dat. εὐλάκᾳ (ἡ) ἰας. - αὗλαξ. 

εὐλείμων, ων, ον gen. ovoc de belos prados. (c, Aeuióv) 

εὔλεκτρος, ος,ον 1 cujo leito é desejável 2 propício aos 
enlaces; que proporciona alegria de amor. (eb, λέκτρον) 


εὔλεξις, ις;ι ἂς bela linguagem; de belas palavras. (eù, Aéčic) 

εὐλή, ῆς (ἡ) 1 verme; larva 2 minhoca. 

£UAnkTOG, OG, ov que cessa com facilidade. (εὖ, λήγω) 

evAnrTOS, OG, OV 1 fácil de apanhar, de apreender 2 fá- 
cil de conquistar, de pilhar 3 fácil de obter. (eù, Aau- 
βάνω) 

£UArjrtoc adv. de modo fácil de apanhar, de apreender. 

£UAÀnpa, cv (1á) rédeas; freios. 

εὐλογέω-ῶ 1 falar bem de alguém, ac.; louvar; elogiar 
2 demonstrar consideração por alguém, ac; honrar 
3 bíbl. abençoar alguém, ac. ou dat. 4 bíbl. pronunciar 
uma imprecação. (cvÃoyoç) 

evÃoynTÓS, 1), Óv tard. bendito; abençoado. (evhoyéw) 

εὐλογία, ας (ἡ) 1 belas palavras 2 louvor; elogio 3 bíbl. 
ação de abençoar; bendição 4 bíbl. benefício; benfei- 
toria 5 bíbl. esmola. (£0Aoyoc) 

εὐλογιστέω-ῶ αρὶτ οοπ] ργιἀθπεία. (εὐλόγιστος) 

£0Àoyto1ía, ac (r)) prudéncia; cautela. (£0Aóyiovoc) 

EVÃÓVIOTOS, OG, OV 1 que raciocina bem; sensato; pru- 
dente 2 bem avaliado; bem calculado τὸ εὐλόγιστον 
3 bom senso; prudência. (εὖ, λογίζοµαι) 

εὔλογος, ος, ov 1 fundado na razão; sensato 2 plausível; 
verossímil + Tô εὔλογον 3 razão plausível; verossimi- 
lhança. (20, Xéyw”) 

evÃoyxos, og, ov bem favorecido pela sorte; felizardo; 
afortunado. (eð, A&yxávo) 

evlóywç adv. de modo verossímil; razoalvelmente. 

εὐλοιδόρητος, ος, ov fácil de criticar; exposto aos insul- 
tos, às injúrias. (εὖ, λοιδορέω) 

εὔλοφος, oç, ov de belo penacho (capacete). (eU, Xóqoc) 

evÃoxos, og; ov propício aos partos. (εὖ, λέχος) 

evlúpaç, a (masc.) dór. = evAvpoç. 

eúlvpos, oç, ov de lira melodiosa. (εὖ, λύρα) 

εὔλυτος,ος,ον 1 fácil de desatar 2 fácil de romper 3 frá- 
gil; débil 4 fácil de relaxar, de soltar. (eð, λύω) 

£UptáOeia, ac (1) facilidade de aprender. (eduaðńç) 

£0praOr|c, ric, éc 1 fácil de aprender, de compreender, de 
reconhecer 2 que se aprende com facilidade 3 bem co- 
nhecido. (£6, nav0ávo) 

εὐμαθία, ας (ἡ) - εὐμάθεια. 

εὐμαθῶς adv. aprendendo ou compreendendo com fa- 
cilidade. 

εὐμάκης ἀότ -- εὐμήκης. 

εὔμαλος ἄότ - εὔμηλος. 

εὐμάρεια, ας, 6η. εὐμαρίη, ης (ἡ) 1 facilidade; comodi- 
dade: ovk £bpapeía xpipevoc toAAf| sór. nào tendo gran- 
de facilidade, £0ápetá &o vt, inf. é cómodo, é facil 2 destreza; 
habilidade 3 meio fácil; expediente 4 bom funciona- 
mento dos intestinos; facilidade na evacuação: εὐμαρίῃ 
χρῆσθαι HER. fazer as necessidades. (eúuapric) 

εὐμαρής, ής, ἐς 1 {4εἰ]; εὀπιοάο: εὐμαρές ἐστι, ἡιῇ ὁ (αὶ, 








εὐμήχανος 


£v e0ptapet facilmente 2 que facilita; complacente 3 cor- 
tés; gentil. (£5, μάρη) 

evuapin jôn. = evpápela. 

εὔμαρις, εως (ἡ) calçado asiático feito de pele. 

evuapúç adv. 1 comodamente 2 facilmente. 

εὐμεγέθης, ης, eç de bom tamanho; grande; amplo. (εὖ, 
μέγεθος) 

evuéleia, ag (Ñ) harmonia; bela melodia. (go, uéXoç) 

εὐμένεια, ας (ἡ) 1 benevolência; bondade: 1) πρὸς τὸ 
θεῖον εὐμένεια τυς. ο favor dos deuses 2 suavidade (do 
οάοτ). (εὐμενής) 

εὐμενέτης, ου (πι35ς.) θεπένο]ο; ἀπιἰσο. (εὐμενής) 

εὐμενέω-ῶ (5ό pres.) 1ser benévolo,bom,gentilpara com 
alguém, dat. 2 tratar com bondade, com gentileza, ac.. 

εὐμενέως/δη. - εὐμενῶς. 

εὐμενής, ric, Éc 1 benévolo; bom; gentil (pessoa) 2 bem 
disposto para algo com npóc e ac; com alguém dat. 
3 fácil; favorável; suave (coisa): ἐπ’ εὐμενεῖ τύχᾳ PÍND. 
com sorte benigna, yf εὐμενὴς ἐναγωνίσασθαι τυς. ter- 
ra favorável para um combate 4 TO eúpevéc 4 benevolên- 
cia. (εὖ, μένος) 

Εὐμενίδες, wv (ai) as Euménidas, lit. as Benevolentes, 
nome dado por eufem. às Erinias. (εὐμενής) 

εὐμενίζομαι (Ππρί εὐμενιζόμην) tornar-se favorável; 
conciliar-se. (εὐμενής) 

£0pevóg adv. com benevolência. 

εὐμετάβλητος, ος, ον que muda com facilidade. (zó, 
μεταβάλλω) 

εὐμετάβολος, ος, ον -- εὐμετάβλητος. 

εὐμετάδοτος, ος, ον 1 que reparte de bom grado o que 
possui; generoso τὸ εὐμετάδοτον 2 liberalidade; pro- 
digalidade. (εὖ, µεταδίδωμι) 

εὐμετάθητος, ος, ον 1{4εἱ] ἐς πιιάατ: εὐμ. πρὸς ἔλεον 
PLUT. fácil de ser levado à piedade 2 mutável; inconstante; 
volúvel. (eð, μετατίθημι) 

εὐμετάστατος, ος, ov instável; inconstante. (eð, pe- 
θίστημι) 

εὐμεταχείριστος, ος, ον 1 fácil de manejar; manejável; 
tratável 2 fácil de dominar, de vencer. (e, uetaxeipilw) 

εὔμετρος, ος, ov 1 de justa medida; proporcional 2 bem 
medido; bem calculado. (£5, uétpov) 

eduijknç, ng, e; 1de bom tamanho; grande ou alto ou 
longo 2 considerável. (2, ufjkoc) 

εὔμηλος, ος, ov 1de belas ou numerosas ovelhas + ó 
EópnAoc 2 Eumelo, n. de h. (có, ujhov?) 

εὐμήρυτος, ος, ov fácil de fiar. (£5, unpóo) 

evunxavia, ag (1) habilidade inventiva; industriosidade; 
criatividade. (cúuixavoç) 

εὐμήχανος, ος, ον 1 hábil; industrioso; criativo 2 bem 
inventado; bem projetado 3 feito com acerto, com arte 
τὸ εὐμήχανον 4 habilidade criativa. (εὖ, μηχανή) 
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εὐμηχάνως 


eüpnxávoac adv.industriosamente; com habilidade; com 
criatividade. 

εὐμίμητος, ος, ον {4ε1} ἆς ἱππίίατ. (εὖ, µιµέομαι) 

εὐμίσητος, oc, ov completamente detestável; muito 
odioso. (£5, µισέω) 

£ÜpurOG, oc, ov feito de bom fio; de belo tecido. (go, uíxoc) 

ἐὐμμελίης, iw (masc.) ép. de forte lança. (eù, pehia) 

εὐμνημονεστέρως αἦν. ἂς πιο]ο a lembrar-se melhor; 
εὐμ. ἔχειν ser mais fácil de lembrar. (£5, uvijuwv) 

εὐμνημόνευτος, ος, ον fácil delembrar. (£0, μνημονεύω) 

EÜUVNOTOG, OG, ov que se lembra fielmente de, gen. (eù, 
μιμνῄσκομαι) 

εὐμοιρία, ας (ἡ) 1bom estado 2 boa sorte; felicidade. 
(εὔμοιρος) 

εὔμοιρος, ος, ov que tem sua parte; bem favorecido; 
afortunado. (eù, uoipa) 

Εὐμολπίδαι, àv (oi) Eumolpidas, família sacerdotal em 
Atenas. 

evuopyia, aç (1) 1 beleza de forma; beleza 2 forma re- 
gular; proporção equilibrada; aspecto favorável 3 ele- 
gância (de estilo). (εὔμορφος) 

£Üpopqooc, oc, ov 1de bela forma; belo; gracioso 2 que 
conserva intacta a forma ou a beleza. (£0, µορφή) 

evpovoia, ag (1) sensibilidade pelas artes; gosto refina- 
4ο. (εὔμουσος) 

εὔμουσος, ος, ον 1 hábil nas artes 2 harmonioso (can- 
to). (eb, μοῦσα) 

evuovows adv. com bom gosto; com graça. 

£v cf. £c. 

εὐνάζω (ΓΗ. εὐνάσω, aor. n0vaoa, perf. desus.) 1 pór num 
leito; estender sobre uma cama; deitar, ac. 2 pór para 
dormir 3abater; matar 4 adormecer; acalmar (raiva, 
tristeza) 5 preparar uma cama ou uma toca para, ac. 
6 armar emboscada 7 intr.estar deitado; dormir + méd. 
pas. 8 deitar-se; ir para cama 9 deitar-se com; ter rela- 
ções íntimas com, dat. ou rapá e dat. 10 (pássaro) ani- 
nhar-se em, dat. (εὐνή) 

evvaioç, q, ov 1 que está no leito (pessoa); que está na to- 
ca (animal) 2 que mantém no leito (timão) 3 do leito 
nupcial: euvaio! yáuoL ÉsqL. união conjugal 4 referente à 
toca: cúvaia ixvn xEN. pegadas que levam à toca 8 ἡ εὐναία 
5 ninho 6 âncora 9 τὰ εὐναῖα 7 leito; cama. (gvvi)) 

εὐναστήριον, ου (τό) quarto de dormir; quarto conju- 
gal. (εὐνάζω) 

εὐνάτειρα, εὐνατήρ, εὐνάτωρ ἀό: - εὐνήτειρα, εὐνητήρ, 
εὐνήτωρ. 

evváw-w (fut. eúviow, aor. cŭvnoa, perf. desus.; pas. 
αογ. εὐνήθην, perf. eóvnuar) 1 pôr no leito; fazer dor- 
mir 2 acalmar; fazer cessar 4 méd. (aor. ρᾳ». εὐνήθην) 
3 entorpecer; atordoar + pas. 4jazer 5ir para a cama 
6 (vento) cessar; acalmar. (sovil) 
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εὐνή, ῆς (ἡ) 1cama; leito 2 pocilga 3 toca; covil (de 
animais) 4ninho 5 túmulo 6leito nupcial 7 espo- 
sa 8 prazeres do casamento; abraços 9 pl. pedras usa- 
das como âncora. 

edvijdev adyv. saindo da cama. (εὐνή, -θεν) 

edvijteipa, aç (1) companheira de leito; esposa; aman- 
(6. (εὐνητήρ) 

εὐνητήρ, ἤρος (/Ίᾳ5ο.) 1 48 «8Π]α ὁ εὐνητήρ 2 compa- 
nheiro de leito; esposo; amante. (£0váo) 

eúvitos, ép. £bvirjvoc e £Üvvr]roc, oc, ov bem fiado; bem 
tecido. (£0, véo?) 

£bvi[rpia, ac (T]) esposa. 

εὐνήτωρ» ορος (ὁ) 65Ρο50. (εὐνάω) 

εὐνῆφι ρεπ. έρ. de εὐνή. 

Ebvíkn, nc (1) bíbl. Eunice, n. de mulher. 

edviç!, 1806, ac. -iv (masc., fem.) 1 privado de, gen.: £bvic 
πατρός έδοι. que perdeu seu pai, EÚVIG Viv HOM. que perdeu 
seus filhos, EÓVIG YUXG HOM. privado do sopro da vida 2 pri- 
vado de filhos; que perdeu os filhos. 

εὖνις”, ιδος (ἡ) ὀ5ρο53. (εὐνή) 

εὔννητος έρ. -- εὔνητος. 

edúvoéw-w ser benévolo; ser favorável. (givooç) 

εὔνοια, ας (11) 1benevoléncia; simpatia; afeição por, gen. 
οµ πρός, εἰς 6αο» εὐνοίᾳ οι ἐπ᾽ εὐνοίᾳ, δι’ εὐνοίας, μετ᾽ 
εὐνοίας, κατ᾽ εὔνοιαν εοήι θεπενοἰδηεία, εὐνοίᾳ ἐρῶ τῇ σῇ 
PLAT. direi com benevolência por ti 2 pl. sentimentos favorá- 
veis 3 indulgência; parcialidade: Kat" eúvoiav Kpíverv 
LÍs. julgar com indulgéncia, com parcialidade 4 sinal de benevo- 
léncia; presente; gratificação; prova de amizade. 

evVoikÓS, ÓG, Óv disposto à benevolência; benévolo; fa- 
vorável; gentil. (cóvooç) 

evvolkáç adv. com benevolência. 

εὐνόμας - εὐνώμας. 

εὐνομέομαι-οῦμαι (Γή. εὐνομήσομαι, ἆοτ. εὐνομήθην) 
méd. pas. 1 (cidade) ter boasleis 2 ser governado por 
boas leis; ser bem governado. (cóvouoç) 

evvópmua, atoç (TÓ) ação conforme ἂς ]αἱ5. (εὐνομέομαι) 

edvouta!, aç (1) 1boa ordem; boa legislação; justiça; 
equidade 2 estrita observância das leis; ordem regu- 
lar. (εὔνομος) 

εὐνομία’, ag (1) 1 bom pastejo 2 bom pasto. (só, vouóc) 

£Üvopoc, oc, ov 1regido por boas leis; bem governa- 
do 2que observa as leis 3adaptado ao pasto (lugar). 
(εὖ, νόμος) 

εὔνοος-ους, οος-ους, οον-οὺν, PI. OOL-OL (comp. εὐ- 
voboepoc, superl. £bvobotatoc) 1que tem bons sen- 
timentos; benévolo; amigável; gentil com, dat.: oi &uoi 
£ÜVOL xEN. os meus amigos * 1O £Üvovv 2 benevolência. 
(εὖ, vóoc) 

£Üvoug conír. — £0vooc. 

εὐνούστερος, εὐνούστατος comp. e superl. de £bvooc. 


D^ CUPIT RUN 


εὐνουχίζω tornar eunuco; emascular; mutilar; castrar. 
(εὐνοῦχος) 

εὐνοῦχος, ου (ὁ) 1 eunuco, lit. guardião do leito, i.e. guar- 
dião de mulheres, no Oriente e na Grécia 4 adj. 2 castra- 
do (animal) 3 estéril (fruto) 4 que vela o leito; insone 
(olhos). (εὐνή, ἔχω) 

εὐνόως ε εὔνως αν. com benevolência. 

edvTa ac. masc. sing. part. pres. dór. ou eól. de eiuí. 

£Uvopac, ov (masc.) que se movecomregularidade;bem 
regular; bem distribuído; regular (tempo). (£5, vouáo) 

εὔνως Ξ εὐνόως. 

εὐξάμην { εὔχομαι. 

εὔξεαι 24 οἰπρ. «μδ]. 40ΟΥ. έρ. ἂε εὔχομαι. 

εὔξενος, 16Η. εὔξεινος, ος, ον 1de hóspede; reservado 
a hóspede (apartamento) 2 hospitaleiro: O πόντος ὁ 
Εὔξεινος οὐ ὁ πόντος Εὔξεινος οι ὁ Εὔξεινος ο ροπῖο 
Euxino (lit. o mar hospitaleiro), eufem. em rel. às po pulações 
selvagens do litoral. (eù, ξένος) 

εὔξεστος, η ἐος, ον 1bem raspado; bem polido 2 bem 
trabalhado. (eù, ξέω) 

εὔξοος, οος, οον - εὔξεστος. 

εὐξύμβλητος, εὐξύμβολος, εὐξύνετος, εὐξύνθετος át. — 
εὐσύμβλητος, εὐσύμβολος εἰς. 

εὐξυνετώτερον οοπηΡ., εΓ εὐσύνετος εεὐξυνέτως. 

evoykos, og, ox 1 volumoso; forte 2 de volume modera- 
do; de tamanho conveniente 3 manejável; portátil τὸ 
εὔογκος 4 ςοπεἰδᾶο: τῆς λέξεως τὸ εὔογχον PLUT. con- 
cisão do estilo. (£5, ὄγκος3ᾗ) 

εὐοδέω-ῶ ter caminho ou passagem livre. (cvodoç) 

εὐοδία, ας (ἡ) 1bom caminho; boa viagem 2 bom êxi- 
(ο. (εὔοδος) 

evodgioS, oç, ov que tem odor agradável; perfumado; fra- 
αταπῖς. (εὖ, ὀδμή) 

εὐοδία, ας (ἡ) ο4 τοῖα; boa viagem. (svodoç) 

εὔοδος,ος,ον 1queoferece caminho fácil; praticável 2 que 
caminha com facilidade, sem obstáculo; fácil. (£5, 666c) 

£00660-ó (aor. £b0woa) 1abrir caminho 2 propiciar 
uma boa viagem 3 guiar bem t méd. pas. 4 fazer uma 
boa viagem 5 (acontecimento) ter desenlace feliz 6 bíbl. 
acumular lucros; prosperar. (svoôdoç) 

evol interj. evoé, grito das Bacantes. 

εὔολβος, ος, ον πιπἰϊο {ε]12; γςο. (εὖ, ὄλβος) 

εὐόλισθος, ος, ον que desliza com facilidade; instável. 
(εὖ, ὀλισθάνω) 

evópuÃos, oç, ov que se relaciona com facilidade; sociá- 
vel; afável. (£0, ójuMéo) 

£bopoAóyntoc, oc, ov fácil de admitir; indiscutível. (cd, 
ὀμολογέω) 

EVÓVEIPOS, OG; OV 1 que suscita sonhos agradáveis, pro- 
pícios 2 quetem sonhos agradáveis τὰ εὐόνειρα 3 50- 
nhos agradáveis. (£5, óveipoc) 





εὐπαρόξυντος 


εὔοπλος, ος, ον Όεπῃ αΓπιαάΟ; equipado. (£5, ónÀov) 
εὐοργησία, ας (ἡ) bondade natural; boa índole. (cvóp- 
γητος) 
εὐόργητος, ος, ον de boa índole; moderado; suave. (eb, 
ὀργάω) 
£bopyrjtwc adv. 1 com moderação ou indulgéncia; com 
ánimo sereno 2 a sangue frio. 
EVÓPpEKTOS, OG, OV apetitoso. (cd, ὀρέγομαι) 
evopkéw-w 1jurar sinceramente, com lealdade 2 man- 
ter o juramento. (gvopkoç) 
evopkoç, 06, ov 1 que mantém a fé jurada; fiel a um ju- 
ramento 2 garantido por juramento (coisa) 3 confor- 
me a palavra dada. (cd, ὄρκος) 
εὐόρκωμα, ατος (τό) juramento feito ou mantido leal- 
mente. (£bopkoc) 
evópkwç adv. 1conforme o juramento; de acordo com 
o juramento 2 sob afé do juramento. 
£Üoppoc, oc, ov que oferece boa ancoragem (porto, ter- 
Τα). (εὖ, ὅρμος) 
εὐόφθαλμος, ος, ον 1 ἠς Ῥε]ο5 οἶπο5 2 4ο bons olhos; 
de visáo acurada 3 belo de ver; vistoso; surpreendente 
(lugar). (cùb, ὀφθαλμός) 
εὐπαγής, ής, ÉS bem ajustado; bem construído; maciço; 
sólido; forte. (eb, πήγνυμι) 
εὐπάθεια,ας (ἡ) 1 5εηςαςᾶο ΟΗ impressão agradável; go- 
zo; prazer; alegria felicidade 2 refinamento 3 sensibi- 
Πάἀαάθ. (εὐπαθής) 
εὐπαθέω-ῶ 1νίνετ ργαΖετοδαπηεηίς; αἱερταΓ-56; usufruir de 
prazeres 2ser bem tratado; receber benefícios. (eoraBiic) 
εὐπαθής, ής, £c facilmente impressionável; sensível. (cd, 
πάσχω) 
εὐπαθίη, ης (ἡ) 19η. Ξ εὐπάθεια. 
εὐπαιδία, ας (ἡ) bela ou boa prole. (córaiç) 
£Unauc, todos (masc., fem.) de bela ou boa prole. (cb, naic) 
£UnáAapoc, oc, ov hábil (de máo); industrioso. (£0, raAápn) 
εὐπαραίτητος, ος, ον {4ε1] de apaziguar; aplacável. (εὖ, 
παραιτέομαι) 
£UzapakoAoU0rmroc, oc, ov fácil de seguir ou compreen- 
der. (sô, παρακολουθέω) 
£bnapaxóptoToc, oc, ov 1fácil de transportar, de levar, 
de conduzir, de manobrar 2 bem situado (para o trans- 
Ροτ[ε). (εὖ, παρακομίζω) 
εὐπαραμύθητος,ος, ov 1 fácil de consolar 2 do que é fá- 
cil obter consolo. (εὖ, παραμυθέομαι) 
εὐπαράπειστος, ος, ον fácil de persuadir; complacen- 
(6. (εὖ, παραπείθω) 
εὐπαρατύπωτος, ος, ον sujeito a falsas impressões; fácil 
de iludir; sugestionável. (20, rapá, τυπόω) 
εὐπάρεδρος, ος, ον δίδΙ. sempre ao lado de; fiel a, dat. 
εὐπαρόξυντος, ος, ον fácil de provocar, de irritar. (cd, 
παροξύνω) 


167 


εὐπαρόρμητος 


εὐπαρόρμητος, ος, ον {άεῖ] de excitar, de comover, de ir- 
ritar. (£5, rapopuáo) 

εὐπάρυφος, ος, ον 1de bela borda; de bela margem; de 
bela franja 2 vestido com roupas de belas franjas 3 em 
Roma, vestido com a pretexta; pessoa ilustre 4 gran- 
dioso; pomposo; enfático (relato) ἡ εὐπάρυφος 5 ves- 
te com bela franja; veste elegante. (£5, παρυφή) 

£ Una vépeia, ac (fem.) 1 filha de pai ilustre 2 que perten- 
ce a pai ilustre. (εὐπάτωρ) 

evratpiônç,ov (masc.) 1 filho de pai ilustre; de nobre fa- 
mília + ó ebmatpíônç 2 em Atenas, eupátrida, cidadão 
da classe nobre 3 em Roma, patrício. (eúratprc) 

£Uratpic, t60c (fem.) 1filha de um pai ilustre; nobre 
2 cujos sentimentos atestam a nobreza. (só, ratip) 

εὑπάτωρ, ορος (πια:ς., [επι.) de nobre nascimento. (ó, 

πατήρ) 

εὐπείθεια, ας (ἡ) Ρτοπία οδεάἰθδησία; ἀοεϊμάαἆθ. (εὐπειθής) 

εὐπειθής, ής, ές 1 ρτοπίο 4 ορεάεςσετ; οὐοᾶἱεηίε 2 que se 
deixa persuadir com facilidade; dócil 3 fácil de digerir 
(alimento) 4 fácil de modelar (material) 5 que persu- 
ade com facilidade; persuasivo. (eŭ, neiðw) 

εὐπειθῶς αάν. ἀοεϊ]πιεπία. 

eúrELOTOÇ, OG, OV 1 fácil de persuadir 2 fácil de demons- 
(ΓαΓ. (εὖ, πείθω) 

εὐπέμπελος, ος, ον {46]] 4ε ἀεδρεάίτ; {άεῖ] ἂς πιαπάαΓ 
embora. (0, πέμπω) 

εὔπεπλος, ος, ον de belo peplo. (co, πέπλος) 

£bneptá yoyoc, oc, ov fácil de fazer girar. (£5, περιάγω) 

evrepiypaçoç, oç, ov 1bem circunscrito; de tamanho 
ou de forma conveniente 2 limitado; conciso 3 fácil de 
delinear, de circunscrever. (0, repiypáqu) 

εὐπερίθραυστος, ος, ον fácil de quebrar; frágil. (0, rept- 
θραύω) 

£bnepínaoc, oc, ov que permite ir e vir facilmente. (eù, 
περιπατέω) 

εὐπερίσπαστος, ος, ον ας ἀεδνία ου ἀῑδίταί οοπη {αο]]]- 
ἆαάθ. (εὖ, περισπάω) 

evrepiotatos, oc, ov bíbl. que bloqueia, embaraça ou 
obstrui com facilidade. (gd, περιῖστημι) 

εὐπερίτρεπτος, ος, ον fácil de refutar. (cd, περιτρέπω) 

εὑπερίφωρος, ος, ον fácil de descobrir. (eù, repipwpoç) 

EÙNEPÍXVTOG, OG, ov que se espalha facilmente. (eù, repixéw) 

eúrétados, oç, ov de folhas belas ou largas; frondoso. 
(εὖ, πέταλον) 

evrétera,aç (Ñ) 1 facilidade de obtenção 2 grande quan- 
tidade; abundância. (coreto) 

εὐπετέως Ίόη.Ξ- εὐπετῶς. 

EÙNETÁG, ÁS, ÉG 1 que cai de modo favorável (dados); fe- 
liz 2 fácil; eùneréç [ċotı], inf. é fácil 3 fácil de levar; leve 
(roupa, arma) 4 fácil de fazer; rápido 5 disposto a; que 
se contenta; conciliador (pessoa). (eù, nintw) 
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eùnetæçadv. 1de modo favorável; sem dificuldade 2 fa- 
cilmente 3 plenamente; abundantemente 4 sem opor 
dificuldade; prontamente. 
εὐπηγής, ric, £c bem ajustado; bem construído; sólido; 
[οτίο. (εὖ, πήγνυμι) 
eúTIkKTOS, OG, OV 1 bem ajustado; bem construído 2com- 
pacto; denso; sólido.(gó,rry vo) 
εὐπήληξ, ηκος (πά5ο., [6ΥΗ.) de belo capacete. (20, rHAnE) 
εὔπηνος, ος, ov de bela trama. (eù, πήνη) 
EÜNNXVG, VG, v gen. og de belos braços. (εὖ, πῆχυς) 
εὐπιθής, ής, ές - εὐπειθής. 
εὔπιστος, ος, OV 1 fácil de crer; crível; digno de fé 2 que 
crê facilmente; crédulo; confiante. (eù, πείθω) 
εὔπλαστος, ος, ον 1 fácil de modelar; flexível; dúctil 
2 impressionável; influenciável. (£5, nAaovóc) 
éimÃcios, og, ov ép. bem cheio. (cd, mheioç) 
εὐπλεκής, έρ. ἐὐπλεκής, ής, ἐς -- εὔπλεκτος. 
εὔπλεκτος, ος, ov Ό6πι ἵγαπςάαάο. (εὖ, πλέκω) 
eúrhoéw-w fazer boa navegação; fazer boa travessia. 
(εὔπλοος) 
εὔπλοια, ας (ἡ) Όοα πανεραςᾶο. (εὔπλοος) 
ἐὔπλοκαμίς, ἴδος (/εηι.) έρ. -- εὐπλόκαμος. 
εὐπλόκαμος, έρ. ἐὐπλόκαμος, ος, ον 4ε belos cabelos 
cacheados; de belas tranças. (eù, nìórapoç) 
eúrÃoos, 06, ov 1 que navega bem 2 favorável (navega- 
εἆο). (εὖ, πλόος) 
εὐπλυνής, ής, ἐς έρ. bem lavado; limpo. (£56, 1A$vo) 
εὔπνοος-ους, οος-ους, οον-ουν 1 que facilita a respira- 
ção; puro (ar); bem arejado; bem exposto ao ar ou ao 
vento 2 que respira bem ou livremente. (0, rvéw) 
εὐποιητικός, 1), ÓV 1 propenso a fazer o bem; benfazejo 
ἑτὸ εὐποιητικόν 2 benevolência. (cd, ποιέω) 
εὑποιητικῶς adv. com benevolência. 
εὐποίητος, ος, ον bem feito; bem trabalhado. (£5, toiéo) 
edúmotia, ag (1) benevolência; beneficência. (eù, norw) 
εὔποκος, ος, ον ἆε Ρε]ο νεῖο. (εὖ, πόκος) 
£UntÓAepoc, oc, ov hábil ou bem sucedido na guerra. (εὖ, 
πόλεμος) 
εὔπομπος, OÇ, ov que conduz com êxito; que é bom guia; 
favorável. (eð, néunw) 
εὐπορέω-ῶ (/Η. εὐπορήσω, αογ. εὐπόρησα, ῥετ]. εὐπό- 
pnxa ou ηὐπόρηκα) ter recursos abundantes; ter 
abundância de, gen., para algo, npóc e ac: ὅθεν ὅ τε 
πόλεμος καὶ τἆλλα εὐπορεῖ τυς. de onde para a guerra e 
e tudo o mais vêm fartos recursos 2 conseguir; obter, gen.: 
εὐπ. ἵππων χεΝ. αἰἰημήτὶν cavalos 3 prosperar; ter sucesso 
4 encontrar ou ter meios para, inf. ou part. ou or. inter. 
ind.: ὡς οὐ πάνυ εὐπορῶν τοῦ πολλὰ λέγειν ΡΙΑΤ. como 
se não tivesse a possibilidade de dizer mutas coisas, οὐκ ἂν ἴσως 
εὐποροίην λέγων ΡΙΑΤ. talvez não conseguiria dizer, OU TE OT 
προσαγαγοίµην αὐτὸν εὐπόρουν PLAT. não sabia como po- 





deria atraí-lo; com inf. subent. à; £kao oi rjbróprjoav ruc. 
como cada um conseguia (fazer) 5 propiciar; fornecer algo, 
ac., a alguém, dat. 6 Filos. ter claro conhecimento; nào 
ter dávidas € méd. pas. 7 ser abundante de; ter fartura 
de,gen. (cúropoç) 
εὐπορία, ας (ἡ) 1 facilidade para algo; faculdade de, 
inf. 2 recurso; meio de, gen. 3 facilidade; comodidade 
4 abundância; riqueza 5 pl. vantagens; lucros 6 Filos. 
percepção clara e distinta de algo; ausência de dúvida; 
solução fácil. (sóropoç) 
εὐπόριστος, ος, ον 1 fácil de adquirir; disponível 4 τὰ 
eúmópiota [pápuaka] 2 remédios usuais. (só, ropíltw) 
£Ünopoc, oç, ov 1de fácil passagem; fácil de passar; 
acessível; transitável 2 fácil de fazer, de obter; eúropóv 
[ἐστιν], inf. é fácil... 3 que dispõe de recursos fáceis ou 
abundantes; quetem recursos; rico 4 pleno de recursos 
(inteligência); engenhoso; inventivo. (eù, πόρος) 
evmópwç adv. 1facilmente; com desembaraço 2em 
abundância. 
εὐποτμέω-ῶ ει boa sorte; 56τ {ε]12. (εὔποτμος) 
εὐποτμία, ας (ἡ) boa sorte; felicidade. (εὔποτμος) 
εὔποτμος, ος, ον feliz. (εὖ, πότμος) 
εὔποτος,ος,ον 1 bom de beber; potável 2 de gosto agra- 
dável; palatável. (só, rívw) 
εὔπους, ους, οὖν ρεπ. ποδος de pés ligeiros ou robus- 
tos. (£5, πούς) 
εὐπραγέω-ῶ ser feliz; ter sucesso. (0, rpácow) 
εὐπραγία, ας (ἡ) 1 felicidade; sucesso 2 habilidade. (có- 
πραγέω) 
£UnpaxkToc, oc, ov 1fácil de fazer ou de obter 2 próspe- 
ΓΟ.(εὖ,πράσσω) 
εὐπραξία, ας (ἡ) 1bom êxito; sucesso 2 bom compor- 
tamento. (girpaxtoç) 
εὔπραξις, εως (ἡ) - εὐπραξία. 
εὐπρέπεια; ας (ἡ) 1aparéncia bela ou nobre 2 plausibi- 
lidade; verossimilhanga. (bnpenric) 
εὐπρεπής, ής, Éc 1 de belaaparéncia; apropriado; decen- 
te 2 que tem aparência nobre; belo; distinto 3 verossí- 
mil; plausível. (eù, npénw) 
εὔπρεπτος, ος, ον que se destaca bem; bem visível. (eù, 
πρέπω) 
εὐπρεπῶς αἄν. 1com conveniéncia; convenientemente 
2 de modo plausível. 
εὐπρηξίη /6η. - εὐπραξία. 
εὔπρηστος,ος,ον 1 πιο ἱπῃαπιαάο ou excitado 2 que 
acende ou atica com vigor (fogo). (5, πίµπρημι) 
εὐπρόσδεκτος;ος, ον fácil de admitir; aceitável; oportu- 
nO. (£0, npocó£xopat) 
£UnpóosÓpoc, oc, ov crist. assíduo; constante. 
£onpoonyopía, ac (17) afabilidade. (5, προσήγορος) 
£bnpoor|yopoc, oc, ov de trato fácil; afável; cortês. 





εὕρητος 


EÚTPÓGITOS, OG, OV 1 acessível (lugar) 2 afável; acessível 
(ρεδεοα). (εὖ, πρόσειμι2) 
εὐπροσίτως αάν. de modo acessível; com afabilidade. 
εὐπρόσοδος, ος, ον -- εὐπρόσιτος. (εὖ, πρόσοδος) 
εὐπροσωπέω-ῶ bíbl.ter um aspecto agradável; agradar. 
(εὐπρόσωπος) 
εὐπρόσωπος;,ος, Ον 1 de belo rosto; de belo aspecto 2 de 
rosto sorridente 3 atraente. (£0, rpóowrov) 
εὐπροφάσιστος, ος, ov que tem boas justificativas; bem 
justificado; plausível. (eù, προφασίζοµαι) 
£onpup viis, ric, Éc 1 devento em popa, i.e., de vento pro- 
pício; que vaga com seguranga; firme; inabalável 2 que 
conduz bem; que é bom guia. (eónpupvoc) 
εὔπρυμνος, ος, ov de bela popa; de popa sólida. (εὖ, 
πρύμνα) 
£Ünpopoc, oc, ov de sólida proa. (εὖ, πρῴρα) 
eúrtepoç, oç, ov de belas asas; de belas plumas; alado. 
(εὖ, πτερόν) 
εὐπτόητος, ος, ον fácil de assustar; assustadico. (£0, rrtoév) 
£oztvvÓákoroc, oc, ov de fundo sólido. (εὖ, πύνδαξ) 
eúrvpyos, os, ov de belas ou fortes torres. (eù, πύργος) 
εὔπωλος, ος, ον abundante em potros ou cavalos. (εὖ, 
πῶλος) 
Εὐρακύλων, ωνος (6) - Εὐροκλύδων. 
εὑράμην αἲ εὑρίσκω. 
evpáé adv. no sentido da largura; transversalmente; de 
lado. (evpúç) 
evpéa nom. fem. jôn. ou ac. masc. sing. poét. ou pl. n. de 
εὐρύς. 
εὐρεής ρεπ. εὐρεῖος -- εὔροος. 
εὑρέθην ἐῇ εὑρίσκω. 
εὐρεῖα [επι. 4ε εὐρύς. 
evpeiv inf aor.> de evpioxw. 
εὔρεμα; ατος (τό) - εὕρημα. 
εὐρέμεναι ἰπῇ αοτ; έρ. ἂο εὑρίσκω. 
εὑρεσιλογέω-ῶ criar argumentos; cogitar justificativas. 
εὑρεσιλογία, ας (ἡ) 1habilidade para construir argu- 
mentos 2 facilidade de expressão. (eúpíoxw, Aóyoç) 
eúpeoiç, ewç (1) invenção; descoberta. (εὐρίσκω) 
edpetéoç, a, ov adj. verb. de evpioxw. 
εὑρετής, οὔ (6) ἱηνοπῖοτ. (εὐρίσκω) 
εὑρετικός, ή, ÓV inventivo. (evperóç) 
εὑρετός, ή, όν adj. verb. de £bpíoko. 
εὔρηκα 1^ sing. perf. 4ε εὑρίσκω. 
eúpnua, atoç (TÓ) 1invenção; descoberta 2 descoberta 
imprevista; achado 3 expediente; remédio contra, gen. 
(εὐρίσκω) 
£Upnot 3^ sing. subj. aor.; ép. de £bpíoko. 
εὑρησιλογία, ας (ἡ) - εὑρεσιλογία. 
εὑρήσω 1^ sing. fut. de £bpiokw. 
εὔρητος, ος, ov bom ou fácil de dizer. (eù, ῥητός) 
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εὕρινος 


εὔρινος, ος, ον — £üpic. 

Εὐριπίδειος, α, ον ἐς Ειίρἰἀες. (Εὐριπίδης) 

Evdpuriônç, ov (6) Eurípides, poeta trágico. (Eúpimoç) 

Εὔριπος, ου (ὁ) 1 Euripo, atual Egribo, estreito entre a 
Eubéia e a Beócia, famoso pela agitação de suas águas 
2 braço de mar estreito. (eð, pinh) 

£Üpic, tvoc (masc., fem.) que tem bom nariz; de bom fa- 
ro. (eŭ, pis) 

£opíoko (impf. núpioxov, fut. ebprjou, aor.? nbpov, perf. 
ηὕρηχα; pas. fut. ebpeOrjoouau aor. nopéOnv, perf. 
ηὕρημαι; méd. fut. £óprjoopuau aor; ebpóumv, aor., 
εὑράμην ε ηὑράμην,ρετ]. εὕρημαι) 





ATIVA 

1 encontrar; achar casualmente ou após busca 

2 descobrir; imaginar; inventar 

3 encontrar o meio ou o modo de; ser capaz de, inf. ou * 
or. οοΗ]. (ὅπως, ὥστε) 

4 encontrarapós reflexào; reconhecer, ac.; achar que, or. 
part. ou inf. 

5 encontrar; conquistar; ganhar; obter 

6 (mercadoria) ter preço ou valor 

7 obter de; receber; encontrar da parte de, πρός e gen. 


MÉDIA 





8 achar; encontrar; descobrir; 


9 proporcionar para si; obter para si 


1edpevô' eúpúoria Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων πομ. 
encontrou o Cronida de voz possante sentado longe dos outros 

2 &£ àumrjyávov mópov ebp. Éso. descobrir uma saída para 
as dificuldades, £0p. urjxavr]v CWTNPÍAG ÉSQL. encontrar um 
meio de «αἰναεᾶο, εὑρ. ὀχήματα λινόπτερα ἔϑαι.. inventar ve- 
ículos com asas de linho 

3 OVOÉ TI TÉKLWP Edpége val OÚvagaL HOM. não és capaz de 
descobrir nenhuma saída, eúpev êuqúval TOig Maxedóvwv 
TPÁYHaOLV PLUT. encontrou o meio de inserir-se nas questões dos 
macedônios, οἱ οὐδ᾽ ὅπως καθεζομένους χρὴ τὸ βέλος 
ἀφεῖναι εὑρήσουσι τυς. πᾶο descobrirào como devem, senta- 
dos, lancar os dardos 

4 τἄλλα δ᾽ εὑρήσεις ὑπουργεῖν ὄντας ἡμᾶς οὐ κακούς 
AR. quanto ao resto, nào nos encontrarás indispostos a vos servir, 
εὕρισκε Agkedaoviovç TpoÉXOVTAÇ HER. reconheceu que 
os lacedemônios tinham vantagem, εὕρισκε πρῆγμά οἱ εἶναι 
achou que lhe competia... 

5 τὰ χρήματ᾽ ἀνθρώποισιν εὑρίσκειφίλους δόΕ. α τίομο- 
za conquista amigos para os homens, Ebp. APETÁV PÍND. atin- 
gir a virtude, εὑρεῖν πολλὸν Xpvoíov HER. obter uma gran- 
de soma de ouro, i.e., bom preço (por um objeto vendido), 
ἀποδίδοσθαι TOU ELpÓVTOS XEN. vender pelo preço que en- 
contra, i. e., a qualquer preço 
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6 οἰκία eipíokovoa ĉoxtÀiaç [paxyás] Is. casa que va- 
le vinte mil dracmas 
7 δεινὰ δ᾽ εὑροῦσαν πρὸς αὐθαίμων πάθη δόΕ. γουοβοι 
tratamento cruel dos consangüíneos 
8 τὰ δ᾽ ἔργα τοὺς λόγους εὑρίσκεται sór. lit. as ações por 
si mesmas descobrem os nomes (que a elas correspondem) 
9 εὗρ. κλέος ρίνο. obter glória, £Ùp. KAKÓV HOM. proporcio- 
nar para si um mal, i.e., causar mal a si próprio. 

evpoéw-w 1ter curso próspero; ser favorável 2 (pessoa) 
prosperar; ser feliz 3ter a palavra fluente; falar com 
fluência. (cúpooç) 

εὔροια, ας (1) 1 curso fácil ou abundante; curso livre 
2 abundância do estilo ou da palavra; eloguência 3 fe- 
liz curso dos acontecimentos; prosperidade; êxito. 
(εὕροος) 

EvpoxAvdwv, wvoç (6) bíbl. Euróclido, vento tempestu- 
oso do nordeste. 

εὑρόμην, εὗρον ϱ{ εὑρίσκω. 

£Üpooc-ouc, o0c-ovc, oov-ovv 1 de curso fácil ou abun- 
dante 2 fluente (estilo) 3 de curso favorável; próspero; 
propício (fato). (cd, péw) 

εὖρος, εος-οὐς (τό) Ιατσιιτα. (εὐρύς) 

Eúpos, ov (6) Euro, vento do sudoeste. 

eúpovç contr. de εὔροος. 

£üppagric, rjc, c bem cosido; bem ligado. (£5, ῥάπτω) 

ἐδρρεής, ής, ἐς έρ. Ξ εὑρεής. 

ἐθρρεῖος - εὐρρεέος σεη. 4ε ἐὑρρεής. 

ἐδρρείτης, ου έρ -- εὕροος. 

£Üppooc, ooc, oov ép. — εὕροος. 

£opvá yuta, ac (fern.) de largas ruas: eúp. Ó(ka pLur. julga- 
mento em plena rua, i.e., julgamento püblico. (£0poc, ἀγυιά) 

Εὐρυδίκη, ης (ἡ) Eurídice, n. da mulher de Orfeu, e da 
mulher de Creonte, rei de Tebas. (εὐρύς, δίκη) 

εὐρυθμία, ας (ἡ) 1 movimento bem ritmado; cadência; 
harmonia 2 proporção harmoniosa; graça 3 Medic. ha- 
bilidade da mão (de cirurgião). (eópvduoç) 

eúpvdgos, oç, ov 1 bem ritmado;bem cadenciado 2 bem 
proporcionado; harmonioso 3 gracioso.(£0, ῥυθμός) 

evpúduwç adv. 1 de forma bem ritmada; com boa cadên- 
cia 2 com harmonia; com graça 3 Medic. com habili- 
dade; com delicadeza. 

Εὐρύκλεια, ας (ἡ) Euricléia, ama de Odisseu. (sopóc, 
κλέος) 

evpukpeiwv, ovtos (masc.) de amplos poderes; que pos- 
sui vastos domínios. (εὐρύς, κρείων) 

£opupéóov, ovtoc (masc.) que reina longe; que reina so- 
bre povos distantes. (εὐρύς, μέδω) 

εὐρυμέτωπος, ος, ον ἠς ]4τρ4 {τοπίς. (εὐρύς, µέτωπον) 

εὐρύνω (1π1Ρ[ ηὕρυνον, μι. εὐρυνῶ, αοτ ηὕρυνα, ροέϊ. 
£Üpvva, perf. desus.) 1ampliar; aumentar 2 fazer es- 
vaziar; tornar deserto: £0p. à yàva no. preparar (a plai- 


nando-o ou esvaziando-o) um terreno (para a dança), TO 
μέσον εὐρ. ΗΕΚ. deixar um espaço largo no centro. (edpóç) 
εὐρύνωτος, ος, ον de costas largas. (eùpús, võtos) 
evpvodeim, ng (fem.) jôn. de largos caminhos; vasta; es- 
paçosa, epít. da Terra. (evpóc, 9865) 

evpúora! nom. voc. ou ac. ép. de voz que ressoa longe; de 
voz possante (Zeus). (eúpúç, ὄψ) 

evpúora? nom. voc. ou ac. ép. que enxerga longe (sol). 
(εὐρύς, ὄψομαι) 

evpúropos, og, ov de larga passagem; de inúmeros ca- 
minhos; vasto; imenso. (£0póc, tópoc) 

εὐρυπυλής, ής, ές ἀε]ατρας Ρογίας. (εὐρύς, πύλη) 

εὐρυρέεθρος, ος, ον ἠς |Ι4τσὰ εοττεπίς. (εὐρύς, ῥέεθρον) 

£opupéov, éovoa, £ov de larga corrente. (εὐρὺς, ῥέω) 
εὐρύς, εὐρεῖα, εὐρύ 1largo 2 que se estende ao longe; 
vasto; espaçoso 3 extensão (glória). 

εὐρυσθεγής, ής, ég cuja força atinge longe; poderoso à 
distância; forte; possante. (epic, σθένος) 

evpvúoTEpvoç, og, ov de peito largo; de amplo seio. (cvpvc, 
στέρνον) 

Εὐρύτειος, a, ov de Êurito: Edpureia mÓMG sór. a cidade 
de Êurito, a Ecália, Eúputeia mapOévoç sór. a filha de Éu- 
rito, lole. (Evputoç) 

Edpuriônç, ov (6) descendente de Êurito, epít. de Ífito. 
(Εὔρυτος) ` 

eúpvtoc, og, ov 1 de águas agradáveis ou abundantes ¢ ó 
Eúpurtoç 2 Êurito, rei da Ecália, pai de Ιοἱε. (εὖ, ῥέω) 

£opvqur|c, ric, Ég que cresce ou se desenvolve vastamen- 
ί6. (εὐρύς, φύω) 

εὐρυχαδής, ής, Éc de grande capacidade; grande (taça). 
(εὐρύς, χανδάνω) 

εὐρύχορος, ος, ον ἆε αΠΙΡΙΟ espaço; largo; espaçoso. 
(εὐρύς, χώρα) 

evpuxwpia, ag (h) 1 espaço amplo; espaço aberto 2 espa- 
ço aberto e livre (para um combate) 3 campo livre, i.e., 
liberdade ou facilidade para fazer algo. (εὐρύς, χώρα) 

£Üpc subj. aor.; αἴ. ἆε εὑρίσκω. 

evpwôns, ng; eg de largas ruas. (εὐρύς, -ωδης) 

εὐρώεις, ώεσσα, ὤεν δο]οτεπίο; ἁπιί4ο. (εὐρώς) 

εὑρών Ρατί. aor.; de £bpíoko. 

Εὐρωπαῖος, α, ον de Europa. (Eópónn) 

Εὐρωπεύς, έως (πι25ε.) de Europo. (Edpwróc) 

Εὐρώπη, ἠς (ἡ) 1Ευτορᾶ, πιᾶε de Minos 2a Europa. 
(εὐρύς, ὤψ) 

Εὐρωπήϊος, , ον /όπ.Ξξ Εὐρωπαῖος. 

εὐρωπός, ή, Óv largo; vasto; espaçoso. (εὐρύς, ὤψ) 

Evpwrióç e Ebpwros, ov (1)) Europo, n. de cidade da Ma- 

cedônia e da Síria. 

εὐρώς, ὥτος (ἡ) 1bolor; sujeira; podridão causada pela 
umidade 2 umidade. 

evpwoTia, ag (1) força; vigor. (εὕρωστος) 





εὔσπλαγχνος 


εὔρωστος, ος, ον forte; robusto; vigoroso. (εὖ, ῥώννυμι) 
gùpwotwgç adv. com vigor; com força. 
Edpúrtaç, a (6) dór. Eurota, rio da Lacônia que banha a 
planície de Esparta. 
εὐρωτιάω-ῶ 1 tornar-se bolorento; embolorar 2 estar 
embolorado, estragado, sujo. (cvpwç) 
£c, jón. e ép. dg (masc.) end (n.), gen. ép. &joc, ac. masc. 
éúven. md 1bom; valente; corajoso; nobre + TWv Eámwv 
ο" ἑάων 2 bens; riquezas. 
£0ca e £00a aor. de εὔω οι εὔω. 
εὔσαρκος, ος, ov de boas condições; bem nutrido; car- 
nudo; gordo. (εὖ, σάρξ) 
εὐσέβεια, ας (ἡ) 1respeito e amor aos deuses; piedade 
2 piedade; veneração; respeito filial por alguém, gen. ou 
eic, tpóc ou nepí e ac. 3 reputacào de piedade filial 4 pl. 
atos de piedade 5 tard. temor de Deus. 
evcepéw-w 1 demonstrar piedade (religiosa ou filial); ser 
piedoso, respeitoso com, eic, npóc ou met e ac. 2 ser re- 
ligioso 3 respeitar; venerar. (εὐσεβής) 
εὐσεβής, ής, ές 1 piedoso 2 que age piamente ou ob- 
serva os deveres (com os deuses ou pais) com, npóc, εἰς 
ou nepi e ac. 3inocente 4legítimo (filho) 5sagrado; 
conforme os deveres (morais, religiosos) + TO evoepéç 
6 piedade; respeito. (20, cépouar) 
εὐσεβία, ας (ἡ) Ξ εὐσέβεια. 
evcepúç adv. piedosamente; de forma piedosa; com pie- 
dade (religiosa filial). 
evoeAguoç, os, ov munido de bom convés, de boas pran- 
chas, de bancos firmes. (eb, céAua) 
EŬOENTOG, OG, ov cheio de respeito; reverente; santo (pu- 
τεζα). (εὖ, σέβομαι) 
£Uor]poc, oc, ov 1 que é bom sinal; de bom augürio 2 que 
oferece sinal seguro, evidente: «anvi ó' àAo0ca eŭ- 
ONPOG TÓÀIG ÉSQL. a fumaça é sinal seguro de que a cidade foi 
tomada 3 fácil de reconhecer; distinto (grito). (có, σῆμα) 
gùońuwgç adv. de modo claro ou evidente. 
EŬONTTOG, oc, ov que apodrece com facilidade. (eb, oro) 
εὐσθενής, ής, ές {ογίο; τοῦιςίο; νἰροΓοςο. (εὖ, σθένος) 
£ÜokapOpnoc, oc, ov que salta bem; ágil; rápido. (e, 
σκαίρω) 
EVOKÉTTAO TOS, OG, ov que oferece bom abrigo; acolhedor. 
(εὖ, σκεπάζω) 
εὐσκευέω-ῶ ser bem equipado. (eð, σκεῦος) 
εὐσκίαστος, ος, Ov bem abrigado. (cd, σκιάζω) 
εὔσκιος, ος, ον θεπ sombreado. (cd, σκιά) 
εὔσκοπος, έρ. ἐθσκοπος, ος, ov 1116 εηχετρὰ de longe 
ou longe 2 que mira bem; que atinge o alvo 3 bem na 
vista; visível. (20, σκοπέω) 
εὔσοια, ας (ἡ) saúde; prosperidade. (20, oóoc) 
£UonAayxvoc, oc, ov 1 Medic. de entranhas sadias 2 bíbl. 
misericordioso; compassivo. (£ô, σπλάγχνον) 
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εὔσπορος 


εὔσπορος, ος, ον bem semeado; fértil. (εὖ, σπείρω) 
ἐῦσσελμος έρ. - εὔσελμος. 
evotádeia, ac (T) firmeza; estabilidade; consisténcia; 
equilíbrio do corpo e da inteligéncia; tranqüilidade. 
(εὐσταθής) 
εὐσταθέω-ῶ 1ser firme, consistente, bem equilibrado 
2 56Γ Οα[π10. (εὐσταθής) 
£00 taOrjc, ép. &boraOr]c, ric, Éc 1 bem estável; firme; fixo; 
sólido 2 são; sadio (corpo) 3 são de corpo e alma; de 
caráter calmo ou sereno; tranquilo. (eð, tom) 
evoTalns, Ng; ÉS 1bem ou convenientemente equipa- 
do 2cujo armamento é bem proporcionado ou que 
não sobrecarrega; ligeiro; alerta (soldado) 3 simples; 
leve; de fácil manejo (equipamento) 4 de postura cor- 
reta (pessoa) 5 fácil; cômodo. (só, otéAAw) 
εὐσταλία, ας (1) agilidade; ligeireza. (evo toi) 
εὐσταλῶς adv. com agilidade; prontamente. 
£00 téQavoc, ép. bo réqavoc, oc, ov 1coroado de flo- 
res; ornado de guirlandas 2 rodeado detorrese de trin- 
cheiras. (εὖ, στέφανος) 
eúoToÃos, og, ov 1bem equipado 24ρ1];]ἰσείτο.(εὖ, στέλλω) 
eVOTÓNAXOS, OG, OV 1 agradável para o estômago; apeti- 
toso 2 salutar; digestivo. (εὖ, στόμαχος) 
eùo Touáxwç adv. com bom estômago; tranquilamente. 
εὐστομέω-ῶ 1 cantar ou falar agradavelmente 2 pro- 
nunciar palavras de bom agouro. (εὔστομος) 
εὐστομία, ας (ἡ) 1 boa pronúncia ou pronúncia agradá- 
vel 2 elocução agradável ou graciosa; eufonia 3 doçu- 
ra do canto. (£0oxopoc) 
evo TONOS, OG, OV 1 cuja boca é dócil ao freio 2 de gran- 
de abertura ou de amplas bordas (taça) 3 que fala bem 
4 que canta bem (pássaro) 5 que pronuncia palavras de 
bom agouro 6 que guarda silêncio religioso: sóo tou" 
ἔχε sór. silêncio!, περὶ τούτων εὔστομα κείσθω HER. que 
sobre isso se mantenha um silêncio religioso 7 agradável ao pa- 
ladar 8 quetorna eloquente. (cd, otóga) 
evo TÓuwç adv. 1 com voz agradável ou melodiosa 2 em 
linguagem clara. 
εὐστοχέω-ῶ 1 visar bem; atingir o alvo 2atingir, gen. 
3 raciocinar ou adivinhar com acerto. (svotoxoç) 
εὐστοχία, ας (1) 1 habilidade em visar, em atingir o al- 
vo; boa mira 2 habilidade de aproveitar a ocasião; sa- 
gacidade. (svotoxoç) 
eúoTOXOS, OG, OV 1 hábil em visar, em atingir o alvo 2 que 
atinge o alvo 3 hábil em raciocinar ou em adivinhar 
com acerto; sagaz + evotoya adv. 4 atingindo o alvo 
com boa mira. (εὖ, στοχάζοµαι) 
evo TÓXWG adv. direto ao alvo; diretamente; com juste- 
za; de boa mira. 
εὔστρεπτος, έρ. ἐὔστρεπτος, ος, ον bem torcido; bem 
torneado. (eù, otpéqu) 


172 





εὐστρεφής, έρ. ἐὐστρεφής, ής, ἐς -- εὔστρεπτος. 
εὐστροφία, ας (ἡ) facilidade de voltar-se em todos os 
sentidos; flexibilidade; versatilidade. (svotpooç) 
£00 tpoqgoc, ép. £Do rpoqoc, oc, ov 1bemtorneado 2 que 
gira facilmente em todos os sentidos; flexível; versátil 
3 manejável. (0, στρέφω) 
EŬ TVOG, oç, ov de colunas bem dispostas. (εὖ, στῦλος) 
EVCVKOPÁVTITOS, OG, OV à quem se pode caluniar facil- 
mente; exposto à calúnia. (20, συκοφαντέω) 
EVOVAÃÓVIO TOS, OG, OV 1 que se presta ao raciocínio, ao 
silogismo 2 fácil de calcular. (20, συλλογίζομαι) 
εὐσύμβλητος ε εὐξύμβλητος, ος, ov fácil de conjeturar, 
de captar, de adivinhar. (có, ovupáAw) 
evoúupoÃos e svtvupoÃos, os, ov 1 fácil de conjeturar; 
de significação clara 2 decontato fácil;acessível 3 cor- 
reto; honesto; leal 4 de bom agouro. (5, cuufáAAo) 
εὐσυνάλλακτος, ος, ον 1 de fácil trato; afável 2 que se 
Ρτ6514 8, πρός ε ας. (εὖ, συναλλάσσω) 
eVOVVEÍÔNTOS, OG, ov cuja consciência é pura. (eù, où- 
νοιδα) 
εὐσυνεσία, aç (Ñ) inteligência viva; perspicácia. (eùoù- 
νετος) 
εὐσύνετος ε εὐξύνετος, ος, ον 1 que compreende rapi- 
damente; perspicaz; inteligente 2fácil de compreen- 
ἀεγ. (εὖ, συνίημι) 
εὐσυνέτως αν. «ό εοπιρ. άῑ. εὐξυνετώτερον com mais 
inteligéncia. 
εὐσυνθετέω-ῶ ser fiel a uma convenção, a um tratado. 
(εὐσύνθετος) 
εὐσύνθετος, 0G, ov bem composto. (εὖ, συντίθηµι) 
εὐσύνοπτος, ος, ον fácil de perceber num relance de 
olhos. (£0, cvvopác) 
εὐσχημονέω-ῶ ter ou assumir uma postura digna, apro- 
priada; comportar-se bem. (evoxjuwv) 
evoxNHÓvwç adv. com postura decente ou digna; honra- 
damente; apropriadamente. 
εὐσχημοσύνη, ης (ἡ) boa aparéncia; decoro; compos- 
tura. (£boyripov) 
εὐσχήμων,ων; ον ger. ovoc 1de boa aparéncia; decente; 
respeitável (na aparéncia) 2 distinto; notório; honrado 
3conveniente; oportuno (coisa, acáo) * 1ó εὔσχημον 
4 conveniência. (eb, σχῆμα) 
εὐσχήμως αάν. - εὐσχημόνως. 
evoxoléw-w ter tempo livre para, gen. (evoxohoç) 
evoxoÃoç, os, ov que tem tempo livre; desocupado. (e, 
σχολή) 
εὐσωματέω-ῶ ορίαί επ boa forma física; ser forte, ro- 
busto. (b, opa) 
εὐτακής, ής, ές fácil de cozinhar; tenro. (εὖ, τήκω) 
edTakTÉW-O 1 observar a disciplina; ser disciplinado; ser 
obediente 2 cumprir seu dever. (εὔτακτος) 





εὔτακτος,ος, ov 1 bem organizado; em ordem 2 disci- 
plinado; moderado. (e$, τάσσω) 
eùòráktwgç adv. 1em boa ordem 2 com obediência; dis- 
ciplinadamente. 
εὐταξία, ας (ἡ) 1 disposição regular (de pedras); bom ar- 
ranjo 2 bom estado; boa condição (da arma, do cava- 
lo) 3 boa ordem; disciplina 4 justa medida; modera- 
ção; temperança 5 Filos. julgamento prático, oportu- 
ΠΟ. (εὔτακτος) 
£UTápakToc, oc, ov fácil de perturbar. (sd, tapácow) 
eúte conj. 1 (tempo) quando, com ind., com àv e subj., ou 
com opt. 2(causa) já que 3 (comp.) assim como; do 
mesmo modo que. 
£UT£(X£OG, Oc, ov de boas ou sólidas muralhas; bem for- 
tificado. (2d, teixoc) 
εὐτειχής, ής, ές - εὐτείχεος. 
£UtT£Kvéa-ó ter boa e bela prole. (gótexvoc) 
edtexvia, ag (11) o ter bela prole. (evekvoc) 
εὔτεκνος, ος, ov 1que tem muitos filhos 2 fértil (terra) 
3 que promete filhos (oráculo) 4 atencioso com os fi- 
lhos. (20, τέκνον) 
εὐτέλεια;ας (ἡ) 1 να]οτ baixo; preço vil (de objeto) 2 par- 
cimônia; frugalidade; economia 3 mesquinhez 4 bai- 
xeza; vulgaridade. (εὐτελής) 
edteAnç, ÚG, éG 1 de baixo preço; barato 2 sem valor; bai- 
xo; vil 3 modesto; frugal 4 comum; vulgar. (cd, τέλος) 
evteliçw fazer pouco caso de; baratear; depreciar, ac. 
(εὐτελής) 
εὐτελῶς αάν. com pouca despesa; com simplicidade. 
Edrépmm, ng (1) Euterpe, Musa da dança. (ed, τέρπω) 
εὐτεχνία, ας (ἡ) habilidade; destreza. (eitex voc) 
εὐτλήμων, 4όγ. εὐτλάμων, ων, ον σεΠ. ovos que suporta 
bem; corajoso. (eù, τλήμων) 
ἐὔτμητος, ος, ον bem cortado. (eù, téuvw) 
evtokéw-w 1 parir com felicidade ou facilmente 2 (plan- 
ta, animal) proliferar. (eútoxoç) 
gùtokia, aç (ù) 1 parto bem sucedido ou fértil 2 fecun- 
didade; proliferação. (sótoxoç) 
eútokos (fem.) que pare com felicidade ou com facilida- 
de; fecundo. (£0, tixtw) 
evtoluia, aç (ù) ousadia; confiança; coragem. (εὔτολ- 
μος) 
εὔτολμος, oÇ, ov cheio de ousadia; audaz; corajoso. (eù, 
τόλμα) 
evTóAuwç adv. com ousadia; corajosamente. 
εὐτονέω-ῶ ter força; ter energia para algo, eic e ac; tera 
força ou a capacidade de, inf. (cŭtovoç) 
£Utovía, ac (i) forte tensão; esforço sustentado; vigor. 
(εὔτονος) 
εὔτονος, oc, ov 1bem esticado; bem tenso 2 forte; vi- 
goroso. (εὖ, τείνω) 





εὐτυχέω-ῶ 


£UtÓvac adv. 1com tensão; com força; vigorosamente 
2 veementemente. 
evtpárieloç, og, ov 1cuja mesa é bem servida 2 hospi- 
taleiro 3 refinado; caro (alimento) 4 bom para servir 
à mesa. (cd, Tpárela) 
εὐτραπελία, ας (ἡ) 1 disposição para gracejar agrada- 
velmente; bom humor 2 gracejo amável e espirituoso 
3 bíbl. gracejo de mau gosto; caçoada. (eútpáreÃoç) 
evtpáreÃos, oç, ov 1 que se volta facilmente; flexível; 
ágil 2 versátil 3 pronto para a resposta; arguto 4 de 
humor agradável; espirituoso 5 zombeteiro; gozador; 
£UtpángAóv &otv com inf. é ridículo. (20, tpériw) 
evtparélwç adv. com flexibilidade; com versatilidade; 
com tato. (eótpáreÃoç) 
£Utpagric, rjc, Éc 1 bem nutrido; bem desenvolvido; gor- 
do 2 nutritivo. (b, rpéqo) 
edtTpenis, nc; é; 1 que se pode rodar ou pôr em movi- 
mento 2 pronto; disponível. (có, tpérw) 
εὐτρεπίζω 1 deixar pronto; preparar; dispor + méd. 
2 preparar para uso pessoal; dispor ou preparar para 
si; aprontar 3 pôr-se de acordo com; concordar com 
alguém, ac. 4 cativar. (εὐτρεπής) 
edtpemotéov adj. verb. de eútperíu. 
eúTpENTOS, OG, OV 1 que se faz virar facilmente; versá- 
til; flexível 2 inclinado a αἰσο, πρός ε αο. εὔτ. πρὸς 
getaBoÃáç pLUT. inclinado a mudar τὸ εὔτρεπτον 3{8- 
cilidade de mudar; mobilidade; inconstância (de cará- 
16Υ). (εὖ,τρέπω) 
εὐτρεπτῶς αν. οοπι Όοε ἀἱδροσίςᾶο; εὐτ. ἔχειν 56: {ανο- 
rável; estar pronto; estar disponível. 
εὐτρεφής, έρ. ἐὐτρεφής, ής, ἐς bem nutrido; gordo; for- 
te. (eð, τρέφω) 
EÜTPNTOG, poét. ÈÖTPNTOG, OG, ov bem perfurado; perfu- 
rado com arte. (εὖ, τιτράω) 
εὔτριχος σε. ἦε εὔθριξ. 
εὐτροπία, ας (ἡ) versatilidade; boa disposicào. (εὔτροπος) 
£Utponoc, oc, ov versátil. (£5, τρέπω) 
εὔτροχος, έρ. ἐῦτροχος, ος, ον 1de belas rodas ou de 
rodas ágeis 2 redondo; circular 3rápido; veloz; ligei- 
το. (εὖ, τρέχω) 
eúTUKOS, OG, OV bem preparado; pronto para, inf. 
εὔτυκτος, έρ. ἐὔτυκτος,ος, ον bem trabalhado; bem pre- 
parado; bem construído; bem feito. (cô, tevxw) - 
εὔτυπος,ος, ον Ξ εὐτύπωτος. 
εὐτύπωτος, ος, oV fácil de fabricar, de modelar; que re- 
cebe facilmente uma marca. (eù, runów) 
evtuxéw-w (tempos com aumento em mv- ou £v-) 1 (pes- 
soa) ser feliz; prosperar; ter sucesso em algo, dat. ou 
êve dat. ac. no tocante α, εἰς e ac.: εὐτύχησαν τοῦτο 
τὸ εὐτύχιημα XEN. obtiveram este sucesso, eUTÚXEL sê feliz!, 
ebTUxEite sede felizes!, AN” EUTUXOÍNG Pois bem, sê feliz! 2 ter 
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εὐτυχέως 


a felicidade de, part. ou inf. 3 atingir; alcangar, gen. ou 
ac. 4 (coisa) suceder de modo favorável; prosperar; ter 
sucesso + méd. pas. 5 ter sucesso 6 ser feito ou condu- 
zido com sucesso; prosperar. (eytuxtic) 

εὐτυχέως ]όπ. Ξ- εὐτυχῶς. 

εὐτύχημα, ατος (τό) sucesso. (edtuxéw) 

εὐτυχής, ής, ές 1próspero; bem sucedido; feliz + tô 
£UTUXÉG 2 sucesso; felicidade; boa sorte. (b, τυγχάνω) 

εὐτυχία, ας (ἡ) sucesso; felicidade; boa sorte. (evtux ic) 

Εὔτυχος, ου (ὁ) Êutico, n. de homem. 

£UtuXGc adv. de modo feliz. 

eúvôpos, oç, ov 1 abundante em água 2 de belas águas. 
(εὖ, ὕδωρ) 

εὐφαμέω, εὐφαμία, εὔφαμος ἀόν. -- εὐφημέω, εὐφημία, 
εὔφημος. 

evpapétpaç (masc.) de belo carcaz. (có, φαρέτρα) 

εὐφεγγής, ής, ές 1 reluzente + TÔ eúpeyyéç 2 esplen- 
dor. (gd, φέγγος) 

evpnuéw-w 1 pronunciar palavras de bom agouro; du- 
rante um rito, evitar palavras de mau agouro; guardar 
silêncio religioso; πο ἵπρετ. εὐφήμει, εὐφημεῖτε «ίδη- 
cio! 2 soar como palavra ou ruído de bom agouro 3 ser 
tratado com boas palavras 4 acolher com aclamações 
5 acolher com palavras de boas-vindas 6 louvar; cele- 
brar 7 gritar de alegria; aclamar. (cóúqnnoç) 

evqnuia, ag (1) 1 palavra de bom agouro 2 ação de evi- 
tar palavras de mau agouro; silêncio religioso 3 eufe- 
mismo, ie. emprego de palavra favorável em lugar de 
termo de mau agouro 4 palavra benéfica; benevolência 
verbal 5 elogio; aclamação 6 homenagem. (súqnuoc) 

£Ugrnpoc, OG, OV 1 que evita, durante o rito, palavras de 
mau agouro; que guarda silêncio religioso: εὔφημα 
quwvei sór. guarda silêncio religioso! 2 que emite gritos de 
bom agouro (águia) 3 santo; sagrado 4 que substitui 
uma palavra de mau agouro por palavra benfazeja; que 
fala por eufemismo 5 que pronuncia palavras favorá- 
veis 6 favorável; propício: cúpnuov uap Ésor. dia feliz, 
πρὸς τὸ εὐφημότατον ἐξηγεῖσθαι τυς. interpretar no senti- 
do mais favorável 7 benévolo; eufemístico 8 elogioso; en- 
comiástico. (£0, qrjum) 

eoqiiuoc adv. 1 com palavras de bom agouro; com pala- 
vras santas ou piedosas; com devoção; piamente 2 com 
palavras benévolas, favoráveis. 

εὔφθογγος, ος, ov que ressoa agradavelmente; sonoro; 
harmonioso. (sô, qbéyyw) 

evo, ng, ÉS 1que ama muito 2 bem-amado. (zó, 
φιλέω) 

εὐφίλητος, η, ον Ὀεπι-απι410. (εὖ, φιλέω) 

εὐφιλόπαις, παιδος (/Ίᾳ5ο., fem.) caro aos filhos. (0, 
φιλόπαις) 

εὔφλεκτος; ος, ον ἱπθαπιάνε]. (εὖ, φλέγω) 
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evpopéw-w 1 dar bons frutos; ser frutífero 2 fazer boa 
travessia. (cúpopoç) 

êvpópntOs, os, ov fácil de suportar. (20, φορέω) 

eúpopoç, oç, ov 1 fácil de levar, de manejar (arma) 2 su- 
portável 3 que se espalha facilmente (doença) 4 que 
leva ou impele um navio (vento); favorável; propício 
5 capaz de suportar; forte; disposto; vigoroso; bem 
constituído 6 que produz bons frutos ou muitos fru- 
tos; fértil; produtivo. (eð, φέρω) 

evpópwç adv. 1de modo a suportar facilmente; eúq. 
ἔχειν πρός τι ρτυτ. estar em condição de suportar bem algo 
2 em boas condições; ebq. ἔχειν τῆς γλώττης ειτόϑτα. 
ter a lingua em bom estado, i.e., estar apto a falar. 

evppadéwç adv. com eloqiiência. (εὖ, φράζοµαι) 

εὐφραίνω (!π1Ρ[ εὔφραινον, ["ί. εὐφρανῶ, αοτ ηὔφρανα, 
perf. desus.; pas. fut. £6qopavOirjoopiau aor. εὐφράνθην) 
1 alegrar; encantar 4 méd. pas. 2alegrar-se; encantar- 
se com algo, dat., &rí ou &v e dat., ànó ou dlá e gen., ou 
com part. (eù, priv) 

εὐφρανέεαι 2º sing. fut. méd. jôn. Evppavéw fut. ép., de 
εὐφραίνω. 

εὔφραστος, ος, ον fácil de explicar, de exprimir. (eŭ, 
φράζω) 

Evypáriç, ov (ó) Eufrates, rio da Mesopotâmia. 

εὔφρηνα aor. jôn., Edppivaç 2º sing. subj. ép., de ed- 
φραίνω. 

ἐὐφρονέων ép. bem pensante; sábio; avisado; pruden- 
(6. (εὖ, φρονέω) 

evppóvi, mg (1) a benévola; a benfeitora, i.e., a noite: 
ἄστρων εὐφρόνη sór.a noiteestrelada, Kat" £bpóvr]v Ésr. 
“ο ποῖ[ε. εὔφρων) 

evPpóvwç adv. 1 com alegria 2 com benevolência; gen- 
tilmente. 

εὐφροσύνη, έρ. ἐὐφροσύνη, ης (ἡ) 1 felicidade; alegria; 
prazer 2 alegria num festim; de boa mesa. (cóppwv) 

εὔφρων, έρ ἐθφρων, ων, ον 6εΠ. ονος 1 de espírito ale- 
gre 2alegre; de bom humor 3 que alegra; que agrada; 
agradável 4 benévolo; propício; gentil 5 fácil de com- 
preender; claro. (0, φρήν) 

εὐφυής, ής, ἐς 1 que cresce bem; bem desenvolvido; for- 
te; vigoroso 2 bem nascido; de boas disposições na- 
turais; de boa qualidade; idôneo para algo, ac. ou eic, 
npóç e ac. ou inf. 3 de espírito aguçado; hábil; enge- 
ΠΠΟΞ5Ο. (εὖ, φύω) 

εὐφυΐα, ας (ù) 1bom crescimento; boa natureza; boa 
qualidade 2boa natureza; boas disposições; talento. 
(εὐφυής) 

εὐφύλακτος, OG, ov fácil de guardar. (eŭ, qvAácov) 

εὔφυλλος, ος, ον de belas folhas ou de folhas abundan- 
(65. (εὖ, φύλλον) 

εὐφυῶς ἀαάν. 1ΠαΡί!πιεπῖς; σοπι 6ΠΡεΠΠΟ: εὐφ. ἔχειν 





TtpÓc e ac. ser idóneo, conveniente para 2 com boas disposi- 
ções naturais; com talento. 

εὐφωνία, ας (ἡ) 1com voz bela ou forte 2 Ret. eufo- 
nia. (εὔφωνος) 

eúpwvoç, og, ov 1de voz bela ou forte 2 de belo som; 
harmonioso. (0, φωνή) 

evpuvwç adv. com som belo ou forte. 

εὐφώρατος, ος, ov fácil de ser apanhado em flagrante, de 
descobrir. (εὖ, φωράω) 

£UyaAKoc, oc, ov 1de bom metal 2 bem trabalhado. (e, 
χαλκός) 

EÚXAPIG, IG, L gen. LTOG 1 que tem graça; gracioso; amável 
+ Tô eúxapt 2 graciosidade; graça. (20, xápic) 

εὐχαριστέω-ῶ 1 ser grato 2 agradecer; testemunhar re- 
conhecimento. (cóxápiotoç) 

εὐχαριστία; ας (ἡ) 1 reconhecimento; gratidão 2 açãode 
graças 3 crist. sacrifício de ação de graças; sacrifício da 
Eucaristia. (cóxápio toc) 

εὐχάριστος, ος, ον 1agradável 2 agradecido; reconhe- 
cido. (εὖ, χαρίζομαι) 

£UXápitoc, oc, ov agradável. (có, xápic) 

£UXsau 2^ sing. pres. ind. jón. de £byopau. 

εὔχειρ, «χειρος (masc., fem.) cuja mào é hábil; habilido- 
SO; destro. (£0, xeíp) 

εὐχείρωτος, ος, ον {4ε1] de pegar, de submeter. (e, xeipóo) 

εὐχέρεια» ας (ἡ) 1 habilidade manual; destreza 2 ten- 
dência; inclinação para, npóç ou nepí e ac. 3 displicên- 
cia; descuido com, nepí e ac. 4 indiferença (para o cri- 
me) 5 facilidade de manuseio 6 habilidade para fazer 
algo; ἀσβίτεζα. (εὐχερής) 

edxepiiç, ng» ÉS 1 fácil de manejar; manipulável 2 servi- 
çal; prestativo; sociável (pessoa) 3 fácil; cômodo: Ti êv 
εὐχειρεῖ τίθεσθαι 566. considerar algo fácil 4 inclinado a 
algo, npóc e ac. 5negligente; descuidado 6 relaxado; 
sem escrúpulos 7 hábil no manejo; perito € 1ó £byepéc 
8 negligéncia. (c, xeíp) 

evxepúçadv. 1 facilmente; comodamente 2 com descui- 
do; com negligéncia. 

εὐχετάασθι inf. pres. ép. de ebxeráopau. 

£Uyeváopat-ipat ép. 1 dirigirsúplicaou precea; suplicar 
a, dat. 2 dar graças 3 gloriar-se de; gabar-se de, in f. 

εὐχετοώμην 14 sing. opt. pres. εὐχετόωνται 34 Ρ. ἱπά. 
Ῥγε»., εὐχετόωντο 3° pl. ἥπρί, εὐχετόωτο 3: εἰπρ. opt. 
pres. εὔχεν 2? sing. pres. imper., de £bxeváoyat. 

εὐχή, ῆς (ἡ) 1voto; pedido 2 bíbl. voto; prece; oração 
3 imprecação 4 desejo. (cúxouar) 

eúxÃooç, 006, 00v 1 que produz bela erva 2 de erva ten- 
ra 3 de messe verdejante. (£0, yAón) 

£UXxopat (impf. noxóunv e eoxóunv, fut. £ü&opat, aor. 
ηὐξάμην ε εὐξάμην, perf. nypa, m.-q.-perf. nöyunv e 
£byunv) 1formular um voto, um desejo; dirigir uma 








εὐωδία 


prece; pedir algo, ac. ou inf., a alguém, dat. ou npóc e 
ac., por alguém, ὑπέρ ε ρεπ.: εὐχὴν οιι εὐχὰς εὔχεσθαι 
ÉsQN. formular uma prece, rezar, £bxouat npóc toUc θεούς 
suplico aos deuses, εὔχεσθαι τοῖς θεοῖς τὴν μετοίκησιν 
γενέσθαι pLAT. pedir aos deuses que a migração seja fe- 
[α, εὔχομαι θάνατον φυγεῖν πομ. peço escapar da morte, 
εὔχομαι δοῦναί μοι τοὺς θεοὺς γενέσθαι xEN. imploro 
aos deuses que me concedam ser 2 desejar algo, ac., a alguém, 
dat.: £O. kakÓv TIVI Lís., EUX. δεινὸν κατά τινος τυς. ἐε- 
sejar mal a alguém 3 fazer voto de; prometer a alguém, 
dat. algo,ac. ou inf. fut. ou pres. ou, às vezes, Katá e gen.: 
εὔχ. τοῖς θεοῖς καθ᾽ ékaTÓuBNG PLUT. fazer voto aos deuses 
de lhes oferecer uma hecatombe 4 falar com vanglória; gabar- 
se de; σ]οτίατ-6ς ἆς, ἰπῇ: πατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ καὶ ἐγὼ 
γένος εὔχομαι εἶναι now. também eu me glorio de ser descen- 
dente de pai de nobre estirpe, £k Kprráov yévog (elvat su- 
bent.) £bXyopat How. glorio-me de ser de origem cretense 5 afir- 
mar; declarar; dizer 4 pas. 6 ser objeto de prece 7 ser 
prometido por meio de uma prece. 

EDXOG só nom. e ac. sing. (tó) 1 motivo de orgulho; glória 
2 objeto de um pedido, de um desejo. (εὔχομαι) 

εὐχρηστέω-ῶ 1 ser útil para, dat. + pas. 2 ser de uso co- 
mum 3ser bem tratado graças à assistência de, διά e 
gen. (eúxpnotoc) 

εὐχρηστία, ας (ἡ) facilidade ou abundância de recursos; 
uso cômodo ou fácil; utilidade; comodidade. (εὔχρηστος) 

εὔχρηστος, ος, ov de bom uso; de uso fácil ou cômodo; 
útil. (0, xpáouar) 

£oxprjo toc adv. comodamente; com utilidade. 

εὐχροής, ής, ἐς -- εὔχροος. 

£ÜXpooc-ovuc, ooc-ouc, oov-ovv de bela cor; de aspecto 
sadio e robusto. (eù, χρόα) 

EÜXPVOOG, Oc, ov rico em ouro. (εὖ, χρυσός) 

εὔχρως, ως, ων 5ό ποπι. ἐ ας. - εὔχροος. 

εὔχυμος, oc, ov de bom suco; de sabor agradável; salu- 
tar. (£5, χυμός) 

evxwAM, fig (1)) 1 pedido; voto; prece 2 palavra orgulho- 
sa; jactância 3 canto de triunfo 4 motivo de orgulho, 
de júbilo. (εὔχομαι) 

evxwliuaios, a, ov obrigado por um voto. (eòxwAń) 

εὐψυχέω-ῶ ter ânimo; ser confiante. (εὔψυχος) 

εὐψυχία, ας (ἡ) 1 ânimo; coragem; confiança 2 bonda- 
de. (gúyvxoç) 

£UWvXoc, oc, ov 1 cheio de entusiasmo; corajoso; arden- 
te * 1o £byvxov 2 magnanimidade; generosidade. (£5, 
ψυχή) 

εὔω ου εὔω (aor. poét. edoa ou edoa) 1 passar pelo fogo; 
assar; grelhar 2 queimar ao sol 3 secar. 

eVWÔNG, NG; ES que exala odor agradável; odorífico; per- 
fumado; fragrante. (eb, ötw) 

εὐωδία;ας, jôn. sòwôin (Å) bom odor; perfume. (edwsńs) 
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εὐῳδός 


εὐῳδός, ός, όν de canto agradável; de sons harmonio- 
505. (εὖ, ᾠδή) 

eúwlevos, og, ov de belos braços. (cd, vhévn) 

εὐωνίζω {ατᾶ. baixar o preço; aviltar. (cbwvoç) 

eúwvos, 06, ov de baixo preço; barato. (εὖ, ὠνέομαι) 

EÚWVVULOS, 0G, OV 1 que tem belo nome; de nome respei- 
tado ou honrado 2 de nome célebre 3 que tem nome 
de bom agouro 4 expresso com belas palavras 5 por 
antifrase = àpiotepóç ou ckatóç, colocado à esquer- 
ἆα: ἐξ εὐωνύμου [χειρός] ΗΕΚ. à esquerda, £i ou κατὰ τὰ 
εὐώνυμα para a esquerda $ Tò εὐώνυμον [κέρας] 6 ΜΊΙ.α 
ala esquerda. (εὖ, ὄνομα) 

εὐῶπις, 1doG (fem.) de belos olhos ou de bela aparên- 
cia. (εὖ, ὤψ) 

εὐωπός, ὀς, óv 1de bela aparência ou de belos olhos 
2 que enxerga bem ou que vé ao longe. (eb, à) 

εὐωχέω-ῶ (Ππρ/ εὐώχουν ε πηὐώχουν, Γμί. εὐωχήσω, 
aor. £0 X1oa, perf. desus.; pas. [μί. εὐωχηθήσομαι, aor. 
εὐωχήθην, ρετῇ εὐώχημαι) 1tratar magnificamen- 
te; dar uma festa a. 2 alimentar bem; fazer engordar 
(animal) 3 fartar; empanturrar 4 méd. pas. 4 regalar- 
se com algo, gen. 5 fartar-se de, dat.; (animal) alimen- 
tar-se 6 celebrar com festim (a vitória). 

εὐωχία;ας (ἡ) 1 banquete 2 pl. festas 3 abundância de 
νίνεγες. (εὐωχέω) 

£00 y, G7t0c (masc., fem.) 1agradávelà vista; belo 2 agra- 
ἀάνε]. (εὖ, ὤψ) 

Ega 3º sing. impf. dór. de φημί. 

ἐφαάνθην αοτ. ρα5. ép. de qaívo. 

ἐφαβικός, ἔφαβος ἀότ -- ἐφηβικός, ἔφηβος. 

£ga ytoeo realizar cerimónias sagradas para um mor- 
(ο. (ἐπί, ἁγιστεύω) 

ἐφαγνίζω (4ο! ἰπ[ ἐφαγνίσαι) - ἐφαγιστεύω. 

ἔφαγον ες ἐσθίω. 

ἐφαιρέομαι-οῦμαι 1escolher como sucessor + pas. 
(part. perf. Eprpnuévoç) 2 ser eleito para suceder. (êrí, 
ἁγιστεύω) 

ἐφάλλομαι (fut. ἐφαλοῦμαι, αοτ2 jón. 3^ sing. ἐπᾶλτο, 
part. &náAyevoc e &éniáApevoc) 1 saltar sobre, atirar-se 
sobre, gen. ou &ní e ac. 2 saltar: &q. toic (rmt pru. sal- 
tar a cavalo 3 precipitar sobre algo; atirar-se contra, em 
direção a, eic e ac. 4irromper sobre alguém, £rí e ac. 
5 lançar-se num abraço. (ἐπί, ἄλλομαι) 

Epaluos, oç, ov conservado em salmoura; salgado. (êrí, 
ἄλμη) 

ἔφαλος, ος, ον 1situado próximo do mar; marítimo 
2 que está no mar. (ἐπί, ἄλς) 

ἐφάμην, dór. êpáuav aor.> méd. de qnuí. 

ἐφάμιλλος, ος, ον 1 que é causa de rivalidade; que pro- 
voca rivalidade 2 que rivaliza com; rival de, dat. 4 TO 
ἐφάμιλλον 3 επια]αςᾶο; rivalidade. (êrt, ua) 
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ἐφαμίλλως adv. à porfia; com emulação. 
Égav 1^ sing. impf. dór. e 3^ pl. impf. ép. de quí. 
êpavôávw (impf êprjvôavov) agradar a, dat. (Ení,áv6ávo) 
ἐφάνην 4012 4ε φαίνω. 
£qána£ adv. 1de uma vez por todas 2 bíbl. por uma 
νΕἑ. (ἐπί, ἅπαξ) 
êpanhów-w desdobrar; estender algo, ac., sobre, dat. ou 
gen. (ἐπί, ἀνδάνω) 
ἐφάπτω ({Η. ἐφάψω,αοτ ἐφῆψα,ρετ[ ρα». ἐφῆμμαι; πιέά. 
fut. EpáyogaL, aor. ἐφηψάμην, ρετῇ ἐφῆμμαι) 1 amar- 
rar; atar; ligar 2 realizar; cumprir; executar: ( 6. &yo 
λύουσ᾽ ἂν ἢ ᾿φάπτουσα προσθείµην πλέον; δό5. φιερα- 
nharei em cumprir as ordens de Creonte ao invés de negligenciá-las? 
4 méd. 3 apegar-se a; agarrar em, gen. 4 atingir; tocar, 
gen.: (suplicante) tocar em, gen.: xeípeoow &q. rjmeípoio 
HOM. tocar com as mãos a terra firme 5 prender-se a; apode- 
rar-se de, dat: Tpósgooi κήδε᾽ pintat Hom. as preocupa- 
ções se apoderaram do coração dos troianos, ABA VÁTOLOLV Epic 
καὶ νεῖκος ἐφῆπται ποΜ. ας discórdias e os conflitos apodera- 
ram-se dos imortais 6 atingir com a mente; perceber, gen.: 
&q.1o0 àÀAnOo0c PLAT. atingir a verdade, vivóc aioOrjoet ἐφ. 
PLAT. apreender algo com a inteligéncia 7 aderir a; dedicar-se 
a, gen. ou dat. 8ter um elo com, gen. 9ter parte em, 
gen.: £iógoc &rapipiévot nen. dotados de belos traços 10 vir 
depois de alguém, gen. t1 ser a conseqüéncia imedia- 
ta de, gen. (Ent, árrw") 
£gártop, opoç (masc.) 1que agarra ou tenta agarrar, 
gen. 2 que tateia; que apalpa. (ipárruw) 
êpapuoyrn, fiç (T) aprovação; acordo. (êpapuótw) 
ἐφαρμόζω (ᾳογ. ἐφήρμοσα) 1 ajustar; adaptar; acomo- 
dar; pôr em acordo algo, ac., com algo, dat., ou èni e 
ac. ou gen., com alguém, εἰς ε ας: ἐφ. τὰς δαπάνας ταῖς 
TPOCÓDOLÇ XEN. equilibrar as despesas com as entradas 2 medir 
3 atribuir;acrescentar 4 adaptar-se a; estar em harmo- 
nia com algo, dat. ou èni e ac. ou gen. 4 méd. 5 adaptar- 
se a; pôr-se de acordo com alguém, dat. 6 ajustar em si 
ou para si uma coisa, ac., a outra, ἀαἱ. (ἐπί, ἁρμόζω) 
êpapuócosiE 3º sing. opt.aor. ép. de êpapuólw. 
êpapuootéov adj. verb. de ἐφαρμόζω. 
ἐφαρμόττω át. = ἐφαρμόζω. 
ἐφαρξάμεσθα por metástese = êppatáueoda, 1º pl. aor. 
méd. de φράσσω. 
ἐφάψεαι 2º sing. poét. fut. méd. de êpártuw. 
ἔφαψις, εως (ἡ) 1ação de tocar; toque 2ação de pegar. 
(ἐφάπτω) 
êpéôpa, ag (1) 1ação de sentar-se 2 Mil. assédio; cer- 
co. (ἐπί, ἔδρα) 
ἐφεδρεία, ας (T) 1acào de sentar-se, de pousar em, eníe 
dat. 2 ação de estar à espera da vez, ref. ao atleta 3 ação 
de observar 4 ação de espionar; espionagem; embos- 
σαἆα. (ἐφεδρεύω) 





ἐφεδρεύω estar sentado sobre; estar pousado sobre, 
dat. 2 estar postado ou pôr-se à espreita; estar à espera 
de (ocasião oportuna) 3 (atleta) esperar a sua vez, dat. 
4 observar; voltar a atenção para, dat. (ἐπφέδρα) 

ἔφεδρος, ος, ον 1 que está sentado ou que se senta sobre, 
gen. ou junto de, dat. 2 que observa; que espia; que vi- 
gia, gen. 3 que está à espera de sua vez, ref. ao atleta re- 
serva 4 que está pronto para suceder; sucessor de, gen. 
5 Mil. que está na reserva. (£rqéópa) 

êpélw (só imper. aor. ἐφέσσαι) ger. méd. êpétoua (im- 
Ρ/. ἐφεζόμην, Γή. ἵΠ]. έρ. ἐφέσσεσθαι, 401. ἐφεισάμην, 
ép. &gegooáyrv, part. &pecoápevoc) 1fazer sentar; pór 
sentado sobre: &q. xivà yobvaotv HOM. sentar alguém so- 
bre seus joelhos 2 sentar-se sobre; pôr-se sobre ou junto 
de, dat. (ri, Elw) 

ἐφέηκα ες ἐφίημι. 

ἐφεθείςρατί. αοτ ρα5., ἐφείην ορί. αοτ; αἱ., ἂε ἐφίημι. 

ἐφείθη εξ ἐφίημι. 

ἐφειμένοςρατί. Ρετ[ ρα5. 4ε ἐφίημι οἩ ἀε ἐφέννυμι. 

ἐφείμην αοτ.; ἦε ἐφίημι οὐ πι.-ῃ.-ρετ[ Ρα». 4ε ἐφίημι οι! 
ἐφέννυμι. 

êqeiva inf. aor.> de êpimuu. 

ἐφεισάμην ο ἐφέζομαι. 

êqeiw subj. aor. de ἐφίημι. 

ἐφελκύω (5ό ᾷοτ ἐφείλκυσα) - ἐφέλκω. 

ἐφέλκω (fut. êpéXEW, aor. épe(Akvoa) 1 puxar; arras- 
tar; puxar para, êrí e ac. 2 arrastar; causar: ἐφ. πολλὰς 
CULPOPÁG EUR. causar muitos males + méd. 3 arrastar pa- 
ra si; atrair; puxar sobre si ou para si: ἐφ. τὴν θύραν 
LUC. empurrar a porta, êp. TIjv kÀgiv Lís. retirar a chave 4 ar- 
rastar; provocar, causar (males, perigos) 5 arrrastar-se 
com dificuldade: oi êpeAxógevol ARTT. os retardatários, 
ἐφελκομένοι πόδεσσιν HOM. arrastando as pernas. 

êqpéuev inf aor.> ép. de ἐφίημι. 

ἐφεξῆς, jón. éne£ijc adv. 1 (lugar) em seguida; em or- 
dem; em fila: êq. iteoda1 HER. estar sentado em ordem uns ao 
lado dos outros 2 de modo contínuo; sucessivamente; um 
após o outro: δὶς ἐφ. xEN. duas vezes em seguida, &q. TÁVTEG 
ΧΕΝ. todos sucessivamente, δῃοῦν πᾶσαν γῆν ἐφ. ΧΕΝ. devas- 
tar todo o país de um extremo ao outro 3 (tempo) em seguida: 
τρεῖς ἡμέρας ἐπεξῆς HER. três dias consecutivos; eúBdG êq. 
DEM. logo depois. (ἐπί, ἐξῆς) 

ἐφέπεσκον ἀοτ Πετ. έρ. ἄε ἐφέπω. 

ἐφέπω ({ππρῇ[ ἐφεῖπον, έρ. ἔφεπον, [ιῖ. ἐφέψω,αοτ; ἔπεσπον, 
inf. &ornetv, part. &ronóv) 1 seguir no rastro de; seguir 
de bem perto; perseguir 2 impelir; incitar: ἵπποι, τοὺς 
ὁ γέρων ἐφέπων μάστιγι κέλευε HOM. os cavalos que o ve- 
lho incitava impelindo com o chicote, wi trertovG &q. now. impe- 
lir cavalos contra alguém 3 perseguir; explorar: &q. kopuqüg 
OpÉwWV HOM. percorrer os cumes das montanhas, &. r£Otov HOM. 
lançar-se através de uma planície 4 dirigir; administrar (ci- 








ἐφέστιος 


dade) 5 enfrentar; executar; cumprir: ἐφ. πότµον, οἶτον 
ou óAéOpiov rjuap now. cumprir sua sorte, seu destino $ méd. 
ἐφέπομαι (1π1Ρῇ ἐφειπόμην οι! &geróunv, fut. &péyopat, 
αοτ.2 ἐφεσπόμην, ορί. ἐπισποίμην, {1 ἐπισπέσθαι, Ρᾳτί. 
émioTÓuevoc) 6 seguir ou perseguir alguém, dat. 7 se- 
guir com o espírito pela inteligéncia; deixar-se guiar 
por; ser dócil a; obedecer a, dat.: èQ. Boð óo Hom. 
obedecer à voz de um deus, £q. uÉvei 0€ HOM. deixar-se guiar 
pela paixão, ἐφ. τῇ γνώμῃ τινός ου BOVA TIVOG HER. ceder 
à opinião de alguém 8 consentir; aprovar. (êrí, Erw) 
ἐφερπύζω (4ο! ἐφείρπυσα) - ἐφέρπω. 

£qQépn 1avancar pouco a pouco para, ac. 2 deslizar pa- 
ra ou até, ac. ou èni e ac. (ἐπί, ἔρπω) 

Égec imper. aor.; de &qínu. 

"Eqeota e 'Egéota cf.'Eq£otoc. 

ἐφέσιμος, ος, ον com direito a apelação; que é convo- 
cado em outra instância: êpécuov ἀγωνίσασθαι τὴν 
ôikmv LUC. recorrer a outra instância, YVÍDOLÇ ÈQ. DEM. proces- 
so em demanda. (ἐφίημι) 

"Eqéotoc, a, ov 1 de Éfeso: tà Eqéota ypáppara cartas de 
Éfeso, espécie de fórmula mágica 9 ἡ Ἐφεσία 2 território 
de Éfeso $ tà'Eqéoia. 3 festas de Éfeso em honra de Ár- 
temis. ("Eqecoc) 

ἔφεσις, εως (ἡ) 1ação de atirar; arremesso (de dardo) 
2 Jur. ação de apelar; apelo na justiça a outra jurisdição, 
giç, èni ou npóç e ac. 3 ação de tender para; ação de ati- 
rar-se para; ímpeto; desejo, gen. (ἐφίημι) 

Ἔφεσος, ov (1]) Éfeso, cidade da Lídia. 

êpéorEpos, 06, ov situado no poente; ocidental. (ἐπί, 


» 


ἑσπέρα) 

ἐφεσπόμην εἴ ἐφέπω. 

ἐφέσσαι, ἔφεσσαι, ἐφεσσάμην ες ἐφέζω. 

ἐφεστάναι (έρ. ἐφεστάμεναι) ἴι[ perf> de ἐφίστημι. 

ἐφέστασαν 3:Ρ|. ἀ0τ», ἐφεστᾶσι 3^ pl. perf.», de &piovrpu. 

ἐφεσταώς, ότος ρατί. Ρετ[» ἦε ἐφίστημι. 

ἐφέστηκα cf ἐφίστημι. 

£Q£ottoc, oc, ov 1 que está junto ao altar;familiar 2 que 
está em seu lar, em sua casa: àróAeo0au éq. non. mor- 
rer em casa, Tpwwv êpéoTIOL GocoL Eaotv HOM. dentre os 
troianos os que tém aqui um lar 3 doméstico: nóvot δόµων 
ἐφέστιοι έβαι. trabalhos domésticos 4 que está junto ao al- 
tar de outrem; suplicante ou hóspede: àÀÀ' ἐμὲ τὸν 
δύστηνον ἐφέστιον ἤγαγε δαίµων ΗΟΜ. mas a divindade 
me conduziu, infeliz que sou, para a casa (de Οαἴροο), ἐζόμεσθ᾽ 
ἐφέστιοι sÓF. estamos sentados junto ao altar doméstico, como su- 
plicantes 5 do altar familiar; que está junto ao altar fami- 
liar; referente ao altar familiar: êpeotia qAÓE EUR. cha- 
ma do altar doméstico, &géo viov mij£at oxfjrtpov sór. plan- 
tar seu cetro junto ao altar doméstico, &Qéo ov uíaopa Ésqr. 
mácula do altar doméstico * xà &péo ia. 6 altar da família; 
altar doméstico. (ἐπί, ἑστία) ` 
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ἐφεστρίδιον 


ἐφεστρίδιον, ου (τὸ) ἀἰπι. ἆε ἐφεστρίς. 

ἐφεστρίς, ίδος (ἡ) πιαπίο. (ἐπί, ἕννυμι) 

ἐφεστώς, ὥσα, ὃς part. ρετῇ άῑ. 4ε ἐφίστημι. 

êpetéov adj. verb. de &qíru. 

£qétric, ov (Ó) 1ger. pl. éfeta, juiz do tribunalde última ins- 
tância, em Atenas 2 juiz supremo; chefe supremo; che- 
{5. (ἐφίημι) 

ἐφετμή, fic, gen. pl. ép. -éwv (11) ordem; prescrição; reco- 
πιεπι]αςᾶο. (ἐφίημι) 

ἐφευάζω α]ερτάτ-6ς ςοπι ἆαί. (ἐφίημι) 

ἐφευρέτης, ου (ὁ) pessoa que inventa, que imagina. 
(ἐφευρίσκω) 

ἐφευρίσκω ([ιῖ. ἐφευρήσω, αοτ; êpedpov etc.) 1desco- 
brir; encontrar; flagrar 2 inventar; imaginar: êq. bote 
yi) daveiv EUR. imaginar um meio de escapar à morte 4 méd. 
3 imaginar para si, ac. + pas. 4 ser acusado de, part: 
êpevpual Kaxóg (subent. ov) sór. fui acusado de malda- 
4ἱ6. (ἐπί, εὑρίσκω) 

ἐφεψιάομαι-ῶμαι (3: ρ|. Ργε». ép. ἐφεψιόωνται, ἰπιρῇ ὀρ. 
&gpeyiówvro) insultar; desprezar; zombar de, dat. (£ní, 
ἑψιάομαι) 

ἐφεωρᾶτο ε[ ἐφοράω. 

êEpnpáw-w entrar na adolescência; tornar-se homem. 
(ἔφηβος) 

ἐφηβικός, rj, óv 1 de adolescente 2 para jovens ἡ τὸ ἐφη- 
βικόν 3 adolescéncia; juventude. (ἔφηβος) 

Éonfoc, ov (6) adolescente jovem; ο{6ῦο. (ἐπί, ἥβη) 

égrióopat (aor. inf. &groOrjvat) alegrar-se (com o mal 
alheio), dat. (ἐπί, ἥδομαι) 

êpndvvw tornar agradável; suavizar. (êrí, ndóvw) 

ἐφῆκα ο ἐφίημι. 

êpijkw 1acontecer 2 referir-se a; convir a. (£n; fio) 

ἔφηλις, ιδος ε εως (1) mancha na pele; sarda. (èni, oc) 

EpnÃos, oç, ov que tem uma mancha branca no olho. 
(ἐπί, ἥλιος) 

ἐφηλόω-ῶ ε{αναί; ΡΙ6ΡαΓ. (ἐπί, ἠλόω) 

ἔφημαι (part. pres. Epúuevoç) estar sentado em ou junto a, 
dat. ou à beira de, gen. 2estar ao lado de, ac. (êní, uai) 

ἐφημερία;ας (ἡ) ἑατά. 1 serviço rotineiro dos sacerdotes 
em um templo, entre os judeus 2 escala de sacerdotes 
para o serviço diário do templo. (êpruepoç) 

ἐφημέριος, ος, ον 1 que dura um dia inteiro 2 que du- 
ra só um dia; de breve duração; efêmero 9 οἱ ἐφημέριοι 
3 criaturas de um dia, i.e. os homens. (êrí, ἡμέρα) 

êqnuepís, (doc (fem.) 1 de cada dia; diário 4 1) êpnuepíç 
[BiBÃoç] 2 memórias ou efemérides; crônicas dos acon- 
tecimentos; registro das contas diárias. (ἐφήμερος) 

ἐφήμερος;ος, ον 1 de um dia 2 que dura um só dia; efê- 
mero 3 de cada dia; cotidiano. (êrí, ἡμέρα) 

ἐφῆμμαι perf. pas. ἀε ἐφάπτω. 

êpnuocóvm, ng (1) ordem; prescrição; incumbência. 
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Eqnyv aor.> de qnuí. 

ἔφηνα aor. de qaívu. 

ἐφῆπται 35 εἰπρ. ρετ[ρα5., ἐφῆπτο 35 5ἰπρ. πι.-ῃ.-Ρετ[ Ρα5., 
de êpártu. 

êEpnpnuévoç part. perf. pas. 4ε ἐφαιρέομαι. 

Ecpng 2º sing. impf. de qnuí. 

ἐφῇς 2: εἰπρ. subj. αο1.2 4ε ἐφίημι. 

ἔφησθα 2 εἰπρ. ἵπιρῇ ἀε φημί. 

ἐφησθῆναι cf ἐφήδομαι. 

ἐφησίς, ίδος (ἡ) - ἔφηλις. 

ἐφήσομαι, ἐφήσω [ιῖ. πιέα. e at. ἄε ἐφίημι. 

ἐφῆψα αοτ ἦε ἐφάπτω. 

ἔφθαρκα ρετ[ ἀε φθείρω. 

ἔφθασα aor. de pá vu. 

ἑφθήμερος, ος, ον ἀ4ε 5είε dias. (Entá, ἡμέρα) 

ἔφθιν 4012 4ε φθάνω. 

£qOíaro 3^ pl. m.-q.-perf.pas. Ροέ!., ἔφθιθεν 3:ΡΙ. 401 Ρα». 
Ροέ!., ἐφθίμην :1.-0.-ρετ]. Ρας. ε aor.> Ππέᾷ. ἂε φθίω. 

ἔφθορα ο{ φθείρω. 

ἐφθὸς, ή, óv cozido; fervido. (ἔψω) 

Ἐφιάλτης, ου (ô) Efialtes, n. de um Gigante, irmão de 
Oto; n. do traidor dos gregos nas Termópilas; n. de um 
amigo de Péricles. 

ἐφῖγμαι ρετ/. 4ε ἐφκινέομαι. 

ἐφίδρωσις, εως (ἡ) transpiração fácil ou abundante. (èni, 
ἱδρόω) 

ἐφίει 3 5{πο. impf. at., ou 2º sing. pres. méd. át., de ἐφίημι. 

¿gisua cf. pinu. 

ἐφιζάω (5ό ἰπιρῇ ἐφίζανον) εξ ἐφίζεσκε. (ἐπί,ἱζάω) 

ἐφίζεσκε 3 οἰπρ. ἰπιρῇ ΐετ. ἰε ἐφίζω. 

êpitw (impf êpilov) 1sentar-se sobre; pousar 2fazer sen- 
tar 4 méd. 3 fazer sentar; pôr em,gen., sobre, dat. (èni, tw) 

ἐφίημι (Γι. ἐφήσω, αοτ ἐφῆχα, έρ. ἐφέηχα etc.; méd. 
ἰπιΡῇ ἐφιέμην, [ιῖ. ἐφήσομαι, αὐ! ἐφηκάμην) 





ΑΤΙνΑ 





1 mandar, enviar 

2 conduzir; direcionar 

3 induzir; levar alguém, ac., a, inf. 

4 Jur. enviar a outra instáncia; reenviar um apelo; ape- 
lar para, eic ou êrí e ac. 

5 enviar oulançar dlgo, ac. contra alguém, dat. ou &rí e dat. 


6 Mil. lançar ou dirigir algo, ac. contra, dat. ou èni e dat., 
ou eiçe ac. 


7 deixar ir; soltar; afrouxar 
8 conceder algo, ac., a alguém, dat.; deixar; permitir, inf. 
9 deixar-se levar a; entregar-se a, dat. 


MÉDIA 





10enviar recomendações a, dat.; recomendar; ordenar, 


inf. 


n tender a; visar a; mirar, gen.; cobiçar; ansiar por, gen. 
ou inf. 


PASSIVA 





12 ser permitido ou concedido 





1 Πριάμῳ Ἶριν ἐφήσω now. enviarei Íris a Priamo 
2 ἐφ. ποταμὸν ἐπὶ xdprjv un. levar um rio a um território 
3 &q. tivà xaAerijvat Ho. levar alguém a irritar-se 
4 ἐφῆκεν ἡμᾶς εἰς τὸ δικαστήριον ΡΕΜ. οηνίοι-ηος 40 ἰγί- 
ὑμπαί, καὶ τὰς πάνυ μικρὰς δίκας εἰς ὑμᾶς ἐφιᾶσι νεμ. 
enviam a vós mesmo as causas muito pequenas 
5 &q. BéAoc tivi Hom. lançar um dardo contra alguém, ἐφ. 
χεῖράς τινι πομ., χέρα τινί EUR. lançar as mãos sobre al- 
guém, &q. TIVITÓTUHOV, KIjÕEA HOM. enviar a alguém sorte fu- 
nesta, tristezas 
6 ἐφ.τῷ στρατοπέδῳ τὴν ἵππον ΗΕΚ. atiçar a cavalaria con- 
tra o acampamento, TÙV ἵππον ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας HER. ati- 
çar a cavalaria sobre os gregos 
7 ἐφ. τὰς ἡνίας τοῖς λόγοις PLAT. soltar as rédeas às palavras 
ὃ ἐφ. τινὶ τὴν r]ysuovíav ruc. conceder a alguém a hegemo- 
πία, ἐφ. τινὶ ποιεῖν τι ΗΕΚ. ο τινὰ ποιεῖν τι XEN. permitir 
que alguém faca algo 
9 &q. 1ij rjOovij PLAT. entregar-se ao prazer, ÈQ. YÉAWTI PLAT. 
entregar-se ao riso 
10 ÈQ. ÈTIOTQÀÁG TiVi ÉSQL. dar instruções a alguém, ÈP. ἐς 
Λακεδαίμονα τυς. enviar ordens à Lacedemónia, &q. mi 
moteiv TI sór. ordenar a alguém fazer algo, ἐφ. τινὰ χαίρειν 
sór. dizer adeus a alguém 
11 ἐφ.τῶν προσώπων Ριυτ.νίδατ ογο»!ο,ἐφ. ἀρχῆςτυο.- 
bicar o ροήεν,ἐφ. ἄρχειν τυς. ter ambição de comandar 
12 ἐφείθη Ατ. [οἱ permitido. (êní, ἵημι) 
ἐφικνέομαι-οῦμαι (fut. ἐφίξομαι, αον.; ἐφιχόμην) 1 σπε- 
gar a, atingir, gen. ac. ou npóc, &ní, eic e ac.; com inf. 
com duplo ac.; com adv. de lugar: ἐφ. τῆς ἀρετῆς ιδόςκ. 
alcançar a νἰιμάο, εἴ σε μοῖρ᾽ ἐφίκοιτο ΡίΝΡ. se o destino te 
atingir, TA βέλη ἀφικνεῖται ἄχρι πρὸς τὸν σκοπόν Luc. 
as setas chegam até ao αἰνο, σφενδόνῃ οὐκ ἂν ἐφικοίμην 
αὐτόσε ANTIEF. ndo poderia chegar aí por meio de uma funda, 
τὸν Ἑλλήσποντον ἐκέλευσε τριηκοσίας ἐπικέσθαι 
µάστιγι πληγάς HER. ordenou atingir o Helesponto com trezen- 
tos golpes de chicote 2 chegar a; tornar-se capaz de, inf. 3 ter 
ο[εἰΐο: τὸ φάρμακον οὐκ &qikvetro AP. o remédio não obteve 
resultado 4 estender-se sobre, êní e ac.: êq. ἐπὶ τοσαύτην 
yijv xEN. estender-se sobre tão vasto ραί5, ἐφ. ὅσον ἀνθρώπων 
pviiur &qukvetcat xw. estender-se tão longe quanto a memória 
dos homens alcanca, &q. ócov Ó fjtoc &qikvetrat TEOFR. es- 
tender-se tão longe quanto o sol alcanca. (£ní, ikvéopat) 
ἐφικτός, ή, Óv que pode ser atingido; acessível a alguém 
ou algo, dat. ἐν ἐφικτῷ τῆς ἐλπίδος ρΙ.ύΤ. ao alcance da 
esperança, ὡς οὐκ ἦν ἐφικτὰ αὐτοῖς εἰ. como tal não estives- 


se em seu poder. (ἐφικνέομαι) 


ἐφίστημι 


ἐφίλατο 3 οἱπρ. 4ο. ππέα. ροέ!. ἄε φιλέω. 

ἐφίληθεν 3º pl. ép. aor. pas. ἂε φιλέω. 

ἐφίμερος, ος, ον ἀερε]άνε]. (ἐπί, ἵμερος) 

ἐφιππάζομαι andar a cavalo; cavalgar. (èni, irrálouou) 

ἐφίππειος Ξ ἐφίππιος. 

ἐφιππεύω εανα]ραι εοπίΓα, ἆαί. (ἐπί, ἵππος) 

ἐφίππιος, ος, ον 1 sela que se póe sobre um cavalo 2 cor- 
rida a cavalo. (ἐπί, ἵππος) 

Eputroç, os, ov 1 que anda a cavalo; que cavalga 2 eques- 
tre (estátua) 3 tumulto de cavalos. (Ení, innos) 

ἐφίπταμαι νοᾶΓ 500Γ6 ΟΗ ΡαΓα. (ἐπί, ἵπταμαι) 

ἐφιστάνω colocar sobre ou em cima; pór à testa de; en- 
carregar de. (ἐπί, ἵστημι) 

êpioTATO 3º sing. impf. méd. de êpio tn. 

ἐφίστημι ({μ{. ἐπιστήσω, αοτ, {'. êméoTnoa, aor.> intr. 
ἐπέστην, ρετῇ ἐφέστεκα; πιέά. pres. ἰπίτ. ἐφίσταμαι, ἰπ- 
pf. intr., fut. intr. &niovrjoopau aor. tr. ineo TNcáunv) 





ATIVA fr. 





1 pôr; assentar; dispor uma coisa, ac., sobre outra, dat. 
ou ἐπί ε ac, gen. ou dat. 


2 impor algo, ac. a alguém, dat. 

3 pór algo (pensamento), ac. em ou sobre, dat. mepí e 
gen. xará e ac.; fixar a atenção em, dat. ou mepí e gen. 
ou ac. 

4 prender a atenção de alguém, ac. em algo, èni e ac. 

5 pór à testa, pôr alguém, ac., no comando de, dat. ou 
com ¿rí e dat., ou para algo, inf; prepor; designar; en- 
carregar: 


6 pôr algo oual guém, ac., ao lado de, ac. ou èrá e ac; Mil. 
estar disposto ou enfileirado 


7 estabelecer, instituir 

8 deter; impedir; interromper, ac. 

9 fixar a mente ou a atenção; dedicar-se; ocupar-se, dat., 
Eni e ac. 


intr. ATIVA € MÉDIA 








10 colocar-se ou estar colocado sobre, dat. ou £rí e dat. 
n (vapor, nata) aflorar à superfície 
12 fixar a atenção em; ter a atenção voltada para; interes- 
Sar-se por, &rí e ac. 
3 colocar-se ou ficar junto de, dat. ou êxí, xapá e dat., êní 
e ac. 


14 estar em ou perto; estar diante ou defronte de; apre- 
sentar-se; sobrevir, dat., èní e dat. ou ac., &ic e ac. 

*5 pór-se contra; lutar contra; enfrentar, dat., &rí e dat., 
ἐπί ε ας. 

Ú Jur. apresentar-se diante de um tribunal como acusa- 
dor 


17 estar à frente de; estar encarregado de, dat., gen., èni e 
dat. ou gen. 
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ἔφλαδον 


18 fazer uma interrupção; suspender; deter-se 


MÉDIA tr. (aor.) 





19pôr sobre 





1 πύργους καὶ πύλας ἐπὶ τῶν γεφυρῶν ἐφ. »τΑτ. ρὸν 
torres e portas sobre as pontes, τελευτήσαντας τῷ βίῳ τῷ 
βεβιωμένῳ τὴν ἐκεῖ μοῖραν ἐπιστήσειν πρέπουσαν 
PLAT.após a morte eles acrescentarão à vida já vivida a sorte ade- 
quada à (vida) de lá, ÈQ. τὴν χεῖρα ἐπί τι sEPT. estender a pró- 
pria mão sobre algo, estabelecer seu próprio poder sobre αἱρο, ἐπὶ δὲ 
τούτοις ἐπέστησαν τὰς ἱππηγούς ροι. ἀεπίνο desta [esqua- 
dra naval] dispuseram os navios para transportar a cavalaria 

2 ἡ τύχη λοιμικὴν διάθεσιν ἐπέστησε Ταλάταις ριυτ. 
o acaso impôs aos gauleses uma situação pestilenta, ἐφιστάναι 
ἀνάγκην τινί D.H. impor um constrangimento a alguém, τὸν 
ἐφεστηκότα κίνδυνον τῇ πόλει οεμ. ο ρεήρο que amea- 
cava a cidade 

3 ἐφ. τὴν γνώμην κατά τι ISÓCR. fixar a atenção em algo, &q. 
τὴν διάνοιαν ου τὴν σκέψιν περί τινος ΑΕΤΤ. ο pensa- 
mento ou a observação em algo, &q. tóv vov ttv DIOD. diri- 
gir a atenção para algo 

4 τοῦτο καὶ τοὺς θρασυτάτους τῶν περὶ αὐτὸν 
ἐπέστησεν PLUT.isso prendeu a atenção até mesmo de seus mais 
ardorosos seguidores 

ος τοιούτοις ἐφίστη τοῖς πράγμασιν ISÓCR. pôs tais pessoas 
α αἰ ρἰτ ος πορόεἰος, ἐπ᾽ αὐτοῖς παιδαγωγοὺς θεράποντας 
ἐφιστᾶσιν χεν. designam servos como preceptores deles, Ó νόμος 
ἐφίστησι τὰ λοιπὰ κρίνειν τοὺς ἄρχοντας ΑκΤΤ. a lei en- 
carrega os arcontes de julgar as demais causas 

6 ἱππέας ἐφ. κύκλῳ τὸ σῆμα ΗΕΚ. colocar cavaleiros ao redor 
do Πήπιμίο, ὄρους ἐφ. ἐπὶ τὴν οἰκίαν DEM. colocar demarcações 
junto da casa, TÙV ÕÈ φάλαγγα τούτοις κατόπιν ἐπέστησε 
POL. enfileirou a falange atrás destes 

7τὴν ἐξ Ἀρείου πάγου βουλὴν ἐπέστησαν ἐπιμελεῖσθαι 
τῆς εὐκοσμίας ISÓCR. estabeleceram o conselho do Areópa- 
go para tomar conta da boa ordem, ἐφ. ἀγῶνα ἱππικὸν καὶ 
YULVIKÓV HER. instituir disputa hípica e atlética 

8 ἐφ. τὸ στράτευμα χεν. ἀείεν α εχρειἱρᾶο, ἐφ. τοὺς ἱππέας 
τοῦ πρόσω ARR. impedir a cavalaria de prosseguir além, TOU 
µε τήνδ᾽ ἐφίστασαι βάσιν; 5όε. por que me impedes a ca- 
minhada? 

9 êpeoTáVvaL TOIÇ Katpoiç pLUT. aguardar o momento fa- 
vorável 

10 Ἶρις ἐπέστη βηλῷ ἐπὶ λιθέῳ Hom. Íris postou-se na solei- 
ra de pedra, TÚpyw êpeoTÉkEL HOM. [Andrômaca] estava pos- 
tada na torre 

π τὸ ἐπιστάμενον ΗΕΚ. à nata 

12 ἐπιστὰς ἐπὶ τὰ Θησέως ἔργα τοόση. Πχαπάο a atenção nas 
façanhas de Teseu, àà ταῦτ᾽ ἐγρήγορεν, ἐφέστηκεν ΡΕΜ. 
por causa disso ele está desperto e atento 

13 Qc tvkvoi qQéovacav àAArjAotOL now. assim eles se man- 
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tinham cerrados uns contra os outros, Óprjow ἐφίστατο now. 
postava-se junto à porta, 
14 [κακὸν] ὄναρ κεφαλῆφιν ἐπέστη τὴν νύκτα πομ. ἡ 
noite um pesadelo postou-se sobre sua cabega, oi εὕδοντι ἐπέστη 
Óvetpoc HER. ao dormir, sobreveio-lle um sonho, TTÓKVAV 
ἐφέστασαν ἀλλήλοισι Hom. tão juntos se achavam uns dos 
outros, ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς N.T. um anjo do Se- 
nhor lhes apareceu, KTipeg &peováctv Oavároio HOM. estavam 
por perto as deusas da morte, O ἀντίδικος ἐφέστηκεν ρτΑτ. ο 
adversário está defronte (no tribunal) 
15 τὰ φρονέοντες ἐφέστασαν àAArjAototv uon. formulan- 
do tais pensamentos, enfrentaram-se uns aos outros, ἐπίστασθαι 
ἐπὶ τῇ πόλει ΗΕΚ. postar-se diante da cidade para atacá-la 
16 àVTÍÕLIKOG ÈPÉOTNKE PLAT. a parte contrária está presente 
17 êpiotataL TÚLaIÇ ÉsQL. ele está encarregado das portas, 
êpeoTÁVAL ET tij TOMLTELAÇ DEM. estar à frente do Estado, oi 
ἐφεστηκότες χεν. ο" οἱ ἐπεστεῶτες Ἠεπ. 0s chefes, os ma- 
gistrados, OÍ ÈQEOTÕTEŞ EUR. 0s encarregados de um serviço 
18 αἱ μέν τινες τῶν νεῶν ἐπέστησαν τοῦ πλοῦ τυς. αἰ- 
guns navios suspenderam a navegação, ἐπιστὰς περιέµεινα 
PLAT. detive-me esperando 
19 ἐπιστήσασθαι φρουρούς χεν. ροϑίαν ριατάας, τὰς θύρας 
ἅσπερ λαβὼν ἐπεστήσατο xen. as portas que havia tomado 
ο ἱπεία]αάο. (ἐπί, ἵστημι) 

ἔφλαδον εί φλάζω. 

ἐφόβηθεν 5^ pl. aor. pas. ép.de qopéc. 

êpodevw 1ser posto à testa de; estar no comando de, 
dat. 2 visitar; inspecionar, explorar, examinar, ac.: &q. 
PáÃayya PLUT. passar em revista uma tropa alinhada 3 exa- 
minar uma questão; argumentar 4 fazer uma inspe- 
ção; fazer a ronda 5 barrar a passagem de; opor obstá- 
culo a, dat. 6 preparar uma armadilha 4 pas. 7 ser vi- 
sitado 8 ser explorado 9 êpodevetal impes. faz-se a 
ronda. (éní, ὀδεύω) 

ἐφοδιάζω (1π1Ρἑ ἐφωδίαζον, [ιῖ. ἐφοδιάσω) 1 fornecer 
provisóes (para viagem); prover para uma viagem, ac. 
2 equipar; prover alguém, dat., de algo, ac. 3 proteger; 
encorajar + méd. 4 enviar como provisões de viagem 
ou viático. (£gó6tov) 

ἐφόδιον, ου (TÓ) ger. pl. provisões de viagem; despesas 
viáticas; equipamentos; recursos. (Epoõoç) 

ἔφοδος', ου (ἡ) 1via de acesso; avenida 2 meio de aces- 
so, de abordagem, de pesquisa: yvwunç êpódw Tuc. por 
meio da persuasão 3 acesso (como meio ou direito): ἀποκλεί- 
σαντες τὰς éqó6ouc tàv EMT DEIWV XEN. tendo interrompi- 
do as vias das provisões, ie, as possibilidades de acesso às provisões) 
4 ataque; incursão 5 acesso (de febre). (êxí, 0805) 

Ep080ç”, ov (0) quem faz ronda de vigilância; inspetor. 
(ἐπί, ὁδός) 

ἔφοδος”, ος, ov acessível; ρταἰσάνε]. (ἐπί, ὀδός) 

êpoiteov impf. jôn. de porráw. 
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ἐφόλκαιον, ου (τό) timàáo. (&qóAxoc) 

£eóAxiov, ov (1ó) 11ancha rebocada por navio de gran- 
de porte 2 apéndice; suplemento. (&qóAkoc) 

ἐφολκός, ός, όν 1 que atrai para si, gen.; atraente 2 que 
incita a, £ic e ac.; sedutor 3 prolixo € tó &qQoAKÓv 4 is- 
ca; engodo; atrativo. (ἐφέλκω) 

£gopapréo-ó (aor. &popáprrjoa) ir em seguida; acom- 
panhar. (ἐπί, ὁμαρτέω) 

ἐφοπλίζω (aor. ép. subj. 3° pl. èponňioowo opt. 2° sing. 
&qonAíoosiac, part. pl. £ponAMooavrec) 1 armar; equi- 
par 2 preparar (refeição) * méd. 3 preparar para si (ali- 
mento). (ἐπί, ὀπλίζω) 

ἐφορατικός, ή, Óv apto para inspecionar; que tem o gos- 
to ou o hábito de inspecionar. (éqgopác) 

ἐφοράω-ῶ (fut. énówopau aor.; êreidov)  10lhar, vi- 
σίατ, οὔδεινατ: Ζεὺς ὃς ἐφορᾷ návra sór. Zeus que tudo 
vé 2 ver, ac. ou part.: Ayauégvovoç cé pn” êróyeodaL 
uópov Ésar. digo que verás a morte de Agamenào, tà uÉAXovt' 
ovôEiç êpopã sór. ninguém vé o futuro, gop wv ἐξιόντα 
ἨΈΕ..εἰε ο νδεαἰν,ἐπόψεαι...κτεινομένους τοὺς μνηστῆρας 
HOM. verás serem mortos os pretendentes 3 visitar, inspecionar 
4 méd. 4 observar; estudar 4 pas. 5 ser observado; ser 
visto: Ócov EPEwWpãTO Tijg VIJCOU TUC. tanto quanto podía- 
mos ver da ilha. (Ení, ὀράω) 

êpopeia, ag (1)) cargo de éforo. (êpopeúw) 

êpopeiov, ou (Tó) lugar de reunião dos éforos. (Epopevw) 

ἐφορεύω 1 olhar; observar; fiscalizar; vigiar, gen. ou περί 
egen. 2 ser éforo. (Epopoç) 

ἐφορικός, ή, ὀν ἐς έΐοτο. (ἔφορος) 

&eoppaívo atirar-se para ou contra, dat. (£i, ópurj) 

ἐφορμάω-ῶ 1 impelir; excitar algo, ac., contra alguém, 
dat.; instigar alguém, ac. a algo, ac. ou inf. 2 lançar-se a 
algo, eiç e ac., ou sobre alguém, &ní e ac.: &q. &c vó néAa yog 
xEN.ganhar o largo 3 atirar-se contra; atacar, dat. ou npóc e 
ac. 4desejar com ardor; arremessar-se a, dat. ou npóc e 
ac. méd. (αοτ. ἐφωρμησάμην ε ἐφωρμήθην) 5 lancar-se 
contra, ac; enfrentar; atacar: ἔγχει ἐφορμᾶσθαι HOM. en- 
frenta a sua lança, ópviav... £O voc &poppárat non. [a águia] 
se lança contra a raça dos pássaros 6 desejar com ardor: vuóc 
ἐφορμᾶται πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι πομ. πιειιζοταεᾶο ατιἰο 
por combater e guerrear. (èni, òpuáw) 

ἐφορμέω-ῶ 1 estar ancorado em frente de, dat. ou êní 
e dat. 2 bloquear por mar 3 vigiar 4 atracar; apor- 
tar. (èni, ὀρμέω) 

ἐφορμή, ῆς (ἡ) 1ação de tomar de assalto; ataque 2 lu- 
gar por onde se ataca. (ipopuáw) 

ἐφόρμησις,εως/(ἡ) 1 ancoradouro 2 ancoradouro diante 
de um porto ou de frota inimiga; bloqueio. (êpopuéw) 

ἐφορμίζω ({μί. êpopuíow, át. Epopuiw) 1atracar + méd. 
2 ancorar; atracar: &q. êç Atéva TUC. atracar em um por- 
[ο. (ἐπί, ὀρμίζω) 





ἐχεμυθέω-ῶ 


ἔφορμος:!, ος, ον απεοτα (ο. (ἐπί, ὀρμή) 

ἔφορμος2, ov (6) bloqueio naval. (êxí, ópur) 

Éqopoc, oc, ov 1que olha; que vigia * ó Épopoc 2chefe; 
comandante 3 em Esparta, éforo, cada um dos cinco ma- 
gistrados eletivos que representavam a classe aristocrática 
e contrabalançavam a autoridade dos reis. (ênt, ópáw) 

ἐφράγην, ἔφραξα, ἐφράχθην εξ φράσσω. 

ἐφρασσα aor. poét. de ppálw. 

ἐφυβρίζω 1 insultar; ultrajar alguém, dat. ou ac. 2 pro- 
ferir como insulto algo, ac., a alguém, ac. ou eic e ac.: 
ἐφύβριζον ἄλλα τε kai £i ruc. proferiam perguntas injuriosas, 
especialmente se 3 exultar com insoléncia. (£ní, 6 pico) 

£qUfpiotoc, oc, ov 1 insolente 2 crist. ignominioso; des- 
prezível. (ἐφυβρίζω) 

£pvfpío toc adv. de maneira ultrajante. 

ἔφυγον εξ φεύγω. 

Epvôpoç, oç, ov 1 que traz chuva ou umidade (vento oes- 
te) 2 abundante em água ou em fontes. (Ext, ὕδωρ) 

êqulaxtéw-ú ladrar contra, dat.(êrí,vhaxtéw) 

ἐφυμνέω-ῶ 1 entoar canto religioso, ac., em honra de al- 
guém, dat. 2 invocar com o canto (um deus) 3 expres- 
sar, com o canto, votos a favor ou contra alguém, dat.: 
coi kakàc ripá&etc &pupvrjoaoa sór. tendo invocado desgra- 
ças para ti. (èni, úuvéw) 

ἔφυν cf. Qc. 

ἐφύπερθεε ἐφύπερθεν αν. 1 ἐπὶ εἰπιᾶ; Ροτ εἰπιὰ 2 16 εἰ- 
ma 9 prep. 3 em cima de; sobre, gen. (ἐπί, ὑπέρ, -θε) 

êEpurvów-ú dormir sobre ou perto de. (ἐπί, ὑπνόω) 

Ἐφύρα, ας (ἡ) Efira, n. de cidade da Élida, ou do Epiro, 
ou da Tesprócia. 


"Eqvpor, «v (oi) efiros, habitantes de Efira, na Trácia. 


êqvotepilw chegar atrás, depois ou atrasado. (ἐπί, ὑστερίζω) 

Exadov cf. xavôá vu. 

ἐχάρην οἴ χαίρω. 

ἔχεα 6 χέω. 

êxéyyvos, os, ov 1 que oferece garantia; digno de con- 
fiança; garantido; seguro 2 responsável por algo, gen. 
ou TipÓG, £c e ac. 3 que oferece toda garantia para al- 
go, inf. 4 que recebe garantia: £x. ixétnç sór. suplican- 
te protegido por uma promessa 4 TO ἐχέγγυον 5 seguran- 
ςᾱ. (ἔχω, ἐγγύης) 

ἐχεγλωττία, ας (ἡ) discricào; siléncio. (ἔχω, γλῶττα) 

ἐχέθυμος, os, ov que é senhor de si; que domina os dese- 
jos; moderado; sóbrio; temperante. (éxw, Ovuôç) 

Exe dat. de Éxic ou 3^ sing. pres. de £w ou 3^ sing. impf. 
de χέω. 

ἐχέκολλος, ος, ον 1que cola; colante 4 TO ἐχέκολλον 
2 cola. (ἔχω, κόλλα) 

£xéyev inf. pres. ép. de Éxc. 

£yeuvO£c-ó estar silencioso; ser discreto; calar-se. (Exo, 
μῦθος) 
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ἐχεμυθία 


ἐχεμυθία, ας (ἡ) hábito do silêncio; discrição. 

£xevnitc; tóoc e £xnvfic, -fjóoc (fern.) que faz parar ou que 
detém os navios. (ἔχω, ναῦς) 

Éxeo 2º sing. imper. pres. pas. poét. de Éy«. 

ἐχεπευκής, ής, éG 1 agudo; pontiagudo 2 pungente. (ἔχω, 
πεύκη) 

ἔχεσκον impf. iter. de £o. 

êxétAn, ng (1) braço do arado. (xw) 

Éxero 3^ sing. impf. pas. poét. de £xo. 

ἔχενα αοτ αἴ. έρ., ἐχεύατο 3º sing. aor. méd. com sent. 
pas. de xéw. 

êxéPpwv, wv, ov gen. ovoç sensato; avisado; prudente. 
(ἔχω, φρήν) 

Exnoda 2º sing. subj. pres. poét. de éxw. 

ἔχῃσί(ν) 3º sing. subj. pres. poét. de ἔχω. 

£yOaipoíao 3^ pl. opt. pres. pas. poét. ἂε ἐχθαίρω. 

ἐχθαίρω (fut. &x0apó, aor. ijyOnpa, perf. desus.; fut. méd. 
ἐχθαροῦμαι) odiar; detestar: £X0oc £yOr]pac uéya sór. 
sentindo grande ódio, Q06' 00v τοσοῦτον ἔχθος ἐχθαίρω σ᾽ 
êyw sór. não te odeio a tal ponto. (Exdoc) 

ἐχθαρτέος, α, ov adj. verb. de êxdaipw. 

êx0éç adv. ontem. 

ἔχθηραι inf. aor. de ἐχθαίρω. 

£y0tóvog adv. com mais inimizade. (ἐχθίων) 

êxOiotatoç superl. de ExdoTOG. 

ἔχθιστος, n, ov superl. de &XOpóc 1 muito hostila, dat. ou 
gen.: oi êxeivov ExOLOTOL XEN. seus piores inimigos 2 odio- 
so para, dat. (ἔχθος) 

£yOlov, v, ov gen. ovoc comp. de &yOpóc. (ÉxX0ioxoc) 

ἐχοθοδοπέω-ῶ tratar como inimigo; desentender-se 
com, dat. (£x89080nóc) 

ἐχθοδοπός, ός, óv 1hostila,dat. 2 odioso a, dat. (£x8oc,- 
δοπος) 

ἔχθομαι Ρα». 4ε ἔχθω. 

ἔχθος, εος-ουύς (τό) 1 Ódio; inimizade; hostilidade con- 
tra alguém, gen. ou npóc e ac.; kat' £y0c ruc., ὑπ᾽ 
ἔχθος ρτΑτ. ρο! ὀάΐο, ἐς ἔχθος ἀπικέσθαι TLVÍ HER. granje- 
ar o ódio de alguém 2 alvo de ódio. (Éy0v) 

ἔχθρα, ας (ἡ) 1 Ódio; inimizade; hostilidade; aversão por 
alguém, gen., dat. ou eic, πρός ε ας.; κατ᾽ ἔχθραν ἔσαι., 
πρὸς ἔχθραν νεμ.ρο;όάΐο,δι᾽ ἔχθραν μολεῖν οιι ἀφῖχθαι 
EUR, γίγνεσθαι λα, συμβάλλειν ου συνάπτειν EUR. 
ápaoOat pEM. tornar-se inimigo de alguém, dat.; £XOpav 
ἔς τινα ποιεῖσθαι τυο. ομ εἰς ἔχθραν καθιστάναι ονπαν 
inimigo de alguém, dat.; ἔχθραν λῦσαι ευπ., διαλύεσθαι 
τυς., ἀνελεῖν ιδόσα. ou καταλλάσσεσθαι τὰς ἔχθρας 
HER, διαλαχθῆναι τῆς ἔχθρας ann. pôr fim à inimizade, re- 
«ποίαγ-σο, τὰς µεγάλας ἔχθρας μάλιστ᾽ ἂν διαλύεσθαι 
βεβαίως τυς. ας grandes inimizades se desfariam com segurança 
2 objeto de ódio ou motivo de inimizade. (ἔχθος) 

£yOpaívo 1 0diar 2 ser inimigo de, dat. (£x0póc) 
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£yOpía, ac (1) ódio por, dat. (Ex0póc) 

&x9podaíuwy, wv, ov gen. ovog odiado pelos deuses; in- 
{ογίαπαἆο. (ἐχθρός, δαίµων) 

ἐχθρόξενος, ος, ον hostil aos estrangeiros; inóspito. 
(ἐχθρός, ξένος) 

ἐχθρός, α» ον (εοπιΡ. ἐχθίων, «μρετἰ. ἔχθιστος) 1odioso; 
detestável para alguém, dat.: ἐχθρὸν δέ μοί ἐστιν, inf. 
HOM. é odioso para mim 2 que odeia; inimigo de, dat. ou 
gen. 46 tx9póg 30 inimigo. 

ἐχθρῶς adv. como inimigo; com inimizade; com ódio; 
hostilmente. 

Exu (só pres.; pas. pres. impf. mx 96unv) 1 odiar; detestar 
+ pas. 2 ser odiado 3 ser odioso a, dat. (Éx8oc) 

ἔχιδνα, ης (ἡ) νίροτα. (ἔχις) 

êxivées, éwv (ai) tipo de rato ouriçado da Líbia. (ἐχῖνος) 

£yrvónovg gen. noóoc (ó) pé-de-ourico, planta espines- 
cente. (Exivoc, noüc) 

ἐχῖνος ε ἐχίνος, ου (ὁ) 10urigo 2espinho do ouriço 
3 ourico-do-mar 4 estómago de ruminante 5 moela de 
ave 6 casca de castanha 7 rédeas do freio 8 vaso; pote, 
onde eram guardadas as partes de um processo. 

ἔχις, εως (ὁ, rar. ἡ) víbora, ger. o macho da serpente. 

Exua, atos (Tó) 1 barreira; obstáculo 2 defesa; proteção 
para ou contra algo, gen. 3 fundamento; sustentação 
4 âncora; amarra 5laço; nó; juntura 6 músculo. (ixw) 

êxóunv impf. pas. poét. de Exw. 

ÉXov part. pres. n. ou impf. poét. de éxw. 

£xóvtov gen. pl. do part. pres. ou 3^ pl. imper. pres. de ἔχω. 

£xÓvttc adv, nas expr. £xXóvtax vobv — vovvexóvtuc. (Éxc) 

ἐχρέοντο e £xpéovro 3^ pl. impf. méd. jôn. de xpáw, e 
χράω. 

&xpiiv impf. de xpi. 

êxvpós, à, óv 1solidamente estabelecido; seguro 2ao 
abrigo de toda surpresa; bem fortificado; bem de- 
fendido 3 que está em segurança; seguro; eficaz: ἐν 
êxvpwtát noteio0aí tt xEN. fazer algo com toda seguran- 
ça, êxvpã napéxecdal TUC. apresentar boas razões 4 seguro; 
firme; confiável (pessoa). (ἔχω) 

êxvpúç adv. solidamente; com segurança. 

ἔχω (ἰπιρῇ εἶχον, [ιῖ. ἕξω ou σχήσω, αοτ2 ἔσχον, ἰπιρε!. 
OxÉG, subj. o X6, opt. σκοίην, inf. oxeiv, part. okdv; perf. 
ἔσχηχα, m.-q.-perf. &oxrjyetw; méd. Eyopau, fut. ἔξομαι 
ε σχήσοµαι, aor. éoyóunv, perf. Éoynuau pas. impf. 
εἰχόμην, /μή. ἔξομαι, αογ: ἐσχέθην, ρετ[ ἔσχημαι) 





ΑΤΙΝΑ 
1 ter; estar com; segurar algo, ac. 
2 ter; estar com; usar; apresentar, ac. 
3 ter; possuir; ter à disposição, ac.; ter a, inf. 


4 ter ou manter junto de si alguém (esposa, marido, hós- 
pede), ac.; com part. 





5 manter sob cuidados; cuidar de; proteger, ac. 

6 ter como morada; habitar, ac. 

7 ter; abrigar; conter; encerrar, ac. 

8 ter por; tomar alguém, ac. como, ac. 

9 ter a medida ou o valor de, ac. em rel. a, ac. 

10 ter alguém, ac. por, ac.; considerar 

Ti ter a ver com; dizer respeito a; referir-se a, elc e ac. 

12 ter como; saber; poder, or. compl. 

13 passar a ter; adquirir obter; receber, ac. 

14levar; dirigir; conduzir ac.; direcionar (atenção ou pen- 
samento) para algo ou alguém, npóc e ac. ou ¿rí e dat. 

*5 dirigir-se; encaminhar-se para, dat. ou giç e ac., con- 
tra, &rí e dat. 

% pegar; apanhar; dominar algo ou alguém, ac., por, gen., 
ou em rel. a, ac; 

17 apanhar pela inteligéncia; apreender; compreender 

18 segurar; sustentar; manter firme 

19segurar; conter; reprimir; deter algo ou alguém, ac.; 
afastar alguém, ac., de, gen.; impedir alguém, ac., de, 
uri e inf. 

2oparar; ficar imóvel; deter-se; (navio) atracar 

21 ter-se; comportar-se; ficar ou estar em dada posição 
ou estado, adv; loc. £yco e adv. — eivai e adj. corresp.: 
ἀσφαλέως ἔχαν Ξ ἀσφαλὲς εἶναι «εγδόρµτο, ἀναγχαίως 
Éxav = ἀναγκαῖον εἶναι 5ο’ forçoso, étoiuwç Ex. = 
ëtorpog el vat estar pronto 

22 ἔχω e ac. de Π. αὔσί: ποθὴν ἔχ.-- ποθεῖν, ἔχ. ἔγκλημά 
Ξ ἐγκαλεῖν, ἔχ. τέλος -- τελεῖσθαι, ἡσυχίην ἔχ. Ξ 
ἠσυχάζω, βίον ἔχ. βιόω 

23part. pres. Éxov, continuamente; expl. no part. n. com 
ἐστί: ἐστὶν ἔχον «- ἔχει ΗΕΚ., ἐστὶν ἀναγχαίως ἔχον- 
ἔχει ἀναγχαίως έδοι.. 

24part. pres. &xwv (tendo, possuindo, levando, conduzin- 
do etc.), ger. traduzido por com 

25 interj., no imper. Exe com sent. de ye vamos! vejamos! 


MÉDIA 





26terou levar consigo ou para si; segurar; sustentar 
27 ter as mãos em; segurar em; apegar-se a; ater-se a,gen. 


28 manter-se junto a, gen.; encontrar-se contíguo a; ser 
vizinho de, gen. 


29afastar-se de; abster-se de; renunciar a,gen. 
3oter a ver com; dizer respeito a; relacionar-se a,gen. 
31 estar com; depender de, ἐν e dat. 


PASSIVA 





32 pertencer a, dat. e rar. ònó e gen.; (mulher) estar casa- 
da com, dat. 

33ser presa de; estar atacado por, dat., ὑπό ε gen. ou &v 
e dat. 








ἔχω 


1 ἔχ. τι χερσίν ο" ἐν χερσίν οἱ! μετὰ χερσίν πομ. διὰ 
χερῶν ἔδαι., διὰ χειρός τυς. segurar αἰρο πας πιᾶος, ἔχ. τι 
ὤμῳ HOM. OU ἐπὶ τὸν ὦμον χΕν. ἴεν αρο πο» ούτος 

2 ἔχ. χιτῶνας χεν., ἀσπίδα Ηοµ., αἰχμήν ÉSQL. ter ou usar 
túnicas, um escudo, uma lanca, ÉX. rapóaAérv dpototv no. 
teruma pelede pantera sobre os ombros, ÉX .Ykíav xEN. ter certa 
idade, Éx. yfjpac HOM. ser idoso, ÉXgv GA yea no. sentir dores, 
τιμὴν ἔχειν παρὰ πᾶσι PLUT. gozar de honra junto de todos 

3 ἔχ. οὐσίας χεν., χρήματα ΧΕΝ. possuir riquezas, bens, Ó ἔχων 
SÓF. 0 que tem posses, o rico, EX. τέχνην ευπ., ἐπιστήμην 5όε. 
possuir uma arte, uma ciência, ëX. nnwy ÕuÑOLV HOM. possuir a 
arte de domar cavalos, 000£v ἀντειπεῖν ἔξω Ésor. nada terei a 
responder, TONA’? &v Aéyew Éyoiut sór. eu teria muito a dizer 

4 ÉX. yvvaika xEN. fer ura esposa 0 ter como esposa, AÓEA qpr|v 
τὴν ἐμὴν γήµας ἔχεις; 5όΕ. πᾷο é minha irmã que desposas- 
(6 Κορινθίους δήσαντες eixov Tuc. ataram os coríntios e 
os mantinham em seu poder, àv TtoÀAà xprjuaxa. Éxouev 
T]prakóreG xEN. de quem roubamos muitos bens que mante- 
mos em nosso poder 

5 ἔχες δ᾽ ἀλόχους κεδνὰς καὶ νήπια τέκνα HOM. [Hei- 
tor, tu] mantinhas a salvo as esposas prudentes e as criancinhas, 
τοῦ δὲ καὶ ἄλλο τόσον μὲν ἔχε χρόα χάλκεα τεύχεα, 
KaAá no. toda a pele a bela arma de bronze protegia, nóa 
ἂς ἔχον Ὥραι HOM. portas guardadas pelas Horas, Ó£0i óc0t 
γῆν τὴν Πλαταιίδα ἔχετε καὶ ἥρωες τυς. deuses e heróis 
que protegem a terra de Platéia, Éx. TATPpwWia Epya HOM. manter 
os trabalhos paternos, i.e.; cultivar os campos paternos, Ex. AyéXaç 
XEN. guardar os rebanhos 

6 Ex. oikov HOM. habitar uma casa, Éx. XGpov ÉSQL habitar 
µππραί», ἔχειν τὸ δεξιόν XEN. ocupar a direita, é” ApioTEpã 
ou êT” ApLOTEPA XELPÕG EX. TLter algo na mão esquerda, i.e., 
estar à direita de alguma coisa, &v δεξιᾷ, ἐν ἀριστερᾷ ἔχ.τυο. 
ter à direita, à esquerda 

7 τεῖχος νῆας ἐντὸς ἔχον HOM. muro que contém navios em 
5οι ἱπ[εγίο', θηρῶν οὓς ὅδ᾽ ἔχει χῶρος 5όε. α: [τας que este 
país contém, &v yaotpi ëX. HER. (mulher) estar grávida 

8 ὄμνυμ᾽ ἔγωγε, Ζῆν᾽ ἔχων ἐπώμοτον οόε. μπο Ιοπιαπάο 
Zeus como testemunha de meu juramento 

9 χοῖρος ἔχων τὸ ὕψος δύο καὶ ἡμίσους πήχεων Ατ. ο ρο!- 
co tem dois côvados e meio de altura, tò Aapapéteiov eiye AT- 
τικὰς δραχμὰς δέκα 5.5. ο damarécio valia dez dracmas áticas 


:10 ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον ν.τ. tinham-no como pro- 


feta, Ὀρφέα àvaxt' Exwv EUR. tendo Orfeu como rei 

11 τὰ ἐς Ὁμήρου ἔχοντα ΗΕΚ. o que se refere a Homero 

12 OÙK Éqo Tí 9G ÉsoL. 0u Ó tt xp] Aéyetv XEN. não sei o que 
dizer, Tà ἐπιτήδεια οὐκ εἶχον ὅποθεν λαμβάνοιεν χεν. 
não tinham de onde obter viveres, ὡς τάχους εἶχε HER. tão rá- 
pido quanto podia 

13 Óv αὐτὸς ἔσχε στέφανον εὐκλείας sóF. as recompensas 
que ele obteve como uma coroa de glória, ÉXELV TI ÊK TIVOS, TApÁ 
TLVOS, ÚITÓ TIVOS receber algo da mão de alguém 
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ἔχω 


Ί4 ἔχ. ἵππους, via Hom. conduzir ou dirigir cavalos, navio, 
πόδα ἐκτὸς κλαυμάτων sór. lit. dirigir os pés para fora dos 
lamentos i.e., passar a vida sem perigos, ëX. nóða TNUÁTWV 
ἔξω ÉsQL. afastar-se dos sofrimentos; ÈKTNOÕÙV ËX. EaVTÓV És- 
QL. afastar-se ἰε, πρός τινα τὸν νοῦν ο" τὴν γνώμην ἔχ. 
τυς., τὸν νοῦν ἔχ. πρός τι οι επί TIVL voltar sua atenção ou 
seu pensamento para algo ou alguém 

15 Πύλονδ᾽ ἔχον πομ. αἱγίρία-πιε α Ρί[ος, νέες ἔσχον εἰς 
TIv ApyoAida xwpnv HER. a frota dirigiu-se para a Argólida, 
πρὶν τῇ Δήλῳ ἔσχον τυς. antes de dirigir-se para Delos, ódoL 
Êmi TÔV TTOTANÓV ÊxOVOAL HER. caminhos que rumavam para 
ο τίο, ἐπί τινι ÉX. HER. atirar-se contra alguém, atacar, ExOpng 
1aAatíjc Eyobor £c AOrvaíouc nen. um antigo ódio que se 
volta contra os atenienses, ἐπ᾽ ἐκείνᾳ Μοῖραι... ἔσχον sór. 
contra ele se voltaram as Moiras 

16 ἔχ.τινὰ χειρός, TODÓG HOM. agarrar alguém pela mão, pelo 
Ρό φόβος μ ἔχει ἔδοι.. ο Ππεάο πιε ἀοπίπα, ἔχει βέλος ὀξὺ 
yvvaika HOM. aguda seta penetra a mulher (ref. às dores do 
parto), Ñ ῥά σε οἶνος ἔχει φρένας nom. sem dúvida o vinho, 
i.e., a embriaguês domina teu espírito 

17 ἔχετε τὸ tpá ypa sór. conheceis a situação, i.e., estais vendo 
meu estado, Éqgv' £v qpgoi [rov no. conservai na mente 
essa palavra, i.e., guardai segredo, € τινα νῷ ἔχεις Μέλητον 
PLAT. se por acaso conheces um certo Meleto 

18 σάρκας τε καὶ ὁστέα ἵνες ἔχουσι ΗΟΜ. ο nervos man- 
têm unidas as carnes e os ossos, Qópr|v Ó' xe uobvoc £rufAic 
HOM. uma só barra mantinha fechada a porta 

19 οὐδ᾽ ἔσχεν óoTÉOV HOM. o osso não deteve [o golpe), i.e. 
não ofereceu nenhuma resistência, χεῖρας ἔχων Ἀχιλῆος πομ. 
retendo as mãos de Αημί[ο», ἔχ. ἵππους reter os cavalos, Ex. πόδα 
EUR. reter os passos, deter-se, É. HUOOV HOM. reter a palavra, ca- 
lar-se, öpp’ Éxetv sór. lit. manter o olhar escondido, i.e., ficar com 
os olhos fechados, àoxÓc 600 &vópac &£et τοῦ μὴ καταδῦναι 
XEN. um odre impedirá dois homens de caírem na água 

20 ἔξω δ᾽ ὡς ὄτετις στερεἠ λίθος ἠὲ σίδηρος non. fica- 
rei imóvel como sólida rocha ou como [οτο, οὐδέ οἱ ἔγχος ἔχ᾽ 
áTpégaç HOM. nem sua lança continuava ἱπιόνεί,σχὲς οὗπερ εἶ 
SÓF. fica onde estás, OXÉG Eun. ράτα! ἐε[όπι-[ε!, τῇ Δήλῳ ἔσχον 
TUC. aproaram em Delos, oxóvtec κατὰ τὸ Ποσειδόνιον 
TUC. atracaram no Poseidónio, voc ka tà tT|v Aoíav Éyovrag 
XEN. os que se detém (como habitantes) na região da Ásia 

2160 Éq&v HOM., Ka GG Éxetv sór. estar em bom estado, com- 
portar-se οπι, εὖ σχέσει sór. tudo irá bem, obvax; Éxei [rà 
πράγματα] χεν.ὀέ αδείπι πιεεπιο,οὔτωςἔχ.πρόςτινα ιδόσα. 
estar com certa disposição em relação a alguém, οὕτως ἐχόντων 
XEN. OU ÙG OŬTWG ÈXÓVTWV HER. O4 (0G (DO. ÉXÓVTQYV HER. 
os negócios sendo assim (lat. cum res ita se habent), κατεκλίθη 
worep eixe xagaí xen. deitou-se ao chão como estava (i.e, 
vestido), ὄπως ἔχω sór. como estou, no estado em que me en- 
contro, i.e. ἱππεαίαίαπποπίο, ὀργῇ, ὡς εἶχε, ἐλθὼν παρὰ τὸν 
AoTtvayéa HER. irritado, como estava, veio em direção de Asti- 
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ages, ÊXEL LOL ÀÙVAYKAÍWG HER. é forçoso para mim, KPÓG TO 
φιλοκερδεῖς εἶναι uetpiwç ExOVOL XEN. são moderados em 
seu desejo de lucro 

22 οἳ μέγ᾽ ἐμεῖο ποθὴν ártéovroc £yovotv no. [os troia- 
nos] que tanto sentiam minha ausência, to1£ Órjiovu θέαν 
ἔχοντος ἐν τῷ Osátpo pLur. um dia tendo o povo um espe- 
táculo no teatro, ÓV Ópyr|c ou &v Óópyf| £x. wvá TUC. estar ir- 
ritado contra alguém 

23 ληρεῖς ἔχων ar. ou Exwv Ampeiç PLAT. estás brincan- 
do, brincas continuamente, pAvapeiç Exwv PLAT. OU Exwv 
QA vapeic PLAT.dizestolices continuamente, 1( Ófjva. Ota vp(petc 
ÉXWV; AR. por que continuas a perder tempo? 

24 ὃς ἄν ἥκῃ ἔχων στρατόν 1p. o qual veio com um exército, 
ἥϊε £Éqwv rara &c ràc ZápÓic nn. dirigiu-se com essa [carta] 
a Sárdis, àvr|p Grrov Exwv PLUT. um homem a cavalo 

25 ἔχε δὴ ἴδωμεν PLAT. pois bem, vejamos! 

26 ἄντα παρειάων σχομένη κρήδεμνα πομ. manten- 
do seu véu de encontro ao rosto, ἀσπίδα οἱ σάκος πρόσθε 
oxópevoc no. levando diante de si seu escudo, Taretoio 
παῖς ἔχετ᾽ οὐρανόν edpÚv HES. o filho de Jápeto sustenta em 
seus ombros o vasto céu 

27 καί μοι ἔπου ἐχόμενος τῆς χλαμύδος Luc. segue-me 
segurando-me pela clâmide, ἔχεσθαι [γούνων] πολ. (5μρ|ί- 
cante) segurar os joelhos de alguém, ἔχ. čpyov HER. aferrar- 
se a uma empreitada, Éx. TONÉHOU TUC. empreender uma guer- 
τα, τῆς γνώμης τῆς αὐτῆς ἔχομαι TUC. atenho-me à mesma 
opinião, i.e., sou da mesma ορἰμἰᾶο, ἔχ. τοῦ αὐτοῦ λόγου τυο. 
ter a mesma linguagem, iotopía πραγμάτων ἐχομένη »τυτ. 
história que se atém aos fatos, lel và v ἀγαθῶν ἔχεο τεόαν. 
mantenha-se sempre ligado aos bons 

28 ὑμᾶς χρὴ ἕπεσθαι ἐχομένους ὅτι μάλιστα τῶν 
ÁPHÁTWV XEN. é preciso que sigais mantendo-vos o mais próximo 
Ροϑείνε| ος εαἴτος, ὄρος ἐχόμενος τῆς Ῥοδόπης τυς. πιοἠ- 
tanha que se liga ao Ródano, Y, ÉXopévr| vfjooc 1sÓc. ilha vizi- 
πῄα, ἐχόμενοι τῶν μεταξὺ Μαντινείας καὶ Τεγέας όρῶν 
XEN. [os povos] vizinhos das montanhas entre Mantinéia e Tegéia, 
OÍ ÈXÓHEVOL HER. os vizinhos (lit. os que se mantêm contiguos aos 
outros), TOU ÊXOHÉVOU ÉTOUG TUC. O ano seguinte, TA TOÚTWV 
ἐχόμενα ΧΕΝ. as consegiiências disso 

29 σχέσθαι guáxng HOM. abster-se de combater, Ex. τιμωρίας 
HER. renunciar a uma vingança, KAKÕV TO xeipaç ExecdaL 
HOM. manter as mãos afastadas do mal 

30 TÁ TÓV OLTIWV ÊEXÓLEVA HER. as coisas relativas aos víveres, 
τὰ ἐχόμενα σωτερίας ν.Τ. coisas que pertencem à salvação 

31 νίκης πείρατ᾽ ἔχονται ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν πομ. 
a vitória final depende dos deuses imortais, &v &uoi oo ἔχει 
οὐδέν N.T. nada depende de mim 

32 τοῦ περ Ór| Ovyátnp £ye0' "Exropt non. a filha de- 
le pertence a Heitor 

33 ἔχεσθαι λιμῷ τυς. ρασεῶν fome, ὀργῇ ἐχόμενος ΗΕΚ. ἰο- 
mado de τα, νῦν δ᾽ ἔχομαι κακότητι καὶ ἄλγεσι πομ. σοι 
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agora presa do sofrimento e das dores, éÉv συμφοραῖς τε καὶ 
πένθεσιν καὶ θρήνοις ἐχομένην PLAT. imersa em desventu- 
ra, luto e αΙπομίο, νῆσος ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐχομένη πει. {Πα 
devastada pelo fogo. 

Exwvti 3º pl. subj pres. dór. de ἔχω. 

ἐψάλα 6 ψάλλω. 

ἕψευσα, ἐψεύσθην, ἔψευσμαι ε[ ψεύδω. 

ἑψέω-ῶ - ἔψω. 

ἕψηλα εἴ ψάλλω. 

ἕψησις, εως (f) 1ação de cozinhar; cozimento 2 fundi- 
ção (de metais). (éyéw) 

ἑψητός, ή, όν 1 cozido; fervido + oi éymroí 2 peixinhos 
consumidos acompanhados de molho. (ἑψέω) 

ἑψιάασθαι inf pres. ἑψιαάσθην 33 ΡΙ. imper. pres. ép., de 
ἑψιάομαι. 

¿yıáopar-pa divertir-se; jogar; brincar com algo, dat. 

ἕψομαι ΓΗ. 4ε ἔπομαι. 

ἕψω (1π1Ρ} ἦψον, [ιί. ἑψήσω, αοτ. ἥψησα, ρετῇ τες. ἔψηχα: 
Ρα». [ιῖ. ἑψηθήσομαι, αο'. ἡψήθην οι ἥφθην, perf. 
fyrnpat) 1fazer cozinhar; fazer ferver € méd. 2 fazer 
cozinhar ou ferver para si. 

Éc subj. pres. jón. de eiu. 

ἕω ας. de ἕως". 

¿ð contr. de táw. 

ἐῷ contr. de &ot, 5^ sing. pres. opt. de ἑάω. 

Em dat. sing. de &óc. 

£o subj. aor.; delryu. 

Éwyyat perf. pas. de otyo. 

ἐφην οί. Ρτες. 4. ἄε ἑάω. 

ἔωθα, &dOsza perf. e m.-q.-perf. jón. de £8w. 

ἕωθεν adv. desde a aurora; no comeco do dia; na madru- 
gada. (wc), -Dev) 

EmBLvóG, 1, óv 1 da madrugada; da manhã; matinal; ma- 
tutino: ἐξ ἑωθινοῦ ἀσαίε a alba 2 situado no levante; 
oriental € tó &vOtvóv adv. 3 de madrugada. (Évc) 

ἐώθουν impf. de wéw. 

&dketv m.-q.-perf. de e(ko. 

ἑωλοκρασία, ας (ἡ) 1 mistura deresíduos;borra 2 resíduo 
matinal da embriaguez; ressaca. (ἔωλος, κεράννυμι) 

EwÃos, oç, 0v 1 conservado até o fim do dia seguinte (ali- 
mento); da véspera; rançoso; passado 2 envelhecido; 
antiquado; fora de moda (coisa) 3 em atraso (pessoa) 
4 que ressente a bebedeira da véspera. 

ἑώλπειν m.-g.-perf. de EXirw. 





ἑωυτοῦ 


Éwpev 1 pl. pres. subj. jón. ἀε εἰμί. 
êmuev 1º pl. pres. ind. at. de êáw. 
Ewpev 1º pl. aor.» subj. de àw, Ewuev e Quev 14 pl. subj. 
aor.> de inu. 
ut opt. pres. poét. de èáw. 
&ov part. pres. jón. de eiyí. 
ἔων impf. jón. ἀε ἑάω. 
ἐώνημαι ϱ{ ὠνέομαι. 
£o voxóa 3^ sing. impf. ép. de oivoyoéo. 
£doc, a, ov 1daaurora; da manhá; matutino 2 do levante; 
oriental 4 ai £oou ou xà &ipa. 30s países do oriente. (Éc") 
ἑώρα ε αἰώρα, ας (ἡ) laço; rede de caça. 
paxa, ἑώραμαι εξ ὁράω. 
ἐώργειν εἴ ἔρδω. 
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ἑωρέω-ῶ - αἰωρέω. 
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ώ 

ἑώρταζον, ἑώρτακα, ἑώρτασα εξ ἑορτάζω. 

Éwpro 3^ sing. m.-q.-perf. pas. poét. de aipw. 

ἕως! σεῃ. ἔω, dat. £v, ας. ἕω (ἡ) 10 começo do dia; a au- 
rora 20 oriente (1) “Ewç 3 Aurora. (juc) 

ἕως”, έρ. εἴως εοπ]. 1 (tempo) até que, com subj. eventu- 
αἰ: ἕως μάθῃς 5όε. até ἠμιε αρτεπιἰας, ἐκέλευεν πορεύεσθαι 
ἡσύχως, ἕως ἄγγελος ἔλθοι χεν. οπίεπηνα que se avançasse 
tranquilamente, até que o mensageiro chegasse, μαχήσομαι etc 
κε τέλος πολέμοιο κιχείω Ἠομ. combaterei até que alcan- 
ce a meta da guerra; loc. £o o0 até que, oc óve com indic. 
até o momento que 2 (tempo) enquanto, durante o tempo 
que, com ind. ou subj.: “WG £u GOL OXOAM XEN. enquan- 
[ο αἱπάα ἴοππας ἵοπιρο, εἴως πολεμίζομεν Hom. enquanto fa- 
zemos a ριεττΏ, ἕως ἄν αἴθῃ ττῦρ ἔραι. επηιιαπίο ο ὥρο ἐτί- 
lhou 3 (finalidade) a fim de que, opt. * prep. 4 (lugar ou 
tempo) até, gen. ou adv.: ἕως Φοινίκης N.T. até à Fenicia, 
Ewç Iwávvov n.T. até o tempo de João, ἕως τοῦ νῦν ν.τ. αἰόο 
momento presente, Ewç OWé até mais tarde, ἕως & p até recente- 
mente, uc (e até aqui, ἕως ἑπτάκις N.T. até sete vezes 5 até 
este momento; até o ponto de, gen. * adv. 6 durante cer- 
to tempo, por algum tempo 7 continuamente. 

ἔωσα ϱ{ ὡθέω. 

ἐῶσιβ Ρ. Ρτες. πα. έρ. ἄε ἑάω. 

Éwot 3^ pl. pres. subj. jón. de eiu. 

Éwomep e Ewç nep conj. tanto tempo como; enquanto; cf. 
ἕως”. (ἕως”, περ) 

ἑωσφόρος, ου (ὁ) 1estrela da aurora; Vênus; Lúcifer 
2 crist. Lúcifer; Satanás; o Diabo. (Ewç", φέρω) 

ἑωυτοῦ ]όη. - ἐαυτοῦ. 
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Ζ, ζ (ζῆτα) (1) 1 dzeta, 6^ letra do alfabeto grego 4 num. 
20 -70u79? 3, — 7000 0u 7000. 

ζά εό!. -- διά. 

ζάγκλον, ov (Tó) foice. 

ζαής, ής, ÉS que sopra com violência. (Ca-, ἄημι) 

tád£oç, n e og ov muito divino; sagrado; venerável. (la-, 
θεός) 

ζάκορος, ου (ὁ, ἡ) sacerdote auxiliar, encarregado do 
serviço do templo. (ta-, xopéw) 

táxotoç, oç, ov 1 muito irritado; furioso (pessoa) 2 vio- 
lento (εοἰδα). (ζα-, κότος) 

ζάλη, ης (ἡ) 1agitação violenta (de ondas); agitação (de ele- 
mentos) 2 tempestade; furacão 3 calamidade; infortúnio. 

ζαμία, ας dór. (ἡ) -- ζημία. 

Caueviic; jc, éc 1 muito violento; impetuoso 2 irado;fu- 
rioso 3 hostil; inimigo. (ζα-, μένος) 

Ζάν, Ζανός ἀότ -- Ζεύς. 

ζαπληθής, ής, ές πιαἰΐο cheio; abarrotado de, gen. (La-, 
πλῆθος) 

ζάπλουτος, ος, ον πιπἰο τἰςο. (ζα-, πλοῦτος) 

(ánvpoc, oc, ov todo em chamas; muito inflamado. (La-, 
πῦρ) 

ζατρεφής, ής, ἐς bem nutrido; robusto; forte. (La-, vpépo) 

ζαφλεγής, ric, éc cheio de fogo; cheio de calor; arden- 
{6. (ζα-, φλέγω) 

Ζαχαρίας, ου (ὁ) bíbl. Zacarias, n. de homem. [hebr.] 
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ζαχρειής, ής, ές 1νἰο]εηίο $ ζαχρειές αν. 2 violenta- 
mente. (La-, χράω) 

(áxpvGoc, oc, ov rico em ouro. (La-, xpuoóc) 

Cám — Go. 

Cée 3^ sing. impf. poét. ἀε ζέω. 

Yerá, ãç (Ñ) trigo; espelta. 

teidwpoç, og, ov 1 que produz espelta; fecundo 2 que dá 
a vida, epít. ἆε Α]τοαἴ{ε. (ζειά, δῶρον) 

ζειρά; ας (ἡ) manto até os pés dos árabes, dos trácios. 

téoiç, ewç (1) ebulição; fervura. (ζέω) 

ζέσσε(ν) 3^ sing. aor. poét. de ζέω. 

ζεστός, ή, όν tard. 1fervido 2 que fervilha; férvido; fer- 
vente 3 quente; ardente. (Léo) 

tevyhatéw-w conduzir uma parelha de bois ou cava- 
Ι05. (ζεῦγος, ἐλαύνω) 

CevynA tnc, ov (ó) condutor de uma parelha de bois ou 
εανα]ο». (ζεῦγος, ἐλαύνω) 

tevyítns, ov (masc.) 1 jungido aos pares; atrelado; colo- 
cado sob jugo (animal) 2 enfileirado (soldados) 3 jus- 
taposto: káAapoc C. flauta dupla em que o sopro passa por dois 
caniços justapostos 4 Oi Cevyitau 4 zeugitas, 3º classe de ci- 
dadãos, em Atenas. (tedyoç) 

tevyAn, ns (1) 1 canga; jugo 2 correia para controlar o 
timão da charrua. ((eóyvupu) 

ζεῦγμα, ατος (τό) 1 canga; jugo 2 laço; liame 3ligação 
4 ponte de barcas 5 barragem; quebra-mar. (Cevyvuu) 


1 


ζευγνύμεν, ζευγνύμεναι inf: pres. έρ. ἄε ζεύγνυμι. 
ζεύγνυμι (fut. CeóEo, aor. &evga, perf. desus.; pas. aor: 
ἐζεύχθην, αοτ.» ἐζύγην, ρενῇ ἔζευγμαι) 


ATIVA 





1 colocar sob o jugo; atrelar (animais) 

2 tomar como cônjuge; desposar (mulher), ac. 
3 dar uma filha, ac.. em casamento a, dat. 

4 unir com uma ponte as duas margens de, ac. 
5 juntar; ligar; ajustar 


MÉDIA 





6 colocar sob o jugo para uso próprio (animais) 
7 desposar (mulher) 
8 unir com uma ponte as duas margens de um rio 
9 ligara si 
PASSIVA 





10 submeter-se ao jugo de; estar sujeito a; sujeitar-se à lei 
de, dat. 





1ὑπ᾽ ἀμάξῃσιν βόας ἡμιόνους τε ζεύγνυσαν πομ. αἰτε- 
laram aos carros bois e mulas 
2τίς ταύτην &ev£e; Eun. quem a desposou? 
3 ζευγνύναι τὴν θυγατέρα τινί α».ἑατ α fila em casamen- 
toaalguém , 
4 urxavaic &eu£ev "EAAng Ttóvtov ÉsqL. com engenhosida- 
de ligou as duas margens do Helesponto, TOTANÓV CevEaL HER. 
lançar uma ponte 
5 ζεύξαντες τὰς παλαιὰς (ναῦς) ὥστε πλωΐμους εἶναι 
TUC. fendo ajustado as pranchas dos antigos navios de modo que 
Ριμίεσσεήι πανεραν, ἀσκοὺς δεσμοῖς ζευγνύναι XEN. ligar os 
odres com as cordas 
6 ἵππους ζεύγνυντο Hom. atrelavam os (ἠναίος, ζεύξομαι 
ἄρα πώλους ευπ. pois bem! atrelarei os cavalos 
7 ἄκοιτιν ζεύξαθαι ευπ. ἴσπιαν uma esposa 
8 ζεύγνυσθαι τὸν Βόσπορον ΗΕΚ. lançar uma ponte sobre 
o Bósforo 
9 τόνδ᾽ ἐν ὅρκοις ζεύξομαι ευπ. αι ο manterei preso aos ju- 
ramentos (feitos por mim) 
10 πότμῳ ζυγείς rínD. submissão ao destino, Aváykn Quyeíc 
sór. sujeito à necessidade, ὀρκίοισιν ζυγείς Ευκ. unido por ju- 
ramentos. 

ζεύγνυντο 3° pl. impf. pas. aor. méd. poét. de ζεύγνυμι. 

ζεύγνυσαν 3" Ρἱ. impf. ép., tevyvvcda inf. pres. pas., 
CevyvicOrnv 3º dual impf: poét., de ζεύγνυμι. 

tevyvów (só pres. e impf.) = Ceúyvuui. 

tedyoç, coç-ovç (TÓ) 1 junta (de dois animais de tração) 
2 carro puxado por uma Ἱμπία: ζεύγεῖ, ἐπὶ ζεύγους so- 
bre um carro 3 casal (de amantes, de esposos) 4 parelha 
(de animais) 5 par (de coisas), dupla (de pessoas): Katà 
ζεῦγος, κατὰ ζεύγη, ἐς ζεύγεα οπι ἀμιρία, αος pares 6 gru- 





ζηλόω-ῶ 


po; conjunto de mais de dois: Ç. τέθριππον ÉsQL. quadri- 
σα. (ζεύγνυμι) 

(evyotpóqoc, oc, ov que mantém uma junta. (ζεῦγος, 
τρέφω) 

ζευκτήριος, a, ov 1 que serve para ligar, juntar, unir a, 
gen. 41) Ceuxtnpia 2 bíbl. corda; amarra do leme 4 tô 
ζευκτήριον 3 μισο. (ζεύγνυμι) 

ζευκτός, ή, óv 1colocado sob jugo; atrelado 2 ligado; 
ππἰάο. (ζεύγνυμι) 

ζεύξατε 2º pl. imper. aor., (eü&av 3^ pl. ind. aor. poét., 
ζεύξειεν 3^ pl. opt. aor. poét., Cedte(v) 3º sing. ind. aor. 
Ροέ!., ἀε ζεύγνυμι. 

ζεῦξις, εως (ἡ) 1acào de colocar sob o jugo; atrelagem 
2 ligação por meio de uma ponte. (Levy vo) 

Ζεῦξις, ιδος, ας. Av (Ó) Zéuxis, pintor. 

Ζεύς, voc. Zeb, gen. ^ióc e Zi|vóc, dat. Ai( e Znv(, ac. Aía e 
Zriva (6) Zeus, filho de Cronos de Réia, esposo de Hera, 
deus do céu, deus supremo, pai dos deuses e dos homens. 

ζεφυρίη, ης (ἡ) ép. o sopro de zéfiro. (Lepúpioc) 

tepúpios, og e a, ov 1 de zéfiro; do vento oeste 2 do oes- 
το: Ζεφύριοι Λοκροί ρίνο. ος Lócrios do oeste 4 oi Cepúpior 
3 os ventos do oeste + Tô Zepúpiov 4 Zefirião, n. de pro- 
montório na Magna Grécia e em Chipre. (Léqvpoc) 

téqupoç, ov (0) 1zéfiro, vento do oeste 2 vento violento; 
borrasca 3 brisa;aragem 4 Zéfiro, person. 

téw (impf. Eleov, fut. Téow, aor. Eleca, perf. desus; pas. 
aor. &(éoBnv) 1 (líguido) levantar fervura; ferver 2 (só- 
lido) queimar como água fervente; escaldar 3 (lígui- 
do) fermentar 4 (mar) borbulhar; agitar-se 5 arder 
moralmente 6 fervilhar; formigar de, gen. ou dat.: Q. 
okoArikov Luc. fervilhar de vermes, C. «pQetpoí ruc. fervilhar 
de pulgas 7 causat. fazer ferver. 

ζῆ, ζῇ οἳ ζάω. 

ζηλεύω {ατᾷ.Ξ ζηλόω. 

ζηλήμων, ov, ov gen. ovog 1ciumento, gen. 2invejoso. 
(λος) 

ζῆλος, ov (ó) 1ardor; ciúme; zelo por algo ou alguém, 
gen. ou npóçeac. 2 emulação; rivalidade em algo, gen., 
com alguém, npóç e ac. 3 ódio; ciúme 4 objeto de in- 
veja ou de ciúme 5 tard. exuberância de estilo 6 bíbl. 
ardor do fogo 4 ὁ Ζῆλος 7 Zelo, person. (Léo) 

ζηλοτυπέω-ῶ 1 {ει οἰήπιε de, ac.:(. dovAnyv êmi àvôpt PLUT. 
sentir ciúme de uma escrava por causa do marido, i.e., dos senti- 
mentos do marido por uma escrava 2 ter inveja de, ac. 3 riva- 
lizar com, dat. 4 simular; imitar: ká0apua GAotvnobv 
ἀρετήν ÉsQN. escória que simula virtude. (üXóxvmoc) 

ζηλοτυπία, ας (ἡ) 1rivalidade 2 inveja 3 ciáme nocivo 
de alguém, npóg e ac., por causa de alguém ou algo, dá 
e ac. ou ὑπέρ ε gen. (ζηλότυπος) 

ζηλότυπος, ος, ov 1 ciumento 2 invejoso. (ζῆλος, τύπτω) 

ζηλόω-ῶ arder por; procurar com ardor; desejar ar- 
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ζήλωμα 


dentemente algo, ac. 2 procurar imitar alguém, ac.: 
παῖς τὸ μὲν πρῶτον ζηλοῖ τὸν πατέρα rLarT. o filho imita 
em primeiro lugar o pai 3 desejar, aspirar a; aplicar-se a al- 
go, ac. 3 ter como invejável; invejar; louvar; elogiar algo 
ou alguém, ac., por algo, ac., gen., èni e dat., com part. ou 
οΥ οο]. (ὅτι): ἠζήλουν τήνδε τὴν πόλιν χΧεν. ει οοησἰάεγα- 
va invejável esta cidade, OÈ νῦν τοῦτο ζηλοῦν ἔχω; δόΕ. αρογα 
devo invejar-te por isso?, GÀ) o& tfi £0ovA(ac An. invejo a 
tua sabedoria, cê ζηλῶ θανόντα Ésor. invejo-te por teres mor- 
rido 4 sentir inveja de, ac.: mÃoi dé te yeitova yeitwv 
HES. o vizinho inveja o vizinho. (ζῆλος) 

ζήλωμα, ατος (τό) 1 επιι]αςᾶο; rivalidade 2 esforço pa- 
ra igualar-se a algo, gen. 3 objeto de emulação; alta po- 
sição; glória; felicidade. ((nhów) 

Amos, ews (1) 1emulação; esforço para imitar 2 ciú- 
me 3 inveja. ((nhów) 

ζηλωτέος, α, ov adj. verb. de inhóuw. 

iori, o0 (6) 1émulo; imitador 2 que tem gosto por; 
admirador de algo, gen. 3 crist. prosélito zeloso; fanáti- 
co 4 bíbl. ciumento. (inhów) 

(nA wttKÓc, rj, óv capaz de zelo, de emulação, de entusias- 
mo por algo, nepí e ac. (ζηλωτός) 

üAwtóc, 1], óv. 1 invejado ou invejável (pessoa), por ou 
para alguém, dat., nó e gen., quanto a algo, gen. 2 dig- 
no de inveja; invejado. ((nhów) 

ζημία, ἀότ ζαμία, ας (n) 1 prejuízo; dano; perda: (nuíav 
ποιεῖν οὐ φέρειν οὐ êpyáleo daí TLVL causar prejuízo a al- 
guém, Upíav Aofetv xEw. sofrer um prejuízo, Wuíav eivau 
vouítetv ou r|yeioOau considerar como prejuízo 2 pena; casti- 
5ο; ριπἰςᾶο: θάνατον ζηµίαν ἐπιτίθεσθαι ου προθεῖναι 
ο" ποιεῖν τινι [χων οι infligir a alguém a pena de morte 3 mul- 
ta: ζημίαν ἐκτίνειν ο" καταβάλλειν οὐ &roívetv pagar 
uma multa. 4 causa de prejuízo; flagelo; peste: φανερὰν 
Capíav AR. prejuízo evidente. 

ζημιόω-ῶ (fut. Muwvow, aor. ἐζημίωσα) 1 fazer mal a; 
causar prejuízo a; lesar, ac.: ovdêv ζημιοῦν τὸ κοινόν 
ISÓCR. não causar nenhum mal à comunidade, μηδὲν μηδένα 
ζημιοῦν PLAT. não causar nenhum prejuízo a ninguém 2 pu- 
ηἰτ; τοὺς μὲν φύγῃ ἐζημίωσαν τυς. ρμπίτηπι αἰρμπς ζ0πι ο 
exílio 3 impor multa; multar: (npuodv viva pvaic τρισί 
PLAT.impor a alguém multa de três minas. (ζημία) 

ζημιώδης, ης, eç danoso; nocivo; prejudicial. (čnpía) 

ζημίωμα; ατος (τό) 1 direito de punir 2 castigo; pena; 
multa. ((nuiów) 

Civ inf. pres. de (ác. 

Ζῆνα, Ζηνί, Ζηνός cf. Zeóc. 

Zúvwv, «voc (ó) Zenão, filósofo da Escola de Eléia e do 
fundador do Estoicismo. 

ζῆτα (τό) indecl. dzeta, letra do alfabeto grego. 

Ucet 3^ sing. pres., Gjvei 3^ sing. impf. poét. ou imper. pres., 
ἀεζητέω. 
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ζητέω-ῶ ({π1Ρῇ ἐζήτουν, {μή. ζητήσω, ἆοΥ. £üreoa, perf. 
&irjtrka) 1 procurar; buscar; esforcar-se por encontrar: 
ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας χεΝ. procuravam os chefes 2 pro- 
curar obter; esforçar-se por αἰεαηςατ: ζητεῖν πηµάτων 
ἁπαλλαγάς ἔσαι. buscar alcancar o fim dos tormentos, Qyvelv 
TÀUMXAVA EUR. procurar o impossível 3 buscar para obter, 
inf.: Grjreic àvameíOslv An. tu tentas persuadir 4 desejar; la- 
mentar a falta ἦς: ἵνα μὴ ζητέοιεν σιτία HeR. a fim de nào 
buscarem comida, ζητεῖν Νέρωνα ρτυτ. sentir a falta de Ne- 
ro * at. e méd. 5 buscar conhecer; informar-se; inves- 
tigar, ac., nepi e gen. ou inter. indir.: vob δράσαντας 
ἐζητοῦντο TUC. procuravam os autores, ζητεῖν τὸν φόνον 
PLUT. investigar o homicídio, Uryreiv mtepi àOtkrjtá twv piv. 
inquirir sobre os crimes Ρά5. τὸ ζητούμενον, τὰ ζητούμενα 
6 objeto de discussão, de investigação, de exame. 

úrmua, atoç (Tó) 10bjeto de pesquisa, de investigação 
2 pesquisa; procura; busca 3 exame; indagação cienti- 
fica. (ζητέω) 

ζήτησις, εως (ἡ) 1 procura; busca: Kar” Edpwrinç Qitnorv 
êxtAwoaL HER. embarcar em busca da Europa 2 exame; ins- 
peção; revista, gen.: ζήτησιν ἐποιέετο τῶν νεῶν ΗΕΔ. [ι- 
zia a inspeção dos navios 3 pesquisa; investigação; estudo, 
a respeito de, reí e gen. ou ac.: Wrnoiç mEpi τοῦ παντὸς 
QÚCEWÇ PLAT. pesquisa sobre a natureza do universo 4 interro- 
gatório judicial. ((ntéw) 

ζητητέος, ος, ον ο. νετῦ. ἆε ζητέω. 

üntntüc, oo (6) 1aquele que busca; aquele que exami- 
na 2inquisidor, em Atenas, magistrado incumbido da 
investigação de devedores e das somas devidas ao Esta- 
ἆο. (ζητέω) 

ζητητικός, ή, Óv. 1 disposto a buscar; capaz de buscar; 
apto para investigar, gen. ou repí e gen. 2 de caráter 
investigativo 4 ἡ ζητητική [ἀγωγή] 34 Π]οςοῇα céti- 
ca; ceticismo ὁ τὸ ζητητικόν 4 o que caracteriza a in- 
vestigação. (iré) 

intntós, 1 óv investigado; procurado. (intéw) 

ζήω-ζῶ (ρτε«. ζῶ. ζῇς, ζῇ, imper. Cf, opt. Gor, inf. Gv, impf. 
ἔζων, ἔζης, ἔζη, ἐζῶμεν, ἐζῆτε, ἔζων, [μῖ. ζήσω ε ζήσομαι, 
aor. &ioa, perf. £a, m.-q.- perf. &ketv; o át. emprega, 
no aor. perf. e m.-q.-perf., formas de Biów) 1 viver; estar 
vivo; ter vida: (fjv oM ya Érea nn. viver poucos anos, TÒ Çv 
κοινὸν εἶναι φαίνεται καὶ τοῖς φυτοῖς Απττ. parece que a 
vida é um atributo comum às plantas também 2 subsistir com; 
viver de, dat. ou êrí e dat., ànó ou èx e gen., ou part.: ζῆν 
êpyalóuevoç ARTT. viver de seu trabalho, ζῆν συκοφαντῶν 
AND. viver de delações 3 viver; passar a vida de determina- 
do modo (físico ou moral), ac., dat., adv.: cÙ Çiy viver bem, 
ζῆν αἰσχρῶς νἰνο: επι ἀεεοπγα, ζῆν βίον μοχθερόν 5όε. ἰο- 
var uma vida penosa, ζῆν ἀβλαβεῖ βίῳ sór. viver vida tranqüi- 
la 4 (nào-animado) viver; ter vida; νίρογατ: ἄτη θύελλαι 
ζῶσι ÉsoL. os turbilhóes da desgraca estao vivos, àei (jj vara 


sór. essas [leis] estão em νἱροτ, ὕδωρ (iv sEPT. dgua corrente 
5 bíbl., rar., causat. no aor., fazer viver: êv τῇ ὁδῷ σου 
ζῆσόν pe sPT. faze-me viver em teu caminho. 

tláviov, ov (TÓ) tard. joio; cizânia, erva daninha. 

ζμάραγδος, ου (ὁ) (αγά. -- σμάραγδος. 

ζμύρνα, ης (ἡ) bíbl.= σμύρνα. 

ζόη 16η. - ζωή. 

ζορκάς, άδος (ἡ) ]όη. -- δορκάς. 

topepós, à, óv 1sombrio; escuro 2 lúgubre; sinistro. (lópoç) 

topódopris (só ac. pl. masc. Copodópmidaç) que se es- 
conde para ter um magro jantar; que come no escuro, 
escondido. (Lógoc, Sóprov) 

(óqoc, ov (ó) 1 obscuridade; trevas; escuridão 2 trevas 
subterrâneas; inferno 3 região da terra situada na es- 
curidáo; ocidente: npóc (óqov ao ocidente 4 obscurida- 
de (do estilo, da alma). 

Topów-w 10bscurecer-se; cobrir-se de trevas 9 pas. 2 ἐζο- 
φωμένος part. perf: tornado sombrio; tornado cego. 
(ζόφος) 

topwônç, ng; ES 1escuro; obscuro; turvo 2 opaco. (tópoc) 

ζύγαστρον; ου (τό) caixinha; cofre de madeira. (ζυγόν) 

Quyeiç part. aor.> pas. de ζεύγνυμι. 

ζύγιος, α, ον 1apropriado para o jugo; que é posto sob 
jugo: lúyrot imo sór. cavalos que, colocados sob jugo, servem 
numa quadriga como animais de tiro, enquanto os dois outros 
que os ladeiam (oeipaioL) são governados pelas rédeas 
2 com xúrar, remos do banco do meio do navio 3 que 
conjunge; que preside as uniões, e pít. de certas divinda- 
des femininas. (ζυγόν) 

ζυγίτης, ου (ὁ) - ζευγίτης. 

ζυγόδεσμον; ου (τό) correia que prende o jugo ao timão. 
(ζυγόν, δεσμός) 

Cvyouaxéc-ó 11utar com um companheiro 2 combater 
com os companheiros; lutar contra alguém, npóç e ac., 
por algo, περί οὐ ὑπέρ ε βέΠ. (ζυγόν, µάχομαι) 

ζυγόν, od (TÓ) 10 que serve para juntar dois objetos; ju- 
go; canga: êmi luyóv αὐχένι θεῖναι βουσί πεϑ. colocar o ju- 
o na nuca dos bois; colocar os bois sob o jugo 2 em Roma, ju- 
go, peça de madeira sob a qual se faziam passar os pri- 
sioneiros de guerra 3 jugo; opressão: dovAeiag Ñ. sór. ju- 
go da σετνἰαᾶο, ἀνάγκης ζ. EUR. jugo da necessidade 4 Náut., 
em ger. no pl. viga transversal que une os dois lados do 
navio; vau 5 Náut. banco de remeiro que se estende de 
um lado ao outro do navio, partic. o banco do meio: nò 
Tuyá HOM. sob os bancos 6 junção 7 barra da cítara 8 cor- 
reia da sandália 9 braço da balança; balança: (uyW ou 
ἐν τῷ ζυγῷ ἱστάναι ρόγ na balança 10 Astron. Balança, 
constelação n casal; par: KaTà CUyá ARTT. aos pares 12 fi- 
la de soldados; linha; fileira: êv TO TpUTW (uy Tuc. na 
primeira linha, Katà Quyóv POL. linha por linha. 

ζυγός, οὔ (ὁ) - ζυγόν. 





ζώνη 


ζυγόσταθμος, ου (ὁ) Ὀά]4ηςα. (ζυγόν, σταθμός) 

ζυγοστατέω-ῶ 1 pôr na balança; pesar 9 méd. pas. 2 es- 
tar nabalança;estar em equilíbrio; equilibrar-se. (Cuyóv, 
ἵστημι) 

Wyógi(v) gen. sing. ép. de ζυγόν. 

(v yoqópoc, oc, ov que leva o jugo. (Cuyóv, qépo) 
(vyóq-à 1colocar sobjugo;ligar 2 subjugar 3 pesar na ba- 
lança 4fixar a barra transversal em uma cítara. (ζυγόν) 

ζυγωτός, ή, óv atrelado. (luyóv) 

tum, ns (1) fermento; levedura. (Céw) 

ζυμίτης ἄρτος (ὁ) pão feito de massa fermentada. (oun) 

ζυμόω-ῶ 1fazer fermentar 2 pôr em efervescência 4 
méd. pas. 3 fermentar; levedar. (Cóun) 

ζύμωσις, εως (ἡ) fermentação. (tvuów) 

ζῶ contr. de (ác. 

ζωαγρία, ας (ἡ) Ξ ζωγρεῖον. 

(a á ypioc, oc, ov 1pago por ter salvo a vida ὁ τὸ ζωάγριον, 
τὰ ζωάγρια 2 resgate da vida; resgate: Ç. tíverv pagar resgate, 
X. òpéA Ae ser devedor de resgate, %. ànoBúetv oferecer em sacrifi- 
cio para obter a vida ou por ter conseguido salvá-la. (Cós, àypeúw) 

twypageiov, ou (Tó) atelié ἰς ρίπίοτ. (ζωγράφος) 

(wypaqéo-ó 1pintar 2 ornar com pinturas. (Loypáqoc) 

ζωγραφία, ας (ἡ) 1pintura; arte de pintar 2 pintura; 
quadro. (Goypáqoc) 

ζωγράφος, ου (ὁ) ΡΙΠΙΟΓ. (ζωός, γράφω) 

Uoypeiov, ov (16) 1viveiro 2 jaula 3 zoológico. (Goypeoc) 

ζωγρεύς, έως (ὁ) ρεβςαάοτ. (ζωγρέω) 

twypéw-w 1 prender vivo; aprisionar; capturar 2 pren- 
der; pôr na cadeia 3 reanimar. (lwóc, áypéw) 

ζωγρία, ας (ἡ) εαρίυτα ἆθ um prisioneiro vivo: Çwypín 
λαβεῖν ου αἱρέειν τινά ΗΕΚ. prender alguém vivo. 

ζώγριον, ου (τό) Ξ ζωγρεῖον. 

ζῳδιακός, ή, όν que diz respeito a figuras de animais: 
ζῳδ. κύκλος ρτυτ. ο Ζοάίαεο. (ζῴδιον) 

(tov, ov (1ó) 1pequena representacáo de animal ou 
de humano, desenhada ou esculpida; imagem; estatue- 
ta 2 pl. signos do zodíaco. 

twépev e GCoépievau inf. pres. ép., Goe oov impf. iter., de (dx. 

Cai; fjc, jón. ór] (0) 1 vida 2 curso da vida; tempo da vi- 
da; existéncia 3 modo de vida 4 meios de vida; recur- 
905; δμςἰεηίο: τὴν ζόην ποιεῖσθαι ἔκ τινος ΗΕΚ. obter de 
algo o sustento. (Lo) 

tony opt. pres. de Qj. 

ζώϊον, ου (τό) Ξ ζῷον. 

ζῶμα, ατος (τό) 1cinto; cinturáo 2calcáo de atleta 
3 cinto de mulher. (ζώννυμι) 

twponoróç, oð (ó) aquele que prepara molhos ou sucos. 
(ζωμός,ποιέω) 

twuóc, od (0) 1suco;molho 2 caldo;sopa 3 homem gordo 
4 derramamento de sangue; matança; carnificina. (éw) 

ζώνη, ης (ἡ) 1 cinto de mulher: Covny vsv desatar o cin- 
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to da esposa, no dia do casamento, Abo δὲ παρθενίην 
Tuvny HOM. desatou o cinto da virgem, Cova v xatadécda ou 
λύσασθαι ou ἀπολύσασθαι desatar o cinto para entregar- 
se ao esposo ou para dar à {µζ, ὑπὸ ζώνην οµμ ὑπὸ ζώνης 
ο" ἐντὸς ζώνης TIVA qépetv carregar um filho no seio (= sob 
o cinto) 2 cinta de homem: (óvrjv Aóav soltar a cinta para 
pôr-se à vontade, para descansar 3 cinto onde se coloca 
dinheiro; bolsa: xúpor eiç Covnv dedouévar xEN. aldeias 
oferecidas [a Parisátis, mãe de Ciro] para sua bolsa, i.e., para seus 
pequenos gastos 4 cinturão de soldado, cinto que mantém 
o corpo ajustado e mais ágil, insígnia da carreira militar 
5 Geogr. zona terrestre ou celeste: C. £Ükpa roc zona tem- 
perada 6 Arquit. friso; cornija 7 Medic. cobreiro; zona; 
herpes-zóster, in flamacáo cutánea. (Govvvyu) 

(óvtov, ov (16) pequeno cinto de mulher. (Lovn) 

Govvvpt (fut (wow, aor. Elwoa, perf. Elwka; pas. aor. 
ἐζώσθην, perf. £opo e Éüvopat m.-q.-perf. £oourv) 
1cingir; circundar com um cinto um homem + méd. 
pas. 2 cingir-se com algo, ac. ou dat. 3 armar-se. 

(o vvóo (só pres. e impf.) = óvvvyu. 

UovvOokeco 3^ sing. impf. iter. pas. 4ε ζώννυμι. 

Uwoyovéo-à tard. 1 produzir a vida; engendrar seres vi- 
vos 2fazer nascer vivo; fazer viver 3 conservar vivo 
4 fazer reviver * méd. 5 pulular de vermes. (Gooyóvoc) 

ζωογόνος, ος, ον tard. que dá a vida; fecundo. (Loóc, 
γίγνομαι) 

ζφόμορφος, ος, ον ΖΟΟΠΙΟΓ/Ο. (ζῷον, μορφή) 

(ov, contr. de (oiov, ov (16) 1ser vivo;animal 2 repre- 
sentação de ser vivo; figura; imagem; pintura 3 figu- 
ra do zodíaco. 

QwomoLTIKÓÇ, 1), Óv 1 capaz de dar vida a, gen. 2 capaz 
de dar vida; vivificador. ((wóç, ποιέω) 

ζωός, 1), óv vivente; vivo. (Gjw) 

ζῳότης, ητος (ἡ) 1natureza animal; animalidade 2 vi- 
talidade. (čov) 
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ζωόφυτος,ος,ον Ξ ζώφυτος. 

ζωπυρέω-ῶ 1 τοανίνατ ο [05ο 2 ἀςεπήετ; avivar (ardor, 
querela) 3 atiçar; provocar alguém 4 restituir à vida; re- 
animar alguém 5 intr. inflamar; pegar fogo. (Corupov) 

turvpov,ov (Tó) 1brasa conservada para reavivar o fo- 
go; rescaldo; chispa; centelha; tição 2 pl. últimos lam- 
Ρε]ος 350ΡΓο.(ζωός, πῦρ) 

ζωρός, ός, όν 1ΡΙΤΟ; sem mistura (vinho, alimentos): 
ζωρότερον πιέειν HER. beber vinho mais forte, ou mais puro, 
i.e., com menos água, Çwpótepa oðíeiv HIPÓCR. comer ali- 
mentos mais puros 2 puro; sem mistura: Çwpotáty pavín 
A.P. pura loucura 3bem misturado; temperado (op. a 
ἄκρητος). (ζέω) 

ζώς, só nom. e ac. wv (masc.) ^ Góc. 

(cau inf. aor. at. e 2^ sing. imper. aor. méd., Goo fj vau inf. 
aor. pas., Gócao 3^ sing. aor. méd. poét., Gó copa fut. 
τηόη., ἆε ζώννυμι. 

twotńp, ñpos (ó) 1cinturão de couro 2 cinto de homem 
ou de mulher 3 contorno; borda 4 zostera, alga 5 her- 
pes-zóster * adj. 6 cingido para o combate. (Covvvpu) 

ζωστός, ή, óv ajustado por um cinto ao corpo. (Covvupu) 

ζῶστρον; ου (τό) εἰπίο. (ζώννυμι) 

ζωτικός, ή, όν 1 que dá a vida; vital; vivificante 2 cheio 
de vida; vivo; vivaz 3 trazido pela vida; característico 
da vida. (low) 

ζωτικῶς αᾶν. 1 4ο πιοάο vital 2 com disposição para vi- 
νετ: ζ. ἔχειν PLUT. estar cheio de amor à vida; ter disposição pa- 
ra viver, (uTikúTATA êEepyácacdaL PLUT. executar de ma- 
neira muito viva. 

ζώφυτος,ος,ον 1 que dá a vida; vivificante 2 que pro- 
duz seres vivos; fecundo; fértil. (Lwóç, pów) 

ww (só pres. impf. Elwov e impf. iter. (weoxov) jôn. e 
έρ. - ζήω. 

twon, NS, eç 1de natureza animal; da vida animal 
2 semelhante ao animal ou ao ser vivo. (Gov) 


msm e 


, 


H,n (ita) (Tó) 1 eta,7º letra do alfabeto grego * num. 2 η 
=8 ou 8° 3, =8000 ou 8000°. 

n fem. do art. def. ó. 

fi fer. do pron. rel. óc. 

8 1dat. sing. fem. do pron. rel. óc e, raro, do pron. pos. 
refl. öç $ adv. 2 com superl. tanto... quanto possível: 
fj &Óbvaro ráyicta. xEN. quanto mais velozmente podia, 1| 
δυνατὸν μάλιστα xEN. o mais possível 3 (lugar) por onde: 
ἐκείνῃ ἑπόμενοι ᾗ ἐκείνῃ bqrystrat PLAT. buscando-a lá 
onde ela conduz 4 (modo) da mesma maneira que; como; 
conforme: ᾗ PovÃovTaL como querem, 1] à vOpwitoç enquan- 
to homem, na medida em que é homem. 


Tj; ép. r4 conj. 





ALTERNATIVA 





1 ou, entre duas palavras, duas orações ou duas frases 

2 ou senão; de outro modo; do contrário, entre duas ora- 
ções 

3 ou, em or. inter. marcando a segunda ou demais alter- 
nativas; às vezes com a primeira alternativa implícita; 
em inter. dir., com mótepov ou nótepa; em inter. indir. 
com ei 


COMPARATIVA 





4 que ou do que, após compar. ou nome com sent. de 
compar. ou com superl.; às vezes com elipse da conj. 1] 
antes de num. 


5 de preferência a; ao invés de; em lugar de, com uãMhov 
subent. 





1 σὺν ἄλλοις 1pioiv i] vérrapotv xsN. com outros três ou 
quatro, Ñ TIG Ï) OLÔEIS HER. ou alguém ou ninguém, οὐδὲ τί πω 
σάφα ἴδμεν ἡ εὖ ἠὲ κακῶς νοστήσοµεν ΗΟΜ. αἱπάᾳ Πᾷο 
sabemos claramente se voltaremos θεηι οιι πια, ἤκουσας ἢ οὐκ 
ἤκουσας ἢ κουφῇ λέγω; ἔδοι. ouviste ou nào ouviste? ou fa- 
lo a uma surda? 

2 ὅπως καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ μελήσει, ἢ μηκέτι 
µε Κῦρον νομίζετε χεν. que também vós me elogieis será minha 
preocupação, do contrário não mais me considereis Ciro 

3 πότερον ἐκείνους καλῶμεν ἢ᾽ μοὶ ταῖσδε τ᾽ ἐξειπεῖν 
θέλεις; οόε. devemos chamá-los ou queres falar para mim e pa- 
ra estas aqui?, nótepa δὃ᾽ ἐν οἴκοις ἢ ἐν ἀγροῖς ὁ Λάῑος ἢ 
γῆς ἐπ᾽ ἄλλης συμπίπτει φόνῳ; 56ε. Εοἱ ἐπι sua casa ou no 
campo? ou foi em terra estrangeira que Laio sucumbiu por assas- 
sinato?, tí; cot Óuyeiro; 1] AÚTÔG LwkpáTNG; PLAT. quem 
te expunha a questão? Era Sócrates em pessoa?, εἰ δὲ ἀληθὲς 
ἢ μή, πειράσομαι μαθεῖν prar. tentarei saber se é verdadei- 
ro ou não 

4 στρατηγοὶ πλείονες ἢ βελτίονες Ακ. generais mais nu- 
merosos que competentes, ἀποκτείνουσιν οὐ μεῖον [ἢ εἰίρῃ- 
co] nevtakooíovg xen. matam não menos que cingüenta ho- 
mens, TÁVTA TÀ àvaviía rpácrouev f| à Óet prar. faze- 
mos tudo o contrário do que é preciso, àpa ur] áÀÀo tt Ñ Ô 
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Oávaoc f| vobto; PLAT. será que a morte não é outra coisa que 
isto? Oávatov uev! &AevOspíac aipouevor i] Bíov uerà 
dovAeiaç Lís. preferindo a morte com liberdade à vida com escra- 
vidão, 1 Αἴγυπτος πλεῖστα θωμάσια ἔχει ἡ ἡ ἄλλη πᾶσα 
χώρη HER. O Egito tem muito mais maravilhas do que qualquer 
outra região 
5 δίκαιον ἡμέας ἔχειν τὸ ἔτερον κέρας ἤ περ Ἀθηναίους; 
HER. é justo que ocupemos a outra fileira ao invés dos atenienses? 

fj! adv. 1 de fato; na verdade; certamente; seguramente; 
sim!: ἦ καλῶς λέγεις PLAT. certamente falaste bem!, & yóvaL, 
fj uáAa Todto Eroç vnueprêç Egimeç HOM. ó senhora, dis- 
seste uma palavra verdadeira de fato; Y, ápa, f ἄρ, ἡ ῥα, ἡ δή, ἡ 
uáv, rj uév, rj uév Órj, r] Tte, À Oev sim na verdade; sim verda- 
deiramente; neste caso sim; | yàp sim certamente; certamente en- 
tão; muito provavelmente; Ñ κάρτα, ἡ µάλα Órj sim muito segu- 
ramente; certamente; sem dúvida alguma; Ñ pv como fórmu- 
la afirm. em juramentos, por certo; seguramente 2 (expressa 
indignação) em or. inter. será ηαε...:: ἡ μούνοι φιλέουσ᾽ 
àAóyxovç Atpeiðar Hom. será que só os Atridas amam suas es- 
posas; com partíc. Y, ápa, f| pá, rj vabva. Ór| assim; entáo; 
na verdade? 

W res sing. impf. de eiui 

T 3º sing. impf. de ἠμί. 

TV 3^ sing. pres. subj. de εἰμί. 

ᾗ' subj. aor. de inu. 

T 1dat. sing. fem. do pron. rel. ὃς e, raro, do pron. pos. 
refl. óc * adv. 2 com superl. tanto... quanto possível: 
Å ἐδύνατο τάχιστα χεν. ημιαπίο πιαὶς νοἰοζπιεπίο podia, T| 
δυνατὸν μάλιστα χεπ. ο πιαὶς possível 3 (lugar) por on- 
ἀξ: ἐκείνῃ ἑπόμενοι ᾗ ἐκείνῃ ὑφηγεῖται 4 (7modo) da 
mesma maneira que; como; conforme: f| βούλονται εὐ- 
mo querem, 1] àvOpwos enquanto homem, na medida em que 
é homem. 

ἦα 1^ sing. impf. ép. de cipi. 

Tja! 1^ sing. impf. jón. de cipu. 

ᾖα7 contr. de. fjia' **. 

ἠβαιός, à, óv 1em pequena quantidade; pouco numeroso; 
pequeno; ger. com neg.: oŭ oi Évi qpévec o06' rpataí nov. 
não possui inteligência nem mesmo pequena 4 YPatóv adv. 2 um 
pouco: ovô” nBatóv nada absolutamente; nem um pouco. 

ἡβάσκω (56 pres.) 1 atingir a puberdade; tornar-se moço 
ou moça em idade de casar 2 ser forte; ter vigor. (bn) 

ἡβάω-ῶ (1π1Ρῇ ἥβων; [ιῖ. ἡβήσω; αο! ἥβησα; ρετῇ ἥβηκα) 
1chegar à flor da juventude; à puberdade; estar na flor 
da juventude, no vigor da idade: oi npwvteç aqueles que 
estão no vigor da idade 2 ser jovem; ser adulto 3 (fruto) es- 
tar maduro 4 (sentimento) desabrochar; manifestar- 
se. (bn) 

HBn, ns (1) 1idade da puberdade; adolescência; idade do 
casamento 2 juventude; vigor 3alegrias da juventude 
4 sinais exteriores da puberdade; órgãos sexuais 5 bri- 
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lho; força: ijr) Gatvóc Eun. esplendor do banquete 4 1) “HBn 
6 Hebe, deusa da juventude. 
nBndóv adv. desde a puberdade; desde a juventude; no 
início da idade adulta. (bn) 
ἥβηκα, ἥβησα εξ ἡβάω. 
ἠβητήριον, ου (τό) |1σατ de reuniáo dos jovens. (npác) 
ἠἡβητής, οὔ (/πᾳ56.) adolescente; jovem. (npáw) 
ἡβητικός, ή, óv de jovem; jovem; juvenil. (ἡβάω) 
ἠβουλήθην, ἠβουλόμην aor. pas. e impf. méd. de Boo- 
λομαι. 
ἥβρυνα, ἡβρυνόμην «οὐ. at. e impf. méd. de àpóvo. 
ἡβυλλιάω-ῶ ser bem jovenzinho; entrar na adolescén- 
εἰβ. (ἥβη) 


ἡβώοιμι ρτε:. ορί. έρ., ἡβώων ε ἡβώωσα part. pres. ép. 


masc. e fem., de npáw. 

ἡγάασθε 2* pl. impf. méd. ép. de ἀγάομαι. 

ryya yóuny, riya yov aor. méd. e at. de &yc. 

T|yá8soc, n, ov poét. sagrado; santo; divino (lugar). (&yav, 
θεῖος) 

TiyáAOnv aor. pas. de àyáAX o. 

ἠγάμην impf. de äyapauı. 

ἠγανάκτουν, ἠγανάκτησα cf. àyavaktéw. 

ἠγάπηκα, ἠγάπησα εἴ ἀγαπάω. 

ἠγασάμην, έρ. ἠγασσάμην, ἠγάσθην εἴ ἄγαμαι. 

ἤγγειλα, ἠγγέλθην, ἤγγελκα, ἤγγελμαι ϱ{ ἀγγέλλω. 

ἠγγύηκα, ἠγγύησα, ἠγγύων ο ἐγγυάω. 

ijye fem. de öye ou doye. 

Ñye 3° sing. impf. de äyw. 

fyéata 3° pl. perf. jôn. ἀε ἡγέομαι. 

Tyeipa aor. de àyeipw e de êyeipw. 

T|yeuoveoo (impf. riyeuóvevov, aor. ἡγεμόνευσα) 156Γ 
guia; guiar; conduzir alguém, dat., a algum lugar, dat., 
poralgum lugar, ας: τοῖσι γέρων ὁδὸν ἡγεμόνευσε πομ. 
o velho guiou-os pelo caminho, Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευε Ἕκτωρ 
HOM. Heitor guiava os troianos 2 conduzir; comandar; go- 
vernar, βέπ.: Λοκρῶν δ᾽ ἡγεμόνευεν Aíac now. Ájax co- 
mandava os lócrios, Y|y. τῆς ckéyEwç PLAT. dirigir a reflexão 
3 dominar, gen.: ἡγ. ἐπιθυμίας καὶ ἔρωτος ρτΑτ. dominar 
o desejo e a paixão. (ἡγεμών) 

ἡγεμονία, ας (ἡ) 1 αςἆο ἠς ρπἰατ; condução 2 direção; 
comando; autoridade 3supremacia; hegemonia; so- 
berania 4 magistratura; cargo de governador; gover- 
Πο. (ἡγεμών) 

ἡγεμονικός, ή, όν 1 próprio ou apto a dirigir, a condu- 
zir,a governar, a comandar 2 próprio daquele que co- 
manda; do chefe: rjyeuowkr] &umeipía. Por. experiência de 
comando * 1Ó '|yeuovikóv. 3 o princípio da autoridade; a 
parte que dirige a alma; a faculdade mestra, i.e., o pen- 
54Ππη6πΐο. (ἡγεμών) 

ἡγεμονικῶς αἆν. ἃ maneira de um chefe; como convém 
a um chefe: ἡγ. ἔχειν ισόσπ. exercer a hegemonia. 





ἡγεμόνιος, ος, ον 1-- ἡγεμονικός 9 ὁ ἡγεμόνιος 2 con- 
dutor das almas, epít. de Hermes. (fyeucv) 

Tiyeuócvva, ov (1á) subent. iepá, sacrifício em agradeci- 
mento aos deuses guias. (Nyeuwv) 

ἡγεμών, όνος (ὁ, ἡ) 1guia; condutor de algo ou alguém, 
gen. em direqào a, &rí ou npóc e ac: r|yeuóvec fic 6000 
HER. guias da caminhada 2 chefe militar; comandante; che- 
fe; soberano 3autor de; princípio de; promotor de: 
ἀχαριστία ἐπὶ πάντα τὰ αἰσχρὰ ἡγεμώνχεν. α ingratidào é 
principio de todas as ἀεὖος νετροπ[ο5ας, πόνους τοῦ ζῆν ἡδέως 
ἡγεμόνας νομίζετε χεν. considerais as fadigas como promotoras 
do bem viver* adj. 4 chefe; primeiro; principal: ναῦς ἡγ.έδοι.. 
nau capitânea, Avip ἡγ. PLAT. homem que é chefe. (ἡγέομαι) 

ἡγέομαι-οὔμαι (/µΐ. ἡγήσομαι, αο: ἡγησάμην, perf. 
ἥγημαι) 





caminhar à frente; guiar; conduzir, alguém, dat., para 
um lugar, ac. ou eic, npóc e ac. por um lugar, ac. 


- 


N 


conduzir como chefe militar ou político; estar à testa 
de; comandar algo ou alguém, dat. ou gen. 


encaminhar; orientar alguém, dat., a algo, npóg e ac. 
estar à frente de; comandar; dirigir algo, ac. 
conduzir; reger alguém, dat., em algo, gen. 


conduzir; governar; controlar algo, gen. ou ac. 


πιο A W 


estar em posição mais alta; preponderar; sobrepujar 
algo, gen. 

8 após HOM., crer; pensar; supor algo, or. inf. 
considerar alguém, ac. e pred. do ας; ἡγ. περὶ πολλοῦ 
οµ περὶ πλείονος ου περὶ πλείστου ter em grande esti- 
πια αἱρο, ας.; ἡγ. περὶ οὐδενός ου παρὰ οὐδέν ter pou- 
ca consideração por algo, ac. 


o 


w aceitar a existência de; acreditar em, crer em, ac. 





τοἱ βλέποντες τοῖς τυφλοῖς ἡγούμεθα Απ. ος que enxerga- 
mos guiamos os cegos, LV πόλιν ἡγεῖσθαι πομ. ριιίατ αἰριιόπι 
ὰ αάααε, Τρωσὶ ποτὶ πτόλιν ἡγήσασθαι Hom. conduzir os 
troianos para a cidade, TIVI TV 000V Ny. HER. guiar alguém in- 
do à frente no caminho 

2 ἡγ. νήεσσι ἐς Tpoímv Hom. conduzir navios contra Tróia, 
ἡγήσατο λαῶν How. esteve à frente das tropas, r|y. xóAet ou 
τῆς πόλεως governar a cidade 

3 ἡγ. τοῖς πολίταις πτρὸς ἀρετήν χεν. επζαπιίηιατ ος οἰάα- 
dãos à virtude 

4 τὰς πομπὰς ἡγεῖτο DEM. conduzia os cortejos 

5 TOD xopod ἡγήσατο Πέρσαις χΕν.εραι ος persas na dança 
6 ἡγ. τὰς TÚXAÇ EUR. conduzir a sorte, ἡγούμενος τῶν 
ἡδονῶν ἀλλ᾽ οὐκ ἀγόμενος ὑπ AÙTÕV ISÓCR. governan- 
do os prazeres mas nào sendo levado por eles 

7 ἀλήθεια πάντων iyaOGv rjyetrat prar. a verdade sobrepuja 
a todos os bens, f| Y|youpévr| xdpa Pu. o espaco privilegiado 

8 ἡγεῖσθε δὲ βλέπειν μὲν αὐτοὺς πρὸς τὸν εὐσεβῆ 





ἡδέως 


βροτῶν sór. pensai que esses (os deuses) olham para o mor- 
tal piedoso 
9 ἀμφότερα τὰ raióía rjyrjoacOat QaciAéac HER. con- 
siderar reis a ambas as crianças, nV KÉpĜOŞ yoð nuov- 
μένη φυγῇ εὐπ. ao ser punida com o exílio, considera tudo co- 
mo vantagem 
Ὁ θεοὺς ἡγ. Ευκ. crer nos deuses, TA Aynuéva (dór.) nem. 
as crenças. 

ἠγερέθομαι έρ. (só pres. e impf.) = àyeipouau cf. àyeipw. 

ἡγερέομαι (56 inf  ἡγερέεσθαι) - ἡγερέθομαι. 

ἤγερθεν 3^ pl. ép. aor. pas. ἦε ἀγείρω. 

TjiyépOny aor. pas. de àyeipw e de êyeipw. 

ἡγεύμενος, ἡγεύμην ρατί.ρτε5. ε impf. jôn. ἐε ἡγέομαι. 

ἤγηλα αοτ. 4ε ἀγάλλω. 

ἡγηλάζω 1conduzir; guiar alguém 2 tocar para fren- 
te: βίοτον βαρὺν ἡγ. A.R. tocar para frente uma vida penosa. 
(ἡγέομαι, ἐλαύνω) 

ἥγημαι οἱ ἡγέομαι. 

ἡγησίλεως!, ως, ων Ξ ἀγησίλαος. 

iynrtéov adj. verb. de ἡγέομαι. 

ἡγητήρ, ἤρος (ὁ) - ἡγητής. 

ἡγητής, οὗ (ὁ) εοπάπἴοτ; σπα. (ἡγέομαι) 

fyrjcop, opoc (6) comandante; chefe; líder, gen. (riyéoua) 

ypa cf. &yo. 

ἠγνόησα, όρ. ἠγνοίησα, αοτ. ἄε ἀγνοέω. 

ἦγξα οἴ ἄγχω. 

ἦγον ἰπιρῇ de ἄγω. 

ἠγοράασθε 2º pl. impf. έρ., ἠγορόωντο 3° pl. impf. ép., 
ἠγορῶ 2: sing. impf, de &yopáoyou. 

Tfiyovv conj. ou melhor; ou seja; isto έ. (ἤ, γοῦν) 

ἤγρευσα cf. àypevw. 

ἠγρίανα cf. &ypiatvo. 

"ypiópat perf. pas. de àypióo. 

ἡγρύπνησα ε[ ἀγρυπνέω. 

ἠγωνισάμην εἴ ἀγωνίζομαι. 

TjÓé poét., conj. e: r|uév... ἡδέ οιι ἠδὲ... καί Ho. tanto... como, 
n0E Kaí HOM. e também. 

ἥδε fem. de óde. 

nõéa pi. n. e fem. jon. ἂε ἡδύς. 

ἤδεα 14 sing. m.-q.-perf. de οἶδα. 

ἤδεεν 3 Ρἱ. m.-q.-perf. ép. e jôn. de oida. 

ἡδεῖα fem. de Hús. 

ἤδειν εξ οἶδα. 

ἤδεμεν, ἤδεσα 15Ρ. Ρ]. ε 3: Ρἰ. πι.-η.-Ρετ[ ἆε οἶδα. 

ἠδέσθην αοτ ρα5. 4ε ἐσθίω. 

ἠδέσθην αοτ ρας. ἀε αἰδέομαι. 

ἡδέως αν. (εοπηρ. ἥδιον, ομρετὶ. ἥδιστα) εοπιρτάΖετ;ρτᾶ- 
zerosamente; ἀργα]ανε[πιεπῖς: βίοτον ἠδ. ἄγειν ευπ. ἰ6- 
var vida prazerosa, δ. Exetv (coisa) ser agradável, (pessoa) es- 
tar contente, "δ. ἔχειν τινὶ ou πρός τινα ser gentil com ou pa- 
ra alguém, NÔ. £x&v e in f. alegrar-se de. (fioc) 
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ἤδη 


rón adv. 1(lugar) a partir daqui; logo após; imediata- 
mente depois: &nó ταύτης rjór| AtyurtoG HER. logo após 
este [país] é o Egito 2 (tempo pres.) já; atualmente; presen- 
temente: viv rjór] ou Tjór] vóv desde já, ἤδη YE agora mes- 
mo, TjÓr] xÓxe desde agora, desde então, vvê ἤδη τελέθει πομ. 
já é noite, fjr] yàp 1p(rov &oviv Étoc uon. já é o terceiro ano, 
στείχοις ἂν ἤδη 56ε. ]ά poderias partir, | NON XÁPLG DEM. a 
obrigação presente 3 (tempo pas. ou [μ1.) ]ά: πάλαι ἤδη SÓF. 
já há muito tempo, TÔN πὠποτέ του ἤκουσας PLAT. jamais 
ouviste alguém, Ôn AéEW DEM. direi já, TÓTE TOM ou TO TN VÍK 
ἤδη desde então, pe tá TODT' TÔN ARTT. depois disso imediata- 
mente 4 (sequência) então; a partir de então; logo após; 
imediatamente após: ov uóvov... AAA HÔN XEN. não so- 
mente... mas ainda, TÓT? ÜÕN então, sem mais, KAÌ ÑÔN e ape- 
nas, τὰ ἐκ τούτων ἤδη συγκείµενα PLAT. as conseqüéncias 
ὑπεαίαία», ταῦτα ἤδη ἐστὶν αὐτὰ τἀληθῆ PLAT. esta é sem 
mais a própria verdade. 

ἤδη, ἤδησθα τ’ «ἰηρ. άῑ. ε 22 pes. sing. m.-q.-perf. de oida. 

ἡδί άί. - ἥδε. 

ἥδιον, ἥδιστα ε[ ἡδέως. 

ἥδιστος, ἡ» ov superl. de ἡδύς. 

ἡδίων, ων, ον ο/η. ἂε ἡδύς. 

ἡδομένως αἀν. «ΟΠΙ ΡΓ8ΖΕΓ.(ἥδομαι) 

ᾖδον impf ἂε ἄδω. 

roov fic (T]) 1 prazer; satisfacáo; alegria: rjóovr]v rapéyetv 
XEN. proporcionar prazer, ai voU oca oc rjóovaí xsw., αἱ 
περὶ τὸ σῶμα ἡδοναί, αἱ κατὰ τὸ σῶμα ἡδοναί ριΑτ., 
σωματικὰς ἡδονάς Απττ.ο5 prazeres do corpo; Ka 8º mdovijv 
ου πρὸς ἡδονήν por prazer, com prazer, καθ᾽ ἡδονήν δρᾶν 
ου ποιεῖν fazer por ρταζετ ρτόρη!ο, εἶναί τινι πρὸς ἡδονήν 
HER. ser do ἀργαίο "ε αἱρμόπι, ἡδονὴν ἔχειν τινός 56ε. com- 
prazer-se com algo, &v r|Govij ou καθ᾽ ἡδονήν &oxí uot com 
inf. para mim έ ρταΖενο5ο, ὑφ᾽ ἡδονῆς δακρύειν τυς. chorar 
de prazer, paívecdar dp” ἡδονῆς 56ε. enlouquecer de prazer 
2 0 que causa prazer; delícia; γερα]ο: σκέψαι...ἡδονῶν θ᾽ 
ὅσων μέλλεις ἀποστερεῖσθαι Απ. considera de quantas deli- 
cias vais ser privado. 

ἦδος só nom. (TÓ) prazer; regozijo. (ἥδομαι) 

Tjóvyvdpov, wv, ov gen. ovoç bem humorado; de boa 
disposição. (006, γνώμη) 

ἡδυεπής, ής, ÉS de linguagem ou palavras doces; de som 
agradável. (Hôvc, ἔπος) 

nôvÃÓyos, os; ov de palavras doces; de fala agradável; de 
falar meigo. (ôvc, Aóyoç) 

ἥδυμος, ος, ον doce; agradável. (ἡδύς) 

ἠδυνάμην, ἠδυνήθην ἠπρῇ ε αοτ. ἆε δύναμαι. 

ἡδύνω (5ό ρτες. ε aor. Tôvva; pas. aor. ἡδύνθην e perf. 
fjóvouat) 1tornar agradável; temperar (alimento, dis- 
curso) 2encantar.(nôvç) 

ἡδύοινος,ος,ον 1 que dá bom vinho (vinha) 2 que con- 
tém bom vinho (jarra). (nôvc, oivoc) 
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ἡδύοσμος, ος, ον 1de odor agradável $ ó ńúoouos e tò 
Hôúoopov 2 menta, planta. (nôóç, ὀσμή) 


ἡδυπάθεια, ας (1) bem-estar; comodidade; regozijo. 


(ἡδύς, πάθος) 

nôvradéw-w viver na alegria; ter uma vida de prazer; di- 
vertir-se. (ἡδύς, πάθος) 

ἡδύπνοος-ους, οος-ουὺς, οον-ουν 1 de sopro agradá- 
vel; suave (vento, som) 2 agradável; propício (sonho) 
3 que recebe um sopro agradável; perfumado (local). 
(ἡδύς, πνέω) 

ἡδύπολις, ἀογ. ἁδύπολις, só nom. (masc., fem.) caro à ci- 
dade. (nôvç, πόλις) 

ἡδύποτος, ος, ον αργαἀάνε] ἰς Ὀεζετ. (ἡδύς, ποτός) 

ἡδύς, ηδεῖα, ἡδύ ρεπ. ἡδέος, ἡδείας, ἡδέος (οοπιρ. ἡδίων, 
superl. ἤδιστος) 1 prazeroso; agradável; encantador; 
delicioso (coisas): dérag mdéog otvou Hom. copo de vinho 
suave, Mdeia avÔN μεθ. νοζ αριαἠήνεΙ, ἡδύ ἐστι οι! γίγνεται 
com inf. é agradável 2agradável; encantador; amável 
(pessoas): © ἡδύς εἶ ρι.ατ. (iron.) como és encantador, à 
ἤδιστε PLAT. ó caríssimo amigo 3 que experimenta prazer; 
encantado; contente: rjóoc eipt àxoboag pz. estou en- 
cantado por ouvir, ouço encantado 4 166 adv. 4 docemente: 
ἡδὺ γελᾶν Hom. rir docemente 4 TÒ ġÕÓ 5 prazer; conten- 
tamento: xà r|óéa os prazeres. 

ἥδυσμα; atoç (TÓ) 1aquilo que torna agradável; tempero; 
condimento 2 pl. aromas; perfumes; essências. (ἡδύνω) 

Trjóvodpa roc, oc, ov de corpo encantador (i60c, cpa) 

rjóveovía, ac (1]) encanto sonoro; voz agradável. (i86- 
φωνος) 

ἡδύφωνος, ος, ον de νο; ἀρταἠάνε]. (ἡδύς, φωνή) 

ἥδω (1πιΡῇ oov, fut. ow, aor. f(oa, perf. desus.) 1 alegrar, 
contentar: Tá TÔOVTA PLAT. as coisas que encantam 4 méd. 
(impf. nô6uny, fut. YoOjcoua, aor. ἤσθην) 2 αἱερτα- 
se; estar feliz com algo ou alguém, dat. ou èni e dat., gen. 
οµ ὑπέρ ε ρε. ἤσθιησάν τε τῇ ἀπίξει τῶν Λυδῶν Πεκ. 
alegraram-se com a vinda dos lídios, ropa toc rjoOr| sór. sentiu 
Ργαζογ πα δεμίάα, ὑπὲρ τῆς αὑτῶν ἐλευθερίας ἤσθησαν τίς. 
alegraram-se coma própria liberdade; com ac. interno: Bpaxéa 
ἡσθεῖσα μεγάλα ζημιώσεται τυς. αρός ὑτονο αἱεστία 5ο[τοτώς 
grandes prejuízos, náoac r|oovàg rjógoOat PLAT. usufruir de 
todos os prazeres, ἤδεσθαι μεγάλην ἡδονήν ὅτι ρτυτ. αἰε- 
grar-se muito porque; com part.: joato 0 αἰνῶς ἡδὺ ποτὸν 
TÍVWV HOM. teve grande satisfação ao beber a suave bebida, ἤσθη 
àKoÜcag HER. alegrou-se ao ouvir, T(oOr]v rra vépa 1v &póv 
evÃoyoDVTO CE sóF. alegrei-me com o teu elogio ao meu pai; 
com part. no dat., ἡδομένῳ ἐστί µοι, cot é um prazer pa- 
ra mim, para {ἰ, ἐμοὶ καὶ Μελησίᾳ ἡδομένοις ἂν εἴη εἰ 
ἐθέλοιτε λόγῳ Öeğévaı PLAT. eu e Melesia ficariamos feli- 
zes se quisésseis expor. 

T! conj. ép. - ἤ. 

né? interj. (grito de dor) ai! 


te contr. de tre. 

Tjet 3^ sing. do impf. de εἶμι. 

ἠείδει, ἠείδη, ἠείδης /1.-0.-Ρετ/ ἂε οἶδα. 

ἤειν 1° e 3° sing. do impf. de sip. 

Tjeipa, rjeipov aor. e impf. 4ε ἀείρω. 

ἠέλιος, ου (ὁ) /6ῃ. - ἤλιος. 

ἦεν 3: εἰπρ. impf. έρ. ε]ϑη. ἦε εἰμί. 

ἠέπερ ροέϊ. - ἤπερ. 

ἠερέθομαι (5ό pres. e impf.) poét. 1flutuar no ar; esvoa- 
çar 2 ser volúvel, inconstante. (ácipw) 

TiépOny aor. pas. de àsípc. 

ἠέριος, m, ov jôn. 1matutino; matinal: Yepín 6" avéBn 
μέγαν οὐρανόν now. matutina. i. €., de manhã ela subiu para 
o vasto céu 3 — GépLOG. (hp) 

ἤερμαι ρετ[ ρα5. 4ε ἀείρω. 

ἠεροειδής, ής, ἐς /όμ. 1 εδοιτο;{επεῦτοςο 3 τὸ ἠεροειδές 
2 espaço sombrio; vastidão do ar. (Πέριος, εἶδος) 

ἠερόεις, όεσσα, όεν ]όη. sombrio; tenebroso. (ijjp) 

ἠέρος σεῃ. ]δη. 4ε ἀήρ. 

ἠεροφοῖτις, ιδος (ῄ1π1.) α16 caminha envolta em som- 
bras, na escuridão da noite; que chega invisível, epít. 
das Erínias. (húp, porráw) 

Tj£póqovoc, oc, ov 1retumbante 2 de voz potente. (rjj, 
φωνή) 

Tinv 3^ sing. impf. ép. e jón. de eiyí. 

ἠήρ, ἠήρος (ὁ, ροέί. ἡ) ]6π. - ἀήρ. 

Tác, á6oc (masc. fem.) 1que tem o hábito de; acostu- 
mado a; habituado a, gen. ou dat. 2 familiar; habitu- 
al; costumeiro 3 doméstico; domesticado ὁ τὰ ἠθάδα 
4 costumes; hábitos. (Aoc) 

Tstoc, a, ov 1querido;caro * ó rOeioc 2 ente querido 
(irmão, amo): ὦ ἠθεῖε ΗΟΜ. ó caro irmão (Páris a Heitor, 
Menelau a Agamenáo) 3 amigo fiel. (A9oç) 

ἤθεος εοΠίτ. 4ε ἠΐθεος. 

ἠθικός, ή, όν 1 concernente aos costumes; moral; éti- 
co 2 que expressa os costumes; conforme a nature- 
za humana; conforme os costumes 3 que revela ca- 
ráter moral; com valor moral; com tato; com elegân- 
cia * 16 rOikÓv 4 a moral τὰ ἠθικά 5 os tratados de 
moral. (foc) 

Trjucóc adv. 1 conforme a ética 2 de modo expressivo. 

TOuostóric, ric, Éc com furos, como uma peneira ou um 
οοΒάΟΓ. (ἡθμός, εἶδος) 

ἠθμός, ά!. απ{. ἡθμός, οὔ (ὁ) 1crivo; peneira: prov. τῷ 
HOLO àVTÀETV ARTT. esgotar com peneira, i.e., trabalhar inutil- 
mente 2 cesta 3 cílios 4 Anat. osso etmóide. (oro) 

T9oAóyoc, ov (6) mímico, artista que imitava os caracte- 
res e costumes no teatro greco-romano. (fdoç, λέγω) 

n0ov impf. de aidw. 

ndomotéw-w 1formar hábitos 2 descrever os costumes 
3 representar de acordo com os costumes. (Hdorotóç) 





ἥκιστα 


ἠθοποιός, ός, óv que forma os costumes, o caráter. (Adoç, 
ποιέω) 
ἦθος, εος-ους (τό) 1pl. morada; residéncia; domicí- 
lio; lugares habituais (de animais, de homens, de astros) 
2 caráter; natureza habitual; costume; uso; ger. pl. cos- 
tumes; usos: ÏON Kai ëO ou tpónor kai ON PLAT. 0 cará- 
ter e os costumes 3 caráter; disposição; maneira de ser; ca- 
ráter ingénito; natureza: ὦ μιαρὸν ἦθος sór. ó caráter im- 
puro, à yopaioc và TjOet TEOrR. de caráter grosseiro, pàoc TÒ 
ἦθος ρι.Ατ. ὑταπιίο de caráter 4 representação de um cará- 
ter;caracterização de uma personagem teatral: cicáyet 
ἄνδρα ἤ ἄλλο τι ἦθος ARTT. apresenta um homem ou qual- 
quer outra personagem 5 Ret. impressão moral (produzida 
pelo orador) 6 característica. 
ἠϊα), wv (Tá) 1 provisões de estrada; provisões 2 fardo 
de trigo; casca de legumes; palha. (eip) 
Tjta? 1^ sing. impf. ép. e jón. de eiui. 
Tig 3^ sing. impf. ép. e jón. de eiu. 
HOOG, contr. 1j070c, ov (masc., fem.) 1jovem; moço: 
ἤθεος κόρη] ῥονόπι πιορὰ ἡ ὁ ἠΐθεος 2 πιοςο solteiro. 
ijixto 3º pl. m.-q.-perf. de Éowa. 
ἤϊξα αοτ. ἆε ἀΐσσω. 
ἠϊόεις, όεσσα, όεν ἆμιν. ἦς πιατσοπ6 α]ΐα5 οι! σις ἵοτηοςς 
pastagem; fecundo. (rjióv) 
Tiiov 1^ sing. e 3º pl. impf. ép. e jôn. de eim e de áiw. 
ijtoç, ov (masc.) que fere ao longe, epít. de Apolo. 
ἤϊσαν 3: pl. impf. ép. e jón. de εἶμι. 
Tiiokov impf. de ἐΐσκω. 
ἤϊσσον impf. de áicow. 
ἠΐστωσα αοτ ἦε ἀϊστόω. 
ἠΐχθην αοτ ρας. de &icoc. 
ἠϊών, ονος (ἡ) beira; borda; margem; orla (de mar, la- 
go, rio). 
ka adv. levemente; lentamente; pouco a pouco: ka 
ἀγορεύειν πομ. [1|αν suavemente. 
fika aor. de tu e perf. de ἤκω. 
ἤκαζον, ἤκασα, ἤκασμαι ε[ εἰκάζω. 
ἥκαμες 1’ ρ|. ρετ[ ἀότ ἀε ἥκω. 
Tfjkaca aor. de eikáG. 
Tikaxov cf. áyc. 
ἤκεστος, η, ον έρ. não tocado por aguilhão; indomado. 
(à-, Kevtém) 
ἠκηκόειν, ἠκηκόη οἴ ἀκούω. 
riecóunv, rikiopat impf. e perf. méd. pas. 4ε αἰκίζομαι. 
ἠκίσθην 401. ῥᾳ». 4ο αἰκίζομαι. 
fjktoxa adv. 1de modo mínimo; menos que todos os ou- 
tros: οὐχ ἥκιστα ἀλλὰ μάλιστα HER. não pouquíssimo, mas 
muitíssimo 2 em respostas, o mínimo; quase nada; de modo 
nenhum; ko TA TÁVTWV AR. nunca; de modo nenhum 
+ obxijxiota 3sobretudo: oi T'áAÃoL καὶ οὐχ ἤκιστα 
AQnvaior PLAT. os outros e sobretudo os atenienses. (Axa) 
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ἤκιστος 


ÑKLOTOG, 1}, ov o mais lento; muito lento. (fka) 

ÑKLOTOG, N, ov 10 mais fraco; muito fraco; muito peque- 
no 2 incapaz de, ἰπ[ (ἥκιστα) 

ἠκολούθησα aor. de à«oAovOÉc. 

ἠκόνημαι, ἠκόνησα cf. àkováw. 

ἤκουσα, ἠκούσθην, ἤκουσμαι εξ ἀκούω. 

ἠκρόαμαι, ἠκροασάμην ο ἀκροάομαι. 

ixo (impf. ἧκον, ΓΗ. ἤξω, aor. ἦξα, perf. fia, m.-q.-perf. 
ἤκειν) 





1 (pessoa) ter vindo;ter chegado; acabar de chegar a um 
lugar ou situação, ac. ou eic e ac., até alguém, dat. ou 
Tapá e ac. 

2 (coisa) ter vindo; chegar até alguém ou um local, dat. 

3 (coisa) dizer respeito a; concernir a algo ou alguém, 
εἰς, ἐπί, πρός e ac. 


4 com adv. eb ou xaX à fjkew ir bem; sair-se bem 





1 páda τηλόθεν ἤκω Hom. venho de muito longe, ioOpóv 
Κιμμερικὸν ÑĚEG ÉsQL. chegarás ao Istmo Cimérico, 00 yàp 
ὀΐω ἥκειν εἰς Ἰθάκην non. pois nào acredito que me encon- 
tro em [taca, ἤκειν npóc NÓMV sÓóF. chegar perto da cidade, 
ἤκουσιν αὐτῷ ἄγγελοι χεν. νόηι αἰό εἰε ος πιεποηρείτος, αὐτὰ. 
ταῦτα ἤκω παρὰ σέ PLAT. é exatamente por isso que venho a 
ti, £ic vocobtov ἀμαθίας Tjkw OTE PLAT. chego a tal ponto 
de ignorância ηιιε, εἰς τοσήνδ᾽ ὕβριν ἥκειν οόε. εἴόρατ α {ΩΙ 
ponto de desmedida, οὕτω πόρρω σοφίας ÜKELG PLAT. chegas- 
te a este ponto de sabedoria 
2 Tiket rjuap Ésor. chegou o dia, fjEet tóAeuoc ruc. uma guer- 
ra sobrevirá, noi Xóyot ijkey; EUR. aonde levará este argumen- 
to? £uol àyyeAír] rjkev xapà Paoikéoç HER. chegou-me uma 
mensagem do rei, ÔWHaGLV TjuETÉPOLG QÁTIG Tjket AR. à nos- 
sa casa chegou um rumor 
3 ὅσα ἐπὶ τὴν πρεσβείαν ἧκε ΡΕΜ. {μ]ο quanto à embaixada 
(οποετηἰα, εἰς ἔμ᾽ ἥκει τῆς πόλεως τὰ πράγματα AR. a mim 
dizem respeito os negócios da cidade, τὰ εἰς πλοῦτον ἤκοντα 
PLAT. o que diz respeito à riqueza, TÀ πρὸς ἔπαινον ἤκοντα 
POL. 0 que concerne ao elogio 
4 εὖ ἤκειν τοῦ βιοῦ ΗΕκ. ter éxito na. vida, £0 fjkew 
XPNHÁTWV HER. ser Γίοο, καλῶς αὐτοῖς κατθάνειν ἧκον 
EUR. ia bem para eles morrer. 

ἠλάθην aor. pas. de ἐλαύνω. 

ἠλαίνω (33 ΡΙ. pres. dór. mhaívovti) jôn. 1errar; vague- 
ar 2 estar fora de si. 

ἠλάκατα, ων (τά) Πο ἆε lã πα τοσα. (ἠλακάτη) 

ἠλακάτη, ης (ἡ) 1 caule de caniço 2 roca 3 fuso da ro- 
ca 4 parte do mastro. 

rAáAa£a aor. de ààaAáto. 

ἡλάμην aor. de áÀXopat. 

ἤλασα 4ο: 4ε ἐλαύνω. 

TAaokáto (impf. AaokátQov) 1errar; vagar 2 procurar 
evitar; evitar; fugir. (áAáopat) 
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rÀáoko (só pres.) ir de um lado para outro; errar; va- 
gar. (ἀλάομαι) 

ἠλᾶτο 3: «ἰηρ. ἴπιρῇ ἀε ἀλάομαι. 

ἤλατο 3° sing. aor. 4ε ἄλλομαι. 

ἤλγησα αοτ de ἀλγέω. 

ἤλδανον αοτ; ἦε ἀλδαίνω. 

ἠλέ έρ., νος. apoc. de ἡλεός. 

ἠλεάμην αοτ. ἆε ἀλέομαι. 

ἤλεγξα, ἠλέγχθην οὔ ἐλέγχω. 

ἠλέημαι, ἠλέησα εξ ἐλεέω. 

ἠλείφθην, ἤλειψα οἵ ἀλείφω. 

Ἠλέκτρα; ας (ἡ) Electra, filha de Agamenão. 

ἠλέκτρινος,ος, ov 1de âmbar 2 que tem cor de âm- 
bar. (fAexvpov) 

ἤλεκτρον, ου (τό) Ξ ἤλεκτρος. 

iMextpos, ov (6 em) 1âmbar 2 elétron, mistura de ou- 
ro e prata. 

rA ektpogaric ńS, és que brilha como o âmbar. (ÏñAektpov, 
φάος) 

ἠλέλιξα ε{ ἐλελίζω'. 

ἠλέματος, 1, ον 1νᾶο 2 tolo; insensato; transtornado + 
mAégata adv. 3 em vão; tolamente. (nheóc, μάτην) 

ἠλέξησα αογ. ἄε ἀλέξω. 

ἠλεός, ά, όν 1que torna louco; que perturba a razão 
2 desarrazoado; louco; insensato. 

ἤλεσα, ἠλέσθην «οἵ. αἱ. εβα». 4ε ἀλέω. 

ἡλήθην αοτ. ἀε ἁλάομαι. 

ἤληθον ἡπιρῇ ἀε ἀλήθω. 

ἠληλάμην ε[ ἐλαύνω. 

ἦλθον ες ἔρχομαι. 

mAtátouau ser membro do tribunal dos heliastas. (Haia) 

YAáçw 1 fazer cozer ao sol 2expor ao sol (um condenado) 
4 méd. pas. 3 cozer ao sol 4 esquentar-se ao 50]. (ἥλιος) 

Ἡλιαία, ας (ἡ) Heliéia, em Atenas, nome da praça do tri- 
bunal dos heliastas e do próprio tribunal. 

ἡλιακός, ή, όν 1 4ο sol; solar: ἔκλειψις ἡλ. D.L. eclipse solar 
41 HAtaxij 2 ano solar. (hoc) 

Tác, áóoc (fem.) 1solar 2 consagrado ao sol. (ijuoc) 

Ἠλίας εἩλίας, ov (ó) Elias, profeta hebreu. 

ἡλιαστής, οὔ (ὁ) Πε]ἰαοία, ἰμίζ. (ἡλιάζομαι) 

ἡλιαστικός, ή, óv 1 de heliasta: NÀ. BoA ÓG óbolo pago ao he- 
liasta, TA. Ópkog juramento dos heliastas 2 semelhante a um 
Πο]ιασία. (ἡλιαστής) 

rAíBaroc, oc, ov 1elevado; abrupto; escarpado 2 pro- 
fundo 3 grande; enorme. 

ἤλιθα αν. 1desmesuradamente; imensamente 2em 
vão; inutilmente. 

TAídLos, a; Ov 1 insensato; tolo; estulto 2 mal regulado; 
desregrado; atrapalhado 3 inútil + A(Otov adv. 4 tola- 
mente; loucamente. 

ἠλιθιότης, ητος (ἡ) tolice; estupidez; irreflexão. (nhídioç) 
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ἠλιθιόω-ῶ transtornar o espírito; aturdir. (A6toc) 

ruOícc adv. tolamente; estupidamente; com loucura. 

ἡλικία, ας, /6η. ἡλικίη (ἡ) 1idade; tempo de vida humana: 
παῖδές τε καὶ ἄνδρες καὶ πᾶσα ἡλικία PLAT. as crianças, os 
homens e os de ἡμιαίημιεν ἱἠαίο, τοὺς ἐν ἡλικίᾳ στρατεύεσθαι 
DEM. aqueles que estão na idade de combater 2a força da idade; 
adolescência; maturidade; idade fecunda: ¿v t ἡλικίᾳ 
TUC. na força da idade, eiç WALkiav 8AOeiv PLAT. chegar à maturi- 
ἠαάε,ἄπτεσθαι τῶν ἐν ἡλικίᾳ γυναικῶν ριΑτ. επίγ-δε ἆ πιι- 
Iheres que estão na idade fecunda 3 velhice; idade senil; mar- 
cas 4ο ἴεππρο: προεληλυθὼς τῇ ἡλικίᾳ χεν. avançado em 
idade 4 geração; período de (ίεππρο; έροσα: ἡλικίην κατὰ 
Adiov HER. no tempo de Laio, ἐπὶ τῆς νῦν ἡλικίας ιδόοκ. de 
nosso tempo, &c tT|v νῦν ζῶσαν ἡλικίαν νεμ. até a geracào atu- 
al 5da mesma idade; contemporáneo: οἱ ἐφ᾽ ἡλικίας, οἱ 
καθ᾽ ἡλικίαν PLAT. os contemporáneos 6 estatura; desenvolvi- 
mento; altura: ávópac ue yáAovc óoov rjutoraótaíouc tàc 
TAtxiag LUC. homens enormes da estatura de meio estádio. (AME) 

Tuto, ov (masc.) contemporáneo de, gen. ou dat. 
(ἡλικία) 

ἡλίκος, η, ον 1da mesma idade que; da mesma altura 
que;táo grande ou pequeno quanto: totatv r|A(kotot vv 
AR. para os homens da mesma idade que nós dois, vrukobtov 
ἡλίκος οὐδείς πω βασιλεὺς γέγονε ΡΕΜ. [40 ροάετοςο co- 
mo nenhum reiginda foi 2 de que idade; quão grande, com 
inter. ind.: £g r|Mkoc yéyove par. vais saber quão grande 
εἰε[οί, ὁρᾷς μὲν ἡμᾶς ἡλίκοι npoońueða Pwpoior sór. vês 
as idades que temos nós, que nos sentamos perto dos altares 3 em 
grau extraordinário: Qaupactógc r|Mkoc pz. espantosa- 
mente grande. (fu) 
TAE, voc (masc., fem.) 1 da mesma idade; contemporá- 
neo; companheiro 4 ὁ, ἡ ÑA 2 companheiro; colega. 
ἡλιόβλητος, ος, ον atingido pelos raios do sol. (ἥλιος, 
βάλλω) 

ἡλιοκαής, ής, ἐς queimado pelo 5ο]. (ἥλιος, καίω) 

ἡλιόκτυπος, OG, ov atingido pelo sol. (tAos, κτυπέω) 

ÑALoG, jôn. jéMoç, dór. ἀέλιος ε ἅλιος, ου (ὁ) 1 5ο]; ςᾱ- 
lor do sol: qáoc rigMoto now. a luz do «ο, ἀφ᾽ ἡλίου 
ἀνιόντος μέχρι δυομένου ÉsoN. do nascer ao pór do sol, ot 
τε ἥλιοι καὶ τὸ πνῖγος uc. o calor do sol e a temperatura sufo- 
cante, jAoc noA óc Luc. forte calor do sol 2 alegria; ardor; es- 
Ρἱεπάοτ: ἥλιος yVXÑG PLUT. sol 4α νίάα 3 ἀῑα: ἁλίῳ ἀμφ᾽ 
&ví PÍND. durante um dia, t|A(ouc éka Luc. dez dias 4 le- 
vante; nascente: πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιον τε HOM. para o la- 
do da aurora e do nascente + 6 “"HMoç 5 Hélio, Sol, deus: vi] 
tò “Hov meN. sim, pelo Sol. 

ἡλιοστερής, ής, ές 4:ε Ρτοίορε ἆο 5ο]. (ἥλιος, στερέω) 

ἡλιοτρόπιον, ου (tó) 1 heliótropo, planta 2 quadrante 
solar; jornada 4 ἡλ. Luxpóv 3 girassol. (ijMoç, tpérw) 

MALów-w 1 expor ao sol + pas. 2 estar exposto ao sol 3 vi- 
ver ao sol, ao ar livre. (ños) 





ἧμαρ 


ἥλισα, ἡλίσθην, ἥλισμαι cf. MZ”, 

ἠλίτησα ε[ ἀλιταίνω. 

ἠλιτόμηνος, ος, ον πᾶδεἰἀο απίες do tempo; prematu- 
ΤΟ. (ἀλιταίνω, μήν) 

ἤλιτον, ἀλιτεῖν αοτ. ind. e ἵπ]. 4ε ἀλιταίνω. 

ἡλίωσα αοτ ἆε ἁλιόω ε ἡλιόω. 

ἡλιώτης, ου (masc.) 5ο]ατ. (ἥλιος) 

ἡλιῶτις, ιδος, ac. -tv (fem.) do sol; solar. (fuoc) 

ἥλκησα aor. de £Aké. 

ἥλκωσα aor. de £Àkóo. 

ἠλλάγην, ἤλλαγμαι, ἤλλαξα, ἠλλάχθην οί ἀλλάσσω. 

ἡλλόμην ἵπρῇ ἀε ἄλλομαι. 

ἠλόησα, ἠλόημαι εἴ ἁλοάω. 

ἡλόμην 4012 ἄε ἄλλομαι. 

ἧλος,ου (ó) 1 prego 2 cravo deornamento (ern cetro; es- 
pada) 3 cavilha de madeira 4 excrescéncia em forma 
de prego (calo; verruga) 5 espécie de cogumelo parasi- 
ta em algumas árvores. 

ἡλοσύνη, ης (ἡ) - ἡλιθιότης. 

ἤλουν, εἰς impf. de àAéc. 

ἤλπιζον, ἤλπισα cf. ro. 

ἠλπόμην ἰπιρῇ ἀε ἔλπω. 

ἠλύγη, ης (ἡ) οὐδειιπὶάα ας; ἵγενα». 

ἤλυθον aor.; poét. de Épxopau. 

ἥλυξα αοτ. ε ἀλύσκω. 

ἤλυσις, εως (f) marcha; passo; modo de andar. 

ἦλφον aor. de àÀqávo. 

HAG 2° sing. impf. de àñáopau. 

ἥλω 24 5ἱΠρ 4ε ἄλλομαι ου 3: sing. aor.? de àMoxopau. 

fjXwxa, rjÀoxetv perf. e m.-q.-perf. jón. de àMokopat. 

ἡλώμην ὕπρ]. 4ε ἀλάομαι. 

ἥλων αοτ; ]θη. ἆε ἀλίσκομαι. 

Tua, atos (Tó) projétil; dardo; lança. 

ἠμαθόεις, όεις εόεσσα, όεν /6η. ἀτεπο5ο.(ἄμαθος) 

ἧμαι, ἦσαι, jota 34 ΡΙ. ἦνται ép. ciata, (só pres. e impf. 
Auny inf. foda part. juevoç) 1 estar sentado: Praíwç 
σέλµα σεμνὸς ἡμένων Ésor. sob coação sentados junto ao 
majestoso trono. 2 achar-se pousado; estar estabelecido; 
estar colocado em, èv e dat., rar. só dat. ou só ac.; so- 
bre,&rí e gen. ou dat.; junto a, napá e dat.: oi èv àpxaic 
ÑHEVOL EUR. aqueles que estão entre os que exercem funções no 
governo, Tal ὁδυρόμενος πομ. fico aqui gemendo 3 es- 
tar acampado: pat npódðe TEIXÉWV EUR. estar acampado 
diante das muralhas 4 (edifício) situar-se: vfj ipóv ἧσται 
HER. lá onde se situa o templo 5 ficar calmo; ficar em re- 
Ροιςο; ἤσατ Ιπαίϊνο: κατ’ οἴκους ἐκτὸς ἧσθαι πόνων 
EUR. ficar em casa longe das fadigas. 

ijuaga aor. de aiuácow. 

ἦμαρ, ἤματος (τό) poét. 1 dia (op. a noite): vúxteç TE 
Kai ijuata HOM. as noites e os dias; uÉGOv Tap HOM. o meio 
dia 2 dia (duração): ijuata rtávra uon. todos os dias; sem- 
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ἡμάρτηκα 


pre, £v fjuacm em um dia; por dia; de dia, KAT’ Ñpap a ca- 
da dia, rap' rjuap em um dia ou dia por dia, rap' fjuap 
ἡμέρα sór. dia após dia, Tò KaT’ Ñpap o de cada dia, Ñuap 
àvaykatov now. dia marcado pelo destino, fjtap λευκόν 
ÉsqL. dia brilhante; dia de felicidade, vóowtov ἧμαρ πομ. 
dia do regresso 3 dia; tempo; estação: ἥματι χειμερίῳ 
HOM. em um dia de inverno; na estação do inverno 4 dia; 
tempo: patı TẸ ÖTE no tempo em que 5 Tjuap adv. 5 du- 
rante o dia. 

ἡμάρτηκα, ἡμαρτήθην, ἡμάρτημαι, ijuaptov cf. ἁμαρ- 
τάνω. 

ἡμᾶς άϊ. ]0π. έρ. ἦμας, εοπίν. ἄε ἡμέας ας, de ἡμεῖς ο[ ἐγώ. 

ἠμάτιος, η, ον 1ἰς dia; diurno 2 cotidiano. (fjuap) 

fjuavcpévog part. perf. pas. de aiuatów. 

ἤμβλωσα ο{ ἀμβλόω. 

ἤμβροτον aor.z ép. de àyaprávo. 

ἡμέας /6η.Ξ- ἡμᾶς. 

ἤμειμμαι ο; ἀμείβω. 

ἡμεῖς ρτοπ. pes., nom. pl. nós, cf. &yà. 

ἠμείφθην, ἤμειψα ϱ{ ἀμείβω. 

ἡμείων gen. jón. 4ε ἡμεῖς. 

ἡμέληκα ϱ{ ἀμελέω. 

ἠμελημένως adv. sem cuidado; sem atenção; negligen- 
temente. (ápeAéo) 

ἠμέλησα ε[ ἀμελέω. 

ἤμελλον εἶ μέλλω. 

muév conj. e; ou: ἡμὲν... ἠδέ, ἡμεν... δέ, ἠμὲν... καί» ἡμὲν... 
TE tanto...como, e também. (tj, μέν) 

fiev inf. pres. dór.e 1º pl. impf. de εἰμί. 

fiev 1^ pl. impf. de ciw. 

ἤμεναι inf. pres. dór. de cipi. 

ἥμενος εἶ ἦμαι. 

ἡμέρα! [επι. ἐε ἥμερος. 

ἡμέρα”,ας»)ϑη. ἡμέρη (ἡ) 1 ἀῑα (ορ. α ποί{ε). οὔθ᾽ ἡμέρας 
οὔτε νυκτός PLAT. nem de dia nem de noite, OÙ VUKTÒG àÀÀà 
μεθ᾽ ἡμέρην ΗΕΚ. nào de noite mas em pleno dia, ápa τῇ 
Yjuépa xEN. ao nascer do dia, tàc rjuépac ou Óv riuépag du- 
rante o dia, τῆς ἡμέρας ὀψὲ ἦν xzw. era dia avançado 2 dia 
(duragáo): tjuepáv OM ywv Tuc. em poucosdias,f]uépa v ἐξ 
Tiu épac dia αρός αἰα,δὶς τῆς ἡμέρης ἑκάστης ΗΕΚ. duas ve- 
Ζ68ΡοΥ ἀία, πολλάκις τῆς ἡμέρας ΑΚ. muitas vezes por dia, Ótà 
τρίτης ἡμέριῆς α εωάᾳ οἷοὶς αἷα», ἐς τρίτην ἡμέραν ἀοροίς de 
amanha, Ev Yuépn em um dia; dentro de um dia, ép' Muépav 
por um dia, àvà πᾶσαν ἡμέρην ηεα., ἐπ᾽ ἡμέρης ἑκάστης 
ΗΕΚ., τῆς ἑκάστης ἡμέρης μξπα., καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
δαν, καθ᾽ ἡμέραν τυς. εαήα ἀἰα, ἐφ᾽ ἡμέραν τυς. ἐπ᾽ 
ἡμέρην πεπ. ρο! μπι ἀἰα, ρον Πο]ο, παρ᾽ ἡμέραν ruc. dia 
após dia, Tijde θἠμέρᾳ 56ε. hoje, tů τόθ᾽ ἡμέρᾳ 5όε. παηιιο- 
le ἀία, καθ᾽ ἡμέραν τὴν νῦν 5όε. πο dia de hoje, £v ἡμέρᾳ 
κρίσεως ν.τ. πο 4ἱᾳ ο μίζοντελευταία ἡμέρα 5όε. τερµία 
muépa sór. o último dia, o dia da morte 3 tempo de vida: αἱ 
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pakpai rjuépau sór. longa vida, λυπρὰ ἡμέρα ευπ. νίάα πιἰ- 
serável, τῇ por rjtépa ARTT. nos primeiros tempos de vida, 
i.e. na juventude. 

iuepevw 1 passar o dia; passar todo o dia: nu. uakpác 
Keleúdou ÉsQL. passar o dia em longa caminhada 2 passar 
seus dias; viver. (huépa) 

ἡμέρη ]ϑπ. έρ. -- ἡμέρα. 

fiueprjotoc, a e oc, ov 1 diurno; que se faz durante o dia 
2 de um dia; que dura um dia 3 quotidiano. (huépa) 

ἠμέρθην ϱ{ ἀμέρδω. 

ἡμερία, ας (ἡ) ἀῑα. (ἡμέριος) 

ἡμερίδης, ov (ó) 1vinho doce 2 deus do vinho ou do 
cultivo da vinha, epít. de Dioniso. (ijuepoc) 

ἡμερινός, ή, óv 1 diurno; que se faz de dia; que se produz 
durante o dia 2 cotidiano; diário. (rjuépa) 

fjéptoc, oc, ov 1 diurno 2 que não dura além de um dia; 
efêmero; mortal 3 quotidiano. (huépa) 

Wuepíç, (dog (fem.) 1domesticado; doce 2 cultivado; 
culto 4 1 muepiç 3 [ápreÃoç] vinha cultivada; vinha 
4 [ôpdç] carvalho de frutas comestíveis. (ἥμερος) 

ἡμεροδρομέω-ῶ ser corredor de longos percursos; de- 
sempenhar a funcáo de correio. (niepoópópoc) 

ἡμεροδρόμος, ος, ον 14116 corre o dia todo 2 que se 
percorre em um dia ὁ ἡμεροδρόμος 3 ςοττεῖο. (ἡμέρα, 
δραμεῖν) 

ἡμερολεγδόν adv. conforme o cálculo dos dias; contan- 
do os dias; exatamente no dia marcado. (nuépa, Aéyo) 

ἡμερολογέω-ῶ contar dia por dia. (riiépa, λόγος) 

ἡμερολόγιον, ου (τό) εαἱεπάάτίο. (ἡμέρα, λόγος) 

fjuepoc, oc ea, ov 1 domesticado; doméstico 2 cultivado 
(plantação) 3 culto; polido; moderado; civilizado (ho- 
mem) 4 civilizado (país) 5 bem conservado (coisa) + 
τὰ ἥμερα 6 animais domésticos. (huépa) 

ἡμεροσκόπος, ος, ον 1que vigia durante o dia $ ó 
nuepookórroç 2 sentinela diurno. (huépa, oxoréw) 

ἡμερότης, ntos (1) 1 cultivo (de região) 2 cortesia; bran- 
dura; gentileza. (ἥμερος) 

Tjuepóqavroc, oc, ov que aparece de dia. (juépa, paívw) 

fiuepogóAat, axoc (6) sentinela diurno. (uépa, φύλαξ) 

ἡμερόω-ῶ 1 domar; domesticar (animais) 2 tornar habi- 
tável; cultivar (região) 3 civilizar; conquistar; subjugar 
(homens) + méd. 4 submeter; civilizar. (Hjuspoç) 

ἤμερσα ϱ{ ἀμέρδω. 

Wuépwç adv. com doçura. 

fipépootc, ewç (]) 1domesticacáo; doma 2 cultivo 3 ato 
de civilizar; civilização. (rjuepóv) 

Queç 1º pl. pres. dór. de sipi. 

ἤμεσα αοτ. ἂε ἐμέω. 

ἤμεσθα τ«Ρ|. 1πιρῇ όρ. ἀε ἧμαι. 

ἡμέτερος, a, ov pron. pos. 1nosso: εἰς ἡμέτερον [δῶμα], 
ἡμέτερόνδε πομ., ἐφ᾽ ἡμέτερα How. para nossa casa, Y| 


ἡμετέρα [xwpa] TUC. nosso ραί5, τὸ ἡμέτερον PLAT. nos- 
sa situação; quanto ao que nos diz respeito; de nossa parte, &v 
ἡμετέρου HER. entre nós 2 meu; minha: iv” Éroç xai 
μῦθον ἀκούσῃς ἡμέτερον Ἠομ. ράτα οὐνίγες πιίηια palavra 
e meu propósito. (Queic) 

ἡμέων ρεπ. Ρ|. ]θη. -- ἡμῶν, εξ ἐγώ. 

ἠμήθην aor. pas. de àuáw. 

ἤμην impf. de cipi. 

fiunv impf. de ruat. 

ἤμησα aor. de àpác. 

mui (só pres. e impf. rjv) ger. em or. intercalada, dizer: παῖ, 
ἡμί, παῖ AR. menino!, digo eu, menino!, Yjv Ó' £d PLAT. disse eu. 

ἡμίανδρος, ου (ὁ) homem pela metade; eunuco. (riu-, ávrip) 

ἡμιάνθρωπος, ου (ὁ) - ἡμίανδρος. (ἡμι-, ἄνθρωπος) 

iuíBpotoç, os, ov metade homem: rip. innos centauro. 
(ἡμι-, βροτός) 

judas, NG, ÉS queimado pela metade; meio queima- 
ἀο. (ἡμι-, δαίω) 

ἡμιδακτύλιον, ου (τό) extensão de meio ἀεάο. (ἡμι-, 
δάκτυλος) 

ἡμιδαρεικόν, οὔ (τό) ππείο-άάτίοο. (ἡμι-, δαρεικός) 

nutdens, ng; ÉG a que falta uma metade; semicompleto. 
(ἡμι-, δέω”) 

ijuisktov, ov (TÓ) 1 meio-sextário, medida de capacida- 
de 2 soma deito óbolos. (ἡμι-, ἕκτος) 

ἡμιέλλην, ηνος (/Ίᾳ5ο., fem.) semi-heleno. (mu, “EXAnv) 

ἡμιεργής, ής, ές - ἡμίεργος. 

Tiuíepyoc, oc, ov feito parcialmente; incompleto. (riu-, 
Épyov) 

ἡμίεφθος, ος, ον 5επιἰζςοζίάο. (ἡμι-, ἕψιω) 

nuídEos, ov (6) semideus. (ἡμι-, θεός) 

ἡμιθανής, ής, ές {ατα 56πιἱπιοτίο. (ἡμι-,θνῄσκω) 

ἡμιθνής, ἥτος (πια5ς., [ε11.) δεπαϊπηοτίο. (ἡμι-, θνῄσκω) 

ἡμιθωράκιον, ου (τό) πηεία couraça; frente da couraça. 
(ἡμι» θώραθ) 

ἡμίκαυτος, ος, ον πιεὶο ηπεἰπιαάο. (ἡμι-, καίω) 

ἡμίκλαστος, ος, ον πιοίο quebrado. (hut-, Kháw) 

ἡμίκυκλιον, ου (τό) 1 56πιἱείτειι]ο; hemiciclo 2 anfitea- 
tro 3arco de abóboda. (ἡμι-, κύκλος) 

ἡμίλευκος, ος, ον semibranco. (ἡμι-, λευκός) 

ἡμίλιτρον, ου (τό) 1 meia libra 2 meio óbolo. 

ἡμιμανής, ής, ές meio enlouquecido. (fiu-, μαίνομαι) 

ἡμιμάραντος, ος, Ον ΠΙ610 ΠΙΙΙΓΕΠΟ. (ἡμι-, μαραίνω) 

ἡμιμναῖον, ου Ξ ἡμίμνεον. 

ἡμίμνεον, ου (τό) πηεία-πιίπα, medida de peso. (ru-, uvã) 

ἡμιμόχθηρος, ος, ον πιεῖο π]81.. (ἡμι-, µοχθηρός) 

ἡμῖν ε{ ἐγώ. 

ἡμιόλιος, a, ov. 1 formado de um inteiro e uma metade 
2uma vez e meia maior; uma vez e meia mais nume- 
το50: ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον 
Epepov xEN. promete dar uma vez e meia mais de quanto eles 








ἡμιτάλαντον 


trouxeram antes, ναῦται ἡμιόλιοι ἢ πρότερον οι. uma veze 
meia mais marinheiros do que antes * Ó ἡμιόλιος 3 Ὀατεο Ηρεῖ- 
ro fj rjuoA(a 4 quantidade igual a um e meio 5 barco 
de piratas 6 barco com uma fileira e meia de remado- 
res; barco Ι1σείτο. (ἡμι-, ὅλος) 

ἡμιόνειος, α, ov 1 de mulo ou mula; que convém a mulo 
2 que provém de mulo 3 puxado por mulo. (rjiíovoc) 

ἡμιονικός, 1) óv de mulo; que convém a mulo. (ἡμίονος) 

quíovoç, ov (1, 6) 1 mulo ou mula: τὸν ἐφ᾽ ἡμιόνων ἴδε 
Keipevov èv AexégooL HOM. viu-o estirado num leito puxado 
por mulas, Yu. Aypotépa mula selvagem 

Tju£ovoc, oc, ov 1 de mulo: fpéqoc rjutovov non. filote de 
mulo 2 híbrido; mestiço: Baoikedç Ñy. HER. rei mulo, ref. a 
Ciro, mestiço de raça meda e persa. (huu-, óvoc) 

nuíorTos, oç, ov assado pela metade. (ἡμι-, ὁπτός) 

mpunélexov, ov (Tó) machado de um só gume. (hu, 
πέλεκυς) 

ἡμίπεπτος, ος, ον 1 οοΖΙάο Ρε]α πείαἀᾳ 2 πιεῖο πηβάι]- 
ΓΟ. (ἡμι-, πέπτω) 

ijuimÃ=0pov, ov (Tó) meio-pletro, medida de comprimen- 
{ο. (ἡμι-, πλέθρον) 

ἡμιπλίνθιον, ου (τό) πιοίο tijolo. (ἡμι-, πλίνθος) 

Tiuíropoc, oc, ov aceso pela metade; meio incandescen- 
te. (ἡμι-, πῦρ) 

ἡμίσεα, ἡμισέα, ἡμίσεια, ἡμίσεις εί ἥμισυς. 

ἡμίσεως αν. ρε]4 πιεί8ἀς. (ἥμισυς) 

ἡμίση εοπίτ. de ἡμίσεα. 

ἡμίσοφος, ος, ov sábio pela metade. (ἡμι-, σοφός) 

fjpitocaótatoc, a, ov que mede meio estádio. (riu-, oráótov) 

ἡμιστρατιώτης, ου (ὁ) soldado pela metade. (hut-, otpa- 
τιώτης) 

ἡμιστρόγγυλος,ος, ον 5επη]-γεάοπᾶο. (ἡμι-, στρογγύλος) 

ἥμισυς, εια, v gen. £oc, £(ac, £oc 1 que constitui a me- 
tade; meio: ὁ ἥμισυς ἀριθμός PLAT. a metade do total, 
ἡμίσειαν μυριάδα D.s. meia miríade, TÒ ἥμισυ τεῖχος τυς. 
meia muralha 4 ὁ ἥμισυς, ἡ ἡμίσεια, τὸ ἥμισυ concorda em 
gén. e nüm. com o nome que exprime a totalidade 2 (a 
porção que constitui) a metade de algo, gen.: ó LOLS 
ToO àpiOLio0 PLAT. a metade do número, ἡ ἡμίσεια τῆς γῆς 
TUC. a metade da terra, al r|u(oetat vv vedv xEN. a metade 
das naus, xXàüv ἀνδραπόδων τὰ ἡμίσεα ΗΕΚ. a metade dos es- 
cravos * fj Yjuíceia. 3 metade; semi-total: rjuíoeta [uoipa] 
τοῦ τιμήματος »τΑτ. πιείαήε ἰαρεπα, ἐφ᾽ ἡμισείᾳ DEM. pela 
metade $ TÒ ijutov 4 metade: τὸ ἥμισυ τοῦ στρατοῦ τυς. 
a metade da armada, μνῶν δώδεκα xai ijutoouc DEM. por 
doze minas e meia $ Ñpuov ou Tà Muícea adv. 5 pela me- 
tade; ao meio. 

nputáÃavtov, ov (Tó) 1 meio-talento, medida de peso: 
1H. Xpvcod HOM. meio talento deouro 2 meio-talento, valor 
monetário: tpia WjuutáÃavta HER. um talento e meio, TÉVTE 
ἡμιτάλαντα τ5όσα. ἀοὶς ζα[οηίος ε πιείο. (ἡμι-, τάλαντον) 


199 


ἡμιτάριχος 


ἡμιτάριχος, ος, ον πηείο 5αἱραάο. (ἡμι-, τάριχος) 

ἡμιτέλεια, ας (ἡ) perdão da metade de uma multa ou 
Ιπηροςίο. (ἡμιτελής) 

ἡμιτέλεστος, ος, ον ἰεγπίηαάο pela metade; parcial- 
mente acabado. (ἡμι-, τελέω) 

ἡμιτελής, ric, c semi-acabado; incompleto; imperfeito. 
(ἡμι-, τέλος) 

ἡμίτομος, ος, ον 1 cortado 4ο πῃείο: ἡμ. ἄντυξ ῥογάα 4ε 
escudo cortada ao meio 4 6 ἡμίτομος [κύλιξ] 2 εορόεἰε 4ε 
taça + TÔ nuítouov 3a metade 4 espécie de atadura. 
(ἡμι-, τέμνω) 

ἡμιτόνιον, ου (τό) Λ4ίής. 56πιίϊοπη. (ἡμι-, τόνος) 

fjiccófiov, ov (v6) toalha; guardanapo. [egípcia] 

ἡμίφαυλος, ος, ον πηείο νε]μαςο. (ἡμι-, φαῦλος) 

ἡμίφλεκτος, ος, ον αΙεἰπιαἆο pela metade; meio cozi- 
ἆο. (ἡμι-, φλέγω) 

ἡμιωβέλιον; ου (τό) πιεῖο óbolo, medida de peso, ou mo- 
εᾳ. (ἡμι-, ὀβελός) 

ἡμιωβολιαῖος, a, ov 1 que vale meio-óbolo 2 da largura 
de meio-óbolo. (WuwpóXiov) 

ἡμιωβόλιον, ου (τό) - ἡμιωβέλιον. 

ἡμιώριον, ου (τό) πιεἰα-Ποτα. (ἡμι-, ὥρα) 

ἡμίωρον, ου (τό) δίΜΙ. -- ἡμιώριον, 

fiupat perf. pas. de ánvo' *?. 

ἡμός, ή, όν poét. cf. r]uévepoc. 

ἦμος conj. jón. e poét. 11ogo que; quando,com ind., rar. com 
subj. sem &v 2 enquanto; tanto tempo quanto, com ind. 

ἤμουν ἴπιρῇ ἀε ἐμέω. 

ἠμπειχόμην, ἠμπεσχόμην ϱ{ ἀμπέχω. 

ἤμπισχον, ἠμπισχόμην ε[ ἀμπίσχω. 

ἠμπλακον, ἠμπλάκηται ο ἀμπλακίοκω. 

ἠμπόληκα perf de àumoAéw (- àvanoAéo) e de &p- 
πολάω. 

ἠμπόλημαι, ἠμπόλων ες ἐμπολάω. 

ἥμυξα αογ. 4ε ἀμύσσω. 

ἡμύω (fut. nuboc, aor. ἤμυσα, ρε]. ἥμυκα) 1ρεπάες; 
inclinar-se: rjuvoe kápr| now. a cabeça inclinou-se, Tjuvoe 
καρήατι ΗΟΜ. ρεµάοµ α επθεα, ἡμύει ἀοταχύεσσι ΗΟΜ. [ο 
campo] se verga com suas espigas 2 (cidade; nome) tombar; 
desmoronar; declinar 3 fazer cair. 

Tupeyvónoa, nuoeyvóovv cf. aupryvoéw. 

ἠμφίεσα, ἠμφίεσμαι aor. at. e perf. méd.-pas. de ày- 
φιέννυμι. 

ἤμων ἴπιρῇ de ἁμάω. 

ἡμῶν gen. de r|ueic. 

fiev, ovoc (6) lancador (de dardos). (inu) 

nv! contr. de &áv. 

ïv? interj. eia! 

fjv! 1^ ou 3^ sing. impf. de zipi. 

fv? 14 sing. impf. de figi. 

fiv! ac. sing. fem. de óc. 
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fiv? ac. sing. fem. poét. de &óc. 

ἠνάγκακα, ἠνάγκασα, ἠναγκάσθην, ἠνάγκασμαι ε΄ 
ἀναγκάζω. 

ἠναινόμην ἴπιρῇ ἀε ἀναίνομαι. 

ἤναιρον, ἤναρον εἴ ἐναίρω. 

ἥνδανον εἴ ἀνδάνω. 

ἤνεγκα, ἤνεγκον αοτ. αἴ. de φέρω. 

T|véOnv aor. pas. de αἰνέω. 

ἤνεικα, ἠνεικάμην aor. ép. e jôn. at. e pas. de φέρω. 

ἠνειχόμην impf. méd. de àvéxw. 

ἠνεμόεις, όεσσα, όεν /6η. -- ἀνεμόεις. 

ἤνεσα αοτ. ἦε αἰνέω. 

ἠνεσχόμην aor.> méd. de àvéyo. 

ἠνέχθην aor. pas. de qépo. 

ἠνηνάμην αογ. 4ε ἀναίνομαι. 

ἤνησα aor. poét. de aivéw. 

nvOpaxwuévoç part. perf. pas. de àvOpakóq. 

ἡνία), ων (τά) εξ ἡνίον. 

ἡνία”, ας (ἡ) 1rédea; {τείο: ἐπισχεῖν ἡνίας βόε. segurar 
as rédeas, êp” Tjviav POL. manejo à esquerda, τὰς ἡνίας τινὶ 
ἀνιέναι ρι.υτ. soltar as rédeas para alguém ou para algo 2 pl. 
correias das sandálias. 

ἠνιάθην, ἠνίακα, ἠνίασα ο΄ ἀνιάω. 

ἤνιγμαι ρετ[ ἀε αἰνίσσομαι. 

ἣν ἰδού οἵ ἤν”. 

ἠνιήθην, ἠνίημαι ἆοἵ. ερετ] ρα». όμ. 4ε ἀνιάω. 

fjvíka conj. 1no tempo em que; quando: r|víka ξυνεσκό- 
ταζεν τυς. quando começava a anoitecer, OU μνημονεύεις 
T|v(ka...; sór. nào te lembras quando...?, Tjvixa TOD χρόνου 
EL. no tempo em que * com ind. 2 quando: àpyógevol TOU 
σίτου ἠνίκαπερ οἱ πρῳαίτατα [ἔρχονται] χΕν. «οπιέεράη- 
do a comer no momento em que chegam os que vém mais cedo 
3enquanto: r|víka rjv Év' ἐν φάει εὐπ. enquanto ainda ha- 
vialuz* com &v e subj. 4 (eventual) quando por acaso: 
ἡνίκ᾽ ἄν τις ὑμᾶς ἀδικῇ, ἡμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν μαχούμεθα 
XEN. quando alguém vos prejudicar, nós combateremos em vosso 
favor * com &v e ind. ou opt. 5 (freqüentativo) cada vez 
que; toda vez que: r|víka àv xdpag ártír| sór. todas as ve- 
zes que ele estava ἀμοεπίε, ἡνίκ᾽ ἄν ἀνέβη ἡ νεφέλη 5εΡτ. ο”- 
da vez que a nuvem se elevava. 

f|víov, ov (TÓ) ger. pl. xà r|vía rédeas; freios. 

ijviorotiov, ou (Tó) fábrica de rédeas; oficina de selei- 
τΟ. (ἡνία, ποιέω) 

ijviooTpoçéw-w manter as rédeas; dirigir. (ńviootpógoç) 

ἡνιοστρόφος, ος, ον 1 que segura as rédeas 9 ὁ ἡνιοσ- 
TpÓpoç 2 condutor do carro; condutor. (via, otpéçu) 

ἡνιοχεία, ας (ἡ) 1 condução de um carro com rédeas 
2 ἀἰτοςᾶο. (ἠνιοχεύω) 

ἡνιοχεύς, έως, έρ. -ῆος (ὁ) -- ἡνίοχος. 

ijvioxeúw segurar as rédeas; dirigir. (ἡνιοχεύς) 

ἡνιοχέω-ῶ 1 segurar as rédeas 2 conduzir; segurar pelas 
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rédeas, ac. ou gen.: ÙV. PLATA HER. conduzir os carros, ÙV. 
συνωρίδος PLAT. conduzir uma parelha. (rivíoxoc) 

ἡνίοχος,ου (0) 1 quem segura as rédeas; condutor de car- 
ro; cocheiro 2 quem dirige alguém ou algo. (ria, ἔχω) 

ἠνιξάμην αογ. de αἰνίσσομαι. 

ἠνίπαπον οὐ. έρ. de ἐνίπτω. 

fjvtc, LOG (fem.) de um ano de idade. (évoc) 

f|v(xOnv aor. pas. 4ε αἰνίσσομαι. 

ἠνίων ο{. ἀνιάω. 

ἠνοίγην, ἤνοιξα ἆαοτ2 pas. e aor. at. de ἀνοίγω. 

fjvov impf. de ávoJ. 

ἠνορέη, ης (ἡ) 1 força viril; coragem 2 beleza viril. (avip) 

Tjvovv impf. de aivéc. 

Ñvow, onog (masc., fem.) resplandecente; brilhante. 

Tjvrep contr. de ἐάν περ. 

ἠνσχόμην αοτ; πιό". ροόϊ. ἀε ἀνέχω. 

ἦνται 3º pl. pres. ind. de qual. 

Tjvveov jón. impf. de àviév. 

ἤντληκα, ἤντλησα, ἤντλουν ε[ ἀντλέω. 

ἠντόμην ο ἄντομαι. 

ἥνυκα, ἥνυσα, ἡνύσθην, ἥνυσμαι cf. àv. 

ἤνυτο ε[ ἄνυμι. 

ἤνυτον ἰπιρῇ ἀε ἀνύτω. 

ἠνώγεα m.-q.-perf. ép. de àvóyo. 

ἤνωξα ο{ ἀνώγφ. 

ἠνώχληκα, ἠνώχλησα, ἠνώχλουν ϱ{ ἐνοχλέω. 

fj&a aor. poét. de &yvuyu. 

ᾖξα contr. de fji&a, aor. de ἀΐσσω. 

fj&a aor. de ijxw. 

ἠξίουν impf. de àķiów. 

ἠοῖ αἱ. ἄε ἡώς. 

ἠοίη» ης (ἡ) jôn. cf. otos. 

noioç, a e, jôn., n, ov 1da manhã; matinal 2 da aurora; 
oriental € fj rjo(r| 3 a manhã 4 o oriente. (roc) 

ἧπαρ, ἥπατος (τό) Πραάο. 

ἠπάτηκα, ἠπάτησα, ἠπάτων ο. ἁπατάω. 

ἡπατικός, ή, όν 1do fígado; hepático 2 que sofre do fí- 
gado 3 para o fígado (remédio) * TO matixóv 4 adivi- 
nhacáo pela observacáo do fígado. (fjrap) 

ἤπαφον ϱΓ ἀπαφίσκω. 

Tjtáa-ó at. e méd. 1remediar; consertar 9 part. perf. pas. 
ἡπημένος 2 reformado. 

ἠπεδανός, ή, óv 1 enfermo; fraco 2 privado de, gen. 
3 que torna fraco; que paralisa. 

ἤπειγον impf. de èneiyw. 

ἠπείθουν ὕπρ/ ἂε ἀπειθέω. 

ἠπείληκα, ἠπείλησα, ἠπείλουν ο{ ἀπειλέω. 

ἠπειρογεγής, ής, ές παίυγα] do continente; nascido em 
terra firme. (fjneipoc, y(yvopau) 

ἤπειρόνδε ε ἤπερον δέ adv. 1 para a margem 2 para a 
planície. (ijteipoc) 





ἤρα 


ἤπειρος,ἠότ. ἄπειρος,ου (ἡ) 1 εοπἰἰπεπίς: δισσαὶ ἄπειροι 
sÓr. os dois continentes (Europa e Ásia) 2terra firme (op. 
a ilha) 3 planície. 

ipreipów-w transformar em terra firme. (irepo) 

TretpóTric, ov (masc.) 1da terra firme; do continente; 
continental + O ἠπειρώτης 2 habitante do continen- 
te. (ijneipoc) 

ἠπειρωτικός, ή, όν do continente. (ἠπειρώτης) 

ἠπειρῶτις,δος ας. -ἰν ({ἑπ1.) da terra firme; do continen- 
te; οοπ(ἰπεηία]. (ἠπειρώτης) 

ἠπείχθην αοτ. ρα5. 4ε ἐπείγω. 

ijep conj. comp. que. (ἠέ", περ) 

inep fem. de öonep. 

fmep cf. öonep. 

ἠπεροπεύς, έως έρ. rjog (ó) enganador; sedutor. 

ἠπεροπευτής, οὔ (ὁ) -- ἡπεροπεύς. (ἡπεροπεύω) 

ἠπεροπεύω seduzir; enganar alguém, ac., em algo, ac. 
(ἡπεροπεύς) 

Tyri, o9 (6) remendáo; consertador. (áo) 

ἠπιόδωρος, ου (πι25ς.) dadivoso; generoso; afetuoso. 
(ἥπιος, δῶρον) 

Tjrioc, a e oc, ov 1 gentil; bondoso; benevolente (pessoa): 
πατὴρ ὣς f(rtoc rjev now. era bondoso como um pai 2 agra- 
dável; benéfico; propício (coisa): μῦθος ἤπιος Hom. pa- 
lavra agradável, Tjntov Tjuap HES. dia propício, ijma eidévau 
TLVÍ ser benévolo para com alguém 3 suave: TjmuvTepor Oépual 
HIPÓCR. febre menos intensa, mais moderada 4 que mitiga ou 
acalma; calmante: ijmia pápuaxa HOM. remédios calman- 
tes, que curam. 

ἠπιστάμην 1:οίηρ., rjníovaoo 2^ sing. rj éaro 3^ sing. 
jón., impf. de èniotapau. 

ἠπίστηκα, ἠπίστησα cf. àmotéo. 

ἠπίστω 2: «ἰηρ. contr. impf. de ἐπίσταμαι. 

Tinícg adv. (comp. rjorépoc) suavemente; com benevo- 
lência; com doçura: YmiwTépwç ËXELV DEM. estar com dis- 
posição mais benevolente. 

ἡπλώθην, ἥπλωμαι, ἥπλωσα ε΄ ἁπλόω. 

ἠπόρηκα, ἠπόρησα cf. àxopéo?. 

Tjrov ej nov conj. ou melhor; ou talvez. 

ἦπου εἧ που adv. 1 pois sim; seguramente 2 será que? 
náo é? 

fjcrov cf. ánto' e?. 

ἠπύτα só nom. ép. (masc.) de voz possante, retumban- 
te. (pro) 

Wróc 1chamar em alta voz alguém, ac., para algo, ac. 
2 proclamar em alta voz 3 proclamar como ordem; or- 
denar a alguém, dat., algo, inf. 4 intr. ecoar; (lira) res- 
soar; (vento) assobiar 5 fazer ressoar. 

ñp cf. čap. 

ijpa' contr. dór. de fjpao, 2^ sing. aor. méd. de αἴρω. 

ijpa? 3^ sing. impf. at. de &pác. 
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ἦρα 


ἦρα! αοτ.ι 4ε αἴρω. 

ἦρα” subst. só usado no ac. 1satisfacáo; prazer: fipa qé- 
pev tww( ou &ní xtv prestar auxilio a alguém * prep. 2 em fa- 
vor de; por causa de, gen. 

fipa? crase de f| ápa. 

fipa* ac. de ἡρ. 

"Hpa,ac (rj) Hera, esposa de Zeus, filha de Cronos e de Réia. 

"'Hpaía cf. 'Hpaioc. 

Ἡραία, ας (ἡ) Herea, cidade da Arcádia. 

Ἡραιεύς, έως (ὁ) ἆε Ηετεα. (Ἡραία) 

"'Hpaioc, a, ov 1 de Herea 4 10 'Hpaiov 2 templo de He- 
ra 3 Heraion, cidade da Trácia + tà Hpaia 4 festas de 
Hera. ("Hpa) 

Ἡρακλέης jón. e ροέϊ. - Ἡρακλῆς. 

“HpaxAeia fem. de Ἡράκλειος. 

“HpáxÃeia!, ag (1) Heracléia, nome de diversas cidades. 

"HpákAeto?, cv (và) cf.'HpákAetoc. 

Ἡράκλειος,α εος, ον 1 ἰς Ηέτας]65: Ἡράκλειαι στῆλαι 
colunas de Héracles κ ἡ Ἡρακλεία 2 duv. nenúfar, planta 4 
tò 'HpákAetov ou 'HpakAeiov 3 Heráclion, templo de 
Héracles 4 tà Ἡράκλεια 4 Heráclias, festas de Héracles. 
(Ἡρακλῆς) 

Ἡράκλεις νος. ἀε Ἡρακλῆς. 

Ἡρακλείως αἠν. εοπιο Héracles. 

Ἡρακλειώτης ε Ἡρακλεώτης, ου (πι35ε.) habitante ou 
originário de Heracléia. (Hpáxhsia) 

Ἡρακλεῶτις, tdos (fem.) 1[6πι. ἆε Ἡρακλεώτης + 
ἡ Ἡρακλεῶτις 2 o território de Heracléia. 

Ἡρακλήειος ἑ Ἡρακλήϊος /6η. - Ἡράκλειος. 

Ἡρακλῆς, έους, νος. -εις (ὁ) Héracles,semideus, filho de 
Zeus e de Alcmena. 

npájumv aor. méd. de aipw ou impf. ἄε ἔραμαι. 

ἠράνισα, ἠράνισμαι cf. £pavíto. 

ἤραξα ϱ{ ἀράσσω. 

ἤραρον ο ἀραρίσκω. 

ἠρασάμην αοτ. ἀε ἀράομαι ou aor. ép. de ἔραμαι. 

ἠράσθην αοτ ρα5. ἆε ἐράω οι! ἆε ἔραμαι. 

ἥρασμαι perf. de Épapat. 

ἤρατο 3^ sing. impf. de ἔραμαι ou aor. méd. de aipw. 

ἤραχα perf. de àpácoo. 

ἦργμαι ρετ[ ρα:. de ápyo. 

ἠρέθην aor. pas. de aipéw. 

«/ἠρέθιζον, ἠρέθισα, ἠρέθικα «/ ἐρεθίζω. 
ἤρειδον impf. de épeío. 
ἤρεικον, ἔρειξα, ἠρείχθην cf. épe(ko. 
ἤρειπον, ἤρειμμαι, ἠρείμμην εξ ἐρείπω. 
- ἤρεισα, ἠρείσθην, ἤρεισμαι ο΄ ἐρείδω. 
ἠρείφθην ε{ ἐρείπω. 
Tjpéua adv. 1 suavemente; com calma; sem violência 

2 moderadamente; levemente; ligeiramente 3 lenta- 

mente. (rjpeuoc) 
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Tjpeuatoc, a, ov 1tranqüilo; calmo; pacífico 2 sem ex- 
cesso; moderado. (rpéua) 

Tipeueotéposc adv. comp. ùpépa. 

ἠρεμέω-ῶ 1estar tranquilo; ficar calmo 2não se mo- 
ver;ficar imóvel. 

ἠρεμέστερος, α, ον comp. — rpeuouórepoc, comp. de r|pe- 
μαῖος. 

ἠρεμία, ας (ἡ) calma; tranqüilidade; repouso. 

ἠρεμίζω 1 colocar em repouso; acalmar 2 permanecer 
em repouso. 

ἤρεμος,ος, ον Ξ ἠρεμαῖος. 

fjpeov impf. poét. de αἱρέω. 

Tjipgca aor. de àpéoko e de &pécow. 

ἠρέσθην aor. pas. de àpéokw. 

ἤρεσσον, át. tjpevrov impf. de £pécoc. 

ἠρευξάμην ο ἐρεύγομαι. 

ἤρευσα ο ἐρεύθω. 

ἤρεφον, ἤρεψα εί ἐρέφω. 

ἥρηκα, ἥρημαι perf. at. e pas. de aipéw. 

ἠρήρειν m.-q.-perf. poét. de àpapiokw. 

ἠρηρείμην πι.-η.-ρετ[ ροόϊ. ἆε ἐρείδω. 

ἠρησάμην αοτ: έρ. ἐ ]9π. ἄε ἀράομαι. 

1pônv aor. pas. de aipw e de àpapíoxw. 

Åp! dat. de ñp. 

ġptyévzta, aç (fem.) 1que é filha da manhã; matutina ὁ 
ἡ ἠριγένεια 2 4 πιϑη[ᾶ. (ἦρ, γίγνομαι) 

ἤριζον, ἤρικα ε[ ἐρίζω. 

Tjptke 3^ sing. perf. de ἐρίζω ο" αοτ.» de ἐρείκω. 

ἠρίον, ov (τό) elevação de terra em uma sepultura; túmulo. 

Tjputov aor.z intr. de êpeirw. 

fjptoa aor. de ἐρίζω. 

fipka perf. at. de αἴρω. 

ἤρκεσα, ἠρκέσθην aor. at. e pas. de àpkéw. 

fipuau rjppévoc perf. ind. e part. pas. de αἴρω. 

ἠρνήθην, ἤρνημαι ϱΓ ἀρνέομαι. 

ἧρξα εί ἄρχω. 


Ἡρόδοτος, ου (ὁ) Heródoto, historiador. 


ἠρόθην ϱΓ ἀρόω. 

np óunv aor.2 de Epopau. 
Tipov impf. de apo. 
ἤροσα cf. àpów. 


ἥρουν ε{ αἰρέω. 


ἥρπακα εί ἁρπάζω. 

fipra&a, át. fjprraca aor. de ἁρπάζω. 
Tippnoa cf. Éppo. 

fipca aor. de ápó« e de ápapícko. 
ἠρύγγιον, ου (τό) ἀϊνῃ. 4ε ἤρυγγος. 
ἠρυγγίτης, ου (ὁ) - ἤρυγγος. 
Tjpvyyoc, ov (ó) eríngio, planta. 
ἤρυγον cf êpeúyopau. 

Tjpvka perf. de àpów. 


ἠρύκακον «/ ἐρύκω. 

Äpvša aor. de ἐρύκω. 

ἤρυον ἰπιρῇ ἀε ἐρύω”. 

Tjpvoa aor. de àpóow. 

Tpxóunv impf. de ápxoyat ou de ἔρχομαι. 

Tipo 2º sing. aor. méd. de aipw. 

ἥρω, ἥρῳ ο[ ἥρως. 

ἠρώησα aor. de êpwéw. 

Ἡρῴδης, ου (ὁ) Herodes, rei da Judéia. 

Ἡρωδιάς, άδος (ἡ) bíbl. Herodíade, n. de mulher. 

ἡρωῖϊκός,  óv 1 de herói; Πετόϊςο: ἡρωικὰ φρονεῖν τυς. 
ter sentimentos heróicos 2 em verso heróico, i.e., em hexâ- 
metro dactílico catalético. (ijpoc) 

ἡρωΐνη ε ἡρῴνη, ης (ἡ) Ππετοίπα. (ἥρως) 

ἡρωῖς, ίδος ({1πι.) 1 ἂε herói; heróica 4 ἡ ἡρωῖς 2 Ποτοί- 
na 3 festa dos heróis, em Delfos. (ἥρως) 

ἠρώμην ὕπρ[ 4ε ἀράομαι. 

ïpwv impf. de &pác. 

ἡρῷον, ου (τό) ϱ{ ἡρῷος. 

ἡρῷος,ος,ον 1de herói; Πετόϊςο ἡ τὸ ἡρῷον 2 templo 
de um herói 3 Métr. verso heróico, i.e., hexâmetro dac- 
tílico * tà ἡρῷα 4 festas dos heróis. (pws) 

ÄPWS, wog e -w, dat. -wi e w, ac. -wa e -w ou -ov; pl. nom. 
-WEG e wÇ, ac. -waç e -wç (ó) 1herói 2 homem emi- 
nente; chefe; senhor nobre 3 semideus 4 divindadelo- 
cal; patrono. 

ἠρώτηκα, ἠρώτησα, ἠρώτων ο ἐρωτάω. 

fic 3^ sing. impf. dór. e eól. ou 2^ sing. impf. át. tard. de eiyí. 

fic gen. sing. fem. de óc. 

Tic! 24 sing. subj. de eipí. 

Tic? dat. fem. pl. jón. poét. de óc. 

ἦσα αοτ ἦε ἥδω. 

ᾖσα ο{ ἄδω. 

oa 22 sing. de uau. 

Tjcav 3^ pl. impf. de cipi. 

Tjcav 3^ pl. aor. de ijôw. 

ἦσαν 153^pl. impf. de eiut 232 pl. aor. de δω 335Ρ|.πι.- 
q.-perf. de οἶδα. 

ἥσατο 3: sing. αοΥ. 4ε ἥδομαι. 

ἦσθα 2^ sing. impf. de zipi. 

ἠσθανόμην ἴπιρ[ ἀε αἰσθάνομαι. 

ἦσθε 2% pl. de μαι. 

ἤσθημαι ρετῇ ἀε αἰσθάνομαι. 

ἥσθην aor. pas. de 6v. 

ncOnvaor pas. de ἄδω. 

ἡσθήσομαι fut. pas. de Ñw. 

ἤσθιον ο{ ἐσθίω. 

ἠσθόμην aor. Υπέᾷ. 4ε αἰσθάνομαι. 

fjo0ov impf. de £cOc. 

ᾖσι 3^ sing. subj. poét. de eiyí. 

flot. 3^ sing. subj. aor.; ép. de ty. 





fiore 


fio dat. fem. pl. jón. de óc. 

'Hoíoóoc, ov (6) Hesíodo, poeta grego. 

Tjoketv contr. de ἤσκεεν, 3^ sing. impf. ép. de àoxécv. 

ἠσκήθην, ἤσκημαι ϱ{ ἀσκέω. 

oua perf. pas. de δω. 

ἦσμεν r^ pl. m.-q.-perf. poét. de oia. 

ἧσσα, át. Titta, ng (1) 1mau êxito; insucesso; derrota 
2 falta de domínio sobre; falta de resistência a, gen.: 
ἦττα ἡδονῶν τε καὶ ἐπιθυμιῶν ρι.ΑΤ. Γαία ας τοδἱς(όμεία αος 
prazeres e às paixões 3 ação de entregar-se ao desânimo; 
desistência. (fka) 

T|looáo-ó, át. ἡττάω-ῶ (fut. roorjow, aor. fjoorjoo, perf. 
fjoonka; pas. fut. ἡἠσσηθήσομαι, ἆοτ. ἠσσήθην, perf. 
fioonpat, m.-q.-perf. rioorunv) 1 vencer;submeter; aba- 
[ετ: τοὺς Λακεδαιμονίους ἀπὸ κράτους ἡττηκότες 5.5. 
tendo vencido os lacedemônios pela força 4 méd. pas. 2 ser infe- 
rior a; deixar-se preceder por; ceder a alguém, gen.: jx. 
ὕπνου xEN. ceder ao sono, TT. XPNHÁTWV LIS. deixar-se sedu- 
zir pelo dinheiro 3 ceder; sucumbir a; deixar-se vencer por 
alguém, ὑπό ου πρός εφεῃ.: τὸ δὲ ἄλλο στρατόπεδον 
ἡσσᾶτο ὑπὸ t&v AOrjvaícv Tuc. o resto do exército deixou-se 
αὔαίεγρε[ος αἰοηίεηε», ἑσσωθέντες τῇ γνώμῃ πρὸς Κύρου 
HER. [os persas] tendo-se deixado vencer pela opinião expressa por 
Ciro 4 deixar-seabater por; não conseguir resistir a algo, 
gen. ou onó e gen.: 1ó μὴ δίκαιον τῆς δίκης ἡσσώμενον 
EUR. à injustiça vencida pela justica, rjv vàoOau ἡδονῆς χεν. 
deixar-se dominar pelo prazer 5 ficar em desvantagem; so- 
frer uma derrota; ser vencido: itTãoOc δίκην ΡΙ,ΑΤ.5εΥ 
vencido num processo, YrvráoOat £v toic δικαστηρίοις XEN. 
ficar em desvantagem perante o tribunal. (foca) 

Tjoonéa adj. verb. de jocáw. 

Tjocov cf ijoowv. 

ἥττω ας. sing. masc. ou fem. ou pl. n. 4ε ἥττων. 

fjcocv, át. ijrvov, wv, ov gen. ovog 1 inferior a; mais fra- 
co que; pior que alguém, gen., em algo, dat. ou inf: pun 
fjocovec vv ITepo£ov nr. inferiores em força aos persas, 
ἱππεύειν Attwv TV TAÍkwWV xEN. inferior aos companhei- 
ros no cavalgar 2 que cede a; que se deixa vencer por; in- 
capaz de resistir a αἰρο, ρετι.: ἥσσων γαστρὸς ἢ οἴνου ἢ 
ἀφροδισίων ἢ πόνου ἢ ὕπνου ΧΕΝ. que se deixa vencer por 
gula, vinho, prazer, ou fadiga e sono 3 mais fraco; vencido: 
τὸν νοῦν ἥσσων sór. inferior em espírito, TOv TtTW λόγον 
Kpeittw motEiv PLAT. tornar mais forte o argumento mais fraco 
4 fjooov, rjvrov adv. 4 menos: ijocov TL um pouco menos, 
ἀριστοκρατίαι... αἱ μὲν ἧττον..., αἱ δὲ μᾶλλον μόνιμοι 
AR. as aristocracias são, umas, menos estáveis, outras, mais, ἧττον 
àkpiéoTepov AR. menos escrupulosamente preciso $ 1o fjooov 
5a inferioridade; a impotência em resistir. (fka) 

ἦσται 3º sing. de qual. 

Tjocs 2^ pl. impf. de eiyí. 
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ἤστην 


Tjovnv 2^ dual impf. ép. de εἰμί. 

ἤστωσα εοπίτ. ἐε ἠϊστωσα, αοτ. ἆε ἀϊστόω. 

ἥσυχα οἵ ἥσυχος. 

ἡσυχάζω ([ι!. ἠσυχάσω ε ἠσυχάσομαι,αοτ ἡσύχασα, ρετ[ 
desus.) 1 permanecer em repouso; permanecer imóvel: 
oi mokégioL joúxalov xEN. os inimigos permaneciam imóveis 
2 manter em repouso; fazer calar; apaziguar: jovxácas 
μὲν τὦ δύο εἴδη, τὸ vpírov Ó£ xivrjcac prar. tenho apa- 
ziguado estas duas partes da alma e estimulado a terceira 4 pas. 


3 impes. '|ouxáterat há calma: rjovyátevau &ni τῆς γῆς. 


SEPT. há calma na terra. (fjovxoc) 

njovxaioç, a, ov 1 calmo; tranquilo; pacífico; plácido + TO 
fjovxaiov 2 imobilidade 3 tranqüilidade. (ijovxoc) 

ἡσυχαίτατα 5ΗΡετΙ. 4ε ἡσύχως. 

ἡσυχαίτερος ο ἥσυχος. 

fiovXij adv. 1sem nenhum movimento: £y' ἡσυχῆ PLAT. 
fica em repouso 2 sem agitação; suavemente 3 levemen- 
te; um pouco; moderadamente: 1)0. yeAácaç pLAT. tendo 
sorrido suavemente 4 comodamente; tranquilamente 5 se- 
cretamente; às ocultas: cipryro rjo. TUC. tinha sido dito em 
segredo. (ijouxoç) 

ἡσυχία, ας, 19η. ἡσυχίη (ἡ) 1 calma; tranquilidade; re- 
ρου5ο:δι᾽ ἡσυχίης, ἐν ἡσυχίῃ, ἐφ᾽ ἡσυχίᾳ,κατ᾽ ἡσυχίην 
ΗΕΚ., καθ᾽ ἡσυχίαν, μεθ᾽ ἡσυχίας em calma; em repouso; 
ἡσυχίαν ἄγειν ο: ἔχειν permanecer em repouso, ÈV ÑOVXÍQ 
ἄγειν ἑαυτόν levar a vida com tranqüilidade 2 ausência de 
conflito; tranqüilidade; paz: r| àró vij; eipr|vris rjc. DEM. 
a calma oriunda da paz, ἓν τῇ ἡσυχίᾳ TUC. em tempo de paz 
3 tempo de descanso, de {οἱρα: καθ’ ἡσυχίαν τυο. å von- 
tade, καθ᾽ ἡσυχίαν πολλήν nen. completamente à vontade 
4 placidez; lentidão; brandura 5 οἰ]δηείο: ἡσυχίαν ἄγειν 
ou Exetv manter silêncio, £v YjovX(r] Éqetv vt HER. manter algo 
em segredo 6 lugar solitário; retiro 7 alívio; abrandamen- 
to: ἡσυχία τοῦ λυπεῖσθαι PLAT. o alívio da dor ἡ Ἡσυχία 
8 Tranquilidade, person. (iovxoç) 

ἡσύχιος, ος, ov 1 calmo; tranquilo; sossegado 4 τὸ ἡσύ- 
xt0v 2 tranquilidade. 

Tjovxtótnc, roc (5) caráter tranquilo, pacífico. (ἡσύχιος) 

fjovxoc, oc, ov (comp. rjovxaívepoc e rjovxdepoc, super. 
Tf|ouxóxaroc) 1tranqüilo; calmo; sossegado: £y' fjovxoc 
EUR. fica tranquilo 2 pacífico: fjovxot Épy' £vépovro ns. 
dividiam seus trabalhos em paz 3 silencioso; quieto: ijovyot 
ÉG E HER. ficai em siléncio 4 circunspecto; reservado 5 plá- 
cido; calmo; doce 6 sem inquietação; seguro; tranqüilo: 
ἐν ἡσύχῳ 5όε. com toda segurança 5 fjovxa adv. 7 tranqüila- 
mente; suavemente 4 τὸ ἥσυχον 8 suavidade; placidez; 
calma: tò £óvnec ijo. Tuc. a calma habitual de alguém. 

Tfjooxcc adv. 1 tranqüilamente; com calma 2 suavemen- 
te 3 cautelosamente 4 lentamente. 

Tjoxupat perf. pas., tjoxvva aor. at., joxovOnv aor. pas. 
fjoxvvov impf. at., de aioxbvo. 
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fjow fut. de fj6c e de tru. 

ἦτα (τό) indecl. eta, 7º letra do alfabeto grego. 

ἠτᾶν στασε 4ε ἤτοι ἄν. 

Ave conj 10u ainda; ou melhor 2ríre... rfre ou... ou 
3 comp. que. (ij, te) 

fre! Ξ ἦτε, ο{ ἡ'. 

fixe? 22 pl. impf. ou 2* pl. subj. pres. d e cipi. 

fjve 2^ pl. impf. de cipu. 

fjve fem. de dote. 

ἤτεε 3^ sing. rjv£opev 1^ pl., ijteov 3º pl. impf. poét. de 
αἰτέω. 

fjvépa crase át. de ἡ ἑτέρα. 

ἠτήθην, ἤτηκα, ἤτημαι, ἤτησα οί αἰτέω. 

ἠτιάασθε 2:Ρ|. ἴπιρῇ έρ. ἀε αἰτιάομαι. 

ἠτιάθην αοτ ρα5. de αἰτιάομαι. 

ἠτίαμαι, ἠτιασάμην εξ αἰτιάομαι. 

iris fem. de ὅστις. 

Tjvot adv. 1 com certeza; verdadeiramente: vóv r[vot agora 
com certeza 4 conj. 2 ou: TÍTOL...i] ou... ou bem, T]... TOS TÍTOL... 
ἤτοι ομ...οιι.(Π',τοι) 

fjtop só nom. e ac. (1ó) 1 pulmáo 2 coracáo como sede da 
vida, dos sentimentos ou da inteligéncia: µή πως φίλον 
fjtop óAécong Hon. para que nào percas a vida, £v δέ οἱ ἦτορ 
xaíper A.R. e seu coração rejubila. 

fjvovv impf. de aitéw. 

ἠτριαῖος, a, ov 1do baixo-ventre; dos intestinos + 1 
ἠτριαία 2 baixo-ventre. (frrpov) 

ἤτριον ε ἠτρίον, ου (τό) 1trama (tecido) 2 tecido; te- 
cido leve. 

ἠτρον, ου (τό) 1 baixo-ventre; abdome 2bojo (vaso) 
3 medula (planta). (frrop) 

ἧττα, ἡττάω οἴ ἦσσα, ἡσσάω. 

ἥττημα, ατος (τό) ὑίζ|. ἀεττοῖα. (ἡττάω) 

ἥττων εξ ἥσσων. 


ἠῦ ο΄ ἐῦς. 
ἠὐγένειος όμ. -- εὐγένειος. 
ηὔγμην εξ εὔχομαι. 


ηὔδατο, ηὐδήθην 3º sing. impf. e aor. pas. de αὐδάω. 
nvúônca, nvdwv aor. e ἵπρί ἂε αὐδάω. 

ἠῦζωνος έρ. - εὔζωνος. 

núnva aor. át. 4ε αὐαίνω. 

ἠῦκομος έρ. - εὔκομος. 

ηὐλάβεια εγαδεβοέἰ. 4ε ἡ εὑλάβεια. 

ηὔλησα αστ. 4ε αὐλέω. 

ηὐλίσθην αοτ. de αὐλίζομαι. 

ηὐξάμην αοτ. 4ε εὔχομαι. 

ηὔξανον, ηὐξήθην, ηὔξημαι, ηὔξησα ο΄ αὐξάνω. 
πὐξόμην, ηὖξον cf. abEc. 

ηὑράμην ο εὑρίσκω. 

ἠῦς cf. EG. 

ijvoa aor. de αὔω᾽. 








núcépeia poét., crase de ἡ εὐσέβεια. 
Tjbve conj. comp. jón. e ép. 1 como: rjóv' ópíyAr] HoM. como 
uma nuvem 2 que. 
ηὐτομόλησα aor. 4ε αὐτομολέω. 
ηὐχένιζον ἰπιρῇ ἀε αὐχενίζω. 
Ἡφαιστεῖον, ου (τό) ἰεπιρ]ο ἶς Ηε{εβίο. (Ἥφαιστος) 
Ἡφαίστειος, ος, ον 1 ἰς Ηε[εβίο τὰ Ἡφαίστεια 2 fes- 
tas de Ηε[ορίο. Ἥφαιστος) 
Ἡφαιστιεύς, έως (masc.) habitante de Heféstia, cidade 
da ilha de Lemnos. 
Hqwortórovoc, os, ov trabalhado por Hefesto. (“Hqaio- 
τος, πονέω) 
“Hqwortos, ou (6) 1 Hefesto, deus do fogo, filho de Zeus 
e de Hera 2 o fogo. 
Ἡφαιστότευκτος, ος, ον {αὈγίοαάο ΡΟΙ Ηείεςίο. «Ἡφαισ- 
τος, τεύχω) 
Tjpaoa aor. de àqáooc. 
ἠφείθην αοτ.; ρα5. 4ε ἀφίημι. 
ἥφθην εἴ ἅπτω' : 2 εξψω. 
ᾖφι dat. fern. ép. de óc. 
Tiepíet 3^ sing. impf. de àqíryu. 
ἠφιέμην, ἠφίετο 7 e 3^ sing. impf. pas. ou méd. de àqinpu. 
ἠφίην ἰπιρῇ ἀε ἀφίημι. 
fixa cf. yw. 
ἠχεῖον, ου (τό) gongo; tamborim. (fixoc) 
T|x£ta jón. ε έρ -- ἡχέτης. 
ἠχέτης, ἀότ. &yétac, ov (masc.) 1 sonoro * ó àxérag 2 ci- 
garra. (ijxév) 
ἠχέω-ῶ 1retinir; ressoar; fazer barulho 2 fazer retinir; 
fazer ressoar. 





ἠώς 


"xi fic () 1som inarticulado; barulho; ruído 2som; 
canto 3 rar. palavra. 

ἠχήεις, ήεσσα, ἤεν 1ressoante; sonoro 2 que se enche 
de som. (xij) 

Tjxnia, aroc (16) som; barulho ressoante. (fjxév) 

ἤχθαρα ἀότ -- ἤχθηρα. 

ἠχθέσθην αοτ ἀε ἄχθομαι. 

ἤχθην αοτ ρα5. de ἄγω. 

ἤχθηρα αοτ ἀε ἐχθαίρω. 

ἠχθόμην ἴπιρῇ ἀε ἄχθομαι οιι impf. pas. de ἔχθω. 

fixt adv. ép. = Ñ. 

ἤχλυσα εἶ ἀχλύω. 

fixoç,ov (6) 1som;barulho 2 estrépito 3 rumor 4 canto 
5 zumbido (no ouvido) 6 barulho que repercute; eco. 

"x6, o0c () 1eco 2 pranto; grito de dor 3 rumor 41) 
Ἠχώ 4 Eco, ninfa. 

fiva cf. &nto! e?. 

ἡφήθην, ἥψημαι, ἥψησα ε[ ἕψω. 

ἠῶ ας. ἀε ἠώς. 

nwBev adv. ao romper da aurora; ao nascer do dia. (hwç) 

ἠώῶθι οᾱν. em loc. NÕO pó antes da aurora; bem no co- 
meço da manhã. (jwç) 

hov contr. de ἠϊών. 

ἠῷος, a, ov jôn. e poét. = EGOS. 

ἠωρήθην, ἠώρημαι, ἠώρησα cf. aiwpéw. 

nwpovv impf. de αἰωρέω. 

ἠώς, ἠοῦς, ἀαἰ. ἠοῖ, αο. ἠῶ (ἡ) 1aurora; nascer do dia; 
manhá: ápa rjoi, ápa τῇ rjoi ao nascer do dia, Ἰοῦς des- 
de manhã 2 luz do dia; dia 3 oriente + 1) Hwç 4 Auro- 
ra, person. 
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G,0 (Oijra) (x6) 1 teta, 8º letra do alfabeto grego * num. 
20'290u9? 3,02 9000 01 9000*. 

0' 2 ve em elisáo com vog. aspirada. 

0aáco« (só pres. e impf.) ép. 1 estar sentado 2 sentar. 

Oatpóc, o0 (Óó) 1dobradica (de porta) 2 eixo (de carro). 

θακεύω {αγά. ir ao banheiro, à latrina. (Báxoç) 

θακέω-ῶ (5ό pres. e impf.) sentar-se; tomar assento em, 
ady. ou ac.: AvwTépw Baxwv Zevç ÉsQL. Zeus sentado mais 
αεἰπια,θ.παγκρατεῖς ἕδρας ÉsaL. sentar-se em trono todo-po- 
deroso. (8àkoc) 

Oáxrnpa, aroc (1ó) 10estarsentado,postura de suplican- 
te 2lugar em que se está sentado; assento 3lugar em 
quese está sediado; sede: o Tlavóc Oakripara EUR. ó mo- 
rada de Ρᾷ. (θακέω) 

θάκησις, εως (ἡ) 1lugar parasentar-se 2assento. (daxéw) 

θᾶκος, ου (ὁ) 1 assento; trono 2 sessão 3 latrina. 

6aAápr nc (f) 1 morada (de animais); abrigo; antro; co- 
vil 2 cavidade; cavidade do corpo 3 ventrículo 4 poro 
(de esponja) 5 porão de navio. (θάλαμος) 

6aAapritoc, 1] e oc, ov do tálamo; do leito nupcial; nup- 
οἶα]. (θάλαμος) 

θαλαμηπόλος, ος,ον 141ε5εΓνα Πο ααΓίο παροία]; nup- 
cial 2 propício ao tálamo ὁ ὁ θαλαμηπόλος 3 ε1ππςο 
4 esposo 47) GakaunróÃoç 5 camareira. (θαλάμη, πέλω) 

Badaia, aç (Å) cf. ÓaAápuoc. 

Haláguoç, a, ov 1 da fileira inferior deremos* ó9aAápuoc 
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2 remador da fileira inferior ἡ θαλαμία 3 [ὁπή] αΌετ- 
tura no casco do navio, para a saída do remo da fileira 
inferior 4 remo da fileira inferior. (0áXapoc) 

0áAapuóvóe adv. em direcáo ao quarto. (θάλαμος, -δε) 

6áAapoc, ov (ó) 1 cómodo interno da casa; aposento; 
quarto (ern geral para as mulheres) 2 quarto de dormir 
3 tálamo nupcial onde se celebra o casamento 4 quar- 
to dos armários; despensa 5 casa; morada; habita- 
ção: O. 0n yijc Ésor. a morada subterrânea, ie., o Hades, 0. 
Auqrrpírac sór. a morada de Anfitrite, i.&., 0 mar 6 poráo 
de navio. 

θάλασσα, ά!. θάλαττα, ης (ἡ) 1 mar: karà 0áAacoav por 
πια! Αἰγύπτου τὸ παρὰ θάλασσαν ΗΕΚ. ο [Πογαι 4ο Egito, 
fjós rj 0. ou ἡ παρ᾽ ἡμῖν θ. PLAT. este mar agui, o nosso mar, 
i.e., o Mediterrâneo, 1) ue yáAr| 0. PLuT. o grande mar, i.e., o oce- 
ano 2 água do mar 3 lago salgado 4 fonte de água sal- 
gada 5 bíbl. canal; estreito. 

θαλασσεύω 1 (navio) estar no mar; manter-se no mar 
2 usar expressões náuticas. (0Gálaooa) 

O0aAaocoíótoc; a, ον - θαλάσσιος. 

θαλάσσιος, άϊ. θαλάττιος, α 60ς,Ον 1 ἆο Πα; ππατί(]- 
mo: 0aAácota £pya trabalhos realizados no mar (navegacáo 
ou pesca) 2 semelhanteao mar (pela cor); purpúreo + οἱ 
Galágoio! 3 navegadores experientes. (θάλασσα) 

θαλασσοκρατέω, ά!. θαλαττοκρατέω-ῶ ἴοι ο ἀοππίπίο 
ΠΟ ΠΊ8Γ. (θάλασσα, κρατέω) 











θαλασσοκράτωρ, άΙ.θαλαττοκράτωρ, ορος (/Πᾳ56.) η16 
manda no mar; senhor do mar. (6áAacca, kpavéo) 

0aXAacocónAaykroc, ov que erra no mar. (8áAaooca, nAá- 
ζομαι) 

θαλασσόπληγκτος, ov golpeado pelo mar. (8áAacoa, 
πλήσσω) 

θαλασσοπότης, ου (ὁ) αῑε Όεῦο ο Π8Γ. (θάλασσα, πίνω) 

θαλασσουργός, άϊ. θαλαττουργός, oð (ó) pessoa que tra- 
balha no mar (marinheiro ou pescador). (0áħacoa, Epyov) 

θαλασσόω, át. Qaňattów-© 1transformar em mar; 
inundar com água do mar 2 misturar com água do 
mar (vinho) + méd. 3 navegar; ser marinheiro + pas. 
4 Náut. fazer água: vaúç θαλαττοῦται Ροι. α nau está fa- 
zendo ἁριια. (θάλασσα) 

θάλαττα εἴ θάλασσα. 

θαλαττοκρατέω εἴ θαλασσοκρατέω. 

θαλαττουργός εἴ θαλασσουργός. 

θάλεα, wv (vá) coisas boas; alegria; prazer. (065110) 

0aA £00 (só pres.e aor. iter.) poét. 1florescer 2 prosperar; 
desenvolver-se. (06110) 

θάλεια, ας (/{εηι.) 1florescente 2abundante; rico 4 1) 
Θάλεια 3 Tália, n. de uma das Gracas e da Musa da co- 
média κὶ αἱ θάλειαι 4 festins. (068110) 

θαλειάζω - θαλιάζω. 

0aAezpóc, á, óy 1que chegou ao auge do crescimento; 
pleno deseiva, de vida; florescente (vegetal) 2 forte, vi- 
goroso (esposo) 3 abundante: daÀ. dákpv HOM. lágrimas 
abundantes, 9a. φωνή ΗΟΜ. νοζ plena, 9aA. nveüpa Ésor. 
vento permanente. (Bá wy 

Θαλῆς ε Θάλης, ητος (ὁ) Ταίος de Mileto, filósofo, um 
dos sete sábios. 

θαλία, ας (ἡ) 1abundância; opulência 2 ger. pl. festim, 
banquete + 1) Oaia 3 Tália, n. de uma das Graças e da 
musa da comédia. (04Ahw) 

θαλίαζω 1 ἆατ uma festa com banquete 2 festejar: 0a. 
ἑορτήν celebrar uma festa. (nM) 

0aAAóc, o0 (6) 1talo;broto 2 ramo novo 3 ramo de oli- 
veira, que os suplicantes seguravam, também usado na 
cremacáo dos mortos. (08AXc) 

θαλλοφόρος, ov (ὁ, ἡ) portador de brotos de oliveira, 
nas Panatenéias, função desempenhada por velhos ou 
por mulheres. (0aAkóc, pépw) 

Bá (impf. £OaAAov, fut. desus., aor.; poét. OáAov, 
perf. c. sent. de pres. xéOra, m.-q.-perf. c. sent. de im- 
Ρ/ ἐτεθήλειν) 1 (planta) florescer; verdejar: qóAAotot 
tTEONAWG HOM. carregado de folhas, ve8rjAet 6& oraquAfjotv 
HOM. [a vinha] estava carregada de cachos, veQaAviá v' ὁπώρα 
HOM. outono luxuriante 2 ser suntuoso, faustoso: eiAanívr 
τεθαλυίῃ HOM. em suntuoso banquete 3 estar pleno de vi- 
da, de saúde; ser próspero: o° £Aeutovioyoovtá ve kal 
ζῶντα καὶθάλλοντα κοὐ νόσῳ βαρύν 565. ἀοἰχεί-ο [Ηότα- 








θανατιάω-ῶ 


cles] vivo e forte e cheio de saúde, e não abatido por doença, Ñ noa 
GáAei xwpa pLAT. toda a região é próspera 4 (coisa) flores- 
cer; crescer; abundar: Épiç OáAÀet EUR. a discórdia floresce 
5 fazer crescer: o0 kaAà óévópe' £OaAAev xópoc píNp. 
a terra não se cobria de belas árvores. 

OáAoc só nom. e ac. (Tó) 1 rebento; broto 2 filho; descen- 
dente. (063.0) 

OaXrác (part. pres. δη. ε έρ θαλπιόων) aquecer-se. 
(θάλπος) 

θάλπος, εος-οὐς (τό) 1 ςα]οτ do 5οἱ ϐ τὰ θάλπη 2 ατ]οτ 
(palavra, sentimento). (dárw) 

θάλπω (fut. Dá yw, aor. Edalya, perf. desus., part. aor. 
Ρᾳ5. θαλφθείς) 1aquecer; esquentar 2 chocar (ovos) 
3 aquecer ao sol; fazer secar 4 excitar; inflamar; abrasar 
(de paixão, de desejo) 5 reaquecer com afeição; cuidar; 
mimar 6 confortar 7 intr. manter-se quente; ficar vigo- 
roso, forte 8 deixar-se mimar, deixar-se enganar. 

Barwpr fis (1) 1 calor suave 2 tudo o que aquece o co- 
ração; conforto; consolo. (0áArw) 

θαλύσια, ων (Tá) 1oferta das primícias + Tà Θαλύσια 
2 Talísias, festa da colheita. (064Aw) 

Oauá adv. 1 muitas vezes; frequentemente 2 em gran- 
de quantidade. 

θάμβευς ρεπ. ἐγ. ἐε θάμβος. 

Oapuféo-6 (impf. £9ápBovv, fut. desus, aor. £0ápQroa, 
Ρετ/ τεθάµβηκα;:ρα».αοτ.ἐθαμβήθην,ρετ/ τεθάµβηµαι) 
1estar pasmado,atónito 2 olharalgo com espanto,com 
surpresa 3 causar espanto | méd. pas. 4 espantar-se; as- 
sombrar-se; ficar atônito. (Oáupoç) 

Oápfoc, £oc-ovc (16) surpresa extrema; espanto; estupor. 

θαμβόω-ῶ - θαμβέω-ῶ. 

Oapéec (só pl. nom., dat.Oápeo ε ας.θαμέας) - θαμειαί. 

Oapetaí (fem.) só pl. nom. e ac. Oapeiág 1 numerosas 
2 frequentes; ininterruptas. (0auá) 

Oapéot ϱ{ θαμέες. 

Bagila (só pres.) 1 vir frequentemente a, dat. ou eiç e ac. 
2 ser assíduo em, ἐν ou &ní e dat. 3 ter por hábito, part.: 
οὐ δὲ θαμίζεις ἡμῖν καταβαίνων εἰς τὸν Πειραιᾶ PLAT. 
a nosso ver não tens por hábito vir até o Pireu 4 frequentar, 
dat. (Oauá) 

θαμινός, ή, όν 1{τεηΏεπίο 2 apertado em fileiras + da- 
puvá adv. 3 frequentemente. (θαμά) 

0ápvoc, ov (6 er) 1arbusto;arvoredo 2 galho com ra- 
mos. (dauá) 

θανάσιμος, ος, ον 1πιοτία]; mortífero; letal 2 de morte 
3 próximo da morte; moribundo 4 morto τὰ θανάσιμα 
5 ΝΕΠΕΠΟΣ. (θάνατος) 

θανατάω-ῶ -- θανατιάω. 

Oavarripópoc, oc, ov 1 mortífero; mortal τὸ θανατη- 
Qópov 2canto que prenuncia a morte. (0ávaxoc, pépw) 

Oavartác-à 1desejar morrer 2 estar para morrer. (θάνατος) 
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θανατικός 


Oavattkóc, 1], óv 1 de morte; mortal 2 capital (pena, pro- 
cesso, lei). (óávaxoc) 

θανατόεις, όεσσα, όεν πιογΗ{ετο; πιοτία]. (θάνατος) 

0ávaróvós adv. para a morte. (8ávaxoc) 

θάνατος, ου (ὁ) 1 morte 2 pena de morte; execução capi- 
tal 3 cadáver + 6 Oávatoç 4 Morte, person. + oi θάνατοι 
5tipos de mortes 6assassínio de muitos ou de um só. 
(θνῄσκω) 

θανατούσια, ων (τά) {6514 ἆος πιοτίος. (θάνατος) 

θανατοφόρος;, ος, ον -- θανατηφόρος. 

0avatóo-G 1matar 2levar à morte; condenar à morte 
3 (doença) causar a morte; ser letal 4 bíbl. estar mor- 
to. (θάνατος) 

θανατώδης, ης, Es que provoca a morte; mortal. (dávatoç) 

θανάτωσις, εως (ἡ) 1 «οπ]επαςᾶο ἃ πιοτίε 2 execução 
capital. (avavóv) 

θανέειν έρ. - θανεῖν. 

θανέεσθαι ἰπῇ [ι!. έρ. ἐε θνῄσκω. 

θανεῖν, ép. Oavéetv, inf. aor. ἀε θνῄσκω. 

θάνῄῃσι 3: οἱηρ. subj. aor. ép. 4ε θνῄσκω. 

θάοµαι’ ({Η]. θῆσθαι, aor. poét. Oncáunv) 1 sugar; chupar 
2 amamentar 3 ordenhar. 

Oáopa? dór. olhar; contemplar. 

θαπτέον αᾷ1. νετῦ. ἀεθάπτω. 

θάπτω (fut. Oáyco, aor. £üawa, perf. desus; pas. fut. 
ταφήσομαι, ἀοτ ἐθάφθην, 4012 ἐτάφην, ρετ[ τέθαμμαι, 
fut. ant. x£Oáwopat) 15epultar 2 prestar honras füne- 
bres a alguém, ac. 3 celebrar o rito funerário (enterrar 
ou cremar). 

Θαργήλια, ων (τά) Targélias, festas em honra de Apo- 
lo e Ártemis. 

GapynAóv, ovos (6) Targelião, no calendário ateniense, 
mês das Targélias (metade de maio a metade de junho). 

θαρραλέος, jón. e át. ant. ÓapcaAéoc, a, ov 1cheio 
de confiança; resoluto; ousado 2 confiante em algo, 
nepi e ac., para fazer algo, inf. 3 atrevido; insolente 
4 que se pode ousar; seguro; sem perigo: áoqaAéc kai 
θαρραλέον ἐστί PLUT. é seguro e sem risco, inf. 5 que inspi- 
ra confiança + Tô Oappakéov 6 confiança; ousadia; re- 
solução: èv tæ 0apcaAéqo eivat estar trangüilo, em seguran- 
ca, quanto a algo, xepí e ac. * xà ÓappaAéa 7 situacóes 
sem risco. (0áppoc) 

θαρραλεότης, jón. e át. ant. 9apoaAeótnc, ητος (ἡ) 
confianca; ousadia. (GappaAéoc) 

θαρραλέως, /6η. e át. ant. ÓapcaAémc adv. com ousadia; 
com confiança; com resolução. 

Oappéw, jôn. e át. ant. Bapoéw-w 1 estar cheio de con- 
fiança; ser confiante; ser destemido: Bápoet coragem! te- 
nha confianca!, O&ppet PLAT. ânimo! coragem! i.e., não há nada 
a temer 2 enfrentar com confiança; não temer, ac.: TAG 
èv uáxaç dappeite xEN. afrontai com coragem as batalhas, 
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θάνατον 8. PLAT. não temer a morte, Bá ppoç 8. PLAT. alimen- 
tar confiança, TO TEdappnkÓóg ou τὸ Bappodv PLUT. a con- 
fiança 3 ter confiança em alguém ou algo, dat., êní e dat. 
ο" διά ou npóc e ac., ou or. inf. ou conj. (óti) 4ter co- 
ragem de, περί, ὑπέρ e gen., ἐπί ε dat.,npóc e ac. 5 tard. 
inspirar confiança em, ac. (0áppoc) 

Oáppoc, jón. e át. ant.Óápooc, £oc-ovc (1ó) 1 confianga; 
resolucáo; coragem 2 ousadia; audácia; ardor 3 atrevi- 
mento; insolência 4 fonte ou motivo de confiança. 

θαρρούντως, /6Η. e át. ant. Qapooúvtwç adv. com con- 
fiança, com ousadia. (dappéw) 

Oappóvo, jón. e át. ant. 9apobvco (impf. &áppvvowv, fut. 
Oappuvó, aor. £Qáppvva, perf. desus.) 1 encorajar; ani- 
mar; inspirar coragem ou ousadia 2ter coragem; ter 
confianca. (0áppoc) 

θαρσαλέος ϱ{ θαρραλέος. 

θαρσαλεότης εί θαρραλεότης. 

θαρσαλέως ε{ θαρραλέως. 

θάρσευς ρεπ. όρ. de 9ápooc. 

θαρσέω cf. 9appécw. 

θάρσησις, εως (ἡ) confianga; coragem. (0apoéo) 

θάρσος cf. Óáppoc. 

θαρσούντως ϱ{ θαρρούντως. 

θαρσύνεσκε 3: εἰπρ. impf. iter. de Oapobvo. 

0ápovvoc, oc, ov 1cheio de ousadia 2 cheio de confian- 
ca em, dat. (0ápooc) 

θαρσύνω cf. Óappóvo. 

O4ó010c, a, ov 1 de Taso: 8. Aí(0c PLUT. a pedra de Taso, i.e., o 
mármore 4 ἡ Θασία [ἄλμη] 2 πποΙπο ἆε Τα5ο. (θάσος) 

Θάσος, ου (ἡ) Taso, ilha e cidade do mar da Trácia. 

0áco« (só pres. e impf.) estar sentado: 0. θρόνον 5όε. es- 
tar sentado em um trono, 0. &ri O0pauc AR. estar sentado jun- 
to às portas. (dãxoc) 

θᾶσσων, άϊ. θάττων, ων, ον ρεπ. ovoc comp. de xaxc. 

θάτερα, θάτερον, θατέρω, θατέρῳ ε{ ἔτερον. 

θαῦμα, Ίδη. θῶμα ou Owüpa, avoc (16) 10bjeto de admi- 
racáo; coisa estranha; maravilha: toiot Ó' iqOiunv Hepo 
1éke, Oaüpa Dporotot non. depois deles gerou a vigorosa Pero, 
uma maravilha ράτὰ ος πιοτίαϊς, θαῦμά Υ᾿ οὐδέν ου οὐδέν γε 
Oaópa sór. não há nada de estranho 2 espanto; admiração: 
θαῦμα μ᾽ ἔχει ο" úxodvETAL o espanto toma conta de mim, 
Oaüpia Exw sór. estou surpreso, pasmo, êv Baúpati givar ou 
ye£véoOau HER. ser tomado de espanto, Oy upa. moieicOat eR. 
ou £v Oabua t toreloOat PLuT. espantar-se ou maravilhar-se de 
algo, ac., gen. ou nepi e gen. 3 espetáculo extraordinário 
(prestidigitação, acrobacia) 4 pl. coisa muito difícil de fa- 
zer; movimento de destreza; piruetas 5 crist. milagre. 

Oavpáčeokov impf. iter. de avuáto. 

Oavpáčw (fut. Oavuácopa, rar. 9avpáco, aor. £0a0- 
uaoo, perf. ve0aópaxa; pas. aor. &avpáoOry, perf. te- 
θαύμασμαι) 











ATIVA E MÉDIA 





1 ficar maravilhado; pasmar 

2 olhar com admiração, com respeito; admirar; mara- 
vilhar-se com alguém ou algo, ac., por algo, gen., ànó e 
gen., ou èti e dat. 

3 ficar admirado; espantar-se; estranhar; surpreender- 
se com algo ou alguém, gen. ou ac. ou dat., ou part., ou 
or. conj. (Ócu dc, ei) 

4 admirar-se; perguntar-se com admiração; ver com 
admiração, or. inf. ou inter. 

5 prestar honras; venerar 


PASSIVA 





6 ser objeto de espanto 





1r]peic Ó' &craórec Oavpátopev non. e nós, imóveis, está- 
vamos maravilhados 
2 Πρίαμος θαύμαζεν (όρ.) Ἀχιλλέα πομ. Priamo olhava 
Aquiles com αἠπιναεᾶο,θαυμάζων ἧστο πτόλεμόν τε μάχην 
TE HOM. permanecia sentado, admirando a guerra e o combate, 
τοὺς ἀγγέλλοντας τὰ τοιαῦτα τῆς τόλμης οὐ θαυμάζω 
TUC. nào admiro por sua audácia os que anunciam tais coisas, 
αὐτὸν ὥσπερ θεὸν ἐθαυμάζομεν ἐπὶ σοφίᾳ PLAT. como a 
um deus o admirávamos pela sabedoria, O. àrtó τοῦ σώματος 
τὸν νεανίσκον PLUT. admirar o rapazinho por seu belo físico 
3 Bavpálw TV TAÚTNV TV YVOLNV £xóvrov rsócn. es- 
panto-me com os que são dessa opinião, Bavuálw dE pálio Ta 
TOÚTOU TIÇ dlavoLaç Lis. espanto-me sobretudo com a mentali- 
dade dele, Qavpáw T ἀποκλῄσειμου τῶν vA Gv Tuc. es- 
panta-me que as portas este jam fechadas para mim, δ᾽ ἐθαύμασά 
σου λέγοντος PLAT. estranhei que tivesses dito isso, Qavpáčw 
τῶν προθέντων αὖθις περὶ Μυτιληναίων λέγειν τυς. [- 
co admirado com os que propuseram tratar novamente dos habitan- 
tes de ΜίΠ|οπε, θαυμάζειν ὡς οὕπω πάρεισιν τύο. εδίταπµαΥ 
que eles ainda não estivessem Ργεσεηίε», Θ. ὃτι οἱ φιλόσοφοι οὐ 
τιμῶνται ἐν ταῖς πόλεσι ριΑτ. surpreender-se com o fato deque 
os filósofos não são honrados em nossas cidades, ὑμῶν θαυμάζω 
εἰ μὴ βοηθήσετε ὑμῖν αὐτοῖς ΧΕΝ. quanto a vós, o que me 
surpreende é que não prestareis socorro a vós ργόρτίος, τὸ μηδὲν 
Oavpátelv PLUT. nào espantar-se com nada 
4 davpálw doTIS ÉGTAL O AVTEPÓV TUC. pergunto-me admi- 
rado quem será o contestador, tevOetv oŭ oe Bavyáčw róxac 
EUR. ndo me admira que chores tua sorte 
5 ἐθαύμασ᾽ ἄθλιον τύμβον ratpóc EUR. venerou o tümu- 
[ο 4ο ραὶ, μηδὲ τὸν πλοῦτον μηδὲ τὴν δόξαν τὴν τούτων 
Oaupátere DEM. nào venereis nem a riqueza deles nem o renome 
6 θαυμάζεται μὴ παρών sór. é espantoso que ele não esteja 
presente. (dava) 

Oavuaívw admirar, ac. ou or. εοΠ]. (εἰ). (θαῦμα) 

Oavpáctoc, a e oc; ov 1espantoso; maravilhoso; admirá- 
νε]:θ.τοῦ κάλλους xkN. adrirável pela beleza, 0.:pocióéo0at 
PínD. maravilhoso de ver 2 estranho: Óaupáotov καὶ ἄλογον 
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PLAT. estranho e absurdo 4 θαυµάσιον ὅσον οὐ θαυμάσι 
Ta adv. 3 maravilhosamente κ ὦ θαυμάσιε [2πι. 4 ó ho- 
mem admirável + Tà Gavpácia 5 coisas espantosas; ma- 
ravilhas. (0a0pa) 

Oavuaoíoc adv. maravilhosamente; admiravelmente; 
espantosamente: 0. ἔχειν estar disposto para admirar, 9. wç 
OMOG PLAT. espantosamente infeliz. 

θαυμασμός, οὔ (ὁ) αἀπιίγαςᾶο; εδραηίο. (θαυμάζω) 

θαυμάσσομαι fut. ép. de avuáto. 

Oavpacréoc, a, ov adj. verb. de 9avuáto. 

θαυμαστῆς, οὔ (ὁ) αἀπιἰτα]οτ. (θαυμάζω) 

θαυµαστικός, ή, όν 1 disposto, inclinado a admirar 2 que 
exprime admiração (adv. ou interj.). (Oavpaotóc) 

θαυμαστός, ή, όν ᾖδη. 1 assombroso; extraordinário; 
maravilhoso por algo, gen., dat. ou upóç e ac. 2 admi- 
rável; excelente: ó OavupaoTé pLAT. admirável amigo!, à 
OavpactÓtaToL xEN. homens muito admiráveis 3 admirá- 
vel; digno dehonra eveneração (deus) 4 iron. estranho 
{θαυμαστὸν ὅσον οι! ἡλίκον, θαυμαστὸν οιι θαυμαστὰ 
ὡς, θαυμαστὰ ὅσα αν. 5 αἀπιίγανε]πιεπίς; πιᾶγανί]Πο- 
samente. (θαυμάζω) 

θαυμαστόω-ῶ 1 ἴοτηᾶτ espantoso ou admirável 2 bíbl. 
magnificar; enaltecer 4 pas. 3 ser visto como um pro- 
dígio, uma maravilha. (0avuastóc) 

Havuastóç adv. espantosamente; admiravelmente; ex- 
traordinariamente. 

Oavuarororéw 1 fazer maravilhas (ilusionismo, prestidi- 
gitação) 2 crist. fazer milagres. (θαυματοποιός) 

Oavparonotía, ac (r) tard. 1 ilusionismo; prestidigita- 
cáo; mágica 2 Ret. estilo que peca por excesso de artifí- 
cios de estilo 3 στοί. πιί]αστε. (θαυματοποιός) 

θαυµατοποιός, ός, όν 1 querealiza maravilhas; que cria 
coisas espantosas + ó Gavatomotóç 2 prestidigitador; 
ilusionista 3 crist. milagreiro. (θαῦμα, ποιέω) 

θαυματουργέω-ῶ 1 realizar maravilhas: tà τεθαυμα- 
TOovpynpéva fenômenos misteriosos 2 crist. fazer milagres. 
(θαυματουργός) 

θαυματουργός, ός, όν que faz maravilhas. (0auo, 
Épyov) 

0áwtvoc, n, ov amarelado; amarelo. (0áyoc) 

Od wyoc, ov (r]) 1 Tapso, península da Sicília ou cidade da 
Líbia ἡ θάψος 2 tapso, planta oriunda de Tapso (Sicí- 
lia), usada como tintura amarela. 

Ocá, àç (1) 1 deusa: ai ceuvai Beaí as deusas augustas, ou 
αἱ ἀνώνυμοι θεαί ας ἀεμξας πᾶο nomeadas, i.e., as Erínias, 
μεγάλαι θεαί sór. as grandes deusas, ou 600 1« Oc PLAT. as 
duas deusas, i.e., Deméter e Perséfone 4 adj. 2 divina. (θεός) 

Géa, aç, jôn. 0ém (1) 1 ação de olhar; contemplação: 0éav 
Aapóvra sór. tendo visto o espetáculo, éav Aapeiv dar uma 
οἰμαάα, θέης ἄξιος ΗΕΚ. digno de ser visto, êxi TI) Oéq adtod 
XEN. å vista dele 2 aspecto; aparência 3 o que se observa; 
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θέαινα 


espetáculo; cenário; panorama 4 espetáculo; perfor- 
mance;representacáo 5 pl.jogos; festivais; espetáculos 
6 lugar de onde se contempla; lugar no teatro. 

θέαινα, ης (ἡ) deusa. (0e6c) 

0£apa, aroc (1ó) 1 panorama; vista 2 espetáculo; espe- 
táculo de qualidade: τὰ ἑπτὰ θεάματα PLUT. as sete mara- 
vilhas 3 contemplação. (deáopar) 

Osàv gen. pl. dór. ἄε θεά. 

θεάομαι-ῶμαι (/µ. θεάσοµαι, αο: ἐθεασάμην, ρετῇ 
τεθέαµαι, m.-q.-perf. êtedeáunv; aor. ῥᾳ5. ἐθεάθην) 
1olhar; observar; olhar com admiração; contemplar 
2 ver; constatar 3 considerar; examinar 4 Mil. passar em 
revista 5 assistir a; ser espectador de, ac: 0. óAeuov nn. 
ser espectador de uma guerra, ot Ogcouie vot os espectadores. (86a) 

Osa r£oc, a, ov adj. verb. de 9Ó£áopou. 

Osa ric, o9 (6) espectador; observador. (0&opau) 

0zaTóc, rj, óv 1visível 2 digno de ser contemplado ou 
observado. (0£áopat) 

Oearpilw tard. 1 representar em cena 2 tratar como ob- 
jeto de comédia; expor ao ridículo. 

θεατρικός, ή, όν 1de teatro; teatral 2 teatral; pompo- 
so. (θέατρον) 

Ocatpixúçadv. de maneira teatral. 

θέατρον, ου (τό) 1 teatro, lugar dos espectadores; audi- 
tório; platéia 2 teatro, lugar do espetáculo 3 espetácu- 
lo 4 pi. os espectadores; platéia; público 5 lugar de reu- 
nião, de assembléia. (θεάομαι) 

θέε 3° sing. impf. ép. de Oéw. 

θέειον έρ. Ξ θεῖον”. 

θέειος όρ.- θεῖος”. 

θεειόω όρ. -θειόω'. 

Bézokov impf. iter. ἀεθέω'. 

θεήλατος,ος,ον 1 provocado, enviado ou inspirado pela 
divindade 2 divino 3 construído para os deuses. (9óc, 
ἐλαύνω) 

Oémot 3^ sing. pres. subj. poét. de éw!. 

θεήσοµαι /Η1. δή. ἄε θεάοµαι. 

θεητής ]όπ. - θεατής. 

θέητρον }όη. - θέατρον. 

θειάζω 1 profetizar 2 considerar como um deus; honrar 
como um deus. (Geioç”) 

Osztacpóc, o0 (6) 1 inspiração divina 2 adivinhação 3 su- 
perstição. (θειάζω) 

Osíaro 3^ pl. opt. aor.> méd. ροέ!. ἀε τίθηµι. 

θείη 3º sing. subj. pres. ép. de Géw!. 

Bziny opt. αοτ; ἀε τίθημι. 

0c óneóov, ov (16) lugar ensolarado para secagem (de 
uvas); terreiro. 

θεῖμεν ορ. αοτ2 ἀετίθημι. 

θεῖναι ὕτ]. αοτ2 ἀετίθηµι ου {πῇ ἀοτ. de θείνω. 

Oervégevar inf pres. ép. de θείνω. 
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Osívo (fut. de vi, aor.; Ederva, aor.> imper. Oéve,subj. θένω, 
inf. Oeveiv, part. devwv) poét. 1 golpear; ferir; bater em 
algo ou alguém, ac.: O. tédaç ÉsaL. bater (para fixar) traves 
2 golpear; ferir: 0. pao yávw adxéva HOM. golpear o pesco- 
ço com uma espada, O, OveideL TIVÁ ÉSQL. ferir com insulto, ofen- 
deralguém 3 rar. colidir-se com, &ní e gen. 

Osíopev 1^ pl. subj. aor.; ép. de x(Onu. 

Ociov, ov! n. ou ac. masc. de Osioc?. 

θεῖον’, ου (τό) enxofre. 

θεῖος', ου (ὁ) tio paterno ou materno. 

0cioc?,a e oc, ov 1que pertencea um deus ou aos deuses; 
divino 2 de origem divina; enviado pelos deuses; ins- 
tituído pelos deuses: 9. óvetpoç Hom. sonho enviado pelos 
deuses, O, goipa xEN. intervenção ἀἱνίπα, θεῖον πρῆγμα HER. 
fato marcado por intervenção divina, θ. τύχη HER. sorte divina 
3 consagrado aos deuses: 0. xopóç HOM. dança em honra 
dos deuses 4 protegido pelos deuses 5 superior aos ho- 
mens comuns; divino; excelso (pessoa): Beioi Baoikieç 
HOM. reis semelhantes aos deuses; t. respeitoso, 0. κεφαλή 
PLAT. homem excelente, O. àvńp PLAT. homem de respeito, em 
Esparta 6 digno dos deuses; divino (coisas) 8 τὸ θεῖον 
7a divindade 8 a natureza divina; o poder divino 9 τὰ 
Geia 9 providência divina 10 ações divinas 11 culto di- 
vino; religião. (θεός) 

Oziótni 5 roc (f) 1naturezaou esséncia divina; divinda- 
de 2 piedade religiosa; religiosidade. (Oeioç”) 

Berów!, ép. Besiów-w 1 purificar com enxofre; desinfetar 4 
méd. 2 purificar com enxofre para uso pessoal. (deiov?) 

θειόω-ῶ7 1 consagrar aos deuses 2 considerar sagrado. 
(θεῖος2) 

Osíc part. aor.; de víOrju. 

θείω! έρ. - θέω'. 

Osíw? subj. aor.; ép. de (Gru. 

θειώδης', nc, e; 1de enxofre, sulfuroso 2 bíbl. amare- 
lo. (θεῖον”) 

θειώδης2, ης, ες ἀῑνίπο. (θεῖος) 

Geiwçadv. (comp. dewtépwç e derwtepov) 1 por obra ou 
intervenção divina: deiwTépwç HER. por especial providên- 
cia 2 maravilhosamente. 

Osí«otc, ewç (1) natureza divina; divindade. (deów?) 

9éAynrpov, ov (Tó) 1 encanto; fascínio 2 alívio. (0éAyw) 

θέλγω (ἰπιρῇ ἔθελγον,ῇμ!. 0éXEw,aor. EdeXEa, perf. desus.; 
pas. fut. 0£XxOricopau aor. £O0£AXOnv, perf. desus.) 1 en- 
cantar; fascinar; enfeiticar (com magia) 2 acalmar; su- 
avizar; pacificar (com cantos) 3 enganar; seduzir; fas- 
cinar; enfeitiçar (com astúcia ou engano) 4 impelir al- 
guém, ac. por meio de sedução a algo, ac. e inf.: uíav δὲ 
παίδων ἵμεροςθέλξειτὸ ur] kreivat oDvevvov ÉsqL.o de- 
sejo de filhos seduzirá uma [das Danaides] a nào matar o compa- 
nheiro * pas. 5 deixar-se vencer (pelo sono, amor). 

OsgAspóc, óc, óv tranqüilo; pacífico (rio). 


O£Aeoc, oc, ov de bom grado. (0£A«) 

0£Anua, aroc (16) disposigáo; vontade; desejo. (θέλω) 

θέλησις, εως (ἡ) tard. 1 vontade; o querer 2 bíbl. bene- 
volência; disposição {ανοτάνε]. (θέλω) 

θελκτήριον, ου (τό) ε[ θελκτήριος. 

θελκτήριος, oc, ov 1que fascina, acalma, suaviza * 1ó 
OgAkrüjpiov 2encanto; poder mágico 3 recurso para 
seduzir, para acalmar: Bpotwv BeAxtTpia now. cantos que 
encantam os mortais, dev BeAK. HOM. oferenda pro piciatória pa- 
ra os deuses, vekpoiç OAK. EUR. oferenda para aplacar os mortos, 
πόνων θελκτέρια ἔσαι. bálsamos para fadigas. (EX yw) 

θέλκτρον, ου (τό) -- θελκτήριον. 

θέλξις, εως (ἡ) εησαπίο; ἀ]ίν!ο; [αβείπἰο. (θέλγω) 

θέλω -- ἐθέλω. 

θέµα, ατος (τό) 10 411ε se deposita; depósito 2 dinhei- 
ro depositado; prêmio; tesouro 3 monte; acúmulo 4 o 
que se propõe; questão proposta; tema; argumento 
5 proposição; premissa 6 suposição; determinação ar- 
bitrária 7 posição dos astros 8 lugar de depósito (cadá- 
veres) 9 redução de um silogismo. (τίθημι) 

θεµατικός, ή, όν 1 para o qual há um prêmio deposita- 
do (concurso): àyùv Beu. poL. competição com prêmio, op. 
α στεφανίτης ε φυλλίτης 2 Ret. fixado arbitrariamen- 
te (assunto) 3 Gram. que nào tem derivados; primiti- 
νο. (θέμα) « 

O£pus0Aov, ov (16) poét.,ger. pl. 1 fundamento; base: O£u. 
δίκης sór. fundamento da justiça 2a parte mais profun- 
ᾖα: θέμ. ὀφθαλμοῖο πομ. ο fundo do olho, Qé. oTopáyxoro 
HOM. 0 fundo da garganta, ÈK OeuéOAwv A.P. inteiramente; com- 
pletamente. (xí8mpu) 

θεμείλια, ων (τά) - θέμεθλα, οἵ θέμεθλον. 

OeuéMOS, OG, OV 1 que serve de fundamento, de fundação 
$ ó Oeuélioç 2 pedra de fundação; pedra fundamental 
} οἱ θεμέλιοι 3 Γιηαπιοπῖος: ἐκ τῶν θεμελίων ἀεεήε ο5 
fundamentos; completamente 4 TO OeuéMOV 4 fundamento. 

BeueAów-w 1 estabelecer sobre os fundamentos; fundar; 
fundamentar 4 pas. 2 ter fundações, fundamentos; es- 
tar solidamente estabelecido, seguro, firme. (deuéMoc) 

θέμεν, θέμεναι {π]. αοτ2 έρ. ἀετίθημι. 

θέµενος ῥατ{. αοτ2 ἀεττίθηµι. 

Oéuepoc, a, ov 1bem estabelecido; bem posto 2 grave; 
sério; circunspecto. 

Osuepáruc, ioc (fem.) de aspecto grave; reservado; tí- 
mido. (θέµερος, ὤψ) 

Osuí((c 1 julgar; punir + méd. 2 regrar conforme a jus- 
Γςα. (θέμις) 

θέμις, ιστος,ας. θέμιν, ας. έρ. θέμιστα, ἆαῖ. ρ|. θέμισσι, ας. 
pl. θέμιστας (ἡ) οἰπρ., ρε". πα εχρτ. θέμις ἐστί 11ei ou 
decreto divino; regra geral; regra estabelecida; permis- 
são: Oépuç êo Ti é permitido, aci O£puc eival pLAT. dizem que 
é permitido 2 norma; costume; hábito: ovdé φασι θέµις 





θεόδµητος 


eivat PLAT. dizem que não é hábito, OÉG êo Ti é norma, é cos- 
tume, Ñ θ. ἐστιν ἀγορῇ Hom. como é norma na assembléia, Ñ 
6. ἐστὶ γυναικός Hom. como é normal para uma mulher, oÙ 
μοι ϐ. ἐστὶ ξεῖνον á&ripifjoat no. nào é meu costume faltar 
com a hospitalidade 3 lei estabelecida; direito; justiça 4 pe- 
nalidade; εας!ἰρο: ἐκτίνειν ὁμοίαν θέμιν Ésor. pagar a pu- 
nição correspondente * pl. 5 decretos dos deuses; oráculos 
6 normas (de justiça); leis; direitos 7 tributos; impos- 
tos 8 vereditos; decisões; decretos. (τίθημι) 

Θέμις, ιτος, νου. Θέμι, gen. ép. Oépuotoç, gen. poét. Θέ- 
µιδος (ἡ) Têmis, deusa da justiça que preside à ordem 
universal, 

Oepuoteúw 1 aplicar a justiça; julgar, dat. 2 governar, gen. 
3 expressar a vontade dos deuses; anunciar por meio de 
oráculo algo, ac.; a alguém, dat. (déjuç) 

Oeuíotios, ov (masc.) que preside à justiça; patrono do 
direito, epít. de Zeus. (Oepítw) 

Θεμιστοκλέης ]όη. - Θεμιστοκλῆς. 

Θεμιστόκλειος,ος,ον 1 ἀοΤοπιίοϊος]65 τὸ Θεμιστόκλειον 
2 túmulo de Τεπιίίος]65. (Θεμιστοκλῆς) 

Θεμιστοκλῆς, éovg (ó) Temístocles, general ateniense. 
(θέµις, κλέος) 

Ozpio Tóc adv. conforme a lei; legalmente. 

θεμιτός, ή, óv regulamentado pelas leis divinas ou huma- 
nas; lícito; justo; conveniente: ob Oeputóv (EoTIV) não é 
permitido, inf. (9épuç) 

Ozpuóc-ó (3^ sing. aor. poét. Oéuwoe) colocar em estado 
de, inf. 

0£vap, apoc (1ó) 1 palma da mão; cavidade da palma da 
mão 2 planta do pé 3 pl. os dois músculos que envol- 
vem a palma da mão 4 cavidade em rocha (usada co- 
mo altar de oferendas) 5 fundo do mar. 

θενεῖν inf. aor.> de θείνω. 

0£o imper. aor.; méd. ép. ἀετίθημι. 

BcoPÃápeia, ag (17) 1 malenviado pela divindade 2 de- 
méncia; loucura. (θεοβλαβής) 

BzoPÃapéw-w 1 ofender os deuses; revoltar-se contra os 
deuses + pas. 2 ser atingido pelos deuses; ser atingido 
ἆθ ἀεπηθησία. (θεός, βλάπτω) 

OzofAafiic, ric, éc atingido pelos deuses; demente; lou- 
60. (θεός, βλάπτω) 

θεογεννής, rj éc nascido de um deus. (8&óc, γεννάω) 

GOéoyvic, i60c (6) Teógnis, poeta gnómico. (θεός, γίγνομαι) 

θεογονία, ας (ἡ) 1nascimento ou origem dos deuses 
2 genealogia dos deuses 3 Teogonia, poema de Hesío- 
ἆο. (θεόγονος) 

θεόγονος, ον ἆε nascimento divino; ἀῑνίπο. (θεός, 
γίγνομαι) 

θεοδίδακτος, ος, ov crist. instruído por Deus. 

Ozóóunroc, oc, ov 1construído pelos deuses 2 erguido 
em honra dos deuses. (Oeóç, déuw) 
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θεόδοτος 


θεόδοτος,ος,ον 1 ἀαάο ρε]ος ἆειμςεςθ ὁ Θεόδοτος 2 Te- 
odoto, n. de h. * tò Beóðotov 3 remédio contra tosse. 
(θεός, δοτός) 

θεοειδής, ric, Éc 1 semelhante aos deuses; divino 2 belo 
como um deus. (Oeóç, cioc) 

OsosíkseAoc, oc, ov semelhante aos deuses. (Oeóç, £ikeXoc) 

θεοεχθία ε θεοεχθρία, ας (ἡ) inimizade dos deuses. 
(θεός, ἐχθρός) 

0£ó0ev adv. 1 vindo da divindade 2 por obra ou vonta- 
de dos deuses. (0cóç) 

θεοκλυτέω-ῶ 1 invocar os deuses 2 pedir aos deuses 
3 proferir por inspiração divina 4 méd. 4 ouvir a voz 
de um deus; ser inspirado pela divindade; profetizar. 
(θεόκλυτος) 

θεόκλυτος,ος, ον 1 que invoca os deuses 2 ouvido, aten- 
dido pelos deuses. (θεός, κλύω) 

θεόκραντος, ος, ov realizado pelos deuses. (0cóc, Kpaívw) 

θεόκριτος, ου (πι25ε.) 1 juiz de divindades, epít. de Páris 
} ὁ Θεόκριτος 2 Τοόςγϊϊο, ροεία ὑμεό]1εο. (θεός, κρίνω) 

O£óAn 0c, os, ov 1 possuído pela divindade; inspirado 
pela divindade 2 supersticioso 3 atingido pela divin- 
dade; louco. (deóc, ληπτός) 

θεοληψία, ας (ἡ) 1 inspiração 2 superstição 3 possessão; 
doença divina; loucura; delírio. (θεόληπτος) 

θεολογέω-ῶ 1 discutir sobre os deuses 2 tratar de teolo- 
gia + méd. pas. 3 ser discutido do ponto de vista da teo- 
logia: Tà OcoÃoyoúgeva discussões teológicas. (Beohóyoç) 

θεολογία, ας (ἡ) 1 ciência da natureza divina, dos pode- 
res divinos; teologia 2 crist. explicação ou reconheci- 
mento da divindade de Jesus Cristo. (0cohóyoç) 

θεολογικός, ή, όν 11ο conhecimento de deus; teológi- 
co 2 relativo aos poderes divinos 3 proveniente de uma 
forca divina. (0£0Aóyoc) 

GcoÃoyixúç adv. 1à maneira dos teólogos 2 de modo 
teológico. 

070A óyoc, oc, ov 1que fala dos deuses; que trata da di- 
vindade;teólogo 2 quetrata das coisas (poeta, filósofo) 
3 que transmite a palavra divina (profeta) 4 crist. que 
admite a divindade do Verbo, do Logos. (0eóc, éyw) 

θεομανής, ής, é, 1 enlouquecido pela divindade; to- 
mado de delírio divino 2 causado pelos deuses. (Beóc, 
μαίνομαι) 

θεόµαντις, εως (ὁ) 1 possuído, inspirado pelos deuses 
2 dotado de espírito profético. (θεός, μάντις) 

Oeonaxéw-w combater contra os deuses ou contra a di- 
vindade. (0:opáxoc) 

θεοµαχία, ας (ἡ) combate de deuses. (0:ouáxoc) 

θεοµάχος, ος, ov que luta contra os deuses. (Beóc, 
μάχομαι) 

θέομεν 15 ρ|. ρτες. ἱπά. ἐε θέω' οιι 15 ρ|. subj. aor.2 poét. 
ἀε τίθημι. 
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θεομήστωρ, ορος (πια5ς.) 1ης dá conselhos divinos 
2 criado pela sabedoria divina + ó Ocouijotwp 3 Teo- 
mestor, tirano de Samos. (Beóç, uédouar) 

θεοµισής, jc; c 1que odeia os deuses 2 odiado pelos 
deuses. (θεός, μισέω) 

θεοµυσής, ής, ές οἀἱαάο Ρε]ος ἀειςος. (θεός, μύσος) 

θεοξένια, ων (τά) Τεοχθηίας, festas em louvor de Apolo 
hospitaleiro, ou dos Dióscuros. (θεός, ξένος) 

θεοξένιος, ου (masc.) protetor dos hóspedes; divina- 
mente hospitaleiro, epít. de Apolo. (0£6c, E&voc) 

Ocóreurtos, oc, ov 1 enviado pelos deuses 2 sobre-hu- 
mano; extraordinário. (Ocóç, néuno) 

θεόπνευστος, ος, ov inspirado pela divindade. (cóc, 
πνέω) 

θεοποιέω-ῶ ἀἰν]η]ζα. (θεοποιός) 

θεοποίητος, ος, ον {εἰίο Ρε]ο5 ἀειΙ5ε». (θεοποιέω) 

Ozonoa, aç (Ñ) 1 deificacáo 2 fabricacáo deestátuas di- 
vinas;fabricacáo de deuses. (0£oroióc) 

θεοποιός, óc, óv 1que diviniza, deifica 2 que cria deu- 
ses; que faz estátuas de deuses. (θεός, ποιέω) 

θεοπρεπής, ής, ἑς ἀϊσπο ἠἜς um deus; divino; majesto- 
50. (θεός, πρέπω) 

Oeonpenæç adv. como convém à divindade; magnifica- 
mente. 

Oeonponéw-© (só part. pres. 9eonponéwv) anunciar 
a vontade dos deuses; proferir oráculos; vaticinar. 
(θεοπρόπος) 

Osonponía, ac (1]) predição; oráculo; vaticinio. (θεοπρόπος) 

θεοπρόπιον, ου (τό) -θεοπροπία. 

Ozompórroç, oc, ov 1que consulta o oráculo 2 que ex- 
pressa a vontade dos deuses; profético * ὁ θεοπρόπος 
3 adivinho; profeta ἡ θεοπρόπος 4 profetiza + TO 
Ocompóriov 5 oráculo 6 mensageiro enviado para con- 
sultar o oráculo. (eóç, πρέπω) 

θεόπτυστος, ος, ov rejeitado pela divindade. (θεός, πτύω) 

O£oproc, oc, ov 15suscitado pelos deuses 2 enviado pela 
ἀῑνϊπάαάδ. (θεός, ὄρνυμι) 

θεός, οὔ νος. θεός ε θεέ, επ. e dat. pl. ép. Oéoqiv (ó, Å) 
1 deus; deusa; ἀῑνίπάα ἆς: σὺν θεῷ, σὺν τῷ θεῷ δόρΡ., σύν 
ye Osoictv no. conforme os deuses, segundo a vontade dos deu- 
ses, com o auxílio ος ἀει5ες, οὔτοι ἄνευ θεοῦ, οὐκ ἄνευθε 
Oro noM. nào sem a intervenção dos deuses, ÈK O£oquv 
mokeníler HOM. combate por vontade dos deuses, ὑπὲρ θεόν 
HOM. contra a vontade dos deuses, TpOÇ θεῶν οὐ nome dos deu- 
ϑες;ρείος ἀεμδες, θεῶν συνεθελόντων ο" βουλομένων com 
o favor ou aprovação dos deuses, Urt θεοῦ γίγνεσθαι 56! οὔχα 
de um deus, τὰ TIApÁ TWV DeWv xEN. os sinais (presságios, orá- 
culos) que revelam a vontade dos deuses, ou o culto dos deuses, a re- 
Ιρίᾶο, τὰ περὶ τοὺς θεούς͵ τὰ πρὸς τοὺς θεούς χεν. ο cul- 
to dos deuses, ka tà OgÓv viva EUR. segundo a inspiração de um 
deus, Eceloev O OcÓóg xEN. o deus fez tremer a terra, i.e., ocorreu 


um terremoto 2 santuário ou templo do deus ἡ ἡ θεός 34 
deusa: ἡ νερτέρα ©. a deusa dos infernos (Perséfone), τὼ θεώ 
as duas deusas (Deméter e Perséfone) 4 tard. deus por apote- 
ose 4 adj. 5 próprio de deuses. 

θεόσδοτος,ος,ον Ξ θεόδοτος. 

Ococépeia, ag (1]) 1 respeito pelos deuses 2.temor da di- 
vindade 3 piedade religiosa; religiosidade. (Oeocefnç) 
Gcocepilç, ns; ÉS 1quevenera os deuses 2 que teme a di- 
vindade 4 TO deocepéç 3 piedade religiosa. (deóc, cépw) 

Ococepúç adv. com piedade religiosa, piamente. 

OcocérTwp, opoç (6) pessoa piedosa, religiosa. (deóç,cépw) 

θεόσσυτος Ξθεόσυτος. 

θεοστυγής;ής, ές 1 odiado pelos deuses 2 bíbl.que odeia 
a Deus. (0£óc, oxvyév) 

θεοστύγητος, ος, ον οάἱαάο Ρε]ος ἆθιΙ5ες. (θεός, στυγέω) 

θεοσύλης, ου (ὁ) Ιαάγᾶο de templos; 5αοτί]θρο. (θεός, 
συλάω) 

θεοσυλία, ας (ἡ) pilhagem de templo; roubo sacrílego. 
(θεόσυλος) θερεία 

θεόσυλος, ου (ὁ, ἡ) -- θεοσύλης. 

0£ócvtogc e 0zócovroc, oc, ov enviado pelos deuses. 
(θεός, σεύομαι) 

OeóTNG, roc (r])) divindade; natureza ou essência divi- 
π8. (θεός) 

θεοτίµητος, Ως, ον honrado pelos deuses. (Oeóç, τιµάω) 

θεότρεπτος, ος, ον πιιάαἆο Ρε]ος ἆθιςες. (θεός, τρέπω) 

θεουδής, ns; ÉS 1 que teme os deuses; piedoso; religioso 
2 semelhante a um deus; divino; belo como um deus. 
(θεός, δέος) 

θεοφάνια, ων (τά) 1 Τεο[ϑπία5, festa onde se expunham 
todas as estátuas dos deuses, em Delfos 2 crist. manifes- 
tações de Deus; Epifania. (0cóç, paívw) 

θεόφαντος, ος, ον τενε]αάο Ρο: Ὠοι. (θεός, φαίνω) 

θεοφιλής,ής, ές 1 απηαἆο pelos deuses 2 favorecido, aju- 
dado pela divindade 3 próspero; feliz. (θεός, φιλέω) 

θεοφιλῶς αν. 1de maneira cara aos deuses: 0£0q. 
Tipáttetv comportar-se de modo agradável aos deuses 2 com 
o favor dos deuses. 

Ozóqiv gen. e dat. sing. e pl. ép. ἐε θεός. 

θεοφορέω-ῶ 1 honrar como um deus 2 divinizar 3 tor- 
nar inspirado + pas. 4 ter inspiração divina; ser inspi- 
rado por um deus. (0:09ópoc) 

θεοφόρησις, εως (ἡ) ἱπορίταςᾶο ἀῑνίπα. (θεοφορέω) 

θεοφόρητος, ος, ον 1inspirado por uma divindade 
2 que leva uma divindade. (Ocopopéw) 

Beopopijtwç adv. com entusiasmo divino. 

0£0qópoc, oc, ov possuído, inspirado por um deus. (0£óc, 
φέρω) 

θεράπαινα, ης (ἡ) criada; mulher escrava. (Oepárwv) 

Ozparatvíóiov, ov (16) criadinha. (depáraiva) 

θεραπεία, ας (1) 1 cuidado religioso; culto; homenagem 





θερεία 


(4 ἀειιδες): θερ. θεῶν ο" περὶ τοὺς θεούς culto dos deu- 
ses 2 cuidado; respeitoaos pais 3 cuidados preventivos; 
cortesia; atenção; solicitude: Oepameíq Ospameóstv vi vá 
XEN. envolver alguém de cuidados 4 cuidado físico; cuida- 
do médico; tratamento (de animais, plantas) 5 adorno; 
embelezamento feminino 6 escolta: iruki Bep. XEN. es- 
colta a cavalo 7 preparação de remédio. (depareúw) 

Oepárevua, atos (TÓ) 1 ação de cercar de cuidados; ser- 
viço; solicitude 2 cultoa um deus 3 consideração a um 
hóspede 4 cuidado 5 tratamento de um mal 6 prepa- 
rado; remédio 7 criadagem. (0:paneóo) 

θεράπευον impf. poét. de O£paneóc. 

θεραπευτέος, α, ον αάΙ. νετῦ. 4ε θεραπεύω. 

θεραπευτήρ, ἤρος (ὁ) Ξ θεραπευτής. 

θεραπευτής, oð (ó) 1servidor, partic. servidor ou ado- 
rador de um deus 2 aquele quecerca de cuidados; ser- 
viçal 3 cortesão 4 aquele que cura, que trata; médi- 
εο. (θεραπεύω) 

θεραπευτικός, ń, óv 1inclinado a cercar de cuidados; 
propenso ao serviço, ao favor; inclinado a servir, a hon- 
rar (poderosos, multidáo); inclinado a lisonjear (pesso- 
as); inclinado a seguir (razão) 2 curativo; terapêuti- 
co + 1) Oeparevrixij 3arte de curar; terapêutica 4 TO 
θεραπευτικόν 4 πιεῖο ἱεταρθιιίἱςο. (θεραπεύω) 

θεραπευτικῶς adv. com solicitude: Ogp. £yetv ter cuidado 
com, ser atencioso com, gen. 

θεραπεύω 1 prestar serviços a; respeitar; honrar; vene- 
rar: àQavárouc Oep. nes. venerar os imortais, vaodç Bep. 
EUR. servir, venerar os templos, θερ. πατέρας τε καὶ μητέρας 
PLAT. honrar pai e mãe, Bep. TÒ opa PLAT. ter cuidado com o 
corpo 2 cuidar; tratar de (cavalos, árvores); cultivar, ac. 
3 cuidar de; tratar de; curar (doença, doente), ac. 4 ser 
adepto de; seguir: dep. Tôv LtTwLKÓV PLUT. seguir a doutri- 
na estóica 5 reparar; restaurar: Bep. thv δυστυχίαν τυς. 
remediar a desgraça, ÈAVTOÙG ÈK TOŬ καµάτου θεραπεῦσαι 
XEN. EF. refazer-se da fadiga 6 dispensar atenção; cui- 
dar de algo, ac., para que, inf. ou ónwc ou dg e inf.: 1ó 
παρὸν Ospamebstv sÓr. cuidar do presente, xabtrjv. tiv 
ἡμέρην deparevovorv HER. cuidam desse dia, festejam esse 
ἀα, θεραπεύοντες τὸ μὴ θορυβεῖν ruc. cuidando para que 
não houvesse tumulto. 

θεραπηϊη, ης (ἡ) /6Η. -- θεραπεία. 

Ogpán vi ng (fj) escrava; serva. (θεράπων) 

Oeparovriç, idoç (fem.) de servo ou serva; servil. 
(θεράπων) 

Oepárwv, ovtoç (6) 1 servidor; ajudante farmas: eiui ô” 
ἐγὼ θεράπων μὲν Ἐνυαλίοιο ÄVAKTOG ARQUÍL. sou servi- 
dor do soberano Eniálio * adj. 2 devotado; dedicado; cheio 
de cuidado por, dat. (0£pav) 

θέραψ, απος (ὁ) - θεράπων. 

θερεία; ας (ἡ) οἴ θέρειος. 
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θέρειος 


O£pzt0c, a e oc, ov 1 próprio do veráo; do veráo ὶ ἡ θερεία 
[ὥρα] 2 νεΓᾶο. (θέρος) 

θερέω ϱ{ θέρω. 

θερίζω (fut. epu, aor. &0épica, perf. desus.; pas. aor. 
ἐθερίσθην, ρεήξ τεθέρισμαι) 1 fazer a colheita de ve- 
ráo; ceifar; colher (grãos, frutos): ò θερίζων [λόγος] οο- 
fisma do ceifador 2 ceifar; cortar; pilhar; destruir; deitar 
abaixo: Oep. Bpotovç ÉsaL. [Ares] ceifar vidas, dep. Aciav 
PLUT. pilhar a Ásia 3 intr. passar O verão + méd. 4 fazer a 
colheita. (θέρος) 

θερίνεος, α, ον /θΗ.-- θερινός. 

θερινός, ή, όν 1 ἀονετᾶο:θερ.τροπικός [κύκλος] ο (τρίο 
de Câncer 4 TA Deptvá 2 a estação de verão. (époç) 

Oepicuóç, ob (6) 1 colheita 2bíbl. época da colheita 
3 colheita; safra 4 bíbl. campo de trigo. (θερίζω) 

Oepiotiç, od (6) ceifador; colhedor. (Gepitw) 

Ozppaívo (fut. Opa vo, aor. ἐθέρμηνα ε ἐθέρμανα, ρετ/. 
desus.; pas. αοτ. ἐθερμάνθην,Ρρετ/ τεθέρµασµαι) 1α411ε- 
cer; esquentar 2 fazer secar 3 animar; excitar; inflamar 
(pessoa). (depuóc) 

θερµασία, ας (ἡ) calor. (Oepuaívw) 

θερμαστρίς, idoç (17) 1 tipo depincasou de tenazes 2 cal- 
deira; caldeirão 3 tipo de martelo 4 dança de pulos. 

θερμαῦστρίζω dançar a dança de pulos. (depuaotpiç) 

θέρμη, ng (1) 1calor 2 calor febril 3 suor. (θερμός) 

Oepunyopéw-w falar com calor, com veemência. (Oepuóc, 
ἀγορεύω) 

θερµόβουλος, ος, ον ἆο índole ardente; de decisões in- 
flamadas; fogoso. (Beppóç, povAr) 

OepuoÃovtéw-w tomar um banho quente. (θερμός,λούω) 

Oepuopuyrnç, 15, éG moderadamente quente; tépido; mor- 
ΠΟ. (θερμός, μίγνυμι) 

θερμόνοος-ους, ooc-ovv, oov-ovv de pensamento calo- 
roso; de mente quente, delirante. (0:puóc, νόος) 

Oepuorólas wv (ai) Termópilas (lit. portas quentes, i.e., de 
águas termais), desfiladeiro do Eta entre a Tessália e a Ló- 
οτίᾶα. (θερμός, πύλαι) 

θερμός, ή εός, όν 1 quente 2 ardente; abrasador (quei- 
madura, doença) 3 caloroso; ardente; apaixonado; vee- 
mente (pessoa) 4 ainda quente; totalmente recente (ves- 
tígio, pegada, infelicidade) 4 Oepuá adv., poét. 5 comar- 
dor $ tò Osppóv 6 calor 7 água quente + tà Oepuá 8 lu- 
gares quentes 9 banhos termais; termas. (0épw) 

θέρµος, ου (ἡ) tremoço, legume. 

θερµότης,ητος (ἡ) σαΙΟ. (θερμός) 

θερμοτραγέω-ῶ «ΟΠΩΕΙ {ΓΘΠΊΟςΟΒ. (θερμός, τρώγω) 

Ospuovpyóc, óc, óv que age com ardor; impetuoso; vee- 
mente. (0epuóç, Epyov) 

θέρμω esquentar; aquecer; ferver. (θερμός) 

Oépoc, zoç-ovç, gen. dór. e ép. Oépevç (TÓ) 1 período 


quente do ano; estação de calor; verão: TOU Oépeoç HER., . 
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θέρους ριΑΤ., θέρευς Ηοµ., θέρει πομ., ἐν θέρει πο ve- 
τᾷο, ἀμταπίε ο νετῆο, τοῦ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου τυς. 
desde o início do verão, θέρους μεσοῦντος τυς. ὅπ pleno ve- 
πῖο, κατὰ θέρους ἀκμήν χεν. no pico do verào 2 colheita: 
πάγκλαυτον ϐ. Ésor. colheita de lágrimas 3 produção da 
bela estacáo; frutos maduros 4 época boa, propícia (pa- 
ra operações militares) 5 rar. um ano da vida. 
θέρσομαι [ιῖ. de θέρω. 

θέρω ([ι1. θέρσομαι,αοτ; ἐθέρην,αοτ subj. Oepéw) 1aque- 
cer; esquentar 4 méd. pas. 2 aquecer-se; esquentar-se: 0. 
TVPÓG HOM. aquecer-se no fogo, O. πρὸς τὴν εἴλην τυς. αημε- 
cer-se ao sol 3 tornar-se quente; inflamar-se; abrasar-se 
(coisas). 

0£c, 0£00au imper. e inf. aor. de x(Orju. 

θέσις, εως (ἡ) 1 disposição; colocação; arranjo; ordem 
2 estabelecimento; instituição 3 imposição (de nome); 
denominação 4 pagamento 5 afirmação 6 deposição; 
destituição (de armas) 7 Mús. posição (da nota na es- 
cala) 8 Métr. batida no chão com o pé ou bastão pa- 
ra marcar os tempos fortes no verso 9 Mús. posição: 
9. δακτύλων τυο. posição dos dedos nos orifícios da flauta 
10 posição geográfica 1 convenção; costume 12 Jur. so- 
ma depositada; consignação; garantia; penhor 13 ado- 
ção (de criança, de cidadão) 14 Filos. proposição; tese; 
questão geral para debate 15 determinação arbitrária 
16 Gram. posição (de vogal diante de duas consoantes) 
17 base (da pata do cavalo) 18 pontuação. 

O£oKsAoc, oc, ov ép. 1 prodigioso; maravilhoso 2 inspi- 
rado pela divindade + OéoxeÃov adv. 3 prodigiosamen- 
te; maravilhosamente. (dcóç, 2ioxw) 

Gécpuoç, oç,ov 1 conforme as leis divinas; conforme a nor- 
ma; legítimo; legal 2 legislador, epít. de divindade + tô 
θέσμιον ε τὰ θέσμια 3]6ἱ5; σοδί1πιο5 4 τἰΐο5, (θεσμός) 

Oeopobeoía, aç (ù) promulgação de norma, de decreto; 
legislação. (0eouoBétnc) 

θεσµοθέσιον εθεσμοθετεῖον, ου (τό) lugar de reunião 
ἆος Ἱορίς]αἀσγες. (θεσμοθέτης) 

θεσμοθετέω-ῶ 5ει ]ερίδ]αάογ. (θεσμοθέτης) 

OeopoðéTNS, ov (ó) 1tesmoteta, i.e., legislador, em Atenas, 
arconte encarregado da revisão anual das leis 2tard. le- 
gislador. (θεσμός, τίθηµι) 

θεσμός, οὔ (ὁ) 1 lei; qualquer lei ou instituição estabe- 
lecida pelos deuses; instituição sagrada; rito; costume 
antigo 2 lei divina 3 lei escrita 4 rar. tesouro; depósi- 
to de dinheiro. 

θεσμοφόρια; ων (αἱ) Τοοπιοΐότία5, festas em honra de De- 
méter, celebradas pelas mulheres. (θεσμοφόρος) 

Becuopopráçw celebrar as Tesmofórias. (θεσμοφόρια) 

Becuopópos, ov (masc., fem.) 1 legislador, epít. de divin- 
dades $ tù θεσμοφόρω εαἱ θεσµοφόροι 2 as duas legis- 
ladoras (Deméter e Perséfone). (0eouóc, φέρω) 


θεσμοφύλαξ, ακος (masc) guardião das instituições. 
(θεσμός, φύλαξ) 

θεσπεσίη, ης (ἡ) jón. expressáo da vontade divina. (θεσ- 
πέσιος) 

θεσπέσιος, α e og, ov 1 de voz ou som divino 2 de origem 
divina; profético 3 que vem dos deuses; divino: 8eoneocin 
[BovAfj] HOM. por vontade divina 4 sagrado 5 tard. inspira- 
do por Deus; divino; santo 6 enviado por Deus (anjo) 
7 maravilhoso; prodigioso; surpreendente ἡ ὁ θεσπέσιος 
[&yyeXoc] 8 mensageiro de deus 4 Oeoréciov vg ou oiov 
adv. 9 maravilhosamente. (θέσπις) 

Ocoreciwç adv. 1 divinamente 2 maravilhosamente; ex- 
traordinariamente 3 de maneira indizível. 

Θεσπιαί, àv (ai) Téspias, cidade da Beócia. 

Qeomãorv adv. em Téspias. 

θεσπιδαής, ής, ές 1aceso pelos deuses 2 que queima 
com uma violência extraordinária 3 prodigioso; extra- 
ordinário. (0éomç, δαίω) 

Oeomiéreia, ag (fem.) profético. (θέσπις, ἔπος) 

Θεσπιεύς, έως (πι45ε.) 1de Téspias + oi Oeomiç 205 
ἱέ5ρ!ο5. (Θεσπιαί) 

Osoní (fut. Oeoníow e át. Oeoriw) 1 profetizar; profe- 
rir oráculos 2 anunciar algo, ac. a alguém, dat. 3 tard. 
(imperador) prescrever; determinar. (0éomç) 

θέσπις, ιος ε.ιδος, ας. θέσπιν ε Oconióa (masc., fem.) 
1que fala com os deuses; inspirado pela divindade; di- 
vino 2 prodigioso; extraordinário. 

θέσπισµα, ατος (τό) 1ordem divina 2 oráculo; vatici- 
ΠΙΟ. (θεσπίζω) 

θεσπιῳδέω-ῶ 1 56τρτο[οί8; ργοπιπςίϑτ um oráculo; pro- 
fetizar 2cantar por inspiracáo divina; cantar divina- 
Πηθῃί6. (θεσπιῳδός) 

θεσπιῳδός, óc, óv 1que canta uma profecia sob inspi- 
ração divina; profético ¢ ó, ń Oeonıwõóç 2 profeta, pro- 
fetisa. (06oruc, ᾠδή) 

Θεσπρωτία, ας (ἡ) Tesprócia, região do Épiro. 

Θεσπρωτίς, ίδος (/εηι.) natural de Tesprócia. 

Gsonpuwtóc, óc, v da Tesprócia, regido a sudoeste do Épiro. 

GOsooaAía, át. OervaAa, ac (r)) Tessália, região do nor- 
te da Grécia. 

θεσσαλίζω, át. Ó£rraA(o agir ou falar como um tessá- 
Μο. (Θεσσαλός) 

Θεσσαλιῆτις, ιδος (/εηι.) - Θεσσαλιῶτις. 

Θεσσαλικός, άΙ. Θετταλικός, ή, όν 4α Tessália, tessálio. 
(Θεσσαλία) 

OsocaAíc, át. OerraAMc, (Goc (fem.) da Tessália, tessálio. 
(Θεσσαλία) 

Θεσσαλιῶτις, άϊ. Θετταλιῶτις, ιδος (ἡ) Tessaliótida, 
parte da Tessália. (QeocaMa) 

GO£6060aAovik£ic, évc (ó) bíbl. habitante de Tessalônica; 
tessalonicense. (8eooaAovíkn) 





θεωρέω-ῶ 


Θεσσαλονίκη, τ]ς (ἡ) Tessalônica, filha de Filipe rei da 
Macedônia; cidade da Macedônia. (Geooadós, vin) 

Θεσσαλός, άῑ. Θετταλός, ή, óv da Tessália, Tessálio. 

Ozo1tác, áóoc (1]) filha de Téstio, epít. de Altéia, de Leda. 

GO£o toc, ov (6) Téstios, rei mítico. 

GOsotópstoc, ov (masc.) filho de Testor, epít. de Calcas. 

Θεστορίδης, ου (ὁ) ép. filho de Testor, Calcas ou Alc- 
meon. 

0£0qa tr óyoc, oc, ov que profere oráculos; profético. 
(θέσφατος, λόγος) 

0£o«aoc, oc, ov 1anunciado, predito ou ordenado pe- 
los deuses; pressagiado: Óéoqatóv £o HOM. é vontade dos 
deuses, or. inf. 2 de origem divina; divino: àrjp 0. How. ar 
divino 3 prodigioso; divino 4 TO Oéopatov 4 predição; 
oráculo. (θεός, φατός) 

Oetéoç, a, ov adj. verb. de tiOnpu. 

θετικός, ή, όν 1 ]μτ. relativo à adoção (leis) 2 capaz de 
atribuir nomes 3 suscetível de afirmar 4 suscetível de 
ser posto em discussão 5 suscetível de ser posto como 
regra. (tin) 

Ozukóc adv. 1em aposicáo 2 positivamente; afirmati- 
vamente. 

GOértc, i606 e t0c, voc. Oéri, ac. Oénv (1]) Tétis, deusa ma- 
rinha, casada com Peleu, mãe de Aquiles. 

BeTÓG, 1), Óv 1 estabelecido; posto 2 adotado; adotivo (fi- 
ΙΠ0). (τίθημι) 

Θετταλία άῑ. - Θεσσαλία. 

θετταλίζω άῑ. - θεσσαλίζω. 

Θετταλικός άῑ. - Θεσσαλικός. 

Θετταλίς άῑ. - Θεσσαλίς. 

θεύσοµαι, θεύσεαι 14 ϱ 24 5ἱ19. [ιῖ. poét. de θέω᾽. 

0£o! (fut. O£ócopat e 0G, aor: e perf. desus.) 1 correr: 
0. r£ó(oto nOn. correr pela planície, &t' &kpov àAóc HOM. 
correr sobre a superfície do mar 2 percorrer 3 disputar o pré- 
mio da corrida: 0. epi TpiTodOG HOM. disputar a corrida 
Ρον μπι πἰρό, τὸν περὶ τοῦ παντὸς δρόμον θέειν HER. cor- 
rer uma corrida decisiva (em que se arrisca tudo) 4 correr 
um risco;arriscar-se 5 (coisa) estender-se; propagar-se: 
φλὲψ ἀνὰ νῶτα θέουσα ΗΟΜ. veia que corre dorso acima. 

Oéw? brilhar. 

0£w? subj. aor.» poét. e jón. de xírju. 

Ogwpécw-à (fut. Ogoprjoo, aor. &0gdprjoa, perf. ve0e- 
wpnka) 1 contemplar; olhar; observar: 0. γῆν πολλήν 
HER. contemplar uma grande extensão de terra 2 ser especta- 
dor; assistir a, ac.: 0. TAOAÚLTIA HER. assistir aos jogos olim- 
picos, O. Ayúva HER. ser espectador de uma disputa 3 ir como 
espectador a, eic e ac.: 0. &c OXvumíav Luc. ir como espec- 
tador a Olímpia 4 ser observador oficial; ser enviado co- 
mo deputado (0ewpóç) a festas ou para consultar orá- 
culo 5 ver; considerar; examinar, ac. or. inter. 6 julgar 
por comparacáo; comparar, ura coisa, ac., com outra, 
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θεώρημα 


dat. ou npóc e ac. 7 refletir; meditar sobre algo, περί 
e gen. 8 especular; interpretar 9 contemplar mistica- 
mente 10 Mil. passar em revista. (0ewpóç) 

dewpnua, atoç (Tó) 1 vista; espetáculo; objeto de con- 
templação, de observação 2 especulação; teoria; obje- 
to de especulação 3 contemplação; pesquisa; medita- 
ção 4 norma; princípio; regra 5 preceito moral 6 es- 
quema 7 Matem. teorema τὰ θεωρήματα 8artese ci- 
ências. (Oewpéw) 

θεωρητήριον, ου (τό) lugar no teatro. (0ewpéw) 

θεωρητικός, ή, όν 1 capaz de perceber 2 levado a con- 
templar; próprio, conveniente à contemplação; con- 
templativo; especulativo. (0ewpnrtóc) 

θεωρητός, ή, όν 1 que se pode contemplar; visível; per- 
ceptível 2 que pode ser contemplado ou atingido pelo 
pensamento; inteligível. (θεωρέω) 

θεωρία, ας, /6ηΗ. θεωρίη (ἡ) 1ação de ver, de observar: 
θεωρίης εἵνεκεν ἐκδημεῖν HER. viajar para ver o mun- 
do 2 ação de ver uma festa, um espetáculo: àvTi TÑ 
θεωρίας sór. ao invés de ficar para ver as festas 3 festa so- 
lene; procissão 4 espetáculo 5 teoria, missão enviada 
por uma cidade às grandes festas de uma outra cidade 
6 função de teoro, de deputado 7 contemplação pelo 
pensamento; consideração; meditação 8 teoria; espe- 
culação. (θεωρός) 

θεωρικός, ή, όν 1 que concerne aos teoros; próprio da 
embaixada 2 que concerne aos lugares do teatro 3 de 
espetáculo; festivo 4 TO θεωρικόν ετὰ θεωρικά 4 ἰεό- 
ricon, dinheiro que se dava aos pobres para pagar o lu- 
gar no teatro. (θεωρία) 

Oewpís, ios (fem.) 1 que diz respeito às teorias, às em- 
baixadast1) Oewpiç 2 [vadç] nau da teoria, navio sagra- 
do que transportava os teoros 3 [006ç] caminho da te- 
oria, percorrido pelos teoros + ai Oewpideç 4 sacerdoti- 
sas de Apolo Teoro. 

Oewpós, oð (ó) 1 observador; contemplador que viaja 
para ver o mundo 2 espectador de jogos, de espetácu- 
los públicos 3 teoro; embaixador enviado em missão a 
uma cidade para assistir a festas, consultar oráculo, re- 
colher ofertas 4 magistrado. 

θεώτερος comp. de θεός. 

Θῆβαι, ὤν (αἱ) Τερας, n. de cidade da Beócia e de cida- 
de egípcia. (Onbn) 

Θηβαιεύς, έως (/Ίᾳ5ο.) ἰεῦαπο. (Θῆβαι) 

Onfaikóc, rj, óv 1tebano; de Tebas * oi Orator 2 os te- 
Ῥάπ05. (Θῆβαι) 

Θηβαῖος, α; ον - Θηβαϊκός. (Θῆβαι) 

Θηβαῖς, ἴδος (/ἑπι.) 1 ἀς Tebas +17 Onpaiç 2 região de 
Tebas, na Beócia 3 Tebaida, no Egito 4 Tebaida, poe- 
ma épico sobre a guerra de Tebas após a morte de Édi- 


po. (Onfa) 


216 





Oipagõe adv. para Tebas; em direção a Tebas. (Θῆβαι, -δε) 
Θήβη, ης (ἡ) Tebe, n. de cidade da Beócia e da Tróade. 
Θήβηθεν αν. ἂε Τεῦας, πα Βεόείᾳ. (Θήβη, -θεν) 
Θήβῃσι(ν) αἄν. επ Τερας, πα Βεόοία. (Θῆβαι) 

Onyávn, nc (5$) 1pedra de amolar 2 aguilhão; ferrão. (0ńyw) 

θηγάνω -- θήγω. 

Oyo (fut. θήξω, ποτ. ἔθηξα, Ρετ/. ἀεσις.; perf. pas. τέθη- 
yuaU 12afiar; amolar: 0. óó6óvra Hom. [o javali] afiar as 
presas, 9. ác yavov ÉsqL. afiar a espada, λόγοι τεθηγμένοι 
ÉsQL. palavras afiadas, mordazes 2 tornar agudo; excitar: 0. 
τὰς γυχὰς εἰς τὰ πολεμικά XEN. excitar as almas à guerra 
3 intr. excitar-se | méd. 4 afiar para si. 

θηέομαι-οῦμαι (5ό pres. opt. 2^ sing. Orjoio, part. jón. 
Ongópevoc, impf. 1^ pl. έρ. ἐθηεύμεσθα, 3^ pl. jón. 
éOnedvto e Ongdvro) ép. e jôn. = θεάοµαι. 

θηεύµενος, θηεῦντο ϱ{ θηέομαι. 

Ons 2° sing. subj. aor.2 de τίθηµι. 

θηητήρ, fipoç (0) que olha com admiração; contempla- 
dor; admirador. (Onéouai) 

Ontov ép. cf. Oetoc?. 

Onkaíoc, a, ov em forma de túmulo; sepulcral; funerá- 
rio. (θήκη) 

Orgkry nc (5) 1 caixa; cofre; arca 2 bainha de espada 3 ur- 
na 4 túmulo. (tin) 

Onktós, 1), óv afiado; amolado. (Orjyw) 

OnÃáçw 1 amamentar; dar o seio 2 mamar 3 acalmar + 
méd. 4 dar de mamar; aleitar: ai OnÃatóuevar as amas 
de leite. (nA) 

θηλασμός, οὔ (ὁ) απιαπηεπίαςᾶο. (θηλάζω) 

θήλεα n. pl. e fem. jón. de θῆλυς. 

OrjAeac ac. pl. masc. de fl Auc. 

θηλέη /επι. 19Η. 4ε θῆλυς. 

θηλέω-ῶ 15εΓ αὈιπάαπίε επι algo, gen. ou dat. 2 flores- 
cer; estar florescente. 

θηλή, fic () 1 mamilo 2 extremidade do seio 3 seio. 

OnÃovr, fis (1) ama de leite. (θηλή) 

θηλυγενής, ής, ÉS de mulher; do sexo feminino. (OAvç, 
γίγνομαι) 

OnAvôpiaç, ov (masc.) εἴεπηϊπαάο. (θῆλυς, ὕδωρ) 

θηλυκρατής, ής, ές ηἠε domina as mulheres. (05uc, 
κρατέω) 

OnAvktóvoç, oc, ov que mata pela mão de uma mulher. 
(θῆλυς, κτείνω) 

θηλυμίτρης, ov (masc.) que ata nos cabelos fitas de mu- 
Iher, ref. a Dioniso. (θῆλυς, μίτρα) 

θηλύμιτρις, ιδος (πιαες., [6πι.) - θηλυμίτρης. 

OnA$vooc-ovc, ooc-ouc, oov-ovv que tem espírito ou 
pensamentos de mulher. (OfAvç, νόος) 

θηλύνω (fut. desus., aor. £OrjAvva, perf. veOrjh vyka; pas. aor. 
ἐθηλύνθην, ρετῇ τεθήλυσμαι) 1efeminar; tornar me- 
nos forte; tornar menos rude 2 enfraquecer; abrandar: 0. 








oópa sór. abrandar a rudeza da boca, da palavra 4 méd. 3 van- 
gloriar-se como uma mulher, de algo, dat. (05 vc) 

θηλύπους, ους, ovv gen. roóoc de um pé feminino. 
(θῆλυς, ποῦς) 

θῆλυς, θήλεια e poét. θῆλυς, θῆλυ, ρεπ. εος, είας, εος 
(comp. Onhútepoç, su perl. θηλύτατος) 1 {επιἰπίπο: θή- 
Agta 0£óc now. uma deusa, ánatc Or|Agoc yóvou HER. sem 
descendência [ρηηπίμα, θήλεια ἵππος ΗΟΜ. όρια 2 de mulher; 
que concerne à mulher: Orjieta qot PLAT. natureza fe- 
minina 3 terno; delicado; suave: 0r[Xetau rrapetaí cAL. fa- 
ces delicadas 4 afeminado; mole: 0. δίαιτα ρτυτ. τερίπιε de 
vida feminino, θ. νοῦσος HER. doença feminina, i.e., comporta- 
mento de homem devasso 5 fresco; refrescante: θῆλυς ἐέρση 
HOM. sereno refrescante 6 produtivo: OjAv mEdiov CAL. planí- 
cie fértil, produtiva 7 comp. Onhútepoç feminino 9 τὸ θῆλυ 
8 número feminino, i.e., o número par, para os pitagó- 
τίεος ἡ θήλεια 9 α mulher. 

OnAvoropos, os, ov produzido ou gerado por uma mu- 
]π6τ. (θῆλυς, σπείρω) 

θηλύτατος, θηλύτερος εξ θῆλυς. 

θηλύτης, rnroc (4) 1caráter feminino; natureza femi- 
nina 2 sensualidade feminina 3 natureza efeminada. 
(θῆλυς) 

θηλυφανής, ric, Éc que tem a aparência de mulher; de 
mulher; feminino. (8c, qaívo) 

θηλύφωνος, ος, ον ἆο νοΖ {επἰηίπᾶ. (θῆλυς, φωνή) 

θηλυχίτων, «voc (masc., fem.) vestido com tünica de 
mulher; vestido de mulher. (05 vc, xicóv) 

θηλώ, οὓς (ἡ) ama de leite; nutriz. (05A) 

θήἤμισυ εταδε át. 4ετὸ ἥμισυ. 

θηµών, ὤνος (ὁ) pilha; monte (de coisas, de cereais). 
(τίθημι) 

Orjv partíc. encl. poét. 1 pois entáo! Tj Ov now. sim, por cer- 
to, 00 Oryv Órj HOM. nào, seguramente não 2 iron. sem dúvi- 
da; eu penso. 

Omoio cf Onéouau. 

θήρ, θηρός (ὁ, post. 1)) 1 animal selvagem; fera 2 animal 
terrestre, op. a aves e peixes 3 animal em geral 4 ani- 
mal doméstico ou engaiolado 5 animal monstruoso; 
ser monstruoso (Centauro, Esfinge). 

Ora, ac () 1caça 2pesca 3 busca ardente; cobiça 
4 despojo de caça; presa 5 tard. pl. reserva de caça 4 1) 
Θήρα 6 Tera, uma das ilhas Espórades. (605p) 

Oripaua, avoc (r6) 10bjeto da caca ou da pesca; presa 
2isca 3 engodo; incentivo. (Onpáw) 

Θηραμένης, ους (ὁ) Terámenes, n. de h. 

Onpáctpoc, oc, ov que se pode cagar. (0npác) 

Onpar£oc, a, ov adj. verb. ἐε θηράω. 

Onparrip, fjpoc (6) cacador. (6npác) 

Onparric, o (6) 1cagador 2aqueleque procura; aquele 
que persegue (discursos, glória). (θηράω) 








θηριωδία 


θηρατικός, ή, Óv 1da caca; para caca 2 amigo da caca 9 τὰ 
Omparixá 3 aarte da conquista de algo, gen. (Onparóc) 

θηρατός, ή, όν que se pode perseguir; que se pode ca- 
çar. (Onpáiv) 

Onpatpov, ov (Tó) instrumento de caça ou pesca; rede. 
(θηράω) 

Ompátwp, opoç (0) caçador. (Onpáw) 

θηράω-ῶ (πρ: ἐθήρων, ΓΗ. θηράσω,αογ. ἐθήρασα, ρετ/. 
τεθήρακα; ρα5. μιῖ. θηραθήσομαι,αο:. ἐθηράθην, ρετῇ ἀε- 
sus.) 1 caçar ou pescar 2 capturar (pessoa) 3 apanhar; al- 
cançar a presa 4 conquistar (cidade) 5 cativar; atrair; se- 
duzir (pelas maneiras, pela linguagem) 6arder de paixão 
por; perseguir; cobiçar 7 procurar; desejar, inf. * méd. 
8 caçar ou pescar 9 capturar 10 perseguir; procurar al- 
cançar, ac. ou inf.: 0. πυρὸς πηγήν Ésor. procurar chegar à 
fonte do fogo, O. ἁρπάσαι sór. procurar arrebatar. (Opa) 

Orjpetoc, oc e a, ov de animal selvagem; de fera. (Orp) 

Onpevua, atoç (Tó) 1 despojo de caça; presa 2 caça; per- 
seguição. (Onpeúw) 

Ompevtijç, od (0) 1 caçador 2 pescador + adj. 3 de caça: 
Kúwv 0. HOM. cão de caça 4 caçador; perseguidor obsti- 
nado. (Onpeúw) 

θηρευτικός, ή, óv 1 de caça; próprio da caça 2 do caça- 
dor 3 que persegue; que busca 9 ἡ θηρευτική [τέχνη] ε 
τὸ Onpevtikóv 4a arte de caçar. (Onpevtóç) 

θηρευτός, ή, όν - θηρατός. 

Onpeúw 1caçar ou pescar 2 capturar (pessoas) 3 esfor- 
çar-se por conseguir; cobiçar $ méd. 4 caçar 5 captu- 
rar 6 perseguir; procurar alcançar. (Oripa) 

θήρη»θηρητήρ, θηρήτωρ ]όη. - θήρα, θηρατήρ, θηράτωρ. 

θηριακός, ή, óv 1 relativo a animais selvagens venenosos 
2 eficaz contra mordida de animal selvagem; antídoto 
M fj Orppiakr| 3 teriaga * xà Onpiaxá 4 Teríacas, poema 
de Nicandro. (0npiov) 

Onprogaxéw-w tard. combater feras. (0npiouáxoc) 

θηριομάχος, ος, ον tard. que luta contra as feras. (0npíov, 
μάχομαι) 

θηρίον;ου (τό) 1 ἀπἰπια]5ονασεπι,{εγοζ,ροςοπΠ6πίο 2 bi- 
cho de qualquer espécie, em op. a homem 3 fera; monstro 
(pessoa, doença). (0np) 

θηριόω-ῶ 1 rar. transformar-se em animal selvagem € 
pas. 2tornar-se animal selvagem 3 assemelhar-se a 
animal selvagem; tornar-se brutal, irascível 4 (doença) 
tornar-se maligno 5 infestar-se de bichos. (θηρίον) 

θηριώδης, ης, ες 1 da natureza de animal selvagem; de 
natureza semelhante à dos animais selvagens 2 selva- 
gem; feroz 3 brutal; bestial 4 maligno 5 infestado de 
animais selvagens + Tô Onpimdeç 6 caráter selvagem; 
brutalidade. (Onpiov) 

Onprwôia, aç (1) bestialidade; brutalidade; ferocidade. 


(θηριώδης) 
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θηριωδῶς 


Onprwdwç adv. de modo bestial ou selvagem; ferozmen- 
{6. (θηριώδης) 

θηρίωσις, εως (ἡ) tard. metamorfose em animal selva- 
gem 2 brutalidade; bestialiadade. (61pióo) 

θηροβολέω-ὤῶ traspassaranimais selvagens com flechas; 
ferir animais selvagens. (Op, PáAAw) 

Onpontyric ric, éc 1 semi-selvagem (Centauro) 2 seme- 
Ihante ao de um animal selvagem. (8npíov, uetyvupt) 

Onpoqóvoc, oc en, ov 1que mataanimais selvagens $ 1ó 
Onpoqóvov 2 acónito, planta. (6npíov, qóvoc) 

ric, 8rjvóc (6) 1trabalhadorassalariado; mercenário 2 pl. 
os tetas, os lavradores, em Atenas, membros da quarta e 
última classe censitária da Constituição de Sólon. 

θήσατο 3º sing. aor. méd. όρ. ἦε θάομαι'. 

Oncavpitw 1 guardar; depositar; entesourar (riquezas, 
bens) 2 acumular; amontoar 3 reservar à parte 4 con- 
servar com cuidado; preservar: oúTw 0rjcavpí(Govot róv 
νεκρὸν ἐν οἰκήματι θηκαίῳ HER. assim guardam o cadáver 
como um tesouro, num aposento funerário * méd. 5 separar pa- 
ra uso próprio. (θησαυρός) 

θησαύρισμα, ατος (τό) tesouro; reserva; acúmulo. (0n- 
σαυρίζω) 

Oncavporotóc, óc, óv que acumula, entesoura; acumu- 
lador de tesouros. (θησαυρός, ποιέω) 

θησαυρός, οὔ (ὁ) 1 depósito de dinheiro 2 depósito de 
coisas preciosas 3 local de depósito de objetos de va- 
lor ou de dinheiro; cofre 4 tesouro de um templo 5 po- 
ét. carcás; aljava 6 prisão subterrânea, em Messina 4 ὁ 
Oncavpós 7 Tesouro, person. 

Θήσεια, ων (τά) ε{ Θήσειος. 

Onceiônç,ov (masc.) 1 filho de Teseu 4 oi Onoeida 2 os 
Teseidas, descendentes de Teseu, freg. os Atenienses + TU 
Onoeida 3 os dois filhos de Teseu. (Onosvç) 

Θήσειος, a, ov 1de Teseu τὸ Θήσειον οιι Θησεῖον 
2 templo de Teseu * rà Grjoeta. ou Orjoeia. 3 festas de 
Teseu, em Atenas. (Grjoeóc) 

θησέμεναι inf. fut. at. poét. ἀετίθημι. 

Ongsóç, éwç (6) Teseu, herói ateniense, filho de Egeu. 

Ononis, ios (fem.) 1 de Teseu $ ù Ononis 2 corte de ca- 
belo à moda de Teseu, i.e., com a frente da testa tosada 
3 Teseida, poema sobre Teseu. (Onosóc) 

θῆσθαι inf. pres. méd. jón. de GáouaL. 

θήσομαι τ: εἰπρ. [ιῖ. πιέα. ἆε τίθημι. 

0íjoca', nc. át. Oíjvva, ac (f). 1serva assalariada * adj. 
2 deserva assalariada; de pobre. (θής) 

0fjoco^, ng (1) carro sagrado para o transporte de está- 
tuas de deuses. 

Oow fut. at. de tíðnpyu. 

Ofjva (v6) indecl. teta, oitava letra do alfabeto grego. 

Onteia, ag (1) 1 trabalho de mercenário; serviço assala- 
riado 2 tard.servilismo. (Orteúw) 


218 





Orrépa crase ἦε τῇ ἑτέρᾳ. 

Onteúw 1 trabalhar por salário 2 estar assalariado; tra- 
balhar para alguém, dat., junto de alguém, rapá e dat., 
por algo, eic e ac. (9hc) 

θητικός, ή, όν 1 de assalariado 2 que se comporta co- 
mo servo; servil $ tò Oukóv 3 classe dos tetas, dos ci- 
dadáos pobres em Atenas 4 taxa devida pelos cidadáos 
Ροῦτος. (θής) 

θῆττα άῑ. - θῆσσα'. 

Oracápxnc, ov (6) chefe deum tíaso; líder deum tíaso. 
(θίασος, ἄρχω) 

Oíacoc, ov (Ó) 1tíaso, grupo que se reunia para imolar 
a um deus, sobretudo a Dioniso, e que percorria cami- 
nhos cantando, dançando e gritando 2 grupo barulhen- 
to; turba; multidão 3 festa; banquete. 

Otaod ric, ov (0) 1 membro de um tíaso 2 adorador de 
uma divindade 3 companheiro de tíaso 4 adepto; dis- 
cípulo (de filósofo) 5 que presideaos tíasos, epít. de Ba- 
co. (θίασος) 

Otyyávo (impf. £0(yyavov, fut. (£v, aor.> Edyov, poét. 
Oíyov, perf. desus.; pas. aor. £0(yOnv, perf. desus.) 1to- 
car em algo ou alguém, gen. ou dat.: Oy. yepi ou xepoí 
tocar com a mão ou as mãos, NATPÒG QIAÓTTITI OLYOV SÓF. to- 
cando com amor o pai, Qryeïv ©ÀÉVAIOLV TÉXVOV EUR. tocar 
com os braços, i.e., envolver, abraçar o filho 2 ter relações se- 
xuais com, gen.: yuvalkôg êgriç Oryeiv EUR. ter relações se- 
xuais com minha mulher 3 tocar em; atacar; agredir, gen.: 
τίς δ᾽ ἂν ἔτλη τοῦ σώματος τοῦ σοῦ θιγεῖν; ευπ. ἠμιοπι 
ousaria tocar em teu corpo?, παντὸς λόγου κακοῦ γλώσσῃ 
θιγ. sór. expressar toda espécie de velhacaria 4 tocar (senti- 
mentos); comover; sensibilizar, ger. ou npóc e ας: οὗτος 
ἔθιγέ πως ὁ λόγος tfi; yvvaikóc Pru. esta palavra de al- 
gum modo tocou a mulher, xoXAà Otyyávet mpóc fjmap £s- 
QL. muitas [dores] tocam o coração 5 conseguir tocar; atin- 
gir; vencer, gen.: £v à£OAotot O(yov πλείστων ἀγώνων 
PÍND. nos jogos venceram muitos concursos 6 alcançar; conse- 
guir, dat.: OLy. rjovxíq píND. alcançar a trangiiilidade 7 tocar 
em (assunto), gen. 

Oivwônç, 5; ES 1 coberto deareia; arenoso; saibroso 2 de 
aspecto semelhante a duna. (6ic) 

θίς, θινός (ὁ ε ἡ) 1 monte; pilha; acámulo: 0tvec vekpáv 
ÉsQL. pilhas de cadáveres 2 banco de areia 3 areia à beira- 
mar; praia 4 areia do fundo do mar; lama; lodo 5 areia 
do deserto 6 duna. 

θλάσσε 3^ sing. aor. ép. de OA. 

θλάω ({“1. θλάσω, aor. £0Xaca, perf. vé0Xaxa; pas. fut. 
0Aac6ricopat aor. $0AácOnv, perf. vé8Aacuat). 1cau- 
sar uma contusáo em, ac. 2 amassar; moer. 

θλίβω (fut. OX, aor. £ONtya, perf. v£8Aupos pas. aor. 
ἐθλίφθην,ρετῇ τέθλιμμαι) 1apertar; comprimir; pres- 
sionar 2 oprimir; maltratar; afligir 3 sobrecarregar. 


θλΊψις, εως (ἡ) 1 pressão; compressão 2 opressão; afli- 
ςᾶο. (θλίβω) 

θνάσκω ἀό:. -- θνῄσκω. 

θνήξω subj. aor. rec. ἂε θνῄσκω. 

Ovnosíótoc, oc, ov 1morto por doengca τὸ θνησείδιον 
2animal morto 3corpo de animal morto; carcaça. 
(θνητός) 

Ovrjoke (fut. Gavoüpau aor, £Oavov, perf. véOvrka) 
1 morrer; perecer; no aor. e perf. estar morto; rar. pres. 
com sent. de perf., ou perf. com sent. de pres.: Óvrjoxovot 
SÓr. estào mortos, vo trÀoiov ob óei àáQikopévov reOvávat 
ge PLAT.o navio a cuja chegada eu devo morrer 2 ser morto; pe- 
recer pelas mãos de, dat. ou únó, ¿K ou npóç e gen.: Beoiç 
TÉOVNKEV OŬTOG sór. ele foi morto pelos deuses, xepolv Ur 
Alavroç davégLv HOM. perecer sob as mãos de Ájax 3 morrer 
(demedo, de rir): ó δῆμος τῶν Φωκέων οὕτως διακεῖται 
ὥστε τεθνάναι τῷ φόβῳ τοὺς Φιλίππου ξένους Dem. o 
demo dos foceus estava em situação tal que eles estavam mortos de 
medo dos mercenários de Felipe 4 (coisa) desaparecer; aca- 
bar; morrer: téOvnke τὸ τοὺς ἀδικοῦντας μισεῖν οεμ. ο 
ódio pelos injustos acabou. 

θνητογενής, ής, éc nascido de um mortal. (0vnróc, 
γίγνομαι) 

Oviroziórjc, ric, éc 1 conveniente a um mortal 2 seme- 
lhanteamortal 3 de natureza mortal 4 mortal. (θνητός, 
εἶδος) 

θνητός, ός εή,ον 1 πηοτία]; sujeito à morte 2 que con- 
vém a mortais; de mortais; humano ὁ οἱ θνητοί 3 os 
mortais ὁ τὰ θνητά 4 os seres mortais. (Ovjoxw) 

0oáQw! (só pres. e impf.) 1 mover com rapidez ¢ at. intr. e 
méd. 2 mover-se com rapidez ou impetuosidade; pre- 
cipitar-se com ímpeto. (00óc) 

θοάζω7 Ξ θαάσσω. 

θοιµατίδιον, θοἰµάτιον εἴαδε άϊ. 4ε τὸ ἱματίδιον, τὸ 
ἱμάτιον. 

θοινάζω Ξ θοινάω. 

θοινατήρ» ῆρος (πια5ε.) que oferece um banquete. (Gotvác) 

θοινατικός, ή, όν de banquete. (00tváo) 

Ootvác (at. só pres, impf., aor. &0o(vrjoo; pas. aor. 
ἐθοινήθην, ρετῇ τεθοίναμαι) 1receber em banque- 
te; oferecer refeição a, ac. + méd. (fut. owáoopau aor. 
ἐθοινήθην e £00tvrjoáunyv) 2 banquetear-se; regalar-se; 
devorar, ac. ou gen. (doivn) 

0oívi nc () 1banquete; refeicáo: &v Ooí(vr Aéyavv TIVÁ 
PLAT. considerar alguém como hóspede, e daí, ter consideração por 
alguém 2 alegria; prazer 3 alimento; nutrição. 

θοινίζω ἆατ um festim. (doivn) 

00A epóc, à, óv 1lodoso; lamacento; impuro;turvo 2 som- 
brio; escuro (nuvem) 30obscuro 4 manchado; impu- 
ro 5perturbado; alucinado (pela paixão ou loucura). 
(θολός) 








Θούριον 


06Aoc, ov (rj e 6) 1abóbada; cúpula construída no pátio 
para armazenagem de provisões e de utensilhos de co- 
zinha 2 em Atenas, Rotunda, edifício de abóbada arre- 
dondada, local de refeição dos prítanes e dos escrivãos 
3 estufa abobadada dos banhos públicos 4 6 BóÃoç tard. 
4 Medic. atadura para a cabeça. 

90Aós, od (0) 1 pântano; lama; lodo; impureza 2 sangue 
impuro (de menstruação) 3 sépia, líquido escuro encon- 
trado no cor po de alguns moluscos 4 vaso que contém 
esse líquido. 

θολόω-ῶ (ρετ[ τεθόλωκα, ρατῖ. Ρετῇ Ρᾳ». τεθολωμένος) 
1sujar; turvar (água) 2 perturbar (coração). (00hóc) 

00óc, rj óv 1 rápido; ágil: 0. páxecdaL Hom. ágil no comba- 
te, VUE θ. HOM. noite que cai rápido 2 agudo; pontudo; afia- 
do. (0o!) 

0060-000 agucar; afiar. (006c) 

Oopeiv inf. aor. ἐε θρῴσκω. 

θορέομαι [ι!. έρ. ἆε θρῴσκω. 

θορή, ῆς (ἡ) - θορός. 

GOopíktoc, a, ov de Tórico. 

Θορικός, οὔ (ἡ) Tórico, uma das doze antigas cidades 
da Ática. 

Oopviopau (3^ pl. subj. pres. Óopvówvrat) acasalar-se. 

θόρνυμαι (5ό pres.) montar (a mulher); engravidar. 

O0póc, o (ó) sêmen; semente genital. 

θορυβάζω δίδΙ. 1 causar problemas a; atormentar; im- 
portunar alguém, ac. 4 pas. 2 estar angustiado, ator- 
mentado. (0ópufoc) 

θορυβέω-ῶ 1intr. fazer barulho, tumulto 2 em assem- 
bléias, manifestar desaprovação ou aprovação por meio 
de demonstrações ruidosas, contra alguém, dat. ou πρός 
eac.,a respeito de algo, &níe dat.; vaiar 3 perturbar; des- 
concertar; transtornar alguém. (Oópvpoç) 

HopvpBorotóç, óc, óv barulhento; turbulento. (Oópvpoc, 
ποιός) 

θόρυβος, ov (ó) 1rumor; burburinho 2clamor (de 
aprovação); aplauso 3 murmúrio; clamor hostil (de de- 
saprovação); vaia 4 barulho; tumulto. 

θορυβώδης, nc, £c 1 barulhento; tumultuoso 2 pertur- 
bador; assustador. (Bópvpoç) 

θορυβωδῶς αν. (ππια]ϊποδάπιεπίο. 

Oopóv part. aor.» de Opi oko. 

000 2^ sing. imper. aor.; méd. de τίθημι. 

Oovkvôiônç, ov (ó) Tucídides, historiador. (deóc, Kvdoç) 

Θουρία, ας (ἡ) Túria, cidade da Messênia. 

Govptác, áóoc (fem.) de Tário. (Goópiov) 

Θουριάτης, ου (πιαε:ε.) 1de Túria, cidade da Messênia ¢ 
οἱ Θουριᾶται 2 habitante de Túria. 

Θούριοι, ων (οἱ) Túrios ou Túrio, cidade da Lucânia e co- 
lônia de Atenas. 

Θούριον, ου (τό) - Θούριοι. 
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Θούριος 


GO0bptoc, a, ov 1de Türio! r| Govpía [xópa] 2 territó- 
rio de Túrio. 

θούριος, α, ον -- θοῦρος. 

θοῦρις, ιδος, ας. -ιν ({επι.) 1impetuoso 2 terrível; ou- 
sado. 

θοὔρμαιον εταδε ἦε τὸ ἕρμαιον. 

Bodpoç, oç, ov 1 impetuoso; fogoso; ousado, epit. de Ares, 
de Tifon 2 veemente. 

θόωκος, ου (ὁ) ép. 1assento 2 sessão de uma assembléia. 

Bowç adv. 1 rapidamente; prontamente 2 logo. 

Opa ypóc, o6 (Ó) estalo; crepitação. (Opágow) 

Θρᾷκες cf. Opát. 

Opàxn, nc (f) Trácia, regido da Europa e da Ásia, entre a 
Propóntida e o mar Egeu. (Opà£) 

Θρακικός, ή, όν da Trácia. (Opá£) 

Opáktoc, a, ov da Trácia. (Opa£) 

Opavíov, ov (1ó) banco; escabelo. (0pàvoc) 

θρανίτης, ου (ὁ) 1 remador do banco superior * adj. 2 do 
banco superior. (0pávoc) 

Opávoc, ov (ó) assento; banco; escabelo. 

GOpà£, Opakóc (masc.) da Trácia, trácio. 

θρασέως adv. (comp. θρασύτερον, «"μρετ|. θρασύτατα) 
ousadamente; audaciosamente. (0paoóc) 

θράσος, εος-ους (τό) 1resolucáo; ousadia; coragem 
2 confiança em, gen. 3 audácia; temeridade: eic toto 
θράσους ἀνήκει nn. ele chegou a esse grau de audácia, 
προβᾶσ᾽ ἐπ᾽ ἔσχατον θράσους 5όε. tendo chegado ao últi- 
mo grau de audácia 4 impudéncia. 

Opáooa, át. Opácra, rc (fem.) 1da Trácia; trácia 4 1 
Θρᾷσσα 2 mulher trácia. (Opà£) 

Opácow, át. Opávco (fut. desus., aor. £Opata, perf. jón. in- 
tr. tétpnxa aor. pas. £0páxOrjv) perturbar; agitar;trans- 
tornar. 

θρασυκάρδιος, ος, ov de coração ousado. (θρασύς, καρδία) 

θρασύμαχος, oc, ov ousado em combate. (θρασύς, μάχη) 

Opacvuéuvwv, wv, Ov gen. ovoç resoluto; ousado; intré- 
pido. (θρασύς, µέμνων) 

Θρασυνία λίμνη (ἡ) Ίαρο Τγαδίπχεπο, πα Εἰγήτία. 

θρασύνω (5ό Ρτες. αἱ. ε inf. aor. ρᾳ». θρασυθῆναι) 1 ani- 
mar; tornar ousado; inspirar coragem 2 vangloriar-se 
de, ac. * méd. pas. 3 animar-se; tornar-se corajoso, con- 
fiante 4 ter confiançaexcessiva 5 ser muito ousado; ser 
ἱπδο[επῖς. (θρασύς) 

Opao Dc, zia, ó 1destemido;ousado; corajoso: ¿v à Épyo 
Opacóc nER. ousado em sua empresa. 2 confiante: £Xrric 
θρασεῖα τοῦ uÉAÃOVTOG TUC. esperança confiante no futu- 
ro 3 que tranqúiliza, que dá segurança; seguro 4 atre- 
vido; arrogante 5 temerário: Opao [£o] PínD. é arris- 
cado, inf. (6ápcoc) 

9pacvorÃayx vos, og, ov de coração ousado; intrépido. 
(θρασύς, σπλάγχνον) 
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0pacvorAayyvóc adv. com um coracáo intrépido; co- 
rajosamente. 

θρασυστοµέω-ῶ falar com ousadia, com insolência. (Opa- 
σύστομος) 

θρασύστομος, ος, ον Οὐ54110 em suas palavras; arrogan- 
te; insolente. (θρασύς, στόμα) 

θρασύτατα, θρασύτερον εΐ θρασέως. 

9pacútnc, ntTOG (1) ousadia; audácia. (Opaovç) 

Opãtra, ng át. = Opáooa. 

OpáTtTw át. = Ópácoc. 

Opaŭua, atoç (tó) 1fragmento 2fratura 3 destruição. 
(θραύω) 

Opabotc, £c (fj) 1ruptura; rompimento 2 fratura. (θραύω) 

Opaúoua, atoç (Tó) 1fragmento; pedaço 2 fratura. (θραύω) 

0paóc (fut. 9pabow, aor. £Ópavoa; pas. aor. £ÓpaboOnv, 
perf. xéO0pavoyat) 1 fazer em pedaços; quebrar; despe- 
daçar 2 destruir 3 quebrantar (ánimo). 

θρέμμα, ατος (τό) 1recém-nascido; rebento; filhote 
2 cria; criatura (pessoa, animal doméstico ou selvagem): 
ὦ θρέμμ᾽ ἀναιδές 56ε. ó criatura ἱπριμάεηίε, δύσκολον τὸ 
9p. àvOpw7toç PLAT. criatura difícil o homem! (xpéqu) 

Opé&£acKov aor. iter. de xpéyc. 

OpéEc fut. de xpéyo. 

Opéopat e, poét., Opeüpat 1 dar grandes gritos 2 bradar 
(infortünios), ac. 3 lamentar, ac. 

θρεπτέος, α, ov ad j. verb. de xpéqo. 

Opertúpioç, a, ov 1 que alimenta; capaz de alimentar 
2 que é pagamento da alimentação ῥτὰ θρεπτήρια 3 pa- 
gamento pela alimentação; compensação (dada à ama 
pelos pais, ou aos pais idosos pelos filhos) 4 alimenta- 
ção; sustento. (tpéqu) 

Opertikóç,i), óv 1 próprio para criar,alimentar 2 que faz 
crescer, desenvolver, gen. + Tô Opertikóv 3 princípio de 
crescimento. (Opentóç) 

Oper tóc, rj, óv nutrido. (1péqo) 

θρέπτρα, ων (τά) -- θρεπτήρια. 

θρεττανελό ἵπνατ. ἰτείαπε]ό; tintiririm, onomatopéia que 
imita o som da cítara. 

θρεῦμαιοόΐ. - θρέομαι. 

θρεψάμενος part. aor. méd. de τρέφω. 

θρέψω [ιί. ἀε τρέφω. 

Θρηΐκη, Θρηΐκιος, Θρῆϊξ ]όπ. - Θράκη, Θράκιος, Θρᾷξ. 

Θρήκη, ης (ἡ) contr. 4ε Θράκη. 

Opijxndev adv. da Trácia. (Θρῄκη) 

Opriknvôe adv. em direção à Trácia. (Oprikn) 

Opriktoc, n ov contr. de Opnjikioç. 

Opivéw-w (impf. ép. Oprjveov) intr.lamentar-se; chorar; 
gemer 2 entoar canto de dor 3 emitir com voz lastimo- 
sa, ac.: Op. dá sór. entoar cantos plangentes 4 lamentar-se 
por; chorar por, ac. + méd. 5lamentar. (Oprivoc) 

θρηνητήρ, ἤρος (ὁ) Ξ θρηνητής. 





Opnvritic, o9 (6) aquele que se lamenta por, gen. (0privéo) 

θρηνητικός, ή, όν 1 inclinado a lamentar-se; lamurioso 
2 próprio para lamentações + τὸ Oprivitixóv 3 canto la- 
mentoso. (dpnvéw) 

θρῆνος, ου (ὁ) 1 pranto; lamento 2 treno; canto fúnebre 
3 canto de dor, de lamentação; queixume. (Opéouar) 

Opíjvuc, voc (ó) 1escabelo 2 banco de remadores. 

Opnvwdéw-w cantar um lamento por, ac. (θρηνῳδός) 

Opnvwôns; ng; eg 1 inclinado à tristeza, à lamúria 2 con- 
veniente às lamentações; lamentável; deplorável (coi- 
sas). (0pijvoc) 

θρηνῳδία, ας (ἡ) canto de dor, de lamento. (θρηνῳδός) 

9pnvwdóç, od (6) mercenário que pranteava o morto nos 
funerais; carpidor. (θρῆνος, ᾠδή) 

Θρῇξ ε Opri contr. de Opfji£. 

θρησκεία;ας (ἡ) 1serviço da divindade; culto da divin- 
dade; culto de Deus 2 pl. cerimônias religiosas 3 su- 
persticáo. (0pnokeóo) 

θρησκεύω 1 intr. observar normas religiosas 2 celebrar 
com culto; honrar com cerimónias religiosas (os deu- 
ses). (θρῆσκος) 

Opnoknin jôn. = Opnoxeia. 

Oprjokos, oç, ov que observa as práticas de um culto re- 
ligioso; religioso. 

Opia, as (ij) Tria, demo da Ática. 

θριαµβευτικός, ή, όν relativo ao triunfo. (Opraupevw) 

θριαμβεύω triunfar; triunfar sobre alguém, ac., ànó ou 
κατά e gen. êmie dat.: Op. Opiaupov pLUT. celebrar o triunfo, 
9p. viknyv pLUT. celebrar a vitória 2 conduzir em cortejo triun- 
fal (prisioneiro) 3expor àzombaria (um inimigo vencido) 
4crist. fazer triunfar, ac. Θεῷ θριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ 
Χριστῷ N.T. a Deus que nos faz triunfar em Cristo. (0ptauiBoc) 

Oprayßıkós, 1, óv 1 que frui as honras do triunfo (pessoa) 
2 triunfal; conveniente a um triunfo. (Opiaupoç) 

θρίαµβος, ου (ὁ) 1hino cantado nas festas de Dioniso 
2triunfo,epít. de Dioniso Triambos ou Triunfo 3 triun- 
fo, em Roma. 

Opiácioc, a, ov 1 de Tria, demo da Ática 4 Tô Oprágiov 
[πεδίον] 2 planície de Tria, parte da planície de Elêu- 
sis. (Opia) 

θριγγός, οὔ (ὁ) τες. - θριγκός. 

θριγκίον, ου (τό) ἀἰπι. ἀεθριγκός. 

Oprykóç, od (6) 1fileirasuperior; remate (de edifício, de 
muro) 2 friso 3 muro que circunda; muralha 4 ápice 
(de infelicidades). 

θριγκόω-ῶ ([ιί. θριγκώσω;,αστ. ἐθρίγκωσα) 1 ρὂττεπιαίε 
em um muro 2 rematar 3 cercar; murar; fechar 4 levar 
até o mais alto ponto; levar ao auge, ac. (0ptyxóc) 

θρίγκωµα, ατος (τό) 1revestimento da parede; friso; 
moldura 2 bordas de um altar 3 coroamento: Op. Tijç 
TPOQTG PLUT. coroamento da comida, i.e., o 5α|. (θριγκόω) 











θρυλλέω 


OpiGáktvoc, rj, ov 1dealface 2 semelhante à alface. (0pióa£) 

θριδάκιον, ου (τό) dim. de θρίδαξ. 

θρῖδαξ ε θρίδαξ, ακος (ἡ) alface. 

θρίζω (5ό αογ. ἔθρισα) poét., sinc. de θερίζω. 

θρῖναξ ε θρίναξ, ακος (ὁ) tridente. (1píc) 

θρίξ, τριχός, ἀαί. θριξί (ἡ) 1pélo 2 pl. cabelos; no sing. 
com sent. col., cabeleira: tptxóc 1ÀókapogG Ésar. tranca 
de cabelos 3 barba 4 crina ou rabo do cavalo 5 tufo de 
pêlo de carneiro; tosão; lã 6 cerdas de porco .7 plumas. 

θριπήδεστος,ος 61], ον (5μβετ/.θριπηδέστατος) 1 ΟΟΙΤΟ- 
ído por vermes; carunchoso 2 feito com madeira cor- 
roída ou com entalhes que lembram a madeira corroí- 
da (selo). (Opiy, des tóc) 

θρίψ, θριπός (ὁ) inseto que rói a madeira; caruncho. 

Θριώ, οὕς -- Opia. 

Θριῶζε αάν. em direção a Tria. (Op) 

Opo£cq-à (sópres. e aor. £Opórjoo; pas. só pres., impf. e aor. 
ἐθροήθην) 1gritar; dar gritos: tapã vodv Op. sór. dar 
gritos insensatos 2 falar; dizer; expressar 3 anunciar;reve- 
lar; proclamar + méd. 4 fazer ouvir; gritar 4 pas. 5 estar 
agitado, perturbado. (0póoc) 

OpóuBoç, ov (6) 1 coágulo (sangue) 2 grumo (leite coa- 
lhado) 3 grão (sal). (tpéqw) 

θρομβώδης, ns; es cheio de grumos. (Opóupoç) 

θρόνα, ων (τά) 1 flores bordadas 2 ervasmedicinais ou 
mágicas. 

Opoviác, áóoc (fem.) de Trônio. (Opóviov) 

Opóviov, ov (16) Trónio, cidade da Lócrida. 

Opóvoc, ov (ó) 1assento com encosto; cadeira 2 trono 
(de rei ou deus) 3 dignidade real 4 assento da Pítia ou 
do deus do oráculo 5 assento de juiz 6 assento do pro- 
fessor, na escola 7 crist. assento do bispo; trono epis- 
copal 8 tard., Astrol. combinação favorável das posi- 
ções dos planetas. 

0póoc, ov, t. contr. Opobc, o0 (6) 1 grito; clamor 2 som; 
concerto (música) 3notícia que se propaga com ru- 
mor. (Opéouai) 

θρυαλλίδιον, ου (τό) pequena mecha de lamparina. 
(θρυαλλίς) 

OpvaAMíc, (Goc (Y) 1tanchagem, planta medicinal 2 pa- 
vio de lamparina. (0póov) 

θρυλέω εθρυλλέω-ῶ 1 murmurar; cochichar 2 repetir 
sem cessar; falar sem parar; tagarelar + pas. 3 ser repe- 
tido: Tô OpvÃoúuevov TIOAÃOIG ARTT. o que todo mundo re- 
pete, i.e. lugar-comum, ai TEOpvÂnuévaL y vogal as máximas 
Jrequentemente repetidas. (θρῦλος) 

θρύλιγμα, ατος (τό) fragmento; pedaço quebrado. (θρυλίζω) 

OpvA(c produzir uma nota falsa (na flauta). (θρῦλος) 

θρυλίσσω (só pres. part. aor. OpuA(&ac e aor. pas. 3^ sing. 
poét. OpvAix9n) reduzir a pedaços; quebrar. (θρύλιγμα) 

θρυλλέω - θρυλέω. 
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θρῦλος 


0póAoc, ov (ó) barulho; ruído; rumor. 

Oppo, a voc (16) fragmento; pedaco. (porto) 

9pvyuaríç, (dog (1) espécie de doce, de compota. (θρῦμμα) 

Opvov, ov (Tó) 1 junco 2 espécie de tortulhos; cogumelo. 

9purrtikóç, 1, óv 1 capaz de quebrar, de moer 2 quebran- 
tado; abatido 3 frágil; delicado 4 efeminado. (9púrtw) 

OpurttiKóc adv. molemente; brandamente; de modo re- 
laxado. 

θρύπτω ({Η. θρύψω, αοτ. ἔθρυψα; pas. fut. OpuqOrioopau 
αογ.ι ἐθρύφθην, aor.2 Ττες.ἐθρύβην,Ρετ] τέθρυµµαι) 11ε- 
duzir a fragmentos; quebrar; esmigalhar 2 enfraquecer; 
enervar; desfibrar + méd. pas. 3 ser despedaçado, esmi- 
galhado 4 estar disperso, espalhado 5 enfraquecer-se: 
Opúrtetas 1) Óyiç PLUT. a vista se enfraquece 6 entregar-se à 
devassidão 7 desfibrar-se: áraÃóç xKaiteOpvuuévoç Luc. 
mole e desfibrado 8 ter maneiras afetadas; fazer-se rogar 
9 envaidecer-se; vangloriar-se de, dat. ou inf. 

Opúynç, ewç (1) 1 ação de quebrar 2 quebrantamento; de- 
sencorajamento 3 moleza; delicadeza; efeminização. 
(θρύπτω) 

θρῴσκω (/Η. θοροῦμαι, αοτ2 ἔθορον) 1 ]4Πςα:-66; saltar; 
pular: Op. xauãle HOM. saltar ao chão, £k Óiqpoto no. sal- 
tar de um carro, katà κῦὔμα Ho. lancar-se nas ondas 2 ar- 
remessar-se em ataque; acometer com ímpeto: Op. ἐπὶ 
Tpweool HOM. arremessar-se contra os troianos 3 adentrar 
atropeladamente; embarafustar-se: Op. dópuovg sór. em- 
barafustar-se pela casa. 

Opcopióc, o0 (6) escarpamento; altura; elevacáo. (0poxo) 

θυάς, άδος (ἡ) -- θυϊάς. 

Ovárteipa, wv (Tá) Tiátira, cidade da Lídia. 

θυγάτηρ, θυγατρός, νος. θύγατερ, dat. θυγατρί, ας. 
θυγατέρα; ρἰ. ποπι. θυγατέρες, ρεπ. θυγατέρων, ἆαῖ. 
θυγατράσι ε έρ. θυγατέρεσσιν, ας. θυγατέρας ε ép. 
θύγατρας (ἡ) 1filha 2 jovem; menina 3 serva; criada. 

Ovyatpidéoç-odç, £ov-o0 (ó) neto, filho da filha. (θυγάτηρ) 

Ovyarpió£a-ij, éac-fjc (1) 1 neta, filha da filha 2 sobri- 
nha. (θυγάτηρ) 

θυγατριδοῦς εοπίτ. ἆε θυγατριδέος. 

Ovyátpiov, ov (16) filha pequena; filhinha. (0vyáxnp) 

Ode 3^ sing. impf. poét. ἐε θύω". 

θυεία εθυῖα, ας (ἡ) 1pilão 2recipiente para amassar 
3taca do cótabo. (05oc) 

θυείδιον εθυίδιον, ου (τό) dim. de θυεία. 

θύελλα; ης (ἡ) borrasca; tempestade; vendaval. (060?) 

Θύεστα εό[. - Θυέστης. 

Θυέστης, ου (ὁ) Tiestes, filho de Pélops e Hipodámia, ir- 
mão de Atreu e pai de Egisto. 

Θυεστιάδης, ov (masc.) filho de Tiestes, epít. de Egisto. 
(Θυέστης) 

Ovrjetc, rj£00a, fj£v que exala odor de incenso; perfuma- 
do; fragrante. (θύος) 
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θυηλή, ῆς (ἡ) 1 parte da vítimaatirada ao fogo; oferta de 
sacrifício 2 primícias 3 sacrifício. (Ow!) 

θυηπολέω-ῶ 1 cumprir, realizar sacrifício aos deuses 
2 ocupar-se de um sacrifício 3 oferecer em sacrifício: 
θυηπολεῖται δ᾽ ἄστυ pavtéwv ÖNO EUR. a cidade está sen- 
do oferecida como vítima pelos adivinhos. (OunmóÃoç) 

ôvnróÃos, os, ov 1 que cumpre ou celebra sacrifícios 2 em 
Roma, quese ocupa de oferendas: ai ÓvrjróA oU tapOé vot 
as Virgens Vestais 4 O OumtóÃog 3 sacerdote que queima as 
oferendas, das quais tira presságios. (θύος, πολέω) 

OvnQáyoc, oc, ov 1que devora a vítima do sacrifício 
(chama) 2 que consome o incenso. (05oc, qayeiv) 

θυία, ας (ἡ) tuia; cedro. 

Oviác, áóoc (fem.) 1transportado de delírio báquico; 
inspirado 2 furioso como bacante 4 1) Oviáç 3 bacan- 
te; ménade. 

Ovivoc, n, ov tard. 1de tuia; de cedro 2 feito da madei- 
ra do cedro. (Ovia) 

θυλάκιον, ου (τό) 1 pequeno saco 2 vagem onde estão 
os grãos. (θύλακος) 

θυλακίς, ίδος (ἡ) ναρεπῃ. (θύλακος) 

θύλακος, ου (ὁ) 1saco; odre 2 saco; sacola de grãos 
3 invólucro 4 saco onde ficam armazenadas as ovas do 
atum 5 calça larga dos persas. 

θῦλαξ, ακος (ὁ) - θύλακος. 

O6vA£opat-oüpat tard. oferecer em sacrifício. (θύω])) 

Ovàńpata, wv (tá) oferendas atiradas ao fogo (incenso, 
bolo). (θυλέομαι) 

Odua, atoç (Tó) 1 vítima ofertada em sacrifício 2 sacri- 
ficio: 0. TOU ATÓAAwvOG TUC. sacrifício oferecido a Apolo, 0. 
λεύσιμον ἔδαι. sacrifício de vítima por meio de apedrejamento 
3 oferenda (de doces, frutos): θύματα êpéotTia oferendas 
atiradas no fogo de Héstia 4 bolo para o sacrifício. (θύω") 

θυμαλγής, ής, c. 1 que causa aflição; doloroso 2 aflito; 
consternado. (8uuóc, àÀyéo) 

θύμαλλος, ου (ὁ) εδρέοἰε de peixe. 

θυµαρής, ric, Éc 1 agradável; encantador 2 caro; queri- 
ἀο. (θυμός, ἀραρίσκω) 

Obppic, (óoc (Ó6) 1 Tibre, rio da Itália 2 Timbris, rio ou 
monte da Sicília. 

OvuéAn, rc ()  1superfície do altar onde queimam as 
oferendas 2 altar de Dioniso, na orquestra do teatro em 
Atenas 3teatro 4 cena 5 templo; monumento sagra- 
do 6 pl. muros: €upéAat KokAdrrav Eun. muros dos Ciclo- 
pes, em Micenas. (06) 

OvueÃikóç, 1, óv 1do teatro; teatral; cênico οἱ θυμελικοί 
2coreutas + Tô OveAikóv 3 estilo teatral; vulgar. (θυμέλη) 

Ovunyepéw-m (part. pres. Ovunyepéwv) reunira força deseu 
coração; recuperara coragem, o fôlego. (Ovuóç, àyeipw) 

θυμηδής, ής, ές αρταἠάνε] ao ςοταςᾶο. (θυμός, ἦδος) 

θυμηδία; ας (ἡ) αἰεργία do coracáo; satisfacáo. (Ouunóric) 


θυµήρης, ης, ες 1ηπεα]εστᾶ; αρταἠάνε!: θυμῆρες κεραν- 
vOvaL HOM. fazer uma mistura agradável  Oupf|pec adv. 2 agra- 
davelmente para encantar o coracáo. (8uuóc, àápéok) 

Ovuíaua, atos (Tó) 1 perfume (que queima); incenso 
2 perfume para embalsamar os mortos. (Ováw) 

Ovptariipiov, ov (16) porta-incenso; defumador; turíbu- 
]ο. (θυμιάω) 

Ovpiác-G 1queimar para produzir fumaca: ovópaxa 0. 
HER. queimar resina 2 intr. queimar incenso 3 intr. fume- 
gar: ávOpaxec Oriuvrec TEOrR. carvóes fumegantes 4 méd. 
4 queimar perfumes em honra de, dat. + pas. 5 conver- 
ter-se em fumo. (051a) 

θυμίημα, θυμιητήριον ]ό;. -- θυμίαμα, θυμιατήριον. 

θυμικός, ή, όν 1 α1ς ἴεπ1 π1111{0 ἀΓι10Γ ΠΟ coracáo; arden- 
te 2 que se deixa dominar pelo ardor no coração; iras- 
είνε]. (θυμός) 

θυμικῶς adv. 1 com paixáo; com vivacidade 2 com irri- 
tacáo; com animosidade. 

Ovpofópoc, oc, ov que corrói, atormenta o coração. 
(θυμός, βιβρώσκω) 

θυµοδακής, ńS, ég que morde o coração. (Bupóç, Sákvw } 

θυμοειδής, ής, ἐς 1 cheio de ardor; resoluto; corajoso 
2 irascível; litigante + Tô Ovuosidéç 3 impetuosidade; 
ímpeto 4 ânimo irascível, passional. (θυμός, εἶδος) 

Ovuoléwv, ovtoç (masc.) de coração de leão. (Ovgóc, 
λέων) 

θυμόμαντις, oc (masc.) que prevé ρε]α {οτζα de seu co- 
ração, conforme seu ânimo (e não por inspiração divi- 
na). (θυμός, μάντις) 

Ovuouaxéw-m 1 lutar com ardor, com ímpeto, com obs- 
tinacáo 2irritar-se por algo, &ní e dat., contra alguém, 
πρός e ac. (θυμός, uáxopat) 

Oúpov, ov (TÓ) 1tomilho, planta odorífera 2 mistura de 
tomilho, vinagre e mel ou, segundo alguns, cebola sel- 
vagem, comida dos pobres em Atenas 3 Medic. cisto se- 
báceo; lüpia. 

θυµοπληθής, 15, és cheio de ardor, de ímpeto no cora- 
ςᾶο. (θυμός, πλῆθος) 

Ovuopaiotiç, od (masc.) que dilacera o coração; cruel. 
(θυμός, ῥαῖζω) 

θυμός, οῦ (ὁ) 





1 alma como princípio da vida; sopro vital; vida 

2 alma como princípio ou sede da vontade; vontade; 
desejo 

3 coração como sede da inteligência; ânimo; mente 

4 coração como sede de sentimentos e paixões; íntimo 

5 ânimo; ardor; ímpeto 


6 impetuosidade; ímpeto; animosidade 





» x 


1 ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς ἐνῆν HOM. ainda havia dentro de 





θυμώδης 


mim um pouco de vida, antô δ᾽ ἕπτατο θυμός Hom. e a al- 
ma voou embora 

2 0. ἀνώγει οι κελεύει ΗΟΜ. ο coração me incita a, inf., 0. 
&g1í ou y(yvetaí uot nen. é meu ἀθεο[ο, {Π]., σφι θυμὸς 
ἐγένετο θεήσασθαι τὸν πόλεμον ΗΕΚ. foi desejo deles con- 
templar a guerra, ἤθελε θυμῷ HOM. ele desejava em seu cora- 
εἴο, οἱ θυμὸς ἐβούλετο ΗΟΜ. σ6µ εογαρᾷο queria, οἱ θυμὸς 
ἐφορμᾶται γαμέεσθαι How. o coração a impelia a casar- 
se, Oc o0. Oupióc sór. como é teu desejo, i.e., como te apraz, 
πλησάμενος θυμὸν ἐδητύος ἠδὲ notfjtoc non. satisfeito 
em seu desejo de comida e de bebida 

3 ἤδεε γὰρ κατὰ θυµόν non. ele sabia em seu coração, voUG 
ἐμοὺς λόγους Ovupà QáAe. Ésor. lança em teu coração mi- 
nhas palavras 

4 ἕνα θυμὸν ἔχοντες non. tendo um ünico sentimento, vió v 
Ópívetv nO. excitar a alma, i.e., provocar a piedade, o temor, 
νεμεσιζέσθω ἐνὶ θυμῷ Hom. que ele se irrite em seu coraçåo, 
χαίρειν θυμῷ ou ἐν Ovi HOM. alegrar-se em seu coração, 
àxvuto Bugóg HOM. o coração ε α[ἰρία, θυμὸς ἐφορμᾶται 
πολεμίζειν ἠδὲ páxecda Hom. meu coração arde por comba- 
ter e guerrear, àyoc ou àXyoc ikávet Ovpióv Hom. a dor do- 
πιίπα πιει οοταζᾶο, ἐκ θυμοῦ ο: θυμῷ φιλέειν πομ. απιατ de 
coracáo, de todo o οοταεᾶο, δέος ἔμπεσε θυμῷ HOM. o temor 
invadiu seu εογαρᾶο, σιδηρόφρων θυμὸς ἀνδρείᾳ φλέγων 
ÉsQL. ánimo férreo, ardente de coragem 

5 θυμὸν λαμβάνειν ΗομΜ. tomar ánimo, Ovpóv. Éxeiv 
ἀγαθόν HER. ter trangiiilo o ἁπίπιο, ἴωμεν ῥώμῃ καὶ θυμῷ 
ἐπὶ τοὺς rtoAeuíouc xEN. avancemos com vigor e coragem con- 
tra os inimigos, v toic Óóetvoic Ovutóv οὐκ ἀπώλεσεν 6όε. 
não perdeu ânimo nos perigos 

6 6ápacov Ovpóv péyav no. domina sua intensa animosi- 
dade, O. dEÚG sóF. ímpeto violento, Ovuôv êkxEiv LUC. extrava- 
sar sua impetuosidade. (θύω3) 

θύμος!, ου (ὁ) 1Ξ θύμον 2Ξ θύμος”. 

θύμος”, εος-ους (τό) Μεάϊς, cisto sebáceo; lúpia. 

θυµόσοφος,ος,ον 1 de ânimo sensato; inteligente; enge- 
nhoso τὸ 0vpócoqov 2 docilidade. (0upóc, ooqóc) 

θυμοφθορέω-ῶ ter o espírito atormentado. (0vpoq- 
θόρος) 

Ovuogðópos, oç,ov 1que destrói o ânimo, a vida 2 que 
mata; mortífero 3que oprime; molesto; lastimável 
4 funesto; mau 5 que tem o espírito alterado; furioso; 
Ιοπςο. (θυμός, φθείρω) 

Ovpów-w 1irritar + méd. pas. (méd. fut. θυμώσομαι, αοτ. 
ê0vuwOnv) 2irritar-se;estarirritado; enfurecer-se con- 
tra alguém, dat., ê e ac., contra algo, &rí e dat., a respeito 
de,gen., dat., nepí e gen.: Óvpobo0a: eic képac EUR. [tou- 
ro] ameaçar com chifres furiosos κ τὸ θυμούμενοντυς. 3 ἰπ1- 
petuosidade. (8vpóc) 

Ovuwônç, ng, EG 1ardente; corajoso; impetuoso 2 irascí- 
vel; insubmisso; violento. (0vpóc) 
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θύμωμα 


Obpcpa, a roc (16) ímpeto de cólera. (θυμόω) 

θυννευτικός, ή, όν adequado à pesca do atum. (05vvoc) 

θυννοκέφαλος, ος, ον com cabeça de atum. (0óvvoc, 
κεφαλή) 

0$vvoc, ov (Ó) atum, peixe. (θύνω) 

θυννοσκόπος, ος, ov que espreita os atuns. (8óvvoc, 
σκοπέω) 

O0vvvdóns, nc, £c estápido como um atum. (06vvoc) 

θύνω (impf. poét. Ó0vov)1 langar-se com impetuosidade; 
pular; saltar 2 mudar repentinamente de uma coisa, 
ac. para outra, ênie ac: &n' áÀAov' áÀXov Obvei AÓyov 
PÍND. passar de um relato para outro. (θύω7) 

θυόεις, όεσσα, όεν que exala perfume; fragrante. (θύος) 

090v, ov (16) 1tuia, árvore odorífera 2 incenso 3 bolo 
para um sacrifício. (θύος) 

Ovos, coç-ovç (TÓ) 1 ger. pl. oferenda para um sacrifício 
2 ger. pl. sacrifício 3 incenso. (00w!) 

Ovookémw-w oferecer um sacrifício. (Gvookóoç) 

θυοσκινέω-ῶ εθυοσκοέω-ω - θυοσκέω. 

Ovookóoc, ooc, oov 1que diz respeito aos sacrifícios: 
Ovookóa ipá a.r. cumprimento, realização de um sacri- 
ficio ὶ ὁ, ἡ Ovockóog 2 sacerdote ou sacerdotisa que ce- 
lebra um sacrifício ou culto sagrado. (dvoç, κοέω) 

0vóoc-ó (part. perf. pas. v£Ovwpévoc) 1 perfurmar + pas. 
2 ser perfumado, odorante. (850c) 

O)pa, ac gen. ép. θυράων, ἆαί. έρ. θύρῃσι (ἡ} 1 por- 
ta (da casa ou do φματίο). τὴν θύραν ἐπιτιθέναι οὐ 
προστιθέναι ΗΕΚ. instalar uma porta, μικρὸν ἐνέδωκε τὴν 
θύραν ρΙ.ὐτ. οπγοαὐγίµ αροτία, ἐν θύρῃσι στῆναι ΗΟΜ.ΡόΥ- 
se à porta, Èv ou ἐπὶ οιι παρὰ θύρῃσι οι Obpauc junto à por- 
ta, na soleira, ri οὐδοῦ ἔντοσθε θυράων HOM. da porta pa- 
ra dentro, i.e., sobre a soleira, Qupõv ëvõov sór. Dentro, no in- 
terior da casa, £r ταῖς θύραις τινὸς βαδίζειν,ἰέναι, φοιτᾶν 
vir assiduamente à casa de alguém, freqüentar a casa de alguém, &rà 
ταῖς θύραις τῆς Ἑλλάδος εἶναι ΧΕΝ. εὐίων às portas, i.e., nas 
proximidades da Grécia, regi O0pac eivai PLUT. rondar a por- 
ta 2 porta da cidade 3 pl. batentes da porta 4 pl. portas 
do palácio; palácio: êmi TAG Oúpaç poltãv xEN. fregiientar 
a corte 5 entrada de gruta 6 portinhola de carruagem 
7 valva(de peixe) 8 porta das sensações (sentidos) 9 al- 
çapão 10 prancha; jangada 11 pl. paliçada. 

θύραζε adv. 1em direção à porta 2fora da porta; fora: 
δόμωνθ. πομ. (τα da casa, O. TOV νόμων εὐ. fora das normas, 
τάτ᾽ ἔνδον...τά τε θ. Ευκ. (ωίο dentro como fora. (Oúpa, Le) 

Oúpaðev adv. 1vindo de fora; de fora da porta 4 oi 
Ovpadev 2 as pessoas de fora; os inimigos τὰ θύραθεν 
3 as coisas de {ΟΓ8. (θύρα, -θεν) 

θυραῖος, α ἐ ος, ον 1que está fora da casa; exterior; que 
vem de fora 2 que está fora da cidade, no estrangeiro; 
ausente: Gupaioç ἔστω πόλεμος έσαι. que a guerra aconte- 
ça no estrangeiro, fora da cidade 3 que é de fora; estrangeiro: 
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ávôpeç Oupaior Eur. homens estrangeiros, Oupaia φρονήματα 
àvõpõv Eur. pensamentos dos homens estrangeiros 4 de fora; 
de outrem 5 conhecido por ouvir ἀῑζετ θυραῖον αάν. 
6 para fora: O. oixveiv sór. ir para fora, sair. (θύρα) 

Ovpaorv adv. 1à porta; fora de casa; no exterior 2 dian- 
te da porta 3 exteriormente; fora de casa; no estran- 
geiro. (θύρα) 

Ovpavléw-w 1 esperar à porta de alguém (para ser rece- 
bido) 2 acampar fora, ao arlivre 3 viveraoarlivre 4 fi- 
car à porta (fazendo nada de importante, sem compro- 
misso). (OvpavA(a) 

Ovpaviía, aç (Ñ) 1vida ao ar livre, no campo 2 espera à 
porta (do ser amado). (9vpa, αὐλή) 

θυραωρός, οὔ (ὁ) - θυρωρός. 

Ovpzóc, o0 (6) 1 pedra de fechamento 2 escudo espesso, 
em forma de porta. (00pa) 

θυρεοφόρος, ος, ον armado de grande escudo. (8vpeóc, 
φέρω) 

Ovperavoíktrnc, ov (masc) 1queabre portas 2 que se 
introduz indiscretamente entre as pessoas. (0ópa, êra- 
νοίγω) 

θύρετρον, ου (16) ger. pl. 1caixilho da porta 2 por- 
ta. (θύρα) 

θύρη, ης (ἡ) jôn. = Ovpa. 

θύρηθε αἂν. έρ. --θύραθεν. 

05pnq: dat. adv. jón. à porta; para fora. (86pa) 

Oúpıov, ou (TÓ) 1 portinhola 2 fechamento; conclusão: 
τὸ τοῦ λόγου 0. παραβάλλεσθαι PLUT. dar um fecho ao 
discurso. (6p) 

θυρίς, ίδος (ἡ) 1portinhola 2 porta 3 caixilho de janela 
4 janela 5tard. abertura em muralha para disparos de 
máquina de guerra 6 divisão de célula de abelha 7 val- 
να ἄε εοπεῄα. (θύρα) 

Ovpoxoréw-w 1 bater à porta 2 bater à porta de, ac.: ὁ 
Após tv yaotépa Ouvpokorei aLCÍFR. a fome bate à porta 
do ventre 3 dar pequenas batidas. (Ovpoxóroç) 

θυροκόπος, ος, ον que bate à porta; mendigo. (Oúpa, 
κόπτω) 

θυρόω-ῶ 1guarnecer de portas ou de aberturas 2 pro- 
ver de portas de saída * pas. 3 ser munido de portas. 
(θύρα) 

θυρσάριον; ου (τό) pequeno tirso. (06pcoc) 

θύρσος, ου (ὁ) 1tirso, bastáo, enfeitado com ramos de 
hera e pámpanos e coroado por uma pinha, que as ba- 
cantes agitavam nas cerimônias e procissões ὁ Θύρσος 
2 Tirso, n. de homem. 

θυρσοφορία; ας (r)) ação de levar um tirso. (θυρσοφόρος) 

Ovpooqópoc, oc, ov aquele queleva o tirso. (00pooc, qépo) 

9vpwga, atoç (TÓ) 1 quarto guarnecido de portas 2 por- 
ta com fechadura 3 janela 4 prateleira 5 tábua; pran- 
εἴα. (θυρόω) 


θυρών, ὤνος (ὁ) νοβίίζιι]ο. (θύρα) 

θυρωρέω-ῶ νἰσίατ ἃ porta; ser ροτἰοἰτο. (θυρωρός) 

θυρωρός, οὔ (ὁ, ἡ) guardião da porta; porteiro. (Oúpa, pa) 

9vpwrtóç, 1), óv guarnecido de porta. (Ovpów). 

0vcavnóóv adv. em forma de franja. (θύσανος) 

θυσανόεις, 6έρ. θυσσανόεις, όεσσα, óev guarnecido de 
franjas. (0bcavoc) 

0$0avoc, ov (ó) 1franja 2 borda (do escudo) 3 debrum 
(de cinto) 4 tufos (do velocino de ouro) 5 longos bra- 
ços da sépia. (00w?) 

θυσανωτός, ή, óv guarnecido de franjas. (θύσανος) 

9vc8Ãov, ov (Tó) 1 festa de Dioniso + Tá Ovo TÃa 2 obje- 
tos sagrados levados aos altares de Dioniso (tirsos, to- 
chas). (θύω)) 

Ovoia, ag (1) 1 cerimônias de um sacrifício; rito sagrado: 
θυσίας ἕρδειν, ἀνάγειν, ἐπιτελέειν ΗΕΚ. realizar um sacri- 

Πο, θυσίαν τινὶ ποιεῖσθαι, θύειν PLAT. oferecer um sacrifi- 
cio a alguém 2 festa com oferenda 3 maneira de oferecer 
osacrifício 4 vítima para o sacrifício 5 oferenda para 
um sacrifício. (00w") 

Ovoráçw 1 fazer uma oferenda aos deuses 2 ter a função 
de fazer oferendas; ser sacerdote 3 guarnecer de ofe- 
rendas (altares). (θυσία) 

θυσιαστήριον, ov (16) bíbl. altar para o sacrifício. (θυ- 
σιάζω) E 

θύσιμος, ος, ον Ρτόργίο Ρ8Γ8 ο 5αογ{1οίο. (θύω]) 

θυσσανόεις - θυσανόεις. 

Ovorác, áóoc (fem.) 1relativo ao sacrifício 4 1) θυστάς 
2 veste do sacrificante. (000) 

θυτεῖον, ου (τό) lugar para a oferenda. (060) 

Ovr£ov adj. verb. de 5c. 

Ovrijp, fjpoc (ó) sacrificador. (060) 

Bvtýpiov, ov (Tó) 1 oferenda; sacrificio 2 Astron. Altar, 
constelação. (00w!) 

OvriKÓG, rj, óv 1 que diz respeito à oferenda; queserveaos 
sacrifícios 41] Outikr) e Tô OutikÓv 2 a ciência dos sacri- 
fícios ou da adivinhação. (00w") 

Oúwyar aor. inf. de tów. 

θύω" (ΠΗ1.θύσω,αοτ. ἔθυσα,ρετ[ τέθυκα;ρα».αοτ. ἐτύθην, 
ΡΕΤ[ τέθυμαι) 





ATIVA 





1 fazer oferendas sacrificiais aos deuses; realizar sacri- 
fícios em honra dos deuses 


2 oferecer em sacrifício; imolar algo ou alguém, ac., a al- 
guém (deus), dat. 
3 celebrar, festejar com oferta sacrificial, ac. ou duplo ac. 
4 matar; degolar 
MÉDIA 


5 Sacrificar emseu próprio interesse 





θῶμα 


6 oferecer sacrifícios aos deuses para consultá-los a res- 
peito de algo, èr e dat. ou ac., nepi e gen., inf, or. inter. 


7 (animal) dilacerar 


1 μετὰ ταύτην δὲ τὴν εὐχὴν £Oucav HER.após essa prece re- 
alizaram sacrifícios aos deuses 
2 ἄργματα θῦσε Osoiç aieryevétnot Hom. ofereceu primi- 
cias aos deuses sempiternos, ÉQucev abroD nañða ÉsQL. imo- 
lou sua própria filha, Ó£oic Qvoíac Oóstv PLAT. oferecer sacri- 
ficios aos deuses 
3 ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ βασιλέως γενέθλια πᾶσα ἡ Ἀσία θύει 
PLAT. nesse dia a Ásia inteira celebra com sacrifícios o nascimento 
do rei, evayyédia Ovev Exatóv Doüc vij Oed An. festejar a 
boa notícia com a oferta sacrificial de cem bois à deusa 
4 Tà Povxólia ó Küpoc £Ovos nn. Ciro matou os reba- 
nhos de bois 
5 αὐτοῖς τὰ διαβατήρια θυομένοις οὐ προυχώρει τυς. 
os sacrifícios que eles ofereciam em prol de uma boa travessia não 
eram favoráveis, μάντεις δ᾽ ἀτροίσας θύσομαι Ευκ. oferece- 
rei sacrifícios após reunir os adivinhos 
6 ἐπ᾽ ἐξόδῳ ἐθύετο Ξενοφών χεν. Χειο[οηίε consultou os 
deuses quanto a uma expedição, ἐμοί, ὦ ἄνδρες, θυοµένῳ 
ἰέναι ἐπὶ βασιλέα οὐκ ἐγίγνετο TA iepá xEN. quando con- 
sultava os deuses quanto a marchar contra o rei, os augúrios não 
eram favoráveis, ἐθυόμην περὶ αὐτοῦ τούτου, εἰ ἄμεινον 
εἴη ἄρχεσθαι λέγειν εἰς ὑμᾶς καὶ πράττειν περὶ τούτων 
ἤ παντάπασι μηδὲ ἅπτεσθαι τοῦ TPÁYHATOÇ XEN. eu con- 
sultava os deuses para saber se seria melhor começar a falar dian- 
te de vós e tomar providências a respeito deles ou, de uma vez por 
todas, não tocar πα ημεδίᾶο, δύο ἱερεῖα λαβὼν ἐθύετο τῷ 
Διὶ τῷ βασιλεῖ πότερά οἱ λῷον καὶ ἄμεινον εἴη μένειν 
παρὰ Σεύθῃ ἢ ἀπιέναι σὺν τῷ στρατεύματι χΧΕΝ. ρεροι 
duas vítimas e sacrificou-as a Zeus soberano para saber se para ele 
era melhor e mais vantajoso permanecer junto de Seuta ou par- 
tir com a tropa 
}πτανοῖσι κυσὶ μογερὰν πτάκα θυομέοισι έσαι. αἴες αἰα- 
dos que dilaceram mísera lebre. 
θύωξ (ςό pres., impf. £Quov, aor. £Qvca) 1 saltar; lancar-se 
furiosamente 2 desejar ardentemente, inf. 
θυώδης’, ης, eg perfumado; odorifero. (9voç) 
θυώδης”, nc, scsemelhante à tuia. (060v) 
Obopa, aroc (1ó) 1aroma; incenso queimado; perfume 
2 pl. especiarias. (θύω") 
θῶ, θῆς subj. αογ.2 ἀετίθηµι. 
θωά, ἄς, Ιόπ. θωή, ῆς (ἡ) 1penalidade; multa 2 dano; 
prejuízo. 
θωκέω-ὤ (5ό Ρτε».) - θακέω. 
0G xóvós adv. em direcáo à assembléia. (8óxoc) 
θῶκος, ov (ó) 1assento; cadeira 2 assento em uma as- 
sembléia 3 assento; função (sacerdote, bispo). 
Oðpa, Bwuátw jôn. = 9abpua, Bavpáčw. 
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θῶμιγξ,ιγγος (ἡ) 1 σοτιἆα 2 corda de um arco 3 linha de 
pesca 4 fio de linha da rede de pescar 5 cabo; amarra. 

9wpóç, od (6) monte; acúmulo; pilha. 

Owreia, ag (1) 1lisonja; adulação 2 carícia; afago (em 
animal). (Owreów) 

OwrEvua, atoç (Tó) 1 lisonja; adulação 2 pl. carícias en- 
ganosas. (Genev) 

Owrevw 1adular 2 adular paraenganar;bajular 3 acari- 
ciar; afagar (animal) 4 (cão) fazer festa. (θώψ) 

θώπτω 1adular 2 acariciar; afagar. (θώψ) 

θώρ - βοῦς. [fen.] 

θωρακεῖον, ου (τό) 1 proteção de muralha; parapeito 
2 couraça (Owpak) 

θωρακίζω (fut. Owpaxíow, aor. ἐθωράκισα; pas. aor. 
ἐθωρακίσθην, Ρετ/. τεθωράκισµαι) 1 cobrir, proteger 
com couraça 2 proteger; defender + méd. 3 cobrir-se 
com couraça. (Owpak) 

θωράκιον, ου (τό) 1 pequena couraça 2 pequeno para- 
peito (de um muro) 3 torresobre o dorso de um elefante 
4 escudo sobre rodas; mantelete 5 Náut. cesto da gávea, 
onde se abrigavam guerreiros com dardos. (Owpak) 
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θωρακοποίός, οὔ (ὁ) fabricante de couraças. (θώραξ,ποιός) 

θωρακοφόρος, ος, ov que usa couraça. (Owpa, φέρω) 

θώραξ, ακος (ὁ) 1couraça; armadura; cota de malhas 
(para homem) 2 atadura para peito 3 baluarte; mura- 
lha 4 tronco; tórax; busto; peito. 

θωρηκοφόρος, ος, ον ]θη.-- θωρακοφόρος. 

θωρηκτής, οῦ (ὁ) 1 guerreiro armado de couraça + adj. 
2 armado de couraça. (Owpjoow) 

θώρηξ, ηκος (ὁ) jôn. = Owpaé. 

Owphoow (fut. desus., aor. £O pnta, perf. veOdpra) 1ar- 
mar com couraça, ac. + méd. 2 armar-se com couraça; 
cobrir-se com couraça 3 saciar; matar a sede; embria- 
gar 4 embriagar-se com vinho puro. (OwpaE) 

Owç gen. 6wóc (ó, 1) lobo-cerval; chacal. 

θωῦμα, θωυμάζω ]όη. - θαῦμα, θαυμάζω. 

0cb06o (fut. GE) 1 (mosquito) zumbir; zunir 2 gri- 
tar; pronunciar em voz alta 3 chamar aos gritos 4 ex- 
citar com gritos, dat. 

θώψ, θωπός (ὁ) 1adulador; bajulador + adj. 2 lisonjei- 
ro; adulador. 


' 


Γι(ἰῶτα) (πό) 1 iota, 9^ letra do alfabeto grego * num. 21 
—10 0H 10? 3,1— 10.000 OU 10.000º. 

tet (dat. (v ou tv) raro, nom. do pron. refl. de 3" pes. si 
mesmo. 

iá’, àç (Ñ) onomat. ruído; voz; grito. 

ἰά2, ἰῶν (τά) ΡΙ. ἐρ. ἀε ἰός'. 

Ya! fem. de ioc. 

ta? n. pl. de tov’. 

iáQo tard. 1agir ou falar como jónio 2 usar dialeto jó- 
nico. (Tác) 

ἰάθην, ἰαθήσομαι cf: iáopa. 

iai interj. (de dor ou de alegria) ai! ah! 

iaívo (impf. taivov, fut. desus., aor. tr|va, perf. desus.; aor. 
pas.iávOnv) 1aquecer: âuqi δέ οἱ πυρὶ χαλκὸν ἰήνατε 
HOM. qo fogo aquecei o bronze, ie. o caldeirão 2 derreter 
3 abrandar; acalmar: i. qpévas, xapôiav ou Ovgóv enter- 
necer o coração, o ânimo 4 méd. pas. 4 tornar-se mais quen- 
te; (água) tornar-se quente 5 fundir; derreter 6 reco- 
brar o doce ardor; ter alegria; regozijar-se: Ovuóç ou 
ἦτορ iaívetaL o coração, a força do coração, o alento do coração 
se anima, retoma a alegria; com ac. de rel. i. Ouuóv ou φρένας 
ter alegria no coração, na alma 7 tard. mitigar. 

iaxxálw invocar laco; ἰακ. φωνήν HER. fazer ressoar um gri- 
to báquico. ("lakxoc) 

"akyeiov, ov (16) templo ou santuário de Iaco. (Ἴακχος) 

iaxxéw-w soltar gritos. (iakxń) 





“iax x fis (1) grito forte. 

Ἴακχος, ου (ὁ) 1 Taco, nome místico de Dioniso ϐ ὁ ἴακχος 
2 hino em louvor a [aco 3 iaco, grito emitido na procis- 
são ou por aqueles que estão sendo iniciados 4 hino: 
νεκρῶν ἴακ. EUR. hino dos mortos. (iaxxt) 

Taxwp (indecl.) e Táxwpoç, ov (6) Jacó ou Tiago, n. de 
h. [hebr.] 

iáAsepoc!, ov (6) lamento; canto fünebre. (iá!) 

ἰάλεμος2,ος,ον 1 triste; choroso 2 frio; enfadonho 3 ob- 
tuso; bronco. 

ἰάλλω (impf. iaAAov, aor. tra, fut. e perf. desus.) 1langar: 
περὶ χερσὶ δεσμὸν ἰ. χρύσεον no. lancar ao redor do braço 
uma corrente de ouro, 0| O^ £t ÓveíaO' &roipia rpoks(peva 
xeipaç iaAÃov HOM. lançavam as mãos sobre o alimento pronto 
eservido 2 emitir:i. bhaxrv A. soltar um urro 3 enviar; ex- 
pedir: i. &yyeAov rEÓG. enviar mensageiro 4 golpear; atin- 
gir alguém 5 intr. langar-se. 

ἰαλτός, ή, óv lancado; enviado. (iàÀAo) 

tapa, jón. po, aroc (16) 1remédio 2cura 3bíbl. cal- 
ma; serenidade; paz. (iáouat) 

ἴαμαι perf. de iáopat. 

iaufetoc, oc, ov 1 de iambo; iámbico * τὸ ἰαμβεῖον 2 πις- 
tro iâmbico 3 verso iâmbico τὰ ἰαμβεῖα 4 poema 
iâmbico. (iauBoç) 

ἰαμβειοφάγος, ου (ὁ) comedor de iambos. (iaupos, φαγεῖν) 

ἰαμβικός, ή» óv iâmbico. (iaupoç) 
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ἴαμβος 


tapoc, ov (6) 1iambo, pé métrico formado por uma bre- 
ve e uma longa 2 verso iâmbico 3 ger. pl. poema iâmbi- 
co, i.e., satírico. (iárrw) 

av cf. toc. 

"Iáv, Távog (masc.) ^ Ἰάων. 

Tavovápros, ov (6) tard. 10 mês de janeiro para os ro- 
manos 4 adj. 2 do mês de janeiro. [lat.) 

i&áopat-ópat (impf. iur, fut.láoopau aor. iacáprv, perf. 
Tapas pas. fut. iaðńoopau, aor. iáOnyv, perf- tapar) 1 curar 
algo ou alguém 2 tentar curar;aplicar remédio 3 sanar; 
reparar (um mal) 4 aplacar (sede). 

Ἰαόνιος,α, ον 1jônico 2grego 3 ateniense. (Táwv) 

Ἰαπετός, οὔ (ὁ) 1Jápeto, pai de Prometeu e de Epime- 
teu: npeopútepoç Tametod LUC. prov. mais velho que Jápe- 
to 2 velho tonto. 

ἰάπτω ({Η1.ἱάψω) 1 lançar algo, ac., em alguém, eig e ac. 
ou £rí e dat.: i. BéAm ÉsaL. lançar dardos 2 dar início a, ac.: 
ἰ. ὀρχήματα sóF. começar as danças 3 golpear; ferir; lace- 
rar 4 intr. lançar-se; irromper. 

Ἰάς,Ἰάδος ({ε1.) τ]θηία * '] "lác 2 [yfi] Jónia, antigo no- 
me da Ática 3 [ô1ákextoç] dialeto jônio 4 [pila] flor 
da Jônia, i.e., violeta. 

ἴασι(ν) 3^ pl. pres. ind. de eiu. 

i&ot 3^ pl. pres. ind. at. deu. 

"Iaoíónc, ov (6) filho de Iasos (Anfiáo ou Dmetor). 

Ἰασικός, ή, όν de Iasos, na Cária. ("lacoc) 

ἰάσιμος, ος, ον σιτάνε]. (ἰάομαι) 

ἴασις, εως (ἡ) restabelecimento; cura; remédio. (iáopat) 

Ἰασόνιος, α, ον ἆε ]αςᾶο. (Ἰάσων) 

Ἴασος, ου (ἡ) |3505, cidade da Cária. 

ἴασπις, ιδος (ἡ) jaspe. 

'Iaoxí adv. 1em língua jónia 2 como um jônio; à moda 
jônia 3 Mús. em modo jônio. (ἰάζω) 

Ἰασώ, οὕς (ἡ) Jaso, deusa da saúde, filha de Asclépio. 
(άομαι) 

Ἰάσων, ονος (ὁ) Jasão, n. do chefe dos argonautas e de um 
tirano de Feres. 

ἰατήρ, ἤρος (ὁ) ροέϊ. Ξ ἰατρός. 

iaropía, ac (1]) arte de curar; ciência médica. (iáopa) 

ἰατρεῖον, ου (τό) 1 ambulatório médico; clínica 2 hono- 
rário médico. (iatpeóo) 

ἰατρεύματα, ων (τά) 1 remédios 2 recursos oratórios. 
(ατρεύω) 

ἰάτρευσις, εως (ἡ) tratamento; medicação. (iatpeúw) 

iatpeUw 1ser médico 2 tratar; medicar; curar 3 reme- 
diar (urn defeito) * pas. 4 estar sob cuidados médicos 
5ser curado por um médico. (iatpóç) 

ἰατρικός, ή, óv 1 de médico ou da medicina 2 próprio para 
curar 3 hábil em curar ἡ ἰατρική 4 medicina. (iatpóç) 

iatpógavris, ewç (0) médico-adivinho; médico infalí- 
vel. (iatpóc, μάντις) 
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ἰατρός, οὔ (ὁ, ἡ) 1 πιόάἰςο: ἰ. ὀφθαλμῶν oculista, ἰ. ὁδόν- 
Twv dentista 2a pessoa que cura ἢὶ ἡ ἰατρός 3 πιόάἰςα 
4 parteira. (iáopat) 

iavw (impf. tavov, impf. iter. iaóeokov, aor. lavoa, fut. 
e perf. desus.) dormir: i. &róc now. dormir ao ar livre, 
i. £vvoxíav. répwtv. sór. dormir o agradável sono da noite, À. 
ADITVOVS VÚK TAG HOM. passar noites insones. 

ἰαχέω-ῶ ([ιῖ. iaxrjou, aor. iáyroa, perf. desus.; aor. pas. 
ἰαχήθην) 1 σγίϊατ; soltar gritos 2 dizer aos gritos 3 ce- 
lebrar com canto (morto, deus) 4retinir; retumbar: 
ὀλολύγματα ἰαχεῖ EUR. ressoam as implorações 5 fazer res- 
soar; entoar: iaxrcapev d&orórjv AR. entoamos um canto 4 
pas. 6ser proclamado: iayrjnc áótkog EUR. foste procla- 
mado injusto. (iaxń) 

ἰαχή, ῆς (ἡ) 1 grito; clamor; berro 2 estrépito (de guer- 
ra, de alegria, de dor) 3 som (de festa, de instrumen- 
to musical). 

iáxw (só pres., impf. taxov, aor. iter. áyeokov, perf. taxa) 
poét. = iaxéw. 

Ἰαωλκός, οὔ (ἡ) - Ἰωλκός. 

Ἰάων, Ἰάονος (πιαεε.) 1 da Jónia, jónio * oi'Iáovec 2 os 
jônios, habitantes da Ática e de Megara 3 entre os per- 
sas, os gregos. 

"IBnp, IBnpos (ô) 1 Ebro, rio da Espanha 4 οἱ Ἴβηρες 2 ο5 
iberos, n. de povo da Espanha ou da região entre o Mar 
Negro e o Mar Cáspio. 

TIBnpia, ag (1) Ibéria, n. da região leste da Espanha, ou da 
região entre o Mar Negro e o Mar Cáspio. (IBnp) 

IBepikós, 1, óv da Ibéria; ibérico. (IBnpia) 

ἴβις, ἴβιος οι át. ipidos (6) íbis, ave sagrada do Egito. 

iyuau cf ἱκνέομαι. 

ἰγνύα, ας (ἡ) jarrete. 

'Ióaíoc, a, ov 1do monte Ida, ideu: Tdaia ὅρη ο πιοπίο 
Ida, na Tróade * f| 'lóaía 2a deusa do monte Ida, Ci- 
bele. ("Iôn 

idé! conj., poét. e. 

idé? e ide imper. de eidov. 

idéa, ag, jôn. idén, ng (1) 1 aspecto exterior; aparência; 
forma; imagem: ti|v ióéav xaAóc prar. belo de aspecto, de 
belo aspecto 2 caráter; maneira de ser; espécie; gênero; ti- 
po:ráca ió£aavárov ruc. todosos tipos de morte, tfj aoi] 
ἰδέᾳ τύο. da mesma maneira, tácav iGéav neipáv ruc. ten- 
tar todas as formas 3 Ret. espécie de estilo 4 Lóg. crité- 
rio de classificação; espécie; classe 5 Filos. forma ideal 
concebida pelo pensamento; idéia; noção. (ideiv) 

idéerv ép. e jôn. = ideiv. 

ἰδεῖν ε έρ. ἰδέμεν inf. aor.> de ópáw. 

ideoke aor. iter. 3º sing. de ópáw. 

idéw 1subj. aor.> jôn. de ὁράω 2 subj. perf. ép. de οἶδα. 

ἴδη', ης (1) 1bosque; floresta 2 madeira para construção. 

Ἴδη”, ης, ἀό" Ἴδα (ἡ) Ida, monte da Frígia e de Creta. 


tónau subj. aor.; méd. de ópác. 
Ἴδηθεν adv. do Ida. ("16n, -θεν) 
ἰδίᾳ αάν. ο ἴδιος. 
ἰδιάζω estar ou viver à parte, isolado, só: ôwpáriov 
idiálov HEL. casinhola retirada 2 dedicar-se exclusivamen- 
tea,dat.ou npóc eac. 3 pertencera uma espécie parti- 
cular; ter natureza peculiar 4 convir particularmente a, 
dat. 5 ser próprio ou propriedade de,gen. (idioc) 
ἰδιοβουλέυω e idtopovléw-w decidir-se por si 56. (ἴδιος, 
βουλή) 
iótóutopqoc, oc, ov de formato particular. (i610, µορφή) 
iótó£evoc, oc, ov hóspede particular (op. a npó&evoc). 
(ἴδιος, ξένος) 
ἴδιος, α e oc, ov (comp. iówotepoc e iólaí(vepoc; superl. 
ἰδιώτατος ε ἰδιαίτατος) 1 próprio; particular; pesso- 
al: κερδῶν ἰδίων ἐπιθυμῶν ΑΚ. cobiçando o próprio lucro, εἰ 
δεῖ τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν ιδόοκ. se é preciso dizer meu senti- 
mento particular, Got AÓYOL PLAT. discursos em termos pessoais, 
simples, i.e. em prosa, τὸ ἐμὸν ἴδιον Luc. de minha parte, no 
que me diz respeito 2 específico; peculiar; singular: πόλεις 
ἴδιαι DEM. cidades peculiares, (BLA ÓVÓLATA ARTT. termos espe- 
αβοο5 ἴδιον ὄνομα »τΑτ. ποπιὲ ριόρτἱο,ἑκάστῳ ἴδιος οὐσία 
PLAT. maneira de ser própria de cada um 3 insólito; estranho; 
εχεερείοπαἱ (οοίσα): παράδοξον εἰπεῖν τι καὶ περιττὸν 
καὶ ἴδιον PLUT. dizer algo paradoxal, fora do comum e insóli- 
to 4 especial; singular; extraordinário (pessoa): tdioç 
ávOpwroç pLUT. homem extraordinário 5 de caráter par- 
ticular; privado; doméstico: oùð’ ¿naioyóveoðe idia 
κινούντες κακά; sóF. não tendes vergonha de suscitar querelas 
domésticas? Kat” idiav Aaupávelv TIVÁ POL. chamar alguém 
de lado, Kat” idiav eimeiv TIM D.S. falar em particular a alguém 
tidia adv. 6 por si só; por conta própria: idig δ᾽ ἐκεῖ 
Λακεδαιμονίοις ξυγγίγνεται Απ. πιας ό Ρον μα conta que lá 
[Paflagónio] se encontra com os lacedemónios 7 em particular; 
separadamente; à parte: iÓíq Ékaotoc ruc. cada um em 
particular, oÓve íq οὔτ᾽ ἐν κοινῷ χρήματά ἐστιν αὐτοῖς 
TUC. não possuem nem riquezas particulares, nem riquezas públi- 
cas 8 separadamente; independentemente de, gen.: idia 
Tg ppevóç AR. sem participação da mente $ tÒ rov 9 pro- 
priedade; característica; peculiaridade 10 ger. pl. bens; 
negócios; interesses particulares; propriedade privada: 
περὶ τῶν ὑμετέρων ἰδίων ΡΕΜ. 6/1 relação a nossos interes- 
ses, tóAeuiov Éveka àv iÓ(cv qépetv TUC. empreender uma 
guerra por interesses particulares. 
iótóoToÀoc, oc, ov 1equipado com recursos próprios 


2 equipado para uso pessoal: iôióoToÃov tÃ£doal PLUT. 


navegar com seus próprios navios. (ἴδιος, στολή) 
idLÓTNG, NTOG (1)) propriedade ou natureza particular; ca- 
racterística peculiar; particularidade. (iôioç) 
iótóopat-oüpot apropriar-se de, ας. (ἴδιος) 
ió(« (impf. ttov, aor. (dica) suar. (lôoç) 





ἰδού 


iðiwua, atog (TÓ) 1 característica própria; particularida- 
de; peculiaridade 2 Ret. particularidade do estilo ou da 
linguagem. (ἰδιόομαι) 

ἰδίως αάν.(εοπιρ.ἰδιωτέρως ε ἰδιαίτερον, superl. iðaitata 
eiówotata) 1 particularmente; especialmente; propria- 
mente 2 por uma designação própria; pelo nome pró- 
prio; distintamente 3 Gram. como um nome próprio. 

ἰδίωσις, εως (T]) 1 particularização; especificação; indivi- 
duação 2 apropriação; personalização. (ἰδιόομαι) 

ἰδιωτεία, ac (T) 1 modo de viver afastado da vida públi- 
ca; vida privada; vida particular 2 falta de educação; 
rudeza. (ἰδιώτης) 

iôtwteúw 1 manter-se afastado da vida pública; levar vi- 
da privada 2agir na condição de simples particular 
3 (país) ser insignificante 4 ser alheio a, gen. (ἰδιώτης) 

idiwTnG, ou (6) 1 simples indivíduo; simples particular; 
indivíduo: συμφέροντα καὶ πόλεσι καὶ ἰδιώταις τυς. 
úteis às cidades e aos indivíduos 2 homem de condição mo- 
desta; cidadão simples; homem do povo; pessoa co- 
ΠΙΙΠΗ: οὐκ ἐπὶ τέχνῃ ἔμαθες, ἀλλ᾽ ἐπὶ παιδείᾳ, ὡς τὸν 
ἰδιώτην καὶ ἐλεύθερον πρέπει ΡΙΑΤ. πᾶο aprendeste em vis- 
ta de uma profissão, mas em vista da cultura, como convém a quem 
não é profissional e é um homem livre 3 pessoa que não exer- 
ce profissionalmente uma atividade; pessoa sem práti- 
ca, não versada em, gen. ou Katá e ac.; amador; nova- 
to; diletante: £v μέτρῳ ὡς ποιητὴς ἢ ἄνευ μέτρου ὡς 
iÓtotr]G PLAT. em verso como um poeta ou em prosa como um 
não profissional 4 crist. leigo 5 pessoa sem educação; ig- 
norante 6 pessoa do país; pessoa nativa 4 adj. 7 de pes- 
soa comum; privado: ið. Bío PLAT. vida privada 8 sim- 
ples; vulgar; trivial: i. AÓóyoc p10N. discurso sem pretensão, 
coloquial. (oc) 

iôiwTIKÓG, rj, Óv. 1relativo a um simples particular; de 
pessoa comum; de simples cidadão 2 relativo a pessoas 
não profissionais; de pessoa inexperiente; de amador; 
de diletante 3 vulgar; comum; trivial 4 TO ἰδιωτικόν 
4 elemento vulgar; vulgaridade (da poesia). (iBubtnc) 

ἰδιωτικῶς αν. 1 ἧς πιοιο vulgar 2 sem preparo; sem 
cuidado; sem exercício: ἰδ. τὸ σῶμα ἔχειν Χεν. negligen- 
ciar os exercícios físicos, iO. Éxetv PLAT. ser amador. 

iOuev! 1º pl. jôn. e dór. de oida. 

iOuev? e Iduevau inf: ép. de οἶδα. 

idvów-w 1rar. curvar + méd. pas. 2 curvar-se; dobrar-se. 

idoi, wv (ai) os idos, em Roma. [lat.] 

ἰδοίατο 3º pl. opt. aor.. méd. poét. de ópáw. 

Ἰδομενεύς, έως (6) Idomeneu, herói homérico, rei de Creta. 

ἴδον αοτ; ind. poét. de ópáw. 

idoç,eoç-ovs (Tó) 1 suor 2 calorque provoca suor; tem- 
po quente. 

ἰδού interj. 1(para oferecer ou receber algo) eis aqui; eis 
aí: idod déxoU, nai sór. eis aqui! aceita, rapaz! 2 (para aler- 
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ἰδοῦ 


(αγ) οἶμα: ἰδού, θεᾶσθε πάντες sór. olha, vejam todos vós, 
ἰδού, δοῦπον αὖ κλύω τινά ςό5. olha que ainda estou ouvin- 
do um barulho! 
idod imper. aor.> méd. de ópáw. 
ἱδρεία,ας, έρ. (ἡ) 1 ciência; conhecimento 2 habilidade 
em; experiência de, gen. (tôpic) 
ἱδρείη ε ἱδρίη, ης (ἡ) έρ. Ξ ἱδρεία. 
tóptcgen. toc e át. £c (masc., fem.) 1 hábil; conhecedor; 
experto em, gen. ac. de rel., èv e dat., inf. 4 | tpi; 2a 
previdente; a prudente, i.e., a formiga. 
iópóc-à (fut. iópoow, aor. lópwoa, perf. tôpwkxa; pas. 
perf. ópepat) 1 suar: 1ó npóccwnov ióp. ARTT. suar no 
rosto 2 estar banhado de suor. (iôpõs) 
ἵδρυμα, atoç (tó) 1fundamento; fundação; alicerce 
2 morada; morada sagrada; templo 3 estátua 4 supor- 
te; apoio. (iôpúw) 
iôpvua perf. pas. de i6póc. 
ἱδρύνω (αογ. ρας. ἱδρύθην) οί ἱδρύω. 
tôpvois, ewç (1) 1fundação; edificação; construção 2 mo- 
rada; residência 3estátua 4 sede; base; fundamento. 
(δρύω) 
idputéov adj. verb. de idpúw. 
ἱδρύω (fut. iópóo«w, aor. (6pvoa, perf. desus.; pas. aor. 
iôpúOny, perf. (ópuuat) 1 fazer sentar: iôp. év θεῶν 
ἕδραισιν ÉsaL. fazer sentar nos assentos dos deuses 2 fazer mon- 
tar acampamento: ióp. t']v orpau]v &ri NOTAUŐ HER. fa- 
zero exército acampar à margem de um rio 3 instalar; estabele- 
cer alguém, ac., em algo ou algum lugar, èv e dat. ou eiç e 
ac.: idp. TOAÃODÇ Êv TIÓÃEI PLUT. estabelecer muita gente na ci- 
dade 4 construir; fundar; erguer + méd. 5 assentar; ins- 
talar; estabelecer para si 6 estabelecer solidamente; fi- 
xar; consolidar: ióp. εἰρήνην Απ. consolidar a paz 7 fundar; 
construir; edificar; erguer para si 8 instituir: ἱδρ. τινὰ 
VAKTA EUR. instituir alguém como rei 4 pas. 9 estar senta- 
do 10 repousar nialojar-se: êv κεφαλῇ ἱδρυθὲν κακόν 
TUC. 0 mal alo jado na cabeça, LôpuBeiç πόνος ἐς στῆθος nipó- 
CR. dor alojada no peito 12 estar situado 9 perf. pas. 13 estar 
sentado imóvel 14 estabelecer morada: ποῦ κλύεις νιν 
ἱδρύσθαι χθονός; sór. em que lugar da terra ouviste dizer que 
ele foi morar? 15 ser representado em estátua: rjpoec karà 
πόλιν ἱδρυμένοι τις. ἰετόϊς representados em estátuas na cidade. 
ἱδρῶ, ἱδρῷ ας. ε ἆαῖ. έρ. ἆε ἱδρώς. 
ἱδρώων part. pres. ép. deidpów. 
ἱδρώς,ὥτος (ὁ) 1suor: iópa ec £npoí pLAT.suorseco devi- 
do ao esforço físico 2 produto do trabalho suado 3 suor 
dos vegetais; exsudação; goma; resina. 
ἱδρώω-ῶ ]όη. -- ἱδρόω. 
ióvía part. fem. ép. de oi6a, só na ος. ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν 
HOM. de pensamento sábio, epít. de Hefesto. 
ἴδω, έρ. ἴδωμι, ἴδῃς, ἴδῃ; ἰδών, ἰδοῦσα, ἰδόν cf εἶδον. 
iein 3^ sing. opt. pres. ép. de eiu. 
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ἱεισῖ 3^ pl. pres. ind. ép. detryu. 
ἵεμαι (5ό pres. inf. éoOat, part. (euevoc, impf.i£unv) ir; di- 
rigir-se a; lançar-se. 
iéuev, ἱέμεναι inf. aor.2 ép. de ipu. 
iéu£oOa 1^ pl. impf. méd. de inu. 
ἴεν 3^ sing. impf. ou aor. de eiqu. 
lev 3^ sing. impf. ép. sem aum. de ἵημι. 
iévat inf. pres. de eiu. 
iévau inf. pres. de in. 
ἱέντας ας. pl. part. pres. de tuu. 
iepá fem. sing. ou pl. n. de ἱερός. 
iepakí(w imitar o grito do gaviáo. (iépa£) 
ἱερακοβοσκός, οὗ (ὁ) criador de gaviões; falcoeiro. 
(iépa£, Bóoxo) 
iépaé, axog (6) gavião; falcão. 
iepáopat-ópat ser consagrado; ser sacerdote. (iepóc) 
ipateia, ag (1) ofício sacerdotal; sacerdócio. (ipateúw) 
ἱεράτευμα, ατος (τό) δίδΙ. função sacerdotal. (igpateúw) 
ἱερατεύω tard., at. e méd. ser sacerdote. (ἱεράομαι) 
ἱερατικός, ή, όν 1 ἀε sacerdote, sacerdotal 2 sagrado 
* oi iepatıkoí 3a casta dos sacerdotes $ ἡ ἱερατική 
4 sacerdócio 4 Tá iepartixá 5 as escrituras sacerdotais. 
(εράομαι) 
iepaqópoc, oc, ov que leva os objetos sagrados. (iepóc, 
φέρω) 
iépeia, ag (1) sacerdotisa. (ispevc) 
izpeiov, ou (TÓ) 1 vítima (ger. carneiro) imolada em hon- 
ra de uma divindade 2 vítima oferecida para um morto 
3 animal que se degola para comer. (iepeúw) 
ἱερεύς, έως (ὁ) 1aquele que pode consagrar; sacrifica- 
dor; sarcedote: iep. 6 uéyioTOÇ pontífice, em Roma; iep. 
ὁ μέγας 5ΕΡτ. «μπ1ο sacerdote 2 ministro 3 crist. ministro 
de Deus (diácono, padre, bispo). (iepóc) 
ἱερευσέμεν inf. fut. ép. de iepebw. 
ispeúcioç, os, ov próprio para o sacrifício. (iepeóo) 
ἱερεύω (aor. iépevoa) 1 imolar; sacrificar; degolar ani- 
mal para sacrifício, para banquete 2 tard. oferecer sa- 
crifício a, dat. 3 tard. assassinar alguém 4 méd, 4 sacri- 
ficar para si. (ispevç) 
ἱέρη, ης (ἡ) jón. sacerdotisa. (ispóç) 
ἱερή /6Π. = iepá, cf. iepóc. 
ἱερήΐον jôn. = iepeiov. 
iepía poét. = ἱέρεια. 
ἱερίς, ίδος (ἡ) sacerdotisa. (ερεύς) 
ἱερογλυφικός, ή, όν 1hieroglífico ὁ τὰ ἱερογλιφικά 
[γράμματα] 2 os hieróglifos. (ἱερός, γλύφω) 
ἱερογραμματεύς, έως (ὁ) tard. escriba sagrado, a mais 
baixa classe de sacerdotes ερίρεἰος. (ἱερός, γραμματεύς) 
izpodókos, os, ov que recebe os sacrifícios. (izpóc, δέχομαι) 
izpódovÃoç, ov (ó, Ñ) escravo sagrado, encarregado do 
serviço de um templo. (iepóc, 6o0Xoc) 


iepóOvroc, oc, ov 10ferecido em sacrifício aos deuses 
2 de sacrifício: iep. xarvóç ar. fumaça de sacrifício 4 TO 
iepódvrov 3 vítima sacrificada aos deuses. (ἱερός, θύω) 

iepoAoy£o-ó, jón. ipoAoyéoc proferir um relato sagra- 
do. (iepóc, λόγος) 

iepoAoyía, ac, jón. ipoAoyín, nc (f) linguagem místi- 
ca. (iepóc, Aóyoc) 

ἱερομηνία, ας (ἡ) |14 sagrada, i. e., mês sagrado, ou par- 
te sagrada do més; dia de festa. (iepóc, µήν) 

ἱερομήνια, ων (τά) -- ἱερομηνία. 

ἱερομνήμων, ονος (ὁ) 1guardiáo de objetos sagrados 
2 guardião de arquivos e de contratos privados 3em 
Atenas, guardião dos arquivos sagrados, magistrado 
encarregado do culto 4 em Bizâncio, sacerdote 5 em 
Roma, pontífice. (iepóç, μνήμη) 

iepóv, o? (16) cf. iepóc. 

iepovíkric, ov (6) vencedor em jogos sagrados. (iepóc, 
νικάω) 

ieponotéo-ó 1cumprirrito religioso; fazer um sacrifício 
2 celebrar 3 tornar sagrado; consagrar. (ieponoióc) 

ἱεροποιός, ός, όν 1 que se ocupa de sacrifícios ou de ce- 
rimónias religiosas € em Atenas, oi ieporoto( 2 os hie- 
ropeus, grupo de dez magistrados (um por tribo) encar- 
regados de controlar os sacrifícios ou administrar os san- 
tuários 3 magistrados religiosos. (ἱερός, ποιέω) 

ieponpeni]c, ric, Éc digno de pessoa, coisa ou lugar sa- 
grado. (iepóc, npéno) 

ἱερός, ά ε ός, όν /9η. ἱρός, ή, όν 1de essência ou po- 
der divino; augusto; poderoso: iepr| i; TeAeuayoio 
HOM. a força divina de Telêmaco, i.e., o poderoso Telêmaco, iE pÒ 
στρατός ΗΟΜ. ο poderoso exército (dos gregos), iepà äyKvpa 
LUC. a âncora sagrada, da salvação, i.e., a última esperança, iepà 
συμβουλή deliberação suprema, iepôv OO TODV PLUT. osso sa- 
cro, iepôv ix9dv Hom. peixe sagrado (talvez se usasse com 
nomes de animais, considerados tabu) 2 de origem di- 
vina; sagrado; santo: Tpoinç iepov mtoAicOpov Hom. a 
cidadela sagrada de Ττόία, ἱερὸν γένος ἀθανάτων Ἠπο. a sa- 
grada raça dos imortais, lepôv Tuap HOM. o dia divino, ἱερὰ 
vÓGOS doença sagrada, i.e. a epilepsia 3 sagrado; consagra- 
ἆο: ῥέξαι θ᾽ ἱερὰς ἑκατόμβας Hom. celebrar as sagradas he- 
catombes, KpLoí εἰσί σφι ἱεροὶ διὰ τοῦτο Ἠεπ. para eles os car- 
neiros são sagrados, TH ἱερὰν τριήρη DEM. a trirreme sagrada 
(que conduz a Delos as teorias), f| ipr| ó0ÓG nn. o cami- 
nho sagrado (de Atenas a Delfos ou a Eléusis, ou de Elis a 
Olímpia) 4 sagrado; sob proteção divina de,gen.: οἱ δὲ 
γέροντες εἴατ᾽ ἐπὶξεστοῖσιλίθοις ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ ποµ. 
os anciãos estão sentados em pedras polidas em um círculo sagra- 
do (sob proteção de Zeus), KvtOv ἄλσος ἵκοντο ἱρὸν 
AQnvaing HOM. chegaram ao famoso bosque sagrado de Atena 4 
ἡ ἱερά 5 [τριήρης] trirreme sagrada (que conduz a De- 
los, ou a galera Salaminiana ou Litorânea) 6 [γραμμή] 








ἱερόω-ῶ 


linha sagrada; linha de defesa no jogo da dama, τὸν 
ἀφ᾽ ἱερᾶς λίθον ο" πεττὸν κινεῖν πιονε a peça vizinha da 
linha sagrada, i.e. usar o recurso extremo 4 TO iepóv 7 ofe- 
renda para sacrifício 8 lugar sagrado; santuário; tem- 
plo * tà iepá 9 vítimas sacrificiais; sacrifício: ἱ. ἕρδειν 
HOM. realizar um sacrifício 10 vísceras das vítimas; pressá- 
gio: tà L. kaAá &oxtv ou τὰ i. yCyverat xEN. os presságios são 
favoráveis 11 objetos, lugares ou edifícios consagrados: i. 
ἐνδεδεμένα ἐν καλάμῃ πυρῶν ΗΕΚ. ο/[γεπάας sagradas en- 
voltas em palha de trigo 12 ritos sagrados; culto religioso. 
Tepocólvua, wv (tå) tard. Jerusalém, cidade da Judéia. 
"IepoooAvpítijc,ov (masc.) originário ou habitante de Je- 
rusalém.((TepooóAupa) 
ἱερόστολος, ου (ὁ) sacerdote egípcio encarregado dos 
paramentos sagrados. (iepóc, oxóXoc) 
igpoovAéc-à 1 pilharostemplos 2 apoderar-se por furto 
sacrílego: ἱερ. τὰ iepá pilhar as coisas sagradas. (iepóovAoc) 
iepocvAía, ac (i) 1 pilhagem de templo 2 furto sacrí- 
lego. (ερόσυλος) 
iepóovAoc, oc, ov 1 proveniente de roubo sacrilego + 
0,1) iepócvÃoç 2 ladrão sacrilego 3 pessoa sacrílega. 
(ἱερός, συλάω) 
ispovpyéw-w 1ocupar-se do culto religioso (realiza- 
ção de sacrifícios, consagração, administração etc.), ac.: 
ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ n.T. realizando o sa- 
grado serviço do evangelho de Deus 4 méd. 2 celebrar uma ceri- 
mónia religiosa: igpovpyíac iepovpyeiOau pru. realizar um 
sacrifício 4 pas. 3ser consagrado: iepovpyoúgevor Bwpoí 
PÓRE. altares consagrados 4 ser celebrado: ispovpyovue vou 
τελεταί JÂMBL. cerimônias realizadas 5ser ofertado: Tà 
iepovpyndévia HEROD. as vítimas ofertadas. (iepóc, Epyov) 
iepovpyía, ac (1) realização de serviço religioso. (iepóc, 
ἔργον) 
ἱεροφαντέω-ῶ 1 ser hierofante 2 iniciar alguém nos mis- 
térios 3 expor como hierofante (as cerimónias de ini- 
ciação) + pas. 4 ser iniciado ou instruído nos mistérios: 
ἱεροφαντουμένη ox) FÍLON alma que se inicia 5 ser reve- 
]41ο: τοὺς ἱεροφαντηθέντας λογισμοὺς θεοῦ σίτον ος 
raciocínios revelados de deus; as revelações de deus. (ispopávtno) 
ἱεροφάντης, ου (ὁ) 1 hierofante, sacerdote que explica 
os ritos sagrados, que inicia nos mistérios 2 em Roma, 
gráo-pontífice 3 bíbl. sumo sacerdote 4 tard. mestre da 
sagrada verdade. (icpóç, φαίνω) 
ἱεροφαντία, ας (ἡ) ofício de hierofante. (ispoçávtnc) 
iepogavrikóc, 1], óv 1de hierofante ou dos hierofantes 
2 em Roma, dos pontífices. (ispoçávtnc) 
ispopavtikáç adv. à maneira dos hierofantes. 
ἱερόφαντις, ιδος (ἡ) hierofântide. (ispopávtnc) 
iepoqAa&£, akoc (6) guadiáo do templo. (ἱερός, φύλαξ) 
ἱερόω-ῶ 1 consagrar + méd. 2 exercer função sacerdotal; 
oferecer sacrifícios 4 pas. 3 ser consagrado. (iepóc) 
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Ἱέρων 


Tépwv, vvoç (6) Hiéron ou Hierão, rei de Siracusa. (iepóc) 
iepovvpoc, oc, ov de nome sagrado. (ἱερός, ὄνομα) 
ἱερῶς adv. de modo sagrado; santamente. 
ἱερωσύνη, ης (ἡ) 1dignidade sacerdotal; sacerdócio 2 em 
Roma, 1| ueyíotr] iep. o cargo de gráo-pontífice. (iepóc) 

ἱζάνω (impf. avov) 1 intr. sentar-se; tomar assento em, 
£v e dat. 2 fazer sentar; estabelecer; ἀ556πίατ: ἱζ. εὐρὺν 
àyðva Hom. estabelecer uma grande assembléia 3 depositar-se; 
φοἀἰπηεπίαΓ-56; αδεεηίατ: ὑπαγουμένου αὐτοῖς κάτωθεν 
τοῦ χώματος καὶ ἱζάνοντος αἰεὶ ἐπὶ τὸ κενούμενον τυς. 
sendo o aterro escavado por baixo e sempre indo depositar-se sobre 
o vazio (assim criado). 

leokov impf. iter., ((ev 2^ sing. imper. ép. de (Go. 
inua, atog (tó) 1rebaixamento; depressão (de terre- 

no) 2 desmoronamento; enterramento 3 baixeza de 
estilo. (itw) 

ἵζω (πιρῇ ἴζον, ΓΗ. ἱζήσω, αογ. ἴζησα) 1 sentar-se em ou 

junto a, &ní e ac., gen. ou dat., eic ε ας. ἵζ. ἐπὶ θρόνου 
HOM. sentar-se num trono, (Q. £rti x Del VOV HER. sentar-se pa- 
ra cear, (A. ÊTI KWTO TNÔAAIW TE EUR. sentar-se ao remo e ao 
leme 2 fazer sentar alguém, ac., em algum lugar, eiç e ac. 
ou èv e dat.: YÇ tiva eiç Opóvov Hom. fazer alguém sentar 
no trono 3 fazer tomar assento; instalar; estabelecer: il. 
BovArjyv estabelecer uma assembléia + méd. 4 sentar-se 
em, èv e dat. ou eiç e ac., perto de, ac. 5 pôr-se de em- 
boscada 6 (exército) tomar posição em um lugar, êv e 
dat. ou &ic ou &ní e ac. 7 fundar; instituir. 

im! interj, 1 (de alegria) em honra de Αροίο, ἰὴ Ι]αιών ὁ 

Peà! 2 (de dor) ὁ. 

ἰή7 -ἰά'. 

in 3^ sing. pres. subj. de εἶμι. 

tn 3^ sing. impf. de tuu. 
ifj cf. toc. 
ifj 3^ sing. pres. subj. de tu. 
irjioc, oc, ov 1quefaz soltar o grito ij 2queé invocado 

com o grito ij ou ij ratóv; que cura (cf. iáopat); que 
salva, epít. de Apolo 3 que faz soltar gritos de dor; do- 
loroso. (ir) 

ina aor. deiáAAo. 
ἰηλεμίζω jón. lamentar-se. 
inAeuéíopia, ac (1) jón. chorosa. (inhegítw) 

iAeuoc jón. — iáAepoc?. 

ἴημα jón. — tapa. 

inu Gmpf. tv, fut. ἥσω, aor.i fixa só no sing. e no ind., aor.; 

no pl.Éuev,Ére, Écav,ou com aum. elyev, eice,elcav, perf. 
£lka;méd. impf. iéuv, aor. rar. nxápny, aor.2 Eur dt. eiumy; 
pas. aor.; Om, dt. εἴθην, ΡετΕ εἶμαι) 1 mover para a fren- 
ί6:ἵεσαν φύγῃ πόδα EUR. moviam seus pés para frente, em fu- 
ga, Åka © ἐγὼ καθύπερθε πόδας καὶ χεῖρε φέρεσθαι 
HOM. eu movi os pés e as mão para ir para frente 2 enviar; lan- 
çar; arremessar: "Ipi Oeá, τίς γάρ σε θεῶν ἐμοὶ ἄγγελον 
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fike; non. frisdivina,quedeusteenviou a mim como mensageira? 
κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ yaíav trjot non. [o rio Áxio] lanca sobre 
a terra a mais bela onda 3 emitir; fazer ouvir; soltar (som): 
ὅπατε peyáàny ék oTńðeoç eïn nom. soltou do peito a voz 
possante, vj vó" óvav κλύῃ φάτιν, ἥσει μέγαν κωκυτὸν 
ἐν πάσῃ πόλει sór. quando ouvir a notícia, fará ouvir um lon- 
go lamento por toda a cidade, EXáda yAWocav iéval HER. 
falar grego, Awpida yAWocav iévai TUC. falar dório 4 lan- 
car contra; golpear:t.£r' aAAijA oic BéAea us. lancar dar- 
dos uns contra os outros, t. xivà ἀξίνῃ XEN. golpear alguém com 
machado, ATLÓVTOS TEL OLOTÓV HOM. lançou uma flecha contra 
o [inimigo] que se afastava 5 deixar cair; deixar tremular: 
Qácyavov fike xapáte non. deixou cair ao chào sua espada, 
κἀδ᾽ δὲ κάρητος οὔλας ἦκε κόµας ΗΟΜ. ἀείχα baloucar em 
sua cabeça crespos cachos 6 intr. lançar um dardo; darde- 
jar: ï. èmì okónov xen. dardejar no alvo 7 intr. arremessar- 
se; lançar-se; Ππιἰτ: πολὺ κάλλιστος ποταμῶν ἐπὶ γαῖαν 
inotHoM. ele flui sobre a terra como o mais belo dos rios, «pr|vr| 
trjgtv Hon. a fonte se derrama 4 intr. e méd. 8 lançar-se em 
direção a algum lugar ou alguém, gen., npóç ou ¿ní ou 
£ní e ac.: teto npòç ITlavoaviny Her. [Lâmpon] lançava-se 
em busca de Ραμεβηία», ἐσσεύοντο ἱέμενοι πόλιος ΗΟΜ. Ιαη- 
caram-se correndo para a cidade 9 ter desejos de; aspirar a; 
desejar algo, gen. ou inf.: Pakéeiv dé é teto Ovóç Hom. 
seu coração desejava ardentemente atingi-lo. 
'inva aor. de ἰαίνω. 
ifc cf. toc. 
lnc 2^ pres. subj. de εἶμι. 
incágev aor. jôn. ἄε ἰάομαι. 
ἴησθα ép. = inc. 
Ínot 3^ sing. pres. subj. ép. de eiqu. 
not 3^ sing. pres. ind. de in. 
ἵῃσι 3^ sing. pres. subj. poét. de tnu. 
'rjoic jón. -- ἴασις. 
"Incovíônç, ou (6) jôn. o filho de Jasão. (láowv) 
ἰήσομαι fut. jôn. ἄε ἰάομαι. 
Ἰησοῦς, νος. e gen. o0, dat. -οἷ, ας. -οὖν (6) 1 Josué 2 Je- 
sus. [hebr.) 
Tjowv jôn. = Ἰάσων. 
inte 2º pl. pres. subj. de εἶμι. 
ἰητήρ, ἰητρός /δη.-- ἰατήρ, ἰατρός. 
ifjvo 3^ sing. impf. jón. ἀε ἰάομαι. 
ἰθαγενής, όρ.ἰθαιγενής,ἠής, ἐς 1 de nascimento legítimo 
2 de origem nobre; natural; originário 3 indígena; na- 
tivo 4que sopra diretamente (vento); genuíno 5 nor- 
mal; regular. (i0ç', γένος) 
TOáxm, ng (1) Ítaca, uma das ilhas jônicas. 
Ἰθάκηνδε εἸθάκην δε, adv. para Ítaca, em direção a Ítaca. 
Ἰθακήσιος, α, ον ἆε [ίασα. «Ἰθάκη) 
"[Gakoc, ov (masc.) 1de Ítaca ὶ ὁ Ἴθακος 2 ο ἱΐβσεπθε 
(Ulisses). (104xn) 


ar 


ἰθεῖα [επι. ἀε ἰθύς'. 

idéwç adv. 1diretamente 21ogo em seguida; imediata- 
mente. (Góc) 

(01 22 sing. imper. pres. ἰε εἶμι. 

idua, atoç (Tó) 1marcha 2 movimento 3 passo; anda- 
mento 4 pés. (cit) 

iðú n. de iĝðúç'. 

i950pi£, iDÚTpixOoS (masc., fem.) de cabelos lisos. (i0vç', 
θρίξ) 

iQvgaxim, ng (1) jôn. batalha campal; combate regular. 
(ἰθύς᾽, μάχη) 

ἰθύντατα αἆν. «μρετἰ. ἀε ἰθύς”. 

ἰθύνετε 2: ρ|., ἰθύνομεν τ: ρ|. pres. ind. ou pres. subj. ép. 
ἀεἰθύνω. 

iQóvo (fut. iQuvà, aor. (Ovva, perf. desus; pas. aor. 
ἰθύνθην, perf. (Ovppat) 1alinhar;tracar em linha reta: 
ἐπὶ στάθµην ἴθυνε non. alinhou [a madeira] com o prumo 
2 dirigir ou guiar em linha reta, diretamente: Réog ô’ 
ἴθυνεν Ἀθήνη ῥῖνα παρ᾽ ὀφθαλμόν non. Atena dirigiu o 
dardo direto ao nariz, junto ao olho 3 dirigir; governar: Zevç 
δ᾽ ἔμπης παντ᾽ ἰθύνει πομ. Ζειι5» "ο todos os modos, gover- 
na tudo 4 corrigir: ἰθ. θανάτῳ HER. fazer expiar com a mor- 
te, punir de morte 4 méd. 5 conduzir; dirigir para si em li- 
ηΠατεία: ἀλλήλων ἰθυνομένων δοῦρα πομ. dirigindo su- 
as lanças direto uns contra os outros 4 pas. 6 (cavalo) ir reto; 
ir em linha reta: TW δ᾽ [ἵππω] ἰθυνθήτην πομ. απιθος ος 
cavalos correram em linha reta. (100") 

idunTiwv, wvos (masc., fem.) que voa em linha reta, epít. 
ἦε ἰαπςα. (ἰθύς', πέτομαι) 

ἰθύς', εἴα, ύ (οοπιρ.ἰθύτερος εἰθύντερος, ομρετἰ.ἰθύτατος 
ei0bvraroc) 1que vai em linha reta; reto; direto: ideia 
ἀτραπός νιο. rota em linha reta, ideiav [600V] HER. em li- 
nha τείᾳ, ἐκ τῆς ἰθέης (jôn.) HER. abertamente; declaradamen- 
{6 πρὸς i00 no. frente a, kat iD HER. de frente 2 ereto: 
ἰθεῖα κεφαλή τεόα. ὤδερα ετείη, ὄρος ἰθύ AP. montanha a 
pique, íngreme 3 reto; sem desvios; equitativo; justo: ideia 
Ôixat HES. julgamentos retos, justos, LOVG Kai dikaLog HER. [ho- 
mem] correto e justo 9 ἰθύ αἂν. 4 -- ἰθύς” 9 ἡ ἰθεῖα ς [δίκη] 
julgamento reto, justo 6 justiça equitativa: ideín Διός 
ÉsQL. pela justiça de Zeus. 

iQUc? (superl. ióvraxa) adv. 1 em linha reta; diretamen- 
te; face a face: iOdç paxécacda HOM. combater face a face 
2 direto em direção a,gen., &n( ou npóc e ας: ὁ ναυτικὸς 
στρατὸς ἔπλεε iO 100 "Iorpov nn. a frota navegava reto 
para o |ίνο, ἰθὺς πρὸς τεῖχος ἐύδμητον Hom. direto rumo à 
muralha bem construída 3 (tempo) logo; imediatamente: vç 
ἐσήιε ἐς vo péyapov ioc 1) IlvOim Aéyei Táde HER. quan- 
do ele entrou no templo, imediatamente a Pítia disse isso 4 com 
equidade; com retidão; com justiça: ôiknv iOvvrara 
eixeiv HOM. proferir o julgamento com suprema retidão. 

ἰθύς” (οό ας. εἰπρ.ἰθύν) (1) 1cursoem linha reta: àv” i9óv 








ἱκανότης 


HOM. em direção contrária; contra a correnteza 2 empreendi- 
mento; iniciativa: ipio tot rácav &r' iv £ore now. em 
qualquer empreendimento vós sois os melhores 3 disposições; 
sentimentos; intenção: γυναικῶν γνώομεν ἰθύν πομ. 
conheçamos a intenção das (nossas) mulheres. 

ἰθύτριχες, ἰθύτριχος ποπι. ρἰ. ε ρεπ. οἰηρ. de ἰθύθριξ. 

ἰθύω (5ό pres. e aor.iBvoa) 1ir para frente em linha re- 
ta; ir direto a; avançar, gen. ou êri ou TpÓG e ac.: TÁVTEÇ 
ἄκουον, ἴθυσαν δ᾽ ἐπὶ velyoc non. todos (0) ouviam e foram 
direto ao alto do muro, ἔνθα καὶ ἔνθα ἴθυσε µάχη πεδίοιο 
HOM. aqui e ali a batalha foi avançando na planice 2 tender a; 
desejar intensamente, ac. ou inf. (i0ç) 

Ἰθώμη, ης (ἡ) Itome, n. de um local da Tessália, e de um 
monte e fortaleza da Messênia. 

TOwpitaç e TOwnártaç, a (masc.) dór. do monte Itome. 
(Ἰθώμη) 

ἱκανός, ή, óv 1 suficiente; bastante para algo, εἰς, πρός, 
ênie ac. vrép e gen. ou {π]:: ὑμῶν τοῦτο ἑνίοις ἱκανὸν 
ÉoTaL Lís. para alguns de vós isto 5οτά εμ[εεπίς, ἡ δημιουργικὴ 
τέχνη αὐτοῖς πρὸς τροφὴν ἱκανὴ βοηθὸς ἦν ΡΙΑΤ. α αἴ- 
te dos artesãos lhes era suficiente para a subsisténcia, ikavr|v 
µαρτυρίαν παρέχεται ὑπὲρ τοῦδε τοῦ λόγου ΡΙΑΤ. /[ουπο- 
ce uma prova suficiente para esta afirmação 2 assaz forte; assaz 
grande; assaz numeroso para algo, εἰς, πρός, &ní e ac., 
ὑπέρ e gen.: 100 σώματος ἰσχὺν ἱκανὴν ἐπὶ τοὺς πόνους 
ËXELV PLAT. ter um vigor de cor po assaz forte para trabalhos pesa- 
405, ἱκανοῦ τινος ἀπολελυκότες φόβου τοὺς Ἕλληνας 
POL. tendo libertado os gregos de um grande medo, nAÑ OOG 
ixavóv mÃoiwv poL. quantidade considerável de navios 3 ca- 
paz de, ἴπ[ οὐ ὥστε ε ἰη[: ἔφοροι ἱκανοί εἰσι ζημιοῦν 
ôv àv Boúwvtal xEN. os éforos são capazes (têm o poder) de 
punir quem eles desejem, φύσις ἀνθρώπων οὐδενὸς ἱκανὴ 
φύεται ὥστε γνῶναί τε τὰ συμφέροντα ἀνθρώποις εἰς 
TOÂLTEÍAV PLAT. a natureza de nenhum dentre os homens é ca- 
paz de saber o que para eles é mais proveitoso em relação à constitui 
ção da cidade 4 capaz; competente ern, ac.: àvr]p γνώμην 
ikavóc HER. homem capaz quanto ao julgamento, i. €., de bom 
julgamento, οἶμαι, ὦ πάτερ, πάνυ ἱκανοὺς τὴν ἰατρικὴν 
τέχνην ἔξειν μετ᾽ ἐμαυτοῦ ἄνδρας xEN. creio, pai, que te- 
rei comigo homens competentes na medicina 5 bastante; lon- 
go (tempo): kai yàp ἱκανὸν χρόνον ἀπολλύμεθα καὶ 
κατατετρίµµεθα πλανώμενοι εἰς Λύκειον κἀκ Λικείων 
AR. de fato durante bastante tempo nós nos matamos e nos extenu- 
amos indo para o Liceu e de lá saindo, &q' ikavóv,àq' ikavob 
por um longo tempo, em grau suficiente & ikavóv adv. 6em 
abundância ¢ tò ikavóv 7 bíbl. fiança; caução; garan- 
tia: Aaßeïv tò ikavòv napá Ttvog n.T. receber de alguém uma 
fiança αὶ τὰ ἱκανά 8 quantia suficiente. (ἰκνέομαι) 

ixavégev inf. pres. ép. de ἱκάνω. 

ἱκανότης, ητος (ἡ) 1 suficiência em quantidade ou ex- 

tensão 2 aptidão; capacidade. (ἱκανός) 


233 


ἱκανόω-ῶ 
ixavów-w tard. 1 tornar suficiente, apropriado 2 impes. 
ixavodral basta; é suficiente a alguém, dat. algo, inf. 4 
pas. 3 contentar-se com, dat. (ixavóç) 
ixávw (só pres. e impf. ixavov) 1(pessoa) vir; ir a, ac. ἐς, 
ἐπί ομ πρός εαο: ἱκάνω viaç Axabv HOM. venho às naus 
dos aqueus, [óvetpoc] kaprtaM(uoc Ó* (ave Ooàc &rri vfjac 
Ἀχαιῶν Hom. prontamente o sonho vinha até as rápidas naus 
dos acaios 2 (coisa) atingir; alcançar: qwvr ôè oi aiðep’ 
ἵκανεν Hom. a voz atingia o τό", δι᾽ ἠέρος αἰθέρ᾽ ἵκανεν 
HOM. [0 pinheiro] através do ar alcançava o éter 3 (sentimento, 
sensação) vir; atingir; invadir: uv yAuküc Ünvoc ikávet 
HOM. 0 doce sono o invade, μιν ἄχος κραδίην καὶ θυμὸν 
kavev no. a dor invade-Ihe a alma e a coragem 4 méd. 4 vir; 
atingir;chegar: vv Tà cà yobvaO' ikávopat nov. agora 
venho aos teus joelhos 5 sobrevir: peu» yàp ikáverat Ho. 
a necessidade sobrevém. 
ixavóç adv. 1de maneira suficiente; em quantidade ou 
qualidade suficiente; muito + ἔχειν ἱκανῶς 2 ser sufi- 
ciente para algo, 1póç ou nepí e ac. 3 (coisa) ser possí- 
νεἰ; ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι ἱκανῶς ἔχει Ἠπα.α ποηίιιπι 
dos dois é possível recuar 4 ser ou ter suficientemente; gran- 
demente; fortemente em algo, gen.: ix. Exetv TOU BáBovç 
PLAT. ter profundidade suficiente, i. e., ser muito profundo, lx. Exetv 
£rio Ti juris PLAT. fer uma ciéncia suficiente, i.e., grande. 
Ἰκάριος, a, ov 1 de Ícaro: nóvtoc Ik. nom. mar de Ícaro, par- 
te do mar Egeu entre as Cíclades e a Cária 4 τὸ Ἰκάριον 
2 mar de Ícaro. ('Ixapoç) 
"Ixapoç,ov (6) Ícaro, filho de Dédalo. 
txeÃos, 1 ov semelhante a, dat. 
ἵκεο 24 «πρ. aor.» ép. de ἱκνέομαι. 
ἱκέσθαι ἰπ[ aor.> de ἱκνέομαι. 
ἱκεσία, ας (ἡ) 1 pedido de suplicante; súplica 2 prece: 
ikeoíac noieioOat Éso. dirigir preces aos deuses. (ikéovoc) 
iKkéotoc, a e oc, ov 1de suplicante 2 que protege su- 
plicantes, epít. de Zeus e de Témis 3 que faz suplicar: 
ávaykág ixeotaç Avon EUR. [pedindo que Teseu] me liberte 
dessas súplicas que nào posso evitar 4 suplicante: ikéotóc os 
Aíocopat sór. suplicante, eu te imploro. (ikécric) 
ixetadókos, os, ov que acolhe suplicantes. (ixétnc, déxouar) 
ixeteia, aç (1) súplica; ρτεςε. (ἱκετεύω) 
ixétevua, atoç (Tó) modo de súplica; forma de súpli- 
ca. (ikeveóo) 
ixetevtéos, q, ov adj. verb. de ixeteúw. 
ixetevw (impf. ixétevov, fut. ixetevow, aor. ixétevoa, perf. 
desus.) 1 chegar como suplicante junto a alguém, ac. ou 
Eiçe ac.: ce Quywv ikétevoa HOM. fugitivo vim a ti como su- 
plicante, c ITrAf] ikévevose non. chegou suplicante junto a Pe- 
leu * at. e méd. 2 suplicar a alguém, ac., gen. ou dat., al- 
go, inf. ou or. conj. (Gc): npóc yovátov σε ἱκετεύομεν 
EUR. junto de teus joelhos te suplicamos, ikereÓcw σεπεισθῆναι 
pot sór. suplico que me obedecas, ikévevoov ra 1póg trjv σὴν 
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àógA qv ur] Oaveiv EUR. suplica ao pai que tua irmã não morra 
3 pedir suplicando; implorar: únèp γὰρ οἴκου παντὸς 
ixeteúw TAÕE EUR. é por toda minha propriedade que te faço es- 
tas súplicas 4 pas. 4 ser objeto de súplica. (ixétnc) 

ἱκετηρία, ας (ἡ) cf ἱκετήριος. 

iketrjptoc, a, ov 1 desuplicante 2 suplicante  ἡ ἱκετηρία 
[ἐλαία] 3 ramo de oliveira do suplicante: ixetnpiav 
EOnke r1ap” div DEM. pôs diante de vós um ramo de suplicante, 
i.e., apresentou-se a vós como suplicante, ixe Tm pia v Ô8 yóvaorv 
ἐξάπτω σέθεν τὸ σῶμα τούμόν Εκ. como um ramo de supli- 
cante, eu ligo meu corpo a teus joelhos 4 súplica. (ixétnc) 

ixétnç, ov (ó) aquele que suplica ajuda ou proteção; su- 
plicante, junto a alguém, gen., ou por alguém ou algo, 
gen. (ikvéopat) 

iketrjotoc, a, ov 1protetor de suplicantes 2 suplicante. 
(ikécnc) 

ἱκέτις, ιδος (ἡ) suplicante. (ixétnc) 

ἵκευ 24 οἱηρ. aor.» ép. de ἱκνέομαι. 

ἵκῆαι 2? sing. subj. aor.2 ép. ἐε ἱκνέομαι. 

ἱκμάζω 1 tornar úmido; umedecer + pas. 2estar ou fi- 
car úmido. (ixuáç) 

ixuáç, áðoç (1) 1 umidade (do ar) 2 toda substância úmi- 
da (oleosidade de couro) 3 elementos úmidos (do cor po 
humano); humores; secreções 4 suco: ἱκ. Βάκχου suco de 
Baco, i.e., vinho 5 resina: ik. Ópuóg resina de carvalho. 

ïkpevoç só na loc. (kuevoc ovpoç Hom. vento favorável. 
(κνέομαι) 

ἱκνέομαι-οῦμαι (ἰπιρῇ ἱκνούμην, [ιί.ἵξομαι, αο”.» ἱκόμην, 
perf. iypau) 1 (pessoa) vir; ir; chegar até alguém ou al- 
gum lugar, ac. ou εἰς, ἐπί, κατά, µετά εαο.: ἱκνεῖται Δίον 
TáuBoTOV áAcoc non. [lo] chega ao fértil bosque de Zeus, 
ἵκοντο μετὰ Τρῶας καὶ Ἀχαιούς Hom. [Priamo e Antenor] 
chegaram com os troianos e os aqueus, kovto κατ᾽ ἀσφοδελὸν 
Aeuáva HOM. [as almas dos pretendentes) desceram ao prado de 
asfódelos 2 (pessoa) chegar como suplicante até alguém 
ou à casa de alguém, ac. ou eiç e ac: Zf|va i&óueo0a σὺν 
κλαδοῖς ÉSQL. com ramos iremos suplicantes até Zeus 3 vir su- 
plicar; pedir algo, ac. ou inf, a alguém, ac.: návteç o* 
ἱκνοῦνται Δαναῖδαι θάψαι νεκρούς Ευκ. todos os Danei- 
das te suplicam que sepultes os cadáveres 4 chegar; alcançar; 
atingir algo, ac. ou eic, µετά 6 αο.. πάρος ποσὶν οὖδας 
ἱκέσθαι ΗΟΜ. αηίος de [o dançarino] atingir o solo com os pés, 
οὐδέ μιν οἴω ἥβην ἵξεσθαι πομ. nem creio que ele [Astianax] 
alcance a μινεπίιιίς, ἐς γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἵκετ᾽ ἀὐτμή 
HOM. 0 grito atingia a terra e o céu, TÍG O TÓDOÇ aÚTODÇ ÜKETO; 
SÓr. que pesar os atingia? 5 impes. ser conveniente; convir; 
caber a alguém, ac., algo, ἵπ]:: φαμὲν ἡμέας ἱκνέεσθαι 
T yepoveúetv HER. afirmamos que a nós cabe comandar, ÔtkáŘerv 
ἐςτὸν ἱκνέεται ἔχειν αὐτήν HER. decidir a quem cabe possuí-la 
4 part. ixvoúgevoç, ép. ikveúgevoç, 1, ov 6 conveniente: 
ἀντὶ τῶν νεῶν τὸ ἱκνούμενον ἀνάλωμα τυς. ὅπ vez das 


naus o imposto conveniente, JAAÃOv TOD Ik VEVuÉVOV HER. mais 
do que convém; excessivamente, êv XpÓvw lkvevuévy HER. em 
tempo conveniente,em tempo oportuno. 
ἱκνεύμεναι inf. pres. ép., ixveúgevoç part. pres. ép., 
ixveúgeoda 1º pl. impf. ép., de ἱκνέομαι. 
ἱκνευμένως Ίδη. -- ἱκνουμένως. 
ἱκνούμενος, έρ ἱκνεύμενος, η, ον Γ. ἱκνέομαι. 
ikvovpévwç adv.de modo suficiente; convenientemente. 
ixoíato 3º pl. opt. aor. 6ρ. 4ε ἱκνέομαι. 
ἱκόμην ο ἱκνέομαι. 
Txóviov, ov (TÓ) Icônio, cidade da Licaônia ou da Frígia. 
ἴκριον ε ἰκρίον, ου (τό) 1 castelo de popa ou de proa 
2 estrado; plataforma 3 banco (de teatro). 
ἰκριόφι(ν) gen. e dat. ép deixprov. 
ixtaioç, a, ov suplicante. (ixvéogar) 
ixtap adv. 1de forma ininterrupta; sem cessar ¢ prep. 
2 perto de; próximo de, gen. 
ixtepráw-w ter icterícia. (ixtepoç) 
ixtepos, ov (ó) Medic. icterícia. 
ἱκτήρ, fipoç (6) 1suplicante 2 protetor dos suplicantes 
* adj. 3 de suplicante (ramo). (ixvéouat) 
ikxtrjpioc, a, ov 1de suplicante * oi ikvrjptot. 2 os supli- 
cantes ἡ ἡ ixtnpía 3 ramo de suplicante. (ixtip) 
ikrivoc, ov (6) 1milhafre, ave de rapina 2 espécie de 
lobo. : 
ἵκτιος Ξ ἱκταῖος. 
ἴκτις, ιδος ε ἰκτίς, (Goc (1) fuinha, animal. 
ἵκτωρ, ορος (ὁ) - ἱκέτης. 
ixo (im pf-ixov, fut. Eouar, aor.> ἵξον e aor.; (&a) poét. 1 vir 
a um lugar, ac. ou εἰς, ἐπί ου κατά εαο. ἵκ. δόμον ΗΟΜ., 
èç Õóuov Hom. vir à casa, iK. ÈÇ ITptápioto How. vir ao palá- 
cio de Príamo; com part. ix. OÉwWV HOM., VÉWV HOM. vir cor- 
rendo, nadando 2 (coisa) vir até; atingir alguém ou algo, 
ac. ou &c eac.: áütr] 6. o0pavóvtkev no. o alarido chega- 
va ao céu 3 (coisa) invadir alguém, ac.: {Ket ue Xpguó How. 
a necessidade me invade. 
ἵκωμι pres. subj. ép. de ikw. 
ἴλα dór. = An. 
ihadóv adv. 1em bando; em massa 2 em grande quan- 
tidade; abundantemente. (Ar) 
iAáeipa, ac (fem.) beneficente; benéfico. (ihaoç) 
ἱλάομαι (56 pres.) έρ. -- ἱλάσκομαι. 
ἵλαος;ος, ον, άϊ. ἵλεως, ως, ων 1favorável; propício a al- 
guém, dat. 2 benévolo; amável (pessoa) 3 de bom hu- 
mor; alegre. (iAáoxopat) 
iAapóc, á, óv 1alegre; divertido; aprazível κ τὸ ἱλαρόν 
2 alegria; prazer. 
ἱλαρότης, ητος (ἡ) αἱεργία. ((λαρός) 
iñapõç adv. alegremente. 
ilácimos, oG, ov 1 que pode ser aplacado; acessivel à pie- 
dade 2 propiciatório. (Aácxopat) 





ἰλλάς 


ἱλάσκομαι ([ι. ἱλάσομαι, αοτ. ἱλασάμην, ρετῇ ἀεσμ5) 
1tornar propício; tornar favorável alguém, ac.: 9vo(i]ot 
αὐτὸν İÀÁOKOVTAL HER. com sacrificios o tornam propício, 
Θεμιστοκλέα χρήμασι ἱλασάμενοι Ἠπα. ἰωπίο, com di- 
nheiro, tornado Temistocles favorável 2 apaziguar, ac.: Oeòv 
ἱλάσκεσθαι πομ. αραζίριια: ο ἠεμ5,ἱλασκεσθαι τὴν ὀργήν 
TLVOÇ PLUT. apaziguar a cólera de alguém 3 bíbl. expiar (peca- 
do) 4 bíbl. perdoar + pas. 5 ser misericorioso; ter pieda- 
de de, dat.: iácOr|Ot uot w.r. tem piedade de mim. ((Xaoc) 

ἱλασμός, οὔ (ὁ) 1 αςᾶο de tornar propício (por meio de 
cerimônia expiatória) 2 modo de apaziguar 3 expia- 
ςᾶο. (ἱλάσκομαι) 

iAaccápevoc part. aor. ép.,(Aáoosa 2^ sing. subj. aor. ép., 
ἱλάσσομαι /1. 6ρ., ἀεἱλάσκομαι. 

ἱλαστήριος,ος, ον 1 ργορἰσἰαίότίο 4 τὸ ἱλαστήριον 2 Ο{6- 
renda propiciatória ou expiatória 3 propiciatório, entre 
os judeus, placa sobre a arca sagrada. (ikáoxopau) 

iAéopat (só pres.) jón. — ἱλάομαι. 

ἱλεόομαι-οῦμαι - ἱλάομαι. 

ἵλεως, ως, ων άῑ. - ἵλαος,ος, ον. 

Néwçadv. favoravelmente. 

ἴλη, ης (ἡ) 1tropa (de homens ou de animais) 2 Mil. 
companhia; pelotão; esquadrão (de cavaleiros): Kat” 
tag por companhias 3 grupo de jovens, em Esparta. 

Ont 22 sing. pres. imper. de gu. 

"Dujfiov, ov (masc.) na expr. T. rt£ótov planície de [ἱοη. (Ἴλος) 

ἱλήκῃσι, ἱλήκοις εξ ἵλημι. 

Any (só imper. pres. 2° sing. nOu, subj. perf. 3° sing. 
ἱλήκῃσι ε ορί. Ρετ/. 23 σἱπρ. ἱλήκοις, 3: οἵηρ. ἱλήκοι ε 24 
pl. jkorre) ser propício; ser favorável. 

Ἰλιάδης, ov (masc. 1 descendente de Ilo; troiano + 
oi "Duáóat 2 os troianos. 

"Tuác, áóoc (fem.) 1 de Ílio; troiana * 1 'Duác 2 [yvv]] a 
troiana 3 [yfj] território de Ílio; Trôade 4 [ποίησις ου 
won] Ilíada, poema de Homero. (IMov) 

ἰλιγγιάω-ῶ 1 ter vertigem; estar com vertigem; ter a ca- 
beça girando 2 estar pertubado, atormentado por ação 
de algo, nó e gen., &ní e dat. ou πρός e ο. (ἴλλιγγος) 

ἴλιγγος, ov (tó) 1atordoamento; vertigem 2 perturba- 
ção; confusão 3 remoinho (de água) 4 espiral (de fu- 
maça) 5 cólica. 

"Dueb, éwç (masc.) 1de Ílio 4 6 IMeúç 2habitante de 
Ílio; troiano. (Ἴλιον) 

T1ó0ev adv. de Ílio. (“Duow, -Bev) 

Ἰλιόθι αάν. επι Π1ο. (Ἴλιον, -θι) 


| Ἴλιον, οὐ (τό) -- Ἴλιος. 


Ἴλιος', ου (ἡ) Ílio, antigo nome de Tróia. (Doc) 

"Duoc?, a e oc, ov de Ílio. ("Duov) 

Ἰλιόφι σε. έρ. 4ε Ἴλιον. 

Ἱλισός εἸλισσός, οὔῦ (ὁ) Ilisso, riacho da Ática. 
ἰλλάς, áGog (1]) ligadura torcida; corda; lao. (Qv) 
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Nó, od (masc.) νεςρο. (ἵλλω) 

ἵλλοψ, oroç (masc.) mudo. 

TAvpia, ag (Ñ) Iliria, região litorânea do mar Adriático, 
entre a Macedônia e o Épiro. 

Ἰλλυρικός, ή, óv 1 da Iíria + Tô Ἰλλυρικόν 2a Ilíria. 
(Ἰλλυρία) 

Du (só pres.) 1 rolar + pas. 2 sermovido por movimen- 
to circular ou de vai-e-vém; girar em círculo 3 ser en- 
rolado; ser envolvido, amarrado (por vínculos, laços) 
4 (coisa) fazer a volta: Ahouévwv àpótpwv sór. fazen- 
do os arados a volta. 

"Dos, ov (6) Ilo, fundador de Tróia. 

ἰλύς, ύος (ἡ) 1 lama; lodo 2 aluvião 3 sedimento; depó- 
sito 4 impureza 5 borra de vinho. 

ἰλυσπάομαι-ῶμαι εοηίοΓοςΓ-56; contrair-se convulsiva- 
mente. 

ἱλυώδης, ης, ες Ιαπιασεπίο; Ιοάο5ο. (iAóc) 

ἵμα, ατος (τό) -- εἶμα. 

iuavtelixtnç, ou (masc.) que enrola as cordas, i.e., que 
faz raciocínios, discursos confusos. (igác, EMoow) 

iuávTivos, n, Ov feito com correias. (iuác) 

iuavtwôns, ns; Eg semelhante a uma correia. (iuáç) 

ἱμάς, άντος (ὁ) 1 tira de couro; correia 2 rédeas + no pl. 
3 correia (de capacete, de tranca de porta, de calçado) 
4 cesto; manopla 5 chicote 6 amarra (de navio) 7 tre- 
la 8 cintura (de Afrodite). 

iuácOAm, ng (1) 1 chicote 2 correia. (jsácow) 

inácow (fut. juáow, aor. juaca) 1 chicotear 2 golpear + 
méd. 3 fustigar. (iuáç) 

ipar(ótov, ov (16) pequeno manto; manto curto. (isátiov) 

ἱματίζω bíbl. vestir. (iua) 

ἱματιοκάπηλος, ου (ὁ) negociante de roupas. (ἱμάτιον, 
κάπηλος) 

iuátiov, ov (TÓ) 1 veste sobreposta; capa; manto 2 entre 
os romanos, toga 3 vestimenta. (eiua) 

ἱματιοφυλακέω-ῶ ser o guardião do vestiário. (ἱμάτιον, 
φύλαξ) 

ipa rtopóc, o0 (0) 1 vestimenta; vestuário 2 guarda-rou- 
Ρ8. ἱμάτιον) 

Ἴμβριος, ου (πιαεο) 1de Imbro + 6 Ἴμβριος 2 {πιὈγίο, π. 
de h. 

"Iufpoc, ov (5)) Imbro, ilha e cidade na costa da Tróia. 

ipeípo (aor. pas. ipépOrjv) 1 desejar; almejar algo, gen. 
ou ac. ou inf. * méd. ipsípouat (impf. ipeipóuny, aor. 
ἱμειράμην ε ἱμέρθην) 2 desejar para si algo, gen. ou 
inf. (ἵμερος) 

ἴμεν 14 pl. de eipu. 

tuevar inf έρ. ἀε εἶμι. 

Ἱμέρα, ας (ἡ) Himera, cidade grega do norte da Sicília. 
Tuepaios, a, ov de Hímera. (Iuépa) 
ἱμηρόεις, όεσσα, όεν 1 encantador; gracioso; amável 2 que 
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exprime alegria: iu. yóog HOM. gemido de alegria ἡ ἱμερόεν 
adv. 3 com graça; de maneira encantadora. (iuepoç) 

ἵμερος, ου (ὁ) 1 ἀεδε]ο; anseio de algo, gen. ou inf.: o(vov 
TE yAukepoio iu. HOM. desejo do doce alimento, ravpóc tp. 
γόοιο Hom. desejo de pranto pelo pai, &reipéoOat ue tuepoc 
êrijAOe HER. veio-me o desejo de perguntar 2 anseio amoroso; 
amor 3 aquilo que inspira desejo, atração; atrativo: iu. 
êvapyiis sór. atrativo brilhante, i.e., brilho atraente 4 6 Ἴμερος 
4 Hímero, o Desejo person. 

iuzptós, 1, óv encantador; desejável; atraente. (iue(po) 

ἴμμεναι - ἴμεναι. 

ïv’ = iva em elisão. 

tva adv. e conj. 





ADVÉRBIO 





1 (lugar) rel, nolugar onde; onde 

2 (lugar) inter., em que lugar; onde 

3 inter, em que ponto de,gen. 

4 ἵνα tí com que finalidade? em vista de quê? por quê? 
5 (tempo) rel, o momento em que; quando 

7 (demonstr.) só em nom., lá 


CONJUNÇÃO 





8 (finalidade) para que; a fim de que, com verbo no subj., 
opt. ou ind. 


9 tard. que; para que (= Orwc), com verbo que expressa 
vontade, exortação ou pedido 


motard. (condição) se (= ei) 
n tard. (integrante) que (= ótu) 
12 tard. (conseqüéncia) a ponto de 





1 Ὀλυμπία, ἵνα μάντιες ἄνδρες παραπειρῶνται Διός 
PÍND. Olímpia, onde os advinhos interrogam Zeus, 0ikod0LÉOVOL 
οἰκίαν ἵνα αὑτὸς ἔφασε τῆς χώρης ΗεΕκ. constróem uma ca- 
sa no lugar do país que ele mesmo indicara 

2 ὦ δαῖμων, ἵν᾽ ἐξήλου; sór. ó meu destino, para onde saltas- 
(6, ὄψεσθ᾽ ἵνα τώ γε καθεύδετον ΗΟΜ. vereis onde am- 
bos dormem 

3 ἔμαθε ἵν᾽ ἦν κακοῦ ΗΕΚ. ele soube em que ponto de des- 
graça estava 

4 ὦ θαυμάσιε Μέλητε, ἵνα τί ταῦτα λέγεις; PLAT. 6 mag- 
nífico Meleto, por que dizes isso? iva τί δὲ βούλεται εὐδαίμων 
εἶναι ὁ BovAóuevoc; PLAT. em vista de quê deseja ser feliz aque- 
le que deseja ser feliz? 

5 σοὶ δὲ γάμος σχεδόν ἐστιν, ἵνα χρὴ καλὰ μὲν αὐτὴν 
ëvvvoða Hom. eis que está próximo o casamento, quando é pre- 
ciso que te vistas com belas vestes 

7 ἵνα γάρ σφιν ἐπέφραδον ἠγερέθεσθαι πομ. ροὶς Ιή ο- 
denei que eles se reunissem 

8 δώσω καλὸν ἄλεισον ἵνα σπένδῃσθα θεοῖσι now. 
dar-te-ei uma bela taça para que faças libações aos deuses, KÚVAG 


τρέφεις ἵνα σοι τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν προβάτων 
ATEPÚKWOLV XEN. crias cães a fim de que afastem de teus carnei- 
ros os lobos, γέγραφα ὑμῖν ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον ἐνοχλῆσθε 
περὶ τούτων DEM. eu vos escrevi a fim de que vós nào vos inquie- 
teis demasiadamente a esse γοδρείίο, ἀπέχεσθε τῶν ἀλλοτρίων 
ἵν᾽ ἀσφαλέστερον τοὺς οἴκους τοὺς ὑμετέρους αὑτῶν 
κεκτῆσθε xen. ficai longe das propriedades alheias, a fim de 
que, com mais segurança, mantenhais a posse das vossas próprias, 
θυμὸν γένοιτο χειρὶ πληρῶσαί ποτε, ἵν αἱ Μυκῆναι 
γνοῖεν ὅτι χἠ Σκῦρος ἀνδρῶν ἀλκίμων µήτηρ ἔφυ ςόΡ. 
que (me) seja dado saciar com a mão o ardor de meu coração, a 
fim de que Micenas saiba que também Ciros é mãe de homens valo- 
τοοος, Τυδείδη Ἀθήνη δῶκε μένος, ἵν᾽ ἔκδηλος γενοῖτο 
HOM. 00 filo de Tideu Atena concedeu ardor, a fim de que se tor- 
nasse notável, OÙ yàp £xpijv va£iápxouc 
TÅG NÓAEWG Á ÕÚVAĻLIG; DEM. não seria necessário que houvesse 


PEDE 


ἵν᾽ ἦν ὡς ἀληθῶς 


taxiarcos, a fim de que o exército fosse realmente da cidade? 
9 ἀξιοῦν ἵνα βοηθήσῃ τῷ τε Ἀπόλλωνι καὶ τοῖς Ἀμφικ- 
TÚOOI DEM. pedir que trouxesse socorro a Apolo e aos Anfictiões 
10 ἵνα δέ σοι δῶ αὐτὰ ἐκεῖνα κεκρικέναι [...] σοὶ τί 
Óq£AOcG; Luc. se eu te der permissáo para julgá-las, que vantagem 
terias?, {va yàp καθ᾽ ὑπόθεσιν καὶ συγχωρήσῃ 5.ε. se, por 
hipótese, também se aceitar 
τ εἰ ἀληθές ἐστι τόδε, ἵνα Å äua èv ARR. se é verdade is- 
to, que seja ao mesmo tempo 
12 οὐ δήπου τοὺς δικαιοτάτους ἐστρατελόγησας, ἵνα 
σοι τὴν πίστιν φυλάττωσιν CAR. com certeza não recrutaste 
os mais dignos, a ponto de manterem o compromisso contigo. 
Ἰνάχειος, α» ov de Ínaco. ("Ivaxoc) 
Ἰναχίδης, ου (ὁ) 1 filho ou descendente de Ínaco 9 οἱ Iva- 
xidat 2 os ináquidas; os argivos. (Ἴναχος) 
Ἴναχος, ου (ὁ) Ínaco, herói ar givo, pai de lo. 
ivóáAAopat (5ó pres., impf. ivóaAAóunv e aor. ivóáAOrv) 
1aparecer; mostrar-se a alguém, dat.: μοι ἀθάνατος 
ivôáÃetaL HOM. [Nestor] me parece imortal 2 parecer; ser 
semelhante a, ἆαί; ἰνδάλλετο δέ σφισι πᾶσι Πηλεΐωνι 
HOM. para eles todos, ele se parecia com o filho de Peleu. 
ivôalua, atos (Tó) 1 imagem 2 forma; aparência 3 alu- 
cinacáo. (iv6áAXopat) 
Ἰνδία, ας (ἡ) Índia, região da Ásia. (Ἰνδός)) 
Ἰνδικός, ή, óv 1 da Índia 41) Ivôixij 2 Índia 4 Tó Ivôxóv 
3 pimenta 4 ο índigo. ('Ivôta) 
Ἰνδός", οῦ (ὁ) Indo, n. do ancestral dos indianos e de rio. 
Ἰνδός’, ή, ὁν 1indiano 4 oi 'Ivôoí 2 os indianos. 
veot dat. pl. dec. 
ἰνίον, ου (τό) nuca; cerviz. (ic) 
ἵνις εἴνις só nom. e ac. 4v (ó, f|) criança; filho; filha. 
Ἴνσομβρες e "Ivoopf)pot, ov (oi) os insubres, povo da 
Gália transalpina. 
ia cf. ikw. 
IEaAoc, oc, ov saltitante. (ikvéopat) 








ἰότης 


ikea 2° sing. fut. poét. de ikvéopau. 

i&evtiipioc, a, ov que prende como visgo, epít. de Fortuna. 

ἰξεύτρια, ας (ῄεπι.) -- ἰξευτηρία, [6πι. ἄε ἰξευτήριος. 

Ἰξιόνιος, α, ον ἆε Ιχίοῃ. (Ἰξίων) 

ἷξις ο ἵξις, εως (ἡ) 1vinda; chegada 2 passagem 3 dire- 
ção: kað’ T&v na direção de, no sentido de, gen. ou dat. 4 li- 
nha reta. (ikw) 

Ἰξίων, ονος (ὁ) 1 Ixíon, herói tessálio * oi I£(oveg 2 as tra- 
gédias sobre Ixíon. 

ἵξομαι Γή. ἆε ἱκνέομαι. 

ἶξον cf. ikw. 

iEóc, o0 (6) 1visgo 2baga do visgo; goma 3 armadilha 
de visgo 4 resina 5 engodo; sedução 6 indivíduo sór- 
dido, viscoso (em comédias). 

iEóç, voç dat. vi, ép. -vi (1) 1cintura 2 quadris; ancas 
(de mulher) 3 rins. 

iEwôns, nG, EG viscoso; pegajoso. (iEvc) 

Tópaç, a (6) Juba, rei da Mauritânia. [lat.] 

iopÃégapoç, os, ov de pálpebras ou olhos cor violeta, 
1.6., escuros. (tov!, Bképapov) 

Ἰογόρθας, α (ὁ) Jugurta, rei da Numídia. [lat.] 

ioó6vegric, ric, Éc de um violeta escuro. (iov, 6vógoc) 

ἰοδόκος', os, ov que contém flechas. (ióç", δέχομαι) 

iodókoç”, og, ov que contém veneno. (ióç”, déxoua) 

iogtór|c,, ric, c 1 semelhante à violeta; violáceo 2 escuro; 

lágubre; triste 3 odorífero como a violeta. (iov, et6oc) 

οειδής”, ής, ές νεπεποδο. (ις, εἶδος) 

όεις, ἰόεσσα, ἰόεν ε{ ἰοειδής'. 

ἴοι 34οἰηρ.,ἴοιεν 3º pl. ioimv 1º sing. át., opt. pres. de εἶμι. 

tou 1º sing. opt. pres. de eiju. 

Toxáotn, ng (1) Jocasta, esposa de Laio e mãe de Édipo. 

ἴομεν 14 pl. pres. subj. ép. de epu. 

ióuwpoç, og, ov duv. que grita forte; ruidoso, epít. dos 


ἰ 
ἰ 


argivos. 

tov!, ou (tó) violeta, flor. 

lov? impf. poét. de cipu. 

ἰόν ac. de ἰός! «7, 

ἰονθάς, άδος (ῄεπι.) ρε] 1ο; νεῖοδο. (ἴονθος) 

ïovðoç, ov (ó) erupção cutânea. 

Ἰόνιος, α, ov 1da Jônia; jônio ὁ Ἰόνιος [πόρος οἱ! 
πόντος] 2 o mar Jónio. 

ἰόντων 3: pl. pres. imper. át. de eipu. 

Topôávns, ov (ó) Jordão, rio da Palestina. 

ἰός], iod (6) flecha. 

ióc^, iod (6) 1veneno; peçonha 2 ferrugem; azinhavre 
em metal. 

Toc (masc., só dat. iw ), ta (fem., gen. ing, dat. if, ac.tav) ép., 
jón. num. card. 1um só; um * tr|v (av 2uma única parte. 

ioc Téqavoc, oc, ov de coroa de violetas. (iov!, στέφανος) 

ἰότης, ητος, σετ. πο ἀαἰ. ἰότητι, dór. eól. ióva (9) 1 von- 

tade: 0gàv iótrjtt now. por vontade dos deuses, Öt ἐμὴν 


237 


ἰού 
iótnta HOM. por minha vontade 2 em prol de, gen.: iótatı 
yápwv ÉSQL. em prol de [teu] casamento. 

ioù interj. (de dor ou alegria) oh! oh! ai! 

Ἰουγούρθας, α (ὁ) - Ἰογόρθας. 

'Iovóaía, ac (1) cf. Iovóaioc. 

Tovôaitw tard. imitar os judeus; viver como judeu, con- 
forme os costumes judaicos. ("Iovóaioc) 

Ἰουδαϊκός, ή» óv de judeu; judaico. (Iovôata) 

Ἰουδαϊκῶς αν. ἂς πιοὰο judaico; de acordo com os cos- 
tumes judaicos. 

Ἰουδαῖος, α, ον 1judeu 4 r| 'lovóaía 2 [yvvń] judia 
3 [xwpa] território da tribo de Judá 4 [xwpa] Judéia, 
região da Palestina. (Tovôaç) 

Ἰουδαϊσμός, οὔ (ὁ) instituição judaica; judaísmo. ('Iou- 
δαΐζω) 

Ἰούδας, α (ὁ) Judá ou Judas, n. de h. [hebr.] 

Ἰουλία, ας (ἡ) ]ἁ]1α, n. de m. rom. [lat.] 

"'IovAuqtn, ov (masc.) de Iulis. ("IovMc) 

Ἰούλιος, ου (ὁ) 1 Túlio, n. de h. grego 2 Júlio, n. de h. ro- 
mano. 

Tovltoç, a; ov 1 de julho + ó Ioúltog 2 julho, mês do ca- 
lendário romano. [lat.] 

Ἰουλίς, ίδος (ἡ) Iulis, cidade da ilha de Ceos. 

ἴουλος, ου (ὁ) 1barba recente; buço 2 penugem; pêlos 
(de certas plantas) 3 rar. paveia de trigo 4 centopéia. 

Toúvioç, a, ov 1 de junho + ó Ioúvioç 2 Júnio, n. deh. ro- 
mano αὶ ἡ Iovvia 3 Júnia, n. de m. romana. [lat.] 

iów interj. (expressa desgosto) oh! 

ἰοχέαιρα, ac ({6πι.) que lança dardos, epít. de Ártemis, de 
αἴ]ανα. (ἰός', χέω) 

Ἰπνοί, ὤν (οἳ) ο ἰπνός. 

invoxarjc, ric, Éc cozido πο {οΡ3ο.(ἰπνός, καίω) 

invoAéfnc, nroc (ó) caldeiráo que vai ao fogão. (invóç, 
λέβης) 

ἰπνοποιός, οὔ (ὁ) fabricante de fogões. (ἰπνός, ποιέω) 

ἰπνός, οὔ (ὁ) 1fogão 2 lareira 3 forno 4 cozinha 5lan- 
terna + oi Irvoí 6 os Fornos, local junto ao monte Pé- 
lion, na costa da Magnésia. 

ἶπος, ου (ὁ e 1) 1 peso que comprime ou esmaga 2 pe- 
so que oprime. 

itów-úw 1 pressionar; comprimir 4 pas. 2 sentir-se oprimi- 
do; acabrunhar-se: iroúue vos oprimido, acabrunhado. (inog) 

ἱππαγρέτης, ου (ὁ) um dos três oficiais da guarda re- 
al lacedemônia incumbidos de escolher os 300 melho- 
res efebos para compor a guarda pessoal dos reis. (innog, 
ἀγείρω) 

ἱππαγωγός, ὀς, όν 1que transporta cavalos (navio) + 
ai innaywyoí [vjeç] 2 navios que transportam cava- 
105. (ἵππος, ἀγαγεῖν) 

irenáto (inf. aor. timráco) 1 tard. cavalgar * méd. 2 guiar, 
conduzir um carro puxado por cavalos 3 andar a ca- 
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valo 4 percorrer a cavalo; cavalgar, ac. 4 pas. 5 (cavalo) 
ser montado por um cavaleiro; ser montaria. (ἵππος) 
ἱππαλεκτρυών, όνος (ὁ) σαἱο-εαναἰο; Πἱρορτί{ο, απίγιαἰ 
fantástico. (ἵππος, ἀλεκτρυών) 
ἱππάριον, ου (τό) 1 pônei 2 cavalo reles, sem valor. (inroç) 
innappootric, o0 (6) comandante de cavalaria, em Es- 
parta. (ἵππος, ἁρμόζω) 
ἱππαρχέω-ῶ 1 comandar cavalaria + pas. 2 estar sob as 
ordens de um comandante de cavalaria. (irrapxoç) 
ἱππάρχης, ου (ὁ) - ἵππαρχος. 
irrapxia, aç (1) 1hiparquia; comando de cavalaria 2 hi- 
parquia; corpo de cavalaria. (irmapxoç) 
irmapxos, ov (0) 1 condutor de cavalos (Posidão) 2 co- 
mandante de cavalaria. (innos, ἄρχω) 
irmáç, ddoç (fem.) 1 de cavalo ou de cavaleiro; equestre + 
fi ümác 2 [rátic] ordem equestre 3 tard. égua. (innoç) 
irraoía, ac (1) 1manobra de cavalaria; cavalgada 2 con- 
dução de cavalo ou de carro 3 corpo de cavalaria. (irrá- 
ζομαι) 
Ἱππασίδης, ου (ὁ) Π]πο de Hípaso. ("Itnacoc) 
iráocipoc, oc er, ov 11lugar bom para cavalgar 2 que se 
deixa montar ou manobrar como um cavalo (pessoa) + 
TÔ irmTácInOv 3 terreno de equitação. (irmálopa) 
"Inraooc, ov (0) Hípaso, troiano, filho de Príamo. 
ἱππαστικός, ή, Óv apaixonado por equitação. (irrátoua) 
ἱππάστριαι, wv (fem.) próprio para cavalgar. (inrálouai) 
imreia, aç (1) 1equitação 2 corrida a cavalo 3 criação 
de cavalos 4 corpo de cavalaria. (ἱππεύς) 
ἵππειος, a, ov de cavalo. (ioc) 
ἱππεραστής, οὔ (ὁ) fanático por cavalos. (ππος, ἐραστής) 
ἵππευμα, ατος (τό) 1 viagem a cavalo; percurso feito a 
cavalo; percurso eqüestre 2trajeto percorrido a cava- 
lo ou em carro. (irrevw) 
ἱππεύς, έως (ὁ) 1 cavaleiro 2 em nom., condutor de ca- 
valo ou de carro; guerreiro que combate a cavalo ou 
em carro 3correio a cavalo € oi irmeic, át. inmíjc 4 em 
Atenas, os Cavaleiros, 2^ classe dos cidadáos, que obti- 
nham ganho anual equivalente a 300 médimnos de tri- 
go 5 em Esparta, os Cavaleiros, corpo de 300 homens de 
elite que constituíam a guarda real 6 em Roma, os Ca- 
valeiros 7 rar. espécie de caranguejo. 
ἱππεύω (fut. inmevow, aor. inmtevoa) 1andar a cavalo; 
praticar a equitação 2ir a cavalo ou sobre um carro 
3 cavalgar 4 (vento, lua) precipitar-se (como a cava- 
lo) 5 ser cavaleiro; ter a ordem de cavaleiro 6 (cavalo) 
servir de montaria; carregar um cavaleiro 4 Tô irmedov 
7 tard. a classe dos cavaleiros 4 at. e méd. 8 servir co- 
mo cavaleiro. (irreúç) 
ἱππηγός, ός, όν -- ἱππαγωγός. 
ἱππηδόν αάν. 1 como um cavalo 2 como um cavalei- 
ΤΟ. ἵππος) 


ἱππηλάσιος, α, ον próprio para cavalgar ou percorrer em 
ΟΘΙΤΟ. (ππήλατος) 

ἱππηλάτα (ὁ) 56 ποπ!., έρ. -- ἱππηλάτης. 

ἱππηλάτας ἀότ.-- ἱππηλάτης. 

ἱππηλατέω-ῶ οανα]ρατ. (ππηλάτης) 

ἱππηλάτης, ου (ὁ) 1 cavaleiro :2 em Hom. condutor de 
ΟΘΙΤΟ. (ἵππος, ἐλαύνω) 

innjAaroc, oc, ov 1 transitável por cavalos 2 fabricado 
em forma de cavalo. (ioc, £Àabvo) 

ἱππημολγός, ὀς, óv que ordenha as éguas; que se alimen- 
ta do leite das éguas (Citas). (ioc, ἀμέλγω) 

ἱππιάναξ, ακτος (ὁ) comandante da cavalaria. (ἵππος, 
ἄναξ) 

Ἱππίας, Ίδη. Ἱππίης, ov (ó) Hipias, n. de um tirano e de 
um sofista. 

ἱππικός, ń óv 1de cavalos; equestre; hípico 2de ca- 
valeiro 3 de cavaleiros 4 de carro; em carro (corrida, 
concurso) 5de equitação 6 tard. eqüestre (fileira, or- 
dem) 7 hábil em cavagar ¢ ó inmıkóç 8 cavaleiro há- 
bil ^ ἡ ἱππική 9 criação de cavalos 10 arte de montar 
a cavalo; equitação 4 tò inmıkóv 11 cavalaria 12 espaço 
de quatro estádios para corridas de carros τὰ ἱππικά 
3 equitação 14 cavalaria. (innos) 

inni adv. como bom cavaleiro. 

irmos, a e og, ov 1de cavalo; equino; hípico; equestre 
2 de cavaleiros 3 senhor de cavalos, epít. de divindades 
4 de amazonas 5 de corrida a cavalo; de corrida de car- 
ro (concurso, estrada, regra). (innos) 

ἱππιοχαίτης, ου (masc.) feito de crina de cavalo. (immioç, 
χαίτη) 

irmioxápunç, ov (6) 1combate em carro ou a cavalo 4 
(masc.) 2 de combate de cavalaria. (inmoç, xápun) 

ἱπποβάμων, ων, Ov gen. ovoç 1a cavalo; montado a cava- 
lo (exército) 2 de pés de cavalo (Centauros) 3 que trota 
como cavalo (camelos) 4 pomposo; altissonante (dis- 
curso). (innog, Paivw) 

innoßártng, ov (ó) 1cavaleiro 2 tard. garanhão. (ἵππος, 
βαίνω) 

ἱπποβοσκός, οὔ (ὁ) ετἰβ]οτ de σανᾶ]ος. (ἵππος, βόσκω) 

ἱπποβότης, ου (ὁ) 1 στἰα]οτ de cavalos 2 pl. os criado- 
res de cavalos, i.e., os nobres, em Cálcis e na Eubéia. 
(ππος, βόσκω) 

ἱππογέρανοι, ων (οἱ) cavaleiros montados em grous. 
ὤππος, γέρανος) 

ἱππόγυποι, ων (οἱ) cavaleiros montados em abutres. 
(innog, yóy) 

Ἱπποδάμεια, ac (5) Hipodámia, n. de heroínas míticas. 

ἱππόδαμος, ος, ον domador de cavalos. (irroc, 6auáo) 

irroóáoceta, ac (fern.) guarnecido de espessa crina de ca- 
valo (εἰπιο). (ἵππος, δασύς) 

ἱππόδεσμα, ων (τά) εαὈτεδίο; εἰ]Π4. (ἵππος, δεσμός) 








ἱππόμαχος 


ἱπποδέτης, ov (masc.) que serve para amarrar os cava- 
105. (ἵππος, δέω]) 
ἱπποδρομία, ac (r)) corrida de carros ou de cavalos. 
(ππόδρομος) 
irmoôpópos, a; ov 1 de corrida de carros ou de cavalos: 
ὁ İn. ÁV PLUT. mês das corridas eqüestres, na Beócia 2 que 
preside as corridas de carros ou de cavalos, epít. de Po- 
sidão. (inxoc, 6payeiv) 
ἱππόδρομος, ου (ὁ) 1caminho carrocável 2 pista pa- 
ra corrida de carros ou cavalos; hipódromo. (innog, 
δραμεῖν) 
irmoôpógos, ov (0) soldado de cavalaria ligeira; corre- 
dor a cavalo. 
innóðev adv. 1de cima do cavalo 20 saltar do cava- 
lo. (irroç, -Bev) 
irrodópoç vógoç (0) ária executada durante a cobertu- 
ra da égua pelo asno. (innog, 6ópvvpat) 
innókaunoç, ov (ó) 1 hipocampo, animal mítico 2 cava- 
lo-marinho, peixe. (ioc, xáurn) 
ἱπποκέλευθος, ος, ον 1 que guia carro puxado por ca- 
valos 2 que vaia cavalo. (ἵππος, κέλευθος) 
intokévravpoc, ov (ó) hipocentauro, ser mítico metade 
homem, metade cavalo. (innos, xévtavpoç) 
ἱππόκομος, oç, ov guarnecido de crina de cavalo (elmo). 
(ππος, κόμη) 
irroxógos, ov (0) 1 serviçal quecuida das montarias; pa- 
lafreneiro; cavalariço; estribeiro 2 escudeiro, que se ocu- 
pa do cavalo durante uma campanha. (innos, kopéw) 
inokopvor|c, o? (6) duv. homem que, protegido com 
capacete, combate a cavalo ou do alto de um carro ou 
que equipa cavalos e carros. (innog, κορύσσω) 
ἱπποκρατέω-ῶ 1 ser superior quanto à cavalaria 4 pas. 
2 ser inferior quanto à cavalaria. (ἵππος, κράτος) 
Ἱπποκράτης, ους (ὁ) Ηἱρόσταίες, n. de h. 
ἱπποκρατία, ας (ἡ) superioridade quanto à cavalaria ou 
vitória em combate de cavalaria. (innokpatéw) 
irmtÓKpOTOS, OG, OV que ressoa com o tropel dos cava- 
105. (ἵππος, κρότος) 
Ἱππόλυτος, ου (ὁ) Hipólito, filho de Teseu. (irnoc, Xóv) 
ἱππομανές, οὓς (τό) εξ ἱππομανής. 
ἱππομανής, rjc, £c 10ndehá muitos cavalos; onde os ca- 
valos se entregam a folguedos (prado) 9 τὸ ἱππομανές 
2 hipómanes, planta que excitava a fogosidade dos ca- 
valos 3 hipómanes, pequena excrecéncia que surgia na 
testa dos potros ou líquido mucoso excretado pelas éguas 
nocio, considerado afrodisíaco e usado no preparo de fil- 
tros do amor. (inxoc, uo(vopat) 
inropavía, ac (1) paixáo por cavalos. ((ππομανής) 
irrouaxéw-w combater a cavalo. (irmógaxoç) 
irrógaxoç, og; 0v que combate a cavalo ou em carro pu- 
xado por cavalos. (ἵππος, μάχομαι) 
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ἱππομιγής 


ἱππομιγής, ής, ÉS que é metade cavalo, metade homem. 
(ππος, μείγνυμι) 

irmouúpunÊ, nkoç (0) 1 formiga semelhante a um cava- 
lo; formiga volumosa 2 correição (de formigas). (innog, 
μύρμηξ) 

innovópaç, ov (ó) condutor de cavalos. (ἵππος,νωµάω) 

irro7óAoc, oc, ov 1queandaa cavalo; cavaleiro 2 quecon- 
duz os cavalos; que pastoreia cavalos. (irmoç, πέλοµαι) 

innog, ov (ó, ]) 1cavalo ou égua: ápoevec trot now. ca- 
ναἰο»,ἵπποι θήλειαι ΗΟΜ. όριας 4 Ó ititoç 2 cavalo do mar, 
Ρείχε κὶ ἵππος ποτάμιος οιι τοῦ Νείλου 3 σανα]ο do rio; 
cavalo do Nilo; hipopótamo οἱ ἵπποι ἐπι Hom. 4ca- 
valos atrelados 5 o conjunto formado por cavalos e o 
carro: iriwv êmaíveLv HOM. subir em um carro. 6 guerrei- 
ros montados em carro (op. a infantaria) 7 navio: áÃoç 
{rrot HOM. os cavalos do mar, i.e., os navios ¢ Ñ ἵππος 8 ca- 
valaria: ï. διακοσία ruc. cavalaria de 200 homens 9 égua, 
mulher dissoluta. 

ἱππόστασις, εως (ἡ) estrebaria; cavalariça; estábulo: 
Ἀελίου κνεφαία ἱππόστασις ευπ. o sombrio estábulo do Sol, 
i.e., o Oeste, o poente. ὤτπος, στάσις) 

ἱπποσύνη, τ]ς (ἡ) 1 ατίε de conduzir cavalos ou carros 
2 cavalaria 3liça para corridas de cavalos ou de car- 
ΓΟ5. (ἵππος) 

ἱππότα! ποη!. έρ. ἰε ἱππότης. 

ἱππότα” ἐμαὶ ἠὲ ἱππότης. 

Irrotáônç, ou (6) filho de Hípotes (Εο[ο). (Ἱππότης) 

ἱππότας ἀότ -- ἱππότης. 

ἱππότης, ου (ὁ) 1condutor de cavalos atrelados; condu- 
tor de carro 2cavaleiro * ó Trnótrc 3 Hipotes, pai de 
Éolo * adj. 4 de cavaleiros: itr. Ae oc sór. multidão de cava- 
leiros, itrt. o1pa tóc PLUT. exército de cavaleiros. ὤππος) 

ἱπποτροφέω-ῶ οΓίᾶΓ «8να1Ο86. (ἱπποτρόφος) 

ἱπποτροφία, ας (ἡ) εγἰαςᾶο ἆε «ανα]ο5. (πποτρόφος) 

ἱπποτρόφος, ος, ov 1que é pasto de cavalos; nutriz de ca- 
valos (lugar) 2 criador de cavalos (pessoa). (ioc, vpépo) 

ἱπποτυφία, ac (1) orgulho cavalar, excessivo. (innog, Tipos) 

ἵππουρις, ιδος ε εως, ας. Ιν (ῄΕπι.) 1guarnecido de cau- 
da de cavalo ἡ ἵππουρις 2 ἆοτ πὰ νἰγί]πα causada por 
excesso de equitação 3 tard. cauda de cavalo 4 rabo de 
cavalo, planta aquática. (ioc, oópá) 

imrovpos, os, ov 1 de cauda de cavalo ὁ ἵππουρος 2 es- 
pécie de peixe 3 espécie de inseto 4 rabo de cavalo, 
planta aquática. (ἵππος, οὐρά) 

irmopóppiov, ov (Tó) 1 lugar onde se criam cavalos; ha- 
ras 2 tropa de cavalos. (imxoç, péppw) 

ἱππόομαι- οὔμαι Filos. ter a noção do cavalo em si. (ixroç) 

innov, voc (0) 1estrebaria 2 ponto de parada e de tro- 
ca de cavalos. (innos) 2 

ἵπτημι, méd. trapo (impf. intáuny, aor.> êntáunv) = 
πέτομαι. 
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ἵπτομαι (fut. yopa, aor. iyáunv) 1oprimir; constran- 
ger 2 ferir; prejudicar. 
ἱράομαι /6Η. - ἱεράομαι. 
ἱρεύς, ἱρεύω /6η. -- ἱερεύς, ἱερεύω. 
ἰρηΐη» ἱρήϊον 6Η. -- ἱέρεια, ἱερεῖον. 
ἰρήν, ἰρένος (ὁ) /δΗ. -- εἰρήν. 
ἴρηξ }όη. - ἱέραξ. 
ἰριοειδής, ής, ές semelhante ao arco-iris. (ipic, cido) 
Ἶρις, ἴριδος (ἡ) 1arco-íris; íris 2 halo 3 íris do olho 4 íris, 
planta. 
"Ipic, "Ipióoc, voc. +, ac. 4v (11) Íris, mensageira dos deuses. 
ἴρισσιν dat. pl. ép. de ipis. 
ἱρολογέω, ἱρολογίη Ίδη. -- ἱερολογέω, ἱερολογία. 
poc jón. — iepóc. 
ἱροφάντης }όη. - ἱεροφάντης. 
ἱρωσύνη ]6η. Ξ ἱερωσύνη. 
1G, ἱνός (1) 1 músculo ou nervo; tendão 2 músculo da 
parte posterior do pescoço 3pl. músculos 4 fibra 
5 nervura de planta 6 veio de metais 7 barra transver- 
sal da letra O 8 bíbl. tira de papiro 9 força; vigor; vee- 
πιδηεία: κρατερὴ ἲς Odvorjoç HOM. a poderosa força de Ulis- 
ses, i.&., o vigoroso Ulisses,  IOTÁLOLO HOM. a força do rio. 
ἴσα ε ἶσα ο΄ ἴσος. 
ἰσάγγελος, ος, ov crist. igual aos anjos. (ἴσος, ἄγγελος) 
icáluw (fut. icáow; pas. aor. icácOny, perf: icaopuar) 1 tor- 
nar igual; igualar, ac. 2 ser igual ou semelhante a, dat. 4 
méd. 3 tornar-se igual; igualar-se a, 441. (ἴσος) 
ἰσαίτερος, ἰσαίτατος comp. e superl. de ἴσος. 
ἰσαίτατα superl. de ἴσως. 
icákic adv. em igual nümero de vezes. (íooc) 
ἴσαμι (ίσᾳς, ἴσατι, ἴσαμεν, ἴσατε, ioavtı) dór. saber. 
cav 3^ pl. ép. impf. de eit ou de οἶδα, ο 34 ρ|. πι.-ῃ.-Ρετ[ 
ép. de οἶδα. 
ioávepoc, oc, ov rápido como o vento. (ícoc, áveuoc) 
ἰσάργυρος, ος, ον igual à prata; precioso como prata. 
ἄσος, ἄργυρος) 
icápiOpoc, oc, ov igual em número a, dat. (icoç, ἀριθμός) 
10a01? pl. de oióa. 
ἰσάσκετο 3º sing. aor. méd. iter. ἄε ἰσάζω. 
ἰσαύδης, ης, ες 1que ressoa em uníssono 2 de mesmo 
nome. (ἴσος, αὐδάω) 
"Joeiov e"Iostov, ov (Tó) o templo de Ísis. ("Ieic) 
ionyopía, ac () 1igualdade de direito de expressão 
2igualdade de direitos em uma democracia. (iooc, 
ἀγορεύω) 
iofjuE, toc (masc., fem.) de mesma idade; coetâneo. 
(ἴσος, ἧλιξ) 
ἰσημερία, ας (ἡ) equinócio. (icoç, ἡμέρα) 
ἰσημερινός, ή, óv 1 do equinócio; equinocial: O io. KúkÃoç 
PLUT. 0 círculo do equinócio, i.e., o equador 4 O ἰσημερινός 29 
equador. (ionuepía) 


ἰσήρετμος, ος, ον de igual número de remos. (icoc, 
ἐρετμός) 

iorjpric rc, ec 1ajustado de modo igual 2 igual; seme- 
Ihante a, dat. (íooc, àpaptoxc) 

ἴσθι ἴπιρετ de eiuí ou de oida. 

Ἴσθμια, ων (τά) { ἴσθμιος. 

Ἰσθμιάς, άδος ({εηι.) dos Jogos Ístmicos. (io0uóc) 

ἴσθμιον, ου (τό) οί ἴσθμιος. 

ἴσθμιος, α, ον 1 ἀο ἰδίππο de Corinto; ístmico  τοΐσθμιον 
2 garganta 3 gargantilha, adorno 4 pi. a região do pes- 
οοςο 4 τὰ Ἴσθμια [ἱερά] 5 os Jogos Ístmicos. (icOuóç) 

ἰσθμοῖ, át. iotuoi adv. 1sobre o istmo 2 nos Jogos Íst- 
micos. (icOuóc) 

ἰσθμός, οῦ (ὁ e ἡ) 1 passagem estreita; canalestreito 2 gar- 
ganta; pescoço 3 istmo + ó Ἰσθμός 4 ἰδίπιο de Corinto. 

ἰσθμώδης, ης, ES semelhante a um istmo. (ἰσθμός) 

Toraxós, 1), óv 1 de Ísis + O Ioraxóç 2 sacerdote de Ísis. (Ioiç) 

"Jotc, "Iot6oc, ac. "Io (1j) Ísis, divindade egípcia, irmã e 
esposa de Osíris. 

lokov cf. toxw?. 

toxw! (só pres.) 1tornarsemelhante uma coisa, ac., a ou- 
tra, dat. 2 considerar semelhante uma pessoa, ac., a ou- 
tra, dat. 3 fingir; imaginar 4 dizer, nos alexandrinos, 
por um erro de inter pretação de Homero. 

Yoko? (impf. (qxov) dizer. 

"Jouapíc, (dos (fem.) de Ísmaro. ("Iopapoc) 

"Iouapoc, ov (1]) Ísmaro, cidade da Trácia. 

touev 1º pl. de oida. 

Tourvios, a, ov 1 do rio Ismeno + 6 Iogijvioç 2 deus do 
rio Ismeno (Apolo) 4 TO Iopgijviov 3 santuário de Apo- 
lo. ("Iounvóc) 

Tcunvós, od (6) Ismeno, rio da Beócia. 

ἰσοβαρής, ής, £c de mesmo peso; de peso igual a,gen. ou 
dat.(icoc, Bápoc) 

ἰσοβασιλεύς, έως (6) igual ou semelhante a um rei. (íooc, 
βασιλεύς) 

icóyauoc, a, ov do mesmo nível que a terra; que está no 
nível do chão. (toog, yaa) 

ἰσοδαίμων, ων, ov gen. ovoc 1 semelhante a um ser divi- 
no 2de mesmo destino; de mesma sorte; cujo destino 
é igual ou semelhante a, dat. (ἴσος, δαίµων) 

ἰσοδαίτης, ου (πια5ς.) 1 que distribui igualmente as par- 
tes; imparcial; eqüitativo; justo, epít. de Dioniso e de Ha- 
des * ó iooGaítrs 2 trinchante. (íooc, Gato) 

icoóíatroc, oc, ov que vive da mesma maneira que al- 
guém, dat. ou upóç e ας. ἴσος, δίαιτα) 

ἰσόθεος, ος, ov 1 igual aos deuses (pessoa) 2 divino; dig- 
no dos deuses (coisa). (icoç, Beóç) 

icodzów-w igualar a um deus; divinizar. (soc, θεός) 

icokivôvvos, og, ov 1 de igual perigo 2 exposto a risco 
ἰσιια]. (ἴσος, κίνδυνος) 





ἰσόρροπος 


icókAnpoc, oc, ov 1que obteve uma heranga igual; de 
igual patrimônio 2 de sorte igual. (ἴσος, κλῆρος) 


2.04 


icóxoihoç, os, ov de cavidades iguais. (ἴσος, κοῖλος) 

ἰσοκρατής, ής, ές 1 ἐς força igual 2 de direitos iguais 
3 balanceado; equilibrado. (icoç, κράτος) 

Ἰσοκράτης, ους (ὁ) Ιςόσγαίες, n. de orador ateniense e de 
um chefe coríntio. 

icoxpartia, aç (1) 1igualdade de força 2 igualdade de 
poder ou de direitos. (icoxpatiç) 

icókwÃos, 06,0V 1 Ret. que tem membros de igual extensão 
(período oratório) 2 que tem o mesmo número de cordas 
(instrumento musical) ὁ τὸ ἰσόκωλον 3 período oratório 
cujos membros têm extensão igual. (ívoç, Kolov) 

icouétprtos, oç, ov de medida igual; de altura ou peso 
semelhante. (icóuetpoç) 

icouetpia, aç (1) igualdade de medida. (icóuetpoç) 

ἰσόμετρος, ος, ον -- ἰσομέτρητος. (ἴσος, μέτρον) 


> É 


icouétwrroç, 06, ov de fronte igual. (ivoç, µέτωπον) 

iconoipéw-w 1ter parte igual à de alguém, npóç e ac. 
2 ter parte igual de algo, gen.; ter os mesmos direitos; 
ter o mesmo poder. (icógoipoç) 

icoporpía, ac (1) 1 parte igual; paridade 2 igualdade de 
direitos 3 clima temperado 4 porção igual (de comi- 
da). (ioónoipoc) 

icóptoipoc, oc, ov 1que tem ou recebe uma parte igual a, 
gen.ou dat. 2 que se reparte de modo igual: yfi; ioópotpoc 
àrjp sór.ar que se reparte de modo igual sobre a terra, igogoípovç 
πάντας ποιεῖν ΧΕΝ. dar a todos uma parte igual. ((ooc, uoipa) 

icópopoc, oc, ov que tem uma parte igual; semelhante a; 
correspondente a, dat. (ἴσος, uópoc) 

ἴσον εἶσον ε{ ἴσος. 

icóvetpoc, oc, ov semelhante a um sonho; vào. (icoc, 
ὄνειρος) 

icovopéopar-oðpa ter igualdade de direitos. (ivo, vópoç) 

icovopía, ac (Ñ) 1 igualdade de direitos 2 distribuição 
igual. (oos, νόμος) 

icónauc, -narðoç (masc., fem.) de criança. (toos, παῖς) 

ἰσοπαλής, ńS, ég 1de força igual para a luta 2 igual; 
equivalente; correspondente. (ἴσος, πάλη) 

icónzÓoc, oc, ov 1do mesmo plano, no mesmo nível de, 
dat. 2 de níveligual; plano + Tô icóredov 3 superfície 
plana. (isoç, nédov) 

ἰσοπλατής, ής, é de mesma largura. (isos, πλάτος) 

ἰσοπληθής, ής, ές 1de mesmo tamanho; de mesma 
grandeza 2do mesmo número que; igual em núme- 
ro , 441. (ἴσος, πλῆθος) 

ἰσόπρεσβυς (masc.) igual a um velho; de velho. (ἴσος, 
πρέσβυς) 

icopporéw-w estar em equilíbrio. (icópporoç) 

icopporia, aç (1) equilíbrio. (icópporoç) 

ἰσόρροπος, ος, ov 1que pende tanto para um lado co- 
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ἰσορρόπως ἵστημι 


ἴσοις ἀνὴρ ὤλλυθ᾽ ὧδ᾽ ἀναξίως sór. homem justo entre os pensado do pagamento da taxa de moradia (u£évoxov) | tovnu (tr. impf. (otnv fut. otrjoo, aor. čotnoa, perf. de- 
e com direito à posse de terras, mas sem os direitos po- sus.; intr. aor.2 EoTNy, perf. ÉoTIKA, ac, £, pl. Éovapev, 
líticos.(icoc, véAoc) ἕστατε, ἑστᾶσι; ἰπιρετ. ἕσταθι, ομὐ]. ἑστῶμεν, opt. 

ioótnjc noc (r) 1igualdade 2 igualdade política 3 im- ἑσταίην, ἴπ [ ἑστάναι, ρατῖ. &o (oc, Qoa, Óc; m.-q. perf. 
parcialidade; equidade. (ἴσος) éotýKetv, át. cio TIjkn; méd. iotapas, fut. oTjConaL, aor. 

ἰσοτιμία, ας (ἡ) igualdade de honras, de privilégios, de ἐστησάμην, ρετ[ ἕσταμαι; ρα:. fut. σταθήσομαι, αοτ. 
ςοπαἱςἆο. ἰσότιμος) ἐστάθην, ρετ[ ἀεδιι5.) 

icótiNOS, OG, OV Tque desfruta de honras iguais, de igual 
privilégio ou condição 2 igual em valor, em prestígio 3 que 
permanece na mesma condição; modesto. (ἴσος, τιμή) 

a água estão igualmente misturados ἰσοτριβής, ric, Éc que, do mesmo modo que outros, des- 2 levantar; erguer; erigir 

7 πάντες ὑπολαμβάνοντες ἴσον αὐτοῖς μετεῖναι τῆς gasta os estrados do navio; companheiro de navegacáo. 

πολιτείας »οι.. ἰοιίος pensando que eles participavam da admi- (ἴσος, τρίβω) 

icopapilw 1 igualar-se a; medir-se com alguém, dat. por 
algo, ac. 2 ser igual a, dat. (ἴσος, φέρω) 

icopópos, oc, ov 1 que leva uma carga igual a sua força; 
bastante forte; robusto 2 igual em força a, dat. 3 igual 6 fazer parar; deter; interromper 
em peso; equilibrado. (coc, pépw) 

icoxeiyç, ng; ÉS 1 que chega até a borda: io. κριθαί xen. 


mo para outro; que está em equilíbrio: i. táxm TUC. com- 
bate equilibrado, com chances iguais para os dois lados 2 equiva- 
lente; igual a, dat. ou gen. * ioóppora adv. 3 em equi- 


justos, pereceu assim vergonhosamente 

6 ἴσον οὐδὲν τερπνὸν ἐν ἀνθρώποις ρίνο. παια ὁ igual- 
mente agradável entre os homens, ioov éuol BacíAeve now. 
reina com a mesma dignidade que eu, toov ἄπεσμεν τῷ πρίν 


ΗΡγίο. (ἴσος, ῥέπω) 
icoppóriwç adv. em equilíbrio. 
ἴσος, jôn. icoç e Éicoç, n, ov (comp. icaírepoc, superl. 
ἰσαίτατος) καὶ Hákapaç EUR. venero-te do mesmo modo que aos imortais, 
icov oe deW TIcovOLV AxaLOL HOM. os aqueus te honrarão co- 


EUR. estamos distantes do mesmo modo que antes, ae. o ἴσα 








1 igual em tamanho, número ou em intensidade ATIVA 





mo a um deus, KÓMÉ ἴσον ἴσῳ κεκραµένη Απ. (αρα misturada 


2 igual em natureza; semelhante a, dat. igualmente com uma quantidade igual, i.e., taça em que o vinho e 1 pôr em posição vertical; colocar em pé 


3 igualmente repartido; equivalente a, dat. 


bem proporcionado; equilibrado; bem feito . ; 
4 prop qu ^ 3 instituir; estabelecer 


5 imparcial; justo; equánime r . . y 

nistração da cidade em igualdade de condições 4 impelir para frente ou para o alto; fazer surgir; suscitar 
86acoápg0' wç gr TIG μοι ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης πομ.τε- 
partimos de modo que ninguém me fosse embora privado da parte que 


Ihe caberia por justica, &rtó tfjc Tong em igualdade de condições 


loov, ioa Apv. 





- 5 dispór; firmar; colocar em uma função ou lugar, £v e 
6 igualmente; semelhantemente a; do mesmo modo P E P futi 8 
dat.  eiç e ac. êni e dat. ou gen. 


que, dat. ou ac. 


7 em igualdade de condições a nane i E : 
9 τῆς tonç kai ópoíag peréxetv ruc. participar da igualda- 


ἡ ἴση de e paridade de direitos, èn? ïon Te KÌ poin HER. em perfei- 
8 parteigual; justa parte; partilha equitativa 


7 colocar na balança; pesar 


κ» 


ATIVA INTR. 





ta igualdade e paridade de direitos 
10 OOV Éxeiv TOIÇ TPOEOTÓOI POL. ter condição igual à dos 


grãos de cevada que, flutuando no vinho, chegam até a boca do va- 3 - - 
8 pór-se em pé; ficar em pé 


9 igualdade de direitos; tratamento igual so 2 que está no mesmo nível de, dat.: io. tÑ yi ARR. [rio] 


magistrados, Öt’ toov a igual distância ou em igual intervalo, £i 9 (coisa) manter-se em pé; erguer-se; estar erigido 
τὸ ἴσον ἀφίκετο τῇ ἱππικῇ τοῖς ἥλιξι χεν. εἰς ἰριαίομ os 
de sua idade quanto à equitação, ἆρ᾽ ἕξ ἴσου οἴει εἶναί σοι 


τὸ δίκαιον καὶ ἡμῖν; PLAT. acaso supões que o direito exis- 


que está no nível da terra. (igoç, χεῖλος) 
icoxpovéw-w 1 tera mesma duração 2 ser contemporá- 10 manter-se; permanecer; ficar em um lugar 


τὸ ἴσον, và toa 





v igualdade; força igual; condição igual 
neo de, dat. (icoc, xpóvoç) 


κ 


ἰσόχρονος, ος, ov 1que é do mesmo tempo; contem- 
poráneo 2 Gram. que tem a mesma duracáo, a mesma 


n igualdade de direitos n estar fixo, estático; situar-se em um lugar 


120 mesmo que; as mesmas coisas que, corn or. rel. r encontrar-se; ser; estar (= eiva) 


te em igualdade de condições para ti e para nós?, &yetv eipńvnv 
δικαίαν Φίλιππον ἀναγκάσετε ἥ πολεμήσετ᾽ ἐξ ἴσου 
DEM. fereis de forçar Felipe a fazer uma paz justa ou tereis de lutar 


medida ou a mesma quantidade. (icoç, xpóvoç) 13 deter-se 


ἰσόχωρος, ος, ον σταπι. - ἰσόχρονος. (ίσος, χώρα) 

ἰσοψηφία, ας (ἡ) 1igual direito de voto 2 igualdade de MÉDIA 
sufrágios; igualdade de voto. (isóynpoç) 

ioówneoc, oc, ov 1que desfruta do mesmo direito de 
voto 2 que dá voto igual; que vota da mesma maneira 
3 que recebe o mesmo número de votos 4 que somam 
o mesmo total (palavras cujas letras são lidas como al- 1 erguer-se 


1 τεσσάρων ἡμερῶν καὶ ἴσων νυκτῶν TUC. durante qua- 
tro dias e igual número ἰἰο ποἰ[εος» ἶσον θυμὸν ἔχοντες ΗΟΜ. 
tendo igual ardor de alma, Kai oO rtoAXo0 Géovrag loouc 1o 
Lijxoç Kai TO TÃÁTOG EivaL xEN. não faltando muito para se- 


14 ficar em repouso; parar 


em condições iguais, i.e., com as mesmas armas, êv tow ôLkatów 





TUC. considero igualmente justo 

11 μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς νόμους πρὸς τὰ ἴδια 
διάφορα πᾶσιν τὸ ἴσον τυς. «ορμπιζο as leis nas questões pri- 
vadas há para todos igualdade de direitos, vv ocv xal tàv 
δικαίων μετεῖναι ἐν δημοκρατίᾳ. pem. participar da igual- 


15 erguer para si 


rem iguais em largura e em εχίεπ5ᾶο, ἑπτὰ λοχαγοὶ ἐφ᾽ ἑπτὰ : 
ς ] Y cy ; em 16 fixar; estabelecer; instaurar 
πύλαις,ταχθέντες ἴσοι πρὸς ἴσους sór. sete capitàes coloca- 
dos nas sete portas, número igual face a número igual, TAÚTA μὲν MÉDIA INTR. 


δὴ ἴσα πρὸς ἴσα σφι γενέσθαι Ἠεπ. α εἰπιαεᾶο ράνα eles ficou 
εἰας ρον εἰας, ἀκοῦσαι μηδὲν ἴσον ἴσῳ φέρον Απ. οἰνίν nada 





dade e da justiça na democracia 
12 καταμαθὼν αὐτὸν ἐγὼ ὅτι ἴσον εἴη πεῖσαι, ὅπερ ἄν 
τὸ λεγόµενον λίθον ἐψῆσαι ΡΙ.ΑΤ. tendo eu reconhecido que 


garismos). ((ooc, wiypoc) 
ἰσόψυχος, ος, ον ἂς ânimo semelhante; de sentimentos 


18 (pessoa) estar reproduzido em estátua; ter uma estátua 
que seja uma opinião igual a outra de sua própria pessoa 
2 ooç Apni nom. semelhante a Ares, KÕa TEpLoTAO οὔρεῖ 


Tcov non. onda alta igual a um monte, ÄKOVTA ἴσον ἀνέμοις 


semelhantes. (ἴσος, ψυχή) 
iców-w 1 tornal igual; igualar 4 méd. 2 tornar igual: êv 


I : i 19 (abstrato) instaurar-se; ter início; nascer 
persuadi-lo era a mesma coisa que, como se diz, cozer uma pedra, 


τὸ τεχθὲν ἴσα êpyáceta og oia Kai od Edpagag Luc. o 2ormanter-se imóvel; manter-se ereto 


δ᾽ ὄνυχας χεῖράς τε ἰσώσαντο ΗΕΡ. tornaram iguais unhas e 
mãos, i.e., usaram-nas de modo igual 3 ser igual a, dat. + pas. 


PÍND. lança igual (rápida como) aos ventos 
3ἴση μοῖρα uévovti HOM. porção [do butim] igual para aquele filho far-te-á as mesmas coisas que tu lhe fizeste. 

que fica em casa (e para o que combate], OU μέν σοί ποτε ἴσον ἰσοστάσιος, ος, ov de peso idéntico; equivalente; corres- 
pondente a, dat. (icoç, otatóç) 


21 manter-se firme contra, oferecer resistência a alguém, 


4 tornar-se igual; igualar-se a, dat. πρός e ac. 


ἔχω γέρας (Ξ τῷ σῷ γέραῖ) ΗΟΜ. nunca tenho uma recom- "IopaijA indecl. (6) bíbl. Israel, sobren. de Jacó e de todos 22 manter-se; comportar-se 





pensa igual à Για, τοῖσδ᾽ ἴσας ναῦς (-- ταῖς τῶνδε) ευπ. ἰσοσύλλαβος, ος, ov que tem o mesmo número de síla- os judeus. [hebr.] 23 cessar; parar de, part. 
naus iguais às deles δ45. (ἴσος, συλλαβή) E Ἰσραηλῖται, ὤν (oi) descendentes de Israel; israelitas. 
4 àoníóa návroc' éionv non. escudo bem proporcionado emto- | ioovéAeua, ac (f) em Atenas, igualdade no pagamento (Ἰσραήλ) 1ioT. Eyxoç Hom. pôr em pé uma lança (encostada a uma 


dos os lados, txpia vnÔG &orj How. a popa do navio bem feito 

ς βουλοίμην 6  áv ópác (couc yevéoOat pen. eu deseja- 
ria que vós fosseis (ouvintes) imparciais, £v tow KptTfj POL. face 
a um juiz imparcial, Èv iow Kpurnpiw poL. diante de um tribu- 
nal οημάηίπιο, οὐδαμῶς, οὔτε γὰρ δίκαιον, οὔτ᾽ ἴσον ἐστί 
DEM. de modo algum, pois não é justo nem eqüitativo, (Goc £v y" 


242 





dos impostos, i.e., a condição de isótele. (igoteAnç) 
ἰσοτέλεστος, ος, ον que se realiza ou se cumpre igual- 
mente para todos; realizado do mesmo modo; total- 
mente igual. (iooç, teéw) 
ἰσοτελής, rjc, £c. 1submetido aos mesmos tributos do 
cidadáo * ó icoreAr]c 2 em Atenas, isótele, meteco dis- 


ἵσταμαι ε{ ἵστημι. 

iotávw (só pres.) tard. 2 ton. 

loraoxe 3^ sing. impf. iter. at. de tor. 

ἱστάω-ῶ - ἵστημι. 

iotéoç, a, ov adj. verb. de οἶδα. 

ἵστη 2: sing. imper. pres. méd. ou impf. méd de ioxác. 





parede) 

2iot. Aóyxas sór. levantar lanças (para combater), ὀρθὸν 
οὓς ἵστησιν sór. pôe de pé a orelha, i.e., ele presta atenção, 
Φίλιππον χαλκοῦν ἱστᾶσι ρεμ. αἰρθη um (uma estátua de) 
bronze de Filipe, TOAÃA καὶ καλὰ ἔστησε τροπαῖα Lís. eri- 


giu muitos e belos tro féus 
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ἵστην 
3 Ὀλυμπιάδα δ᾽ ἔστησεν Ἡρακλέης pívp. Héracles ins- 
tituiu as Olimpíadas, (ox. vivà Baotéa nn. instituir alguém 
como rei 
4 κονίης μεγάλην ἱστᾶσιν ὁμίχλην HOM. fazem erguer uma 
grande nuvem de pó, kvavérv νεφέλην ἔστησε Κρονίων 
HOM. 0 filho de Cronos fez surgir uma nuvem sombria, TÍva Bor|v 
loc dópgois; ésoL. que clamor levantas tu na casa?, ἔριν 
στήσαντες ἐν ὑμῖν πομ. tendo suscitado discórdia entre vós 
ς πεζοὺς δ᾽ ἐξόπιθε στῆσεν πυλέας τε καὶ ἐσθλούς 
HOM. atrás elecolocou numerosos e valentes soldados de infantaria, 
ἥμισυ γάλακτος δ᾽ αὔτ᾽ ἔστησεν ἐν áyyeotv non. en- 
tão colocou em terrinas a metade do leite, TOÙG ὀφθαλμοὺς ἐς 
ilv yíjv ovijoac riLÓsTR. tendo fixado os olhos para a terra, 
ἴστ. ἐπὶ τοῖς πράγμασι τὴν woyriv prar. firmar a alma (a 
atenção) nos fatos, tT|v 'OXovO(av naió(oknv Éotroev èr’ 
oikijua toc pr. instalou a jovem olintiana em um bordel 
6 στήσαντες τὴν ἑαυτῶν φάλαγγα χεν. tendo detido a sua 
própria [ίαπρε, στήσαντες ἐπὶ τούτων τὴν διήγησιν ροι.. 
interrompendo nesse ponto o nosso relato 
7 ἔχουσα τρυτάνην ἵστην Bóstov ónpóv An. com uma 
balança ela pesava a gordura do boi, ioxáot oraOui πρὸς 
ÁPYÚPLOV TAG TPÍXAG XEN. pesam na balança os cabelos com 
o contrapeso em prata, &ri tO iorávat &AOÓvrec par. recor- 
rendo à balanca 
8 ἵστ. ἄντα τινός πομ. ficar em pé diante de alguém, OT. εἰς 
τὸ µέσον XEN. ficarem pé no meio da assembléia, tov. £c δίκην 
EUR. apresentar-se aos jurados, em tribunal 
9 ἡ στήλη παρ’ ᾗ ἕστηκας ΑΝΡ. α coluna junto da qual es- 
tás em pé 
10 ἡμεῖς O" oi rraOóvrec Éorapev sór. e nós, as vítimas, fica- 
mos aqui, (OT. TAPÁ TIVA HOM. vir postar-se junto de alguém 
11 ἄνεμος κατὰ βορεὰν ἑστηκώς Tuc. vento situado ao norte, 
τοὺς φάσκοντας αὖ τὸ πᾶν ἑστάναι »τΑτ. ο5 ημιε afirmam, 
ao contrário, que o todo é πιονεί, ἑστηκυῖα καὶ τεταγμένη 
xptía PoL. usos estabelecidos e regrados, Xo topióc £o tdi οι. 
raciocínio sólido, seguro 
12 τὰ νῦν ἑστῶτα 5όε. ας αἰμαῖς circunstâncias, σφίσιν εὖ 
&otóvtov npayuátov Tuc. estando seus negócios em bom 
estado 
133 ἔστην ἐπὶ θύραις píND. eu me detive junto à ροτία, ἀλλ᾽ 
ἄγε δὴ στέωµεν καὶ ἀλεξώμεσθα uévovTEÇHOM. mas, va- 
mos! detenhamo-nos e permaneçamos para nos defender 
14 [ἅρματα] οὐχ᾽ οὕτως ἑστήξεται ὥσπερ πρόσθεν χεν. 
os carros não terão permanecido imóveis como outrora 
15 ἴστ. τροπαῖον XEN. erguer um troféu, KPNTÄPAG OT- 
oavTo Hom. eles ergueram as {αρα», ἐνόμιζε Κῦρος πρὸς ἔω 
βλέπουσαν ἵστασθαι τὴν σκηνήν ΧΕΝ. Οἴγο julgou bom er- 
guer sua tenda voltada (olhando) para o oriente 
16 τούτους φύλακας στησόµεθα PLAT. esses colocaremos co- 
mo guardiães, (OT. VÓLOVG HER. estabelecer leis, ἵστ. µάχην 
HOM. instaurar, travar um combate 
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17 ἵστανται κρημνωί HOM. erguem-se despenhadeiros, Kovin 
ἵσταται HOM. a poeira se levanta 
18 ἕστηκε ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ Ἠφαίστου λίθινος ΗΕΚ. [o rei] 
tem uma estátua de mármore no templo de Hefesto 
19 νεῖκος ἵσταται HoM. nasce uma querela, ἱσταμένοιο 
μηνός πομ. ἱσταμένου τοῦ µηνός ΗΕΚ. ΠΟ «ΩΠΙερο do més, 
ἤδη µεση µβρία ἵσταται PLAT. já é o meio do dia 
20 ἀγχοῦ ἱσταμένη Hom. mantendo-se perto 
21 οὐκέτι ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι χεν. εἰες πᾶο πιαὶς τε- 
sistem e fogem 
22 á&(k«c (oxvacOat POL. ter um comportamento injusto 
23 οὐ στήσεται τοῦτο ἄνευ μεγάλου τινὸς κακοῦ ΡΕΜ. 
isso não cessará sem algum considerável mal, otYjo£tat rávtag 
ἀνθρώπους ἀδικῶν DEM. cessará de fazer mal a todo mundo. 

ἵστην ὑπρ [ ἀε ἵστημι. 

iotia 3º sing. impf. jôn. ἀε ἑστιάω. 

Ἱστίαια, ας (ἡ) Ηἰδιίεία, cidade da Eubéia. 

Ἱστιαιεύς, écg (ó) habitante de Histíeia. 

Ἱστιαιῆτις, ιδος (ἡ) território de Histíeia. 

Totiaios, ou (0) Histieu, n. de h. 

ἱστιάω jôn. = EoTIÁM. 

ἱστίη, Ἱστίη 16Η. - ἑστία, Ἑστία. 

ἱστιῆσθαι inf. perf. pas. jón. de &onác. 

ἱστιητόριον, ου (τό) Ίδη. -- ἑστιατόριον. 

ἱστίον, ου (τό) 1 pl. vela de navio 2 tard. peça de teci- 
do. (istóç) 

ἱστοδόκη, ης (ἡ) «ανα]είε sobre o qual se deita o mastro 
do navio. (iotóç, δέχομαι) 

ἱστοπέδη, ης (ἡ) base do navio onde se encaixa o mas- 
tro. (iotóç, πέδη) 

ἱστορέω-ῶ ([ιῖ. ἱστορήσω, αοτ.ἱστόρησα, ρετῇ ἱστόρηκα) 
1informar-se; indagar; interrogar alguém, ac., a respeito 
de alguém ou algo, ac. 2 bíbl. visitar para indagar 3 exa- 
minar; observar; explorar 4 saber; conhecer 5 relatar; 
narrar; descrever 6 méd. questionar; interrogar. (totwp) 

iotopia, ag (7) 1 exame; pesquisa; estudo 2 informa- 
ção; ciência; conhecimento 3relato; narrativa 4 his- 
tória. (iotwp) 

ἱστορικός, ή, όν 1 fundado em pesquisa; preciso; exa- 
to 2 bem informado 3 narrativo 4 relativo à história; 
histórico. (iotwp) 

icToproypágoç, ov (0) historiador; cronista. (iotopia, 
γράφω) 

iotóç, oð (ó) 1 mastro (de navio) 2 eixo de um tear (ver- 
tical): tfj 6' iovóv otrjoatro yuvrj nes. que nesse dia a mu- 
lher aprume seu tear 3 tela 4 tecido 5 vara 6 tíbia, osso da 
perna 7 teia (de aranha) 8 favo de abelha. (ἵστημι) 

ἱστουργέω-ῶ tecer; ser teceláo. (iovóc, £pyov) 

Ἰστριανός', ή, óv da região do Ister. (Totpoç) 

Ἱστριανός”, ή, óv de Ístria. (Iotpin) 

Ἰστρίη, ης (ἡ) jôn. Ístria, cidade do Ponto. 
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Ἰστριηνός ]όη. -- Ἰστριανός. 

“Iotpos, ov (6) Ister, n. de rio, atual Danúbio. 

otw 3° sing. imper. pres. de oida. 

ioTw 2º sing. imper. pres. de ἵσταμαι. 

ἵστωρ, át. ioTwp, opoç (masc.; fem.) 1 que sabe; que co- 
nhece 2 instruído;hábilem, gen. + óiotwp -3 aquele que 
conhece a lei; árbitro; juiz 4 crist. historiador. 

ἰσχάδιον, ου (τό) pequeno figo seco. (ioxáç) 

'oxatutoc, oc, ov 1que estanca o sangue; anti-hemor- 
rágico * r| loxaittoc 2 planta que faz estancar o san- 
gue. (ἴσχω, αἷμα) 

ioxaAéoc, a, ov 1dessecado; seco 2 débil; fraco. 

ioxaváa, ioxaváas 3º e 2º sing. pres. ἱπά., ἰσχαναάσθω 
3^ sing. imper. pres. méd., ioyavaáokov impf. iter., de 
ἰσχανάω. 

ioxaváw-w 1 reter; conter 2 ater-se a; ligar-se a algo, gen. 
3 dedicar-se comardor a, inf. + méd. 4 deter-se 5 tardar 
a; ser lento em, part. (ioo) 

ἰσχανόων part. pres. ioxavówvtal 3º pl. ind. pres. méd., 
ἰσχανόωντο 3º pl. impf. méd., ioxavówor 3º pl. pres. 
ind. formas ép. de ioxaváuw. 

ἰσχάνω 1 deter; impedir alguém, ac. de algo, gen. 2 tard. 
obter; ter (sensação, sentimento). (ioxw) 

ἰσχάς', άδος (ἡ) figo seco. 

ἰσχάς, άδος (ᾖ) ἂπεογα. (ἴσχω) 

ἰσχέμεν, ἰσχεμέναι inf. pres. ép., ἴσχεο 2^ sing. imper. 
méd., formas ép. de oyw. 

Toxtov, ov (16) 1 ílio, osso da bacia 2 pl. ancas. 

ἰσχναίνω (aor.toxvava, jón. loxvrjva: aor. pas. ioxvávOnv) 
1fazer secar; fazer dessecar 2 fazer diminuir; reduzir; ate- 
nuar 3 enfraquecer; desencorajar 4 apaziguar. (ioxvóc) 

iox vós, óç, óv 1 dessecado; seco 2 magro; frágil; delga- 
do 3 fraco (voz, sopro) 4 sem ornamento; simples (es- 
tilo). (ioxw) 

ἰσχνόφωνος, ος, ον 1 de voz fraca 2 gago; tartamudo. 
(ἰσχνός, φωνή) 

ioxvúç adv. 1fracamente 2secamente 3de manei- 
ra simples. 

ἰσχυρίζω («ό part. pres. pas.) 1fortificar; fortalecer 4 méd. 
(fut. ioxopiotpat aor. ioxvpioáunv) 2 ganhar ou ter for- 
ça 3fazer uso de forca contra algo, eic ou npóc e ac., por 
algo, únép e ac. 4 insistir em; persistir em, part. 5 sus- 
tentar com força; afirmar obstinadamente que, or. inf. ou 
conj. (ὅτι, c) 6 apoiar-se em;fiar-se em, dat. (ισχυρός) 

ioXvpoyvopuoY, ov, ov gen. ovoc de caráter firme. (ioxv- 
ρός, γνώμη) 

ἰσχυροποιέω-ῶ 1tornar forte; fortificar 2 corroborar 
com provas, argumentos; validar 4 pas. 3 tornar-se vá- 
lido; ser válido. (ioxvpóç, totéo-à) 

ioXvpóc, á, óv 1sólido; resistente: ioxupàv x0ó6va Ésor. 
o solo ἴμνο, βρώματα ἰσχυρά niPÓCR. alimentos indigestos 








ἴσχω 


2 forte; robusto; vigoroso 3 forte; poderoso; sólido mi- 
litarmente (exército, fortaleza): ioxvpã xwpia xEN. luga- 
res fortificados 4 forte moral ou politicamente; poderoso 
(deuses, homens): àhoxoç ioxupa Atóc Ésor. a poderosa 
esposa de Zeus 5 decisivo; válido (opinião, voto, lei) 6 for- 
te; violento; excessivo: ioyvpal TIuwpÍaL HER. vinganças 
excessivas 4 Oi ioxupoí 7 os vigorosos; os fisicamente for- 
ἰες: ὁ σίδηρος άνισοῖ τοῦς ἀσθενεῖς τοῖς ἰσχυροῖς ἐν τῷ 
πολέμῳ ΧΕΝ. πα guerra a arma coloca equilíbrio entre os fracos e 
os fortes 8 os ροάετοδο5: οἱ ἰσχυροὶ ἐν ταῖς πόλεσιν χεν. 
os poderosos das cidades 4 τὸ ἰσχυρόν 9 força; vigor: katà 
1Ó lOXUpÓV HER. com a forca; com a violéncia 10 força arma- 
da 11 forca; poderio: rà tí]; nóAecvg ἰσχυρά Ésqw. o que 
faz a força da cidade; o efetivo da cidade; os fundamentos do estado 
$ τὰ ἰσχυρά 12 lugares ou praças-fortes. (ioyw) 

ioxvpúç adv. (comp. ioxvpotépwç e ioxvpótepov, su perl. 
ioxupótata) 1 fortemente; com força 2 bastante; mui- 
to: i. BaBúg xeN. muito fundo, i. (80804 xEN. alegrar-se muito 
+ioxupótarta 3 resp. em diálogo perfeitamente. 

ἰσχύς, ύος (ἡ) 1 {οτςα; νίρος; ρι/αηςα: φθίνει μὲν ἰσχὺς 
γῆς 5όε. definha a força da terra 2forga militar; força 
de resistência: oi rjv ἐπ᾽ ἐκείνους ἡμεῖς ἐλαύνωμεν, 
ὑποτεμοῦνται ἡμᾶς πάλιν ἡμῖν δὲ οὕπω ἡ ἰσχὺς 
TÁPEOTIV XEN. se nós os atacarmos, eles nos cortarão por trás,e o 
grosso de nossas forças não está presente 3 força de comando; 
potência; poder: Bacikeia ioxúçÉsQL. poder real, êmigéya 
ἡ βασιλεία ἦλθεν ἰσχύος τυς. o poder real atingiu grande po- 
derio 4 força bruta; violência: Kat” ioxdv κρατεῖν έβαι. 
dominar pela força. 

ioxvw (fut.ioyvow, aor.ioyvoa, perf ioxvka) 1 ser forte, 
robusto, vigoroso 2 ser ροά6το5ο: μεῖον ἰσχύειν Διός 
ÉsQL. ser menos poderoso do que Zeus, oÚTE pe yéDEL ILÓÃEWV 
ἴσχνον οὔτε τῇ ἄλλῃ παρασκευῇ τυς. nào eram fortes nem 
pela importância das cidades, nem por qualquer outro recurso 3 ter 
força; ter crédito; ter influência junto a alguém, napá 
e dat.: ῄσθοντο αὐτὸν ἰσχύοντα παρ᾽ αὐτῷ τυς,. perce- 
beram que ele tinha força junto a ele [o Persa] 4 ter força; ter 
valor; impor-se por sua validade: TAANDEG yáp ἰσχῦον 
τρέφω sóF. alimento-me da verdade, que se impóe, Ópkoc yàp 
ob Zr|vóc ioxóst T'Àéov Ésor. pois nenhum juramento tem 
mais força do que Zeus S forcar a, inf.: Óó καιρός ἰσχύει 
πράττειν DEM. o momento força a agir 6 bíbl. ser senhor 
de; prevalecer sobre 7 tard.ter o poder de; ser capaz de, 
inf. 8 tard.ser equivalente ou igual a; ter o valor de; va- 
ler,ac. 9 tornar forte; condensar, ac. (ισχύς) 

toxw (só pres. e impf. loxov) 1 reter; segurar firmemen- 
te:toxe ápprikrov CákOÇ HOM. retém firmemente o inquebrá- 
velescudo 2 conter; refrear algo ou alguém, ac. ou gen.:1. 
imitovç HOM. refrear os cavalos, X. TAG POfG PLAT. conter o flu- 
χο, θυμὸν ἴσχειν ἐν στήθεσσι ΗΟΜ. εὈΠΙ6Υ a cólera no cora- 
ção, σέπου δέος ἴσχει ἀκήριον now. um terror covarde te re- 
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freia 3 afastar algo, ac., de alguém, ρετι.: ξίφος ἴ. τινός ευπ. 
afastar de alguém a espada 4 impedir, com pr e inf: 1. τινὰ 
μὴ πράσσειν εὐπ. impedir alguém de fazer; XO loyov xEN. o 
obstáculo, o impedimento 5 ter (filho); ροοαἰτ: ἰθέως ἴσχει 
Λεωνίδην ΗΕΚ. em seguida ela tem Leônidas, &Xyoc t. sór. ter 
dor; em loc. onáv Ï. sór. ter carência = σπανίζεσθαι care- 
cer, AÑOTLV Y. SÓF. ter esquecimento = Aa vBávedBaL esquecer-se 
6 conter; trazer em si: (oye óA Boc qOó6vov píNp.a felicida- 
de traz em si a inveja 7 deter-se, conter-se: ἴσχε, μὴ φοβοῦ 
ÉsQL. detém-te! não temas 8estar em determinado esta- 
do, adv.: {. cÙ PLAT. estar em boa situação, TA EavTAv Kad” 
ἡμέραν τοῖς πᾶσιν χαλεπώτερον ἴσχοντα τυς. α οἱμαρᾶο 
deles a cada dia estava mais dificil * méd. 9 manter-se; fixar 
solidamente 10 deter-se: ïoxeoð’ Apyeior Hom. detende- 
vos, ó argivos 11 desistir de, ger. 12 cessar; parar: Èv TOŬTO 
ἴσχετο [τὸ πρᾶγμα] ΧΕΝ. ο negócio parou nesse ponto. 
ἴσως adv. (superl. ioaírara) 1igualmente; do mesmo 
modo 2 equitativamente; com justiça 3 talvez; prova- 
velmente: ἴ. τάχα ριΑτ., τάχα ἴ. sór. pode ser, sim 4 com 
num., aproximadamente. 
Ἰταλία, ας (ἡ) Ι1ά|1ᾳ, país da Europa. 
Ἰπαλίη ]όη. -- Ἰταλία. 
Ἰταλικός, ή, όν 1da Itália; italiano: Itaim aipeoiç ou Qı- 
Aoooqía a filosofia itálica, i.e. ρἱαρόγία 9 ἡ Ἰταλική 2 [χώρα] 
a Itália 3 filosofia itálica 4 os italianos. (Irahía) 
Ἰταλιώτης, ου (πιαεε.) 11ϊα]ἱοΐα 2 italiano da Magna 
Grécia. (Iraia) 
italiwTiKÓS, 17, Óv de italiota. (Ἰταλιώτης) 
Tradóc), od (6) Ítalo, rei pelasgo que teria dado seu no- 
me à Itália. 
Ἰταλός”, ή, óv da Itália; italiano; itálico. 
ἰταμός, ή, óv 1 audacioso; ousado; arrebatado 2 atrevi- 
do demais; desavergonhado; impudente 4 itauóv adv. 
3 com impudência; com desfaçatez: it. ávtipÃérteLv EL. 
encarar de frente com desfaçatez 4 TO itauóv 4 atrevimento; 
afronta. (itne) 
ἱταμότης, ητος (ἡ) 1audácia 2 atrevimento; impudên- 
cia. (irapóc) 
itauúç adv. 1 ousadamente; audaciosamente 2 com im- 
pudência. 
ïte 2° pl. pres. ind. ou imper. de sipu. 
itéa, aç (ù) 1 vime 2 escudo de vime. 
ἰτέη, ἰτείη jôn. = itéa. 
ἰτέίνος, η, ov 1de vime; de salgueiro 2 feito de vime. (itéa) 
ivéov adj. verb. de εἶμι. 
tuv 3? dual impf. ou aor. de εἶμι. 
ἴτης, ου (ὁ) 10usado;audacioso; bravo 2 impudente; de- 
savergonhado. (eiju) 
rov dual impf. ou aor. de cipu. 
Irro 3^ sing. imper. béocio de οἶδα. 


fruc, voc (r)) 1arco; circunferéncia: t. BAeqáp«v ANACR. 
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arco das sobrancelhas 2 círculo da roda; camba 3 borda ou 
orla de escudo 4 escudo 5 beirada (da pálpebra) 6 Ítis, 
filho de Tereu e Procne. 
tro 13ºsing. imper. pres. de eiju 4 exclam. át. 2 pois bem! 
que seja! 3 vamos! é isso mesmo! 4 que ele vá onde 
quiser!, i.e. não estou nem aí! 
trwv 3º pl. pres. imper. de eiju. 
Ἴτων, wvoç (1) Iton, cidade da Tessália. 
Ἰτωνεῖς, éwv (oi) habitante de Iton. (Irwv) 
ἴτωσαν -- ἴτων. 
ἰυγή, ῆς (ἡ) 1 grito agudo de dor 2 lamento 3 sibilo de 
réptil. (ioc) 
ἰυγμός, οὔ (ὁ) 1grito agudo 2 grito de queixa; lamen- 
to. (ύζω) 
ἴυγξ,ίυγγος (ἡ) 1 torcicolo, pássaro 2 sortilégio 3 encan- 
tamento; sedução 4 apego; fascínio por alguém, gen. 
iúlo (fut.ivéw,aor.ivêa) 1 emitir grito; soltar gritos estri- 
dentes; urlar 2 lamentar-se 3 (abelhas) zumbir. 
ἴφθιμος, η ἐ ος, ov 1 vigoroso; forte; robusto 2 valente; 
corajoso; valoroso. 
ipi adv. com força; com coragem; com autoridade: ἶφι 
HúxeodaL HOM. combater com coragem, ipt AVÁGGELV HOM. reinar 
com autoridade, daurjvar ipt HOM. ser dominado pela força. (ic) 
Tqryévera, aç (1) Ifigênia, filha 4ε Αραππεπᾶο. (ἴφι, γένος) 
Ἰφικλέης, έους (ὁ) Íficles, filho de Anfitrião. 
Ἰφικλήειος, ir] (jón.), eov de Íficles. (Ipuchoc) 
Ἴφικλος, ov (6) Íficlo, n. de herói. 
ipros, a, ov robusto; gordo (rebanho). (ipi) 
Ἰφιτίδης, ου (ὁ) Π]πο de Ífitos. (“Iprroç) 
Ἴφιτος, ου (ὁ) Ífito, n. de herói. 
iyaváa-à desejar; querer, gen. ou inf. 
'ixap indecl. (tó) desejo. 
ἰχθυάω-ῶ (3^ sing. pres. ind. ép. iy8váq, aor. iter. iy8vá- 
aokov) at. e méd. pescar. (ἰχθύς) 
ἰχθυβόλος, ος, ον 1 que arpoa o peixe + O ixdvpóÃoç 
2 pescador. (ixdvc, PáAAw) 
ἰχθύδιον, ου (τό) ρεἰχίπΠο. (ἰχθύς) 
ἰχθυηρός, ά, óv de peixe. (ἰχθύς) 
ἰχθύϊνος, η» ον ἀς ρεἰχε. 
ἰχθύοβρωτος, ος, ov devorado por peixes. (ἰχθύς, βι- 
βρώσκω) 
ix6vosiór|c, ric, $c semelhante a um peixe. (ix86c) 
ix8vózic, ósoca, ógv 1rico em peixes; piscoso 2 seme- 
lhante a peixe 3 que recolhe o peixe. (ix05c) 
ixdvorwAnç, ov (ó) vendedor de peixe. (ixóc noo) 
ἰχθυοπωλία, ας (ἡ) εοπιέτεἰο ἀξ ρεἰχε. (ἰχθύς, πωλέω) 
ἰχθυοπώλιον, ου (τό) - ἰχθυόπωλις. 
ἰχθυόπωλις, ιδος (ἡ) πιετεαὰο ἆε Ροαίχθς. (ιχθυοπώλης) 
ix8votpóqoc, oc, ov que alimenta peixes; abundante em 
peixes. (ἰχθύς, τρέφω) 
ἰχθυοφάγος, ος, ον 1que come peixes; que se alimenta 


de peixes + oi Ixdvopáyot 2 os Itiófagos, povo que vive 
de peixes. (ἰχθύς, φαγεῖν) 

ἰχθύς, ύος (ὁ) 1 peixe 2 pl. mercado de peixes 3 pl., 
Astron. Peixes, constelação 4 crist. IXOYZ = Ἰησοῦς 
Xpio tóc £00 Yióc 2p, Jesus Cristo Filho de Deus Salva- 
dor, monograma de Cristo. 

ixdvwônç, ng, €; 1 abundante em peixes; piscoso 2 56- 
melhante aos peixes. (ix00c) 

ἰχνεύμων, ονος (ὁ) - ἰχνευτής. 

ἰχνευτής, οὔ (rmasc.) 1que segue ο Τα5ίΤο 9 ὁ ἰχνευτής 2ic- 
néumone, rato do Egito 3icneumonídeo, inseto. (ixveúw) 

ixveúw 1 seguir a pista; perseguir 2 percorrer os montes 
seguindo uma pista 3 tentar apanhar. (ixvoc) 

ἰχνηλάτης, ου (ὁ) rastejador; rastreador. (ixvoc, ἐλαύνω) 

ἴχνιον, ου (τό) 1 marca de passo; pegada; pista 2 vestí- 
gio 3 planta do pé. 

ἴχνος, oç-ovç (Tó) 1marca de pé; marcas de passos; 
pegada: giç ἴχνος τινὸς ἰέναι οι! μετιέναι ο" μετελθεῖν 
PLAT. trilhar as pegadas de alguém 2 rastro; vestígio; indício 
3 planta do pé 4 pé 5 sandália. 

ixvookor£o-Ó seguir o rastro; procurar o rastro; buscar 
indícios. (ixvoç, oxonéw) 

ixvookonía, ac (1) acáo de observar ou seguir os rastros; 
exame dos rastros. (ixvoç, oxoréw) 

ἰχῶ-ας. όρ. ἀε ἰχώρ. 

ἰχώρ» ἰχῶρος, ας. -ῶρα, ας. όρ. -w (0) 1ícor, sangue dos 
deuses 2 sangue 3 humor aquoso, serosidade do san- 
gue, da bílis 4 pus 5 veneno de serpente. 

iy, itóg (6) verme que rói madeira ou galho de videira. 

úyao 2º sing. aor. méd. de ἵπτομαι. 

iw interj. (grito de apelo ou de dor) ó! 

ἰῶ, ἰῆς, ἰῇ subj. pres. de eipu. 

i& ifjc, if] subj. pres. de nu. 

ið 2° sing. imper. pres. e impf. de iáopau. 

Ἰώ, Ἰοῦς (ἡ) Io, filha de Ínaco, transformada em bezerra. 

"Ieávvnc, ov (6) Joào, n. de h. [hebr.) 





ἰωχμός 


iwyń, ÑS (Ñ) refúgio, abrigo contra, gen. 
ing, nc eg 1violeta 2 que tem perfume da viole- 
ta. (iov!) i 
ἰώδης”, ης, ες 1acre; amargo 2 venenoso; peçonhen- 
to. (ióc) 
ἰωή, ῆς (ἡ) 1 voz;grito 2 som (da lira) 3 crépito (das cha- 
mas) 4 ruído; o siflar (do vento) 5 barulho (de passo). 
ἰῶκα ας. - ἰωκήν, ας. ἆε ἰωκή. 
iwk, ñs (Ñ) 1confusão no combate 2 perseguição na 
batalha. 
"IeAkóc contr. de'laoAkóc, o0 (6) Iolcos,cidade da Tessá- 
lia de onde partiu a expedição dos Argonautas. 
ἰῶμαι εοπίτ. 4ε ἰάομαι. 
ἱῶμαι subj. pres. pas. e méd. de inu. 
ïwuev 1° pl. subj. pres. de epu. 
iðuev 1° pl. subj. pres. de inp. 
ἰώμην opt. pres. poét. de iáouou. 
iov, ioca, ióv part. pres. ἰε εἶμι. 
Ἴων, Ἴωνος (masc.) 1 da Jónia; jónio * oi"Imvec 2 0s jó- 
nios, uma das quatro tribos principais dos helenos 4 
ὁ Ἴων 3Íon, herói mítico. 
"Iovác, à (6) Jonas, n. de h. [hebr.] 
Ἰωνία, ας (ἡ) Jônia, costa ocidental da Ásia Menor. 
Ἰωνικός, ή, óv da Jônia; θπίο; ]δηίςο: ἡἰωνικὴ φιλοσοφία 
ou aipeoig a filoso fia jônica. (Twv) 
Twvikóç adv. como os jônios. 
iwvokáunTtng, ov (ó) cantor ou poeta lirico que modula 
o canto com inflexóes jónicas. ("Iov, káurto) 
Ἰωξίδαι, àv (oi) os descendentes de Ioxo. 
Ἰωξίδες, wv (ai) as descendentes de Ioxo. 
Ἴωξος, ου (ὁ) Ιοχο, n. de h. 
ἴωσι 3:Ρ|. pres. subj. de eiu. 
iva (16) indecl. 1iota, letra 2 bíbl. coisa de pouco va- 
lor; insignificância. 
ἰωχμός, οὔ (ὁ) perseguição em combate; tumulto de 
guerra. 
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A.APP. Appendix nova epigrammatum, complemento à 
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ANACR. — Anacreonte, poeta lírico, séc. VI a.C. 

ANACRT. — Anacreontea, coleção de poemas anônimos 
do séc. 11 a.C. - Iv d.C. 

ANAX. — Anaxágoras, filósofo, séc. v a.C. 

AND. — Andócides, orador ateniense, séc. v a.C. 

ANT. — Antifonte, orador ateniense, séc. v a.C. 


ANTÍF. — Antífanes, poeta cômico, séc. IV a.C. 

ANTÍM. - Antímaco de Cólofon, poeta épico, fim do 
séc. v a.C. 

AP. — Apiano, historiador de Alexandria, séc. 11 d.C. 

AR. - Aristófanes, poeta cômico ateniense, séc. v a.C. 

ARATO - Arato de Solos, poeta didático helenístico, séc. 
II a.C. 

ARET. - Areteu da Capadócia, médico, séc. i1 d.C. 

ARION - Arion, poeta lírico de Lesbos, séc. vil a.C. 

ARISTÉIAS — Aristéias, poeta épico, séc. v1 a.C. 

ARISTD. - Élio Aristides, retor, séc. r1 d.C. 

ARISTÓX. - Aristóxeno, filósofo e müsico, séc. 1v a.C. 

ARQSTR. - Arquéstrato, poeta herói-cómico, séc. Iv a.C. 

ARQUÍL. - Arquíloco, poeta lírico, séc. vi1 a.C. 

ARQUIT. - Arquitas de Tarento, filósofo pitagórico, séc. 
v-IV a.C. 

ARR. - Arriano, historiador, séc. 11 d.C. 

ARSTN. — Aristeneto, epistológrafo, séc. v1 d.C. 

ART. - Artemidoro de Daldis, autor da Oneirocrítica, 
séc. 11 d.C. 

ARTT. - Aristóteles, filósofo, séc. 1v a.C. 

AT. — Ateneu, sofista e gramático, séc. i11 d.C. 
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B 


BÁBRIO - Bábrio, poeta fabulista, séc. 11 d.C. 

BAQ. - Baquílides, poeta lírico, séc. v a.C. 

BAS. - Basílio, bispo de Cesaréia, pai da Igreja, séc. tv d.C. 

BATR. - Batracomiomaquia, poema épico burlesco, de 
data incerta (séc. v1 a.C.?) 

BÍBL. - Bíblia, Velho e Novo Testamento, cf. Septuagin- 
ta e Novo Testamento. 

BÍON - Bíon, poeta bucólico helenístico, séc. rr a.C. 


C 


CAL. - Calímaco, poeta helenístico, séc. r1 a.C. 

CÁR. - Cáriton, romancista, séc. 11 d.C. 

CEB. — Cebes de Tebas, filósofo pitagórico, séc. v-1v 
a.C. 

CLEM. - Clemente de Alexandria, doutor cristáo, séc. 
II-III a.C. 

COL. - Columela, escritor latino, autor de um tratado de 
agronomia, séc. 1 d.C. 

COR. - Corina, poetisa lírica, séc. vI a.C. 

CRAT. - Cratino, poeta cómico, séc. v a.C. 

CRIS. - Crisipo de Solos, filósofo estóico, séc. ΠΠ a.C. 

cnír. - Crítias, poeta e prosador, séc. v a.C. 

CT. - Ctésias, historiador, séc. v a.C. 


D 


D.C. - Dion Cássio, historiador, séc. 11-111 d.C. 

D.CRIS. — Dion Crisóstomo, filósofo e retor, séc. 11 d.C. 

D.H. - Dionísio de Halicarnasso, retor e historiador, 
séc. 1 d.C. 

D.L. - Diógenes Laércio, historiador da filosofia, séc. 111 d.C. 

Ῥ.5. - Diodoro da Sicília, historiador, séc. 1 d.C. 

DECR. — Decreto, frequentemente citado por escritores. 

DEM. - Demóstenes, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

DEMADES - orador, séc. Iv a.C. 

DEMÓCR. - Demócrito, filósofo materialista, séc. v-Iv 
a.C. 

DIN. - Dinarco, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

DIÓG. - Diógenes de Sinope, filósofo cínico, séc. Iv a.C. 

DION. - Dionísio de Alexandria, poeta lírico, séc. ΠΠ d.C. 

DIOSC. — Dioscórides, médico, fim do séc. 1 d.C. 


E 


EL. — Cláudio Eliano, sofista, séc. mr d.C. 
EMP. - Empédocles, filósofo, séc. v a.C. 
EN. — Eneu, escritor militar, séc. IV a.C. 
EP. — Epicuro, filósofo, séc. rv-111 a.C. 


EPIC. — Epicarmo, poeta cômico, séc. vI-v a.C. 

EPICT. — Epicteto, filósofo estóico, séc. 1-11 d.C. 

EPIGR. - Epigramas diversos, citados por escritores. 

ER. — Eratóstenes de Cirene, geógrafo, matemático, filó- 
sofo e poeta, séc. ΠΙ a.C. 

Es. — Esopo, fabulista, séc. vt a.C. 

ÉSQL. - Ésquilo, poeta trágico, séc. v a.C. 

ÉSQN. - Ésquines, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

EST. - Estobeu, autor de antologia, sec. v-vI d.C. 

ESTES. — Estesicoro, poeta lírico, séc. vil-vI a.C. 

ESTR. -— Estrabão, geógrafo, séc. I-II d.C. 

EUP. - Êupolis de Atenas, poeta cômico, séc. v a.C. 

EUR. - Eurípides, poeta trágico, séc. v a.C. 

EUS. - Eusébio de Cesaréia, historiógrafo eclesiástico, 
δές. III-IV d.C. 


F 


FERÉC. - Ferécides, filósofo, séc. v1 a.C. 

FERÉCR. - Ferécrates, poeta cómico, séc. v a.C. 

FIL. - Filetas, poeta lírico helenístico, séc. rv-1i a.C. 

FILON - Filon, o Judeu, filósofo e exegeta, início do séc. 
τάς. 

FILÓC. - Filócoro, historiador ateniense, séc. 1ν-ΠΠ α.Ο. 

FILOD. - Filodemo, poeta e filósofo epicurista, séc. 1 a.C. 

FILOL. - Filolau, filósofo e matemático, pitagórico, 
séc. v a.C. 

FILÓS. - Filóstrato, retor ateniense, séc. 111 d.C.; e Filós- 
trato o Moço, seu neto. 

FoC. — Focílides de Mileto, poeta lírico, séc. vt a.C. 

FR. — Frínico, poeta trágico, séc. v a.C.; e Frínico, poeta 
cômico, séc. v a.C. 


GAL. - Galeno, médico, séc. 11 d.C. 


H 


HEC. - Hecateu de Abdera, historiador, séc. 1v a.C. 

HEL. - Heliodoro de Émesa, romancista, séc. 1v d.C. 

HER. - Heródoto de Halicarnasso, historiador, séc. v a.C. 

HERÁCL. - Heráclito de Éfeso, filósofo, séc. vı a.C. 

HERM. — Hermes Trismegisto, antigo sábio egípcio, de 
época incerta. 

HERMÓG. — Hermógenes de Tarso, retor, séc. 11 d.C. 

HEROD. - Herodiano, historiador, séc. 111 d.C. 

HEROND. - Herondas, poeta helenístico, autor de mi- 
mos, séc. III a.C. 

HES. - Hesíodo, poeta didático, séc. vil a.C. 

HESÍQ. - Hesíquio de Alexandria, lexicógrafo, séc. v d.C. 


HIN. - Hinos Homéricos, coleção de hinos litúrgicos, 
compostos em estilo homérico, de época incerta. 

HIP. — Hipônax, poeta satírico, fim do séc. vt a.C. 

HIPÉR. — Hipérides, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

HIPÓCR. — Hipócrates, médico, séc. v a.C. 

HOM. — Homero, poeta épico, séc. 1x ou VIII a.C. 


INSCR. - Inscricóes diversas. 

fon - Íon, poeta trágico, séc. v a.C. 

IS. - Iseu, orador, séc. Iv a.C. 

ISÓCR. - Isócrates, orador ateniense, séc. Iv a.C. 


J.CRIST. — João Crisóstomo, pai da Igreja, séc. Iv d.C. 

JÂMBL. - Jâmblico, filósofo neoplatônico, séc. 1v d.C. 

Jos. - Flávio Josefo, historiador judeu, séc. 1 d.C. 

JUL. — Juliano, imperador, orador e epistológrafo, séc. 
Iv d.C. 


L 


LIB. — Libánió, orador, séc. Iv d.C. 

LIC. — Licurgo, orador ateniense, séc. Iv a.C. 
LÍCOFR. - Licofron, poeta helenístico, séc. 111 a.C. 
Lís. — Lísias, orador, séc. v-Iv a.C. 

LÍsIS — Lísis, filósofo pitagórico, séc. v a.C. 

LONG. —- Longino, filósofo e retor, séc. 111 d.C. 
LONGO - Longo, romancista, séc. Iv d.C. 

LUC. - Luciano de Samósata, polígrafo, séc. 11 d.C. 


M 


MACR. - Macróbio, gramático latino, séc. Iv d.C. 

MAN. - Maneton, historiador e poeta, séc. 1v a.C. 

M.AUR. - Marco Aurélio, imperador romano, filósofo 
estóico, séc. 11 d.C. 

MÁX. — Máximo de Tiro, filósofo platônico, séc. 11 d.C. 

MEL. — Meleagro, poeta helenístico, séc. 11 a.C. 

ΜΕΝ. - Menandro, poeta cômico ateniense, séc. 111 a.C. 

MIMN. - Mimnermo, poeta lírico, séc. vir a.C. 

MOS. — Mosco, poeta helenístico, séc. 11 a.C. 

MUS. - Museu, poeta lendário a quem atribuíram obras 
de época tardia. 


N 


ΝΑΖ. - Gregório de Nazianzo, teólogo, orador e poeta, 
séc. 1v d.C. 


ABREVIATURAS 


NIC. - Nicandro de Cólofon, poeta didático helenísti- 
co, séc. 111 a.C. 

ΝΙ5. — Gregório de Nissa, teólogo e exegeta, séc. Iv d.C. 

N.P. - Nono de Panópolis, poeta épico, séc. v d.C. 

N.T. - Novo Testamento. 


O 


onác. - Oráculos, em particular oráculos de Delfos ci- 
tados por Heródoto. 

ORÍG. - Orígenes, teólogo e exegeta, séc. ir d.C. 

ORF. - Orfeu, poeta lendário, a quem foram atribuídos 
poemas compostos em datas diversas: poemas místi- 
cos (séc. vr a.C.), Hinos Órficos (séc. 11 d.C.), Argo- 
náutica (séc. 1v d.C.) 


P 


PAN. - Paníase, poeta épico, séc. v a.C. 

PARM. - Parménides, filósofo pré-socrático, séc. v a.C. 

PART. - Parténio, poeta elegíaco, séc. 1 a.C. 

PAUS. - Pausânias o Periegeta, geógrafo, séc. 11 d.C. 

PÍND. - Píndaro, poeta lírico, séc. vI-v a.C. 

PIS. — Pisístrato (em D.L.), tirano de Atenas, séc. v a.C. 

PIT. - Pitágoras, filósofo e matemático, séc. vı a.C. 

PLAT. - Platáo, filósofo, séc. 1v a.C. 

PLAT. AP. - Diálogos apócrifos de Platão. 

PLAT. CÓM. - Platão o Cômico, poeta cômico, séc. v-1v a.C. 

PLOT. - Plotino, filósofo neoplatônico, séc. ir d.C. 

PLUT. — Plutarco, polígrafo, séc. 1-11 d.C. 

PLUT. AP. — Textos apócrifos de Plutarco. 

POL. — Políbio, historiador, séc. 11 a.C. 

POLN. - Polieno, filósofo epicurista, séc. rit d.C. 

PÓLUX - Júlio Pólux, retor e gramático, séc. 11 d.C. 

PÓRF. - Pórfiro, filósofo neoplatónico, séc. v d.C. 

PRÁT. — Prátinas, poeta dramático, séc. v a.C. 

PROCLO - Proclo, filósofo neoplatônico, séc. v d.C. 

PROT. - Protágoras, sofista, séc. v a.C. 

PT. - Cláudio Ptolomeu, astrónomo e matemático, séc. 
u d.C. 


Q 


QUINT. - Quintiliano, retor romano, séc. 1 d.C. 
Q.ESM. - Quinto de Esmirna, poeta épico, séc. 1v d.C. 


5 


SAFO - Safo, poetisa lírica, séc. VV-vr a.C. 
S.E. - Sexto Empírico, médico e filósofo cético, séc. II- 
in d.C. 


XI 
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SD. - Léxico de Suidas, séc. x d.C., que contém notas le- TEÓG. - Teógnis, poeta elegíaco, séc. v1 a.C. 
xicográficas, biográficas e fragmentos de obras. TEOP. - Teopompo de Quios, historiador, séc. Iv a.C. 
SEPT. - Septuaginta, traducáo da Bíblia hebraica e de li- TIMÁG. — Timágenes, historiador, séc. 1 a.C. 
vros suplementares por 72 sábios dirigidos por Ptolo- ^ rrw.- Timóteo de Mileto, poeta lírico, séc. v-1v a.C. 


meu II, séc. III a.C. 


T.LOCR. - Timeu de Locres, filósofo, séc. v a.C. 


S15. - Oráculos Sibilinos, colecáo de oráculos de data in- TIRT. - Tirteu, poeta lírico, séc. vit a.C. 


certa (séc. vit d.C.?) 


TUC. - Tucídides, historiador ateniense, séc. v a.C. 


SIM. - Simónides de Ceos, poeta lírico, séc. vI-v a.C. 
SIM.AM. - Simónides de Amorgos, poeta, séc. v1a.C. V 
SIN. - Sinésio de Cirene, orador, epistolográfico e poe- 


ta, séc. 1v-v d.C. 


VAR. — Varráo, escritor latino polígrafo, séc. 1 a.C. 


sór. - Sófocles, poeta trágico, séc. v a.C. 
SÓL. - Sólon de Atenas, poeta elegíaco, séc. vII-vI a.C. X 
SUET. - Suetônio, historiador latino, séc. 1-1I d.C. 


T 


x.ÉF. - Xenofonte de Éfeso, romancista, séc. 11 d.C. 
XEN. - Xenofonte de Atenas, historiador, séc. Iv a.C. 


XENÓF. - Xenófanes, filósofo pré-socrático, séc.v1 a.C. 


TAL. — Tales, matemático e filósofo, séc. v1 a.C. 


TEM. - Temístio, sofista, séc. 1v d.C. 


Z 


TEÓCR. - Teócrito, poeta helenístico, séc. 111 a.C. 


TEOFR. - Teofrasto, filósofo, séc. 1v a.C. 


A 


abrev. abreviado 

abs. absoluto 

ac. acusativo 

adj. adjetivo(a) 

adj. verb. adjetivo verbal 
adv. advérbio 

afirm. afirmativo, afirmação 
ant. antigo 

aor. aoristo 

aor.2 aoristo segundo 

apóc. apócope ou apocopado 
aprox. aproximadamente 
aram. aramaico 

art. artigo 

assim. assimilação 

at. ativo 

át. ático 

aum. aumento 


beóc. beócio 


XII 


ZEN. - Zenáo de Cítio, filósofo estóico, séc. 1v-111 a.C. 


Abreviaturas Gramaticais 


bíbl. bíblico D 
b. sent. em bom sentido 
d. dual; 2º d. segunda 


C pessoa do dual 
dat. dativo 
c. cerca de decl. declinação 


card. cardinal dem. demonstrativo 
causat. causativo deriv. derivado 
cf. confira desid. desiderativo(a) 
col. coletivo desus. desusado 
com. comédia dim. diminutivo 
comp. comparativo(a) distrib. distributivo 
compl. complemento dór. dórico 

ou completiva duv. duvidoso 
cond. condicional 
conj. conjunção E 
cons. consoante 
contr. contração egíp. egípcio(a) 


constr. construcáo encl. enclítico 


cop. copulativo eól. eólico 

correl. correlativo ép. épico 

corresp. correspondente epít. epíteto 

crist. cristáo equiv. equivalente 


esp. especialmente 


euf. eufonia, eufónico 
eufem. eufemismo 
eufór. eufórico 

exc. exceção 


excl. exclamação, exclamativo. 


exort. exortativo(a) 
expl. expletivo 
ex pr. expressão 


F 


fam. familiar 

fem. feminino 

fen. fenício(a) 

fig. figurado 

fórm. fórmula 

freq. freqüente, freqüen- 
temente, freqüentativo 

fríg. frígio(a) 

fut. futuro 

fut. ant. futuro anterior 


G 


gen. genitivo" 

ger. geral, geralmente 
gr. grego 

gr. crist. grego cristão 
gram. gramática 


H 


h. homem 
hebr. hebraico 
hom. homérico 
hum. humano 


i.e. isto é 

imper. imperativo 
impes. impessoal 
impf. imperfeito 
ind. indicativo 
indecl. indeclinável 
indef. indefinido 
indet. indeterminado 
indir. indireto 

inf. infinitivo 

instr. instrumental 
intens. intensivo 


inter. interrogativo(a), 
interrogação 

interj. interjeição 

intr. intransitivo 

inv. invariável 

iron. ironicamente 

irreg. irregular 

iter. iterativo 


jôn. jônico 
jur. jurídico 


L 


lac. lacônio 

laced. lacedemônio(a) 
lg. língua 

líd. lídio 

lit. literal, literalmente 
loc. locução 


M 


m. mulher 

maced. macedônico 

masc. masculino : 

méd. médio, média 

meg. megárico(a) 

m.-q.-perf. mais-que-perfeito 
met. metáfora, metafórico 
meton. metonímia 


N 


^t. nome, neutro 
negat. negativo(a) 
nom. nominativo 
n. pr. nome próprio 
num. numeral 


O 


obj. objeto 

obj. int. objeto interno 

op. oposição 

onomat. onomatopéia 

opt. optativo(a) 

or. oração 

or. conj. oração conjuncional 


ABREVIATURAS 
ord. ordinal 


P 


p. anal. por analogia 
pal. palavra 

part. particípio 

partic. particularmente 
partíc. partícula 

partit. partitivo 

p. ex. por exemplo 

p. ext. por extensáo 
pas. passivo 

pejor. pejorativo 

perf. perfeito 

person. personificacáo 
pes. pessoa, pessoal 

pl. plural 

pleon. pleonasmo, pleonástico 
poét. poético 

port. portugués 

pos. possessivo 
pós-hom. pós-homérico 
post. posterior, posteriormente 
pr. próprio 

pred. predicado, 
predic. predicativo 
pref. prefixo 

prep. preposição 

pres. presente 

princ. principalmente 
priv. privativo 

pron. pronome 

protét. protético 

prov. provérbio 


Q 


qquer. qualquer 
R 


r. raiz 

rad. radical 

rar. raramente 

rec. recente 

red. redobro 

ref. referência, referente 
refl. reflexivo 

reg. regular 

rel. relativo, relação 


XIII 


DICIONÁRIO GREGO-PORTUGUÉS 


seg. seguinte 

ss. seguintes 

semít. semítico 

sent. sentido 

sigm. sigmático 

sin. sinónimo 

sing. singular 

sinc. sincopado 
subent. subentendido 


Anat. anatomia 
Arquit. arquitetura 
Astrol. astrologia 
Astron. astronomia 
Bot. botánica 
Dram. dramaturgia 
Filos. filosofia 
Geom. geometria 


+ NO 


Vv 


subj. subjuntivo 
subord. subordinada 
subst. substantivo 
suf. sufixo 

suj. sujeito 

superl. superlativo 


T 


t. termo 
tard. tardio 


Abreviaturas Culturais 


Geogr. geografia 
Gram. gramática 
Jur. jurídico 

Lóg. lógica 

Matem. matemática 
Medic. medicina 
Métr. métrica 

Mil. militar 


Sinais Diacríticos 


[hebr. egípcia, cita, persa etc.] 


para a etimologia 


() 
' 


Viv 


XIV 


para marcar divisões, dentro dos verbetes 
para indicar equivalência 


temp. temporal 
tr. transitivo 
trag. tragédia 


V 


var. variante 
verb. verbal 
voc. vocativo 
vog. vogal 


Mit. mitologia 
Mús. música 
Náut. náutica 
Pol. política 
Pros. prosódia 
Relig. religão 
Ret. retórica 
Zool. zoologia 


para o artigo e as explicações gramaticais ou semânticas 
para formas recuperadas ou subentendidas; para indicação de estrangeirismo 





ORGANIZAÇÃO 
DOS VERBETES 


Entrada de substantivos (nominativo e genitivo) 








= - Artigo definido (indica categoria do substantivo) 
Ὁ) 1combatente armado de lança; guer- 








reiro + adj. 2 bélicos; terrível 3 pontiagudo. Etimologia 
| Esso = CS s Acepções numeradas 


Divisões internas de categorias (adjetivo) 





Informação gramatical 





E : ἘΠΕ 
A, a (áAqa) (x6) indecl] 1alfa, 1 o alf 


+ num. 20'=104U1º 3,4 = 1000 0U 1000°. 





o—— Explicação sobre a acepção 








Estrangeirismo 


Entrada de adjetivos triformes (nominativo) 





Regência 


— Exemplos 





Tradução dos exemplos 





ὮΝ las gi 


tol àvtiot 30s inimigos + àvtiov e àvtía adv. 4de seu 





Fonte dos exemplos 





Artigo definido (indica a categoria do substantivo) 


lado; por sua vez $ prep. com gen. 5àfrente; na presen- m . 
P F prep: com gen. -3AITenTe; DAprEsen: — Divisões internas de categorias 


ça de 6diante de 7 contra. (ἀντί) 


Ἀβυδηνός, ή,όν 1de Abido ἡ Ἀβυδηνή [χώρη] 2 οἵει- 


: Forma recuperada ou subentendida 
ritório de Abido. (Apvõoç) 


Xv 


DICIONÁRIO GREGO-PORTUGUÉS 


concernente ao sumo sa- 





ἀρχιερατικός, ός, όν 1! 





Bíblico (ocorréncias na Bíblia) 





cerdote dos judeus; pontifical. episcopal. (àpyie- 


Cristáo (ocorréncias na Bíblia e nos textos dos Padres da Igreja) 
ράομαι) 


Datacáo 








A 


nt. át. 





ἀσύμφωνος, , OÇ, ov 1que não pro- 


5 


E ordin - Informação dialetal 
duz som harmonioso; dissonante 2 que está em de- 





Regência 


sacordo com, dat. 3 que não fala a mesma língua. (é+, ud 
attis - Alfa privativo 


σύμφωνος) 





Entrada de adjetivos uniformes (nominativo e genitivo) 


| : Gênero gramatical (indica a categoria do adjetivo) 


ἁδμής, ἥτος μασ μα. 


metido ao jugo; não submetido a, gen. 2 não casada, 









virgem (mulher). (à-, δάμνημι) 


Informações enciclopédicas 









ia 
lar; devastar; demolir 3reequipar; reconstruir; restau- 


Entrada de verbos (1º pessoa do singular) 


Divisões internas de categorias (diátese verbal) 








4levantar acampamento; partir 5 saquear; 


- - Voz média 
devastar; levar à bancarrota 6 construir; restaurar pa- ; : ἡ 2 
ου S — Voz passiva (registradas apenas acepgóes que não correspon- 


. 7 ir à faléncia. dem simplesmente aos significados ativos) 





rasit 


Tempos principais 






Tipos particulares de sujeitos (indicados antes da ace pção) 






KEXI οτί )) sacudir o jugo; sacudir a crina; 
empinar-se 2 (mar) estar agitado; impedir a navega- 
4fa- 





cáo 3(pessoa) recalcitrar; rebelar-se contra, 





Regéncia verbal 
Zer cair; atirar por terra; derrubar 5 puxar para trás; 


reter. (avá, xaítn) 





àvaokántw (fut. àvaokáwa, aor. àvéokawa) 1arrancar ' : n p E 
: as - ----- Tipos particulares de complementos (indicados a pós a acepção) 
tas) 2 arrasar (cidade, construções) 3 abrir trin- 


cheiras 4 escavar (solo). 


XVI 
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































^ 


Κ, κ(κάππα) (16) indecl. 1 kappa, 10^ letra do alfabeto 
grego + num. 2K'=20 3,K = 20.000. [semít.] 

Ka dór. = Ke. 

kafáAAnc, ov (6) cavalo de tiro. (xatapáAAw) 

káfaAs (v) 3^ sing. aor.> poét. 4ε καταβάλλω. 

καββαλλικός, ή, óv hábil em derrubar, em abater (o ad- 
versário). (κάββαλε) 

Καββαλοῦσα, ης (ἡ) Ilha dos lutadores, ilha imaginá- 
ria. (κάββαλε) 

Kápeipo, wv (oi) Cabiros, divindades ctonianas, origi- 
nárias da Ásia Menor; descendentes de Hefesto, são ve- 
nerados na Samotrácia, Lemnos e Imbros. 

Kafijoó0zv adv. de Cabeso. (Kafnoóc) 

KaBnoóç, od (6) Cabeso, cidade do Helesponto. 

KáPos, ov (6) bíbl. medida para sólidos, equivalente ao 
quénice (c. 2 litros). [hebr.] 

κάγ apóc. e assim. poét. de kaxá diante de y: kày yóvu 
HOM. = KATA YÓVU. 

KáyaBós crase de kai àyaOóc. 

Ké&yápouc crase poét. de καὶ ἀγάμους. 

kKáyyúdev crase poét. 4ε καὶ ἐγγύθεν. 

κἀγένοντο crase de Kai êyévovto. 

Ká yka vOG, OG, ov seco; dessecado; enxuto; árido. 

KA ykúyaçcrase e contr. poét. de kai àvakówac, part. aor. 
4ε ἀνακύπτω. 

K&yopág crase poét. de kai ἀγορᾶς. 








κἀγρίοις στη5ε ροέϊ. ἦε καὶ ἀγρίοις. 

καγχάζω (56 Ρτε». εαογ. ἐκάγχασα) -- καχάζω. 

kayxaAác-ó alegrar-se; exultar de alegria; explodir de 
rir; regozijar-se. 

κἀγώ» κἄγωγε «ταδε ἦε καὶ ἐγώ, καὶ ἔγωγε. 

κάδ apóc. e assim. poét. de xatá diante de 6: κὰδ δύναμιν 
Ξκατὰ δύναμιν. 

κἀδάκρυτος crase poét. 4ε καὶ ἀδάκρυτος. 

καδδέβαλε οτα»ε Ροό!. 4ε κατ(ὰ) δ(ὲ) ἔβαλε. 

καδδίζομαι (inf. perf. pas. xexaó0(o001) decidir nas urnas, 
i.e., por votação; ser excluído por votação. (Kádô1xoç) 

κάδδιχος, ου (ὁ) - κάδος. : 
καδδραθέτην 3: ἀπιαὶ αοτ. ρα5. (- κατεδραθέτην) de 
καταδαρθάνω. 

kaóó0oat part. aor. fem. pl. όρ. ἐε καταδύω. 

κἄδει στα5ε ροέϊ. ἄε καὶ ἔδει. 

κἀδελφήν εταδε ροέϊ. de καὶ ἀδελφήν. 

καδίσκος, ου (ὁ) 1 pequena urna 2 urna (para votação 
no tribunal). (κάδος) 

κἀδήλωσε εταξε ροέϊ. ἦε καὶ ἐδήλωσε. 

káóíkov crase poét. de καὶ ἀδίκου. 

Καδμεία, ας (ἡ) ο Καδμεῖος. 

Kadueioç, a, ov 1de Cadmo; cadmeu: Kaópeía νίκη 
PLAT. vitória à cadméia, vitória desastrosa para ambos os 
lados, como a de Etéocles e de Polinices + oi Kadueior 
2 os descendentes de Cadmo; os tebanos $ f] Kaópsía 


Καδμείωνες 


3 Cadméia, cidadela de Tebas, construída por Cadmo 
4 Cadméia, nome de mulher. (Káópoc) 

Καδμείωνες, ων (οἱ) - Καδμεῖος. (Κάδμος) 

Καδμήϊος δη. - Καδμεῖος. 

Καδμογενής, ής, ές 1 descendente de Cadmo 2 teba- 
ΠΟ. (Κάδμος, γένος) 

Káópoc, ov (ó) Cadmo, fundador de Tebas. 

κἀδόκει, κἀδόκουν crase poét. 4ε καὶ ἐδόκει, καὶ 
ἐδόκουν. 

Káóoc, ov (Ó) 1vaso; jarro; ánfora 2urna (para votacáo). 

Káóog dór. - kfjóoc. 

καδούλωσεν οταδεροέἰ. ἄε καὶ ἐδούλωσεν. 

Küópov crase poét. 4ε καὶ ἔδρων. 

Káeipa, ag (fem.) da Cária; cariana. (Káp) 

κἄζευξα σταδε ροόϊ. ἀε.καὶ ἔζευξα.. 

κάζω (só pas. Ρετ[ κέκασμαι,κέκασσαι, 35 5ἰπρ. κέκασται, 
e m.-q.-perf. 3^ sing. £kékaoto ou KÉKAOTO) ornar. 

καήμεναι ἵη]. aor; ép. de xaiw. 

καθ’ - κατά antes de vog. aspirada. 

Kkå®’ = kåta antes de vog. aspirada. 

καθαγίζω, /θη. καταγίζω 1 οίθγεσο em sacrificio; sacrifi- 
car; dedicar: êmi dê τοῦ μείζονος βωμοῦ καὶ καταγίζουσι 


5 tard. estabelecer; decretar 

6 reduzir; diminuir; reduzir ao mínimo 

7 tomar; pegar; agarrar; apropriar-se de, ac. 
8 surpreender 

9 conquistar; obter 

10 vencer; superar 


MÉDIA 





1i puxar para baixo; abaixar; eliminar 





λιβανωτοῦ χιλία TáÃavia HER. sobre o altar maior também 
oferecem mil talentos de incenso, owy onapáypata ἢ κύνες 
i Opes kaðńyroav sór. todos os cães ou feras cujos membros 


ofereceram em sacrifício 2 cremar (cadáver em rito) + méd. 
pas. 3ser sacrificado; queimar. (xará, áyitw) 
καθαγισµός, οὔ (ὁ) rito fúnebre. (Kadayilw) 

καθαγνίζω 1 purificar: θείω καὶ δᾳδὶ καθαγνίσας τὸν 
TÓNOV LUC. tendo purificado o lugar com enxofre e chama; crist. 
«a8. Bartiouari purificar com o batismo 2 sacrificar (em ri- 
to fúnebre); cremar: reAavóv &ni tupi Kad. EUR. sacrificar 
no fogo uma oferenda. (xatá, ἁγνίζω) 

Kadagnácow (aor. Kabfjua£a) ensangientar: oxijrtpw dé 
tie cóv kaOaiiáEo Kápa EUR. com este bastáo ensangüen- 
tarei tua cabeça. 

καθαιματόω-ῶ (αοτ καθῃμάτωσα) - καθαιµάσσω. 

κάθαιµος, ος, ον εηδαηρΏεπίαςο. (κατά, aipa) 

Kabaipeorç, ewç (1) 1 destruição 2 eliminacáo; assassí- 
nio 3 redução; diminuição. (xadapéw) 

καθαιρετέος, α; ον αἰ} νετὌ. 4ε καθαιρέω. 

Kadapétnç, ov (0) 1 destruidor 2 assassino. (Kataipéw) 

Kadapéw-w (fut. xadapriow, tard. ka8gAó, aor.; 
KaBeiÃov; méd. fut. KadmpijcogaL, aor.> Kadeióunv) 





ATIVA 





1 puxar para baixo; arrastar para baixo; agarrar puxan- 
do para baixo; fazer descer; baixar; abaixar; desatar 


2 abater; derrubar; aniquilar; eliminar; matar 
3 destruir; demolir; pôr por terra 


4 abolir; anular; revogar; Jur. condenar 





1&l ur] kaOaiprjoet tic AR. se alguém não puser [ο fardo] no 
ο"ᾶο, καθείλομεν ἱστία rtávra non. arriamos todas as ve- 
ἰᾳ5, καθ. ἀπὸ πασσαλόφιζυγόν Hom. tirar do gancho o jugo, 
καθ. ὄσσε οιι ὀφθαλμούς now. baixar as pálpebras, fechar 
os olhos (de morto) 

2 PÕT áóikov kaBaipet ÉsoL. aniquila o homem injusto, 
unvép' àAÀn uoipa... Kabeikev sór. uma outra moira fez 
minha mãe perecer 

3 τῶν τειχῶν καθελεῖν χεν. demolir uma parte da muralha 
(abrir uma brecha), «a0. Küpov kai tr|v Πέρσεων δύναμιν 
HOM. destronar (destruir ) Ciro e o poder dos persas, TO ANO TIKOV 
καθῄρει ἐκ τῆς θαλάσσης τυο. οἰὑπίπομ 4ο ΠΙΑΥ α Ρἰγαἰαγία, 
τὴν Εὐρυσθέος ὕβριν καθείλοµεν ΗΕΚ. abatemos a insolén- 
cia de Euristeu 

4 καθ. ψήφισμα τυς. τενορα! επι ἠειτοῖο, κἀμὲ πάλος 
καθαιρεῖ τοῦτο ἀγαθὸν λαβεῖν sór. a mim, um sorteio con- 
dena-me a assumir isso como um ρτόπίο, καθαιροῦσα ψῆφος 
Lís. voto de condenação 

5 ὅτι δ᾽ ἂν αἱ πλείους ιμῆφοι καθαιρῶσι, τοῦτο ποιεῖν 
D.H. fazer o que a maioria dos votos estabelece 

610 oóya Aentaic kaOfper Ótaíratc PLuT. extenuava o cor- 
po com dieta diminuta 

7καθ. χρήματα HOM. apropriar-se de dinheiro, καθ. τινά αρο- 
derar-se de alguém, KaB. AyWVa PLAT. obter o prêmio em luta, 
καθ. μεγάλα πρήγμαθα πομ. realizar grandes coisas, tT|v 
δὲ οἰπέμπτην τῶν νεῶν κατεῖλον ἨΈ. αρτορτίαταπι-56 4ἱε 
sua quinta nau, τῶν ὥτων καθελοῖσα ΤΕόΟΚ. pegando pelas 
orelhas 

8ἐν ἀφροσύνῃ καθελόντες 5όε. tendo (te) surpreendido num 
acesso de loucura 

9 àyóviov eðxoç kabeo rinn. tendo obtido a glória da luta 
10 δυνήσομαι ἄνδρα kaBaipetv xEN. conseguirei vencer um 
homem, KaB. àyõvaç PLUT. vencer as lutas 

Ti ka. rà vóEa nn. desatar o arco, Qóv« kaðaıpeioð, où 
λόγῳ, τὰ npáyuaxa gun. eliminais a dificuldade com a morte, 
nào com o argumento. 


kaaípo (fut. kaGapi, aor. &káOnpa; pas. αοτ. ἐκαθάρθην, 


ΡΕΤ[ κεκάθαρμαι) 1]ἰπιρατ; ἰανατ: καθ. κρητῆρας πομ. 
lavar as taças, KaB. Tpamélaç HOM. lavar as mesas, Opóvovc 
Kað. Hom. lavar os tronos 2 Medic. purgar 3 expurgar algo, 
ac., de algo, gen.: kað. yaiav sór. expurgar a terra (de assal- 


tantes, de monstros), ka€ápai Ayo tnpícv trjv ènapyiav 
PLUT. ter livrado de ladrões a província 4 eliminar; remo- 
ver lavando: xa6. Avpata tá vTa HOM. lavar toda impureza, 
καθ. ῥύπα πάντα uon. lavar toda sujeira 5 Relig. purificar 
algo ou alguém, ac., de algo, gen. ou ac.: καθ. δέπας θείῳ 
HOM. purificar uma taça com enxofre, καθ. νῆσον HER. purifi- 
car uma ilha, TOV ÉKáO TN Tpooijkovta kaðapuòv kað. tÅ 
CVUVOIKT|OEI PLAT.aplicar a purificação adequada a cada comuni- 
dade, aja ka. Tıvá HOM. purificar alguém do sangue (do ho- 
micídio), TÒV AÙTÒG «póvou ExáOnpe HER. aquele que ele pró- 
prio purificara do crime 6 depurar: ka. xpooóv par. depu- 
raro ouro 7 bíbl. podar (ramo); ceifar (trigo) 8 crist. pu- 
rificar no batismo + méd. 9 Medic. purgar-se 10 Relig. 
purificar-se: oi qhocoçia ixavúç xabnpágievol PLAT. os 
que suficientemente se purificaram com a filosofia, Kadaipeo da 
τοὺς αὐτοὺς καθαρμούς»τΑτ. ριτίβεαν-εε ἐ0πι ος πιε5πιος τί- 
tos purificatórios. (xaBapóç) 


KaBáAAoua (aor. KadnÃáunv) 1 pular de cima para bai- 


xo, àró e gen. 2 (tempestade) abater-se. 


κάθαμμα;ατος (τό) πό. (καθάπτω) 
ka0árait adv. uma vez por todas; para sempre; em defi- 


πζνο. (κατά, ἅπαξ) 

Kadárep adv. como; do mesmo modo que. (xará, ἄπερ) 
καθαπερανεί Ξ καθάπερ. (κατάπερ, ἄν, εἰ) 

καθαπερεί Ξ καθάπερ. (κατάπερ, εἰ) 

καθάπτω (/µ. καθάψω, αογ. καθῆψα, Ρατ!. perf. pas. Ka- 
Onppévoc) 1 prender; pendurar algo, ac., a algo, dat. ou eic 
e ac. ou ἐν, ἐπί εά41., ἐκ εφεπ.: καθ. ὤμοις ἀμφίβληστρον 
sór. pôr um manto sobre os ombros, Bpóxyw kaðnupévn sór. pen- 
durado ρον επι οοτίδο, ἐν τῷ καθάψασ᾽ ἀμφὶ παιδὶ σώματος; 
EUR. como (as) prendeu ao corpo da σἰαπραξ τοὺς ἀνθίνους ἐκ 
τῶν τραχήλων ka8árrrovreg PLAT. pendurando as guirlandas 
de flores nos pescocos 2 prender-se a; agarrar-se a,gen. ou eic, 
πρός εαε:καθῆψεν τῆς χειρὸς αὐτοῦν.Τ. αρατοι-]ῇ α Πιᾶο 
+ méd. 3 prender a si ou por si; envolver-se; adornar-se; 
enfeitar-se: okevf| rpenóvtosc op éjóv kaOdopiat Eun. 
meu cor po com uma roupa convenientemente adornarei 4 dirigir-se 
8, ας: ἀλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοῖσιν 
HOM. mas tu te dirigiste a ele com doces palavras, μειλιχίοισ᾽ 
&réeootkaBarrtóuevoc now. dirigindo-se com palavras de mel 
5αίασατ: ἀντιβίοισ᾽ ἐπέεσσι καθαπτόµενος now. atacando 
com palavras violentas, χαλεποῖσι καθαπτόµενος ἐπέεσσιν 
HES. atacando com palavras ásperas 6 agredir, gen.: μου Νικίας 
καθήψατο Tuc. Nícias agrediu-me 7 opor-se a, gen.: iowç 
ἄν µου δικαίως καθάπτοιντο PLAT. talvez, com razão, eles se 
oporiam a mim. 8 repreender: &négoot kaOárrevo θοῦρον 
Ἄρηα Ho. repreendia o impetuoso Ares, «aBamtópue voc qAov 
fitop no. repreendendo seu coração 9 apegar-se a; recorrer 
8, σεη.: θεῶν σε... καθαπτόµενος ἱκετεύω HER. suplico-te 
αρεἰαπάο 3ος ἀεμσο», οὐδενὸς ἄλλου καθήπτοντο XEN. a ne- 
nhum outro recorriam. 





καθαρός 


καθάρειος, oG, ov limpo; puro. (καθαρός) 

kaĝðapsiwç adv. com limpeza; com pureza. 

καθαρεύω 1estar limpo, puro, purificado 2 manter-se 
puro ou isento de, gen. ou ànó e gen. 

ka0ápioc, oc, ov 1limpo } τὸ καθάριον 2 ]1πιρο74. 
(καθαρός) 

καθαρίζω (ΓΗ. καταριῶ εκαθαρίσω, αογ. ἐκαθάρισα, ρετ/. 
Kexadápia; aor. pas. êxadaptoOnv) bíbl., at. e méd. 
1 limpar; purificar alguém, ac., de algo (pecado), ànó e 
gen. 2curar (leproso) 3 declarar puro. (kaðapóç) 

KaBaptótns; ntoç (r)) 1limpeza; pureza 2 decoro; mo- 
ἀεγαςᾶο. (καθάριος) 

καθαρισμός, οὔ (ὁ) δίδΙ. purificação. (xadapiltw) 

καθαρίως adv. com limpeza. 

κάθαρμα, ατος (τό) 1resíduo lustral que após a lustra- 
cáo se joga fora: kaOáppuaO' dc ric £krréuyag Ésar. como 
alguém quejoga fora os resíduos lustrais 2 refugo; resíduo; su- 
jeira; impureza 3 escória (de mineral) 4 escória (da so- 
ciedade); canalha 5 vítima expiatória 6 rito de purifica- 
ςᾶο: ποντίων καθαρμάτων χέρσου τ᾽ ἁμοιβάς ΕΚ. como 
recompensa pelas purificações do mar e da terra firme. (xaBaipw) 

καθαρμόζω (ἀαοτ καθήρμοσα) arrumar; adaptar; ajustar: 
ἅψεται ἀμφὶ βρόχον λευκᾷ καθαρµόζουσα δείρᾳ ευκ. 
(ao teto) armará um laco ajustando-o ao alvo pescoço. (κατά, 
ἁρμόζω) 

Kadapuós, od (0) 1 purificação (moral) 2 rito de purifi- 
cação 3 oferenda ou sacrifício expiatório (na iniciação 
aos mistérios): Kadapuóv Tidec da sór. ou OvELV EUR. rea- 
lizar um sacrifício expiatório, Kadapuôv TG xwpnç Toriodai 
TIVA HER. sacrificar alguém como vítima expiatória pelo país; em 
Κοηια καθ. ποιεῖσθαι τῆς Ovvágewç PLUT. passar em re- 
vista o exército 4 purificação: τὸν ἑκάστῃ προσήκοντα 
καθαρμὸν τῇ συνοικήσει ρτΑτ. α purificação adequada a ca- 
da comunidade, Ó pVOoTIKÒG KA®. crist. a purificação mistica (do 
batismo) 5 Medic. purgação; evacuação 6 refugo; escó- 
ria; canalha 7 bode expiatório. (xaBaípw) 

καθαρός, ά, όν 1sem mancha; sem sujeira; limpo: 
καθαρὰ εἵματα Ἠομ. roupas sem mancha 2 puro;não con- 
taminado; isento, gen.: καθ. ἀδικίας, φόνου isento de in- 
justiga, de assassínio, ka&apóv rapéxeiv τὸν ἄνθρωπον καὶ 
κατὰ τὸ σῶμα καὶ κατὰ τὴν ψυχήν ΡΙΑΤ. tornar o homem 
puro de corpo e de alma 3 crist. inocente: xadapóç eiju &ró 
τοῦ αἵματος N.T. sou inocente do sangue 4 puro; não mistu- 
rado; (água) límpido; (som) nítido: «a0. áproc un. pào 
de qualidade, pão puro, Kad. XPVOÓG HER. ouro puro 5 simples; 
genuíno; autêntico; verdadeiro; original: vv AOrvaícv 
ómep êoTpátevexadapóv EEMADE TUC. a tropa ateniense que 
estava em campanha era toda ela formada de cidadãos genuínos, 
Tiuwv Kadapóç ar. um autêntico Timão, i.e., um Timão pu- 
ro e simples 6 íntegro (tropa); sadio; são: Kad. vodg xEN. 
espírito claro 7 que torna limpo; que purifica 8 Gram. 


καθαρότης 


puro (vogal), diz-se de vogal precedida de outra vogal 
9 Ret. puro; correto; preciso (linguagem, pessoa) 10 livre 
de obstáculo; vazio: ¿v Kadapú Hom. em espaço livre, &v 
καθαρῷ βῆναι sór. caminhar livremente, èv kabap oikeiv 
PLAT. viver ao ar livre, d1à Kadapod pégtv HER. fluir livremen- 
te + oi xadapoi nos puros, seita cristã TO καθαρόν 
72 a parte sadia: 1ó kaOapóv ro? otpao HER. a parte sà 
do exército 13 bíbl. pureza « xà καθαρά 14 bíbl. as coisas 
puras (de ritual). 

καθαρότης, ητος (ἡ) 11Π1ρεΖα 2 pureza (moral) 3 pro- 
bidade. (ka8apóc) 

kaOápotoc, oc, ov 1 que pode ser purificado ou expiado 
2 que purifica; lustral; expiatório, gen.: kað. δωμάτων 
ÉSQL. que purifica a casa + TO kadápoiov 3 sacrifício de pu- 
rificação 4 vítima expiatória 5 crist. purificação (pelo 
batismo) 6 Medic. purgativo. (xadaípw) 

κάθαρσις, εως (ή) 1 purificação ritual, em cerimônias 
de iniciação, sobretudo nos Mistérios de Elêusis; no ba- 
tismo cristão 2 purificação moral 3 Medic. purifica- 
ção física; purgação de humores; evacuação 4 Medic. 
menstruação 5 catarse (na tragédia) 6 poda (de árvo- 
re). (καθαίρω) 

καθαρτήρ, ἥρος (ὁ) - καθαρτής. 

KaBaptis, oð (ó) aquele que purifica, sobretudo por meio 
de sacrifício expiatório. (xaBaipw) 

καθαρτικός, ή, όν 1 purificatório; próprio para purifi- 
car ou purgar 2 Medic. purgativo + 1) καθαρτική 3 4 ατ- 
te de purificar + TO kadaprikóv 4 Medic. purgante + Tá 
KaBapriká 5 crist. obra purificadora. (Kadaípw) 

ka0apó fut. de καθαίρω. 

ka0apóác adv. 1 Relig. com pureza; sem contaminação 
2 com honestidade; honestamente 3 corretamente; cla- 
ramente; nitidamente 4 inteiramente 5 sem mistura: 
Ka8. yeyovévat HER. ser descendente de raca pura. 

καθεδοῦμαι Γή. ἂε καθέζοµαι. 

ka0£ópa, ac (r)) 1assento; cadeira; banco (para rema- 
dor) 2 cátedra 3trono 4crist. sede episcopal 50 es- 
tar sentado; postura de pessoa sentada 6 inatividade; 
inércia; ócio 7 base (de coluna) 8 covil 90 estar sen- 
tado (de Cristo). (κατά, ἕδρα) 

καθέζομαι (impf. êxadetóuny, fut. xadedoduar, aor. 
êxadécOnv) 1sentar-se em ou sobre, êmi ou êv e dat,, 
eic e ac. 2 (suplicante) estar ou permanecer sentado 
3 ficarimóvel; ficar inerte 4 Mil. acampar. 

καθέηκα aor. ép. de kabiny. 

Kabeiato 3º pl. impf. ép. de káðnpau. 

καθεῖκα ρετῇ ἀε καθίημι. 

καθειλόμην, καθεῖλον αοτ; πιέά. ε αἱ. ἀε καθαιρέω. 

καθεῖμαι perf. pas. de kabiny. 

καθειµαρµένος ο καθείµαρται. 

καθείμαρται 3: sing. arr. está estabelecido pelo desti- 





no; part. x«adenapuévoç PLUT. acertado pelo destino. (xará, 
εἱμαρμένος) 

καθειμένος part. perf. ῥραᾳ»., καθείµην aor.; méd., de 
Kabíny. 

καθεῖναι, jôn. kateïvau, inf. aor.2 de kabinu. 

xaOeípyvuopt (impf. kxaOsípyvuv, fut. kaOsipEo, aor. 
Kabeipia; pas. part. perf. xadepyuévoç) 1 encerrar; 
encarcerar 2 encerrar no interior de, êv e dat. 3 res- 
tringir; limitar. 

KáOeip£ic, ews (n)) ação de encerrar, de manter encerra- 
do, de limitar. (xaBeipyvop) 

καθείς ρατῖ. 4012 4ε καθίηµι. 

καθεῖς οι εἷς kaOetc bíbl. um a um; um depois do outro; 
individualmente (= kaĝ £va). 

kafeioe 3^ sing. aor. at. de xaO. 

Kabextéov adj. verb. de κατέχω. 

καθεκτός, ή, όν que se pode deter ou conter: êv TO 
Kabex tó eival rILÓSTR. conter-se. (xatéxw) 

KaBelicow (3º pl. m.-q.-perf. pas. Ίδη. κατειλίχατο) 6η- 
volver; enrolar; enfaixar (múmia). 

Kadelxvw (fut. kaOgAkóco, aor. καθείλκυσα, ρετῇ 
καθείλκυκα, m.-q.-perf. xaOgiAkDketv; pas. aor. 
kae ócOry, perf. ka8g(vopau) 1 puxar de cima para 
baixo; fazer descer; baixar 2 puxar para o mar (navio). 

καθέλκω (5ό ἴπιρῇ καθεῖλκον e fut. xa0£AEQ) — Ka- 
θελκύω. 

KadeAwv part. αο1.2 4ε καταιρέω. 

κάθεμεν 14 ΡΙ. 4012 4ε καθίηµι. 

ka8e£fic adv. tard. 1em seqüéncia; em ordem; um após 
o outro 2 em seguida; depois. (xará, éEric) 

κάθεξις, εως (ἡ) 1 manutenção; conservação 2 intercep- 
tação; detenção; repressão. (xatéxw) 

καθέξω fut. de katéxw. 

καθερπύζω (5ό ἀαοτ. καθείρπυσα, ἰπιρετ. καθέρπυσον) 
1escorregar; deslizar 2 descer escorregando 3 ir. 

καθέρπω (5ό ἰπιρῇ καθεῖρπον) -- καθερπύζω. (κατά, ἕρπω) 

καθέστακα, καθέστηκα εί καθίστημι. 

καθεστηκῶς, υἷα, ός ρατῖ. ρετ[ ἀε καθίστημι. 

καθεστήξω εξ καθίστημι. 

καθεστώς, ὥσα, ὀς ματῖ. ρετ]. 4ε κατίσθηµι. 

καθέσωσι 3: ρ|. σμὐ]. αοτ. 4ε καθέζω. 

káOzcov dual aor.; de καθίημι. 

κάθετος, ος, ον 1que desce a prumo; perpendicular: 
κατὰ κάθετον »ιυτ. em linha vertical em relação a, gen. 4 | 
[γραμμή] κάθετος 2 πο ἀεργιπιο 3 Matem. linha per- 
pendicular: npóc (trjv) káOeTov uerpeiv pLur. medir per- 
pendicularmente, verticalmente. (KaBinu) 

καθεύδω ({ηρ] άϊ. καθηῦδον ου ἐκάθευδον, Γή. καθευ- 
δήσω) 1deitar-separa dormir;repousar; dormir 2 bíbl. 
(morto) jazer 3 ser ou permanecer inativo; estar ador- 
mecido; dormir: Kadevdo vol TOv Biov PLAT. passam a vida 





dormindo, xoUc vóuiovc óei orjuepov &àv kað. PLUT. é preci- 
so hoje deixar as leis dormirem, ἐλπίδες δ᾽ οὕπω καθεύδουσι 
EUR. as esperanças ainda não dormem. (xatá, evôw) 

kaðevpiokw 1 descobrir; encontrar + pas. 2 ser surpre- 
endido; ser flagrado: καθευρέθη τάφον κοσμοῦσα 56ε. 
foi surpreendida preparando a sepultura. 

καθεψέω-ῶ Ξ καθέψω. 

καθεψιάομαι-ῶμαι (3:Ρ]. ρτες. ἐρ. καθεψιόωνται) Ζοπι- 
bar de, gen. 

kaðéyw (fut. kaðeyýow, aor. kxaðńynoa, m.-q.-perf. 
Kkaðńynua aor. pas. kaðnyńðnv) 1cozer bem; tor- 
nar macio 2acalmar 3 ferver bastante; secar 4 dige- 
rir. (xará, Éyo) 

κἄθεον, κἀθέων εγαδεβροέἰ. ἄε καὶ ἄθεον, καὶ ἀθέων. 

καθεώρων; ας, α impf. de kaGopácw. 

κἀθέως «ταδε poét. 4ε καὶ ἀθέως. 

káOr e káOncau 27 sing. pres. ἴπα., καθήατο 3^ pl. ép. 
ἴπιρῇ, ἀε κάθημαι. 

καθηγεμών, όνος (ὁ) 1 ριιἰα: καθ. τῆς ἀρετῆς ρτυτ. ριία 
da virtude 2 mestre. (xabnyéoua) 

Kabnyéoua-oúa 1 guiar; indicar o caminho; servir de 
guia a alguém, dat. 2 ensinar; explicar algo, ac., a al- 
guém, dat. 3 ser preceptor de alguém, gen. 4 tomar a 
iniciativa ou a direção de, gen. 5ser o promotor de; 
propor 6 dar início; começar, gen. ou part. 

καθηγητής, οὔ (ὁ) 1 guia; condutor 2 mestre; preceptor; 
professor. (kaOnyéopat) 

καθηδυπαθέω-ῶ 1 dissipar a fortuna na volúpia e nos 
prazeres 2 desperdiçar (tempo). 

καθῆκα σοτ: 4ε καθίηµι. 

κἄθηκα, κἄθηκας εταδε ροέϊ. 4ε καὶ ἔθηκα, καὶ ἔθηκας. 

καθῆκον, οντος (τό) εξ καθήκω. 

καθηκόντως αἆν. como convém; de modo apropriado. 
(καθήκω) 

καθήκω, θη. κατήκω ({πιρἑ καθῆκον, [εῖ. καθήξω) 1 (lu- 
gar) descer à liça, à arena 2 descer até; descer; atin- 
gir; Παρα: α, εἰς, ἐπί ομ πρὸς εαο.: καθῆκεν εἰς ἡμᾶς ó 
Aóyoc ÉsQN. o discurso chegou a nós, i.e., chegou nossa vez de 
falar 3 (tempo) chegar: éopriig eiç TAG huépaç êxeívaç 
καθηκούσης ρτυτ. como a festa caía naqueledia 4 ser opor- 
tuno; ser apropriado, conforme a norma: τοῦ καθή- 
κοντος χρόνου DEM. na data αρτοργίαάα, πλείω τοῦ κα- 
Orjkovroc xpóvov sór. mais do que o tempo normal, πρὸ 
τοῦ kaOrjkovroc xpóvou Ésqw. antes do tempo prescrito, 
taic kaOrioboaic rjuépatc pem. nos dias normalmente es- 
tabelecidos, &ic τὴν καθήκουσαν σύνοδον oL. à assembléia 
normal ou prescrita, £oO0fjvec kaOrjkoucat Por. roupas ade- 
quadas 5 impes. kaOrjkei convém; é apropriado; é opor- 
tuno, com dat. e inf.: &c kaOrjkei náor τῇ γῇ 5ΕΡτ. εε- 
gundo o costume de toda a terra, ὡς καθήκει sEPT. segundo a 
ΙΕ, πάντα ὅσα pot kaOriket sePT. tudo quanto me é necessá- 





καθιερόω-ῶ 


"ο; Ρο5ετ. ἵπιρ/ Ξ- Ρτε». οὐ καθῆκεν αὐτὸν ζῆν ν.τ. ele não 
deve νίνει α τὸ καθῆκον 6 o dever; o que convém + TA 
xarovra (jón.) 7 a situação; o que se deve enfrentar: 
τὰ κατήκοντα πρήγµατα ΗΕΚ. Οµ τὰ κατήκοντα HER. 0 
estado atual dos negócios. (Ka tá, ijkw) 

καθηλόω-ῶ 1 pregar algo, ac., em algo, npóc e ac. ou dat., 
ou nepí e ac. 2 trespassar (com pregos). 

κάθηµαι, jôn. káta (imper. 2° sing. Káðnoo, subj. 
καθῶμαι, ορί. καθοίμην οιι καθῄμην, {1 καθῆσθαι, ρατί. 
καθήμενος; ἴπιρῇ ἐκαθήμην, ger. sem aum. na 2^ e 3º do 
sing. kaOfjoo, kaOriro ou xaOfjoo, e do plur. xa0fo0s 
e kaOrjvro) 1estar sentado; permanecer em ou sobre, 
ac. ou dat. ἐπί εφεῃ. ομ ἀάῑ., ἓν ε ἀαΙ.: καθῆσθαι τήνδ᾽ 
ἕδραν καλὴν Óokeic sun. achas que estás bem neste banco, 
λεπαίαν δ᾽ ὀφρύην καθήμενος σκοπεῖ EUR. permanecendo 
sobre o penhasco elevado observa, «á0. Opóv« Eun. ou rt TOU 
Opóvov szr. estar sentado num trono, Ká0. OÓprjot How. ou 
κάθ. ἐπὶ ταῖσι θύραις ARTT. estar sentado à ροτία, καθήμενος 
êminéTPN HOM-estar sentado sobre um rochedo, κάθ. ἐπὶ ἀκτῆς 
HOM. estar sentado à margem, na ργαία, κάθ. ἐπὶ τῶν ἵππων 
XEN. estar a cavalo, κάθ. ἐπὶ δίφρου ρτΑτ. estar sentado num 
banco (de carro), KAT. £v OPÓVW HER. estar sentado num assen- 
to οἱ καθήμενοι τυο. ος que têm assento em (juízes, membros 
de assembléia, os espectadores, os mendigos) 2 perma- 
necer no mesmo lugar 3 ficar tranquilo, imóvel, inerte: 
ἐπὶ δύο ἔτεα ἐν πένθεῖ µεγάλῳ κατῆστο ΗΕΚ. por doisanos 
permaneceu 6ἵἩ ϱΥΑΠΙΙο ἱμίο, ἔχων δύναμιν τοσαύτην κάτησαι 
HER. tendo tão grandepoder permaneces inoperante, rpoiévai kai 
μὴ καθῆσθαι τυς. avançar e não ficar inativo 4 ser sedentá- 
rio; levar uma vida sedentária; desenvolver uma ativi- 
dade sedentária: εἰσὶ δὲ οἱ ἐπ’ αὐτῷ τούτῳ κατέαταιΗςκ. 
são pessoas acostumadas a este (trabalho) 5 estar estabelecido; 
residir: xa8. év AéAgototv HER. residir em Delfos 6 (objeto) 
estar colocado 7 (lugar) estar situado. 

καθηµερινός, ή, óv diário; cotidiano. (xará, fuépa) 

Kabnuépioç, q, ov deste dia; de hoje; de cada dia. (xará, 
ἡμέρα) 

καθῆραι {η]- αογ. 4ε καθαίρω. 

καθῇρημαι ρετ[ ρα5:. ἀε καθαιρέω. 

καθῆσο, καθῆστο, καθῆτο εξ κάθημαι. 

καθῆψα aor. de ka€ánto. 

καθιδρύω 1 fazer sentar 2 fazer residir; estabelecer; fi- 
xar 4 méd. 3 pôr; colocar 4 erigir; fundar 5 consa- 
grar; dedicar. 

KaBier 2º sing. impf. de KaBinuu. 

καθιέρευσις, ews (h) ação de oferecer em sacrificio; con- 
sagração. (Kadiepeúw) 

Kabiepevw oferecer em sacrifício; consagrar. 

KaBigpów-w consagrar; dedicar algo, ac., a alguém, dat.: 
ὡς ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῆς πατρίδος τῷ δαίμονι καθιεροῦντες 
PLUT. que se consagravam à divindade em benefício da pátria. 


καθιέρωσις 


καθιέρωσις, εως (ἡ) consagração; dedicação. (Kabiepów) 

καθιζάνω (56 Ργε». ο ἵπιρί έρ. καθίζανον) 1sentar-se 
2 (animal) repousar. 

καθίζον impf. ép. ἐε καθίζω. 

καθίζω ([ιῖ. καθίσω, άΙ. καθιῶ, αοτ. ἐκάθισα, άϊ. καθῖσα, 
perf. xKexáBixa) 1 fazer sentar: o” êx êuoiorv ἐγὼ γού- 
νεσσι κατίσσας ΗΟΜ. fazendo-te sentar sobre meus joelhos, 
ἐπαγγελλόμεθα εἰς τὸν θρόνον τὸν βασίλειον καθιεῖν 
AUTÓV XEN. prometemos que o faríamos sentar no trono real 2 es- 
tabelecer; instituir; convocar; empossar: trjv βουλὴν 
ἐπίσκοπον ἐκάθισε PLUT. estabeleceu o senado como vi- 
gia, kaO. &yopác How. convocar α α5εεπιδἰό!α, δικαστήρια 
KaBicavtag PLAT. tendo empossado o tribunal, δικαστήν... 
καθιζέτω τῶν γειτόνων τὸν ἐγγύτατα PLAT. que estabe- 
leca como juiz o mais próximo dos vizinhos 3 colocar; dispor: 
καθίσας τὸν στρατόν ruc. tendo feito o exército acampar, 
καθ. φύλακας χεν. ροϑίαν ριατήα5, καθίσαντες ἐνέδραν 
PLUT. tendo armado uma emboscada 4 colocar numa da- 
da condição, em situação de, com part. ou inf.: TIvA 
κλαίοντα καθίζειν ρτλτ. οἱ κλάειν τινά χεν. fazer alguém 
chorar 5 sentar-se; sentar em ou sobre, ac., èv e dat., èni e 
ac. ou gen.: καθίζει Tpirtoda EUR. senta no tripé KaBizovoLv 
ἐπὶ τὸν βωμὸν ἱκέται τυς. 5ιιρ!!οαπίες sentam ao pé do altar, 
ἐπὶ τῶν ἐργαστηρίων καθίζων τδόση. «επίαπιίο επι ρτοϑί{- 
ὑμίο», ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου szPr. sentei-me no trono, £i 
μετ᾽ ἀθανάτοισι καθίζοις πομ. 56 pudesses sentar-te entre os 
imortais 6 (magistrados) ter assento 7 (exército) acam- 
par 8 (navio) encalhar 9 tard., bíbl. permanecer; resi- 
dir + méd. (fut. «abimcogai) 10 sentar-se. 

ka8ínur, jón. kacínpa (fut. ka6rjow, aor. kaOrka, perf. 
καθεῖκα; Ππέα. καθίεµαι, [Η. καθήσοµαι, 401. καθείµην, 
Ρετ/. καθείµαι) 





ΑΤΙΝΑ 





1 fazer descer; fazer cair; lançar do alto; jogar 
2 deixar cair; soltar 

3 fazer descer à arena; lançar na competição 
4 lançar; produzir; trazer a público 

5 fazer descer 

6 descer ou lançar-se; precipitar-se (ἑαυτόν) 
7 fazer voltar à pátria 


MÉDIA 





8 descer em; transportar-se para, εἰς ας. 





1 καθ. κεραυνὸν χαμᾶζε πομ. lançar o raio sobre a ter- 
ra, xa8. tyódev Eépoaç HOM. fazer cair do alto o orvalho, 
οἶνον λαυκανίης Kabénka HOM. deixei descer vinho pela go- 
εἰα, ἄγκυραν xKabijoav HER. jogaram âncoras, KaBijke TO 
cxàppa éní viva Luc. fez uma cacoada de alguém, (otc Ó* 
ἐν δίνῃσι καθίετε... ἵππους ΗΟΜ. os cavalos, vós os lançais 
γίνος πος νότιο, ἐς ταύτην κοντὸν κατιεῖσι ΗΕΚ. nesse (la- 





go) lancam um remo, οὐ δραπέτην τὸν κλῆρον ἐς μέσον 
KaBteiç sór. não tendo lançado no meio um tento fujão, καθ. 
ÓnAa £ic áAa EUR. jogar as armas no mar, kaOrk' uavtóv 
εἰς áÀa EUR. joguei-me no mar 

2καθ. τὰς κώπας τυς. 5ο/[αν ο: τοπιο5, καθεῖσα πρὸς γαῖαν 
γόνυ EUR. tendo colocado o joelho πο οἰιᾶο, καθειμένος τὸν 
πώγωνα ρτυτ. tendo deixado crescer a barba, ka. nywva 
ARTT. deixar crescer a barba (colocar postica), kaOijke và oxéAr 
ἐπὶ τὴν γῆν PLAT. (da cama) desceu as pernas até o chào, eic 
προσβολὴν καθέντας [δόρατα] χεν. tendo baixado as lan- 
ças para o golpe (as lanças em riste), KAO. TÀ ÕÍKTVA ARTT. bai- 
xar ou jogar as redes, TAOUA TA KaBLÃOL ARTT. (as ovelhas) bai- 
xam as orelhas, Kadeicav déXeap 700 uot qpevàv sun. fi- 
zeram descer (introduziram) uma doce sedução em meu coração, 
οἵαν πρόφασιν καθῆκεν Απ. ημιε pretexto propõe 

3 áppara p£v &rrrà kaOrjka ruc. lancei na corrida sete carros, 
ζεύγη καθ. isócn. lançar parelhas de animais 

4 πρώτην διδασκαλίαν καθέντος ρτυτ. ημαπιζο Ιαπροι a 
primeira didascália 

5 καθ. τείχη τυς. estender muralhas (até o mar) 

6καθ. ἀφ᾽ ὑψηλῶν χεν. descer de lugar elevado, Ka. eic γόνυ 
PLUT. cair de joelhos, Ka. siç àyõva PLUT. descer å liça 

7 καθ. puyádaç xEN. chamar de volta os exilados 

8 κατίετο ἐς πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα ΗΕΚ. descia contra toda a 
Grécia, i.e. atingia toda a Grécia. 

Kabixeo 2º sing. aor.> poét., KadixéodaL inf: aor.> de ka- 
θικνέομαι. 

Kabiketeúw, jôn. Katiketeúw at. e méd. 1suplicar; diri- 
gir súplicas a alguém, dat. 2 suplicar a alguém, gen. ou 
ac. algo, ac. ou inf. 

καθικνέομαι ([ιῖ. καθίξομαι, αοτ.; καθικόμην) 1 αἰἰηρίτ; 
golpear; ferir, ac. ou gen.: καθ. κάρα 5όε. golpear a cabe- 
ça, µε μάλιστα καθίκετο πένθος ἄλαστον ηομ. αἰἰηρίη- 
me um sofrimento insuportável 2 atingir; tocar, ac. ou gen.: 
τῆς ψυχῆς καθ. PLAT. atingir o ânimo, καθ. θυμόν πομ. to- 
car o coração 3 chegar a; obter, gen. 

καθιμάω-ῶ {3Ζετ descer com uma corda; fazer descer. 

καθίµήσις, εως (r)) acáo de descer com uma corda; des- 
cida com uma corda. (ka8uiáo) 

καθιξῶ {. ἀότ. ἄε καθίζω. 

καθιππάζω 1cavalgar + méd. (fut. «adimmácopar) 2 de- 
vastar com incursões de cavalaria 3 pisotear: Takao dG 
vópoug ka. Ésor. pisotear antigas leis. 

KáBica aor. ép. 4ε καθίζω. 

κάθισις, εως (ἡ) 1ação de sentar 2 ação de estabele- 
ο6{. (καθίζω) 

καθίσσας part. aor. ép. ἄε καθίζω. 

καθίστα 2: sing. imper. pres. αἱ. 4ε καθίστηµι. 

καθιστάνω (5όρτε:. ε ἴπιρῇ καθίστανον) - καθίστημι. 

κάθισον 2º sing. imper. aor. de καθίζω. 

καθίστηµι, jôn. Katiotnu (tr. no impf. ka0(ounv, fut. 


καταστήσω, αοτ. κατέστησα, ρετῇ καθέστακα; ἰπ- 
tr. aor.) katéotrv, perf. ka0éotika, m.-q.-perf. 
καθειστήκειν, [ιί. απῖ. καθεστήξω; πιέά. καθίσταμαι, 
fut. καταστήσομαι, αοτ. καθεστησάµην) 





ΑΤΙΝΑ 





1 colocar diante; apresentar 

2 deter; parar 

3 transportar; conduzir para colocar, eiç e ac.; restabe- 
lecer 

4 dispor; estabelecer; colocar alguém, ac., em determi- 
nada situação, ac. ou èni, giç e ac., ¿v e dat., ou or. inf. 
ou adj. ou part. 

5 intr. transportar-se para algum lugar, &c e ac.; ir para 
junto de alguém, èni e ac.; (tropas) ser colocado, dis- 
posto; estabelecer-se; constituir-se 

6 retomar seu lugar; fixar-se; ficar trangúilo; acalmar-se 


MÉDIA 





7 estabelecer 


8 colocar-se em determinada situação 


1κρητῆρα... κάθιστα HOM. apresenta uma cratera 

2 νῆα katáctrjoov HOM. pára tua nau, KAT. TODA EUR. de- 
ter o passo, parar 

3 Πύλονδε ἑαταστῆσαι nom. transportar α Ρῖο, ἐς Δῖον 
KAT. TUC. conduzir a Dion, ἐς φῶς κατ. βίον gum. conduzir a 
νίάα ἀἰμᾷ πάλιν αὐτὸν καταστήσειν ἐς τὸ τεῖχος σῶν καὶ 
byià Tuc. (dizendo) que o teria reconduzido à muralha são e sal- 
νο, µέχρι ἄν καταστήσῃ τοὺς Ἕλληνας εἰς Ἰωνίαν πάλιν 
XEN. até que reconduzisse os gregos à ]θηίμ, κατεστήσαντο 
£0 6attovíav rsÓCR. restabeleceram a felicidade 

4 κατ. τινὰ ἐπὶ τὰς üpxác rsÓcn. levar alguém ao poder, kat. 
1ivà eic &cqáAetav rsÓCR. colocar alguém em segurança, KAT. 
ἑαυτὸν eic kxpíotv ruc. pór-se à disposicào para um proces- 
s0, KAT. ÈG ÉAeyxÓv TLVA HER. submeter alguém à comprova- 
ção, KAT. TIVA ÈÇ àANOpÍAV TUC. colocar alguém em dificuldade, 
κατ. τινὰ εἰς ἀνάγκην Πίδ. expor alguém à necessidade, KAT. 
ἄρχοντα χεν. instituir um magistrado, KAT. TÓpavvov eivai 
τινα HER. instituir alguém como rei, ÈVTIUÓTEPÓV TIVA KAT. 
XEN. tornar alguém alvo de maiores honrarias, κατ.τι φανερόν 
TUC. tornaralgo evidente, KAT. TIVA PEÚYELV TUC. levar alguém 
a fugir, KAT. τινὰ ἐν ἀγῶνι καὶ κινδύνῳ ΑΝΤΙΕ. ρότ αἰριιόπι 
na situação de conf ronto e de perigo, TÙY TÓMV ÈV πολέμῳ κατ. 
PLAT. levar a cidade à guerra 

5 KAT. ÈÇ ÖYLV HER. vir å presença de alguém, KaT. ἐς Ῥήγιον 
TUC. estabelecer-se em Κόρίο, καταστάς ἐπὶ τὸ πλῆθος ἔλεγε 
TUC. fendo vindo diante do povo dizia, ótav καταστῶσιν 
οἱ ἄρχοντες PLAT. quando os arcontes assumirem o car- 
φο, καταστῆναι εἰς ἔχθραν τινί ISÓCR. entrar em rivalida- 
de com alguém, rivalizar εοπι αἱρμόπι, φύλαξ δέ µου πιστὴ 
kaTéÉOTNG sór. tu te puseste como minha guardiã fiel, ὅσου 





καθομολογέω-ῶ 


KATÉOTN PLUT. tanto quanto estabelecido, paíveo0a καὶ 
ἔξω τοῦ καθεστηκότος εἶναι LUC. estar demente e fora de 
si, kaOeo ri Tec vópot sór. as leis estabelecidas, kaveo tea 
κόσμος HER. a ordem estabelecida, và καθεστῶτα sór. o es- 
tado das coisas 

6 AéEov KataoTáÇ HER. pára e fala, i.e. com calma fala, ἐπείτε 
δὲ κατέστη ὁ θόρυβος ΗΕΚ. quando o tumulto baixou 
}τοῦτο βουλευτήριον φρούρημα γῆς καθίσταμαι 
ÉsQL. ponho este tribunal como baluarte desta terra, &reiÓd v Ó& 
καταστήσησθε τοὺς ἄρχοντος ὅσους δεῖ χΕΝ. quando ti- 
verdes nomeado arcontes quantos forem necessários, vópavvov 
καταστησάμενοι παρὰ σφίσι αὐτοῖσι HER. tendo esta- 
belecido para si mesmos μπι {ταπο, καθίστατο τὰ περὶ τὴν 
Μυτιλήνην ᾖᾗ αὐτῷ ἐδόκει τυς. estabeleceu o relativo a 
Mitilene como lhe pareceu bem 

8 ἄπαρνος οὐδενὸς καθίστατο sór. punha-se como alguém 
que nada negava. 

καθιῶ Γή. άϊ. ἂε καθίζω. 

καθό - καθ’ ὅ 1segundo; como; relativamente a; na qua- 
lidade de 2 de tal modo que. (xará, 6) 

KaBodnyéw-w guiar; conduzir. (κατά, ὁδηγός) 

κάθοδος, ου (ἡ) 1 caminho para baixo; descida 2 ação 
de descer; descida 3 retorno; volta do exílio 4 retorno 
periódico; ciclo; período. (xará, ὁδός) 

καθοίµην ορί. 4ε κάθηµαι. 

καθολικός, ή, óv. 1 geral; universal: ka0. iovopía por. 
história universal, ka&oMKdepoi AÓyotsePr. 7 kaOóAiKot 
λόγοι ΗΕΚΜ. lugares comuns, ἣ καθολικὴ ἐκκλησία στεμ. 
a Igreja Católica, a Igreja universal + 6 KaBoALKÓG 2 crist. res- 
ponsável geral (do mosteiro) 4 TO katoAikóv 3 descri- 
ção geral. (xará, doc) 

ka0óAov adv. 1em geral; em conjunto: kað. εἰπεῖν dizer, 
falar em geral, ἡ τῶν καθ. πραγμάτων roL. a sistematização 
dos acontecimentos em geral, história universal, «aO. τὰς πράξεις 
ypágerv poL. escrever os fatos (a história) em geral 2 comple- 
tamente; inteiramente; no total; absolutamente: καθ. τὸ 
καταλειφθέν Ρεμ. πο total o que resta, 00 Ka. de modo algum 
+ Tô kaBóÃov 3 de modo geral; geralmente 4 Filos. o 
geral; o ideal τὰ καθόλου 5 α νεΓάαάε ou afirmações 
universais. (xatá, óAov) 

Kadopléw-w 1 conciliar; tornar favorável alguém ou al- 
go, ac.: KaB. TODG KaLpoÚ AT. tornar favoráveis as circunstân- 
cias, i.e., acomodar-se às circunstâncias 2 granjear favor de, 
ἆαί; καθ. τῷ πλήθει »ιοΡ. granjear o favor do povo 3 tard. 
manter relações; conversar com, dat. + pas. 4 ser ha- 
bitual, comum, proverbial: 1 xadwpuAnuévn dóga νοι. 
a opinião comum. 

KaBogoÃoyéw-w 1 concordar 2 prometer algo 3 darem 
casamento alguém, ac., a alguém, dat. 4 prometer em 
pagamento 4 méd. (perf. xa€wuoAóynpat) 5 dar em 
casamento. 


καθοπλίζω 


xa8onAí(Go (aor. KadwmAtoa) 1armar; equipar 2 triun- 
far; vencer 4 méd. 3 armar-se. 
kxa0ó76tc, £0c (1) 1ação de armar 2armamento. 
(καθοπλίζω) 
καθοράω-ῶ αἲ. εππέᾷ. ({Η1. κατόψοµαι, αογ.2 κατεῖδον, 
perf. ka0éopaxa; pas. αοτ. καθώφθην, ρετῇ καθῶμμαι) 
1olhar doalto ou até ou parabaixo, &ní e gen. 2 ver; ob- 
servar; percorrer com o olhar; contemplar; examinar; 
perceber 3 considerar. 
καθορμίζω (fut. xaGopuíoc, át. kaOGoputà, aor. kaQdp- 
utoa) 1fazer atracar ou ancorar: καθ. στόλον εἰς 
VEWPLOV PLUT. fazer atracar uma frota no porto, «a0. &autóv 
εἰς ἡσυχίαν »τυτ. chegar à ρᾳ2, καθ. ἑαυτὸν ἐς πηµονάς 
ÉsQL. ancorar em um porto de desgracas + méd. pas. (aor. 
kaðwpuıoáunv) 2 chegar a um porto; atracar; jogar 
âncora 3 ser atado ou suspenso a. (kará, ὁρμίζω) 
KaBdociów-w 1 oferecer em sacrifício; consagrar 2 san- 
tificar; purificar + méd. 3 consagrar para si; dedicar. 
(κατά, ὁσιόω) 
καθόσον - ka8' ócov adv. tanto quanto; assim como. 
καθότι -- καθ ὅτι 0Η]. Ί «ΟΠΊΟ; do modo como 2 con- 
forme o que; como. (κατά, ὅτι) 
kKáBov 2º sing. imper. pres. poét. de x«áônua, ou 2º sing. 
imper. aor.2 méd. de kxaĝðínyı. 
KaBvBpiçw ultrajar; insultar; maltratar, ac., gen., dat. ou 
εἰς ε ac. 
καθυγραίνω tornar totalmente úmido; liquefazer. 
κάθυδρος 1 cheio de água 2 abundante de águas. (katá, 
ὕδωρ) 
καθυλακτέω-ῶ latir contra, gen. 
καθυμνέω-ῶ 1 cantar; celebrar alguém 2 cantar em lou- 
vor de alguém, dat. 
καθυπάρχω - ὑπάρχω. 
καθύπερθε ε, diante de vogal, «adónepõev adv. 1(lu- 
gar) doalto; do alto de, gen. 2 (lugar) no alto; acima: 1 
καθύπερθε Φρυγίη HOM. a Frígia superior, ἡ χώρη ἡ καθ. 
HER. à região mais para cima, ao norte, KaB. XÍOLO HOM. ao nor- 
te de Quios, TA καθ. α região superior, a mais interior, TA καθ. 
τῆς λίμνης HER. a região ao norte do lago 3 (lugar) acima 
ἆς: καθ. τινὸς γενέσθαι Ἠεπ. ser superior a alguém ou algo, 
μόχθου καθ. superior à miséria, καθύπερθεν χερὶ πλούτῳ 
τε τῶν ἐχθρῶν sór. superior aos inimigos em força e rique- 
za, KAQ. ἤ HER. acima de, gen. 4 (tempo) antes de, gen. 
(κατά, ὕπερθε) 
καθυπέρτατος, /6η. κατυπέρτατος, α, ον superl. de Ka- 
θυπέρτερος. 
καθυπέρτερος, /όη. κατυπέρτερος, α, ον πηαῖς elevado; 
superior 4 αἰσμέηι, σεη.: κατυπέρτεροιτῷπολέμῳ ηεκ. 
vencedores na guerra. (kaxá, ὑπέρ) 
καθυπισχνέομαι-οῦμαι (αοτ2 καθυπεσχόμην) ρτοπιείετ. 
ka8vrnvóo-ó at. e méd. dormir profundamente. 





καθυποκρίνομαι 1 agir como ator; enganar com arte có- 
mica 2 fingir. 

καθυστερέω-ῶ 1 ficar atrás; chegar atrasado ou depois 
de, gen.: Óavá ov o? ka. Luc. nào adiar a morte 2 atrasar 
para, dat., ac., duplo gen: kað. vfj GuoEet PLUT. estar atra- 
sado para a perseguição 3 faltar; falhar, gen. 

καθυστερίζω -- καθυστερέω. 

καθυφίημι ({μ1. καθυφήσω, αοτ. καθυφῆκα, ρετῇ 
kaOvgeika) 1transigir com fraude; {ταίτ: καθ. ἀγῶνα 
DEM. transigir fraudulentamente um processo, ka. τὰ τῆς 
πόλεως DEM. trair os interesses da cidade 2 negligenciar; 
ceder; renunciar: Kapôv KaB. DEM. negligenciar a ocasião, 
perder a oportunidade 4 méd. 3 abandonar; negligenciar; 
εοπηρτοπηοίετ: καθυφείµεθα τι τῶν ipa yuátov DEM. se 
em algo comprometemos nossos interesses 4 (preço) baixar 5 ce- 
der a alguém, dat. 6 (médico) tratar negligentemente. 

καθῶμμαι 6 καθοράω. 

ka0ógc adv., tard. 1como; assim como 2 segundo; con- 
forme * conj. 3 quando; logo que. 

καθώσπερ - καθώς. 

καθώφθην ϱΓ καθοράω. 

kaí adv. e conj. 


ADVÉRBIO 





1 também; mesmo; até 


2 sobretudo; particularmente, destacando uma parte 
de um todo 


ou melhor; mais precisamente; pelo contrário 
ao menos; até mesmo 


então; em seguida; depois em início de or. 


an Aa w 


a mais não poder; excessivamente, enfático de um superl. 


CONJUNÇÃO 





7 aditiva, e, ligando duas ou mais palavras, ou duas ou 
mais or., de mesma natureza; Kai... Kai ou te KAÍ e 
também, tanto... como...; oí te dÀAoL .. kaí ou τά τε 
àAAa... kaí ou &ÀAXo te Kai... e, em particular; e es- 
pecialmente 


8 mas, marcando diferença, contrariedade; xai... kaí e 
contudo, ligando duas or. de sent. oposto 


9 restritiva, se bem que; mesmo; embora, com part.; Kal 
ei ou £i kaí mesmo se, com ind., subj., opt. 


10 0u, marcando uma alternância 


n que, marcando igualdade ou semelhança; ivo, ἴσον, 
Íca aí igual a; tanto quanto; igualmente a; do mes- 
mo modo que; ovx óoíwç... Kaí não do mesmo 
modo que 

12 quando então, marcando simultaneidade 


MARCADOR DISCURSIVO 


LOCUÇÕES 





14καὶ γάρ ε, de fato; καὶ γὰρ δὴ τότε οι! καὶ γάρ þa e, 
com efeito, sem düvida; kal'yáp... TE e, com efeito.... 
também; kai yàp... kaí pois tanto...que...; Kal ye e 
com certeza; e sem dúvida; Kai... dé e...também; e... 
além disso; καὶ δή e eis que; Kai δὴ καί ε naturalmen- 
te também; e inclusive; xai xápta deveras; realmen- 
te; Kai Atav sim, deveras; Kai uáÃa sem dúvida; com 
certeza; kal pàÀÀov ainda mais; kai πάνυ com cer- 
teza; deveras; kai γὰρ οὖν ou kai yáp TOL assim, en- 
tão; consequentemente, εἴτις καὶ ἄλλος ου ὥς τις καὶ 
áAXoc mais do que um outro, i.e., mais do que nin- 
guém...; KaÌ uńv e, além do mais; para aprovar en- 
faticamente, com certeza; verdadeiramente, ou para 
objetar, e no entanto, ou para acrescentar ao discurso, 
e por outro lado; e além disso 








13 entào!; agoral; vamosl, em início de or. imperat. ou 
inter. 


1 ἔστι δὲ καὶ βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ΧΕΝ. ἰιά, também, um 
palácio real em Celenes, | ka ἐγὼ εἴπω ὅ τι γιγνώσκω; χεν. 
será que também eu devo dizer o que penso?, xal àv. Aii ra tpi 
páyorto no. atécontra o pai Zeus ele combateria, Kal vOv sór. 
mesmo agora, καὶ ὡς át. desse modo mesmo 

2 θεῶν ἁπάντων ᾧετο kai Ποσειδῶνος κρατήσειν Ésor. 
supunha que dominaria aos deuses todos, sobretudo a Posidão 

3 éxOpoi Kai ExOLOTOL TUC. inimigos, ou melhor, inimicíssimos, 
ἡ ἀνθρωπίνη σοφία ὀλίγου τινὸς ἀξία ἐστὶ καὶ οὐδενός 
PLAT. a sabedoria humana tem bem pouco mérito, ou melhor, ne- 
nhum, KekAÉVN TPÓG pakpòv öpoç kai Kúvðov öxðov 
HIN. [Leto] apoiada à grande montanha, mais precisamente à es- 
car pa cíntia 

4 Ὀδυσσεὺς ἱέμενος καὶ καπνὸν ἀποθρῴσκοντα νοῆσαι 
ἧς yfjc Ho. Odisseu ansioso por avistar ao menos uma fumaca 
elevando-se de sua terra 

5 Kai ó Zoxpátr]c Égr] PLAT. então Sócrates disse; μικρὸς καὶ 
uéyag sór. pequeno, e depois grande 

6 τοῦτο καὶ µωρότατον πεποιήκασιν οἱ βάρβαροι χεν. 
os bárbaros fizeram isso de maneira excessivamente ἰοία, οὗτοι 
οἱ λόγοι καὶ μάλιστα ἐνδύονται ταῖς ψυχαῖς τῶν 
ἀκουόντων xEN. essas falas penetram e fundo nas almas dos 
ouvintes 

7 αἱ βάλανοι τῶν φοινίκων θαυμάσιαι ἦσαν τὸ κάλλος 
καὶ τὸ μέγεθος χεΕν. as bolotas das palmeiras eram admiráveis 
quanto à beleza e ao tamanho, πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ φίλοι εἰσὶν 
êjoí xEN. meus amigos são muitos e bons, i. e. tenho muitos bons 
amigos, AN ἀνερώτα καὶ μὴ πείθου Απ. ναπιοςί ρεγρμπίη e 
nào te deixes persuadir, Kai vÓv& Kai vOv PLAT. naquele tem- 
po e também agora, ExoMÓpkei MíA mov Kai katà yĝv Kai 
Katá BáÃatTav xEN. sitiava em Mileto tanto por terra como por 
πιῶν παντὶ θυμῷ καὶ φιλεῖ τοὺς ἑαυτὸν εὖ ποιοῦντας καὶ 
μισεῖ τοὺς vàvaviía pEM. de todo coração tanto ama os que 
o beneficiam como odeia os que Ihe fazem mal, &rjpevev àmnó 
ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν τε καὶ τοὺς 





Καιάδας 


ἵππους χεν. |Ciro] caçava a cavalo sempre que pretendia exerci- 
tar a si mesmo e também os cavalos, πολλὰ καὶ κακά, πολλά 
TE Kal AVÓGIA PLAT. muitas coisas más e também muitas impie- 
dades, Θησεὺς τά τε ἄλλα διεκόσµησε τὴν χώραν καὶ 
ξυνῴκισε πάντας τυς. Teseu organizou o país em geral e, em 
particular, reuniu todos em uma comunidade 
8 εἰ δέ τιτυγχάνει ἀηδές kai cpéAipov prar. se uma coi- 
sa calha de ser desagradável mas (til, o0 kal ó$Oopkac, koù 
βλέπεις ἵν᾽ εἶ κακοῦ sór. és dotado de visáo e contudo não en- 
xergas em que ponto da desgraca estás 
9 Ti od Tadta, Kai éo0ÃÓG êmv, AYOpEÚEIG; HOM. por que, 
embora se jas valente, dizes isso?, “EK TOpa Kai μεμαῶτα μάχης 
σχήσεσθαι ὀΐω HOM. suponho que Heitor, ainda que ardoroso, 
irá retirar-se da batalha 
10 ὁμοίως καὶ TaAparÂnciws DEM. de maneira igual ou bem 
αρτοχἱπιαία, δύο καὶ τρία βήματα xen. dois ou três passos, 
διελθόντων ἐτῶν δύο καὶ τριῶν τυς. Ιγαπετοττίάος εἰοὶς οἱ 
trés anos 
π εἰ τοίνυν ἐκεῖνοι γνώµῄῃσι ἐχρέοντο ὁμοίῃσι καὶ σύ 
HER. se então tivessem as mesmas opiniões que tu, σεβίζω σ᾿ ἴσα 
Kai pakápag EUR. venero a ti tanto quanto aos bem-aventura- 
405, οὐχ ὁμοίως πεποιήκασι καὶ Ounpoç PLAT. compuse- 
ram |poemas] nào do mesmo modo que Homero 
12 ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας ἑπτὰ καὶ ἧκε Μένων χεν. 
ali tinham permanecido sete dias quando então chegou Mênon, 
ἦν δ᾽ ἧμαρ ἤδη δεύτερον πλέοντί μοι, κἀγὼ πικρὸν 
Σίγειον... KaTnyóuny sór. era já o meu segundo dia de nave- 
gação, quando então desembarquei no amargo Sigeu 
3 καί μοι δὸς τὴν χεῖρα Ἠομ. νώπιος, ἰά-πιε ἵμα πιᾶο, καί 
μοι λέγε ρτΑτ. ναπῖος, ἐῑΖε-πιε, καὶ ταῦτα δρᾶν νοεῖς; 56ε. 
então, pensas fazer isso? 
14 οἱ δὲ Ἀλκμεωνίδαι ἦσαν μὲν καὶ τὰ ἀνέκαθεν λαμ- 
προὶ ἐν τῇσι Ἀθήνῃσι, ἀπό δὲ Ἀλκμέωνος καὶ αὖθις 
Μεγάκλεος ἐγένοντο καὶ κάρτα λαμπροί HER. os 
Alcmeónidas eram, mesmo em tempos passados, ilustres em Atenas, 
mas a partir de Alcméon e, mais tarde, de Mégacles, tornaram-se 
4ενοτα» ἠμείγο» εἴτις καὶ ἄλλος ἀνὴρ, ὁ Κὔρος ἄξιός ἐστι 
Oavuáleodar xEN. se há um outro homem que merece ser admi- 
rado, esse é Ciro, i.e., ninguém mais do que Ciro é digno de admira- 
εᾶο, ἱκανὸς ὥς τις καὶ ἄλλος φροντίζειν ἦν ὅπως ἔχοι ἡ 
στρατιὰ τὰ ἐπιτήδεια XEN. mais do que ninguém eleera capaz 
de imaginar como o exército conseguiria suprimentos, Kai Ka A d 
γε, Éqrj Aéyetc PLar. e sem dávida alguma tu falas bem, disse 
εἰς, Δαρεῖος Κῦρον σατράπην ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν 
δὲ ἀπέδειξεν χεν. Ῥατίο fez de Ciro um sátrapa e, além dis- 
so, ἀρείρπομ-ο ροπεταί, ἔν τε ἄλλοις ποιηταῖς διατρίβειν 
πολλοῖς καὶ ἀγαθοῖς καὶ δὴ καὶ μάλιστα ἐν Ὁμήρῳ 
PLAT. ocupar-se com muitos outros bons poetas, e naturalmente, 
com Homero em especial. 

Καιάδας, α (ὁ) Ceadas, poço ou prisão subterrânea em 
Esparta. 


Καϊάφας 


Kaiáqac, a (6) bíbl. Caifás, sumo-sacerdote. |hebr.] 

kauéyev inf. pres. ép. de xaiw. 

kaíso 2^ sing. impf. pres. pas. ép. de xaiw. 

καιετάεις, άεσσα, άεν de vales profundos; de abismos. 

katkíac, ov (6) vento do nordeste. 

Kauveiônc, gen. ép. -ao (6) filho de Ceneu, epít. de Corono 
e de Eeciáo. (Kaiweóc) 

Καινεύς, £oc (6) Ceneu, rei mítico. 

xatvíto (fut. katvíoc, át. katvià). 1 fazer algo pela pri- 
meira vez; inovar; inaugurar: kaívicov Quyóv Ésor. le- 
va o jugo pela primeira vez 2 fazer algo novo, inusitado: kaí 
τι καινίζει στέγη 5όε. α casa tem algo de novo ou de estranho, 
Katv. £0xàc OeQv EUR. fazer aos deuses preces novas. 

katvoAoyía, ac () 1 modo diferente de se expressar 
2 inovação estilística 3 narração de coisas insólitas. 
(καινός, λόγος) 

katvozaKéo-à experimentar um sofrimento ou uma 
afeição nova, insólita. (καινοπαθής) 

katvora Brg, ng, éc sentido ou experimentado pela pri- 
meira vez (dor). (kaivóc, náoyo) 

καινοπηγής, ής, ές γεοέπι-{αὈτίςαςο. (καινός, πήγνυμι) 

καινοπήµων, ων, ον 66Η. ονος que experimenta uma dor 
nova, insólita, recente, desconhecida. (kaivóc, níjua) 

Katvorotéo-ó 1tornar novo; inovar 2 renovar; revigorar: 
καιν. ἐλπίδας Ροι.. «αι vida nova às esperanças 4 pas. 3 acon- 
tecer de novo ou pela primeira vez: TÍ kavoromBêv 
Aéyeis; sór. de que novidade estás falando? (avós, ποιέω) 

καινοποιητής, οὔ (ὁ) ἱποναάοςτ; inventor. (καινός, ποιέω) 

καινοπρεπής, ης, ÉS estranho; extraordinário. (xaivóç, 
πρέπω) 

καινός, ή, όν 1 novo; recente: katvobc λόγους φέρειν 


»» 4 


ÉSQL. trazer notícias, TÍ O. £o tt katvÓv; sór. o que há de no- 
νο) ἐκ καινῆς [ἀρχῆς] τυς. ἐε πονο, τραγῳδοῖς καινοῖς 
DEM. na apresentação das novas tragédias 2 recém-inventa- 
do; diferente: katvoi Ogoí PLAT. deuses novos, recentes, OVÕEV 
καινότερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων χεν. πᾷο introduziu na- 
da de mais novo do que os outros, Katvà tpá ypa ta PLUT. no- 
vas negociações, mudanças, KaLvá êmiunxa vão da xEN. maqui- 
nar ou tentar inovações 3 estranho; extraordinário: καινοὶ 
COQLOTAÍ PLAT. sofistas estranhos 4 novo (pessoa): KaLvô 
ἄνθρωπος ΡΙύΤ. um novo homem 5 bíbl. novo; renovado; 
ἀἰετεπῖς: ἔσται ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή 5Ερτ. 
haverá novo céu e nova terra, &LaOrjkr] katvi| N.T. uma nova 
alianca, Y| kat vT] Gta Orjkr] o Novo Testamento + TO KALVÓTATOV 
6 o que há de mais extraordinário + TO katvóv 7 impre- 
visível: τὸ κ. TOŬ ztoA£uov ruc. o imprevisivel da guerra. 

καινότης, ητος (ἡ) 1novidade; atualidade 2 singulari- 
dade; estranheza: ai KaLvóTEÇ ISÓCR. as novidades, Kauv. 
TVEÚNATOS N.T. novidade do espírito. (xaivóç) 

καινοτομέω-ῶ 1 abrir nova via ou galeria (mina) 2 ins- 
tituir como novidade; inventar; inovar em, ac. stepí e 
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ac. ou gen. 3 intr. fazer inovações; instaurar um novo 
estado de coisas. (xaivóç, tuvo) 

katvoropía, ac (rj) 1abertura de galeria (mina) 2 inova- 
ção; invenção (nomes, música) 3 pl. mudanças no Estado; 
revoluções 4 novidade; estranheza. (xaivotóuoç) 

Katvorópoc, oc, ov que inova; inovador. (kaivóç, τέµνω) 

καινουργέω-ῶ 1 fazer pela primeira vez; inovar: tÍ 
6£ katvoupyelc; EUR. que nova ação planejas? 2 fazer al- 
go estranho: καιν. λόγον EUR. dizer palavras estranhas 
3tard. refazer; remendar; renovar + pas. 4ser alte- 
Γαᾷο: τὰ καινουργούµενα ARTT. as tentativas de mudança. 
(καινουργός) 

katvovpyía, ac (r) 1inovação (política); revolução 
2 crist. recriacáo (do homem em Cristo). (x«awvoupyóc) 

katvoupyóc, óc, óv 1que produz mudanga; que inova 
2 inovado + TO kaLvovpyóv 3 a novidade. (katvóc, ἔργον) 

καινόω-ῶ (/Η. καινώσω, αοτ ἐκαίνωσα) 1 criar; inven- 
tar; inovar (linguagem) 4 pas. 2 (mudanças políticas) 
ser alterado; ser mudado: énéqepe τὴν ὑπερβολὴν τοῦ 
καινοῦσθαι τὰς διανοίας τυς. [as cidades] insistiam excessi- 
vamente na inovação de suas concepções 3 empregar pela pri- 
meira vez; inaugurar. (katvóc) 

kaívupu (só imper. xaivóto), méd. kaívupau (só pres., im- 
Pf. êxarvúuny, perf. Exexácuny, m.-q.-perf. êxexácunv) 
1rar. vencer; prevalecer: urj o* ànátr] qpéva καινύτω 
EMP. que o engano não prevaleça sobre teu espírito + méd. 
2 sobressair; superar; vencer em algo, dat.: xaxoiot 
δόλοισι κεκασμένε (ό tu) que exceles em ardis perversos, 
τέχνῃσι κεκασµένος HES. excelente nas artes 3 superar al- 
guém, ac., em algo, dat: &kaívuro φῦλ’ ἀνθρώπων νῆα 
κυβερνῆσαι non. superava a estirpe dos homens no conduzir 
uma nau, OuNALKINV &kékaoto yvávat HoM. superava os 
contemporáneos no saber 4 no perf. estar em boas condi- 
cóes; estar bem ornado, bem equipado: £Aéqa vtt ópiov 
xekaópévov píNp. ombro ornado de mar fim, £€0 kekaopiévov 
Õópv ÉsQL. exército bem equipado, ravovpyíatc ueiGoot 
KEKAOHÉVOV ARTT. dotado das maiores astúcias. 

καίνω (fut. xavà, aor.; Ékavov, perf. kéxova) matar. 

καινῶς αἄν. de modo novo; de nova maneira. 

kaínep e kaí rep ou, com tmese, kai... rep conj. embo- 
ra; ainda que, com part. ou com modo finito: kaínep 
πολλὰ παθόντα ΗΟΜ. embora tendo sofrido muito, NÉYEIG 
ἀληθῆ, καίπερ ἐκ μακροῦ xpóvov (subent. Xéyov) sór. 
dizes a verdade, embora fales de fatos passados há muito tempo, Kal 
ἀχνύμενός περ non. embora aflito, «ai OgÓc xep (subent. 
ὤν) ésqL. embora sendo deus; K. ÉxEL PÍND. ainda que tivesse, 
K. UNV PLAT. embora pensasse. 

Kaíptoç, ov e a, ov 1que acontece no momento certo; 
οροτίυπο: καίριονλέγειν sór. falar oportunamente, Koupiav 
δ᾽ ἡμῖν ὁρῶ τήνδε ἐκ δόμων στείχουσαν Ἰοκάστην sór. 
vejo que Jocasta nos vem vindo do palácio em hora oportuna 2 no 


lugar conveniente, ern partic., para atingir mortalmen- 
te: kaupía nÀr|yr| Ésor. ferida mortal 3 temporário; efême- 
ro * rj katpír] jón.. 4 ferida mortal * 1ó kaíptov 5 par- 
te ν]ία 4ο εοτρο: ὁ αὐχήν ἐστι τῶν καιρίων xEN. o pes- 
coco é uma das partes vitais, xà καιρία [pépr]] now. partes es- 
senciais do corpo (onde o ferimento é mortal), èv kupio 
ο" κατὰ καιρίων now. em parte vital (para golpe mortal) 
t Tà kaípia. 6 as circunstâncias favoráveis; a oportuni- 
dade. (kaipóc) 

kaupíoc adv. 1 de modo oportuno; em tempo oportuno; 
oportunamente 2 mortalmente. 

καιρός, οῦ (ὁ) 





1 justa medida; medida conveniente; conveniéncia 


2 momento propício; momento oportuno; ocasiáo fa- 
vorável; oportunidade 


3 oportunidade; vantagem 

4 tempo presente; ocasiáo; circunstáncia 

5 tempo particular; estação 

6 bíbl. tempo fixado; momento estabelecido 
7 bíbl. últimos tempos; tempo do juízo final 
8 bíbl. hora da morte 

9 lugar conveniente para algo; lugar do corpo 


10 loc. adv., kotpáà ἐ καιρόν ο" εἰς, πρός, κατὰ καιρόν οι 
£v, Uv katpé ou £r kaipo? oportunamente; em tem- 
po oportuno; ἀπό, ἄνευ Κκαιροῦ οµ παρὰ καιρόν ou 
pý ¿v kaipó inoportunamente; 7tpó kaipoó antes do 
tempo; prematuramente; êmi xaipod de improviso 





1Kaipóg £i nüotv áptoroc ns. a justa medida éo melhor em 
todos os casos, μείζων τοῦ καιροῦ yaotrjp xEn. ventre maior 
do que convém, KAIPOŬ mépa ÉsqL. além da medida, «após 
caqric EUR. conveniência evidentemente clara, ÓEÚTEpOV TOD 
καιροῦ PLAT. mais agudo do que convém 

2 ἡμέας καιρός ἐστι προβοηθῆσαι ἐς τὴν Βοιωτίην 
HER. é tempo de nós irmos em socorro da Βεόεία, τ τελευταία 
χάρις καιρὸν ἔχουσα, κἂν ἐλάσσων ᾖ, δύναται μεῖζον 
ἔγκλημα λῦσαι τυο. ο ultimo favor, mesmo que seja menor, dis- 

pensado em momento oportuno, pode desfazer uma queixa maior, 

καιρὸς βραχὺ µέτρον ἔχει PíND. o momento certo tem curta 

duração; KAIPOŬ TVXETV EUR. achar o momento certo, Kaipóv 
λαμβάνειν τυς. ο" λαβέσθαι τυς. ο1ι ἁρπάζειν ντυτ. ο" 
καιρῷ.χρῆσθαι ρτυτ. agarrar a ocasião; Kapôv maptéval 
TUC. deixar passar a ocasião, perder a oportunidade 

3 εἴ τί σοι πρὸς καιρὸν ἐννέπειν δοκῶ sór. se te parece que 
estou dizendo αἱρο οροτίµπο, εἰ δὲ µή τι πρὸς καιρὸν λέγων 

κυρῶ, πέπαυμαι sór. mas se, de fato, nada do que digo é opor- 

tuno, fico calado, £r 09 Katpá sór. em vista de teu interesse, ἐς 
καιρόν τινι εἶναι ΗΕκ. ser útil para alguém, μετὰ µέγιστον 

KUPÕV TUC. com grandes vantagens, £v katpà yCyveoOaí xvi 

XEN. ser vanta joso para alguém 





κακάνειν 


4 ὁ παρὼν καιρός DEM. o momento presente, as circunstâncias, 
oi Katpoí as circunstâncias, ἐν τοῖς μεγίστοις καιροῖς XEN. 
nas circunstâncias mais graves, 00 ra ptelc toUG Katpoóc PLAT. 
sem perder a ocasião 

5 καιρὸς χειμῶνος PLAT. estacdo do inverno 

6ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ΝΤ. Παημείο ἴεπιρο, καιρὸς τοῦ 
ἀποθανεῖν 5ερτ. ἴσπιρο fixado para morrer, Éotat Κκαιρὸς 
ÓTE N.T. virá um tempo em que 

7 Wpa Katpod v.T. o momento do juízo final 

8 ὁ καιρὸς ἡμῶν 5Ερτ. a nossa hora da morte, a hora de nossa 
morte 

9 ἐναυλισάμενοι τῶν χωρίων οὗ καιρὸς εἴη τυς. ten- 
do-se estabelecido onde parecia οοπνεμἰεπῖε, πρὸ καιροῦ βέλος 
σκήπτειν Ésor. lançar o dardo aquém do αἰνο, οὐ εἰς καιρὸν 
TUILEÍÇ EUR. não atingido em parte mortal 

10 ἐπὶ καιροῦ λέγειν pur. falar de improviso. 

καιροσέων ρθη. pl. Hom. duv. bem trançado; bem tecido. 

Kapoqulaxéw espreitar a ocasião. (Kaipóç, φύλαξ) 

καιροφυλακτέω -: καιροφυλακέω. 

Kaicap, apoç (ó) 1 César, general e ditador romano 
2 César, título dos imperadores romanos. 

Καισάρεια, ας (ἡ) Cesaréia, n. de cidade da Capadócia 
e da Mauritánia. 

καϊἰσχρῶν ἑ κἀσκρῶν οτα5ε Ροέ!. ἦε καὶ αἰσχρῶν. 

kaírot adv. 1 por certo; em verdade: kaírot £goí HOM. por 
certo eu também $ conj. 2 entretanto: KAÍTOL TÍ GNL; ÉSQL. 
οµ καίτοι τί φωνῶ; sóF. mas, que 4ἱροῦ, καίτοι καὶ τοῦτο 
DEM. mas, isso mesmo 3 embora, com part.: kaitoi nep 
ἀποκρήμνου ἐόντος τοῦ χώρου HER. embora o local fos- 
se escar pado. (Kai, xoi) 

Kaíw (impf. čkaov, át. čkaov, fut. kavow, aor. čkavoa, 
perf. desus.; pas. Γι. καυθήσοµαι, αογ. ἐκαύθην, 4012 
ἐκάην, perf. kékaupau, m.-q.-perf. êxexaúuny; méd. 
kaíopau, fut. kabcopat, aor. ἐρ. κηάµην) 1acender: x. 
TÚp HOM. acender o fogo, GÉXAG KQLONÉVOLO TTUPÓG HOM. a 
luz do fogo aceso, πυραὶ νεκύων καίοντο HOM. as piras dos 
mortos estavam acesas 2 queimar; inflamar; incendiar: x. 
VEKPOÚG HOM. consumir pelo fogo os mortos, K. devôpéa HOM. 
queimar árvores 3 (sol) esquentar 4 (frio, febre) queimar 
5 (amor; cólera) consumir 6 Medic. cauterizar + méd. 
7 acender para si. 

Kák crase poét. de καί ἐκ. 

Káx ép., apóc. e assim. 4ε κατά ἀἰαπίε 4ε κ: κἀκ κεφαλῆς, 
κἀκ κόρυθα, κἀκ κορυφήν. 

kakayysAéo-ó anunciar uma má notícia. (kaxáyyeÃoc) 

kKakáyy£Ãos, og, ov que leva má notícia; infausto. (κακός, 
ἄγγελος) 

κακάγγελτος, ος, ον provocado por má notícia (dor). 
(κακός, ἀγγέλλω) f 

κακανδρία, ας (ἡ) οοναταἰα; ν]]ο7α. (κακός, ἀνήρ) 

κακάνειν -- κακκανῆν. 
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κἀκβαλεῖν 


κἀκβαλεῖν, κἀκβολάς εγαςε ροέϊ. Ροτ καὶ ἐκβαλεῖν, καὶ 
ἐκβολάς. 

κἀκδίκου crase poét. de xai &kÓ(kov. 

Kákei, Kákeidev, Kákeivoç, Kákeige crase poét. de Kai 
ἐκεῖ, καὶ εκεῖθεν, καὶ ἐκεῖνος, καὶ ἐκεῖσε. 

κάκη, ης (ἡ) 1 propensáo para o mal; maldade 2 covar- 
dia; vileza. (xaxóç) 

κακηγορέω falar mal; difamar. (xaxnyopoç) 

Kaxnyopia, ag (1) difamação; maledicência; calúnia; in- 
júria. (κακήγορος) 

Kakr|yopoc, oc, ov maledicente; difamador. (xaxós, ἀγορεύω) 

KáxOpéyaç crase poét. de καὶ ἐκθρέψας. 

kakía, ac (T) 1 maldade 2 incapacidade: kaxíq r|vióxov 
PLAT. por inaptidão dos aurigas 3 covardia; vileza 4 infà- 
mia; desonra 5 sofrimento: ápxetôv TI ἡμέρᾳ ἡ κακία 
αὐτῆς N.T. a cada dia basta.o seu mal 6 vício 7 defeito 41] 
Κακία 8 ο Vício, person. (xaxóc) 

κακίζω 1 acusar; maltratar; insultar: t'|v TÚXNV KAK. DEM. 
acusar a sorte, KAK. TVA ÓTI acusar alguém de que 2 tornar 
fraco; tornar covarde + méd. 3 comportar-se como co- 
varde + pas. 4 ser criticado; ser acusado: κακιζόμενοι 
TÚXN TUC. sendo criticados por causa da sorte. (kakóc) 

κάκιον n. de κακίων. 

κακιστέος, a, ov adj. verb. de κακίζω. 

KÁKIOTOG su perl. 4ε κακός. 

κακίων comp. de kakóc. 

κακκανῆν laced. in f. possivelmente por Kataxováw 1 afiar 
2 excitar; animar. 

κακκείοντες part. pres. ép. sinc. de κατακείω. 

κακκεφαλῆς εκὰκ κεφαλῆς ο{ κάκ. 

kakka inf. aor. ép. sinc. de katakaiw. 

κἀκκινήσεις οταςε Ροέ!. 4ε καὶ ἐκκινήσεις. 

κἀκκομιζόντων εταςεροέ!. 4ε καὶ ἐκκομιζόντων. 

κακκόρυθα ε κὰκ κύρυθα οἵ κάκ. 

κακκορυφήν ε κὰκ κορυφήν εξ κάκ. 

κἀκκυνηγετῶ οταςε ἄε καὶ ἐκκυνηγετῶ. 

κἀκλελοιπότα οἴα5ε άϊ. 4ε καὶ ἐκλελοιπότα. 

κἀκλιπῶν οταςε ροόϊ. ἦε καὶ ἐκλιπών. 

kakófitoc, oc, ov que leva uma vida de trabalho; rude; 
miserável. (kakóc, foc) 

kakoBópoç, o; ov que come alimentos nocivos, repug- 
ηΒΠί6ς. (κακός, βιβρώσκω) 

κακογάµιον, ου (Tó) matrimônio ilegítimo: xaxoyagíou 
Ôixm PLUT. processo por matrimônio ilegítimo, Kaxoyagíou 
Únuia ARTT. castigo por matrimônio ilegítimo. (xaxós, yágoç) 

κακογείτων, ονος (masc., fem.) 1 vizinho na infelicida- 
de 2 vizinho do mal. (xaxóç, γείτων) 

KakóyAwgcoç, og; ov que anuncia desgraça (grito). 
(κακός, γλῶσσα) 

κακογνωμοσύνη,; ης (ἡ) mau pensamento; má intenção; 
má resolução. (Kaxóç, yvopwv) 
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kakoóattováo-ó ser inspirado ou possuído por mau es- 
pírito; estar demente. (κακός, δαίμων) 

κακοδαιμονέω-ῶ ser infeliz. (κακοδαίμων) 

κακοδαιµονία, ας (ἡ) 1 possessão por mau espírito; de- 
mência 2 infortúnio; desgraça. (xaxodaiuwv) 

κακοδαίµων, wv, ov gen. ovoc 1possuído por um mau 
génio; desafortunado 2 pobre diabo 3 génio mau; de- 
mónio. (kakóc, daiuwv) 

κακοδοξέω-ῶ 1 ter má reputação; ter má fama 2 crist. 
ter crença falsa, não ortodoxa. (xaxóôo£oç) 

κακοδοξία, ας (ἡ) 1má reputação; má fama 2 crist. opi- 
nião ou crença não ortodoxa; heresia. (kaxódokoç) 

κακόδοξος, ος, ον 1 ἠς πιά fama; de má reputação; pou- 
co considerado 2 crist. de falsa crença; não ortodoxo. 
(κακός, δόξα) 

xakóóovAoc, ov (6) 1 que trata mal os escravos 2 mau 
65ΟΓΩνΟ. (κακός, δοῦλος) 

kakosgípiov, ov, ov mal vestido; maltrapilho. (kakóc, eiua) 

κακοεργία, ας, έρ. κακοεργίη, ης (ἡ) ação nociva; mal- 
dade. (kakoepyóç) 

κακοεργός, óc, óv malfazejo; pernicioso. (kaxóc, Épyov) 

κακοζηλία, ας (ἡ) 1rivalidade; emulação para o mal 
2 Ret. mau gosto; afetação. (xaxóinhoc) 

KakótnÃos, oç, ov 1 que procura ou deseja o mal 2 Ret. 
de mau ρο5{Ο. (κακός, ζῆλος) 

κακοήθεια, ας (ἡ) 1mau caráter; má índole; maldade 
2 má educação; maus modos 3 Medic. natureza malig- 
na de uma doença. (xaxoúônc) 

κακοήθευμα; ατος (τό) indício de maldade. (xaxorBnç) 

κακοήθης, ης, ες 1 de mau caráter; de má índole; malva- 
do 2infame; detestável (coisa) 3 de natureza maligna 
(doença) + TO κακόηθες 4 πια Πάδίϊο. (κακός, ἦθος) 

Kaxondiotéov adj. verb. ἂε κακοηθίζομαι. 

κακοηθίζομαι ter mau caráter. (kaxorjfónc) 

kakońðwgç adv. maldosamente. 

κακοθάνατος;ος;, Ον que morre miseravelmente. (xaxóç, 
θάνατος) 

κακόθροος-ους,οος-ους, οον-ουν πα]εάίσοπίς. (κακός, 
θρέομαι) 

kKaxoBvuia, ag (1) disposição má; malevolência; inimi- 
7.46. (κακός, θυμός) 

Κακοΐλιος, ου (ἡ) α ιπεοῖα 110. (κακός, Ἴλιος) 

κακολογέω-ῶ 1 falar mal de, ac.; injuriar 2 amaldiço- 
4Γ; ὁ κακολογῶν TaTépa sEPT. aquele que amaldiçoa o pai. 
(Kaxolóyoç) 

kakoAoyía, ac, jón. -ίη, nc (f) 1 injúria; calúnia 2 ofen- 
58. (κακολόγος) 

kakoAóyoc, oc, ov 1maledicente; injurioso; detrator 
2 ultrajante; ofensivo (coisa). (kaxóc, λόγος) 

κακόµαντις, εως (ὁ, ἡ) profeta de desgraças. (xaxóç, 
μάντις) 


Kaxogaxéw-w combater de modo desleal, covardemen- 
te. (κακός, μάχη) 

κακομέλετος, OÇ, ov que canta a desgraça. (kaxóc, 
μελέτη) 

κακομετρέω-ῶ πιοάτ mal, com fraude. (kakóc, μέτρον) 

κακόµητρος, ος, ον Μέ(τ. πιαὶ πιεάἰἀο. (κακός, μέτρον) 

κακομηχανάομαι-ῶμαι πα ΙΙΠᾶΓ o mal. (kakóc, unxa- 
νάομαι) 

κακομηχανία, ας (ἡ) maquinacáo odiosa, maldosa. 
(κακομήχανος) 

kakogiixavoç, og, ov autor de desgraças; de maldades; 
νε[Παεο. (κακός, μηχανή) 

κακοµουσία; ας (ἡ) música ruim. (Kaxóç, μοῦσα) 

κακόν, οὔ (τό) ο{ κακός. 

κακονοέω-ῶ ser mal disposto; ter má disposicáo em rel. 
a alguém, dat. (kaxóc, νόος) 

kakóvota,aç (1) má vontade; hostilidade; aversão. (xaxóç, 
vóoc) 

Kakóvopoc, oc, ov governado por más leis; mal gover- 
π440. (κακός, νόμος) 

κακόνοος-ους, οος-ους, oov-ovv de má vontade; hostil 
a algo, dat. ou £iç e ac. (κακός, νόος) 

KakóvupQoc, oc, ov 1 de bodas funestas ὁ κακόνυμφος 
2 funesto esposo. (kaxóc, vÓugn) 

κακόξεινος jón. Ξκακόξενος. 

Kaxotevia, ag (1) inospitalidade. (kakóEevoc) 

kakó&evoc, oc, ov 1inospitaleiro 2 infeliz com os hóspe- 
des; que acolhe maus hóspedes. (xaxóç, Eévoc) 

κακοξύνετος, ος, ov hábil na arte de praticar o mal; há- 
bil ou inteligente para o mal. (kaxóc, &uvevóc) 
κακοπάθεια, ας (ἡ) - κακοπαθία. 

Kaxoradéw-w 1estar em más condições; ser deixado em 
condições extremas ou em condições vexatórias por al- 
guém, onó e gen., em conseqüéncia de algo, dat. ou nó 
e gen. 2 sofrer maus-tratos 3 sofrer: Kax. cúgaTI ISó- 
CR. sofrer no corpo. 

κακοπαθία, ας (ἡ) 1mau tratamento; sofrimento; vexa- 
ção; angústia 2 crist. mortificação. (xaxoradriç) 

kaxora Br, ns; ÉG que sofre maus-tratos; infeliz. (κακός, 
πάσχω) 

κακόπατρις, ιδος (/1ᾳ56., [εηι.) de baixa estirpe; não ilus- 
ἴτε; ἱσπόὈ!]. (κακός, πατρίς) 

kakonuvri, ric, £c sujo; impuro; maligno. (κακός, πίνος) 

κακοποιέω-ῶ 1 praticar o mal; agir de modo desonesto 
2 causar dano; prejudicar: xax. TOAÃA TI) χώραν ΧΕΝ. 
causar muitos danos à regio, KaK. vfjac Por. danificar as naus 
3 gerenciar mal seus negócios. (κακοποιός) 

κακοποῖα, ας (1) ação nociva; disposição para o mal; ma- 
leficéncia. (kakonotóc) 

κακοποιός, ός,όν 1 ππαἰόῃεο 2 nocivo 3 funesto. (kakóc, 
ποιέω) 





κακόσπλαγχνος 


κακοπολιτεία, ας (ἡ) πιαὰ governo; má administração 
pública. (kakóç, πολιτεία) 

κακόποτµος,ος,ον 1 ἆε πιά sorte; infeliz 2 de mau agou- 
ΤΟ (ᾳνθ). (κακός, πότμος) 

κακόπους, οδος (masc., fem.) de pés ou pernas fracos. 
(κακός, πούς) 

κακοπραγέω-ῶ 1não ter êxito; ser infeliz 2 estar mal 
(saúde); 5οίτετ. (κακός, πράσσω) 

kako7payía, ac (T) 1fracasso; desventura; infelicidade 
2 maldade 3 mau estado de saüde. (kakóc, npácov) 

kakorpayuovéw-w executar maus projetos. (xaxorpá- 
γμων) 

κακοπραγμοσύνη, ης (ἡ) πια]άαάς. (κακοπράγµων) 

kakonpáypwv,wv, ov gen. ovoç que maquina ou executa 
maus projetos; malvado; intrigante. (kakóç, npãypay 

KAKOTPÓCWITOS, OG, OV de rosto feio ou disforme. (xaxóç, 
πρόσωπον) 

κακορραφίη, ης (ἡ) jôn. trama criminosa; complô; con- 
]αο. (κακός, ῥάπτω) 

κακορρήµων, ων, ον gen. ovoc que anuncia a desgraça; 
de mau ΔΡΟΙΓΟ. (κακός, ῥῆμα) 

κακορροθέω-ῶ ἱπ]ηγίατ; ultrajar. (κακός, ῥόθος) 

KAKÓPPUTIOS, OG, OV SUJO. (κακός, ῥύπος) 

κακός, ή, όν 1 feio; em mau estado (aparência): εἶδος 
Kakóç HOM. de aspecto disforme, feio, giga Kaká HOM. rou- 
pas miseráveis 2 mau; inábil; inepto; inábil para algo, inf. 
ου εἰς εαο.: Κ. ἡνίοκος now. mau cocheiro, K. latpóc Ésor. 
médico incompetente, K. gavOáveLv sór. incapaz de compreen- 
der, com ac. ou dat. ἦε τε]. κακὸς yvwunyv sór. fraco de es- 
pírito, irresoluto, «akoi yvdpauot sór. imprudente, estulto 3 de 
baixa origem; de condição miserável; ordinário; ignó- 
bil 4 mau; malvado; infausto; vil; covarde: & xákio TE 
sór. ó celerado, KAKOÙG... TPÒG aixuhv sór. covardes dian- 
te de uma arma, KAKOÇ TPÓG TIVA TUC. infausto para alguém, 
κακἡ τύχη sór. sorte desfavorável, Kaxoi Aóyot sór. palavras 
maléficas ὁ κακός 50 malvado 6 crist. o pecador + 
TO kakóv 70 mal; a desgraça; o ultrage; a maldade: 
KAKÀ KAKÕV sÓóF. os piores males, δεινὰ πρὸς κακοῖς κακά 
sór. males sobre males, TOAÃÁ TE Kal Kaká Aéyeiv HER. fazer 
muitas críticas, cobrir de reprimendas, κακὸν ἔρδειν ου ῥέζειν 
τινά ου τινί -- κακόν τι ποιεῖν τινα -- κακὰ φέρειν τινί 
Ξ κακὸν épyáteoOaí viva prejudicar alguém, causar mal a al- 
guém, KAKÒV TNÁOXELV ÚILÓ TIVOG ser maltratado por alguém, re- 
ceber um mal de alguém 8 crist. o mal; pecado; culpa. 

KaKkÓGITOS, 0G, OV 1 sem apetite; de pouco apetite; enjo- 
ado 2glutão; guloso. (Kaxóç, oiroç) 

κακοσκελής, ric, c de patas más ou fracas (cavalo). (ka- 
κός, σκέλος) 

kákóoproa crase poét. de kai ἑκόσμησα. 

KAKÓCTÃAYX VOS, OG, OV SEM coragem no coração; covar- 
ἆθ. (κακός, σπλάγχνον) 
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κακοστοµέω-ῶ 


kakooropéo-ó injuriar. («akóoropoc) 

κακόστομος, ος, ον 1 injurioso (boca, discurso) 2 desa- 
gradável de pronunciar; de som desagradável. (Kaxóç, 
στόμα) 

KAKÓCTPWTOG, OG, OV mal preparado; duro (leito); descô- 
πιοάο. (κακός, στρώννυμι) 

κακοσύνθετος; ος, ον πια] ςοπιροθίο; pouco harmonio- 
50. (κακός, σύνθετος) 

κακοσχολέω-ῶ επιρτεσὰτ πιὰ] o tempo; perder tempo. 
(κακός, σχολή) 

kakooXoAía, ac (1) perda de tempo. (kaxóoxoAoc) 

KakóoxoÃos, os, ov 1que perde seu tempo; preguiço- 
so; frívolo 2 que provoca um atraso funesto (vento). (ka- 
κός, σχολή) 

kakoreXvéo-à (impf. &akoréXvovv) 1 usar de ardil, de 
intriga contra alguém, eiç e ac., em rel. a algo, mepí e 
ac. 2 empregar um estilo ou requinte que não convém 
3 falsificar; alterar 4 corromper. (κακότεχνος) 

κακοτεχνής, ής, ές - κακότεχνος. 

kaxotexvia, ag (1) 1 prática condenável; fraude; intriga; 
embuste 2Jur.ação fraudulenta; suborno 3 Ret. mau 
gosto; afetação. (xaxótex voc) 

KakÓTEX VOS, 0G, OV 1manhoso; patife 2 lascivo (canto, 
dança). (xaxós, τέχνη) 

κακότης, ητος (ἡ) 1 má qualidade (física); mau estado 
(de órgão, do sangue) 2 má qualidade (moral); vício; co- 
vardia; maldade 3 miséria; desgraça. (xaxóc) 

κακοτροπία, ας (ἡ) πιά índole; perversidade. (xaxóç, 
τρόπος) 

κακοτυχέω-ῶ 86τ infeliz. (κακοτυχής) 

κακοτυχής, ής, ἐς ἰη[ο]12; ἀεοσταςαάο. (κακός, τύχη) 

Kaxovpyéw-w 1 agir com maldade, com deslealdade em 
rel. a alguém, mepie ac.: AdiKEivKaikak. ARTT. fazer injus- 
tiça e maldade, Kax. kai &&apiaprávetv mepí xiva PLAT. agir 
com maldade e errar em relação a alguém 2 ser manhoso: ó 
ἵππος κακουργῇ xEN. o cavalo é manhoso 3 maltratar; de- 
vastar (país) 4 agredir, dat. 5 prejudicar; incomodar: 
ὁ ἱδρὼς κακουργῇ XEN. o suor incomoda 6 empregar ar- 
gumentos capciosos, chicanas 7 corromper; falsificar 
(leis). (xaxodpyoç) 

κακούργημα, ατος (τό) πιά αςἆο; [ταιιἀε. (κακουργέω) 

κακουργία, ας (ἡ) 1 maldade; perversidade 2 malí- 
cia 3 manha, ref. a cavalo 4 malefício, ref. a bebera- 
gem 5 fraude; pl. práticas fraudulentas 6 injúria; ofen- 
sa 7 má lavra. (xaxodpyoç) 

κακουργικός, ή» Óv perverso. (kakoüpyoc) 

κακοῦργος, ος, ov, poét. kakoepyóc 1 perverso; maléfi- 
co; nocivo a alguém,gen.: yao i|p kakoepyóc HOM. ven- 
tre malvado 4 Ó, | kakobpyoc 2 malfeitor 3 criminoso; 
τότ. (κακός, ἔργον) 

kaxovpywç adv. maldosamente. 
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κακουχέω-ῶ 1 maltratar; atormentar 2 crist. praticar 
mortificação (em ascese). (κακός, ἔχω) 

κακουχία, ας (ἡ) 1 triste condição; miséria: x. xydovóg 
ÉSQL. mísera condição da terra 2 mau trato 3 crist. morti- 
ficação (ascese). 

κακόφατις, ιδος (/εη1.) de mau agouro (voz). (kakóc, 
φάτις) 

κακοφημία; ας (ἡ) maledicéncia; fofoca. (κακός, φήμη) 

κακοφραδής, ής, ÉG que tem más intenções; insensato. 
(κακός, φράζομαι) 

kakoqpov£o-à ter más intencóes; conceber maus desíg- 
nios, maldades. (kakóqpov) 

Kakóqpov, wv, ov gen. ovoc 1de má índole 2 mau; ma- 
ligno 3 insensato; imprudente 4 que perturba o espí- 
rito; que inquieta (dor). (kakóc, «priv) 

kakóq-à (aor. £ékáxeoa) 1maltratar; oprimir; afligir: 
κακ. τοὺς ἀναιτίους Eum. oprimir os inocentes, KAK. 'tÓv 
δῆμον τί5. oprimir o povo 2 danificar; arruinar; prejudi- 
car: KAKODV TÁ KOLVÁ HER. comprometer os interesses comuns, 
KAK. TÓ VAVTIKÓV TUC. arruinar a frota + pas. 3 danificar; 
εδροίατ: κεκακωµένος ἄλμῃ HOM. danificado pela água do 
πια, δένδρα Kaxoúgeva TEOFR. plantas prejudicadas (pelo 
clima), xaxodoadal VÔ Tg TOpELaç XEN. estar esgotado 
pela caminhada. (κακός) 

κἀκπεπληγμένη crase poét. 4ε καὶ ἐκπληγμένη. 

κἀκπεφόρτισμαι ετη5ὲε ροέϊ. ἀε καὶ ἐκπεφόρτισμαι. 

κἀκποδών ετα5εροέϊ. 4ε καὶ ἐκποδών. 

Kákprva crase poét. ἐε καὶ ἔκρινα. 

κἀκροθίνια εταδε ροέϊ. ἐε καὶ ἀκροθίνια. 

κἄκρυπτα crase poét. de xai ákponta. 

κάκτανε imper. aor.z at. ép., kákvavov imper. aor.» at. ép., 
4ε κατακτείνω. 

κἀκτείνασα crase poét. ἦε καὶ ἐκτείνασα. 

KAKTÓG crase poét. 4ε καὶ ἐκτός. 

KAKTPTÉMOLTO crase poét. 4ε καὶ ἐκτρέποιτο. 

κακύνω 1 danificar; destruir; corromper t pas. 2 ser per- 
vertido ou corrompido; tornar-se mau. (kakóc) 

κἀκφύλασσε ετηδε ροέϊ. de καὶ ἐκφύλασσε. 

κἀκφυσιῶν εταςε Ροέ!. ἦε καὶ ἐκφυσιῶν. 

káxx£o crase poét. de καὶ ἐκχέω. 

xakóc adv. 1de modo insuficiente ou imperfeito; mal; 
erradamente: K. £lóÉvat xew. conhecer mal ou errado 2 mal; 
de modo desonroso: k. ákoóetv Át. ter má reputação, κ. 
λέγειν τινά pLAT. falar mal de alguém 3 mal; maldosa- 
mente: x. Ópáv ou moiteiv viva agir mal em relação a al- 
guém 4 em condição sofrível: x. Éyetv -- κ. ttáoxetv es- 
tar mal, doente, em má situação, infeliz, K. γένεσθαι HER. estar 
mal, KAKOG KAKDG ATÓÃOLO PLUT. miserável, possas tu pere- 
cer miseravelmente. 

κάκωσις, ews (1) 1 ação de maltratar, de oprimir 2ação 
de fatigar 3 Jur. ação de maltratar (dependentes): kakó- 





GEWG OIKN processo ο! πιαιι5-ἰναῖος, γραφὴ κακώσεως τίς. 
acusação de maus-tratos 4 malversação; peculato: κακώ- 
σεωςκρίνεινρτυτ. acusar de peculato 5 deterioração (de ar- 
mamento); corrupção (do corpo); sofrimento. (xaxów) 

κἄλαβες crase poét. de Kai EXapeç. 

kaAafKckoc, ov (ó) 1cestinha 2espécie de danga. (κάλαθος) 

κάλαθος, ου (ό) 1 cesto 2 Arquit. capitel coríntio 3 re- 
cipiente de óleo para lamparina. 

καλαμάομαι-ῶμαι 1respigar 2recolher os restos. (kaAáun) 

καλάµη, ης (ἡ) 1 Παςίε de trigo, de caniço 2 restolho (a pós 
a colheita) 3 0 que sobra (na velhice); resto: Kakáumyv yé 
σ᾽ ὀΐομαι εἰσορόωντα γιγνώσκειν ΗΟΜ. ῥεΠ5Ο que reconhe- 
ces, ao olhar, o resquício (da antiga força), ἀπὸ τῆς καλάμης 
v&KpiaípeoOat Luc. julgar pelo que sobra. (κάλαμος) 

καλαμήτρια»ας (ἡ) τοβρἰσαοτα. (καλάμη) 

καλαμίνθη» ης (ἡ) ςα]απιἰπία. (καλάμη) 

KaXáuivos, n, ov feito de canico, de bambu (casa, bar- 
co, flauta). (k«áXapoc) 

kaAapofóac, ov (7asc.) que grita com o canigo (a pena 
de escrever). (káXapoc, Boác) 

kaAauoóbtri,ov (masc.) que mergulha nos canicos (ave). 
(κάλαμος, δύω) 

καλαμόεις, ὀεσσα»όεν ἀξ ςαπἰςο([αμέα). (κάλαμος) 

KkáAapoc, ov (6 e r)) 1canigo 2flauta 3 vara de pes- 
car 4 cálamo (para escrever) 5 vareta transversal da li- 
ra 6flecha 7 fivela para cabelos 8 sonda de cirurgia 
9 vareta para medir 10 estaca de vinha t1 Anat. tíbia 
12 col. touceira de cálamo; juncal 13 Bot. cálamo, plan- 
ta 14 palha de grãos, ο[ καλάμη. 

καλάνδαι, ὤν (αἱ) calendas, no calendário romano, o pri- 
meiro dia de cada mês. 

Kadagípieç, wv (oi) os Calassírios, uma das divisões da 
casta dos Guerreiros, no Egito. 

καλάσιρις, ιος (ἡ) longa veste egípcia, de linho. 

καλαῦροψ, οπος (1) cajado de pastor. 

κἀλγεινῶς εταδε ροέϊ. ἀε καὶ ἀλγεινῶς. 

καλέεσκον impf. iter. de καλέω. 

kaAet 3^ sing. pres. ind. at. ou 2º sing. fut. méd. com sent. 
pas. de xakéuw. 

καλέσκετο 3^ sing. impf. iter. pas., káXeooa aor. at. poét., 
kaAecoáyrv aor. méd. poét. de kaAéc. 

Kakeúvteç nom. pl. part. pres. ἐρ. ἄε καλέω. 

καλέω-ῶ (/Η4. καλέσω, άῑ. καλῶ, αοτ. ἐκάλεσα, perf. 
κέκληκα; ρα5. [ιῖ. κληθήσομαι, ἀοτ. ἐκλήθην, ρετῇ 
κέκλημαι; πιέά. καλέομαι, μιῖ. καλέσομαι, άϊ. καλοῦμαι, 
αοτ. ἑκαλεσάμην) 





ATIVA 





1 chamar; convocar 
2 convidar alguém, ac. para algo, &rí, eic e ac. ou inf. 


3 Jur. citar 





καλιάς 


4 invocar 
5 exigir 
6 chamar por um nome; nomear; denominar 


MÉDIA 





7 chamar para si; convocar; invocar 
8 Jur. citar 


PASSIVA 





9 ser chamado; ter um nome; ser considerado 





1x. tiva Eiç É ou êmioi HOM. chamaralguém para si, ἐμὲ καλεῖ 
1 eiuapuévr PLAT. o destino me chama, κ. ἐς Ὄλυμπον ΗΟΜ. 
chamar ao Olimpo, κ. ἀγορήνδε οι εἰς à yoprjv nom. chamar 
para a assembléia 
2 καλεῖν τινα ἐπὶ δεῖπνον ΧΕΝ. ζοηνίαν ράνη uma refeição, 
κ. ἐς θοίνην ευη. convidar para um Ῥαπημεῖς, σε προσμολεῖν 
καλῶ sór. convidar-te a avancar 
3X. £i; Ótkaotr]ptov pEM. ou K. ti]v ÔlkNV ARTT. encami- 
nhar a causa para a justiça 
4 κ. θεούς ÉsQL. invocar os deuses, K. μάρτυρας θεούς sór. 
invocar os deuses como testemunhas 
5 ἐκεῖνος ὁ καιρός καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη οὐ μόνον εὔνουν 
καὶ πλούσιον ἄνδρα ἐκάλει pem. aquele momento e aquele 
dia exigiam não um homem apenas benevolente e rico 
6 ὃν Βριάρεων καλέουσι θεοί ΗΟΜ. que os deuses chamam 
Βηίατεμ, κοτύλην δὲ τέ μιν καλέουσι now. chamam-no cótilo, 
ὄνομα τί σε καλεῖν ἡμᾶς χρεών; EUR. com que nome devemos 
ο"απιαν-[ο7, ἕκαστον τῶν ὀνομάτων οὐκ ἐπί τινι καλεῖς; 
PLAT. nào atribuis cada um dos nomes a um objeto? sem ὄνομα: 
τοῦτο γὰρ αὐτὸν ομ αὐτὴν ἐκάλουν EL. pois com este (no- 
me) o/a chamavam Tí viv καλοῦσα δυσφιλὲς δάκος τύχοιμ᾽ 
&v; ÉsQL. chamando-a com que nome a odiosa fera eu acertaria? 
7 k. àyópovós Aaóv HOM. convocar o povo para a assembléia, 
κ. τοὺς θεούς ἔσαι. invocar os deuses, ἀρὰς ἅς σοι καλοῦμαι 
sór. as maldições que invoco contra 
8x. TIVA TPÓG TI|V üpxriv PLAT. citar alguém diante do tribu- 
nal (dos magistrados) 
9 κεκλῆσται τινος 56ε. ser chamado pelo nome de, ὁ καλού- 
μενος, ἡ καλουμένη αημείε ou aquela que é chamado(a), Ò 
καλούμενος θάνατος ρι.Ατ. ο que chamamos morte, Y| Óepá- 
πνη καλευμένη (16η.) HER. a cidade que chamamos Terapne, 
KékAr]piau recebi o nome de, σὴ παράκοιτις κέκληµαι ΗΟΜ. 
sou tua esposa, at yàp ἐμοὶ τοιόσδεπόσις κεκλημένος εἴη 
HOM. oxalá pudesse um homem assim ser chamado meu esposo, ol 
TÕV OHOTÍLWV KAÃOÚNEVOLXEN. os considerados entre os pa- 
res, i.e., os que merecem as mesmas honrarias. 

καλήµεναι inf. pres. at. ép. de καλέω. 

καλήτωρ, ορος (ό) αΓαΙ{Ο. (καλέω) 

καλιά, üc (]) 1 cabana; choupana 2 celeiro 3 ninho 4 ni- 
cho (para estátua de deus) 5 prisáo. 

KkaAtác, áóoc (1) 1cabana 2 capela. (καλιά) 
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καλινδέομαι-οῦμαι 


καλινδέομαι-οῦμαι (5ό ρτες., ἴπιρῇ ἐκαλινδούμην ε αοτ. 
Ρ45. ἑκαλινδήθην) 1 εἰτσα]ᾶτ; ἱτ ο vir; vagar; errar: êv 
ταῖς ὁδοῖς EKAALVÔODVTO TUC. circulavam pelas ruas 2 gas- 
tar o tempo em, ac., nepi e ac, ¿v e dat.: καλ. περὶ τὰς 
ἔριδας ι5όοκ. gastar o tempo em combates. (κυλινδέω) 

καλινδήθρα, ας (ἡ) manejo (para os cavalos). (καλινδέοµαι) 

κἀλιτηρίου crase poét. 4ε καὶ ἀλιτηρίου. 

καλλαπάρην οι! κὰλ λαπάρην apóc. e assim. de katà 
λαπάρην. 

καλλείπω ροέϊ. Ξ καταλείπω. 

kaAAifóac, ov (masc.) que tem uma bela voz; que tem 
um belo som. (xalóç, Boi) 

καλλίβοτρυς;υς, υ gen. vos de belos cachos de uva. (ka- 
λός, βότρυς) 

kaAAtypagía, ac ()) 1 bela grafia. 2 belo estilo. (καλός, 
γραφή) 

καλλιγύναιξ,αικος (πιά5ς., fern.) rico de belas mulheres 
(ραίς). (καλός, γυνή) 

καλλίδιφρος, ος, ον ἦς Ὀε]ο «8{ΓΟ. (καλός, δίφρος) 

καλλιέλαιος,ος,ον 1 que produz belas olivas  ἡ καλλιέ- 
Aatoc 2 oliveira cultivada. (káAAoc, ἐλαία) 

kaAAtenéo-à at. e méd. falar bem, com elegância, com 
linguagem apurada. (kaAóc, ἔπος) 

καλλιερέω-ῶ ({π1. καλλιερήσω, αοτ. ἐκαλλιέρησα, perf. 
κεκαλλιέρηκα, πι.-ᾖ.-ρετ[ ἐκεκαλλιερήκειν) αἴ. ε πιόα. 
1 oferecer sacrifícios favoráveis, sob bons auspícios, a 
alguém, dat.: «aAA. xoic Ogoic xkN. oferecer sacrifícios favo- 
ráveis aos deuses 2 obter bons auspícios para algo, inf. ou 
ὥστε ε Μπ]: καλλιερῆσαι θυοµένοισι οὐκ ἐδύνατο ΗΣΕ. 
não foi possível aos que sacrificavam obter auspícios favoráveis, OU 
γὰρ ἐκαλλιέρεε διαβαίνειν ΗΕΚ. Πᾷο obtinha auspícios favo- 
ráveis para a [Τανοσέίᾳ. (καλὸς, ἱερόν) 

Καλλιεύς, έως (ὁ) habitante de Cálion. (KáAAtov?) 

καλλίζωνος; ος, ον ἀξ Ὀε]α οἰπίιΓα. (καλός, ζώνη) 

καλλίθριξ, καλλίτριχος (πιαες., fem.) 1de bela crina 
2 de belo velo 3 tard. de bela cabeleira. (kaAóc, 0p(£) 

kaAAí(kaproc, oc,ov que produzbelos frutos; rico de be- 
los frutos. (καλός, καρπός!) 

xaAAukcópac, ov (masc.) dór. - xaAMKopoc. 

KkaAAíkopoc, oc, ov de bela cabeleira. (kaAóc, κόμη) 

καλλικρήδεµνος, ος, ον 4ε belas fitas ou de belos véus. 
(καλός, κρήδεμνον) 

καλλιλογέω-ῶ 1 falar com elegância + méd. 2empregar 
uma linguagem apurada. (KaXóc, Aóyoc) 

Kaligaxoç, ov (6) Calímaco, poeta alexandrino. 

kKáA Aos, os; ov 1belo 2 bom; favorável (vento). (kaAóc) 

καλλίναος, ov de belo curso; de belas ondas. (xalóc, váw) 

καλλίνικος, ος, ov 1 que conquista uma bela vitória; glo- 
rioso; triunfante; vencedor 2 que celebra uma vitória; 
de vitória (hino, coroa). (καλός, νίκη) 

κάλλιον! π. ἀεκαλλίων, εοπιρ. ἀε καλός. 
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KéAiov?, ou (Tó) Cálion, cidade da Etólia. 

KaXuónn, n (5]) Calíope, uma das nove Musas. (kaXóc, óv) 

καλλίπαις, zatóoc (masc., fem.) 1que tem belos fi- 
lhos; de bela prole 2 formado de belas crianças: k«aAA. 
OTÉQAVOG EUR. coroa de belos filhos ἁ ὁ καλλίπαις 3 Ὀε]ο 
ΠΙΠο. (καλός, παῖς) 

καλλιπάρῃος, ος, ον ἦς Ὀε]ας {α668. (καλός, παρειά) 

kaAAutápOevoc, oc, ov 1que tem belas moças 2 de mo- 
σα Ὀοηίία. (καλός, παρθένος) 

καλλιπλόκαμος, ος, ον ἀε belos cachos; de belas tran- 
ςᾷδ. (καλός, πλόκαμος) 

καλλίπολις, εως (ἡ) Ῥε]α εἰάαάς. (καλός, πόλις) 

κάλλιπον, κάλλιπε 1: 63: sing. aor.» sinc. poét. de kata- 
λείπω. 

καλλίπρῳρος,ος,ον 1 4ε Ρε]α Ρτοα 2 de bela aparéncia; 
ΡΓ8ςΙΟ5Ο. (καλός, πρῷρα) 

καλλιρέεθρος, ος, ον de belo curso (de água). (kaAóc, 
ῥέεθρον) 

καλλίροος Ξ καλλίρροος. 

καλλιρρημοσύνη, ης (ἡ) 1apuro de linguagem 2 facili- 
dade para falar 3 língua solta. (καλός, ῥῆμα) 

KoAMppom, ns (1) Calirroé, fonte em Atenas. (xahós, péw) 

KaAAíppooc-ovc, o0c-ouc, oov-ovv de belo curso; de be- 
las águas. (kaAóc, péw) 

κάλλιστα εἴ καλῶς. 

kaAAto táótoc, oç, ov de bela pista; de vasta extensão. 
(καλός, στάδιον) 

καλλιστεῖον, ου (τό) 1 ρτὀπιίο ἆὰα beleza 2 prêmio do 
ΠΙόΓΙ{Ο. (Κάλλιστος) 

καλλιστεύω 15εΓ ο mais belo 2 superar alguém, gen., 
em beleza 3 considerar como o mais belo + pas. 4 ser 
considerado o mais belo. (xáAMotoç) 

Κάλλιστος, ος, ον «ἩΡεγ]. 4ε καλός. 

KaAicpvpos, oç, ov de belos tornozelos; de belos pés. 
(καλός, σφυρόν) 

kaAAírekvoc, ov que tem belos filhos. (kaAóc, téxvov) 

kaAAttexvía, ac (T) 1 beleza deum trabalho 2 habilida- 
de em uma arte. (καλός, τέχνη) 

καλλίτριχον, ου (τό) ςἀρ!]άτία, espécie de avenca. (k«aAM- 
τριχος) 

καλλίτριχος ρεπ. de καλλίθριξ. 

κάλλιφ’ - κάλλιπε επι εἰἰοᾶο εὐπι νοραὶ aspirada. 

καλλιφεγγής, ής, éc resplandecente (sol). (xaAóc, φέγγος) 

καλλιφωνία, ας (ἡ) 1som agradável; bela voz 2 Gram. 
ει{οπία. (καλλίφωνος) 

KkaAAíqovoc, oc, ov de bela voz (ator); de som agradá- 
νε]. (καλός, φωνή) 

καλλίχορος,ος,ον 1 ἦς belas dangas 2 para belas dancas 
(coroas, cantos): kaÀA. nóAic Xapítwv rínD. a cidade de be- 
las danças das Graças 3 belo na dança. (καλός, χορός) 

KkaAAíov, cv, ov comp. de x«aAóc. 





καλλιώνυμος, ου (ὁ) ο5ρέεἰε ἦε ρεχε. (καλός, ὄνομα) 

κἄλλο, κἄλλοι οί κἄλλος. 

καλλονή, ῆς (ἡ) beleza. (kaAóc) 

κάλλος, εος-ους (τό) 1 beleza {ίοἰςα: κάλλει καὶ χάριτι 
STÍABwv HOM. resplandecente de beleza egraça 2 bela mulher; 
beldade 3 beleza; bondade: κ. yuxiiç PLAT. beleza do espi- 
ηἴο, εἰς κάλλος ζῆν ΧΕν. viver para a beleza (bondade, nobreza 
de espírito), vv Épyav x. rsócn. beleza dos trabalhos 4 crist. 
beleza espiritual; beleza da alma 5 ger. pl. bela coisa 
(enunciado, estilo, edifício, roupa). (xahóc) 

κἄλλος, η. κἄλλοι; ΡΙ. κἄλλοι crase poét. de kai &AAoc, Kai 
ἄλλο, καὶ ἄλλοι. 

KáAAvvrtpov, ov (16) 1 vassoura; espanador 2 ramo de 
palma 3 espécie de planta. (xaAhúvw) 

καλλύνω 1embelezar; ornar + méd. 2embelezar-se 
3 gloriar-se de algo, êni e dat. (κάλλος) 

καλλωπίζω (aor. &kaAAcruoa) 1tornar belo 2 enfeitar; 
επδεἰεζατ; οΓΠαΓ: καλλωπίζοντες τὸ ὄνομα Ἑρμῆν ka- 
Aoüptev PLAT. embelezando o nome o chamamos Hermes, KaAA. 
τὴν πόλιν ὥσπερ yvvaika pLuT. tornar a cidade bela como 
uma mulher 4 méd. 3 embelezar-se com algo, dat. 4 van- 
gloriar-se de algo, dat., &ní e dat., àc e part., ou inf. 
5 (cavalo) emproar-se 6 ter maneiras afetadas em rel. 
a alguém, dat. ou npóc e ac. 7 esquivar-se; fazer-se de 
τορϑάο. (κάλλος, ὤψ) 

KaAAwmio ua, atos (Tó) 1 ornamento; adereço 2 Ret. or- 
namento requintado (de estilo). (xaMAwrilw) 

καλλωπισμµός, οὔ (ὁ) 1 αςᾶο de enfeitar; ornamentação 
2 adereço; ornamento rebuscado 3 exibição (do cavalo) 
4 aprimoramento (som da palavra). (καλλωπίζω) 

kxaAAcntotii, o0 (masc.) 1que se enfeita com requinte 
2 elegante. (KaMwnitw) 

καλλωπίστρια, ας (ἡ) mulher elegante. (καλλωπίζω) 

xaAoóióáckaAoc, ov (masc.) bíbl. que ensina o bem. 

kaAorjgric, rc, c que tem bom caráter; de boa índole; de 
bons hábitos. (kaAóc, ἦθος) 

xàAotóóprjoa crase poét. de xai &kotóóprjoa. 

καλοκἀγαθία, ας (ἡ) conduta honesta; probidade; no- 
breza; virtude. (xalóç, καί, ἀγαθός) 

kaAokáya8ikóc, ij, óv de homem honesto; de índole le- 
al; nobre. (καλοκἀγαθία) 

kaħokàyaðıkæÕç adv. com nobreza; com lealdade; ho- 
nestamente. 

Kkãdov, ov (tó) 1lenha (para queimar) 2 pl. madeira para 
construção naval 3 navio 4 madeira (de arado). 

καλοποιέω-ῶ bíbl. fazer o bem. (kaAoroióc) 

καλοποιός, ÓG, Óv tard. que faz o bem. (καλός, ποιέω) 

καλός, ή, ὀν (εοπιρ. καλλίων, ων, ον, 5ιρετἰ. κάλλιστος, 
η, ον) 





1 belo fisicamente, com ac. rel, dat. ou inf. 





κάλπις 


2 belo moralmente; bom; nobre; honesto; honorável; 
glorioso; kaAóc kai àyaOóc ou καλὸς κἀγαθός, πο 
Ρίητ. καλοὶ κἀγαθοί, καλῶν κἀγαθῶν, καλοὺς κἀγα- 
O0óc de nobre origem; de alta estirpe; honesto; coris- 
tr. impes. καλόν [ἐστιν] é justo; é born, inf. 

perfeito; acabado; excelente (pessoa, coisa); irón. be- 
lo; bom 


w 


bom; genuíno; puro (metais não trabalhados) 


5 


conveniente; hábil; apto; átil para algo, eic, npóc e ac., 
ou inf. 
favorável; oportuno 


Μι 


ον 


ADVÉRBIO 





καλόν, xaAá bem; com graca; agradavelmente 


M 


SUBSTANTIVO 





o 


τὸ kahóv a beleza; o belo 


τὰ καλά as coisas belas; as belas ações; os sãos princi- 
pios; crist. os benefícios (espirituais) 


ο 





τκαλὸς δέµας now. de bela estatura, £ióo0c καλός XEN. ou 
καλὸς ἰδέᾳ ΡίΝΡ. belo de αραγθηοία, καλὸς εἰσοράασθαι 
HOM. OU KAÃOG &copáv píND. belo de contemplar 
2 XAéoc Kátov Hom. uma glória mais nobre, καλὰ ἔργματα 
PÍND. nobres empreendimentos, KaXOG uv yáp ἦν καὶ ἀγαθὸς 
ó Bpaoíðaç PLUT. Brásidas era um homem excelente, véOvrikev 
οὗπερ τοῖς νέοις θνῄσκειν καλόν ÉsqL. morreu onde mor- 
rer é belo para os jovens 
3 Ἀλκεβιάδης ὁ Καλός ΡΙΑΤ. ο οχοσἰεηίε Αἰοορίαάςε», καλὸν 
στράτευμα χεν. armada excelente, iron. kaAóv yépac Ésor. 
“belo” privilégio 
4 καλὸν àpyúpiov xen. prata genuina 
5 ξύλον καλὸν εἰς βρῶσιν «ΕΡΤ. άγνογε boa para alimentação, 
KaÃOS TPÉXELV XEN. apto para correr 
6 καλὸς λιμήν πομ. ροτίο bem situado, kaAóc &vepoc no. 
vento favorável, Kaká iepá ÉsQL. bons αμρήτίο» ἰέναι καλὰ τὰ 
ἱερά ἦν xEN. os sacrifícios eram favoráveis para partir, £v καλῷ 
[tónw] xen. em lugar μνοτνει, ἐν καλῷ [χρόνῳ] ΧΕΝ. em 
momento oportuno, £i; KaAÓv sór. oportunamente, a propósito, 
eiç KáAMOTOV sóF. muito oportunamente, bem a propósito 
7 KaÃov deiderv HOM. cantar bem 
8 TO καλόν... (ou xEN. a beleza da vida 
9 καλὰ ἔργα N.T. boas ações, obras de caridade, à kaAà 
κἀγαθὰ ἔργα xen. as belas ações, o bem, a virtude, o00&v 
καλὸν κἀγαθὸν εἰδέναι ΡΙ.ΑΤ. não saber nada de bom. 
κάλος, ου (ὁ) jón. e ép. 2 káAuc. 
καλότης, ητος (ἡ) Ρε]εζα. (καλός) 
κάλπη΄,ης (ἡ) 1trote (de cavalo). 
κάλπη”, ης (ἡ) 1urna cinerária 2 vaso (para água) 
3 Astron. grupo de estrelas da constelacáo de Aquário. 
κάλπις, tÓoc, ac. 16a e 4v (f) 1 cântaro; bilha 2 copo 
3 frasco para óleo perfumado 4 urna cinerária 5 urna 
para votos. (kém) 
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καλτίκιος 


καλτίκιος, ου (ὁ) -- κάλτιος. 

KáXrtios, ov (6) calçado. 

καλύβη,ης (ἡ) 1 cabana 2 quarto nupcial 3 cela (de monge) 
4 tenda (para dormir) 5 cobertura; abrigo. (Kakórtw) 

καλύβιον, ου (τό) pequena cabana. (xakúpn) 

Καλυδών, úvoç (1)) Calidon, cidade da Etólia. 

Καλυδώνιος, α, ον de Calidon. (Kalvôwv) 

kaAvkocTéqavoc, oc, ov coroado de botóes de flores. 
(κάλυξ, στέφανος) 

κάλυµµα, ατος (τό) 1 véu 2 mantilha, véu que cobre da 
cabeça aos ombros; capuz feminino; véu de luto 3 rede 
de pescar 4 invólucro; pele de fruto; membrana 5 favo 
de mel 6 brânquia 7 concha de molusco 8 postigo de 
janela 9 túmulo. (Kakórtw) 

κάλυξ, υκος (ἡ, tard. 0) 1invólucro; cálice (de flor, fru- 
to, de espiga de trigo) 2 germe de planta; broto 3 cálice; 
botão (de flor); botão de rosa 4 jóia de metal em forma 
de botão de flor; brinco. 

καλυπτός, 1, óv 1coberto de, dat. 2 que cobre. (καλύπτω) 

kKalúrtpa, ag (1) 1 cobertura de aljava; aljava 2 véu; tou- 
ca ou coifa de mulher 3 lençol; sudário 4 dom do véu, 
ref. a terras dadas às rainhas persas. (xakórtw) 

Kalórto (fut. Kakúyo, aor. &káAvwa, perf. desus.: pas. 
aor. &kaAóqOnv, perf. kekáAvpupat) 1 cobrir; envolver; 
esconder algo ou alguém, ac., com algo, dat.: vóv ó£ 
σκότος ὄσσε κάλυψεν Ἠομ. as trevas cobriram-lhe os olhos, 
i.e., ele morreu, [nérpov] nepi xeip &xáAvwev now. a máo 
escondeu uma pedra, KAXÓTTEL TI Kapõia sór. esconde algo no 
coração, KAÀ. OLYf] EUR. envolver no silêncio 2 estender algo, 
ac., para proteger, diante de algo, dat. ou aut e dat.: 
ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ σάκος εὐρὺ καλύψας ΗΟΜ. tendo prote- 
gido com seu largo escudo o filho de Menécio, npóo0ev 6& oákoc 
στέρνοιο káñvye Hom. estendeu na frente do peito o escudo 
3 ofuscar; cobrir de vergonha + méd. 4 cobrir-se com 
algo, dat.; ο5οοπάετ-6ὲ: Ὀδυσσεὺς φύλλοισι καλύψατο 
HOM. Odisseu cobriu-se de folhas. 

Kalvyw, obç (1) Calipso, filha de Atlas. (xakórtw) 

Kalxaivw 1 meditar profundamente 2 estar pensativo; 
estar dominado por preocupações a respeito de alguém, 
augte dat. 3 desejar; aspirar; projetar, inf. 4 méd. pas. 
4 ter a cor escura da púrpura 5 ser sombrio. (xályn) 

KáAxn, nc (ń) 1concha; molusco de que se extrai a púr- 
pura 2 púrpura 3 espécie de flor. 

Κάλχας, αντος, νος. -av (0) Calcas, adivinho mítico. 

καλῴδιον ε καλώδιον, ου (τό) pequena corda. (KáAwc) 

Káluws, w (0) 1 cabo; corda; amarra 2 amarra de navio 
para manobrar as velas; cabo de νε]α: τῶν ἱστίων τοὺς 
κρίκους καὶ τοὺς káAouc rpooÓ£ovot HER. unem as ar- 
golas e os cabos das velas, prov. návta KáAwv EEléval EUR. 
OU ÈKTEÍVELV PLAT. OU KLVElV LUC. soltar todos os cabos de ve- 
las, i.e., soltar todas as velas, i.e., fazer uso de todos os artificios 
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3 sonda: KáAwv KaTEivaLHER. fazer descer uma sonda 4 ca- 
bo para icar, para rebocar: àrtó káA« tapanheiv Tuc. 
navegar rebocado com um cabo. 

KaA Gg adv. 1bem; belamente; nobremente; retamente: 
κ. ζῆν f| veO0vrikévau TOv edyevi xpij sór. convém ao nobre 
viver ou morrer nobremente, K. TOLEIV N.T. comportar-se com re- 
tidão, K. ÊXELV XEN. ser belo, κ. rteQuKévat sór. ser bem nas- 
cido, ter sentimentos nobres, K. AKOÚELV PLUT. ter boa reputação 
2 gloriosamente: x. Ted vnkévai, Tlm TELV Át. morrer, sucum- 
bir gloriosamente 3 favoravelmente: κ. πράσσειν ἐδοι. es- 
tar bem, em boa situação, κ. ἔχει πάντα DEM. tudo vai bem, K. 
Éx&v com inf. xEN. estar bem para, X. ÉXEL GOL a situação te 
ό μνοτάνεΙ, εἰ κ. σφίσιν ἔχοι τυς. se a situação lhes fosse favo- 
rável, κ. παράπλου κεῖται τυς. está em posição favorável para 
navegação costeira 4 convenientemente; com razão; me- 
recidamente 5 perfeitamente bem: τοῦτ᾽ ἐγὼ κ. ἔξοιδα 
SÓR. isso eu sei perfeitamente bem; com adj. τὸν κ. εὐδαίμονα 
ÉsQL. o homem completamente feliz, «. εἶ δῆλος οὐκ εἰδὼς τί 
δρᾷς sór. é bem evidente que sabes o que fazes 6 iron. mag- 
nificamente: κ. ἐρήμης γ᾽ ἂν σὺ γῆς ἄρχοις μόνος 56ε. 
muito bem, sozinho, governarias uma terra deserta 7 em respos- 
tas, kaAàc ou rávu kaAüc muito bem! para aprovar o 
que foi dito, ou não, obrigado! para recusar polidamen- 
te uma oferta. 

KalwotTpógpos, ov (6) cordoeiro. (Kálwç, otpéqu) 

Káp apóc. e assim. de kaxá antes de u: κὰμ μέν, κὰμ μέσον. 

κἀμάνθανον crase poét. ἦε καὶ ἐμάνθανον. 

κάμαξ;ακος (ή ε ὁ) 1 ο5ΐαςα de vinha 2 vara; bastão 3 ca- 
bo; cabo de remo 4 remo 5 haste de lança 6 lança. 

kKagápa,açs (17) 1abóbada 2 quarto comabóbada 3 abóba- 
da celeste 4 espécie de dossel de cama 5 barco com co- 
bertura abobadada 6 carro com cobertura abobadada. 

Καμάρινα;ης (ἡ) 1 Camarina, cidade da Sicília 2 Camarina, 
lago situado perto dessa cidade, com exalações fétidas. 

Kagapivaios, a, ov de Camarina. (Kauápiva) 

καμασήν, vog (ó) espécie de peixe. 

Kápácgvec crase poét. de xai £uávevec. 

kapatrjpóc, à, óv 1cansativo; trabalhoso 2 cansado; es- 
gotado de fadiga. (kápatoç) 

kKágartos, ov (6) 1 trabalho penoso; esforço; fadiga 2 es- 
gotamento; sofrimento; doença 3 fruto do trabalho; 
obra; trabalho. (xáuvw) 

κἀμαυτῆς, κἀμαυτήν crase poét. de xai £gavtric, Kai 
ἐμαυτήν. 

Kaupo& crase poét. de καὶ ἐμβοᾷ. 

Καμβύσης, ου (ὁ) Cambises, rei da Pérsia, pai de Ciro. 

κἀμέ στΏ5ε ἦε καὶ ἐμέ. 

κἀμείβεσθε εταδε ροέϊ. 4ε καὶ ἀμείβεσθε. 

Καμειραῖος,α, ον ἂς Οαπιοίτο. (Κάμειρος) 

Káueipoç, ov (1) Cameiro, cidade da ilha de Rodes. 

KágnÃoç, ov (6,1) 1 camelo: KáunÃoç ôpopáç dromedário 





κ ἡ κάμηλος 2 col. tropa do exército montada em ca- 
melo. (xáurtw) 

κάμῃσι 34 sing. subj. aor. Ροέ!., κάµητε 2° pl. subj. aor.> 
at., de káuvw. 

καμινευτής, οὔ (ὁ) ferreiro; caldeireiro. (Kápuvoç) 

KápuÃoç, ou (0) corda grossa; cabo. 

κάµινος, ου (ή) forno; forja. (καίω) 


Kapuvo, ovç (fem.) que está perto do fogo: ypei xaguvoi . 


icoç HOM. semelhante a uma velha junto ao fogo. (Kápuvoç) 

kappév ou κὰμ μέν, αρός. ε αδοῖπι. ἐε κατὰ μέν. 

Küppec dór e eól., στα5ε ἀε καὶ ἄμμες. 

καμμέσον οι Káu uécov, apóc. e assim. ἐε κατὰ μέσον. 

καμμίξας ρατῖ. aor. poét. sinc. de katapíyvvpi ou kata- 
μίσγω. 

καμμονίη, ης (ἡ) «16η. 1 perseveranga; resisténcia no 
combate 2 vitória. (καταµένω) 

κάμμορος, ος, ον infeliz; desgraçado. 

καμμῦσαι inf. aor. poét. sinc. ἐε καταμύω. 

κάμνω ([ιῖ. καμοῦμαι, αοτ2 ἔκαμον, ρετῇ κέκμηκα) 1{τα- 
balhar; produzir com esforco; confeccionar: k. nérAov 
HOM. confeccionar um peplo, K. vfja HOM. fabricar navios 2 tra- 
balhar; esforçar-se; cansar-se por alguém, dat., por al- 
go, &lc e ac. ou ὑπέρ ε ρεπ.: κ. πολλά Ἠομ. cansar-se mui- 
{ο κ. ὑπὲρ tfjc NÓAEWG trabalhar pela pátria; com inf.: où 
μέν θην κάμὲτον ὀλλῦσαι Τρῶας ΗΟΜ. Μᾷο vos cansastes 
de matar troianos; com part. OVK Ékapov τανύων HOM. não 
fiz muito esforço para esticar (o arco) 3 estar cansado, com 
ac. de rel.: x. xeipa HOM. tera mão απσαία, οὐδέ τι γυῖα... 
Kápvel HOM. nem tem os membros cansados; com part.: Exeí 
Ke kápw noàepíiÇwv HOM. quando me cansar a combater, 
οὔποτε κάμοιμ’ AV OpxovuÉVI AR. nunca me cansaria de 
dançar, KEKUNK OG cansado 4 estar mal; sofrer; sofrer em 
(parte do corpo), ac.; sofrer de, ac. ou gen. ou dat. ou 
ἀπό, ὑπό ε ρεπ. κ. τοὺς ὀφθαλμούς Ἠπα. ἴα: ος olhos do- 
entes, K. TÒ σῶμα PLAT. ter o cor po doente, NAOAG VÓOOVG K. 
PLAT. ter todas as doenças, Κ. νόσου sóF. ser atingido por do- 
ença, K. VOOĤLAOL ARTT. sofrer com doenças, TÍ NÁOXEIG; TÍ 
KÁLVELG; AR. o que te atinge? o que te faz sofrer? 5 perecer 
(após as fadigas): oi kapuóvrec now. ο" οἱ κεκμήκοτες 
ÉsQL. os mortos « méd. (aor.; &kauóyurv) 6 trabalhar; cul- 
ἄναι: οἱ κέ σφιν καὶ νῆσον ἐὐκτιμένην ἐκάμοντο now. 
se pudessem também cultivar a ilha bem habitada 7 conquistar 
εοπι εοΐοτςο: τὰς [γυναῖκας] αὐτοὶ καμόμεσθα βίηφί 
τεδουρίτε μακρῷ Hom. [as mulheres] que conquistamos com 
a força e a longa lança. 

κἀμοί, κἄμοιγε οἴασε 4ε καὶ ἐμοί, καὶ ἔμοιγε. 

καμόµην «01.2 méd. ροέ!., κάμον 401. αἱ. ροέ!. 4ε κάμνω. 

κἀμός «ταδε ροέϊ. de. καὶ ἐμός. 

Kápoó crase poét. ἐε καὶ ἐμοῦ. 

καμοῦμαι εἴ κάμνω. 

κἄμπαλιν εταϑεροέϊ. de καὶ ἔμπαλιν. 





κἄν' 


κἀμπεφόρτισμαι εγαδεροέἰ. ἄε καὶ ἐμπεφόρτισμαι. 

κάμπη» ης (ή) 1lagarta 2 bicho da seda 3 espécie de 
monstro fabuloso da Índia. 

καμπή, ῆς (ή) 1 curva; sinuosidade; meandro (de rio) 
2 curva da volta (de percurso de corrida); meta 3 finali- 
dade; meta; alvo; escopo 4 flexão; articulação (de mem- 
bros) 5 Mús. modulação; inflexão (de voz) 6 Ret. tor- 
neio (da frase). (xáurtw) 

κάμπιμος, ος, Ov que faz uma curva. (Káprtw) 

KágurAáko crase poét. de καὶ ἀμπλάκω. 

κἀμπνέοντα crase poét. de καὶ ἐμπνέοντα. 

κάμπτει 3: εἰπρ. ἱπα. pres. at. ou 2º sing. ind. pres. méd. 
át. de káymto. 

καμπτήρ, fipoç (0) 1curva; ângulo 2 inflexão 3 marco; 
raia (em percurso de corrida) 4 meta; alvo. (Xáurtw) 

καμπτός, ή, óv 1 curvo; arqueado 2 flexível. (xáurrw) 

Káurto (fut. xápyw, aor. Exapya, perf. desus.; pas. aor. 
ἐκάμφθην, perf. kékaupaı) 1 dobrar; curvar; flexio- 
nar: K. yóvv ou γούνατα ΗΟΜ. dobrar os joelhos (para sen- 
tar, repousar), où κάμπτων γόνυ ÉSQL. sem dobrar o joe- 
lho, Κ. Κῶλα sór. dobrar os membros (para sentar) 2 sen- 
tar-se 3 fazer a curva; contornar: κάμπτοντος ἵππου 
sór. enquanto o cavalo fazia a curva (da ταἰα), κάµπτειν τὸ 
ἀκρωτήριον ου τὴν ἄκρην ΗΕΚ. dobrar o cabo, Κ. κόλπον 
HER. contornar um golfo, K. TÒV Bíov sór. dar a ültima volta da 
vida 4 méd. 4 voltar; voltar para trás: κ. 1táAtv EUR. vol- 
tar para trás 5 Mús. modular: K. kauriv ARTT. sustentar um 
acorde 6 dobrar; humilhar alguém + pas. 7 dobrar-se; 
ser dobrado: Tmgovaio: xáurteoda ÉsaL. dobrar-se sob a 
"ον; ὥσπερ ξύλον καμπτόμενος εὐθύνουσιν ρτΑτ. οπά!- 
reitam-[no] como a um tronco torto, κάμπτομαι PLAT. submeto- 
me, kapuiqOrjvat TUC. deixar-se dobrar. 

καμπύλη, ης (ἡ) ε{ καμπύλος. 

καμπυλοειδής, ής, ές de forma curva. (καμπύλος, εἶδος) 

καμπύλος, η, ον 1 ςατνο; arqueado; torto ὁ ἡ καμπύλη 
[ῥάβδος οιι βακτηρία] 2 Ῥα6ίᾶο σατνο. (κάμπτω) 

Káupavi crase poét. de «ai &uqa vf. 

Kagyirovs, t000G (masc., fem.) que faz dobrar os pés; 
que faz cair. (káprto, noóc) 

κάμψις, εως (ἡ) ação de dobrar; arqueamento. (xáurtw) 

Káv crase poét. de kai &v. 

Káv! crase de Kai àv 1igualmente; assim também, com 
os mesmos modos de áv: kàv o5, kaírep THALKoDTOG dv 
καὶ οὕτως σοφός, εἴ τίς σε διδάξειεν ὃ μὴ τυγχάνοις 
ἐπιστάμενος, βελτίων ἂν yévoto PLAT. também tu te tor- 
narias melhor, embora tenhas tal idade e sejas tão sábio, se alguém 
te ensinasse o que por ventura não saibas 2 seguido de εἰ (κἂν 
gi = καὶ ἂν εἰ) πιοβπιο 56: ἔστιν ἄρα τῇ ἀληθείᾳ, κἂν εἰ 
μή τῷ δοκεῖ, ὁ τῷ ὄντι τύραννος τῷ ὄντι δοῦλος τὰς 
μεγίστας θωπείας καὶ δουλείας ρτΑλτ.Ιορο, πὰ νεγιἰαήε, ainda 
que alguém não tenha essao pinião, quem realmente é um tirano, real- 
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mente é um escravo das grandes lisonjas e das adulacóes servis, Kàv 
εἰ πολλαὶ καὶ παντοδαπαί εἰσιν, ἕν γέ τι εἶδος ταὐτὸν 
ἅπασαι ἔχουσιν δι ὅ εἰσιν ἀρεταί ρτατ. embora sejam nume- 
rosase de várias espécies, todas elas têm ao menos uma característica 
comum graças a que são virtudes 3 tard. mesmo; pelo menos: 
οἷς οὐδὲ κἂν ὄνος ὑπῆρξε πώποτε τυς. αἠμιείες ηµιε πεπι 
mesmo um asno tiveram um αἱα, ἀλλά μοι πάρες κἄν σμικρὸν 
εἰπεῖν sór. mas permite-me falar, nem que seja um pouco. 

küv? crase de xai &áv, com os mesmos modos de éáv 1e 
se: Kàv μεγάλην πόλιν οἰκῶσι κἂν μικράν pz. ainda 
que habitem uma grande ou uma pequena cidade 2 mesmo 
se; embora: à qOéyu' Ἀθάνας... ὡς εὐμαθές σου, κἂν 
ἄποπτος ᾗς, ὅμως φώνημ᾿ dkou sór. óvozde Atenas, com 
que nitidez eu te ouço! Embora sejas invisível, mesmo assim te ouço!, 
μέτρησον εἰρήνης τί μοι, κἂν πέντ᾽ ἔτη Λη. serve-me uma 
medida de paz, ainda que seja uma de cinco anos. 

Kává crase poét. ἀε καὶ ἀνά. 

Káváyer crase Ροέ!. 4ε καὶ ἀνάγει. 

κἀναγκαῖα crase poét. de kai àvaykaía. 

KAVÁYKN crase poét. de xai àváykn. 

Küvayvov crase poét. de kai ávayyvov. 

κἀναδεικνύναι οἵᾷ5εβοέ!. 4ε καὶ ἀναδεικνύναι. 

Kávabeica crase poét. de καὶ ἀναθεῖσα. 

κἀναθήματα ετα5ε ροέϊ. ἦε καὶ ἀναθήματα. 

kàváOpnoov crase poét. de kai àváOpnoov. 

KkávaOpov exávvaOpov, ov (TÓ) carroça ou carro cober- 
to de vime. (xávnc) 

κἀνακηρύσσων ετα5ε Ροέϊ. ἦε καὶ ἀνακηρύσσων. 

κἀνακίνησις στα5ε poét. ἦε καὶ ἀνακίνησις. 

κἀνακούσωμεν crase poét. ἦε καὶ ἀνακούσωμεν. 

κἀνακουφίσαι, κἀνακούφισιν crase poét. de kai àva- 
κούφισαι ἐ καὶ ἀνακούφισιν. 

κἀνακωκύει,κἀνακωκύσας εταεεροέϊ. ἐε καὶ ἀνακωκύει, 
καὶ ἀνακωκύσας. 

κἀνακωχεύει crase poét. de Kai àvakwyevet. 

κἀναμοχλεύεις ἵαςεῥοέ!. ἂε καὶ ἀναμοχλεύεις. 

κἀναμυχθίζω εταδεροέ(. ἄε καὶ ἀναμυχθίζω. 

Kavá indecl. (11) bíbl. Caná, cidade da Galiléia. 

Kavavaíoc, a, ov bíbl. de Caná; cananeu. (Κανά) 

kavázavAav crase poét. de kai àvánavAav. 

Kávapiduntos crase poét. 4ε καὶ ἀναρίθμητος. 

κἀναστήσεις crase poét. 4ε καὶ ἀναστήσεις. 

Kavaotpaioç, a e oc, ov 1 de Canastro t 1ó Kavaotpaiov 
2 promontório de Canastro. (Kávaotpov) 

Kávaotpov, ou (Tó) Canastro, promontório da Trácia. 

Kavaxéw-í fazer ruído; ressoar. (Kavax) 

καναχή, fig (1) 1 ruído retumbante, estridente, que re- 
tine (de batida de metal, de zurro, de ranger de dentes) 
2 som de instrumento musical. 

Kavaxúmovs, 10d0G (masc., fem.) de pés que retinem, 
que ressoam. (kavax&, noc) 
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kavayric (jc, Éc que ressoa; acompanhado de gemidos 
(lágrima). (Kavaxéw) 

Kavaxitw (só impf. 3^ sing. poét. xaváxite) retinir; res- 
808. (καναχή) 

Κανδάκη, ης (ἡ) bíbl. Candace, rainha da Etiópia. 

KávôavÃos e kávôvÃos, ou (0) iguaria lídia. 

Kávôvç, vos (0) veste persa, com mangas; casaco persa. 

kávetov, ov (TÓ) 1 cesto 2 tampa de vime. 

kàvekovqícOnv crase poét. de kal àvekovgícOnv. 

KávélmioTov crase poét. de Kai avélmioTOV. 

κἀνεμοέντων, κἀνέμων crase poét. de kal àveuoévtov, 
καὶ ἀνέμων. 

Káveov-ody, £ov-o0, plur. a-à (1ó) 1cesto de vime para 
pão 2 cesto para os objetos destinados a um sacrifício. 

κἀνέπιπτε εἴασεροέ!. ἄε καὶ ἀνέπιπτε. 

Küvérvevos crase poét. de kai àvérvevos. 

κἀνέπτυε crase poét. 4ε καὶ ανέπτυε. 

κἀνεστήσατε crase poét. de kal àveotrjoare. 

κἀνεσώσατο, κἀνέσωσεν crase poét. de καὶ ἀνεσώσατο, 
καὶ ἀνέσωσεν. 

Küvev crase poét. de kai ávev. 

κἀνεχαίτισεν crase poét. ἦε καὶ ἀνεχαίτισεν. 

küvrjpero crase poét. ἦε καὶ ἀνήρετο. 

kávns; ntTos (0) esteira de junco ou vime. (xávva) 

Kavnpopéw-w 1 levar um cesto 2 levar o cesto sagrado 
nas procissões. (kavnpópoç) 

kavnQópoc, oc, ov 1que leva um cesto t ai kaveqópot 
2 canéforas, em Atenas, jovens que levavam na cabeça 
cestos com objetos para o sacrifício. (xáveov, pépw) 

κἀνθάδε ετασεροέΐ. 4ε καὶ ἐνθάδε. 

kavOápiov, ov (tÓ) pequena taça; copo. (kávðapoç) 

kávOapoc, ov (1ó) 1 escaravelho 2 no Egito, sinal em for- 
ma de escaravelho, na língua do boi Ápis 3 taça com du- 
asasas 4 espécie de peixe marinho 5 espécie de barco de 
Naxos 6adorno feminino em forma de escaravelho. 

Kav0apoAs0pov, ov (16) o Flagelo dos escaravelhos, lo- 
(αἱ ἆα Ττήεία. (κάνθαρος, ὄλεθρος) 

κἄνθεν, κἀντεῦθεν ετΏ5ὲε ἦε καὶ ἔνθεν ε καὶ ἔντεῦθεν. 

κανθήλια, wv (tá) 1 cestos que pendem de cada lado 
do lombo de um burro 2 grandes cestos para colhei- 
ta. (kávns) 

κανθήλιος, ου (πια5ς.) 1 equipado com cestos (asno) 
2asno; bobo (pessoa). (xávnc) 

κἀνθρώπων εταδε ροέΐ. 4ε καὶ ἀνθρώπων. 

κἀνιαύσιος crase poét. de kai &viabotoc. 

κάννα;ης (ἡ) 1canigo 2 pl. esteira de caniço 3 cerca- 
do de caniços. 

κάνναβις, εως (ἡ) 1cânhamo 2roupa de cânhamo. (Kávva) 

κάνναθρον - κάναθρον. 

καννεύσας part. aor. ép. de Kataveúw. 

Kávvewcacda crase poét. de Kai àvvenoacdau. 





κἀνόνητα ταδε ροέϊ. ἐε καὶ ἀνόνητα. 

κανονίζω (4ο; ἐκανόνισα) 1 ουὈπ1οίοτα uma regra; regu- 
lamentar 2 medir em conformidade com, dat. 3 tard. 
conjugar um verbo. (kavóv) 

kavoktotéov adj. verb. de kavoví(to. 

Kávravõa crase poét. 4ε καὶ ἐνταῦθα. 

Kávredetáuny crase poét. de καὶ ἀντεδεξάμην. 

Kávrevdev crase poét. de Kai êvtevdev. 

κἀντί crase poét. de kai àvií. 

κἀντιβάς οτᾷςε Ροέ!. 4ε καὶ ἀντιβάς. 

κἀντιδώσεις crase poét. ἦε καὶ ἀντιδώσεις. 

κανῶ εἴ καίνω. 

kavov, óvoç (6) 1 ripa; vara; haste (de roca, de balança, 
decortina, transversal decítara) 2 pl. haste em cruz, pa- 
ra segurar o escudo 3 punho do escudo 4 pl. colunas 
(de leito) 5 régua (de pedreiro, de carpinteiro) 6 chave 
de flauta 7linha reta: Aapnpà pv ákric ἡλίου, κανὼν 
caqric EUR. o esplêndido raio de sol, clara linha reta 8 linha li- 
miítrofe; limite 9 regra; tipo; modelo; princípio; cânone 
10 Gram. regra; modelo de declinação e de conjugação; 
paradigma 1 Mús. monocórdio; diapasão 12 Astron. 
tábua cronológica: kKpovixoi Kavóveç PLUT. sistema crono- 
lógico 13 cânone alexandrino, lista dos melhores clássicos 
gregos elaborada pelos gramáticos de Alexandria. 

ká& crase poét? de kai ἐξ. 

ká&á&yyeAAe crase poét. de kai &&áyyeAAe. 

Kátaxpipúoal crase poét. ἄε καὶ ἐξακριβῶσαι. 

κἀξαμῶν crase poét. de xai £&apiv. 

κἀξαναγκάζεις crase poét. de xai £&avavykáteic. 

ká£avevpíoketc crase poét. de καὶ ἐξανευρίσκεις. 

κἀξαρκοῦντα crase poét. ἄο καὶ ἐξαρκοῦντα. 

kà£éBaAAec crase poét. de καὶ ἐξέβαλλες. 

κἀξεθρεψάμην εταδεροέϊ. de καὶ ἐξεθρεψάμην. 

KágernpvxOnv crase poét. ἄε καὶ ἐξεκηρύχθην. 

κἀξέλεγχε, κἀξελέγχεται οταςε ἦε καὶ ἐξέλεγχε, καὶ ἐξε- 
λέγχεται. 

kátsAevOspooropeic crase poét. de kal &£&eAevOepoo- 
τομεῖς. 

κἀξελήλακεν στα5ε ροέϊ. ἦε καὶ ἐξελήλακεν. 

κἀξενέγκωμαι ζτα5ε poét. ἦε καὶ ἐξενέγκωμαι. 

κἀξεπεύξασθαι ετα5ε poét. ὧε καὶ ἐξεπεύξασθαι. 

κἀξεπίστασθον crase poét. de καὶ ἐξεπίστασθον. 

ká&epnpóoat crase poét. de καὶ ἐξερημῶσαι. 

kü&ecttv crase poét. de kai £go. 

κἀξέσωσα crase poét. ἐς καὶ ἐξέσωσα. 

ká&eupíockere crase poét. de καὶ ἐξευρίσκετε. 

kát(ópucov crase poét. de καὶ ἐξίδρυσον. 

κἀξισώσαντε εταδεροόϊ. ἂε καὶ ἐξισώσαντε. 

κἀξιχνοσκοπούμενος ετα5ε ροέϊ. 4ε καὶ ἐξιχνοσκο- 
πούμενος. 

κἀξίως ετασεροόΐ. de καὶ ἀξίως. 








καπηλικῶς 


κἀξομοιοῦσθαι crase poét. de ka ἐξομοιοῦσθαι. 

κἀξονειδισθείς ετά5ε ροέϊ. 4ε καὶ ἐξονειδισθείς. 

κἀξορθιάζων εγαςεροέ!. ἂε καὶ ἐξορθιάζων. 

κἀξορμώμενον ετΏδε ροέϊ. 4ε καὶ ἐξορμώμενον. 

káEo crase poét. de kal á£. 

kàn apóc. e assim. ép. dexatá antes de 1º ou q: Kàm mediov, 
kàn φάλαρα. 

κἀπό ε κἀπ᾿ 671 εἰἰςᾷο, crase poét. 4ε καὶ ἀπό. 

κἀπαναίρονται, κἀπαναιροῦνται crase poét. de kai èna- 
ναίρονται, καὶ ἐπαναιροῦνται. 

KATAVACTÁGEIÇ crase poét. de καὶ ἐπαναστάσεις. 

Καπανεύς, έως, έρ. ἥος (ὁ) Capaneu, um dos sete chefes 
diante de Tebas. 

Karavniós, a, ov de Capaneu. (Karavevç) 

x&àná£opat crase poét. de kai àráZopau. 

κἀπαπειλῶν εταδε ροέϊ. ἦε καὶ ἐπαπειλῶν. 

κἀπαράσασθαι ζτΏ5ε ροέϊ. ἀε καὶ ἀπαράσασθαι. 

KATÁTWP crase poét. de Kai anátuwp. 

κἀπέδειξαν, κἀπεδείξατο crase poét. de Kai êmédetav, 
καὶ ἐπεδείξατο. 

κἀπεί crase poét. de xai êrteí. 

κἄπειτα crase poét. 4ε καὶ ἔπειτα. 

κἀπέκλεισε crase Ροέ!. 4ε καὶ ἀπέκλεισε. 

κἀπεκύρωσεν οἴαᾷ5ε Ροέί. 4ε καὶ ἐπεκύρωσεν. 

Kárelúcaro crase poét. de καὶ ἀπελύσατο. 

kàneunópurnv, küneuwa crase poét. de καὶ ἐπεμπόμην, καὶ 
ἔπεμψα. 

kànéoknys crase poét. de xai &néokmwse. 

Káneotévatev crase poét. de καὶ ἐπεστέναξεν. 

κἀπεστράτευσα crase poét. 4ε καὶ ἐπεστράτευσα. 

κἀπεσύλησεν ετα5εροέϊ. de καὶ ἀπεσύλησεν. 

KáTETOÇ, ou (1]) 1 cavidade; profundeza 2 cova; fosso 
3 túmulo; sepultura. (oxártw) 

κἀπεύχεται σταδε ροέΐ. ἦε καὶ ἐπεύχεται. 

κἀπεχειρήσας «ταδε ροόΐ. 4ε καὶ ἐπεχειρήσας. 

κἀπεχώρησεν ταδε ροέϊ. 4ε καὶ ἀπεχώρησεν. 

κάπη, ης (ἡ) πιαπροεάουτα. 

kanrnAeiov, ov (1ó) 1 mercearia 2 taberna. (kánnAoc) 

KamnÃevw 1ser pequeno comerciante ou revendedor 
2 comerciar objetos usados 3 vender parcamente: ai 
μὲν γυναῖκες ἀγοράζουσι καὶ καπηλεύουσι ΗΕΚ. ας mu- 
Iheres freqüentam a ágora e fazem pequenas vendas 4 comerciar; 
negociar; traficar: ÓTI ÊKAMIjÃEVE TÁVIA τὰ πρήγματα 
HER. porque traficavam com tudo, kam. 1óv Aóyov 1o θεοῦ 
N.T. fazer comércio com a palavra de Deus, OU KannÃgúoeLv 
p&yrv ÉsoL. nào regatear o combate 5 alterar; falsificar 
6 elogiar como um charlatão. (KárnÃoc) 

karnALKóç, 1), óv 1 de pequeno comerciante; de tabernei- 
ro 2 de pequenos negócios 3 desonesto + TO karmAtKóv 
4 vendedor do exército. («árnhoç) 

καπηλικῶς αἂν. de modo mercenário; com pouca lealdade. 


21 


καπηλίς 


καπηλίς, ίδος 6 κάπηλις, ιδος (ἡ) 1 vendedora 2 taber- 
neira. (κάπηλος) 

κάπηλος, ου (ὁ) 1 pequeno comerciante; vendedor va- 
rejista 2 vendedor de vinho; taberneiro 3 mau comer- 
ciante; trapaceiro; traficante. 

kàní crase poét. de kai £ní. 

KámiBoâtau crase poét. de Kai êmpoâtaL. 

kKámiBovÃevtod crase poét. 4ε καὶ ἐπιβουλευτοῦ. 

Kámidavpiaç crase poét. de Kai"Emidavpiaç. 

κἀπιδεῆ crase poét. ἂε καὶ ἐπιδεῆ. 

κἀπιδεσπόζει ετα5ε ροόϊ. ἄε καὶ ἐπιδεσπόζει. 

κἀπιθές εταδε ροέϊ. 4ε καὶ ἀπιθές. 

καπίθη, ης (ἡ) πιεάἰάα persa equivalente a dois quênices 
áticos (= 2,16 litros). 

κἀπιθοάζουσα crase poét. de Kai êmBoátovoa. 

κἀπιθοάζω crase poét. de xai êmBoálw. 

kKámidvuágata crase poét. 4ε καὶ ἐπιθυμιάματα. 

κἀπιθωὕζω ετΏδε ροέϊ. ἀε καὶ ἐπιθωῦζω. 

κἀπικηρεύμασι crase poét. ἦε καὶ ἐπικηρεύμασι. 

κἀπικινδύνως εταδεροέϊ. 4ε καὶ ἐπικινδύνως. 

κἀπικουρίας ετηδε ροέϊ. ἀε καὶ ἐπικουρίας. 

κἀπικωκύσαι, κἀπικωκύω στασεροέϊ. ἀε καὶ ἐπικωκύσαι, 
καὶ ἐπικωκύω. 

καπίληπτος εταδε ροέϊ. ἀε καὶ ἐπίληπτος. 

Kárinouça crase poét. de Kai êrigouça. 

κἀπιπείσομαι ετασεροέϊ. ἦε καὶ ἐπιπείσομαι. 

kaàníornpog crase poét. de καὶ ἐπίσημος. 

κἀπιστρατεύειν ζτηδε ροέϊ. ἀε καὶ ἐπιστρατεύειν. 

κἀπιτηδεύειν ζτα5ε poét. de καὶ ἐπιτηδεύειν. 

κἀπιτιμία «ταδε ροέϊ. ἄε καὶ ἐπιτιμία. 

καπιτυμβίους εταδεροέϊ. 4ε καὶ ἐπιτυμβίους. 

Kamtwov, ov (Tó) Capitólio, local em Roma. 

καπιτώλιος, α» ον 11ο Capitólio; capitolino + Tá Kami- 
τώλια 2 05 Ίορος Capitolinos. (Kamtwlov) 

κἀπιχωρίοις ετα5ε poét. de kai £riyapíoic. 

Karviáw-w 1 enfumaçar 2 exalar fumaça. (xarvóç) 

kanvíto (fut. Kanviow, át. kamvió, perf. kexánvika) 1fa- 
zer fumaça; acender fogo 2 enfumaçar 3 intr. tornar-se 
enfumaçado, negro de fumaça. (xarvóç) 

καπνοδόκη» ἠς (ἡ) abertura para saída de fumaça. 
(καπνός, δέχομαι) 

Kar voetôns, ns, ÉS que tem cor ou aspecto ou aparência 
de fumaça; semelhante à fumaça. (xarvóç, eldoç) 

καπνός, οὗ (ὁ) 1vapor; fumaça: καπνοῦ σκιά sór. uma 
sombra de fumaça 2 coisa vã, sem importância; fumaça: 
γραμμάτων καπνοί Εὐπ. as variedades dos escritos, i.e. sábias 
tolices, doutas frivolidades. 

καπνώδης, ης, ες da cor da fumaça; esfumaçado; som- 
brio. (kanvóc, -wónc) 

KATO crase poét. ἀεκαὶ ἀπό. 

κἀποδύρασθαι crase poét. de καὶ ἀποδύρασθαι. 
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κἀποδύρομαι crase poét. 4ε καὶ ἀποδύρομαι. 

Károdavuáce crase poét. 4ε καὶ ἀποθαυμάσαι. 

κἀποθραύει ετα5ε ροέϊ. ἦε καὶ ἀποθραύει. 

κἀποκλαύσασθαι ετασεροέϊ. de καὶ ἀποκλαύσασθαι. 

κἀπολακτίσασα crase poét. de καὶ ἀπολακτίσασα. 

κἀπολολύξω εταξεροέϊ. ἐε καὶ ἐπολολύξω. 

κἀπόλωλα crase poét. de kai &knóAoAa. 

κἀπονείδιστον ετΏ5ε ροόϊ. ἦε καὶ ἐπονείδιστον. 

κἀπονοσφίσαι crase poét. de καὶ ἀπονοσφίσαι. 

kánóvo crase poét. de kal ánóvq. 

KàtónAnkcoc, kàzonAroocopat crase poét. de kai ànó- 
πληκτος, καὶ ἀποπλήσσομαι. 

κἀποστήσομαι ετα5ε ροέϊ. ἦε καὶ ἀποστήσομαι. 

κἀποσῴζοντας, κἀποσώσοντας ετΏ5ε ροόϊ. ἆε καὶ 
ἀποσώζοντας, καὶ ἀποσώσοντας. 

κἀποτρέπομαι εταδε ροέϊ. 4ε καὶ ἀποτρέπομαι. 

κἀπόφημι crase poét. de καὶ ἀπόφημι. 

κἀποφθίνει crase poét. 4ε καὶ ἀποφθίνει. 

κἀποφράγνυµαι εΤαδεροέ!. 4ε καὶ ἀποφράγνυμαι. 

Καππαδόκης, ov (ó) habitante da Capadócia; capado- 
ciano. (Karaóokía) 

Καππαδοκία; ας, θη. -{η» ης (ἡ) Οαραἠόεἰα, país da Ásia 
Menor. 

Karnáóot, okoc (masc.) originário ou habitante da Ca- 
padócia; capadociano. 

kKarmáprov, ov (TÓ) alcaparra pequena. 

Kárrapis, ewç (11) alcaparra, a planta ou o fruto. 

καππεδίον -- κἀπ πεδίον, ε[ κάπ. 

κάππεσον 13 οἱηρ. ε34ΡΙ., καππεσέτην 3 4µ41, 401:2 po- 
ét. ἄε καταπίπτω. 

kànpáüvev crase poét. 4ε καὶ ἐπράῦνεν. 

kanpácqo-à estar no cio. (κάπρος) 

κάπριος, ος, ον 1da raga do javali: oüc kánptoc ou ὁ 
kánpioc javali 2 semelhante a javali: K. npæpar HER. proas 
com formato de cabeça de javali. (kánpos) 

κἀπρομηθήτων εταδε ροέϊ. ἀε καὶ ἀπρομηθήτων. 

κάπρος, ου (ὁ) 1javali 2 porco-do-mar, crustáceo. 

κἀπροσήγορον crase poét. de kai ἀπροσήγορον. 

kántw 1abrir bem a boca para engolir 2 tragar avida- 
mente; engolir com gula 3 devorar. 

ka7tUpóc, á, óv 1 ressecado; seco; dessecado 2 seco; cla- 
ro e seco; ruidoso; estrepitoso (som): kanvpóv ysAàv rir 
ruidosamente, K. YÉAWG ALCÍFR. gargalhada, K. WÕaÍ AT. canções 
vulgares, licenciosas 3 sonoro 4 Mús. melodioso: kxanvpòv 
συρίζειν τυς. soar melodiosamente, K. στόμα τεόςπ. δοζὰ 5ο- 
nora 5 que seca; que consome (amor ). (kaíc) 

κἀπφάλαρα ε κὰπ φάλαρα cf. kám. 

Káp! (Tó) cabeça, só em êrixáp Hom. (precipitando-se) de cabeça. 

Káp? só gen. após fio de cabelo: Tiw dé μιν ἐν καρὸς αἴσῃ 
HOM. ligo para ele como para um fio de cabelo, i.e., não dou a mi- 


nima importância para ele. (xeípw) 





Káp” apóc. e assim. de xará diante de p: xáp pa, xàp 
póov. 

Káp*, gen. Kapóç (masc.) 1 habitante da Cária; cário + oi 
Kápeç 2 0s cários. (Kapia) 

Kápa, ép. e jôn. Kápn, gen. xápnrtos, dat. κάρητι; pl. nom. 
e ac. kápa; flexionado como n. da 1^ decl. (ac. kápav e 
κάρην, dat. kápa e kápr, gen. kápnc) por poetas pós- 
hom. (tó) poét. 1cabeça 2 pessoa: qíAov κ. Ésqr. 
ó meu caro senhor, O qiÃov kápa sór. meu caro amigo, ὦ 
κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου K. sór. ó Édipo, senhor de todos nós, 
ὦ κασίγνητον κάρα δόΕ. ό ἱππᾶο 3 τοδίο: γέλωτιτούὐμὸν 
φαιδρὸν... Κάρα sór. meu rosto esplendente de sorriso 4 ci- 
mo (de árvore, montanha). 

κάρᾳ, κάραν cf. kápa. 

KápaBos, ov (0) 1escaravelho, inseto 2 lagosta, crus- 
táceo. 

καραβοπρόσωπος, ος, ov de cara de lagosta. (xápapoç, 
πρόσωπον) 

καραδοκέω-ῶ 1 ἰπε]ίπατ α cabeça para escutar, para pres- 
tar atenção a alguém, eiç e ac. a algo, ac. ou ὅταν ε 
«μὐ].: καραδόκει ὅταν στράτευμ᾽ Ἀργεῖον ἐξιῇ κάλως 
EUR. presta atenção quando a armada argiva soltar as amarras 


2 esperar com impaciência o resultado de, com rel.: xap. ` 


τὴν µάχην τῇ πεσέεται ΗΕΚ. esperar ansiosamente como se de- 
cidirá o combatà, Kap. xóv nóAeuov xfj dxofrjoevat nen. es- 
perar ansiosamente como se decidirá a guerra 3 esperar; aguar- 
dar: K. TÒV KALPÓV POL. esperam o momento oportuno, ovy Got 
Tapaóokobvrec tà tpocotayOnocópeva xkN. em siléncio es- 
peram as ordens que serão comunicadas. (kápa, Géxopua) 

kapaóokía, ac (1) tard. espera impaciente; expectativa 
ansiosa. (xapadoxéw) 

κάρανον ἀό!. -- κάρηνον. 

κάρανος, ου (ὁ) chefe; soberano. (kápa) 

kapavóco-à levar à conclusão; terminar; efetuar. (xápavov) 

kKápatonos, og, ov 1 decapitado 2 cortado da cabeça: 
καρατόµοις χλιδαῖς 5ό5. oferendas de cabelos cortados, i.e., 
de cachos de cabelo. (kápa, τέμνω) 

kapfáv, ávoc (masc., fem.) = xápBavoc. 

káppavoc, oc, ov bárbaro. 

kappa ívr, nc (5) ger. pl. botas rústicas, de pele ou de cou- 
ro, para camponês. 

kàpyrjotngs crase poét. ἦε καὶ ἀργήστης. 

Kápyó0v crase poét. de Kai Apyó0ev. 

κἀργυροστερῇ εταδε ροέϊ. ἦε καὶ ἀργυροστερῇ. 

καρδαμίς, ίδος (ἡ) cardamina, espécie de agrião. (xáp- 
δαμον) 

κάρδαμον;ου (τό) 1 ασγἰβο 2 ἀ5ρετεΖα: βλέπειν κάρδαμα 
AR. ter um olhar duro, feroz. 

kapóía, ac, jón. kapóír e xpaóír (T) 1coração (órgão) 
2 cárdia (abertura superior do estómago); estómago 3 co- 
ração (sede de sentimentos, de inclinações, da vontade): 





Kapveioç 


ἐκ καρδίας φιλεῖν λπ. amar de todo coração, τὰ ἀπὸ καρδίας 
êpeiv ou Aéyetv EUR. falar de coração aberto, francamente, ἔχων 
κραδίην ὃ ἐλάφοιο HOM. tendo coracáo de cervo, £v κραδίῃ 
µέγα πένθος ΗΟΜ. Πο coração uma grande dor, f| kapóía, r| vv 
καλῶν ἔργων πηγἡ καὶ ἀρχή οκία. ο επαρᾶο, α [οηἱε e o prin- 
cípio das boas ações 4 coração (sede da inteligência); mente 
5parte interna (de objeto) 6 profundezas (do mar). 

καρδίη jón. — καρδία. 

kapótoyvooi]c, ov (masc.) crist. conhecedor de cora- 
ções. (Kapõia, ytyvóoko) 

kapóióór]kroc, oc, ov que morde ou rói o coração. (kap- 
δία, δάκνω) 

καρδιουλκέω-ῶ arrancar o coracáo da vítima (em sacri- 
fício). (καρδία, ἕλκω) 

κάρδοπος, ου (ἡ) 1gamela para amassar o pão 2 reci- 
piente de madeira 3 pilào; morteiro. 

Καρδοῦχοι, ων (oi) carducos, povo da Ásia. 

Kápetijv crase poét. de Kai àperipy. 

Kápn jôn. ép. = kápa. 

kápnap, kapija voc dat. kaprjaci, pl. nom e ac. kaprjara 
(τό) - κάρα. 

καρηβαρέω-ὤ 1 {ει α cabeça pesada, confusa 2 estar com 
dor de cabeça 3 deixar cair a cabeça; balançar a cabeça; 
vacilar 4 (o fuso) estar carregado de lã. (xápa, βάρος) 

καρι]κοµάω só part. pres. pl. έρ. καρηκοµόωντες, 
Kaprxogówvraç ter cabelos longos; ser cabeludo. (xápn, 
κομάω) 

κάρηνον, ου (τό) 1 «αὈεςὰ 2 cimo (de montanha) 3 fas- 
tígio (de cidade); cidadela. (xápn) 

κάρητος,κάρητι ε[ κάρα. 

Καρία, ας (ἡ) Οάτία, país da Ásia Menor. (Káp^) 

Καρικός, ή, óv da Cária; cário. (Káp?) 

Kapívn, nc (1) mulher da Cária; cária. (Káp*) 

Kápios, ov (0) Cário, epít. de Zeus, entre os cários. (Káp?) 

κάρις, ἴδος ε (dog (1) esquila; caranguejo do mar. 

Kapícv, wvoç (6) Carião, nome de escravo. (Káp") 

Kapraípw (impf. 3º sing. poét. kápkaupe) ressoar; retinir. 

Kapkiváç, 4dos (1) pequeno caranguejo. (Kapxívoc) 

καρκινοειδής, ric, £c semelhante a um caranguejo. (kap- 
κίνος, εἶδος) 

kapkívoc, ov (ó) 1 caranguejo 2 Astron. Cáncer, conste- 
lação 3 câncer; tumor; úlcera 4 par de tenazes 5 com- 
passo 6 tipo de ataduras 7 tipo de calçado. 

Kapktvóxeip, -Xetpoc (masc., fem.) cujas mãos parecem 
tenazes de caranguejo. (xápkivoc, xeíp) 

καρκινώδης, G, €s 1 semelhante ao caranguejo 2 can- 
ceroso. (Kapxívos, -wônc) 

kapkívopa, aroc (ró) Medic. tumor canceroso; úlcera; 
carcinoma. (kapxívoc) 

Κάρνεια, ων (τά) Carnéias, festas de Apolo Carneio. 

Kapveioc, ov (6) 1 Carneio, epít. de Apolo entre os dórios 
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Kapóç'! 


do Peloponeso 2 Carneio, mês lacedemônio (equivalen- 
teao Metageitniôn ateniense), durante o qual se celebra- 
vam, por nove dias, as festas de Apolo Carneio. 

καρός!, ov (6) sono profundo; torpor. 

xapóc? cf. Káp”. 

Kapóc? cf. Káp*. 

kapóc-à (aor. £«ápooa; pas. aor. ἐκαρώθην, perf. 
«ekápapat) fazer mergulhar em sono pesado; entor- 
pecer; embotar. (kapóc!) 

Kaprraia, ag (14) dança tessálica que imitava a luta decam- 
ponês contra um ladrão de bois. (xapróç”) 

καρπάλιμος, ος, ον τάρἱάο; ἀρί]. 

Kapraliuwç adv. rapidamente; com agilidade. 

KÁPTILOG, OÇ, ov que produz frutos; fértil. (kapnós’) 

kaproyovéo-à produzir frutos. (kapnoyóvoç) 

Kaproyovia, ag (11) produção de frutos; fecundidade. (καρ- 
πογόνος) 

Kap7toyóvoc, oc, ov que dá frutos; fértil. («apnóc, yiy- 
vogal) 

καρπόδεσµα, ὧν (τά) αἰρεπ]ᾶς. (καρπός’, δεσμός) 

Kápnoc, ov (ó) Carpo, n. de h. 

καρπός", οὔ (6) 1 fruto; produto da terra: vypoixaiénpoi 
καρποί ΧΕΝ. ο produtos líquidos e os produtos secos 2 grão; 
semente 3 filhote de animal 4 produto; resultado (de 
uma ação) 5 rendimento; lucro (de produção). 

καρπός”, od (6) punho. 

καρποτελής, ής, ἐς 1 fértil; frutífero 2 que paga tributo 
em frutos. (kaprnóc, téAoc) 

Kaprropopéw-w carregar ou produzir frutos. (καρπο- 
φόρος) 

Kap7t0Qópoc, OG, ov que traz ou produz frutos; frutífero 
2 fecundo; produtivo. (kapnóc', φέρω) 

kapnóo-à (impf. &kápnovv, 40ΟΥ. ἑκάρπωσα) 1 pro- 
duzir frutos 2 oferecer frutos como oferenda + méd. 
καρπόομαι-οῦμαι ({Η. καρπώσομµαι, ποτ. ἐκαρπωσάμην) 
3 colher frutos: x. k0óva £sor. colher frutos da terra, Óic 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν yfjv £kapnoüvro prar. colhiam duas ve- 
zes por ano os frutos da terra 4 colher: «. £ÜkAetav xEN. co- 
Iher renome, glória 5 colher demais; esgotar 6 obter ren- 
da; gozar de rendimentos: rob Auuévagc kai rác ἀγορὰς 
καρποῦσθαι DEM. obter rendimentos dos portos e dos merca- 
dos 7 gozar de, ac.: x. &AevOepíav ruc. gozar de liberda- 
ἆε, (καρπός) 

κάρπωμα; ατος (τό) {τα{ο. (καρπόω) 

κάρπωσις, εως (ἡ) 60790; Ρ0556. (καρπόω) 

Káppa e xáp pa cf. káp?. 

κἀρράχιζε crase poét. ἆο καὶ ἐρράχιζε. 

Kappétovoa part. pres. fem. ép. de καταρρέζω. 

Káppuyev crase poét. de xai Eppupev. 

κἀρρυσιάστους εγαδεβοέ!. ἦε καὶ ἀρρυσιάστους. 

Kápoévwv crase poét. ἀε καὶ ἀρσένων. 
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Kápotoc, a, ov cruzado. 

κάρτα αἄν. fortemente; muito; completamente: ἦ κάρτα 
sÓr,, Kal K. HER., καὶ τὸ κάρτα ye HER. completamente, segu- 
ramente, por certo; em respostas, Kal K. sór., kai kápra γε 
EUR. certamente sim; seguramente; sem dúvida. 

kaprátovoc, ov (6) animal indiano unicórneo. 

καρτερέω-ῶ (αοτ ἑκατέρησα; ρετῇ ρα5. κεκαρτέρημαι) 
1ser firme, paciente; resistir; persistir ern algo, dat. ou 
ἐν ε ἀάἱ.: ἐν πολέμῳ καρτερῶν àvrip PLAT. um homem 
que é firme na guerra, àvrjp δ᾽ ἐπ’ ἀνδρὶ στάς, ἐκαρτέρει 
HáXN EUR. postos lado a lado, os homens permaneciam firmes 
no combate 2 suportar; resistir a algo; ser firme contra 
algo, npóc e ac. ou &ni e dat. 3 resistir a; abster-se de, 
ἀπό e gen. 4 suportar pacientemente algo ou obstinar- 
se em fazer algo, ac. 5 perseverar; persistir; suportar, 
com part.: oi 6 ékaprépovv npóc küpa λακτίζοντες ευκ. 
perseveravam na luta τοπίτα Ὡς οπι[α5, καρτερεῖ ἀναλίσκων 
PLAT. suporta gastar 6 aceitar com resignação; resistir; su- 
portar, ac. ou part.: xà 6 àó0vara ἡμῖν καρτερεῖν οὐ 
pádiov EUR. não é fácil, para nós, resistir ao inelutável, víc àv 
τὰ τοιαῦτα καρτερέσειεν àákobov; Ésqw. quem suportaria 
escutar tais discursos? pas. 7 chegar ao termo da resistén- 
cia: kekaprépryrou ràptá Eum. a minha resisténcia chegou ao 
fim, i.e., cheguei ao fim, estou morto. 

καρτερία, ας (ἡ) força de alma; firmeza; constância; pa- 
ciéncia. (kaprepóc) 

καρτερικός, ή, Óv 1 firme; paciente; resistente ao mal 
2 capaz de suportar algo, npóc e ac. 3 perseverante. 
(kaprepóc) ` 

kaprepóOupoc, oc, ov 1 firme de ánimo; corajoso 2 for- 
te; violento (vento). (καρτερός, θυμός) 

kaprepóc, á, óv 1firme; forte; vigoroso; sólido: x. £v 
TOÀÉU C) HOM. forte na guerra, κ. μάχῃ ἔϑατ. forte no combate, 
ὅρκος K. HOM. juramento que liga fortemente, juramento pode- 
το, καρτερὸν τεῖχος ΗΕΚ. πιµτο»ό[ἰάο, καρτερὸς πρὸς τὸ 
AéyeivpLUT. poderoso no discurso, KaptEpOv BéÃOG PÍND. dar- 
do lançado com força 2 terrível; atroz: xaptepã Epya Hom. 
ações terríveis, KAPTEPÒV ÉXkog HOM. ferimento grave 3 que 
domina algo, gen.: οὐκέτι... γλώσσης καρτερὸς οὔτε 
νόου TEÓGN. nunca senhor da língua nem do espírito, παθῶν 
K. D.H. senhor das paixões 4 firme; paciente; perseverante: 
κ. πρὸς τὸ ἀπιστεῖν PLAT. obstinado na descrença, Κ. µάχη 
PLUT. combate encarniçado + xaptepóv adv. 5 com força; à 
força + TO kaptepóv 6 força; violência: npòç ou katà 
τὸ καρτερόν ÉsqL. com força; pela força. 

Kaptepúç adv. 1com força 2 resolutamente; corajosa- 
mente. 

KÁPTIOTOS Cf. KPÁTIO TOS. 

κάρτος, εος-ους (τό) όρ. ε ]ϑπ. - κράτος. 

καρτύνω 1fixar firmemente 2 segurar firmemente; pe- 
gar fortemente 4 méd. 3 fortalecer; fortificar para si: 





Kapt. pálayyaç HOM. (exército) fortalecer suas fileiras 4 do- 
minar algo 5 abater alguém. 

Kapva, ag (1) nogueira. 

Kapvat, àv (ai) Cárias, distrito da Lacónia, onde havia 
um templo de Ártemis. 

Kapvaritw dançar a dança consagrada à festa de Ártemis 
de Cárias. (Kapvàá tic) 

Καρυᾶτις, 1d0ç (fem.) 1 de Cárias 41] Kapvátic 2 Cariá- 
tide, epít. de Ártemis 3 sacerdotiza de Ártemis 4 dan- 
ça em honra de Ártemis 5 Arquit. cariátide, suporte ar- 
quitetónico. (Kapóat) 

καρυκεία; ας (ἡ) tempero apurado; molho temperado e 
refinado. (Kapúxn) 

kKapvkeúw preparar com molho fino; condimentar. (xa- 
ρύκη) 

καρύκη» ης (ἡ) molho lídio de tempero forte. 

καρύκινος, η, ον da cor do molho Ilídio; cor vermelho 
escuro. (Kapúxn) 

κάρυον, ου (τό) 1noz ou avelã; castanha; amêndoa 
2 objeto semelhante a noz ou avelã 3 semente de pi- 
nha 4 núcleo; eixo. 

καρυοναύτης, ov (masc.) que navega numa casca de noz. 
(κάρυον, ναύτης) 

kapqaA£oc, q, ov 1 seco; árido; sedento 2 seco; agudo 
(som) 3 que'seca (fogo). (xápqw) 

κάρφη, ης (ἡ) {επο leve e seco; forragem seca; palha. 
(κάρφος) 

κάρφος, εος-ους (τό) 1um argueiro; uma palhinha 
2 vareta 3 vara de libertação, com a qual o pretor toca- 
va os escravos para libertá-los 4 tabuinha (para inscri- 
ção do santo-e-senha) 5 fruto maduro. 

κάρφω 1 dessecar; fazer murchar: ἠέλιος χρόα κάρφει 
HOM. 0 sol seca a pele 2 enfraquecer: K. yvia wic. enfraque- 
cer os membros 3 abater; humilhar: à yrjvopa kápqet Zeóc 
HES. Zeus abate o orgulhoso. 

kapxaA£oc, a, ov 1agudo; agucado: καρχαλέοι δίψῃ 
HOM. secos desede 2 de dentes cortantes, pontiagudos 
(animal). 

καρχαρόδους, ους, ουν gen. όδοντος de dentes aguça- 
dos, cortantes. (kápxapoc, ó600c) 

KápXapoc, oc, ov 1 de dentes agucados: kápyapov ueióüv 
BÁBRIO rir mostrando os dentes, i.., ameacadoramente 2 agu- 
do; cortante (dente) 3 agudo; áspero (som) 4 acerado; 
mordaz (críticas de oradores). 

καρχηδονίζω ser do partido dos cartagineses. 
(Καρχηδών) 

Kapxnóóvtoc, a, ov 1 de Cartago; cartaginés + oi Kap- 
χηδόνιοι 2 os cartagineses. (Kapxnôwv) 

Καρχηδών, όνος (fj) Cartago, atual Tunis, cidade da 
África. 

kapxrjotov, ov (16) 1 copo longo, estreito no meio 2 par- 














κατά 


te superior do mastro com cesto de gávea; cesto de gá- 
vea 3 roldana fixada ao mastro 4 esquadro de carpin- 
taria. 

kápwe 3^ sing. aor. poét. de káp«qo. 

kacaApác, áóoc (f]) cortesã; prostituta. 

Κασάνδρα, Κασάνδρη, Κάσανδρος 6 Κασσάνδρα. 

κασᾶς, ov (ó) coberta de pele parasela de cavalo; pelego. 

kàcagi,| crase poét. de xai àcaqfj. 

κἀσήμηνεν εταδε ροέϊ. ἀε καὶ ἐσήμηνεν. 

κἀσθενεῖς, κἀσθενῆ εἴᾷ5ε ροέ!. ἦε καὶ ἀσθενεῖς, καὶ 
ἀσθενῆ. 

κἀσθλός «ταδε ροόϊ. 4ε καὶ ἐσθλός. 

κασία ε κασσία; ας (ἡ) loureiro; falsa canela. 

κασιγνήτη» ης (ἡ) ἱτπιᾶ. (κασίγνητος) 

κασίγνητος, ου (ὁ, ἡ) 1 ἱγπιᾶο; ἱτπιᾶ 2 ραγοπίε consan- 
gúíneo. (Káoiç, γίγνομαι) 

Kaoíyvmtoc, oc, ov fraterno. (κάσις, γίγνομαι) 

κάσις,ιος (ὁ, ἡ) ἱτπιᾶο; ἱγπιᾶ. 

Káomioç,a,ov 1 da região do mar Οάδρίο: Κάσπιαι πύλαι 
LUC. 2 as portas Cáspias, desfiladeiro na cadeia de Tauro + 
οἱ Κασπίοι 3 povos do litoral do mar Cáspio. 

Kaocávópa e Kacávópa, ac, jón. Kacávópn (1]) Cas- 
sandra, princesa troiana. 

κασσία - κασία. 

κασσιτέρινος, ά!. καττιτέρινος, N, ov de estanho. (kao- 
σίτερος) 

κασσίτερος, ου (ὁ) εδίαπΠο. 

κάσσυμα, át. KáTTUNO, aTOG (TÓ) 1 couro de calçado 
2 pl. calçados 3 pl. espécie de melodia tocada na lira 
4 pastiche musical. (xacoúw) 

kaooúw, átkattúów 1 costurar; remendar; costurar ou re- 
mendar calçados com couro 2 tramar; intrigar. 

kåàoT crase e elisão de καὶ ἐστί. 

Κασταλία, ας (ἡ) Castália, fonte do Parnaso. 

käoteya crase poét. 4ε καὶ ἔστεψα. 

käotny crase poét. de kai £otryv. 

κἄστιν ε κάστιν crase át. poét. de kai Éoxtv ou Kai &o1ív. 

KAGTÓV crase át. de kai £ovóv. 

Καστόρειος, ος, ον ἰς Οαδίοτ. (Κάστωρ) 

Kagtopíç, (dog (11) 1 cadela de caça 2 espécie de foca. 
(κάστωρ) 

καστορνύσα εἴ καταστόρνυμι. 

Kkáctop, opoc (0) 1 castor, animal 2 castóreo 3 açafrão 
+ 6 Káotwp 4 Castor, filho de Zeus ou de Tíndaro e de 
Leda, irmão de Pólux. 

kàoqaAij crase poét. de xai àoqaAr|. 

κάσχεθε 2º pl. aor. ép. poét. de karéyc. 

κἀσχρῶν -- καϊσκρῶν. 

KT = xáta em elisão. 

Katá adv. e prep.; em poesia, às vezes vem posposto ao seu 
regime e se acentua káta 
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ADVÉRBIO 





1 do alto para baixo; para baixo 
2 enfático, a fundo; completamente; inteiramente 


PREPOSIÇÃO com gen. 





3 indicando o ponto de partida, do alto de; de 


4 indicando movimento para baixo ou o ponto de chega- 
da, para baixo; para; sobre; em 


5 para dentro de; em 
6 em direção a; com hostilidade, contra 
7 em vista de; a propósito de 


PREPOSIÇÃO com ac. 





8 com ou sem movimento, de cima para baixo; por; atra- 
vés; junto a; em 

9 no fundo de; no interior de; em 

10 indicando o ponto de chegada, em 

n ao longo de; de ponta a ponta 

12 na vizinhança de; perto de; com num., por volta de 

13 face a; em face de; contra 

14 em vista de; em busca de 

15 tempo, durante 

16 distribuição, por 

17 a respeito de; em relação a; referente a 

18segundo; conforme 


19 à maneira de; como 





1 κατὰ dáxpu xéovca HOM. derramando uma ἱάργίπια, κἀδ᾽ 
dé oi vÔwp xedav HOM. verteram-lhe água, KaTA ÔÈ σκότος 
ὄσσε κάλυγεν πομ. descendo, a treva cobriu seus olhos, κὰδ 
δ᾽ ἔβαλε κρατερῶς HOM. e lançou-o por terra com força, κατ᾽ 
àp' EleTO HOM. sentava-se, Úmvov OE Bedg Kar! àreipova 
XEDEV HOM. e 0 deus verteu um sono sem fim, κατὰ δ᾽ αἷμα 
νεοτάτου ἔρρεε χειρός HOM. de sua mão recém-ferida o san- 
gue escorria, ka tà Ó& péev ἱδρὼς ὤμων καὶ κεφαλῆς πομ. 
de seus ombros e de sua cabeça escorria o suor 

2KaTà TAdpov 2ônôwç Hom. (semelhante a um leão) que de- 
vorou um touro inteiro, KATA TékV Epa ye HOM. (desde que) 
comeu os pequenos pássaros, ἐπεὶ κατὰ μῆρε κάη Hom. depois 
que as coxas foram totalmente queimadas 

3βῆ δὲ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων Hom. lançou-se dos ci- 
mos do Οἱἠπρο, ἄλλεσθαι κατὰ τῆς πέτρας ΧΕΝ. σαἱίαγ (ο αἰ- 
to do rochedo, κατ’ οὐρανοῦ εἰλήλουθας ΗΟΜ. νἱοσίε 40 céu, 
δάκρυα... κατὰ βλεφάρων χαμάδις pée Hom. as lágrimas 
escorriam das pálpebras para o chão 

4 xKatà xdovoç óugata Tigas HOM. tendo fixado os olhos no 
οἴπο, κατὰ δ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς πομ. α5 trevas espalha- 
ram-se sobre os olhos, φᾶρος... κὰκ κεφαλῆς εἴρυσσε πομ. 
puxouo manto sobre a cabeca, ÓÓcop ka tà xeipóc kaTaxEiv AR. 
despejar água na máo, οἱ γλυκὺ Μοῖσα κατὰ στόματος χέε 
νέκταρ τεόσα. a Musa lhe vertia doce néctar na boca, Eaívew 
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κατὰ τοῦ νώτου πολλὰς πληγάς ΡΕΜ. dar muitas chicota- 
das nas costas, KATA TV TOLÔWV ÓLVÓVOL DEM. jurar (com as 
mãos) sobre a cabeça dos filhos, κατ᾽ ἐξωλείας ὀμνύναι άῑ. μι- 
rar por sua ruína, i.e., jurar por sua própria cabeça 

5 καταδῦναι κατὰ θαλάσσης HER. afundar no mar, κατὰ 
χθονὸς Expuye sór. ocultou sob a terra, ὁ κατὰ γῆς χεν. 
o que está sob a terra, i.e., o morto, oi Katà x0ovôG Beol És- 
QL. os deuses subterrâneos, infernais, ctonianos, véKTAp ἐρυθρὸν 
oTÁŘE kaTà þıvõv Hom. instilava nas narinas o rubro néctar 
6 Aéywv ὅσ᾽ ἂν τέλῃς καθ᾿ ἡμῶν 5όε. ἀἱσεπιίο ο que queiras 
(οπίνα πός, λόγχην στῆσαι κατά τινος 56ε. {ον 5μὰ lança em 
ristecontra alguém, yeó0EoOat katá tivoc Lís. dizer mentiras 
contra alguém 

}λέγειν κατά τινος χΕΝν. falar sobre alguém ou algo, xaB 
ὅλου οι κατὰ NÁVTOG Át. em geral, yù κατ᾽ ἀνθρώπων 
σκόπει µόνον τοῦτο ΡΙ/ΑΤ. examina isso não apenas em rela- 
ção aos homens 

8 κατὰ póov HER. descendo a correnteza, KATA TÔV TOTAHÓV 
HER. descendo o rio, no sentido da correnteza, τὸ ὕδωρ κατὰ 
τὰς τάφρους ἐχώρει XEN. a água se espalhava valas abaixo, 
τὰ κατ᾽ ἀγροὺς Διονύσια ἔραν. ας Ῥἰοπίοίας campestres 

9 κατὰ Oupóv HOM. no fundo do coracáo, ot δῶμα κάτ àv- 
τιθέου Ὀδυσῆος...ἀτάσθαλα µηχανάασθε ΗΟΜ. νόσημο, 
no interior da casa do divino Odisseu, tramais insoléncias 

10 βέλος κατὰ καίριον ἦλθεν πομ. a flecha (nào) tocou num 
ponto mortal, παίειν κατὰ τὸ στέρνον XEN. dar golpes no peito 
Π καθ’ Ἑλλάδα ÉsoL. por toda a Οτόζα, κατὰ γῆν, κατὰ 
OáÃaTTAV xEN. por terra, por mar, κατὰ τὴν ὁδόν pelo ca- 
minho, ao longo do caminho, vptox(Atat Grot ÉAoc κάτα 
BovkoAéovro now. trés mil éguas pastavam pelo pântano 

12 τύμβον κατ᾽ αὐτόν ἔδατ. perto do próprio túmulo, κατὰ 
TÔ TPOÁOTELOV HER. na entrada do ῥαῖτο, κατὰ ἑξήκοντα 
ἔτεα καὶ χίλια HER. aproximadamente 1060 anos 

13 κατὰ βορέαν ἑστηκώς τύο. exposto ao vento norte, oi μὲν 
Ἀθηναῖοι κατὰ Λακεδαιμονίους ἐγένοντο XEN. os ate- 
nienses ficaram frente a frente com os lacedemónios, à vT|p KaT’ 
ἄνδρα ÉSQL. homem contra homem 

14 πλάζεσθαι κατὰ ληΐδα Hom. ou katà Ànëny HER. ir de 
um lado e de outro em busca de saque, ἔρη κατὰ δαῖτα ΗοµΜ. [οἱ 
ao festim, Teupgcíao xarà xpéoc now. para entrar em conta- 
to com Tirésias, ka và àpra yrjv &v τῷ πεδίῳ ἐσκεδασμένοι 
XEN. dispersos na planície em vista da pilhagem 

15 κατὰ τὸν πόλεμον ΗΕΚ. durante a guerra, δεῖπνον κατὰ 
QÚÇ ÊMOLODVTO XEN. jantavam à luz do dia, KATA TÔV AÚTOV 
χρόνον HER. na mesma época, xa và Ó& 10v κατὰ Κροῖσον 
XpÓvov HER. no tempo de Creso κατὰ Ἄμασιν βασιλεύοντα 
HER. na época do reinado de Ámasis 

16 κατ Értoc A. palavra por palavra, ka" r|uépav Ésor. dia 
α αἱα, κατ’ ἐνιαυτόν ΧΕΝ. α οπήᾳ απο, κατὰ φύλα, κατὰ 
qpritpac HER. por tribos, por familias, KaT ŭvõpa HER. ho- 
mem a homem, KATA iÉépoc quAátElv xEN. montar guarda 
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por destacamento, ἐσκήνουν κατὰ τάξεις XEN. acampavam de 
acordo com seus batalhoes, xa'xà κώμας κατῳκῆσθαι ΗΕΚ. 
morar em aldeias isoladas, KATOLKNuÉVWV TV MIjdwv katà 
Kdpac HER. morando os medos em aldeias isoladas 
17 τὰ κατ᾽ ἀνθρώπους ἔσαι.. ας questões referentes aos huma- 
nos, i.e., as questões humanas, τὰ κατὰ τὴν μουσικήν ρτΑτ. 
os preceitos da música, KATÀ ἡσυχίην πεπ. - ἠσύχως em se- 
guranca, em paz, KATA TÁXOÇ HER. = TAXÉWG com pressa 
18 κατὰ Πίνδαρον ΡΙΑΤ. segundo Pindaro, ka" r|uévepov 
νόον HOM. conforme nosso pensamento, KATA TÔV VÓLOYV XEN. 
segundo a lei, KaT ExOpav ÉsoL. ouxaT' Ex dog TUC. por ódio, 
κηδεῦσαι καθ’ ἑαυτόν ἔβαι. casar-se segundo sua classe 
19 οὐ κατ ἄνθρωπον φρονεῖν ΗΕΚ. não pensar como ser huma- 
πο, κρομύοιο ÃOTTÓV KÁTO. HOM: Como uma casca de cebola. 

κάτα ε κατά. 

Kåta e kåta crase poét. de kai εἶτα. 

Katápa 2º sing. imper. aor. at. ἄε καταβαίνω. 

καταβαίνω ([ιί. καταβήσομαι, αοτ.; κατέβην; {τ πο pr. 
fut. xatapijow e aor. xatépnoa) 1 descer de, gen. ou èx, 
ἀπό ερεπ. επι, ας. ou eic, &ní e ac., ou, bíbl., &v e dat.; por 
meio de, ac.: oópavóOev kavapác now. tendo descido do 
céu, KAT. Ó(ppov now. descer do carro, Ka t. ἀπὸ τοῦ ἵππου 
XEN. descer do cavalo, KAT. TÓMLOG HOM. descer da cidade, κατ. 
êE ópeoç Hom. descer da montanha, κατ. θάλαμον ου ἐς 
OáAapov nón. descer ao Φματίο, κατέβην δόµον Ἄϊδος 
HOM. desci à morada do Hades, κατ. γυμνὸν ἐπὶ στάδιον 
PÍND. descer nu ao estádio, KaT. &k TAG XWpng &c Σμύρνην 
HER. descer do campo para Εεπήτηα, κατ. ἐπὶ τελευτήν ριΑτ. 
ir ao fim, K. xAíiaka HOM. descer por meio de uma escada, i.e., 
descer a escada 2 descer de uma região interiorana para 
o litoral, eiç e ac. 3 descer em terra; aportar 4 descer à 
arena; combater; lutar 5 descer da tribuna 6 pôr fim 
a; cessar, ATÓ e gen.: KAT. AMO TOU AÓYOD LUC. pôr fim ao 
4ἱδαμγεο, κατ. ἀπὸ τῶν ἵππων ΡΕΜ. ρότ fim a uma cavalgada 
7 atingir; chegar a, eic e ac., inf. ou part.: κατέβαινεν ἐς 
Attác HOM. chegava às preces 8 conformar-se; adequar-se 
a, Eiç e ac.: KAT. EI TOÙG XPÓVOVG ARTT. adequar-se aos tem- 
posatuais 9 tr. fazer descer; pôr a baixo. 

καταβάλλω ([ιί. καταβαλῶ, ἀοτ; κατέβαλον, έρ. κάββαλε) 





ΑΤΙνΟ 





1derrubar; abater; demolir 
2 baixar; abaixar 

3 deixar cair 

4 afundar; lançar em 


5 depositar; colocar; depositar uma semente ou germe; 
semear 


6 depositar quantia de dinheiro; pagar 
7 produzir; render; auferir benefício 


8 rejeitar; pôr de lado 





καταβαυκαλάω-ῶ 


ΜΕΡΙΟ 





9 lançar-se; jogar-se; entregar-se a, eic e ac. 
10 colocar ou depositar para si 


nı pôr os fundamentos de; fundar; estabelecer, ac. 


1 κατ. τινὰ ἀπὸ τοῦ ἵππου χεν. derrubar alguém do cava- 
lo, KAT. TIVA AT EXTIDOÇ PLAT. derrubar alguém da esperan- 
ça, πρίν µε κατὰ tpnvêç Paléeiv Iprágoio μέλαθρον 
HOM. antes que eu tivesse lançado por terra a casa de Priamo, KAT. 
πατρίους rapaóoxác Eun. demolir as tradicóes da pátria 
200ara káfpaAev ápqu Hon. baixou ambas as orelhas, 
καθ᾽ ἱστία λευκὰ βαλόντες τεόαν. αῥαΐχατ ἰοιίας ας νείας, 
τὰ ὀφρῦς κατ. ευπ. abaixar as sobrancelhas 
3 ἀπὸ ἕο κάββαλεν υἱόν πομ. ἀεἰχοι cair o filho, xáppaAe 
νεβρόν πομ. deixou cair o οονο, οἱ καταβεβλημένοι Isócr. 
os desprezados, Kat. £autÓv PLuT. abandonar-se, degradar-se, 
4 KAT. TLVA EIÇ AMIOTIAV PLAT. induzir alguém à desconfiança, 
K. PÁTIV HER. espalhar um boato, κατ. ἐς τὸ μηδέν ΗΕκ. redu- 
αἰτ α παι[α, κατ. τινὰ ἐς ἐρκτήν Ἠεπ. atirar alguém no cárcere 
5 κρείον μέγα κάββαλεν ἐν πυρὸς αὐγῇ πομ. οὐοζοι “πια 
grande mesa de servir junto αο Όρο, κατ. σπέρμα ῬτΑτ. semear 
6 àpyúpiov Kar. TUC. depositar dinheiro, ἀργύριον καταβα- 
Aéo0a1 aLcírr. depositar dinheiro, pagar 
7 [ἡ λίμνη] καταβάλλει ἐς τὸ βασιλήϊον ἐπ’ ἡμέρην 
ἑκάστην τάλαντον ἀργυρίον ἐκ τῶν ἰχθύων Ἠεπ. ο ἰαρο 
rende para o rei um talento de prata por dia com a venda de peixes, 
κατ. τιμήν τινι ὑπέρ τινος ριΑτ. render uma recompensa pa- 
ra alguém 
8 κατέβαλεν ó EXapev xen. pós de lado o que havia tomado 
9 Kar. é pBóvov PLAT. entregar-se à inveja 
Ὁ κατ. εἰς τὰ δημόσια ypáppiara pg. depositar nos regis- 
tros püblicos 
11 κατ. τὴν Στωϊκῶν αἵρεσιν ρτυτ. ρότ os fundamentos da 
ἠοιμτίπα ο5όϊοα, καταβαλλομένα μέγαν οἶκτον EUR. tendo 
comecado um grande lamento. 

Katapártw mergulhar; banhar. 

KataBapéw-w abater sob um peso; sobrecarregar. (xará, 
Bápoc) 

katapapóvo 1sobrecarregar; ser um peso para alguém, 
ἐπί ε ας. 2 bíbl. estar pesado (de sono). 

καταβάς part. aor. ἦε καταβαίνω. 

καταβασία; ας (ἡ) - κατάβασις. 

κατάβασις,εως (ἡ) 1 αςᾶο 4ε ἆθςοετ; descida: 1 εἰς Ἅιδου 
κατ. ISÓCR. a descida aos infernos 2 ação de descer do inte- 
rior (da Ásia) para o mar. (xatapaivo) 

καταβασκαίνω (/µ{. καταβασκανῶ, ἆογ. κατεβάσκηνα) 
fascinar; enfeiticar. 

καταβασμός, οὔ (ὁ) a queda, que forma cataratas no Nilo, 
abaixo de Elefantina, no Egito. 

karapar£ov adj. verb. de karapaívc. 

karapaukaAdáo-à adormecer com cantos. 
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καταβεβαιόομαι-οῦμαι 


xarapefatóopat-oüpat confirmar. 

καταβεβαίωσις, εως (ἡ) αςᾶο de confirmar, de consoli- 
'ἶατ. (καταβεβαιόοµαι) 

xavapepAnpévoc adv. com vulgaridade; de modo degra- 
dante. (karapáAAo) 

karaeíopev 1^ pl. subj. aor.; ép. de xaxapaívo. 

xa ái 2^ sing. imper. aor.? ép., kavapfjuevau inf. aor. 
ép., karapijoso 2^ sing. imper. aor., méd. έρ., καταβή- 
copa fut., de kavapaívo. 

xarafiáto 1forcar; constranger * méd. 2ganhar forca; 
fortalecer-se 3 forçar a, inf. 

KatafiBáiw (aor. kareBiBaca) 1 fazer alguém, ac., descer 
de um lugar, Èx, ànó e gen., em outro, £c e ac. 2 esten- 
der algo, ac., até, npóc ε αο: κατ. πόλιν πρὸς τὴν θάλα- 
TTAV PLUT. estender a cidade até o mar 3 forçar a descer; re- 
pelir: Kat. TO otpátevpia eic TO OuaÃÓv XEN. repelir o exér- 
cito até a planície 4 reconduzir; τοππείετ: κατ. λόγον ἐπὶ 
τὰ νῦν kadeo TATA LUC. remeter o discurso aos acontecimen- 
tos atuais 5 Gram. deslocar o acento (para sílaba ante- 
rior ou posterior). 

καταβιβαστέος, α, ov adj. verb. de ratafipálu. 

καταβιβρώσκω (/µ. καταβρώσομαι, αοτ, κατέβρωσα, 
90:2 κατέβρων, ρετ[ καταβέβρωκα) 1 επροἰ!τ; ἀενο- 
rar 2 consumir (bens). 

καταβιόω-ῶ ({ιῖ. καταβιώσομαι, αοτ, κατεβίωσα, 40Υ.2 
Katepiwv) 1 viver até o fim 2 passar; transcorrer (a vi- 
da): tò ἡδέως καταβιῶναι τὸν βίον ρτΑτ. ράσα! α νἱία 
agradavelmente. 

KatapÃaxeúw deixar perder por negligência; negligen- 
ciar. 

Kataphárto causar dano; lesar. 

karafA£mo (aor. kavéBAewa) fixar o olhar; observar, exa- 
minar alguém, ac. ou &ic e ac. 

KatapAwokw 1 descer correndo 2atravessar correndo: 
ἄστυ καταβλώσκοντα HOM. correndo pela cidade. 

xarafoáo-à (fut. kavaporjoouat) 1 gritar com força 
2 assaltar aos gritos; gritar contra; acusar, gen. 3 aba- 
ter com gritos; ensurdecer com gritos 4 atordoar com 
súplicas estridentes. 

xaxaorj, fic (1)) clamor; invectiva contra, gen. 

καταβόησις, ewç (1)) 1 clamor; invectiva 2 pl. grita; gri- 
(αγία: καταβόησεις ἀγαθαί ART. aclamações 3 divulgação. 
(καταβοάω) 

καταβολή, ῆς (ἡ) 1 fundamento; fundação; princípio: 
κατ.ἱερῶν ἀγώνων ΡίΝΡ. origem dos jogos sagrados, KAT. TOD 
KÓGHOU N.T. criação do mundo 2 semeadura; procriação: 
ἠ Ῥωμύλου σπορὰ καὶ κατ. »τΑτ. α descendência e a estirpe 
de Rômulo 3 depósito (de dinheiro); caução; pagamento 
4 acesso; ataque (de doença) 5 catarata, doença 6 calú- 
nia; injúria + éx xataBoAfig 7 desde o princípio; de no- 
vo 8 de propósito; intencionalmente. (kavafáAAo) 
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xatapopBopóc-ó cobrir de lama. (xará, PopBopów) 

καταβορβόρωσις, εως (ἡ) ação de enlamear. (xatapop- 
βορόω) 

KataBpapevw pronunciar, sob a influência de intrigas, 
sentença contra alguém; defraudar. 

καταβρόχω (135 sing. opt. aor. «ataBpóéeie) engolir. (xará, 
βρόχω) 

KataBvpoów-w 1 revestir de couro ou de pele 2 costu- 
rar num saco de couro. (Kará, Bvpoóo) 

Katapvoców-w enterrar; sepultar. 

καταβώσομαι fut. jôn. de καταβοάω. 

Katayayeiv inf. aor.> de «aváyo. 

κατάγαιος, ος, ον 1 terrestre 2 subterrâneo. (xará, yaia) 

KatayyeÃeóç, éwç (0) proclamador; anunciador. (xa- 
ταγγέλλω) 

καταγγελία, ac (1) 1 anúncio; proclamação (de concurso, 
de festa pública) 2 denúncia; acusação. (xatayyéMw) 

kaxayyéAAo 1 anunciar; declarar: kat. TIVOG AyúVa LUC. 
intentar processo contra alguém, κατ. πόλεμον PLUT. declarar 
guerra 2 anunciar; pregar (o Evangelho) 3 denunciar al- 
guém, ac. ou algo, ac., a alguém, dat. 

KatáyysAroc, oc, ov anunciado; denunciado. (katay- 
γέλλω) 

KATÁYELOS, OG, OV dt. = κατάγαιος. 

karaysíg part. aor.? pas. de kaváy vupu. 

kara yéAaoroc, oc, ov ridículo; risível. (καταγελάω) 

KatayeÃáotTwç adv. de modo ridículo. 

καταγελάω-ὤ ({/Η. καταγελάσομαι; ῥᾳ». 40Υ. κατεγελάσ- 
Onv, perf. kavayeyéAaopat) 1rir; caçoar; escarnecer de 
alguém, gen., dat. ou ac. 4 pas. 2 ser objeto de escárnio. 

Katáyelws, vtoç (6) objeto de troça; causa de riso: óxar. 
Tg TpáBEwG PLAT. o aspecto risível da φμμο»/ᾶο. (κατά, γέλως) 

Katayéuw (só. pres. e impf.) estar cheio, carregado de, gen. 

καταγηράσκω (fut. karaynpáoopgat e kara ynpáoo, aor. 
κατεγήρασα, perf. «avayeyripaka) ficar velho; enve- 
lhecer. 

karaynpáco-ó (só pres. e impf. 3º sing. Kateyúpa) = kata- 
γηράσκω. 

καταγίγνομαι ([μί. καταγενήσομαι, αοτ.; κατεγενόμην) 
1 estar; permanecer; residir; morar, £v e dat. 2 descer a, 
eic e ac. 3 ocupar-se de, èv e dat., nepi e ac. ou gen. 

katayıyvookw (fut. KATAY VOCONAL, AOT.2 KATÉY VWV etc.) 
1perceber; notar algo, ac., em alguém, gen.: katay voùç 
τοῦ γέροντος τοὺς τρόπους AR. tendo percebido o caráter do 
velho 2 pensar; crer a respeito de alguém, gen., algo, ac. 
ouor. conj. (6v, oc) ou inf. ou com ac. e part.: TOA y' 
ἐμοῦ κατέγνωκας δυστυχίαν ΡΙ.ΑΤ. tu me crês muito infeliz, 
ἐμοῦ κατέγνωκας ὅτι εἰμὶ ἥττων τῶν καλῶν PLAT. pen- 
saste que eu sou incapaz de resistir ao ἠμιε ό βεῖο, αὐτὸς ἐμαυτοῦ 
κατέγνων μὴ ἄν καρτερῆσαι χΕΝ. eu próprio pensei que não 
resistiria, KATAY VOÙG ÉAVTOŬ uù neprtéoeoða TUC. tendo re- 








conhecido por si mesmo que não venceria, τὸ χωρίον νοσερὸν 
KATAYVÓVTEŞ D.L. reconhecendo como insalubre o país, ÉSTIV Ô 
τιπώποτε οὐ προθύμως ἢ οὐχ ἡδομένως πράττοντά µε 
κατέγνως; ΧΕΝ. há algo que, no teu pensar, eu faco sem em penho 
ou a contragosto? 3 acusar alguém, gen., xatá. e gen., de al- 
go, ac. gen. ou inf.: TuvOG dela v Kar. Lís. acusar alguém de 
covardia 4 condenar alguém, ac. ou gen. ouxatá e gen. a 
algo, ac., por algo, gen.: κ. TIVOG BávaToyv Lís. condenar al- 
guém à morte, κατ. τινὸς θάνατον μηδισμοῦ ISÓCR. conde- 
nar alguém à morte por adesão aos medos, KAT. TIVA QÓVOV LÍS. 
condenar alguém por homicídio, TAPA vÓuwv AÙTOŬ KAT. DEM. 
condená-lo por ilegalidade 5 ἀοςἰά1τ; κατ. δίκην AR. pronunciar 
a sentença, decidir o processo 6 desprezar: KATEYVWKÓTEG ÓTL 
αὐτοὺς οὐ μετὰ Λακεδαιμονίων &oOsípouev Tuc. tendo- 
nos em baixa conta porque, junto com os lacedemónios, nào tentá- 
vamos destrui-los. 

καταγίζω ]όπ. -- καθαγίζω. 

καταγινέω (1π1Ρ[ ροέϊ. καταγίνεον) jón. 1levar para bai- 
xo 2levar para trás; reconduzir; chamar de volta. 

karayívopau tard. — καταγίγνοµαι. 

καταγινώσκω {ατά. ξ καταγιγνώσκω. 

KATÁYÂWOGOS, át. kaváyAcrtoc, oc, ov 1com palavras 
rebuscadas ou inusitadas 2 tagarela. (κατά, γλῶσσα) 

KátTaypa, atos (Tó) 1meada de linha da qual se faz no- 
velo 2 floco`de lã. (xaráyw) 

κατάγνυμι (fut. katáčw, aor. katéača, perf. de sent. pas. 
κατέαγα; pas. [ιί. καταχθήσομαι, αοτ, κατεάχθην, ρατί. 
καταχθείς, αοτ2 κατεάγην, ρετῇ κατεάγμαι) 1 αὐεζτᾶτ; 
romper: νέα μέν μοι κατέαξε Γ]Ιοσειδάων no. Posidào 
despedagou meu. navio, karéayya τῆς κεφαλῆς Απ. οἱ! τὴν 
KepaAijv DEM. quebrei a cabeça 2 debilitar; enfraquecer: 
κατ. τὰς ψυχάς χεν. ἀεδή[ία ο εερίη[ο, κατ. τὴν πατρίδα 
EUR. enfraquecer a pátria. 

καταγνύω (só pres.) = kKatáy vu. 

καταγνυπόω-ῶ franzir a testa. 

κατάγνωσις, εως (ἡ) 1 πιά ορἰπἰᾶο 2 repreensáo 3 con- 
ἀεηαςᾶο. (καταγιγνώσκω) 

καταγνωστέον ἆᾷ]. νετῦ. ἄε καταγιγνώσκω. 

Katayonteúw 1enganar como charlatão; enfeitiçar 2 fal- 
sificar. 

kKatayópevorç, ewç (1) ação de declarar, de explicar, de 
indicar. (xatayopeów) 

katayopeúw 1 declarar abertamente algo, ac., a alguém, dat. 
ou Tpóc e ac. 2dizer 3 acusar, denunciar alguém, gen. 

καταγραφή, ῆς (ἡ) 1 traçado; desenho 2 desenho de per- 
fil 3 descrição (de país) 4 inscrição em lista; lista; re- 
gistro. (xataypáqu) 

karáypa qoc, oc, ov pintado de diversas cores. (kara- 
γράφω) 

καταγράφω 1esfolar; arranhar 2gravar um traçado; 
desenhar 3 pintar; gravar 4 inscrever; registrar; fazer 





καταδαίνυμαι 


uma lista de, ac. 5 designar;destinar por escrito 6 pres- 
crever 7 computar; calcular. 

Katayuválw exercitar com muito zelo; fortalecer pe- 
lo exercício. 

katáyxw sufocar; estrangular. 

κατάγω ([ιῖ. κατάξω, αστ., κατῆξα, αοτ.; κατήγαγον, ρετ[ 
Katayijoxa) 1conduzir para baixo; fazer descer; baixar: 
κατ. τὸν Δία PLUT. fazer descer Zeus, κατ. ἵππους ἐπὶ νῆας 
HOM. conduzir os cavalos para as παμς, κατ. ἐπὶ θάλατταν τὸ 
OTPÁTEVLA XEN. conduzir o exército ao mar, KAT. WUxáS εἰς 
Ἀΐδαο HOM. fazer descer as almas ao ΗαΙε», κατ. τὴν ἐκ τῶν 
ὁρῶν ÜAnv Eiç TO OTV PLAT. carregar a lenha do alto dos 
montes para a cidade 2 fazer descender de, ànó e gen.; fa- 
zer recuar (a origem) até, eiç e ac.: KAT. YÉVOG ἀπό τινος 
PLUT. fazer a estirpe descender de 3 conduzir do alto mar 
ao porto: κατ. vabv HER. conduzir um navio ao porto, KAT. 
τινά HOM. conduzir alguém (passageiro) ao porto, KAT. TOUS 
ÈUTÓpOVG POL. levar as mercadorias ao porto 4 impelir; indu- 
zir alguém: τὸν Κρήτηνδε κατήγαγεν ἲς ἀνέμοιο HomM. 
a força do vento impeliu-o a Creta, KAT. OAYÁVNY PLUT. puxar 
Ρωνα α ἴεττὰ ἃ τείε, τοῦ πνεύματος κλύδωνα κατάγοντος 
TOÀ Óv PLUT. já que o vento trazia enorme onda, ἐς κίνδυνον 
φανερὸν κατ. τὴν πόλιν Tuc. impelir a cidade a um perigo 
evidente 5 diminuir a intensidade de, ac.: xat. Boáv Eun. 
baixar a voz 6 puxar o fio; fiar 7 desfiar; desenvolver: 
κατ. τὸν λόγον ΡΙΑΤ. desenvolver um discurso 8 trazer de 
volta: Kat. oikade xEN. trazer de volta para a pátria, Katá dê 
φρόνιν ἤγαγε πολλήν HOM. trouxe muita experiência, κατ. 
topavví(6ag &c tàc TtÓALG HER. restaurar as tiranias nas cidades, 
εἰς τὰς πατρίδας εἰρήνην kar. Por. restaurar a paz na pátria 
9 trazer; conseguir: Kat. Xpuoóv £k 1toAépou prr. tra- 
zer ouro da guerra, Kat. OpiauPov PLUT. conquistar um triunfo 
+ méd. 10 descer em terra; desembarcar em, ac. ou eiç 
e ac. 1i vir para ficar, para alojar-se ern, eic e ac., na ca- 
sa de alguém, napá e dat. ou dc e ac: eic ravóokeiov 
PLUT. vir morar numa estalagem, npo&evelc ka áyovrat dei 
παρὰ σοὶ οἱ κράτιστοι αὐτῶν χΕΝ. ος próxenos, os mais po- 
derosos, sempre se alojam em tua casa 12 νο]ίατ: κατ. εἰς τὸ 
OTPATÓTEOOV XEN. voltar ao acampamento 13 fazer recuar 
(a origem) até, eic e ac. 

καταγωγή, ῆς (ἡ) 1ação de aportar 2 ancoradouro 
3 ponto de parada; estalagem 4 lugar para repousar 
5 cadeira 6 descendência 7 queda (dágua). (xatáyw) 

καταγώγιον; ου (τό) 1 ροπίο de parada; albergue 2 esta- 
da; refúgio ἑ τὰ καταγώγια 3 festa do retorno, em Éfeso, 
em honra de Ártemis. (καταγωγή) 

καταγωνίζοµαι (/ή. καταγωνίσομαι, άΐ. καταγωνιοῦμαι) 
1lutar contra alguém ou algo, ac. 2 vencer alguém, ac. 
+ pas. 3 ser vencido. 

καταδαίνυμαι ([ιί. καταδαίσομαι, ασ" κατεδαισάμην) 
devorar; consumir. (xará, daívupu) 
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καταδαίοµαι 


καταδαίοµαι (inf. aor. pas. xaraĝaoðñvar) ser devorado. 

Katadakxpúw 1 verter lágrimas; chorar 2 fazer chorar. 

Katadanáçu at. e méd. submeter; subjugar. 

Katadarnaváw-w 1 gastar; desperdiçar; consumir; esgo- 
tar + méd. 2 ser pródigo. 

Katadártw 1 devorar 2 dilacerar. 

kxaraóap0á vo (fut. «avaóapOrjoouat, aor.2 katéðapðov, 
ép. kaxéópaOov, perf. kavaógóápOrka) 1adormecer; 
dormir 2 passar a noite. 

καταδεής, ής, ές 1carente de, gen. 2 pobre; indigente 
(pessoa) 3 vazio (coisa) de, gen.: χρημάτων κατ. ἀγγήια 
HER. 05 recipientes vazios de riquezas + Katadeéo TEpOç comp. 
4 inferior a alguém, gen. em ou por algo, ac. 

katadeikvugt 1 tornar conhecido; mostrar 2 mostrar; en- 
sinar algo, ac. ou inf, a alguém, dat.: Kat. ποιεῖν τι Ηππ. 
ensinar a fazer αἰρο, τελετὰς θ᾽ ἡμῖν κατέδειξε φόνων τ᾽ ἀπέ- 
χεσθαι AR. ensinou-nos os mistérios e a nos abster de crimes 3 des- 
cobrir; inventar 4bíbl. criar: ó kataðeíčagç serr. o criador 
+ pas. 5 ser demonstrado ou provado; provar que, part.: 
[&rpamoc] kaveó£ógkro (jón.) £oboa ob0£v xprjotr] HER. 
o atalho estava comprovado como inútil. 

καταδειλιάω-ῶ 1 ficar paralizado de medo 2 recuar de 
medo diante de, ac. 

καταδειπνέω-ὤῶ «ΟΠΙΕΓ; ἀθνοίαΓ. (κατάδειπνον) 

Katádeitvov, ov (TÓ) 1 refeição 2 pastagem. (xará, deimvov) 

καταδέξας ρατί. aor. jón. de kavaósíkvupu. 

καταδέομαι᾽ (αοτ κατεδεήθην) suplicar, gen. 
καταδέομαι”-οῦμαι πιόα. ἆε καταδέω'. 

καταδέρκομαι ([ιΙ. καταδέρξομαι, ἀοτ,, κατεδέρχθην) 
olhar do alto; contemplar, ac. ou èni e ac. 

κατάδεσις, εως (ἡ) 1αςᾶο ἀε]ίρατ, ἀε ργεηάε 24530 ἆε [8- 
zer, com um nó, um sortilégio 3 nó mágico. (Katadéw!) 

kKatadeúw 1molhar; umedecer; regar 2 bíbl. comover- 
se; amolecer. 

καταδέχοµαι (Γµΐ. καταδεχθήσοµαι εαογ. κατεδέχθην) 
1 tomar (alimento, bebida) 2 receber; aceitar; acolher: 
KaT. TVA ÊTI YÁNOV LUC. receber alguém em casamento, KaT. 
τινὰ εἰς τὴν ψυχήν PLAT. acolher alguém em seu coração 3 re- 
ceber de volta em casa (um exilado). 

Katadéw!-w 1atar firmemente; prender fortemente al- 
go ou alguém, ac., a, êmí ou êv e dat.: Kat. lotóv Tpotó- 
VOLOLV HOM. prender fortemente um mastro com cabos, itmovç 
μὲν κατέδησαν ἱμάσι ἔφ᾽ ἱππείῃ ἐπὶ φάτνῃ HOM. pren- 
deram com cordas os cavalos à manjedoura equina, KAT. TIVA 
ἐν δεσμῷ) ρότ αἱρμόπι πα prisão, prender alguém, KAT. Tv TÌ 
θανάτῳ HER. prender para levar à morte 2 vendar; tapar: 
κατ. TOUG OpOaAuoúç HER. fechar os olhos, vendar os olhos, 
KaT. àvéuwv KeÃeúdovç ou xélevda HOM. fecharo caminho 
dos ventos, KAT. VÓCTOV HOM. impedir o retorno 3 deter o cul- 
pado depois de condenado; condenar: Kat. TIVA φῶρα 
eival HER. condenar alguém por ser ladrão + méd. 4 prender 
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para si ou em si: kaveórjoaro àyxóviov Bpóxov EUR. en- 
forcou-se com um laço. 

καταδέω”-ῶ 1 σατεςετ ἀς, ρθη.: ἡ ὁδὸς καταδέει πεντε- 
καίδεκα σταδίων, ὡς μὴ εἶναι πεντακοσίων Ἠππ. fal- 
tam 15 estádios para que o caminho tenha ς5οο, πυραμίδα εἴκοσι 
ποδῶν καταδέουσαν... τριῶν πλέθρων ΗΕΚ. pirâmides de 
3 pletros menos 20 pés 2 ser inferior a alguém, gen., em al- 
£0, &ic εαε.:κατ.τίνος εἰς εὐδαιμονίαν PAUs. ser menos fe- 
liz do que alguém. 

Katadewç adv. de modo incompleto; de modo insufi- 
ciente. 

karáónAoc, oc, ov muito claro; muito evidente; visível: 
κατ. γενέσθαι ΗΕΚ. σε: ἀοουοῦεγίο, κατάδηλον ποιῆσαι ΗΕΚ. 
tornar conhecido, desmascarar. (κατά, δῆλος) 

καταδημαγωγέω-ῶ 1 ser excessivo no uso de medidas 
demagógicas; conquistar com demagogia 2 suplantar 
em favor popular. 

KatadngoBopéw-w devorar em comum no meio do po- 
vo; consumir. 

καταδιαιτάω-ῶ ({μί. καταδιατήσω, ἀοτ κατεδιήτησα, 
Ρετ[ καταδεδιήτηκα, πι.-ῃ.-ρετ[ καταδεδιῃτήκειν; perf. 
Ρα». καταδεδιῄτηµαι) 1εοπάεπατ: κατ. δίκην DEM. con- 
denar em processo, Éprutov xa. xt vóc (Oikr]v) DEM. julgar al- 
guém em sua ausência ou por contumácia + méd. 2levar à con- 
denação com sentença arbitral: κατ. δίαιτάν τινος τί5. 
ser causa de processo, de julgamento contra alguém, Kat. &pyumv 
TLVÓG condenar alguém por contumácia. 

καταδιαφθείρω -- διαφθείρω. 

kataóíóopt 1partilhar; distribuir 2 (subent. &av1óv) jo- 
gar-se em (rio), εἰς e ac. 

kataóiKáto 1pronunciar um julgamento contra; condenar 
alguém, gen. ou ac., a algo, ac. ou inf.: κατ. θάνατόν τινος 
HER. condenar alguém a morte, KAT. TIVÒG TÀ Éoxata παθεῖν 
XEN. condenar alguém a sofrer o último suplício, K. TIVA ἀποθανεῖν 
LUC. condenar alguém à morte 2 declarar em julgamento que, 
or. conj. (óti) + méd. 3 perseguir na justiça; fazer conde- 
nar alguém, gen.: KAT. XPNHÁTWV TLVÓG PAUS. fazer condenar 
Ρονρεομἰαῖο, δίκην καταδικάσασθαί τινος TUC. conseguir a con- 
denação de alguém 4 bíbl. obter sentença favorável. 

karaóíkr nc (1) 1 condenação; sentença condenatória 
2 punição; pena; multa. (κατά, δίκη) 

Katadipdepów-w cobrir inteiramente com peles. (xará, 
διφθέρα) 

καταδιώκω 1ir no encalço de; perseguir 2 bíbl. buscar 
diligentemente 3 forçar a fugir; enxotar. 

karaĝokéw-Õ (aor. xatédota) 1 ter opinião contrária ou 
desfavorável; desconfiar; suspeitar de alguém, dat., que, 
or. inf. ou rel.: xax. vivà rtoteiv Tl HER. desconfiar que alguém 
"ια αἰρο, οὐ γὰρ ἄν κοτε κατέδοξαν ἔνθεν γε ἦν HER. nun- 
ca teria suspeitado de onde ele era 4 pas. 2 ser alvo de suspei- 
ta; encontrar-se sob suspeita. 


Katadoleoxéw-w cansar com a tagarelice, gen. 

καταδοξάζω - καταδοκέω. 

καταδουλόω-ῶ 1 ἵογπατ αἰριιέπ!, ας., escravo de outrem, 
dat. 2 subjugar; dominar (cidade), ac. ou dat. 3tor- 
nar servil e covarde; aviltar + méd. 4 escravizar para 
si; submeter. 

KatadovAwoiç, ewç (1) sujeição; escravidão. (xará, 
δουλόω) 

κατάδουπος, ου (ὁ) εαἰαΓαία. (κατά, δοῦπος) 

καταδραθῶ subj. aor. pas. ép. de kavaóapOá vo. 

karaópayeiv inf. aor.; de kavatpéyco. 

καταδρέπω colher. 

καταδρομή, ῆς (ἡ) 1 incursão 2 lugar de repouso; refú- 
gio; asilo. (καταδραμεῖν) 

καταδυναστεύω oprimir; subjugar; tiranizar, ac. ou gen. 

καταδύνω (5ό pres. e impf. Katéduvov) = xaraó0w. 

Katadvoeo 2º sing. aor. poét. ἄε καταδύω. 

κατάδυσις, εως (ἡ) 1 ἀςἆο de afundar ou de ser engoli- 
do 2 imersão; mergulho 3 Astron. ocaso 4 lugar onde 
se afunda; buraco 5 bíbl. o mundo presente (por estar 
sujeito a declínio). (καταδύω) 

καταδυσωπέω-ῶ perturbar; emocionar; dobrar. 

Katadvw (impf. Katédvov, fut. καταδύσω, αοτ, κατέδυσα, 
α0τ2 κατέδυν, ρετ[ καταδέδυκα; πιέά. καταδύομαι, [ιί. 
kataóboopat) 1 fazer afundar; mergulhar: kar. vivà τῷ 
àxELxEN. mergulhar alguém na dor 4 at. (aor.> e perf.) e méd. 
2 afundar-se; mergulhar na água; (navio) afundar no 
mar; naufragar: NéMoç κατέδυ HOM. o sol mergulhou (no 
oceano), ἡ νῆσος καταδέδυκε xarà 6aAácor| HER. a ilha 
afundou no mar abaixo 3 penetrar; descer; entrar: kar. eic 
Aíóao Sóuouvç HOM. mergulhar na morada de Hades 4 pe- 
netrar; entrar; infiltrar-se: kat. ógiÃov HOM. infiltrar-se 
na multidão, KAT. HÁXNV HOM. entrar na batalha, κατ. πόλιν 
HOM. penetrar na cidade 5 penetrar; insinuar-se: κατ. εἰς τὸ 
ἐντὸς τῆς ψυχῆς »τΑτ. [Πατπιομἰα] ρεπείτατ πο íntimo da alma 
6 cobrir-se de; revestir-se de, αο.: Κατ. TEÚXEA HOM. reves- 
tir-se de armas 7 esconder-se: Kat. on τῆς αἰσχύνης χεν. 
esconder-se de vergonha, KAT. ÈG VANV HER. ocultar-se na floresta, 
κατδεδυκὼς ἐν τῇ οἰκίᾳ »τΑτ. oculto em casa. 

karáóo (impf. katijóov, fut. kaváoopat) 1(pássaro) can- 
tar do alto de, de cima de 2 encher de canto; fazer res- 
soar 3 aplacar com cantos 4 encantar; aliviar com en- 
cantos 5cantar uma fórmula de encantamento con- 
tra, dat.; cantar contra (para esconjurar): καταείδοντες 
τῷ Avégw HER. acalmando o vento com cantos mágicos, apazi- 
guar o vento, Kat. BáppBapa uéAM EUR. cantar cantos bárbaros 
(encantamentos) 6 cantar contra; zombar com cantos; 
compor cantos satíricos + pas. 7 ser conduzido por en- 
cantamento, inf. 

Katadwpodokéw-w at. e méd. 1 corromper com presen- 
tes + intr. e pas. 2 deixar-se corromper com presentes. 








καταθλέω-ῶ 


καταείδω jón. — κατάδω. 

καταειμένος part. perf. pas., katasivvov 3° pl. impf. at., 
ἀεκαταέννυμι. 

καταείσατο 34 sing. aor. méd. ép. de «ávewuu. 

kataévvvut vestir; cobrir: kar. Opi£i vékvv non. vestir ou 
cobrir um morto com cabelos (como forma de homenagem), 
ὄρος καταειµένον ὕλῃ Hom. montanha coberta de floresta. 

katağaivw (aor. iter. xatačývaokov) ép. fazer secar com- 
pletamente. 

karatáov-à (para o aor. e perf. cf. xataßRıów) passar a vida. 

καταζεύγνυμι 1 αἰτείαί Ιαπίο: κατ. ἐν ἅρματι σθένος ἵπ- 
TOY PÍND. atrelar a um carro vigorosos cavalos 2 fazer uma pa- 
rada; montar acampamento + pas. 3 ser ou estar preso, 
constrangido: Kat. VT” Avaykainç HER. estar preso ou cons- 
trangido pela necessidade 4 ser encerrado, êv e dat. 

Katátevéic, ewç (1) 1atrelagem 2 parada 3 estada; 
acampamento. (xatalevyvup) 

καταζήνασκον ϱ{ καταζαίνω. 

katatóvvupt 1 cingir;envolver 4 méd. 2 cingir-se 3 cin- 
gir; envolver. 

karaáAzo aquecer fortemente. 

kxara0auféopat-obpat ver com surpresa; ficar atônito 
2 temer diante de, ac. 

karaOárro (inf. aor. poét. kavOáwat) sepultar. 

Katadapovúvw e Katadappúvw encorajar alguém, ac., 
contra ou diante de, tpóc e ac.: Kat. τινὰ πρὸς τὸ μέλ- 
AOV PLUT. encorajar alguém diante do futuro. 

καταθεάομαι-ῶμαι 1 olhar do alto; contemplar 2 olhar 
atentamente. 

καταθεῖναι ἰπῇ ἀαοτ; αί., καταθείομαι subj. aor.> méd. poét., 
καταθείομεν 1^ pl. subj. aor.? poét. at., de kavax(Oru. 

kara6£A yo 1transformar por sortilégios 2 encantar; en- 
feitiçar. 

KatáBeXEis, ewç (1)) ação de encantar, de fascinar; en- 
cantamento. (xatadéXyw) 

karáOeua, aoc (16) bíbl. 2 karaváOspa. 

καταθεματίζω δίδΙ.Ξ- καταναθεματίζω. 

kará0zoOar inf. aor.; méd. de kaxaxiürju. 

Katadéw (fut. Katadevúcopar) 1 descer correndo: κατ. ἀπὸ 
Aóqwy TUC. descer correndo das montanhas 2 voltar do alto 
mar; aportar: kar. eic Ieipouá xEN. aportar no Pireu 3 correr 
contra; fazer uma incursão contra, ac. ou eic e ac. 4 per- 
seguir; atacar; devastar 5 pressionar com reflexões. 

kacaBrkn, nc (r)) objeto depositado; depósito. (kara- 
τίθημι) 

καταθηλύνω (ρατί. ρετ[. ρα5. κατατεθηλυμμένος ο - 
Avouévoç) efeminar; enfraquecer. 

καταθλέω-ῶ 1 vencer em combate; superar: Kat. ti|v 
àpaðíav PLUT. vencer a ignorância 2 exercitar alguém, 
ac., em algo, èv e dat. 3 exercitar-se para combates: 
KATNOANKÓTEŞ PLUT. [soldados] bem exercitados. 
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καταθλίβω 


kataðißw 1estreitar 2 esmagar 3 sufocar. 

kavaOvrjoko (fut. sinc. kax8avobpiat aor.? sinc. x&á1Oavov, 
perf. «avavéOvryka, part. έρ. κατατεθνηώς, gen. fem. jón. 
katareOvmvínc) morrer; desaparecer. 

καταθνητός, ή, óv mortal; perecível. (καταθνῄσκω) 

καταθοινάομαι-ῶμαι (ᾳοτ. κατεθοινησάµην) αἰππεηίαι- 
se de; devorar. 

καταθρασύνομαι - καταθαρσύνω. 

Katabpaúw 1separar em grupos 2 quebrar; fraturar; 
despedaçar. 

Katadpnvéw-w chorar sobre; deplorar. 

καταθρώσκω ({Η. καταθοροῦμαι, 4012 κατέθορον) 
1langar-se de cima para baixo, ànó e gen. 2 lancar-se 
por cima de; transpor de um salto, ac. 3 lançar-se con- 
tra, gen. ou eic e ac. 

Katadvuéw-w perder a coragem totalmente. 

Katabúpuos, a e oc, ov 1 que se apresenta ao espírito; que 
se instala no coração 2 que está no íntimo 3 bem acei- 
to; desejado; agradável a, dat. (xatá, θυμός) 

καταθύω 1 sacrificar no altar (ovelhas) 2 oferecer ao altar 
(dízimo) + méd. 3 obter por sortilégio; enfeitiçar, ac. 

Katadwpaxitw recobrir completamente com uma cou- 
τασα: οἵ τε ἵπποι εἰσὶ κατατεθωρακισμένοι οἱ ἐν τοῖς 
ἅρμασιν xen. os cavalos atrelados aos carros estão recobertos de 
couracas. 
Kataupagia, ag (1) 1 descida 2 pl. sinais que descem do 
céu por sortilégio (relâmpagos, trovões). (καταιβατός) 
KataBátis, ov (masc.) 1 que conduz para baixo (as al- 
mas ao Hades), epit. de Hermes 2 que lança raios, epít. 
de Zeus 3 para onde se desce (Aqueronte) 4 que desce; 
que cai sobre a terra (raio). (kaxaflaívo) 

kacatfaóc, rj, óv por onde se pode descer. 

καταιγίζω (fut. át. xaraıryıð) 1lançar-se com impetuo- 
sidade; precipitar-se sobre ou contra algo, eic e ac.; (dor, 
doença) desencadear-se + pas. 2 ser atingido violenta- 
mente; ser agitado; ser sacudido. 

kaxatyíc, (dog (1) 1 vento impetuoso; tempestade; fura- 
cào 2 bíbl. tormento. (kaxatooo) | 

καταιγισμός, οὔ (ὁ) 1tempestade; furacáo 2 perturba- 
ção; agitação; tempestade (de paixões). (καταιγίζω) 

καταιδέω-ῶ ({[ιῖ. καταιδέσω; πιέά. [ιῖ. καταιδέσομαι, 
aor. katnóécOrnv) 1 intr. experimentar sentimento de 
vergonha, de confusão, de temor respeitoso diante, ac. 
2 ter vergonha ou temor de, inf. 3levar alguém, ac., a 
envergonhar-se; tornar confuso. 

Katadalów-w 1escurecer com fumaça, com fuligem 
2 reduzir a cinzas, a fumaça; consumir (de amor). 

KataíOw 1fazer queimar; queimar; inflamar 2 (amor) ar- 
der + pas. 3 inflamar-se (de amor) por alguém, êni e dat. 

Kabaito (fut. át. x«adaikim, aor. katkoa; pas. aor. 
κατῃκίσθην, ρετῇ κατῄκισμαι) αἱ. ε τπέά. 1 tratar in- 
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dignamente; maltratar; torturar 2 (armas escurecidas 
pela fumaça) sujar. 

καταίνεσις, εως (ἡ) ρτοπι6553. (καταινέω) 

καταινέω-ῶ ({π1Ρἑ κατῄνουν, {ιῖ. καταινέσω, 401. 
κατῄνεσα) 1aprovar; consentir em algo, ac., dat., ἐπί 
e dat. 2 aceitar que, or. inf. 3 prometer; conceder algo, 
ac. ou inf. fut. ou aor., a alguém, dat. 4 dar (uma filha) 
em casamento a alguém, dat. 

karatováqo-à (aor. kaxpóveoa) 1 molhar; umectar; em- 
beber 2 impregnar: kar. ttvà ooqía p.c. impregnar alguém 
de sabedoria, i.e., infundir sabedoria em alguém. 

karatóvrjua, atoc (ró) 1 loção; compressa 2 fomenta- 
ςἂο. (καταιονάω) 

karaióvroic, £w (Ñ) ação de umedecer, de banhar; umi- 
dificação. 

καταιρέω-ῶ ]όπ. - καθαιρέω. 

καταίρω ([ιῖ. καθαρῶ, ἀαοτ, κατῆρα, ρατί. κατάρας) 
1 desembarcar; aportar; chegar a, eic, &ní ou mpóc e 
ac. 2 descer, eic e ac. 3 (corvo, abelha) abater-se sobre 
4 transportar-se, eic e ac. 

karaticOávopat (subj. aor.z 3^ sing. kavaíoOm) notar; com- 
preender. 

karaíotoc, oc, ov de acordo com a norma; justo; conve- 
niente. (kará, atotoc) 

Kataicow 1 precipitar-se; lançar-se para baixo; lançar-se 
de, êx egen. 2 lançar-se por, ac. 

καταισχυντήρ»ῆρος (ὁ) aquele que desonra, gen. (kataio- 
χύνω) 

katatoxóvo (fut. katatoxuvo, aor. katrjoxuvoa; aor. pas. 
κατῃσχύνθην) 1 desonrar; manchar: urj t karatoyóvetv 
πατέρων γένος now. nào desonrar a estirpe dos ancestrais, 
κατ. τοὺς προγόνους PLAT. desonrar os ancestrais, Kat. tT|v 
natpiða ar. desonrar a pátria 2 desonrar; violar; desres- 
peitar: KAT. TOO XÉGELÇPLAT. violar promessas 3 deturpar 
4 bíbl. cobrir de vergonha + méd. 5 sentir temor ou res- 
peito diante de, ac. 6 envergonhar-se de, inf. 

καταΐσχω Ξ κατέχω. 

καταιτιάομαι-ῶμαι (/µ1. καταιτιάσοµαυ; pas. aor. KATH- 
τιάθην, perf. ka1gríauat) 1 acusar; incriminar; re- 
preender algo ou alguém, ac., por algo, gen. ou nepí e 
gen. + pas. (aor. e perf.) 2 ser acusado de algo, ac. ou 
{π[: κατῃτιᾶσθαι τὴν κλοπήν ϱ.5. 56 acusado de roubo, 
xatattiaOeic vabra npáğar xen. acusado de fazer isso, ol 
κατῃτιαμένοι »01.. ος acusados. 

καταιτίασις, εως (ἡ) αειιδαςᾶο; τερΓθεηςᾶο. (καταιτιάοµαι) 

καταῖτυξ, υγος (ἡ) capacete baixo, sem penacho. (κατά, 
ἴτυς) 

κατακαήσομαι [ιιί.; ἱπά. ρα5., καιέμεν inf. pres. ép. de 
κατακαίω. 

κατακαίνω (ΓΗ. κατακανῶ, 4012 κατέκανον, part. perf. 
pl. kavakekovórec) matar. 


kaxakaío, át. kavakáo (fut. karakabou, aor. kavékavoa, 
perf. kaxakékavka; pas. aor. xatekaOrjv, aor.» kate- 
Kánv) 1queimar completamente; consumir inteira- 
mente + méd. pas. 2 (fogo) acabar de queimar; extin- 
guir-se; apagar-se: katà πῦρ ἑκάη HOM. o fogo extinguiu-se 
3 (coisa, pessoa) ser consumido pelo fogo. 

kKataxakéw-w 1chamar; convocar 2 invocar (os deuses) 
3 chamar de volta (do exílio) + méd. 4 chamar; convo- 
car 5 invocar. 

κατακαλύπτω ([ιί. κατακαλύψω, ασ! κατεκάλυψα) 1 ςο- 
brir totalmente; esconder inteiramente + méd. 2 cobrir- 
56 ἱπ[εϊγαπηοπίς: κατὰ τὰ κρᾶτα καλυψάμενος Ἠομ. ten- 
do coberto a cabeça. 

κατακάµπτω 1 curvar; dobrar; inclinar: kar. eic κύκλον 
PLAT. dobrar em círculo 2 revirar (esperanças) + pas. 3 dei- 
xar-se dobrar 4 ser coberto por abóbada. 

κατακάρφω 1 secar completamente + méd. 2 (folhagem) 
murchar. 

κατακαύσω ΓΗΙ. ἄε κατακαίω. 

katakaútnç, ov (ó) aquele que queima (mortos e vítimas 
sacrificiais), entre os cretenses. (Kataxaiw) 

karakavuyxáopat-ópat bíbl. gloriar-se às expensas de al- 
go, gen., em nome de alguém, êv e dat. 

κατακάω άϊ. -- κατακαίω. 

karakeaívo (só inf. aor. kavakef|vat) quebrar; romper. 

karakeíacat 3^ pl. ind. pres. ép. de «avákewiat. 

kaáxkeipat (só pres., impf. e fut. kavakeíoopat) 1 estar es- 
tendido ou deitado; jazer em, &ní e gen. 2 estar deitado 
na cama; estar acamado, doente 3 estar deitado; estar 
acomodado à mesa: mive, katáketoo AR. bebe, fica deita- 
do (à mesa) 4 (coisa) estar colocado; instalar-se: áA yea 
ἐν Oup à kaxaxkeioOat &£ácopev Hom. deixaremos as dores 
ficarem no coração 5 (animal) estar refugiado; ter refú- 
gio 6 ser indolente, inativo, inerte 7 aplicar-se a, dat.: 
KAT. ÀpETĂ píND. aplicar-se à virtude 8 estender-se, situ- 
ar-se (em país). 

κατακείρω 1 deixar cair tosando; tosar 2 dilapidar; pi- 
lhar; devastar + méd. 3 tosar a si; barbear-se. 

Katakeiw (só pres. de sent. fut. part. Kaxkeiovteç, por sínc. 
de xataxeiovteç) desejar deitar-se; ir deitar-se. (xará- 
Kepa) 

KATAKEKOVÓTEG Cf. KaTakaívw. 

karakékprro 3^ sing. pl. m.-q.-perf. Ίθη. ἄε κατακρίνω. 

karakevtávvupt (só pres. e impf.) perfurar (com arma); 
trespassar. 

κατακεντίζω derrubar trespassando; trespassar. 

κατακεράννυμι misturar. 

kKataxepavvów-w derrubar com um raio. 

karakepóaívo auferir um lucro ilícito. 

Kataxeptonéw-w abater com injúrias; cobrir de insultos. 

κατακῆαι inf. aor. ép. de Kataxaíw. 








κατακλίνω 


κατακηλέω-ῶ 1 εποαπίαΓ com sortilégios; fascinar 2 en- 
cantar; suavizar. 

κατακηλητικός, ή, ÓV que seduz; encantador. (κατακηλέω) 

κατακήομεν 1° pl. subj. pres. ἐρ. ἄε κατακαίω. 

karakrpóco-ó untar com cera. (kará, knpóc) 

karaxrppócoo 1anunciar ou ordenar pelo arauto 2 adju- 
dicar em tribunal algo, ac., para alguém, sic e ac. 

κατακλάζω ἄότ. Ξ- κατακλείω ου κατακληϊω. 

κατακλαίω» άί. κατακλάω (fut. karakXaboopat, aor. κα- 
1ÉkAavoa) 1 chorar sobre; lamentar-se sobre, ac. 2 cho- 
rar muito 3 lamentar-se junto a, gen. + méd. 4 deplo- 
rar; lamentar-se. 

κατακλάω]-ὤ ({μ. κατακλάσω, αογ. Ρας. κατεκλάσθην) 
1quebrar; despedaçar 2 dobrar; curvar; abater 3 debili- 
tar; amolecer + pas. 4 quebrar-se; (luz) refratar-se 5 que- 
brantar de dor; abater o orgulho 6 enfraquecer-se. 

katakAáo? át. 2 karakAaío. 

κατακλείς, εἶδος (1) 1 fechadura; taramela; ferrolho 
2 chaveta (de cavilhas ou de eixo) 3 região da clavícula; 
clavícula 4 bainha (da espada); aljava (de flechas) 5 Ret. 
cláusula; conclusão 6 Métr. fim de verso. 

KarákAstoTtoc, oc, ov 1 fechado (livro) 2 recluso 3 pre- 
cioso. (karaxAsí(o) 

κατακλείω (fut. kavakAs(ou, aor. karékAeia; pas. aor. 
κατεκλείσθην, ρετ[ κατακέκλεισμαι ε κατακέκλειμαι) 
1encerrar; aprisionar no interior de, ciow e gen., eiç e 
ac. ou èv e dat.: kac. tr|v deEtáv LUC. prender a mão direi- 
ta, i.e., atar a mão direita 2 pressionar; constranger: εἰς 
κίνδυνον κατακεκλεῖσθαι DEM. ser pressionado para um peri- 
go: KAT. vóuw obrigar a, inf. 3 fechar: Kar. πυλίδας HER. fe- 
char portas, kat. O(qpov xEN. fechar um carro, £0p«v &ánavta 
KataxexAnuéva AR. tendo encontrado tudo fechado 4 con- 
cluir (discurso) + méd. 5 fechar-se, ¿v e dat. 

KataxÂniw (aor. pas. KatexAnicOnv) jôn. = Kataxheíw. 

KataxAnpodotéw-w bíbl. distribuir por lotes. 

KataxAnpovouéw-í bíbl. 1 herdar 2 instituir como her- 
deiro 3 deixar como herança algo, ac., a alguém, dat. 
4 dividir ou distribuir por lotes. 

KataxÂnpovxéw-w 1 fazer partilha (de bens) 2 distri- 
buir por sorteio (terras conquistadas); determinar co- 
mo parte. 

KataxAnpów-w 1 distribuir ou atribuir como parte + 
méd. 2 obter como sua parte; conseguir em partilha 
3 designar por sorteio. 

κατακλίήω (40! ρα5. κατεκλῄσθην) άϊ. -- κατακλείω. 

κατακλινοβατής, ής, £c que obriga a ficar acamado (do- 
ença); que se abate sobre os leitos (a gota). (kxavaxMvo, 
βαίνω) 

κατακλίνω 1 colocar abaixando ou deitando em, £ní e 
dat. 2estender num leito: kar. xaióíov pôr uma crian- 
ça na cama, KAT. £İÇ AOKÀNTIOŬ TIVA AR. fazer alguém dei- 
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κατάκλισις 


tar-se num templo de Asclépio 3 fazer deitar ou sentar (pa- 
ra comer) em, eic e ac: tob Ilépoaç κατακλίνας ἐς 
λειμῶνα Her. tendo feito os persas deitarem (para comer) num 
prado 4 derrubar; depor + méd. (fut.> x«ataxhtvodua, 
αοτ. κατεκλινάμην) ε ρα5. ([ιί.; κατακλινήσομαι, αοτ 
κατεκλίνην ε κατεκλίθην, ρετ[ κατακέκλιμαι) 5 ἱπε]]- 
nar-se; abaixar-se sobre, eic e ac. 6 deitar-se ao lado de 
alguém, rapá e dat., com alguém, uetá e gen. 7 estar 
inclinado; virar-se de lado. 

κατάκλισις, εως (ἡ) 1 ἀςἆο ἆε ἀείίατ-δε 2 postura de pes- 
soa deitada (à mesa); o estar à mesa ao lado de, rapá e 
dat. 3 lugar para estender-se 4 fazer alguém deitar-se 
ou acomodar-se (à mesa). (xataxAivw) 

κατακλύζω 1 εοὈητ de άριια; ἱπιιπάατ: κατ. τὴν γῆν ὕδασι 
PLAT. inundar a terra, KAT. QUTWV KÚLNATLIÓALV ÉSQL. inun- 
dar uma cidade.com uma onda de mortais, κατ. δεινῶν πόνων 
EUR. submergir sob terríveis sofrimentos, KATAKEKAVOHÉVOG 
xpvoíw pLUT. inundado de ouro, εἰ καὶ μέλλει γέλωτι... 
ὥσπερ κῦμα κατακλύσειν PLAT. ainda que isso, como uma 
onda, me faça submergir sob risos 2 encher de água 3 ex- 
pulsar ou apagar lavando; empurrar lavando: Kar. ixvn 
XEN. apagar rastros. 

karakAvopóc, ob (0) 1 inundacàáo; dilávio 2 cataclisma; 
desordem. (xatarAúlw) 

Kataxvitw (perf. pas. Kataxék voa) 1 arranhar a ponto 
de causar prurido ou ardência 2 irritar; ulcerar 3 cor- 
tar em pedaços; dilacerar; rasgar. 

κατακοιµάσει 34 οἱπρ. fut. dór. de Kataxopám. 

κατακοιµάω-ῶ 1 mandar deitar-se; fazer deitar-se 2 fa- 
zer repousar; acalmar 3 deixar dormir; negligenciar: 
KAT. vópouc sór. abrogar leis 4 passar dormindo: Kar. 
τὴν puÃaxijv HER. dormir no turno da guarda 5 passar a 
noite; dormir + pas. 6 deitar-se; adormecer; dormir: 
κατακοιμηθέντες ἐν αὐτῷ τῷ ἱρῷ HER. tendo adormeci- 
do no próprio templo. 

κατακοιµίζω 1 fazer deitar; fazer dormir: KAT. TOÚÇ TO- 
Aeuíoug pur. fazer adormecer os inimigos 2 passar dormin- 
4ο: κατ. τὴν puÃaxijv EL. passar dormindo o turno da guarda, 
τῆς ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον κατακοιμίζουσα ΧΕΝ. pas- 
sar dormindo a melhor parte do dia + pas. 3 dormir. 

κατακοιμιστής, οὔ (ὁ) εγτἰαἆο de quarto; camareiro. 
(κατακοιμίζω) 

katakotvovéo-à comunicar; participar; associar. 

karakoAovOÉc-G 1acompanhar de perto; apegar-se a; 
seguir, dat. 2 pór-se deacordo com 3 obedecer a, dat. 

karakoA zíGo (fut. át. karakoAntà, ἀαο:: κατεκόλπισα) 
1seguir o contorno de um golfo 2 entrar numa baía. 
(κατά, κόλπος) 

Kataxolvupáw-w afundar na água; mergulhar. 

katakopuórj, fjc (T) 1 transporte do interior para a costa 
para exportação 2 transporte. (Xataxouílw) 
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kaxakopíto (fut. kavakoptà, aor. karekópuoa, perf. KATA- 
kekÓpiKka) 1transportar do interior para a costa 2 ex- 
portar 3levar para o porto + méd. 4 fazer vir para si. 

κατάκομος, ος, ον coberto de longa ou espessa cabelei- 
τᾶ. (κατά, κόμη) 

kKataxová, àG (1) ruína; destruição. (Kataxaiw) 

KataxovôvAitw abater com um soco; atingir com socos. 

karakovríGo (fut. «avakovttà, aor. karekóvrica) abater 
ou matar com dardo ou a flechadas. 

KATÁKOTOS, 0G, Ov esgotado. (κατακόπτω) 

katakóntw (fut. «arakóyw) 1 cortar em pedaços; despe- 
daçar; quebrar 2 abater a golpes 3 cortar (ramos); po- 
dar 4 destruir (exército); matar (animais); fazer pere- 
cer (pessoa) 5 quebrantar (poder, orgulho) 6 cunhar: 
κατ. xpvoíov HER. amoedar ouro, KAT. TOV θρόνον ὅντα 
àpyvpoŬv xen. transformar em moedas um trono de prata. 

karakopévvupu tard. saciar; saturar. (kaxá, kopévvupu) 

κατακορής, ής, ές 1 que enfastia; fatigante 2 saturado 
3 concentrado; puro; sem mistura: xpúpa ógotov pódw 
KaTAKOPÉG TEOFR. cor carregada como rosa 4 Medic. forte 
(sintoma). (Kataxopévvvg) 

KaTÁKOPoS, OÇ, ov que satura; excessivo; fatigante. 
(κατακορέννυμι) 

κατακόρως αἄν. à saciedade; em profusão. 

KaTaKocuéw-w 1arrumar; ajustar: Kat. óio 1Óv £d veupfi 
HOM. ajustar uma flecha na corda do arco 2 pôr em ordem; 
ordenar: ka. eic TáELV PLAT. colocar em seu posto 3 repor 
em ordem; reconstituir 4 guarnecer; equipar 5 enfei- 
τα: κατ.τινὰ οἷον ἄγαλμα prar. adornar alguém como uma 
estátua + méd. 6 colocar em ordem (casa) 7 sujeitar-se 
8, πρός ἐ ας. 

κατακόσμησις, εως (ἡ) 1 acào de pôr em ordem 2 ação 
de enfeitar; adorno. (xarakoouéo) 

katakobo (fut. karakoboopat) 10uvir claramente algo, 
ac., de alguém, gen. 2 prestar atenção a; escutar, gen. 
3 obedecer a, dat. ou gen. 

Katákpaç adv. inteiramente; completamente. (xará, 
ἄκρος) 

κατακράσις, εως (ἡ) πηἰδίιΓα. (κατακεράννυμι) 

κατακρατέω-ῶ 1 dominar; superar; vencer alguém, gen. 
ou ac. 2ser o mais forte; levar vantagem; prevalecer 
3 tornar-se senhor de, ac. ou gen. 

κατακρέμαμαι (56 ρτε5.) estar suspenso a, gen. 

kacakpepá v vuut (aor. kavekpéuaoa; perf. pas. Katake- 
κρέμασμαι) 515ροπἀετ: κατ. τὸν νέκυν κατὰ τοῦ τείχεος 
HER. suspender o cadáver à muralha. 

katakpeoupyéo-ó cortar em pedaços (como carne). 

κατάκρηθεν e kaxà xpfjOgv adv. desde a cabeca ou do ci- 
mo; inteiramente; totalmente: Tpúaç xatà xprjdev Aápe 
névOOÇ doxETOV HOM. uma dor insuportável tomou os troianos 
da cabeça aos pés. (kaxá, kápn, -Dev) 
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karakpni vio precipitar do alto para baixo, ¿k ou ἀπό 
e gen. 

karákpiuia, aoc (16) bíbl. sentenca condenatória. (κα- 
τακρίνω) 

Katakpivw 1 julgar ou pronunciar algo, ac. ou inf., como 
julgamento contra alguém, gen. ou ac.: κατ. θάνατον 
EL. pronunciar a pena de morte, Kat. BAVATÓV TLVOG ISÓCR. 
condenar alguém à morte, KAT. τινά ΑΝΤ. condenar alguém, καί 
µιν κατέκριναν ἔκδοτον ἄγεσθαι ἐς Αἴγιναν ΗΕΚ. ὁ οἱο 
decidiram que ele [lhes] fosse entregue e conduzido a Egina 4 pas. 
2 (pessoa) ser condenado a uma pena, gen. ou inf: Kat. 
θανάτου Eun. ser condenado à morte, κατ. ἀποθνήσκειν 
XEN. ser condenado a morrer 3 (pena, sentenca) ser pronun- 
ciado contra alguém, dat.: Kataxékpito (jôn.) αὐτοῖς 
Oávatoç HER. a pena de morte fora pronunciada contra eles, 
KATAKEKPILÉVWV OL TOÚTWV HER. essa sentença tendo sido pro- 
nunciada contra ele 4 impes. ser pronunciada uma conde- 
nação contra alguém, dat.: Tjv KataxpiOr pot xen. se pro- 
nunciam uma condenação contra mim. 

κατάκρισις, εως (ἡ) bíbl. 2 kavákpwia. 

KATÁKPLTOS, OG, OV condenado a algo, gen. (Kataxpíivw) 

katrakpúntw 1 ocultar algo, ac., sob, nó e dat., em, èv 
e dat. ou eic ε ας: κατ. ὑπὸ τὴν θύρην πεπ. ocultar atrás 
da porta 2 cobrir; encobrir 3 esconder; dissimular: Kar. 
αὑτόν HOM. dissimular-se (para passar por outro) 4 intr. 
esconder-se. 

κατακρυφή, ῆς (ἡ) ἀἰδείπχι]αςᾶο. (κατακρύπτω) 

Kataktápev, kavakrápevat inf. aor.z át. ép., kavakvápe vog 
part. aor. méd. de sent. pas., kavakvavésgoOe 2^ pl. fut. 
méd. de sent. pas., de Katakteívw. 

κατακτάομαι-ῶμαι ({μί. κατακτήσομαι, AOT. KATEKTN- 
cáptnv) adquirir; consquistar; possuir: Kat. TO Oéatpov 
EL. ganhar espectadores de teatro, Ó£oic u£v küv ó μηδὲν ὤν 
κράτος κατακτήσαιτο δόΕ. com os deuses, até mesmo alguém 
que nada é adquiriria poder. 

κατακτείνω ([ιί. κατακτενῶ, AOT.ı KATÉKTELVA, AOT.2 KA- 
τέκτανον, ρετ[ κατέκτονα) ger. poét. matar; massacrar. 

KATÁKTI IG, oc (f) aquisição; conquista. (κατακτάοµαι) 

Kataxvpeúw perder no jogo de dados. 

κατακυβιστάω-ῶ dar saltos de cima para baixo. 

katakvkAóo-ó fechar num círculo; cercar. (κατά, κύκλος) 

katakvAí(vóo e karakvAío (aor. pas. karekvA(cOnv, part. 
perf. pas. «avakekvAiopévoc) fazer rolar de cima pa- 
ra baixo. 

κατακύπτω 1inclinar a cabeça; inclinar-se 2 pender a ca- 
beça para olhar 3 entrar de cabeça baixa (de vergonha). 

Kataxvprevw bíbl. ser senhor de; dominar, gen. 

κατακυρόω-ῶ 1 confirmar; ratificar 2 decidir 3 con- 
denar. 

Kataxwlvw pôr obstáculo a; deter; impedir. 

katakwxń, át. Katoxwki), fig (1) 1ação de apossar-se 


καταλαμβάνω 


de, gen. 20 ser possuído; possessão divina; inspira- 
ção. (Katéxw) 

κατακώχιμος, άΐ. κατοκώχιμος, ος, ον 1tido como 
penhor 2 que se deixa apanhar facilmente por algo, 
dat. ou ἐκ ou bnó e gen. 3 inclinado a algo, npóc e ac. 
(κατακωχή) 

karaAayyávo obter por sorteio. 

karaAatovebvopat 1 orgulhar-se; vangloriar-se junto a 
alguém, npóc e ac., de que, or. conj. (ic) 2 dizer bazó- 
fias a respeito de, nepi e gen. 3 bíbl. vangloriar-se em 
confronto com alguém, gen. 

καταλαλέω-ῶ 1 falar contra; caluniar, gen. ou Katá e 
gen. ou npóç e ac. 2 falar diante de alguém, gen. 3 de- 
nunciar algo, ac., a alguém, dat. 4 cansar com tagare- 
lice. («aváAaAoc) 

καταλαλία, ας (ἡ) bíbl. maledicência; difamação. (xará- 
λαλος) 

KkatáAaAoc, oc, ov crist. maledicente; caluniador. (xará, 
λαλέω) 

καταλαμβάνω ({Ηέ. καταλήψομαι, aor.> KatéXapov, perf. 
κατείληφα /6Π. καταλελάβηκα) 


ΑΤΙΝΑ 





1 pegar; agarrar; apoderar-se de, ac. 

2 sobrevir 

3 pegar (um lugar); ocupar 

4 pôr a mão sobre; atingir; chegar a 

5 pegar no momento oportuno; atingir; encontrar 
6 apreender; compreender 

7 pegar de repente; surpreender 

8 pegar; comprimir; reter 

9 obrigar; constranger alguém, ac., a, inf. 

wdeter; reter; impedir a divulgação 


MÉDIA 





n apoderar-se de; tomar em mãos (negócios) 
12 compreender; receber; aceitar 








Ἱκατέλαβε νοῦσός µιν ΗΕΚ. uma doenca apoderou-se de- 
le, com tmese Apyov 8 ao katà poip' £Aafev μέλανος 
θανάτοιο Hom. o destino da negra morte apoderou-se de Ar gos, 
τὸν δὲ κατ᾿ ὄσσε ἔλλαβε... θάνατος πομ. α πιοτίο αροήε- 
rou-se de seus olhos, £v ἄν μιν κάματος κατὰ γυῖα λάβῃσιν 
HOM. quando o cansaco apodera-se de seus membros 

2 τοῦτον κατέλαβε εύτυχίη τις HER. sobreveio-lhe um acon- 
tecimento feliz, ἣν ἄλλος πόλεμος καταλάβῃ Δωρικός τυς. 
se sobrevier uma outra guerra com os ἰότίος, τὰ καταλαβόντα 
HER. Os acontecimentos, xatéXapev com inf. aor. aconteceu 
que, kavaAapá vet puv... «peÓyetv HER. acontece que fugiu, 
εἰ καταλαμβάνοι ἀναχώρησις τυς. se acontecesse a retira- 
da, tfj; vuk1óc kavaAaupavoborg prop. quando chegou a 


35 


καταλαμπτέος 


noite, Xeipovoc ἥδη καταλαμβάνοντος ἨΕπΟΡ. quando já 
chegava o inverno 
3 κατ. τὴν ákpórtoAtv TUC. ocupar a αἰάαήεία, κατέλαβον 
τὴν τοῦ νέου τῆς ψυχῆς ἀκρόπολιν PLAT. apoderaram-se 
da cidadela do espírito do jovem, KAT. TÁVIA QuÃakaiç PLUT. 
colocar postos de guarda por toda parte, κατ. Oéav LUC. ocupar 
lugares no teatro 
4 καταλαμβάνοντες τοὺς φεύγοντας ΗΕΚ. capturando fu- 
σἰίνος κατ. Ἀθήνας si. chegar a Atenas 
5Kar. tivà (COvta HER. encontrar alguém vivo, kat. tT|v O0pav 
àveuypévny pLaT. encontrar a porta αὐετία, κατ. τινὰ ἔνδον 
PLAT. encontrar alguém em casa, VOÚGOU, T] uv katéaße vo- 
σῆσαι τὰ αἰδοῖα ΗΕΚ. doença que o atingiu nas partes pudendas 
6 KaT. ÉK TOD PÁCLATOÇ ÓTI DION. apreender da aparição que 
7 KAT. TIVÀ ÈR AÚTOPWPW PLAT. surpreender alguém em fla- 
grante 
8 κατ. γομφοῖς prur. prender com cavilhas, κατ. πίστι καὶ 
ὁρκίοισι ΗΕΚ. prender pela fé e pelos juramentos, TAG GTTOVÔAG 
eúpe Katenuuévaç Tuc. encontrou o tratado já concluido 
9 κατ. τινὰ φαίνειν ΗΕΚ. obri gar alguém a dizer a verdade, Ka- 
ταλελάβηκέ pE... TOŬTO ÈG óuéac ÈKGÑVAL HER. estou obri- 
gado a revelar-vos isto 
10 KAT. ÈpÍÇOVTAG HER. deter os que disputam, KAT. ÖLAGOpPÁG 
HER. pôr fim a discórdias, Ó uév νυν τῶν Περσέων τούτων 
θάνατος obtac karaAapq8eic ċoryńðn HER. a morte des- 
ses persas, já que sua divulgação foi impedida, passou em silêncio 
τι Μιλτιάδεα... καταλαμψόμενον τὰ πρήγµατα... 
ἀποστέλλουσι ΗΕκ. enviam Milciades para assumir o coman- 
do, κατειλημένων τὴν πέτραν βαρβάρων p.s. tendo-se os 
bárbaros apoderado do rochedo 
12 κατ. παρά τινος δωροδοκήµατα PLAT. receber presentes 
de alguém. 

καταλαμπτέος, α, ον /6Η. - καταληπτέος. 

kxaraAáumo 1lancar luz sobre; iluminar, gen. ou ac. 
2 brilhar; resplandecer. 

καταλαμφθείς ϱΓ καταλαμβάνω. 

καταλάμψομαι fut. méd. de «atakaupá vw. 

karaAy£o-ó (perf. «avjyrika) sentir uma dor aguda. 

καταλεαίνω (aor. kareAéava) polir totalmente; alisar; fa- 
zer brilhar. 

καταλέγμενος εἴ καταλέγομαι. 

καταλέγομαι (56 [ιῖ. καταλέξομαι, αοτ. 35οἰπρ. κατελέξατο, 
aor. 3º sing. KATÉXEKTO, part. kavaAéyuevog e perf. inf. 
kataAéyOat) ir deitar-se; deitar-se. 

kataAéyo (fut. «avaAéEo, aor. Katéleta, perf. kave(Aoxa; 
pas. 401. κατελέχθην, 4012 κατελέγην) 1 οοηίαΓ ου εχ- 
por detalhadamente; explicar minuciosamente; di- 
zer com exatidão: uvnoTijpaç àptOuńoaç karáAeEov 
HOM. conta os pretendentes e dize-me quantos são, TaŬTA pái? 
&rpeKéac karaAéEo no. contar-te-eiisso com a máxima pre- 
αδᾶο, ἄγε δή μοι πᾶσαν ἀληθείαν κατάλεξον Ηομ. γιος! 
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conta-me toda verdade, κεῖνον ὀϊζυρὸν κατάλεξον ἥπου ἔτι 
ζώει... ἡ ἥδη τέθνηκε non. quanto a esse infortunado, dize se 
ele ainda vive em algum lugar ou se já está morto, kaxéAe yov oi 
ἱρέες βασιλέων ὀνόματα HER. os sacerdotes enumeravam os 
nomesdosreis 2 τεοϊίατ:κατ.τετράµετρα πρὸς τὸν αὐλόν 
XEN. recitar os tetrâmetros ao som da flauta 3 tirar uma par- 
te; escolher entre, gen. part.; escolher: xatakéyeiv TV 
XPNOŐV HER. recitar alguns dos oráculos 4 alistar; recru- 
tar alguém, ac., como, ac. predic., para, inf.; inscrever 
entre ou em, eic e ac.; fazer a lista de, ac: kavaAéyeww 
στρατιώτας Απ. recrutar soldados, ka. tóv 'HpakAéa εἰς 
τοὺς δώδεκα θεούς D.s. inscrever Héracles entre os doze deu- 
ses, καταλέγειν εἰς 1óv karáAoyov AÓrjvaíav Lís. inscrever 
na lista de atenienses, KAT. TIVA toic órjiooíq İNTNEÓOVOLV F1- 
LÓSTR. inscrever alguém na lista da cavalaria pública, KataXéyeLv 
TOÙG NEVTAKIOXIÀÍOVG ARTT. fazer a lista dos cinco mil 5 con- 
siderar alguém, ac., como, ac. predic: oüc oi toÀAoi 
πλουσίους karaAéyovot PLAT. os quais a multidào enu- 
mera como ricos 6 ter como certo que; concluir que, or. 
conj. (ic) 7 tard. denunciar algo, ac., a alguém, dat.: 
καταλέγειν τῷ βασιλεῖ τὴν εὐβουλήν 105. denunciar a 
trama ao rei + méd. 8 recrutar para si: xatakéyeodaL 
δορυφόρους Ηεκ. ὁπλίτας τίς. recrutar lanceiros, hoplitas 
9 ter consideração ροτ; να]ογίζαΓ: καταλέγεσθαι τὸν 
TÂWTIKÓV PLAT. valorizar o que diz respeito à navegação + pas. 
10 ser enumerado ou exposto em detalhe 1 ser inscri- 
to ou convocado entre, gen. part.; como, predic., na lis- 
ta de, eic e ac.; para, inf.: ó kaveiAeyuévoc HER. o recruta- 
40, καταλέγεσθαι στρατιώτης 16. ser convocado como sol- 
ἠαήο, καταλεγεὶς τῶν τριηράρχων ıs. inscrito entre os trie- 
rarcas, eic tijv σύγκλητον καταλέγεσθαι »τυτ. 5ἐν ἰπεσήί- 
to na lista dos οπαιίοτος κατειλεγμένος ἱππεύειν τίς. convo- 
cado para servir na cavalaria 12 ser tido como; ser conside- 
rado como, predic.: xúpa καταλεγέσθω ν.τ. que ela seja 
considerada como viúva. 

KataleiBw 1 derramar gota a gota; verter: Kat. dégaç 
EUR. banhar de lágrimas 4 méd. pas. 2 gotejar: [Ŭðwp] xK 
πέτρης καταλείβεται ΗΕς. água goteja da pedra. 

κατάλειμμα, ατος (τό) tard. o que sobra; o resto. (kata- 
λείπω) 

karaAeíneoxs 3^ sing. impf. jôn. de καταλείπω. 

καταλείπω ([ιί. καταλείψω, ἀο;:, κατέλειυγα, ασ!» κατέ- 
λιπον; ρα5. αοτ. κατελείφθην, ρετ[ καταλέλειμμαι) 
1 deixar atrás ou paratrás; abandonar: t0AA oU κατα- 
λείψομεν πομ. deixaremos muitos, Kãô δέ µε χήρην λείπεις 
ἐν ueyápotot HOM. deixou-me vitiva na casa, οὐ γὰρ ὄπισθεν 
obpov ἰὼν κατέλειπον ἐπὶ κτεάτεσσιν πομ. ροἰς quan- 
do parti não deixei um guardião de meu património, tT|v μὲν 
στρατιὴν καταλίπεσκε ἐν τῷ προαστίῳ HER. deixava o 
exército na periferia, Kat. oxedinv ἀνέμοισι φέρεσθαι Hom. 
abandonar uma jangada para ser levada pelos ventos 2 deixar 
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como herança: ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε γόους τε κάλλιπεν 
HOM. a mim deixou ιἰονος ε ἰαπιεπῖος, παισὶν αἰδῶ οὐ χρυσόν 
KAT. PLAT. deixar aos filhos pudor e não ouro 3 poupar: KaT. 
ÓKTO HÓVOV XEN. poupar apenas oito 4 conceder: KAT. TÒ 
εὐδαίμονας εἶναι χεν. conceder a felicidade 5 deixar livre: 
KaT. äpoðov xen. deixar livre uma saída 6 deixar sem fazer 
ou por fazer: karaAsínetau páyr] xe. falta combater 7 pór 
delado; reservar + méd. 8 deixar paratrás de si ou de- 
Ροίς ἀε 5ἱ: καταλείπεσθαι παῖδας ρτΑτ. deixar filhos, KaT. 
στενὴν διέξοδον ρτΑτ. deixar uma estreita passagem 9 pór 
de lado para si; {6δεΓνατ: καταλείπεσθαι ἑαυτῷ χεν. το- 
servar para si mesmo. 

καταλείφω (ρετ[ ρά5. καταλήλειμμαι) aplicar unto, óleo, 
ungüento; besuntar. 

καταλελάβηκα ρετ[ ]θη., καταλελαβήκεε 3:5πρ. Π!.-η.- 
perf. jón., ἀε καταλαμβάνω. 

καταλελειμμένος ρατί. ρετ[ ρα5. ἆε καταλείπω. 

καταλεύω ([ιί. καταλεύσω, αοτ. κατέλευσα; aor. pas. κα- 
τελεύσθηγ) Ιαρίάατ. 

Katalijyw 1 intr. chegar ao fim; cessar; terminar em, 
êv e dat.; èni e ac.; περί οὐ πρός ε ας.: πρὶν καταλῆξαι 
τὸ παλαιὸν ἄχος έδοι,. ἀπῖος de cessar a antiga dor, toi 
καταλήξει μένος ἄτης; Ésor. onde acabará a força da des- 
φταραῦ, τὸ καταλῆγον ου τὰ καταλήγοντα PLUT. os con- 
η5, τὰ καταλήγοντα τῆς πόλεως os limites da cidade, 
τὸ καταλῆγον τοῦ πελάγους por. a extremidade do mar 
2 acabar; concluir; fechar: vavpaxia eic i]v Govkvó(ónc 
κατέληξε τὴν πραγµατείαν ϱ.5. batalha naval com a qual 
Tucídides encerrou sua atividade. 

Kataljdopau (só pres. 3? pl. karaAr8ovrat) esquecer to- 
talmente de, gen. 

KatalnktiKáç adv. não de todo; incompletamente: Kar. 
ói6óvau 1t dar algo de má vontade. (καταλήγω) 

Katalnntéos adj. verb. de καταλαμβάνω. 

καταληπτικός, ή, όν 1 apto a reter, a deter 2aptoa com- 
preender, gen. 3 de fácil compreensão; evidente + TO 
Katalnmntixóv 4a faculdade de compreender; a com- 
ΡΓθεηςᾶο. (καταλαμβάνω) 

καταληπτικῶς αν. εοπι α faculdade de compreensão. 

καταληπτός, ή, óv 1 tomado; recebido; obtido: névðoç 
θέοθεν καταληπτόν Ευκ. luto recebido dos deuses 2 que 
se pode pegar, obter, atingir: npáypata kataànntá 
TUC. negócios passíveis de conclusão 3 apreensível pela in- 
teligência; compreensível 4 Medic. tratável; sanável. 
(καταλαμβάνω) 

κατάληψις, εως (ἡ) 1ato de pegar, de atingir: oùòkéti èv 
kataArwet qaíveoOat Tuc. nào mais mostrar-se ao alcance 
da vista 2 ato de tomar posse; ocupacáo, gen.: kar. tijc 
BaociAs(ac rsócn. assuncáo da realeza, ka. Xwpíav PLAT. 
conquista de regiões, καταλέψεις πολέμου AP. ocupação mi- 
litar 3 ato de apreender pela inteligência; concepção; 








καταλυμαίνομαι 


apreensão 4 Medic. ato de comprimir (a pele) 5 Medic. 
catalepsia 6 Medic. parada; retenção (de humores). 
(καταλαμβάνω) 
καταλιθάζω tard. apedrejar até à morte; infligir o suplí- 
cio da lapidação. 
καταλιπαρέω-ῶ suplicar. 
kataiàayń, ñs (Ñ) 1 câmbio (de dinheiro) 2 lucro com 
câmbio; ágio; comissão 3 acerto de contas 4 reconci- 
Μαςᾶο: καταλλαγὰς ποιεῖσθαι πρός τινα ΡΕΜ. reconciliar- 
se com alguém 5 crist. reconciliação dos pecadores; ab- 
φοἱνίςᾶο. (καταλλάσσω) 
καταλλακτικός,ός,όν 1 conciliador 2 de natureza con- 
ciliadora; aplacável. (karaAMácoo) 
καταλλάσσω», άϊ. -ávvo (fut. karaAAáEm, pas. αοτι κατηλ- 
λάχθην, 4012 κατηλλάγην) 1 fazer câmbio; trocar (di- 
nheiro): kat. tòv βίον gr. trocar de vida, i.e., morrer 2 re- 
conciliar: KAT. TIVAÇ TPÓG AAANÃOUG ARTT. reconciliar uns 
com os outros 3 fazer cessar (hostilidade) + méd. 4 permu- 
tar; trocar algo, ac., com algo, àvTi e gen. ou npóc e ac. 
ou êní e dat. 5 mudar sentimentos, disposições; recon- 
οἰ]αι-σα: καταλλάσσασθαι τὴν ἔχθρηντοῖς στασιώτῃσι 
HER. reconciliar-se da inimizade pelos dissidentes. 
karaAoáo-ó 1triturar naeira; malhar 2 danificar 3 dar 
uma surra. 
καταλογάδην adv. como na fala; em prosa. (kataAMéyo, 
-δην) 
Katakoyeóç, éwç (0) comissário responsável pelos regis- 
tros, sobretudo militares. (xatakéyw) 
καταλογίζοµαι (/Η. καταλογιοῦμαι, 4ο κατελογισάµην; 
aor. pas. xateÃoyioOnv) 1 imputar; atribuir: tpóç TIVA 
εὐεργέτημα KAT. DEM. atribuir a alguém um benefício 2 cal- 
cular; supor; conjeturar 3 considerar;incluirentre, êv e 
dat.: Kat. êv TOIÇ AOiKOLÇ TIVÁ XEN. incluir alguém entre os in- 
}μοῖος, μηδ᾽ ἐν ἀρετῇ τοῦθ᾽ ὑμῶν μηδεὶς καταλογιζέσθω 
ÉsQN. nenhum de vós considere isso como uma virtude. 
κατάλογος, ου (ὁ) 1 ]δία; εἰεπεο; εαἰά|ορο: κατ. νεῶν 
PLAT. catálogo das naus 2 registro dos cidadãos para servi- 
ςο πιἰ]ϊζατ: οἱ ἐκ τοῦ καταλόγου οι! οἱ ἐν τῷ καταλόγῳ 
XEN. os soldados inscritos na lista, Oi ÉEw TOU KATAXÓYOU XEN. 
os que estão fora da lista, οἱ ὑπὲρ τὸν κατάλογον DEM. os 
que estão acima da idade para constarem da lista, «avaAóyouc 
ποιεῖσθαι τυς. redigir as listas de alistamento 3 registro do 
Conselho ou do Senado. (xatakéyw) 
KatáÃouTos, 06, Ov que resta; restante. (xataleirw) 
karaAogáósta e karaAogáóta adv. no pescoço; na nu- 
ca. (xatá, Aópoç) 
καταλοχίζω {ογπιατ εοοτίος: κατ. εἰς τοὺς ὁπλίτας ριυτ. 
dividir entre os hoplitas. 
καταλοχισμός, οὔ (ὁ) 1 divisáo entre as coortes 2 dis- 
tribuição por tropas. (xatahoxilw) 
karaAvpaívopau devastar, destruir, arruinar. 
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κατάλυμα 


κατάλυμα, ατος (τό) 1hotelaria; albergue 2 residéncia. 
(καταλύω) 

καταλύσιµος, ος, ον 1 5ο]ήνε] 2 sanável; corrigível; re- 
parável. (καταλύω) 

KatáAvotc, ewç (1) 1ação de dissolver; dissolução; queda; 
ταίπα: κατ. τῆς παρούσης πολιτείας ρι.Ατ. αμιειία do atual re- 
gime, μετὰ δὲ τὴν τυράννων κατάλυσιν ἐκ τῆς Ἑλλάδος 
TUC. depois que os tiranos foram depostos e expulsos da Grécia 
2ação de licenciar; licenciamento (exército, frota): Kat. 
OTPATIAG XEN. licenciamento de um exército 3 conclusão; ces- 
sação; fim, gen. 4 ação de desatar (bagagem), de desa- 
trelar (carro); pausa; parada 5 lugar de repouso; para- 
da; albergue; estalagem 6 caravançará. (xatakúw) 

kKatalútns, ou (6) viajante que faz pouso em hospeda- 
ria ou em casa de alguém. (Kataków) 

καταλύω 1 dissolver: Kat. trjv βουλήν HER. dissolver o 
Conselho 2 ἀεοίγιήτ; ἀετταρατ:πολλάων πολίων κατέλυσε 
Káprjva now. destruiu as cidadelas de muitas cidades, κατ. τείχη 
EUR. destruir muralhas 3 despedir; licenciar; dispensar (tro- 
Ρα»): κατ. τὸν στόλον HER. dispensar a frota 4 abandonar; 
afrouxar; dissolver; depor (6ονεΓπο): καταλύσας τῶν 
ἄλλων πόλεων τά τε βουλευτήρια καὶ τὰς ἀρχὰς τυς. 
após dissolver o Conselho e a magistratura das outras cidades, KAT. 
TOU Aoc ti|v ÓDvaptv AR. destruir o poder de Zeus, Kat. Ttvà 
τῆς ἀρχῆς χεν. ἀσιγιίδατ alguém do poder 5 abolir; anular 
(lei) 6 fazer cessar; pôr fim a, ac.; terminar; acabar em, 
ἐν ε ἆαῖ.: καταλῦσαι Πελοποννησίων τὴν ἐλπίδα τυς. 
pôr fim à esperança dos peloponésios, κατ. τὸν βίον ΧΕΝ. termi- 
nar a vida, morrer, 1 παππῴα δόξα ἔν σοι καταλύει ΡΕΜ. 
a glória de teus avós acaba em ti 7 (subent. nóňepov) ter- 
minar a guerra; fazer a paz; cessar as hostilidades; fa- 
zer as pazes com alguém, dat. 8 soltar; desatrelar: kat. 
ὠκέας trous no. soltar cavalos velozes, μηχανᾶσθαι ὅκως 
τὸ σῶμα καταλύσας κοµιῇ HER. procurar uma maneira de de- 
samarrar o corpo e enterrá-lo 9 descer para hospedar-se em 
casa de alguém, napá e ac. ou dat. de pes.; em algum lu- 
gar, eic e ac. ou &v e dat.: ka. eic ravÓokeiov pLur. alojar- 
se numa hospedaria + méd. 10 pôr fim; fazer cessar; termi- 
πᾶτ: κατ. τὸν πόλεμον XEN. terminara guerra, reconciliar-se. 

καταμαγεύω enfeiticar; encantar. 

καταμαλακίζω 1tornar mole; amolecer; enfraquecer; 
enervar 2tornar-se mole; efeminar-se; enfraquecer-se. 

karapaAácoo 1amolecer 2 abrandar; aplacar. 

karapavOávo 10bservar; examinar 2 perceber pelos 
sentidos 3 observar; notaracerca de, gen., que, or. conj. 
(ὡς) 4 perceber pela inteligência; compreender: κατ. 
ὁπόσα θνητῇ φύσει δυνατά PLAT. compreender quanto é pos- 
sível à natureza humana 5 aprender; saber; ser informado 
a respeito de alguém, ac., de algo, part. predic. no ac. ou 
or. οοΠ]. (ὅτι): κατ. τινὰ ποιοῦντα XEN. saber que alguém 
ορἰά [αζεµάο, κατ. αὐτὸν οὔτε Obovra xkN. sabendo que ele 
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nào oferecia sacrificios, com part. ρτεα]ς. 5Η]: καταμαθὼν 
καταστασιαζόµενος ΧΕΝ. tendo sabido que estavam arman- 
do uma rebelião contra ele. 

karapavreDopat 1 vaticinar; predizer 2 conjecturar; 
pressagiar 3 interpretar, gen. 

karapáopat-ópat fazer a colheita; recolher; acumular. 

kacapapaívo 1 murchar; secar 2 extenuar + pas. 3 mur- 
char-se; secar-se; sucumbir 4 (pessoa) envelhecer: kar. 
πρὶν ἀνθῆσαι pLUT. murchar antes de florir 5 (fogo) extin- 
guir-se; amortecer. 

καταμαργέω jón. estar louco, furioso. (xará, uapyáo) 

Katanáprto pegar; alcançar (na corrida). 

Kkatapaptvpéw-&© 1 testemunhar contra alguém, gen. ou 
KaTá e gen. 2 acusar com testemunho alguém, dat., de 
algo, inf.: xat. τινὸς δῶρα λαβεῖν DEM. testemunhar que al- 
guém recebeu suborno 4 pas. 3 ser considerado culpado; ser 
condenado pelos testemunhos; ser objeto de testemu- 
nhos, de depoimentos. 

karapácoo, át. -ávvo limpar com cuidado ou esfregan- 
do; enxugar. 

καταμάχομαι (ασ! κατεμαχεσάμην, ρετ[ καταμεμάχημαι) 
vencer em combate, em luta. 

kacappAóvo (aor. pas. kaxrupAóvOrv) 1 embotar 2 apla- 
car (a ira). 

kacapeOboko (impf. xaveu£Ovokov, aor. kaveuéOvoa) 
1embriagar 2 inebriar (a mente). 

Katageléw-w 1 negligenciar completamente, gen. 2 não 
prestar atenção a; não dar ouvidos a, gen. 3 causar, por 
negligência, a ruína de, ac. 

κατάμεμπτος, ος, ον 1 desprezado; desprezível 4 Katá- 
ueurrra adv. 2 de modo desprezível. (καταμέμφομαι) 

καταμέμφομαι (/Η. καταμέμψομαι, 4οΥ. κατεμεμψάμην; 
aor. pas. xaxeuéuqOnv) 1acusar alguém, ac., de algo, 
dat., gen., èni e dat. ou &x; e part. 2 censurar alguém, ac., 
dat., gen., por algo, &v e dat. 3 depreciar algo, ac. 

κατάμεμψις, εως (ἡ) 1acusação 2 repreensão; censura. 
(καταμέμφομαι) 

καταµένω 1 ficar; permanecer em, êv e dat. 2 persistir; 
durar (no tempo) 3 ficar em um estado, em uma con- 
dição; continuar numa dada situação: katapevétw èv 
τοῖς ὑπηρετικοῖς ὅπλοις xEN. que ele continue nas arma- 
das mercenárias. 

xaxapepíGo (fut. át. katapepıð) at. e méd. 1 repartir: kat. 
ti Eiç TTOAÃÁ LUC. dividir uma coisa em muitas partes 2 repar- 
tir; distribuir algo, ac., entre muitos, dat. 3 bíbl. deixar 
de herança + pas. 4 (aromas) dividir-se em componen- 
tes; decompor-se. 

καταμετρέω-ῶ 1medir 2 distribuir; repartir algo, ac., 
com alguém, dat. 3 escandir ou compor (versos) + méd. 
4 medir para si. 

kKataunvów 1 indicar; revelar 2 (deus) dar um sinal 


3 denunciar; acusar alguém, gen. ou ac.; com part. pre- 
ἀἴς.: κατεμήνυσε σοῦ ψευδομένου χεν. denunciou que es- 
tavas mentindo. 

καταμιαίνω 15ujar + pas. 2 vestir roupa suja ou escura 
em sinal de luto. 

Katautyvout 1misturar; fazer uma mistura de uma coi- 
sa, ac., com outra, dat. ou eiç e ac. 2introduzir; admi- 
tir alguém, ac., entre outros, dat. ou eic e ας: συμπόταις 
ÉAVTOV KAT. PLUT. misturar-se aos companheiros do simpósio 4 
méd. 3 misturar-se 8, εἰς εαο.: οἱ στρατιῶται εἰςστὰς πόλεις 
KATENEÍYVUVTO XEN. os soldados misturavam-se aos habitantes. 

καταμιγνύω (ρτε:. ε impf.) = kavapíyvupu. 

κατάμιξις, εως (ἡ) πιἰδίατα. (καταμίγνυμι) 

Katagioyw (só pres.) at. e méd. misturar. 

Katapgicdopopéw-w 1 pagar o soldo a, dat. 2 remune- 
rar, ac. 

Katauvnuovevw lembrar-se; trazer à memória. 

κατάμομφος, ος, OV condenável; lamentável; desfavorá- 
νε]: δεξιὰ μὲν κατάμομφα δὲ φάσματα έσοι.. ργεεεήρίος {1- 
voráveis e também desfavoráveis. (xatá, uéupopar) 

καταμόνας ε κατἀ μόνας adv. cf. uóvoc. 
καταμονομαχέω-ῶ νεπεετ επι combate singular. 

Katauréxo envolver; cobrir. 

karapvopnat (aor. kaxrvvápr|v) vingar-se de alguém, ac. 

KaTáuvVOLG, w5 (Ñ) ação de baixar ou de fechar os olhos. 
(καταμύω) 

καταμύσσω, άί. -vTTW 1 dilacerar; esfolar + méd. 2 dila- 
cerar-se; esfolar-se: KAT. uiérwrov kai ptva. HER. esfolar- 
se no rosto e no nariz. 

καταμύω 1 piscar os olhos 2 cerrar (os olhos); abaixar (as 
pálpebras) 3 fechar os olhos 4 morrer. 

καταναγκάζω 1 constranger; forçar alguém, ac. a al- 
£0, npóc ou eic e ac. ou inf. 2 segurar à forca com al- 
go, dat. 3torturar 4 Medic. encaixar (membro deslo- 
cado, fraturado). 

κατανάθεµα, ατος (τό) bíbl. anátema contra alguém. 

καταναθεματίζω bíbl. anatematizar. 

Καταναῖοι, ων (οἱ) habitantes de Catana; catanenses. 
(Κατάνη) 

καταναίω (aor. ép. «arévaooa) 1 estabelecer; fazer habi- 
tar 2 erigir 3 colocar sobre ou em, dat., eiç e ac. ou vró 
e gen. + méd. (aor. xatevacoánv) 4 estabelecer em ou 
sobre 5 estabelecer-se; habitar; residir em, êv e dat. + 
pas. 6 estabelecer-se; residir; habitar, èv e dat. 

καταναλίσκω ({π1ρ[ κατανάλισκον, [ι!. καταναλώσω, 
aor. katriváAcoa, perf. katriváAoxa, perf. pas. κατηνά- 
Acypat) 1 gastar; empregar algo, ac., em, eic e ac.: ic tT]v 
στρατείαν τάλαντα prbpta xa. ISÓCR. gastar 10.000 talen- 
tos com a expedicdo militar, av. tT]v GXoArjv eic quimkotav 
ISÓCR. empregar o tempo livre no prazer de ouvir 2 consumir; 
perder algo, ac., por algo, dat. 3 comer; devorar (ali- 








καταντάω-ῶ 


mento) 4 distribuir; repartir; digerir (o alimento) + pas. 
5 (alimento) distribuir-se: κατ. εἰς τὸ OÕpA ARTT. distri- 
buir-se pelo cor po. 

κατανάλωσις, εως (f) ação de gastar, de esgotar; gasto; 
consumo. (xatavalioKw) 

karavapkácqo-à tornar pesado; mergulhar no torpor, gen. 

KatavackvlAw vexar; atormentar. 

katavácow (aor. katévača) pisar; calcar. 

Katavavpaxéw-w vencer em combate naval. 

Kataveiço = Katavipw. 

κατανέµω 1 distribuir; repartir; destinar (pastos, terra), 
ac., a alguém ou algo, dat.: Kat. ywpav Booxijuao! DEM. 
destinar uma região ao pasto 2 repartir; dividir algo, ac., em, 
ac. ou eic e ας: κατ. τὴν νῆσον δέκα uépr| prar. dividir a 
ilha em dezpartes, ka t. voUc Orjuouc ÈG TAG ÕÉKA PVÄÁG HER. 
repartir os demos em dez tribos 3 destinar; atribuir algo, ac., 
a alguém, dat.; alguém, ac., a, eic εαο.: Κ. τινὶ θέαν DEM. 
destinar a alguém o lugar no teatro, và εἰς τὴν προσήκουσαν 
tá&Ev kar. ÉsqN. destinar alguém ao lugar que lhe cabe + méd. 
(aor. kaxeveiiáav, aor. pas. xaveveurjOrv) 4 repartir 
para si; αἰγἰὈπίγ-6ς: κατενείμαντο γῆν πᾶσαν ριΑτ. re- 
partiram entre si toda a região 5 ocupar; invadir (com gado) 
6 devorar; devastar 7 consumir (cor po) 8 (úlcera) pro- 
pagar-se; alastrar-se. 

κατανεύω (fut. kavaveboopat 6 κατανεύσω, aor. karé- 
νευσα) 1 fazer um sinal de assentimento: xat. keqaAf 
HOM. fazer um sinal de assentimento com a cabeça 2 fazer si- 
nal coma cabeça para conceder; prometer 3 conceder; 
prometer algo, ac. ou inf. a alguém, dat. 4 inclinar-se 
para, eiçe ac. 5 fazer um sinal com a cabeça. 

kKatavepów-w cobrir de nuvens; obscurecer. 

katavéo-à amontoar; acumular. 

κατάνη, ης (ἡ) 1ralo para o queijo * rj Karávr 2 Catana, 
atual Catánia, cidade da Sicília. [siciliana] 

karavOpakócoc-ó reduzir a carvào; carbonizar; queimar. 

Kataviqw 1cobrir de neve 2 cobrir como a neve 3impes. 
nevar. 

κατανοέω-ῶ 1 compreender; reparar que, or. εοΠ]. (ὅτι) 
ou part.: Katevóncav od TOAÃODG ÓvTAÇ TUC. compreen- 
deram que eles não eram muitos 2 meditar; refletir sobre, περί 
egen. 3 perceber 4 aprender: Kat. yAWooav TUC. apren- 
der uma língua + pas. 5 ser compreendido. 

κατανόῆσις, εως (ἡ) 1ação de perceber ou de compre- 
ender; observação 2 inteligência 3 ação de observar, 
de contemplar. (xatavoéw) 

katávopau (só pres.) 1ser consumido, esgotado 2 (ano) 
encerrar-se; estar encerrado. (xatavów) 

Kátavta adv. para baixo: ἄναντα Kai KáT. LUC. subindo e 
descendo, para cima e para baixo. (κατά, ἄντα) 

Katavtáw-w 1 chegar a; atingir, eic ou &rí e ac.: ka. eic 
ἑαυτούς ροι.. αέρα a se encontrar, atacarem-se uns aos outros 
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κατάντης 


2 resultar em, εἰς ou ἐπί ε ας: κατ. εἰς τὸ μηδέν »οι.. οἰιο- 
gara nada 3 acontecer 4 fazer chegar a, eic e ac. 5 con- 
seguir. (Kátavta) 

KATÁVTNG; NG ES 1 que desce em declive; inclinado; ἐπὶ 
κάταντες ρι.Λλτ., εἰς τὸ κάταντες χεν., εἰς τὰ κατάντεα 
HER. para δαίχο, ἐν τῷ κατάντει χΕν. no declive, &ró 
Katávtovc xEN. do declive 2 que se inclina a; propen- 
so a algo, TpÓÇ e ac. 4 KáTavTEÇ adv. 3 para baixo + TO 
κάταντες 4 declive + TA κατάντη 5 lugares em decli- 
ve. (kavavtáo) 

Katavrtia adv. diante de; face a face. 

katavrikp? adv. 1 bem em frente; defronte: ἐς τὴν ἤπει- 
pov tijv ka. Tuc. no continente que fica em frente, KAT. Opáv 
PLAT. olhar diretamente, olhar direto nos olhos, ENITÔ KAT. ARTT. 
na direção oposta, πρὸς τὸ κατ. κεῖσθαι POL. jazer em frente, 
Kat. xai xatà TO eVOÚ PLAT. em frente e diretamente 2 em 
oposição; ao contrário: karà τὴν κατ. ἢ ὡς Γλαύκων 
Aéy& ARTT. ao contrário do que Glauco diz $ prep. 3 direta- 
mente para baixo ἐς, ρεπ.: κατ᾽ ἀντικρὺ τέγεος πέσεν 
HOM. caiu direto do teto 4 em face de; diante de, dat. 

katavríov adv. diante de; em face de, gen. ou dat. (xatá, 
ἀντίος) 

καταντιπέραν ἐ κατ’ ἀντιπέραν -- καταντιπέρας. 

καταντιπέρας ἐ κατ’ ἀντιπέρας adv. em face de, gen. 

KatavtÃéw-w 1 derramar; espalhar algo, ac. em alguém, 
dat. ou gen.: ÖTAV TAŬTÁ OOV KATAVTÀÑ AR. quando ele 
despejar εδίας εοἰξας «οὔτε Π. κατ. φιλοσοφίας γέλωτα ριλτ. 
cobrir de ridículo a filosofia, ἡμῶν κατὰ τῶν ὥτων πολὺν 
λόγον kar. PLAT. despejar em nossos ouvidos um longo discurso 
2 inundar (lugar), ac, com algo, dat. 

κατάνυξις, εως (1) 1 torpor; entorpecimento 2 bíbl. re- 
morso; arrependimento. (Katavúcow) 

κατανύσσω 1ferir com objeto pontiagudo; espetar 
+ pas. (fut. x«axavvyrjoopgau, aor., «avevoxOnv, aor.z 
κατενύγην) bíbl. e crist. 2 sentir pontadas de dor ou de 
remorso 3 ficar calado, taciturno. 

Katavvotálw 1 intr. adormecer; dormitar 2 causat. fa- 
zer dormir; adormecer. 

κατανύτω (5ό ρτε5) - κατανύω. 

κατανύω 1chegar ao termo; acabar (corrida, viagem); 
concluir; percorrer até o fim (caminho, distância) 2 con- 
sumar (homicídio); cumprir (ações) 3 acabar; destruir; 
fazer perecer 4 fornecer; dar a, dat. 5 chegar junto a, 
gen.; atingir a, eic e ac. 

xatavoríGopat 1levar nas costas 04 nos ombros 2 dar 
de ombros; fazer pouco caso de; desdenhar de. 

καταξαίνω (fut. xava&avà; aor. pas. kave&ávOr, perf. 
κατέξασμαι 6 κατέξαµµαι) 1 οατάαι 2 esfolar; dilace- 
rar 3 raspar; talhar (pedras) 4gastar;esgotar 5 arran- 
car (cabelo). 

kara£éuev inf. fut. ép. de kaváyo. 
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Katatevów-w (part. perf. pas. Katetevwgévoç) receber 
como hóspede; receber hospitaleiramente. 

Katagéw 1 polir raspando 2 entalhar com arte. 

κατάξηρος, ος, ov completamente seco; inteiramente res- 
566840. (κατά, ξηρός) 

κατάξιος, ος, ov 1muito digno 2 muito digno de, gen. 
(κατά, ἄξιος) 

καταξιόω-ῶ  1julgar alguém, ac., digno de algo, gen. ou 
ἰπ[; οἱ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ 
τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν w.r. os julgados dignos de 
ter parte no outro século e na ressurreição dos mortos 2 julgar 
de valor; considerar bom; valorizar 3 declarar; afir- 
mar 4 ordenar; desejar + méd. 5 julgar digno de fa- 
vor. (kavátioc) 

karatíoc adv. 1merecidamente 2 de um modo digno 
de, gen. 

καταξύω 1cortar na superfície 2 raspar; polir 3 enta- 
lhar; esculpir. 

Katana yiwç adv. de modo fixo; com estabilidade; como 
residência fixa: kar. oikeiv ISÓCR. fer residéncia fixa. (kaxá, 
πάγιος) 

καταπακτή, ῆς (/εηι.) επι κατ. θύρη porta fixa no chào, 
que se abre como ponte levadiça, espécie de alçapão. 
(καταπήγνυμι) 

καταπαλαίω 1νεπςθΓ πὰ ]πία, ας. 2 vencer; triunfar so- 
bre, ac. 

καταπάλλω 1 agitar com violência + méd. (3º sing. aor.; 
sinc. έρ. κατέπαλτο) 2 langar-se de, gen. ou êx e gen. 

καταπάλτης -- καταπέλτης. 

καταπάσσω, άϊ. -άττω 1 polvilhar; salpicar; espargir al- 
go, ac. sobre algo, dat., ac. ou êri e ac. + méd. 2 salpi- 
car; espargir para si, gen. 

katazaréo-à pisar; pisotear, ac. 

καταπάττω άΐ. - καταπάσσω. 

katánavpa, aToç (TÓ) cessação; parada; trégua; repou- 
50. (καταπαύω) 

κατάπαυσις, εως (ἡ) 1acào de fazer cessar 2 descanso; 
repouso; tranquilidade 3 deposição (do poder). (κατα- 
παύω) 

Katamaúw 1 fazer cessar; pôr fim a, ac. 2 fazer cessar por 
meio de prece ou de persuasão; aplacar 3 fazer cessar 
pela força; derrubar; depor; destituir: κατ. τὴν ἀρχήν 
HER. pôr fim ao governo, kat. 1v Ófjuov Tuc. pór fim ao 
governo democrático, KAT. vivà tfjc àpxrjc HER. derrubar al- 
guém do governo 4 deter; impedir; desviar alguém, ac., 
de algo, gen.: kat. vivà Ópópov par. deter alguém na cor- 
rida 5 causar revés a alguém, ac. 6 matar alguém 7 in- 
tr. cessar; descansar de algo, àrtó e gen. + méd. 8 ces- 
sar 9 fazer cessar. 

Katares0ns, 15; ÉS dócil; obediente a, dat. (xatarsidw) 

καταπείθω 1 persuadir 4 méd. 2 obedecer. 
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katareu éo-à ameacar; pronunciar em tom de ameaça; 
τὰ κατηπειλημένα 5όε. as ameaças. 

katanzıpáčw 1 fazer uma tentativa; tentar; experimen- 
tar 2tentar contra; opor-se a; provocar, gen. 

καταπειρητηρίη, ης (ἡ) jón. sonda marítima. (xará, πειράω) 

καταπέλτης ε καταπάλτης, ου (ὁ) 1 catapulta 2 espécie 
de pua, instrumento de tortura. (xataráMw) 

KaTAmENTTÉOS, a, OV adj. verb. de «avaméumro. 

Kataréurio 1enviar para baixo; precipitar, eic e ac. 2 en- 
viar do interior para a costa 3 enviar: Kat. otpatnyóv 
PLUT. enviar como general, κατ. £iprjvrv. xEN. enviar propos- 
tas de paz. 

καταπεπταμένος ε[ καταπετάννυμι. 

κατάπερ ]όη. -- καθάπερ. 

καταπέρδω (ᾳοτ2 κατέπαρδον) peidar para alguém, gen., 
como zombaria. 

καταπέσσω, át. -évvo (fut. kavanéyo) 1digerir 2 dige- 
rir; suportar: Kat. uéyav ÓABov píND. digerir a grande ven- 
tura, KAT. XÓÃOV HOM. digerir a cólera. 

karaeoov part. aor. de kaxamínto. 

Kkatanetávvvp (fut. kavanetó, aor. karenétaoo; part. 
perf. pas. «avanenrauévoc) 1 estender de cima a bai- 
χο: κατ. ἱστίον pLur. estender uma vela 2 estender sobre, 
dat. 3 recobrir; cobrir alguém ou algo, ac., com algo, 
ααί.: κατ. τὴν κεφαλἠὴν «φοινικίδι Ακ. οοὐγίγ α cabeça com 
uma faixa de púr pura. 

kaxaréraopa, aoc (v6) cortina. (kaxanerávvupu) 

καταπέτομαι ([ιί. καταπτήσομαι, ἀοτ; 345ἰπρ. κατέπτατο, 
9012 κατεπτόμην, «μὐ]. κατάπτωμαι, ορί. 2º sing. κατα- 
πτοῖο; 4072 41. κατέπτην, Ρατί. οἵπο. καταπτάμµενος) νο- 
ar para baixo; voar do alto; pousar. 

kararetpóo-ó 1precipitar de um rochedo 2 apedre- 
jar; lapidar. 

καταπέττω άΐ. - καταπέσσω. 

katarmeqveiv inf. aor.2 (ind. «avéneqvov, subj. 3^ sing. 
καταπέφνῃ, ρατί. καταπεφνών) matar. 

καταπεφρονηκότως αν. εοπι ἀθβργ620. (καταφρονέω) 

καταπήγνυμι ({μί. καταπήξω, αοτ. κατέπηξα, ρετ[ κατα- 
πέπηγα; ρα5. aor.; kavenáyrv) 1fincar na terra; enter- 
rar; fixar solidamente algo, ac., em, &ní e dat., eic ou ἐπί 
e ac. 2 intr. (no perf. e m.-q.-perf., e em todos os tempos 
da pas.) estar fincado ou fixado solidamente em, êv e 
ἀαί.: στήλη καταπεπηγυῖα HER. coluna solidamente fixada 
3 estar coagulado; estar congelado. 

καταπηδάω-ὤ saltar para baixo de, êx e gen. 

καταπιαίνω (αοή. ρᾳ». κατεπιάνθην, Ρετ/. καταπεπίασµαι) 
tornar muito gordo; engordar. 

καταπιεῖν, καταπίῃ {1]. ε subj. aor.2 3^ sing. de kavanívo. 

kaxaríunprnpt (fut. kavanprjoo) queimar inteiramente. 

kaxarívo (fut. karaníopau, aor. κατέπιον, ρετ[ καταπέ- 
TWKa) 1 tragar; engolir; absorver; devorar 2 consumir; 





καταπλήσσω 


ἀαρίάατ: κατ.τὴν πατρῴαν οὐσίαν ἐδοι.. consumir os bens 
paternos 3 engolir bebendo; impregnar-se ἦς, ας: οὐκ εἶ 
Katamwv Edpiriônv; AR. não te impregnaste de Euripides? 

καταπιπράσκω («401 ῥρᾳ». καταπραθείς) νεπἀεΓ. 

καταπίπτω ({μί. καταπεσοῦμαι, ἀοτ.; κατέπεσον, ρο6έΐ. 
Kárrecov) 1cair de, artó e gen., em, èv edat. ou èni e dat. 
ou gen. em meio a, eiçe ac. 2jogar-se de, dat: πρηνὴς 
àAi KáTIIEOE HOM. precipitou-se de cabeça no mar 3 cair; aca- 
αγ επι, εἰς οἱ πρός e ac: xa. εἰς ἀπορίαν Lar. cair em di- 
ficuldade 4 deixar-se abater; ser abatido: ráowv rrapai ποσὶ 
κάππεσε θυμός πομ. ο ímpeto de todos caiu-lhes aos pés, i.e., de- 
sabou 5 cair doente; adoecer. 

Kkatanıooów, át. -rrtóo-à 1untar com pez (tonel) 2 tortu- 
rar (pessoa untada de pez) 3 denegrir (pessoa); criticar. 
καταπιστεύω 1 confiar algo, ac. a alguém, dat. 2 crer em 

algo, dat. 3 ter confiança em, dat. 
katazuctóopat-oüpat garantir; dar caucáo; ser fiador de 

uma pessoa, onép e gen., junto a outrem, vpóc e ac. 
καταπίστωσις, εως (ἡ) ραταηίία; caugáo. (kaxaricróopat) 
καταπιττόω άΐ. - καταπισσόω. 

karámAaopa, aroc (ró) 1 ungüento; emplastro; cosmé- 
tico 2 cataplasma. (xatanhácow) 

KatarÃácow, át. -áTIW (fut. KatamÃáow) 1 aplicar um 
revestimento em; revestir; untar algo, ac., com algo, dat.: 
Knpú TÁ ATA KAT. PLUT. untar as orelhas com cera 2 Medic. 
aplicar um emplastro ou cataplasma + méd. 3 aplicar al- 
£0, ac, em si como um cataplasma; untar-se com, ac.: 
τοῦτο καταπλάσσονται πᾶν τὸ σῶμα HER. isto aplicassem 
sobre o corpo todo. 

KatTAnÃaoc TÓS, 1), ÓV 1 que serve para untar 2 que se apli- 
ca como emplastro 3 maquiado; falsificado; pouco na- 
tural. (xatariácow) 

καταπλαστύς, ύος (ή) ]όπ. - κατάπλασμα. 

καταπλέκω 1entrelaçar; trançar 2 enredar: Kar. TIVA 
1tpoóooír] HER. enredar alguém em uma traição 3 acabar de 
tecer; terminar: KAT. TÌV ÇÓNV HER. acabar a trama de sua 
γάα, κατ. τὴν ῥῆσιν ΗΕΚ. terminar o discurso 4 pas. 4 intrin- 
car-se de, dat.: TÓÃeuoç kaxarenAeyuévos tfj rouaAMa 
ARTT. guerra intrincada com a variedade de acidentes. 

καταπλέω (ΓΗ. καταπλεύσομαι) 1 navegar para a costa; 
aportar; desembarcar, εἰς e ac. 2 descer um rio 3 vol- 
tar pelo mar. 

κατάπλεως, wc, «v cheio de; repleto de, ΕΠ. (κατά, πλέως) 

καταπληκτικός, 1), ÓV 1 espantoso; admirável 2 assusta- 
dor; terrificante. (kararìńoow) 

KatamAiE, fiyos (masc., fem.) 1amedrontado; assustado 
por alguém, vó e gen. 2 que se amedronta facilmente; 
medroso; tímido 3 sombrio. (xatarhjoow) 

καταπλήσσω, άῑ. -ήττω ({μί. KatamAnéw) 1 causar estu- 
por, espanto, medo; assustar; consternar 2 intr. (perf. 
KatanérAnya e aor.> pas. «aterAáyny) ser tomado de 
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κατάπλοος-ους 


estupor, de admiração, de medo; espantar-se com, dat. 
+ méd. 3 causar medo. 

katárÃooçg-ovs, óov-ov (6) 1 travessia desde o alto mar 
2 desembarque 3 retorno por mar. (xatarnhéw) 

Katanhovritw tornar muito rico. 

καταπλύνω 1 lavar com muita água 2 retirar lavando; 
lavar. 

καταπλώω Ίδη.Ξ- καταπλέω. 

καταπνέω (/µ. καταπνεύσω) 1{Πί: (νεηίο) 5οΡΓαΙ 500:6, 
dat. 2bafejar: uj cot véueotc gó0ev kararvebor prar. 
não vá a vingança divina bafejar sobre ti 3 enviar um sopro a, 
ας. κατ. χώραν μετρίας αὔρας Ευκ. enviar brisas sobre o país 
4inspirar algo, ac., em alguém, dat.; inspirar alguém, ac.: 

κατ. πειθώ έδοι.. ἱπερίατ α persuasão, K. OHÓVOLÁV TLVL EL. 
inspirar a concórdia em alguém. 

καταπνίγω 1 sufocar (sopro); abafar (fogo) -2 deter (o 
crescimento); suprimir + pas. 3 não receber sopro; estar 
abafado: kavamentyuévor vó1O ARTT. lugares abafados. 

καταποθῆναι inf. aor. pas. de karanívo. 

KatamoÃeuéw-w 1vencer na guerra, ac. 2 dominar pe- 
la guerra 3 guerrear. 

kKatamoAitevogar dominar ou vencer politicamente, com 
habilidade, ardilosamente. 

kKatanovéw-w vencer pela fadiga; enfraquecer; esgotar. 
(κατάπονος) 

KATÁTO VOS, OG, OV 1 fatigado; esgotado por alguém, nó 
e gen. 2 penoso; fastidioso 3 bem trabalhado (obra de 
arte). (kaxá, nóvoc) 

καταποντίζω 1jogar ao mar 2 afundar 3 jogar fora (pro- 
jetos). 

καταποντισµός, οὔ (ὁ) ação de jogar ao mar, de afogar. 
(καταποντίζω) 

καταποντιστής, οὔ (ὁ) aquele que joga ao mar; pirata. 
(καταποντίζω) 

καταποντόω-ῶ - καταποντίζω. (κατά, πόντος) 

καταπόρνευσις, εως (ἡ) ρτοο!{αςβο. (καταπορνεύω) 

kKatamopvevw 1entregar à prostituição; prostituir 2 tra- 
tar como prostitutas ou cortesãs; violentar; estuprar 
3 gastar com prostitutas. 

Katarpácow, át. -áTIW 1 levar a termo; executar; reali- 
zar algo, ac., que, ὥστε εἰπῇ: οὐκ ἐδύναντο καταπρᾶξαι 
ὥστε τοὺς τῶν Φλειασίων φυγάδας μένειν ἐν τῷ 
Τρικαράνῳ xEN. nào podiam fazer que os fliásios banidos perma- 
necessem em Tricárano 2 obter; conseguir: tà nenpayuéva 
XEN. os resultados obtidos + méd. 3 cumprir para si; realizar 
(casamento) 4 obter para si; conseguir (segurança). 

katanpaðvw aplacar; acalmar: KAT. τινὰ τῆς ὀργῆς ριυτ. 
aplacar a cólera de alguém. 

καταπρηνής, ής, ἐς νἰγαἆο para baixo; ka. xe(p now. a 
palma da mão. (Katá, nprviic) 

Katarpiw 1serrar; cortar 2 fazer em pedaços. 
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karanpoóíóopt (aor. inf. kavanpoóobvat) 1entregaral- 
guém, ac., a alguém, dat.; trair 2abandonar (empreen- 
dimento). 

καταπροΐξομαι,ά!{. καταπροίξοµαι (5ό fut. e aor) agirsem 
prestar contas; agir impunemente; ficar impune: êxeívouç 
οὐ καταπροΐξεσθαι Égr) HER. disse que eles não ficariam impunes; 
com part. pred. e neg., oùòK yàp pé γε ὧδελωβησάμενος 
Kaapol&erat HER. tendo-me insultado assim, não ficará impune, 
οὔτοι καταπροίξει τοῦτο δρῶν Απ. ndo ficarás impune por ter 
feito isso, i.e., pagarás pelo que fizeste. (xarvá, προῖκα) 

καταπτακών part. aor. ροέϊ. ἂε καταπτήσσω. 

καταπτάμενος ςῇ καταπέτομαι. 

κατάπτερος, ος, ον αἰαάο. (κατά, πτερόν) 

καταπτήσσω ([ιῖ. καταπτήξω, ρετ[ κατέπτηχα) 1 επ- 
colher-se; agachar-se; esconder-se em geral de medo 
2 curvar-se (com temor de divindade) 3 assustar-se; ter 
medo 4 estar tomado de admiração; admirar, ac. 

καταπτήσομαι [ιί. ἆε καταπέτομαι. 

katantíioow moer. 

katantoéw-& causar estupor; deixar estupefato; aterro- 
rizar. 

καταπτοῖο εἴ καταπέτομαι. 

κατάπτομαι ]θη. - καθάπτομαι, ο: καθάπτω. 

KATÁTTVOTOS, OG, OV digno de receber uma cusparada; 
desprezível. (xatartów) 

KaTANTÓW 1 cuspir em, gen. 2 desprezar. 

κατάπτωµαι cf. karanéropat. 

καταπτώσσω (5ό ρτε5.) - καταπτήσσω. 

καταπτωχεύω 1 reduzir à pobreza + pas. 2 ser reduzido 
à pobreza; estar na miséria. 

Katarúdw poét. 1 fazer apodrecer + pas. 2 apodrecer. 

κατάρα-ας, Ίθη. κατάρη; ης (ἡ) imprecação; maldição: ἐκ 
KATÁPNG TEV HES. por efeito de uma maldição. (katá, àpá) 

katapáopat-ópat 1 pronunciar votos contra; imprecar 
contra alguém, dat. 2 imprecar uma desgraça, ac. ou 
inf, a alguém, dat.: καταρῶνται δ᾽ ἀπολέσθαι τεόον. 
com imprecações pedem a morte 3 amaldiçoar alguém, ac. 

κατάρας ε[ καταίρω. 

καταράσσω, át. -áTTW 1jogar contra o chão; quebrar 
no chão 2 rejeitar violentamente; rechaçar: Kar. £ic 
OáÃatrav DEM. jogar no mar 3 quebrar; destruir 4 (chu- 
va, rio) precipitar-se; cair com força. 

κατάρατος, ος, ον ἴσπο de execração; execrável; mal- 
«ο. (καταράομαι) 

καταργέω-ῶ. 1 deixarinativo (máo) 2 nào usar; nào apro- 
veitar (oportunidade) 3 bíbl. anular; ab-rogar (lei). 

Kátapypa, atoç (tó) 1primeiras oferendas; realização dos 
primeiros ritos de um sacrifício 2 primícias. (κατάρχω) 

Katápyvpoç, os, ov de prata; prateado. (xará, ἄργυρος) 

καταργυρόω-ῶ 1 pratear 2 corromper com dinheiro. 


(κατάργυρος) 








καταρέομαι ]ϑη. -- καταράομαι. 

karaptynAóc, rj, óv que faz tremer; apavorante; horrí- 
νε]. (κατά, ῥιγέω) 

Katapiduéw-w 1 contar; enumerar: xar. eic τὰ δέκα 
ARTT. contar até dez 4 at. e méd. 2 expor; enumerar mi- 
nuciosamente algo, ac., para alguém, dat. 3 incluir al- 
go ou alguém, ac., entre, êv e dat., µετά ε gen., eic e ac.; 
olhar como; considerar algo ou alguém, ac. e predic.: 
ἐν ἀδικήματι κατ. τὴν πρᾶξιν Por. considerar a ação co- 
mo injustiça, εὐδαιμονέστατον κατ. τινά PLAT. considerar 
alguém muito feliz. 

Katapkéw-w 1 bastar plenamente para alguém, dat. 
2 ser suficiente para algo, part. pred.: χώρη οὐδεμία 
καταρκέει πάντα EWUTT| TAPÉXOVOA XEN. nenhuma região é 
suficiente para fornecer a si todos os produtos 3 impes. Katapkei 
basta; é suficiente; basta que, inf. 

καταρκτικός, ή, ÓV que começa; que constitui o princí- 
Ρίο; Ργϊπιογά(α]: τὸ καταρκτικὀν αἴτιον PLUT. a causa pri- 
meira. (Katápyw) 

katapvéopat-oüpat negar; negar que, ur| e inf. 

Katappa Ovuéw-w 1perder ou comprometer por negligên- 
cia 2 intr. ser negligente, preguiçoso, indolente + pas. 3 ser 
perdido por negligência: tà kateppaðvunuéva náv 
avaliyeode DEM. recobrareis o que foi perdido por negligência. 

καταρραίνω 1 fazer escorrer (água) 2 regar; aspergir. 

Katappaxów-w despedaçar; esfrangalhar. (xará, ῥακόω) 

karappáxtric,ov (masc.) 1 que se precipita; que cai (chu- 
va) 2abrupto: Kat. 006ç sór. a soleira abrupta (do Hades) 
+ O katappáktig 3 queda d'água; catarata 4 parte mó- 
vel, elevadiça de ponte ou de porta; alçapão, armadilha 
5 eclusa 6ave do mar que se precipita sobre a presa 4 O 
Καταρρήκτης ]ϑη. 7 Catarractes, rio da Frígia 8 pl.as 
Cataratas do Nilo. (xatapácow) 

καταρράπτω 13justar cosendo ou trancando 2 tramarcon- 
tra alguém, dat. 3fechar em; coser em, eic e ac., &v e dat. 

Katappácow (aor. Katéppaia) = Katappryy vu. 

κατάρραφος, oç, ov recosido; remendado. (καταρράπτω) 

katappéčw (fut. kavappéEo, aor. karéppeta) afagar com 
a máo; acariciar. 

καταρρεπής, ής, ἐς ἱΠο]ίπαάοΟ. (καταρρέπω) 

karappémo 1 intr. inclinar para um lado 2 inclinar; ten- 
der para algo, &rí e ac. 3 fazer pender; fazer oscilar; de- 
sestabilizar. 

karappéo (impf. xavéppeov, fut. karappur|oopau aor. 
κατερρύην, Ρετ/. κατερρύηκα) 1 escorrer do alto; (/f- 
quido) escorrer 2 (folha, fruto) cair 3 (teto) cair; des- 
moronar; ruir 4 precipitar-se sobre, eic e ac. 5tocar por 
sorte; caber em partilha a alguém, eiç e ac. 6 espalhar- 
se em profusão; precipitar-se como avalanche para al- 
go, eiçe ac. 7 escorrer por; infiltrar-se através de, διά ε 
gen. + méd. pas. 8 estar encharcado de algo, dat. 





καταρτίζω 


καταρρήγνυμµι (fut. kavapprie) 1 quebrar; romper; ras- 
gar (roupa) 2 quebrar; derrubar (ponte) 3 fazer eclodir; 
provocar: ἥδε συμμάχου δορὸς τροπὰς καταρρήγνυσι 
sór. ela [a anarquia] provoca a retirada da tropa aliada 4 (rio) es- 
correr para, eic e ac. + intr. perf. xatéppwya e pas. 5 cair 
aos pedaços; ruir; desmoronar 6 (chuva, vento) soprar 
ou cair com força 7 (tempestade) estourar; (guerra, 
aplauso) irromper 8 jorrar de, gen. ou èx e gen. 9 Medic. 
ter disenteria 10 Medic. (tumor, menstruação) irromper 
t méd. 11 rasgar em si (roupa). (katá, pýyvvpu) 

καταρρηγνύω (5ό ρτε5. ε ἴπιρ[) - καταρρήγνυμι. 

καταρρητορεύω 1 εχροτ ςοπι εἰοαϊδηςίᾳ 2νεπς6Γ ΡΟΓ 
meio de eloqüéncia; perorar. 

κατάρριζος, os; ov que possui raízes numerosas ou for- 
tes ou profundas. (xará, pita) 

Katappilów-w 1 enraizar; arraigar + pas. 2 criar raízes. 
(κατάρριζος) 

Katapprváw-w 1 gastar ou trabalhar comlima;limar 2 afi- 
nar 3 trabalhar artisticamente, livre do supérfluo: kats- 
pprvngévov vt Aéyeiv ar. dizer algo refinado. (κατά, ῥίνη) 

καταρρίπτω 1 jogar para baixo; derrubar 2 pôr de la- 
do; desprezar. 

καταρροή, ῆς (ἡ) curso de um rio. (Katappéw) 

Katappoía, ag (1) 1 curso fluvial; escoamento 2 catar- 
ΓΟ. (κατάρροος) 

Ka táppooc-ovc, o0c-0UG, OOvV-Ovv 1quecorre para bai- 
xo 4 ó katáppouc 2fluxo de humores 3 Medic. catar- 
ro. (xatappéw) 

Katappoçéw-ú engolir; sorver. 

καταρρυής, ής, ἐς 1 que escorre; que goteja; que mana; 
que flui 2 umedecido. (xatappéw) 

kKatappuraívw manchar; sujar. (Katá, puraívo) 

KaTáPpVTOÇ, OG, OV 1 regado; irrigado; inundado 2 pro- 
duzido por aluvião; aluvial 3 próprio para escoamen- 
to das águas; inclinado. (Katappéw) 

Katappwdéw-w jôn. = xatoppwdéw. 

καταρρώξ, úyoç (masc., fem.) abrupto; escarpado. (xa- 
ταρρήγνυμι) 

κάταρσις, εως (ἡ) lugar de desembarque; cais. (καταίρω) 

καταρτάω-ῶ 1 suspender algo, ac., de algo, èx e gen. 
2 pender para (um deus); devotar-se a, dat. 3 ajustar; 
pôr em ordem: XPA KATNPTNHÉVOV HER. coisa bem ajus- 
tada, conveniente, oùÔèv katnptnuévov Aéystv HIPÓcCR. di- 
zer coisas com nenhuma conexão, sem sentido 4 pas. 4 estar car- 
regado de, dat.: KatiptivTOo Bórpvot Luc. [as vinhas] esta- 
vam carregadas de cachos de uvas. 

καταρτίζω 1arrumar; aparelhar; equipar com, dat. 2bem 
governar; bem dirigir 3 pôr em condições; restaurar 4 con- 
sertar (navio) 5 Medic. recolocar (membro deslocado); res- 
tabelecer 4 méd. 6 formar um todo de diversos elementos 
7preparar (pratos, remédios) + pas. 8bíbl. estar unido. 
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κατάρτισις 


κατάρτισις, εως (ἡ) 1boa formação; disciplina 2 per- 
feição 3 Medic. restauração; colocação (de membro 
deslocado); restabelecimento 4 bíbl. confirmação. 
(καταρτίζω) 

καταρτισµός, οὔ (ὁ) 1 restauração; reconciliação 2 bíbl. 
treinamento; disciplina. (xataprilw) 

Katáprvotc, £c (Ñ) 1 ação de educar, de formar, de dis- 
ciplinar; preparação; formação; disciplina 2 ação de 
domar (cavalo). (xataptów) 

Kataptów 1 preparar (prato); temperar, inf.: Kataptóowv 
godeiv sór. para preparar sua chegada 2 equipar com, dat. 
3 formar; educar 4 domar (cavalo) + part. perf. intr. xa- 
τερτυκώς, υἷα, ός 5 formado; adulto (camelo cavalo) 
6 que preenche as exigências de suplicante (pessoa): od 
xatrprukoc iketrjs npoorjA0ec kaOapóc Ésor. vieste co- 
mo perfeito suplicante. . 

katapxatpeotáto suplantar por meio de intrigas alguém, 
ac., em eleição. 

κατάρχω (fut. kaváp£w) 1ser o primeiro a, part.; come- 
σατ: καὶ αὐτὸς οὕτω ποιῶν κατῆρχε ΧΕΝ. e ele mesmo era 
o primeiro a fazer assim 2 ser ou tornar-se o senhor de; co- 
mandar; liderar + at. e méd. 3 dar o sinal para o iní- 
cio de, gen. ou ac.; dar o início de: KaT. Aóyov sór. co- 
meçar o discurso, KAT. VÓLLOV EUR. entoar os nomos, Gavóvta 
óconótav yóotc VÓLW KaTÁpEwW EUR. com meus gemidos darei 
início ao canto pelo senhor da casa que morreu, p καταρξάµενος 
HER. sem ritos preparatórios, Kat. OVHÁTWV EUR. começar o sd- 
crifício 4 dar o exemplo: xatipée uêv ToúTOUV Küpoc, 
drapgévei dê ETLKaLVDV xEN. disso Ciro deu o exemplo, e ele 
ainda agora permanece 5 começar as cerimônias do sacri- 
Ηεἰο: μὴ κατάρξῃ τοῦ τράγου Απ. πᾶο comece o sacrifício do 
bode 6 sacrificar: kar. E(qet EUR. sacrificar com a espada. 

κατασβέννυμι ([ιί. κατασβέσω) 1 extingüir; apagar: ka. 
πῦρ HOM. apagar o fogo, kat. ÓáAaocav ÉsqL. secar o mar, 
κατ. βοήν sór. sufocar um grito, KAT. Éptv sór. fazer cessar uma 
ἠμετεία, κατ. ταραχήν χεν. acalmar um tumulto, KAT. TO VáG 
PLAT. reprimir prazeres, KAT. TPAÚLATA LUC. curar feridas 4 in- 
tr. (aor.2 Katéoßny, perf. xatéoßnka) e pas. 2 extingüir- 
se; consumir-se 3 (paixão) acalmar-se; (vento) cessar. 

Katacpeotéov adj. verb. de Kataopévvupu. 

xataofoAóov-à enegrecer de fuligem, de fumaça. 

Katageiw 1 abalar sacudindo; derrubar: Kar. oixodopu- 
ματος ἐπὶ μέγα ruc. abalar grande parte de uma construção 
2 sacudir; agitar algo, para acenar: Kat. τὰ ἱμάτια PLur. 
agitar suas roupas como um sinal, KAT. THV XEipa N.T. acenar 
agitando a mão 3 fazer um sinal para alguém, dat.: κατ. 
TÑ XELpÍ POL. fazer um sinal com a mão. 

kKatacevonar 1lançar-se doalto; esparramar-se com for- 
ça, em ondas 2lançar-se para trás; refluir 3 lançar-se 
contra, gen. 

κατασημαίνω (part. perf. pas. kavaoeorjuaouévoc) 1 in- 
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dicar; fazer compreender; declarar + méd. 2 marcar 
com sinete; selar. 

κατασήπω 1 fazer apodrecer 9 intr. (perf. kavaoéorpta) 
e pas. (Γμΐ.2 κατασαπήσοµαι, 4012 κατεσάπην) 2 ΏσαΓ 
ou estar podre. 

xaxaoOpaívo  1(cavalo) ofegar; resfolegar contra 2 ir- 
ritar-se contra, gen. 

κατασιγάζω fazer calar; silenciar. 

kKataciyáw-w 1 calar-se; ficar em silêncio 2 fazer calar. 

kataoiréopiat-oüpat comer; devorar. 

κατασιωπάω-ῶ :1 ἰπίτ. calar-se; ficar em siléncio 2 ca- 
lar (algo); passar em siléncio (fato) 3 fazer calar + méd. 
4 impor siléncio a; fazer calar (tumulto). 

κατασιωπητέον α/. νετῦ. 4ε κατασιωπάω. 

κατασκάπτω 1 5οἱαραΓ 2 minar; destruir completamen- 
te: kar. oikíav eic ESapoç pLUT. destruir uma casa desde os 
alicerces 3 devastar: KaT. náTpav sór. devastar a pátria. 

kataokagń, ÑS (ń) 1escavação 2 cova; sepultura 3 ruí- 
na; destruição. (katraokántw) 

κατασκαφής, ric, Éc cavado na terra; subterráneo. (xata- 
σκάπτω) 

κατασκεδάννυµι (/μΗ. κατασκεδάσω, ά{. κατασκεδῶ) 
1 espalhar algo, ac., sobre algo ou alguém, gen. ou kaxá 
e gen.: KAT. GÁUNV TIVÓG PLAT. espalhar um boato sobre al- 
guém, KAT. ÜPPLV TLVÓG PLUT. despejar insolência sobre alguém 
+ méd. 2 verter; esvaziar para si: KAT. KÉpAÇ XEN. esva- 
ziar sua taça 4 pas. 3 ser difundido; ser divulgado; espa- 
]πάτ-66: κατεσκέδασται λόγος ἐν τῇ πόλει τίς. um boa- 
to espalhou-se na cidade. 

κατασκεδῶ οί κατασκεδάννυμι. 

κατασκελετεύω 1τοἑιΖίγαο estado de esqueleto; disse- 
car + pas. 2 dissecar-se; emagrecer inteiramente. 

karaoke, ric, £c 1 descarnado; magro 2 enxuto (esti- 
lo) 3 preciso; exato. (kará, okéAoc) 

KataokéAAo 1dissecar; descarnar t intr. (perf. karéo- 
κληκα) 2 estar dissecado; estar extenuado (de fadiga) 
3 ser austero + pas. 4 secar-se; perecer. 

κατασκέπτοµαι εχαπηἰπαΓ com cuidado; observar aten- 
tamente. 

kKatackeválw 1aparelhar; equipar; guarnecer: okeógot 
ἅπασι τὸ πλοῖον κατ. DEM. aparelhar a nau com todos os equi- 
Ραππρηίο», κατ. τινὰ ἐπὶ στρατίαν XEN. equipar alguém pa- 
ra uma expedição 2 organizar; dispôr; construir: KaT. 
γέφυραν HER. construir uma ponte 3 estabelecer; fundar: 
κατ. δηµοκρατίαν ΧΕΝ. estabelecer um regime democráti- 
co 4 inventar; maquinar; urdir: kar. rtpóqaotv xEN. ar- 
ranjar um pretexto, Ka. ypaqr|v DEM. maquinar uma acusação 
5 Ret. estabelecer por raciocínio; provar 6 Ret. construir 
uma argumentação 7 Filos. construir; imaginar 8 ades- 
trar; exercitar: kar. ttvà [igAétI] xEN. exercitar alguém com 
cuidado 9 subornar alguém; combinar com alguém, 








ac., para, inf.: kat. ÁoyOTOLOÚG DIN. subornar logógrafos, 1] 
τυραννίδι ἐπιτίθενται αὐτοὶ ἢ κατασκευάζουσιν ἔτερον 
ARTT. 0u aspiram eles próprios à tirania, ou subornam um ou- 
(ο, πρῶτον μὲν τὸν ἀνεψιὸν τὸν ἑαυτοῦ κατεσκεύασεν 
ἀμφισβητεῖν μοι τῶν χωρίων ΡΕΜ. primeiro, dispôs um seu 
a contestar-me a respeito de minha propriedade 10 tornar; pór 
em determinado 651410: τινὰ κατ. Νέστορα prar. fa- 
zer de alguém um Nestor 11 representar como, com duplo 
ας: κατ. τινὰς παροίνους, ὑβριστάς, ἀγνώμονας DEM. 
representar alguns como bébados, como violentos, como estultos 4 
méd. 12 preparar para si; equipar para si; aprontar: TOÙG 
ἵππους χαλκοῖς npopArjuaot kar. HER. equipar cavalos com 
armaduras de bronze, KAT. TOVG ÖVOVG HER. ter prontos seus as- 
nos 13 preparar (bagagem); dispor; organizar para seu 
uso: kar. 7tpócoóov o) pikpáv pzM. dispor de uma boa 
renda, κατ. πρὸς ἑαυτὸν τὸν ükpoarijv ARTT. pór 0 ouvin- 
te em condições de compreender e de apreciar, dispor o ouvinte pa- 
ra si 14 intr. aprontar-se; preparar-se: kart. wç êc μάχην 
PAUS. preparar-se como para o combate. 
kataokevaoTéoc, a, OV adj. νετῦ. ἄε κατασκευάζω. 
κατασκευαστικός, ή, ÓV 1apropriado para fazer, para 
produzir,gen. 2 apropriado para confirmar 3 Filos. po- 
sitivo; construtivo. (xataokeválw) 
κατασκευαστός, 1), ÓV 1 arranjado; feito com arte 2 que 
não é natural; artificial 3 corrupto; subornado. (Katao- 
κευάζω) 
κατασκευή, ῆς (ἡ) 1acào de preparar; preparação: Kar. 
TOÀÉLOV TUC. os preparativos de uma guerra 2 construção (de 
um porto) 3 Ret. construção sintática ou oratória 4 es- 
tilo apropriado 5 Lóg. raciocínio para confirmar; prova 
6 estrutura; constituição; condição: Kat. TOU σώματος 
PLAT. constituição do corpo, 7| TOD B(ov «a. PLAT. condicáo de vi- 
da, XPNUÁTWV KAT. PLAT. constituição de um patrimônio 7 esta- 
do político; organização; conjunto de instituições: xa. 
TOÂLTIKI) PLAT. constituição do Estado, KAT. TÕV VÓMWV PLAT. 
organização das leis 8 ação de arrumar com arte, de combi- 
Ώα1, ἆς ἱπιαρίπατ: ἄνευ κατασκευῆς ἄδειν EL. cantar sem ar- 
te 9 pl. artifícios; estratagemas 10 composição literária; 
obra 1 mobília; material; equipamento 12 construção; 
edifício 13 propriedades; bens. (xará, oxevr) 
Katackéw-iw exercitar com zelo; treinar cuidadosamen- 
te para. 
κατασκηνάω-ῶ 1armar uma tenda; acampar + méd. 
2 armar sua tenda; acampar. 
KaTacKIvów-w 1 acampar; estabelecer-se 2 (ave) fazer 
o ninho 3 repousar. 
κατασκήνωµα,αατος (τό) 1νέα 2 ἰαρεςατία; οοΏεΓία. (κα- 
τασκηνόω) 
κατασκήνοσις, εως (1) 1tenda; barraca; abrigo 2 bíbl. 
ΠΙΠΠΟ. (κατασκηνόω) 
κατασκήπτω 1 (raio, doença) abater-se sobre, ac. dat. 





κατασπάω-ῶ 


ou &ic e ac. 2 jogar-se sobre; arrojar-se sobre, ac. ou εἰς 
e ac.: kataokiprro Acraic Ogác sór. pressiono as deusas com 
preces 3 atingir; chegar a, eiç eac. 4 (doença) atacar. 
kataoktiáto (fut. «avaoktáco, άῑ. κατασκιῶ) fazer som- 
bra; encobrir uma coisa, ac., com utra, dat.: xa. kÓvet 
TIVÁ SÓF. cobrir alguém com terra, i.e., sepultar. (xatá, oxtá) 
κατασκιάω-ῶ - κατασκιάζω. (κατά, σκιά) 
karaokíóvapau dispersar-se; dissipar-se. 
karackiprác-à 1saltar para baixo de, gen. 2 saltar so- 
bre, gen. 3 pisotear; manifestar desprezo por alguém, 
gen. 4 saltar ou pular ao redor de. 
kKatackoréw-w 1 observar ou procurar com cuidado 
2 passar em revista; inspecionar + méd. 3 observar com 
cuidado; ficar à espreita. 
katackomi), fig (T) observação; inspeção; exame; reco- 
nhecimento: KaT. TÕV χρημάτων τυς. ἰπερερᾶο dos bens, 
κατ. τῶν πραγμάτων ἔβαν. ναήβοαρᾶο 1ος [ιίος, πέμπειν εἰς 
κατασκοπήν 9όε. ἐπὶ κατασκοπῇ χεν. ἐπὶ κατασκοπήν 
PLUT. OU κατασκοπῆς ἕνεκα ΧΕΝ. enviar para observação, 
para reconhecimento, ka vaokomnaic xprjoOat uc. examinar. 
(κατασκέπτοµαι) 
kataokon7tkóc, rj, ÓV próprio para observar; de espiona- 
gem ou de espião. 
kKatáckoroç,ov (0) 1 observador; espião 2 inspetor. (κα- 
τασκέπτομαι) 
Katackwrntw zombar de, ac. 
kKatacuixpúvw 1encurtar; diminuir 2 rebaixar + pas. 
3 tornar-se menor, mais fraco. 
kataopúyw 1 queimar em fogo lento; consumir 2 causar 
uma dor cáustica + pas. 3 consumir-se: Katacuvyuévov 
ortoAénetv HL. ter um olhar candente. 
katacogíLopat 1 enganar com sofismas 2 enganar + pas. 
3 ser enganado por sofismas 4 ser enganado. 
κατασπάζοµαι 1 beijar afetuosamente 2 acolher afetu- 
osamente 3 prestar homenagem; apresentar seus res- 
peitos. 
KATACTAPÁOOW, Át. -ATIW 1rasgar + méd. 2 rasgar. 
karao7taopóc, o (0) 1 ação de arrastar para baixo; re- 
baixamento 2 abatimento; prostração. (Xataoráw) 
kataonág-à 1arrastar para baixo; arrastar: katao?tüv 
TÚV TPLXWV TIVA AR. arrastar alguém pelos cabelos, κατ. νῆας 
HER. arrastar navios ao mar 2 fazerescorrer para baixo; en- 
golir 3 Mil. pôr abaixo; demolir; destruir; romper (filei- 
ras) 4 baixar (a voz) 5 Medic. provocar a expulsão por 
baixo 6 provocar a expulsão de (humores), ac. + pas. 
7 ser jogado para baixo, para o chão: kateonáoðn ànò 
τοῦ ἵππου ΧΕΝ. foi derrubado do cavalo 8 serrar; contrair-se 
(parte do corpo): «axeonaoyuévat óqpbec ARTT. sobrance- 
Ihas franzidas 9 ser ]Ιεναὰο α: κατασπᾶσθαι ἐς ὕπνον τυς. 
ser arrastado pelo sono, ka t. £c Óákpua LUC. ser levado ås lágri- 
mas 10 Medic. ter convulsão, espasmo. 
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κατασπείρω 


κατασπείρω 1 semear: Kar. TI Eiç Apovpav PLAT. semear 
algo no campo 2 plantar 3 gerar (filhos); engendrar (ma- 
les): kat. àviaç TI VÍ sóF. causar mágoas a alguém 4 recobrir: 
λευκαί µε κατασπείρουσιν ἔθειραι ΕΙΙ.ΟΡ. «θείος brancos 
me recobrem 5 (luz) irradiar-se; difundir-se do alto, àrtó 
e gen. 6 (discurso) espalhar-se; difundir-se. 

KATÁGTELO!G, EwWG (1) 1aspersão com água lustral 2 sa- 
crifício com aspersão ou libação, entre os iberos (em 
alistamento militar). (xataorévôw) 

Kataomévôw 1 derramar em libações; derramar algo, ac., 
como libação sobre alguém, xKatá e gen., em (lugar), 
dat. 2 regar como em libações: Kart. ttvà Óakpbotc EUR. 
honrar alguém com lágrimas 3 oferecer libações; consagrar; 
imolar a: KAT. ÉAVTÓV ttvt PLUT. consagrar-se a alguém. 

karaonépxo 1impelir com forca; impelir (nau) 2 ir no 
encalço de; perseguir, ac. 3 (fato) aterrorizar: óyel dê 
καὶ ἀκοῇ κατάσπερχον τυσ. aterrorizante para olhos e ouvi- 
dos 4 cansar; atormentar + Kataorépxov part. pres. n. 
5 urgente; premente (circunstância). 

κατασπεύδω 1 apressar energicamente; pressionar 2 per- 
turbar; atemorizar 3 bíbl. apressar-se para algo, inf. 

Katacrtodéw-w 1 derrubar no pó; fazer morder a poeira, 
i.e., abater; matar + méd. 2 morder a poeira; cair venci- 
ἆο, ΠΙΟΓΙΟ. (κατά, σποδός) 

κατασπουδάζω 1 estar atento, interessado em; ocupar- 
se ativamente de, dat. + méd. pas. 2 ser ativo, esforçado; 
ser empenhado: Kateorovôacuévoç àvip HER. homem 
diligente κατεσπουδασμέναι δέησεις D.H. preces fervorosas, 
insistentes 3 bíbl. ser perturbado, pressionado. 

καταστάζω 1fazer cair gota a gota; fazer gotejar: Kat. 
δάκρυ τινός Ευκ. verter lágrimas por alguém 2 intr. cair go- 
ta a gota; gotejar de algo, gen.: ἵν' αἵματος ῥοαὶ τάφου 
KATAOTÁÇWOL EUR. para que do túmulo gote jem rios de sangue 
3 gotejar sobre, ac.: iópóc yé toí wv πᾶν καταστάζει 
O£uacsór. osuor molha-Ihe todo o corpo, oxóua àqpà karao- 
TÁCOVTO EUR. com a boca gotejando espuma. 

κατασταθήσομαι fut. pas. 4ε καθίστηµι. 

karaotaoiáto 1formarum partido de oposicáo ou uma 
facção dentro do Estado 2 derrubar ou dominar com 
um partido de oposição. 

karáocaotc, £wc (r)) 1ação de estabelecer, de instalar, de 
instituir; instituição; estabelecimento de algo, gen. 2 or- 
dem ou decreto 3 nomeação 4 apresentação (de embai- 
xadores na assembléia) 5 indenização pelo equipamen- 
to (aos cavaleiros, em Atenas) 6 ação de fazer voltar ao 
estado normal; restauração; reintegração 7 ação de de- 
ter; repressão (de paixões) 8 estado; condição (de espí- 
rito, climática, pessoal): Kat. àvOpwou HER. condição hu- 
mana, κατ. δημοκρατίας Lar. caráter da democracia 9 ação 
de se manter a estabilidade de, ger. 10 maneira de ser 
ou de se constituir; sistema; método n Pol. constitui- 
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ςἆο: κατ. πόλιος Ἠξα. Οἱ! κατ. τῆς TÓÃEWG PLAT. constitui- 
ção da cidade, KAT. TG NOMTEÍAG ARTT. constituição do Estado 
7? Mil. posição; posto (da tropa) 3 Gram. construção 
14 crist. modo de vida (monástica) 15 estado dos negó- 
cios, das coisas: ἡ παροῦσα kar. ISÓCR. o estado presente, a 
situação presente. (xabio nu) 

καταστατέον adj. verb. de καθίστημι. 

KATAGTÁTING, OU (Masc.) que restabelece; que restaura; 
restaurador. (xao trut) 

KATAGTATIKÓS, 1), ÓV 1 próprio para acalmar; calmante + 
τὸ katractatiKÓv 20 poder tranqüilizante (da müsica). 
(καθίστηµι) 

καταστεγάζω οοῦτίτ; recobrir. 

καταστέγασµα, ατος (τό) (ε]μαάο; teto; abrigo. (xaxao- 
τεγάζω) 

KQ tác t£ yOG, OG, ov coberto por um teto; coberto. (κατά, 
στέγη) 

kataotéAAo 1pór em ordem; arranjar; dispór 2 abai- 
xar 3reprimir; conter; acalmar + pas. 4 ser contido 
5 perf. estar calmo; ser tranquilo + TO κατεσταλµένον 
6a calma. 

kataotévo gemer; chorar por alguém, ac. ou onép e gen. 

καταστερίζω 1 colocar entre os astros t pas. 2 part. perf. 
ornado de estrelas; salpicado de estrelas. 

καταστεφής, ής, ές 1 εογοᾶάο 2 411ε 60Γ08. (καταστέφω) 

katactéqo 1envolver; circundar algo ou alguém, ac., 
de algo, dat.: κατ. τινὰ Xepoiv EUR. envolver alguém com 
as mãos, i.e., abraçar em súplica alguém 2 ornar com coro- 
as (o morto): Öç äv νεκρὸν τόνδ᾽ ἢ καταστέφων ἁλῷ 
ἢ γῇ καλύπτων, θάνατον ἀνταλλάξεται EUR. quem quer 
que seja flagrado ornando com coroas este cadáver ou cobrindo-o 
de terra, como troco terá a morte 3 coroar: ikérat káOrvrat 
παῖδες οἵδ᾽ Ἡρακλέους βωμὸν καταστέψαντες εὐπ. ε5- 
tão sentados como suplicantes estes filhos de Héracles, a pós terem or- 
nado o altar com coroas. 

κατάστηµα, ατος (τό) 1 constituição física (do corpo) 
2 condição (do clima) 3 Pol. constituição de um Estado 
4 comportamento (de calma); modo de vida. (καθίστημι) 

καταστηµατικός, ή, ÓV repousado; calmo. 

karaotíGo 1salpicar; mosquear 2 manchar; sujar + pas. 
3 estar manchado 4 perf. estar coberto de manchas. 

KATACTOELÓW-w só pas. reduzir aos elementos pri- 
meiros. 

Kataotoxitw ensinar os rudimentos. 

καταστολή, Ñs (h) 1 αςᾶο de deter, de reprimir, de con- 
ter; repressão; controle 2 modéstia; decência; deco- 
ro; discrição 3 calma; moderação 4 conclusão; final 
5 tard. traje; veste. (καταστέλλω) 

xaraccoA((o vestir; adornar. 

kataotopíķw fazer silenciar; fazer calar. 

kataotopévvvu (aor. kareorópeoa) 1estender; desdobrar 
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2cobrir: [kárevov] Aáeootkareotópecav no. cobriram de 
pedra a sepultura 3estender; nivelar; aplainar 4 apaziguar; 
acalmar (paixões) 5 derrubar; abater; matar. 

καταστόρνυμι (56 ρατῖ. pres. fem. sinc. Kaotopvõoa) = 
καταστορέννυμι. 

καταστράπτω 1 ἰπίτ ]4πςατ ε|ατδς5; τε[α]ρίτ: καταστράπει 
PLUT. resplandece, brilha 2 fazer refulgir 3 deslumbrar; 
ofuscar (olhos) 4 assustar com relâmpagos. 

KATACTPATNYÉW-w vencer com estratagema, com ma- 
nobra de guerra. 

καταστρατοπεδεία ε καταστρατοπεδία, ας (ή) ορίααία 
no campo; vida no campo. (kataotpatonedeúw) 

Kataotpatonsôdevw 1 Mil. estabelecer em acampamen- 
to; fazer acampar 2 posicionar (a frota) 4 intr. e méd. 
3 tomar posição face a 4 bíbl. penetrar com exército; 
marchar para, eiç e ac. 5 Mil. acampar. 

KataotpePAów-w submeter à tortura. 

KatactTpéqw 1 pôr de ponta cabeça; revirar 2 revirar a 
terra; arar 3 subverter; abater; destruir 4 direcionar; 
levar a um fim; desenvolver: moi xataotTpégpeiç Aóywv 
TEÃEVTI)V; ÉSQL. para onde diriges a conclusão de tuas palavras? 
i.e, a que conclusão levam tuas palavras?, κατέστρεψεν εἰς 
quavopwriav TODG AÓYyOUG ÉSQN. conduziu as conversações 
a uma conclusão amistosa 5 concluir; terminar: kar. trjv 
βίβλον ror. terminar o livro, xaT. xóv AÓ yov POL. terminar o 
discurso, KAT. TÒV iov ou rob Cr]v acabar a vida, cessar de viver 
6 morrer 7 acabar em; terminar por algo, eic ou £ní e ac. 
8 νοἰΐαγ α: κατ. εἰς ταὐτό Απττ. voltar ao mesmo ponto + méd. 
9 submeter; conquistar: KAT. VÓOOV EUR. vencer a doenca, τι 
τῆς Apkadiaç KaTÉOTPANTO TUC. uma parte da Arcádia já es- 
tava vencida, xà κατεστραμμέναι ἔθνη ΧΕΝ. ος povos subjuga- 
dos 10 aniquilar 1" sujeitar a, inf.: Iwvinv kateotpéyato 
aopogópov eivat HER. obrigou a Jônia a ser tributá- 
ria (dos ρεγεας), ἀκούειν σοῦ κατέστραµµαι τάδε έδαι. 
sinto-me obrigado a obedecer-te pas. 12 ser torcido, tran- 
cado: kaveorpaupévat xopóÓaí ARTT. cordas bem trançadas 
13 Ret. ser intrincado: AéEiç kareotpappiévr| AnrT. estilo 
periódico (op. a Xé&c eipnpévn). 

kataotpnviáo-à bíbl. ser tomado de ardores indignos 
de alguém, gen. 

καταστροφή, ῆς (ἡ) 1reviravolta; subversão; ruína 
2 submissão; conquista; dominação sobre, êni e gen. 
3 desfecho; fim; final: xar. Biov sór. ou TOd Cijv TUC. fim 
da vida, morte 4 desenlace; fim (do drama) 5 saída: ävev 
δὲ λύπης οὐδαμοῦ καταστροφή έδαι. sem alguma dor não 
há saída. (xataotpéqw) 

κατάστρωμα, ατος (τό) 1 ponte de navio 2 andar tér- 
Γ6Ο. (καταστρώννυμµι) 

karaotpovvuut (aor. karéorpeoa) 1estender (cama) 
2 cobrir algo, ac., de, dat. ou gen.: Kat. oikov pódolç 
EL. cobrir de rosas uma casa, r£Ó(ov καθεστρώθη νεκρῶν 








κατατάσσω 


D.s. a planície ficou coberta de mortos 3 jogar por terra; aba- 
ter; matar. 

KATAGTVYÉW-O 1experimentar sentimento de horror 
2 ter aversão por ou horror de, ac. 3tornar terrível ou 
odioso. 

καταστύφω 1 tornar duro, áspero | TO κατεστυμµένον 
part. perf. pas. 2 caráter rude; rispidez. 

κατασυβωτέω-ῶ engordar como um porco. 

Katacúpw 1derrubar 2levar à força; arrastar alguém, 
ac.; diante de, rpóç e ac. 3 pilhar; devastar + méd. 4 (on- 
das) arrastar consigo. 

kataogáto (impf. xavéoqatov, fut. xavaoqáto, aor. 
κατέσφαξα; 4072 ῥᾳ». κατεσφάγην) ἀεροίατ. 

κατασφάττω άί. - κατασφάζω. 

κατασφίγγω apertar fortemente. 

Katacppayilw (fut. át. κατασφραγιῶ) αἱ. ε πιέᾷ. selar; 
lacrar. 

karaoyeiv inf. aor. ἦε κατέχω. 

κατάσχεσις, εως (ή) 1 impedimento; restrição 2 Medic. 
retenção (do ar) 3 posse; patrimônio 3 relação (de ami- 
zade). (xaxaoxeiv) 

KATÁOXETOÇ, 0G, OV 1 retido; contido 2 possuído por; dat. 
ou èx e gen. 3 inspirado. (xataoxeiv) 

κατασχηματίζω 1 dar uma forma a; modelar; revestir de 
* pas. 2 conformar-se a, πρός ε ας: κ. πρὸς τὸ καλόν 
PLUT. conformar-se ao belo. 

κατασχίζω 1 fender; quebrar; rasgar + méd. 2 rasgar; des- 
pedaçar. 

κατασχολάζω 1 tardar; atrasar 2 perder tempo 3 diver- 
tir-se às custas de, gen. 

kataoXxoAéopat-oüpat estar muito ocupado. 

Kataoopeo amontoar. 

Kataooxo triturar. 

κατάταξις,εως (ἡ) 1ação de pôr em ordem; arranjo; dis- 
posição 2 digestão 3 Medic. redução (de luxação). (xata- 
τάσσω) 

καταταράσσω, άῑ. -άττω Ξ ταράσσω. 

κατάτασις, εως (ή) 1 fortetensào 2 alongamento por ten- 
são (de corda, de membro luxado) 3 contenção; esforço 
contínuo 4 tortura 5 extensão no espaço. (κατατείνω) 

karatácoco, át. -árvo 1 pôr em ordem; formar (tropa) 
2 destinar um lugar a alguém, ac.: κατ. τινὰ εἰς τάξιν 
PLAT. pôr alguém no seu posto, Ka t. vL Và elc φυλήν τς. inscrever 
alguém em uma tribo, KAT. TIVA NETÁ TLVOG AT. incluir alguém 
num grupo 3 designar alguém, ac., para algo, &rí ou eic e 
ac. 4 consignar; anotar em, év e dat.:xat. i £v ioTOpíaç 
D.L. narrar algo nas histórias, KAT. £v órtop vrjiaotv Por. colo- 
car em suas memórias, ypaqr| £v xaAkdpia m katatetaypévn 
POL. inscricáo feita no bronze, kavévatev eic τὴν ἀπόκρισιν 
POL. colocou na resposta 5 distribuir 6 digerir (alimento) 
7 Medic. repor no lugar; ajustar (atadura) « méd. 8 fa- 
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καταταχέω-ῶ 


zer um acerto; entender-se com alguém, dat., a respei- 
to de algo, nép e gen. 

Katataxéw-w 1superar em velocidade alguém, ac., em, 
èv e dat. 2 preceder alguém, ac., ao fazer algo, part. 
3 ser o primeiro; chegar primeiro + pas. 4 deixar-se ul- 
trapassar. (katá, váyoc) 

KataTteívw (fut. kxatatevõ) 1 estender; esticar fortemen- 
(6: κατὰ ὃ᾽ ἡνία τεῖνειν ὀπίσσω ΗΟΜ. Ρµχοι com força as 
rédeas para trás, KAT. TA ὅπλα ΗΕΚ. esticar os cabos fortemente, 
KAT. TÀ veðpa rLarT. estirar os nervos 2 Medic. alongar, ten- 
sionando fortemente (um músculo, para repor no lugar) 
3 estender; desdobrar (exército) 4 estender; prolongar 
(discurso): 6óAtxov ka. 100 AÓyov PLar. prolongar a exten- 
são de um discurso, kava te(vag Ayo par. estendo-me falando 
5 alongar os membros como forma de tortura 6 tortu- 
rar; molestar: ka. ti]v Vurjv EL. torturar o ânimo 7 apli- 
car; empregar: kar. ti|v ῥώμην ὅλην εἴς τι Por. aplicar to- 
da sua força em algo, Ópóuria xaxa vevayuévov ARTT. corrida 
feita sob tensão, ÁóyOL kaTaTELVÓLIE VOL EUR. discursos inflama- 
dos pronunciados pelos adversários um ao outro 8 dis- 
cutir; disputar contra alguém, πρός e ac. 9 estender no 
chão, êni egen. ou eiçeac.:xat.êmi TI γῆς ARTT. estender 
sobre a terra, κατ. Eig TOLÔAÇOG PLUT. estender ao chão 10 es- 
tender-se, prolongar-se até, &ní e ac. ou eic e ac.: [7| yii 
αὕτη] κατατείνουσα τὰ μὲν πρὸς ἑσπέρην ἐπὶ ποταμὸν 
Ayyitnv HER. essa região se estende de um lado a oeste até o rio 
Απρίς» τάφρον κατατείνουσαν ἐκ τῶν Ταυρικῶν ὀρέων 
ἐς τὴν Μαιῆτιν λίμνην ΗΕΚ. canal que se estende dos montes 
Táuricos ao lago Meotis 1 esticar-se; estar tenso 2 (desejos, 
paixões) estar excitado; ser violento 13 fazer esforço; es- 
forcar-se, no Ρατί. αοτ.: κατατείνας ἐρῶ PLAT. esforçar-me- 
ei para dizer, Néwv TPÉXEL KaTATEÍvAÇ ARTT. o leão corre com 
todas as suas forças + méd. 14 estender fortemente 15 es- 
tender-se; prolongar-se 16 fazer esforço. 

kata tépvo (fut. karate, aor.? «arérapov) 1 cortar em 
pedaços: κατ. Kpéa ARTT. cortar a carne em pedaços 2 fa- 
zer perecer; matar 3 abrir uma trincheira; cavar: Kat. 
TÁQWpovç Êri TV XWpav xEN. cavar fossos através da região 
4 separar; analisar: Ti Év τοῖς λόγοις kar. PLAT. analisar algo 
no discurso + at. e méd. 5 cortar; lacerar; despedaçar; dila- 
cerar: KAT. ἑαυτόν XEN. dilacerar-se, KAT. TÙV KEPAÀÑV ÉSQL. 
fazer um corte na cabeça, KATA uev q(Xav óvuxt reu vouévav 
δέραν Ευκ. lacerando minha pele com a unha + pas. 6 ser cor- 
tado ou recortado: TÒ ἄστυ κατατέτµηται τὰς ὁδοὺς 
iOg(ac un. a cidade é recortada por ruas retas 7 ser escavado: 
TÁ KATATETUNUÉVO XEN. as galerias (de mina). 

KATÁTEX VOS, OG, OV feito com artifício; artificial. (xará, 
τέχνη) 

KatatIjkw 1 fazer derreter: Kat. χιόνα Hom. fazer derreter a 
neve 2 dissolver; diluir; rarefazer: τὰς σάρκας τὸ λίτρον 
KATATIÍKEL HER. o nitro dissolve as carnes 3 consumir; esgo- 
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tar: KatataÉeiç draç dáKpvol TEÓCR. consumirei os olhos no 
pranto + intr. (perf. xatatétnKa) e pas. (perf. kavatrjkouau) 
4 derreter-se; consumir-se: κατατήκομαι ἦτορ HOM. meu 
coração se consome, EpwTi katatTijkeo0aL xEN. consumir-se de 
amor, KAT. ÚITO TOU AXYOUÇ ARTT. consumir-se de dor. 

κατατίθηµι (impf. xatetiOnv,fut. καταθήσω, 401. κατέ- 
Onka, perf. xavar£Osika; méd. impf. kareviO£urv, fut. 
καταθήσομαι, ἀοτ. κατεθέμην, Ρετ[ κατατέθειμαι; αοτ 
Ρα». κατετέθην) 


ΑΤΙΝΑ 





1 colocar embaixo, no cháo; depor 


2 depositar; deixar em um lugar, eic e ac. ou &v e dat; 
junto a, rapá e dat.; sobre, &rí e gen. 


3 depositar (dinheiro); pagar 
4 propor; oferecer 

5 tornar comum; expor diante 
6 fazer seguir 


MÉDIA 





7 depositar; deixar 

8 depositar um morto (em uma cova); sepultar 

9 pôr de lado; negligenciar 

10 fazer cessar 

nı pôr em segurança ou sob custódia 

12 guardar; pôr em depósito para si 

133 acumular; conquistar; garantir para si; conciliar-se 
14consignar; registrar 


15 dispensar; despender (dinheiro); empregar 





1 κατ. ἐπὶ χθονός ο" ἐπὶ χθονί σιι κ. ποτἰ γαίῃ Hom. co- 
[οταν πο ο[ᾶο, καταθεὶς τὰ ὅπλα χεν. tendo deposto as armas 
2 KaT. tóEOov HOM. depositar seu arco, ka t. tà ÓTtÀa. xEN. de- 
positar suas armas, u'(&). káxOeoav eic 'IBáknv non. deixa- 
ram-me em Ítaca, KAT. TIVA £v 1 δεσμωτηρίῳ DEM. jogar 
alguém na prisão 

3 ἑκατὸν τάλαντα κατ. τῷ Oed nn. depositar cem talen- 
tos como oferenda ἃ ἀἱνίπάηήε, τί τουτοινὶ καταθῶσοι τοῖν 
Aóqotv; AR. quanto devo pagar-te por estes dois penachos?, 
μηδὲν αὐτῶν καταθείς xEN. sem nada pagar por eles, KaT. à 
ὑπέσχεο SÓF. pagar a promessa que fizeste 

4 KaT. de0Ãa HOM. oferecer prêmios, κατ. λέβητα Ηοµ. ο{6- 
recer uma bacia como prêmio 

5 κατ. ἐς τὸ HÉCOV OU EIÇ TO KOLVÓV PLAT. propor para ser 
discutido em comum, Ὀτάνης ἐκέλευε ἐς μέσον Πέρσῃσι 
καταθεῖναι và npijyua a. HER. Ofanes propunha que os as- 
suntos do Estado fossem confiados à comunidade dos persas 
6κατ. εὐθύτομον ὁδόν PÍND. traçar um caminho em linha reta 
7 κατ. τεύχεα HOM. deixar suas armas, Κατ. χλαῖναν ΗΟΜ. 
deixar sua tünica, ζώναν καταθηκαμένα píwp. tendo tirado o 
ὠπίο, κατ. τὴν μοναρχίαν renunciar à ditadura 
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8 οἵ κ΄ ἀπονίψαντες µέλανα βρότον ἐξ ὡτειλέων κατθέ- 
μενα γοάοιεν nom. eles, depois de lavarem o negro sangue dos 
ferimentos, chorariam os |corpos] sepultados, aîyá κε πηδάλιον 
μὲν ὑπὲρ xarvod xatadeio HES. acima da fumaça imediata- 
mente depositarias o leme 
9 kataOeuévouc rtouqrác PLAT. desconsiderando os poetas, 
ἀλλὰ µόνον σε ἐξαιροῦντες ἐν ἀμελείᾳ κατατίθενται; 
XEN. mas somente a ti eles [os deuses) excluem e te tratam negli- 
gentemente? 
10 KaT. TÓÃEHOV TUC. fazer cessar uma guerra, Kat. Opyr|v 
EiÇ TIVA XEN. pôr fim à ira contra alguém 
ni Todç TpéoBeis karéOevro elc Atyrvav ruc. puseram os em- 
baixadores em lugar seguro em Egina, κατ. τὴν λείαν εἰς τοὺς 
Βιθυνούς xEN. pôr o despojo em segurança entre os bitínios 
R Kar. Tt êxi SÓprw HOM. reservar algo para o jantar, KAT. ËV- 
Tea &c ÓáAapov now. colocar a armadura à parte em seu quarto, 
Kar. Oncavpodç &v o(k« xkN. depositar tesouros em sua casa 
38 kat. Xáptv TIVE XEN. obter reconhecimento junto a alguém, KAT. 
quA (av rtapá ttv. xkN. conquistar amizade junto a alguém, ka. 
£yOpav npóc qva pur. acumular ódio contra alguém, xoÀAà 
αἱ μακραὶ ἁμέραι κατέθεντο λύπας ἐγγυτέρω 5όε. «: ν!- 
das longas acumulam muitas coisas mais vizinhas da dor 
14 χρὴ γνώμην ταύτην καταθέσθαι τεόαν. ό ργεεῖεο {ευ 
em mente este pensamento, κατ. εἰς μνήμην Ῥι.Ατ. registrar na 
memória 
15 κατ. τὴν σχολὴν εἴς τι ρτυτ. empregar o seu tempo disponível 
em algo, Kat. tT] v τοῦ λέγειν δύναμιν εἰς τὴν τῶν ἁδικου- 
μένων βοήθειαν v.s. empregar o poder da palavra no socorro 
aos injustos. 

κατατιτράω-ῶ (ρετῇ[ ρα5. κατατέτρημαι) perfurar; tras- 
passar. 

katarttpóoko (aor. katétpwoa) cobrir de ferimentos; 
ferir. 

kara oui, fic (1) 1 corte; talho; incisão 2 bíbl. circunci- 
são ou mutilação 3 Dram. parte do teatro escavada na 
rocha. (xatatéuvo) 

kataro£eóo traspassar com flechas; matar a flechadas. 

Katatpavpartitw 1 cobrir de feridas; ferir 2 cobrir de 
avarias (navio); danificar. 

κατατρέχω (fut. kavaópapoüpat, aor.? karéÓpapov, perf 
Katadedpáunka) 1correr de cima para baixo; descer 
correndo: KAT. ATÒ TÕV dk pwv HER. descer dos cumes corren- 
do ka. êri BáÃattav xEN. descer correndo para o mar 2 cair; 
descer 5οῦτε,σεῃ.: κἀδ᾽ ἄρα οἱ βλεφάρων βαρὺς ἔδραμεν 
Uxvoç TEÓCR. desceu sobre suas pálpebras um sono pesado 3 cor- 
rer para beira-mar; desembarcar apressadamente 4 cor- 
rer contra; fazer incursões contra ou através de, ac. 5 de- 
vastar 6 atacar com palavras; proferir invectivas. 

Ka térpriotc, EwG (1) orifício; perfuração; abertura. (xata- 
τιτράω) 

Karatpipw 1usaraté gastar; roçar (roupa): TOAÃA cwnaTa 








καταφαίνω 


KatatTpiyaca 7 yuxi PLAT. tendo a alma consumido muitos cor- 
pos 2 usar com frequência: κατ. τὸ τῆς ἀρετῆς ὄνομα τυς. 
ficar desgastando o nome da νἰήμίς, τὰ βήματα κατατετριφότες 
ISÓCR. os que usam com fregiiência a tribuna, i.e., os fregiientado- 
res assíduos 3 esgotar 4 dissipar: kat. TÒVv Biov xEN. pas- 
sar a vida inteira, KATÉTPUyE τὴν ἡμέραν δημηγορῶν ρεμ. 
passou o dia falando ao povo + méd. 5 passar o tempo: Kar. 
OTPATEVÓLIEVOG XEN. passar a vida em campanhas militares, Kat. 
τὸ πολὺ τοῦ βίου ἐν δικαστηρίοις φεύγων καὶ διώκων 
PLAT. passar grande parte de sua vida em tribunais como acusa- 
do ou como acusador, avÃoiç Kai Aúpalor KataTéTpLunaL 
χρώμενος ΑΚ. passei a vida a tocar lira e flauta 6 estar cansa- 
do: Katatetpíuueda TÃavwpevoL AR. estamos cansados de an- 
ἆαν οἶμαι αὐτοὺς κατατετρῖφθαι διαθρυλουμένους ὑπό 
GOD XEN. creio que eles estão cansados de serem lembrados por ti. 

KaTATPOTÓW-M at. e méd. pôr em fuga. (xará, τρέπω) 

Katatpupáw-w 1abandonar-se à indolência, ao gozo 
2 ser arrogante. 

κατατρύχω (só pres. e impf.) 1 gastar; cansar; esgotar: 
δώροισι κατατρύχω καὶ ἐδωδῇ λαούς πομ. αντιίπο ος ρο- 
vos, exigindo presentes e víveres 2 atormentar: ueÃéTI κατα- 
TPUXxÓpE VOL EUR. atormentados pela preocupação. 

κατατρύω - κατατρύχω. 

katarpóyo (fut. kavatpátEopat, aor.? karérpa yov) de- 
vorar; comer, ac. ou gen. 

κατατρωματίζω ]όπ. - κατατραυματίζω. 

xaravyáo 1brilhar sobre; iluminar, ac. * at. e méd. 2 re- 
fulgir; resplandecer + méd. 3 observar; ver. 

Katavyag|óc, od (6) brilho; resplendor. (Xatavyálw) 

KaTavdáw-w expressar em voz alta; declarar. 

καταῦθι ου kar aŬððı adv. 1aqui mesmo 2 ainda; ou- 
tra vez. 

καταυλέω-ῶ 1 tocar flauta diante de, gen. 2 encher um 
lugar, gen., de sons de flauta; fazer um lugar, gen., res- 
soar de sons de flauta 3 encantar com o som da flau- 
ta, ac. ou gen. 4 celebrar ao som da flauta, ac. 5 causar 
medo; atordoar; assustar + pas. 6 recrear-se com o som 
da flauta 7 (lugar) ressoar ao som da flauta. 

καταυλίζοµαι (401. ρά5. κατηυλίσθην, αοτ. πιέά. κατηυ- 
Awcáyunv) estabelecer-se ao ar livre; acampar. 

katautóOt ou kac abtóOi adv. ali mesmo. 

Katavxéw-w vangloriar-se de, dat. 

katagaívo (fut. pas. karaqavrjcopau, aor. pas. kaxeqá- 
vr|v) 1 mostrar ou explicar claramente; declarar; tornar 
conhecido 2 intr. mostrar-se + pas. 3 mostrar-se visível; 
aparecer 4 ser claro; ser evidente: v Ὀτάνῃ μᾶλλον 
κατεφαίνετο τὸ πρῆγμα HER. a Otanes tornava-se mais clara 
a situação 5 ράτεςετ: ὥς γε καταφαίνεται ἐμοί PLAT. como 
parece a mim, pelo menos; com inf. kaveqaíveró oq εἶναι 
ἀδύνατα τὰ βασιλέος πρήγματα ὑπερβαλέσθαι ΗΕΕ. pa- 
recia-lhes que era impossível suplantar a situação do rei; com part. 
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καταφάνεια 


οὔτε ὀρθῶς ἔτι μοι κατεφάνης λέγων PLAT. pareceu-me que 
nào mais falavas corretamente. 

καταφάνεια, ας (ἡ) εἰαγεζὰ; ἱγαποραγδηςία. (καταφανής) 

karaqgavrjs, rjc, c 1 que está à vista; visível: £v kataqavet 
xEN. (acampar) ao ar livre 2 claro; manifesto; evidente: 
kataqavéeg eiol ἀἁμαρτάνοντες ΗΙΡόςκ. é evidente que eles 
cometem erros, O Paoikedç καταφανὴς ὅτι νομεύεται PLAT. 
é evidente que o rei é um pastor, KAT. TOLEIV tornar manifesto, fa- 
zer ver. (kavaqaívo) 

karagavàzg adv. visivelmente; manifestamente. 

karáqapkrtoc, oc, ov 1fechado em, dat. 2 protegido 
(com armadura) 3 munido de defesas; couraçado (na- 
vio). (κατά, φράγνυμι) 

Katapapuaxeúw 1 drogar;envenenar 2 entorpecer com 
filtros; enfeitiçar. 

KaTaApapuácow 1 envenenar 2 enfeitiçar. 

Katapartitw afirmar; declarar. 

καταφατικός, ή, ὀν 1 αΠτπια[ίνο 2 enfático. (Katáqnu) 

καταφαυλίζω εοποἰάετατ ἀεβρτεζίνε]; depreciar; desprezar. 

καταφερής, ns; é; 1em declive; inclinado: kat. ywpiov 
XEN. terreno em declive, KAT. TALOG HER. o sol em seu declínio 
2 inclinado para; propenso a, eiç e ac. 3 inclinado aos 
prazeres. (Katapépw) 

καταφέρω (/Η. κατοίσω, aor., Katijveyxa) 1fazer descer; 
levar ou dirigir para baixo: Papvneoñ karagépw noðóç 
àKpÁV ÉSQL. a ponta do pé eu a farei baixar pesada 2 precipitar: 
οὗ μ’ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται Ἄϊδος εἴσω Ἠομ. α dor aguda 
por perdé-lo me levará para o Hades 3 impelir para um porto; 
fazer aportar, ἐς ϱ ας: χειμὼν ἐπιγενόμενος κατήνεγκε 
τὰς ναῦς ἐς τὴν ITÓAov ruc. uma tempestade sobreveio e fez 
a nau aportar em Pilo 4 carrear: Kar. xpuoíov ARTT. [o rio] 
correia ouro 5 dirigir de cima para baixo (instrumento, 
espada); assestar um golpe; abater: κατ. τὸ ξίφος τῷ 
TtoAeuíc Pur. dirigir a espada contra o inimigo 6 precipitar; 
derrubar; abater 7 depositar 8 deferir (denúncia) 9le- 
var para trás; levar de volta a seu país + méd. pas (fut. 
kaxevexOrjoopat aor. katrvéxOnv) 10 (luz, astro) baixar 
n (rio, chuva) cair; precipitar-se, £ní e ac. 12 desmoro- 
nar 13 inclinar-se: kar. &c Ürtvov Luc. ou kat. ÜrtvQ w.T. 
cair de sono, KAT. ótó uéOng ar. inclinar-se sob o efeito da bebe- 
deira 14 ser levado de volta; voltar a, npóç e ac. 

καταφεύγω 1 refugiar-se em um lugar, eic ou &rí e ac., Èv e 
dat.; junto a alguém, eic, npóc, &ní ou napá e ac. 2 recor- 
τετ 3, εἰς, πρός, ἐπίε ας. κατ. εἰς τοὺς λόγους ΡΙ.ΑΤ. ΓΘΟΟΥΥΕΥ 
aos discursos, Kat. TtpÓc Ogiv £Uxá PLAT. recorrer às preces aos 
ἄομοο» κατ. ἐπὶ τὰς µηχανάς PLAT. recorrer às intrigas. 

καταφευκτέον αὐ}. νετὌ. ἀε καταφεύγω. 

katáqmu 1 dizer sim; afirmar 2 promulgar (leis). 

Kataqnuílo 1 espalhar (boato); difundir; publicar 2 atri- 
buir nominalmente 3 dedicar; consagrar. 

καταφθάνω bíbl. antecipar-se; adiantar-se; preceder. 
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καταφθατέομαι-οῦμαι (56 part. pres. pas.) ocupar ante- 
cipadamente. (xatapdávw) 

KatapOeipw destruir; perder. 

καταφθίµενος ρατί. aor.> pas. ἄε καταφθίω. 

καταφθίνω ({ηΡ/. κατέφθινον, Γή. ἀῑεσις., αοτ. κατεφθί- 
vrioa, perf. kareqO(vnka) 1estragar-se; corromper-se; 
definhar 2 negligenciar. 

καταφθίω (5ό [ιί. καταφθίσω ε αοτ κατέφθισα) 1 {326Γ 
definhar; destruir; estragar; consumir 4 pas. (só ind. 
4012 34 5ἱηρ. κατέφθιτο, ἰπ[ καταφθίσθαι, part. kata- 
qO(uevoc) 2extinguir-se 3 perecer: oi karaqO(pevot 
HIN. 0s mortos. 

kKatapdopá, àç (11) perda; destruição; γιήπα. (καταφθείρω) 

karagiAéc-ó beijar ternamente. 

karagiAocogéo-à 1estabelecer filosoficamente 2 ven- 
cer a alguém, gen., numa discussão filosófica 3 expli- 
car teoricamente. 

KatapÃéyw queimar; consumir. 

κατάφλεξις, εως (ἡ) ação de fazer queimar; queimamen- 
to. (kataqAéyo) 

καταφοβέω-ῶ causar medo; espantar. (Xatápopoç) 

karágofoc, oc, ov assustado. (κατά, φέβομαι) 

karaqotrráo-ó, jón. kavaqorréo descer habitualmente 
(das montanhas para a planície). 

katapoveúw matar; massacrar. 

Katapopá, àg (1) 1 queda; descida 2 golpe desferido pe- 
lo gume de uma arma: Tpaúpa êK Katapopãç pLUT. feri- 
da feita com o gume de uma espada 3 sono profundo; letargia 
4 argumentação por dedução; dedução. (xataçépw) 

Katapopéw- (rio) arrastar em sua correnteza. 

καταφράζω 1 expôr; relatar « méd. (aor. kaveqgpacáunv 
e aor. pas. com sent. méd. xateppáoOnv) 2 examinar; 
considerar 3 observar; notar. 

katáqpaxkToc, oc, ov fechado em uma armadura; prote- 
gido por um abrigo: tÀoia κατάφρακτα TUC. navios en- 
couracados. (καταφράσσω) 

kKatappácow cobrir com armadura; encouraçar. 

Katappovéw-w 1não se preocupar com; subestimar al- 
go ou alguém, gen., no tocante a, ac.: KAT. TOU kLVÔÚVOL 
PLAT. subestimar o perigo, κατ. τῶν Ἀθηναίων ἀδυνασίαν 
TUC. subestimar a impotência dos atenienses 2 desprezar; des- 
denhar 3 ser desdenhoso; comportar-se com desprezo 
4 pensar com presunção; presumir algo, ac. ou or. inf. 
5 ter pretensão a, ac.; pretender: Kat. TV Tupa vvida 
HER. pretender a realeza 6 Medic. voltar a si. 

karaqpóvnua, a toc (16) desprezo. (xaraqpovéo) 

καταφρόνήσις, εως (ἡ) - καταφρόνηµα. 
karaqpovimtijc, o0 (6) tard. quem despreza; contemp- 
tor. (karaqpovéo) 

καταφρονητικός, ή, óv desprezador; desdenhoso. (κατα- 


φρονέω) 











karaopovmttkóg adv. com desprezo. 

karagpuárropgat | 1 (cavalo) relinchar empinando-se 
2 ser recalcitrante, espantadiço ou altivo. 

καταφυγγάνω 5ό ρτες. -- καταφεύγω. 

καταφυγή, ῆς (ἡ) 1 το[ήρϊο; αὈτἰσο; ργοΐοςᾶἆο 2 lugar de 
refügio 3 escapatória; excusa. (καταφεύγω) 

karaqurebo plantar. 

Katáqvtoc, oc, ov 1 plantado de, dat. 2 coberto de plan- 
tacáo. (xaraqóo) 

καταφύω 1 plantar 2 perf. intr. (kataméquka) ser pro- 
duzido. 

KaTapwpáw-w 1 surpreender no ato; flagrar alguém, ac.: 
κατ. τινὰ ènPovàevovta TUC. surpreender alguém em fla- 
grante delito de conspiração 2 descobrir 3 reconhecer: κατ. 
ψυχὴν ὡς οὖσαν ΧΕΝ. reconhecer a existência da alma. 

κατάφωρος, oc, ov 1apanhado em flagrante 2 mani- 
festo; evidente. 

Kataxaípw 1rir-se às custas de, dat. 2alegrar-se; exultar. 

KataxaÃaçáw-à lançar (pedras) como se fossem grani- 
205: κατ. λίθους τινός τυς. lançar contra alguém uma sarai- 
vada de pedras. 

Kataxalkevw 1 trabalhar em cobre ou em bronze 2 guar- 
necer de cobre ou bronze 3 trabalhar; fabricar. 

KatáxaAKoc, oc, ov 1coberto ou guarnecido de bronze 
2 coberto de escamas de bronze. (xaxá, xaAkóc) 

xataxapíGopat 1 conceder como graça; outorgar como 
favor algo ou alguém, ac. a alguém, dat. 2 conceder 
algo, ac., em favor próprio: xataxapifeo dai TA ikara 
PLAT. conceder a justiça como favor 3 sacrificar algo, ac., em 
favor de alguém, dat; fazer concessão: Kat. τἀληθὲς 
τοῖς πολίταις Ει,. sacrificar a verdade em benefício dos cida- 
dãos 4 mostrar-se favorável a; concordar com alguém 
ou algo, dat. 

Kataxetpotovéw-w levantar a mão para votar contra al- 
guém, gen.; votar com a mão levantada a condenação 
de; condenar: Kat. TIVOG Bá vaTOv PLAT. condenar alguém 
à morte. 

Kataxémw (aor xatéxea, aor. pas. xatexvOnv) 1 derramar 
algo, ac., sobre algo ou alguém, gen., dat. ouxatá e gen. 
t at. e méd. 2 fazer cair; despejar; espalhar: Kart. yióva 
HOM. fazer cair neve, KAT. ÚTVOV HOM. espalhar o sono, τέττιξ 
λιγυρὴν καταχεύετ᾽ ἀοιδήν Hes. a cigarra espalha a sonora 
canção 3 deixar cair; derrubar: κατ. τεῖχος εἰς ἄλα πομ. 
derrubar um muro no mar 4 fazer escorrer; fazer fundir: 
KAT. XPVOÓV HER. fundir o ouro. 

καταχθείς ρατί. aor. pas. 4ε κατάγω. 

καταχθόνιος, ος ε, ροέϊ. jón. rj ov subterráneo. (kará, 
χθών) 

καταχορδεύω 1 cortar; fazer em pedaços 2 torturar. (ka- 
τά, χορδή) 

καταχορεύω 1dangar de alegria por, gen. 2 insultar, gen. 





καταψηφίζω 


Kataxopnyéw-w 1 gastar para custear a coregia 2 es- 
banjar. 

Kataxpáw-w (só 3º sing. impes. pres. xataxpã, im- 
pf. kaxéypa, fut. kavaxprjoeu pas. aor. kavexprjoOnv, 
perf. kavakéxpnuat) 1ser suficiente; bastar: oùôé oi 
καταχρήσει ὑμέων àméyeoOat nen. nào lhe bastará pou- 
par-vos + méd. kavaxpáopaut-ópat (fut. kavayprioopat, 
aor. xatexprioáurnv, perf. «avakéxpnuat). 2 tirar pro- 
veito; aproveitar-se de algo, dat., em vista de algo, εἰς, 
ἐπί, πρός e ac: kar. αὐτοῖς ἐπὶ τὸν σύνδεσμον τῆς 
TÓAEWG PLAT. servir-se deles [dos homens] para a consolidação 
da cidade, KAT. προφάσει DEM. servir-se de pretexto 3 usar 
à vontade: karayprjoao0é pot Ésow. usai e abusai de mim 
4 fazer mau uso de, dat.: kart. óvópatt ARTT. usar mal 
uma palavra 5 usar à exaustão; consumir: 1Ó ἀργύριον 
κατεχρησάμην DEM. gastei todo o dinheiro 6 fazer perecer; 
matar alguém: Kat. EaVTÓV HER. suicidar-se. 

καταχρήσασθαι inf. aor. méd. de kaxaypáo. 

Kkaráypuooc, oc, ov 1de ouro 2dourado 3 coberto de 
ouro; abundante em ouro. (xará, xpvcóç) 

καταχρυσόω-ῶ 1 cobrir de ouro 2 dourar; tornar es- 
pléndido. (kaváypvcoc) 

καταχρώννυμι colorir. 

Kataxwveúw jogar na fundição; fundir. 

καταχώννυμι 1 enterrar sob um monte de saibro 2 en- 
terrar ou ocultar sob um acúmulo de palavras. 

Kataxwpéw-w ceder; conceder algo, ac., a alguém, dat. 

καταχωρίζω 1 pôr no lugar; dispor; arranjar 2 pôr em 
formação; dispor (tropa): Kat. TO oTpáTevua xen. dis- 
por o exército em divisões 3 registrar; inscrever 4 fazer uma 
anotação (em livro) 5 investir (uma quantia em algo). 

καταψάλλω 1 tocar instrumento de corda 2 fazer res- 
soar música. 

Katayámw-w afagar com a mão; acariciar. 

Katayerálw regar gota a gota. 

καταψεύδομαι ([ιί. καταψεύσομαι, aor. com sent. at. KATE- 
WevoáLnyv, aor. com sent. pas. KateyevoOnyv, perf κατέ- 
ψευσμµαι) 1 proferir mentira, calúnia contra alguém, 
gen; acusar falsamente alguém, gen., de algo, dat., jun- 
to de alguém, mpóç e ac. 2 fazer uma declaração fal- 
sa; dar uma falsa versão a respeito de, gen.: ka. Ürvou 
LUC. pretextar sono 3 fingir; imaginar, ac. * pas. (ger. aor. 
κατεψεύσθην ου Ρετ]. κατέψευσµαι) 4 ser imaginado 
ou relatado falsamente: tà kareyevopéva Ar. falsas de- 
clarações 5 (escrito) ser falsamente atribuído a alguém, 
gen. 6 ser falso ou apócrifo. 

καταψευδομαρτυρέω-ῶ 1 dar falso testemunho contra, 
gen. + méd. 2 dar falso testemunho em benefício pró- 
prio + pas. 3 ser vítima de falso testemunho. 

karaynAaoáo-à tard. 7 xavayáo. 

καταψηφίζω, σετ. γπέᾷ. καταψηφίζοµαι αἱ. e méd. 1 vo- 
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καταψήφισις 


tar pela condenação contra alguém, gen. 2 pronunciar 
uma sentença contra alguém, gen.; condenar por decre- 
to: κατ. τινός θάνατον χεν. decretar contra alguém a pena de 
morte 3 declarar alguém, gen., culpado de, ac.: κλοπὴν 
αὐτοῦ κατεψηφίσαντο PLAT. condenaram-no [Péricles] por 
roubo 4 tomar medida contra alguém, dat. 5 votar a 
favor de alguém, dat. 6 chegar a uma decisão + pas. 
7 (sentença) ser pronunciado por decreto contra al- 
guém, gen. 8 (réu) ser condenado: Gavátov 7 quyriç 
καταψηφισθῆναι PLAT. ser condenado à morte ou ao exilio. 

Kataya, ews (1) votação desfavorável; condenação. 
(καταψηφίζομαι) 

καταψηφιστέον αά. νεγῦ. ἄε καταψηφίζομαι. 

καταψήχω 1afagar com a mão; acariciar 2 almofaçar; 
raspar (cavalo) 3 desgastar por fricção; consumir 4 tri- 
turar no pilão. 

καταψιθυρίζω cochichar; proferir cochichos contra al- 
guém, gen., junto de outrem, npóç e ac. 

κατάγψυξις, εως (ἡ) resfriamento. (xará, yóxw) 

καταψύχω 1 fazer sentir frio: O φόβος καταψύχει Απττ. 
o pavor dá frio 2 (brisa) resfriar; refrescar 3 secar; resse- 
car (uma região) 4 esfriar; extinguir: Kat. Tv Oppujv 
IOS. esfriar o ardor pas. 5 esfriar-se: fj kaveyvyuévn ovr 
ESTR. a zona glacial 6 (pessoa) ser frio, indiferente, desa- 
πἰπιαάο: κατεψυγµένοι γάρ εἰσιν ΑΚΤΤ. [os velhos] são frios 
7 intr., bíbl. (pessoa) sossegar; acalmar-se. 

κατέαγα, κατεάγην, κατέαξα εΓ κατάγνυµι. 

κατέαται 3Ρ/. Ρτε»., κατέατο 3: Ρ. impf., formas jón. de 
κάθημαι. 

karéQav 3^ pl. ép. aor.; de «arapaívo. 

kateQAakevpévog adv. com moleza; com covardia. (κα- 
ταβλακεύω) 

καταβλακεύω 1 descuidar; desleixar 2 ser descuidado 
ou negligente. (xará, Phaxeúw) 

Kat£yyváo-ó (aor. katrjyyonoa e kareveyüroa, aor. pas. 
KatnyyuijOnv) 1 tornar responsável; obrigar a fornecer 
garantia; obrigar alguém, ac. a ser fiador diante de ou- 
trem, npóç e dat., de algo, npóç eac. 2 prometer em ca- 
samento uma filha, ac., a alguém, dat. 3 tomar como 
garantia, como fianca: kar. bn£p ἀργυρίου τὴν ναῦν καὶ 
TOUG TtaiÓac DEM. tomar, como garantia do dinheiro, o navio e 
os filhos + méd. 4 empenhar-se em, inf. 

kaxeyrjpa cf. kavaynpáo. 

κατεδάρθην αοτ ρά5., Katédapdov aor.> át., de xata- 
δαρθάνω. 

κατεδίδοκα, κατέδοµαι ϱ{ κατεσθίω. 

κατέδραθον ϱ{ καταδαρθάνω. 

κατέδραμον εἴ κατατρέχω. 

κατέδυν ε[ καταδύω. 

κατεδύσετο 3: sing. aor. méd. poét. de kavaóbo. 

κατέδω pres. έρ. - κατεσθίω. 
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κατεηγώς ραπ. ρετῇ; αἴ. jôn. de Katáy vv. 

kateíßbw (só pres. e impf.) 1verter; derramar (lágrima) 
2 (coração) transbordar + méd. 3 escorrer; derramar-se 
4 (tempo) escoar-se; transcorrer. 

κατεῖδον aor.: de kaðopáw. 

κατείδωλος, ος, ov bíbl. repleto de ídolos. (katá, ciôwhov) 

κατεικάζω 1 conjecturar; supor 2 tornar conforme; con- 
formar uma coisa, ac., a outra, dat. 4 pas. 3 ficar con- 
forme; tornar-se semelhante a, dat. 

katstÀéw-® 1 enovelar; enrolar 2 encurralar; acuar + pas. 
3 ser encurralado em um lugar, eiç e ac. ou &v e dat. 

kareU nupévog part. perf. méd. pas., kave(Anoa perf. ind. 
at., ἆε καταλαμβάνω. 

κατειλίχατο οἴ καθελίσσω. 

κατείλοχα εί καταλέγω'. 

κάτειμι ([ιί. κάτειμι) 1 descer: κατίμεν δόμον Ἄϊδος εἴσω 
ou AidóodE HOM. ou Eiç 'Atdov OÓLuOVG EUR. descemos à ca- 
sa de Hades, KáT. neðiovõe HOM. [rio] descer planície abaixo, 
κάτ. ἐς λιμένα HOM. [navio] chegar ao porto 2 abater-se so- 
bre alguém, ἐαί.; αἰἱηρίτ: ὀνείδεα κατιόντα ἀνθρώπῳ 
HER. ultrajes que se abatem sobre um homem 3 voltar; retornar 
4 (exilado) retornar do exílio; voltar para sua terra; re- 
patriar-se 5 como pas. dexatáyc, ser reconduzido. 

κατεῖναι inf. aor. jôn. de καθίημι. 

κατεῖπα αοτ!, Kateimov aor.> 1 falar contra; denunciar; 
acusar uma pessoa, gen., contra outra, npÓóç e ac. 2 fa- 
zer conhecer; anunciar; revelar algo, ac., a alguém, dat.: 
φέρε νυν κατείπω τοῖς θεαταῖς τὸν λόγον Απ. ναπιος! ὁ 
hora de contar aos espectadores o argumento, µή μοι κατείπῃς 
σῷ κασιγνήτῳ πόσιν ἥκοντα EUR. ndo contes ao teu irmão 
que meu marido chegou. 

κατειργαθόμην aor. méd. poét. de Kateipyw. 

κατείργνυμι (5ό pres. e impf.) = Kateipyw. 

κατείργω 1fechar; encerrar; bloquear: TOdÇ è nepıys- 
vopévouc EG TAÇ véaÇ Kateipiav HER. confinaram os so- 
breviventes nos navios 2 acuar; encurralar 3 impedir: κατ. 
νεκροὺς ráqou Aayelv EUR. impedir os mortos de receber se- 
pultura 4 limitar; restringir: κατ. τὴν φιλαρχίαν PLUT. li- 
mitar a sede de poder 5 demorar-se; atrasar-se + pas. 6 ser 
constrangido. 

κατειρύω ]όη. - κατερύω. 

κατειρωνεύομαι 1 falar ironicamente com alguém; zombar 
de alguém, ac. ou gen. 2tratar algo, ac., com zombaria. 

κατεκάην aor.z pas. de Kataxaimw. 

κατέκανον ο{ κατακαίνω. 

κατεκέατο 34 Ρ|. ἵππρ]. 19π. ἂε κατάκειµαι. 

κατέκταθεν 3° pl. aor. pas. ép., kavéktav aor.» at. poét., 
4ε κατακτείνω. 

κατελάμφθην αοτ Ρρα5. ]ϑπ. ἂε καταλαμβάνω. 

κατελαύνω 1empurrar para a frente 2afundar; fincar 
3lançar-se contra, ac. ou gen. 4 precipitar-se sobre, ac. 














κατελεέω-ῶ ter compaixão de, ac. 

κατέλεκτο ς΄ καταλέγωλ. 

κατελεύσομαι εί κατέρχομαι. 

κἀτελεύτητος εταδε ροέϊ. ἦε καὶ ἀτελεύτητος. 

κατελίσσω ]όπ. - καθελίσσω. 

κἀτελῆ εταδε ροόϊ. ἀε καὶ ἀτελῆ. 

Katelnitw esperar firmemente. 

Kategéw-w vomitar sobre, gen. 

Katevaípw (fut. κατεναρῶ, αοΤ.ι κατένηρα, 4012 κατή- 
vapov, aor., méd. kaxevnpáyrv) at. e méd. matar. 

kaxévavri adv, bíbl. em face de; perante alguém, gen. (katá, 
ἔναντα) 

kaxe£vaviíov adv. diante de, dat. ou gen. (kaxá, êvavtiov) 

xaxevapíto (fut. katevapíow; pas. aor. κατηναρίσθην, 
perf. xatnvápiopar) matar. 

κατένασσα, katevaooáuny cf. katavaiw. 

kateveyOsíc part. aor. ρᾳ». 4ε καταφέρω. 

κατένηρα, κατενηράμην cf. karevaípo. 

Kateviaúcioç, ou (ó) o magistrado anual, na Sicília. 
(κατά, ἐνιαυτός) 

Katevteivogal fazer todos os esforços; esforçar-se; em- 
penhar-se. 

katevoniov adv. bibl. em face de; na presença de, gen. 

κατεξαναστατικός, ή» óv inclinado à revolta; rebelado 
contra, gen. (xatetavio tapar) 

xate£avíovapat (fut. kavavaotrjoopat, aor. κατανέστην) 
1 sublevar-se; erguer-se contra, gen. 2 pór-se em guar- 
da contra; precaver-se de, gen. 

katečovoía, aç (Ĥ) autoridade; domínio; soberania. (xa- 
τά, ἐξουσία) 

Katetovorálmw bíbl. exercer sua autoridade sobre ou con- 
tra, gen. (kaxe£ovoía) 

κατεπαγγέλλομαι ([ιί. κατεπαγγελοῦμαι, ρετῇ κατεπήγ- 
γελμαι) 1 prometer expressamente algo, ac., a alguém, 
dat. ou npóç eac. 2 ςοπδάρτατ; ἠενοῖατ: κατ. τῇ φιλίᾳ 
τὴν πολιτείαν ρι.υτ. consagrar sua vida política à amizade. 

κατεπάγω infligir: kat. τιμωρίαν τινί PLUT. in fligir um cas- 
tigo em alguém. 

κατεπάλµενος, κατέπαλτο εἴ κατεφάλλομαι. 

κατεπείγω (ἰπ1Ρ[ κατήπειγον, μιῖ. κατεπείξω, αοτ. κατή- 
teta) 1impelir; empurrar com força 2 constranger; 
pressionar alguém, ac.; a αἱρο, ἵπ]; τὸ κατεπεῖγον οὐ 
TÀ KATENEÍYOVTA XEN. a necessidade urgente, TÒ KATENETYOV 
πράττειν ΧΕΝ. α necessidade urgente de agir 3 ter pressa em, 
inf. + πιόά. 4 αρτο55άτ-56: κατ. ἐκ Κορίνθου Ἀθήναζε 
ALCÍFR. apressar-se de Corinto para Atenas 5 estar ansioso 
por, gen. 

κατεπέστησαν 3° pl. aor.z ind. at. de kaveqíotru. 

κατέπεφνον ςῇ καταπεφνεῖν. 

κατέπηκτο 3° sing. m.-q.-perf. poét. ἆε καταπήγνυμι. 

kateniĝeikvvpa fazer ostentação de; exibir. 








κατεστραμμένος 


kateztopkéao-à 1 cometer perjürio contra t méd. 2 ob- 
ter por meio de perjürio. 

κατεπλάγην 1" οἵηρ., κατεπλήγη 3^ sing. jón., formas de 
aor.> pas. de Katanhácow. 

karenóOv aor. ind. pas. de «avanívo. 

κατέπτην εἴ καταπέτομαι. 

κατεργάζομαι ([ιῖ. κατεργάσομαι, aor. κατειργασάμην, 
perf. xateipyacual; pas. aor. «areipyáoOnv) 1 execu- 
tar; efetuar; cumprir: xar. riprjyuiara pie yáAa HER. reali- 
zar grandes façanhas, TA ÔUVATÁ TUC. fazer o possível 2 conse- 
guir; obter; alcançar: Kat. TI r|yepovír|v nen. conseguir a 
hegemonia 3 conquistar; dominar; subjugar: xar. vfjoov 
HER. submeter uma ilha 4 dar cabo de; dar fim em; ma- 
tar 5lavrar; trabalhar: kar. TÓv ciônpov DEM. trabalhar 
ο πο, κατ. τὴν τροφήν ARTT. mastigar a comida; Medic. TÒ 
κατεργαζόµενον caL. a digestão 6 intr. alcançar seus ob- 
jetivos; ser bem sucedido. 

κατερείκω ([ιῖ. κατερείξω, perf. pas. kathperypat) 1 tri- 
turar; moer + méd. 2 rasgar vestes em sinal de dor. 

karepsíno (aor., katrjpetwa, aor.? kati]putov, perf. 
kaeprjputa; perf. pas. kaxeprjpewipiat) 1 arrasar com- 
pletamente; destruir 2 corromper 3 intr.(aor. e perf.) 
cair; abater-se. 

Katépeta aor. ép. de Katappélu. 

Katepégw 1 cobrir com um teto + méd. 2 cobrir-se. 

Katepéw fut. jôn. de κατερῶ. 

κατερημόω-ῶ despojar. 

κατερήριπα ϱΓ κατερείπω. 

κατερητύω reter; deter; impedir. 

κατερυκάνω (56 Ργε». ε ὕπρ[) Ξ κατερύκω. 

κατερύκω 1reter; deter; impedir alguém, ac., de algo, 
gen. ou inf. 

κατερύω 1 αττασίαΓ Ρ8Γα Ραίχο: τήν γε [σχεδίην] κατεί- 
ρυσεν εἰς ἅλα Óiav HOM. arrastou a jangada para o mar divino 
2 rebocar: kaveipbcavrec ¿ç Σαλαμῖνα xà vavr|yta HER. 
após terem rebocado até Salamina os destroços dos navios. 

κατέρχοµαι (/Η{. κάτειµι, 4ογ2 κατῆλθον) 1 descer: kar. 
Ἄϊδος eïow nom. descer ao Hades 2 (rochedo) pender 
3 (rio) escoar em queda 4 ir do campo à cidade 5 vol- 
tar 6 (exilado) voltar à pátria; repatriar-se 7 atacar. 

Katepú fut. (perf. kaveípryka, fut. ant. κατειρήσομαι; ρα5. 
αοτ. κατερρήθην, perf. méd. pas. Kateipnual) at. e méd. 
1 expôr em detalhe 2 falar contra; acusar; denunciar 
uma pessoa, gen. ou ac., a outra, npóg e ac. 

κατεσθίω (ἰπιΡ[ κατήσθιον, μιΐ κατέδομαι, ασ!» κατέ- 
qa yov, perf. kareórjóoka e karéórjóa) 1 comer; devo- 
rar 2arrancar mordendo 3 (mofo) corroer. 

κατέσκληκα ϱ{ κατασκέλλω. 

kareo7tevopévcog adv. a toda pressa. (kavaoneó6w) 

κατέσσυτο 3^ οἱπφ. 4012 4ε κατασεύοµμαι. 

kareotpappévog part. perf. pas. de kaxaotpéqo. 
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κατεστραμμένως 


κατεστραμμένως αἠν. ao contrário; inversamente. 
(κατεστραμμένος) 

KATECTPÁÇQATO 3º pl. m.-q.-perf. pas. jôn. de Kataotpéqu. 

κατέσχεθον αοτ.; ροέϊ. ἦε κατέχω. 

κατέσχον ςῇ κατέχω. 

κάτευγµα, ατος (τό) 1 νοίο; ἀεςε]ο 2 ἱπιργεσαςᾶο 3 ofer- 
ta votiva. (karebxopa) 

kacvevrnpepéo-à (perf. karevréprika) ser influente. 

Katevdvva 1 dirigir em linha reta; guiar: KAT. VAŬV ARTT. 
guiar um navio, Ka. tr|v πττῆσιν ARTT. guiar o vôo 2 dirigir 
no caminho certo: Kat. ἀρχήν PLUT. governar com retidão, 
κατ. πρὸς τὰ βελτίονα τοὺς νέους ρτυτ. guiar os jovens pa- 
τα ο melhor 3 aplicar multa; multar; [αχατ: κατευθύνειν 
αὐτοῦ τὸ εὔθυνον riévre pivác prar. o inspetor [deve] mul- 
tá-lo em cinco minas 4 intr. ir direto; andar em linha reta 
5 bíbl. conduzir-se bem; andar direito. 

κατευλογέω-ῶ 1 louvar muito; exaltar 2 crist. bendi- 
zer; abençoar. 

Katevválw (aor. Katyúvaca) 1estender sobre uma cama; 
pôr deitado na cama 2 fazer descansar; acalmar; apaziguar 
+ pas. 3 deitar-se 4 (paixão) adormecer; acalmar-se. 

κατευνασμός, οὗ (6) ο αἀογπιεςετ. (κατευνάζω) 

κατευναστής, οὗ 1 ετἰαο ἆς quarto; servo 2 condutor 
da alma aos infernos. (kavevváto) 

κατευνάω-ῶ Ξ κατευνάζω. 

Katevopkéw-w jurar a verdade solenemente. 

κατευστοχέω-ῶ αἰἱησίτ o alvo; sair-se bem; ter êxito em 
algo, ἐν e dat. 

κατευτελίζω depreciar; desprezar. 

katevtpeníto pór em ordem; arranjar. 

Katevtuxéw-m (perf. KatiyvTÓxNkO) 1ser bem-sucedido; 
ter êxito + pas. 2 ser conduzido a bom termo. 

Katevpnuéw-w saudar por aclamações; aclamar; aplaudir. 

Katevxn, fig (1) prece; oração. (xateúxouau) 

kKateúxogal 1 formular um desejo; desejar algo, ac. a 
alguém, dat.: κατ. τινὶ τἀγαθόν ευη. desejar felicidade a al- 
guém 2 orar; implorar, inf.: tolo Iléponoi xateúxetau eb 
γίνεσθαι ΗΕΚ. ora pelo bem-estar dos persas 3 prometer, inf. 
4 lançar imprecações contra alguém, xará e gen.: kat. 
Tt0ÀAd kai Ógtvà kaO' abtÓv pLur. lancar contra eles muitas 
imprecacóes terríveis 5 orgulhar-se de, inf. 

Katevwkéw-w 1regalar alguém + méd. 2 tratar-se bem; 
regalar-se. 

kateqáAAopat (fut. kaxvepaAo0pat aor. ind. 3º sing. sinc. 
KatéraÃTO, part. KateráAgevoç) 1lançar-se do alto; sal- 
tar para baixo 2 (onda) despencar sobre, brép e gen. 

kaveqíctnp bíbl. insurgir-se contra, dat. 

karéxeva aor. ép. de karayxéo. 

κατέχυντο 34 Ρ/. aor. pas. ἐρ. ἄε καταχέω. 

κατέχω (fut. kavé&o e kavacyrjoo, aor.2 katéoxov; méd. 
κατέχομαι, μιῖ. καθέξομαι, αοτ; κατεσχόμην) 
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ATIVA 
1 deter; conter; reter 
2 impedir; evitar, or. inf. ou conj. 
3 dispor; segurar; ajeitar 
4 apoderar-se de; dominar; subjugar 
5 ocupar; invadir; conquistar 
6 ocupar; residir; habitar 
7 possuir; ter 
8 cobrir; envolver; difundir-se; irradiar-se por, ac. 
9 apreender; compreender 
1oreter na memória 
n prender a atenção de, ac. 
2 suportar; persistir em, ac. 
13 intr. conter-se; segurar-se 
14intr. dominar; impor-se; prevalecer 
15 aportar; chegar a, ac. ou eic e ac. 
16 chegar ao fim; acabar 


MÉDIA 





17 intr. deter-se; fazer parada 
18 reter para si; apropriar-se fraudulentamente 
19envolver; cobrir sobre si; cobrir-se 


PASSIVA 





2oestar possuído, inspirado pela divindade 








1KaT. ÚTITOVÇ ÉSQL. reter os cavalos, KAT. xà δάκρυα ρτυτ. 
conter as lágrimas, KAT. TIVA ÓOTE [iT] drtiévat xkN. deter al- 
guém para que não vá embora, KAT. EAUTÓV PLAT. conter-se, re- 
frear-se 

2 οἱ στρατηγοὶ κατέσχον ὥστε μὴ τοὺς ἀνθρώπους 
OtaqOsípecOat ruc. os generais impediram que os homens pe- 
recessem, ÈAVTÒV KATÉXEL UT) ÊTLITI]ÕAV PLAT. reprime-se pa- 
ra não saltar sobre [o amado] 

3 κατ. καλύπτρην χείρεσσι ΗΕς. dispor um véu com as mãos 
4 κατ. τῆς Ἀσίας ἐθνῶν Αλ». εμὐμιραγρονος ἆα Ασία, κατ. τῶν 
ἐπιστημῶν ARTT. dominar as ciências, KAT. ÉAVTÓV HEROD. 
dominar-se, μιν κατὰ γῆρας ἔχει χεῖράς τεπόδας τε (tme- 
se) HOM. a velhice domina-me as mãos e os pés 

5 κατ. τὴν ἀκρόπολιν ΗΕΚ. ocupar a acrópole, κατ. τὴν TÓ- 
Av. Por. conquistar a cidade, Ipdopá] xatéoxe vóv σὸν 
ἄθλιον δόμον sór. a destruicào tomou conta de tua casa infeliz 
6 μέσον ὀμφαλὸν γᾶς Φοίβου κατέχει δόμος ευπ. α ca- 
sa de Febo ocupa o centro do umbigo da terra 

7 σῴζειν ἅπερ ἄν ἅπαξ KATÁOXWOL 1sÓCR. salvar o que quer 
que eles tenham possuído, uNÕêv čxovTeç ka πάντα κατέ- 
χοντες N.T. os que nada têm e os que têm tudo 

8 ἡμέρα πᾶσαν κατέσχε yaiav Ésor. o dia envolveu a terra 
ἰοάᾳ, ἀλαλητῷ πεδίον Kat. Hom. cobrir de clamores a plani- 
ας, οἰμωγὴ κατεῖχε πελαγίαν ἅλα έδοι.. ιΗ1 ΙΩΙΙΕΗΙΟ 5ο irra- 
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diava pela onda marinha, μεγάλοι θόρυβοι κατέχουσ᾽ ἡμᾶς 
sór. fortes murmúrios se espalham entre nós 

9 οὐ κατέχω τί βούλει φράζειν PLAT. não compreendo o que 
queres dizer 

2 τῶν Ὁμήρου ἐπῶν τοῦτο ἓν μόνον κατέχειν ΤΕΟΕΗ. 
guardar na memória só este verso de Homero 

Π [τοὺς ἀκούοντας] μύθοις κατέχειν Luc. prender com fá- 
bulas a atenção dos ouvintes 

72 KAT. TAVÔÁKPUTOV PlOTÁV sÓF. suportar uma vida lamen- 
tável 

3 eire gui) Kataoywv PLUT. falou sem constranger-se, KAT. TO 
μὴ daxpúeLv PLAT. conter-se para não chorar 

14 ὁ βορέας κατεῖχεν ARTT. o vento do norte dominava, O 
λόγος κατέχει τυς. ο boato se espalha, σεισμοὶ κατέχουσιν 
TUC. os tremores de terra são freqüentes 

1 Kat. xWpav EUR. chegar a uma região, κατ. ἐς αἰγιαλόν 
HER. chegar à costa, κατ. ἐς γῆν 5όε. aportar, Kat. vni Oopl- 
κόνδε HOM. chegar de navio a Tórico EUR. 

16 εἰ τόδε εὖ κατασχέσει sór. se isto chegar a bom termo 

17 ὁ μὲν ἔνθα κατέσχετ) ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο ΗΟΜ. αί 
ele IMenelau] se deteve, embora apressado em continuar viagem 

8B κρατήσας γὰρ μεγάλων χρημάτων τῶν οἱ Γέλων 
ἐπετράπετο, παρεὸν καταχέσθαι οὐκ ἠθέλησε HER. pois 
[Cadmo] como senhor da grande fortuna que Gelão lhe havia con- 
fiado, não quis tomá-la para si, embora lhe fosse possível 


1 κατ. χερσὶ πρόσωπα ΗοµΜ. cobrir o rosto com as mãos, 


κατ. £a và HOM. cobrir-se com a veste 
20 οἱ δὲ πολλοὶ ἐξ Ὀμήρου κατέχονταί τε καὶ ἔχονται 
PLAT. a maioria é possuída e dominada por Homero, NÁVTEG OÍ ÈK 
θεῶν του κατεχόμενοι ἀξιοθέατοι δοκοῦσιν εἶναι χεν. 
todos os que estão possuídos por um dos deuses imaginam que me- 
recem espectadores. 

κατηγεμών, κατηγέομαι ]όη. - καθηγεμών, καθηγέομαι. 

κατηγορέω-ῶ 1 criticar; repreender 2 apresentar acu- 
sação no tribunal; acusar alguém, gen. ou Katá e gen., 
de algo, ac., gen. ou περί e gen. ou or. conj. (wc, ὅτι) ou 
inf. 3 dar a conhecer; revelar; tornar visível: Kat. trjv 
OAtyogtíav xEN. revelar sua pouca idade, κατ. ἀπειροκαλίαν 
Luc. revelar sua tolice, aùtÒ κατηγορέει τὸ οὔνομα ὥς 
ἐστι Ἑλληνικόν HER. o próprio nome revela que ele é grego 
4 Lóg. afirmar algo, ac., como predicado de alguém, 
gen. 5 fazer uma afirmação + pas. 6 ser acusado de: 
οἱ κατηγορούμενοι ΑΝΡ. ος acusados, TA Katr]yoprjiéva 
ΡΙΑτ. τὰ κατηγορηθέντα Αντ. ας ααιξαρδες 7 impes. pesar 
uma acusação sobre αἰριιέπι, ας: σφέων κατηγόρητο 
μηδίζειν HER. pesava contra eles a acusação de serem favoráveis 
aos medos. (κατήγορος) 

Katnyópnpa, atoç (TÓ) 1 acusação; reprimenda; censura 
2 indício; sinal revelador 3 Lóg. atributo. (xatnyopéw) 

Katnyopntéov adj. verb. de xatnyopéw. 

κατηγορία, ας (ἡ) 1 acusação 2 Lóg. qualidade atri- 





κατάψαι 


buída; atributo: ai katņyopíat ARTT. as categorias, i.e. 
os atributos básicos (qualidade, quantidade, tempo, espaço etc.). 
(κατήγορος) 

katr]yopikóc, r], Óv 1 deacusacáo;acusatório 2 Lóg. afir- 
mativo 3 categórico (silogismo) ἡ ὁ κατηγορικός 4ο 
acusador. (katńyopoç) 

κατήγορος, ου (ό) 1acusador + adj. 2 que revela; que 
denuncia. (xará, àyopeúw) 

κατήγωρ, ορος (ό) Ξ κατήγορος. 

katka aor. jôn. de kabiny. 

Katrjkooc, o0c, oov 1queespiona; espiáo 2 que pres- 
ta atencáo; dócil; obediente a, gen. ou dat. 3 submisso; 
sujeito a alguém, gen. ou dat. * ot katrjkovrec 4 os sü- 
«ος. (κατακούω) 

κατήκω /6Η. Ξ καθήκω. 

κατῆλιγ, ιφος (6) estrado abaixo do teto para servir de 
depósito; jirau. 

katrjAeoa aor. de kataAéo. 

katnAoyéco-ó jón. nào fazer caso de; desprezar, ac. (Katá, 
ἀλογέω) 

κάτηµαι /6Μ. ἄε κάθηµαι. 

κατήνεγκα cf καταφέρω. 

κατήνεμος, oG, ov exposto ao νεπῖο. (κατά, ἄνεμος) 

κατηπιάοµαι-ῶμαι ρα5. (56 3: ΡΙ. impf. Katymiówvto) 
ép.tranqüilizar-se. (κατά, ἥπιος) 

κατῆρα cf. kaxaípo. 

κατηρεµίζω apaziguar; acalmar. (xará, npéga) 

KatTnpeqns ns; ÉS 1 coberto com uma abóbada; aboba- 
Ραάο: µέγα κῦμα κατηρεφές now. uma grande vaga abo- 
badada 2 coberto; recoberto: onéoc óáqvnot katrnpe- 
QÉc HOM. antro sombreado por loureiros 3 bem coberto; 
ocultado: katrpegr|c noc Éso. pé coberto (pela roupa). 
(κατά, ἐρέφω) 

Katúpnç, ng; £g bem guarnecido; equipado de, dat.: tholov 
κατήρες HER. navio bem equipado, TAPOÒG KAT. EUR. remo 
bem ajustado. 

karijputov cf. karepsímo. 

kaíjoto 3^ sing. impf. jón. de káOrjuat. 

κατήφεια; ας, 6Η. -Ἡ, ης (ἡ) 1 vergonha 2 desencoraja- 
mento 3 tristeza; abatimento. (xatnpro) 

κατηφέω-ῶ 56τ triste; estar abatido, envergonhado, con- 
Γι19Ο. (κατηφής) 

κατηφής, ής, ÉS 1 que baixa os olhos de vergonha ou de 
tristeza 2 humilhado; abatido; triste 3 sombrio. 

katrnQoóv, óvogc (masc.) que é motivo de vergonha ou de 
tristeza. 

κατηφιάω-ῶ - κατηφέω. 

κατηχέω-ῶ 1 fazer ressoar nos ouvidos; instruir de viva 
voz 2 bíbl. catequizar 3 intr. ressoar. . 

κάτθανον οἴ καταθνῄσκω. 

κατάψαι ςξ καθάπτω. 
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κατθέμεθα 


κατθέμεθα 1 ρ|. πιέά., κάτθεμεν 1^ pl. ind., kavO£uev 
inf, κατθέμενοι ρατί. γπέᾷ. ΡΙ., κάτθεσαν 34 ΡΙ. at., 
kax0£cOinv 3^ dual méd., kátðete 2% pl. imper. at., for- 
mas de aor. ép. sinc. de kavaxíOrpu. 

K&tt crase de kai £t. 

κατίεµαι méd. pas. jôn. ἀε κατίημι. 

κατίζω/θη.Ξ καθίζω. 

κατίηµι /όπ. Ξ καθίηµι. 

kartiObvo dirigir; governar. 

κατικετεύω jôn. = Kadixeteúw. 

κατιλλώπτω (5ό ρτε5)) 10lhar com olhos oblíquos, i.e., 
olhar com lascívia para, dat. 2 olhar com irrisão. (xará, 
ἰλλώπτω) 

κατιλύω cobrir de lodo. 

κατίμεν inf. pres. at. ép. de kávewu. 

kartóopat-obpot pas. manchar-se de ferrugem. 

κατιππάζομαι ]όπ. - καθιππάζομαι. 

κατιρόω ]όη. - καθιερόω. 

κατίστηµι /6η. -- καθίστηµι. 

katíoxea 2% sing. pres. ind. méd., katıoxépeva inf. pres. 
at. ép., de κατίσχω. 

Kato vaivw 1 extenuar; esgotar 2 enfraquecer; dimi- 
nuir + méd. 3 emagrecer. 

κατισχύω 1 atingir a plenitude das forças; adquirir força 
2 prevalecer sobre; superar: alguém, gen., em algo, dat. 
3 vencer; submeter 4 constranger 5 fortificar. 

Katioxw (só pres. impf. inf. ép. kavioXéuevat) 1 deter; re- 
ter 2 dirigir a; fazer abordar em: vija ¿ç natpíða yaïav 
κατισχέμεναι HOM. dirigir um navio para a terra da pátria 
3 ocupar; invadir 4 espalhar-se; descer: Aéyovoi céÃaç 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν βοῦν κατίσχειν ΗΕΚ. ἀἴζοπι que um 
clarão desce do céu sobre a vaca + méd. 5 reter para si ou con- 
sigo + pas. 6 estar cheio, ocupado: obt' àpa moí(pmotv 
KaTAioxETAL OUT! APÓTOLOLV HOM. nem é ocupada por pasta- 
gens nem por lavouras. (xatá, ioxw) 

κατίσω fut. 161. 4 καθίζω. 

κάτοδος ]όπ. -- κάθοδος. 

κάτοιδα (ἰπιρετ κάτισθι, ἰπῇ κατειδέναι) 1conhecera 
fundo; saber bem algo, ac. ou part.: ovôêv κάτοισθα 
τῶν σαυτοῦ πέρι 56ε. nada sabes do que se refere a ti, Kátio BL 
μὴ πολλοὺς ἔτι τρόχους ἡλίου τελῶν sÓF. fica sabendo 
que nào completarás muitas voltas do sol 2 compreender: où 
κάτοιδ᾽ ὅπως λέγεις sór. não compreendo como falas 3 re- 
conhecer alguém, ac. 

κατοίησις, εως (ἡ) presunção; orgulho. (xará, οἴομαι) 

κατοικέω-ῷ 1 habitar como colono; estabelecer-se em, ac. 
2 governar; administrar 3 fixar residéncia em; estabele- 
cer-se em; habitar 4viver em: kar. £v uovapyxía IsÓCR. 
viver numa monarquia 5 estar situado em, &v e dat. + méd. 
6 estabelecer-se em 7 perf. e m.-q.-perf. habitar 8 ocupar 
como colono (uma cidade) + pas. ser habitado. 
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KATOÍKNOLG, ws (Ñ) 1ação de estabelecer-se em uma re- 
sidência 2 fundação ou povoamento de uma colônia 
3 habitação; residência 4 região habitada. (xatouxéw) 

κατοικητήριον, ου (τό) bíbl. residência; moradia. (xa- 
τοικέω) 

ka«rotkía, ac (T) 1 acào de estabelecer-se como morador, 
de residir 2 habitação 3 casa de campo 4 fundação de 
colônia 5 colônia. (xará, οἰκία) 

karotkíótoc, oc, ov 1que vive na casa; doméstico 2 que 
vive em casa; sedentário 3 que pode ser preparado em 
casa (remédio); caseiro. (xará, olkoc) 

κατοικίζω ({μέ. κατοικίσω, άῑ. κατοικιῶ, αοτ. κατώῴκισα, 
perf. kavéáxika; pas. αοτ. κατωκίσθην, Ρετ/. κατῴκισμαι) 
1conduzir ou estabelecer alguém ou algo, ac., em (um 
local), dat. ou £ic e ac.: «ax. vivàc £c MÉUQIV HER. esta- 
belecer pessoas em Mén fis, yuXT|v £v xáqt ka. sór. colocar 
alguém ainda vivo numa sepultura, «avowícat tr|v πόλιν εἰς 
τοιοῦτον τόπον PLAT. instalar a cidade em tal lugar 2 de- 
positar; incutir; infundir: TuÇÃaç év adroiç êXridaç 
KaTÚKIOA ÉSQL. infundi neles cegas esperanças 3 colonizar; 
povoar (cidade) 4 reconduzir à pátria; repatriar (um 
exilado) t méd. (aor. Katwxioáunv) 5 estabelecer-se 
em, eic e ac. ou &v e dat. * pas. 6 ter vindo estabelecer- 
se em, eic e ac. 7 ser estabelecido em; habitar; morar 
ἐν ε ἄαί. (κατά, οἰκίζω) 

κατοίκισις, εως (ἡ) fundação ou povoamento de colô- 
Πἰα. (κατοικίζω) 

κατοικισµός, οὔ (ὁ) -- κατοίκισις. 

Katorkodouéw-w 1 edificar; construir 2 gastar em cons- 
truções 3 encerrar numa casa; sequestrar. (xará, oixo- 
δομέω) 

KatotKovopéo-Ó gastar com prudência; administrar bem. 

κάτοικος, ου (ὁ, ἡ) ΠαδΙίαηίο. (κατά, οἶκος) 

karotkoqOop£o-ó arruinar completamente. 

κατοικτείρω 1sentir pena de, ac. 2excitar a piedade de, ac. 

κατοικτίζω ([μ{. KATOLKTÍOW, át. KATOLK TIM) 1 ter com- 
paixão de, ac. 2 excitar a compaixão; fazer sentir pe- 
na; comover t méd. (fut. kavowioÜüpiat) 3 apiedar-se 
de 4 lamentar-se. 

κατοικτίρω -- κατοικτείρω. 

κατοίκτισις, εως (ἡ) Ρἰεάαἆς; οοπιραἰχᾶο. (κατοικίζω) 

κατοίσω εἴ καταφέρω. 

κατοκνέω-ῶ 1temer; hesitar em, inf. 2 descuidar por 
medo. 

karoAtyopéo-ó 1 negligenciar inteiramente, gen. 2 ser 
negligente ern, &v e dat. 

kartoAoA Uto dar um grito de triunfo, de júbilo por al- 
80, gen. 

κατολοφύρομαι lamentar-se sobre, ac. 

κατόμνυμι ([ιῖ. κατομοῦμαι, αοτ. κατώμοσα, perf. 
KaTOuWLOKA) at. e méd. 1 garantir por juramento; ju- 
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rar algo, ac. ou inf., a alguém, dat.; Kat. ópxov prestar 
juramento 2 tomar como testemunha com juramento; 
jurar por alguém ou algo, ac. + méd. 3 fazer uma acusa- 
ção sob juramento contra alguém, dat. 

κατόνοµαι (-οσαι, -οται, ὕπρ]. 19Η. δε απ. κατονόμην) 
recriminar; desprezar; humilhar. 

katónıvadv. 1 (lugar) atrás de, gen. 2 (tempo) em segui- 
da; depois de, gen. 

κατόπισθεν, ροέΐ. katónioðe adv. 1 (lugar) atrás de, gen.; 
para trás: à Apetá Kat. Ovartoiç aueÃeita EUR. a Virtude 
é negligenciada pelos mortais, κατ. λιπέσθαι πομ. «εν ἀεἰχα- 
do para trás, ser abandonado 2 (tempo) depois; em segui- 
ἆα. (κατά, ὄπισθεν) 

κατοπτάω-ὤῶ assar; tostar. 

kKatontTEúw 1 examinar; observar 2 visitar; explorar uma 
região 3 reconhecer. 

κατοπτήρ, ἤρος (ὁ) 1espião 2 Medic. sonda. (Katortevw) 

κατόπτης, ou (0) 1 aquele que observa do alto, que con- 
templa, gen.; aquele que tudo vê, epít. de Zeus 2 vigia; 
espião 3 testemunha ocular. (xará, ὁράω) 

κάτοπτος’, ος, ον 1 que vigia gen.; vigilante 2 visível. 
(καθοράω) 

KáTONTOG?, OG, OV assado; tostado. (Katontámw) 

Katontpiçw 1 mostrar como em um espelho, ac. 2 olhar 
como em um espelho, ac. + méd. 3 mirar-se; refletir- 
96. (κάτοπτρον) 

κατοπτρικός, ή, όν 1que concerne aos espelhos; de es- 
pelho t rj katontpiký 2 ciência da reflexão da luz t tà 
Katontpiká 3 imagens refletidas. (kátontpov) 

KatontpikÕÇ adv. por reflexo. 

κατοπτροειδής, rjc, Éc semelhante a um espelho. (xá- 
τοπτρον, εἶδος) 

κάτοπτρον; ου (τό) 1espelho 2 imagem. (xadopáw) 

κατοράω ]όπ. - καθοράω. 

karopytáto iniciar nos mistérios orgiásticos. 

karop0ó6co-ó (aor. karipOooa, perf. kavcpOwka) 1 man- 
ter ereto ou endireitar (o corpo) 2 recolocar no lugar; 
endireitar (osso) 3 infundir confiança em alguém, ac.; 
encorajar; fortalecer 4 dirigir convenientemente; con- 
duzir satisfatoriamente (um trabalho) 5 ter êxito; pros- 
perar em algo, nepi e gen. ou ac., èv e dat.; Tô katopdodv 
DEM. O sucesso, o êxito, a felicidade. 

κατόρθωμα, ατος (ἡ) 1 êxito; triunfo 2 ação correta; 
ação virtuosa. (katopdów) 

κατόρθωσις, εως (ἡ) 1ação de endireitar, de recolocar 
(osso); ajuste 2 correção; melhoramento; reforma (da 
constituição) 3 boa direção; firmeza 4 sucesso; êxito 
5 conduta reta, virtuosa, para os estóicos. (KatopBów) 

Katoppwdéw-w arrepiar-se de medo; tremer diante de, ac. 

Katopúcow, át. -órvo (fut. karopüEo, aor. kardput£a) 
1enterrar; sepultar 2 arruinar completamente. 





κάτω 


κατορχέομαι-οὔῦμαι 1 encantar alguém, ac., com uma 
dança 2 dançar por zombaria diante de, gen. ou ac.; 
insultar; zombar. 

κατότι 6η. -- καθότι. 

xarovpíto 1impelir com a ajuda de um vento favorável; 
fazer abordar 2 ter sucesso; realizar-se. 

κατοφρυόομαι-οὕμαι(ρατί. ρετ[ κατωφρυωμένος) 1]6- 
vantar as sobrancelhas; ser orgulhoso, arrogante 2 des- 
denhar de alguém, ac. 3 ter sobrancelhas espessas. 

karoxrj fis (T) 1 retencáo, gen. 2 pl. impedimentos; obs- 
táculos 3 freio de máquina 4 posse: xar. Aafeiv xivoc 
FILOD. tomar posse de algo 5 possessão divina; inspiração; 
delírio 6 Medic. espécie de catalepsia 7 resistência; du- 
rabilidade de um material. (κατέχω) 

KATÓXIHOS, 0G, OV 1 de que se tem a posse; que tem dono 
2 dominado por uma divindade; possuído. (Kátoxoç) 
κάτοχος, ος, ον 1 que segura com firmeza (laço) 2 que 
retém bem; que tem boa memória 3 que prende; se- 
dutor; cativante 4 retido com firmeza por algo, dat. 
5 submisso a alguém, dat. 6 possuído; inspirado por um 
deus, êx e gen. 7 Medic. vítima de catalepsia 8 seguro; 
firme; sólido (bem, propriedade) * | károxoc 9 Medic. 

espécie de epilepsia. (xatéxw) 

Katóxwç adv. 1 com tenacidade 2 com memória fide- 
digna 3 sob possessão ou inspiração divina 4 Medic. 
como em estado de possessão ou sob efeito de catalep- 
sia; furiosamente. 

κατόψιος, ος, ον 1 que está na vista; visível 2 que está 
em face de, gen. (xabopáw) 

karówyopat cf. kaQopác. 

Katoyopayéw-w (perf. kavowodqáyrnka, m.-q.-perf. pas. 
Katwyopayúunv) 1alimentar-se regaladamente; co- 
mer com avidez 2 despender em pândega. 

κατρεύς, éwç (1) espécie de pavão da Índia. 

κάτροπτον Át. = KÁTOTTPOV. 

kàt táóe dór. — xarà váóe deste modo. 

κάττυμα, καττύω ά{. - κάσσυμα, κασσύω. 

κατύπερθε, κατυπέρτερος ]όπ. -- καθύπερθε, καθυπέρ- 
τερος. 

κατυπνόω-ῶ ]όη. - καθυπνόω. 

κἄτυφε ετηδεροέϊ. ἀε καὶ ἔτυφε. 

KáTUXOV crase poét. de καὶ ἔτυχον. 

κάτω αν. (comp. kavarépo; superl. kaxwáo) 1 (lugar) 
de cima para baixo: K. £Aketv HOM. puxar para baixo, K. 
ôópáw HOM. olhar para baixo, abaixar o olhar, K. Ywpeiv ÉsQL. 
descer, áv« Kai káto e üvo káro dt. de cima para baixo e 
de baixo para cima, i.e., em todos os sentidos, tepuraveiv ávo 
KÓ TQ AR. andar para cima e para baixo; com xatá, êppirtteov 
ἑωυτοὺς KATÁ TOU TEÍXEOG KÁTW HER. [os atenienses] se joga- 
ram muralha abaixo 2 (lugar) sob a terra; nos infernos: oi 
xátw Boi sór. os deuses infernais 3 (lugar) no litoral (op. 


57 


κατώβλεπον 


a no interior): x. olxeiv TUC. habitar no litoral 4 (lugar) em 
rel. à pista de corrida, do ponto de partida (op. ao pon- 
to de chegada) 5 (tempo) em seguida; posteriormente: 
Oik. XPÓVOL PLUT. os tempos subsegiientes 4 prep. 6 (lugar) 
do alto de, gen. ou kaxá e gen. 7 (tempo) na seqüéncia 
de: κ. τοῦ χρόνου EL. posteriormente + oi kátw 8 os habi- 
tantes dos infernos; os mortos 9 os moradores do li- 
toral 10 os vindouros; os pósteros, op. α οἱ πάλαι κ τὰ 
κάτω 110 litoral. 

Katwplenov, ovtoç (6) catóblepa, espécie de antílo pe gi- 
gante ἰα Α]γίσα. (κάτω, βλέπω) 

κάτωθε ε κάτωθεν αν. 1 ([μρατ) debaixo: oi κάτ. θεοί 
SÓr. os deuses infernais, & tf|G yf|c Ká t. PLAT. de sob a ter- 
ra 2 (tempo) em seguida; posteriormente τὰ κάτωθεν 
3 alicerces de um edifício. 

κατωμάδιος, ος, ον 1do alto do ombro: kar. ó(okoc 
HOM. disco lancado do alto do ombro 2 pendurado no om- 
ὂτο. (κατά, ὦμος) 

katwpaðóv adv. 1 com um golpe no ombro 2 sobre os 
ΟΠΙΡΓΟΡ. (κατά, ὦμος) 

karoapooía, ac (r) testemunho prestado sob juramento 
contra alguém. (xatóuvvpu) 

karópa 3^ sing. impf. jón. de kaGopácw. 

KatTwpvê, vxoç (masc., fem.) 1enfiado ou fincado na terra 
(pedra) 2 situado sob a terra; subterráneo + 1) Katwpvê 
3 caverna 4 depósito subterrâneo. (xatopúoow) 

KATÚTATOS, 1), OV 1 muito baixo; o mais baixo + xatútaTa 
adv. 2 no ponto mais baixo. (κάτω) 

κατωτάτω, κατωτέρω ο{ κάτω. 

Kató'tepoc, a, ov 1 mais abaixo ou mais embaixo 2 mais 
jovem; posterior. (xátw) 

Katwxpráw-w tornar pálido. 

kaüOi crase de xal ab0tc. 

Καυκάσιος, α, ον do Cáucaso. (Καύκασος) 

Kaxaotc, tog (ó) a cadeia do Cáucaso. (Kavxaooc) 

Καύκασος, ου (ὁ) Cáucaso, cadeia de montanhas entre o 
Ponto Euxino e o Mar Cáspio. 

καύλινος, η, Ov feito com uma haste. (xavÃóc) 

Kavouúknteç, wv (Tó) Cogumelos-com-hastes, povo 
imaginário. (καυλός, μύκης) 

KavAóc, o0 (6) 1 caule; talo de planta 2 haste da lança 
3 empunhadura; cabo da espada 4 raque da pena das 
aves 5 Anat. colo da bexiga 6 Anat. membro viril. 

καῦμα, ατος (τό) 1 calor ardente (do sol) 2 calor da febre; 
febre ardente 3 amor ardente; ardor; paixão 4 cicatriz 
de queimadura 5 brazas de sacrifício. (καίω) 

kaupaíGo 1 queimar; consumir pelo calor + pas. 2ar- 
der de febre. (xaúua) 

καυματόω-ῶ - καυματίζω. 

Καυνικός, ή, óv de Caunos. (Kaóvoc) 

Kabvioc, ov (masc.) 1concernente a Cauno: K. ἔρως 


58 





ARTT. amor de Cauno, i.&., amor infeliz 4 oi Kaóvtot 2 habi- 
tantes de Cauno. (Καῦνος) 

Kaúvoç, ov (6 e 1) 1 (fem.) Cauno, n. de cidade da Cária 
2 (masc.) Cauno, n. do milesiano que, para fugir do 
amor que Bíblis, sua irmã gêmea, sentia por ele, exilou- 
se na Cária, onde fundou a cidade de Cauno. 

καυσία, ας (17) chapéu de abas largas, usado pelos mace- 
dônios para proteção contra o sol. (xaíw) 

KAÚOLLOG, OÇ, ov combustível. (καίω) 

καῦσις, wç (ù) 1queimadura; abrasamento 2 calor 
cáustico 3 Medic. cauterização 4 fusão (de metal). 

Kaðooç, ov (ó) 1 Medic. febre alta 2 espécie de serpente 
cuja picada provoca sede excessiva. (καίω) 

Kavców-w 1queimar + méd. 2 bíbl. ser consumido pelo fo- 
go 3 sentir calor excessivo 4 ter febre ardente. (Kaúooç) 
Kavoteipm, ns (fem.) jôn. 1 que queima; abrasador 2 ar- 

dente. (xavotrip) 

καυστήρ, ἤρος (ὁ) - καυτήρ. 

καυστηριάζω Ξ καυτηριάζω. 

καυστικός, ή, ÓV 1 que se pode queimar; combustí- 
vel 2 Medic. ardente de febre 3 que tem a proprieda- 
de de queimar; cáustico 4 por meio do fogo: BácavoL 
KAVOTIKOÍ SEPT. tortura por meio do fogo. (kavatóc) 

καυστός, ή, óv combustível. 

Kaðotpıov neðíov (tó) planície do Caístro. 

Καῦστριος, ου (ὁ) -- Καῦστρος. 

Kadortpos, ov (6) Caístro, rio da Ásia Menor. 

καύσω cf. kaíw. 

kavowv, ovos (0) 1calor ardente 2siroco, vento 3 fe- 
bre ardente. (kaíc) 

kavtijp, fipoç (0) 1aquele que queima ou que faz quei- 
mar 2 Medic. ferro em brasa para cauterizar; cautério 
3 marca de queimadura; cicatriz. (xaíw) 

καυτηριάζω queimar ou marcar com ferro em brasa. 
(καυτήρ) 

kavtijpiov, ov (16) ferro em brasa ou ardente, para cau- 
terizar. (xaíw) 

καὐτος, καὐτοῦ εἴα5ε ἄε καὶ αὐτός ε καὶ αὐτοῦ. 

καυχάομαι-ῶμαι ([ιῖ. καυχήσομαι, αοτ ἐκαυχησάμην, 
perf. desus.) 1 gabar-se; glorificar-se de algo, êxí e dat., 
eiçe ac. inf. ou part. 2 bíbl. gabar. (kaoyn) 

καύχη, ης (ἡ) jactáncia; fanfarronice. 

καύχημα; ατος (ή) 1jactáncia; vanglória 2 motivo de 
ναηρ]όγία. (καυχάοµαι) 

Kavyrjpov, ov, ov gen. ovos jactancioso; fanfarrão. (xau- 
χάομαι) 

καύχησις, εως (ἡ) ἀςἆο de vangloriar-se; fanfarronice. 
(καυχάομαι) 

kàq' — kàní ou kànó antes de vogal aspirada. 

κἀφαγιστεύσας εγα5ε 4ε καὶ ἐφαγιστεύσας. 

káqavrjc crase de καὶ ἀφανής. 
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Kágepov crase de xai Epepov. 

kaqíArjoa crase ἦε καὶ ἐφίλησα. 

κάφιλον εταδε ἦε καὶ ἄφιλον. 

κἀφρόνως εταδε ἦε καὶ ἀφρόνως. 

κἀφύσαμεν εταςε 4ε καὶ ἐφύσαμεν. 

Kaxálw át. 1gargalhar por causa de alguém, êní e dat. 
2 fazer deboche; zombar. 

Kaxacuóç, od (6) gargalhada. (Kaxálw) 

καχεξία, ας (ἡ) 1 má constituição física 2 má disposição 
moral. (κακός, ἔχω) 

κἀχθές «ταδε ἦε καὶ ἐχθές. 

kaxAáto (só pres. e impf. êxáxhalov) 1 borbulhar 2 lan- 
çar aos borbotões. 

κάχληξ, ηκος (τό) 1areia da beira da água, misturada 
com cascalho 2 cascalho à beira ou no fundo da água. 

καχύποπτος, ος, ον suspeitoso; desconfiado. (Kaxóç, 
ὕποπτος) 

ké e kév partíc. encl. ép., eól. ou dór. = äv. 

Κεάδης,-ου ép. -ao (6) filho de Céas. (Kéac) 

κεάζω 1 fender produzindo estalos 2 fazer em pedaços; 
dividir; separar. (xeiw?) 

Kéavteç nom. pi. part. aor. poét. de xaiw. 

κέαρ» κέατος (τό) -- κῆρ. 

Κέας, ου (ὁ) Céas, n. de h. 

Kéaat 3^ pl. pres. ind. jón., «éavo 3^ pl. impf. jón., 4ε κεῖμαι. 

Keyxpeaí, àv (ai) Cêncreas, porto de Corinto. 

κεγχριαῖος, α, ον do tamanho de um grão de milho. 
(κέγχρος) 

k£yxpíc, (Goc () 1 milho 2 passarinho que come mi- 
Iho. (κέγχρος) 

k£yxpopóAoc, oc, ov 1 que lança milho + oiKeyxpopóÃoL 
205 lança-milhos, povo fictício. (κέγχρος, βάλλω) 

κέγχρος, ου (ὁ) 1sing. grão de milho 2 ger. pl. milho 
3 ova de um peixe 4terçol 5 pérola ou diamante pe- 
queno 6 serpente sarapintada. 

κεδάννυµι (part. pres. méd. Kedavvúgevoç, aor. at. ἐκέ- 
daga, pas. 3º sing. êxedácOny e êxédagdev) ép. e poét. 
1 pôr em fuga; dispersar 2 romper (ponte, linha de tro- 
pa inimiga) 3 espalhar. (oxedávvuu) 

keôvóç, 1), óv 1 sábio; prudente 2 fiel; diligente; solícito; 
respeitoso 3 querido; amado 4 digno de respeito; res- 
peitável 5 corajoso; valente; glorioso 6 favorável; prós- 
pero; feliz: TLKEOvÔv Éxelv TIAPÁ TLVOÇ sÓP. receber um be- 
nefício de alguém. 

keópía, ac, jón. -rj ric (1) resina do cedro. (kéópoc) 

Kéópoc, ov (i) 1cedro 2 objeto feito de cedro 3 ataüde 
de cedro 4 óleo de cedro. 

κέεσθαι inf. jón., kéevau 3^ sing. pres. ind. jón., κέηται 35 
sing. pres. subj., de κεῖμαι. 

kei crase de xai ei. 

keiato 3º pl. ép. impf. de «eipau. 





κεῖμαι 


keiépev inf. pres. ép. de κείω'. 

κεῖθεν adv. ép. e jón. 1 (lugar) dali 2 (lugar) ali 3 (tern- 
po) desde então; de hoje em diante. 

κεῖθι αν. jôn. e ép. ali. 

keipau (impf. &keiurv, fut. «eíoopat) 





1 (pessoa) estar ou ficar estendido, deitado, imóvel, em 
repouso 

2 (pessoa) jazer estendido morto ou moribundo ou fe- 
rido ou doente 

3 (morto) jazer em sepultura ou insepulto 

4 jazer abandonado, descuidado 

5 estar desocupado; permanecer inativo, inerte; estar 
Ocioso 

6 estar em; encontrar-se em 

7 estar depositado, conservado, armazenado 

8 estar situado; estar colocado; encontrar-se 

9 estar nas mãos de; depender de, £v e dat. 

10 ser instituído; ser estabelecido 


11 encontrar-se em um dado estado 


1 καλυψάμενος δὲ ἐν νηῖ κείμην πομ. cobri-me e fiquei dei- 
tado no barco, ô 6. ἐπ’ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα πομ. εἰε |Τίαο| 
jazia estendido sobre nove jeiras 

2 κεῖται ἀνὴρ ὃν ἶσον ἐτίομεν Ἕκτορι δίῳ Ἠομ. ᾖαΖ πιοτί- 
bundo o homem que honramos como igual ao divino Heitor, Keivat 
OE vekpÕç Tepi vexpú sór. jaz estendido um defunto junto de 
outro defunto, ὃ μὲν ἐν νήσῳ κεῖτο κρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων 
HOM. ele jazia ferido numa ilha, padecendo horríveis dores 

3 τὸν χώρον ἐν τῷ κέοιτο Ὀρέστης HER. o local onde Orestes 
jazia sepultado, τόφρα δέ μοι παρὰ νηυσὶ κορώνισι κείσεαι 
αὔτως HOM. enquanto isso, jazerás insepulto assim, junto das naus 
recurvas 

4εὐνὴ χήτει ἐνευναίων κάκ᾽ ἀράχνια κεῖται ἔχουσα πομ. 
0 leito jaz abandonado sem cobertas, com feias teias de aranha, 
ἄναγε μὰν δόμος: πολὺν ἄγαν χρόνον χαμαιπετὴς 
ἔκεισο δή ÉsoL. ergue-te, morada! por demasiado tempo jazias 
prostrada ao chão 

5 κεῖτο γὰρ ἐν νέησσι ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς ΗΟΜ. οἰ- 
vino Aquiles de pés ligeiros permanecia inerte entre os barcos, κῦμα 
κείµενον EL. mar calmo 

6 κεῖται ἐν ἄλγεσι θυμός ΗΟΜ. ο ânimo jaz entre dores, πέν- 
doç êvi ppeoi xeitat HOM. o luto está em meu coração, ἐν οὖν 
ῥοπῇ τοιᾷδε κειμένῳ, τέκνον, οὐκ εἶ ξυνέρξων; 5όε. Εἴ, 
estando ele numa situação como está, não serás quem vai ajudá-lo? 
εἰλαπίνῃσι παρέσσῃ ἐνπάσαις πολλῶν κείµενος ἐν στό- 
paotv TEÓG. participarás de festins, presente na boca de todos 

7 πλεῖστα δόμοις ἐν κτήματα κεῖται πομ. ἰπίίπιετως τίημιεζας 
estão armazenadas nas casas, ὁ μὴν χρύσεος [κρητὴρ] κεῖται 
ἐν τῷ Κλαζομενίων Oncavpú HER. a cratera de ouro está de- 
positada no tesouro dos clazômenos 
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κειμήλιον 


8 νῆσος ἀπόπροθεν εἰνάλὶ κεῖται πομ. há no mar uma ilha, 
bem longe daqui, èv τῇ δὴ παρὰ ποταμὸν τόνδε Χοάσπην 
κείμενά ἐστι τὰ Σοῦσα HER. e lá, junto áquele rio, o Coaspes, 
está situada Susa, àvávykr| vaitac rà πόλιας θέσιν κεῖσθαι 
VOCEPWTÁTIV HIPÓCR. é forçoso que essas cidades se encontrem 
em posição muito insalubre 
9 ταῦτα dev êv yobvagi keitaL HOM. essas coisas repousam 
nos joelhos dos deuses, i.e., dependem da vontade deles, êv ὕμμι 
yàp ὠςθεῷ κείμεθα τλάμονες 5όε. ροίχες de nós, somos de- 
pendentes de vós, como de um deus 
10 οἱ ὑπὸ 1v Oeóv keípevor vópor xw. as leis estabeleci- 
das pelos deuses, καινὰ κεῖσθαι θέσμι᾽ ἀνθρώποις ευβ. πο- 
vas leis estão instituídas entre os homens 
11 εὖ κειμένων TOv Tipr]ypátov HER. os negócios estando em 
boa situação. 

keuijuov, ov (16) 1bem;riqueza 2 objeto recordatório; 
recordação 3 crist. relíquia. (κεῖμαι) 

κεῖνος, κείνη, κεῖνο έρ. ε/δη. Ξ ἐκεῖνος. 

κεινός, ή, όν ép. e jón. — kevóc. 

κεινόω-ῶ Ροέ!. ε ]ϑπ. -- κενόω. 

κειρία, ας (ἡ) 1οἰπίας ἆε leito 2 mortalha 3 sudário. 

k£ípo (fut. «epo, aor. Ékeipa, perf. desus; pas. ἀ0τι ἐκέρθην, 
aor.? &kápr|v, perf. «ékappat) 1 tosar; cortar; raspar (pé- 
lo, cabelo): «ekápOat vàc xeqaAác HER. ter a cabeca raspa- 
άα, κ. τὴν κόµην τινί PAUS. cortar a cabeleira em homenagem 
a (um deus) 2 desguarnecer; podar (bosque, montanha) 
3 corroer; roer; devorar (recursos) 4 arrasar; pilhar; de- 
vastar (região) 5 destruir; dizimar + méd. 6 cortarem si 
mesmo (cabelo) 7 cortar cabelos em sinal de luto 8 cor- 
tar; ceifar 9 devastar; cobrir de destroços. 

k£ic crase de xai εἰς. 

eios adv. jón. e ροέϊ. - ἐκεῖσε. 

keíosau 2^ sing. fut. poét. 4ε κεῖμαι. 

κεισήκουσας crase de Kaì εἰσήκουσας. 

κείω᾽ (οό pres.) ter desejo de deitar-se, de dormir. 

Keiw? (só pres.) fender. 

κεκαδδίσθαι ϱ{ καδδίζω. 

κεκαδήσομαι, κεκαδήσω εξ κήδω. 

κέκαδον, κεκάδοντο ϱ{ χάζω. 

κεκάλυµµαι ϱΓ καλύπτω. 

kekápo subj. aor. έρ. ἆε κάμνω. 

kékappat ϱ{ κείρω. 

κέκασμαι ϱ καΐνυμαι. 

κάκαυμαι εί καίω. 

κεκαφηώς, ότος ρατί. ρετῇ πιά5ς. έρ. exausto; ofegante. 

κέκευθα εξ κεύθω. 

κέκλαγα Ρετ/ ἀεκλάζω. 

κεκλέαται 34 ΡΙ. perf. pas. 19η. ἀεκαλέω. 

κέκλεισμαι εκέκλειµαι ϱ{ κλείω". 

κέκλεμμαι ϱΓ κλέπτω. 

κεκλήατο 3? pl. m.-q.-perf. pas. 19η. ἄε καλέω. 


60 





KexAnyovteç part. perf. nom. pl. ép. de «Aáto. 

κέκληκα, κέκληµαι ϱ{ καλέω. 

κέκλῃμαι ρετῇ ρα5. άϊ. ἆε κλείω'. 

κεκλῇρο 2^ sing. opt. perf. pas. poét. de xakéw. 

κεκλίαται 34 ΡΙ. Ρε]. ρα». όρ., κέκλικα ρετῇ αἰ., κέκλιμαι 
perf. pas., de «Mvo. 

k£kAoípav opt. aor.» dór. de kéXopat. 

κεκλόµην cf. kéAopat. 

KéxAvOL KéxÂvTE cf. KAúm. 

KéxAwogau cf. KAwOw. 

kékunka cf κάμνω. 

κεκμηώς, ὥτος (ας. ΡΙ. -ότας) Ρατί. perf. ép. de kápvo. 

ke£koAaopévog adv. com moderacáo. (koAáto) 

KÉKONHOL Cf. KÓTTU. 

κέκονα ες καίνω. 

κεκοπώς part. perf. ép. com sent. de pres. de xórTw. 

Kekópeopa perf. pas, kekópnua perf. pas. jôn., KEKO- 
ρηώς part. perf. jôn. de sent. pas., de xKopévvvpu. 

κεκορυθμένος ς[ κορύσσω. 

k£Koopr]uévog adv. com medida; com moderação. 
(koopéo) 

k£kotr]Qg part. perf. com sent. de pres. de kotéw. 

κεκράανται, κεκράαντο 3^ pl. perf. e m.-q.-perf. ép. de 
κραίνω. 

Kéxpaya cf κράζω. 

Kéxpayua, atoç (TÓ) grito. (xéxpaya) 

κεκραγµός, οὔ (ὁ) -- κέκραγµα. 

κεκράκτης, ου (ὁ) ἀαπεὶς que grita; vociferador. (κέκραγα) 

κέκραμαι cf. kepávvupi. 

ke£kpapévog adv. 1 com medida; na medidacerta 2 com 
perfeita arte. (kepávvupu) 

kékpavrat 3^ sing. perf. pas. ép. de Kpaívw. 

κεκράξομαι εἴ κράζω. 

κέκριγα εί κρίζω. 

κέκρικα ϱ{ κρίνω. 

kekptptévoc adv. com conhecimento de causa; com dis- 
cernimento; judiciosamente. (xpivw) 

kékpuppat perf. pas. de «ponto. 

Kzxponía, ac (5]) cf. Kekpóntoc. 
Κεκροπίδης, ov (masc.) 1 descendente de Cécrops, i.e., 
ateniense € oí Kekporíóat 2 os atenienses. (Kéxpoy) 
Kexpómioç, a, ov 1 de Οέςτορθ: Κεκροπία πέτρα Επ. α 
rocha de Cécrops, i.e., a cidadela de Atenas, Kexponia χθών 
EUR. 4 terra de Cécrops, i.e. a Ática + oi KekpómioL 2 os des- 
cendentes de Cécrops, i.e., os atenienses 4 ἡ Κεκροπία 
3 Cecrópia, n. da cidadela de Atenas, construída por 
Cécrops 4 Atenas. (Kéxpoy) 

Kexponíç, (dog (fem.) de Cécrops. (Kéxpoy) 

Kéxpoy,oros (6) 1Cécrops, o primeiro reida Ática, fun- 
dador de Atenas 2 Cécrops, filho e sucessor de Erecteu. 

κέκρυφα εξ κρύπτω. 
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κεκρύφαλος, ου (ὁ) 1 νόη ou lenço com que as mulhe- 
rescobriam a cabeça 2 cavidade ou fundo de uma rede 
de caça 3 segundo estômago dos ruminantes 4 testei- 
ra de cavalo. (xopuqii) 

κεκρύφαται 3: pl. jôn. perf. pas. ἀε κρύπτω. 

kekiiunv 7.-q.-perf. poét. de «váopau. 

κεκύθωσι 3: Ρ|. subj. aor.» poét. de Kevbw. 

KÉKVQA cf. KÚNTW. 

κελαδεινός, ή, óv 1ruidoso; sonoro; ressoante 4 rj 
x£Aaógvf| 2a ruidosa; a barulhenta, ref. a Ártemis, 
por causa do barulho da caça. (xéXadoç) 

Keladéw-m (impf. ExeXádovy, fut. «eXaórjoo ε κελαδή- 
copat, aor. poét. xeXáónoa, perf. desus.) 1 intr. fazer 
barulho; ressoar; soar 2 fazer ressoar (canto, grito), ac. 
3 gabar; louvar; celebrar « méd. 4 celebrar. (kéAaóoc) 

κελάδημα; ατος (τό) barulho ressonante; rumor; som. 
(κέλαδος) 

κέλαδος, ου (ὁ) 1barulho estrondoso; grito; clamor 
2canto;acordes 3 voz nítida, sonora. (kpáto) 

Keláôdw (só pres.) ressoar; part. «aAádwv sonoro; resso- 
ante (mar, vento). (κέλαδος) 

κελαινεφής, ής, ἐς 1 de nuvens negras 2 negro; som- 
brio. (keAatvóc, véqoc) 

κελαινόβρωτος, ος, ον negro e corroído. (κελαινός, βι- 
βρώσκω) 

k£Aatvóc, 1], óv 1 negro; sombrio 2 manchado de san- 
gue 3 obscuro. 

KeAatvógpov, ov, ov gen. ovoc de espírito sombrio; de 
alma negra; impenetrável. (keAatvóc, qpiv) 

keAatvóopat-oüpat tornar-se negro, sobrio. (keXatvóc) 

K£Aatvóac, a (masc.) dór. de aspecto sombrio; impene- 
trável. (keAatvóc, dy) 

κελαρύζω (impf. ép. «eAáputov) 1 intr. brotar ou escor- 
rer borbulhando: àr' £Akeoc ἀργαλέοιο αἷμα μέλαν 
κελάρυζε HOM. da horrível ferida escorria o sangue negro 2 ver- 
ter ou fazer escorrer borbulhando. (xéladoç, péw) 

Kéleau 2º sing. pres. ép. de xéXouau. 

κέλευθα εί κέλευθος. 

κελευθοποιός, ός, όν que abre ou prepara o caminho. 
(κέλευθος, ποιέω) 

κέλευθος, ου (ἡ e TÓ) pl. κέλευθοι ε κέλευθα 1 estrada; 
caminho; rota: πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ κέλευθα; πομ. ἐεοπιε 
chegais pelos caminhos ἵππος”, ἰχθυόεντα κέλευθα Ἠομ. rotas 
piscosas, i.e., o mar, kéXevda &otépuv EUR. as rotas dos astros, 
KéXevdoL Piou EUR. os rumos da vida 2 viagem por terra ou 
por mar: gétpa xeÃeúBov HOM. a extensão da viagem 3 ex- 
pedição militar 4 maneira de andar; passo. 

κελεύομεν 14ΡΙ. pres. ind. ou subj. ép., «éAevov impf. po- 
ét., keAevoépuevau inf. fut. ép, de «eXeoo. 

Kélevorç, ewç (1) ação de comandar; comando; ordem. 


(κελεύω) 





κέλλω 


κέλευσμα, ατος (τό) 10rdem; comando: ànó évôç 
keAebopaoc égoáv Tuc. todos a um só comando. 2 can- 
to cadenciado do chefe dos remadores, para regular o 
movimento dos remos 3 exortação; encorajamento (pa- 
ra animais) 4 apelo; grito. (κελεύω) 

Kelevogóç, od (6) ordem; comando. (κελεύω) 

κελευσμοσύνη, ης (ή) 19η. -- κελευσμός. 

κελευστής, οὗ (ὁ) 1 chefe dos remadores, que marca a 
cadência dos remos; ritmista 2 arauto. (Keleóúw) 

KEÀEVOTIKÓG, 1, Óv 1 que diz respeito ao comando 2 que 
diz respeito à exortação $ r] keAevotki| 3 arte de exor- 
tar, de comandar. (keAevotóc) 

κελευστός, 1 óv que recebe uma ordem; comandado. 
(κελεύω) 

κελευτιάω-ῶ (56 ρατί. pres. ép. KeXevtiówv) impelir vi- 
vamente; ordenar; exortar. (keAeóc) 

Kelevw (fut. κελεύσω, ποτ. ἐκέλευσα, ρετ/. κεκέλευκα; 
Ρ45. [μῖ. τες. κελευσθήσομαι, αοτ. ἐκελεύσθην, perf. 
KekéAevopat) 1pór em movimento; impelir; excitar: 
τοὺς ἵππους NÁOTLYLKEA. HOM. impelir os cavalos com um chi- 
cote 2 pressionar pela palavra; excitar; exortar alguém, 
dat.: «£X. àAArjAotot HOM. encorajar-se mutuamente 3 orde- 
nar; comandar; exortar alguém, dat. ou ac., a algo, ac. 
ou inf.: ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ ἔργα κέλευε πομ. ο!- 
denava magnificos trabalhos às servas, ὁ κηρύκεσσι κέλευσε 
κηρύσσειν ἀγορήνδε Hom. ordenou aos arautos que convocas- 
sem para a assembléia, Ti ue TADTA KEXEÚEIG; HOM. por que me 
ordenas isso? TOÙG ἔνδεκα ἐπί Onpauéviyv xEn. ordenar aos 
Onze que prendam Terâmene, £i μὴ θυμὸς κελεύοι HOM. a me- 
nos que meu coração me ordene, ÖÇ E KEAEÚEIG HOM. como me 
ordenas, oaryãv Kekeúw sór. ordeno que se «ο, εἰ σύ κελεύεις 
HOM. se tu ordenas 4 exprimir um desejo; pedir com insis- 
tência a alguém, gen., algo, ἵπ];: υἱὸς μὲν δή τοι λέλυται, 
γέρον, ὡς ἐκέλευες HOM. teu fillo está entregue a ti, velho, co- 
πιο ροάΐας, κελεύοντες σφίσι τὸν Ἀστύοχον βοηθεῖν τυς. 
pedindo que Astíoco os socorresse 5 Náut. marcar a cadéncia 
para regular o movimento dos remos + pas. 6 receber 
ἅππα ΟΓάεΠῃ: πρὶν κελευσθῆναι ὑπὸ τοῦ θεοῦ χεν. απίος 
de receber uma ordem do deus, oùðèv keAevópe vor roujostv 
TUC. não tendo ordem de fazer nada, TÒ «eAevópievov a ordem, 
Tà keKevópeva as ordens dadas. 

KéAng, ntoç (masc.) 1 de corrida; corredor (cavalo) 4 ó κέ- 
Ang 2 cavalo de boa andadura 3 cavalo de corrida 4 pe- 
queno navio ligeiro com um só banco de remadores. 

κελήσομαι εί κέλομαι. 

κελητίζω πιοηίαι α «ανα]ο; οαναἱρατ. (κέλης) 

keAntiov ou (Tó) pequena chalupa. (κέλης) 

Kéo (fut. xKéXow, aor. £keAoa) 1 impelir para a terra; 
fazer aportar: K. vja HOM. fazer aportar um navio, Apyel 
K. TÓÕA EUR. fazer seus passos chegarem a Argos, chegar a Argos 
2 intr. (equipagem, navio) aportar em, ac. ou npóc, &ní 
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κέλομαι 


ou &c e ac. 3chegar a um porto de refúgio (de pois de 
provações): πᾷ κέλσω; EUR. por onde encontrarei um porto 
de refúgio? 

κέλομαι ({πί. κελήσομαι, αοτ, ἐκελησάμην, aor.z ép. 
ἐκεκλόμην οι xexAóunv) 1impelir com força; pres- 
sionar: ia(vero xr]póc, &rei kéAero μεγάλη ἲς καὶ αὐγὴ 
TAíov HOM. a cera derretia pois a pressionava a grande força e luz 
do sol 2 pressionar pela palavra; ordenar; exortar; enco- 
rajar alguém, ac. ou dat., a algo, inf. ou ac.: «éAerai Óé ue 
θυμός ΗΟΜ. ο εογαρᾷο me impele |a dizer], o δ᾽ ἐγρηγόρθασι 
φυλασσέμεναί τε κέλονται ἀλλήλοις πομ. ε εἶεο, ἐεερον- 
tos, exortam-se mutuamente para montar guarda, àÀÀ' éc p£v 
Μενέλαον ἐγώ κέλομαι καὶ ἄνωγα ἐλθεῖν ΗΟΜ. mas 
encorajo e exorto que vás à casa de Menelau, «éAopuat yàp 
ἔγωγε HOM. pois quanto a mim, encorajo, i.e., dou meu apoio, 
κ. μακρὸν ἁῦσας HOM. exortar aos gritos, KÉAeQt yáp HOM. 
pois ordenas 3 chamar 4 chamar em socorro; invocar 
5 chamar pelo nome. 

KéArai, óv (oi) Celtas, povo da antiga Gália. (KeXvóc) 

κελτικός, ή, όν 1 dos celtas; céltico; gálico κ ἡ Κελτική 
2a Gália. (Κέλται) 

k£AXtto1í adv. 1à maneira dos celtas 2 em língua celta. 
(Κέλται) 

KeAtós, od (masc.) 1celta 2céltico + oi KeAtoí 30s celtas. 

Kélugos, goç-ovç (Tó) 1 invólucro; membrana 2 casca 
ou pele de fruta 3 cápsula; casulo de inseto 4 casca ou 
carapaça de crustáceos 5 casca de ovo 6 invólucro da 
alma, ref. ao corpo 7 com. carcaca: àvropio0tàv keAóg 
AR. carcacas de chicanas, ref. a juízes velhos 8 cavidade dos 
olhos 9 abrigo. (xakúrtw) 

κεμάς, άδος (ἡ) corça nova; filhote da corça. 

Kégua, atos (Tó) covil de animal selvagem. 

κέν Ξ κέ. 

κεναγγής, ής, ÉS que causa a fome; esfomeante. (κενός, 
&yyoc) 

Kevavôpia, ag (11) despovoação. (Kévavôpoç) 

Kévavópoc, oc, ov privado de homens; despovoado; de- 
serto. (kevóc, ἀνήρ) 

κεναυχής, ής, ἐς ναἰἀοςο. (κενός, αὐχή) 

κενέβρειος, ος, ov 1de animal morto } τὰ κενέβρεια 
2 animal morto em decomposição; carniça. 

Keveupatéw-w 1 (pássaro) caminhar ou mover-se no va- 
zio 2 pôr o pé em falso 3 Medic. (sonda) mergulhar em 
uma cavidade 4 apoiar-se no vazio; não ter base 5le- 
var uma vida frívola. (κενός, ἐμβατέω) 

κενεός, ή, ὀν ]όπ. ε έρ. -- κενός. 

κενεών, ©voç (ó) 1o0co entre as costas e os quadris; cin- 
tura 2 cavidade; espaço vazio: k«evedvec obpávtot ANT. 
espaços celestes. (Keveóc) 

κενοδοξία, ας (ἡ) inclinação para a vanglória; vaidade; 
presunção. (xevódooç) 
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κενόδοξος, oç, ov vaidoso; presunçoso. (κενός, δόξα) 

kevokonéw-® dar-se a uma fadiga inútil; cansar-se em 
νᾶο. (κενός, κόπος) 

KevoÃoyia, ag (1) palavreado inútil; discurso vazio. 

κενός, ]όπ. έρ. κενεός ε κεινός, ή, ὀν 1 vazio: κεινῇσι 
xepoí HER. de mãos vazias, κενῇ τῇ κοιλίᾳ Απ. de ventre 
νασίο, κενεὸν νέεσθαι ΗΟΜ. voltar de mãos vazias, κενὴν 
κατηγορεῖν ARTT. denunciar um ausente 2 vazio de; priva- 
do de; destituído de, gen.: kevòç návtwv xen. vazio de 
tudo, inteiramente νηζίο, κενὸν δένδρων πεδίον ΡΙΑΤ. Ρία- 
nície sem árvores, K. ppovécewç PLAT. destituído de prudên- 
cia 3 privado de forças; debilitado; esgotado (pessoa): 
ὑπ᾽ ἄσθματος κενοί έσαι.. debilitados pela respiração difícil, 
i.e., exaustos 4 privado do que lhe é próprio ou habitual: 
σῶμα κενόν ριὈΤ. ὤγρο descarnado, XÉatva kevr| sór. leoa 
privada do leão, i.e., desprotegida, Mil. «eval xàpat Ésow. lu- 
garessem guarnição 5 vazio; sem fundamento; frívolo; fútil 
(voto, esperança); vão: xevá ebyuaTA HOM. preces vãs, ia 
οµ κατὰ κενῆς, κατὰ κενοῦ, ἐν κενοῖς, εἰς κενόν ου εἰς 
TÔ kévoyv em vão, sem fundamento t TÒ KEVÓG 6 o vazio. 

KEVÓCTTOVÔOS, OG, OV 1 que se dedica a futilidades 2 sem 
valor; fútil. (κενός, σπουδή) 

kKevoorovdwç adv. com esforços inúteis; com busca và. 

κενοταφέω-ῶ erguer um túmulo vazio a, ac; honrar com 
um cenotáfio: x. TÒV Biov PLUT. tornar sua vida um túmulo 
vazio. (κενός, τάφος’) 

κενότης, ητος (ἡ) 1 ο ναζίο; ο νάσαο 2 vaidade 3 crist. o 
esvaziar-se; a humilhação. (xevóç) 

kKevoypocúvn, ng (1) frivolidade de espírito; vaidade. 
(κενόφρων) 

κενόφρων, ων, ον gen. ovoç de espírito vazio; frívolo. 
(κενός, φρήν) 

κενοφωνία, ας (ἡ) tard. tagarelice; conversa fiada, và. 
(κενός, φωνή) 

κενόω-ῶ ({Η. κενώσω, αοτ. ἐκένωσα, ρετ[ κεκένωκα) 
1 tornar vazio, desguarnecido; esvaziar: àvôp®v nóv 
K. ÉSQL. desguarnecer de homens uma cidade 2 deixar vazio 
um lugar; abandonar: K. Pwpóv gun. abandonar um al- 
tar 3 tornar vazio; enfraquecer; esgotar; reduzir a nada 
4 fazer sair; expelir; evacuar; expurgar: K. aipa Luc. es- 
gotar o sangue, K. Qáppiakov JAMBL. expelir um veneno 5 gas- 
tar; despender; esgotar: eiç uie kévocov nàv o βέλος 
ANT. esgota todas as flechas contra mim, πάντα τά ὅντα εἰς 
τούς TtÉvr]taG K. D.cRIs. gastar todas suas posses com os po- 
bres + pas. 6 (casa) ser esvaziado 7 ser desguarnecido: 
KEKEVOLHÉVOL TOD TEÍXEOÇ TÁ VTWV HER. tendosido o mu- 
ro desnudado de tudo que o guarnecia 8 ser reduzido a na- 
da. (kevóc) 

κένσαι inf. aor. ép. de kevtéw. 

Kevtavperoç, a, ov de Centauro. (Kévravpoc) 

κενταυρίδης, ου (π125ε.) - κενταύρειος. 
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Kévtavpos, ou (6 en) 1masc. Centauro, monstro nasci- 
do de Ixíon e de Néfele 2 Centauro, ser híbrido, nascido 
de Centauro e dos cavalos da Tessália. 

κεντάω-ῶ -- κεντέω. 

κεντέω-ῶ ([π4. κεντήσω, αοτ. Exévtmoa, perf. desus.; pas. 
401. ἐκεντήθην, Ρε]. κεκέντηµαι) 1 enterrar o agui- 
lhão em, ac.; estimular com um aguilhão; espicaçar: 
κ. ἵππον πομ. aguilhoar um cavalo 2 (inseto) atravessar 
com um aguilhão; picar 3 (planta) ferir; espetar 4 atra- 
vessar como se fosse um aguilhão; picar: K. TIVA TOV 
óqO0aApóv-Ann-picar (com agulha) o olho de alguém (em 
cirurgia) 5 ferir: τῷ λιμῷ KevTOÚLEVOG ALCÍFR. aguilhoa- 
do pela fome 6 praticar o ato sexual. 

κεντητήριον, ου (τό) 1 objeto para perfurar 2 sovela 
3 agulha. 

KevTovpiwy, wvos (6) tard. centurião. [lat.) 

κεντρηνεκής, ής, ÉS impelido pelo aguilhão. (xévtpov, 
ἐνεγκεῖν) 

xevtpíto aguilhoar; picar. (xévtpov) 

κεντρίς, (dog (1) espécie de serpente. (κέντρον) 

κεντρίτης, ου (ὁ) 1 espécie de peixe 2 espécie de ser- 
pente. (xévtpov) 

KevTpodáAnrtIS, tdos (fem.) dór. que atormenta com um 
aguilhão; pungente. (Kévtpov, ônléw) 

kévtpov, ov (Ó) 1 aguilhào (para impelir animais) 2 agui- 
lhão como estímulo moral; acicate 3 emblema de sobe- 
rania 4 aguilhão (da dor, do desejo) 5 aguilhão de um 
animal; ferrão 6 esporão de galo 7 chicote munido de 
pregos (instrumento de tortura) 8 espinho do porco- 
espinho 9 ponta de lança 10 chaveta; cavilha 11 cen- 
tro de uma circunferência 12 ponto fixo em torno do 
qualgira o compasso 13 Astron. ponto cardeal 14 nó 
(na madeira, na pedra). 

κεντρόω-ῶ 1 prover de aguilhão 2 picar com um agui- 
lhão 3 pôr no centro; centralizar + pas. 4 Astron. ocu- 
par um ponto cardeal. (xévtpov) 

κεντρωτός, ἡ, ὀν 1 ρτονἰὰο de aguilhão 2 munido de 
pregos pontiagudos. (Kevtpów) 

κεντυρίων, ωνος (ὁ) - κεντουρίων. 

κέντωρ, ορος (masc., fem.) 1que pica com aguilhão 
2 que aguilhoa; pungente. (xevtéw) 

κένωμα, ατος (τό) 1 espaço vazio; o vazio 2 Medic. eva- 
cuação; purgação 3 Filos. falta; inexistência 4 crist. o 
esvaziar-se; humilhação. (xevów) 

keváç adv. no vazio; inutilmente; em vão. 

Kévootc, £c (]) 1 estado de um corpo vazio; vacuidade 
2 esvaziamento 3 Medic. evacuação; dejeção 4 Medic. 
dieta leve 5 crist. o esvaziar-se; humilhação. (xevów) 

κενωτικός, ή, Óv 1que tende a ficar vazio; que esvazia 
2 Medic. que faz evacuar; purgante. (xevów) 

κέονται 34 ΡΙ. pres. ind. jôn. e ép. de κεῖμαι. 








κεράννυμι 


κέπφος, ου (ὁ) 1 gaivota, pássaro 2 com. homem sim- 
ples, tolo, ingênuo. 

KeTpów-w 1 perturbar o espírito; iludir; enganar + pas. 
2 deixar-se enganar; agir como um tolo. (kézqoc) 

Képa cf κέρας. 

Kepaía, ag (1) 1 chifre 2 pinça de crustáceos 3 antena de 
insetos 4 crescente da lua 5 extremidades bifurcadas 
do escudo 6 ponta de promontório 7 fileira de exérci- 
to 8 partes salientes de astrágalo 9 braço de compas- 
so 10 verga de navio mn vela do navio: xepaiaç vptéval 
PLUT. baixar as velas 12 pl. vigas de grua 13 pl. espécie de 
paliçada 14 sinais gráficos (letras, acentos) 15 arco fei- 
to de chifre. (xépaç) 

Kepaitéuev inf pres. ép. de xepailw. 

κεραΐζω (αο;. êxepoiica, perf. desus.) 1 devastar; assolar; 
destruir completamente 2 afundar (navio); pôr fora de 
serviço 3 degolar; matar; massacrar 4 levar como des- 
pojo; roubar 5 expulsar; repelir (suplicante). 

κεραίω (1π1Ρῇ έρ. κέραιον) - κεράννυμι. 

κεραµεία, ας (ἡ) ϱ{ κεράµειος. 

Kepageikóç, od (6) Cerâmico, lit. ‘quarteirão dos oleiros”, em 
Atenas, n. de praça pública, e de subúrbio onde se enter- 
ravam os soldados mortos em combate. (xepauevç) 

kepaueiov, ou (Tó) oficina do oleiro. (Kepauevç) 

Kepágeios, a, ov 1 de terracota; de argila + ἡ κεραµεία 
2arte do oleiro; arte da cerâmica. (xépagoç) 

Kepaueods, eã, eodv 1 de terracota; de argila 2 seme- 
lhante à argila; que tem cor de argila. (κέραμος) 

κεραμεύς, έως (ὁ) οἱείΓο. (κέραμος) 

κεραμήϊος Ίδη. -- κεράµειος. 

kepaptkóc, 1], óv. 1 deterracota; de ατρἰ]ᾳ ἡ ἡ κεραμική 
2 arte do oleiro; arte da cerámica. (képapoc) 

Kepápuoç, a, ov 1de terracota; de argila 4 TO kepáguov 
2 vaso de argila 3 vaso; cántaro. (képauoc) 

κεραμµίς, ίδος (fem.) 1de oleiro: yij κ. terra de oleiro, argila 
+ 1) Kepauíç 2argila 3 telha 4 pl. telhado 5 vasinho de 
terracota. (xépauoç) E 

κεραμίτις, 1005 (fem.) de argila: yf k. terra argilosa. (xépagoc) 

κέραμος, ου (ὁ) 1 ἴεττα de oleiro; argila 2 jarro de argi- 
la; ânfora 3 jarro de qualquer material 4 tijolo 5 telha 
6 telhado 7 carapaça de tartaruga. 

Kepauúv àyopa (1) Mercado dos oleiros, cidade da 
Mísia. (xepauevç) 

k£pávvupt (impf. &epávvvv, fut. kepáoc, fut. át. «epa, 
aor. éxépaoa, perf. keképaka; pas. Γή. κραθήσοµαι, 
aor. ékepácOny e éxpáOn, perf. «éxpapat, m.-q.-perf. 
ἐκεκράμην) 1 misturar líquidos, partic. água e vinho, 
ac.: Kep. aidora oivov HOM. misturar o vinho cor-de-fogo, Kep. 
ἄκρατον Απ. misturar vinho puro 2 temperar: κερ. θυμῆρες 
HOM. temperar a água para deixá-la morna 3 misturar; 
mesclar uma coisa, ac., com outra, dat.: «epavvóvat 
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κεραοξόος 


ἡδονὴν φθόνῳ pLAT. mesclar prazer com inveja 4 compor 
(discurso) + méd. 5 misturar para si: xep. olvov HOM. mis- 
turar vinho, KEp. xpntipa HOM. temperar o vinho numa cra- 
tera 6 adulterar; falsificar 4 pas. 7 ser equilibrado; ser 
balanceado: ai εὖ κεκραμέναι πολιτεῖαι ΑΕΤΤ. ας cons- 
tituições bem equilibradas 8 (clima) ser temperado: ὦραι 
κάλλιστα Kekpapévat HER. estações maravilhosamente tem- 
peradas 9 ser misturado a, npóc e ac.: Apyúpiov TpÔç 
yaAkéov kekpapévov pz. prata misturada com bronze, 
φωνὴ μεταξὺ τῆς τε Χαλκιδέων καὶ Δωρίδος ἐκράθη 
TUC. a língua era uma mistura da dos calcídeos e dos dórios. 

κεραοξόος, όος, όον - κερατοξόος. 

k£paóc, aá, aóv 1 munido de chifre; cornudo 2 feito de 
chifre. (képac) 

κέρας, κέρατος ε κέρως dat. xéparti e képq, pl. nom. ac. 
Képara e xépa, gen. xepátwy e xepúwv (Tó) 1chifre de 
animal: prov. xépata motEiv TLVL pôr chifres em alguém, en- 
ganar alguém 2 presa; defesa de elefante 3braço de rio 
4 rio como braço do Oceano 5 crist. braço da cruz 6 ala 
de frota; coluna de exército: detlôv xépaç HER. ala direita, 
Aatôv képaç EUR. ala esquerda, £r KÉPAG HER., KATÀ KÉpAÇ 
ou êmi Képwç xEN. em coluna, KaTA κέρας προσβάλλειν, 
ἐπιπίτττειν, συμπίπτειν αἰαατ ρείος flancos 7 antena ou ver- 
ga de navio 8 antena de crustáceo 9 pico de monta- 
nha 10 Anat. extremidade do útero 11 pênis 12 argu- 
mento do chifre, sofisma 13 chifre, como matéria-prima 
14 ponta de chifre do estilete de escrever 15 arco 16 copo 
17 trombeta 18 flauta frígia 19 montante de lira 20 pe- 
daço de chifre no final da vara de pescar. 

κερασβόλος, ος, ον 1 duro; de cozimento difícil (grão) 
2 intratável (pessoa). (xépas, BáAAw) 

Képacoa aor. ép. de «epávvupu. 

kepáoTnG, ov (masc.) 1 que tem chifres; cornudo + 6, 1] 
KepáoTng 2 animal que tem chifres 3 serpente de chi- 
fres; áspide 4 verme que corrói o figo. (xépaç) 

κεραστίς, ίδος /εγ. ἄε κεράστης. 

kepacyópos, os, ov que tem chifres. (κέρας, φέρω) 

kepártivoc, nov 1 de chifre 2 feito de chifres ἡ κερατίνη 
3 trombeta. (xépaç) 

kepáriov, ou (TÓ) 1 pequeno chifre 2 pl. quelas de lagos- 
ta 3 extremidade curva do útero 4 espécie de pífaro 
5 farroba, fruto da alfarrobeira 6 bíbl, casca; vagem de 
legume 7 medida para sólidos e líquidos, equiv. a 1/3 
de óbolo (aprox. 0,40 1). 

kepa to£óoc, oc, ov que raspa o chifre; que trabalha o 
chifre. (κέρας, ξέω) 

kepatócq-Ó tornar duro como chifre. (κέρας) 

κερατών, ὤνος (ΊΊα5ο.) feito de chifres: κερ. βωμός ρτυτ. 
altar feito de chifres, em Delos. (xépaç) 

KepavAnç,ov (0) tocador de trompa; trombeteiro. (xépaç, 
αὐλέω) 
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κεραύνιος, α e oc, ov 1concernente ao raio; do raio 
2 que lança o raio, epít. de Zeus 3 atingido por raio; 
fulminado. (xepavvóç) 

Kepavvopoléw-w 1 lançar o raio 2 atingir com o raio; 
fulminar. (kepavvofóAoc) 

xepavvofoAía, ac (f]) arremesso do raio. (kepavvofóAoc) 

Kepavvopólos, os, ov que lança ou acompanha o raio 
(nuvem, Zeus). (xepavvós, PálAw) 

κεραυνός, οὔ (ὁ) 1 ταἰο: κεραυνοῦ δέ νιν βέλος ἐπισχέθοι 
ÉsQL. que um dardo do raio o paralise, Kepavvôv ἐν γλώσσῃ 
qépeiv pLUT. [orador] levar o raio na língua, i.e., ter estilo fulmi- 
nante 2 pl. os brilhos do raio; relâmpago. 

kepavvopópos, os, ov que leva o ταἰο: κερ. στρατόπεδον 
D.C. Legião Fulminante, επι Κούπα. (κεραυνός, φέρω) 

kepavvóo-ó (aor. &epaóvooa) ferir com o raio; fulmi- 
nar. (kepavvóç) 

Kepaúvwoiç, ewç (1) 1ação de fulminar;fulminação 2 o 
ser alvo de fulminação. (xepavvów) 

Kepáw!-w 1 representar com chifres ou com um cres- 
cente (lua) 2 intr. posicionar-se no flanco do exérci- 
to. (xépaç) 

Kepáw?-w at. e méd. (só pres. e impf.) poét. 2 xepávvupi. 

x£pám?-à fut. át. ἄε κεράννυµι. 

Képfepoc, ov (ó) Cérbero, o cáo do Hades. 

κερδαίνω ([ιί. κερδανῶ, ἀοτ, ἐκέρδανα, ρετῇ κεκέρδηκα 
e xexépôayxa) 1 obter ganho; ganhar algo, por meio de 
ou com algo, dat. ou part.: κέρδος κερδ. sór. obter um ga- 
nho, Ke pô. AóyOv PÍND. ganhar renome, μὴ κακὰ κ. HES. não 
obter ganho desonesto, OuIKpÁ Kepôa vo quyij ÉsQL. peque- 
na vantagem obterei com a fuga, Meyápoior Kepdavéouev 
περιεοῦσι HER. ganharemos com a sobrevivência de Mégara, 
πολεμοῦντες οὐ κερδαίνομεν AR. guerreando nada lucrare- 
mos 2 tirar proveito, vantagem de alguém ou de algo, ἐκ, 
ἀπό, παρά οιἱ πρός ε ρεπ.: ὅπως τοι πρῶτος ἀγγείλας 
τάδε πρὸς σοῦ τι κερδάναιμι sór. para que eu, por ser o pri- 
meiro a trazer-te estas notícias, possa obter de ti alguma vanta- 
φεπι, οὐκ ἐξ ἄπαντος δεῖ τὸ κερδαίνειν φιλεῖν sór. é pre- 
ciso não gostar de obter vantagem de tudo 3 iron. ganhar co- 
mo prejuízo; lucrar algo indesejável: «epó. Gáxpva Eun. 
ter como lucro algumas lágrimas 4 fazer economia de; pou- 
par para si. (képõoç) 

kepóaAén-fj, énc-fic () 1a que obtém lucro, ref. à rapo- 
sa 2 pele de raposa. (kepóaAéoc) 

κερδαλέος, a, ov 1lucrativo; vantajoso; útil 2 que cuida 
de seus interesses 3 ardiloso; astucioso 4 1ó kepóaAéov 
4 ganho; proveito. (képóoc) 

κερδαλεόφρων, ων, ον ger. ovoc 1de espírito ardiloso; 
astucioso 2ávido de lucro, de vantagem. (xepóaAMéoc, 
φρήν) 

κερδαλέως adv. de uma forma vantajosa. 

κερδαλῆ εοπίτ 4ε κερδαλέη. 








Kepôavtéov adj. verb. de xepôaivw. 

κέρδιστος, η, ov 10 mais vantajoso; o mais útil 2 o mais 
ardiloso. (képóoc) 

κερδίων, ov, ov gen. ovoc mais vantajoso; mais ütil. 
(κέρδος) 

Képóoc, £oc-ouc (16) 1 ganho; proveito; vantagem: 
κέρδος ἐστί com inf. é proveitoso, KÉpÕOG vopíetv Tt TUC. 
considerar algo uma vantagem, képÓoc r]yeioOat fjv xEN. con- 
siderar uma vantagem se, KÉPÕOG TLOLETV DEM. obter ganho, 
ganhar dinheiro 2 iron. obtenção de desvantagem; lu- 
cro indesejado 3 sede de ganho; cobiça: àvôpaç TO κ. 
πολλάκις διώλεσεν δόΕ. α sede de ganho muitas vezes arrui- 
nou homens 4 pl. desígnios vantajosos, prudentes 5 pl. 
desígnios astuciosos; ardis: képósa eió£vat now. ser fér- 
til em ardis, xépõea βουλεύειν πομ. deliberar sobre projetos 
enganosos, ter maus desejos. 

Kepôocúvm, ng (1) astúcia; fraude; xepôocúvn HOM. com 
astúcia, com fraude. (κέρδος) 

kepóo, óoc-oüc (T) 1 raposa 2 doninha. (xépõoç) 

Kepômos!, mov (masc.) que preside o ganho, epít. de 
Hermes. 

κερδῷος7, va, mov astuto como uma raposa. (κερδώ) 

Képea pl. jôn. de κέρας. 

kepéo fut. ép. de κείρω. 

kepkíc, (dos (1) 1 lançadeira 2 ofício detecelão 3 tecido; 
tela 4 Anat. tíbia, osso 5 Anat. rádio, osso 6 espinho de 
arraia 7 alfinete ou fivela de cabelo 8 choupo em for- 
ma de cone 9 vara para medir 10 vareta para misturar 
líquidos n fileira de lugares, no teatro. 

Kepkíwv, ovoç (ó) espécie de ave indiana falante, talvez 
papagaio. 

κερκόρωγος, ου (ή) -- κερκίων. 

Képkoc, ov (1) 1 cauda de animal 2 cabo; alça; asa 3 com. 
pênis. 

Képxovpos, ou (6) 1 barco ligeiro dos cipriotas 2 espé- 
cie de peixe. 

Κέρκυρα, ας (ή) 1Corcira, filha de Asopo 2 Corcira, 
ilha do Mar Jônico. 

Κερκυραϊκός, ἡ, όν -- Κερκυραῖος. 

Kepkvpaios, a, ov 1 deCorcira 2 originário ou habitante 
da Corcira + oi Κερκυραῖοι 3 05 corcireus. (Κέρκυρα) 

κερκώπη, ης (ἡ) espécie de cigarra. (xépxoç) 

Κερκώπων ἕδραι cf. képkow. 

κέρκωψ, wroç (0) 1Cercope ou homem-macaco, ra- 
ça de anões perniciosos ligada à saga de Héracles: 
Κερκώπων ἕδραι ἨΈπ. Μοταήη dos cercopes, n. de lugar per- 
to das Termópilas 2 homem astuto, ardiloso, velhaco: 
κερκώπων ἀγορά p.L. mercado dos espertalhões, em Atenas 
3 tard. macaco de cauda longa. 

Képua, atoç (TÓ) 1 fragmento; pedaço 2 moedinha 3 pl. 
mercadorias. (xeípw) 








κεὐσταλής 


κερματίζω ({ιῖ. κερματίσω, άῑ. κερματιῶ; pas. aor. 
&kepparíoOnv, perf. kexepuáviopat) 1 cortar em peda- 
cinhos; recortar; despedaçar 2 converter em moedas 
de baixo valor. (xépua) 

Kepuártiov, ou (Tó) moedinha. (xépua) 

κερματιστής, 0d (6) tard. cambista. (xepuarilw) 

κερόεις, όεσσα-οῦσα, όεν 1 que tem chifres; cornudo 
2atrelado a animais cornudos 3 feito de chifre. (xépaç) 

κεροίαξ, axoç (6) pi. laçadas para manobrar as vergas 
dos navios. (xépaç, οἴαξ) 

Kepotvréopar-oðua receber golpes como de chifradas. 
(κέρας, τύπτω) 

κεροῦσα ϱ{ κερόεις. 

kepodxos, oc, ov 1 munido de chifres + ὁ κεροῦχος [κά- 
Awç] 2 Náut. amarra colocada no alto de uma verga. 
(κέρας, ἔχω) 

κερόωντο 3º pl. impf. méd. ép. de κεράω”. 

κέρσας part. aor. ép. de κείρω. 

Κέρσικα νῆσος (ἡ) a ilha de Córsega. 

Keprouéw-w (fut. xeptrouúow, aor. ἐκερτόμησα, ρετῇ 
Kexepróunka) 1 insultar; zombar de; injuriar; ultrajar 
alguém, ac. com algo, dat.: κερτ. τινὰ ἐπέεσσιν ΗΟΜ. 
ofender alguém com palavras injuriosas, rapoupóAa kepr. nw. 
trocar zombarias 2 dizer como injüria algo, ac., a alguém, 
dat. (képxopoc) 

κερτόµήσις, εως (1]) insulto; injária; zombaria. (keprouéo) 

κερτομία, ας (ἡ) ger. pl. injária; insulto; ofensa. (képrouoc) 

κερτόµιος, ος, ον injurioso; ultrajante. (xépropoc) 
képTonoS, 06, 0V 1 injurioso; ultrajante; zombador 2 en- 
ganoso; falso; ilusório. (xeípw, τέμνω) 

κερῶ, εἲς, εἴ fut. de xeípw. 

κερῶ, ác, à fut. át. de kepávvupu. 

KéokeTo 3^ sing. impf. iter. de keipau. 

κεστός, ή, όν 1 bordado { ὁ κεστός 2 cinto bordado de 
Afrodite 3 atrativos; encantos; charme. (xevtéw) 

κεὐγένειαν εταδε ἦε καὶ εὐγένειαν. 

κευθάνω (56 ἰπιρ[ ἐκεύθανον) - κεύθω. 

κευθμός, οὔ (ὁ) - κευθμών. 

κευθµών, ὤνος (ὁ) 1lugar escondido; esconderijo 2 re- 
gióes subterráneas; os infernos 3 gruta; caverna de ani- 
mais selvagens 4 garganta nas montanhas; desfiladei- 
ΤΟ. (κεύθω) 

κεῦθος, εος-ους (τό) - κευθμών. 

k£00c (fut. keboc, aor. ÉkvOov, perf. kéxevOa) 1 escon- 
der; encerrar; ocultar 2 (terra, túmulo) cobrir; encerrar 
em seu seio 3 manter escondido ou encerrado; conter 
4 encerrar; acolher: dc χ᾽ ἕτερον μὲν κεύθῃ ἐνὶ φρεσίν, 
ἄλλον δὲ εἴπῃ HOM. quem uma coisa acolhe no coração mas diz 
outra 5 esconder algo, ac., de alguém, ac. 6 intr. estar es- 
condido; jazer encerrado sob a terra; estar sepultado. 

κεὐσταλής εΓα5ε 4ε καὶ εὐσταλής. 
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κεφάλαιον 


κεφάλαιον, ου (τό) ϱΓ κεφαλαῖος. 

keQaAaioc, a, ov 1capital; principal; essencial; pri- 
mordial + 1) κεφαλαία 2 Μεαϊς. cefaléia contínua; en- 
xaqueca 4 τὸ κεφάλαιον 3 cabeça (de peixe, de legu- 
me) 4 cabeça (pessoa); o principal numa operação; o 
comandante 50 ponto capital; a parte mais impor- 
tante de um empreendimento 6 princípio; fundamen- 
to 70 ponto principal de uma discussão 8 síntese de 
um arrazoado, de um discurso; argumento fundamen- 
ἴα] ἐν καφαλαίῳ, ἐν κεφαλαίοις, ἐπὶ κεφαλαίου, ἐπὶ 
κεφαλαίων, ἐπὶ κεφαλαίῳ ου βραχυτάτῳ κεφαλαίῳ επι 
resumo, em suma 9 coroamento; acabamento de um em- 
preendimento 10 capital financeiro 1 a soma total de 
dinheiro. (xepaAr) 

κεφαλαιόω-ῶ 1 tratar sumariamente; considerar ape- 
nas os pontos principais 2 bíbl. ferir na cabeça + méd. 
3 tratar sumariamente; descrever em poucas palavras. 
(κεφαλαῖος) 

κεφαλαιώδης, ης, ες 1 ρτἰπεῖρα|; ςαρί{8]4 τὸ κεφαλαιῶδες 
2 caráter geral de algo, resumido em definição; sumá- 
ΓΙΟ. (κεφαλαῖος, -ωδης) 

Kegalawôws adv. sumariamente. 

κεφαλαίωμµα, ατος (τό) 1 50π14; total 2 recapitulação. 
(κεφαλαιόω) 

κεφαλαλγής, ής, ÉS 1 que tem dor de cabeça 2 que pro- 
voca dor de cabeça. (Kepaln, aXyoç) 

Kegalalyia, aç (1) dor de cabeça; cefaléia. (κεφαλαλγής) 

κεφαλή, ῆς (ή) 1 Απάί. cabeça: ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς 
HOM. da cabeça aos pés, &ri keqaAr|v WOETV TIVA HER. preci- 
pitar alguém de cabeça, kavà xeqaArv xe. de alto a baixo, TÒ 
κατὰ κεφαλὴν ὕδωρ TEOFR. água da chuva, &ri κεφαλὴν 
εἰς τὸ δικαστήριον βαδίζειν pem. ir diretamente para o tribu- 
nal 2 começo; princípio: TA πράγματα ἐκ τῶν ποδῶν ἐς 
τὴν κεφαλήν σοι πάντ᾽ ἐρῶ AR. vou te contar tudo, dos pés à 
cabeça, i.e., de cabo a rabo 3 cabeça, como meton. de pessoa; 
Ποπιεπι: ἰφθίμους Kepaláç HOM. cabeças valentes, guerreiros 
ναἰεηίος, πεντακοσίας κεφαλὰς rtoAepívv HER. quinhentas 
cabeças de inimigos, i.e., 500 inimigos, ἶσον èu KE aà HOM. 
como eu mesmo; em saudações, com afeto ou com desafe- 
[ο: ἠθείη κεφ. HOM., φίλη κεφ. PLAT. cabeca querida, pessoa 
querida, papà KEG. AR. cabeça maldita, homem maldito; nas 
imprecações: ÈÇ Keady TPÁNOT &uoí AR. que isto caia 
sobre minha cabeça, à σοὶ καὶ τοῖς σοῖς οἱ Θεοὶ τρέψειαν 
EIG KE PaA y pem. que os deuses façam recair essas coisas sobre 
tua cabeça e dos teus 4 vida: ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια Ηοµ. 
temo muito por minha cabeça, i.e., por minha vida, κεφαλὰς 
TtapO£uevot HOM. tendo exposto suas cabecas, suas vidas 5 ci- 
dade principal de um país; capital 6 cabeca (de planta, 
de osso, de vaso), i.e., a parte superior, dominante 7 ca- 
beceira; nascente de rio 8 parte principal; coroamen- 
(ο; οοπο]αςᾶο: κεφαλὴν ἐπιτιθέναι οὐ ἀποδοῦναι τινι 
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PLAT. estabelecer o coroamento de algo, wonep κεφαλὴν τοῖς 
£ipriiévotc PLAT. como coroamento do discurso. 

Kepanyepétas, ov (masc.) dór. que ajunta cabeças, epít. 
de Péricles, por causa de sua cabeça alongada; jogo de 
palavras com veyenyepétns, que ajunta nuvens, epít. 
de Zeus. (κεφαλή, ἀγείρω) 

Keçaliptgen. e dat. ép. de κεφαλή. 

k£QáAtov, ov (16) dim. de κεφαλή. 

k£QaAíc, (óoc (r)) 1 cabeca pequena; cabecinha (de alho, 
de prego) 2 Arquit. capitel de coluna 3 extremidade (de 
calçado, de perna de mesa) 4 cabo; corda presa à proa 
do navio 5 chapéu 6 το]ο ἀξ ]ίντο. (κεφαλή) 

Κεφαλλήν, fjvoc (masc.) 1cefalénio * oi KegaAA vec 
2 os cefalénios, habitantes das ilhas Cefalénias (Ítaca, 
Zacinto, Dulíquio, Samos) ou de uma parte da costa vi- 
zinha 3 habitantes da ilha Cefalénia; os cefalénios. 

KeqaAAnvía, ac, jón. KegaAXrvtn, nc (rj) Cefalénia, ilha 
do mar Jônico. 

Κεφαλληνίς, (dog (fem.) de Cefalênia. 

κέχανδα 6{ χανδάνω. 

Kexáprka perf de xaípo. 

kexaptopévoc, n, ov cf. xapilonaL. 

keyaptopuévog adv. de modo encantador, atraente, pra- 
zeroso. (χαρίζομαι) 

κέχηνα cf. kaívo. 

κέχρηκα ρετῇ ἦε κίχρημι. 

κέχρημαι ε[ χράω”. 

κέω (5ό part. pres.) ^ «eio. 

Kéwç, w (1) Céos, uma das Cíclades. 

κή jôn. e encl. = 11. 

Kijexfjjôn. = nij e rtfj. 

Krjot 5^ sing. opt. aor. ép. de xaiw. 

κήαιεν 34 Ρ]. opt. aor. ép. de καίω. 

κήας part. aor. ép de kaíc. 

kr]yo crase de καὶ ἐγώ. 

κηδεία, ας (ή) 1honras fünebres; funeral 2 parentesco; 
aliança. (κηδεύω) 

κήδειος, ος, ον 1 ἀῑσπο de cuidados; caro; querido 2 que 
cuida de; cuidadoso de, gen. 3 que indica luto, tristeza; 
fúnebre; sepulcral. (κῆδος) 

kKndegovia, ag (1) cuidado; solicitude. (Kndepwv) 

κηδεµονικός, ή, óv 1 cheio de solicitude τὸ κηδεμονικόν 
2 solicitude. (kn6eucv) 

xnóspovikóg adv. com solicitude. 

κηδεμών, όνος (masc., fem.) 1 que cuida de; que vela por; 
protetor de, gen. 2 que presta honras fünebres 3 paren- 
te por aliança, op. a ξυγγενής. 

κήδεος, og, ov que tem o dever de prestar as honras fú- 
πεΌτ65. (κῆδος) 

κηδέσκετο 3^ sing. aor. iter. méd., xrjÓgokov aor. iter. at., 
ἀε κήδω. 








knôeoTNG, od (6) 1 parente poraliança 2 sogro 3 cunha- 
do 4genro 5 neto 6 padrasto. (Kijdopa) 

κηδεστία; ας (ἡ) parentesco por aliança. (Kndeúw) 

KijdEvOIS, EwG (1) 1solicitude 2 honras fúnebres; fune- 
rais. (κηδεύω) 

κηδεύω (ΓΗ. κεδεύσω, ἆοτ. ἐκήδευσα, ρετ/. ἀεσιι».; pas. 
αοτ. ἐκηδεύθην, ρετ]. κεκήδευµαι) 1 ter cuidado com; 
cuidar de alguém ou algo, ac. 2 prestar honras fúne- 
bres a, ac. 3 dar em casamento uma filha, ac., a al- 
guém, dat.; oixedeúoavTEÇ EUR. os sogros 4 contrair ma- 
trimônio com alguém, dat. 5 unir-se pelo casamento a 
alguém, dat. + pas. 6 ser unido por casamento 7 rece- 
ber as honras fúnebres. (xioç) 

krjótotoc, n, ov 1 muito querido; muito digno de afeto 
2 que é o parente mais próximo por aliança. (xijdoç) 

Kijõos, zoç-ovç (Tó) 1 cuidado; solicitude 2 preocupa- 
ção; sofrimento; luto 3 ger. pl. cuidados dispensados 
ao morto; funerais 4 objeto de cuidado 5 parentesco 
por aliança. (xjôw) 

xijóo (impf. £króov, fut. xnórjoo, fut.? ép. «ekaórjoo, 
aor., desus., part. aor.» xexaĝwv, perf. com sent. méd. 
κέκηδα) 1 ἰπαπἰείατ;αΠἰσίτ:κ. θεοὺς τόξοισιν πομ. α[ί- 
gir os deuses com flechas 2 privar; despojar: κ. τινὰ θυμοῦ 
καὶ ψυχῆς πομ. retirar de alguém o ânimo e a vida 4 méd. 
κήδομαι ({π1Ρῇ ἐκηδόμην, μιί.» έρ. κεκαδήσομαι, ἀ0τ, 
êxndecáunv) 3 estar inquieto; estar aflito 4 ter preo- 
cupação com; inquietar-se com, gen. ou or. com subj.: 
Keto yàp Aavadv HOM. preocupava-se, pois, com os dâna- 
os, Oi KNOÓgEVOL TIÇ TOÂLTEIAÇ ARTT. Os que cuidam da cons- 
tituição, μὴ ATÓAWVTO KNDÓgE VOS HER. cuidando que nào pe- 
recessem 5 cuidar dos funerais de, gen. 

κἤδωκε ετα5ε ἦε καὶ ἔδωκε. 

Kiev 3º sing. aor. ép. de καίω. 

Kijk, dór. Káx crase de καὶ ἐκ. 

κηκίς, ἴδος (ἡ) 1 sumo que escoa: 110p«púpa x. ÉsQL. a sei- 
va da púrpura, a púrpura, PÓVOU K. ÉSQL. o sangue que escor- 
reu do assassínio, a mancha de sangue 2 matéria que derrete 
sob a ação do fogo: x. unpíwv sór. gordura que escorre das 
coxas (das vítimas queimadas) 3 noz-de-galha 4 resina 
de carvalho, usada como tintura. (xnxiw) 

Knkiw (só pres. e impf. êxijxiov, pas. só part. pres.) 1cor- 
rer; fluir ao longo do corpo 2 escorrer de, êx e gen. 
3 exalar (sopro, odor) + méd. 4 espalhar-se para fora 
de, gen. 

κήλας, ου (ὁ) ρε]ἰσαπο, pássaro. 

κέλειος, ος, ον ]όπ. -- κήλεος. 

KújÃ£zos, a ov flamejante; ardente. (xaíw) 

κηλέω-ῶ ([ιί. κηλήσω, αοτ. ἐκήλησα) 1 enfeitiçar com 
encantamentos 2 encantar; seduzir: krÀóv tij qovii 
wonep Opcpeúg PLAT. encantando pela voz como Orfeu 3 se- 
duzir (com presentes). 








κηρ 


xnAn8uóc, o? (6) encantamento; fascínio. (κηλέω) 

knAnktác, à (0) dór. encantador; sedutor. (xrAéo) 

κήλησις, εως (ή) αςᾶο de encantar; encantamento; fas- 
cínio. (krAéo) 

knAntipiOS, OG, OV 1 próprio para encantar; apaziguador 
+ TÔ knAntijpiov 2 meio para encantar; encantamento 
mágico; sortilégio. (κηλέω) 

xnAíc, (Goc (5) 1 mancha; nódoa 2 peste; flagelo 3 ver- 
gonha; desonra 4 pena infamante; punição. 

KijAov, ov (16) 1dardo; flecha; seta 2 flechas ou raios do 
sol 3 sons da lira. 

krAóvetov, jón. knAcvrjiov, ov (16) máquina para pu- 
xarágua; bomba de água. 

krjpavtóv crase dór. de xai éuavtóv. 

krjué crase dór. 4ε καὶ ἐμέ. 

κἡμοί crase de kai &poí. 

κημός, οὔ (ὁ) 1mordaça (para impedir a mordida dos 
cavalos) 2 máscara usada por escravos padeiros ou co- 
zinheiros 3 tampa de vime em forma de funil para a ur- 
na, onde os juízes depositavam os votos 4 rede ou nas- 
sa de pesca. 

Knuów-w amordaçar (cavalo, boi). (κηµός) 

Κήναιον, ου (τό) Queneon, cabo da Eubéia. 

Kryvaioc, a, ov de Queneon. (Kijvaiov) 

Kijvcoc, ov (Ó) 1censo, em Roma 2 bíbl. tributo; im- 
posto. [lat.] 

xii, krkóc (1]) gaivota ou mergulhào, pássaros. 

xrjopev 1^ pl. subj. aor. ép. de kai. 

Kkfjov 2^ sing. impf. aor. ép. de xaiw. 

knridiov, ou (TÓ) dim. de xiproç. 

Knog, dór. xártoç, ou (6) 1 jardim; pomar; horta; planta- 
ção: Kámoç A ppoôitaç PíND. o jardim de Afrodite, i.e., Cirene, 
KámOÇ ALÓG PÍND. o jardim de Zeus, i.e., a Libia, oi ànÓ τῶν 
KijrtQv D.L. os discípulos de Epicuro, que ensinava num jar- 
πι, κῆποι Μουσῶν PLAT. ou Καρίτων PíNp. os jardins 
das Musas, das Graças, i.e., a Poesia 2 O recinto dos jogos, 
em Olímpia 3 genitais femininos 4 espécie de macaco 
5 crist. recinto da Igreja. 

Knmovpóç,od (6) 1 guardião de jardim 2 jardineiro; hor- 
telão. (κῆπος, οὗρος7) 

Kfjp, poét. kéap só nom., ac. e dat. 5ἰπρ. (τό) 1 ςοταςᾶο, 
órgão do εοτρο: κῆρ ἐνὶ στήθεσσι πομ., ἐν θυμῷ Hom., 
qpeoív noM. o coracáo no peito 2 coracáo, sede de senti- 
mentos e paixóes: àyvÜuevoc Krjp HOM. aflito em seu cora- 
ção, NAyúvOnv ou Nx 0écOnv Kéap ésaL. afligi-me em meu co- 
ração, TO kÉap £0qpá vOrlv An. rejubilo em meu coração 3 co- 
ração, sede da vontade: uetã 00v kai &póv krjp HOM. se- 
gundo a tua e a minha vontade, κέαρ ἀπαράμυθον έδοι. co- 
ração inflexível 4 coração, sede da inteligência 5 coração, 
sede da coragem, da força 6 peito: Aáciov Kijp HOM. pei- 
to cabeludo + xijpt dat. adv. 7 de εοταςᾶο: κῆρι φιλεῖν ε 
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Κήρ 
περὶ κῆρι φιλεῖν ΗΟΜ. αἨιαΥ 4 todo seu (οταρῖο, περὶ κῆρι 
éxoAwBn HOM. irritou-se do fundo do coração. 

Knp, Knpóç (1) 1 Cer, deusa da morte 2 pl. Ceres, gê- 
nios da morte 3 divindades ou seres funestos, como as 
Erínias, a Esfinge 4 destino; sorte: «mp θανάτοιο ΗΟΜ. 
destino de morte, K. OU kar sór. sorte não bela, desonra 5 má 
sorte 6 morte 7 morte violenta 8 infortúnio; calami- 
dade 9 doença 10 peste; flagelo, ref. a pessoa m ví- 
cio; defeito. 

Knpaívw! 1 destruir; estragar; corromper + pas. 2 estar 
perdido; perecer. (xp) 

Knpaívw? 1 estar inquieto, aflito; preocupar-se com, ac. 
2 estar ansioso. por algo, nepí e ac. ou &rí e dat. (kfjp) 

κηρεσσιφόρητος, ος, ov trazido pelas Ceres. (Kúp, 
popéw) - 

κήρινος, η, ον 1 4 ou de cera; céreo 2 amarelado como 
cera; pálido 3 maquiado 4 mole como cera; sem con- 

'sisténcia; flexível; dátil. (knpóc) 

xnpíov, ov (tó) 1célula de cera de abelha 2 pl. favo de 
mel 3 pl. mel 4 decocção de favo de mel; extração do 
mel 5 Medic. úlcera celulosa 6 favo de mel; obra poé- 
tica; antologia. (knpóc) 

κηρίων, ωνος (ὁ) chama de cera; círio; vela. (κηρός) 

Knpodétaç, a (masc.) dór. = «npódetoç. 

kKnpódetos, oç, ov grudado ou colado com cera. (knpóç, 
δετός) 

κηρόθι «ἄν. 4ε εοταςᾶο: κηρόθι μᾶλλον ΗΟΜ. 46 todo o co- 
ração, profundamente. (κῆρ, -θι) 

κηροπλάστης, ov (6) molde em cera; modelador. (xnpóc, 
πλάσσω) 

kKnpórÃagTtoç, oç, ov 1 modelado em cera 2 grudado ou 
colado com cera 3 tenro e dócil, como se fosse modela- 
do em cera. (xnpóç, thaotóç) 

Knpóç, ov (6) 1cera 2 favo de mel 3 pl. círio. 

κήρυγμα, ατος (τό) 1 proclamação proferida por um 
ἁΓαυΙΟ: Κ. ποιεῖσθαι HER., K. Ogival sÓóF., K. KNpÚTTELV 
ÉSQN. fazer uma proclamação 2 anúncio 3 édito 4 recom- 
pensa proclamada por um arauto 5 crist. pregação 
6 crist. doutrina; dogma; tradição. (knpúcow) 

κηρυκεία, ας (ἡ) ο{ κηρύκειος. 

κηρύκειον; ου (τό) εἴ κηρύκειος. 

κηρύκειος, α, ον 1 de arauto; de ργεσοείτο } ἡ κηρυκεία 
2 função de arauto 3 salário de um pregoeiro público 
4crist. pregação 4 TÔ knpúxetov 5 caduceu, insígnia dos 
ἀΤΩΗΐ05. (κῆρυξ) 

Κήρυκες, ων (οἱ) «ξ κήρυξ. 

kKnpúkevua, atoç (Tó) proclamação do arauto; anúncio; 
mensagem. (Knpuxeúw) 

κηρυκεύω 1 exercer a função de arauto 2 proclamar; 
anunciar. (kfjpu£) 

κηρυκη[ΐη jón. — xnpvxeía. 
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knpukifiov jôn. = xnpúxetov. 

κῆρυξ ε κήρυξ, υΌκος (ὁ, ἡ) 1 pessoa que anuncia em al- 
ta voz; arauto; mensageiro 2 arauto, mensageiro dos 
deuses, Hermes 3 arauto de reis, encarregado do poli- 
ciamento de assembléias, festas, sacrifícios ou cerimô- 
nias religiosas 4 arauto, encarregado de fazer, nas as- 
sembléias, as proclamações, a leitura dos decretos e de 
manter a ordem 5crist. pregador 6 tabuinhas escri- 
tas 7 concha usada como trombeta + oi Kúpuxeç 8 os 
Arautos, família de sacerdotes, em Atenas. 

κηρύσσω, ά{. -ύττω, ἀότ. καρύσσω (Ππρ/. ἐκήρυσσον, 
fut. «npúlw, aor. êxúpvia, perf. desus.; pas. fut. 
Knpuxôjcona, aor. ἐκηρύχθην, ρετ[ κεκήρυγμαι, πι.- 
q.-perf. Exexnpúyunv) 1exercer a função de arauto; ser 
arauto 2 proclamar; anunciar como arauto 3 impes. 
anunciar-se: ἐκήρυξε τοῖς Ἕλλησι συσκευάζεσθαι χεν. 
anunciou-se aos helenos que preparassem (a batalha) 4 chamar; 
convocar pelo arauto: &yopr|vóe «rp. Axatoc HOM. con- 
vocar os aqueus para a assembléia 5 proclamar pela voz do 
arauto: knp. TOUG VIKÓVTAG PLUT. proclamar os vencedo- 
res 6 fazer saber; informar pelo arauto algo, ac. ou inf., 
a alguém, dat.: «rp. &nowíav Tuc. informar sobre a fundação 
de uma colónia, i.e., convidar os cidadãos a partirem como colonos, 
ἐκήρυξάν τε, εἰ βούλονται, τὰ ὅπλα παραδοῦναι τοῖς 
Ἀθηναίοις τυο. proclamaram que, se eles quisessem, entregassem 
as armas aos atenienses 7 ordenar pela voz do arauto algo, 
ac., a alguém, dat.: κηρ. εὐφημίαν 54ε., κηρ. σιγήν ευπ. 
ordenar silêncio por meio do arauto, Kápvěe 6’ αὐτοῖς ἐμβαλεῖν 
PÍND. ordenou-lhes que se atirassem, TA KNpuxBÉVIA sór. as or- 
dens públicas 8 declarar; dizer: att τοῦτο καρῦξαι τὸν 
Ἀλκμήνας πόθι παῖς ναίει όε. ἡπρίοτο que digas onde está 
o filho de Alcmene 9 fazer vender pelo leiloeiro püblico; 
anunciar em leiláo 10 invocar: krjp. O£00c EUR. invocar 
os deuses 11 crist. pregar; ensinar em público 12 (galo) 
cantar para anunciar o dia. (xhpvê) 

Kúpwga, atoç (Tó) 1emplastro de cera 2 mistura de 
óleo e cera; ungüento para uso dos atletas 3 luta 4lo- 
cal da luta. (knpóc) 

κηρωτή, ῆς (ἡ) 1ungüento de cera e óleo; cerato 2 al- 
vaiade, cosmético. (knpóc) 

kira contr. de kénta. 

Knteia, ag (1) 1 pesca de grandes peixes do mar; partic. 
do atum 2 lugar de pesca; pesqueiro. (xiyroç) 

kijcoOnpeiov, ov (tó) loja de apetrechos para a pesca de 
peixes grandes. (xiyroç, θήρα) 

xnróopat-obpat engordar como uma baleia. (kijvoc) 

KfjtoG, £0c-ovuc (1ó) 1 monstro marinho 2 peixe marinho 
de grandes dimensões 3 Astron. Baleia, constelação. 

κητώεις, ώεσσα, G£v 1cheio de cavidades profundas, epít. 
da Lacedemónia 2 cavernoso, epit. do cavalo de Tróia. 

Kg’ crase dór. de xai ein(z), antes de vogal aspirada. 











Κηφεύς, έως (6) Cefeu, rei da Etiópia, pai de Andrômeda. 
Kngny; fivos (6) 1 abelha macho; zangão 2 que explora o 
trabalho alheio; plagiador 3 pessoa decrépita, inútil. 
Knptoíç, (dog dór. Kapioiç (fem.) que acolhe o Céfiso: 
Κηφ. Au vr| HOM. lago onde deságua o Céfiso, i.e., o Copais. 
(Κήφισος) 

Kijgicoc, ov e Krygioóc, o0 (0) Céfiso, n. de rio da Fócida 
e da Ática. 

κηώδης, nc, £c perfumado. (kaív) 

κηώεις, ώεσσα, ὤεν -- κηώδης. 

κιβδηλεύω 1falsificar (moeda); adulterar (mercadoria) 
2 agir de má fé; enganar. (k(BónAoc) 

xipônÃos, oç, ov 1 de má qualidade; falsificado; adultera- 
do 2 falso; fraudulento; desonesto; enganador (pessoa; 
caráter, desígnio) 3 ambíguo; incerto (oráculo) 4 bíbl. 
misto; de fibras diversas (tecido). 

κιβώριον, ου (τό) 1 οἱρότίο, fruto da fava-do-egito ou co- 
locásia, planta 2 cibório, copo feito com a vagem des- 
sa planta ou que tem a sua forma 3 Arquit. cibório, 
em Roma. 

κιβώτιον, ου (τό) ἀἰγηίπ. de Kipwtóç. 

KiBwtoroLós, oð (ó) fabricante de caixas e cofres. (κιβω- 
τός, ποιέω) 

κιβωτός, οὔ (ὁ) 1 οαίχα; οοίτε 2 bíbl. arca de Noé, da 
Aliança. 

κιγκλίς, ίδος (ἡ) 1 grade; barreira 2 pl., em Atenas, por- 
ta de dois batentes de acesso dos juízes ao tribunal ou 
ao conselho 3 recinto de tribunal; corte 4 penalidade; 
pena 5 barreira, grade de metal: £vróg rf|c KLykKAIdOS 
διατρίβειν Luc. viver no interior de grades, i.e., viver enjaula- 
40. (κλείω]) 

κίγκλος, ου (ὁ) πιεἰγο dágua, ave que não constrói ni- 
nho: expr. «CykXov TTWXÓTEPOÇ MEN. mais pobre que um 
melro dágua. 

κιγχάνω (5ό τες.) Ξ κιχάνω. 

κίδαρις, εως (ἡ) 1turbante, diadema de reis asiáticos 
2 espécie de dança dos arcádios. 

xiôvanau (só pres. e impf. éxiôváunyv) espalhar-se; difun- 
dir-se; estender-se: vrtgip dÃa kiôvatat ÑO HOM. aurora 
se espalha sobre ὁ πια; ὀδμὰ κατὰ χῶρον κίδναται ρίνο. μπι 
olor se espalha pela região, ὕπνος ἐπ’ ὄσσοις κίδναται EUR. O 
sono se estende sobre os olhos. 

Ki8aipóv, úvoç (6) Citerão, monte entre a Ática e a 
Beócia. 

κιθάρα; ας (1) 1citara, espécie de alaúde ou de lira 2 cita- 
ra, planta 3 Anat. tórax 4 pl. costelas (de cavalo). 

κιθαραοιδός, εοπίτ. κιθαρῳδός, οὔ (ὁ) 1ρ65504 que 
canta ao som da citara; citarista 2 espécie de peixe. 
(κιθάρα, ἀοιδός) 

κιθάρη ]όπ. - κιθάρα. 

xidapitw 1 tocar citara ou alaúde: xidapilterv ovk êrtio- 








Κίμων 


Tapat AR. não sei tocar citara, ref. a pessoa sem educação 
2 executar em instrumento de cordas: x19. tı póppuyyı 
HOM. tocar algo na lira + pas. τὸ κιθαριζόµενον 3 πιήδίσα 
para cítara. (κιθάρα) 

KíOapic, toc (]) 1cítara 2 arte de tocar cítara. (κιθάρα) 

κιθάρισις, εως (ἡ) αςᾶο ἀε ἴοσα: ε{ίαΓα. (κιθαρίζω) 

κιταριστής, οὔ (ὁ) citarista. (κιθάρα) 

KiOapiottKÓc, 1]; Óv 1relativo à execucáo da cítara 2 há- 
bil em tocar cítara 4 r| kiOapicikr|, 3 arte de tocar cí- 
tara. (xidapilw) 

KiOapiotiKóg adv. com hábil execução da citara. 

Kidapwdéw-w cantar com acompanhamento de cítara. 
(κιθαρῳδός) 

κιθαρῳδικός, ή, óv 1 que concerne ao canto acompa- 
nhado de cítara + 1) xtdapcvôikn) 2 arte de cantar com 
acompanhamento da citara. (κιθαρῳδός) 

κιθαρῳδός εοπίτ ἀε κιθαραοιδός. 

κιθών ]όπ. - χιτών. 

KÍKI, kikewç (TÓ) rícino, arbusto. 

κικλήσκω (5ό pres. e impf. &£k(kArjokov, ép. «(Arjokov) po- 
ét. 1 chamar; convocar: εἰς ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα 
ἔκαστον HOM. convocar para a assembléia cada guerreiro 2 con- 
vidar 3 invocar; interpelar 4 chamar pelo nome 5 atri- 
buir um nome; denominar: tòv ἐπίκλησιν κορυνήτην 
ἄνδρες κίκλησκον Hom. a ele os homens chamavam porta-cla- 
va 4 pas. 6 5οΓ ἀεποπιίπαάο: νῆσος Συρίη κικλήσκεται 
HOM. esta ilha é chamada de Siros 7 receber o nome de al- 
guém, gen.: navpóc 6£ Zipópiovoc kikArjokerat Eun. tem 
o nome do pai, Estrimão. 

κῖκυς, υος (ἡ) força; energia; vigor. 

Κιλικία, aç (Ñ) Cilícia, região da Ásia Menor. 

Ku ktoc, a, ov da Cilícia: áproc Ku. pào da Cilícia, i.e, pào 
rüstico. (KOuE) 

Κίλιξ,ικος (ὁ) 1 Cílix, epónimo da Cilícia + oi Kikixeç 
2 os Cilícios * adj. masc. e fem. 3 habitante ou originá- 
rio da Cilícia 4 da Cilíeia; cilício (coisa). 

Κίλισσα, ἠς (/1π1.) da Cilicia. (KiM¥) 

Κιλλικύριοι, ων (οἱ) classe de escravos, em Siracusa. 

Κιλλύριοι, ων (oi) cilírios, povo da Sicília. 

Kiuuepikós, rj, óv dos cimérios do Quersoneso Táurico. 

Kiunépioç, a e, jôn., nov 1dos cimérios; cimerianos: 
τὰ Κιμμέρια τείχεα HER. os Muros Cimerianos, cidade do 
Quersoneso Táurico + oi Kiguépior 2 0s cimérios, po- 
vo das margens do Oceano 30s cimérios, povo do 
Quersoneso Táurico + 7 Kiuuepimy 4a Ciméria, cida- 
de dos cimérios. 

KigwAia, ag (fem.) de Cimolo, uma da Cíclades: KiuwÃoç 
γῆ Ακ. terra branca ou vermelha de Cimolo, tipo de giz 
que contém soda, que as lavadeiras de Atenas mistura- 
vam com cinza. 

Κίμων, ωνος (ὁ) Címon, n. do pai e do filho de Milcíades. 
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Κιμώνειος 


Kipióv&toc, oc, ov 1 de Címon t τὰ Κιμώνεια 2 05 restos 
do palácio de Címon, perto de Atenas. 

κινάβρα, ας (ἡ) 1fedor de bode; cheiro pestilento (de 
axila, de barba suja) 2 barba de bode. 

κιναβράω-ῶ feder como bode. (xiváfpa) 

Kívaóoc, £oc-ouc (ró) 1raposa, para os sicilianos 2 ho- 
mem astuto, enganador 3 fera; monstro. 

κινάθισμα, ατος (τό) barulho de um objeto em movi- 
mento; agitação. (xivéw) 

κιναιδεία» ας (1) perversão sexual; homossexualismo. 
(κίναιδος) 

κίναιδος, ου (6) 1devasso; homossexual 2 pl. versos fes- 
ceninos 3 espécie de peixe. 

Kivôveós, éwç (masc.) de Cindieu, vilarejo da Cária. 

Kıvõúvevua, atog (TÓ) empresa arriscada; rasgo de bra- 
vura ou de risco. (xivôvveúw) 

κινδυνευτέον αΏ]. νετῦ. 4ε κινδυνεύω. 

ktvOvvevrr|c, o0 (masc.) que afronta o perigo; intrépido; 
audaz. (xivôvveúw) 

κινδυνεύω (ΓΗ. κινδυνεύσω,αοτ. ἐκινδύνευσα, perf. KEKIV- 
δύνευκα) 


ΑΤΙΝΑ 





1 estar em perigo; correr perigo; correr risco ern rela- 
ção a, dat. ou èv e dat., nepi e gen. ou nepi e dat. ou 
nép e gen. 

2 correr risco de; arriscar-se a, inf. 

3 afrontar um perigo de guerra; combater 

4 correr perigo de condenação 


5 haver chance de; haver probabilidade de; ter opor- 
tunidade de, constr. pes. com inf; impes. xivôuveber é 
bem possível; pode ser, como resposta afirmativa 


PASSIVA 





6 (coisa) ser ameaçado por perigo 





1 TOÚTO TÔ KLVÔÚVEVEA KIVÔ. PLAT. correr este perigo, KLVÔ. 


τῷ σώματι οἱ τῇ ψυχῇ πεπ. οἱ τῷ βίῳ ροι., περὶ τοῦ 
βίου Ακ., περὶ τοῦ σώματος ανρ. περὶ τῆς ψυχῆς ANT. 
correr perigo de vida, (otv οὖν ὑμεῖς κινδυνεύσαιτ ÄV DEM. 
que riscos vós poderíeis correr?, KLVÔ. TEpLabTID ANT. estar em 
Ρεγἰρο Ροτ οἱ πιο5πιο, κινδ. περὶ τοῖς φιλτάτοις PLAT. correr pe- 
rigo pelo que se tem ἰἰε πιαἰ5 ε1το, ἓν τοῖς σώμασι τοῖς ἑαυτῶν 
KIVÔ. LÍS. arriscar a própria vida, κινδυνεύοντος τοῦ χωρίου 
TUC. estando a região em perigo, Ô KLVÔLVEÚOVTOÇ TÓTIOÇ POL. 
o posto em perigo 

2 κινδ. ἀποθανεῖν PLUT., ANOAÉOOAL HER., arriscar-se a mor- 
τες αρενοῖον, ἡ πόλις ἐκινδύνευσε πᾶσα διαφθαρῆναι τυς. 
a cidade inteira correu o risco de ser destruída 

3 ἑτοίμως κινδ. πρὸς τοὺς rtoAepíouc xEN. estar pronto pa- 
ra enfrentar os inimigos 

4 KLVÔ. YEVÔOHApTUPpIav DEM. correr perigo de condenação por 
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falso testemunho, κινδ. mepi TAG ueyiotnc ünuíag Lís. correr 
perigo de pena máxima 
ε κινδυνεύουσι γόητες εἶναι ΗΕ. há possibilidade de que 
σε[απι ἱπιροθίοτες, κινδυνεύει ἀναμφιλογώτατον ἀγαθὸν 
εἶναι τὸ εὐδαιμονεῖν χεν. ροάο bem se que a felicidade seja o 
bem menos contestável, κινδυνεύεις ἀληθῆ λέγειν PLAT. po- 
de ser que estejas dizendo a verdade 
6 τὰ μέγιστα κινδυνεύεται τῇ TÓÃEL DEM. 0 Estado corre os 
πιαἰονεςρογίρος, τὰ κινδυνευθέντα τί5., τὰ κεκινδυνευμένα 
ARTT. 0s perigos enfrentados. (kK(vOvvoc) 

κίνδυνος, ου (ὁ) 1 ρεγίρο: κίνδυνον ὑπομεῖναι ΧΕΝ. τε- 
sistir de pé firme a um perigo, κινδύνους κινδυνεύειν Αντ. 
aípecOat Eun., &uvaípeoOat ou êyxetpitecdal TUC., 
àvaAapéoOat nzn., ὑποδύεσθαι χεν., ποιεῖσθαι ι5όσπ. 
enfrentar um perigo, correr ρετίρο, ἓς κίνδυνον ἔρχεσθαι χεν., 
ἐμβαίνειν χεν. ε κινδύνῳ περιπίπτειν τεόςη. expor-se a 
um perigo, Ev KLVÔÚVOLG EivaL DEM. estar em perigo, TIVA εἰς 
κίνδυνον καθιστάναι τυο. κινδύνῳ βάλλειν τινά έροι., 
φέρειν οὐ ἐπιφέρειν τινὶ κινδύνους ἔραν. ρὸν alguém 
em perigo, κίνδυνος καταλαμβάνει τινά νεμ., κίνδυνος 
γίγνεταί τινι χενΝ. constitui perigo para alguém, κίνδυνος ἔχειν 
ου εἶναι com or. in f. haver perigo de, K(vóuvov àXUoK( BATR. 
tendo evitado o perigo, xivôuvov dlakveLV DEM. dissipar um pe- 
rigo 2 guerra; combate 3 empresa arriscada. 

κινδυνώδης, ης, ες ρετἰσοδο; arriscado. (κίνδυνος, -ωδης) 

κινέω-ῶ ([ιῖ. κινήσω, αοτ ἐκίνησα, ρετ[ κεκίνηκα; μιί. κιν- 
úcoga! e xivndijcona, aor. êxtvijBnv com sent. méd.) 





ATIVA 
1 mover; pôr em movimento; remexer; agitar 
2 mudar de lugar; deslocar; remover; mexer em, ac. 
3 mover violentamente; sacudir; agitar; perturbar 
4 pressionar; incitar; excitar; estimular algo ou alguém, ac. 
5 subverter; alterar; mudar 


MÉDIO-PASSIVA 





6 (assembléias, tropas) mover-se; pôr-se em movimento 
7 ir; andar 

8 movimentar-se; mover-se na dança 

9 (terra) sofrer abalo sísmico; tremer 


10 ser perito em, nepí e ac. 





1 κιν. πόδα EUR. mover o ρέ, κιν. τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφα- 
ATV PLAT. movimentar as mãos e a cabeça, KIV. ÓTIÃA TUC. pôr 
em movimento, tomar as armas, Ρτον. κιν. πᾶν χρῆμα HER. 
OU KIV. NÁVTA KÁÀWV OU KIV. NÁVTA ÀÓYOV PLAT. mover 
todos os meios, todos os cabos, todos os argumentos, i.e., empre- 
gar todos os meios 

2 μὴ KLVÉEIV TÔV AVÔPLÁVIA HER. não remover a estátua, Ktv. 
yfis ópia pLAT. mudar de lugar uma fronteira, κιν. τὶ τῶν ἀκι- 
VITWV HER. mexer em algo intocável, κιν. τὸ στρατοπέδον 








Μη: 


Ou τὸ O1patÓv xEN. levantar acampamento, xà χρήματα ἐς 
AAOTL TUC. empregar o dinheiro em outra coisa, KIVEÑV τῶν 
xpnu&tov ruc. levar parte do dinheiro 

3 κιν. σφῆκας ΗΟΜ. αἰνογοραγ ας νέσρα», καὶ εἶπον κινήσας 
αὐτὸν: Σωκράτες, καθεύδεις; ρτΑτ. ε depois de sacudi-lo, eu 
disse: “Sócrates, estás dormindo?”, &E ὕπνου κινεῖν δέµας ευκ. 
do sono remove o corpo, pópoç xtvei ÉsQL. o medo comove 

4 ἡλίου σέλας xtvet qO£yuax' ópvíOmv sór. a luz do sol es- 
timula o canto dos pássaros, Ktv. Ayplav 00UvNV sór. provocar 
/ΥΙΠΙΟΠΙΟ αἴνοζ, κινῶ σε πρὸς τὴν φιλοσοφίαν ΑΚΤΤ. ὑποί- 
to-te à filosofia; Medic. xwv. oprjotv p1osc. estimular a urina 
ς κιν. νόμαια Ttátpla. HER. subverter as leis ancestrais, Ktv. τὰ 
καθεστῶτα IsÓCR. subverter as normas vigentes 

6 προεῖπεν ὡς μηδεὶς κινήσοιτο ἐκ τῆς τάξεως ΧΕΝ. or- 
denou que ninguém se movesse para fora de sua fileira 

7 κινοῦνται πρὸς ἄστυ 568. caminham na direção da cidade 
8 κινεῖσθαι τῷ CONTI TA TOLADTO PLAT. fazer tais movimen- 
tos com o corpo 

9 Δῆλος ἐκινήθη HER. Delos sofreu abalo sísmico 

10 περὶ πᾶσαν τὴν μαγγανείαν κεκινημένοι ΡΙΛΤ. peritos 
em todo tipo de magia. 

Kívnga, atos (Tó) 1 movimento 2 movimento de dança, 
de pantomima 3 movimento da alma; comoção; emo- 
ção 4 vicissitudes da sorte 5 agitação; perturbação; su- 
blevação política 6 Gram. flexão 7 Medic. luxação ou 
deslocamento. (xivéw) 

κίνησις, εως (ἡ) 1 ação de mover ou de mover-se; movi- 
mento 2 movimento de dança, de exército 3 movimen- 
to daalma;comoção 4 agitação; perturbação; subleva- 
ção 5 mudança; revolução 6 Gram. flexão. (xivéw) 

Kuntéos, q ov adj. verb. de κινέω. 

KIVNTÁPLOG, a, ov que põe em movimento; que agita. 
(κινέω) 

κινητικός, ή, όν 1 que póe em movimento; que move; 
que agita, ger. 2 que estimula; que excita: ktv. rpóc àpe- 
τήν PLUT. instigar à virtude 3 que causa agitação; agitador 
político 4 que se move; móvel. (xivéw) 

κινητός, ή εός, όν 1 que se pode mover; móvel 2 que 
pode ser mudado; mutável + TO kivntóv 3a mobilida- 
de. (xivéw) 

KivváBapr ewç (6) 1cinabre, sulfeto de mercúrio, de cor 
vermelha, empregado como tintura 2 garança; granza; 
ruiva, planta. 

KLVVALWpuUVOS, 1, OV de cinamomo ou de caneleira. (kivvá- 
μωμον) 

κιννάμωμον, ου (τό) 1 cinamomo ou canela, árvore t 
adj. 2 que amontoa ramos de canela para fazer o ni- 
nho (pássaro). 

Kívvypa, a toc (16) corpo suspenso e em movimento; jo- 
guete no ar. (κινύσσομαι) 

Kívupau (só pres. e impf. èKıvóuny) 1 mover-se numa dan- 








κίσσηρις 


ça 2 pôr-se em movimento; partir: κίν. ἐς πόλεμον ΗοµΜ. 
partir para a guerra 4 pas. 3 ser sacudido, agitado. 

κινύρομαι (só pres. impf. e aor.) poét. 1 intr. lamentar-se; 
gemer 2 deplorar 3 {876 τε5504τ: χαλινοὶ κινύρονται 
φόνον ÉsQL. com seu ranger os freios choram a mortandade. 
(κινυρός) 

KLVUpÓG, á, óv queixoso; lamentável. 

κινύσσομαι (56 ἰπιΡῇ ἐκινυσσόμην) Ρα5. 56τ agitado, sa- 
cudido. (xivéw) 

κιόκρανον, ου (τό) - κιονόκρανον. 

ktovókpavov, ov (1ó) cabeca de coluna; capitel. (k(ov, 
κρανίον) 

Kíoc, ov (1) Quios, cidade da Bitínia. 

κίρκη, ης (ἡ) ανε ἀε Γαρίπα. (κίρκος) 

Κίρκη, ης (ἡ) Circe, maga, filha do deus Hélio e tia de 
Medéia. 

κιρκήλατος, ος, ον perseguido por ave de rapina. (xípxn, 
ἐλαύνω) 

κίρκος, ου (ὁ) 1 espécie de falcão; gavião 2 espécie de 
lobo 3anel; círculo 4 circo, em Roma. 

ktpkóo-ó prender em um anel. 

Kípvaç part. pres. at. ἀε κίρνημι. 

Kipváw-w (só pres. e impf.) 1 misturar; mesclar uma coi- 
sa, ac., a outra, dat.: kK. olvov HOM. misturar o vinho (com 
a água), K. KÓTOV OÖ rínD. mesclar ao canto o elogio 
2 preparar uma mistura de uma coisa, dat., com outra, 
dat.: K. Oeiw kai ÅOPÁÀTY HEROD. fazer uma mistura de en- 
xófre e asfalto 3 preparar um recipiente, ac., com mistu- 
ra de, gen.: x. Kpatijpa oivou HER. preparar uma cratera de 
vinho 4 temperar; suavizar + méd. pas. 5 misturar-se; 
mesclar-se 6 Gram. contrair-se; sofrer contração: K. ἐς 
δίφθογγον A.D. contrair-se em ditongo. 

Kípvn 2º sing. pres. impf. at. de xipvnuL. 

κίρνημι (5ό pres. e impf.) = Kipváw. 

κίσηρις ἑ κίσσηρις, εως (T) pedra-pomes. 

ktorpposiórjo, ric, Éc semelhante à pedra-pomes. (κίσηρις, 
εἶδος) 

κισηρώδης ε κισσηρώδης, ης, ες -- κισηροειδής. 

Kiodos, ou (6) cisto, arbusto. 

kícoa, át. kívra, rc (T) 1 pega, pássaro 2 desejo de mu- 
lher grávida. 

kicoáo, át. kvcvám-à 1 (mulher grávida) ter desejo de 
algo, gen. 2 desejar apaixonadamente, gen. ou inf. 3 fi- 
car grávida; conceber. 

Κισσεύς, éwç (0) Cisseu, pai de Hécuba. 

Kiconiç, (doç (fem.) 1 filha de Cisseu, Hécuba 2 a filha 
de Cisseu, Teano. (Kuooeóc) 

κίσσηλις, εως (ἡ) - κίσηρις. 

κισσήρης, ης, €G coberto de hera. (kiooós) 

κίσσηρις, κισσηροειδής, κισσηρώδης -- κίσηρις, κιση- 
ροειδής, κισηρώδης. 
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Κισσόεσσα 


Kiocórooa, contr. Kiocovoa, ng (1) Cissussa, lit. 'a fonte 
de hero”, perto de Tebas. (xiooóç) 

KIGOOTOÍNTOS, Át. KTTOTOÍNTOS, OG, OY feito de hera. (xto- 
σός, ποιέω) 

κισσός, άΙ. κιττός, οὔ (ὁ) Πογα, planta. 

Κισσοῦσα contr. de Kiooósooa. 

KktocoQopéc, át. xvcvopopéo-à levar hera, i.e. estar co- 
roado de hera ou levar o tirso envolvido em hera, nas 
festas de Dioniso. (kxoooqópoc) 

KLTGOPÓPOS, OG; OV 1 que leva ou produz hera 2 coro- 
ado de hera ou que leva o tirso enfeitado com hera. 
(κισσός, φέρω) 

Ktocifitov, ov (1ó) copo rástico de madeira, usado pelo 
ciclope Polifemo. (xwcoóc) 

κίστη, τῆς (ἡ) cesto; cesta. 

κιστοφόρος, ος, ον 1que leva as cestas sagradas $ TÒ 
xi0togópov 2 moeda da Ásia Menor, com a estampa 
de uma cesta sagrada. (xiotn, pépw) 

κίταρις, εως (ἡ) -- κίδαρις. 

Κιτιεύς, έως (masc.) habitante ou originário de Cício; ci- 
tiense. (Kítiov) 

Κίτιον, ου (τό) Οἰεἰο, εἰάαάε de Chipre. 

kítpiov, ov (Tó) 1limoeiro 2 casca de limoeiro 3 limão. 
(κίτρον) 

κίτρον, ου (τό) limáo. 


κίττα,κιττάω,κιττοποίῃητος, κιττός, κιττοφορέω άϊ. Ξ᾽ 


κίσσα, κισσάω, κισσοποίητος, κισσός, κισσοφορέω. 

κιχάνω (impf. &í(yavov, fut. xwxrjoopat, aor., Exixnoa, 
aor.» Exixov, perf. desus.) 1encontrar, ac. ou, rar, gen.: 
μή σε κοίλησιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω HOM. que eu não 
te encontre junto às côncavas naus, ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἐμψύχου κιχήσεταί 
OU; SÓF. será que me encontrará com vida? 4 at. e méd. (part. 
pres. κιχήμενος, αοτ., ἐκιχησάμην) 2 αἰἰηρίτ; alcançar: 
o£ Govpi ktyrjoopat HOM. atingir-te-ei com a lança, KIX. TIVÀ 
TOGOÍ HOM. atingir alguém na corrida, Yjóc K&véA oc rroAéu oto 
KIXEÍW HOM. até que eu atinja o fim ἰα ρμεττα, κιχάνει δίψα 
TE Kai ALLÓG HOM. a sede e a fome o atingem, μὴ µίασµά μ’ 
ÈV ÕÓLOLG KÍXN EUR. que a mácula não me atinja em minha ca- 
sa! KIX. ÄOTV HOM. atingir a cidade, BÉAOG KIXÁLEVOV HOM. 
dardo que atinge [αἱομόπη, τέλος θανάτοιο κιχήµενον ΗΟΜ. 
o termo da morte que atinge [os homens]. 

KiXEÍmv opt., Kixeis part. Kuxeiw subj., formas de aor.> ép. 
de κιχάνω. 

κιχήλα; ας (ἡ) -- κίχλη. 

κιχήμεναι ἰπ[ αοτ. έρ. 4ε κιχάνω. 

κίχλη» ης (ἡ) 1tordo, pássaro 2 peixe do mar. 

κίχρημι (fut. xprjow, aor. £xprioa, perf. kéxprka) 1em- 
prestar algo, ac., a alguém, dat. 4 méd. xiypapat (impf. 
&ktxpáuv, aor. £xproáyrv) 2 receber emprestado. 

Kíc (só pres. e aor. ἔκιον; part. xícv) poét. ir. 

κίων; ονος (ὁ, jón. e poét. ἡ) 1 coluna 2 coluna funerária 
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3 pl. colunas de Hércules 4 Anat. úvula 5 Medic. espé- 
cie de varizes 6 Astron. meteoro celeste. 

kAayyaívo (só pres.) dar um grito agudo; gritar. 

xAayyr, fis (n) 1 grito agudo e inarticulado 2 clamor de 
multidão; vozerio 3 grito de animal: grunhido (de por- 
co); latido (de cão); uivo (de lobo); silvo (de serpente); 
grito (de pássaro) 4 barulho; ruído; estrépito (de obje- 
to) 5 som (de instrumento musical) 6 canto (do coro) 
7 fala (de profetisa). 

xAayynóóv adv. com um grito. (κλαγγή, -δον) 

kAayyóv adv. - κλαγγηδόν. 

κλαδαρόρυγχος, ου (ὁ) - τροχίλος. 

KAádoç, ov (0) 1 galho de árvore; ramo 2 rebento; bro- 
to que se retira de uma planta para fazer enxerto 3 ra- 
mo de oliveira apresentado pelos suplicantes 4 ramo de 
loureiro para os templos 5 Medic. ramificação (de va- 
sos sanguíneos) 6 pi. braços. (xháw?) 

Κλαζομεναί, ὤν (αἱ) Clazómenas, cidade da Jónia. 

KAatopévtot, cv (oi) habitantes de Clazómenas; clazo- 
πηθηἰος. (Κλαζομεναί) 

κλάζω ({Ηΐ. κλάγξω, ἆοτ. ἔκλαγξα, 4012 Ροέ!. ἔκλαγον, 
Ρετ/ κέκλαγγα εκέκλαγα; pas. fut. ant. κεκλάγξομαι) 
1 intr. produzir ou emitir um som agudo: (vento) zu- 
nir; (cão) ladrar; (pássaro) gritar; (canto, flauta) res- 
soar; (pessoa) lançar um grito 2 fazer ressoar: KA. 
Bpovráv pínD. fazer ressoar o trovão, KA. yÓOv ÉsQL. fazer 
ressoar um gemido 3 invocar: KA. Apr ÉsQL. invocar o nome de 
Ares 4 anunciar: K. gfixap ÉsoL. [oráculo] anunciar um meio 
de remediar 5 celebrar um deus, com cantos. 

κλαήσω εκλαιήσω fui. át., Khaieoxov impf. iter., de «Xaíc. 

κλαίησι 3: sing. subj. pres., kìaioroĝa 2^ sing. opt. pres., 
kAaiov impf., formas poét. de xXaíc. 

κλαίω, 4. κλάω (impf. É£kAatov, át. ÉkXaov, fut. kkabcopat, 
άΐ. κλαιήσω ε kAarjoc, aor. £xAavoo, perf. desus.; pas. 
αοτ. ἐκλαύσθην, ρετῇ κέκλαυμαι ε κέκλαυσμαι) 1 ἰπίτ. 
derramar lágrimas; chorar: âuqi ôº cê Τρῷαι καὶ Δαρ- 
δανίδες κλαύσονται ΗΟΜ. Ροή ti chorarão mulheres troianas e 
dardânidas 2chorar;sentir profunda tristeza, resultante de 
maus-tratos, de punição ou de arrependimento: xAáetv 
ἔγωγέ σοι λέγω AR. digo-te que chorarás, i.e., serás castigado, 
αὐτὸν δὲ κλαίοντα θοἀς ἐπὶ νῆας ἀφήσω ΗΟΜ. ρατα αν νε- 
lozes naus vou enviar-te chorando, i.e., abatido, mortificado, TOUG 
Tjittovac xAaíovrag kaQ(otavrec xEN. maltratando e fazendo 
chorar os subalternos, KAÁOLG &v, Ei ÉSQL. chorarias (de arrependi- 
mento) se, Khaiwv O ἐρεῖς sór. falarás chorando 3 chorar por; 
deplorar αἱρο ου αἱρμόγ, αε.: τὰ μὲν αὑτοῦ πάθη κλαύσας 
PLAT.chorando a própria infelicidade 4 chamar chorando + méd. 
5 pôr-se ἃ σεπηετ; σΠοτᾶτ: τροφὸν δ᾽ Ὀρέστου τήνδ᾽ ὁρῶ 
KekAaupgéviv ÉsoL. vejo aqui a ama de Orestes gemendo e choran- 
40, µάτην ἐμοὶ κεκλαύσεται ΑΚ. terei chorado em vào 6 chorar; 
deplorar: áOr] nóÀX £ycye &kXavoáunv sór. males numero- 











sos eu deplorei + pas. 7 ser alvo delamentos: o7t066v àvópóc 
εὖ κεκλαυμένου Ésr. cinzas do varão bem pranteado. 

kAapía dór. cf. «Anpíov. 

KAóáptoc, oc, ov dór. árbitro da sorte, epít. de Zeus. 

κλᾶρος ἀότ - κλῆρος". 

κλασαυχενεύομαι caminhar com o pescoço inclinado, 
ie. com afetação. (xáw?, abxriv) 

κλάσις, εως (ἡ) 1 αςᾶο ἆε fazer em pedaços, de que- 
brar, de romper 2ação de desbastar, de podar a videi- 
ra 3 modulação de voz. (Kháw) 

κλάσμα; ατος (τό) (τασπιεπίο; ςᾶςο. (κλάω) 

Κλαυδία, ας (ἡ) Cláudia, n. de m. romana. 

Κλαύδιος, ου (ὁ) Cláudio, n. de h. romano. 

KAavBuós, od (6) lamentação; gemido; pranto. (xhaíw) 

κλαυθμυρίζω 1 fazer chorar + at. eméd. 2 chorar. (Khav- 
θμός) 

κλαυθμυρισμός, οὔ (ὁ) σΠοτο ἠς ετίᾶηςα. (κλαυθμυρίζω) 

kAajpara, cvv (rá) 1choros;lágrimas;lamentagóes 2 mo- 
tivo de choro. (xAaío) 

kAaüoe 3^ sing. aor. poét. de «Xaíc. 

KAavoráw-w desejar chorar, ref. a uma porta que range. 
(κλαίω) 

KAavoíyseAocc, «roc (Ó) riso misturado com lamentos. 
(κλαίω, γέλως) 

κλαύσομαι, κλαυσοῦμαι ϱΓ κλαίω. 

κλαυστός, ή, όν - κλαυτός. 

κλαυτός, ή, ὀν que faz chorar; deplorável. (κλαίω) 

κλάω! άῑ. - κλαίω. 

κλάωζ-ῶ ({π1Ρ[ ἔκλων, [ιῖ. κλάσω, αοτ ἔκλασα, 3: 5ίηρ. έρ. 
kAáos, perf. desus.; pas. fut. «kaoOrjoopau, aor. £AácOny, 
perf. «éxAaopat) 1quebrar; romper; partir: £& vAnç 
πτόρθον κλάσε non. quebrou um galho da árvore, KÀ. äptov 
NT. partir o pão 2 quebrar; frustrar: kA. τὴν ἐλπίδα Jos. frus- 
trar a esperança 3 dobrar; curvar + pas. 4 estar enfraqueci- 
do, debilitado (pela embriaguez) 5 (rio, estrada) ser cur- 
vo; inflectir-se; ἡ xexhaouévn [ypaup] aRTT. linha truncada 
6 (voz, ritmo, canto) tomar inflexóes suaves; ser delicado. 

KAéapxos, ov (6) Clearco, n. de h. (κλέος, ἄρχω) 

xAenBóv poét. — kAnóóv. 

κλειδίον, ου (τό) 1 pequena chave 2 clavícula do atum 
3 pastilha adstringente. 

κλειδουχέω, άί. κλῃδουχέω-ῶ 1 ἴοτ 45 chaves (de um 
templo); ser guardião ou sacerdote (de um templo) + pas. 
2 ser guardado a chaves; estar preso. (κλειδοῦχος) 

κλειδοῦχος, ά{. κλῃδοῦχος, ου (ὁ, ἡ) 1 guarda-chaves; 
guardião 2 guardião ou guardiã de um templo; sacer- 
dote ou sacerdotisa 3 guardião; protetor; nume tutelar, 
ref. a divindade 4 para os pitagóricos, número-chave da 
natureza, ref. aos números 4 e 10. (κλείς, ἔχω) 

κλειθρία, ας (ἡ) Ρυτᾶςο da fechadura ou espécie de ró- 
tula das janelas. (kħeīðpov} 





κλέος 


κλεῖθρον, ου (τό) 1fechadura; tranca de porta 2 pl. do- 
bradiças 3 barreira ou barragem de porto 4 Medic. con- 
duto respiratório; traquéia. (xXeíw") 

KAetvÓc, r| e óc, Óv 1 célebre; glorioso; ilustre + xeivá adv. 
2 gloriosamente; de modo ilustre 4 ó kAetvóc 3jovem 
favorito; o amado, entre os cretenses. (kMéoc) 

KAeíG, kAetóóc ac. kAeiv e xAeióa (1) 1 fechadura; ferro- 
lho; tranca; barra 2 chave 3 gancho exterior para er- 
guer a barra interna da porta 4 grampo; gancho de pre- 
silha 5 Anat. clavícula, osso 6 goela do atum 7 gargan- 
ta; desfiladeiro 8 tolete de embarcação 9 pl. bancos dos 
remadores 10 laço para dominar porcos. 

KAzto0£vnc, ouc (6) Clístenes, n. de h. (xXAéoc, o0évoc) 

κλεισιάς -- κλισιάς. 

κλείσιον -- κλίσιον”. 

κλεῖσις, át. κλῇσις, εως (ἡ) fechamento; barricada. (κλείω) 

κλειστός, ή, όν [εε[αάο com barricada. (κλείω) 

κλεῖστρον, ου (τό) Ξ κλεῖθρον. 

κλειτορίς, ίδος (ἡ) 1Medic. clitóris 2 espécie de pedra 
preciosa. 

κλειτός, ή, όν 1 ilustre; célebre; famoso 2 magnífico. 
(κλείω2) 

κλείω", άΙ. απί. κλῄω ({µί. κλείσω, αοτ ἔκλεισα, ρενῇ[ κέ- 
Κλεικα, mn. -q.- perf. &exAeí(ketv; pas. fut. «AeioOrjoopat, 
αοτ. ἐκλείσθην, ρετῇ κέκλειμαι ε κέκλεισμαι, π1.-ῃ.-ρετ[ 
êxexÀeiunv) 1 fechar; trancar algo, ac. com algo, ac.: KA. 
θύρας πο». κλ.πύλας Ευκ. fechar uma porta, Κλ. βλέφαρον 
SÓF. fechar a pálpebra, KÀ. OTÓLA EUR. fechar a boca, κ. ὀχέας 
HOM. fechar com trancas a porta 2 barrar; bloquear: KÀ. 
τοὺς ČOTNAOVG TUC. bloquear a entrada do mar, Bóoqopov 
KAfjoat péyav Ésor. bloquear o grande Bósforo + pas. 3estar 
bloqueado: nóv núpywv unyavý kekànuévnv ésoL. ci- 
dadecercada com o recurso de torres, Xépac aiarepág Bpóxotct 
κεκληιµένα Ευκ. mãos ensangiientadas atadas por laços, ÖPKOG 
κεκλῄµεθα Ευκ. estamos presos por juramentos. (xXetc) 

Keiw? (só pres., impf. e pres. pas) 1 glorificar; celebrar 
2 chamar; denominar. (xAéw) 

Κλειώ», οὓς (1) Clio, uma das Musas. (kAéoc) 

κλέμμα, ατος (τό) 1 objeto roubado 2 roubo; furto 
3 fraude 4 ardil de guerra; estratagema. (xXértw) 

Κλεοπάτρα; ας (ἡ) Οἰεόραϊτα, π. 4ε ΠΙΗΙΠΕΥ. (κλέος, πατήρ) 

KA£og só nom. e ac. sing. e pl. «Aéa (v6) 1 rumor; notí- 
cia: KÀ. póvou HOM. notícia de um assassinato, ÒV KÀÉOG 
HOM. novidades a teu respeito, KÀ. Axatðv Hom. alarido dos 
aqueus 2 boato sem fundamento 3 renome; glória: κλέος 
&c0AÓv uon. bom renome, «Aoc eivaí TLVL HOM. ser uma gló- 
ria para alguém, xXéoç obpavôv eúpdy ikáver HOM. sua gló- 
ria atinge o vasto céu, KÀ. ἑλέσθαι, εὑρέσθαι ρίν»., λαβεῖν, 
φέρεσθαι 566. obter glória, KÀ. ἔχειν τὰ περὶ τὰς ναῦς τυς. 
ter fama quanto à náutica, KÀ. &y&vog sór. a glória do combate 
4 pl. ações gloriosas; altos feitos 5 má reputação. 
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κλεπτέον 


κλεπτέον σα. νετῦ. 4ε κλέπτω. 

κλέπτης,ου (ὁ) 1ladráo 2 embusteiro; velhaco. (xhértw) 

κλεπτικός, ή,όν 1 ἂς τοιβο; de ladrão 4 r| Aera 2 ar- 
te de roubar. (xXéntnc) 

Κλεπτίστατος, 1, ov 1 ladrão infame 2 muito hábil em 
roubar; experiente em roubos. (xXértnc) 

KAemtocóvn, ng (1) habilidade para roubar; velhacaria. 
(κλέπτω) 

κλέπτω (ἰπιρῇ ἔκλεπτον, μιῖ. κλέψω, αοτ ἔκλεψα, perf. 
κέκλοφα; ῥᾳ5. αοτ. ἐκλέφθην, ἀοτ» ἐκλάπην, Ρετ[ κέ- 
Κλεμμαι) 1 roubar; furtar algo, ac., de alguém, ἐκ ου 
ànó e gen. 2 apoderar-se sorrateiramente ou clandes- 
tinamente de, ac: xA. Ópoc xzw. ocupar de surpresa uma 
montanha, Κλ. τὴν ἀρχήν D.H. apoderar-se do poder às ocultas, 
TÁ TV TOÃENIWV KA. XEN. apoderar-se às ocultas dos planos 
dos inimigos, οὐκ ἔστι Διὸς κλέγαι-νόον Hes. não é possível 
roubar o espírito de Zeus, i.e., aturdir, enganar; iludir 3 escon- 
der; dissimular algo, ac., por meio de, dat.: voic óvópaot 
κλέπτων καὶ μεταφέρων τὰ πράγματα ἔσαν. dissimulando 
com nomes e mudando os fatos, irmméa KÀ. XEN. esconder uma 
tropa de cavaleiros 4 fazer com dissimulação; realizar com 
perfídia: KA. xaxá sór. dissimular más intenções 5 praticar 
em segredo ou fraudulentamente: κλ. σφαγάς 56ε. ρηι- 
ticar em segredo um assassínio, KXérTOVOL [róO0ug oi μεγάλοι 
βασιλεῖς 5όε. os grandes reis espalham mentiras furtivamen- 
te 6crist. plagiar (um escritor) + méd. (fut. κλέψομαι) 
7 apoderar-se às ocultas + pas. 8 ser roubado; ser levado 
embora 9 ser iludido, enganado: κλέπτεται ὁ ἀκροατής 
ARTT. 0 ouvinte é iludido 10 subtrair-se; ocultar-se: £k vv 
ὀφθαλμῶν κλέπτεταί οἱ ἡ ἀυγή ητρόςπ. ο brilho da luz 
se esconde de seus olhos n ser surpreendido por fraude: 
KAamévteç Kai BiacOÉvrec prar. surpreendidos pela fraude 
ou coagidos pela violência. 

KAewtXwAoc, oc, ov que dissimula seu andar coxo. (κλέπτω, 
χωλός) 

KAeipúôpa, ag (1) 1clepsidra, filtro de água 2 clepsidra, 
relógio de água para marcar o tempo da fala dos orado- 
ΤΕ5, (κλέπτω, ὕδωρ) 

κλέω (só impf. £xAeov e aor. £kArjoa) 1tornar famoso; 
glorificar; celebrar 2 chamar; designar pelo nome. 

Κλεώνυμος, ου (ὁ) Οἰεδηἰπιο, π. ἆε Π. (κλέος, ὄνομα) 

κλῇδας εί κλῄς. 

κλήδην adv. por nome; nominativamente. (kaAéo) 

κληδόνισµα, ατος (τό) Ρτεςδάρἰο. (κληδών) 

κλῃδουχέω Ξ κλειδουχέω. 

κλῃδοῦχος Ξ κλειδοῦχος. 

κληδών, έρ. κληηδών, όνος (ὁ) 1 presságio (que se de- 
duz de uma palavra ou de ruído) 2 ruído; rumor: &£ 
àpa pág kAróóvog ÉsqL. conforme um rumor obscuro 3 no- 
tícia: e τινά μοι κληηδόνα πατρὸς ἐνίσποις πομ. se po- 
des dar-me alguma notícia de meu pai 4 renome; fama; repu- 
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tacáo 5chamamento; apelo; invocacáo 6 nome; cha- 
mamento. (κλέω) 

κλῄζω contr. do jón. xAníto (fut. xArjoo, aor. £kAnoa, 
perf. desus.; pas. pres. kAjCouau e impf. &xAntóunv) 
1tornar famoso; glorificar; celebrar com canto: xA!j- 
σωμεν Aprteptv guR. celebremos Ártemis 2 elogiar 3 no- 
mear; chamar: oè võv èv fjóe yfj owrfjpa KAME sór. 
agora para esta terra teu nome é o salvador + pas. 4 ser cha- 
mado; ser nomeado: oi dê Ilepociõa àrô Iepoéwç 
xArjCovrat xen. eles têm o nome de persidas a partir de Perseu 
5 ser noticiado, suj. or. part.: Qav&v κλῄζεται gun. di- 
zem que está morto. 

κληηδών όρ. - κληδών. 

κλήθρα; ας, ]όπ. -η» -ης (ἡ) amieiro, árvore. 

«κλῇθρον απί. άϊ. -- κλεῖθρον. 


: KAniósc, ov (ai) as Chaves, promotório de Chipre. (kMeíc) 


κληΐζω Ξ κλῄζω. 

κληῖθρον ]όπ. - κλεῖθρον. 

κληῖς, ἴδος ας. κληΐδα; ρὶ. ποπι. κληΐδες, dat. KAníorv ép. 
κληίδεσσιν (ἡ) ]όπ. έρ. -- κλείς. 

κληϊστός ]όπ. -- κλειστός. 

kAníc jón. át., «Ario át. ant. (impf. &Anov, fut. «Ajo, 
αοΤ. ἔκλῃσα, /6η. ἐκλήΐσα e kAjica, perf. desus.; pas. só 
perf. «éxAnpat e, jón., xexArfiuat) 2 kAeío'. 

KAíjua, atos (Tó) 1galho flexível; rebento; cepa ou ra- 
mo da videira 2 rebento; broto 3 rebento; força reno- 
ναάα: τὰ κλήµατα τοῦ δήμου DEM. os rebentos ou a força do 
povo 4vara de ramo de videira, dos centuriões romanos 
5 nome de diversas plantas. (xAáw?) 

κληματίς,ίδος (ἡ) 1 ramo de videira 2 ramo seco; lenha 
3 clematite, planta trepadeira. (xArua) 

kAnpíov, dór. kXapíov, ov (16) 1 pequena propriedade; 
pequeno patrimônio 2 pl. tà kàapía livro de contas. 
(κλῆρος)) 

κληρονομέω-ὤ (Ψηρ/ ἐκληρονόμουν, ΓΗ. κληρονομήσω, 
αογ. ἐκληρονόμησα, perf. kekArpovóurika). 1 receber 
como herança; herdar algo, gen. ou ac., de alguém, 
gen.: KÀ. TOV XPRuÁáTWV DEM. herdar as riquezas, κλ. ἐμοῦ 
TA KTÚHATO LUC. herdar meus pertences 2 adquirir; obter: 
κλ. δόξαν poL. obter glória, KÀ. τὴν βασιλείαν 5ΕΡΤ. οὐίετα 
realeza 3 ser instituído herdeiro de alguém, gen. ou ac. 
4 deixar como herdeiro, ac. (xAnpovógoç) 

κληρονόμημα, ατος (τό) Πογαηςα. (κληρονοµέω) 

κληρονοµία, ας (ἡ) 1 participação em herança; direito 
de hereditariedade 2 posse: «Anpovogíav Aaupáverv 
TLVÓG ARTT. tomar posse de algo 3 bíbl. propriedade; pos- 
sessão 4 bíbl. território. (xAnpovógoç) 

kKAnpovógios, ov (6,1) herdeiro ou herdeira de alguém ou 
de algo, gen.: xA. tf|c evvolaç isócr. herdeiro da benevolên- 
ασ, κλ. τοῦ τὴν διαθήκην διαθεμένου »τΑτ. herdeiro daque- 
le que estabeleceu o testamento, KANpovÓgOv TIVA KaBio TÁ VAL 








ou KataeimeLv IsÓCR. instituir ou deixar alguém como herdei- 
το, (κλῆρος', νέµω) 

κλῆρος᾽, ου (ὁ) 1 peças (seixos, pedaços de madei- 
ra) para realizar sorteio, agitadas dentro de um capa- 
cete ou um vaso, antes de serem retiradas: êvi ou ἐπὶ 
KÀńpovç ¿ßáñovto Hom. e dentro (dum capacete) lançaram 
a sorte, KAfjpov xKaBiévar sór. lançar a sorte (no capacete 
ou na urna) κλήρους ἐν κυνέῃ πάλλον ΗΟµΜ. αρίίαταηι 
as peças em um elmo, «Àr|po Aaxeiv HOM. obter por sorteio 
2 oráculos 3 sorteio (de função etc.) 4 0 que se obtém 
por sorteio; parte; porção 5 parte de herança; heran- 
ça: xataqayeiv KArjpov HIPÔN. devorar uma herança 6 pro- 
priedade;herdade 7 lote de terra destinado aos colonos 
(cf. «Anpovxia) 8 lugar possuído ou habitado por uma 
pessoa; país 9 crist. quinhão atribuído a uma igreja, a 
um sacerdote 10 crist. função de padre, de clérigo. 

κλῆρος”, ου (ὁ) inseto que corrói a colméia. 

KAnpovxéw-w 1 obter em partilha um lote de terra 2 ob- 
ter por partilha; possuir 3 atribuir um lote de terra em 
partilha 4 atribuir uma parte de algo, ac., a alguém, 
dat. («inpodxoç) 

xAnpovxia, aç (1) fundação de colônia em um lote de 
terra designado por sorteio 2 colônia: oi àro tõv KÀN- 
ρουχιῶν »τυτ. os das colônias, os colonos 3 herança. (xAn- 
ροῦχος) 

κληρουχικός, ή, óv referente à partilha das terras ou à 
fundação de uma colônia: KÀ. vópoç PLUT. lei agrária. 
(κληροῦχος) 

κληροῦχος, ου (π1αες., fem.) 1possuidor de um lote de 
terra destinada por sorteio em uma colónia; colono 
2 que obteve por sorteio; quem recebeu em partilha, 
gen. 3 atribuído pela sorte: «Anp. yf] p.n. terra atribuída 
por sorteio. (xAipoç), Exw) 

κληρόω-ὤ (só pres. e αὐ! ἐκλήρωσα; ρα5. só pres. e perf. 
κεκλήρωμαι) 1tirara sorte; decidir por meio de sorteio 
2 designar por sorteio alguém, ac., para algo, ἐπί ε dat. 
3 atribuir por meio de sorteio algo, ac., a alguém, dat.: 
κλ. τὰς ἀρχάς ISÓCR. atribuir por sorteio os cargos 4 (sorteio) 
designar alguém, ac., para algo, dat.: πλησίον θάσσουσι 
τρίποδος Δελφῶν ἀριστῆς, οὓς ἐκλήρωσεν πάλος ευκ. 
junto da trípode estão sentados os melhores dos délfios, aqueles que 
o sorteio designou 5 designar como herdeiro + méd. (im- 
Ρ[ ἐκληρούμην, [ιῖ. κληρώσομαι, αοτ ἐκληρωσάμην, 
Ρετ]. κεκλήρωμαι) 6tirar a sorte 7tentar obter por 
sorteio, ac. ou gen. 8 perf. ter obtido por sorteio; 
ter; possuir * pas. 9 ser designado por sorteio: ví µε 
κωλύει κληροῦσθαι τῶν ἐννέα ἀρχόντων τίϑ. ο με me 
impede de ser designado por sorteio como um dos nove arcontes?, 
κεκληρῶσθαι ἄρχειν τῶν ἀποθανόντων της. ser, por sor- 
teio, o encarregado de comandar os πιοτίος. (κλῆρος) 

KAnpwois, ewç (1) sorteio. (XAnpów) 





κλινίδιον 


κληρωτήριον, ου (τό) 1]οσαἱ das eleições dos magistra- 
dos por sorteio 2 urna para os sorteios. (xAnpów) 

KAnpwrtós, 1), Óv designado ou atribuído por sorteio. 
(κληρόω) 

κλῄς, κλῃδός ΡΙ. ρεπ. κλῃδῶν, ας. κλῇδας (ἡ) át. ant. = 
κλείς. 

κλήσιον - κλίσιον᾽. 

κλῆσις, εως (ἡ) 1ação de chamar para si 2 invocação 
(dos deuses) 3 ação de chamar em socorro 4 ação de 
convidar; convite para festa, para refeição 5 Jur. cita- 
ção; intimação para comparecimento ao tribunal 6 em 
Roma, repartição dos cidadãos por classes 7 nome; de- 
nominação 8 Gram. designação do gênero (masculino 
ou feminino) 9 Gram. o nominativo, em op. aos casos 
da declinação 10 bíbl. vocação. (xakéw) 

κλῇσις, εως (ἡ) άῑ. Ξ κλεῖσις. 

κλῄσω fut. át. 4ε κλείω", ου Γή. /9η. ἂε κληϊζω. 

xAntéos, q, ov adj. verb. ἀε καλέω. 

KAntevw 1 citar em juízo 2 prestar declaração como tes- 
temunha; servir de testemunha + méd. 3 mover ação. 
(κλητός) 

κλητήρ, fjpoc (Ó) 1arauto 2 invocador: xA. 'Epivóoc 
ÉsQL. [Tideu] o evocador da Erínia 3 oficial de justiça 4 com. 
asno 5 testemunha de acusação. (Kakéw) 

κλητός,ή;όν 1 chamado; convidado 2 bem-vindo 3 cha- 
mado nominalmente; convocado; nomeado 4 escolhi- 
do. (xaléw) 

KAútwp, opoç (6) 1 quem chama ou invoca os deuses; su- 
plicante 2 arauto 3 Jur. testemunha. (xakéw) 

κλῄω át. απί. - κλείω". 

κλίβανος, κλιβανωτός -- κρίβανος, κριβανωτός. 

κλίμα, ατος (τό) 1 inclinação; declive 2 inclinação (da 
terra) em relação ao pólo; latitude 3 clima; zona geo- 
gráfica 4 região 5 inclinação; tendência. (KAívw) 

kAutáxtov, ov (16) 1 escadinha 2 escaleta de engenho ba- 
lístico 3 degrau 4 procedimento cirúrgico para recolar 
um ombro luxado. (xNiaf) 

κλιμακίς, ίδος (1) 1pequena escada 2 escaleta 3 mu- 
lher que servia de estribo para ajudar pessoas a subir 
em um carro. (xNiuak) 

xAipat, akoc (T) 1escada 2 escada de assédio (usada nos 
assédios) 3 escada de navio 4 escada de corda 5instru- 
mento detortura 6 instrumento cirúrgico para reduziras 
luxações 7 grades de carroças 8 rasteira, espécie de golpe 
de luta 9 Ret. gradação; crescendo; clímax. (xAívw) 

κλινάριον, ου (τό) pequeno leito; divã. (xAívn) 

κλίνη» ἧς (1) 1leito; cama 2leito de mesa; divã 3 cai- 
xão funerário. 

κλινήρης, ης, ες preso ao leito; acamado; enfermo. (xívn) 

κλίνῃσι 35 sing. subj. pres. at. poét. de κλίνω. 

κλινίδιον, ου (τό) pequeno leito; caminha. (xAívn) 
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κλινοπετής 


κλινοπετής, ής, ÉG que está acamado; doente. (xAívn, tírtw) 

KAtvorotós, od (0) fabricante de leitos, de liteiras. (xAívn, 
ποιέω) 

κλινοχαρής, ής, Éc que frui o leito; que se compraz na 
cama. (kAMvr, xaípo) 

KAtvtifp, fipos (6) 1 leito derepouso; divã 2 caixão; ataú- 
de. (kMvo) 

κλίνω ({Η. κλινῶ, ἀοτ. ἔκλινα, ρετ[ κέκλικα; ρα5. [ιῖ. κλι- 
θήσομαι, αοτ, ἐκλίθην, ροέϊ. ἐκλίνθην, αοτ.; ἐκλίνην, 
Ρετ]. κέκλιµαι) 





ATIVA 
1 fazer tombar; baixar; inclinar algo 


rebaixar 


N 


3 apoiar uma coisa, ac, em outra, dat. ou npóc e ac. 
4 fazer alguém ou algo, ac., reclinar; deitar 
5 deslocar; volver; fazer girar; virar 
6 fazer recuar; fazer retroceder; rechaçar 
7 Gram. declinar; flexionar 
8 inclinar; pender para, ¿mí e ac. 
9 intr. inclinar-se para seu declínio; declinar 
10 voltar-se 
MÉDIO-PASSIVA 
n apoiar-se sobre, dat. ou £v e dat. 
x sucumbir; derrubar; cair 
33 estar estendido na terra; jazer 
14 pór-se à mesa 
15 perf. estar situado 
16 estar sepultado 


1 desviar-se 





1 ἐπὴν κλίνῃσιτάλαντα Zeóc non. quando Zeus baixar a ba- 
lança, KÀ. uáovrya roti Quyóv non. baixar o chicote no jugo 
2 ἡμέρα κλίνειτε κἀνάγει πάλιν τἀνθρώπεια 54ε. επι (ού) 
dia rebaixa e ressalta os trabalhos humanos 
3 0áxe' duotot kAvavrec How. apoiando os escudos sobre a 
espádua, Èv δ᾽ ἐτίθει μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας 
πρὸς λέχεα κλίνων non. e dispunha dois jarros de mel e óleo 
apoiando-os no leito 
4 κλῖνον p ἐς εὐνὴν αὖθις ευη. deita-me no leito de novo, 
καὶ σφέων ὁ χωρὶς ἑκατέρους κλῖναι, ἀλλὰ Πέρσην τε 
καὶ Θηβαῖον ἐν κλίνῃ ἑκάστῃ ΗΕπ. [Αἰήρ!πο] [β-[ος reclinar- 
se |à mesa] nào um separado dos outros, mas um persa e um teba- 
no em cada divà 
στὰς μὲν φλέβας ἐκ τῶν δεξιῶν ἐπὶ τἀριστερὰ κλίναντες 
PLAT. volvendo as veias da esquerda para a direita, óo0£ TÁMLV 
KÀívaga Hom. volvendo para trás os olhos, KÀ. äppata Hom. 
desviar os carros 
6 Tpúaç 6 ÉkAtvav Aavaoí now. os dánaos rechacaram os 
` troianos, KÀ. TÌV páxny nom. dar ao combate outra direção 
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7 κλ. τὰ ῥήματα a.D. flexionar os nomes 

8 κλ. ἐπὶ Sópv poL. pender para a lança, i.e. à esquerda, Κλ. ἐπὶ 
doida poL. pender para o lado do escudo, i.e., para a direita, 1) 
TÓMG Êmi TO xEipov EkÂtvev xEN. o Estado tendia para a ruina 
9 ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν ν.τ. ο dia começou a baixar, KÀÍ- 
νοντος ἡλίου Α.Ε. ao pôr do sol 

10 κλ. πρὸς φυγήν Por. voltar-se para a fuga, pór-se em fuga 
11 ἀσπίσι κεκλιμένοι πομ. apoiados sobre os escudos, èv o- 
ρὶ κεκλιμένος Απαυίι.. αροἰαιζο «οὐτε αἰαπεα, ξύλα ἐς ἄλλη- 
λα kekAupiéva. HER. pecas de madeira apoiadas umas sobre as 
outras 

12 ὑπτία κλίνομαι 5όε. αἰἰο ἀε οοὐίας, κέκλιται ἐπὶ γόνυ ÉS- 
QL.elacaiu de joelhos, i.e., humilhada, Xo veixoc ÈKÀAÍVETO XEN. 
o muro estava ruindo, Q0ÀXa xexAupéva Hon. folhas caídas 

B KÀ. ÈV vekÚ£OOL HOM. jazer entre os mortos, κλ. παραὶ 
λεχέεσσι πομ. ]αΖε! }μπο ἀε ἐπι ἰεῖο-ἔντεα χθονὶ κέκλιτο 
HOM. as armas tinham sido estendidas no chão 

14 κλιθέντες ἐδαίνυντο HER. reclinados à mesa, puseram-se 
a cear 

15 νῆσοι αἵθ᾽ ἀλὶ kekàíataı Hom. ilhas que se encontram 
πο πια; ἐν Ὕλῃ ναίεσκε [Ὀρέσβιος| λίμνῃ κεκλιμένος 
Κηφισίδι ΗοΜ. Orésbio habitava em Ile, tendo-se estabeleci- 
do junto ao lago Cefiso, TÒ Ô’ ἀκρωτέριον ἐς τὰς ἄρκτους 
κεκλιμένον Por. o promontório situado na direção da Ursa, i.e, 
ao norte, setentrional 

16 Ἀλφεοῦ πόρῳ κλιθείς PínD. sepultado junto ao curso do 
Αίμ, οὐδ᾽ ὑπὸ δυσμενέων δούρατι κεκλίμεθα a.r. nem 
por ação de uma lança inimiga estamos sepultadas 

7 ὁ δ᾽ ἐκλίνθη Hom. ele se desviou (para se esquivar de um 
golpe mortal), o0. £o npóc πότερα κλιθῶ sóF. não te- 
nho como voltar-me para nenhum lado, ek Mpiévr] vac rEóÓG. 
navio desviado do curso. 

KAtoía, aç (1) 1 abrigo para se deitar; cabana; cabana de 
madeira 2 tenda; barraca (de soldado) 3 acampamen- 
to 4 assento; assento à mesa 5 bíbl. reunião de comen- 
sais 6 leito ou divã para refeição 7 leito nupcial 8 ma- 
neira de ficar deitado. 

κλισιάς, άδος (]επι.) só ΡΙ. 1611 κλισιάδες θύραι porta 
de entrada * ai kAuotáógc 2 porta de entrada 3 porta 
de eclusa. (kAvo) 

κλισίη ]όπ. - κλισία. 

κλισίηθεν αάν. fora da tenda. (κλισίη, -θεν) 

kAtoínvós adv. para a tenda. (koír, -δε) 

KAíoiov!, ov (Tó) habitação dos escravos. (κλισία) 

κλίσιον” εκλείσιον, ου (τό) 1 cômodo da casa 2 habita- 
ção; alojamento 3 alpendre 4 cocheira 5 taverna 6 ca- 
sebre 7 capela. (xheíw!) 

κλίσις, εως (ἡ) 1 αςἆο ἀξ inclinar; inclinação: KÀ. 
Ttpaxńdov PLUT. inclinação do pescoço 2 flexão (de mem- 
bros) 3 Mil. conversáo: xA. &q' rjvíav por., &r' ἀσπίδα 


EN. meia-volta à esquerda (lit. para o lado em que se seguram as 





rédeas do cavalo ou o escudo), κλ. ἐπὶ δόρυ po. meia-volta à 
direita (do lado da langa) 4 Astron. declínio do sol 5 in- 
clinação ou direção do sol 6 região; país 7 Gram. flexão 
8 posição de um corpo deitado 9 cama; leito. (κλίνω) 

KAtouóc, od (6) 1 leito de repouso; divã 2 assento 3 in- 
clinacáo. (kAMvo) 

KAttó, voc (1]) declive; inclinação; colina. 

κλοιός, οὔ (ὁ) 1 coleira de cáo 2 gargantilha; colar 3 go- 
lilha 4 cabresto 5jugo. 

KAovéo-ó (fut. «Aovrjoo, aor. e perf. desus.) 1 pôr em fu- 
ga desordenada; fazer debandar; desbaratar: npó £gv 
Κλονέοντα φάλαγγας nom. fazendo debandar å sua frente as 
fileiras de guerreiros, «À. βοῶν ayéAny HOM. causar a dispersão 
de um rebanho de bois 2 provocar a dispersão de (nuvens), 
ac. 3 perseguir; acossar alguém: xA. "Ekxvopa now. per- 
seguir Heitor 4 perturbar; agitar: tóvóe árat kAtvobot 
sór. os males o agitam 5 causar muita agitacáo; ser vio- 
lento 4 méd. pas. 6 agitar-se;tornar-se inquieto: iy0sc 
&kAovéovro HEs. 0s peixes se agitavam em tumulto 7 (estóma- 
go) revirar-se 8 ser perseguido; ser acossado. (kAóvoc) 

Κλόνος, ου (ὁ) 1agitacáo; perturbacáo 2 tumulto 3 fla- 
tuléncia. 

κλοπαῖος,α, ον 1 furtado; surrupiado 2 que se faz às 
ocultas; furtivo 3 relativo a furto. (xAonri) 

KAoreóç, éwç (0) 1ladrão 2 quem age ou trama algo 
clandestinamente. (xértw) 

κλοπή, ἧς, ἀότ κλοπά (ἡ) 1 Πιγίο; ταρῖο: κλοπῆς δίκη 
PLAT. ζοπάεμαρῆο ρον [μπῖο, κλοπῆς γράφεσθαι αντ. κλοπῆς 
δίκην ὀφλεῖν ἔβαι. ser perseguido ou condenado por fur- 
to 2rapto de mulher 3 qualquer acáo furtiva ou clan- 
ἀεσίῖπα: ποδοῖν κλοπάν ἀρέσθαι sór. fugir sorrateiramente, 
kAonij &qtypuat Eun. cheguei sorrateiramente 4 fraude; men- 
tira; armadilha; dissimulação 5 Mil. ataque-surpresa. 

κλοπιμαῖος, α» ov roubado; furtivo. (xhomi) 

κλόπιος, α,ον 1de ladrão 2 impostor; artificioso; fal- 
50. (κλοπή) 

κλοτοπεύω ΡεΓάς: {επΙρο «ΟΠΠ νᾶς ραἱανγας; tagarelar. 

κλύδων, ωνος (ὁ) 1agitacáo das ondas; onda; vaga 
2 movimento impetuoso (de cavaleiros) 3 perturba- 
ção; agitação; transtorno 4 Medic. distúrbio de humo- 
Γ65. (κλύζω) 

κλυδωνίζοµαι tard. ser agitado pelas ondas; ser um jo- 
guete das ondas. 

KAvôwviov, ov (Tó) movimento das vagas; balanço das 
ondas; vagalhão. (κλύδων) 

κλύζω ({μῖ. κλύσω, αογ. ἔκλυσα, ρετῇ κέκλυκα; Ρα5. αΟἵ. 
ἐκλύσθην, ρετ[ κέκλυσμαι) 1 intr. (mar) encrespar- 
se; transbordar 2 (mar) bater as ondas; banhar 3jo- 
gar água para limpar; lavar; limpar; enxaguar: KÀ. 
puxtfjpac otvo ARTT. lavar as narinas com vinho 4 purgar: 
Κλ. χολὴν φαρµάκῳ sór. purgar bile com remédio 5 purifi- 





κλώδωνες 


σατ: θάλασσα κλύζει πάντα τἀνθρώπων κακά εὐπ. ο πιαν 
purifica toda a iniqüidade dos homens. 

KADOL cf κλύω. 

KAúgevoç, n, ov renomado; célebre; famoso. (κλύω) 

KÀúopa, atog (TÓ) 10 quebrar das ondas 2 quebra-mar; 
costa 3 líquido de lavagem; clister. (k\účw) 

κλυστήρ, ἤρος (ὁ) 1 seringa 2 clister. (KAútw) 

Κλυταιμνήστρα, 4Η. Κλυταιμήστρα, ας (ἡ) Clitemnes- 
tra, esposa de Agamenáo. (kXAvtóc, µνηστήρ) 

κλῦτε ε[ κλύω. 

κλυτός, ἡ, Óv glorioso; célebre; ilustre. (KAúw) 

KAvtotéx vnG; ov (masc.) famoso pelo talento ou pela ha- 
bilidade. (κλυτός, τέχνη) 

kAvtóro&oc, oc, ov de arco renomado; célebre pela ha- 
bilidade em usar o arco. (kAvróc, vó£ov) 

KAbo (impf. £kAouv, imper. aor. κλῦθι, ρ]. κλῦτε, e ép. 
KékAvOL plur. kékAvre, desus. nos outros tempos) 





1 ouvir; escutar alguém, gen., algo, ac. ou gen., de al- 
guém, gen. ou ÈK, npóc e gen. 

2 ouvir dizer; ficar sabendo sobre algo ou alguém, gen., 
que, ac. e part. pred. ou inf. ou or. conj. 

3 compreender 

4 ouvir falar de si algo, pred. da parte de alguém, mpóç 
e gen.; ter reputação de 

5 escutar; atender alguém, gen. ou dat. 





1 ὣς ἔφαθ, οἳ δ᾽ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίθοντο 
HOM. assim falou | Toas]; eles, então, o ouviram bem e se deixaram 
convencer, 000. £kAvov [rtvóc] abórjcavroc now. nào ou- 
vi ninguém contar, &yyeArv £Xvev non. ouvia uma notícia, 
οὐδέ πω Ἀτρεΐδεω ὀπὸς ἔκλυον no. nào ouviam a voz do 
Atrida, κέκλυτέ uev Τρῶες καὶ ἐὐκνήμιδες Ἀχαιοὶ μῦθον 
Ἀλεξάνδροιο uon. troianos e aqueus de belas cnémides, escutai 
de mim as palavras de Alexandre, κέκλυτέ µευ μύθων µοµ. 
escutai minhas palavras 

2 νεκροὺς κλύουσα δυσµόρως θανόντας ἔδαι. αο [εαν 
sabendo que os mortos tiveram uma morte infeliz, Óv xXetc 
óvta 6zonótnv órAov sór. aquele que tu sabes ser o dono 
das armas 

3 κλῦθι ἰδὼν ἀΐων Te HES. compreende, ao ver e ao ouvir 

4 KÀ. ÕIKAÍWG ÉSQL. ter reputação de sábio, KÀ. KAKÕG SÓF. 
ter má τερµίαρᾷο, Κλύειν ἄναλκις μᾶλλον ἤ µιαιφόνος ἐς5- 
QL. fer mais fama de covarde que de assassino 

5 οἱ ἔκλυεν ápiic HOM. eles atenderam à sua prece, θυγατρὶ 
φίλῃ μάλα μὲν κλύον rjó'£n(Oovro ns. eles escutaram bem 
e atenderam à filha querida. 

KAwygós, od (6) 1cacarejo (de galinha) 2 estalo de lín- 
guaparaincitaro cavalo 3 tipo deestalo delíngua, mo- 
do de expressão de desaprovação usado pela platéia gre- 
ga no teatro. (xAvlw) 

KAwôwves, wv (ai) mulheres bacantes, entre os macedônios. 
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κλώζω 


κλώζω (ρτες. εἰπιρῇ ἔκλωζον) 1 cacarejar 2 estalar a lín- 
gua (como vaia); vaiar alguém. 

Κλῶθες,ων (αἱ) as Fiandeiras, divindades que fiam a tra- 
ma da vida humana. (xiwdw) 

KAwdw (só pres. e αοτ. ἔκλωσα; ρα5. αοτ. ἐκλώσθην, ρετ[ 
κέκλωσμαι) 1 Πατ; ἴεςεγ 2 (as Parcas) fiar a trama 
da vida 3 intr. alongar-se como um fio + méd. (aor. 
ἐκλωσάμην) 4 ΠαΓ 4 τὰ κλωσθέντα 5ο ἀοείίπο Παάο 
para os homens. 

KAc06, oüc (f) Cloto, uma das três Fiandeiras. («Awdw) 

KÀwuakózıç, ócoca, óev rochoso; escarpado. (kìðpağ) 

KAúuaé, axoç (6) despenhadeiro. 

κλών, κλωνός (6) rebento; broto; muda. 

κλωνίον, ου (τό) pequeno broto. (KAwv) 

κλῳός át. — kAotóc. 

κλωπεία; ας (ἡ) roubo; furto. («Awreúw) 

KAwreúw roubar; furtar; subtrair; tomar de modo re- 
pentino. (xAwy) 

κλωσμός, οὔ (ὁ) ςασατε]ο. (κλωγµός) 

Κλωστήρ, ἤρος (ὁ) 1fio (que se enrola à volta do fuso); 
novelo; meada 2 fuso. (kAó8o) 

κλώψ, κλωπός (ὁ) Ιαἀτᾶο. (κλέπτω) 

kváritw 1cardar (lã) 2 tecer (veste) 3dilacerar; torturar. 

Kváow fut., kvãoa inf. aor., formas dór. de kvác. 

κναφεῖον ε γναφεῖον, ov (tÓ) oficina de cardador. (kvántw) 

Kvagpevs e yvageds, éwç (0) 1cardador 2 preparador 
de lã 3 espécie de peixe. 

κναφεύω -- κνάπτω. 

kvagrjiov jón. — kvagetov. 

κνάφος e yváqoc, ov (Óó) 1 pente de cardar 2 instrumen- 
to de tortura com pontas. 

kváo-ó (inf. kvàv, át. κνῆν, μιῖ. κνήσω, αοτ ἔκνησα, perf. 
desus.) 1 raspar para limpar: kv. TupÓv HOM. raspar um 
queijo, KV. KNpÓv HER. raspar a cera 2 coçar 3 fazer cóce- 
gas + méd. 4 coçar em si ou para 5ἱ: κν. δακτύλῳ τὴν 
KeqaArv PLUT. coçar a cabeça com o dedo 5 provocar cocei- 
ra; fazer cócegas em, ac.: kv. τὰ dta Tttepà Luc. fazer có- 
cegas nas orelhas com uma pluma. 

Kvepálw escurecer; cobrir de trevas, ac. (κνέφας) 

kveqaios, a e 0, Ov 1 escuro; sombrio 2 que age na som- 
bra, no crepúsculo. (xvépaç) 

Kvégaç, Kvépatoç e Kvégeoç dat. kxvéqai, contr. xvéqa 
εκνέφεῖ (τό) 10bscuridade; sombra 2 crepúsculo da 
tarde 3 crepúsculo da manhã; alba; aurora 4 trevas 
da noite. 

kvńðw 1 raspar; esfregar + méd. 2 arranhar-se + pas. 3 ter 
comichão; ter coceira 4 ser provocado. 

κνηκίας, ου (ὁ) fera, ref. ao lobo. (κνηκός) 

κνηκίς, ίδος (ἡ) 1nuvem amarelada 2 tempestade; fu- 
racáo. (kvnkóc) 

κνηκός, ή, óv 1amarelado; fulvo + ó kvnkóç 2 lobo. 
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kKvúum ng (1) 1perna; tíbia 2 parte do caule de uma 
planta entre dois nódulos. (xváw) 

κνηµιδοφόρος, ος, ov que usa grevas, caneleiras. (κνημίς, 
φέρω) 

kvriiíc; (óoc (5) 1grevas; cnêmide; caneleira 2 raio da 
roda 3 colina. (xviun) 

κνημός, οῦ (ὁ) 1 flanco de montanha; encosta 2 mon- 
tanha. (kvijun) 

κνῆν ϱΓ κνάω. 

κνησθείην ορί. aor. ρᾳ». 4ε κνάω. 

Kvrjotác-à ter uma comichão; ter vontade de se coçar. 
(κνάω) 

κνῆσις, εως (ἡ) 1 ἀςἆο de coçar 2 ação de lisongear: xv. 
ÚTWV PLUT. ação de provocar o gozo dos ouvidos, i.e., lisonja 
3 prurido; comichão; irritação. (xváw) 

kvncuós, od (6) comichão; cócega; irritação. (Kváw) 

Kviott dat. sing. contr. de κνῆστις. 

κνῆστις, ιος (ἡ) 1raspadeira; lixadeira 2 coceira; pru- 
τἰάο. (κνάω) 

κνηστίς, ίδος (ἡ) grampo (para cabelo). («váw) 

Kviôn, ng (1) 1urtiga 2 urtiga do mar, molusco. 

Κνίδιος, α, ov 1de Cnido; cnídio { οἱ Κνίδιοι 2 05 ha- 
bitantes de Cnido; os cnídios + 1) Kviôia 3a deusa 
de Cnido, Afrodite 11) Κνιδίη (jôn.) 40 território de 
Οπἰάο. (Κνίδος) 

Kvióó0ev adv. de Cnido. (Kv(6oc, -0ev) 

Κνίδος, ου (ἡ) Cnido, cidade da Cária. 

Kvitw (impf. &vitov, fut. kvíoo, aor. Éxvica, perf. desus.; 
pas. aor. &kvíoOnv, perf. «kékviopat) 1raspar;ralar 2 co- 
car 3 (amor, ciúme) excitar; inflamar: Tôv Ἀρίστωνα 
ἔκνιζε τῆς γυναικὸς ταύτης ἔρως HER. o amor por essa mu- 
Iher excitava Aríston 4 provocar uma emoção 5 afligir; per- 
turbar; atormentar + pas. 6 ser inflamado: Kvilóuevoç 
br” Epwtoç êmi TT naĝi ar. inflamado de amor pela mocinha 
7 inflamar-se de amor por alguém, gen.: kékvioTaL yàp 
κἀκεῖνος τῆς NéBpidoç LUC. pois também ele está in flamado 
de amor por Nébris. 

κνῖσα 6 κνίσσα, ης (ἡ) 1gordura das vítimas imoladas 
20dor da carne e da gordura queimadas nos sacrifícios 
3 fumaça odorífera de um grelhado 4 fumos; vanglória. 

KVLCÁM € KVIGCÁMW-M 1 queimar, para um sacrifício, car- 
nes que exalam fumaça 2 encher de fumaça ou de odor 
expelido pelas vítimas sacrificiais um local, ac. (kvioa) 

κνίση 16Η. -- κνῖσα. 

κνισήεις ε κνισσήεις, ήεσσα, ijev cheio de fumaça, de 
gordura ou do odor da vítima sacrificial. (kvisa) 

KVtOpÓŞ, oð (ó) 1 coceira; prurido 2 irritação; dor 3 dis- 
córdia; desavença 4 composicào para flauta. (kv(ic) 

Kvitoóo e kviocóo-à 1encher de fumaça ou do odor de 
vítima sacrificial 2 reduzir a fumaça; queimar + pas. 
3 ficar reduzido a fumaça de gordura. (xvica) 
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κνίσσα, κνισσήεις Ξ κνῖσα, κνισήεις. 

KVLTWÔNG e KVITOWÔNG, NG, EG 1 gordurento; engordurado 
2 que tem odor de gordura queimada. (xvica, -wônc) 

κνισωτός εκνισσωτός, ή, ÓV cheio do odor de gordura 
queimada. (xviców) 

Kvúta!, ng (1) ínula, erva medicinal. 

Kvúlo?, ng (1) prurido; coceira. (xvów) 

Kvúto”, mg (fem.) corroído; carcomido. (xvulów) 

Kvutéw-w (só pres.) 1 latir; ganir 2 (criança) dar vagidos 
+ méd. 3 latir; ganir. 

κνύζημα, ατος (τό) 1 grito inarticulado; vagido 2 gri- 
to choroso. (xvuléw) 

κνύζομαι - κνυζέομαι, cf. Kvulém. 

κνυζόω-ὤ fazer esgarcar; carcomer. (kvülo?) 

κνύω arranhar levemente. 

κνώδαλον;ου (τό) 1 animal selvagem; fera; monstro 2 ani- 
mal em ger. 3 bruto; monstro, ref. a humano. (xvwdwv) 

κνώδων, οντος (ὁ) 191. ganchos de ferro para empu- 
nhar arma de caça 2 fio da espada 3 sing. faca; espa- 
da. (kváo, ó600c) 

Kvootoc, a, ov 1 de Cnossos; cretense * oi Kvootot 2 os 
habitantes de Cnossos. (Kvooóc) 

Kvwcóç e Kvwocós, od (ó) Cnossos, cidade de Creta. 

κνώσσω (só pres.) poét. dormir. 

κοάλεμος, ου (ὁ) 1homem pesado e estúpido + ó Koá- 
Aeuoç 2a Estupidez, person. 

κοάξ onomat. para imitar o coaxar das rãs. 

Kóyxm nc (7) 1 concha: kóyync á&ov que vale uma concha, 
ie. que não ναἰε παία, κόγχην διελεῖν abrir uma concha, i.e., 
realizar um trabalho fácil 2 ostra 3 concha, vaso em forma 
de concha, usado como medida para líquidos 4 objeto 
côncavo 5 concha do ouvido 6 caixa em forma de con- 
cha com que se recobre o sinete, para preservá-lo intacto. 

κόγχος, ου (ὁ, ἡ) 1 concha 2 vaso em forma de concha 
3 objeto côncavo 4 topo da cabeça; crânio 5 parte cen- 
tral e abobadada do escudo 6 tampa (de copo) 7 fava 
de lentilha 8 sopa de lentilha com a fava, comida dos 
pobres. (κόγχη) 

κογχύλη, ης (ἡ) concha de que se extrai a púrpura. (xóyxn) 

KoyxvAt&tri, ov (masc.) que leva incrustacóes de con- 
cha (pedra, mármore). (κογχύλιον) 

κογχύλιον,ου (τό) 1 conchinha 2 conchinha de pürpu- 
ra; pürpura. (koyyoAn) 

koópávir]c, ov (6) bíbl. quadrante, moeda romana que 
valia um quarto de asse. [lat.] 

Koôpída, wv (oi) os descendentes de Codro. (Kó6poc) 

Kóôpos, ov (0) Codro, nome do último rei de Atenas e do 
fundador de Mileto. 

kKoéw-w perceber; notar; compreender. 

κόθεν, κοθέν ]όπ. -: πόθεν, ποθέν. 

kKóBopvoç, ov (0) 1coturno, calçado usado pelas mu- 








κοιμάω-ῷ 


lheres ou pelos atores trágicos 2 coturno, ref. a pessoa 
falsa ou versátil, como o coturno, que serve para am- 
bos os pés. 

KotkvAiwy, wvoç (0) homem palerma, basbaque. 

Κοῖλα, ων (τά) Cavidades, nome de diferentes vales da 
Eubéia, de Quios etc. (xoihoç) 

xKonaívw (fut. desus., aor. êxoihava, perf. desus.; pas. 
aor. &koiAávOrjy, perf. xexoihacual) 1 escavar; cavar: 
KotÀ. xúga TEÓCR. cavar um túmulo, κοιλ. δένδρα Απττ. 
[pica-pau] esburacar árvores 2 abrir um vazio, uma cavi- 
dade: «oi. τὰς χείρας AT. fazer um oco com as mãos, κοιλ. 
ÓGOEOP., ÓUHATO A.PL. ter os olhos vazados 3 esvaziar: KOLÀ. 
WÓV HER. esvaziar um ovo 4 abrir (para dar lugar): Koi. 
IIaqínv vóov ANT. abrir o coração a Afrodite 5 esgotar; tor- 
nar pobre + pas. 6 (estilo) ser vazio. (xoihoç) 

KoíAn Zvpía (5) a Síria Encravada, entre o Líbano e o 
Antilíbano. 

koria, aç (Ñ) 1cavidade; buraco 2 abdomem; ventre: 
ἡ κάτω κοιλία o estômago até o cólon, o baixo ventre, Ù ävw 
κοιλία οι! ἡ κοιλία o estômago propriamente dito 3 estôma- 
go dos ruminantes 4 papo de aves 5 útero: êx KotAiaç 
μητρός N.T. desde o ventre da mãe, i.e., desde o nascimento 6 pl. 
intestinos; tripas dos animais: TIjv xoiav Avelv ARTT. 
soltar o intestino, liberar o ventre 7 fezes; excrementos: x. 
bypn HIPÓCR. excrementos líquidos, diarréia, disenteria 8 ca- 
vidade do corpo: crânio; cavidade pulmonar; ventrí- 
culo do coração; cavidade de encaixe ósseo 9 parte 
carnuda de um músculo 10 esqueleto; carcaça de ani- 
mal. (κοῖλος) 

KooyáocTwp, opos (masc., fem.) 1de ventre oco, va- 
zio; faminto 2 de ventre côncavo; abobadado (escudo). 
(κοῖλος, γαστήρ) 

KoiÃoç,1], 0V 1 vazio; oco: KoiÃOS TOTAHÓÇ EL. rio cujo leito 
se esvazia, cujas águas são baixas 2 côncavo (navio) 3 afun- 
dado; adentrado (porto) 4 escarpado; profundo: xoiÃoç 
TOTANÓÇ TUC. rio de margens escar padas, κοίλη Ἄργος 56όε. 
Argos escar pada, situada em terreno montanhoso 5 caver- 
noso 6 trabalhado em sulcos; cinzelado (ouro) 7 fun- 
do: xoika ὑποδήματα εἰ. botas que chegam ao meio da perna 
8 trabalhado em sulcos; cinzelado + 1) KoiAn 9 o vale 
de Ílissos, numa de pressão do solo + τὸ κοῖλον 10 ο va- 
zio; cavidade (do ventre, do coração, da mão, do olho) 
11 fundo; bojo: 1ó koiAov Auiévog Tuc. o fundo de um por- 
to 2 recife: xà koiAa tij; EUfo(ac nn. os recifes do lado da 
Eubéia onde o mar é baixo. 

κοιλώδης, ης, ες ΟΆνΕΓΠΟΡΟ. (κοῖλος, -ωδης) 

κοιλωπός, óc, óv 1de forma côncava 2 cavernoso. 
(κοῖλος, ὤψ) 

koipiáco-Ó (fut. xoiijoo, aor. &koiproa, perf. desus. pas. 
Γιῖ. κοιμηθήσομαι, αοτ ἐκοιμήθην, ρετῇ κεκοίμημαι) 
1estender no leito; pór na cama: ἐν ξυλόχῳ λέοντος 


79 


κοιμέω-ῷ 


νεβροὺς κοιμήσασα ἨοΜ. tendo deitado os filhotes de cer- 
vo na cova do leão 2 fazer repousar; fazer dormir: με... 
κοιμήσατε νηλέϊ ὕπνῳ ÉSQL. mer gulhastes a mim em funesto 
sono, BAéqapa μὴ κοιμῶν ὕπνῳ ἔϑατ. ἐπι ἠείχαν as pálpe- 
bras cederem ao sono. 3 fazer morrer: k. qÀóya ÉsqL. extin- 
gúir uma chama 4 adormecer; apaziguar; acalmar + méd. 
ρα». (μή. κοιµήσομαι εκοιµηθήσομαι, αοτ. ἐκοιμησάμην 
εάϊ!. ἐκοιμήθην) 5 deitar-se 6 repousar; dormir: ὕπνον 
BaBdv xoundijvar Luc. dormir um sono ρτο[μπιο, βαθὺν 
Koiundfval LUC. dormir profundamente 7 colocar-se ou 
postar-se para uma vigília 8 dormir o sono da morte; 
dormir o sono eterno 9 unir-se no amor com alguém, 
dat. ou ov, napá, uerá e dat. 10 acalmar-se. 
κοιμέω-ῶ ]όη. -- κοιμάω. 

κοίμημα, ατος (τό) Ί15οπο 2uniáo amorosa; coito. 
(κοιµάω) 

κοίµῃσις, εως (ή) 1acáo de deitar-se 2 bíbl. sono da 
morte. (κοιµάω) 

κοιμητήριον, ου (τό) {ατᾷ. 1 dormitório 2 cemitério. 
(κοιµάω) 

Kowilw 1 fazer dormir; fazer adormecer 2 fazer dormir 
o último sono; fazer jazer 3 fazer morrer; matar 4 apa- 
ziguar; acalmar. (xoáw) 

kotvavéo-ó (3^ pl. pres. imper. kotvaveóvtov) dór. — 
κοινωνέω. 

kotvfj adv. 1em comum 2 de comum acordo 3 no inte- 
resse püblico ou em püblico. 

κοινοβουλέω-ῶ deliberar em comum. (kovóc, βουλή) 

kotvopopía, ac (14) culto de vários deuses em um único 
altar. (Koivóç, Bwóç) 

kotvóAzktpoc, ov (fem.) 1que compartilha o leito + 
1) kKoLvóÃekTpoç 2 esposa ou concubina. (xoivóç, λέκ- 
τρον) 

kotvoAeyxrio, ric, éc que freqüenta o leito de alguém; 
amante de alguém, gen. (xotvóc, Aéxoc) 

κοινολογέομαι-οῦμαι ({ιί. κοινολογήσομαι, αοτ. ἐκοι- 
νολογησάμην, ρετ[ κεκοινολόγημαι) 1 σοηνετϑᾶτ; 6η- 
treter-se com alguém, dat. ou npóc e ac., sobre algo, περί, 
bnép e gen. 2 comunicar: kotv. πρὸς τὸ οὓς τινι τυς. {1- 
lar ao ouvido de alguém 3 deliberar a respeito de, nep e 
gen. (κοινός, λόγος) 

κοινολογία, ας (ἡ) 1conversacáo; entretenimento 
2 Medic. consulta. (kotvóc, λόγος) 

kotvovorpioovr; nc (i) afabilidade; bondade; compre- 
ensáo. (kotvóc, voéc) 

κοινόπλοος-ους, οος-ους, OOv-OUY que navega junto. 
(κοινός, πλέω") 

KOLVÓ7IOUG, OUG, OU geri. TODOS que caminha ou se apre- 
senta junto. (xotvóç, toc) 

KoLvompayéw-ú agir de acordo com; ser cúmplice de al- 
guém, dat. (kowvóc, npácooo) 
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κοινός, ή, όν 








1 comum a algo, gen. ou dat., a alguém, gen., dat, êri e 
dat., npÓç e ac., xatá e gen. 

2 comum ao povo; público; coletivo 

3 comunitário 

4 comum a todos; usual; costumeiro; consensual 

5 Filos. comum; geral; universal 

6 Gram. comum 

7 que participa de algo, dat.; que está na comunidade 
(pessoas, coisas) 

8 de origem comum; consangiíneo; da mesma raça; da 
mesma natureza 


9 sociável; afável; amável; disponível 
10 equânime; imparcial 
n bíbl. vulgar; profano; impuro 
τὸ κοινόν 
12 a comunidade; o Estado 


30 governo; a assembléia; o conselho de Estado; o se- 
nado; autoridade pública 


14 encargo público 
150 consentimento de todos; vontade ou decisão comum 
16 tesouro público 

τὰ κοινά 





7 os negócios públicos; a política 
180 Estado (autoridades públicas, finanças da cidade; 
tesouro público) 





1 κοινὰ γὰρ τὰ τῶν φίλων EUR. pois o que é dos amigos é al- 
go επιεο/ιµπι, τὸ αὑτοῦ ἔργον ἅπασι κοινὸν κατατιθέναι 
PLAT. colocar o próprio trabalho à disposição de todos, οὕτω 
κοινόν τι ἄρα χαρᾷ καὶ λύπῃ δάκρυά ἐστιν χεν. α {αἱ 
ponto as lágrimas são algo comum ao prazer e à dor 

2 τὸ κοινὸν ἀγαθόν ruc. o bem público, xà «otvà xpriuaxa 
XEN. os recursos comuns, KOLVÀ ÀÕIKÝLATA DEM. danos contra 
a coletividade, KOLVA TpÁYuaTO POL. questões ou negócios de 
interesse público, «otvà &yxArjua va POL. acusacóes concernen- 
tes aos negócios públicos, ÉK KOLVOD HES. em comum, EIÇ KOLVOV 
φράζειν ÉsoL. declarar em público, dizer publicamente, KAT 
KOLVÓV DEM. em comum, juntamente 

3 ἡγούμενοι πιστοτέραν καὶ κοινοτέραν εἶναί τὴν 
ἐκείνου μοναρχίαν τῆς αὑτῶν δημοκρατίας τόσα. ζοη- 
siderando mais confiável e comunitária a monarquia dele do que a 
sua própria democracia 

4 ἡ κοινὴ Évvola POL. a opinião comum, consensual, (Ret.) 
KotvÓc tÓTtOG HERMÓG. lugar comum 

5 κοινὸν Ópoc anrr. definicào ρεταί, τὰ κοινὰ ἀξιώματα 
ARTT. Os princípios gerais, Ô KOLVOG VOUG ARR. o senso comum 
6 koivr] cvAA arr] LONG. sílaba de quantidade comum (poden- 
do ser longa ou breve), KoLvôv yévoç n.T. [substantivo] 
de género comum de dois 





7 μήτ ἐν θεῶν εὐχαῖσι µήτε θύμασιν κοινὸν ποιεῖσθαι 
SÓr. que nào o facam participante nem das orações nem dos sa- 
crifícios 

8 κοιναί γε πατρὸς ἀδελφαί sór. irmãs do pai 

οκοινοὺς τῶν Ἑλλήνων τῷ βουλομένῳ µανθάνειν 
PLAT. disponíveis para quem, dentre os helenos, queira aprender 
10 κοιναὶ τύχαι TUC. oportunidades iguais, KOLVOUG EivaL TA 
τε διώκοντι καὶ τῷ PEÚYOVTI LÍS. serem imparciais em rela- 
ção ao acusador e ao acusado 

11 İÕÓVTEG TIVAÇ TOY μαθητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς χερσίν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους ν.τ. ao ve- 
rem que alguns discípulos dele comiam os pães com mãos profanas, 
isto é, não lavadas 

12 τὸ κοινὸν Σαρτιητέων ΗΕΚ. α comunidade espartana 

13 ὁπότε τις αὐτὸν ἔροιτο ὅ τι οὐκ ἐπέρχεται ἐπὶ τὸ κοι- 
vóv TUC. quando alguém lhe perguntava por que não se dirigia 
à administração 

14 ἀπὸ TOD KOLVOD HER. pela atribuição pública 

15 σὺν τῷ KOLVO HER. de consentimento unânime, Avev TOU 
TÚV TÁVIWV KOLVOD TUC. sem o consenso do governo, TO 
κοινὸν τῶν Ἰώνων ἨΕΠ. α decisão comum dos jônios 

16 ἀπὸ κοινοῦ xEN. com os recursos comuns, AOr|vaíotot 
γενομένων χρημάτων μεγάλων ἐν τῷ κοινῷ, τὰ ἐκ τῶν 
μετάλλων σφι προσῆλθε τῶν ἀπὸ Λαυρείου τυς. ο {ε- 
souro dos atenienses recebeu grandes somas de dinheiro provenien- 
tes das minas do Láurion 

17 TÀ KOIVA ÔLOKEIV DEM. OU TPÁTTELV PLUT. administrar ou 
gerir os negócios públicos, a cidade 

18 ἦγον δή µιν οἱ πυλουροί (...) ἐπὶ τὰ κοινὰ τῶν Βαβυ- 
λωνίων ΗΕΚ. os porteiros o conduziram até a assembléia geral 
dos babilônios. 

KoLVÓTING, NTOG (1) 1 estado ou qualidade do que é co- 
mum; comunidade; propriedade e uso em comum 
2 qualidade geral ou comum 3 Pol. ausência de privi- 
légios ou distinções; igualdade entre os cidadãos 4 so- 
ciabilidade; afabilidade. (κοινός) 

KOLVÓTOKOS, OG, ov nascido dos mesmos pais; que con- 
cerne a um irmáo; fraterno. (kotvóc, τίκτω) 

κοινοφιλής, ής, ές de afeição comum; concorde; unâni- 
πι6. (κοινός, φιλέω) 

κοινόφρων,ων, Ov ger. ovoc em comunháo de sentimen- 
tos; concorde com, dat. (kovóc, φρήν) 

KoLvów-w (fut. xorvwow, aor. êxoivwga, perf. desus.) 
1tornar algo, ac., comum a alguém, dat.; pôr em co- 
mum 2 comunicar algo, ac., a alguém, dat. ou eiç e 
ac.; fazer saber 3 consultar alguém, dat., a respeito de, 
nepi e gen. 4 bibl. tornar comum; profanar; contami- 
nar $ méd. (fut. κοινώσομαι, αοτ. ἐκοινωσάμην, αοτ. ρ45. 
êxorvwBnv) 5 decidir junto; pôr em comum; partilhar 
algo, ac., com alguém, dat. 6 pór-se de acordo com al- 
guém, dat., sobre algo, mepi e gen. 7 tomar parte de; 








κοινωνός 


participar de algo, ac. ou gen., com alguém, dat. 8 en- 
trar em comunicação com alguém, dat.; pedir conse- 
lho a; consultar + pas. 9 unir-se a, dat. 10 ser tingido 
ἆ6, ἀαί. (κοινός) 

κοίνωµα, ατος (τό) relações íntimas; união amorosa. 
(κοινόω) ᾽ 

κοινών, ὤνος (ό) Ξ κοινωνός. 

κοινωνέω-ῶ (/1. κοινωνήσω, αοτ. ἐκοινώνησα, ρετῇ 
κεκοινίώνηκα) 1 ραγιςίραγ; ἴ6εΓ επ οοπΙΗΠΏ «ΟΠΗ: καὶ 
πάντα πάντῃ κατὰ τὸ δυνατὸν κοινωνεῖν ΡΙ.ΑΤ. e, de todas 
as formas, na medida do possível, tudo ter em comum [com os ho- 
mens] 2 associar-se a alguém, dat. 3 tomar parte em algo, 
gen. ou dat., com alguém, ac. ou dat.: KEKOLVWVIKÓTAÇ 
μὲν πολλῶν πόνων καὶ κινδύνων ἀλλήλοις ΡΙ.ΑΤ. ΙεΠΙΟ 
participado uns com os outros de muitos trabalhos e perigos, K. TOIG 
παθήµασιν w.r. participar dos sofrimentos 4 ser associado 
ou aliado; associar-se a alguém, dat., para algo, eic e ac. 
ο" περί ε gen.: obÓsuía por £kkAnoía ἐκοινώνησεν εἰς 
λόγον δόσεως καὶ Ajuypewç n.r. nenhuma igreja associou-se 
comigo no tocante ao dar e ao receber 5 ter relações íntimas 
com, dat. 6 crist. tomar parte na eucaristia 7 crist. mi- 
nistrar a eucaristia a alguém, dat. 8 ter característica 
comum ou relacáo com, dat.: ovoArjv ἥκιστα γυναικείᾳ 
KOLVWVODOAV XEN. veste que nada tem em comum com uma 
roupa feminina, OVO V TT] TPAYWÔIQ KOLVWVODOLV ARTT. na- 
da têm em comum com a tragédia 9 pôr em comum; asso- 
ciar 10 comunicar; participar alguém, dat., de algo, gen. 
ni ter relações sexuais com, dat. (xorvwvóç) 

KoLvA VILA, ATOS (TÓ) 1 relação; comunhão 2 negócios 
em comum; associação; acordos. (kotvovév) 

kotvoviréov adj. verb. de «owovéo. 

kotvovía, ac (5) 1 partilha; participacáo; comunháo de 
algo, gen. 2 afinidade; relacáo: ví; 6& κατόπτρου καὶ 
ξίφους κοινωνία; ΑΚ. que relação há entre espelho e espada? 
3 relacionamento; comunicação; companhia: Avypai dé 
τῶνδ᾽ ὅπλων κοινωνίαι EUR. amarga é a companhia dessas 
armas 4 união; associação; sociedade: TÕV yvvatkðv K. 
τοῖς ἀνδράσιν PLAT. a associação das mulheres com os homens 
5 pl. relações íntimas; união sexual 6 acordo; concór- 
dia: óto 68 ur] £vi xotvovía, qua ook àv er] PLAT. pa- 
raquem não está em acordo não é possível a amizade 7 crist. fra- 
ternidade; união 8 crist. comunhão; eucaristia 9 bíbl. 
compaixão 10 bíbl. coleta; esmola. (Koivwvóc) 

KOLVW VLKÓS, 1], ÓV 1 disposto a partilhar, a dar uma par- 
te de, gen. 2 de propriedade comum 3 generoso 4 co- 
municativo; sociável 5 crist. da comunidade; da igre- 
ja. (κοινωνός) 

κοινωνικῶς αάν. com sociabilidade; com benevolência. 

κοινωνός, οὔ (0,11) 1 aquele que participa de; participan- 
te; partícipe; companheiro; parceiro em algo, gen., dat. 
ou TEpí e gen. 2 cúmplice + adj. 3 cúmplice: xorvwv 
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κοινῶς 


Eige! EUR. com uma espada cúmplice, i.e., por um assassinio co- 
metido em cumplicidade. (κοινός) 

KoLváç adv. 1 pelo bem comum ou do Estado 2 em co- 
mum; coletivamente; publicamente 3 com sociabilida- 
de; com afabilidade 4 de modo geral; usualmente; co- 
mumente 5 na língua comum. 

κοῖος Ίδη. -- ποῖος. 

kotpavéo-à 1comandar: K. áyrv áva now. comandar du- 
ranteo combate, K. rtóXeuov Kára HOM. comandar durante o com- 
bate 2 ser senhor ou rei de, gen. ou dat.: x. 'TOákny káta 
HOM. reinar em itaca 3 dirigir um coro, ας. (κοίρανος) 

κοιρανίδης, ου (ὁ) filho do rei; príncipe. (xoípavoç) 

koípavoc, ov (6) 1 chefe militar; guia 2 soberano; rei 
3 senhor; dono. 

κοιτάζω 1ρῶγ πο leito; fazer dormir; fazer repousar 
2 tard. ter seu ninho + méd. 3 dormir; deitar-se 4 acam- 
ΡαΓ. (κοίτη) 

Kottaioc, a, ov 1que sedeita 2 que acampa 4 τὸ κοιταῖον 
3 pousada; albergue 4 εονἰ]. (κοίτη) 

Koitn, ns (1) 1 leito; cama 2 leito nupcial 3 leito; fundo 
do mar, do rio 4 ninho; covil 5 cesto 6 ação de se dei- 
tar; ação de ir dormir 7 relação sexual. 

κοιτίς,͵ ίδος (ἡ) οεσίο. 

koiroc, ov (ó) 1cama;leito 2 acáo de deitar-se, de ir dor- 
mir: κοῖτον ποιέεσθαι ἨΕπ. deitar-se 3 sono: koirov ἰαύειν 
EUR. dormir um sono 4 estábulo; aprisco. (κοίτη) 

Kottóv, Ovos (6) 1 quarto de dormir: O êxi tod xortúvoç 
N.T. camarista 2 tesouro real; fisco. (xoitn) 

κόκκινος; η» ον de vermelho escarlate. (Kóxkoç) 

κοκκοβαφής, Μής, éG tingido de vermelho escarlate. 
(κόκκος, βάπτω) 

Kókkos, ou (6) grão ou semente, sobretudo da romã. 

KÓkkv onomat. 1cucu, grito do cuco + interj. 2 vamos! 

KÓKKvE, v yoc (6) 1 cuco, pássaro 2 espécie de peixe 3 fi- 
go selvagem 4 Anat. cócix. 

koAáQo (fut. koAáow, aor. ékóAaoa, perf. desus.; pas. 
κολασθήσομαι, aor. £koAáoOnv, perf. «ekóAaopat) 
1decepar; podar 2 moderar; frear; cortar o supérfluo; 
conter: τὸ πλεονάζον κ. ρτυτ. {εαν ο ημεό οχοσοῖνο, δίαιτα 
κεκολασµένη Luc. regime de vida severo + at. e méd. 3 cas- 
tigar; punir alguém, ac., com algo, dat. ou ac.: x. Aóyoiç 
sór. punir com palavras de censura, K. QaváTw Lís. punir com a 
morte, Xà Oep và ënn Kóňa kei vovg sór. castiga-os com pa- 
lavrasseveras $ pas. 4 sofrer um prejuízo. (kóAoc) 

koAaxsía, ac (1) lisonja; adulacáo. (kóAa£) 

κολάκευµα, ατος (τό) αἀι]αςᾶο. (κολακεύω) 

κολακευτέος, α, ον σα]. verb. de «okakeóow. 

κολακευτικός, irj, óv levado a adular ou hábil em adu- 
lar. (kóAa£) 

κολακικός, ή, óv adulador; inclinado a adular. (κολάξ) 

Kolaxeúw lisonjear; adular. (Kóhak) 
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κόλαξ, ακος (ὁ) lisonjeador; adulador; bajulador. 

κολαπτήρ, fjpoc (6) cinzel para entalhar a pedra. (xo- 
λάπτω) 

κολάπτω 1 (pássaro) bicar; escavar a bicadas 2 cinzelar. 

κόλασις, εως (ἡ) correcáo; castigo; punicáo. (koAáto) 

κόλασμα, ατος (τό) castigo; pena; punição. (kokátw) 
κολασμός, οὗ (ὁ) 1 castigo; pena 2 ação de conter, de 
moderar, de atenuar. 

KoAaoTéoc, a, ov adj. νεγῦ. ἆε κολάζω. 

κολαστήριον, ου (τό) 1 lugar de punição, de suplício 
2 instrumento de suplício 3 castigo. (Kolátw) 

kKolaotTiç,od (masc.) 1 repressivo * ó koAaotrjs 2 aque- 
le que castiga. (κολάξ) 

κολαστικός, ἦ, ÓV próprio para corrigir, para punir. (κο- 
λάζω) 

κολαφίζω bíbl. esbofetear. (xókaçoç) 

KóAaqoc, ov (ó) bofetada. 

KoAeóv, o0 (Ó) poét.- κολεός. 

KoAsÓc, o0 (6) bainha de espada. 

KóAÃa, ng (1) goma; cola. 

KóAaBos, ou (6) cravelha ou chave para esticar as cordas 
de um instrumento 2 pastel doce, guloseima. 

κολλάω-ῶ (αο! ἐκόλλησα; pas. aor. £&oAAi]Onv, perf. 
xekóAAr]pat) 1colar; soldar ura coisa, ac., em outra, 
πρός ο" περί ε ας. 2 1πἰτ fortemente uma coisa ou pes- 
soa, ac.; a outra, dat. + pas. 3 estar unido; unir-se a al- 
go. npóc e dat., ou α αἱρμόγη, πρός ε ας. (κόλλα) 

κολλήεις, ήεσσα, ῆεν bem ajustado; bem fixado; solda- 
4ο. (κόλλα) 

KóAAnois; ewç (1) 1ação de soldar, de colar, de ligar for- 
temente 2 união 3 ação de temperar ou, talvez, mar- 
chetar o ferro 4 aplicação de ventosas 5 inserção de 
versos na prosa. (koAÀáo) 

KkoAAmttkóc, rj, óv 1que tem a propriedade de colar, de 
soldar, de unir 2 Medic. que faz cicatrizar. (xoAAnróç) 

κολλητός, ή, όν bem ajustado; colado; soldado. (xoAháw) 

kKoAÃoúpioy, ov (TÓ) pessário; colírio. 

κόλλοψ,οπος (ὁ) 1Ρε|ε espessa; couro duro do pescoço 
de animais 2 cravelha ou chave de um instrumento de 
cordas: x«óAAora ópyfjc àviévat AR. afrouxar a cravelha, i.e., 
relaxar as tensões, acalmar-se 3 manivela. (xóAÃo) 

κολλυβιστής, οὔ (ὁ) cambista; banqueiro. (XóAAvpoç) 

κόλλυβον, ου (τό) πο ΡΙ. espécie de doce ou de balas. 
kólAvBoç, ov (6) moedinha. 

κολλύρα;, ας (ἡ) pãozinho sovado, de cevada. 

κολλύριον, ου (τό) 1 Medic. colírio; ungúento 2 mas- 
sa para fechar cartas, sobre a qual se imprimia o sine- 
{6. (κολλύρα) 

κολλώδης, ης, ες pegajoso; νίδοοδο. (κόλλα) 

κόλλωτες, ων (οἱ) εδρόοἰε de pedra. 

koAofóc, rj óv 1truncado; mutilado 2 encurtado; in- 





completo (período) 3 curto (roupa) 4 pequeno; bai- 
xo (muro). 

κολοβότης, ητος (τό) 1 insuficiência; deficiência: κολ. 
πνεύματος ρτυτ. insuficiência respiratória 2 mutilação. 
(κολοβός) 

KoÃopów-w 1 mutilar; truncar 2 abreviar; encurtar; re- 
duzir. (koAofóc) 

κολοιός, οὔ (ὁ) σαἰο; στα]πα, ράσεατο: κολοιὸς ἀλλοτρίοις 
πτεροῖς ἀγάλλεται Luc. o gaio se gaba das plumas alheias. 

κολοιώδης, ης, ες que se assemelha a um gaio ou a uma 
gralha. (κολοιός) 

KoÃokúvOn, ng (1) abóbora. 

κολοκύνθινος, η» ov de abóbora. (koħokóvðn) 

koAokvvOoneipa trc, ob (6) pirata trepado sobre uma 
abóbora, termo da comédia. (koħokóvðn, neipatńç) 

κολοκύνη át. = koňokúvðn. 

KÓAoc, oc, ov 1truncado;encurtado 2 de chifres encur- 
tados ou sem chifres. 

Κολοσσαί, àv (ai) Colossas, cidade da Frígia. 

κολοσσιαῖος, a, ov próprio de um colosso; colossal. (κο- 
λοσσός) 

κολοσσικός, ή, όν - κολοσσιαῖος, 

koÃoccós, od (0) estátua de dimensões enormes; colos- 
so, partic. o colosso de Rodes. 

κολοσυρτός, οὔ (ὁ) 1 barulho; tumulto; ruído 2 mul- 
tidão ruidosa. 

κόλουρις (ἡ) raposa cotó da fábula. (kóXovpoc) 

KÓAovpoc, Oc, ov 1 que perdeu a cauda; sem rabo; co- 
tó 2 truncado. 

kóÃovots, ewç (1) ação de cortar, de aparar. (Kohoúw) 

κολούω (fut. κολούσω, ἀαοτ. êxókovoa, perf. desus.; pas. 
aor. éxohovONy, perf. KexoAoúgaL e KekÓÃovopaLr) 1apa- 
rar; cortar; mutilar; truncar 2 reduzir; diminuir; encur- 
tar; rebaixar. 

KoÃoqwy, wvos (6) 1coroamento; acabamento 2 bola. 

Koloqwy, úvos (17) Colofão, cidade da Lídia. 

Κολοφώνιος, α, ον 1 de Colofão + oi Κολοφώνιοι 2 05 
habitantes de Colofáo. (KoAoqóv) 
KoAníac, ov (masc.) 1sinuoso; que cai em pregas 2 que 
sai do fundo de vale, de desfiladeiro (vento). (kóXnoc) 
κολποειδής, ής, Éc semelhante a um golfo. (Kóiroç, 
εἶδος) 

κόλπος, ου (ὁ) 1seio da mãe ou da ama de leite 2 ger. 
pI. ventre; entranhas 3 prega de roupa 4 fundo, inte- 
rior do mar 5 espaço do mar entre duas ondas 6 seio 
da terra; fundo dos infernos 7 sinuosidade de um lito- 
ral; golfo 8 cavidade; vale profundo. 

koAzóo-à 1arredondar em forma de seio; inchar; inflar 
2 cavar em forma de golfo + pas. 3 inflar-se. (kóAnoc) 

koAráóÓns, nc, ec 1 que tem muitos golfos ou baías 2 si- 
nuoso 3 prolixo (estilo). (kóXnoc, -wônç) 








κομίζω 


kóAnopa, aoc (16) vestimenta ampla e pregueada. (koA- 
πόω) 

κολπωτός, rj, óv amplo e pregueado (veste). (koXnóo) 

Kolvupáw-w nadar; mergulhar. 

KolvuBidpa, ag (1) 1 piscina 2 bíbl. cisterna 3 crist. fon- 
te batismal. (KoAvupáw) 

KolvuBntimp, fipoç (0) mergulhador; nadador. 
(κολυμβάω) 

κολυμβητής, οῦ (ὁ) - κολυμβητήρ. 

kólvuBos, ou (6) 1ação de mergulhar, de nadar 2 mer- 
gulhão, ave. 

Κολχικός, ή, óv da Cólquida. (KóAxoç) 

Kolxís,idoç (fem.) 1 da Cólquida + 1 KoAxig 2 a Cólquida, 
região da costa leste do Ponto Euxino 3a colquidiana, 
Medéia. (Kólxog) 

Kólxos, os, ov 1 da Cólquida + oi Kólxot 2 os habitan- 
tes da Cólquida; os colcos. (KoAxíc) 

κολῳάω-ῶ (ραἰο, gralha) dar um grito rouco. (koħoróç) 

κολώνη, ης (ἡ) 1colina 2 elevação de terra em sepultu- 
ra 3 cume de montanha. 

κολωνία, ας (1) bíbl. colônia. [lat.) 

kKolwvós, oð (6) altura; colina. (xoAwvn) 

Kolwvóç, od (6) Colono, demo ático situado no alto de 
uma colina ao norte de Atenas. 

Kolwóç, od (0) gritaria; tumulto. 

κοµάω-ῶ 1 ser cabeludo; ter uma cabeleira longa 2 ter 
crina longa 3 (cometa) ter longa cauda 4 cuidar de sua 
cabeleira ou conservar os cabelos longos, como sinal de 

força, de alegria 5 orgulhar-se de algo, dat. êni e dat., 
ou de alguém, dá e ac. (kóun) 

κόμβος, ου (ὁ) faixa; cinta. 

kopóc-ó prender solidamente. (kóufoc) 

kopéo!-à jón. - kopác. 

Kouéw?-w 1 cuidar de; ocupar-se de, ac. 2 manter; ali- 
mentar. 

κόμη, ης (ἡ) 1 ςαδε]είτα: κόμαι τρόσθετοι χεν. cabelos pos- 
tiços, peruca 2 barba 3 cauda de cometa 4 folhagem das 
árvores 5 tufo ou arbusto, planta. 

KOHTI, ov (masc.) 1de cabelos longos; cabeludo 2 co- 
berto de pêlos 3 guarnecido com plumas 4 coberto de 
folhas ou de plantas; frondoso + 6 xogrtnç 5 astro ca- 
beludo; cometa. (kopáo) 

kopuórj, fic () 1 cuidado; tratamento 2 provisões; víve- 
res 3 transporte; importacáo 4 colheita; carregamen- 
to de colheita 5ida; volta 6 pagamento 4 kojuór| adv. 
7 inteiramente; completamente 8 no diálogo, perfeita- 
mente; certamente. (Kouílw) 

κοµίζω (ΓΗ. κομιῶ, aor. êxópuca, perf. Kexógixa) 1 cui- 
dar com solicitude de alguém, ac.: TÓv y£ ynpáoxovta 
κοµίζω HOM. do velho eu cuido 2 nutrir; alimentar; educar 
3 acolher; hospedar 4 cuidar de; ocupar-se ativamente 
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com, ac.: K. ÔÕpa HOM. cuidar da casa 5 levar para lugar 
seguro; preservar; pôr a salvo: K. VEKpÓV HOM. preservar 
um morto (para subtraí-lo do inimigo), x. xhaivav HOM. 
apanhar um casaco (para que não se perca) 6 salvar; res- 
gatar 7 levar em funeral um morto 8 levar consigo; ter 
em si: xpoi dkovta x. HOM. levar um dardo enterrado na pele 
9 levar ou levar consigo como saque: K. χρυσόν, ἵππους 
HOM. levar ouro, cavalos 10 levar; transportar (por mar ou 
por terra); conduzir; acompanhar: oi ó δαίμων ἕκαστον 
Kopier PLAT. lá para onde a divindade conduz cada um m tra- 
zer consigo; levar; introduzir: x. TV qrhocoqiav eiç 
τοὺς Ἕλληνας isócR. introduzir a filoso fia entre os gregos, oi 
δὲ κομίσαντες τὴν δόξαν ταύτην ΑΚΤΤ. ο5 (ιο ένουιιζί- 
ram essa opinião, κ. θράσος τινί Ésqr. dar coragem a alguém 
12 trazer de volta (dos infernos, do exílio) + méd. 13 cui- 
dar de; administrar 14 acolher; hospedar alguém, ac. 
15 pôr ao abrigo alguém, ac. 16 levar consigo; receber; 
ganhar; obter; ter: Κ. καρπὸν ἀπό τινος XEN. obter o fru- 
to de algo, k. ÓÓó&av EUR. obter a glória, K. XápLv TUC. ganhar 
o reconhecimento, κ. τινὰ οἰκεῖον ISÓCR. tornar alguém seu fa- 
miliar, conseguir a amizade de alguém 17 transportar consi- 
50: κ. τὸ ἄγαλμα ἐπὶ Δήλιον HER. transportar a estátua para 
Ὀάϊϊο, κ. ποίμνας ἐς δόμους sór. levar os rebanhos para suas 
casas 18 recuperar; recolher: k. TOUÇ vEKPOÚÇ TUC. reco- 
lher os seus mortos (durante uma trégua) 19 transportar- 
se; retirar-se; ir embora: κ. ἐς Βαβυλῶνα HER. ir embora 
para Babilônia + pas. 20 voltar; retornar: k. êm o(kov ruc., 
olkade PLUT. voltar para casa. (xóun) 

κομιστέος, α, Ov adj. verb. de xouilw. 

κοµιστήρ, fipoç (ó) quem acompanha; quem conduz; 
condutor. (Kouílw) 

κόµιστρον,ου (τό) ger. pl. 1 preço do resgate 2 preço do 
transporte; pagamento ao que transportou, ao mensa- 
ΒΟΪΤΟ. (κομίζω) 

kógua, atoç (Tó) 10 que é cortado; pedaço; fatia 2 Ret. 
parte de um período 3 cunhagem de moeda: àvmp tod 
πονηροῦ kÓLHaTOÇ AR. homem de má índole 4 palha (que 
se separa do trigo). (Kórtw) 

κομματικός, ή, Óv de incisos breves e repetidos. (Kóupga) 

κόμμι !πάεεἰ. οὐ ρεπ. κόμμεως, ἀαῖ. κόμμει οὐ κόμμιδι 
(16) goma. 

KOLÓG, oð (ó) 1 golpe no peito (em sinal de luto) 2 na 
trag., canto de luto executado em cena. (xórtw) 

kKouuów-w paramentar; adornar. (kouóc) 

κόµµωμµα, ατος (τό) adorno; enfeite. (κομμόω) 

Koppiotic, o9 (6) 1 camareiro; criado de quarto que pres- 
ta serviços relativos a vestes e cabelos 2 aquele que cui- 
da dos adornos; embelezador. (xouuów) 

KOuuwTLKÓG, 1) ÓV 1 que diz respeito ao adorno 2 orna- 
do; pretensioso (estilo) ἡ xouuwTtixi) 3a arte do em- 
belezamento. (kouuów) 
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κομµώτρια, ας (ἡ) camareira; criada de quarto. (kopów) 

κομόων part. pres. ép. de Kopáuw. 

Kográlw (fut. Kouráow, aor. £kóumaoa, perf. «ekóumaka) 
1 mostrar-se eloqüente; falar com ênfase algo, ac., ou de 
algo, êni e dat. 2 orgulhar-se; vangloriar-se de algo, inf. 
ou or. conj. (wc) + méd. 3 falar de si em termos pom- 
posos; vangloriar-se + pas. 4 ser dito com ênfase; ser 
elogiado. (kóuroc) 

κόμπασµμα;ατος (τό) ger. pl. discurso enfático; fala arro- 
gante; fanfarronada. (kourálw) 

kopzraopóc, o6 (6) vanglória; jactância. (κομπάζω) 

κομπέω-ῶ 1 fazer barulho; ressoar; retinir 2 falar alto, 
com ênfase; vangloriar-se: x. uUdov ÉsQL., x. byrAác 
sór. dizer palavras orgulhosas, K. yápoug Ésqr. falar com or gu- 
lho de um casamento 3 gabar-se de, inf. ou or. οοπ]. (ὅπως) 
+ pas. 4 ser elogiado. (kóuroc) 

kógroç, ov (6) 1 ruído sonoro, retumbante 2 alarde de 
um discurso enfático 3 ênfase; jactância; ostentação 
4 justa causa de orgulho; glória; renome. 

κομπώδης, rc, ec 1fanfarráo; gabola κ τὸ κομπῶδες 
2 jactáncia; énfase. (kóuroc, -wónc) 

kopyeíac, ac (r)) finura na maneira de agir ou de falar; 
elegância. (Xouyeúw) 

κομψεύω 1 enfeitar com elegância; expor com arte, com 
βπυτᾶ: κόμψευέ νυν τὴν δόξαν sór. floreia com sutilezas a 
opinião 4 méd. 2 demonstrar arte, graça, espirituosida- 
de; dizer com elegância; gracejar com espirituosida- 
de. (xótyoç) 

κομψολόγος, ος, ov que fala com finura ou com habili- 
dade. (kouyóc, Aéyo) 

κομψός, ή, óv 1 enfeitado com cuidado; elegante; bonito 
2 fino; delicado; amável; espirituoso 3 hábil; fino; enge- 
nhoso 4 sutil; afetado. 

kKogyóTIG, NTOG (1) finura; habilidade de linguagem. 

κομψῶς adv. 1 finamente; com graca; com espírito 2 con- 
venientemente; muito bem 3 com sutileza. 

Kovaféc-à 1 (objetos metálicos) ressoar; retinir 2 fazer 
ressoar o eco; retinir. (kóvafoc) 

κοναβίζω só pres. e impf. = Kovapéw. 

KóvaBos, ov (6) barulho sonoro, retumbante. 

Kóvôvios, ou (6) 1 articulação do cotovelo, dos dedos; nós 
das articulações 2 medida de dois dedos 3 punho fe- 
chado 4 golpe com o punho; murro; soco em alguém, 
dat. 5 Medic. inflamação das gengivas. 

Kovéw-ú levantar poeira ao correr; correr. (κόνις) 

κονία, ας (ἡ) 1 poeira; poeira levantada no ar; nuvem de 
poeira 2 saibro; areia 3 cinza 4 cal; água de cal; água 
de barrela. (xóvic) 

κονίαµα, ατος (τό) τεροςο de cal; reboco de parede. 
(κονιάω) 

κονιατός, ή, Óv rebocado de cal, de gesso. (Koviáw) 





Koviáw-w at. e méd. rebocar com cal, com gesso; caiar. 
(κονία) 

Kovin jôn. = kovia. 

κόνικλος Ξ κούνικλος. 

κονιορτός, οὗ (ὁ) 1 pó que se eleva da terra; cinza que 
voa 2 pessoa vil e desprezível. (kóvic, ópvupu) 

κονίπους, ποδος (/Ίᾳ5ο., fem.) 1de pés poeirentos 9 ὁ 
Kxovínovç 2 camponês; homem do povo 3 tipo de san- 
dália para idosos. (kóvic, ποῦς) 

KÓVIÇ, ewç (1) 1 poeira 2 pó que os atletas espalhavam no 
corpo 3cinza 4 cinza dos mortos 5cinza para limpar. 

κονίσαλος, ου (ὁ) nuvem de poeira. (Kóvis, σαλεύω) 

κονίστρα, ας (ἡ) 1arena dos lutadores 2 lugar arenoso 
para as aves. (kKovíw) 

Koviw (fut. Koviow, aor. êxóvica, perf. desus., perf. pas. 
κεκόνιμαι) 1cobrir de poeira; tornar poeirento: x. 
χαίτας HOM. cobrir de poeira os cabelos 2 encher ou cobrir 
de pó: κ. πεδίον HOM. cobrir a planície de poeira 3 levan- 
tar poeira + méd. 4 esfregar-se com o pó para a lu- 
ta 5 (aves) rolar no pó; espojar-se 6 apressar-se + pas. 
7 envolver-se de poeira: qedyov Kexovigévol HOM. fu- 
giam envolvidos pela poeira. (κόνις) 

Kovvéw-w (só pres.) reconhecer. 

Kóvvos, ov (0) 1barba no queixo; cavanhaque 2 brincos. 

Kovtós, od (0) 1arpáo 2 dardo; lança 3 bastão. 

Kovtoqópoc, oç, ov munido de lança. (kovtóc, qépo) 

κόντωσις, εως (ἡ) Ρεςοᾶ οΟΠ] ἀΓρᾶο. (κοντός) 

κοπάζω 1relaxar; repousar 2 (vento, tempestade, doen- 
ça) acalmar-se; cessar. 

Kónavov, ov (TÓ) espada pesada. (kóntw) 

κοπείς, εἶσα, ἐν part. aor. pas. de KÓnTW. 

KONETÓŞ, oŬ (ó) golpe no peito em sinal de dor. (kóntw) 

κοπεύς, éwç (6) cinzel do escultor. (xórtw) 

Korn, fig (T) 1 incisão; talho 2 pancada; golpe 3 ação de 
socar no pilão 4 matança; carnificina. (Kórtw) 

Konijva inf. aor.> pas. de xórtu. 

Komtáw-w 1estar cansado, desgostoso, aborrecido com 
αἰρο, ὑπό e gen. ou part. 2 trabalhar arduamente; can- 
sar-se por algo, eic e ac. ou èv e dat. 4 méd. 3 cansar- 
56. (κόπος) 

KÓrtc, £c (Ó) trapaceiro; mentiroso. 

Konig, (dog (1) 1faca de sacrifício ou de cozinha 2 espa- 
da curta e cortante dos orientais 3 ferrão de escorpião 
4 na Lacedemônia, banquete. 

κόπος, ov (ó) 1golpe 2 golpe no peito em sinal de luto 
3 dor; sofrimento 4 fadiga; lassidão. 

Kkonów-® 1fatigar ı pas. 2estar moído de cansaço. (kónoç) 

Kórira indecl. (Tó) copa, antiga letra do alfabeto grego, re- 
presentada pelo sinal q, ordenado originalmente entre o 
T e o p, correspondente ao Q latino ou ao koph hebraico; 
foi empregada mais tarde como numeral valendo 90. 








κορβανᾶς 


κοππαφόρος, ος, ον cavalo marcado com aletra copaem 
sua coxa como sinal de vitória alcançada nas corridas. 

Kórpavov, ov (Tó) Medic. fezes. (kónpoc) 

κοπρεαῖος, ου (ὁ) com. — kónpavov. (kónpoc) 

κοπρέω-ῶ (part. aor. xonprjoavtec) adubar com estru- 
me; estrumar; estercar. 

konpía, ac (T) monte de estrume; esterco. (kónpoc) 

κόπριον,ου (τό) - κοπρία. 

Kórpoç, ov (1) 1excremento animal 2 sujeira; imundície 
3 lugar onde se amontoa o estrume; estábulo. 

KO7tpoQóÓpoc, OG, Ov que serve para levar o estrume. (kó- 
προς, φέρω) 

Konpõv, voc (ó) depósito de sujeira; cloaca. (κόπρος) 

Kórt tQ (fut. κόψω, ἀοτ. Exoya, perf. desus.; pas. 4012 ἐκό- 
πην, Ρετ[ κέκομμαι) 1bater com golpes repetidos; ba- 
terem, ac.: x. τὴν θύραν Ακ. bater à ρονία, κ. τινὰ παρήϊον 
HOM. bater em alguém.no rosto 2 abater com golpes: κ. βοῦς 
xEN. abater bois, 6c pápwac... noci yaír kónt Ho. ten- 
do tomado dois, com golpes derruba-os ao solo 3 sacudir; fati- 
gar por sacudidelas repetidas: K. ÈPWTÁAOL PLUT. im- 
portunar ou perseguir com questões 4 cortar; separar cortan- 
do: xepaknv àmô Sepriç x. HOM. separar a cabeça do pes- 
coco, xeipác t rjÓ£ mtódaç kK. HOM. cortar as mãos e os pés, 
δένδρεσιν à Exoyav TUC. com os galhos que derrubaram 
5 derrubar árvores de um local, ac.: x. ywpav xEn. devas- 
tar a região 6 cortar em pedaços pequenos: κ. κύπερον 
HER. cortar a junça 7 entalhar; cortar com vários golpes: 
K. TÀ PÉTWNA LAXAÍPNOL HER. retalhar o rosto a golpes de espa- 
da 8 (animal) bicar 9 (animal) morder; roer 10 dani- 
βςᾶτ; ἀνατίατ: φρενῶν κεκομμένος έδαι. que tem o espírito 
abatido, a razão atingida n bater com o martelo; forjar: x. 
δεσμούς HOM. forjar um liame, K. vVÓgLOLO HER. cunhar uma 
moeda 12 golpear 13 fatigar; desgastar pela fadiga alguém, 
ac. + méd. 14 bater em si: x. κεφαλήν ΗΟΜ. dar golpes na 
cabeça 15 bater no peito em sinal de luto, por alguém, ac. 
16 intr. bater-se + pas. 17 estar fatigado por algo, dat. 

κοπώδης, NG EG 1 cansativo; fatigante 2 pesado; ente- 
diante (estilo) 3 cansado; fatigado. (xóros, -wônc) 

Kópa dór. = Kópn. 

κόρακος, ου (ὁ) bom gênio; deus benéfico, entre os citas. 

κόραξ, ακος (ὁ) 19οἵνο: ἐς Κόρακας βάλλειν ου ἐς 
kópaxaç mandar aos corvos, fórmula de imprecação (= “vá 
para o inferno”) 2 Astron. Corvo, constelação 3 espécie 
de peixe 4 espécie deaveaquática 5 instrumento de tor- 
tura 6 máquina de guerra 7 gancho; arpão 8 aldraba. 

Kopatós, 1 óv 1de corvo 2negro como um corvo. (kópa£) 

Kopágciov, ov (Tó) garota; mocinha. (kópn) 

Kopaciwônç, ng, eg de menina; pueril. (kopáciov, -wônç) 

xoppáv indecl. (6) bíbl. 2 corbàn, oferenda votiva. [hebr.] 

kopPavác, à (6) crist. tesouro do templo em Jerusalém. 
[hebr.] 
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κορδακικός 


κορδακικός, i], Óv que diz respeito ao kópóat; que é pró- 
prio dessa danga. (κόρδαξ) 

κορδακισµός, οὔ (ὁ) - κόρδαξ. 

KópõaE, axoç (6) córdax, dança bufona e licenciosa, de 
origem lídia. 

KopôvBalAwôns, ns; £g afundado ou aplainado a golpes 
ἆθ πιαττεία. (κορδύλη, βάλλω, -ωδης) 

κορδύλη, ης (ἡ) 1 bossa; corcova; tumor 2 espécie de 
penteado 3 filhote de atum. 

Kópeia, wv (Tá) festa de Core ou Perséfone. (Kópn) 

κορέννυµι (/Η. κορέσω, έρ. κορέω, aor. éxópeca; pas. aor. 
&kopéoOryv, perf. «exópsoyau part. perf. át. jón. Kexo- 
prc com sent. pas.) 1saciar alguém, ac., com algo, dat. 
ου σεη.: κορέεις κύνας ἡδ᾽ οἰωνοὺς δημῷ καὶ σάρκεσσι 
HOM. saciarás cáes e aves com gordura e carnes, Kopécat ovópa 
ἐμᾶς σαρκός 5όε. saciar a boca com minha carne, κ. κέαρ ἐβ- 
QL. saciar ou alegrar o coração; part. x«ekopnwç farto; en fastia- 
do; fatigado de, gen. + pas. (aor. êxopécOnv) e méd. (aor. 
ἑκορεσάμην) 2 saciar-se de; estar farto de, gen. ou dat. 
ου ρατί: οἴνοιο κορεσσάµενος καὶ ἐδωδῆς Ἠομ. {επιίο- 
se fartado de vinho e de alimento, ÚB pt xexopmuévoç HER. far- 
to de ultrajes, «Xatovoa κορέσσατο Hom. fartou-se de choro 
3 ter fastio de; estar cansado de, gen.: x. noAépov An. can- 
sado de guerra. (κόρος)) 

kopeocápe0a 1^ pl., kopeocápevoc part., kopéooaro 3° 
sing. formas de aor. méd. ép. de xopévvvpu. 

kópevua, atos (Tó) condição de adolescente, de moça. 
(κόρη) 

xopéo!-à limpar varrendo ou lavando; varrer; limpar. 

xopéo? fut. jón. ép. de xopévvupu. 

KÓp ric, jón. koópr (1) 1menina adolescente; mocinha: 
TtapOevikr] K. EUR. jovem virgem, partic. ref. a Perséfone, a 
Esfinge ou a Palas 2 pl. as jovens virgens, ref. às ninfas, 
às Fürias, às Parcas, às Fórcidas 3 filha: Nóugatxoópat 
Διός nom. Ninfas filhasde Zeus 4 mulherjovem 5 concu- 
bina 6 boneca de cera, de gesso 7 menina-do-olho; pu- 
pila 8mangalonga das vestes persas 9 navio em sua 
primeira navegação 10 colônia recém-fundada + Kópn, 
dór. Kópa n Core, Perséfone. (koüpoc) 

κόρηθρον; ου (τό) vassoura. (kopéw) 

Kópmua, atoç (Tó) 1varredura 2 vassoura. (kopéw) 

kKopôvvw 1amontoar; acumular 2 fazer crescer. 

Kopikáç adv. como uma jovem. (xópn) 

Κορινθιακός, ή, όν Ξ Κορίνθιος. 

Κορίνθιος, a, ov 1de Corinto; coríntio « ἡ Κορινθία 
20 território de Corinto * oi KopívOtot 3 os coríntios. 
(Κόρινθος) 

Κορινθόθι αάν. επι Οογἰπίο. (Κόρινθος, -θι) 

Kopivdóvõe adv. em direção a Corinto. (Kópivdoc, -de) 

Κόρινθος, ου (ἡ e O) Corinto, cidade e região da Acaia. 

κόρις, εως (ὁ) ρετεενε]ο. 
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κορκορυγή, ῆς (ἡ) 1borborigmo 2 qualquer barulho; 
ruído surdo; tumulto de um combate. 

κορκορυγμός, οὔ (ὁ) - κορκορυγή. 

KOPHÓŞ, oð (ó) 1 pedaco de madeira 2tronco de árvo- 
re 3 remo. (keípo) 

Κορνήλιος, ου (ὁ) Cornélio, n. de h. romano. [lat.) 

KoponAádoç, ou (6, 1) fabricante de bonecas ou mo- 
delador de figuras de cera, de gesso, de argila. (kópn, 
πλάσσω) 

Kópoç!, ov (0) 1saciedade; fastio; enjóo (de alimento): 
ἄχρι κόρου DEM. Éc KÓpov Luc. à saciedade, KÓpov Éxeiv 
TLVÓÇ EUR. estar saciado de algo, KÓpOV ČXELV PLAT. produzir sa- 
ciedade 2 desdém; orgulho; insoléncia: npóc kópov Ésqr. 
com insolência + O Kópoç 30 Desdém, person. 

Kópoç”, ov (6) 1rapaz 2 criança no seio da mãe 3jo- 
vem de condição livre 4 jovem que serve nos sacrifi- 
cios ou nas refeições 5 jovem guerreiro; cavaleiro 6 fi- 
lho 7 rebento. 

κόρος", ου (ὁ) tard. medida hebraica para secos, equiv. a 
6 médimnos áticos. [hebr.] 

kóppa dór. — kóppn. 

Kóppry jôn. e át. ant. «ópom, ng (1) 1 lado da cabeça 2 pi. 
as têmporas 3a cabeça toda: xópprç TÓNTELV PLAT.; EI 
κόρρης πατάσσειν OU TIAÍELV LUC. bater na cabeça 4 fri- 
sa; cornija. 

Kopvpavtiáw-w 1estar agitado num êxtase de coriban- 
tes 2 dormir de olhos abertos. (Kopúpaç) 

κορυβαντικός, ή, ὀν de coribante. (Kopiflac) 

Κορυβαντώδης, ης, ες de coribante. (Kopfac, -eric) 

Κορύβας, αντος (ὁ) 1pl. os Coribantes, divindades as- 
sociadas a Cibele, na Frígia 2 homem ébrio; devasso 
3 delírio; êxtase; inspiração poética. 

kopvôaAn, fig (1)) cotovia de topete. 

Κορυδαλεύς, έως (πια5ε.) ἆο ἀεπιο ΟοΓ!ἠα]ο. (Κορυδαλλός) 

Κορυδαλλός, οὗ (ὁ) Coridalo, demo da tribo Hipoto- 
óntida. 

κόρυζα, ης (ἡ) 1coriza; monco; muco 2 resfriado que 
embota a sensibilidade 3 tolice; estupidez. 

Kopuçáw-w 1ter coriza; estar resfriado 2 ser moncoso 
3 ser tonto. (Kópula) 

kopvOdit, áikoc (masc.) que agita o penacho do capace- 
te; guerreiro impetuoso. (kópvç, àïoow) 

κορυθαίολος, ος, ον - κορυθάϊξ. 

κόρυθος ρεπ. de κόρυς. 

κόρυµβα, ων (τά) = κόρυμβος. 

Kópvupoç, ov (6) nom. eac. pl. tà xópvupa 1extremida- 
de superior de um objeto 2 alto do penteado de mulher 
3 cume de monte 4 a parte maisalta de um túmulo 5 ex- 
tremidade da proa ou da popa 6 adorno ou armadura 
na extremidade superior da proa 7 cacho de frutas ou 
de flores formando uma pirâmide; cacho de hera. 





κορύνη, ης (ἡ) 1εἶανα; πιαςα 2 bastão nodoso; cajado 
3 feixe de flores 4 broto de planta. 

κορυνήτης, ου (ó) 1homem armado de clava 20 ho- 
mem da clava, ref. ao bandido Perifetes. (κορύνη) 

kopuvripópoc, ou (masc., fem.) 1portador de clava * oi ko- 
ρυνηφόροι 2 guarda-costas de Pisístrato. (kopóvn, qépo) 

Kopúrtw dar golpes com os chifres ou com a cabeça, co- 
mo o carneiro; dar marradas. (κόρυς) 

κόρυς, υθος ας. κόρυθα οι! κόρυθυν (ἡ) σἀαραςείς. 

κορύσσεαι 2: «ἰηρ. ργες. ind. méd. poét. de xopúcow. 

Kopúcow (só pres. e impf. at.; pas. part. perf. «ekopvOpé- 
voç) 1armar com capacete; armar 2 erguer em forma 
de crista: xopócostv KÕLA no. levantar a crista de uma 
vaga, K. ttóAepuov HOM. provocar um combate & méd. (aor. 
êkopvcáumv) 3 armar-secom capacete; armar-se; equi- 
par-se dos pés à cabeça: x. yaAKW HOM. cobrir-se com ar- 
madura de bronze, ónAwv KexopvOuévoç ÈVÕVTÁ EUR. re- 
vestido com armadura, (coisas) dovpe δύω κεκορυθμένα 
XaAKQ HOM. duas lancas armadas com ponta de bronze, Gópu 
Kexopvbuévov HOM. lança com ponta de metal 4 (touro, ga- 
lo) erguer-se para um combate; combater contra al- 
guém, dat. 5 (onda) agitar-se 6 (discórdia) manifes- 
tar-se. (kópuc) 

KOPVOTÝŞ, oð (ó) guerreiro coberto com capacete; guer- 
reiro. (kopócoo) 

κορυφά dór. - κορυφή. 

kopvQayevi|c, ric, Éc nascido da cabeca de Zeus, epít. de 
Atena. (Kopugr, yévoc) 

κορυφαία, ας (ἡ) cf. Kopuqaioç. 

KopuqQatoc, a, ov 1que está à frente; que conduz; que 
chefia 2 coroado por borla de penas: ó K. πῖλος ρτυτ. ο 
boné de borlas dos flamínios + O xopuqaioç 3 chefe 4 chefe 
de coro; corifeu t r] kopooaía 5 testeira de cavalgadura 
6 tufo de cabelos do alto da cabeça + tò kopvoaiov 7o 
ponto mais alto; o cume 8 coroamento: τὸ κ. τῆς νίκης 
HEROD. 0 coroamento da vitória. (κορυφή) 

κορυφή, ῆς (ἡ) 1cabeça; o alto da cabeça 2 cimo de 
montanha; οἴορο: κατὰ κορυφὴν ἐσβαλεῖν ἐς τὴν κάτω 
Maxedoviav TUC. lançar-se do alto para a planura macedônica, 
κατὰ κορυφήν »τυτ. ὅπι posição vertical; no zênite, ref a as- 
tros 3 vértice de ângulo, de triângulo, do delta, de cone 
4 extremidade 5 topo; o ponto mais nobre; o ponto cul- 
minante (do discurso) 6 coroamento; acabamento. 

kKopvpów-w 1 erigir com acabamento em ponta 2 aca- 
bar; realizar 4 méd. 3 elevar-se; erguer-se; inchar-se. 
(κορυφή) 

Kopovaiot, cv (oi) habitantes de Coronéia; coroneus. 
(Κορώνεια) 

Kopwvera, ag (11) Coronéia, cidade da Beócia. 

κορώνη!,ης (ἡ) 1 ρτα]μα; κορώνην δευτέραν ἀναπλήσας 


BÁBRIO fendo atingido duas vezes a idade de uma gralha 2 em 








κοσμητής 


HOM., com ou sem eivaAín, corvo-marinho; cormoráo, 
ave marinha. (xópat) 

κορώνη”, ης (ἡ) 1 qualquer objeto curvo; extremidade 
encurvada (da tranca, da porta, dearco) 2 coroamento; 
acabamento: xpvoú Pic χρυσῆν κορώνην ἐπιθεῖναι 109. 
sobre uma vida de ouro colocar uma coroa de ouro. (kopwvóç) 

kopovíto pedir esmolas com uma gralha no braço, ref. 
α κορωνιστής. (κορώνη) 

kopovíc, (óoc (fem.) 1recurvada na extremidade: x. 
Va DG HOM. navio com a popa recurvada + 1) Kopwviç 2 corô- 
nis, traço curvo grafado no final de livro, de capítulo 3 fi- 
nalização; acabamento; conclusão: àro Tiiç ápyric uéxpt 
TS kopwvidoç pLUT. desde o começo até a corônis, i.e. até o 
fim 4 topo; ponto culminante; coroamento: x. TOD Piou 
PLUT. coroamento da vida: 5 Gram. sinal gráfico recurvo 
usado para indicar crase como ἐπ1 κἀγώ. (κορώνη”) 

kopovioti|c, od (6) 1saltimbanco que recolhe esmolas, 
com uma gralha pousada no braço 2 pi. jovens de ca- 
belos longos, entre os cimeus. (xopwvílw) 

κορωνός, ή, óv 1recurvo 2 de chifres recurvos + TO 
Kopwvóv 3 Medic. cotovelo. 

κοσκινεύω passar na peneira; peneirar. (κόσκινον) 

KoGkLVIdÓV adv. como uma peneira. (kógkivov, -dov) 

κόσκινον, ου (τό) ογῖνο; Ρρεπείτα: κοσκίνῳ ὕδωρ φέρειν 
PLAT. carregar água em peneira, ref. ao castigo das Danaides. 

Kocuéw-w 1 pôr em ordem; arranjar; dispôr 2 arranjar; 
preparar: 6óprtov ékóopst no. preparava uma refeição, K. 
τράπεζαν XEN. arrumar uma mesa 3 dirigir; governar; co- 
mandar; administrar: ti|v tóAtv κοσμέειν καλῶς ΗΕ. 
administrar bem uma cidade, TA KocuoÓgE VA SÓF. as disposi- 
ções tomadas pelos que governam 4 enfeitar; ornar: K. Aóyov 
£UpvOpíaic rsÓCn. enfeitar um discurso com frases bem cadencia- 
das 5 louvar; celebrar; exaltar: κ. τὴν ápeti]v DEM. exal- 
tar a virtude, &rà xà ueitov K. TUC. louvar com exagero 6 hon- 
rar; prestar honras a, ac.: K. VÉKUv Eun. honrar um morto, 
κ. τάφον sór. prestar honras a uma tumba + méd. 7 arranjar 
ou dispôr para si: κοσμησάμενος πολιήτας Ἠομ. tendo 
disposto em ordem de batalha seus compatriotas 8 enfeitar para 
siou a si mesmo: K. TAG KÓLAÇ HER. preparar sua cabeleira 4 
pas. 9 estar posto em ordem 10 estar inscrito em; per- 
tencer a, giç e ac. 11 ser apresentado como ordem: Tà 
Koopoúpeva sór. a ordem estabelecida. (kóopoç) 

κόσμημα, ατος (τό) adorno; ornamento. (koopéw) 

κόσµησις, εως (ἡ) αίο ἀο οη{εἰίατ, de ornamentar. (koouév) 

κοσµητάς ἐόν - κοσµητής. 

koounrip, fjpoc (6) aquele que arranja, dispõe ou diri- 
56. (κοσμέω) 

κοσμητής, οὔ (ὁ) 1 4απεἰς que põe em ordem, que dispõe 
e regula, epit. de Zeus na Lacedemônia 2 decorador 3 em 
Atenas, aquele que dirige, cuida dos efebos no ginásio 
4 criado de quarto; cabeleireiro ou barbeiro. (Xoouéw) 
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κοσμητός 


kocunTÓS, 1), Óv posto em ordem; bem arranjado. (ko- 
σμέω) 

KocuúTWp, opoç (6) 1 aquele que põe ordem; chefe; guia 
2 aquele que adorna. (koopéw) 

KOGuLKÓS, 1), ÓV 1 que diz respeito ao universo; cósmico 
2 bíbl. mundano; secular; terreno. (kóouoc) 

κόσμιον, ου (τό) εξ κόσμιος. 

KÓGuLOS, A e OG; OV 1 que está em ordem; bem dispos- 
to 2 comportado; decente; conveniente; moderado; ho- 
nesto 3 cumpridor dos deveres (cidadão); disciplinado 
4 decente; modesto 5 que vive pelo mundo; cidadão do 
mundo; cosmopolita + Tô kócutov 6 ornamento; insíg- 
nia 7 recato; decência; modéstia. (kóopoç) 

KoGcuLÓTNG; NTOG (1) moderação; temperança; bom com- 
portamento; decéncia. (κόσμιος) 

kKocuíwç adv. com medida; com decência. 

Kocuoyovia, ag (1)) cosmogonia; criação do mundo. (κό- 
σμος, γίγνομαι) 

κοσμοκράτωρ» ορος (ὁ) senhor do mundo. (kóopoc, 
κρατέω) 

κοσμοποιέω-ῶ 1criar o mundo 2 formular uma teoria 
do universo. (koouonotóc) 

KocuoTOLÓS, ÓG, ÓV que cria o mundo. (kóopoç, ποιέω) 

κόσμος, ου (ὁ) 1 ογάεπι: κόσμῳ ἔρχεσθαι πομ. ir em or- 
Ἴεπι, κόσμῳ θέντες τὰ πάντα πρήγματα ἨΞ8. ἰοπιο pos- 
to todas as coisas em ordem, OÙV KÓOW HER. em boa ordem, 
qeúyerv, âmiévar ovdEVI KÓG|W HER. fugir, afastar-se desor- 
ἠεπαήηπισηίε, οὐ κόσμῳ πολ., οὐδένα KÓG|LOV HER., KAT” 
οὐδένα κόσμον pLur. sem nenhuma ordem 2a boa or- 
dem; conveniência; decência: xatà κόσμον πομ. ἀμφὶ 
KÓG|OV ÉsQL. como convém, com prudência, com sabedoria ou 
com honestidade, OU KATÁ κόσμον εἰπεῖν nom. falar não co- 
mo convém, proferir fala inconveniente 3 boa ordem; discipli- 
na; regra; medida: kóopov TóvõE katas tTjcadda HER. 
estabelecer esta regra, ἐν kKócuw ovdEVI TÍvELV PLAT. beber 
sem medida 4 ordem estabelecida (em um Estado); go- 
verno; constituição política: uetaotijoal TOv kócuov 
TUC. mudar a ordem política, ÉK TOU rrapóvtoc kóopov trjv 
πόλιν µεταστήσας τυο. tendo modificado a constituição polí- 
tica da cidade 5 Filos. ordem do universo; cosmo; mun- 
do; universo: ó περὶ ἡμᾶς «. ARTT. 0 mundo que nos circun- 
da 6céu;firmamento: r| yrj ánáor, rj ónó tà xóouo 
κειµένη ISÓCR. a terra toda que jaz sob o céu, TA κατὰ τὸν 
KÓOHOV ARTT. os corpos celestes 7 Astron. esfera celeste 
8 bíbl. o mundo conhecido; a terra habitada 9 mundo; 
a humanidade 10 mundo; as coisas terrestres m enfei- 
te; adorno; atavio (de pessoas, de objetos, de discurso): 
γυναικεῖος κ. PLAT. adorno feminino 12 ornamento; glória; 
ποητα: γυναιξὶ κόσμον 1] otyrj qépet sór. o siléncio é um 
ornamento para as mulheres, £ke(voi; var àv etr μάλιστα 
ἐν κόσμῳ xai TILT) DEM. para eles isto seria o máximo em gló- 
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ria e honra 13 beleza; belo aspecto: tov xóopov ágicov 
δουρατέου Hon. canta a beleza do cavalo de madeira. 

κόσος, η, ον jôn. = TÓCOS. 

κόσσυφος, át. KÓTTVQOŞ, ov (ó) 1 melro 2 espécie de 
peixe do mar 3 galo, entre os beócios. 

κοταίνω (5ό ρτε5.) -- κοτέω. 

KÓTE, KOTÉ ]όη. - πότε, ποτέ. 

κότερος }όπ. -- πότερος. 

κοτέω-ῶ (5ό ρτες., part. aor. e part. perf. com sent. pres.) 
at. e méd. estar irritado com; guardar rancor de; ter res- 
sentimento contra alguém, dat., de algo, dat. ou gen. ou 
ας.: κεκοτηότι θυμῷ HOM. de coração irritado, KEPALEÙG 
κεραμεῖ κοτέει ΗΕ5. o oleiro tem ressentimento contra o olei- 
ro, Tidéoç vit κοτέσσατο Φοῖβος πομ. Εεθο ficou ressentido 
com o filho de Τίάοι, κοτεσσαμµένη τό γε θυμῷ ΗΟΜ. 6156 
íntimo, rancorosa com isso. (kótoc) 

κοτήεις, ήεσσα, ñev cheio de rancor; irritado; vingati- 
νο. (κότος) 

κότινος, ου (ὁ) οἰἰνείγα selvagem. 

kKótoç, ou (0) ressentimento; animosidade; rancor: 
KÓTOV ÊxELV TLVÍ HOM. fer ressentimento contra alguém, KÓTOV 
ἐντίθεσθαι θυμῷ TIVL HOM. manter dentro do coração ressen- 
timento contra alguém. 

κοτταβίζω ]οραΓ οόίαΡο. (κότταβος) 

KoTTáBLOv, OU (TÓ) prêmio pela vitória no cótabo. (xór- 
ταβος) 

κοττάβισις, εως (ἡ) αςᾶο de jogar οόίαΡο. (κοτταβίζω) 

KótTapos, ov (6) 1cótabo, jogo divinatório que consistia em 
jogar o resto de um copo de vinho em uma bacia de me- 
tal invocando o nome da mulher amada; se o jato produ- 
zisse um som vibrante era sinal de amor partilhado 20 vi- 
nho despejado durante esse jogo 3a baciausadanessejogo 
4 prêmio atribuído ao vencedor desse jogo. (κόπτω) 

koTTávI) ng (1) espécie de instrumento de pesca. 

κόττυφος ά{. - κόσσυφος. 

κοτύλη; ης (ἡ) 1 pequeno copo; taca;tigela 2 cótilo, me- 
dida de 4 Eéotnc (quase 4 de litro) para líquidos e grãos 
3 Anat. cótilo, cavidade onde se articula a cabeça de um 
osso 4 rar. sugador dos tentáculos do polvo 5 cavida- 
de da máo ou do pé 6 pl. címbalos. 

κοτυληδονόφι(ν) ἀαί. ρἰ. έρ. ἀε κοτυληδών. 

κοτυληδών, όνος (ἡ) 1cavidade; oco 2concavidade de 
taca;copo 3 Anat. cótilo, cavidade onde se articula a ca- 
beça de um osso 4 pl. sugadores dos tentáculos do pol- 
vo 5pl., Medic. vasos no orifício do útero 6 umbigo- 
de-vénus, planta. (kovóAn) 

κοτυλήρυτος, ος, ον 1 que se pode tirar ou medir com 
um cótilo 2 que cabe em um cótilo 3 que corre em 
abundância, aos borbotóes. (kotóAn, àpóo) 

korvuAaioc, a, ov que comporta um cótilo; da medida de 
um cótilo. (kotóAn) 
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KkotÜAov, wvoc (6) ébrio; bébado. (kovóAn) 

Ko) crase de kai ook. 

κοῦ, κού /6Η. -- ποῦ, πού. 

κοὐδέ, κοὐδείς ετά5ε ἀε καὶ οὐδέ, καὶ οὐδείς. 

κοὐκ στΏδε ἦε καὶ οὐκ. 

κοὐκέτι ετα5ε ἦε καὶ οὐκέτι. 

κουλεόν έρ ε ]όπ. - κολέον. 

κούνικλος, ου (ὁ) coelho. [lat.| 

κοὔποτε, κοὔπω ταδε ἦε καὶ οὔποτε, καὶ οὕπω. 

kovpá, àç (r]) 1 acáo de cortar ou de aparar os cabelos, de 
tosquiar ovelha 2ação de podar árvore, de cortar erva 
3 cabeça raspada em sinal de luto 4 madeixa de cabelos 
cortadas 5 lã tosquiada 6 crist. tonsura. (xeípw) 

kovpeiov, ov (Tó) barbearia. (xovpedç) 

Kovpevs, éwç (0) barbeiro; cabeleireiro. (xeípw) 

κουρεύτρια; ας (ἡ) [επι. ἆε κουρεύς. 

κούρη ]θη. - κόρη. 

κουρή ]όπ. -- κουρά. 

Koúpnteç, wv (oi) jovens guerreiros. (xoúpoç) 

Κουρῆτες, wv (oi) 1Curetes, antigos habitantes de Plêuron 
na Etólia 2 Curetes, nome de divindades benfaze jas da Ásia 
Menor e de Creta, e dos sacerdotes de Zeus e de Cibele. 

Κουρητικός, ή, όν 4ος Οωγείες. (Κουρῆτες) 

kovpíaç, ov (masc.) de cabelos cortados. (kovpá) 

Kovpráw-w 1 (cabelo, barba) ter necessidade de corte 
2 ter barba ou cabelos muito longos. (xovpá) 

kovpíôLos, a, ov 1 unido por casamento: k. vip HOM. es- 
poso legítimo, KovpLÔia. yuvij HOM. esposa legítima 2 de espo- 
sos legítimos: Aéxoç Kovpidiov Hom. leito conjugal 3 de jo- 
vem esposo 4 ó koupíótoc 4 esposo. (κοῦρος) 
Kovpitw (só pres.) 1 educar até à juventude 2 intr. atingir 
a juventude; chegar à juventude; ser jovem. (xoúpoç) 
κουρικός, ή, όν que serve para cortar ou aparar. (kovpá) 
κούριµος, 1, OV 1 que serve para tosar, cortar ou aparar 
2 tosquiado; raspado. (kovpá) 

KoúpiE ady. pelos cabelos. (κουρά) 

κουρίς, (dog (fem) 1 que corta; que tosa + 1) κουρίς 2 ςᾱ- 
beleireira. (κουρά) 

κουροβόρος, a, ov duv. que devora jovens ou de jovens 
devorados. (xodpoç, BiBpwokw) 

Koúpoç, ou (6) jôn. = xópoç”. 

κουρότερος, α, ον πιαἰς jovem; jovem. (xodpoç) 

Kovpotpóqoc, oc, ov nutriz de jovens (país, divindade, 
mulher). (xoúpoç, xpéqo) 

κουστωδία, ας (ἡ) bíbl. guarda; guarnição. [lat.) 

κοῦτε crase ἄε καὶ οὔτε e de kai ob re. 


N 


κοῦτοι εΓα5ε 4ε καὶ οὔτοι. 

κουφίζω (fut. át. xovgið) 1 intr. ser leve 2 estar alivia- 
do; experimentar alívio; sentir-se melhor 3 tornar le- 
ve; aliviar; diminuir (encargos, impostos): K. vókwov τοὺς 
xpewgpelhétaç PLUT. aliviar os devedores quanto à carga dos ju- 





κοχώνη 


τος, κ. τὰ ὀφλήματα PLUT. diminuir as dívidas 4 propor- 
cionar alívio: x. TODG VOCODVTAÇ PLUT. aliviar os doentes 
5 consolar 6 levantar: àoníða K. EUR. erguer o escudo, µε 
kovqícac npóoAae sór. ergue-me e apóia-me, ἄλμα κ. 5ό5., 
1T0j6spia K. EUR. saltar livremente ou rapidamente, alcar-se num 
salto. (κοῦφος) 

κούφισις, εως (ἡ) αἰίν!ο; εοπβο]ο. (κουφίζω) 

κούφισµα, ατος (τό) -- κούφισις. 

κουφισμός, οὔ (ὁ) - κούφισις. 

kovgoAoyía, ac (rj) palavra dita irrefletidamente. (kov- 
φολόγος) 

KovQoAÀóyoc, oc, ov que fala irrefletidamente; inconse- 
quente. (Kodyoc, Aéyw) 

KOVPÓVOOG-OUS, 00G-OVG, 00V-OUV 1 de natureza ligeira; 
de vôo ligeiro (pássaro) 2 irrefletido; imprudente 3 cré- 
dulo 4volüvel; inconstante. (kobqoc, vóoc) . 

Kkobgoc, n e, dór. a, ov 1 Mil. armado à ligeira; leve; não 
carregado: koÚQN OTPATIÁ PLUT. tropas ligeiras 2 leve; que 
não pesa; fácil de levar ou suportar: KovpóTtepa órÃa 
XEN. armamento ligeiro, Koúpa co χθὼν ἐπάνωθε πέσοι 
EUR. que a terra caia leve sobre ti, Y £0kAeta κουφότερα 
qQépetv xEN. a boa fama é mais leve de carregar, kovon Baot- 
λεία 1sócR. realeza fácil de suportar 3 Medic. leve; de fácil di- 
gestão (alimento) 4 de bom caráter (pessoa) 5 de anda- 
dura leve; de passos ligeiros; veloz: K. toc sór. pé ligeiro 
6 livre de preocupações; despreocupado 7 leve; vazio; 
vão: koúqm éAmig TUC. vã esperança 8 leve; de pouca im- 
portáncia: koóqa ἁμαρτήματα prar. faltas leves  κοῦφα 
adv. 9 comagilidade;agilmente: K. iiv pívp. marchan- 
do agilmente, κ. ποσὶ προβιβάς ΗΟΜ. avançando com passos rá- 
pidos  xó koboov 10 leviandade. 

KovqQór, rtoc, át. kovgotrjc, ijroc (T) 1 facilidade de 
digestão; digestibilidade: x. vpoqric TEOFR. digestibilidade 
do alimento 2 leviandade 3 alívio. (κοῦφος) 

kKoúquç adv. 1levemente; sem sobrecarga: àvOpwrrol x. 
&okevaouévot ruc. homens equipados à ligeira 2 sem difi- 
culdade; sem fadiga; sem sofrimento: x. qépetv EUR. su- 
portar facilmente 3 com um passo ligeiro; agilmente 4 de 
coração leve. 

κοὐχ» κοὐχί σταδε ἦε καὶ οὐκ, καὶ οὐχί. 

kógtvos, ou (0) 1cesto 2 medida beócia para líquidos e 
grãos, equiv. a 3 quênices. 

κοχλίας, ου (ὁ) 1concha em espiral; caracol 2 escada 
em espiral 3 parafuso de Arquimedes, cabrestante pa- 
ra puxar água. (kóxhoc) 

κοχλίδιον, ου (τό) ἀἰπι. ἀε κοχλίας. 

κοχλιώδης, ης, ες em forma de caracol; espiralado. (kox- 
λίας, -ωδης) 

κόχλος, ου (ὁ) 1concha em espiral 2 concha marinha 
3 concha da qual se extraía a púrpura 4 caracol. 

Koxwvi, ng (1) nádegas. 
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Κόωνδε 


Kówvôe adv. em direção a Cós. (Kówç, -de) 

Kówç = Kúwç. 

κράββατος, ου (ὁ) leito miserável; catre. 

Kpayyávogau (só pres.) soltar gritos. (Kpálw) 

κραδαίνω (só pres. e aor. &kpáóava; pas. só pres. e aor. 
£kpaóávOnv) 1balangcar para lancar; brandir (arma) 
2 sacudir;agitar:k. xX06va Ésor. abalar a terra 3 fazer tre- 
mer; abalar: x. tiv HeAortóvvnoov prvr. fazer tremer o 
Peloponeso + pas. 4 ser agitado; tremer 5 tremer de me- 
do por algo, &ní e dat. 

kpaóáo-ó (só part. pres.) 2 «paóaívo. 

κράδη, ης (ἡ) 1 extremidade do galho (de árvore, partic. 
de figueira) 2 ramo da figueira 3 figueira 4 doença de 
plantas 5 Dram. mecanismo cênico usado para elevar 
os atores acima do palco. 

κραδηφορία;ας (ἡ) festa judia em que se levavam ramos 
4ο Πριείγα. (κράδη, φέρω) 

κραδία ]όη., κραδίη ροέί. - καρδία. 

κράζω ({μί. κεκράξομαι, αοτ; ἔκραγον, αον., ἔκραξα, ρετ[ 
com sent. pres. xéxpaya) 1 (animal) soltar um grito 
rouco ou gutural 2 gritar fortemente; vociferar algo, 
ac. ou or. conj. (ÙS): K. ónépqpova sór. lancar com for- 
ça palavras arrogantes, κεκραγὼς ὡς ἐν δημοκρατίᾳ δεινὰ 
ποιῶ DEM. gritando que faço, numa democracia, coisas terríveis 
3 chamar aos gritos alguém, npóc e ac. 4 pedir aos gri- 
tos algo, ac. 

κραιαίνω (impf. 3^ sing. «paíatvev, aor. &xprinva, imper. 
κρήηνον, 24 ΡΙ. κρηήνατε, {π[ κρηῆναι; ῥᾳ». aor. 3^ pl. 
&kpáavOev, perf. 3^ pl. «ekpáavrau m.-q.-perf. 3? pl. 
κεκράαντο) έρ. - κραίνω. 

κραίνω (fut. k«pavà, aor. Expava, perf. desus.; pas. aor. 
£kpávOnv) 1acabar; cumprir; realizar: «p. ££Aówp nov. 
realizar um ἀθδε]ο, ἐκραίαινεν ἐφετμὰς Φοίβου HOM. cum- 
pria ordens de Εερο, οἵ ῥ᾽ ἔτυμα xpaívovotv Ho. estes (so- 
nhos) realizam coisas verdadeiras, i.e., se realizam 2 exercer 
o poder sobre; ser o senhor de; governar; comandar, 
gen., dat. ou ac.: xp. otpatoú sór. comandar um exército, 
σκῆπτρα κρ. sór. ter o cetro de comando 3 ordenar; estabe- 
lecer: χρὴ πράσσειν ἃ μοῖρα Ζεύς τ’ ἔκρανε σοῦ πέρι 
EUR. é preciso realizar as coisas que Zeus e o destino estabeleceram 
para ti 4 intr. chegar ao fim; terminar; cumprir-se + pas. 
5 (fato) cumprir-se; realizar-se. 

kpautaAáo-ó ter a cabeça pesada por embriaguez; estar 
embriagado. (xparáAn) 

kpautáAr ric (1) 1 cabeça pesada de embriaguez 2 em- 
briaguez; bebedeira. 

kpautaA crc, ric, £c ébrio; bêbado. (KpairáAn, -«wônc) 

kpautvóc, ń, óv 1 veloz; rápido 2 (vento, ardor) impe- 
tuoso; violento. 

KpautvóGvtoc, OG, OV que se lança rápido. (kpamvóç, 


σεύομαι) 
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kpaurvoqópoc, oc, ov que transporta ou conduz rapida- 
ΠΙΕΠί6. (κραιπνός, φέρω) 

Kparváç adv. com impetuosidade; com velocidade; ra- 
pidamente. 

Kpaipa, ag (1) cume; cabeça; extremidade. 

KPaKTLKÓS, 1), ÓV que grita muito. (Kpálw) 

Kpága, atoç (Tó) 1mistura 2 vinho misturado com água 
3 liga (de metais). 

κράµβη, ης (ἡ) 1couve 2 qualquer vegetal semelhante 
à couve. (kpáupoç) 

κραµβίς, ίδος (ἡ) lagarta da couve. (xpáupn) 

" Kpápoc, ἡ» ov 1 seco; ressequido 2 sóbrio; delicado. 

Kpavaoí, àv (oi) os descendentes de Cranau, i.e., os ate- 
nienses. (Kpavaóc) 

κραναός, ή, óv 1duro; áspero 2rochoso 3 pontudo; 
agucado. 

Κραναός, οὔ (ὁ) Cranau, antigo rei de Atenas: Κραναοῦ 
παῖδες έοαι. ος filhos de Cranau, i.e., os atenienses. 

κρανέεσθαι inf. fut. méd. com sent. pas. ἀε κραίνω. 

κράνεια,ας, δη. κρανείη, τ]ς (ἡ) 1corniso, arbusto 2 lan- 
ca ou vara de corniso. 

kpavéivoc, rj ov feito de madeira do corniso. (κράνεια) 

κράνειος, α, ον -- κρανέϊνος. 

kpavíov, ov (16) 1crânio 2 cabeça. 

Kpá voc, £0c- ovc (16) 1capacete; elmo 2 coberta (de leito). 

Kpavó fut. de «paívw. 

κράς, κρατός έρ. κράατος, ἀαί. κράτι έρ. κράατι, ας. 
κρᾶτα; Ρ|. ποπι. κρᾶτα, ρεπ. κράτων, dat. κρασίν ε 

- κράτεσφι, ας. ρὶ. κρᾶτας, κρᾶτα ε έρ. κράατα (ὁ, ἡ ε 
TÓ) 1sing. ou pl. ςαὈεςἂ: ὑπὸ κράτεσφι now. sob a cabe- 
ça 2 alto; cimo de montanha 3 borda; extremidade: ¿mì 
Kpatôç Até voç HOM. à beira do porto. 

κρᾶσις, εως (ἡ) 1 ἀςἆο de misturar 2 resultado da mistura; 
mistura, partic. de água e vinho 3 liga de metal 4 tempe- 
ratura; clima 5 temperamento; constituição física e mo- 
ral; índole 6 mistura; união; combinação: àrjgric «páotc 
PLAT. estranha mistura de prazer e de dor 7 crist. união da 
natureza em Cristo 8 Gram. crase. (kepávvupu) 

κρασπεδίτης, ου (ὁ) ο ültimo componente de um co- 
ΓΟ. (κράσπεδον) 

κράσπεδον, ου (τό) 10rla; franja (de uma veste) 2 ger. 
pl. extremidade; confins; fronteiras 3 sopé de montanha 
4ala de exército 5 Medic. doença da ávula. (kpác, πέδον) 

Kpáta nom. e ac. sing. ou nom. pl., formas n. de kpác. 

kparatybaAoc, oc, ov de pecas fortemente presas (cou- 
raga). (kpáxoc, yóaAov) 

κραταιῖς, ἴδος (ἡ) 1forca; vigor + | Kparattc ac. -ív 
2 Crateis; Força, mãe de Cila. (xpároç) 

κραταίλεως, ως, wv de pedras grossas ou fortes; rocho- 
50. (κράτος, λᾶς) 

κραταιός, ά, óv forte; robusto; vigoroso. (κράτος) 





Kpatarów-w bíbl. fortificar; fortalecer. (Kpatatóç) 

kpaaíreóoc, oc, ov de solo firme; duro; sólido. (κραταιός, 
πέδον) 

κραταίρινος, ος, ov de couro forte ou espesso. (κραταιός, 
piwóc?) 

kpartepóc, á, óv 1forte; poderoso (animal) 2 vigoroso; 
robusto (membro) 3 firme; sólido (objeto) 4 veemen- 
te; grave; violento (sentimento). (xpártoç) 

κρατερόφρων, ων, ον ger. ovoc de coracáo firme; cora- 
1050. (κρατερός, φρήν) 

κρατερῶνυξ,υχος (πιαες., fem.) 1 de unhas fortes; de garras 
robustas 2 de casco robusto (cavalo). (Kpatepóç, óvuê) 

Kpatepõs adv. 1com força; com vigor 2 com firmeza; 
com determinação. 

Kpáteoqt dat. pl. poét. de Kpáç. 

κρατευταί, àv (oi) espécie de grelhas de pedra ou de fer- 
ro, para sustentar os espetos. (kpatéw) 

kpatéq-à (fut. «paxijoo, aor. &kpátrjoa, perf. kekpátra) 


E 


ser poderoso; ser o senhor de; dominar sobre; reinar 
sobre, gen. ou dat. 


N 


ser senhor de; ter a posse de, gen. 


comandar; ordenar; controlar, ac. 


Us 


tornar-se senhor de; assenhorear-se de; apoderar-se 
de, gen. ou ac. 


5 


pegar; segurar, ac. 
reter; conservar em seu poder, ac. 


conter; dominar, gen. 


ο. οι wu 


ser o mais forte; superar; levar a melhor ern algo, dat. 
ou ac. ou gen. ou sobre alguém, vrép e ac. 


9 vencer alguém, ac. ou gen. em, dat. ou ac. 

10 bíbl. manter firme; conservar; observar, ac. ou gen. 

n bíbl. realizar; concretizar, gen. 

2 impes. ser preferível, inf. 

13 prevalecer; impor-se; ganhar força de lei; tornar-se 
regra ou costume 





Ίπάντων Ἀργείων κρατέει ΗΟΜ. γαίπα sobre todos os argi- 
vos, àvÓpáoi kai Ógotot HOM. reinar sobre os homens e sobre os 
deuses, Ἠλιδα ὅθι κρατεύουσιν Eretoi HOM. a Élida onde os 
epeios dominam, &nac τραχὺς ὅστις ἂν νέον κρατῇ έοαι. 
sempre é rude quem há pouco tem o ροήεν, ὁ κρατῶν 56ε. o senhor; 
οἱ κρατοῦντες ÉSQL. os poderosos, f| «parotoa ÉsqL. a dona 
da casa, TO Kpatodv EUR. o poder soberano, a dominação 

2 τοῦδε γὰρ κἀγὼ κρατῶ sór. pois disto também eu sou o 
senhor 

3 οὐ τοὺς κρατοῦντας χρὴ κρατεῖν ἃ μὴ xpéwv EUR. não 
convém que os poderosos exerçam controle sobre o que não é preci- 
50, ὧδε γὰρ κρατεῖ γυναικὸς κέαρ σαι. pois assim ordena 
um coracào de mulher 

4 Xp. tfjc ápxfjc HER. tomar o poder; TV vekpúv &kpá&trioav 





κράτος 


HER. apoderaram-se dos cadáveres, Xp. t&cav aiav ÉsqL. apo- 
derar-se de toda a terra 

5 κρατήσας [τὴν πενθερὰν]| τῆς χειρός w.r. tendo segura- 
do nas mãos da sogra 

6 κρ. κέρατα 100 Ópouc xEN. conservar em seu poder o ci- 
mo da montanha 

7 κρ. ἑαυτοῦ πυο. ἀοπίπαγ-εε, κρ. ἡδονῶν καὶ ἐπιθυμιῶν 
PLAT. dominar prazeres e desejos 

8 Kp. YVON HER. fazer prevalecer uma opinião, Kp. τὸν ἀγῶνα 
DEM. levar a melhor na μία, κρ. τῆς διαβολῆς τς. refutar a 
acusação, Kp. DOTE HT) τὰς πύλας ἀνοίγεσθαι τυς. conse- 
guir que não se abram as portas 

9 τοὺς Σικανοὺς kpatovvTEeç páxy TUC. vencendo na bata- 
lha os sicanos, Kp. TÓV ÊVAVTIWV ARTT. vencer os adversários, Ó 
kpa tv át. o vencedor O Kpatoúutevoç Át. o vencido 

10 κρ. τὴν ttapáóootv N.T. preservar a tradição, κρ. τῆς ὁμο- 
λογίας n.T. manter firme a adesão å fé 

1 δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι ν.Τ. imaginan- 
do que realizaram seu intento 

12 ἀλλὰ κρατεῖ μὴ γιγνώσκοντι àroAéoOat Eun. mas é 
preferivel morrer sem conhecer seu mal 

13 κρατεῖ φήμη ΡοΙ.. ο boato ρτεναίειε, ὥσπερ ἡ φάτις κρα- 
τεῖ sÓr. como quer a voz corrente. (κράτος) 

κρατήρ, ἤρος (ὁ) 1cratera, vaso para misturar vinho e 
άρια: τῶν κρατήρων ὁ δεύτερος ἥρωσιν ἐπικίρναται 
PLUT. à segunda cratera é misturada em honra dos heróis 2 copo; 
taça: níverv kpatpaç nom. beber taças (de vinho) 3 cavi- 
dade (em rocha) 4 cratera de vulcão. 

Kpatnpiçw 1beber diretamente da cratera, i.e., beber 
sem medida; embriagar-se 2 fazer libação com a cra- 
tera. (kpauip) 

κρατί ο κράς. 

Kpatioteúw 1ser o mais forte, o melhor 2 ser superior 
em algo, ac. ou év e dat. a alguém, gen.: O Kpatioteúwyv 
ARTT. 0 vencedor. (κράτιστος) 

κράτιστος, έρ. κάρτιστος, η; OV su perl. de àyadóç 1 mui- 
to forte ou o mais forte; muito sólido; muito resistente: 
κάρτιστος καὶ ὤκιστος πετεηνῶν ΗΟΜ. [a águia] o mais 
forte e o mais rápido dos pássaros, Kpatio Tm pi&yr) HoM. o com- 
bate mais violento 2 muito poderoso 3 excelente; o melhor 
em ou para algo, ac. ou eic, npóc e ac. ou inf. ou part: 
κράτιστοιτοῦτο ποιεῖν TUC. os melhores para fazer isso, TV 
ἡλίκων κρ. εἶναι ἀκοντίζων καὶ τοξεύων ΧΕΝ. ser supe- 
rior a seus companheiros em lançar dardos e flechas, «pávio tov 
e xpátiota (£or1) o melhor ou o mais proveitoso é, inf. 
* kpátiota, TA kpátio ta adv. 4 muito bem; de modo 
superior; o melhor possível; ἀπὸ τοῦ κρατίστου ΡοΙ., 
Katà tÓ KPÁTIOTOV D.H. seriamente. (kpatúc) 

kpaóg cf. kpác. 

KpáToc, ép. káptoc, £oc-ouc (1Ó) 1forqa; vigor; solidez: 
κατὰ κράτος TUC., à và κράτος ΧΕΝ. com todo vigor, com toda 
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κρατύνω 


στρ, πρὸς ἰσχύος κράτος 5ός. pelo poder da força 2 poder 
real; poder soberano; dominação: ¿yà κράτη δὴ πάντα 
Kai Opóvovç Exw sór. eu tenho todo o poder e o trono 3 domí- 
nio; autoridade soberana sobre, gen.: xp. tõv Iepoðv 
HER. domínio sobre os persas, TO TAG 6a áoor|c kp. ruc. o do- 
mínio do mar, τὸ κρ. ἔχειν τῆς στρατιῆς ΗΕΚ. ter o comando 
supremo do exército 4 vitória; êxito: TADTA Yáp qépei vikmv 
καὶ κράτος τῶν δρωμένων 546. ροἰς ἰ5ΐο traz vitória e sucesso 
às ações + Tô Kpátoç 5 Força, person. 

κρατύνω 1 fortificar: TOVÇ πόδας ἀνυποδεσίᾳ κρ. χεν. 
fortificar os pés andando descalço, êxpátTuvE ἑαυτὸν τῇ 
τυραννίδι ΗΕΚ. ia-se tornando forte com o poder absoluto 2 for- 
tificar: xp. TÓMV HER. fortificar uma cidade 3 segurar; ma- 
nejar com força (dardo) 4 ser senhor de; possuir, gen. 
ouac. 5 governar; dirigir, ac. ou gen. 6 afirmar; insis- 
tir com veemência, ac. ou inf. + méd. 7 fortificar para si: 
&kpa tÜvavro qáAayyasc no. reforgaram as falanges 8 tor- 
nar-se senhor de, ac. 9 afirmar; confirmar: kp. níoteic 
TUC. confirmar seus testemunhos de felicidade 4 pas. 10 Medic. 
(osso) consolidar; soldar. (Kpátoç) 

kpatÚç só nom. (masc.) forte; poderoso. (κράτος) 

κραυγάζω 1 gritar; clamar 2 latir; grasnar. (xpavyi) 

κραυγάνομαι - κραγγάνομαι. 

κραυγή, ῆς (ή) ση]ίο; εἰαπιοι: κραυγἠν ποιεῖν χεν., κραυ- 
γὴν στῆσαι eur., κραυγῇ xpoða Tuc. dar um grito. 

κρέα εξ κρέας. 

kpeáypa, ac (r])) 1gancho ou garfo, para tirar a carne do 
pote 2 garfo. (kpéaç, àypéw) 

κρεάδιον, ου (τό) pequeno pedaço de carne. (xpéaç) 

Kpeavogéw-w 1 distribuir as carnes de uma vítima, após 
o sacrifício 2 cortar a carne em pedaços para repartir 
méd. 3 dividir a carne entre 5ἱ. (κρέας, νέμω) 

Kpeavogia, aç (1) distribuição das carnes de vítima sa- 
crificial. (kpéac, νέµω) 

kp£ac, kpéaoc gen. át. Kpéwç, pl. nom. e ac. τὰ κρέατα 
e xpéa, gen. KpeáTwv e Kpeúv (TÓ) 1 carne, partic. car- 
ne para comer 2 pedaço ou porção de carne. 3 corpo: 
ναυμαχεῖν τὴν περὶ τῶν κρεῶν AR. travar uma batalha na- 
val para salvar seu próprio corpo. 

Kpeiov, ov (Tó) 1 tabuleiro onde se estendem as carnes 
2 carne. (kpéac) 

Κρειοντιάδης, ου (ὁ) Π|πο ἀς Οτεοπῖς. (Κρείων) 

kpeíovoga, ng (1) senhora; rainha. (xpeíwv) 

Kpelocóvws, át. k«pevrvóvoc adv. melhor; com mais efi- 
cácia. 

κρείσσων, át. kpeittwv, wv, ov gen. ovos comp. de àya- 
Oóç 1 mais forte fisicamente em algo, dat.: κρ. ἀρετῇ τε 
Bin TE HOM. superior pela coragem e pela força 2 mais forte: 
κρείσσονες θεοί ÉsqL. os grandes deuses 3 que é senhor de; 
que domina; que controla, gen.: κρ. γαστρός ΧΕΝ. senhor 
de seu apetite, «p. xpriuárov Tuc. que domina o dinheiro, incor- 


92 





ruptível 4 que é melhor; que tem primazia para; que tem 
direito a, inf: vóEov o0 tic éueio kpeícowv Óóuevat nov. 
ninguém mais do que eu tem direito de dar o arco 5 que está aci- 
ma de; que é muito grande para; que ultrapassa, gen. 
ou ἢ εἰπῇ: κρεῖττον λόγου κάλλος χεν. ἐείεζη que está 
além de toda descrição, «peíooov' Tj Aé&at Aóyo τολμήματα 
EUR. audácia muito grande para ser descrita, ÓNyoc «petocov 
&knijórjua roc Ésor. altura muito grande para ser superada com 
um salto, npăypa ἐλπίδος κρ. γεγενημένον τυς. α(οπίες!- 
mento que ultrapassa a expectativa 6 melhor; mais vantajoso; 
preferível, inf. ou part. ou com ἤ: κρεῖσσον γὰρ εἰσάπαξ 
θανεῖν ἤ τὰς ἁπάσας ἡμέρας πάσχειν κακῶς έδοι.. ΠΙΟΥ- 
rer de uma vez é melhor do que sofrer terrivelmente todos os dias, 
κρείττων γένοιτ᾽ ἂν ὁ τοιοῦτος πολίτης ἀποθανών ν.Η. 
seria melhor que um tal cidadão estivesse morto, κρεῖσσων foda 
μηκέτ᾽ ὢν f] Gv TUPÃÓS sór. era melhor para ti não mais 
existir do que viver cego t «peicoov adv. 7 mais fortemente 
+ oi xpeitroveç 8 os grandes; os poderosos 9 os deu- 
ses + τὸ κρεῖσσον 10 bíbl. o melhor: εἰς τὸ κρ. N.T. pa- 
rao melhor n crist. o Onipotente + TA Kpeíoow 12a di- 
vindade. (Kpatóç) 

κρειττόνως - κρεισσόνως. 

κρείττων άΐ. -- κρείσσων. 

κρείων; οντος (ὁ) 1 56ηΠοΓ; chefe 2 homem de origem 
nobre. (κράτος) 

Κρείων -- Κρέων. 

κρειῶν σε. ΡΙ. έρ. ἄε κρέας. 

kpéka ac. de xp£t. 

κρεκτός, ή, óv duv. que ressoa a golpes do arco. (kpéxw) 

kpékw 1tecer 2 tanger (lira) 3 fazer ressoar (flauta, can- 
to) 4 ressoar. 

kpépapat méd. pas. de «peuávvupu. 

κρεμάννυμι ({μί. κρεμάσω, άΐ. κρεμῶ, ἀαοτ. ἐκρέμασα, 
perf. «expépaxa; pas. pres. «péuapau, subj. kpéuapat, 
ορί. κρεµαίµην, ὑπρ]. ἐκρεμάμην, ΓΗΐ. κρεµήσομαι ε 
kpepaoOroopa, aor. &kpeuáoO v) 1 pendurar; suspen- 
der algo ou alguém, ac., em algo, èx ou ànó e gen., por 
algo, σεη.: σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόθεν κρ. Hom. pen- 
durar no céu uma corrente de ouro, TEÓXEA κρεμόω προτὶ νηὸν 
Ἀπόλλωνος Ἠομ. pendurarei as armas no templo de Apolo, 
κρεμάσαι τὰς ἀσπίδας Απ. pendurar os escudos, i.e., pôr fim 
à guerra, σέ... τῶν ὄρχεων KPELÕPEV AR. iremos suspender- 
te pelos testículos 2 enforcar: ANO KáAw Kp. EavTÓV AR. en- 
forcar-se num cabo 3 crucificar + méd. (aor. êxpepacány, 
inf. k«peuácaocOat) 4 suspender; pendurar para si * pas. 
5 ficar suspenso de; ser pendurado em: xp. vyódev HOM. 
ficar suspenso do alto, ÈQ nnwy Kpégav tal xEN. estão pendu- 
rados nos cavalos, Kp. ÈK NOÕÕV KÁTW KÁPA AR. ficar pendu- 
rado pelos pés de cabeça para baixo 6 ser enforcado 7 estar 
apoiado em; depender de, éx e gen. ou v e dat.: & riiv 
κρέμαται ἡ ψυχὴ αὐτῶν 5ΕΡΤ. α vida deles depende de nós, 





ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος κρέμαται 
N.T. nesses dois mandamentos está apoiada a lei toda 8 (racioci- 
nio) estar em suspenso. 

kpepác, áóoc (fem.) suspenso. (kpeuávvupu) 

κρεµαστός, rj, óv suspenso. (kpeuávvupu) 

κρεµάστρα, ας (ἡ) 1cordame de âncora 2 Bot. haste. 
(κρεμάννυμι) 

kpeuóo fut. ép., κρεμῶ, ᾷς, ᾷ fut. át., de «peuávvupu. 

κρέξ, κρεκός (ἡ) 1pássaro parecido com um íbis, com 
um bico muito agudo 2 fio de água; rego 3 fanfarrão. 

kpeoBópoç, os, ov que se alimenta de carne crua; carní- 
ΝΟΓΟ. (κρέας, βιβρώσκω) 

kpeoóatoía, ac (r]) partilha ou distribuição da carne. 
(κρέας, δαίνυμι) 

κρεοδαίτης, ov (6) quem distribui a carne. (κρεοδαισία) 

κρεοδοσία, ας (ἡ) - κρεοδαισία. (κρέας, δίδωμι) 

κρεοκοπέω-ῶ cortar a carne; trinchar. (κρέας, κόπτω) 

Kpeóvrtetoç, a, ov de Creonte. (Kpéov) 

κρεοπώλης, ου (ὁ) ἀςουσιεἰτο. (κρέας, πωλέω) 

κρεοπωλικός, ή, óv de açougueiro. (KpewrwAnc) 

kKpeorwltov,ov (Tó) mercado de carne; açougue. (xpew- 
πώλης) 

kpeovpy£oa-ó cortar a carne em pedacos. (kpeoupyóc) 

kpeovpynóóv adv. em pedaços (carne). (kpeovpyéw) 

κρεουργία, ac (ἡ) corte da carne em pedaços. (κρεουργός) 

κρεουργός, óc, óv que concerne ao corte das carnes: 
Kpeovpyòs pap ÉsoL. dia de sacrificio οτμοπίο. (κρέας, ἔργον) 

κρεοφαγία; ας (ἡ) αςἆο de comer carne. (kpéac, qayeiv) 

Kp£OQá yoc, Oc, ov carnívoro. (kpéac, qayeiv) 

κρεωδαισία, κρεωδαίτης, κρεωδοσία - κρεοδαισία, 
κρεοδαίτης, κρεοδοσία. 

κρεώδης;ης, ες de carne. (κρέας, -ωδης) 

κρέων,οντος (ὁ) - κρείων. 

Kpéwv,ovtoç (0) Creonte, n. de person. mítica, partic. do 
rei de Tebas e do rei de Corinto. 

κρεωπώλης, κρεωπωλικός, κρεωπώλιον, κρεωφαγία - 
κρεοπώλης, κρεοπωλικός, κρεοπώλιον, κρεοφαγία. 

kpr|yvoc, oc, ov 1 bom; ütil; capaz 2 verdadeiro; sin- 
cero $ kpńyvov adv. 3 verdadeiramente 4 10 κρήγυον 
4 verdade. 

Kpijdeuvov, ou (Tó) 1adorno para a cabeça; fita; véu 2 es- 
pécie de mantilha curta; xale 3 tampo (de vaso) 4 pl. 
ameia; fortificação de muralha. 

κρηῆναι, κρήηνον ϱΓ κραιαίνω. 

κρηθείς, έσσα, ἐν part. aor. pas. 16η. ἐε κεράννυμι. 

κρήμναμαι (5ό ρτες. ε impf. £kpriivápr|v) ser suspenso. 
(κρεμάννυμι) 

κρημνίζω ρτεεἰρίΐαγ. (κρημνός) 

Κρημνοί, ὤν (οἱ) «[ κρημνός. 

κρημνός, οὔ (ὁ) 1 penhasco; precipício; despenhadeiro 
2altura; monte 3 beira de fosso; margem de rio 4 pl., 





κριθίζω 


Medic. lábios (de ferida, de órgão) 5 barreira 6 dique + oi 
Kpnuvoí 7as Escarpas, local próximo do mar de Azof. 
κρημνώδης, ric, ec escarpado. (kpnuvóc, -eónc) 

Kpijvar inf. aor.; de Kpaívw. 

Kpivaios, a; ov de fonte; do manancial. (Kpijvn) 

Kprújvn, ng (1) fonte; manancial. 

kprjvivós adv. em direcáo à fonte. 

κρηνίς, ἴδος (ἡ) dim. de kprjvn. 

kpiivov 2^sing imper. aor. de kpaívc. 

κρηπιδόω-ὤ 1 colocar fundacóes; fundar! pas. 2 assen- 
tar-se sobre algo, &ní e gen. (kpnníc) 

xpnríç, idos (1) 1 calçado, partic. de homem; espécie de 
meia bota 2 fundamento (de edifício); alicerce 3 ba- 
se; pedestal 4 altar 5 base; fundamento: η] ἐγκράτεια 
ἀρετῆς κρ. ΧΕν. ο autocontrole é o fundamento da virtude, Kp. 
ἐλευθερίας ΡίΝΡ. base da liberdade 6 construção perto de 
um mar ou de um rio; cais. 

Kpric, Kpnróc (masc.) 1 de Creta; cretense + oi Kpijreç 
2 os ετείεηδες: πρὸς Κρῆτα ου πρὸς Κρῆτας κρητίζειν 
PLUT. mentir como um cretense, mentir para quem mente melhor. 

Kprjotoc, a, ov de Creta; cretense. (Κρής) 

Kpfjoca, nc (fem.) - Kprjotoc. 

κρησφύγετον, ου (τό) αὈτἰσο; refúgio; asilo. 

Κρήτα ἄότ - Κρήτη. 

Κρῆται, άων (αἱ) - Κρήτη. 

Κρήτη, ης (ἡ) Οτεῖα, ilha. (Κρής) 

Κρήτηθεν αάν. ἂς Οτεῖα. (Κρήτη, -θεν) 

Kprjtnvóe adv. em direcáo a Creta; em Creta. (Κρήτη, -δέ) 

κρητήρ Ίδη. Ξ κρατήρ. 

κρητίζω αρὶτ ου ΓαἱάΓ «ΟΠΙΟ um cretense; mentir; enga- 
ΠαΓ. (Κρής) 

Κρητικός, ή, όν de Creta; cretense. (Kpńs) 

KPNTIOLÓŞ, oð (TÓ) conduta própria de um cretense; im- 
postura; mentira. (κρητίζω) 

κρῖ (τό) só nom. e ac., forma apoc. de xpiOrj. 

κρίβανος, ου (ὁ) 1forno de metal ou de argila (para as- 
sar pão) 2 cavidade em uma rocha 3 caçarola; pane- 
la de barro 4 recipiente em forma de funil para reti- 
rar água do poço. 

Kpipavwtóç, 1, óv 1 cozido em caçarola + ὁ κριβανωτός 
2 pão cozido em cagarola. (kpípavoc) 

kpíto (aor.2 Ékpikov, perf. «ékprya com sent. de pres.) fa- 
zer um barulho estridente. 

κριθάω-ὤ (5ό ρατ{. Ρτε».) -- κριθιάω. 

xpiO fc () 15er. pl. cevada 2 Medic. terçol 3 ervilha. 

κριθῆναι inf. aor. pas. de κρίνω. 

κριθιάω-ῶ (αστ. ἐκριθίασα, ρετΓ κεκριθίακα) 1 encher- 
se de cevada; (cavalos) ter uma indigestáo de cevada 
2 empanturrar-se; empanzinar-se. (kpiij) 

κριθίδιον, ου (τό) ργᾶοΖίπΠο de cevada. (xpi&ij) 

kpiO(Go alimentar com cevada. (kpi&ij) 
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κρίθινος 


κρίθινος, η, ov feito ou preparado com cevada. (κριθή) 

kptOoAóyoc, ov (Ó) critólogo, magistrado encarregado de 
preparar a cevada para os sacrifícios. (kpi8rj, Aéyo) 

kpiOoqópoc, oc, ov que traz ou produz cevada. (kpi8rj, 
φέρω) 

kpíke 3^ sing. aor.> poét. ἄο κρίζω. 

kpikosiór]c, rjc, Éc em forma de círculo. (κρίκος, εἶδος) 

Kpíxos, ov (6) 1argola fixada no jugo para atá-lo ao car- 
ro 2 anel ou ilhó de vela de navio ou de cortina 3 anel, 
adorno 4 colar 5elo de corrente 6 corrente. 

κρῖμα, ατος (τό) 1 objeto de contestação; contestação; 
querela 2 julgamento; decisão judiciária; veredicto 
3 decisão; julgamento 4 bíbl. condenação; sentença; 
punição 5 bíbl. prescrição 6 bíbl. ação de julgar 7 bíbl. 
direito; justiça. (xpívw) 

kptvOsíc part. aor. pas. poét. de Kpivw. 

kpívov, ov (16) 11írio 2espécie de danca coral 3 espé- 
cie de páo. 

κρίνω (fut. κρινῶ, aor. Ékpiva, perf. kéxpika; méd. fut. xpv- 
νοῦμαι, αοτ ἐκρινάμην, Ρετ/ κέκριµαι; Ρα». αογ. ἐκρίθην, 
ΡΕΤ[ κέκριμαι) 





ATIVA 





1 separar; distinguir 

2 escolher; selecionar algo ou alguém, ac., dentre, gen. 
ou & e gen. ou èv e dat.; preferir algo, ac., a, npó ou 
πρός e gen. 

3 Jur. ser o juiz de (disputas ou competições); emitir ou 
pronunciar uma sentença sobre, ac.; resolver uma 
causa ou processo; decidir; dirimir; julgar 

4 perseguir em justiça; entrar com demanda; acusar al- 
guém, ac. de, gen. ou περί e gen. 

5 explicar; interpretar 

6 decidir; resolver 

7 decidir com vitória; vencer 

8 julgar; estimar; apreciar algo, or. inf. 

9 atribuir mediante sentença; adjudicar algo, ac., a al- 
guém, dat. 

v trag., interrogar; questionar 

MÉDIA 


n separar; escolher; selecionar algo ou alguém, ac., den- 
tre, gen. ou êx e gen. ou èv e dat; preferir algo, ac., a, 
πρό ΟΗ πρός εφεῃ. 

72 decidir; julgar uma contestação para si 


13 explicar; interpretar 





>» 


1 kpiv' ávópac κατὰ φῦλα HOM. separa os guerreiros por tri- 
ὑο», κρ. τούς τε ἀγαθοὺς καὶ τοὺς κακούς XEN. separar os 
bons e os maus, K. TÒ àÀnOÉc ve «ai |) PLAT. distinguir o que 
é e o que nào é verdadeiro 
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2 ἐν δ᾽ êpétaiç Explvev &e(kootv non. dentre eles, escolheu 
vinte remeiros, κ. ἀστῶν τὰ βέλτατα ἔδαι. escolher dentre os 
cidadãos os melhores, κρίνω δ᾽ ἄφθονον ὄλβον ἔσοι. ργεῇτο 
uma felicidade isenta de inveja, κρ. τὸν Ἀπόλλω καὶ τὰ τοῦ 
Ἀπόλλωνος ὄργανα πρὸ Μαρσύου τε καὶ τῶν ἐκείνου 
Ópyávwyv PLAT. preferir Apolo e os instrumentos dele a Mársias 
e seus instrumentos 

3 κρ. νείκεα πολλά HOM. dirimir muitas discórdias, κρινεῖ δὲ 
δή TIÇ TAÚTO; AR. e quem vai ser o juiz desse concurso?, δίκας 
KP. πεπ. μιίραν κρῖνε δ᾽εὐθείαν δίκην pru. pronuncia a re- 
ta sentença um processo, KP. τὰς θεάς EUR. julgar as deusas, kp. 
Bavátov xen. pronunciar sentença de morte, ó Kpivwv o acu- 
sador ou o juiz, Ô KpLVÓgEVOÇ o acusado 

4 κρ. θανάτου χεν. μιίρων por morte, κρ. προδοσίας το, ΟΗ 
mepi mpodogiaç IsóCR. acusar [alguém] de traição 

5 κρ. ἐνύπνιον HER. infer pretar um sonho 

6 οὐ γὰρ ἔκρινά τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν εἰμὴ Ἰησοῦν Χριστόν 
N.T. pois decidi nada saber entre vós que nào seja Jesus Cristo 

7 τὴν μάχην Ἀννίβας ἔκρινε ror. Anibal venceu a batalha 

8 kp. µέγιστον ἀγαθὸν εἶναι πλοῦτον ρι,ΑΤ. julgar que a ri- 
queza é um bem enorme, Kpívw GE VIKAV ÉsQL. julgo que tu és 
o vencedor, i.e., que tens τασᾶο, πρὸς ἐμαυτὸν κρίνων DEM. 
julgando por mim mesmo, πρὸς ἀργύριον τὴν εὐδαιμονίαν 
KP. ISÓCR. julgar pelo dinheiro a felicidade 

9 κρίνειν κράτος ἀριστείας τινί sÓF. adjudicar a alguém, por 
sua excelência, o direito de posse |das armas] 

10 κύκλῳ γὰρ αὐτὸν Μηλιεὺς ἅπας λεὼς κρίνει 
Tapaotág sór. todo o povo de Mális, postado em volta dele 
[Héracles], interroga-o, un) kpive, ur] &&vate sór. nào pergun- 
tes, nào investigues 

11 ἀρίστους κρινάμενος κατὰ λαὸν Ἀχαιικόν non. tendo 
escolhido os melhores dentre o povo aqueu, où © eÙ kpívacOat 
ἑταίρους τρεῖς no. e tu separa trés companheiros 

12 κρινώμεθ 
combate, οὐ κρινοῦμαι τῶνδέ σοι τὰ πλείονα Ευπ. πᾶο πιαὶς 
que isso discutirei contigo, Ó(ky] epi xtvoc «p(veoOau ruc. de- 


D 


Ἄρηϊ nom. decidamos sua questão por meio de 


cidir no tribunal uma questão a respeito de algo 
8 Ó yépov £kpívat' óve(pouc non. o vello explicou os sonhos. 

KPLONPÓOCWTOÇ, OÇ, Ov que tem cara de carneiro. (κριός, 
πρόσωπον) 

κριός, οὗ (Tó) 1carneiro 2 Astron. Áries; Carneiro, cons- 
telação 3 Mil. aríete, máquina de guerra 4 cetáceo. 
(κέρας) 

κρίσις, εως (ἡ) 1 αςᾶο de separar, de distinguir; tria- 
gem 2acáo de escolher; escolha; selecáo 3 acáo de jul- 
gar, de decidir; julgamento; decisáo: ueyáAcv à£0Aov 
àyvàv kpíotv píND. o sacro julgamento das importantes compe- 
tições 4 aptidão para decidir; discernimento 5 Jur. jul- 
gamento; processo: eic kpíotv &yetv PLAT. conduzir a julga- 
mento, Kpíotv rtotelv ttVL Lís. instaurar processo contra alguém 
6 Jur. acusação 7 Jur. condenação 8 solução; êxito; de- 








senlace; resultado: ti|v kpíotv Éyetv TUC. ter solução, resol- 
ver-se 9 disputa; luta; contestação 10 Medic. crise; fase 
crítica de uma doença n explicação; interpretação de 
sonho, de prodígio. 

Κρίσπος, ου (6) Crispo, n. de h. [lat.] 

kpiréov adj. νετῦ. ἀε κρίνω. 

κριτήριον, ου (τό) 1faculdade de julgar 2norma para 
discernir o verdadeiro do falso; critério 3 Jur. corte de 
justiça; tribunal. (xpívw) 

κριτής, οὔ (ὁ) 1 juiz; árbitro 2 juiz de concurso, de luta 
3 rar. juiz de tribunal 4 intérprete. (kpívo) 

Kprríaç, ou (0) Crítias, n. de h. 

KpttiKÓc, 1), Óv 1 capaz de julgar, de discernir 2 decisi- 
vo; crítico (doença) + ó kpitixóç 3 o crítico; o gramáti- 
(0 ἡ ἡ κριτική 4 αγίε de julgar + τὸ Kpitikóv 5 faculda- 
de de discernir, de julgar. (xpívw) 

κριτός, ή, όν 1 separado; escolhido 2 eleito; seleto; su- 
perior. (κρίνω) 

Κρίτων, ωνος (ὁ) Critão, n. de h. 

Kpoaívw (só pres.) 1 (cavalo) bater com o casco; galopar 
2 fazer ressoar um canto. (kpoúw) 

Kpoíostoc, ov (masc.) de Creso. (Kpoicoc) 

Kpoicos, ov (6) Creso, rei da Lídia. 

KpoxáAn, ns (h) 1 beira do mar; praia 2 calhau. (xpóxn) 

κρόκεος, ος, ov da cor do açafrão. (kpóxoç) 

kpókn, ns (1) 1 trama de tecido; fio da trama 2 fio 3 flo- 
co delà 4 tecido 5 seixo 6 praia. (kpéxw) 

kpokiaç, ov (masc.) = xpókeoç. 

κροκόβαπτος, ος, ov tingido com açafrão; da cor do aça- 
frão. (κρόκος, βάπτω) 

κροκοβαφής, ής, ἐς - κροκόβαπτος. 

κροκόδειλος, ου (ὁ) 1crocodilo 2 o sofisma do crocodilo. 

kpokóeis, óecga, dev da cor do açafrão. (kpóxoç) 

Kpoxórenhoç, os, ov de véu da cor do açafrão. (kpóxoç, 
πέπλον) 

kpókoc, ov (0) 1acafráo, planta, flor ou produto da plan- 
ta 2gema do ovo. 

Kpokóç, vôos (i) 1 penugem de tecido 2 tecido de lã. 
(κρέκω) 

κροκωτός, ή, óv 1 tingido com açafrão; da cor de açafrão 
+ óKpokwTóç 2 túnica de cor de açafrão usada por mu- 
Iheres e efeminados. (xpóxoç) 

κροκωτοφόρος, ος, ον que usa túnica cor de açafrão. 
(κροκωτός, φέρω) 

kpóppvov, ov (16) 1cebola 2 pl. mercado de cebola. 

κρόμυον poét.-= kpóppvov. 

Kpóvia, wv (Tá) cf. Kpóvioç. 

Kpovtác, áóoc (fem.) de Saturno, em Roma: Kpoviádeç 
ἡμέραι ας Saturnais. (Kpóvoc) 

Κρονίδης, ου (6) filho de Cronos, epit. de Zeus. 

Κρονικός, ή, ὀν 11ο tempo de Cronos; velho; anti- 





κρότος 


go 2 de Saturno, em Roma: 1) Κρονικὴ ἑορτή a festa de 
Saturno;as Saturnais. (Kpóvoç) 

Kpóviov, ov (16) cf. Kpóvioç. 

Kpóvtoc, a, ov 1de Cronos; descendente de Cronos 
2 próprio de Cronos: μὴν Kpóvioç PLUT. o mês das festas 
de Cronos, o més Hecatombeon em Atenas, Kpovir dAç A.R. 
mar de Cronos, i.e., mar Adriático 4 6 Kpóvioç 3 filho de 
Cronos, epit. de Zeus +17) Kpovia e TO Kpóviov 4 monte 
de Cronos, na Élida + τὰ Κρόνια 5 festas de Cronos, em 
Atenas; as Saturnais, em Roma 6 o tempo de Cronos: 
Κρονίων ὅζειν Απ. exalar cheiro do tempo de Cronos, i.e., ser 
velho. (Kpóvoc) 

Kpóviwy, wvoç e ovoç (ò) filho de Cronos, Zeus. 

kpovóAnpoc, ov (ó) velho tonto. (Kpóvoc, Afpoc) 

Kpóvoç, ov (0) Cronos; em Roma, Saturno, Titã, filho de 
Urano e pai de Zeus. (Kpaivw) 

κρόσσαι, àv (ai) pedras salientes ou andaimes em forma 
de escada ao longo de uma construção. 

Κροσσαίη, ης (ἡ) ο território de Crossa, região mace- 
dônica. 

κροσσός, οὔ (ὁ) franja; borda. 

kpocowTós, 1), Óv guarnecido de franja ou de borda. 
(κροσσός) 

kporaA(Go (aor. &xporáAica) 1sacudir; fazer ressoar sa- 
cudindo 2tocar castanholas 3 bater palmas; aplau- 
dir. (κρόταλον) 

κρόταλον, ου (τό) 1castanhola 2 narciso, flor + adj. 
3 que repete; tagarela (pessoa). (κρότος) 

κρόταφος, ου (τό) 1 σετ. pl. témporas 2 flanco da monta- 
nha 3 dorso (de rolo de papiro) 4 laterais (de peça). 

κροτέω-ῶ ({ιί. κροτήσω, αοτ ἐκρότησα, ρετ[ κεκρότηκα) 
1 fazer ressoar: keív' óyea κροτέοντες non. [cavalos] fa- 
zendo ressoar os carros vazios 2 bater em; dar pancadas em 
algo ou alguém, ac.: xp. AéBntaç HER. bater nos caldeirões, 
κρ. γῆν O0po« Eun. bater no solo com o tirso 3 baterem um 
instrumento, ac., para fazé-lo ressoar: kp. yaAkópiara 
PLUT. fazer ressoar címbalos de bronze 4 fazer barulho: kp. 
ὀστράκοις καὶ ψήφοις AnTT. fazer barulho com conchas e 
calhaus 5 bater com o martelo de ferreiro; forjar; mar- 
telar; malhar (um metal) 6 forjar; fabricar (discur- 
so) 7 bater um contra o outro; fazer chocar-se: κρ. τὰς 
xeipaç HER. Ou TOW xeipe xEN. bater as mãos 8 bater pal- 
mas; aplaudir 9 rar. bater as mãos em sinal de desa- 
provação. (kpótoç) 

kpotrjopóc, o (6) barulho de coisas que se entrecho- 
cam. (kpotéw) 

Kporijtóc, rj Óv 1ressonante 2 batido * vàkpotrixá 3 cami- 
nhos frequentados, batidos 4 espécie de torta. (Kpotéw) 

κροτοθόρυβος, ου (τό) ἀρ|αυ5ο γιιἱάοδο. (κρότος, θόρυβος) 

κρότος, ου (ὁ) 1 som; barulho de percussão 2 barulho 
que se produz por meio de pancadas em algo, gen.: xp. 
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κροτών 


daKTÓAWY EL. o estalar dos dedos, Kp. TOÔWV EUR. o som dos 
pés na dança, xp. xeipwv ARISTD. o bater palmas, aplauso 
3 som de discurso, de canto. 

κροτών, wvoç (6) 1 rícino, arbusto que produz bagas de 
onde se extrai o óleo 2 óleo de rícino. 

Kpótwy, wvoç (1) Crotona, cidade da Magna Grécia. 

Κροτωνιᾶται, ὤν (oi) os habitantes de Crotona; croto- 
nienses. (Kpótov) 

Κροτωνιᾶτις, tdos (fem.) de Crotona. (Kpórwv) 

Κροτωνιῆται, Κροτωνιῆτις /δη.Ξ- Κροτωνιᾶται, Κροτω- 
νιᾶτις. 

κροῦμα, ατος (τό) 1 golpe; toque 2 ação de tocar, com 
o plectro, um instrumento de cordas 3 som produzido 
por instrumento de cordas ao toque do plectro -4 ária 
ou trecho musical tocada em lira ou em harpa ou em 
instrumento de sopro. (xpoúw) 

κρουματικός, 1, Óv que concerne à ação de tocar com o 
plectro um instrumento: ótáAektoc κρουματική ρτυτ. 
o modo de tocar o plectro. (kpoüua) 

Kpovvoí, àv (oi) as Fontes, forte e regido da Élida. (kpovvóc) 

κρουνός, οῦ (ὁ) 1 fonte 2 jato (de sangue) 3 fluxo de pa- 
lavras 4corrente (de lava) 5 canal. 

κροῦσις, ewç (1) 1ação debater, de chocar: 1) póc ààÀn- 
Aa kp. TV OTAWV PLUT. entrechoque das armas 2 ação de to- 
car um instrumento de cordas ou de sopro 3 ária mu- 
sical: tapà tr|v kpobotv Aéyetv pLur. recitar ao som de mü- 
εἶσᾳ, παρὰ τὴν κροῦσιν ἄδειν PLUT. cantar com acompanha- 
mento musical, Kp. ὑπὸ τὴν rjv PLUT. acompanhamento mu- 
sical para o canto 4 capacidade de atingir, de ser incisivo 
ou de enganar 5 artifício retórico. (kpoów) 

κρουσµατικός, ή, όν - κρουματικός. 

κρουστέον adj. verb. 4ε κρούω. 

κρουστικός, ή, όν 1 quebate; quechoca 2 ressoante; vi- 
brante 3 queemitea nota certa 9 τὸ κρουστικόν 4 elo- 
quência expressiva. (kpoúw) 

κρούω (/Η. κρούσω, ἆοτ. ἔκρουσα, ρετ]. κέκρουκα; pas. 
aor. êxpovoBny, perf. xKéxpovuar) 1 bater; dar pancada 
em, ac.: κρ. τὴν θύραν Απ. bater à porta, EK TOv Kpoúow 
160” EuÓv EUR. baterei o pé em cadência (na dança) 2 ba- 
ter um contra o outro: x. órÀa npóc Anda TUC. ba- 
ter as armas umas contra as outras, κρ. τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ 
dÓpata xEN. fazer chocar os escudos contra as lanças, kp. χεῖρας 
EUR. aplaudir 3 tocar com o plectro as cordas de instru- 
mento; tocar instrumento de cordas 4 tocar instrumen- 
to musical de corda ou de sopro 5 golpear ou empurrar 
para pôr em movimento 6 bater num copo, ac., com os 
dedos para fazê-lo ressoar 7 pôr à prova, ac.: κρ. τὸν 
KóAaka PLUT. pór à prova o adulador * at. e méd. 8 Náut. re- 
mar: κρούω ou xpoveodal TPÚLVAV remar para trás. 

xpúpõa adv. secretamente; em segredo; às ocultas de al- 
guém, gen. (κρύπτω) 
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Kpúßônv adv. = xpúpõa. 

κρυβῆναι inf. aor. pas. de «pórto. 

κρύβω ἰαγὰ. - κρύπτω. 

κρυερός, ά, óv 1frio;gelado 2 quefazgelar de medo; apa- 
vorante; terrível. (kpóoc) 

Kpupóc, o (6) 1frio 2aestacáo de frio;inverno 3 Medic. 
calafrio (de febre). (kpoóoc) 

κρυόεις, όεσσα, όεν 1glacial 2que gela de medo. 
(κρυός) 

κρύος, εος-ους (τό) 1{Γίο glacial; frio 2calafrio de medo. 

kporrraoke 3^ sing. impf. iter. de «pónto. 

κρυπτεία; ας (1]) espécie de emboscada que os jovens es- 
partanos armavam aos hilotas. (Kpúrtw) 

kpurrréov adj. verb. de «ponto. 

κρυπτεύω. 1 εδεοπάει 2 intr. ocultar-se em emboscada; 
esconder-se + pas. 3 estar exposto a emboscada; ser al- 
vo de emboscada. (xpúrtw) ] 

κρύπτη, ης (ἡ) bíbl. lugar subterrâneo; cripta. (xpuntóc) 

KpUrTÓS, 1), Óv 1 oculto; secreto 2 encoberto; protegido 
de, gen. 3 obscuro; ininteligível 4 dissimulado; enga- 
noso. (kpúrtw) 

Kpúrto (fut. «púyw, αοτ ἔκρυψα, perf. desus.; pas. fut. κρυ- 
qOrjoopat, aor. £kpóqOnv, perf. kéxpuupat) 1 cobrir; es- 
conder; cobrir para proteger; pór algo ou alguém, ac., ao 
abrigo de, dat. ou nó e dat.: κρ. κεφαλὰς κορύθεσσιν 
HOM. cobrir suas cabeças com capacetes 2 esconder para res- 
guardar dos olhares: xp. Eavtóv sór. esconder-se, cú | ἐξ 
ὁδοῦ πόδα κρύψον κατ᾽ ἄλσος όε. ριἰἰα πιεις ρός τα ἆο ζᾱ- 
minho e esconde-me no bosque sagrado 3 pôr debaixo de, dat. ou 
κατά ἐ ρεπ.: Kp. γῇ HER., Ka tà yf|c PLUT. despositar sob a terra, 
Kp. TÁQU sór. depositar no túmulo 4 fazer mistério de algo, 
ac.; ocultar algo, ac., de alguém, ac. ou npÓç e ac. 5 guar- 
dar consigo; não revelar; não expor: TÍ κρύψει; sór. o que 
ele guardará consigo? ou o que ele não revelará? 6 intr. ocultar- 
se; ficar escondido + méd. 7 esconder para si ou em si: kp. 
Kápa sór. esconder sua cabeça 8 esconder; ocultar; calar: Kp. 
τἀληθές sór. calar a verdade 9 intr. esconder-se; desapare- 
cer 10 part. perf. «expuppiévoc guardado; oculto. 

κρυσταλλίζω bibl. ser brilhante ou transparente como o 
εγἰοία]. (κρύσταλλος) 

κρυσταλλοειδής, ής, £c semelhante ao gelo ou ao cris- 
ἴα]. (κρύσταλλος, εἶδος) 

κρυσταλλοειδῶς adv. como cristal. 

xpvotaAAonij. -nijyoc (masc., fem.) que se transformou 
em gelo; congelado. (xpúotalÃos, rrfyvupt) 

KpvúotalÃos, ou (0) 1 água congelada; gelo 2 frio glacial 
3 torpor 4 vidro transparente; cristal. 

Kpúga adv. secretamente; em segredo; às ocultas de al- 
guém, gen. (xpónto) 

κρυφαῖος, α ε ος, ον 10culto 2 clandestino; secreto. 
(κρύφα) 
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κρυφαίως adv. às ocultas; em segredo. 

kpugsíc part. aor. Ρᾳ». ἄε κρύπτω. 

kpuqoij adv. às ocultas; em segredo; secretamente. 
(κρύπτω) 

κρυφηδόν αάν. -: κρυφῇ. (κρύπτω, -δον) 

κρύφθην αοτ ρα5. ροέϊ. ἆε κρύπτω. 

Kpúgios, a e og, ov 1escondido; oculto 2 clandestino; 
secreto + voc. xpúgie 3 bíbl. ó fulano! (Kpúrtw) 

κρυφίως αάν. - κρυφαίως. 

κρύψα aor. poét., «pówetav 3^ pl. opt. aor. át., «póyeac 
2? sing. opt. aor. át., dexpónto. 

κρυψιµέτωπος, ος, ον que oculta ο Γοδίο. (κρύπτω, µέ- 
τωπον) 

κρυψίνοος-ους, οος-ους, oov-ovv que oculta seu pen- 
samento; dissimulado. (xpúrtw, vóoc) 

κρύψις, εως (ἡ) 1 αςἆο de ocultar 2 ação de ocultar o 
pensamento; dissimulação 3 o estar oculto ou o escon- 
der-se 4 desaparecimento. (xpórtw) 

κρυώδης, ης, £c glacial. (κρύος, -ωδης) 

kKpwpvÃos,ov (Tó) 1birote; coque no alto da cabeça, usa- 
do pelos anciãos de classe alta e pelas crianças 2 pena- 
cho do elmo; crineira. 

κρωβυλώδης, ης, eg semelhante a um birote no alto da 
cabeça. (KpwpúÃoç, -wônc) 

κρώζω 1 (εοτνο, gralha) crocitar 2 (grou, alcíone) dar um 
grito rouco 3 (pessoa) grasnar algo 4 (veículo) produ- 
zir um barulho estridente; ranger. 

kKpwocóç, od (0) 1 balde 2 urna funerária. 

ktápevat inf. aor.> poét., ktTágEvOG part. aor.» poét., de 
κτείνω. 

κταέοντα ας. sing. masc. part. fut. ép. de Kteivw. 

κτάομαι-ῶμαι ([μῖ. κτήσοµαι, αοΤ. ἐκτησάμην, perf. KéK- 
τημαι, «μὐ]. κέκτωμαις σΡί. κεκτῄμην, -ῇο, -ῇτο; αοτ pas. 
êxt10nv) 1 obter para si; adquirir; alcançar; ganhar pa- 
ra Si: KT. KTHATO HOM. obter riqueza, KT. φίλους sór. gran- 
σον απιίρος, ἀπ᾽ ἔργων ἀνοσιωτάτων τὸν βίον κτήσασθαι 
HER. ganhar a vida por meio de ações bem impias, KT. XPV 
ἀπό, ἐκ ou napå TıvoG ganhar o favor de alguém, naïðaç 
ἐξ ἐμῆς κτησάμενος ευπ. tendo tido filhos de mim 2 con- 
servar; preservar; manter: TOAXáKIG dokei TO quAáEaL 
τἀγαθὰ τοῦ κτήσασθαι χαλεπώτερον εἶναι pem. mui- 
tas vezes parece que conservar os bens é mais difícil do que adqui- 
rilos 3 atrair: κτ. κακά 5όε. αἰταῖν πιαίες, ἐκτήσαθ᾽ αὑτῷ 
θάνατον ὄνπερ ἤθελεν 5ός. οἰίενε ράγα εἱ α πιοτίο que que- 
ria, KT. các Ópyáv sór. atrair o ressentimento de uma deusa, 
KT. TIVA TOXÉLLOV XEN. ganhar alguém como inimigo 4 ad- 
quirir algo, ac., para alguém, dat. 5 no perf. ter a pos- 
se de, ac.; possuir: xprjua va à kai kvopiévouc eoopaívet 
καὶ κεκτημένους ποιεῖ ζῆν ΧΕΝ. τίφμιοζης que propiciam ale- 
gria aos que as adquirem, e aos que as possuem fazem viver me- 
Ihor, Ó kextrjuévog o senhor, f| «ektrjtévr] a senhora + pas. 








κτηνοτροφία 


só aor. &xvijOnyv, perf. xKéxtnua 6 ser adquirido; ser ob- 
tido 7 ser possuído. 

κτάς, κτᾶσα, κτάν part. aor. ép. de Kteivw. 

κτάσθαι inf pres. 4ε κτάομαι. 

ktéavov, ov (16) 1ger. pl. bem; propriedade 2 rebanho; 
gado. (κτάοµαι) 

κτέαρ só nom. e dat. ΡΙ. κτεάτεσσιν (τό) - κτέανον. 

kt£áteipa, ac (fem.) que possui. (kréap) 

KtTeatiçw 1conquistar + méd. 20bter para si; adquirir, ac. 

kteíveoke 3^ sing. impf. iter., kveivov impf. poét., de kveívo. 

κτείνω ([ιί. κτενῶ, aor., ÉKTEIVO, aor.? poét. Éxxavov, aor. 
έρ. ἕκταν, -ας, -a, -auev, 2º pl. desus., 3º pl. Ékxav, subj. 
1^ pl. jón. xvécyev, in f. kvápevau, part. xvác; méd. aor.; 
ἐκτάμην, inf: «táoda, part. Krágevoç, perf. desus.; perf. 
pas. poét. Éxtagai) 1matar 2 desejar matar 3 conde- 
nar à morte. 

KTeivwpu 1º sing. pres. subj. poét. de «veívo. 

κτείς, κτενός (ὁ) 1 pente 2 pente para cardar 3 raste- 
lo; ancinho 4 pl. falanges dos dedos 5 fileira de cílios 
6 dentes incisivos 7 Anat. costelas 8 Anat. púbis. 

Ktevéw fut. jôn. de κτείνω. 

κτενίζω (at. só pres. e impf.; pas. aor. &vevíoOnv e perf. 
&krévwopat) 1pentear 2aplainar; polir (o estilo) + méd. 
3 pentear-se: KT. TAG KÓLIAÇ HER. pentear seus cabelos. (xteíc) 

κτένιον;, OU (TÓ) pente pequeno. (xreíc) 

κτενῶ fut. 4ε κτείνω. 

κτέομαι ]όπ. -- κτάομαι. 

kTépaç só nom. e ac. sing. (Tó) 1 bem; propriedade 2 pre- 
sente. 

KtTépea, éwv (Tá) 1 honras fúnebres; oferendas fúnebres: 
kTépea KtTepeileLv HOM. prestar as honras fúnebres 2 presen- 
tes colocados na pira funerária 3 lençol funerário; su- 
dário. 

κτερείζω Ξ κτερίζω. 

κτερίζω ([ι4. κτεριῶ, αον. ἐκτέρισα, perf. desus.) 1 honrar 
alguém, ac. com as honras fúnebres: TIVA TÁQW KT. SÓF. 
honrar alguém com sepultura 2 celebrar funeral. (krépea) 

κτερίσματα, wv (Tá) oferendas colocadas sobre um tú- 
mulo; honras fúnebres. (xtepílw) 

κτέωμεν ε κτείνω. 

Kta, atog (tÓ) ger. pl. 1bens; posses; riquezas: ór- 
HEÚELV TÁ KTIÍHATO TV TÃOVOIWV ARTT. confiscar os bens 
dosricos 2 bem agrário; herdade 3 pessoas adquiridas ou 
conquistadas, como escravos, amigos, mulheres 4 coi- 
sas preciosas ou dotes. (κτάομαι) 

κτηματικός, ή, óv que possui bens; rico. (κτῆμα) 

κτηνηδόν αάν. como os animais. (krfjvoc, -6ov) 

κτῆνος, εος-ους (τό) 1 Ρ|. bens; riquezas 2 gado; reba- 
nho 3 sing. cabeca de gado (boi ou carneiro) 4 animal 
de sela; montaria. (ktráopat) 

κτηνοτροφία, ας (ἡ) criação de gado. (κτῆνος, τρέφω) 
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κτήσιος 


Kti]otoc, a, ov 1queconstitui posse; adquirido; que faz par- 
te da propriedade 2 do lar; doméstico: ZevçkT. ÉsqL. Zeus 
protetor do lar, Geoi «xrjotot p.. deuses do lar, penates, entre 
os romanos. (Ktáoua) 

κτήσιππος,ος,ον que possui cavalos. (kváopau, irog) 

κτῆσις, εως (ἡ) 1 ααιἱςἰςᾶο: τῶν χρημάτων τὴν κτῆσιν 
ποιεῖσθαι τυς. empenhar-se na aquisição de riquezas 2 pos- 
se; propriedade: krijotv £yetv x&v χρυσείων μετάλλων 
£pyaoíag Tuc. fer a posse de exploração de minas de ouro 
3 bem; propriedade; fortuna: rapa x. sór. patrimó- 
nio, herdade. (Ktáouar) 

Ktntéos, q, ov adj. verb. de Ktáouau. 

KTNTIKÓS, 1, ÓV 1 capaz de adquirir ou de comprar 2 que 
se refere à ρο556: κτητικὴ AVTWVUNIa A.D. pronome posses- 
sivo * f| kvijtki] 3 arte de adquirir. (κτητός) 

κτητός, ή, óv 1adquirível; comprável 2 adquirido; com- 
prado 3 digno de ser adquirido ou comprado; desejá- 
vel; cobiçado. (xtáopa) 

KTÁTWP, Opoç (0) quem possui; dono. (ktáoua) 

κτίδεος, a, ov de pele de marta. 

xit oíaro 3^ pl. opt. pres. pas. 4ε κτίζω. 

Ktiqu (fut. κτίσω, aor. É«rica, perf. «éxuka; pas. aor. ÈK- 
tioOnv, perf. ExtTiouai) 1 povoar; colonizar com fun- 
dação; fundar: xt. Δαρδανίην Ἠομ. colonizar a Dardânia, 
KT. XWPNV HER. povoar uma regiào, κτ. μακρὰν ἀποικίαν 
ÉsQL. fundar uma grande colônia 2 fundar; construir; fa- 
bricar: Extioav TÓMIVABônpav HER. construíram a cida- 
de de Abdera, KT. TÁQOV Sór. erguer um túmulo, KT. AXGOÇ 
PÍND. plantar um bosque 3 fundar; instituir: κτ. ἑορτάν 
PÍND. instituir uma festa, TOV Kúpvov KT. PWV ÈÓVTA HER. 
instituir o culto do herói Cirno 4 criar; produzir; inventar: 
κτ.ἵπποισιν TOV XaAtvÓv sór. inventar o freio para os cavalos 
5 tornar: £AevOepóv σε τῶνδε πημάτων κτίσει ἔϑαι. Ιο:- 
nar-te-á livre destes males 6 cumprir; realizar 4 méd. 7 ins- 
tituir; fundar. 

KTíAoc, oc, ov 1 dócil; obediente a alguém, dat. 4 O κτίλος 
2 carneiro. 

κτιλόομαι-οὔμαι (56 αοτ. 34 ΡΙ. ἐκτιλώσαντο ε ρατί. perf. 
pas. êxtiAwguévoç) tornar dócil para si; amansar; domar. 

KTígIS, ewç (11) 1 fundação (de colônia, de cidade) 2 cria- 
ção: KT. TOD KÓO|OU N.T. criação do mundo 3 empreendi- 
mento; execução 4a obra criada; a criação; o univer- 
so; o mundo 5 a coisa criada; a criatura 6 autoridade 
instituída; instituição. (Ktitw) 

KTícua, atoç (Tó) 1 estabelecimento; fundação 2 bíbl. o 
que é criado; criatura. (xtilw) 

κτίσσα aor. poét. de Ktílw. 

κτίστης, ου (ὁ) 1 fundador 2 bíbl. criador 3 quem resta- 
belece; quem restaura; restaurador (da pátria). (xtítw) 

κτυπέω-ῶ ([ιί. κτυπήσω, αοτ, ἐκτύπησα, αοτ2 ἔκτυπον) 
1intr. (árvore) fazer barulho ao cair; (mar) ressoar: 
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Ζεὺς ἔκτυπε HOM. Zeus fez ressoar o trovão 2 dar pancadas 
em algo, ac.; fazendo barulho; fazer ressoar: xt. ydóva 
HES. fazer ressoar pancadas no εμᾷο, κτύπησε κρᾶτα πλαγᾷ 
EUR. fez a cabeça ressoar com uma pancada 4 pas. 3 resso- 
ar; retinir. 

κτύπημα, ατος (τό) οδίτοπἆο; fragor; ruído estrepitoso. 
(κτυπέω) 

κτύπησε 3º sing. aor. poét. ἀε κτυπέω. 

KTÚTOS, OU (0) 1 tropel (de cavalos); estrépito; fragor; ri- 
bombo (do trovão) 2 clamor; rumor (de vozes). 

Kvados, ou (0) 1 vasilha para retirar líquido de recipien- 
te; concha 2 copo; taça 3 medida de 2 conchas para li- 
quidos e sólidos 4 ventosa. 

κυαμευτός, ή, ὀν designado ou decidido pela sorte por 
meio de favas. (Kúauoç) 

κάμιστος, η» ον - κυαµευτός. 

Κυαμῖστις, ιδος (ἡ) Mercado de favas, em Atenas. (kóapoc) 

κύαμος, ου (ὁ) 1 {ανα, ρτἆο 2 sorteio por meio de favas 
(para eleição de candidatos a funções públicas; eram elei- 
tos os que tiravam favas brancas): GpxovTaç àrô Kvápov 
καθιστάναι χεν. οἡ κυάμοισι τὰς ἀρχὰς αἱρέεσθαι τυς. 
eleger os magistrados por sorteio, O TO KVÁLW ÃaxWV HER. O 
eleito por sorteio, BovAT 1) AO TOD KvágOU TUC. 0 senado elei- 
to por sorteio 3 fava, planta 4 caruncho 5 aumento das 
mamas na puberdade. 

κυαμοφαγία; ας (ἡ) ação de εοπιετ [αν85. (κύαμος, φαγεῖν) 

κυαναυγής, ric, £c de um azul ou de um preto sombrio e 
brilhante. (kúavoç, aùyń) 

Κυάνεαι, εῶν (αἱ) οἱ Κυάνεαι πέτραι as Cianéias, lit. 
as Rochas negras ou azul-escuras, na entrada do Heles- 
ponto, também chamadas Simplégades. (kváveoc) 

kváveoc-oUc,éa-ij, £ov-obv 1 deesmalteazul-escuro 2 de 
cor azul-escura 3 escuro; sombrio; negro. (κύανος) 

kvaví(o ser de cor azul-escura. (kóavoc) 

κυανόπεζα, rnc (fem.) de pés escuros ou negros (mesa). 
(κύανος, πέζα) 

κυανόπεπλος, ος, ov de véu escuro ou negro. (kóavoc, 
πέπλος) 

κυανοπρῴρειος,ος,ον -- Κυανόπρωρος. (κύανος, πρῷρα) 

κυανόπρῳρος,ος, ον de proa escura. (Kúavoç, rpúpa) 

Kvavos, ou (0) 1 esmalte azul-escuro 2 espécie de mi- 
neral azul-escuro empregado em tinturas 3 lápis-lazu- 
li, pedra 4 pássaro de plumagemazul 5 centáurea azul, 
planta 6 a cor azul. 

κυανός', od (6) lápis-lazuli, pedra. 

Kvavóç?, 1) óv de cor azul-escura; sombrio. 

kvavoóc contr. de kvávgoc. 

kvavoxatra 170m. masc. ép. - kvavoxaítr 2voc. dekva- 
νοχαίτης. 

kvavoxaítrc, ov voc. kvavoyaitra (masc.) de cabeleira ou 
crina escura. (Kvavóç”, xaitnç) 
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κνανῶπις, ιδος (/67Η.) - κυανωπός. 

KVAVWTTÓS, ÓG, Óv de aspecto sombrio. (Kvavóç”, dy) 

κυάνωσις, εως (1) cor ou tintura azul-escura. (Kvavóç”) 

KuBeia, ag (1) 1jogo de dados 2 risco; acaso 3 astúcia; 
dolo. (xúBoç) 

kuBeiov, ou (TÓ) casa de jogo. 

KuBéAn, ng (1) Cibele, deusa frígia cujo culto se confun- 
dia com o de Réia. 

kKvBepváw-w 1 governar com o timão; pilotar: kvß. vja 
HOM. pilotar um navio 2 dirigir; conduzir: xvf. äppata 
PLAT. conduzir carros 3 dirigir; governar: KvP. 7ÓALV BAQ. 
governar uma cidade + méd. 4 dirigir; governar; guiar. 

kvfepvrjota, wv (Tá) festa dos pilotos, em Atenas, em me- 
mória dos pilotos de Teseu. (KvBepváw) 

κυβέρνησις, εως (ἡ) 1 condução do navio; pilotagem 
2 governo (de cidade); administração 3 bíbl. orienta- 
ção inteligente; sabedoria. (kvfepváo) 

κυβερνητήρ, ἥρος (ὁ) - κυβερνήτης. 

κυβερνητήριος, ος, ον σις ἐῖΖ respeito ao piloto ou ma- 
nobra do leme. (κυβερνητήρ) 

κυβερνήτης, ου (ὁ) 1 ρἰ]οίο; ἠπιοηείτο + adj. 2 que go- 
verna; dirigente: yroxfic kuf. voc PLAT. mente que gover- 
na a alma. (kvepváo) 

kvfepvnttkóc, rj óv 1 do piloto 2 capaz de pilotar 4 1) kv- 
βερνητική ε τὸ κυβερνητικόν 3 ατίς da pilotagem 4 ar- 
{6 ἆς ρονετηΏτ. (κυβερνήτης) 

Kupeúw 1jogar dados: κυβ. περὶ διπλασίων ΧΕΝ. jogar da- 
dos em um lance duplo, em aposta dupla 2 arriscar; tentar al- 
go, ac., por alguma coisa, nepi e ἀαί. (κύβος) 

Kupia bíbl. = xvpeia. 

KvBioTáw-w 1 cair de cabeça; precipitar-se 2 (peixe) mer- 
gulhar 3 (acrobata) dar cambalhotas: kvf. εἰς µαχαίρας 
XEN. dar piruetas entre punhais. 

κυβίστηµα, ατος (τό) -- κυβίστησις. 

κυβίστησις, εως (ἡ) εαπιρα]Ποία. (κυβιστάω) 

KúBoç, ov (0) 1 Matem. cubo; hexaedro 2 Matem. cubo, 
valor numérico 3 dado, para jogar: κρίνειν τι ἐν κύβοις 
ÉsQL. decidir algo nos dados, i.e. ao acaso, ἀνερρίφθω κύβος 
PLUT. que o dado seja jogado, equiv. ao lat. “jacta esto alea”, 
Éoyarov kofov àqiévat prur. jogar seu ultimo dado, i.e., ter 
sua última chance. 

κυδάζω (5ό pres.) at. e méd. injuriar; dizer insultos a al- 
guém, ac. ou dat. (xvdoç) 

Κυδαθηναιεύς, έως (πια5ε.) ροτίεποεπίε ao Cidateneu, 
um demo ateniense. 

kvóaívo (fut. xvÓavà, aor. &kóÓrva, perf. desus.) 1 hon- 
rar; glorificar; tornar glorioso 2 alegrar-se por ser glo- 
rificado. (Kvdoç) 

kvóáAutoc, oc, ov ilustre; glorioso. (κῦδος) 

κυδάνω (5ό pres. e impf. poét. «údavov) 1celebrar; glorifi- 
car; exaltar 2intr. sentir-se glorioso, triunfante. (kvóaívo) 








κυκάω-ῶ 


κυδιάω (5ό pres. e impf. iter.) poét. 1 ser orgulhoso; gloriar- 
se de alguém, dat., de algo, dat. ou or. conj. (6x) 2 (cava- 
lo) portar-se de modo sobranceiro; ser soberbo. (xvdoç) 

κυδιόων part. pres. ép. de kvôtáw. 

KÚÔLO TOS, N, ov muito glorioso; muito ilustre. (küôoç) 

KvÔIWY, WV; OV gen. ovoç mais vantajoso. (Kvdoç) 

kvóowiéc-à (impf. ép. Kvdoigeov) 1intr. fazer barulho ou 
tumulto; tumultuar 2 gritar contra; ἱπ]ιιτίατ. (κυδοιμµός) 

κυδοιμός, od (6) 1tumulto de combate 2 desordem 
3briga de galos + ó Kvóotióc 4 Tumulto, person. 

κῦδος, εος-ουὺς (τό) 1 glória; renome 2 glória militar 
3 motivo de glória 40 que dá glória; força extraor- 
dinária: xvôei yaíwv Hom. [Briareu] orgulhoso de sua for- 
ça tão louvada. 

Kvôpós, á, óv 1 glorioso; ilustre (divindade) 2 soberbo; 
altivo (cavalo) 3 grande (coisa). (Kvdoç) 

kvópóopat-obpat gloriar-se. (Kvôpóç) 

Κυδωνία, ας (ἡ) Οἰάθπία, cidade de Creta. 

κυδώνιος, α, ov de marmelo; como um marmelo. 

Kvôwvios, a, ov 1 da Cidónia ἡ ἡ Κυδωνία [μηλίς, μηλέα]| 
2 marmeleiro + Tô Kvôwviov [uijÃov| 3 marmelo. 

kvéo-ó (fut. kvijov, aor. &órjoa, perf. kexórka) 11levar 
em seu seio; conceber, ac.: ἡ Πενία ἐκύησε τὸν Ἔρωτα 
PLAT. Pobreza concebeu o Amor 2 ficar grávida; engravi- 
dar de alguém, èx e gen.: K. ÈK TOŬ npotépov àvõpóç 
HER. engravidar do primeiro marido 3 (planta) florescer + 
méd. 4 dar à luz + pas. 5 estar no seio materno 6 (fru- 
to) ser formado. 

Kuliknvóç, 1) óv 1 de Cízico + oi Kvtixnvoi 2 habitantes 
de Cízico. (Kúlixoç) 

Κύζικος, ου (ἡ) Cízico, cidade da Propôntida. 

Kúnua,atoç (Tó) 1feto; embrião 2 pé de repolho. (xvéw) 

Kúde 3º sing. aor.> poét. ἦε κεύθω. 

KvOépera, ag (1) a deusa de Citera, e pit. de Afrodite. (Kú- 
θηρα) 

K0rnpa, «v (1á) Citera, ila e cidade da Lacónia. 

Κυθήρη, ης /όμ., Κυθήρα, ας dór. (5) 2 KvO£peta. 

Kv6rjpioc, a, ov 1 de Citera * oi KvOr]piot 2 habitantes de 
Citera + '| KvOnpía 3 ilha de Οἰΐοτα. (Κύθηρα) 

KvOnpodixns, ou (6) juiz de Citera, título de magistrado 
em Esparta. (Kúbnpa, dtkn) 

Kviokw (só pres. e impf.) 1 fecundar + méd. pas. 2 (mu- 
lher) estar ou ficar grávida + pas. 3 (fêmea, planta) ser 
fecundada; conceber. (Kvéw) 

κυκάω-ῶ 1 misturar uma coisa, ac. com outra, dat. 2 re- 
mexer; agitar: x. vóv Dóppopov AR. remexer o pântano 
3 conturbar: x. ti|v Ἑλλάδα Ακ. conturbar a Hélade + méd. 
4 misturar para si uma bebida + pas. 5ser remexido; 
ser agitado: pésôpa xvkwpevoç HOM. [rio] agitado em suas 
águas, παρεὶς κλύδων᾽ ἔφιππον £v uéoq kukdpevov sór. 
deixando passar a onda de cavalos que se agitam no meio, Qupé, 
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κυκειῶ 


θυμ) ἁμηχάνοισι κήδεσιν κυκώμενε Απαυίι.. ωταεᾶο, οο- 
ração, agitado por dores irremediáveis. 

KUKELO 04 KUKEÓ ac. sing. ép. de kukedv. 

kvkewy, úvoç (ó) 1 bebida preparada com cevada, a que 
se misturam vinho, água ou mel e outros ingredientes 
(queijo, papoula) 2 composto medicinal 3 confusão; 
desordem. (Kuxáw) 

κυκήθησαν 34ΡΙ. αογ: pas., κυκηθήτην 3° dual aor. pas., 
KÜÓkrjoz 3^ sing. aor. at., formas ép. de kuxáo. 

κύκλα κύκλος. s 

KvKAác, áóoc (fem.) 1 circular 2 que efetua um percur- 
so circular; periódico (tempo) 4 | kukAág 3 circunfe- 
réncia 4 pl. as Cíclades, ilhas do mar Egeu dispostas cir- 
cularmente à volta de Delos. (kóxXoc) 

KvkAzÜo 1fazer girar ao redor 2 girar ao redor 3 bíbl. 
circundar; envolver. 

κυκλέω-ῶ mover ao redor; fazer girar; girar: k. 
TPÓCWTOY, ÓUHA EUR. girar o rosto, os olhos o redor para vi- 
giar, K. ἑαυτόν sór. virar-se, dar meia-volta, K. TÓÕA EUR. vol- 
tar sobre seus passos Ou [coxo] mover os pés com movimentos circu- 
lares, x. Báotv sór. ir e vir como um homem que procura ou que 
sonda 2 retomar; repetir: K. vóv abTÓv AÓyov ARTT. refo- 
mar ao mesmo argumento 3 usar correntemente (uma pala- 
vra) 4 transportar + méd. pas. 5 intr. reunir-se em cir- 
culo; formar um círculo 6 mover-se em círculos; com- 
pletar uma evolução circular 7 suceder-se 8 (palavra) 
ser de uso corrente. (kókAoc) 

KvkAtkÓc, rj, Óv. 1circular 2 que faz parte de um ciclo 
3 de uso comum; convencional 4 oi KvkAtxoi 4 poetas 
do ciclo épico. (κύκλος) 

kKúkAtos, a e oc, ov 1redondo; circular 2em círculo: 
κύκλιος χορός Απ. dana em círculo, coro cíclico, ref. ao co- 
ro ditiràámbico, xóxa péAr| AR. cantos cíclicos, ditirambos 
3ambulante: kókAtot abArraí Luc. flautistas ambulantes 
4 cíclico; do ciclo épico: xókAtot rtou]caí A.p. poetas cí- 
αἴος. (κύκλος) 

κυκλίσκος, ου (ὁ) 1 pequeno círculo 2argola por onda 
passa a rédea 3 Medic. pílula; pastilha. (kóxAoc) 

κυκλοειδής, ής, éc circular. (kókAoc, eióoc) 

κυκλόεις, όεσσα, όεν Ροέ!. circular. (κύκλος) 

κυκλόθεν adv. de todos os lados; na volta toda; ao redor 
de, σεΠ. (κύκλος, -θεν) 

κύκλος, ου ΡΙ. οἱ κύκλοι οι τὰ κύκλα (ὁ) 1 círculo: κ. 
νεῶν Tuc. círculo formado por navios 2 Geom. objeto cir- 
cular; circunferência 3 praça de assembléia 4 anfite- 
atro 5esfera;globo 6 círculos concêntricos de bron- 
ze sobre um escudo redondo 7 coroa 8 bracelete 9 pl. 
globo ocular 10 sing. o olho de Zeus; Zeus T pl. as bo- 
chechas 12 roda 13 disco (do sol, da lua) 14 abóbada ce- 
leste 15 Astron. círculo: κ. γάλακτος ΑΚΑΤΟ a via láctea, Ò 
διὰ παντὸς φαινόμενος κ. ARTT. o círculo sempre visivel, ref. 
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ao ártico 16 pl. zonas (da terra, do céu) 17 muro que 
cerca uma cidade 18 lugar circular fortificado; fortifi- 
cação 19 dança circular 20 evolução dos corpos celes- 
tes; órbita 21 evolução de um ano ano; ciclo de estações 
22 evolução dos acontecimentos; ciclo de acontecimen- 
tos 23 ciclo épico 24 Ret. período que começa e termi- 
na pela mesma palavra + Tà kúkÃa 25 as circunstâncias 
4 KÜkÀo e £v kÜkAÀc adv. 26 em roda; ao redor; de mo- 
do circular 27 à voltatoda; completamente: kÓkAo voi 
στρατοπέδου xen. à volta toda do acampamento. 

kúkÃooE adv. ao redor; em círculo. (KúxÃoç, -σε) 

κυκλοτερής, 16, É; 1 arredondado; circular; redondo 
2 que adquire forma arredondada: κυκλοτερὲς μέγα 
τόξον ἔτεινεν πομΜ. distendeu o grande arco de forma a ar- 
queá-lo. (KúkÃos, veípo) 

kvkÃotepúç adv. ao redor; em círculo. 

kvkAogopéopat-oüpat mover-se circularmente, em ro- 
tação. (KúxÃos, φορέω) 

KVKÀÄOPOPNTIKÓG, 1), Óv que se move circularmente; cir- 
cular. (kókAoc, qopéo) 

kvkAoqgoptkógc adv. com movimento circular. 

kvkAóo-Ó (fut. «ukAdoo, aor. &ókAooa, perf. «exÜ- 
KAwkxa) 1arredondar; dar forma circular a, ac.: ΚυΚ. 
TÓEG ANT. curvar osarcos 2 circundar; envolver: Oxeavóç 
κυκλοῖ xOóva Eun. Oceano circunda a terra 3 girar; rolar: 
κυκλώσω δαλὸν £v KókAwrtoc Ówst EUR. girarei o ticdo no 
olho do Ciclope 4 méd. 4 intr. mover-se em círculo; voltear: 
G(vatc kukAopevov kéap ÉsoL. coracáo circundado por turbi- 
Ihoes 5 intr. dispor-se em forma circular ou semicircular 
(ρατα [326τ ο σετεο): ἀνῆγον μὲν τὸ ἀπ’ ἑσπέρης κέρας 
κυκλούμενοι πρὸς τὴν Σαλαμῖνα ΗΕ. los persas] fizeram 
avançar a ala oeste contra Salamina, dispondo-se em círculo, i.e., 
rodeando a ilha 6 rodear; cercar: κ.πόλισµα Κάδμου έβαι. 
cercar a cidade de Cadmo 4 pas. 7 curvar-se: kukAobro Ô’ 
ÚWOTE TÓEOV EUR. curvou-se como um arco. (KúkÃoc) 

KvuxAwreia, ag (1) narração da estadia de Ulisses na mora- 
da dos Ciclopes, título do 9º canto da Odisséia. (KvkAwy) 

Κυκλώπειος, α, ον Ξ Κυκλώπιος. 

Κυκλωπικῶς αν. ἃ πιαπεῖτα ἆο5 Οἰς]ορο5. (Κύκλωψ) 

KvxAwmioç, a, ov de Ciclope; ciclópico. (KvrAwy) 

Κυκλωπίς, ίδος ({επι.) - Κυκλωπία. 

κύκλωσις, εως (ἡ) 1 ἀςἆο de rodear, de envolver 2 cer- 
co (de tropas). (xukhów) 

kvkAwTÓS, 1), óv arredondado. (Kvkhów) 

Κύκλωψ, ωπος (ὁ) 1 Οἰεῖορε, ρε". πο pl. raça de gigantes 
de costumes selvagens com um só olho no meio da testa 
2 dança em honra de Polifemo e de Galatéia 3 pl. lan- 
ce no jogo de dados. (Kúxhoc, ww) 

KÚKkVELOG, OG, OV de cisne. (Kúkvoc) 

KVK VÓLOPÇOS, OG, ov que tem forma de cisne ou branco 
como um cisne. (kókvoc, pop«qrj) 














kúkvos, ou (0) 1cisne, ave 2 Medic. espécie de colírio 
3navio de proa recurvada como o pescoço do cisne + 
Kúxvoç 4 Cicno, n. de h., partic. de heróis. 

κυκόωντι ἆαί. sing. part. pres. ép. de κυκάω. 

Kvlápafiç (1) Cilarabis, n. de um ginásio, em Argos. 

κυλικεῖον, ου (τό) 1 recipiente grande 2 armário onde se 
guardam as taças e os copos para beber. (KúME) 

Kvlivôéw-w (só pres. impf. e fut.) = Kvlivôw. 

κυλίνδησις, εως (ἡ) 1 αςᾶο de rolar, de correr continua- 
mente 2 destreza (do discurso, da palavra). (κυλινδέω) 

κυλινδρικός, ή, óv cilíndrico. (xúlivôpoç) 

kvAtvópikóg adv. em forma de cilindro. 

κυλινδροειδής, ής, £c semelhante ao cilindro; de forma 
cilíndrica. («vlivôpoç, Eidoç) 

κύλινδρος, ου (ὁ) 1 qualquer objeto de forma cilíndri- 
ca; cilindro 2 perna 3 objeto moldado no torno 4 ro- 
lo de manuscrito. (KvAíw) 

κυλίνδω (βΗ. κυλίσω, ἆογ. ἐκύλισα; Ρα». αοτ. ἐκυλίσθην, 
Ρετ/. κεκύλισμαι) 1 fazer rolar; rolar: Aevx” óotéa eiv 
á\i kÕua Kvlivôe HOM. ondas fazem rolar os brancos ossos no 
mar 2 fazer cair sobre; enviar algo, ac., para, dat.: nua 
θεὸς Δαναιοῖσι κυλίνδει πομ. ο deus faz cair a desventu- 
ra sobre os dânaos 3 revolver (pensamento) + méd. pas. 
4 ser rolado ou enrolar-se 5 rolar; despencar: êx dippwv 
KvAucOsíc sór. tendo rolado do carro 6 rolar-se; dar voltas 
sobre si: KVÀ. xarà kónpov now. rolar-se na lama em si- 
nal de ]μίο, ἐπεὶ κλαίων τε κυλινδόµενός τε κορέσθην 
HOM. quando me cansei de chorar e de rolar na poeira 7 rolar; 
suceder: xvAivóopiévaic ápépatg píND. com o suceder dos 
dias 8 rolar; ir e vir; freqüentar sem cessar 9 estar en- 
το]αάο, εηνοἰίο: ἐν πάσῃ άµαθίᾳ κυλινδουµένη prar. [al- 
mal envolta em total ignorância. 

kúMIÊ, 1xog (1) taça; copo ger. de vinho: êmi tÅ kóAua 
Aéyetv pLAT. falar enquanto bebe, êmi TAG KÚLLKOÇ D.L., 
παρὰ τὴν κύλικα ντυτ. ῥερεπιίο ἆ πιεεα, περιελαύνειν τὰς 
KÚALKAG XEN. fazer circular as taças, OL πρὸς ταῖς κύλιξι ηξΕ- 
ROD. OS que se ocupam com as taças, os εεοάπεῦες, τὴν κύλικα 
Aafeiv MEN. erguer o copo, fazer um brinde. 

κύλισις, εως (ἡ) 1 αςᾶο ἀ4ε rolar (na poeira) 2 revolução 
de um astro. (κυλίω) 

κυλίσθην aor. pas. ép. de «vAivôw. 

κύλισμα,ατος (τό) bíbl. 1 ação de revolver-se 2 local la- 
macento onde os animais se revolvem. (xvivôw) 

κυλισμός, οὔ (ὁ) - κύλισις. 

κυλίστρα, ας (ἡ) lugar onde os cavalos se espojam na po- 
eira ou na grama. (KvAivôw) 

Kvliw (fut. KvÃíow, aor. êxúlioa, perf. desus.) 1rolar: x. 
γαστέρας τεόσκ. [ser pente] rolar o ventre 2 erguer rolando 
+ méd. pas. 3 rolar-se: TPOÇ TOIÇ yóvaoi TIVOG D.H. rolar 
para os joelhos de alguém 4 (abelha) esvoaçar 5 girar sem 
cessar; ir e vir; agitar-se. (KvAivôw) 








κυναλώπηξ 


Κυλλάνα, Κυλλάνιος ἀό:. - Κυλλήνη, Κυλλήνιος. 

Κυλλάραβις (ἡ) - Κυλάραβις. 

κυλλάστις, toc (Ó) páo egípcio feito com grão de trigo de 
qualidade inferior. 

Κυλλήνη, ης (ἡ) 1 Cilene, monte da Acaia e da Arcádia 
2 Cilene, porto e cidade da Élida. 

Κυλλήνιος, a, ov 1de Cilene; cilênio, epít. de Hermes oi 
KvlArvior 2 habitantes de Cilene; os cilênios. (KvAryn) 

κυλλῆστις Ίδη. - κυλλάστις. 

κυλλοποδίων, ονος (/Ίᾳ56.) οΟΧΟ: ΠΠᾶΠΟΟ, 6ρί{. 4ε Ηε/[ε»ίο. 
(κυλλός, πούς) 

KvAAÓc, rj, óv 1 encurvado; contraído: kuAAr] xeíp AnTT. 
mão em concha para mendigar 2 retorcido; deformado 
(membro) 3 manco; coxo 4 inerte (orelha). 

Küpa, aoc (ró) 10nda; vaga: nÓVTIOV KÕLA EUR. onda do 
mar 2 onda (de pessoas); afluxo: x. xepoaiov otpatod 
ÉsqL. onda formada por um pelotão de infantaria 3 onda; tor- 
rente: K. cuupopãç EUR. onda de adversidades 4 Arquit. ci- 
mácio, êntase que emoldura uma cornija 5 embrião; fe- 
to 6 germe (no seio da terra); broto. 

Kuvgaívo (fut. «vgavú, aor. êxúpava, perf. desus.) 1in- 
tr. (mar) formar ondas; encapelar-se; encrespar-se 
2 (exército) estar agitado como vagas encapeladas 3 (in- 
seto) mover-se ondulando 4 desabrochar: côv à ávBoç 
fipac ápui kupaívet píp. só agora está desabrochando a flor 
da tua juventude 5 inflar-se; agitar-se; ferver (de paixão): 
kupaívovr' £r] Ésor. palavras cheias de orgulho 6 (ardor, 
palavra) ser impetuoso, violento 7 fazer encapelar-se; 
tornar agitado (mar) 8 suscitar a cólera; excitar o dese- 
jo + at. e méd. 9 estar grávida ou prenha. (küpa) 

Kupaioc, a, ov da cidade de Cime. (Kóun) 

kupacríac, ov (masc.) 1encapelado; agitado 2 que pro- 
voca ondas ou tempestades (vento). (xúpa) 

κυµατώγη, ης (ἡ) Ρταία; Ρείγα-π]ατ. (κῦμα, ἄγνυμι) 

κυμβαλίζω (ᾳοτ. ἐκυμβάλισα) tocar os címbalos. (kóp- 
βαλον) 

κύμβαλον, ου (τό) εἰπιρα]ο. 

kÜpfaxoc, oc, ov 1que cai ou se precipita de cabeça + O 
κύμβαχος 2 cimeira de elmo. 

Κύμη, ης (ἡ) Cime, n. de cidade da Eólida e da Cal- 
cídica. 

κύμινδις, ιος ε -1Ô0G (6) espécie de coruja. 

kvgiveúw salpicar cominho. (Kúutvov) 

kúgpuvoyv, ou (Tó) cominho, espécie de planta e grão usa- 
dos como tempero. 

Kkvpovõćyuwv, wv, ov gen. ovoç que recebe as ondas; ba- 
nhado pelas ondas. (pa, 6éxopat) 

κύνα ας. ἀεκύων. 

Kvvaíystpoc, ov (ó) Cinegiro, n. de h. 

kvvaA crm, nekoc (i) 1cão híbrido (de raposa e de cade- 
la) 2 pessoa astuta; finório; espertalhão. (Kúwv, àAwrnÊ) 
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κυνάμυια 


Kuvápva, aç (ù) 1tavão, mosca 2 pessoa impudente, desa- 
vergonhada 3 flagelo de moscas, no Egito. (kówv, μυῖα) 

kvváptov, ov (16) cachorrinho. (kówv) 

Kvvác, áóoc (fem.) 1canicular 4 f| kvvác 2 pélo de ca- 
chorro 3 massa para limpar as máos, depois que se da- 
va comida aos cáes. (xóov) 

Kkvváqo-à comportar-se como um cínico. (kóov) 

κυνέη-ἤ, έης-ῆς (ἡ) 1elmo de pele de cáo, de couro ou 
de bronze: kuvér| 'Ai&oc now. ou r| Ἄιϊδος kuvf| PLAT. εἰ- 
mo de Hades, que tornava invisíveis Atena e outros deuses 
2 chapéu de couro, usado por camponeses. (Kúveoç) 

KúveL 3º sing. impf. poét. de κυνέω. 

κύνειος, α, ον 1 de cão; canino 2 miserável; vil 3 repug- 
nante $ tà kúvera 4 carne de cachorro. (xvwv) 

κύνεον 3: pl. impf. poét. de Kuvéw. 

κύνεος, ος, ον 1 4ε cão; canino 2 cínico; impudente. 
(κύων) 

kuvéo-à (fut. kuvijoopat, aor. &óvrjoa, poét. Ékvoa, ép. 
ἔκυσσα, κύσσα οι κύσα) Ροέϊ. 1 beijar; abraçar: éu' 
οὗτος ἔκυσεν εὐβ. εἰε πιε ῥεί]οι, κύσσε δέ μιν κεφαλήν 
HOM. beijou-lhe a cabeça 2 (aves) bicar-se 3 adorar; reve- 
renciar (divindade). 

kvvij contr. de kvvén. 

kuvrjyeoía, ac (1) caçada; caça (com cães). (kuvnyétno) 

kvvnyéciOv, ou (TÓ) 1 parelha de cães de caça 2 caça- 
da 3 despojo (de caçada) 4 bando (de lobos em caça- 
da). (κυνηγεσία) 

κυνηγετέω-ῶ 1 intr. ir à caça 2 perseguir (a caça); caçar 
3 perseguir; fazer escaramuças. (kuvnyétnc) 

kKvvnyéTIG OU (6) caçador. (Kówy, ἄγω) 

κυνηγετικός, ή, όν 1 referente à caça como matilha; da 
caça; da arte do caçador + 6 kvvnyetıkóç 2 caçador 
3 Cinegético ou “tratado sobre a caça” título de obra de 
Χεπο[οπίε κ ἡ κυνηγετική 4 εἰπεσέϊϊςα. (κυνηγέτης) 

κυνηγέω-ῶ cacar. (kovnyóc) 

κυνηγία; ας (ἡ) caca; perseguicáo. (kuvnyóc) 

κυνήγιον, ου (τό) - κυνηγία. 

κυνηγός, οὔ (ὁ, 7]) caçador; caçadora. (kúwv, “yw 

Kvvóóv adv. como um cáo. (kóov, -6ov) 

Κύνθιος, α, ον 1 4ε Cinto 4 ó KóvOtoc 20 Cíntio, epít. 
de Apolo. (Koóv0oc) 

KóvO0oc, ov (ó) Cinto, monte de Delos, local de nascimen- 
to de Apolo e de Ártemis. 

κυνίδιον» ου (τό) cáozinho. (kóov) 

κυνίζω (ΠΗ. ά{. κυνιῶ) 1νίνετ σοπ1ο um cáo 2 viver co- 
mo um filósofo cínico. (kóov) 

KUVIKÓS, 1, ÓV 1 de cão; canino 2 semelhante a um cão 
3 cínico (filósofo) 4 da canícula; canicular (tempera- 
ἕμτα). (κύων) 

κυνικῶς αάν. como um cão. 

κυνίσκος, οὐ (ὁ) εἆο ἆο πιᾶτ, Ρείχε. (κύων) 
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kvvtopóc, o0 (ó) 1 filosofia cínica 2 comportamento cí- 
nico. (kuví(c) 

Κυνοβάλανοι, ων (οἱ) οἰπορά]απος, Ρρονο imaginário. 
(κύων, βάλανος) 

kuvódovs, ddovTos (0) 1 dente canino 2 dente venenoso 
(de serpente) 3 dente (de serra). (xúwv, 98006) 

kvvoópopéq-à cacar com σᾶθς. (Κύων, δραμεῖν) 

κυνοθαρσής, rjc, c ousado como um cáo. (kóov, 0ápooc) 

κυνοκέφαλος, ου (ὁ) 1 πιᾶσᾶςο com cabeca de cáo; ci- 
nocéfalo ou babuíno 2 cinocéfalo, animal sagrado no 
Egito * oí KuvokéqaAot 3 cinocéfalos, povo mítico da 
ΕΠόρἰα. (κύων, κεφαλή) 

κυνόμυια - κυνάμυια. 

KUVOTPÓCWTOS, OG, ov que tem a aparência de cão. (kówv, 
πρόσωπον) 

κυνοραιστής εκυνορραιστής, οὔῦ (ὁ) carrapato. (kúwv, 
ῥαίω) 

κυνός ρεπ. ἦε κύων. 

Kvvóocapysc, ouc (16) Cinosargo, lugar de Atenas onde 
havia um ginásio. 

Κυνὸς κεφαλαί (οἵ) Cinoscéfalos, lit. 'cabeças de cão”, co- 
linas da Beócia. 

KUVOCTTÁPAKTOG, 0G, OV dilacerado pelos cáes. (kóov, 
σπαράσσω) 

Κυνὸς σῆμα, ατος (τό) πιοπυπιεπῖο da Cadela, ie., de 
Hécuba, ponta do Quersoneso da Trácia. 

kvvotpogtki], fic (T) arte de adestrar cáes. (kvvorpóqoc) 

kvvotpóqoc, ov (6) quem adestra cáes; adestrador. (κύων, 
τρέφω) 

kbvovpa, cv (1ó) recifes ou falésias. (κύων, οὐρά) 

Kvvoúpioç, a, ov 1 da Cinúria: Kuvovpia yfj TUC. a Cinúria, 
região entre a Argólida e a Lacônia + oi Kvvoúpior 2 os 
habitantes da Cinüria. (kóvovpa) 

KVVÓPPWV, WV, OV gen. ovoç impudente como um cão. 
(κύων, φρήν) 

KÚVTATOS, 1, OV 10 mais desavergonhado; o mais cana- 
lha; o mais ardiloso 20 pior 30 mais terrível. (xówv) 

κύντερος, α, ον 1 mais desvergonhado; mais canalha 
2 pior 3 mais terrível. (Kówv) 

KUVÓTING, OU voc. Kvvõna (masc.) de olhar de cão; im- 
pudente. (kóov, ow) 

κυνῶπις, ιδος /εγῃ. 4ε κυνώπης. 

κύον νος. ἦε κύων. 

κύος, εος-ους (τό) -- κύημα. (κύω) 

Kbovpa, ac (r]) planta abortiva. 

kKvopopéw-w 1 estar grávida 2 levar em seu seio. (kvoc, 
φέρω) 

κυπαρίσσινος, Át. -ίττινος, η, ον 4ο εἰργεςία: θήσουσι 
κυπαριττίνας μνῆμαςεἰς τὸν ἔπειτα χρόνον καταγεγραμ- 
μένας PLAT. [os sacerdotes] colocarão tábuas de cipreste com ins- 


crições, memórias para o futuro. (kutápiocoç) 








kúrEtpov, Ou (TÓ) junça longa, planta. 

κύπειρος, ου (ὁ ε ἡ) 1junca redonda 2 junca longa. 

κύπελλον, ου (τό) 1copo; taça 2 recipiente para tirar 
leite 3 em Siracusa, migalhas de pão. 

kÚTEPOS jôn. Ξ- κύπειρος. 

Kúrpioç, a, ov 1de Chipre 4 oi Kúrpior 2 os habitantes 
de Chipre; os cipriotas « τὰ Kónpia 3 cantos Cíprios, 
poema cíclico. (Kónpoc) 

Kbnpic, t60c ac. -ióa ou -tv (1) 1 deusa de Chipre; Cípris 
ou Afrodite 2 amor;ternura 3 Cípris, ref. a uma mulher 
bela 4 Cípris, ref. ao planeta Vénus. (Kónpoc) 

Kunpoyéveia, ac (fem.) 1nascida em Chipre, epít. de Afro- 
dite ἡ Κυπρογένεια 2a deusa de Chipre. (Konpoyevric) 

Κυπρογενής, ής, ég nascido em Chipre. (Κύπρος, γίγ- 
νομαι) 

Kúrpovôe adv. em direção a Chipre. (Κύπρος, -δε) 

Κύπρος; ου (ἡ) Chipre, ilha situada na costa sul da Ásia 
Menor. 

Kúrpos, ou (r]) 1alcana; hena, planta odorífera 2 óleo de 
alcana 3 duv. médimno. (Kónpoc) 

kvztálo 1agachar-se; acocorar-se; debrugar-se sobre 
alguém ou algo, nepí e ac.: nepi 1óv τεθνεῶτα κυπτ. 
PLAT. ficar debruçado sobre o cadáver 2 ocupar-se de, ac.: 
πολυπραγμονοῦντα κυπτάζοντα ζῆν PLAT. arcando com 
o peso de múltiplas atividades. (kóntw) 

Kkúntw (fut. rec. Kúyw, aor. čkvya, perf. kékvga) 1 cur- 
Var-se: K. KÁTW AR. inclinar-se para baixo, κ. £G tT|V yf|v HER. 
inclinar-se para a terra 2 (animal) estar inclinado: Tá xépea 
ἔχουσι κεκυφότα ἐς τὸ ἔμπροσθεν HER. [bois] têm os chi- 
fres inclinados para frente 3 baixar a cabeça ou os olhos (por 
vergonha, para pensar ou para concentrar-se numa ati- 
vidade): xúyaç ê00iet ar. come com a cabeça sobre o prato, 
i.e, avidamente, θέει κύψας ΑΚ. corre de cabeça baixa, i.e, a 
toda velocidade. 

Kvppagia, ag (1) 1 barrete persa 2 barrete dos flamínios, 
em Roma 3 faixa ou atadura para Os seios. [persa] 

κύρβις, εως ειδος (ὁ) ρετ ρὶ. κύρβεις, }όη. κύρβιες 1 tá- 
buas da lei, espécie de pirámide triangular fixada so- 
bre um eixo, na qual estavam escritas as leis antigas de 
Atenas; cf. á&ovec 2 colunas ou tábuas com inscrições 
3colunas de Héracles 4 com. código ambulante; códi- 
go personificado, ref. a um orador espertalhão. 

küpe 3^ sing. impf. poét. de «po. 

Kvpeioç, a, ov 1de Ciro + oi Kupeioi 2 tropas de Ciro. 
(Κύρος) 

κυρέω-ῶ (/µ1. κυρήσω, αοτ. ἐκύρησα, ρετ[ κεκύρηκα) 
1encontrar, dat., gen. ou ac. 2atingir; obter; ter, gen.: 
τέκνων κυρῆσαι HER. ter filhos, k. τῶν ἐπαξίων ἔσαι. re- 
ceber o tratamento merecido, piov X90 voc Kvpijoa sór. obter 
uma vida mais feliz, ATUNÍNC K. HER. receber desprezo, OTUYEpãÇ 
μοίρας τῆσδε κ. έδοι. ter este destino lamentável 3 atingir 





κύριος 


o alvo; acertar; ter razão: ἡ δάμαρτα ἐπεικάζων κυρῶ 
KeÍvOU; SÓF. acaso estou certo de supor que é a esposa dele que 
estou vendo? καλῶς πόλεμος κυρεῖ έδοι.. α ϱιογγα ναί bem, 
εἰ τάδ᾽ εὖ κυρεῖ sór. se isto vai bem. 4 caber a, dat.: xav 
ἀφ᾽ ὑμῶν βουλήσομαι καὶ ταῖνδ᾽ ἁδελφαῖν καὶ πατρὸς 
κυρεῖν ἐμοί sór. meu desejo é que, de vossa parte, da parte des- 
tas irmãs e de meu pai, isso caiba a mim 5 (= τυγχάνω) ςᾱ- 
lhar de, com part. (às vezes subent.): Gv xvpei sór. es- 
tá vivo, i.e., vive, £l «upset tic rtéAac ÉsqL. se há alguém por 
perto, TOU uot γῆς κυρεῖ τῆς Tpwádoç; sór. em que lugar 
da terra de Tróia ele se encontra? 6 dizer respeito a, npóc e 
ac.: TA TPOÇ ÔLABOAMv kupoDvTa POL. o que concerne å ca- 
lúnia. (Kúpw) 

Κυρηναϊκός, ή, όν 1 de Cirene « oi Koprvaiot 2 os habi- 
tantes de Cirene; cireneus ou cirenaicos. (Kvprvn) 

Kvpnvaios, a, ov 1de Cirene; cireneu * οἱ Κυρηναῖοι 
20s habitantes de Cirene + 7 Kvpnvaia 3a Cirenaica. 
(Κυρήνη) 

Κυρήνη, ης (ἡ) Cirene, colônia grega da África. 

κυρία, ας (ή) ςξ κύριος. 

κυριακός, ή, óv bíbl. 1 que diz respeito ao Senhor Jesus 
Cristo + 1 xvpiaxij 20 dia do Senhor; o domingo. 
(κύριος) 

κυριεύω 1 ser dono; ser senhor de, gen. 2 (lei) ter pleno 
poder 3 tornar-se dono de, gen. 4ter o poder de, inf. 
+ ókvpieúwv 50 argumento dominante, tipo de argu- 
mento sofístico. (kópioc) 

κύριξις, εως (ἡ) luta com chifres. (κυρίσσω) 

κύριος, α, ον 1que tem autoridade ou poder; que dis- 
põe de; que é dono de, gen.: K. OAVÁTOV TLVÓG PLAT. que 
tem direito de vida e mortesobre alguém 2 que tem poder pa- 
ra; que é capaz de, inf. ou part.: o9 k. obve àveAéo0at 
TóAeuov obre karaA0oat xEN. ndo é capaz nem de provo- 
car nem de decidir uma guerra, «Óóptoc fjv npáocov rabta 
TUC. tinha o poder ἰἰε αρὶν αδείπι, πριαµένους ἢ πωλοῦντας 
Kupíouc etvat ruc. terem poder para comprar ou para vender 
3 que é dominante; capital; principal (coisa), junto com 
µέγιστος ου TPÚTOÇ: TO KVPIÚTATOV ARTT. 0 ponto prin- 
cipal 4 quem tem sua própria força: xúpioç vÓgOÇ DEM. 
Ιεἰ οῃι νίσον κυρία ἐκκλησία Απ. assembléia principal, κύριαι 
συνθῆναι τί. convencóes que têm toda sua força, ratificadas, 
confirmadas 5 fixado; marcado (tempo): ἡ κυρίη ἡμέρη 
tf|c brtokpíotoc HER. o dia marcado para a resposta, κυρίᾳ ἐν 
ἡμέρᾳ ἔδαι. no dia fixado 4 6 xúpioç 6 senhor; sobera- 
no (deus, homem) 7 bíbl. o Senhor (Deus, Jesus Cristo) 
8 em Roma, imperador 9 dono da casa; chefe de fami- 
lia 10 senhor dos escravos ou dos empregados n1 Jur. 
tutor; curador 12 no voc., título honorífico ou de poli- 
dez, senhor 4 ἡ κυρία 13 dona da casa; senhora 14 no 
voc. senhora; dona 15 poder; autoridade 16 o dia mar- 
cado; o prazo final, i.e., o dia do julgamento ou do pa- 
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κυριότης 


gamento 4 tó κύριον 17 autoridade suprema 18 o mo- 
mento decisivo 4 tà kbpia 19 as autoridades + Gram. e 
Ret. xúpiov ὄνομα 20 palavra empregada em sentido 
denotativo 21 palavra de uso corrente, coloquial 22 no- 
me próprio. (kúpoç) 

KvpLÓTIG, NTOS (1) poder real; dominação. (Kúpioç) 

κυρίσσω, ἀῑ. -ίττω bater com os chifres; bater violenta- 
mente em, ac. 

kvpíwç adv. 1como dono; com autoridade 2 com for- 
ça da lei; de pleno direito; legitimamente 3 de manei- 
ra justa; com precisão. 4 no sentido próprio; denota- 
tivamente. 

κύρμα só nom. e ac. (tÓ) 1 presa; despojo 2 intrigante; 
astuto. (kúpw) 

Κύρνος, ου (ἡ) 1 Cirno, n. de ilha e de rio 2 Cirno, n. 
de h. 

Κῦρος, ου (ὁ) Ciro, n. de h., partic. do fundador do im- 
pério persa, e de rio. 

KÕPOG, £oç-ovs (Tó) 1 autoridade absoluta; poder supre- 
mo; direito de decidir: TO x. Exeiv ápiqí ou mepí voc 
ter força de lei, i.e., ter pleno poder sobre alguém ou algo, TOÚTWV 
TÓV TPNYUÁTWV TO K. ÊxELV HER. ter o poder de decidir nesta 
matéria, AMAV TO K. ExELV TUC. ter plenos poderes 2 sanção; 
ratificacáo; garantia: Éxetv K. SÓF., 1ó k. Aapifávetv p.c. 
ser confirmado, ser sancionado. 

kvpóo-à 1 confirmar; sancionar; ratificar: v|vÓ' £kópo- 
OAG PÁTIV ÉSQL. confirmaste esta declaração, τὰ σύμβολα 
TPÓG TAG TÓÃEIÇ ARTT. ratificar os contratos com as cidades 
2 fazer prevalecer uma decisão; decidir; decretar; or- 
denar algo, ac. ou or. inf. 3 decidir; resolver: κ. δίκην 
ÉsQL. um processo 4 executar; cumprir: Ovyatpóc npiv 
κεκυρῶσθαι σφαγάς εὐ. antes que fosse executada a dego- 
ία αά Πίμα, ἐκεκύρωτο συμβάλλειν HER. tinha sido decidido 
combater + méd. 5 realizar; cumprir. (küpoc) 

kipoau inf. aor., xüpoc fut. do ind., de xpo. 

kvpreia, aç (1) pesca com nassa. (kupteóc) 

κυρτεύς, éwç (0) pescador que pesca com nassa. (xúprn) 

κύρτη, ης (ἡ) 1cesta para pesca; nassa 2 crivo; peneira. 
(κύρτος) 

KÜptoc, ov (Óó) 1nassa 2 gaiola (para aves). (kopróc) 

κυρτός, ή, óv 1curvado; abobadado (onda); arquea- 
do 2arredondado (brago, roda) 3 corcunda (camelo) 
4 convexo. 

κυρτότης, ητος (ἡ) 1curvatura 2 circunferéncia da lua 
3 convexidade 4 postura curvada (das costas); dorso 
corcunda. (kuptóc) 

KVPTÓW-M 1 curvar;arquear + méd. 2 arquear-se; curvar- 
se 3 Medic. tornar-se corcunda. (xvpróç) 

κύρτωμα, ατος (τό) 1 curvatura; convexidade; abaula- 
mento 2 Mil. linha de batalha em forma de meia-lua 
3 corcunda; corcova. (xvptów) 
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κύρω (impf. poét. x úpe, fut. Kúpow, aor. Éxupoa, perf: de- 
sus.) 1ir de encontro a; chocar-se com, dat.: k. ápuati 
HOM. bater em um carro 2 atingir; alcançar; conseguir, 
gen.: K. OKONOŬ ÉSQL. atingir o fim 3 chegar até a, ac., gen. 
ou dat; atingir; tocar: K. TÉppova oúpavoð EUR. tocar a 
arcada do céu, ugkáOpov küpe Kápr) HIN. a festa atingia o teto, 
u£ya óévópsov aiOépi küpov cAL. uma grande árvore atin- 
gia o céu 4 obter; ter em partilha; ter: ὦ τέκνα, μητρὸς 
WG Kakiiç ÈKÚPOATE EUR. ó crianças, que mãe malvada tives- 
tes 5 ocorrer; acontecer: Ti ποτ᾽ αὐτίκα κύρσει 56ε. ο ἠιιο 
vai acontecer? 6 (= TuYxávw) calhar de, com part. (ås ve- 
zes subent.): Gúwv ἔκυρον 5όε. encontrava-me sacrificando, 
i.e, estava justamente oferecendo um sacrifício 7 dizer respei- 
to a, πρός ἐ ας. οὔτ᾽ εἶπον οὐδὲν πρὸς σὲ κῦρον Απ. πα- 
da disse que te dissesse respeito + at. e, rar., méd. 8 deparar 
εοπη; ΡΓΟναΠ, ἀάΐ.: κύρσαι πήµατι ΗΕ5. provar uma desgra- 
ϱᾳ, ἄλλοτε µέν τε κακῷ ὅ γε κύρεται, ἄλλοτε δ’ ἐσθλῷ 
HOM. ora ele depara com um mal, ora com um bem. 

κύρωσις, εως (ἡ) 1 sanção 2 cumprimento; execução. 
(κυρέω) 

κύσα ε κύσσα aor. ép. de kvvéo. 

xvoí dat. pl. de Kúwyv. 

κύσσα - κύσα. 

κύσσαι η. aor. poét. de kuvéo ou de xou. 

κύσσων ρατί. fut. poét. de κυνέω. 

KÚGTIG, EWG e 100G (1) 1 bexiga; bolha 2 bolsa de pele 
3 bexiga, órgão 4 bolsa sob os olhos. 

kÚTIGOG, OU (1) cítiso, arbusto de flores decorativas. 

KuTuíç,; (dog (1) espécie de ungiento. 

κύτος, εος-ους (τό) 1 oco; cavidade: K. OWPNKOG AR. ca- 
vidade da couraca, X. tfj; keqaArjc PLAT. cavidade da cabeça 
2 recipiente (copo, urna) 3 camada que recobre ou que 
envolve: TÒ TÜS YVXÑS K. PLAT. o invólucro da alma, i.e., o 
corpo 4 corpo 5 tronco do corpo. 

kÚTTApoç, ou (6) 1 cavidade arqueada 2 abóbada do céu 
3 alvéolo de abelha; favo 4 tufo florido do pinheiro 5 va- 
gem da fava. (kóroc) 

KÜqu £u (16) cifi, substância aromática egípcia, de uso 
medicinal. 

κυφός, ή, ὀν curvado para frente; arqueado: yrjpai κ. 
HOM. curvado pela velhice. 

κύφων, wvos (6) 1 jugo recurvo da charrua 2 golilha, ar- 
gola de ferro para prender um condenado 3 patife; mi- 
serável 4 veste feminina. 

Kuxpeios, a, ov da terra de Cicreu, i.e., de Salamina. (Kv- 
χρεύς) 

Κυχρεύς, έως (ὁ) Οἰστευ, rei de Salamina. 

KuvyéAn, ng (7) 1 vaso; caixa; cofre 2 colméia 3 cavidade 
da orelha 4 cerume na cavidade da orelha. (xKúrtw) 

Κυψελίδαι, ὤν (οἱ) descendentes de Cipselo. (KúyeÃoç) 





κυψελίς,ίδος (ἡ) 1cavidade 2 cerume da orelha. (koyéAn) 
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κυψελόβυστος, ος, ον 46 tem os ouvidos obstruídos 
pela cera. (kvwéAn, βύω) 

κύψελος, ου (ὁ) 1cípselo, ave ἡ ὁ Κύψελος 2 Οἰρ5ε]ο, 
filho de Eecião. 

Kúw (só pres. e aor. Ekvoa; demais tempos, cf. Kvéw) 1 ficar 
grávida; conceber de alguém, êx e gen. 2 levar no seio 
3 (espírito) conceber 4 fecundar: óufpoc £kvose γαῖαν 
ÉsQL. a chuva fecundou a terra 4 méd. (aor. part. «vcauévn) 
5 estar grávida 6 dar à luz. 

κύων, κυνός voc. KÜov, dat. sing. kvví pl. Kvoí (6 e 17) 
1cão; cadela: xúveç Onpevtaí ou Onpevrtiipeç HOM. cães 
de caça, Kúveç Onpevtixaí ar. cadelas de caça, Kúwv com ou 
επι Ἀΐδαο HOM. o cão de Hades, i.e., Cérbero, νὴ ο" μὰ τὸν 
kúva PLAT. fórm. de juramento, pelo cão! 2 cão; cadela, 
como símbolo de fidelidade, de audácia ou de impudên- 
cia, ref. a pessoas: Kaxaixúveç HOM. cadelas malignas, ref. 
às servas de Odisseu 3 poét., partic. na trag., cáo; cade- 
la, ref. a animais diversos: Aíoc πτηνὸς κύων έδοι.. ο ἆἲο 
alado de Zeus, i.e., a águia, Y] pawy«OOG K. sór. a cadela de enig- 
mas em versos, i.e., a Esfinge, Zv|vÓG KÜveg ÉsqL. as cadelas de 
Zeus, i.e., as Harpias, κύνες Κωκυτοῦ Απ. as cadelas do Cocito, 
ie. as Erínias, Aépvaç K. EUR. a cadela de Lerna, i.e., a Hidra 
4 cão, ref. ao filósofo cínico 5 Cão, constelação: xúwv 
com ou sem Qpiwvoç o Cão, o Cão de Órion, ref. a Sírius 
6 estacáo da canícula: &ri kuví ou brtó kóva durante a ca- 
nícula 7 peixe-cão; cação, peixe 8 Medic. paralisia facial 
9 Medic. frênulo do prepúcio 10 bolinha de miolo de 
pão que se atirava aos cães, cf. ànopayôaá. 

KÓ Ίδη. - πώ. 

KGa pl. nom. e ας. κώεα, dat. «oot (1ó) pele de ovelha; 
tosão; velo usado como tapete ou cobertura: Tô xpvoeiov 
K. 0 tosdo de ouro. 

κωβιός, οὔ εκωβίος, ου (ὁ) cadoz, peixe pequeno. 

κωβιώδης, ης, ες 5επιε]μαηίε 4ο 8407. (κωβιός, -ωδης) 

kdóeta, ac (T) 1 cabeca 2 Bot. cabeca (de papoula, de ce- 
bola) ou cápsula. 

kKwôtov, ov (ró) 1pequeno tosáo 20 tosáo de ouro. (kóac) 

xaGóvvopévr, crase de kai ó6vvopiévin. 

κὠδύρεται εταδε ἦε καὶ ὀδύρεται. 

κώδων; ωνος (ὁ, άϊ. Ñ) 1 sino; sineta 2 sineta usada nas 
rondas noturnas 3 boca do trompete 4 trompete 5 Bot. 
cabeça ou cápsula * adj. 6 que ressoa como um sino 
ou trompete. 

κώεα ΡΙ. 4ε κῶας. 

κώθων, ωνος (ὁ) 1grande taca dos lacedemónios, para uso 
dos soldados 2festim; banquete 3a Sicília, cadoz, peixe. 

Kóioc, contr. Koc, a, ov 1da ilha de Cós * oi Kàot 2 os 
habitantes de Cós. (Köç) 

κώκυμα; ατος (τό) lamentação; gemido. (kwkúw) 

κωκυτός, oğ (ó) lamentação; gemido. (κωκύω) 

Κώκυτος, ου (ὁ) Οοεἰΐο, rio do inferno. (kwków) 





κωμάζω 


κωκύω ({µ{. κωκύσω ε κωκύσομαι, αοτ. ἐκώκυσα, ρετῇ 
desus.) 1 intr. dar gritos de dor; lamentar-se 2 cho- 
rar sobre; lamentar-se sobre; prantear, ac..4 méd., rar. 
3 lamentar-se. 

κωλακρέτης, ov (ó) funcionário das finanças, em Atenas 
e alhures. 

Kwléa, ag contr. «wAi fig (1) 1coxa de animal 2 com. 
pénis. (kGAov) 

kdeAny, roc (1) 1articulação do joelho 2 tornozelo. 

kKúÃov, ov (Tó) 1 membro de homem ou de animal 2 per- 
na 3 pl. pernas 4 pi. pernas e braços; as extremidades 
5 galho; ramo de árvore 6 uma das duas vias da pista 
de corrida 7 parte de uma haste de caniço, de um nó 
a outro; gomo 8 Ret. membro de um período 9 verso 
de uma estrofe 10 lado de um edifício ou de uma figu- 
ra matemática 1 Medic. cólon; intestino grosso 12 bí- 
bl., pl. cadáveres. 

KwÃotTouéw-w cortar os membros; decepar, ac. (kõdov, 
τόμος) 

κώλυμα; ατος (τό) 10bstáculo; impedimento de algo, 
gen. ou inf. 2 obstáculo; proibicáo; protecáo contra al- 
£o, gen. (Kwlvw) 

κωλύμη, ης (ἡ) Ξ κώλυμα. 

kwAvoíósutvoc, oc, ov 1que faz atrasar a refeicáo (con- 
viva retardatário) 2 caramujo. (koc, δεῖπνον) 

KwAvotópóua, ac (fem.) que impede de correr. (koAóv, 
δρόμος) 

κωλυτέον adj. verb. 4ε κωλύω. 

koAvtrjc, o0 (0) quem impede; quem põe obstáculo. 
(κωλύω) 

kKwAvTIKÓS, 1), Óv capaz de impedir, gen. (κωλύω) 

κωλυτός, ἡ, Óv que se pode ou que se deve impedir. 
(κωλύω) 

κωλύω ({Η{. κωλύσω, ἆοτ: ἐκώλυσα, ρετ[ κεκώλυκα) 156- 
parar; desviar; impedir alguém, ac., de algo, gen., ànó e 
gen. ac. ou inf. (com Ò, dote, uh, pý où) ou part.: čo- 
τιν τις ἔστιν ὅς σε κωλύσει τὸ ÔpåV sóF. há alguém que 
te impedirá de [ᾳζ; ὡς κωλύσοντες αὐτοὺς περαιτέρω 
προελθεῖν Ι5όΟΚ. com a intenco de impedir que eles avangassem 
mais, κ. τινὰ πόλεμον ἐμφύλιον εἰσάγοντα ».Η. impedir al- 
guém de provocar uma guerra civil 2 impedir; ser obstáculo a; 
vetar, ac: oo yàp ἐκεῖνο κωλύξι ἐν ταῖς σπονδαῖς οὔτε 
τόδε Tuc. pois nem aquilo nem isto constitui obstáculo nos tratados, 
μί odoa TÁVIA KwAÚGEL TAÕE; EUR. ela sozinha impedirá tu- 
do isso? 3 impes. ser impedimento para; impedir; obstar: 
οὐδὲν κωλύει Απ. nada impede que, inf. nas Τεοροδία» οὐδὲν 
KwAvEL assim seja; não há nada contra, TO KWADOV XEN. o obstá- 
culo 4 proibir; interditar, inf. 5 reprimir; conter. 

Kúga, atos (Tó) 1sono profundo, pesado, prolongado 
2 Medic. estado comatoso; coma 

kcpáGo (fut. «epáoo e kopácopat, aor. ékdpaoa, perf. 
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κωμάρχης 


Kekwpaka) 1 festejar; fazer algazarra (cantando e dan- 
εαπάο): ὅλην τὴν νύκτα πίνουσι καὶ κωμάζουσι ΧΕΝ. a 
noite toda bebem e fazem algazarra 2 acompanhar uma pro- 
cissão festiva 3 celebrar com Kúpjoç; fazer festas em 
honra de algo (uma vitória nos jogos) 4 cantar; celebrar 
alguém, dat. ou ac. 5 banquetear; festejar em casa de al- 
guém, napá e dat. 6 irromper com estrepolia; embara- 
fustar na casa de alguém, eic, &ní, npóc e ac. (κῶμος) 

κωµάρχης, ov (ó) comarca, chefe do povoado. (koun, ἄρχω) 

κωμάρχιος νόμος (ὁ) ἁγία para flauta. (kàpoc, ápyo) 

kcpaotric, o0 (0) 1 quem participa de um kàpog 2 che- 
fede um kápoc, Dioniso * adj. 3 com acompanhamen- 
to de um Kápoc. (kopáto) 

κωμαστικός, rj, Óv próprio de um Kúpoç; de festa. (kcpiátco) 

kcpaotiKkóc adv. como em orgia. 

κώμη, ης (ἡ) 1 povoado; aldeia; vilarejo. 2 em Esparta, 
povoado, equiv. ao demo ático 3 quarteirão de cidade. 

κωμήτης, ου (ὁ) 1aldeão 2 habitante; morador: xk. Ðe- 
paíaç xdovóg EUR. habitante da terra de Feres 3 vizinho de 
quarteirão. (Kwon) 

κωμῆτις, ιδος (ἡ) moradora do mesmo bairro. (Kwgitnç) 

kwpuxevogas falar como um poeta cômico. (Kwpkóç) 

κωμικός, ή, όν 1 que se refere aos poetas cômicos ou à 
comédia κ ὁ κωμικός 2 poeta ou ator cómico. (kàyoc) 

Kopov, ov (TÓ) vilarejo; lugarejo. (koun) 

κωμόπολις, εως (ἡ) povoado que já é uma cidade; pe- 
quena cidade. (κώμη, πόλις) 

Kópoc, ov (0) 1cômos festa dórica com cantos e danças 
em honra aos deuses, partic. a Dioniso 2 procissão; cor- 
tejo, com cantos e danças, em honra a uma vitória nos 
jogos 3 algazarra pelas ruas, com canto e dança, que os 
convivas realizavam após o festim 4 cortejo 5 festim; 
banquete 6 canto coral entoado na procissão. 

kwpwdéw-w 1compôr ou levar à cena uma comédia 2re- 
presentar numa comédia 3fazer rir de; zombar de em 
uma comédia 4 pôr em ridículo; ridicularizar 5fazer rir 
imitando alguém 6 representar uma comédia. (κωμῳδός) 

κωμῳδία; ας (ἡ) εοπιέάἰα. (κωμῳδός) 

kapoótkóc, 1], óv de comédia; cómico. (kwpioóóc) 

Kwuwdoroia, aç (1) composição de comédia. (kwpw- 
δοποιός) 

κωμῳδοποιός, οὔ (ὁ) ροεῖα εὄπιἰςο. (κωμῳδία, ποιέω) 

kapoóóc, o0 (0) 1quem entoa zombarias nas festas de 
Dioniso 2 ator cômico; comediante 3 poeta cômico. 

Kúvetov, ov (TÓ) 1cicuta, planta 2 poção de cicuta. 

κωνικός, ή, όν επ forma de cone; cónico. (kàvoc) 

Ko vostÓr]c, rjc, Éc que tem o formato de um cone. (kàvoc, 
εἶδος) 

κωνοειδῶς adv. em forma de cone. 

κῶνος,ου (ὁ) 1cone 2 objeto cônico 3 cimeira de capa- 
cete 4 bolota de pinheiro 5 pinha 6 resina. 
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KÓ vq «toG (0) mosca; mosquito. 

Kóoc, a, ov contr. de Kóioc. 

Κῶπαι, mv (ai) Copas, cidade da Beócia. 

Κωπαίς, αἴδος (ἡ) 1 6οΡραίς, lago da Beócia, perto de Co- 
pas 2 enguia desse lago. (Kúrau) 

κωπεύς, έως (ὁ) só pl. «wnéec, át. Kwrijç peças de ma- 
deira para fabricar remos. (konn) 

κώπη,]ς (ἡ) 1punho 2 cabo de remo 3 remo: konrotv 
ÖNA TÚTTELV HOM. golpear o mar com os remos, KWTIAÇ Avapé- 
ρειν τυο. tirar os remos fora daágua 4 frota: kAetvà o0v xata 
XiMovabra EUR. com esplêndida frota de mil marinheiros 5 pro- 
tetor da espada 6 manivela de mó 7 anel de chave. 

κωπήεις, ήεσσα, ῆεν σιαγηεσἰἀο de cabo. (konn) 

κωπηλατέω-ῶ 1remar 2 manobrar como com um re- 
ΠΠΟ. (κωπηλάτης) 

κωπηλάτης, ου (ὁ) γεπιαάοΓ. (κώπη; ἐλαύνω) 

κωπήρης, ης, ες 1 ριαΓηεεἰάο ἆε ΓΕΠ1Ο5 2 416 56 α]116- 
ta aos remos ou que se adapta aos remos: xeip kw. 
EUR. mão que governa o remo 4 TO kwriipeç 3 barco a re- 
mos. (κώπη) 

KwTiov, OU (TÓ) pequeno remo. (kd) 

Κωρύκιος᾽, a, ov de Córico, promontório da Jônia: Kw- 
ρύκιον σκάφος ÁLCIER. barco de Córico, i.e., barco de pira- 
tas. (Κώρυκος) 

Kwpúkioç”, a, ov de Córico, no Parnasso, célebre pela ve- 
getação de açafrão; corício: Kwpúkiov &vtpov HER. gruta 
4ε Οότίο, Κωρυκίαι νύμφαι sór. ninfas do Parnasso, κορυφαὶ 
Kwpukial EUR. os cumes do Parnasso. 

Kopvkíc, (Goc (fem.) de Córico, no Parnasso. 

κώρυκος, ου (ὁ) 1 bolsa de couro; alforje 2 saco de couro 
com enchimento para a proteger os punhos dos lutado- 
res: prov. npóc Kdpvukov γυμνάζεσθαι D.L. cansar-se à tou 
3 Anat. escroto 4 Zool. espécie de concha * Kópukoc 
5 Córico, promontório da Jônia. 

Κῶς ρεπ. Κῶ, ἀαῖ. Κῷ, ας. Κῶν ε Κῶ (ἡ) ilha de Cós, no 
mar Egeu. 

κῶς, κως ]όη. - πῶς, πως. 

kKuTiÃAo 1 tagarelar; falar muito 2 divertir por sua ta- 
garelice; adular; seduzir alguém 3 fatigar por sua taga- 
relice. (κωτίλος) 

κωτίλος, η, ον 1 quefala muito; tagarela 2 pipilante; chil- 
reante (ave), op. a ovynAà (9a. 3 que seduz com sua ta- 
garelice; persuasivo; sedutor; encantador. 

kwgiaç, ov (TÓ) espécie de serpente. (Kwçóc) 

κωφός, ή, όν 1επιροίαἆο: βέλος κωφόν now. flecha sem 
forca, yépov vec xaxoí An. velhos cujos sentidos estào embo- 
tados, yaia Kwqij HOM. terra insensível 2 silencioso; sem 
ressonância: kÓgaTI KW HOM. vaga silenciosa (antes de 
quebrar-se) 3 mudo (pessoa) 4 surdo (pessoa): K. TÕV 
Aeyogévwv HIPÓCR. que não entende ou entende mal o que se 
diz 5 surdo-mudo 6 que enxerga mal; que tem a vis- 











ta fraca 7 fraco de espírito; tolo; estulto 8 sem valor; 
sem fundamento (coisa): «wçã Kai mala En sór. pa- 
lavras sem valor e antigas 9 sem consistência 10 sem senti- 
4ο: κωφὸν ckúpuua PLUT. zombaria insignificante n difícil 
de compreender; ininteligível; obscuro. 


κώψ 


κωφότης, ητος (ἡ) 15µΓάε7 2 perda da audição 3 de- 
bilidade; enfraquecimento 4 insensibilidade; estultí- 
cia. (κωφός) 

κῴχεθ; κῴχετ» κῴχετο εἴαςε 4ε καὶ ὤχετο. 

KO, kwTÓG (0) espécie de coruja. 
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A, À (Aápóa) (16) 11ambda, 11? letra do alfabeto grego + 
num. 2À' 230 00 30? 3,À — 30.000 OU 30.000º. 

Aáac, contr. Xàc gen. Xáaoc-Adoc dat. Aài, ac. Aàav-Aáv; 
pl. Aàgc, Xáov, Aágot, Aáac; dual Aàe (Ó e r]) poét. 1 pe- 
dra 2 pedra preciosa 3 penedo; rochedo. 

Aápõa (Tó) indecl. - λάμβδα. 

Λαβδάκειος, α, ov de Lábdaco. (Aáffóakoc) 

Λαβδακίδαι, àv (oi) descendentes de Lábdaco; labdá- 
οἶάας. (Λάβδακος) 

Aápôaxos, ov (6) Lábdaco, rei de Tebas, pai de Laio. 

Aáe 2^ sing. imper. aor.2 ou 3^ sing. aor.> poét., Aapeiv inf. 
901», Xápeokov aor. iter, de Xaupávo. 

λαβή, ῆς (ἡ) 1 αςᾶο de pegar 2 ação de receber; recebi- 
mento: ¿v àpyúpov aß ésqL. com recebimento de dinheiro 
3 ação de agarrar; agarramento; pega: év Aapaiç eivat 

ou yevéoOau pLur. lutar 0u dispor-se à luta, eiç AapBáç ijkerv 
PLUT. passar às vias de fato, TA yéveia ὡς λαβὴν ταύτην ἐν 
ταῖς μάχαις οὖσαν προχειροτάτην PLUT. [pensava que] a 
barba era a parte mais ao alcance da mão nas lutas 4 ação 
de tomar conta; ataque; acesso (de doença) 5 pretex- 
to; ocasião: λαβὴν διδόναι, ἐνδίδοναι, παραδίδοναι 
οὐ παρέχειν Át. fornecer o pretexto, a ocasião, a oportunida- 
46, πάλιν, ὥσπερ παλαιστής, τὴν αὐτὴν λαβὴν πάρεχε 
PLAT. de novo, como um lutador, dá-me a mesma oportunidade, 
εἰς τὰς óptoíac Aapàc £Arj X vOag par. a pretextos semelhan- 
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tes chegaste 6 o que serve para pegar: punho (de espada); 
cabo; asa (de taça, de cratera). (λαμβάνω) 

AáBnot 3º sing. subj. aor.> poét. de Aaupávu. 

Aafpayópnc, ov (ó) tagarela insuportável. (AáBpoç, à yo- 
ρεύω) 

λαβρεύομαι 1 vangloriar-se 2 falar de modo insensato 
ou imprudente; falar com paixão. (Aáfpoç) 

Aáfpoc, oc, ov 1violento; forte; impetuoso 2 enorme 
(pedra) 3 audacioso; atrevido; imoderado (boca, lin- 

guagem) 4 voraz; ávido; glutáo * Aáfpov adv. 5 vee- 
mentemente. 

λαβροστομέω-ὤ falar sem moderacáo, com impetuosi- 
dade, com audácia. (λάβρος, στόμα) 

Aafpócvroc, oc, ov que se lanca impetuosamente; im- 
petuoso; violento. (Aáfpoc, σεύω) 

λάβρυς, υος (ἡ) machado. (líd.] 

AáBpwç adv. 1com violência; com força; com veemên- 
cia 2 vorazmente; gulosamente. 

Aapúpivdos, ou (6) 1labirinto, em Creta e outros lugares, 
construção cheia de desvios e emaranhados de passagens 
inextricáveis 2 tard. lugar cheio de desvios 3tard. objeto re- 
torcido ou entrelaçado; concha; cesta de pescador 4 discur- 
so inextricável sfilósofo de pensamentos tortuosos. 

λαβυρινθώδης, ης, ες labiríntico; inextricável. (λαβύριν- 
θος, -ωδης) 





Aáfo, AaQov subj. e part. aor. ἂε λαμβάνω. 

Aayapóc, á, óv 10co; cavado; vazio (ventre, flanco, cara- 
paça) 2 mole; flexível; flácido 3 fino; magro 4 estrei- 
to; apertado (caminho) 5 Métr. leve; ligeiro: Aayapoi 
OTÍXOL PLUT. versos rápidos, ágeis, que emprega em seu inte- 
rior uma breve em lugar de uma longa. 

Aayíónc, dór. Aayíóac, a (ó) filho de Lagos; Lágida, epít. 
de Ptolomeu. 

λαγιδεύς, έως (ὁ) 1 Π]ποίς ἀς ΙεΌτε 2 coelho. (λαγώς) 

λάγινος; η, ov de lebre. (Aaywc) 

λαγνεία, ας (ἡ) 1relação sexual; coito 2 libertinagem. 
(λαγνεύω) 

Aayvevw 1 (homem) ter relações sexuais 2 ser libertino + 
méd. pas. 3 (mulher) ter relações sexuais. (Xáyvno) 

λάγνης, ου νος. -α (ὁ) - λάγνος. 

λάγνος, η; ov (οσπιΡ. περ. λαγνίστερος, superl. irreg. hay- 
víotartoç) lascivo; libertino; devasso. 

Aayoóaítnc, ov (6) devorador de lebres. (λαγώς, δαίνυμι) 

λαγός, οὔ (ὁ) /6η. - λαγώς. 

Aüyoc, ov (6) Lagos, rei do Egito, ancestral dos Lágidas. 

Aayvviç, (dog (1) garrafinha; frasco. (Xáyuvoc) 

Aáyvvoç, ou (0) 1frasco; garrafa 2medida de doze cótilos. 

λαγχάνω (fut. Aj&ouat, aor.? ÉAaxov, perf. £x; pas. 
aor. ἐλήχθην, Ρεν. εἴληγμαι) 





1 obter por sorte, da parte dos deuses, ac. 

2 obter numa partilha como quinháo, ac. 

3 (divindade) ter sob seu poder; tutelar; proteger 

4 ser designado por sorteio para um posto, um servico, 
ac. ou inf. 

5 ser designado por sorteio para ocupar um posto 

6 Jur. ayyávatv Or obter o direito de intentar uma ação 

7 obter; receber, gen. 

8 aor.2 ép. Aéħayov conceder 

9 sortear 

10 caber por sorte a alguém, dat. ou eiç e ac. 





1ἴστω λαχὼν npóc óauióvov 0avpactóv óABov píND. 
que ele saiba que obteve dos deuses uma admirável prosperidade 
210 yàp Aáxouev yépaç mueiç HOM. pois recebemos nosso 
quinhão de honra, nàp © ἄρ᾽ Ὀδυσσῆϊ μοῖραν θέσαν οἳ 
πονέοντο ἴσην, ὡς αὐτοί περ ἐλάγχανον πομ. diante de 
Odisseu os que serviam puseram uma porção igual à que eles pró- 
prios recebiam, φῆν δέ οἱ εἰς Ὀπόεντα περικλυτὸν υἱὸν 
ἀπάξειν Ἴλιον ἐκπέρσαντα, λαχόντα τε ληΐδος αἶσαν 
HOM. disse-lhe que levaria de volta para Oponto seu filho ilus- 
tre, depois que ele destruísse Ílion e recebesse a sua parte do despo- 
1ο, ἔλαχεν τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης ν.Τ. οὐίενε 
o quinhão deste ministério 

3 ἐμὲ μὲν Κῆρ...λάχε γεινόμενόν περ Hom. o Destino me 
recebeudesde o nascimento, vov 6€ Gaaívopiev érevEápevot 








λάζετο 


τοῖσι θεοῖσι οἳ ITépoac AeAÓyyaot nen. agora, facamos a tra- 
vessia, após orarmos aos deuses tutelares dos persas 

4 οὐδεμίαν [ἀρχὴν] λαχὼν οὐδὲ κειροτονιθείς ἔβαν. πᾶο 
sendo designado para qualquer magistratura, nem pela sorte, nem 
pela eleição, Ó 1 κυάμῳ λαχὼν Ἀθηναίων πολεμαρχέειν 
HER. aquele dentre os atenienses designado pela fava (- pelo voto) 
como polemarco, κλήρῳ λάχον ἐνθάδ᾽ ἔπεσθαι ΗΟΜ. εομο- 
me por sorteio vir acompanhá-los [o exército] até aqui 

5 Καπανεὺς δ᾽ ἐπ Ἠλέκτραισιν εἴληχεν πύλαις έσαι. 
Capaneu foi designado por sorteio para [defender] a porta Electra 
όλαγχάνουσι δίκην τοῖς Λακεδαιμονίοις εἰς τοὺς 
Ἀμφικτίονας χιλίων ταλάντων ὑπὲρ τῶν συμμάχων 
DEM. obtêm o direito de intentar, em nome dos aliados, um proces- 
so contra os lacedemônios, diante dos anfictiones, por mil talentos 
7 ὥς κεν Ἀχιλλεὺς δώρων ἐκ Πριάμοιο λάχῃ HOM. para 
que Aquiles receba presentes da parte de Príamo 

8 ὄφρα πυρός µε Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι 
θανόντα Hom. para que os troianos e as esposas dos troianos con- 
cedam a mim, depois de morto, as honras da pira 

9 κατάστασις ἡ διὰ τοῦ λαγχάνειν γιγνομένη τδόοα. εἰ- 
tuacdo ocorrida gracas ao sorteio 

10 Oetradiav Aaxeiv Acvkaiwvi EsTR. Tessália coube a 
Deucaliao, £c ἑκάστην êvvéa Aáyxavov aiyeç HOM. a cada 
[nau] couberam nove cabras. 

λαγῶ ας. ἦε λαγώς. 

Aaywv, óvos (1) 1 cavidade; côncavo 2 concavidade dos 
flancos 3 pi. flancos 4 flanco de precipício, de monta- 
nha 5 lado côncavo; côncavo de uma taça 6 margem 
de rio 7 lados de um túmulo. 

λαγωός, oð (ó) = ayos. 

Aayáoc, a, ov 1delebre * rà Aayoa 2 carne de lebre 
3 acepipe; iguaria fina; regalo: ζῆν ἐν πᾶσι λαγῴοις Ακ. 
viver cercado de todo luxo. (λαγώς) 

Aayws, w (6) 1 lebre: Aayw Giov iv pem. prov. viver uma 
vida de coelho, i.e., miserável 2 pessoa covarde 3 lebre-do- 
mar, peixe 4 espécie de andorinha de penas vermelhas 
5 Astron. Lebre, constelação 6 espécie de atadura. 

λάδανον, ου (τό) Ξ λήδανον. 

λάε 34 «πρ. ἱπιρί  Ροέ!. ἀελάω". 

λᾶε ἆμα] ἀελᾶας. 

Λαέρτας, α (ὁ) ἀότ Ξ Λαέρτης. 

Aaéprtns ov (0) tard. 1 espécie de formiga 2 espécie de 
vespa. 

Λαέρτης, ου, ép. ao e ew (0) Laerte, pai de Odisseu. (Aaóc, 
eipw!) 

Aaeprttáóng, ov, ép. ao e £« (0) filho de Laerte, Odisseu. 
(Λαέρτης) 

Aaépttoc, a, ov 1de Laerte, na Cilícia + 6 Aqéprioç 2Laer- 
te, pai de Odisseu. 

Aátapoc, ov (ó) bíbl. Lázaro, n. de h. 

Aátero 3^ sing. impf. poét. de Xátopau. 
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λαζοίατο 


λαζοίατο 35Ρ]. ορί. ρτε5. ροέϊ. ἄε λάζοµμαι. 

Aátoua (só pres. e impf. EXatóunv) 1 tomar; agarrar; 
8ροάετατ-οε ἶε, ας: ἀγκὰς ἐλάζετο θυγατέρα πομ. ε5- 
treitava nos braços a filha, ó6à£ Aato(aro yaiav non. oxa- 
lá mordam o pó com os dentes, i.e., morram, táXww δ' ὄγε 
λάζετο uvdov HOM. ele pegou de volta a palavra, i.e., reti- 
rou o que disse 2 pegar; contrair (doença) 3 (mal) atin- 
gir; atacar. 

Aátvpat (só pres. e impf.) jôn. = λάζοµαι. 

λάθα ἀότ -- λήθη. 

λαθεῖν inf. aor.) de kavOávo. 

λάθῃσι 3º sing. subj. aor.> poét. de kavOá vo. 

AaBnrikós, 1), óv que gosta de esconder-se; que se escon- 
de de bom grado. (λανθάνω) 

Aa8urjónc, nc, ec que faz esquecer os sofrimentos; que 
afasta as preocupações; que tranquiliza. (Aadeiv, κῆδος) 

Aabirovoç, 06, Ov 1 que esquece as dores 2 que faz es- 
quecer ἃ 4ΟΓ. (λήθη, πόνος) 

λαθοίατο 3º pl. opt. aor.> ép. λαθοίµαν οΡί. 4012 ἀότ. de 
λανθάνω. 

Aaðocúva, aç (ù) dór. esquecimento. (λανθάνω) 

λάθρα, AáOpa, jón. XáOpn adv. 1 secretamente; às ocul- 
tas; às escondidas de, gen. 2 inesperadamente; de sur- 
presa; traiçoeiramente 3 insensivelmente 4 pouco a 
pouco. (Xabeiv) 

λαθραῖος, α e oc, ov secreto; clandestino; furtivo. (Aá0pq) 

λαθραίως αἆν. 1 secretamente; às ocultas de alguém, gen. 
2 involuntariamente 3 insensivelmente. 

λάθρῃ εἴ λάθρᾳ. 

λαθρηδά αάν. - λάθρᾳ. (λάθρᾳ, -δα) 

λάθριος, ος, ον - λαθραῖος. 

λάθυρα, ων (τά) Ξ λάθυρος. 

AáQvpoc, ov (Ó) gráo-de-bico, leguminosa. 

Aá0o, AaOov subj. e part. aor.> de Aavdá vw. 

λᾶϊ dat. ἄε λᾶας. 

λᾶϊγξ, tyyoç (1) pedregulho. (Aãaç) 

Aaigioç, a, ov de Laio. (Aáioc) 

Acha, AaíÃaros (1) 1 turbilhão de vento e chuva; bor- 
rasca; tempestade 2 vórtice; redemoinho. 

λαιμαργία, ας (ἡ) ϱ1]α. (λαίμαργος) 

λαίμαργος, ος, ov glutão; voraz. (Aaós, μάργος) 

λαιμήτομος, ος, ον -: λαιμότομος. 

λαιμός, οὔ (ὁ) 1garganta; goela 2 pescoco 3 gargalo de 
garrafa. 

λαιμοτομέω-ῶ cortar a garganta; degolar. (Aaiioxópoc) 

λαιµοτόμµος, 0G, ov que corta a garganta; que degola. (λαι- 
μός, τέμνω) 

λαιμότομος, ος, ον 1 degolado 2 ἀεοαρίίαάο. (λαιμός, 
τέμνω) 

λαΐνεος, α, ον -- λαΐνος. 

Aáivoç, 7; 0v 1 de pedra; em pedra: Aáivoc ovdóç HOM. 
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soleira de pedra, «€ Xáivov Écco xrtàva now. terias vestido 
uma túnica de pedra, i.e, terias sido lapidado 2 de coração de 
pedra; duro. (Aãaç) 

Aáioç, ou (6) Laio, rei de Tebas, pai de Édipo. 

λαιός,ά,όν 1 situado à esquerda; esquerdo: émi atá å es- 
querda ou para a esquerda t Ñ aiá 2 o braço esquerdo. 

Λαΐς, ἴδος (ἡ) Laís, n. de m. (λαός) 

Aatorjiov, ov (16) pele de animal felpuda usada como es- 
cudo. 

Λαισποδίας, ου (ὁ) Lespodias, lit. 'de pés em forma de foice” 
ou “de pernas tortas". (Xatóc; πούς) 

Λαιστρυγών, όνος (ὁ) lestrigão; ]εοἰτίσοπς; οἱ Λαιστρύ- 
yoveç os lestrigões, povo mítico da Magna Grécia. 

Aaitotpvyóvtoc, a, ov dos Lestrigóes. (Aatotpbyovec) 

Aaitua, atos (TÓ) 1 profundezas do mar; abismo 2 mar. 

λαῖφος, εος-ους (τό) 1 roupa gasta, surrada 2 farrapo 
3 pedaço de pele 4 vela de barco. 

Aanynpóópopoc, oc, ov que corre rapidamente; rápido; 
ligeiro. (λαιψηρός, δραμεῖν) 

Aatynpóc, á,óv 1 ágil; rápido 2 veemente * Aatynpá adv. 
3 rapidamente; agilmente. (Aa-, aiya) 

Aaxátw gritar. 

Λάκαινα, ης (ῄεπ1.) 1 ἦα Lacónia; laconiana ἡ λάκαινα 
2 mulher laconiana 3a Lacónia. (Aáxov) 

λακάω-ῶ tard. rasgar-se; romper-se; arrebentar-se. (Aaíc) 

Aaxeóauióvtoc, a, ov 11acedemónio * ó Aakeóatpióvtoc 
2 Lacedemónio, n. de h. 3 pl. os lacedemónios. (Aaxe- 
δαίμων) 

Aaxedaiuwv, ovoç (1) 1 Lacedemônia, capital da La- 
cônia 2 Lacedemônia, outro nome da Lacônia + adj. 
3 da Lacedemônia: γῆ Aak. EUR. a terra da Lacedemônia. 

Aaxeiv inf. aor.> de Aáoxu. 

Aaxéputa, nc (fem.) que grita (gralha, cadela). 

Aaxétaç, ou (0) dór. inseto chilreador, epit. da cigarra. 

λακίζω fazer em pedaços; despedaçar. 

Aaxiís, idos (1) 1rasgão 2 pedaço rasgado; farrapo 3 fen- 
da no chão. 

λακιστός, ή, όν despedaçado; dilacerado. (Aaxitw) 

AakkónAovrtoc, ov (Óó) 1 tesouro enterrado, apelido do 
ateniense Cálias, do qual se dizia ter encontrado um te- 
souro enterrado 2 rico graças à descoberta de um te- 
souro; homem rico. (Aáxkoc, tÃoúTOG) 

Aáxkos, ou (0) 1 buraco; escavação; fosso 2 abismo 3 cis- 
terna; reservatório 4 espécie de despensa para guardar 
vinho, óleo etc. 5 tanque para aves aquáticas 6 espé- 
cie de veste. 

λακπάτητος Ξ λαξπάτητος. 

λακτίζω (fut. Aaxtíiow, át. ax tim, 401. ἐλάκτισα, perf. 
AeÃáxtixa) 1 bater com o calcanhar ou com o pé; chu- 
tar; escoicear: ti|v Oópav AeAákvtkag AR. chutastea porta, 
λακ. ποτὶ κέντρον ου Tipóc kévtpa escoicear contra o agui- 





lhão ou os aguilhóes, i.e., recalcitrar 2 utar; debater-se: rpóc 
Kdga Aaxtitovteç EUR. debatendo-se contra a onda 3 pisote- 
ar: AakTitwv mOOi yaiav HOM. golpeando a terra com os pés 
4 espezinhar; humilhar; ultrajar: Tôv tEcÓvIA λακτίσαι 
ÉSQL. pisotear o que caiu 5 golpear; bater; açoitar: qAOE 
αἰθέρα κνισάεντι λακτίζοισα κάπνῳ ρίν». chama que açoi- 
ta o ar com sua densa fumaça 6 dar golpes ou coices em; ba- 
ter οοηίτα, πρός ἐ ας. κραδία φόβῳ φρένα λακτίζει ἐδ- 
QL. de medo o coração bate-me no peito 4 pas. 7 receber um 
pontapé ou μπι οοἰος: ὑπὸ ἵππου λακτισθεῖς ΧΕν. ἐ5οοί- 
ceado por um cavalo 8 ser Ρἰοοτεαάο: ἀτίμως λακτιζόμενος 
LUC. vergonhosamente pisoteado. (Aát) 

Aáxticua, atos (Tó) 1 chute; coice 2 ultraje. (Aaxtitw) 

Aaxkttotric, od (masc.) 1 que dá coices; quê dá pontapé 
2 que pisoteia; que prensa com os pés. (axtílw ) 

Aáxw, Aaxwv subj. e part. aor. ἀελάσκω. 

Λάκων, vvog (masc.) da Lacedemônia; lacedemônio. 

Aaxwvitw 1 ser ou agir como os lacedemônios (na fala, 
nos costumes, nos sentimentos); imitar os lacedemônios: 
τῇ διαίτῃ Aaxwvitwv PLUT. imitando o modo de vida dos lace- 
demônios 2 falar laconicamente 3 ser do partido dos la- 
cedemônios. (Aákwv) 

Aaxwvikós, ń, óv 1 da Lacônia; da Lacedemónia; laco- 
niano; lacónico 2 dos lacedemónios: fpayvAoyía Aa- 
KQVIKI] PLAT. concisáo espartana κ ἡ Λακωνική 34 Γαοδηἰαᾳ 
4 |kpnríc] calcado dos espartanos * 1ó Λακωνικόν 50 
povo da Lacedemónia 6 costume lacedemónio 7 la- 
conismo. (Aákwv) 

Aakoviko'c adv. à maneira dos lacedemónios; laconi- 
camente. 

Aakevtopóc, o0 (Ó) 1 filiação ao partido da Lacedemônia; 
simpatia por Esparta 2 imitação dos hábitos lacedemô- 
nios, esp. da linguagem concisa; laconismo. (Aaxwvilw) 

Aakoviotric, ob (6) 1imitador dos lacedemónios, dos 
espartanos 2 partidário dos espartanos 3 pl. dançari- 
nos (de quadrilha). (Aaxwvitw) 

λαλαγέω-ῶ 1 falar muito; tagarelar 2 chilrear; gorgear; 
trilar. (Aahayr) 

AaAayr ῆς (ἡ) trilo; murmúrio. 

AaAéc-À 1(animal) emitir sons inarticulados 2 pro- 
duzir sons com instrumento: À. αὐλῷ ου δι᾽ αὐλοῦ fa- 
zer soar a flauta. 3 charlar; tagarelar: AaAeig àpgArjoac 
ànokpívaoOat PLAT. fagarelas sem te preocupares em responder 
4 conversar com alguém, dat., «οὔτε αἰρο, περί οι! ὑπέρ ε 
gen. 5 dizer; falar algo, ac., a alguém, dat. ou npóc e ac., 
com alguém, uetá e gen.: ueyáAn TÅ Pwy À. TEOFR. fa- 
lar em voz muito alta, hakfo a obriw Ôvvágevov à máoxEL 
PLAT. ainda não podendo dizer de que sofre 6 bíbl. procla- 
mar; anunciar t pas. 7 andar na boca de todos: rpá yua 
λαλούμενον απ. assunto objeto de falatório. (λάλος) 

AáAn, ng (1) tagarelice. (λαλέω) 





λαμβάνω 


AdAnua, atos (Tó) 1 tagarelice; garrulice 2 tagarela 3 as- 
sunto de conversa. (AaAéo) 

λαλιά, ἄς (ἡ) 1 tagarelice; loquacidade 2 falatório; fama; 
renome 3 fala; conversação 4 discussão literária 5 tard. 
maneira de falar; dialeto; pronúncia. (AáÃoc) 

Amiotatos, Aakiotepos cf. AáÃoç. 

AáAoc, oc, ov (comp. hakiotepoç, superl. Aakiotatoç) 1 ta- 
garela; loquaz 2 que emite sons inarticulados; gárrulo; 
murmurante 3 que faz falar; que torna bem-falante. 

λᾶμα dór. = Añua. 

λαμβάνω ([ιῖ. λήψομαι, ἀοτ.; ἔλαβον, ρετ[ εἴληφα; ρα5. 
Τί. λεφθήσομαι, αοτ. ἐλήφθην, ρετῇ εἴλημμαι) 





ATIVA 





1 pegar; tomar; agarrar; segurar 

2 apoderar-se; tomar para si, ac.; receber compensa- 
ção por um agravo; vingar-se (op. a àdóvaL dikny dar 
a compensação, ser punido), aup. Tiuwpíav impor 
castigo, punir; part. aor. Xa(xóv com ac. tendo pego 
consigo, traduz-se freg. pela prep. com 

(divindade, sentimento, noite) apossar-se de; tomar 
conta de; dominar, ac. 


w 


receber; acolher; aceitar; λαμβ. δίκην receber castigo 


> 


acolher em si; app. ¿v yaotpí HIPÓCR. ficar grávi- 
da; verb. suporte, AauP. pópov amedrontar-se, Aaup. 
ὀργήν encolerizar-se, Nau. Uyos ganhar altura, ap. 
μέγεθος ο" αὔξησιν crescer, Aapi. vócov adoecer 


uà 


obter; alcançar 
bíbl. recolher; cobrar 


admitir; comportar 


ο co“ a 


admitir; receber pelo espírito; acolher algo, ac., de cer- 
to modo, dat. ou adv. 


v encontrar alguém, ac., em determinada situação, part. 
n pegar; surpreender; flagrar alguém, ac., em, part. 

7 tomar a direcáo de 

B manter preso; prender; ligar; vincular 

14 apreender; captar pelos sentidos 

*5 apreender pela inteligência; compreender 

16 tomar como; considerar alguém, ac., como, ac. 


MÉDIA 





17 pegar; tomar para si; apossar-se de, gen. partit. 

18 tomar, tornar-se mestre de, ocupar uma posição, gen. 
partit. 

19 tratar alguém, gen., de uma determinada forma 


PASSIVA 








2oser flagrado na condição de ou em determinada situa- 
ção, nom. 





16 68 xepuádiov AáPe yeipi Tvdeiông HOM. o filho de Tideu 
tomou em sua mão uma pedra, Néotwp Ô' Ev xeipecor Aáp” 
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λάμβδα 


ήνία φοινικόεντα Ἠομ. Nestor tomou nas máos as rubras ré- 
deas, ap. yoúvata HOM. (suplicante) agarrar os joelhos, 
ἔλαβον τῆς ζώνης τὸν Ὀρόνταν χεν. agarraram Órontes 
pela cintura 

2ἐκ πόλιος δ᾽ ἀλόχους καὶ κτήματα πολλά λαβόντες 
HOM. tendo-se apoderado das mulheres e de muitas riquezas oriun- 
das da cidade, ἵνα δαῖτα AáPnotv Hom. a fim de que tomassem 
a refeição, hapwv havida HER. tendo pegado um manto, καλόν 
ἐστιν λαβεῖν ταύτην tv Ó(kr|v Eun. é belo receber essa com- 
pensação, êTápovç TE Kai vija λαβὼν ἦλθον πομ. vim com 
meus companheiros e minha nau 

3 οὗτος ὁ δαίµων καὶ τὸν ὑμέτερον βασιλέα λελάβηκε 
HER. essa divindade está de posse também de vosso rei, Atpeiwva 
O Ereita xóÃoç Aápev HOM. em seguida a cólera se apossou do 
Atrida, TOLG O ABnvaiovs Oápooc EXae ruc. a coragem 
᾿ἂν κνέφας τέμενος αἰθέρος 
λάβῃ ἔδαι. quando o crepúsculo tomar conta do recinto celeste 

4 παρὰ βασιλέος δῶρα Aauávetv nn. receber presentes do 
rei Aapwv àmepeiol AmoLva HOM. após receber imenso resgate, 
õikny yàp &&(av &AápiBavec Eun. recebias, pois, o castigo me- 
τεᾶᾷο, ἔλαβες τὸν ἱκέτην sór. recebeste o suplicante, v γὰρ 
υἱῷ λαμβάνω τὴν τοῦ Φιλίνου Ovyarép[a] wx. aceito 
para meu filho a filha de Filino 

5ἣ τὰ πάντα τίκτεται, θρέψασα δ᾽ αὖθις τῶνδε κῦμα 
λαμβάνει Ésor. [a terra] que gera todos os seres e, depois de criá- 


tomou conta dos atenienses, εὖτ 


los, de novo recolhe seus embriões em seu seio 

6 οἷον κλέος ἔλαβε δῖος Ὀδυσσεύς HOM. quanta glória o 
divino Ulisses alcançou 

7 οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνουσιν τέλη ἢ 
KfjVOOV; N.T. de quem os reis da terra recolhem impostos ou tri- 
buto? 

8 ὁ μέγας κίνδυνος ἄναλκιν οὐ φωτα λαμβάνει píwp. o 
grande perigo nào admite um homem covarde! 

9 ὀργῃ’ καὶ φόβῳ τὸ γεγονὸς Aaupáverv pLUT. receber 
o acontecido com cólera e medo, τὸ πρᾶγμα µειζόνως ἐλάμ- 
Pavov Tuc. eles atribuíam à questão a maior importância 

10 υἷας Πριάμοιο δύω λάβε Δαρδανίδαο εἰν ἑνὶ δίφρῳ 
ἐόντας HOM. encontrou os dois filhos de Príamo Dardânida em 
um mesmo carro 

Ti àv áp' dAov tiva λαμβάνῃ yevdonévov PLAT. se acaso 
sur preende um outro mentindo, TOÚTOV ὑβρίζοντα λαβόντες 
DEM. tendo-o surpreendido a praticar violência 

12 τὴν Ἴδην λαβὼν ἐς ἀριστερὴν χεῖρα Her. tendo tomado 
à esquerda a direção do Ida, èv eği Aapóvteç Tijv ZixeAiav 
TUC. tendo tomado à direita a direção da Sicília 

Ώ µιν φίλον προσεκτῶντο πίστι τε λαβόντες καὶ 
ÒPKÍOLOL HER. tentavam ganhá-lo como amigo, prendendo-o por 
fé e juramentos 

14 λαμβάνειν ὄμμασιν θέαν sór. apreender um espetáculo pe- 
los olhos, i.e., ver um espetáculo 

15 λαμβάνειν τὴν ἀλήθειαν αντ. compreender a verdade 


112 








16 τοὺς Ἕλληνας λαμβάνειν συναγωνιζομένους ιδόσα. 
tomar os gregos como companheiros de luta 
7 µου λαβόμενος τῆς χειρός PLAT. após me pegar pela mão 
18 λαμβάνεσθαι ἀρχῆς sór. tomar o poder 
19 xaAerüc AapáveoOaí ri voc nn. tratar alguém severa- 
mente. 
20 2ANpOm polxóg Lís. foi flagrado como adúltero, ôpúo” 
ἐλήφθης sór. foste flagrado em plena ação. 

Aáupõa indecl. (tó) lambda, décima primeiraletra do al- 
fabeto grego. 

Λάµια, ας (ἡ) 1Lâmia, monstro feminino mítico que devora- 
va homens e crianças 2 para as crianças, bicho papão. 

λάμπα ἀότ -- λάμπη. 

Aapzaónópopía, ac (T) corrida com tochas. (Aauráç), 
δρόμος) 

λαμπαδηφορία, ας, Ίδη. -φορίη, ης (ἡ) - λαμπαδηδροµία. 
(λαμπαδηφόρος) 

Aauradnpópos, oç, ov carregador de tochas nas festas 
ou cerimônias. (Aaurác!, «pépw) 

λαμπάδιον, ου (τό) 1tocha pequena; archote 2 Medic. 
mecha de gaze; tampão 3 topete, penteado das tebanas 
4 espécie de máscara cômica. (Aauráç') 

Aauradovxos, oç, ov portador de tocha: Aa. áuépa gun. 
dia portador de uma tocha, i.e., dia luminoso. (Aauráç), ἔχω) 

Aauráç'!, ádog (1) 1 tocha; archote 2 feixe aceso 3 to- 
cha de cera 4facho de luz 5 pl. raios do sol 6 pl. re- 
lâmpagos 7 clarão de um meteoro 8tard. lampari- 
π8. (λάμπω) 

λαμπάς’, άδος ({Επ1.) luminoso como o fulgor dos archo- 
tes. (λάμπω) 

λαμπετάω-ῶ (5ό ρατί. ρτε5. λαμπετόων, όωσα) ép. bri- 
Ihar; resplandecer. (λάμπω) 

Λαμπετίδης, ου (ὁ) ο filho de Lâmpeto; Lampetida. 

Aaurnériç, 1doç (fem.) brilhante. (Aáurw) 

λαμπετόων ϱΓ λαμπετάω. 

λάμπη, ης, ἀό" λάμπα (ἡ) nata; película ou escória que se 
forma sobre um líquido: aàvidioç Adura Ésor. lodo sem sol. 

Aaurndwv, óvoç (1) clarão; esplendor. (λάμπη) 

λαμπρός, ά, óv 1 brilhante; luminoso 2 de brancura bri- 
lhante (pele, veste) 3 claro; límpido (água, ar) 4 nítido; 
sonoro; inteligível (som) 5 radiante: KáÃÃoç Aaurpóv 
PLAT. beleza radiosa, AaurpôçUTO xapãç PLUT. radiante de ale- 
gria 6 esplêndido; magnífico; munificente; magnânimo: 
λαμπροὶ ἐν ταῖς ὑπὲρ τῆς πόλεως λειτουργίαις τ5όσα. 
munificente nas litur gias em favor da cidade 7 ilustre; distinto; 
ερτέρἰο: ἅπασι συνέπεσεν ἐξ ἀδόξων γενέσθαιλαμπροί 
ISÓCR. a todos sem exceção aconteceu de, de desconhecidos, passa- 
rem a ser ilustres, λαμπρὸς ἐν τοῖς μαχομένοις ντυτ. distinto 
entre os combatentes 8 claro; evidente; manifesto: Aaupá 
μαρτυρία ἔσοι. testemunhos evidentes, yeyevnuévnç 68 cfc 
νίκης Aaurpãs ôn TUC. a vitória já é uma evidência 9 for- 





te; vigoroso; impetuoso: Háxn Aaurpá ro. batalha mui- 
{ο αἱδρμίαάα, λαμπρότερος ἦν ὁ κίνδυνος PoL. mais grave 
era o perigo. (Xáuriw) 

Aaurpótnç, ntTos (1) 1 brilho; luminosidade 2 aspec- 
to brilhante; esplendor de um exército, de armas 3 for- 
ça; nitidez; sonoridade da voz 4 brilho; primor do es- 
tilo 5 distinção; glória; renome 6 munificência; gene- 
rosidade. (Aaunpóc) 

Aaunpoquwvia, ag, jôn. in, ng (n) força, nitidez da voz; 
sonoridade. (λαμπρόφωνος) 

λαμπρόφωνος, ος, ov de voz clara ou nítida; de voz so- 
ΠΟΓ8. (λαμπρός, φωνή) 

Aaunpúvw 1 tornar claro, brilhante; polir um escudo 
2 tornar brilhante; tornar altivo; fazer pavonear (cava- 
lo) 3 tornar notório ou público 4 tornar célebre + méd. 
5 tornar brilhante para si; polir para si 6 cobrir-se de 
glória; distinguir-se em algo, ac., dat., nepí e ac., ¿v e dat. 
7 orgulhar-se de algo, dat. ou nepi e gen. (\apnpós) 

Aaurpúç adv. 1com brilho; com esplendor 2 esplendi- 
damente; magnificamente; gloriosamente 3 com for- 
ça; com veemência; vigorosamente 4 nitidamente; cla- 
ramente; em termos claros; abertamente 5 de manei- 
ra decisiva. 

λαμπτήρ, ἥρος (ὁ) 1 ναοί]πα onde se acendiam tochas de 
resina ou de madeira seca para iluminar os aposentos 
2 tocha 3 candeeiro; lampião 4 facho de luz do sol, dos 
astros 5 iluminador, epít. de Dioniso. (Aáurw) 

λαμπτηρουχία, ας (ἡ) 1αςᾶο de empunhar uma tocha 
2 pl. sinais ἂς {ορο. (λαμπτήρ, ἔχω) 

Aáymo (fut. Xápyo, aor. ÉAajwa, perf. com sent. de pres. 
λέλαμπα) 1 brilhar; resplandecer; luzir: Aáumer ika 
ÉSQL. a justiça resplandece 2 tornar-se ou ser ilustre; dis- 
tinguir-se 3 (voz) ressoar alto, com força 4 fazer bri- 
lhar; iluminar + méd. 5 brilhar; resplandecer: teúxeoL 
Aaurógevos HOM. resplandecente pelo brilho das armas. 

Aapvpíia, aç (Ñ) arrogância; atrevimento. (Aauvpóç) 

λαμυρός, ά, ὀν 1 fundo; profundo 2 ousado; atrevido 
3 ávido; voraz 4 imoderado; imprudente. 

Aauvpú adv. com arrogância; com atrevimento. 

Aaipaxn vós, 1, óv de Lâmpsaco. (Aáuyaxoç) 

Aápiwaxoc, ov (rj) Làmpsaco, cidade da Mísia. 

λάμγομαι μή. 1η. ἀε λαμβάνω. 

λανθάνω (ΓΗ. λήσω, ἆοτ.2 ἔλαθον, ρετ[ λέληθα) 





ATIVA 





1 estar oculto; permanecer oculto 

2 ser ignorado por alguém, ac. escapar da percepção 
de alguém, ac. em uma dada situação, part. pred. no 
nom. ou or. conj. (ÖT, àG, £i) ou inf. 

3 com pron. reflex. expresso ou subent., não perceber 
que; ignorar que, part. no nom. 


λαξεύω 


4 impes. haver desconhecimento da parte de alguém, 
ac, de algo, nepi e gen. 
5 n0 aorz ép. Aéħaĝov, fazer alguém, ac., esquecer algo, gen. 
6 esquecer-se de, inf. 
MÉDIA 





7 esquecer-se de, com ou sem gen. 

8 omitir; silenciar; ocultar 

9 negligenciar 

Ὁ λησόμενος ρατί. fut. com sent. pas., devendo ser es- 
quecido 








1 ἀπὸ τείχεος ἆλτο λαθών ΗΟΜ. saltou do muro às ocultas, 
λήθουσά μ’ ἐξέπινες sór. exaurias-me às ocultas 

2 οὐδέ σε λήσει no. isto nào {ε οδοαρατά, ἄλλους μὲν 
πάντας ἐλάνθανε δάκρυα λείβων now. derramava lágrimas 
às escondidas ἰἰε ἰοι[ος.ος5 ἀεπιαῖς, ἔλαθον ἡμᾶς ἀποδράντες 
XEN. eles fugiram sem que percebêssemos, λέληθας ἐχθρὸς 
ὢν τοῖσι αὐτοῦ 5όε. és odioso aos teus, sem que saibas, OU 
λανθάνεις µε ὅτι οὐδ᾽ οἰόμενός µε τούτων ἐπιμελεῖσθαι 
taba Aéyeic xkN. deixo de perceber que dizes isso, embora nào 
penses que eu me ocupe dessas coisas, oi TtoAÀol vàv πονηρῶν 
λανθάνουσιν ὅτι κολάζονται ριύτ. α maior parte dos per- 
versos nào percebe que.é punida, ÉXaOev &urteosiv Es. ele caiu 
sem perceber, oqàc AéAnDde Θεόδωρον καὶῬοῖκον Σαμίους 
eivat TOÙG Otaxéavrac xaAkóv rpioug paus. escapa-Ihes 
que os sámios Teodoro e Reco foram os primeiros a fundir o bronze 
3 ὁ Κροῖσος φονέα τοῦ παιδὸς ἐλάνθανε βόσκων Ἠεα. 
Creso, sem saber, alimentava o assassino de seu filho 

4 o£ 6 AéAnDE mepi TODTO PLAT. há ignorância de tua par- 
te a respeito disso 

5 [ὄφρα Ἕκτορα] Φοῖβος Ἀπόλλων λελάθῃ δ᾽ ὀδυνάων 
HOM. para que Febo Apolo faca Heitor esquecer as dores 

6 ἔλαθεν αὐτὸν Gobvau pLvr. ele se esqueceu de dar 

7 πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο λαθοίμην; πομ. 
como poderia eu esquecer-me do divino Ulisses?, ὡς ἐπέτελλ᾽ 
ὁ γέρων, σὺ δὲ λήθεαι Ἠομ. αδείηι o velho ordenou, mas tu 
te esqueceste 

8 ἑκὼν ἐγὼ μαθοῦσιν αὐδῶ κοὐ μαθοῦσι λήθομαι sor. 
de livre vontade eu brado aos que sabem e aos que nào sabem silencio 
9 οὐκ ἔρρεξε Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, ἢ λάθετ᾽ ἣ οὐκ 
ἐνόησεν Ἠομ. πᾶο [62 oferendas para a filha do grande Zeus, 
pois ou negligenciou ou não pensou nisso 

10 οὐδέ ποτε λησόμενον οἷον ἔφυ κακόν sór. jamais de- 
vendo ser esquecido quào grande foi o mal. 

Aát adv. com o pé; com a ponta do pé; com o calcanhar: 
λὰξ ἐν στήθεσσιν βάς Hom. pondo ο pé sobre o peito |do ini- 
προ εαίάο], λἀξ ἐπορούσας πλῆξε a.r. lançando-se (sobre 
ele), feriu-o com o pé. 

λαξευτός, ή» óv bíbl. talhado em rocha; escavado emro- 
cha. (λαξεύω) 

λαξεύω δίδΙ. talhar a rocha. 
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λάξις 


Aá&tc, toc (r]) jón. lote de terra; território: 1) pèv πρώτη 
τῶν Aatícv Zavpopaéov čOTÍ HER. (4.21) o primeiro ter- 
ritório é dos Saurômatas. (\ayyávw) 

AáEopa fut. jón. de Aayyávo. 

λαξπάτητος, ος, ον ρἰδοίεα ἆο. (λάξ, πατέω”) 

Aaoóápac, avtos (6) domador dos povos ou do povo. 
(λαός, δαμάω) 

Aaoóíksta, ac (r)) Laodicéia, n. de diversas cidades. 

Λαοδικεύς, έως (π145ε.) habitante de Laodicéia; laodi- 
cense. (Aaoóíketa) 

Aaokóov, ówvTos (0) Laocoonte, sacerdote de Posidão. 

Aaouedovtiáônc, ov (6) filho de Laomedonte. (Aaouédwv) 

Aaouédwv, ovroc (6) Laomedonte, rei de Tróia. (λαός, 
μέδομαι) 

Aaorta8ric, ric, Éc que é aturado pelo povo. (Aaóc, ná8oc) 

λαοπόρος, ά{. λεωπόρος, os, ov que proporciona passa- 
gem para o povo ou para o exército. (λαός, πόρος) 

Aaóç,od (6) 1 massa; multidão; povo; população 2 chus- 
ma de guerreiros; exército; pl. soldados 3 povo, como 
παεᾶο: Λυδῶν τε λαὸς καὶ Φρυγῶν ἔδαι. o povo da Lídia 
e da Frígia 4 pl. homens; pessoas: λαοὶ ἀγροιῶται πομ. 
homens do campo, os camponeses, μερόπεσσι λαοῖς ἔδαι.. ραγα 
os homens mortais 5 pl. aglomeração no teatro; espectado- 
res 6crist. os leigos, op. ao clero 4 bíbl. 7 aglomeração 
de homens, op. à de mulheres 8 assembléia; povo, op. a 
sacerdotes 9 judeus ou cristãos, op. a pagãos. 

Aãos cf. Aãaç. 

Xaocoóoc, óoc, dov 1 que incita o povo ao combate; 
que atiça os exércitos 2 que reúne o povo (concurso). 
(λαός, σεύω) 

λαοφόρος ελεωφόρος,ος,ον 1 freqüentado: À. óÓóc nov. 
estrada fregüentada, bn&p t&v uáAiota λεωφόρων πυλέων 
TOD ÁOTEOÇ HER. acima das mais freqüentadas portas da cidade 4 f| 
Aecqópoc 2estrada principal 3 prostituta. (λαός, φέρω) 

λαπαδνός, ή, όν -- ἀλαπαδνός. 

Aarápa, ac, jón. Aanápn, ng (r)) parte cóncava do corpo 
entre as costelas e a bacia; flanco. 

λαπάσσω, át. -ávvo (fut. anáto, aor. &kánata, perf. de- 
sus.; pas. aor. êXanáxOnv, perf. AeAánavyuat) 1 esvaziar; 
evacuar 2 (tumor) abrir-se 3 saquear (cidade). 

Λαπίθαι, ὤν (οἱ) ο5 Γάρ!ϊα5, povo da Tessália. 

λάπτω ([ιῖ. λάψω, αοτ ἔλαψα, ρετ[ λέλαφα) 1 (animal) 
beber lambendo; lamber 2 beber com sofreguidão 
3 esvaziar; esgotar. 

Aápica e Aápioca, rc (1) Larissa, n. de cidade da Tessália 
e da Ásia Menor. 

Aapicaioç e Aapiogaioç, a, ov de Larissa; larisseu. 
(Λάρισα) 

λάρναξ,ακος (ἡ ἑὁ) 1 οοίτε; Ραή; αγζα ΡαΥα Ρτονἰ»δε», ar- 
mas 2 urna funerária; ataúde 3 arca de Deucalião 4 ar- 
ca em que se expõe uma criança. 
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Aápos, ou (0) 1 gaivota 2 homem rapace 3 tolo. 

Aapóc, óc, óv agradável aos sentidos; doce; delicioso; en- 
cantador; perfumado. 

Aapvyyíto (fut. Xapoyyíoc, át. Napuyyi) 1 esgoelar; 
berrar; vociferar 2crocitar 3 segurar pela garganta; 
estrangular. (Aápuy£) 

Aapvyyicuós, od (6) grasnido; crocito. (Aapvyyilw) 

Aápvyé, vyyos (6) 1laringe 2 garganta; goela. 

λᾶς cf. Aàac. 

Λασαία; ας (ἡ) bíbl. Lacéia, cidade da ilha de Creta. 

λάσανα, ων (τά) 1 tripé para panela 2 urinol. 

Aacavoçpópos, ov (6) escravo que leva o urinol. (Aácava, 
φέρω) 

λάσθη, ης (ἡ) injária; ultraje; desprezo. 

Aaciaúxny, evos (masc., fem.) de pescoço peludo. (Aáoios, 
αὐχήν) 

Aáctoc, a e oc, ov 1felpudo; peludo 2 de cabeleira abun- 
dante 3 espesso; denso; copado (árvore) 4 coberto de ve- 
σεΐαςᾶο: γῆ ὕλαις ἅπασα λάσιος τυς. terra inteiramente cober- 
ta de florestas t xà Xáota. 5 lugares de densa vegetacáo. 

Aáoko (fut. Aakrjoopat, aor.; &Aóáxrjoa, aor.2 £Aakov, inf. 
Aaxtv, perf. com sent. de pres. AéXaka) 1 estalar: Aáke 
χαλκός HOM. a armadura estalou, λάκε ὀστέα ἨοΜ. ος ossos 
estalaram 2 retinir; ressoar com forca 3 fazer ouvir um 
canto 4 dizer em voz alta; anunciar; proclamar 5 sol- 
tar um grito ecoante; gritar: À. Boáv EUR. soltar um grito, 
À. ὀλολυγμόν ÉSQL. soltar um lamento t méd. 6 (animal) 
gritar; urrar; ladrar etc. 

Aatayéw-w 1jogar o resto do vinho no jogo do cótabo 
2 fazer o barulho do vinho que cai no jogo do cótabo: 
À. KotTTÁáBovG fazer ressoar os cótabos, jogando resto de vi- 
nho numa bacia. (XátaE) 

λάταξ, αγος (ἡ) 1 resto do vinho que se derrama no jo- 
go do cótabo 2 lontra ou castor. 

Aáruos, ov (ó) Latmos, monte da Cária. 

Λατογένεια - Λητογένεια. 

λατομέω-ῶ 1talhar rocha 2bíbl. talhar ou escavar na 
ΓΟςΠ8. (λατόμος) 

Aaropía, ac (5) 1 pedreira 2 pedreira que serve de pri- 
sáo, partic. em Siracusa. (Aàc, véuvo) 

Aarópoc, ov (ó) talhador. (Aç, vétvo) 

Aartpeia, ag (1) 1 serviço; serviço de assalariados; ser vi- 
ço de mercenário 2 culto de um deus; adoração 3 cui- 
dados com o corpo ou a alma. (Aatpeúw) 

Aátpevua, atos (Tó) 1 serviço por salário 2 serviço dos 
deuses; culto 3 servidor. (Aatpeúw) 

Aatpeúw 1 ser servidor assalariado 2 prestar serviços a; 
ser servidor de alguém, dat. ou ac.: muida Ἀγαμεμνονίαν 
Aatpeúw Bwpovç T EUR. sirvo à filha de Agamenão e ao al- 
tar 3 servir; ser ministro de um deus: O DoipBe, coi πρὸ 
δόμων λατρεύω ευ. ó Febo, diante deste templo celebro o cul- 





toa ti 4 estar sujeito 4, ἆαί.: μόχθοις λατρεύων σός. 5µ- 
jeito a sofrimentos, PAVEPÒG ÑV TOÏG VÓpOIG XATPEÓVWV XEN. 
era evidente que se submetia às leis, Nový nãoav tùy ψυχὴν 
ἐπιτρέψας ταύτῃ μόνῃ λατρεύειν διέγνωκε τυς. ten- 
do entregado toda sua alma ao prazer, decidiu ser escravo só de- 
Ιε. (λάτρις) 

λάτρις, ιος (ὁ ε ἡ) 6ετνἰάοτ; οετνἰάοτα. (λάτρον) 

Aátpov, ov e Aatpóv, od (TÓ) salário; remuneração. 

Aarón nc (5) 1 estilhaço de pedra; lasca 2 pedra de cal; 
Θ6550. (λᾶς, τύπτω) 

Aató dór. = Λητώ. 

Λατῷος ἀότ -- Λητῷος.. 

Aavkavin, ng (1) garganta; goela. 

Aaúpa, ac, jôn. m ης (ἡ) 1 passagem ou caminho estrei- 
to; senda; galeria estreita 2 rua; rua coberta, espécie de 
bazar, em Samos 3 latrina. 

Aajpsiov e Aapiov, ov (1ó) Láurion, monte da Ática. 

AavperwTikóç e AavprwTikós, 1, óv 1do Láurion +$ 
Aqvpiwtiki] 2 território do Láurion. (Aaúpiov) 

Aavpnjôn. = Aaúpa. 

Λαύριον Ξ Λαύρειον. 

λαφυραγωγέω-ῶ 1 ρί]μαι 4 at. e méd. 2levar como bu- 
tim. (Aágupov, áyoyóc) 

Aáqupov, ov (16) despojo; butim: À. &yetv ou noteiv por. 
pilhar, saquear. 

Aaqvporwléw-w 1 vender o butim 2 vender (prisionei- 
ros) como butim. (AaqvporwAnç) 

AaqvporwAns, ov (ó) funcionário encarregado da ven- 
ἆα ἆο 54416. (λάφυρον, πωλέω) 

λαφύσσω, άί. -ὕττω ([ιῖ. λαφύξω, αοτ. ἐλάφυξα, ρετῇ[ ἀε- 
sus.) 1 (animal) comer avidamente; devorar 2 (fogo, do- 
ença) devorar; consumir 3 fazer em pedaços; despeda- 
çar + méd. 4 devorar. 

AagúorTios, ov (0) Lafístio, lit. devorador”, epit. de Zeus, de 
Dioniso, das bacantes e de um sicofanta. Aapúoow) 

λαχανεύω 1 cultivar hortaliças + méd. 2 colher legumes. 
(λάχανον) 

λαχανισµός, οὔ (ὁ) colheita de legumes. (Aáxavov) 

Aáyavov, ov (16) 11egume; hortalica; verdura 2 pl. mer- 
cado de hortalicas. 

Aaxavórrtepoc, oc, ov cujas folhas sáo como asas. (Aáya- 
νον, πτερόν) 

AaxavorwAnç, ou (0) vendedor de hortaliças; verdurei- 
ro. (λάχανον, πωλέω) 

λάχε 3º sing. αοτ.2 ἆε λαγχάνω, λαχεῖν inf. aor.», de Xay- 
χάνω. 

λάχεσις, ιος (ἡ) sorte; ἀθδίίπο. (λαγχάνω) 

Λάχεσις, εως, /6Η. ιος (ἡ) Láquesis, uma das trés Parcas. 

λαχή, ῆς (ἡ) fossa; buraco profundo. 

λάχῃσιν 3: sing. poét. subj. aor.> de hay xávu. 

Aáxviy nc (i) 1 penugem da primeira barba 2 fio de ca- 





λέγω” 


belocrespo 3 fio detecido delà 4 crina; péloespesso de 
animal 5 lã de ovelha; velo 6 folhagem de planta. 

λαχνήεις, ήεσσα, fjev coberto de pêlo ou de penugem; 
cabeludo; lanoso. (Aáxvn) 

λάχνος, ου (ὁ) là de ovelha; velo. 

λάχον aor.; poét. 4ε λαγχάνω. 

λάχος,εος-ους (τό) 1 5ογίε; destino: TodTO Aáxog Moip” 
ÈNÉKÀWOEV ÈUTÉÕWG ËXELV TEÓG. essa sorte a Moira fiou que 
eu a tivesse continuamente 2 quinhão determinado pela sor- 
τε: ἀπέοντος δ᾽ οὔτις ἔνδειξεν λάχος Ἀελίου ρίν». ο5- 
tando Hélio ausente, ninguém indicou seu quinhão, ἐν τῷ τρίτῳ 
λάχει ÉsQL. em terceiro lugar. 

λαχών part. aor> de hayyávu. 

Aáw! (só part. pres. Aáwv e impf. 3º sing. ép. Ade) olhar; 
ver. 

Aáo?-Aà (só pres. Aà, Mj, Afi, Aopec, λῆτε, λῶντι, σμδ]. 
2^ sing. Afi, inf. Arv) dór. querer. 

λαώδης, ης, ες ΡΟΡΙΙάΓ. (λαός, -ωδης) 

λέαινα, ης (ἡ) leoa. 

Aeaívo (fut. Xeavà, aor. &Aéava, perf. desus.: pas. aor. 
&AéavOiy, perf. XeAéaopat). 1 tornar plano; aplainar; 
amaciar: À. và tpayvOÉvra pLAT. amaciar as asperezas, À. 
xopóv Hom. aplainar um lugar para a danga 2 alisar; polir 
3 alisar; afagar (a pele, o cabelo) 4 polir (estilo); suavi- 
zar 5 arrancar ou triturar para nivelar 6 extirpar: À. Tá 
φυόμενα HER. extirpar o que brota 7 triturar num almofa- 
riz; reduzir a pó 8 (dente) mastigar + pas. 9 tornar-se 
liso, sem aspereza, sem pêlo. (Aeioc) 

λέβης, ntos (6) 1 caldeirão com pés; caldeirão ou pane- 
la para cozinhar a carne 2 bacia para lavar os pés ou as 
mãos 3 banheira 4 banho 5 urna funerária 6 espécie 
de utensílio usado em Esparta como címbalo em fu- 
nerais de reis 7 caldeira de tintureiro 8 espécie de si- 
no de mergulhador. 

λεγεών, ὤνος (ἡ) legião. [lat.] 

λέγω"! (fut. XéEc, αοτ ἔλεξα, perf. desus.; aor. pas. &XéxOnv) 
1 reunir; recolher: óotéa À. HOM. recolher os ossos 2 esco- 
lher; separar; contar: À. TIvA êv &yOpoi ÉsoL. contar al- 
guém entre σεις ἱπ]πείρο», λέγεσθαι ἐν τοῖς ἱππικωτάτοις 
XEN. ser contado entre os cavaleiros mais hábeis 3 olhar como; 
considerar 4 enumerar; contar: À. Κήδεα Hom. expor em 
detalhe as preocupações, À. ivi OveidEa HOM. prodigalizar injú- 
rias a alguém + méd. (fut. λέξομαι, αοτ ἐλεξάμην) 5 reunir 
para si: À. óda HOM. juntar lenha 6 escolher: À. àvôpaç 
àpíotovuc no. escolher os homens mais valentes 7 enume- 
rar; detalhar 8 redizer 9 escolher a si mesmo: néuntoç 
ἐλέγμην ΗΟΜ. ει escolhera a mim mesmo como quinto. 

Aéyo? (impf. ëAeyov, fut. XéEc, aor. ÉAeEa, perf. desus.; 
em prosa át., fut. &pà, aor.? einov, rar. aor., cina, perf. 
εἴρηκα; ρα. [ιί. λεχθήσομαι, αοτ ἐλέχθην, ger. ἐρρήθην, 
Ρετ{ λέλεγμαι, σετ εἴρημαι) 
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λεηλασία 





ATIVA 





1 dizer; falar a alguém, dat., algo, ac. ou or. part., inf. 
ou conj. (ÖT, ©), a respeito de algo ou alguém, àgi, 
περί ου ὑπέρ εσεῃ. 

2 declarar; anunciar; dizer 


3 falar a propósito; falar sensatamente, op. a "falar para 
nada dizer" 


4 designar; nomear claramente 

5 chamar por seu nome ou por um nome 
6 querer dizer; significar 

7 proclamar; vangloriar-se 

8 ler em voz alta; recitar; cantar 


9 dizer; ordenar; prescrever a alguém, dat., algo, inf. 
dizer com insistência ou com autoridade 


10 falar como orador 
n mandar dizer; fazer saber por meio de outrem 


PASSIVA 





um homem, não como um deus, Aéyouev ὑμῖν σπονδὰς μὴ 
Aúetv TUC. ordenamo-vos não romper a trégua 

10 λέγειν δεινός 5όε. hábil no falar, λέγειν δυνάμενος 
1SÓCR. capaz ἠὲ [μίαν λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος 
Aéyerv PLUT. excelente no tagarelar, impotente no falar, Aéyetv 
èv ptv xen. falar diante de vós 

m neue Bixovç oivov Aéywv öt xEN. enviava ânforas de 
vinho mandando dizer que... 

12 Ἐπύαξα ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά χεν. 
dizia-se que Epiaxa presenteava Ciro com somas consideráveis, 
πατρὸς ὁ Κῦρος λέγεται γενέσθαι Καμβύσου χεν. αἱζ- 
se que Ciro era filho de Cambises, &kéyevo Xvévvseow eivai 
ἐπὶ τῶν ἄκρων xEN. dizia-se que Siênesis estava nas alturas, 
λέγεται τὸν Σωκράτην εἰπεῖν xen. diz-se que Sócrates disse, 
TÒ Àeyópevov TUC. como se diz 

3 οἱ λεγόμενοι αὐτόνομοι εἶναι ΧΕΝ. ος que são conside- 
rados autônomos, οἱ λεγόμενοι ὅτι ΧΕΝν. aqueles de quem se 
diz que, Incodç Ó Aeyógevos XpLOTÓG N.T. Jesus o chama- 
do “ungido”, 


Aepwviáç, 4doç (fem.) de prado. (λειμών) 

λειμώνιος, α; ον ἆε ρταάο. (λειμών) 

Aeguwvóde e Aeuwvódev adv. proveniente de um pra- 
do. (λειµών,-θεν) 

Aetoyévetoc, oc, ov de queixo liso; imberbe. (Aeioc, yé- 
νειον) 

λειοκύμων, ων, ον 6εΗ. ονος de ondas sem espumas ou 
tranqüilas. (Aeioc, κῦμα) 

λεῖος, α, ον 1 liso ao tato; polido 2 liso; não recamado 
de bordados; sem bordado (tecido) 3 liso; sem aspere- 
za (pele) 4 uniforme; plano: xópoc Aeioc πετράων πομ. 
terreno nào pedregoso 5 sem barba; imberbe 61iso; sem es- 
camas 7 calmo; doce: rapr|yópovv AeíototpróO0tc Ésor. 
aconselhavam com palavras doces 8 simples; fluente (estilo). 

A&eóti|c;rroc (rj) 1qualidade do que éliso 2 docura (da 
voz) 3 fluência (de estilo). (λεῖος) - 

Asíovot dat. pl. ép. de Aécv. 

λειόω-ῶ 1 alisar; polir 2 reduzir a pó; triturar. (Aeioc) 

λειποβοτανέω, λειπογνώμων Ξ λιποβοτανέω, λιπογ- 


λείπω 


Ίφασ’ Ὀρέστην βίον λελοιπόθ᾽ 5όε. ἀἴσεπι que Orestes já 
deixou a vida, i.e., está morto, ὑπὸ τῶν γεννηθέντων λιπεῖν 
τὸν βίον prar. deixar a vida, i.e., morrer por mãos dos filhos, 
τὸν μὲν λίπε θυμός nom. o sopro vital, i.e., a vida o abando- 
nou, Aeine Ó£ 1Óv vekpóv now. largue o cadáver! 

2A. áppevaç pLAT. deixar filhos homens, TOV Êv HE yápororv 
EXermeç HOM. lo filho] que deixaste em casa, λιπὼν ἂν 
euxÂgiav êv dÓpgOLOL ÉSQL. se tivesses deixado glorioso renome 
em sua casa, ἐμοὶ λιπὼν ἀνίας καὶ γόους διοίχεται 566. [ο 
morto] se vai, legando-me pesar e gemidos 

3 οὐδὲ τοὺς παῖδας λείπει Ἠπα. πᾶο poupa a vida nem das 
crianças, KATAKAÍW τὰς κώμας παντελῶς καὶ οἰκίαν 
οὐδεμίαν λιπών χεν. incendiar as aldeias inteiras sem poupar 
nenhuma casa, λείπειν ἐχθρούς ευπ. ροιιρα ος inimigos 
Αλιπεῖν τὴν τάξιν PLAT. abandonar a fileira, i.e., desertar, 
ἔλιπε τὴν μαρτυρίαν DEM. desistiu de dar testemunho, i.e., 
não se apresentou como testemunha, λ. τινά abandonar alguém 
de modo covarde, ἔλιπες τὴν φοράν ΧΕΝ. ἀεἰχασίο de pagar 
o tributo 


12 ser dito, pes. ou impes. νώμων. 5 ψυχὴ δὲ λέλοιπεν no. a alma foi embora, Xe(rtovot kaxà 


AenAaoía, ac (1]) retirada de butim; pilhagem. (AenAaxéo) 
τὴν ἡλικίαν αἱ ἐκ τῆς κεφαλῆς [τρίχες| Απττ. com a idade 


Aenhatéw-w 1 intr. retirar butim 2 pilhar; saquear (cida- 
de) 3 devastar; assolar (planície) + pas. 4 ser domina- 


Aeutréov adj. verb. de cinw. 
eira (fut. Aetya, aor.; ë Ninov, aor., £Xewya, perf. AéXo- 


13 ser dito; ser definido; ser chamado 





1λ. μῦθον ἔραι. pronunciar uma palavra, N. YEVÕÑ ÉSQL. fa- vão-se embora da cabeça os cabelos 


lar mentiras, Xóyoc AéAek au rác sór. tudo o que tinha a di- 
zer já está dito, v vóxowu Aé&ac Οἰδίπουν ὀλωλότα 5όε. 5ο 
por acaso eu dissesse que Édipo está morto, λέγουσιν αὐτὸν ζῆν 
N.T. dizem que ele está vivo, yuvaixa λέγουσιν ὡς κάθηται 
xapaí xen. dizem que (sua) mulher está aí, sentada no chão, 
À. èni TIvI Ayadaç eúxáç ésQL. formular bons votos para al- 
guém, eb ou àyada Aéyerv wá falar bem de alguém, kakà 
ou κακῶς λέγειν τινά HER. falar mal de alguém; pleon., ὣς 
ἔφη Aéywv sór. como ele disse, καὶ λέγων εἶπεν nem. e ele 
disse, ù © Og Aéywv ar. e ele disse, O Aéywv dt. aquele que fa- 
la, o interlocutor, às vezes o orador 

2 ypáppaot Aéyov táðe Tuc. (uma inscrição) cu jos caracte- 
res dizem isto, TÀ ypáppata ÉAeye Táðe HER. a carta dizia 
o seguinte 

3 ἴσως ἄν τι λέγοις xEN. ογίας Ιαίνεζ ταζῆο, κινδυνεύεις τι 
λέγειν PLAT. pode ser que tenhas razão 

4 τὸν ἄνδρα, ἐμὸν λέγω πατέρα sór. teu marido, isto é meu 
ρα, ποταμὸς Ἀχελῷον λέγω 5όε. εἰπι τῖο, ἰπο ὁ, ο Aqueloo 

5 ἃς τρέμόμεν λέγειν 5όε. [as deusas] que tememos nomear, 
οὔτοι γυναῖκας ἀλλὰ Γοργόνας λέγω ÉsqL. nào de mulhe- 
res, mas de Górgonas que eu as chamo 

6 TÍTODTO AéyEL; AR. 0 que isto quer dizer? que significa isto? TG 
Aéyeiç; PLAT. como dizes? que queres dizer?, tOTÓV TÍ NOTE pa 
λέγοντές φασι »τΑτ. ο que afinal afirmam dizendo que... 

7 λέγων ἕκαστος τὴν éavto0 pápr]v xkw. proclamando ca- 
da um a sua própria força 

8 λέγε μοι τὸ ψήφισμα DEM. lê-me o decreto 

9 ὡς ὁ νόμος λέγει pem. conforme prescreve a lei, λέγω κατ᾽ 
ἄνδρα, μὴ θεόν, σέβειν &pé Ésor. exijo que me honrem como 
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ἀο: τῇ γαστρὶλεηλατεῖσθαι pru. deixar-se dominar por seu 
ventre, i.é., por sua gulodice. (Xeta, ἐλαύνω) 

λεία, ας (ἡ) 1 butim, ger. gado roubado: àvOpwrovç Kai 
λείαν Aapóvreg TUC. tendo-se apoderado do gado e dos ho- 
mens 2 ἀεναςίαςᾶο: τὴν χώραν λείαν ἐποίετο τυς. de- 
vastou a região. 

λειαίνω (fut. ép. Xeavéo, aor. &Aeír|va ou As(rva) póet. e 
jôn. = λεαίνω. 

Aeipw (aor. EXenpa, fut. e perf. desus; pas. só pres. e impf.) 
1verter gota a gota; derramar: À. dáxpva Hom. δάκρυ 
ÉsQL., Óákpvov sór. verter lágrimas 2verter como libacáo: 
À. oivov, uiéOv non. fazer uma libacào de vinho, À. ^ii oivov 
HOM. oferecer a Zeus uma libação de vinho 3 oferecer libação: 
AeíBerv Beoiç HOM. oferecer libação aos deuses, ὄφρα λείψαντε 
KLOÍTNV HOM. para que partam, após terem feito as libações 4 fa- 
Ζ6τ ἀἱδβοίνετ; Ιἰᾳιοίαζετ: τήκει καὶ λείβει ἕως ἂν ἐκτήξῃ 
τὸν θυμόν ρι.Ατ. vai-se liquescendo e esvaindo até que seu ímpeto 
se esgote 4 méd. (só pres. e impf.) 5 verter; derramar: 0&oic 
&Xewápnv onovóág EUR. ofereci libações aos deuses 6 intr. cair 
gota a gota; derramar-se + pas. 7 estar molhado: Aeíf£o0t 
δακρύοις κόρας EUR. ter os olhos molhados de lágrimas. 

ein fem. jôn. de λεῖος. 

λείηνα ο λειαίνω. 

Aeippa, aoc (1ó) 1resto; resíduo 2a menor das meta- 
des 3 Müs. semitom sustenido. (λείπω) 

Aziuwv, õvoç (ó) 1lugar úmido; prado; campina; gra- 
mado 2 bordado; tecido florido 3 fonte abundante; 
manancial 4 coletânea de palavras e expressões 5 ge- 
nitália feminina. 


ro; méd. fut. Aeiyoua, aor. ἑλιπόμην ε ἐλείφθην, ρετ[ 
λέλειμμαι; ρα5. ["ί. λειφθήσομαι, αοτ ἐλείφθην, ρετῇ 
λέλειμμαι, fut. ant. com sent. de fut. simples XeXe(wopiau) 





ATIVA 








1 deixar; abandonar; largar 


2 deixar atrás de si ou depois de si, ac.; partic. deixar 
como lembrança, como depósito algo, ac. a alguém, 
dat.; legar 


3 deixar viver; poupar a vida 

4 abandonar por fraqueza ou traição; desamparar 
5 ir embora 

6 fazer falta a alguém, ac. ou dat. 

7 suj. num., faltar para, gen. 

8 cessar 


MÉDIA 





9 deixar após siou depois de si 


MÉDIA-PASSIVA 





10ser deixado para trás; ficar atrás de, ac. ou gen. 

n ficar atrás (num concurso) de alguém, àró e gen.; ser 
vencido por alguém; ser inferior a alguém, gen., em 
algo, dat. 

2 ser deixado atrás de; sobreviver; resistir; subsistir 

13 ser desprovido de; ser privado de, gen. 

14 ser insuficiente, incompleto; suj. n. ou or. inf, sobrar 


15 (pessoa) ser insuficiente; ser incapaz de fazer alguma 
coisa 








6 λίπον ioi ávaxta HOM. os dardos fizeram falta ao rei, tí 
λείπει αὐταῖς; POL. o que lhes falta? 

7 τριήρεις μὲν ἐπλήρωσαν πέντελειπούσας τῶν ἑκατὸν 
εἴκοσι 5.5. equiparam cento e quinze trirremes, lit. cinco faltando 
para cento e vinte, xpiákovrta ἔτη λείποντα δυοῖν ροι. {γίη- 
ta anos faltando dois, i.e., vinte e oito 

8 οὔποτ ἔρις λείψει κατ’ ἀνθρώπων πόλεις Ευκ. a discór- 
dia jamais cessará nas cidades dos homens 

9 μνημόσυνα δὲ ἐλίπετο ἀνδριάντας λιθίνους HER. dei- 
xou estátuas de pedra como Ιεππύταηρα», οὓς ἐμαυτῷ μόνους ἐλι- 
πόμην διαδόχους ρτυτ. que deixei como meus únicos sucessores 
Ὁ ἐγὼ λιπόμην áàkayxriuievoc fjrop non. lá permaneci, com 
coracao aflito, ÉAe(rtovto àv ovpaio Gv οἱ διεφθαρμένοι 
ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς óqO0aApuoUc xx. os soldados que ti- 
nham os olhos feridos pela neve permaneciam atrás, obtoc yàp 
οὐκ ἔφη λείψεσθαι βασιλέος Ηεκ. ele de fato disse que nào 
deixaria atrás o rei, i.e., nào abandonaria o rei 

À. Aóyov sór. manter-se longe de um discurso, de um pro- 
pósito, i.e., não entender uma palavra, Eúveotv οὐδενὸς 
λειπόμενος τυς. πᾶο ser inferior a ninguém em inteligên- 
cia, TANDEL uêv EXEÍMTOVTO XEN. eram inferiores em número, 
καμήλους ταχυτῆτι οὐ λειπομένας ἵππων HER. came- 
los nào inferiores aos cavalos em velocidade, μή σοι δοκοῦμεν 
τῇδε λειφθῆναι μάχῃ; ἔϑαι.. πᾶο te parece que no combate 
fomos deixados para ἰγάς, ὁ τοῦ λείπεσθαι καιρός ρο!.. α 
ocasião de ceder 

12 1t0ÀÀoi ó& A(rtovto no. muitos sobreviveram, ναῶν δὲ 
ταγοὶ τῶν AeAeuiiévov Ésor. comandantes das naus que 
subsistiram 
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λειριόεις 


13 γνώμας λειπομένα σοφᾶςόε. desprovida de sábio discer- 
ΠΙποηίο, κτεάνων θ᾽ ἄμα λειφθεὶς καὶ φίλων »ίνο. ρηίνα- 
do a um só tempo de bens e de amigos 
14 ὀλιγέων γάρ σφι ἡμερέων λείπεται σιτία ΗΕΚ. sobram- 
lhes víveres, i.e., eles têm viveres para poucos dias 
15 λείπομαι γὰρ ἐν τῷ μὴ δύνασθαι μήδ᾽ Òpăv sór. sou 
um deficiente: não tenho forças nem visão. 

Aeipróeis, decoa, dev 1 delírio 2 branco ou belo como 
um lírio 3 que tem a delicadeza do lírio (voz). (Aeípiov) 

Asíptov, ov (1ó) 11írio, flor 2 narciso, flor. 

λεϊστός, ή, όν /6Η. Ξ- ληϊστός. 

λειτουργέω, άΐ. λῃτουργέω-ῶ 1 exercer a suas expen- 
sas algumas funções públicas: Tà AcAntovpyntéva DEM. 
os serviços públicos exercidos a suas expensas, λ. τῇ πόλει χεν. 
exercer certos cargos para o bem do Estado, oi Aevrovpyobvtec 
τῇ πόλει ταύτην τὴν λειτουργίαν ΑΕΤΤ. ο» (ιο ΡΥεΣίΑΠΙ ao 
Estado este serviço público 2 servir a alguém, dat. 3 exercer 
um ministério; servir o Estado, êrí e gen. 4 bíbl. exer- 
cer funções religiosas; celebrar culto; oficiar. 

Aeitovpynua, atoç (Tó) 1 realização de um serviço pú- 
blico 2 realização de um serviço. (Xerrovpyéw) 

Aeitovpyia, át. Antovpyia, ac (1) 1 função pública; ser- 
viço público, partic. em Atenas, função cujo titular se 
encarregava das despesas com organização dos coros e 
equipagem das trirremes 2 serviço público: ó êmi twv 
λειτουργιῶν τεταγμένος POL. oficial designado como respon- 
sável pelo serviço público 3 56τνίςο: ἕτοιμος φιλικὴν ταύτην 
λειτουργίαν ὑποστῆναιι.υο, estou disposto a assumir esse ser- 
viço, Ú διὰ τοῦ στόματος λειτ. ARTT. a função da boca 4 ser- 
viço do culto (culto, rito, liturgia) aos deuses, gen. ou 
πρός ε ας. 5 bíbl. ministério religioso; ministério do 
Cristo. (Aercovpyóc) 

λειτουργικός, ή, όν bíbl. próprio do serviço do culto. 
(λειτουργία) 

Aevrovpyóc, óc, óv 1que exerce uma função pública + 
6 Aeitovpyóç 2 em Roma, lictor 3 artesão, no exército 
4 carpinteiro 5 bíbl, ministro do culto. 

eixo (fut. Aeítw, aor. £xei&a, perf. desus.) lamber. 

Aeiyavoy, ou (Tó) 1 resto; resíduo 2 pl. restos (de um 
morto); ruínas (de cidade) 3 crist. restos mortais; τε]ί- 
quias de santos e mártires 40 que fica de um homem; 
reputação. (Aeinw) 

λειψόθριξ, xpi oc (masc., fem.) que perdeu os cabelos. 
(λείπω, θρίξ) 

λειψύδριον, ου (τό) região árida na Ática. (Aeírw, vôwp) 

Asícg adv. deslizando docemente. 

λείωσις, £wc (fj) ação de reduzir a pó; ação de triturar. 
(λειόω) 

λεκάνη, ης (ἡ) Ὀαεία; tina. (Aékoc) 

Aek&vtov, ou (16) pequena bacia. (λεκάνη) 

λεκανίς, ίδος (ἡ) - λεκάνιον. 
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λεκιθόπωλις, ιδος (ἡ) νεπάεάοτα ἂς purê de legumes. 
(λέκιθος᾽, πωλέω) 

λέκιθος', ου (ὁ) 1 πιἰο[ο da lentilha 2 purê de legumes. 

λέκιθος’, ου (ἡ) gema de ovo. 

λέκος,εος-ους (TÓ) prato; travessa. 

λεκτέος, α, ov adj. verb. de Aéyo. 

λεκτικός, fj; Óv. 1 capaz de falar; hábil em dizer 2 do uso 
ou da arte de falar 3 que convém ao diálogo, às con- 
versas familiares: οἱ λεκτικοὶ τῶν λόγων DEM. os discur- 
sos em tom familiar, em estilo coloquial 4 discursivo (metro) + 
ἡ λεκτική 5 α arte de falar. (Aextóç) 


"λέκτο 3° sing. aor.2 méd. ép. de Néyw. 


λεκτός, ή, όν 1 reunido; escolhido; eleito 2 que se po- 
de dizer; dizível + Tô Aekróv 3 enunciado 4 expressão; 
palavra 4 Tá Aextá 5 Filos., para os estóicos, as coisas 
existentes somente em palavras ou no pensamento, i.e., 
não visíveis ou não tangíveis (como o espaço e o tem- 
po); as coisas abstratas; os conceitos 6 expressões; ver- 
dades formuladas. (Aéyo) 

Aékrpov, ov (16) ger. pl. 1leito; cama: Aéktpovóe now. em 
direção ao leito, AÉXTPwWVv E VAL ÉSQL., AÉKTPWV KOITOL EUR. 
leito 2 leito nupcial 3 união conjugal legítima ou ilegíti- 
ma 4 pl. fruto do casamento, ref. ao filho. 

λελαβέσθαι inf. aor.; méd. poét., XeAáQmka perf. jón. e 
dór., ἄε λαμβάνω. 

λελαθόμην αο:.; πιέι. ροέϊ., λέλαθον αοτ; έρ., ἆε λαν- 
θάνω. 

AéAaopat perf. pas. ép. e dór. ἂε λανθάνω. 

λελάχητε 2° pl. subj. αον» έρ., λέλαχον αο:.; ép., de May- 
χάνω. 

λελαχυῖα ρατί. ρετ[ ὀρ. [6πι. ἂε λάσκω. 

λελάχωσι 3: Ρ|. «μὐ]. aor.2 ép. de Nayyávo. 

λελέασμαι cf. Aeaívo. 

λέλειμμαιρεγ/ ρα». ἂε λείπω. 

AtAnda perf. de havdá vw. 

Asoc, via, óc part. perf. de kavOávo. 

AeAnkús, via, óg part. perf. ép. de Aáokw. 

λέλημμαι ρετῇ ρας. ροόϊ. ἐε λαμβάνω. 

λέλησμαι ρε![ ρα». ἀθλανθάνω. 

λελήσομαι [11. απί. ἆε λανθάνω. 

λελίασμαι ε{ λιάζοµαι. 

λελίημαι, λελίητο εξ λιλαίομαι. 

λελιμμένος, η» ον ρατί. perf. méd. de dittw. 

AeAoytopévog adv. com reflexáo; de modo refletido. (Ao- 
γίζομαι) 

λέλογχα ρετ[ ροόϊ. ἆε λαγχάνω. 

λέλοιπα ρε![ ἀε λείπω. 

λελῦντο 3º pl. opt. perf. pas. de Mów. 

Aéufoc, ov (6) 11anchaqueacompanha um navio; chalupa 
2 barco de pesca 3navio pequeno que precede a frota. 

λέμμα, ατος (τό) 1 ο que se descasca 2 pele ou casca de 








frutas, de legumes 3 casca de ovo 4 pele 5 escama 6 in- 
vólucro de planta, de grão. 

Aévttov, ov (16) tard. toalha. [lat.] 

λέξεο εί λέξο. 

λέξις, εως (ἡ) 1 αςἆο de falar; fala 2 modo de falar; dic- 
ção; elocução; estilo 3 palavra; frase; expressão: avTf] 
λέξει ».η., αὐταῖς λέξεσι ντυτ., ἐπὶ οὐ κατὰ λέξιν ρτατ. 
palavra por palavra, textualmente, ao pé da letra, literalmente 4 lé- 
xico; glossário. (Xéyw?) 

λέξο οι! λέξεο 2^ sing. imper. aor. méd. ép. de Moya. 

λέξομαι fut. méd. de Aéyopat ou de My ?. 

Aékov imper. αοτ ἦε λέγω. 

λεοντέη-ῆ, έης-ῆς (ἡ) ρεἰς de leão. (λέων) 

λεόντειος, α, ov de leáo; leonino. (Aéov) 

λεοντιδεύς, έως (ὁ) Π]ποίε ἀξ leão. (λέων) 

λεοντοειδής, ής, ές οἐπιε]παπίε α um leão. (λέων, εἶδος) 

λεοντοκέφαλος, ος, ον ἀ4ε cabeça de Ιεᾶο. (λέων, κεφαλή) 
λεοντοτροφία, ας (ἡ) ογίαςᾶο ἆε Ιεῶθς. (λέων, τροφή) 

Aeovtoqóvoc, os, ov 1 que mata leão ou leões «τὸλεον- 
TOQÓvov 2inseto que envenena leóes. (λέων, πεφνεῖν) 

AsovtoqQópoc, oc, ov que traz em si a figura de um leão. 
(λέων, φέρω) 

λεοντώδης, ης, ες 1semelhante a um leão; leonino + Tô 
λεοντῶδες 2 o elemento leonino 3 natureza de leão. 
(λέων, -ωδης) 

Aénaóvov, ov (16) 1correia de couro que prende o pes- 
coco do cavalo ao jugo ou ao timão; cabresto 2 laço; 
jugo. Qéno) 

Aeraios, a, ov montanhoso; rochoso. (Xéraç) 

Aénapyoc, oc, ov de pele branca; esbranquiçado; cinza. 
(λέπος, ἀργός) 

λέπας «ό ποπι., voc. e ac. sing. (tÓ) penha; penhasco; ro- 
chedo. (Aéro) 

Aenác, áóoc (5) lapa, molusco univalve que se fixa nas 
rochas. (Xérw) 

λεπιδωτός, ή, όν 1 coberto de escamas + ó AemidwrTÓÇ 
2 grande peixe muito escamoso, do Nilo 3 pedra pre- 
ciosa $ Tà λεπιδωτά 4 peixes escamosos. (λεπίς) 

λεπίζω ρείατ; escamar; descascar. (Aeníc) 

Aeníc, (6oc (]) 1 invólucro descascável ou quebrável; pe- 
le; cortiça 2 casca de ovo ou de noz 3 escama de pei- 
xe, de serpente 4 casca de ferida 5 lâmina de metal 
6 floco de neve. 

Aéreos, EoG-ovç (Tó) 1 invólucro (pele, casca) 2 casca de 
fava 3 pele de uva. 

λέπρα, ας (1) lepra, doença que provoca escamações na 
pele. 

Aenpsürau Qv (oi) habitantes de Léprion. (Aénpsov) 

Λέπρεον, ου (τό) Léprion, cidade da Trifília. 

Λέπρεος, ου (ὁ) -- Λέπρεον. 

λέπρη jôn. = λέπρα. 





λεπτύνω 


Aenpóc, á, Óv 1áspero; rugoso 2 escamoso 3leproso. 
(λέπω) 

λεπρώδης, ης, £c 1rugoso 2 semelhante à lepra; lepro- 
90. (λέπρα, -ωδης) 

Aentaléos, q, ov 1 fino; delicado (tecido) 2 fraco (âni- 
mo); delgado; débil + AextaXéov adv. 3 delicadamen- 
{6. (λεπτός) 

λεπτόγεως, ως,ων 1 ἀξ 50|ο ροῦτε; ἁτἰάο κ τὸ λεπτόγεων 
2 pobreza ou aridez do 5οἱο. (λεπτός, γῇ) 

λεπτογνώµωγ, Wy, OV gen. ovoç de espírito fino; sutil. 
(λεπτός, γνώμη) 

AenTÓYPauHos, oç, ov escrito em caracteres bem níti- 
dos. (Xertóc, γράμμα) 

λεπτόγραφος, ος, ον Ξ λεπτόγραµµος. (λεπτός, γράφω) 

λεπτόδομος, ος, ον {τάρ!]. (λεπτός, δέμω) 

AertoAoyéqc-à -1arrazoar sobre bagatelas; discutir por 
ninharias; cavilar + at. e méd. 2 discorrer com sutile- 
za sobre algo, ac. ou mpi e gen., contra alguém, mpóç e 
ἄς. (λεπτολόγος) 

λεπτολόγος, ος, ov que discorre com sutileza; crítico; ca- 
νί]οδο. (λεπτός, λέγω”) 

λεπτός, rj; Óv. 1 sem pele; sem película; descascado; des- 
pelado 2 delgado; ténue 3 moído; fino (pó) 4traba- 
lhado finamente; delicado (roupa, arma, ornamento) 
Safilado (objeto) 6 estreito; alongado (espaço): Nent 
εἰσίθμη HOM. acesso estreito (a uma cidade), ἐπὶ λεπτὸν καὶ 
ἀσθενὲς τὸ μάχιμον τετάχθαι XEN. [é necessário que os com- 
batentes] se posicionem numa linha de combate pouco cerrada e fra- 
ca 7 esguio; magro (corpo) 8 fraco; leve: Aertai rvoaí 
EUR. ventos fracos, OLVOÇ À. LUC. vinho leve, λεπτὴ μῆτις πολ. 
inteligência fraca 9 pequeno: τὰ ÃETTA TO VTIPOPÁTWV HER. 
gado de pequeno porte (ovelhas, cabras), AENTA TIÃOIA HER. na- 
vios Ρεήµοπος, τὸ λεπτότατον τοῦ χαλκοῦ νομίσματος 
PLUT. a menor moeda de cobre 10 fino; sutil (inteligéncia; 
palavra); κατὰ Aervóv detalhadamente, minuciosamente 4 
λεπτόν αἦν. 11 {ταςαπιεπῖς: ἀμφιτιττυβίζειν À. AR. gor- 
gear fracamente. (Aéro) 

λεπτότης, ητος (5) 1fineza; delicadeza 2 gracilidade; 
magreza;esbelteza 3 sutileza (de espírito, de estilo) 4 te- 
nuidade 5 imaterialidade (da αἰπια). λεπτός) 

λεπτουργέω-ῶ 1trabalhar finamente; fazer traba- 
Ihos delicados 2 dar tratamento minucioso a; refinar. 
(λεπτός, ἔργον) 

λεπτοψάµαθος, ος, ον ἆε αγεία {π4. (λεπτός, ψάμαθος) 

λεπτύνω (fut. Xenvvvà, aor. &Aéntvva, perf. desus.; pas. 
aor. &errvóvOny, perf. AeAéntvopau inf. AeAerróvOau) 
1retirar a casca, a película 2 triturar (grão) 3 fazer ema- 
grecer; adelgaçar 4 diminuir; tornar fino (linha de ba- 
talha) 5 enfraquecer (voz) 6 dividir em pequenas por- 
Ções: AENT. TPOPÁV PLUT. dividir o alimento em pequenas por- 
ções, i.e., mastigá-lo, digeri-lo 4 pas. 7 emagrecer. (\entóc) 
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λεπτῶς 


λεπτῶς adv. 1escassamente; pobremente 2 sutilmente 
3 minuciosamente. 

λεπύχανον, ου (τό) «αςεα (46 εεδο]α). (λέπω) 

λέπω (ΓΗ. λέψω, αοτ. ἔλεψα, ρετ/. ἀεσι».) 1ρε]ατ; 4ες- 
cascar; debulhar 2 esfolar com chicote; chibatear; es- 
pancar 3 comer. 

Λερναῖος, a, ov de Lerna. (Aépvn) 

Λέρνη»ης (ἡ) Lerna, n. de um lago, de um rio e de uma al- 
deia da Argólida. 

Λεσβιάζω imitar os lésbios. (Aéoßios) 

Λέσβιος, a, ov de Lesbos; lésbio. (Aéofoc) 

Λεσβίς, (dog (fem.) lésbia. (Λέσβος) 

Agopó0ev ady. de ou proveniente de Lesbos. (Λέσβος, -θεν) 

AéoBos, ou (1) Lesbos, atual Mitilene, ilha do mar Egeu. 

Aéoxn, nc (5) 11ugar de reuniáo; abrigo para viajantes e 
mendigos 2 lugar coberto; pórtico ou galeria onde os ci- 
dadãos se encontravam para conversar e passar o tempo 
3 sala de reunião 4 palestra; colóquio; conversa; discus- 
são 5 reunião; assembléia. 

Aeoxnvópios, ov (ó) aquele que preside os colóquios, as 
assembléias, epít. de Apolo. (Aéoyn, àvijp) 

λευγαλέος, α, ον 1 infeliz; digno de piedade; miserável 
(pessoa) 2 triste; deplorável; funesto. 

λευγαλέως αἆν. tristemente; miseravelmente. 

Aevitnç, ov (ó) tard. levita. [hebr.] 

AevittKós, ý, Óv 1bíbl. de levita; levítico + TO AgvitiKóv 
2 tard. Levítico, 3º livro do Pentateuco. (Aevitnç) 

Λευκαδία, ας (ἡ) território de Leucádia. (Acvxáç) 

A£vKáÓtot, «v (oi) os habitantes de Leucádia. (Aevkác) 

λευκαίνω (/Η{. λευκανῶ, 407. ἐλεύκανα, ρετ[ Ρα». λελεύ- 
Kaopat) 1 tornar branco; branquear; alvejar 2 tornar 
ε[ατο; {αΖετ Ὀγί]πατ: λευκαίνει τόδε φῶς ἤδη λάμπουσ᾽ 
HG EUR. já brilhante, a aurora clareia a luz do dia + at. intr. e 
pas. 3 tornar-se branco; ficar branco. (Aevkóc) 

λευκανθής, ής, ÉS 1de flor branca; florido de branco 
2 branqueado; branco (fumaça, cabeça). (Aevxóç, ávdoç) 

AevxavOitw 1 ser branco 2 bíbl. estar vestido de bran- 
60. (λευκανθής) 

λευκανία, ας, 6Η. λευκανίη, ης (ἡ) ρατραπία. 

Asvküg nérpn (fj) Léucade, n. de rocha na costa do Épiro, 
e de ilha e cidade na costa da Acarnánia. (λευκός) 

Aevkaoris,; dos (masc., fem.) de escudo branco ou bri- 
lhante. (Aevkóç, doriç") 

Aeúkn, ns () 1choupobranco 2 lepra branca, lit. “a bran- 
ca”, doença 3 mancha branca nas unhas. (λευκός) 

Aevkipetuos, oç, ov de remos brancos. (λευκός, ἐρετμόν) 

λευκήρης, ης, ες branco. (λευκός) 

AcbkutzOG, OC, OV 1que possui ou cavalga corcéis bran- 
cos; de cavalos brancos, epít. de divindades 2 repleto de 
cavalos brancos (lugar). (Aevkóc, ἵππος) 

λευκοθέα, ας (ἡ) faculdade de νοι ΏΓαηςο. (λευκός, θεάομαι) 
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κιρέι xl 


AevkoOdpat, akoc (masc., fem.) de couraca branca. 
λευκόϊον, ou (Tó) 1bola de neve, planta 2 aleli; goivo, plan- 
ta ornamental 3 essência de goivo branco. (Aevxóç, tov) 
AevukóAtvov, ov (16) filaca branca para cordame. (Aevkóc, 

λίνον) 
λευκοπάρυφος, ος, ον «οΠῃ νεςίε de franja branca. (Aev- 
κός, παρυφή) 

λευκόπους, οὐς, οὖν ρέπ. r'oO0G de pés brancos, nus. (A ev- 
κός, πούς) 

λευκόπτερος, ος, ον de asas ou velas brancas. (Aevkóç, 
πτερόν) 

AevkóriwAos, oç, ov que tem ou cavalga cavalo(s) bran- 
οο(6). (λευκός, πῶλος) 

λευκός, ή» ὀν 1 brilhante; resplandecente; claro: Aevkn 
aiyAn HOM. luz do dia resplandecente, Xeuxóc AéBng HOM. 
caldeirão brilhante 2 claro; puro; límpido; sereno: Aevkôv 
vápa HOM. fonte límpida, eur] yaArjvr] Ho. dguas calmas 
e brilhantes 3 branco: Xevkóv áppta Eum. atrelagem de cava- 
los brancos, Xeuxal 1p(xec ou Aevkaí ÉsqL. cabelos brancos, 
Aevkôv yijpaç sór. velhice grisalha 4 níveo; branco; cân- 
dido: Aevkm dépm EUR. pescoço branco, AevkT rapsía sór. 
face branca, NEVKÒG TIOÚG EUR. pés brancos, i.e., nus 5 bran- 
co; radiante: \evkòv tap ésoL. dia esplêndido 6 pálido; 
esmaecido, sinal de fraqueza: evká yipa cúpgata EUR. 
corpos pálidos pela velhice 7 alvacento; descorado: Aevxóc 
χρυσός HER. ouro branco (com liga de prata) + 1) Aevxi 

[ψῆφος] 8 seixo branco, i.e., sufrágio de absolvição + 
τὸ λευκόν 9 cor branca 10 clara do ovo + tà λευκά 10 
branco do olho; córnea. 

λευκοστεφής, ής, ἐς εἰπρίάο ἆε βίας delà branca. (Aevkóc, 
στέφω) 

AgvkÓOTIK TOS, OG, Oy marchetado de branco; malhado. 
(λευκός, στικτός) 

λευκότης»ητος (ἡ) 1 cor branca; brancura; branco 2 lim- 
pidez (da água) 3 tard. clareza (de estilo). (λευκός) 

Aevkoquis, ng; £g resplandecente de brancura; brilhan- 
te; reluzente. (Aevkóc, páoç) 

AevKóqpuc, voc (masc., fem.) de sobrancelhas brancas, 
ie. coroado de branco (άροτα). (λευκός, ὀφρύς) 

λευκόχροια, ας (ἡ) cor branca. (λευκός, xpóa!) 

Aevkóxpws, wroç (masc., fem.) de pele branca. (λευκός, 
χρώς) 

Aevków-w 1 tornar branco; branquear; pintar de branco: 
λελευκωμένον γραμματεῖον ῬεΜ. quadro pintado de bran- 
co 2 coroar de flores brancas 4 méd. 3 branquear para 
si; tornar refulgente; polir: À. τὰ ὅπλα xEN. polir as armas 
4 desnudar. (Aevxóc) 

A&Üktpa, wv (vá) Leuctras, n. de cidade da Beócia e da Ar- 
cádia. 

Λευκτρικός, ή, όν ἆε 1,ειςίγας. (Λεῦκτρα) 

AevkwÃevos, os, ov de níveos braços. (λευκός, ὠλένη) 








Acúkwpga, atoç (Tó) 1tabuleta branca, de gesso, para re- 
gistro público 2 Medic. leucoma. (Aevkóo) 

λευρός, ά, όν 11iso; sem asperezas; plano: £v yapáðw 
λευρᾷ Ευκ. na areia lisa 2 que não oferece obstáculo para 
a visão; livre: Aevpoç oitoç aidépoç ÉsoL. os espaços livres 
do ar 3 que se vé de longe; visível 4 polido (espada). 

λεύσιμος,ος, ον 1que lapida 2que consiste em lapida- 
cáo: Oaveiv Aevoípuo rrevpápat EUR. morrer por lapidação, À. 
δίκη EUR. castigo de lapidação 3 que diz respeito à lapidação: 
λευκαὶ ápaí Ésor. imprecacóes em favor da lapidação. (λεύω) 

λευσμός, οὔ (ὁ) Ιαριάαςᾶο. (λεύω) 

λεύσσω ([ιί. Aevow, aor. EXevoa, perf. desus.) 1olhar 
para alguém ou algo, &ní ou eic e ac.: ἅμα πρόσσω καὶ 
ὀπίσσω Aeboostv HOM. olliar ao mesmo tempo para frente e pa- 
ra trás, i.e., ser ponderado, vigilante, X. &ri nóvtov Hom. olhar 
para o mar, A. ἐς yaiav no. dirigir o olhar para a terra 2 pres- 
tar atenção; olhar fixamente; ver: Aebooere oía náoyw 
sór. vedes quão grandes são meus sofrimentos, πυρπολέοντας 
êXevoconEv HOM. víamos acender o fogo, Ó μὴ λεύσσων sór. 
aquele que não vê, i.e., o morto 3 parecer com; ter a aparên- 
cia de, σεη.: ὄμμασιλεύσσων φονίου δέργµα δράκοντος 
ÉsQL. tendo no olhar a aparéncia de uma ser pente assassina. 

Aevortip, fipoç (masc.) 1 que apedreja; que lapida 2 que 
se usa para apedrejar, para lapidar (pedra) 3 que consis- 
te em apedrejamento, em lapidação: À. uópoç ÉsqL. morte 
por lapidagào 4 ó Xevotrjp 4 aquele que apedreja. (eov) 

λεύσω fut. de Aevw ou de Aevoow. 

Aevxenovéw-w estar vestido de branco. (Aevkós, eua) 
λεύω ({µ.λεύσω, aor. ÉAevoo, perf. desus.; pas. fut. XevoOij- 
oopa, aor. £AeócOr, perf. desus.) apedrejar; lapidar. 
λεχαῖος, α, ον 1 deitado no ninho 2 que serve de leito ou 

de ninho (folhagem). (Xéxoc) 

Aexeroínç, ou (masc.) de leito espesso de ervas. (λέχος, 
noia?) 

Aéxos, goç-ovç (Tó) 1 leito; cama 2 leito nupcial 3 espo- 
so; esposa 4 união conjugal: κρύφιον λέχος 56ε. união 
ilegítima 5 leito funerário; túmulo 6 ninho de pássaro. 

λέχοσδε adv. em direção ao leito. (Aéxoc, -de) 

Aéxptoc, a, ov deitado de lado; oblíquo; inclinado: návta 
yàp Aéxpia Táv xepoiv sór. tudo que tenho nas mãos me é ad- 
γοτο, τιθεῖσαι τὰς κεφαλάς ἐπὶ γῆν λεχρίας χεν. |εαείας 
de caça] que põem de viés suas cabeças sobre a terra. 

λέχω, ger. méd. Aéxouau (at. só aor. EXeta, imper. Aé£ov, 
part. perf. fem. Aehoxvia; méd. fut. AéEopat, aor. 
ἐλεξάμην, imper. 27 sing. AéEo e Aé£eo) 1 causat. fazer 
dormir; adormecer: ἔλεξα Aióc vóov non. fiz dormir a 
mente de Zeus + méd. 2 deitar-se: À. εἰς εὐνήν no. deitar- 
se na cama, Aečáoðwv napà ráqpov no. que eles se deitem 
perto do fosso (para bivacar) 3 adormecer. 

λεχώ, όος-οῦς (ἡ) 1 mulher que dá à luz; parturiente 
2 fémea que dá cria. 





ληΐζω 


Aewépev inf. fut. ép. de Xéno. 

λέων,οντος (ὁ) 11eào, animal, símbolo de força, coragem 
e crueldade 2 Astron., Leão, constelação 3 leão do mar, 
espécie de caranguejo 4 serpente 5 leontiase, espécie de 
lepra 6 leão, planta. 

λεωργός, ός, ὀν 1 celerado; criminoso 2 audacioso; te- 
merário. 

Aewç jôn. = λαός. 

AewopéTEpoç, og, ov compatriota; concidadão. (Aewç, 
σφέτερος) 

λεωφόρος, ος,ον 1 freqüentado pelo povo ἡ λεωφόρος 
2estrada principal. (Ae, qépo) 

λῆ cf. áo. 

λήγω ({Η. λήξω, αοτ. ἔληξα) 1 fazer cessar algo, ac. ou 
gen.: A. uévoc no. cessar a cólera, À. xeipac qóvoto nov. 
afastar suas mãos, i.e., de um homicídio, λήγειν ἔριδος, χόλοιο, 
φόνοιο, χοροῦ no. pór fim a uma querela, a um acesso de có- 
lera, a um homicídio, a uma dança, οὐ μὲν δὴ λήξω θρήνων 
στυγερῶν ye yÓuv sór. nào cessarei meus lamentos nem meus 
lúgubres gemidos, XYjyetv TO ßíov xen. deixar de viver, morrer 
2 cessar; chegar ao fim; terminar em algo, eic e ac., ¿ní 
e gen. ou Tp e ac.: ù Hépn EXNyE HER. o dia terminava, 
οὐ λήξω πρίν HOM. eu não cessarei antes que... ἐν σοὶ μὲν 
λήξω, σέο δ᾽ ἄρξομαι ΗΟΜ. terminarei contigo e por ti come- 
carei 3 cessar; tranqüilizar-se; acalmar-se: Arjyet uévoc 
Teto Hes. a força do «ο! ἐἱπιίπιιί, νότος λήγει 5όε. ο πο- 
{ο 5ο ἠζα[πια, ὁπότε λήξειεν ἀείδων non. [esperar] que ele ti- 
vesse parado de cantar. 

Λήδα, 6Η. Λήδη, ης (ἡ) Leda, esposa de Tíndaro, máe de 
Helena, de Clitemnestra e dos Dióscoros. 

Andavov, ou (6) ládano, goma aromática do Oriente. 

λῄζομαι οί ληΐζω. 

ληθεδανός, ή, óv o que faz esquecer. (Arj9n) 

Aff, nc () 1esquecimento: rjyet Arjórjv ἅπαντας ἔχειν 
DEM. crês que o esquecimento domina a todos, AjBnv TLVÔG 
ποιεῖσθαι ΗΕΚ. esquecer-se de alguém ou de algo, totiv 
ο" λαβεῖν τινος λήθην ὀίδ]. esquecer algo, εἰς λήθην 
λαμβάνειν τινά ἔβαν. τείοραν αἰριιόπι αο εοἠμεεἰπιεπίο, λήθην 
ἐμποιεῖν ριΑτ. [12ἑΥ esquecer * | ArjOr| 2 Esquecimento, 
person. 30 Lete, rio dos infernos. 

ληθώ, οὓς (ἡ) Ξ λήθη. 

λήθω (1πιρῇ ἔληθον; πιόά. 5ό ρτε5. ἐἰπιρῇ ἐληθόμην) 1 65- 
capar de, ser esquecido ou ser ignorado, ac. + méd. 2 es- 
quecer, gen. 

Anjiiás, 4805 (fem.) mulher cativa, prisioneira. (Ain) 

Anifócstpa, ac (fem.) que devasta ou devora as colhei- 
ἴα5. (λήϊον, βόσκω) 

ληΐζω, σετ. ππέα. ληΐζομαι ép. e jón., át. Ańčopa (impf. 
ἐληϊζόμην ε ἐλῃζόμην, [μί. ληΐσομαι, αοτ ἐληϊσάμην e 
ἐλῃσάμην; Ρα». só pres. aor. ἐληΐσθην, ρετῇ λέλῃσμαι) 
1tomar oulevar como despojo algo ou alguém, ac. 2 fa- 


121 


ληΐη 


zer prisioneiro; levar como refém; raptar alguém 3 pi- 
Ihar; devastar; saquear: À. tr]v xópav xkEN. saquear o país 
4 praticar a pirataria: À. tr|v ÓáAa trav p.s. praticar a pira- 
taria no mar 5 conseguir; obter. (nin) 

ληΐη jôn. = Aela. 

Aifiov, ov (Tó) 1campo de trigo, de grãos 2 colheita; messe. 

ληῖς, ἴδος (ή) 1 ἀεορο]ο de guerra 2 gado; rebanho. 

ληϊσσάμην αοστ. όρ., ληΐσσομαι [ιί. όρ., ἐε ληΐζομαι. 
ληϊστήρ, ῆρος (ὁ) aquele que pilha; ςαηιιεαἆοτ. (ληΐζομα) 
ληϊστής ]θη. - λῃστής. 

Anictóc, ij, óv 1 que pode ser carregado como despojo 
2 pilhado; saqueado. (ληϊζομαὺ 

ληϊστύς, ύος (ἡ) pilhagem. Aničopa) 

Aniotwp, opoç (0) 1saqueador + adj. 2 que destrói; que 
saqueia. 

Anitis, 1Ô05 (fem.) 1 que preside a pilhagem, epít. de Palas 
2 tomado como despojo. (ληΐη) 

Atov, ov (TÓ) entre os aqueus, a sala do Conselho, onde 
eram tratados os negócios públicos. (Aaóç) 

AnkaA£oc, a, ov obsceno. (Ankáo) 

Ankáo-à praticar felação. 

Ankéw-w estalar; crepitar. 

Ankívóa adv. em À. mailer brincar de tamborilar com os 
dedos. (Amkéw) 

Ankúdiov, ov pequeno frasco de azeite. (AjxvBoç) 

AnkvOtopóc, o0 (6) declamacáo enfática ou empolada. 
(λήκυθος) 

AnkvOoc, ov (ý) 1galheta de azeite 2 frasco de perfu- 
mes, de ungüentos 3 Ret. estilo pomposo; ênfase 4 po- 
mo de Adão. 

λῆμα, ατος (τό) 1 {οτςα de vontade; determinação: 
Afjiaroc Kákr] Ésor. por covardia da vontade 2 coragem 
3 audácia 4 arrogância 5 pl. ações corajosas. (Xáw?) 

λημαλέος, α, ov que tem os olhos doentes; remelento. 
(λήμη) 

λημάω-ῶ (5ό ρτε5.) ter os olhos remelentos, doentes; À. 
TÀG PPÉVAG AR. ter espirito miope. (\ńun) 

Arn nc () 1remela 2 pl. preconceitos que cegam. 

Añuua,atoç (Tó) 1 tudo o que se toma ou recebe; provei- 
to; Ιπςτο: λῆμμα οι! λήμματα Aapeiv DEM. obter um lucro 
2receita 3 Lóg. uma das premissas do silogismo 4 te- 
ma; assunto; argumento (de escrita) 5 posse pelo espí- 
rito divino; inspiracáo profética; oráculo. 

Ang viác, áóoc (fern.) lemniana. (Afjvoc) 

Ari vtoc, a, ov 1de Lemnos; lemniano 2 violento; terrí- 
vel: Λήμνιον πῦρ sór. fogo de Lemnos, fogo terrível. (Afjuvoç) 

λημνίσκος, ου (ὁ) 1 faixinha; fita 2 tampão de gaze 3 re- 
de para caçar pássaros. 

Λημνόθεν αν. de Lemnos; proveniente de Lemnos. (Afju- 
νος, -θεν) 

Λῆμνος, ου (ἡ) Lemnos, ilha do mar Egeu. 
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λῆμψις, εως (ἡ) δίδΙ. -- λῆψις. 

λήμψομαι ὑίζ]. - λήψομαι. 

λήν αν. - λίαν. 

λῆν inf. dór. de áo. 

Λήναια, wy (tå) Lenéias, festas do lagar em honra de Ba- 
60. (ληνός) 

Ληναϊκός, ή» óv que diz respeito às Lenéias. (Λήναια) 

Λήναιον, ου (1ó) o Léneon, templo de Dioniso em Atenas 
onde eram celebradas as festas do lagar. (Anvóç) 

Anvaios, ov (6) Leneu, o deus do lagar, epit. de Dioniso. 
(ληνός) 

Anvatóv, Qvog (6) o més Lenéon, segunda metade de ja- 
neiro e primeira metade de fevereiro, post. denominado 
Gamélion. (Anvaioç) 

ληνός, οὔ (ἡ) 10objeto côncavo 2 cuba de lagar 3 lagar 
4 gamela para o gado beber 5 ucha; masseira 6 caixão 
mortuário 7 cavidade para encaixe do mastro do na- 
vio 8 Medic. cavidade craniana. 

λῆνος, εος-ους (τό) là; faixinha de là. 

ληξιαρχικόν, οὔ (τό) registro de cada um dos demos ate- 
nienses, com os nomes dos cidadãos jovens que atingi- 
ram a maioridade. (Ankiapxoç) 

Angtapxos, ov (6) em Atenas, oficial encarregado do re- 
gistro dos cidadãos de cada demos. (Añěıs', àpxń) 

λῆξις', εως (ἡ) 1 designação pela sorte; sorteio 2 par- 
te determinada pela sorte; lote; porção; quinhão + Jur., 
em Αίεπας 3λῆξις δίκης πιαπάαίο judicial em instância 
particular ou, rar. εδίαἰαἱ 4 λῆξις τοῦ κλήρου ρείἰςᾶο 
para entrar de posse de uma herança. (λαγχάνω) 

λῆξις’, εως (ἡ) 1cessacáo 2 Medic. fim; extremidade 
3 Gram. terminação; desinência. (Afyw) 

Annréoç, a, ov adj. verb. de Aaupávu. 

Anntós, 1, óv 1 que se pode tomar ou apreender 2 com- 
preensível 3 aceitável. (λαμβάνω) 

ληραίνω Ξ ληρέω. 

ληρέω-ῶ 1 falar ou agir tolamente; desarrazoar; dispara- 
tar 2 Medic. ter delírio. (Afpoç) 

λήρησις, εως (ἡ) ação de dizer ou fazer tolices; desarra- 
zoamento. (Anpéw) 

Λήρισαι, Ληρισαῖος /όη.Ξ Λάρισα, Λαρισαῖος. 

λῆρος, ου (Ó) 1disparate;tagarelice; tolice; mesquinha- 
ria 2divagacáo 3 Medic. delírio 4 pessoa tola; pateta 
5 bagatela; bugiganga; ninharia; quinquilharia. 

ληρώδης, ης, ἐς tolo; tagarela; pateta. (Afipoç, -ωδης) 

λῇς cf λάω’. 

λησμοσύνη, ης (ἡ) poét. esquecimento. (Ardw) 

Anotápxns ou (6) chefe de bandidos ou de piratas. (Ano- 
τής, ἄρχω) 

λῃστεία, ας (ἡ) banditismo; pirataria. (Anotsvw) 

Anoteípa, ag (fem.) de piratas (nau). (Anoriç) 

λῃστεύω (fut. Anoteúow, aor. &Ajotevoa, perf. desus.; pas. 











aor. &AroveOOrv) 1 praticar a pirataria 2 saquear; rou- 
bar. (Anorhç) 

ληστήριον, ov (Tó) 1 quadrilha de bandidos 2 antro de 
bandidos, de piratas 3 banditismo. (Anotrç) 

λῃστής, ]όη. ληϊστής, οὔ (ὁ) 1ladrão; bandido 2 pirata 
3 15ιιγραάοτ: λῃστὴς τυραννίδος sór. usur pador da realeza. 

λῄῃστικός, ή, όν 1inclinado ao banditismo + 1 λῃστική 
2 banditismo + TO Anotikóv 3 pirataria 4 quadrilha de 
bandidos. (Anotio) 

Anotikúçadv. à maneira dos bandidos ou dos piratas. 

Afjottc só nom. e ac. (fj) poét. esquecimento. 

λῃστρικός, ή, όν 1 de bandido ou de pirata + TO Ano- 
τρικόν 2 nave de pirata 3 bando de piratas. (Anotic) 

Ano TpLKáç adv. como bandidos ou piratas. 

Anorpíç, tôoç (fem.) 1 de bandido ou de pirata: vadç 
AnoTpÍg navio de pirata 2 que vive de banditismo: AnoTpis 
yuvij PLUT. mulher ladra, pirata 4 ù Xjotpíc 3 navio de pi- 
Γαία. (ληΐζομαι) 

λήσω, λήσομαι εῇ λανθάνω. 

Λητογένεια, ἀότ. Λατογένεια, ας (ἡ) filha de Leto, epít. 
de Ártemis. (Λητώ, γένος) 

Λητοΐδης, ου (ὁ) Π]πο de Leto, epít. de Apolo. (Antw) 

λῃτουργέω-ῷ -- λειτουργέω. 

λῃτουργία Ξ λειτουργία. 

Λητώ, οὓς (1) Leto, mãe de Apolo e de Ártemis. 

Λητῷος, α, ον de Leto: Anta Kópn filha de Leto, epít. de 
Ártemis. (Ano) 

ληφθῆναι inf. aor. pas. de Aaupávw. 

λῆψις, εως (ἡ) 1ação de tomar, de apoderar-se de, gen. 
2 ação de receber; recebimento; aquisição: À. godod 
PLAT. recebimento de salário 3 pl. receitas; rendimentos 
4acesso; ataque (de doença) 5 Ret. proposta; tese a de- 
fender 6 escolha de um assunto. 

λήψομαι fut. de Aaupávo. 

λιάζω αί. 5ό impf. 1afrouxar ger. pas. Mátopat (fut. Mao- 
θήσοµαι, ἆοτ. ἐλιάσθην, perf. AeMaopat, m.-q.- perf. &Xe- 
Aiáoyrv) 2 desviar-se; afastar-se; distanciar-se de, £k ou 
ἀπό εφεη.: ἀπὸ πυρκαϊῆς ἑτέρωσε λιασθείς πομ. α(μϑίαη- 
do-se de uma pira numa outra direção, ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι λιάζετο 
KÜpa HOM. a onda se afastava em redor delas, orovót] npóc o 
ἐλιάσθην τὰς δεσποσύνους σκηνὰς προλιποῦσ(α) ευκ. 
com pressa esquivei-me para junto de ti, tendo deixado as tendas se- 
nhoris, Mác6r) &crvotàcávépov non. [a visao] se desvanece ao 
sopro dos ventos 3 precipitar-se; cair: TpNnvIç ἑλιάσθη πομ. 
caiu para frente, tr tepà A(aoOev now. as asas cafram pendentes. 

λίαν, θη. λίην adv. 1inteiramente; excessivamente; 
muito: Aínv ἄχθομαι ἕλκος πομ. α [ἑη{α dói muito, Arv 
MLOTEÚELV HER. confiar excessivamente, ur] Aíav OTÉVE SÓF. não 
te lamentes em demasia, Amy péya HOM. muito grande; λίην 
TÓGOV HOM. à um ponto tão extraordinário, Mav éKáG HOM. 
muito longe, 006€ xi Aíav obt« vo vupoc How. nào totalmen- 





λιγυρίζω 


te conhecida assim, Aav PétiOTO PLAT. completamente, perfei- 
tamente 4 Kai Aimv 2 enfático, em início de or., certamen- 
te; sem dúvida + entre art. e subst. 3 em excesso; exces- 
sivo; muito grande: r] Aíav qlÃÓTIG ÉsQL. o amor excessivo, 
αἱ λίαν ἀνεπιστημοσύναι χεν. α εχοεθείνη ἱρποτάπεία + TO 
Aíav 40 excesso; a violéncia. 

Aiapóc, á, óv 1quente; tépido 2 doce; agradável. 

λίασθεν 3" pl. aor. pas. ép. de Mát;o. 

λίβα ας. ἀε λίγ. 

Aifáótov, ov (1ó) 1 pequena fonte 2 pequenocurso d'água. 
(ιβάς) 

Λιβανῖτις, ιδος (ἡ) Afrodite do Líbano. (Aípavoç) 

Aipavos, ov (0 en) 1masc., árvore do incenso 2 masc. ou 
fem., incenso; resina aromática + 6 Aípavoç 3 Líbano, 
montanha da Síria. 

λιβανωτός, οὔ (ὁ) 1incenso: xóvôpoç Aipavoro? Luc: 
grão de incenso 2 mercado de incenso 3 bíbl. turíbulo. 
(λίβανος) 

Aifavooqópoc, oc, ov que produz incenso. (ufavotóc, 
φέρω) 

Apavwrpís, (dog (n) turíbulo. (λίβανος) 

Apáç, 4doç (1) 1 qualquer líquido que goteja 2 fonte; 
rio; corrente deágua 3 lugar onde se espraiam as águas; 
lugar úmido; prado. 

λιβερτῖνος, ου (ὁ) escravo liberto, filho de um liberto. [lat.] 

λίβος,εος-ους (τό) 1 gota de líquido 2 pl. lágrimas 3 es- 
pécie de doce. 

λιβός ρεπ. ἆε λίγ. 

Λιβύα ἀόπ - Λιβύη. 

Λιβύηνης (ἡ) a Líbia; a África. (Aípuc) 

Apre adv. proveniente da Líbia. (Apún, -Be) 

Λιβυκός, ń, óv da Líbia: Aigvxoi Aóyot AnTT. narrativas lí- 
bias, espécie de fábulas como as de Esopo. (Aún) 

AíBvç, voç (masc.) 1da Líbia; libio + oi AíBveç 208 líbios. 

Λιβυστικός, ń, óv da Líbia. (Λιβύη) 

Λιβυστῖνος, ος, ον Ξ Λιβυστικός. 

λίγα αάν. - λιγέως. 

λιγαίνω 1proclamar em alto e bom som 2lamentar-se 
3cantar * méd. 4cantar 5 (corvo) gritar 6 cantar; celebrar 
+ pas. 7 tornar-se melodioso 8 estar inspirado. (λιγύς) 

Aiyyo (só aor. 3º sing. poét. Aíyé£) ressoar com força; (a 
corda do arco) sibilar. 

Aíyônv adv. superficialmente. 

λίγεια /επι. ἀελιγύς. 

Atyéag adv. 1 com vozaguda: A. kAaíetv now. lamentar-se com 
gritos penetrantes 2 com voz clara ou harmoniosa. (Ayúc) 

Ary vós, voç (7) 1 chama fuliginosa 2 fuligem. 

λίγξε ο{ λίγγω. 

Atyvrveíwv, ovtoç (masc.) de sopro harmonioso ou es- 
tridente. (Atyóc, πνέω) 

Atyvpí(o cantar com voz melodiosa. (uyvpóc) 
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λιγυρός 


Ayvpós, á, óv 1 que emite som agudo ou sibilante 2 cla- 
ro; melodioso; harmonioso (som, canto) 3 afável nos 
relacionamentos 4 flexível 4 ALyvpá adv. 5 melodiosa- 
mente. (Atyoc) 

λιγυρῶς αάν. com som claro ou melodioso; harmonio- 
samente. 

λιγύς, λίγεια, λιγύ 1 de som claro, agudo, penetrante 
2 melodioso; harmonioso (voz, som) 3 eloquente; di- 
serto; facundo. 

Λίγυς, voç (6) habitante da Ligúria, lígure. 

Λιγυστῖνος, η, ον 1 da Ligúria 4 oi AtyvorivoL 2 os lígu- 
res. (Atyuc) 

AtyóqOoyyoc, oc, ov de vozclara ou harmoniosa; de som 
αριάο. (λιγύς, φθέγγοµαι) 

Atybqovoc, oc, ov de voz clara, sonora ou harmonio- 
sa. (λιγύς, φωνή) 

λίην ]Φη. - λίαν. 

λιθάζω  1lancar pedras 2 lançar como se fosse pedra 
3 bíbl. apedrejar; lapidar. (Adoç) 

λίθαξ, ακος (π1αες., [6π1.) 1 de pedra; rochoso + 1] AídaE 
2 pedregulho 3 pedra tumular; lápide 4 pedra preciosa 
5 pedra-pomes 6 pl. região pedregosa. (Aídoç) 

λιθάς,άδος (ἡ) 1 pedra pequena 2 chuva de pedras; gra- 
nizo; saraiva. (Aídoç) 

λίθεος, α, ον ἐς ΡεάΓα. (λίθος) 

λιθίδιον, ου (τό) 1pedrinha 2 pedra preciosa; gema 
3 Medic. cálculo da visícula. (A9oç) 

AiOtvoc, rp ov 1 de pedra 2 que petrifica: À. Oá va toc ríNp. 
morte que petrifica com a cabeça da Górgona 3 petrificado; 
duro; insensível: 1) xKapõia 1) A9ivr| sepT. coração petrificado 
+ Tà Aídiva 4 estátuas de mármore. (Aídoc) 

λιθίνως αἄν., em À. Béna xen. olhar fixamente para al- 
guém, npóc e ac. 

Adopoléw-à apedrejar; lapidar. (ABopókoç) 

AdopóÃos, 0, 0v 1 que lança pedras + ó AdoBóÃoç 2 má- 
quina de arremessar pedras. (Aoc, βάλλω) 

AdoyAúgos, ov (6) escultor; estatuário; entalhador. (Aí- 
θος, γλύφω) 

λιθόδερµος, ος, ον ἆε Ρε]ε ΟΗ escama dura como pe- 
ἦτα. (λίθος, δέρμα) 

Aodóuos, ov (6) aquele que constrói com pedras; pe- 
ἠτείτο. (λίθος, δέμω) 

At8okóAAqroc, oc, ov 1ligado com cimento, i.e., bem ci- 
mentado 2 muito duro 3 incrustado de pedras precio- 
sas. (λίθος, κολλάω) 

At06À evo TOG, OC, Ov 1apedrejado; lapidado 2 resultado 
de apedrejamento, de lapidacáo: MOóAevotov Apy sór. 
Ares que mata por lapidação, morte causada por lapidação 3 dig- 
no de ser apedrejado. (AM00c, λεύω) 

AdoÃóynua, atos (Tó) construção de pedras; alicerce; 
muro. (MBolóyoç) 
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λιθολόγος, ου (ὁ) aquele que reúne ou escolhe pedras 
para construção; pedreiro. (Aos, Aéyw") 

At8o£óoc, ov (6) talhador de pedras; escultor. (Ai8oc, £&o) 

λιθοποιός, ός, όν 1 que petrifica 2 que produz pedra. 
(λίθος, ποιέω) 

λίθος, ου (ὁ ε ἡ) 1 ροάτα: λίθον τινὰ ποιῆσαι Hom. trans- 
formar alguém em bloco de pedra, θεῖναι λίθον τι Ἠομ. trans- 
formar algo em pedra; como símbolo de insensibilidade, coi 
δ᾽ αἰεὶ κραδίη στερεωτέρη ἑστὶ (Boro Hom. teu coração é 
sempre mais duro que uma pedra, de estupidez Worep Aídov 
Cy PLAT. viver como uma pedra, de impossibilidade Mov 
Éyeiv Απ. cozinhar uma pedra 2 pedra preciosa 3 pedra 
tumular 4 espécie de peão para jogar 5 pl. região ro- 
chosa + em Atenas 6 na Pnyx, pedra usada como púl- 
pito pelo orador 7 na ágora, pedra usada como púlpito 
pelos arautos 8 na ágora, pedra usada como altar pa- 
ra juramentos 4 masc. ou fem. 9 projétil; disco 10 már- 
more 4 fem. 11 pedra de toque 12 pedra magnética; imã 
13 cálculo vesicular. 

λιθοσπαδής; ής, c feito com a retirada de pedras. (Adoç, 
σπάω) 

ABóoTpwTOÇ, OG, OV 1 construído em pedras 2 pavimen- 
tado em mosaico. (AM0oc, oxpávvvupu) 

Ai&oropuéo-G. 1talhar na pedra 2 talhar a pedra. (Aíðoç, 
τέμνω) 

Ai8oropía, ac () 1talhe; corte de pedras 2 pedreira 
3 pl. pedreiras de mármore 4 Medic. litotomia. (A80c, 
τέμνω) 

At0ovpyóc, óc, óv 1que serve para trabalhar a pedra ὶ ὁ 
Ai&ovpyóc 2talhador de pedras; escultor. (Adoç, ἔργον) 

λιθοφορέω-ῶ (5ό ρτε5.) carregar pedra ou pedras. (ABoç, 
φέρω) 

λιθόω-ῶ, «ό ρα5. Adóoua-oúuau transformar-se em pe- 
dra; petrificar-se. (A8oc) 

Ai8ónjc, nc, £c 1 semelhante a uma pedra; duro como 
pedra 2 pedregoso. (Aí8oc, -ωδης) 

λίθωσις, εως (ἡ) 1arte de transformar em pedra 2 pe- 
trificacáo. (06v) 

λιθωτός, ή, όν feito em ou de pedra. Qu06o) 

Aukgáo-à (fut. Axujow, aor. êXixunca, perf. desus.; pas. 
aor. êMxuyOnv, perf: AeAixungar) 1joeirar 2 espalhar. 
(λικμός) 

λικμητήρ, ἥρος (ὁ) joeireiro. Qukuáo) 

Após; od (6) bíbl. joeira. 

λικνίτης, ου (ὁ) deus da joeira sagrada, Dioniso. (Xixvov) 

λῖκνον, ου (τό) 1 cesta 2 berço de vime 3 joeira 4 joeira 
para o trigo 5joeira sagrada das primícias. 

Atkvogópoc, oc, ov que leva a joeira sagrada nas festas de 
Dioniso. (Xixvov, pépw) 

λικριφίς αάν. de lado; obliquamente. 

Atkúvios, ou (6) Licímnio, n. de h. 











λιλαίομαι (só pres., impf., perf. XeAMrjuau m.-q.-perf. 3^ 
sing. AeAinto) ép. desejar ardentemente; esforçar-se; 
ansiar por, gen., ou para, inf.: MA. roAépoto now. de- 
sejar o combate, MXatopat roAeuíCerv Hom. desejar comba- 
ter; MÀatopuévr xpoóc ácat nom. |dardo] ansioso por sa- 
ciar-se de carne, pówcôe Mhaí£o HOM. anseia por retornar 
à luz do dia. 

λιμαίνω sentir fome. Qupóc) 

λιμήν, ένος (ὁ) 1 ροτῖο: λιμένες θαλάσσης πομ. ροτίος 
para proteger-se do mar, À. XEÍHATOÇ EUR. porto para proteger- 
se da tempestade 2 lugar para abrigar-se; abrigo; refúgio: 
λ. ἑταιρίας 5όε. abrigo da amizade, À. Kaxúv ÉsQL. refúgio 
(οπίτα ος πιαἰες, λιμὴν-πέφανται τῶν ἐμῶν βουλευμάτων 
EUR. apareceu como um porto para meus planos 3 depósito: 
λ. πλούτου σοι. depósito de tesouros 4 sede; morada: À. 
Ttavtóc oiovoóO sór. morada de pássaros de toda espécie. 

Auinpóc, à, óv 1 faminto; pobre; miserável 2 ávido. (Aóç) 

λίμνα ἀότ -- λίμνη. 

Auiváto 1 intr. (região) ser ou tornar-se pantanoso 2 in- 
tr. (água) ser ou tornar-se estagnado 3 transformar em 
pântano; inundar. (Aíuvn} 

Aípvau, &v (ai) os Pântanos, bairro de Atenas. 

λιμναῖος, α, ον 1 que se encontra no pântano 2 que vi- 
ve nas lagoas ou nos pântanos 3 próprio para lagoa ou 
pântano (barco). (Muvn) 

Auvás, 4doç (fem.) de pântano; de lagoa. (Auvn) 

λίμνη, ης (ἡ) 1água estagnada; pântano; lagoa, após re- 
cuo de rio ou mar 2 lago 3 lago artificial 4 mar ou bra- 
ço de mar. 

AgvóBios, oç, ov que vive nos pântanos. (λίμνη) 

Agvovpyós, óg,; óv que trabalha nos pântanos ou lagos; 
pescador. (An, ἔργον) 

λιμνώδης, ης, ες 1 que tem o aspecto ou a natureza de 
um pântano; palustre + TO Ajtvwôdeç 2 aspecto panta- 
noso de uma terra. (Muvn, -wônç) 

Λιμοδωριεῖς,έων (οἱ) ο5 Ῥόγἰο5 famintos, i.e., obrigados 
a emigrar por causa da fome. (Muóc, Awptevc) 

λιμοθνής, ritos (masc., fem.) que morre de fome. (Mós, 
θνῄσκω) 

λιμοκτονέω-ῷ 1 privar de alimento; pór em dieta rigo- 
rosa 2 fazer morrer de fome. (Muóç, xteivw) 

λιμός, οὔ (ὁ) 1 fome; penúria de alimentos; inanição 
2 homem faminto. 

Awôns, ng» ES 1 que tem fome; faminto 2 pouco pro- 
vido de alimentos 3 próprio de quem morre de fome: 
λεπτὸς καὶλιμώδης üp voc PLUT. sono leve e atormentado pela 
fome, de gansos famintos do Capitólio. (Mós, -ωδης) 

λιμώσσοω, át. rro (fut. AuidEopat, aor. £A(poa, perf. 
desus.) sentir fome. (óc) 

λῖν ας. ἄε λῖς'. 

λίνεος-οὔς, έα-ῆ, εον-οῦν de linho; feito de linho. (Avov) 





λιπαρής 


Awvóósgopoc, oc; ov ligado com um fio ou cordas. (Mvov, 
δεσμός) 

λινόδετος, ος, ον -- λινόδεσμος. (λίνον, δέω) 

λινοθώρηξ, ηκος (masc., fem.) de couraça de linho. (At- 
νον, θώρηξ) 

Atvókpokoc, oc, ov de tecido de linho. (Mvov, kpéko) 

Aivov, ov (16) 1linho, planta: Mvov onéppa Tuc. grão de 
linho 2 fio de linho: prov. Mvov Av συνάπτειν ρτΑτ. unir 
fio com fio, i.e. reunir coisas semelhantes 3 fio das Parcas; fio 
da vida: úmêp TÔ Aívov Luc, apesar do destino 4 linha de 
pescar 5 rede de pescador 6 rede de caçador 7 tecido 
ou veste de linho 8 vela de navio. 

AwónAnkroc, oc, ov que teme a rede (animal). (Avov, 
πλήσσω) I ᾿ 

λινοπόρος, ος, ον que enfuna as velas (vento). (Mvov, πο- 
ρεύομαι) 

λινόπτερος, ος, ov de asas, i.e., de velas de linho (nau). 
(Mvov, πτερόν) 

Awvoppa ric, ric, c 1 costurado com fio de linho 2 que 
entrelaca as malhas de uma rede; que faz rede (pesca- 
dor). (Mvov, pártw) 

Aívoc, ov (0) 1 Lino, antigo aedo de Tebas, mestre de 
Orfeu 2 canto composto por ou sobre Lino 3 canto fü- 
nebre sobre ou em honra de Lino. 


λινοστολία, ας (ἡ) vestido de linho. (Mvov, oxoArj) 


λινουργός, οὔ (ὁ) 1que trabalha o linho; cordoeiro ou 
tecelão 2 espécie de pedra 3 pl. espécie de ganso. (Aívov, 
Épyov) 

Atvods, fj, o0v contr. de Mvsoc. 

AvvoqOópoc, oc, ov que destrói o linho, i.e., que rasga o 
tecido. (Mvov, qOsípo) 
Aírna adv. com gordura: Aim &Aaíc pioa Hom., Aim ἀλεί- 
QEtv Hom. untar com gordura, À. àXeíqeoOot non. untar-se. 
Amaivw (at. só pres. e aor. êximava ou éXimiva; pas. só 
pres. e perf. keMnaopot) 1untar; ungir 2 adubar; ferti- 
lizar; fecundar: Arr. yópav 0Óa0t EUR. fecundar a terra com 
as άρμα». (λίπος) 

Aumapeis, Ewyv (oi) os habitantes das ilhas Lípares. 

λιπαρέω-ῶ 1apegar-se a; insistir; persistir em, dat. 
ou part: NT. TÑ TTÓCEL HER. persistir em beber, £ktápee 
iotopéwv HER. persistia em interrogar, continuava a interrogar 
2 pedir com insistência; suplicar de modo premente, 
ἰπ[: ὅσα λιπαρεῖς παρ’ ἐμοῦ µανθάνειν ΧΕΝ. {4ο o que 
com tanta insistência procuras saber de mim 3 importunar; as- 
οάἰαγ:λιπαροῦντα τὰς τράπεζας καϊτοὺς βωμούςροι. 
importunando as mesas e os altares 4 pas. 4 ser requisitado 
com insistência: Atapeio da vIÓ TLVOG XEN. ser importu- 
nado por alguém. (apr) 

λιπαρής,ής, ἐς 1 que seapega a; perseverante; persisten- 
te em algo, gen., npóc e ac., repí e ac. ou gen. 2 insisten- 
te; obstinado em, part.: Autapetc rjoav eópevot PLUT. 
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λιπαρητέον 


eram obstinados no pedido 3 incessante; incansável (coisa): 
λιπ. προθυμία τυς. zelo infatigável, trt. TVPETÓG LUC. febre 
constante, MTL. Xeip sór. mão suplicante 4 TO Autapéç 4 tena- 
cidade; perseverança. (Aíroç) 

Amapnréov adj. verb. de Amapéw. 

Amapia, as, jôn. Amapim, ng (1) persistência; constân- 
cia; perseverança. (raps) 

λιπαρόθρογος, ος, ον ἀε ίτοπο Ὀτ]μαπίθ. (λιπαρός, θρόνος) 

λιπαροκρήδεµγος, ος, ον ἆε faixas brilhantes. λιπαρός, 
κρήδεμνον) 

AimaporA óxagos, og, ov de cachos ou de tranças bri- 
lhantes. (λιπαρός, πλόκαμος) 

λιπαρός,4ά, óv 1 gordo; oleoso; brilhante de óleo, de gor- 
dura, de perfumes etc.: Amapoi x«eqaA ác now. com os ca- 
belos luzentes 2 de saúde física luzente; vigoroso; forte: 
πόδες λιπαροί πομ. ρός robustos, Atapã OH) ARTT. odor 
penetrante 3 opulento; rico; esplêndido: Aitapôv yripaç 
HOM. velhice opulenta, Atapãç Oépua tag TEXÉOVOLV HOM. 
pagam ricas contribuições, Atapã κρήδεμνα HOM. véus bri- 
lhantes + Tô Atapóv 4 substância gordurosa 5 pl. comi- 
da gordurosa. (Aina) 

λιπαρότης, ητος (ἡ) 1 gordura de animal 2 secreção de 
vegetal 3 pl. substâncias gordurosas 4 brilho dos olhos. 
(λιπαρός) 

Aimapúç adv. 1 com gordura 2 na abundáncia. 

Airacua, atos (Tó) 1 substância gordurosa; gordura pa- 
ra untar 2 ungúento; perfume 3 secreção dos olhos; lá- 
grima. (Aina) 

λιπάω-ῶ (5ό part. pres.) 1 intr. estar gordo 2 intr. estar un- 
tado; estar luzidio 3 tr. ungir. (Aína) 

Aureiv inf. aor.; de Xe(rto. 

Amopotavéw-w estar privado de vegetação. (Aeinw, Bó- 
ταν!) 

λιπογνώμων, ov, ov gen. ovoç cuja idade não se pode 
ἀεβΠΙΓ. (λείπω, γνώμη) 

AiróOpiê, tpixos (masc., fem.) que perdeu os cabelos; cal- 
νΟ. (λείπω, θρίξ) 

λιποθυμία, ας (ἡ) {τααιοζα; desmaio; desfalecimento. 
(λείπω, θυμός) 

Amóvavs, «og (masc., fem.) que abandona o navio. (Azo, 
ναῦς) 

Amovéws, w (0) aquele que abandona a nau; marinhei- 
ro ἀθδετίοτ. (λείπω, ναῦς) 

Aíroc, £0c-ouc (ró) 1gordura de animal 2 líquido gor- 
duroso; óleo 3 secreção de vegetal 4 substância úmida 
e brilhante, sangue. 

AmooTparia, ag (1) deserção militar. (λείπω, στρατιά) 

λιποστρατίου γραφή ετἰπιε ἂς deserção militar. 

Amotaxtéw-W abandonar seu posto; desertar. (Aeirw, 
τάσσω) 

Amotakia, ag (11) abandono de um posto; deserção. 
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Amoyuxéw-w 1 perder os sentidos; desmaiar 2 perder a 
coragem. (Xeírw, yuxr]) 

λιποψυχία, ας (ἡ) ἀεοπιαίο. (λείπω, ψυχή) 

Aíntw at. e méd. 1 desejar intensamente, gen. + part. perf. 
méd. XeMunévoç 2 ávido de, gen. 

λίς', λιός ac. iv, pl. nom. Mec, dat. poét. Aeoorv (6) leão. 

Aic? (fem.) ép. liso; escorregadio: Aìç nétpn nom. pedra li- 
sa, escorregadia. 

Aic? só dat. X, ac. sing. ou pl. Mita (duv. TÓ ou ô) 1 te- 
cido liso e fino de linho 2 coberta; lençol 3 capa para 
cobrir carro; manta para cobrir assento. 

λῖσαι imper. 401 ἀελίσσομαι. 

λίσομαι [ιί. ἀολίσσομαι. 

λισσάς, άδος ([επι.) 1 escorregadio; polido; luzidio + 1) 
λισσάς 2 rocha lisa, polida, luzidia. (ucoóc) 

λίσσασθαι inf: aor. ép. de AocopaL. 

Aíccsat 2^ sing. pres. ind., Aico£o 2º sing. pres. imper., 
λισσέσκετο 53^ sing. impf. iter., Moo 2º sing. pres. 
subj., poét. de Mocopoau. 

A(ccopat (fut. Moog, aor. £jucápmv) 1 pedir com insis- 
téncia; implorar; rogar; suplicar a alguém, ac., em nome 
ἀε αἱ ρμόπι, ρεπ. οὐ πρό, πρός, ὑπέρ ε ρεπ.:λ. Ζηνὸς ἠδὲ 
θέµιστος ΗΟΜ. ὑπρίοτητ ροτΖειις ε Τόπιο, πρός νυν θεῶν σε 
λίσσομαι ἐμοὶ πίθεσθαι 566. em nome dos deuses, eu te suplico 
que me escutes, pÓ Keivav kai Tékvav oe Aícoopat EUR. 
por eles e seus filhos imploro-te 2 pedir; suplicar algo, ac. ou 
οτ, α αἱριιέπι, ἆαί.: μὴ πρόλειπε, λίσσομαι, πάτερ ἔέδαι. 
nào me abandones, meu pai, suplico-te, uù, λίσσομαι σ, αὔδα 
táÓe sór. nào digas isto, suplico-te, X. xtvà uévetv now. pedir 
a alguém que fique, X. τινὰ ὅπως vriuepréa etnr| now. supli- 
car a alguém que diga a verdade. 

λισσός, 11, óv polido; luzidio; liso. 

Aotpeúw cavar ao redor; abacelar uma planta. (Aotpov) 

Aíotpoy, ou (Tó) pá ou enxada. 

λῖτα cf. Mc?. 

Ataveúw invocar com preces; rogar; suplicar algo, ac. ou 
inf, a alguém, ac.: noAAà γούνων λιτανεύειν HOM. dirigir 
repetidas preces |a alguém], abracando-lhe os joelhos. (Mxavoc) 

Aíxavoc, n ov 1suplicante * tà A(rava 2 preces. (ier) 

λιτέσθαι inf. aor. de Mtopa. 

λιτή, ῆς (ἡ) ger. pl. 1 prece; súplica a alguém, gen., por al- 
σιιέπι, ρεπ.: λιτὰς ἐπεύχεσθαι 56ε. λιταῖς εὔχεσθαι έροι.. 
λιτῇσιλίσσεσθαι πομ. ροιῖτ ρον πιεῖο εἰο ρτεῖε5, λ. δέχεσθαι 
sór. acolher preces * ai Avraí 2 Preces, person. 

Mti cf. Act. 

λιτοίµην ορί. 4012 ἄε λίτοµαι. 

λίτομαι - λίσσομαι. 

Atós, 1, óv 1simples; sem adornos; sem aparato: Ati) 
δίαιτα PLUT. alimentação frugal, λιτὸς περὶ δίαιταν PLUT. 
εἰππρίος ΠΟ Πιοι]ο 46 νίνοι κατὰ τὴν ἐσθῆτα καὶ τὴν σίτησιν 
ἀφελὴς καὶ λιτός por. simples e modesto no vestir e no alimen- 














tar-se 2 pobre; mesquinho; fraco; pequeno 9 τὸ λιτόν 
3 simplicidade; frugalidade 4 simples; contido; sem 
elevação (estilo). (Mc?) 

λιτότης, ητος (ἡ) 1simplicidade; ausência de adornos 
2 Ret. litote. (uxóc) 

Aítpa, ag (1) 1libra romana (7 327g) 2 moeda de prata 
da Sicília, de baixo valor. 

Aitpov, ou (TÓ) jôn. e ant. át. = νίτρον. 

Aírvov, ov (16) bastáo dos adivinhos romanos. [lat.] 

Axavós, od (ó) o dedo indicador. 

λίχανος, ου: (ἡ)' 1'corda da lira tocada com o indicador 
da máo esquerda 2 o som desta corda. 

Λίχας, jôn. Aíxng, ov e a (Ó) Licas, servidor de Héracles. 

Λίχης }όη. - Λίχας. 

Axgálw 1 vibrar a língua 2 lamber. 

Axuáw-m (só pres. e aor.) at. e méd. = Axgálw. 

λιχνεία, ας (ἡ) 1gulodice 2 iguaria delicada; gulosei- 
ma. (λιχνεύω) 

Axveúw (fut. Axvevow) 1 lamber + at. e méd. 2 estar ávi- 
do de; cobiçar, ac., eic ou mepí e ac., ou inf. (Mxvoc) 

Aíx voc, ry poét. oc, ov 1apreciador de boa mesa; guloso 
2 que cobica; ávido 3 curioso 4 apetitoso (alimento). 

Aty!, AuBóc (6) vento do sudoeste, lit. ‘o chuvoso”. 

λίψ’, λιβός só gen. e ac. Apa (9) 1 rocha de onde goteja 
água 2gota 3lágrima 4libacáo. 

Awovpía, ac (11) necessidade de urinar. (Ainto, ovpéw) 

λοβός, οὔ (ὁ) 1lóbulo 2 lóbulo do fígado 3 fígado 
4 ponta da orelha 5 extremidade inferior de uma folha 
de rosa 6 casca; vagem. 

Aoyáónv adv. 1aos montes; em pilha; acumuladamente 
2 com escolha. (Aoyác, -δην) 

Aoyápiov, ov (1Ó) 1 palavra breve; sentença curta 2 mau 
discurso. (Aóyoc) 

Aoyác, áóoc (masc., fem.) 1recolhido: Aoyáóec A(80t 
PAUS. pedras recolhidas para construção 2 de escol; de eli- 
te; seleto: Aoyáot vea víatc Eun. jovens de escol 3 eloqüen- 
{64 οἱλογάδες |στρατιῶται, ἄνδρες] 4 soldados de eli- 
te; tropa de elite. (Aéyo) 

λογάω-ῶ (5ό pres.) ter vontade de falar. (Aóyoç) 

λογεία, ας (ἡ) tard. 1 recolhimento; arrecadação 2 bí- 
bl. coleta. (Aoyevc) 

λογεῖον, ου (τό) 1Dram. parte da cena onde os atores 
atuavam 2 tribunal 3 peitoral do sumo sacerdote ju- 
deu. (λόγος) 

Aoyeós, éwç (6) orador. (Aóyoc) 

λογίδιον, ου (τό) 1 discurso breve; conversa rápida 
2 narrativa curta. (Aóyoc) 

λογίζοµαι ({Η.λογίσοµαι, άΐ. λογιοῦμαι, aor. £oywápmnv, 
ΡΕΤ[ λελόγισμαι; ρα5. αοτ. ἐλογίσθην, ρετῇ λελόγισμαι) 
1avaliar; calcular; οοηίατ:λ. τοὺς τόκους απ. calcular os ju- 
ros, À. μὴ ψήφροισι ἀλλ᾽ ἀπὸ χειρός αἰαιία! πᾶο com seixos mas 








λόγιος 


com os ἰἰαίος, τὰς βλάβας ἂς ἐλογίζετο αὐτῷ γεγενῆσθαι 
DEM. Os prejuízos que avaliava lhe terem sucedido, πεντακισχίλια 
xai popía Aoy((ovrat eivat [rà Évea] nen. calculam que são 
15000 anos 2incluir numa conta; contar no nümero de: 
τὸν Πᾶνατῶν ὀκτὠ θεῶν λογίζονται eiva HER. contar På 
no número dos oito deuses 3 lançar algo, ac., na conta de al- 
guém, dat.; debitar:À. δώδεκα [rvág An. lançar na conta doze 
minas 4 pór na conta de; imputar ou atribuir algo, ac., a 
alguém, dat.: τὸ ἥμισυ τούτοις ὀρφανοῖς οὖσι λελόγισται 
Lís. atribuiu a esses, que são órfãos, metade do valor [de 48 mi- 
nas] 5 verificar as contas de alguém, dat.: κληροῦσι δὲ καὶ 
λογιστὰς δέκα τοὺς λογιουμένους ταῖς ἀρχαῖς κατὰ τὴν 
Tipuxaveíav &káotr|v ARTT. sorteiam tambémdez auditores, para 
verificar as contas dos oficiais de cada pritania 6 considerar; me- 
ditar; pensar algo, ac., or. inf, part. ou conj. (Óvt qx): & 
τούτων τῶν λόγων τοιόνδε τιλογίζομαι συμβαίνειν ριατ. 
desses argumentos penso que deriva uma tal conclusão, Zuépótv oUk 
ἔτι ἐόντα λογίζεσθε ΗΕκ. considerai que Esmérdis não vive mais, 
ἐλογιζόμην ὅτι τούτου μὲν τοῦ ἀνθρώπου σοφώτερός 
cipt PLAT. eu pensava que do que esse homem eu era mais sábio 
7 contar; fazer previsão ou suposição de; esperar algo, 
ac., οτ. ἰπ[: δύο ἢ κἀπὶ πλείους ἡμέρας λογίζεται sór. 
faz previsão ἰἰε ἰοὶς οι πιαὶς αἰα5, λογιζόμενοι ἤξειν ἅμα ἡλίῳ 
ObvovTt xEN. contando em chegar ao pôr do sol. 8 concluir; 
deduzir; inferir: óu trjv ὑμετέραν πόλιν δυναίμην ἂν 
παραστήσασθαι ἔξεστί σοι ἐκ τῶνδε λογίζεσθαι χεν. α 
partir disso te é permitido deduzir que posso subjugar vossa cidade 
9 bíbl. cogitar; tramar algo, ac., contra alguém, eiç e ac. 
pas. 136 AeXoytopévov 10 ο raciocínio. (λόγος) 

λογικός, ή, ὀν 1 referente à palavra: Ãoyixá uépn PLUT. 
os órgãos da palavra 2 hábil para falar; eloquente 3 refe- 
rente à declamação 4 próprio do discurso em prosa 
5 que diz respeito ao raciocínio, à razão; racional (téc- 
nica) 6 conforme à razão; racional; lógico: λ. ἀπόδειξις 
ARTT. demonstração lógica, AOyLKOLOVAÃO YLOHOÍ ARTT. silogis- 
mos lógicos, op. aos retóricos 7 dotado de razão; racional 
8 racional; teórico; dogmático (médico) 9 crist. espiri- 
μα]: λογικἡ λατρεία n.T. culto espiritual + O AoytkÓG 10 O 
prosador + 1] Aoytkij ma ciência do raciocínio; a lógi- 
σα 12|λέξις| a prosa + tò λογικόν 13 a racionalidade + 
τὰ λογικά 14 as criaturas racionais. (Aóyoc) 

λόγιμος, η» ov digno de mencáo; notável; famoso. (Aóyoc) 

λόγιον, ου (τό) ο λόγιος. 

λόγιος,α, ον 1 hábil no falar; diserto; eloquente 2 que 
se expressa em prosa; prosador 3 hábil em raciocinar; 
competente; sábio; douto (médico) 4 conhecedor das 
lendas ou da história de um país + 6 AóyLoç 5 o deus da 
eloqüéncia, Hermes + TO Aóytov 6 resposta do oráculo; 
predição 7 bíbl. profecia 8 bíbl. ensinamento; palavra 
divina inspirada 9 bíbl. passagem da Escritura 10 pei- 
toral do sumo sacerdote judeu. (λόγος) 
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λογιότης 


λογιότης, ητος (ἡ) εἰοφ1δηεία. (λόγιος) 

λογισμός, οὔ (ὁ) 1 cálculo numérico; conta: &k Aoyio- 
μοῦ vàv riuepóv TUC. a partir do cálculo dos dias, vwyyávetv 
τοῦ ἀληθοῦς λ. τυς. {126} α conta exata, &v Xoytoua 
ἁμαρτάνειν PLAT. errar na conta 2 pl. ciência dos nú- 
ΠΙ6ΓΟ5; ἀγἰ[πιέ[!σα: λογισμούς τε καὶ γεωμετρίαν 
διδάσκειν PLAT. ensinar aritmética e geometria 3 cálculo; 
raciocínio; reflexão: λογισμῷ ἐλάχιστα χρῆσθαι τυς. 
refletir o mínimo, λογισμῷ 600 va Tı Lís. levar algo em conta, 
λογισμὸν ἔχειν περί τινος PLAT. refletir sobre algo, ποιεῖν 
τι τοιῷδε λογισμῷ Qc xEN. fazer algo com tal cálculo que, 
καθιστάναι τινά εἰς λογισμόν τυς. [εναν αἱριιόπι α 655ε Τά- 
ciocínio 4 consideracáo; ανα[αςᾶο: ὅσον ἦν ἀνθρωπίνῳ 
λογισμῷ δυνατόν ΡΕΜ. tanto quanto era possível para um cál- 
culo humano 5 faculdade de raciocinar; razão 6 bíbl. 
ἀοοίσπίο. (λογίζομαι) 

λογιστέος, α, ον αι]. νετζ. ε λογίζομαι 

Aoytotiipiov, ov (1ó) 1sede dos auditores de contas, em 
Atenas 2 lugar de reunião dos filósofos 3 sede do co- 
mando militar 4 tábua de ςά]σι]ο. (λογίζομαι) 

Aoytotric,o0 (Ó) 1 em Atenas, revisor ou auditor de con- 
tas 2 professor dearitmética 3 pessoa quecalcula, que 
avalia, que reflete. (Xoy(Copat) 

λογιστικός, ή, όν 1 que diz respeito ao cálculo 2 hábil 
em cálculo 3 que diz respeito ao raciocínio; conforme à 
razão; racional 4 que raciocina bem; razoável; sensato + 
ἡ λογιστική 5 ciência prática do cálculo + 6 λογιστικός 
6 calculador hábil 4 Tô Aoytotixov 7 faculdade de ra- 
ciocinar; razão. (Xoyilogai) 

Aoyíwç adv. com elogiiência. 

Aoyoypaçéw-à escrever discursos em prosa para si ou 
para outrem. (Xoyoypágoc) 

Aoyoypáqoc, ov (6) 1aquelequeescreveem prosa; pro- 
sador; escritor 21ogógrafo;historiador 3 autor de dis- 
cursos escritos para outros. (Xóyoc, ypáqu) 

λογοειδής, ής, ές 1 que se assemelha à prosa; prosai- 
co 2eloquente 3 semelhante à razão, à inteligência. 
(λόγος, εἶδος) 

Aoyopaxéc-ó bíbl. combater verbalmente; querelar. (Aó- 
γος, μάχομαι) 

Aoyopaxía, ac (5) bíbl. combate verbal; querela. 

Aoyovexóvtws adv. com prudéncia ou reflexáo. (Aóyoc, 
ἔχω) 

λογοποιέω-ῶ 1 inventar histórias, mitos 2 inventar fá- 
bulas; divulgar boatos, notícias sobre alguém, mpi e 
gen., contra alguém, xatá e gen. 3 contar mentiras a 
alguém, npóc e ac. (Xoyonotóc) 

λογοποιός, óc, óv 1prosador 2historiador em prosa 
3 compositor de discursos para outrem 4 fabulista 5 di- 
vulgador de mentiras, de notícias falsas 6 novelista. 
(λόγος, ποιέω) 
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λόγος, ου (ὁ) 





ENUNCIADO 





1 palavra; expressáo; dito; discurso 

2 sentenca; máxima; provérbio 

3 exemplo ou hipótese 

4 decisão; resolução 

5 condição; pacto; trato 

6 palavra empenhada; promessa 

7 Lóg. proposição 

8 Filos. definição ou fórmula 

9 doutrina ou parte de doutrina 

100rdem; comando; mandamento 

n menção; referência 

12 declaração; afirmação 

3 notícia que se propaga; rumor falso ou verdadeiro 
que corre; Aóyoç êott Aóyoç yet, Aóyoc qépecai com 
suj. or. inf. é um rumor que, espalha-se o boato que 

14 reputação; fama boa ou má 

1 bíbl. palavra revelada 

16 faculdade de falar; a fala 

v a vez de falar; o direito de falar 

18 conversa; colóquio; discussáo; eic Aóyov ou eic Aóyouc 
ἐλθεῖν, συνελθεῖν, ἀφικέσθαι 0Η διὰ λόγων ἰέναι, àpi- 
κέσθαι, γενέσθαι conversar ou entrar em discussão com 
alguém, dat. 


ARGUMENTO, MATÉRIA, ASSUNTO, OBJETO, QUESTÃO 


19 argumento; assunto; matéria 
2otema de conversa, de estudo ou de discussão 


21argumento; tema; trama; enredo de obra literária ou 
artística 


22aquilo de que se fala; fato; negócio; coisa 


TEXTO EM PROSA 








23 discurso; discurso oratório; oração 


24tratado de filosofia, de moral, de medicina etc; obra 
ou parte de uma obra 


25 diálogo socrático 

26narrativa histórica ou parte de obra histórica 
a7relato; lenda; mito 

28fábula 


RAZÃO, JULGAMENTO, CÁLCULO 





29faculdade de raciocinar; raciocínio; razão; inteligência 

30razão íntima de uma coisa; fundamento; lógica; mo- 
tivo : 

31 opinião; opinião sobre algo a acontecer, presunção, 
espera 

32boa opinião; estima; consideração 





33 conta que se faz de alguém ou de algo, gen.; avaliação; 
importância 

34conta; cálculo; planejamento 

35 prestação de contas 

36justificativa; explicação 

37 valor; significado 


38relação; proporção; analogia 


* 39Relig. a Palavra ou Sabedoria de Deus 


1 ÀÓYOIG P ÁNATÄG TEÓG. enganas-me com tuas palavras, £v TA 
τοῦ Διὸς τοῦ Δωδωναίου ἱερῷ δρυὸς λόγους ἔφησαν 
μαντικοὺς πρώτους γενέσθαι PLAT. diziam que as palavras do 
carvalho do santuário de Zeus de Dodona foram as primeiras palavras 
proféticas, aiptóMot Aóyot non. palavras de lisonja, i.e., lisonja, 
wevóeic Aóyot ns. mentiras, oc £ineiv AÓyo nER., Aéyetv 
£vi AÓyo PLAT. para dizer em uma palavra, i.e., brevemente, ὡς 
ànÀQ Àóyo ou &nÀQ Aóyw ésqL. em uma simples palavra, com 
uma simples palavra, Epya Aóyov uéčw HER. ações acima do que 
se poderia dizer, óyov KpEiooov TUC. acima de qualquer expres- 
são, Aóyw uêv... Epyw Ôe HER. pelo que é dito..., mas de fato, 
ëpyw koù Aóyw ÉsQL. em realidade e não em palavra 

2 ἥλικα γὰρ δὴ καὶ ὁ παλαιὸς λόγος τέρπειν τὸν ἥλικα 
PLAT. poiscada idade, diz o antigo provérbio, se compraz com o da 
mesma idade, θεοὺς τοὺς τῆς ἁλούσης πόλεος ἐκλείπειν 
λόγος ἔβοι. a sentença diz que os deuses de uma cidade subju- 
gada a abandonam 

1λόγου ἕνεκα ΡΙΑΤ., λόγου xáptv ARTT. por exemplo, por 
hipótese, por suposição 

4 στρατεύονται ὧν ἐπ᾽ αὐτοὺς κοινῷ λόγῳ χρησάμενοι 
Τυρσηνοὶ καὶ Καρχηδόνιοι HER. entào os tirrenos e os car- 
tagineses, de comum acordo, fazem campanha militar contra eles 
[os foceenses] 

5 ἐπὶ δὲ λόγω τοιῷδε τάδε ÚTIOXOLOL HER. faço essas pro- 
messas sob tal condição 

6 οὔκουν népa y' àv ob0£v i] Aóyw pépoig sór. pois não 
obterias nada além da palavra empenhada 

7 λόγος ὁριστικός ΑΕΤΤ. ργοροσἰρᾷο para definir, definição 

8 καταφανὲς ἦν ὅτι ὁ τοῦ δικαίου λόγος εἰς τουναντίον 
TEPLELOTIJKEL PLAT. era evidente que a definição do justo viera 
dar no seu contrário 

9 τριμερῆ φασιν εἶναι τὸν κατὰ φιλοσοφίαν λόγον p.L. 
dizem que a doutrina filosófica é tripartida 

10 ἀνθρώπους δ’ ἔστι πιθανωτέρους ποιεῖν καὶ λόγῳ 
XEN. é possível tornar os homens mais obedientes até com pala- 
ντα, πᾶσιν προφωνεῖ τόνδε ναυάρχοις λόγον έδοι. α ἰο- 
dos os capitães de navios profere esta ordem, οἱ δέκα λόγοι 5ερτ. 
os dez mandamentos 

Ti ti]v ὡραίην οὐκ Det Aóyou dEtov ovÔÉV HER. o quanto 
chove na estação própria (das chuvas) não vale a pena mencionar 
12 yi Q 68 Aóyc xprioápevoc pz. limitando-se a uma sim- 


ples declaração 





Aóyoç 


93 KAeiodévig Aóyov Exei vr|v TTuO(av àvameioat nen. 
Clístenes tem fama de ter persuadido a Pítia, TIjv dé Θεσσαλίην 
λόγος ἐστὶ τὸ παλαιὸν εἶναι λίμνην HER. corre um boato 
de que antigamente a Tessália era um lago 

1 ἵνα λόγος τέ σε ἔχῃ πρὸς ἀνθρώπων á yaOóc HER. pa- 
ra que obtenhas boa reputação da parte dos homens, παρ ἡμέας 
mepi céo Aóyoç árixta TOAÃÓG HER. teu renome chegou até 
nós, Aóyov àkoveLv át. ouvir falar de si 

15 λόγος κυρίου 5ΕΡτ. ραίαντα do Senhor, 6 Aóyoç Tijg 
ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ν.τ. α palavra da 
verdade, o evangelho da salvação 

16 ἀνθρώπῳ λόγος δώρημα κἀάλλιστον ἐδόθη παρὰ 
θεοῦ riLow. a fala, dom belíssimo, foi dada ao homem por 
Deus 

17 ἐδίδοσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι τοῖς συμμάχοις λόγον 
XEN. 0s lacedemónios concederam a palavra aos aliados 

18 πρὸς αὐτῶν τοίνυν, ὦ Μέλητε, τούτων τῶν θεῶν ὧν 
νῦν ὁ λόγος ἐστίν ριαΤ. (ΑΡ.260) pois bem, por esses mes- 
mos deuses, ó Meleto, de que trata neste momento a discussão, ÀV 
ἐγὼ πᾶσι τυράννοισι προετίµησα ἐς λόγους ἐλθεῖν 
HER. eu preferiria que [Sólon] conversasse com todos os tiranos, 
συνελέχθησαν οἱ Μῆδοι ἐς τὠυτὸ καὶ ἐδίδοσαν σφίσι 
AÓyov HER. os medos se reuniram e discutiram entre si 

19 μηδένα λόγον ὑπολιπεῖν τοῖς εἰθισμένοις ἐπαινεῖν 
ISÓCR. não deixar nenhum argumento aos acostumados a louvar, 
εἰ μὲν θαρραλέως ἐγὼ ἔχω πρὸς θάνατον ἢ μή, ἄλλος 
Aóyog PLAT. se diante da morte eu estou tranqüilo ou nào, é ou- 
[το α55μπίο, οὐκ ὑπολείπει αὐτὸν ὁ AÓYOG ARTT. não lhe fal- 
ta matéria de discurso 

20 περὶ λόγου τινὸς ÓtaAéyeoOat prar. conversar acerca 
de um tema de estudo, EG AÓYyOV TLVÓG HER., pc Aóyov 
tivóc ÉsQL. aquilo de que se trata, o objeto em causa, em dis- 
cussão, µετέχειν τοῦ λόγου HER. participar da conversa, is- 
to é, estar a par de 

21 τῆς γὰρ Ὀδυσσείας οὐ μακρὸς ὁ λόγος ἐστίν ARTT. 
de fato, a trama da Odisséia não é extensa, οἱ μεθύοντες λόγοι 
£iol tfi; ypaqr]c riLós. os bêbados são temas da pintura 

22 οἱ μὴ βουλόμενοι σεμνοῦν τὰ περὶ Κῦρον ἀλλὰ τὸν 
£óvta Aéyetv AÓyov HER. os [persas] que nào pretendem enal- 
tecer a história de Ciro, mas apenas narrar o fato como εἰε ὁ τίς ὁ 
λόγος οὗτος; 5ΕΡτ. εἰο que se trata? 

23 ἐπιτάφιος λόγος ριΑτ. oração fúnebre, δικανικὸς λόγος 
ARTT. discurso judiciário 

24 ἐν τοῖς &kÓgOo[iévotc Aóyotc ARTT. nos livros publicados, 
ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ ΧΕΝ. no livro precedente 

25 οἱ Σωκρατικοὶ λόγοι Απττ. ος ἀἰάορος socráticos 

26 βασιλέες, τῶν ἐν τοῖσι Ἀσσυρίοισι λόγοισι μνήμην 
ποιήσοµαι ΗΕΚ. soberanos, de que irei ocupar-me em meu livro 
sobre os assírios 

27 ὅτευ δὲ εἵνεκα φῶς ἔλαχε καὶ τιμὴν ἡ νὺξ αὕτη, ἔστι 
ἱρὸς περὶ αὐτοῦ λόγος λεγόμενος ΗΕΚ. ο motivo pelo qual 
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λόγχη 


a essa noite coube essa iluminação e essa honra, é uma lenda sagra- 
da que se conta a seu respeito 

28 Κῦρος μὲν τοῦτον τὸν λόγον τοῖσι Ἴωσι καὶ τοῖσι 
Αἰολεῦσι τῶνδε εἵνεκα ἔλεξε Her. eis por que Ciro contou 
essa fábula aos jônios e aos eólios 

29 ἃ μάλιστά τις ἂν λόγῳ λάβοι prar. principalmente as 
coisas que se pode apreender pela razão, ai μὲν [ἐπιθυμίαι] ἂν 
τῇ ἐπιστήμῃ καὶ λόγῳ ἑπόμεναι ΡΙΑΤ. ος desejos que se- 
guem a ciéncia 6 α ταζᾷο, ὀρθὸς λόγος PLAT. a reta razão; 
Éxeiv Aóyov PLAT. estar conforme a razão, ser justo OU razoá- 
vel, OUK ExELV AÓyOV não haver razão, TÒ napà Aóyov (cf. 
παράλογος) ἀξ. ο que é contrário à razão, Aóyog aitei com 
or. inf. a razão exige que 

30 τὸν δὲ δὴ ποταμὸν τοῦτον τὸν παραρρέοντα 
καὶ Ἐτέαρχος συνεβάλλετο εἶναι Νεῖλον, καὶ δὴ καὶ ὁ 
λόγος οὕτω aipéet HER. e esse rio que corre junto lá cidade] 
também Etéarco supunha que era o Nilo e, além do mais, é o que 
a lógica impõe, TÍ ÔÁ no® ὧδ'᾽ ἐξ οὐδενὸς λόγου σιωπᾷς; 
SÓF. por que te calas assim sem razão nenhuma? ÈK τίνος λόγου; 
ÉSQL. por que razão? 

31 ἔδει δὲ μηδὲ πυρφόρον τῷ ἐκείνων λόγῳ ἐκφυγόντα 
mepryevécOa HER. mas, pela opinião deles [os persas), nem o 
portador-do-fogo devia fugir e sobreviver, änavta viküv Aóyov 
sór. ultrapassar tudo o que se pode dizer ou pensar, £r v AÓ yq 
WOTE HER. na expectativa de que 

32 Àóyo év ojukpó eivat PLAT. gozar de mediocre esti- 
πα, πλείστου λόγου εἶναι ΗΕΚ. gozar de máxima esti- 
ma, ἐλαχίστου λόγου εἶναι ροζατ de mínima considera- 
ção, Aóyov eivat npóc ttvoc HER. ser estimado por alguém, 
λόγου οὐδενὸς γενέσθαι πρός τινος HER. nào gozar de 
nenhuma consideração da parte ἠε αἱρμόπι, λόγον ἔχειν τινός 
HER. estimar alguém ou αἱριιηια οοἶσα, λόγον τινὸς οὐκ ἔχειν 
οὐδένα έδοι.. οὐδένα λόγον ποιεῖσθαί τινος Ἠπα. πᾶο 
estimar alguém 

33 Μαρδονίου δέ, ἤν τι πάθῃ, λόγος οὐδεὶς γίνεται ΗΕΚ. 
Mardônio, se sofrer algum revés, não fuz diferença, ἐν ἀνδρὸς 
Aóyweival HER. ser considerado um dentre os homens de alta li- 
nhagem, ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ ποιεύμενος ΗΕ. conside- 
rado ou tratado como escravos 

34 κατὰ τύχην, οὐ σὺν λόγῳ είτον ao acaso, não por cálculo 
35 ἀλλὰ μᾶλλον ὅκως λόγον δώσεις τῶν μετεχείρισας 
xPNLÁTWV HER. mas de preferência prestarás contas das riquezas 
que administraste, ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δού- 
Awy abTOŬ n.T. [o rei] quis ajustar contas com os seus escravos 

36 λόγον ἑαυτῷ Oi6óvau NEPÍ TLVOG HER. apreciar alguma 
εοἰοα, αἰτεῖν ou ἀπαιτεῖν περί τινος Át. pedir explicação a al- 
guém, fazer-se compreender ΡοΥ αἱρμόπι, λόγον διδόναι τινός 
Át. ou TApÉXELV PLAT. explicar, dar conta de alguma coisa, ἐπεὶ 
ὧν δὴ ἐξηγέρθη, ὁ Κῦρος ἐδίδου λόγον ἑαυτῷ περὶ 
ÓwtOG HER. depois que acordou, Ciro tentava encontrar uma ex- 
plicação para seu sonho 
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37 τίν᾽ ἔχει λόγον τὸ εἰρημένον; είτον que significado tem 
o que foi dito? 

38 ἀνὰ τὸν αὐτὸν λόγον ριΑΤ., κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον 
HER. segundo a mesma avaliação, na mesma proporção, TPOG 
Aóyov TLVÓG ÉsQL. em consideração a, relativamente a, propor- 
cionalmente a alguma coisa, KATA AÓYOV Tijg ÔUVÁgEW XEN. 
em razão de seu poder 

39 ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος N.T. no princípio era o Verbo. (Aéyw?) 

Aóyxm ns (1) 1 ponta de lança ou de dardo; lâmina 2 lan- 
ça; dardo como insígnia de comando 3 espada; punhal 
4 pl. armas 5 tropa de lanceiros. 

λογχήρης, ης, ες armado de lança. (λόγχη) 

λόγχιμος, η, ον ἀε]αηςα. (λόγχη) 

Aoyxoyópos, oç, ov 1 portador ou armado de lança ὁ 
Aoyxopópoç 2 lanceiro. (λόγχη, φέρω) 

Aóe cf. ów. 

λόεον, λοέσσαι, λοεσσάμενος, λοέσσας, λοέσσατο, 
λοέσσομαι ο λοέω. 

λοετρόν όέρ. - λουτρόν. 

λοετροχόος έρ. - λουτροχόος. 

Aoéc (impf. Xo£ov, aor. part. Xoécoac, inf. Xoéocau 
méd. fut. Xoéocopat, aor. 3^ sing. Xoécoaro, part. 
λοεσσάμενος) έρ. - λούω. 

λοιβεῖον, ου (τό) taça para as libacóes. (Aoipij) 

λοιβή, ῆς (ἡ) 1 αςἆο de derramar ou de espalhar 2 efeito de 
derramar; o derramar-se 3libacáo 4água que escoa. 

Aoíytoc, oc, ov pernicioso; funesto; letal. (λοιγός) 

Aotyóc, o0 (ó) flagelo; ruína; destruição; morte. 

Aoidopéw-W 1 insultar; injuriar; repreender duramente al- 
guém, ac. ou dat. por algo, ac. ou eiç e ας.: [τὴν τύχην] 
TUPANv Aotdopo dev PLUT. repreendemos a fortuna por ser ce- 
φᾳ, ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν πόλλ’ ἐλοιδόρησα Or EUR. eu a mim pró- 
pria dirigi muitas censuras, Hpéavto Tôv Acôpoúpav Aordopeiv 
eiç EmIOpkÍav POL. começaram a dizer insultos a Asdrúbal em rela- 
çåo ao perjúrio 4 méd. (αοτ. ἑλοιδορησάμην ε ἐλοιδορήθην) 
2 dirigir censuras ofensivas a alguém, dat. ou npóc e ac., 
por algo, gen. ou net e gen. ou ¿ti e dat.: návia τὰ αἰσχρὰ 
Aotdopéoviar, óTiopéaç Kaiwv êxitpíper HER. proferem todas 
as censuras feias, porque ele [o sol] arde e os consome. (Ao(Gopoc) 

λοιδόρημα, aoc (16) censura ofensiva; ofensa; injúria: 
λοιδ. ποιεῖσθαι TIVA PLUT. ultrajar alguém. (Aotdopémw) 

Aoidopia, ag (1) censura ofensiva; injúria. (λοίδορος) 

Aoidopoç, 0ç,0Y 1 injurioso; ultrajante + ó Aotdopoç 2 in- 
sultador; ultrajador + Tô Aoidopov 3 insulto; ultraje. 

λοιμός, οὔ (ὁ) 1 flagelo contagioso; peste; pestilência 
2 peste; praga; ameaça pública (pessoa) + adj. 3 funes- 
to (pessoa). 

λοιμώδης,ης, es pestilento; contagioso. (Aoióç, -ωδης) 

Aouwcow, át. -WTTw ser atingido pela peste. (λοιμός) 

Aoumacuóç, od (6) saldo de impostos, de contribuições. 
(λοιπός) 
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λοιπός, ἡ, όν 1 que resta; restante; sobra: αἱ λοιπαὶ τῶν 
νεῶντυσ. ο τοῦίο εἰος πανίος, τὴν λοιπὴν ὁδὸν πορευσόμεθα 
XEN. percorreremos o resto do caminho, Nornòv ù àkóounTtov 
ἔτι αὐτῷ ἦν τὸ ἀνθρώπων γένος prar. ainda lhe sobra- 
va sem adornos a raga humana, Ó 6& Aoutóv Ésor. o que res- 
ta 2 Aotóv ομ τὸ λοιπόν (ἐστι) οοπ in f., falta; resta: TO 
λοιπὸν ἤδη ἡμῖν ἐστι σκέψασθαι PLAT. resta-nos, ainda, exa- 
πήπαι; λοιπὸν οὖν ἐστὶν οὐδὲν ἄλλο πλὴν ἐπανελθεῖν 
ISÓCR. só resta então νοίαν τί λοιπὸν ἔσται ἤν; τϑόσπ. que 
faltará dizer se? 3 remanescente; futuro (tempo): ó Xoutóc 
xpóvoç át. ο [µμπο, τοῦ λοιποῦ χρόνου sór. ἐκ τοῦ 
λοιποῦ χεν., τὸν λοιπὸν χρόνον 5όε. no futuro, de hoje em 
diante, doravante 4 oi Nooi 4 os descendentes; a poste- 
ridade κ τὸ λοιπόν ο" τὰ λοιπά ἀῑ. 5 ο το5ίο: τὸ λοιπὸν 
τῆς ἡμέρας χεν. ο τοῦίο ἐο εἴα, καὶ τὰ λοιπά --|αΐ. et coete- 
Τα, ἐ οἰἴτος κ λοιπόν ε τὸ λοιπόν αάν. 6 αἰπάα: καθεύδετε 
τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε: ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα ν.τ. αἰη- 
da dormis e repousais! eis que é chegada a hora. 
Aoto8ijioc, oc, ov 1 do ültimo que chega  τἀλοισθήία 2 ΡΓδ- 
mio para o que chega por último na corrida. (λοῖσθος) 
λοίσθιος, ος εα»ον 1 áltimo; extremo: 1ó πάντων λοίσ- 
θιον κακόν Ευκ. ο último, i.e., o mais terrível de todos os males 
4 AoícOtov adv. 2 por fim; enfim. (Aoio80c) 

AoícOoc, oc, ov extremo; último; derradeiro. 

Λοκρικός, ή, όν da Lócrida. (Aokpóc) 

Aokpíc, (Goc (fem.) 1 da Lócrida; locrense 4 |] Aokpíc 2a 
Lócrida. (Aoxpóç) 

Aokpóc, á, óv 1 da Lócrida t oi Aokpoí 2 os locrenses. 

Aotíac, ov (6) o Oblíquo, epít. de Apolo, por causa do 
sentido ambíguo de seus oráculos ou da marcha oblí- 
qua do sol. (Xo£óc) 

Ao&ortopéc-à andar obliquamente, tortuosamente. (Ao- 
ξός, πόρος) 

λοξός, ή, όν 1inclinado para um lado; oblíquo: tæv 
àcTépov Ao£r] y(vevat qopá AnTT. 0 movimento dos astros é 
oblíquo, ÁoEOv Sua olhar atravessado, i.e., desafiante, zombetei- 
ro, dissimulado, Nokà PAérELV TEÓCR. olhar de esguelha 2 ambi- 
guo; equívoco; obscuro: Ao£ovc χρησμοὺς συγγράφων 
LUC. escrevendo oráculos ambiguos, λοξὰ ἀποκρινόμενος τυς. 
dando uma resposta ambígua. 

Ao£ótne "roc (r)) 1direcáo oblíqua 2ambigüidade. (Ao£óc) 

Ao&úç adv. 1 obliquamente 2 de esguelha 3 de modo am- 
bíguo. 

λόξωσις, εως (ἡ) direção oblíqua; obliquidade (de eclíp- 
tica). (Aotóc) 

λοπάδιον, ου (ὁ) ρταῖο pequeno. (Aoráç) 

λοπάς, άδος (ἡ) 1 prato de barro; terrina; travessa 2 pa- 
nela de barro; caçarola 3 alimento; iguaria 4 urna fu- 
nerária 5 doença da casca da oliveira. (Xérw) 

Aortós, od (0) 1 casca (de fruto) 2 pele de animal 3 pele 
que escama por causa de doença. (hénw) 











λοχάω-ῶ 


Aovkãç, à (6) bíbl. Lucas, um dos quatro evangelistas. 

Aovúkios, ov (6) Lúcio, n. de h. [lat.] 

Aovuevoç part. pres. pas. contr., Aovvtau 3? pl. pres. ind. 
pas. contr., Áovcavto 3º pl. aor. méd. poét., AovoBau inf. 
pres. pas. contr. de Aoúw. 

λούστης, ου (ὁ) aquele que gosta de tomar banho. (Aoúw) 

λουτιάω-ὤ ter vontade de banhar-se. (Aoúw) 

λούτριον; ου (τό) άρια ἧς banho já usada. (Aovtpóv) 

Aovtpoódikroc, oc, ov morto no banho. (λουτρόν, δαΐζω) 

Aovtpóv, od (Tó) 1 lugar onde se toma banho; banhei- 
ro 2 água de banho 3ação de banhar-se: λουτροῖς 
xprjodau xen. tomar banhos 4 água lustral para as purifi- 
cações 5 purificação 6 crist. água batismal 7 crist. ba- 
tismo. (Aoóo) 

Aovtpoxóoc, oc, ov 1que despeja a água do banho 2 usa- 
do no preparo do banho: À. 1pínouc non. recipiente em 
tripé usado para preparar a água do banho 9 ὁ, ἡ λουτροχόος 
3 servo ou serva que prepara o banho. (Aovtpóv, xéw) 

λουτρών, voc (6) quarto de banho; banheiro. (Aovw) 

Aovw (impf. EXovow, fut. Aovow, aor. EXovoa, perf. desus.; 
pas. aor. ἐλούθην ε ἐλούσθην) 1 lavar o corpo; dar ba- 
nho em, ac.; fazer tomar banho: À. TIVA Ay vÔv AouTpÓv 
sór. banhar alguém com água lustral 2 lavar: AovoaL vekpóv 
HOM. lavar um morto 3crist. mergulhar na água; batizar 
4 bíbl. purificar + méd. 5 banhar-se: Aoveo da notrapoto 
ομ ποταμοῖο ῥοῇσιν ου ἐν ποταμῷ HOM. banhar-se num rio, 
na corrente de um rio, À. &r «prjvr]c HER. banhar-se numa fonte 
6 molhar-se 7 bíbl. purificar-se 8 crist. batizar-se. 

Aoqác-à 1ter um topete 2 ter um penacho. (Aógoc) 

Aoynyópoç, os, ov que leva uma crista ou um penacho. 
(λόφος, φέρω) 

λοφιά, ἃς (ἡ) 1 pescoco com crina de pélos longos 2 pé- 
los longos; penacho; crina; cerdas 3 nadadeira dorsal 
(do peixe) 4 dorso de animal 5 colina. (Aópoç) 

Aoqíótov, ov (1ó) colina pequena; outeiro. (Aóqoc) 

λοφιή /δη. Ξ λοφιά. 

Aógos, ov (6) 1 pescoço de animal: vô ζυγῷ λόφον ἔχειν 
sór. ter o pescoço sob o jugo, i.e., obedecer docilmente 2 crista 
de galo 3 crina de cavalo 4 topete de pássaro; pena- 
cho 5 tufo de cabelos salientes no alto da cabeça; to- 
pete 6 nadadeira dorsal 7 cume de uma colina; coli- 
na. (Aéro) 

λοχαγέτης, ου (ὁ) Ξ λοχαγός. 

Aoxayéw-© comandar uma companhia. (λοχαγός) 

λοχαγία, ας (ἡ) comando de uma companhia. (λοχαγός) 

λοχαγός, οὔ (ὁ) 1comandante de tropa armada 2 em 
Atenas, comandante de companhia de cem homens 
3 em Esparta, comandante de um Aóxos. quarta parte 
de uma uópa 4 em Roma, centurião 5 entre os persas, 
comandante de vinte e quatro homens. (Aóxos, áyw) 

Aoxyáoc-ó (fut. Xoxrjow, aor. EXóxnca, perf. desus.) 1 pre- 
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parar armadilhas a alguém, ac. 2 surpreender alguém, 
ac. 30cupar ou interceptar por uma emboscada: À. 
006v HER. interceptar por meio de emboscada um caminho 4 
méd. (fut. AoxndncopaL, aor. EXoxncáunv, perf. Aehó- 
xnuat) 4 pôr-se em emboscada, de tocaia 5 preparar 
ciladas a alguém, ac. (Xóxoc) 

λοχεία, ας (ἡ) 1 parto 2 postura de ovos, ref. a pássaros 
3 fruto do parto. (λοχεύω) 

Aoxgioç, a e oc, ov 1 referente ao parto 4 fj Aoxgia 2 aque- 
la que preside os partos, epít. de Ártemis « xà Aoyeia 
3 lugar do parto. (λόχος) 

Aóxevpa, aroc (1ó) 1parto 2 fruto do parto; filho. (Aoxevw) 

λοχεύω 1 (mãe) pôr no mundo; parir 2 (pais) engen- 
drar; gerar 3 compor; produzir (cantos) 4 (parteira) as- 
sistir uma mulher, ac., no parto; fazer dar à luz + méd. 
5 (mãe) dar à luz; parir 6 (pai) engendrar. (Aóxoç) 

Aoxnyéw jôn. = Aoxayéw. 

λοχίζω 1 pôr em emboscada 2 surpreender numa em- 
boscada 3 ocupar com homens em emboscada 4 divi- 
dir por companhias, por tropas + pas. 5 ser surpreen- 
dido em emboscada; cair numa emboscada 6 ser ocu- 
pado por uma emboscada 7 ser distribuído em tro- 
Ρ38. (λόχος) 

Aóxios, a, ov 1 referente ao parto 2 que assiste o parto; 
que purifica + ) Aoxia 3 Ártemis, a deusa que preside 
os partos + 1] Aoxím KáBapoig e Tà Aóxia 4 purificação 
pós-parto 5 parto 60 dar cria. (λόχος) 

λοχισμός, οὔ (ὁ) ação de pôr ou de pôr-se em embos- 
cada. (Xoxílw) 

λοχίτης, ου (6) 1 aquele que faz parte de uma tropa, de 
uma companhia; soldado 2 quem se põe em embos- 
cada 3 homem armado; guarda; companheiro de ar- 
mas. (Aóxoc) 

Aóxum, ng (11) matagal que serve de toca para animais; 
moita. (Aóxoç) 

Aóxptoc, oc, ov 1de mata cerrada 1 tà Aóypia. 2 os bos- 
ques densos. (Aóxun) 

Aoxuwônç, nc, eg 1 espesso como um matagal 2 cheio de 
bosques. (Aóxun, -wônc) 

Aóxovôe adv. para uma emboscada; em emboscada. (Xó- 
χος, -δε) 

Aóxoc, ov (6) 1emboscada contra alguém, gen.: Xóxoc 
γέροντος nou. a emboscada contra o vello, Nóyov àpróvew 
HOM. preparar uma emboscada, XÓxov eioat HOM. colocar uma 
emboscada, XéyeoOou &c Óóxov now. ser escolhido para uma em- 
boscada, Róxovôe léva HOM. ir em emboscada 2 lugar de em- 
boscada 3 instrumento de emboscada 4 tropa postada 
ememboscada 5 tropa de soldados da infantaria; unida- 
detática; pelotão; companhia: ó iepòç À. o batalhão sagrado 
dos tebanos 6 em Roma, centúria 7 tropa; turma; grupo de 
homens ou de mulheres 8 crist. cúria 9 parto. 
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Aów (impf. 3° sing. λόε) - λούω. 

Avaios, a (masc., fem.) libertador, epít. de Dioniso e da 
Deusa-mãe. (Aóo) 

Avyaioc, a, ov sombrio; obscuro. 

Avyônv adv. soluçando; aos soluços. (Aúlw, -ônv) 

Avyôtvos, 1), ov 1de mármore branco 2 branco como 
mármore. (Xúydoc) 

Aúyôoç, ov (ó) mármore branco. 

AvyíGo (fut. Avyico, aor. £Xóywa, perf. desus.; pas. aor. 
&XvyícOnyv, perf. AeAóyiwopat) 1 curvar; flexionar; do- 
brar: À. rA£vpáv an. flexionar o quadril na dança 2 fazer 
inflexões; modular: À. μέλος EL. modular um canto t méd. 
3 dobrar-se; flexionar-se: ápOpov fj AvyíLevat sór. onde 
se flexiona a articulação 4 (dançarino) mover-se com ha- 
bilidade, destreza + pas. 5 ser dobrado; ser vencido: 
Avyiteoda dr” Eputoç TEÓCR. ser vencido pelo amor. 

λυγισµός, οὔ (ὁ) 1exercício de flexão (dos atletas, de 
dançarino) 2 ação de tornar flexível os membros 3ar- 
gumentacáo sutil dos sofistas. (Avyílw) 

λυγμός, οῦ (ὁ) soluço. 

AúyE!, Avykóç (6) lince, lobo cerval. 

λύγξ’, λυγγός (ἡ) soluço. 

Avyos, ou (11) 1haste ou vara flexível 2 vime; junco 3 co- 
roa de vime + adj. 4 flexível como o vime; maleável. 
λυγρός, à, óv 1 deplorável; triste: Avypã ciuata HOM. vesti- 
mentas miseráveis 2 infeliz (pessoa): ijkovoa ô1 λυγροτάταν 
ὁλέσθαι τὰν ξέναν sór. eu ouvi dizer que a estrangeira mor- 
rera muito infeliz 3 covarde; desprezível; vil 4 prejudi- 
cial; malfazejo 5mau; pérfido * tà Avypá 6 desgra- 

cas; ruína. 

Avypósc adv. de maneira deplorável ou funesta. 

Avôia, aç (ñ) cf. Aóótoc. 

λυδίζω imitar a língua ou os costumes dos lídios. (Av6óc) 

Λυδικός, ἡ, όν -- Λύδιος. 

Λύδιος, α ἐ ος, ov 1da Lídia; lídio: Avôta Adoç BAQ., 
Λυδία nÉTPN TEÓCR. pedra lidia, pedra de toque para tes- 
tar ouro $ Avôia 2a Lídia, país da Ásia Menor 3 bíbl. 
Lídia, n. de m. (Av6óc) 

Avóto1í adv. 1à maneira lídia 2 Mús. conforme o modo 
lídio. (Avóóc) 

Λυδός, ή, óv da Lídia; lídio. 

AóQo (aor. £Avy£a) 1sacudir-se convulsivamente 2 tre- 
mer; ter calafrio 3 soluçar (de choro). 

λύθεν 3" pl. aor. pas. ép. de ów. 

Aó0pov, ov (1Ó) 1sangue misturado com poeira 2 san- 
gue impuro. 

λυκάβας, αντος (ὁ) απο. 

Λύκαια, ων (τά) ϱ{ Λύκαιος. 

λύκαινα, ης (ἡ) Ίοῦα. (λύκος) 

Avkaiov, ov (16) cf. Avkaioc. 

Abxatov, ov (16) cf. Aókatoc. 





Aékatoc, a, ov 1 do Liceu, epít. de Zeus ou de Pã + Tô Ab- 
καιον 2 templo de Apolo do Liceu t tà Λύκαια 3 [65- 
tasde Zeus Liceo 4 as Lupercais, em Roma. 

Avkaios, a, ov 1do Liceu, epít. de Zeus τὸ Avkaiov 
2 Liceu, monte da Arcádia. 

Λυκαονία, ας (ἡ) Licaônia, região da Ásia Menor. (Av- 
κάων) 

Avxaovto1í adv., bíbl. em idioma licaónico. 

λυκαυγής, ἧς, ές 1 crepuscular + TO Aukavyéç 2 crepús- 
culo. 

Λυκάων, ovoc (6) Licaão, n. de h. 

λυκεή-ἤῆ, εῆς-ῆς (ἡ) Ρε]ε de lobo. (Aúxoç) 

Λύκειον, ου (τό) ϱ{ Λύκειος. 

Aékstoc, og e a, ov 1delobo 2como um lobo; terrível. 
(λύκος) 

Λύκειος, ος, ον 1 Liceo, epít. de Apolo, lit. ‘destruidor de lo- 
bos" (de Aoc), ou ‘deus da Licia”, Apolo Lício (de Aúxia), 
ou "luminoso" 2 referente a Líceo: | Aóketoc à yopá sór. 
praça com um templo de Apolo Lício + TO Avketov 3 Liceu, gi- 
násio a noroeste de Atenas. 

λυκῆ εξ λυκέη. 

Avkr]yevric, £oc (masc.) epít. obscuro de Apolo, segundo 
inter pretação comum, nascido na Lícia. 

Λυκία, ας (ἡ) Lícia, país da Ásia Menor. 

Avktakós, 1), Óv da Lícia. (Avkía) 

λυκιδεύς, έως (6) lobacho; lobinho. (Aókoc) 

AuvkínOzv adv. proveniente da Lícia. (Avkía, -θεν) 

Avkinvõe adv. rumo à ou até a Lícia. (Avkía, -δε) 

Avkiospyns, ns; ég feito na Lícia. (Λύκιος, ἔργον) 

Avkios, a, ov 1 da Lícia; lício + oi AúkioL 2 os lícios. 

AvkóBpwrtoç, oç, ov devorado por lobos. (Aúxos, βιβρώσκω) 

Avkodiwk TOS, og; ov perseguido por um lobo. (Aókoc, 
διώκω) 

λυκοεργής, ής, ἐς - λυκιοεργής. 

Avkoktóvoc, oc, ov matador de lobos, Apolo. (Xúxoc, 
κτείνω) 

Λυκόοργος - Λυκοῦργος. 

λύκος, ου (ὁ, ἡ) 1lobo; loba: Aúkov ideiv ter visto o lobo, i.e., 
ficar mudo, Aúkov Piov Civ rur. levar vida de lobo, i.e., viver 
de roubo 2 freio muito rude para cavalos cuja boca é du- 
ra 3 espécie de nó, de laço 4 crist. herege. 

Avkoo Tás, 4dos (masc. fem.) 1 dilacerado ou levado por 
lobos + 6 Avxoonág 2 cavalo selvagem da Baixa Itália. 
(λύκος, σπάω) 

Avkóoopoc, oc, ov espécie de sardinha, lit. 'de boca (goe- 
la) de ἱουο”. (λύκος, στόμα) 

Λυκούργειος, ος, ον ἆε ΙειΓρο. (Λυκοῦργος) 

Avkoupyíóec, «v (ai) dias consagrados a Licurgo; festas 
de Licurgo. (Avkoüpyoc) 

Λυκοῦργος, ép. Avkóopyoç, ov (0) Licurgo, legislador de 
Esparta. (Xóxoc, εἴργω) 











λυπέω-ῶ 


Λυκουρία, ας (ἡ) montanha dos lobos, região do norte 
da Arcádia. (Xúxoç, ópoç) 

Avxoquia, ag (1) amizade lupina, ie. duvidosa, falsa. 
(λύκος, φιλία) 

λυκόφρων,ων, ον gen. ovoç de coração lupino, i.e., au- 
dacioso. (λύκος, φρήν) 

λυκόφων (ὁ) - ἐχινόπους, ρἰαπία. 

λυκόφως, ωτος (τό) ετερήσεη]ο. 

λυκόω-ῶ 1 (lobo) devorar + pas. 2 ser devorado ou dila- 
cerado por lobo(s). (λύκος) 

Λυκωρεύς, écc (0) Licoreu, um dos cumes do Parnaso. 

Adua, atoç (TÓ) 1 água usada em abluções; água suja em 
decorrência de ter sido usada em purificação 2 sujeira; 
impureza; imundície 3 sujeira moral; mancha; ignomí- 
nia; desonra 4 rar. flagelo; desgraça; ruína. 

λυμαίνω (5ό αοτ τες. ἐἑλύμηνα) 1 causar danoa, dat. + méd. 
λυμαίνομαι ([“έ. λυμανοῦμαι, αοτ. ἐλυμηνάμην) 2 ultra- 
jar; violar; corromper algo ou alguém, ac. ou dat: vu. 
νόμους τίς. νἱοἰᾳγ ας leis, Avg. TA AéT EUR. desonrar o leito, 
λυµ. τοῖς µειρακίοις ΑΚ. corromper os jovens 3 causar da- 
no; arruinar; destruir: vócoç Aupaívecat 10 odpa HI- 
PÓCR. a doença deteriora ο οοὖρο, ὅσα τοιαῦτα μετ᾽ ἐλπίδων 
λυμαίνεται τυς. tudo quanto, sendo assim, ao aliar-se às nossas 
esperanças, nos leva à ruína 4 maltratar; ultrajar alguém, ac.: 
τὸν ξεῖνον τὸν Μύνδιον Μεγαβάτης δήσας λυµαίνοιτο 
HER. Megabates prendeu e pôs-se a maltratar o hóspede míndio, GA 
dé Aóyng fjv μ’ ἐλυμήνω ecur. basta o ultraje com que me ul- 
trajaste 5 infligir maus-tratos a; tratar de modo indigno, 
dat.: λυμαινομένη τῷ νεκρῷ HER. infligindo ao morto um 
ἱναίαπιεμῖο ἱπαῖσπο, ἡμέας λυμαίνεται λύμῃσι ἀνηκέστοισι 
HER. nos ultraja com ultrajes irreparáveis. 

Avpavrrjp, fjipoc (6) destruidor. (Avpaivopai) 

λυµαντήριος, α, ov que ultraja; que corrompe; corrup- 
tor, gen. (λυμαντήρ) 

λυµαντής, οὔ (ὁ) - λυμαντήρ. 

Aupeóv, vog (ó) destruidor; corruptor. (Avun) 

Avun, ns (7) 1maus-tratos; tratamento cruel; sevícia 
2ruína; perda 3 impureza; mancha. 

Aóvro 3^ pl. aor.; méd. com sent. pas. de Xów. 

λυπεῦσα part. pres. jón. ἀε λυπέω. 

λυπέω-ῶ ([μῖ. λυπήσω, aor. desus, perf. eAónnka) 
1atormentar; afligir alguém, ac.: £órevabvóv f] xópa 
πορθουμένη χεν. atormentava-o ver a terra devastada 2 Ve- 
xar; contrariar 3 causar incômodo a, ac.; incomodar; 
aborrecer: 6 Owpag Avnet xen. a couraça incomoda por cau- 
sa do peso 4 inquietar; assediar (um inimigo) 5 preju- 
dicar: to ἦτα καὶ τοῦ ταῦ καὶ τοῦ ἄλφα προστεθέντων 
οὐδὲν ἐλύπησεν ὥστε μὴ οὐχί ΡΙ.ΑΤ. o acréscimo de eta, de 
tau e de alfa não causou nenhum prejuízo, a ponto de, i.e., não im- 
pediu de + méd. pas. 6 estar atormentado, aflito, aborre- 
cido com alguém, npóç ou ĉtá e ac., &ní e dat. ou nepí e 
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gen.; com part.: xàc &oxátrag Aorrac AvnetoOat PLAT. sen- 
tir uma aflição extrema, TAdT EXureiO! Opúwv DEM. afligia-se 
ao ver isso. (λύπη) 

λύπη, ης (ἡ) 1 dor; pesar; tristeza; aflição 2 situação ou 
condição penosa 3 dor física 4 dores do parto. 

λύπημα, atoç (Tó) motivo de aflição; sofrimento. (Auréw) 

λυπηρός, ά, όν 1 que causa pesar; aflitivo; doloroso; pe- 
noso para alguém, dat. 2 que é fardo para alguém, dat.; 
cansativo; aborrecido 3 que excita o despeito ou a inve- 
ja 4 que sente tristeza, dor; entristecido + TO Auimpóv 
5 O que causa dor + TA Avimpá 6 dores; penas. (Xórn) 

Avnnpósc adv. 1 de modo a causaraflição: À. O Exeteisór. 
é doloroso se.2 com pesar; penosamente; dolorosamente: 
À. φέρειν τι isÓCR. suportar com dificuldade alguma coisa. 

λυπητέον αν. νετὌ. ἀε λυπέω. 

λυπητικός, 1 óv 1 que sente dor; aflito + TO AvimtikKóv 
2 capacidade de sofrer. (Auréw) 

λυποίατο 3^ pl. opt. pres. pas. jôn. de Avtéw. 

λυπρός, á, óv 1 que causa pesar; penoso 2 digno de pie- 
dade; penoso; miserável: λυπρὰ NPÁTTELV PLUT. estar nu- 
ma condição penosa 3 miserável; pobre (solo); insuficien- 
te (alimento); mesquinho. (Avn) 

Avrtpág adv. tristemente; miseravelmente. 

λύρα; ας (ἡ) 1 |1τα, instrumento musical de cordas 2 can- 
to; poesia lírica 3 Astron. Lira, constelação 4 lira, pei- 
xe do mar. 

Avpaordós, contr. AvpwSós, od (0, 1) tocador, tocadora 
de lira; lirista. (kópa, àoi6óc) 

λυρίζω 1 tocar lira 2 cantar ao som da lira. (λύρα) 

Avptkós, 1, óv 1 referente à lira; de lira 2 lírico 3 poeta 
lírico + ó λυρικός 4 tocador de lira; lirista. (λύρα) 

Avpvaios, ov (masc.) de Lirna; de Lirnesso. 

Λυρνησσίς, (dog (fem.) de Lirnesso. (Avpvnooóc) 

Avpynocóç, od (1) Lirnesso, cidade da Tróade. 

Avporotóç, od (6) fabricante de liras. (λύρα, ποιέω) 

λυρῳδός εοπίτ ἦε λυραοιδός. 

Avcávópia, wv (vá) festa em honra de Lisandro. (Avcav- 
δρος) 

Avcavôpoç, ov (6) Lisandro, general espartano. (Xvw, 
ἀνήρ) 

Avoavíac, ov (masc.) 1que dissipa a dor + 6 Avcaviaç 
2 Lisánias, n. de h. (óc, àvia) 

Avcíac, ov (ó) Lísias, n. de h. 

λυσίζωνος, ος, ον 1de cintura desatada 2 que assiste as 
mulheres no parto, Ártemis ou Ilítia 3 que soltou o cintu- 
ráo; desarmado; que está de folga (soldado). (λύω, ζώνη) 

λυσίµαχος, ος 6η, ov que faz cessar o combate. (Aou, 
μάχης) 

λυσιμελής, ής, ές que relaxa ou enfraquece os membros. 
(λύω, μέλος) 

A$out0c, oc, ov 1que desata; que liberta 2 que se pode 
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desatar; que se pode libertar 3 de fácil solução (pro- 
blema). (vw) 

λύσιος, ος, ον 1que desata ou liberta 2 que relaxa os 
membros. (Aúw) 

λυσίπονος, ος, ον 1que se libera do trabalho (servo) 
2 que liberta dos pesares ou das preocupações (morte, 
5010). (λύω, πόνος) 

λύσις, εως (ἡ) 1liberacáo; libertacáo de, gen. ou ànó e 
gen.: À. eov ou À. ATO TWV decuúv PLAT. libertação 
das correntes, À. ψυχῆς ἀπὸ CONATOS PLAT. libertação da al- 
ma separando-se do corpo 2 quitação (de dívida) 3 resga- 
te; libertação de alguém, gen., livrando-se de, èx e gen.: 
À. aixuaAwTwv DEM. libertação dos prisioneiros de guerra, À. 
ἐκ τῶν πολεµίων τίς. libertação que livra dos inimigos 4 ab- 
solvição de uma falta após expiação; purificação: À. 
àóiKr]uárov PLAT. absolvicào dos crimes 5 crist. absolvi- 
ção; perdão: À. AuaptmuáTWV FÍLON absolvição dos pecados 
6 fim; término; desfecho: À. TõVv pÝðwv ARTT. desenlace dos 
enredos, λύσις πρὸς ο" εἰς οἶκον sór. desfecho que permite aos 
gregos retornarem a seus lares 7 solução: À. ATOpiaç ARTT. so- 
lução de uma dificuldade 8 bíbl. e crist. interpretação (de si- 
nais) 9 refutação de um argumento 10 afrouxamento; 
relaxamento; fraqueza de órgãos ni dissolução; ruptu- 
τὰ: λ. σφραγίδων τυς. ruptura de selos 12 Ret. solução de 
continuidade 13 cessação: À. Épióoc xaAertf|c nes. fim de 
áspera discórdia 14 bíbl. divórcio. 

Avortavia, ag (1) Lusitânia, parte ocidental da penín- 
sula Ibérica. 

Λυσιτανοί, wv (oi) os lusitanos. 

Avoitéleia, ag (1) vantagem; ganho; proveito. (λυσιτελής) 

λυσιτελέω-ῶ (fut. AvotreArjoo, αοτ. ἐλυσιτέλησα, ρετ[ 
AeAvotréArka) 1 ser vantajoso; ser ütil a, dat.: λυσιτελεῖ 
γὰρ ἡμῖν ἡ ἀλλήλων δικαιοσύνη καὶ ἀρετή Ρι.ΑΤ. pois pa- 
ra nós é vantajosa a reciprocidade da justiça e a virtude 2 impes. 
λυσιτελεῖ ά vantajoso, conveniente, preferível a alguém, 
dat., com inf. ou part.: uoi XvotreAot ὥσπερ ἔχω ἔχειν 
PLAT. convinha-me ser como sou, TtoÀXotc Ór| £AvotréArjoe 
àóikijoaot ueyáAa áóiruaa prAT. para muitos foi vanta- 
joso praticar grandes ἱη]μκίίρας Α τὸ λυσιτελοῦν o que é ütil, 
vantajoso. (AvotreArjc) 

λυσιτελής, ric, Éc 1que quita o resgate ou a despesa 
2 vantajoso; útil 3 que valeo preço; que não é caro + TÒ 
λυσιτελές 4 o que é vantajoso. (Aúw, véAoc) 

λυσιτελούντως adv. de modo útil. (λυσιτελέω) 

λυσιτελῶςαᾶν. 14 Ῥοπῃ Ργοςο:λυσιτελέστερον τοῦ δέον- 
τος πρίασθαι EL. comprar abaixo do preço 2 vantajosamen- 
te; utilmente. 

Λῦσις, ιδος ac. tv, voc. t (6) Lísis, n. de h. 

λυσιῳδός, οὔ (ὁ, ἡ) 1ator ou atriz de uma espécie de mi- 
mo inventada por Lísis + αα]. πια5ς. επι λυσιῳδὸς αὐλός 
2 flauta de acompanhamento desse mimo. (Avoiç, vô) 
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λύσσα, ἀῑ. λύττα, ης (ἡ) tira ou furor belicoso 2 fu- 
ror; delírio; transporte de cólera provocado por um deus 
3 loucura: À. êpwTiki PLAT. loucura amorosa 4 raiva; fúria 
5raiva canina; hidrofobia 6 crist. loucura; insensatez 
(dos heréticos). 

Avocaívw (part. pres.) estar enfurecido contra, dat. (λύσσα) 

λυσσάω, άί. λυττάω- 1 estar furioso 2 estar num trans- 
porte de füria por algo, npóc e ac. ou inf. 3 crist. (here- 
ge) estar furioso 4 (cão) estar atacado de raiva; ter hi- 
drofobia 5 deixar raivoso. (Aóoca) 

λυσσητήρ, ἤρος (/πᾳ5ο.) ταῖνοςο (6ο). (λυσσάω) 

λυσσητικός, ή, όν cheio de füria; furioso; enfurecido por 
algo, npóc e ac. (λυσσάω) 

λυσσώδης, nc, £; 1semelhante a um raivoso 2 da lou- 
cura (doença). (Aúoca, -wônç) 

λυτήρ» ñpos (ó) 1aquele que desata; libertador, gen. 
2 aquele que resolve, que decide; árbitro. (Aúw) 

Avtrjptoc, oc e a, ov 1 que liberta; libertador; salvador 
2 que se pode desligar; remediável (pesar) 3 que resga- 
ta; expiatório. (Aúw) 

AvttKÓG, rj, Óv 1 próprio para desatar 2 que relaxa; laxativo 
(remédio) 3 hábil para resolver dificuldades 4 que con- 
vém para refutar (argumento) 5 que põe fim. (λύω) 

λύτο 3º sing. aor., méd. com sent. pas. de Abw. 

λυτός, ή, όν 1 que pode ser desatado 2 que pode ser 
dissolvido; solúvel 3 que pode ser resolvido ou refu- 
tado. (Aúw) 

λύτρον, ου (τό) 1 meio de libertação; resgate; preço de 
um resgate: AúTpa ἀποδιδόναι, καταθεῖναι ΡΕΜ. pagar, 
depositar um resgate, AQtÉvaL Ávev AÚTPWV XEN. libertar sem 
resgate 2 crist. resgate da humanidade 3 meio de expiar; 
expiação 4 compensação; recompensa. (Aúw) 

Avtpóc-ó (aor. &ótpwoa, pas. aor. EXvTpwOnyv, per f AeAú- 
TpwpaL) 1 libertar alguém, ac. por meio de, gen. + méd. 
2 pagar resgate; resgatar 3 crist. redimir. (Aótpov) 

λύτρωσις, εως (ἡ) 1 resgate 2 crist. redenção. (Avtpów) 

Avtpwrtiys, od (6) liberador; redentor. (Avtpów) 

λύττα, λυττάω-ῶ άί. - λύσσα, λυσσάω. 

λυχνεών, õvoç (ó) depósito de lâmpadas e de lanternas. 
(λύχνος) 

Avxvia, aç (1) 1 candelabro; lamparina 2 crist. lâmpada 
sagrada em igrejas. (Xúxvoc) 

λυχνίδιον, ου (τό) lamparina pequena. (Aúxvoc) 

Avxviov, ov (tÓ) pequeno castiçal ou pequeno candela- 
Ρτο. (λύχνος) 

λυχνίς, ίδος (ἡ) 1 lícnide; candelária, planta 2 pedra 
preciosa quebrilha no escuro, semelhante ao rubi. (Aú- 
χνος) 

Auxvíokoc, ov (6) lamparininha. (λύχνος) 

Avxvokaia, ag (1) 1 iluminação com lamparinas 2 festa 
das lamparinas, em Saís, no Egito. (oy voc, xaiw) 


λύω 


Λυχνόπολις, εως (T) a Cidade das lanternas, local fictí- 
60. (λύχνος, πόλις) 

λύχνος, ου Ρἰ. -οι ε -ᾱ (ὁ) 1 ]απιραγἰπα: περὶ λύχνων ἀφάς 
HER. na hora em que se acendem as lamparinas 2 tocha; lanter- 
na 3 lamparina, peixe 4 pl. mercado de lamparinas. 

Avxvodxos, ou (6) 1 castiçal 2 tocha ou lanterna. (λύχνος, 
ἔχω) 

Avxvoqópoc, oc, ov que carrega uma lamparina ou uma 
lanterna. (Aóxvoc, qépo) 

λύω ([ιῖ. λύσω, αοτ. ἔλυσα, ρετῇ λέλυκα) 





ATIVA 





1 desatar; soltar; afrouxar; deixar ir alguém ou algo, ac. 


2 pór em liberdade; libertar; liberar alguém, ac., de al- 
go, gen. ou ÈK e gen. 


3 bíbl. redimir; absolver 

4 reparar (uma falta); expiar 

5 dissolver; diluir 

6 dissolver; desagregar; romper; quebrar 

? bíbl. violar 

8 pór fim a; acabar; terminar; resolver 

9 resolver; solucionar; interpretar 

10 pagar 

n ser compensador; ser útil; ser benéfico; impes. λύει é 
compensador; é vantajoso; é útil que, or. inf. 


MÉDIA 





12 soltar de cima de si 

13 desamarrar para si 

14libertar; liberar para si 

15 soltar-se; desfalecer-se; fraquejar 








1λ. τινὰ δεσμῶν έροι. ο"! ἐκ τῶν δεσμῶν »ιΑτ. ΙΠῬενίαν αἰ- 
guém dos grilhões, À. ἵππους ἐξ ὀχέων Hom. desatrelar cava- 
los de um carro, Λ. κλῇθρα ἔσοι.. οοἰίαν α correia que segura um 
ferrolho, i.e., abrir um ferrolho, À. Guga HER. desatar o nó, À. 
Oóprka now. desatar uma couraca, À. Govrv now. desamar- 
rar μπι απίο, στυγνὴν ὀφρὺν λύσασα καὶ γνώμης ὁδόν 
EUR. tendo descontraído o cenho e o curso de teu pensamento, À. 
OTÓĻA EUR. abrira boca, i.e., pôr fim ao silêncio, Ἀ. τοῦ ποδός 
PLUT. soltar o pé, prov. Xóovo' àv £0' ártovoa sór. soltando 
ou agarrando, i.e., qualquer coisa que eu faca, À. r|víav sór. afrou- 
xar a rédea, Náut. À. TPÚLVAG EUR. OU νεῶν πόδα έδοι. 
desatar a popa, o pé dos navios, i.e., levantar âncora 

2 AvBeiç A vip àvT' àvôpóg TUC. prisioneiro libertado em tro- 
ca de um outro homem, À. TIVA ATOIVWV HOM. OU XPUÁATWV 
HER. pôr alguém em liberdade mediante um resgate, uma soma de 
dinheiro, À. KaKÓTITOG HOM. livrar da doença, À. êK TÓVWV 
ÉSQL. libertar de provações, póvw póvov AveLv sór. fazer ex- 
piar (lit. desligar de) um homicídio por um homicídio 

3 AveLV τοὺς ἡμαρτηκότας ν.τ. αὐσοίνεν ος ρεζαιονες 
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4 φόνῳ φόνον λύοντας SÓF. expiando um assassínio com as- 
sassínio, Xo τὰς πρότερον àpapríac AR. reparar os er- 
ros precedentes 

5 À. KUKÀÍOKOVG GAL. dissolver pílulas 

όλ. τάξιν xEN. fazer romper fileiras, uma ordem de batalha, À. 
A yopijv HOM. dissolver uma assembléia, À. yéQUpav xEN. rom- 
per μπιὰ ροπῖο, λελύσθαι ἀπ᾽ ἀλλήλων xEN. separarem-se uns 
dos outros, em rel. a pessoas que rompem os laços de sociedade, À. 
10 1éAoc íou sór. ou (ov Eun. terminar (lit. desatar) sua vida, 
yoúvara À. TIvÓG ou TUvÍ lit. desligar os joelhos de alguém, i.e. 
matá-lo, À. HÉVOG TLVÍ HOM. quebrantar a força vital de alguém, À. 
VÓLOUÇ HER. revogar leis, À. GTTOVÔÁG TUC. romper tratados 
7ëvoav uńrpav napðévov sert. violaram o seio de uma virgem 
8 ὅπως τὰ τοῦ θεοῦ μαντεῖ ἄριστα λύσομεν 56ε. ρώτα re- 
solvermos do melhor modo o oráculo do deus, À. vetkoG HOM. pór 
fim a uma ἠμετεία, πολλοὶ δὲ πλέξαντες εὖ λύουσι κακῶς 
ARTT. muitos, depois de bem amarrar (o enredo da tragédia), te- 
cem mal o desenlace 

9λ. αἴνιγμα νυς. resolver um enigma 

10 À. puodod xEN. pagar uma parte do soldo 

1 λύει δ᾽ ἄλγος ευπ. minha dor tem utilidade, φημὶ τοιούτους 
γάμους λύειν βροτοῖσιν ευη. afirmo que tais ntipcias so be- 
πόβεας ράτα ο: πιοτίαἰν, ἐμοί τε λύει τὰ ζῶντα ὀνῆσαι ευπ. ὁ 
compensador para mim favorecer os que já vivem 

12 ànó otrjOgoqiv £Aócao xeotóv ipiávra no. desamar- 
rou de seu peito o cinto bordado 

13 À. τεύχεα ἀπ 
duras (dos mortos, para tomá-las) 

14 À. OvyáTtpa Hom. libertar sua filha pagando resgate, N. τοὺς 
αἰχμαλώτους ἐκ τῶν ἰδίων DEM. resgatar os prisioneiros de 


> en 


ὤμων ΗΟΜ. desamarrar dos ombros as arma- 


guerra com os próprios recursos 
15 τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ πομ. τοπι- 
peram-se-lhe os joelhos e o coração. 

Àó, Mic, A fj; AGpec, Aire, AÀvrt dór. desejar muito; querer. 

Aca dór. 2 Xon. 

Awparóç dór. = Awpntóc. 

λωβάομαι-ὤμαι (/Η. λωβήσομαι, αοτ. ἐλωβησάμην, perf. 
λελώβημαι; σοτ. ῥᾳ». ἑλωβήθην) 1ultrajar; maltratar, 
ac. ou dat: Av À. Tiva Hom. infligir a alguém um trata- 
mento ultrajante, àpTá vardı λωβᾶται βίον 5όε. com cordas dá 
um fim ultrajante à sua vida 2 agir de modo ultrajante 3 de- 
sonrar (esposa); corromper 4 mutilar: ἑαυτὸν λωβᾶται 
λώβην ἀνήκεστον ΗΕΚ. executa em si próprio mutilação irreme- 
diável 5 prejudicar; danificar; estragar; deformar (o cor- 
po) 6 pilhar (cidade); devastar. (Awpn) 

Awpevw zombar; ultrajar. (λώβη) 

AwBn, ng (17) 1 tratamento ultrajante; ultraje; ofensa 
2 pessoa que é objeto de vergonha; opróbrio 3 mutila- 
ção 4 ruína; destruição 5 pessoa que danifica; flagelo: 
ποιητῶν λωβαί Α.Ρ. flagelos dos poetas, ref. aos gramáticos. 
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λωβητήρ, pos (masc.) 1que ultraja; que ofende 2 que 
faz perecer; que arruína; que destrói 3 malfazejo; cele- 
rado; miserável. (Awpáouau) 

λωβητός, ή, όν 1ultrajado; maltratado 2 desfigurado 
por maus-tratos ou por sofrimento 3 ultrajante; inju- 
rioso. (Awpáouar) 

Acyávtov, ov (16) barbela de bois. 

λωϊτερος, a, ov poét. — Awiwv. 

λωΐων, wv, ov, contr. át. Awwv, wv, ov gen. ovos (usado 
como comp. de àyaOóc) 1 melhor; mais desejável; mais 
vantajoso; AmÓv ê0TIL át. é preferível, vale mais, TOND AWIÓv 
êoTI HOM. é bem muis desejável 4 superl. AwioTOS, contr. 
λῷστος, η, ον 2 εχςε[επῖε 3 πο νος. ὦ λῷστε ὁ πιει! ἐχ- 
celente amigo! (Að) 

Adictoz, η, ov superl. de Xwiov. 

Aóvrut cf. Àà. 

λῷον π. 4ε λῴων. 

Aúos, ov (6) Lôos, mês macedônio. 

Awn, ns (Ñ) espécie de vestimenta ou de casaco de pe- 
16. (λέπω) 

λωποδυτέω-ῶ 1 vestir veste alheia 2 roubar um casaco, uma 
veste; despojar 3 pilhar; roubar 4 ρ]αρίατ. (λωποδύτης) 

Awrodvtns, ov (6) ladrão; saqueador. (Aúroç, δύομαι) 

λῶπος, εος-ους (τό) - λώπη. 

λῷστος, η, ov superl. de Xov. 

AwTtedvra part. pres. ac. sing. jôn. de Awtéw. 

Awtéw-w estar coberto de flores de lótus. (Awtóc) 

λωτίζω 1 colher flores + méd. 2 colher flores para si 3 es- 
colher para si. (Awróc) 

Awrivos, n,0v 1 de lótus 2 de madeira de lótus. (Awtóc) 

AwTós, od (0) 1 lótus, n. de várias plantas e árvores 216- 
tus grego, erva como o trevo, consumida pelos cava- 
los como forragem; feno 3 lótus da Cirenaica ou dos 
Lotófagos; jujubeira 4 jujuba, fruto da jujubeira 51ó- 
tus do Egito, espécie de nenúfar 6 lótus da Líbia, de ma- 
deira dura e escura, usada no fabrico de flautas 7 flauta 
de lótus; flauta 8 instrumento cirúrgico. 

Λωτοφάγοι, ων (οἱ) Γοϊό[ασος, ρονο mítico que se ali- 
menta de lótus. (Awtós, payeiv) 

λωφάω-ὤ (ᾳοτ. ἐλώφησα, ρετ; λελώφηκα) Ἱτεροιςαγ; 
descansar; τε[αΖει-ςε: ἀπὸ νόσου μεγάλης καϊπολέμου 
βραχύ τιλελωφήκαμεν τυο, οδία!ιος um pouco aliviados da 
grave doenca e da guerra. 2 interromper; cessar, gen. ou 
part.: N. TÄS ὁδύνης PLAT. parar de sofrer 3 aquietar; acal- 
ΠΊ8Γ; 5εΓεηαΤ: ὅταν λωφήσωσιν οἱ λίθοι ΧΕΝ. quando se- 
renarem os lances de pedras 4 (pessoa) acalmar; apaziguar; 
εοηδο]ατ: ὁ λωφήσων Ésor. aquele que aliviará, o consolador, 
o liberador. (Aópoç) 

λώφησις, εως (1) cessação; repouso. (Awçáw) 

λῴων,ων, ον át. = Awiwv. 








M, p (pb) indecl. (vó) 1 mü, 12° letra do alfabeto + num. 
2 y — 40 0u 40? 3 4 — 40.000 0u 40.000?. 

| = UE ou, às vezes, pol em elisão. 

gá partíc. acompanhada de nome, no ac., de deus ou de 
personagem que se toma para testemunho de uma afirm. 
1ger. precedida de va( ou vj; vai uà vó6e oxijrtpov nov. 
sim, por este cetro, vai pà AÍa AR. sim, por Zeus + ou de uma 
neg. 2 precedida ou seguida de où: où μὰ γὰρ Ἀπόλλωνα 
HOM. não, por Apolo! οὐ μὰ Ζῆνα no. nào, por Zeus! uà 1Óv 
Ἀπόλλω, οὔκ, ἤν γε μὴ ὁμόσης ἐμοί ΑΚ. Ρο; Αροίο, πᾶο! α 
menos que me faças um juramento, uà ΔΙ, ἔφη, οὐκέτι ἔχω σοι 
Aéystv PLAT. por Zeus!, disse, nào mais posso falar a ti. 

uà voc. éol. e dór. de uáxep, só na expr. uà yà Ésor. ó terra 
máàe; excl. empregada por mulheres: uà nóOev ὥνθρωπος 
TEÓCR. mãe, de onde vem este homem? 

μαγάδιον, ου (τό) ἀίπι. ἀε μαγάς ο" ἀε μάγαδις. 

μάγαδις, ιδος daí. sing. μαγάδι, ας. δίπρ. μάγαδιν (1 e 6) tard. 
1fem. magadi, harpa de vinte cordas afinada por oitavas 
2 masc. espécie de flauta lídia afinada por oitavas. (uayác) 

gayáç, 4doç (1) Mús. cavalete de instrumento de corda. 

μαγγανεία, ας (n) prática de feitiçaria. (μαγγανεύω) 

μαγγάνευμα, aroc (Tó) encantamento; sortilégio; má- 
gica. (uayyaveúw) 

gayyaveúw 1 fazer uso de artes mágicas; usar de magia 
2 usar truques; iludir; enganar, ac. 3 preparar com re- 
quinte os alimentos. (uáyyavov) 





Háyyavov, ou (Tó) 1filtro; sortilégio; encantamento má- 
gico 2 catapulta 3 chapa de roldana ou de polia. 

MayéaAá (i) bíbl. Magdala, cidade da Palestina. 

Μαγδαληνή, ῆς (ἡ) bíbl. Madalena, lit. 'originária de Mag- 
ααία”. (Μαγδαλά) 

μαγεία, ας (ἡ) 1religiáo dos magos 2 tard. magia; fei- 
tiçaria. (uáyoç) 

Hayeipeiov, ov (TÓ) 1 cozinha 2 pi. bairro dos cozinhei- 
ros, em Atenas 3 tard. açougue (uáyeipoç) 

pa yeipebo (impf. Sa ysípevov, aor. £ua yeípevoa) 1ser 
cozinheiro ou acougueiro 2 preparar a comida; cozi- 
nhar. (uáyeipoç) 

pa yetiptkóc, rj, óv 1 da cozinha; próprio para a cozinha 
2 de cozimento; culinário 3 hábil na cozinha 4 r] ua yet- 
aký 4 arte culinária. (μάγειρος) 

gayeipikóç adv. como um cozinheiro. 

μάγειρος, ου (ὁ) 1 cozinheiro 2 açougueiro 3 tard. co- 
zinheiro público. 

gáyevua, atos (Tó) magia; sortilégio; bruxaria. (uayeúw) 

μαγεύω (αοτ. ἐμάγευσα; ρετ[ ρά5. μεμάγευμαι) 1 {ᾱ- 
zer uso dos meios mágicos; praticar a magia: katôe 
βάρβαρα μέλη gayeúovoa EUR. praticando a magia, can- 
tava bárbaras melodias 2 ser mago; ser hábil em magia 
3 enfeitiçar por magia; atrair por magia 4 produzir 
por magia. (uáyoç) 

μαγία, ας (ἡ) ἑατά. - μαγεία. 
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μαγικός 


μαγικός, ή, óv 1relativo ao mago 2 de magia; mágico 3 há- 
bil em magia. (uáyoc) 

Máyvis, ntos (masc.) 1 de Magnésia; magnésio: é Máy- 
vric A(O0c pónr. pedra magnésia, i.e., imà ὁ Μάγνης 2 Μαρ- 
nes, poeta cómico. 

Μαγνησία, ας (ἡ) Magnésia, n. de cidade da Tessália, da 
Cária e da Lídia. (Máyvno) 

Μαγνήσιος, a, ov da Magnésia; magnésio: uayvnoia Aí- 
dog HIPÓCR. pedra magnética, imã. (Máyvno) 

Máyvnooa, nc (fem.) poét. 1 de Magnésia κ ἡ Μάγνησσα 
2 pedra magnética; ímá. (Máyvnc) 

Μαγνητικός, ή, όν - Μαγνήσιος. 

Μαγνῆτις,ιδος (/61.) da Magnésia: Μαγ. λίθος ραίτα ππαρ- 
nética, imã. (Máyvno) 

Máyoi, wv (oi) os Magos, um dos seis povos que forma- 
ram a nação dos Medos. 

gáyoç!, ov (6) mago, sacerdote e homem sábio entre os 
Persas. 

μάγος”, ου (ὁ, ἡ) 1 encantador; feiticeiro; bruxo 2 char- 
latão. 

uáyoç”, ov (masc.) tard. mágico. 

Máyoç, ov (masc.) da tribo dos Magos, povo da Média. 
(Μάγοι) 

ua yogóvta, ov (rá) matança dos magos, festa ritual en- 
tre os persas. (uáyoc, qgóvoc) 

µαδάω-ῶ 1estar ámido; escorrer; gotejar 2 (pêlo, cabe- 
lo) cair 3 (homem) ser calvo. 

μᾶζα ε μάζα, ης (ἡ) 1 πιά554; πιά554 de macarráo; ma- 
carrão 2 pão de cevada nào levedada, op. a áproc pão 
de trigo: u. àpoA yaír Hes. torta ao leite 3 massa; bloco; 
quantidade. 

uatóc, o (6) jón., ép. 1teta; mama 2 rar. bacalhau, peixe. 

pastv inf. aor. ἀε μανθάνω. 

pá8nua, aroc (16) 1 ensinamento; lição 2 matéria de es- 
tudo; ciência; conhecimento 3 crist. ensinamento; dou- 
trina 4 pl. ciências matemáticas. (pavðávw) 

μαθηματικός, 1%, óv 1inclinado à aprendizagem; dedi- 
cado ao estudo 2 que concerne às matemáticas, às ci- 
ências (aritmética, geometria, astronomia, mecânica); 
matemático; científico 3 astrológico ou astronômi- 
co 4 r] uaOnpaikrj, 4a matemática 5 tard. astrono- 
mia ou astrologia 4 ó uaOrjiatikóc 6 matemático 7 as- 
trónomo ou astrólogo 4 tà μαθηματικά 8 α πιαϊοπιά- 
tica. (μάθημα) 

uaðnuatıkðç adv. matematicamente; cientificamente. 

μάθησις, εως (ἡ) 1 αφαἰοίςᾶο de conhecimentos; estudo; 
aprendizado 2 arte deaprender; faculdade de aprender; 
aptidão para aprender 3 educação; instrução; conheci- 
mento 4 matéria de estudo; disciplina. (uavdávuw) 

μαθήσομαι [ιί. ἆε μανθάνω. 

μαθητέος;,α, ov adj. verb. de yavOávo. 
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gadntevw tard. 1 ser discípulo de, dat. 2 bíbl. fazer dis- 
cípulos; instruir; ensinar + pas. 3 bíbl. receber lições. 
(μαθητής) 

uaðnTÁS, oð (ó) 1 discípulo; seguidor 2 estudante; estu- 
dioso: p. iarpikijc PLAT. estudante de medicina. (μανθάνω) 

μαθητικός, ή, όν 1 disposto a aprender; capaz de apren- 
der algo, gen. 2 referente à aprendizagem 3 que apren- 
de com facilidade; dócil (animal). (uavdávw) 

μαθητός, ή, óv que se pode aprender. (uavdávw) 
μαθήτρια, ας (ἡ) (ατα. [εηπ. ἄε µαθητής. 

Μαθθαῖος, ου (ὁ) Ξξ Ματθαῖος. 

μαθών ρατί. αοτ2 ἀε μανθάνω. 

μαῖα; ας (ἡ) 1 mãe, t. de respeito ou afeição para com mu- 
lheres idosas 2 mãe 3 entreosdórios,avó 4 ama deleite 
5 parteira 6 tipo de caranguejo + 1) Maia 7-Maia, deu- 
sa mãe de Hermes. 

Maiávópioc, a, ov 1do Meandro 2 tard. semelhante ao 
Meandro; sinuoso 4 ó Matávóptoc 3 Meándrio, n. de 
homem. (Maíavópoc) 

Μαίανδρος; ου (ὁ) 1 Meandro, rio da Cária, famoso por 
suas curvas 2sinuosidade; meandro 3 Arquit. mean- 
dro 4 Meandro, n. de homem. 

Μαιάς, άδος (ἡ) ροέϊ. -- Μαῖα. 

μαιεύομαι ({ιί. μαιεύσομαι, αοτ. ἐμαιευσάμην; pas. part. 
aor. n. pl. uatgvOévra) 1 ajudar a nascer; fazer vir à luz, 
ac. 2 ajudar a parir; assistir no parto, ας.: ἀετὸν κάνθα- 
poc uatsúcopal ar. prov. eu, um escaravelho, assistirei a águia 
no parto, i.e., vou vingar-me de um poderoso inimigo 3 exercer 
o ofício de parteira. (μαῖα) 

µαίευσις, ewç (1) parturição; parto. (μαιεύομαι) 

µαιευτικός, ή, όν 1 ἀο ρατίο 2 hábil em fazer parir 4 1) 
pauevtikrj 3 arte de fazer parir 4 maiéutica (método so- 
crático). (uaisvouar) 

Μαιήτης, ου (ὁ) /6Π. Μαιώτης. 

Μαιῆτις, ιδος (ἡ) /9η. -- Μαιῶτις. 

Μαιμακτηριών, ὤνος (ὁ) Maimaktérion, quinto més do 
calendário ateniense (segunda metade de outubro e pri- 
meira de setembro). 

paupiáco-à (ép. 3? pl. ind. uoupióo6t part. pres. masc. uau- 
uev, fem. uoupi ooa, aor. sem aum. 3^ sing. uaíurjoe e 
impf. méd. sem aum. 3" pl. uouucóovro) 1estar pleno de 
ardor; agitar-se com ardor; ter ardor febril por, gen. 2 de- 
sejar febrilmente; desejar avidamente; desejar com ardor 
4 méd. 3duv. mudar-se subitamente em, eic e ac. 

μαιμώων, μαιμώωσα, μαιμώωσι εἴ μαιμάω. 

Maiválios, a, ov 1do monte Menalo; menálio + 1) Mau- 
valia 2 a Menália, terra próxima ao monte Menálio v oi 
Μαινάλιοι 3 os habitantes da Menália. (MaívaAov) 

MaívaAov, ov (Tó) Mênalo, monte da Arcádia. 

Μαίναλος, ου (ὁ) 1 Mênalo, pai de Atalanta 2 = Mai- 
ναλον. 














μαινάς, άδος (ἡ) ροέϊ. 1 mênade; bacante, seguidora de 
Dioniso 2 mulher ou deusa tomada de um delírio se- 
melhante àquele das mênades; mulher em furor, em de- 
lírio 3 mulher movida por delírio profético (Cassan- 
dra) 4 tard. prostituta 4 adj. 5 acompanhada de delírio 
ou de furor; transportada pelo delírio ou furor 6 que 
faz delirar; que enlouquece (amor). (uaívopar) 
patvóAac, ov (masc.) eól. 2 uatvóAnc. 
µαινόλης, οὐ (/1ᾳ50.) 1 agitado (de furor, de delírio) 2 que 
agita com furor, com delírio. (μαίνομαι) 
patvóAuoc, ov (masc.) tard. — µαινόλης. 
μαινόλις, ιδος ας. -ἰν ({εηι.) -- µαινόλης. 
paívo rar. e tard. (aor. £urjva) 1tornar louco; enlouque- 
σος: τὸν ἄνδρ᾽ ἔμηνεν ΑΚ. enlouqueceu o marido 2 tornar 
furioso; enfurecer 4 méd. uaívopat (fut. jón. navoüpat, 
tard. μανήσομαι, ἀοτ.; ἐμάνην, αοτ, ἐμηνάμην, ρετ[ 
μεμάνημαι) 3 agitar-se de loucura ou de füria; ficar 
louco ou furioso: óAwç μεμηνότες ὑπὸ τοῦ πότου τυς. 
completamente enlouquecidos pela bebida 4 ser arrebatado vio- 
lentamente (de cólera, de paixão, de alegria) 5ser to- 
mado de transporte báquico; delirar: uaíveo0at £vá yet 
ἀνθρώπους HER. [Dioniso] leva os homens a delirar 6 ser to- 
mado de delírio ou de furor (profético, religioso, guer- 
τείτο) κ τὸ μαινόμενον 7 4 Ιοήευτα: τὸ δὲ pauvóuevov 
KAKÓV EUR. a loucura é um mal. 
μαίομαι (1π1Ρῇ ἐμαιόμην, {ιί. μάσομαι, αοτ. ἐμασάμην, 
perf. desus.) poét. 1estar cheio de ardor 2 investigar 
com ardor; desejar ardentemente; perseguir; buscar al- 
go, ac. ou inf. 
Maíovec, «v (oi) habitantes da Meónia; os meónios. 
(Μαιονία) 
Mauovía, ac (r)) Meónia, antigo nome da Lídia, atu- 
al Turquia. 
Maióvios, q, ov da Meónia; meónio. (Matovía) 
Máios, ov (ó) maio, mês do calendário romano. 
Maia, ag (fem.) de maio: Máiat kaAavóaí pLur. as calen- 
das de maio. 
patóc-à 1assistiruma parturiente + méd. (fut. µαιώσομαι, 
aor. poét. sem aum. 3º sing. µαιώσατο, 34ΡΙ. µαιώσαντο) 
2 fazer o parto de 3 (mulher) parir; dar à luz 4 (nutriz) 
aleitar; nutrir. (μαῖα) 
μαίωσις, εως (ἡ) - μαίευσις. (μαιόω) 
Μαιώται, ὤν (οἱ) tard. 10s meotas, povo cita do norte do 
Mar Negro 2 peixe. 
Mawrng, ov (masc.) em M.notapóc rio Meota, i.e., 0 rio 
Tanais, no sul da Rússia. 
µαιωτικός, ή, όν -- µαιευτικός. (µαιόω) 
Μαιωτικός, ή, óv do lago Meótis. 
Maris, dog ac. -1d0 e +v (ἡ) ο (lago) Meótis, atual mar 
de Azov, sul da Rússia. (Mawtnç) 
paivTpa, wv (Tá) honorários de uma parteira. (uaów) 





μάκελλα 


μάκαιρα εξ μάκαρ. 
uákap (masc., fem., n.) e náxap, μάκαιρα,» μάκαρ gen. 
Hákapoç voc. gáxap (comp. paxátepoç, su perl. paxáp- 
TATOÇ) 1 completamente venturoso; bem-aventurado, 
epit. de deuses 2 bem-aventurado; ditoso; próspero (ser 
humano) + oi gáxapeç 3 os bem-aventurados, os deuses 
40s bem-aventurados, heróis que, após a morte, habi- 
tam a Ilha dos bem-aventurados. 
paxapia, ag (1) ventura; felicidade; êç uaxapiav anrír. 
ο" βάλλ᾽ ἐς μακαρίαν »τΑτ. οἱ ἄπαγ᾽ ἐς μακαρίαν Απ. 
vá para a terra dos bem-aventurados, i.e., vai para o diabo que te 
carregue! (uáxap) 
µακαρίζω (/Η{. µακαρίσω, άΐ. μακαριῶ, 401. ἐμακάρισα, 
aor. pas. &uaxapícOr|v) 1proclamar bem-aventurado; 
felicitar alguém, ac., por algo, gen. ou èni e dat. 2 glorifi- 
car; louvar; celebrar algo, ac., em alguém, gen. (μάκαρ) 
pakáptoc, a, ov 1 bem-aventurado; abençoado; divina- 
mente feliz; no diálogo, à uakápte PLAT. ó meu divino ami- 
go ὦ µακάριε τῆς τύχης Ακ. ó divinamente favorecido pela sor- 
te 2 bem favorecido (na sorte, vida, condição social, na- 
tureza) 3rica; opulenta (cidade). (uáxap) 
gakapiogós, od (0) 1 felicitação; elogio; exaltação; lou- 
vor 2 crist. promessa de felicidade ou de vida beata 
3 crist. beatificação. (μακαρίζω) 
μακαριστός, ή, óv digno de parabéns; muito afortuna- 
do; invejável. (μακαρίζω) 
μακαρίτης, ov (masc.) 1 bem-aventurado; afortunado, t. 
de respeito para ref. a um finado 2 iron. venturoso (coi- 
sa): uax. Biog AR. vida venturosa, i.e., vida dura. (μάκαρ) 
gaxapiris, 1doG fem. de uaxapítns. 
μακαριῶ ΓΗ. ἄε µακαρίζω. 
gaxapiwç adv. em grande felicidade; com felicidade. 
Μακεδνὸν £0voc (16) povo Macedônio (lit. o povo de es- 
tatura alta), tribo dórica. 
μακεδνός, ή, óv poét. comprido; elevado, epít. de árvores. 
Μακεδονία; ας (ἡ) Macedônia, região ao nordeste da Hé- 
lade. (Make6óv) 
gaxedoviçw 1 ser do partido favorável aos macedônios 
2 falar macedônio. (Maxedwv) 
Μακεδονικός, ή, όν da Macedônia; macedónico. (Ma- 
κεδών) 
Μακεδονικῶς αἄν. à maneira dos macedônios. 
Μακεδονίς, ίδος (ῄ1π1.) 1da Macedônia + 1) Maxedovig 
2 a Macedônia. (Maxeôwv) 
Maxzóovio1í adv. em língua macedônica. (uaxedovilw) 
Maxesôdoviris, 1d0G (fem.) da Macedônia. (Maxedwv) 
Μακεδών, óvoc (masc., fem.) 1 macedónio + oi Maxs- 
Oóvec 20s macedónios. 
µακέλη, ης (ἡ) poét. 2 uákeAAa. 
μάκελλα, ης (ἡ) poét. alviáo; enxadáo; uák. Aióc Ésor. o 
alvião de Zeus, i.e., o raio. 
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μακελλεῖον 


paxeAAetov, ov (16) tard. 1 mercado de carnes 2 mer- 
cado. 

μακέλλη, ης (ἡ) {ατά. -- μακελλεῖον. 

pákeAAov, ov (16) tard. 2 uaxeAAeiov. 

paxiotijp (masc.) que retarda; longo; prolixo. (uáxoçc) 

uãkoç dór. = ukos. 

µακραίων,ωνος(ηπασα, fem.) poét. 1de longa duração (vida, 
descanso) 2 de vida longa; que vive muito tempo, epít. de 

potências divinas 3 idoso; velho (pessoa). (uaxpós, aiwv?) 

paxpáv, jón. uakprjv (comp. pakpotépav, superl. µακρο- 
tátnyv) adv. 1l1onge; à grande distáncia de, gen.; tt 
μακροτάτην χΧΕΝ. ο πιαἰς longe possivel 2 longamente; em 
grande extensão 3 durante muito tempo: ob μακράν 
EUR. logo, OÙK iG Lakpáv em pouco tempo. (μακρός) 

Haxpnyopéw-W falar longamente. (uaxpóç, àyopeúw) 

μακρημερίη» ης (ἡ) jón. a estação de dias longos. (uaxpóc, 
ἡμέρα) 

Μακρόβιοι, ων (οἱ) (μακρόβιος) 

pgapópioc, oc, ov 1de vida longa; que vive muito tem- 
po } οἱ Μακρόβιοι 2 os Macróbios, povo da Etiópia. (ua- 
κρός, βίος) 

μακροβιότης, ητος (ἡ) tard. longevidade. (μακρόβιος) 

μακροβίοτος, ος, ον -- μακρόβιος. 

uakpóðev adv., tard. 1de longe 2 desde longo tempo. 
(μακρός, -θεν) 

μακροθυμέω-ῶ tard. 1ser magnánimo, tolerante com 
alguém, &rá e dat. 2 ser perseverante; ter pertinácia. (ua- 
κρός, θυμός) 

pakpo8vpía, ac ()) 1 magnanimidade; toleráncia 2 per- 
severanca; pertinácia. (uakpóc, Qupóc) 

gaxpodvuwç adv., bíbl. com magnanimidade; com to- 
lerância. 

HaxpókwÃos, 06; 0v 1 de pernas compridas 2 de ramos 
compridos (árvore) 3 de membros longos (período ora- 
tório). (μακρός, κῶλον) 

μακρολογέω-ῶ 1 [α]4γ]οησαπιεπῖε 2 ἀἰΖοτ αἶρο, ac., em 
muitas palavras; falar prolixamente. 

gaxporovia, ag (1) esforço prolongado. (uaxpóç, πόνος) 

pakpóc, á, óv (comp. uakpórepoc ou uácowy, superl. 
µακρότατος οι µήκιστος) 





1 (dimensão) longo; grande; comprido; alongado; alto; 
elevado; profundo 


2 (distância) distante; afastado; levado para longe 


3 (tempo) longo; prolongado; que dura muito; distante 
no tempo 


4 Métr. longo metricamente 


5 (quantidade) grande; considerável; abundante; ua- 
κρῷ com comp. ou superl. muito; abundantemente 


6 adv. uakpá, uiakpóv longamente; gaxpótepov mais 
longamente 
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7 loc. adv. Óià uaxpod durante muito tempo; muito 
tempo depois, ótà μακροῦ Ιοπρε, διὰ μακρῶν Ιοηρ8- 
mente, à pakpác depois de um longo tempo, ¿mì 
paxpóv por um longointervalo de tempo, ovx ἐς pa- 
kpóv PÍND. não por muito tempo, ἐς τὰ µακρότατα 
TUC. no ponto mais elevado 

1 uakpóv Eyxoç HOM. lança comprida, oÚpea uaxpá HOM. 
elevadas montanhas, gaxpôç Okvuros HOM. o alto Olimpo, 
φρείατα μακρά ἨοΜ. ροεος ρτο[μπιίος, μακρὸς καὶ ὄρθιος 
οἶμος ἐς αὐτήν Hes. longo e árduo é o caminho até ela, TÀ 
μακρὰ τείχη wkoðóunoav TUC. construíram as altas mura- 
lhas, 660v μακρὰν ἥκων δείπνει ἤδη ΧΕΝ. αἰεραπιο de lon- 
go caminho, agora ]αηία, μακρὸν πλοῖον διαφυγόντες »ΕΜ. 
fugitivos de um navio longo, i.e., de navio de guerra 

2 vavtiÀínor pakpot £ri£o004 HER. entregar-se a navega- 

«óes distantes, t|v uakpàv ámotkíav ÉsqL. uma colonizagào 

distante, καὶ μακροὺς ὄντας ἐν πορείᾳ καὶ διαλελυμένους 

POL. estando, durante a caminhada, afastados um dos outros e fo- 

ra do alinhamento, (X VN TOU Ãayw µακρά ἐστι XEN. os ras- 

tros da lebre são extensos 

3 ἥματα gaxpã méXOVTAL HOM. os dias são longos, μακρὸν 

ἑέλδωρ πομ. επι ἰσε]ο απἴρο, ἐμοὶ μακρὸν ἀναγήσασθαι 

PÍND. narrá-(lo) seria longo para mim, Xpóvo μακρῷ ο! ἐν 

Xpóvo papa durante muito tempo, μακρὸν ἂν εἴη γράφειν 

XEN. seria longo descrever, uv UT] uakpóc ó Aóyog; PLAT. se- 

rá que o discurso não será longo? ATE μακρῶν τῶν νυκτῶν 

OÙOÕV PLAT. já que as noites eram longas, gaxpoiç Aóyoic 

καὶ κατηγορίαις ipooÉxelv pM. estar atento aos longos dis- 

cursos e acusações 

4 pakpã cvAÃaBi) ARTT. sílaba longa 

5 μακρὸν δὲ πῆμα ξυντόμως ἐφημίσω ÉsQL. disseste con- 

cisamente um sofrimento enorme, ua«pà οὐσία ARTT. grande 

riqueza, totc u£v ἐπὶ μακρὸν πορευομένοις μακραὶ καὶ 
αἱ ἐπιβοήθειαι ΧΕΝ. aos que faziam longas caminhadas tam- 
bém de longe vinham os socorros, μακρῷ ἄριστος ΗΕΚ. 46 [οη- 
ge, o melhor, paxpú TIPWTOG HER. de longe, o primeiro, uaxpú 
βέλτιον ρτΑτ. em muito, o melhor 
6 μακρὰ βιβάς οι! βιβῶν οι BipácOwv Hom. a passos lar gos, 
μακρὰ Boãv HOM. gritar forte, μακρὰ κλάειν Απ. chorar alto, 
μακρὰ χαίρειν φράζω τυς. digo um grande adeus, Povlogar 
δ᾽ ὀλίγῳ μακρότερα περὶτοῖν πολέοιν εἰπεῖν isócr. que- 
ro falar um pouco mais acerca das duas cidades 
7διὰ μακροτέρων ἐπαινεῖν Ιδόοκ. elogiar mais longamente, 
φοβούμενοι μὴ καὶ ἐπὶ μακρότερον σφίσι τι νεωτερισθῇ 
TUC. temendo que também lhes ocorresse uma tentativa de inovação 
política muito grande, ἥξει οὐ διὰ μακροῦ »τΑτ. νἰτή 56πι demo- 
ra, ἐὰν θεὸς θέλῃ, ἀμυνούμεθα τοὺς πολεμίους οὐκ εἰς 
gaxpáv xEN. se o deus desejar, puniremos os inimigos sem demora. 

uakpórarog superl. de uakpóc. 

µακροτάτω adv. superl. tard. muito longe. 

µακρότερος ϱΓ µακρός. 


pgakpocépo adv. comp. mais longe. 

pakpocépog adv. por mais longo tempo. 

µακρότης, ητος (ἡ) εοπιργἰπηθη{ο. (μακρός) 

µακρόχειρ, χειρος (πα5ο., fem.) de longas máos, epít. de 
Artaxerxes. (uakpóc, xeíp) 

pakpoxpóvtoc, oc, ov 1de longa duração; duradouro 
2 de longa vida. (uaxpóç, χρόνος) 

uákpwv, wvoç (ó) 1 Macron, n. de homem 4 oi Máxpoveç 
2 os Cabeças-grandes, povo do Ponto Euxino. (μακρός) 

gaxpúç adv. 1 longamente 2 Pros. comvogallonga 3 len- 
tamente 4 por um longo tempo. 

µακτήριον, ου (τό) ραπ]ε]α para fazer massas. (uácow) 

µάκτρα, ας (ἡ) 1gamela para massas 2 almofariz para 
amassar. (uácow) 

pakóvo dór. — urkóvo. 

μακών part. aor. de urkáopat. 

μάκων ἀότ. - μήκων. 

μάλα αάν. (εοπιρ. μᾶλλον, εἰρετἰ. μάλιστα) 


1 muito; bastante; fortemente; inteiramente; completa- 
mente; plenamente; verdadeiramente, junto de adj., 
adv. ou partíc., esp. em uma resposta 

2 junto de verbo, de verdade; mesmo; bem; a valer; de 
bom grado 

3 junto de conj. cond. & uáAa, εἰ καὶ µάλα, καὶ εἰ μάλα, 
εἰ καὶ μάλα nep com ind. já que; com opt., se bem que; 
ainda que; mesmo se 


uãdov comp. 





4 junto de verbo, mais; antes, podendo ser reforçado por 
TOÀÓ ou πολλῳ muito, čti ainda, xai čti e ainda, com 
compl. no gen. ou precedido de ï, freq. não expresso 


5 junto de adj., freq. no comp., muito 
6 loc. adv. uàAAov dé ou antes; ou melhor, ἐπὶ μᾶλλον 
cada vez mais 


μάλιστα superl. 





7 o mais principalmente; sobretudo 

8 muitíssimo; completamente; absolutamente; em res- 
postas, certamente; absolutamente; perfeitamente 

9 com num. ou n. exprimindo quantidade, pouco mais 
ou menos; cerca de; quase 








1 uáAa πρότερος ΗΟΜ. ΓΙΟ αηἰοτίο; µάλα µέγας κτύπος 
sór. um ruído muito grande, uáXa. oÀXAÓ no. uma quantidade 
muito grande, uàAa. rávtec HOM. todos sem excecáo, µάλα δὴ 
πρεσβύτης xe. muito vello, £0 μάλα χεν. οὐ μάλ᾽ εὖ πομ. 
muito bem ou absolutamente bem, £Ù μάλα παλαιόν »ιΑτ. bem 
antigo mesmo, tá yyv uáAa ou μάλα πάγχυ HOM. completa- 
mente, uà adTiKa HOM. OU AÚTIKA páda HER. imediata- 
mente, µάλ’ ἀσμένως έδοι.. muito prazerosamente, μάλα γε 
Oyê APLKÓgEVOS PLAT. tendo chegado muito tarde, f| náAa, f| 
µάλα δή Hom. sim, certamente, seguramente, καὶ µάλα ΡΙΑΤ. 


| 
| 
| 





μάλα 


também, muito certamente, µάλα τοι ΧΕΝ. por certo, então, uáÃa 
δή οργίαπιση!ο, ναηιο»!, µάλ᾽ οὐ, οὐ µάλα, μάλ᾽ οὔπως, οὐ 
gáÃa Tt certamente não, por certo de maneira alguma 

2 μάλα συντεταγμένον στράτευµα XEN. tropa bem orde- 
nada, páa BovÃógevoç xEN. desejando ardentemente, σοὶ 
δὲ μάλ᾽ ἕψομ᾽ ἐγώ now. eu a ti prontamente seguirei, pedye 
μάλα HOM. foge rápido 

3εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, θεός που σοὶ τό γ᾽ ἔδωκεν 
HOM. se verdadeiramente és forte, foi um deus que te deu isso, tom 
μοῖρα μένοντι καὶ εἰ μάλα TIS TOÃEnitoL HOM. destino igual 
cabe ao que resiste e a alguém que peleja com vigor, náAa mep 
μεμαώς HOM. ainda que ardente 

4 μᾶλλον τοῦ δέοντος DEM. mais do que πεοοσσάτίο, μᾶλλον 
τοῦ προσήκοντος ΡΕΜ. Πιαΐς 40 ἡμιε τοηνόπι, τεθνάναι βού- 
λεσθαι μᾶλλον fj (óstv Her. desejar estar morto mais que vi- 
νο; πάσας τὰς ἀγέλας ταύτας ἐδοκοῦμεν ὁρᾶν μᾶλλον 
ἐθελούσας πείθεσθαι τοῖς νομεῦσιν μᾶλλον ἢ τοὺς 
à vOpiortovuc toic dpxouot xkN. parecia que víamos esses re- 
banhos todos bem mais dispostos a obedecer aos pastores, muito 
mais do que os homens aos chefes, è o00£vac uàAAov ovvío- 
τανται ἥ ἐπὶ τούτους οὓς ἄν αἴσθωνται ἄρχειν αὐτῶν 
ÊMIXELPOÚVTAÇ XEN. contra ninguém conjuraram mais do que 
contra os que percebiam tentar governá-los, οὐδενὸς μᾶλλον 
προενοεῖτο ὡς τῆς αὐτοῦ σωτηρίας ΡΟΙ.. παάᾳ πιαὶς ο Ρτο- 
ocupava senão a sua própria saúde 

5 uãAÃovevTUXÉOTEpOÇ EUR. muito mais feliz, o0 yàp Ó uéya 
πλούσιος μᾶλλον τοῦ ἐπ᾽ ἡμέρην ἔχοντος ὀλβιώτερός 
ἐστι HER. pois o muito rico nào é mais feliz do que aquele que tem 
o de cada dia, Hôtov εἶναι εὖ τε λέγοντα καὶ εὖ ποιοῦντα 
παρορμᾶν μᾶλλον ἢ λυποῦντα καὶ ἀναγκάζοντα χεν. 
é mais agradável exortar dizendo boas palavras e fazendo bons atos 
do que afligindo e constrangendo 

6 χαλεπόν, μᾶλλον δὲ ἀδύνατον εἶναι ριατ. ὁ αγία, οι 
melhor, impossível, ἄκουε δή, μᾶλλον δ' ἀποκρίνου PLAT. 
65ζμία επ[ᾶο, οὐ ἁπίος, τεεροπίε, θορυβώδης ἐπὶ μᾶλλον ἀεὶ 
συμβαίνει γιγνόμενος PLAT. acontece que está sempre se tor- 
nando mais e mais barulhento 

7 ὄσπερ εὐδοκιμεῖ μάλιστα τῶν μαθητῶν ΡΙΙΑΤ. justamente 
aquele que, dentre os discí pulos, tem a melhor reputação, μάλιστα 
πάντων ἀνθρώπων HER. o melhor dentre todos os homens, 
τόξον δ᾽ ἄνδρεσσι µελήσει, µαλιστα δ᾽ ἐμοί ΗΟΜ. um ar- 
co interessará aos homens, sobretudo a mim, uáMota návrov 
lit. o máximo dentre todos, i. e., absolutamente, completamente, ὡς 
οἷόν τε μάλιστα νιΑτ. οπιαἰς ροοίνει, ὡς μάλιστα δύναμαι 
PLAT. 0 máximo que eu puder 

8 ὅ γε μὴν μάλιστα ἄν τις φοβηθείη χεν. ἀἠμιοίε ἠιιε ζοπι 
certeza alguém temeria mais, ἔχθιστος HÁMLO TA HOM. absoluta- 
mente detestável, LAMO TO QÍNTATOG HOM. queridíssimo sobretu- 
do, em resposta Kai μάλιστα ΑΚ. completamente; sem dúvida 

9 πεντήκοντα HÁMOTA TUC. quase cingiienta, uáMo Ta 
TETPAKÓGIOL XEN. cerca de ημιαίτοτοπίος, μάλιστά πως ἔτει 


11 


μάλαγμα 


πέμπτῳ POL. de qualquer modo, aproximadamente no quinto ano, 
ἤμισυ HÁMOTA TUC. mais ou menos a metade. 

pálayua, atoç (Tó) 1 cataplasma emoliente 2 plastrão 
amortecedor de golpes; couraça. (ualácow) 

μαλακία, ας (ἡ) 1 αποδηεία de força; flacidez; fraqueza 
(física e moral) 2 temperamento dócil 3 pl. gentilezas; 
delicadezas. (uaAakóc) 

golaxiáw-w 1 ser mole, fraco, doentio 2 ser pusilâni- 
me. (μαλακός) 

μαλακιέω-ῶ {ατα. - μαλακιάω. 

µαλακίζω 1 tard. enfraquecer; debilitar + méd. (aor. &ua- 
λακισάμην ε ἐμαλακίσθην) 2 perder a forca moral; fra- 
quejar; envilecer: o06& npóc 1óv Bá vatov êuakaxicato 
xEN. nem fraquejou diante da morte 3 ser doente; ser enfer- 
πιο: μαλ. τοὺς TTÓÕAS SEPT. ter enfermidade nos pés 4 efe- 
minar-se 5 ser brando; ser complacente. 

μαλακογνώμων,ων,ον ρεπ. ovoc de decisáo maleável; sem 
rudeza de vontade; de caráter flexível. (uaAakóc, yvoun) 

μαλακός, ή, óv 1agradável de tocar; macio; suave; de- 
licado (tapete, pele, solo) 2 que não é áspero para os 
sentidos; que não choca; suave; agradável; fácil (canto, 
olhar; vinho, clima) 3 de fala conciliadora; razoável; fá- 
cil; que não golpeia (homem, caráter) 4 pouco severo; 
brando (castigo) 5 sem energia; frágil; mole; sem cora- 
gem; tímido 6 efeminado (som); frouxo (estilo); fraco 
(raciocínio) + tà uakaxá 7 as complacências. 

paAakórr, (voc () 1auséncia de vigor físico; moleza 
2 brandura de caráter. (uahaxóc) 

uaAaxtrp, fjpoc (masc.) que amolece: uaAakrfjpec xpu- 
GOD PLUT. que fundem e moldam o ouro. (uakácow) 

paAaxttkóc, rj, óv que tem o poder de amolecer; emo- 
Ηεηίθ. (µαλάσσω) 

paàakóvw (aor. ċ¿uaàákvva) 1amolecer 2enfraquecer + 
pas. 3tornar-se menos duro; enfraquecer-se; abrandar. 
(μαλακός) 

puaAakóc adv. 1 sem abalo; molemente; languidamen- 
te 2 docemente 3 sem força; sem vigor; debilmente 
4 sem coragem. 

gáaéic, ewç (1) ação de amolecer; amolecimento. (ua- 
λάσσω) 

µαλάσσω, άΐ. -άττω (/Ηή. µαλάξω, σού. ἐμάλαξα; aor. pas. 
êualáxônv) 1 tornar menos duro; amolecer; tornar fle- 
xível, maleável (metal, pele) 2 acalmar (a cólera) 3 con- 
solar (o que sofre). (uakaxóc) 

Holáxn, ng (1) malva, planta. 

μάλβαξ, ακος (ὁ) tard. = µαλάχη. 

μαλερός, ά, óv poét. 1forte; impetuoso 2violento. (uáAa) 

µάλη, ης (ἡ) αχί]α: ὑπὸ µάλης sob a axila, podendo signifi- 
Car sob o braço ou às ocultas. 

μαλθακίζομαι pas. (só pres. e Ρατ. αοτ. µαλθακισθείς) 
poét. = μαλακίζω. 
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µαλθακός, ή, όν - µαλακός. 

puaA0akóc adv. 1 docemente 2 molemente. 

puaA8ácoo (aor. éuáAOaEa; aor. pas. épaAOáyxOnv). 1 tor- 
nar mole 2 Medic. laxar; soltar (o ventre) 3 acalmar; apa- 
ziguar; aplacar 4 flexibilizar 5 entorpecer. (uaA8axóc) 

uáAOn, nc (5). 1 cera líquida com que se revestia a tabui- 
nha de escrever 2 espécie de goma preparada com cera 
e pez 3 peixe do mar de carne mole. 

Maliaxóç xólros (ó) o golfo Malíaco, na Tessália, aci- 
ma do desfiladeiro das Termópilas. 

páAioca superl. de náAa. 

paAKío estar entorpecido de frio. 

μἀλλά crase ἦε μὴ ἀλλά. 

μᾶλλον οὐπιρ. de páda. 

μαλλός,οῦ (ὁ) 1{α{ο ἀε]ᾶ 2]ᾱ;νε]ο 3{α[ο ἀς σαρεῖο 4 ςᾱ- 
beleira. 

paAósitc, ógvroc (masc.) protetor das manadas de car- 
neiros, epít. de Apolo. (uàAov?) 

uáAov!  ἀότ Ξ μῆλον! “2, 

μαλοφόρος ἀότ. - μηλοφόρος. 

páppa e uáppm ns (T) 1màe; mamáe, expr. infantil 2 tard. 
avó 3seio da máe. 

pappíóv, ov (ró) máezinha. (μάμμη) 

μαμωνᾶς, à (6) bíbl. 1 riqueza; posses ὁ Μαμωνᾶς 2 Μα- 
monas, person. da riqueza. [aram.) 

uáv dór. = urjv! * ?. 

Mavaocofjc, į (ó) bibl. Manasse, n. de h. 

μἀνατραπῆναι crase de uù àvatpanñyvar. 

uávópa, ac (f) 1estábulo; cavalariga 2 tard. engaste de 
anel. 

pa vópayópac, ov (6) mandrágora, planta estupefaciente, 
soporífica: ya vópa yópav neraxévau pEM. prov. ter tomado 
mandrágora, i.e., estar adormecido ou tomado de estupor. 

MavópófovAoc, ov (6) Mandróbulo, avaro que prome- 
teu aos deuses um carneiro de ouro, depois substituiu-o 
por um carneiro de prata, em seguida por um de bronze 
6, Ροτ ᾖπι, παι]α ο[ετίοιι, ἐπὶ Μανδροβούλου χωρεῖ τὸ 
Ttpáypa Luc. prov. a situação caminha para Mandróbulo, i.e., 
vai de mal a pior. (μάνδρα, βουλή) 

μανέρως, ωτος (ὁ) maneros, canto fúnebre egípcio. 

pavoávw (fut. padijconaL, aor.> Euadov, inf. padeiv, part. 
μαθῶν, μαθοῦσα, ρετ[ μεμάθηκα; pas. só pres. e perf. 
μεμάθημαι) 





1 aprender por estudo ou raciocínio; estudar; instruir- 
se em; aprender de cor, ac. 

2 aprender a; adquirir o hábito de, inf; no aor. e perf. 
ter aprendido a; ter adquirido o hábito de; estar habi- 
tuado a, ac. ou inf. 

3 aprender dlgo, ac., de alguém, gen.; por tal fonte, &« e gen. 
vira saber; vir a conhecer; no aor. e no perf. ser informa- 
do de; saber, ac. ou or. part. ou subord. ou inter. ind. 





4 vir a conhecer (pela experiéncia ou pela visáo), compre- 
ender; no aor. ou no perf. conhecer (pessoa ou coisa), ac., 
gen. nepi e gen., ou or. parl, conj. (öv) ou inter. ind. 

5 tí paðóv; com que raciocínio? por quê?, implica re- 
provação ou espanto; ö Tı paðóv por que, em que, em 
inter. indir. ; 


1 ἡ ἀρχἠ τοῦ δοκιμάζειν ὀρθῶς ἄπαντά ἐστι μηδὲν 


οἴεσθαι γιγνώσκειν πρότερον πρίν ἥ μαθεῖν νεμ. ο 
início do julgar corretamente todas as coisas está em nada presu- 
mir conhecer sem antes aprender, uaOvoóueOa. Ó' A1petóac 
guogiv sór. e aprenderemos a odiar os Atridas, ἠνάγκασέ µε 
τὰ τοῦ Ὁμήρου ἔπη guavOáverv xEn. obrigou-me a apren- 
der de cor os versos de Homero 
2 äv änağ paððpev àpyoÌ Çiy xen. se um dia estivermos habitu- 
ados a viver ociosos, TÒ EpABNKÓG HIPÓCR. uso, hábito, costume 
3 τί βούλει μαθεῖν ἐμοῦ; Eun. que deseja saber de mim?, μάθε 
δέ µου καὶ ταῦτα xen. e aprende de mim também estas coi- 
5ας, μαθὼν δὲ ὁ Πεισίστρατος τὰ ποιεύμενα ἐπ’ ἑωυτῷ 
ἀπαλλάσσετο ἐκ τῆς χώρης τὸ παράπαν HER. informa- 
do dos feitos contrários a ele próprio, Pisístrato retirou-se definitiva- 
πΙεΠΙε 4ᾳ τερἰᾳο, ἓν οἷαις ἦν ταραχαῖς ἐπὶ τούτοις ἐκ τῶν 
ἐπιστολῶν τῶν ἐκείνου μαθήσεσθε ΡΕΜ. sobre os tumultos 
que enfrentava isso sabereis a partir das cartas dele, ur καὶ μάθῃ 
μ᾽ fjKovra sór. e que não saiba que cheguei, piv uáQour 
εἰ καὶ πάλιν γνώμην μετοίσεις sór. antes que eu saiba se 
mudarás outra vez de ορἰπίᾶο, μᾶλλον δ᾽ αὐτὸν ἀνάγνωθι 
αὐτοῖς τὸν νόμον, ἵν᾽ ἀκριβέστερον μάθωσιν DEM. ou 
melhor, lé para eles a própria lei, a fim de que fiquem informados 
com mais exatidão 
4 ἵνα μάθῃ σοφιστἠς ὤν Διὸς νωθέστερος Ésqr. para que 
aprenda que, sendo sofista, é mais lento que Zeus, ἐπεὶ δὲ ἔμαθε 
ἔγκυος ἐοῦσα ΗΕΚ. quando ela se soube grávida, vg Euadov 
τὸ γινόμενον ἀποθορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων πεζοἰ τοῖσι 
IIeporjot ovvéBaAov nn. logo que compreenderam o acon- 
tecido desceram dos cavalos e, a pé, lançaram-se contra os persas, 
διαβεβλημένος ὑπὸ Ἀμάσιος οὐ µανθάνεις ΗΕΚ. não com- 
preendes que foste enganado por Amásis 
οτί δαὶ μαθὼν τῷ δακτύλῳ τὴν θρυαλλίδ᾽ ὠθεῖς; 
AR. por que empurras a lamparina com o dedo? ti padwv 
ἐμαρτύρησεν; ΡΕΜ. testemunhou por ημδ) τί οὖν μαθόντες 
τοῦτ᾽ ὀνειδίζομεν ἀλλήλοις DEM. por que então injuriamos 
uns e outros? TÍ padwv Eypayaç TOŬTO; PLUT. por que es- 
creveste isto? 

gavia, ag (1) 1loucura; demência; frenesi 2 humor ne- 
gro 3 delírio profético; transporte; inspiração 4 loucu- 
ra de amor; louca paixão por; gen. (μαίνομαι) 

gaviákns, ou (0) colar de ouro dos persas e dos gauleses. 

gaviáç, ddoç (masc. e n.) cheio de loucura; cheio de fu- 
ror; furioso. (uavía) 

gavikós, 1, óv 1 louco; insensato 2 extravagante; sem ra- 
zão; despropositado 3 tomado de delírio religioso; fa- 





μαντιπολέω-ῶ 


nático; exaltado; entusiasta; inspirado 4 que perturba a 
razão; que provoca loucura ou demência. (uaívopar) 

pavıkõç adv. como um louco; loucamente. 

μανιώδης, ης, ες 1 «Πείο de loucura; cheio de furor; in- 
sensato 2 extravagante 3 tard. que torna louco ou fu- 
rioso 4 enlouquecido; alienado. (pavia, -ωδης) 

gávva!, ng (1) pó ou grumos de incenso. 

gávva? (tó) bíbl. maná. [hebr.] 

pa vóc, rj Óv 1 raro; espaçado; em pequenas quantidades 
a cada vez; espalhado 2 fino; débil; fraco 3 pouco con- 
sistente; pouco compacto. 

gavów-w 1tornar poroso (corpo) 2afofar (a terra). (uavóc) 

gavreia, ag (1) 1 poder divinatório; capacidade de pre- 
ver o futuro 2 ação de consultar ou interpretar um orá- 
culo 3 meio de vaticinar 4 predição; oráculo; profecia; 
vaticínio. (μαντεύομαι) 

pavceiov, ov (1ó) 1resposta de um oráculo; oráculo; pro- 
fecia; predicáo; vaticínio 2 sede de um oráculo; lugar 
de adivinhação 3 bíbl., pl. preço da adivinhação. (uav- 
τεύομαι) 

gavreioç, q, ov poét. de profecia; de vaticínio; profético. 
(μάντις) 

pávceupa, aroc (16) resposta do oráculo; oráculo. (uav- 
τεύομαι) 

gavrevrii) fig (1) faculdade de predizer; arte da adivi- 
η]ῃαςᾶο. (μαντεύομαι) 

μαντευτός, ή, ÓV 1 anunciado pelo oráculo; predito 2 or- 
denado pelo oráculo. (μαντεύομαι) 

μαντεύω ρε!. πιέι]. μαντεύομαι ({μί. μαντεύσομαι, aor. 
ἐμαντευσάμην, ροέϊ. sem aum. pavtevoáuny, perf. 
pepávreupau pas. aor. 3* sing. $éhavvevOn, perf. ueuáv- 
τευµαι) 1 dar oráculos 2 predizer; vaticinar; profeti- 
zar algo, ac., a alguém, dat. 3 consultar o oráculo; soli- 
citar uma predição; buscar um vaticínio a respeito de, 
ας. περί οι! ὑπέρ ερεπι: μαντείαν μαντεύεσθαι παρὰ τῷ 
θεῷ Ésaq. solicitar uma predição ao deus 4 interpretar; adi- 
vinhar; predizer 5 (animal) farejar. (uávriç) 

μαντηΐη, μαντήϊον, μαντήϊος ]ό»ι. -- μαντεία, μαντεῖον, 
μαντεῖος. 

μαντικός, ή, όν 1 ἰς adivinho; de adivinhação; de pro- 
feta; profético 2 de natureza divinatória; capaz de pro- 
fetizar + ù pavtıký 3arte de predizer o futuro; arte da 
adivinhação; arte de profetizar. (uávric) 

pa vttKkóc adv. à maneira de um adivinho. 

Μαντινέη, ης (ἡ) /9η. - Μαντίνεια. 

Maviíveia, ac (r)) Mantinéia, cidade da Arcádia. 

Mavrtvebc, éoc (masc.) que habita Mantinéia; manti- 
neu. (Mavríveta) 

Μαντινικός, ή,όν 1 de Mantinéia + 1) Mavtıvıký 2 o ter- 
ritório de Mantinéia. (Mavríveia) 

gavrimoléw-w predizer o futuro. (μαντιπόλος) 
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μαντιπόλος 


pa vrutóAoc, oc, ov que prediz o futuro; adivinho. (uávuc, 
πολέω) 

gávtiç, ewg (Ó, 1) 1adivinho; profeta; vidente 4 1) gávtiç 
2 profetiza 3 louva-a-deus; manta, inseto. 

μαντοσύνη, Ng (1) cf. uavróovvoc. 

μαντόσυνος, η» Ον 1 pertencente a um oráculo; anun- 
ciado por um oráculo 4 1 ravroo?vr 2 arte divinató- 
ria. (μάντις) 

μαντῷος, N, OV = μαντεῖος. 

µανυτάς, μανύω ἀότ. -- µηνυτής, μηνύω. 

μανῶς adv. raramente; muito raramente. 

µάνωσις, εως (ἡ) diminuicáo da densidade; rarefação. 
(μανόω) 

Hápayva, ng (1) correia de couro; chicote. 

Hápadov, ov (Tó) funcho. 

Μαραθών, ὤνος (ὁ) Maratona, lit. "Campo de Funcho", de- 
mo da Ática. 

Mapa0óGw adv. em Maratona ou perto de Maratona. (Ma- 
ραθών) 

Μαραθώνιος, a, ov de Maratona. (Mapadwv) 

μαραίνω (fut. uapava, aor. &uápava, perf. desus.; pas. fut. 
µαρανθήσομαι, αοι. ἐμαράνθην, Ρεν]. µεμάραμμαι ἐµεμά- 
paopat) 1 consumir; exaurir + pas. 2 consumir-se; es- 
gotar-se; desaparecer. 

Hapavyéw-w contrair as pupilas sob o efeito do sol; ter 
a visão ofuscada. 

Hapyaívw estar fora de si; estar em fúria, demente. 

μαργαρίτης, ου (ὁ) 1margarita; pérola 2 margarites, 
planta egípcia + uapyapitns xepoaioç 3 pedra precio- 
58. (μάργαρος) 

Hápyapos, ov (6) ostra que abriga a pérola. 

papyáo-à (só part. pres.) estar fora de si; estar demen- 
te, em furor. (uápyoc) 

μαργόομαι-οῦμαι (5ό part. pres. napyopevoc e part. 
ΡΕΤ[ μεμαργωμένος) -- μαργάω. 

pápyoc, n, ov poét. 1 desregrado; louco; furioso; deliran- 
te; insensato 2 que não se contém; glutão; voraz 3 que 
não se contém; luxurioso; lascivo; impudico 4 inso- 
lente; orgulhoso; presunçoso + τὸ uápyov 5 glutona- 
ria; voracidade. 

Hapyocóvn, ng (1) 1 desregramento; extravagância; lou- 
cura; demência 2 libertinagem; devassidão 3 glutona- 
ria. (uápyoc) 

µαργότης, ητος (ἡ) Ξ- μαργοσύνη. 

Μαρδόνιος, ου (ὁ) Mardónios, general de Xerxes. 

μάρη, ης (ἡ) πιᾶο. 

Μάρθα; ης (ἡ) Marta, n. fem. 

Mapía, ac (r]) Maria, máe de Jesus. 

Maptavóvvóc, rj, óv 1 dos mariandinos, povo da Bitínia 
+ oi Mapiavôvvoi 2 os mariandinos. 

Mapia vós, 1), óv de Mário; mariano. (Mápioc) 
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Μάριος, ου (0) 1 Mário, general romano 2 pl. Mários, 
membros da família de Mário. 

Mápkoc, ov (ó) Marcos, n. de h. romano. 

pappaípo ser resplandescente; resplender; (olhos, armas) 
brilhar. 

μαρμάρεος, α; ον poét. 1de mármore 2 brilhante; res- 
plandescente; radiante. (uapuaípw) 

HapuápLVOS, 1 OV tard. de mármore. (uápuapoç) 

pgappapóstc, óeooa, óev brilhante; resplandescente. (uáp- 
μαρος) 

páppapoc, oc, ov 1brilhante; radiante  ὁ µάρμαρος 
2 pedra branca ou brilhante 3 mármore. 

μαρμαρυγή; ῆς ()) 1 movimento vibratório da luz; cinti- 
lação 2 movimento rápido e ofuscante. (uapuapúoow) 

Hapuapúcow brilhar; resplender. 

μάρναμαι (56 Ρτε»., πρ]. ἐμαρνάμην εαοπ ἐμαρνάσθην) 
poét. 1lutar; combater contra alguém, dat., èni e dat., 
ou npóc e ac.; como aliado de alguém, o$v e dat.; por al- 
guém ou algo, nei e gen. 2 lutar com palavras; disputar 
3 lutar; fazer esforco por algo, àpqí ou nepí e dat. 

pápvao 2^ sing. imper. pres. ép. de uápvapau. 

paméetv inf. aor. ép. de uápnto. 

µάρπτῃσι 3^ sing. pres. subj. ép. de uápnto. 

µάρπτις, LOG (6) assaltante. (uáprtw) 

µάρπτω (/Η. µάρψω, aor., Éuapwa, aor.2 Éuamov e com 
red. uéuapnov, part. perf. ueuapndác) poét. 1pegar; 
agarrar: uáprrret Ó£ xepolijviaç EUR. segura com as mãos as 
rédeas 2 (sono, velhice) agarrar; apoderar-se de; alcan- 
çar; colher: Tôv Úmvog Euaprite HOM. apoderava-se dele o 
sono 3 atirar sobre; cravar em. 

Hápoirtos, ou (6) alforge; bolsa; saco. 

Mapovasç, ov (ó) Mársias, n. de um sileno flautista e de 

um rio da Frígia. 

Μάρτιος, ου (masc.) 1de Marte: M. káprmog ESTR. campo 
de Marte 2 do més de margo: Mápriat káAa vóau pLur. calen- 
das de março + O Máprioç 30 mês de março, em Roma. [lat.] 

paptvpéw-ő (fut. µαρτυρήσω, ἄογ. ἐμαρτύρησα, perf. ue- 
Haptúprika) 1ser testemunha 2 dar testemunho; tes- 
temunhar que, or. conj. (Óti) ou inf. ou part., em favor 
de alguém, dat. ou nép e gen., a respeito de algo, ne- 
pí egen. 3atestar; confirmar algo, ac., a alguém, dat. 
4 impes. haver testemunho 5 crist. dar testemunho de 
Deus; ser mártir 4 méd. 6 atestar por meio de jura- 
mento. (μάρτυς) 

μαρτυρία; ας (ή) 1 ἀςἆο de testemunhar 2 testemunho; 
depoimento. (μάρτυς) 

papcptov, ov (1ó) 1testemunho; atestacáo comproba- 
tória; prova; uapróptov Óé (sem £o1í) ea prova é que, e co- 
mo prova 2crist. martírio 3santuário dedicado a um 
mátir * rà Haptúpia 4 bíbl. as tábuas da Lei. (μάρτυς) 

μαρτύρομαι (/Ηέ. ἰατᾷ. μαρτυροῦμαι, aor. át. £uaprv- 





ράμην) 1 chamar ou invocar como testemunha; tomar 
o testemunho de (homem, divindade), ac., de que, or. 
inf. ou conj. (Gc) ou part. 2afirmar; atestar que, or. 
οοπ/. (ὅτι). (μάρτυς) 

μάρτυρος, ου (ὁ) ger. pl. testemunha; protetor. 

μάρτυς, υρος ας. μάρτυρα ἐ μάρτυν, ἆαί. ρἰ. μάρτυσι ε 
μάρτυρσι (ὁ, ἡ) 1testemunha 2 bíbl. testemunha de 
Cristo; mártir. 

µασάομαι-ῶμαι ({Π: γε». μασᾶσθαι, αοτ. ἐμασησάμην) 
mastigar; comer. 

μασᾶσθαι inf. pres. de pacáopau. 

μασθός, οὔ (ὁ) ἑατά. - μαστός. 

pácopat fut. de natopat. 

Μασσαλία, ας (ἡ) Massália, cidade da Gália, atual Mar- 
selha. 

MaocoaAín8ev adv. de Massália. (Macoadia, -evy 

Maoccaluitnç, ou (masc.) originário ou habitante de Mas- 
sália. (MaccaAía) 

Μασσαλιώτης, ου ξ Μασσαλιήτης. 

Μασσανάσσης, ου (ὁ) Massinissa, rei da Numídia. 

Μασσινισσᾶς - Μασσανάσσης. 

μάσσομαι [ιί. έρ. ἀε μαίομαι. 

μᾶσσον π. 4ε µάσσων. 

µάσσω, άῑ. µάττω ({“1. µάξω, αογ. ἔμαξα, Ρεγ/. µέμαχα; 
méd. µάσσομαι, αογ. ἐμαξάμην; pas. aor. ἐμάχθην, 4012 
èuáyny, perf. uéua yuat) at. e méd. apertar com as mãos; 
amassar; prensar. 

páOGOY, (v, Ov gen. ovoc, comp. de nakpóc, poét. maior; 
mais longo. 

µάσταξ, ακος (ἡ) 1queixo; boca 2 biscato; cibo, alimento 
que a ave leva no bico 3 gafanhoto que devora tudo. 

μαστευτής, οὔ (ὁ) quem pesquisa; pesquisador; quem 
faz uma investigação; inquiridor. (μαστεύω) 

gaotevw at. e méd. 1 procurar; pesquisar; investigar 2 ten- 
tar; esforçar-se em, inf. 3 desejar. 

µαστήρ, ἤρος (ὁ) quem busca; quem pesquisa; quem in- 
vestiga; pesquisador. 

gactúpros, q, ov hábil em investigar, epit. de Hermes. 
(μαστήρ) 

µάστι ϱ{ µάστις. 

μαστιγέω-ῶ -- μαστιγόω. 

uaortyíac, ov (6) quem merece o chicote; velhaco; la- 
ἀτᾶο. (μάστιξ) 

pácttyua, atos (TÓ) marca de um golpe de chicote. 
(μαστίζω) 

HaoTIyovógios, ov (ó) policial armado de chicote. (uáoti£, 
νέμω) 

pacttyogópoc, oc, ov 1armado de chicote ! ó µαστι- 
γοφόρος 2 policial armado de chicote. (uáotiE, pépw) 

μαστιγόω-ῶ ({μ{. μαστιγώσω, aor. £uaotí(yooa, perf. 
μεμαστίγωκα; ρα5. [ιί. μαστιγώσομαιε μαστιγωθήσομαι, 








ματεύω 


aor. égaottydOnv, perf. uguao1(ywpuou) chicotear; acoi- 
tar. (μάστιξ) 

µαστιγώσιμος, ος, ον 46 ππεγεςο οΏἱοοίθ. (μαστιγόω) 

paocíGo (fut. uaotíEo, aor. $&ác ia; aor. Ρᾳ». ἐμαστίχθην) 
chicotear. (uáotik) 

uaotiktwp, opos (ó) quem açoita; chicoteador; flagela- 
dor. (uaotitw) 

HÁGTIV Cf. HÁGTIG. 

HáoTIÊ, LyoG (1) chicote. 

μάστις, toc dat. náott, ας. µάστιν (ἡ) 16η. Ξ µάστιξ. 

gaotiw (impf. poét. uáotiov) 1 chicotear 4 méd. 2 chico- 
tear-se: obpfj ó£ rÀAeupác... uaoíerat non. [leao| chico- 
teia-se nos flancos com a cauda. (uáaic) 

gastóç, od (6) 1 seio; mama; mamilo (de mulher, de ho- 
mem); teta; úbere (de animal) 2 cume arredondado de 
uma colina; montículo 3 nó de uma rede. 

gactporeia, ag (1) lenocínio. (uaotporeúw) 


gactporevw prostituir. 


μαστροπέω-ῶ - μαστροπεύω. 

Hactporóç, od (masc., fem.) 1 que incita à devassidão; 
devasso 2 proxeneta. 

μασχάλη; ης (ἡ) 1 αχί]α 2 ἂς vezes, axila e ombros 3 bi- 
furcacáo dos galhos de uma árvore 4 ángulo reentran- 
te de um promontório; baía. 

puacxaA(Go (fut. uaoxaA(oo) trag. colocar sob as axilas 
de um cadáver partes de seus braços ou pernas; muti- 
lar. (μασχάλη) 

µασχαλιστήρ, ἤρος (ό) cintura. (μασχαλίζω) 

µάτα ἀότ. 4ε μάτη. 

µατάζω trag., contr. de pataitu. 

gataitw, contr. patálw agir ou falar em vão ou tolamen- 
te. (μάταιος) 

ματαιολογία; ας (ἡ) tard. linguagem vã ou tola; conver- 
«8 Παἆα. (ματαιολόγος) 

µαταιολόγος, ος, ον que profere discursos váos ou to- 
105. (μάταιος, λέγω) 

gatarorovia, ag (1) trabalho inútil. (uátaioç, πόνος) 

μάταιος, α ἐ ος, OV 1 vão; vazio; sem efeito; sem utilida- 
de (palavras, atos) 2 tolo; inútil; frívolo 3 orgulhoso; 
insolente 4 sem bom efeito; funesto; mal + rà µάταια 
5 futilidades; insignificâncias. (uátn) 

ματαιότης, ητος (ἡ) ετίςί. futilidade; vanidade; vaida- 
(Ἔξ. (μάταιος) 

µαταιόω-ῶ 1 tornar vão; tornar inútil 4 pas. 2 tornar-se 
futilidade 3 ser feito estultamente. (uáraioç) 

gataiwç adv. debalde; inutilmente; sem efeito. 

paáo-à (fut. patóow, aor. £uátnoa) fazer esforço vão; 
não alcançar o objetivo; perder tempo. (uátnv) 

gateúw (fut. patevow, aor. êuáTevoa) poét. 1 buscar; pes- 
quisar; investigar algo, ac. ou inf. 2 percorrer a fim de 
explorar; explorar; procurar. 


M5 


μάτη 


µάτη, ης (ἡ). 1 inutilidade; frivolidade; tolice; desvario + 
uátnv adv. 2em vào; debalde; inutilmente 3 em vão; 
sem razáo; tolamente 4 de modo ilusório; enganosa- 
mente; mentirosamente. 

uátnv adv. cf. pát. 

µατήρ, ἤρος (ὁ) -- µαστήρ. 

pácnp dór. 4ε µήτηρ. 

MatOaíoc, ov (6) Mateus, um dos quatro Evangelistas. [hebr.] 

µατία, /6η. µατίη, ης (ἡ) 1empreitada vã; idéia vã 2 er- 
ro; asneira. (uátn) 

parpokactyvrjra, ac (rj) dór. irmã uterina. 

ματρυλεῖον ἐ ματρυλλεῖον;, ov (1ó) lugar ruim. 

µατρωνάλια, ων (τά) πιαίτοπαἱία, festa das matronas ro- 
manas. [lat.] 

µάττω át. — uácoo. 

Mavúpoç, ov (masc.) 1 da Mauritânia; mauro + oi Maúpot 
2 0s mauros. 

Μαυρούσιος;α; ov tard. 1 da Mauritânia 41) Μαυρουσία 
2 Mauritânia. (Maúpoç) 

Havpów-w 1ofuscar;obscurecer 2 enfraquecer. (Maúpoç) 

µαυσώλειον, ου (Tó) 1 tumba de Mausolo, em Halicarnaso 
2 mausoléu. (Μαύσωλος) 

MavowÃos, ov (0) Mausolo, rei da Cária, séc. rv a.C., es- 
poso de Artemísia. 

μἀάφελῆς εἴασε át. de μὴ ἀφελῇς. 

μάχα ἀότ -- μάχη. 

µάχαιρα, ας (ἡ) 1 [ασα; faca grande; facáo 2 alfanje; ada- 
ga; sabre 3 instrumento cortante; foice 4 navalha 5 pl. 
tesoura 6 espécie de pedra preciosa. 

μαχαιρίδιον, ου (τό) ἀἰπι. ἆε μαχαιρίς. 

μαχαίριον, ου (τό) ἀἰπι. ἆε μάχαιρα. 

μαχαιρίς, ίδος (ἡ) πανα]Ππᾶ. (μάχαιρα) 

µαχαιροποιός, οὔ (ὁ) fabricante de facas e adagas. (pá- 
χαιρα, ποιέω) 

µαχαιροπώλης, ου (ὁ) νεπἀεάοι ἀ4είασας εαἆᾶρᾶς. (μάχαι- 
ρα, πώλης) 

μαχαιροπώλιον, ου (τό) loja de facas e adagas. (uaxatpo- 
πώλης) 

µαχαιροφόρος,ος,ον 1 «µε leva faca ou adaga +$ ó payat- 
ροφόρος 2 porta-sabre. (μάχαιρα, φέρω) 

μαχανά dór. = μηχανή. 

μαχανάομαι ἀότ. -- μηχανάομαι. 

p&xetát., ép. náyseau 2^ sing. pres. ind. de náyopat. 

μαχείομαι (só ρατί. pres. μαχειόµενος) 6ρ. Ξ µαχέομαι. 

μαχέοιντο 3:Ρ|., uaxéorto 3º sing. pres. opt. ép. ἐε μάχομαι. 
μαχέομαι 1 jóôn. = páyopar 2 fut. ép. e át. de náyopiat. 
μαχεούμενος part. pres. ép. de paxéouaL. 

µαχέσκετο 3^ sing. impf. iter. de uáxo pau. 

μαχέσομαι fut. jôn. e tard. de uáyopau. 

Háxmp ng (1) 1 combate; batalha; luta 2 combatesingular; 
duelo 3 luta; combate em jogos 4 querela; disputa. 
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µαχήμων, ων, ον ρεπ. ὄνος δε]ίςοδο. (μάχομαι) 

μαχησάμην ἀαοτ έρ., μαχήσομαι fut. ép., ἆε μάχομαι. 

panis, o9 (masc.) 1belicoso 2 combatente. (uáxopau) 

μαχητικός, ή, óv 1 de combate 2 guerreiro; belicoso; ba- 
talhador 3 indócil; indomável (cavalo) 4 1) μαχητική, τὸ 
μαχητικόν 4 arte de combater. (uaxntóc) 

μαχητός, ή, óv que se pode combater; que se pode ven- 
66. (µάχομαι) 

µάχιµος,η εος,ον 1próprio para o combate: tò páx. 
yévog ou £Ovoc par. a classe dos combatentes 2 de tempera- 
mento belicoso 3 que concerne o combate 4 oi p&yipot 
40s combatentes + TO uáxigov 5 combate. (μάχη) 

páyAoc, oc, ov 1 cheio de paixão; lascivo; impudico 
2cheio de furor, epit. de Ares 3 luxuriante (vinha). 

μαχλοσύνη, ης (ἡ) lubricidade; impudicícia. (u&yAoc) 

Haxoiato 3º pl. pres. opt. poét. de uáyopat. 

uáxopau (fut. uayobpat aor. Skaxeoáurv, perf. µεμάχημαι) 
1combater; lutar contra alguém, dat., &ní ou npóc e dat., 
ἀντία e ac. ou ἐναντίον e gen.; μάχεσθαι καθ ἕνα lutar con- 
tra um só, em combate singular; com auxílio ou assisténcia de 
alguém, μετά e gen. ou cúv e dat.; em defesa de alguém, 
Éveka, TEpÍ, TPpÓ, ÚNÉP e gen. ou ἀμφί, περί ε ἆαί.: ὡς 
αἰγύπιοι... πέτρῃ ἐφ᾽ ὑψηλῇ μεγάλα κλάζοντε μάχωνται 
HOM. como águias num rochedo alto combatem, ambos gritando al- 
ίο, οὐκ ἄρα Τρωσίν, άλλά σοι μαχούμεθα 5όε. então com- 
bateremos não os troianos, mas a ti, êni Tpwoi uáxeoda Hom. 
μίαν σοπίτα ο5 Πνοίαπος, οἱ πολῖται πρὸς ἀλλήλους μάχονται 
ISÓCR. os cidadãos combatem uns contra os outros, áviía 
Πηλείωνος ortepQópoto uáxeoOat non. lutar frente ao ardo- 
το50 [Πο ἐς Ρείαι, Λακεδαιμόνιοι κατά μὲν ἕνα μαχόμενοι 
οὐδαμῶν εἰσι κακίονες ἀνδρῶν ἨΒΒ. ος Ιαζριεπιόηίος, lutan- 
do em combate singular; não são inferiores a homem algum, Katà 
σφέας γὰρ µαχέονται ΗΟΜ. ροἱς eles, cada um por si, combatem, 
μετὰ Βοιωτῶν ἐμάχοντο Ἡομ. εἰες combatiam do lado dos be- 
ὁείο», καί κε τριηκοσίοισιν ἐγὼν ἄνδρεσσι μαχοίμην σὺν 
σοί, πότνα θεά Hom. até contra trezentos homens eu lutaria sob 
tua proteção, deusa soberana 2 combater; enfrentar; tentar su- 
perar; resistir a, dat.: t λύπῃ μαχεῖσθαίτε καὶ ἀντιτενεῖν 
PLAT. combater a tristeza e resistir a ela 3 enfrentar em compe- 
tição, em concurso; competir contra, dat.: u. παγκράτιον 
AR. competir no pancrácio 4 lutar; esforçar-se para, inf. 5 Fi- 
los. estar em contradição; contradizer, dat.: páxetaLadta 
αὑτοῖς PLAT. elas próprias contradizem a si mesmas 6 combater 
verbalmente; contender; querelar contra, dat.: à 16 y' 
ávtt(K(otot paxeocapévo &nécotv now. assim tendo ambos 
frente a frente lutado com palavras. 

μαχοῦμαι [ιί. ε μάχομαι. 

uw adv. poét. 1 em vào; inutilmente 2 sem razáo; ao aca- 
so 3 sem motivo; nesciamente; tolamente. 

pa yíóroc, r| e oc, ov 1vào 2 enganoso; falso 3 sem efei- 
to; inútil; vil. (áy) 





gayróiwç adv. 1 em vão; inutilmente 2 sem motivo; to- 
lamente. 

ue pron., ac. de yo. 

μέγα n. de u£yac. 

Μεγαβάτης, ου (ὁ) Μεραδαίες, n. de h. persa. 

uéyadoç jôn. = uéyedoç. 

peyáOvuoç, 05, ov poét. de um grande coração; magnã- 
nimo. (uéyac, Qupóc) 

Μέγαιρα; ας (ἡ) Μερετα, uma das Fürias. (ueyaípo) 

μεγαίρω (fut. ueyapó, aor. £uéyrppa, perf. desus.) 1ver 
como grande ou belo demais; ter inveja de; ter má-von- 
tade com alguém, dat. 2 recusar por ciüme ou inveja; 
opor-se a; impedir algo, ac., gen. ou inf., a alguém, dat.: 
OU TI u£yaípo now. nào me oponho a nada, uró£ ueyrjpnc 
ἡμῖν τελευτῆσαι τάδε ἔργα now. nem nos impeças de finali- 
zar essas obras, ivo tfjpac obrt ueyaípo £póev £pya píata 
HOM. não me o ponho a que os pretendentes executem ações violentas 
3 pôr mau olhado em; enfeitiçar, ac. (uéyac) 

μεγακήτης, ης, £c 1 que é uma enorme criatura do mar 
(cetáceo) 2 que abriga cetáceos; de cavidades profun- 
das (mar) 3 de grande porte; enorme (embarcação). 
(μέγας, κῆτος) 

p£yáAa n. pl. de uéyac. 

μεγαλάδικος, ος, ov que comete grandes injustiças. 
(μέγας, ἄδικος) 

µεγαλαλκής, ric, £c de uma grande pujança; muito for- 
te. (μέγας, ἀλκή) 

ueyaAavxéo-ó at. e méd. gabar-se; orgulhar-se; jactar-se 
de algo, &ní ou èv e dat., iá e ac. (μεγάλαυχος) 

u£yáAavyoc, oç, ov 1 orgulhoso; altivo; soberbo + τὸ 
u£yáAavyov 2 jactáncia; orgulho. (uéyac, abyéc) 

p£yaAeioc, a, ov 1que tem ar de grandeza; magnífico 
2 Ret. elevado (estilo) * xó ugyaAeiov 3 grandeza; mag- 
nificéncia * xà ueyaAeía 4 grandes obras; maravilhas. 
(μέγας) 

µεγαλειότης, ητος (ἡ) {αΥ. ρταπἆσΖα; πιαρηἰῃεθησία; π]ᾶ- 
jestade. (μεγαλεῖος) 

u£yaAsíogc adv. 1 magnificamente; luxuosamente 2 gran- 
diosamente. 

ueyaànyopéw-® 1falar de grandes coisas 2 pronunciar 
palavras de soberba; gabar-se de, ac.: yEy. “KAOTA XEN. 
gabar-se de cada coisa em particular. (ugyaAnyópoc) 

µεγαληγορία, ας (ἡ) 1linguagem pomposa; magnifi- 
cência de discurso 2 louvação enfática; gabolice 3 es- 
tilo enfático. (ueyalnyópoç) 

µεγαληγόρος, oç, ov 1que fala em termos grandio- 
sos 2 que se vangloria; pretensioso 3 sublime (estilo). 
(μέγας, ἀγορεύω) 

µεγαλήτωρ, ορος (ΊΊα5ο., fem.) 1 de grande coracáo; de 
grande coragem, epít. de heróis 2 altivo; intrépido; ar- 
rogante (coração, ânimo). (uéyaç, rop) 








μεγαλοσχήμων 


μεγαλίζομαι (24 ἰπρ. ἴπιρετ. µεγαλίζεο) πιαηἰξεδίατ οτσιι- 
lho; manifestar altivez; vangloriar-se. (uéyac) 

HeyaÃoyvwpocóvn, ng (1) grandeza ou nobreza de sen- 
timentos. (ueyaAoyvápov) 

μεγαλογνώμων;, ov, ov gen. ovoc 1de grande coração; 
magnânimo 4 τὸ ueyaAoyvagov 2 magnanimidade. 
(μέγας, γνώμη) 

u£yaAó60&oc, oc, ov de grande reputação; muito glorio- 
so; ilustre. (μέγας, δόξα) 

peyaAoóopeá, üc (1) munificéncia; largueza. (μέγας, δωρεά) 

µεγαλοδωρία, ας (ἡ) grande largueza; grande liberalida- 
de; munificência. (ueyahódwpoç) 

μεγαλόδωρος, ος, ον 116 4ά grandes presentes; gene- 
roso; magnificente; cheio de munificência + TÔ ueya-” 
λόδωρον 2 munificência. (μέγας, δῶρον) 

µεγαλοεργία 6, εοΜίΤ, µεγαλουργία, ας (ἡ) 1 grandeza 
de ação 2 ϱεηεγοςἰἀαἀθ; πιαρηἰῃεδπεία. (μεγαλοεργός) 

μεγαλοεργός, ός, όν -- µεγαλουργής. 

µεγαλόθυµος, ος, ον 4ε ρταπἆε coração; magnânimo. 
(μέγας, θυμός) 

μεγαλοκόρυφος,ος, ον de cumes elevados (cidade). (ué- 
γας, κορυφή) 

µεγαλόμµητις, τος (/Ίᾳ5ο., fem.) de grandes pensamentos; 
de pensamentos ambiciosos. (uéyas, ujric) 

ue yaAópuo80c, oc, ov que se faz pagar caro; que recebe 
um grande salário (uéyaç, juo0óc) 

μεγαλόνοια;ας (ἡ) 1 grande inteligência; espírito subli- 
me; grandeza de pensamento; genialidade 2 grandeza 
de alma; magnanimidade. (ueyaAóvooc) 

pi£yaAóvooc-ovc, ooc-ouc, o0v-ovv tard. 1 dotado de gran- 
de inteligência + TO ueyaAóvovv 2 grande espírito; gênio. 
(μέγας, νόος) 

pueyaAonpa yuoobvi nc (fr) inclinacáo para fazer gran- 
des coisas; disposição para grandes empreendimentos. 
(μεγαλοπράγμων) 

µεγαλοπράγµων,ων,ον 66Η. ονος que empreende gran- 
des coisas. (uéyaç, npáyua) 

u£yaAonpéneta, ac (T) 1 magnificéncia; grandeza; gene- 
rosidade 2 magnificéncia; esplendor (de estilo). (ueyaXo- 
πρεπής) 

ueyaAonpertio ric, ÉG 1 de porte magnífico; altivo (pes- 
soa) 2 magnífico; esplêndido (coisa). (uéyac, πρέπω) 

u£yaAonpentóc adv. magnificamente; esplendidamente; 
grandiosamente. 

p£yaAoopápa yoc, oc, ov que faz grande barulho. 

μεγαλόσπλαγχος, ος, ον 1 ἆς vísceras muito desenvol- 
vidas 2 de espírito elevado. (uéyac, orháyxvov) 

p£yaA óc ovoc, oc, ov que solta grandes gemidos. (μέγας, 
στένω) 

p£yaAooyrjuov, cv, ov gen. ovoc que tem uma grande 
figura; magnífico. (uéyac, oxfiua) 
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μεγαλότης 


µεγαλότης, ητος (ἡ) grandeza. (uéyac) 

p£yaAóroApoc, oc, ov muito audacioso. (μέγας, τόλμα) 

µεγαλουργής, ric, c que realiza grandes feitos. (μέγας, 
ἔργον) 

μεγαλουργία - μεγαλοεργία. 

μεγαλουργός Ξ µεγαλοεργός. 

pu£yaAogpovécoc-ó at. e méd. 1ter em alta εοπία: µεγ. ἐφ᾽ 
ÉaUTQ xEN. fer-se em alta conta, ser cheio de confianca em si mes- 
mo 2ser orgulhoso 3serarrogante; ser soberbo 4 ser 
generoso. (ueyaAógpov) 

HeyaÃoppóvwçadyv. 1com orgulho; com arrogância 2 com 
grandeza; generosamente. 

μεγαλοφροσύνη, ης (ἡ) 1 grandeza de sentimentos; ge- 
nerosidade 2 arrogância; orgulho. (ueyalóppwv) 

u£yaAóqpov, v, ov gen. ovoc 1que possui sentimentos 
elevados; de grandeza de alma; generoso 2 orgulhoso; 
arrogante. (uéyac, φρήν) 

μεγαλοφωνία, ας (ἡ) 1 pujança de voz 2 magnificéncia 
de linguagem. (ueyaAóqovoc) 

pu£yaAóqovoc, oc, ov 1de voz potente 2 de palavra al- 
tiva 3 delinguagem elevada. (uéyac, qwvij) 

μεγαλοψυχία, ας (ἡ) 1 grandeza de alma; magnanimi- 
dade 2 generosidade; liberalidade 3 arrogância 4 exal- 
tação ο 65ρίτἰϊο. (μεγαλόψυχος) 

μεγαλόψυχος; ος, ον 1 ἆς αἶπια grande; magnánimo; no- 
bre 2 generoso; liberal 3 de espírito exaltado $ τὸ µεγα- 
Aóyvxov 4 magnanimidade. (uéyac, yoyi) 

pa yaAoybyoc adv. com magnanimidade. 

µεγαλύνω (/Ηέ. μεγαλυνῶ, aor. éugyáAvva; pas. fut. 
μεγαλυνθήσομαι, αοτ. μεγαλύνθην, ρατί. perf. ugueya- 
Augpévoc) 1tornar grande; tornarpossante; magnificar 
2 enaltecer; exaltar; louvar; glorificar + méd. 3 orgulhar- 
se; gabar-se de algo, dat. ou éní e dat. (uéyac) 

µεγαλώνυμος,ος, ον 1 que dárenome; que dá glória 2 que 
tem renome; renomado; glorioso; ilustre. (uéyac, óvoua) 

µεγάλως αἄν. grandiosamente; magnificamente; bastan- 
te; muito. (uéyac) 

µεγαλωστί adv. 1sobre uma grande extensão 2 grande- 
mente; grandiosamente;soberbamente 3 com grande- 
za; com magnificência. (uéyaç) 

µεγαλωσύνη, ης (ἡ) δίδΙ. grandeza; majestade. 

µεγαλωφελής, ής, ἐς grandemente ἠΠ1]. (μέγας, ὠφελέω) 

Μέγαρα, ων (τά) Mégara, n. de cidade da Grécia ou da 
Sicília. 

Μεγαρεύς", έως (ὁ) Megareu, filho de Creonte. 

Meyapevç”, éwç (masc.) de Mégara; megarense. (Méyapa) 

Μεγαρικός, ή, όν 1 de Mégara + oi Meyapixoí 2 os filó- 
sofos da escola de Mégara + 1] Μεγαρική 3 Megárida, 
região. (Méyapa) 

Meyapís, idos (fem.) 1 de Mégara + 1) Μεγαρίς 2 Μερά- 
rida, região. (Méyapa) 
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Μεγαρόθεν αἠν. de Mégara. (Méyapa, -Bev) 

Meyapoi adv. em Mégara. (Méyapa, -ot) 

μέγαρον, ου (τό) 1 nas residências, grande sala de reu- 
nião ou de repouso, para homens 2sing. ou pl. aposen- 
to de mulheres 3 quarto de dormir 4 ger. pl. palácio 
5 sing. recinto do oráculo, em Delfos 6 sing. santuário 
de um templo 7 pl. cova no chão onde se jogavam, nas 
Tesmofórias, leitões vivos. (μέγας) 

uéyapóvõe e uéyapov dé adv. em direção à casa. (uéya- 
ρον, -δε) 

μέγας, µεγάλη, μέγα σεῃ. μεγάλου, η, ου, νος. só no masc. 
μεγάλε, ἀαῖ. μεγάλῳ, ῃ, w, ας. μέγαν, μεγάλην, μέγα 
(οοπιΡ. μείζων, ων, ον, «μρετἰ. μέγιστος, η, ον) 





1 grande de talhe ou de estatura; grande e forte (ho- 
mem ou animal) 


2 crescido; adulto; entre duas pessoas de mesmo nome, 
o mais velho 


3 grande em altura; alto; elevado 

4 grande em comprimento; longo 

5 grande em largura; largo; espaçoso 

6 grande em quantidade; numeroso; abundante 


7 grande em intensidade; intenso; forte; potente; im- 
portante 


8 grande em dignidade, em valor; nobre; majestoso; 
grandioso; magnífico 

9 grande demais; excessivo; soberbo; orgulhoso 

10 comp. ueilwv maior; mais alto; mais longo; grande de- 
mais; alto demais etc., do que, gen., Ñ ou ï Katá e ac. 

n superl. uéyistoc grandíssimo; altíssimo; longuíssi- 
mo; o maior etc. 

ADVÉRBIO 
μέγα, μεγάλα (οοπιΡ. μεῖζον, «ιρετ|. μέγιστον ε μέγιστα) 





7 bastante; muito; grandemente; completamente; kará 
µέγα ου κατὰ uieyáAa dt. grandemente; fortemente 


13 com altivez; com jactáncia 
14 u£itov cornp. mais forte 


15 μέγιστον, μέγιστα superl. muitissimo; àc uéytoxa O 
mais grandemente possível; o melhor possível 








1àvrjp obre uéyac obre loXupóc xeN. um homem nem gran- 
de nem robusto, Αἴας 6. ó uéyac now. Ájax o grande, rac 
μέγας μικρὸν ἔχων χιτῶνα ΧΕΝ. uma criança robusta que tem 
uma pequena túnica, uéyaç aigtÓÇ PÍND. grande águia 

2 νῦν ὃ ὅτε μέγας ἐσσὶ καὶ ἥβης µέτρον ἱκάνεις ΗΟΜ. 
agora, quando és grande e chegaste na medida |certa] da juventude, 
ὡς μήτε μέγαν μήτ᾽ οὖν νεαρῶν τιν’ ὑπερτελέσαι μέγα 
δουλείας yáyyapov Ésor. de modo que nem um adulto nem 
um jovem transpusesse a grande rede da escravidão, Bxiriwv O 
u£yag por. Cipiao, o grande, i.e., o mais velho 

3 μέγας οὐρανός nom. o αἰίο εόµ, µέγας Ὄλυμπος non. 





alto Olimpo, u£yav ópoc now. alta montanha, μεγάλη πέτρη 
HOM. alta rocha, ui£éyac núpyoç nom. alta muralha 
4uéyatóEov'Oóvooijoc HOM. grande arco de Odisseu, Tjióva pe- 
yáAnv HOM. orla extensa, TÁPPOV LE yáAnv HOM. longo fosso 

5 µέγα o7téoG HOM. caverna espaçosa, µέγας πέλαγος πολ. 
vasto mar o" 

όλέγων ὡς μεγάλα τε εἴη ταῦτα ἔθνη καὶ ἰσχυρά καὶ συ- 
VEOTIKÓTO EIÇ TO AÚTÓ XEN. dizendo que seria um povo nu- 
meroso, forte e constituído em um só [cor po] 


.7 joe péyav kwxkvuróv év tfj tÓAs sór. lançará um gran- 


de lamento na cidade, μέγα κακόν 5όε. um grande mal, uéya 
yeuiov éntteoQv PLAT. tendo caido uma grande tempesta- 
de, Méywv peyáAn TÍ Quvfj PLAT. dizendo em alta voz, âei 
μεγάλην ἐποιοῦντο σπουδήν PoL. sempre faziam um enorme 
esforço, μεγάλας μαρτυρίας δεδώκασι κατ᾽ αὑτῶν νεΜ. 
deram importantes testemunhos contra eles, Ó yàp Ao«nóc 
ποταμὸς μέγας έρρύη καὶ διαβῆναι οὐ ῥάδιον ἦν ρτΑτ. 
pois o rio Asopo fluía caudaloso e nào era fácil atravessá-lo 

8 µέγας θεῶν βασιλεύς ρίνρ. o grande rei dos deuses, £o 
ὁ μέγας Ὀλύμπιος 56ε. ο ρταπήε ἰεμς οἰπιρίοο, βασιλεὺς ὁ 
μέγας ΗΕ. ο grande rei, i.e., o rei da Pérsia, ὁ μέγας ἀνὴρ έν 
πόλει PLAT. o grande homem na cidade 

9 μηδὲν éy’ einng sór. não digas nada de excessivo, μεγάλοι 
Aóyot sór. palavras altivas 

10 τίνας καιροὺς µείζους περιμενοῦμεν τῶν νῦν παραγε- 
YOVÓTWV; PLAT. que ocasiões melhores aguardamos do que as pre- 
sentes?, O&Aeic Tı peiÇov Ü katakteïvaí p EAóv; sr. desejas 
algo maior do ἠµιε ρτοπετ-πιε ο πιαίατ-πιε μεῖζον ἢ καθ᾽ ἡμᾶς 
PLAT. acima da nossa medida 

Π οὗτος δέ μοι φίλος μέγιστος 5όε. e este é meu melhor 
amigo, ἐγίγνωσκον ὅτι ταῦτα μέγιστα εἴη XEN. compre- 
endi que estas coisas eram da maior importância, μεγίστη καὶ 
aptotn (êmioT)uN) PLAT. a maior e melhor ciência, παρὰ 
τοὺς µεγίστους καιρούς ΡΕΜ. πας ocasiões mais importan- 
ίες, μέγιστος µάρτυς Ε5Τ. ο mais importante testemunho, εἰς 
ἀπορίαν ἐνεπεπτώκει µεγίστην ΡΟΙ.. οδίανα na maior difi- 
culdade, τὸ δὲ δὴ μέγιστον ὅτι... »τΑτ. e, então, o mais im- 
portante é que 

12 μέγα ἄνευθε HOM. muito distante, uéya áAXovrec sór. 
muito florescentes, nya. xapíLecOot How. comprazer-se grande- 
mente, ÉYATAOVTEÏV HER. «ο! πι"ΐοτίοο, μέγα πλούσιος HER. 
muito rico, uéya evdaiuwv ÉsqL. completamente feliz, μεγάλα 
δυστυχεῖν ήϑαι. ser vítima de grandes infortúnios, μέγα βοῆσαι 
HOM. gritar fortemente, ué y Aueivwv HOM. muito melhor 

13 uéya εἰπεῖν ΗΟΜ., µέγα λέγειν PLAT. falar com altivez, 
μέγα φρονεῖν EUR. ter sentimentos arrogantes 

14 μεῖζον στένειν sór. gemer mais forte, peilov ioyvelv DEM. 
ser mais forte 

15 µέγιστον ἴσχυσεν στρατοῦ sór. |Ájax] foi o mais for- 
te 40 οχόγαϊο, δυνάµενος παρ’ αὐτῷ µέγιστον Περσέων 
Mapóóvtoc nn. tendo Mardónios junto dele muitíssimo poder, 





μεθείην 


mais do que qualquer persa, TA pÉyIOT &uuiáOng sór. foste hon- 
rado com as maiores honras. 

u£yaoOevijs, ric, éc muito forte; muito possante. (μέγας, 
σθένος) 

μεγάτιμος, ος, ον πιι1ΐο Ποπτᾶ40. (μέγας, τιμή) 

μεγαυχής, ής, Éc 1 cheio de glória; glorioso; glorificado 
2 que se gloria; orgulhoso de algo, dat. (μέγας, αὐχέω) 

uéysOoc, jón. uéyaO0c, £oc-ovc (ró) 1tamanho; por- 
te; altura (de pessoa): uéy. Aapfávetv xw. ganhar altura, 
crescer 2 talhe; porte: peyáðeı éyaç HER. de grande porte, 
µεγάθει σµικρός ΗΕΚ. de porte pequeno 3 comprimento; 
largura; espessura; volume;altura (de coisas) 4 grande- 
za; importância 5 dignidade; nobreza 6 força; pujança 
7 Matem., pl. grandezas matemáticas 8 Ret. elevação de 
linguagem; grandeza de estilo. (uéyaç) 

geyiotáv, àvoç (6) tard. 1homem influente, poderoso; 
maioral; manda-chuva 2 bíbl. ministro do rei. (uéyiotoç) 

HÉyIOTOS, 1) OV su perl. de péyag. 

HEyLOoTÓTINOS, OG, OV muito honrado. (uéyaç, TI) 

gedéw (só pres. e part. pres.) poét. 1 cuidar de; velar sobre; 
proteger, ger. * ugóév, éovoa part. masc. e fem. 2 que 
cuida de; que reina sobre, gen. 3 protetor de, gen. 

péóipivoc, ov (ó ou r)) médimo, medida para sólidos (- 
seis cesteiros ou 192 cótilos). 

µεδοίατο 3º pl. pres. ορί. έρ. ἀε μέδομαι. 

μέδομαι εί μέδω. 

uéðw (só pres. e part.) 1 regular; reger; reinar sobre, gen.: 
ó péðwv chefe, rei + méd. (pres. impf. e fut. ueðńoopar) 
2 preocupar-se em; ocupar-se de; pensar em, gen. 3 ma- 
quinar; preparar, ac. 

péóov, ovrog cf. péðw. 

μεζόνως, μέζων, μεζόνεσσι ]ϑη. - μειζόνως, μείζων, μεί- 
ζοσι (dat. pl. de μείζων). 

μεθ’ -- µετά diante de vogal aspirada. 

μεθαιρέω-ῶ (αο:. μεθεῖλον, αοτ: Ί{ετ. 35 οἰπρ. μεθέλεσκε) 
cortar o trajeto de uma bola em um jogo; agarrar uma 
bola para retorná-la a alguém. (uetá, aipéw) 

pedáAAopau (fut. ugQaAobpat part. aor. 19η. μετάλμενος) 
lançar-se na perseguição de; saltar contra; correr atrás 
de, ac. (μετά, ἄλλομαι) 

ueðapuóčw, át. peðappóttw (aor. μεθήρμοσα) αἴ. ε 
méd. 1dispor diferentemente; modificar; mudar pa- 
ra melhorar; corrigir + méd. 2 mudar para melhorar: 
peOáppooat tpórtouc véouc ÉsqL. adotar novos hábitos 3 dis- 
por-se diferentemente; aplicar-se diferentemente a; mu- 
dar de condição, de atitude, gen.: Μοῦσα τῆς συνήθους 
μεθαρμοσαμένη orovófic Luc. tendo-se a Musa afastado da se- 
riedade habitual 4 mudar de situação para aplicar-se a; aco- 
modar-se a; aplicar-se a, £iç ou npóç e ac. (uexá, ἁρμόζω) 

µεθέηκα «οτι έρ. 4ε µεθίημι. 

μεθείην ορί. aor. 4ε µεθίημι. 
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μεθεῖλον 


μεθεῖλον ἀοτ; ἀε μεθαιρέω. 

μεθεῖμαι perf. méd. uedeinev 1º pl. aor.> ind. at. μεθεῖναι 
inf. aor.;, ueOsíc part. aor.», ugOeicav 3º pl. aor.» ind., pe- 
θεῖτε 2^ pl. aor.> ind. pedeiw subj. aor:> ép., de μεθίημι. 

μεθειστήκειν πι.-ῃ.-ρετ[ ἆε µεθίστηµι. 

μεθεκτέον adj. νετῦ. ἀε μετέχω. 

μεθέλεσκε εἴ μεθαιρέω. 

μεθέμεν ἰπ[ αοτ ροέϊ. ἀε μεθίημι. 

μέθεξις, εως (ἡ) 1ρατ!εἰραςᾶο 2pertença a um género 
(espécie). (μετέχω) 

p£O£oproc, oc, ov que chega depois da festa. (µετά, ἑορτή) 

µεθέπω (ὕπρ]. μεθεῖπον, !πιρῇ έρ. μέθεπον, ΓΗ. µεθέψω, 
α0τ.; μετέσπον, ἰπ[ μετασπεῖν, ρατῖ. μετασπών) ροέϊ. 
1 seguir; perseguir, ac. 2 pór-se a buscar; ir em bus- 
ca de, ac. 3 empreender; encarregar-se de, ac. 4 expe- 
dir ou lançar, ac., na perseguição ἦς, ας.: Τυδείδην ué- 
θεπε κρατερώνυχας innovç HOM. lançava na perseguição 
do Tidida os cavalos de casco forte 4 méd. (fut. µεθέψοµαι, 
aor.» ueTECTTÓuNV) 5 perseguir 6 seguir, dat.: oÙ oot uñ 
µεθέψοµαί ποτε δόΕ. οι não te seguirei jamais. (uetá, Erw) 

μεθερμηνεύω (ρατί. perf. pas. ueOnpunvevuévoç) inter- 
pretar; traduzir. 

µέθες 24 sing. imper. aor.; de uen. 

μεθέστηκα ρετ[ ἆε μεθίστημι. 

μέθη; ης (ἡ) 1 εχεε550 ἦς bebida 2 embriaguez 9 ἡ Μέθη 
3 Embriaguez, person. (ué8v) 

μεθήῃ 3: οἰπρ. subj. aor.; ép. de uet. 

μεθῆκα αοτ. 4ε µεθίηµι. 

uéOnpat(só part. ueQjuevoc) ép. estar assentado no meio 
de, dat. (uetá, Tua) 

µεθηµερινός, ή, óv 1 que se faz à luz do dia; que se faz 
em pleno dia; diurno 2 tard. cotidiano + ueOnuepivóv 
adv. 3 durante o dia; de dia. (uetá, huépa) 

geOmuocóvi nc (0) negligência; desleixo; relaxamento. 
(μεθήμων) 

μεθήμων,ων»ον gen. ovoc negligente; desleixado; indo- 
lente; relaxado. (ue0mpu) i 

μεθησέμεν ε μεθησέμεναι inf. fut. ép., μεθήσω [ιί. ind., 
ἀε µεθίημι. 

μεθιᾶσι 34 ΡΙ. Ργες. ἱπα. de μεθίημι. 

µεθίδρυσις, εως (ἡ) ἰγαης]αςᾶο; ἀεε]οσαππεηίο. (μεθιδρύω) 

ueðpúw 1 deslocar; transferir; mudar 4 méd. 2 deslo- 
car-se; mudar de casa; migrar. (perá, ἱδρύω) 

μεθιεῖ ρτες. ind. at. jôn. 3° sing., pebier 2° sing. imper. pres. 
ou 3° sing. impf. poét., u£Otev 3° pl. impf. ép., de μεθίημι. 

ueOréuev e peliéuevar inf. pres. at. ép. de peOínu. 

ueOmu (fut. peOnow, aor. peOijka, perf. desus.) 





1 lançar longe de si; arremessar 
2 emitir; expelir; produzir; lançar sons; falar uma língua 


3 deixar escapar; soltar; μεθ. yuxr|v expirar; morrer 
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4 deixar partir; deixar ir; cessar de reter; colocar em li- 
berdade; liberar; poupar alguém 


5 mandar de volta; repudiar esposa 

6 negligenciar um dever, uma empreitada 

7 não tensionar mais; relaxar; distender os membros 

8 deixar; abandonar; renunciar a 

9 perdoar; relevar 

10 deixar alguém, ac. livre para, inf.; permitir algo a al- 
guém 

n afrouxar-se; parar de, gen., inf. ou part. 


MÉDIA 





12 soltar; renunciar a; separar-se de; deixar 


PASSIVA 





13 ser solto; ser expedido 











1μὴ πρὸς θεῶν μεθῇς βέλος 56ε. ροίος deuses, não lances o 
dardo!, kai τὸ [κρήδεμνον!] μὲν ἐς ποταμὸν ἀλιμυρήεντα 
ueOfikev non. e langou o véu no rio que corre para o mar 
2πίτυς μούνη πάντων δενδρέων ἐκκοπεῖσα βλαστὸν 
ovdéva getigi HER. de todas as árvores o pinheiro é a única que, 
uma vez cortada, não produz nenhum broto, oi dé ôvopópwç 
τοὔνειδος ἦγον τῷ µεθέντι τὸν λόγον sór. e eles, cons- 
trangidos, dificilmente atribuíam o ultraje ao que deixou esca- 
par a informação, οὐ... καὶ μὴ µεθήσεις αὖθις αἰσχίστου 
λόγου; Ευκ. μᾶο... ὁ não lançarás, outra vez, palavras muito vis?, 
Περσίδα yAwocav pereis HER. falando língua persa 

3 ταῦτα ἅμα τε τὸν Πέρσην λέγειν καὶ µεθιέναι πολλὰ 
TÀv ÓakpÜmv HER. o persa dizia isso e ao mesmo tempo dei- 
xava caírem lágrimas abundantes, u£Orjx' ó Óbopopoc woyriv 
EUR. O infeliz expirou 

4 οὔ σε μεθήσει πομ. πᾶο ἰε ἠεἰχατά partir, oi xatã xdovôg 
θεοὶ λαβεῖν ἀμείνους εἰσὶν ἢ μεθιέναι έδοι.. ος 4ει- 
ses subterrâneos são melhores para reter que para deixar ir, TOÙG 
ὀνειροπόλους οἵ µιν ἀνέγνωσαν μετεῖναι τὸν Κῦρον, 
TOUTOUG dvEOKOÀÓTIOE HER. os intérpretes de sonhos que o 
aconselharam a poupar Ciro, ele os empalou, uédeç uédeç ue 
sór. larga, larga-me, µέθες χεροῖν τὴν παῖδα θᾶσσον sór. 
larga das mãos a criança, rápido 

5 ταύτην [τὴν γυναῖκα] pe petévta HER. tendo eu repudia- 
do esta mulher 

6τὰ παρεόντα ἀγαθὰ µετείς HER. negligente em relação 
aos bens presentes, oŬTE Óià TOŬTOV uieOráot rà δέοντα 
TPÁTTELV XEN. e nem por isso deixam de fazer o que é preciso 

7 κἀν δυοῖν οἰμώγμασιν μεθῆκεν αὐτοῦ κῶλα έδοι. 6 
em meio a dois gemidos, relaxou os membros, μεθιᾶσι τοὺς τῆς 
ψυχῆς δεσμούς pLAT. deixaram relaxar os grilhões da alma 

8 ITooetóácv 62 ueOrjoet óv XÓAov now. e Poseidon aban- 
donará sua cólera, TAGdE ppovtidaç ueBeiç sór. tendo aban- 
donado esses pensamentos, TÓvÔ” êgoi LÉDEG AÓyOV EUR. por 
mim, abandona este discurso, u£vi£vat tT|v ápxr|v HER. deixar 











οροίο; καὶ δ᾽αὖτε μεθίεμεν Ἕκτορι νίκην; πομ. e, mais 
uma vez, deixaremos para Heitor uma vitória? 
9 Ἀθηναίοισι τὰς ἁμαρτάδας πάσα μετίημι ΗΕΚ. «ος αἰοηίρη- 
ses perdóo todas as ᾖαΐΐας τὸν προσοφειλόμενον φόρον μετίει 
(ou u£uet) ó DaoU ec nn. o rei perdoa o tributo devido 
ο εἰ τοῦτον Τρώεσσι μεθήσομεν ἄστυ ποτὶ σφέτερον 
êpúoal HOM. se permitimos que os troianos o levem para a cida- 
de deles, μεθεῖσά µοι λέγειν ἃ χρῄζοιμ’ οὐδ' ἐπίστασαι 
KAveLv sór. tu que me deixaste dizer o que eu precisava, não sabes 
escutar, êuê ὦν σὺ ἡ µέθες ἰέναι ἐπὶ τὴν θήρην Ñ... HER. 
então, ou tu me deixas ir contra as feras ou... 
11μήπωτι µεθίετε τῆς θούριδος ἀλκῆς πομ. πο α]τομχεὶς 
agora o valor audaz, οὕστινας αὖ μεθιέντας ἴδοι στυγεροῦ 
Tt0AépOIO HOM. e aqueles que visse negligentes da guerra odiosa, 
μετίεσαν τῆς χρησμοσύνης τὸ rtapárav nn. largavam, 
por completo, dos οτήοιἰο5, ὅστις μεθίῃσι μάχεσθαι πομ. quem 
quer que cesse de combater, ÀA fj vot kAaboac xai óóupáuevoc 
peOénke now. mas, todavia, parou de chorar e lamentar-se 
12 τῆσδ᾽ ἑκοῦσα παιδὸς οὐ μεθήσομαι EUR. desta criança, 
de boa vontade, não me separarei, μέθεσθ᾽ ἐμῶν πέπλων ευπ. 
largai dos meus peplos 
3 μεθεῖται στρατός Ésor. a armada está liberada, o0 γὰρ 
μετίετο ὁ ]ύγης πεπ. Giges não estava livre, eixe êXridaç ue- 
τήσεσθαι ἐπὶ τὴν θάλασσαν ΗΕΔ. tinha expectativas de ser 
enviado para o mar, Y|v(ka vàv àvaykaícv γυμνασίων μεθί- 
EVTAL PLAT. quando abandonam o curso obrigatório de ginástica. 
µεθίῃσι 3* sing. subj. pres. ép. de ebin. 
µεθιστάνω (5ό Ρτες. e impf.) tard. -- μεθίστημι. 
µεθίστηµι, /6η. µετίστημι (/1Η. µεταστήσω, αογι µετέστη- 
0G, aor.; ue£xéorv, perf. ugOéotrika; méd. pres. μεθίσ- 
rapa, impf. ugQicovágurv, fut. ueraovrioopiat, aor., uereotr]- 
σάμην; ρας. [11. μετασταθήσομαι, αο! μετεστάθην) 





ATIVA 
(tr. no pres., impf., fut., aor.i; intr. no aor.;, perf. e m.-q.-perf.) 
1 deslocar; mover; transportar algo; transferir algo, ac., 
para alguém, eiç e ac. 
2 afastar; remover; exilar; banir alguém 
mudar; trocar; modificar 


tirar; livrar alguém, ac. de, gen. 


aAa w 


intr. mudar de lugar; mover-se; afastar-se de, gen. ou 
& e gen.; abandonar, dat. 


6 intr. afastar-se; desaparecer; sumir 


MÉDIA 
(tr. no aor.i; intr. no pres, impf. e fut.) 


7 tr. deslocar; afastar de si; fazer sair 

8 exilar; banir 

9 intr. manter-se no meio ou entre, dat. 

10 intr. retirar-se; mudar de lugar; deslocar-se; abandonar 


m intr. mudar; alterar-se 





μέθοδος 


1 εἰς ἄλλην χθόνα μεταστήσω rtóÓa EUR. para outra ter- 
ra moverei meu pé 
2 ἄνδρας ὀλίγους οὓς ἐδόκει ἀσφαλείας ἕνεκα µετασ- 
TOAL TUC. uns poucos homens que julgava bom, por seguran- 
ça, exilar 
3 ueréotrjoe 1à vópupa NÁVTA HER. modificou todas as 
Ιεἱ ἐγώ τοι ταῦτα μεταστήσω, δύναμαι γάρ HOM. eu, 
com certeza, estas coisas substituirei, já que Ρο55ο, δύναμιν ἐς 
peraoficat oxelv Tuc. ter poder para mudar, ugxéotrjoav 
εἰς δημοκρατίαν ti|v rou re(av por. transformaram o regi- 
me em uma democracia 
4 καί σε δαίμονες νόσου μεταστήσειαν 5όξ. e que te afas- 
tem da doença as divindades, ugváotrjoóv ue 0güc σφαγίων 
EUR. afasta de mim os sacrifícios das deusas 
5 ueOéoTIKEV QUYfj; EUR. retirou-se em fuga? Kai O uêv TaúTa 
εἴπας ueteOTI|kKEE HER. e, tendo dito estas coisas, retirou-se, OL 
μὲν γὰρ φόνου φεύγοντες εἰς ἑτέραν πόλιν μεταστάντες 
LIC. os que fogem de um assassínio deslocando-se para outra cidade, 
πρὸς τοὺς Ἀθηναίους ἡ ξυμμαχία µετέστη τυο. ος αἰἱμάος 
passaram para o lado dos atenienses, ETÉOTNEV «φόβου ευ. 
abandonamos o medo, u£Qéo tix àv TIpÓTEpOv Eixe TPÓTIWV 
AR. livrou-se dos modos que tinha antigamente, El τι μὴ δαίμων 
παλαιὸς νῦν µεθέστηκε στρατῷ Ésor. a menos que a velha 
divindade neste momento nào esteja afastado do exército 
6 ueOéotrjkev xóAog EUR. a cólera desapareceu 
7 µεταστησάμενοι πάντας ἐβουλεύοντο κατὰ σφᾶς 
αὐτοὺς περὶ τῶν παρόντων τύο. αρός Ιογοπι retirado todos, 
puseram-se a deliberar entre si acerca da situação presente, µετασ- 
Trjoápevoc TODG ÖAAOVG HER. tendo rechaçado os outros 
8 tTodç 62 kai uereotrjoavro ruc. e os exilaram também 
9 Αἰνείας ἑτάροισι µεθίστατο ΗΟΜ. ΕΠόϊας colocou-se en- 
tre os companheiros 
10 ἄτε εἰς ἀμείνω οἶκον μεταστησάμενος prar. já que se 
mudara para uma moradia melhor, µεθίστασθαι κατὰ µῆνας 
εἰς Érepov áei TÓTIOV PLAT. mudar todo mês para um lu- 
gar diferente, vob npórepóv r£ uericrapévoug ἐκ τῆς 
τάξιος εἴδετε HER. vistes os que antes abandonavam os postos, 
ueO(ovapat kórov Ésqr. rejeito a mágoa, 
π οὐδὲ αὐτὸς pedioTaTOL PLAT. nem ele próprio se altera. 
μεθό -- μεθ’ 6 depois do que. (perá, n. de ös) 
µεθοδεία, ας (ἡ) bíbl. fraude; artifício; truque. (μεθοδεύω) 
ge0odEúw 1procurar alcançar de maneira regular e metódi- 
ca 2praticar com método 3tratar com método 4compor- 
tar-se desonestamente com alguém, ac. ou êv e dat; enga- 
nar; seduzir + méd. 5 usar de ardil, de artifícios. (ué8060c) 
e0001KÓS, 1, Óv que investiga com método; que age me- 
todicamente; metódico; sistemático. (uéBodoç) 
gé9000ç, ov (n) 1 pesquisa metódica; pesquisa científica 
2 plano metódico; método 3 teoria metódica; sistema 
científico 4 ciência 5 tratado metódico; obra científi- 
ca 6 tard. desvio; fraude; ardil. (uexá, ó6óc) 
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Hm 


μεθολκή 


μεθολκή, ῆς (ἡ) ἀῑνοιςᾶο; ἀἰδίγαςᾶο. (µετά, ἕλκω) 

pue£9opéo-ó (impf. ép. ugQouAeov) relacionar-se com; 
viver em meio de, dat. 

µεθορία, ας (ἡ) ε{ µεθόριος. 

p£Oópioc, a, ov 1quetem fronteira com; limítrofe 9 ἡ µε- 
Oopía 20 país vizinho; o país fronteira 3 meio-termo ! τὸ 
μεθόριον, τὰ μεθόρια 4 fronteira; limite. (uetá, ὄρος) 

μεθορμάομαι-ῶμαι (αοτ μεθορμήθην) ρετὀεσιἰτ; |αηςάτ- 
se sobre, ac. (μετά, ὁρμάω) 

μεθορμέω-ῶ ({π[ αοτ. μεθορμῆσαι) - μεθορμίζω. 


μεθορμίζω ({µ1. άϊ. μεθορμιῶ, αοτ. μεθώρμισα) 1 (4Ζετ 


mudar de ancoradouro 2 deslocar; transportar 3 intr. 
mudar de ancoradouro + méd. 4 intr. mudar de anco- 
radouro 5 deslocar-se de; sair de. (uetá, ópuílw) 

μέθυ, υος (τό) só sing. bebida fermentada; vinho: u£Ov 
ἡδύ ΗΟΜ. vinho suave, ἐκ κριθῶν µέθυ Ésor. vinho de ceva- 
da, i.e., cerveja. 

geOvuvaios, ov (0) tard. o deus do vinho; o deus da em- 
briaguez, epít. de Dioniso. 

µεθύσκω (ΓΗ. μεθύσω, αοτ. &u£Ovoa, perf. desus.; méd. só 
pres. e impf.; Ρα5. [ιῖ. μεθυσθήσομαι, αοτ. ἐμεθύσθην, 
perf. ugué8vouat) 1 embriagar 2 molhar; embeber; en- 
sopar + méd. pas. 3 embriagar-se de, dat. ou gen. 4ine- 
briar-se 5 festejar; fazer rega-bofe. (ué0v) 

pé8vooc, > 0v bêbado; ébrio. (uéBv) 

μεθύστερος, α. ον 1 posterior ἡ οἱ μεθύστεροι 2 05 des- 
cendentes; a posteridade + ueOvoTEpov adv. 3 poste- 
riormente 4 mais tarde; no porvir $ TÒ peĝðúo tepov adv. 
5 daqui em diante. (μετά, ὕστερον) 

ueðów (só pres. e impf.) 1 estar bêbado; estar embriaga- 
do de, gen. ou nó e gen. 2 inebriar-se de, dat., gen. ou 
nó egen. 3 estar encharcado; estar inundado; estar im- 
pregnado de, gen. ou dat. 4 estar aturdido. (μέθυ) 

MeOwvaios, ov (masc.) de Metona. (Medwvn) 

Μεθώνη;ης (ἡ) 1Metona, porto da Messênia 2 Metona, n. 
de cidade da Argólida, da Magnésia e cidade da Trácia. 

μείγνυμι (fut. μείξω, αοτ. ἔμειξα; αοτ. ρά5. ἐμίχθην ε ἐμί- 
γην) Ξ μίγνυμι. 

μειγνύω - μείγνυμι. 

μειδάω-ῶ (5ό ἀαοτ, ροέϊ. μείδησα) -- μειδιάω. 

μειδίαμα, ατος (τό) 5οτγίϑο. (μειδιάω) 

μειδιάω-ὤ (/Η{. µειδιάσω, αοτ. ἐμειδίασα, Ρεν]. ἀεσιι».) τὶτ 
docemente; sorrir. 

µειδιόων, όωσα part. pres. masc. e fem. ép. de μειδιάω. 

ueifov nom. e ac. neutro, ueiçoor dat. pl. de peitwv. 

µειζότερος, α, ov bíbl., comp. de péyaç. 

ue, óvoc, jón. uelóvwç adv. mais; mais grandemente. 
(μείζων) 

μείζων, ]ϑη. uéGov, ev, ov comp. de uéyac. 

ue avi dat. ép. de μέλας. 

μείλιγμα, ατος (τό) 1 tempero de uma iguaria 20 que 
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suaviza; o que alivia; bálsamo; remédio para, gen. 3 sa- 
crifício propiciatório 4 canto agradável às Musas 5 pl. 
palavras afetuosas. (ueXíicow) 

µειλικτήρια, ων (τά) sacrifícios propiciatórios. (ueMooo) 

μείλινος᾽, η» ον ép. = µέλινος. 

µείλινος”, ἠ. ον - μείλιχος. 

geíMov, ou (TÓ) ger. pl. 1 encantamento destinado a con- 
jurar, gen. 2 oferenda de ação de graças; oferenda de 
agradecimento 3 presente de casamento 4 indeniza- 
ção. (μέλι) 

μειλίσσω, át. vo (fut. ueMEo, aor. &pe( Za, perf. desus.) 
1apaziguar; acalmar; aplacar com, dat. ou gen. 2lison- 
jear; seduzir; ganhar alguém 3tornar macio (o chàáo) 
+ méd. 4 dizer palavras gentis; tratar com cortesia, ac. 
5 tornar propício para si, ac. 6 pedir; implorar. 

μειλίχια, ὧν (τά) εί μειλίχιος. 

μειλιχίη» ης (ἡ) 1 doçura; afabilidade; delicadeza 2 be- 
nevolência 3 tibieza; frouxidão. (ueíxioç) 

μειλίχιος, α e oc, ov 1feito de mel; preparado com mel 
2 doce como mel; agradável; encantador; delicioso: 
ἔπεσσι μειλιχίοισι οι! «ό uei folct HOM. com amáveis pa- 
lavras 3 que suaviza; que acalma; apaziguador; propício, 
epit. de divindades + Tà peúíxia 4 sacrifícios propicia- 
tórios αὶ μειλίχιον αάν. 5 docemente. (μέλι) 

μείλιχος, oç, ov doce; agradável; amável com alguém, dat. 
(μέλ) 

μεῖναι, μεῖνον ἰπῇ ε ἰπιρετ. aor. de uévo. 

μεῖον', ονος η. ἆε μείων. 

u£iov?, ov (1ó) cordeiro ou ovelha que se oferecia para a 
entrada de uma criança em uma fratria. 

petovekréao-à 1ter menos do que o necessário; ter muito 
pouco; ser pobre 2 ter falta de; estar sem; carecer de al- 
go, gen. 3 ser inferior a alguém, gen. (ueiov, Extéoc) 

μειονεξία, ας (ἡ) inferioridade. 

gELÓVwWÇ adv. menos; muito pouco. (ueiwv) 

µείουρος, ος ον 1 de cauda muito curta 2 Arquit. cujo 
cume é menos largo que a base 3 Métr. miúro, verso he- 
xâmetro datílico, cujo último pé é formado por um iam- 
bo ou um pírrico (em lugar de um espondeu ou um tro- 
queu) 4 Ret. truncado (período). (ueiwv, οὐρά) 

petóc-À 1tornar menor; diminuir; reduzir, ac. 2 ser ou 
tornar-se inferior a, gen. 3 diminuir; apequenar; rebai- 
xar 4 diminuir; moderar 5 Pros. abreviar uma sílaba. 
(μείων) 

μειρακιεύομαι tard. ter um ardor juvenil; ferver de ardor; 
ser petulante. (μεῖραξ) 

petpáxiov, ov (16) jovem adolescente; rapazote, que dei- 
xou de ser raiç e não é ainda ἀνήρ; ἐκ μειρακίου, ἐκ 
µειρακίων ιδόσε. α partir da adolescência, Ev peipaxíwy p.c. 
na adolescência. (ueipat) 

µειρακιόομαι-οὔμαι tornar-se adolescente. (ueipa£) 








µειρακίσκη, ης (ἡ) menina moga; adolescente. (ueipa£) 

petpakíckoc, ov (ó) rapazote; adolescente. (ueipak) 

petpaxkidór, ric, zc 1 deum homem jovem; conveniente 
a um homem jovem 2 pueril; ingênuo 4 TO μειρακιῶδες 
3 puerilidade. (ueipáxiov, -ωδης) 

μειρακύλλιον, ου (τό) homem jovem; adolescente. (ueipak) 

μεῖραξ, ακος (ἡ, post. 6) 1fem. menina moça 2 fem., 
tard. homem homossexual 3 masc., tard. rapazote. 

uzípopa (só pres., perf. Éupopos perf. pas. e(uappau tard. 
μέμορμαι ε μεμόρημαι, ρατί. εἰμαρμένος, μεμορμένος 
e ueuopnuévoc) 1receber em partilha, ac. 2 tard. di- 
vidir; repartir 3 perf. obter ou ter a parte que lhe cabe 
ἄε, σεη.: ἔμμορέτοι τιμῆς, ὅς τ’ ἔμμορε γείτονος ἐσθλοῦ 
HES. obteve sua parte de honra aquele a quem coube um bom vi- 
zinho * pas. perf. e m.-q.-perf. 4 impes. estar atribuído 
pela sorte, pelo destino; estar decidido pelo destino; 
ser destino [44]: τῷ τοιούτῳ εἵμαρται ἢ ἀπολωλέναι 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἢ τυραννεῖν ριΑτ. ράτὰ um tal [homem] 
é destino fatal ou morrer nas mãos dos inimigos ou tornar-se tira- 
πο, µε λευγαλέῳ θανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι πομ. οδίηνα 
decidido pelo destino que eu fosse apanhado por uma triste morte 
5 part. ciuapuévos, n, ov fixado pelo destino: xpóvoc 
εἱμαρμένος γενέσεως PLAT. tempo destinado para o nasci- 
mento $ Ñ εἱμαρμένη ἐ τὸ μεμορμένον 6 sorte fixada pe- 
lo destino; destino. 

μείς (ὁ) poét. — μήν”. 

peíopa, aoc (16) falta; caréncia; déficit. (ueióo) 

geiwv, mv, OV gen. ovos comp. de μικρός ε ὀλίγος 1 πιε- 
nos grande; menor 2inferior 3 menos numeroso 4 
ueiov adv. 4 menos. 

geíwols, ewç (1) Iminoração; diminuição 2 minguante 
da lua. (μειόω) 

μελάγγαιος, os, ov de solo escuro; de solo fértil. (uéhaç, 
γαῖα) 

µελάγκαρπος, ος, ον ἆε {Γιος Π6ΡΓΟΡ. (µέλας, καρπός) 

peAáykepoc, cc, ov de chifres negros. (uéAac, képac) 

pA &ykpoxoc, oc, ov de tecidos negros. (uéAac, kpéko) 

pea yxaítne, ov (masc.) de cabeleira negra. (µέλας, χαίτη) 

μελάγχιμος, ος, ον 1 negro; sombrio + τὰ μελάγχιμα 
2lugares sombrios. (μέλας, -χιμος) 

pelayxitwv, wvos (masc., fem.) 1 vestido de negro; em 
traje de luto 2 triste; 5οπιὈτίο. (μέλας, χιτών) 

Μελάγχλαινοι»;ων (οἱ) os Capas-pretas, tribo cita. (uélaç, 
χλαῖνα) 

µελαγχολάω-ὤ ter a bile negra; ser triste. (ugAáyxoAoc) 

μελαγχολία, ας (ἡ) Ρΐ]ε περτα; πιε]αποο]ία. (μέλαγχολος) 

µελαγχολικός, ή,όν 1 de humor sombrio; de caráter me- 
lancólico 2 que pode gerar a melancolia. (μελαγχολία) 

ueAáyxoAoc, oc, ov untado de bile negra. (µέλας, χολή) 

μελαγχροιής, ής, £c 1de cor negra ou escura 2 de pele 
negra. (μέλας, χρόα") 





μελαντηρία 


µελάγχροος-ους, οος-ους, οον-οὺν -- µελαγχροιής. 

µελάγχρως!, xpooç nom. pl. uekáyxpoeç = ueláyxpwç”. 

µελάγχρως”, coc (masc., fem.) Ξ μελάγχροος. (μέλας, 
χρώς) 

μέλαθρον; ου (τό) 1 νἰσα ἆο ἴοΐο 2 teto;abóbada 3 orna- 
mentos do teto 4 teto; casa; morada; residéncia. 

μελαθρόφιν ρεπ. instr. ép. de uéXaOpov. 

μέλαινα fem. de uéAac. 

μελαίνετο 3: sing. impf. pas. poét. de ugXaívc. 

μελαίνω (fut. ugkav pas. αοτ. ἐμελάνθην, Ρρετῇ μεμέλασ- 
μαι) 1tornar negro; enegrecer 2tornar sombrio; tor- 
nar obscuro ! at. intr. e méd. 3tornar-se negro; enegre- 
cer-se. (uéAac) 

μελαμβαθής, ής, £c profundo em trevas; negro e profun- 
do. (μέλας, βάθος) 

μελαμπαγής, ής, £c 1 que forma coágulos negros 2 ne- 
gro. (uéAac, πήγνυμι) 

μελάμπεπλος, ος, ον ἂς ρερ]ο negro. (μέλας, πέπλος) 

HeÃaurdyos, oç, ov de nádegas negras ou cobertas de pê- 
los negros, visto como indício de vigor. (uéXac, πυγή) 

peAápipvAAoc, oc, ov de folhagem escura. (μέλας, φύλλον) 

péAav n. de uéAac. 

µελάναιγις, ιδος (masc., fem.) 1 de égide negra, epit. de 
Dioniso e das Erínias 2 negro (vinho). (µέλας, αἰγίς) 

μελαναυγής, ής, ές περτο e luzidio; negro retinto. (μέλας, 
αὐγή) 

gelávôetos, 06, 0v 1 de cadarços escuros ou de armação 
escura 2 enegrecido; negro. (uélaç, déw”) 

μελανείμων, ων, OV gen. ovoç 1 em negras vestes 2 que 
requer vestes escuras. (éag, cipa) 

p£Aav0é£a, ac (f) capacidade de ver a cor preta. 

peAavía, ac (f) 1cor negra; negrura 2 mancha negra 
3 nódoa; mácula (moral). (uéAac) 

pueAavóQuE, vyoc (masc., fem.) de negros bancos de re- 
meiros. (uéAac, ζυγόν) 

µελανόπτερος, ος, Ον ἆθ asas negras. (µέλας, πτερόν) 

μελανοπτέρυξ, υγος (πιαες., [επ1.) - μελανόπτερος. 

μελανόστολος, ος, ov vestido de capa preta. (uéAac, 
στολή) 

µελάνοστος, ος, ον de ossos negros. (µέλας, ὀστέον) 

μελάνουρος, ου (ὁ) melanuro, lit. 'de cauda negra", n. de um 
peixe marinho e de uma serpente. (μέλας, οὐρά) 

gelavopopéw-í usar vestes pretas. (μέλας, φέρω) 

μελανόχροος-ους,οος-ους,οον-οὖν 1 de corescura;de 
cor negra 2 melancólico; triste + TO usÃavóxpovv 3 cor 
escura. (uéAac, xpóa) 

μελανόχρως, cx, «v gen. -00c e -toG — μελανόχροος. 
(μέλας, χρώς) 

μελάντατος, μελάντερος superl. e comp. de uéAac. 

µελαντηρία, ας (ἡ) tinta preta, usada pelos sapateiros e 
também empregada como fármaco. (μελαίνω) 
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μελάνυδρος 


peAávvópoc, oc, ov de águas escuras por causa da pro- 
fundidade. (μέλας, ὕδωρ) 
p£A&vo (só pres. 3^ sing:) ép. tornar-se negro; escurecer; 
enegrecer. (μέλας) 
uéAac,atva,av gen. uéAavoc, aívric, avoc (comp. ugAáv- 
τερος; 5ΗΡεγΙ. µελάντατος) 1 de cor negra; de cor es- 
cura; negro: |. vaúç HOM. negra nau, por causa do betu- 
me 2 de pele escura; moreno (pessoa) 3 escuro; tene- 
broso (noite) 4 negro; triste; funesto: muépau uéXcuvaL 
PLUT. dias nefastos 5 difícil de captar; pouco claro; pouco 
nítido; indistinto 6 melancólico (coração, homem)  ὁ 
μέλας 7 στ!οί. ο diabo; o demônio ἡ ή μέλαινα 8 Medic. 
doença que faz o organismo produzir secreções escu- 
ras + TO HéÃav 90 cerne escuro do carvalho 10 tintu- 
ra preta n tinta preta para escrever ou desenhar 12 pl. 
pintas pretas nas orelhas de um cão 13 Medic., pl. fe- 
zes escuras. 
gélacua, atos (Tó) 1mancha preta; mancha escura 
2 tintura preta para os cabelos. (uehaívw) 
µελασμός, οὔῦ (ὁ) 1enegrecimento 2 mancha preta. 
(μελαίνω) 
uéàðw (só pres.) poét. 1 fazer derreter; fazer amolecer por 
meio de cozimento 2 derreter; entrar em fusão. 
péAe', à μέλε νος. dirigindo-se a alguém, meu amigo! 
meu querido! 
μέλε” impf. 3^ sing. poét. de μέλω. 
geleaypíç, dog (n) galinha d'angola, ave. 
geleôaivw 1 preocupar com; inquietar-se com algo, gen. 
ou inf., ou alguém, ac. 2 velar sobre; cuidar de alguém, 
ac. (ueAéón) 
µελέδη, ης (ἡ) Ξ µελέτη. 
μελέδημα, ατος (τό) ροέΐ. 1 ειἰἀαάο; ργοοςειραςᾶο; in- 
quietude 2 objeto de inquietação, de preocupação. (ue- 
λεδαίνω) 
μελεδών, ὤνος (ἡ) poét. cuidado; preocupação. (uélet) 
µελεδώνη, ης (ἡ) 1 cuidado; inquietação; preocupa- 
ção 2 cuidado; zelo 3 Medic. solicitude mostrada a 
um doente. 
geleôwvós, od (0,1)) quem cuida; guardião; supervisor. 
(μέλει) 
μέλει forma impes. de éw. 
μελεῖζω desmembrar; despedaçar. (uéhoc) 
geeioti adv. em pedaços; membro a membro. (μελεΐζω) 
μελέμεν inf pres. ép. ἀε μέλω. 
µελεοπαθής, ric, Éc que sofre ou sofreu desgraças; desa- 
fortunado. (uéAoc, xáOoc) 
pi£AeórtOvocG, oc, ov que produz ou que traz dores. (μέλεος, 
πένομαι) 
péAsoc, a e oc, ov 1inütil; sem acáo (pessoa) 2 vào; iná- 
til (coisa) 3 desafortunado; infeliz; miserável; deplorá- 
vel + uéAeov adv. 4 em váo. 


154 





geleóppwv, wv,ov gen. ovoç de espírito preocupado; in- 
[εἰἰΖ. (μέλεος, φρήν) 

μελετάω-ῶ ({μ[. µελετήσω ε ἰατᾷ. µελετήσομαι, aor. 
ἐμελέτησα, ρετ[ μεμελέτηκα; pas. fut. µελετηθήσομαι, 
aor. &ugAerOnv, perf. ueueAévrjuat) 1 preocupar-se 
com; incomodar-se por algo, gen. 2 Medic. dedicar 
cuidado a; tratar de alguém, ac. 3 ocupar-se de; exer- 
cer; praticar algo, ac.: uA. Ópyrjotv PLAT. praticar a dan- 
ça 4 exercitar-se em, dat., inf.: µελ. τόξῳ καὶ ἀκοντίῳ 
XEN. exercitar-se no arco e na lança, ἐμελέτων τοξεύειν ἄνω 
XEN. adestravam-se no lançamento de flechas para o alto, ug. 
àrtoOvrjoketv PLAT. lidar com a morte 5 (orador, ator) pra- 
ticar a declamação; declamar; recitar 6 meditar em al- 
80, ac., &ic e ac. ou &v e dat. (μελέτη) 

gelétm, ns (1) 1 cuidado; atenção; preocupação; inquie- 
tação 2 solicitude; cuidado com algo ou alguém, gen., 
περί e gen. ou npóc e ac. 3 Medic. tratamento 4 práti- 
ca cuidadosa; prática penosa; exercício 5 pl. exercícios 
ou manobras militares 6 preparação: u. óavárov prAT. 
preparação para a morte 7 exercicio oratório; declamação 
8 estudo. (uéAe) 

pueAérnpa, aoc (16) exercício prático; estudo. (μελετάω) 

µελετηρός, ά, óv 1que se exercita com zelo; que ama o 
estudo 2 relativo à declamação: pueAetrpai ovvovoíat 
FILÓS. reuniões em que há declamação. (ueketáw) 

μελετητέον αα. νετῦ. ἂε µελετάω. 

µελετητήριον, ου (τό) 1Ί1ρᾳατ de exercício 2 local de tra- 
balho 3 instrumento para exercitação. (ueketáw) 

μελέτωρ, ορος (masc.) que tem zelo por; que se encar- 
rega de; que cuida de, àpqí e ας. (μέλω) 

uéànpa, atog (tÓ) 1objeto de cuidado ou de preocupa- 
ção 2 objeto de afeição ou de cuidado; fardo; incômo- 
do; obrigação (pessoa) 3 cuidado; solicitude; preocu- 
Ρᾶςἆο. (μέλει) 

peAnoéuev inf. fut. ép, ugArjoo fut., ἀε μέλω. 

Ménros, ou (0) Meleto, n. de h. 

μέλι, ιτος ἀαῖ. μέλιτι ε μέλι (τό) 1 πιε] 2 5εἰνα de árvo- 
re; 10 Üov péAt mel de orvalho ou maná 3 palavra doce e 
persuasiva 4 sono. 

µελία, ας (ἡ) 1freixo 2 lança de madeira de freixo. 

geAiynpos, vos (masc., fem.) de doce som; harmonioso; 
melodioso. (uéA, yfjpuc) 

peACyAcoooc, oc, ov que tem mel na lingua; de fala do- 
ce como o mel. (uéA, yAó60o) 

µελίζω! ({µ{. μελιῶ, αοτ. ἐμέλισα, Ρετ/ Ρα». μελέλισμαι) 
tard. cortar em pedaços; desmembrar. 

μελίζω’”, dór. pelioôw (pres. perf. méd. Ρα». μεμελισμένος) 
1cantar com acompanhamento instrumental, ac. 2 ser 
cadenciado como um canto 3 celebrar por meio do 
canto alguém, ac. 4 tornar musical + at. e méd. 5 can- 
tar. (uéAoc) 








peAín jón. — ueAa. 

µελιηδής, ής, ἐς doce como o mel. (μέλι, ἡδύς) 

geAixmpov, ov (Tó) 1 bolo de mel 2 tipo de vinho. (ué, 
κηρός) 

µελικός, ή, όν 1 que diz respeito ao canto; lírico + ó u£- 
λικός 2 poeta lírico. (μέλος) 

µελίκρατον, ου (τό) 1 mistura de leite e mel para liba- 
ções em honra dos deuses infernais 2 mistura de água e 
mel; hidromel. (ué, xparóç) 

μελίκρητον; ου (τό) ]όη. - μελίκρατον. 

μελίνη» ης (ἡ) 1painço, semente 2 pl. campos de painço. 

μέλινος, η» ον ἦς {τεῖχο. (μελία) 

MesAtvogáyou ov (oi) melinófagos, lit. 'tomedores de pain- 
«o^ povo trácio. (ugMvn, qayeiv) 

μελίπηκτον; ου (τό) bolo de mel com especiarias. (μέλι, 
πήγνυμι) ἢ 

μελίπνοος-ους, οος-ουὐς, οον-ουν ροέΐ., tard. 1de sopro 
doce como o mel 2 de odor adocicado 3 de tons doces. 
(μέλι, πνέω) 

μελίσδω ἀότ - μελίζω”. 

geliotovôa, wv (TÁ) libações de mel. (μέλι, σπένδω) 

géliCOA, át. uéMTIA, NG (7) 1abelha 2 sacerdotisa de 
Delfos 3 mulher poeta; poetisa 4 tard. alma pura dos 
iniciados 5 mel. (μέλι) 

p£Aícotoc, a, ov 1 de abelha ἡ τὸ µελίσσιον, át. ueitTiov 
2 abelhinha 3 colméia. (u£uooa) 

HEAGCOVÓNOS, OG, OV que nutre ou governa as abelhas. 
(μέλι, νέμω) 

μελισσουργεῖον, ἀΐ. μελιττουργεῖον, ου (τό) colméia. 
(μελισσουργός) 

μελισσουργός, ἀΐ. μελιττουργός, οὔ (ὁ) αρἰοα[τοτ. (µέ- 
λισσα, ἔργον) 

µελισταγής, ής, ἐς ροέ!., (ατα. αιιεροίε]α ο πε]. (μέλι, στάζω) 

µελίστακτος, ον Ξ µελισταγής. 

μελίτειον;, ου (τό) Πἰἀγοπιεῖ. (μέλι) 

MeAiti, ng (1) Melita, n. de uma Nereida e de uma Náiade; 
n. de um demo ático; n. de ilha no Mediterráneo (atual 
Malta) e na costa da Dalmácia (atual Meleda). 

µελιτίτης, οὐ (/Ίᾳ56.) 1 αἀοςαάο com mel (vinho) 2 cor 
4ο πιε]: µ. λίθος topázio, pedra. (μέλι) 

μελιτόεις, όεσσα;, όεν εοπίτ. οὓς, οὕσσα, άί. -οὕττα, οὖν 
1 doce como mel; adocicado ἡ ή μελιτόεσσα, dt. µελι- 
τοῦττα 2 bolo de mel. (ué) 

µελιτοπώλης, ου (ὁ) οοπιογοἰαπίε ἆς πηε]. (μέλι, πωλέω) 

μελιτοῦττα ς{ μελιτόεις. 

pelitów-w (part. perf. ugugAtvopiévoc) 11ambuzar com 
mel; melar 2 encher de mel. (ué) 

μέλιττα ἀῑ. -- μέλισσα. 

μελιτώδης, NG; EG 1 de mel 2 semelhante ao mel + ή Με- 
λιτώδης 3 4 deusa do mel, Perséfone, a quem se ofere- 
cem bolos de mel. (μέλι, -ωδης) 


μέλλω 


μελίφρων, ονος (πιαες., [επι.) poét. 1doce como o mel 
2 que cuida do mel, i.e., que cultiva abelhas, epít. de 
ΑΤΙςέΕΗ. (μέλι, φρήν) 

μελίχλωρος, ος, ον απιαΓε]ο «Οπ1ο ο πε]. (μέλι, χλωρός) 

p£ALxpóc, á, óv 1 misturado ou temperado com mel (vi- 
nho) 2 doce como mel 3 da cor do mel. (μέλι) 

peAAsípnv, evos (ó) em Esparta, homem jovem (de 
aprox. 20 anos) queestá prestes a completar sua educa- 
ςἆο. (μέλλω, εἱρήν) 

µέλλημα, ατος (τό) atraso; retardamento; dilação; len- 
tidão. (uéMw) 

µέλλησις, εως (ἡ) 1espera 2 retardamento; adiamento 3 in- 
tento que não se concretiza; contemporização. (μέλλω) 

µελλήσω ΓΗ. ἀε μέλλω. 

μελλητέον αΏ]. νετ. 4ε μέλλω. 

μελλητής, οῦ (ὁ) contemporizador. (uéAAo) 

μελλιέρη» ης (ἡ) sacerdotisa novia. (u£AAc, ἱέρεια) 

µελλόγαμος, ος, ον 4ο εδίά ΡΓεδίες ἃ ζαδᾶτ-86. (μέλλω, 
γάμος) 

μελλόνυμφος, ου (πι45ς., fem.) prestes a casar-se; núbil. 
(μέλλω, νύμφη) 

μέλλω ({π1ρ[ ἔμελλον, ἀῖ. ἤμελλον, [ιῖ. μελλήσω, aor. 
&géAArjoa erjuéAA roa, perf. desus.; pas. [ιῖ. μελλήσομαι, 
part. perf. ugugAAnuévoc) 

ATIVA 

1 estar a ponto de; estar para; ter intenção de, inf. pres., 
fut. ou aor. às vezes subent. 

2 estar em condições de; estar na situação de; estar fa- 
dado a; ser provável; dever, inf, indicando uma cer- 
teza admitida ou uma forte possibilidade no presen- 
te (inf. pres.), no futuro (inf. fut.) ou no passado (inf. 
aor.), às vezes com inf. subent. 

3 (pessoa) tardar a; atrasar; hesitar em, inf., gr) ou ur) οὐ 
e inf. às vezes subent. 

4 part. u£XXcov, ovoa, ov que está por vir; futuro 


PASSIVA 





5 ser protelado; ter atraso 








1 ἔμελλε πάλιν οἰκόνδε νεέσθαι πομ. estava prestes a retor- 
nar à pátria, ÉugXAe Órykooetv tr]v yfjv ruc. estava prestes a de- 
vastar o ἱετηϊότίο, εἰ μέλλομεν δηλῶσαι τὸ νῦν ἐρωτώμενον 
“PLAT. se temos intenção de esclarecer ἡ ργοξοπῖο ημεοίᾶο, ἔμελλον 
ἄρα παύσειν ποθ’ ὑμᾶς τοῦ κοάξ Απ. ει! ρτε[επι[ία πιοσπιο ρότ 
fim nesse koax de vocês, O T1 μέλλετε, εὐθὺς πράττετε τυς. ο 
que pretendeis (fazer), fazei imediatamente 
2 ὅθι που µέλλουσιν ἄριστοι βουλὰς βουλεύειν ΗΟΜ. οη- 
de possivelmente os nobres estão deliberando sobre decisões, μέλλεις 
dE od tôuevar HOM. estás em condição de saber, i.e., tu sabes sem 
dúvida αἱρμπια, οὕτωπου Δίϊ μέλλει ὑπερμένεϊ φίλον εἶναι 
HOM. assim deve ser agradável para Zeus possante, µέλλω που 
ἀπεχθέσθαι Ali tatpi HOM. devo ter-me tornado odioso a Zeus 
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μελλώ 


ραὶ, μέλλω áOavátovç áňıtéoða Hom. devo ter falhado com 
os imortais, TOŬÔ ἤδη μέλλουσι κύνες ταχέες τ᾽ οἰωνοὶ 
ῥινὸν ἀπ’ ὀστεόφιν EpÚCL HOM. cães e aves velozes já devem 
ter-lhe arrancado o couro dos ossos, τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ θυμὸν 
ἃ ῥ᾽ οὐ τελέεσθαι (fut.) EueAÃE Hom. pensando em seu inti- 
mo nas coisas que estavam fadadas a nào realizar-se, &el OVK ἄρ᾽ 
ἔμελλον ἔγωγε νοστήσας οἶκον δὲ φίλην ἐς πατρίδα 
γαῖαν εὑφρανέειν ἄλοχόν τε φίλην ΗΟΜ. νἱδίο ϱιε Πᾶο οἵα 
meu destino voltar para minha casa na terra pátria e alegrar mi- 
nha esposa, Xpóvq ÉugAAé 6" "Ekvcp ároqOícetv sór. com 
o tempo Heitor devia matar-te, ti|v uéAAovoav οἰκήσεσθαι 
TtÓÀtv Ka GG ARTT. a cidade que é para ser bem administrada, 
εἰ péd nóg eivat PLAT. se é para existir uma cidade, — 00K 
εἶδον αὑτόν, ἠσθόμην ὃ᾽ ἔτ᾽ óvra wv. - Éu£AA (e). sór. 
[Neoptólemo] — Nunca o vi, mas ouvi dizer que |Tersites] ainda vi- 
ve. |Filoctetes] - Tinha que ser ou era esperado 

3τί μέλλει; ÉsQL. porque tardas? Ἄρης στυγεῖ μέλλοντας 
EUR. Ares odeia os que hesitam, [vob ξυμμάχους] οὐδὲ 
μελλήσομεν τιμωρεῖν τυς. πᾶο Πεείΐανεπιος em vingar nos- 
5ος αἰἰαιίος, μέλλομεν τὰ δεινὰ κάναγκαϊῖα μὴ πράσσειν 
Kaká; EUR. hesitamos em pôr em prática os terríveis e necessários 
males?, xí δῆτα µέλλεις μὴ οὐ γεγωνίσκειν τὸ πᾶν; έςοι.. 
por que hesitas em anunciar-me tudo? 

4 ὁ µέλλων χρόνος o tempo que está por vir, o futuro; TÒ 
péAAov o futuro, xà μέλλοντα as coisas futuras; Gram. ὁ 
éA wv o futuro 

5 ὡς μὴ μέλλοιτο áAAà tepaívorro tà Séovta xen. para 
que não ha ja atraso, mas se cumpra o que é preciso. 

μελλώ, οὓς (ἡ) - μέλλησις. 

μέλομαι εΐ μέλω. 

µελόμεσθα 1^ pl. pres. ind. méd. poét. de u£Ac. 
peAonotéo-À 1 compor um canto 2 colocar música em; 
musicar 3compor um texto (de poesia) melodioso. 
(μελοποιός) 

peAonoita, ac (5) 1 composição musical; melodia; músi- 
ca 2 teoria musical, op. a execução. (uekonotóc) 
geÃoroLós, od (6,1) 1 compositor de cantos; poeta lírico 
+ adj. masc. 2 cantor (rouxinol). (µέλος, ποιέω) 

µέλος, εος-ους (τό) 1 Anat. membro; articulação de 
homens ou animais 2 pl., bíbl. membros ou partes de 
um todo 3 pi., bíbl. os membros, i.e., o corpo intei- 
ro 4 membro de uma frase musical (op. a uétpov, pa- 
lavra versificada, métrica); canto ritmado; canto; can- 
ção 5 canto com acompanhamento musical; melodia 
6 som; música de instrumento + tà péAr| 7 poesia líri- 
ca, op. à épica ou à dramática. 

geÃotTuméw-w cantar com cadência. (μέλος, τύπος) 
μέλπηθρον, ου (τό) jogo; brinquedo; divertimento. (uélrw) 
MeAnouévr, ng (1) Melpômene, Musa da tragédia. (uérw) 
peXntopévnot dat. pl. fem. do part. méd. ép. de pélrw. 
péAmno (fut. uéAwo, aor. £ugAwa, perf. desus.) 1 cantar 
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com acompanhamento musical 2 cantar; celebrar com 
canto 3 cantar; fazer ressoar (grito, lamento) 4 fazer 
soar (flauta) + méd. 5 cantar 6 cantar dançando 7 fa- 
zer ressoar (gemido). (μέλος) 


µελύδριον, ου (τό) 191. pequenos membros 2 canço- 


neta. (uéAoc) 


μέλω (fut. μελήσω, αοτ ἐμέλησα, ρετ[ μεμέληκα, ρετΕ; 


poét. uéunÃa ambos com valor de pres.; pas. [μῖ. μελή- 
σοµαι, αοτ. ἐμελήθην, ρετ[ μεμέλημαι) 





ATIVA e, ger. poét., MÉDIA 





1 intr. estar inquieto, ansioso 


2 cuidar de; ocupar-se de; ter interesse em, gen., dat., 
rar. ac., ἀμφί e gen. ou ac., nepi e dat., ou inf. 

3 suj. nome ou or. inf. ou conj. (6x Ókwc, ὡς, εἰ, ὥστε) 
ser objeto de cuidado, de inquietação, de preocupa- 
ção; importar a; ser preocupação para alguém, dat. 

4 impes. uéXa (impf. &uge, Π. µελήσει, σοι. ἐμέλησε, 
perf. uéunÀe) ou, em prosa át., part. n. u£Xov (fut. ue- 
Afjoov, aor. uieAfjoav) com ou sem £oxí, haver cuidado 
ou preocupacáo para alguém, dat., a respeito de algo, 
gen. ou περί, ὑπέρ ε ρθη. 

PASSIVA 








5 ser objeto de preocupação, de solicitude, de atenção 
da parte de alguém, dat. 


1 µέλει κέαρ έδοι.. meu coração está inquieto, μελούσῃ καρδίᾳ 
EUR. com o coração inquieto 

2 µέγα πτολέμµοιο LELNÂWG HOM. muito ocupado com a guer- 
τα, Τεύκρῳ τ, ἣν µόλῃ, σηµήνατε µέλειν μὲν ἡμῶν 56όε. 
e ordenai a Teucro, se ele vier, que cuide de nós, O£oic uéXovrec 
PLUT. ocupando-se dos deuses, uÉXOHOL PÓDOV ANACRT. ocu- 
po-me da rosa, ἀμφ᾽ αἰγῶν μεμελημένοι A.P. que se ocupam 
de cabras, êuéXOVTO mtepi oqíotv A.R. cuidavam de si mesmos, 
péAopat áeíOgtv ANACR. ocupo-me em cantar 

3 Éoptai tão! HÉXOVOIL PLAT. as festas são ob jeto de atenção de 
todos, i.e., todos cuidam das festas, TÃO! óóXotot ἀνθρώποισι 
µέλω Hom. por todos os dolos sou objeto de cuidado entre os 
homens, i.e., os homens me conhecem, yápouc...ooi xpr| 
uéAecOat EUR. é preciso que as núpcias sejam objeto de tua pre- 
οομραεᾶο, ἄδοντες...Ἄρτεμιν, ἃ µελόμεσθα EUR. cantan- 
do Ártemis, para quem somos objeto ἰἰε αἰεπεῆο, μὴ νῦν μελέτω 
σοὶ μηδέν Απ. que nada te preocupe agora, 00K ÉugAév pot 
ταῦτα μεταλλῆσαι καὶ ἐρέσθαι πομ. nào era minha preo- 
cupação procurar saber ou perguntar ἱσσο, ἔλεγε οὐ µέλειν οἱ 
ὅτι πρὸ τῆς Ἑλλάδος άποθνῄσκει ner. dizia que nào se 
importava de estar morrendo pela Hélade, µοι ἐμέλησεν ὥστε 
εἰδέναι ΧΕΝ. preocupei-me em saber 

4 Ζηνὶ τῶν σῶν µέλει πόνων Ευκ. há preocupação para Zeus 
a respeito de teus trabalhos, i.e., Zeus se importa com teus traba- 
Ihos, uéAexat 6é oL ove tt Trfjpac obre qutOv TEÓCR. pa- 


ra ele nào há cuidado nem a respeito de embornal, nem de plan- 











tas, i.e., não lhe importam nem embornal, nem plantas, ἀλλὰ 
τοῖσδε ἔσται μέλον 5όε. mas haverá preocupacáo para esses 
[que vào chegar], 000v &io0 [iÉAOv AR. sem preocupação comi- 
φο, ἴσως οὐδὲν αὐτῷ μέλον τοῦ TOLOÚTOU PLAT. talvez na- 
da lhe importando semelhante coisa, οὔτε μέλον αὑταῖς ἄλλο 
ἢ χαρίζεσθαι μόνον prar. nào havendo para elas outra preocu- 
pação a nào ser deleitar |a alma], δῆλον ὅτι οἶσθα, μέλον γέ 
OOL PLAT. é evidente que sabes, pois isso te preocupa 
5 &uoi tabra peArjoeraí now. a mim preocuparào essas coi- 
sas, i.e., eu cuidarei disso, ooi u£AéoO« qpovprijoat sór. para 
ti a vigia seja uma ργεοσιραρᾶο, ῥανίσι αἱμακταῖς µελόμενος 
EUR. pelas gotas sangrentas inquietado, μεληθὲν βάρβιτον A.P. 
lira que é objeto de cuidado. 

μελῳδέω-ῶ 1cantar 2 usar no canto ou na música: Tà 
μελῳδούμενα διαστήματα ντυτ. ος intervalos usados na mú- 
αἰσᾳ. (μελῳδός) 

µελῴδηµα, ατος (τό) οαηίο; πιε]οάία. (μελῳδέω) 

µελῳδητός, 1), óv usual no canto. (ueAo8éo) 

μελῳδία; ας (ἡ) 1 canto 2 canto com acompanhamento 
musical 3 poesia lírica. (ueAwôóc) 

µελωῳδός, ός, όν 1 que canta 2 melodioso + ó μελῳδός 
3 poeta lírico. (uéÃoç, &ôw) 


uépaa perf. com sent. de pres. (só pl. pépapev, pépate, pe- 


μάασι, 2° dual uépatov, imper. 3^ sing. ueuáto, part. 
μεμαώς, ρεπ. μεμαῶτος, ας. μεμάοτα ε Ρἰ. μεμαότες, 
m.-q.-perf. 3^ pl. uégacav) 1 estar apaixonado, furio- 
50: ἦρχε δ᾽ áp" "Exrop àvTIKpd Legawç HOM. Heitor, em 
fúria, era o primeiro na luta face a ικα ἵπποι γάρ µε παρήϊξαν 
πρόσσω μεμαυῖαι πομ. em füria, as éguas correndo agitadas 
me ultrapassaram, Koi ἄριστοι λαοὶ θωρήσσοντο µεµαότες 
£yxeírjot HOM. e os mais nobres guerreiros ardentes se armaram 
com as lanças 2 desejar vivamente; estar impaciente por, 
gen. ou ἰπ[: μεμαῦ᾽ ἔριδος καὶ ἁῦτῆς Ἠομ. ávida da con- 
tenda e do grito de guerra, ἢ μεμάασιν αὖθι μένειν παρὰ 
vrjvciv árónpoOev now. ou desejam aqui ficar, junto às naus, 
longe daqui. 

μεμάθηκα εί μανθάνω. 

μεμακυῖα 6 µηκάομαι. 

µέμαμεν, µέματε, µεμάασι ο µέμαα. 

μεμάνημαι οἴ μαίνω. 

μέμαρτον, μεμαρπώς ([ μάρπτω. 

μέμασαν, μεμαώς εί μέμαα. 

μέμβλεται, μέμβλετο 3: εἰπρ. perf. pas. e m.-q.-perf. ép. 
de µέλω. 

μέμβλωκα ρετῇ ἆε βλώσκω. 

μεμβράνα, ἠς (ἡ) bíbl. pergaminho. flat.) 

µέμβραξ, ακος (ὁ) εδρόεἰε de cigarra. 

μεμένηκα perf. de uévo. 

μεμετιμένος ρατῖ. ρετ[ ρα5. ]ϑη. ἂε μεθίημι. 

peuerpnuévog adv. segundo a medida. (uexpéo) 

μεμηκώς εξ μηκάομαι. 


μέν 


μέμηλε εξ μέλω. 

peuíayka perf. at., uguítappiat perf. pas. tard., 4ε μιαίνω. 

μέμιχα ρετ[ ἀε μίγνυμι. 

uépvapat perf. pas. dór., uguvéco 3^ sing. opt. perf. pas. 
ép., uéu vrjat e uépvn 2^ sing. perf. pas. ép, uéuvrjiat 
perf. méd., de muvýokw. 

Μεμνόνειοςε Μεμνόνιος,α; ον ἂς Μεπιποη: Μεμνόνιον 
otv a cidade de Memnon, Susa. (Μέμνων) 

uéuvov, ovog (ó) pássaro de cor negra. 

Μέμνων;ονος (ὁ) Μεπιποη, n. de homem. 

uépova perf. ter um desejo; desejar; anelar; querer algo, 
ac. ou inf. 

μεμορμένος ε[ μείρομαι. 

HEuTTÓÇ, 1] e ÓG, ÓV 1 que merece reprovação; censurá- 
vel 2 que faz censuras. (uéuqopat) 

pep cóc adv. de maneira a merecer censuras. 

μέμυκα ρετ[ ἦε μυκάομαι. 

μεμυκώς ε[ μύω. 

Μέμφις, ιδος, /ὅη. ιος (ἡ) Mênfis, cidade do médio Egito. 

Μεμφίτης, ου (/Ίᾳ5ο6.) 4ε Μθηβς. (Μέμφις) 

μέμφομαι (fut. µέμψομαι, αοτ. ἐμεμψάμην, aor. pas. com 
sent. at. êuéupOny, perf. desus.) 1fazer censuras; repro- 
var; repreender alguém, ac. οι! ἆαί.: τινὶ μέμψιν δικαίαν 
μ. Απ. dirigir a alguém uma censura merecida 2 deplorar al- 
go, ac. ou gen. 3 acusar alguém, gen. dat. ou ac., de al- 
0, gen. ou ac. ou &ic e ac.; acusar uma pessoa, ac., jun- 
to a outra, Tpóç e ac. 4 descobrir algo, ac., repreensível 
em alguma coisa, Katá e ac. 

µεμψιμοιρέω-ω 1 lamentar-se da sorte que, öTı 2 dirigir 
censuras a alguém, dat. 3 lamentar-se junto a alguém, 
dat., de algo ou alguém, èni e ἆαῖ. (μεμψίμοιρος) 

peuyípotpoc, oc, ov que se lamenta de sua sorte; quei- 
ΧΟΡΟ. (μέμφομαι, μοῖρα) 

péuyic, £c () 1 censura; repreensáo 2 motivo de la- 
mentacáo, de queixa. (uéuqopat) 

uév partíc. afirm. colocada sempre imediatamente após 
a palavra que deve ser ou realçada, ou contrastada nu- 
ma correl. 





COM VALOR ADVERBIAL DE FRASE, 
MARCA ASSENTIMENTO 





1 verdadeiramente; certamente; sem dúvida 

2 partic. em respostas incisivas, por certo 

3 em or. inter. que supõe resposta afirm., então é verda- 
de que?; não é verdade que? 


4 em loc. com outras partíc., | uv, xai uv, ob uv, μὲν 
äpa e, ép., èv pa certamente; por certo; [i£v yáp com 





efeito, sim verdadeiramente, sim certamente; év ye 
pelo menos; ye uév sim, certo; p£v órj sim, certamen- 
(6 μὲν οὖν sem qualquer dúvida; návv èv ov, uá- 
Mota pèv oùv plenamente, perfeitamente, muito cer- 
tamente; où év verdadeiramente não, seguramente 
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πι 


Μένδης' 


não; οὐδὲ μὲν οὐδέ mas, certo, indubitavelmente, 
contudo não assim, seguramente não; év Tot freq. 
grafado uévrol, uévrot ye certamente, em todo caso, 
seguramente; àÀÀà pévrot mas portanto; xai μέντοι 
naturalmente 

EM CORRELAÇÃO COM OUTRAS PARTÍC. 
(dé em especial, ἀλλά, ἀτάρ, αὐτάρ, αὖ, αὖτε, αὖθις) 





marca balanceamento ou oposição entre dois mem- 
bros da frase, pospondo-se ao primeiro elemento e ou 
mas; ei μέν..., εἰ δέ, ἐὰν μέν... ἐὰν δέ 56 ἂς um la- 
do...se de outro, mas se; ei u£v.. ., εἰ δέ μή 56..., 56- 
não; ô uêv..., Ô dé um..., o outro; TÔ µὲν..., τὸ δέ de 
uma parte..., de outra; TODTO |lÊv..., TODTO Ôé de um 
lado..., de outro; ἅμα µὲν..., ἅμα τότε µὲν..., τότε δέ 
Ora um..., ora outro 


wu 


6 numa enumeração, liga uns aos outros os diversos suj. 
ou compl. de um verbo 





1 ἀνδρὸς μὲν τόδε σῆμα πάλαι κατατεθνηῶτος ΗΟΜ. ὤγ- 
tamente esta é a tumba de um homem que perdeu a vida há mui- 
to ἴεπιρο, κάρτιστοι μὲν ἔσαν καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο 
HOM. eram verdadeiramente fortissimos e lutavam contra fortis- 
simos, ἥδε γὰρ γυνἠ δούλη μὲν, εἴρηκεν δ᾽ ἐλεύθερον 
Aóyov sór. pois esta mulher é uma escrava, sem dúvida, mas aca- 
bou de proferir uma fala de pessoa livre 

2θέλεις τι μεῖζον ἥ κατακτεῖναί μ’ ἑλών; -- ἐγὼ μὲν 
οὐδέν sór. desejas algo maior do que prender-me e matar-me? — 
nào, por certo, nada |mais| 

3 EAArv uév ont kai &ÀAv(Ceu PLAT. entào é verdade que ele 
όρτεφο ο [αἱα φγεροῦ, θέµις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι θεοῦ; 
EUR. é lícito que conheçamos o oráculo do deus, não é verdade? 

4 ἀλλ᾽ οἶσθα μὲν δή 5όε. πιας μι sabes, sim, por certo, «c 
ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώκρατες: - ἐναργὲς μὲν οὖν, 
ὥς γέ µοι δοκεῖ, à Kpítov, PLAT. Quão estranho esse sonho, ó 
Sócrates! - Ele é claro, não há dúvida, assim penso, Críton 

5 Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, 
πρεσβύτερος μὲν Ἀρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος 
XEN. Dario e Parisatis têm dois filhos, Artaxerxes, o mais velho, e 
πο, ο εαςµία, τάφρος ἦν ὀρυκτή, τὸ μὲν εὖρος όργυιαὶ 
πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς ΧΕν. ἠανία um fosso es- 
cavado, de cinco braças de largura, e trés de profundidade, ó00t 
μὲν δὴ νομοῦ τοῦ Θηβαίου εἰσί, οὗτοι μέν νυν πάντες 
αἶγας θύουσι: ὅσοι δὲ νομοῦ τοῦ Μενδησίου εἰσί, οὗτοι 
dê óiç OúovOL HER. os que são do nomo de Tebas, esses todos 
imolam cabras, e os que são do nomo de Mendes, esses imolam 
ovelhas, Αἰγινῆταί τε φανερῶς μὲν οὐ πρεσβευόμενοι, 
δεδιότες τοὺς Ἀθηναίους, κρύφα δέ τυο. Ιοπιεπιζο ος αἰε- 
nienses, os eginetas nào enviaram delegados abertamente, mas em 
ορτεῖο, τοῖς μὲν ἐδόκει βέλτιστον εἶναι καταμεῖναι, τοῖς 
6£ noAAoilc 00 xEN. uns julgavam melhor aguardar, mas a maio- 
ria, não, ἔρχονται κήρυκες, οἱ μὲν ἄλλοι βάρβαροι, ἦν 
δ᾽ αὐτῶν Φαλίνος, εἷς Ἕλλην χεν. chegam os arautos; de- 
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les o nico grego era Falino, os demais eram bárbaros, Év0' ἄλλοι 
μὲν πάντες ἐπευφήμησαν Ἀχαιοὶ, ἀλλ᾽ οὐκ Ἀτρείδῃ 
Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ HOM. então todos os aqueus apro- 
varam, mas não fazia o gosto do coração de Agamenão 
6 ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν ἐκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ 
δ᾽ οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι: παῖδα δ᾽ ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην, τὰ δ᾽ 
ἄποινα δέχεσθαι now. que os deuses vos concedam arrasar a 
cidade de Príamo, retornar bem para casa, liberar-me a filha querida 
e aceitar este τοοραίε, πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι 
6' àváocostv, Tão! OE onuaíverv HOM. deseja sobre todos exer- 
cer domínio, de todos ser o chefe, a todos dar ordens. (uv!) 

Mévônç', nos (6) Mendes, n. egípcio do bode e do deus Pã. 

Mévông”, ntos (1) Mendes, cidade do Baixo Egito. 

Μενδήσιος, α, ον de Mendes; mendesiano. (Mévônç”) 

geveaívo (aor. êuevénva) 1 desejar ardentemente algo, 
gen. ou inf. 2 estar irritado, furioso com algo, dat. 

geveônios, oç, ov forte no combate. (uévo, órjioc) 

Μενέλαος, ου (ὁ) Menelau, rei de Esparta. (μένω, λαός) 

Μενέλεως Ίδη. - Μενέλαος. 

uevéuev inf. pres. ép. de pévw. 

UEVENTÓÀELOG, OÇ, ov que aguarda o combate de pé fir- 
πις; να]επῖς; Ρε]ςοδο. (μένω, πτόλεμος) 

péveokov impf. iter. de uévo. 

μενετέον adj. verb. de uévo. 

U£v£tÓc, rj, óv que permanece; que espera: kaipóc o 
gEvETOÍ TUC. o momento certo não é permanente. (uévw) 

gevexápuns ov (masc.) - μενέχαρμος. 

u£véxappoc, oc, ov que espera o combate com firmeza; 
valoroso. (uévo, xápun) 

μενέω fut. jón. de uévo. 

pévnot 3^ sing. ép. pres. subj. de uévo. 

uevijréov adj. verb. de uévo. 

Μενίππειος, ος, ον ἧς Μεπίρο; πιεπίρει. (Μένιππος) 

Μένιππος; ου (ὁ) Menipo, n. de homem. 

µενοεικής, ής, ές 1 queagrada ao espírito; que alegra o 
coração; agradável 2 conveniente; como tem de ser; 
bom. (uévoç, elxw) 

μενοινάᾳ 35 εἰπρ. pres. ind. ép. de ugvowáw. 

pevorváa-à (impf. &uevoí(vov, aor. &ugvoívijoa, fut. e 
perf. desus.) 1 sonhar com; pensar em; projetar algo, 
ac. ou inf. 2 maquinar; tramar algo, ac., contra alguém, 
dat. 3 desejar vivamente; aspirar a, dat. (uévoc) 

uevoívgov impf. jón. de uevowéo. 

pevorvéo-ó jón. — ugvorvác. 

pevorvijnot 3^ sing. pres. ind. ép. de ugvovvác. 

μενοινώω έρ. - µενοινάω. 

Μενοιτιάδης, ου (ὁ) o filho de Menécio, Pátroclo. (Me- 
νοίτιος) 

Mevoírtoc, ov (6) Menécio, pai de Pátroclo. 

pévoc, £oc-ovc (1ó) 1 princípio vital; alma: uévoc"Exropoc 
HOM. a alma de Heitor, i.e., Heitor 2alma como princípio 








de força física; força; vigor; potência: uévoç Atpeidao 
HOM. a força do Atrida, i.e., o possante Atrida 3 alma; prin- 
cípio de vontade; força de ânimo; coragem 4 alma co- 
mo fonte de paixões; coração; espirito; ardor; paixão 
5 cólera 6 ν]ο]θηεία: τὸ τοῦ θυμοῦ μένος Απ. α violên- 
cia do impeto. 
uevtäv crase át. ἂε μέντοι ἄν. 
μέντοι ο μέν. 
Μεντορουργής, ής, és feito por Mentor. (Mévtwp, Epyov) 
Mévtwp, opoç (ó) Mentor, n. de homem. 
uévo (fut. pevõ;aor. ἔμεινα, perf. uguévijka) 1 esperar 
alguém ou algo, ac.; esperar para, inf.: uév« Ó' àkoboat 
ÉSQL. fico para escutar, uévetv £loókev com subj. esperar que 
2 aguardar: 0£àv ἀρά uévet o£ sór. a maldição dos deuses te 
aguarda 3 esperar de pé firme, ac. * intr. 4 estar ou man- 
ter-se fixo, estável, sedentário: uéve 1) στήλη HOM. (co- 
mo) a coluna mantém-se fixa, μ. δόμοις ο" ἐν δόμοις 5όε., 
εἴσω ÖÓpWV ÉSQL., KAT’ OÏKOV EUR. ficar dentro de casa, p. 
Katà Xdpav ruc. permanecer no local em seu posto 5 ser cons- 
tante em; persistir em, &v e dat.: p. ἐν τῷ ἐπιτηδεύματι 
PLAT. persistir no empenho, µ. ἐπὶ τῷ Biw PLAT. persistir no 
seu gênero de vida 6 permanecer; resistir; durar: Ó vopoç 
gévei EUR. a lei permanece 7 ficar de pé firme; resistir: ou 
géveiv sór. ceder 8 ficar paratrás: Oi ÉVOVTEÇ XEN. 0s re- 
tardatários 9 permanecer; habitar. 


µερίζω (fut. up, aor. ἐμέρισα, perf. ueuépika; pas. fut. 


μερισθήσομαι, αοτ ἐμερίσθην, ρετ[ μεμέρισμαι) 1 τε- 
partir; dividir; fracionar + méd. (fut. uepíoopat e ue- 
ριοῦμαι, αοτ. ἐμερισάμην) 2 dividir algo, ac. com al- 
guém, uetá e gen. 3 repartir; distribuir; partilhar algo, 
ac., com alguém, npóçe ac. 4 atribuir para si: μ. κακίαν 
SEPT. herdar a perversidade 5 ter parte em; participar de al- 
ρο, φεη:: µ. ἀδικήματος ARTT. ter parte na injustiça 4 pas. 
6 bíbl. tornar-se dissidente. (epic) 


μέριμνα; ης (ἡ) ροέΐ. 1 cuidado; preocupação; solicitude 


2 disposicáo; espírito; pensamento. 


μεριμνάω-ῶ (αοτ. ἐμερίμνησα, Ρετ[ μεμερίμνηκα; ἀοτ. 


ΡΩ5. ἐμεριμνήθην, ρετ[ μεμερίμνημαι) 1 estar inquie- 
to, desassossegado, preocupado com, ac. 2 inquietar- 
se com; buscar saber com inquietude algo, ac., a respei- 
to de algo, nepi e gen. (uépiva) 


uepíuvnua, atog (tó) cuidado; preocupação; inquietu- 


de. (uepiuváw) 


μερίς, ίδος (ἡ) 1 ρεήαςο; ρατίο, ρέπ.: μ. τῆς οὐσίας Μεν. 


parte dos bens 2 ração de alimento; porção 3 cota; cota 
parte; escote 4 bíbl. lote de terreno; gleba 5 bíbl. dis- 
trito; província 6 classe social 7 partido político; fac- 
ção 8 contribuição; ajuda; influência: O Katpoç êv tTãoL 
μεγάλην ἔχει μέριδα »οι. ο πιοπιεπίο oportuno exerce, em tu- 
do, grande influéncia. (μέρος) 


µερισμµός, οὔ (ὁ) acáo de dividir; divisão. (μερίζω) 








μέρος 


µεριστής, οὔ (ὁ) bíbl. quem faz a partilha; quem distri- 
bui; distribuidor. (uepítw) 

Mepuepíông, ou (ó) o filho de Mérmero, Ilo. 

μερμέριος, α, ον -- μέρμερος. 

Hépputepoc, oc, ov 1 que causa preocupacáo; triste; peno- 
so; terrível; funesto 2 que medita; que calcula; astuto 
(pessoa) 3 de natureza difícil; fastidioso (pessoa) + TA 
Hépuepa 4 façanhas terríveis. 

Mépuepos, ov (ó) Mérmero, n. de um troiano e de um 
dos filhos de Medéia. 

Hépunpa, ag (1) preocupação; inquietude. 

μερμηρίζω ({μί. μερμηρίξω, αοτ. ἐμερμήρισα, έρ. μερμή- 
piča) 1estar aflito, inquieto; inquietar-se com alguém, 
nepi e gen.; pepu. iya οι! διάνδιχα Hom. estar incerto, di- 
vidido em suas decisões 2 inquietar-se em, inf. 3 pergun- 
tar-se com ansiedade algo, or.: êuepuúpile O τρόπῳ 
Tipoca yá yot npóc 1Ó t£lyoc Luc. perguntava-se ansioso de 
que modo subiria no muro 4 meditar; maquinar algo, ac., 
contra alguém, dat. (uépunpa) 

μέρμις, ιθος (ἡ) Πο; εοτάδο. 

μερμνός, οὔ (ὁ) 65ρέεἱε de falcão. 

Μέροπες, ων (oi) Méropes, antigos habitantes da ilha 
de Cós. 

Μεροπίς, ίδος (ἡ) a terra dos méropes, i.e., a ilha de Cós. 
(Μέροπες) 

uépos, oç-ovçs (Tó) 1 pedaço; parte; porção; quota; fra- 
ςᾶο: τὰ τοῦ σώματος µέρη PLAT. as partes do cor po, em par- 
ίε, μέρος τι τυς., ἐπὶ μέρους τυς., ἐκ μέρους ν.τ.. ἀπὸ 
μέρους, κατὰ μέρος, κατὰ μέρη PLAT. OU ἀπὸ μέρους 
TUC. em parte, parcialmente, pÉYA ÉpOG PLAT. em grande par- 
te 2 no pl, com num., [ταςᾶο: τὰ δύο μέρη duas frações 
de um conjunto de três, i.e., dois terços, TA Tpla µέρη três 
quartos 3 elemento ou parte de um grupo, de uma po- 
Ρη]αεᾶο: φασὶ δὴ τὸ τῶν Ἰνδῶν πλῆθος ἐς ἑπτὰ μέρη 
διωρίσθαι EsTR. diz-se que a população da Índia se divide em 
sete elementos 4 Mil. recruta: ¿v tot uépeot Ésqw. entre os 
os recrutas 5 parte dos sufrágios, ger. o quinto necessá- 
rio para uma eleição 6 porção atribuída pelo desti- 
no; sorte: kotvoð BaváTtov uépoç sór. o destino de morre- 
rem juntos 7 função; cargo; papel: Tô êuov uépoç sór. de 
minha parte, no que me compete, ὅσον τὸ σὸν μέρος ο" τὸ 
0Óv Ltépog sór. tanto quanto te concerne, tua parte, Ev OVÔEVOG 
εἶναι μέρει DEM. ser tido como nada 8 parte de uma seqii- 
éncia de eventos; turno: &reí x& abri] μέρος ἐγένετο 
tfjc &rí&oc rtapà 1Óv páyov un. quando chegou sua vez de 
ir dormir com o mago, £v μέρει, ἐν τῷ μέρει, κατὰ μέρος, 
ἀνά μέρος επι seu turno, turno a turno, ἐγὼ δ᾽ ἐν τῷ μέρει 
xEN. por mim, de minha parte 9 consideracáo; conta; esti- 
πι8: ἐν μέρει τινὸς ποιεῖσθαι ο1ι τιθέναι Ti ou Ttvá consi- 
derar alguém ou algo como parte de algo, Èv àpeTÑG kai ooqíac 
τιθεῖς µέρει τὴν ἀδικίαν pLar. estejas tomando a injustiça co- 
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μέροψ 


mo virtude e sabedoria 10 αςᾶο; τεδο]αςᾶο: πολλὴν αὐτοῖς 
παρεῖχεν τοῦτο τὸ µέρος δυσχέρειαν ΡΟΙ.. 6ὔσᾳ ποσοἰμρᾷο 
causou-Ihes muitos transtornos. 

épo, onog (ó) 1ger. pl. os mortais; os homens 2 me- 
lharuco; abelheiro, pássaro. 

gecáykvÃov, ov (Tó) mesângulo, arma de arremeço dota- 
da de uma correia colocada 3ο πηείο. (μέσος, ἀγκύλη) 

μεσάζω 1 estar entre, no meio 2 (sofrimento, noite) es- 
tar na metade, op. a àpyw e a Ajyw 3 colocar no meio; 
interpor. 

gEcarTÓólIOS, OG, OV meio branco; grisalho. (μέσος, πολιός) 

µεσαίτατος, η, ον 5Ἡρετ]. de uécoç. 

peoaírepoc, a, ov comp. de uéooc. 

µέσακτος, ος, OVsituadoentre duas margens. (μέσος, ἀκτή!) 

μεσαμβρίη, Μεσαμβρίη ]όη. - μεσημβρία, Μεσημβρία. 

uéca oc superl. poét. de μέσος. 

µέσαυλον, ov (16) cf: uécavÃoç. 

uécavAoc, ép. uécoavAoc, át. uéravAoc, oc, ov 1situ- 
ado no pátio interno: uétavÃoç úpa Lís. porta do pátio 
interno que dá acesso aos aposentos da casa 4 ὁ µέσαυλος ε τὸ 
µέσαυλον 2 pátio interno onde se encontram portas 
que davam acesso ao aposento dos homens e ao das 
mulheres 3 habitação 4 estábulo no pátio interno 5 co- 
vil de animal selvagem; antro. (uécoc, avi) 

μέσδων ἀό. -- μέζων, μείζων. 

geceyyváw-w 1 dar como garantia + méd. 2 exigir fian- 
ça; exigir garantia. (μεσέγγυος) 

geceyyónua, atos (Tó) fiança depositada nas mãos de 
um terceiro. (ueceyyváw) 

μεσέγγυος, οὐ (ό, ἡ) ἀεροςίίάτίο. (µέσος, ἐγγύη) 

μεσεγγύωμα, ατος (τό) - μεσεγγύημα. 

μεσεύω 1 estar no meio de ou επῖτε, ρεπ.: ἐν μεσεύσᾳ ᾠδᾷ 
dór. A.P. na metade do οπίο, [μοναρχικῆς καὶ δημοκρατικῆς 
πολιτείας] ἀεὶ δεῖ μεσεύειν τὴν πολιτείαν ῬτΑΤ. α ζοπεί!- 
tuição deve ser sempre um meio-termo entre democrática e monár- 
quica 2 manter-se neutro. (uécoç) 

μεσηγύ εμεσηγύς, έρ. μεσσηγύ εμεσσηγύς αἂν. 1 (lugar) 
no meio de, gen. ou dat. 2 (tempo) no intervalo; durante 
o intervalo entretanto; TO |“. durante o intervalo de tem- 
po 3a meio-termo entre dois extremos. (uécoc) 

µεσήεις, ήεσσα, ἤεν colocado ao meio. (uécoc) 

μεσημβρία, ας (ἡ) 1 ο meio do dia; meio-dia: £v peony- 
βρίᾳ, ἅμα geonufpia xen. ao meio-dia 20 meridiano; 
o sul: Tá xatà geonubpiav ríLON as regiões meridionais. 
(µέσος, ἡμέρα) 

µεσημβρινός, ij, óv 1 do meio do dia; de meio-dia: peo. 
ᾠδός Α.Ρ. α cantora do meio-dia, i.e., a cigarra 2 situado ao 
sul; do sul; meridional: ó geo. kúkÃoç PLUT. o meridiano 
4 ó ueorufprvóc 3 o meridiano + Tá peonuppivá 4 re- 
giões meridionais. (μεσημβρία) 

Meonvn e Mecoijvn, ng (1) 1 Messênia, região do Pelo- 
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poneso 2 Messena, capital da Messênia 3 Messena, atu- 
al Messina, cidade da Sicília. 

Meorvioç e Mecoijvioç, a, ov de Messena ou da Mes- 
sénia. (Meorjvi 

peorjpnc, poét. ugcoripnc, ric, ec ajustado no meio; colo- 
cado ao meio. (uécoc) 

µεσιτεύω 1estar no meio, entre 2 bíbl. ser mediador; 
ser árbitro 3 tard. interceder 4 negociar como media- 
dor. (ueoítnç) 

gecitnç,ov (6) 1 intermediário 2 árbitro; mediador 3 in- 
tercessor. (uécoc) 

p£o(ótoc, ov (6) mediador; árbitro. (uécoc, tdioç) 

ueotreía, ac (T) 1 posicáo medial ou central 2 mediação; 
intermediação. (ueoitnç) 

μεσιτεύω 1 estar no meio 2 ser árbitro 3 negociar como 
mediador, ας. (μεσίτης) 

μεσίτης, ου (6) quem faz intermediação; mediador; in- 
tercessor. (μέσος) 

pecopacieia, aç (1) interregno; regência. (uecopa- 
σιλεύς) 

µεσοβασιλεύς, έως (ó) rei interino. (uécoc, βασιλεύς) 

μεσόγαια; ας (ἡ) ο interior das terras. (uécoc, γαῖα) 

µεσόγαιος, ος, ον situado no meio das terras. (μέσος, γαῖα) 

μεσόγεια, ας (ἡ) - μεσόγαια. 

pu£oóypaqoc, oc, ov desenhado no meio: μ. γραμμή prr. 
linha média proporcional. (µέσος, γράφω) 

µεσόδµη, ης (ἡ) 1 viga principal 2 viga transversal on- 
de se ajusta o mastro 3 espaço ou distância entre as vi- 
635. (µέσος, δέµω) 

µεσόκοιλος, ος, ον 060 ΠΟ πῃείο. (µέσος, κοῖλος) 

µεσολαβέω-ὤ Ρερα πο πηίο, i.e., surpreender; intercep- 
tar; interromper, ας. (μεσολαβής) 

µεσολαβής, ric, £c preso pelo meio. (uécoc, Aaufávo) 

geEcólEvkos, os, ov branco no meio; mesclado de bran- 
CO. (uécoc, Aevkóc) 

pu£cópQaAoc, oc, ov 1que está no umbigo, no meio, no 
centro, partic. para Delfos, considerada o centro da Ter- 
ra 2 que tem um umbigo, um nó, um ponto no cen- 
ίτο. (μέσος, ὀμφαλός) 

HEGOVÚKTIOS, 0G, OV 1 do meio da noite 4 TO gecovúkTIOV 
20 meio da noite; meia-noite. (uécoç, vUê) 

µεσοπόλιος, ος, ον - µεσαιπόλιος. 

µεσοπόρφυρος, ος, ον ποςο]αἀο de púrpura. (uécoç, 
πορφύρα) 

peconorápuoc, a, ov 1situadoentredois rios 2 situado 
no meio de um rio $ ñ Meoonotapía 3 Mesopotâmia, 
região entre o Tigre e o Eufrates. (μέσος, ποταμός) 

Meoonotaypítrc, ov (masc.) habitante ou originário da 
Μεςοροίᾶπηία, (Μεσοποταμία) 

gecorTEpÚyia, wv (TÁ) espaço entre as duas asas. (μέσος, 
πτέρυξ) 








μεσοπύργιον, ου (τό) intervalo entre duas torres; mura- 
|Π4. (μέσος, πύργος) 

ueoopí indecl. (tó) mês egipcio, correspondente ao mês 
de agosto, no calendário romano. 

µέσος, η, ov (comp. uecaírepoc; superl. uecaítatoç, poét. 
uécatoc, ép. uécoaxoc) 1 no centro; no meio; na meta- 
de (do corpo): npijoev uécov iotiov HOM. inflou a parte mé- 
dia da vela, i.e., o centro da vela, èv μέσσῃ δὲ [σχεδίῃ] καθῖζε 
HOM. sentou-se no meio da jangada, xavà uéorjv tr|v νῆσον 
PLAT. no centro da ilha, ttv Opárrav μέσσην λαβόντα AR. 
agarrando a trácia pelo meio do corpo, i.e., pela cintura, O Éxw 
gécov Aapwv ar. agarrei-te pela cintura e te seguro firme 2 que 
estápela metade: μέσον ἦμαρ ρίν»., μέση ἡμέρα πεπορ. 
o meio do dia, uocat vÓKTEG HER. 0 meio da noite, Oépevç ČTI 
uéocov £Óvtoc HOM. era ainda o meio do verão 3 que fica 
no meio entre dois extremos; intermediário; de situa- 
ção mediana (social, política ou econômica); de grande- 
za medianacentral; intermédio; mediano: vijooç uéoon 
AXL HOM. ilha situada πο πιεὶο ἆο πια; ὁ μέσος κύκλος Απττ. 
ο οημαίίον μέση θράσους μὲν καὶ δειλίας ἀνδρεία είτον α 
coragem está a meio-caminho entre a ousadia e a covardia, µέσος 
TtoAíétris Tuc. cidadão de condição média, oi TOU uiéoov piov 
LUC. gente de condição de vida mediana, classe média, pédo 
ἄνθρωποι PLAT. homens de posses médias 4 justo; impar- 
cial; eqüidoso: uécoc óikaotrjc ruc. árbitro imparcial 4 Ó 
Hécoç 5 o mediador 6 homem médio, mediano: uécou 
êoTiv 1) dlkatocÓvI] ARTT. a justiça é própria do homem mé- 
dio, oi μέσοι Απττ. homens de condição econômica mediana 4 1 
µέση 7 (χορδή) a nota central da harmonia, corresp. ao 
lá 8 na lira de sete cordas, corda do meio que produz a 
nota lá 9 Gram. o acento intermediário, ie., circunfle- 
ΧΟ 10 ἡ μέση εὐθεῖα (γραμμή) a linha reta que indica a 
proporção; média proporcional + TO gécov n 0 meio 
de um objeto; o centro: εἰς τὸ μέσον τοῦ στρατοπέδου 
XEN. no meio do campo, TO μ. ἡμέρας χεν. ο πιεῖο do dia 12 0 
que está no meio, à disposicáo de todos; em püblico: 
γυναῖκ᾽ ἐς μέσσον τιθέναι no. colocar uma mulher como 
preço da luta (para o vencido) no meio da assembléia, γνώμην 
ἐς τὸ μέσον φέρειν ou TidÉVAL apresentar um parecer, emitir 
uma opiniào em püblico, £i; uécov rtaptévat aparecer em pú- 
blico 13 0 meio; intervalo; distância entre dois ou mais 
objetos: &à uéoov PLar. no intervalo, katà μέσον, κατὰ 
µέσσον ΗΟΜ. Πο ππείο, κατὰ µέσον τῆς στρατιᾶς ΧΕΝ. no 
meio do exército, ÈÇ μέσον ἀμφοτέροισι non. no meio de 
ἀοἱς, κἀδ δὲ µέσον τάφρου καὶ τείχεος ΗΟΜ. entre o fos- 
so eo muro 14 imparcialidade; neutralidade: &c uéoov 
ἀμφοτέροισι δικάσασθαι HOM. julgar de maneira imparcial 
para ambos, &K TOD µέσου κατῆσθαι οἡ ἔζεσθαι ΗΕΚ. [εαν 
imparcial ou neutro 15 termo médio; a média 16 a metade: 
ἐκ μέσου ρεία πιεἰαίε,ἔτη ὀκτὼ καὶ ἔνατον ἐκ μέσου τυς. 
oito anos e o nono pela metade, i.e., oito anos e meio 4 ἐν µέσῳ 





μεστόω-ῶ 


17 no meio, i.e., ao alcance prontamente 18 o que está 
no meio do caminho como obstáculo; impedimento: ij 
γὰρ θάλαττα ἐν τῷ uéoQ xkx. pois o mar é obstáculo, oùðèv 
fiv uéco noAepeiv rjtáüc pEM. nada era obstáculo para fazer- 
mos a guerra 4 tà uéca. 19 o meio: tà uoa τῆς πόλεως 
PLAT. o meio da cidade  uécov, ép. uécoov adv. 20 no meio 
21 pelo meio do corpo; pela cintura: uécov Exerv, Aaupá- 
νειν, ἁρπάζειν AR. segurar, pegar pelo meio do corpo. 

µεσότης, ητος (1) 1posição medial; espaço intermediário 
20 meio entre dois extremos 3 Gram. voz média. (uécoç) 

μεσότοιχον, ου (τό) δίΒΙ. 1 muro divisório 2 barreira; 
obstáculo. (uécoc, Toixoc) 

μεσοτομέω-ῶ cortar pelo meio; repartir em dois. (uecoó- 
τομος) 

puecovpavéo-ó estar no meio do céu, i.e., no zénite ou 
ao sul. (µέσος, οὐρανός) 

ueoovpávnpa, atoç (TÓ) 1 situação de um astro, partic. 
do sol, que chega ao meridiano 2o meridiano 3 bíbl. 
ponto ou parte central do céu. (uecovpavéw) 

μεσόω-ῶ 1 estar no meio; chegar ao meio de, gen.: µε- 
σοῦσα ἡμέρα χεΕν. ο πιεῖο "ο "ία, μεσοῦν τῆς ἀναβάσιος 
HER. estar na metade da retirada 2 estar no meio de dois ou 
mais. (uécoc) 

µέσσατος, ος, ον 6ρ. - µέσατος. 

µέσσαυλος, ος, ον 6ρ. - µέσαυλος. 

μεσσηγύ, μεσσηγύς έρ. - μεσηγύ, μεσηγύς. 

Μεσσήνη, Μεσσήνιος, Μεσσηνίς - Μεσήνη, Μεσήνιος, 
Μεσηνίς. 

Meconvia, ag (1) 1a Messênia 2 território de Messina 
na Sicília. (Meonvn) 

Μεσσηνιακός, ή, όν 4α Μεςςθηία, (Μεσσηνία) 

Μεσσηνίς, (dos (fem.) da Messénia; messanense. (Meorjw) 

μεσσήρης, ης, ες Ροό{. Ξ µεσήρης. 

Μεσσίας, ου (ό) Μεςσίας, lit. o ungido, equivalente ao gr. 
χριστός. [hebr.] 

p£coó6t adv. no meio de, gen. (µέσος, -θι) 

puecoonaArc, ric, £c ép. que é lancado pelo meio. (uécoç, 
πάλλω) 

µέσσος έρ εροέἰ. -- µέσος. 

p£ocóropoc, oc, ov cortado pelo meio; repartido em dois. 
(μέσος, τέμνω) 

geoTÓS, 1, Óv 1 cheio; pleno; repleto de, gen. ou ac. de 
rel.: vepélaç VdATOÇ uEOTAÇ AR. nuvens carregadas de água, 
οἰκίαν χρημάτων μεστήν Απ. εῶδα repleta de riquezas, μ. 
ἐλπίδων ἀγαθῶν χεν. cheio de boas esperancas, μεστὸς ὢν 
τὸν θυμόν rur. estando saciado de sua cólera 2 saciado; 
farto de, part.: peotòç ἡ Ovpoúgevoç sór. quando não 
mais havia lugar para minha impetuosidade, go tóc &yéveto 
AYAVAKTOV DEM. ficou farto de sua indignação. (uédw) 

geoTów-w 1encherde, gen. + pas. 2 estar cheio; estar ple- 
no; estar repleto de, gen. (ueotóc) 
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μέσφα 


uécqoa adv. 1entre dois; no intervalo 2 até, gen. ou ac. 
(μέσος) 

gécwç adv. 1com medida ou moderação; moderada- 
mente: Kai uéÉcwç TUC. mesmo moderadamente, i.e., mesmo 
um pouco 2 Gram. na voz média. 

μέτα᾽ οί μετά. 

μέτα7 poét. — μέτεστι, ρτεσ. ιε μέτειμι. 

uetá, adv. e prep., éta quando posposta ao regime 





ADVÉRBIO 





1 no meio; entre; juntamente 

2 (lugar) por último; atrás 

3 (tempo) em seguida 

4 fazendo-se suceder; substituindo 


PREPOSIÇÃO com gen. 





5 com; no meio de; entre 


6 junto com; em-companhia de; em comunidade com; 
em aliança com 


7 com; somado a ou provido de 

8 com, instr. ou modo 

9 de acordo com; conforme; segundo 

10 (tempo) por ocasião de 
PREPOSIÇÃO com dat. 





n no meio de; entre, com n. pl., sing. col. ou n. de massa 
7 com; junto com; em companhia de 
de acordo com; segundo 


PREPOSIÇÃO com ac. 





14 (tempo ou sucessão) depois de; após 

1 (ordem numa segiiência) depois de; em seguida a 
16 durante 

7 entre; no meio de 


18 em direção a; para; contra 





1 μετὰ δὲ γλαυκῶπις Ἀθήνη HOM. no meio (deles) está Atena 
de olhos brilhantes, petà Ó& Kpelwv Ἀγαμέμνων πομ. πο πιεῖο 
(deles) está o possante Agamemnon 

2 μετὰ Τυδέος υἱὸν ἔπουσαν πομ. [Atena] seguindo atrás do 
filho ἀε Τϊάει, πρῶτος ἐγὼ, μετὰ δ᾽ ὕμμες πομ. ρηπιεῖτο εἰι, 
vós em 5οριἰήα, πρόσθε μὲν ἱππῆες, μετὰ δὲ νέφος εἴπετο 
πεζῶν πομ. à frente marcham os guerreiros montados sobre car- 
ros, atrás seguia uma nuvem de guerreiros a pé 

3 ἔζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν ἔηκεν πομ. επι 
seguida ele se sentou ao longe dos navios, depois lançou um dardo 
4 μετὰ δὴ PovÃevaL HER. estás pensando numa outra decisão? 
5 μετὰ δμώων πῖνε καὶ ἦσθε HOM. bebia e comia com os 
αἱαάος, καθήµενον μετὰ τῶν GAAWV PLAT. sentado no meio 
dos outros 

6 ὅς ἂν μετὰ εἷο θεῶν Τιτῆσι µάχοιτο μεθ. ἀθηίτε ος deu- 
ses, o que combatesse contra os Titàs, oi Aaxeóauptoví(ot xai 
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Ἀθηναῖοι ἐπολέμησαν μετὰ τῶν ξυμμάχων πρὸς ἀλλή- 
λους τυο. os lacedemónios e os atenienses, com a ajuda de seus 
aliados, lutaram entre si, Λικύμνιος μετὰ τῶν παίδων ἐν 
Apyei katikrjoav p.s. Licímnio, em companhia dos filhos, es- 
tabeleceu morada em Argos, Kpoigoç Kai TOUS uetá Kpoíoou 
HER. Creso e 0 seu séquito 
7 γῆρας μετὰ πενίας »ιΑτ. α velhice com a pobreza, ôxÃoG 
πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ν.τ. επια βγαπιἰε πιμΏιᾶο 
armada de punhais e de porretes 
8 ver” aidodç pLUT. com timidez, i.e, timidamente, ETÀ 
παρρησίας ποιεῖσθαι τοὺς λόγους DEM. proferir discursos 
com franqueza, TOÚTWV OVOEV KTÃGO LET ἀδικίας χεν. 
não conquistar nada disso com injustiça ~- 
9 ETÀ KAIPOŬ TUC. conforme a ocasião, μετὰ τῆς Φιλίππου 
YVÓLNG POL. segundo o julgamento de Filipe 
10 λίπα μετὰ τοῦ γυμνάζεσθαι ἠλείψαντο τυς. μπίαταπι- 
se por ocasião das competições esportivas 
11 ἔχειν οὐ ἴσχειν μετὰ χερσί 5όε. ter ou reter nas mãos, 
μετὰ γαμφηλῇσιν ο" μετὰ yévvootv now. em (lit. entre) 
seus maxilares, μετ᾽ ἀθανάτοισι μέγιστον τέκμωρ ἨοΜ. 0 
maior compromisso entre os ἱπιοτίαῖς, ἄριστα μετ᾽ ἀμφοτέροισι 
HOM. do melhor modo entre as duas partes, u£và Gtpa ti HoM. 
πο πιεῖο (ο εχότοϊϊο, μεθ᾽ αἵματι καὶ κονίῃσι πομ. πο πιείο 
do sangue e da poeira 
12 μετ’ ἄλλῳ λαῷ ÉsqL. com o resto do povo, £níkovpoc Ùv 
μετὰ τοῖσι ἐλέχθην now. fui listado com esses como aliado 
3 μετὰ πνοιῇσ᾽ ἀνέμοιο now. conforme o sopro, i.e., a von- 
tade do vento 
14 μετὰ τοῦτον τὸν xpóvov pLar. depois desse tempo, μετὰ 
τὰ Τρωικά τυς. depois da guerra de Tróia, μετὰ Πάτροκλον 
θανόντα HOM. após a morte de Pátroclo, uetã LóAwva 
oixógevov HER. após a partida de Sólon 
15 ποταμὸς μέγιστος μετὰ Ἴστρον ΗΕΚ. ο ΠΙΟ ΗΙΑΙΟΥ de- 
pois do Ister TÓMV... τὴν πλουσιωτάτην ἐν τῇ Ἀσίᾳ μετὰ 
Βαβυλῶνα χεν. α mais rica cidade da Ásia, depois da Babilónia, 
6(6coí cot Óevrépo ueO' &avtóv eivau pLUT. concede-te ser 
o segundo depois dele próprio 
16 u£O' rjuépav nn. durante o dia, u£xà TpÍTOV ÊTOÇ TUC. 
durante o terceiro ano 
17 μετὰ χεῖρα ἔχειν ΗΕΚ. {6Υ οΠίγε αν πιᾶος, μεθ’ ὁμήλικας 
ápiotov now. (és) melhor entre os de tua idade, pet” Aid TAS 
HOM. entre ou no país dos etíopes, óc µε μετ᾽ ἀπρήκτους 
Épidaç Kai veixea BáAÃei HOM. que me lança no meio de 
inúteis querelas e disputas 
18 σφαῖραν ἔρριψε μετ᾽ ἀμφίπολον nom. lançou a bola pa- 
ra uma serva, πλέων ἐς Τεμέσην μετὰ χαλκόν non. nave- 
gando para Temesa à procura de bronze, BÑ è petrà Ξάνθον 
HOM. investiu contra Xanto. 

μετάβα 2: sing. imper. aor.; de uevapaívo. 

uerapaívo (fut. uevaprjoouat aor. uevépnv etc.) at. e 
méd. 1mudar de lugar ou de posição; passar; distan- 





ciar-se; partir 2 passar de uma situação, êK e gen., a ou- 
tra, eiç e ac.; alterar; mudar: éx tàv àyóycv eic TA Ta 
μεταβαίνει ἡ φύσις ARTT. a natureza passa dos seres inanima- 
dos para os seres vivos, 4. TØV NATPÍWV VÓWV SEPT. abando- 
nar as leis paternas, ugvaQaívetv £ic àÀAektpbova Luc. trans- 
formar-se em galo 3 sair de; nascer de: vupavvic ἐκ δημο- 
kpatíac ueraQaívetprAr. a tirania nasce da democracia 4 at. 
causat. (fut. uevapijow, aor., petéßnoa) 4 fazer pas- 
Sar; transportar. 
μεταβάλλω (fut. ugvaaAa, aor.; uevéBaAov etc.) 1fazer 
mudar de posicáo; virar de um lado para outro; revirar: 
u. ÕÉLAG EUR. virar o corpo, fazer mudar de posição, u. τὴν γῆν 
XEN. revolver a terra, trabalhar 2 trocar; mudar; alterar algo, 
ac., em algo, εἰς ou èm e ac.: y. TÒ OŬVOLA HER. mudar o no- 
me, u. τὴν δίαιταν τυς. ππιάαν ο gênero ἐὲ νἱάα, µ. ἄλλους 
tpÓTtOUG EUR. mudar os costumes, µ. ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
PLAT. mudar a si mesmo para melhor, μ. χώραν ἐκ χώρας »τΑτ. 
mudar de um lugar para outro 3 mudar de uma condição, ἐκ e 
gen. para outra, eiçe ac.; sofrer mudança; transformar-se: 
μετέβαλον ὧδε εἰς eúvopíav HER. mudaram desse modo para a 
boa ordem, Êi TOÚVAVTÍOY |. PLAT. transformar-se no contrário, 
εἰς ὀλιγαρχικὸν ἐκ τοῦ τιμοκρατικοῦ ἐκείνου μεταβάλλει 
PLAT. urn timocrata se transforma num oligarca 4 intr. mudar de 
propósito, de atitude ou opinião diante de alguém, πρός 
eac. 5crist. converter-se « méd. (fut. ugvapaAoüpat etc.) 
6 mudar de lugar, de posição: u. à ónÀa xEw. mudar as ar- 
mas de posição, i.e., jogar o escudo sobre as costas 7 trocar uma 
coisa, ac., por outra, gen.; mudar para si ou em si: μ. τὰ 
ἱμάτια xEN. mudar de roupas 8negociar; traficar: u. ἐν τῇ 
d yopà xEN. vender no mercado 9 Mil., intr. fazer um mo- 
vimento de conversáo 10 passar de um campo, ànó e 
gen., para outro, npóc e ac.; transformar-se; mudar 11 in- 
tr. mudar de opinião, de atitude 12 intr. mudar de parti- 
do; mudar de lado: Kivôvvóç êoT1 ur] uevapáAcvrai kai 
γένωνται μετὰ τῶν πολεµίων Ι6όςκ. há o risco de que eles mu- 
dem de partido e se aliem aos inimigos 13 crist. converter-se. 
μεταβάπτω 1 {ἱπρίγ de outra cor; transformar + pas. 
2 mudar de cor ou de aspecto. 
µετάβασις, εως (ἡ) 1passagem de um lugar para outro; 
transferência 2 Ret. passagem de uma matéria a outra, de 
uma figura a outra; transição 3 mudança; transformação 
4 mudança em sentido contrário; inversão. (μεταβαίνω) 
μεταβατικῶς αἠν. 1 deslocamento 2 Gram. transitiva- 
mente. (μεταβαίνω) 
μεταβιβάζω 1 fazer passar; transferir; transportar al- 
guém, ac., para, eic, &ní e ac.: μ. ἐπιβάτας εἰς ναῦν χεν. 
transportar passageiros em um navio 2 traduzir de uma língua 
para outra 3 mudar a direção de; desviar alguém, ac., 
para, eiç e ac.: δαίµων εἰς ἀγαθὰ µεταβιβάζει Ακ. uma di- 
vindade (nos) desvia para o bem. 
µεταβιόω-ῶ sobreviver. 








μεταδήμιος 


uecapAnréov adj. verb. de ugvaBáAA v. 

uevapAnróc, ri, óv sujeito a mudanga; mutável; mutan- 
te. (μεταβάλλω) 

µεταβολή, ῆς (ἡ) 1 mudança; troca: μ. ἱματίων χεν. troca 
de roupas 2 comércio; tráfico; câmbio 3 ação de mudar 
de partido; defecção 4 ação de mudar; deslocamento; 
transferência 5 mudança; transformação de uma coisa, 
gen. ou èK e gen., em outra, eic, &ní e ac. 6 inconstância; 
mobilidade 7 crist. arrependimento. (uetapáAAw) 

μεταβολικός, ή, όν 1 flexível 2 mutável; inconstante 
3Pros. de quantidade variável (vogal) 4 referente ao 
comércio ou ao comerciante; de mercador. (uetapoAr) 

geTáPoÃos, oç, ov 1mutável; inconstante + O μετάβολος 
2 mercador; comerciante. (uetapoAi) 

getapovievw at. e méd. mudar de opinião ou intenção 
a respeito de alguém, auqt e dat. 

geTáyyEÃOS, OU (masc., fem.) que traz notícias de uma 
pessoa para outra; mensageiro; intermediário. 

Metayeítvia, wv (Tá) festa do mês Metageitnion, tem- 
po de troca de domicílio e, consegiientemente, de vizi- 
nhos. (uexá, γείτων) 

Metayeitviwv, úvos (ó) Metageitnion, 2? més do calen- 
dário ateniense, correspondente à 2^ quinzena de agos- 
to e à 1^ de setembro. 

pevayevric, ric, Éc nascido mais tardiamente; 1]{{π10. (μετά, 
γίγνομαι) 

μεταγιγνώσκω ([ι{. μεταγνώσομαι εἰς.) 1 πιι1ατ ἦς ἰἀέία, 
de propósito; voltar atrás numa decisáo; repensar que, 
com inf. ou or. conj. (ὡς): µετέγνωσαν Κερκυραίοις ξυμ- 
paxíav uj noujcacOat ruc. mudaram de idéia e decidiram nào 
firmar aliança com os cercireus 2 lamentar-se por; arrepen- 
der-se de algo, ac., dat. ou èni e dat. 

µεταγινώσκω - μεταγιγνώσκω. 

uetáyvora, aç (Ĥ) arrependimento; remorso. (μεταγιγ- 
νώσκω) 

µετάγνωσις, εως () 1mudanga de propósito ou de in- 
tencáo 2arrependimento (uerayryvóoko) 

μεταγραπτέον αΏ]. verb. de µεταγράφω. 

µεταγράφω 1 escrever de uma outra maneira; mudar a 
escritura de um texto 2 reescrever; corrigir 3 mudar; 
alterar (lei, decreto) 4 falsificar 5 transcrever; copiar 
6 traduzir: µετ. ἐς τὸ Ἑλληνικόν τυς. traduzir em grego + 
méd. 7 fazer traduzir, ac. 

μετάγω ([“1. µετάξω, aor.> uetijyayov) 1transportar; 
transferir 2 acompanhar como guia; dirigir; controlar: 
μετ. στρατόν XEN. seguir de perto um pelotão 3 induzir; ins- 
tigar 4 traduzir de uma lingua para outra. 

pexaóaívupat participar de uma refeicáo. 

uecaórjuoc, oc, ov 1que se espalha entre o povo; que 
está no meio do povo 2 que está no país ou que é do 


país. (uerá, ôjuoç) 
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μεταδιαιτάω-ῶ 


pexvaóiatvác-à fazer alguém, ac., mudar o género de vida. 

pexaóióáoko 1 ensinar outra coisa ou de modo diferen- 
te 2 corrigir + méd. 3 desaprender. 

getadidwpu (fut. petadwow etc.) 1 dar uma parte de al- 
go, ac. ou gen.; a alguém, dat. 2 fazer participar; tornar 
partícipe 3 crist. distribuir (eucaristia). 

HETAdiwkTOS, 1, OV seguido de perto; recuperado. (ue- 
ταδιώκω) 

pevaóuoko (fut. ueraóubEopat) 1seguir de perto; ir no en- 
calço de; perseguir, ac. 2irlogo após; seguir sem atraso 

µεταδοκέω-ῶ (/Ηέ. μεταδόξω, αοτ. μετέδοξα εἰς.) 1 impes. 
mudar de idéia; mudar de propósito: δέ σοι μετέδοξε 
taa BeA xí eivai Luc. de tua parte houve mudanca de idéia 
e decidiste que isso era melhor, Ó£íoaca Ó& uri oqt uevaóó£n 
HER. temerosa de que mudasse de idéia + pas. 2 só part. perf. 
μεταδεδογμένον [ἐστί], com inf, é resultado de mu- 
dança de idéia a decisão de: µμεταδεδογμένον μοι μὴ 
otpateveodal HER. mudei de idéia e decidi não fazer campa- 
nha militar. 

μεταδόρπιος, ος, ον 1 que se faz depois da refeição da 
noite + tà uetadópria 2 a refeição da noite. 

μετάδοσις, εως (ἡ) 1 partilha; distribuição 2 troca 3 con- 
tribuição 4 questão; objeto de discussão. (ueradidwpu) 

uetaðortéov adj. verb. de µεταδίδωμµι. 

μεταδραμεῖν {πῇ αοτ; 4ε μετατρέχω. 

uetaôpopáðnv adv. correndo atrás; perseguindo. (perá, 
δρόμος, -δην) 

µεταδροµή, ῆς (ἡ) ρειςεριἰςᾶο; σᾶςα. (μεταδραμεῖν) 

peváópopoc, oc, ov que persegue, gen. (μεταδραμεῖν) 

getalevyvogu atrelar (cavalo) em outro carro; mudar; 
trocar. 

petádeoiç, ewç (1) 1 transporte; transferência 2 troca de 
mercadorias; permuta 3 Gram. transposição de duas 
letras; metátese 4 Ret. transposição de prosa em verso 
5 mudança de caráter, de opinião. (uetariônu) 

getadéw 1correr atrás; perseguir, ac. 2 percorrer. 

petaitw (só pres.) sentar-se perto ou entre. 

µεταίρω (ΠΗή. μεταρῶ, aor. petipa) 1 erguer para trans- 
portar; remover; transferir 2 bíbl., intr. mudar-se para 
outro lugar; ir embora. 

μεταΐσσω (ρατί. aor. petaifaç) 1lançar-se sobre ou em 
perseguição a 2 seguir de perto. 

pexatréo-à 1 reclamar ou exigir dealguém, ànó ou rapá 
e gen., uma parte (Lépoç) de algo, gen. 2 esmolar; men- 
digar, algo, ac., a alguém, ac. 

μεταίτης, ου (ὁ) πιεπαῖσο. (μεταιτέω) 

μεταίτιος, oc e a, OV 1 que contribui para; cúmplice de 
alguém, dat., em algo, gen. 2 que é causa de 3 que é res- 
ponsável por: y. daveiv sór. responsável pela morte. 

HETAÍXOS, OG, OV 1 que se encontra entre dois exércitos 
2 que se encontra no meio, 66η: ἐν μεταιχιµίῳ σκότου 
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ÉSQL. no meio das trevas 3 que se faz num intervalo + TO 
peraíyptov. 4 espaco entre dois exércitos 5 intervalo; 
πιείο. (μετά, αἰχμή) 
μετακαθέζομαι ({πιρ[ μετεκαθεζόμην, ["ῖ. μετακαθεδοῦ- 
pau etc.) mudar de assento; deixar seu lugar para outro. 
µετακαλέω-ῶ 1 chamar de volta; fazer voltar + méd. 
2 mandar chamar; fazer vir; convocar. 
µετακεράννυµι 1 misturar vertendo um líquido de uma 
jarra em outra 2 mudar; transformar. 
uetaképaopa, atog (tó) mistura de frio e quente; mis- 
tura tépida. (uevakepávvupu) 
petaxiádo (só impf. ugvekíaOov) 1 mudar de país em di- 
recáoa, ac. 2 ir através de; atravessar, ac. 3 ir em busca 
de, à procura de; perseguir, ac. 4 intr. ir em seguida. 
getaxivéw-w 1 mudar de lugar; mover; remover; deslo- 
car, ac. 2 afastar-se 3 mudar; desordenar; modificar. 
µετακινητέος, α, ον α/. νετῦ. ἆε µετακινέω. 
HETAKIVINTÓS, 1), óv que pode ou que necessita ser modi- 
ficado ou mudado de lugar. (uetaxivéw) 
μετακλαίω 1 chorar por; lamentar; deplorar a perda de, 
ac. + méd. 2 chorar com ou ao mesmo tempo. 
uexakAívo (part. aor. pas. ugvakMvOsíc) 1 curvar em ou- 
tra direção; inclinar + pas. 2 mover-se diferentemente; 
tomar um caminho diferente; voltar-se em outro sen- 
tido:rtoAépoto petaxALvdévTOÇ HOM. desenvolvendo-se con- 
tra [eles] o combate. 
μετακοιμίζω fazer dormir. 
μετακοίνος, ος, ov que toma parte em comum com; que 
participa de; associado a, dat. (µετά, κοινός) 
μετακομίζω levar para outro lugar; transportar; transferir. 
pevakoptoTéoc, a, ov adj. verb. de uevaxopíto. 
pexakoopéo-ó arrumar ou ornamentar de outro modo; 
transformar; adaptar. 
pexakóoprotc, eoo (f) ação de colocar em ordem dife- 
rente; arranjo novo; transformação. (uetaxoouéw) 
HETAKÓGUIOS, OG, OV 1 que está entre dois mundos 2 inau- 
dito; enorme ἡ τὸ μετακόσμιον Οι! τὰ μετακόσμια 3 es- 
paços entre dois mundos. (uetá, κόσμος) 
getTakpoúw (subent. Tv vadv) 1 empurrar o navio pa- 
ra trás; virar de bordo 2 mudar de opinião, de pro- 
cedimento. 
HETAKÓpIOS, OG, OV que separa ou afasta as ondas; que es- 
tá no meio das ondas. (uetá, xúua) 
puevaAayxávo (fut. uevaArj£opat, aor.2 uevéAaxov etc.) 
1 atribuir a alguém, dat., uma parte de, gen.; fazer par- 
ticipar em 2 ter parteem; participar de algo, gen. ou ac.: 
petélaxes TóxaS Oidimóda uépoç EUR. tiveste uma parte nas 
desventuras de Édipo. 
µεταλαμβάνω (/Ηέ. µεταλήψομαι είς.) 1 ter ou obter par- 
te em; participar; receber parte de, gen.: get. TOÚTWV 
TÖV XPNUÁTWV HER. receber uma parte desse dinheiro, μετ. 
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àOavaoíag rsÓcR. participar da imortalidade 2 receber co- 
mo sua parte, AC.: HET. TÒ πέµπτον µέρος τῶν ψήφων 
PLAT. obter a quinta parte dos votos 3 tomar ou receber após 
outro; tomar o lugar de; substituir 4 pôr algo em lu- 
gar de; mudar; trocar: get. iuáTIOV xEN. trocar de rou- 
ρα, ταχέως μετέβαλον τὴν Ἑλληνικὴν κατασκευὴν τῶν 
ὅπλων PoL. adotaram rapidamente o armamento grego + méd. 
(só pres.) 5 reclamar como seu; reivindicar, gen. 

pexaAyéo-ó lastimar; arrepender-se de, inf. 

µετάλημψις, εως (ἡ) θίΒΙ.Ξ- µετάληψις. 

µεταληπτικός, ή, όν 4Ἡε pode participar; que participa 
de, σΕΗ. (μεταληπτός) 

µεταληπτός, ή, Óv crist. que se pode partilhar. (μεταλαμ- 
βάνω) 

µετάληψις, εως (ἡ) 1ação de tomar parte; participação 
em, gen. 2 ação de tomar seguidamente, após um outro 
3 ação de tomar uma coisa,gen., em lugar de outra, àvrí 
e gen.; troca; permutação; substituição. (uetaaupávw) 

μεταλλαγή, ῆς (ἡ) 1 ἴτοςα; α]ϊεγηπεία: ἡ μετ. τῶν σκε- 
λέων HIPÓCR. a alternância das pernas (ao caminhar) 2 mu- 
dança; substituição de uma coisa por outra: µετ. βίου 
PLUT. mudança de vida, i.e., morte. (uetaAhácow) 

getalÃaxtós, 1), óv mudado; trocado. (uetalhácow) 

μεταλλάσσω, άϊ. -άττω (4ο! μετήλλαξα, ρετ[ μετήλλαχα) 
1mudar; trocar: xópav &répav &£ £répac uer. prar. pas- 
sar de um pais a outro, mudar de país, μετ. τὸν βίον ISÓCR. ou 
só ueraAAáoetv morrer + méd. 2 modificar-se; mudar. 


µεταλλάω-ῶ 1 procurar; pesquisar 2 procurar saber, ac. . 


3 interrogar; perguntar algo, ac. a alguém, ac. (μετά, 
ἄλλος) 

getálÃeia, ag (1) 1 trabalho em mina 2 mina; escava- 
ção. (μέταλλον) 

getalÃcóç, éwç (6) mineiro; minerador. (uétaAhov) 

getalÃeów 1fazer escavações subterrâneas para buscar 
água, metais etc. 2 extrair metais de uma mina 3 escavar 
uma mina 4 escavar trincheiras, galerias. (μέταλλον) 

getaAAnyw ép. pôr fim em; fazer cessar; interromper, gen. 

μεταλλικός, ή, ÓV 1 que concerne ao trabalho em minas 
2 de metal; metálico. (uétraAhov) 

µέταλλον, ου (τό) 1 Π1ἱη8; galeria para a pesquisa de água, 
de metais: TA Ap yúpia μέταλλα ΧΕΝ. as minas de prata 2 0 
produto que se extrai dessa trincheira 3 jazigo de sal. 

μετάλμενος εἴ μεθάλλομαι. 

µεταμάζιος, ος, ον «16 5ο επεοηίΓα οπίτο os seios; no 
meio do peito. (uetá, uatóc) 

μεταμανθάνω ([ιί. μεταμαθήσομαι, αοτ; μετέμαθον εἴς.) 
desaprender para aprender de novo ou do começo; 
aprender melhor; reaprender, ac. 

μεταμέλει ς[ μεταμέλω. 

μεταμέλεια; ας (ἡ) mudança de opinião; arrependimen- 
to. (μεταμέλω) 





μετανοέω-ῷ 


μεταμελέομαι-οῦμαι (5ό pres. e impf.) =. µεταμέλω. 

μετάμελος, ου (ὁ) arrependimento. (uerapéAopat) 

μεταμέλω, 5ό 35 5ἱηρ. μεταμέλει ({ί. μεταμελήσει, αοτ 
pereuéAnos etc.) 1 (coisa) ser objeto de lamentação, de 
arrependimento para alguém, dat.: μεταμέλει μοίτι πεπ. 
arrepende-me algo, i.e., arrependo-me de algo 2 impes. haver ar- 
rependimento para alguém, dat., ie., arrepender-se de 
algo, gen. ou part.: μεταμέλει μοί τινος ιδόσα. εἰ! πιε ἁτερεη- 
do de algo, OÚTE vUV μοι μεταμέλει οὕτως ἀπολογησαμένῳ 
PLAT. € nesse instante não me arrependo de ter-me justificado as- 
sim, UETALÉÃOV AUTO) ISÓCR. como ele se arrepende ou se ar- 
rependia + méd. uexvapéAopat (fut. perayeàńoopa, aor. 
getegeAYOnv etc.) 3 mudar de opinião; arrepender- 
se de algo, nepí e gen. ou com part.: ugveuéAovto οὐκ 
àvactávrtec ruc. eles se arrependiam de nào terem levantado 
acampamento, TÒ μεταμελησόμενον ΧΕΝ. ο que causará arre- 
pendimento; matéria de arrependimento para o porvir. 

µεταμίγνυµι misturar uma coisa, ac., com outra, dat. 

μεταμίσγω (5ό pres. e impf. uetégio yov) = petrapíyvvpi. 

μεταμορφόω-ῶ transformar; metamorfosear algo, ac., 
em, eic e ac. 

pecvapópoootc, £oc (Tr) transformação; metamorfose. 
{μεταμορφόω) 

uetaunéxw e uevaumíoxo 1fazermudar de roupa t méd. 
2 mudar de hábito ou de εΓεηςα: ἀντὶ τῆς ἐλευθερίας 
τὴν δουλείαν μεταμπισχόμενος »τΑτ. trocando a liberda- 
de pela escravidão. 

HETauÓVO perseguir para vingar-se. 

getTauqrálw trocar de roupa. 

μεταμφιέζω Ξ µεταμφιάζω. 

μεταμφιέννυμι 1 fazer trocar de roupa + méd. 2 mudar 
de roupa 3 trocar de veste com alguém, dat. 4 (alma) 
revestir-se de, ac. 

perapióvtoc, oc, ov 1táo ligeiro quanto o vento 2 va- 
zio; sem consistência; vão; frívolo: uetauwvia Onpevetv 
AKPÁVTOLÇ EXTÍOLV PÍND. perseguir coisas vãs com esperanças 
inalcançáveis. (µετά, ἄνεμος) 

μεταναγιγνώσκω (ᾳοΥ. ῥᾳ». μετανεγνώσθην) 1 {α7ει πηι]- 
dar de sentimento, de idéia + pas. 2 mudar de senti- 
mento, de idéia. 

μετανάστασις, εως (ἡ) πιἱρταςᾶο. (µετανίστημι) 

μετανάστης, οὐ (π1356.) que troca de morada ou de pa- 
ís; migrante; estrangeiro. (μετά, ναίω) 

μετανίσσομαι (só pres. e impf.) dirigir-se para outro la- 
do; ir-se; afastar-se; avançar. 

μετανίστημι ([ιί. μεταναστήσω, 4012 µετανέστην etc.) 
1 desalojar; cassar; banir 2 no aor.» perf. e m.-q.-perf., 
deslocar-se; expatriar-se; emigrar para, εἰς e ac., junto 
a alguém, napá e ac. 

getavoéw-w 1 pensar tarde demais 2 mudar de opinião 
3 arrepender-se de algo, dat., ¿ni e dat. ou nepi, èk ou 


165 


H 





μετάνοια 


àrtó e gen. ou com Ρατῖ.; μετενόει γενόμενος Ἕλλην 
LUC. arrependia-se de ter nascido grego 4 crist. lamentar, ac. 
5 crist. prosternar-se em penitência. 

μετάνοια, ας (ἡ) 1reconsideração; arrependimento 
2 Ret. correção 3 crist. penitência; conversão 4 crist. 
prosternação. (uetavoéw) 

getagv adv. 1 no ἰπῖετνα]ο; πο πιείο: πολλὰ μεταξὺ οὕρεα 
HOM. há muitas montanhas de permeio, Ó u£t. Xpóvoc DEM. 
o tempo no intervalo, êv TO HET. XEN. οπἰτοπιεηίος, μεταξὺ 
ὑπολαβών χεν. tendo interrompido 4 prep. 2 no meio de; 
επίτε, ρεπ: μετ. τούτοιν ἀμφοῖν ἐν μέσῳ ὄν »ιΑτ. οη- 
contrando-se entre essas duas.coisas 3 parenteticamente, em 
meio a; no decorrer de, gen.: àtáp, O ETaipe, petağù 
τῶν λόγων, ἆρ᾽ οὐ τόδε ἦν τὸ δένδρον ἐφ᾽ ὅπερ ἦγες 
ἡμᾶς; ρτΑτ. mas, meu amigo, em meio à conversa, i.e., enquan- 
to conversamos, acaso nào era essa a árvorepara onde nos condu- 
zias? 4 Ó, Ĥ, τὸ μεταξύ 4 pessoa ou coisa que se encon- 
tra entre duas possibilidades; neutro: piÃog 1] &xOpóc rj 
HETABÚ ARTT. amigo ou inimigo ou algo entre os dois, i.e., neu- 
tro τὸ μεταξύ e xà petağó 5intervalo 6 Gram., sing. o 
neutro, gênero. (uetá, Ev) 

getaraidevw educar de outra maneira. 

μεταπαύομαι ρᾶτᾶτ ἃ intervalos; repousar de tempos em 
tempos. 

µεταπαυσωλή, Ñs (Ñ) cessação momentânea; interrup- 
ção; pausa de repouso. (petranavopat) 

petareidw 1 fazer alguém, ac., mudar de resolução a res- 
peito ἦε, τιερί ε gen.; dissuadir + pas. 2 deixar-se persu- 
adir; mudar de opinião. 

µεταπεμπτέος, α, ον αἲ/. νετῦ. ἆε μεταπέμπω. 

μετάπεμπτος, ος, ον que se fez vir; que se mandou cha- 
mar; reclamado. (peranéunw) 

uetanéunw at. e méd. 1 mandar chamar; mandar buscar; 
fazer vir, ac: ónÀítaç èk ToŬ Navnáktov μετεπέμψατο 
TUC. fez vir hoplitas de Naupacto + pas. 2 ser convocado. 

μετάπεμψις, εως (ἡ) ἀςἆο de mandar buscar; chamada; 
convocação; convite. (μεταπέμπω) 

petanétopa (fut. petrantýoopa) voar para outros lu- 
gares. 

μεταπηδάω-ῶ οα]ΐατ ἦς υπ lado a outro. 

μεταπήδησις, εως (ἡ) ρα]ο; 5α]{ο. (μεταπηδάω) 

uetanintw (fut. μεταπεσοῦμαι, ἀ0τ.; μετέπεσον etc.) 
1sofrer uma alteracáo; mudar; transformar-se: µετ. εἰς 
áAÃo eidoç HER. mudar de forma, ἐς ὄρνεον ἐκ γυναικὸς 
ETÉNEOEV LUC. transformou-se de mulher em pássaro 2 cair nas 
máos de, eic e ac.; degenerar; descambar para: ti|v ápxrjv 
μεταπεσοῦσαν εἰς ἄνδρα ἐξ àorjuov yévovc HEROD. 


caindo o poder nas mãos de um homem de origem obscura 3 mu- 


dar de lugar; deslocar-se; transferir-se; migrar: εἰ µία 
ψῆφος μετέπεσεν ἔβαν. se apenas um voto tivesse migrado 
para o outro lado. 
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μεταπλασμός, οὔ (ὁ) Gram. metaplasmo, irregularidade 
de declinação ou de conjugação, que consiste na sucessão 
de formas de temas diferentes, σοὐπο ἀλκή, ἆαῖ. ἀλκί, οὐ 
pépw, fut. oiow, aor. Tjveyka etc. (uevanAáooo) 

μεταπλάσσω, άῑ. -άττω 1 modelar de outra forma; re- 
modelar; transformar + méd. 2 transformar. 

uetanoréw-& 1 refazer; reformar 2 mudar; transformar 
3 reclamar; reivindicar 4 méd. 4 tomar sua parte em; 
apropriar-se de, gen. 

μεταπομττή, ῆς (ἡ) - µετάπεμψις. 

μεταπορεύομαι 1 ἱγ-ἆςε um lugar para outro 2 perse- 
guir; ambicionar 3 perseguir por vingança, ac. 4 pu- 
nir; castigar. 

μεταπρεπής, ής, ἐς ποϊάνε] επίτε, ἆαί. (μεταπρέπω) 

getanpérw (só pres. e impf.) distinguir-se entre, dat. ou 
£v e dat. 

pexazrotéo-à fugir de medo. 

pevántootc, £c () 1mudanga (de nome) 2 reviravolta; 
instabilidade (da situação) 3 mudança de disposições, 
de idéia 4 falha; erro 5 Gram. flexão. (μεταπίπτω) 

μεταπτωτικός, 1], Óv mutável; inconstante. (uetártwtoç) 

µετάπτωτος, ος, ον - µεταπτωτικός. (μεταπίπτω) 
uerartóroug adv. inconstantemente. 

µεταπύργιον, ου (τό) Ξ μεσοπύργιον. (μετά, πύργος) 

µετάρροια, ας (1) movimento de refluxo. (uetá, péw) 

µεταρρυθµίζω 1 mudar a medida ou a forma de, ac.; re- 
modelar; refazer; transformar 2 reformar; corrigir; me- 
lhorar. 

µεταρσιολεσχία, ας (ἡ) loquacidade nas nuvens, i.e., so- 
bre questões árduas ou inabordáveis; discurso elevado. 
(μετάρσιος, λέσχη) 

HETÁPOLOS, OG, OV 1 que está nas alturas, no céu, no es- 
paço celeste 2 que está em alto mar 3 colocado no 
alto (de uma fogueira) 4 suspenso nos ares 5 que se 
mantém no alto: TIvEDua HETÁPOLOV HIPÓCR. respiração 
que vem do alto do peito, respiração curta 6 que se eleva para 
os céus 7 que jorra ou se lança para o alto 8 emperti- 
gado; orgulhoso; soberbo ϱ τὰ µετάρσια 9 regiões ce- 
lestes 10 aves. (μεταίρω) 

ue£rapoióo-ó elevar nos ares. (uecápotoc) 

uetaokeváčw 1 mudar o aspecto ou a forma de; transfor- 
mar, ac. 2 transportar 4 méd. 3 transportar-se. 

pevaontáo-à puxar para outro lado. 

µετασπόµενος, µετασπών part. aor.; méd. eat. de ugQÉno. 

uétacoaL, wv (ai) ovelha de meia idade, entre os ttpóyovot 
εο5 ἔρσαι. (μετά) 

μετασσεύομαι ({π1ρῇ 35 Ρ|. μετεσσεύοντο, πι.-ῃ.-ρετ[ 35 
sing. u£récovro) ép. 1lancar-se atrás; seguir de perto 
2 lançar-seatrás de; lançar-se contra ou sobre, ac. 3 lan- 
çar-se para trás; recuar. 

HETÁCTAOIG, ew (ù) 1 deslocamento; afastamento 2 exílio 








3 crist. subida ao céu; assunção 4 troca; mudança 5 mu- 
dança de governo; revolução 6 ação de deixar a vida; 
morte 7 mudança de residência; migração. (uedtotnuu) 

getaotatéov adj. verb. de μεθίστημι. 

petTaoteiyw (fut. ueraoveíEc, Or. pe TÉO TIXOV) 1 correr atrás 
de; pór-se à procura de, ac. 2 afastar-se; distanciar-se. 

pevaovéAAopat mandar buscar; fazer vir. 

uevaotrévo gemer insistentemente sobre; deplorar so- 
bre; lamentar, ac. 

μεταστήσομαι fut. méd., uevaovijocv fut. at., de ueOiotnuu. 

μεταστοιχί αάν. uns ao lado dos outros; no mesmo ali- 
nhamento. (uetá, otoixoç) 

μεταστρατοπεδεύω πιι]ατ de acampamento. 

μεταστρέφω (fut. uevaotpéyo, aor. uevéovpewoa: pas. 
aor. ueveotTpáqrmv) 1girar num outro sentido; virar: 
HET. TÔ TPÓCWILOV PLAT. virar o rosto 2 mudar: μετ. νόον 
HOM. mudar de idéia 3 trocar; substituir: get. eiç aiua TODG 
HOTALLOÚG SEPT. mudar os rios em sangue 4 replicar; refu- 
tar (uma acusação) 5 sofrer mudança; mudar (de dis- 
posição, de ânimo, de direção) 6 voltar-se para; pres- 
tar atenção em; incomodar-se com, gen. + méd. (aor.; 
pas. ueveovpéqOnv, aor.? ugveovpáqr|v) 7 desviar-se; 
fazer meia volta. 

μετάσχεσις, EwG (1) participação. (uetéxw) 

petaoxnuatito (part. perf. pas. ueveoxruatiouévoc) 
1mudar a forma de; revestir de outra forma; transfor- 
mar + pas. 2 transformar-se. 

μετασχηματισμός, οὔ (ὁ) transformação. (petaoxnuatitw) 

µετατάσσω, ά!. -άττω 1 dispor de outro modo + méd. 
2 acomodar-se em outra ordem de batalha 3 mudar; 
modificar 4 passar para o lado de, rapá e ac.: pet. trap” 
Ἀθηναίους τυο. passar para o lado dos atenienses. 

µετατίθηµι (fut. uevaOrjoo, aor., uevéOnka, aor.? uevéOrv 
etc.) 1 colocar entre ou junto de; trazer, ac. 2 colocar 
uma coisa, ac., em lugar de outra, àvti e gen.; trocar 
uma coisa por outra 3 transformar; mudar alguém, ac., 
em, eic e ac. 4 tornar melhor; melhorar + méd. 5 mu- 
dar; trocar: get. τὰ cipnuéva xEN. repudiar ou retirar o que 
está dito, ue. vT|v yvdpnv Hen. mudar de opinião, de resolu- 
ção 6 mudar; alterar; modificar: get. vÓOVG XEN. mu- 
dar as leis 7 transformar algo, ac., em algo, ac.: µετ. τὸ 
KakÓv TLVI képõoç sór. transformar o mal em ganho para al- 
guém 8 pegar em troca 9 intr. sofrer mudança; mudar, 
gen.: get. Tg yvoung ap. mudar de opinião. 

getatpériw 1 virar para outro lado 2 mudar 3 causat. fa- 
zer mudar + méd. (fut. μετατραπήσομαι) 4 νο[ΐατ-6ς pa- 
ra; prestar atenção em; inquietar-se por, gen. 

getatporaXilona (só pres.) virar as costas para fugir. 
(μετατροπή) 

μετατροπή, fjc (fj) 1troca; mudança 2 punição; casti- 
ΘΟ. (μετατρέπω) 








μεταχωρέω-ῷ 


HETÁTPOTOS, OG, OV que se volta; que vira; que muda: 
HETÁTPOTTOL TIVÉOVOLV A ÚpaL EUR. os ventos sopram noutra 
direção. (uetatpérw) . 

uetravôáw-& (impf. uetnúdwv) 1 falar no meio de, dat. 
2 voltar-se para alguém, ac.; apostrofar. 

μεταῦθις αάν. mais tarde; em seguida. 

µέταυλος, ος, ον Ξ µέσαυλος. 

getavtixa adv. imediatamente após. 

μεταῦτις ]όπ. -- μεταῦθις. 

μεταφέρω (ΓΗ. µετοίσω, aor. ueri|ve ya, perf. uevevrjvoxa) 
1transportar; transferir algo, ac., de uma pessoa, &x e gen., 
para outra, siç eac. 2baralhar; inverter: get. TOÙG Xpó- 
VOUS DEM. confundir os tempos, as circunstâncias 3 levar de vol- 
ta; tornar a trazer; reconduzir 4 Ret. empregar metafori- 
camente 4 méd. 5 mover-se de um lado para outro. 

µετάφημι (5ό impf. 3º sing. uetéqn) 1 falar no meio de, 
dat. 2 dirigir-sea 3 dirigir a palavra a, ac. 

µεταφορά, ἄς (1) 1mudança (da lua) 2 Ret. transposi- 
ção do sentido próprio para o figurado; metáfora. (ue- 
ταφέρω) 

μεταφορέω-ῶ -- μεταφέρω. 

μεταφορικός, ή, óv 1 metafórico; figurado 2 que ama a 
linguagem figurada. (uetapopá) 

HETapopLkúç adv. por metáfora; metaforicamente. 

ueragpáio 1expressar em outros termos; parafrasear 
2 transportar de uma língua para outra; traduzir 4 méd. 
3 refletir em seguida; deliberar; examinar com reflexão 
madura. 

μετάφρασις, εως (ἡ) 1 ταἀιςἆο 2 εχρ]ἰςαςᾶο; ρατά{τα- 
se. (μεταφράζω) 

peváqpevov, ov (1ó) parte superior das costas entre os 
ombros; dorso. (µετά, φρήν) 

peragureóo tard. transplantar. 

μεταφωνέω-ῶ 1 falar no meio de, dat. 2 dirigir a pala- 
vraa, ac. 

μεταχειρίζω ({μί. μεταχειριῶ, αὐ! μετεχείρισα, ρετῇ de- 
sus.) at. eméd. 1ter na máo; manejar 2 administrar; di- 
rigir; conduzir: μετ. χρήματα HER. administrar os bens, ue. 
1tÓAepov ruc. dirigir uma guerra, gET. τὰ Ónuióota TUC. diri- 
gir os negócios públicos 3 tratar alguém, ac, de certo modo, 
ady.: μετ. χαλεττῶς τινα τυς. tratar alguém duramente, get. 
TIVA DG AOLKODVTO PLAT. tratar alguém como malfeitor + méd. 
(fut. ugvaxeipiotuat) 4 (médico) cuidar de alguém, ac.; 
tratar 5 entregar-se a; dedicar-se a, ac. 

u£vayxpóvioc, a, ov 1que deve cumprir-se tardiamente, 
no futuro; tardio; atrasado 2 que paira no ar 3levado 
na crista da onda. (uetá, xpóvoç) 

p£váypovoc, oc, ov superado; tardio; fora de moda. (µετά, 
χρόνος) 

pevaxycpéo-à 1 mudar-se de lugar; transferir-se; ir em- 
bora 2 transformar-se. 
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μετέβη 


uevéQn 3^ sing. aor.; de uexapatvo. 

μετέειπον εξ μετεῖπον. 

pevénot 3^ sing. subj. ép. de uéveuu. 

uéceuu! (impf. uecíjv, fut. uevéoopat) 1estar no ponto 
intermediário; estar no meio, entre, ἀ4αΐ.: οὐ παυσωλὴ 
μετέσσεται HOM. não haverá interrupção, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 
ζωοῖσιν μετέω HOM. enquanto eu estiver entre os viventes 2 ca- 
ber; dizer respeito a; ser devido a alguém, dat.: uéteott 
κατὰ τοὺς νόμους πᾶσι τὸ ἴσον τύο. segundo as leis, a 
igualdade é devida a todos, i.e., todos têm direito à igualdade, où 
μετῆν αὐτοῖσι τήν γ᾽ ἐμὴν κανεῖν sór. eles nào tinham o di- 
reito de matar a minha [filha] 3 impes. existir para alguém, 
dat., parte em ou relação com ou direito a, gen.: kàpoÌ 
NÓAEWG HÉTEOTIV SÓF. também eu tenho parte na cidade, TÒ 
παντὶ μετεῖναι τῶν ἀρχῶν ARTT. a participação de qualquer 
um nos cargos administrativos; part. n. u£vóv, jôn. µετεόν: ὡς 
οὐ μετὸν αὐτοῖς Επιδάµνου τυς. νἰ5ΐο que não tinham rela- 
ção, i.e., não tinham nada a ver com Epidamno. 

uéceuu? (impf. uevigetv, fut. uéveun)  1ir em direcáo a; 
ir para; ir à procura de, ac: 'Apnc róAeuóvóe μέτεισι 
HOM. Ares vai à guerra 2 ir atrás de; seguir: TAVTI TO TAÚTO 
lxvoc petióvit PLAT. para qualquer um que segue a mesma pe- 
gada 3 buscar; perseguir; procurar: uet. ooqíav XEN. 
buscar a sabedoria, μετ. ὑπατείαν PLUT. almejar o consulado, 
θυσίῃσι σφέας ueti(av HER. procuravam assediá-los [os ven- 
tos] com sacrificios 4 instar a alguém, ac., que, inf.: oi dE 
ἀκούσαντες τῶν τε στρατιωτῶν ἕνα ἕκαστον μετῇσαν 
μὴ ἐπιτρέπειν τυς. e os que ouviram [isso] instavam a cada um 
dos soldados que nào cedessem 5 perseguir; corrigir; punir al- 
guém, ac. εἰ μὴ μέτειμιτοῦ πατρὸς τοὺς αἰτίους έδοι.. 56 
eu näo punir os assassinos de meu pai; ÕÍKAG OU ÕÍKNV PET. perse- 
guir alguém, ac., em juízo, fazer justiça, fazer pagar 6 fazer in- 
vestigação; fazer pesquisa a respeito de, nepi e ac. ou gen. 
7 passar de um lado para outro; passar para o lado de al- 
guém, npóç eac. 8 voltar; retornar: ἐκεῖσε τοῦ λόγου 
HéTEIuL AR. volto ao ponto onde me cortastes a palavra 4 méd. 
(part. aor, ugvevoáuevoc) 9 passar entre; passar por. 

μετεῖπον aor. ép. petéeimov 1 falar no meio de, daí. 
2 falar em seguida. (µετά, εἶπον) 

µετεισάμενος ο{ μέτειμι’. 

µετείω 14 οἱπρ. σμδ]. Ρτες. έρ. μέτειμι. 

μετεκβαίνω ({Η. µετεκβήσομαι etc.) 1passar de um lu- 
gar a outro 2 passar de uma coisa a outra, £iç e ac. 

uevekótóoqu (fut. μετεκδώσω) αἴ. e méd. dar como espo- 
sa pela segunda vez. 

uetekõóopau trocar de roupa. 

μετελευστέον αα]. νετὌ. ε μετέρχομαι. 

μετεμβαίνω 1 passar de um navio para outro 2 passar 
de um lugar a outro. 

μετεμβιβάζω 1 fazer passar de um navio para outro 
2 embarcar outra equipagem ou outros passageiros. 
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ueteppéva inf. pres. dór. e poét. de μέτειμι". 

μετενδύω (αοτ.,, μετενέδυσα, αοτ» μετενέδυν) 1 vestir al- 
guém, ac., com outra veste; fazer alguém, ac., trocar de 
roupa + méd. 2 mudar de roupa. 

petelétepor, ai, a jôn., pron. alguns; certos. (uetá, E, 
ἕτερος) 

uecveóv part. pres. n. jón. de uéveuw. 

getérerta adv. mais tarde; em seguida. (uecá, ἔπειτα) 

ueventypáqo revestir de uma outra inscrição; dar um 
outro título. 

uetépxopau (fut. peteleúcogar, aor.> uevrjAOov etc.) 1ir 
para o meio de, dat.: órtepqiáAotot ueveAOQ v-nOM. jun- 
tando-se a homens arrogantes 2 ir para outro lugar; deslocar- 
se para: μετ. εἰς τὸ ἱερόν pem. ir para o santuário 3 ir em 
direcáo a; ir ao encontro de; procurar, ac.: uet. àÀÀouc 
νεκρούς τς. ἐν ao encontro de outros mortos 4 ir em busca 
de; perseguir; seguir: get. dépoç EUR. ir em busca do velo, 
p£t. KAéoc NA TPÓG HOM. buscar a glória paterna, ET. TÒ àV- 
ôpeiov TUC. buscar a coragem 5 Jur. processar; punir al- 
guém, ac., por algo, ac: get. PÓvov punir um assassínio, 
ταχὺ μετῆλθόν σ’ αἷμα µητέρος θεαί Ευκ. rapidamente as 
deusas te puniram pelo sangue da màe 6 seguir de perto; per- 
seguir; pressionar: ei napoða, 1óv Osóv... £bxaiot àv 
LETÑAOEG EUR. estivesses presente, terias pressionado o deus com 
súplicas, peT. Ovoír|ot HER. sacrificar instantemente 7 suplicar 
insistentemente a alguém, ac., que, ἱπ]-: ἐπείτε µε λιτῇσι 
μετέρχεαι εἰπεῖν τὴν ἀληθείιν ΗΕΚ. porque me suplicas com 
insistência que eu diga a verdade 8 prosseguir; continuar: ó 
Zwxpátnc uetijÃÕe TOVAÓyOvPLAT. Sócrates prosseguiu com 
o discurso 9 passar para 0 lado de alguém, upóç e ac. 

μετέσπον εἴ μεθέπω. 

μετεσσεύοντο εἴ μετασσεύομαι. 

μετέσσομαι μή. όρ. ἀε μέτειμι'. 

μετέσσυτο ε΄ μετασσεύομαι. 

μετεστάθην ες μεθίστημι. 

μετεστεώς part. perf. jón., uevéotrv aor», μετέστησα 
αοτ, 4ε µεθίστημι. 

ueteúyopar mudar os votos, os desejos; pensar de ou- 
tra forma. 

μετέφη εξ μετάφημι. 

μετέχω ([μ1. μεθέξω, αοτ; μετέσξον εἴς.) 1 τετ parte em; 
participar de, gen. ou ac., com alguém, dat. ou oúv e 
dat.: WET. TOV KLVÔÚVWV TUC. ter parte nos riscos, àkepóf, 
Xáptv uet. sór. ter parte num favor [μηεδίο, ἁπάντων μετ. 
TÓV MÓVWV TT] TLÓÃEL ÉSQN. compartilhar todas as dificulda- 
des com a cidade, οἰκέειν ἅμα τούτοισι μοῖράν τε τιµέων 
HETÉXOVTEÇ HER. residir com eles, tendo parte nos direitos, μετ. 
τάφου μέρος ÉSQL. ter parte no túmulo, OÙ ueteixeç τὰς ἴσας 
πληγὰς ἐμοί Απ. πᾶο participavas comigo das mesmas pancadas 
2 ter parte em; ser cúmplice: οἱ μὲν Ἀλκμεωνίδαι εἶχον 
αἰτίην τοῦ φόνου τούτου, αὐτὸς δὲ οὐ μετεῖχε ΗΕΔ. ος 








Alcmeónidas tinham culpa nesse assassínio, mas ele (Iságoras) não 
era cúmplice, Ol pETÉXOVTEÇ HER. os cúmplices 3 bíbl. ser par- 
te de; pertencer a, gen.: quAri ἑτέρας μετ. N.T. perten- 
cer a outra tribo. 

u£téo subj. pres. ép. de uéveuu. 

ueveopío (fut. petewpró; aor. pas. uerecpíaOrv) 1 er- 
guer no alto; levantar; suspender: peT. và ok£Ai] xk. le- 
vantar as pernas 2 erguer; endireitar 3 erguer; erigir: pet. 
ëpvpa TUC. erguer proteção 4 Náut. conduzir o navio para 
o alto mar 5 excitar; estimular 4 méd. 6 levantar no ar; 
erguer + pas. 7 (navio) avançar para olargo 8 (fumaça) 
ganhar altura 9 Medic. inflamar-se; inchar-se 10 estar 
excitado de alegria, de orgulho. (uetéwpoç) 

geTEwpiOIç, EwG (1) ação de levantar no ar; alçamento; 
soerguimento. (uetewpílw) 

μετεωρολεσχέω-ῶ Ξ μετεωρολογέω. (μετεωρολέσχης) 

getewpoléoxnç, ou (6) que tagarela sem objetividade; 
fantasista. (uetéwpoç, Aéoxn) 

μετεωρολογέω-ῶ dissertar sobre os corpos ou os fenô- 
menos celestes. (μετεωρολόγος) 

µετεωρολογία, ας (ἡ) 1 pesquisa sobre os corpos ou os 
fenômenos celestes 2 meteorologia 3 crist. discurso 
elevado. (ueteopohóyoç) 

p£T£opoAÀóyoc, oc, ov 1 referente àastronomia! ó petew- 
poAóyoc 2astrónomo 3 pessoa que fala sem objetivi- 
dade; devaneador; fantasista. (uetéwpoç, Aéyw?) 

geTewporopéw-w ir pelos ares; ascender. 

HETÉWPOS, OG, OV 1 que se ergue do solo; alto (tumba) 
2 quese eleva nos ares; altaneiro: μετέωρα χωρία ΑΚ. re- 
giðes do céu, μετέωρον ἀεὶ μένειν ἀδύνατον Απττ. ρογπια- 
necer sempre no ar é impossível [para um pássaro] 3 suspenso; 
pendurado; pendente: ger. Ovijoketv a.r. morrer pendura- 
do, i.e., enforcado 4 que se ergue ou que foi erguido: Båt- 
TOV ἢ ὥςτις ἂν ῴετο µετεώρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας 
XEN. retiraram os carros mais rapidamente que alguém teria suposto 
5 exaltado; excitado para; disposto a algo, ἐπί, εἰς, πρός 
e ac., ou inf.: ËTOLILOG ÑV kai µετ. στρατεύειν ΡΟΙ.. οσίανα 
pronto e excitado para marchar em campanha militar 6 que tem 
a cabeça nas nuvens; distraído 7 que é ou se mantém 
suspenso; que se mantém na expectativa; incerto; ins- 
(άνε]: ἥ τε ἄλλη Ἑλλὰς ἅπασα μετέωρος ἦν ξυνιουσῶν 
τῶν πρώτων πόλεων τυο. todo o resto da Hélade se manti- 
nha na expectativa porque as principais cidades estavam em con- 
flito 8 que está no alto, sobre a terra, op. a subterráneo 
9 que está na parte superior: vaüc pETÉWPOG TUC. navio 
em pleno mar 10 que está na superfície; saliente: óguarta 
uetéwpa xen. olhos esbugalhados, getéwpot φλέβες σαι. 
veias salientes, πνεῦμα NETEWPÓTEPOV GAL. respiração curta 
(que vem da parte superior do peito) n que trota ou 
levanta a cabeça (cavalo) 12 orgulhoso; altivo 13 Ret. 
empolado; altivo (discurso) τὰ μετέωρα 14 os espa- 





μέτοικος 


ços, os fenômenos ou corpos celestes 15 as regiões ele- 
vadas de um país: τὰ μετ. τῆς πόλεως τυς. αρατίε πιαὶς 
alta da cidade. (μετά, ἀείρω) 

µετεωροσκόπος,ος, OV que observa os fenômenos ou os 
corpos celestes. (μετέωρος, σκοπέω) 

uevedpoc adv. em suspenso. 

μετῆκα αοτ., ]ϑη. ἆε μεθίημι. 

μετήλλαξα aor. ind. de µεταλλάσσω. 

uetrjopoc, oc, ov ép. 1 que seeleva ou se lança pelos ares; 
suspenso no ar; ondulante 2 que está solto; sem con- 
sistência; vão. (uetéwpoç) 

getijpa cf. petaípu. 

μετῆσομαι fut. méd. pethow fut., petteiot3º pl. pres. ind, 
getinu pres. ind. formas jôn. de ueOinu. 

μετίημι ]όπ. -- μεθίημι. 

μετίστημι ]όπ. -- μεθίστημι. 

μετίσχω ]ϑη. e át. 2 ugvéyo. 

µετοιακίζοµαι sofrer mudanga de curso; desviar-se. 
(μετά, οἴαξ) 

getorkeoia, ag (1) bíbl. deportação; banimento. 

perotKéo-à (aor. uere roa) 1 mudar de residência; 
migrar para, ac. 2 estabelecer-se em outro lugar, dat. 
3 participar, como habitante, do usufruto de, gen. 4 re- 
sidir como imigrante em um país estrangeiro; ser me- 
teco. (μέτοικος) 

μετοίκησις, εως (ἡ) transferência; migração. (uetoikéw) 

μετοικία, ας (1) 1 habitação ou residência comunitária; 
coabitação 2 transferência de país; emigração 3 estabe- 
lecimento de um estrangeiro em uma cidade; residên- 
cia em país estrangeiro 4 situação e direitos de um es- 
trangeiro domiciliado; condição de meteco 5 bíbl. de- 
portação; exílio. (uétorxoç) 

µετοικίζω ({µ{. µετοικίσω, ά{. μετοικιῶ) 1transferir de 
uma residência para outra 2 conduzir uma colônia 3 pôr 
alguém, ac., fora de si + méd. 4 emigrar. (uétoixoç) 

μετοικικός, ός, όν 1 que goza dos direitos de meteco 
2 estrangeiro domiciliado. (uétotoç) 

µετοίκιον, ου (τό) 1taxa de doze dracmas imposta aos 
estrangeiros domiciliados em Atenas 2 pl. festa atenien- 
se, no més Boedrómion, em memória da reuniáo dos vá- 
rios burgos em uma só cidade (ovvoiwía). (µέτοικος) 

petoiktopóc, o0 (0). 1transferéncia de país; emigracáo 
2 deportação. (uetoiílw) 

µετοικιστέον αά]. νετζ. ἰἶε μετοικίζω. 

μετοικιστής, οὔ (ὁ) quem povoa de estrangeiros uma ci- 
dade. (uetoixitw) 

μετοικιῶ fut. át. de uevowto. 

µετοικοδομέω-ῶ construir em outro lugar. 

μέτοικος, ου (ὁ, ἡ) 1 estrangeiro que vem estabelecer-se 
em um lugar, gen.: μέτοικοι δόμων ÉsQL. habitantes da ca- 
sa 2em Atenas, meteco, estrangeiro domiciliado na ci- 
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μετοιστέον 


dade mediante uma taxa 3 que reside com; que vive 
com, dat. (uexá, οἶκος) 

uerotoT£ov adj. verb. de ugraqépo. 

uetoíoc fut. de ugraqépo. 

pecoíxopat (impf. uevoxóprnv) 1 ir com; acompanhar; se- 
guir 2 ir em direção a; ir encontrar; abordar, ac. 3 per- 
seguir, ac. 

µετοκλάζω 1 apoiar-se ora sobre um pé, ora sobre outro; 
passar de um lugar a outro 2 cambalear; oscilar. 

uetóv part. pres. n. de uéveuw. 

pevovopáto (aor. uerovópaoa; pas. aor. revo vopácOnv, 
ΡΕΤ[ μετωνόμασμαι) chamar por outro nome. 

µετόπισθε εµετόπισθεν αἄν. 1 atrás; para trás 2 em se- 
guida; mais tarde * prep. 3 atrás de, gen. (μετά, ὄπισθε) 

pexortoptvóc, rj óv do fim do outono; do outono; outo- 
nal. (μετόπωρον) 

μετόπωρον; ου (τό) πι de outono; outono. (uerá, ὀπώρα) 

μετορμίζω jôn. = µεθορμίζω. 

μετουσία, ας (ἡ) 1 participação; comunidade 2 posses- 
são 3 dominação. 

getoxn, fis (1) 1 participação; comunidade 2 Gram. par- 
ticípio. (μετέχω) 

getoxAitw deslocar com uma alavanca; deslocar com es- 
forço. 

HÉTOXOS, OG, OV 1 que participa de, gen.: μέτ. τοῦ φόνου 
EUR. cúmplice do assassínio 2 bíbl. amigo; companheiro. 
(μετέχω) 

μετρέω-ῶ ({εῖ. μετρήσω, αοτ ἐμέτρησα, ρετῇ μεμέτρηκα) 
1 tomar a medida de; medir, ας: µετ. τὴν χώρην ὀρ- 
YULHOL HER. medir um país em braças 2 percorrer; cruzar: 
get. TÉXA VOS HOM. medir, i.e., percorrer o mar 3 medir; ava- 
Πατ: τῇ γαστρὶ ger. TV EvÔmO via v DEM. medir a felicida- 
de pelo estômago 4 atribuir uma medida de algo, ac., a al- 
guém, dat: nOAOOLXÓPTOV pETP. EUR. dar forragem aos ca- 
valos 5 Jur. fornecer: TÔv OiTOV TI] UNTPÌ ETP. DEM. forne- 
cer alimento à mãe 6 crist. escrever em versos | méd. 7 per- 
correr algo, ac.: µετρήσασθαι ἄλα μος. percorrer o mar, 
μετρούμενον ἴχνη τὰ κείνου sór. seguindo (com os olhos) 
as pegadas dele 8 receber uma medida de, ac.: tòv oïtov 
uetpeïoðar PLUT. receber uma medida de de trigo. (uétpov) 

μέτρημα, ατος (τό) 1 distância medida; área 2 par- 
te medida ou atribuída 3 ração de soldado 4 soldo. 
(μετρέω) 

μέτρησις, εως (ἡ) ação de medir; medição. (uetpéw) 

uetpntéov adj. verb. de petpéw. 

μετρητής, οὗ (ὁ) 1quem toma medidas; medidor 2 em 
Atenas, ânfora, medida para líquidos (aprox. 39 litros). 
(μετρέω) 

uetpiáčw 1 ser moderado; agir com moderação; mostrar 
moderação em algo, dat., èv, èni e dat., περί, πρός ε ας. 
2 crist. ser humilde 3 ser de médias proporções, de ta- 
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manho médio 4 tornar-se medíocre; enfraquecer-se 
5 moderar; conter; controlar. (μέτριος) 

UETPIKÓG,Ň, Óv 1 que concerne à medida dos versos; mé- 
trico $ ó µετρικός 2 especialista em metrificacáo 3 po- 
eta + 1) μετρική 4 a métrica. (μέτρον) 

μέτριον, ου (τό) οί μέτριος. 

μετριοπάθεια; ας (ἡ) controle ou moderação nas paixões 
ou nos sentimentos; equanimidade. (uérpioç, rádoç) 

getprradéw-w 1ter controle sobre paixões ou senti- 
mentos; ser equânime 2 crist. ser humilde 3 bíbl. com- 
padecer-se moderadamente de, dat. 

µετριοπότης, oV (ó) que bebe moderadamente. (μέτριος, 
πίνω) 

pérptoc, a e oc, ov 1 médio; mediano (altura, tamanho) 
2 suficiente: iévptov xpóvov xx. durante um tempo suficien- 
te, μέτρια ὕδατα ρτυτ. quantidade de água suficiente 3 sim- 
ples; comum: pería écOrjc ruc. veste simples, uÙ pÉTpLOG 
aiwv sór. existência incomum (na qual tudo é excessivo, tan- 
to o bem como o mal) 4 de condição mediana: pét. 
avip xen. homem de condição mediana, uétpia xextTijodaL 
XEN. possuir uma fortuna mediana 5 moderado; comedido; 
regrado: uéc. àvrjp PLAT. homem comedido em linguagem e 
εοπάµία, µέτ. πρὸς τοὺς ὑπηκόους τυο. moderado em rela- 
«do a seus próprios assuntos 4 uévpia adv. 6 com modera- 
ção; com modéstia: μέτρια τὰ περὶσεαυτοῦ λέγειςτυς. 
falas sobre ti próprio com modéstia 4 οἱ uévptot 7 os homens 
de condiçãomédia + τὸ uétpiov 8 vida de duração me- 
diana ou ordinária 4 τὸ uétptov, TA uérpia. 9 ajusta me- 
dida: émi μετρίοις τυς. em condigóes moderadas, nepawrépo 
τοῦ μετρίου xrN. para além da justa medida + TA μέτρια 
10 moderação na vida; vida modesta. (uétpov) 

μετριότης, ητος (ἡ) 1 justa medida; moderação 2 quan- 
tidade justa; grau justo 3 condição modesta. (uétpioc) 

μετρίως «άν. 1 com medida ou com moderação; mode- 
radamente: ob getpíwç pLUT. sem moderação; em alto grau 
ou com excesso 2 pobremente. 

uétpov, ov (TÓ) 1 instrumento para medir; uma medi- 
da 2 vara para medir 3 medida para secos e molhados 
4 regra; lei; cânone; norma 5 quantidade medida ou es- 
paço medido; comprimento; duração: uétpa xekevdou 
HOM. o comprimento de um caminho; uÉTPp. ÓpuOU HOM. ex- 
tensão ou limites de um porto, uét. TB HOM. a duração da ju- 
ventude, a idade da juventude 6 Pros. medida de um ver- 
so 7 Pros. pl. verso 8 justa medida: μέτρῳ πίνειν ῥε- 
ber moderadamente, κατὰ μέτρον HES. com medida; como con- 
vém, ór&p 1Ó UÉTPOV TEÓG. além da medida, οὐκ ἐκ µέτρου 
N.T. sem medida. 

perovupía, ac (1) 1 emprego de um nome por outro 
2 Ret. metonímia. (µετά, ὄνομα) 7 

uevonnóóv adv. de frente; em linha. (µέτωπον, -δόν) 

μέτωπον; οὐ (τό) 1{τοπίε; testa 2 parte proeminente; 





frente; fachada de construção 3 frente de um exército, 
de um bando 4 armadura frontal, parte anterior e sa- 
liente do capacete. (uecá, dw) 

μετωποσώφρων, WV, OV gen. ovoç que traz a sabedoria 
estampada na face. (uéturov, coppwv) 

pev gen. ép. e jón. de £y. 

µέχρι e péxpis prep. 1 (lugar, tempo, quantidade) até, 
gen.: μ. τοῦδε τυς., μ. τούτου ΧΕΝ. αἰό agora, até este tem- 
po, |. êged HER. até minha época, u. OÙ Át. até o ponto em que, 
tanto que, todo o tempo em que, até, μ. οὗ μέχρι οὗ ἀγορῆς 
ÕlaÀÚOLOG HER. até a dissolução da assembléia, μ. μὲν δὴ ἔ 
ἢ ἑπτακαίδεκα ἐτῶν xEN. até dezesseis ou dezessete anos, µ. 
ἐνταῦθα χεν. αἰό αημί, μ. νῦν D.S. até agora, |U. ÈV ποῖ; ΧΕΝ. 
atéonde?, u. eic, μ. £níatéa, p. ÉoGatéque* conj. 2 atéque, 
com ind., subj. ou inf. 

uii partíc. de neg. nào 


1 para marcar proibição ou conselho, com imper., ou com 
inf. em or. dependente de verbo que exprima a idéia de 
neg., ou depois de verbos que exprimam uma idéia neg. 
como proibir, impedir, abster-se de, guardar-se de etc. 


N 


em advertências ou expressando temor, de medo que 


3 iniciando inter. ind, se... não 

4 depois de verbos que exprimem temor, produzindo or. 
afirm. 

5 depois de conj final, produzindo or. neg, a fim de que não 

μὴ οὐ 

6 exprime a neg. com düvida, em or. compl. de verbo de 
temor ou de apreensáo, que nào 

7 emor. compl. de verbos que significam proibir, impedir, 
evitar, precedidos de neg. ou de sent. neg. 

8 em or. compl. de verbos ou expressões que indicam im- 


possibilidade, inconveniência, relutância 
µή com outras partíc. 





pur] &ÀAá não, pelo contrário; um yáp pois bem, en- 
tão não; ur] Óij por certo, não; ui] urjv verdadeiramen- 
te, nào; μὴ óxwç ou ur] ón (elíptico Ροτ μὴ λέγε ὅτι) 
nào digas que, nào se diga que (contrastando com um 
membro da or. posterior iniciado por àAá ou com um 
membro da or. anterior iniciado por ovdé ou por Ka 
où); yý note adv. jamais; uý nov a fim de que... de 
modo algum; pý nw ainda não, não mais; μή πω πρίν 
náo antes que; uronore de modo nenhum; µήπως α 
fim de que... náo, de nenhum modo; se... nào mais 
em alguma coisa; uj n ou uj não mais... então, 
certamente... não; rj xot ou uijrot verdadeiramen- 
te não, certamente não 


ο 











1 μή μ᾽ ἐρέθιζε πομ. πᾶο πιε ἱττῖίεο, μή τις ἀκουσάτω πομ. 
que ninguém ouca, uj xt óníoo« te1páqOo non. que nin- 
guém volte atrás, Katapvei un) dedpaxévau TádE; sór. negas 
ter feito isto?, ur] qOovrjorc PLAT. nào sejas malvado 





μηδαμῶς 


2 σὺ μὲν νῦν αὖτις ἀπόστιχε, μή τι νοήσῃ "Her now. 
agora afasta-te e retorna para que Hera nào te perceba, alpa pñ 
σοῖς ἐξομόρξωμαι πέπλοις ΗΟΜ. [temo] espargir sangue so- 
bre tuas vestes 
3 ὄφρα ἴδωμεν μή TOL KopjowvTAL HOM. para vermos se 
πᾶο ἐογπιεπι, οὐδέ τι ἴδμεν μή πως καὶ διὰ νύκτα μενοι- 
νήσωσι ptáyeoOat HoM. nem sabemos se eles não pensam em 
atacar-nos durante a noite 
4 φοβεῖται μὴ τὰ ἔσχατα πάθῃ χεν. (teu pai) teme passar 
pela experiência extrema, ἐδεδοίκειν μὴ ἐν τῷ κρατῆρι φάρ- 
µακα μεμιγμένα εἴη ΧΕΝ. temo que na taça tenha sido mistu- 
rada uma droga 
ς βουλὴν ὑποθησόμεθα... ὡς μὴ πάντες ὄλωνται πομ. 
faremos uma sugestão a fim de que não morram todos 
6 δείδω, μὴ οὔ τίς τοι ὑπόσχηται τόδε ἔργον HOM. temo 
que ninguém te prometa um serviço semelhante a este, ἐφοβεῖτο 
pi] o5 Obvatto éEeAOelv xxx. tinha medo de que não pudes- 
«6 σαϊ, οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ οὐκ ἔχω ὅ τι δῶ ἑκάστῳ 
φίλων, ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω οἷς δῶ χεν. Πιοι temor nào é que 
não tenha o que dar para cada um dos amigos, mas que não te- 
nha a quem dar 
7 οὐκέτι ἀνεβάλλοντο μἠ οὐ τὸ πᾶν µηχανήσασθαι ΗΕΚ. 
não mais hesitavam em maquinar todo o possível, οὐδὲν ἐδύνατο 
avtéxeiv ur] o? xapítecOat xw. (Astíages) nào podia deixar 
de ser agradável (a Ciro) 
8 ἄνδρα δ᾽ οὐκ ἔστι μὴ οὐ κακὸν ἔμμεναι 5ΙΜ. não há co- 
mo o homem não ser mau, οὐκ ἔστι τοι οὐδεμία μηχανὴ μὴ 
OUK &ztoAcAévat HER. ndo há para ti possibilidade de nào mor- 
του οὐδεὶς ἂν τολµήσειεν μὴ οὐ χρῆσθαι τῷ νόμῳ ANT. 
ninguém ousaria nào seguir a lei 
9 μὴ ὅτι ἰδιώτην τινὰ, ἀλλὰ τὸν μέγαν βασιλέα prar. 
não somente um indivíduo qualquer, mas o grande rei, yù TWG 
ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθμῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθοῦσθαι ἐδύνασθε 
XEN. não apenas [não poderíeis] dançar no ritmo, mas também 
não poderíeis nem sequer manter-vos eretos, OVO A vartveiv, uù 
ÖT Aéyetv xt Ouvápicda xEN. nem respirar podemos, mais ainda 
não podemos dizer alguma coisa, ὁμοῦμαι μή ποτε τῆς εὐνῆς 
êmprjueval HOM. juro que jamais subi em seu leito. 

uróapá adv. 1 de modo algum 2 jamais. (undanóç) 

unóapii adv. de modo algum. (unóapóc) 

unóapó0gv adv. de nenhum lugar. (μηδαμός, -θεν) 

unõapóðı adv. em nenhuma parte. (unôapóç, -01) 

unôapoî adv. em parte alguma. (unôapóç) 

μηδαμός, ή, όν só pl. ninguém. (unőć, àpóç) 

unôapóoe adv. em parte alguma. (unôagóc, -σε) 

unõapoð adv. 1em lugar algum: unô. TØV ÖVTWV PLAT. 
em nenhum lugar do mundo 2 em nada; de modo algum: 
unà. voptíteoOat ÉsqL. nào ser conhecido de modo algum, unô. 
εἶναι ΧΕΝ. πᾶο ter nenhum valor. (μηδαμός) 

unóapóg adv. de formaalguma; de modo nenhum. (un- 
δαμός) 
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μηδέ 


μηδέ conj. 1nem, corresp. a ovôé em construções que exi- 
gem a neg. μή + adv. 2 nem ao menos. (ur, δέ) 

Mijdeia, ag () Medéia, mulher de Jasão. 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν ρεπ. μηδενός, μεδεμίας, μηδε- 
vós (em construções que exigem a neg. ý) pron. 1nem 
ao menos um; nenhum; ninguém, nenhuma pessoa; 
no n. nenhuma coisa; nada + undév adv. 2 em nada; 
de modo algum; unôév rjtrov át. não menos, umnó£v 
p&AAov dt. náo mais + ó unôeiç 3 quem nada é; um 
ninguém; uma nulidade + unôév e TO undév 4 nada; o 
nada. (μηδέ, εἷς) 

μηδεμία οἵ μηδείς. 

µηδέποτε e unôé note adv. jamais; não mais. 

unôénw adv. não ainda. 

unôenonote adv. não mais; jamais. 

prjóérepoc, a, ov nem um nem outro; nenhum dos dois. 

unôetépwoz adv. em nenhum dos lados; em nenhuma das 
partes; nem de um lado nem de outro. (undétepoç, -ce) 

μὴ δή cf. uj. 

Μηδία, ας (ἡ) Média, região da Pérsia. 

EndIÇo ser ou estar do lado dos medos ou dos persas. 
(Μῆδοι) 

Μηδικός, ή» óv 1 de medo ou da Média ἡ Μηδική 24 
Média α τὰ Μηδικά 345 guerras Médicas. (Mnõia) 

Mnôixúç adv. à maneira dos medos; à maneira média. 

Mijótoc, a, ov da Média; médio. (Mfj8oc*) 

Mnôís, (dog (1) mulher da Μέάϊα. (Μῆδοι) 

µηδισμµός, o0 (6) adesáo ao medos ou dos persas. (unico) 

urjóopat (fut. urjoopat aor. &urjoáprnv, perf. desus.) 1 re- 
volver na mente; meditar; pensar em, ac. 2 imaginar; 
inventar 3 tramar; maquinar algo, ac. contra alguém, 
ac. dat. ou êni e dat. 4 trabalhar; preparar algo, ac., pa- 
ra alguém, dat.: ujô. uéM pLUT. preparar mel 5 cuidar de; 
ocupar-se de, gen. 

µῆδος', εος-ους (τό) só pl. 1 pensamento; desígnio; in- 
tenção 2 preocupação; cuidado; afã. 

μῆδος”, εος-ους (τό) «ό pl. 1 genitais masculinos 2 urina. 

Mijdoç”, ov (6) Medo, o primeiro rei dos persas. 

Μῆδος',ου (masc.) 1da Média; medo + ó Mijdoç 20 Medo, 
ie. o rei da Média + oi Mijdo. 3 os medos. 

Mndogóvos, os, ov assassino ou exterminador dos me- 
dos ou dos persas. (Mioç', πεφνεῖν) 

μηθαμῶς ἰατὰ. - μηδαμῶς. 

μηθείς πιάες., επ. μηθέν εἴ μηδείς. (μήτε, εἷς) 

μηκάζω tard. — unkáopat. 

µηκάομαι-ῶμαι (4012 ἔμακον, part. paxwv, part. perf.z 
com sent. de pres. ueurkoc, μεμακυῖα; πι. 1. perf. pl. com 
sent. de impf. &uéurkov) 1balir 2 part. aor.? gritar co- 
mo se balisse. 

prjKác, áóoc (fem.) 1 que bale + 1) unkáç 2 cabra. 

urikaopóc, o0 (6) balido. (unkáčw) 
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pnkév adv. nào mais. (uf ἔτι) 

Mnxiotevç, éwç (6) Mequisteu, n. de h. (µήκιστος) 

Mnxio ti iáông, ov (6) o filho de Mequisteu, Euríalo. (Mn- 
κιστεύς) 

urjkto coc, n, ov usado como superl. de uakpóc 1 muito 
longo; muito grande; de talhe muito alto ὁ μήκιστον adv. 
2 muito distante; o mais distante 3 enfim + uíjxiota adv. 
4 enfim. (uijkoç) 

pnkó0zv adv. de longe. (μῆκος, -θεν) 

pijKoc, £oc-ovuc (ró) 1comprimento; extensáo; longu- 
ra 2 tamanho do corpo; estatura;altura 3 extensão de 
um discurso ou livro; prolixidade 4 extensáo no tem- 
po; duração 5 Pros. quantidade longa de sílaba ou de 
vogal 6 grandeza 7 intensidade 8 Geogr. longitude + 
uñkoç adv. 9 longamente. 

µήκοτε/όῃ. - μήποτε. 

MnkúBepva, ng (1) Meciberna, cidade e porto de Palena. 

MnkvBepvaioç, ov (masc.) de Meciberna. (Mexúpepva) 

μηκύνω (['. μεκυνῶ) 1 alongar; prolongar: |. Aóyov 
HER. encompridar um discurso 2 estender-se na fala (com 
ou sem Aóyov); ser prolixo 3 Pros. alongar vogal ou si- 
laba 4 jogar para longe; lançar fortemente: unk. Borv 
sór. lançar um longo grito + méd. pas. 5 prolongar-se; es- 
tender-se 6 bíbl. crescer 7 Pros. (vogal, sílaba) ser lon- 
ga 8 erigir; erguer, ας. (μῆκος) 

μήκων, ωνος (ἡ ε ὁ) 1ραροι|4 do oriente 2 semente de 
papoula 3 Arquit. ornamento em forma de papoula. 
(μῆκος) 

μηλέα; ας (ἡ) πιαεἰείτα. (μῆλον) 

μήλειος', ος, ον ἠε πιᾶςᾶ οι ἠὲ πιαοἰείτα. (μῆλον) 

μήλειος7, ος, ov de carneiro; de ovelha. (uijAov?) 

Μηλιακὸς κόλπος (ὁ) - Μαλιακὸς κόλπος. 

Μηλιάς', 48oç (fem.) de Melis; melíade. (Mnhic') 

Μηλιάς’, á80g (fem.) da ilha de Melos; meliano. (Mihoç) 

Μηλιεύς, έως (ΊΊᾳ5ο0) 1 ἀε Με]ϊς: Μελ. κόλπος ΗΕΚ. golfo 
Malíaco * oi Mrjueic, οἱ Μηλιῆς ά!. αἨ!., οἱ Μηλιέες jón. 
2 os habitantes de Mélis. (MnAíç') 

gújALvos, n, ov 1de macieira 2 preparado com suco de 
macá 3 de cor verde-magcá. (ufjAov!) 

Mitos, a, ov da ilha de Melos; meliano: MijA. πόντος 
mar de Melos, i.e., mar Egeu, MÝÀ. Auptóc AR. fome de Melos. 
i.e., fome voraz, MnAía yij DIOSC. terra meliana, espécie de 
argila que os pintores misturam nas tintas para torná- 
las mais duráveis. (Mijhoç) 

μηλίς, ίδος (ἡ) πιαεἰείτα. (μῆλον) 

Mmi, (6oc (fem.) de Mélis: Mr. yÅ HER. o território de 
Mélis, a Mélida, região da Tessália; MnAiç Aiuvm sór. = Mn- 
Avg KólTIOS golfo Malíaco. 

Mnhig”, (dos (fem.) da ilha de Melos. (Μῆλος) 

Hits oivoç (6) vinho de maçã; sidra. (uijhov!) 

μηλοβοτήρ, íjpoc (6) pastor. (μῆλον”, βόσκω) 











μηλόβοτος, ος, ov 1que serve para pasto de ovelhas 
2 deixado para pasto de ovelhas, i.e., abandonado; de- 
serto 3 deixado como presa a, dat. (uijhov”, póckw) 

μηλοθύτης, ou (masc.) 1 que oferece ovelhas em sacrifi- 
cio 2 em que se oferecem ovelhas em sacrifício; sacri- 
βεἰα]. (μῆλον”, θύω) 

μηλολόνθη, ης (ἡ) espécie de besouro. 

μῆλον!, ov (Tó) imaçã 2 fruto semelhante a uma maçã; po- 
mo: TÀ XpúoEa LijÃa sór. pomos de ouro ou τὰ Ἑσπερίδων 
μῆλα aT. os pomos das Hespérides, i.e., laranjas ou limões, y. 
Mnôdikóv PLUT. OU |. KÍTPIOV ARET. limão, μ. Ἀρμενιακόν 
DIOSC. damasco, |. KVÔWVIOV AT. marmelo, µ. Περσικόν AT. 
pêssego 3 macieira 4 fruto de árvore frutífera 5 maçã do 
rosto 6 seio de mulher. 

EiÃov?,ov (TÓ) 1 carneiro 2 pl. rebanho de carneiros ou 
ovelhas 3 cabra 4 pl. rebanho de cabras 5 touro. 

tnÃovógas, ou (6) dór. pastor de ovelhas ou de cabras. 
(μῆλον’, νέμω) 

Μῆλος, ου (ἡ) Melos, ilha das Cíclades, com uma cidade 
do mesmo nome. 

ENAÓo Topos, oç, ov em que se cultivam macieiras. (ui- 
λον’, σπείρω) 

unAocoayéo-ó 1degolarovelhas ou oferecer ovelhas em 
sacrifício 2 oferecer em sacrifício, ασ. (μῆλον”, σφάζω) 

protpógoc, oc, ov que alimenta ovelhas ou rebanhos. 
(μῆλον”, τρέφω) 

μηλοφόνος, oc, ov que mata ovelhas. (ufjAov?, πεφνεῖν) 

pnAogópoc, oc, ov 1que leva ou produz pomos + oi 
urjAogópot 2 melóforos, guardas do rei da Pérsia que 
portavam lanças com pomosde ouro ou de prata na ex- 
tremidade da haste. (ufjkov!, φέρω) 

preci fjc ()) 1pele deovelha 2 Medic. sonda de ci- 
rurgião. 

μήλων, οπος (/Ίᾳ5ο., fem.) de um amarelo marmelo ou 
de um verde πιαςᾶ. (μῆλον", ὄψ) 

μήν’, dór. uáv partíc., sempre posposta 1 com verbo, adv., 
certamente; seguramente: &ye ptrjv HoM. vamos! sim, va- 
πιοο!, ἴστε μὰν Κλεωνύμου δόξαν παλαιάν ρίνΡ. conheceis, 
seguramente, a antiga fama de Cleónimo 2 com pal. inter., en- 
ίβο; ἀθοτᾶ: πῶς μήν; como, entào? àÀXà πότε rjv; XEN. mas 
quando, επἰᾶοῦ τί juv; e agora? TÁ Luv OU; então, por que não? 
1ívoc ur|v Éveka énavOá vere roEebetv; xe. por que moti- 
vo, entào, aprendíeis a manejar o arco? 3 esp. depois de neg., où 
μήν, μὴ µήν επίτείαπίο; (οάανία; εοπίιἀο: οὐ μὴν ἄτιμοί 
γ᾽ ἐκ θεῶν veOvi|Eopiev ÉsL. entretanto não vamos morrer 
privados da νίπραηρα ἀἰνίπα, χαλεπῶς ἔχει ὑπὸ τραυμάτων, 
μᾶλλον μὴν αὐτὸν αἱρεῖ τὸ νόσημα PLAT. [Teeteto] sofre 
muito com os ferimentos, contudo a doença o prostra muito mais 
* com outra partíc. 4 àÀXà urjv mas na verdade, mas 
com efeito; ye |jvcertamente, na verdade; ἦ μήν, ἦ μάν 
(dór.), 1) dr uáv sim certamente, sim verdadeiramen- 





μηνύω 


te, esp. em ]ηγαγπεπίο», ὄμνυσι... ἡ μὴν λαπάξειν ἄστυ 
Καδμείων ÉsL. ele jura que, seguramente, irá destruir a cida- 
de dos cadmeus + Kai uv 5em respostas para exprimir 
assentimento sim certamente, verdadeiramente 6 pa- 
ra adicionar informação ou novo argumento, ademais; 
além disso: xai μὴν TávraAov eiozióov non. e além disso 
avistei Tàntalo, Kai ur|v 1Ó ye vv (xwv yévoc &x τούτων 
AÚTÓV QÚETAL PLAT. e, ademais, a raça dos animais é originária 
dessas mesmas | fontes) 7 Dram., para chamar atenção so- 
bre uma personagem que entra em cena, eis; vede: καὶ 
μὴν ἄναξ ὅδ᾽ αὐτὸς Οἰδίπους τόκος έςοι.. αἶσ αημί ει pes- 
soa o soberano, filho de Édipo. 

μήν’, μηνός (ὁ) πιὂβ: τοῦ μηνός χεν., ἑκάστου µηνός 
PLAT., TOŬ μηνὸς ἑκάστου Ααπ., κατὰ μῆνα χεν., κατὰ 
μῆνα ἕκαστον PLAT. εαάᾳ Πιό», πολλάκις τοῦ µηνός χεν. 
muitas vezes nocursodo πό» μηνὸς ἱσταμένου ου ἐνεστῶτος 
EN VÓS no começo do més (ref. aos 10 primeiros dias), μηνὸς 
pu£oobvroc na metade do més (do 11? ao 20? dia), uevóc 
φθίνοντος ou àrtióvtoc Urjvóc na parte final do més (do 20? 
ao último dia, que são contados em ordem decrescente), 
ENVOS TETÁPTI] qOívovroc ruc. no 4* dia da parte final do 
més, i.e., no 27° dia, ÕEKÁATH ÀTIÓVTOG DEM. no 10º dia da úl- 
tima parte do mês, 1.Ε., πο 21", τελευτῶντος τοῦ μηνός τυς. 
ao fim do mês; ἕνα uñva Hom. durante um mês, xpevokaíóeka 
ufjvac uon. durante treze meses. 

μήνι» ης (ἡ) 1114 κ ἡ Μήνη 2 Γιι4, ἀἰνίπάασε. 

unviaïog, a, ov 1 que dura um més 2 de cada més; men- 
sal ^ 1ó uijviaiov 3 período de um més + tà unviaïa 
4 menstruacáo. (uiv?) 

μηνιάω-ῶ (5ό ρτε5.) - μηνίω. 

μηνιθμός, οὔ (ὁ) cólera; ressentimento. (unviw) 

μήνιμα»ατος (τό) 1 ςαι154 ἦς εό]ετα οι! ἂς ressentimento; 
ofensa grave 2 ressentimento; rancor. (unvío) 

μῆνις;ιος, tard. i60 (f]) cólera duradoura; ressentimento. 

µηνίω ({14. µενίσω, 401. ἐμήνισα, ρετ]. desus.) 1 estar res- 
sentido; ressentir-se contra alguém, ac. 2 manifestar 
rancor; mostrar ressentimento.acerca de algo, gen., con- 
tra alguém, dat. + méd. 3 sentir-se ressentido por algo, 
bnép e gen. (uijvic) 

purjvogtóris, ric, £c em forma de meia-lua ou de lua cres- 
cente. (μήν7, εἶδος) 

μήνυμα, ατος (τό) ἰπάϊςαςβο. (μηνύω) 

μήνυσις, εως (ἡ) ação de indicar, de informar. (unvów) 

μηνυτήρ, ἤρος (ὁ) - µηνυτής. 

µηνυτής, oo (6) 1revelador 2delator;informante. (unvóo) 

µήνυτρον, ου (τό) recompensa por uma informação. 
(μηνύω) 

μηνύω ({[μί. μενύσω, αοτ ἐμήνυσα, ρετ[ μεμήννκα) 1 ἶατ 
uma indicacáo; indicar; informar; revelar algo, ac., a al- 
guém, dat. 2 revelar; mostrar alguém, ac. e pred.: Tô O 
ἔργον οὐ λέγον σε unvÚL kakóv EUR. o fato, mesmo sem 
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dizer, te revela um perverso 3 denunciar algo, ac., a alguém, 
dat. ou npóc e ac., contra alguém, kaxá e gen. (μῆνις) 

Μῄονες, ων (οἱ) jón. e ép. - Maíovec. 

Μῄῃόνιος, 1 ov jôn. e ép. = Matóvioç. 

Mnovís, (dog (fem.) de Meônia; meoniana. (Myoveç) 

μήποτε, μήπου οἱ! μή που εί μή. 

μήπω, μηπώποτε, μήπως ο" μή πως εί μή. 

μῆρα cf. ufjpov. 

μήρινθος, ου (ἡ) 1 corda; cordão; fio 2 linha de pescar. 

µηρίον, ov (16) ger. pl. 10sso da coxa de uma vítima 1 co- 
xa. (unpóc) 

Μηριόνης, ου (ὁ) Meriones, n. de h. 

uñpov, ov (TÓ) só pl. = unpíiov. 

µηρός, οὔ (ὁ) 1 6οχα: μηρὠ πληξάμενος πομ. golpeado nas 
duas coxas, como sinal de perturbação violenta 2 pl. ossos 
das coxas 3 pl. articulações das pernas (do camelo). 

µήρυγµα, ατος (τό) Ξ μήρυμα. (μηρύω) 

urpuxáopat-ópat mascar; ruminar. 

μηρυκίζω - μηρυκάομαι. 

μήρυμα»ατος(τό) ο επγοῖαγε desenrolar dos anéis de uma 
serpente. (unpúw) 

unpúw (só perf. ugurjpuka) e méd. μηρύομαι ({π1Ρ[ ἐμη- 
pvóuny, aor. êunpvoáuny, fut. e perf. desus.) 1enro- 
lar: unp. iotia Hom. enrolar as velas 2 tramar; urdir 3 intr. 
enrolar-se. 

urjcao 2? sing. aor. ép., µήσεαι 2: οἱηρ. [ι{. όρ., ἆε μήδομαι. 

uńoTwp, Opoç (0) 1 quem dirige, Zeus 2 conselheiro sá- 
bio, prudente 3 quem inspira; quem excita. (hopa) 

urjce adv. nem, usado em constr. que exigem a περ. µή. 
(μή, τε) 

μητέρι ἀαί. έρ. ἀε μήτηρ. 

μήτηρ» ρθη. μητρός, νος. μῆτερ, ἀαῖ. Ρἰ. μητράσι (ἡ) 1 πιᾶς: 
μ. σεμνή α Venerável ou a Grande Mãe, Rea, às vezes Deméter 
2 mãe-terra, como fonte de todos os recursos 3 pátria 
4 mãe; fonte; origem; causa: oic yvápr] kakàv urup 
γένηται sór. para aqueles a quem a inteligência venha a tornar-se 
mãe de perversidades. 

ue e μή n cf μή. 

uice contr. de uui, dat. ép. de uquc. 

μητιάασθε 24 Ρ. Ρτες. ἱπᾷ. méd. de unmiáw. 

μητιάω-ῶ αἴ. εγπέᾷ. 1ter em mente; pensar em; medi- 
tar algo, ac. ou inf. 2 urdir; tramar algo, ac., contra al- 
guém, £rí e ἀαΐ. (μῆτις) 

μητίετα (masc.) nom. e voc. ép. prudente; sapiente, epít. 
de Zeus. (ufyriç) 

µητιόεις, όεσσα, όεν 1 prudente; sapiente, epít. de Zeus 
2 ideado; concebido com prudéncia ou habilidade (re- 
médio). (ui) 

μητίομαι ϱ{ µητίω. 

µητιόων part. pres. μητιόωντο 3? pl. impf. méd., un- 
TLÓWOL 3º pI. pres. ind., formas ép. 4ε µητιάω. 
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μήτις εµή τις, Η. µήτιεµή τι 156071 νεγθο de temor, de 
dúvida, de exortação, de medo de que alguém ou algo; 
para que não 2 em inter. dir. exprimindo dúvida, se- 
rá que não...? 4 uútiadv. 3 em nada t urj xt ye e uri tí 
δή 4 πιεπος αἰπάα: οὐδὲ στρατιώτης οὗτός γε οὐδενός 
ἐστιν ἄξιος, μή τι γε τῶν ἄλλων ἡγεμών ΡΕΜ. ΠΕΙ οΟΠΙΟ 
soldado esse sujeito tem algum mérito, menos ainda como condu- 
tor dos demais, οὐκ ἔνι οὐδὲ τοῖς φίλοις, μή τί γε δὴ τοῖς 
Oeoiç DEM. não é possível nem para os amigos, e menos ainda pa- 
ra os deuses 5 para não ἀἰΖοτ ἀς: οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους 
κρινοῦμεν, μήτι γε βιωτικά; ν.τ. πᾶο sabeis que julgaremos os 
anjos? que dirá, então, as coisas do mundo! (urj, xíc) 

μῆτις, ιος ειδος (1) 1 sabedoria; prudência; habilida- 
de 2 astúcia; artifício; perfídia 3 desígnio; plano + 1 
Mimig 4 Métis; Sabedoria; Prudência, primeira espo- 
sa de Zeus. 

untícopa fut. ind. ou subj. aor. méd. de μητίω. 

untiw (só impf.), ger. méd. untiopau (fut. uetioopat) 1 ter 
em mente; pensar; meditar 2 meditar ou maquinar al- 
go, ac., contra alguém, ac. ou dat. (μῆτις) 

μήτρα, ας (ἡ)  1ventre ou seio materno; matriz; ütero 
2 vulva de leitoa, prato requintado 3fonte; origem de 
algo 4 miolo das plantas 5 quilha de navio 6 rainha de 
uma colônia de vespas. (uirnp) 

untpayópTtng, ov (ó) sacerdote de Cibele, o qual mendi- 
ga em nome da deusa. (uímp, àyeipw) 

μητραλοίας, ου (ὁ) πια{τἰεἰάα. (μήτηρ, ἀλοιάω) 

μητρικός, ή» óv de máe; materno. (ujemp) 

μητρίς, ίδος (ἡ) a mãe pátria; terra natal. (ujrnp) 

μητρόθε ἐ μητρόθεν αν. 1 ἦα πιᾶς; de parte da mãe 2 do 
seio da mãe. (uímp, -θεν) 

piyrpokrovéo-à matar a mãe; cometer matricídio. (un- 
τροκτόνος) 

urpokrovía, ac (rj) matricídio. (μητροκτόνος) 

uritpoktóvoc, oc, ov 1 matricida 2 referente a matricí- 
ἀἱο. (μήτηρ, κτείνω) 

μητρομήτωρ; ορος (ἡ) avó materna. (uíjtnp) 

µητροπάτωρ, ορος (ό) avô materno. (μήτηρ, πατήρ) 

μητρόπολις, εως (ἡ) 1 εἰ]αάε-πιᾶς; metrópole 2 cidade 
principal ou capital 3 terra natal; mãe pátria 4 fonte; 
fundamento; base; princípio. (rnp, nóg) 

μητροφόνος, ος, ov matricida. (μήτηρ, πεφνεῖν) 

μητροφόντης, ου (ὁ) Ξ µητροφόνος. 

μητρυιά; ἂς (ἡ) πιαἀταςία. (μήτηρ) 

µητρυιώδης, ης, ες 4ᾳ πιαἁταςία. (µητρυιά, -ωδης) 

μητρώϊος 6ρ. ε/θη. Ξ µητρῷος. 

μητρῷος!,α.ον 1 ἀεπιᾶς; ἆα πιᾶε; πιαίειπο 2 4 πιᾶς ἆος 
deuses, de Cibele 4 TO unTpúOv 3 templo de Cibele, em 
Atenas + τὰ µητρῷα 4 culto de Cibele. (ujtnp) 

uripóoc?, jón. nevpoioc, 1, ov Medic. da matriz; do úte- 
ΓΟ. (μήτρα) 
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µήτρως, ωος (ὁ) tio materno. (μήτηρ) 

prixaváac6e 22 pl. pres. ind. pas. ép. ἄε μηχανάω. 

unxaváo-ó 1 imaginar ou planejar com arte 2 maquinar; 
tramar + méd. (fut. unxavýoopa, perf. ueunxávngar) 
3 fabricar com arte; combinar com destreza 4 fabricar; 
imaginar 5 maquinar; tramar algo, ac., contra alguém, 
dat. 6 conspirar contra alguém, êni e dat. 7 produzir; 
causar; ocasionar: UNX. YÉXWTA XEN. provocar o riso, UNX. 
ὅπως fazer de modo que, ser causa de. (μηχανή) 

unxavéouau (impf. 3º pl. éunxavéovro) jón. = unyaváouaL, 
méd. pas. de unyaváuw. 

μηχανεύω -- µηχανάω. 

µηχανεώμενοι ρατί. pres. pas. jón. masc. pl. de unyaváw. 

unxavij fic (]) 1 máquina; invencáo engenhosa; engenho 
2 máquina de guerra 3 máquina de teatro: ΡΓον. ὥσπερ 
ἀπὸ μηχανῆς ΡΕΜ. como de uma máquina de teatro, i.e., de modo 
imprevisível ou repentino, como por encanto, pNXavůy aïperv levan- 
tar a máquina, i.e., realizar um golpe de teatro 4 meio; expedien- 
te; truque; artifício: rráor) urjxa vf] por todos os meios, oòôeu& 
μηχανῇ Ρο! πιείο ποπ[ιμπι, οὐδεμία μηχανή ἐστι ὅκως οὐ ο" 
HT) OU Ou TÔ |) HER. não há qualquer meio de πΏο..., τίς ἔστι 
urxavi com inf. que jeitohá de? 5 engano; artifício; maqui- 
nação 6 dom de invenção; talento; habilidade. 

µηχάνηµα, ατος (τό) 1 ἱπνεηςᾶο επρεπΏοδα 2 ΕΠΡΕΠΠΟ; 
máquina; mecanismo 3 máquina de guerra 4 meio; ex- 
pediente 5 engano; artifício; maquinação. (unxaváw) 

prixavikóc, rj, óv 1 industrioso; hábil no trabalho, gen. 
2 construído por arte mecánica; de máquina; mecánico 
Mr] urxaviki 3 arte de construir máquinas. (unyavij) 

µηχανόεις, όεσσα, όεν ἱπάιςίγίοδο. (μηχανή) 

μηχανοίατο 3º pl. pres. pas. jôn. de µηχανάομµαι. 

unxavonoróg, oð (ó) 1 quem fabrica máquinas de guer- 
ra; engenheiro 2 maquinista de {6αίΓο. (μηχανή, ποιέω) 

μηχανορραφέω-ῶ tramar intrigas. (μηχανορράφος) 

uryavoppáqoc, oc, ov que maquina; que trama intrigas; 
ἱποίάίοδο. (μηχανή, ῥάπτω) 

prXavooópoc, oc, ov que carrega ou transporta máqui- 
π45. (μηχανή, φέρω) 

urixavóov part. pres. at. ép., μηχανόωνται 3° pl. pres. ind. 
pas. ép., unxavówvrto 3º pl. impf. pas. ép., unxavówTo 3º 
sing. opt. pres. pas. ép., μηχανῴατο 3° pl. opt. pres. pas. 
jón., de uyavác. 

uiixap indecl. (v6) meio; remédio; expediente. 

Hiixos; zog-ovç (Tó) meio; expediente; remédio contra 
algo, gen. 

uía fern. de eic. 

μιαίνω ({“{. μιανῶ, αοτ. ἐμίηνα, ἀί. ἐμίανα, ρετῇ μεμίαγκα; 
pas. aor. êpiávOnyv, perf. ueuíaopat) at. e méd.. 1tin- 
gir 2sujar; manchar (de sangue, de poeira) 3conta- 
minar; profanar. 

utav9ó subj. aor. pas. de uaívo. 





μικροθυμία 


μιαιφονέω-ῶ (Ψπρ/ ἐμιαιφόνουν, 401. Ρᾳ». ἐμιαιφονήθην) 
1ser manchado por um crime de morte 2 matar; assas- 
sinar. (uaupóvoc) 

μιαιφονία; ας (ἡ) ação de manchar-se pelo crime de mor- 
{6, {μιαιφόνος) 

piatQóvoc, oc, ov manchado pelo crime de morte; assas- 
sino. (uaívo, πεφνεῖν) 

μιαρία; ας (1) impureza; perversidade; atrocidade. (uapóç) 

piapóc, á, óv 1 manchado de sangue 2 manchado por 
um crime de morte 3 impuro; ímpio 4 no diálogo, à 
µιαρέ biltre; calhorda 5 repugnante; abominável. 

gíacua, atos (Tó) 1 mácula proveniente de um assassí- 
nio 2 contaminação; contágio 3 pessoa maculada por 
um assassínio. (uaívw) 

piacuóç,od (6) 1 ação de sujar; emporcalhamento 2 pro- 
fanação; contaminação. (uaívw) 

µιάστωρ, ορος (ὁ ε ἡ) 1 quem contamina; gênio impu- 
ro e malfeitor 2 flagelo vingador. (uaívw) 

μιγάζομαι (5ό pres.) — uíyvupat cf. uCyvopu. 

ptyác, áóoc (masc., fem.) 1 misturado; reunido confusa- 
mente 2 promíscuo; mundano. (uíyvvgt) 

uíyóa adv. confusamente; embaralhadamente. 

µιγείς, εἴσα, ἐν part. aor.2 pas. de uíyvupu. 

uíyev3º pl. ind. aor.» pas. έρ., μιγέωσι 3º pl. subj. aor.2 pas. 
ép., pt yrinc 2^ sing. subj. aor.z pas. jón., de u(yvout. 

μιγήμεναι inf. aor.2 pas. ép. de μίγνυμι. 

μῖγμα e uíyua, atoç (Tó) mistura; mescla; composto. 
(μίγνυμι) 

μίγνυμι ({ι1. μίξω, άϊ. μείξω, ασ". ἔμιξα, άϊ. ἔμειξα, ρετ[ µέ- 
ptxa; pas. fut. μιχθήσομαι, [ιί.; μιγήσομαι, αοτ:ι ἐμίχθην, 
aor.2 èpíyny, perf. uéuvypau, fut. ant. ueuí&ouat) 1 mistu- 
rar; mesclar uma coisa e outra, ac., uma coisa, ac., com 
outra, dat. ou petá e gen. 2 unir; juntar + pas. 3 unir-se; 
juntar-se a, dat.: Kápn xovinorv êgix0n Hom. sua cabeça se 
juntou com a poeira, i.e., ele foi jogado πο ρό, κλισίῃσι μιγῆναι 
HOM. misturar-se nas tendas, i.e., invadir as tendas, 00v kakoig 
μεμιγμένος 56ε. em meio de desgraças, μιγῆναί τινι ἐν δαΐ 
HOM. misturar-se com alguém em um combate, combater com al- 
guém 4 misturar-se a; relacionar-se com, dat. 5 relacio- 
nar-se sexualmente com, dat. 

Midas, ov e a (0) Midas, rei da Frigia. 

MiOpidátnç, ov (6) Mitrídates, n. de vários reis do Ponto. 

MiOpióartiKóÓc, rj, óv de Mitrídates. (Mi8pi6átro) 

µικκός, ά, όν ἀόγ. εθεός. -- μικρός. 

pikpa uri, o9 (masc.) que comete injustiças nas pe- 
quenas coisas. (uxpóç, áóucév) 

uikpaícioc, oc, ov que se aborrece por pouco; detalhis- 
ta. (utkpóc, aixía) 

μικρέμπορος, ου (ὁ) pequeno comerciante. 

pixpobvuia, ag (1) pequenez de alma; pusilanimidade. 
(μικρός, θυμός) 
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μικρολογέω-ῶ 


pikpoAoyéo-à 1ser minucioso, detalhista + méd. 2 ser 
minucioso, detalhista; disputar por ninharia 3 trazer 
dificuldades para, inf.; chicanear 4 comportar-se mes- 
quinhamente com alguém, nep( ou npóc e ac. (ukpóc, 
λόγος) 

µικρολογητέον adj. verb. de uxpoAXoyéc. 

µικρολογία, ά{. σµικρολογία, ας (ἡ) 1αἰεηςᾶο dada às 
pequenas coisas; pequenez de alma 2 espírito de chi- 
cana 3sovinice; avareza. (μικρολόγος) 

ptkpoAóyoc, át. optkpoAóyoc, oc, ov 1 minucioso; de- 
talhista 2 que disputa por ninharias; chicanista 3 mes- 
quinho 4 avaro; sovina. (ukpóc, Aéyo) 

Hikpolóywç adv. minuciosamente; detalhadamente. 

µικρόλυπος, ος, ον que se aflige por pequenas coisas. 
(μικρός, λύπη) 

utkporoiíitng, ov (ó) cidadão ou habitante de uma pe- 
quena cidade. 

gixporpérera, ag (1) pequenez de espírito; mesquinhez; 
espírito de disputa por ninharia. (uxpomperiic) 

Huporperhs, Ng; É 1 de pequenez de espírito 2 mesqui- 
nho; econômico 3 grosseiro; vulgar. (ukpóç, tpérw) 

HLKpÓG, dt. cuikpós, á, Óv (comp. uixpótepoç, ueiwv, 
μειότερος οι! ἑλάσσων; 5ΗβετΙ. µικρότατος, μεῖστος, 
μειότατος οἱ! ἐλάχιστος) 1 pequeno; de estatura peque- 
na ou de pequena dimensão: p. A(8oc non. pedra pequena, 
u. ënv Õéuaç Hom. era de pequena estatura, μικρὰ πόλις χεν. 
cidade pequena 2 em pequena quantidade; pouco consi- 
derável; escasso: juxpóv uéAttoG AR. um poucode mel 3 de 
qualidade inferior; pouco importante; de pouco valor; 
banal: dá puxpóv éroAeurjoare ruc. fizestes guerra por mo- 
tivos de pouca importância, juxpôv qpoveiv sór. ter sentimentos 
pequenos, baixos, ἐν σμικρῷ ποιεῖσθαι 5όε. fazer pouco caso 
de, ac. 4 de pouca duração; Ότενε: εἰς σμικρὸν χρόνον 
PLAT., μικρὸν χρόνον ΡΕΜ., ἐν μικρῷ χρόνῳ ρίνρ., ἐν 
pukpà em pouco tempo + adv. 5 ac. pAkpÓv xEN., μικρά PLAT. 
um pouco: OLLKpÓV TLPLAT. um pouco, KATA OLIKpÓV XEN. 
em pequenos pedaços ou pouco a Ροµεο, ἐπὶ σμικρόν um tan- 
to ou menos que nada, εἰς KpÓV LUC. por um pouco de tem- 
Ρο, παρὰ μικρόν Por. por pouco, παρὰ μικρὸν ποιεῖσθαι, 
ποιεῖν, ἡγεῖσθαι [ᾳζ6Υ pouco ᾳ5ο de, παρὰ μικρὸν ἐδέησα 
com inf. faltou pouco para que eu..., KATÀ WKpÅ XEN. em pe- 
quenos bocados 6 gen. uxpod por pouco; η1856: μικροῦ 
Seiv com inf. ou só juxpod faltar pouco para, por pouco, quase, 
μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχήλισε ΧΕΝ. Ροή Ροιµεο πᾶο οείγαηριι- 
lou também a ele 7 dat. uuxpú e cuLkpú pouco; um pouco, 
ger. com adv.: cuuxpú mpóo0Ev PLAT. um pouco antes. 

µικρόστοµος, ος, ον 1 que tem a boca pequena 2 que 
tem embocadura pequena (vaso, lâmpada etc). (uxpós, 
στόμα) 

μικρότης, ητος (ἡ) 1 pequenez 2 condição baixa; me- 
diocridade de categoria. (uxpóc) 
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pikpogpoobvr, nc (5) pequenez ou sutileza de espíri- 
1ο. (μικρός, φρήν) 

pikpowuvxía, ac (1) pequenez de alma; baixeza de senti- 
mentos. (uixpóyvxoç) 

HikpÓyuxos, 06, ov 1 de alma pequena; de sentimen- 
tos pouco elevados; mesquinho 2 pusilânime. (uuxpóc, 
ψυχή) 

ptkpógc adv. 1pouco 2em pequenos pedacos. 

µίκτο 3 sing. aor. méd. poét. ἂε μίγνυμι. 

HUKTÓG, 1] € ÓG, Óv misturado; mesclado. (uíyvvp) 

Μιλησιακός, ή, όν - Μιλήσιος. 

Μιλήσιος, ος ἐ α, ον 1 de Mileto; milésio κ ἡ Μιλησία 
20 território de Mileto. (MiAntoç) 

Miânrtos, ov (1) Mileto, cidade da Jônia. 

μίλιον, ου (τό) α πιί]πα romana, espaço de mil passos, 
equivalente a 8 estádios. [lat.] 

µιλτηλιφής, ής, ἐς Ρἰπίαἀο ἆς νοιπιε]]ᾶο. (µίλτος, ἀλείφω) 

MuXttáóng, ov (6) Milcíades, general ateniense. (μίλτος) 

gíktivos, n; ov 1 de mínio; de vermelháo + tò μίλτινον 
2 ν6Γπιε]Πᾶ0. (μίλτος) 

piXvonápnoc, oc, ov 1de bordas ou faces pintadas de ver- 
melhão (navio) 2de superficie vermelha. (u(Acoc, παρειά) 

uíXroc, ov (1) minio ou vermelhão. 

gATów-w 1 revestir de vermelhão 4 méd. 2 pintar-se com 
o vermelhão. (μίλτος) 

pi co, o0 (7) Milto, lit. pintada de vermelhão, epít. de Aspásia. 
(μίλτος) 

μιλτώδης, ης, ες da natureza ou da cor do vermelháo. 
(μίλτος, -ωδης) 

MAwy, wvos (0) Milon, atleta famoso de Crotona. 

puréopat-oüpat 1 imitar; reproduzir algo, ac. 2 imitar; 
comportar-se como alguém, ac. 3 imitar por meio de 
uma arte; representar 4 mimicar; imitar por uma pan- 
tomima. 

μιμηλός,ή, óv 1 que imita; hábil no imitar 2 imitado; fal- 
sificado + 1) puunÃá dór. 3 imagem. (upéopat) 

uápujote soc (]) 1 imitação 2 representação; imagem; re- 
trato 3 mimese; representação teatral. (upéopat) 

μιμητέος,α, ον αὐ}. νετὌ. ἆε μιμέομαι. 

μιμητής, οὔ (ὁ) 1 quem imita; imitador 2 querepresenta ca- 
racteres; poeta ou ator 3 impostor; charlatão. (uéouau) 

μιμητικός, ή» óv que tem talento para imitar; imitador. 
(μιμέομαι) 

pupujtu óc com arte imitativa; com fidelidade. 

μιμητός, ή, Óv que se deve ou que se pode imitar. (uuéopar) 

piprváGo 1 ficar; permanecer 2 velar; νἰσίατ. (μίμνω) 

HuLvijOKEO 2º sing. impf. pas. poét. de μιμνῄσκω. 

puvijoko (fut. uvńow, aor. čuvnoa, perf. desus.) 1 fazer 
lembrar de alguém, gen.; fazer alguém, ac., lembrar de 
algo, gen.; recordar algo, ac. méd. puvýokopa (fut. 
μνήσομαι οι μνησθήσομαι, αοτ, ἐμνησάμην ε ἐμνήσ- 
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θην, ρετῇ μέμνημαι, πι.-.-Ρετ[ ἐμεμνήμην, [πΐ. απί. µεμ- 
vijoopat) 2 meter-se no espírito; pensar em algo, gen. 
ο" ἰπ[: μέμνηντο ἀλεξέμεναι φόνον πομ. tinham em men- 
te afastar a morte 3 perf. com sent. de pres. e m.-q.-perf. 
com sent. de impf. recordar-se de, gen. ac., ài qí e dat., 
epí e gen., ou inf. or. conj. (6v) ou part: uéu viai 
ἀκούσας σου xEN. recordo-me de ter-te escutado, uéuvrjuat 
Kai TODTÓ Gov Aéyovrtoc xkN. recordo-me de ter-te escuta- 
do dizendo isto também; em exortações ou ordens, Aiveíao 
dêmaito ueuvnuévoç irtwv HOM. lembra-te de te lançares 
sobre os cavalos de Enéias 4 fazer menção de; mencionar; 
recordar algo, gen. ou ac., a alguém, dat. ou npÓç e ac., 
a respeito de algo, epi e gen. 5 pensar em; ocupar-se de; 
cuidar de, gen. + pas. 6 ser levado a lembrar. 
puprvóvceoo! dat. pl. ép. part. pres. de uíuvo. 

uípvo (só pres. e impf.) 1ficar; permanecer no mesmo 
lugar 2subsistir; perseverar; continuar; demorar-se 
3 (coisa) restar a alguém, dat. 4 esperar 5 esperar de 
pé firme; afrontar; enfrentar. 

μῖμος, ου (ὁ) 1 ἱπιἰϊαάοτ 2 ator; bufão 3 mimo, espécie 
de minidrama. (uyéouau) 

μιμῳδός, οὔ (ὁ) αίοι e cantor de mimos. (yipoc, oóiic) 

gív! fem. jôn. de eiç. 

uiv? ac. sing. jôn., rar. pl., de pron. de 3° pes. 1 pron. pes., ép. 
Ξαὐτόν, αὐτήν, AÙTÓ; Ås vezes com AÙTÓV: piv aÙTÓV, aÙ- 
TÓV |LV HOM. ele mesmo 2 pron. refl. = avtóv. 

µίνθα ε µίνθη, ης (ἡ) πιεηία, planta aromática. 

μίνθος᾽, ου (ὁ) εχετεπιεπίο. 

μίνθος’, ov (ἡ) - μίνθα. 

Μιντοῦρναι, ὤν (αἱ) - Μιντούρνη. 

Μιντούρνη, ης (ἡ) Minturnes, cidade do Lácio. 

Μιντουρνήσιοι, ων (οἱ) habitantes de Minturnes. 
(Μιντοῦρναι) 

Miviai, óv (oi) 10s mínios, tribo localizada na Tessália 
e na região do Orcômeno, na Beócia 2 descendentes de 
Mínias. (Mtvóac) 

Μινύας, ου (ὁ) Mínias, fundador de Orcómeno e epóni- 
mo dos mínios. 

Μινυάς, άδος (ἡ) pl. as filhas de Mínias. 

Muiv$ztoc, a, ov dos mínios. (Mivóat) 

Μινυήϊος, η, ον /6Η. εέρ. -- Μινύειος. 

Μινύης, οὐ (πια56ε.) - Μινύειος. 

μινύθεσκον ἤπρῇ 1ἑετ. ἄε μινύθω. 

μινύθω (1π1Ρ[ ἐμίνυθον, πεί. μινυθήσω, αοτ ἐμινύθησα, 
Ρετ]. μεμινύθηκα) 1fazer diminuir; fazer minguar; 
reduzir 2 reduzir-se; decrescer; diminuir; minguar 
3 (água) consumir-se; esgotar-se. 

uívuvOa adv. 1 pouco ou um pouco 2 por um pouco de 
tempo. (uividw) 

μινυνθάδιος, α, ον αἴε dura pouco; que vive pouco. 
(μίνυνθα) 





μίσημα 


pt vopíto (só pres., impf. e aor. É£uvvópica) 1 murmurar 
com voz plangente; gemer; lamentar-se 2 gorjear; chil- 
rear, ac. (uvvpóc) 

μινύρομαι (5ό Ρτε».) Ξ µινυρίζω. 

μινυρός, ά, όν que geme ou chora com voz plangente ou 
fraca. (μινύθω) 


"Μίνως,ωος (ό) Μίπος, rei de Creta e legislador. 


Μινώταυρος,ου (ὁ) Minotauro, monstro metade homem, 
metade touro. (Mívwç, vaüpoc) 

é adv. confusamente; misturadamente; em desordem. 
(μίγνυμι) 

papxayétaç, a (6) dór. semideus fundador, n. argivo de 
Οαδίον (μίξ, ἀρχηγέτης) 

uc, ec (7) 1 mistura com algo, npóc e ac. 2 relação in- 
tima; uniáo sexual. (μίγνυμι) 

péoBápBapoç, oç, ov bárbaro pela metade. (μίγνυμι, βάρ- 
βαρος) 

µιξόθροος, οος, οον πιἰσίμγαζο ἆθ gritos. 

µιξόλευκος, ος, ον παἰσίιγαἆο de branco. {μίγνυμι, λευκός) 

uíčopa fut. méd. de μίγνυμι. 

μιξόμβροτος, ος, ov homem pela metade. {μίγνυμι, βροτός) 

puorápdevos, ou (fem.) que, pela metade, é uma mu- 
lher jovem, a Εἠμ!άπα. (μίγνυμι, παρθένος) 

µίξω ε{ µίγνυμι. 

pucayadia, aç (1) aversão ao bem. (uoéw, áyadóc) 

pucadeAgia, ag (1) ódio entre irmãos. (uoéw, ádeApóç) 

picáógA qoc, oc, ov que odeia o irmáo. (utoéc, á6eAqóc) 

µισαλάζων,ων,ον 66Η. ovoc que odeia os fanfarróes. (uu- 
σέω, ἀλαζών) 

μισαλέξανδρος; ος, ov inimigo de Alexandre. 

picavopwria, ag (1) aversão à humanidade; misantro- 
Ρί8. (μισάνθρωπος) 

ptoá vOporroc, oc, ov que sente aversáo pelas pessoas; 
misantropo. (uoéw, ávOpwroç) 

µισγάγκεια, ας (5) vale onde se reünem as águas de muitas 
torrentes; lugar de confluência das águas. (uíoyw, &ykoc) 

µίσγεαι 24 sing. pres. ind. méd. ép., moyéokeTO 3º sing. 
iter. méd. ép., 4ε µίσγω. 

uíoyo (impf. £ucyov) 1 misturar; mesclar uma coisa, 
ac., em, dat.: Kpntipt |. oivov HOM. o vinho (e a água) em 
um vaso * méd. uic yoga (impf. &uoyóyuny, impf. iter. 3? 
sing. ép. uto yéokevo) 2 misturar-se; mesclar-se a; con- 
fundir-se com: p. ἐς Ἀχαιούς Ἠομ. misturar-se aos aqueus 
3 vir às máos; passar às vias de fato; lutar; brigar 4 ter 
relacáo sexual com; unir-se a, dat. 

μισέλλην; ηνος (πια5ς., fem.) que odeia os helenos; ini- 
migo dos gregos. (uoéw,"ElAnv) 

μισέω-ῶ ({μ{. μισήσω, αοτ. ἐμίσησα, perf. uupíorka) 
1 odiar; detestar 2 ter horror de ou a, inf. + pas. 3ser 
objeto de ódio; ser odiado. (μῖσος) 

μίσημα, ατος (τό) objeto de ódio. (uoéw) 
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Μισηνοί 


Μισηνοί, àv (oi) Misena, promontório de Campánia. 

puontéoç, a, ov adj. verb. de uoéw. 

µισητία, ας (ἡ) 1avidez; cupidez 2 avareza. (uontóç) 

HLONTIKÓS, 1), Óv Odioso. (uoéw) 

ptonróc, rj óv 1aborrecido; odioso 2 detestável 3 devas- 
so; libertino + | puorj[rr]. 4 prostituta. (uucéo) 

µισθαποδοσία, ας (ἡ) bíbl. recompensa; retribuição. (uo- 
θαποδότης) 

µισθαποδότης, ου (ὁ) bíbl. quem paga o salário devido; 
quem remunera com justiça; recompensador. (uo9óç, 
ἀποδίδωμι) 

µισθαρνέω-ῶ 1ἱταῦα]ματ Ρο: salário; ser mercenário, 
assalariado 2 (prostituta) fazer tráfico do próprio cor- 
ΡΟ. (μισθάρνης) 

pioOápvric, ov (masc.) que se refere aos mercenários ou 
ao trabalho dos mercenários. 

µισθαρνία, ας (ἡ) 1recebimento de salário 2trabalho 
por remuneração; trabalho mercenário 3 condição de 
mercenário 4 prostituição. (uodápvnç) 

μισθεῦνται 35Ρ|. ind. méd. jôn. de μισθόω. 

µίσθιος, α. Ov 1 assalariado; mercenário 2 que se faz me- 
diante pagamento de salário. (μισθός) 

pic0odogia, ag (1) 1 pagamento de soldo 2 soldo. (uo- 
θοδότης) 

pic0odoTéw-w 1 dar paga; dar um salário 2 pagar um 
soldo; subornar uma tropa + pas. 3 receber pagamen- 
to; receber soldo. (utoBodónç) 

µισθοδότης, ου (6) aquele que paga um salário, um sol- 
4ο. (μισθός, δίδωμι) 

μισθός, οὔ (ὁ) 1 5α]άτἰο; ρᾶρ8; 5ο|ἀο: μισθοῦ 5όε., ἐπὶ 
μισθῷ HER. mediante «αἱάγίο; μισθὸν λαμβάνειν οἱ δέχεσθαι 
receber um salário, μισθὸν φέρειν, φέρεσθαι οὐ δέχεσθαι ga- 
nhar um salário, μισθὸν τελεῖν, διδόναι οἱ πορίζειν EUR. 
dar ou pagar um salário 2 soldo militar 3 honorários mé- 
dicos 4 recompensa 5 aluguel: êv uoOG oixeiv xeN.mo- 
rar de aluguel 6 penalidade; punição. 

µισθοφορά, ἄς (ἡ) 1 paga; retribuição 2 soldo militar. 
(μισθός, φέρω) 

pto00gop£o-6 1 receber uma paga, um salário, um sol- 
do de alguém, παρά e gen. 2 receber como soldo, ac. 
3 receber soldo militar; ser soldado; estar a soldo de al- 
guém, dat. ou rapá e dat. 4 obter um rendimento de al- 
guém ou algo, gen. 5 (propriedade) trazer ou produzir 
renda 6 pagar salário; subornar. (uoBoópoç) 

μισθοφορητέον αα]. νετὌ. ἀε μισθοφορέω. 

μισθοφορία; ας (ἡ) 1 servico assalariado; funcáo assala- 
Γἰα]α 2 τοπαἱπιεπίο; γεπι]α. (μισθοφόρος) 

utoO0goptkóc, rj, óv 1 de mercenário; mercenário 4 1Ó 
µισθοφορικόν 2ίτορα ἆε soldados mercenários 3 sol- 
do de soldado mercenário. 

pto009ópoc, oc, ov 1 quem recebe um salário, um sol- 
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do; mercenário + ó woðogópoç 2 soldado mercenário 
3 5ο|414ἀο. (μισθός, φέρω) 

μισθόω-ῶ ({μ{. μισθώσω, αοτ ἐμίσθωσα, ρετ[ μεμίσθωκα) 
1cederemaluguel;alugar (urna casa) 2 contratar por em- 
preitada; empreitar: [100. 1óv vrjóv τριηκοσίων ταλάν- 
των étepyácaoDai nen. empreitar, por trezentos talentos, a 
construção do templo 3 ceder alguém, ac., para trabalhar 
por salário para ομµίτα, 4αἱ.: μισθοῖ αὑτὸν Ὀλυνθίοις 
DEM. oferece seus serviços, mediante pagamento, ao povo de Olinto 
+ 4 tomar em aluguel 5 contratar os serviços de al- 
guém, ac. mediante salário; pagar salário a, ac. 6 exe- 
cutar de empreitada + pas. 7 ser alugado 8 ser emprei- 
tado 9 ser contratado por salário. (uo9óç) 

uícOcpa, aroc (1ó) 1 preço ajustado; preço contrata- 
do; pagamento; soldo 2 contrato 3 aluguel 4 bíbl. ca- 
sa alugada. (uodów) 

μίσθωσις, εως (ἡ) 1 αςἆο de dar em aluguel; locação 
2ação de contratar por empreita; empreita 3 preço do 
aluguel 4 rendimentos 5 pagamento de soldo 6 con- 
trato. (uodów) 

μισθωτική, fig (1) profissão ou ofício de mercenário. 
(μισθόω) 

picOwTÓÇ, 1), ÓV 1assalariado; mercenário 2tomado por 
caução; tomado por aluguel; alugado (casa) ἡ ὁ µισθω- 
TÓÇ 3 servidor assalariado 4 soldado mercenário 5 agen- 
te assalariado; espião. (uo96w) 

picopáppapoç, os, ov 1 que odeia os bárbaros, os es- 
trangeiros + Tô picoBápBapov 2 aversão ao estrangei- 
ΤΟ. (μισέω, βάρβαρος) 

μισοβασιλεύς, έως (masc.) que odeia o rei; inimigo do 
Γ6ἱ. (µισέω, βασιλεύς) 

picoyónc, ov (rasc.) que odeia os charlatóes, os impos- 
tores. (uoéw, yónc) 

μισογύνης, ov (masc.) que odeia as mulheres; inimigo 
das mulheres; misógino. (uoéw, yuvi) 

picoônuia, ag (1)) ódio contra o povo ou contra a demo- 
cracia. (uicóônuoc) 

pioóónpoc, oc, ov que odeia o povo ou a democracia. 
(µισέω, δῆμος) 

μισόθεος, ος, ov que odeia os deuses; ímpio. (uoéw, Beóc) 

µισοκαῖσαρ, αρος (Ίᾳ5ο., fem.) inimigo de César. 

µισολογία, ας (ἡ) ανειςᾶο ὰ pesquisa ou à linguagem. 
(μισόλογος) 

μισόλογος, oç, ov que odeia discursos; que odeia as dis- 
cussóes doutas ou a pesquisa. (uoéw, Aóyoç) 

woónag, naros (masc., fem.) que odeia crianças ou os 
filhos. (moéw, naic) 

μισοπάρθενος, ος, ον que odeia as moças. (µισέω, πα- 
ρθένος) 

piconéponc, ov (masc.) que odeia os persas; inimigo dos 
persas. 














puconovéw-w odiar o trabalho. (uoéw, tóvoc) 

picorovipéw-w odiar os malvados. (uooróvnpoç) 

HLGOTÓVIN POS, OG, OV que odeia os malvados ou a perver- 
sidade. (moćéw, novnpós) 

piconzovripoc adv. com malevoléncia. 

μισοπονία, aç (Ñ) aversão ao trabalho; preguiça. (uoéw, 
πόνος) 

picopopatoc, ov (masc.) que odeia os romanos; inimi- 
go dos romanos. (uoéw, Pouaioç) 

μῖσος, εος-ούς (τό) 1 ódio; aversão: μῖσος ἔχειν ruc. sentir 
ódio de alguém ou algo, gen.; u. Exetv ser odiado por al- 
guém, gen., npóc ou rapá e gen. 2 objeto de ódio. 

ptoócogoc, oc, ov que odeia a sabedoria. (uoc, coqóc) 

picooDAAac, a (6) que odeia Sila; inimigo de Sila. (uoéo, 
Σύλλας) 

pucotekvia, ag (1) aversão aos filhos. (uoótexvoçc) 

HLCÓTEK VOS, OG, OV que odeia os próprios filhos. (uoéw, 
τέκνον) 

μισοτύραννος, ος, ov que odeia os tiranos ou a tirania; 
inimigo dos tiranos. 

HLCÓTUQOS, OG, OV que odeia o orgulho, a vaidade; inimi- 
go dos vaidosos. (uoéw, Tóçpoç) 

picoqáuroc, oc, ov que odeia Filipe; inimigo de Filipe. 

HLCÓXPNOTOS, OG, OV que odeia pessoas de bem; inimigo 
das classes superiores. (uoéw, xpnotóç) 

μισοψευδής, ής, ἐς que odeia a mentira, falsidade; inimi- 
go dos mentirosos. (uoéc, yeüóoc) 

μιστυλάομαι e μυστιλάομαι-ῶμαι (5ό pres., impf. e perf. 
peuvoTíAnuat) 1tomar sopa 2 servir-se em um pra- 
to com um bocado de pão moldado como uma colher. 
(μιστύλη) 

μιστύλη e μυστίλη, ης (ἡ) bocado de pão moldado co- 
mo uma colher paratomar sopa ou para servir-se num 
prato. 

µιστύλλω (/µέ. μιστυλῶ, αογ. ἐμίστυλα) 1 cortar a car- 
ne em pedaços; destrinchar 2 despedaçar; dividir; re- 
partir. (uotvAn) 

μίτος, ου (ὁ) 1 Πο ἆα trama: katà pitov alinhado sem inter- 
rupção 2 fio das Parcas 3fio da aranha 4 corda da lira. 

uítpa, aç (Ñ) 1 cinto largo ou faixa para uso dos guerrei- 
ros 2 cintura de mulher: uírpav Aógtv, XócacOai soltar 
a cintura, ref. ao casamento ou ao parto 3 faixa dos atle- 
tas vencedores 4 faixa em penteado 5 turbante ou tia- 
ra oriental 6 diadema; coroa 7 Medic. faixa; banda- 
gem. {μίτος) 

μιτρηφόρος, ος, ov quem usa uma mitra (sacerdote ju- 
deu); quem usa turbante ou tiara. (µίτρα, φέρω) 

μιτροφόρος, ος, ον -- μιτρηφόρος. 

Μιτυληναῖος, α» ον 1 ἰε Mitilene + oi MitvAnvaioL 2 os 
mitilénios; os mitilenenses. (MitvArivn) 

Mıtvàńvn, ns (1) Mitilene, cidade de Lesbos. 





μνημονεύω 


µιτώδης, NG» £c de fios; tecido. (uítoc, -wônc) 

μιχθείς ρατί., μιχθῆναι ἡι{, μιχθήμεναι inf. ép., formas 
de aor. pas. de uíy vu. 

μνᾶ, ἂς (1) mina, unidade de moeda de 100 dracmas. 

uváa 2º sing. pres. ind. ép., uváaoOau inf. pres. ép., de 
p váopar?. 

μνᾶμα ἀότ -- μνῆμα. 

μνάμα ἀότ -- μνήμη. 

μνᾶμων ἀότ -- μνήμων. 

μνάομαι᾽-ῶμαι (só pres. e impf. êuvadunv-wunv) 1 pensar 
em; ocupar-se de algo, nepi e gen. 2 lembrar-se de, gen. 

uváopa-ðpaı (só pres., impf. e impf. iter. 3° sing. ép. yváo- 
xeto) 1 desejar ter como mulher; aspirar a casar com; 
cortejar uma mulher, ac 2 desejar; cobiçar; ambicio- 
nar; procurar, ac.: uváoOat yápov Luc. procurar 0u pro- 
por casamento. 

uvacáunv aor. méd. dór. de wuvýokw. 

p váckero 3^ sing. impf. iter. de uváopat’. 

μναστεύω ἀότ -- μνηστεύω. 

Μνάσων,ωνος (ὁ) Mnasom, n. de h. 

uvéa jôn. -- μνᾶ. 

veia, ag (1) 1lembrança: uveíav Exerv sór. ter lembrança 
de algo, gen., xaxá ye vi]v uveíav êpijv eL. segundo minha 
lembrança 2 menção: peíav toteiodal Ésqn. fazer menção 
de alguém ou algo, neí e gen.; recordar 3 crist. come- 
moracáo; aniversário. (uváopav) 

pvecpevoc part. pres. jôn. de μνάομαι.. 

uviua, atos (Tó) 1emblema ou monumento comemo- 
rativo 2 sing. ou pl. tumba 3 lembrança. 

μνημεῖον; ov (TÓ) 1 lembrança; recordação 2 monumen- 
to comemorativo 3 urna contendo cinzas de um mor- 
to 4 tumba. (uviun) 

μνήμη, ης (ἡ) 1ação de lembrar-se; memória; lem- 
brança 20 que permanece na memória; lembrança: 
μνήμην ἔχειν sór. conservar ou recordar a lembrança de al- 
go, gen. uvrjunv roreto8au TUC. ter lembrança, recordar-se, 
uvriunv notetv ARTT. fazer que alguém se lembre 3 faculda- 
de de lembrar-se; memória: eineïv uvńung Öno sór. di- 
zer de memória, £v uvm Aapifávetv prar. fixar na memória, 
φυλάττειν τῇ μνήμῃ ῬιΑτ. conservar na memória 4 menção 
5 prescrição; preceito 6 documento; arquivo 7 crist. co- 
memoração; aniversário. 

μνημήϊον /6Η. Ξ- μνημεῖον. 

p vnuóvevpa, atoc (16) 10lembrar-se 2 o que élembra- 
do; recordação. (uvnuoveúw) 

μνημονευτός, ή, ÓV 1 que é ou pode ser lembrado 2 que 
é objeto de pensamento. (uvnuovevw) 

μνημονεύω (/µ{. μνεμονεύσω, 401. ἐμνημόνευσα, perf. 
ἐμνημόνευκα) 1 buscar na memória; lembrar-se de; re- 
cordar-se de algo, ac., gen. ou or. conj. (Óvt, £i, rjvíka) ou 
inf. 2 fazer voltar a lembrança de; fazer menção de; re- 
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μνημονικός 


cordar, gen. 3 mencionar algo, ac., a alguém, dat. 4 pas. 
4 guardar na memória; manter na memória. (uvâuwv) 
μνημονικός, ή, όν 1 que tem boa memória 2 que con- 
cerne à memória; da ou pela memória ἡ τὸ μνημονικόν 
3a memória. (uvriuov) 
puvnpovikóg adv. de memória. 

p vinióvoc adv. com uma boa memória. (uvriuov) 
μνημοσύνη, ης (ἡ) 1 πιεπιότία:]επηρταηςα 9 ἡ Μνημοσύνη 
2 Mnemosine ou Memória, mãe das Musas. (uviuwv) 
µνηµόσυνος, η, ον 1 da ou pela lembrança + TO uvnuó- 

συνον 2 o quefaz recordar uma lembrança; monumen- 
to 3lembrança; memória: eic μνημόσυνον Ν.τ. em me- 
mória de alguém, gen. (μνήμων) 
uvýuwv, wv, ov gen. ovoç 1que serecorda de; que guar- 
da a lembranga de, gen. 2 que tem boa memória 4 ó 
µνήµων 3 arquivista; notário 4 entre os dórios, presi- 
dente de um banquete. (ué vnuar) 
Μνήμων;ονος (ὁ) Mnemon, sobrenome de Artaxerxes, rei 
dos persas. 
μνῆσαι ὕπρετ. 401 ἦε μιμνῄσκομαι. 
uvroaíao 3^ pl. aor. méd. jón. de juu vrjoke. 
p vnoáokero 3^ sing. aor. méd. iter. de pváoual. 
μνησθῆναι ἰπ[ αοτ. Ρα5. ἆε μιμνῄσκω. 
μνησικακέω-ῶ ({μ{. μνησικακήσω, αοτ ἐμνησικάκησα, 
perf. desus.) 1 guardar ressentimento; guardar rancor 
de alguém, dat., npóc e ac.; de algo, gen. ou nepí e gen., 
de alguém, dat., por algo, gen. ouac. 2fazer represálias 
em querelas políticas. (uvnoikakos) 
µνησικακία, ας (ἡ) ressentimento; rancor. (uvnoikakos) 
uvroíkaxkoc, oc, ov que guarda ressentimento; rancoro- 
50. (μνάομαι᾽, κακόν) 
μνησιπήμων, ων, ov gen. ovoc que recorda os males: uv. 
TÓVOÇ ÉSQL. lembrança penosa dos males feitos; remorso. (uváo- 
μαι, πῆμα) 
μνήσομαι [ιί. de μιμνῄσκομαι. 
µνηστεία, ας (ἡ) busca de um casamento; corte a alguém. 
(μνηστεύω) 
μνηστεύω ([“{. μνηστεύσω, αοτ ἐμνήστευσα, ρετῇ μεμνήσ- 
tevka) 1 pensar em; desejar 2 procurar uma mulher 
para casar; cortejar: μν. γυναῖκα λαβεῖν ΧΕΝ. pretender 
uma mulher para casar 3 desposar uma mulher; μν. γάμον 
PLAT. contratar casamento 4 procurar; ambicionar; desejar 
comardor,ac. 5 dar em casamento; prometer em casa- 
mento uma jovem, ac.; a alguém, dat.; uv. yápiovc gun. 
aprovar um casamento + méd. 6 procurar para si; desejar 
com ardor, ac. ou inf: uv. povapxíav pur. almejar ao po- 
der absoluto, a monarquia + pas. 7 ser procurado ou se fazer 
procurar para casamento 8 bíbl., (mulher) estar prome- 
tida em casamento; estar noiva de, dat. (uvno tip) 
tvnoTI| dÃoxoç (1) noiva; esposa; mulher legítima. (uváo- 
μαι”) 
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uvnotrip, fjpoc (ó) 1quem procura um casamento; quem 
corteja; pretendente 2 quem aspira a; quem busca, gen. 
(uváouar?) 

puvnotnpoqgovía, ac ()) matança dos pretendentes, uma 
das cenas finais da Odisséia de Homero. (μνηστήρ, φόνος) 

UVÑOTIG, EWG, poét. og (1) 1 pensamento 2 lembrança 
3 memória; fama. (uváouar) 

μνηστύς, ύος (ἡ) corte; pedido de casamento. (μνάομαι”) 

µνήστωρ, Opoç (masc.) que pensa em; que se recorda 
de, gen. (uváopav) 

pu voópevoc part. pres. ép., uvaovro impf. 3^ pl. ép., de uváo- 


1 


μαι”. 
μογερός,ά»όν 1 deplorável; doloroso; penoso; triste 2 in- 


feliz; desgraçado; desventurado; miserável 3 quem pro- 
voca pena. (uóyoc) 

μογέω-ῶ 1 enfrentar fadiga; suportar sofrimento ou tra- 
balho; trabalhar penosamente; fazer esforco; fatigar- 
96: κακἀ πολλά ου ἄλγεα πολλὰ μ. HOM. suportar mui- 
tos males, muitas desgraças, TOAÃA |. HOM. suportar muitas fa- 
digas, sofrer muito por algo ou alguém, ¿ni ou ἀμφί ε ἆαῖ., 
ou por causa de alguém, eiveka e gen. 2 sofrer 3 esfor- 
car-se por, ac. (uóyoc) 

po y áAoc, oc, ov 1que fala com dificuldade; gago 2 bíbl. 
mudo. (μόγις, λαλέω) 

uóytc adv. com fadiga; penosamente. (μόγος) 

μµογισαψεδάφα, /όπ. μογισαψεδάφη, ης (fem.) que difi- 
cilmente toca o chão. (µόγις, ἅπτω", ἔδαφος) 

µόγος, ου (ὁ) 1trabalho penoso; esforço 2sofrimento; 
dor. 

HOyOGTÓKOS, OG, OV 1 das dores do parto 2 que dá à luz 
com sofrimento 3 penoso; dolorido. (uóyos, tiktw) 

ódios, ou (0) almude, medida para grãos equiv. a um 
terço de ânfora, aprox. 25 litros. 

pó0a£, axoç (6) em Esparta, filho de hilota ou de perieco, 
criado como criança livre com os filhos dos espartiatas. 

uó80c, ov (ó) ardor do combate, do embate; tumulto; 
ardor. 

uóðwv, wvoç (ó) 1= póðağ 2em Atenas, companhei- 
ro presunçoso, descarado 3 dança lasciva + ó Móðwv 
4 Descaramento; Impudência, person. 

godwvikós, 17 óv descarado; insolente; arrogante. (μόθων) 

μοί cf. &yo. 

μοῖρα, ας (ἡ) 
1 parte atribuída; porção 





2 porção de um todo; parte; esp. porção de terra 

3 partido político 

4 classe; seção; fila; posição 

5 ajusta parte; o que pertence ou convém a cada um 
6 parte destinada a cada um; lote; sorte; destino 

7 destino funesto; destino fatal; morte 














τµοίρας νέμειν HOM. distribuir as porções no banquete, 
μοῖραν αἰδοῦς ἔχειν ΗΟΜ. {ΕΥ 5µα porção de pudor, ter pudor 
2 Πελοποννήσου τῶν πέντε αἱ δύο popar TUC. dois quin- 
tos do Peloponeso, «pri; OM yr] u. HOM. uma pequena parte da 
região, ἐστρατεύετο ἐς τὴν τῶν Περσέων μοῖραν ΗΕΚ. ρό»- 
se em marcha contra o domínio persa 
3 1ptàv Ó£ potpóv r]' v uéow oder rtóAetG Eun. dos trés 
partidos é o do centro que salva as cidades 
4ἐν πολεμίου µοίρᾳ ΡΕΜ. na posição de inimigo, Èv 
φαρμάκου LLoípa PLUT. å guisa de remédio, èv peíÇovi uo(pa 
eivat PLAT. ser mais estimado, mais considerado, [τὸν Ἅμασιν 
Αἰγύπτιοι] ἐν οὐδεμίῃ µοίρῃ µεγάλῃ ἦγον Her. os egip- 
cios não faziam grande caso de Âmasis 
5 uoípa TIVOS TpooTIDÉVOL ruc. atribuir a alguém, vépetv 
goipáv TLVI sór. atribuir a alguém a parte que lhe cabe, dar a 
alguém o que lhe é devido, poipav Exetv EUR. ter sua parte, ter 
seu lugar; adv. xaxà poipav, ἐν Hoípn HOM. convenientemen- 
te, como é justo, rrapà μοῖραν now. de modo inconveniente ou 
injusto, sem razão 
6. βιότοιο ποµ., μ. BloU sór. porção de vida destinada a ca- 
da homem, bTêp uoipav uo. contra as determinações do des- 
"πο, θεοῦ μ. PÍND. destino prescrito pelo deus, ET οἱ μοῖρ᾽ ἐστὶ 
qthovç idéciv HOM. ele ainda está destinado a ver os amigos, οὐ 
yáp nó rot uoipa Gaveiv HOM. pois seu destino ainda não é 
morret; uoipa kal ápipopír| à vOpd nov non. a ventura e a 
desventura dos homens, àyaðf popa PLAT. com uma sorte fe- 
liz, de modo feliz 
7 μ.θανάτοιο ΗΟΜ., θανάτου p. Ésor. destino que traz a mor- 
ίο, φόνος καὶ μοῖρα HOM. o assassínio e a morte. (ueipopat) 
Moipa, ac (f]) 10 Destino, person. 2 pl. as Moiras, Cloto, 
Láquesis e Átropos. 
potpáótoc, a, ov = µοιρίδιος. (μοῖρα) 
uoipác-à (fut. uotpáocw, perf. pas. ueuoípapau e uepoí- 
ρασμαι) 1repartir; dividir; compartilhar, ac. 2 atribuir 
como lote + méd. 3 repartir em benefício próprio 4 ser 
aquinhoado pelo destino com, ac. + pas. 5 ser despeda- 
cado 6 ser atribuído pela sorte ou pelo destino; uejoí- 
patar com inf. aLCíFR. é determinação do destino que. (uoipa) 
μοίρη jón. — uoipa. 
μοιρηγενής, ής, £c nascido para um destino feliz; favori- 
to da sorte; filho do destino. (uoípn, yévoç) 
μοιρίδιος, α, ov marcado pelo destino; fatal. (uoipa) 
Moiptic, toc e (Soc dat. jôn. Moipt (6) Moiris, rei do Egito. 
pgotpókpavroc, oc, ov fixado pelo destino ou pelas 
Moiras; fatal. (uoipa, Kpaívw) 
Μοῖσα eól. e lír. = Modoa. 
µοιχαλίς, (óoc (7) bíbl. 1 mulher adúltera 2 adultério. 
(μοιχός) 
porxáypia, cv (rá) multa por flagrante adultério. (uot óc, 
ἀγρέω) 
μοιχάω-ῶ 1 5εάιυζίτ; ἀοπιίπατ: παύσει αὐτὸν μοιχῶντα 





Μολυκρικός 


Ti]v OáAarav xzw. porás fim ao domínio dele no mar 2 falsi- 
ficar; alterar + méd. 3 bíbl. cometer adultério. (μοιχός) 
goxeta, ag (1) adultério. (uorxóc) 

μοιχεύτρια; ας (ἡ) πιι]πετ αἀά]ϊετα. (μοιχεύω) 

μοιχεύω 1ςοπιεῖετ αἠπ|{έτἰο; πιαπῖεγ ]ϊσαςᾶο αἠή]ϊοτα 
2corromper; seduzir; praticar adultério com uma mulher 
casada, ac. * pas. 3 (mulher) deixar-se seduzir. (uotxóc) 

µοιχίδιος, α, ον 1do adultério 2 nascido de um adulté- 
rio; adulterino. (uouxóc) 

HOLXIKÓS, 1) ÓV 1 do adultério; que concerne ao adultério 
ou ao adúltero 2 propenso ao adultério. (uoóç) 

μοιχός, οὔ (ὁ) homem adúltero. 

goleiv inf. aor.> de βλώσκω. 

µολίβδινος, η, ον -- μολύβδινος. (μόλιβδος) 

μολιβδίς, ίδος (ἡ) -- μολυβδίς. (μόλιβδος) 

μόλιβδος, ου (ὁ, ἡ) - μόλυβδος. 

Μολιονίδαι, ὤν (οἱ) os filhos de Molion, Ctéato e Éurito. 
(Μολίων) 

μόλις adv. penosamente; com dificuldade; arduamente: 
οὐ ÓALG sem fadiga, facilmente. 

Moliwyv, ovog (6) Molion, troiano. 

poA ófptov, ov (16) filhote de javali. 

μολοβρίτης ὓς (ὁ) Ξ μολόβριον. (μολοβρός) 

poAofpóc, o0 (6) 1glutào 2 parasita. 

MoXoooía, át. MoAoría, ac (T) Molóssia, regido do Epiro. 

MoAoootkóc, át. MoAorttkóc, f ov 1do país dos molos- 
sos; da Molóssia οἱ Μολοττικοί 2 cáes molossos. (Mo- 
λοσσός) 

Μολοσσίς, άέ. Μολοττίς, ίδος (fem.) 1do país dos mo- 
lossos + 1] MoÃocoig 2 a terra dos molossos; a Molóssia. 
(Μολοσσός) 

Μολοσσός, άί. Μολοττός, óc, óv 1do país dos molos- 
sos; da Molóssia; molosso; Métr. uoA. tog molosso, pé 
formado por trés sílabas longas * oi MoXooooí 2 os mo- 
lossos. 

μολοῦμαι ςξ βλώσκω. 

μολπάζω cantar. (noA) 

μολπή, fiç (1) 1 dança entremeada de canto 2 canto. 
(μέλπω) 

poànnôóv adv. 1 como um canto 2 com cantos ou dan- 
ς85. (μολπή, -δόν) 

μολύβδαινα,ης (ἡ) 1 «παπιδο;σα]επα 2 ρεᾶςο de chum- 
bo amarrado ao anzol 3 bala de chumbo. (μόλυβδος) 

μολύβδινος, η, ον de chumbo. (uóAvf6oc) 

uoAvpóíc, (Goc () 1 massa ou peso de chumbo 2 bala, 
projétil de chumbo 3 fio de chumbo. (uóvpõoç) 

gólvpõos, ov (0) 1 chumbo; metal 2 lingote de chum- 
bo usado como pedra de toque para aferir o grau de pu- 
reza do ouro 3 peso de chumbo 4 grafite. 

Μολύκρειον, ου (τό) Μο]ίεγίοη, cidade e porto da Etólia. 

Μολυκρικός, ή, óv de Molícrion. (MoAkpetov) 
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μολύνω 


poA vo (fut. uoAvvo, aor. &uóA voa, perf. uguóAvyxa; perf. 
pas. ueuóAuppat e ueuóAvopat) 1 emporcalhar; sujar; 
manchar 2 transformar em animal: [trjv Kípknv] uoAo- 
vouoáv r£ toc Étaípouc An. Circe, que faz os companheiros 
[de Odisseu] transformarem-se em animais 3 tostar a superfi- 
cie da carne; grelhar a carne + pas. 4 sujar-se pelo con- 
tato ou convivência com alguém, dat. 

μολυσμός, οὔ (ὁ) 1ação de macular, de sujar 2 conta- 
minação. (uolúvw) 

µόλω, Πς, ῃ subj. aor.> de βλώσκω. 

µομφή, ῆς (ἡ) 1repreensáo;censura; recriminacáo 2 quei- 
χα; τος]αππαςᾶο: μομφὴν ἔχειν 5ό5. ter queixa contra alguém, 
ΕΠ. (μέμφομαι) 

μοναδικός, ή, όν 1.116 diz respeito à unidade 2 Gram. 
que tem uma só forma para o masculino e para o femi- 
nino, como o pron. êyw 3 isolado; solitário. (uováç) 

μοναδικῶς αἦν. isoladamente; individualmente. 

HOvÁáLTVÊ, VkOG (Masc., fem.) 1 que só tem um frontal (ca- 
valgadura) 2 atrelado sozinho (cavalo). (μόνος, ἄμπυξ) 

μοναρχέω-ῶ comandar sozinho; reinar soberanamente. 
(uóvapxoc) 

govapxia, ag (1) 1 poder de um só homem; governo mo- 
nárquico; monarquia: Aafwv ve yópac navreAr| uovap- 
xiav sór. tendo assumido o poder absoluto sobre a região 2 co- 
mando supremo de um exército 3 em Roma, poder di- 
tatorial. (uóvapxoç) 

μοναρχικός, ή» óv que concerne ao poder de um só ho- 
mem; monárquico. (uóvapxoc) 

povapxtkàc adv. monarquicamente; como senhor ab- 
soluto. 

póvapxoc, oc, ov 1 que comanda só; soberano * ó μόναρ- 
xoc 2 monarca; chefe soberano 3 comandante militar 
4 em Roma, ditador. (uóvoc, ápyc) 

povác, áóoc (masc., fem.) 1 só; solitário; isolado 4 1) uo- 
váç 2a unidade. (póvoç) 

povavAéo-ó tocar um solo de aulos; solar com a flauta. 
(μόνος, αὐλέω) 

povaxíic adv. de um só modo; somente. 

μοναχός, rj Óv 156; único; simples 2 que vive só; soli- 
tário. (uóvoc) 


“uovip fis (1) 1ação de parar; parada 2 permanência; esta- 


da 3demora;retardamento 4repouso; pausa 5 albergue; 
pousada 6 bíbl. alojamento 7 crist. monastério. (μένω) 

povrjuepoc, oc, ov que vive ou dura apenas um dia. (uó- 
νος, ἡμέρα) 

povrjpric, ric, e; 1simples 2 solitário; isolado 3 singu- 
lar; peculiar 4 que tem um só homem em cada remo 
(embarcação). (uóvoç) 

goviaç, ou (6) que vive só; solitário (animal). (μόνος) 

HÓVIHOG, OG, 0V que fica no lugar; que permanece fixo 2 está- 
vel; duradouro; sólido 3 firme; constante; resoluto. (uévw) 
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μονιός,ός,όν ε pÓVIOÇ, OÇ,OV 1 solitário; selvagem + ó po- 
vióc 2 animal selvagem que vive só e náo em bando, o 
javali, o lobo. (μόνος) 
HÓVITITOG, OG; OV 1 com um cavalo apenas 4 Ó uóvuroc 
2 cavalo de sela; cavalo montado. (uóvoç, irroç) 
povoyevrio ric, Éc 1 unigénito 2 Gram. que tem uma só 
forma; de uma só origem. (uóvoc, yévoc) 
povoóáxrvAoc, oc, ov que tem apenas um dedo. 
povóóovc, ó60vroc (masc., fem.) quetem apenas um den- 
{6. (μόνος, ὀδούς) 
povosiór]c, ric, Éc de um só tipo; simples. (uóvoc, ei6oc) 
povóQv£, vyoc (masc., fem.) 1atrelado só; só 2 solitário; 
sem consorte 3 que combate só. (uóvoc, (eóyvupu) 
povóOzv adv. de um só lado. (uóvoc, -θεν) 
povókepwç gen. w (masc., fem.) 1que tem um chifre só + 
O Hovókepwç gen. vToç 2 licorne ou unicórnio, animal 
mitológico. (μόνος, κέρας) 
povókAavroc, oc, ov 1que chora ou geme só 2 chorado 
apenas por um. (μόνος, κλαίω) 
povókoAoc, oc, ov 1Ret. que tem apenas um membro (pe- 
ríodo) 2 de um só compartimento (construção) 3 de uma 
única espécie; de uma só origem (nação). (μόνος, κῶλον) 
μονολεχής, ής, Éc 1 que dorme só 2 que tem apenas um 
]εἰΐο; Πε]. (μόνος, λέχος) 
μονόλιθος, ος, ov feito com uma só pedra; monólito. (uó- 
νος, λίθος) 
μονόλυκος, ου (ὁ) lobo solitário, partic. selvagem. (uóvoc, 
λύκος) 
μονομαχέω-ῶ 1 combater só, sem socorro, contra al- 
guém, dat. 2 combater em combate singular; comba- 
ter em duelo contra alguém, dat. ou npóc e ac. (uovo- 
μάχος) 
μονομαχία; ας (ἡ) οοπιζαίς οἰησι[ατ. (µονομάχος) 
μονομάχος, ος, ον 1que combate só, em combate sin- 
gular; que se bate em duelo + ó povopáyxoç 2 gladiador, 
em Roma. (nóvoc, náxouat) 
povopepric, ric, Éc. 1 constituído de apenas uma parte; 
que forma um todo; simples 2 parcial. (uóvoc, uépoc) 
povóEvAoc, oc, ov feito com uma ünica peca de madei- 
ra; de madeira maciça. (uóvoç, Eúhov) 
μονόπαις, παιδος (ὁ, ἡ) Π]πο ἠπίςο. (μόνος, παῖς) 
μονόπεπλος, ος, ov vestido somente com um peplo. (uó- 
νος, πέπλος) 
povóppvOpoc, oc, ov 1ajustado ou organizado em um 
só; de organização simples 2 habitado por uma só pes- 
soa ou uma só familia. (uóvoc, bvOuóc) 
póvoc, jón. uobvoc, 1, ov 156; isolado de, gen. ou àitó e 
gen: uóviv uri npóAeure Ésqr. nào me deixes sozinha, cod 
μόνος 56ε. privado de ti, sem ti, «etvat uo0voc àr' GÀAov 
sór. permanece isolado dos demais 2 único entre, gen.: eiç 
OL HOÚVOG TUYXÁVEIÇ EM TIOÍÇ HER. calhas de ser meu úni- 








co filho, τὴν σὴν ὅμαιμον μοῦνος Ἑλλήνων ἔτλη θῦσαι 
Ogoiotv sór. foi o único entre os helenos a ter coragem de sacri- 
ficar tua irmà aos deuses, no superl. povótatoç yàp ei où 
πάντων αἴτιος AR. és o único responsável por tudo isso * μόνον 
adv. 3 apenas: o9 uóvov... áÀAAà xaí dt. não apenas... mas 
ainda, o0 uóvov ou OU HÓVOV où não somente... não, OÙ 
uóvov ou HÓvov OUxÍ OU povovouxí Luc. pouco falta para, 
quase 4 apenas, pelo menos, com opt. ou imper.: góvov 
ur] xEN. para que... não, desde que... não, a menos que... + KAaTA 
HÓóvaç 5 por si só; sozinho; individualmente: ápxetv 6 
κατὰ LLÓVAÇ OUK EDOLV ARTT. não permitem que elas [as cida- 
des] tenham seu próprio governo. (μένω) 

povooctréo-à comer uma só vez ao dia. (uóvoc, σιτέω) 

μονοστιβής, rjc, ég que caminha só; solitário. (uóvoc, 
στείβω) 

HOVÓGTIXOÇ, OG, OV composto de um só verso. (uóvoç, 
στίχος) 

μονόστολος, ος, ον 56; 50]1{άγἰο. (μόνος, στόλος) 

μονοτράπεζος, ος, ov que se coloca sobre uma mesa em 
separado. (uóvoc, Tpárela) 

µονότροπος, ος, ον 1 que tem uma só maneira de ser; 
de caráter único; simples 2 que tem gostos solitários 
3 que vive só; celibatário. (μόνος, τρέπω) 

HOVOPÁYOS, OG, ov que come só; glutão; egoista. (μόνος, 
φαγεῖν) 

pgovóqOaApoc, oc, ov que tem um olho apenas. (uóvoc, 
ὀφθαλμός) 

povóqgpovpoc, oç, ov guardião único; defensor único. 
(μόνος, φρουρά) 

μονόφρων;, WY, OV gen. ovoç que tem julgamento próprio; 
que tem idéias próprias. (μόνος, φρήν) 

pgovoqurjc, ric, Éc 1 que tem uma só natureza 2único; 
singular; simples. (uóvoc, qo) 

povóxaAoc, oc, ov dór. que tem o casco inteirico, nào- 
fendido. (uóvoc, xn) 

HOVÓYTIÇOS, OG, OV 1 que é único em seu modo de pen- 
sar; cuja opinião é única 2 que decide por si só; que se 
basta na decisáo. (uóvoc, vfigoc) 

pgovóc-à 1reduzira um 2isolar; deixar só 3 manter 
separado dos demais + pas. 4 ser deixado só ou aban- 
donado de, gen.: yuv povwðeio’ oùðév ÉsQL. uma mu- 
lher, deixada só, nada vale 5 ficar separado ou isolado de 
gen. ou ἀπό e gen.: μόνη, μονωθεῖσ᾽ ἀπὸ πατρὸς καὶ 
unTÉpOG EUR. sozinha, separada do pai e da mãe 6 ser priva- 
do de, gen. (uóvoc) 

μονῳδέω-ῶ (Ππρ[ ἐμονῴδουν, [μί. μονῳδήσω εἰς.) σβη- 
tarsó, sem acompanhamento; cantar uma monodia. (uó- 
voc, ᾠδή) 

µονῳδία, ac (ἡ) αςᾶο de cantar só, sem acompanhamen- 
to; monodia. (uóvoç, wôr) 

uóvwç adv. somente. 





µορφοειδής 


póvootc, £o (5) 1 solidáo; isolamento 2 abandono; se- 
paração. (uovów) 

povóy,, jón. uovvoy, 70g (masc., fem.) que tem apenas 
um olho. (uóvoc, àv) 

póvoy, ωπος (ὁ) touro selvagem; bisão. 

μόρα; ας (ἡ) ἀότ., na Lacedemônia, corpo de infantaria. 

µόρε poét. — £upope. 

µορία, ας (ἡ) ger. pi. oliveira sagrada. 

µόριµος, ος,ον -- µόρσιμος. 

Hópiov, ov (TÓ) 1 parte; porção 2 parte do corpo; mem- 
bro 3pl. partes sexuais; genitália (dos humanos e dos 
animais) 4 Filos. parte constitutiva; elemento essencial 
5 Matem. fração. (uópoç) 

μόριος Ζεύς (ὁ) Zeus protetor das oliveiras sagradas. 
(uopía) 

μορμολυκεῖον ε μορμολύκειον, ου (τό) boneco para 
amedrontar as crianças; espantalho. (uopuolórrw) 

HopuoÃÚTTO 1 assustar com um espantalho + méd. (só 
pres, impf e aor.) 2 assustar alguém, ac., para desviá-lo 
de, ànó e gen. 4 pas. 3 assustar-se com, ac. (uopuw) 

Hopuúpw onomat., at. e méd. murmurar borbulhando; 
murmurar; rumorejar. 

μορμώ, όος-οῦς (rj) figura de mulher que faz caretas, es- 
pécie de bruxa que assusta as crianças. 

μορμών, ονος ε ὤνος (ἡ) - μορμώ. 

popóstc, óz00a, dev penosamente elaborado; artistica- 
mente trabalhado; precioso. (μόρος) 

Hópov, ov (TÓ) amora. 

Hópoç, ou (6) 1 parte atribuída aos homens pelo desti- 
no; sorte; destino 2 infortúnio; desgraça; destino fu- 
nesto 3 morte violenta; morte 4 cadáver + é Mópoç 
5 Destino, person. (ueipouat) 

µόρσιµος, oc e n, ov 1 marcado pelo destino; fatal: 
uópotpóv £ott HOM. está destinado ou é fatal que, inf. 2 mar- 
cado pelo destino para a morte: uópotpov rjuap non. 
dia fatal 3 exposto à morte; mortal: oútoL µόρσιμός εἰμι 
HOM. não sou sujeito à morte 4 O Μόρσιµος 4 Μότείπιο, n. 
de h. + tò uópoiuov 50 destino; o inevitável. 

μορύσσω (5ό αοτ αἴ. ἐμόρυξα e perf. pas. uepopvyuévos) 
1escurecer; manchar; sujar 2 tingir de uma cor escura. 

µορφά ἀότ - µορφή. 

popqoáto 1contrafazer; imitar; falsificar, ac. 2 fazer ca- 
retas; fazer trejeitos; gesticular. (uopqrj) 

µορφή, ῆς (ἡ) 1 forma; figura; aspecto 2 forma do cor- 
po; talhe; estatura 3 forma aparente; aparéncia (de so- 
nhos, de fantasmas), op. α εἶδος Ἵδηπα τεα]- ὀνειράτων 
àACyktot Hoppaiol ÉsqL. semelhantes às formas de sonhos 
4 espécie; sorte; gênero: Au fitórov uopqaí un. ou- 
tra espécie de vida 5 crist. natureza ou essência de Deus. 

Hópyvos, ns, ov de cor escura; enegrecido; negro. 

μορφοειδής, ric, c Filos. que tem uma forma; formal: rà 
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popqóo-à 


μὴ ἔχοντα μορφοειδῆ σχηματισμόν gp. as coisas que nào 
possuem uma forma precisa. (µορφή, εἶδος) 

popqóco-à 1daruma forma a; figurar; representar, ac. * pas. 
2 tomar forma. (uopqr) 

μόρφωμα»ατος(τό) forma; figura; exterior; aspecto: ὀνεί- 
pov npooqepetc uopoopáotv Ésqr. semelhantes a formas 
de sonhos. (uopçów) 

μόρφωσις, εως (1) 1ação de dar forma a; formulação 
2 bíbl. forma exterior; aparência; figura. (uopqóo) 

μόσσυν e ptócvv, vvoc (ó) 1torno de madeira 2 caba- 
nà; barraca de madeira 3 construcáo de madeira (pa- 
licada, navio). 

Μοσσύνοικοι ε Μοσύνοικοι, ων (oi) os mossinecos, po- 
vo do Ponto e da Cítia, que habitavam casas de madei- 
Τα. (μόσσυν, οἰκέω) 

μόσυν;, υνος (ὁ) Ξ μόσσυν. 

μοσύνοις ἆαί. pl. át. de uóovv. 

μόσχειος, ος, ον de vitelo. (μόσχος) 

μοσχοποιέω-ῶ ἐίζ]. fabricar a imagem de um bezerro. 
(μόσχος, ποιέω) 

póoxoc, ov (ó, ]) 1broto de planta;rebento 2 pimpolho; 
guri 3 filhote deanimal, de pássaro 4 vitelo; novilha 5aro- 
ma almiscarado + 6 Móoxoç 6 Mosco, poeta bucólico. 

potó, oð (ó) Medic. 1 faixa de linho para curativo; ven- 
da; tampão 2 tubo de drenagem; sonda cirúrgica. 

god gen. de êyw. 

μουνάξ αάν., jôn. isoladamente. (uóvoç) 

μουναρχέω, μουναρχίη» μούναρχος ]όπ. - μοναρχέω, µο- 
ναρχία, μόναρχος. 

Μουνιχία εΜουνυχία, ας (ἡ) 1 Muníquia, península e 
porto de Atenas 2 a deusa de Muníquia, Ártemis ou Hé- 
cate. (Mobwxoc) 

Movvixíate e Movvvyíate adv. em direcáo a Muníquia. 
(Μουνιχία, -ζε) 

Μουνιχίασι ε Μουνυχίασι αἦν. επι Μιπίαπἰα. (Μουνιχία) 

Μουνιχιών ε Μουνυχιών, ὤνος (ὁ) Μυπίᾳπἰοη, 105 πιὂς 
do calendário ático (corresp. à 2º quinzena de abril e 1º 
quinzena de maio). 

Movúvixos, ov (ó) Munico, antigo rei de Muníquia. 

μουνογένης, μουνόκωλος, μουνόλιθος ]όπ. - µονογε- 
γής, µονόκωλος, µονόλιθος. 

μοῦνος, μουνόω ]όη. - μόνος, µμονόω. 

Μουνυχία, Μουνυχίαζε -- Μουνιχία, Μουνιχίαζε. 

μουνώψ - μονώψ. 

Μοῦσα, ης (ἡ) 1 Musa 2 pl. as Musas, filhas de Zeus e de 
Mnemosine, deusas das artes e das ciéncias 3 ciéncia; ar- 
te 4 música; canto; poesia 5 cultura; educação. 

povcaíoc, a, ov 1 concernente às Musas 4 é Movoaioç 
1 Museu, poeta. (uodoa) 

govoeiov, ou (Tó) 1 templo das Musas; morada das Musas 
2 lugar de prática da poesia, artes etc.; escola 3 escola fi- 
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losófica; biblioteca; museu 4 obra das musas; canto po- 
έπςο ἡ τὰ μουσεῖα 5 festa das Musas. (Modoa) 

Μουσηγέτης, ου (ὁ) guia das Musas, Apolo. (Moúoa, 

ἡγέομαι) 

μουσικός, ή, όν 1 que concerne às Musas, à poesia ou às 

artes 2 musical; canoro: 0éat uovoikaí pLur. espetáculos 
musicais 3 que cultiva a müsica; müsico (pessoa) 4 ins- 
truído; educado; douto 5 hábilem, inf. 6 delicado (ali- 
mentos) * f] uovotkr|, 7 a müsica; canto lírico 8 edu- 
cacáo literária e artística 9 habilidade; destreza 4 xà 
μουσικά 10 4 πιήδίςα. (Μοῦσα) 

μουσικῶς adv. 1segundo as regras da müsica; musical- 
mente 2 com arte; com gosto; convenientemente. 

µουσόληπτος, ος, ον possuído ou inspirado pelas Musas. 
(Μοῦσα, ληπτός) 

μουσομανέω-ὤ ser cultor das artes, da poesia, da música. 
(uovcopa vic) 

μουσομανής, ής, Éc inspirado pelas Musas; apaixonado 
pelas artes, pela poesia, pela música. (Modoa, uaívopat) 

µουσομανία, ας (ἡ) paixão pelas artes, pela poesia, pela 
müsica. (uovcopavric) 

μουσομήτωρ, ορος (ἡ) πιᾶς das Musas. (Moúvoa, μήτηρ) 

µουσοποίός, ός, Óv (masc., fem.) 1que canta em versos | 
ὁ µουσοποιός 2 Ροεία 3 poeta lírico. (Moŭoa, norw) 

HOVCOTÓÃOS, OG, OV 1 que cultiva as Musas; poético; me- 
lodioso + ó µουσοπόλος 2 Ροείᾶ. (Μοῦσα, πολέω) 

pgovooupyía, jón. uovcovpyír, nc (1]) canto; poesia. (uou- 
σουργός) 

µουσουργός, ός,όν 1 que cultiva a música $ ó, | rovcovp- 
γός 2 cantor; cantora. (Movoa, Epyov) 

govców-w 1 dotar de voz harmoniosa 2 instruir segun- 
do as regras da arte + pas. 3 ser exercitadona arte; part. 
perf. uguovcopévog pLur. educado; de gosto refinado. 
(Μοῦσα) 

μοῦστι ε μοῦστι ετη5ε poét. de μοῦ ἐστι ε μοί ἐστι. 

puox0éc-ó 1 dar-se uma tarefa; trabalhar; fatigar-se por 
alguém, nepí e ac. 2 sofrer; padecer por causa de al- 
£0, dat. 3 enfrentar ou suportar com sofrimento fadi- 
gas, trabalhos, dores, dificuldades 4 cuidar com desve- 
lo de, ac. (uóx8oc) 

μόχθημα, ατος (τό) ger. pl. trabalho; sofrimento; fadiga; 
dificuldade. (uoy6éw) 

Hoxônpia, ag (1) 1 estado de penúria; miséria 2 má qua- 
lidade; insalubridade (de um lugar); mal cheiro 3 per- 
versidade; maldade 4 erro; vício (de argumentação). 
(μοχθηρός) 

pox8npóc, á&, óv 1que comporta penasou fadigas; sofrido; 
doloroso 2 quesuporta pacientemente uma provação; re- 
signado; conformado 3 de má qualidade; maldoso; per- 
verso 4 falaz; viciado; errôneo (argumento). (uóx8oc) 

Hoxônpús adv. 1 penosamente 2 maldosamente. 
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μοχθίζω (5ό pres.) 1 fatigar-se por algo, περί ε dat. 2 so- 
frer por causa de algo, ac. ou dat. (uóx8oç) 
tóx9oç, ov (ó) pena; trabalho; fadiga; sofrimento; dor. 
μοχλεύω levantar ou deslocar com uma alavanca. (μοχλός) 
μοχλέω-ῶ Ξξ μοχλεύω, 
poXxAíov, ov (16) alavanca pequena. (uoxAóc) 
μοχλός, οὔ (ὁ) 1αἰάναησα para deslocar um navio, para 
forçar uma porta 2estaca 3 ferrolho para porta: tòv 
poxAóv ép áAAeLv xkw. passar o ferrolho, móňaç uoxAoic 
xaA&v Ésqr. baixar os ferrolhos e abrir a porta. 
u (16) indecl., mi, letra do alfabeto grego. 
uvyaién-ñÑ, énc-fjc (5) musaranho, mamiífero insetívoro. 
(μῦς, γαλέη) 
Muvy6ovía, ac (1) Migdónia, regido da Macedónia. 
Μυγδονικός, ή, όν - Μυγδόνιος. 
Mvyôóvios, a, ov de Mignônia; migdônio. 
pvdaléos, a; ov úmido; banhado de, dat. (μύδος) 
pudáw-w 1estar úmido, molhado 2 destilar; gotejar 3em- 
bolorar ou tornar-se podre por causa da umidade. (μύδος) 
túdnis, ewç (1) 10 estado de úmido, de viscoso, de pu- 
rulento 2 putrefação. (uvôáw) 
μῦδος, ου (ὁ) bolor; mofo. 
μυδροκτυπέω-ῶ δαίοτ ο {εττο ἱπςαπάθδεεπῖς. (μύδρος, 
κτύπος) 
µύδρος, ου (ὁ) massa de ferro incandescente. 
Μυεκφορίτης vópog (ó) o nomo Miecforites, no Egito. 
(μῦς, ἐκφορέω) 
μυελόεις, όεσσα, όεν εΠείο ἐς tutano, de miolo. (μυελός) 
ueÃós, od (6) 1 tutano; medula 2 miolo; cerne de árvo- 
re 3 qualquer substância nutritiva ou fortificante 4a 
parte mais interna; o intimo. 
uvéw-Õ (fut. uvrjou, aor. &uórjoa, perf. uguóra) 1 iniciar 
nos mistérios, ac. 2 iniciar em uma ciéncia, em uma ar- 
te; ensinar; instruir; preparar $ pas. 3 ser iniciado em, 
ας: μυεῖσθαι τὰ μεγάλα [μυστήρια] Απ. ser iniciado nos 
grandes mistérios, μυεῖσθαι τῆς Ἀφροδίτης HEL. ser iniciado 
nos mistérios de Afrodite 4 ser instruído para, inf. 
pólo (impf. čpvČoy, fut. uóčw, aor. čuvěa, perf. desus.) 1 fa- 
zer “mu” fechando os lábios 2 gemer; grunhir; murmu- 
rar; resmungar 3 sugar. 
μύησις, εως (ἡ) 1 iniciação nos preceitos de uma religião 
2 crist. mistério; revelação. (uvéw) 
gudápiov, ou (TÓ) historieta; pequena narrativa. (uvdoc) 
µυθέαι εμυθεῖαι (contr. de pudécar) 2º sing. pres. ind. po- 
έϊ. ἆε μυθέομαι. 
μυθέομαι οί μυθέω. 
μυθέσκοντο 3:Ρ]. ἴπιρῇ Ίίετ. ἄε μυθέω. 
póOzupa, aoc (16) conto; narrativa. (uvOévo) 
μυθεῦσαι ρατῖ. fem. pl. pres. dór. de uudéopaL. 


μυθεύω 1 fazer uma narrativa fabulosa 2contar; narrar. 


(μῦθος) 








Μυκάλη 


μυθέω-ῶ ger. méd. µμυθέομαι-οῦμαι 1 falar; conversar 
2 dizer; contar algo, ac., a alguém, dat. 3 designar; cha- 
mar; nomear 4 anunciar um oráculo 5 ordenar, inf. 
6 dizer a si mesmo; deliberar por si mesmo, ac. (μῦθος) 

poOrosa 2^ sing. fut. jón., uvOrgoopiau fut. ind. e aor. ép. 
subj., de μυθέομαι. 

μυθιάζομαι - μυθίζομαι. 

uvðíaußos, ov (ó) história em versos jâmbicos. (μῦθος, 
ἴαμβος) 

µυθίδιον, ou (TÓ) pequena narrativa; historieta. (uvdoc) 

poOíGo (só pres. e aor. at. e pres. méd.) = pubéopaL. 

uvBLkÓS, 1, Óv que concerne aos mitos; mítico. (uúdoç) 

μυθογράφος, ου (ὁ) quem escreve os mitos; mitógrafo. 
(μῦθος, γράφω) 

μυθολογεύω 1 τε]αΐατ palavra por palavra, detalhadamen- 
te 2 narrar 3 falar. (uvdolóyoç) 

μυθολογέω-ῶ 1 narrar um mito; contar como um mito, 
ac. 2 dissertar; conversar sobre algo, nepí e gen. 3 ima- 
ginar por ficcáo. (uv8oAóyoc) 

gudolóynua, atoç (Tó) narrativa mítica. (μυθολογέω) 

μυθολογητέον σα. νετῦ. 4ε μυθολογέω. 

μυθολογία, ας (ἡ) 1 história ou estudo das coisas fabu- 
losas; mitologia 2 relato fabuloso; narrativa 3 ficção li- 
ἰοτάτγία, (μυθολόγος) 

μυθολογικός, ή» όν capaz de narrar mitos; hábil na com- 
posição de histórias. (uvBolóyoç) 

μυθολόγος, ος, ον 1 que compõe histórias; criador ou 
narrador de mitos; mitólogo 2 tagarela 3 fabuloso 
(narrativa, canto). (μῦθος, λέγω) 

µυθοποίηµα, ατος (τό) invenção ou ficção poética. (μυθο- 
ποιός) 

μυθοποιΐα, ας (ἡ) ficcáo poética; tema fabuloso de um 
poema. (uvdorotóc) 

gudoroLós, ós, óv que imagina as histórias, as ficções. 
(μῦθος, ποιέω) 

μῦθος, ου (ὁ) 1 palavra; discurso; matéria de um discurso, 
op. a Epyov: uõdov TeÃeiv HOM. cumprir a palavra 2 discurso 
público 3narrativa 4 rumor 5 notícia; mensagem 6 di- 
álogo; conversa; entrevista 7 pl. discussão 8 conselho; 
ordem; prescrição 9 objeto do discurso ou da conversa 
10 resolução; decisão; projeto + pós-hom. (op. a Aóyoç) 
ni narrativa não-histórica; lenda; mito 12 narrativa fabu- 
losa ou mentirosa, op. a ἀληθές 13 [άζιι]α; αρό]ορο. 

uvOwônc, NG, ES 1 mítico; fabuloso; legendário 4 TO uv- 
Owdeç 2 caráter mítico de algo. (uvdoç, -wônc) 

guia, ag (1) mosca. 

poín jón. — pvia. 

potiótov, ou (Tó) mosquito. 

µυιοσόβη, ης (ἡ) caça-moscas; mosquiteiro. (μυῖα, σοβέω) 

Μυκάλη, ης (ἡ) Mícale, monte e promontório na costa da 
Ásia Menor. 
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μυκάομαι-ῶμαι 


μυκάομαι-ῶμαι (["ί. μυκήσομαι, αοτ., ἐμυκησάμην, αστ2 
ép. Éuvkov, perf. uéuvka) 1 mugir 2 gemer; ressonar 
3 ressoar; ribombar. 

μυκάσομαι [ιῖ. ἀότ. ἐε μυκάομαι. 

μυκηθμµός, οὔ (ὁ) πιηρἰάο. (μυκάομαι) 

μύκημα, ατος (τό) - μυκηθμός. 

Muknvaios, a, ov de Micenas. (Muxiyn) 

Mvukxijvr, ns (1) 1 sing. ou pl. Micenas, cidade da Argólida 
2 Micena, filha de Ínaco. 

Μυκήνηθεν αἄν. 4ο Μίοεπας. (Μυκήνη, -θεν) 

Μυκηνίς, (Goc (fem.) de Micenas; micénio; micénico. (Mv- 
κήνη) 

µύκης, ητος (ὁ) 1 cogumelo 2 muco; excrescéncia füngi- 
ca (sob uma ferida) 3 mofo 4 tampa (ern forma de cogu- 
melo) da bainha da espada 5 membro viril; falo. 

HukifTiVOS, 1 ov feito de cogumelo. (uúxnc) 

μύκον αοτ; όρ. ἆε μυκάομαι. 

Múkovos, ov (6) Míconos, uma das Cíclades. 

μυκτήρ, fipoç (6) 1 narina 2 pi. as narinas; o nariz; ventas 
(de um cavalo) 3 nariz 4 focinho 5 probóscide; trom- 
ba (de elefante) 6 zombaria; caçoada. 

μυκτηρίζω 1assoar o nariz 2tratar com zombaria; ca- 
çoar de; rir-se de, ac. 

µυκτηρόκοµπος, ος, Ον que ressoa pelas ventas (respira- 
ção). (μυκτήρ, κόμπος) 

úlaE, axoç (0) pedra de amolar; pedra grossa; mó. (μύλη) 

μύλη, τς (ἡ) 1 mó para moer grão 2 pl. dentes molares. 

μυλήφατος, ος, ον εδπιαραἆο Ρε]α πιό. (μύλη, πεφνεῖν) 

μυλικός, ή όν 1 relativo a moinho 2 mó 3 relativo aos mo- 
lares  ἡ µυλική 4 remédio para dor de dentes. (μύλη) 

Húltvos, n, ov relativo à mó. (pún) 

μύλλος, ου (ὁ) εδρέοἰε de peixe. 

µυλοειδής, ής, ÉS que se assemelha a uma mó. (uúAn, eidoç) 

uióAoc, ov (0) 1 moinho 2 mó 3 dente molar. 

μυλωθρικός, ή, ὀν ἂς πιό ομ ἂς πιοίηΠπο. (μυλωθρός) 

pvAcÓOpóc, óc, óv 1 que concerne ao trabalho na moen- 
da + ὁ µυλωθρός 2 ο πιο]εἰτο. (μύλη, ὠθέω) 

μυλών, ὤνος (6) πιοίπΠο; casa do moinho. (uvAn) 

μυλωνικός, οὔ (ὁ) πιο]οίτο. 

Μύνδιος, α, ον de Mindos; míndio. (Μύνδος) 

Mbvóoc, ov (1)) Mindo, pequena cidade na costa da Cária. 

Hóviy ng (1) pretexto para adiamento; dilação; retarda- 
mento; atraso. 

μύξα, ης (ἡ) muco nasal; ranho. 

uvBápiov, ou (TÓ) fio de muco. (μύξα) 

µυξωτήρ, ἤρος (ὁ) -- μυκτήρ. 

μυομαχία; ας (ἡ) combate ἠς ταῖος. (μῦς, μάχομα) 

μυοπάρων, «voc (ó) navio ligeiro de pirata; bergantin, 
navio comercial. (uoc, rapdv) 

Μύρα, ων (τά) Μίτα, cidade da Lícia. 

μύραινα, Πς (ἡ) moréia, peixe. 
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uopaAorqía, ac (T) ação de ungir com óleo ou essência 
aromática. (uúpov, àAoupri) 
μυρεψέω-ῶ 1 fabricar (cozer) perfumes 2 destilar, refi- 
nar essências. (uvpeyóc) 
HVpeyikós, 1), óv 1 que concerne aos perfumes; do per- 
fumista; de perfumaria 2 perfumado. (uupeyóç) 
popeVóc, á, óv 1que concerne ao perfume 2 perfumis- 
ta. (μύρον, ἔψω) 
poptáktc adv. 10 mil vezes; um número infinito de ve- 
265. (μυρίοι) 
popíavópoc, oc, ov que tem 10 mil homens ou habitan- 
tes. (μυρίοι, ἀνήρ) 
μυριάρχης, ου (ὁ) Ξ μυρίαρχος. 
μυρίαρχος;ου (ὁ) comandante de 10 mil homens. (μυρίον, 
ἄρχω) 
μυριάς, άδος (ἡ) 1 nümero de 10 mil; miríade 2 quan- 
tidade de 10 mil médimnos ou dracmas 3 número in- 
finito; multidão incontável + adj. 4 em número infini- 
to. (uupíoç) 
μυριετής, ής, £c de um número infinito de anos. (uvpíor, 
ἔτος) 
μυρίζω 1 ungir com perfume; perfumar + méd. 2 perfu- 
mar-se. (uúpov) 
popíkr rc (1) tamarisco ou urze, arbustos. 
uopíktvoc, rj ov de tamarisco ou de urze. (uupíkn) 
μυρίνης οἶνος (ὁ) vinho perfumado. (uópov) 
μύριοι ε μυρίοι, au, a cf. uupioç. 
µυριόκαρπος,ος, ov de frutos incontáveis. (uupíoc, καρπός) 
Hupiólex tos, os, ov repetido 10 mil vezes. (μυρίος, λέγω) 
µυριόνεκρος, ος, ov onde os mortos são incontáveis. (uv- 
ρίος, νεκρός) 
μυριόνταρχος, ος, ον - μυριάρχης ου μυρίαρχος. 
µυριοπλάσιος,ος,ον 10 mil vezesou infinitamente maior, 
ou que se renova uma infinidade de vezes. (uvpíoc, - 
πλάσιος) 
μυριοπληθής, ής, £c que se manifesta sob formas ou ocasi- 
des incontáveis; inumerável; múltiplo. (uupíoç, πλῆθος) 
popíoc, a e oc, ov 1 muito numeroso; incontável: δμῶες 
μάλα μυρίοι Ἠομ. servidores em número infinito, pupía GA yea 
HOM. dores incontáveis 2 infinito: pvpía nevia PLAT. extre- 
ma pobreza, Ow vga uupiov HER. maravilha infinita 3 pl., com 
mudança de acento, uúpior, ai, a conjunto de 10 mil: 
μυρία ἵππος έδαι., μυρίι] ἵππος ΗΕΚ. corpo de 10 mil cavalos, 
μυρία ἀσπίς ΧΕΝ. corpo de 10 mil escudos * uupíc adv. 4 mil 
vezes; infinitamente: p. BéXvtov PLAT. mil vezes melhor. 
popiooóc, rj, óv décimo milésimo. (uvpíoc) 
μυριοστύς, ύος (ἡ) εοπ]υπίο ἐς 10 πι]. (μυρίος) 
HUVPIOTEVXÝGS, ric, Éc que tem 10 mil homens armados ou 
uma multidão de pessoas armadas. (uvpíoc, tedxoç) 
μυριοφόρος, ος, ον que leva ou pode levar uma carga 
enorme. (uvpíoç, pépw) 





uopírvooc-ovc, ooc-ouc, oov-ovv de sopro perfumado. 
(μύρον, πνέω) 

µυριώνυµος, ος, ον ἂς ποπιες ἱπςοπίάνείδ. (μυρίος, ὄνομα) 

μυριωπός, óc, όν ἦς ἱπήπιεγος οἶΠο8. (μυρίος, ὤψ) 

μυρμηκία, ας (r) 1formigueiro 2 multidão 3 Medic. fu- 
rünculo. (uópun£) 

μυρμηκώδης, ης, ec que se assemelha a uma formiga; da 
natureza da formiga. (uúpunê, -ωδης) 

HúpEnÊ, nkos (0) 1 formiga 2 espécie de quadrúpede da 
Índia 3 espécie de leão. 

pvpuidóves, wv (oi) os mirmidões, povo da Ftia. 

Húpov, ov (Tó) perfume líquido; óleo ou essência perfu- 
mada. 

μῦρον -- μύρω. 

μυροπωλεῖον ε μυροπώλιον, οὐ (τό) loja de perfumista 
ou mercado de perfumes. (uvporwAnc) 

EvporwAnç,ov (6) comerciante de perfumes; perfumis- 
ta. (μῦρον, πωλέω) 

μύρρα; ας (ἡ) 1mirra, perfume ἡ Múppa 2 Mirra, fi- 
lha de Ciniras. 

µυρρίνη, ης (ἡ) 1 ramo ou coroa de mirto 2 baga de 
mirto 3 mercado de mirto ou de coroas de mirto 4 1) 
Mvppívn 4 Mirrina, n. de mulher. 

μυρρινίτης οἶνος (6) vinho preparado com bagas de mir- 
το. (μυρρίνη) 

tÚppivoç, 1 ov 1 de mirto ! ó uópprvoc 2 ponta do mem- 
bro viril. 

EVpprvovcios, ov (masc.) do demo de Mirrinunte. 

μυρσίνη -- µυρρίνη. 

μυρσινίτης οί μυρρινίτης οἶνος. (μυρσίνη) 

uóprov, ov (16) baga de mirto. (uóproc) 

Húptoç, ou (h) 1 mirto, arbusto 2 ramo de mirto 3 ba- 
ga de mirto. (uúprov) 

HÚptTwy, wvos (masc.) delicado; efeminado. (uúproç) 

túpo (só impf. 3º pl. poét. udpov) 1 escorrer gota a gota 
+ méd. 2 derreter-se em lágrimas; chorar; lamentar-se 
sobre a sorte de alguém, àuqí e ac. 

μῦς, μυός (ὁ) 1 rato 2 Anat. músculo. 

uúcaypa, atog (tÓ) ação ou palavra abominável; infã- 
mia. (uvoárropat) 

pvcapóc, á, óv 1que macula; infame; abominável 2 con- 
taminado; impuro. (uócoc) 

μυσάττομαι ([ιῖ. μυσαχθήσομαι, αοτ. ἐμυσάχθην, ρετῇ 
desus.) experimentar horror ou aversáo por algo, ac. 
ou &ní e dat. (uúcoç) 

Mvoía, ac (1]) 1 Mísia, região da Ásia Menor 2 Mésia, re- 
gião vizinha da Ilíria. 

Múóoios, a, ov 1da Mísia; mísio * Tô Múciov 2 hino fú- 
nebre dos mísios. 

HÚGOS, EOG-OUG (TÓ) 1 ação ou palavra abominável; in- 
fâmia 2 impureza; contaminação. (uúw) 





μύω 


Mvcós, ob (masc.) 1 da Mísia 2 da Mésia. 

pvoraywyéw-®© 1 iniciar alguém, ac., em algo, ac. 2 ini- 
ciar nos mistérios 3 instruir nos mistérios divinos 
4 servir de guia. (uvotaywyóç) 

μυσταγωγία, ας (ἡ) ἰπίείαςἆο nos mistérios. (uvota- 
γωγός) 

puvotayoyóc, ob (6) 1sacerdote encarregado de iniciar 
fiéis nos mistérios; mistagogo 2 guia; cicerone nos tem- 
plos. (μύστης, ἄγω) 

μύσταξ, ακος (ὁ) ο Ι4Ρίο superior. 

μυστήριον, ου (τό) 1 "ο 5οςτείο; πιἱδίέγίο: ἡ τελετὴ τῶν 
μυστηρίων τϑόσα. a iniciacdo nos mistérios 2 pl., em Atenas, 
os mistérios de Eléusis: Tà ukpà pvotýpta os pequenos 
mistérios, em honra de Perséfone, xà μεγάλα μυστήρια ο: 
grandes mistérios, em honra de Deméter 3 objeto ou orna- 
mento do culto 4 mistério; segredo 5 bíbl. mistério re- 
velado; verdade religiosa 6 crist. sacramento. (uúw) 

μυστηριώδης, ης, ες 1 semelhante aos mistérios 2 de 
natureza secreta 3 concernente aos ritos sagrados. 
(μυστήριον, -ωδης) 

pvotrjpióric, toc (fem.) relativo aos mistérios; dos ou 
pelos mistérios: vot. onovõń ÉsQN. trégua durante a cele- 
bração dos mistérios de Eléusis. (nva triptov) 

HúoTNG, ou (masc.) iniciado nos mistérios. (úw) 


μυστικός, ή, όν 1 que concerne aos mistérios; místico 


2 que tem um significado espiritual oculto $ tà pvo iká 
3 as cerimónias dos mistérios. (μύω) 

uvotikóc adv. 1de modo místico; misticamente 2 se- 
cretamente; misteriosamente. 

μυστιλάομαι, μυστίλη, μυστίλλω -- μιστυλάομαι, μισ- 
τύλη, μιστύλλω. 

pvodór, rc, ec Odioso; execrável; abominável. (μύσος, 
-ωδης) 

Μυτιληναῖος, a, ov de Mitilene; mitileno. (MvtAńvn) 

Μυτιλήνη, ns (Ĥ) Mitilene, princi pal cidade de Lesbos. 

gúris, tdo (1) 1parteinterna dos moluscos corresponden- 
te ao fígado 2 líquido escuro expelido pela sépia. (uvw) 

μύχιος, q, ov que está na parte interna, no profundo; in- 
terior. (uvxóc) 

μυχμός, οὔ (ὁ) πιυγπιήτίο. (μύζω) 

μυχόθεν αν. 4ο fundo ou do interior (da ο15ά). (μυχός, -θεν) 

pvxoíraoc, rj ov que está bem no fundo. (uvxóc) 

μυχόνδε adv. para o fundo; para o interior. (uvxóc, -6e) 

Huxóç, od (6) 1a parte mais baixa ou profunda ou inter- 
na de algo 2a parte mais recuada (de uma casa, de um 
quarto, de uma gruta) 30 interior (de uma cidade, de 
um país, de uma montanha) 4 a entrada (de um porto, 
de um golfo) 5 o fundo (do mar, da terra) 6 o profun- 
do ou interior (da alma, da inteligéncia). 

póo (part. perf. uguvkac) 1 fechar-se; estar fechado, cer- 
rado 2 ter a boca ou os olhos fechados; silenciar. 
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μυώδης 


µυώδης, ης, ες 1 de rato 2 semelhante a rato 3 do mús- 
culo; muscular. (uôç, -ωδης) 

vov, Óvos (6) músculo; cadeia muscular. (μῦς) 

uvwnáčw bíbl. enxergar pouco; ser míope. (uva) 

μυωπία), ας (ἡ) miopia. (μυώψ) 

μυωπία”, ας (ἡ) buraco de ratos ou de ratazana. (μῦς, ὀπή) 

pc, wroc (1) 1tavão, mosca que pica os cavalos e bois 
2 esporão; aguilhão 3 tormento; angústia. 

μυών, ὥπος (ὁ, ἡ) quem aperta os olhos para enxergar 
melhor; míope. (μύω, ὤψ) 

uwkáw-® at. e méd. 1escarnecer t pas. 2 ser objeto de 
escárnio, de zombaria. (uúxoç) 

µωκία, ας (ἡ) careta; micagem; zombaria. (uúxoç) 

poc, ov (ó) zombaria; caçoada. (uwkxáw) 

Hwkós, od (6) zombeteiro; zombador. 

poc, ov (Ó) trabalho penoso; fadiga de batalha; esforço. 

uÕÀv, voç (Tó) móli, planta fictícia de raízes negras e flo- 
res brancas com propriedades mágicas. 

µωλωπίζω (497. ἐμωλώπισα, ρατ!. Ρετ]. Ρα». µεμωλω- 
miogévoç) 1 bater forte; percutir 2cobrir de golpes 
3 mortificar. (uA cw) 

μώλωψ, ωπος (ó) marca de golpes de ferimentos. (uà- 
λος, ὤψ) 

μῶμαι (1πΠ[ μῶσθαι, ρατί. μώμενος, fem. dór. μωμένα) ἴ6τ 
como propósito; desejar; aspirar a, ac. ou inf. 

μωμάομαι-ῶμαι ([“ῖ. μωμήσομαι, αοτ ἐμωμησάμην, ρετῇ 
desus.) apontar defeito em; escarnecer; zombar de, ac. 
(μῶμος) 

μωμεύω (56 ρτεε.) - μωμάομαι. 

μωμητός, ή, óv digno de reprovacáo; censurável. (uo- 
μάομαι) 
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μῶμος, ov (ó) 1 censura; reprovação; crítica 2 zomba- 
ria 3 defeito; mácula; mancha + é Múgoç 4 Momo, 
person. 

uóv partíc. inter. usada quando se espera resposta neg., 
μῶν οὖν; μῶν οὐ; μῶν οὐκ; μῶν μή; 5ετά αιοῦ ροῖς Ὀεπι, 
será? será que nào... (uri οὖν) 

p vv, vxoc (masc. fem.) de casco inteirico; que náo tem 
o casco fendido; solípede. (uóvoc, óvuE) 

µώνυχος, ος, ον Ξ μῶνυξ. 

péopat (só imper. pres. 2^ sing. ue0) — ugar. 

µωραίνω (fut. opa và, aor. &uópava; pas. aor. £uepáv- 
Ony, perf. ugupapat) 1 estar embotado, confuso, lou- 
co; agir ou falar tolamente: reipav pop. ÉsqL. tentar to- 
lamente uma acáo 2 tornar tolo; embotar 3 tornar louco; 
enlouquecer. (uwpóç) 

popía, ac (5) 1 loucura 2 loucura amorosa; luxúria. (uw- 
pós) 

μωροκλέπτης, ov (ó) ladrão atrapalhado ou confuso. 
(μωρός, κλέπτης) 

μωρολογέω-ῶ dizer asneiras; falar tolamente. (uúpoç, 
Aóyoc) 

popoAóynua, aroc (1ó) linguagem insensata. (uwpo- 
λογέω) 

µωρός, ά, όν, ά!. μῶρος,α εος,ον 1 enfraquecido; em- 
botado; confuso 2tolo 3 louco; insensato 4 insípido + 
τὸ uúpov 5 desejo impuro. 

HwWpócoçoç, oç, ov tolamente sábio ou sabiamente to- 
10. (µωρός, σοφός) 

Hwpúç adv. tolamente; confusamente. 

Moofjc, ños (ó) Moisés, legislador dos judeus. 

µώμενος, μῶσθαι ϱΓ μῶμαι. 








N, v (v6) (16) 1 ny, 13? letra do alfabeto grego 4 num. 2 v' 
=50 04 50º 3,V = 50.000 ou 50.000º. 

ναέτης, οὐ (ὁ, ἡ) habitante. (vaíw”) 

Natapá e Natapér indecl. (9) bíbl. Nazaré, cidade da Ga- 
liléia. 

Natapnvós, od (6) bíbl. habitante de Nazaré; nazareno. 
(Nalapér) 

Ναζωραῖος, ov (masc.) bíbl. de Nazaré; nazareno. (Natapér) 

vaí adv. sim: vai urjv, vai ô1, vai pév, val uévro sim, cer- 
tamente; em fórm. de juramento, voi μὰ Δία por Zeus, vai 
pà 1óv (subent. O£Óv) pelo deus, vai vàv Kópav pela Virgem: 
como resposta, vai vaí sim certamente. 

vai dat. dór. de vadç. 

Ναιάς, άδος (ἡ) -- Ναῖς. 

vatégev e vatégeval inf. pres. έρ., ναίεσκε 3º sing. impf. 
iter, de vaíw. 

vaieráaokov impf. iter. de vuetáw. 

vaieráo-à (só pres., impf. e impf. iter. vat£ráaokov) 1 (pes- 
soa) habitar em, ac. dat. ou év e dat. 2 (cidade) estar si- 
tuado; encontrar-se 3 (lugar) existir. (vaiw") 

ναῖον impf. poét. de vaíw ou de váw. 

νάϊος ἀότ -- νήϊος. 

Ναῖς, ίδος (ἡ) Νάῑαάο, ἀἱνίπιάαάε das fontes e dos cur- 
sos dágua. 

vaíxt adv. sim, certamente. (ναί, -χι) 

vaíc' (só pres, impf. Évatov, aor. Évacoa poét. νάσσα; pas. 


aor. &vácOnv, perf. vévaoyou) 1 (pessoa) habitar; residir; 
viver em, ac., dat. ou &v e dat. 2 (cidade, ilha) situar-se 
3 estar cheio de, dat. 4 dar algo, ac., como moradia pa- 
ra alguém, dat.: kaí ké oi Apyei vácoa TÓMV HOM. e eu 
Ihe teria dado em Argos uma cidade como moradia 5 edificar co- 
mo moradia: vnòv ἔνασσαν non. eles edificaram um templo 
+ at. e méd. 6 deixar alguém, ac., morar em, èv e dat.: èv 
Ἄργεϊ ἔνασσεν Ἡρακλέος ἐκγόνους píNp. ele estabeleceu 
em Argos os descendentes de Héracles, Képkvpav, £vOa Ποσει- 
δάων Ἀσωπίδα νάσσατο κούρην Α.κ. Corcira, onde Posidão 
estabeleceu uma jovem, filha de Asopo « méd. 7 fundar: pvpía 
δ᾽ ἄστη νάσσατο A.R. fundou numerosas cidades + pas. 8 es- 
tabelecer-se: πατὴρ ἐμὸς᾿Ἄργεϊ νάσθην Hom. meu pai se 
estabeleceu em Argos 9 ser habitado. 

vaiw? ép. = váw. 

νάκη!, ης (ἡ) Ξ- νάκος. 

νάκη”, ὤν (τά) ΡΙ. de νάκος. 

νάκος, εος-ους (τό) ἰοσᾶο; peliça. 

νακτός, f]; óv comprimido; calcado. (νάσσω) 

vápa, a toc (1ó) 1 curso d'água; fonte; nascente 2 líquido: 
v. Báxytov An. líquido báquico, vinho 3 escoamento; der- 
ramamento (de lágrimas); fluxo (de palavras); torrente 
(de fogo) 4 crist. vinho da Eucaristia. (vá) 

vagaTicioç, q, ov de nascente; de fonte; de água corren- 
te. (văpa) 

vapépreia, ac (5) dór. verdade; sinceridade. (vnueptńs) 
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νᾶνος 


vüvoc, ov (ó) 1anáo 2 espécie de doce t adj. 3 de mem- 
bros curtos. 

vavóór|s, ric, eç semelhante a um anão; muito peque- 
no. (vávos, -wônc) 

Ná£&ioc, a, ov 1 de Naxos * oí Ná£tot 2 habitantes de Na- 
ΧΟ5. (Νάξος) 

Ná£os, ou (1) Naxos, n. de uma ilha das Cíclades e de uma 
cidade da Sicília. 

vaoroLóç, od (6) dór. construtor de um templo. (vaóç), 
ποιέω) 

ναός", οὔ (ὁ) 1 habitação de um deus; templo 2 par- 
te interior do templo onde ficava a estátua do deus; 
capela; santuário 3 oratório portátil; nicho onde era 
colocada a estátua de um deus, no Egito 4 crist. tem- 
plo de Deus; morada de Deus, ref. à igreja e aos fi- 
éis. (vaíw!) 

vaóç” gen. dór. de vaúç. 

vaoqúaf!, axoç (6) guardião de templo. (vaóç', φύλαξ) 

ναοφύλαξ’, ακος (ὁ) comandante de navio; timoneiro. 
(ναῦς, φύλαξ) 

varaios, q, ov 1arborizados 2 que reside em vales ar- 
borizados (deus). (vánn) 

νάπη, ης (ἡ) Ξ νάπος. 

νάπος, εος-ους (τό) vale arborizado. 

v&rtv, voc (Tó) 1mostardeira, árvore 2 mostarda, semente. 

νάρδος, ου (ἡ) 1 nardo, planta 2 óleo de nardo, perfu- 
me. [semít.] 

vapOnkonArporoc, oc, ov que preenche o interior de 
uma férula. (νάρθηξ, πληρόω) 

ναρθηκοφόρος;ος, ov 1que carrega o tirso (Dioniso, sa- 
cerdote de Dioniso, bacante) 2 que carrega a férula com 
fogo, a tocha em procissão dionisíaca 3 Mil. que carre- 
ga a vara (de açoite). (νάρθηξ, φέρω) 

νάρθηξ, nkoc (ó) 1férula, arbusto 2 férula com fogo, 
haste oca carregada em certas procissóes em honra a 
Dioniso, onde se pode conservar o fogo sagrado 3 vara 
(de acoite) 4 estojo (para remédios) 5 porta-jóias. 

vapkácqo-à estar atordoado, entorpecido; estar inerte por 
entorpecimento; paralizar-se. (vápkn) 

vápkm, ng (1) 1entorpecimento; torpor; paralisia 2 raia- 
elétrica, peixe 3 centáurea, árvore. 

vápxktoooc, ov (Óó er]) 1 narciso, planta e flor + O Nápxio- 
coc 2 Narciso, personagem mítico. 

vapkwôns, ng, eg Medic. entorpecido; paralisado. (vápkn, 
-ωδης) 

vaocpóc, o9 (ó) corrente de água; fonte; γἱᾶς]ο. (ναίω2) 

νᾶσος ἀότ -- νῆσος. 

vácoa aor. ind. at. poét. ἐε ναίω". 

vácow, át. vávvo (fut. desus., aor. Évata, perf. desus.; perf. 
pas. vévaopa e vévaypar) 1 comprimir; espremer; pi- 
sar 2 encher; empanturrar. 
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vaotóc, rj, óv 1 comprimido; compacto; espesso; sólido 
2 cheio de; repleto de, gen. t ó vaotóç 3 espécie de bo- 
lo compacto usado em sacrifícios 4 TÒ vaotóv 4 corpo 
sólido. (νάσσω) 

νάττω át.—- νάσσω. 

vavayéw-w 1naufragar 2 tombar (carro); despedaçar- 
se. (vavayóc!) 

vavayía, ac (5]) naufrágio. (vavayóç') 

ναυάγιον; ου (τό) σετ. pl. 1 restos ou destroços de nau- 
frágio 2 destroços de carro 3 naufrágio; ruína (da fa- 
mília). (vavayóc!) 

vavayóc!, óc, óv 1que naufragou; naufragado 2 de 
naufrágio 3 que causa naufrágio (vento) + O vavayóç 
4 πάι{ταρο. (ναῦς, ἄγνυμι) 

ναυαγός”, οὔ (ὁ) ρ!]οϊο ἀξ πανο. (ναῦς, ἄγω) 

vavapx£o-à comandar navio ou frota. (ναύαρχος) 

vavapxía, ac () 1 comando de navio ou de frota 2 su- 
premacia marítima 3 frota. (vavapxoç) 

ναυαρχίς, (dog (1) navio-almirante. (ναύαρχος) 

ναύαρχος, ου (ὁ) comandante de navio ou de frota; na- 
varco; nearca. (vaic, üpyv) 

ναυβάτης, ου (/Ίᾳ5ο6.) 1 que vai de navio (marinheiro ou 
passageiro) 2 marítimo; naval. (ναῦς, βαίνω) 

NavpoAiôns, ov, ép. ao (6) filho de Náubolo, Euríalo. 
(Ναύβολος) 

Ναύβολος, ου (ὁ) Náubolo, n. de h. 

vavnyćw, vavnyín, vavýyiov, vavnyóç jôn. poét. = vava- 
γέω, ναυαγία, ναυάγιον, ναυαγός. 

ναυκληρέω-ῶ 1ser proprietário de navio 2fretar um 
navio 3 dirigir; governar (cidade) 4administrar uma 
casa. (vaúkÂnpoç) 

ναυκληρία, ας (ἡ) 1 profissão de piloto 2 direção naval; 
navegação 3 navio fretado. (ναύκληρος) 

vavkAnptkós, 1, óv 1de piloto 2 de armador + ó vav- 
Κληρικός 3 piloto + Tá ναυκληρικά 4 atividade de ar- 
mador. (vaúxÂnpoç) 

ναυκλήριον, ου (τό) 1navio fretado; navio de armador 
2ancoradouro. (vaúxAnpoç) 

vaúkAnpos, ov (0) 1armador ou proprietário de navio 
2 piloto; timoneiro 3 proprietário que aluga a casa; lo- 
cador. 

vavkpapia, ag (1) naucraria, uma das doze divisões de ca- 
da tribo, instituídas em Atenas por Sólon. (vavkpapoç) 

vavúkpapos, ou (0) chefe de uma ναυκραρία. 

vavkpatéw-w dominar no mar; ter a supremacia mari- 
tima. (vavxpátnc) 

ναυκράτης, ης, ες 4ο ἀοπιίπᾶ no mar; que tem a supre- 
macia marítima. (ναῦς, κράτος) 

vavkpátop, opoc (masc., fem.) 1que domina no mar 
com sua frota; senhor dos mares 2 que domina um na- 
vio; que pilota um navio. (ναῦς, κρατέω) 








ναῦλον, ου (τό) 1 Ρτεςο de passagem de viagem maríti- 
ma 2 frete de navio. (vaúe) 

ναῦλος, ου (ὁ) - ναῦλον. 

vavAoxéo-à 1 manter-se em um porto ou ancoradouro à 
espreita de inimigos 2 ficar à espreita de, ac. (vaóAoxoc) 

ναύλοχος, ος, ov 1 próprio para ancoragem segura + Tá 
vaúÃoxa 2 ancoradouro; porto. (vadç, λέχος) 

vavlów-w 1 ceder um navio em locação; dar um navio 
a frete + méd. 2 tomar um barco em locação; fretar um 
navio. (vaúÃov) 

vavpaxéw=w combater com navio contra algo ou alguém, dat. 
ou Tipóc e ac, por alguém ou algo, mei e gen. (ναυμάχος) 

vavuaxnoeiw (só pres.) desejar empreender um comba- 
{6 πανα|. (ναυμαχέω) 

ναυμαχητέον αἰ]. νετῦ. ἀε ναυμαχέω. 

vavpaxía, ac (5) combate naval. (ναυμαχέω) 

ναυµάχος, ος, ον 46 εοπηραία ΠΟ ΠΕΠ. (ναῦς, μάχομαι) 

vaúuaxos, og, ov de combates navais. (ναῦς, µάχομαι) 

Ναύπακτος, ου (ἡ) Naupacto, cidade no golfo de Corinto. 
(ναῦς, πήγνυμι) 

ναυπηγεύμενος part. pres. pas. ]ϑη. ἂε ναυπηγέω. 

ναυπηγέω-ῶ (5ό ρτες. ε ἰπιρῇ; Ρα5. αοτ. ἐναυπηγήθην, 
part. perf. vevavrinynuévoc) at. e méd, 1 construir na- 
vio; ser construtor de navio + méd. 2 tramar; maqui- 
πᾶτ. (ναυπηγός) 

ναυπηγήσιµος, 06 e n, ov próprio para a construção de 
navios. (vavnnyćéw) 

ναυπηγία, ας (ἡ) construção de navios. (ναυπηγός) 

ναυπηγικός, ή, όν 1 concernente à construção de na- 
vios 9 τὸ ναυπηγικόν 2 αΓίο ἦε construir navio. (vaüc, 
πήγνυμι) 

vavrinyós, od (6) construtor de navios. (ναῦς, πήγνυμι) 

Ναυπλία, ας (ἡ) Náuplia, cidade do Peloponeso no gol- 
fo de Argos. 

vaúTOpos, oç, ov frequentado por navios. (vaú, tópoç) 

VAVTTÓPOS, OG, OV que põe o navio em movimento. (ναῦς, 
πόρος) 

ναῦς, νηός, άΐ. νεώς (1) barco; navio. 

vavo0Aów-w 1transportar de navio + méd. 2 transportar 
consigo alguém, ac., de navio + pas. 3ir por mar. (vaúç) 

Ναυσικάα; ας (ἡ) Nausícaa, princesa feácia. 

ναυσικλειτός, ή, Óv famoso por seus navios. (vaüc, kAerróc) 

ναυσικλυτός, ός, όν - ναυσικλειτός. 

ναυσιπέδη, ης (ἡ) ἂποογα. (ναῦς, πέδη) 

vavoutépatoc, oc, ov cruzado por navios; navegável. 
(ναῦς, περάω!) 

ναυσίπορος,ος,ον Ξ ναύπορος. 

ναυσιπόρος,ος,ον 1 que viaja por mar 2 que impulsio- 
na o navio. (vaüc, topévopat) 

ναύσταθμον; ου (τό) ἀποοταάουτο; Ροτίο. (ναῦς, σταθμός) 

ναύσταθμος, ου (ὁ) - ναύσταθμον. 








νεανίας 


vavotoAéo-ó 1transportar pornavio, ac. 2 dirigir (um 
navio) 3 governar (uma cidade) 4 ir por mar; navegar 
para, npóç e ac. 5 alcançar por mar, ac. (vavotoÃoç) 

vavúoTOÃoç, oç, ov transportado de navio. (ναῦς, στέλλω) 

ναύτας ἀό;. - ναύτης. 

vabtric, ov (ó) 1 marinheiro; homem do mar 2 passa- 
geiro de navio. 

ναυτία, ας (ἡ) enjôo; náusea. (vaútno) 

ναυτιάω-ῶ ἴετ επ]δο; ter náusea. (vavtia) 

ναυτικός, ή, όν 1 de navio; de navegação; náutico 2ex- 
periente em navegação (pessoa) + oi vavTixoí 3 0s mari- 
nheiros κ ἡ ναυτική οἱ τὰ ναυτικά 4 arte de navegar t TÒ 
ναυτικόν 5 força naval; frota 6 importante soma de di- 
nheiro emprestado como garantia do navio. (vaórnc) 

ναυτιλία, ας (ἡ) 1arte da navegacáo 2 transporte por 
navio 3 embarcacáo; navio. (vavr(Aoc) 

vavtíAAopat (5ó pres., impf. e aor.) viajar por mar; nave- 
gar; oi vaUTIAAÓLEVOL Os navegantes. (ναυτίλος) 

vavriÃos, ou (6) 1 marinheiro 2 náutilo, molusco + adj. 
3 de navio. (ναύτης) 

VAVTIDÔNG, NG; ES 1 que causa náusea; nauseabundo 
2 sujeito a náusea. (vavria, -wônc) 

vavtodixau, àv (oi) juízes de controvérsias dos tribunais 
marítimos, em Atenas. (vaútns, δίκη) 

vader(v) gen. dat. pl. ép. de ναῦς. 

vabopaxtoc, oc, ov protegido ou provido de navios. (vaüc, 
φράσσω) 

váða indecl. (tó) nafta, espécie de betume. 

νάφθας, ου (ὁ) Ξ νάφθα. 

váw (só pres. e impf.) 1fluir;transbordar; jorrar + méd. 2 (lu- 
gar) estar inundado. 

véa! ac. sing. jôn. de vado. 

véa? nom. fem. sing. e n. pl. de véoc. 

v£& yyeXtoc, oc, ov recém-anunciado. (véoc, àyyéAAo) 

νεαγενής, ής, ἐς ἀότ. -- νεηγενής. 

veáğčw (só pres.) 1 ser novo; ser recente 2 ser jovem; agir 
ou pensar como jovem; TO veálov sór. a juventude 3 ser 
o mais jovem de dois 4 voltar a ser jovem; rejuvenes- 
cer. (véoc) 

νέαιρα - νείαιρα. 

v£aíperoc, oc, ov recém-tomado; recém-capturado. 
(νέος, αἱρέω) 

νεακόνητος, ος, ον Γεεόπι-αΠαάο. (νέος, ἀκονάω) 

νεαλής!, ής, ές 1 que está no frescor da juventude; viço- 
so; jovem; florescente 2 recém-nascido (animal) 3 fres- 
co (queijo) 4 recente (cadáver) 5 inexperiente; novi- 
ço. (νέος) 

νεαλής”, ής, ές τεσέπι-βα]σαἆο. (νέος, ἄλς) 

vea víac, ov (masc.) 1jovem; juvenil 2 de jovem; con- 
cernente aos jovens 3como um jovem; semelhante a 
um jovem 4 robusto; vigoroso 5 impetuoso; audacio- 
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νεανίευμα 


so; ousado 6 novo; fresco (pão) 4 ó veaviaç 7 homem 
jovem; rapaz. (véoç) 

νεανίευµα, a roc (16) comportamento de jovem; rasgo 
de audácia, de imprudência. (veavisvogar) 

νεανιεύομαι 1 comportar-se como jovem; agir ou falar 
como jovem, i.e., com arrojo, petulância, imprudência 
2 ter a ousadia de, inf. 3 prometer impensadamente + 
pas. 4 ser jovem: τὰ νεανιευθέντα, τὰ νενεανιευµένα 
rasgos de juventude, atos imprudentes. (veavíaç) 

νεανίζω ter o ardor da juventude. (veavíaç) 

νεανικός, ἠ,όν 1 juvenil 2 robusto; vigoroso 3 muito ou- 
sado; impetuoso; temerário 4 violento (governo); inso- 
lente; excessivo 5 taludo;bitelo (pedaço de carne); avul- 
tado; intenso (medo); veemente (sentimento). (veaviaç) 

veavikúçadv. 1 como rapaz 2 vigorosamente 3 excessi- 
vamente; com violência. 

v£üvic, toc ac. -iÓa e Av (fem.) 1jovem t | veávig 2 mo- 
ca. (veavíac) 

veaviokevogau (só pres.) 1 passar a juventude em algum 
lugar 2 comportar-se como rapaz. (veavíokoc) 

veaviokos, ov (0) 1 rapaz jovem, adolescente 2 servo. 
(νεανίας) 

Νεάπολις, εως (ἡ) Neápolis, n. de cidades do Egito, da 
Líbia etc. (νέος, πόλις) 

νεαροποιέω-ῶ τοεποναΓ. (νεαρός, ποιέω) 

v£apóc, á, óv 1que tem o frescor da juventude; juvenil; 
de tenra idade 2jovem de caráter 3 exuberante (esti- 
lo) 4 novo; fresco 5 recente 6renovado + TO veapóv 
7 ar de juventude 8 exuberância. (voc) 

veapúç adv. como um rapaz; com espírito juvenil; com 
audácia. 

véaçac. pl. jôn. e ép. de vabc, ou ac. fem. pl. e gen. fem. sing. 
de véoc. 

νεάτη; ης (ἡ) ο νέατος. 

νεατός, οὔ (ὁ) primeira lavra de um alqueive. (veáo) 

véa tOG, 1], OV 1 0 mais recente; o que ocorreu por último 
2 que está na extremidade ou na parte mais funda ou na 
πιαἰς Ραΐχα: πόλις νεάτη Πύλου HOM. cidade na extremida- 
de de Pilos, véa toc kevedv HOM. a parte baixa dos flancos ou 
do ventre $ Ñ veátm 3a mais baixa corda da lira, da nota 
mais alta, do agudo. (véoc) 

veáw-w (só pres. e aor.) fazer a primeira lavoura num al- 
queive. 

νέβρειος, ος, ον de enho. (νεβρός) 

ve pito vestir pele de enho, ger. nas festas de Dioniso. 
(νεβρίς) 

νεβρίς, ίδος (ἡ) 1pele de enho, de cervo t rj Nefpíc 
2 Nébris, n. de m. (vefpóc) 

veBpóyovos, os, ov proveniente de enho. (νεβρός, γίγνομαι) 

νεβρός, οὔ (ὁ, ἡ) filhote de corça. 

νέες ΠΟΤΗ. ΡΙ. jón., vézoo dat. pl. έρ., 4ε ναῦς. 
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vérjat 24 sing. pres. subj. méd. ép. de véoy. 

νεηγενής, ric, c jón. — veoyeviic. 

νεήκῆς, ς, ες τεεόπι-αΠα4ο. (νέος, ἀκή) 

νεηκονής, ής, ἐς -- νεήκης. (νέος, ἀκονάω) 

verjAatoc, oc, ov 1 recém-amassado; recém-sovado; fres- 
co (pão) + xà ver[Aaxa 2 bolos frescos. (véoc, ἐλαύνω) 

νέηλυς, vóoc (masc., fem.) recém-chegado. (véoc, &Aeó- 
σομαι) 

νεηνίης, νεῆνις, νεηνίσκος ]όπ. -- νεανίας, νεᾶνις, 
νεανίσκος. 

vei 3^ sing. pres. ind. e 2º sing. pres. imper. de νέω”. 

veïa 2° sing. pres. méd. ép. de véw". 

v£íaupa, ac(fem.) 1que está embaixo, na parte mais bai- 
Χ8: νειαίρῃ έν γαστρί ΗΟΜ. no baixo ventre αὶ ἡ νέιαιρα 
2 baixo-ventre. (véoc) 

νείατος έρ. - νέατος. 

velkeizokov impf. iter., veikeinoL 3º sing. pres. subj. ép., vei- 
ketov impf. poét., vewsí« subj. pres. ép., vekeooa aor. 
ép., vetkevoL 3º pl. pres. ind. jôn., de νεικέω. 

νεικέω-ῶ ([ι{. νεικέσω, aor. êveixeoa, perf. desus.) 1 que- 
relar; disputar com alguém, dat. 2 repreender; criticar, 
ac. 3 insultar; ultrajar; injuriar. (veikoc) 

νείκη, ης (ἡ) -- νεῖκος. 

veixos, goç-ovç (TÓ) 1 discórdia 2 altercação; discussão 
3 ofensa verbal 4 Jur. litígio 5 confronto; luta; comba- 
te 6 motivo de discórdia. 

Νείλεως,ω (ὁ) 1do Nilo 2 do Egito. (Νεῖλος) 

Νειλοθερής, ής, ές queimado pelo ar e pelo sol do Egito. 
(Νεῖλος, θέρος) 

Neog, ov (ò) Nilo, rio do Egito. 

Νειλῷος, η» ο ἆο ΝΙ]ο. (Νεῖλος) 

Net Gt, i0 (fem.) que habita ou se encontra às mar- 
gens do Nilo (Neihoç) 

veipa aor. poét. de vépw. 

v£ipau inf. aor. at. e imper. aor. méd. de vépuw. 

veiv inf. pres. de véw?. 

vetódev adv., jôn. do fundo de: vetódev êx Kapôinç Hom. 
do fundo do coração. 

vetóBLadv. 1no fundo de, gen. 2 sob. (véoc, -B1) 

νειοποιέω-ῶ αἱαιείνατ. (νειός, ποιέω) 

νειός, οὔ (ἡ) α]αυείνε. (νέος) 

νεῖρος, εος-ους (τό) Ξ νείαιρα. 

veitaL 3º sing. pres. méd. ép. de véw). 

νείφω Ξ νίφω. 

νεκάς,άδος (ἡ) 1amontoado de cadáveres 2 pl. os mor- 
tos 3 pl, rar. fileiras de combatentes. 

vekpáyyeÃos, ov (ó, 1]) mensageiro dos mortos. (vexpóç, 
ἄγγελος) 

νεκραγωγέω-ῶ οοπάιΖίΤ 05 ΠΙΟΓΙΟ5. (νεκρός, ἀγωγός) 

vekpaxkaórnpía, ac (7) academia dos mortos. (vexpóç, Axa- 
δημία) 





É 


vEkpLKÓS, 1), Óv 1 dos mortos 2 cadavérico. (vexpóc) 

νεκρικῶς αἂν. «ΟΠΙΟ um morto. 

vekpipatog, a, ov de animal morto. (vekpóc) 

νεκροδέγμων, ων, Ον ρεπ. ovoc que recebe os mortos. 
(νεκρός, δέχομαι) 

vexpodoxeiov, ou (TÓ) lugar de sepultamento. (vexpóc, 
δέχομαι) 

νεκρόκοσμος, ος, Ov que prepara o cadáver para o sepul- 
tamento. (vexpóc, xócuoc) 

vekpórioAtç, ewç (1) cidade dos mortos; necrópole, em 
Αἰεχαπατία. (νεκρός, πόλις) 

νεκροπομπός, ός, Óv que acompanha os mortos. (νεκρός, 
πέμπω) 

νεκρός, 4ά, ὀν 1 πιοτίο 4 ó vekpóc 2 cadáver 3 pl. os mor- 
tos τὸ νεκρόν 4 cadáver. 

νεκροστολέω-ῶ transportar os mortos. (vekpóc, ovóAoc) 

vEkpoyÓpos, os, ov que transporta um morto ou mor- 
tos para a sepultura. (vekpóc, qépo) 

vekpów-w 1 fazer morrer 2 bíbl. mortificar 3 tornar ine- 
ficaz + pas. 4 morrer. 

vEkpwÔNG, ng, ES semelhante a um morto; que parece um 
cadáver. (νεκρός, -ωδης) 

vékpwoiç, ewç (1)) 1 bíbl. o morrer; a morte 2 bíbl. o estar 
inerte 3 condição mortal 4 Medic. gangrena. (vexpów) 

véktap, apoç (Tó) 1néctar, bebida dos deuses 2 néctar; 
bebida divina, ref. a vinho, mel 3 poesia. 

νεκτάρεος, α. Ον 1 de néctar 2 doce como o néctar; di- 
vino como o néctar; divino. (véxtap) 

vekvia e vékuia, ag (1) 1evocação dos mortos 2 rito pa- 
ra evocação dos mortos 3 cerimônia fúnebre; funeral. 
(vékuc) 

νεκυοµαντεία, ας (ἡ) necromancia, divinação por meio 
da evocação dos mortos. (véxvç, uavreía) 

νεκυομαντεῖον, ου (τό) Ξ νεκυοµαντεία. 

νέκυς, υος ἆαί. pl. -vcot e -ó£oot (masc., fem.) 1morto, 
morta + ó vékuç 20 morto; cadáver 3 pl. espíritos dos 
mortos. 

Negéa, ag (11) Neméia, cidade e bosque da Ar gólida. (véuoc) 

véza 2º sing. pres. ind. méd. poét. de véuc. 

Νεμεαῖος, α, ον ἧς Νεπιόία. (Νεμέα) 

Neuénde adv. vindo de Neméia. (Nepéa, -Be) 

veuéðw (só pres.) e méd. (só 3^ pl. impf. poét. veu£8ovro) 
= véu. 

Νεμεῖος, α, ον -- Νεμεαῖος. 

Nepeiç, éwv (oi) os habitantes de Neméia. (Nepéa) 

νεμεσάω-ῶ, έρ. νεµεσσάω ([ιῖ. νεμεσήσω» ao. Éveuéorjoa, 
perf. desus.) at. e méd. 1 indignar-se com razão; sentir 
uma justa indignação; irritar-se com alguém, dat. ou êní 
e dat., por algo, ac. ou gen., ou com part. no dat. 2 inve- 
jar; ter ciúmes de alguém, dat. por algo, ac. t méd. (fut. 
νεμεσήσομαι, αοτ. ἐνεμεσησάμην ἐ ἐνεμεσήθην) 3 ΠςᾶΓ 








νέμω 


indignado; ficar aborrecido com alguém, dat., por algo, 
ac. 4 achar vergonhoso; ter vergonha de que, inf., part.: 
νεμεσσήσαιτό κεν ἁνὴρ ὁρώων now. um homem nào se en- 
vergonharia ἰἰς νει, νεμεσσῶμαί γε μὲν οὐδὲν κλαίειν πολ. 
então nåo terei vergonha de chorar, veueaorjOn. .. £givov óngà 
Obprotv épeoTápev non. achava vergonhoso um hóspede ficar 
de pé diante de sua porta por muito tempo. (véusoic) 

νεµεσήσεαι 2º sing. fut. méd. poét. de vepecáu. 

νεµεσητικός, ή, όν propenso a irritar-se com a felici- 
dade ou com a boa sorte de alguém sem merecimen- 
to. (vegecáw) 

VELEONTÓŞ, rj, óv 1que provoca indignação; repreensí- 
vel; condenável 2 pronto a irritar-se 3 causado pelar 
inveja dos deuses 4 temível. (vepeoáw) ' 

vepeoíğopan (só pres. e impf.) 1 sentir indignação; enfu- 
recer-se contra alguém, dat., por algo, ac., inf. ou part. 
2 temer; ter aversão 3 ter vergonha de, gen. ou or. inf. 

νέμεσις, εως (ἡ) 1 indignação provocada por uma in- 
justiça ou por uma felicidade imerecida;ira; cólera (fa- 
ce ao mal) 2 inveja; ciúme 3 vingança; castigo 4 mo- 
tivo de indignação; causa de cólera: ov végeoiç (ἐστί), 
inf. não é motivo para indignação que; não se deve indignar ou ad- 
mirar-se de que * f| Néueot; 5 Nêmesis, deusa do pudor e 
da justiça distributiva que castiga o orgulho ou o exces- 
so de felicidade. (végw) 

νεµεσσάω ροέἰ. Ξ νεµεσάω. 

νεμέσσηθεν 3:Ρ|. αοτ. ρα5. Ροέϊ. de νεµεσάω. 

νεµεσσητός, νέμεσσις ροέΐ. - νεμεσητός, νέμεσις. 

vegéTWp, opos (6) aquele que distribui a justiça; vinga- 
dor; juiz, epít. de Zeus. (vépw) 

νέμηαι 2° sing. pres. subj. méd. poét. de νέμω. 

νέμησις, εως (ἡ) 1distribuição; repartição 2 rar. exten- 
são (territorial). (véuw) 

νέµος, εος-ους (τό) 1 pastagem 2 bosque. (véuw) 

végo (fut. veuú, aor. £veiia, perf. vevéuria; méd. fut. 
νεμοῦμαι, αογ. ἐνειμάμην ε ἐνεμησάμην) 





ΑΤΙΝΟ 





1 dar como parte; partilhar; distribuir algo, ac., a al- 
guém, dat. 

2 dispensar; outorgar; atribuir; destinar algo, ac, a al- 
guém, dat.; nhéov (uépoç) végieiv dar muita impor- 
tância a 

3 permitir; consentir; admitir, inf. 

4 conduzir ao pasto; fazer pastar 

5 possuir; ocupar; habitar 

6 dirigir; governar; gerenciar; administrar, ac. ou dat. 

7 manejar; guiar 

8 olhar como; considerar alguém ou algo, ac., predic., ac. 


9 tomar por; admitir como; designar como 
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νένασμαι 


ΜΕΡΙΑ 





10dividir; distribuir; partilhar entre si 

n administrar; explorar para si; usufruir de; ter; possuir 

12 viver em; habitar; ocupar 

13 ter como quinhão; ter como destino; passar o tem- 
po; viver 

14ir ao pasto; pastar; nutrir-se de, ac.; (fogo, tumor) de- 
vorar 


PASSIVA 





15 ser local de pastagem 


16 (país) ser regido por determinado costume; viver de 
acordo com, dat. 


7 ser habitado; ser residência de 





1κρέα δαίετο καὶ νέµε goípaç HOM. ele cortava as carnes e 
αἰκίγίθμία α5 Ρωγίο», τρίτον µέρος νείµαντες τῶν σκύλων 
TUC. após terem distribuído um terço do saque 

2 Ζεὺς νέμει ὄλβον ἀνθρώποισιν non. Zeus distribui a 
prosperidade 1ος Ποπιεπς, τιμὴν καὶ τροφὴν νέμετε »τΑτ. νός 
concedeis honra e meios de vida, XóX«v p&v δὴ εὐδαιμονίης 
OgvTepela Évege TOÚTOLOL HER. assim atribuía Sólon a es- 
ses [jovens] o segundo lugar em felicidade, &v 10 oóv yépac 
τιμὴν ἐμοὶ νείμειεν ἣν σὲ χρῆν ἔχειν 5όε. Ιαίνεζ ο prêmio 
que recebeste me conceda a glória que devia ser ἵμα, νομοθέτῃ 
κολαστὴν τῶν ἁμαρτημάτων θάνατον ἀνάγκη νέμειν 
PLAT. é imperioso que o legislador atribua a pena de morte como 
punição das faltas, ἐπεὶ δὲ ταρβεῖς τῷ τ’ ὄχλῳ πλέον νέμεις 
EUR. já que tens medo e dás mais importância para a multidão, 
πότερα δ᾽ ἄν εἰ νέµοι τις αἴρεσιν, λάβοις; sór. se alguém 
te concedesse a escolha, qual preferirias? 

3 οὔτε βαθεῖν κυλίκων νεῖμεν ἐμοὶ τέρψιν ὁμιλεῖν ςός. 
nem me deixou gozar do prazer das fundas taças 

4 Πρωτεὺς φῶκας ἔνεμεν τεόςη. Ρτοίοι fazia pastar as fo- 
ως, ποιμένες κτήνη πληγῇ νέμοντες ντΑτ. pastores que pas- 
toreiam os animais com golpes, xà Ópr| véuetv xEN. fazer pastar 
πας πιοπίαπ[ας, εἰ μέλλομεν ἱκανὴν χώραν ἕξειν νέμειν τε 
καὶ ἀροῦν PLAT. se queremos ter terra suficiente para destinar ao 
pastoreio e para arar 

5ἡ πρὸς τὴν ἠῶ τῆς Λιβύης, τὴν οἱ νομάδες νέμουσι 
HER. a parte da Líbia voltada para o oriente, a qual os nóma- 
des habitam 

6 ànÉÕEČAV TOÚTOVG ÈV TŇV TÓŇLV VÉMELV HER. a esses desig- 
naram para governar a οἰλαής, ἐπί τε τοῖσι κατεστεῶσι ἕνεμε 
τὴν πόλιν κοσμέων καλῶς τε καὶ εὖ HER. ele governou a ci- 
dade segundo o que estava estabelecido, administrando-a de maneira 
excelente, óc Zupakócoauot véuet Pacikeúç píwp. ele que, co- 
mo rei, governa os siracusanos, àotpamáv «pár| véuov, à Ze 
πάτερ 56ε. ó Zeus pai, que governas a força dos raios 

7} τοιαῦθ᾽ ὁ μάντις ἀσπίδ᾽ εὐκήλως νέμων πἀγχαλκον 
nvda ÉsaL. tais coisas dizia o adivinho enquanto manejava tran- 
guilamente um escudo de bronze maciço 
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8 σὲ δ᾽ ἔγωγε végw 0cóv sór. eu te considero uma deusa, σ᾽ 
ἐγὼ μέγιστον Apyeiwv végw sór. eu te considero o maior dos 
αγρίνος ἥμαρτον, εἴ τι τῶνδ᾽ ἁμαρτίαν νέµεις SÓF. eu errei, 
se consideras erro um desses meus gestos 
9 ἀλλὰ νέμειν ἀνάγκη TPOCTÁTIV ARTT. mas é imperioso que 
[os metecos] escolham [alguém] como protetor, oi veveunuévoL 
POL. 0s admitidos entre os inscritos na lista como cidadãos 
10 νειµάσθων μὲν δὴ πρῶτον γῆν τε καὶ οἰκίας ΡΙ.ΑΤ. i 
que eles (os colonos) dividam entre si primeiramente a terra e 
as casas 
Ἡ πατρώϊΐα ràvra véueoOa now. usufruir de todos os bens pa- 
ternos, Kai τέμενος νεμόμεσθα μέγα Ξἀνθοιο παρ᾽ ὄχθας 
HOM. e um grande terreno possuimos junto das margens do Xanto 
12 ὅσα ζῷα κατὰ ποταμοὺς καὶ ἐν τοῖς πεδίοιος νέμεται 
PLAT. todos os animais que vivem perto de rios e nas planícies, 
ἄλσεα kaAà végOVTOL HOM. las ninfas] habitam belos bosques, 
οἳ νεμόνεσθ’ Ἰθάκην Hom. nós que habitamos Ítaca 
3 ἄδακρυν νέμονται αἰῶνα PínD. vivem uma vida sem lágri- 
πια5, ἁμέραν τὰν μὲν παρὰ πατρὶ φίλῳ Δὶ νέμονται, τὰν 
6' bó keoOsot yaíac píwp. um dia eles [os Dióscuros] passam 
junto do caro pai Zeus, e o outro nas profundezas da terra 
14ἐν εἰαμενῇ ἔλεος μεγάλοιο νέμονται now. [vacas] que 
pastam em pradaria de extenso palude, oi TTa(ovec £pacav vepo- 
µένας ἀρπασθῆναι HER. os peones disseram que |as éguas] ti- 
nham sido roubadas enquanto pastavam, tT|v καλὴν νομὴν ν. 
SEPT. pastar em bom pasto, πολὺ πρῶτος νέμεαι τέρεν᾽ ἄνθεα 
NONG HOM. és O primeiríssimo a nutrir-te das tenras flores do prado 
15 ópoc véuerat ai£i kai Bovoí xev. a montanha é lugar de 
pastagem para as cabras e as vacas 
16 μέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς Ἑλλάδος τῷ παλαιῷ τρόπῳ 
νέμεται τυς. até agora grande parte da Hélada vive de acordo 
com esse costume antigo. 
17 πάντα ὑπὸ βαρβἀροισι νέµεται ΗΕΚ. toda região é ocu- 
pada pelos bárbaros. 
νένασµαι perf. pas. de ναίω ε 4ε νάσσω. 
vévnopat cf. véo*. 
vévurtau 5^ sing. perf. pas. de vinto. 
vévopat perf. pas. jón. de vo£o. 
vEdáAWTOS, OG, OV recém-tomado. (véoç, ἁλισκομαι) 
νεοαρδής, ής, ές τεςέπι-ἰτγἰσαο. (νέος, ἄρδω) 
VEÓYaHOS, OG, OV recém-casado. (véoc, yauéw) 
νεογεγής, ric, c recém-nascido. (véoc, γένος) 
νεογιλός, ń, óv 1recém-nascido 2 de curta duração. 
νεογνός, ÓŞ, Óv recém-nascido. (véoç, yíyvopat) 
νεοδαμώδης, ης, εν recém-admitido como cidadão en- 
tre os cidadãos. (νέος, δῆμος) 
vEÓdapTos, os, ov recém-esfolado (pele). (νέος, δείρω) 
v£oóíóakroc, oc, ov representado há pouco (pera). (véoc, 
διδάσκω) 
v£oóur]c, fjroc (masc., fem.) 1recém-subjugado 2 re- 
cém-casado; de casamento recente. (véoc, dauáw) 


νεόδμητος', oc, ov 1recém-subjugado, ie, morto há 
pouco 2 fem. recém-casada. (νέος, δαµάω) 

νεόδμητος”, ος, ov recém-construído. (véoc, δέμω) 

νεοδρεπής, ής, ἐς - νεόδρεπτος. 

νεόδρεπτος, ος, ον γεοέπι-οο]Πίάο; fresco. (νέος, δρέπω) 

νεόδρομος,ος, ov que há pouco ainda corria: veoðpóuw 
λαβὼν θήρῃ ΒάΒΚΙΟ tendo capturado uma fera que há pouco 
corria, i.e. fera recém-capturada. (νέος, δρόμος) 

νεόδροπος,ος, ον Ξ νεόδρεπτος. 

veotvuyric, ric, Éc 1 recentemente colocado sob jugo; re- 
cém-atrelado (animal) 2 recentemente posto sob o ju- 
go (do casamento). (véoc, tuyóv) 

v£ÓGvyoc, oc, ov recém-casado. (véoc, ζυγόν) 

νεοθαλής, ής, ές ἀότ. - νεοθηλής”. 

v£óOzv adv. 1há pouco tempo; recentemente 2 do fun- 
do; da base. (véoc, -θεν) 

νεόθηκτος, ος, ον τεοέπι-αΠαάο. (νέος, θήγω) 

νεοθηλής', ric, £c que mama há pouco tempo; recém- 
nascido. (véoc, Qni) 

veoOnArjc?, ric, éc 1florido há pouco 2 recém-nascido 
(animal) 3 recente. (véoc, 081A.) 

νεοθηλός, ός, όν Ξ νεοθηλής”. 

νεοίατο 3^ pl. pres. opt. méd. ép. de νέω'. 

νεοίη, ης (ἡ) jôn. ardor juvenil; loucura da juventude. (νέος) 

νεοκατάστατος, ος, Ον recém-estabelecido. (νέος, καθίσ- 
τημι) 

V£OKÓVI|tOG, OG, Ov recém-derramado (sangue). (véoc, 
κονέω) 

v£ÓKOTOcG, OG, Ov de procedéncia recente; novo. 

v£OKpácG, átoc (masc., fem.) — veókpatoc. 

v£ÓKpa OG, OG, Ov 1 misturado há pouco (vinho) 2 quehá 
pouco se juntou ao grupo (amigo). (véoc, κεράννυμι) 

VEÓKTIOTOG, OG, OV recém-construído. (véoc, KTilw) 

νεολαία, ας (ἡ) juventude; grupo de jovens. (véoc, Aaóc) 

νέομαι ε΄ νέω'. 

νεομηνία; ας (ἡ) ἑατα. - νουμηνία. 

VEÓVULÇOS, OG, OV recém-casado. (véoc, νύμφη) 

veo yric, ric, Éc que se tornou sólido recentemente; de 
consistência recente. (νέος, πήγνυμι) 

veoraBiis, 1)g; ÉS que sofreu há pouco; cujo sofrimento é 
inaudito, recente. (véoc, náOoc) 

νεοπενθής, ής, £c que sofre ou chora uma dor recente. 
(νέος, πένθος) 

νεόπλουτος, ος, ον 46 Ώοοι rico recentemente; novo ri- 
οο. (νέος, πλοῦτος) 

νεόπλυτος, ος, Ov recém-lavado; limpado há pouco. (véoc, 
πλύνω) 

VEÓTIOKOS, OG, OV recém-tosquiado. (véoç, nékw) 

νεοπρεπής, rjc, Éc 1 que convém à juventude 2 que pa- 
rece jovem; queostentaares juvenis 3 impulsivo. (véoç, 
πρέπω) 





νεοσφαγής 


v£ÓTIftOTOG, OG, Ov recentemente cortado. (véoc, πρίω") 

NeontóAspoc, ov (0) Neoptólemo, filho de Aquiles. (véoc, 
πτόλεμος) 

VEÓTTOAIS, EwG (1)) nova cidade. (νέος, πτόλις) 

v£Óppavtoc, oc, ov recém-derramado (sangue, lágrima). 
(νέος, ῥαίνω) 

veÓppvrtoc, Oc, ov Tquecomecoua escorrer há pouco tempo 
(sangue) 2 que ainda escorre; ainda gotejante. (νέος, ῥέω) 

νέορτος, ος, ον que acaba de surgir; novo; recente; jo- 
vem. (νέος, ὄρνυμι) 

νέος,α, ον 1 πονο;]ονεπι: κοῦροι νέοι HOM. jovens guerreiros, 
véa kópr| LoNco menina nova 2 próprio de um jovem; da 
juventude; juvenil: νέοις £v á£OAotc píwp. nos jogos juvenis, 
véat Ótà votai Lís. pensamentos próprios de um jovem 3 novo; 
recente; fresco: pvy® 0aAáporo véoio HOM. no fundo do 
novo tálamo, otvoc véoc urs. vinho novo, ÈK VÉNG HER. de novo 
4 inesperado; incomum; estranho: véovç Aóyovç ÉsqL. 
palavras estranhas, TOLÉELV TL VEDTEPOV HER. realizar algo ex- 
ἐγασγαϊπάτίο, νεώτερα πρήγµατα πρήσσειν ΗΕΔ. {θηίαν ἰπίγο- 
duzir novidades, i.e. tramar uma rebelião, vem TEpÓV TLTOLEIV 
ἐς ου περί τινα tomar medidas extraordinárias ou extremas con- 
traalguém 9 οἱ νέοι 5 ο5Ίονεης: νέοι ἠδὲ γέροντες ΗΟΜ. ος 
jovens e os velhos + Oi vewTEpoL 6 Os jovens 7 os jovens em 
idade militar; os recrutas 8 os mais recentes; os moder- 
nos + 1) véa 9 crist. o Novo Testamento 4 τὸ véov 10 a 
juventude: èk véov, ¿K véwv PLAT. desde a juventude 1 col. 
a juventude; os juvens: τὸ νέον ἅπαν PLAT. toda a juventude 
12 pl., bíbl. as primícias 13 crist. as coisas novas dos fa- 
tos relatados no Novo Testamento κ νέον ε τὸ νέον αἆν. 
4 recentemente; ultimamente; há pouco. 

νεός', οὔ (ἡ) terra em alqueive. 

veóc? gen. jón. de vabc. 

νεόσµηκτος, ος, ον 1recém-polido 2 recém-entalha- 
ἆο. (νέος, σµήχω) 

v£ooTaórjo ric, Éc recém-tirado da bainha; desembainha- 
do há pouco. (véoc, oráw) 

νεοσπάς, άδος (πια5ς., fem.) arrancado há pouco. (véoc, 
σπάω) 

vEÓGTIOPOS, OG, OV semeado há pouco. (veóc, σπείρω) 

νεοσσεύω, Áf. VEOTTEÚMW 1 Chocar no ninho; chocar 2 fa- 
zer um ninho. (veottóc) 

vEOGOIÁ, Át. VEOTTIÁ, AG (1) 1 ninho 2 colméia. (νεοττός) 

νεοσσίον, át. veottíov, ou (TÓ) 1 filhote de passarinho 
2 gema de ovo. (veocoóc) 

v£ocoóc, át. veorvóc, o0 (Ó) 1filhote; cria (de animal) 
2crianga 3 gema do ovo. (véoc) 

v£ooootpoqía, át. veovrotpoqía, ac (r]) acáo de nutrir 
os filhotes. (νεοσσός, τροφή) 

v£ootaris, ric, c recém-estabelecido. 

νεόστροφος, ος, ον recém-torcido (corda). (νέος, στρέφω) 

νεοσφαγής, ής, ἐς τοςόπι-ἀερο]αάο. (νέος, σφάζω) 
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νεοτελής 


νεοτελής;ής, ÉG 1 recém-iniciado 2 crist. recém-conver- 
tido ou recém-batizado. (νέος, τέλος) 

VEÓTEUKTOG, OG, Ov recém-fabricado. (véoc, teyo) 

νεοτευχής, ής, ές -- νεότευκτος. 

νεότης, ητος (ἡ) 1juventude; idade jovem 2ardor da 
juventude; espírito juvenil; impetuosidade 3a juven- 
tude; os jovens; grupo de jovens. (νέος) 

νεότµητος, ος, OV recém-cortado; recém-talhado. (νέος, 
τέμνω) 

VEOTÓKOG, OG, Ov que acaba de dar à luz. (νέος, τίκτω) 

VEÓTONOS, 0G, OV 1 recém-cortado; recém-fendido 2 re- 
cém-aberto (ferimento). (véoc, τέµνω) 

νεοτρεφής, ής, ές τοςόπι-ηᾶδεΙᾷο. (νέος, τρέφω) 

νεότροφος, ος, ον Ξ νεοτρεφής. 

νεοττεία; ας (ἡ) ἀί. πίππο. (νεοττεύω) 

νεοττεύω ἀάί. - νεοσσεύω. 

νεοττοποιέω-ῶ át. 1fazer o ninho + méd. 2 fazer o ni- 
nho; acomodar a ninhada. 

v£OUpyÓc, Óc, Óv feito há pouco; recém-feito; recém-tra- 
balhado. (véoç, ἔργον) 

νεούτατος, ος, ον τεοέπη-[οτἰἆο. (νέος, οὐτάω) 

v£ÓQUTOG, OG, Ov 1recém-plantado 2recém-convertido; 
neófito (pessoa) 3 recém-incutido (na alma). (véos, qúw) 

νεοχάρακτος, ος, OV recém-gravado. (véoc, xapácow) 

vEOXHÓG, Óc, Óv 1novo; recente 2 novo; estranho. (véoc) 

veoxuów-w (pres. e aor. êveóxuwoa) 1renovar 2ino- 
var; mudar o estado das negociações, dos empreendi- 
mentos; produzir mudanças (políticas) 3 Medic. cau- 
sar complicações. (veoxgóc) 

νεόω-ῶ (5ό αοτ. ἐνέωσα) 1 renovar + méd. (aor. ἐνεωσά- 
unv) 2 restaurar. (véoç) 

νέπους, 060g (masc.) ger. pl. cujos pés são nadadeiras 
(foca, peixe) 

νέρθε, νέρθεν adv., poét. — £vepOs. 

veprepoópópoc, ov (Ó) correio dos mortos. (νέρθε, δρόμος) 

véptepoc, a e oc, ov 1que está embaixo; inferior 2 que 
está no mundo subterráneo, nos infernos: véprepoi Ozoí 
os deuses infernais + Oi véptEpOL 3 OS mortos 4 tà véprepa 
4 os infernos. (vépde) 

Νέρων, wvos (ó) Nero, imperador romano. 

Neo1ópeoc, a, ov de Nestor. (Néotwp) 

Νεστορίδης, ου (ὁ) Π]πο de Nestor. (Néotwp) 

Néotop, opoc (Ó) Nestor, rei de Pilos. 

νεῦμα, ατος (τό) 1inclinação da cabeça, como sinal de 
assentimento 2 expressão da vontade; governo 3 san- 
ção; aprovação 4 direção 5 Astron. região do céu; cli- 
ma. (νεύω) 

νεὔμαιρτε5. πιόά. jón. de véw!. 

vevpá, àç (1) 1 corda do arco 2 corda de instrumento. 

νευρή, ῆς Ίδη. Ξ νευρά. 

vevpijprv jôn. cf. vevpá. 
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veðpov, ov (TÓ) 1nervo; tendão 2 força; vigor 3 nervu- 
ra; fibra de planta 4 objeto feito de nervo ou de tendão; 
corda; correia; corda de instrumento musical. 

vevpoppaçéw-w coser com corda feita de fibra; remen- 
dar. (vevpoppáqoc) 

v£Upoppáqoc, oc, ov 1que cose com corda feita de fibra 
2 que ajusta as cordas da lira + ó νευρορράφος 3 sapa- 
teiro remendão. (νεῦρον, ῥάπτω) 

νευροσπαδής, ής, ég lançado por cordas (flecha). (vedpov, 
σπάω) 

vVEVPOCTACTÉW-M 1 puxar ou mover por meio de corda 
2 mover 3 capturar com uma corda. (vevpóoraotoç) 

vevpooragTia, ag (1) ação de mover por meio de fios. 
(νευρόσπαστος) 

νευρόσπαστος;,ος, ον 1πιονίἆο ροΓ 505} τὰ νευρόσπασ- 
Ta 2 marionetes. (veúpov, oráw). 

vedolç), ewç (1) ação de nadar, de navegar. (νέω2) 

νεῦσις’, εως (ἡ) inclinação para a terra; tendência para 
baixo; gravidade. (veúw) 

νεύσομαι ἐ νευσοῦμαι fut. de véw?. 

vevotáto 1inclinar a cabeca; inclinar-se para, dat. ou eic 
e ac. 2sacudira cabeca 3fazer sinal com a cabeça ou 
com os olhos. (veúw) 

νευστός, ή, ÓV que nada; que bóia: vevoTi) éXaia a azeito- 
na em conserva na salmoura. (véw?) 

veúw (fut. veúow, aor. êvevoa, perf. vévevka) 1 fazer um 
sinal com a cabeça; acenar para alguém, dat. ou eiç e 
ac. 2 fazer um sinal de assentimento: xvavénorv êm 
óqp?ot vebor Kpoviwv HOM. com suas sobrancelhas escuras 
o filho de Cronos deu sinal de assentimento 3 garantir; consen- 
tir; conceder algo, ac. ou or. inf.: AAN ἴτε, νεύσατετὰν 
AGÓKNTOV XÁPLV sór. mas vamos, concedei-nos essa graça ines- 
perada, νεῦσε δὲ οἱ λαὸν σόον ἔμμεναι οὐδ᾽ ἀπολέσθαι 
HOM. concedeu que o exército fosse salvo e nào perecesse 4 incli- 
nar-se; debruçar;abaixar a cabeça 5 irem uma direção; 
dirigir-se para; tender para, eiç, tpóc, &ní e ac. 

vepéAn; nc (1)) 1nuvem; bruma; névoa; acúmulo de nu- 
vens 2trevas (da morte) 3 Medic. turvação na uri- 
na 4 Medic. névoa nos olhos 5 rede de caçar pássaros 
6 crist. tecido da pala do cálice do ofertório na celebra- 
ção eucarística. (vépoç) 

vepeAnyepéra, ao só nom., voc. e gen. (Ó) ép. = vepeAnye- 
ρέτης. 

vepeAnvyepétnç, ov (6) acumulador de nuvens, epít. de 
Ζει!5. (νεφέλη, ἀγείρω) 

νεφέλιον, ου (τό) 1 pequena nuvem 2 Medic. turvacáo 
na urina 3 Medic. pequena névoa nos olhos. (veqéAn) 

veqeÃoetônÇ, ns; ÉG 1 semelhante a uma nuvem; nebu- 
loso 2 Medic. turvo. (vepéAn, εἶδος) 

vepelokévtavpos, ov (0) nuvem que tem a forma de um 
centauro; nuvem-centauro. 
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νεφελωτός, ός, ὀν {οἰϊο οι! formado de nuvens. (νεφέλη) 

véqQoc, £0c-ouc (1ó) 1 nuvem; névoa; bruma 2 obscu- 
ridade; trevas 3 col. nuvem; ajuntamento compacto; 
multidão: végoç nečőv nom. nuvem de soldados de infanta- 
ria 4 a região das nuvens; céu. 

veppitis, 1605 (fem.) Medic. dos rins; renal. (vegpóç) 

νεφρός, οὔ (ό) 1 rim 2 pi. testículos. 

véw! ger. méd. véoguau (só pres. e impf.) poét. 1ir; vir: npóc 
óípa Atóc ueyaAoto véovto now. elas iam para o palácio do 
grande Zeus, δεῦρο νεῖσθαι sór. vir aqui 2ir embora 3 re- 
tornar; voltar para, εἰς, ἐπί, πρός e ac. 

véw? (fut. veúcopa e vevooðpa, aor. ëvevoa) nadar. 

véw? (fut. výow, aor. čvnoa, perf. desus.; aor. méd. 3° pl. 
ép. vjocavto; aor. pas. &vrjnv) at. e méd. fiar. 

véw* (aor. Évrjoa) amontoar; empilhar. 

vew gen. át. e ac. tard., vew dat. sing. e nom. pl., de νεώς'. 

vewkopéw-w 1 cuidar de um templo; ser neócoro 2 lim- 
par, i.e., pilhar um templo 3 dedicar um cuidado reli- 
gioso a, ac. 4 honrar com um templo, ac. (νεωκόρος) 

vewkopia, ag (1) função de guarda de um templo; cus- 
tódia de templo. (vewxópoç) 

νεωκόρος, ου (ἡ, ὁ) guardião de um templo; neócoro. 
(vede), Kopémw!) 

vewAxéw-w arrastar uma embarcação para o seco. (vewA- 
κός) 

vewAKkós, óç, óv que arrasta a embarcação para o seco. 
(ναῦς, ἕλκω) 

V£ÓVI|TOG, OG, Ov recém-adquirido. (véoc, àvéopat) 

νεωρής, ής, ἐς que acaba de acontecer; recente; novo. 
(νέος) 

νεώριον, ου (τό) σετ. pl. estaleiro. (νεωρός) 

vewpóç, ob (0) administrador do estaleiro. (ναῦς, οὖρος) 

νεώς", © (ô) át. = vaóc. 

νεώς2 σεη. ά!. ἐξ ναῦς. 

véuc adv. recentemente. 

νεώσοικοι, ων (οἱ) compartimentos do estaleiro. (vaüc, 
οἶκος) 

vewoTi adv. recentemente. (νέος) 

νέωτα αν. πο próximo ano; eic véwra para o próximo ano. 
(νέος, ἔτος) 

vewTata superl. de véwç. 

νεωτερίζω (ΓΗ. νεωτεριῶ, 40Υ. ἐνεωτέρισα) 1 {α7ει αἱρο πο- 
vo; inovar em relação a algo, eic e ac., èv e dat., nepi e gen.: 
νεωτ. περὶ γυμναστικὴν καὶ μουσικήν ρτΑτ. introduzir novi- 
dades na ginástica e na música 2 maquinar algo novo; tomar 
providências pesadas contra alguém, εἰς, πρός εας., περί 
e gen. 3fazer revolucáo: κἂν μὴ ἐπιθυμῶσι νεωτερίζειν 
PLAT. ainda que nào desejem fazer uma revolução 4 inovar em 
política; tentar subverter; revolucionar: vewtepioau τὴν 
πολιτείαν τυς. subverter o regime $ pas. 5 experimentar uma 
mudança, uma revolução. (vewtepoç) 








γηλεής 


νεωτερικός, ή» όν 1ρτόργ!ο ἂς Ίονεπ; ἱπιργιάεηίς; (επηετά- 
rio 2novo; de estilo novo; moderno (espelho). (vecotepoç) 

νεωτερικῶς αν. de modo juvenil; irrefletidamente. 

vewTEpLONÓG,OD (6) inovação; subversão; revolução. (vew- 
τερίζω) 

νευτεριστῆς, οὔ (ὁ) inovador; revolucionário. (veovepítc) 

νεωτεροποιΐα; ας (ἡ) 1 tendência revolucionária 2 re- 
volução. (vewteporoLóç) 

vEWTEPOTOLÓG, ÓG, ÓV inovador; revolucionário. 
(νεώτερος, ποιέω) 

vEWTEPOÇ, a, ov comp. de véog. 

νεωτέρως αάν. comp. de véwç mais recentemente. 

vý partíc. afirm. 1em fórm. de juramento, sim, juro por 
(um deus), ac.: vi Ata juro por Ζοιε!, νὴ τοὺς θεούς μιτορο- 
los deuses! νὴ τόν juro pelo deus! 2 — ναί. 

νῆα; νῆας ας. οἰπρ. ε pl. jón. de vac. 

vijaós adv. em direcáo à nau. (vaüc, -6e) 

vnás; 4doç (1) espécie de animal gigantesco, da ilha de 
Samos. 

νηγάτεος, η, ov recém-feito; novo. (véoc, yéyaa) 

viypEtos, og, ov 1 de que não se pode acordar; profundo 
(sono) * vjypexov adv. 2 profundamente. (vn-, ἐγείρω) 

vrjóuta, cv (rá) entranhas. (vn6óc) 

vrjóvuttoc, oc, ov doce; agradável (sono). 

νηδύς, ύος (ἡ) 1 ventre ou baixo-ventre 2 estómago. 

νήεον impf. poét. de vnéw. 

νῆες, νῆεσσι nom. e dat. pl. όρ. ἀε ναῦς. 

vnéo-ó (fut. νηήσω, aor. £vijoa) at. e méd. 1amontoar; 
empilhar (madeira, cadáveres) 2 construir (altar) 3 pór 
carga a bordo de, ac.; carregar (navio). 

νήθω fiar. 

νηΐ dat. jón. eép. de vabc. 

Νηϊάς, άδος (ἡ) jôn. ép. = Narás. 

výťoc,a e oç,ov 1de navio; naval 2 próprio para a constru- 
ção de navio + tò vijiov 3 casco de navio; quilha. (vaŭç) 

viis, toç ac. ida e iv (masc., fem.) ignaro; inexperiente; 
ignorante de, gen. (νη-, εἰδέναι) 

Νη[ῖς, ἴδος (ἡ) jôn. e ép. = Nats. 

Nijfiorat 70Aat (ai) a Nova Porta, em Tebas. 

vnitnç, ou (masc.) de navio; naval. (vadç) 

Νήϊτις,ιδος (ἡ) jôn. = Naiç. 

vnkepônç, Ng; é 1 inútil; sem proveito 2 prejudicial; fu- 
nesto. (vn-, képóoc) 

νηκουστέω-ὤ (3° sing. aor. poét. vjkovoTnoE) não escu- 
tar; desobedecer a, gen. (νήκουστος) 

Vf|KOUOTOCG, OG, OV 1 que não ouve; surdo 2 sem renome; 
desconhecido. (vn, àxoúmw) 

VIKTÓG, 1) ÓV 1 que nada; nadador ἡ τὸ νηκτόν 2 a facul- 
dade de nadar. (vixouar) 

νηλεής,ής, éç 1sem piedade; impiedoso; cruel 2 que não 
é objeto de piedade; não chorado. (vn-, EXeoç) 
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Νηλείδης 


Νηλείδης, ου, ép. -ao (6) filho de Neleu, Nestor. (NrAec) 

νηλειής έρ. -- νηλεής. 

νηλείτης, ου (πια5ς.) ἱτγερτεεποίνεί. (νη-, ἁλιταίνω) 

νηλεῖτις, ιδος fer. de vete. 

NnAzÜc, £cc (ó) Neleu, filho de Poseidon e pai de Nestor. 

vmÃ£úç adv. sem piedade. 

Νηληϊάδης, εω jôn., e -ao dór. (6) = Nnheiônc. 

Νηλήϊος, α e oc, ov de Neleu. (NnAeóc) 

νηλής, ής, ἐς -- νηλεής. 

νηλίπους, ποδος (/Πα5ο., fem.) 1 de-pés descalços 2 po- 
bre; miserável. 

νηλιτής, οὔ (/1ᾳ56.) Ξ νηλείτης. 

viga, atos (Tó) 1fio de tecelagem 2 fio de uma trama. 
(véo?) 

νηματώδης, ης, ες semelhante a fios. (νῆμα, -ωδης) 

νηµερτέως adv. com sinceridade; de modo verdadeiro. 

vrpeptric, ric, Éc 1 que náo se engana; infalível 2 verí- 
dico; sincero; verdadeiro + | Nrieptric 3 Nemertes; 
Verídica, n. de uma Nereida 4 vnueptéç adv. 4 com sin- 
ceridade; de modo verdadeiro. (vn-, ápaprávo) 

vnvegia, ag (n) ausência de vento; calmaria; bonanza. 
(νήνεμος) 

νήνεμος, ος, Ον 56Ππ1 νεπίο; 56ΓΕΠΟ; Ο8|π10. (νη-, ἄνεμος) 

νήξις, εως (ἡ) αςἆο de nadar; nado. (výxopa 

νηός σεῃ. 16η. 4ε ναῦς. 

vnnevôćwg adv. sem sofrimento. 

νηπενθής, ής, ÉS que dissipa a dor, epít. de Apolo, de re- 
médio. (vn-, πένθος) 

νηπιάα, ας σό ας. Ρ]. νηπιάας (ἡ) Ξ- νηπιέη. 

vipitáto comportar-se como crianga. (νήπιος) 

νηπιαχεύω agir como crianga. (νηπίαχος) 

vnniaxog, ov (masc., fem.) pueril; infantil. (vimos) 

νηπιέη, ης ΡΙ. νηπιέῃσι, ας. ΡΙ. νηπιάας (ή) έρ. 1 infância 
2 puerilidade; infantilismo. (vijroc) 

vijttoc, a, ov 1 que tem pouca idade 2 pueril; infan- 
til 3 ingênuo 4 fraco + TÔ vúmiov 5 criança de pouca 
idade. 

νηπιότης, ητος (ἡ) 1 primeira infância 2 infantilidade; 
puerilidade 3 crist. imperfeição; inexperiência dos ne- 
ófitos. (vímoç) 

νηποινεί αάν. ἰπιρηπεπιεπῖς. (νήποινος) 

νηποινί αάν. -- νηποινεί. 

vijrotvoc, oc, ov 1quenáo foivingado 2impune 3 privado 
de, gen. t výmoivov adv. 4 impunemente. (vn; ποινή) 

νηπτικός, ή, όν sóbrio; moderado. (vigo) 

νηπύτιος, ου (ὁ) 1crianca pequena + adj. 2 de criança 
pequena; infantil; pueril. (vímoç) 

Nnpeis, idos (m) filha de Nereu; Nereida, ninfa do mar. 
(Νηρεύς) 

Nnpeós, éwç (0) Nereu, filho de Posidão e pai das Nereidas. 

Νηρη[ς, ἴδος (ἡ) poét. = Νηρεῖς. 
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vripiOpoc, oc, ov inumerável. (νη-, ἀριθμός) 

vripíxrjc, ov (ó) 1espécie de concha do mar « Nnpítng 2 fi- 
lho de Nereu. (Nnpeúç) 

vrjptxoc, oc, ov inumerável; imenso; infinito. 

Nrjcatov z£ó(ov (v6) Planície de Niséia, na Média. 

vijoaioc, a, ov de ilha; insular. (νῆσος) 

νήσαντο cf. véo*. 

vrjotápxric, ov (ó) governador de uma ilha. (νῆσος, ἄρχω) 

νησίδιον, ου (τό) Πλοία. (νησίς) 

νησίον; ου (τό) ατα. -- νησίδιον. 

νῆσις, εως (f]) ação de fiar; fiacáo. (vw?) 

νῆσις, εως (ἡ) ação de amontoar; empilhamento. (véo*) 

νησίς, ἴδος (1) pequena ilha; ilhota. (vijooc) 

νησιώτης, dór. vaowvtaç, ov (ó) 1habitante de ilha; ilhéu 
1 Νησιώτης 2 Nesiotes, n. de h. 4 adj. 3 de ilha; que re- 
side ou está numa ilha; insular. (voog) 

vNorwTIKÓG, 1, Óv de ilha; insular. (vnorwtne) 

VNOLÕTIG, DOG fem. 4ε νησιώτης. 

vijgopaxía, ac (5) combate entre ilhas. (vfjooc, uáxn) 

νῆσος, ἀότ νᾶσος, ου (ἡ) 11|π4: ἐν τῇ Σφακτηρίᾳ νήσῳ 
PAUS. nailha de Esfactéria 2 península: ἐν tă µεγάλᾳ Δωρίδι 
vácw IéXorrog sór. na grande ilha dórica de Pélope, i.e., o 
Peloponeso. 

vijoca, át. vijvca, ric (f) pato, pata. 

νησσάριον, ἀί. νηττάριον (ἡ) ρα{πΠο. (νῆσσα) 

νηστεία; ας (ἡ) 1jejum 2 dia de jejum. (vnoxeóo) 

νηστεύω 1jejuar 2 abster-se de, gen. (νῆστις) 

νῆστις,ιος e 1Ô0G (masc., fem.) 1 que jejua; que está em 
jejum 2 que tem fome 3 que dá fome; que provoca fo- 
me (1) vo TIS 4 Medic. intestino jejuno + 6 νῆστις 5 65- 
pécie de peixe. (vn-, £60) 

νησύδριον, ου (τό) pequena ilha; ilhota. (vijooc, vôwp) 

νήτη -- νεάτη. 

νητός, ή, óv amontoado; acumulado. (véo*) 

νῆττα, νηττάριον ἀάῑ. - νῆσσα, νησσάριον. 

νηῦς ]όπ. ε όρ. - ναῦς. 

viqvoí dat. pl. jón. e ép. de ναῦς. 

νηυσιπέρητος ]όη. -- ναυσιπέρατος. 

νηφαλέος, ος, ον {ατᾷ. - νηφάλιος. 

vipáAtoc, a e oc, ov 1que nào bebe vinho; que se abs- 
tém de vinho 2 sem vinho; não misturado com vinho 
(libação) 3 moderado; sóbrio; sensato. (viqw) 

výgw (fut. vrjyo, aor. Evmya) 1 abster-se de vinho; man- 
ter-se sóbrio 2 ser atento; ser prudente. 

vnxéeva inf. ép. de výxw. 

vixe (impf. ép. vixov, aor. méd. êvnkáunv) at. e méd. na- 
-βτ; τὰ νηχόµενα ος ροίχες. (νέω”) 

νηῶν gen. pl. jón. ἀε ναῦς. 

vito (só pres. e impf.) 11avar: à Ó£ χείρ τὰν χεῖρα νίζει 
EPIC. uma mão lava a outra 2 limpar; remover lavando: v. 
αἷμα ὕδατι πομ. lavar com água o sangue 3 purificar + méd. 








(pres. e impf. poét. viteto) 4 lavar o próprio corpo 5 la- 
var para remover do corpo. 

víka dór. = víkn. 

Nixávwp, opoç (6) Nicanor, n. de h. (vixn, ἀνήρ) 

νικάσκοµεν 1° pl. impf. iter. de νικάω. 

vikáw-Õ (fut. wkýow, ao. &víxijoa, ép. víknoa, perf. 
νενίκηκα) 





ATIVA 





vencer alguém, ac.; vencer luta, competição, ac.; ven- 
cer alguém, ac., em luta ou competição, ac. ou dat. ou 
£v e dat.; perf. ser vencedor; ser vitorioso; pres. com 
sent. de perf. ser vencedor 


- 


N 


triunfar; prevalecer; ser superior a; levar vantagem so- 
bre alguém, ac. em dlgo, ac. ou dat. ou èv edat., ou part. 


w 


impes. vxã (subent. yvwn) prevalece que; está deci- 
dido que; o melhor é, inf. 


ter controle sobre; governar; dominar, ac. 


A 


PASSIVA 





5 ser vencido em disputa, luta 


6 deixar-se vencer por; sucumbir a, dat., gen. ou ónó e gen. 





16 vikijoaç HOM. o vencedor, TOND VIKAV XEN. obter vitória 
decisiva, VÍKNV VIKÕV XEN. obter a vitória, tavta VIKV HOM. 
ganhar todas as batalhas, xà rávta viKàv xEN. vencer comple- 
ἑαποηίο, ἐνίκησαν τὴν ναυμαχίαν τοὺς Λακεδαιμονίους 
ÉSQN. eles venceram os lacedemónios no combate naval, μάχῃ 
νικῶντες Ἀχαιούς ἨοΜ. vencendo os aqueus em comba- 
ίε, νικᾶν Ὀλύμπια τυς., νικᾶν ἐν Ὀλυμπιάδι ρίν»., 
viküv OAÀupmníaotv PLAT. vencer nos jogos Olímpicos 

2 βουλὴ κακὴ νίκησεν HOM. o mau conselho prevaleceu, τὸ 
νικῆσαν ψήφισμα DEM. o voto que prevaleceu, TACAV ApeTT|v 
νενικηκώς PLAT. superior em todas as virtudes, πόδεσσι δὲ 
Ttávtac £víka no. ele sobrepujava a todos quanto à rapidez dos 
ρές νικῶντα ἐν λόγοις πάντας ἀνθρώπους ρτΑτ. οοὐτέριι- 
jando todos os homens em seus discursos, EVEPYETÓV VLKÁ XEN. 
ele excele praticando boas αεὖες, νικᾷ δ᾽ ἐκεῖνος ὁ κακὸς ἐν 
πλέθει λέγων ευκ. prevalece aquele malvado falando diante da 
multidão, vikãv (Kr]v EUR. ganhar uma causa, VKüv yvdprv 
ο. γνώμῃ HER. vencer por sua opinião 

3évika μὴ ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν ΗΕΚ. prevalecia a resolução 
de não abandonar a cidade, Se vp” &v(krjoev pioAeiv cot sór. 
prevaleceu a resolução de eu vir aqui ao teu encontro, 1] vikúOa 
BovAi) EUR. o melhor conselho, Ev Ônuoxpatíq vikã ζῆν PLAT. 
prevalece viver na democracia 

4 vóov víkrjoe veoír] HOM. o ardor juvenil venceu o juízo, μὴ 
φόβος σε νικάτω φρένας Ésqr. que o pavor não vença teu 
ánimo 

ς ὁ νικηθείς ο vencido, o derrotado, 1í 010” êpeiç tjv TodTO 
νικηθῇς &po0; An. o que então dirás, se nisso fores derrotado 
por mim? 

6 ὕπνῳ νικώµενος έδωΝ. deixando-se dominar pelo sono, 





νιφάς 


iuépov vikwpevoç Ésqr. sucumbindo ao anseio amoroso, Οἱ 
οἰκεῖοι ἐξέκαμνον ὑπὸ τοῦ πολλοῦ κακοῦ νικώμενοι 
TUC. os familiares estavam esgotados, vencidos pela grande quanti- 
dade de males. (vài) 

víkip ng (7) 1 vitória; triunfo de ou sobre, gen.: v. àv 
Ῥωμαίων Por. vitória dos romanos, Y| t&v rjóovàv v. PLAT. 
vitória sobre os prazeres 2 Jur. ganho de causa 3 suprema- 
cia; domínio + Níkm 4 Nice; Vitória, person. 

νίκηµα, ατος (τό) 1 vitória alcançada 2 prêmio da vi- 
tória. (vixáw) 

νικήσεμεν inf. fut. ép. de vá. 

νικητήριος, α, ον 1da vitória 2 do vencedor $ Tò viknTýptov 
3prêmio da vitória 4 pl. celebração da vitória. (vxáw) 

VLKIJTLKÓS, 1, Óv próprio para vencer ou para fazer ven- 
cer. (νικάω) 

VtKI]ÓpOG, OG, OV 1 que proporciona a vitória 2 que ob- 
tém a vitória; vitorioso; vencedor 3 da vitória 4 do ven- 
cedor. (víkn, qépo) 

Ntkíac, ov (6) Nícias, general ateniense. (νίκη) 

Νικίειος, ος, ον de Nícias. (Nixíaç) 

Nixóônuos, ov (6) Nicodemo, n. de h. (νικάω, δῆμος) 

Nixólaos, ov (6) Nicolau, n. de h. (vixáw, Aaóc) 

Νικόπολις, εως (1) Nicópolis, n. de cidade e de mulher. 
(νικάω, πόλις) 

νῖκος, εος-ους (τό) {ατά. - νίκη. 

vkon 3° sing. opt. pres. de wá. 

vív ac. sing. ou pl., pron. pes. 3^ pes. dór. e át., encl. 1 — aú- 
τόν, αὐτήν, αὐτό 2 — abrobc, abtác, abtá. 

Νινευή, ῆς (ἡ) bíbl. Nínive, capital da Assíria. 

Νινευῖται, ὤν (oi) bíbl. 2 Ní(viot. (Nivevi) 

Nívtot, wv (oi) habitantes de Nínive; ninivita. (Νίνος) 

Νίνος; ου (ὁ ε ἡ) 1 masc. Nino, rei de Nínive 2 fem. Nino, 
antigo nome de Nínive e n. de m. 

Níofn, nc (3) Níobe, filha de Tântalo. 

vınthp, pos (6) bíbl. bacia para lavar os pés. (νίπτω) 

vit tpov, ou (TÓ) 1 sing. ou pl. água para banho + tà Nin- 
tpa 20 Banho, cena do canto 19 da Odisséia. (νίπτω) 

vintu (fut. v(y«, aor. Évvya, perf. vévipa; pas. aor. £víqOnv, 
perf. véviipiat) 1 lavar os pés ou as máos ou o cor po 2 re- 
mover lavando + méd. (fut. v(yopau, aor. Evuyáuny poét. 
3º pl. vipavto) 3 lavar em si: χεῖρας νιψάμενος πολιῆς 
ἁλός HOM. após lavar as mãos na espuma do mar 4 lavar as 
mãos 5 remover das mãos lavando: viyavto δ᾽αἷμα 
EUR. lavaram o sangue de suas mãos. 

νίσσομαι ἐ víoopat (fut. vioopa, aor. èvioáuny, perf. de- 
sus.) poét. 1ir; vir 2 ir-se embora; voltar. 

νίτρον, }όπ. λίτρον, ου (τό) 1 πίΐτο; carbonato de sódio; 
soda 2 sabão. [hebr.] 

viga cf viy. 

νιφάς, άδος (ἡ) 1neve 2 pl. flocos de neve; nevasca 
3granizo * adj. 4 coberto de neve. (víqw) 
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νιφέμεν 


vipégev inf ép. de viqu. 

νιφετός, οὔ (ὁ) Inevasca 2 chuva. (víqw) 

νιφετώδης, ης, ες πενοδο. (νιφετός, -ωδης) 

vipÓBoÃoç, os, ov batido pela neve; coberto de neve. (viy, 
βάλλω) 

νιφόεις, όεσσα, όεν 1 coberto de neve; nevoso 2 bran- 

co como a neve; níveo. (viy) 

νιφοστιβής, ής, ές onde se calca a neve com os pés; co- 

berto de neve. (viy, oteipw) 

viw (fut. vro, aor. e perf. desus.) 1 (Zeus) fazer cair ne- 

ve 2 impes. nevar + méd. 3 cair sob forma de neve + pas. 

4 ser coberto de neve 5 (cabelo) encanecer. (viy) 

viy só ac. vipa (1) neve. 

víyiç, ewç (1) ação de se lavar. (νίπτω) 

viyw fut. de vittw ou de viu. 

νοερός,ά, όν 1 da inteligência; intelectual 2 dotado de 

inteligência; inteligente. (vóoc) 

νοεῦντες ρατί. pres. pl. jôn. de voéw. 

νοέω-ῶ (fut. vojow, aor. Evónca; perf. pas. vevónuaL) 





ATIVA 





1 perceber pela visão; aperceber-se de; ver; notar; co- 
nhecer; reconhecer, ac. ac. e part. ou inf. 


2 compreender; entender, ac. 


3 pensar; meditar; projetar; idear; conceber algo, ac. ou 
inf, em rel. a alguém, dat. 


4 intr. ter bom senso; ser prudente, sábio 
5 intr. ter sentido; ter significação 


MÉDIA 





6 pensar consigo; meditar 
7 projetar; propor-se a, inf. 





100 πω τοίους ἵππους ἴδον οὐδὲ νόησα Hom. jamais ha- 
via visto nem conhecido cavalos como esses, TOv δὲ ἰδὼν ἐνόησε 
HOM. ao vê-lo, ΤοιοΠῄουσµ-ο, ἐνόησαν αὐτῶν τὴν πορείαν 
ἐπὶτὸ ἄκρον ΧΕΝ. notaram a marcha deles |dos inimigos] em di- 
reção 40 απο, ἐνόησεν ἀνεψιὸν ὀφθαλμοῖσιν ἐν κονίῃσι 
πεσόντα HOM. viu com seus olhos o primo caído na poeira, 
vóncov úo avt% eivat PLAT. reconhece que eles são dois, OÙ 
νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα εἰς τὴν 
κοιλίαν χωρεῖ; ν.τ. não percebeis que tudo o que entra na bo- 
ca vai para o estómago? 

2 Ζεὺς δ᾽ οὔτι δολοφροσύνην ἐνόησε now. mas Zeus nào 
percebeu ο ατάή, τόδε γὰρ νοῶ κράτιστον sór. é isto que re- 
conheço como.melhor, voéc xai oióa #kaota nom. entendo e 
tenho conhecimento disso tudo 

3 ἄλλα ἐνόησε θεά Hom. outros planos meditou a deusa, GOL 
δ᾽ ἐγὼ ἐσθλὰ νοέων ἐρέω ΗΕ5. é pensando em teu bem que 
οι [αἰατεί, Θεμιστοκλέης δὲ ταῦτα ἔγραψε ἐπ’ ἀμφότερα 
voéwv HER. Temístocles escreveu isso tendo em mente as duas coi- 
sas, Ñ γὰρ νοεῖς θάπτειν σφε; sór. de fato pensas enterrá-lo? 
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τῷ ὄντι χρύσεα χαλκείων διαμείβεσθαι νοεῖς PLAT. real- 
mente tens em mente trocar armas de ouro por armas de bronze 

4 μητρὶ δ᾽ ἐγὼ παράφημι, καὶ αὐτῇ περ νοεούσῃ ΗΟΜ. ο 
eu contradigo minha mãe, embora ela tenha bom senso 

5 ἤρου ὅ τι µοι νοοῖτο τὸ ῥῆμα PLAT. perguntavas que signi- 
ficado a palavra tinha para mim, êmideigou EdÉXW TO voví por 








συμβεβηκὸς τί ποτε νοεῖ PLAT. quero mostrar o que signifi- 
ca o que me aconteceu 
6 qpevi eia voüvrat DEMÓCR. meditam no espírito pensamen- 
ἰος ἀἰνίπος, νοούμενος τὰ λοιπὰ τοῦ πικροῦ βίου sór. pen- 
sando no restante da amarga vida 
7 οἱ λοιποὶ τῶν συμμάχων ἐνένωντο καὶ αὐτοὶ ἕτερα 
τοιαῦτα ποιήσειν HER. os demais aliados tinham-se proposto 
que também eles próprios fariam outras coisas como essas, EVÉVUTO 
ἅμα τῷ ἧρι στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Πέρσας ΗΕΚ. elese propuse- 
ra a fazer campanha contra os persas na primavera. (νόος) 

vónua, atoç (Tó) 1inteligência; razão; pensamento: 
θᾶττον vorjuatoc karáópape Loco correu mais rápido 
que o pensamento 2 aquilo que se pensa; reflexão; pensa- 
mento 3 intenção; desígnio; propósito 4 idéia; achado 
5 Fil. idéia; conceito. (voéw) 

vońuwv, wv, ov gen. ovog 1 inteligente; reflexivo; sensato; 
de bom senso } Νοήμων 2 Νοεπιᾶο, n. de h. (voéw) 

νόησις, εως (ἡ) 10 pensar 2 faculdade de pensar; inte- 
lecto; inteligência 3 idéia; conceito. (voéw) 

νοητός, ή, όν 1 inteligente; sensato 2 captado pela inte- 
ligência; inteligível. (voéw) 

voðaye výs, ńs, éç de nascimento ilegítimo; bastardo. (vó- 
θος, γένος) 

voOszía, ac (r]) nascimento ilegítimo, espürio; descendén- 
cia bastarda. (vó8oc) 

voOsóo 1corromper; adulterar; danificar 2 considerar 
espürio. (vó8oc) 

νόθος, η, ον 1bastardo; ilegítimo 2 alterado; corrompi- 
do; falso; não autêntico. 

Νομαδία, ας (i) Numídia, país da África. 

Νομαδικός, 1), óv da Numídia. (Nouadia) 

νόμαιος, a, ov 1 concordante com o uso; habitual + tà 
νόμαια 2 1505; costumes. (vópoç) 

νομαῖος, α, ον que concerne aos pastores ou aos reba- 
ΠΠΟ5. (νομή) 

vopápxric, ou (6) 1nomarca, chefe de um nomo no Egito 
2 governador de uma província ou de uma região. (vógoç, 
ἄρχω) 

νομάς, άδος (πια5ς., [επ1.) 1 que vagueia em busca de pas- 
tagem; que pasta (cavalo) 2 que vagueia como os reba- 
nhos; nômade (pessoa). (véuw) 

Nopác, 4d0ç (masc., fem.) 1da Numídia; númida + oi 
Nogáõeç 2 os númidas. 

Nopác, à (0) Numa, rei de Roma. [lat.] 

vópevpa, a toc (16) rebanho. (voueóo) 


νομεύς, έως (ὁ) 1 aquele que destina a cada um a sua 
parte; distribuidor 2 pastor 3 pl. traves do arcabouço 
de um navio; costado. (véuw) 

νοµευτικός, rj, Óv 1de pastor; pastori] 2 hábil para fa- 
zer pastar. (voueóv) 

νομεύω 1 intr. ser pastor 2levar à pastagem; apascentar 

3 dirigir 4 méd. pas. 4 pastar. (vou) 


voti], fjc () 1 distribuição; repartição; partilha 2 resul- 


tado de partilha; herança 3 lugar de pastagem; pasta- 
gem; pasto 4 ação de pastar ou de se alimentar 5 ação 
de devorar, de corroer 6 forragem; pasto 7 pl. donati- 
vo, em Roma, gratificação dada pelo imperador aos sol- 
dados. (véuw) 


Νομήτωρ, ορος (ὁ) Numitor, avô de Rômulo e Remo. flat.) 
vopíitw (fut. vopíow, át. voptà, aor. &vópuca, perf. vevó- 


uka) 





ATIVA 





1 fazer uso de; praticar habitualmente; ter o costume 
de, ac. ou dat. 


2 cultuar (deus); reconhecer; honrar 


3 adotar um uso; introduzir um costume; tomar em- 
prestado um hábito, ac., de, ànó, rapá e gen. 


4 considerar como; ver como, ac. e predic. no ac. 
5 pensar; crer; considerar gue, or. inf., or. conj. (wc) rar. 
part. 
PASSIVA 





6 ser habitual; ser em conformidade com o costume 
7 passar por; ser visto como 


8 ser considerado propriedade de; passar por perten- 
cer a, gen. 














1 φωνῇ νομίζουσι Σκυθικῇ Ἠεπ. eles se servem habitualmen- 
Ιε ἰα [ηρια οα, ἀγῶσι καὶ θυσίαις διετησίοις νομίζουσι 
TUC. eles costumam realizar concursos e sacrificios durante o ano 
todo, èv δὲ Λακεδαίμονι σιδήρῳ σταθμῷ νομίζουσι»ρτατ. 
na Lacedemônia eles usam o ferro como moeda, vopítiovot Ad 
Ovoíac ÉpÓstv HER. têm o costume de oferecer sacrificios a Zeus 
2 ἀδικεῖ Σωκράτης οὓς μὲν ἡ πόλις νομίζει οὐ νομίζων 
OgoUG xEN. Sócrates age contra as regras não honrando os deuses 
que a cidade honra, τούτους πάντες οἱ Σκύθαι νενοµίκασι 
HER. q esses [deuses] todos os citas cultuam 

3 ταῦτα Ἕλληνες ἀπ᾿ Αἰγυπτίων νενοµίκασι ΗΕΚ. esses 
hábitos os gregos adotaram dos egípcios 

4 ὄμμα γὰρ δόμων νομίζω δεσπότου rapovoíav £sor. 
pois considero a presença do dono o olho da casa, £u& &kkArjo(av 
νόμισον καὶ δῆμον ῬτΑτ. considera-me como sendo a assem- 
ὑἰόία εοβονο, καὶ σὺ Ἔρωτα οὐ θεὸν νομίζεις ρι.ΑΤ. tu tam- 
bém não tens Eros como um deus 

πάντες νομίζουσι εἶναι θεούς »τΑτ. [οιο5 ετόοπι que exis- 
tem ἀειεος, νομιοῦσι σε καὶ αὑτὸν καταδικάζειν σαυτοῦ 
πάντα τὰ ἔσχατα naðetv xen. eles pensarão que tu te conde- 


νοµοθεσία 


nas a sofrer os mais extremos sofrimentos, ἢ ὡς ἀδελφῷ ἢ ὡς 
ἀδελφῇ νομίζει ἐντυγχάνειν PLAT. ele crê reencontrar um ir- 
mào ou uma irmà, vópue Ó ἐὰν ἐμὲ νῦν ἀποκτείνῃς ἄνδρα 
AYadOv ATOKTELVWV XEN. considera que, se me matas agora, 
estarás matando um homem de bem 

6 ὡς νομίζεται como é o costume, como é hábito, νομιζόμενος 








consagrado pelo uso, usual, habitual, xà νομισθέντα ευπ., τὰ 
νομιζόμενα Απ. ας práticas consagradas pelo uso, ἔχεις παρ᾽ 
ἡμῶν οἷά περ νομίζεται έροι. obténs de nósquanto está confor- 
πιε ὰ [οὶ (30 15ο), ἔπειτα δὲ μάντεις τε σφαγία προὔφερον 
τὰ νομιζόμενα Tuc. em seguida, os adivinhos apresenta- 
vam as vítimas usuais, ἔξηρχε αὐτὸς ὁ Κῦρος παιᾶνα τὸν 
νομιζόμενον ΧΕΝ. o próprio Ciro deu início ao peà habitual 
7 θανεῖν κακῶν μέγιστον φάρμακον νομίζεται EUR. a 
morte é vista como o maior remédio para os males, oi νομιζόμενοι 
μὲν υἱεῖς, μὴ ÓvTEG dé DEM. aqueles que passam por filhos, mas 
não são 
δτίς δ᾽ ἔσθ᾽ ó xGpoc; tob Ogàv vopíLerau sór. que país é 
este? de que deus o consideram propriedade? ob TOD kpatobvTOÇ 
ἡ πόλις vogítetau; sór. a cidade não é tida como propriedade do 
que detém o poder? (vógoç) 

νομικός, 1, Óv 1 conforme à lei; legal 2 versado no co- 
nhecimento da lei; jurisconsulto 3 entre os judeus, dou- 
tor da lei 4 crist. devotado à lei mosaica. (vógoç) 

vopiKóg adv. 1legalmente; em conformidade com leis 
2 crist. em conformidade com a lei mosaica. 

vópupoG, rj, OV 1 conforme com o uso; habitual 2 con- 
forme com a lei; legal; legítimo; vópunóv êoTt, inf. é jus- 
to que 3 que se conforma ao uso, às leis; justo (pessoa) 
4 crist. concernente às leis mosaicas + TÔ νόμιμον 54 
lei ou o costume 6 pl. asleis; os usos; os ritos 7 pl. os 
ritos fúnebres. (vógoç) 

vouíuwç adv. segundo a lei; de acordo com o uso, com 
as regras; legalmente. 

νόµιος, ος,ον 1 de pastor; pastoril 2 protetor dos reba- 
nhos, epít de deuses. (vou) 

νόμισις, εως (ἡ) 1 Opinião; crença 2 crença religiosa. 
(νομίζω) 

vóuIOHa, ATOS (TÓ) 1 costume; regra; instituição 2 édi- 
to; lei 3 moeda em uso; moeda corrente 4 medida pa- 
drão (do côngio, do cótilo). (vogítw) 

vopuoTéoc, a, ov adj. verb. de voyílo. 

vopto1í adv., tard. 1 segundo a convenção 2 segundo a 
lei; legalmente. (vouítw) 

vouodeiktnç, ov (6) intérprete das leis; jurisconsulto. (vó- 
μος, διδάσκω) 

vopoðiðákTNG, ov (ó) mestre em direito; doutor na lei. 
(νόμος, διδάσκω) 

νοµοδιδάσκαλος, ου (ὁ) δίδΙ.Ξ νοµοδιδάκτης. 

vopoOszoía, ac (]) 1acáo delegislar 2 código de leis; le- 
gislacáo. (νομοθέτης) 
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νομοθετέω-ῶ 


νομοθετέω-ῶ ([Ι. νομοθετήσω, αο. ἐνομοθέτησα, ρετ[ 
νενοµοθέτηκα) 1 οτίαι leis; legislar 2 decidir por lei; es- 
tabelecer com lei, ac. ou inf; vevouoOetniévov &oív, inf. 
está estabelecido por lei que, a lei estabelece que + méd. 3 instituir 
leis para si; dar-se leis 4 instituir algo, ac., para si por 
meio de lei * pas. 5 ser dotado de leis; ter leis 6 ser ins- 
tituído por meio de lei 7 ser regido por leis. (vouoBérnc) 

vouodétnc, ou (6) 1legislador 2pl. os nomotetas, em 
Atenas, comissão encarregada de rever a legislação. (vópos, 
τίθημι) 

νοµοθετέος, α, ον adj. νετῦ. 4ε νομοθετέω. 

νομοθετικός, ή» ὀν 1 ἠε |ερίο]αςβο; legislativo 2 espe- 
cialista em legislação 4 ù vopoðetıký 3arte do legisla- 
dor. (vouoBérnc) 

νοµόνδε ον νομὸν δέ αν. em direção ao pasto. (νόμος, δέ) 

vopóc, oU (6) 1 província; distrito; regiáo 2 no Egito, 
nomo 3 na Pérsia, satrapia 4 morada; habitação 5 do- 
ΠΙίΠΙΟ; «ΔΠΙΡΟ: ἐπέων πολὺς νοµός ΗΟΜ. vasto é o campo 
das palavras 6 reserva para pasto; pastagem 7 forragem; 
pasto 8 alimento; comida. (véuw) 

vógos, ov (0) 1 uso; costume; hábito; tradição: Katà vó- 
μον HER. segundo o costume, yo vauKeloc vópog Ésqr. o cos- 
tume feminino, oi «avà vópov Óvrec Osoí PLAT. os deuses tra- 
dicionais 2 costume com força de lei; regra de ação; lei: 
νόμῳ καὶ δίκῃ] ἀξ. segundo a lei e o direito, vóuw ka £Qet dt. 
segundo a lei e o costume, v. (toG ARTT. lei privada, v. KotvÓG 
ARTT. lei pública, v. yeypapptévog An. lei escrita, v. KÓptoc 
ARTT. lei em vigor 3 maneira de agir; conduta 4 norma; 
prescrição; regra de uma arte 5 Mús. modo musical 
(frígio, lídio, jônio, dórico, eólico) 6 Mús. ária; canto; 
melodia. (véuw) 

vouoqvÃaE, axoç (6, 1) 1masc. guardião das leis, em 
Atenas, magistrado encarregado de velar pela execução 
das leis 2 bíbl. observador das ]είς. (νόμος, φύλαξ) 

νόος, vóov, contr. át. voUc, vob (Ó) 





1 alma; mente; coração (como sede dos pensamentos, dos 
sentimentos); τὸν νοῦν ἔχειν σι ttpoOÉyetv prestar aten- 
ção em alguém, tpóç e ac. em algo, dat.; vobv êxelv dt. 
ter um pensamento ou uma intenção, êv vá £yetv, át. ter 
em mente, ΡΙΠ6Ί, νῷ ἔχειν ου λαβεῖν compreender 


2 disposição da alma; maneira de pensar; sentimento 
3 faculdade de pensar; inteligência; razão; pensamento 


4 inteligência; sagacidade; prudência; bom-senso; re- 
flexão 


5 projeto; intenção; desígnio; resolução 


6 significado de palavra, de discurso 





ταἰἴὲν ἐν στήθεσσι νόον πολυκερδέα νωμῶν ΗΟΜ. mantendo 
sempre no peito a intengào de obter muitos lucros, dnja0dà) vÓ« HER. 
com boa disposição, 4AÃoo” una, θἠτέρᾳ δὲ νοῦν ἔχειν sór. 
ter os olhos voltados para um lado e a atenção para o outro, TOÚTOLÇ 
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δέομαι ὑμῶν προσέχοντας τὸν νοῦν ἀναμιμῄσκεσθαι 
AND. peço-vos que, prestando atenção nisso, rememoreis os fatos 
2 Ttáci Katà vóov rtotelv HER. agir de acordo com o sentimento 
“ε ἰοιίο5, τοῦ στρατηγοῦ ταύτῃ νόος ἔφερε ΗΕΚ. α maneira de 
pensar do general tendia para ela |a pena de morte), οἷον νοσοῦντι 
ἐξουσίας οὔσης δρᾶν ἃ βούλεται, νοῦν ἰατρικὸν μὴ 
ἔχοντι PLAT. como se um doente tivesse liberdade de fazer o que 
quisesse, sem possuir a disposição de espírito de um médico 
3 σὲ χρόνος γέρον θ᾽ ὁμοῦ τίθησι καὶ τοῦ νοῦ κενόν 5όε. 
0 tempo te póe ao mesmo tempo velho e privado da razào, vobg 
ἐστι βασιλεὺς ἡμῖν οὐρανοῦ τε καὶ γῆς »ιΑτ. para nós o 
pensamento é rei do céu e da terra ` 
4 οὐδενὶ σὺν vÕ PLAT. sem nenhuma razão, TOŬ VOŬ κενός 
sór. privado de bom-senso, νοῦν ὄλιγον kek TN LLÉVOG AR. do- 
tado de pouca inteligência, σμικρὸν νοῦν κεκτῆσθαι ΡτΑΤ. ser 
dotado de pouca inteligéncia 
5 ὄφρα κ’ ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον non. a fim de conhecer- 
mos a intencáo dos troianos, ueyáAov Atóc vóoc &&ereAeiro 
HES. cumpria-se o desígnio do grande Zeus 
6 οὗτος ὁ νόος τοῦ pújuaTOÇ HER. tal é o sentido da pala- 
ντα, ἢ δὲ παραπλήσιος ὁ νοῦς τῶν ὑπὸ ἑκατέρου παρα- 
καλουμένων POL. era praticamente o mesmo o significado das 
exortações que cada um deles fez. 

νοσερός, ά, óv 1 doente; doentio 2 de doença; de doen- 
te 3 malsão; insalubre. (vócoc) 

vocéo-ó (aor. &vóorjoa, perf. vevóorka) 1 (pessoa) es- 
tar doente; ter uma doença em uma parte do corpo, ac.: 
voc. óqO0aApoóc prar. teros olhos doentes 2 (espírito) estar 
doente, perturbado 3 (pessoa) ter uma paixão doentia 
4 (terra, planta) estar doente; ser afetado por um mal; 
sofrer de um mal + pas. 5 ser marcado por doença: ai 
Tjuépat vocobte var HIPÓCR. os dias de doença. (νόσος) 

νοσηλεία, ας (ἡ) 1 matéria excretada por doença (líqui- 
do, pus) 2 tratamento de uma doença. (voonkevw) 

νοσηλεύω Medic. 1 cuidar de um doente; curar; oi voon- 
AgvovTEÇ PLUT.os médicos + pas. 2 estar doente. (νόσος) 

νόσημα, ατος (τό) 1 doença 2 sofrimento moral 3 in- 
felicidade; infortúnio 4 flagelo 5 defeito; vício 6 cri- 
se; desordem. (vócoç) 

νοσηματικός, ή, ὀν doentio; doente. (vócnua) 

νοσηµάτιον, ου (τό) doença leve; indisposição. (vócmua) 

voorpóc, á, óv 1 malsão; insalubre 2 que faz adoecer; que 
provoca doença. (vócoc) 

vócoc, jón. vobooc, ov (ij) 1 doença; enfermidade; mal- 
estar; indisposicáo; vóooc ueyáAm ou iepá o grande mal, 
a epilepsia 2 esterilidade (da terra) 3 doença moral; so- 
frimento 4 vício; defeito 5 praga; peste. 

vocoTpoçia, ag (1) 1 cuidados com o doente 2 dieta se- 
guida pelo doente. (νόσος, τρέφω) 

νοσσεύω δίδΙ. - νεοσσεύω. 

νοσσιά, ἄς (ἡ) ὑίΡ]. - νεοσσιά. 








νοσσίον; ου (τό) ὑίδ]. - νεοσσίον. 

νοσσός, οὔ (ὁ) Ξ νεοσσός. 

νοστέω-ῶ (aor. £vóor]oo, perf. vevóotrka) 1 voltar; re- 
tornar 2 ter um retorno feliz 3 passar por algum lugar 
no caminho de volta + méd. 4 voltar. (vóotoç) 

VÓGTILOG,0G, OV 1 relativo ao retorno; do retorno 2 capaz 
de voltar 3 capaz de dar lucro; produtivo; fértil 4 nu- 
tritivo; sustancioso; suculento 5 agradável ao paladar; 
saboroso 4 Tô vócTiuov 6 a melhor parte 7a parte co- 
mestível da fruta. (νόστος) 

vóoToc, ov (ó) 1retorno; viagem de retorno 2 pl. os 
Retornos, ciclo dos poemas sobre a volta dos combaten- 
tesda Guerra de Tróia 3 chegada a um lugar numa via- 
gem de retorno 4 jornada; andança. (véouai) 

νόσφι e vóaqu adv. 1ao longe; à parte; vóoqi àrtó ou 
ἀπὸ νοσφιν Ίοηρο de, gen. 2 com exceção de; exceto, 
gen. 

νοσφίζω (/Ηΐ. νοσφίσω, άΙ. νοσφιῶ, aor. &vóoqiuoa, perf. 
desus.) 1 separar; afastar; privar alguém ou algo, ac., 
de alguém ou de algo, gen. ou tó, êk e ρεπ.: ἐνόσφισάν 
y 'HpaxAfjoc A.R. eles me separaram de Héracles, êx δόµων 
êvócqioav Beoi oe EUR. os deuses te afastaram de tua mora- 
da 2 pôr algo, ac., longe; desviar; tomar; roubar + méd. 
(αογ. ἐνοσφισάμην ε ἐνοσφίσθης) 3 Ριΐνατ; εδρο]ίατ αἰ- 
guém, ac., de, ρεπ.: σφ᾽ ἀδελφὸς χρημάτων νοσφίζεται 
EUR. seu irmão o priva de seus bens 4 pôr de lado para si; 
apropriar-se de; roubar 5 afastar-se de, gen. 6 separar- 
se de; abandonar, ac.: ópxov &vooqíoOng A.n. abandonas- 
te o juramento. (vóoqu) 

νόσφιν - νόσφι. 

νοσφισμός, οὔ (ὁ) 1 usurpacáo; roubo 2 concussáo; pe- 
culato 3 exclusão. (voogitw) 

voogiooáunv aor. méd. ép. de voogičw. 

νοσώδης, ric, £c 1 doente; enfermo 2 malsão; nocivo 
3 funesto; doloroso. (vócos, -wônç) 

votepóc, á, óv 1 úmido; molhado $ tò vorepóv 2 umi- 
dade. (vóvoc) 

νοτίζω 1 molhar; umedecer 2 estar úmido 3 estar sob a 
ação do vento sul. (vóroc) 

νότιος, α θεος, ον 1 que umedece; úmido 2 do sul; meri- 
dional + τὸ vótiov 3 mar 4 vento do sul 5 pl. as regiões 
meridionais. (vótoc) 

voriíç, (dog (6) 1 umidade 2 Medic. suor. (vótoc) 

νότος, ου (ὁ) 1 ποῖο; vento do sul de fortes rajadas 2 re- 
gião meridional + Nótoç 3 Noto, person. 

vovOsoía, ac (rj) admoestacáo; adverténcia. (vov0eréo) 

νουθετέω-ῷ 1conduzir à reflexào; lembrar; alertar al- 
guém 2 pór no pensamento, relembrar, guardar na me- 
mória algo 3 admoestar; advertir alguém, ac., de algo, 
ac. 4 punir; castigar + pas. 5 ser tranquilizado, acalma- 
ἀο. (νοῦς, τίθημι) 





νυκτογραφία 


vovOérnpa, aoc (1ó) adverténcia; admoestacáo. (vov- 
θετέω) 

νουθετικός, ή, Óv 1 próprio para advertir, para admoes- 
tar 4 f| vov0etikr|, 2 arte de admoestar. (vovOexév) 

Noupác, à (0) Numa, rei de Roma. [lat.] 

vovunvia, ag (1) 1 lua nova 2 primeiro dia do mês 3 em 
Roma, as calendas. (véoc, urjvi) 

νουμήνιος, ος, ov 1 do início do mês; da lua nova + O 
vouprjvioc 2 espécie de pássaro. (vouunvía) 

volppoc, ov (0) 1 numo, moeda de trés óbolos 2 sestér- 
cio, em Roma. [lat.] 

vobv ac. de voüc. 

νουνεχής, ής, ές racional; sensato; prudente. (voüc, ἔχω) 

νουνεχόντως adv. com sabedoria; com bom senso. (voüc, 
ἔχω) 

νουνεχῶς αν. -- νουνεχόντως. 

νοῦσος jón. — vóooc. 

vvyurj, fic (Y) picada. (v6ooo) 

νυγμός, οῦ (ὁ) Ξ νυγμή. 

vukTEyepTéw-w montar guarda à noite. (vóE, ἐγείρω) 

νυκτέλιος,ος,ον 1 de noite; noturno 2 cultuado à noi- 
te, epít. de Dioniso τὰ νυκτέλια 3 [545 noturnas em 
honra de Dioniso. (vó£, veAéo) 

νυκτερευτικός, 1), ÓV próprio para a caça noturna. (νυκ- 
τερεύω) 

νυκτερεύω (aor. èvvktépevoa) at. e méd. 1 dormir à noi- 
te 2 passar a noite em urn lugar. (vókvepoc) 

νυκτερινός, 1), Óv de noite; noturno. (νύξ) 

νυκτέριος,α εος,ον -- νυκτερινός. 

νυκτερίς, ίδος (ἡ) 1morcego 2 espécie de peixe. (νύξ) 

VÚKTEPOŞ, OÇ, ov 1de noite; noturno 4 vókrepov adv. 2à 
noite. (vó£) 

νυκτηγορέω-ῶ 1 realizar uma assembléia à noite + pas. 
2 deliberar à noite (um ataque). (vó£, ἀγορά) 

vuktnpeqri, ric, Éc oculto pela noite. (v6, épéqo) 

vuKTívoLIOG, OG, Ov que se alimenta à noite. (vó£, νέµω) 

VUKTÍNTÃAYKTOS, OÇ, ov 1 que faz vagar ou correr à noite 
2queacorda ou mantém acordado à noite 3que se man- 
tém agitado à noite; que desconhece o sono. (vút, rhátw) 

νυκτίπλανος, ος, ον -- νυκτίπλαγκτος. (νύξ, πλάνη) 

vukTízOÀOG, Oc, ov que vagueia à noite; que faz evolu- 
ções à noite. (vt, tokéw) 

VUKTÍGE| VOS, 0G, OY solenemente celebrado à noite. (νύξ, 
σεμνός) 

νυκτιφαής, ής, Éc 1 resplandecente à noite 2 que apare- 
ce à noite. (voE, qáoc) 

VUK TÍPOLTOS, Oc, ov quecostuma vir à noite; noturno. (vó£, 
φοιτάω) 

VUKTIPPOÚPITOS, OG, ov que vigia à noite. (νύξ, φρουρέω) 

vuktoypaqía, ac (1]) acáo de escrever à noite, na vigília. 
(νύξ, γράφω) 
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νυκτοθήρας 


vukToÓOrjpac, ov (ó) cacador noturno. (vó£, 0npác) 

vukTonaxéw-w combater à noite. (νύξ, μάχομαι) 

νυκτοµαχία, ας (ἡ) combate noturno. (νύξ, μάχη) 

νυκτοπορέω-ῶ νἰα]βτ ἃ ποῖϊε. (νύξ, πόρος) 

vuktortopía, ac (r)) marcha noturna. (vó£, πόρος) 

VUKTOVP YÓS, ÓG, Óv que trabalha à noite. (vit, ἔργον) 

vuktTODpos, ov (ó) vigilante noturno, ref. ao planeta Sa- 
ΕΗΥΠΟ. (νύξ, οὖρος2) 

vuktoquAaxkéo-à 1montar guarda à noite para vigiar algo, 
ac. 2ser chefe da guarda noturna, em Roma. (vó£, qoAa£) 

vuktoQAa&, akoc (6) guarda da noite; sentinela notur- 
π8. (νύξ, φύλαξ) 

νυκτῷον, ου (τό) templo da noite. (vo£) 

νυκτωπός, ÓG, Óv provocado por visóes noturnas. (vóE, à) 

vÚkTwWp adv. à noite; nas trevas. (vó) 

νύμφα ἀὄότ. Ξ νύμφη. 

vuupaywyéw-à 1 conduzir a noiva 2 concluir um casa- 
ΠΙΕΠΙΟ. (νυμφαγωγός) 

νυμφαγωγία, ας (ἡ) εοτίο]ο πιρεία] {με conduz a noiva 
da casa de seu pai à casa do noivo. (voppaywyós) 

vuvQayoyóc, o0 (6) 1 condutor da noiva no cortejo nup- 
cial; padrinho 2 aquele que combina o casamento pa- 
ra outrem. 

vupQatoc, a, ov 1 de ninfas; consagrado às ninfas ἡ νυμ- 
φαία 2 ninféia, planta * 1ó vuuqatov 3santuário das 
ninfas; ninfeu. (vóuqn) 

vvpgoeioç, a e og, ov 1da noiva; da recém-casada; nupcial 
+ TÒ vupgeiov 2 quarto nupcial 3 pl. ritos matrimoniais; 
casamento 4 Ρ|. ποῖνα. (νύμφη) 

νύμφευμα»ατος (τό) 1 ςἁδαπιεπίο 2 ποίν8; 65Ρ053. (νυµ- 
φεύω) 

vupQevtpía, ac ()) 1acompanhante da noiva no cortejo 
nupcial; madrinha 2 noiva; esposa. (vuyqeóo) 

vuuqeúw 1 dar uma filha como esposa; casar uma filha + 
at. e méd. 2 (homem) desposar uma mulher, ac. 3 (mu- 
lher) casar-se com, dat. (νύμφη) 

νύμφη, rnc (1) 1 noiva; a recém-casada 2 nora 3 enteada 
4 boneca 5 larva de abelha 6 formiga alada 7 Anat. re- 
entrância entre o lábio e o queixo 8 Anat. clitóris 9 ni- 
cho em um muro 10 extremidade superior da relha do 
arado t ai Núugar 11 Ninfas, divindades que povoam as 
águas, bosques, montes e prados. 

νυμφήϊος Ίδη. Ξ νυμφεῖος. 

νυμφίδιος, N e oG, óv nupcial. (νύμφη) 

νυμφικός, rj, óv matrimonial; nupcial. (νύμφη) 

vÚLQLOS, 0G, OV 1 de casamento; matrimonial 2 recém- 
casado. (vóupn) 

vuupioç, ov (6) 1jovem esposo; noivo 2 pi. esposos 3 gen- 
ro. (νύμφη) É 

vupQókAavToc, oc, ov que é motivo de choro para as es- 
Ρο5ᾶδ. (νύμφη, κλαίω) 
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νυμφοκομέω-ῶ 1 adornar uma jovem esposa 2 infr. 
adornar-se como jovem esposa. (νυμφοκόμος) 

νυµφοκόμµος, ος, ον que adorna a jovem esposa; nupcial. 
(νύμφη, κοµέω) 

vVVLPÓANTTOS, OG, OV possuído pelas ninfas; delirante. 
(νύμφη, λαμβάνω) 

vupQoctoAéo-Ó 1acompanhar em cortejo a noiva ou o noi- 
vo 2acompanhar em cortejo os noivos. (νύμφη, στέλλω) 

VUL QÓTULOG, OG, ov que é ou que se faz em honra da noi- 
νᾶ; παρεα]. (νύμφη, τιμή) 

vupuQov, Qvoc (0) 1 quarto nupcial 2 tard. templo de Dio- 
niso, Deméter e Ρετεέ[οπε. (νύμφη) 

vv adv. agora. 





1 (tempo pres.) agora; no presente; neste exato momen- 
to; atualmente; tà vOv agorá, iieste moniento, vüv órj 
precisamente agora, νῦν ἤδη desde já 

2 (tempo pas.) agora mesmo; há pouco 

3 (tempo fut.) agora; em seguida; imediatamente; de 
hoje em diante; daqui a pouco 

4 (contraposto ao irreal) agora; na realidade 

5 (consegiiência) sendo assim; nessas condições; con- 
sequentemente; καὶ νῦν agora também; mesmo nes- 
sas circunstâncias 





τἡμεῖς δὲ ὁμοῖοι καὶ τότε καὶ νῦν ἔσμεν τυο. πό» somos 
neste momento os mesmos que éramos então 
2 καθάπερ νῦν εἶπες PLAT. como disseste agora mesmo 
3 νῦν αὖτ᾽ ἐγχείῃ πειράσομαι, αἴ κε τύχωμι Ἠομ. e agora 
de novo tentarei com minha lança na esperança de atingir-te 
4 τιμήν πέρ µοι ὄφελλεν Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξαι..., νῦν δ' 
οὐδέ µε τυτθὸν ἔτισεν πομ. ο Olímpio devia tributar-me hon- 
ras, mas na realidade nào me honrou de maneira alguma 
5 Ἰώνων παῖδας δούλους εἶναι ἀντ᾽ ἐλευθέρων ὄνειδος 
καὶ ἄλγος μέγιστον μὲν αὑτοῖσι ἡμῖν..., νῦν ὧν πρὸς 
θεῶν τῶν Ἑλληνίων ῥύσασθε Ἰώνας ἐκ δουλοσύνης 
HER. 05 fil hos dos jônios serem escravos em lugar de livres é uma 
opróbrio e uma dor enorme para nós mesmos..., sendo assim, então, 
em nome dos deuses gregos, livrai da escravidão os jônios. 

νύν, σετ. επε]. vuv, e vv antes de cons., partíc. entáo, usada 
1para marcar a seqüéncia do raciocínio: Ke è BENOS, οἱ 
δένυ λαοὶ θνῇσκον HOM. ele lançou um dardo e então os sol- 
dados morreram 2 com um imper.: ákovoov δή νυν PLAT. 
escuta, então 3 para reforçar uma afirm. ou uma neg.: Ñ pá 
VUV HOM. sim, sem dúvida!, OU VU HOM. não mesmo. 

vuví adv., át. — vv. 

νύξ, νυκτός (ἡ) 1noite: μέσαι νύκτες meia-noite; loc. adv. 
TEpi HÉCAÇ VÚKTAÇ XEN. por volta da meia. noite, rpattepov 
μέσων νυκτῶν τυς. antes da meia ποῖε, ἔξω μέσων νυκτῶν 
DEM. depois da meia noite, VUKTÓG å noite, em certo momento da noi- 
te, VUKTÒG TÑOÕE sÓóF. nesta noite, TÅG NApPEABOVONG VVKTÓG 
PLAT. na noite passada, ÈK VUKTÓÇ XEN. desde o anoitecer, νυκτί 








HOM. ÈV VUKTÍ ÁÍ. na noite, £r VUKTÍ HOM. å noite, VÓKTA duran- 
te a noite, AVA VÚKTA. HOM. durante a noite, noite afora, OLA VÚKTAL 
HOM. do longo da noite, ELG VÚKTO XEN. ao cair da noite 2 noite; es- 
curidão; trevas: ἀμφὶ δὲ ὄσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψε πομ. 
uma noite sombria cobriu-Ihe os olhos 4 NOE, 3 Noite, person. 

νύξαι inf. aor. de voco. 

vÚElS, éwç (n) ação de picar; picada. (vócow) 

vvóç, od (1]) 1 enteada 2 nora 3 parenta por aliança 4 re- 
cém-casada. 

Nó$oa, nc (9]) Nisa, n. de diversas cidades, e de montes on- 
de Dioniso era cultuado. 

Nvoaios, a, ov 1 de Nisa 2 do monte Nisa, na Eubéia 4 O 
Nuoaioc 3 Niseu; o deus do monte Nisa, ref. a Dioniso 
4 Niseu, n. de h. (Nõoa) 

Νυσήϊος, α, ον -- Νυσαῖος. 

Νύσιος, α, ον - Νυσαῖος. 

v$ooa, rc (i) 1 marco do ponto de retorno, no está- 
dio 2 ponto de partida e de chegada, no estádio 3 me- 
ta; objetivo. 

νύσσω, át. vóvto (fut. vóEc, aor. Évvga, perf. desus., pas. 
aor. £vóxOnv, aor.? &vbyr|v, perf. vévuyua) 1 picar; es- 
petar; furar; ferir 2 ferir; golpear; percutir 3 fustigar; 
espicaçar. 

νυστάζω ([“1. νυστάξω, αοτ ἐνύστασα ε ἐνύσταξα, perf. de- 
sus.) 1cabecear (de sono) 2adormecer; dormir 3 ser de- 
satento; ser negligente 4abaixar a cabeça (de tristeza). 

VÚTTO dt. = νύσσω. 

vuxônuEpoç, oç,ov 1quedura um dia e uma noite + TO vux- 
Ońuepov 2a duração de um dia e uma noite. (vóc, ἡμέρα) 

VÚXLOS, O, OV 1 que age ou vive à noite; noturno (pessoa) 
2 que se faz à noite; da noite; noturno 3 sombrio; obs- 
curo. (νύξ) 

vw nom. dual. ép. jôn. e dór. de êyw. 

vé dat. de voüc. 

v«6ó6c, rj, óv 1sem dentes; desdentado 2 embotado. (vn, 
ὁδούς) 

vWBVVOS, 0G,0V 1sem dor 2queacalmaa dor. (vr-, ó0vvn) 

Nú indecl. (6) bíbl. Noé. 

νώθεια, ας (ἡ) 1lentidão 2 lerdeza de espírito; obtusi- 
dade. (νωθής) 





νωχελία 


voOrjc, rjc, éG 1 lento; demorado 2 de espírito lento; ob- 
tuso; embotado 3 preguiçoso; indolente. 

vwBpós, à, óv 1 lento; demorado 2 preguiçoso; indolente 
3 frágil; lânguido 4 de espírito embotado; obtuso 5 que 
torna indolente. (νωθής) 

vwOpótns, ntTos (1) lentidão; indolência. (vwBpóç) 

vúi nom., vwiv gen. ou dat. ép. jôn e dór. 4ε ἐγώ. 

vwitEpoç, q, ov 1nosso; de nós dois 2nosso (= 
ἡμέτερος). (νῶϊ, -τερος) 

vwleuéç adv. sem interrupção; sem trégua; obstinada- 
mente. 

vwleuéwç adv. = νωλεμές. 

νωμάω-ῶ (40! ἐνώμηκα, ρετ[ νενώμηκα) 1 τεραγί!τ; ἀῑδ- 
tribuir; partilhar 2 pór em movimento; manejar; bran- 
dir 3 dirigir; governar; conduzir; guiar 4revirar;agitar 
no espírito 5 observar; refletir; meditar 4 méd. 6 mane- 
jar 7 ocupar (terra). (νέμω) 

νῷν contr. — νῶϊν. 

VO VUHOG, OG, OV 1sem nome; sem renome; sem glória 
2 que não pronuncia o nome de, gen. (vn óvoga) 

vópoy, oroç (masc., fem.) resplandecente; brilhante. 

νωσάμενος, νώσασθαι ρατί. ε inf. aor. méd. jôn. de voéw. 

vwTiaioç, a, ov do dorso; dorsal. (νῶτος) 

νωτίζω (5ό 4ο. ἐνώτισα) 1 νίτατ as costas; escapar; fugir 
2 cobrir as costas de; vestir, ac. 3 deslizar sobre o dor- 
so; percorrer o dorso do mar, ac. (νῶτος) 

vúTOv, OU (TÓ) 1 costas; dorso; espinha dorsal: Tà νῶτα 
ου τὸ νῶτον ἐπιστρέφειν, ἐντρέπειν, δεῖξαι virar ou mos- 
ἔγαγ ας οοδία», 1.Ε., [ιρὶν κατὰ νώτου τινὶ ἐπιγίγνεσθαι τυς. 
agarrar alguém pelas costas 2 superfície convexa; dorso (do 
mar, da terra) 3 abóbada do céu 4 pico de montanha 
5 cubo de eixo de roda 6 roda de carro. 

νῶτος, ου (ὁ) - νῶτον. 

VWTOPÓPOS, 06, 0V 1 que leva nas costas 4 τὸ νωτοφόρον 
2 besta de carga. (vov, pépw) 

vwxeAns, ns; ÉS 1 que se move lentamente; pesado; len- 
to 2indolente; preguiçoso 4 Tô vwxeÃéç 3 Medic. pla- 
centa. 

vwxelia, ag, jôn. -in, ng (1) lentidão; indolência; pre- 
guiga. (voxeAric) 
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&, £ (Et) indecl. (vó) 1ksi, 14^ letra do alfabeto grego + 
num. 2E'= 60 ou 60º 3,E = 60.000 ou 60.000º. 

ξαίνω (fut. £avà, aor. £Erva; pas. αοτ. ἐξάνθην, perf. £&ao- 
μαι ο ἔξαμμαι) 1 cardar; pentear: E. eípia HOM. cardar la, 
ξ. εἰς καλαθίσκον κοινὴν εὔνοιαν An. cardar e pór numa 
cestinha a boa-vontade geral, E. ig TOP cardar no fogo, i.e., tra- 
balhar em vão 2 preparar; fiar; tecer (là, peplo) 3 golpear; 
dilacerar; ferir (corpo, face): &. kavà vo? viov TOMÁS 
[nAmnyác] DEM. aplicar no dorso muitos golpes, €. vac pápóotc 
τὸ σῶμα D.H. ferir o corpo com varas 4 sulcar: ξ. παρειὰς 
Oákpuotv ANT. sulcar as faces com lágrimas. 

ξανθόγεως, wc, wv de solo amarelo. (ξανθός, γῆ) 

ξανθόθριξ, vprxoc (masc., fem.) 1decabelos louros 2de cri- 
na amarela; de pêlos amarelos; baio (cavalo). (£av8óc, 0pí£) 

ξανθοκόμης, ου (masc.) de loura cabeleira; louro. (čavðóç, 
κόμης) 

ξανθός, ή, óv 11ouro; amarelo; dourado; ruivo; fulvo (ca- 
belo, pêlo, velo, coisa) 2amarelo; esverdeado (bile) 3 ver- 
de (oliveira) 4 róseo; avermelhado 5 esbranquiçado. 

Ξάνθος", ου (ὁ) Xanto, n. de h. de cavalo, de rio. 

Ξάνθος;, ου (ἡ) Xanto, cidade da Lícia. 

ξεινήϊος, ος, ον /6Η. Ξ ξένιος. 

ξεινίζω, ξεινικός, ξείνιος, ξεῖνος /6η. Ξ ξενίζω, ξενικός, 
ξένιος, ξένος. 

tevayém-à 1conduzir os estrangeiros; ser guia de es- 
trangeiros 2 comandar mercenários. (Eevayóc) 
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ξεναγός, od (6) 1 guia ou condutor de estrangeiros 2 co- 
mandante de mercenários 3 comandante de divisão de 
infantaria (256 homens). (ξένος, ἠγέομαι) 

ξεναγωγός, ός, όν Ξ ξεναγός. (ξένος, ἄγω) 

čevanátaç, ov (masc.) dór. enganador de estrangeiros ou 
de hóspedes. (čévoç, ἀπατάω) 

Eévn, ns fem. de Eévoç. 

ξενηλασία, ας (ἡ) banimento de estrangeiros. (Eevnhatéw) 

teviAavéo-ó banir estrangeiros. (Eévoc, £Àaóvo) 

E£evía, ac, jón. Eevír] (rj) cf. ££vioc. 

ξένια; ων (τά) εί ξένιος. 

teví(o 1acolher como hóspede; receber com hospita- 
lidade; dar hospitalidade a, ac.: w' êEéviteç êv dójoiç 
EUR. Ποερεανας-Πιο πο ραἰάοίο, ὅπως ἄν ὑμᾶς ἐν πόλειξενί- 
σωμεν àv &v aic kíoraic elyopev An. para que possamos 
acolher-vos como hóspedes na cidade com o que temos nos cestos 
2 dar presente de hospitalidade a, ac. 3 ser estrangeiro 
4 ter ar de estrangeiro; ter aspecto estranho 5 exibir-se 
como estrangeiro para; surpreender alguém, ac., por 
algum sinal estranho 6 ser estranho; ser insólito: Eevi- 
ζουσαν ἅμα καὶ καταπληκτικὴν συνέβαινε γίνεσθαι τὴν 
Tipócowtv POL. acontecia que o espetáculo era ao mesmo tem- 
po estranho e espantoso ἡ τὸ ξενίζον 7 aspecto estranho: Tô 
ξενίζον τῆς λέξεως υ.5. α pronúncia estrangeira. (Eévoc) 

ξενικός, ή,όν 1relativo aos hóspedes; hospitaleiro: r| £e- 
νικὴ φιλία Απττ. a amizade pelo lóspede, xóv £gwwóv Ogóv 
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PLAT. 0 deus protetor do hóspede 2 relativo aos estrangeiros; 
estrangeiro: fevikã áuaptijuata pLAT. delitos contra o es- 
trangeiro 3 insólito (nome, expressão) + TÔ Eevikóv 4 ca- 
ráter insólito 5 Mil. tropa mercenária: fe vixôv Tpégelv 
AR. manter tropa mercenária. 

Eévioç, jôn. Esívios, a, ov 1 concernente aos hóspedes; hos- 
pitaleiro 2 protetor dos hóspedes, epit. de Zeus 3 concer- 
nente aos estrangeiros; estrangeiro ἡ ἡ ξενία, jôn. ξενίη 
4 laços de hospitalidade ou direitos recíprocos de hospi- 
talidade; hospitalidade; acolhimento ἀπιἰσο: ἐπὶ ξενίαν 
&AOEiv PÍND. vir como hóspede, êrii Eeviav Kakeiv TIVA DIOD. 
convidar alguém como hóspede, rie vía v kaAeioOau rILON. ser 
convidado como hóspede, ἐπὶ ξενίαν συντίθεσθαί τινι μεπ. fir- 
mar laços de hospitalidade com alguém 5 relação de amizade; 
θμαηςα: ξενίην προειπεῖν τινι ΗΕΚ. declarar-se amigo de al- 
σιιόπι, ξενίην συνθέσθαι τινί HER. estreitar amizade com alguém, 
ξενίην διαλύσασθαι ΗΕΚ. ΓΟΠΙΡΕΤα απήζαίο, τάς τε παλαιὰς 
ξενίας ἀνανεώσασθαι καὶ καινὰς ἑτέρας ποιήσασθαι ιδό- 
CR. renovar os antigos laços de amizade e estabelecer outros novos 
60 ser estrangeiro; o ser privado de cidadania; naciona- 
lidade estrangeira: Eeviaç ypagr) ıs. ação legal por usur pa- 
ção do direito de cidadania, Eevíac ypáraoOaí xiva. DEM. acu- 
sar alguém de usur pação dos direitos de cidadão, ypaqryv Eeviaç 
qeúyeLv DEM. Ou Eeviaç peúyELv ARTT. ser acusado de usur- 
pação do direito de cidadania, ξενίας ἀγωνίσασθαι Lis. enfren- 
tar um processo pelo direito de cidadania, vij; Ee v(ac áAokeo0at 
DEM. ser preso por usur pação da cidadania 7 país estrangeiro 4 
10 Eéviov ou tà Eévia. 8 presente para hóspede: dá vatoç 
ξένια σοὶ γενήσεται ευπ. como dom de hospitalidade terás a 
πιογίο δώσειν μοιτὰ τῶν λόγων ξένια pLar. oferecer-me o pre- 
sente dos discursos + TA Eévia 9 banquete para hóspedes: E. 
παραθεῖναι πομ. οὐ προθεῖναι HER. oferecer refeições hospita- 
Ιοίτας, ἐπὶ ξείνια καλεῖν mer. convidar para refeições. (Eévoc) 

Eévioiç, ewç (1) acolhida de estrangeiro: Eevioeiç motEio- 
dat acolher com hospitalidade. (Eevilw) 

Eevicuós, od (6) 1acolhida de estrangeiro 2 estranhe- 
za; novidade 3transtorno causado por uma mudança. 
(ξενίζω) 

ξενιτεία, ας (ἡ) 1 recepção dos hóspedes; hospitalidade 
2 estada no exterior para serviço militar 3 emigração. 
(ξενιτεύω) 

ξενιτεύω 1 viver no estrangeiro 2 servir como merce- 
ΠάΓΙΟ. (ξένος) 

ξενοδοκέω-ῷ 1 acolher estrangeiros 2 acolher como 
hóspede; hospedar 3 ser hospitaleiro. (Eevodóxoç) 

ξεινοδόκος, ος, ον ]όπ. - ξενοδόχος. 

ξενοδοκία, ας (ἡ) acolhimento de hóspedes ou de estran- 
geiros. (ξενοδόχος) 

ξενοδοχεῖον, ou (Tó) albergue. (Eevodóxoç) 

Eevodóxos, oç, ov que acolhe estrangeiros; hospitaleiro. 
(ξένος, δέχομαι) 





ξενόω-ῶ 


ξενόεις, όεσσα, όεν τερ]είο ἆθ εδἰγαηρεἰτος ου ας Πό5- 
pedes. (ξένος) 

ξενοκτονέω-ῶ, Ίθη. ξεινοκτονέω 1 matar estrangeiros 
ou hóspedes 2 matar o próprio hóspede. (Eevokxóvoc) 

ξενοκτονία; ας (ἡ) homicídio de hóspedes ou estrangei- 
ros. (Eevoktóvoc) 

tevoktóvoc, oc, ov que mata estrangeiros ou hóspedes. 
(ξένος, κτείνω) 

ξενολογέω-ῶ 1recrutar estrangeiros, mercenários; 
reunir tropas estrangeiras 2 recolher (piedade). (ξενο- 
Aóyoc) 

Eevolóyoç, oc, ov que recruta tropas estrangeiras; que 
recruta mercenários. (ξένος, λέγω) 

Eevouavéw-iw ter paixão pelo queé estrangeiro; ser louco 
por tudo que vem do estrangeiro. (Eévoc, μαίνομαι) 

tevoraOéo-à 1perturbar-se; assustar-se diante de algo inu- 
sitado 2 estar transtornado; angustiar-se. (Eévoc, táBoç) 

Eévoç, jôn. Esivoç, 1 e og, ov 1 estrangeiro; forasteiro 
(com relações de hospitalidade); hóspede de alguém, dat. 
ougen.: E. piÃoç amigo, E. oúupaxoç aliado, §. ikétng supli- 
cante 2 de outro país; estrangeiro (pessoa, coisa): ξείνα 
(dór.) yaia, Eéva yã, Eéva yOwv terra estrangeira, país estran- 
geiro, £v Eévauct yepoí sór. em mãos estrangeiras, Eévov nóða 
GeivaL EUR. ir ao estrangeiro 3 insólito; extraordinário; sur- 
preendente, dat. ou gen. 4 estranho, gen. 5 mercená- 
rio (em várias profissões) 4 O Eévoç 6 estrangeiro; foras- 
teiro 7 hóspede: &ivoc ratpáioc now., rtarpioc EUR., 
TtaAatóc no. hóspede dos ancestrais 8 aquele que hospeda; 
anfitrião + 1) Eévn 9a estrangeira 10 terra estrangeira; 
país estrangeiro: ví χρή µε ἐν ξένᾳ ξένον στέγειν; οόε. ο 
que eu, estrangeiro em terra estrangeira, devo esconder? 

ξενόστασις, εως (ἡ) 1lugar onde se recebem hóspedes 
ou estrangeiros; hospedaria; albergue 2 hospitalidade. 
(ξένος, στάσις) 

Eevocúvn, jôn. Esvocóvr, ng (1)) hospitalidade. (ξένος) 

ξενότιµος, ος, ov que honra os hóspedes ou os estrangei- 
ros. (ξένος, τιμάω) 

Eevotpoqéw-w manter tropas estrangeiras; sustentar mer- 
cenários. (Eévoc, tpéqu) 

tevogovéoa-à matar seu próprio hóspede. (ξενοφόνος) 

tevogovía, ac (T) homicídio de estrangeiros ou de hós- 
pedes. (£evogóvoc) 

tevoqóvoc, oc, ov que mata estrangeiros. (Eévoc, πεφνεῖν) 

Ξενοφῶν, ὤντος (ὁ) Xenofonte, general, historiador e fi- 
lósofo ateniense. 

ξενόω-ῶ (26 αογ. ἐξένωσα; ρα5. [ιῖ. ξενωθήσομαι, ἆοτ 
ἐξενώθην, Ρετ/ ἐξένωμαι) 1 rar. e tard. separar; privar 
alguém, ac. de algo, dat. + méd. 2 receber como hós- 
pede; acolher; hospedar: ov yàp ξενοῦμαι τοὺς θεῶν 
cvATOpaç ÉsQL. não hospedo os que espoliam os deuses 4 pas. 
3 estar no estrangeiro; estar em terras estrangeiras; es- 
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ξενών 


tar exilado: πατρὸς οὕτω δηρὸν ἐξενωμένου ςό. es- 
tando o pai exilado há tanto tempo assim 4 ser recebido co- 
mo estrangeiro; ser hospedado junto a, rapá e dat.; o 
ἐξενωμένοι ΧΕΝ. os hóspedes 5 (cidade) estreitar pacto de 
amizade; contrair laços de hospitalidade com alguém, 
ἆαῖ.: πόλιες ἀλλήλῃσιν ἐξεινώθησαν Πο! ας αἰήαιίος uniram- 
se umas às outras por vínculos de hospitalidade. (ξένος) 

ξενών, ὤνος (ὁ) quarto para estrangeiros; casa para es- 
trangeiros; hospedaria. (Eévoc) 

Eévwç adv. como estrangeiro: ξ. ἔχειν τινός ser estranho a 
alguém. 

Ξέρξης, ου (6) Xerxes, rei da Pérsia. 

tepóv, o0 (16) jón. ép. terra firme: nori ξερὸν ἠπείροιο πομ. 
ου ποτὶ ξερόν Α.ρ. OU ÈTÌ EepÓv ic. rumo à terra firme. 

ξέσμα, ατος (τό) ger. pl. resultado de raspagem, de ins- 
cricáo; inscricáo; gravura; imagem entalhada ou escul- 
pida. (éw) 

ξέσσα aor. ép. de Eéq. 
Eéotnç, ou (6) 1 medida romana para secos e molhados 
equiv. a aprox. meio litro 2 jarro; cântaro; bilha. [lat.) 
ξεστός, ή, όν 1 raspado; polido 2 feito de madeira ou de 
pedra polida 3 sem pêlo; liso (orelha). (Eéw) 

ξέω (impf. ov, fut. E&ow, aor. eoa, perf. ἔξηκα; Ρα». 
aor. &í£oOny, perf. £eoyat, m.-q.-perf. £&&oyunv) 1ras- 
par; polir 2 gravar 3 arranhar. 

ξηρά, ἄς (ἡ) cf. &npóc. 

ξηραίνω (fut. Egpavó, aor. &&jpava, perf. desus.; pas. fut. 
ξηρανθήσομαι, ἀοτ. ἐξηράνθην, ρε!ῇ ἐξήρασμαι ε ἐξή- 
ραμμαι) 1enxugar; secar 4 pas. 2 ficar seco; secar-se 
3 perf. estar seco; estar enxuto. (Enpóc) 

ξηραλοιφέω-ῶ untar-se de óleo quando se está seco, sem 
se ter banhado. (ξηρός, ἀλείφω) 

Enpavoiç, ewç (n)) dessecação; secura; seca; aridez. (ξη- 
ραίνω) 

ξηραντικός, ή, όν que seca; que torna seco. (Enpaívo) 

Enpóc, á e, jôn., , óv 1seco; enxuto: Enpã óupara ÉsqL. 
olhos sem lágrima 2 dessecante: ξηρὴ δίψα Α.π. sede arden- 
te 3 descarnado; magro: Enpoi TpórroL AR. hábitos frugais 
4 rígido; rude; austero; áspero 5 seco (estilo) 6 que ser- 
ve de medida para sólidos 7 que diz respeito às coisas 
secas: ξηρὰ μέτρα PLAT. medida para as matérias secas 4 1) En- 
på, τὸ ξηρόν, τὰ ξηρά 8 o seco; a terra 5668: τὸ ξηρὸν 
τοῦ ποταμοῦ ΧΕΝ. a parte seca de um rio, TAG va ἐπὶ τοῦ 
Enpod êmoínoe Tuc. fez as naus ficarem em terra firme. (ξέω) 

ξηρότης, ητος (ή) ατἰάεζ; 56ςα. (ξηρός) 

ξιφηφόρος, ος, ον 1αγπι410 de espada 2 que requer o 
uso de espada (combate) + Tô ELpnpópov 3 peixe-espa- 
da. (ξίφος, φέρω) 

Eupíótov, ov (16) adaga; espadim; punhal. (Eqoc) 

Eupí(o dancar a danga da espada, espécie de dana guer- 
reira. (ξίφος) 
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ξιφιστήρ, ἤρος (ό) Ὀο]άτῖό, (ξίφος) 

ξιφοδήλητος, ος, ον 46 mata com espada; £g. θάνατος 
ÉsQL. morte por espada. (E«poc, órAéogiau) 

ξιφοκτόνος, ος, ov que mata com a espada. (ξίφος, κτείνω) 

Eípos, £oc-ovc (ró) 1espada; punhal 2 cartilagem em 
forma de espada no dorso de alguns peixes 3 gladío- 
lo, planta. 

EpovAkia, ag (1) ação de puxar a espada. (EpovAkóc) 

EipovAkós, ós, óv que puxa a espada. (Eípoç, ἕλκω) 

Edavov, ov (Tó) 1 imagem de deus talhada em madeira 
ou pedra; estátua 2 instrumento musical. (Eéw) 

ξοανουργία, ag (ἡ) fabricação de objetos esculpidos em 
madeira ou pedra. (Eóavov, Epyov) 

EovBós, 1, óv 1 ligeiro; rápido; esperto; ágil 2 hábil pa- 
ra cantar; canoro 3 melodioso; sonoro (voz, som) 4 da 
cor da palha; amarelo ouro; fulvo. 

ξυγγενής, ξυγγνώμη άί. - συγγενής, συγγνώμη. 

ξυήλη, ης (ἡ) 1 ταδοίε 2 αἆαρα. (ξύω) 

tunpóc, á, óv aplainado; polido. 

£vAsí(a,ac (1) 1 coleta de madeira 2 pilha de lenha 3 ma- 
deira para construção. (ξύλον) 

ξυλία, ας (ἡ) Ξ ξυλεία. 

ξυλίζομαι (5ό pres. e aor. &&vXioáurv) juntar lenha. (E6Xov) 

ξύλινος, 1] e oc, ov 1 de madeira 2 duro como a madeira 
3 deárvores ξυλίνη κύων 4 τοβεἰτα Ῥτᾶνα. (ξύλον) 

ξυλλαμβάνω, ξυλλέγω - συλλαμβάνω, συλλέγω. 
£vAokó7toc, oc, ov 1que corta a madeira ὁ ξυλοκόπος 
2 picanço; pica-pau. (Evhov, Kórtw) 

EvÃov, ov (Tó) 1 madeira; lenha 2 pl. madeira para cons- 
trução; qualquer peça de madeira; acha de lenha; vi- 
ga 3 objeto de madeira: poleiro de galinha; bastão; cla- 
va; golilha; entrave para os pés; instrumento de supli- 
cio; cepo; estaca 4 bíbl. cruz 5 mesa; banca 6 banco 
do teatro 7 tronco de árvore; árvore 8 insensível; es- 
túpido (homem). 

Eviovpyéw-í trabalhar a madeira. (ξύλον, ἔργον) 

Evovpyia, ag (1) ação de trabalhar a madeira; marce- 
naria; carpintaria. (EvÃovpyéw) 

ξυλοφορέω-ῶ 1 carregar lenha 2 levar um bastão. (Evhov, 
φέρω) 

ξύλοχος, ου (ό) bosque; mata. (Eóov, ἔχω) 

Eviwôns, ng €G, que tem a natureza ou a consistência da 
madeira; lenhoso. (E0Aov) 

Evwois, ewç (1) construção de madeira; madeiramen- 
to. (ξύλον) 

ξυμβαίνω, ξυμβάλλω,ξυμβλήμην,ξύμμαχος- συμβαίνω, 
συμβάλλω, συμβλήμην, σύμμαχος. 

ξυμβλήμεναι ἰπ[, ξυμβλήμενος ρατῖ., ξύμβληντο 3: Ρ]. 
ind., Evupântau 3º pl. subj., EvupAMtny 3º dual, formas 
de aor.» méd. ép. ou poét. de ovupáAAo. 

ξύμπας, ξυμπίπτω Ξ σύµπας, συμπίπτω. 











ξύν ant. át. = oúv. 

ξυνάγνυμι, ξυνάγω, ξυνέρδω, ξυνίημι άΐ.Ξ- συνάγνυμµι, 
συνάγω, συνέρδω, συνίημι. 

Evvéate 3º sing. aor. jôn. de Evváyvupu. 

£vvecíkoot adv. ép. vinte ao todo. (ξύν, εἴκοσι) 

Evvénka aor. ép. de ξυνίηµι. 

ξύνειμι' «261. Ξ σύνειμι' "2. 

čúveç 2° sing. imper. aor.? poét. de Evvíngu. 

ξύνεσις άῑ. - σύνεσις. 

ξύνετο 3º sing. aor. méd. de Evvinu. 

ξύνηθες, ξυνήθης - σύνηθες, συνήθης. 

Evvij adv. cf. Euvóc. 

ξυνήϊος, α» ov ép. e jôn. = Euvóg. 

ξυνθήκη άῑ. - συνθήκη. 

Eúvie 2º sing. imper. pres., Euvíet 2^ sing. imper. pres. ou 3º 
sing. impf., Evviei 3º sing. ind. pres., Evvieiv inf: pres. po- 
έϊ., ξυνιείς, -εἴσα, -év part. pres., &uviéuev inf. aor. ép- 
ξύνιεν 34 pl. impf. ép, de Evviuu. 

Evviévau inf. pres. de ξύνειμι’ οιι ἆε ξυνίημι. 

ξυνίημι át. = ovvínuL. 

ξύνιον 3" ΡΙ. impf. poét. ἀε ξυνίημι. 

Eúvicav 3º pl. impf. de óver. 

Evvodoç át. = cúvodoç. 

ξυνός, 1), óv 1 de uso comum; comum, gen. ou dat. 2 de 
utilidade comum: Evva O” êXmiçw AéyeLv ésaL. espero falar 
pelo bem comum 3 comum a todos, epít. de Dioniso 4 im- 
parcial; igual; indiferente: ξυνόν goiêoTLPARM. [isso] é in- 
diferente para mim 5 companheiro; aliado (lança) + Euvá e 
Evvij adv. 6 em comum. 

ξυντίθηµι άῑ. Ξ- συντίθηµι. 

Ἐυπεταίων, όνος (πιαεε.) habitante de Xípete, demo da 
tribo Cecrópida, em Atenas. 

ξυράω-ῶ (5ό Ρτε».) Ξ ξυρέω. 

Evpedvra 3º pl. pres. ind. pas. jôn. de Evpéw. 

£vpéo-ó (fut. ξυρήσω, αοτ. ἐξύρησα ε ἔξυρα, ρετ[ desus.; 
ΡΩ5. Ρετ[ ἐξύρημαι) 1 fazer a barba; tosquiar; raspar: 








tóo 


ξ. τὸν λέοντα PLAT. tosquiar o leão, i.e., cutucar a onça com 
vara curta, ξυρεῖ γὰρ ἐν χρῷ sór. raspa até a pele, i.e., estar 
em perigo + méd. Ρας. (Γμ{. ξυρήσομαι ομ ξυρηθήσοµαι) 
2 barbear-se; ser barbeado 3 raspar-se: ξυρεῦνται πᾶν 
τὸ σῶμα HER. raspou todo o cor po. 

Evprijkns ng eg 1 rapado; tosquiado 2 afiado como uma 
navalha. (Evpóv, áxr) 

ξύρησις, εως (ἡ) ação de barbear, de raspar, de tosquiar. 
(ξυράω) 

£upóv, o9 (1ó) navalha de barbear: ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ου 
¿nì Evpoi iotaoda, EEeo da, eival estar em momento crítico 
ou decisivo, TÀ Evpod PaíveLv EUR. estar no fio da navalha. 

ξυρρέω, ξυρρήγνυμι, ξυρρίπτω - συρρέω, συρρήγνυμι, 
συρρίπτω. 

čúpw (aor. £&vpa) 1 fazer a barba; tosquiar * méd. ξύρομαι 
(aor. &Evpáunv) 2 barbear-se; fazer-se tosquiar. 

ξυσσιτέω-ῶ άῑ. - συσσιτέω. 

ξυστήρ,ῆρος (ὁ) 1raspador 2instrumento cirürgico. (ξύω) 

ξυστίς, (dog (1) 1 túnica longa de tecido fino usada por 
mulheres, atores e atletas vencedores 2 almofaça; esco- 
να. (ξύω) 

ξυστόν, οὔ (τό) σ{ ξυστός. 

ξυστός, ή, óv 1 raspado; polido * ó Evoróc 2 galeria do 
ginásio coberta com uma superfície cuidadosamente 
aplainada 4 τὸ Evotóv 3 madeira (raspada) de lança; 
lança 4 plaina, ferramenta de carpinteiro. (ów) 

£votoqQópoc, oc, ov que leva a langa; lanceiro. (ξυστόν, 
φέρω) 

ξύστρα, ας (ἡ) 165εονα (4ε banho); almofaça 2 instru- 
mento cirürgico. (ξύω) 

ξυστρέφω át. 2 ovotpéqu. 

Ebo (aor. &Evoa, fut. e perf. desus.; pas. αοτ. ἐξύσθην, ρετῇ 
&tvopat) 1raspar; esfregar 2limpar 3 polir; tornar li- 
so; aplainar + méd. (aor. êEucáunv) 4 raspar-se; esfre- 
gar-se: ξ. τὴν κεφαλήν το. σ[τορατ a cabeça 5 esfregar; 
polir para si. 
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Ο,ο (ὅ μικρόν) (τό) 1 ômicron, 15º letra do alfabeto + 
num. 20'=70 04 70º 3,0 = 70.000 0U 70.000º. 
ὁ ἡ, τό 





ARTIGO DEFINIDO 0, à 





1 diante de um subst. comum, indica um indivíduo em 
particular ou um indivíduo como representante da espé- 
cie, sempre implicando identificação; é facultativo junto 
de nome que indica o único representante da espécie 

2 diante de nome próprio, em geral não se traduz 


3 na aposição: com subst. comum, repete-se o art. diante de 
cada um dos elementos; com subst. próprio, o art. só se re- 
pete se cada um dos elementos tiver gênero diferente 

4 diante de subst. comum acompanhado de adj., o art. 
pode repetir-se 

5 diante de subst. comum acompanhado de demonstr. 
sempre precede o subst., não o demonstr. 

6 com elipse do subst., que ou é deduzido do contexto ou 
é um nome bem geral (como &vOpcmot homens, πράγμα- 
τα coisas, negócios, afazeres, τέχνη arte, técnica, yf) terra) 

7 diante de adj. part. inf, pron., adv. ou expr. adv, ou, ain- 
da, toda uma oração, o artigo confere um valor de subst. 

8 diante de pron. pes. ou de avtóç dá uma força maior, 
que se pode traduzir por mesmo junto ao pron. 

9 antes de subst. próprio no gen., indica uma ligação 
muito forte, ger. descendência (subentende-se vióc) 
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10com nome de divindade, na invocação de um deus ou 
uma deusa como testemunha 


n 16, Tá diante de gen. ou pron. adj. poss., o fato de, o 
negócio de, os afazeres de; no ac. absol. no que con- 
cerne, segundo a palavra de 


12 16, TÁ reforçam freq. o adv. e nào se traduz 


ὅ, ἥ, τό ΡΕΟΝ. ΡΕΜΟΝΕΣΤΕ. 








13 este, ele, com ou sem subst., para referir-se a uma pes- 
soa ou coisa já mencionada 

14 repetido, fazendo balanceamento, soma ou contraposi- 
ção de referência 

15 aquele... que, o que, antecedendo or. rel. 

6 formando expr. adv., τῷ ου τώ, τῷ, τό, τῇ Ρο: isso, por 
causa daquilo, também; Tij, Tfj por isso, desse modo; 
TO Ôé mas por causa disso, mas nessas circunstâncias, 
mas; 1pó vo antes desse tempo, antes; ἐκ vob desde 
então; v voi entre eles, entre todos 





1 οἱ θεοὶ τὰς πόλεις ἕκτιζον τύο. os deuses fundavam as ci- 
dades 

2 ὁ Σωκράτης Sócrates, ó Küpos Ciro, ai AOfjvau Atenas 

3 ὁ ἁδελφὸς ὁ ἰατρός ο irmáo médico (— que é médico), τὸ 
Πήλιον ὄρος ο πιοπίε Pélion, ἡ Ἴδη τὸ ὄρος ο πιοπίε [{α 

4 ἡ ἀγορὰ ἡ μέση ο" ἡ μέση ἡ ἀγορά α praca central (que 
está no centro da cidade), O tatrjp ó à yaOóc ou ó àya00c ó 
πατήρ ραί Ροή (que é bom) 











ς ἐκεῖνος ὁ ἀνήρ ou ó àvhp êxeivoç aquele homem 

6 oi vüv ou oi vóve [subent. &vOpcwrtoi] os contemporáneos, | 
αὔριον (ομὐεπί. ἡμέρα) ο ἀἰα de amanhã, ἡ σοφιστική (5η- 
bent. TÉXVM) a sofística, ka và tr]v &urjv (subent. yvdyrv) 
πα πα ορἱπίᾶο, τὴν ἕξω τοῦ τείχους PLAT. a [rota] ex- 
terior na muralha, oi àuqi ITIpcrra yópav prar. os discípulos 
de Protágoras, toic ototc (subent. àvOporotc) r|uiv ve kai 
ὑμῖν ΧΕΝ. para os como nós e vós 

7 οἱ ἀγαθοί ο, ῥοη», τὸ καλόν ο belo, xà kaká os males, οἱ 
δικάζοντες os juízes, ol ÉXovteG XEN. os que têm, os que têm 
posses, TO ppoveiv sór. a sabedoria, TO Deo eivat PLAT. a 
existência dos deuses, Tô Cwppoveiv a sensatez, a modéstia, TO 
εἶναι ἀθάνατος χεν. ο 50: ἱπιοτίαί, τοὺς καρπούς, οἳ τοῦ 
μή θηριωδῶς ζῆν ἡμᾶς αἴτιοι γεγόνασι τδόσα. ο: {ιο5, 
que são os responsáveis por não vivermos como selvagens, TO uNÕEv 
à yav EUR. o (preceito délfico) “nada em excesso” 

8 1óv &yué PLAT. eu mesmo, 1Óv AÙTÓV PLAT. ele mesmo 

9 Ἑλένη ἡ τοῦ Διός Eun. Helena, filha de Zeus, Govxvótór|c 
ó OAÀópov ruc. Tucídides, filo de Oloro, KAéapyoc kai oi 
êxeivou xEN. Clearco e seus homens, | Qeoyévovç AR. a mu- 
Iher de Teógenes 

10 μὰ τόν PLAT. não, pelo deus, pà TÁV MEN. não, pela deusa 
11 τὸ τῆς TÚXNG ARTT. o que é da competência da fortuna, τὰ 
τοῦ Ἀρριβαίου τυς. os interesses de Arribeu, τὸ τῆσδε ευπ. 
no que concerne a ela, xà Èpá meus interesses, meus negócios, 
TÒ &uóv sór. de minha parte, xó o0 Opurjpov prar. segun- 
do a palavra de Homero, TO TOU LÓAwWVOG HER. segundo a pa- 
lavra de Sólon 

R2 TÔ NPÚTOV no princípio, TA VDV agora 

Ώ ὡς ἔφαθ᾽ αἱ δ' ἔσταν Hom. assim ela dizia e estas (as ser- 
vas) pararam, oi © ijvteov àAArjAototv nou. eles (aqueus 
e troianos) se defrontaram, Kai ot eirtov xEN. e eles disseram, 
ἀλλὰ μὴν τό γε εὖ οἶδα prar. mas isso eu já sei bem, TOU 
γὰρ δώδεκα pév eiorv abÀaí PLAT. ele compreende, com efei- 
to, doze pátios 

14 ὃς καὶ óc PíND. este eoutro, tfj Kai vij ATINÍA PLAT. com essa 
ou outra forma de privação de direitos, B6£av KaTy ἢ πλοῦτον 
μέγαν, ὃ μὲν γὰρ θνητός, ἢ δ ἀθάνατος ΡΙΑΤ. θεία το- 
putação ou grande riqueza, esta é mortal, aquela é imortal, vie 
Δάρητος, τὸν μὲν ἀλευάμενον, τὸν δὲ κτάµενον ΗΟΜ. 
os dois filhos de Dares, um salvo e o outro morto 

15 τὰ γὰρ φρονέεις ἅτ᾽ ἐγώ περ HOM. pensas exatamente 
o que eu penso, THV ἐν τῷ ὃ ἐστιν ὃν ὄντως ἐπιστήμην 
obcav PLAT. a ciéncia que está no ser que realmente é 

16 TO o£ kaxj| ator tékov no. assim é por um mau destino 
que te deram o dia, TÚ TOL OKENTÉOV PLAT. por que se deve con- 
εἰάεται τὸ καὶ οὔ τι πολὺν χρόνον ἔμπεδον fiev non. tam- 
bém ele não estava de pé por muito {εππρο, τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο 
θυμῷ πομ. ροὶς ἱσεο agradava assim meu coração, Óvxec καὶ 
πρὸ τοῦ μὴ ταχεῖς ἰέναι ἐς τοὺς noAépouc Tuc. estando, 
antes dessa época, pouco pressionados para ir à guerra, ἀλλ᾽ οὔτε 








ὀγδόατος 


δὲ ῥ᾽ ἐκτοῖο dumdekáTI yéver' ÓG HomM. mas quando che- 
gou a duodécima aurora após esse momento, £v voici Ogo(va tov 
HER. divino entre todos, êv TOIÇHÃEIO TAL ON) νῆες τυς. ο πιαἰον 
número de naus. 

6", ip TÓ pron. demonstr., cf. 0,1), τό. 

ὅ’, ἥ, τό, gen. Tod, vfjc, vo), pl. nom. toi, Tai, TÅ, pron. 
rel. (só em Homero, Heródoto e nos trágicos) quem; que: 
θεοὶ τοὶ Ὄλυμπον ἔχουσι Ἠομ. ος deuses que têm o Olimpo, 
οὐρανοῦ, τὸν Ἄτλας ἔχει EUR. do céu, que Atlas suporta. 

Ó? n. do pron. rel. öç. 

óá interj., grito de dor. 

ὄαρ» ὄαρος dat. pl. ép. contr. ópgoot (5]) esposa; com- 
panheira. 

dapilw (só pres. e impf. ép. óápitov) 1 (casal) ter conver- 
sas íntimas; conversar confidencialmente com, dat. ou 
getá e dat. 2 conversar; bater papo. (ap) 

ὀαριστής, od (6) amigo íntimo; confidente. (dapíltw) 

ὁαριστύς, ύος (ἡ) 1 conversa íntima, terna 2 intercur- 
so; relacionamento; comunicação: 1) yáp 1toAéuov óap. 
HOM. pois é esse o relacionamento que há na guerra. (dapilw) 

ὄαρος, ου (ό) ger. pl. 1 conversa íntima (de casal) 2 reu- 
nião amigável, confidencial 3 conversa; discurso 4 can- 
to. (dap) 

ὅασις, εως (ἡ) 1 οἁςὶς  Ὅασις 2 Οά5ίς, n. de cidades do 
deserto da Líbia. [copta] 

ófeAíoKoc, ov (Ó) 1pequeno espeto para assar carne 
2 ponta (de espada, de lança, de compasso) 3 obelisco 
4 moeda de ferro ou de cobre, com a estampa de um es- 
peto. (ὀβελός) 

ὀβελός,οῦ (6) 1 espetoparaassar 2 obelisco 3 tard. óbe- 
lo, sinal gráfico usado pelo crítico para marcar, em um 
manuscrito, passagens adulteradas ou espúrias. 

ôPoÃóç, od (6) 1 óbolo, moeda equivalente a 1/6 de drac- 
ma 2 bolo, medida equivalente a 1/6 de quênice (= 
aprox. 75 grs.). 

ófoAootaréo-ó emprestar a juros, com usura. (ófoAoc- 
τάτης) 

ὁβολοστάτης, ου (6) υουτάτο. (ὀβελός, ἵστημι) 

óBpia, wv (Tá) filhotes de animais selvagens. 

ὀβρίκαλα, ων (τά) -- ὄβρια. 

Ófpiptospyóc, óc, óv que age com força ou violência; in- 
trépido; audaz; terrível. (óBpinos, Epyov) 

ὀβριμοπάτρα, /όη. -η, ης (fem.) filha de um pai podero- 
so, epít. 4ε Αἰεπια. (ὄβριμος, πατήρ) 

ὄβριμος, οςεη;ον 1 forte; robusto; vigoroso; formidável 
1 ὄβριμον αάν. 2 formidavelmente. | 

ôyôoaioç, a; ov que se produz ou chega no oitavo dia; do 
oitavo dia. (óy6oác) 

ὀγδοάς, άδος (ἡ) 10 número oito 2 grupo ou série de 
oito. (óyóooc) 

ὀγδόατος, η, ον ροέϊ. - ὄγδοος. 
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ὀγδοήκοντα 


óy6orjkovra num. card. indecl. oitenta. (ὄγδοος) 

ὀγδοηκοντατάλαντος, ος, ον ἀε οἰίεπία {αἱεηίος. (ὀγδοή- 
κοντα, τάλαντον) 

ὀγδοηκοντούτης, ric, £c de oitenta anos de idade; octo- 
genário. (òyôońkovta, ëTOG) 

ὀγδοηκοστός, ή, όν num. ord. octogésimo. (óyðońkovta) 

óyóooz, ry ov num. ord. oitavo. (ὀκτώ) 

ὀγδώκοντα num. card. — óyóorikovra. 

Óye, fjye, tÓys gen. vobye, víjo ye, vobys pron. demonstr. 
este, esta, usado 1em construções alternativas, ou no 
primeiro ou no segundo membro: natùp ó' épóc AM oO 
γαίης ζώει ὅγ᾽ ἢ τέθνηκεν πομ. meu pai ainda vive em al- 
guma terra estrangeira ou está morto, Ñ τινας ἐκ Πύλου ἄξει 
i öye kai EnáptnÂev nom. ele trará alguns guerreiros de Pilo 
ou ainda de Esparta 2 em constr. adversativas, depois de 
àAAá, ó£, ápa, ou de um pron. ou adv. de recapitula- 
ção, ou de àc: Oéuc 6 οὐ λήθετ᾽ ἐφετμέων, ἀλλ᾽ ἥγ᾽ 
àveÓDca o no. Tétis nào tinha esquecido as súplicas |do fi- 
lho), e emergiu das águas 4 Tijye adv. 3 exatamente aqui; 
precisamente neste lugar + Tóye adv. 4 exatamente por 
esse motivo. (ô, ye) 

Óykáopat-ópau zurrar. 

ὀγκηθμός, οὔ (ὁ) Ζαττο. (ὀγκάομαι) 

ôyknpóç, á, óv 1volumoso; inchado; estufado 2 Ret. 
bombástico; exagerado (estilo) + TO Oyknpóv 3 Ret. lin- 
guagem empolada. (óykoc?) 

Óyknpóágc adv. com presunção; com orgulho; com pom- 
posidade. 

ὄγκησις, εως (ἡ) - ὀγκηθμός. 

óykiov, ov (TÓ) estojo de dardos, de achas; carcás; alja- 
va. (óyxoç') 

óykoç!,ov (0) 1curvatura; gancho; ponta de flecha 2 flan- 
co de navio 3 ângulo; canto. 

óykoç?,ov (6) 1 massa; volume 2 molécula; átomo 3 cor- 
po 4 soma; quantidade 5 aumento de volume; encor- 
pamento 6 inchaço 7 Medic. tumor 8 Ret. afetação; 
ênfase 9 Ret. magnificência; amplidão 10 peso; valor; 
importância 1 estima; consideração 12 amor próprio; 
orgulho 13 soberba; altivez. 

ὀγκόω-ῶ (fut. óÓykdoc, aor. Qyk«oa, perf. desus.; pas. 
αογ. ὠγκώθην, perf. óykwpat) 1 amontoar; acumular 
2aumentar 3 dar importáncia a; exaltar; honrar 4 en- 
cher de orgulho 5 Ret. dar ênfase + méd. 6 encher-se 
de orgulho 7 envaidecer-se. (óyxoc) 

dykwônç!, ng, ec 1corpulento; forte 2 inchado de orgu- 
lho; altivo; soberbo 3 solene; elevado 4 inflado; enfá- 
tico; pomposo (estilo). (óyxoç”) 

ὀγκώδης2, nc, ες que relincha com força. (óyKáoua) 

ὀγμεύω 1 caminhar em fila precedendo a alguém, dat. 
2 arrastar (o passo). (óyuoc) 

ὄγμος, ου (ὁ) 1 sulco (da charrua) 2 via traçada pelo sul- 
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co; caminho; percurso 3 curso; órbita (de astro) 4 ali- 
nhamento de feixes. 

ὄγχνη, ης (ἡ) 1 pereira 2 pera. 

ὁδαῖος, α, ον 1de viagem 2 da estrada; do caminho 
3 protetor dos caminhos, epít. de Hermes 4 TO Odaiov 
4 viático 5 pl. mercadorias. (ὁδός) 

004 adv. com os dentes; mordendo. 

d0aBáw-w 1 morder; picar + méd. pas. 2 levar picadas 
3 sentir coceira. (004) 

ὁδαξησμός, οὔ () mordida 2 coceira; irritação. (080Eáw) 

ὀδάξω 1 morder 2 sentir coceira. (004) 

ὄδε, ἥδε, τόδε ρεπ. τοῦδε, τῆσδε, τοῦδε 





PRON. DEMONSTR. 





1 este, isto, em ref à 1º pes. às vezes aposto a £y 

2 este, isto que vejo, que está diante de mim, em ref. a 
pessoa ou coisa que está diante da 1º pes. ou perto dela; 
com inter., xí 60e; quem estou vendo? quem está diante 
de mim? 1áÓ ἐστί o que vejo é. 

3 indica tempo em ref. à 1º pes. espaço de tempo simul- 
táneo ao momento da fala, este aqui, isto aqui; este 
dia aqui; hoje; este més; este ano 

4 o que estou fazendo; o que me diz respeito; isto 

5 junto de or. rel, este aqui; esse aí; que 

6 indica o que será dito a seguir ou o que se acaba de di- 
zer, este último, isto, op. a obroc, que retoma freqüen- 
temente o que o precede 


ADVÉRBIO 





7 τόδε, τάδε assim; Tijõe aqui; desta maneira; Toiode des- 
ἴε πιοάο; ἀπὸ τοῦδε, ἐκ τοῦδε, Éx TWvÔE imediatamen- 
{ες ἐς τόδε neste ponto do tempo; neste grau de, gen. 








160" eigí ésoL. sou eu aqui presente, ÖF’ &yd no. eis-me aqui, 
ἡμεῖς οἵδε HOM. eis-nos αημί, δῶρα δ' ἐγὼν ὅδε πάντα 
TapaoyEiv HOM. estou aqui para te apresentar todos os dons, Edv 
τῇδε χερί 5όε. com esta mão, i.e., com a minha mão, xepoiv 
taivõE sór. com estas ππίπῃας πιο», γυναικὸς τῆσδε sór. des- 
ta mulher que aqui está, 1.Ε., “ο πιίπι, ἡμᾶς τούσδε λαβόντες 
χρήσασθε ὡς πολεμίοις τυς. tendo-vos apoderado denós, que 
aqui estamos, tratai-nos como inimigos 

2λευκαίνει τόδε φῶς ÖN λάμπουσ’ ἠώς ΕυΚ. α lumino- 
sa aurora espalha já esta branca luz, Ἔκτορος ἥδε γυνή ΗΟΜ. 
eisa mulher 4ο Ηοίίου χῶρος μὲν ἱρὸς πᾶς ὅδ᾽ £o1í sór. to- 
do este lugar é sagrado, OU yàp É09' “Ex tTwp TÁdE EUR. e este 
aqui não é Heitor, ovk "Imvec Táóe eioív Tuc. estes nào são jô- 
πίος, τίς δ᾽ ὅδε Ναυσικάᾳ ἕπεται; now. quem é este que está 
acompanhando Nausícaa? 

3 ἥδ᾽ ἡμέρα 5όε. εὐίο ἀία, Πο]ο, τῇδ᾽ &v r]uiépa sór. neste dia, 
πο[ε, τῆσδε τῆς ὁδοῦ 56ε. ἀσείε εαπίπμο, ἀπόλλυμαι τάλας 
ἔτος τόδ᾽ ἤδη δέκατον ῬΙΑΤ. ό εοἱο ο décimo ano que, míse- 
ro, fui destruído 

4 τί μοι κέρδος γένοιτ᾽ ἂν τῶνδε ληξάσῃ γόων; 56ε. ἠμε 





ganho eu teria em interromper estes meus gemidos? σκήπτρῳ 
TUmEIÇ ÊK TijOÔE XELpÓG sÓF. atingido com um golpe de cetro 
por esta minha mão 
5 ὅστις δ᾽ ἀνωφέλητα φιτύει τέκνα, τί τόνδ᾽ ἂν εἴποις 
ἄλλοπλὴν αὑτῷ πόνους φῦσαι; 56ε. επι φιιε tem filhos inú- 
teis, que poderias dizer que este gerou, senão males para si mesmo? 
ἀλλὰ τί αὖ ὅδε, ὅς ἂν φεύγων µάχηται PLAT. mas o que 
dizes deste que combate fugindo? 
6 διὰ τήνδε τὴν αἰτίαν PLAT. por este motivo (que direi), TEK- 
μήριον δὲ τούτου καὶ τόδε χεν. ε εἰς ainda uma prova dis- 
so (que acaba de ser dito), taúta μὲν Λακεδαιμόνιοι 
λέγουσι, τάδε δὲ ἐγώ γράφω HER. isso dizem os lacedemó- 
nios, eu, diferentemente, escrevo isto 
7 οὐ γὰρ κακὸν ὁσσομένη τόδ᾽ ἱκάνω Hom. não venho as- 
sim pensando no mal, οὐχ ὅ γ᾽ ἄνευθε θεοῦ τάδε μαίνεται 
HOM. não é sema ação de um deus que ele está louco assim, TÍ é... 
τῇδε; ΡΙΑΤ. que pensas então, nessas condições?, τῇῃδέ πῃ ροι.. 
deste lado, deste ponto de vista, Kpoicóç uv aueípeto Toicde 
HER. Creso respondeu-lhe nestes termos, Eiç TÓDE XpÓVOU df. até 
este momento, TWG êS TÓO Av TÓAuNG EBry; sór. como chegou 
a este grau de audácia? 
ὀδεύω 1 caminhar; viajar em direção a, para, ἐπί, ἐς ε ας. 
2atravessar; percorrer, ας. Οἱ! διά ε ρεπ.: ὀδ. τὴν ἔρημον 
PLUT. via jar pelo deserto. (ὀδός) 
ôdônyéw-w 1 conduzir pela estrada; ser guia de; guiar, ac. 
2 bíbl. ser mestre; ensinar; instruir. (60ny0c) 
ὁδηγός, οὔ (ὁ) condutor; guia. (6806, ä yw) 
ὀδί, ἡδί, τοδί άί. -- ὅδε, ἥδε, τόδε. 
óót0c, oc, ov de viagem; de expedicáo. (660c) 
dôdicua, atoç (Tó) lugar por onde se passa; passadouro; 
passagem. (0005) 
ὀδίτας ἀότ. - ὁδίτης. 
ὁδίτης, ου (π1α5ε.) 1que viaja * ó óóíxric 2 viajante. (ὁδός) 
ὀδμή, ῆς (ἡ) οἆοτ; εΠείτο. 
ὁδοιπορέω-ῶ ([μί. ὀδοιπορήσω, αοτ. ὡδοιπόρησα, ρετ[ 
ὁδοιπεπόρηκα) 1 pegar a estrada; viajar partic. a pé 
2 percorrer lugares, um caminho 3 caminhar; viajar. 
(ὁδοιπόρος) 
óó6orropía, ac (T) 1caminhada; viagem 2 viagem por ter- 
ra. (ὁδοιπόρος) 
ὁδοιπορικῶς adv. como um viajante. (660trópoc) 
ôd0utópioy, ou (TÓ) pagamento ou recompensa pelo trans- 
porte; preço da viagem. (6801mópoç) 
ὁδοιπόρος, ου (ὁ) 1σιιἰα 2viandante; viajante. (6806, πόρος) 
ὀδοντάγρα, ας (ἡ) Ρο[ἱσᾶο. (ὁδούς, ἄγρα) 
ὁδοντωτός, ή, όν ἀοπίαάο; recortado. (0800c) 
ὀδοποιέω-ῶ ([ιί. ὀδοιποιήσω, αοτ ὡδοποίησα, ρετ[ ὧδο- 
πεποίηκα; ρα5. Ρετῇ ὡδοπεποίημαι) 1abrir ou fran- 
quear um caminho para alguém, dat. 2 tornar aces- 
sível, praticável, ac.: 0. ti]|v 006V xEN. abrir o caminho, 
bô. ápata Luc. tornar acessíveis lugares inatingíveis, 





ὀδύρομαι 


ὁδ. πρᾶγμά τινι Απττ. abrir para alguém o acesso a um negó- 
cio 3 traçar um caminho; submeter a um método, ac. + 
méd. 4 abrir um caminho para si. (ὁδός, ποιέω) 
ὁδοποίησις, εως (ἡ) Ιπιτοάμςᾶο; ΡγεραΓαςᾶο. (ὁδοποιέω) 
òðonota, aç (ù) abertura de caminho; pioneirismo. (660- 
ποιός) 
ὀδοποιός, οὔ (ὁ) 1 construtor de estrada 2 desbravador; 
pioneiro. (6006, toéw) 
ὁδός άϊ. -- οὐδός'. 
006ç, od (1)) 1estrada; caminho; via: ἡ ἱερὰ ὁδός ραυο. 
a via sagrada, de Atenas a Elêusis, TOTANOD 00ÓG XEN. via 
fluvial, leito de rio, npó 6600 y(yvopat now: pór-se a cami- 
nho, npó 6000 eivat ARTT. ser útil, KAT 006V HER. pelo ca- 
minho, ao longo do caminho, OG0VG TÉtVELV TUC. abrir cami- 
nhos, 000 TÉLLVELV EUR. percorrer o caminho 2 caminhada; 
viagem: TPLOV huepéwv 006G HER. três dias de caminhada, 
ὁδὸν ἥκειν sór. completar a viagem 3 rota; órbita (de as- 
tro) 4 expedição; incursão 5 via de acesso; ingresso; 
entrada 6 via; meio; modo; método: 00W ou καθ᾽ ὁδόν 
PLAT. metodicamente 7 ordem racional; disposição lógica: 
TPIpaGiaç áAAac Aóywv ddOVG PÁVAL HER. expor três ou- 
tras versões diferentes dos relatos |sobre Ciro| 8 crist. seita. 
dd00G, ddÓVTOS (0) 1 dente; presa 2 pilão para esmagar 
3 dente (de serra, de ferramenta) 4 Medic. segunda vér- 
tebra do pescoço ou a apófise. 
d00púlaE, axos (6) vigia de estradas ou de ruas. (0066, 
φύλαξ) 
6660-à 1encaminhar; conduzir; guiar alguém, ac., a al- 
go, giç eac. 2 ensinar algo ou alguém, ac., a, inf. t méd. 
3 pôr-se a caminho. (ὁδός) 
ὁδυνάω-ῶ ({Η. ὁδυνήσω, αογ. wðóúvnoa, perf. desus.; pas. 
fut. òõvvnðńoopa, aor. wðvvýðny, perf. desus.) 1 cau- 
sar dor; afligir + pas. 2 sentir dor; sofrer. (660vn) 
ὀδύνη» ης (ἡ) 1dor física 2 dor moral; tristeza; sofri- 
mento. 
ó6vvrjpóc, à, óv doloroso; penoso. (ó60vn) 
ὀδυνηρῶς αἦν. ἀο]οτοδαπιεπῖς. 
ódvviiparos, os; ov que elimina 8 dor. (ὀδύνη, πεφνεῖν) 
ó6bpsau 2^ sing. pres. ind. ép., ὀδύρεο 2^ sing. pres. imper. 
έρ., ὀδυρέσκετο 3° sing. impf. ἆε ὀδύρομαι. 
ὄδυρμα, ατος (τό) -- ὁδυρμός. 
ὀδυρμός, οὔ (ὁ) queixa; lamentacáo. (ó60popau) 
ὀδύρομαι (/1Η. ὀδυροῦμαι, αοτ. wõvpáuny, perf. desus.) 
1 queixar-se; lamentar-se; chorar diante de alguém, 
dat. per alguém ou algo, gen. ou vrép e gen. ou êrí e 
dat. ou àuqí e ac. 2 chorar; deplorar; prantear alguém, 
αο.!. Ἕκτορα δάκρυ χέοντες ὀδύροντο Hom. vertendo lá- 
grimas, pranteavam Heitor 3 chorar lamentando a falta de; 
chorar por algo, ac. ou inf.: ò δ᾽ ὁδύρετο πατρίδα γαῖαν 
HOM. lamentava a falta da terra pátria, ἀλλήλοισιν ὀδύρονται 
οἶκόνδε végodai HOM. choram, entre eles, pelo retorno ao lar. 
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ὀδυρτικός 


ó6vpttKÓc, rj, Óv. 1 inclinado a lamentagóes; lamurioso 
2l]amentável. (ὀδυρτός) 
ὀδυρτός, ή, όν Ιαπιεπίάνε]. (ὀδύρομαι) 
ὀδύσαντο 34 ΡΙ. αοτ. ππέᾷ. ἐε ὀδύρομαι. 
Ὀδυσεύςροέί., εὈδυσεῦς εόἰ. - Ὀδυσσεύς. 
Ὀδυσήϊος ροέϊ. - Ὀδύσσειος. 
ó6vooápevoc part. aor. méd. poét. de 660000pa1. 
Ὀδυσσεία e Oó)o00ez1a, ac (f) Odisséia, poema de Ho- 
mero. (Oóvcotoc) 
Ὀδύσσειος, poét. Oóvorjioc, oc, ov de Odisseu ou de 
Ulisses. 
Ὀδυσσεύς, έως e fjoc (6) Odisseu ou Ulisses, rei de Ítaca. 
ὀδύσσομαι (5ό aor. wðvoáuny e perf. Ρα». 3º οἰηρ. ὁδώ- 
δυσται) 1 zangar-se; irritar-se com alguém, dat. 2 perf. 
estar irritado 3irritar, ac. 
ὄδωδα, ὀδώδειν εξ ὅζω. 
òw, ñs (Å) odor. 
ὀδώδυσται ϱΓ ὁδύσσομαι. 
ὀδών, όντος (ὁ) ]όπ. - ὁδούς. 
ὁδωτός, ή, ÓV 1 que se pode percorrer 2 praticável; fac- 
tível; viável. (0660) 
decor dat. pl. poét. de Óic ou oic. 
ótoç, ou (6) 1ramo; broto 2 Bot. nó de árvore, de ramo 
3 rebento; filho; descendente 4 bastão; maça. 
ó( óc topo, os, ov que tem mau hálito. (ὅζω, στόμα) 
ὄζω ({μ. ὁζήσω, αο! ὤζησα, perf.? com sent. de pres. ὅδωδα) 
1 (ο4 ου) τοοεπάο;; εχαἶατ: ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος 
òwe Hom. suave odor exalava da cratera + at. e méd. 2 chei- 
rar a; exalar um odor de, gen.: TÓ®’ öYer Ovpátwv ÉsaL. is- 
so exala o odor dos sacrificios, GÇWV KAKÒV TÖV μασχαλῶν Ακ. 
exalando mau cheiro das axilas, ÖÇerv τόκον βαρὺ καὶ δυσχερές 
PLUT. exalar um cheiro forte e desagradável de usura; öÇerw Κρονίων 
AR. cheirar aos tempos de Crono, i.e., aos velhos tempos 3 impes. 
emanar um odor de, gen.: óterv Tijg xpõaç Epaoxev ńôú 
pov AR. dizia que de minha pele exalava um odor suave. 
ὄθεν adv. rel. 1de onde; do qual lugar; da qual fonte, 
marcando lugar de origem, ou apenas origem: vrô nÃa- 
τανίστῳ, ὅθεν ῥέεν ἀγλαὸν Üwp Hom. sob a alameda de 
plátanos, de onde fluia a água brilhante, TA TOV ξυμμάχων, 
00€v ioxvouEv TUC. os reforços dos aliados, de onde tiramos 
nossa força, yévog dé pol EvBev öðev oor Hom. minha es- 
tir pe procede de onde também a tua; às vezes, sem anteceden- 
te, μὴ ἡμᾶς ἀγάγῃ ὅθεν οὐκ ἔσται ἐξελθεῖν xen. que ele 
não nos conduza [lá], de onde será impossível sair; com partíc., 
G0ev Órj ou óOevórj de onde precisamente, ÓOev ov de on- 
de nessas condições, Oev περ de onde exatamente 2 (= 601, 
ὅπου) οπής: ἐκ δὲ γῆς ὅθεν προύκειτο 668. do solo on- 
ἠε ]μαία, ὄθεν οὖν ἀπέλιπες ἀποκρίνου prar. responde par- 
tindo de onde terminaste 3 por causa do que; razáo pela 
qual: σφυρῶν σιδηρᾶ κέντρα διαπείρας μέσον ὅθεν 
νιν Ἑλλὰς ὠνόμαζεν Οἰδίπουν Eun. tendo-lhe trespassado 
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os tornozelos pelo meio, com pontas de ferro, motivo pelo qual a 
Hélade o chamou Édipo + ady. inter. indir. 4 por que causa, 
motivo, razão; ΡΟ: αἱ: ὅθεν αὐτὸ ἡγοῦμαι μὴ διδακτὸν 
εἶναι, δίκαιός εἰμι εἰπεῖν PLAT. é justo que eu diga por que ra- 
zão não o considero ensinável. (66, -Dev) 
ὁθενδή cf. 00ev. 
601 adv. rel. onde; no lugar onde, gen.: 600 rep lá mesmo on- 
4ἱ6, ὅθι αὐλῆς HOM. na parte do pátio onde. (dc, -Bt) 
ô0veios, a e og, Ov 1 estrangeiro; de terra estrangeira 
2 estranho; anormal; extraordinário. 
ὄθομαι (5ό ρτε5. ε Ίπιρῇ 3: 5ἰπρ. ὤθετο) 1 afligir-se; in- 
quietar-se; preocupar-se com, ρεπ.: οὐδ᾽ ὅθεται πομ. ε 
ele nem se inquieta, 000: óGopatkoreóvToc HOM. ndo me pre- 
ocupo com a sua ira 2 não temer, inf. ou part.: ovk ÓdeTaL 
φάσθαι ΗΟΜ. Πᾷο tem medo de falar, οὐκ ὅθεται ῥέζων πομ. 
não tem medo de fazer. 
ὀθόνη, ης (ἡ) 1tecido fino 2 roupa leve; véu 3 vela de 
navio 4 membrana da pupila do olho. 
ó0ó6vivoc, r, ov de tecido fino. (686vn) 
ô8óviov, ou (Tó) 1 pequeno pedaço detecidofino 2 Medic. 
atadura 3 véu 4 roupa fina; túnica leve. (606vn) 
ὀθούνεκα e OdoúvekEv conj. por causa de; porque; que. 
(ὅτου, ἕνεκα) 
60pi£, Ótptxoc (masc., fern.) de pêlo ou de cabelo da mes- 
ma cor. (θρίξ) 
oï interj. (de dor; rar. de alegria e admiração) ail: oi éyw, 
οἴμοι, οἳ ἐμέ αἱ de mim; repetido, oioi e oiotoi. 
oie, diante de encl., ot nom. masc. pl. do art. def. ò. 
ot nom. masc. pl. de óc. 
oi" cf. ob. 3 
o? adv. νεῖ. 1 ρᾶτα οπὀξ: οἴκησις οἷ πορεύομαι πρὸς τοὺς 
ἐμαυτῆς sór. morada paraonde parto ao encontro dos meus |en- 
tes], o xpr| BAémetv prar. para onde é preciso olhar 2a que 
ponto de, gen.: oi TEXEVTA Kakiaç PLAT. à que ponto do vi- 
cio ele chega. (óc) 
o - oia em elisáo. 
oia pi. n. oia fem. sing., de oioç. 
oiaxíilw manobrar; dirigir; governar. (oiaE) 
oiakovógios, ou (6) 1 timoneiro; piloto 2 chefe; senhor. 
(οἴαξ, νέμω) 
oiaxocTpopéw-w fazer girar o leme; pilotar; governar. 
(οἰακοστρόφος) 
oiakootpóqoc, oc, ov 1que faz girar o leme;que mano- 
bra (o navio) * ó oiakootpóqoc 2 timoneiro; piloto. 
(οἴαξ, στρέφω) 
ota£,akoc (6) 1barra outimáo do leme; leme 2 pl. argolas 
do jugo por onde passam as rédeas 3 governo; direção. 
oiBos, ov (ô) pescoço do boi. 
οἴγνυμι (só pres. at. e impf. pas. 3^ pl. ép. wtyvvvto) = oyw. 
otyo (fut. o(E, aor. ᾧξα, perf. desus.; pas. aor. X8, perf. 
Épyyuat) 1abrir 2abrira porta para alguém, dat. 








οἶδα (οἶσθα, οἶδε, ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι, ἴστον, ἴστον, 1πι- 
per. (001, subj. cidm, opt. εἰδείην, {πῇ εἰδέναι, ρατί. εἰ- 
Occ; m.-q.-perf. fjogtv, át. jön, com sent. de impf., fut. 
εἴσομαι) 156τ informado; saber; conhecer algo, ac., 
part. or. inf. ou conj. (wg, ÓTL), rel. ou inter. ἱπᾶ. οὔτε 
θεῶν npórepoc Tóv y' eloevat now. nenhum dos deuses sa- 
be-lo-á απίες, οἴεταί τι εἰδέναι οὐκ eiódG PLAT. pensa sa- 
ber alguma coisa e não 5αῦε, οὐκ εἰδώς λέγω, ἀλλ᾽ εἰκάζω 
PLAT. falo nào com certeza, mas presumo, oióa. yàp εὖ περὶ 
K£(vov HOM. pois estou bem informado sobre ele, ἴσθι μοι 
δώσων ἄποινα Ésor. fica sabendo que me pagarás o casti- 
ρο, τοὺς φιλτάτους οἶδα νῷν ὄντας πικρούς έςοι..εαί 
que os mais queridos |parentes| sào rudes com nós dois, ed tod 
tobtov ioyupüc àviácOai xk. estejas certo de que ele se afli- 
ge intensamente, ἤδει αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ 
OTPATEÚLATOÇ XEN. sabia que ele [ο rei] tinha o centro da tro- 
pa, εἴσομαι δ᾽ ὑμῶν τάχ᾽ ὅστις ἀνθράκων τι κήδεται λπ. 
saberei logo quem de vós cuida do carvào, οἶσθ᾽ ὡς ποίησον; 
sór. (lit. faze, sabes como?) sabes o que tens a fazer?, oioB odv 
6 ôpãcov; EUR. sabes, portanto, o que tens a fazer? ἴστω νῦν 
Zevç HOM. que Zeus saiba neste momento, i.e., neste momento 
invoco o testemunho de Zeus, μαθεῖν παρὰ τοῦ εἰδότος ριλτ. 
aprender com quem sabe, μετὰ ο1ἱ ἐν εἰδόσιν ἀγορεύειν falar 
entre pessoas bem informadas 2 saber; ser capaz de; poder, 
ἰπ[: προβάλλεσθαι δ᾽ ἢ βλέπειν ἐναντίον οὔτ᾽ οἶδεν 
oŬT &O£Aet DEM. enfrentar ou olhar em face ele não sabe e nem 
quer 3 saber; ser hábil em, gen. ou inf.: eióévat vepácv 
HOM. ser hábil em inter pretar prodígios, TÓEWv ê&d EiÔWG HOM. 
muito hábil em arcos, uáxnç ed eidóte ráorj; HoM. ambos 
bem experientes em toda luta 4 aprender: iva eiôf) un tateiv 
τὰ τοῖν θεοῖν ψηφίσματα Απ. α fim de que aprenda a não pi- 
sotear os decretos das duas deusas 5 experimentar um senti- 
mento; reagir de certo modo, com ac. adv.: χάριν εἰδέναι 
TLVÍ ser grato a alguém, piÃa eidéval TLVÍ HOM. ter sentimen- 
tos de amizade por alguém, ei pot Tjma eideir Hom. se fosse 
benevolente comigo, AypLa oldev HOM. tem um sentimento fe- 
roz, reage com selvageria 4 (fut. eiórjow e aor. εἴδησα) 6 co- 
nhecer; ver; compreender: “Hpn, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς 
ἐπιέλπεο μύθους εἰδήσειν Hom. Hera, não esperes conhecer 
todos os meus planos, o0K Éonv εἰδῆσαι ἀλλήλους ARTT. 
não é possível conhecerem uns aos outros. 

oidaivw (só pres. e impf. iter. oidaiveoxov) inflar-se; in- 
char-se. 

oióá vo (só pres. e aor. vônva) 1inchar; inflar algo 4 at. 
intr. e pas. 2inchar-se; inflar-se. 

oidaç 2º sing. poét. de oida. 

oidáw-w (só pres.) = oiðéw. 

oidéw-w (fuí. oiórjow, aor. vônca, perf. vônka) 1 inflar- 
se; inchar-se; aumentar 2 encher-se de ira; irritar-se 
3 levantar-se; fermentar: nprjyuaxa oió£ovra HER. ques- 
toes em fermentação, em convulsão. 





οἰκεῖος 


oiônua, atos (TÓ) 1inchaço; edema; tumor 2 inchação; 
inflamação de cólera. 

Οἰδιπόδειος, ος e a, ov de Édipo. (Οἰδίπους) 

Οἰδιπόδης, ἀότ. Οἰδιπόδας ρεπ. έρ. -αο,]όπ. -εω, ἀότ. - 
a (6) = Οἰδίπους. 

Οἰδίπος, ου (ὁ) - Οἰδίπους. 

Οἰδίπους, ποδος, νος.-πους ε -που, ας. -ποὺν ε -ποδα (ὁ) 
Édipo, filho de Laio e Jocasta. (οἰδάω, πούς) 

οἶδμα, ατος (τό) 1 aumento de volume 2 elevação das 
ondas 3 grande onda: oiôua vóTWv A.P. vagas provocadas 
pelo vento do sul 4 mar. 

οἴεσσιν dat. pl. poét. de oic. 

οἰέτης, ης, ες da mesma idade. (oloc, xoc) 

ὀΐζυος, ος, ον - οἰζυρός. 

ὀϊζυρός, άϊ. οἰζυρός, ά, όν lamentável; penoso. (ὀϊζύς) 

ὀϊζύς, άῑ. οἰζύς, ύος (ἡ) infelicidade; miséria; desgraça. 

ὀϊζύω, ἀῖ. οἰζύω 1 lamentar-se; lamuriar-se por alguém, 
Tepí e ac. 2 sofrer (males) 3 sofrer; passar dificulda- 
des. (οἰζύς) 

oim, ns fem. jôn. de οἷος. 

οἰήϊον, ου (τό) Ιεπιο. 

οἰηκίζω /δη. Ξ- οἰακίζω. 

οἴημα, ατος(τό) 1ορἰπίᾶο 2ρτοβιιηςἆο; ρτείεποᾶο. (οἴομαι) 

οἴἵηξ,ηκος /6η. Ξ οἴαξ. 

οἴησις, εως (ἡ) 1 pensamento; opinião 2 presunção; pre- 
ἰθηςᾶο. (οἴομαι) 

οἶκα /6Π. Ξ ἔοικα. 

oíkaóe adv. 1em direção à casa; para casa 2 em casa; na 
pátria * tà ofkaóe 3 as coisas da casa, da pátria: τὰ οἴκ. 
ποθεῖν xen. sentir saudades de casa, da pátria. (οἶκος, δε) 

oikéata 3° pl. perf. pas. jôn. de oikéw. 

οἰκειακός, ή, όν οἴ οἰκεῖος. 

oiketebvrat 3^ pl. pres. ind. méd. jón. de oikeióow. 

oiketozpayía, ac (f) administração dos próprios negó- 
cios ou interesses. (οἰκεῖος, πράσσω) 

oixeios, a, ov 1 da casa; doméstico: xijpvê oix. sór. arauto 
doméstico 2 da família; parente: Aav oixeioç vekpóç EUR. 
um morto que não é de todo parente, Kakécaç Ἅρπαγον ἄνδρα 
οἰκήιον HER. tendo [Astíages] mandado chamar Hárpago, um 
seu parente 3 familiar; íntimo 4 amigo; fiel: tÓMIG oixeia 
POL. uma cidade αἰἰαάα, οὐδὲν οἰκεῖον, πάντα δ᾽ ἡγοῦνται 
TOXÉpA POL. pensavam que nada lhes era favorável, mas que 
tudo lhes era hostil 5 da vida interna do país; doméstico: 
πρὸς τοὺς οἰκείους πολέμους οἰκείᾳ χρῆσθαι δυνάμει 
συμφέρει νεμ. para as guerras domésticas, é vantajoso empregar 
forças domésticas. (i.e., nào mercenárias) 6 que é da própria 
casa; próprio; particular 7 útil para; adequado a, dat.: 
οἰκεῖος τῇ γραφῇ λόγος ρεμ. discurso adequado à acusação, 
οἰκείαν τιμὴν τῷ ἡβῶντι τε καὶ ἀνδρείῳ ρτΑτ. Ποήτα con- 
veniente ao jovem e corajoso 8 natural; inato; realizado em 
οἱ: τὴν οἰκείαν λιπόντες φύσιν 56ε. tendo abandonado sua 
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οἰκειότης 


própria natureza 4 Oi oixmiwTaTOL 9 os parentes mais pró- 
ximos + TO oikeiov 10 parentela; parentalha + Tá oixeia 
n recursos domésticos; bens; patrimônio 12 os interes- 
ses privados (op. a TA TOALTIKÁ os interesses públicos). 

οἰκειότης, ητος (ἡ) 1 parentesco 2 amizade; afinidade 
de interesses 3 propriedade; particularidade do esti- 
lo. (οἰκεῖος) 

oixerów-w (fut. oixeiwow, perf. pas. vkeiwpgar) 1tornar 
familiar; tornar amigo + méd. 2 tornar alguém, ac., fa- 
vorável a alguém, mpóç e ac. 3 tornar alguém, ac., ami- 
go; ganhar a amizade de, ac. 4 tornar-se amigo de, dat. 
ou Tpóc e ac. 5 apropriar-se de. (oixeioc) 

οἰκείω poét. = oixetów. 

οἰκείως adv. 1 familiarmente; de modo amigável 2 de 
maneira própria ou natural; naturalmente 3 conve- 
nientemente 4 em sentido próprio; literalmente. 

oixeiwors, wç (ù) 1 apropriação de algo, gen. 2 propen- 
são; tendência; inclinação para 3 relação familiar; afi- 
nidade com, npóg e ac. (οἰκειόω) 

οἰκειωτικός, ή, όν 1que se adapta a, tpóc e ac. 2 que se 
apropria. (οἰκειόω) 

olkxeov impf. jôn. de oixéw. 

οἰκετεία, ας (ἡ) 1 conjunto dos escravos; criadagem 2 ser- 
νἰάβο. (οἰκέτης) 

oixeteúw habitar. 

οἰκέτης, ου (ὁ) 1 quem é da casa; membro da família, 
ref. à mulher e aos filhos 2 doméstico; criado; servo: oi 
oikéTALOs servos, os serviçais + adj. 3 de servo: oikéTmyv piov 
EUR. vida de servo. (oixéw) 

οἰκετικός, ή, όν 1 relativo ao serviço da casa + TÔ oike- 
τικόν 2 criadagem. (οἰκέτης) 

οἰκέτις,ιδος ας. -ιν (ἡ) 1serva 2 dona de casa; esposa + 
adj. 3 da casa; doméstico. (οἰκέτης) 

oixevç, Écc, jón. fjoc (0) 1 pessoa da casa; familiar; pa- 
rente 2 escravo. 

οἰκέω-ῶ (/ι. οἰκήσω, αοτ. ὤκησα, Ρεν ὥκηκα) 1 habi- 
tar; residir em, dat. ou êv e dat.; perf. morar: év'OXúvOw 
οἰκεῖν νεμ. μαδίξαν επι Οἰϊπίο, Αἴγισθον ἔνθ᾽ ᾧκηκεν 
io topo sór. pergunto onde mora Egisto 2 (cidade) fixar-se; 
situar-se: rÀeiotau TÓLEIG rtei tr|v ὑμετέραν πόλιν οἱ- 
KoDOL XEN. muitas cidades se situam ao redor da nossa 3 ocu- 
par; colonizar um país, αο.: ἔδοσαν Θυρεὰν οἰκεῖν 
TUC. permitiram-lhe que ocupasse Tírea 4 administrar; go- 
vernar: OÍKEL τὴν πόλιν ὁμοίως ὥσπερ τὸν πατρῷον 
oikov IsócR. governa a cidade exatamente como [governas) a 
casa paterna 5 intr. (Estado) governar-se; administrar- 
56: τὰς ἀσφαλῶς οἰκεῖν οἰομένας πόλεις χεν. ας εἰήα- 
des que acreditam governar-se com seguranca. 6 viver: áAvrov 
οἰκεῖν βίοτον Ευκ. levar uma vida sem sofrimento, aXyiOTA 
δ᾽ WkeiÇ EUR. vivias miseravelmente + méd. pas. 7 estabe- 
lecer-se em; habitar; residir em, ac. ou êv e dat.: ToioL 
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TAG VIjOOUÇ OIkMuÉVOLOL HER. aos que habitam as ilhas, οἱ 
ἐν τῇ ἠπείρῳ οἰκημένοι Ἕλληνες ΗΕΚ. os gregos estabeleci- 
dos no continente 8 (cidade) 5ΙίααΓ-5ε: οἰκεῖται ἡ πόλις ἐπί 
τινος χερρονήσου or. a cidade está situada numa península 
t Ñ oikovpévy 9 a terra habitada; a Grécia, op. ao mun- 
do bárbaro 10 o mundo habitado, abrangendo todas as 
regiões povoadas, op. às regiões desabitadas no impé- 
rio romano 120 mundo. 

oixnizúuevoç part. pres. pas. jôn. de οἰκειόω. 

oixijioç jôn. = oixeioç. 

oixnua, atos (Tó) 1 habitação; moradia; residência 2 quar- 
to de dormir 3 sala de jantar 4 templo; capela 5 gaiola 
6 galinheiro 7 oficina; ateliê 8loja 9 casa de tolerância 
10 vigamento ni construção; edifício. (οἰκέω) 

οἴκημαι perf. pas. jôn. de oixéw. 

οἰκημάτιον, ου (τό) ηπατίο pequeno. (oixnua) 

οἰκήσιμος, ος, ον Παζί(άνε]. (οἰκέω) 

οἴκησις, εως (ἡ) 1ação de habitar, de estabelecer-se 2 ação 
de administrar; administração; governo (de cidade), gen. 
3 lugar de habitação; moradia; residência; domicílio; to- 
ca de animal; ninho de pássaro 4 habitação derradeira; 
túmulo 5 país habitado; lugar habitado. (oixéw) 

οἰκητήρ, ἤρος (ὁ) ΠαΡίίαπία. (οἰκέω) 

οἰκητήριον, ου (τό) Παβίαςᾶο; πιογαάα. (οἰκέω) 

οἰκητής, οὔ (ὁ) ΠαὈΙίαηίο. (οἰκέω) 

οἰκητός, ή εὀς, óv 1habitado 2 habitável. (oixéw) 

oikrjrop, opoc (6) 1 habitante 2 colono. (οἰκέω) 

οἰκία, ας (ἢ) 1edifício para habitação; casa 2 estabele- 
cimento 3 família; organização doméstica (familiares, 
criadagem) 4 Medic. escola médica 5 família; raça; li- 
nhagem. (oixoç) 

οἰκιακός, rj, óv 1da casa; que pertence à casa 2 domés- 
tico; privado + oi oixtaxoi 3 as pessoas da casa; os fa- 
miliares e os servos. (oilkoç) 

οἰκίδιον, ου (τό) 1 casa pequena; casebre 2 torre coloca- 
da nas costas dum elefante. (olxoç) 

oixic (impf. div, fut. át. oii, aor. dca, perf. KKA; 
pas. μή. οἰκισθήσομαι, 4οτ. ᾠκίσθην, perf. óxiopot) 
1estabelecer; instalar alguém, ac., em, eiçe ac. 2 fun- 
dar; construir (cidade) 3 colonizar (ilha) 4 estabele- 
cer; pôr em dada situação; tornar: Tôv èv à’ úynÀðv 
βραχὺν ὤκισε Ευκ. [o deus) tornou-o pequeno, de elevado que 
era + méd. 5 fundar; construir 6 estabelecer-se como 
colono 7 morar; residir. (olxoç) 

oixín jôn. = oixia. 

οἰκίον, ου (τό) ger. pl. 1habitação; moradia 2 ninho. (oixoç) 

οἴκισα aor. jôn. de οἰκίζω. 

OKOL, €W (Ñ) fundação de colônia; colonização. (oixítw) 

οἰκίσκος, ου (ὁ) 1 casa pequena 2 quarto pequeno 3 gaio- 
la; viveiro. (oikos) 

οἴκισμαι Ρετ{ ρα». jôn. de oikiw. 





oiktouóg, oð (ó) fundação de cidade. (oixitw) 

οἰκιστήρ, fipoç (0) 1fundador; colonizador 2 habitante. 
(οἰκίζω) 

oiktotrjc, o0 (0) fundador de cidade. (οἰκίζω) 

oikoyevric, ric, c nascido na casa; doméstico. (οἶκος, γίγ- 
vopau) 

οἰκοδέσποινα, ης (ἡ) dona de casa; patroa. (oixoç, δέσ- 
ποινα) 

oixodeonoTéw-w 1 ser chefe de família 2 Astrol. (plane- 
ta) exercer influência dominante. (oixodeorótnc) 

οἰκοδεσπότης, ου (ὁ) 1 1οπο da casa; chefe de família 
2 Astrol. planeta que exerce influência dominante. (olxoç, 
δεσπότης) 

οἰκοδομέαται 3° pl. perf. pas. jôn. de oikoðouéw. 

oikoóopéco-óÓ (fut. desus., aor. wkoðóunoa, perf. wKkoðó- 
unka) 1erguer; construir; edificar 2 bíbl. edificar; en- 
corajar alguém, ac., a algo, £ic e ac. méd. 3 construir 
para si; fazer construir. 

οἰκοδομή» ῆς (ἡ) 1ο construir; construção 2 edifício; 
construção 3 bíbl. condução à virtude; edificação. (oixo- 
δόμος) 

oikoóópunpa, aoc (16) edifício; construcáo. (οἰκοδομέω) 

oikoóópjotc, ewç (1) 1construção de casa 2 constru- 
ção; edifício. (oixodouéw) 

οἰκοδομητέον αΏ]. verb. 4ε οἰκοδομέω. 

oixodopuytiki), fig (11) arquitetura. (oixodouéw) 

οἰκοδομία, ας (ἡ) 1 construção de casa 2 construção; 
edifício. (οἰκοδόμος) 

οἰκοδομικός, ή, όν 1relativo à construção; de constru- 
ção 2 hábil em construir 3 próprio para construir + 
mWoixodogixij 4a arte de construir; arquitetura. (oixo- 
δόμος) 

oixodógos, ov (6) construtor; arquiteto. (oixoç, δέµω) 

oíkoOev adv. 1 de casa; de sua casa 2 com seus próprios 
recursos ou bens 3 por si mesmo; de si mesmo 4 da 
própria pátria; de seu país 5 (tempo) desde o começo; 
desde a origem. (oixoç, -Bev) 

οἴκοθι αἂν., έρ. -- οἴκοι. 

oíkot adv. 1em casa 2 no país + ù oïkot 3a cidade onde 
se vive 4 tà oíkot 4as tarefas domésticas 5 os produtos 
do país. (οἶκος) 

oikóvós e oikóv Os adv. 1 para casa; em direcáo à casa 
2 para os aposentos das mulheres 3no país; na pátria. 
(οἶκος) 

οἰκονομέω-ῶ 1 manter em ordem; dirigir (uma casa) 
2 governar; administrar 4 at. e méd. 3 dirigir; adminis- 
trar 4 dar tratamento a; manipular; trabalhar (um ma- 
terial). (οἰκονόμος) 

oixovogia, ag (1) 1 condução da casa, da família; econo- 
mia doméstica 2 administração; direção; governo (dos 
negócios públicos), gen. 3 Ret. distribuição; disposição 





οἰκοφθορέω-ῶ 


(do assunto) 4 sistematização 5 bíbl. plano; desígnio 
6 crist. prudência; discrição. (oixovógoc) 

οἰκονομικός, ή, óv 1 relativo à administração da casa 
2 hábil em administrar (casa, família) 3 hábil em pro- 
ver o sustento (da casa) 4 da casa; da família 5 Ret. 
relativo à distribuição ou à disposição (do assunto) 
ó crist. providencial į ἡ οἰκονομική 7 economia do- 
méstica + TO oikovogukóv 8 arte de administrar as fi- 
nanças. (oikovógoc) 

oixovoutkúç adv. 1 como bom administrador 2 crist. 
providencialmente; por desígnio divino. 

oikovópoc, oc, ov 1que administra; administrador (da 
casa, do Estado) 2 servo encarrregado de administrar; 
servo intendente 3 vigia (da casa) 4 bíbl. que minis- 
tra; ministro de algo, gen. 4 0, 1) oikovógoç 5 intenden- 
te. (οἶκος, νέμω) 

oixóredoy, ov (Tó) 11ocal ou terreno da casa 2 casa; edi- 
Ηαο. (οἶκος, πέδον) 

οἰκοποιός, ÓG, ÓV que constitui uma casa; que torna ha- 
bitável uma casa. (olxoç, toléw) 

oixoç,ov (6) 1sing. ou pl. casa; habitação; moradia 2 re- 
sidência; sede 3 aposento; cômodo (quarto de dormir, 
sala de jantar) 4 alojamento; tenda; barraca 5 templo 
6 túmulo 7 colméia de abelhas 8 jaula; gaiola 9 Astron. 
espaço; região de um planeta 10 bens da casa; patrimô- 
nio; herança 1 casa real; família ou estirpe real. 

οἰκόσιτος, OG, OV 1 que come em casa; que vive de suas 
posses 2 que vive em uma casa; doméstico (rato) 3 tard. 
que devora uma casa; parasita. (oixoç, σῖτος) 

οἰκότριψ, ιβος (Ίά5ο., fem.) 1 que arruína a casa 4 6, 1) oi- 
KóTPUY 2 escravo nascido na casa. (οἶκος, τρίβω) 

oixóTwç adv., jón. 2 £otkótuc. 

οἰκουμένη, ης (ἡ) cf. oikév. 

oikovpyóc, óc, óv que trabalha em casa; que cuida da 
casa. (οἶκος, ἔργον) 

οἰκουρέω-ῶ (56 pres. e impf. vkoúpovv e oikoúpovv) 1vi-. 
giar (a cidade) 2 ficar de guarda da casa;ficar emcasa 3 vi- 
ver isolado, solitário 4 ficar inativo, ocioso. (oixovpóç) 

οἰκούρημα, ατος (τό) 1 vigilância da casa 2 permanên- 
cia em casa 3 mulher que fica em casa. (oixovpéw) 

οἰκουρία, ας (ἡ) 1 guarda da casa 2 hábito de ficar em ca- 
sa; vida sedentária 3 ociosidade; inação. (oixovpóç) 

OikOVPLKÓS, 1), ÓV caseiro; sedentário. (oixovpía) 

οἰκούριος, α, ον 1 relativo à guarda da casa 2 que está 
na casa; doméstico + TA oixoúpia 3 salário pela guar- 
da da casa. (oikovpóc) 

οἰκουρός, ός, όν 1 vigia da casa; guardião do templo 
2que fica em casa; caseiro; sedentário 3 inativo; ocioso. 
(οἶκος, οὖρος) 

οἰκοφθορέω-ῶ ({μ{. οἰκοφθορήσω, αοτ. οἰκοφθόρησα; 
pas. aor. οἰκοφθορήθην, ρετ[ οἰκοφθόρημαι) 1 dissi- 
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οἰκοφθορία 


par os bens; arruinar a casa 4 pas. 2ficararruinado. (oiko- 
φθόρος) 

οἰκοφθορία, ας (ἡ) 1 dissipação da fortuna, dos bens 
2 destruição do lar; ruína da casa 3 pl. sedução de mu- 
Iher casada. (oikoq8ópoc) 

oikoq0ópoc, oc, ov 1que leva a casa à ruína; pródigo 
2 sedutor; adúltero. (οἶκος, φθείρω) 

oikoguAak£o-ó ser o vigia da casa; guardar a casa. (oi- 
κοφύλαξ) 

οἰκοφύλαξ, ακος (ὁ, ἡ) συαταδο ἦα ςᾶδα. (οἶκος, φύλαξ) 

οἰκτείρω, át. oixtipw (impf. wkTeipov, fut. oiktepú, aor. 
ὤκτειρα, ρετῇ[ desus.; pas. só pres.) 1 ter piedade, com- 
paixão de alguém, ac. 2 lastimar; deplorar alguém ou 
algo, ac., por algo, gen., Évexa e gen., èni e dat., or. inf. + 
pas. 3 ser objeto de compaixão. (oixtoç) 

oixtitw (fut. át. oix tim, aor. úxTIoa, perf. desus.) at. e 
méd. ter pidade de; lamentar-se por; apiedar-se de al- 
guém ou algo, ac., por algo, gen. (oixtoç) 

oikrippóc, o0 (6) compaixáo; piedade. (οἰκτίρω) 

οἰκτίρμων, wv, ov gen. ovoç compadecido; misericor- 
dioso. (oixípo) 

οἰκτίρω át. = oikreípo. 

οἴκτισμα, ατος (τό) Ιαπιεπίαςᾶο. (οἰκτίζω) 

οἰκτισμός, οὔ (ὁ) Ιαπιεηίαςᾶο. (οἰκτίζω) 

oikTIGTOÇ, 1), OV 1 muito lamentável; muito lastimável + 
olktiota adv. 2 da maneira mais lamentável. (οἶκτος) 

oixtoç, ou (6) 1 piedade; compaixão 2 lamentação; la- 
mento. 

oikTpóç, á, óv 1 digno de piedade; lamentável 2 deplorá- 
vel; miserável 3 que se lastima; queixoso ! oiktpá adv. 
4 de modo lamentável; miseravelmente. (oixtoc) 

oixtpúç adv. lamentavelmente; miseravelmente. 

oixwç part. jôn. de Éoixa. 

οἰκωφελής, ής, ἐς que constitui um bem para a casa. 
(οἶκος, ὀφέλλω) 

οἰκωφελία, ας (ἡ) benefício ou proveito da casa. (οἰκο- 
φελής) 

Ὀϊλεύς, έως (ὁ) Οἰ]ευ, ρα! de Ájax da Lócria. 

Ὀϊλιάδης, ου, ép. -ao (6) filho de Oileu, Α/ακ. (Ὀϊλεύς) 

οἶμα, ατος (τό) impulso; ímpeto. 

οἶμαι άί. - οἴομαι. 

oipáw-Õ (só fut. οἰμήσω, αοτ. ép. otunca) lançar-se impe- 
tuosamente; arremessar-se; precipitar-se. (οἶμος) 

οἴμη, ης (ἡ) relato; canção. (oios) 

οἴμοι πετ]. (ἀεἆον, piedade, arrependimento, às vezes ale- 
gria) ai de mim! ai! (ot, μοι) 

οἶμος εοἶμος, ου (ô, át. 1) 1linha; traço 2 andamento de 
um relato; fio condutor 3 linha do caminho; rota; sen- 
da 4 país; região. 

oipwyń, ñs (Ñ) gemido; lamentação. (οἴμοι) 

οἴμωγμα, ατος (τό) - οἰμωγή. 


218 





οἰμώζω (ὕπρί ὤμωζον, Γμ. οἰμώξομαι εοἰμώξω, ποτ. ὤμω- 
Ea, perf. desus.; pas. αοτ. ᾠμώχθην, ΡετΓ ὤμωγμαι) 11αΠ- 
car um grito de dor; lamentar-se; chorar 2 recebergol- 
pes; sofrer reveses 3 chorar; prantearalguém 4lamen- 
tar-se por alguém ou algo, ac. 

oiv e, ép. Óiv ac. de οἷς. 

οἰναδοθήρας, ου (ὁ) cacador de pombas. (oiváç, Bipa) 

oivávOn, nc (5) 1florescéncia da vinha;flor da vinha 2 vi- 
nha 3penugem da primeira barba 4 flor de clematite 
5enanto, planta umbelífera 6 espécie de ave, talvez car- 
taxo. (oívoc, ávOoc) 

oiváptov, ov (16) 1 vinho fraco ou de má qualidade 2 pe- 
quena quantia de vinho 3 vinho 4 videira. (οἶνος) 

oívapov, ov (1ó) 1 folha de videira; pâmpano 2 videira. 
(οἶνος) 

oivác, áóoc (fem.) 1 de vinho * | oivác 2 vinho 3 vinha; vi- 
nhedo 4espécie de pomba 5 pl. Énades, lit. “vinosas”, ref. 
às ménades. (oivoc) 

Οἰνείδης, ου (0) filho de Eneu, Tideu ou Meléagro. (Οἰνεύς) 

oivepaotiç, od (masc.) apaixonado por vinho; bêbado. 
(οἶνος, ἐραστής) 

Οἰνεύς, έως (ὁ) Eneu, rei de Calidon, pai de Tideu, Me- 
léagro e Dejanira. 

οἵνη, ης (ἡ) 1cepa da videira 2 vinho. (oivoc) 

oivnpós, á, óv 1de ou do vinho 2tratado com vinho 3re- 
pleto de vinho (recipiente) 4 rico em vinho (país). (oivoc) 

οἰνίζω 1ter o odor do vinho + méd. 2 retirar vinho para si 
3 abastecer-se de vinho por meio de troca. (οἶνος) 

oivofapeíwv nom. sing. part. pres. ép. de oivopapéw. 

oivopapéw-w estar pesado de vinho; estar embriagado. 
(οἴνοβαρής) 

οἰνοβαρής, ής, £c pesado de vinho; ébrio. (οἶνος, βάρος) 

οἰνόεις, όεσσα,όεν 1 ἀενίπΠο ἡ άϊ., εοπίτ. ἡ οἰνοῦττα 2 bo- 
lo feito com cevada, azeite e vinho 3 espécie de planta ve- 
nenosa. (oivoç) 

oivólnrtos, os, ov tomado pelo vinho; embriagado. (οἶνος, 
λαμβάνω) 

Οἰνόμαος, ου (ὁ) Enómao, pai de Hipodámia. 

οἰνόπεδον, ου (τό) νἰηΠοάο. (οἶνος, πέδον) 

oivórt£óo0c, oc, ov cujo solo é favorável às videiras. (οἶνος, 
πέδον) 

Οἰνοπίδης, ου (ὁ) filho de Énops. (Oivoy) 

οἰνοπληθής, ric, £c abundante em vinho. (oivoc, 1A f8oc) 

οἰνοποιέω-ῶ produzir vinho. (oivoc, ποιέω) 

oivortocta, ag (1) ação de beber vinho; consumo de vi- 
ΠΠΟ. (οἶνος, πότος) 

οἰνοποτήρ, íjpoc (6) bebedor de vinho. (oivoc, nótnc) 

οἰνοπότης, ου (ὁ) tard. bebedor de vinho. (οἶνος, πότης) 

οἶνος, ου (ὁ) 1 νίππο: ἐν οἴνῳ, ἐν τοῖς οἴνοις, παρ᾽ οἴνῳ, 
Ttap' ofvov entre um copo e outro, no simpósio 2 vinho; bebi- 
da fermentada (de palma, de loto, de cevada). 





οἰνοῦττα, τ]ς (ἡ) ά!.,  οἰνόεις. 

οἰνοφαγία, ας (ἡ) acáo de comer uva ou beber vinho. 
(οἶνος, φαγεῖν) 

oivogAvyía, ac (rj) embriaguez. (oivógAvE) 

οἰνόφλυξ,υγος (masc., fer.) embriagado; bébado. (οἶνος, 
φλύω) 

οἰνοχοεύω (só pres.) ép. 2 oivoxo£c. 

οἰνοχοέω-ῶ ({πιρ[ ᾠνοχόουν, [ιῖ. οἰνοχοήσω, αοτ. ᾠνο- 
xónoa) at. e méd. 1verter o vinho para alguém, dat. 
2 servir uma bebida, ac., para alguém, dat. 3 servir; pro- 
porcionar (liberdade) + pas. 4 ser celebrado com liba- 
ções de vinho. (oivoxóoç) 

οἰνοχόη, της (ἡ) 1jarro para verter o vinho nas taças 
2 aparador de copos e taças 3 bíbl. mulher que serve o 
vinho; copeira. (οἰνοχόος) 

oivoxónua, atoç (Tó) distribuição de vinho. (oivoxoéw) 

oivoxóoc, óov (0) escanção; copeiro. (οἶνος, χέω) 

οἰνόχυτος, oc, ov 1servido de vinho 2que verte o vinho. 
(oivos, xéw) 

οἶνοψ, οπος (π1α5ς., fem.) 1da cor do vinho; violáceo; 
vermelho escuro 2 vinoso, epít. de Dioniso * ó Oivoy 
3 Énops, n. de h. (olvoc, àw) 

οἰνόω-ῶ (5ό aor. inf. at. οἰνῶσαι; μιῖ. ρετ]. οἰνωθήσομαι) 
1 embriagar + méd. pas. 2 embriagar-se 3 perf. estar bé- 
bado 4 transformar-se em vinho. (οἶνος) 

οἰνώδης, NG; ES 1 semelhante ao vinho; da cor ou do sa- 
bor do vinho 2 forte; encorpado (vinho). (oivos, -wônç) 

οἰνών, ὤνος (ὁ) 1adega 2 cantina; taberna. (oivoç) 

οἰνωπός, ός, όν da cor do vinho; violáceo; escuro. (oi- 
voc, d) 

oívaotc, £c (51) bebedeira; embriaguez. (oivóo) 

Oivwrpia, ag (1) Enótria, região a sudeste da Itália, ou a 
própria Itália. 

οἰνώψ, ὥπος Ξ οἶνοψ. 

οἴξω εξ οἴγνυμι. 

olo gen. ép. do pron. óc. 

oioBovkóÃos, oç, ov guardião de uma só bezerra (de Io). 
(οἷος, βουκόλος) 

oiopwtaç, ou (0) pastor solitário (oloç, βόσκω) 

oiólwvos, 06, ov que viaja só. (οἷος, ζωνή) 

oiódev adv. de um só lado: oiódev oloç nom. completa- 
mente só. 

ὀΐομαι, οἴομαι εξ οἴω. 

oiov n. de olog. 

oiov n. de οἷος. 

οἱονεί conj. como se. (oiov, í) 

olóvte n. de οἷόστε. 

oiortóÃoç!, os, ov que pastoreia ovelhas. (οἷς, πέλοµαι) 

oiortóÃoç”, og, ov 1 solitário (pessoa) 2 deserto (lugar). 
(οἷος, πέλομαι) 

oioç, 1, 0v 1 só; isolado; apartado de, àró ou ôixa e gen.: 


οἷος 


οἷος ávevO' 4AAwV HOM. sozinho sem os demais 2 só; úni- 
CO: £l; oloG HOM. um único, Súw otw HOM. dois únicos homens 
3 único de sua espécie; sem igual + oiov adv. 4 unica- 
mente; apenas. 

olog, a, ov 


PRON. RELATIVO 











1 em correlação com os ΡΥΟΠ. τοῖος, τοιόσδε, τοιοῦτος, 
ὁ, 06e, explícitos ou implícitos, (tal...) qual,como; com 
partic. nep, &ń e similares; oòôèv oiov tó e inf. ou oùôèv 
οἷον ε inf, não há nada igual a, i.e., o melhor é 

2 com nuance causal - às vezes reforçado por ý - dado 
que, porque tal, como 


3 junto de adj. que indica superioridade ou que está no 
superlativo, rar. de nome, quanto mais possivel; na 
medida do possível; tanto quanto possível 

4 ger. olóç te, com inf, capaz de; hábil para; suscetível 
de; oiov, οἷόν τε é possível 


PRON. INTER. INDIRETO 





5 qual, traduzindo-se às vezes por adv., como; de que 
natureza 


olov, ola ADVÉRBIO 





6 excl., em or. independentes, qual!; quanto! 

7 rel, com valor comp., do modo como; justo como; tal 
como; aproximadamente; por assim dizer 

8 por exemplo; quer dizer; com verbo, partic. com part. 
absoluto, como 

9 inter. ind., diante de verbo ou adj., como; quanto 

10 οὐχ οἷον...ἀλλά, μὴ οἷον...ἀλλά πᾶο somente [não], 
mas; οὐχ οἷον...ἀλλ᾽ οὐδέ οὐ μηδέ πᾶο 5οπιοπίο 
[náo], mas nem mesmo 





1 οἵη περ φύλλων γενεή, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν now. qual a 
geração das folhas, tal é a dos homens, oOx eipti τοιοῦτος οἷον 
ὁρᾶτε πάντες τίβ. πο sou tal como vós todos vedes, OU Yáp 
πω τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι οἷον Πειρίθοόν τε 
ApÜavtá t£ HOM. nunca vi nem jamais verei homens tais como 
' Pirítoo e Drias, o0 yàp &yr| ic £o" oti] rtápoc Éckev now. a 
minha forga nào étal qual costumava ser antes, voi ototc TE Titi v 
T£ Kai üpiv xEN. para os homens tais como nós e vós, VOOL 
1áós yà npoorjuevatota A£ofoc Ésor. as illas que se ligam 
a esta terra, como Lesbos, χαριζόμενον οἵῳ σοι ἀνδρί χεν. 
agradável a um homem como tu, ἀνδρὶ οἵῳ σοι πολεμιστῇ 
uovouaxfoa LUC. dar combate singular a um homem tão guer- 
reiro como ἴι, οὐδὲν οἷόν ἐστ᾽ ἀκοῦσαι τῶν ἐπῶν ΑΒ. πᾶο 
há nada como οιινὶν ο5 νενοος, οὐδὲν οἷον τὸ αὐτὸν ἐρωτᾶν 
PLAT. nada como interrogá-lo, o melhor é interrogá-lo 
2 ἐμακάριζον τὴν μητέρα αὐτῶν, οἵων τέκνων ἐκύρησε 
HER. consideravam bem-aventurada a mãe deles, (pensando) que 
filhos tivera!, TOv dé ἄνακτα χόλος λάβεν, οἷον ἄκουσεν 
HOM. e a cólera tomava este rei, por causa do que ouvia 
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oióc 


3} καίποτε ὄντος πάγου οἵου δεινοτάτου ΗοΜ. € certa vez 
quando o frio era o mais terrivel possivel, £i u&v Yáp vic àvr]p 
ἐστιν οἷος ἔμπειρος πολέμου pem. se há entre eles um ho- 
mem tào experiente quanto se pode ser na guerra, KaÀÓv (c oióv 
τε HÁMOTA PLAT. à coisa mais bela possível 

4ὁ δὲ ἄπιστος τοιοῦτος οἷος ἕτερον παῖδα πέμπειν 
TEOFR. 0 desconfiado é capaz de enviar mais outro escravo, Xéyeiv 
οἶόςτε κἀγώ AR. também eu sou capaz de falar, olÓG x Tjv πείθειν 
DEM. ele era capaz de persuadir, OUX oiov t' abtotot NPÒG TÒV 
àépa EEw dtatpíperv ar. não lhes é possível ficar ao ar livre 

5 οὐχ ὀράᾳς οἷος καὶ ἐγὼ καλός τε μέγας τε; HOM. não 
vês o quão belo e grande eu «οι δέρκου οἵαις ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πημοναῖσι κάµπτομαι ésqL. vê sob que suplícios ele me opri- 
me, ὁράτε ἐν οἵῳ EoTÉ XEN. olhai em que condições estais, 
àxoveB oia qbéyyeTaL sór. escutai o que ele diz, ed dê od 


oioda oioç êxeivog deLvoç a vip HOM. e sabes bem como ele.. 


é um homem terrível 
6 oia xegar Es. que cabeça!, οἷον δὴ θαυμάζομεν Ἕκτορα 
HOM. quanto admirávamos Heitor!, ὥ πόποι, οἷον δή νυ θεοὺς 
Bpooi airiówvrat no. ah, como os mortais culpam os deuses! 
7 οἷον ὅτε πρῶτον λίπον 'EAAáóa non. como quando dei- 
xei a Hélade pela primeira vez, TVA OlÓv TE KpopvOLO Kat 
λοπὸν ἰσχαλέοιο HOM. uma túnica tal como a casca de uma ce- 
bola seca, oiov ó£ka otaóíouc ruc. aproximadamente dez es- 
tádios, olov ElkÓG como convém 
8 oiov àoratevTIÇ PLAT. por exemplo, o pescador, olov TÍ Aé- 
YEIG; PLAT. por exemplo, o que dizes? 
9 Onoió kev oiov £eporjetc ketrat no. poderias ver de que 
modo ele permanece viçoso, estendido na terra 
10 ἐν δέ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν οὐχ οἷον ἔτι προστιθέασι 
τῶν οἰκείων οἱ δῆμοι κρατήσαντες, ἀλλὰ καὶτὴν χώραν 
AVÁADAGTOV TOLODOLV ARTT. nas outras cidades os democratas 
vencedores não somente dão seu próprio dinheiro, mais ainda che- 
gam a fazer uma nova partilha das terras, Ox olov wpeleiv 
δύναιτ᾽ ἂν τοὺς φίλους, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὑτὸν σῴζειν ροι. πᾶο 
somente ele não saberia socorrer seus amigos, mas também nem sa- 
beria salvar a si próprio. 

oióc, poét. Óioc gen. de oic, poét. ὄϊς. 

οἱόσπερ» οἱάπερ, οἱόνπερ ο οἷος. 

οἱόστε,οἰάτε, οἱόντε εξ οἷος. 

οἰόφρων, vv, ov ger. ovoc solitário. (οἷος, φρήν) 

oioxítav, «voc (masc., fem.) vestido apenas com uma tá- 
nica. (οἷος, χιτών) 

oiów-w (aor. pas. όρ. οἰώθην) deixar só. (οἷος) 

ὄϊς, ὄϊος (ὁ, ἡ) Ροέϊ. -- οἷς. 

οἷς, οἰός (ὁ, ἡ) = carneiro; ovelha. 

oic dat. pl. de óc. 

ὁΐσατο ς οἴομαι. 

oioz 2^ sing. imper, oioéuev, oloéue vou inf, formas de fut. 
6ρ. ἄε φέρω. 

oioda 2º sing. de oia. 
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οἰσθείς, εἴσα, év part. aor. pas. de qépo. 
otcopat fut. méd. de qépw. 
oicov imper. aor. at. de φέρω. 
oto, nc (5) là engordurada de ovelha. 
οἰστέος, a, ov adv. verb. de qépc. 
ὁϊΐστευμα, ατος (τό) arremesso de seta pelo arco. (ὀϊσ- 
τεύω) 
óloteúw 1 lançar setas ou dardos 2 atingir com uma se- 
{α. (ὀϊστός)) 
ὁϊστοδέγμων, ων, ον ΕΠ. ovocque recebe ou guarda se- 
[85 (αἰ]ανα). (ὀϊστός', δέχομαι) 
οἰστός, ή, óv suportável. (otov) 
ÖÏOTÓG, át. oio TÓG, oð (ó) flecha; dardo; seta. 
oiotpác-ó (fut. oiotprjow, aor. dotprioa, perf. desus.; pas. 
part. aor. oio1pneíc, perf. oiovpruévoc) 1 intr. ter um 
arrebatamento de furor, de paixáo; estar furioso como 
que aguilhoado; estar frenético: r| yvyr| oiotpà PLAT. a 
alma está tomada de frenesi 2 aguilhoar; deixar louco, fu- 
rioso. (οἶστρος) 
οἰστρέω-ῶ Ξ οἰστράω. 
οἰστρηλατέω-ῶ αιγεβαίαΓ 6ΟΠΙ{ΓΟΓ, 6ΟΠ1 ἀθ5ε]ο. (οἰστρή- 
λατος) 
oiotpijÃatoç, oç, ov arrebatado, enfurecido por um ta- 
vão. (οἶστρος, ἐλαύνω) 
oioTpnua, atos (Tó) aguilhoada; aguilhão; picadura que 
enfurece. (oiotpáw) 
οἰστροδίνητος, ος, ov que volteia impelido pelo aguilháo; 
tomado de arrrebatamento vertiginoso. (οἶστρος, δινέω) 
οἰστροδόνητος, ος, ον Ξ οἰστροδίνητος. (οἶστρος, δονέω) 
οἰστρόδονος, ος, ον Ξ οἰστροδίνητος. 
oiotponAnÉ, fjyoç (masc., fem.) picado por um taváo; ar- 
rebatado por um frenesi. (olotpoç, πλήσσω) 
oictpoc, ov (6) 1tavão 2 aguilhão; ferrão das Erínias, 
do raio 3 desejo violento; paixão insana ou furiosa por, 
gen. 4 arrebatamento de dor, de furor, de loucura. 
oioTpwônG, n5; EG arrebatado de furor; frenético. (οἴστρος) 
oigva, ag (1) ramo flexível de vime. 
οἰσύῖνος, 1], ον ἀε vime; de vara fina. (οἰσύα) 
oíco fut. de qépo. 
Oitaioç, a, ov 1 doEta;eteu * oi Oixaíot 2 0s povos do Eta; 
os eteus. (Oirn) 
Οἴτη, ης (1) Eta, n. de monte da Tessália e da Índia. 
oitoç, ov (0) 1 destino 2 destino funesto; infortúnio; 
desgraça. 
οἴφω ter relações íntimas com, ac. 
Oixadia, ag (1) Ecália, n. de cidade da Tessália e da 
Eubéia. 
Oixaltsóç, éwç habitante ou oriundo da Ἑςά]ία. (Οἰχαλία) 
Oixakindev adv. vindo da Ecália. 
oixeau 2º sing. pres. ind. jôn. de oixoua. 
oixveokov aor. iter. de oixvéw. 





1 
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οἰχνέω-ῶ Ξ οἴχομαι. 

οἴχομαι (ὑπιρί ᾠχόμην, fut. oixicona, aor. desus., perf. 
oxrpat, perf. com forma at. otyexa e bywka) 1ir ou 
vir; deslocar-se; (flecha) passar rápido 2ir embora; 
ir-se; partir; ger, pres. com sent. de perf. eu parti, es- 
tou ausente, e impf. com sent. de m.-q.-perf. eu tinha 
partido, eu estava ausente: tóc0v χρόνου δὲ μητρὸς 
οἴχονται rtvoaí; Eun. Aá quanto tempo partiu o sopro de tua 
mãe (= tua mãe expirou)?, &nei otyeo vri ITuAóvós now. 
pois tinhas navegado para Pilos; com part., otyopat qeóyav 
PLAT. vou embora em fuga, &k Arii vov otyovro rÀéovtec éc 
Aaxedaigova HER. de Lemnos navegaram para a Lacedemónia, 
ὤχετ' ἀποπτάμενος HOM. levantou vôo e foi embora; part. 
oixógvoç aquele que partiu, que está ausente, que es- 
tá longe: TÕvV οἰχομένων Ἑλλάδ᾽ ἐς αἶαν ÉsoL. aqueles que 
partiram para a terra grega; part. com verbo pes., οἰχομένη 
πεπιθήσω πομ. vouemborapara persuadi-lo 3 eufem., ir em- 
bora; morrer: Óxeto ð’ siç Aiao Hom. [Heitor] partiu pa- 
rao Hades, oixógievoç ÉsqL. o morto 4 estar perdido; es- 
ἴ8Γ αγγαἰπαάο: οὕτω μοι προθύμως ἐβοήθησας ὦ νῦν 
τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δ᾽ ἐπὶ σοὶ σέσωσμαι ΧΕΝ. so- 
correste-me com tanto ardor que, neste momento, quando por mim 
estava perdido, por ti estou salvo. 

οἰχόμην ἰπιρ[ ]ϑη. ἄε οἴχομαι. 

οἰχώκεε 3: sing. m.-q.-perf. jón. de otyopau. 

οἴσω, οἴσομαι fut. at. e méd. de qépo. 

Oto, ép. óiw (at. só 1º sing. pres. em poesia), ger. méd. oio- 
μαι ε οἶμαι (ππρἑ ᾠόμην ε un, fut. οἰήσομαι, aor. ᾠή- 
θην ε ᾠησάμην) 





ATIVA E ΜΕΡΙΑ 





1 pensar; presumir; confiar; imaginar algo, or. inf. 
2 suspeitar; desconfiar de; temer, ac. ou or. inf. 

3 crer; supor; pensar que, inf.; às vezes, intercalado 
4 ter intenção de; pretender, inf 


MÉDIA 





5 pressentir; prenunciar; pressagiar; impes. haver um 
pressentimento 


6 conjecturar; imaginar; adivinhar 





1κιχέσεσθαι 68 O” Óiw HOM. suponho que te alcançarei, TO Oê 
kai reAégoOat diw HOM. e confio que também isto vai cumprir- 
5ο, ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέμεν, ὃς μέγα πάντων Ἀργείων 
κρατέει HOM. creio que irritarei um homem, que exerce grande 
poder sobre todos os ar givos 

2 αἰεὶ μὲν ὀΐεαι ΗΟΜ. | Ηετα], estás sempre desconfiando, 1) TIVÁ 
που δόλον ἄλλον Ófeat noM. acaso suspeitas de alguma ou- 
tra maquinação?, διωκέμεναι γὰρ ὁἵω now. suspeito que me 
ροτεεριιεπι, τῇ σ᾽ ὁΐω κατανεῦσαι ἐτήτυμον ὡς Ἀχιλέα 
τιμήσῃς HOM. para ela | Tétis] eu suspeito que acenaste com a ga- 
rantia de que honrarás Aquiles 





ὀκλάζω 


3 ἐγὼ δ᾽ οὐ νῆις ἀέθλων, ὡς σύ γε μυθεῖαι, ἀλλ᾽ ἐν 
πρώτοισιν ὁἵω ἔμμεναι ΗΟΜ. οµ Πᾷο sou inexperiente em es- 
portes, como tu dizes, mas creio que estou entre os primeiros, TÓTE 
τοὺς ἐχθροὺς ἀμυνάμενοι τεθνάναι δεῖν ὥοντο DEM. 
agora deduziam que convinha morrer defendendo-se dos inimigos, 
às vezes com óeiv subent. oi 6 GÀ Aot oTpatió rat dovro 
ἀπιέναι ΧΕΝ. ος demais soldados pensavam que convinha ir embo- 
ra, μην σε εὑρήσειν PLAT. eu julgava que iria encontrar |o que 
é a coragem], ἐμὸν θυμὸν καὶ ἔπειτά γ, ὁἵω, γνώσεαι ΗοΜ. 
também o meu coração em seguida, penso eu, conhecerás, ugvà Ó& 
τὸν Ἀλκιβιάδην, ὡς ἐγώμαι, Κριτίας ἦν ὁ εἰπών PLAT. de- 
pois de Alcibíades, creio eu, quem tomou a palavra foi Crítias 
4 οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι σοι πείσεσθαι ὀΐω Hom. pois eu, pelo 
menos, nào mais pretendo obedecer-te, oiuat Aéyetv PLAT. que- 
ro dizer 
5 γόον dieto Bvuóç HOM. o coração prenunciava o lamento, 
ἀλλά pol Dô àvà Bvpòv tetar Hom. mas em meu coração 
há um pressentimento assim 
6 οὐκ ἄφρων ὁ ξεῖνος: ὀΐεται, ὥς περ ἂν εἴη πομ. πᾶο 
é falto de inteligéncia o estrangeiro! ele conjectura exatamente co- 
mo pode acontecer. 

οἰωνίζομαι (impf. sem aum. oiwvilóuny, fut. οἰωνιοῦμαι, 
αοτ. οἰωνισάμην, perf. desus.) 1 pressagiar observando o 
vôo ou o grito dos pássaros; augurar algo, ac. ou or. inf. 
2 considerar como um presságio, ας. (οἰωνός) 

oicvtopóc, o0 (6) presságio deduzido do vóo ou do gri- 
to dasaves. (oiwvilonar) 

oic viotrjpiov, ov (1ó) 11ugar de onde se observa o vôo 
das aves; auguratório 2 presságio. (oiwvilouai) 

οἰωνιστής, οῦ (ὁ) áugure. (oicv(topat) 

οἰωνιστικός, ή, óv 1deaugürio ou de áugure; augural ! rj 
oie viotikr] 2ciéncia dos augürios; mántica. (oicvíLopa) 

οἰωνοθέτης, ου (ὁ) intérprete de augürios; áugure. (oio- 
νός, τίθημι) 

oiwvóBpoos, os, ov emitido pelas aves (grito). (οἰωνός, 
θρέομαι) 

οἰωνοκτόνος, ος, Ov que mata passáros. (oiwvôc, κτείνω) 

οἰωνοπόλος, ου (ὁ) aquele que se ocupa do vôo e do canto 
das aves para fazer presságios; áugure. (οἰωνός, πέλομαι) 

οἰωνός, οὔ (0) 1avede rapina 2ave 3aveaugurante; ave de 
adivinhação 4 presságio anunciado pelas aves; augúrio 
5 áugure. 

οἴως αν. em tal situação. (oloç) 

óKéo (fut. desus. aor. úxea) 1 levar à margem; fazer 
encalhar o navio 2 intr. (navio) abordar; encalhar. 

óxn e óxn jôn. = órm e órn. 

ôxkadiaç, ov (masc.) dobrável (cadeira). (ὀκλάζω) 

ὀκλαδιστί αἠν. -- ὀκλάξ. 

ὀκλαδόν αἦν. - ὀκλάξ. 

ὀκλάζω 1 intr. sentar-se sobre os calcanhares; agachar-se; 
acocorar-se 2 dobrar as pernas ou as patas de cansaço 
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ὀκλάξ 


3 dobrar-se; curvar-se; deixar-se abater 4 at. e méd. 
4 vergar; dobrar; flexionar 5 abater. 

ókAát adv. de cócoras. 

ὄκλασις, εως (ἡ) o acocorar-se; o agachar-se. (ókAát;o) 

ὀκνείω - ὀκνέω. 

ôkvéw-w 1 hesitar; tardar; adiar, inf.: μὴ ὀκνεῖν τὸν πόλε- 
μον àv? eiprjvrc uevaAappávetv Tuc. não hesitar em tro- 
car a guerra pela paz 2 temer; relutar em, inf., part., uń e 
ind. ou subj.: òkvõ npoĝórtng kaňeïoða sór. temo ser cha- 
mado traidor, ÓKv() tot 1tpóc o^ &rtookorroboa sór. reluto 
em olhar para ti 3 ter hesitacáo diante de, temer, ser de- 
tido por algo, ac.: οὐδένα xivôvvov dkvijoaç DEM. sem 
temer perigo algum 4 temer; ter receios por alguém, rtepí 
e gen. (óxvoc) 

ôkvnpós, à,óv 1 hesitante; relutante; timido; lento 2 tran- 
quilo 3 que faz hesitar; que provoca medo. (óxvéw) 

ókvnpúç adv. com hesitação; com timidez. 

ôxvntéov adj. verb. de óxvéo. 

ökvoç, ov (ó) 1 hesitação; relutância em, inf. 2 lentidão; 
demora 3 medo; temor de, gen., inf. ou npóc e ac. 

ὀκοδαπός Ίδη. Ξ ὁποδαπός. 

ὀκόθεν /όπ.Ξ- ὁπόθεν. 

ὀκοῖος, ὀκόσος, ὀκότε, ὀκότερος, ὅκου ]ϑη. - ὁποῖος, 
ὁπόσος, ὁπότε, ὁπότερος, ὅπου. 

ókoorotóv dat. pl. fem. 19η. ἄε ὁποσοσοῦν. 

ὀκριάομαι-ῶμαι ρα». (impf. ép. 3^ pl. ókptócvro) exas- 
perar-se. (ókpic) 

ókpípac, avroc (Ó) 1 estrado alto (de teatro); plataforma; 
tribuna 2 coturno trágico. (ὄκρις, βαίνω) 

ὀκριόεις, όεσσα, όεν pontudo; áspero. (óxpic) 

ókptócvro 3^ pl. impf. ép. de ókpiáopat. 

óxpíç, (dog (fem.) áspero; pontudo. (óxpiç) 

óxpvógis, doca, dev que provoca arrepios; espantoso; 
terrível. (6 prot., κρυόεις) 

ÓktásÓpoc, oc, ov 1de oito faces; octaedro 1 1ó ókráe- 
δρον 2 octaedro. (óxtó, ἔδρα) 

ὀκταετηρίς, (dog (1) período de oito anos; octaetéride. 
(ὀκταέτης) 

ὀκταέτης, ης, £c de oito anos. (óxvá, Écoc) 

ὀκταήμερος, ος, ov bíbl. de oito dias. (ὀκτώ, ἡμέρα) 

ὀκτάκις adv. Oito vezes. (ókvó, -áxic) 

ὀκτακισχίλιοι, αι, α nur. card. oito mil. (ókvc, xüuot) 

ÒKTÁKVNLOGŞ, OÇ, ov com oito ταἰος. (ὀκτώ, κνήμη) 

ὀκτακόσιοι, αι, α ΠΠ. οατᾷ. οἰίοσαεπίος. (ὀκτώ, -κόσιοι) 

ὀκταμηνιαῖος,α, ον Ξ ὀκτάμηνος. 

óKtápivoc, oc e a, ov 1que dura oito meses 2 de oito 
meses 3 do oitavo més. (ὀκτώ, μήν) 

ὀκταπλάσιος, O, OV Oito vezes grande. (óxvà, -nÀáctoc) 

ὀκτάπους, ους, ουν σεΠ.ποδος 1 ἦς οἱϊο pés ou patas 4 O 
óktáztouc 2 dono de oito patas, i.e., de um par de bois. 


(ὀκτώ, ποῦς) 
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ὀκτάρρυμος, ος, ov puxado por oito ρατε]πα5. (ὀκτώ, ῥυμός) 

ὀκτάχορδος, ον, ον ἦς οἱϊο εογι]β5. (ὀκτώ, χορδή) 

ὀκτήρης, ης, ες εοπι οἰϊο fileiras de remadores (navio). 
(ὀκτώ, ἐρέσσω) 

óktó num. card. oito. 

óktófpioc, a, ov de outubro. [lat.] 

ὀκτωκαίδεκα nur. card. dezoito. 

ὀκτωκαιδεκαέτης, ης, ες - ὀκτωκαιδεκέτης. 

ὀκτωκαιδεκαπλασίων, ων, ον 6εΠ. ονος ἀεζοίίο vezes 
ΠΙΒΙΟΓ. (ὀκτωκαίδεκα, -πλασιος) 

óÓktoxkaióékatoc, oc, ov rum. ord. décimo oitavo. 

ὀκτωκαιδεκέτης, ης, ες de dezoito anos. (oxtwkaidexa, 
ἔτος) 

ὀκτωκαιδεκέτις, ιδος (/επι.) - ὀκτωκαιδεκέτης. 

ὀκτωκαιεικοσαπλασίων, ων, ον σεπ. ovog vinte e oito ve- 
zes maior. (0x tw, Kai cixoca, -xÃagiov) 

ὅκως 6η. - ὅπως. 

ὀλβίζω (αογ. ὤλβισα, Ρετ[. desus.) 1tornar feliz, próspe- 
ro 2 considerar feliz, próspero. (6Apoc) 

óAtoóaípuov, vv, ov ger. ovoc a quem a divindade torna 
próspero; feliz; afortunado. (öAßios, δαίμων) 

ôAPtódwpoç, os, ov dispensador de prosperidade, de fe- 
licidade. (ó3ftoc, dúpov) 

ὄλβιος, a, ov 1 feliz; afortunado; próspero + óApia adv. 
2 com ventura; de maneira feliz. (ὄλβος) 

dAPróppwv, wv gen. ovoç (masc., fem.) que propende pa- 
τὰ 05 τἰςο5 (σοία). (ὄλβιος, φρήν) 

ôAPiwç adv. em meio à felicidade e à riqueza. 

óABoç, ov (6) opulência; prosperidade; abundância; ri- 
queza. 

ὀλβοφόρος, ος, ov rico; feliz; opulento. (ὄλβος, φέρω) 

ὀλέεσκον impf. iter. de Av. 

OA £Optoc, oc e a, ov 1 causador de perda; destrutivo; fu- 
nesto; fatal 2 desgraçado; infeliz; miserável 3 ignóbil. 
(ὄλεθρος) 

ὄλεθρος, ου (ὁ) 1 perda; ruína; morte; destruigáo 2ca- 
lamidade; flagelo; praga; peste. (ὄλλυμι) 

ÓAet 3^ sing. fut., ou 2^ sing. fut. méd. át., ἂε ὄλλυμι. 

ôléxw 1 fazer perecer; matar; arruinar + méd. pas. 2 es- 
tar perdido; perecer. (öv) 

ὀλέομαι-οῦμαι {11.2 ηιέᾷ. ἆε ὄλλυμι. 

ὄλεσα αο!: όρ. ἆε ὄλλυμι. 

ὁλέσαι inf. aor. de Av. 

óAécOau inf. aor.. méd. de Nvu. 

ὄλεσσα aor. ép., dAecow fut. ép., ὁλέσω fut., de Av. 

ὀλετήρ, fipos (masc.) destruidor; assassino. (ὄλλυμι) 

ὁλέω-ῶ [ιῖ. ]ϑη. ἆε ὄλλυμι. 

ὁλή, ς (ἡ) άϊ. - οὐλή. 

óAna dAntau 2º e 3º sing. subj. aor. méd. Ροέϊ. ἆε ὄλλυμι. 

óAtyákic adv. com pouca freqüéncia; raramente. 

óAtyavópéc-à carecer de homens. (óMyoc, àvijp) 





ὀλιγανδρία, ας (ἡ) εδεᾶςδεζ ἆθ ΠΟΠΙΕΗΡ. (ὀλιγανδρέω) 

ὁλιγανθρωπία, ας (ἡ) εξεᾶςδε7 de Ρρορι]αςᾶο. (ὀλίγος, ἄν- 
θρωπος) 

ὀλιγάνθρωπος, ος, ον Ροµςο Ρονοβάἀο. (ὀλίγος, ἄνθρωπος) 

ὁλιγαριστία,ας (ἡ) τε[εῖςᾶο frugal; refeição escassa. (6Myoc, 
ἄριστον) 

ὀλιγαρκής, ής, Éc 1 que se contenta com pouco 4 τό ὀλι- 
γαρκές 2 frugalidade; temperanga. (0Myoc, ápréw) 

ôdAyapxéw-w 1ser membro de uma oligarquia; ser oligar- 
ca + pas. 2 ser governado por uma oligarquia; ter um go- 
verno οἰϊσάταιίεο. (ὀλίγος, ἀρχή) 

ὀλιγάρχης, ου (ὁ) οἰἰσατςα. (ὀλίγος, ἀρχ') 

ὀλιγαρχία; ας (ἡ) οἰϊσατηπία. (ὀλίγος, ἀρχή) 

óAtyapxtkóc, rj, óv 1 da oligarquia; oligárquico 2 de natu- 
reza oligárquica 3 partidário da oligarquia. (ὀλιγαρχία) 

ôAyapxixáç adv. com sentimentos oligárquicos; de mo- 
do oligárquico. 

ὁλιγαχόθεν α͵ν. a partir de poucos lugares de, gen. 

ôMyaxod adv. em poucos lugares. 

ὀλιγηπελέω («όρατἰ. Ρτε». ὀλιγηπελέων, ὀλιγηπελέουσα) 
ép. ter pouca força; estar fraco, extenuado. (ὀλιγηπελής) 

ὀλιγηπελής, ής, ἐς εδροίαἀο; εχιεπιυαἀο. 

ὀλιγηπελίη, ης (ἡ) jón. fraqueza; esgotamento. (0yn- 
πελής) 

ὀλίγιστος »µβετ]. ἆᾳ ὀλίγος. 

ὀλιγόγονος, ος, ον pouco fecundo; de escassa descen- 
ἀθησία. (ὀλίγος, γονή) 

ôAyoôpavéw (só part. pres.) ép. ser fraco, sem forças; es- 
tar extenuado. (ó6Ayoc, ôpaívw) 

óAtyoópa vía, jón. -ín, rc (1) desfalecimento; fraqueza. 
(ὀλίγος, δραίνω) 

ὀλιγοετία; ας (ἡ) juventude. (6AMyoc, ἔτος) 

ὀλιγοπιστία, ας (ἡ) crist. fé frágil. (0uyómoroc) 

ὀλιγόπιστος, ος, ov bíbl. que tem pouca {6, (ὀλίγος, πίστις) 

ὀλιγοποσία, ας (ἡ) πιοάεταςᾶο πα Ὀερίάα. (ὀλίγος, ποτός) 

ὀλιγοποτέω-ῶ Ρεῦετ πιοάεγαἁαπιεπία. (ὀλίγος, ποτός) 

ὀλιγοπραγμοσύνη, ης (ἡ) ο οευραΓ-8ε de poucos afazeres 
ou de afazeres 4ε Ρουσα ἱπιρογίβηςίᾶ. (ὀλίγος, πράσσω) 

ὀλιγοπράγμων, ων, ον ger. ovoc que tem poucos afaze- 
res; pouco ocupado. (ὀλίγος, πράσσω) 

óAMyoc, n, ov (comp. usíov, rjooov ou &Aácoov; superl. 
óAMyiotoc) 1 (quantidade) pouco: rtvpobc OM yovc An. 
Ῥομιζος ρτᾶος «1ο Ιήρο, ὀλίγοι αὐτῶν εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου 
£yebcavro xen. poucos deles, à tarde, provaram os alimentos, 
ὀλίγοι ἐσμέν, ὡς ἐγκρατεῖς εἶναι αὐτῶν ΧΕΝ. «0πι05 ρομ- 
co numerosos para nos tornarmos senhores deles 2 (volume, ta- 
manho) pequeno: Kúua oúte uéya out! OAiyov HOM. on- 
da nem grande nem pequena 3 (tempo) pouco longo; cur- 
to; breve: óc yr ἀνάπνευσις Ἠομ. breve resfólego, OM yov 
χρόνον »ιΑτ. por pouco tempo 4 (espaço) pequeno; cur- 
(ο: ὀλίγῳ ἑνὶ χώρῳ now. num espaço restrito 5 (intensida- 








ὀλιγωρία 


de) pouco intenso; fraco: OAiyn Ori HOM. em voz baixa 
6 (qualidade) de pouco valor; de pouca monta: dó01g 
ὀλίγη HOM. presente de pouco valor αὶ οἱ ὀλίγοι 7 ο5 οἰἰσατ- 
cas * óMyov, óMya adv. 8 pouco; um pouco: óMyov 
fjocov nou. um pouco menos, o0K OAM yov qéprepoc no. 
não pouco superior, OC yov tt KPÓTEPOV HER. um pouco an- 
tes, OM yov Lo TEpOV XEN. um pouco ἠεροῖς, ἐπ’ ὀλίγον ρον 
pouco tempo, durante pouco tempo, £ic OM yov por pouco, quase, 
Kat! óAiyov pouco a pouco, aos poucos, imperceptivelmente, Kat” 
ὀλίγους οι! ὀλίγας em pequenos grupos peT OM yov pouco 
tempo depois, trap" OM yov quase, por pouco, tap" óM yov f|AOe 
τοῦ &kt£o£iv Por. ele chegou perto de ser expulso, i.e., faltou 
pouco para ele ser expulso 4 óM yov, OM yw adv. 9 por pouco; 
quase; aproximadamente: óM yov &c XuMoug TUC. qua- 
se mil, M you Óeiv ou ἐν ὀλίγῳ δεῖν faltar pouco para, inf., 
&E OAM yov de repente, subitamente, È OM yov em pouco tem- 
Ρο, δι᾽ ὀλίγων Ιορο depois ou em poucas palavras, concisamente, 
ἐν ὀλίγῳ ὅπ breve ou em pouco tempo ou em espaço restrito, ÈV 
ou 00v OM yotc como poucos, de modo excepcional, ποταμὸς 
ἐν ὀλίγοις μέγας HER. rio grande como poucos, i.e., excep- 
cionalmente grande, 00 v OM yotc &raiveOr|vat pru. ter sido 
louvado de modo excepcional 4 óM»yvoxov adv. 10 pouquís- 
simo; TÒ OM yto tov PLAT. ao menos, )c OM yto ta PLAT. O 
menos possível. 

ὀλιγόσαρκος, oc, ov que tem pouca carne. (óMyoc, cápt) 

óAtyootóc, 1], Óv 1 com pequena escolta: ópuãv, kataßaí- 
νειν, φεύγειν ἑαγι], arremessar-se, descer, fugir com poucos com- 
panheiros 2 (-- ὀλίγιστος) pouquíssimo: ὀλιγοστὸν χρό- 
νον 56ε. ἀμνΏηῖε πιμἰΐο Ροµεο ἴοπιρο. (ὀλίγος) 

ὀλιγότης, ητος (ἡ) 1pequena quantidade; escassez 
2 pouca duracáo; brevidade 3 pequena extensáo; pe- 
quenez. (ÓMyoc) 

óAtyotpogéco-à dar pouco alimento a, ac. (ὀλίγος, τρέφω) 

ὀλιγοφιλία, ας (ἡ) pequeno número de amigos. (ὀλίγος, 
φίλος) 

ÓAtyógpov, cv, ov gent. ovoc pouco inteligente. (óMyoc, 
φρήν) 

óAtyoxopóía, ac (1) pequeno nümero de cordas. (ὀλίγος, 
χορδή) 

ὀλιγοχρόνιος,ος, ον 4ςε dura pouco tempo; de curta du- 
racáo; breve. (0A yoc, xpóvoc) 

dAryoyuxéw-w 1 perder as forças; debilitar-se 2 ser pu- 
silânime; desencorajar-se. (ὀλιγόψυχος) 

ὀλιγόψυχος, ος, ov covarde; pusilánime. (óMyoc, vvxii) 

ὀλιγωρέω-ῶ 1 não se inquietar; não se preocupar com, 
gen. 2 dar pouca importância a, eic e ac. 3ter pouca 
preocupação; ser negligente com, gen. (0Mywpoç) 

ôdAywpntéov adj νετ. ἆε ὀλιγωρέω. 

ὀλιγωρία; ας (ἡ) 1 {α|14 de atenção; indiferença; despre- 
zo por algo, gen., περί e σεπ., εἰς οἱ πρός ε ας. 2 πορ]ί- 
gência. (ὀλίγωρος) 
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ὀλίγωρος 


ὀλίγωρος, ος, ον 1 pouco cuidadoso; pouco atencioso; 
indiferente a; negligente com, gen. 2 que recebe pouca 
atenção; negligenciado + TO ÓAiywpov 3 caráter desde- 
nhoso. (óXíyoç, vpa) 

dA yopwç adv. sem cuidado; sem atenção; com negligên- 
cia: ὀλ. £yetv ser indiferente a algo, gen., npóc ou mepí e ac., 
òà. ÓtakeioOau ser negligente com alguém, npóc e ac. 

óA yog adv, tard. pouco. 

ὀλισθάνω (/µ{. ὀλισθήσω, αοτ.2 ὤλισθον, αοτι ὠλίσθησα, 
perf. oMoOnka) 1 intr. escorregar; cair escorregando 
de, gen. ou &x e gen. 2 escorregar; deslizar: óMoOáveL 
µάλιστα ἐν τῷ λάβδα ἡ γλῶττα ΡΙ.ΑΤ. a língua escorrega so- 
bretudo no lambda 3 dar uma escorregadela; praticar um 
deslize 4 desconjuntar; deslocar (um membro). 

óAícOnpa, aroc (ró) 1escorregáo; queda 2 Medic. lu- 
χᾶςᾶο. (ὁλισθάνω) 

ὀλισθηρός, ά, óv 1deslizante; escorregadio 2 difícil de 
ser agarrado; fugidio; fugaz 3 sujeito a escorregar; instá- 
vel; incerto; vacilante 4 crist. sujeito a errar. (ὁλισθάνω) 

ôMcOnpúç adv. de modo instável; dA. Exetv PLUT. escorre- 
gar em, ser inseguro em, tpÓG e ac. 

ôAic Ono, ewç (1) 1escorregão; queda 2 Medic. deslo- 
camento de osso; luxação. (60M08ávw) 

ὀλισθογνωμονέω-ῶ ter decisões pouco firmes; vacilar 
πας ἀθείςῦες. (ὄλισθος, γνώμη) 

ὄλισθον αοτ; ροέϊ. ἂε ὀλισθάνω. 

ὄλισθος, ου (ὁ) 1a condicáo de escorregadio 2 escorre- 
gão; queda 3 escorregão; deslize 4 crist. escorregáo; ci- 
lada; armadilha. 

óAxáç, 4d0ç (1) embarcação de carga ou de transporte. 
(ἕλκω) 

óAkeiov, ov (1ó) 1quilha do navio 2 vasilha para líqui- 
dos ou substâncias secas. (0Axr) 

Oki, fig (1)) 1ação de puxar, de arrastar 2 ação de atrair; 
atração 3 propensão; inclinação; tendência 4 peso de 
balança. (EXxw) 

ÓAkigOS, OG; OV viscoso; grudento (óleo, mel). 

ὄλκιον, ου (τό) - ὀλκεῖον. 

0Axóg!, od (0) 1 instrumento para puxar (rédea, correia) 
2 máquina para arrastar navio 3 lugar seco para onde se 
arrastam os barcos 4 o arrastar-se; tração de carro 50 
rastejar-se, ref. a réptil 6 ondulação (de ondas) 7 sul- 
co; entalho; traco. (ἕλκω) 

0Akóç?, 1) óv 1 que arrasta para, êrí e ac. 2 que se arras- 
ta * óÀká adv. 3 de modo arrastado. (éAxw) 

ὄλλυμι (παρ ὤλλυν, Γ. ὀλέσω, ά{. ὀλῶ, αοτ. ὤλεσα, 
Ρε ὀλώλεκα, ῥετ{2 ὅλωλα, /1.-0.-Ρετ/. ὀλώλειν; aor. 
pas. vkécOnv) 1 fazer perecer; destruir; aniquilar: ὄλ. 
στρατὀν ÉsQL. aniquilar um pelotão, OA. TÓALV HOM. destruir 
uma cidade, A. TPÍXAS HOM. fazer cair os cabelos 2 sofrer per- 
da de; perder (a vida, os despojos) + méd. óAAvuau (fut. 
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ὀλοῦμαι, αοτ2 ὠλόμην, perf.> de forma at. ὄλωλα) 3ρε- 
recer; morrer; sucumbir: kakóv otrov ou kakóv pópov 
ÓA. HOM. morrer miseravelmente, Ó. ὑπὸ 60À« HOM. morrer 
em cilada, υἱὸςγὰρ ὅλωλε µάχῃ ἔνι ΠΟΜ. pois o filho mor- 
reu na batalha; em imprecacóes, óXoto que morras!, ÓXotto 
que ele pereça! 4 estar perdido; ser aniquilado, arruinado: 
WÃETO ÉV OL VÔCTOS HOM. lá se foi o meu retorno, ÚXETO 
pot KAéoc E09Ãóv HOM. perdi a nobre glória 5 perf., estar 
morto; oi ὀλωλότες ος πιοτίος 6 ρετ[, át. estar perecen- 
do; estar perdendo a vida. 

ÓApoc, ov (Ó) 1 pedra cilíndrica 2 pedra de moinho; 
mó 3 suporte 4 copo; taça 5 bocal da flauta 6 assen- 
to côncavo do tripé da Pítia ou de outros profetas 7 tor- 
so do cor po humano. 

ὁλογραφέω-ῶ escrever com todas as letras, i.e., por ex- 
ἵ6π50. (ὅλος, γράφω) 

ὀλόεις, όεσσα, όεν - ὀλοός. 

0A00pevrilç, oð (ó) bíbl. exterminador. (60h00pedw) 

ὀλοθρεύω bíbl. exterminar; destruir. (6hc0poç) 

ὁλοίατο 3º pl. opt. aor. méd. de óAvpu. 

ὁλοιός, ή, όν - ὀλοός. 

óAoítpoxoc e óAoítpoxoc, oc, ov 1 querola em bloco (pe- 
dra) * ó óAoírpoxoc 2 bloco de pedra. (εἰλέω, τρέχω) 

óAokavréa-ó (impf. vhoKaútovv) queimar inteiramen- 
te uma vítima sacrificial. (6Xoc, καίω) 

ὁλοκαυτόω-ῶ (4ο! ὠλοκαύτωσα) Ξ ὀλοκαυτέω. 

ὁλοκαύτωμα, ατος (τό) bíbl. holocausto; vítima sacrifi- 
cial inteiramente queimada. (ὁλοκαυτόω) 

dhoxAnpia, ag (1) integridade; inteireza; perfeição. (ὁλό- 
κληρος) 

9)óxAnpoç, oç, ov completo; inteiro; perfeito; intacto. 
(ὅλος, κλῆρος) 

ὀλολυγή, ῆς (ἡ) 1grito agudo 2 clamor de mulheres in- 
vocando um deus. (60XoX oo) 

ὀλολυγμός, οὔ (ὁ) - όλολυγή. 

ὀλολυγών, ὤνος (ἡ) «οαχαΓ da rà macho. (6XoXotc) 

ὀλολύζω ({Η. ὀλολύξομαι 6 ὀλολύξω, aor. ÀóA vta, ép. 
ὀλόλυξα, ρετ[ ἀεσιιο.) soltar gritos agudos e prolonga- 
dos (de dor ou de alegria). 

ὀλόμην αοτ.; πιέα. ἐγ. 4ε ὄλλυμι. 

ὁλοοίτροχος, ος, ον - ὁλοίτροχος. 

ὀλοός, ή, Óv 1 funesto; pernicioso; mortal 2 destruído; 
perdido. 

òħoógpwv, wv, ov gen. ovog 1 pernicioso; maligno; fu- 
nesto (fera) 2 terrível; temível (pessoa). (ôÃos, ¢pńv) 

ὁλοπόρφυρος;ος, ον ἰπίείγαπιεπίεριγρήτοο.(ὅλος, πορ- 
φύρα) 

Ὄλορος, ov (6) Oloro, n. de h. 

ὅλος, ὅλη, ὅλον 1 inteiro; completo: óÀr rj TOM ou 1 
πόλις ὅλη PLAT. a cidade inteira, τῆς ἡμέρας ὅλης χεν. ο 
dia todo, OU ὅλης τῆς νυκτὀς ΧΕΝ. α ποῖϊε [οιία, τὴν ὅλην 








ἀδικίαν PLAT. a injustiça total 2 intacto; incólume 3 pl. to- 
dos + hoy, TO OA ov adv. 4 inteiramente 5 emgeral;em 
suma; loc.: ÓÀ« kai rtavií em geral e no conjunto, ÓU ÓA ov, 
ka8' óAov, &c 1ó óAov, kaO' óAov em geral, em suma 4 oi 
óAot 6 todos; a totalidade + τὸ SÃov 7 o universo con- 
siderado um todo organizado 1 tà óÀa. 8 o universo; o 
mundo inteiro; tudo. 

óAooíónpoc, oc, ov todo de ferro. (ὅλος, σίδηρος) 

óAooyepric rj, Éc 1inteiro; completo; intacto 2 ampla- 
mente espalhado; universal; geral 3 importante; rele- 
vante; decisivo + TO 0Aooxepéç adv. 4 em geral 5 apro- 
ximadamente. (Aoc, oxepóc) 

ὁλοσχερῶς adv. 1inteiramente; completamente 2 total- 
mente 3 de modo geral. 

ὁλόσχοινος, ου (ó) junco de caule compacto. (óAoc, 
σχοῖνος) 

ὁλοτελής, ής, ἐς perfeito; acabado; completo. (ὅλος, τέλος) 

ὀλοῦμαι Γή. γπέᾷ. ἂε ὄλλυμι. 

óAoguóvóc, 1], Óv 1 choroso; plangente (palavra) * óÀóq- 
δυνα adv. 2 com lamentações. 

ὀλοφυρμός, οὔ (ὁ) τἱαπιεηίο 2 ]απιεπίοβάπεΡΓο. (ὁλοφύ- 
popan) 

ὀλοφύρομαι ([μί. ὀλοφυροῦμαι, aor. GÀoqupápny, perf. 
desus.; aor. pas. vhopúpOnv) 1 lamentar-se; queixar-se; 
gemer 2 ter piedade de; compadecer-se de alguém, gen. 
3 lamentar; deplorar alguém. 

ὀλόφυρσις, εως (ἡ) lamento por, gen. (ὁλοφύρομαι) 

ὀλοφώϊος, ος, ον {ππεοῖο; ρεγηἰείοβο: ὀλοφώϊα εἰδώς 
HOM. versado em enganos. 

0)óxpvcos, oç, ov inteiramente dourado. (óXoc, xpvoóc) 

ὄλπη»ης (ἡ) frasco de óleo em couro, usado nos ginásios. 

'OÀuumía, ac (rj) território de Olímpia na Élida. 

Ὀλύμπια, ων (τά) εἴ Ὀλύμπιος. 

'OAuuníate adv. em direção a Olímpia; para Olímpia. 
(Ὀλυμπία) 

Ὀλυμπιακός, 1, óv de Olímpia. (Ὀλυμπία) 

Ὀλυμπιάς, 4dos (fem.) 1 que mora em Olímpia 2 de Olím- 
pia +17] Olvumiáç 3 Olimpíadas, celebração dos jogos 
Olímpicos 4 olimpíada, período de quatro anos. (ONvproç) 

Ὀλυμπίασι(ν) αν. οπι ΟΙίπιρία. (Ολυμπία) 

Ὀλυμπιεῖον, ου (τό) 1templo de Zeus Olímpio, em 
Atenas 2 Olimpiêion, aldeia da Sicília, perto de Siracusa. 
(Ὀλύμπιος) 

Ὀλυμπικός, ή, όν ἂς Οἰίπιρἰα. (Ὀλυμπία) 

Ὀλυμπικῶς αἦν. à moda dos atletas dos jogos Olímpicos. 

Olvumioviknç, ov (6) 1vencedor nos jogos Olímpicos + adj 
2 relativo à vitória nos jogos Olímpicos. (OXóprua, vá) 

'Olúumioç, a e og, ov 1 do Olimpo; olímpio + 6'OXúumoç 
2 Olímpio, Zeus. (ONvurtoc) 

Olvuróvôe adv. para o Olimpo; em direção ao Olimpo. 
(Ὄλυμπος) 





ὁμαρτέω-ῶ 


"Olvuros, ov (ó) 1 Olimpo; o monte Olimpo, morada 
dos deuses, na fronteira da Tessália com a Macedônia 
20 céu 3 Olimpo, n. de h. 

Ὀλυνθιακός, ή, óv relativo a Olinto; de Olinto. (Olvvôoç) 

Ὀλύνθιος, α, ον 1 ἠε Οἰϊπίο; οἰίπ!1ο κ οἱ Ὀλύνθιοι 2ο5 
olíntios 4 rj OAvvOía 30 território de Olinto. (Όλυνθος) 

ólvvdoç, ov (6) figo tardio ou que não amadurece. 

"Odvvdos, ov (1) Olinto, cidade da Calcídica. 

ὄλυρα, ας (ἡ) εδρε]ία. 
ὀλῶ ΓΗ. 4ε ὄλλυμι. 
ὅλωλα, ὀλωλεκα Ρε/ ἄε ὄλλυμι. 
óXocc adv. 1inteiramente; completamente; ook ὅλως de 
modo algum 2 em geral; em uma palavra; em suma. 

ὁμαδέω-ῶ (87ο: αἱρααΤΓα. (ὅμαδος) 

ópaóoc, ov (60) 1multidão; aglomeração 2 ruído de aglo- 
meracáo; vozearia 3 tumulto;algazarra 4 balbürdia; mi- 
xórdia;trapalhada: BipAwv 62 ópaóov napéyovrat Mov- 
oaíov kai Opqécog pLAT. apresentam uma mixórdia de livros de 
Museu e de Orfeu 5 fragor de batalha; refrega. (ὁμός) 

Ópatpoc, oc, ov 1 do mesmo sangue; consangüíneo de, 
gen. αὶ ὁ, ἡ ὅμαιμος 2 Ιτπιᾶο; ἱγπιᾶ. (ὁμός, αἵμα) 

ópapov, ov, ov gen. ovo; 1do mesmo sangue; consan- 
güíneo 2 protetor da família, epít. de Zeus. 

ὁμαιχμία,ας, 16Η. im, ng (1) aliança; liga militar; pacto de 
defesa contra alguém, npóc ας. (ὁμός, αἰχμή) 

ÓpatXpoc, oc, ov companheiro de armas; aliado. (ópóc, 
αἰχμή) 

ὁμαλής, ής, ές 1 de superfície plana; nivelado; liso 2 uni- 
forme; constante (movimento) 3 igual; semelhante 4 TO 
ὁμαλές, τὰ ὁμαλῆ 4 ρ|ἀπίεἰο. (ὁμαλός) 

ὁμαλιεῖται 3” οἰπρ. fut. méd. com sent. Ρά5. ἆε ὁμαλίζω. 

ὁμαλίζω (εί. ὁμαλίσω, át. Quad, 4οΥ. ὠμάλισα, perf. de- 
5μ5.; Ρα5. [ιΐ. ὁμαλισθήσομαι, αὐ! ὠμαλίσθην) 1 ἰσυα- 
lar; nivelar 2 apaziguar; acalmar 3 intr. ser igual, cons- 
tante, uniforme; agir com igualdade. (óuaAóc) 

ὁμᾶλιξ adv. - out. 

ópatopóc, o0 (6) 1acáo de nivelar; nivelamento 2 uni- 
formidade (de entonação). (ouakitw) 

ὁμαλός, ή, όν 1 liso; plano; nivelado 2 de mesma con- 
sistência; homogêneo 3 igual; sem variação; constante; 
uniforme (som, movimento, estilo) 4 de mesmo nível; 
da mesma condição: Ou. yáuoç éÉsQL. casamento com um 
igual 5 que está no nível ordinário; medíocre; comum 
6 unido; concorde (povo) + TO Ouakóv 7 terreno plano 
8 consistência. (ὁμαλίζω) 

ὁμαλότης, ητος (1) 1 uniformidade (de superfície pla- 
na) 2 equilíbrio 3 constância; regularidade (de tempe- 
ratura) 4 igualdade (de condição). (ὁμαλός) 

ὁμαλῶς αάν. 1 de modo igual; de modo uniforme 2 igual- 
mente; sem exceção. 

ὁμαρτέω-ῶ ({/µ. ὁμαρτήσω, αοτ. ὠμάρτησα, ῥετ[. ἀεσι».) 
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ὁμαρτῆ 


1ir junto; agir junto 2 acompanhar alguém, dat. oúv e 
dat. 3 perseguir 4 adaptar-se a; convir a, dat. 

óuaptÃ ou ópaptň adv. em conjunto; junto. (òpaptéw) 

ὀμαρτῆδην αάν. - ὁμαρτῆ. 

ópaptýtny 3° dual poćét. impf. de ópaptéw. 

ópaviía, aç (ù) comunidade de habitação; coabitação. 
(ὅμαυλος) 

öpavioç', oç, ov que vive com; vizinho. (ὁμός, αὐλή) 

ÓpavAoc?, oc, ov que soa em harmonia; que está em unís- 
50Π0. (ὀμὀς, αὐλός) 


óuBproç, og e a, ov 1 que provém da chuva; produzido pe-. 


la chuva; da chuva (água) 2 que provoca chuva (nuvem) 
3 que faz chover, epít. de Zeus. (Ópfpoc) 
ὀμβροκτύπος, ος, oç que ressoa com a chuva. (ópfpoc, 
κτύπος) 
öußpos, ov (ó) 1chuva de tempestade; tempestade; tem- 
poral; aguaceiro 2chuva 3rar. água 4urina 5chuva de 
sangue. 

ὀμβροφόρος, ος, ov que traz a chuva. (óuBpoc, pépw) 

ópeípopat bíbl. — ἱμείρομαι, εξ ἱμείρω. 

ὀμεῖται 3^ sing. fut. 4ε ὄμνυμι. 

Ópev vétr, ov (masc.) — óugvvoc. 

ὀμευνέτις, ιδος [έπ1. 4ε ὁμευνέτης. 

Ópevvoc, oc, ov companheiro de leito; esposo; esposa. 
(ὀμός, εὐνή) 

ὁμηγερής, ής, ég reunido; em assembléia. (ópðç, àyeípw) 

ópryvpítopat convocar uma assembléia. (ὀμήγυρις) 

ὀμήγυρις,ιος(ἡ) 1assembléia; reunião 2 companhia. (ὀμός, 
ἄγυρις) 

ópukía, ac ()) 1 igualdade de idades; coetaneidade 2 col. 
os de mesma idade; os contemporáneos 3 sing. que tem 
a mesma idade de, dat.: ópuukír] é poi oot Hom. tens a 
mesma idade que eu. (ὀμῆλιξ) 

Óp ju, uoc (rasc., fem.) 1 da mesma idade; coetâneo (jo- 
vem) 2 companheiro 3 da mesma estatura. (0uôc, AME) 
ὀμηρεία, ag (1h) 1 ação de dar como penhor, como refém; 

garantia; fiança 2 condição de refém. (óunpoç) 

Ὁμήρειος, ος, ον de Homero; homérico. (Onpoç) 

“Ounpeíiwç adv. à maneira de Homero. 

óprjpeupa, aoc (16) garantia; caução; fiança. (ὅμηρος) 

óunpevw! estar unido; estar de acordo com, dat. (ὀμήρης) 

óunpevw? 1intr. servir de garantia de algo ou alguém, nép 
e gen., a alguém, dat. 2 aceitar como penhor ou como 
refém, ac. (ὅμηρος) 

ὁμηρέω-ὤ Ξ ὁμηρεύω'. 

ὀμήρης, ης, ες que está em conformidade com, dat. 
(ὀμός) 

Ὁμηρίδης, ου (ὁ) ger. pl. 1 Homérida + oi Ounpída 2 pl. 
Homéridas, família ou corporação de poetas de Quios, 
que se diziam descendentes de Homero 3 imitadores ou 
admiradores de Homero. ('Ounpoc) 
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'Ounptkóc, rj, óv 1 de Homero; homérico 2 imitador de 
Ηοπιετο. (Ὅμηρος) 

'Ounpikógc adv. à moda de Homero. 

ópnpov, ov (1) ger. pl. penhor; fiança; garantia; refém. 

öunpos', ov (ó) penhor; fiança; garantia. 

óunpoc?, ov (masc.) cego. 

"Ounpoc, ov (ó) Homero, poeta épico. 

ö puxpóv indecl. (v6) ómicron, 15^ letra do alfabeto grego. 

óuladóv adv. 1em bando; em grupo 2 junto com, dat. 
(ὅμιλος) 

ÓpiAéc-ó (fut. ὁμιλήσω, αοτ. ὠμίλησα, ῥετ/. opina) 





estar em companhia de; encontrar-se no meio de; estar 
com; juntar-se a, dat., perá e dat. ou gen., παρά e dat. 


- 


travar batalha; entrar em luta com, dat., oóv e dat. 


N 


relacionar-se com; entreter-se com; freqüentar al- 
guém, dat., uexá e gen., πρός e ac. 


w 


ter relações amorosas com, dat. ou o5v e dat. 


A 


comportar-se de certo modo, adv., com alguém, dat. ou 
npóç e ac.; tratar 


I] 


a 


frequentar; visitar; chegar; percorrer um país, dat. 
ocupar-se de; dedicar-se a, dat. 


M 


8 conviver com, dat. 


9 falar com; discursar para, dat. ou npóc e ac.; crist. pregar 


16 μὲν μνηστῆρσιν ὁμίλει πομ. εἰς se juntava aos preten- 
dentes, Y μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλέοι ἡ μετ᾽ Ἀχαιοῖς πομ. ele 
estava entre os troianos ou ο5 αἠμιοις, πὰρ παύροισι καὶ οὐκ 
ἀγαθοῖσιν ὁμιλεῖς πομ. estás em companhia de poucos e não 
θοπο, πλαγίαις φρένεσσιν ὄλβος οὐ πάντα χρόνον ὁμιλεῖ 
PÍND. a felicidade nào acompanha o tempo todo as almas pérfidas 

2“Extwp pèv uetà Toiorv Opukei HOM. Heitor entra em lu- 
ta com estes 

3 kakotc óptÀ àv àvópáoot Ésor. relacionando-se com maus 
ποπιεης, ὁμιλήσας τῇ ἰητρῷ φλαύρως ἔχειν τὴν τέχνην 
HER. [disse] ter parco conhecimento da arte [médica], por ter con- 
vivido com um médico, Óp.. tfj voo Opurjpou norost LUC. ter 
familiaridade com a poesia {ε Ηοπιετο, πολίεσι λόγος ὁμιλεῖ 
PÍND. o rumor fregienta as cidades, i.e., se instala nas cidades 

4 καλαῖς καὶ μεγάλαις γυναιξὶ καὶ παρθένοις ὁμιλεῖν 
XEN. ter relações sexuais com mulheres e virgens, altas e belas, O£ 
φημὶ σὺν τοῖς φιλτάτοις αἴσχισθ᾽ ὁμιλοῦντ[α] sór. afirmo 
que tu, com teus entes mais queridos, mantém relações muito infames 
5 τούτῳ τῷ τρόπῳ πρός τε τοὺς ἐρωμένους καὶ τοὺς 
&AAovc ópukei pLAT. ele se comporta deste modo tanto com os 
amados como com as demais pessoas, Ópu. TIVI ἐπιδειξίως ροι.. 
comportar-se com tato com alguém 

6 διαβάντες τὸν Ἅλυν ποταμόν, ὠμίλησαν τῇ Φρυγίῃ 
HER. após a travessia do rio Hális, chegaram à Frígia, χώρῃ 
TOM OMIÀANKÓG HER. tendo feito muitas incursões pelo país, 
&ktÓc ÓpuA el sór. vagueia fora de si 








7 ὁμ. φιλοσοφίᾳ PLAT. dedicar-se à filosofia, ὁμιλεῖν 
πράγμασιν καινοῖς AR. ocupar-se com novidades 
8 Óu. TÚXAIG PÍND. conviver com a boa sorte, Òu. EÙTVXÍQ EUR. 
conviver com a felicidade 
9 αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμ- 
βεβηκότων τούτων N.T. eles conversavam uns coni os outros a 
respeito de todos esses acontecimentos. 

ὁμιλητέον σα. νετῦ. 4ε ὁμιλέω. 

óguntis, 0d (6) 1 discípulo; ouvinte de alguém, gen. ou 
dat. 4 adj. 2 que tem familiaridade com, gen. (ôuihéw) 

ὀμιλητικός, ή, ὀν 1 50εἰάνε]; α[άνε] εοπι alguém, npóç e 
ac. 2 concernente à vida social, às relações humanas + 
ἡ ὁμιλητική 3 αγία ἆά εοηνεΓδᾶςᾶο. (ὁμιλέω) 

ὀμιλητός, ή, Óv com quem se pode conversar ou manter 
relações; sociável. (0ukéw) 

óunia, aç, jôn. in, ns (1) 1 reuniáo 2 grupo 3 convivên- 
cia; companhia; associação 4 relacionamento sexual 
5 instrução; lição 6 conversa; discussão 7 discurso; pre- 
gação; sermão 8 uso comum (de uma palavra) 9 fala; 
expressão. (óuÃoc) 

ópuÃoç, ov (6) 1 ajuntamento; multidão; bando; tropa 
2 tumulto; confusão. 

ὁμίχλη, jôn. e ép. ὀμίχλη, ης (ἢ) 1 vapor; nevoeiro; ne- 
blina 2 nuvem de pó ou de fumaça 3 obscuridade da 
noite; trevas 4 noite. 

ὄμμα, ατος (τό) 191Πο; οἶπατ: κατὰ χθονὸς ὄμματα 
πήγνυμι πομ. fixar o olhar no εμᾷο, ὀρθοῖς ὄμμασιν ὁρᾶν 
τινα sór. olhar alguém com olhos firmes, i.e., com firmeza, 
νυκτὸς ὄμμα ÉSQL. olho da noite, a lua, Sup” aidépoç ar. 
olho do céu, o sol 2 objeto precioso como a pupila dos 
olhos, ref. a pessoa 3 luz 4 face ou corpo; aspecto: Kat” 
ÖA EUR. face a face, ÖA VÚLQAG SÓF. forma de ninfa, i.e., 
ninfa, Öupa meÃeiaç sór. forma de pomba, i.e., pomba 5 vis- 
ta; espetáculo. 

ὀμματοστερής, ής, ἐς 1 privado da visão; cego 2 que pri- 
va (as plantas) dos brotos. (ὄμμα, στερέω) 

óuuatów-w 1prover de olhos, ac. 2 tornar claro;aclarar 
3 tornar clarividente, perspicaz. (ὄμμα) 

ὄμνυ ε ὄμνυθι 24 «ἰηρ. pres. imper. de ógvupu. 

ὄμνυμι ({π1Ρ[ ὤμνυν, [ιί. ὀμοῦμαι ἐ ὁμόσω, αοτ ὤμοσα, 
Ρετ]. ὁμώμοκα; ρα5. [ιί. ὁμοσθήσομαι, αὐ: ὠμόθην, 
ΡΕΤΕ ὁμώμομαι ἐε ὁμώμοσμαι) 1]υτᾶτ; fazer um jura- 
mento a alguém, dat. ou npóc e ac.: óuv. Ópkov pronun- 
ciar um juramento, ÖV. ÈTÍOpKOV pronunciar um falso juramen- 
to, perjurar 2 invocar como testemunha de juramento, 
ac; jurar em nome de; jurar por: óuv. Zijva EUR. jurar 
por Zeus 3 prometer por juramento; confirmar por jura- 
mento algo, ac., ou inf. (ger. fut.), ou or. εοΠ]. (ὅτι): ὅμν. 
τὴν εἰρήνην ΡΕΜ. γατα ρα, καί µοι ὅμοσσον ἡ μέν µοι 
àpri£etv HOM. e jura para mim que me darás proteção. 

ὀμνύω Ξ ὄμνυμι. 





ὁμοέστιος 


óuopovléw-w deliberar junto. 

óp of opuoc, oc, ov que tem um altar em comum. (óuóc, 
βωμός) 

Óptoyáoptoc, oc, ov nascido do mesmo ventre; irmáo 
uterino. (ὁμός, γαστήρ) 

Óptoyevric, ÚS, É 1 da mesma raça ou estirpe; da mesma 
família 2 da mesma espécie. (ὀμός, γένος) 

ὀμόγλωσσος, át. -wTTOÇ, OG, OV que fala a mesma língua 
de alguém, dat. (ópóc, yAàooa) 

Óptóyvtoc, oc, ov 1da mesma família; consangüíneo; pa- 
rente 2ligado à mesma família 3 protetor da famí- 
lia (deus). 

óutoyvouovéo-ó ter a mesma opinião; concordar com 
alguém, dat., em algo, ac. 

ópoyvouóvoc adv. consensualmente; unanimemente. 

ὁμογνώμων,ων,ον ρεπ. Ονος que tem a mesma opiniáo, 
o mesmo sentimento; concorde com alguém, dat. (0uóc, 
γνώμη) 

ὀμόγονος, ος, ον 1da mesma raca; da mesma estirpe 
2 do mesmo género; do mesmo tipo 3consangüíneo 
de alguém, dat. 4 concomitante; simultáneo a algo, dat. 
(opôs, yovi) 

ὁμόγραμμος, ος, ον 4 πιεσπηᾶ ]είτα: ὁμόγραμμοι ἀθληταί 
LUC. atletas que tiraram, por sorteio, a mesma letra, atletas que de- 
vem lutar juntos. (Ópóc, ypáppa) 

óHOdÉ|VIOG, OG, OV que partilha o mesmo leito; esposo; 
esposa. (óuióc, déuvia) 

óuoônuéw-w fazer parte do mesmo povo; viver como, 
dat. 

ópoóíatcoc, oc, Ov 1 que partilha a mesma vida que, dat. 
2 comum; habitual: ὁμ. τῇ νόσῳ Luc. que convive com a doen- 
ça 3 conviva; comensal + TA OgodiaTA 4 expressões co- 
loquiais, familiares. (ópóc, ĉiara) 

ópo6o£éc-à ter a mesma opinião; concordar com al- 
guém, dat. (ópóGoEoc) : 

ὁμοδοξία, as (1) conformidade de opiniões; unanimida- 
de; consenso. (óuó80&oc) 

ópóó60&£oc, oc, ov 1 da mesma opinião; unânime 2 de 
mesma fama. (óuóc, 6óEa) 

óuódovÃos, os; ov companheiro de escravidão, de al- 
guém, gen. ou dat. (Óóc, 6o0Aoc) 

ὁμοδρομέω-ῶ correr junto ou ao mesmo tempo ou na 
mesma velocidade que alguém, dat. 

ópoópouía, jón. -ín; nc (7) conjunção de dois astros. 
(ὁμόδρομος) 

ópóópopoc;oc, ov que corre do mesmo modo ou com a 
mesma rapidez que, dat. ou gen. (óuóc, 6pópoc) 

ópto£Oviic, rjc, Éc 1 pertencenteao mesmo povo ou à mes- 
ma raça 2 da mesma espécie. (ὀμός, ἔθνος) 

ὀμοέστιος,ος,ον do mesmolar; que habita com, dat. (óuóc, 


ἑστία) 
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EU$ 


ὁμόζυγος 


ópóCvyoc, oc, ov 1unido sob o mesmo jugo 2 empare- 
Ihado 3 homogéneo. (óuóc, toyóv) 
ópó0zv adv. 1do mesmo lugar; do mesmo local 2 do mes- 
mo ponto de partida; da mesma origem; da mesma raça 
que, dat.: O Ou. TEPUKWG EUR. nascido dos mesmos pais, i.e., ir- 
mão, oiç 0uÓ0Eyv ei sór. os de quem és parente 3 de perto: óp. 
| Háxny 1tote(oOau xEN. combater corpo a corpo. (óuós, -Bev) 
ópo0vpaóóv adv. de comum acordo; unanimemente. 
(ὁμός, θυμός) 
óptoOvpéo-ó estar de acordo; ser concorde. 
ópotáto bíbl. ser semelhante; assemelhar-se. (ὅμοιος) 
ὁμοίῖος, ος, ον /6η. e át. ant. — ópotoc. 
Óptotoye vic, ric, Éc da mesma origem; do mesmo géne- 
το. (ὅμοιος, γένος) 
ópotogiÓr]c, ric, Éc da mesma forma; da mesma espécie. 
2d (ὅμοιος, εἶδος) 
| ópotopépeta, ac (r)) homegeneidade ou similitude das 
partes componentes. (ópotoc, µέρος) 
ὁμοιοπαθέω-ῶ 1 experimentar os mesmos sentimentos 
que; estar nas mesmas condições que, dat. 2 ser homo- 
θδπ6ο. (ὁμοιοπαθής) 
ὁμοιοπαθής,ής, ἐς 1 de sentimentos semelhantesa, dat. 
2 da mesma natureza 3 que simpatiza com, dat. (ὅμοιος, 
πάθος) 
ὁμοιοπρεπής, ής, Éc de aparência semelhante. (ὅμοιος, 
| πρέπω) 
ὁμοιόπτωτος, OÇ, ov 1 Gram. que está no mesmo caso ! 
TÒ ópoióntTwTOV 2 Ret. homeoptoto, figura de lingua- 
gem. (óuotoc, πίπτω) 
ÓLOLOS, jôn. e át. ant. ópoioc, a, ov 





1 semelhante; igual; de mesmo aspecto; da mesma na- 

tureza; da mesma importância; de força igual; de sen- 
| timentos iguais a, dat. ou gen., em algo, ac.; com cons- 
i tr. elíptica, igual àquele ou àquela; oi “Opoo os Pares, 
os Iguais, em Esparta 





2 sinónimo de ó abtóc, idéntico a si mesmo; o mesmo 
3 igual para todos; comum 
4 que convém a; em conformidade com, dat. 


ὅμοιον εὁμοῖον, ὅμοια ε ὁμοῖα ΑΡΏν έκΒΙο 





5 de modo igual; semelhantemente; como, dat. 
6 loc. adv. ἐκ τοῦ ὁμοίου, ἐκ τῶν ὁμοίων, ἐν τῷ ὁμοίῳ, 
ἐν ὁμοίῳ em condicóes iguais; nas mesas condicóes 


ἡ ὁμοίη, TÔ ópotov SUBSTANTIVO 





7 o mesmo tratamento; a mesma coisa; a maneira igual 





109 yàp &ó6ókeov Óptoiot gival HER. eles não pareciam ser se- 
melhantes, óptv £yéveO' óuotoc Eun. ele tornou-se semelhante 
ανό» ὅμοιος Ἡροδότου ».η. ἱρμα α Ηετό!οῖο, ἀθανάτῃσι 
φυὴν καὶ εἶδος ὁμοίη HOM. semelhante às imortais por sua na- 
tureza e sua beleza, ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν ἐσθῆτα 
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ΧΕΝ. ela tinha uma veste semelhante à das escravas, e γνώμῃσι 
ἐχρέωντο ὁμοίῃσι καὶ GÓ nn. se tivessem a mesma manei- 
ra de pensar que tu 

2 ἄλλα δὲ εἵματ᾽ ἔχεις, καί τοι χρὼς οὐκέθ᾽ ὁμοῖος πομ. 
estás com outras vestes, e tua pele não é mais a mesma, aiei TE 
nóðaç Kai xeïpaç polot Hes. tinham sempre a mesma força nas 
pernas e nos braços, poin ony pe τὸ πρῶτον έν ὀφθαλμοῖσι 
vórjoac no. tal que me viste pela primeira vez 

3θάνατον μὲν ὁμοίιον οὐδὲ θεοί περ καὶ φίλῳ ἀνδρὶ δύ- 
νανται ἀλαλκέμεν now. a morte comum a todos nem mesmo 
os deuses podem afastar de um homem querido, AAXÁ GE yijpaç 
Teípei Ógoiiov HOM. mas a velhice comum a todos te acabrunha 

4 ὅμοια γὰρ ποιεῖν ἀνάγκη τῇ φύσει Απ. é imperioso que ele 
componha [os dramas] em conformidade com sua natureza 

5 OgOIa...TOIOL TÃOVOLWTÁTOLOL HER. da mesma maneira 
que os mais ricos, Ó otov... roiot ANDO vÍOL TEÓCR. da mes- 
ma maneira que os rouxinóis 

6 οὐκ ἐν τῷ ὁμοίῳ στρατευσόμενοι τυο. πᾶο devendo com- 
bater em pé de igualdade (com armas iguais) 

7 ἢν δὲ αὐτοῖσι μὴ πιστὰ γένηται, ὅμοιον ΗΕΚ. 56 εἱος Πο 
acreditarem, será a mesma coisa para nós, Où Ó. aiveiv ette µε 
ψέγειν θέλεις, ὅμοιον ἔδοι.. ημιο queiras me elogiar ou cen- 
surar, é indiferente. 


ÓptototéAev toc, Oc, ov 1que termina de modo igual + τὸ 


ὁμοιοτέλευτον 2 Κεί. Ποπιοίε]ειμίο. (ὅμοιος, τελευτή) 


ὁμοιότης, ητος (ἡ) similitude; semelhança. (ὅμοιος) 
Ópotó tpo7toc, OG, Ov 1 de costumes semelhantes; de ma- 


neira de ser semelhante a, dat. ὁμοιότροπα αἂν. 2- 
ὁμοιοτρόπως. (ὅμοιος, τρόπος) 


óptoto rpóztoc adv. da mesma maneira que, dat. 
ὁμοιόω-ῶ (1π1Ρ[ ὡμοίουν, [ιΐ. ὁμοιώσω, αοτ ὡμοίωσα, 


ΡΕτ[ ἀεδιι5;Ρα5. ["ῖ. ὁμοιωθήσομαι, αοτ ὡμοιώθην, perf. 


ὠμοίωμαι) 1οτηατ algo, ac., semelhante a outra, dat. 


2 comparar algo, ac., a algo, dat. 3 tornar conforme a; 
adaptar; conformar algo, ac., a, dat. 4 ser semelhante; 
ser igual a, dat. + méd. 5 comparar algo, ac., a algo, dat. 
+ pas. 6 tornar-se semelhante a, dat. 


ὁμοιωθήμεναι inf. aor. pas. ép. ἀε ὁμοιόω. 
ópoícpa, aroc (1ó) 10bjeto que se assemelha; imagem 


2crist. símbolo; sinal. (ὁμοιόω) 


ôuoiwç adv. semelhantemente; igualmente a, dat.; do mes- 


mo modo; da mesma maneira que, dc, done, kat; óp. 
ÙG ei como se, Ou. μὲν.. .ὁμ. ÕÉ PLAT. seja... seja. 


ὁμοίωσις, εως (r)) 1 transformação de modo a tornar se- 


melhante a, dat. 2 semelhança; similitude. 


ὁμοκλάω-ῶ 1 exortar; estimular por meio de gritos, 


dat. 2 dirigir a palavra gritando; interpelar, dat. 3 gri- 
tar ameaças a, dat. 4 ordenar aos gritos, inf. 


ὁμοκλέω ({π1ρῇ έρ. ὁμόκλεον) - ὁμοκλάω. 
ὁμοκλή, /9η. ὁμοκλή, ῆς (ἡ) 1grito de ameaça 2 grito 


de exortação 3 ruído confuso 4 som de flauta mistu- 





rado a outros sons. (0uóç, xéXouai) 


ópókAnoa aor. ép., óyokArjoaoke 3^ sing. impf. iter., de 


ὁμοκλάω. 


ὁμοκλητήρ, ἥρος (ὁ) ἀαυεἰςε que interpela; aquele que 


ameaça aos gritos. (óuokAác) 


ÓpókAtvoc, oc, ov reclinado no mesmo leito, à mesa. (óuóc, 


κλίνη) 


ópoAoyéc-à (impf. GpoAóyovv, fut. ónoAoyrioo, aor. 


ὡμολόγησα,Ρετ[ ὡμολόγηκα, πι.-η.-Ρετξ ὡμολογήκειν; 
pas. fut. ὁμολογηθήσομαι, αοτ. ὡμολογήθην, ρετ[ ὡμο- 
λόγημαι, πι.-ᾖ.-ρετῇ ὡμολογήμην) 





ATIVA 





1 colocar-se de acordo; concordar com alguém, dat., 
quanto a, dat., nepí e gen. ou ac., &rí e dat.; entrar em 
acordo; estar de acordo com alguém, dat., em algo, ac. 
ou or. inf. ou conj. (óc) 

2 declarar sua concôrdancia sobre; reconhecer; confes- 
sar, ac.; or. intercalada, òpoñoy® reconheço; admito 

3 fazer acordo com alguém, dat. 

4 combinar que, inf. fut. 

5 ter algo em comum, alguma afinidade com, dat. 


MÉDIA 





6 estar de acordo consigo ou uns com os outros 
7 entrar em comum acordo sobre algo, ac. 


PASSIVA 








8 ser reconhecido 
9 impes. óuoXoyetrai é consenso; há consenso 


1οὔτω Κρῆτες λέγουσι, οὐ µέντου ὁμολογέουσι 
τούτοισι οἱ Kápec HER. assim dizem os cretenses, no entanto 
os cários não concordam ΕΟΠΊ εἰς», τούτοις τοῖς ἐκλογισμοῖς 
ὁμολογοῦντες οἱ συγγραφεῖς »οι.. ος historiadores estavam 
de acordo quanto ao objeto destas deliberações, Kvpnvaio TA 
περὶ Βάττον οὐδαμῶς ὁμολογέουσι Θηραίοισι HER. 
os Cireneus nào concordam de forma alguma com os de Tera so- 
bre a história de Batos, ὁμολογεῖν Θρασυμάχῳ ὅτι τὸ μὲν 
δίκαιον ἀλλότριον &yaOóv prar. concordar com Trasímaco 
em que a justiça é um bem alheio, ὁμολογεῖν τὸν μετ᾽ ἀρετῆς 
εἶναι βίον αἱρετώτατον ARTT. concordar que a vida com vir- 
tude é o que mais merece a preferência na escolha 

2 ὁμολογῶ κλέπτειν ΑΚ. εοη/θεεο que roubo, AUTO TO GLYÃv 
ὁμολογοῦντός ἐστί σου ευπ. teu próprio silêncio é tua con- 
fissão, TÍ TOVG ὁμολογοῦντας ἐχθροὺς ἔχοντες ἑτέρους 
intodpev; DEM. se já temos inimigos confessos, por que procu- 
ramos outros? 

3 ὁμολογῆσαι δὲ τῷ βαρβάρῳ μήτε σὺ ἡμέας πειρῶ 
ἀναπείθειν Ἠπα. ndo tentes persuadir-nos a fazer acordo com o 
ῥάνρατο, Θάσιοι τρίτῳ ἔτει πολιορκούμενοι ὡμολόγησαν 
Ἀθηναίοις τυς. αρός dois anos de cerco, os tásios fizeram um 


acordo com os atenienses 





ὁμονοητικῶς 


4 ὡμολόγησε ταῦτα ποιήσειν Lís. ele prometeu fazer isso 
5 αὗται αἱ πόλιεςτῇσιπρότερονλεχθείσῃσι ὁμολογέουσι 
Katà yAwocav ovdév HER. em relação à língua, essas cidades 
nada têm em comum com as anteriormente mencionadas 
6 αὐτοὺς αὑτοῖς ὁμολογουμένους λόγους ριΑτ. palavras 
que estão de acordo consigo mesmas, δίαιτα οὐχ ὁμολογουμένη 
τῷ βουλέµατι τῆς πόλεως ΑΚΤΤ. modo de vida em desacor- 
do com a decisão da cidade 
7 ὁμολογησάμενοι τὸν ἄριστον καὶ τὸν κάκιστον ἄνδρα 
PLAT. após termos chegado a um acordo sobre quem era o melhor e 
o ρίον Ποπιοπι, ὁμολογησώμεθα πρῶτον ποῖά ἐστιν ἔργα 
TOU HACTPÓTOU XEN. em primeiro lugar, entremos em acordo so- 
bre quais são as obras de um devasso 
8 ὡμολογεῖτο τὰ σημεῖα τῶν γραμμάτων ὑπὸ τῆς γυναι- 
κός DEM. a assinatura da carta era reconhecida pela mulher 
9 εἶναι ὁμολογεῖται σωφροσύνη τὸ κρατεῖν ἡδονῶν 
PLAT. é consenso que a sensatez consiste no domínio sobre os prazeres, 
OHOÃOYEITOL TÔ HÉTPLOV APLOTOV ARTT. admite-se que a justa 
medida é o melhor, OuoÃoyoúgevog admitido, incontestável, 

ôuolóymua, atos (Tó) acordo; acerto; contrato; conven- 
ςᾶο. (ὁμολογέω) 

ὁμολογητέον adj. verb. de ónoAoyéc. 

ópoàoyía, aç (Ĥ) 1 concordância de propostas; concor- 
dância de pensamento; acordo; adesão; consentimento; 
concordância com alguém, npóç e ac. sobre algo, gen. ou 
nép e gen. 2 acordo; convenção; convenção de guerra; 
conciliação; pacto 3 crist. confissão religiosa; confissão 
(sacramento); crença; profissão de fé. (ὁμολογέω) 

ὀμόλογος, ος, ον 1 que tem a mesma opinião; que ade- 
re à mesma opinião; que se põe de acordo; que está de 
acordo com alguém, dat.; &E ὁμολόγου por. a partir do que 
está convencionado; segundo as convenções 2 que consente; que 
confessa; que reconhece 3 que combina (coisa); que es- 
tá de acordo com, dat. (0uóç, Aóyoc) 

ôuoÃoyovuévwç adv. 1 de modo convencionado por to- 
dos; de comum acordo; por consenso geral; reconhe- 
cidamente 2 de acordo com; em conformidade com, 
ἆαῖ. (ὁμολογέω) 

ὁμολόγως adv. 1 por acordo unânime; com consenti- 
mento unânime 2 de conformidade com, dat. 

Ὁμολωῖδες πύλαι (ai) as portas Homolóidas, de Zeus, 
em Tebas. 

ὁμομήτριος, α, ον nascido da mesma mãe. (óuóç, uátnp) 

Óptóv£Kpoc, oç, ov companheiro na morte. (0uóc, vexpóç) 

ógovoéw-w 1ter o mesmo pensamento; ser da mesma 
opinião; concordar com alguém, dat., em algo, epi e 
gen. ou ac, ou or. conj. (6v) 2 (flauta) estar em conso- 
náncia com, dat. (ὁμόνοος) 

ὁμονοητικός, ή, ÓV 1 concorde; harmonioso 4 TO ovon- 
1KÓv 2 harmonia. (óuovoéo) 

óptovonttkàg adv. unanimemente. 
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ὁμόνοια 


ὁμόνοια,ας (ἡ) 1 εοη{ογπιἰἀαάε de pensamento, de opi- 
niáo, de sentimentos; concórdia; uniáo, com alguém ou 
algo, πρὸς ε ας. * Ouóvota 2 Concórdia, person. 

Óptóvopoc, oc, ov regido pelas mesmas leis. (ópóç, vóuoc) 

ÓptóvOOG-OUG, OOG-OUG, OOV-OUY que tem o mesmo pen- 
samento ou opiniào. (ópóc, voüc) 

ôuovóws adv. com um mesmo pensamento ou sentimen- 
to; de acordo. 

ôduoradéw-M ter as mesmas impressões; experimentar os 
mesmos sentimentos de, dat. ou 1póg e ac. 

ὁμοπαθής, ής, ἐς Ιρµα]ππεηίε 5εποίνε]: ὁμοπαθεῖς λύπης τε 
καὶ ἡδονῆς PLar. igualmente sensíveis à dor e ao prazer. (ópóc, 
πάθος) 

ὁμοπάτριος, ος e a, ov nascido do mesmo pai. (ópóc, πατήρ) 

ὁμόπολις, εως (masc., fem.) da mesma cidade. (ouóc, πόλις) 

ὁμόπτερος, ος, OV 1 de asas iguais 2 que voga igualmen- 
terápido; que desliza junto (navio) 3 com o mesmo im- 
pulso; com a mesma força; companheiro 4 semelhan- 
te. (ὀμός, πτερόν) 

ὁμόπτολις, εως (πια:ς., [6Π1.) - ὁμόπιολις. 

ὁμόργνυμι ([“1. ὁμόρξω, αοτ ὤμορξα, perf. desus.) 1 en- 
xugar 4 méd. 2 enxugar (lágrimas); enxugar-se 3 fazer 
sair pressionando; espremer. 

ópopéo-ó confinar com; ser vizinho de, dat. 

Ópopoc, oc, ov que tem os mesmos limites; limítrofe; vi- 
zinho com, dat. ou gen. 

ópopoqéco-à viver sob o mesmo {ε{Ο. (ὀμός, ὀροφή) 

ὁμορόφιος, ος, ον - ὁμωρόφιος. 

ὁμορροθέω-ῶ 1 (τεπιαάοτ) βτἰϊᾶτ 80 ΠΙ68π10 ἴΕπ1Ρο, ΕΠΙ 
uníssono, para remar com cadéncia 2 estar de acordo; 
concordar; consentir, dat. (Óóuóc, pó80c) 

ὁμός, ή, όν igual; comum; idêntico; o mesmo. 


κ κκ 


ópóca inf. aor., óócag part. aor., 4ε ὄμνυμι. 

ópóoz adv. 1 (lugar) para o mesmo lugar; na mesma di- 
reção 2 ao encontro de, dat.: iévat toic £yOpoic óp. TUC. 
ir de encontro aos inimigos, marchar sobre o inimigo, p. x λόγῳ 
i£vat PLAT. ir de encontro a uma proposição, i.e., combater uma 
proposição 3 (tempo) ao mesmo tempo; simultaneamen- 
te a, dat. 

ὁμοσθήσομαι οἴ ὄμνυμι. 

ópoortTÉw-©Õ comer em companhia de, dat. (òpóortoç) 

ὁμόσιτος, ος, ον que faz a refeição em companhia de al- 
guém, ueTá e gen. (ὀμός, σῖτος) 

ÓptóoKevoc, oc, ov equipado ou vestido da mesma ma- 
ΠΕΙΓ8. (ὀμός, σκεῦος) 

ópooxknvía, ac (5]) o habitar sob a mesma tenda; vida em 
ΟΟΠΙΙΠΙ. (ὀμός, σκηνή) 

ὁμοσκηνόω-ῶ νἰνετ sob a mesma tenda; viver em co- 
mum com, dat. (ôuóç, oxnvrj) 

ôuóorÃayx vos, og, ov nascido das mesmas entranhas; 
fraterno. (0uóç, orháyxva) 
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óptóonov6oc, oc, ov 1 companheiro de mesa; comensal 
de, dat. 2 bíbl. aliado de, dat. (0uóç, orovôr) 

ópóc7t0poc, 0c, ov 1 nascido dos mesmos pais ou ances- 
trais; consangúíneo 2 masc. que fecunda em comum 
com, gen., ref. a Édipo 3 fem. fecundada em comum, 
ref. a ]οσβσία (ὀμός, σπείρω) 

ὄμοσσα, ὁμόσσαι, ὁμόσσαςροέ!. - ὤμοσα, ὁμόσαι, ὁμό- 
σας. 

ὁμοστιχάω-ῶ (ρτε5. 3* sing. -áet) andar com, dat. (ópóc, 
στίχος) 

óptóc ToAoc, oc, ov enviado junto ou com; companheiro 
de, σεΠ. (ὀμός, στολή) 

ὁμόσω fut. de ὄμνυμι. 

ópóta 06, 06,0v quetema mesma sepultura de, σεη. (ὀμός, 
τάφος) 

ÓpÓTEX vOG, OG, OV 1 que exerce a mesma arte ou profissão 
que, gen. ou dat. + ó Ouótex vos 2 colega de ofício, de tra- 
balho. (ôuóc, téxvn) 

ὁμοτιμία, ας (ἡ) igualdade de honra, de classe ou de con- 
dição. (ôuórinoç) 

ὁμότιμος,ος,ον 1 {ρια] επι ΠΟηΓ8 8, dat. ou gen.: ὁμ. τῆς 
στρατηγίας PLuT. com uma honra igual à do comandante-em- 
chefe + oi OgÓTILOL 2 OS pares; os homótimos, entre os 
persas 3 os senadores, entre os romanos. (ὀμός, τιμή) 

ὁμότοιχος, ος, OV Vizinho; contíguo a, dat. ou gen. (Ópóc, 
τοῖχος) 

ὁμοτράπεζος, ος, ον 1que come na mesma mesa que, 
dat; comensal. (ópóc, τράπεζα) 

ÓLÓTPOTOS, OG, Ov que tem mesmo caráter,o mesmo mo-. 
do de vida; de hábitos semelhantes a alguém, dat. (ὀμός, 
τρόπος) 

óptótpogoc, oc, ov 1alimentado ou criado junto com al- 
guém, gen. ou dat. 2 de pastagem comum (planície). 
(ὀμός, τρέφω) 

ópoð adv. 1 no mesmo lugar; no mesmo local; muito pró- 
ximo; junto de, gen.: VEWG ÓpoŬ O TEÍxELV SÓF. vir muito perto 
do navio 2 no mesmo tempo; ao mesmo tempo; junto; na 
ΠΊΕΠΙ8 Ποτα: ἔπιπτον νεκροὶ ὁμοῦ Τρώων καὶ Δαναῶν 
HOM. tombavam juntos os corpos dos troianos e dos dânaos 3 jun- 
to com; em companhia de ou coma ajuda de, dat., às ve- 
zes anteposto: Oeoic ópio0 sór. com os deuses 4 perto; aqui: 
óp o0 reAáCopev sór. estamos aqui perto, Óo0 tà T(k tet v p.c. 
na proximidade do parto 5 com num., aproximadamente; por 
νο]ϊα ἀς: ὁμοῦ διακόσια ἔτη DEM. por volta de duzentos anos, 
ὁμοῦ δισμύριοι νεμ. aproximadamente dez mil. (Ópióc) 

ὁμοῦμαι [ιί. ἄε ὄμνυμι. 

ὁμοῦντες εἴ ὁμόω. 

ὁμουρέω-ὤ 6η. Ξ ὁμορέω. 

ὄμουρος, ος, ον ]όπ. -- ὄμορος. 

ÓópoQpovéo-ó ter os mesmos pensamentos; ser da mes- 
ma opinião de alguém, dat.: oxáoic ἔμφυλος πολέμου 








ópoQpovéovroc kakiov HER. um levante civil é pior que uma 
guerra decidida em comum consentimento. (0uóppwv) 

ópogpocúvn, ns (Ń) acordo dos sentimentos; união; con- 
córdia; unanimidade. (ópóxpov) 

ὁμόφρων, ων, ον gen. ovoç que tem os mesmos pensa- 
mentos ou sentimentos; cordato; concorde; harmonio- 
50. (ὀμός, φρήν) 

ópoquric; ric, Éc 1 da mesma naturezaque, dat. 2 do mes- 
mo tamanho. (ôuóc, púouar) 

ὁμοφυλία, ag (1) identidade de raça, 4ε παςᾶο. (ὀμόφυλος) 

ôuóguÃoç, oç, ov 1 da mesma tribo; da mesma raça; do 
mesmo cepo 2 da mesma espécie; do mesmo gênero; 
do mesmo sexo. (ὀμός, φῦλον) 

duoqwvéw-w 1 falar a mesma língua de alguém, dat. 
2 concordar com, dat. 3 ressoar junto, em uníssono. 
(ὀμόφωνος) 

ὁμοφωνία,ας (ἡ) 1 semelhança de sons; uníssono 2 con- 
cordância 3 comunidade de língua, de identidade. (ὀμό- 
φωνος) 

ÓptóQo voc, Oc, ov 1que emite o mesmo som; em unísso- 
no com, dat. 2 que fala a mesma língua que, dat. (ὀμός, 
φωνή) 

ÓóptoQovoc adv. a uma só voz; em uníssono. 

ópoxoïvě, koç (masc., fem.) que recebe os mesmos quê- 
nices; que recebe a mesma ração. (óóc, xoivi£) 

Ópóxopoc, oc, ov companheiro de coro. (òpóç, xopóç) 

ὁμοχρονέω-ῶ 1 56Γ do mesmo tempo; ser contempo- 
râneo 2 Mús. marcar a mesma duração, dat. (0uóç, 
Xpóvoc) 

Óptóy/r]Qoc, oc, ov que tem o mesmo direito de voto que, 
dat. ou uexá e gen. (óyóc, ψῆφος) 

ópóo-óÓ unir. (óuóc) 

ὁμόω- (5ό Ρρατ{.Ρτε». ὁμοῦντες) - ὄμνυμι. 

ôdupaxiaç, ov (masc.) 1acre;acerbo 2não maduro; prema- 
turo + ὁ ὀμφακίας 34ρταςο, suco de uva verde. (ὄμφαξ) 

ὁμφακίτης, ου 1 {εἰϊο de uva verde 2 deus da uva verde, 
epit. de Dioniso. (ὄμφαξ) 

ôupalóic, ecoa, dev 1arqueado; proeminente 2 situado 
no pólo, no centro do céu (a Grande Ursa). (oupalóc) 

ὀμφαλός, οὔ (ὁ) 1 υπιδίρο 2 saliência central do escudo 
3 parte central do timão 4 parte arqueada de um obje- 
to: centro de rosácea; umbigo de fruta 5 ponto central; 
centro; meio 6 umbigo da terra, ref. a Delfos. 

óp Qa, akoc (ó erj) 1uvaverde 2 espécie de pedra 3 colo; 
seio em formação de mocinha + adj. 4 verde; ácido. 

ὁμφή, fis (1) 1voz 2 voz divina; voz profética 3 orácu- 
lo; profecia. 

óuwpu indecl. (Tó) amomo, planta aromática da Pérsia. 

ὀμώμοκα, ὀμώμομαι, ópopoopat cf. ópvupu. 

ὁμωνυμία, ας (ἡ) 1semelhança de nomes; homonímia 
2sentido equívoco (de palavra); ambiguidade. (ὁμώνυμος) 





ὀνειδιστής 


ὁμώνυμος, ος, Ον 1 que tem o mesmo nome de, gen. ou 
dat. 2 que emprega a mesma denominação ἡ τὰ ὁμώ- 
vupa. 3 termos homónimos. (ópóc, óvoua) 

ὁμωρόφιος,ος,ον - ὁμώροφος. 

ὁμώροφος;ος,ον que vive sob o mesmo teto. (pós, ópocpri) 

óuðç adv. 1igualmente; do mesmo modo, ger. antes de 
ἀοῖς ποπιε: μπἰάος Ροτ τε καί: ὁμῶς ἵππων τε καὶ ἀν- 
δρῶν HOM. igualmente os cavalos e os homens, OUMG VÚKTAG 
TE Kal Tap HOM. tanto o dia como a noite 2 do mesmo mo- 
do que; tanto quanto, dat.: é&x0poç ouúç Aidao πύλῃσι 
HOM. odiado tanto quanto as portas do Hades. (0uóc) 

ὅμως εοΠ]. 1no entanto; contudo; entretanto; todavia 4 
adv. 2 apesar de tudo; de qualquer maneira; de um mo- 
do ou de outro. (ópóc) 

ópwxértaç, a (masc.) éol. e dór. que habita a mesma mo- 
rada. (ὀμός, ἔχω) 

ὄν, ὄντος (τό) ρατί. pres. n. de eiyí. 

Óv! ac. sing. masc. 4ε ὅς'. 

Óv? ac. sing. masc. ou nom. e ac. sing. n. de ὃς”. 

Óvaypoc, ov (ó) asno selvagem; onagro. (óvoc, áypioc) 

ὀναίμην, óvauo 1^ e 2^ sing. o pt. aor.> méd. de óvivnu. 

óvap só no nom. e ac. sing. (Tó) 1sonho; partic. sonho 
noturno; visão em sonho 2 devaneio; quimera + ady. 
3 em sonho. 

ὀνάριον; ου (τό) tard. filhote de jumento. (óvoç) 

ὄνασθαι inf. aor.> méd. de óvivnuu. 

ὄνασις ἀότ -- ὄνησις. 

ὄνδε εν δέ έρ. -- εἰς ὄν. 

Óveia cf. ÓveLoç. 

óveiap, óvelatos (TÓ) 1utilidade; proveito; vantagem 
2 pl. objetos de valor; bens 3 pi. alimentos; manjar. 

ὀνείδειος,ος, ον 1 ἱπ]υγίοβο; ultrajante; humilhante 2ver- 
gonhoso; desonroso. (óveidoç) 

ὀνειδίζω ([.ί. ὀνειδιῶ, αοτ. ὠνείδισα, ρετ[ ὠνείδικα; ρας. 
fut. ὀνειδισθήσομαι, αοτ. ὠνειδίσθην) 1 ἱπδυ]ίατ 2τε- 
preender; censurar; reprovar alguém, dat. ou ac., por al- 
£0, ac. ou περί e gen., eic e ac., porque, ÓT; algo, ac. ou 
or. inf. ou conj. (óti), em alguém, dat.: obhouévmy meviav 
ἀνδρὶ ὀνειδ. ΗΕ6. censurar um homem por sua infeliz pobreza, 
τοιαῦτ’ ὀνειδίζεις µε δό8. eis que reprovas ὅπι πιίπι, τυφλὸν 
μ᾽ ὠνείδισας 5όε. censuraste-me por eu ser ego, Ayapéu vov 
ὀνειδίζων, ὅτι οἱ μάλα πολλἀ διδοῦσιν ἥρωες Δαναοί 
HOM. dirigindo censuras a Agamenão porque os guerreiros dânaos 
lhe faziam dons muito mais numerosos. (ὄνειδος) 

ὀνειδιοῦμαι fut. méd. de ôverdilw. 

óveíðopa, atog (TÓ) 1insulto 2 reprimenda; censura. 
(ὀνειδίζω) 

ὀνειδισμός, οὔ (ὁ) bíbl. 1injária; ultraje 2 reprovação in- 
Ταγίοδα. (ὀνειδίζω) 

ὁνειδιστήρ, ῆρος (πια5ς.) injurioso; ultrajante. (ὀνειδίζω) 

ὀνειδιστής, οὔ (/πᾳ5ο.) Ξ ὀνειδιστῆρ. 
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ὀνειδιστικός 


ὀνειδιστικός, ή, Óv injurioso; ultrajante. (óvetóito) 

ὀνειδιῶ [ιί. ἆε ὀνειδίζω. 

ὄνειδος,εος-ους (τό) 1 τερτοεηςᾶο; censura; ultraje: Óvel- 
δος ἔχειν ΗΕΚ.Ξ6Γ alvo de censura, WG êv OveldeL PLAT. em 
tom de censura, com sarcasmo 2 vergonha; afronta para al- 
guém, dat. 

óvetos, a, ov 1de asno 2 de pele de asno + 1) óveia 3 pe- 
le de asno. (ὄνος) 

ὄνειραρ, ὀνείρατος (τό) Ξ ὄνειρος. 

ôveípetoç, a, ov dos sonhos; onírico. (Óvetpoc) 

ὀνειροκρίτης, ου (ὁ) intérprete dos sonhos. (óveipoç, 
κρίτης) 

ÓVELPOKPITIKÓS, ÓG, ÓV 1 que concerne à interpretação 
dos sonhos 2 próprio para a interpretação dos sonhos. 
(ὀνειροκρίτης) 

òverpóavTtıç, wç (ó) que vaticina por meio da inter- 
pretacáo dos sonhos. (óvetpoc, uávric) 

ὄνειρον, ου (τό) - ὄνειρος. 

ὀνειροπολέω-ῶ 1sonhar; devanear 2sonhar com; ver 
em sonho; construir em sonho, ac. 4 pas. 3 ser atormen- 
tado por um sonho 4 ser objeto de um sonho: óveipo- 
ποληθεὶς πλοῦτος LUC. riqueza vislumbrada em sonho. (óveipoç, 
πέλομαι) 

ÓóvetportoAtKóc, rj, óv. 1 relativo à interpretacáo de so- 
nhos 4 TO ÓvetportoAtkóv 2arte de interpretar os so- 
πΠ05. (ὀνειροπόλος) 

ὀνειροπόλος, ος,ον 1relativo à interpretação de so- 
nhos + 6 óveiportóÃoç 2 intérprete de sonhos. (óveipoc, 
πολέω) 

Óveipoç, ou (0) 1sonho; visão 2 devaneio;quimera Ὄνει- 
pos 3 Sonho, person. 

ÔvELpPÓWavTOS, OG, OV que aparece em sonho. (óveipoç, 
φαίνω) 

Óvetpóqpov, cv, ov gen. ovoc instruído ou esclarecido 
por um sonho; inspirado por um sonho. (óvetpoc, φρήν) 

ὀνειρώσσω, át. -tro 1sonhar 2ver em sonho, ac. 
3 Medic. ejacular durante o sono. (óveipoç) 

òveúw (só pres. e impf. ©vevov) 1puxar ou erguer com o 
cabrestante 2 erguer. (óvoc) 

ὀνέω-ῶ Ξ ὀνίνημι. 

ὀνήϊος, oc, ov jón. 1 átil + superl. óvrjiotoc, N, ov 20 mais 
útil; o mais eficaz contra algo, gen. * óvrjiovov adv. 3 da 
maneira mais vantajosa. (óvivnut) 

ôvmÃáTis, ou (6) burriqueiro; asneiro. (óvoç, ἐλαύνω) 

ὀνήμενος part. aor. pas. poét. de óvivnuu. 

ὄνησα αοτ. ροέϊ. de óvivnuu. 

ὀνησίδωρος, ος, ov benfazejo; prestativo. (ὄνησις, δῶρον) 

ὀνήσιμος, ος, ον 1 útil; benéfico; prestativo * ó Ovijoutoc 
2 Onésimo, n. de h. (óvívryu) 

ὄνησις,εως (ἡ) 1utilidade; proveito; fruição: óvnorv éXéo- 
θαι ο" ἔχειν usufruir de, gen.; óvnoLv edpeiv receber benefit 
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cios da parte de alguém, ἀπό εφεπ.» ὄνησιν ου ὀνήσεις 
ἔχειν ter em si vantagens, i.e., propiciar beneficios 2 felicida- 
(Ἔξ. (ὀνίνημι) 

óvijotQópoc, oc, ov quepropicia benefício; benéfico; ütil. 
(ὄνησις, φέρω) 

ὀνησιφόρως adv. de maneira proveitosa. 

ὄνησο, ὀνήσομαι, ὀνήσω ο{. ὀνίνημι. 

'Ovncopíónc, ov (6) filho de Onétor, Frôntis. (Ὀνήτωρ) 

Ovijtwp, opoç (0) Onétor, um sacerdote de Zeus, em 
Homero. 

ὄνθος, ου (6) excremento animal; estrume. 

ὀνικός, ή, όν tard. 1de asno 2 movido por asno (moinho). 


(ὄνος) 

òvivnu (fut. óvijoo, aor. óvrjoa, impf. e perf. desus.; para 
o impf. usa-se vpekéw) 1 ser útil, vantajoso, proveito- 
$0; servir; [ανοτεςετ αἰσιιότη, ας: εἴποτε δή σε ὄνησα ἢ 
ἔπει ἢ ἔργῳ πομ. 5ο alguma vez te favoreci com uma palavra ou 
um ato, Ξενοφῶντα ὠνήσατε οὐχ ἑλόμενοι χΧΕΝν. πᾶο es- 
colhendo a Xenofonte, vós o favorecestes, Gê δὲ τοῦτό γε γῆρας 
ÓvijGEL HOM. nisso ao menos tua velhice te será útil 2 colabo- 
rar; prestar um favor: àG ὤνησας ὅτι μόγις ἀπεκρίνω 
brò rovtovi &vaykatÓpevoc PLAT. como colaboraste, por res- 
ponder com dificuldade, pressionado por esses senhores aqui + méd. 
ὀνίναμαι (Γι. ὀνήσομαι, 4012 ὠνήμην, πιρετ. ὄνησο, 
opt. òvaíuny, inf. óvacda, part. óvr|uevoc) 3 tirar pro- 
veito, benefício ou vantagem de, gen.; fruir; lucrar: oúte 
Aéktpov veoyápiov óvijoopiau EUR. nem fruirei o gozo do no- 
vo enlace, οἱ δὲ ὠνίναντο κολαζόμενοι Lar. eles lucraram 
com a punição que sofreram; expr. de augúrio ou felicitação, 
ὀναίμην possa eu fruir, óvato vij; £0kAe(ac Luc. possas tu 
fruir teu prestígio!, óvato Grjo£0 sór. sé feliz, Teseu!, Óvrjue voc 
feliz, afortunado + pas. (aor. inf. wvnOñvar) 4 obter vanta- 
σεπῃ: ἔχρῃζον τὴν στρατιὰν ὀνηθῆναί τι ΧΕΝ. precisavam 
que o exército obtivesse alguma vantagem. 

ôvopárIG, 1d0ç que cavalga um asno. (óvoc, Paívw) 

ὀνοκενταύρα; ας (5]) onocentauro. (ὄνος, κένταυρος) 

ὀνόκλεια, ας (ἡ) - ἄγχουσα, planta. 

ὄνομα, ατος(τό) 1 ποπις; ποπιεργόρτ!ο: πόλις Θάψακος 
ὄνοματι χεν. αἱαίε ἰε ποπιε Τώροιεο, νέος τις, τοὔνομα 
Alétavôpoç DEM. um jovem, de nome Alexandre, Óóvóuam 
ἀνακαλεῖν τινι εἰιάπιαγ alguém pelo nome 2 nome; renome; 
fama; prestígio 3 palavra, op. a obra, ação 4 pretexto 
5 mera expressão; vão nome. 

òvopáčw (fut. óvopácw, aor. wvópaca, perf. wvópaKa; 
pas. fut. óvopuacOricopat, aor. àvopácOny, perf. àvó- 
µασμαι) 1 chamar alguém, ac., pelo nome: rratpódev 
ἐκ γενεῆς ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον ΗΟΜ. chaman- 
do cada homem pelo nome da linhagem paterna 2 pronun- 
ciar (nome ou palavra), ac.: Tôv uêv êywv... Kaiod πα- 
ρεόντ᾽ ὀνομάζειν αἰδέομαι ΗΟΜ. οἡπίο γεδρεῖίο αο pronun- 
ciar seu nome [de Odisseu|, mesmo em sua auséncia, ἐς τρὶς 








óvopácat "ZóAXcv" nen. [Creso] pronunciou três vezes o no- 
me "Sólon" 3 especificar pelo nome; mencionar; deta- 
Ίπατ: περικλυτὰ δῶρ᾽ ὀνόμαζον Hom. mencionavam os ín- 
ditos presentes 4 expressar com palavras; verbalizar: 000 
ὀνομάσαι δύναι üv cx &oviv qíAov [i tatpíc] Eun. nem 
poderias expressar em palavras como é amada a pátria 5 dar a 
alguém, ac., um nome, ac.; nomear: tí; rov àvópatev 
ὧδ᾽ ἐς τὸ πᾶν ἐτητύμως [τὰν Ἑλέναν]; sor. quem será 
que deu nome, em tudo tão verdadeiro assim, a Helena? Zkútaç 
ó£"EAAnvec ovópacav HER. o nome de citas foram os gregos 
que [lhes] deram + méd. 6 nomear para si; chamar alguém, 
ac., com um qualificativo, ac.: naidá p wvouáleto sór. 
ele me chamava de filho 4 pas. 7 ter por nome; receber no- 
me: τίς ὀνομάζεται ποθ᾽ οὗτος; ΑΚ. como será que ele se 
chama? ὄνομα δ᾽ ὠνομάζετο Ἕλενος 5όε. {πα ροτ ποπιε 
Heleno 8 ter nomeada: oi yvogacuévoL IsÓCR. as pessoas 
de renome; os famosos. (ὄνομα) 

óvogau (fut. ὀνόσομαι, αοτ ὠνοσάμην, αστ2 ὠνάμην, ρετ[ 
desus.) 1ofender; injuriar; ultrajar 2 lastimar, gen. 3 ver 
como defeito; nào achar bom; reclamar; desaprovar; 
que, or. εοπ]. (ὅτι): ἡ ὄνοσαι ὅτι τοι βίοτον κατέδουσιν 
ÖVAKTOGÇ HOM. reclamas que devoram os recursos do teu senhor. 

òvopaivw (fut. òvopav, aor. wvóunva, perf. desus.) 1 cha- 
mar pelo nome, ac. qíAov 1' óvóurjvev évaipov now. cha- 
mou pelo nome o companheiro querido 2 dar um nome, ac., a, 
ac.; denominar 3 nomear alguém, ac. para uma fun- 
ção, ac., ἀεοίσπατ: Γ]ελεὺς ἔτραφέ τ᾽ ἐνδυκέως καὶ σὸν 
θεράποντ᾽ óvóurvev now. Peleu [me] tratou com solicitude e 
nomeou-me teu escudeiro 4 designar pelo nome; mencionar 
com precisão; especificar: 1Anddv ovk dv êyw μυθήσομαι 
οὐδ᾽ ὀνομήνω Ἠομ. da multidào eu não poderia falar nem men- 
cionar os nomes 5 prometer que, inf. fut. (óvoua) 

óvopaxArjónv adv. designando pelo nome. (ὄνομα, καλέω) 

ὀνομακλήτωρ, ορος (ὁ) em Roma, servo encarregado 
de mencionar ao seu senhor os nomes das pessoas; no- 
menclador. (óvoua, xakéw) 

ὀνομάκλυτος, ος, ον de nome ilustre; nobre. (óvona, 
κλυτός) 

òvopacía, aç (Ñ) 1nome; denominação 2 expressão. (óvo- 
μάζω) 

ὀνομαστέον αἰ]. νετῦ. ἆε ὀνομάζω. 

óvopaoTí adv. por seu nome; pelo nome. (óvouáto) 

ὀνομαστικός, ή,όν 1 ΠάΡί]ραγα ἆατ ποπ]ος ϱ ἡ ὀνομαστική 
2 arte de dar nomes; onomástica 3 Gram. o nominativo, 
caso + Tô OvogaoTikóv 4 vocabulário. (óvonátw) 

ὀνομαστός, ή, όν 14916 se pode nomear; que se pode 
pronunciar 2 renomado; célebre. (óvonátw) 

ὀνοματολόγος, ου (ὁ) 1 coletor de nomes 2 nomencla- 
ἀ4οΓ. (ὄνομα, λέγω) 

óvoç, ov (6, 1) 1 asno; jumento; 6χρτ. ὄνου σκιά εοπιύγα 


de asno, ref. a coisa insignificante, am! óvov mEGEiv, kata- 





ὀξύγοος 


neet cair do burro, i.e., dar com os burros nágua 2 merlu- 
za, peixe 3 espécie de gafanhoto 4 pl., Astron. os Dois 
Asnos, n. das duas estrelinhas da constelação de Câncer 
5 pedra de moinho; mó 6 cabrestante 7 övov netráňov 
orégano. 

óvocau 2^ sing. de óvopat. 

ὀνοσκελής, ής, ές «ΟΠ pernas de asno. (óvoc, okéAoc) 

ὀνόσαιτο 3: sing. opt. aor. de óvopat. 

ὀνόσομαι Γή. 4ε ὄνομαι. 

Óvoocoápevocg part. aor. ép., óvóooopau fut. ép, de óvouau. 

óvooTós, fp óv de pouco valor; desprezível; vil. (óvouai) 

òvotáķw injuriar; tratar com desprezo. (övopat) 

óvogopßós, oð (ó) pastor de asnos. (óvoc, φέρβω) 

ὄντα, ων (τά) οἱ εἰμί. gia 

óvtwç adv. realmente; verdadeiramente; na realidade. 
(εἰμί) 

ὀνυμαίνω ]όπ. - ὀνομαίνω. 

ὀνυμέω εὐ]. - ὀνομάζω. 

övvě, vxoç (ó) 1garra; grifa de ave de rapina 2 unha; ex- 
pr. ÖVVXAG ÈT ákpovc otác Eun. erguido na ponta dos pés, È% 
ἀπιαλῶν ὀνύχων a.r. desde a tenra infância, £ÌÇ ÄKPOVG TOÙG 
ὄνυχας ἀφίκετο ΕυΚ. [o vinho] chegou às pontas de minhas 
unhas 3 casco de cavalo 4 ponta curva; gancho 5 asa de 
âncora 6 ponta dum penedo 7 Ônix, pedra 8 extremi- 
dade de pétala de rosa 9 teste da unha, para se compro- 
var, nas esculturas, a inexistência de saliências. 


3» 


ὀνύχεσσι dat. έρ. ε ὄνυξ. 

ὀνύχινος, η» Ον ἰς ónix; feito de ônix. (ὄνυξ 

ôvwônç, ns; EG semelhante a ou digno de um asno. (ὄνος) 

ὄνωνις, ιδος (ἡ) onônis, planta. 

ὀξάλμη, ης (ἡ) salmoura vinagrada. (9£óc, ἅλμη) 

ὀξέη fem. jôn., ὀξεῖα [επ1., ἐε ὀξύς, 

ót£écwc adv. 1rapidamente; prontamente 2 com acuida- 
de; nitidamente (ver, compreender). (6Evc) 

ót(vn, ov (masc.) 1acre; ácido 1 ó ó£(vrjc 2 vinho azedo 
3 homem acerbo, desagradável. (óEvç) 

ὀξίς, ίδος (ἡ) 1 vasilha para vinagre; vinagreira 2 medi- 
da para vinagre. (ó£óc) 

ó£oc, £oc-ovc (1ó) 1vinagre 2 vinagre de vinho de pal- 
meira 3 pessoa amarga, desagradável. (ὀξύς) 

ὀξύ η. ἄε ὀξύς. 

ὀξύα,ας (ἡ) 1faia 2 arma de faia (vara, langa). 

ó£vpeAric, rj, c 1de ponta aguda; de flechas afiadas 2 que 
lanca dardos agudos (soldado, máquina) 3 pungente (dese- 
jo) * ó ó&vBeAric 4 Mil. máquina de lançar flechas. (656) 

ὀξυβόης, dór. dEvpóaç, ov (masc.) de gritos agudos. (όξύς, 
βοάω) 

dE vyala,axtoç (Tó) 1 leite azedado 2 queijo de leite ta- 
Ihado. (6£óc, yáAa) 

óEbyooc, ooc, oov acompanhado de gritos agudos (prece). 
(ὀξύς, γόος) 
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ὀξυδερκής 


ó£vóepkric, rjc, Éc 1 de visáo penetrante; de olhar agudo 
2 tard. que torna a visão penetrante. (0&bc, 6épkopat) 

ó£vóepkía, ac (]) olhar agudo; visão penetrante. (ó&0c, 
δέρκοµαι) 

ὁξυδορκέω-ῶ ter a vista penetrante; ver com acuidade. 
(ὀξύς, δέρκομαι) 

ὀξυδορκικός, ή, Óv que torna a vista penetrante. (ὀξυδορ- 
κέω) 

ôEvONkTOÇ, OG, OV 1 finamente afiado; de ponta aguda 
2 atacado de fúria (pessoa). (ὀξύς, θήγω) 

dE vOvuéw-w 1ser irascível; estar pronto para irar-se + pas. 
2 irritar-se; enfurecer-se contra, ἆαῖ. (ὀξύθυμος) 

óEúBvuoS, os, ov 1irascível; colérico 2severo; inflexível 
+ tò ὀξύθυμον, crase TOvEÚÔVuOv 3 acesso de cólera. 
(ὀξύς, θυμός) 

ὁξυκάρδιος; ος, ov εοἰέγἰςο; ἱταοείνε]. (ὀξύς, καρδία) 

ὀξυκίνητος;ος, ον ᾷ1ς 56 πιονἰπιεπία ταρἰάαπιεπίς. (ὀξύς, 
κινέω) 

O£vKGKUTOG, OG, Ov que provoca gritos; digno de lamen- 
tacóes agudas. (ó£oc, xoxo) 

ó£vAaéc-ó agarrar a ocasião; aproveitar a oportunida- 
ἆθ. (ὀξύς, λαβεῖν) 

ó£vurjvcroc, oc, ov movido por uma cólera aguda. (ὀξύς, 
μηνίω) 

ὀξύμολπος,ος, ον ο0Π1 ποίᾶς ασιι-45. (ὀξύς, μολπή) 

ὀξύνω (ΓΗ. ὀξυνῶ, αοτ. WEuva, perf. desus.; pas. aor. wEúv- 
Omv) 1 tornar agudo; tornar pontudo; afiar 2 tornar pe- 
netrante; excitar 3 Gram. acentuar com acento agudo 
4 tornar ácido; tornar acre + intr. e pas. 5 azedar-se 6ir- 
ritar-se. (6Evc) 

ὀξυόεις,όεσσα, όεν ἆε ροπηία aguda ou feito de freixo (ar- 
714). (ὀξύς οὐ ὀξύα) 

ὁξυόστρακος;ος, ov de conchas afiadas, cortantes. (ὀξύς, 
ὄστρακον) 

ὀξύπεινος, ος, ον 1 αἱ ἴθπι uma fome aguda; voraz; es- 
fomeado 2 ávido de algo, npóc e αο. (ὀξύς, πεῖνα) 

ὀξυπετής, ής, ἐς 4: νοα τάρἰἀο. (ὀξύς, πέτοµαι) 

ὀξυπευκής, ng ég de ponta amarga (espada). (6Ebc, πεύκη) 

ὀξύπρῳρος, oç, ov que termina em ponta; agudo. (ôEvc, 
πρῷρα) 

óEúpporoç, og, ov 1 que pende; que se inclina fácil (ba- 
lança) 2que se entrega facilmente a, tóc e ac. 3 iras- 
είνε] κ τὸ ὀξύρροπον 4 νεεπιδηςἰβ. (ὀξύς, ῥέπω) 

ὀξύς, εἴα, ύ 1agudo; pontiagudo; cortante; afiado (arma) 
2 agudo; pungente (impressão, sensação) 3 agudo; gra- 
ve (doença) 4 vivo; nítido (luz, cor) 5 brilhante; agudo; 
penetrante (olhar, mente) 6 ácido; forte (sabor, odor) 
7 agudo; estridente (som) 8 resoluto; decidido 9 rápi- 
do; célere; veloz 10 imprevisto; urgente (situação). 

ὀξύστομος, ος,ον 1de bico agudo 2 de ferráo acerado 
3 de gume bem afiado. (ὀξύς, στόμα) 
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ókútatog, n, ov superl. ἆε ὁξύς. 
ὀξύτερος, a, ov comp. de ó£oc. 
ὀξυτέρως adv. comp. de óEéc. 
óEÚTIG roc (5) 1 forma pontuda;terminacáo em ponta; 
ponta 2 agudeza; intensidade (de dor, sensação) 3 agu- 
deza; acuição (de som); acuidade (de visão) 4 acidez; 
azedume (sabor) 5 rapidez 6 caráter penetrante; viva- 
cidade (de inteligência) 7 urgência (situação) 8 pl. me- 
didas resolutas. (ó£0c) 
óEÚúTOVOG, OG, ov 1que ressoa de forma aguda; agudo; pe- 
netrante 2 Gram. oxítono (vocábulo). (ὀξύς, τόνος) 
ὀξύφρων, ων, ov gen. ovoc de espírito penetrante; sagaz. 
(ὀξύς, φρήν) 
dE úpwvos, 06, ov de canto agudo; de voz clara; sonoro. 
(ὀξύς, φωνή) 
ὀξύχειρ, χειρος (/πασο., fem.) 1 de mãos ágeis; adestrado 
2 feito por mãos ágeis. (ὀξύς, χείρ) 
ὀξύχολος, ος, ov irascível; afeito ἃ cólera. (ὀξύς, χολή) 
ὀξυχόλως αἆν. com arrebatamento; com ira. (ὀξύχολος) 
ὀξυωπής, ής, ἐς que tem vista penetrante. (0Evç, ὤψ) 
Óov gen. ép. do pron. rel. óc. 
ὅπα) ας. de öy. 
öna? dór. = önn. 
ónaó£o-à (só pres. e impf. sem aum. ónáósov) seguir; 
acompanhar alguém, dat. ou äpa, petá e dat. 
önáw (impf. wnačov, fut. önáow, aor. naca, perf. de- 
sus.) 1 pôr alguém, ac, como acompanhante ou guia ou 
escolta de alguém, ἀα.: σοὶ γάρ µε πατὴρ ἅμα πομπὸν 
Órtacoev HOM. pois meu pai me pós como teu guia 2 ofere- 
cer; conceder; dispensar algo, ac., a alguém, dat.: tovt% 
Zeùç KÕÕOG ónátet non. para ele Zeus concede glória 3 dar; 
entregar; confiar algo, ac., para, inf. 4acrescentar al- 
go, ac, a algo, dat.: Epyw O Epyov ômale HIN. acrescen- 
ta uma obra a outra 5 seguir de perto alguém, ac. seguir; 
perseguir: xakerôv δέ σε γῆρας ὁπάζει ΗΟΜ. α dura ve- 
Ihice mantém-se próxima de ti 6 lancar-se a; assaltar + méd. 
7 tomar como acompanhante; fazer-se acompanhar de, 
αο: κήρυκα ὁπασσάμενος καὶ ἑταῖρον no. tendo-me fei- 
to acompanhar por um arauto e um companheiro 8 dar; forne- 
cer pas. 9 ser compelido, pressionado: notapòs. ..óna- 
ζόμενος Διὸς SuBpw Hom. rio compelido pela chuva de Zeus. 
ôraios, a, ov 1 provido de um buraco, de uma abertura + 
τὸ ὁπαῖον 2 abertura no teto; abertura superior. (óri) 
óraooa aor. ép., ônácow fut. ép., de órálu. 
ὄπατρος, ος, ov do mesmo pai; irmão por parte de pai. 
(ὁ εὐ]., εορ., πατήρ) 
ónáwv, ovoç (ó, ù) 1masc. escudeiro 2 masc. acompa- 
nhante; sequaz 3fem. serva + adj. 4 que acompanha. 
(ἕπομαι) 
ὄπεας, ατος (τό) sovela de sapateiro. (ὀπή) 
ὅπερ 1. ἆε ὅσπερ 2 forma ép. de óonep. 
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ὁπέων Ίδη. Ξ ὁπάων. 

ὁπή, fic (f) 1buraco; abertura; furo; orifício 2 abertura 
no teto ou na parede para deixar passar luz, ar ou dei- 
xar sair fumaça 3 pl. clarabóia na cumeeira. 

ὄπη, έρ. ὅππη adv. rel. indef. 1 (lugar) por onde; no lu- 
gar onde; lá onde; naquele lugar onde: ἀναβαίνοντες 
ómm ÉdÚVAVTO xen. saindo por onde podiam 2 (modo) da- 
quele modo; dessa maneira; segundo; conforme; co- 
mo; tal que; 4 adv. inter. ind. 3 (lugar) onde; por onde 
4 (modo) por qual meio; como 5 com partíc., órm àv, 
ὅπῃ περ ἄν ου ὅπῃπερ ἄν οσο qualquer maneira que; ὅπη δή, 
ὅπῃ δή ποτε, ὅπῃ ποτέ ομ ὅπῃποτε, ὅπῃ οὖν ου ὁπῃοῦν, 
önn Y odv ou órnyodv não importa de que maneira, de qual- 
quer modo Óry tt ov ou ὁπῃτιοῦν μᾶο importa em que dire- 
ção, não importa em que lugar. 

ὁπηδέω ]όη. -- ὁπαδέω. 

ónjóóc, o0 (ó, f) 1companheiro de alguém, dat. 2 acom- 
panhante; assistente; auxiliar de, dat. 3 seguidor; perse- 
guidor + adj. 4 que segue; que persegue, gen. 

ὁπηλίκος, η; ον quão grande ou quão pequeno. 

ónnvíka conj. 1(tempo) no momento em que; quando 
2 (causa) já que t adv. inter., correl. de nývixa 3 que 
momento? 

ὁπηοῦν, önnnep cf. önn. 

ómiteo 2º sing. impf. méd. ἄε ὁπίζω". 

órilw! (só part. pres.), méd. ómiltoua (impf. crutóunv, 
aor. WTLCÁLNV) 1 tratar com temor e respeito; respei- 
tar; venerar; honrar; OmZÓgE vOG PÍND. respeitoso, reconhe- 
cido 2 cuidar de, gen. (ómç) 

órilw? 1extrair sumo de uma árvore por meio de incisões 
2 fazer talhar (o leite) com suco de figueira. (ὀπὸς) 

ὄπιθε ε ὄπιθεν ροέϊ. - ὅπισθε ε ὅπισθεν. 

ὁπιπεύω 1 οἶπάτ com curiosidade 2 espiar; espreitar; ob- 
servar. 

ômiç!, Omidoç ac. -+v ou da (H) 1 providência divina 2 cas- 
tigo divino; vingança divina 3 proteção divina; favor di- 
vino 4 respeito religioso; temor respeitoso 5 considera- 
ção; reverência; veneração por; gen. 6 zelo; piedade. 

ὄπις (56 comp. ôniotepoç e su perl. óniotatoç) adv. atrás; 
por trás. 

ὄπισθεν ε, ροόΐ. e prosa át. rec, önıoðe adv. 1 (lugar) atrás 
(op. a npóoO&v); por trás; por de trás de, gen.: óm. µένειν 
HOM. ficar atrás, ÓT. TTÉITELV OÚpOV HOM. deixar soprar de trás 
o vento favorável, Ort. TG OÚpNG HER. atrás da porta, ol ὅπισθεν 
os detrás 2 (tempo) na seqüéncia; em seguida; no futuro: 
oi rt. AÓyyoL HER. os livros que virào depois, os livros seguintes + TO 
ÓnicOev 30 que está atrás; o traseiro. (ὅπις”, -θεν) 

ὁπίσθιος, ος, ον 1de trás; posterior * rà ónío01a, 1o 
óníoOtov 2a parte de trás; o dorso. (óro0e) 

órto06ypaqoc, oc, ov escrito no avesso. (ὄπισθε, γράφω) 

ὁπισθόδετος, ος, ον ]ἱραάο ΡΟ: ἰΓά5. (ὄπισθε, δέω) 








ὁπλοθήκη 


ὁπισθόδομος, ου (ὁ) 10pistódomo, parte posterior do 
Partenão, onde ficava o tesouro püblico * adj. 2 situado 
na parte de trás do edifício. (6mo8, δόμος) 

órto00vópoc, oc, ov que pasta recuando. (órioe, véiouat) 

órto0ó670vc, ovc, ovv gen. 1t0Ó00c que anda atrás; que se- 
gue; que acompanha. (ómo0e, noüs) 

ὁπισθοφυλακέω-ῶ ΜΗ. 1 estar na retaguarda 2 coman- 
dar a retarguarda. (ório00Q0AaE) 

ὁπισθοφυλακία, ας (ἡ) ΜΙ. τεἰαριατᾶα. (ὀπισθοφύλαξ) 

ὁπισθοφύλαξ,ακος(ὁ) ΜΗ. soldado ou tropa da retaguar- 
ἦα. (ὄπισθε, φύλαξ) 

óníco« adv. έρ. - ὁπίσω. 

ὁπίστατος, 1] ov que está muito atrás; ültimo. (orig?) 

óníoc adv. 1 (lugar) atrás; detrás (op. a npóow) 2 (lugar) 
para trás; em retorno 3 (tempo) na seqüéncia; em se- 
guida; no futuro. (óruc?) 

ὁπλάριον, ου (τό) arma pequena. (óxhov) 

ónÀéc-à (impf. ónAsov) equipar. (óxAov) 

ὁπλή, ÑS (Å) casco de quadrúpedes. 

ὁπλίζω (πρ ὤπλιζον, Γή. ἀεσις., aor. ónMoa, perf. desus., 
m.-q.- perf. mA(xetv; pas. aor. ὑπλίσθην, perf. ropa) 
1preparar (bebida, refeição) 2 preparar; equipar (carro, 
navio) 3 preparar; atrelar ou arrear (cavalo) 4 prepa- 
rar (tocha, provisões para viagem, um canto) 5 (hoplita) 
preparar; aprontar (a armadura) 6 guarnecer de armas; 
munir de armas + méd. 7 preparar para si (a refeição); 
equipar para si (os cavalos) 8 preparar sacrifícios 9 ar- 
mar a infantaria que se vai conduzir 10 equipar; armar 
as próprias mãos ni preparar-se; equipar-se; armar-se; 
no perf. estar equipado; estar munido de, dat. 12 prepa- 
rar-se; aprontar-se para, inf. 13 adornar-se; enfeitar-se 
14 usar como arma, como armadura: ToLodTOV Opácoç 
ὁπλίζῃ sór. tu tearmas com uma tal ousadia. (xov) 

ὄπλισθεν 3: ρ]. έρ. αοτ. ρα5. 4ε ὁπλίζω. 

Ó70IG, £c6G (1) armamento; ação de armar, de equipar; 
equipagem. (ónhilw) 

ὅπλισμα, ατος (τό) 1armamento; armadura 2 exército 
equipado; tropa armada. (ômhílw) 

ὁπλισμός, οὔ (ὁ) - ὅπλισις. 

ὁπλισόμεσθα 14 ΡΙ. subj. aor. méd. όρ. ἂε ὁπλίζω. 

ónAtta yoyóc, óc, óv que transporta hoplitas (navio). (òn\í- 
τῆς, ἄγω) 

ὁπλιτεύω 1 servir como hoplita 2 comandar hoplitas. 
(ὁπλίτης) 

ὁπλίτης, ου (πι45ε.) 1 ἀτπι84ο ἡ ὁ ὁπλίτης 2 soldado da 
infantaria pesada; hoplita. (ὅπλον) 

ónAtttKóc, rj, óv 1 de hoplita 2 equipado com armas pe- 
sadas como hoplita κ ἡ ὀπλιτική 3ατίε do hoplita + tò 
ὀπλιτικόν, τὰ ὁπλιτικά 4 infantaria pesada dos hopli- 
(85. (ὀπλίτης) 

ὁπλοθήκη, ns (ń) depósito de armas; arsenal. (ὅπλον, θήκη) 
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ὅπλομαι 


ónAopat (só inf. pres.) preparar para si. (ónAov) 

ónAopayéo-ó servir como hoplita; praticar o manejo das 
armas. (ónÀAopáyoc) 

ónAopaxía, ac (]) combate com armas pesadas; combate 
de hoplita; arte de combater como hoplita. (ónAouáyoc) 

ónÀopáyxoc, oc, ov 1que combate com armas pesadas + 
ὁ ὁπλομάχος 2 instrutor de manejo de armas. (ónAov, 
μάχομαι) 

ὅπλον, ου (16) 1 Mil. arma defensiva, partic. o escudo 
2 pl. armas; armadura completa do hoplita (escudo, lan- 
ça e couraça) 3 arma de ataque (flecha) 4 pi. os hopli- 
tas 5 praça de armas; acampamento: T(dEo Om tà Öna 
assentar acampamento, ἐκ TV OTÂWV TpOTÉvOL TUC. avançar 
afastando-se do acampamento 6 Náut. equipamento de na- 
vio: cabo, amarra, cordames 7 ferramenta de artesão 
8 membro viril. 

ónÃorotia, ag (n) fabricação de armas. (órhorotóç) 

ὁπλοποιὸς, ob (6) fabricante de armas; armeiro. (órhov, 
ποιέω) 

ὁπλότατος, η, ον Ξ ὁπλότερος. 

ὁπλότερος»α, ον lit. “mais bem armado de juventude”, i.e., mais 
jovem; o mais jovem. (ónÃov) 

órnAoqopéo-Ó 1 portar armas; ser hoplita 2 ser guarda- 
costas + pas. 3 ter guarda-costas. (ónhov, pépw) 

Ó7'ÀoQópoc, oc, ov 1 que porta armas; armado 4 ó óTÀo- 
φόρος 2 5ο]άαάο. (ὅπλον, φέρω) 

ὁποδαπὸς, ή, óv pron. inter. de que país?*; de onde? 

'Onózic, Onóevtoc, contr. Ὁποῦς, Ὀποῦντος/(ὁ εἡ) Όροη- 
to, n. de um herói, e de cidade. 

ónóðev, ép. órnóOev adv. 1rel. de onde; de que lugar; 
de qual lugar; ómodevodv de qualquer lugar que seja 2 in- 
ter. de onde; de que lugar: óppa eirnç óm. ἐσσί ομ. pa- 
ra que digas de onde vens. 

ὁπόθι, ép. órnóOt adv. 1 rel. onde; no qual lugar 2 inter. 
onde; em que lugar: cáqa eimégev órTÓ0! SAwÃev HOM. 
dizer claramente onde ele morreu. 

óroL adv. 1 rel, em correl. com êxei, êxeioe, com ou sem 
antecedente, para onde; ali onde; com gen., óroOL yiiç 
ÉsQL. na qual parte da terra: TÉLyOV με χώρας τῆσδ᾽ ὅποι 
TPOCWTÁTIW EUR. envia-me ao lugar desta terra o mais distan- 
te 2 inter. ind. paraonde; em quelugar: àunxaveiv ὅποι 
τράποιντο ÉSQL. não ter como saber para onde eles se dirigem. 

ὁποῖος, έρ. ὁπποῖος, a, ov pron. 1rel. ind. em correl. com 
τοῖος, τοιοῦτος εἰς., tal qual; da maneira que; ónoióc τις 
qualquer que seja 2 inter. ind. e dir. qual; de que tipo; de que 
natureza: o£avtóv oUK £ystc εὑρεῖν ὁποίοις φαρµάκοις 
ἰάσιμος ÉsQL. embora possas curar-te, nào tens como, por ti mesmo, 
descobrir que remédios [usarás] 3 pron. ind., com partíc. ómoioç 
δή οὐ ὁποιοσδή, ὁποῖος δή ποτε οι ὁποιοσδήποτε, 
ὁποῖος δηποτοῦν οὐ ὁποιοσδηποτοῦν, ὁποῖος οὖν ou 
ὁποισοῦν, ὁποῖος ποτ᾽ οὖν ο" ὁποιοσποτοῦν, ὁποῖός 
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τις οὖν ομ ὁποιοστισοῦν qualquer que seja, qualquer 
^ óroia adv. 4 como; de que maneira. 

ὁποιοσδή, αδή, ονδή εἴ ὁποῖος. 

ὁποϊῖόσπερ, άπερ, ὀνπερ qual; de que espécie; de que 
natureza. 

ὁποιοστισοῦν, τισοῦν, τιοῦν ρεπ. ὁποιουτινοσοῦν, ας. 
ὁποιαντινοῦν ο ὁποῖος. 

önomep e öno nep adv. precisamente para ali onde; ali 
onde. 

ὁποίποτε ad. rel. para qualquer parte que seja. 

ónoíwçadv. rel. de que modo; ónoiwç äv de qualquer ma- 
neira que, ónorwooðv de um modo qualquer. 

óróc, o) (6) 1sumo de planta 2 sumo leitoso da figuei- 
ra usado para talhar o leite 3 suco ácido, amargo 4 su- 
mo de cebola. 

ónóc? cf. óna! *?. 

ὁποσάκις αν. rel. por quantas vezes que; táo freqüente 
quanto. (ὀπόσος, -ακις) 

ÓNOOÁTOVÇ, OVÇ, ovv gen. noĝðoç do tamanho de quan- 
tos pés. (ὀπόσος, ποῦς) 

ὁπόσε ép. e poét. — ónot. 

ὁπόσος, έρ. ὁππόσος ε ὁπόσσος, η, ον ΡΓΟΗ. Irel. in- 
def., em correl. xóo'oc, vocob1toc, rác (tão numeroso) 
quanto (numeroso); (tão grande) quanto (grande); sem 
antecente, quanto; tão grande que; tão numeroso que: 
πᾶσι θεοῖς, ὁπόσοι Διὸς αὐλὴν εἰσοιχνεύουσιν ÉSQL. 
todos os deuses quantos adentram a morada de Zeus, TOCAÚTA 
ὁπόσα σοι φίλον ΡΙΑΊ. tantas coisas quantas te são caras, 
χθόνα ὁπόσαν καὶ φθιμένοισιν κατέχειν ÉsqL. [tanta] ter- 
ra quanta é permitido que os mortos ocupem 2 inter. ind. quan- 
to; de que tamanho 3 com partíc., ὁπόσος δήποτε ου 
ὁποσοσδήποτε, ὁπόσος οὖν οι ὁποσοσοῦν, ὁπόσος τις 
οὖν ο" ὁποσοστισοῦν ἰο importante ou tão considerá- 
vel que seja; o gen. ónooovtivooov de qualquer pre- 
ço que seja + órtócov adv. 4 tanto quanto. 

ónocoo06v, robv, ovoóv cf. ónóooc. 

ÓónóocOO07tp, r]nep, ovp cf. ónóooc. 

ὁποσοστισοῦν, ητισοῦν, οντιοῦν ρεπ. ὁποσουτινοσοῦν 
οἱ ὁπόσος. 

ὁπόσσος έρ. - ὁπόσος. 

ÓTt0010G, 1], ov pron. indef. em que ou em quallugar de 
uma enumeração. 

ὁποστοσοῦν, ηοῦν, ονοῦν cf. órtócoc. 

ὁπόταν conj. 1quando; no momento em que, no sent. de 
cada vez que 2 (tempo futuro) quando; assim que; lo- 
go que. (ónóre, ἄν) 

ὁπότε, έρ. ὁππότε εοπ]. 1 σοπι ind. em ref. ao passado, 
quando; assim que 2 no pres. no caso deque 3 com subj. 
acompanhado ou não de äv ou Ke = ὁπόταν 4 com opt., 
quando; cada vez que 5 rar. causal, visto que 6 comp. 
ὡς δ᾽ ὁπότε como quando ! adv. 7 inter. indir. em que 





momento; quando 8 οπότε οὖν ομ ὁποτεοῦν πᾶο ἰπ1- 
porta em que momento; náo importa quando. 
ὁπότερος, έρ. ὁππότερος, α» ον ρτοπ. 1τεἰαί. ind. aque- 
le dos dois que 2 inter. ind. e às vezes dir. qual dos dois: 
εἴδομεν ὁπποτέρῳ κεν Ὀλύμπιος εὖχος ὁρέξε now. veja- 
mos a qual dos dois o Olímpio concederá a glória 3 indef. um dos 
dois; um ou outro: ἐὰν ὁπότερος αὐτοῖν πράξῃ PLAT. 
no caso de que qualquer um dos dois faça 4 ónóxepoc o0v ou 
ónotepoçoðv não importa qual dos dois. 
ÓNOTEPOOOŬV, AODV, OVODY Cf. ÓTTÓTEPOG. 
ὁποτέρωθε(ν), έρ. ὁπποτέρωθεν αἦν. 1τεἰ. de qual dos 
dois lados que, com áv e subj. 2 inter. indir. de qual dos 


dois lados 3 ónovépo0ev obv ou ónotepwðevoðv de " 


náoimporta qual dos dois lados. 

ὁποτέρως αἲν. 1 rel. indef. de qual das duas maneiras que 
2 inter. indir. de qual das duas maneiras. 

ónotépwoz adv. rel. para qual das duas direções. 

Ónov, jón. ókov, adv. rel. 1(lugar) onde; ali onde: tíjc 
πόλιος ὅκου ἦν ἐπιτηδεότατον ΗΕΚ. no lugar da cidade on- 
de era mais conveniente 2 (tem po) quando; assim que: órtov 
δεῖ ÉsoL. quando é necessário, £G0' Órtov sór. há momentos em 
que; acontece que, OUK ÉcO' ómnov sóÓr. nào ocorre jamais que 
3 (causa) do momento em que; já que; visto que 4 inter. 
indir. quando, em oração que retoma uma questão pro- 
posta de forma direta: 1, Aaxedaiuwv no 'onv; - ónov 
'στιν; αὐτηϊΐ AR. a Lacedemônia onde está? - Onde ela está? Aqui! 
5 ἰπαε[. επιὅπου μέν, ὅπου δέ αηπἱς α]ὶ 6 ὅπου δή, ὅπου 
δή ποτ᾽ οὖν ομ ὁπουδηποτοῦν, ὅπου οὖν ο" ὁποῦν nào 
importa onde. 

'Onobvttoc, ov (masc.) de Oponto. (Oróac) 

ὅπουπερ ε[ ὅπου. 

'OnoÜg contr. ἆε Ὁπόεις. 

ὄππη όρ. - ὅπη. 

ὁππόθεν, ὁππόθι, ὁπποῖος, ὁππόσε, ὁππόσος, ὁππότε, 
ὁππότερος, ὁπποτέρωθεν, ὅππως έρ. - ὁπόθεν, ὁπόθι, 
ὁποῖος, ὁπόσε εἰς. 

órrátopat bíbl. mostrar-se; aparecer. (órxóc?) 

ὀπταλέος, α, ον assado; grelhado. (ὁπτός!) 

ὁπτανεῖον, ου (τὸ) - ὁπτάνιον. 

ὁπτάνιον, ου (τό) οοΖίηµα. (ὁπτός)) 

ὁπτάνομαι (αγά. Ξ- ὁπτάζομαι. 

ὁπτασία, ας (ἡ) 1 vista; espetáculo 2 bíbl. visáo; apari- 
ςἆο. (ὁπτάζομαι) 

ὀπτάω-ῶ ({π1Ρἑ ὤπτων, {"ί. ὁπτήσω, ασ! ὤπτησα, ρετ[ 
desus.; Ρά5. α0τ. ὠπτήθην, ρετῇ ὤπτημαι) 14558τ; gre- 
lhar carne 2assar páo 3cozer argila 4(sol) queimar; 
ressecar. (ôntóç'!) 

ôntip, fipoç (0) 10bservador; explorador 2 testemunha 
ocular. (öyopa) 

ÖNTNOIG, EwG (1) ação de assar ou grelhar; cozimento. 
(ὁπτάω) 





ὅπως 


Ὀπτιλέτις, ιδος (ἡ) α Ψἱάοπίε, ερ. de Atena. (ôrrihoc) 

ὁπτίλος, ω (ὁ) dór. olho. (órvóc?) 

óntíwv, ovoç (ó) ajudante; adjunto; assessor. [lat.] 

ónTÓS), 1 óv 1 grelhado 2 assado 3 forjado; temperado 
(ferro) 4 ressecado (ao sol). 

ὁπτὸς2, ή, Óv visível. (Owyopa) 

ὁπυιέμεν ε ὁπυιέμεναι inf. pres. at. ép., ónwov impf. ép., 
4ε ὁπυίω. 

ónviw (só pres. e impf. &nvov; pas. só pres. e part. per f.) 1 to- 
mar como mulher; desposar; unir-se a, ac. * pas. 2 (ho- 
mem) ser casado 3 tornar-se esposa;unir-se a, dat. 

ὀπύω (impf. önvov) át. = ónviw. 

önwna jôn. e poét., «[ ὁράω ε ὅσσομαι. 

ónonet 3^ sing. m.-q.-perf. de ópác. 

ónwnh, Ñs (Ĥ) 1 visual; aspecto 2 ação de ver; visáo 3 pl. 
ο[πο5; ρυρί]45. (ὄψομαι) 

órtopa, ac (5) 1fim do verão; início do outono; estação 
da colheita 2 frutos das árvores 3 florescer da juven- 
tude; juventude + 7) Orwpa 4 Opora person. deusa. 

ónópn jón. — ὁπώρα. 

ônwpievvteç part. fut. jôn. ἂε ὁτιωρίζω. 

ὁπωρίζω (βΗ. ὁπωριῶ) 1apanhar frutos 2 colher; coletar 
+ méd. 3 colher para'si 4 colher sua safra. (ὀπώρα) 

órntopóvric, ov (ó) mercador de frutas. (ὁπώρα, ὠνέομαι) 

ὅπως, έρ. ὅππως 





ADVÉRBIO REL. DE MODO 





1 em correl. com adv. demonstr. οὕτως, ὡς, ὧδε εχργε5- 
so ou subent., como; do modo como; na maneira em 
que; com os meios pelos quais 

2 precedido ou seguido de subst., como; assim como; da 
mesma maneira pela qual 

3 com adv, partic. no superl., ou gen., o mais possível 

4 οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως πᾶο Πά πιοίος ρεο6 ηπαἱδ; πᾶο έ ρο5- 
sível que; £o0' ὅπως...; έ possível que? obx óriwç ou 
ij óriws, àAXá...não só não é possível que..., mas; 
não só não..., mas 

ADVÉRBIO INTER. IND. 





5 como; de que modo, com verbo, rar. elíptico, no ind., 

subj. ou opt. oblíquo 
ADVÉRBIO INDEF. 

6 οοπιραγίίο, ὅπως δή οµ ὁπωσδή, ὅπως δήποτε οµ ὁπωσ- 
δήποτε, ὅπως οὖν ou órwcodv de qualquer manei- 
ra que seja; de todo modo; ovô órwç «t οὖν ο" οὐδ᾽ 
ὅπωστιοῦν, μηδ᾽ ὅπως τι οὖν οἱ μηδ᾽ ὁπωστιοῦν de 
modo algum; de maneira nenhuma; nunca 

CONJUNÇÃO 

7 (final) para que; a fim de que; de modo que, com fut., 
subj. (com áv ou, ép. e poét. tard., sem &v) ou opt. oblí- 
quo; com um tempo do pas. do ind. quando a prin- 
cipal expressa uma finalidade nào atingida; com ind. 
fut. quando a finalidade é atingida 
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ὁπωσοῦν 


8 (temp.) quando; logo que 
9 (temp.) todas as vezes que, com opt. de repetição su- 
bord. a verbo num tempo do pas. 

1OÚTWÇ ÓTWG ÔÚVAVTOL TUC. do modo como eles podem, 
ὅπως γιγνώσκετε, οὕτω καὶ ποιεῖτε ΧΕΝ. fazei do modo 
como julgais Ροπι, ἔρξον ὅπως ἐθέλεις πομ. faze como que- 
τος σε φωνῶ τόνδε τὸν νεκρὸν ἐᾶν ὅπως ἔχει 56ε. ἀῑρο-ίε 
que deixes este cadáver como está, Zedg δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν 
ὀφέλλει τε μινύθει τε ὅππως κεν ἐθέλῃσιν πομ. α exce- 





léncia dos homens Zeus desenvolve ou diminui como deseja, elf] 
κράτιστον ζῆν ὅπως δύναιτὀ τις sór. sem dúvida o melhor 
seria cada um viver como pode 

2 Ἔρωτι...ὅστις ἀνίσταται πύκτης ὅπως sór. esse que 
se rebela contra o amor à maneira de um pugilista, Orwç δρῦν 
ὑλοτόμοι, σχίζουσι κάρα φονίῳ πελέκει sór. como os le- 
nhadores racham um carvalho, racham sua cabeça com um ma- 
chado assassino 

3 σφῶν δ᾽ ὅπως ἄριστα συμφέροι θεός δό8. que o deus 
vos ajude da melhor maneira possivel, ÖTWG TÁXIOTA ÉSQL. 
o mais rapidamente possível, ὅπως ἂν ἕκαστος κράτιστα 
ÔÚVALTO xEN. quanto melhor cada um possa, covo Be ὅπως 
ποδῶν ἔϑαι. νός νος arremessastes com a máxima velocida- 
de de vossos pés 

4 ἐγὼ μέν οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως σιγήσομαι Απ. quanto a mim, não 
tenho como me calar, o0k ÉoO' ὅπως σύ γ᾽ αὐτὸς ὑγιαίνεις 
HER. é impossível que sejas mentalmente são 

5 φράζευ ὅπως μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσεις 
HOM. pensa de que maneira porás as mãos sobre os pretendentes 
desavergonhados, 00K οἶδ᾽ ὅπως φῶ τοῦτο καὶ μὴ φῶ ευπ. 
não sei como afirmar nem como negar isso, Bovkevopiar ôrwç 
GE AMOÔpú XEN. eu me pergunto como escapar de ti, TG με 
XpT| kaAeiv; — órtwç; AR. como devo chamar-te? Como? 

6 εἴτε ὅπως Ór] Éxelc... PLAT. seja ld o que fores, nào impor- 
Ια οπι ημε οὐἰαήο..., οὐδ᾽ ὅπως τι οὖν φθονερῶς χεν. sem 
a menor inveja, ὅπως τι οὖν ζῆν ιδόοκ. viver de uma manei- 
ra qualquer 

7 οἱ δὲ Περσικοὶ νόμοι προλαβοῦντες ἐπιμέλονται 
ὅπως μὴ τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πολίται οἷοι... χεν. ας leis 
persas, por precaução, cuidam que os cidadãos não sejam capa- 

zes 4ο..., πείρα ὅπως κεν δὴ σὴν πρατρίδα γαῖαν ἵκηαι 
HOM. esforça-te para chegar à tua terra pátria, τί οὐκ ἔρριψ᾽ 
ἐμαυτὴν ὅπως ἀπηλλάγην; ÉSQL. por que não me atirei, pa- 
ra me libertar?, αἱμυλίοισι λόγοισιν θέλγει, ὅπως Ἰθάκης 
ἐπιλήσεται πομ. εἰα ο encanta com palavras sedutoras para fa- 
zé-lo esquecer-se de Ítaca 

8 Τρῶες δ' ἐρρίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν πομ. ος 
troianos tremeram quando viram a ser pente de reflexos cambiantes 

9 ὅκως μὲν εἴη ἐν τῇ γῇ καρπὸς ἁδρός, τηνικαῦτα ἐσέ- 
βαλλε τὴν στρατιήν πεπ. eracada vezque a colheita no cam- 
po se encontrava madura, que fazia a expedigào, Ók«c πειρῴατο 
ἀλλήλων, πολλῷ κατυπέρτεροι τῷ πολέμῳ ἐγίνοντο οἱ 
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Λακεδαιμόνιοι ΗΕΚ. ἰοιίας ας νεζες que eles se enfrentavam em 
combate, os lacedemónios eram muito superiores na guerra. 

ὁπωσοῦν αν. εἴ ὅπως. 

önwonep adv. precisamente como. 

ὁπωστιοῦν αάν. ἐξ ὅπως. 

ὅρα 2^ sing. pres. imper. ou 3" sing. impf. ép. de ópáw. 

ὁράᾳς 2^ sing. pres. ép. de ópác. 

ὁράασθαι {1 Ρτες. méd. ép. de ópác. 

ὅραμα, ατος (τό) 1 vista; espetáculo 2 visão em sonho 
3 desígnio; intenção. (ópáw) 

ὅρασις, εως (ἡ) 10 ato de ver; avistamento 2 bíbl. visão; 
visagem 3 bíbl. aparência; aspecto 4 pl. olhos. (ὁράω) 

óparriç, od (6) testemunha ocular de, gen. (ὁράω) 

ópatiKÓG, rj, óv 1 capaz de ver 2 relativo à visão. (ὁράω) 

ὁρατός, ή, óv visível. (ὁράω) 

ópatáç adv. visivelmente. 

ὁράω-ῶ (ἰπιρῇ ἑώρων, [μῖ. ὄψομαι, αοτ; εἶδον, ρετ[ 
ἑόρακα ε ἑώρακα, jón. ὅπωπα, m.-q.-perf. &opáxn e 
Ewpáxerv; méd. pres. ὀρῶμαι, ἵπιρῇ ἑωρώμεν ε ὠρώμεν, 
401.» εἰδόμην, ρετΕ ἑώραμαι, 16Η. ὦμμαι; ρά5. [41. 
ὀφθήσομαι, αοτ. ὤφθην, ρετξ ἑώραμαι ε ὦμμαι; πιέά. 
α0Υ.2 εἰδόμην) 





ATIVA 





1 perceber pela visão; ver; enxergar 

2 ver; providenciar algo, ac. para alguém, dat. 

3 ter os olhos, a atenção, voltada para; tender a; visar a, 
πρὸς 6αο. 

4 notar; perceber; reconhecer; compreender; constatar 
com part., or. conj.(ótt) 

5 ver; encontrar alguém, ac. 

6 ter olhar, expressão de, adj. ou adv. 

7 (coisa) olhar para; estar voltado para 

8 (sol, luz) ver; clarear; iluminar 


ATIVA E MÉDIA 





9 olhar; contemplar; observar, ac. ou or. part.; fixar ou 
dirigir o olhar sobre eiç, êxí, ou xpóc ou Katá e ac. 


10 olhar para; cuidar de; prestar atenção em; atentar em, ` 


eiç e ac., or. subj. 

n ver; verificar; examinar algo, inter. indir., or. conj. 

12 inf. ópav, ideiv, idécOa de ver-se 

3 no imper. aor. (6e, dt. (dé ou méd. iôov atenção!; olha!; 
idoú em respostas, sim; bíbl. eis; aqui está 


PASSIVA 





14 aparecer à vista; ser visto como; ser considerado como 





1 ὁρᾶν τε καὶ ἀκούειν ÁTTOV XEN. ver e ouvir menos, ἐπὶ 
σμικρὸν ὁρώντων PLAT. de gente que enxerga pouco, que tem 
a vista curta, ÓPÚVTAS UT ὁρᾶν καὶ ἀκούοντας μὴ ἀκούειν 
DEM. ter olhos e não ver, ter ouvidos e não ouvir 


2 σπεῦσον κοίλην κἀπετὸν τιν᾽ ἰδεῖν τῷδε 5όε. αργετεα-[6 
em ver para este uma cova [ιπία, ὅρη δίφρον αὐτᾷ TEÓCR. vê 
uma cadeira para ela 

3 010a tóc rpóc TÀoDv Ópá EUR. o exército tem olhos voltados 
para a viagem, i.e., está pronto para zarpar 

4 tT|v δίκην ideiv sór. reconhecer o castigo, OÙX ὁρᾷς ὅτι 
ἤμαρτες; Ésor. nào vês que te enganaste?, p ἄγει τις, οὐχ 
OPpãç EUR. alguém me leva, não vês?, ὁρῶ δὲ μ᾽ ἔργον δεινὸν 
&£eipyaopéviyv sór. percebo que acabo de praticar um ato terri- 
γαι, ὁρῶ σε κρύπτοντα χεῖρα Ευκ. vejo que escondes a mão, 
ἑώρων οὐκέτι ἄνευ ναυμαχίας οἷόν τε εἶναι ἐς τὴν 
Χίον βοηθῆσαι τυς. constatavam que sem uma batalha naval 
não mais eram capazes de levar socorro a Quios, ὁρᾷς οὖν ἡμᾶς 
6001 &ouév; PLAT. vés, entào, quantos somos?, Ópàc yàp τἀμὰ 
πράγµαθ’ ÙG ËXEL EUR. vês, pois, como estão meus afazeres, YEG 
önov npovéuetar  Ἂρης sór. vede de que modo Ares avança 

5 πρὶν τὸν Bpaoíóav ióeiv Tuc. antes de ver Brásidas 

6 δεινὸν Ópàv Ócotot ns. tendo nos olhos um olhar terrível, 
σεμνὸν καὶ βλοσυρὸν ὁρᾶν ει. ter um olhar imponente e fe- 
το, ὁρῶντ᾽ ἀλκάν PÍND. respirando a valentia em seu olhar. čap 
ὁρῶσα TEÓCR. cujo olhar tem o brilho da primavera 

7 mvÃau êri DModvTI IÓVTL OpWGAL XEN. portas que se abrem 
sobre a rota do Fliunte, τῆς Σαλαμῖνος ἀκρωτήριον τὸ πρὸς 
Μέγαραν ópóv ruc. o promontório de Salamina que está vol- 
tado para Megara 

8 μηδ᾽ ὄψεταί νιν φέγγος ἡλίου sór. e a luz do sol nào o 
verá mais 

9 ἐν ὀφθάλμοισι εὀφθάλμοισι ὁρᾶν non. ver com os pró- 
prios olhos, δίκωπον ópà okáqoc EUR. estou vendo a bar- 
ca de dois remos, ópác Oéapa Ésor. contemplas um espetácu- 
lo, ἀρχαῖα τὰ Λαβδακιδᾶν οἴκων ὁρῶμαι πήματα sór. 
contemplo os antigos sofrimentos da casa dos Labdácidas, ὁρ. ἐπὶ 
οἴνοπα πόντον HOM. dirigir o olhar para o mar vinoso, ÈÇ 
γαῖαν ὁρώμενος now. dirigindo seu olhar para a terra, Zevç 
κατ᾽ αὐτοὺς αἰὲν ópa now. Zeus continuava a considerá-los 
(4ο αἰίο ἆο εέιι), Τροίην κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται πομ. πιαη- 
tém sobos olhos Tróia inteira, eiuê vêm” ἀστράβης ὠχούμενον 
émpa qe Lís. se ele me visse circular sobre uma mula selada, 69" 
ὁρῶντο ποδώκεα Πηλείωνα τεύχεσι λαμπόμενον ΗΟΜ. 
quando viram o Pelida de pés rápidos brilhando em suas armas, τὰ 
ὁρώμενα dt. as coisas visíveis, aspecto, espetáculo 

10 οὕπω μίν φασιν φαγέμεν καὶ πιέμεν αὔτως οὐδ᾽ ἐπὶ 
ἔργα ἰδεῖν πομ. diz-se que ele nào come nem bebe mais como 
o fazia e nem olha mais para o trabalho, εἶπον τοῦτο μόνον 
ópãv návtaç T® npóoðev ëneoða xen. eu lhes disse que 
somente prestassem atenção a isso: seguir o que estava adiante, 
iôéoðw ©’ eic bfptv Ésor. que ele preste atenção à violência, 
ὅρα...μὴ πῆμα σαυτῇ καὶ μετὰγνοιαν τιθῇς 56ε. toma 
cuidado para que não te cries sofrimentos e remorsos 

Ti ópa καθ᾽ ὕπνον μὴ καταυλισθεὶς κυρῇ 5όε. οἰ!α! não 
vá eleestar deitado dormindo, ópa εἴ τι ἄλλο Aéyetc PLAT. vé 





ὀργιάζω 


se tens outra coisa a 4ίζαι, τί δήποτε οὐχ ἑώρα τὰ δίκαια 
tata; DEM. por que então não considerava as coisas que são jus- 
(ας), ἴδεσθέ μ᾿ οἷα πρὸς θεῶν πάσχω θεὸς ἔϑαι. νειίο ο 
quanto eu, um deus, estou sofrendo da parte de deuses, ἴδωμεν τί 
ποτε καὶ λέγομεν περὶ priropikiic PLAT. vejamos o que esta- 
mos dizendo sobre a retórica 
12 dava idécda HOM. maravilha de se ver, TOLO δὲ δεινὸν 
ideiv sóz. para eles é uma coisa terrível de se ver, êxBio tou 6º 
ôpáv sór. o mais odioso de ver-se 
3 ἰδοὺ ἰδοὺ δοῦπον αὖ κλύω τινά 5όε. atenção! estou notan- 
do um rumor, KÓpie io ἡ μνᾶ σου N.T. senhor, eis tua mina 
14 οὔτ᾽ ἐν θεαῖσι πρὸς θεῶν ὁρωμένας έςοι. vós que não 
sois vistas pelos deuses entre as deusas, i.e., vós a quem os deuses 
nào vém como deusas. 

ópyá dór. - ópyr. 

ópyáto (só pres., aor. ópyaoa e perf. pas. ópyaopau) at. 
e méd. 1amolecer; amassar 2 curtir. (ópyác) 

ópyaívo (só pres. e aor. Qpyava, opt. aor. 2^ sing. ópya- 
v£íac) 1irritar; encolerizar 2 intr. encolerizar-se; irri- 
tar-se contra alguém, dat. (ópyr) 

ὀργανικός, ή, óv 1 concernente a instrumentos musi- 
cais 2 que age como um instrumento; instrumental; 
mecánico 3 dotado de órgãos κ ἡ ὀργανική 4 ciência 
dos instrumentos. (ópyavov) 

ópyavoy, ov (TÓ) 1 instrumento; ferramenta 2 máqui- 
na de guerra 3 instrumento cirúrgico, musical 4 órgão 
do cor po, dos sentidos 5 matéria-prima 6 obra; produ- 
to 7 instrumento; agente (pessoa) 8 pl. formas de lin- 
guagem; particularidades de estilo. 

ὀργάς, άδος (ἡ) 1terra fértil 2 território consagrado a 
Deméter e a Perséfone, entre Atenas e Megara. (òpyń) 

ópyáw-w 1 estar cheio de seiva; ser fértil; estar no pon- 
to de tornar-se produtor; amadurecer 2 (humano) fer- 
ver de desejos; (animal) estar no cio 3 desejar ardente- 
mente; estar apaixonado por. (ópyr) 

ópyr, fic (7) 1 instinto natural; impulso natural; humor; 
temperamento 2 estado de ânimo 3 sentimentos pas- 
sionais violentos 4 ressentimento; cólera; ira; ὀργῇ» δι᾽ 
ὀργῆς, ὑπ᾽ ὀργῆς, μετ’ ὀργῆς, ἐξ ὀργῆς, πρὸς ὀργήν, 
κατ᾽ ὀργήν em cólera, em estado de irritação, òpyñ Xápıv 
Oo0vai sór. ceder à cólera, Ópyri 1tow£ioOau HER. estar encole- 
rizado contra alguém, dat. ópyfj e Opyaiç xprjoda Her. 
estar irritado, ÓpyT|v e Ópyàc &urtoteiv tivi xEN. provocar có- 
Ι6η1 ὅπι αἱριόπι, ἐν ὀργῇ οι! δι ὀργῆς ἔχειν τινά τυς., ὀργὴν 
ἔχειν πρός τινα ISÓCR. estar cólerico contra alguém 5 vingan- 
ça 6 punição; castigo. 

ὁργιάζω 1 celebrar ritos de mistérios e orgiásticos 2 ce- 
lebrar algo, ac., com ritos religiosos 3 iniciar alguém, 
ac. nos mistérios + at. e méd. 4 honrar uma divindade, 
ac., com ritos religiosos; honrar com culto + pas. 5ser 
honrado; ser celebrado com culto. (6pytov) 


239 











ὀργιασμός 


ὀργιασμός, οὗ (6) celebração dos mistérios ou dos ritos 
secretos. (ópyiálw) 

ὀργιαστής, οὔ (ὁ) 1 ααιε]ς que celebra os mistérios + adj. 
2 adepto entusiasta de, gen. (ὀργιάζω) 

ópyitw (aor. dpyioa, fut. e perf. desus.; pas. [μῖ. ὀργισθή- 
oopa, aor. wpyioðny, perf. vpyiouaL) 1encolerizar; ir- 
ritar + méd. pas. 2 encolerizar-se; irritar-se com alguém, 
dat.érí ou êv e dat., com algo, vmép e gen. ou dlá e ac.; 
no perf. estar irritado. (0pyr) 

ópyíAoc, r, ov 1 inclinado à ira; irascível + ópyiÃov adv. 
2 com propensão à cólera. (ópyr) 

ôpylótns ntos (1) irascibilidade; irritabilidade. (ὀργίλος) 

ópyAwç adv. com propensão à cólera; com violência; ópyí- 
λως £y&v estar irado. 

Ópytov, ov (1ó) ger. pl. 1 culto secreto; rito de mistério 
praticado por inciados, partic. no culto de Deméter, dos 
Cabiros, de Baco 2 ritos; sacrifícios 3 objetos de culto 
secretos 4 mistério. 

ópytoüpat fut. méd. no sent. pas. de ópyito. 

ópyrotéov adj. verb. de ópyitw. 

ópyvia, ag eopyvá,ãs (1) 1braça, distância de uma extre- 
midade a outra de um braço estentido horizontalmen- 
te 2braca, medida fixa de quatro côvados, ou seis pés 
(aprox. 180 m). 

ὀρεᾶνες e óperáveç, wv (oi) os homens, na linguagem 
da Pítia. 

ópeyua, atoç (Tó) 1extensão; alongamento de algo, gen. 
20 estender (o rosto); o oferecer; oferta 3 afastamento dos 
pés; passo 4 passada, medida de comprimento. (ópéyw) 

ôpéyvouui (pres. part. ópeyvúc) at. e méd. tender; estender 
(as mãos). 

ôpéyo (impf. vpeyov, fut. öpéčw, aor. ópsEa, perf. de- 
sus; pas. αοτ. ὠρέχθην, Ρετ. ὥρεγμαι ε ὁρώρεγμαι) αἱ. 
e méd. 1estender (a mão, as máos) a, dat., &rá e dat., eic 
ou TpóÓc e ac. 2estender; oferecer; dar (copo, glória) ac., 
a alguém, dat. + méd. e pas. 3 estender-se; alongar-se: 
ôp. xepoí, Eyxei noooí estender-se com as mãos, com a lança, 
com os pés, i.e., esticar as mãos, estender a lança para atingir al- 
guém, alongar o passo, Ópé&a" iv HOM. caminlou a passos lar- 
gos 4 esticar-se em direção a, gen.; tocar; atingir alguém 
ou αἱρο: ὀρεγόμενοι τοῦ πρῶτος ἔκαστος γίγνεσθαι τυς. 
cada um procurando tornar-se o primeiro 5tomar para si; en- 
carregar-se de. 

ὀρειάνες Ξ ὁρεᾶνες. 

ὀρειβασία, ας (ἡ) caminhada sobre as montanhas. (ópat- 
βάτης) 

ôpeipatéw-w 1 intr. caminhar nas montanhas 2 atraves- 
sar; transpor (montanhas). (ôpeipártno) 

ôpeipátns, ov (6) que vagueia ou vive sobre os montes. 
(ὄρος, βαίνω) 

ὀρειδρόμος,ος, ον que corre ρε]ο5 πιοπῖς5. (ὄρος, δραμεῖν) 
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ὀρειλεχής, ής, ἐς ᾳ1ε νίνε πο5 πιοπί65. (ὄρος, λέχος) 

ὀρεινόμος, ος, ον - ὁρεσσίνομος. 

ὀρεινός, ή, όν 1 εοῦετίο de montanhas; montanhoso 
2 montanhés; rude 3 da montanha. (ópoç) 

ópetoç,a eoç,ov 1da montanha 2 de montanhés. (ὄρος) 

ôpeítnç, ov (6) 1 montanhês 2 pedra de montanha 3 es- 
pécie de falcão, ave. (ὄρος) 

ópeurpegric, ric, Éc nutrido nos montes. (ὄρος, τρέφω) 

ὀρείτροφος,ος,ον Ξ ὀρειτρεφής. 

ôperpoítns, ov que erra ou vive sobre os montes. (ópoc, 
φοιτάω) 

ôpeixalxoç, ov (0) oricalco ou latão. (ὄρος, χαλκός) 

ÔpekTIKÓS, 1), ÓV 1 que excita o desejo 2 que deseja; dese- 
joso de, gen. + TO Opextikóv 3 desejo; cobiça. (ὀρέγω) 

ὀρεκτός, ή, óv 1estendido; alongado 2 que provoca o 
desejo 1 10 ópektóv 3 causa de desejo. (ópéyo) 

ὀρεμπόται, v (oi) que sugam as montanhas (rios). (6poc, 
ἐμπίνω) 

ὄρεξις, εως (ἡ) 1 ἱπο]ίπαςᾶο; ργορεηςᾶο; tendéncia 2 de- 
sejo; apeténcia de, gen. (ὀρέγω) 

ôpéouau (só pres. e impf. 3^ pl. ép. ópéovvo) langar-se; pre- 
cipitar-se. 

ôpéovro cf. ópéouau. 

ôpeoroléw-í frequentar ou habitar as montanhas. (ópoç, 
πέλομαι) 

Ὀρέσβιος, ου (ὁ) ΟτόςΡἰο, n. de h. 

ὀρεσίτροφος, ος, ον Ξ ὀρειτρεφής. 

ὀρέσκοος, οος, οον que reside sobre os montes. (ópoc, 
κεῖμαι) 

ὀρεσκῷος, ος, Ον έρ. - ὀρέσκοος. 

ὀρεσσιβάτης, ου (πιαες)) - ὀρειβάτης. 

ópseooívopoc, oc, ov 1que habita as montanhas 2 que 
pasta nas montanhas. (ὄρος, νέµω) 

Ὀρέστεια, ας (ἡ) Orestia, n. de trilogia de Ésquilo e de um 
poema de Estesícoro. (Opéoxnc) 

'Opéoteiov, ov (TÓ) Oresteion, templo de Orestes. Ὀρέστης) 

Ὀρέστειος, α, ov relativo a Orestes. (Opéotnc) 

'Opéotng, ov (6) Orestes, filho de Agamenão. 

ôpeotiáç, 4doç (masc., fem.) 1 fem. da montanha; dos 
montes + O ópeoTiáç 2 vento montés. (ὄρος) 

ópeoqi(v) dat. pl. ép. de ópoç. 

ópevç, éwç (0) 1mulo + adj. 2 montanhês. (ópoç) 

ôpex0éw-w (só pres. e impf. ép. ópgxO£ov) 1 estertorar, ref. 
a boi no momento da degola 2 (mar) agitar-se 3 (cora- 
ção) palpitar; fremir. 

ὁρέω Ίδη. Ξ ὁράω. 

ópnau 2º sing. pres. méd. 4ε ὄρημι. 

ὄρημι eól. = ὁράω. 

ὀρητός, ή, όν /6η. - ὁρατός. 

ópOau inf. aor.; méd. ép. de ópvuy. 

ὄρθια adv, cf. ópOtoc. 





ὀρθιάδε αν. επι ἀἰγεςᾶο às alturas; para o alto. 

ὀρθιάζω εἰεναι α νο7; gritar. (6p610c) 

ópBios, a e og; 0v 1 que sobe em linha reta, a pique (ca- 
minho): óp8iov ou mpôç SpBLovié vai xEN. ir montanha aci- 
ma, seguir por um caminho íngreme 2 que se ergue; ereto (tor- 
re); que está em posição vertical; em pé (cabelo, orelha) 
3alto; agudo; estridente (voz, som) 4 Mil. disposto em 
coluna; em linha de fila (tropa) 5 emlinhareta 6 re- 
to; correto; direito (atitude) « ópOtov, ópOia adv. 7 em 
tom alto: jUo£ópOta now. gritou com uma voz forte 8 em li- 
πΠατεία: φεύγειν ὄρθιον χεν. [ιρὶτ επι ἱπίια τεία ὁ ὄρθιος 
9 hino órtio, cantado em tom muito alto em honra dos 
deuses, partic. de Apolo 10 Métr. pé órtio, variedade de 
iambo +17) ópOia n ângulo reto. (ὀρθός) 

ôp8ópovoç, oç, ov 1 de bom conselho; sábio; pruden- 
te 2quedelibera bem. (ó6p86c, BovA() 

ὀρθοδαής, ής, ἐς «8Ρα2; ΠάΡΙ1 επι, η]. (ὀρθός, δαῆναι) 

ópOoóíkatoc, oc, ov que observa com absoluta justica; 
rigorosamente justo. (óp8o8íkac) 

ópOoóíkac, ov (masc.) dór. que julga com justica. (6p8óc, 
δίκη) 

ὀρθόθριξ, vprxoc (masc., fem.) que póe os cabelos em pé. 
(ὀρθός, θρίξ) 

ópOóxkpaupoc, a, ov 1 dechifres retos (animal) 2 de proa 
elevada (navio). (ὀρθός, κραῖρα) 

ὀρθόκρανος, ος, ον ἆο ίορο εἰεναάο. (ὀρθός, κράνον) 

ὀρθολογέω-ῶ falar corretamente. (óp8óc, Aéyo) 

ópOopavreía, ac (r]) predição exata; profecia verdadeira. 
(ὀρθός, μαντεία) 

ópOovópoc, oc, ov que julga com eqüidade; equânime. 
(ὀρθός, νέμω) 

óp007a yr, jc, £c que se mantém direito; colocado direi- 
(ο. (ὀρθός, πήγνυμι) 

ópOonáAnc, nc (1]) luta em pé. (óp8óc, náAn) 

óp00noó6£c-à bíbl. andar direito; agir corretamente. (óp- 
θόπους) 

ὀρθόπους, ους, ουν σεἠ. TOÔOÇ 1 direito; ereto 2 escar- 
Ρ84ο. (ὀρθός, ποῦς) 

0p96ç,1), óv 1ereto;em pé 2 de pé; não tombado (coluna) 
3 que se estende em linha direta; direto 4 Medic. longi- 
tudinal (músculo) 5 firme; estável; próspero; feliz 6 aten- 
to 7 tenso; ansioso 8correto; justo; sensato 9 verdadeiro; 
autêntico; sincero 10 real; verdadeiro; conforme a lei + 1] 
ópOrj ri rota direta 12linha reta 13áànguloreto 14 Gram. 
o caso reto; o nominativo + ó óp0óç 15 bibl. ortodoxo. 

ópOoctáónv adv. permanecendo em pé; sem fazer re- 
pouso (doente). (opBós, tom) 

ôp9ótns; ntos (1) 1 postura ereta; o andar ereto 2 di- 
reção em linha reta 3 regularidade; justeza; exatidão 
4 retidão; virtude. (óp86c) 

ôpdotouéw-w bíbl. 1 abrir ou talhar em linha reta 2 ex- 





ὁρίζω 


por corretamente; ensinar de maneira ortodoxa. (0p9óç, 
τέμνω) 

ὀρθόω-ῶ (40ο: ὥρθωσα) 1 επαἰτείίατ; σοἰοσατ ἠς ρέ; ]ε- 
vantar (cabeça); aprumar 2 erigir (muro) 3 fazer alguém, 
ac., levantar-se do leito 4 endireitar (madeira torta) 
5 endireitar; retificar; corrigir (decisão, erro) 6 dirigir 
bem; governar retamente (a cidade): πόλις ὀρθουμένη 
TUC. cidade próspera 7 restaurar; restabelecer; reconstruir 
(casa, cidade) 8 ser correto; ser justo 9 manter na via 
reta; manter a boa reputação de, ac. 10 exalçar; exaltar; 
honrar + méd. n levantar; erguer + pas. 12 endireitar-se; 
aprumar-se; levantar-se 13 ir bem; prosperar; ser bem 
sucedido 14 ser justo; ser exato. (6p0óc) 

ὀρθρεύω at. e méd. acordar de madrugada; madrugar. 
(ὄρθρος) 

ὀρθρίζω δίδΙ. ταεοτάατ de madrugada; madrugar 2 ve- 
lar por; cuidar de, mpóç e ac. 

ὀρθρινός, ή, όν tard. — ópOpioc. 

ópOpioc, a, ov 1da madrugada; matinal; matutino: óp- 
θριος ἥκειν clegar cedo 2 da aurora; do comeco do dia + 
ópOpiov adv. 3ao romper da aurora; ao amanhecer + 
τὸ ópOpiov 4 madrugada; aurora. (óp0poc) 

öpðpos,ov (ó) o período queantecede a aurora, enquan- 
to ainda está escuro: BaOUc ópOpoc o romper do dia; loc. 
αν. ἔτι βαθέος ὄρθρου ΡΙΑΤ. quando era o início do dia, 
ÓpOpov no comeco do dia, xóv ópOpov nn. durante a ma- 
drugada, ἅμα ὄρθρῳ desde a madrugada, desde o começo do dia, 
δι 6pOpwv EUR. no começo do dia, εἰς, κατὰ, πρὸς ὄρθρον, 
ὑπὸ ÓpOpov ao nascer do dia. 

ópOGcadv. 1 de modo ereto; em pé 2 com retidão; corre- 
tamente; justamente; bem 3 exatamente; precisamen- 
te 4 com eqüidade; com justiça 5 realmente; verda- 
deiramente. 

ὄρθωσις, εως (f) 1 boa direção; bom gerenciamento de, 
gen. 2 prosperidade. (óp86w) 

ὁρίζω, jôn. ovpilw (impf. dpilov, fut. ópiow, át. ὁριῶ, αον. 
pica, perf. Opto; pas. fut. ópioOrjoopat, aor. ὡρίσθην, 
perf. ópiouat, m.-q.- perf. ὠρίσμην) 

ATIVA 





1 fixar os limites de, ac.; delimitar; demarcar 


2 constituir fronteira de, ac; demarcar a linha frontei- 
rica entre uma coisa, ac., e outra, gen. ou ànó e gen., 
ou dois ac. coordenados 


3 separar; afastar; apartar 

4 delimitar; definir l 

5 intr. ser vizinho de; confinar com, πρός ἐ ας. 
MÉDIA 

6 delimitar para si 


7 fixar limites em proveito próprio ou em proveito de 
outrem; apropriar-se ou atribuir 
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ὁρίζων 


8 fixar; estabelecer para si 

9 delimitar; definir 

10 Jur. declarar o valor da hipoteca de, ac. 
PASSIVA 

n ser limitado; ter limite 

12 ser fixado, determinado ou estabelecido 


13 estar definido 














1 ΔΙ βωμοὺς ὁρίζει τεμενίαν τε φυλλάδα sór. delimita 
o recinto de um altar e de um bosque consagrado a Zeus, τὴν 
ἀρχὴν αὐτῷ ὥριζε πρὸς ἕω ἡ ἑρυθρὰ θάλασσα χεν. ο 
Mar Vermelho limitava seu império ao leste; O ὁρίζων ARTT. aqui- 
lo que delimita, o horizonte, 6 TOU ÓpilovTOG KÚKÃOÇ ARTT. a 
linha do horizonte 

2 Νεῖλος οὐρίζει Ἀσίην τῆς Λιβύης Her. o Nilo separa a 
Ásia da Líbia, ποταμὸς ὃς ὁρίζει τὴν Ἀρμενίαν καὶ τὴν 
τῶν Καρδούχων χώραν ΧΕΝ. rio que delimita a Armênia e 
a região dos carducos 

3 ναῦς J' àró yàc ópioev Duáóoc EUR. a nau me separou 
da terra de Ílion, xetuwv &AXoc! ANOV ØPIOEV EVR. a tem- 
pestade separou-os um para cada lado 

4 ὁρίζειν τὸν χρόνον pz. fixar o ἵοπιρο, ἐς τήνδε παῖδα 
ψῆφον ὥρισαν póvou EUR. contra esta criança definiram um 
voto de morte, TOŬTO TÒ Ó(katov ook AAÃOG ovdEIG, AAA 
αὐτὸς σὺ σαυτῷ WDpLOAÇ DEM. este direito não foi ninguém mais 
a não ser tu mesmo que fixaste em teu benefício, xaTHp Wpioev 
ἐμοὶ ἀπελθεῖν sór. meu pai determinou que eu fosse embora 

5 πλὴν ὅσον αὐτῆς πρὸς τὴν Ἀσίαν οὐρίζει HER. exceto 
porção deste pais que é vizinho da Ásia 

6 πότε οὖν σὺ φὴς ἄμεινον εἶναι ταῦτα ποιεῖν; εἰπὲ τίνα 
ὅρον ὁρίζῃ ρτΑτ. segundo afirmas, quando é melhor fazer isso? 
dize-me que limite determinas 

7 ὀρίζομαι δὲ τὴν τε Περραιβῶν χθόνα Ésau. delimito pa- 
ra mim, i.e., como minha a terrados Perrebes, ópile tau Bwgodç 
τέλη τ᾽ ἔγκαρπα Κηναίῳ Ait sór. delimita em honra de Zeus 
Ceneu um altar e oferendas de frutas 

8 μῆχαρ ὁρίζομαι γάμου δύσφρονος φυγάν Ésor. o fim 
que estabeleço para mim é a fuga de um casamento odioso 

9 καλῶς γε νῦν ὁρίζει, ἡδονῇ τε καὶ ἀγαθῷ ὁρίζομενος 
10 KaAÀÓv PLAT. dás agora uma boa definição ao definires o belo 
pelo prazer e pela utilidade, ÓpitovTaL TAG Ape tá ἀπαθείας 
TIVAÇ Kai NPELÍAG ARTT. definiram as virtudes como certos es- 
tados de ausência de sensibilidade e de tranqüilidade 

10 ὡρισμένος τὴν οἰκίαν δισχιλίων ΡΕΜ. tendo hipotecado 
sua casa por mil dracmas 

1 µέχρι τοῦδε cpíoOo dum 1) Bpaduriig TUC. que agui se- 
ja o termo de vossa lentidão, TA DE KOLÂWUATA πάντῃ πάντως 
&piopyéva PoL. os lugares cavados tendo limites bem definidos 
2 ὀλιγωρήσασα τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις ὡρισμένων 
δικαίων POL. desprezando o direito estabelecido entre os homens 
13 ὁ ἄρα τὰ περὶ τοὺς θεοὺς νόμιμα εἰδώς ὀρθῶς ἂν 
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ἡμῖν εὐσεβὴς ὡρισμένος εἴη; χΕΝ. ροτ acaso o conhecedor 
das normas referentes aos deuses com razão seria definido por nós 
como piedoso? 

ὁρίζων, ovtoG (0) linha ou círculo que limita a vista; ho- 
rizonte. (ópílw) 

ὁρικός, ή, όν de mulo. (ópevç) 

ópívw (aor. Qptva; aor. pas. vpivônv) at. e méd. 1 revolver; 
agitar (águas) 2comover (coracdo) 3excitar (cólera); 
provocar (gemido) 4 incitar a, inf. + pas. 5 excitar-se; per- 
turbar-se; transtornar-se (de cólera, de medo). (ópvvpu) 

óptov, ov (TÓ) confins; fronteira. (ôpoc) 

ópios, os, ov protetor dos confins, das fronteiras (deus). 
(ópoc) 

Ópiopa, avoc (16) 1fronteira; limite; confins 2 territó- 
rio delimitado; território. (ópítc) 

ὁρισμός, οὔ (ὁ) 1delimitacáo 2Lóg. Fil. definição 3 obri- 
gação; compromisso. (ὁρίζω) 

óprotijç,od (6) 1demarcador de fronteiras; geômetra; agri- 
mensor 2 aquele que determina, que estabelece. (ópíltw) 

ὁριστικός, ή, ÓV 1 que serve para delimitar, para definir + 
ἡ ὁριστική 2 στΏπ!. o modo indicativo. (ópiovóc) 

ὁριστός, ή, όν determinado; definido; fixado. (ópilw) 

ὁρίτροφος, ος, ον - ὁρείτροφος. 

ópió fut. át. de ópito. 

ópkávi ng (1) recinto cercado; clausura; prisão. (épxoç) 

ὁρκίζω 1 fazer alguém, ac., jurar; fazer prestar juramento 
2 bíbl. esconjurar alguém, ac., em nome de, ac.: ópxilw 
σε τὸν Θεόν n.T. esconjuro-te em nome de Deus + pas. 3 es- 
tar ligado por juramento. (ópxoç) 

ópktoropéo-à fazer um juramento solene durante o sa- 
crifício. (ὄρκιος, τέμνω) 

Ópktoc, a, ov 1invocado como testemunha dos juramentos 
(deus) 2ligado por um juramento 4 1ó ópxtov 3 juramen- 
to 4garantia de juramento 5 pl. libações, oferendas, ce- 
rimônias que acompanham um juramento ou a conclu- 
são de um pacto 6 acordo selado com juramento; pacto; 
tratado: ópxtá &o i com in f., há uma promessa sob juramento de 
que, ópxta táprvelv celebrar um acordo, empenhar a palavra, ópkia 
GUyx&Üat jogar fora um pacto, violar um pacto. (ὄρκος) 

ὁρκισμός, οῦ (ὁ) ação de fazer prestar juramento. (ópxílw) 

ὅρκος, ου (ὁ) 1juramento; promessa sagrada; promes- 
sa de, inf. aor. ou fut.: Óópkoc Ogàv now. juramento pelos 
deuses, ὄρκῳ, ὄρκοις ου σὺν Ópkw com juramento, sob jura- 
mento, Tap” ÓPKOV, παρὰ τοὺς ὄρκον ΧΕΝ. de modo contrá- 
rio aos juramentos, ÖPKOV doDvaL EUR. empenhar a palavra sob 
juramento, Ópxov ATTOÔLDO VOL DEM. prestar um juramento so- 
licitado, ópkov Opkodv ou Óópkw êuuévELV XEN. permanecer 
fiel a um juramento, ÓpKov AveLv xEN. romper um juramento 
2 deus ou objeto sobre o qual é prestado o juramento (o 
Estige, Zeus etc.) 3 testemunha de juramento + “Opkxoç 
4 Juramento, divindade protetora dos juramentos. 





ópków-w 1fazer prestar juramento a alguém, ac. 2 fazer 
comprometer-se por juramento a, in f. fut. (ópxoc) 

ópkvvos, ov (6) espécie de atum, peixe. 

ὄρκωμα, ατος (τό) juramento. (óprów) 

ópkcopooía, ac (5) bíbl. acáo de prestarjuramento. (ópxoc, 
ὄμνυμι) ^ 

ôpkwgócioyv, ov (Tó) 11ocal do juramento, onde Teseu 
e as Amazonas pactuaram a paz 2 pl. fórmula de jura- 
mento 3 pi. cerimônias ou sacrifícios que acompanham 
um juramento. (ópkoc, ópvupt) 

ὁρκωμοτέω-ῶ garantir com juramento. (ópxóporoc) 

ÓPKWNOTOS, OG, OV que se invoca como testemunha em 
juramento. (ὄρκος, ὄμνυμι) 

ópkwrTilç, od (0) aquele que faz prestar um juramento. 
(ὁρκόω) 

ópuadóc, od (6) fieira; enfiada. (ôpuoç) 

ὁρμαθῶ εξ ὁρμάω. 

ὁρμαίνω (1π1Ρ[ ὥρμαινον, αὖτ: ὥρμηνα) 1 ἱπιρε]!τ vigo- 
rosamente 2 impelir a; excitar a, inf. 3 revolver; remo- 
er; refletir; meditar algo, ac., contra alguém, dat.: tado 
ὅρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ Oupóv now. revolvia essas 
idéias em seu espírito e em seu coração 4 pensar em; desejar, 
inf. 5 estar impaciente. (ὁρμή) 

óppáw-& (impf. öpuwv, fut. ὁρμήσω, αοτ ὤμησα, ρετ[ 
Qkpr|ka; pas. aor. φρμήθην, Ρετ/. ὥρμημαι) 





ATIVA 





1 pôr em movimento; impelir (um ser animado), ac.; 
excitar em direção a, contra, eic, èni, πρός ε ας. 

2 incitar; provocar algo, ac. 

3 começar a; tentar, inf. 

4 pôr-se em movimento; lançar-se a; precipitar-se; 
apressar-se em direção a ou contra, gen. ou ac. ou eic, 
ἐπί, κατά ε ας. 


MÉDIO-PASSIVA 





5 lançar-se a, sobre ou contra, gen., ἐπί, εἰς ϱ αο., ἐπί ϱ 
dat.; partir para ou de algum lugar 


6 lançar-se para; apressar-se a ou para, inf. 

7 vir; partir; provir de, àrtó, êK e gen. 

8 ser impulsionado por; lançar-se sob a influência de, 
bnó ou npóc e gen., ὑπό ε dat. 





1 τὸ στράτευμα ὅρμα ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὰς Ἀθήνας nen. 
o rei dirigia o exército contra Atenas, vóv δέ µε παρειποῦσ᾽ 
ἄλοχος...ὥρμησ᾽ ἐς πόλεμον now. agora minha mulher 
por meio de indiretas me impele ao combate, ἐπὶ πλεονεξίαν 
ἡ θνητὴ φύσις αὐτὸν ὁρμήσει ἀεί ΡΙ,ΑΤ. α natureza mortal 
sempre o impelirá para a ganáncia 

2 εἰ δ᾽ αὖ καὶ πόλεμόν ποθεν ὁρμήσειε Κρόνιων πομ. e 
se o filho de Cronos suscita uma guerra, μέριμναν ὁρμήσασ᾽ ἐπ᾽ 
Epyov Eur. tendo dirigido suas preocupações para o trabalho 





ὁρμητήριον 


3πρὶν δὲ ἐξελαύνειν ὁρμῆσαι τὸν στρατόν HER. mas 
antes de começar a pôr em marcha o εχέτοϊο, ὁ Θρασύμαχος 
πολλάκις ὤρμα ἀντιλαμβάνεσθαι τοῦ λόγου ριατ. 
Trasímaco muitas vezes tentava intervir na discussão 
4οἱ δὲ μένοντες ἔστασαν ὀππότε πύργος Ἀχαιῶν 
ἄλλος Τρώων ὁρμήσειε ΗΟΜ. eles, em espera, postaram- 
se para o caso de que outra coluna de aqueus se lançasse contra 
ο: ἱτοίαπος, καταλαμβάνει ἐν Zápógot I Ipó£evov καὶ 
Κῦρον μέλλοντας ἤδη ὁρμᾶν τὴν ἄνω ὁδὸν χεν. alcan- 
ça em Sárdis Proxeno e Ciro, que já iam lançar-se no caminho pa- 
ra o interior |da Ásia], £c u&yr|v OpuúvTEÇ ÉsQL. apressando- 
se ao combate, ἐπὶ τὰ λοιπὰ µέρη τῆς Ἰταλίας ὥρμησαν 
POL. lançaram-se para as outras partes da Itália, ὥρμησαν ἐπὶ 
τοὺς Ἀθηναίους τυς. [os coríntios] atacaram os atenienses, 
ὥρμησαν οὕτως ἐπὶ δεινὰς ÀAPTNAYÁG PLAT. ousaram pra- 
ticar terríveis raptos 
5 ὠρμήθη δ᾽ Ἀκάμαντος πομ. ele se langou contra Acamas, 
oùð’ oï y vpujôncav êm àávópáotv non. des as feras] nào 
investiram contra os homens, ôpuãoc Ou êg itÚÃAÇ ÉSQL. atacar 
as Ρογία», καί τινας καὶ ἀναδούμενοι κενὰς εἶλκον τῶν 
ἀνδρῶν ἐς φυγὴν ὡρμημένων ττσ. foram rebocando algu- 
mas naus arrastadas sem os homens que haviam partido em fuga, 
πρὸς ἡδονὴν ὥρμηται PLAT. [a poesia} tende a agradar 
6 μὴ φεύγειν ὁρμήσωνται πομ. que eles nào se precipitem a 
fugir, toi 6 aya διώκειν ὁρμήθησαν non. imediatamente 
eles lançaram a persegui-[los] 
7 ὡρμᾶτ᾽ ἐκ θαλάμοιο now. saiu de seu quarto, ἐξ Ἀφύτιος 
OPuúNEVOS TUC. partindo de Afitis, opuàv àr oikwv ‘Hpa- 
KÀÑG sór. Héracles estava saindo decasa, ἐνθεῦτεν ὁρμώμενοι 
HER. partindo dali, aòtTÓOev óppwpé vovg Tuc. partindo do mes- 
mo lugar, AN" TÕE ...OpuãTaL ÉsQL. mas ei-la que sai 
8 ὑπὸ τούτου τοῦ Ἔρωτος ὡρμημένους ρτΑτ. ἰπιριί5ἱοπαιίος 
por esse Eros, impulsionado pelos deuses, ἵπποι ὁρμηθέντες ὑπὸ 
πληγῇσιν ἱμάσθλης ΗοΜ. cavalos instigados a golpes de chicote. 

ópuéatou 3º pl. perf. pas., ὀὁρμέατο 3° pl. m.-q.-perf. pas., 
formas jón. de ópyác. 

Ὀρμενίδης, ου (ὁ) filho de Ormeno. ('Opuevoc) 

"Opuevoç, ov (6) Ormeno, n. de h. 

ópuevos part. aor. méd. sinc. de ópvupu. 

ópuéoual pres. pas., Ópueov impf. at., jón. de ópuáo. 

ópuéw-w 1 (navio) estar ancorado 2 apoiar-se; ancorar- 
se em, êri e gen. ou dat. (ὅρμος) 

óppui fis (T) 1 primeira acometida; ataque; arranque; ím- 
peto 2 impulsividade; arrebatamento; entusiasmo 3 de- 
sejo repentino; investida 4 Fil. tendência; impulso; ins- 
tinto 5a partida; a largada. 

ópunua!, atoç (tó) 1ímpeto; impulso; ardor 2 causa de 
ardor. (ópuáw) 

ópunua?, atos (Tó) ancoradouro. (ópuéw) 

ópuntúprov, ou (Tó) 1 estímulo 2 Mil. base de operação; 
forte; fortaleza. (ópuáw) 
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ὁρμητικός 


ὁρμητικός, ή, όν 1 ομείο 4 ardor; impetuoso; impulsivo 
para algo, npóc e ac. 2 que estimula; excitante. (ópuáw) 

ὁρμιά, ἃς (ἡ) linha e vara de pesca. (ópuoc) 

ὁρμίζω (fut. ópuiow, aor. ©pwuoa, perf. desus.) 1ancorar 
(navio) 2fixar; imobilizar * méd. pas. 3 pór-se anco- 
rado; lançar âncora 4 estar ancorado em; depender de 
algo, èk e gen. 5 ancorar; fixar. (ópuoç) 

óppíocopev 1^ pl. fut. ép. ou subj. αοτ. έρ. ἆε ὀρμίζω. 

ópuoç, ov (0) 1porto; ancoradouro 2abrigo; refúgio 
3apoio 4 pl. lugar em que se pode estender as redes 5 co- 
lar 6 guirlanda 7 brincadeira de roda, de mãos dadas. 

ópveov, ov (Tó) 1ave 2 mercado de aves. (ὄρνις) 

ὀρνεώδης, ης, ες νο]ήνε]; ]1σεἰτο. (ὄρνεον) 

ópví(Oztoc, a e oc, ov 1deave 2 de galinha; de frango ! tà 
ópví(Osta. 3 carne de ave. (ópvic) 

ὁρνιθεύω 1 caçar aves + méd. 2 observar o vôo e o grito 
dos pássaros, para adivinhar. (ópviç) 

ôpviBLkóç, 1), óv de pássaro; próprio para pássaros. (ópviç) 

ópvidiov, ou (TÓ) 1 passarinho 2 franguinho. (ôpviç) 

ὁρνιθογνώμων,ων, ον gen. ovoc que conhece bem os pás- 
54Γ05. (ὄρνις, γνώμη) 

ὁρνιθοθήρας, ου (ὁ) caçador de aves; passarinheiro. (ὄρνις, 
θηράω) 

ὁρνιθολόχος, ου (ὁ) «- ὀρνιθοθήρας. (ὄρνις, λόχος) 

ὁρνιθοσκόπος, ος, Ον 1 que observa e interpreta os pás- 
saros 2 de áugure. (ópvic, oxonéw) 

ópviOotpodqía, ac (r]) criacáo de aves. (ópvic, τρέφω) 

ὄρνις, ιθος (ὁ, ἡ) 1ave 2 pl. mercado deaves 3ave cujo 
vóo serve para presságio 4 presságio; augürio; auspício 
5 galo; galinha 6 Astron. Cisne, constelação. 

ὁρνίφιον, ου (τό) - ὀρνύφιον. 

ὄρνυθι 2: sing, imper. pres., δρνύμεν ε ὁρνύμεναι inf. 
pres. ép., 4ε ὄρνυμι. 

ópvupu (impf. ópvvy, fut. ópoo, aor. ópoa, aor.; ópopov, 
perf. intr. ópopa) 1 fazer levantar; fazer erguer-se 2 fa- 
zer partir; pór em movimento; empurrar para fren- 
te; expulsar 3 incitar alguém, ac. contra outrem, êni 
e dat. ou àvií e gen., ou a algo, inf. 4 fazer surgir; pro- 
vocar (vento, doença, terror) 4 méd. pas. 5levantar-se 
de, &k, ànó e gen.; erguer-se para, inf. ou part.: £bOgtv 
ὤρνυντο HOM. levantaram-se para ir dormir, ὦρτο Κέων ΗΟΜ. 
ele se levantou para ir deitar-se 6 (vento, fogo) brotar; surgir; 
(mar) altear-se; agitar-se 7 lançar-se, impelir-se con- 
tra alguém, èni e ac. 

ôpvúgiov, ou (Tó) passarinho. (ópviç) 

ὁρνύω - ὄρνυμι. 

ópoBos, ov (0) órobo; ervilhaca, o grão ou a planta. 

ôpódauvoç, ov (6) ramo; galho. 

ὁροθεσία, ας (ἡ) bíbl. delimitação; limite. (ὄρος, θετός) 

ὁροθύνω (/Η. ὀροθυνῶ, aor. wpòðvva, perf. desus.; pas. 
ὕπρί ὠροθυνόμην) 1excitar; impelir alguém, ac, a, inf. 
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2 pôr em movimento; agitar algo + pas. 3 (revolta) levan- 
tar-se; produzir-se. 

ὄρομαι (πι.-ῃ.-ρετ[ 355ἰηρ. ὀρώρει) εὐπι ἐπί επι tmese vi- 
giar; velar. 

Ὀρόντας, ου (ὁ) ἀότ. Οτοπίας, n. de h. 

ὄρος, έρ. οὖρος, εος-οὐς (τό) 1 montanha; colina; eleva- 
ção + Tà Oúpea 2 Montes, filhos da Terra. 

ὁρός, οὔ (ὁ) 1 soro do leite 2 serosidade (do sangue) 3 lí- 
quido seminal. 

ópoç, ou (6) 1 pedra que indica o limite; marco 2 pilar; 
pilastra 3 Jur. pedra ou lápide fixada em terra que se 
encontra hipotecada 4 termo; limite; fronteira 5 con- 
fins; extremidade 6 lugarfixo; local: ópovç Tv wviwv 
PLAT. lugar fixo para as transações 7 limite de tempo; prazo 
8 norma de conduta; regra 9 medida; norma; critério 
10 Lóg. definição 11 Lóg. termo de uma oração (sujeito 
ou predicado) 12 Lóg. premissa de silogismo 13 finali- 
dade; escopo 14 crist. decisão; decreto; ordem 15 crist. 
asserção; afirmação 16 crist. dogma 17 crist. modelo; 
exemplo 18 crist. fórmula. 

'Opocáyya, óv (oi) Orosangas, dignitários ou favoritos 
do rei da Pérsia. 

ÓpoTÚIOS, OG, OV que açoita a encosta da montanha (tor- 
rente). (ὄρος, τύπος) 

ὁρούω 1 levantar-se rápido 2 lançar-se com ímpeto; pre- 
cipitar-se para ou sobre ou contra, npóc, ic e ac. ou ἐπί 
e dat. 3 tender a; desejar algo, gen. 4 esforçar-se por, 
ἴπ]. (ὄρνυμι) 

ὁροφή, fis (11) telhado; teto (de casa, de colméia). (êpéqw) 

ópoyoç, ov (6) 1caniço usado para construir teto 2 teto; 
telhado. (£pépo) 

ópoqócov-ó cobrir com teto. (ὄροφος) 

ὁρόω-ῶ όρ. - ὁράω. 

ὅρπαξ εό!., εὄρτιαξ ἀότ, ακος (ὁ) - ὅρπηξ. 

öpnně, koc (ó) 1ramo pequeno; raminho; broto; sar- 
mento 2 aguilhão 3 lança. 

óppoç, ov (6) 1 Medic. extremidade da coluna vertebral, 
do sacro 2 com. rabo. 

ôppwdéw-w temer; recear; estar inquieto, apreensivo com 
alguém, ac., com algo, ac., gen., nepi e gen. ou dat. ἀμφί 
ou bnép e gen.; recear que, or. com óv ou inf., ou com 
uri órog urj e subj. 

ὁρρωδία, ας (ἡ) ἵεττοτ; ράνοτ. (ὀρρωδέω) 

ὄρσασκε 53^ sing. aor. iter. de Ópvupu. 

ὄρσεο, ὄρσευ ἴπιρετ aor.; méd. de ópvuyu. 

ὁρσιγύναικα adj., só ac. queagita as mulheres, epít. de 
Dioniso. (ὄρνυμι, γυνή) 

ὅρσο 2^ sing. imper. aor. ΠΠέα. 4ε ὄρνυμι. 

ὁρσοθύρη, ης (ἡ) porta acima do nível do cháo. 

ôpcoÃoreúw importunar; atormentar. 

ὁρσολοπέω-ῶ - ὁρσολοπεύω. 





4^ 


ὅρσομεν 14 Ρ/. subj. aor. έρ. ἀε ὄρνυμι. 
ópoo fut. de Ópvupu. 
ὁρτάζω 6η. Ξ ἑορτάζω. 
ὁρτάλιχος, ου (ὁ) 1 ράδεατο πονο, ἱπαρ]απιε 2 ΡἰΠΙΙΠΠΟ 
3 filhote. 
ὀρτή ]όπ. - ἑορτή. 
Ὀρτυγία, ας (ἡ) Ortigia, ant. n. de Delos e de uma penín- 
sula de Siracusa; epít. de Ártemis. (óptvE) 
ópruyokxoréw-w abater codornas como passatempo. 
(ὀρτυγοκόπος) 
ὁρτυγοκόπος, ου (ὁ) jovem que se distrai em abater co- 
dornas; jovem desocupado. (ὄρτυξ, κόπτω) 
ὁρτυγοτροφέω-ῶ ογίαΓ οοάοΓΠ85. (ὅρτυξ, τρέφω) 
óprvê, vyoç (6) 1 codorna 2 tanchagem, planta. 
ópvyua, atos (Tó) 1fosso 2galeria subterrânea 3 mina 
4báratro; abismo 5ação de cavar; escavação. (0pvoow) 
óputa, ng (1h) arroz, planta ou grão. 
ÓpukTÓG, 1) óv 1cavado 2 extraído daterra (mineral, fós- 
sil). (ópóco«) 
ὁρυμαγδός, οὔ (ὁ) grande barulho; ruído estrepitoso; es- 
trondo. 
ὄρυξ, vyoc (6) 1enxadáo 2 gazela ou antílope da Líbia 
3 espécie de baleia. (ópóoov) 
Ópuc, voc (ó) espécie de animal selvagem da Líbia, tal- 
vez gazela. 
ὁρύσσω, át.ópútTW 1cavar (fosso) 2 cavar para tirar do solo; 
desenterrar (planta) 3 cavar; perfurar; escavar (um canal, 
uma passagem) 4 sepultar; enterrar t méd. 5 escavar. 
ὀρυχή, ῆς (ἡ) 1ação de cavar; escavação 2 focinho de 
porco. (òpúttw) 
ὁρφανεύω 1 cuidar de crianças órfãs + pas. 2 ser ór- 
fáo. (ὀρφανός) 
ὀρφανία, ας (1) 1 situação ou condição de órfão; orfan- 
dade 2 falta; privação. (0ppavóç) 
ópyavilw 1 tornar órfão 2 afastar alguém, ac., dos pais 
3privar alguém, ac. de algo, gen. (ôppavóç) 
ὀρφανικός, ή, όν 1órfão (criança) 2 que torna órfão 
(dia) 3 de órfão; referente aos órfãos. (ôppavóç) 
ôpyaviotiiç, od (6) tutor (de órfão). (ὀρφανίζω) 
ὀρφανός, 1) e óç, óv 1 sem pai ou sem mãe; sem pais; ór- 
fão 2 privado dos filhotes (pássaro) 3 privado de filhos; 
sem descendência 4 privado de, gen. 
Ὄρφειος, α, ον de Orfeu. (Ὀρφεύς) 
óposeorsAsoti|c, ob (Ó) iniciador nos mistéris órficos; ini- 
ciador nos mistérios. (Oppsúç, xeAéc) 
Ὀρφεύς, έως (ὁ) Οτέευ, cantor mítico, filho de Apolo. 
ὀρφεωτελεστής, οὔ (ὁ) - ὀρφεοτελεστής. 
'Opqoikóc, rj, óv de Orfeu; órfico. (Ὀρφεύς) 
ópqva dór. — ópqvn. 
ópqvaíoc, a, ov 1sombrio; obscuro; tenebroso 2 notur- 
no! rj opovaír ép. 3 noite sombria. (ópqvn) 








ὄρφνη, ns (h) obscuridade; trevas; noite. 

ÓpqQvtvoc, 1] ov escuro; carregado (cor). (óp«vn) 

ὄρφνιος, ος, ον sombrio; obscuro; de cor sombria. (ὄρ- 
qu) 

ópxagos, ov (6) chefe; condutor; comandante. 

ópxartoç, ov (0) 1 fileira de árvores 2 parque; jardim. 

opxéw-w 1fazer dançar + méd. 2 dançar: Aaxwvikã 
σχημάτια ὀρχεῖσθαι ΗΕΔ. dancar os passos da dança lacônia 
3 imitar pela dança ou por gestos: 0px. Tv Appoditnç 
καὶ Ἄρεος μοιχείαν Luc. representar o adultério de Afrodite e 
Ares 4 (coração) saltar; sobressaltar-se. 

ôpxnôdóv adv. em fila; um a um. (ópxoç,-dov) 

ὀρχηθμός, οὔ (ὁ) danca. (ópxév) 

ὄρχημα, ατος (τό) -- ὄρχησις. 

ὄρχησις, εως (ἡ) danca; pantomima. (ὀρχέω) 

ὁρχησμός, οὔ (ὁ) - ὀρχηθμὀς. 

ὀρχηστήρ, ἤρος (ὁ) 1 ἀαπςατίπο 2 peixe que salta fora 
d'água. (0pxéw) 

ὀρχηστής, οὔ (ὁ) 1 ἀαπςατίπο 2 dançarino de pantomi- 
ma 3acrobata 4 mestre de danga. (ópxéo) 

ópxnottkóc, rj, óv 1de ou próprio para a dança 2 de ou 
próprio para a pantomima 3 hábil na dança (pessoa) + ù 
ὀρχηστική 4 arte da dança. (òpxéw) 

ópxnottkóc adv. com movimentos de dança. 

ὀρχηστοδιδάσκαλος, ου (ὁ) πιοδίτε 4ά ἀαπςα. (ὀρχηστής, 
διδάσκαλος) 

ὀρχηστομανέω-ῶ ἴετ ραἰχᾶο ρε]α ἠαπςά. (ὀρχηστής, paí- 
νομαι) 

ὀρχήστρα, ας (ἡ) 1 Dram. orquestra, espaco do coro no 
teatro 2 orquestra, parte da ágora, em Atenas. (ôpxéw) 

ὀρχηστρίς, ίδος (ἡ) ἁαπςατίπα. (ὀρχέω) 

ὀρχηστύς, ύος (ἡ) ἆαηςα. (ὀρχέω) 

ópxíAoc, ov (Ó) carricinha, ave. 

ὀρχίπεδον, ου (τό) pl. com. testículos. (ópxiç, πέδον) 

ὄρχις, ιος, át. -ewç (0) 1 testículos 2 orquídea, planta. 

Ὀρχομενός, οὔ (ὁ) Orcômeno, n. de cidade da Arcádia 
e da Beócia. 

ópxoç, ou (0) fileira (de árvores, de videiras). 

ópóun impf. méd. ép. deópác. 

ὄρωρα 6 ὄρνυμι. 

ópópeypat perf. ρα». 4ε ὀρέγω. 

ὁρώρει cf. ópouat. 

ópopetv m.-q.-perf. ép. ἄε ὄρνυμι. 

ópópecat perf. 3^ sing. méd. ép. de Ópvuju. 

ópwpéxata 3º pl. perf., Opwpéxato 3º pl. m.-q.-perf., for- 

mas de pas. ép. de ópéyw. 

ρώρῃ 3: sing. subj. perf. com sent. méd. de ópvuju. 

ρώρηται 3º sing. perf. subj. méd. ép. ἐε ὄρνυμι. 

Ῥώρον ε ὄρνυμι. 


ο. ο. 0 c 


papvypat cf. ópóoco. 
5G!, ἥ, ὅ ρθη. οὗ, ἧς, οὗ 


6» 
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PRON. RELATIVO 
refere-se a um antecedente expresso ou não; vem acompa- 
nhado de verbo (que pode não estar expresso) em modo 
pes., às vezes no in f., quando a or. que ele determina 
está ela própria no inf. 





1 o qual; a qual; que, com indic., inf, eventual, potencial 
ou irreal com áv; pode ser seguido por uma partíc., que 
reforça o sent. do pron. 


2 que; porque, com valor causal; com indic.; para marcar 
fato geral ou repetição, com subj. e ἄν (poét. κε, ka), ou 
opt. obl. 

3 que; para que, com valor final; com indic. fut.; ép. poét. 
subj. com ou sem äv (xe, Ka) ou opt. obl., eventual, po- 
tencial ou irreal com äv 


4 que; tal que, com valor consecutivo; com indic. (ger. 
fut.), opt. obl., eventual, potencial ou irreal com äv 


5 que; se, com valor condicional; com indic.; para marcar 
fato geral ou repetição, com subj. e áv (ke, Ka), jôn. po- 
ét. e em TUC. sem àv, ou com opt. obl.; potencial ou irre- 
al, ger. sem äv 


6 o neutro ő introduz ger. frase que explica ou determina a 
principal 

7 ἔστιν ὅς, ἥ, ὅ ε εἰσὶν οἵ, αἴ; ἔστιν οἵ, αἵ, à há alguém que, 
alguma coisa que, gente que, coisas que etc, com indic.; 
opt. obl., eventual, potencial ou irreal com áv 


PRON. INTER. INDIR. 





8 que; qual; quem; o que 


PRON. INTER. DIR. 





9 tard. que? qual? 


PRON. EXCLAM. 





10rar. que! qual! 


PRON. DEMONSTR. 





11 ὅς gév... Og dé esse... aquele; oi uév... oi dé uns... os 
outros 


ADV. E LOC. ADVERBIAIS 





1200 no lugar em que; onde, otiv obhá um lugar (luga- 
res) onde; fj e, dór., à por onde; onde, écxiv fj há um lu- 
gar (lugares) por onde, onde 


13 6, á partic. poét. que; porque, ger. acompanhado de xaí, 
δέ; δι ὅ οὐ διό por causa de que; porque; ἐν & no tem- 
po em que; enquanto; ἐξ οὗ desde que; ¿f ᾧ ε ἐφ᾽ ᾧ 
te com a condição de que; eic ó, &c O ou, poét. ép., &c ó 
κε, ἐς ὅ κε, ου ἐσόκε, ἀότ. £oóka até que; kaO' ó segun- 
do o que; ka0' ἅ, καθ᾽ ἅπερ ε καθάπερ, ]θη. κατάπερ 4ο 
mesmo modo que; como; nap’ ő é porque ou além do 
fato de que 








1 οὐδὲν τότ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἐναντίον φέρων, ὅς...ἔθυσεν 
αὐτοῦ παῖδα ἔβοι. παιζα dizendo contra este homem que sacri- 
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ficou sua filha, xóv σπείραντα δὲ οὐκ οἶδε Φοῖβον οὐδὲ 
μητέρ᾽ ἧς ἔφυ εὐπ. πᾶο sabe que o genitor é Apolo nem co- 
nhece a mãe da qual nasceu, ἄνδρεσσι... οἳ βίῃ εἰν ἀγορῇ 
CKoÂLAG kpivwol OéuOTAÇ HOM. homens que, recorrendo à 
força, pronunciam na assembléia leis tortuosas, Ov yàp rpácr| 
τυχεῖν, [ταῦτα] ἐκτήσαθ᾽ αὑτῷ sór. o que ele desejava pos- 
suir, ele soube obter 

2 vúmioL, ot kaxà Qoüc TjoOLov non. tolos, eles puseram-se a 
devorar osbois, Ógotot É«o xáptv, ot ok rti vóov rtotéovot 
Πέρσῄῃσι στρατεύεσθαι ἐπὶ Λυδούς HER. dou graças aos 
deuses que (=porque) eles não sugerem aos persas que marchem 
contra os [ἰάΪος, θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν οὐδὲν δίδως 
XEN. ages de modo espantoso, pois nào nos dás nada 

3 δότε εἴκοσ᾽ ἑταίρους, οἵ κε διαπρήσσωσι κέλευθον 
HOM. dai-me vinte companheiros para comigo seguirem viagem, 
παῖδες δέ μοι οὔπω εἰσὶν οἵ µε θεραπεύουσι Lís. ainda 
não tenho filhos que cuidem de mim, τινὰ µάντιν ἐρείομεν ἢ 
ieprja óc x" cito. HOM. interroguemos um adivinho ou um sa- 
cerdote que diga 

4 θαυμάζω εἴ τίς ἐστι πρόφασις δι’ ἣν δίκην οὐ δώσει 
DEM. estranho que haja um pretexto por meiodo qual ele não sofra 
Ριπὶρᾷο, οὔκ ἐστιν οὕτω μῶρος ὅς θανεῖν ἐρᾷ 5όε. πἰηριόηι 
é assim parvo que queira morrer 

5 oov ὃ, ὅς θ᾽ ἰκέτην ὅς τε ξεῖνον κακὸν ἔρξῃ Hes. é um 
mal igual se alguém faz o mal à um suplicante ou a um estrangeiro, 
βέλτερον ὅς φεύγων προφύγῃ κακὸν ἠὲ ἀλώῃ πομ. όπις- 
Ihorse alguém escapar do mal fugindo do que deixar-se prender, oi μὴ 
ἔτυχον ἐν ταῖς τάξεσιν ὅντες, εἰς τἀς τάξεις ἔθεον χεν. 
os que por acaso não estavam nas fileiras, para elas corriam, ÖV 
ἐγὼν ἀπάνευθε νεῶν ἑτέρωθι νοήσω, αὐτοῦ οἱ θάνατον 
µητίσοµαι ΗΟΜ. 5ο οι vir alguém longe dos barcos, planejarei a 
morte dele, OG δ᾽ ἂν γνῶσιν ἀδικοῦντας, τιμωροὔνταιχεν. 
se identificam os que cometem injustiças, eles os punem, TOU [iv 
αὐτὸν λέγειν ἃ μὴ σαφῶς εἰδείη εἴργεσθαι δεῖ χεν. deve- 
se impedi-lo de dizer o que ele não sabe claramente 

6 ὃ δὲ δεινότατόν γ᾽ ἐστιν ἁπάντων, ὁ Ζεὺς γάρ... Απ. ο 
que é mais terrível de todas as coisas é que Zeus..., ὃ μὲν πάντων 
θαυμαστότατον ἀκοῦσαι, Ótt PLAT. o mais estranho de ou- 
viré que... 

7 οὐκ ἔσθ' ὅς σῆς γε κύνας κεφαλῆς ἀπαλάλκοι πομ. 
não há ninguém que possa afastar de sua cabeça os cães, ÈV toic 
βαρβάροις ἔστιν οἷς... ἆθλα τίθεται τυς. επίτε ος Ρονο» 
bárbaros, há quem estabeleça prêmios 

8 τοὺς μὲν θεατὰς εἰδέναι μ᾽ ὅς εἰμ᾽ ἐγώ Απ. εαἰθαπι ος ο5- 
pectadores quem eu sou, yvóon Értei& ὅς θ᾽ ἡγεμόνων κακὸς 
ὅς τέ νυ λαῶν Hom. sabei agora qual dos chefes e dos soldados 
ὀνί, περὶ ἀρετῆς ὅ ἐστιν ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδα PLAT. quan- 
to ao que é a virtude, nào sei o 4με εἰα ό, προελώμεθα δή τι 
παράδειγµα ἑκατέρων αἵ εἰσιν ρτΑτ. fomiemos um exemplo 
de cada uma (para saber) em que elas consistem, oo0' 0 ópácov; 
PLAT. sabes o que deves fazer? 


ES 





* 


9 &p' 0 rápet N.T. por que estás aqui? 
10 à 'HpáxAsic, à rértovOa wx. por Héracles, o que me acon- 
teceu! 
11 ὃ yàp yépaç êoti Bavóvtwv HOM. pois esse é o privilégio 
dos mortos 
12 εἰ γένοιο οὗ νῦν εἰμι PLAT. se estivesses onde estou agora, 
ἐννοεῖς οὗ ἐστι... τοῦ ἀναμιμνήσκεσθαι ΡιΑΤ. {µ νός οἩ- 
deele está no que respeita à memória, οὐκ εἶδεν οὗ γῆς εἰσέδυ 
EUR. não sei em qual parte da terra penetrou, T| AoEiaç êpnuoev 
ÉSQL. em conformidade com o que Lóxias predisse, | EueAÃOv 
οἱ Ἕλληνες παριέναι ΧΕΝ. ΡοΥ onde os gregos deveriam passar 
1 λεύσσετε γὰρ τόγε πάντες, ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ 
HOM. porque todos vós vedes bem isso, que minha parte dos despojos 
vai para outro lugar, vappricac ó oi &y& ráyn BéAoc non. 
tomado de terror porque o dardo se plantou junto dele. 

ὅς”, ἥ, ὄν σεῃ. οὗ, ἧς, ob adj. e pron. pos. — &óc. 

ócáxtc adv. tào freqüentemente quanto; todas as vezes 
que. (ôcoç) 

ὄσγε, ἥγε, ὄγε ρνοπ. rel. enfático que; o qual exatamen- 
te, com nuanca causal (cf. óc). (ὅς', γε) 

ὄσδω ἀότ. - ὅζω. 

óonuépatadv.cada dia; dia após dia; cotidianamente. (ὅσος, 
ἡμέρα) 

óoía, ac, jón. ὁσίη, της (ἡ) 1 lei ἀῑνίπα; εἰ ]ηδία: ὁσίη ἐστί 
com inf., é lei divina que.. οὐχ ὁσίη, οὐδ OGÍm HOM. com 
inf. é contrário à lei divina ἠμιο... ὁσίας ἕκατι, ὁσίας ἕνεκα 
por obediência à lei γεἱἰρίοσα, πολλὴν ὁσίαν τοῦ πράγματος 
νομίσαι Απ. dar uma acào como plenamente legítima 2 justi- 
ca; eqüidade; lei moral 3 cerimónia religiosa; rito sa- 
grado; costume piedoso; culto; ritos; ofertas do culto 
4exéquias fúnebres; honras fúnebres 5 santidade; pu- 
reza; piedade; veneração. (ôoioç) 

ὅσιος, α e jôn. 7 ov 1 estabelecido ou permitido pe- 
la lei divina ou da natureza: ócióv [ἐστι] é um dever reli- 
gioso, OLX ÓCLOV TIOLOD|LAL OU yopar com inf., considero 
ímpio que... oU Dépug ovO” ÓcLOv não é permitido por nenhu- 


ma lei divina 2 consagrado (local) 3 piedoso; religioso; : 


respeitoso (pessoa) 4 justo; honesto 5 santo; venerá- 
vel (divindade) * oi óotot 6 os puros, ref. aos sacerdotes 
de Delfos τὰ ὅσια 7 leis divinas: τὰ ἱερὰ καὶ ὅσια τυς. 
as leis divinas e humanas, τὰ δίκαια καὶ ὅσια PLAT. as leis hu- 
manas e as divinas. 

ὁσιότης, ητος (ἡ) 1 οὐδεγνθησία das leis divinas; respeito 
aos deuses; piedade 2 respeito; afeto (pelos pais) 3 crist. 
santidade 4 crist. Santidade, título eclesiástico. (ôo1oç) 

dc1ów-w 1 viver de modo puro 2 tornar alguém, ac., pu- 
ro; purificar; santificar 3 consagrar + méd. 4 manter-se 
puro + pas. 5ser honrado 6 ser consagrado. (óotoç) 

Ὄσιρις;ιδος, jôn. Log (6) Osíris, deus egípcio, irmão e es- 
poso de Ísis. 

ôciwç adv. com pureza; com santidade; piamente. 





ὅσος 


óowwtrp, fjpoc (masc.) consagradora (vítima oferecida na 
consagração do sacerdote de Delfos). (ὅσιος) 

óopáopat-ópat 1 sentir o cheiro de, gen.; cheirar; farejar 
2 ter o sentido do olfato 3 perceber; notar. (60ui) 

òouń, Ñs (Ñ) 1 odor; fragrância 2 olfato. 

ὀσμύλη, ns (Ñ) espécie de pólipo do mar, que exala mau 
εΠεῖτο. (ὀσμή) 

ὅσον εί ὅσος. 

ὁσονῶναάν. ε[ ὅσος. 

ὅσος, έρ. ὄσσος, η, ον 





PRON. RELATIVO 





1 às vezes especificado por Te, περ, Ór| etc., quanto; gran- 
de quanto; forte quanto; numeroso quanto; todos 
quantos; tal qual 

2 em correl. com tooobtoc, ép. vócoc, vóaooc, ás vezes 
com nãs, tão grande quanto; tão numeroso quanto; 
tanto... quanto 


3 com verbo “ser” ger. omitido, tanto quanto há... 


4 em ligação com adj. no superl. ou com subst. abstr., 
tanto... quanto possível; o quanto possível 


5 em ligacáo com um ad j. de sent. quantitativo, que tem 
quantidade ou nümero extraordinário 


PRON.INTER. INDIR. 





6 quão grande; quão numeroso; em tal quantidade. 
PRON. EXCLAM. 





7 quão grande; quão numeroso 
PRON. INDEF., COM PARTÍC. 





8 ὅσος δή ομ ὁσοσδή; ὅσος οὖν ου ὁσοσδηοῦν; ὅσος 
δήκοτε οι ὁσοσδήκοτε /6Η. ὅσος οὔν οµ ὁσοσοῦν, 
jôn.; ôcoç wv ou ócocWwv de qualquer quantidade 
que seja; em qualquer quantidade que seja; de certa 
quantidade indeterminada; pode acontecer também 
que ô00ç tenha um valor próprio e a partíc. deva ser 
considerada à parte (cf. 1 e 2) 


Óc0v, óoa ADV. REL. 





9 com ou sem antecedente, tanto quanto; na medida 
em que; pode especificar um adj. no grau positivo, no 
comp. às vezes no superl., um inf, uma or. inf. 

10er correl. com 1600v, tooóvóe, toooótov, com valor 
comparativo, quanto 

i com ad j. ou ady. no superl., quanto; às vezes com ver- 
bo que marca possibilidade, o mais... possível 

2 com valor consecutivo, o quanto basta para; o bastan- 
te para; o exatamente suficiente para 

13 ὅσον, ὅσον τε, ὅσα, ὅσα τε, ὅσον µόνον, µόνον ὅσον 
exatamente na medida; somente; justamente; quase; 
aproximadamente 

14 cor neg., quase; por pouco; por pouco não; ócov ur| pa- 
ra que não; où% oov... 4ANá não somente... mas ain- 
da; com dupla neg., não só não... mas nem também 
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ὁσοσδή 


1 óow diante de comp. ou superl. em correl. com τοσούτῳ, 
com sent. proporcional, quanto... quanto; mais... mais 

16 εἰς óo0v, &p' ócov, ka" óoov em que medida; até que 
ponto 

17 600v obv ou ócovobv, jón. ócov àv ou ócovàv, óoov 
Ócov etc. em qualquer quantidade que seja; de certa 
quantidade indeterminada; medianamente 





1 αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μὲν Τρώων θάνον ὅσσοι ἄριστοι 
HOM. depois que dos troianos morreram quantos eram os melho- 
το, Τρῶας μὲν λέξασθαι, ἐφέστιοι ὅσσοι ἔασιν ΗΟΜ. γειι- 
nir todos os troianos que possuam um lar, tfc joi qur] u£v 
ὅση σκύλακος veo yu ijs y(verat HOM. sua voz é tal qual a 
de uma cadela recém-nascida, τὴν δ᾽ ἐμὴν ἀπειρίαν πάντες 
ἴσασιν ὅσοι µε ytyviokovot Lís. todos quantos me conhecem 
sabem de minha inexperiência, 60a. y£ xà vv &uol Óokoüvta, 
ἐὰν λέγῃς παρὰ ταῦτα, μάτην ἐρεῖς PLAT. se falares contra 
tudo quanto agora parece bom, falarás em vào, ueiMa. πολλὰ 
μάλ᾽ ὅσσ᾽ οὔπω τις ἑῇ ἐπέδωκε θυγατρί non. presentes 
numerosos, tal qual jamais ninguém deu a uma filha 

2 τοσοῦτός ἐστιν ὁ κίνδυνος ὅση καὶ ἡ δόξα νεμ. ο peri- 
go é tão grande quanto a glória, oxrjow yàp πόλεμον τόσσον 
χρόνον ὅσσον Avwyaç HOM. interromperei a guerra por quan- 
[ο ἱεπιρο οτἰεπα5, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οἱ τόσοι ἦσαν ὅσοι Ἀχαιοί 
HOM. mas eles não eram tão numerosos quanto os aqueus, OU OL 
ἔειπε κακὸν τόσον ὅσον ἐτύχθη πομ. ela nào lhe havia 
contado um mal tão grande quanto havia acontecido, TÁVTA pái? 
ὅσσα τ᾽ Ἀλέξανδρος κοίλῃς ἑνὶ νηυσὶν ἠγάγετο Hom. 
tudo quanto Alexandre carregou em cóncavas naus 

3 60aL vÚkTEÇ TE καὶ ἡμέραι εἰσίν πομ. ημιαπίας ποῖίες e dias 
haja, 60a. Étr] xEN. quantos anos haja, i.e., todos os anos, ÓGOL 
Hives DEM. quantos meses ha ja, i.e. todos os meses 

4 χρημάτων δ᾽ ὅσων ἠδυνήθην ἐγώ πλείστων συντέ- 
λειαν ἐποίησα DEM. fiz recolher tanto dinheiro quanto pude, 
φράζ᾽ ὅσον τάχος ευπ. fala tão rápido quanto possível 
srídnkor dcor APDO voL YiyvovTOL HER. macacos em número 
considerável, χρήματα θαυμαστὰ ὅσα PLAT. riquezas em quan- 
tidade espantosa, OM YOv ÓGOV LUC. extremamente pequeno 
6ἰδώμεθα ὅττι τάδ᾽ ἐστίν, ὅσσος τις χρυσός τε καὶ 
ἄργυρος ἀσκῷ ἔνεστιν πομ. νο[απιος o que são essas coi- 
sas, quanto ouro e prata há dentro “ο οἶτε, ὁρᾷς τῶν θεῶν 
ἰσχύν, ὅσι] sór. vês quão grande é o poder dos deuses?, S0wv 
δὲ τοῖς ἄλλοις ἀγαθῶν αἴτιοι γεγόναμεν ἂν κάλλιστ᾽ 
ἐξετάσαιμεν τόση. quantos benefícios pro porcionamos aos ou- 
tros é o que faríamos bem em examinar a fundo, TÒV yevógevov 
οἱ προσήκοντες ὁλοφύρονται ὅσα µιν δεῖ ἀναπλῆσαι 
Kaká HER. quanto ao recém-nascido, os pais lamentam por quan- 
tos males ele deverá suportar 

7 ὦ Ζεῦ... τὸ χρῆμα τῶν κόπων ÓGcov An. por Zeus, que 
pesada éessa coisa de pancadas! τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν ὅσον: 
Qmtépavtov AR. as noites, que coisa longa... são infindáveis!, óo0Q 
τάδ᾽ ἄσπετα πολλά πομ. quão infinita é esta riqueza! 
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8 γυναῖκας ὅσας δή HER. um certo número de mulheres, 

Tnuíav donv d DEM. uma multa de certo valor 

9 καί μοι ὑποστήτω, ὅσον βασιλεύτερός εἰμι HOM. 

que ele se submeta a mim na medida em que sou mais rei do que 

εἰ, στρατοπεδευσώμεθα προέλθοντες ὅσον ἂν δοκῇ 
καιρὸς εἶναι ΧΕΝ. acampemos avançando na medida em que a 
ocasião parecer favorável 

Ὁ οὐ μέν τοι ἐγώ τόσον αἴτιός εἰμι ὅσσον οἱ ἄλλοι πάν- 

τες HOM. ndo sou tào cul pado quanto todos os ομίτο5ς, τοσοῦτον 

κρείττων ὅσον αἰγῶν βόες τοναο 5ομ 130 superior quanto 
os bois são em relação às εαὔτας, ὅσον γέ μ᾽ εἰδέναι Απ. tan- 
to quanto eu saiba 

11 ὅσσον φέρτερός εἰμι σέθεν πομ. quanto sou mais forte 

que tu, 600v εἰμὶ θεῶν κάρτιστος πομ. ἠμιωπῖο «01 mais for- 

te que os deuses, ÖOOV TÁXIOTA Át. o mais rápido possível, OOV 

HÁMOTA PLAT. o mais possível, ὅσα ἐδύνατο ÁÀLOTA HER. 

o mais possível 

12 νεμόμενοί τε τὰ αὑτῶν ὅσον ἀποζῆν τυσ. Πταπάο de 

suas terras o quanto bastava para sobreviver, &e(neto δὲ τῆς 

νυκτὸς ὅσον διελθεῖν τὸ πεδίον χΕΝ. ε:ρέγήνα αἰό que fos- 
se noite o suficiente para atravessar a planície 

1 βόθρον ὀρῦξαι ὅσσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα 

HOM. cava uma fossa do tamanho de um cóvado no compri- 

mento e na largura, Xóv uéAA ovra καὶ ὅσον οὐ παρόντα 

πόλεμον τυς. uma guerra por vir e quase já presente, óc ur 
àmopaivovtaç TUC. com a condição de não desembarcar, 60V 

HT) AVÁYKT PLAT. para que não seja necessário 

14 οὐχ ὅσον οὐκ ἠμύναντο, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσώθησαν τυς. 

não só eles não resistiram, como também não puderam salvar-se 

1 ὅσῳ μᾶλλον πιστεύω, τοσούτῳ μᾶλλον ἀπορῶ 

PLAT. quanto mais creio, mais fico sem saida, ó0« γάρ τις 

πορρωτέρωθεν σκοπῇ περὶ τούτων ἀμφοτέρων, το- 

σούτῳ πλέον ἀπολείψομεν τοὺς ἀμφισβητοῦντας ιδόσα. 
quanto mais se retroceder no exame dessas duas questóes, mais dei- 
xaremos para trás os contestadores 

16 εἰς ὅσον σθένω sór. na medida de minha força, êp' 6cov 

EdÚVATO Tuc. o quanto podia, «aO' ócov dÚvagal PLAT. na 

medida do que podes 

τ εἴτοί νυν ἐχιόνιζε καὶ ὁσονοῦν ΗΕΚ. se nevasse pouco que 

Josse, £g" óoovoOv TEOFR. em qualquer medida que seja. 

ὁσοσδή, ὁσηδή, ὁσονδή ο ὅσος. 

ὁσοσδήποτε ο ὅσος. 

ὅσοσπερ, ὄσηπερ, ὄσονπερ «Γ ὅσος. 

Gonep, fjnep, Ónep pron. rel. 1 quem precisamente; que 
justamente; aquele mesmo que; n. órtep aquilo que; o 
que; a própria coisa que; justamente aquilo que + órep 
adv. 2 por causa de que; justamente por isso οὗπερ 
adv. 3 onde + rjmep, dór. &mep adv. 4 onde 5 como. 

óonpiov, ov (16) legume; fava. 

doca, át. órva, nc (r) 1voz (dos deuses, das Musas) 

2som (da lira) 3fragor (da batalha) 4 voz profética; 





i 








presságio; oráculo 5 som produzido por animais; mu- 
gido 6 fama 4 rj 'Ooca 7 Fama, person. 8 Ossa, mon- 
te da Tessália. 

600a n. pl. de ócooc. 

ὀσσάκι, ὁσσάκις ροέϊ. -- ὁσάκις. 

ὁσσάτιος, α, ον έρ. - ὅσος. 

ὄσσε, wv (TÓ) os dois olhos; com v. no dual, no pl. ou no 
sing., óoc£ λαμπέσθην ο" φάανθεν οι! δεδήει πομ. ος 
olhos brilhavam. 

óoo£to0 3^ sing. impf. poét. de óocopau. 

óoczbopat, át. ÓcveDopat 1pressagiarconforme os sons, 
ruídos 2 augurar que, inf. 3 pressentir algo 4 tentar 
afastar como um mau presságio. (6004) 

óocopat (impf. ép. óooóunyv, fut. ówopat perf. ónwna; 
pas. aor. óqOnv, perf. óupat) 1ver 2 prever; pressentir 
3 imaginar 4 anunciar pelo olhar. 

ὄσσοντο 434 ΡΙ. impf. poét. ἀε ὅσσομαι. 

ὅσσος έρ -- ὅσος. 

ὁστᾶ, ὧν (τά) ΡΙ. de óo1éov. 

ὅστε, ἥτε, ὅτε ΡΤΟΜ. rel. 1 que; o qual; a qual: Ó£áov rácv 
atte HOM. deusas que, X) (keAoc ÓVTE HOM. parecido com 


aquele que 4 Ate, te ou Ge, ᾖτε, ἀότ. ἅτε adv. 2 onde | 
èk obte 3 desde que + èç öte 4 até que. 


ὁστέϊνος, ἦ, óv de osso; feito de Ο550. (ὀστέον) 
ὁστέον-οῦν, ρεπ. έου-οὔ π. ρἰ. έα-ᾱ, σεπ. pl. ἑων-ῶν (τό) 


10sso 2 ossatura 3 caroço (de fruta). 


ὁστεόφιν ρεπ. e dat. pl. ép. de óotéov. 
óot£dÓr[, ric, £c semelhante a osso. (ὀστέον, -ωδης) 
ὅστις, ἥτις, ὅτι σέ". οὗτινος, ἥστινος, οὗτινος (πο άῑ., 


gen. óxvov e dat. to) pron. rel. 1aqueleque; quem quer 
que;qualquer um que; o que em qualquer caso; o qual; 
que ou quem; com περ. οὐκ ἔστιν ὅστις ου οὐδεὶς ὅστις 
náo há quem; οὐκ ἔστιν ὅ τι ου οὐδὲν ὅ τι πᾶο Πά πᾶ- 
da que: µακάριος ὅστις οὐσίαν καὶ νοῦν ἔχει Μεν. bem- 
aventurado é quem tem bens e inteligéncia, AOavávev oic 
σε QuAáocost TE PÚETAÍ TE HOM. qualquer um dentre os imor- 
tais que vela por ti e te protege; OUK ÉOTIV ÓOTIG TÁVT ἀνὴρ 
evOmnovEi AR. não há homem que seja completamente feliz 4 
pron. inter. 2 indir. quem; qual: ξεῖνος ὅδ., οὐκ οἶδ' ὅς 
TIG HOM. esse estrangeiro, não sei quem é 3 dir, rar. e tard. 
quem? qual? + pron. indef. 4 particularizado por ôń, 
δήποτε, δηποτοῦν, οὔν (ὅστις εα ραΐίίο, seguinte escri- 
tos em uma só palavra), qualquer pessoa; qualquer um; 
quem quer que seja; não importa quem; ovô' doTIGODV 
absolutamente ninguém; ovô' OTiodv nem a menor coi- 
sa * órtt adv. 5 por que razão; por que 4 &£ órov adv. 
6 desde o momento que; desde quando 7 por que + Ewç 
ὅτου 8 bíbl. até quando. 


ὀστισδή, ὁστισδήποτε, ὀστισδηποτοῦν, ὀστισοῦν cf. 


ὅστις. 


ὁστά, ὤν (τά) Ξ ὁστέον. 





ὅτε” 


ὁστοῦν εοΠίτ. 4ε ὀστέον. 
ὀστρακίζω (impf. voTpáxilov, part. perf. pas. voTpa- 


Ktopévoc) desterrar mediante ostracismo; ostracisar. 


(ὄστρακον) 


óctpaxívóa adv. em otp. naiÇev jogar o jogo das con- 


chas. (óo1pakov) 


óotpáktvoc, rj, ov 1de terracota 2 semelhante à terra- 


cota. (Óotpakov) 


óotpáxktov, ov (TÓ) conchinha. (óorpakov) 
ὁστρακισμός, οὔ (ὁ) banimento mediante ostracismo; 


ostracismo. (óo1pakíl.w) 


Óotpaxov, ov (1ó) 1concha 2casca de ovo 3carapa- 


ça de tartaruga 4 carapaça ou concha de peixe 5 ca- 
co de terracota semelhante a concha, no qual se escre- 
via o nome da pessoa a ser banida 6 ostracismo 7 ca- 
co de terracota ou concha, negra de um lado e bran- 
ca, de outro, do jogo ὀστρακίνδα 8 vaso de terracota 
9 pl. castanholas. 


óotpakóvooc, oc, ov de dorso coberto por concha. (5o- 


τρακον, νῶτον) 


ὁστρακοφορία, ας (ἡ) votação com concha a favor do 


ostracismo. (Óo1pakov, qépo) 

ὄστρειον, ου (τό) Ξ ὅστρεον. 

Óo1psov, ov (1ó) 10stra 2 concha 3 carapaça 4 cor ou 
tintura de pürpura. 

ὁσφραίνω 1 fazer cheirar 4 ger. méd. óoqpaívopat (fut. 
óog9pricopat, aor. ὡσφρόμην, αοτ, ὡσφρησάμην; αοτ 
pas. com sent. méd. àoqpávOnv) 2 exalarcheiro 3 sen- 
tir o cheiro. 

ὁσφράομαι-ῶμαι - ὁσφραίνω. 

ὄσφρησις, £vc (1) 10 olfato 2 pl. órgãos do olfato; na- 
rinas. (6cqpáopat) 

ὀσφρήσομαι ϱ{ ὁσφραίνω. 

óoqpópuevoc part. aor., méd. de óoqpaívo. 

óoqvayr|c, ric, £c que sofre de lumbago; acometido por 
lumbago. (60óc, áAyoc) 

dcqvs, vos (1) região dos quadris; quadril; rins. 


ὄσχος, ου (ὁ) -- ὥσχος. 


ὀσχοφόρια, ων (τά) -- ὡσχοφόρια. 
Ótav conj. quando; assim que;cada vez que;Órav táyiota, 
ὅταν πρῶτον Ἰορο ας. (ὅτε, ἄν) 


'Orávng voc. -1| (6) Otanes, n. de h. persa. 


Óxavrep conj. — ὅταν. 
ὅτε] n. de dote, ou masc. ép. e jôn. de dote. 
ὅτε7 





CONJ. ADVERBIAL 
1 temporal, quando; assim que, com ind. subj. ou opt.; 
em correl. com adv. de tempo, τότε... ὅτε, ὅτε δή... 
τότε, ὅτε δή... δὴ τότε, ὅτε δή... καὶ τότε δή, ὅτε δή 
ῥα...ἔπειτα 
2 causal, desde que; já que 
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ὁτέ 


3 condicional, ótrj uj a menos que... nào,com opt. ou subj. 
4 comp. ὡς ὅτε, ὡς ὃ ὅτε, do mesmo modo que; da 
mesma forma que; assim como; como 


5 consecutiva = VOTE 


ADV. RELATIVO 





6 com valor rel. ou sent. próximo do inter. indir, no qual 
momento; no qual tempo; em que; expr. Éouv ÖTE, 
&o0 óre às vezes 





1 οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς ἵκοντο, ἱστία 
μὲν στείλαντο non. quando eles chegaram ao porto profun- 
“ο, ἀοὔταταπι α: νείας, ὑμεῖς δ᾽ ὅταν μὲν εἰς τὰ πράγματ᾽ 
ἀποβλέψητε φαύλως ἔχοντα, τοὺς ἐφεστηκότας κρί- 
VETE DEM. e vós, quando tiverdes notado que os negócios vão mal, 
levai a julgamento os chefes, öte δ᾽ ἐξείη πρὸς ἄλλον ἀρξο- 
μένους ἀπιέναι, πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον ΧΕΝ. εω4α vez 
que era possível partir para se pôr sob as ordens de um outro, mui- 
tos o abandonavam 

2 ὅτε δὲ τούτων οὐδέτερον ἐγράφη, προφανεῖς ἦν ροι. 
desde que nem uma nem outra dessas cláusulas foi estipulada, era 
óbvio que... 

3 ὅτε μὴ αὐτός γε Κρονίων ἐμβάλοι αἰθόμενον δαλὸν 
νήεσσι θοῇσιν Hom. a menos que o filho de Cronos lance ele 
mesmo uma brasa ardente sobre as rápidas naus 

4 ὡς δ᾽ ὅτε κινήσῃ Ζέφυρος βαθὺ λήϊον ἐλθών... ὣς 
TÖV Tto" &yopr| kuvriÜr] HoM. da mesma forma que o Zéfiro 
agita a alta seara sobre a qual ele sopra, assim também toda a as- 
sembléia foi agitada 

5 οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πόρρω κλέος ἥκει, ὅτε καὶ βασιλεὺς 
ἠρώτησεν Απ. sua fama foi tão longe que até o grande rei per- 
guntou 

6 ἦν ποτε χρόνος ὅτε οἱ θεοὶ μὲν ἦσαν, θνητὰ δὲ γένη 
ODK fjv PLAT. houve um tempo em que os deuses existiam, mas 
a raça ΠΗΠΊάΠΑ πᾶο οχἰία, κἀδόκει μὲν ἔσθ᾽ ὅτε δισσοὺς 
Ἀτρείδας αὐτόχειρ κτείνειν ἔχων sór. (Aj. 56) e ele às vezes 
imaginava que mataria os dois Atridas com suas próprias mãos. 


òtéadv. algumas vezes; ÓtÊ uêv... OTE δέ, ὁτὲ μὲν... ἄλλο- 


τε, ὁτὲ µἐν... ἄλλοτε δ’ αὖ, ότὲ μέν τε... ἄλλοτε δέ 
ΗΟΜ., ὁτὲ μὲν... ὁτὲ δ᾽ αὖτε Ακ., ότὲ µἐν... πότε δέροι. 
ora... ora. 

ὅτευ ε ὄττεο ρεπ. εἰπρ. έρ. ε]όπ. - ὅτου. 

ὀτέοισι ἆαί. ΡΙ., ὅτεῳ dat. sing., Óvewv gen. pl., formas 
όρ. ἐε ὅστις. 

ὅ τι ε ὅ,τι π. ἐε ὅστις. 

ὅτι 6, έρ., ὅττι 





CONJUNÇÃO 





1 integrante, que, após v. que significa dizer, crer, saber, 
ver, com indic., opt. oblíquo, potencial ou irreal, rar. 
part.; introduz discurso indir.; expl. diante de discurso 
dir. (na tradução, substituído por:) 

2 causal, porque; pelo fato de que 
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ADVÉRBIO 





3 explicativo, por isso; assim; pois 
4 inter. indir. de causa, por que 


5 diante de superl. comp. ou positivo, ou diante de subst. 
abstrato, o mais... possível 

6 εχργ. οὐχ ὅτι ε μὴ ÓTL... AANá não apenas. ..mas tam- 
bém; yr] órt após or. neg., muito menos; que dirá; óu 
uń após or. neg. exceto, salvo 








τλέγει ὅτι ἄξει αὐτούς χεν. εἰεαίζημε ος οοπἠμσίγά, ἐδήλουν 
o06£v óu fcaotv ruc. de modo algum eles demostravam que 
sabiam, ÉAeyov óu Küpoc u£v τέθνηκεν Ἀριαῖος δὲ 
πεφευγὼς £lr] xEN. diziam que Ciro estava morto, enquanto 
Arieu estava [μρὶᾳο, εἶπεν ὅτι αὐτός εἰμι ὃν ζητεῖς χεν. εἰο 
disse: eu sou aquele que procuras 
2 ἆρα τὸ ὅσιον, ὅτι ὅσιόν ἐστι, φιλεῖται ὑπὸ τῶν θεῶν 
Ñ, ὅτι φιλεῖται, ὅσιόν ἐστιν; ρτΑτ. será que o que é sagrado é 
amado pelos deuses porque é sagrado, ou é sagrado porque é amado 
Ρεος ἀεμοος ὅσοι οἴονται πολιτικοὶ εἶναι ὅτι ἐπαινοῦνται 
ὑπὸ τῶν πολλῶν PLAT. quantos se julgam realmente políticos 
porque são elogiados pela maioria 
3 γλαυκὴ δέ σετίκτεθάλασσα..., ὅτι τοι νόος εστὶν ἀπη- 
VÁG HOM. o mar glauco te gerou, por isso teu ánimo é duro, Ó«pp* 
εὖ εἰδῇς ὅσσον φερτέρη εἴμ᾽ ὅτι μοι μένος ἀντιφερίζεις 
HOM. para que saibas quanto sou superior a ti, já que opoes tua 
coragem à minha 
4 ὀπότετις αὐτὸν ἔροιτο ὅτι οὐκ ἐπέρχεται ἐπὶ κοινὸν, 
Éqr] ruc. cada vez que alguém lhe perguntava por que ele nào se 
apresentava diante da assembléia, ele respondia 
5 Φοίνικι στορέσαι πυκινὸν λέχος ὅττι τάχιστα πομ. ε5- 
tender para Fênix o mais rapidamente possível um leito espesso, ÓTL 
nÀeïotov ypóvov xen. o máximo de tempo possível 
6 οὐχ ὅτι ὁ Κρίτων ἐν ἡσυχίᾳ ἦν, ἀλλὰ οἱ φίλου αὐτοῦ 
XEN. não só Critão estava trangiiilo, mas também seus amigos, 
οὐδὲ ἀναπνεῖν, μὴ ὅτι λέγειν τι δυνησόμεθα χεν. ποπ 
respirar poderemos, muito menos [αίαη διὰ τὸν χειμῶνα οὐδὲ 
πλεῖν, μὴ ὅτι ἀναιρεῖσθαι τοὺς ἄνδρας δυνατὸν ἦν χεν. 
por causa da tempestade era impossível navegar, que dirá recolher 
ο πάμ[ταρο», ὅτι γὰρ μὴ Ἀθῆναι, οὐδὲν ἄλλο πόλισμα 
Aóyigov HER. com efeito, salvo Atenas, não havia outra cida- 
de digna de menção. 
ὀτιή ε ὅτι ἤ conj. 1 porque 2 que 3 inter. indir. por que. 
ötıva ac. masc. sing. ép. ou pl. n., ótivaçac. masc. ρἰ., ὅτις 
nom. masc. sing., formas ép. de ÖOTIG. 
ὀτλεύω sofrer; suportar. (óxÀoc) 
ὀτλέω-ῶ -- ὀτλεύω. 
ótÃos, ou (6) fadiga; sofrimento; dor. 
ótopéw-w 1fazer barulho; ressoar 2 fazer ressoar. (ótopoç) 
ótoBos, ou (0) estrépito; ruído; fragor. 
ὀτοτοῖ, ὀτοτοτοῖ, ὀτοτοτοτοῖ, ὀτοτοτοτοῖ τοτοῖ interj. 
ai de mim! ai! : 








ὀτοτύζω (fut. óvoró&oLau, aor. e perf. desus.) 1 dar gritos 
de dor; queixar-se; lamentar-se 2 deplorar + pas. 3 ser 
chorado. (óroroi) 

ὅτου gen. át. de óouc. 

ὀτραλέος, a, ov rápido; ágil. 

ôtpaléws adv. rapidamente. 

ÒTPNPÓS, á, ÓV 1rápido; ligeiro; ágil 2 agudo; penetrante. 

òtpnpõs adv. depressa; rapidamente. 

ÓTpIXOS gen. 4ε ὅθριξ. 

Ótpuvéysv inf. pres. ép., óvpóveokov impf. iter., ótpuvéo 
fut. ép., de òtpúvw. 

òtpúvnot 3° sing. subj. aor. ép. de òtpúvw. 

ὀτρύνομεν 14 ΡΙ. pres. ind., ou pres. subj. ép. de òtpúvw. 

Orpvvreiônç, ov (0) filho de Otrinteu. (Otpvvrevs) 

Ὀτρυντεύς, έως έρ. fjoc (6) Otrinteu, n. de h. 

ὀτρυντύς, ύος (ἡ) εχοτίαςᾶο; εποοΓα]απηεπίο. (ὀτρύνω) 

ὀτρύνω (1π1Ρ[ ὤτρυνον, [μί. ὀτρυνῶ, αοτ ὤτρυνα, ρετ[ 
desus.; pas. só pres. e aor. ὠτρύνθην) 1 excitar; impelir; 
apressar alguém ou algo, ac., a algo, &c, &ní, oí e ac., ou 
inf; rar. alguém, dat., a algo, inf. ou or. conj. (Wc) 2 ins- 
tigar (animal) 3 ativar; apressar (uma embaixada, um 
combate); suscitar (grito) 4 empurrar rapidamente (na- 
vio) + méd. pas. 5 mover-se; apressar-se em, inf. 

ÓTIA dt. = ócoa. 

ÓTTEO, ÓTTEU gen. ép. de ὅστις. 

ὀττεύομαι dt. — ὀσσεύομαι. 

OTTLjÔn. ép. = n, ou n. poét. de óouc. 

Ót«, Ótov dat. sing. e gen. pl. át. de ou. 

οὗ, οἱ, £ pron. refl. de 3^ pes. 1 gen. ob masc. e fem. desi, rar. 
nos át.; ép. e jôn. £o e gù, encl., £o, &0ev 2 dat. ot, masc. 
e fem. a si, ép. e jón. éoi; rar. nos át. 3 ac. É, masc. fem. 
e n., se, encl. ἑ, ὀρ. £& * pron. pes. de 3^ pes. 4 só dat. οἱ 
encl., lhe; a ele; a ela. 

o adv. cf. óc. 

od, ovk (diante de vogal), ovx (diante de vogal com espí- 
rito rude) adv. neg. 





1 não; normalmente colocado antes da palavra que ele 
nega, mas nos poetas às vezes em outro lugar; não in- 
cide sobre or. com v. no imper. ou subj., ou sobre inf. 
precedido do art. tó 


2 diante de um conjunto de or. opostas por partíc. co- 
mo é, uévTOLetc., nega a realidade conjunta desse to- 
do; nega que a segunda possa ser verdadeira ao mesmo 
tempo que a primeira; nega, então, apenas a segunda, 
ficando admitida a primeira: não é possível ao mes- 
mo tempo que...e que; desde o momento em que se 
admite que..., não se pode admitir que... 


3 por litotes, o0 káktotoc nào muito ruim, i.e., excelen- 
τε; οὐκ ἀφανής πᾶο οὔδευτο, ἰε., σ]οτίο5ο; οὐ στέργω 
não gosto, i.e., odeio etc. 


4 negando um v. que exprime a idéia de dizer, pensar, 


ου 


ordenar etc. incide ger, de fato, sobre o que é dito, 
pensado, ordenado: ob qryu digo que nào..., i.e., ne- 
go; ob keeúw ordeno que nào... i.e., proíbo 


5 com valor expl. após v. que significa negar, duvidar, re- 
futar, etc., ou às vezes como segundo termo de compa- 
ração, sobretudo após uàAXov fj; não se traduz, em por- 
tugués 

6 diante de outra neg. composta por od, anuncia a se- 
gunda neg. sem adicionar sent.: od... ovôé não... nem 
mesmo; ob... ovdeiç não há ninguém que; ninguém 

7 após outra neg. composta por od, nega a or. neg. intro- 
duzida pela neg. composta (as duas neg. se anulam): 
ovóEiç od não há ninguém que não..., i.e., todos 

8 οὐμή com subj. aor. ou ind. fut. nào é de temer que...; 
não é possível que...; em or. inter., nào vais deixar de 
(inf.)? i.e., não faças (equivale a uma proibição atenu- 
ada); para ur] oo cf. uri 

9 no final de or. ou em resposta a uma pergunta, nega 
fortemente o que precede, nào, nào é verdade; nesse 
caso, recebe acento agudo: ger. oŭ (mesmo se a or. se- 
guinte iniciar por vogal), às νεζες οὔκ (οὔχ) 

10 Joc. ob Yáp com efeito não...; em inter. não é verda- 
de que...? elíptico, não é verdade? não é?, οὐ γὰρ δή 
porque certamente nào..., o Ófjta certamente nào, 
οὐ μὰ Δία nào, por Zeusl, ob uijv certamente não, 
οὐ µόνον... ἀλλά καί πᾶο δοπιεηίο... πιας αἰπάα, οὐ 
uóvov... dÀA ovdé não somente [não]... mas também 
nem mesmo, odx ÓTL... 4AÃÁ Kaí sem considerar o fa- 
to de que... mas também, ie. não apenas...mas ain- 
ἆα, οὐχ ὅπως... ἀλλά καί πᾶο 5οπιεπίε [πᾶο]... πιας 
αἰπάα..., οὐχὅπως... ἀλλὰ οὐδέ, οὐχ ὅτι... ἀλλά οὐδέ 
nào somente [nào]... mas nem mesmo..., oby Ótisem 
considerar que; embora 


n loc., com valor neg. praticamente desaparecido, où yàp 
ἀλλά verdadeiramente [lit. pois nào é (de outro mo- 
do), mas; pois não é (como se poderia pensar), mas]; 
οὐ μέντοι ἀλλά, οὐ μὴν ἀλλά οπίτοίαπίο; εοπίιἆο flit. 
de fato nào é (isso), mas...] 








1 ἡ οὐ περιτείχισις τυς. à não construção de fortificações em 
torno, 00 TtOÀ v XpÓvov sór. nào muito tempo, οὐ μάλα XEN. 
nào completamente, OÙ ue páda péa vurjoet Hom. ele não me 
vencerá tão facilmente, KEÍVOLOL δ᾽ ἂν οὔ τις payéÉoTO HOM. 
ninguém poderia lutar contra eles, 00K &pglG; sór. nào falarás?, à 
οὐκ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε 
XEN. 0 que não nos permitis fazer a nossos filhos, sois os primeiros a 
ζει ἐν µέσῳ ποταμός ἐστι, ὃν οὐκ ἄν δυναίμεθα ἄνευ 
πλοίων διαβῆναι χεν. πο πιοὶο há um rio que não poderíamos 
transpor sem embarcações, οὔ νυ καὶ ἄλλοι ἔασι νεώτεροι; 
HOM. ndo há também outros mais ονεηςῖ, οὐκ ἄν δὴ τόνδ᾽ 
ἄνδρα Háxng êpúcalo; HOM. não quererias, então, afastar es- 
se homem da batalha? 

2 οὐ γὰρ δήπου Χτησιφῶντα μὲν δύναται διώκειν δι’ 
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οὐαί 


ἐμέ, ἐμὲ δέ, εἴπερ ἐξελέγξειν ἐνόμιζεν, αὐτὸν οὐκ ἄν 
ἐγράψατο DEM. (18.13) com efeito não se pode admitir ao mes- 
mo tempo que ele seja capaz de perseguir Ctesifão por minha cau- 
sa e que não mova ação contra mim, uma vez que ele julgava ser 
convincente 
3 οἱ οὐκ ἐλάχιστον δυνάµενοι ἐν τῇ πόλει ΧΕΝ. ο πιαῖς 
poderosos da cidade 
4 οὐκ ἔφη ἰέναι χεν. ele recusou-se a ir, οὐκ ἀξιοῖ... φεύ- 
γοντα τιμωρεῖσθαι ruc. ele desaprova que um exilado fos- 
se vingado 
ς οὐδεὶς ἄν τολμήσειεν ἀντειπεῖν ὡς οὐ τὴν μὲν èu- 
πειρίαν μᾶλλον τῶν ἄλλων ἔχομεν rsócr. ninguém ou- 
saria contestar que temos mais experiência que os outros, Tjket O 
Πέρσης οὐδέν τι μᾶλλον ἐπ᾽ ἡμέας ἢ οὐ καὶ ἐπὶ ὑμέας 
HER. 0 Persa nào caminha mais contra nós do que contra vós 
6 ὅ φημι οὐκ εἰδέναι οὔτ᾽ εἰ ἀγαθὸν οὔτ᾽ εἰ κακόν ἐστι 
PLAT. afirmo que não sei se isso é bom ou mau 
7 οὐδενὶ γάρ ἐστιν οὐ βωμός πατρῷος »ιΑτ. πᾶο há quem 
nào tenha um altar familiar 
8 οὐ γὰρ μὴ δυνατὸς ὦ PLAT. nào é de temer que eu seja capaz, 
οὐ μὴ óvvijoerai Küpoc eüpeiv xEw. nào haverá possibilida- 
de de Ciro encontrar, o9 ur] AaArjoetc, àÀÀ ἀκολουθήσεις 
ἐμοίς An. nào vais parar de tagarelar e me seguir? i.e., pára de ta- 
garelar e me acompanha 
9 ἔδοξέ μοι ἀνὴρ δοκεῖν εἶναι σοφός..., εἶναι δ᾽ οὔ PLAT. 
tive a impressão de que o homem parecia ser sábio, mas não era, 
ἐξευρήκαμεν ὅ ἐστι τὸ φίλον καὶ οὔ PLAT. descobrimos o 
que é a amizade e o que ela nào é 
10 κατ’ ἐκείνους τοὺς χρόνους, ὦ ἄνδρες, τίς οὐκ ἄν 
τὴν πόλιν ἠλέησεν, οὐ μόνον πολίτης, ἀλλὰ καὶ ξένος; 
LIC. e por aqueles tempos, juízes, quem nào teria se compadeci- 
do da cidade? e não apenas um cidadão, mas até um estrangeiro! 
οὐχ ὅπως σκεύη ἀπέδοσθε, ἀλλὰ καὶ αἱ θύραι ἀπό τῶν 
οἰκημάτων ἀφηρπάσθησαν τίϑ. πο «οπιεηπίε νός πᾶο νοπιες- 
tes a mobília, mas até as portas foram arrancadas das casas, OUX 
ón 1 priua ci obtu eirec, ÓTL... PLAT. bem que tenhas di- 
to com tuas próprias palavras que... 
11οὐ μέντοι ἀλλὰ καὶ Σωκράτη γ᾽ ἔνια ἤδη ἀνηρόμην 
PLAT. e contudo, eu também fiz algumas perguntas a Sócrates. 

ovaí interj. (de temor ou ira) ah! 

οὖας, οὔατος (τό) ép. e jón. — obc. 

obyo crase de ὁ ἐγώ. 

οὐδαμά αἀν., { οὐδαμός. 

οὐδαμῇ αάν. ε[ οὐδαμός. 

οὐδαμόθεν αἆν. de nenhum lugar; de lado nenhum. 
(οὐδαμός, -θεν) 

οὐδαμόθι αἆν. ]όπ. - οὐδαμοῦ. 

ob6apoí adv. em direção a parte alguma; a lugar ne- 
nhum. (obóapóc) 

ob6apóc, rj, Óv pron. 1 nenhum; ninguém 2 que nadava- 
le; sem valor ob6apjj adv. 3 em parte alguma; em lugar 
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nenhum; em nenhuma direcáo 4 de modo algum; de 
maneira nenhuma t oùôapoð adv. 5 em nenhum lugar 
de, gen.: obðapoð yÅ em nenhum lugar da terra 6 sem valor 
nenhum + ovdagá 7 de modo algum. (oùôé, ápóc) 

ovdanóoe adv. em direção a lugar nenhum. (οὐδαμός, -σε) 

οὐδαμοῦ αἄν., ϱ{ οὐδαμός. 

οὐδαμῶς αάν. ἀξ πιοάο nenhum. 

οὖδας, οὔδεος (τό) 15οἱο; ἵεττα; εΠπᾶο: ὀδὰξ ἕλον οὖδας 
HOM. pegaram o chão com os dentes, i.e., morderam a poeira 2 pi- 
so; pavimento. 

οὖδασδε adv. à terra; ao chão. (ovõaç, -de) 

ovdé adv. 1e nào, por op. a um primeiro termo anuncia- 
do por μέν: γυνὴ μὲν οὐδ᾽ ἀνὴρ ἔφυς 56ε. Πι nasceste mu- 
Iher, nào homem 2 nem; καὶ... οὐδέ, οὐδὲ... οὐδέ ε πᾶο. 
nem mesmo: οὐδ᾽ ὣς ἐξήχθη διώκειν xen. nem assim ele 
foi tentado a perseguir, OVÔE EiÇ xEN. nem ao menos um + conj. 
3e náo; mas náo: ov yàp ὠλιγώρουν τῶν κοινῶν, οὐδ᾽ 
ἀπέλαυον ὡς ἰδίων ιδόοκ. ροἱς πᾷο faziam poucocasodos in- 
teresses comuns, e nào tentavam usufruir deles como se fossem bens 
particulares 4 e nem: o06£ vàc θρασύτητας τὰς ἀλλήλων 
ἐξήλουν, οὐδὲ τὰς τόλµας τὰς αὐτῶν ἥσκουν ISÓCR. nem 
sentiam inveja uns dos outros por suas ousadias, nem exercitavam 
as próprias audácias. (οὐ, δέ) 

οὐδείς,οὐδεμία»οὐδέν ρεπ. οὐδενός,οὐδεμίας, οὐδενός 
pron. 1ninguém; nada; nenhum de, gen.: ἀκούει οὐδὲν 
ovdEiç ovdEVÓG EUR. ninguém ouve nada de ninguém + adj. 
2nulo; inútil; sem valor: φρονοῦσι δήμου μεῖζον ὄντες 
οὐδένες ποπ. οἰος se julgam superiores ao povo, embora nada sejam 
+ ovdév 3 nada; coisa insignificante: ovdêv Aéyerv dt. di- 
zer nada de proveitoso, οὐδὲν εἰμί 5όε. παήα sou + ovdéVv ady. 
4 em nada: ovdév oe péEw κακά HOM. não te causarei mal em 
nada; Ttap' 006v eivai, èv oùôevóç civar pépet ser conside- 
rado como nada, nåo gozar de consideração; nap’ obôèv äyetv ou 
τίθεσθαι, δι οὐδενός ποιεῖσθαι considerar como nada, nào con- 
siderar 5 de modo nenhum: ápiotov Axatàv ob6£v Éttoev 
HOM. de modo nenhum prestou honra ao melhor dos aqueus, οὐδὲν 
πάντως ΗΕΚ. πᾶο, absolutamente; de forma nenhuma. 

οὐδέκοτε ]όπ. - οὐδέποτε. 

οὐδέν n. de ovdeiç. 

οὐδένεια, ας (ἡ) -- οὐδενία. 

οὐδένες ποπι. pl. de ovôeiç. 

ovôevia, ag (1) nulidade; o nada. (ovôeic) 

ovdEVÓCWPOS, OG, OV que não merece nenhuma atenção; 
desprezível. (ovôeís, vpa) 

ovdeos gen. de ovdag. 

ovôéTI e ovôé rr adv. de modo nenhum. (οὐδέ, πῃ) 

οὐδέποθι αἄν. -- οὔποθι. 

οὐδέποτε, /όη. οὐδέκοτε αἂν. jamais. (οὐδέ, ποτε) 

οὐδέπω αἆν. αἰπιία πᾶο. (οὐδέ, πω) 

οὐδεπώποτε adv. jamais até agora; nem uma vez mais. 


(οὐδέ, πώποτε) 
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οὐδέτερος, α, Ον 1nem um nem outro dos dois; ne- 
nhum dos dois 2 de nenhuma das duas espécies; neu- 
tro; indiferente + TO ovdéTEpov 3 Gram. o neutro, gêne- 
ro tovdéTepa adv. 4 de nenhum dos dois modos. (οὐδέ, 
ἕτερος) 

oùôetépwðev adv. de nenhum dos dois lados. (οὐδέτερος, 
-θεν) 

οὐδετέρωσε αν. de nenhum dos dois lados; para ne- 
nhum dos doislados. (ovdétepoç) 

oùe, rjeooa, fjev que está em terra; que está no chão. 
(οὖδας) 

οὐδοπωστιοῦν αάν. de forma nenhuma; de jeito ne- 
nhum. (oùôé, önws, tí, oŭvY 

oùõóç', oð (ô) 1 soleira da porta; umbral; entrada 2 ter- 
mo; limite. 

οὐδός: ]όπ. ε όρ. - ὁδός. 

οὐδοστισοῦν, π. οὐδοτιοῦν quem ou o que quer que seja; 
nenhuma pessoa; absolutamente ninguém ou nada. 

Οὐδυσσεύς εταεροέϊ. ἀε ὁ Ὀδυσσεύς. 

Οὐηϊεντανοί, ὤν (οἱ) habitantes de Veios; veientano. 
(Οὐήϊοι) 

Οὐήϊοι, ων (οἱ) νείος, cidade da Etrüria. 

οὐθ’ -- οὔτε επ! εἰϊοᾶο. 

οὐθαμῶς αἦν. -- οὐδαμῶς. 

obOap, aroc (1ó) 1 mama;teta de animal; seio de mulher 
2 parte mais fértil de um campo 3 suculéncia da uva. 

oùk e oŬŭx = où, oŭ diante de cons. não aspirada. 

oùx crase de ò èx. 

obkeívov crase poét. de ó &keívov. 

οὐκέτι «άν. πᾶο πιαἰς: οὐκέτιπάμπαν, οὐκέτιπάγχυ ΗΟΜ. 
nada ηπαῖς, οὗ γὰρ ἔτι ΗΟΜ. εοπι ο[αο πᾶο πιαῖς, οὐ πάμπαν 
ÊTI HOM. já não mais. (οὐκ, ἔτι) 

οὔκῃ jón. — οὔπῃ. 

οὐκί αάν. ]0π. -- οὐκ. 

oUkovv, jón. obkcv,adv. 1na verdade não; na realida- 
de não; certamente não; de nenhum modo πᾶο: οὐδὲ 
τὰ πρόβατα χρήματα τούτῳ εἴη ἄν; - Οὔκουν ἔμοιγε 
dokeixEN. as ovelhas não seriam uma riqueza para esse homem? 
— Certamente não, ao que me parece 2 então não; conseguen- 
τεπιεπῖς πᾶο: ἐγώ τοίνυν κινδυνεύω ἐκτὸς τῶν πάν- 
των εἶναι: οὔκουν ἱκανῶς γε ἔχω ἐν τῷ παρόντιξυμβά- 
λεσθαι ποῖα ἄττα δεῖ ἡμᾶς λέγειν »ι.Ατ. corre o risco de eu 
nada saber disso tudo; consegiientemente, não estou em condições no 
momento de esclarecer o que é preciso dizer 3 inter., esperando 
resposta afirm., então não... ? e agora não...?: οὔκουν 
&peic noT, ett ártaAAay8elc üt sór. e entào nào vais fa- 
lar, para partir liberado? 

oùkoðv adv. 1 em inter. portanto não é que? então, não?: 
Οὐκοῦν ὕστερον... οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικούμενος κακῶς 
ἐποίεις τὴν ἐμὴν Xopav; xen. Portanto, não é verdade que 
maltratavas meu país sem que eu te tenha causado nenhum mal? 





οὖν 


2emafirm., bem, se isso é verdade; bem, então; conse- 
quentemente; nessas condições; sendo assim: οὐκοῦν 
ὑπόλοιπον δουλϑύειν DeM. bem, então, resta-nos a servidão 
3 em respostas, com valor afirm., com certeza, não é?; 
evidentemente, não o nego; bem, sem dúvida: oùkoðv 
εἰ μὲν ἀεὶ εἶχεν, ἀεὶ καὶ ἦν ἐπιστήμων PLAT. bem, não há 
divida, se ele sempre teve [esse conhecimento], é que ele sempre foi 
sábio também. 

odkqUoaç crase poét. de O ἐκφύσας. 

οὔκω, οὔκων, οὔκως ]ϑη. -- οὕπω, οὔκουν, οὔπως. 

οὐλαί, ά!. ὀλαί, ὤν (ai) grãos de cevada inteiros ou gros- 
seiramente moídos, tostados e esparzidos sobre a cabeça 
da vítima e sobre o altar, antes do sacrifício. 

ovÃapiós, od (6) 1 tropa; multidão 2 Mil. esquadrão de 
cavalaria 3 enxame de abelhas. 

οὖλε interj. salve! 

ovAI fig (1) cicatriz. 

OUMOS, q, OV pernicioso; funesto; mortífero. (0Avpu, ovÃoç”) 

οὐλόθριξ, -ÓTPIXOS (masc., fem.) de cabelos crespos; de 
cabelos ondulados. (ovhoç”, θρίξ) 

οὐλοκάρηνος!,ος, ov de cabeça intacta (vítima). (obhoç?, 
κάρηνον) 

ovÃokápnvoç?, og, ov de cabelos crespos; de cabeleira on- 
dulada. (o9Aoc, xàpnvov) 

ovÃokógunç, ov (masc.) de cabelos ondulados; de cabelos 
crespos. (obÃoç”, κόμη) 

οὐλομελής, ής, ἐς de membros inteiros; com o corpo in- 
teiro; intacto. (ovÃoç), µέλος) 

ovÃÓgiE vos, 1, OV 1 pernicioso; funesto 2 trag. perdido; 
arruinado; aniquilado 3 infeliz. 

οὗλον, ou (TÓ) ger. pl. gengiva. 

οὖλος!, η, ον 1 ἱπίείγο 2 intacto; em seu estado natu- 
ral 3 real 4 forte; veemente 5 ininterrupto; contínuo 
6 denso. 

ovÃoç”, 1, Ov pernicioso; funesto. 

obAÀog, n, 0v 1lanoso; espesso 2 frisado; crespo (cabelo) 
3curvado;torcido * obÀa adv. 4 de modo compacto; con- 
cisamente. 

oVÃÓóppwy, ovos (masc., fem.) de mente nociva. 

οὐλοχύται, ῶν (αἱ) ρτᾶος de cevada moídos grosseira- 
mente, para serem esparzidos, antes do sacrifício, sobre 
a cabeça da vítima e sobre o αἴίατ. (οὐλαί, χυτός) 

Οὕλυμπος/6η. Ξ. Ὄλυμπος. 

οὐ μέν, οὐ μὲν οὖν ου οὐμενοῦν, οὐ μέντοι, οὐ μή, οὐ 
μήν, οὐ μὴν ἀλλά εξ οὐ. 

odHÓS crase ἦε ὁ ἐμός. 

οὑμπολητός ἑτα5ε ροέϊ. 4ε ὁ ἐμπολητός. 

οὖν, ]όπ. e dór. dv, adv. 





1 na verdade; de fato; sem dúvida; realmente; com cer- 
teza; usado partic. após uma conj. de tempo ou de con- 
dição, cujo valor ele reforça 
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οὖν 


2 assim entáo; como já foi dito, marcando a continui- 
dade do desenvolvimento ou, após paréntese, para re- 
tomar a seqüéncia 

3 portanto; em conclusáo; em conseqüéncia; entáo 

4 após uév, 6é e μὲν oov introduz ger. a conclusao de um 
desenvolvimento e deixa prever um segundo; Ô ov 
significa ger. o que há de certo é que; mas, realmente 

5 εἰ δ᾽ οὖν πῃας se de fato [for de outro modo]; em caso 
contrário 

6 -oŬv, conferindo valor indef. a rel. como óooc, óouc, 
ὅπως 

τ εἰ δ᾽ ἔστιν, ὥσπερ οὖν ἔστι θεός PLAT. se há um deus, como 

efetivamente há um, εἴτ᾽ οὖν ἀληθὲς εἴτ᾽ οὖν ψεῦδος ρτατ. 





seja efetivamente verdadeiro ou falso 
2 οἱ δ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν πομµ. quando, entáo, eles foram con- 
vocados 
3 δέομαι οὖν ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί τί. εἰι νος peço 
então, juizes, ÈR OÙV TÒ λυσιτελοῦν αὐτοῖς ἕκαστοι χω- 
ροῦσιν DEM. portanto cada um vai ao que lhe é útil 
4 ἄρ᾽ οὐ τόδε ἦν τὸ δένδρον ἐφ᾽ ὅπερ ἦγες ἡμᾶς; - τοῦ- 
το μὲν οὖν αὐτό Lar. nào é essa a árvorte para a qual nos con- 
duzias? — sim, é exatamente ela! 
5 χρῆν μὲν οὔ σ᾽ ἁμαρτάνειν: εἰ δ᾽ οὖν, πιθοῦμοι ευπ. tu 
não deverias ter falhado, mas, se assim foi, ouve-me. 
6 Σωκράτει συνεῖναι καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο διατρίβειν ὁπου- 
οὖν καὶ ἐν ὀτφοῦν πράγματι χεν. εοηνίνον com Sócrates e 
entreter-se com ele onde quer que se ja com qualquer assunto que seja 

οὖν crase de ó ἐν. 

οὕνεκα εοὔνεκεν conj. 1 por causa de que; pelo motivo 
de que; é porque 2 ger. em correl. com τοῦνεκα, ροτ- 
que; já que 3 como; como a saber 4 que, com valor de- 
clarativo, depois de v. de dizer, conhecer, ver* prep. 5 por 
causa de, gen. (od, ἕνεκα) 

οὔνομα, οὐνομάζω, οὐνομαίνω, οὐνομάκλυτος ]όπ. ε 
Ροέϊ. -- ὄνομα, ὀνομάζω, ὀνομαίνω, ὀνομάκλυτος. 

οὐνομανέω fut. jôn. de ὀνομαίνω. 

οὐνομαστός Ίδη. Ξ ὀνομαστός. 

odÊ crase de ó ἐξ. 

oŭünep adv. neg. = où enfático. (oo, nep) 

ob7ep gen. de óonep. 

ob, jón. ookr] adv. 1em lugar nenhum 2 de modo al- 
gum. (ob, πῃ) 

obni crase de ò èni. 

οὔποθι adv. em lugar nenhum. (οὐ, ποθί) 

oŭtote adv. jamais. (où, noté) 

οὔπω, jôn. oŭkw adv. 1ainda não 2de nenhum modo. 
(οὔ, πω) 

οὐπώποτε «άν. ]απηαϊς. (οὐ, πώποτε) 

oü7tc, jón. obkwc, adv. de modo algum. (o), πως) 

oùpá, ç (Ñ) 1cauda; rabo dos animais 2 Mil. cauda de 
uma tropa; retaguarda 3 cauda de uma palavra; eco. 
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ovpayós, od (ó) comandante ou soldado da retaguar- 
da. (οὐρά, ἄγω) 

οὐραίη, ης (ἡ) εξ οὐραῖος. (οὐρά) 

οὐραῖος, α e, jón. , ov 1da cauda; da extremidade i 1| 
obpaír 2 cauda; rabo + TO ovpaiov, TA ovpaia 3 cau- 
da; extremidade. (ovpá) 

οὐράνιος,α,ον 1que está no céu; do céu; celeste 2 do céu; 
vindo do céu; caído do céu 3 que se ergue até o céu; que 
atinge o céu (pinheiro, voz) 4 crist. celeste; divino; espi- 
ritual + 1] Ovpavia, jón. -(rj 5 Celeste, epít. de Afrodite + 
tà obpávia. 6 o palato; o céu da boca. (οὐρανός) 

οὐρανίσκος, ου (ὁ) 1 dossel 2 palato 3 Astron. Coroa, 
constelação. (ovpavóç) 

Οὐρανίωνες, wv (oi) 1filhos de Urano, epít. dos Titãs 
2 deuses do céu. (ovpavóç) 

obpavoyvdpov, ovog (masc.) especialista em céu; astró- 
ΠΟΠΙΟ. (οὐρανός, γιγνώσκω) 

ovpavódev adv. do céu; vindo do céu; ànò, êE ou Kar” 
οὐρ. do alto do céu. (οὐρανός, -θεν) 

οὐρανόθι αἦν. πο εέη; οὐρανόθι πρό ἀἰωήε ἐο οόι. (οὐρανός) 

οὐρανομήκης, ης, ες táo longe como o céu ou que atin- 
ge o céu. (oopavóc, μῆκος) 

Obpa vÓvIKOG, OG, OV que vence o céu. (obpavóc, νίκη) 

οὐρανοπετής, ής, ἐς caído do céu. (οὐρανός, πίπτω) 

ovpavós, od (0) 1céu ou abóboda celeste 20 alto; o ar; 
o céu 3céu, morada dos deuses 4 céu; climaw 5 céu; 
universo 6 céu da boca; palato 7 abóbada de um pavi- 
lhão + Ovpavóç 8 Urano; o Céu, esposo de Gaia e pai 
dos Titãs. 

ovpavodxoç, og, ov que habita no céu. (ovpavóç, Exw) 

ovpaxós, od (6) extremidade; ponta. (ovpá) 

Οὑργάτης ετΏδε ἦε ὁ ἐργάτης. 

οὐρειβάτας ἀόγ. Ξ ὁρειβάτης. 

οὔρειος, ος, ον poét. = ὄρειος. 

οὐρεσιβώτας, ου (masc.) que se nutre nos montes. (ópoç, 
βόσκω) 

οὐρεύς, ῆος (ὁ) ]όπ. - ὁρεύς. 

οὐρέω-ῶ (πιρῇ[ ἐούρουν, fut. oùpńow, át. oùpńoopa aor. 
£oóprjoo, perf. £oóprka) 1urinar 2 Medic. eliminar pe- 
la urina 3 Medic. agir como diurético + pas. 4 ser eli- 
minado pela urina 5 ser diurético.(obpov) 

οὐρίαχος, ov (0) extremidade inferior da lança. (oúpá) 

odpilo! jôn. = ópilw. 

obpíGo? (fut. át. οὐριῶ) 1 impelir como um vento favo- 
rável; favorecer; ser favorável 2 fazer chegar a bom ter- 
mo. (oúpoç") 

ovpidpentoç, og e a, ov poét. nutrido na montanha. (ópoç, 
τρέφω) 

οὔριος, a e oc, ov 1 impelido por bons ventos; favorecido 
2 feliz; próspero 3 que sopra favoravelmente 4 que en- 
via bonsventos; que conduza bom termo, epít. de Zeus 
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4 f| obpía 5 vento favorável: ἐξ oùpíwv papeiv sór. correr 
sob ventos favoráveis, i.e., ir de vento em popa + oúpia adv. 6 de 
modo favorável: oŭpıa Beite AR. boa viagem! (oÓpoc!) 

οὐριοστάτας, οὐ (Masc.) dór. que traz prosperidade. (oú- 
ριος, ἵστημι) 

οὔρισμα,ατος/(τό) jón. — ópioua. 

oUpió fut. át. ἄε οὐρίζω. 

ovpov!, ov (TÓ) 1urina 2 líquido seminal. 

ovpov”, ou (TÓ) 1 distância; alcance: dioxov oúpa HOM. 
alcance do disco 2 pl. limites. 

odpoç), ou (6) 1 vento favorável; vento propício 2 tem- 
po favorável. 

odpoç”, ov (6) guardião; protetor. 

odpoç”, ου (ô) búfalo. 

οὗρος” ου (ὁ) jón. = ópoc. 

ovpoç”, £oc (16) jón., poét. — ópoc. 

ovpós, od (0) canal para arrastar o navio da terra para o 
mar e do mar para a terra. 

οὖς, ὠτός (τό) 1 orelha; ouvido: Tá ὦτα παρέχειν, ἐπισ- 
χέσαι, παραβάλλειν, παραδιδόναι ρησσία: αἰοηρᾶο 2 ou- 
vido, ref. a pessoa: tà ὦτα τοῦ βασιλέως ΧΕΝ. οὐ οµνί- 
dos do rei, seus espiões 3 asa ou alça de vaso 4 Anat. aurí- 
cula do coração. 

ov0a, ng part. pres. fem. de cipi. 

ovoía, ac (T) 1substáncia primeira;esséncia; ser 2rea- 
lidade; ente 3 substáncia; elemento 4 existéncia; vida 
5 bens; fortuna; riqueza. (v) 

OVOLWÔNG, NG, EG essencial; substancial. (οὐσία, -«wônc) 

oUTA 3º sing. aor.> pas. de ovtáuw. 

orae 2^ sing. imper. ép. de obtác. 

οὐτάζω (["{. οὐτάσω, αοτ οὕτασα, ρετῇ desus.; pas. aor. 
οὐτάσθην, ρετ[ οὕτασμαι) {ετἰτ; bater em alguém, ac., 
em uma parte do corpo, ας. οὐ κατά, παρά ε ac. 

οὕτασα, οὐτάσθην ϱ{ οὐτάζω. 

obraoke 3^ sing. impf. iter. de obtác. 

obraopévos part. perf. pas. 4ο οὐτάζω. 

οὕτασται 34 5116. perf. pas. de obtál. 

οὐτάμεν, οὐτάμεναι inf. aor.2 pas. de obtác. 

οὐτάμενος εἴ οὐτάω. 

οὐτάω-ῶ ({μῖ. οὐτήσω, αοτ. οὕτησα, ρετ[ ἀεδιις.; Ρά5. α0Υ. 
οὐτήθην; part. aor. méd. ép. de sent. pas. obtáuevoç) 
Ξ οὐτάζω. 

oÚTE conj. 1e não; enem 2em correl., oúte... oútE não... 
πᾶο, πεπ... πεπ1; Οὔ... οὔτε πᾶο... πεπι; οὔτε... οὐδέ 
nem... e nem mesmo; oÚTE... TE e oÚTE... xaí por um 
lado não... e por outro nem; oie... dé por um la- 
do não..., mas; oÚTE... AAA Kaí não somente... mas; 
οὔτε... οὐ πεπι... πεπι; οὔτε... gijre não... etomara que 
πᾶο: ἀναιδὴς οὔτ᾽ εἰμὶ μήτε γενοίμην οεμ. não sou desaver- 
gonhado e que jamais eu venha a sê-lo. (od, xe) 

obte gen. de dote. 





οὗτος 


οὕτερος ετοῦτερον εΤα5ε ἦε ὁ ἕτερος ε ἦε τὸ ἕτερον. 

οὐτήσασκε 34 5ἱηρ. aor. iter. de obtác. 

οὔτι π. ἆε οὔτις. 

οὐτιδανός, ή» όν 1 56π1 5εγνοπί!8; νᾶο; ἱπι{!]; 56π1 να]ογ 
2 improdutivo; inútil. (oriç) 

οὔτινος σε. de οὔτις. 

οὗτινος gen. de ÓOTIG. 

οὔτι που αἦν. 1 ἐπι πα]α 2 inter. será que não? 

oŭtı nw adv. ainda não. 

οὔτις, οὔτις, οὔτι σεπ. οὔτινος ρτοη. 1 πἰηριέπη; nenhum; 
n. nada * ott adv. 2em nada; absolutamente nào; de 
modo nenhum. (od, τις) 

Οὗτις, ας. Ovrtiv (6) Ninguém, nome falso com que Odis- 
seu se apresenta ao Ciclo pe. 

oÚTOL € OU TOL adv. certamente não. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο gen. TOÚTOV, TAÚTING; TOÚTOV pron. 
demonstr. 





1 este, esta, isto, ger. usado em rel. ao que está próximo, 
que se pode ver; de que se está tratando ou se tratou 
(op. a êxeivoçc); como pron. adj., com subst. precedido 
ou seguido de art. 

2 aquele, aquela, aquilo; esse, essa, isso (de que acabo 
de falar, que se acabou de mencionar); tal (que aca- 
bo de dizer); n. voto com gen. de subst. abstr. um tal 
grau de, um grau tal como acabo de dizer; op. a êxei- 
vog (de que eu havia falado anteriormente, de que se 
falou antes, do que acabo de dizer) e a óde (de que vou 
falar, que vou dizer) 

3 este; esta; isto (que vou dizer, que vai ser tratado); n. 
toüro anuncia ger. or.; com gen. de subst. abstr., um 
grau tal que vou dizer 

4 com aposicáo, quem [é] esse homem [que], qual [é] 
essa coisa [que]...? 

5 em inter pelação, a pessoa que aqui está; a pessoa que 
tu és 

6 na oratória jur, para indicar uma contraparte, este 
homem (meu adversário); esse, essa, isso (que tem re- 
lação com meu adversário) 

7 este, esta, isto; tal; que é bem conhecido; ilustre; im- 
portante 

EMPREGOS ADVERBIAIS 





8 TOŬTO, taŭta por causa disso (que acabo de dizer); é 
porque; porque; em vista disto (que vou dizer); pa- 
ra que; loc. τοῦτο μέν... τοῦτο δέ; τοῦτο μέν... μετὰ 
δέ; τοῦτο μέν... ἔπειτα δέ; τοῦτο μέν... εἶτα; τοῦτο 
év... náv por um lado... e por outro; primeiro... 
ἀεροίς; καὶ ταῦτα e ἰδῖο; ταύτῃ por isso; desse lado; 
nesse sentido; desse modo; assim; èK ToúTOU e por 
causa disso; em consequência disso; em seguida; êv 
TOÚTW em tais circunstâncias; a partir daí 


9 ταῦτα sim, certamente; é verdade 
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οὕτως 


1 οὗτός γ᾽ Ἀτρείδης, εὐρὺ κρείων Ayapéuvov now. este 
que vês, é o Atrida Agamenão, de amplos poderes, Ἱπποκράτης 

OÚTOÇ PLAT. mas este é Hipócrates!, OĎTOG Ò OOQÓG SÓF. o ho- 

mem sábio que aqui está, TOD AÓYOU TOÚTOU sÓF. desta pala- 

vra, τῷ áqikopévo toto Eévo PLAT. o estrangeiro aqui pre- 

sente que acaba de chegar 

2 εὐλάβειαν ταύτην οἶομαι βελτίω ἐκείνης εἶναι ρι.ΑΤ. αι 

creio que este meio (do qual acabo de falar) seja uma precaução 

mais segura que a outra, OÒK ἔστι σοι ταῦτ᾽ ἀλλά σοι τάδ᾽ 

ÉOTI SÓF. essas tais coisas não te dizem respeito, mas eis estas coi- 

sas que te concernem, ÓTAV TOÚTO Aéywpiev, TÓÔE Aéyogev 

PLAT. quando dizemos isso, estamos dizendo isto, ἀνδρεῖός που 

obroc, Óv kai cO AÉyetc PLAT. é um homem corajoso, esse de 
que falas, ó γὰρ τὸ σπέρμα παρασχών, οὗτος τῶν φύντων 

αἴτιος DEM. aquele que forneceu a semente, esse é responsável pelo 

θε πασεει, ὅτι δὲ οὐκέτι Τισσαφέρνης ἡγήσεται, τούτου 

ἄχθεσθε xEN. e porque Tissafernes nào mais será o comandante, 

por esse fato vós vos lamentais 

3 οὔκουν τοῦτο γιγνώσκεις, ὅτι ὀργῆς εἰσιν ἰατροὶ λόγοι; 

ÉSQL. então não sabes isto, que as palavras são médicos da raiva? ol 

Ἀθηναῖοι πυνθανόμενοι ταῦτα, τοὺς Μυτιληναίους τῆς 

γῆς Kpatobvtaç TUC. os atenienses tendo aprendido isto, que os 
mitilénios se haviam tornado senhores do país, Eiç TOÚTO VBpéwç 

êMjAvdEv DEM. ele chegou a esse ponto de insolência 

4 τίς δ᾽ οὗτος κατὰ νῆας ἀνὰ στρατὸν ἔρχεαι οἷος; πομ. 

quem és tu que, ladeando os navios, percorres sozinho o exército? 
TÍTODTO EXEEAG; sór. o que é isso que estás ἀἱσεπάο) τέθνηκε 

ταῦτα τρία ἔτη ας. εἰς lá trés anos que ele morreu 

ς οὗτος, τί σεμνὸν καὶ πεφροντικὸς βλέπεις; EUR. ó ho- 

mem, por que olhas dessa forma grave e preocupada?, OÚTOG, TÍ 
TOOt£lG; ÉSQL. ei, que fazes? 

6νῦν ἠνάγκασμαι ὑπὸ τῶν γεγενεμένων τούτου 
κατηγορεῖν τί6. agora sou forçado pelos acontecimentos a acu- 
sar esse individuo 

7 Topyíaç obtoç LAT. o famoso Górgias, OL TAG TEXETAG uïv 
OÚTOL KATAGTCAVTEÇ PLAT. esses homens ilustres que instituí- 
ram as iniciações para nós, οἷον ταῦτα τὰ ἐν ταῖς γεωμέτραις 
PLAT. como essas questões famosas entre os geómetras 

8 taüv áp ἀκούσασ᾽ αὐτῶν τὸ φθέγμ᾽ ἡ ψυχή μου πε- 
πότηται ΑΚ. é por esta razão que depois de ter ouvido suas pala- 
vras, minha alma desdobrou as asas, TOTO UÊV TIÓALV KTÍGAL... 
τοῦτο δὲ τοῦ Ἡφαίστου τὸ ἱρὸν ἱδρύσασθαι ΗΕΚ. pri- 
meiro fundou a cidade, depois erigiu o santuário de Hefesto, Báp- 
βαρον μὲν πόλιν οὐδεμίαν ἠθελήσαμεν κατασχεῖν, καὶ 
ταῦτα κρατοῦντες χεν. πός πο quisemos ocupar nenhuma ci- 
dade bárbara, e isso apesar de sermos vencedores, Éot' àv obtoc 
ἥλιος ταύτῃ μὲν αἵρῃ 5όε. enquanto o sol se levantar desse la- 
ο, ταύτῃ καὶ μᾶλλον τὴν γνώμην πλεῖστός εἰμι ΗΕΚ. 
minha opinião vai completamente nesse sentido, OU TaúT ἐστὶ 
TAÚTI AR. isso não é assim, ÈK δὲ τοῦτο κατάγειον μὲν 
οἰκοδομῆσαι LeÃeTATIpLOV PLUT. a partir daí ele fez construir 
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um local de trabalho subterrâneo, ἓν τοῦτῳ δὲ σῖτος ἤκεν εἰς 
“Pony pLUT. nesse ínterim, o trigo chegou a Roma 

9 ταῦτ, ὦ δεσπότα ΑΚ. sim, senhor, (farei isso). 

oúTw e, diante de vogal, ovtwç adv. 








1 assim (como se pode constatar); de tal modo; assim 
tanto; em correl. com wc, ὥσθε; οὕτω... AG HOM. as- 
sim... como; Gonep... OÚTW KAÍ PLAT. como... assim tam- 
bém; bote... obtw 6é sÓF. como... assim de fato 

2 assim; nessas condições; nesse ponto, referindo-se 
ao que precede, às vezes reforçado por partíc., como 
Or, ou atenuado por partíc. restritiva, como noŭ; ex- 
Ρ'. οὕτω λεγόμενος αξεἰπι ἀῑϊο, οὕτω καλούμενος ας- 
sim chamado - 

3 assim (como vai ser dito); assim como segue; nestas 
condições (gue vão ser expressas); a este ponto (gue 
vai ser indicado); seguido 1ε ὥστε, ὡς ε or. consecuti- 
va, assim tanto que; a tal ponto que; a ponto de; de tal 
modo que 

4 assim; algo como; sem mais; simplesmente 
1Aínv oútw HOM. de modo assim excessivo (como se pode cons- 
ἰαίατ), ὥσπερ τὰ χαλκεῖα πληγέντα μακρὸν ἠχεῖ... 
καὶ οἱ ῥήτορες οὕτω σμικρὰ ἐρωτηθέντες δολιχὸν 
KaTATEÍVOVOL TOD AÓYOU PLAT. como os objetos de bronze res- 
soam longo tempo quando tocados, assim os oradores, perguntados 
sobre uma coisa mínima, prolongam por muito tempo seu discurso 
2οὕτω γὰρ δή τοι τόνδε φέρω Δῖῖ μῦθον; πομ. sendo assim 
(como acabas de dizer), entào eu devo levar a Zeus esta mensagem?, 
οὕτω δὴ καὶ περὶ ἀρετῆς PLAT. é assim também em relacáo à vir- 
ἱμήε, προσευξάμενοι τοῖς θεοῖς, οὕτω διέβαινον τὰ ὅρια 
XEN. após ter orado aos deuses, só então eles atravessaram a fronteira 
3 οὕτως ÜeTo péya níotıv eivat TÒV TÓVOV PLUT. A es- 
se ponto ele confiava na força persuasiva da entonação, ÑV XIÙWV 
πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως ὥστετὸ ὕδωρ ἐπήγυτο χεν. ha- 
via muita neve e fazia muito frio a tal ponto que a água congelava, 
οὕτως ἀργὸς εἶ ὡς ui êmikúpaç mieiv; LUC. és a tal ponto 
preguiçoso que não podes abaixar-te para beber? 

4 εἴ τις ἔροιτο νῦν οὕτως ἐν τῷ παρόντι πότερον 

xaOeóóopsev fj £ypnyópapev PLAT. se neste momento al- 

guém nos perguntasse algo assim, se estamos dormindo ou se esta- 
mos acordados, οὐκ ἔχω σοι φράζειν οὕτως ρτΑτ. πάο ἰερο5- 
so dizer assim, de repente. 

οὕτως εξ οὕτω. 

οὑτωσί adv. άῑ. - οὕτως. 

obqgic crase de ó ógic. 

odpópel crase poét. de O êpópel. 

obX adv. — ob, antes de vogal aspirada. 

obxOpóc crase poét. de ó &xOpóc. 

οὐχί Ξ οὐχ. 

ObXivoc crase át. por O êxivoç. 

óq' — ón(a), ac. de Óy, em elisáo poét. diante de vogal as- 
pirada. 
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ὀφειλέτης, ου (ὁ) ἀενεάος; ὀφ. eiuí estar moralmente obri- 
gado a, ἵπ[ (ὀφείλω) 
ὀφειλή, fic (6) bíbl. dívida. (ὀφείλω) 
ὀφείλημα, ατος (τό) ἀίν!4α; οὈγΓἰσαςᾶο; ἠενετ. (ὀφείλω) 
ὀφείλω (1π1ρῇ ὤφειλον, έρ. ὤφελον, [ιῖ. ὀφειλήσω, aor., 
ὠφείλησα, ἀοτ.; ὤφελον, Ρετ; ὠφείληκαί pas. aor. 
ὠφειλήθην) 1 56τ ἀενοήοτ ἀς, ας.; ἀενοτ αἰρο, ac. a al- 
guém, dat.: v Ἀσκληπιῷ ὀφείλομεν ἀλεκτρτύονα ρτΑτ. 
devemos um galo a Α«εἱόρίο, οἱ ὀφείλοντες ρτυτ. os devedo- 
res 2 Jur. dever; ser obrigado a pagar multa 3 ter o de- 
ver de; ter a obrigacáo de, ἰπῇ[: ἐγὼ δὲ ὀφείλω λέγειν 
τὰ λεγόμενα, πείθεσθαι δὲ μὲν οὐ παντάπασι ὀφείλω 
HER. eu tenho o dever de relatar o que se diz, mas de crer em tudo 
não tenho a obrigação + tpeÃov, aor.2 e impf ép. 4 eu de- 
via; eu deveria; teria sido preciso: óÀéc0au Ó' ὤφελον 
τῇδ᾽ ἡμέρᾳ sór. eu devia ter morrido nesse dia 5 expr. de de- 
sejo irreal, ger. com εἰ γάρ, εἴθε οι ὡς: αἴθ ὄφελες παρὰ 
viqpoiv áóáxpuroc rjoOat no. ah! se tivesses ficado perto dos 
navios sem chorar! ci yàp ὤφελον οἷοί τ᾽ εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ 
μέγιστα xaxà é&epyátecOat PLAT. ah! se a grande maioria 
pudesse fazer os maiores males! 4 depgAov, d«eAe adv. 6 quem 
dera!; oxalá: ὤφελον ἐβασιλεύσατε n.T. quem dera hou- 
vésseis reinado! & pas. 7 ser devido: xà ôpelhógeva as divi- 
das 8 ser reservado para; ser destinado a, dat.: Bavátw 
Tiávtec ÓqetAóueOa siM. somos todos destinados à morte. 
Óq£AAete 3^ sing. opt. aor., ópeAA uev inf. pres. ép., ópéAAe 
1o 3^ sing. impf. méd., óqg£XXov impf. poét., de óqéAXo*. 
ὀφέλλω! (ςό ρνεο. ε ἡπρῇ ὥφελον) -- ὀφείλω. 
ὀφέλλω (5ό pres. impf. e aor.) 1fazer crescer; fazer au- 
mentar (coragem; cansaço); ampliar (narrativa); mul- 
tiplicar (palavras); intensificar (guerra, discórdia); tor- 
nar próspera (uma casa) 4 pas. 2 tornar-se maior, mais 
forte; tornar-se mais próspero. 
ópeÃos só nom. e ac. (Tó) 1 utilidade; vantagem; benefi- 
cio; proveito; ajuda a alguém, dat.: Xéyeiç O” Atpeidauç 
ὄφελος ἢ ἐπ᾽ ἐμοὶ váóe; sór. dizes isso no interesse dos Atridas 
ο" πο πιεμὲ αἴ κ᾿ ὄφελός τι γενώμεθα πομ. οχα[ή «ε[απιος de 
alguma utilidade, o0 6£v co( γ᾽ óqeAoc HOM. de nada te será 
útil 2 0 que é aproveitável; a parte útil de, gen.: ὄφελος 
ἦν τοῦ στρατεύματος xen. era a melhor parte do exército 
3 socorro; remédio contra, gen. (op&AAw) 
óq8aApuía, ac (1) 1 Medic. oftalmia 2 cegueira. (ὀφθαλμός) 
ὁὀφθαλμιάω-ῶ 1 Medic. ter oftalmia 2langar um olhar de 
cobiça, de inveja sobre algo, ας. οι! περί e ac. (ὀφθαλμία) 
ὀφθαλμίζομαι (αοτ. ὀφθαλμίσθην) 1 Μεἀ]ς. ἴετ οἴία]πιἰα 
2 Bot. ser inoculado; ser enxertado. (op8aAuóç) 
ὀφθαλμοδουλεία, ας (ἡ) δίδΙ. prestação de serviços sob 
os olhos do patrão. 
ὀφθαλμός, οὔ (ὁ) 1olho; σετ. Ρ. οἶπος: ὀφθαλμοῖς, ἐν 
óqO0aAuotc ópãv poét. ver com seus próprios olhos, £& ὀφθαλ- 
μῶν fora do alcance dos olhos, Kat” ὀφθαλμούς επι {ιαο, τὼ 


ὄφρα 


ὀφθαλμὼ παραβάλλειν olhar de esguelha. 2 olho (do sol, 
da lua, da noite) 3 olho ou broto de planta 4 bandagem 
sobre o olho; tapa-olho 5olho, ref. a pessoa; inspetor: 
βασιλέως ὀφθαλμοί χεν. ος olhos do grande-rei, os inspetores. 

ὁφθαλμόσοφος, ου (ὁ, ἡ) oculista hábil; oftalmólogo. 
(ὀφθαλμός, σοφός) 

ὁφθαλμότεγκτος, ος, ον de olhos ἡπιίάος. (ὀφθαλμός, 
τέγγω) 

ὁφθαλμώρυχος, ος, ον α1ι6 ἀτγᾶπςᾶ 05 Ο[Π05. (ὀφθαλμός, 
ὀρύσσω) 

ὁφθέω ειιὀ]. αοτ. ]ϑπ. de ópáw. 

óqOfjvau inf. aor. pas. 4ε ὁράω. 


eis 


ôqpidiov, ou (Tó) serpente pequena. (óqiç) 

ὀφιοβόρος, ος, ον devorador de serpentes. (ógic, pi- 
βρώσκω) 

ὁφιογενής, ής, ἐς nascido de uma serpente. (ógic, y(yvo- 
μαι) 

óqQtónovc, 70606 (masc., fem.) de pés de serpente. (óqic, 
πούς) 

ὄφις, ὄφεως (ὁ) 1 δεγρεπίε 2 bracelete em forma de ser- 
pente 3 planta que se enrosca como serpente 4 Astron. 
Serpente, constelação. 

óqAeiv inf. aor. de ópMoKávu. 

ópAnua, atoç (Tó) 1 dívida 2 multa. (ophoxávw) 

ὀφλήσω fut. ἀε ὀφλισκάνω. 

ὀφλισκάνω ({ιί. ὀφλήσω, ἀοτ, ὠφλησα, αοτ2 ὤφλον, 
perf. óqAnka) 1Jur. ser condenado a pagar multa por 
uma causa perdida: 69A. iMac ópaxpuás prar. ser conde- 
nado a pagar multa de mil dracmas 2 ser devedor; ter dívida 
com; dever a, dat.: óqA. 19 Ôônuociw DEM. dever ao tesou- 
ro público 3 ser declarado culpado; ser condenado por 
um crime, gen., a uma pena, gen.: 6A. Ó(knv ser condena- 
do em justiça, perder a causa, ὀφλ. ἐρήμην τὴν δίκην ser con- 
denado por revelia, OpAWv áprayrig TE Kai Khoriig δίκην 
ÉsQN. condenado em justiça por rapina e roubo, OPA. δίκην 
Oavátov PLAT. ser condenado à morte 4 tornar-se culpado 
de; fazer-se acusar de; merecer acusação de, ac.: ὀφλ. 
deihiav EUR. fazer-se acusar de covardia 5 expor-se a, ac.: 
OPA. yéXwTA AR. expor-se ao riso, à zombaria. 

ὄφρα conj. 





CONJUNÇÃO 





1 (tempo) durante o tempo em que; enquanto; ger. em 
correl. com Tóppa, óppa... Tóppa tanto tempo quanto 


2 (tempo) até o momento em que; até que 
3 (finalidade) para que 
4 tard., que, com v. de comando ou de temor 


ADVÉRBIO 





ς ὄφραποτί, αἰέ, ας. 








1 ἀνδρῶν ἄριστος ἔην Τελαμώνιος Αἴας, ὄφρ᾽ Ἀχιλεὺς 
µήνιεν HOM. dentre os guerreiros Ájax Telamónio era o melhor, 
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ὀφρύα 


durante o tempo em que Aquiles estava colérico, Óqpa μὲν ἠὼς 
ἦν... τόφρα δ᾽ ἀλεξόμενοι μένομεν Hom. tanto tempo du- 
rava a aurora quanto nós nos defendíamos, resistentes 
2 ἤϊεν, ὄφρα uéya ortéoç (kero no. ele foi andando, até que 
chegou a uma grande caverna 
3τὸν ξεῖνον δύστηνον ἄγ᾽ ἐς πόλιν, ὄφρ᾽ ἂν ἐκεῖθε 
δαῖτα πτωχεύῃ HOM. conduze à cidade este pobre estrangeiro, 
para que ele possa aí esmolar sua- re feição 
4 Ἀγλαΐην δ᾽ ἐκέλευσε διάκτορον, ὄφρα καλέσσῃ viéa 
θοῦρον Ἔρωτα n.r. ordenou, então, à condutora Aglaia que fosse 
chamar Eros, seu filho impetuoso, nepì yàp iev ögpa & µή τις 
ἀνδρῶν ἠὲ θεῶν νοσφίσσεται Α.κ. ροίς |]α5ᾶο] (εππία demais 
que um homem ou um deus lho lo tosão] tomasse. 
5 ópp' aútoio moTi otóga Oepuwdovtoç a.R. até a desem- 
bocadura do próprio Termodonte. 
ὀφρύα ας. 4ε ὀφρύς. 
ὁφρύη; ης (ἡ) penhasco; escarpa. (ὀφρύς) 
Óqpvósic, ósooa, óev 1elevado;situado bemalto (monte) 
2 muito elevado; sobranceiro; solene (estilo). (ὀφρύς) 
ὁφρύς, ύος, ac. vv, rar. va, ac. pl. óc (i) 1sobrancelha: 
óqpüc Evváyetv franzir as sobrancelhas, carregar o sobrolho, 
ὁφρῦς ἀνασπᾶν, ἀνατείνειν, ἐπαίρειν erguer o sobrolho 
com altivez ou aflição 2 altivez; orgulho; desdém 3 monte 
escarpado; penhasco. 
öxa adv. inteiramente; muito. (éxw) 
ὀχάνη, ης (ἡ) -- ὄχανον. 
óxavoy, ou (TÓ) correia para empunhar o escudo. (éxw) 
ÓXxésokov impf. iter. ép. de óxéw. 
ὀχεία, ας (ἡ) ação de cobrir (o macho à fémea); acasala- 
ΠΙΕΠΙΟ. (ὀχεύω) 
óxeiov, ov (tÓ) 1garanháo 2galo 3lugar de acasalamen- 
(ο. (ὀχεύω) 
ὄχεσφι(ν) ἆαί. pl. ép. de óyoc?. 
ôxeteúw (fut. ὀχετεύσω, αοτ. ὠκέτευσα, Ρρετ[ ὠχέτενκα) 
at. e méd. 1 conduzir por canal; distribuir (água, san- 
gue) 2 distribuir; difundir. (óxexóc) 
ὀχετηγός, ός, όν que conduz por meio de um canal, de 
um conduto. (óxetóç, áyw) 
ὀχετός, οὔ (ὁ) 1 canal de distribuição; aqueduto 2 cana- 
lização; esgoto 3 riacho 4 pl., Anat. condutos do corpo 
(artérias, intestinos) 5 corrente; curso. (òxéw) 
ὀχεύς, έως (ὁ) 1 οοττγεία de elmo 2 alfinete; broche de cin- 
to 3 barra; ferrolho de porta. (Exo) 
ὀχεύω (αοτ ὤχευσα, ρετῇ ρα5. ὤχευμαι) 1 (πιας]ιο) εοὈτίτ 
a fémea; fecundar 2 emprenhar + pas. 3 ficar prenhe. 
ὀχέω-ῶ (1π1Ρ[ ὤχουν, [ιῖ. ὠχήσω, ασ: ὤχησα) 1 trans- 
portar num veículo (carro, barco) 2ter em si; conter 
3ter nas máos; segurar 4 manter; conservar 5 suportar; 
agüentar 6 fazer montar (o cavalo) « méd. pas. 7 fazer- 
se transportar ou ser transportado 8 manter-se; apoiar- 
se 9 andar a cavalo. (óxoç) 
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ὄχημα, ατος (τό) 1suporte; apoio 2 veículo (carro; na- 
vio) 3 animal de tração (cavalo, golfinho) 4 conduto; 
veículo. (ôxéw) 

ὄχῆσις, εως (ἡ) 1 ação de transportar; transporte 2 ação 
de fazer-se transportar. (ὀχέω) 

ὀχθέω-ῶ ({ιῖ. ὀχθήσω, 3^ pl. aor. óX8noav, part. ὀχθήσας) 
1 estar aflito; estar indignado 2 suportar com dificul- 
dade. 

0x0n, ng (1) 1 beira escarpada (do mar, de rio) 2 colina; 
elevação. 

öxðoç, ov (6) 1 beira escarpada; barranco 2 escarpa; co- 
lina; monte 3 túmulo. 

ὀχλαγωγία, ας (ἡ) ação de arrebatar a multidão; charla- 
tanice. (óxAayoyóc) 

ὀχλαγωγός, οὔ (ὁ) εΠατ]αϊᾶο. (ὄχλος, ἄγω) 

ὀχλεῦνται 3: Ρ|. ἱπά. pres. pas. jôn. de óxhéw. 

ôxAéw-w 1agitar 2 importunar; perturbar; atormentar 
3 encher de gente 4 rolar tumultuadamente. (óxÃoc) 

ὀχληρός, ά, όν ἱποροτίμπο; fatigante; aborrecido. (6xAoc) 

ὄχλησις, εως (ἡ) ἱπιρογίαπαςᾶο; Ρεγίαγραςᾶο. (ὀχλέω) 

ὀχλίζω levantar com alavanca; mover à força; levantar 
com dificuldade. 

ôxAtkós, 1), óv relativo à multidão; do povo; popular. 
(ὄχλος) 

ÓxyAiKág adv. conforme o gosto popular; de forma vul- 
gar. 

ὀχλίσσειαν 3" Ρ]. opt. αογ. έρ. 4ο ὀχλίζω. 

óxÃoxoréw-W tentar ganhar as massas; buscar popula- 
ridade. (6xyAokónoc) 

ὀχλοκόπος, ος, ov que quer cair nas boas graças do po- 
vo; intrigante; ambicioso. (óxÃos, κόπτω) 

ὀχλοκρατία, ας (ἡ) οε]οςγαεἰα. (ὄχλος, κρατέω) 

óyAopa véo-G buscar apaixonadamente os favores do po- 
ΝΟ. (ὄχλος, μαίνομαι) 

ὀχλοποιέω-ῶ ὀίζί. fazer tumulto; provocar aglomeração. 
(ὄχλος, ποιέω) 

ὄχλος,ου (ὁ) 1 αροπιεγαςᾶο desordenada; aglomeração; 
massa; multidáo 2 povo, op. à elite; massa; populacho; 
vulgo 3 Mil. tropa 4 perturbação; embaraço; dissabor: 
ὄχλον παρέχειν causar dissabor, causar transtorno, OU ὄχλου 
eiva, yevécOaL importunar, fatigar. 

óyAoxapric, ric, £c amigo ou adulador ἆο ρονο. (ὄχλος, 
χαίρω) 

ôxAWÔNG, NG; ES 1 agitado; turbulento; desordenado 2 po- 
pular; comum; vulgar 3 cansativo; incômodo. (óxÃoc) 

ὀχμάζω (αογ. ὤχμασα) 1 agarrar; apreender; pegar com 
força 2 manter seguro; segurar firmemente. (ἔχω) 

ὄχος',ου (ὁ) 1refúgio;abrigo 2 veículo (carro; navio). (Ex) 

ὄχος2, εος (τό) έρ. - ὄχος'. 

ôxvpóç, à, óv 1 duro;sólido (madeira) 2 forte; firme (pes- 
soa) 3 Mil. fortificado; seguro (lugar). 





ôxvpów-w at. e méd. tornar forte; fortificar; reforçar. 
(ὀχυρός) 

ὀχύρωμα; ατος (τό) 1 {οτία]εζα 2 ργἰβᾶο. (ὀχυρόω) 

ὀχυρωτέος, α, ον αἰ} νετὌ. de ôóxvpów. 

ὄψ', ὁπός (ἡ) 1νοΖ 2 50π1 3 fala; linguagem. 

ὄψ», ὁπός (ἡ) νἰδᾶο. 

ὄψαιντο 3" ΡΙ. opt. aor.; méd. de ópáw. 

öyavov, ov (TÓ) visão; aparição. 

óyáopar-ðuar comer (carne, legume), ac., com pão. (ὄψον) 

Ówáptov, ov (1ó) alimento que se come com pão, partic. 
peixe. (óyov) 

ὀψέ (εοπιρ. ὀψιαίτερον e dyitepov, superl. ὀψιαίτατα) αν. 
1após muito tempo; muito tempo depois; bem depois: 
ὀψὲ τῆς ἡλικίας Luc. em idade avançada 2 tardiamente 3no 
final da tarde; ao anoitecer: Ewç Oyé TUC. até ao anoitecer. 

ὄψεαι 2: οἴηρ. 19η. 4ε ὄψομαι. 

Ówev dat. sing. de óc. 

óyel 2º sing. át. ἆε ὄψομαι. 

oyeiw (só pres.) desejar ver; estar curioso ou ávido de, gen. 

ὄψεσθαι inf. fut. de ὁράω. 

ὀψιαίτατα cf. óyé. 

ὀψιγαμίου γραφή ou iky (Ñ) Jur. ação judiciária para 
casamento após a idade permitida. (ôyé, γαμέω) 

ôyiyagos, ov (masc. fem.) que se casa tardiamente. (oyé, 
γάμος) 

Ówíyovoc, oc, ov 1 nascido muito tempo depois 2 nasci- 
do de pais idosos (filho) 3 nascido por último; caçula 4 
oi ôóyiyovot 4a posteridade. (oyé, γίγνομαι) 

óyitw 1 fazer algo, ac. tarde; ir ou vir tarde + méd. 2 atra- 
sar-se + pas. 3 ser surpreendido pela noite 4 ser reali- 
zado tarde, em atraso. (oyé) 

Ówíkotcoc, 06, ov que adormece tarde (olho). (owé, κοίτη) 

oyigadéw-w estudar tardiamente. (oyiuadric) 

ὀψιμαθής, ής, ές 1 41ο οοπεςα {αΓάε α instruir-se 2 que 
jáestá velho demais para aprender, gen. 3 meio-instru- 
ido; pedante. (òyé, pavðávw) 

óyıpaðía, aç (Ĥ) 1 instrução tardia 2 instrução incom- 
pleta; pedantismo. (uavdávw) 





ὀψώνιον 


Ówtpoc, oc, ov 1tardio 2 τοςεπίς. (ὀψέ) 

ὄψιος', a, ov (comp. ὀψιαίτερος e òyitepos, superl. 
ὀψιαίτατος) 1que chega ou se produz tarde; tardio 
2 que chega muito tarde; atrasado. (ὀψέ) 

Óynoc? gen. sing. jôn. de Óyic. 

Óytc, £c, jón. ιος (ἡ) 1 faculdade da visáo;vista 2acáo de 
ver; visão 3 olho, órgão da visão 4 espetáculo 5 aspecto 
exterior; aparência; fisionomia 6 visão; aparição. 

ὀψιτέλεστος, oc, ov realizado tempos mais tarde. (óyé, 
τελέω) 

ὀψίτερον ε ὀψίτερος οοπιρ. 4ε ὀψέ. 

ὀψίτερος εοπιρ. ἀε ὄψιος. i 

ὀψοίατο 34 ΡΙ. opt. fut. poét. de ópác. 

Ówyopat cf. ópáo e óocopat. 

óyov, ov (Tó) 1alimento cozido 2 alimento que se co- 
me com páo (cebola, azeitona, queijo etc.) 3 tempero; 
molho; condimento 4 manjar fino e delicado; iguaria 
5 mercado (de alimentos). 

Óyo7otéo-à 1preparar alimento 4 méd. 2 preparar seu 
próprio alimento. (Óyoroióc) 

ὀψοποιῖα, ac (rj) arte culinária; gastronomia. (óyonotóc) 

Ówyorrotikóc, 1), ÓV 1 da cozinha; de cozinheiro; culinário 
+ T Oyorotik) 2arte culinária. (oporoéw) 

ὀψοποιός, οὔ (ὁ) εοζἰπΠείτο. (ὄψον, ποιέω) 

ÓyónoXc, t60c (r]) mercado de comestíveis; mercado de 
gêneros alimentícios, partic. de peixe. (ôyov, twléw) 
óyoqayía,;ac (rj) gulodice refinada; amor à boa mesa. (Óyo- 

φάγος) 

ὀψοφαγίστατοςμρετ|. ἀε ὀψοφάγος. 

ÓwyoqQáyoc, oc, ov que aprecia a boa mesa. (Óyov, qayeiv) 

ὀψωνέω-ῶ fazer provisões de alimentos, partic. de pei- 

χες. (ὀψώνης) 

ὀψώνης, ου (ὁ) ο εποαγγορᾶἆο ἆα ἆεξρεηςα; ἀεδρεπεοαίτο. 
(ὄψον, ώνέομαι) 

óyovía, ac (T) compra de provisões de alimentos, partic. 

de peixe. (óycdvnc) 
ὀψώνιον, ου (τό) 1,aprovisionamento (de víveres, de di- 
nheiro) 2 salário de militar; soldo. (ôywvia) 
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APRESENTAÇÃO 


projeto de elaboração do Dicionário Grego- 
Ο Português (DGP), sediado no Departamento 
de Lingüística da Faculdade de Ciências e Letras 
da UNESP/Campus de Araraquara, está, com este 
quarto fascículo, a um passo de sua conclusão. 
Nesta altura da empreitada, no entanto, a Equi- 
pe de coordenação considerou necessário reformu- 
lar o cronograma do projeto. Mais do que in junções 
de ordem particular, norteia essa reformulação o 
zelo científico na elaboração do Dicionário. A com- 
plexidade dos verbetes que compõem a letra n exi- 
giu mais tempo de dedicação à análise dos signifi- 
cados e à busca de exemplos, muito mais tempo do 
que se supunha, para, como consta da apresenta- 
ção do primeiro fascículo, não “abrir mão do rigor 
científico e metodológico” A reformulação, além 
de dilatar em um semestre a finalização do projeto, 
transfere a nomenclatura do o para o quinto fasci- 
culo. Assim, compõem este volume o T e o p. 


Registre-se que essa demora só não se esten- 
deu mais, graças à leitura crítica preliminar dos 
verbetes realizada pelos professores Dr. Clóvis B. 
de Moraes, Dra. Edvanda B. da Rosa e Dr. Fernan- 
do B. dos Santos. Há algum tempo, a equipe de 
coordenação conta com esses colegas para asses- 
sorá-la no trabalho de revisão. Sem interrupção, 
eles continuam a colaborar conosco no preparo, 
já em andamento, do material do quinto fascículo; 
a propósito, esse último fascículo trará a contri- 
buição do Dr. André Domingos dos Santos Alon- 
so, professor adjunto de Língua e Literatura Grega 
da UFF, que, em parceria com a Profa. Dra. Glória 
Braga Onelley, confeccionou a primeira redação 
dos verbetes da letra v. 

No desenvolvimento dos trabalhos até ago- 
ra contou-se por três vezes com auxílio obtido da 
FAPESP (Processos no. 94/4467-8, 01/09897-6 e 
06/55159-0), que financiou a digitação. 








IuNO merum a meer rm 


(TEMOR MCA: 








ABREVIATURAS 


Nomes de Autores e Obras 


A 


A.D.- Apolônio Díscolo, gramático alexandrino, séc. u d.C. 

A.APP. Appendix nova epigrammatum, complemento à 
Antologia Grega composta de duas antologias, a Anto- 
logia Palatina e a Antologia de Planudes. 

A.LIB. — Antonino Liberalis, mitógrafo, séc. II d.C. 

A.P. — Antologia Palatina, coleção de epigramas consti- 
tuída desde o séc. x d.C. e posteriormente. 

A.PL. - Antologia de Planudes, séc. xiv d.C. 

A.R. — Apolônio de Rodes, poeta épico helenístico, séc. 
III a.C. 

A.TÁC. - Aquiles Tácio, romancista, séc. 111 ou Iv d.C. 

ALC. — Alceu de Lesbos, poeta lírico, séc. vI a.C. 

ALCÍFR. — Alcífron, epistológrafo, séc. 11 d.C. 

ALCM. — Alcman, poeta lírico, séc. vit a.C. 

ANACR. - Anacreonte, poeta lírico, séc. vt a.C. 

ANACRT. — Anacreontea, coleção de poemas anônimos 
do séc. r1 a.C.-1v d.C. 

ANAX. - Anaxágoras, filósofo, séc. v a.C. 

AND. - Andócides, orador ateniense, séc. v a.C. 

ANT. - Antifonte, orador ateniense, séc. v a.C. 


ANTÉÍE. - Antífanes, poeta cómico, séc. 1v a.C. 

ANTÍM. - Antímaco de Cólofon, poeta épico, fim do 
séc. v a.C. 

AP. - Apiano, historiador de Alexandria, séc. 11 d.C. 

AR. — Aristófanes, poeta cômico ateniense, séc. v a.C. 

ARATO - Arato deSolos, poeta didático helenístico, séc. 
IH a.C. 

ARET, - Areteu da Capadócia, médico, séc. 11 d.C. 

ARION - Arion, poeta lírico de Lesbos, séc. vir a.C. 

ARISTÉIAS — Aristéias, poeta épico, séc. vI a.C. 

ARISTD. - Élio Aristides, retor, séc. 11 d.C. 

ARISTÓX. — Aristóxeno, filósofo e músico, séc. Iv a.C. 

ARQSTR. - Arquéstrato, poeta herói-cômico, séc. rv a.C. 

ARQUÍL. - Arquíloco, poeta lírico, séc. vir a.C. 

ARQUIT. - Arquitas de Tarento, filósofo pitagórico, séc. 
v-IV a.C. 

ARR. - Arriano, historiador, séc. 11 d.C. 

ARSTN. - Aristeneto, epistológrafo, séc. v1 d.C. 

ART. - Artemidoro de Daldis, autor da Oneirocrítica, 
séc. 11 d.C. a 

ARTT. - Aristóteles, filósofo, séc. Iv a.C. . 

AT. — Ateneu, sofista e gramático, séc, m d.C. 


vlc 
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BÁBRIO - Bábrio, poeta fabulista, séc. 11 d.C. 

BAQ. - Baquílides, poeta lírico, séc. v a.C. 

BAS. - Basílio, bispo de Cesaréia, pai da Igreja, séc. rv d.C. 

BATR. - Batracomiomaquia, poema épico burlesco, de 
data incerta (séc. v1 a.C.?) 

BÍON - Bíon, poeta bucólico helenístico, séc. III a.C. 


C 


CAL. - Calímaco, poeta helenístico, séc. 111 a.C. 

CÁR. - Cáriton, romancista, séc. r1 d.C. 

CEE. — Cebes de Tebas, filósofo pitagórico, δές. v-tv a.C. 

CLEM. - Clemente de Alexandria, doutor cristão, séc. 
II-III a.C. 

cor. - Columela, escritor latino, autor de um tratado de 
agronomia, séc. 1 d.C. 

COR. - Corina, poetisa lírica, séc. v1 a.C. 

CRAT. - Cratino, poeta cômico, séc. v a.C. 

CRIS. - Crisipo de Solos, filósofo estóico, séc. rtt a.C. 

CRÍT. - Crítias, poeta e prosador, séc. v a.C. 

CT. - Ctésias, historiador, séc. v a.C. 


D 


D.c. - Dion Cássio, historiador, séc. tI-III d.C. 

D.CRIS. - Dion Crisóstomo, filósofo e retor, séc. r1 d.C. 

D.H. - Dionísio de Halicarnasso, retor e historiador, 
séc. rd.C. 

D.L. - Diógenes Laércio, historiador da filosofia, séc. ttt d.C. 

D.S. - Diodoro da Sicília, historiador, séc. 1 d.C. 

D.T. - Dionísio Trácio, gramático, séc. rr d.C. 

DECR. - Decreto, freqüentemente citado por escritores. 

DEM. - Demóstenes, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

DEMADES - orador, séc. 1v a.C. 

DEMÓCR. - Demócrito, filósofo materialista, séc. v-Iv a.C. 

DIN. - Dinarco, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

DIÓG. - Diógenes de Sinope, filósofo cínico, séc. rv a.C. 

ΡΙΟΝ. - Dionísio de Alexandria, poete lírico, séc. tI d.C. 

DIOSC. - Dioscórides, médico, fim do séc. 1 d.C. 


E 


EL. - Cláudio Eliano, sofista, séc. 111 d.C. 

EMP. - Empédocles, filósofo, séc. v a.C. 

EN. - Eneu, escritor militar, séc. 1v a.C. 

EP. - Epicuro, filósofo, séc. tv-1tt a.C. 

EPIC. - Epicarmo, poeta cômico, séc. VI-V a.C. 
EPICT. - Epicteto, filósofo estóico, séc. 1-11 d.C. 
EPIGR. - Epigramas diversos, citados por escritores. 


vi 


ER. — Eratóstenes de Cirene, geógrafo, matemático, filó- 
sofo e poeta, séc. III a.C. 

ES. - Esopo, fabulista, séc. vt a.C. 

ÉsQL. - Ésquilo, poeta trágico, séc. v a.C. 

ÉSQN.- Ésquines, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

EST. - Estobeu, autor de antologia, sec. v-vI d.C. 

ESTES. - Estesícoro, poeta lírico, séc. vil-vI a.C. 

ESTR. — Estrabão, geógrafo, séc. 1-11 d.C. 

EUCL. - Euclides de Gela, matemático, séc. r1 a.C. 

EUP. - Éupolis de Atenas, poeta cômico, séc. v a.C. 

EUR. - Eurípides, poeta trágico, séc. v a.C. 

Εὖδ. - Eusébio de Cesaréia, historiógrafo eclesiástico, 
séc. II-Iv d.C, 


F 


FERÉC. - Ferécides, filósofo, séc. vI a.C. 

FERÉCR. — Ferécrates, poeta cômico, séc. v a.C. 

EIL. - Filetas, poeta lírico helenístico, séc. rv-rrI a.C. 

FILON - Filon, o Judeu, filósofo e exegeta, início do séc. 
1 d.C. 

FILÓC. - Filócoro, historiador ateniense, séc. Iv-III a.C. 

FILOD. - Filodemo, poetae filósofo epicurista, séc. 1 a.C. 

FILOL. - Filolau, filósofo e matemático, pitagórico, 
séc. v a.C. 

FILÓS. - Filóstrato, retor ateniense, séc. rtt d.C.; e Filós- 
trato o Moço, seu neto. 

FOoc. - Focílides de Mileto, poeta lírico, séc. v1 a.C. 

FR. - Frínico, poeta trágico, séc. v a.C.; e Frínico, poeta 
cómico, séc. v a.C. 


G 
GAL. - Galeno, médico, séc. rt d.C. 


H 


HEC. - Hecateu de Abdera, historiador, séc. rv a.C. 

HEL. - Heliodoro de Êmesa, romancista, séc. Iv d.C. 

HER. - Heródoto de Halicarnasso, historiador, séc. v a.C. 

HERÁCL. - Heráclito de Éfeso, filósofo, séc. vt a.C. 

HERM. - Hermes Trismegisto, antigo sábio egípcio, de 
época incerta. : 

HERMÓG. - Hermógenes de Tarso, retor, séc. 11 d.C. 

HEROD. - Herodiano, historiador, séc. rit d.C. 

HEROND. - Herondas, poeta helenístico, autor de mi- 
mos, séc. III a.C. 

HES. - Hesíodo, poeta didático, séc. vt! a.C. 

HESÍQ. - Hesíquio de Alexandria, lexicógrafo, séc. v d.C. 

HIN. - Hinos Homéricos, coleção de hinos litúrgicos, 
compostos em estilo homérico, de época incerta. 
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HIP. - Hipônax, poeta satírico, fim do séc. vI a.C. 
HIPÉR. — Hipérides, orador ateniense, séc. Iv a.C. 
HIPÓCR. - Hipócrates, médico, séc. v a.C. 

HOM. - Homero, poeta épico, séc. IX ou VIII a.C. 


INSCR. - Inscrições diversas. 

fon - Íon, poeta trágico, séc. v a.C. 

IS. - Iseu, orador, séc. Iv a.C. 

ISÓCR. - Isócrates, orador ateniense, séc. 1v a.C. 


J.CRIST. - João Crisóstomo, pai da Igreja, séc. Iv d.C. 

JÁMBL. - Jámblico, filósofo neoplatônico, séc. 1v d.C. 

Jos. - Flávio Josefo, historiador judeu, séc. 1 d.C. 

JUL. — Juliano, imperador, orador e epistológrafo, séc. 
IV d.C. 


L 


LIB. - Libânio, orador, séc. Iv d.C. 

LIC. - Licurgo, orador ateniense, séc. Iv a.C. 
LÍCOFR. - Lícofron, poeta helenístico, séc. ttt a.C. 
Lís. — Lísias, orador, séc. v-1v a.C. 

1515 - Lísis, filósofo pitagórico, séc. v a.C. 

LONG. - Longino, filósofo e retor, séc. III d.C. 
LONGO - Longo, romancista, séc. rv d.C. 

LUC. - Luciano de Samósata, polígrafo, séc. rt d.C. 


M 


MACR. - Macróbio, gramático latino, séc. tv d.C. 

MAN. - Maneton, historiador e poeta, séc. 1v a.C. 

M.AUR. - Marco Aurélio, imperador romano, filósofo 
estóico, séc. 11 d.C. 

MÁX. - Máximo de Tiro, filósofo platônico, séc. 11 d.C. 

MEL. - Meleagro, poeta helenístico, séc. 11 a.C. 

MEN. - Menandro, poeta cômico ateniense, séc. tII a.C. 

MIMN. - Mimnermo, poeta lírico, séc. vII a.C. 

MOS. - Mosco, poeta helenístico, séc. r1 a.C. 

MUS. - Museu, poeta lendário a quem atribuíram obras 
de época tardia. 


N 


ΝΑΖ. - Gregório de Nazianzo, teólogo, orador e poeta, 
séc. Iv d.C. 

NIC. - Nicandro de Cólofon, poeta didático helenísti- 
co, séc. III a.C. 


ABREVIATURAS 


NIS. - Gregório de Nissa, teólogo e exegeta, séc. Iv d.C. 
N.P. - Nono de Panópolis, poeta épico, séc. v d.C. 
N.T. - Novo Testamento. 


O 


op. - Opiano de Apaméia (Síria), poeta didático, séc. 
u d.C. 

oRÁC. - Oráculos, em particular oráculos de Delfos ci- 
tados por Heródoto. 

orfG. - Orígenes, teólogo e exegeta, séc. rrt d.C. 

ORF. - Orfeu, poeta lendário, a quem foram atribuídos 
poemas compostos em datas diversas: poemas místi- 
cos (séc. vt a.C.), Hinos Órficos (séc. r1 d.C.), Argo- 
náutica (séc. 1v d.C.) 


P 


PAN. — Paníase, poeta épico, séc. v a.C. 

PARM. - Parmênides, filósofo pré-socrático, séc. v a.C. 

PART. - Parténio, poeta elegíaco, séc. 1 a.C. 

PAUS. — Pausânias o Periegeta, geógrafo, séc. it d.C. 

PÍND. - Píndaro, poeta lírico, séc. vI-V a.C. 

PIS. - Pisistrato (em p.L.), tirano de Atenas, séc. v a.C. 

PIT. - Pitágoras, filósofo e matemático, séc. vI a.C. 

PLAT. — Platão, filósofo, séc. Iv a.C. 

PLAT. AP. - Diálogos apócrifos de Platão. 

PLAT. CÔM. - Platão o Cômico, poeta cômico, séc. v-tv a.C. 

PLOT. — Plotino, filósofo neoplatônico, séc. rt d.C. 

PLUT. - Plutarco, polígrafo, séc. 1-II d.C. 

PLUT. AP. - Textos apócrifos de Plutarco. 

POL. - Políbio, historiador, séc. 11 a.C. 

POLN. - Polieno, filósofo epicurista, 5ές. ΠῚ d.C. 

PÓLUX - Júlio Pólux, retor e gramático, séc. 11 d.C. 

PÓRF. - Pórfiro, filósofo neoplatónico, séc. v d.C. 

PRÁT. — Prátinas, poeta dramático, séc. v a.C. 

PROCLO - Proclo, filósofo neoplatónico, séc. v d.C. 

PROT. - Protágoras, sofista, séc. v a.C. 

PT. - Cláudio Ptolomeu, astrónomo e matemático, séc. 
it d.C. 


Q 


QUINT. - Quintiliano, retor romano, séc. 1 d.C. 
Q.ESM. - Quinto de Esmirna, poeta épico, séc. Iv d.C. 


S 


SAFO - Safo, poetisa lírica, séc. v-vta.C. 
S.E. - Sexto Empírico, médico e filósofo cético, séc. r1- 
ir d.C. 
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Sp. - Léxico de Suidas, séc. x d.C., que contém notas le- 
xicográficas, biográficas e fragmentos de obras. 

SEPT. - Septuaginta, traducào da Bíblia hebraica e de li- 
vros suplementares por 72 sábios dirigidos por Ptolo- 


meu II, séc. IH a.C. 


SIB. — Oráculos Sibilinos, coleção deoráculos de data in- 


certa (séc. vir d.C.?) 


TEÓG. - Teógnis, poeta elegíaco, séc. v1 a.C. 
TEOP. - Teopompo de Quios, historiador, séc. rv a.C. 
TIMÁG. - Timágenes, historiador, séc. 1 a.C. 
TIM. - Timóteo de Mileto, poeta lírico, séc, v-Iv a.C. 


T.LOCR. - Timeu de Locres, filósofo, séc. v a.C. 


TIRT. — Tirteu, poeta lírico, séc. vit a.C. 


TUC. - Tucídides, historiador ateniense, séc. v a.C. 


SIM. - Simônides de Ceos, poeta lírico, séc. vI-v a.C. 
SIM.AM. - Simónides de Amorgos, poeta, séc. vI a.C. V 
SIN. - Sinésio de Cirene, orador, epistolográfico e poe- 


ta, séc. Iv-v d.C. 


VAR. — Varrào, escritor latino polígrafo, séc. r a.C. 


sór. - Sófocles, poeta trágico, séc. v a.C. 
SÓL. - Sólon de Atenas, poeta elegiaco, séc. v1r-v1 a.C. X 
SUET. - Suetônio, historiador latino, séc. 1-11 d.C. 


T 


x.ÉP. - Xenofonte de Éfeso, romancista, séc. II d.C. 
XEN. - Xenofonte de Atenas, historiador, séc. Iv a.C. 


XENÓF. - Xenófanes, filósofo pré-socrático, séc.vt a.C. 


TAL. - Tales, matemático e filósofo, séc. v1 a.C. 


TEM. - Temístio, sofista, séc. 1v d.C. 


Z 


TEÓCR. - Teócrito, poeta helenístico, séc. rr1 a.C. 


TEOFR. - Teofrasto, filósofo, séc. Iv a.C. 


A 


αὗτεν. abreviado 

abs. absoluto 

ac. acusativo 

adj. adjetivo(a) 

adj. verb. adjetivo verbal 
adv. advérbio 

afirm. afirmativo, afirmação 
ant. antigo 

aor. aoristo 

aor.2 aoristo segundo 

apóc. apócope ou apocopado 
aprox. aproximadamente 
aram. aramaico 

art. artigo 

assim. assimilação 

at. ativo 

át. ático 

aum. aumento 


B 


beóc. beócio 


Abreviaturas Gramaticais 


bíbl. bíblico 
b. sent. em bom sentido 


C 


c. cerca de 

card. cardinal 

causat. causativo 

cf confira 

col. coletivo 

com. comédia 

comp. comparativo(a) 

compl. complemento 
ou completiva 

cond. condicional 

conj. conjunção 

cons. consoante 

constr, construção 

contr. contração 

cop. copulativo 

correl. correlativo 

corresp. correspondente 

crist. cristão 


ZEN. - Zenào de Cítio, filósofo estóico, séc. Iv-III a.C. 


D 


d. dual; 2º d. segunda 
pessoa do dual 

dat. dativo 

decl. declinação 

dem. demonstrativo 

deriv. derivado 

desid. desiderativo(a) 

desus. desusado 

dim. diminutivo 

distrib. distributivo 

dór. dórico 

duv. duvidoso 


E 


egíp. egípcio(a) 
enclit. enclítico 
eól. eólico 

ép. épico 

epit. epíteto 

equiv. equivalente 
esp. especialmente 





E 
ἶ 
ῃ 
i 
8 
i 
l 
f 
$ 


EnS Num inpre" poai 


eu f. eufonia, eufônico 

eufem. eufemismo 

eufór. eufórico 

exc. exceção 

excl. exclamação, exclamativo. 
exort. exortativo(a) 

expl. expletivo 

expr. expressão 


F 


fam. familiar 

fem. feminino 

fen. fenício(a) 

fig. figurado 

fórm. fórmula 

freq. freqüente, freqüen- 
temente, freqüentativo 

frig. frígio(a) 

fut. futuro 

fut. ant. futuro anterior 


G 


gen. genitivo 

ger. geral, geralmente 
gr grego 

gr. crist. grego cristão 
gram. gramática 


H 


h. homem 
hebr. hebraico 
hom. homérico 
hum. humano 


I 


ie. isto é 

imper. imperativo 
impes. impessoal 
imp f. imperfeito 
ind. indicativo 
indecl. indeclinável 
indef. indefinido 
indet. indeterminado 
indir. indireto 

inf. infinitivo 

instr. instrumental 
intens. intensivo 


inter. interrogativo(a), interrogação 
interj. interjeição 
intr. intransitivo 
inv. invariável 
iron. ironicamente 
irreg. irregular 
iter. iterativo 


J 


jón. jónico 
jur. jurídico 


L 


lac. lacónio 

laced. lacedemônio(a) 
Ig língua 

Κα. lídio 

lit. literal, literalmente 
loc. locução 


M 


m. mulher 

maced. macedônico 

masc. masculino 

méd. médio, média 

meg. megárico(a) 

m.-q.-perf. mais-que-perfeito 
met. metáfora, metafórico 
meton. metonímia 


N 


n. nome, neutro 
negat. negativo(a) 
nom. nominativo 
n. pr. nome próprio 
num. numeral 


O 


obj. objeto 

obj. int. objeto interno 

op. oposição 

onomat. onomatopéia 

opt. optativo(a) 

or. oração 

or: conj. oração conjuncional 
ord. ordinal 


ABREVIATURAS 


P 


p. anal. por analogia 

pal. palavra 

part. particípio 

partic. particularmente 

partíc. partícula 

partit. partitivo 

p. ex. por exemplo 

p. ext. por extensão 

pas. passivo 

pejor. pejorativo 

perf. perfeito 

perif. perífrase 

person. personificação 

pes. pessoa, pessoal 

pl. plural 

pleon. pleonasmo, pleonástico 

poét. poético 

port. portugués 

pos. possessivo 

pós-hom. pós-homérico 

post. posterior, 
posteriormente 

pr. próprio 

pred. predicado, 

predic. predicativo 

pref. prefixo 

prep. preposição 

pres. presente 

princ. principalmente 

priv. privativo 

pron. pronome 

protét. protético 

prov. provérbio 


Q 


qquer. qualquer 
R 


r. raiz 

rad. radical 

rar. raramente 

rec. recente 

red. redobro 

ref. referéncia, referente 
refl. reflexivo « : 

reg. regular | 

rel. relativo, relação 


ΧΙ. 
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seg. seguinte 

ss. seguintes 

semít. semítico 

sent. sentido 

sigm. sigmático 

sin. sinónimo 

sing. singular 

sinc. sincopado 
subent. subentendido 


Anat. anatomia 
Arquit. arquitetura 
Astrol. astrologia 
Astron. astronomia 
Bot. botànica 
Dram. dramaturgia 
Filos. filosofia 
Geom. geometria 


— = 
— Nw 


Vv 


subj. subjuntivo 
subord. subordinada 
subst. substantivo 
suf. sufixo 

suj. sujeito 

superl. superlativo 


T 


t. termo 
tard. tardio 


Abreviaturas Culturais 


Geogr. geografia 
Gram. gramática 
Jur. jurídico 

Lóg. lógica 

Matem. matemática 
Medic. medicina 
Métr. métrica 

Mil. militar 


Sinais Diacríticos 


[hebr., egípcia, cita, persa etc.] 


() 


Viv 


XII 


para a etimologia 
para marcar divisões, dentro dos verbetes 
para indicar equivalência 


temp. temporal 
tr. transitivo 
trag. tragédia 


V 


var. variante 
verb. verbal 
voc. vocativo 
vog. vogal 


Mit. mitologia 
Mús. música 
Náut. náutica 
Pol. política 
Pros. prosódia 
Relig. religão 
Ret. retórica 
Zool. zoologia 


para o artigo e as explicações gramaticais ou semånticas 
para formas recuperadas ou subentendidas; para indicação de estrangeirismo 


ORGANIZAÇÃO 
DOS VERBETES 


Entrada de substantivos (nominativo e genitivo) 


ο... - Artigo definido (indica categoria do substantivo) 
alxuntriç. oð (ó) 1combatente armado de lança; guer- 
reiro 1 adj. 2belicoso; terrível 3 pontiagudo. (alyu———— Etimologia 
L~~ Acepções numeradas 
Divisões internas de categorias (adjetivo) 


Informação gramatical 
A, a (ἄλφα) (τό) indecl. 1alfa, 1º letra do alfabeto grego—— Explicação sobre a acepção 


tnum. 20=104U1º 3,0 = 1000 OU 1000º. [HEBR.]| ——— Estrangeirismo 


M —— Entrada de adjetivos triformes (nominativo) 
ἀντίος, a, ov 1que está ou se põe diante de, na fren- Reina 
T$ vq : Là Lá — — — — Kegencia 
te de ou do lado oposto de, βεπ., ἆαί.. πρός ε ας: ἐκ ai i 

Uum T mm, Exemplos 
τῆς ἀντίης /6Η. dolad to 20posto; contrário: AóyoL 
w io E YE Tradução dos exemplos 





ἀντίοι ἢ οὓς ἤκουον χπνὶ palavras contrárias àquelas 

divelos 1] ole fjuovay am, palavras contrárias dguelosquemu Ponte dos exemplos 

1οἱ ἀντίοι 3 ος inimigos + àvriov e àvria adv. 4de seu . : 4 : ' 
E Artigo definido (indica a categoria do substantivo) 

lado; por sua vez tprep. com gen. 5à frente; na presen- 


. Divisóesinternas de categorias 
ca de 6 diante de 7 contra. (ἀντί) 


Ἀβυδηνός, ή, óv 1de Abido ἡ Ἀβυδηνή [χώρη] 2ο 


Forma recuperada ou subentendida 
território de Abido. (Apvôoç) 


XIII. 
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ἀρχιερατικός, ός, όν 1 bíbl. concernente ao sumo sa- 


[+ Bíblico (ocorrências na Bíblia 
cerdote dosjudeus; pontifical. 2 crist. episcopal. (&pxe- f ! 


Cristão (ocorrências na Bíblia e nos textos dos Padres da Igreja) 
ράομαι) 


΄ --------------------------------- Dattação 
ἀσύμφωνος, ant, dt. ἀξύμφωνος, ος, ον 1ᾳ1ε não pro- το 
πο E Informação dialetal 


duz som harmonioso; dissonante 2que está em desa- ~ 
Regência 


cord. , dat. ão fala a língua. (&-, 
ordo com, dat. 3 que não fala a mesma língua. (à, — Alfa privativo 


σύμφωνος) 


Entrada de adjetivos uniformes (nominativo e genitivo) 
ο ο... ———— — Género gramatical (indica a categoria do adjetivo) 
aBuis ivo (masc, fem.) poér, não domado; não sub- 


. À T = - Registro 
metido ao jugo; não submetido a, gen. 2não casada, 


virgem (mulher). (&-, 664vnuo) 


A , á » i e ἱ 5 
ολ Ὃ (ὁ) Hgin fe ae Mi Re O chefe Informações enciclopédicas 
dos gregos na guerra de Tróia. (&yav, pévoç) 


àvaokevářčw 1levar embora; t ansportar 2 desmante- y 
tá Entrada de verbos (1º pessoa do singular) 


lar; devasta ; demolir 3 reequipar; reconstruir; restau- TA : 
Divisóes internas de categorias (diátese verbal) 


Voz média 


TS secs. 
devastar; leva à bancarrota 6construir; restaurar pa- | leva à bancarrota 6 construir; restaurar pa- Voz passiva (registradas apenas acepções que não correspon- 
ra si t pas: 7ir à falência. dem simplesmente aos significados ativos) 





rar+ méd; 4levantar acampamento; partir 5 saquear; 





ER Tempos principai 

ἀναχαιτίζω (εί. ἀναχαιτίσω, ασ! ἀνεχαίτισα, perf. àva- P d 
η ο πριν — Tipos particulares de sujeitos (indicados antes da acepção) 

κεχαίτικα) 1 (cavalo) sacudir o jugo; sacudir a crina; 


empinar-se 2 (mar) estar agitado; impedir a navega- 

ão ssoa) recalcitrar; rebelar-se contra, gen. 4fa- 
ids (pe ; ) : RE Regéncia verbal 
zer cair; atirar por terra; derrubar 5 puxar para trás; 


reter. (ἀνά, χαίτη) 


&vaoká&rto (fut. kvaakáwtu, πο; ἀνέσκαψα) 1arrancar 


, - Tipos particulares de complementos (indicados a pós a acepção) 
(plantas) 2arrasar (cidade, construções) 3 abrir trin- 


cheiras 4escavar (solo). 


XIV 











IT, n (4) (tó) 1pi, 16º letra do alfabeto grego + num. 21! = 
80 3,1 — 8000. 

nå dór. = nj. 

ná dór. = 1). 

nayá dór. = nnyń. 

nayyeveť adv. com todo mundo; em grande número. 
(πᾶν, γένος). 

na yeíc part. aor. pas. ἂε πήγνυμι. 

πάγεν 3^ pl. aorz pas. έρ. ὧε πήγνυμι. 

na y£tÓc, o (6) 1geada 2 gelo. 

παγετώδης, ης, ες gelado; glacial. (rayetóc, -ωδῆς) 

πάγη, ης (ἡ) 1laço ou rede de caça 2ardil; estratagema. 

xayidevw bibl. apanhar na rede; fazer cair em armadi- 
lha. (παγίς) 

πάγιος, α, ον 1fixo; firme 2 sólido 3 estável. 

παγίς, ίδος (ἡ) 1rede;laco 2armadilha 3laco (orna- 
mento feminino). 

Ta yiwç adv. 1 fixamente; sem mover-se 2com firmeza; 
firmemente; solidamente. 

na ykaíviatoc, oc, ov sempre renovado; sempre novo. 
(πᾶν, καινίζω) 

Táykakoc, oc, ov 1inteiramente mau 2 muito funesto 
3 malvado. (xàv, kakóc) 

TAYkKákwç adv. inteiramente mal; miseravelmente. 

TáykaÃos, og e n, ov inteiramente belo; belíssimo. (rãv, 
καλός) 


Táykapmnoc, oc, ov 1queconsiste em uma oferenda de 
frutas de todo tipo (sacrifício) 2 abundante em fru- 
tos; fecundo; fértil 3 coberto de bagas (loureiro). (rãv, 
Καρπός) 

taykevOrs, ng, é que esconde tudo. (rãv, Keúdw) 

TáYykAavoTos, os, ov 1 absolutamente lamentável 2 que 
chora sem parar. (rãv, κλαίω) 

πάγκλαυτος, ος, ον absolutamente lamentável. (πᾶν, 
κλαίω) 

παγκληρία, ας (ἡ) todo patrimônio herdado. (nãv, xAripoç) 

Tá yKotvOG, OG, OV comum a todos; geral; universal. (àv, 
Kotvóc) 

παγκοίτης, dór. ra yko(cvac, ov (masc.) que adormece 
tudo. (πᾶν, κοίτη) 

Tta yKóvttoc, oc, ov 1coberto de poeira; poeirento 2 fa- 
tigante; penoso (luta). (nàv, κονίω) 

xa ykpaij rjc, Éc 1 todo-poderoso; onipotente 2 intei- 
ramente vitorioso. (rãv, κράτος) 

taykpatiálw 1 exercitar-se no pancrácio 2 praticar o 
pancrácio. (raykpártiov) 

naykpartactüc, oð (ó) aquele que luta ou pratica o 
Ραποτάςἰο. (παγκρατιάζω) 

παγκρατιαστικός, ή, όν 1do pancrácio 2que pratica 
ou luta o pancrácio. (rayxpatiálw) , « 

παγκράτιον, οὐ (τό) pancrácio, com petição atlética que 
combina luta (πάλη) e pugilato (πυγμή). (πᾶν, κράτος) 


1. 





παγκρότως 


Tta ykpócac adv. com um grande barulho. (rãv, xpótoç) 

naykóviov, ou (Tó) espécie de alga marinha venenosa. 
(πᾶν, κύων) 

náyos, ou (6) 1 ponta de rochedo; rochedo; montanha; 
colina; outeiro: táyoç Apetoç ÉsQL., ÁpelO! TÁYOL EUR., 
jôn. Apipoç tTáyoç HER.; Apeoç Táyoç sór. Colina de Ares 
onde ficava o Areópago, em Atenas 2 gelo 3 nata de lei- 
te 4cristalização de sal. 5 coagulação de sangue. 

nayxáÃeroç, oç, ov muito difícil; muito árduo. (rãv, 
χαλεπός) 

nayxaérwç adv. muito dificilmente. 

na yy&Akeoc, £oc, gov todo de ΌτοπΖε. (πᾶν, χαλκός) 

πάγχαλκος, ος, ον Ξ παγχάλκεος. 

TÁyxpnotoc, oc, ov 1 muito útil 2 útil para tudo. (πᾶν, 
χρηστός) 

πάγχριστος, ος, OY inteiramente untado. (rãv, xpiotós) 

παγχρύσεος, εος, εον todo de ouro; todo dourado. (rãv, 
χρύσεος) 

πάγχρυσος, ος, ον Ξ παγχρύσεος. 

πάγχυ adv. totalmente; inteiramente; completamente. 
(πᾶν, χέω) 

παγῶ subj. aor. pas. de πήγνυμι. 

Πάδος, οὔ (ὁ) Ρό, rio da Itália. [lat] 

naĝðalvw 1 comover 2 tornarpatético t méd. (aor. £xa&i]- 
váunv) 2experimentar uma forte emoção; estar mui- 
to emocionado; apaixonar-se; inflamar-se. (náðoç) 

na8éetv in f. aor.2 ép. de nácyo. 

πάθη[! ρί. derádoç. 

πάθη”, ng (1) 1padecimento (em op. a ação); paixão 
2 acontecimento; ocorrência: TAG KET μὲν οὐκ ἔχω 
Aéyerv náðaç sór. o que lá se passou não sei dizer 3 sofri- 
mento físico; mal-estar; doença 4 dor; aflição (mo- 
ral). (náBoç) 

πάθημα, ατος (τό) 1 ο que se suporta; acontecimento 
queafetao corpo ou a alma 2 distürbio físico; doenca 
3 pl. efeitos ou sintomas de doença 4 desgraça; infeli- 
cidade 5 o que se sente; sentimento; perturbação 6 pl. 
paixões 7 crist. a paixão de Jesus 8 acontecimento; 
fenômeno; mudança; acidente: tabiuata moAtreyv 
PLAT. mudanga de governo, xà o0pá vta παθήµατα ριατ./ε 
πὀπ1έεπο5 οεἰείες, τὰ τῆς σελήνης παθήματα Απττ. fenó- 
menos lunares 9 qualidade; propriedade; particularida- 
ἆθ. (πάσχω) 

náOgocOa 2" sing. subj. aor.2 ép. de náoxw. 

παθητικός, ή, όν 1 acessível às impressões exteriores; 
capaz de sentir; sensível 2 que suporta; passivo 3 Ret. 
emocionante; patético 4 Gram. passivo. (ráoxw) 

naðnrtıkæç adv. 1 com disposição para emocionar ou 
emocionar -se; emotivamente; pateticamente 2 passi- 
vamente 3 Gram. na passiva. 

naBnrós, ń, óv 1 que sofreu 2 vulnerável às impressões 





exteriores; impressionável, ορ. α ἀπαθής 3 εχροβῖο ου 
submisso ao sofrimento. (ráoxw) 

maBoÃoyéw-ú falar ou tratar das afecções, das doenças, 
das paixões. (πάθος, λόγος) 

πάθος, εος-ους (τό) 


1 oque se experimenta ou se suporta 

2 experimento, experiência 

3 o que acontece; acontecimento 

4 infortúnio; calamidade; dano; doença 

5 O que afeta a alma; perturbação; piedade; prazer; 
amor; aflição, tristeza; cólera 

6 acontecimento; fenômeno; mudança; pl. τὰ πάθη ο 
acontecimentos ou as mudanças que se produzem 
nas coisas 

7 Gram. fenômenos ou alterações gramaticais; flexões 

8 propriedade; qualidade; particularidade 

9 Ret. expressão apaixonada ou emocionada; o patéti- 
co (parte comovente da tragédia) 


τἐξεύχεται τὸ δρᾶμα τοῦ πάθους πλέον ÉsqL. gaba-se 
mais do feito do que do padecimento, xà τοῦ Κρόνου ἔργα καὶ 
πάθη ὑπὸ τοῦ υἱέος PLAT. o que Crono fez e suportou da par- 
te de seu filho 

2τά γ᾽ ἐμὰ πάθη prar. as experiéncias que tive, i.e., por que 
passei 

3 χῶρος οὗ τόδ ἦν πάθος sór. o lugar onde se deu o aconte- 
οἰπιεπίο, τὰ ἀνθρωπήϊα πάντα πάθεα Her. todos os aconte- 
cimentos humanos 

4 ποίνιμα πάθεα παθεῖν sór. passaar pelos sofrimentos de 
uma punição, ἀνήκεστον π. EpõeLv HER. infligir a alguém 
ἀογες ἱγερατάνείς,ἰδὼν πάθος µέγα Πέρσας πεπονθότας 
HER. fendo visto que os persas tinham passado por um grande 
desastre, petà TÒ tÅ θυγατρὸς πάθος ΗΕΚ. αρό» α πιοτίε 
da filha 

5 Stà rtáOovc Tuc. por paixdo, TOLOUTÓV TI [tot &gávicav 
πάθος καὶ οἱ ποιηταὶ πεπονθότες PLAT. pareceu-me que 
até mesmo os poetas experimentam uma tal paixão, τὸ ἐρωτικὸν 
πάθος ΡιΑΤ. α Ραϊχᾶο απογοσα, διὰ πάθους ἐπιθυμοῦντες 
TÁ TOV TEXAS ExELV TUC. presos à paixão de possuir os bens 
alheios, ἐν πάθει ὄντες Απττ. tomados de paixão 

6 τὰ περὶ τὸν obpavóv r£ kal tr|v yijv má6r, prar. os fe- 
nómenos do céu e da terra, xà obpávia πάθη PLAT. ou Tà 
οὐρανοῦ πάθη Απττ. ος |ἔπόηιέεπος οεἰεείες, πάθος τοῦτο ὃ 
καλεῖν εἰώθαμεν σεισμόν Απττ. ο fenômeno que costuma- 
mos chamar sismo 

7πάθη τῆς AéÉewç aRTT. as flexões da palavra 

8 τῶν ἀριθμῶν πάθη ARTT. as propriedades dos números, 
τῶν φυτῶν πάθη τεοξα. as propriedades das plantas 

9 πάθοςποιεῖν λπττ.ετἰαγεπιορᾷο,πραγμάτωνὑποκρίσεις 
πάθος ἐχόντων PLUT. representação de fatos patéticos. 





παιάν, ἄνος (ὁ) 1 ρεᾶ, canto solene a muitas vozes, princ. 
em honra a Apolo 2 canto de súplica, para pedir saúde 
e salvação 3 canto fúnebre 4 canto de combate, antes 
ou durante a batalha: ἐξάρχειν παιᾶνα χεν. επίοατ ο ρεᾶ 
5 canto de vitória, após o combate 6 canto de alegria, 
de festa: ratávag noretoða χεν. cantar peás 7 Métr. pé- 
on ou peónio, pé composto de 1 sílaba longa e 3 breves, 
em diversas combinações. 

Παιάν, ἄνος, έρ. Παιήων, ονος, dt. jôn. Παιών, ὤνος 
(6) 1Peón, médico dos deuses, em Hom.: IIaujovoc 
γενέθλη Hom. os descendentes de Peón, i.e., os médicos 2 pós- 
hom., Peón, alcunha e epít. de Apolo, o deus médico 
3 médico; curador: natàv yevoó víjoós ueplu vno Ésqr. 
sé o médico desta ansiedade. (ITouáv) 

naiavitw cantar um peã por algo, êní e dat.: 7. 6AoAvyuôv 
ipóv ÉsqL. entoar um canto de lamentação sagrado. (raáv) 

παιάων dór. — παιάν. 

παιγνία, ας (i) 1jogo 2 divertimento; festa. (a) 

naíyvia pl. de παίγνιον. 

παιγνίη jón. Ξ παιγνία. 

παιγνιήµων, ov, ov gen. ovoc que gosta de gracejos; en- 
gracado; espirituoso. (ratyvía) 

παίγνιον, ου (τό) 1brinquedo de criança 2 diversão; 
entretenimento 3dança com arma 4 peça teatral; re- 
presentação cênica 5 poesia ligeira 6canto da cigar- 
ra 7 objeto amado (pessoa) 8 brincadeira; zombaria. 
(παίζω) 

ratyvtéóÓr, nc, ec 1 que se faz por brincadeira ἡ τὸ rary- 
viððeç 2 jovialidade; bom humor. (ratyviov, -wônç) 

παιδαγωγεῖον, ου (τό) 1Yantecâmera de uma escola 
2 escola. (radaywyóç) 

naióayoyéo-G (fut. raiGayoyrjoo, aor. desus., perf. 
πεχαιδαγώγηκα) 1 educar ou instruir crianças 2ins- 
truir alguém, gen., a, inf. 3conduzir como um 
παιδαγωγός: γέρων γέροντα παιδαγωγήσω σ ἐγώ; 
EUR, eu, um velho, como um pedagogo conduzirei a ti, um velho? 
4 governar; moderar; frear (paixões). (nradaywyóç) 

παιδαγωγία, ας (ἡ) 1 educação de crianças; educação; 
instrução 2 cultivo (de planta) 3 assistência (a um do- 
ἐπε). (παιδαγωγός) 

παιδαγωγικός, ],óv 1 daeducação dascrianças; educa- 
tivo; instrutivo 2 da cura (de doença): f| naióaywyud| 
τῶν νοσημάτων νῦν ἰατρική PLAT. os recursos de hoje para 
a cura das doenças. (nadaywyóç) 

παιδαγωγικῶς αἦν. à maneira de um preceptor. 

naðaywyóç, oð (ó) 1escravo que acompanhava as crian- 
ças à escola 2 pedagogo; mestre; preceptor. (nais, &yw) 

παιδάριον, ου (τό) 1menino 2pl. crianças (meninos e 
meninas) 3 jovem escravo. (raiç) 

naela, aç (ý) 1educação de crianças; instrução (op. 
a tpoqr| nutricdo) 2 cultivo (de planta) 3 cultura; ins- 


παιδιά 


trução; conhecimento de artes e ciências liberais 
4 infância; adolescência 5 bibl. punição; castigo + n 
Παιδεία 6a Educação [de Ciro], a Ciropédia, obra de 
Xenofonte. (παιδεύω) 
παίδειος ε παιδεῖος, oç, ov das crianças; dos filhos; pa- 
ra as crianças. (παῖς) 
παίδευμα, ατος (τό) 1aquele que se educou ou ins- 
truiu; aluno; discípulo 2 o que se aprendeu; conheci- 
mento; saber; ciência 3aprendizagem; ensinamento 
4 estabelecimento de εποίπο. (παιδεύω) 
naldevols, ewç (1) 1ação de instruir crianças; educa- 
ção; instrução 2 método didático ou pedagógico 3 es- 
cola 4instrução adquirida; cultura. (nai6eóv) 
παιδευτέος, α, ov adj. verb. de naðevw. 
ratdevtiç, od (6) mestre; preceptor. (παιδεύω) 
παιδευτικός, ἡ, όν da instrução; da educação + 1 
TatdevTIKI] 2a arte de educar + τὸ naevtikóv 3ins- 
trução. (radevw) 
παιδεύω ([ιί. παιδεύσω, αο:: ἐπαίδευσα, ρετξ πεπαί- 
δευκα) 1criar; nutrir: Aevxôv αὐτὴν ὥδ᾽ ἐπαίδευσεν 
yáda sór. nutriu-a com branco leite 2 ensinar algo, ac., a 
alguém, ac.; ensinar alguém, ac., a, inf. 3 ensinar; dar 
treinamento a alguém, ac. 4 formar; instruir; edu- 
car, com ac. e pred.; alguém, ac., em algo, ac.; alguém, 
ac. em vista de, dat., περί οιι εἰς ο πρός ε ας: εἰ μὴ 
γυναῖκας σώφρονας παιδεύετε; ευβ. οε πᾶο forinais mu- 
lheres de modo que 5ε[απι πιοι]εεία5) ἀείμνηστον παιδείαν 
αυτοὺς ἐπαίδευσε ἔραν. ἀειι-[Π16: um ensinamento inesque- 
ανεὶ, π. τινὰ Kakóv sór. educar alguém de modo que seja 
malvado, &v tau6e(q. R. vi vá rLAT. formar alguém em deter- 
minada educação, 1. tiva ÑOec ou ἔθεσι PLAT. educar al- 
guém com determinados costumes, determinados hábitos, formar 
o caráter de alguém, v. xtvà mepl xéxvnv ou eic τέχνην 
XEN. instruir alguém em uma arte, dar-lhe formagdo artís- 
tica, τινὰ npóc TO µέτριον παιδεῖσθαι χεν. formar al- 
guém a uma vida moderada, tf|v vuxi|v xal xó σῶμα m. 
Otaxp TLVÍ xEN. conformar a alma e o corpo para um determi- 
nado ti po ἄε νἱάα, παιδεύοντας ἐν τοῖς τῶν τεθνεώτων 
ἔργοις τοὺς ζῶντας τή5. formando os vivos com a lembrança 
dos feitos dos mortos 5 fazer educar 6 corrigir: toùpòv 
ἦθος παιδεύειν sór. corrigir o meu caráter 7 bíbl. punir; 
“castigar 8 criar; adestrar (animais) + méd. 9 criar 
para si; educar, εηδίπατ: τέχνας πρώτους [ἡμᾶς] 
παιδευσάμενοι PLAT. ensinando-nos primeiramente as artes, 
οὓς ἡγεμόνας πόλεως ἐπαιδεύσασθε PLAT. os que for- 
mastes como chefes da cidade + pas. 10 ser educado, ins- 
truído: xereldevuévoç educado; instruído; culto. (mais) 
παιδία, ων (τά) pl. de rai&ov. 
natdiá, àç (1) 1jogo de criança 2 jogo; brincadeira; di- 
νετςᾶο: παιδιαὶ µαχητικαί, avÂntikaL ARTT. jogos ou con- 
cursos de luta, ἂε οἴίατα, παιδιὰν παίζειν πρός τινα AR. brin- 


3.. 


παιδικός 


car com αἰσμέη, παιδιὰν ποιεῖσθαί τι ριυτ. {αζετ ἂε αἱριμέηι 
alvo de brincadeira, μετὰ παιδιᾶς τυς., σὺν παιδιᾷ, ἐν 
παιδιᾷ, ἐν παιδιᾶς μέρει Απττ. por brincadeira, φαίνεται 
τὰ μὲν ἄλλα παιδιᾷ πεπαῖσθαι PLAT. parece-me que o res- 
tante foi uma brincadeira 3brincadeira; gracejo: ἐν παιδιᾷ 
τὸ πρᾶγμα ποιεῖσθαι LUC. transformar um negócio sério em 
brincadeira. (mai) 

matôikós, 1) óv 1 de ou para criança: 7. xópoç Lís. coro de 
criangas, T. ÓGpov ARTT. presente para crianca, v. ua Orjua xa 
POL. ciências elementares 2 pueril; jocoso 3 tolo; mesqui- 
nho 4 1o raiótkóv e tà naðıká 4 pessoa querida; o 
favorito; o predileto: naðıkà to Iappevlðov PLAT. 
[Zendo] o predileto de Parménides, axpavóneóov épactüv te 
καὶ παιδικῶν PLAT. um pelotão composto de amantes e favoritos 
5 objeto de predileção: τὴν φιλοσοφίαν τὰ ἐμὰ παιδικά 
PLAT. a filoso fia, a minha paixão. (naic) 

naiótkóc ady. 1 de maneira pueril; infantilmente 2 por 
brincadeira. 

παιδιόθεν αἠν., Οδ]. - παιδόθεν. (παιδίον, -θεν) 

παιδίον, ου (τό) 1 «τίαπςα ἀξ αἲέ οεῖε απο: ἐκ παιδίον 
XEN. desde a mais tenra infância, êK μικρῶν παιδίων νεμ. 
desde que eram meninos pequenos 2jovem escravo 3 Medic. 
doença infantil (convulsão). (naic) 

παιδιοτροφέω-ῶ -- παιδοτροφέω. 

παιδισκάριον ἀΐπι. ἰἶε παιδίσκη. 

ratôlokn, ng (1) 1 menina; moça 2 jovem escrava 3 jo- 
vem prostituta. (παῖς) 

παιδίσκος, οὐ (ὁ) πιεηίπο. (παῖς) 

παιδιώδης, Nç, eç que gosta de brincadeira ou de jogo + 
τὸ παιδιῶδες 2 ἀπιοτ ὰ Ὀτἰηςαάείτα οἱ ao jogo. (naôtá, 
-ωδης) 

Tauóvóc, ń e óç, óv 1de criança 2infantil; pueril + ô 
παιδνός 3ταρα7. 

παιδοβόρος, oc, ov que devora criancas. (xaic, βιβρώσκω) 

παιδοβοσκός, óc, óv que alimenta crianças; que cria 
crianças. (παῖς, βόσκω) 

Tai6ó0ev adv. desde a infáncia. (aic, -θεν) 

παιδοκτόνος, ος, ον que mata crianças ou os filhos. 
(παῖς, κτείνω) 

παιδολέτειρα, ας ({6π1.) - παιδοκτόνος. 

παιδολέτωρ, ορος (πια5ς., [επι.) - παιδοκτόνος. 

rtat6oÀ vptác, á6og (fem.) que mata o próprio filho. (aic, 
λύμη) 

παιδοµανής, ής, ές louco por crianças; pederástico. 
(παῖς, μαίνομαι) 

παιδοµανία, ας (ἡ) louca paixão por crianças. (παιδο- 
μανής) 

Ttat60vópoc, oc, ov 1encarregado da educacàáo de crian- 
ças 1 6 raidovógioç 2 pedonomo, magistrado que su- 
pervisionava a educação de crianças em Esparta. (nais, 
νέμω) 


παιδοποιέω-ῶ (ῇα. ἀερις., αο1; ἐπαιδοποίησα, ρετῇ ἀε- 
sus; perf Ρα5. πεπαιδοποίημαι) 1 (homem) engen- 
drar crianças, gerar um filho, de uma mulher, ἐκ e gen. 
2 (mulher) estar grávida + méd. 3 engendrar um filho 
4tomar por filho; adotar. (raioroióç) 
παιδοποιῖα, ας (ἡ) 1 procriação (de crianças) 2ado- 
ςἆο. (παιδοποιός) 
παιδοποιός, ός, όν que gera fillos. (xaic, ποιέω) 
παιδοτριβέω-ῶ 1 εηκίπατ ginástica às crianças 2 trei- 
nar; exercitar alguém, ac., em algo, &v e dat., para algo, 
elçe ac. (παιδοτρίβης) 
naióotp((jnc, ov (ò) professor de ginástica para crian- 
ças. (mais, τρίβω) 
παιδοτριβικός, ή, όν 1da educação física }ὶ ἡ παιδο- 
TpIBiK] 2 educação física. (παιδοτρίβης) 
maidotpopéw-ú alimentar; criar (criança), gen. (raido- 
τρόφος) 
raióotpoqía, ac (rj) ação de alimentar, de criar crian- 
85. (παιδοτρόφος) 
maLdoTpógos, og, ov 1 que alimenta ou cria crianças t ý 
παιδοτρόφος 2 a máe. (noic, τρέφω) 
παιδότρωτος, ος, ονἰηβἰσἱάο ροτἀπι β]πο: παιδότρωτα 
máBEa ésqL. dores infligidas por filhos. (mais, τιτρώσκω) 
παιδουργία, ας (ἡ) -- παιδοποίῖα. (raiç, ἔργον) 
παιδοφονία, ας (ἡ) assassínio de crianças; infanticídio. 
(παιδοφόνος) 
Ttat60Q9óvoc, oc, ov que mata crianças ou filhos; infan- 
ticida. (παῖς, πεφνεῖν) 
παίζω ([ε. παίσομαι, αστ. ἕπαισα ε ἔπαιξα, ρετ[ πέπαικα; 
Ρα». αογ. ἐπαίχθην, perf. nénaropa e πέπαιγμαι) 1{8- 
zer-se de crianqa; divertir-se; brincar; jogar: v. oqaípm 
HOM. 0U OQaipav PLUT. jogar bola, t. àctpa yáAotc PLUT. 
jogar ossinhos, παιδιὰν π. πρός ο" µετά τινα brincar com al- 
guém, divertir-se 2 dançar 3tocar (instrumento) 4 can- 
tar 5 caçar 6 fazer o jogo do amor com alguém, rpóç 
e ac. ou peváe gen. 7 brincar; zombar: votaóc Étattov 
σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους xzN. eram essas as. brincadeiras 
que, de cara séria, eles dirigiam um ao outro + pas. 8 ser di- 
to ou feito Ρος Ὀτησαάείτα: οὗτος ὁ λόγος πέπαισται 
HER. esta história foi inventada por ὑηποπαεία, τοῦτο δὴ τὸ 
παιζόμενον PLUT. como se diz brincando 9 menosprezar; 
zombar de alguém ou de algo, elc e ac. (xaic) 
naow cf. nalw. 
παιήων ]όπ. Ξ παιάν. 
Παιήων, ονος (ὁ) έμ -- ΙΙαιάν. 
παίξω cf. παίζω. 
Παιονία, ας (ἡ) Ρεόπία, região do norte da Macedônia. 
Παιονίδης, ου (ὁ) ἤ]πο de Ρεόη. (Παίων) 
IIatovtkóc, 5, óv 1 da Peônia + 1 Παιονική 2a Peónia. 
(Παιονία) 
Παιονίς, ίδος ({Επ1.) - Παιονικός. 





παιπάλη, ης (ἡ) 1flor da farinha; farinha fina 2 pessoa 
sagaz, que não se deixa apanhar; finório. 

παιπάλημα, ατος (τό) - παιπάλη. 

nataAóetc, óecoa, ógv abrupto; escarpado; rochoso. 

Ttaic, xatóóc voc. tai (ó, ]) 1 crianga; menino ou meni- 
na 2jovem; rapaz ou moça: παῖς συφορβός ἨΟΜ. µη! 
jovem porqueiro, rtai6a KÓpr|v ARTT. menitia moga, £v παισίν 
DEM. na infância, ἐκ παιδός ριΑτ. desde a infancia, &k tiv 
παίδων εὐθύς prAT. já desde a mais tenra infancia, ἡλικίαν 
ἔχων τὴν ἄρτι ἐκ παίδων χεν. οἱ εὐθὺς ἐκ παίδων 
&EcAOQv DEM. recém-saldo da infância 3filho ou filha: 
παῖδες ἄρρενες καὶ OrjAetau prar. filios lomens e mulheres, 
παῖδα ποιεῖσθαι ΗΟΜ. αοίαν µη! βἰμο, διδυµάονε παῖδε 
ἨοΜ. [|ιο5 σέπιεο5, παίδων παῖδες πείο:, ὦ παῖ αι. πιει 
filho, meu menino (a fetivo), Bvotr|vwv raideç HOM. os filhos 
dos infelizes, i.e., os infelizes, Avôðv ttaideç HER. os filhos dos 
lídios, i.e., os lídios, ol παῖδες Ἀσκληπιοῦ Ριατ. ο β]ιος de 
Asclépio, i.e., os médicos, ol privópc v raióec Luc. os filltos dos 
oradores, i.e., os oradores 4 jovem escravo; escravo. 

πάις έρ. - παῖς. 

παῖσαι ὑιῇ αοτ. de παίω οµ παίζω. 

παίσδω ἀότ. - παίζω. 

natqácao (só pres. e impf.) mostrar-se ou aparecer de 
repente; lancar-se impetuosamente. 

παίω ({Ηέ. παίσω ou παιήσω, αογ. ἔπαισα, ῥεγ[; πέπαικα; 
pas. αογ. ἐπαίσθην, perf. nércucua) 1bater; espancar; 
ferir; atingir: παίει ῥοπάλῳ µε τὸ νῶτον AR. fere-me as cos- 
tas com golpes de πείᾶο, παίειν τινὰ ἐν Κάρᾳ sór. atingir alguém 
na cabeça, TÁ | oUK avtalav Excuoev... Elger sór. porque 
não me golpeou o peito com a espada? Tt. ct và εἰς τὴν γῆν Ἠπα. 
espancar alguém jogando-o πο εἴιᾶο, π. πρὸς ἧπαρ ευη. αἰησίτ 
ro flgado, Tt. εἰς τὴν γαστέρα Απ. atingir no ventre, T. KATA τὸ 
στέρνον ΧΕΝ. αἰἰηρίγ πο peito, δευτέραν ἔπαισας ἐπὶ νόσῳ 
νόσον 5όξ. atingiste-me pela segunda vez, desgraça após desgraça, 
malerv &Auryv EUR. espancar o mar (com o remo), Báhagoa 
παίουσα [τὰς ναῦς] πρὸς χωρία δύσορμα PLUT. mar que 
impele os navios contra um litoral inabordável 2 afundar com 
golpe; lançar com um golpe: malev Ampóv... elow 
μέλαν Elpoç EUR. afundar na garganta a negra espada, &Eápaç 
παίει ἐς τὴν yrjv nen. após erguê-lo, atira-o ao chão 3 chocar- 
se contra algo, πρός ἐ ας. + méd. 4 bater em si mesmo: 
π. τὸν µήρον XEN. bater-se na coxa, 

Παίων, ονος (πΊαςς.) ἆα Ρεῦπία. (Παιονία) 

Παιών, ὤνος (ὁ) át., jón. 2 IIatáv. 

παιώνειος, ος, ον Ξ παιώνιος!. 

παιωνίζω -: παιανίζω. (παιών) 

παιώνιος', ος εα, ον 1que cura; salutar 4 ó rautóvioc 
2 médico! và IIatóvia 3 festas de Apolo Peón; Peônias. 
(Παιών) 

natóvtoc?, a, ov semelhante a um canto de vitória, a um 
peã;de ρεᾶ. (παιάν) 


παλαίτερος 


παιωνισμός, οὔ (ὁ) ςαπίο ἆο ρεᾶ. (παιωνίζω) 

πακτόω-ῶ 1fechar; trancar (porta) 2 obstruir; tapar 
3 atar fortemente. (nýyvvp) 

ITaktwàóç, oð (ð) Pactdlo, rio da Lídia. 

παλάθη, ης (ἡ) bolo de frutas secas. (ralágow) 

πάλαι αἰν. 1há muito tempo; antigamente, outrora; TO 
nÁ antigamente, TA TÁNOU DEM. as coisas de antigamente, 
os fatos antigos, ol πάλαι τυο., οἱ πάλαι φῶτες ρίνρ., ol 
πάλαι ἄνθρωποι PLAT. os homens de antigamente, os antigos 
2 antes de hoje; precedentemente 3 não há muito tem- 
po; recentemente; ultimamente. 

raÃayeviio, ńç, ég 1nascido há muito tempo; velho; 
ancião 2 de longa data; antigo. (πάλαι, γίγνομαι) 

παλαιόπλουτος, ος, ον rico há muito tempo. (πάλαι, 
πλοῦτος) 

mal, á, 6v 1antigo; de outros tempos; de antiga- 
mente; crist. ù nañarà ÓtaOkr o antigo Testamento 2 de 
longa data; antigo (hóspede, amigo) 3 venerável 4 ido- 
so; ancião 5antiquado; fora de 15ο 4 οἱ παλαιοί 6 os 
antigos; oshomens do passado | τὸ παλαιόν adv. 7 an- 
Ἠσαπιεπῖς; ἐκ παλαιοῦ οἱ ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ desde anti- 
σαπιεπίε, (πάλαι) 

παλαιότης, ητος (ἡ) 1antiguidade 2idade avancada; 
velhice. (raAatóc) 

παλαιόφρων, ων, ον σεΗ. ονος de antiga sabedoria; ex- 
perto; experiente. (παλαιός, φρήν) 

παλαιόω-ῶ 1tornar velho 2abolir (lei) 4 pas. 3fi- 
car velho; envelhecer 4cair em desuso; exaurir-se. 
(παλαιός) 

πάλαισμα, ατος (τό) 1manobras de um lutador para 
vencer seu adversário 2 luta de atletas; 3 luta 4 ardil; 
estratagema. (rahalw) 

παλαισμουσόνη, ης (ἡ) arte de lutar; luta. (rahaíw) 

ralmuoTém-i repelir com a palma da mão. (raAmorij) 

παλαιστή, ῆς (ἡ) Ξ παλαστή. 

παλαιστής, οὗ (ὁ) 1lutador 2 rival; adversário 3 pes- 
soa ardilosa, velhaca. (xaAaíw) 

παλαιστιαῖος, α, ον Ξ παλαστιαῖος. 

παλαιστικός, rj, óv 1 daluta 2 hábil naluta 3 apropria- 
do para luta; atlético; de lutador 4 produzido ou sus- 
tentado pela habilidade da luta 4 1 taAcuo Tiki] 5 a ar- 
te da luta. (1aAatovij) 

naAaíotpa, ac (i) 1 palestra, local para a práticada luta 
2 local para prática de exercício; escola. (rahalw) 

naAototp(tnc, ov (masc.) 1próprio de lutador; atlético 
2 da palestra (deus) 3 frequentador da palestra; ágil, 
ΥΙΡΟΓΟ5Ο. (παλαίστρα) 

παλαιστροφύλαξ, ακος (ὁ) vigia da palestra ou da luta. 
(παλαίστρα, φύλαξ) νε 

παλαίτατος «μρετἰ. ἆε παλαιός. 

παλαίτερος σοπιρ. ἄε παλαιός. 


παλαίφατος 


TaAÀaíqacoc, oc, ov 1anunciado ou previsto há muito 
2 de que se fala há tempos; famoso há muito tempo; 
conhecido; célebre; de notável antiguidade. (παλαιός, 
φατός) 

παλαίχθων, ων, ον σε. ονος que habita uma regiáo há 
muito tempo; autóctone. (raAatóc, xX0dv) 

παλαίω ([ι!. παλαίσω, αοτ. ἐπάλαισα, ρετξ πεπάλαικα; 
pas. aor. ἐπαλαίσθην, perf. xenáAaioua) 1 lutar con- 
tra algo ou alguém, dat.; para, inf. 2 sucumbir na luta; 
ser infeliz + méd. (part. ΠΗ. παλαισόμενος) 3 vencer 
em uma luta 4 pas. 4 ser vencido (em luta). (πάλη) 

παλαίωσις, etog (1) envelhecimento; maturação. (aAotóc) 

παλαμάομαι-ῶμαι 1fazer com as mãos; executar 2 me- 
ditar; maquinar. (naàáun) 

xaXáun, ng (1) 1 palma da mão 2 mão 3habilidade (da 
mão) 4 trabalho manufaturado; obra de arte 5 artifi- 
cio; meio; expediente; astúcia 6 força; violência; po- 
der; vontade (de deus). 

παλάμημµα, ατος (τό) εχρεἀἰεηίθ. (παλαμάομαι) 

παλάμηφιν σεῃ. εἆαί. ép. ὧε παλάμη. 

naÀapvatoc, a, ov 1celerado 2 de assassino 3 vinga- 
dor (deus) + ó taÃauvaioç 3 pessoa de mãos mancha- 
das de sangue, contaminadas por homicídio; assassi- 
no 4 vingador do sangue derramado. (raXáun) 

naAÀácoco (fut. xaAátm) 1 agitar; misturar 2 sujar de 
lama; enlamear 3ser projetado com a lama; jorrar 
4 misturar desordenadamente; fazer sorteio. 

1aAacrti fic (1) concavidade da mão; palma da mão. 
παλαστιαῖος, α ε ος, ον de um palmo (medida). (πα- 
λαστή) 

Παλάτιον, ov (tó) monte Palatino, em Roma. 

takevw 1atrair com uma isca 2 atrair para uma arma- 
dilha 3 enganar; seduzir. 

παλέω-ῶ - παλαίω. 

πάλη, ης (ἡ) 11uta de atletas 2 luta; combate. 

παλιγγενεσία, ας (ἡ) renascimento 2regeneração 
3 Fil. palingênese 4 crist. ressurreição 5 crist. renasci- 
mento do batismo. (rá, yéveaiç) 

παλιγκάπηλος, οὐ (ὁ) τενεηάεάος. (πάλιν, κάπηλος) 

παλίγκοτος, oç, ov 1de acessos de raiva ou cólera 
2 cuja maldade ou cólera é despertada; que se irrita ou 
exaspera 3 hostil; vingativo + ó naàlykotoç 4inimi- 
go; adversário. (πάλιν, κότος) 

naAvykóroc ady. com ressentimento. 

taMAÃoyéw-w 1dizer de novo; repetir 2 recapitular; 
readmitir; reassumir + méd. 3 repetir. (παλίλλογος) 

TaA(AAoyoc, oc, ov reunido ou recolhido de novo. (xá- 
λιν, λέγω) 

παλίμβολος, ος, ov 1 inconstante; volúvel; engana- 
dor; patife +t tò παλίμβολον 2 inconstância. (πάλιν, 
βάλλω) 
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παλιμμήκης, ης, ες ἧς ἀπρὶο ςοπιρτίπιεπίο; muito lon- 
8Ο. (πάλιν, μῆκος) 

παλίμπαις, -χαιδος (ό, ἡ) criança de novo. (ráAv, raiç) 

παλιµπετής, ής, ÉS 1que cai ou se lança para trás + 
παλιμπετές adv. 2 para trás; em sentido oposto. (rálv, 
πίπτω) 

παλίμπλαγκτος, ος, ov que erra voltando sobre seus 
passos; errante. (πάλιν, πλάζω) 

παλιμπλάζομαι (56 ῥαγί. aor. ῥα». παλιμπλαγχθείς) ετ- 
rar voltando sobre seus passos. (náv, πλάζω) 

παλίµπλοος-ους, οος-ους, οον-οὺυν 4ε πᾶνερα Ρᾶτα 
trás. (πάλιν, πλέω) 

παλίµποινος, ος, ον 1 que recompensa; que retribui 4 
τὸ maXfumorvov 2 compensação; recompensa. (náMv, 
ποινή) 

raAqurpup vnóóv adv. com a popa voltada para trás; de 
ré; para ἰΓά8. (πάλιν, πρύμνα, -δον) 

παλίµψηστος, ος, ον 1τᾶδρ8ἆο de novo para receber 
outraescrita t Tò taA(uymocov 2 palimpsesto, manus- 
crito cujo texto primitivo foi raspado, para dar lugar a 
outro. (náXv, yáw) 

náAtv adv. 1na diregáo oposta; para trás: πάλιν χωρεῖν 
HER. TI. EpxecOa ÉsQL. andar para trás, voltar; 1. ἐπανιέναι 
XEN. retornar, n. ŜoŬva ou amo do Uva xen. dar de novo, de- 
volver, tpóc vabv ἀποστέλλειν πάλιν 5όε. reenviar ao na- 
νο, πάλιν αὖτις οἱ αὖτε πάλιν οἱ! ἂψ πάλιν σιι πάλιν 
óricow Hom. voltando sobre seus passos, para trás, de no- 
νο 2em sentido oposto a, gen: δόρυ πάλιν ἔτραπεν 
Ἀχιλλῆος now. ela desviou de Aquiles a lança, i.e, a lança di- 
rigida a Aquiles, n&Mv Tpárel! vloç éoio Hom. ela se afas- 
tou de seu filho 3 em oposição; ao contrário: táMv épeiv 
HOM. falar contra, contradizer; μῦθον πάλιν λάζεσθαι πομ. 
retomar a palavra e lhe dar um novo sentido, dizer o contrário do 
que se havia dito ou falar o contrário do que se pensa, Ὀδυσῆα 
n. Ttofrjoe yépovra non. ela tornou Odisseu novamente um ve- 
lho 4 em sentido oposto; ao contrário: Tiolv ăxpnotot, 
τισὶν πάλιν χρήσιμοι Απα. ράτα alguns, inúteis, para outros, 
ao contrário, úteis 5 por sua vez; de novo: ráXv ó Küpoc 
Tpúra xen. Ciro perguntou por sua vez, TÁMLV Kal MÁALV de 
novo e mais uma vez τὸ πάλιν 60 contrário; o oposto: 
νεότητος τὸ πάλιν PÍND. O contrário da juventude. 

TaAtváypetoc, oc, ov que pode ser alterado; mutável; 
inconstante; revogável. (πάλιν ἀγρέω) 

TaAtvavtóuoAoc, ov (6) desertor que retorna por si 
mesmo ao partido que traiu. 

malivônia, ag (1) ação judicial para rever um processo; 
revisão de um processo. (rá, dixn) 

Talivôpouéw-M correr para trás; refazer o caminho; re- 
tornar; regredir. (ralivôpouoç) 

παλίνδρομος, ος, ov que corre para trás; que volta sobre 
seus passos; que se repete; que se renova. (πάλιν, δραμεῖν) 





παλινόρμενος, ος, ov que se lança para trás. (πάλιν, 
ὄρνυμν) 

παλίνορσος, ος, ον θε se lança para trás; que volta vi- 
vamente sobre seus passos; que retorna; que recua. 
(πάλιν, ὄρνυμι) 

TaAí(voproc, oc, ov que se lança ou explode de novo; 
que se reaviva (ressentimento, raiva). (náXv, ὄρνυμαι) 

παλινστοµέω-ῶ {αἶατ ἂς πονο. (πάλιν, στόμα) 

παλίντιτος, ος, ον 1recebido em troca; compensado; 
retribuído 2 que compensa. (ráAv, τίω) 

παλιντοκία, ας (ἡ) cobrança de juros já pagos. (náv, 
τόκος) 

παλίντονος, ος, ov 1puxado ou estendido para trás 
2lançado após ter sido estendido para trás 3 que se 
verga; flexível. (πάλιν, τείνω) 

ta vtpiBris, 115, ÉS 1espancado e reespancado; obsti- 
nado + tà zaAtvipifi 2 os reincidentes, afeitos ao mal. 
(πάλιν, τρίβω) 

παλίντροπος, ος, ον que volta sobre seus passos 
2 que regressa 3 que muda de lado 4 que se desvia. 
(πάλιν, τρέπω) 

naMvTVXÁG, ÑG, é cuja fortuna sofreu vicissitudes; de- 
safortunado. (náv, τύχη) 

παλινῳδέω-ῶ 1cantar de novo 2retratar-se 3 cantar 
uma palinódia. (πάλιν, ᾠδή) 

naAtvqóía, ag (i) 1novo canto, i.e., diferente; contrá- 
rio 2palinódia; retratacáo. (náAvv, qôn ) 

TtaA(ovpoc, ov (ó) paliuro, arbusto. 

παλιρρόθιος,α, ov agitado por um movimento de fluxo 
e de τε[αχο. (παλίρροθος) 

παλίρροθος, ος, ον batido pelo fluxo e refluxo. (náXwv, 
ῥόθος) 

παλίρροια, ας (ἡ) ο Ώιχο 6 ο γεβυχο. (παλίρροος) 

παλίρροος-ους, ουὓς-οὺς, οον-ουν αῑε τει, (πάλιν, 
ῥέω) 

παλιρρύμη, nc (Ñ) movimento em sentido contrário; re- 
torno; refluxo. (náv, ῥέω) 

παλίσσυτος, ος, ον que se precipita para (γά5. (πάλιν, 
σεύω) 

παλίωξις, εως (i) volta ofensiva de fugitivos; contra- 
ataque. (n&Av, Loki) 

IIaAAáótov, ov (16) Paládio, estátua de Palas. (IIlaAMác) 

παλλακεύω 1 ser concubina + méd. 2 tomar por concu- 
bina + pas. 3 ser tomada como concubina; ser concu- 
bina de alguém, dat. 

παλλακή, ῆς (ἡ) concubina. 

παλλακίδιον, ου (τό) ἀίπι. ἄε καλλακή. 

παλλακίς, ίδος (ἡ) - παλλακή. 

Παλλάντιος λόφος (ὁ) Μοπῖε Ρα]αππο, ἐπι Βοπία. 

Παλλάς, άδος (ἡ) Ρα[α5, ερίί. de Atena: TI. Ἀθήνη ο" 
Ἀθηναίη Palas Atena, Παλλάδος ἄστυ οι rtóA a cidade 


πάλος 


de Palas (Atenas), Παλλάδος ἀκταί, γῆ α praia, a terra de 
Ραΐαε (α Αἠσα), Παλλάδος ἀστοί οἱι λεώς o povo de Palas 
(os atenienses). 
TáAAevkoc, oç, ov inteiramente branco; cândido. (nàv, 
λευκός) 
Παλληναῖος, α, ον ἆθ Ραἰεπθ. (Παλλήνη) 
IoAAnvn, ns (1h) Palene, península da Macedônia. 
Παλληνίς, (6oc (fem.) do demo de Palene, epít. de 
Αίεπα. (Παλλήνη) 
TáAXc (impf. ÉnaAAov, fut. desus., aor. ënnàa, perf. 
nénnàa, perf pas. némaMa)  iagitar intensamen- 
te; brandir (escudo);. lançar; jogar (pedra) 2emba- 
lar: vlôv êxel... mijÃé Te xepolv Hom. quando embalou o 
filho nos braços 3 sacudir para fazer o sorteio; sortear: 
κλήρους πάλλειν ἐν κυνέῃ HOM. sacudir as sortes em um 
elma αὑτοὺς... κλήροις ἔπηλαν sór. sortearam-nos 4 intr. 
agitar as sortes; tirar a sorte 5 intr. agitar-se vivamen- 
te; saltar: delpati ráAAwv sór. [coração] palpitando de me- 
do 6 intr. (cavalo) galopar * méd. pas. x&AXopat (aor. 
ἐκηλάμην, perf. réraAuat) | 7sacudir; chacoalhar as 
5οτίε5; 5οτίεατ: ἔλαχον πολίην ἅλα παλλομένων πομ. 
coube-me o mar espumante, quando tiramos a sorte (nossas par- 
tes respectivas), êpltovtaç δὲ Δαρεῖος κατελάμβανε 
κελεύων πάλλεσθαι, παλλομένων δὲ λαγχάνει Βα- 
γαῖος HER. coro lutavam entre si, Dario os conteve ordenan- 
do que fizessem um sorteio; ao fazerem o sorteio, a sorte coube a 
Bageu 8 ser sacudido intensamente; agitar-se; tremer; 
νἰρτατ: οἱ τάριχοι ἐπὶ τῷ πυρὶ κείμενοι ἑπάλλοντό τε 
καὶ ἤσπαιρον ὅκως περ ἰχθύες νεάλωτοι ΗΣΚ. os pei- 
xes conservados no sal, postos ao fogo, agitavam-se e tremiam co- 
mo peixes recém- pescados, Se(uaTL TAXAÓgEVvOL HER. tremen- 
do de medo, póvia. yuxal dopl taAAógevol EUR. almas 
sanguinárias agitadas pela Ἰαπρα, γόνυ πάλλεται γερόντων 
AR. o joelho ιἶος νε]πος ἴτεπιε, πέπαλται δ᾽ αὖτέ μοι φίλον 
κῆρ sor. sobressalta-se o meu coração 9 chocar-se com; 
ςοἰἰάἰτ: στρεφθεὶς γὰρ μετόπισθεν, ἐν ἀσπίδος ἄντυγι 
πάλτο HOM. pois voltando-se para trás, chocou-se contra a bor- 
da do escudo 10 ser submetido ao acaso da sorte; ser 
sorteado: KAripoç ἐνθάδ᾽ οὐκ ἐπάλλετο 565. então não 
se fazia sorteio, kMjp« νῦν πεπάλασθε διαμπερές, ὅς 
Ke Aáxno! HOM. submetei-vos totalmente ao sorteio daquele a 
“quem caberá fopor-se a Heitor), αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ 
πεπαλάσθαι ἄνωγον πομ. επἰἆο convidei os outros a subme- 
terem-se a sorteio. 
naAXófincvoc, oc, ov completamente sujo; infame. (àv, 
Ae áo) 
πάλος, ου (6) 1 50τῖς; 5οτϊείο: οὓς ἐκλήρωσεν πάλος 
EUR. aqueles que a sorte designou, πάλι λαχεῖν obter pela sor- 
te, por sorteio, àpxàc NAA üpyxetv HER: receber por sorteio 
cargos püblicos 2 parte que cabe por sorteio; lote 3 vo- 
to (de juiz). (náAAv) i 


πάλτο 


náňto aor. méd. pas. 3° sing. ép. de nów. 

παλτόὀν, οὔ (τό) ϱ{ παλτός. 

παλτός, ή, όν 1brandido; lançado: παλτὸν πῦρ sór. o 
raio ou o relâmpago + Tó taltóv 2 projétil (seta; dardo; 
lança). (r4AAw) 

παλύνω (aor. £náAvva) 1espalhar (farinha, poeira) 2re- 
cobrir algo, ac, com uma camada de, dat.; salpicar: 
παλύνας ἀλφίτου ἀκτῇ Hom. salpicando com farinha de ce- 
vada, espargindo a fina flor da farinha 3 untar: mt. [Ep Ap. untar 
com visco 4 cobrir: xlwv EráAvvev àpoúpaç HOM. a neve co- 
bria os campos. (rá) 

Ttápifjopoc, oc, ov que devora tudo. (àv, βιβρώσκω) 

náp(joroc, oc, ov que alimenta a todos; abundante. (àv, 
βόσκω) 

παμβῶτις, ιδος ({6Η1.) que alimenta os homens todos. 
(πᾶν, βόσκω) 

rappácatoc oc, ov totalmente vào. (r&v, uiáraioc) 

nappáxoc, oc, ov 1que luta contra todos ou por tudo, 
como no pancrácio 2 belicoso + ó nappáxoç 3 lutador 
no pancrácio. (rãv, μάχη) 

πάµµεγας, -μεγάλη, -μεγα (5µρετ]. παμµέγιστος) ταα]- 
mente grande; imenso. (πᾶν, μέγας) 

παμμεγέθης, ἧς, ες 1realmente grande; imenso + 
manneyédeç adv. 2 fortemente. (rãv, μέγεθος) 

TauHÉyLOTOG su perl. de πάμμεγας. 

naupéàaç, ava, av completamente negro. (rãv, uélaç) 

παμμήκης, ης, ες bem longo; muito longo. (xàv, μῆκος) 

πάμμηνος", oc, ov que dura todos os meses ou todo o 
ano; contínuo. (rãv, uv) 

πάμμηνοςᾖ, ov (fem.) com ceXijvn, a lua cheia. (nàv, 
μήνη) 

naupýrwp, opoç (fem.) 1 mãe de todas as coisas (a ter- 
ra) 2 que é uma màe de verdade; màe devotada. (xàv, 
μήτηρ) 

παμμιγής, ric, éc formado de elementos misturados; 
completamente mesclado; confuso. (πᾶν, μίγνυμι) 

πάμμικτος, ος, ον - παμμιγής. 

πάµµορος, ος, ον completamente infeliz; desaf ortuna- 
do. (πᾶν, μόρος) 

παμπάλαιος, ος, ον Όεπι ἀπΏρο; ἀπίίφυίδ5ϊπιο. (πᾶν, 
παλαιός) 

náyrav adv. de todo; completamente; inteiramente; ab- 
solutamente; de fato; vô πάμπαν οι! ἐς πάμπαν τυς. 
para sempre; com neg., oÙ náprav, μὴ πάµπαν, οὐδέ τι 
πάμπαν HOM. de modo algum; de modo nenhum; absolutamen- 
te não. (πᾶν) 

nagmónv adv. de todo; completamente; inteiramente. 
(πάμπαν, -δην) 

παμπησία, ας (ἡ) posse completa; propriedade plena. 
(πᾶν, πάομαι) 

πάμπλειστος, η, ον - πάμπολυς. 
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napnAdne( adv, tard. com toda a multidão; em mas- 
88. (παμπληθής) 

παμπληθής, ής, ég 1em multidão; em massa 2 grande 
número de, gen.: παμχληθεῖς μὲν Ἀργείων ἀπόλεσεν 
ISÓCR. causou a morte de muitos argivos  παμπληθές αἦν. 
3 de todo; inteiramente. (πᾶν, πλῆθος) 

πάµπληκτος, oç, ov onde se recebe todo o tipo de gol- 
pe; cheio de ρο[ρε5. (πᾶν, πληκτός) 

TagrolxiÃos, og e 1, ov 1coberto de bordados; de ri- 
cos bordados; de várias cores 2 que muda facilmente 
de forma; vário; multiforme. (rãv, ποικίλος) 

xáuroMs, ewç (masc., fem.) comum a todas as cidades, 
a todos os Estados; universal. (πᾶν, πόλις) 

πάμπολλος, ος, ος, ον - πάμπολυς. 

πάμπολυς, παμπόλλη, πάμπολυ σεπ. -πόλλου, -πόλ- 
Anc, -πόλλου (superl. πάμπλειστος) πιαἰΐο π1π16το50; 
abundante. (àv, noAUc) 

napróvijpoc, oc, ov absolutamente malvado; celerado. 
(πᾶν, πονηρός) 

naurovijpac adv. de modo inteiramente maldoso. 

παµπορθής, ής, ÉG que destrói tudo. (nàv, nép6o) 

TáuTpERTOS, OG, OV visível a todos; bem distinto. (rãv, 
πρέπω) 

πάμπρωτος, η, ον 1 que é de fato o primeiro; primeiro 
de todos + TáuTpwTOv, TáuTpwTa adv. 2 acima de tu- 
do; antes de tudo. (nãv, tpúToç) 

παμφάγος, ος, ον 1 que come tudo; glutão; voraz (pes- 
soa) 2 onívoro (animal). (nàv, eayeiv) 

παμφαής, ής, ÉS inteiramente brilhante; resplendente; 
cintilante. (nãv, qdoç) 

παμφαίνω (5ό ρτες. e impf.) ser todo brilhante; ser res- 
plandecente; luzir; brilhar. (rãv, φαίνω) 

naupaváw- (só part. pres. ép. masc. raupavówv e fem. 
-όωσα) Ξ χαμφαίνω. 

naugeyyric ric, c inteiramente brilhante; todo relu- 
zente. (àv, e£yyoc) 

πάμφθαρτος, ος, ον que destrói tudo; funesto. (räv, 
φθείρω) 

TápiQAeKroc, oc, ov inteiramente inflamado; todo ar- 
dente. (xàv, €A£yw) 

πάμφορος, ος, ον 1416 produz tudo; fértil em produ- 
ções de todo o tipo; produtivo 2 que dá origem a tu- 
do; benfazejo; precioso. 

Παμφυλία, ας (0) Panfília, regiáo da Ásia Menor. (Tlág- 
φυλος) 

Παμφύλιος, a, ov 1da Panfilia οἱ Παμφύλιοι 2 ο5 ρᾶη- 
fílios. Παμφυλία) 

πάµφυλος, ος, ον 1misto de todas as tribos ou povos 
2 de todas as espécies. (nàv, φῦλον) 

Πάμφυλος!, ου (masc.) 1da Panfilia; panfilio + ó Máy- 
qvÃoç 2 habitante da Panfilia; panfilio 3 pl. os pan- 





filios, os descendentes de Pânfilo, uma das três tribos 
dóricas. 

Πάμφυλος”, ou (6) Pânfilo, um dos heráclidas. 

πάµψυχος, ος, ov completamente vivo. (nàv, yuxri) 

r&v neutro de rà. 

Πάν, Πανός (ό) Pa, deus dos campos, dos rebanhos. 
(náopau) 

návaffpoc, oc, ov completamente efeminado. (av, àfpóc) 

παναγής, ής, éc inteiramente santo; sagrado. (πᾶν, ἄγος) 

Táva ypoc, oc, ov que pode suster ou conter toda espé- 
cie de presa (rede, viveiro). (nãv, ἄγρα) 

Παναθήναια, ων (τά) ας Panatenéias, festas atenienses em 
honra a Atena; as Grandes Panatenéias eram quadrie- 
nais e as Pequenas, anuais ou trienais. (nàv, A8nvatoc) 

Παναθηναικός, ήνόν!1 dasPanatenéias *óIIa vaOrvaukóc 
[Aóyoc] 2 discurso sobre as Panatenéias, obra de Isó- 
σταίες. Παναθήναια) 

navá8Aoz, a, ov inteiramente infeliz; tomado pelo in- 
fortünio. (nàv, ἄθλιος) 

návaiBoc, rp, ov todo resplandecente. (àv, a(6w) 

παναίολος, ος, ον 1variadamente cinzelado ou borda- 
do 2 muito variado; multiforme 3 de sons variados 
(ἰαπιεπίαςἆο). (πᾶν, αἰόλος) 

παναίτιος, ος, ον 1416 έ 4 causa e o princípio de tudo 
2 culpado de tudo; ánico culpado. (nàv, alxía) 

πανάκεια, ας (ἡ) 1remédio contra todos os males + 
Iaváxeia 2 Panacéia, lit. “a que ajuda a todos”, filha de 
Αφε]έρίο. (πᾶν, ἄκος) 

1a vaAnrís, ric, c totalmente verdadeiro. (πᾶν, ἀληθής) 

navaAn86c adv. de modo muito verdadeiro; realmente. 

παναλκής, ric, éc inteiramente forte; todo-poderoso; 
onipotente. 

TAVÁAWTOS, OG, OV que su jeita tudo. (πᾶν, ἁλωτός) 

Ta vápepoc dór. — πανήµερος. 

raváraAoc, oc, ov muito tenro; delicadíssimo. (ràv, 
ánaAóc) 

TAVÁTOTHOS, OG, OV inteiramente desaf ortunado; des- 
venturado; infelicíssimo. (πᾶν, ἄποτμος) 

ra vápyvpoc, oc, ov todo de prata; de prata pura. (nàv, 
ἄργυρος) 

ra váperoc, oc, ov que tem todas as virtudes; inteira- 
mente virtuoso; excelente; perfeito. (nàv, ἀρετή) 

πανάρκετος, η, ov que é suficiente para tudo, ie., gran- 
de; forte; poderoso. (πᾶν, ἀρκέω) 
mavappóvtoc, oc, ov cujas partes todas estáo ajusta- 
das; disposto com acordo perfeito; harmonioso. (πᾶν, 
ἁρμονία) 

πάναρχος, ος, ον que comanda todos; potentíssimo. 
(πᾶν, ἄρχω) 

παναφῆλιξ, ικος (πια5ο., fem.) que nào tem mais ne- 
nhum companheiro da sua idade. (nãv, à«piME) 


πανέρημος 


Παναχαιοί, ὤν (οἱ) todos os aqueus reunidos, i.e., todos 
os gregos. (nàv, Axatol) 

navadptoc, oc, ov 1destinado a uma morte extrema- 
mente prematura 2 prematuro; precoce. (xàv, áóptoc) 

πανδαισία, ας, ]όπ. -ίη, ης (ἡ) refeicao completa em quetu- 
do é farto; refeição a que não falta ninguém. (ràv, 6aíc) 

ravôakéTII, ov (masc.) extremamente mordaz. (πᾶν, 
δάκνω) 

Ta vóákpvtoc, oc, ov 1chorado por todos; inteiramen- 
te deplorável; infelicíssimo 2 que suscita o pranto; 
acompanhado de lágrimas. (nàv, δακρύω) 

na vóapárop, opoc (ó) que doma tudo; que sujeita tu- 
ἆο. (πᾶν, δαμάω) 

πανδαμµεί ἀό". - πανδημεί. 

πανδαμί αὖν. - πανδημεί. 

πάνδαμος ἀότ -- πάνδημος. 

TávôELvos, og, ov muito temível; terrível; intolerável. 

navônpel adv. com todo o povo, i.e. em massa; em 
grande número. 

πανδηµί -- πανδηµεί. 

πανδημία, ας (ἡ) 1todo o povo  πανδημίᾳ αὖν. 2- 
πανδημεί. (πάνδημος) 

navórjutoc, oc, ov 1detodo o povo; comum a todo o po- 
vo; público 2quese estende a todo o povo. (àv, 6iioc) 

πάνδημος, ος, ον 1 ἆε todo o povo; comum a todo o 
povo; público 2 difundido a todo o povo; geral 3 co- 
mum; vulgar; usual. (πᾶν, δῆμος) 

Távótkoc, oc, ov inteiramente justo. (x&v, δίκη) 

navólkoc adv. 1com toda justica 2 seguramente; exa- 
tamente; com certeza, 

Πανδίων, ovoç (ó) Pandion, rei de Atenas, pai de 
Erecteu, de Procne e de Filomela. 

navóoketov, ov (16) albergue; estalagem. (rávóokoc) 

πανδοκεύς, έως (ὁ) ε5ία]α]ᾳἀείτο. (πᾶν, δέχομαι) 

πανδοκεύτρια, ας (1) estalajadeira. (ravôoxeúw) 
ravôokevw hospedar ou albergar todo mundo; acolher. 
(πάνδοκος) 

navõokéw-& tomar inteiramente para si; encarregar-se 
totalmente de, gen. (rávôoxoç) 

návóokoc, oc, ov que acolhe a todo mundo; hospitalei- 
ΤΟ. (πᾶν, δέχομαι) 

πανδοχεῖον, πανδοχεύς ἰαγί. - πανδοκεῖον, πανδοκεύς. 

πάνδυρτος, ος, ον 1inteiramente lamentável 2 que se 

lamenta muito; lamentoso. 

Πανδώρα, ας, jôn. -ņ, nç (Ñ) Pandora, a primeira mu- 
lher. (πᾶν, δῶρον) 

IIavéAAnvec, cv (oi) todos os gregos reunidos. (xàv, 
Ἕλλην) 

Πάνεμος, ου (ὁ) - Ι]άνημος. ε΄ 

Tavepy£tac, a (masc.) dór. que realiza tudo. (πᾶν, ἔργον) 

πανέρημος, ος, ov inteiramente deserto. (πᾶν, ἔρι]μος) 


9. 


πανέστιος 


Ta véo'ioc, oc, ov com toda α {απιί]ίᾳ, (ᾶν, ἑστία) 

πανευδαίµων, ων, ον ger. ovoc completamente feliz. 
(πᾶν, εὐδαίμων) 

raveupapris, ric, és de muito bom temperamento. (χᾶν, 
εύμαρής) 

navnyvptápxnc, ov (ó) presidente de uma assembléia 
6ετα]. (πανήγυρις, ἄρχω) 

πανηγυρίζω 1 celebrar, em assembléia geral, uma festa 
nacional, com gen. da festa: r. 'OAúuma Kal Κάρνεια 
PLUT. celebrar os jogos Olimpicos e os jogos Carneios 2 divertir- 
se; alegrar-se; estar em festa 3 frequentar feiras, mer- 
cados 4 proferir um panegírico em uma festa nacio- 
Πα]. (πανήγυρις) 

πανηγυρικός, ή, ὁν 1 ἀθ Εεοία nacional (assembléiageral) 
2 festivo; solene 3 pretensioso; vaidoso 4 pomposo (es- 
tilo) + ὁ πανηγυρικός 5 discurso em uma festa nacio- 
nal; panegírico celebrativo, encomiástico. (ravifyupiç) 

Tavnyvpiküc adv. com pompa ou ostentacáo. 

πανήγυρις, εως (ἡ) 1 ἀ55επιὈ]έϊα de todo o povo, reuni- 
do para uma festa nacional; reunião festiva 2 reunião 
para um sacrifício 3 reunião com grande número de 
participantes 4festa 5 divertimento; diversão; festa 
(para os olhos). (nàv, ἀγορά) 

ra vnyiptc gen. pl. jón. contr. de ravijyvpis. 

Tavnyuptouóc, oU (ó) celebração de festa solene. 
2 pompa; ostentação. (xavnyupílw) 

navnyvpiotýç, oð (ó) que comparece a uma festa sole- 
ne. (πανηγυρίζω) 

ravfiuap adv. durante o dia todo. (πᾶν, ἧμαρ) 

πανημέριος, α, ov, dór. ravapéptoc 1 que dura o dia in- 
teiro; que leva todo o dia: vadç navnpepín nom. barco 
que navega o dia todo, xavagépioç dde XpÓvOG EUR. a dura- 
ção deste dia 2 de todos os dias; de cada dia + ma viuépiov 
adv. 3 durante o dia todo. (rãv, ἡμέρα) 

ravijuepos, oç, ov 1 que dura o dia todo 2 de cada dia; 
dia a dia + xaviuupov adv. 3 durante toda a jornada. 
(πᾶν, ἡμέρα) 

Iávnuos, ov (6) Panemo, nome de um més do calendá- 
rio de Argos. 

rávOnp, npoç (6) guepardo, felino. (πᾶν, θήρ) 

Πανθοίδης, ov (6) filho de Pántoo (Polidamante, Eu- 
forbo, Hiperenor). 

tavdorvia, a (11) refeição farta; banquete. (rávBovoç) 

TtávOotvoc, oc, ov farto; abundante (banquete). (rãs, Botvn) 

πανθυμαδόν αἰἰν. em completa fúria; com furor. (xãv, 
θυμός, -δον) A 

πάνθυτος, os, ov que se celebra com sacrifícios de todo 
tipo; augusto; excelso. (àv, θύω) 

Ilavixós, 1, óv de Pã: tápaxos II. pLUT. terror pânico, por- 
que os ruídos escutados nas montanhas e nos vales 
eram atribuídos a Pã. (Πάν) 
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πανίµερος, ος, ον 1que é todo desejo, i.e. que está 
cheio de amor 2 inteiramente agradável. (ãv, [uepoç) 

TaviGuÓS, od (6) terror pânico. (Iláv) 

Πανιώνια, ov (vá) festa celebrada por todos os jónios 
reunidos. (πᾶν, Ἴωνες) 

IIaviviov, ov (x6) Paniónio, bosque sagrado próximo 
de Micale, onde se reuniam todos os jónios para a festa 
nacional de Posidáo. (κᾶν, Ἴωνες) 

πανλώβητος, ος, ov totalmente desfigurado; horrível. 

Távvuxa adv. cf. návvvxoc. 

παννυχίζω 1 velar a noite toda 2 (chama) arder a noite 
toda 3 celebrar uma festa à noite. (navvvxic) 

παννύχιος, α, ον 1que dura a noite toda; noturno: 
εὖδον παννύχιοι πομ. dormiram toda a noite 4 tav vóxiov 
adv. 2 durante toda a noite. (rãv, νύξ) 

παννυχίς, (dog (1) 1 festa noturna; vigília religiosa; vi- 
gília 2 duração de uma noite. (xãv, vúE) 

TúVVUXOS, OG, OV 1 que dura toda a noite; que faz algo 
durante toda a noite + távvuxa adv. 2 durante toda a 
noite. (rãv, vÚE) 

Távoi(uc, vc, v ger. voc totalmente desgracado. (xàv, 
ὀιζύς) 

πανοικεί ε πανοικί αν. - πανοικησίᾳ. (πᾶν, οἶκος) 

πανοικησίᾳ adv. com toda a casa ou toda a família. 

πανοικία, ας, /δη. -Ír, nc (f) a casa toda; toda a familia. 
πανοίμοι interj. ail, ai de mim! (κᾶν, οἴμοι) 

TtávoAfoc, oc, ov inteiramente feliz. 

navonuAe( adv, em tropa compacta; em massa. (xàv, 
ὅμιλος) 

πανομφαῖος, ov (ó) fonte de todos os oráculos, de todos 
os presságios (Zeus). (πᾶν, ὀμφή) 

IIavoneic, &ov (oi) os habitantes de Pánope. (IIavo- 
nec!) 

Havorevç', éwç, jôn. -foç (6) Pânope, cidade da Fócida 
na fronteira com a Beócia. 

Navorevç”, éxvç, jôn. -ῆος (6) Panopeu, n. de h. 

Iavornitç, tôoç (1) a filha de Panopeu (Egle). (Ilavo- 
πεύς2) 

πανοπλία, ας (ἡ) Ραπόρ]ία, armadura completa de um 
hoplita. (πάνοπλος) 

TÁVOTÃOS, OG, ov armado com todos os equipamentos; 
armado pesadamente. (xãv, ónhov) 

πανόπτης, οὐ (π1α5ς.) que tudo vê. (κᾶν, ὄψομαι) 

TÁVOPHOS, OG, OV seguro para aportar ou ancorar. (xãv, 
ὅρμος) 

Ta vós, ov (6) tocha; archote. 

IIavóg gen. de Iláv. 

πανουργέω-ῶ (ρετῇ πεπανούργηκα) 1 ser capaz de tu- 
do; cometer todo tipo de ação má; ser malvado: xa- 
νουργίας T. DEM. tramar ou cometer alguma maldade + pas. 
2 ser falso, adulterado. (ravoúpyoç) 





Tavoúpynua, atoç (tó) rasgo de maldade, de malícia; 
velhacaria. (ravovpyéw) 

πανουργία, ας (ἡ) 1capacidade para tudo; habilida- 

de; destreza 2 malícia; astúcia 3 fraude; adulteração. 
(πανοῦργος) 

πανοῦργος, ος, ον 1apto a fazer qualquer coisa; ha- 
bilidoso; ágil; ativo 2 capaz de tudo; astuto; perver- 
so; malvado + 1 πανουργία οἱ τὸ πανοῦργον 3 vileza; 
maldade $ ol tavoüpyot ou τὰ tavoüpya 4 os malva- 
dos. (ràv, ἔργον) 

navoúpywç adv. 1com habilidade; com destreza 2 as- 
tutamente; maldosamente. 

πάνοψιος, oç, ov 1 visível a todos; brilhante; resplande- 
cente 2 que tudo vé. (x&v, Óyopau) 

πανσαγία, ας () armaduracompleta. (πᾶν, σάγη) 

πανσέληνος, ος, ον 1ἆα [14 εΠεία; de ou no plenilúnio 
2 que está em sua plenitude: π. σελήνη τυσ. α [μια πα sua 
plenitude, lua cheia 3 arredondado como a lua cheia + ù 
tavoéAnvoç 4luacheia 5 período da lua cheia; pleni- 
]άπίο. (πᾶν, σελήνη) 

Távaspuvoc, oc, ov digno de toda veneração; venerável; 
majestoso; solene. (xáv, σεμνός) 

πανσπερμία, ας (ή) 1mistura de sementes de todo ti- 
po 2mistura de elementos, de princípios nos siste- 
mas filosó βεοο: ὡς οὖσαν τὴν φύσιν οἷον π. πάντων 
1()v GrOLXeítov ARTT. pois a natureza é tal que a mistura de to- 
dos os elementos 3 mistura (de mitos, αῑε ραἰχδες): παθῶν 
x. tic 6 OvuÓÇ PLUT. o desejo é uma mistura de todos as pai- 
xões, (xãv, artépua) 

πανστρατιά, ἃς (ἡ) 10 exército inteiro, o exército com- 
pleto: πανστρατιᾶς ξένων καὶ ἀστῶν γενομένης τυς. 
tendo-se formado um exército inteiro de estrangeiros e de cida- 
"δος πανστρατιᾷ, jôn. xavarpaci[j adv. 2com todo 
o exército. (xãv, otpatiá) 

Ta vavó( adv. 1com todas as forças reunidas 2 inteira- 
mente; completamente. (rãv, oców) 

navovóíg, jón. [| adv. 1 com toda a impetuosidade pos- 
sível; com todo o vigor possível; impetuosamente; a 
toda a pressa 2comtodaa tropa; comtodo o exérci- 
(ο. (πᾶν, σεύω) 

Távcvprtoc, oc, ov 1recolhido de todos os lados: n. 
Ge vv alóv sór. vida de males acumulados 2 que arrasta 
cada coisa. (πᾶν, σύρω) 

Távca gen. sing. masc. de ttg e pl. n. de nàv. 

navt dór. = TÁVTI ou návtn. 

ravráAac, aíva, av completamente infeliz. (xàv, váAac) 

navtánzac(v) e 1ó xavcánact adv. completamente; in- 
teiramente; absolutamente; em resposta: navtánaoí ye 
XEN. com certeza, perfeitamente, (πάντα, χᾶσι) 

πανταρκής, ής, ÉS que basta a todos; que vem em socor- 
ro de todos. (πᾶν, ἀρκέω) 


πάντοθε 


Távtapxoc, oc, ov senhor de todos; chefe supremo. 
(xàv, ἄρχω) 

πανταχῇ e tavraxi] adv. 1 por toda parte; de todos os 
lados 2 em cada lugar de, gen. 3 para toda parte, pa- 
ra todo lugar 4de toda maneira; de qualquer modo. 
(πάντα, -χη) 

navraxó8ev adv. 1de toda parte; de todos oslados 2 de 
toda maneira. (ràv, -xodev) 

πανταχόθι αν. Ξ πανταχοῦ. 

navraxot adv. em todas as direções. (xãv, -xo1) 

xavraxóce adv. 12 πανταχοῖ 2-- πανταχοῦ. (πᾶν, -χοσε) 

πανταχοῦ adv. 1por toda parte; em todo lugar de, geri: 
π. τῆς yfjc PLAT. ert todos os cantos da terra 2 para toda parte 
3 de todo modo; de qualquer maneira. (xãv, -xov) 

navraxüc adv. de toda maneira; por todo meio; com- 
pletamente. (ràv, -xcc) 

tavréleia, aç (1) 1conclusão; fim 2 última etapa da 
iniciação nos Mistérios: 1 τριετηρικἡ παντέλεια ριύτ. 
a realização trienal dos Grandes Mistérios + num. 3 dez, entre 
05 pitagóricos. (παντελής) 

παντελέως αἰν. ]δη. -: παντελῶς. 

παντελής, ric, Éc 1que tudo realiza; que leva tudo a ter- 
mo; mestre; soberano; todo-poderoso (Zeus) 2 com- 
pleto; acabado; concluido; perfeito: tavTEA σάγην 
Éxwv ÉsqL. com equipagem ζοπιρἰεία; εἰς τὸ παντελές EL. 
completamente 3 de plena validade ou legitimidade: 1t. 
Gápap sór. esposa legítima, órjuov παντελῆ ψηφίσματα 
ÉsQL. decisões ou decretos validados pelo povo 4 cujo número 
está completo: tavteAeic éaxápau sór. soma total dos alta- 
res sacrificiais. (xàv, véAoc) 

ravteAGsc adv. perfeitamente; completamente; inteira- 
mente; em resposta n. yE ou R. μὲν οὖν PLAT. com toda 
certeza; perfeitamente. 

Tavreprijc, ric, Éc totalmente agradável ou que encanta 
todo mundo. (xàv, tépnw) 

παντευχία, ας (Ñ) armadura completa. (xãv, teixoc) 

πάντεχνος, ος, ον útil a todas as artes. (πᾶν, τέχνη) 

návty adv. 1por ou para toda parte; de todos os lados; 
em todo lugar; em toda direção 2 inteiramente; com- 
pletamente. (xàc) 

πάντιµος, ος, ον inteiramente honrado ou honrado por 
todos; prestigioso. (xàv, viu) 

παντλήμων, ἀότ παντλάμων, ων, ον gen. ovog total- 
mente infeliz. (xãv, τλήμων) 

Tavroyrjpoc, «c, «v ger. « que envelhece tudo; que 
embota ou desgasta tudo. (rãv, yiipaç) 

παντοδαπός, ń, óv 1de toda espécie; de todo gênero 
2 de todo lugar; de toda familia; de toda classe 3 de to- 
das as formas ou aspectos; multiforme. (πᾶν, -δαπος) 

návtoðe e návroðevadv. de toda parte; com prep., n. ékde 
toda parte fora de, tepl mt. de toda parte, ao redor de. (πᾶν, -θεν) ' 


"n. 


παντοῖος 


παντοῖος, α, ον tde toda espécie; de todo lugar; de 
toda sorte; de todo aspecto; de toda forma (coi- 
54); παντοίων ἀνέμων HOM. ventos de todas as diregóes, à 
παντοίας φιλότητος ἀμειβόμενοι χάριν 5όε. ó vós que 
me respondeis com a graça de uma amizade expressa de todas as 
formas, &rà navro(ac X80vóc Eun. de toda espécie de pa- 
ί. χρησμόλογοι ᾖδον χρησμοὺς παντοίους τυς. os adi- 
vinhos recitavam toda sorte de oráculos 2 pronto para tudo: 
n., yiyvopa (pessoa) fazer de tudo ou fazer tudo, ra vtotoc 
ἐγένετο οὐ βουλόμενος δοῦναι ΗΕΒ. fae tudo para ndo dar 
[5:μ πιαπίο], παντοῖοι ὑπ᾽ εὑφροσύνης γενόμενοι τυς. 
sob o efeito da alegria fizeram de tudo. (nàc) 
παντοῖΐως adv. de todo tipo; de toda maneira. 
NAVTOKPÁTWP, Opoç (masc., fem.) tard. todo-poderoso. 
TtávtoAuoc, oc, ov pronto para tudo; que se atreve a tu- 
do; audacioso; temerário. (rã, tólua) 
Tta vtópupoc, ov (6) pantomimo; mimo. (rãv, uuéogau) 
navrontorjs, ric, Éc odiado por todos. (nàv, uoéw) 
παντοπόρος, ος, ov engenhoso em tudo; rico em expe- 
dientes; industrioso. (xàv, πόρος) 
παντόπτης (πιαεε.) 116 tudo vé. (nàv, ὄψομαι) 
Ttávroos adv. por toda parte; de todos os lados; em to- 
da direção. (ráv, -oe) 
παντοσέμνος, ος, ον - πάνσεμνος. 
πάντοτε αἰν. επι todo tempo; sempre. 
παντότολμος, ος, ον - πάντολμος. 
παντουργός, ὁς, όν -- πανοῦργος. 
παντόφυρτος, oc, ov misturado a toda espécie de coi- 
sas; desordenado; confuso. (nàv, eópv) 
TÁVIPNTOS, OG, Ov todo perfurado, (räv, ttpalvw) 
TÁVTPOHOS, OS, ov que teme a tudo; que treme diante de 
tudo; medroso. (rãv, τρέμω) 
Ta vtpónoc, oc, ov que afugenta a todos; que póe todos 
em fuga. (πᾶν, τρέπω) 
návtwç adv. 1 completamente; totalmente; absoluta- 
mente; où návtwç de modo algum; de jeito nenhum; 
nas respostas, com certeza, 7. Órjrov com toda cer- 
teza 2 de todas as formas; em todos os casos 3 pe- 
lo menos. 
návu adv. 1totalmente; completamente; muito bem; 
perfeitamente, ger. com verbo, adj. ou adv.: rt. uavdá va 
AR. compreendo perfeitamente, WG 7. elôryte xEN. a fim de que 
saibais bem, 6ACyot T. XEN. muito pouco numerosos, £v 6Myto 
XPÓVŲ T. PLAT. em pouco tempo, n. ÈQÖÍWG XEN. muito fa- 
cilmente, t. XOAAáKtg PLUT. muito frequentemente, Kal návv 
muito, bastante 2 nas respostas, para afirmar en faticamen- 
te, sim, com certeza; sem dúvida, návv èv oĎv xen. 
com toda certeza * com neg., o0 x&vu ou ur] rávo 3nào de 
todo; não exatamente; não propriamente: o0 m. 7tpóc 
TO OTPATEÚLUATI XEN. não exatamente bem próximo do exérci- 
to 4 absolutamente não; por nada: ob n. προσίεµαι χεν. 
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absolutamente nào aceito t 6 návv 5 o bem conhecido; o fa- 
πιο50: οἱ πάνυ τῶν OTPATIWTÕV TUC. os mais renomados 
soldados, 6 rávv TepikAr|c xgN. o famoso Pérides. 

Ttávvypoc, oc, ov inteiramente ἠπι]άο. (πᾶν, ὑγρός) 

πανυπέρτατος, η e oc, ov o mais alto; o mais alto de to- 
dos; supremo. (πᾶν, ὑπέρτατος) 

πανύστατος, 1, OV 10 último; o último de todos + 
TAVÚGTATOV e ravictaca adv. 2 em último lugar; pe- 
la última vez. (rãv, votatoc) 

πανωλεθρία, ας, jôn. in, ng (1) destruição completa; 
ruína geral. (πανώλεθρος) 

πανώλεθρος, ος, ov 1totalmente pernicioso; funesto 
2 completamente perdido ou destruído; destruído de 
ponta à ponta 3totalmente infame ou malvado; digno 
de perecer. (πᾶν, ὄλεθρος) 

πανώλης, ἧς, ες - πανώλεθρος. (πᾶν, ὄλλυμ) 

Távwpoç, os, ov de todas as estações. (rãv, dpa) 

TáonaU (só fut. táconar, aor. ép &macoáymy inf 
1áccacO0a, part. fem. dór. racayéva) alimentar-se; 
saciar-se de, gen. 

πάομαι” (56 ΠΗ. πάσοµαι, αογ. ἐπασάμην, Ρε]. πέπαµαι, 
m.-q.- perf. &nenáymv, fut. ant. tenácopat) 1 adquirir: 
πλουτεῖν ἁδίκως χρήματα πασάμενος τεόα. επτίαμεςε' 
com a aquisição injusta de bens 2 no perf, ter adquirido; 
Ροδδιἰτ: ὑφαντοδόνατον ἔσθος οὐ πέπαται ΑΒ. não pos- 
sui uma veste tecida pela ágil lançadeira. 

nanat inter). (ex pr. de dor, de espanto ou de alegria) ai!, 
ah!, oh!: nannananranat ou nanai geð ou φεῦ παπαῖ, 
παπαῖ 56ε. pobre de mim, ai, ai! 

nannáčw chamar de pai ou de papai com uma voz cari- 
nhosa, gen. (nánnaç) 

παππαπαππαπαῖ - παπαῖ. 

πάππας, ου, voc. a (ó) papai, linguagem infantil. 

nánTOÇ, ov (ð) 1avô 2 pl. avós 3 pl. ancestrais 4 barbi- 
cha 5 Bot. apéndice plumoso de certas plantas 6 tipo 
de ave, talvez toutinegra. (nánxac) 

παππῷος, α, ov relativo ao avô; de avô; avoengo. 
(πάππος) 

nárpaE, axoç (6) tipo de peixe da Trácia. 

παπταίνω ({. παπτανῶ, αογ. ἔπαπτηνα, ῥετ/. εἶεσιις.) 
1olhar para todos os lados; passar o olhar ao seu re- 
dor com inquietude ou medo; lançar olhares inquie- 
tos: ἀπέβη ξανθός Μενέλαος, πάντοσε παπταίνων ὥς 
T aletóç HOM. o louro Menelau afastou-se, lançando olhares in- 
quietos para todos os lados, como uma águia, x. kacà δόμον 
HOM. olhar de um lado e do outro dentro de casa, n. ÖNN HOM. 
olhar com inquietude por onde 2 cuidar que não..., ph e subj.: 
πάπταινε δ᾽ αὐτὸς µή τι πηµανθῇς ὁδῷ ÉsqL. cuida tu 
mesmo para que nada sofras no percurso 3 buscar com olhar 
inquieto ou πιεἆτοδο, ας: παπταίνων ἥρωα Μαχάονα 
HOM. procurando com olhar inquieto o herói Macado 4 olhar. 





πάπτηνεν 3: «ἱπσ. aor. poét. de xamcaíva. 
παπύρινος, n, ov de papiro; feito de papiro. (πάπυρος) 
πάπυρος, ου (6 e 1)) 1 papiro 2 objeto feito de papiro. 
πάρ - παρά. 
rapá, adv. e prep. 
id ADVÉRBIO 
q junto; perto; vizinho; ao lado 
PREPOSIÇÃO com gen. 
de; sacado de; da parte de; de 
3 com idéia de origem, de; da parte de; por 
4 com verbo na pas., introduz agente ou causa eficiente, 
por 
5 rar. perto de; vizinho de 
PREPOSIÇÃO com dat. 
6 perto de; vizinho de; ao lado de; nas imediações de 
7 na casa de; entre; em 
8 diante de; na presença de 
9 com movimento, para junto de; para a casa de 
10segundo o juízo de 
n em, em citações 
PREPOSIÇÃO com gen. 
2 com movimento, (para) junto de; (para) perto de; em 
direção a 
13junto de; perto de; na casa de 
w4 ao longo de 
15 no curso de; durante 
tao lado de; paralelamente a; em confronto com; em 
comparação a 
17 sem ir até; exceto; salvo; fora; contra 
18por oposição a; contrariamente a 
19 passando ao longo de; ultrapassando a; além de 
20em alternância com; por 
21 por causa de; em consequência a 


1ἔνθα καθεῦδ᾽ ἀναβάς, παρὰ δὲ χρυσόθρονος Ἥρη 


HOM. [Zeus] subiu e deitou-se, e ao lado, Hera de áureo trono 
2παρὰ νηῶν πομ., παρὰ ναῦφιν πομ., πὰρ νηῶν πομ. 
de junto τἶας παμς, φάσγανον ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 
HOM. tendo desembainhado a espada do lado da εοχα, ἐλθεῖν 
nãp ALóg HOM. vir do lado de Zeus, i.e., da parte de Zeus, fjk& 
παρἀβασιλῆος ἀγγελίη HER. uma mensagem chegou da cor- 
te do Grande-Rei, ὁ παρ᾽ ἐμοῦ Χεν. πιει enviado 

3 δόξα ἡ παρὰ ἀνθρώπων prar. a glória que vem dos ho- 
mens, f) TAPÁ TLVOG EÚVOIA Lic. a boa vontade da parte deal- 
guém, TUXEIV “TLVOG TAPÁ TIVOG HOM. obter alguma coisa de 
alguém, Aaupáverv ou Ó£xeoOa( xt apá xtvoc tomar ou 
receber algo das mãos εἰ αἰσμέπι, γίγνεσθαι παρά τινος »τΑτ. 


2 com movimento, vindo de junto de; vindo de perto 


παρά 


descender de alguém, ἀκούειν, μανθάνειν, πυνθάνεσθαι 
παρά τινος saber por alguém 

ATA napà doŭ Aeyópeva xen. as coisas ditas por ti, napà 
πάντων ὁμολογεῖται xen. por todos é acordado, todos concor- 
dam 

5 παρὰ ἀσπίδος ΕδοΙ. junto ao escudo, napà Kvaveãv 
σπιλάδων sór. junto às rochas Ciâneas 

6 στῆναι παρά τινι HOM. estar ao lado de alguém, κατ᾽ ἄρ᾽ 
ÉlETO TAP ITVPÍ HOM. sentava-se junto αο [ορ µένειν παρά 
TIVI HOM. ficar junto de alguém, na casade αἱσμέπι, οἱ παρ᾽ ἐμοί 
XEN.osque estdo ao meu lado, i.e., meus pais ou meus criados, ol 
Tap" rji v PLAT. nossos compatriotas OU contem poráneos 

7ή παρ᾽ ἡμῖν πολιτεία Dem. o governo instituido entre nós, nos- 
so governo, NAP’ ÈAVTG XEN. em sua casa, φιλέεσθαι παρά 
τινι ΗΟΜ. ser bem acolhido na casa de alguém, nap’ tavut 
γενέσθαι pLuT. retomar o controle de si mesmo, voltar a si 

8 rapà xà (jactAe nen. na presenca ἀοτεί, παρὰ δικασταῖς 
Upiv TUC. ra presenga de vós, juízes 

9 POLTAV TAPÁ TLVL PLUT. frequentar a casa de alguém 

10 παρ’ ἐμοῖ ΗΕΕ. α meu juízo, Tap" Quiv sór. segundo nossa 
opinião 

π παρὰ Θουκυδίδῃ υ.η. em Tucídides, nap’ Aloxivy Por. 
em Ésquines 

Ώ φοιτᾶν παρὰ τὸν Σωκράτην prar. ir à casa de Sócrates, 
frequentar a casa de Sócrates, teny napà vjaç Hom. iam am- 
bos em direção às naus, παρ᾽ ἐμὲ εἴσοδος χεν. α «αί"α ρτόχ!- 
ma de mim 

Ὡπαρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἦν xen. perto da estrada havia uma 
/οηίε, καθῆσθαι rapá tiva PLAT. estar sentado perto de al- 
guém 

14 βῆ δ᾽ ἀκέων παρὰ θῖνα Balácanç HOM. ia tristemente 
ρεῖα εῖτα "ο πια; κῶμαι παρὰ τὸν ποταμὸν ἦσαν ΧΕΝ. αο 
longo do rio havia aldeias 

5 παρὰ τὴν ÇÓNV HER. no curso da νἰάα, παρὰ τὸν βίον 
ἅπαντα PLAT. por toda a νἰάα, παρὰ τὸν πόλεμον τδόςα. 
durante a σµεῖτα, παρὰ τὴν πόσιν πεα., παρὰ πότον χεν. 
enquanto se bebia 

16 ὥστε τὸν Δαρείου στόλον παρὰ τοῦτον μηδὲν φαί- 
νεσθαι ΗΕΚ. de modo que a frota de Dario ao lado dessa pare- 
cia nada, ἀμείνονες παρὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν HER. melhores 
em comparação à sua própria natureza, ἐκλείψεις πυκνότεραι 
παρὰ τὰ ék TOD XPÓVOU TUC. os eclipses mais frequentes que 
antes (i.e. em comparação com o tempo anterior), tap" OM yov 
ποιεῖσθαι χεν. fazer pouco caso ἦε, παρ᾽ οὐδὲν ἄγειν 5όν. 
considerar como nada, Èv nap’ Ev PLUT. uma coisa após a outra, 
παρ᾽ ἦμαρ sór., παρ’ ἑκάστην hpépav xen. dia a dia 

17 napà návca tabra pe. tudo isso excetuado, tap' GA yov 
Otégevyov ruc. [parecia-lhe] que eles estavam a ponto de esca- 
ραν, παρὰ Ev tálaicua Edpaue vikav:/Olvumáda ΗΕΔ.’ 
faltou uma luta para conquistar o prêmio nos jogos Olimpicos, 
Κιμῶνα παρὰ τρεῖς μὲν ἀφεῖσαν: ψήφους τῷ μὴ 
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πάρα. 


θανάτῳ GutGcat pEM. Cimon foi absolvido, mas por trés vo- 
tos ndo foi condenado à morte 
18 nap’ ¿ània ÉsqL. contra toda a esperanga, NAPA TAG 
anovõáç xen. contrariamente ao tratado de paz, rapà νοῦν 
Opoeiv sór. gritar de modo contrário ao racional, o0 napà TO 
εἰωθός τυς. πᾶο contrariamente ao hábito 
19 παρὰ σκοπιήν ἩΟΜ. αἰέηι ἆα torre de observação, παρὰ 
τὴν BaffióAwva xapiévat xg. passar além da Babilônia, 
πὰρ δύναμιν ΗΟΜ. αἰόνη εἷας [ρας 
20 συνεῖναι ἑκατέρῳ ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν pg. man- 
ter relações sexuais um dia com um e noutro com ομίτο, πληγὴ 
παρὰ πληγήν ΑΚ. ροἱρε αβός ροἱρε 
21 κεινὰν παρὰ δίαιταν píND. por causa de um mí sero alimen- 
(ο, παρὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀμέλειαν ruc. por sua própria negli- 
gência, OU παρὰ τοῦτο π.τ. πᾶο por isso. 

nápa! = rapá, quando posposto ao termo regido. 

πἀραζΞ πάρεστι οµ πάρεισι: ἐμοὶ πάρα μὲν χλαϊναιΗομΜ. 
os mantos estão comigo, οὐδ᾽ ὁ κωλύσων πάρα 568. ε αηἰιεἰς 
que devia impedi-lo não está lá. 

rapafaívo (fut. παραβήσομαι, αο'.; παρέβην, Ρετῇ 
παραβέβηκα;ρας.αο1:παρεβάθην,ρεγῇ παραβέβασµαι) 
1caminhar ao lado de alguém, dat. 2 adiantar-se; en- 
caminhar-se para, elç ou npóg e ac. 3 afastar-se de, ac.: 
π. τὸ μικρὸν τῆς ἀληθείας Απττ. α(ασία:-«ε um pouco da 
verdade 4 transgredir; violar: xt. vÓptov prar. transgredir 
uma lei, t. ÖPKOVG quebrar juramentos, vópoç napaßaðelç 
Tuc. lei que foi violada; tapaBepacuévol ópkol DEM. ju- 
ramentos violados; abs. napaßarvopévwv Tuc. como hou- 
vesse transgressões 5 desrespeitar alguém, ac.: v. TIVA 
δαιμόνων ΗΡΚ. ofender uma divindade com um ato de deso- 
bediência, abs. oì napaßávteç ÉsqL. os sacrílegos 6 omi- 
tir; esquecer; deixar passar; negligenciar (a ocasião) 
7 (coisa) passar ao largo ou para além; escapar: ovôê 
παρέβα µε pácua EUR. esta visão não me escapou, i. €., eu 
a tenho presente. 

rapáBarxos, os, ov arrebatado de furor. (rapá, Bákyoc) 

παραβάλλω (fut. rapafaAó, aor; nrapépaAov etc.) 
1atirar diante ou contra; jogar; lançar: Alĝovç Kal 
ξύλα ξυμφοροῦντες παρέβαλλον ἐπὶ τὸν Τρώγιλον 
καλούμενον τυς. Ιταζεπιίο juntamente pedras e madeira atira- 
vam-nos no [porto] chamado Tiogilo, t. voUc à vOpdyrtovc volg 
ÓxAotc Por. jogar os homens para as multidóes, rapéaAAe 
τοῖς ἵπποις τὴν ἀμβροσίαν ριΑτ: [ορομ απιῤτοσία αος ζανᾶ- 
los 2 depositar; entregar; confiar algo ou alguém, ac., a 
alguém, dat. ou napá e ac.: naióag παρέβαλε αὐτοῖσι 
Αἰγυπτίους Her. confiou-lhes [aos jônios] as crianças egipcias, 
παρέβαλέ τ’ ἐμέ παρὰ γένος ἀνόσιον ΑΚ. εΠίτεροι-Ίε α 
umaraça impia 3 lançar ao lado de; pôr ao lado de; com- 
parar; confrontar; cotejar uma coisa, ac., com outra, 
dat. ou xapá ou npóc e ac. 4 contrapor algo, ac., a algo 
ou alguém, dat.: π. αὐτῷ τὰ τῶν προγόνων ἔργα ἔβαν. 
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contra pós a ele as obras de seus antepassados 5 jogar de lado; 
desviar: v. ti|v keqaArjv prar. inclinar a cabega para o lado 
6 aproximar-se de alguém, dat. 7 chegar a; entrar em, 
εἰς ε ας. 8 Náut., intr. viajar de navio; velejar + méd. 
9 apresentar; oferecer algo, ac. a alguém, dat. 10 co- 
locar algum pertence, ac., ao lado de, dat., para com- 
parar; pôr em paralelo: x. 0pijvouc ópvi&t gun. rivali- 
zar por seus lamentos com o canto de um pássaro n depositar 
em confiança; confiar algo ou alguém, ac., a alguém, 
dat.: ἡμέων ἀμφοτέρων παραβαλλομένων τὰ τέκνα, 
στρατηλάττεε αὐτὸς cú HER. que ambos, tu e eu, façamos 
reféns os nossos filhos e que tu partas para a guerra 12 condu- 
zir; transportar, ας; τὴν ἄκατον παραβάλλου Αα. faze 
avançar a barca 13 expor a 1π1 ρετρο: τὸν κίνδυνον τῶν 
σωμάτων TUC. colocar em risco nossos corpos, i.e., correr risco 
de vida, yvxi|v TapaBaAAóuevoç tokeuiterv HOM. pondo 
a vida em risco no combate, v. ttaióag Tuc. expor os filhos ao 
perigo 14 chocar-se com algo ou alguém, ac. ou npóc e 
ac. 15 arriscar-se ἃ αἶσο, ἱπ[; ολίγους δὲ τῶν νεωτάτων 
παραβαλέσθαι προεισελθεῖν εἰς τὴν πόλιν PLUT. [deci- 
diram que] poucos jovens iriam expor-se ao risco de avançar até 
a cidade. 

napaßámtw tingir ao mesmo tempo. 

παραβασία, ας, έρ. (η, ης (ἡ) - παράβασις. 

παράβασις, εως (ἡ) 1ação de transpor algo, gen. 
2 transgressão; violação de, gen. 3 falta; prevaricação 
4 ação de andar 5 ação de avançar 6 Dram. parábase, 
parte da comédia grega antiga, em que o coro avança- 
va em direção aos espectadores para dirigir-lhes a pala- 
ντα. (παραβαίνω) 

napaßáokw (3° sing. impf. iter. napéßaoke) avançar ao 
lado de ou manter-se, sobre um carro que avança, ao 
lado de, dat. 

napafárnc, ov (6) 1guerreiro que vai ao lado do con- 
dutor do carro de combate 2 soldado de infantaria le- 
ve, misturado à cavalaria 3 transgressor; depreciador 
4 crist. renegado; apóstata. (παραβαίνω) 

παραβατός, ή, óv que pode ser transgredido; violável. 
(παραβαίνω) 

παραβεβασμένος part. perf. pas. de napaßalvw. 

napafiátopat 1empregar a força contra; forçar, ac.: v. 
χάρακα ror. forçar uma trincheira, uma barricada, τ. μῦθος 
οὐ γνώμας PLUT: forçar o sentido das palavras 2 bibl. cons- 
tranger 3 empregar a violência por algo, nepl e gen. 

rapaptacpóc, ob (6) emprego da violéncia; constrangi- 
πιεπῖο. (παραβιάζομαι) 

παραβλέπω 10lhar de lado; olhar de soslaio 2 ser ves- 
go ou estrábico 3 olhar com desinteresse; desprezar; 
ignorar; desdenhar. 

TapáfAewtc, ews (Ñ) ação de olhar de lado ou de sos- 
laio; olhada ΠιγΏνα. (παραβλέπω) 


napaßàńsnv adv. 1de lado; obliquamente 2 com olha- 
res oblíquos ou com insinuações mordazes; ironi- 
camente ou ardilosamente 3 paralelamente 4 crist. 
em termos obscuros; à maneira de uma parábola. 
(παραβάλλω, -δην) 

παράβλημα, ατος (16) barricada; palicada. (tapagáAAo) 

παραβλητέος, α, ον αἰ}. νετὌ. ἶε παραβάλλω. 

παραβλητός, ή, ὀν ςοπιρατάνε]. (παραβάλλω) 

παραβλώσκω (ῇΗ. παραμολοῦμαι, ρετῇ παραμέμβλω- 
Ka, poét. 3° sing. napuéußàwke) vir em socorro de al- 
guém, dat. 

παραβλώψ, ὤπος (πιαες., fem.) que olha de lado; ves- 
ΒΟ. (παραβλέπω) 

παραβοηθέω-ῶ 1 socorrer alguém, dat, ou móc e ac. 
2 ajudar visando a fins contrários. 

rapaBokevouar bíbl. expor-se a perigos; arriscar-se 
quanto a, dat. 

παραβολή, ῆς (ἡ) 1justaposição; aproximação 2 movi- 
mento paralelo: ¿k παραβολῆς µάχεσθαι ΡΟΙ.. οοιηδαιετ 
flanco com flanco 3 Astron. conjunção dos astros 4 com- 
paração; confronto 5 bíbl. parábola; discurso alegóri- 
co 6 bibl. ditado; provérbio 7 direção lateral; obliqui- 
dade; afastamento; desvio 8 bíbl. injúria 9 Geom. pa- 
τάδο]α. (παραβάλλω) 

παράβολος, ος, ον 1que se atira; arrojado; audacioso; 
temerário 2 arriscado; perigoso + TO TapáBoÃov 3 au- 
dácia; ousadia. (rapapáAw) 

rapaBóAwç adv. audaciosamente; temerariamente. 

παραβουλεύομαι {αγᾷ. - παραβολεύομαι. 

παράβουλος, ος, ον - παράβολος. 

παραβραβεύω julgar contra o direito, de uma maneira 
injusta (em competição atlética). 

rapápvotos, og, ov 1 introduzido ao lado de 2 oculto: 
év rapapúotep DEM. em segredo, às ocultas + O TApápva tos 
3 parasita; intruso. (rapapúw) 

rapafúw 1 enfiar; introduzir 2 tapar. 

παραβώμιος, ος, ον νἰΖίηπο do altar. (napá, βωμός) 

rapayysA(a, ac (f) 1transmissáo de uma ordem 2 pa- 
lavra de ordem 3senha 4anáüncio.de candidatura 
5 acordo com fins políticos; maquinacáo; trama 6 pre- 
Ceito; norma; instrucáo. (rapayyéAAc) 

rapa yyéAAo (αοι. παρήγγειλα) . 1 transmitir (informa- 
ção notícia); anunciar: 1. Tô oúvÔnua Xen. transmitir a se- 
nha; ἐκ µειρακίωνπ. εἰς A vÔpa poL. notificar a própria maio- 
ridade, &yopavoyíav s. PLuT:a presentar candidatura a magis- 
trado 2 transmitir ordem; dar ordem; ordenar; mandar: 
t& rapa yyeAAÓueva. as ordens, kavà và παρηγγελµένα 
XEN. segundo as determinações, παρήγγειλαν τὸ ὑπ᾽ ἐκείνων 
εἰθισμένον παράγγελμα τί». a-eles comunicaram a ordem ha- 
bitual, toiç-dpxovol rapa yyéXAe ὁ θεός, ὅπως μηδενὸς 
οὕτω φύλακες ἔσονται &yaOol.dc prar. aos chefes o deus 


παραγκωνίζω 


ordena que de nada sejam valorosos guardiões quanto... 3 esta- 
belecer algo, ac., como norma, como instrução para al- 
guém, dat. 4 exortar; estimular + méd. 5 prescrever (re- 
ceita) 6convocaralguém, ac., a, elçeac.: 7. elgvà órÀa 
XEN. chamar às armas, n. ἄπαντας εἰς τὸν κατάλαγον τοὺς 
ἐν ἡλικίᾳ Luc. convocar para alistamento todos os cidadãos com 
idade militar 7 convidar: re. ἐπὶ τὸ dei vov LUC. convidar pa- 
ra jantar 8 combinar com alguém, dat: tapnyyelhauev 
&AAXrAotc f[ketv dc xpqaícaa prar. combinamos entre nós 
chegar o mais cedo possível 9 convocar em favor próprio; 
tramar; maquinar: 7. elç àpxńV PLUT. tramar para disputar 
uma magistratura 10 fazer-se anunciar entre; passar a fa- 
zer parte: 7. elg 4 vÔpaç POL. estar entre os homens feitos, per- 
tencer à categoria dos homens feitos. 

TapáyyeAna, atoç (Tó) 1anúncio; mensagem 2 ad- 
vertência 3 comando; ordem 4 preceito; exortação. 
(παραγγέλλω) 

παράγγελσις, εως (ἡ) οτἀεπι; «οπιαπἀο: ἀπὸ napay- 
γέλσεως χΧΕΝ. por ordem do ρεηετα. (καραγγέλλω) 

παραγεύω fazer alguém, ac. provar de algo, gen.: 
φρονήματος τὸ θῆλυ παρέγευεν οὐκ ἀγεννοῦς »τυτ. 
fazia as mulheres experimentar um nobre sentimento & méd. 
2 experimentar; provar de, gen. 

Tapa ynpác-G desvairar como um velho caduco; dizer 
decrepitudes. 

rapay(yvopat, jón. ou dt. ant. wapayivopa (fut. na- 
ραγενήσομαι, αο’2 παρεγενόµην) 1estar ao lado ou 
junto de; estar presente a, év e dat.; assistir a, dat: 
πολλοῖσι παρεγενόμην HER. fui testemunha de muitos fatos, 
καί σφιν παραγίγνετο δαιτί ΗΟΜ. e estava presente à refeição 
deles, Tt. £v τοῖς ἀγῶσι 15όσΚ. assistir às lutas, Σοφοκλεῖ... 
παρεγενόμην ἐρωτωμένῳ ΡΙΑΤ. eu estava presente quando 
Sófocles foi ἱπιειτοραίο, παρεγένετο τῷ Σωκράτει λέγοντι 
XEN. estava presente quando Sócrates disse 2 vir em socor- 
ro de alguém, dat.; dar assistência a; socorrer: v. μάχῃ 
TLVÍ TUC. socorrer alguém em um combate, 1. vavol &n( vvva. 
TUC. dar assistência com os navios contra alguém 3 chegar; vir, 
εἰς e gen. 4 (coisa) sobrevir; caber em partilha a, dat.: 
οὐδέ τῳ ἀνθρώπων παραγίνεται ὅσσ᾽ ἐθέλῃσιν τεόο. 
a ninguém cabe em sorte aquilo que deseja. 

παραγιγνώσκω 6 παραγινώσκω (Πμ. παραγνώσοµαι, 
etc.) decidir errado; julgar mal, injustamente. 

παραγίνοµαι Ξ παραγίγνοµαι: 

παραγινώσκω - παραγιγνώσκω. ᾿ 

παραγκαλίζοµαι (αγά. αὈταςατ. (παρά, ἀγκαλίζομαι) 

Tapa ykáMopa, aoc (16) abraco; amplexo. (rapayka- 
λίζομα) ^. ..:. . i : , 
Tapa ykiatpóopat-oüptot pas. ser munido de um gancho. 
παραγκωνίζω .1apoiar as: màos nos quadris 4 rméd. 
2 empurrar como cotovelo; tratar a cotovelada 3for- 

mar um cotovelo. (rapá, &yxúv) . 
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παράγραμμα 


napáypappa, aToç (tó) palavra alterada em uma letra, 
para fazer jogo de palavras. (napaypáqw) 
παραγραφή, ῆς (ἡ) 1anotação na margem; parágrafo 
adicional 2 sinal na margem para indicar passagem 
duvidosa 3 sinal de pontuação que indica término de 
frase 4 Dram. mudança de personagem 5 Jur. exce- 
ção; meio protelatório 6 Ret. recapitulação; sumário. 
(παραγράφω) 
παραγράφω 1escrever ao lado de: rapayeypaupuévo 
vógoL DEM. leis apostas pelo acusador ao lado da lei contesta- 
da 2acrescentar por escrito uma cláusula 3 escrever 
em lugar de 4traçar uma linha ao longo de; riscar; 
apagar; suprimir 5 desprezar 6 enganar + méd. 7 pôr 
uma lei em paralelo com outra contestada 8 Jur. ane- 
xar à ata de acusação as leis 9 inscrever como árbitro 
10 Jur. inscrever uma exceção; tentar um meio protela- 
tório 1 Jur. intentar acusação injuste 12 Jur. solicitar 
moratória 13 anular; suprimir. 
napa yupvóo-G desnudar; revelar. 
παράγω (αο!:; παρήγαγον εἴς) 1 Mil. fazer avançar 
obliquamente 2 desviar; conduzir em outra direção: 
π. τὸ ὕδωρ εἰς τὸ πεδίον pru. desviar a άρμα para a plani- 
cie, ápa. ye NTÉPVYAG EUR. dirige teu vôo para outra direção, rj 
τύχη παρήγαγ᾿ ἐςτὸ δυσµαθές ευκ. α fortuna desvia e con- 
duz ao ignorado 3 modificar (palavra) 4 conduzir de la- 
do 5 conduzir fora do caminho certo; desviar 6 cor- 
romper 7 enganar; lograr: ol Ozol rovipúv ávOpcirwv 
τὴν διάνοιαν παράγονσι τις. ο: ἐειδες ἀεονίαπι do caminho 
reto o pensamento dos malvados, T. YEÓÝÕEOL PLAT. enganar com 
mentiras 8 conduzir ao |οπηρο ἆς: θριάμβους π. a.r. diri- 
gir, i.e., celebrar triunfo 9 levar lentamente ou suavemen- 
te (por persuasão) 10 arrastar (pessoa) 1 fazer pas- 
sar (o tempo); diferir (um negócio); esperar; distrair: 
T. ÖXPL TOŬ TÓKOV TÅV vOpwrov PLUT. fazer a mulheres- 
perar até a hora do parto 12 conduzir em direção a ou pa- 
ra dentro de; introduzir: n. elç tòv δῆμον Lts. levar dian- 
te do povo, T. ÈÇ HÉOGOV HER. OU T. ElÇ TÒ pÉGOV PLAT. le- 
var avante, introduzir, π. πρὸς τὸ βέλτιον ριυτ. ἰενατ ἃ πιε- 
lhor solução B apresentar no teatro; representar 14 in- 
tr. passar ao lado, junto a, diante de; (tropa) desfilar 
15 avançar + méd. 16 apresentar; introduzir: μάρτυρα 
παραγόμενος τὴν φύσιν ΡΙΑΤ. apresentando como testemu- 
nha a natureza 17 crist. passar; transcorrer (trevas, mun- 
do) 17 επίτατ; ρεπείτατ: παράγεται... εἴσω στέγας 5όε. 
entra em casa. 
rapayoyr, fic () 1movimento obliquo (de remos, de 
tropa) 2navegação costeira 3ação de conduzir para 
o lado 4 desvio do caminho certo; falta; delito; trans- 
gressão 5 engano; fraude 6 dilação; atraso 7 Mil. mu- 
dança de marcha de um exército, de colunas em fi- 
leiras; marcha por fileiras (à esquerda ou à direita) 
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8 alteração de linguagem, partic. as variações diale- 
tais 9 Gram. acréscimo de sílaba final 10 Gram. deri- 
vação lexical 11 Medic. redução de membro deslocado 
2 Medic. soldagem de ossos fraturados. (rapáyw) 

napayóywç adv. por derivação. (napáyw) 

παραδακρύω chorar junto de alguém, dat. 

παραδαρθάνω ([εί.παραδαρθήσομαι, αοταπαρέδαρθον, 
inf. poét. rapaópaO£ew) dormir junto de, dat. 

παραδέδομαι perf. ind. méd., παραδεδώκεισαν 3: ρὶ. 
m.-q.-perf. ind. αἱ., ἀεπαραδίδωμι. 

rapáderyua, atos (tó) 1 modelo (paraarquitetura, para 
artes) 2 exemplo (para imitar); modelo: napaðeíypatı 
χρῆσθαι τυς. dar um exemplo, £r napadelyuatoç Ésqu. 
por exemplo, rc. vá TeotEicdaU PLAT. apresentar alguém como 
exemplo, Soúva tapadelyuata PLAT. dar exemplos 3 ad- 
moestação; lição 4 prova; argumentos; demonstração. 
(παραδείκνυμι) 

παραδειγματίζω 1proporcomo exemplo, como modelo 
2castigar para que sirva de exemplo; punir; admoestar 
3 expor ao opróbrio; difamar; ἀθξοηΓαΓ. (παράδειγµα) 

napaóetypatóórc, nc, ec que pode servir de exemplo. 
(παράδειγµα, -ωδης) 

napaóe(xvupu 1 mostrar ura coisa, gen., ao lado de ou- 
tra, dat.; colocar à vista, ao lado de, em confronto, em 
paralelo 2 (pintor, escultor) representar 3 mostrar; ex- 
por 4mostrar como (digno de estima) 5 designar; 
atribuir 4 méd. 6 mostrar; expor. 

παραδεικνύω (5ό pres. e impf. rapedelkvvov) = itapa- 
δείκνυμι. 

rapáóstcoc, ov (6) 1lugararborizado onde há animais 
de caça; parque 2 bfbl. paraíso terrestre; Éden 3 crist. 
paraíso, o céu. [persa] 

παραδέκοµαι /όμ.Ξ παραδέχοµαι. 

παραδεκτέος, α, ον αὐ} verb. de rapadéxonau. 

napaófyxopat 1receber 2receber como herança, por 
sucessão: π. τὴν ἀρχήν HER. receber o poder, t. uÁXrv HER. 
retomar um combate 3 receber por ouvir; vir a saber 4 re- 
ceber lições de um mestre 5 receber favoravelmente; 
admitir; aceitar; αςοἰπετ: π. εἰς τὴν πόλιν PLAT. admi- 
tir na cidade, rt. εἰς τὴν οἰκίαν DEM. acolher em casa, TE τὸν 
Aóyov PLAT. aceitar a definição 6 encarregar-se de, inf. 

rapadniów-w 1 dar a entender; insinuar 2 acusar ve- 
ladamente. 

παραδιαιτάομαι-ῶμαι νἰνετ ρετίο de, dat. 

παραδίδωμι (Πε. παραδώσω εἰς)  1dar; entregar al- 
go, ac., a alguém, dat: θύρσον τόνδε παράδος ἐκ 
χεροῖν EUR. dá-me esse tirso que está em tuas mãos 2 con- 
fiar, ὑιῇ: νέους αὐτοῖς παραδιδόναι διδάσκειν τε καὶ 
παιδεύειν »ΙΑΤ. confiar a eles os jovens para que instruam e 
eduquem 3 deixar como herança; transmitir (ao suces- 
50τ): π. τῷ παιδὶ τὴν ἀρχήν Ἠππ. deixar como herança o 





reino ao fillto, τὴν πόλιν εὐδαιμονεστάτην τοῖς ἐπιγιγνο- 
μένοις παρέδοσαν τδόση. aos descendentes deixaram bem 
mais próspera a cidade 4 transmitir pela tradição oral: 
παραδεδομένα καὶ μυθώδη DEM. memórias conservadas pe- 
la tradição e fabulosas 5 entregar (à justiça): nº. τινα εἰς τὸ 
δεσµωτήριον ΡΕΜ. ρόγ αἱρμέι na prisão, TIVA TOIÇ Evôexa 
π. θανάτῳ ζημιῶσαι τής. ἐπίτεσαγ αἱριιέπι αο5 ΌπΖε para ser 
punido de morte 6 entregar; abandonar: τὴν δὲ Σάμον 
οἱ Πέρσαι παρέδοσαν Συλοσῶντι ἔρημον ἐοῦσαν 
ἀνδρῶν ἨΕΒ. ος persas deram a ilha de Samos a Silosonte, qua- 
se sem habitantes, vt. tà ÓrtÀa xEN. abandonar suas armas, m. 
tiva elg TÔ Ôrjuov xEen. entregar alguém ao povo, π. ταῖς 
ἡδοναῖς καὶ λύπαις ἑαυτόν PLAT. entregar a si próprio aos 
prazeres e dores, Wôovfj| tapadovs (subent. ἑαυτόν) »ιΑτ. 
tendo-se entregado ao prazer 7 crist. trair 8 conceder; per- 
mitir: rt. KÕÔOG PÍND. conceder glória, £00 trapaói0óvroc 
HER. deus permitindo. 
napaôınyéopar-oðpa expor acidentalmente. 
παραδιοικέω-ῷ 1 governar com outrem; partilhar o go- 
verno 2intrometer-se no governo de outrem 3 go- 
vernar mal. 
παραδιόρθωσις, εως (ἡ) ςοττεςἆο ἆ πιατρεπη de um tex- 
{ο. (παρά, διορθόω) 
παραδολεσχέω-ὤ falar muito e irrefletidamente. 
napaóot£oAoy(a, ac (ń) 1relato de coisas incríveis ou 
extraordinárias 2gosto pelo paradoxo. (napåðočoç, 
λέγω) 
παραδοξονίκης, ου (ó) vencedor inesperado ou de for- 
ma extraordinária em luta. (παράδοξος, νικάω) 
napáóotoc, oc, ov 1contrário ao esperado; inesperado: 
ἐκ roú tapadógov DEM. contrário a toda expectativa 2 con- 
trário à opinião comum; surpreendente; extraordiná- 
rio 3 estranho; bizarro; paradoxal 4 crist. prodigioso; 
milagroso 4 tò tapáóo&ov 5 paradoxo; princípio con- 
trário à opinião comum 6 pl., Fil. opiniões paradoxais 
ou princípios estranhos dos estóicos. (rapá, Só£a) 
παραδόξως αἦν. de uma maneira surpreendente ou es- 
tranha. 
napáóootc, &uc (fj) 1 transmissão por sucessão de, gen. 
2 entrega de alguém, gen. para (punição, morte), ἐπί ε 
ἆαί: π. πόλεως τυς. τεπαϊεᾶο de uma cidade 3 transmissão 
oral ou escrita (de lendas, de ensinamentos, de doutri- 
nas, de preceitos); tradição. (rapa dlSwpu) 
napadoréos, a, ov adj. verb. ἂε παραδίδωμµι. 
παράδοτος, ος, ον que pode ser transmitido; ensiná- 
vel. (παραδίδωµι) 
παραδοχή, ῆς (ἡ) 1ação de receber de outrem; recep- 
ção 2aceitação; admissão; aprovação 3 tradição; en- 
sinamento; doutrina. (rapadéxouau) 
παραδραθέειν ςξ παραδαρθάνω. 
παραδραμεῖν inf. aor.; de rapatpéx. 








παράθεσις 


napaópácq-à (3? pl. pres. subj. ép. rapaópdxwot) prestar 
serviço; servir a alguém, dat., em algo, ac. 
παραδρομή, fig (1) 1corrida ao lado; cortejo; séquito 
2 percurso ao longo de 3 passagem rápida, sem deten- 
ça 4 curso do tempo. (rapaópapeiv) 
παραδρώωσι ϱ{ παραδράω. 
παραδύμεναι ἡιῇ αο!:2 έρ. ἄε παραδύομαι. 
παραδυναστεύω exercer o poder ao lado de ou com al- 
guém, dat. 
παράδνσις, εως (1) ação de entrar esgueirando-se; ação 
de insinuar-se. (rapaSvoga!) 
παραδύομαι ({µέ παραδύσοµαι, αοι.2 παρέδυν) επίτας 
esgueirando-se; esgueirar-se; insinuar-se no interior 
de, elç ou ἐπί e ac. 
παραδωσείω (5ό pres.) ter vontade de entregar. 
παραείδω cantar junto de ou para alguém, dat. (rapá, 
ἀείδω) 
napaeípo (fut. rapaepá; aor. παρήειρα; αοτ. ρα5. πα- 
pnépOnv) 1erguer ou suspender ao lado de 2 fazer 
perder (a razão). (rapá, áeipw) 
παραζάω-ῶ (5ό pres. e impf. xapélaov, contr. napélwv) 
1viver ao lado de; partilhar a vida com, dat. 2viver à 
margem da vida real, i.e., desperdiçar ou perder a vida. 
παράζενξις, εως (ἡ) adjunção; reunião. (παρά, ζεύγνυμι) 
παραζηλόω-ῶ 1 bíbl. provocar inveja; tornar invejável 
2 crist. ser invejoso. 
rapaliytéw-w procurar em vão. 
παραζώννυµι 1suspender na cintura + méd. 2 manter 
suspenso à cintura. 
παραθαλασσίδιος, dt. -atridios, q, ov = παραθαλάσ- 
σιος. 
παραθαλάσσιος, άῑ. -άττιος, ος ea, Ov 1 que está à bei- 
ra-mar; litorâneo; marítimo 1! i| tapa8aAatría e rj 
παραθαλάττιος ετὰ παραθαλάσσια 24 ςοδῖα; ἃ região 
πιαγί{πια: τὰ παραθαλάσσια τῆς Ἑλλάδος Ἠεα. ο ἰΠοπα| 
ἆα Οτέεἰα. (παρά, θάλασσα) 
παραθάλπω 1aquecer 2confortar. 
παραθαρρύνω, át. ant. napaðapoúvw encorajar; incu- 
tir confiança em alguém, gen.; animar. 
παραθεῖναι inf aor. de παρατίθημι. 
napaĝðéà ya tranquilizar; acalmar. 
napaðeppaivw esquentar exageradamente. 
napáðeppos, oç, ov muito quente; ardente; exaltado; 
irado. 
napá8eotc, £c (fj) 1ação de colocar ao lado; aposi- 
ção; justaposição 2ação de estar perto; vizinhan- 
ça 3 Gram. justaposição (de palavras) 4 aproxima- 
ção, tipo de movimento em luta 5 confronto; para- 
lelo: ¿k napaĝðéoewç POL. em comparação ou ao contrário 
6 ação de pôr de lado; depósito de algo, gen. 7 pl. pro- 
visão 8 ação de pôr diante; ação de servir (à mesa) 


V. 


παραθέω 


algo, gen. 9 conselho; exortação 10 crist. bênção (de 
Deus). (rapariônu) 

napaĝðéw (fut. vapadevoogal) 1correr junto de alguém, 
dat. 2 correr ao longo de, ac. 3 ultrapassar na corrida 
4 tocar na corrida; roçar 5 ultrapassar; superar 6 pas- 
sar por alto; negligenciar. 

παραθεωρέω-ῶ 1 οἶματ ]απίο a; comparar uma coisa ou 
uma pessoa, ac. com outra, dat. ou Tpóç e ac. 2 con- 
siderar; examinar 3 deixar de lado; negligenciar; des- 
cuidar. 

παραθεώρησις, εως (ἡ) exame comparativo; confron- 
το. (παραθεωρέω) 

napaðńyw aguçar; excitar. 

παραθήκη, ης (ἡ) 1 objeto deixado em custódia; depó- 
5ἰΐο;ΡεπΏοτα 2 τε[έπι. (παρατίθημι) 

Tapa8nceóo estar a serviço de, dat. 

παράθυρος, ου (ό) Ροβΐρο. (παρά, θύρα) 

παραί ροέϊ. - παρά. 

παραιβάτης, οὐ (ὁ) ροέϊ. - παραβάτης. 

παραίνεσις, εως (ἡ) 1exortação; encorajamento 2 ad- 
vertência; conselho sobre algo, gen. 3 recomendação. 
(παραινέω) 

παραινετέον αἰ}. νετζ. ἄε παραινέω. 

παραινέω-ῷ (ἰπιρῇ παρήνουν, [ιί. παραινέσω ε παραι- 
νέσομαι, αοτ. παρῄνεσα, perf. napńveka; pas. aor. 
xapnvéðnv, perf. xaprjvnuat) 1aconselhar; exortar al- 
guém, dat. ou ac., a respeito de algo, gen. ou nepl e gen; 
aconselhar algo, ac. a alguém, dat.; aconselhar alguém, 
dat., a, inf. 2 advertir: üptiv rapatvóv rtofouc τινὰς χρὴ 
elval xEN. advertindo-vos como deveis ser 3 encorajar. 

παραιπεπίθῃσι 3: οἶπρ. ομδί, παραιπεπιθοῦσα part. 
fem., formas poét. de aor; com redobro de napanelðw. 

παραίρεσις, εως (ἡ) 1ação de tirar; subtração 2 des- 
truição; espoliação. (rapopéw) 

παραιρέω-ῶ (fut. napapńow, aor xapeihov, perf 
παρῄρηκα) 1 "τατ de perto deoude;retirar 2 tirar uma 
parte de, gen.; destruir: TOU «ppovplov rapeiÃe TuUC. der- 
rubou uma parte da fortaleza + méd. 3 apoderar-se de; apro- 
priar-se de, gen. 4 separar de: 1. TVA μητρός Ευπ. 5ερα- 
rar alguém de sua mãe 5 retirar algo, ac., de alguém, gen. 
ou dat. 6 retirar os meios; destruir; eliminar. 

παραίρηµα, ατος (τό) faixa tirada de um tecido, de uma 
roupa; tira; borda; debrum. (rapapéw) 

παραισθάνομαι 1aperceber-se de, gen. 2 entender mal; 
enganar-se. 

rapaío1os, oç, ov de mau agouro; sinistro. (rapá, aloa) 

rapaíoow, dt. παράσσω (αοτ καρήϊξα, σοπίτ. παρῇξα) 
1saltar além; saltar passando do lado para junto de, 
ας. οἱἱ ἐπί ε ας. καρήϊξεν κοῖλας ἐπὶ νῆας πομ. saltou 
ao lado para as côncavas naus 2avançar saltando; avan- 
çar de um salto. 
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napatéopa-oðpa (impf. xapproüunv, fut. rapattioo- 
μαι, ασ". παρῃτησάμην, ρετῇ παρῄτημαι) 1 pedir αἷ- 
go, ac. ou inf, a alguém, ας: π. χάριν Ῥίνο. pedir fa- 
νο; Προμήθεα παραιτεῖται αὐτὸς νεῖμαι ΡιαΑτ. ρεε α 
Prometeu que ele faça a distribuição 2 implorar; suplicar a 
alguém, ac. que, ἱπ[: παραιτήσομαι δ᾽ ὑμᾶς μηδὲν 
ἀχθεσθῆναί μοι new. implorar-te-ei que não vos irriteis con- 
tra mim 3 obter com pedidos ou orações; interceder 
por alguém, mepl e gen.; dobrar com pedidos ou ora- 
ς«ὖες αἱσμέηι, αο.. παραιτήσ]ὶ πατρὸς φυγὰς ἀφεῖναι 
παισὶ τοῖσδε gun. obterás de teu pai que o exilio seja afastado 
dessas criangas, oqéac παραιτησάμενοι ὡς ἐς ἀμείνονα 
XGpov dEovot HER. tendo conseguido que os conduzisse a um 
lugar melhor 4 pedir desculpas a alguém, ac.; desculpar- 
se com alguém, ac., de algo, ac.; pretextar; declinar de 
convite ᾖμπίο εἶε, ας.: τοὺς μὲν ἄρχοντας παρῃτήσατο 
POL. desculpou-se com os chefes i.e., declinou do convite dos che- 
fes 5buscar afastar; evitar; buscar libertar; defender: 
π. τὸν φθόνον ρι,τ. ενἰίατ α ἱπνε]α, π. τὰς ζημίας ὑπέρ 
τινος δαν. buscar afastar a punição de alguém, TE. τινὰ τῆς 
τιμωρίας, τῆς ἀμφιβολίας »τυτ. buscar afastar alguém da 
punição, da incerteza 6 afastar de; evitar; repelir; despe- 
dir; mandar embora: 1. yuvaika pLUT. mandar embora a 
mulher, .. evepyérnv Tiiç olklaç Luc. mandar embora um 
ben feitor da casa. 
παραίτησις, vc (1) 1 pedido 2 obtenção por meio de 
oração 3 pedido de perdão 4 perdão (de injustiça); 
indulgência; remissão (de pecado) 5 ação de recusar, 
de declinar 6 ação de solicitar por, de interceder por. 
(παραιτέοµαι) 
napatttic, o0 (masc.) que intercede por outrem; in- 
tercessor; defensor. (rapatéouau) 
παραιτητός, ή, όν 1 aplacável por meio de prece 2 evi- 
tável 3 desculpável; perdoável. (rapaitéogua) 
Tapapánevos, n, ov part. pres. méd. poét. ἄε παράφηµι. 
παραίφασις, εως (ἡ) ροέϊ. - παράφασις. 
παραιωρέω-ῷ 1ρεπἀυτατ αἶσο, ας., α algo, dat. + méd. 
2levar algo, ac., pendurado de lado 3 dirigir-se, er- 
guer-se, agarrar-se em süplica a. 
παρακάββαλεν 3: 5ἱηρ., παρακάββαλον 35 ρ]., aor.; ép. 
sinc. ἂε παρακαταβάλλω. 
παρακαθέζομαι sentar-se ou manter-se sentado ao la- 
do de, junto de, dat. 
napakaðeúðw dormir junto de. 
παρακάθηµαι (só pres. e impf.) estar sentado junto de, dat. 
παρακαθιδρύοµαι ser colocado perto de, dat. 
zapaxaó(tc (fut. át. xapakaQu) 1 colocar ou fazer sen- 
tar ao lado de, dat. 2estar sentado ao lado de, dat. | 
méd. (fut. παρακαθίσομαι, ά'. παρακαθιοῦμαι οµ παρα- 
καθιζήσομαι, αο'. παρεκαθισάμην) 3sentar-se junto 
de, dat. 4 fazer alguém, ac., sentar perto de, dat. 





παρακαθίηµι deixar cair ao lado; deixar cair. 

παρακαθίστηµι ({/µ. παρακαταστήσω, ἆοι. παρακατέσ- 
τῆσα εἰς.) estabelecer junto; colocar alguém, ac., ao la- 
do de alguém, dat. 

παρακαίριος, og, ov inoportuno; inconveniente. (παρά, 
καιρός) 

παράκαιρος, ος, ον - παρακαίριος. 

rapaxa(pwç adv. sem moderação; excessivamente. 

παρακαίω (fut. TApaxavow, 4ο. παρέκηα etc.) fazer 
queimar ao lado, pelos lados. 

TapakaAéc-G 1 chamar para junto de si; chamar; con- 
vocar; fazer vir alguém, ac., para algo, elc e ac. π. τινὰ 
σύμβολον xen. chamar alguém como conselheiro 2 cha- 
mar em socorro próprio, ac. 3 rezar; invocar 4 con- 
vidar alguém, ac.; instar com alguém, ac., para algo, 
&rí ou elç e ac. ou inf: v. êml daita eur. convidar para 
um banquete, π. ἐπὶ τὴν ἑστίασιν οι π. δειπνεῖν οι π. 
deirevijoau PLUT. convidar para uma refeição 5 exortar; en- 
corajar; excitar alguém, ac., a algo, ἐπί, εἰς, πρός ε ας. 
π. ἀλλήλους ὀνομαστί χεν. εκΟΓΙΑΥ uns aos outros pelo no- 
me, π. AAANAovç ErecOa xen. exortar uns aos outros a se- 
guir 6 avivar; provocar; fazer nascer: n. (Àóya XEN. avi- 
var uma chama 7 consolar; confortar + pas. 8ser pedi- 
do: Tà napakaÃoúueva DEM. os pedidos. 

παρακαλπάζω 1 correr ao lado de, dat. 2 acariciar; li- 
sonjear. 

παρακάλυμμα, ατος (τό) 1 coberta; tapeçaria 2véu 
3 desculpa; ΡΓείεχἰο. (παρακαλύπτω) 

παρακαλύπτω at. e méd. 1 cobrir; ocultar 2 ofuscar; obs- 
curecer 3cobrir-seem sinal deluto; velar (os olhos): n. 
npóc tó deLVÓV PLUT. velar o rosto diante do perigo. 

παρακαταβάλλω 1 depositar ao lado de: xapakáffiaAov 
üc1erov ÜAnv now. acumularam grande quantidade de lenha 
2 cingir 3 Jur. depositar uma caução (em reivindicação 
de herança) + méd. 4 propor (decreto). 

παρακαταθήκη, ης (ἡ) 1 depósito; dinheiro ou bens 
confiados aos cuidados de alguém 2 dinheiro depo- 
sitado em um banco. 

napakatákepa estar deitado, i.e., estar à mesa ao la- 
do de,dat. 

TapakatakA(vo 16er alguém, ac., deitar aolado de, dat. 
+ méd. pas. 2 deitar-se ou estar deitado junto de, dat. 

παρακαταλέγομαι (αο!:», 3º sing. sinc. παρκατέλεκτο) 
deitar-se ou estar deitado ao lado de, dat. 

παρακαταλείπω ἀείχατ αἰσιιέπι, ας., ao lado de alguém, 
dat. 

παρακαταλογή, fic (Y) Mtás. recitativo. (παρά, καταλέγω) 

παρακαταπήγνυµι Άχατ αἷσο, αο., 8ο ]αάο ἆε, dat. 

παρακατατίθεµαι (εί. παρακαταθήσομαι, αοτ.;παρακα- 
τεθέµην etc.) 1 depositar em; confiar al guém ou algo, ac., 
a alguém, dat. 2 entregar; abandonar; expor a risco. 





παρακλήίω 


παρακατέχω (fut. napakaðéčw, αο"; παρακατέσχον 
etc.) 1reter; parar 2 deter; acalmar (dor). 

παρακατοικίζω at. e méd. estabelecer alguém, ac., per- 
to de, dat. 

xapakarcbopat dispor de maneira conveniente; arran- 
jar; arrumar para si (um leito de folhagens). 

mapákeuiat 1estar deitado junto de; estar ao lado de 
2 estar ao alcancede ou diante de; estar servidd (à me- 
$a): và rapakelueva rLUT. os pratos servidos 3 estar pre- 
sente: ἐν μνήμῃ παρακείμενα ρτΑτ. ο que está na memória, 
as lembranças 4 estar à disposição de alguém, dat.: vuiv 
παράκειται ἐναντίον ἠέ μάχεσθαι ἣ φεύγειν ΗοΜ. ten- 
des diante de vós o combate ou a fuga. 5ligar-se a; estar em 
relacáo estreita com, dat. 

Tapaketutévoc adv. 1 paralelanente 2de modo seme- 
lhante 3 consecutivamente; de agora em diante 4 con- 
venientemente. (rapáxeua) 

παρακέλευσις, εως (ἡ) 1 εχοτίαςβο; estímulo; conselho 
2 instrução; recomendação 3 sugestão; intriga. (rapa- 
κελεύω) 

rapaxéevoua, atoç (Tó) exortação; encorajamento. 
(παρακελεύω) 

TtapakeAevapóc, oU (ó) exortacáo; encorajamento. (xa- 
ρακελεύω) 

παρακελευστός, ń, óv 1que atendeu ao apelo de ade- 
são; partidário 2 que faz uso de intriga. (παρακελεύω) 

napakeàeúw 1 dar instruções; prescrever; ordenar al- 
go, ac., a alguém, ac. + méd. 2 recomendar; prescrever 

algo, ac., a alguém, dat. 3 dar ordens a alguém, dat, 
4 recomendar; exortar; encorajar alguém, dat., a, inf. 
οµ ὅπως ει. 

Tapakevóq-Ó esvaziar; esgotar. 

παρακινδύνευσις, εως (ἡ) audácia excessiva; temerida- 
ἆθ, (παρακινδυνεύω) 

παρακινδυνεύω 1expor-se temerariamente a um pe- 
rigo 2expor-se ao perigo de; arriscar-se a, inf. + méd. 
pas. 3 part. perf. xapakekivóvveupévoc intrépido; ou- 
sado; temerário. 

Tapaktvéo-G 1movimentar para o lado ou falsamen- 
te; deslocar; desviar 2 causar forte comoção; atordo- 
ar; excitar; colocar fora de si; perturbar a razão 3 intr. 

estar agitado, perturbado; ficar fora de si por algo, dat. 
ou êrl e dat. + pas. 4 ter a razão perturbada. 

παρακινητικῶς αν «οπι ο εδρίτῖίο perturbado; fora de si. 

παρακλαυσίθυρον, ου (τό) Ιαπιεπίαςδες ἆε υπ] aman- 
te diante da casa da pessoa amada, que Ihe fechou as 
portas, espécie de serenata. (napaxAaía, θύρα) 
παρακλείω 1excluir 2 fechar; encarcerar. 

napakàéntw pegar furtivamente, de passagem; surri- 
piar. | 

παρακλη(ω ]όπ. - παρακλείω. 
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παράκλησις 


παράκλησις, oc (r)) 1invocacáo; prece 2 süplica; pedi- 
do de auxílio; apelo 3 chamado premente; exortacáo; 
estímulo; encorajamento para algo, elc eac. 4 bibl. con- 
solação; conforto 5indulgência; perdão. (napakaéw) 
napakAmréoc, a, ov adj. verb. de rapakaAéo. 
παρακλητικός, 1), óv próprio a exortar, a excitar, a enco- 
rajar; estimulante de, gen. (rapaxakéw) 
παράκλητος, ος, ον 1chamado; convocado 2 Jur. inti- 
mado em defesa 3 crist. defensor; intercessor; parácli- 
to (o Espírito Santo) + 6 rapáxAntos 4 advogado; de- 
{6η5οτ. (παρακαλέω) 
r'apakAióóv ady. 1 desviando; voltando-se em outra di- 
reção 2 afastando-se da verdade, do caminho certo. 
(παρακλίνω, -δον) 
παρακλίνω 1{32ετ αἰσμέπι, ας., reclinar (em um leito 
para refeição) ao lado de, dat. 2inclinar para o lado; 
empurrar de ]4ἀο: π. τὴν πύλην HER. entreabrir uma por- 
ta 3 fazer desviar; tirar do caminho certo 4 modifi- 
car (palavra) 5 intr. inclinar-se para o lado; desviar- 
se; afastar-se + pas. 6 estar reclinado (em um leito) ao 
lado de, dat. 
rapakAí(tnc, ov (ó) aquele que está deitado, reclinado 
perto de outrem; vizinho de leito, de mesa; comen- 
sal. (παρακλίνω) 
παρακµάζω 1ultrapassar o ponto culminante ou me- 
lhor da existência; perder o vigor; envelhecer; fenecer; 
ἀερεπετατ: οἱ παρηκµακότες ΑΒΤΤ. os homens desgastados 
ou enfraquecidos, os velhos 2 (Estado) estar em decadência 
3 (paixão, doença, vento) acalmar-se; mitigar-se. 
παρακμή, ἧς (ἡ) declínio; enfraquecimento. (rapá, axu) 
Tapaxor, fic (1) 1 boato; rumor 2 Medic. compreensão 
equivocada 3 Medic. defeito de audição 4 bíbl. indis- 
posição para ouvir; desobediência. (rapaxovw) 
παρακοίτης, οὐ (ὁ) πιαγῖἆο, (παρά, κοίτη) 
παράκοιτις, ιος (ἶαί. έρ. -ι (ἡ) esposa. (παρά, κοίτη) 
napakoAov0Éo-G 1caminhar ao lado de alguém, dat.; 
seguir; acompanhar 2ser partidário ou discípulo de 
alguém, dat. 3 (doença, sentimento) não se afastar de; 
persistir junto a, dat. 4 Lóg. estar vinculado a, dat; ser 
indissociável de, dat.; tò àel rapakoAov8o6v AnTT. ο 
que se segue necessariamente, o que está irreparavelmente unido, 
o que é atributo constante, o que é próprio de 5 seguir de per- 
to; prestar atenção em, dat.: n. T voorjuat par. pres- 
tar atenção minuciosa à doença, Tt. τοῖς πράγμασιν ἐξ ἀρχῆς 
DEM. contar minuciosamente os fatos desde o começo 6 prestar 
atenção; seguir com o pensamento; compreender; es- 
tar ciente; perceber que, or: conj. (Ot) ou part. 
TapaxoÃovônua, atog (Tó) sequência imediata; conse- 
quência direta. (rapaxoAovbéw) 
παρακολούθησις, εως (ἡ) 1sequência; consequência 
2inteligéncia; compreensáo. (rapakoAov8Éo) 
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napakoAovÜinttkóc, rj, Óv capaz para seguir um racio- 
cínio, de compreender uma demonstracáo; inteligen- 
{6. (παρακολουθέω) 

παρακολουθητικῶς αἦν. com inteligência. 

παρακομιδή, ῆς (ἡ) 1ação de transportar; transporte 
de, gen. 2 travessia; trajeto. (παρακοµίζω) 

Tapaxogilw 1 transportar ao longo de; conduzir 2 trans- 
portar ultrapassando; levar 3 escoltar; acompanhar + 
méd. 4transportar para si + pas. 5 navegar ao longo 
de; costear, ac. 6 transpor navegando. 

παρακονάω-ὤ at, e méd. afiar ao extremo. 

napakovtíčw arremessar a lança para além de outrem. 

napakoný, ñs (ń) falta de controle do espírito; demên- 
cia; delírio. (napakórtw) 

Ttapákonoc, oc, ov queestá fora de si; louco. (παρακόπτω) 

rapakórro 1cunhar falso (moeda) 2 falsificar 3 pertur- 
bar a razão; tornar louco 4 intr. estar fora de si; estar 
louco; ἀε]ίτατ: παρακόψας τῇ διανοίᾳ demente 5 muti- 
lar; extirpar + méd. 6 enganar; frustrar; tapear alguém 
+ pas. 7 (pessoa) ser vil, abjeto; ser de mau quilate. 

παράκουσµα, ατος (τό) 1coisa mal entendida ou mal 
compreendida; doutrina mal compreendida 2 histó- 
ria falsa. (rapaxoúw) 

παρακουσµάτιον, ου (τό) ἀῑπι, ἄε παράκουσµα. 

παρακούω 1escutar superficialmente; ouvir falar de al- 
go casualmente; saber acidentalmente algo, ac. ou or. 
conj. (6x1) 2 escutar furtivamente algo, ac., de alguém, 
gen. ou παρά e gen; alguém, gen. 3 ouvir mal; não 
compreender; fingir que não entende, gen. 4 recusar- 
se a escutar; desobedecer a, gen. 

napakpeuávvuvpt (aor. part. rapakpeuácac) pendurar 
junto ou ao lado de. 

Ttapákpnivoc, oc, ov que é em declive; escarpado. (παρά, 
κρημνός) 

παρακρίνω ΜΙ]. colocar em linha; alinhar: retôç napa- 
Kekpipévoc rrapà tàv alytaAÓv nen. a infantaria alinhada 

ao longo da praia. 
παρακροτέω-ῶ bater levemente com a mão para enco- 
rajar. 

παράκρουσις, εως (ἡ) 1 Mús. acorde desarmônico; de- 
safinação; dissonância 2falta; erro 3 engano; fraude 
4 Medic. loucura; delírio; insanidade 5 desvio; afasta- 
mento. (napakpoúw) 

παρακρούω 1 ςοἰϊάϊτ de lado 2 afastar do caminho cer- 
to; induzir em erro; desviar 3 intr, Medic. estar fora 
de si 4 fazer inclinar o prato da balança; fraudar no 
peso + méd. 5 enganar; ludibriar alguém, ac., em al- 
go, ac. 6 afastar ou repelir para longe de si 7 bater de 
lado; colidir. 

napakráopat-Gpat 1adquirir em acréscimo 2 perf. pos- 
suir junto de ou a mais. 





TApáKTIOS, à e oç, ov que se encontra à beira-mar; cos- 
teiro; litorâneo. (rapá, ἀκτή) 

παρακύπτω 1 αὈαἰχατ-5ε de lado; curvar-se; inclinar-se 
para olhar 2 olhar de esguelha, i.e., ocupar-se super- 
ficialmente de algo, ἐπί ε αο. 3 olhar atentamente pa- 
ra, elç e ac. 

παρακωχή, ῆς (ἡ) tard. fornecimento. (rapéxw) 

παραλαμβάνω ({4. παραλήψομαι, 40/2 παρέλαβον 
etc.) 1tomar para si ou consigo; receber, acolher: 7. 
τινὰ ἐπὶ ξεινία Her. recepcionar alguém como hóspede, rapa- 
Aapfávwv náviaç érl TIjv aútod Tpárelav PLUT. con- 
vidando todos à própria mesa 2 receber por herança ou 
transmissão algo, ac., de alguém, gen. ou napá e gen.: 
Tt. ÉTOG HER. receber uma palavra em resposta, receber uma res- 
posta, n. TÙY BaouU (v nen. herdar a realeza, n. τὴν ἀρχήν 
PLAT. receber o poder, Ol RAPAAAUBÁVOVTEG ARTT. os sucesso- 
το, τοὺς νόμους ἐφύλλατον οὓς παρὰ τῶν προγόνων 
παρέλαβον τϑόσα. observavam as leis que haviam herdado dos 
antepassados 3 acolher algo (opinião, juízo, rumor) sobre 
alguém; ouvir dizer algo, ac., a respeito de alguém, nepi 
egen. 4 aprender; receber uma lição de alguém, napá 
egen. 5tomar para si; encarregar-se de algo, ac.: n. 
npăypa aR. assumir uma tarefa, 1. TOUG NATÕAG PLAT. encar- 
regar-se da educação das crianças, TA ἀεὶ γιγνόµενα ἔκγονα 
T. PLAT. cuidar das crianças à medida que vão nascendo 6 apo- 
derar-se de: οὐδὲν ἐδυνέατο παραλαβεῖν οἱ Πέρσαι 
τῆς ἐσόδου ΗΕΔ. os persas não puderam apoderar-se de nenhu- 
ma parte do desfiladeiro. 

rapaAágmo brilhar junto, ao lado. 

napaAav8ávo (aor.2 napéXaOov etc.) estar oculto, igno- 
rado; ser desconhecido de alguém, ac. 

rapaléyw 1 dizer acidentalmente 2 desatinar; delirar 
3arrancar os cabelos, os pêlos 4 méd. 4arrancar os 
próprios cabelos ou pêlos 5tard. navegar ao longo da 
costa; costear. (rapá, λέγω) 

παραλειπτέον αὐ]. verb. de rapaAe(n. 

παραλείπω(ρεγ/ παραλέλοιπαιβα».Ρετ//παραλέλεμµαι) 
1deixar; permitir a alguém, dat. algo, inf.: n. voic 
ἡττημένοις arrjoat rpórxatov pLur. deixar que os vence- 
dores ergam um troféu 2 ceder; conceder a alguém, dat., 
αἶσο, ας.: π. λόγον ceder o direito de fala 3 deixar de la- 
ἆο; περ]ἰσεπείατ: μήτε καιρὸν μήθ᾽ ὥραν παραλείπων 
DEM. não deixando passar nem a ocasião nem o momento favorá- 
νε, τὸ πρός ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι παραλείπειν ΡΕΜ. 
deixar de lutar uns com os outros 4 deixar intacto; poupar 
(o campo) 5 parar de; cessar de, part. 6abster-se de, 
ac. 7 omitir: περὶ οὗ παραλιπεῖν οὐκ ἄξιον ἡγούμεθα 
DIOD. que consideramos conveniente ndo manter em sigilo. 

rapalelw untar a borda de, ac.; untar. 

παράλειψις, ewç (1) 1 negligência; omissão, gen. 2 pre- 
terição. (rapaAe(no) 


παραλλάσσω 


παραλέχομαι (μι. παραλέξομαι, 4ο: παρελεξάµην, aor.z 
παρελεγόμην) ἀείΐατ-6ε ou estar deitado junto de, dat. 

παραλημφθήσομαι [ιί. ρά5., παραλήμψομαι fut. méd., 
formas bibl. de rapaAapfávo. 

Tapalnntós, 1, óv 1que pode ser assumido 2 aceitá- 
vel; admissível. (rapalaupávuw) 

παραληρέω-ῶ {α]ατ a torto e a direito; divagar. 

παραλία, ας, /δη. παραλίη, ης (ή) Ξ παράλιος. 

παράλιμνος, ος, ov vizinho de um lago ou de um pân- 
tano; lacustre. (rapá, Muvn) 

TapáOS, a e OG, ov. tsituado junto ao mar; mariti- 
mo. 2da vida à beira-mar; litorâneo ! f| rapaAa ou ἡ 
TapáAuc 3 costa; litoral 4 Parálio, o litoral da Ática 4 
ol tapáAiot 5 os moradores do litoral. (rapá, ἄλς) 

παραλλαγή, ῆς (ή) 1 movimento alternado; alternán- 
οἷα: π. μυῶν καὶ νεύρων Ηιρόσκ. movimento alternado dos 
músculos e tendões 2 mudança de posição; movimento 
3 substituição alternada; revezamento; alternância: 
πυρὸς παραλλαγάς έσοι. alternância de sinais por meio do 

fogo 4 mudança; variação; troca (de lugar) 5 diferença; 
ἀἱδπηςᾶο: ποιεῖν παραλλαγάς τινος καί τινος ΤΕΟΕΗ. 
estabelecer diferenças entre uma coisa e outra 6 demência; lou- 
cura. (rapaliáoow) 

TapáAAayua, atoç (tó) 1alternância 2 diferença; va- 
ταςᾶο. (παραλλάσσω) 

παραλλάξ αν. 1alternativamente 2irregularmente; 
não alinhadamente. (rapoMhácow) 

παράλλαξις, εως (ή) 1 movimento alternado; alternân- 
cia: T. TÀv OkeÀÓv PLuT. movimento alternado das pernas 
2 mudança; mutação 3 substituição alternada; reve- 
zamento 4 mudança de posição 5 Astron. paralaxe. 
(παραλλάσσω) 

παραλλάσσω, dt. -átrw (perf. rapiAhaxa) 1dispor 
alternadamente; pôr em ordem alternada: 1. τοὺς 
606vTaÇ TEOFR. dispór alternadamente os dentes (do serrote) 
2 fazer revezamento de posto 3 trocar; mudar; alte- 
rar 4 passar além de algo, ac.; ultrapassar: v. τὸ χωρίον 
DEM. passar além da região, n. TAV TÓNY POL. ultrapassar a ci- 
dade, π. τὴν παιδικήν HALxiav pLUT. ultra passar a idade juve- 
nil 5 superar; vencer algo, ac., em algo, dat. 6 estar dis- 
posto em posições opostas; distar 7 variar; mudar; di- 
ferir de, gen. ou àró e gen. 8 mudar de direção; des- 
viar; afastar-se de, gen.: 1. TOU Oxormod PLAT. desviar do al- 
νο, παρήλλαττεν εἰς μοναρχίαν ἐπαχθῆ PLUT. ia transfor- 
mando-se numa monarquia odiosa 9 distinguir-se de, gen. 
10 Medic. estar [οτα ἆο μίζο: λόγοι παραλλάσσοντες 
EUR. palavras delirantes Π ἵπιρε». παραλλάττει ὁ ἵπιροτ- 
tante ou faz diferença: où opukpòv παραλλάτει οὕτως 
ἔχον ἢ ἄλλως PLAT. não faz pouca diferença ser deste ou daquele 
modo + pas. 12 Medic. (osso fraturado) estar encavalado; 
estar remontado 3 estar alterado; ser fora do comum; 
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παραλληλεπίπεδος 


part. perf. pas.: rapnAhayuévos, n, ov estranho; extra- 
ordinário; peculiar. 

rapalAmeninsõos, oç, ov 1 de superfícies paralelas; 
em forma de paralelepípedo + TO καραλληλεχίκεδον 
2 paralelepípedo 3 Mat. número formado de três fato- 
res, dos quais dois são iguais. (rapáAAnhos, ἐπίπεδον) 

παραλληλόγραμμος, ος, ον 1 ἆε linhas paralelas 2 em 
forma de paralelogramo ! τὸ παραλληλόγραμμον 
3 Ρατα]εἰορταπιο. (παράλληλος, γράμμα) 

παράλληλος, ος, ον 1colocado diante de; paralelo a, 
dat. 2 semelhante: tk παραλλήλου »τυτ. de maneira com- 
Ρατάνεϊ, de modo semelhante 3 sinônimo αὶ οἱ παράλληλοι 
4 círculos paralelos, i.e., as zonas terrestres + al na- 
ῥάλληλοι 5 linhas paralelas. (rapá, 4AAjAAwv) 

παραλογίζοµαι 1intr. fazer um raciocínio falso, um 
cálculo falso para enganar 2 intr. tirar uma falsa con- 
clusão 3 enganar por um raciocínio falso ou um falso 
cálculo; enganar; defraudar alguém, ac., em algo, ac. 
4 calcular fraudulentamente. (rapáAoyoc) 

παραλογισμός, οὔ (ὁ) 1falso raciocínio; argumenta- 
€ào capciosa 2 engano; fraude; paralogismo. (apaAo- 
γίζομαι) 

παραλογιστής, οὔ (ὁ) pessoa que ludibria com raciocí- 
nios falsos ou fraudulentos. (rapakoyítouau) 

παραλογιστικός, ή, óv próprio da arte de enganar 
com raciocínios capciosos; capcioso; falacioso. (rapa- 
λογίζομαι) 

παράλογος, ος, ov 1contrário às expectativas; inespe- 
rado; inopinado 2 contrário ao bom senso; absurdo 
3 insólito; inusitado 4 ó ttapáAoyoc [katpóc ou Aóyoc] 
4 guinada imprevista dos acontecimentos ou erro de 
cálculo; equívoco 5 imprevisibilidade + TO xapáÃoyov 
6 o imprevisto; o imprevisível / τὰ παράλογα 7 as por- 
ções suplementares (inesperadas) nas refeições lacede- 
mônias. (παρά, λόγος) 

πάραλος, ος, ον 1próximo do mar, da costa; marítimo; 
litorâneo; parálio: 1) tápaÃoç yfj Tuc. região litorânea ou 
a costa da Ática 2naval (exército) * rj IIápaAog 3a nau 
Páralo, uma das embarcações sagradas de Atenas, usa- 
da para transportar as delegações sagradas a Delos e pa- 
ra alguns serviços públicos 4 ol IlápadoL 4 os paralianos; 
os habitantes do litoral, na Ática 50s marinheiros que 
integram a tripulação da nau Páralo. (napá, áAc) 

παραλουργός, ός, όν guarnecido com franja ou de- 
brum; debruado; orlado. (rapá, &Aovpyric) 

Παράλπιος, ος, ον que mora perto dos Alpes. (παρά, 
Ἄλπεις) 

TapaAvméu-(Q 1afligir; atormentar 2 causar prejuízo a; 
danificar, gen. 

παράλυσις, εως (ἡ) 1relaxamento; enfraquecimento 
2 Medic. paralisia 3 divulgação. (rapakúw) 


22 





παραλυτικός, ή, όν δ4δἱ. ρατα]ίεσο. (παράλυτος) 

παράλντος, ος, ov tard. paralisado. (1apaAów) 

mapalów  1desatar pela lateral, gen. 2abrir secreta- 
mente 3 Medic. paralisar 4 debilitar; enfraquecer 
5 soltar; separar uma pessoa, ac., de outra, gen. 6 libe- 
rar; libertar; livrar alguém, ac., de algo, φεπ.: παρ. τοὺς 
Ἀθηναίους τῆς ές αὐτὸν ὀργῆς τυο. dissuadir os atenien- 
ses da cólera contra ele 7 isentar; dispensar: nap. vivà rfjc 
στρατηίης ππα. dispensar alguém do serviço militar + méd, 
8 afastar de si; despojar-se de; livrar-se de, ac. 

παραμαρτάνω(βεί.παραμαρτήσομαιασι;παρήμαρτον) 
errar o alvo; falhar. 

napapßAúvw embotar, enfraquecer pouco a pouco. 

παραμείβω 1mudar de lugar; deslocar; trocar; trans- 
formar 2 passar ao longo ou adiante de, ac. 3 ultra- 
passar; superar + méd. 4 passar ao longo ou diante de, 
ac; costear 5 ultrapassar 6 (tempo) passar; transcor- 
rer 7 desviar 8 passar ao largo; omitir. 

παραμείγνυµιε παραμειγνύω Ξ παραμίγνυμι. 

παραμελέω-ῶ 1 ἀείχαι αε Ιαάο; περ]ρεησίατ; ἔαζετ pou- 
co caso de alguém ou algo, gen. 2 ser indiferente ou 
negligente. 

Trapapévo 1ficar ao lado de; ser fiel a, devotado a, dat. 
2 ficar firme; aguentar; 3 (escravo) ficar com o senhor; 
não fugir 4 perseverar; persistir em algo, dat., év e 
dat. ou npóc eac. 5ficar em algum lugar; permanecer 
6 (coisa) durar 7(pessoa) sobreviver. 

παραμετρέω-ῶ  1medir comparando uma coisa, ac., 
com outra, dat.; comparar; confrontar 2 (coisa) servir 
de medida 3 medir algo, ac., por algo (tomado como 
padráo), dat. 4 medir ou contar algo, para distribuir 
ou oferecer 5 medir fraudulosamente + méd. 6 com- 
parar-se com, dat. 

rapaunpiôtov, ov (tó) protetor de coxa; escarcela. (rapá, 
μηρός) 

παραμίγνυµι(ρεΓ{ ρα». παραμέμιγμαι) πιεςο]ας; misturar. 

παραμιμνῄσκομαι (ρετῇ παραμέμνημαι) Ιεπιῦτας Ρος 
acaso; mencionar casualmente, gen. 

παραμίµνω (56 Ργε».) Ξ παραμένω. 

παραμιξολυδιάζω Μής, τερτοάυΖἰτ os acordes mixolídios. 

rapanioyw (só pres. e impf.) = napaplyvvpu. 

Tapanóvigos, oç, ov 1assíduo; permanente; constante 
2estável 3 duradouro 4 fiel (pessoa). (rapauévw) 

παράµουσος, ος, ον 1 dissonante; discordante 2 horrí- 
vel. (παρά, μοῦσα) 

mapauréxw 1encobrir para ocultar; tapar 2 disfarçar; 
dissimular (falas) + méd. 3 alegar; pretextar. 

παραμπίσχω (ἰπιρῇ παρήμπισχον) Ξ παραμπέχω. 

TapapuOÉonat-o0pat — 1aconselhar; encorajar; exor- 
tar alguém, dat. ou ac., a, inf.: xal & ἂν τοῖς ἄλλοισιν 
ἐγὼ παραμυθησαίμην οἴκαδ᾽ ἀπολείεν πομ. ε εἰι, ἐε πιί- 





nha parte, aconselharia os demais a retornarem para casa, TAG 
οὖν παραμυθησόμεθα αὐτοὺς προθύµους εἶναι ριατ. 
como, então, os encorajarei a serem ardorosos? 2 dizer pala- 
vras de consolo a alguém, ac., servindo-se de, gen. ou 
énl e dat. ou Èx e gen.: παρ. τινὰ ἐπὶ τῇ κολάσει LUC. 
confortar alguém com a punição, napapvÂoúpėvoç avtoùç 
ἐκ τοῦ νόμου Kal TÖV NPOPNTÕV SEPT. confortando- 
os com textos da lei e dos profetas 3 consolar ou encora- 
jar; dar ânimo a alguém, ac., dizendo que, or. conj. 
(ὡς): παρεμυθοῦντο τὰς πόλεις ὡς οὔτε ἀκροπόλεις 
ἐντειχίσοιεν ΧΕΝ. ἆαναιη ânimo às cidades dizendo que não 
cercariam de muralhas as fortalecas 4 suavizar;aliviar; miti- 
βατ: ὁ Ζεὺς παρεμυθήσατο τῇ µαντικῇ τὴν συμφοράν 
LUC. Zeus suavizou minha desgraça com a arte divinatória 
5 acalmar com palavras apropriadas; aplacar: nap. tò 
névOoc LUC. aplacar a dor 6 atenuar por meio de expli- 
cação indulgente: xap. TO tijc μοναρχίας ὄνομα PLUT. 
tornar menos pesado o significado da palavra monarquia 7 des- 
culpar; justificar: rap. tjv ànó jukpáv énikAnotv zs- 
TR. justificar a denominação dos seres pequenos. 

παραμυθητικός, ός, όν próprio para consolar; consola- 
ἆοτ. (παραμυθέοµαι) 

παραμυθία, ας (ἡ) 1εχοτίαςᾶο 2encorajamento; con- 
solo; conforto 3 apaziguamento; alívio 4 atenuação 
5 regozijo; distração; diversão 6ação de persuadir. 
(παραμυθέοµαι) 

napapúðov, ov (Tó) 1exortação; encorajamento 2con- 
solação; conforto 3 alívio. (rapauvOéouau) 

napapvkáopat-ðpat mugir junto de, ao redor de. 

παραναγιγνώσκω 1ler lado alado; confrontar; compa- 
rar um documento, ac., com outro, dat. ou ac. ou παρά 
eac. 2ler em público, em voz alta. 

napavaĝóopa (/Η. παραναδύσοµαι, αοι2 παρανέδυν 
etc.) sair de junto de, £x e gen. 

rapavatecáq-Q (só pres.) morar perto de, ac. 

παραναλίσκω (fut. rapavaAdou; aor. pas. rapava- 
λώθην) 1 gastar mal; consumir à toa; desperdiçar + 
pas. 2 (pessoa) ser sacrificado em vão. 

xapaválwna, atoç (Tó) 1 gasto supéríluo; desperdício 
2 pessoa inútil; estorvo. (rapavaAlow) 

παρανεάτη, σοήίτ παρανήτη, ης (ἡ) Μής. paranete, a pe- 
núltima corda da lira e o som que ela produz. (rapá, vim) 

Ttapavéuo pastar junto. 

παρανέω nadar ao longo de ou além de, dat. 

zapavr|véo (impf. rapevriveov) ép. amontoar junto, ao 
lado, 

παρανήτη, ης (ἡ) contr. de napaveátn. 

παρανήχομαι (4. παρανήξομαι, αο" παρενηξάμην) 
1nadar ao longo da costa 2 acompanhar ou ultrapas- 
sar nadando ou navegando, dat., ac. ou napá e ac. 

napavíinpı relaxar; distender. 


παραπαιδαγωγέω-ῶ 


παρανικάω-ῶ vencer; triunfar sobre, ac. 

παρανίστηµι 1levantar, erguer ao lado + intr. (aor.> 
napavéotny) e méd. 2 levantar-se ao lado. 

rapavioxw (impf. rapavicxov) 1erguer como contra- 
ataque 2 erguer-se ao lado. 

mapavoéw-w 1compreender mal 2 ter a razão pertur- 
bada. 

παρανοητέον adj. verb. de xapavoéc. 

Tapávota, ac (ij) perturbacao da razáo; loucura. (a- 
pávooç) 

rapavo(yc abrir pouco a pouco; entreabrir. 

παρανομέω-ὦ (impf. rapevóuovv e xapnvópovv, aor. 
xapevóunca e παρηνόµησα, perf παρανενόµηκα ϱ 
Tapnvóunka) 1agir contra a lei; violar a lei; agir ile- 
galmente: παρ. τὰ δημόσια τυς. transgredir a lei no que 
concerne aos assuntos públicos 2 cometer um crime ou um 
ultraje contra alguém ou algo, εἰς, περί ε ας: ὲς τὸν 
νεκρὸν ταῦτα παρ. ΕΒΕ. cometer esses ultrajes contra o mor- 
to + pas. 3ser violado; ser ἰταπδρτεάἰἁο: ἡ συνήθεια 
παρανενόµηται ριυτ. νἱοἱομ-εε ο costume, 1 (ρύσις παρα- 
νομεῖται »τυτ. a natureza foi violada 4 ser feito contra a 
lei; ser ilegal. (1apávopoc) 

παρανόµηµα, ατος (τό) ato contrário à lei ou à justiça; 
ilegalidade; transgressão; delito. (rapavogéw) 

mapavonia, aç (1) 1 violação da lei ou da ordem; trans- 
gressão; contravenção; ilegalidade; delito 2 des- 
vio dos usos e costumes; anomalia; singularidade. 
(παράνομος) 

παράνομος, ος, ον 1 [οτὰ da norma;contrário à norma; 
ilegal 2iníquo; criminoso; perverso + TÔ παράνομον 
3 delito de propor uma lei contrária às existentes } τὰ 
παράνομα 4 decreto ou lei que contraria as leis exis- 
tentes; Tapávona ypágeiv DEM. apresentar lei contrá- 
ria à legislação vigente, apresentar proposta ilegal, Tapa vópwv 
γράφεσθαί τινα ΑΝΡ. acusar alguém de propor lei contrária às 
existentes, ypaqr| rapa vóptav acusado ou processo por propo- 
sição de lei contrária ἂς [εἰς νἰσεπίε5, (παρά, νόμος) 

Tapavópcoc ady. 31à margem dasleis; contrariamente às 
leis; ilegalmente 2 contrariamente aosusos 3contra- 
riamente à norma natural, ao bom senso 4 contraria- 
mente aos acordos; injustamente; iniquamente. 

παράνοος-ους, οος-ους, 00V-OVY que tem o espírito 
perturbado; demente; insensato. (rapá, vóoc) 

Ttápavra adv. de lado. (rapá, ἄντα) 

mapavuktepeúco passar a noite ao lado de, dat, 

Tapavúcow, dt. -vTT(o espetar lateralmente; aguilhoar; 
excitar. 

παράορος dór. — raprjopoc. 

παραπαιδαγωγέω-ῶ 1 α]μάατ α educar, a formar 2 me- 
lhorar, corrigir ou modificar paulatinamente, através 
da educação. P 


33. 


παραπαίω 


παραπαίω 1dar uma pancada de lado ou em falso em, 
gen. 2errar o alvo; afastar-se de,gen. 3 intr, Medic. fi- 
car fora de si; delirar; desatinar 4 cometer uma extra- 
vagância, gen. 

napazáAAopat saltar ao lado de, dat. 

napáxav e 1tó παράπαν αἦν. 1de todo; completamen- 
te; inteiramente; ob ou ovôê TÒ ttapáxav Por. não de to- 
do 2 com num., pelo menos; no mínimo: ἐπὶ διηκόσια 
τὸ π. HER. pelo menos 200, (παρά, πᾶν) 

παραπάσσω, άῑ. -άττω salpicar; polvilhar em, dat. 

Taparatáw-m induzir em erro; enganar alguém, ac. 

παραπαφίσκω (αο::; παρήπαιρον) 1 56ἀυΖὶτ alguém, ac. 
2 induzir insidiosamente alguém, ac., a, inf. 

παραπείθω (fut. rapameíoc, aor. Tapéreica; perf. pas. 
παραπέπεισµαι) 1 persuadir; convencer 2 enganar 
3 persuadir insidiosamente alguém, ac., a, inf. 

παραπειράομαι-ῶμαι interrogar. 

παραπέµπω 1 fazer passar; enviar alguém, ac., através 
de ou ao longo de: 4AN' “Hpn mapérenyev Hom. mas 
Hera a [a nau Argo] fee passar ao longo das grandes rochas, 
Δερκυλίδας τε ἀνὴρ Σπαρτιάτης στρατιὰν ἔχων οὐ 
πολλὴν παρεπέμφθη πεζῇ ἐφ᾽ Ἑλλησκόντου TUC. o es- 
partano Dercilidas, com um exército não muito numeroso, fa en- 
viado por terra para o Helesponto 2 fazer avançar alguém 
ou algo, ac, mantendo-se ao lado; escoltar; acompa- 
nhar: èç tòv θάλαμον ὑπὸ τῆς Ἀμφιτρίτης καὶ τοῦ 
Ποσειδῶνος παραπεμφθέντες Luc. [Tétis e Peleu] ten- 
do sido escoltados até o tálamo por An fitrite e Posidão 3 guiar; 
conduzir; levar 4 enviar em acréscimo; enviar como 
subsídio, como socorro (tropas ou provisões): Ñn è 
παντάπασιν ἀποροῦντες Χάρητα διεπράξαντο σφίσι 
παραπέμψαι τὴν παραπομπήν ΧΕΝ. já completamente sem 
recursos conseguiram que Cares lhes enviasse uma expedição de 
abastecimento, napanéune ἐπ᾽ οὐρὰν καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ 
ctópaoc UtrtKÓv xEN. manda em auxílio a cavalaria que es- 
tava na retaguarda e a da vanguarda 5 deixar ir; deixar de 
lado; desprezar; omitir algo 6 deixar ir; abandonar; li- 
Ῥετατ: τὴν παιδιὰν π. χάριτι ἀτύέρῳ PLUT. tratar com gra- 
ça e simplicidade as brincadeiras 7 fazer ecoar: raparégyar 
ἐφ᾽ ἕνδεκα κώπαις θόρυβον χρηστὸν ληναΐτην Ακ. {ᾳ- 
gam ecoar com onze remos um vigoroso clamor leneu 8 reenviar 
ο 66ο: πολλὰ δὲ φωνῆς τῆς ἡμετέρας Ἑρμαῖον ὅρος 
παρέπεμψεν ἐμοὶ 565. πιμἰίας vezes o monte Hermeu mandou- 
me de volta, i.e., fezecoar a minha voz 4 méd. 9 mandar em- 
bora; repudiar; repelir. 

παραπέτασμα, ατος (τό) 1 tapeçaria (véu, tapete, corti- 
na, manto) 2 pretexto. (rapá, metávvugt) 

παράπηγµα, ατος (τό) Ίπιαρα astronômico 2 mapa 
cronológico 3 princípios; regras de uma ciência. (rapa- 
πήγνυμι) 

napanýyvvp (fut. παραπήξω, ρετ[ ἰπί'. παραπέπηγα) 
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1enfiar; fincar; prender ou fixar algo, ac., fincando ao 
lado ou junto 4 perf. intr. 2 estar fincado perto de 3 es- 
tar fixado, preso ou ligado a, dat. 4 estar petrificado 
(de estupor, de medo) ao lado de alguém, dat. + méd. 
5 prender para si uma coisa, ac. a outra, dat. 6 pôr 
por escrito; registrar. 

raparnyvów (só pres. e impf.) = παραπήγνυμµι. 

napamnbáo-G 1saltar por cima de, ac. 2 transgredir 
(leis). 

παραπικραίνω bíbl. exasperar; revoltar; ser rebelde. 

παραπικρασµός, οὔ (ὁ) δίδΙ. εχαερεΓαςᾶο; revolta. (ra- 
ραπικραίνω) 

παραπίπτω ([1. παραπεσοῦμαι, αοτ.;παρέπεσον) 1 ςαἰτ 
aolado dealgo ou alguém, dat. 2 surgir por acaso; apa- 
ΓΘ6ΘΓ ΠΟ σαπΙίΠΗΟ: οὐ δεῖ τοιοῦτον παραπεπτωκότα 
καιρὸν ἀφεῖναι »εμ. έ ργεοῖςο não deixar que se vå uma 
tal oportunidade ao nosso alcance, eòtvyoïpev ἄν, εἴ ποθεν 
ἄελπτος παραπέἑσοι σωτηρία gun. ah! seríamos felizes, se 
de algum lugar viesse até nós a salvação, Ó παραπεσών ο ρτ!- 
meiro que aparece, que vem ao seu encontro, que se expõe aos gol- 
pes, Xo rapanírrov ou tó rapaneocóv aquilo que sobrevém, 
incidente; aquilo que obstrui a passagem, obstáculo 3 aconte- 
cer; sobrevir 4 lançar-se, precipitar-se sobre ou em, 
εἰς ε ac. 5 cair aos joelhos de alguém, dat.; rebaixar-se 
6 afastar-se de, gen. 7 enganar-se; falhar em algo, év e 
dat. 8 bibl. cometer apostasia; apostatar. 

παραπλάζω (μι. παραπλάγξω, αοτ. παρέπλαγξα; αο:. ρα5. 
napenAáyxOnv) 1afastar do caminho certo; fazer des- 
viar de, gen.: ἀλλά με...Βορέης παρέπλαγξε Κυθήρων 
HOM. mas Bóreas desviou-me de Citera 2 atordoar; aturdir; 
turvar (a razão, o espírito) 3 intr. afastar-se do caminho 
certo; errar + pas. 4 desviar-se de, gen.: rapenAá yyOnv 
γνώμης ἀγαθῆς ευπ. desviei-me do bom senso. 

παράπλειος, ος ἐα, ον η1356 ςΠείο. 

napanhékw 1trançar ao longo de 2trançar os cabelos 
ao longo da cabeça: rap. éavtóv prur. cachear os próprios 
cabelos 3tecer com 4 entrelaçar (relatos) em + méd. 
5 cachear os próprios cabelos. 

naparAevpí&ta, wv (Tá) armadura que protege os flan- 
cos dos cavalos. (rapá, πλευρά) 

παραπλἐω 1navegar ao lado ou ao longo de, ac. ou 
παρά e ac. 2 navegar ao longo da costa; costear; mar- 
Bear, ac. 3 navegar de um lugat; & e gen., para outro, 
elçe ac. 4 bíbl. navegar ao largo de; evitar a rota de, 
ac. 5 evitar. 

παράπληκτος, ος, ον 1atingido por demência; louco 
2 Medic. atingido por paralisia parcial ou leve; meio 
paralítico. (rapanhfgow) 

napanAiE, riyoç (masc., fem.) 1açoitado de lado (pe- 
las ondas) 2 atingido por demência 3 Medic, paralisa- 
ἆο. (παραπλήσσω) 





rapamAnciálw 1ser vizinho de 2 ter relações com, dat. 
3 ter relações sexuais. (παραπλήσιος) 

παραπλήσιος, a e oc, ov 1próximo; bem parecido; qua- 
se igual a, dat., em relação a algo, ac. ou kaxá e ac.: vý- 
σους Λέσβῳ eyáðea napanrAnolaç Her. ilhas mais ou me- 
nos do mesmo tamanho que Lesbos, παραπλήσιοι τὸν ἀριθμόν 
TUC, quase iguais em número napanÀýńoiot KaO' rjukíav 
PLUT. quase iguais em idade; com os dois termos comparados 
unidos por Kal Λυδοί νόµοισι παραπλησίοισι χρέωνται 
καὶ Ἕλληνες HER. os lídios usam quase que as mesmas normas 
que os helenos 2 que está em condições iguais às de outrem, 
dat.: èv τῇ ναυμαχίῃ παραπλήσιοι ἀλλήλλοις ἐγίνοντο 
HER. no combate naval eles estavam mais ou menos iguais, i.e., ne- 
nhum deles tinha realmente vencido $ τὰ παραπλήσια 3 ςοπαϊ- 
ções quase iguais; situação bem parecida: rapamArgia 
πεπόνθεσαν καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Ι]ύλῳ Tuc. eles tinham 
experimentado mais ou menos o mesmo tratamento que eles pró prios 
tinham infligido em Pilos « xapamArjota, raparArjotov adv. 
4de um modo análogo; quase igual; muito próximo de, 
ἆαί: ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ N.T. ele ficou enfer- 
mo muito próximo da morte. (rapá, xAnoloç) 

παραπλησίως αἠν. de modo quase igual ou parecido 
com, dat. ou com os dois termos comparados unidos 
por Kal; tap. WoTEp PLAT. mais ou menos o mesmo que. 

παραπλήσσω, át. -ńrtrw 1tocar mal (as cordas de ins- 
trumento) + pas. 2 ser atingido por demência. 

παράπλοος-ους, όου-ου (ὁ) 1 percurso por mar; tra- 
vessia 2 costa; litoral. (raparhéw) 

παραπλώω (ἱπρῇ ομ aor; 3* do sing. ép. rapénAw) jón. 
Ξ παραπλέω. 

παραπνέω 1 (ar) escapulir por uma abertura lateral (do 
odre) 2 deixar entrar ar 3 exalar odor de, gen. 

mapamotéo-Q imitar para ridicularizar; parodiar 
2adulterar; deturpar; falsear 3 plagiar 4imitar; co- 
piar + méd. Simitar ou copiar para si. 

raparoÃaúw obter, ocasionalmente, proveito ou vanta- 
gem de, gen. 

παραπόλλυμι  1gastar em excesso; desperdiçar, ac. 
2 causar a ruína; destruir | méd. 3ir à ruína; perecer. 

παραπομπή, ῆς (ἡ) 1ação de acompanhar, de escoltar 
2cortejo; escolta 3ação de fornecer, de aprovisio- 
nar 4 expedição de abastecimento ou de socorro. (ra- 
ραπέμπω) 

παραπορεύομαι tard. 1caminhar ao lado de, ac. ou 
παρά ε ας. 2acompanhar 3 passar ao longo de algo, 
ac. ou rapá e ac. 

rapanotáptoc, oc, ov 1situado perto derio 2 que vive 
ou cresce perto de rio. (παρά, ποταμός) 

napanpácoo, át. -ávte 1agir de modo contrário aos 
conselhos ou às instruções 2 agir ao lado; ajudar; co- 
laborar 3 exigir ilegalmente, ac. 


παραρτάω-ῶ 


παραπρήσσω ]ϑη. - παραπράσσω. 

παραπταίω (ραγί. Ρετί παρεπταικώς) 1tropecgar 2fa- 
lhar; errar. 

παράπτοµαι tocar levemente, por descuido; roçar 
2 untar com toques leves. 

παράπτωμα, ατος (τό) tard. 1 fracasso; malogro; revés 
2 erro; falta 3 violação; transgressão. (napanírro) 

rapapOpéw-w Medic. 1estar levemente deslocado ou 
luxado 2 deslocar. (παρά, ἄρθρον) 

παράρθρησις, εως (ἡ) luxação sem gravidade, (ra- 
ραρθρέω) 

παραριθμἑω-ῷ 1ςοπῖατ em excesso 2contar errado; 
enganar. 

παραρραγείς, εἴσα, ἐν part. aor. pas. de napapphyvvpu. 

napappáxcopat 1 ser costurado como uma borda 2 ser 
costurado. (rapá, pártw) 

παραρρέω ([ιῖ. παραρρεύσομαι, αο:; παρρερρύην, perf. 
mapeppürka) 1escorrer diante ou ao longo de, dat. 
2 cair ao lado de alguém 3escorregar ou deslizar ao 
longo de; escapar das mãos 4 perder-se; ser esquecido 
5 escorrer através; infiltrar-se; deslizar; penetrar, elç ou 
πρός e ας. (παρά, ῥέω) 

παραρρήγνυμι (Πε. παραρρήξω, αο:. παρέρρηξα, ρετῇ 
intr. rapéppaya, aor; pas. rapeppáynv) 1 quebrar; 
romper; dilacerar 2 Mil. desbaratar um corpo de tro- 
pas 3 perf. intr, estar rompido, dilacerado, arrebenta- 
do: tÅ pwvfj mapeppwyvíq Teorr. com voz roufenha, TO 
mapeppoyóc too IIepowo0 orpareUparoc ARR. a par- 
te do exército persa que estava desbaratada, rapeppayóra τῆς 
ópeLviiç pLUT. fendas, rachaduras de rochedos 4 pas. 4 rom- 
per-se; dilacerar-se; explodir: rapappnyvúgevoç OU 
ópyijv PLUT. explodindo em cólera. (rapá, piyvugi) 

παραρρηγνύω (só pres.) = παραρρήγνυμι. 

παράρρῆσις, εως (ἡ) νίεἰο de expressão. (rapá, ῥῆσις) 

παραρρήτός, rj, óv 1que se deixa convencer; inflexível 
1 τὸ παραρρητόν 2 palavra persuasiva; conselho; ad- 
γετίθηςίᾶ, (παρά, ῥητός) 

παραρρίπτω 1jogar delado; rejeitar 2desprezar 3lan- 
çar à frente; expor 4 expor; arriscar 5 expor-se a; ou- 
sar; arriscar-se a, part: tí; rapappüye Aaupávov 
Totadta óvelôn; sór. quem se exporá a aceitar tantos insul- 
tos? 6 admitir alguém, ac., para uma função, ἐπί ε ας. 
(παρά, ῥίπτω) 

napáppvpa, atoç (tó) 1tela de couro estendida para 
proteger os remadores durante o combate 2 faixa do 
calçado que recobre o Ρέ. (παρά, ῥύομαι) 

παραρτάω-ῶ 1 suspender ao lado, ac. 2 suspender; 
pendurar uma coisa, ac., em outra, £K e gen. 4 méd. 
(αογ. παρηρτησάμην, perf. raprprnuat) 3 manter al- 
go, ac., suspenso ao lado 4 equipar; dispor; preparar 
5 dispor-se; preparar-se. m 


s 


παραρτύω 


παραρτύω 1preparar (alimentos) 2temperar + méd. 
3 guarnecer; equipar; prover algo, ac., de algo, gen. 

napaoáyynç, ov (ó) parasanga, medida de comprimento 
persa equivalente a trinta estádios (aprox. 6 km.). 

rapacácro forrar ao redor de; amontoar; acumular al- 
go, ac., junto de, tapá e ac. 

παράσειρον, ου (τό) cf. Tapágeipoç. 

παράσειρος, ος,ον 1atado ou enganchado ao lado 2 que 
fica ao lado; lateral, ref ao cavalo, que, numa quadri- 
ga, ladeia os cavalos de tiro e é governado pela rédea (cf. 
túyioç) 3 que está ou caminha ao lado; companheiro + 
1ó rapácepov. 4 Náut. tecido de cor vibrante que en- 
volve a vela como uma moldura. (1apá, σεῖρα) 

napanageí(w 1balangar lateralmente (os bragos) 2ba- 
lançarosbraçosparacorrer maisrápido 3 correratoda. 

παρασημαίνω (part. perf. Ραᾳ5. παρασεσημασμένος) 
1 manifestar; revelar + méd. 2 imprimir uma marca 
falsa; {α]οίῆςατ: ἀργύριον παρασεσημασμένον ριυτ. 
moeda falsa 3 marcar com selo; selar 4 marcar com 
outro sinal; selar com outro selo 5 Mús. marcar no- 
tas musicais; fazer notações 6 marcar falso; falsificar; 
desfigurar 7 anotar errado 8 observar; deduzir uma 
coisa, ac., de outra, gen. 

παράσηµον, ου (τό) ϱ{ παράσηµος. 

παράσημος, ος, ov 1 marcado com um sinal falso: m. 
Ea ER. glória ilegítima, f alsa glória 2 de falsa cunhagem; 
falso (moeda) 3 estranho; insólito (palavra, constru- 
ção) 4 que se faz notar; notório; distinto; ostensivo 
devido a, dat. 5 que é sinal de; indicativo de, gen. + τὸ 
παράσημον 6 nota na margem 7 marca ou sinal que 
passa de mão em mão; senha 8 sinal distintivo; carac- 
terística 9 marca distintiva; brasão; emblema; insígnia 
10 Ret. singularidade. 

zapagtréo-G 1comer junto de ou na casa de, dat. 2 co- 
mer em mesa comunitária; ser mantido pelo erário 
3 comer regularmente à mesa de outrem; fazer-se sus- 
tentar 4 ser parasita de alguém, dat. (xapágrroç) 

παρασιτία, ας (ἡ) condição ou hábito de parasita; para- 
5ἱ{{5π10. (παράσιτος) 

παρασιτικός, ἡ, ὀν 1 ἀε parasita αὶ ἡ παρασιτική 2 4τῖ6 
de ser parasita. (παράσιτος) 

Ttapáottoc, oc, ov 1 que come ao lado; convidado 2 que 
se faz servir; que se faz manter; parasita κ ὁ παράσιτος 
3 conviva; comensal 4 em Atenas, cidadão alimentado 
no Pritaneu, pelo erário. (rapá, aitoç) 

napaciwráw-® silenciar; calar algo. 

παρασκευάζω ([ι. παρασκευάσω, ασ" παρεσκεύασα, 
ΡΕΤΕ παρεσκεύακα εἰς.) 


ATIVA 


1 preparar; providenciar; deixar à disposição 
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2 preparar algo, ac, em vista de, ¿ní e ac; dispor para; 
organizar; adaptar 
3 dispor; tornar alguém, ac., de certo modo, ac. 


4 abastecer; guarnecer; prover; fornecer algo, ac., a al- 
go ou alguém, dat. 


MÉDIA 





5 preparar ou dispor para si, ac. 

6 preparar-se; aprontar-se; arrumar-se; pôr-se pronto 
para, &c, npóc e ac., como 5ε, ὡς ε part. fut. ou gen. 
abs. ou ac. abs. 

7 dispor-se a; estar pronto para, inf. ou part. fut. (com 
ou sem qc) 

8 Ret. aliciar; subornar (testemunha) 


9 impes., perf. estar preparado 


160ó6via, krpoi|v rapaokeuáters AR. preparem as atadu- 
ras, o unguento 
2 παρεσκευάσεν ὁ θεὸς τὴν τῆς γυναικὸς φύσιν ἐπὶ 
τὰ ἔνδον ἔργα kal éripeArjiara xev. a divindade dispós 
a natureza da mulher para os trabalhos e as ocupações do interior 
(ἆα εασα), ἄμεινον τὸ παρασκευάζειν τὸν βίον μηδὲν 
6cio0at vvováCovtoc Ouactob PLAT. melhor é dispor sua 
própria vida de modo que para nada precise de um juiz sonolento 
3εὐσεβεστέρους τε καὶ σωφρονεστέρους τοὺς συνόν- 
τας παρεσκεύαζεν XEN. tornava os companheiros mais piedo- 
sos e sensatos 
A4 tjj vnl Agita kal olvov n. ruc. guarnecer um navio com 
provisões de farinha e vinho 
5 rap. OTPATIÁV TUC. preparar uma expedição, NAP. TÀ 
TOÀ éLta TUC. pre parar para si os petrechos de guerra, i.e., prepa- 
Γα1-9ὲ Ρᾳτα α 6µεττα, ὅπερ πάλαι παρεσκευαζόµην ΑΕ. o que 
eu preparava desde muito, i.e., o que eu alme java desde muito 
6 εὖ παρασκευασμένοι καὶ τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
XEN. bem preparados de corpo e de alma, nap. É μάχην, ἐς 
ToAtopkít|v HER. preparar-se para um combate, para um cerca, 
παρ. οἴκαδε xeN. preparar-se para a volta ao lar, Tà ocyiata 
καὶ τὴν γνώμην παρασκευάζοιντο ώς ἀγωνιούμενοι 
XEN. que eles se preparem de cor po e alma como se fossem comba- 
ter παρασκευάζεσθαι ὡς µάχης ἐσομένης XEN. preparar- 
se como se fosse ocorrer uma batalha 
7 οὕτω δοκοῦμεν παρασκευάσθαι, ὡς ἱκανοὶ εἶναι 
ὑμᾶς εὖ ποιεῖν χεν. assim parece-nos que estamos a ajudar- 
νος, παρεσκευάζετο προπηλακιῶν aÙTóv TUC. ele estava 
pronto para cobri-lo de lama, i.e., para insultá-lo 
8μάρτυρας ψευδεῖς παρεσκεύασται νεμ. aliciou testemu- 
nhas falsas 
9 οἱ Κορίνθιοι, ἐπειδὴ αὐτοῖς παρεσκεύαστο, ἔπλεον 
TUC, quando tudo estava preparado, os Coríntios zarparam. 
παρασκεύασμα, aoc (16) preparativo; exercício prepa- 
ratório. (rapaoxeválw) 





napackevacTéoc, a, ov adj. verb. de napaokeváčw. 

παρασκευαστικός, ἡ, όν 1que prepara; preparatório 
2 que fornece; que produz. (rapaoxeválw) 

παρασκευή, ῆς (ἡ) 1}ρτεραταςᾶο (4ε refeição, de alimen- 
to), gen. 2 Mil. preparativo; equipamento: tò vavtikòv 
£v napaoxEv[| Tiv TUC. a frota estava em preparação, ie. es- 
tava sendo equipada, μάχη ἐκ παρασκευῆς μὲν οὐδεμία 
ἐγένετο, ἐνέδραι δὲ καὶ καταδρομαί τυο. πᾶο houve ne- 
nhuma batalha com planejamento, mas emboscadas e investi- 
das 3Ret. preparação de discurso 4Ret. predisposi- 
ção dos ouvintes à recepção de um discurso 5 bibl., en- 
tre os hebreus, o dia que precede o sábado da Páscoa; 
dia da Preparação; Parasceve 6 bibl., para os cristãos, 
Sexta-feira Santa 7aprovisionamento; fornecimento 
de algo, gen., para alguém, dat. 8 plano; procedimento; 
projeto: Ex napadxeviç ruc. segundo o plano estabelecido, ÈK 
παραοκευῆς οἱ ἀπὸ NAPAOKEVÄGIÍS. com cálculo ou preme- 
ditação 9 intriga; trama; conspiração 10 Jur. preparativos; 
esforços das partes para ganhar um processo; disposi- 
ções tomadas pelo réu para escapar da pena 11Jur. ali- 
ciamento; suborno 12 sintoma de doença 13 equipagem; 
aparato; guarnição 14 bens; recursos materiais 15 recur- 
sos militares; poderio; armamento 16 disposição natu- 
ral; predisposição 17 Medic. constituição fisica. 

παρασκηνέω-ῶ - παρασκηνόω. 

napaoknvów-® 1 ser vizinho de tenda de, dat. 2 divi- 
dir a mesma tenda com alguém, µετά e gen. 3 ser vizi- 
nho de, próximo de, dat. 

rapaokrrto atingir de lado e cair em, elc e ac. 

παρασκιρτάω-ῶ saltar ao lado de alguém, rapá e ac. 

παρασκοπέω-ῶ 10lhar de soslaio, ac. 2 ver atravessa- 
do; compreender mal, ac. 

παρασκώπτω dizer algo, ac., como zombaria leve a al- 
guém, elç e ac. 

παρασοβέω-ῶ 1 perseguir; pôr em fuga; caçar 2intr. 
passar com desdém adiante. 

Tapacopitoual 1 empregar mal sua habilidade; enga- 
nar-se 2ultrapassar ou pretender superar em habili- 
dade a alguém, ac. 

παρασπασμός, οὔ (ὁ) tração lateral. (rapasráw) 

παρασπάω-ῶ 1 puxar de lado, gen. 2arrastar 3 des- 
prender ao puxar de lado; desviar alguém, ac., de algo, 
gen.: οὐ σε πρὸς βίαν παρασπάσει γνώμης δό5. ἃ /σνα 
ele não te desviará de tua decisão | méd. 4 desprender ao pu- 
xar para si; arrancar; fazer desprender algo ou alguém, 
ac. de algo ou alguém, gen. 

napaonovõéw-® 1 intr. violar um tratado, uma conven- 
ção, um pacto, com alguém, elç e ac. 2 trair, violando 
um pacto, algo ou alguém, ac. + pas. 3ser vítima da 
violação de um pacto: ol tapeonovônuévoL PLUT. as vi- 
timas da violação do juramento. (rapá, oovórj) 


παρασύρω 


napáanovóoc, oc, ov que descumpre um tratado jura- 
do; desleal. (rapá, σπονδή) 
Tapaotadóv adv. mantendo-se 40 Ιαάο. (παρά, ἵστημι, -δον) 
παραστάς, ἄσα, άν part. 4012 ε παρίστηµι. 
napactác, áóoc (f|) 1 batente 2 pilastra 3 galeria de pi- 
lastras 4 prolongamento de paredes laterais; vesti'bu- 
10. (παρίστηµι) 
παράστασις, εως (ἡ) 1 εχροδἰςᾶο ἦς πιετςαἠοτἰᾶ5; venda 
em loja 2Jur. consignação prévia; depósito de dinheiro 
3Jur. comparecimento do culpado 4demonstração; ex- 
plicação; prova 5isolamento; banimento; desterro 6es- 
tabelecimento ou residência junto de alguém 7proximi- 
dade; assistência; manifestação (de um deus) 8 firmeza; 
presença de espírito; sangue-frio 9disposição de alma; 
estado de espírito 10 arrebatamento; arroubo; exaltação 
n exposição pública; pompa; majestade. (rapio mu) 
napactatéw-® 1 manter-se junto de, dat. 2 assistir; so- 
correr, dat. (napaarátnc) 
rapaocrtátnc, ov (6) 1aquele que se mantém junto de, gen. 
2 Mil. soldado disposto nas fileiras ao lado de um outro 
3Mil. companheiro de armas 4 Mil. soldado de infanta- 
ria colocado ao lado de um cavaleiro 5 assistente; defen- 
sor; guarda 6Arquit. pilastra 7 pl, Dram. coreutas que 
ladeiam o corifeu 8pl., Anat. testículos. (raptomu) 
παραστατικός, ή, ὀν 1 que expõe; que esclarece; expli- 
cativo, gen. 2 que expressa; que significa 3 que excita; 
que suscita, gen. 4 que dispõe 5 firme; corajoso 6 fo- 
ra de si; furioso. (napiotny) d 
napactártc, tóoc (fer.) que está perto; vizinha; que 
presta socorro ou assistência (mulher; deusa). 
παραστείχω (4012 παρέστιχον) 1 passar ao lado de, ao 
longo de, diante de, ac. 2ir além; ultrapassar 3 desviar 
de; transgredir, ac. 4 entrar em; penetrar em, ac. 
παράστηµα, ατος (τό) 1 preceito; conselho 2 agitação; 
excitação; arroubo 3 presença de espírito; firmeza. 
(παρίστημι) 
παραστρατηγέω-ῶῷ 1 ἱπ[οτνίτ πο comando; ser colega, 
colaborador ou auxiliar de um general + pas. 2 ser ma- 
nipulado. 
παραστρόφω(βιί.παραστρέψω;ρετ ἔρα5.παρέστραμμαι) 
1 fazer desviar 2 virar para o lado ou para o outro lado 
(manto) 3 perverter + pas. 4 (olhos) desviar. 
παρασυκοφαντέω-ῶ chicanear; pôr defeito em, ac. 
παρασυμβαίνω tard. ocorrer em acréscimo; sobrevir. 
παρασύμβαμα, ατος (τό) 1 Fil. acontecimento que re- 
sulta de um outro; acidente secundário; circunstância, 
para os estóicos 2 Gram. construção de verbo impes- 
soal que rege dativo. (rapacup(latvo) 
παρασύρω (ασ! παρέσυρα; ρας. αοτ.; παρεσύρην, ρετ[ 
παρασέσυρμαι) 1 (rio) arrastar consigo 2 (orador) ar- 
rastar; seduzir (o público) 3 puxar para arrancar, para 
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παρασφάλλω 


levar embora; roubar 4 conduzir de modo violento ou 
à força 5 diminuir; menosprezar. 

παρασφάλλω 1 fazer escorregar para o lado; fazer al- 
guém, ac., desviar de algo, gen.; afastar + pas. 2 enga- 
nar-se; errar. 

παρασχεθεῖν inf. aor.z poét., Tapaoxénev inf aor:> ép., 
xapaoxéç 2º sing. imper. aor.2 at., Tapas yúconal fut. 
méd., napaayjao fut. at., ὧε παρέχω. 

rapaoynuatitw 1 transformar; alterar a forma original 
de, gen. 2 Gram. forjar uma palavra, ac., por meio de 
pequena modificação de uma outra, dat. 

παρασχήσω /μ. ἄε παρέχω. 

παρασχίζω 1abrir lateralmente; dilacerar; esquartejar 
2 fazer uma incisão junto de, ac. 

mapátaEic, ewç (1) 10 colocar-se ao lado 2 Mil. ação de 
dispor um exército em fileiras, em ordem de batalha; 
enfileiramento; alinhamento: fj £k παρατάξεως µάχη 
TUC. o combate em enfileiramento uniforme 3alinhamento 
político 4 batalha campal; combate 5 disposições pre- 
paratórias; manobras; intrigas que precedem a instau- 
ração de um processo. (napatácow) 

παρατάσσω 1 Mil. dispor lado a lado; dispor em ordem 
de batalha; enfileirar, ac.; ao lado de outrem, dat. 2co- 
locar uma pessoa, ac. ao lado de outra, dat. 3 pôr lado 
a lado; comparar; confrontar + méd. 4 colocar junto, 
vizinho 5 Mil. dispor em ordem de batalha suas tropas 
6 Mil. pôr-se em ordem de batalha contra alguém, dat. 
ou npóç e ac. 7 opor-se; refutar; recusar + pas. 8 Mil. 
estar disposto em ordem de batalha junto a, dat. ou ao 
longo de, napá e ac.: ol Tapateta yuévol TUC. os que estão 
dispostos uns ao lado dos outros para o combate. 

παρατείνω ([ιῖ. παρατενῶ, ασ". παρέτεινα, ρετῇ παρα- 
térakd) 1estender para o lado; desenrolar 2 esticar; 
prolongar; alongar; encompridar: n. βίον pLUT. prolon- 
gar a νίήα, π. τὰ τελευταῖα τῆς φωνῆς τυς. ρτοίοήρατ οἳ 
últimos sons da voz, . ÓvÓpaca Luc. pronunciar lentamen- 
te as palavras 3 adiar; prorrogar; transferir para outra 
data, ac. 4 molestar; atormentar; extenuar; torturar 
5Medic. laxar o ventre 6 Geom. construir uma figura 
ao longo de, παρά e ac. 7 fazer esperar; entreter; reter 
alguém 8 alongar-se; estender-se αἰέ, εἰς ε ac. ao lon- 
go de, rapá e ac. 9 continuar; persistir em, part: xoi 
raparteveiç deduvç TADTA; PILOSTR. até quando continuarás 
a temer isso? 10 continuar a viver; viver 4 méd. 1 esten- 
der-se ao longo de, dat. + pas. 12 perecer; morrer. 

napateixtona, atoç (Tó) muro ou trincheira erguida ao 
longo de; fortificação. (rapá, veut) 

παρατεκταίνω 1 construir ao lado + méd. 2 dissimular; 
inventar; falsificar 3 transformar; alterar; mudar. 

παρατηρέω-ῶ 10bservar mantendo-se perto; espiar; vi- 
giar 2manter-se de sobreaviso contra, ac.; cuidar para 
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que, iva, para que não, ónwç ur 3 vigiar; seguir a pis- 
ta 4 observar meticulasamente; respeitar (a medida) + 
méd. 5observar; vigiar 6 bibl. observar (preceitos). 

rapatripnatc, £c (rl) 1observacáo; exame 2 bibl. con- 
templação 3 ação de espiar, de esquadrinhar para en- 
contrar defeito 4 observância (de norma) 5 observa- 
ção; reparo. (rapatnpéw) 

παρατίθηµι 1 colocar ao lado ou diante; apresentar (um 
escabelo, dons de hospitalidade) 2 oferecer; servir al- 
go, ac., a alguém, dat. n. Tpánelav HOM. colocar uma me- 
sa diante daquele que se quer receber 3 fazer servir à mesa, 
ac.: ol mapartibévreç XEN. os que servem à mesa, os criados, 
τὰ παρατιθέμενα ΧΕΝ. οὐ pratos servidos à mesa 4 forne- 
cer; pôr à disposição; proporcionar algo, ac., a alguém, 
dat. 5 proporcionar lado a lado: óuod Aúrtaç ἡδοναῖς 
Tt. PLAT. proporcionar ao mesmo tempo dores ao lado dos prazeres 
6 pôr lado a lado; comparar uma pessoa ou uma coi- 
sa, ac, a uma outra, dat. ou npóc e ac. 7 Gram. colo- 
car lado a lado; justapor 8 expor; relatar + méd. 9 ser- 
vir-se ou fazer-se servir dos pratos sobre a mesa 10 fa- 
zer apresentar para si ni depositar algo seu ou para 
si; depositar em custódia ou em garantia: Tà xpńpata 
HER. sua [πτίμπα, τὴν οὐσίαν τινί χΕΝ. seus pertences nas 
mãos de alguém 12 entregar; confiar algo, ac, a alguém, 
dat. 13 citar em beneficio próprio; alegar (uma prova 
ou testemunho) 14 Gram. citar; mencionar 15 pôr de 
lado para si; reservar algo 16 pór em risco: v. keqgaAr|v 
ou Wuxijv HOM. arriscar sua cabeça ou sua vida 17 expor à 
venda 18 impor; atribuir: TO xwpllw TO Óvoga 7. PAUS. 
atribuir um nome à localidade. 

παρατίλλω 1 depilar 2 arrancar ervas daninhas + méd. 
3 depilar-se. 

xapácvoApoc, oc, ov audacioso; temerário. (παρά, τόλμα) 

xapátovos, os, ov relaxado; debilitado. (rapatelvo) 

παρατόξευσις, ewç (1) ação de lançar uma flecha ao la- 
«ο ο" α]έπι. (παρά, τοξεύω) 

παρατράγῳδος, ος, ον que imita o estilo trágico; pom- 
poso. 

Tapatpémo  1conduzir para outro lado; desviar al- 
go, ac. de uma coisa, gen., para outra, ¿ni e ac.: n. n- 
TOUÇ HOM. desviar os cavalos, n. ROTAHÓV HER. desviar um 
τίο π. ὕδωρ ἄλλῃ Tuc. desviar a água em outra direção, 1. 
τὸν λόγον ἔξω τοῦ ἀληθοῦς υ.Η. fazer desviar o discurso pa- 
ra longe da verdade 2 distorcer: x. TOVAÓYOV HER. distorcer 
a história, recontar de outro jeito 3 mudar; modificar; alterar 
(um decreto), ac. 4 fazer alguém, ac, mudar de opi- 
nião + méd. 5 desviar-se; mudar de direção para, εἰς ε 
ας. π. εἰς Τένεδον χεν. ἀεονίατ-«ε para a direção de Tenedo 
6 induzir a mudar de opinião; dissuadir. 

παρατρέφω 1 alimentar junto de si; conservar, ac. 2 ob- 
ter seu alimento de; alimentar-se às custas de alguém, 





dat. 3alimentar ligeiramente ou por acréscimo: ἐν 
φιλοσοφίᾳ παρατρέφεσθαι pLUT. ter sido alimentado su per- 
ficialmente em filoso fia. 

παρατρέχω (Πε. παραδραμοῦμαι, ασ'; παρέδραμον) 
1correr junto ou ao longo de 2roçar de passagem; 
abordar superficialmente (assunto, objeto) 3 pas- 
sar sob silêncio; omitir 4 (escolta) correr ao lado de 
5 (coisa) passar desapercebido de alguém, ac. 6ultra- 
passar na corrida, ac. 7 ultrapassar; vencer 8 (tempo) 
passar; escoar 9 correr em direção a, ac. 

Tapatpéo (aor. ép. rapécpeoca) jogar-se para o lado 
tremendo, fugir tremendo. 

παρατρίβω 1atritar uma coisa, ac. ao lado de outra, 
dat. n. xpuaóv ἀκήρατον ἄλλῳ χρυσῷ [εἰς βάσανον] 
HER. atritar o ouro (puro) junto a outro em uma pedra de toque, 
para conferir a diferença das marcas que eles deixam 
2esfregar uma coisa, ac., contra outra, dat. 3 gastar 
ou amolar esfregando + méd. 4 esfregar uma parte do 
seu corpo: T. TO HÉTWNOV ESTR. esfregar a testa para não 
avermelhar 5 melindrar-se; agastar-se; entrar em atri- 
to contra alguém, npóc e ac. 

Ttapátpuytc, £uc (11) fricção; esfregamento. (raparpípw) 

napatporéw (só part. pres.) buscar enganar com dis- 
cursos. (rapátporoç) 

παρατροπή, ἧς (ἡ) ação de desviar (um corredor) 
2ação de desviar, de afastar algo, gen. 3 ação de desviar 
do caminho certo, de induzir em erro; corrupção de al- 
guém, gen. 4 Gram. ação de declinar, de conjugar uma 
palavra 5 mudança; alteração (de uma palavra) 6ação 
de desviar-se, de afastar-se de, gen: vt. 0800 PLUT. o des- 
viar-se de seu caminho, i.e., o extraviar-se 7 digressão oratória 
8 perturbação mental; loucura. (napatpénw) 

παράτροπος, ος, ον 1que afasta; que desvia de, gen. 
2 desviado do caminho certo ou do senso comum; 
inusitado; estranho; ilegítimo; ilícito. (mapatpérw) 

παρατρωπάω-ῶ ροέϊ. - παρατρέπω. 

παρατυγχάνω (ᾖι.παρατεύξομαι, αοτ.2 παρέτυχον, perf. 
παρατετύχηκα ε παρατέτευχα) επςοπίτατ-5ε junto de, 
ao alcance ἀξ, (ἶαί.: ὁ παρατυχών τυο. aquele que se acha 
ao alcance, i.e., o primeiro α οπερα, πρὸς τὸ παρατυγχάνον 
TUC. segundo as circunståncias, ÈK τοῦ παρατυχόντος ριυτ., 
ἐν τῷ NAPATVXÓVTI TUC. segundo a ocasião, na hora, imedia- 
tamente, ac. abs. rapatuXóv Tuc. assim que se apresenta a 
ocasião de, inf. 

Tapaürtooic, £uc (fj) reprodução grosseira ou imper- 
feita de uma imagem. (rapá, τυπόω) 

Ilapavaiot, «v (ol) paravaios, ribeirinhos do rio Avos, 
na Tesprócia. 

napavôáw-®& 1consolar; confortar 2 aconselhar; exortar 
a, inf. 3 tratar com suavidade; mitigar: |) 6r] uot 0áva- 
τόν γε παραύδα πομ. não tentes suavizar a morte para mim. 


παραφθέγγομαι 


πάραυλος!, ος, ov que reside junto ou que mora ao ar li- 
vre, no campo. (rapá, avi) 
πάραυλος”, ος, ov poét. que está em desarmonia com a 
flauta; discordante. (rapá, avkóç) 
napavtá e nápavra adv. 1agora; nesse instante; ime- 
diatamente 2 no momento de, gen. (rapá, αὐτός) 
rapavrtika adv. neste instante; imediatamente: v. eúDéwWG 
POL. TÔ TAPAVTÍKO HER. £k TOU t. PLUT. ἐν τῷ π. [χρόνῳ] 
TUC. neste momento, Ñ T. ÉÀNÍG TUC. a esperança do momento. 
παραφαγεῖν inf. aor.; de xapgaO(o. 
παραφαίνω 1 mostrar; fazer ver 2 revelar 3 iluminarao 
lado; acompanhar iluminando (o caminho) 4 escoltar 
alguém, dat. com tochas 4 méd. pas. 5 mostrar-se de 
maneira inesperada; aparecer de repente. 
παράφασις!, εως (ή) 1 εχοτῖαςᾶο; encorajamento 2 con- 
selho 3 mau conselho 4 consolo. (rapaqnut) 
napáeacic?, wç (Ñ) Medic. interior dos órgãos sexuais 
femininos. (rapaçãoo«w) 
Rapa«qácac, jón. rapanácao Medic. at. e méd. tatear, 
tocar levemente com o dedo. 
napa«pépo (fut. rapolacw, aor.; rapf|veyka etc.) 1levar 
algo, ac., junto de alguém, dat. 2 pór sobre a mesa; 
servir algo, ac., a alguém, dat.: xà napaqepóueva Luc. 
os pratos servidos 3 pôr diante; apresentar; trazer 4 le- 
var embora; arrastar alguém 5levar consigo; carre- 
gar, ac. 6 fazer aparecer alguém 7 pronunciar (pala- 
vrasy citar (lei); expor: καινὰ καὶ παλαιὰ ἔργα π. HER. 
expor feitos recentes e antigos 8 levar a melhor sobre; ul- 
trapassar alguém, ας., em algo, dat. 9 mover ao lon- 
go de; mover ao lado, ac.: π. τὸν βραχίονα παρὰ τὰς 
TÀeUpác niPÓCR. mover os braços ao longo do flanco 10 le- 
var à cena 11 afastar; desviar algo, ac., de, gen. ou ànó 
ΕΡεΠ. παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ x.r. afas-' 
tade mim este οὐἶίοε, ἑκάστου παραφέρει τὴν ὄψιν XEN. de 
cada coisa desvia o olhar 12 descuidar; nào levar em conta, 
ac. 13 interpretar erroneamente; distorcer o sentido 
de, ac. 14 pôr de lado; afastar; negligenciar; desdenhar 
de, ac. 15 intr. (tempo) passar; transcorrer 16 diferir 
de algo, gen. 17 estar diferente, alterado + pas. 18 ser 
levado ou levar-se passando adiante; ultrapassar. 
παραφεύγω (inf. aor.2 sinc. ép. napępvyésiv) passar fu- 
` gindo ao longo de ou diante de, dat. 
παράφηµι 1 ἆατ um conselho a alguém, dat.; aconselhar 
alguém, dat., a, inf. 2 falar sem sinceridade: π. ὄρκον 
PÍND. fazer um falso juramento | méd. 3 persuadir; aplacar; 
acalmar 4 enganar; seduzir. 
παραφθάνω (αοτ.; παρέφθην, daí 3° sing. opt. ép. napa- 
φθαίησι, ρατί. παραφθάς, ρατί. πιέ“. παραφθάμενος) 
avancar, ultrapassar na corrida, ac.. : 
napaqÓéyyopat 1acrescentar algo 2 falar junto ou du- 
rante 3interromper 4falar em termos vagos, obscu- 
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παραφθείρω 


ros 5fala às ocultas 6 falar ou cantar de maneira dis- 
cordante, dissonante. 

TapaqOsípo (perf. napépOopa, aor.; pas. rapeqOápnv) 
1corromper, contaminar mínima ou parcialmente 
2 alterar: tapa«Oapelc ti|v «ivnv pru. que tem uma al- 
teração de voz, que balbucia 3 estar perdido moralmente. 

παραφθορά, ἃς (ἡ) corrupção, deterioração mínima; 
alteração superficial. (rapaçõeipw) 

παραφορά, ἃς (ἡ) 1desvio 20scilacáo 3 perturbação 
mental; loucura. (rapagépw) 

παραφορέω-ῶ 1levar algo, ac., diante de alguém, dat. + 
méd. 2 trazer para si; acumular para si. 

παράφορος, ος, ον 1que se afasta ou se desvia de, 
gen., ou em direcáo a, npóc e ac: tapáqopot ópópot 
PLUT. corridas errantes, T. OKOTtOD PLAT. que se afasta do al- 
νο, π. πρὸς δόξαν PLUT. ansioso por glória 2 que pertur- 
ba; perturbador: π. γνώμης HIPÓCR. que perturba o juí- 
zo | Tapágopov adv. 3 de modo vacilante, titubeante: 
x. βαδίζειν τυς. andar de modo vacilante 4 de modo exal- 
tado, como louco: n. àvaĝßođv Luc. gritar como louco, Tt. 
dedopkóteç LUC. com olhar furioso, 1. PAÉreiv Luc. ter o 
olhar esgazeado, olhar inquieto, ou ter o espírito perturbado 4 TO 
παράφορον 5 cambaleio. (rapapépw) 

napa«opr(topat acrescentar algo, ac., a algo, dat: n. 
ταῦτα rd Aóyq prur. acrescentar uma claúsula a um acor- 
do verbal. 

napápaypa, atoç (tó) 1barreira; barricada; paliça- 
da 2obstáculo 3 cortina 4 tapeçaria 5 barra (de tri- 
bunal). (rapá, qpácow) 

mapappovéw-w estar fora de si; delirar; estar louco. 
(παράφρων) 

παραφρονία, ας (ἡ) δίζ. - παραφροσύνη. (παραφρονέω) 

Tapappóvinos, os, ov insensato. 

παραφροσύνη, ης (ἡ) Medic. loucura; insanidade 
2 ἀε]ίτο. (παράφρων) 

Tapappuktwpevogas comunicar-se por meio de sinais 
com alguém, dat. : 

παράφρων, ων, ον σεπ. ονος que está fora de si; louco; 
insensato. (rapá, eprjv) 

παραφυής, ής, ἐς 1 que cresce ao lado + TO zapaquéc 
2 ramificação. (rapagúw) 

παραφυλάσσω 1 estar de guarda; guardar; prestar ser- 
viço de guarda-costas 2 velar sobre; guardar; salva- 
guardar 3 vigiar; velar sobre algo ou alguém, ac.; com 
μή e subj. de medo que; com &áv para ver se; com doce e 
inf. para evitar que, com ὅπως urj ou ἵνα ur e subj. para que 
não 4 guardar-se de; defender-se de; pôr-se em guarda 
contra algo ou alguém, ac. 4 méd. 5 defender com uma 
guarnição, gen. 6 fazer a guarda 7 pôr-se em guarda; 
estar atento. 

παραφυσάω-ῶ 1soprar sobre; excitar 2 afastar soprando. 
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napaqvtéo-à plantar junto de, dat. 

παραφύω (4012 παρέφυν, Ρετ; παραπέφυκα, υπέὰ. 
παραφύομαι) 1 fazer ou deixar crescer ao lado 2 cres- 
cer junto de, dat. 

παραφωνέω-ῶ interromper aos gritos. 

Tapaxapácow, dt. -árrw 1imprimir cunho falso (em 
moedas) 2 alterar; modificar; falsificar. 

tapaxeáço passar o inverno em algum lugar; invernar. 

Tapaxeuaocíta, ac (1) Mil. acantonamento de inverno. 
(παραχειµάζω) 

παραχέω (αστ παρέχεα; pas. aor. rapexéOrv ou nape- 
x00nv, perf. tapaxéxvuar) 1 despejar (líquido) a mais; 
despejar sobre, dat. 2 despejar (líquido) ao lado de, 
próximo a, dat. 3 derrubar (sólido); acumular + pas. 
4 (país) estender-se perto de, dat. 

rapax vao bicar; mosdiscar, ger. 

Tapaxpáopat-Gpat 1 fazer mau uso de; abusar de al- 
go, dat.: v. à adpiam Por. abusar do corpo 2 usufruir de; 
servir-se de 3 agir mal com; maltratar alguém, elç eac. 
4 fazer pouco caso de; tratar com desconsideração, ac. 
5 (combatente) desprezar a ameaça à vida; não poupar 
8 Ρτόρτία νἱάα: παραχρεώµενοί τε καὶ ἀτέοντες ΗΕΒ. 
sem pou par sua vida e fora de si. 

tapaxpriua adv. 1 imediatamente; no mesmo instante: 
εἰς τὸ X. TUC. por ora, £k toO rt. ou ám vo r., imediata- 
mente, de improviso, sem preparação, EK τοῦ π. λέγειν ΡιΑτ., 
λέγειν ἀπὸ τοῦ π. χεν., ἐν τῷ π. elrteiv pLar. falarsem pre- 
ocupação, falar de improviso, improvisas, TE. AVÁYKI, TUC. a ne- 
cessidade do momento presente, TO t. NOU PLAT. o prazer do mo- 
mento τὸ παραχρῆμα 2 4 situação ou a necessidade do 
momento. (παρά, χρῆμα) 

Tapáxpooc-ovc, ooc-ovuc, oov-ovv de cor falsa ou adul- 
terada. (rapá, xpóa) 

παράχρωσις, εως (ἡ) 1 οοἰοταςᾶο [αΐδα 2 alteração; per- 
versão 3 Mús. emprego de semitons ou de harmonia 
cromática. (napá, χρώννυμι) 

παραχύτης, ου (ὁ) servo que prepara o banho, encarre- 
gado de providenciar e despejar água. (xapaxéw) 

Tapaxdvvupt acumular terra ao longo; bloquear com 
terra acumulada: χῶμα δὲ παρέχωσε παρ᾽ ἑκάτερον 
τοῦ ποταμοῦ τὸ χεῖλος Ἠεα. εΓριιει! um dique ao longo de 
cada uma das margens do rio. 

παραχωρέω-ῶ 1 ἀείχατ 514 ἴεττα; partir em exílio; re- 
tirar-se 2afastar-se de um local, gen. 3 ceder lu- 
gar ou ceder passagem (por consideração, por respei- 
to) a alguém, dat.: 6800 napaxopijcat vóv vec tepov 
πρεσβυτέρῳ χεν. o mais novo ceder a passagem ao mais idoso, 
ἑκόντες τε παραχωρῶσι τούτῳ ὁδῶν XEN. de boa vontade 
cedem-lhe a passagem 4 abandonar; renunciar a algo, gen., 
em favor de alguém, dat.: x. Ti TáXEWG DEM. abandonar 
o posto, x. GOL TOU Prjuatoç ésqn. ceder-te a tribuna 5 lou- 





var-se em alguém, dat. 6 deixar algo, ac., ao arbítrio 
de alguém, dat. 7 conceder; permitir a alguém, dat., 
algo, in f; admitir. 

παραχώρησις, εως (ἡ) 1ação de retirar-se, de ir em- 
bora; retirada 2cessão; abandono; renúncia a, gen. 
3 Lóg. concessão de, gen. (rapaxwpéw) 

Tapaxwpntêos, a, ov adj. verb. de rapaywpéw. 

παραχωρητικός, ή, όν 1que cede de boa vontade, gen.; 
condescendente $ tò napaxwpntikóv 2 complacência. 
(παραχωρέω) 

παραψάλλω 1tocar superficialmente um instrumento 
de cordas 2 fazer vibrar (a corda do arco) junto a al- 
guém, dat. 

παράψαυσις, εως (ἡ) αςᾶο ἆε tocar superficialmente, de 
rocar em, ger. 

παραψαύω (perf. napéyavka) tocar superficialmente; 
roçar, gen. 

παραψήχω 1 limpar esfregando a superfície de, gen. 4 
at. e méd. 2 suavizar. 

παραψυχή, fic (1) reanimação; alívio, consolação de ou 
contra alguém, gen. ou dat. 

παραψύχω 1reanimar 2acalmar alguém 4 at. e méd. 
3 consolar; confortar, 

παρβάτας ροέϊ. ε ἀόν Ξ παραβάτης. 

παρβατός ροέϊ. - παραβατός. 

παρβεβαώς (ἀμαὶ παρβεβαῶτε) ρατί. ρετ[ έῃ. de παρα- 
βαίνω. 

παρδαλέη, ης (ἡ) pele de pantera. 

πάρδαλις, εως (ἡ) 1pantera ou leopardo 2 espécie de 
tubarão malhado. (rápõoç) 

napóeiv inf. aor; de népóo. 

rapõtas, ov (6) espécie de peixe malhado. 

πάρδος, ου (ὁ) leopardo ou pantera. 

πάρδω ειιὖ]. aor.; ἄε πέρδω. 

Tapéaoi 3? pl. pres. ind. ép. de nápeuw. 

παρέβαλον aor.; ὧε παραβάλλω. 

παρέβην αο::2 ὧε παραβαίνω. 

παρέγγραπτος, ος, ον 1 ἱποςγίϊο ilegalmente, por meio 
de fraude (em um registro público); intruso (cidadão) 
2 falso 3 interpolado. (napeyypápw) 

mapeyypáqo 1inscrever ao lado, na margem 2 acres- 
centar em um registro 3 inscrever em umalista 4ins- 
crever ilegalmente, por meio de fraude 5 interpolar. 

παρεγγυάω-ῶ (πρ; παρηγγύων, ᾗή. παρεγγυήσω, aor. 
παρηγγύησα) garantir; prometer, inf. 2transmi- 
tir; consignar; confiar algo ou alguém, ac., a alguém, 
dat. 3 Mil. transmitir de boca em boca; repassar: π. 
cúvômua xEn. transmitir a palavra de ordem, π. κελευσμὸν 
ἀλλήλοισι ΕὐΠ. repassar o incentivo uns aos outros 4 reco- 
mendar uma pessoa, ac, a outra, dat. Sexortar al- 
guém, dat. ou ac, a inf 6estimular-se; encorajar-se 


παρεικαθεῖν 


a, éni e ac. 4 at. e méd. 7 prescrever; aconselhar; orde- 
nar a alguém, dat., algo, inf. 

napeyyvri, fic (1) voz de comando repassada de boca 
em boca. 

παρεγγύησις, εως (ἡ) 1transmissão de palavra de or- 
dem 2 instrução; ordem 3 exortação. (rapeyyváw) 

rapeyelpw incentivar à ação. 

παρεγενόμην αο!:1 ἶε παραγίγνοµαι. 

παρεγκελεύομαι εχοτίατ; encorajar alguém, ac., a, inf. 

tapeyxAivw 1 inclinar lateralmente 2 modificar ligei- 
ramente (desinência, acento); fazer flexionar 3 incli- 
nar-se de lado 4 afastar-se de, gen. 

mapéykMois, ewç (1) 1inclinação lateral 2 afastamen- 
to 3 modificação ligeira. (rapeykAtvo) 

παρεγκόπτω interceptar. 

παρεγχειρέω-ῶ 1 efetuar a demonstração adicional de 
que, inf. ou ὡς e or. 2 pretender de modo contrário à 
razão ou à verdade algo, inf: unôèv n. Aéyetv ART. não 
tentar; contrariamente à razão, dizer 3 ser muito irracional 
para pretender que, or. conj. (óc) 4 pôr algo, ac., nas 
mãos de alguém, dat. transferir 5 contestar; opor-se 
a algo, ac. 

rapedidocayv, Tapedtdovv 3º pl. impf. at. ὧε παραδίδωμι. 

naped60nv aor. ind. pas., rapédocav aor.; ind. at., de 
παραδίδωμι. 

παρεδρεύω (ρετῇ maprópevxa)  1estar sentado ou 
achar-se perto de alguém, dat. 2 ser assessor de; ser as- 
sistente de, dat. 3 prestar serviço junto a, dat. 4 Gram. 
(stlaba) ser a penúltima. 

πάρεδρος, ου (πιαες., [επι.) 1sentado junto de, dat. 
2 vizinho de, dat. 3 que participa de; associado a, gen. 
ou dat. 4 que senta ao lado 5 conselheiro; confiden- 
te 6 que ocupa o segundo lugar 7 inferior a alguém, 
dat. | ò πάρεδρος 8 colaborador; assistente de, gen. ou 
dat. 9 assessor (de conselho ou de tribunal) 10 comen- 
sal 1 sócio; companheiro de, gen. (rapá, ἕδρα) 

napéķčouar (só 2º sing. pres. imper. παρέζεο, part. 
παρεζόμενος, 35 sing. impf. rapéLevo) estar sentado ou 
sentar-se ao lado de alguém, dat. (rapá, Eloa) 

mápet 24 sing. pres. ind. de rápeuul*?, ou 2« sing. imper. 
pres. de nápeuu?. 

παρειά, ἄς (ἡ) 1bochecha 2 pl. correias dos capacetes, re- 
cobertas de metal 3 Náut., pl. turcos (de navio). (rapá) 

παρείας, ου (ὁ) serpente bochechuda consagrada a 
Asclépio. (rapeiá) 

παρεῖδον aor.; de tapopác. 

παρείθην, παρεῖκα αο:: pas. e perf. at. ἄε παρίημι. 

παρεικάζω 1comparar uma coisa, ac., com outra, dat. 
2 tornar semelhante + pas. 3 ser avaliado por confron- 
to, por analogia com algo, dat. ` 

παρεικαθεῖν inf aor:> de tapelrw. 
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παρείκω 


nape(ko (aor; rape(kaOov) 1concordar com; conce- 
der; permitir algo, ac., a alguém, dat. 2 ceder 3 impes. 
napelketr permite-se; é permitido. 
xape(unv aor; méd., xapeipat perf. pas, nrapeuiévoc 
part. perf. pas., ἄε παρίημι. 
πάρειμι (impf. xapriv, át. napi fut. παρέσομαι) 
1 estarpresente em; tomar parte ern; assistir a, dat., àv, 
èm e dat. 
2 encontrar-se junto a alguém, xapá e dat.; prestar as- 
sistência, socorro a, dat. 
3 estar presente; ter vindo a, ac, εἰς οἷ πρός e ac; ter 
vindo da parte de, ¿k e gen. ou adv, dat. ou &rí e ac. 
4 estar presente; estar à disposição de, dat. 
5 impes. caber a; estar em poder de; depender de, dat. 
einf. 
6 impes. é possível, inf. 
part. παρών, παροῦσα, παρόν 
7 que existe ou ocorre no tempo em que se fala; presen- 
te; atual 
8 part. absol. napóv, jôn. napeóv como é ou era permiti- 
do; como é ou era possível; como pode ou se podia, inf. 
9 τὸ παρόν, jôn. TO napeóv, và napóvta o presente; as 
circunstâncias presentes; a situação atual 
o pl. xà χαρόντα, Ίδη. παρέοντα, o que está presente, 
ie, as coisas ao alcance (provisões, recursos etc.) 


17. HáXN HOM. participar da batalha, π. ἐν δαίτῃσι Ηομ. 
partici par do banquete, mt. Ev Aóywy AR. tomar parte na discus- 
são, N. ÈNÀ NÕOL XEN. estar presente a tudo, ἐπὶ τοῖς ἀγῶσιν 
παρῆσαν ῬΕΜ. assistiam aos processos 

2 καὶ λίην τοι ἐγώ γε παρέσσομαι, οὐδέ µε λήσεις 
HOM. eu ficarei bem ao teu lado, não descuidarei de ti, nAnoiov 
rapida xvôvvwv épol EUR. estavas ao meu lado perto dos 
perigos 

3τούκ θεοῦ παρόν δόβ. (o sinal) vindo do deus, πάρεισιν αὐ- 
τῶν πολλοὶ ἐνταυθοῖ prar. muitos deles aitào praientes, &k ταύ- 
τῆς π. ἐς τὴν Aoiny nen. tervindo dessa (cidade) para a Ásia 
Δεΐμοι δύναμίς γε παρείη Hom. se eu tivesse o poder å minha 
disposição, i.e., se eu pudesse, on ÖÚVApÍG YE NÁpPEOTI HOM. 
o quanto está em meu poder, i.e., o quanto eu posso 

5 παρῆν τοῖσι Ἕλλησι φονεύειν ΗΕΕ. estava em poder dos 
gregos matar; os gregos podiam matar 

6 ἅμα τρία πάντα πάρεστιν ἑλέσθαι HOM. é possível obter 
estes trés bens conjuntamente 

7 6 παρὼν νῦν χρόνος sór. o tempo presente, ἡ νῦν 
napodoa pépa rLAT. o dia de hoje 


8 οἴνου δὲ μηδ’ ὀσφραίνεσθαι παρόν ΧΕΝ. Πᾷο σεηἆο ροὲ- ᾿ 


sível nem mesmo sentir o odor do vinho 
9 ἀναλογιζομένη ἐν ἑαυτῇ τὰ γεγονότα καὶ τὰ πάρον- 
ta npóc tà uéAAovra xgx. (a alma) considera em seu intimo 
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o passado e o presente em confronto com o futuro, τῷ παρόντι 
τυς., ἐν τῷ τότε παρόντι τυο., ἐν τῷ νῦν παρόντι »τΑτ. 
no momento atual, ÈK τῶν παρόντων Tuc. segundo as cir- 
cunstáncias presentes, em consequéncia das circunstâncias atuais, 
πρὸς τὸ παρόν 1sócn. pela circunstáncia presente, ÓG NPÒG 
τὸ παρόν, πρὸς τὸ παρὸν αὐτίκα τυο. em vista do presen- 
te imediato 
10 σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταµίη παρέθηκε pépovoa, eidata 
πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων non. a recatada 
des penseira trouxe e serviu o pão, depois muitos pratos, oferecendo 
com generosidade tudo que lá estava. : 

nápewu? (inf. mapiévar, impf. rapreiv; no dt. πάρειμι é 
usado como fut. de apépyopat) 1passar junto de, ao 
longo de; passar junto ou diante de, ας., παρά οἱ &n( e 
ας.: παριών τὴν οἰκίαν τὴν ἡμέτεραν ΑΝΡ. passando dian- 
te de nossa casa, παρ᾽ αὐτὴν τὴν Βαβυλῶνα δεῖ παριέναι 
XEN. era necessário passar diante da Babilônia, π. ἐπὶ τὰ 
únočúyia xen. avançar em direção aos animais de carga ao lon- 
go do cortejo 2 ultrapassar 3 ir em direção a; entrar em, 
εἰς ε ας: βίᾳ εἰς oik(av rtaptévat xEN. entrar em casa com 
ψἱο[ἐποία, Ἱάρειμ’ ἐντεῦθεν εἰς τὰς τῆς φύσεως ἀνάγκας 
AR. daqui passarei às necessidades da natureza 4 avançar para; 
apresentar-se a, elç e ac.: elç TO NÉJLOTOV TV Ayóvwv 
TOÂLIÍOEL TApLÉVOL PLAT. ousará apresentar-se para o maior 
απ/οµίο, π. εἰς τὴν ἐκκλησίαν ésqn. (oradores) apre- 
sentar-se à assembléia, 1%. ἐπὶ τὸ βῆμα apresentar-se à tribuna, 
οἱ παριόντες ο: οταί]οτες que se apresentam; mapijet ovdelS 
DEM. ninguém se apresentou (para falar) 5 passar de um a 
outro: TO cúvÔnua rapet xen. a senha ia passando de um 
homem a outro. (rapá, elpu) 

napeïnov aor.z (subj. 3° sing. παρείπῃ, Ρατί. παρειτῶν) 
1 falar de modo indireto; persuadir por meios indire- 
tos 2dar uma opinião; aconselhar 3 persuadir; con- 
vencer; seduzir. (rapá, εἶπον) 

παρειρύω Ξ παρερύω. 

rtape(po (só pres.) 1inserir; introduzir (a mão) 2 mis- 
turar; entrelaçar; confundir 3 pôr no mesmo plano; 
respeitar em iguais condições (a lei e a justiça). 

πάρεις 2^ sing. pres. ind. de nápewu. 

παρείς part. aor.; de napin, ou part. aor.2 pas. de neipw. 

παρεισάγω 1fazer entrar ou apresentar alguém, gen., 
junto ou diante de (uma assembléia) 2 introduzir ou 
fazer entrar secretamente (em cidade sitiada) 3pro- 
por; designar alguém (como sucessor) 4 introduzir al- 
go (em um relato) 5 introduzir como novidade (divin- 
dade, costumes), ac. (mapá, els, ἄγω) 

παρεισάδης, ου (ὁ) chefe militar na Quersonéia Taúrica. 

παρείσακτος, ος, ov bfbl. infiltrado sorrateiramente; in- 
truso. (rapeicáyw) 

παρεισγραφή, ric (i) inscrição secreta ou fraudulenta; 
inscrição ilegal. 





rapetoO£y optat admitir a mais ou por acréscimo; acolher, 
παρείσδυσις, εως (ἡ) ação de introduzir-se furtivamente, 
de esgueirar-se em, el ou npóc e ac. (rapeisdvonar) 
παρεισδύωφει.πιέά. παρεισδύομαι (ΠΗ. παρεισδύσομαι, 
αοτα παρεισέδυν εἰς.) introduzir-se pelas laterais; pe- 
netrar furtivamente; esgueirar-se por, ac. ou elç ou 
npóç e ac. 
naperevéyaç part. aor.z de rapetopépu. 
παρεισέρχοµαι - παρεισδύομαι. 
napeloðw 3° sing. imper. perf. pas. de xapinpu. 
παρεισοδεύω avançar em ou sobre, elç e ac. 
naperonépnw enviar secretamente. 
παρεισρέω infiltrar-se lateralmente ou de modo imper- 
ceptível; esgueirar-se em, elc e ac., para perto ἂς, πρός 
e ac. 
παρειστήκειν πι.-ᾳ.-Ρρετ[ αἱ. ὧε παρίστημι. 
παρεισφέρω 1trazer a mais ou em acréscimo; acres- 
centar; aplicar a mais: π. σπουδήν N.T. acrescentar empe- 
nho 2 propor em substituição: π. VÓgOV DEM. propor uma 
lei substitutiva, 
παρεῖχαν 3º pl. impf. at. ἶε παρέχω. 
napéx e mapék adv. 1(lugar) ao lado; com movimento, 
junto; além 2 perto daqui 3 saindo de perto, fora, com 
movimento 4de forma evasiva 5de forma irracional 
6além disso; ainda por cima 7 xapêé rj fora; exceto ! 
prep. 8 (lugar) fora de; além de, gen. 9 afastando-se de 
junto de; passando do outro lado de, ac.; longe; afasta- 
do de, ac.: 7. TIjv vijgov Hom. longe da ilha 10 de encontro 
a; contrariamente a, ac. ou gen.: xapêk vôov Hom. de en- 
contro ao bom senso, i. e. sem razão, de modo irracional, παρὲικ 
μεγάλοιο Διὸς βουλήν Α.». contra a vontade do grande Zeus 
nafora; exceto; à exceção de, ger. (xapá, ik ouk) 
παρεκβαίνω 1iralém afastando-se de; afastar-se de, 
gen. ou ac. ou &k e gen. 2 fazer uma digressão ao falar 
de algo, ànó ou xepí e gen., para algo, elç e ac. 
παρέκβασις, εως (ἡ) 1ação de ultrapassar os limites 
2 desvio; transgressão; degeneração de algo, gen. 3 Ret. 
digressão oratória. (raperpaívw) 
mapexôéxona interpretar mal ou de uma outra maneira. 
napekóUvo (part. aor.; xapeKóUc) escapar furtivamente. 
παρεκέσκετο 3? sing. impf. iter. de tapaxeluau. 
napexkAivw 1 desviar de lado; mudar o sentido (de pa- 
lavra) 2 desviar-se; esquivar-se de alguém, ac. 3 mo- 
dificar-se 4 derivar (nome), por desvio, de, áió e gen. 
παρεκλέγω 1ir ajuntando pouco a pouco 2 obter por 
fraude. 
παρεκλήθην aor. ind. pas. de rapakaAéo. 
napekmírto 1cair para outrolado 2 abater-se. 
παρεκπροφεύγω(αογοιιδ}.355ἱπσ. έρ.παρεκπροφύγῃσιν) 
1 fugir passando ao lado ou além de, ac. 2 escapar de 
alguém, ac. 














παρέλκω 


παρέκτασις, εως (ἡ) 1(no espaço) extensão 2 (no tem- 
po) prolongamento 3 Gram. alongamento (de sílaba). 
(παρεκτείνω) 
napekteivw 1estender, posicionar (frota, esquadrão), 
ac., ao lado ou ao longo de, dat. ou παρά e ac. 2 es- 
tender-se ao longo ou ao lado de, xapá e ac. 3 (tem- 
po) estender-se; prolongar-se t méd. 4 medir-se, com- 
parar-se com, dat. 
xapektéoç adj. verb. de napéxw. 
παρεκτός bíbl., adv. 1do lado de fora ! prep. 2 afora; 
exceto, gen. 
napektpénw 1 desviar algo, ac. + méd. 2 desviar-se do 
caminho certo; perder-se. 
παρεκτρέχω lançar-se correndo para além de ou ao lon- 
go de. 
πταρεκφέρω (/µ/. παρεξοίσω, αοχ. παρεξήνεγκα) 1levar 
além de + pas. 2 deixar-se levar além dos limites. 
napélapov, napeÃápocav aor: ind. at. ἆε παραλαμ- 
βάνω. 
παρέλασσε 3: sing. αογ. έρ. ἶε παρελαύνω. 
παρελαύνω (fut. rapeAáao, át. xapgÀó; aor. raprjkaca) 
1fazer avançar, empurrar para frente ou para o lado: 
x. τὰς alyaç TEÓCR. fazer as cabras passar ao lado 2 passar 
além de; ultrapassar, dat. ou ac.: ob yáp tw TIG TijÕE 
παρήλασε νηὶ µελαίνῃ ΗΟΜ. jamais alguém passou além da- 
qui em negra nau, ἐπεὶ δὴ τάς γε παρήλασαν Ἠομ. ἠιίαπ- 
do tinham passado além delas [as Sereias] 3 superar: τ. τοὺς 
αντιπάλους Απ. superar os adversários 4 Mil. percorrer; 
passar em revista: . τὰς τάξεις XEN. percorrer as fileiras 
5 lançar-se; avançar contra, npóç ou ení e ac.: n. ém 
τοὺς πολεμίους ΧΕΝ. avancar contra os inimigos 6 ir avante 
(de carro); viajar. (rapá, 2Aaúvw) 
παρελεύσομαι fut. ind., παρεληλυθέναι inf. perf. at. 
παρεληλυθώς Ρῥατί. perf. at., tapeA8siv inf. aor.» de 
παρέρχομαι. 
napéleto 3º impf. méd. poét. ἶε παρέλκω. 
παρέλκω ([ι'. παρέλξω, αο" παρείλκυσα) 1 puxar de 
lado; puxar 2 tirar fora; sacar: 1. TO &KÓVTIONA PLUT. 
sacar ο ἀατὴο, π. ἑαυτὸν ἐκ τοῦ οἰκήματος »ιυτ. esguei- 
rar-se para fora da casa, escapulir para fora da casa 3 desviar: 
παρέλκει πραγμάτων ὀρθὰν ὁδὸν ἔξω φρενῶν pfup. 
fo esquecimento] afasta da mente o curso correto dos fatos 4 pu- 
xar, conduzir para a cena: EUxoAuc u£v vóv Mapikáv 
πρώτιστον παρείλκυσεν Απ. ρηϊπιείνο puxou para a cena 
o “Maricas” 5 introduzir (item supérfluo); acrescentar: 
τὰ Ἰουδαϊκὰ π. εἰς τὸν μῦθον ρτυτ. ἱπίετααίατ πο mito feitos 
relativos aos judeus, x. τὰ παρελκόμενα ροι. acrescentar aces- 
sórios 6 arrastar-se ao longo; atrasar (tempo) 7 adiar; 
prolongar algo, ac. 8 ser excessivo, redundante 9 im- 
pes. ser supérfluo: rapéxeihéyetv cLeM. é supérfluo dizer 
+ méd. 10 atrair para si; procurar obter. 


33. 


παρεμβαίνω 


παρεμβαίνω ςαπιἰη[ιατ 3ο lado de; ir ao lado de (num 
carro). 
παρεμβάλλω  1lancar além, a mais, em; acrescentar 
uma coisa, ac. a outra, xpóç e ac. 2inserir ao lado 
ou em um intervalo; introduzir em; inserir uma coi- 
sa, ac. em outra, elç e ac. 3 intercalar no discurso; in- 
terpolar: r. λόγους νεµ.,π. δημηγορίας ἔσαν. inserir dis- 
cursos, T. tt &c τὰ Hotódou pLUT. interpolar algo na poe- 
sia de Heslodo 3 insinuar: π. ὑποψίας ἔραν. insinuar dúvi- 
das 4incluir, dispor em uma classe ou ordem: ob ôei 
πολίτας καρεμβάλλειν νόθῃ παιδείᾳ πεπαιδευμένους 
PLAT. ndo devemos incluir cidadãos educados nos moldes de uma 
espúria educação 5 Mil. dispor em ordem de batalha 6 in- 
tr. colocar-se em ordem de batalha 7 montar acampa- 
mento; acampar 8 invadir, elç e ac. 
παρεμβολή, ἣς (ἡ) 1ἱποετςᾶο; intercalação: érépwv πα- 
ρεμβολῇ πραγμάτων ἔραν. οὐπι ἱπεετρᾶο de outros fatos, 
παρεμβολαὶ λόγων ἔραν. ἀἱσεφδες 2 Ret. parênteses 
3 Mil. inclusão nas fileiras 4 enfileiramento 5 bíbl. fi- 
leira; tropaalinhada; exército 5 o montar acampamen- 
to 6 acampamento 7 bíbl. caserna 8rasteira, golpe de 
Ἱμία. (παραβάλλω) 
παρεμβολικός, ń, óv de acampamento; campal, (παρεµ- 
βολή) 
παρεμβύω tapar os interstícios; entupir. 
napéupevat in f. pres. ép. de nápeuw. 
rapeppyvupr misturar em excesso. 
napepninànyu guarnecer secretamente, às ocultas, algo, 
gen., de algo, gen. 
napeunintw 1acontecer (como obstáculo); acometer; 
recair sobre, dat.: À τύχη παρεμπίπτει τῷ ἐφ᾽ ἡμῖν 
PLUT. a sorte intervém a torto e a direito no que depende de nós 
2 penetrar; insinuar-se em, elc e ac. 3 inserir-se, ser 
inserido 4 intervir; ingerir-se em, elc e ac.: m. eic ti|v 
rolitelav ÉsQN. intervir nos negócios do Estado 5 coinci- 
dir com, dat. 
mapeuroláw-w 1introduzir em negociação fraudulen- 
ta; contrabandear 2 contrair clandestinamente (casa- 
mento) + pas. 3 ser introduzido fraudulentamente (na 
lista de cidadãos). 
παρεμπόρευμα, ατος (τό) negócio secundário; ganho 
acessório; beneficio extra. (rapeuropevouau) 
Tapeuropevoua. 1ter um negócio secundário; obter 
um benefício suplementar; negociar além 2 acrescen- 
tar algo, ac. ou gen. 
παῤεμφαίνω ({π1Ρ[ παρενέφαινον etc.) 1 fazer ver ao la- 
do; mostrar 2 indicar; significar 3 fazer compreender 
4 fazer vir ao espírito por associação de idéias; sugerir; 
lembrar (odor) + pas. 5 aparecer acidentalmente ou ao 
mesmo tempo; revelar-se. 
παρεμφύομαι ετ65εετ ]1πίο ἀξ, dat. 
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rapevólócpu 1 fazer concessáo a alguém, dat. 2 Medic. 
(doença) abrandar. 
παρενδύοµαι (α0Π2 παρενέδυν) introduzir-se lenta- 
mente ou furtivamente em; insinuar-se. 
Tapéveyke imper. aor. at. ε παραφέρω. 
παρενεῖδον 40.2 ἄε παρενοράω. 
napevelpw inserir; intercalar; introduzir: π. ἑαυτὸν εἰς 
NÁVTAPLUT. intrometer-se em tudo, insinuar-se em tudo. (rapá, 
ἐνείρω) 
παρενήνεον ϱ{ παρανηνέω. 
παρενθεῖν ὑπ. aor.; ἀότ. ὧε παρέρχομαι. 
παρενθήκη, ης (ἡ) 1interposição; intercalação; adi- 
ção; inserção (de letra) 2 suplemento; complemento; 
acessório 3 episódio intercalado; digressão 4 negó- 
cio extra; atividade extra (intercalada em uma missão) 
5 carga extra. 
mapevopáw-w (só aor.> rapeveidov) olhar de lado ou 
furtivamente; espiar. 
παρενοχλέω- (impf. napiwéyxAovv, aor. παρηνώχλησα; 
perf. pas. napnvóyxànpa) causar problema a; perturbar; 
atormentar alguém, dat. ou ac.; por algo, nepl e gen. 
TapevaaAeUQ mover-se para lá e para cá (para dançar); 
saltitar. 
mapevtácow inserir; intercalar. 
napevrelvw 1estender fortemente em acréscimo 2 refor- 
çar com acréscimo 3 sustentar com vigor (voz, volume de 
50η1): π. τὴν φωνήν PLUT. dar toda intensidade à voz 4 forçar 
a voz para pronunciar o nome de alguém, ac. 5agravar ! 
méd. 6estender em acréscimo (cordas de instrumento). 
παρέξ Ξ παρέκ. 
napetáyo conduzir através. 
mapékeiu 1 passar ao longo de ou além de, ac. οὐ παρά ε 
ac. 2 desviar; fazer uma digressão 3 transgredir 4 ne- 
gligenciar; esquecer. 
rapeteipecía, ac (]) parte sem remos de um barco, i.e., 
proa ou popa. 
παρεξελάαν inf. pres. ép., παρεξελάσῃσθα 2º sing. subj. 
aor.2 ép., de παρεξελαύνω. 
παρεξελαύνω (ῇΠΗ. παρεξελάσσω, ά!. παρεξελῶ) 1 con- 
duzir ao lado, passando além, napá e ac. 2avançar pa- 
ra junto ou além; ultrapassar alguém, dat.: x. ἀλλήλοις 
PLUT. su perar uns aos outros. 
παρεξεληλάκεε 3" sing. jón. m.-q.-perf. de rapsEeAavo. 
mapetépxopiat (aor.? trapekijAdov) 1 passar furtivamen- 
te ou às ocultas ao lado de 2 passar ao lado ou além, 
gen.: 1. tEôloLO HOM. passar junto à planície 3 passar ao la- 
do de alguém ou de algo, ac. ou rapá e ac. 4 afastar- 
se de, gen.: οὐκ ἂν μέγα τι τῆς ἀληθείας παρεξέλθοις 
PLAT. ndo te afastarias muito da verdade 5transgredir; in- 
fringir: 1. vóov Atóç HOM. transgredir a vontade de Zeus, 1. 
ôlknyv se. infringir a justiça. 





napevpioxw achar além ou perto de. 

napétEr 2? sing. fut. ind. méd. de napéyc. 

rapet(act3? pl. pres. ind. ἄε παρέξειμι. 

napekínu deixar passar. 

napeklotnut (aor. napeķéotnoa) 1fazer algo sair de 
seu estado natural; desviar; desencaminhar 2atur- 
dir: x. τὴν διάνοιαν ρτυτ. perturbar o espirito + intr. (aor.2 
napekéotny e perf. napečķéotnka) 3sair de seu na- 
tural; transformar-se: x. t Ôlavolę por. perder a razão 
4 corromper-se 5 (vinho) azedar. 

παρεπιδείκνυµι 1 bíbl. mostrar em acréscimo ou ao 
mesmo tempo + méd. tapemdelkvugau 2 expor 3 mos- 
trar de maneira inoportuna ou com ostentação. 

παρεπίδημος, ος, ον tard. forasteiro; exilado; estranho; 
peregrino. (rapá, ἐπίδημος) 

παρεπίκρανα aor, ἄε παραπικραίνω. 

παρεπισκοπέω-ῶ cotejar; comparar; examinar. 

παρεπιστρέφω 1 virar-se de lado, virar-se para, npóc e 
ac. + méd. 2 virar-se (para olhar). 

παρεπιστροφή, ἧς (ἡ) αςἆο ἀξ νίτατ-5ε. (παρεπιστρέφω) 

παρεπιψαύω ἴοςατ ἀε]ενε;τοςᾶΓ, gen. 

παρέπλαξα αο:. ἦε παραπλάξω. 

napénAo cf. rapanAdo. 

mapézopat 1seguir de perto; acompanhar, dat. τὰ πα- 
penópeva LONG. as circunstâncias concomitantes 2 estar vin- 
culado ou relacionado a, ἐπί ε φεπ.: τοῦτο μάλιστα ἐπὶ 
πάντων π. PLAT. isso [a essência] especialmente está vinculado 
a tudo 3 ser atributo permanente de, dat. 4 Lóg. ser a 
consequência de, dat.: vó napeitóÓptevov AnrT. a conse- 
quéncia. 

παρέπτην aor.z de napintapa. 

nápepyov, ov (tó) obra acessória; trabalho secundá- 
rio; coisa sem importância: nápepyov rowïoða ou 
τιθέσθαί τι τοόσα. οοπείάεγαν αἶσο como supérfluo, tratar al- 
go como pouco importante, £v rapépy« 800 pe sór. conside- 
ra-me como uma car ga a mais, 1. ylyvecOal TIM PAUS. acres- 
centar-se à carga de al guém, &k rrapépyyov ruc., £v rapépyov 
HépeL PLAT., KATO TÁPEPYOV LUC. como acréscimo, ὁδοῦ 
πάρεργον EUR. de passagem. (xapá, ἔργον) 

mapépywç adv. de modo acessório; superficialmente. 

παρερύω, jôn. napeipúw 1puxar para frente 2 puxar 
de lado. 

παρέρχομαι (βε. παρελεύσομαι, αοτ.; παρῆλθον, ρετῇ 
παρελήλυθα) 


1 passar ao lado ou adiante de, ac. 


2 passar além; (tempo) passar; transcorrer; part. perf. 
παρεληλυθώς, -θυῖα, θός ἱπαπεσοστίάο; decorrido 

3 passar adiante; deixar para trás; ultrapassar; superar 
alguém ou algo, ac., em algo, dat. 

4 transgredir; infringir 





παρέρχομαι 


5 passar ao lado de; omitir; não fazer caso de; negli- 
genciar, ac. 


6 passar do lado de alguém (sem que ele note), ac; pas- 
sar despercebido; escapar 


7 aproximar-se; chegar; entrar, ac. ou elç e ac, 
8 apresentar-se; adiantar-se (para falar) 


9 chegar a; entrar em posse de; alcançar (o poder, etc.), 
elc e ac. 


1πᾶςτις παρελθὼν ὄμματος θελκτήριον τόξευμ᾽ ἔπεμ- 


ψεν ÉsqL. cada homem, ao passar; envia o dardo persuasivo do 
οἰία;; ὑμεῖς δὲ ἴστε φυλακὰς τὰς κατεστεώσας ἐούσας 
οὐδὲν χαλεπὰς παρελθεῖν Ἠπα. [οαὶ «αὐεπιίο que pelos cor- 
pos de guardas posicionados não é dificil passar; τῇ μέν τ’ οὐδὲ 
ποτητὰ παρέρχεται ΗΟΜ. por aqui {pelas ilhas Errantes] não 
passa nenhum alado, tÑG ἔχετο στενάχων, ἧος μἐγα κῦμα 
TaprjA8e non. gemendo, manteve-se agarrado a ela [à rocha], 
até que a grande onda passou de lado 

2ἐπεὰν δὲ παρέλθωσι αἱ ἑβδομήκοντα nen. assim que tive- 
rem transcorrido os setenta dias, vÓv μὲν παρελθόντ' ἄροτον 
Év urjket xpóvou sór. ao longo de todo o ano passado, τὰ 
παρεληλυθότα ΡΕΜ., τὰ παρελθόντα sór. os acontecimen- 
ος απ[εγίοτες, ὁ παρελθὼν χρόνος 545. ὁ παρελελυθώς 
(ορ. α ἐνεστώς ε τὸ μέλλων), τὸ παρελθόν (ορ. α τὸ 
UéAA OV) o tempo decorrido 

3π. τὴν πεπρωμένην τύχην ευη. deixar para tnis o destino, 
π. τὰς αἰτίας καὶ τὰς diaBoXáç Dem. deixar para trás as acu- 
sações e calúnias, TODTO |uxpod παρῆλθέ µε elmeiv DEM. por 
pouco o falar se foi deixando-me para trás, i.e., por pouco deixei de 
dizer. tiva 10d[v HOM. ultrapassar alguém na corrida, vt. τινὰ 
£v trávTECO! ÓÓÃOLO! HOM. ultra passar alguém em todos os ar- 
dis, otocatv δείδοικα ποσὶν µή τίς µε παρέλθη ΗΟΜ. só na 
corrida temo que alguém com seus pés possa deixar-me para trás, 
τοὺς λόγους τἄργα rtapépxerai DEM. os fatos superam as pa- 
lavras, rapgA8óvrec tfj «pj ovparelq Ésq. tendo supe- 
rado (os anfisseus) com a primeira expedição 

47. 1óv vóptov Lís. infringir a lei 

5 ἐπὶ πάντ᾽ ἐλήλυθεν κοὐδὲν παρῆλθεν ar. ele tratou de 
todas as questões e não omitiu nada, βίᾳ παρελθὼν θεοὺς 
ἀπώλεσας πόλιν EUR. ao negligenciar com violência os deuses, 
puseste a perder a cidade 


"6 émel οὐ mapeÃeúceal HOM. já que não me escaparás, 


π. Διὸς νόον HES. escapar à mente de Zeus, | GuuaTOÇ 
φρουρὰν παρῆλθε 668. escapou de meus olhos vigilantes 

7π. δόµους EUR. entrar na casa, x. Bla εἰς τὴν πόλιν χεν. 
entrar à força na cidade 

8π. ἐς τὸν δῆμον τυς. vir à frente do Ρονο, π. εἰς ἀγῶνα 
FIL. apresentar-se para um combate, v. &lc ti]v ékkArnoí(av És- 
QN. apresentar-se à assembléia $t 

9 rt. Éc tà (kata ns. chegar ao que é justo, π. εἰς τὴν αὐτὴν 
ôuvagtelav úuiv DEM. alcançar o mesmo poderio que o nosso, 


3. 


πάρες 


ἐπ᾽ ἐλευθερώσει τῶν Ἑλλήνων παρελήλυθα τυς, εσία- 
mos aqui para libertar os gregos. 

πάρες ἰπιρετ. αον.2 ἶε παρίημι. 

nápecav s" pl. impf. ép. denápeww. 

παρεσθίω ([ιῖ. παρέδομαι, αοι:; παρέφαγον) 1ςοπιετ 
juntamente; devorar 2roer. 

πάρεσις, εως (ἡ) 1ação de descuidar; descuido; rela- 
xamento; negligência 2 enfraquecimento, abatimento 
3 ação de despedir, de deixar ir embora 4ação de re- 
dimir (dívida, pecado) 5 desprezo. (παρίημι) 

παρεσκευάδατο 3º pl. m.-q.-perf. pas. jôn. de xapao- 
κευάζω. 

napécaopa fut. ép. de πάρειµι.. 

παρεστάμεναι inf. aor:z poét. ἄε παρίστηµι. 

παρεστάναι inf. per f2 át. de waplompu. 

παρέστηκα, παρέστην εξ παρίστημι. 

Tápeo'tt 3^ sing. pres. ind. de rápeww, 

Tapécttoc, oc, ov 1que está ou sefaz perto do lar, da la- 
reira 2 que se hospeda no lar de, dat. (rapá, torta) 

παρέστιχον αοτ; ἶε παραστείχω. 

παρεστώς part. perf.2 át. ἶε παρίστημι. 

παρέσχον ςξ παρέχω. 

παρετοιμάζω ρτερᾶτᾶτ; aprontar. (παρά, ἑτοιμάζω) 

παρευδοκιμέω-ῶ ultrapassar em renome; superar em 
fama alguém, ac., em algo, dat. 

παρευθύνω ἰπιροτ uma direção, i.e., dirigir segundo seu 
parecer. 

παρευνάζω αἴ. ε πιέεἶ. deitar-se ao lado, dat. 

Tápsevvoc, oc, ov 1companheiro ou companheira de lei- 
to; amante, esposo; esposa 2companheiro. (xapá, εὐνή) 

παρεύρεσις, εως (ἡ) 1pretexto; fraude; dolo 2 inven- 
cionice 3 subterfügio. (καρευρίσκω) 

napevp(ako 1 descobrir algo, ac., em relação a alguém, 
dat. οἱ εἰς ε ας: οἱ δὲ βασιλῄοι Δικασταἰ κεκριµένοι 
ἄνδρες γίνονται Περσέων, ἐς οὗ ἀποθάνωσι ἤ οφι 
παρευρεθῇ τι ἄδικον Her. homens escolhidos dentre os per- 
sas passam a ser os conselheiros reais enquanto viverem ou até que 
deles seja descoberto um ato contrário à justiça 2 urdir (intri- 
gay inventar digo, ac., contra alguém: [altiaç] peltovaç 
παρευρίσκειν HER. inventar motivos graves. 

παρευτρεπίζω organizar bem; dispor bem; arrumar. 

παρεφάπτομαι ταβρᾶτ; rocar, gen. 

napexéðny e napexóðny aor. pas. de napayéw. 

παρέχω ([ι. παρέξω, αοτ.; παρέσχον, ρετῇ παρέσχηκα; 
πιέά. παρέχομαι, [ιί. παρέξομαι ε παρασχήσομαι, ρετῇ 
παρέσχημαι) 

ATIVA 

1 fornecer; proporcionar 
2 propiciar; provocar; causar 
3 apresentar; mostrar; exibir 
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4 oferecer; pôr à disposição 
ς permitir; conceder a alguém, dat., algo, inf: impes. 
ser permitido a alguém, dat. algo, inf. 
6 dispor de certo modo;tornar 
7 apresentar 
ATIVA E MÉDIA 
8 fornecer; produzir; ter 
MÉDIA 
9 oferecer; dar algo (de si ou de vontade própria), ac, a 
alguém, dat. 
10dar mostras de; deixar evidente, ac. 





n Jur. apresentar; aduzir em seu próprio interesse, ac. 
2 apresentar-se; ser reconhecidamente 

3 oferecer como fato futura; prenunciar; prometer 

14 proporcionar para si; tornar para si 


17. Ôôwpa HOM. dar presentes, Tt. GITOV HOM. fornecer alimen- 
to, Qáoc rávrecai rapéEo non. fornecerei luz a todos, T. 

πολὺν Opt vov píNp. fornecer vasto material para o canto, tta- 
péoxsc &ávtiqpovijaau sór. cortcedeste que te desse uma resposta 

2 γέλω τε καὶ εὐφροσύνην π. HOM. propiciar um moti- 
vo de riso e de alegria, xaótrv... vv ἡμῶν κωμῳδιῶν ἢ 

παρέσχε μοι ἔργον πλεῖστον Απ. esta, das minhas comé- 
dias, é a que me deu mais trabalho, παρέχειν τινὶ πράγματα 
Ou TÓVOV HER. causar a alguém trabalho, dificuldade, preocupa- 
ção, i.e., ser um peso para alguém 

3 ἑαυτὸν π. εὐπειθῆ τοῖς ἄρχουσι χεν. rmostrar-se obedien- 
te aos comandantes, τοιοῦτον πολίτην ἑαυτὸν παρέσχεν 
ὥστε... 15, τενείομ-5ε μπι οἰδαιᾶο (αἱ ημιε.... τοῦ διευτυχεῖν 
πάρεχε σεαυτὸν τοῖς ὁρῶσιν ἄξιον ΜΕΝ. αὐ: que te ve- 
em mostra-te digno de tua boa «οτίε, παρεῖχον ἐν τῷ μέσῳ 
ἑμαυτόν χεν. αρτεεπ(εἰ-πιε ἐπι ρήθ]ίεο, πάρεχε [σεαυτὸν] 
ἐκποδών Απ. por favor! fica fora! 

4π. κοινὴν τὴν πόλιν rsócR. apresentar a. cidade como um 
bem comum, παρέχωμέν τε ἡμᾶς αὐτοὺς χρῆσθαι Κύρῳ 
ὅ τι ἂν δέῃ xen. ponhamo-nos à disposição de Ciro para o que 
for preciso, T. TÒ σῶμα τύπτειν AR. oferecer o corpo às pan- 
cadas, [Eavtóv] rateiv rapeixe TO OéÃovTI sór. deixa- 
va-se golpear por quem quisesse, ETOIOG &lpí cot rrapéxeiv 
ATOKPIVÓHEVOÇ PLAT. estou pronto a pôr-me à tua dispo- 
sição dando minhas respostas, οὐκ ἐθέλοντας παρασχεῖν 
[ἑαυτὸν] ἰατρῷ ριλτ. que nào queria pór-se à disposição do 
médico, rt. ἑαυτήν τος. dar-se como parceiro sexual 

sérel rtápeoayec àvtupovijcat sór. visto que [me] perrnitis- 
te responder, rapa Xov üpyetv HER. sendo possivel comandar, 
εὖ παρασχόν τυς., καλῶς rtapagxóv Tuc. andando bem 
as coisas, apresentando-se a ocasido oportuna 

ότὴν διέξοδόν οἱ ἀσφαλέα παρασχεῖν ΗΣΕ. (οηπα-[]ιες se- 
σιγα α ἰγανερία, τοὺς ἐφήβους βελτίστους rt. xEN. tomar 
melhores os |ονεής, σοφωτέρους Αἰγυπτίους π. ΡΙΑΤ. for- 





nar mais sábios os εσἱρείος, καθαρὸν π. τὸν ἄνθρωπον »τατ. 
tornar puro o homem, οὐδ᾽ αἰσχύνεσθαι ἐπισταμένους 
TAPÉXOVOLV XEN. nem os fazem conhecer o senso de honra 
7ἓν δὲ ἔργον oA AÓv péytavov rrapéyerot nn. oferece à 
vista uma única construção muitíssimo grande 
8 παρέχουσιν ἐπηετανὸν γάλα θῆσθαι Hom. fas ove- 
lhas] fornecem leite em abundância para a ordenha, θάλασσα 
παρέχεῃ IxOUç mom. o mar fornece peixes, ποταμὸς πα- 
ῥέχεται Κροκοδείλους, HER. o rio tem crocodilos; 6 δὲ 
Πόντος ὁ Εὔξεινος χωρέων πασέων παρέχεται ἐθνέα 
ἁμαθέστατα ΗΕΚ. o Ponto Euxino, entre todos os países, produz 
o povo mais inculto 
9 παρείχοντο aútáç olõe HER. estes as forneciam [as 27 mil 
naus] 
10 πᾶσαν προθυμίην παρεχόμενοι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα 
HER. dando mostras de inteira boa-vontade para com a Hélade, 
πλείστην προθυμίαν π. χεν., πᾶν τὸ πρόθυμον π. τυς. 
mostrar zelo total, demonstrar o máximo interesse, 
1 μάρτυρας αὐτοὺς ὑμῶν τοὺς πολλοὺς παρέχομαι 
PLAT. como testemunhas apresento-vos em pessoa a maioria den- 
tre vós 
Ώ εἰ ἐόντες Ἀθηναῖοι, ἀρχαιότατον ἔθνος παρεχόµε- 
vol HER. se, sendo atenienses, os que se apresentam como o mais 
antigo povo 
3 ἀψευδέα μαντήια rapexouévwv HER. [deuses] que pre- 
nunciam oráculos sem falsidade 
14 θεὸν π. εὐμενῆ ΕΚ. tornar para si benévolo um deus, n. 
ζῶσαν τὴν TÓMV PLAT. tornar viva a cidade. 
παρέω subj. pres. jón. de nápeuu ou subj. aor.> jôn. de 
παρίημι. 
xapedv part. pres. jón. e poét. de xápeuu". 
napewopévog part. perf. pas. de rapa. 
napi, 1^ e 3^ sing. impf. át. de rápeuu. 
παρηβάω-ῶ (ρετ[ tapúbnka) 1começar a declinar, a 
envelhecer, a perder forças, vigor 2 (tempo) passar 
3 (paixão) abrandar 4 (vinho) ficar maturado, agradá- 
νε]. (παρά, ἡβάω) 
rapnyopéa:o 3^ sing. m.-q.- perf. pas. jón. de παρηγορέω. 
zapnyopéo-G (fut. rapnyoprjow, aor. rapmyópnca, 
perf. desus.) 1aconselhar; encorajar; exortar alguém, 
gen. a, inf. 2 consolar; confortar 3 acalmar; apaziguar 
4 méd. 4 encorajar, exortar. (xaprjyopoc) 
παρηγόρηµα, ατος (τό) 1exortação; encorajamento; 
conselho 2 consolação; conforto 3 alívio; remédio. 
(παρηγορέω) 
rapnyopntéov adj. verb. de rapnyopéo. 
παρηγορία, ας (ἡ) 1exortação; encorajamento; conse- 
lho 2consolação; conforto 3 alívio; remédio 4 epíte- 
το. (παρήγορος) 
παρηγορικός, ij, óv Medic. próprio para acalmar, suavi- 
zar (remédio). (napńyopos) 


παρθενικός 


παρήγορος, ος, ον tque exorta; que consola; confor- 
tante ὁ παρήγορος 2 ςοπδοἶαάοτ. (παρά, ἀγορεύω) 

rapper εξ πάρειμι’. 

παρήειρα ες παραείρω. 

παρῆεν 3^ sing. impf. ép. denápeuu.. 

παρηέρθην ϱ{ παραείρω. 

παρήιξα εξ παραίσσω. 

παρήιον, ου (τό) 1bochecha; mandíbula (de humano ou 
deanimal) 2 adorno em cambas de freio de cavalo. 

xapníc. (Soc, contr. apris, -r6oc (i) bochecha. 

παρῆκα ς{ παρίημι. 

παρήκω 1caminhar: 7. &w sór. caminhar para fora, i.e., 
sair 2estender-se ao longo de, rapá e ac. 3 estender- 
se; alongar-se até, rtpóc ou elc e ac., uéxpt e gen. ou dat. 
4 (tempo) passar: xó rtapijkov TOU xpóvov PLAT. o mo- 
mento presente. 

παρῆλιξ, koç (masc., fem.) que não é mais jovem; de 
idade avançada; idoso. (rapá, ut) 

πάρημαι (ἱπγπαρῆσθαι, ὑπρ/ παρήµην) 1sentar aolado 
de, dat. 2 ficar perto de, ao lado de, dat. (xapá, ἡμαι) 

παρῆν εξ πάρειμι'. 

παρῄνει3: οἱηρ. ὑπρ], παρῄνεσα ασ! ἱπιί., ἆε παραινέω. 

Tápn&tg, &wc () 1passagem; corredor 2 Náut. passa- 
dico. (xapiiko) 

mapnopta, ag ()) 1corda para atar um cavalo à lateral 
do timão do carro 2beira derio 3 lateral ou extremi- 
dade de navio. (rapiopoç) 

παρήορος, ος, ον 1εσίεπάἰἀο ao lado, fora do caminho 
2 fora de si; insensato + ó παρήορος 3ςανα]ο atado à 
lateral do carro (cf. rapáoetpoc). (παραείρω) 

παρήπαφον αοτ; ἰἶε παραπαφίσκω. 

παρῇς, ἥδος (ἡ) - παρηίς. 

παρῃτημένος Ρατί. perf. pas, rantovunv impf, de na- 
ραιτέομαι. 

παρῆσαν 3:Ρ]. ὑπρ [ ἶε πάρειμι. 

xapfjo0a 2? sing. impf. ép. de nápeuw. 

παρήσω ες παρίημι. 

παρθέµενος ρατί. αον:2 πιέτ. έρ. ἆε παρατίθηµι. 

παρθένειος, oç, ov 1 donzela; virginal; nào desposada + 
Tá rapOéveia 2 coro ou canto ἧς ἀοπζε]ᾶς. (παρθένος) 

rap8éveuua, aroc (16) 1tarefa de mocinha 2pl. diverti- 
mentos de mocinha 3 condição de virgem. (rapbeveúw) 

mapOévevois, ewç (1) o viver como uma moça. (rapõe- 
νεύω) 

παρθενεύω conservar virgem; conferir a alguém, ac. 
tratamento adequado a uma virgem 4 méd. 2 viver vir- 
gem; guardar a virgindade; ser pura como uma virgem. 
(παρθένος) 

παρθενία, ας (1) virgindade. (xap8£voc) 

παρθενικός, rj, óv 1de moça; de virgem +. Å παρθηνική 
2 moça virgem. (παρθένος) 
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παρθένιος 


Ttap8£vioc, a, ov 1de moga; de virgem; virginal: rap0£- 
νιος ἀνήρ pru. marido de moça, primeiro marido 2 virgem; 
puro; não contaminado (coisa) 1 6 rap8évioc 3 filho 
de moça, de mulher solteira. (rap0£voc) 

παρθενοκτονία, ας (ἡ) ἰπιο]αςᾶο ἂς uma moça. (rapõé- 
νος, κτείνω) 

παρθενοπίπης,ου (πια5ε.) que espia 45 πιος45. (παρθένος, 
ὀπιπεύω) 

7ap0£voc, ov (Ñ e ó) 1moga virgem 2moça soltei- 
ra 3filha solteira 4a menina do olho, ie., a pupila + 
ἡ Παρθένος 5 Virgem, epift. de Atena ou de Ártemis 
6 Astron. Virgem, constelação 7 pl. Vestais, em Roma 
8 crist. Virgem, ref. a Maria 4 órapbévoç 9 celibatário; 
homem tímido + adj. 10 virgem; puro; intacto (coisa). 

Tap0evóceayoc, oc, ov que se origina da imolação de 
Άπια Πιος8. (παρθένος, σφάγω) 

rap8eviv, Gvoc (6) 1cómodo ou quarto destinado às 
moças 2 crist. lugar de retiro; convento para mulhe- 
res 1 6 Ilapdevwv 3 Partenão, templo de Palas Atena 
na Acrópole de Atenas. (napbévoç) 

nápOscav 3? pl. aor.; at. ép. ἄε παρατίθημι. 

Παρθικός, ή, óv 1 do povo parta; dos partos; dos parte- 
Π05 } ἡ Παρθική 2 α Ράτ[!α ἡ τὰ Παρθικά 3 ο império 
dos partos 4a guerra dos partos. (Ι]άρθοι) 

Παρθίς, ίδος (/εηι.) Ξ Παρθικός. 

Παρθιστί αἰν. πα língua dos partos. (Ilápdo) 

IIáp8ot, wv (oi) os habitantes da Pártia; os partos, po- 
vo da Ásia. 

IIap6ovtkiká, Gv (v&) Vitórias ou Conquistas dos partos, 
título de obra mencionada por Luciano. (Πάρθοι, νίκη) 
Παρθυαῖος, α, ον 1 dos habitantes da Pártia; dos partos 

4 ol IIapQvatot 2 os partos. (Π]άρθοι) 

IIapta vof, Gv (ol) os habitantes de Párion; os parianos. 
(Πάριον) 

rapraúw dormir junto a, dat. 

παριδεῖν ἡπ[ αοτ.; ὧε παροράω. 

Tapiépr, nc (5j) ex-sacerdotisa. (παρά, ἱερός) 

παρίζω 1 fazer sentar junto a, dat. 2 sentar-se junto 
a, dat. 

napin (fut. tapijow, aor. tapijka, perf. tapeixa; pas. 
aor. xapelOnyv, perf. xapeipat) 1 soltar; deixar cair: πι. 
τὰς ἀσπίδας τυο. deixar cair os escudos 2 afrouxar; rela- 
χατ, σεΠ.: τοῦ ποδὸς παρίει Απ. afrouxa o passo 3 miti- 
gar; acalmar; enfraquecer: 7. noĝóv eur. mitigar o desejo, 
T. TÒ pápyov £ur. mitigar a avidæ 4 deixar entrar; dei- 
xar penetrar alguém, ac., em, ac. ou elç e ac. 5admi- 
tir algo, ac., em, elç e ac.: 1º. τι εἰς τὴν ψυχήν prar. fa- 
zer algo entrar na alma 6 ceder; abandonar algo, ac., a al- 
guém, dat.: n. tùv μητέρα καὶ τὰς ἀδελφάς Αιιοίρ. aban- 
donar a mde e as irmás, μὴ πάρῇς σαυτοῦβροτοῖς ὄνειδος 
SÓr. ndo deixes aos homens razão para censurar-te, Tapeicav 
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αὑτοὺς κυμάτων δρομήμασιν εὐπ. αδαπήολανιἽο-5ε αο 
furor das ondas 7 entregar; confiar algo, ac., a alguém, 
dat. 8 permitir que, inf, bote e inf, ou subj.: ἀλλά 
μοι πάρες κἂν σμικρὸν εἰπεῖν sór. mas permita-me falar 
ainda «με ρομεο, ἄλλῳ παρήσομεν οὐδενὶ ναυαρχέειν 
HER. a nenhum outro permitiremos que comande a frota, BeLvOv 
γὰρ εἰ... αὐτὸν τὸν Πλοῦτον παρείην τῷ λαβεῖν Απ. se- 
ria absurdo se permitisse a alguém levar consigo Pluto em pessoa, 
πάρες μοι Αγάθωνα σμίκρ᾽ ἅττα ἐρέσθαι; ΡΙΑΤ. εσησε- 
de-me propor a Agatão uma pequena questão? 9 deixar pas- 
sar; deixar transcorrer: n. tóv Katpóv TUC. deixar pas- 
sar a ocasião, Tt. KkóGcyv' Équrxov sór. deixar passar onda 
de cavalos, nt. ÉvÓgka rjuépac nen. deixar passar onze dias, 
π. νύκτα µέσην HeR. deixar passar metade da noite; perdo- 
απ τὴν μίαν ταύτην παρεῖναι ξυμφοράν Απ. ρεπίοαγ ε-- 
sa única desventura 10 deixar de lado; não ligar para; não 
prestar atenção em; não falar de; omitir; negligenciar; 
não se inquietar por, nepi e gen., inf. e part.: où napler 
σείων ὁ θεός raus. o deus não cessava de sacudir a terra 4 
méd. napiepa (fut. napńoopa, aor. napnkáuny etc.) 
n deixar entrar para junto de si; introduzir ou admi- 
tir perto ἀξ 5ἰ: π. τινα εἰς τὰς ak poxóLeis DEM. admitir 
αἰσιμέηῃ πα [ογβεαρᾶο, π. βαρβάρους εἰς τὰς ἀκροπόλεις 
DEM. admitir bárbaros nas acrópoles 12 pedir com insistén- 
cia; solicitar 13 pedir indulgéncia, perdáo 14 conce- 
der; consentir 15 negligenciar: 1t. vópov £ur. descuidar 
da lei 16 enviar para fora de; procurar desviar de si; re- 
nunciar a, abster-se de, gen.: oùôév gov naplepat PLAT. 
em nada busco esquivar-me de ti 4 pas. 17 cair 18 precipi- 
tar-se; abandonar-se, entregar-se + pas. 19 ser abati- 
do; sucumbir. 
Παριηνοί jôn. = Iapiavol. 
IIáptov, ov (16) Párion, porto da Mísia, na Propóntida. 
IIápioc, a, ov 1de Paros: IIapfaA(00c rEócn., A(8oc IIá- 
ριος HER. márimore de Paros 4 οἱ ITápioL 2 os pários, habi- 
tantes de Paros. (Ilápoc) 
παριππεύω 1 cavalgar ao longo; percorrer a cavalo 2 ul- 
trapassar; superar 3 (tempo) transcorrer. 
παρίπταµαι ({µ. παραπτήσοµαι, aor. rapéntnv) voar 
junto de ou além de. 
Πάρις, ιδος (ὁ) Páris, filho dePríamo. 
πάρισος, ος, ov 1quase igual 2 Ret. correspondente; 
paralelo; simétrico (membros de frase). (napá, tooc) 
παρισόω-ῶ tornar semelhante 2 comparar 4 méd. 
3 comparar-se a; ser ou tornar-se semelhante a, dat. 
(παρά, ἰσόω) 
παριστάνω - παρίστημι. 
παρίστημι ([ιί. παραστήσω, αοτι παρέστησα, αστ2 ἱπ- 
tr. rapéctry, perf. napéatnka, no ρἰ. οἰπς. παρέσταμεν, 
napéctas; méd. napíorapat fut. παραστήσομαι, αοτι 
παρεστησάµην) 








ATIVA 


1 estabelecer algo ou alguém, ac, junto de, dat.; aproxi- 


mar 

2 apresentar (vítima sacrificial), ac, junto do altar de, 
dat. aproximar como oferenda 

3 sustentar com provas; demonstrar; provar 

4 pôr ao lado para cotejar; comparar 

5 bíbl. conduzir alguém, ac. à presença de, dat. 

6 levar diante de, pôr sob os olhos, fazer ver, mostrar 
algo, ac. a alguém, dat. 

7 incutir algo, ac, ou a idéia de que, or. conj. (6x, ὡς), 
em alguém, dat. 

8 levar algo, ac. a um estado, ac.; tornar 

9 representar; descrever 

10dispor alguém, ac. a, πρός e ac., ou inf.; induzir 

n constranger a; forçar a 

ΑΤΙΝΑ (073 παρέστην, perf. nap£ounka e 
m.-q.-perf. rapzioviikew) e MÉrA (pres. e impf.) 

72 estar junto, ao lado ou próximo de, dat. 

8 ficar junto para ajudar e proteger; dar assisténcia a; 
ajudar, dat.; 

14 (aor.2 at.) submeter-se a; render-se a 

15 (coisa) aproximar; avançar 

1% (acontecimento) estar próximo, iminente; aproximar- 
se de, dat.; no perf., estar presente; Ρᾳτί. παρεστηκώς 
επαρεστώς, Goa, óc presente 

17 apresentar-se à memória ou ao pensamento de al- 
guém, dat.; revelar-se subitamente; mostrar-se; ocor- 
rer; impes. ocorrer a alguém, dat. a idéia de, inf. 

18ter certa disposição de espirito para; estar propenso 
a; tender a, &lc e ac. 

19 manter-se de lado, fora de, gen. ou dat. 

20(vinho) ficar concentrado; melhorar 

MÉDIA 





21apresentar em seu nome, oferecer porsua conta 

22Jur. tornar objeto de (julgamento); submeter algo ou 
alguém, ac., a, dc e ac. 

23pór sob sua lei; submeter; subjugar, ac. 

24conduzir; dispor; induzir alguém, ac., a algo, elç ou 
πρός e ac, ou inf. 

æ% pôr em tal estado; pôr em tal disposição 

1τοὺς ἱππέας ἐφ᾽ ἑκάτερον θεὶς τὸ κέρας, ὄντας εἰς TE- 

τρακισχιλίους ror. tendo estabelecido junto de cada asa (da 

armada) em separado os cavaleiros, sendo eles por volta de 

quatro mil 

2τοὺς άνθρώπους τῇ ᾿Αρτεμίδι rrap(atnot Luc. oferece 

(em sacrifício) as vítimas tumanas a Ártemis, rapaar|oápevoc 


παρίστηµι 


δύο ἱερεῖα ἐθύετο τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ xen. trouxe para jun- 
to do altar duas vítimas e pôs-se a imold-las a Zeus soberano 

3 οὐδὲ παραστῆσαι δύνανταί σοι περὶ ὦν νυνὶ 
κατηγοροῦσίν poU w.r. nem podem apresentar-te provas a 
respeito do que agora afirmam contra mim 

Απ. πόλεις μικρὰς μεγάλαις τϑόσα. com parar as grandes ci- 
dades com as pequenas 

5 ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι παρέστησαν 
καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ w.T. entregaram a carta ao governador 
e também levaram Paulo à sua presença 

6οὐδεὶς ἂν ἀπαγγέλλων δύναιτο τὸ δεινὸν παραστῆσαι 
TOIG AKOÚOLOL DEM. ninguém conseguiria, narrando, mostrar o 
perigo aos ouvintes 

7 uéyav φόβον καὶ πολλὴν ἀπορίαν παρεστακώς ταῖς 
πόλεσι ροι. tendo incutido nas cídades intenso pavor e grande 
impasse, oÙ yàp ἡ πληγἡ παρέστησε τὴν ὀργὴν ἀλλ’ ἡ 
άτιµία ΡΕΜ. pois ndo foi o golpe que incutiu a cólera, mas a de- 
5οήτα, ὅταν παραστήσηῃς τινὶ ὅτι δεῖ ἐπιμελεῖσθαι ὧν ἂν 
σὺ BoUAq xen. quando incutires numa pessoa a idéia de que ela 
deve zelar por aquilo que queres 

8ὴ πίσσα τὸν οἶνον εὔποτον παρίστησι ταχέως ριύτ. α 
poe rapidamente torna o vinho bom para beber 

9 τὸν Νέστορα παρέστησε ὁ ποιητὴς πείθοντα ειτου. 
o poeta representa Nestor ao tentar persuadir 

Ἰοπαρέστησεν Ἀθηναίους ὡς ἥρωα τιμᾶν Θησέα ριυτ. 
induziu os atenienses a honrar Teseu como herói 

11 Μίνως τοὺς οἰκοῦντας τὴν Ἀττικὴν παρεστήσατο 
εἰς χαλεπήν τινα φορὰν δασμοῦ »τΑτ. Minos constrangeu 
os moradores da Ática ao penoso pagamento de um tributo 

2 ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρέστη Ηομ. 
junto dela, de cada lado, ficava uma serva diligente, à &rtoOvijc- 
κοντι οὐ παραστήξονταί τινες Μ.ΑύΚ. a cujo lado, no mo- 
mento da morte, ninguém estará presente 

13 λέγεται ὑπὸ Λυδῶν τὸν Κῦρον τὸν Ἀπόλλωνα 
ἐπικαλεομένον παραστῆναι καὶ ῥύσασθαι αὐτὸν ἐκ 
τοῦ παρεόντος κακοῦ ἨΕΗ. contam os lídios que Ciro con ju- 
rava a Apolo que o protegesse e o livrasse do presente perigo 

14 οἱ Καρύστιοι παρέστησαν ἐς τῶν Περσέων τὴν 
γνώμην HER. os carístios submeteram-se à vontade dos per- 
τας π. τῷ TIOÃÉLCp DEM. sujeitar-se à guerra, AlyÚTTIOL uEv 
μετὰ τοῦτο πολιορκεύµενοι χρόνῳ παρέστησαν ΗΕ. 


depois disso, cercados, os egipcios renderam-se em pouco tempo 


2 νῆες δ᾽ ἐκ Λήμνοιο παρέσταν οἶνον ἄγουσαι Hom. 
naus vindas de Lemnos haviam chegado, transportando vinho 

16 κακὴ Διὸς αἶσα παρέστη ἡμῖν ΗΟΜ. ἆα parte de Zeus o 
mau destino aproximou-se de nós, παρέστηχ᾽ ὡς ἔοικ᾽ ἀγὼν 
Léyaç EUR. está estabelecida, segundo parece, uma grande conten- 
ἆᾳ, τὸ παρεστός ΑΚ., τὸ παριστάµενον XEN. a atual situa- 
ção, TA TAPEOTÚTA ÉsQL. as circunstâncias; a situação presente 
Ὁ τῷ δὴ λέγουσι Κορίνθιοι ἐν τῷ βίῳ θῶμα μέγιστον 


παραστῆναι Ἠεα. ος corintios dizem que ele [Periandro] as- 
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παριστορέω-ῶ 


sistiu, em sua vida, a um espetáculo muitíssimo grandioso, &l δ᾽ 
ἄρα σοι τοῦτο παρέστηκεν »ιΑτ. 5ε ἰε veio à mente isto, 
ὅταν ὀρμὴ παραστῇ τοῖς ἐπιβάταις συμφρονεῖν καὶ 
προσέχειν τὸν νοῦν τῷ κυβερνήτῃ Ῥοι. αμιαπάο αἀνόπι 
aos marinheiros o impulso de serem concordes e obedecerem ao pi- 
loto, à taptatápevov &AevOépoc A£yav LUC. dizer com 
liberdade o que vem å mente, TÒ rapaatáv Luc. o que vem 
à mente de alguém, a idéia (stibita), o pensamento, &k too 
παρισταμένου λέγειν pLUT. falar de improviso, TApÍSTATAL 
δὴ τοῖς Ἀργείοις τῷ μὲν Γελάνορα, Δαναὸν δὲ εἰκάσαι 
ti) AXK« PAUS. ocorreu então aos argivos a idéia de assimilar 
Gelanor a ele [o touro], e Dânao ao lobo 
Ί8π. εἰς ὁρμήν Por. estar dominado pelo ardor 
Ὁ παρεστηκέναι φρενῶν Ῥοι. ρεπίετ ο senso, estar desnorteado 
20 οἶνος παρίσταται τεοξα. O vinho está no ponto (para 
beber) 
217. lepeia xen. oferecer sacrifícios, παρίστασθαι μάρτυρας 
IS. apresentar testemunhas, 
22ἵνα παραστησώμωθ’ αὐτὸν εἰς κρίσιν PLAT. para que o 
[o homem democrático] submetamos a julgamento 
23 εἴ περ αὐτοὶ ἦσαν ἱκανοὶ παραστήσασθαι ΗΕΕ. 5ε 
por acaso eles próprios fossem bastantes para subjugar Polfcrates, 
παραστησώµεθα ἐπελθόντες τυο, ἄνΠΟΕΙΊΟΣ [οοπίγα α αἷ- 
dade] e a subjuguemos 
24 παρεστήσατο τὸν νεανίοκον πρὸς τὸ κοινωνεῖν τῷ 
Περσεῖ poL. induziu o rapazinho a associar-se a Perseu 
25 τὸν δὲ πρότερον ἑόντα ὑμέων δεσπότην ἡμεῖς 
παραστησόµεθα οὕτω ὥστε ἐπὶ μηδαμοὺς ἔτι 
ἀνθρώπους αὐτὸν στρατεύσασθαι Her. quanto àquele 
que era antes vosso senhor; nós o poremos em estado tal que ele não 
mais fará campanha militar contra nenhum povo. 

παριστορέω-ῶ 1 contar superficialmente 2 questionar 
de passagem. 

raploxw (pres. inf έρ. παρισχέµεν) Ξ παρέχω. 

παρίσωσις, εως (ἡ) Βεί. correspondência de sons ou de 
membros de frase semelhantes; simetria. (rapé, ltów) 

παριτητέον αἰ}, νετ. de πάρειµι”. 

παρκατέλεκτο 6 παρακαταλέγοµαι. 

παρμέμβλωκεν σα! παραβλώσκω. 

Παρμενᾶς, à (6) Pármenas, n. de h. 

IIapueviónc, ov (6) Parménides, filósofo. 

παρμένω Ροέϊ. - παραμένω. 

Παρμῖται, ὤν (οἱ) os habitantes de Parma, na Gália Ci- 
salpina. 

TAPHÓVINOS poét. = TAPaNÓvILLOG. 

IIapváotoc, a e oc, ov do Parnaso. (IIapvacóc) 

IIapvaoí, (6oc (fern.) - IIapváotoc. 

Παρνασός e IIapvaccóc, o6 (ó) Parnaso, n. de monte 
da Fócida e da Lócrida. 

Παρνής, ηθος (ἡ, às vezes 6) Parnes, cadeia montanho- 
sa entre a Ática e a Beócia. 
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IIapvnoí jón. - IIapvaoíc. 

Iapvncóvôe adv. em direção ao Parnaso. (Ilapvnoós, -de) 

Ilapvnoóç jôn. = Ilapvagós. 

nápvoiy, ortos (6) espécie de gafanhoto; locusta. 

παροδεύω 1 passar junto ou perto de, ac. 2 ir além de; 

ultrapassar, ac. 3 (tempo) passar; transcorrer. (rapá, 
ὁδεύω) 
παροδικός, ἡ, óv 1relativo ao párodo, à entrada do co- 
το: παροδικόν μέλος Ésor. versos cantados pelo coro ao entrar 
em cena 2 que transcorre; transitório; breve. (rápoõoç) 

παρόδιος, ος, ον que fica ao longo da rua ou da estra- 
ἆα. (πάροδος) 

παροδοιπορέω - παροδεύω. (παρά, ὁδοιπόρος) 

πάροδος, ον (ἡ) 1caminho ou entrada ao lado ou 
adiante; entrada lateral 2 desfiladeiro; passo; passa- 
gem 3 ingresso lateral em direção à orquestra, no tea- 
tro 4 Mil. passagem com tropas; expedição; incursão 
5 ação de passar ao longo de: ἐν τῇ παρόδῳ τύο. αοβα:- 

sar 6 apresentação em público 7 Dram. primeira en- 
trada do coro pela lateral da cena 8 Dram. primeiro 
canto do coro em cena. (rapá, 486) 

napolyvvp (fut. napoičw, perf. napėyya) 1abrir um 
pouco ou lateralmente; entreabrir, ac. 2 estar um pou- 
co aberto. 

πάροιθε e, diante de vogal, nápoðev adv. 1 (lugar) na 
frente de alguém ou algo, gen. 2 (lugar) noalto 3 (tempo) 
anteriormente; precedentemente; antes: ol πάροιθεν ος 
que chegaram primeiro; os predecessores, TÒ t&potOev anterior- 
πιεπίς, πάροιθε πρίν sór. antes de, antes que + prep. 4 (lu- 
gar) diante de; em presença de 5 (tempo) antes de al- 
guém ou algo, gen. (πάρος, -θε) 

napotkéo-G 1morar perto de; ser vizinho de, dat. 2 vir 
morar perto de, ac. 3 viver no meio de ou em meio 
a, dat. 

παροίκησις, εως (ἡ) 10 fato de morar vizinho; vizinhan- 
ça 2residência em país estrangeiro; exílio 3 transmi- 
gração (da alma). (rapoxéw) 

παροικία, ας (ἡ) 1estada ou residência no estrangeiro; 
exílio 2 crist. diocese ou paróquia. (rápoixoç) 

παροικίζω 1 fazer habitar perto; estabelecer perto de, 
dat. 2 estar assentado ou habitar perto de, dat. 

παροικοδοµέω-ῶ 1 construir algo, ac. perto de, dat. 
2 bloquear com uma construção. 

Tápoikos, oç, ov 1que habita na vizinhança; vizinho de, 
gen. ou dat. 2 relativo aos vizinhos: v. nóAeutoc nen. guerra 
com povos vizinhos 3 estrangeiro; forasteiro. (rapá, οἰκέω) 

παροιμία, ας (ἡ) ρτονέτῬίο. (παρά, οἴμη) 

naporpáčw 1 citar ou usar como provérbio 2 transfor- 
mar em provérbio; proverbializar + méd. 3 exprimir- 
se com provérbios + pas. 4 ser empregado proverbial- 
mente; ser transformado em provérbio. (rapota) 





παροιμιακός, ή, ὀν 1 ρτονετὈία]; ρατεπιίαςο 2 crist. rela- 
tivo ao livro dos Provérbios + τὸ παροιµιακόν 3 Métr. 
paremíaco, dímetro anapéstico catalético. (rapota) 
Tapouuvônc, ng, es semelhante a provérbio; prover- 
δία]. (παροιμία, -ωδης) 
παροινέω-ῶ (ἱπιρῇ ἐπαρῴνουν, fut. desus., aor. nap- 
νησα, Ρετ πεπαρῴνηκα; pas. aor. &xapoviiüny, perf. 
πεπαρῴνημαι) 1intr beber muito vinho; embriagar- 
se 2intr. dizer ou fazer, embriagado, coisas inconve- 
nientes 3 comportar-se como bêbado; viver de forma 
inconveniente; ser indecente; ter costumes indecoro- 
sos 4 estar embriagado e tratar com inconveniência, 
gen. 5 maltratar. (nápovoç) 
napoivnpa, atoç (tó) objeto de maus-tratos ou de es- 
cárnio. (rapovéw) 
παροινία, aç (ù) furor de bêbado; embriaguez. (πάροινος) 
rapoívtoc, oc, ov 1relativo à embriaguez ou aos béba- 
ἆος: παροίνιον μέλος rfrow. cantodeébrio ou deembriaguez 
1 τὸ παροίνιον 2 canção para acompanhar o vinho; 
canção báquica 3 poesia para simpósio. (rápoivoç) 
Ttápotvoc, oc, ov 1bébado 2 de embriaguez ou de ébrio 
+ TO TápoLvov 3 embriaguez. (rapá, olvoc) 
παροισθείς, εἴσα, έν part. aor. pas. ὧε παραφέρω. 
Tapoícepoc, a, ov que está mais na frente, mais adian- 
tado. (nápoc) 
παροίχομαι (ΠΗ. παροιχήσοµαι, Ρεν. αἰ. παρῴχηκα ε 
xapdnmnpat, m.-q.- perf. rapwytiketv) 1serpassado; (tern- 
po) ter transcorrido; passar; esgotar-se: τὰ παροιχόμενα 
as coisas passadas 2 extinguir-se; desaparecer 3 morrer: 
n. deluam ÉsqL. morrer de medo 4 evitar; livrar-se de, gen. 
5 enganar-se; estar longe de desconfiar de, gen. 
παροιχώκεεβ« σἱηρ. πι.-4.-ρετ]. jôn. de παροίχοµαι. 
παροκωχή, ῆς (ἡ) át. = παρακωχή. 
napoAtycopéu-0 fazer pouco caso de; menosprezar; ne- 
gligenciar. (rapá, óMywpéw) 
παρολισθαίνω ϱ παρολισθάνω (/µ. παρολισθήσω, 
αοτ2 παρώλισθον, ΡεγΓ παρωλίσθηκα) 1 66εοττεραί ἆθ 
lado, transversalmente ern algo, dat. 2 esgueirar-se se- 
cretamente; insinuar-se, elc e ac. 
παρολισθάνω Ξ παρολισθαίνω. 
napoppatéw-ğ acompanhar; escoltar, dat. 
napoporáčw bíbl. ter parecenca com, dat. 
napóporoç, oç e a, ov 1que é semelhante a; quase idênti- 
οο 4; 5ἰπι]]ατ α, ἆαί: παρόμοιοι τοῖς Ἕλλησι τὸν ἀριθμόν 
XEN. mais ou menos igual aos gregos em número παρόμοιον 
adv. 2quaseigual; aproximadamente: r. Ónep pe. mais 
ou menos como, παρόµοιον ποιοῦντες ὥσπερ ἂν εἰ ριυτ. 
agindo mais ou menos como 5ε. (παρά, ὅμοιος) 
Ttapopo(ootc, &oc (1) semelhança de palavras que se 
correspondem no começo ou no final de dois mem- 
bros de frase consecutivos. (rapá, ὁμοιόω) 
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napóv neutro de rapóv. 

παροξυντικός, ή, όν 1 próprio para excitar a, εἰς, πρός 
ou &rí e ac. 2irritante; exasperante 3 Medic. que exa- 
cerba. (napoķóvw) 

παροξυντικῶς adv. de maneira a provocar ou a excitar. 

παροξύνω 1excitar alguém, ac., a, ec, éní ou npóc e 
ac., ou inf. 2 irritar; encolerizar contra alguém, dat, ou 
κατά e gen. 3 Medic. exacerbar 4 Gram. marcar a pe- 
nültima sílaba com acento agudo. 

παροξυσμός, οὗ (ὁ) 1 ζίδ]. αςᾶο de excitar, de estimular 
2irritação 3 Medic. ρατοχίοπιο (ἐἷε ιἆσεπςα). (παροξύνω) 

παροπλίζω (perf. rapdituka) desarmar. 

παροπτάω-ῶ assar ou cozinhar ligeiramente. 

παροπτέος, α, ον αἰ} νετὌ. ἶε παροράω. 

Tapópagna, atos (Tó) visão inexata das coisas; descui- 
do; negligência; erro. (παροράω) 

παρόρασις, εως (ἡ) olhar superficial; negligência 
2 Medic. afecção da vista. (tapopáw) 

napopattKóc, rj, óv que olha com indiferença; descui- 
dado de, gen. (rapopáw) 

παροράω-ῶ (fut. rapówopnat aor; mapeióov, perf. 
παρεόρακα; pas. aor. rapdwpOnv, Ρετ παρώμµαι) 
1 olhar de lado; lançar um olhar oblíquo sobre alguém 
ou algo, elç e ac. 2 olhar para o lado; não ver; não no- 
tar; ver mal 3 negligenciar; desdenhar; desprezar 
4 notar algo, ac. em alguém, dat. 

παροργίζω 1 irar; irritar + pas. 2irritar-se contra al- 
σμέπι, πρός e ac. 

napopyıopóç, oð (ó) bíbl. 1 provocação 2ira; irritação. 
(παροργίζω) 

napopéyw estender, ac. 

παρορίζω 1limitar; circunscrever 2empurrar para 
além do limite, 

napoppáw-® exortar; encorajar; excitar alguém, ac. a 
αἶσο, εἰς, ἐπί οιι πρός e ac., ou inf. (napá, ὁρμάω) 

napopuéo-G estar fundeado perto de, dat. 

παρορμητικός, ή, óv próprio para excitar, para estimu- 
Ίατ α, πρός e ac. (napoppáw) 

napopuitw (fut. napop&) pôr (um navio) a contra- 
bordo de; fazer (um navio) abordar. 

πάρορνις, ιθος (πιαες., [επι.) de mau augúrio. (rapá, ὄρνις) 

παρορύσσω, ἀῑ. -ὕττω 1cavar junto de, ac. + at. e méd. 
2 cavar, esp. em se tratando de atleta que cava a terra 
para polvilhar o cor po antes da luta. 

napopxéopat-oüpat enganar-se ao representar um pa- 
pel em uma pantomima. 

Tápoc adv. 1(lugar) em frente; diante 2 (tempo) an- 
teriormente; antes; antigamente; outrora, op. a viv: 
ὅς σε π. περ poopat non. eu que te protejo habitualmente 
3 (preferência) antes; de preferência; preferentemen- 
te: nápoç xot Oaíptova δώσω πομ. eu te enviarei de pre- 
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ferência o deus, i.e., a morte + prep. 4 na frente de; diante 
de, gen. ger. anteposto 5 (tempo) muito antes de, gen. 
ger. anteposto: TÑG TÚXNG Tr. sór. antes do destino, i.e., do 
momento fixado pela sorte 6 antes de, inf: r. xavaAMétat 
ἅπαντα HOM. antes de ele ter contado tudo 7 (preferência) 
de preferência a; preferentemente a; em lugar de, gen.: 
ἀδελφῶν π. θανεῖν EUR. morrer em lugar dos irmãos, 
Iápos, ov (1) Paros, uma das ilhas Cicládicas. 
napotpúvw impelir; incitar alguém, ac., a algo, πρός ε ας. 
παρουσία, ας (ἡ) 1 presença de, gen.: tapovolav Exeiv 
SÓF. estar presente 2 estado atual de uma coisa 3 situação 
presente 4 ocasião que se apresenta; ocasião favorável 
5 recursos presentes; fortuna 6 ação de apresentar-se; 
chegada 7 crist. parusia (de Cristo). (napáv) 
rapoxeteúw at. e méd. desviar (por meio de outro canal); 
desviar furtivamente ou fazer tomar a direção errada. 
napoxéopat-oüpat estar sentado (erm um carro) ao la- 
do de alguém, dat. 
rapoxi), ns (1) 1 fornecimento 2 fornecimento de víve- 
res 3 despesas funerárias. (napéxw) 
rápoxoç', ου (ò) fornecedor (de viveres para os funcio- 
nários em viagem oficial). (παρέχω) 
πάροχος”, ov (ò) aquele que acompanha os recém-casa- 
dos no carro nupcial. (rapá, ὄχος) 
παροψάομαι-ῶμαι ςοπιετ αἶσο, ας., «οπι ρᾶο. 
παροψίς, (δος (1) 1 prato de guloseimas ou de entra- 
das 2 prato. 
napóyopa fut. de napopáw. 
παροψώνημα, ατος (τό) 1iguaria fina 2 tempero 3 en- 
canto. (rapá, dpwvéw) 
παρπεπιθών ρατί. aor.> poét. sinc. ἆε παραπείθω. 
Παρρασική, ῆς (ἡ) território da Parrásia, na Arcádia. 
IIappáctoc, a, ov 1da Parrásia α οἱ Παρράσσιοι 205 
habitantes da Parrásia. 
παρρήησία, ας (ἡ) 1liberdade de expressão; franqueza: 
παρρησίαν διδόναι conceder liberdade de falar, xappnaq. 
φράζειν ευ. [αἶατ livremente, abertamente 2 licenciosidade 
de expressão; descaramento; atrevimento 3 faculdade; 
liberdade: rappnolav Exerv sos. ter possibilidade de, inf. 
xappnatátGonat (fut. rappnatáaopat, aor. érappnata- 
cáuny, perf. pas. renappnoíacuat) | 1falar com toda 
a liberdade, com franqueza a alguém, dat. ou npóc e 
ac.; de alguém ou algo, replegen.; contra alguém, elg e 
ac. ou Katá e gen. { perf. pas. 2ser dito francamente: 
nexapprigtacuévoc falado com franqueza. (rappnoia) 
παρρησιαστής, οὔ (ὁ) ρ65504 {ταπςα. (παρρησιάζοµαι) 
παρρησιαστικός, ἡ, ὀν Π3πεο; 5ίπςετο. (παρρησιάζομαι) 
napctác part, tapotúetov 3º dual subj., formas de 
aor.2 poét. de taplo tn. 
παρτιθεῖ 35 5ἱπσ. pres. ind. ép. de rapariôngu. 
Ilapvcáriç, 100G (1]) Parisatis, rainha persa. 
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rapvpalvw 1 acrescentar franja ou orla bordada 2 bor- 
dar;tecer 3 superar na arte de bordar, de tecer. 

παρυφή, ῆς (ἡ) 1veste com orla de franja 2 faixa de 
púrpura 3toga pretexta, em Roma. 

παρφάµενοςβαγ!., παρφάσθαι inf, formas de pres. méd. 
poét. de rapáqnu. 

πάρφασις ροέϊ. Ξ παράφασις. 

napqvyéetv (inf. aor.2 poét.) fugir ao longo ou diante de, 
dat, 

nap, ÑS, Ñ subj. pres. ἶε πάρειμι ou. subj. aora de 
παρίημι. 

παρῳδέω-ῶ ςοπιροι de modo paródico; parodiar. (a- 
ρῳδός) 

παρῳδία, ας (ἡ) imitação satírica de uma obra poética; 
paródia. (rapyõóç) 

Taptóóc, óc, óv 1quecanta ou se exprime em termos 
evasivos, i.e., obscuros 1 ó rapquóógc 2 autor de paró- 
ἁῑα. (παρά, ᾠδή) 

παρωθέω-ῷ (με. παρωθήσω ἐε παρώσω, αοτ. πάρωσα) 
1impelir para o lado; mover; afastar; rejeitar 2 des- 
denhar; desprezar 3 dissimular 4 méd. 4repelir pa- 
ra o lado, longe de si 5 repelir duramente; expulsar: x. 
TIVA TILLÍIÇ LUC. destituir alguém de um cargo honorífico 6 di- 
ferir; adiar. 

Tapwxnuévoç part. perf. de rapolxouau, 

Tapaxeávioc, oc, ov que habita ou está situado perto 
do Oceano. (rapá, 'Okeavóc) 

παρωκεανῖτις, ίτιδος ({ε/Π.) Ξ παρωκεάνις. 

παρῶμμαι ςξ παροράω. 

παρών, οὔσα, ὀν ρατί. ρτες. ἦε πάρειμι". 

παρωνυμία, ας(ἡ) 156πιε]π8πςα de nome; nome deri- 
vado de outro; paronímia 2 jogo de palavras; parono- 
másia 3 apodo. (rapúvunoc) 

Tapovüptoc, oc, ov 1 derivado de um nome ou de uma 
palavra semelhante + Tô Tapwvúpuov 2 palavra deri- 
vada 3 cognome. (tapóvupoc) 

Tapdvunoc, oc, ov 1que tem nome semelhante 2 de- 
rivado de outra palavra + TO TapúwvuLov 3 cognome. 
(παρά, ὄνομα) 

παρωνυχία, ας (ἡ) paroníquia; panarício. (παρά, ὄνυξ) 

πάρωρα ϱ{ πάρωρος. 

πάρωρος,ος, ον 141 vem fora de época; intempestivo 
2 atrasado; tardio + tápwpa adv. 3 fora de época. 

παρωροφίς, (dog (1) borda saliente de um telhado; cor- 
nija. (rapá, ὄροφος) 

rapúwow fut. de παρωθέω. 

παρώφθην ϱ{ παροράω. 

παρῴχηκα, παρῴχηµαι ϱ παροίχομαι. 

πάρωχρος, ος, ov levemente pálido. (rapá, ὦχρός) 

πᾶς,πᾶσα, πᾶν σεη.παντός,πάσης, παντός 1 n0 sing, to- 
do;cada; qualquer: ol 6 ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες πρόσσω 





Tüc nétetat HOM. cheia de ardor, cada uma [das vespas] voa pa- 
m frente, Cà dt vfjp sór. todo homem, πᾶς àvOpcmroc dt. to- 
do ser humano, TAG TIÇ ÉSQL. cada um, todo homem, TAG ÓGTIG 
sór. todo homem que, TAV ÓdOV ÉsQL. tudo o que, TAVTÓÇ 
ἐστι com inf. é dever de cada um, nãv và £AAelrtov xen. tudo 
que falta 2 no sing, cada um de, gen. part.: πᾶς Ἑλλένων 
sór. cada um dos gregos, cada grego, τῶν ἀνθρώπων πᾶς D.C. 
cada homem 3 no síng. e no pl., todo; inteiro; total; com- 
Ρἱείο: πᾶσαι πύλαι ΗΟΜ. as portas inteiras; τὴν φάτνην 
todoav xaAxérv Tãcav HER. a manjedoura toda de bronze, 
πᾶσαν ἀληθείην πομ. Ιοήα a νεπἰαήε, πᾶν κράτος 56ε. ρο- 
der total, i.e, opoder máximo, Év náoT &àvapxía kal ἀνομίᾳ 
PLAT. em completa anarquia e falta de τερτας, πάντα εἶναί τινος 
SÓF. ser totalmente dependente de alguém 4 no pl. todos, às ve- 
Zes com gen. partit.; no dat. pl. masc. paratodos; na opi- 
nião de todos; segundo o juízo de todos; no dat. pl. fem. 
(subent. ταῖς ψήφοις), com todos os votos, por unani- 
πιἰάαἁἆς; πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι ΗΟΜ. (οι]ο» ος 
deuses e todas as deusas, QUA TÁVIEG HOM. todos juntos, todos ao 
mesmo tempo, Tt& vec Ópto(c DEM. todos igualmente, todos sem 
exceção, TÁVIA TA HÉAÃOVTA ÉSQL. todas as coisas futuras, TÕV 
ἀγαθῶν πάντων χεν. de todosos bens, Zaplwv návrec ruc. 
todos entre os sâmios, todos os sâmios, XÁ VTEÇ APIOTOL HOM. to- 
dos os melhores 5 sem art., para marcar que o subst. sing. 
é empregado como col. (todo inteiro) ou que o subst. pl. 
designa o total de um conj: Tâda Yij TUC. toda a terra, 
πάντες ἄνθρωποι άῑ. Ιοιος ος homens que se pode imaginar 
6 com art. para marcar a totalidade daquilo que o subst. 
ἀεσίρπα: πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν λέγειν Tuc. dizer toda a ver- 
dade, x&v vobvavíov dt. todo o contrário, TO AV o todo, tudo 
junto, TA AVTA o todo ou, na Fil., o universo, ὁ πᾶς ἀριθμός 
ÉsQL. o número total (de navios), oi návteç ἄνθρωποι χεν. 
a totalidade dos homens, todos os homens juntos, TAG VÉAG TAÇ 
πάσας HER. a totalidade dos navios, TÔ HGV KPÁTOÇ HER. O 
poder absoluto, xvj; táang dÀoy(ac por. o completo absurdo 
7 com um num., para indicar total do conjunto numera- 
do ou para marcar uma idéia de variedade; com o art., 
para reforçar a idéia de conjunto: êvvéa mávTEÇ HOM. to- 
dos os nove, sem faltar nenhum, κτήνεα πάντα τρισχίλια ΗΕΕ. 
três mil cabeças de gado de todo o tipo, τριάκοντα τὰς πάσας 
Wuépaç TUC. trinta dias no todo, ol πάντες ὡς ὀκτωκαίδεκα 
XEN. dezoito ao todo | nv, xó ràv adv. 8no todo; total- 
mente; completamente; absolutamente (= &ç TO tv 
ἔδοι., τῷ παντί χεν.) 9 (tempo) TÒ nĂV LUC. sempre, Elç 
TÒ năv com ou sem Xpóvov para sempre, BA TAVTÓÇ du- 
rante todo o tempo, continuamente, sempre 10 todo o possi- 
vel: περὶ παντὸς ποιεῖσθαι át. estimar acima de tudo, ràv 
ποιεῖν PLAT. OU Tt. Ttpátt&v Lís. fazer todo o seu possível, ἐς 
Tv KakoÜ dqivetoOat nmn. alcangar toda a infelicidade pos- 
svel, a infelicidade extrema, ἐν παντὶ ἀθυμίας εἶναι τυς, ε5- 
tar em um desánimo total, eic πᾶν ἀφικνεῖσθαι χεν. vir a en- 
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contrar-se no maior perigo, OLA TAVTÓG absolutamente, de forma 
comum, de forma geral πάντα e tà rávraadv. nno to- 
do; sob todos os pontos de vista; sob todas as conside- 
rações 12 totalmente; inteiramente; completamente: rà 
πάντα νικᾶν XEN. vencer totalmente, com a totalidade dos pon- 
tos 13 (tempo) continuamente: tà toÀAà návta a maior 
parte do tempo I TÒ này exà návta subst. 14 τὸ πᾶν ο todo; 
a coisa principal; o importante 157ávra todo o possí- 
γε]: πάντα γίγνεσθαι Hom. tornar-se toda espécie de coisas, as- 
sumir todas as formas, transformar-se em tudo possível; TÁVTA ou 
tá mávra elval tvi ser tudo para alguém, i.e., o homem ou a 
coisa a mais importante. 

mücau fem. pl. de πᾶς. 

racapéva aor. part. fem. dór. de ráouar, 

πασάμην αο!: πιέά. ροέϊ. ἦε πατέω'. 

πάσασθαι: inf aor. poét. ἶε πατέομαι. 

πάσασθαι inf. aor. poét. ε πάομαι. 

nagáoy gen. pl. fem. ép. de ác. 

πᾶσι dat. pl. de nc e de πᾶν. 

nagiéAov, oca, ov que interessa a todos; conhecido 
de todos; célebre. (xàc, u£Ao) 

Iacwpán, ng (1) Pasífae, esposa de Minos. (πᾶς, φάος) 

nácopat fut. de náopav. 

πασσαλευτός, ή, óv preso com um prego; pregado. 
(πασσαλεύω) 

πασσαλεύω, άϊ. πατταλεύω 1fixar com um prego; pre- 
gar algo ou alguém, ac., em algo, dat. ou npóc, éní e dat. 
2 penetrar como um prego; transpassar; varar 3 fixar 
(ος οἶμος). (πάσσαλος) 

πάσσαλος, άῑ. πάτταλος, ου (ὁ) 1cavilha; prego (pa- 
ra pendurar algo) 2 estaca ou cavilha de madeira para 
prender os cavalos 3 barra; trave 4cacete 5 membro 
viril 6 espeto 7 garrote; mordaça. 

naccaAóq v) gen. έρ. ὧε πάσσαλος. 

xacaápevozc part. πάσσασθαι in f., aor. méd. de ratéw?. 

πάσσαξ, ακος (ὁ) - πάσσαλος. 

πασσυδί, πασσυδίᾳ - πανσυδί, πανσυδίᾳ. 

nácco, át. náttw (fut. náow, aor. Éraca, perf. desus.; 
pas. aor: ExácOny, perf. réraauat) 1 verter; derramar; 
espalhar algo, ac., sobre algo, dat: τὰ Δέλφιδος ὄστια 
πάσσω τεόσα. espallto os osos de Délfide 2 bordar algo, ac. 
3 recobrir com bordado uma cadeira, ac. i méd. 4 bíbl. 
recobrir (a cabeça); espargir sobre si (cinzas). 

πάσσων ϱ{ παχύς. 

παστάς, άδος (ἡ) 1 pórtico (de casa) 2 pórtico com co- 
lunas ao redor de um templo 3 templo 4 vestíbulo 
5 quarto 6 quarto nupcial 7 leito nupcial. (παστός) 

TaG1éoc, a, ov adj. verb. de rácow. 

παστός, ή, óv 1salpicado; bordado 4.6 naortóç 2 cor- 
tina bordada de leito nupcial 3 leito nupcial 4 quar- 
to nupcial. (rácow) 


4 . 


πάσχα 


πάσχα indecl. (x6) 1 Páscoa, festa judaica 2cordeiro 
pascal 3 refeição pascal. 
πάσχω ({Η. πείσοµαι, 4ογ.2 ἔπαθον, Ρετ/, πἐπονθα) 


1 provar; experimentar; vivenciar (impressão, sensa- 
ção, sentimento eufórico ou disfórico), da parte de al- 
guém, oró e gen. 

2 vivenciar um mal (físico ou moral); sofrer; padecer 

3 estar doente 

4 passar por uma situação, Katá e ac; experimentar; 
viver de certo modo, adv. 

5 vivenciar uma desgraça, um mal; no part. τί παθών, 
tendo sofrido o quê?, i.e., o queaconteceu de vão grave? 

6 Jur. sofrer uma pena, um castigo (op. a àroriverv pa- 
gar multa) 

7 com ady. ey ou kaxéú ter uma experiência boa ou má 
com algo, gen. ou ¿x e gen. receber tratamento bom 
ou mal da parte de alguém, nó e gen. 

8 (moral) encontrar-se em certa disposição resultante 
de impressões e efeitos exteriores; experimentar uma 
disposição, um sentimento, ac., em relação a alguém, 
npóç e ac. (e estar sob o domínio deste sentimento, 
desta disposição); ser tomado de paixão por alguém, 
πρός εας. 

9 experimentar; sentir algo, ac. (= suceder, acontecer 
algo a alguém) 

1π. κέδεα πομ. νἰνεπείατ ρεπας, π. πήματα HOM. padecer so- 

Jrimentos, καὶ τέρπεαι ἄλγεα πάσχων; Ηομ. ε ἰε comprazes 

em padecer ἰογες πολλὰ φιλικὰ ἔπαθον ὑπ᾽ ἐκείνου χεν. 

dele recebi muitas demonstrações de amizade, Up” ÕOV kakòv 
ovdév tw nérxovde ruc. dos quais não havia recebido mais 
nenhum dano 

2 παθὼν δέ τε νήπιος ἔγνω Hes. o tolo aprende com sofri- 

mento, T. KAKÁ HOM. padecer males, n. Ó000t01 ÉsQL. pa- 

decer sofrimentos intoleráveis, n. àváčia EUR. padecer dores não 
merecidas, Ὀδυσσεὺς ἐπεπόνθει πρὸς τὴν γυναῖκα ΑΣΕ. 

Odisseu tinha sofrido por causa da esposa 

3 ὁ ἰατρὸς ἀπὸ τοῦ χρώματος λέγει ᾿τούτου ὁ σπλὴν 

πέπονθε, τούτου δὲ xà jap! Ang. o médico, por causa da cor 

[amarelada] diz: é o baço deste que está doente, mas desse é o figado 

4 ὅτι ὑϊκὸν αὐτῷ δοκοίη πάσχειν ὁ Κριτίας χεν. [4ἱσία] 

que Crítias lhe parecia ter a sensação de um leitão Xpryv καὶ 

τοὺς ἄλλους ποταμούς... ὁμοίως πάσχειν καὶ κατὰ 
ταῦτα τῷ Νείλῳ HER. os outros rios devem também passar pe- 
la mesma situação que a do Nilo 

5 TÍ πάσχεις Απ. 1l xpiiua mácxetc; AR. que md te atin- 

ge? que te acontece de mal? tl yàp náBw; o que vai me aconte- 

cer? o que será de mim? (que [ασεγὂ), τί ἂν πάθοιµυ; uc. o que 
eu viria a sofrer? TÍ Yáp πάθωµεν; ΗΡΑ. ο que so freríamos? TÁ 
παθόντε λελάσμεθα θούριδος ἀλκῆς; Hom. por què ex- 
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periência passamos para esquecermo-nos de nossa força e resistên- 
cia? ti madóvieç yalav EdUTE; HOM. em razão de que expe- 
riência fostes para ἀεπίνο da terra? ἥν τι πάθω ᾿γώ AR. se me 
acontecer uma desgraça, i.e. se eu morrer; EI τι πείσονται οἱ 
MÑ ôo: xen. se os medos vivenciarem alguma desgraça, Tv TL 
vac náOp EUR. se o navio naufragar, V Tt NAON DEM. se so- 
frer algum mal, ei ti teloetaL &Ôe yå LUR. se esta terra viven- 
ciar uma derrota, ἔπαθέ τι πρὶν καταπλεῦσαι δεῦρο τίς. 
morreu antes de navegar de volta para cá 
6 nácxav Lís. sofre uma pena; T. TUMPÓG TLVOÇ, VÓ TIVOG, 
sofrer um castigo ou um prejuízo da parte de alguém, TÁ GELÓG 
εἰμι παθεῖν 1; AMOTEIOO; PLAT. que castigo mereço sofrer? ou 
que multa mereço pagar? 
7 εὖ πάσχειν sór. ser feliz ser bem tratado, ter sorte, 
KQKüg NÁOXEL estar em uma situação penosa, estar infe- 
liz κατηγοροῦσιν τῶν μαθητῶν ώς ἀδικοῦσι σφᾶς 
αὐτοὺς, εὖ παθόντες ὑπ᾽ αὐτῶν pLAT. acusam os discí- 
pulos de prejudicá-los, embora deles recebam tratamento correto, 
λέγοντες ὡς οὐκ ἐπὶ τῷ κακῶς πάσχειν ἐκπεμφθεῖεν 
TUC. dizendo eles que ndo fd para receber maus tratos que tinham 
emigrado, TÕV AÙTOŬ KTEÁ VWV EÙ NAOXÈHEV TEÓG. alegrar- 
se com o que se possui, ÈK TLVOG EU T. PLAT. experimentar pra- 
zer a partir de algo 
8 τοιοῦτόν τί µοι ἐφάνησαν πάθος καὶ οἱ ποιηταὶ 
NENOVÕÓTEÇ PLAT. também os poetas deram-me evidências de 
terem essa tal disposição 
9 πάσχω τοῦτο sinto isso, eis o que me acontece, Orep ἂν 
οἱ πολλοὶ πάθοιεν τύο. εχαἰαηπεηίε ο que a maioria po- 
deria sentir, o que poderia suceder ἆ ηπαἰοτία, ὅπερ νῦν ἐς 
Aakeĝapovlovç nenóvðarte Tuc. como agora vos sentis em 
relação ao lacedemônios, TÀ AÙTÁ TVL NÁOXELV XEN. sentir a 
mesma coisa que alguém, ὁ μὴ NÅOXWV ARTT. o homem insen- 
sível, apático, pot &GoEev Ópiotóvaxov xerovO£vat dorep 
ἂν εἴ τις PLAT. pareceu-me que sucedia exatamente o mesmo que 
se alguém, κυβερνήτου ἀγαθοῦ πάθος εἰ πάθοι PLAT. se 
ele vivesse a experiência de um bom piloto. 
nácw fut. de πάσσω. 
natá palavra εἰία -- κτείνω. 
παταγέω-ῶ 1intr: fazer barulho; retinir; retumbar; 
(água) marulhar; (pássaros) rumorejar 2 fazer resso- 
ar com um ruído seco, ac. +;pas. 3 ressoar com um es- 
trondo. (rátayoç) 
πάταγος, ου (ὁ) 1 estrépito; ribombo; fragor; estron- 
do 2 barulho de dois corpos que se chocam; rangi- 
do (de dentes). 
παταικοί, ὤν (οἱ) imagens de deuses pintadas na popa 
dos navios fenícios. 
IIácapa, cv (và) Patara, cidade da Lícia. 
Παταρεύς, έως (πιαες.) de Patara. 
náracoe 2^ sing. imper. pres. ou 3^ sing. impf. poét. de 
πατάσσω. 


πατάσσω (ἰπιρῇ ἐπάτασσον, [εί. πατάξω, αοτ. ἐπάταξα, 
perf. desus.; pas. [ιί. παταχθήσομαι, αὐ" ἐπατάχθην) 
1 dar socos; golpear alguém, ac.: ὁ πατάξαι δεινότατος 
ἐν μάχῃ εἴτε κυκτικῇ εἴτε τινὶ καὶ ἄλλῃ ΡιΑτ. ο mais há- 
bil em golpear numa luta, seja no pugilato, seja numa outra mo- 
dalidade qualquer 2 fazer palpitar (o coração): nó0oç TIjv 
xapó(av énárate AR. um desejo fez palpitar meu coração 
3 intr. (coragáo) palpitar; bater Εοτίε: Ἔκτορι τ᾽ αὐτῷ 
θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι πάτασσεν ΗΟΜ. no peito de Heitor pal- 
pitava-lhe o οοταεᾶο. (πάταγος) 

πατέομαι ςῇ πατέω, 

πατέριον, ου (τό) ραἰζίηπο. (πατήρ) 

natéw!-w ger πιέο. πατἑομαι-οῦμαι (αο:: ἐπασάμην, 
Ρετ[ πἐπασμαι) comer; alimentar-se de; saciar-se de, 
ac. ou gen. partit. 

πατέω2-ὤ 1calcar aos pés 2 pisotear; tratar com des- 
prezo: Tináç ye TAG Dev maxáv sór. espezinhando as hon- 
ras devidas aos deuses 3 violar; ultrajar 4 pisar ao cami- 
nhar; colocar o pé sobre: v. ôwpáTWv tÚÃaÇ ÉsQL. so- 
bre a soleira de uma casa, n. yaiav TEÓCR. pisar o solo (de um 
país) 5 caminhar: 1. npóg (opóv Ésor. caminhar em dire- 
ção ao altar. (πάτος) 

πατήρ σεπ. πατέρος, át. e poét. ravpóc, voc. náep, dat. 
πατέρι, dt. e poét. navpí, gen. πατέρα; ρ]. ποπι. πατέρες, 
gen. natépwv, dat. natpáo gen. matépaç (6) 1 pai: 
πατρὸς πατήρ πομ. ραὶ do pai, avô 2pl os genitores 
3 pl. os ancestrais; os antepassados 4 pai, tratamento 
afetuoso e respeitoso dado aos idosos 5 autor; inventor 
6 origem de recurso; capital (de renda). 

πατησμὸς, οὔ (ὁ) αςἆο ἀε ςαἰςατ. (πατέω) 

Πάτμος, ου (6) Ραίπιος, πια das ilhas Espórades, no 
mar Egeu. 

πάτος, οὐ (ὁ) 1 passo; marcha 2 caminho percorrido; ca- 
minho trilhado: tà ÉEw mátov óvógiata LUC. as palavras 
que estão fora da trilha, i.e., fora de uso, obsoletas 3 esterco, 

márpa, ac (1) 1 pátria 2 descendência; linhagem; ra- 
«a. (raxrjp) 

πατραγαθία, ας (ἡ) virtude ou mérito do pai ou dos an- 
cestrais. (πατήρ, ἀγαθός) 

πατραδέλφεια, ας (ἡ) Εἶλο οἱι filha do tio ou da tia pa- 
ternos; primos. (πατήρ, ἀδελφός) 

mapaAoíac, ou (masc.) que mata o próprio pai; parri- 
cida. (πατήρ, ἁλοιάω) 

πατρή /όη. Ξξ πάτρα. 

πατριά', ἃς (ἡ) 1 descendência, linhagem, do lado pa- 
terno 2 tribo; casta. (πατήρ) 

πατρία7 fem. de rápioc. 

πατριάρχης, ου (ὁ) 1tard. patriarca, título epicospal 
2 bibl. ancestral. (πατριά, ἄρχω) 

πατρικός, ή, Óv 1 do pai; paterno 2 transmitido ou lega- 
do pelo pai; hereditário 3 semelhante a um pai; à ma- 


πατρονόµος 


neira de um pai; de pai; paternal 4 dos pais; dos an- 
cestrais (instituição, virtude) 1 ή πατρική 5 Όεης pater- 
nos; patrimônio 6 Gram. o caso genitivo. (natńp) 

maptküc adv. como um pai; paternalmente. 

Tátploc, oc e a, ov 1do pai; paterno 2 dos pais; ances- 
trais; hereditário; tradicional 4 rò nátpiov 3 a regra ou 
o costume dos ancestrais: nátpov toti infa, é costume 
transmitido de pai para filho 4 pl. os costumes; as institui- 
ções; as normas dos ancestrais. (ratip) 

natpls, (dog (fem.) 1dos ancestrais 2da pátria + 
matpíc 3a terra dos ancestrais; pátria. (πατήρ) 

NATPLÓTG, ov (masc.) 1do mesmo país; compatriote 
2 do país; nativo 3 tard. cidadão. (πατριά) 

πατριῶτις, ιδος (/2ηι.) ἆα ράϊτῖα; do país. (πάτριος) 

Πατροβᾶς, ἅ (ό) δ51. Ῥάϊτοῦας, η. ἂε ᾗ. 

πατρογένειος, ος, ον -- πατρογενής. 

πατρογενής, ής, ἐς nascido no país; nativo. (πατήρ, γένος) 

na1poódprtoc, oc, ov dado de presente pelo pai. (ratijp, 
δωρέω) 

πατρόθεν αἰν. 1da parte do pai; oriundo ou enviado 
pelo pai: πατρόθεν δὲ συλλήπτωρ γένοιτ᾽ ἄν ἀλάστωρ 
ÉsQL. um vingador vindo de teu pai, seria um auxiliar teu 2 por 
parte de pai: πατρόθεν ἐκ Διὸς εὔχονται PÍND. gloriam-se 
de, pelo pai, serem descendentes de Zeus 3 pelo nome do pai: 
τῶν τριηράρχων ἕνα ἕκαστον ἀνεκάλει, πατρόθεν τε 
ἐπονομάζων καὶ αὐτοὺς ὀνομαστὶ καὶ φυλήν τυς. ρό5-6ε 
a convocar cada um dos trierarcas, designando-os pelo nome do pai, 
pelo próprio nome e pelo nome da tribo 4 com o acréscimo do 
nome do pai; com o nome do pai: φέρειν δ᾽ ἐπὶ τὸν τοῦ 
θεοῦ βωμὸν ἕκαστον εἰς πινάκιον γράψαντα τοὔνομα 
maxpóOev xal quAfjc xal órjiov Par. cada um trazer para 
o altar do deus, inscrito em uma tabuleta, o seu nome junto com o 
nome do paie o da tribo e o do demo. (rarip, -θεν) 

natpokaciyvnTtoç, ov (6) tio paterno. (rarp, xaotyvntos) 

IarpókxÀeia, ag (19) Patroclia ou a morte de Pátroclo, tí- 
tulo do canto xvr da Ι1{α1]α. (Πατροκλῆς) 

IlatpoxAiiç, £ovç voc. Iatpóxheis (6) Pátroclo, herói 
grego, amigo de Aquiles. (ratip, xAéoç) 

Πάτροκλος, ου (ό) - Πατροκλῆς. 

natpoktovéqo-à matar o próprio pai. (πατροκτόνος) 

πατροκτονία, ας (ἡ) ραττἰςίάϊο. (πατροκτόνος) 

πατροκτόνος, OG, OV 1 parricida 2 de ραττἰςίαϊο. (πατήρ, 
κτείνω) 

πατρομήτωρ, ορος (ὁ) αγνό materno. (πατήρ, μήτηρ) 

πατρονομἑομαι-οῦὗμαι 156τ σονετπαὰο ρεῖο ραὶ 256Γ 
governado paternalmente. (ratpovóuoc) 

natpovogia, ag (1) autoridade ou orientação paterna. 
(πατρονόμος) 

πατρονόμος, ος, ον 1que exerce a autoridade paterna 
2 membro de conselho; magistrado, em Esparta. (xaxip, 
νέμω) ; 
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πατροπαράδοτος 


πατροπαράδοτος, ος, ον ἰατε. herdado do pai ou dos 
ancestrais; transmitido de pai para filho. (πατήρ, παρά- 
δοτος) 

πατροστερής, ἧς, ἐς Ρτὶναἆο de pai. (πατήρ, στερέομαι) 

Tta tpobxoc, oc, ov herdeiro dos bens paternos. (πατήρ, ἔχω) 

πατροφονέυς, έως, έρ. -ηους (ὁ) Ξ πατροφόνος. 

Tatpogóvoc, oc, ov 1assassino do próprio pai ou do 
pai de alguém + ó πατροφόνος 2 parricida. (πατήρ, 
πεφνεῖν) 

πατροφόντης, ου (πια5ε.) - πατροφόνος. 

πατρώιος ροέϊ. de πατρῴος. 

nátpwv, wvoç (ó) patrono; protetor. [lat.] 

Tatpovüptoc, oc, ov que tem o nome do pai. (natńp, 
ὄνομα) 

πατρῷος, α ε, ροέϊ., ος, ον 1de pai; paternal 2pro- 
veniente do pai; que pertence ao pai; herdado do 
pai: rav(«a ô6Ea DEM. glória paterna 3 relativo ao pai: 
πατρῷα πήματα 565. α: ἆστε: 'ἶα ζατα paterna, π. ξεῖνος 
HOM. hóspede do pai 4 dos pais; ἆοβ απςεδίταϊο; πατρῴα 
yl TóG. a terra dos ancestrais, a pátria, Q&ol ra vpávot sór. os 
deuses dos ancestrais, i. e., da família, da raça, do país 5 prote- 
tor dos pais, epit. de Zeus τὰ πατρῷα 6 os bens her- 
dados do pai; herança paterna. (ratip) 

πατρωός, οὔ (ὅ) 69ΡΓΟ. (πατήρ) 

πάτρως, coc e w, dat. q, gen. wa e wv, nom. pl. ὧες εἰς. 
(6) irmão do pai; tio paterno. (rarip) 

πατταλεύω, πάτταλος ά!.Ξ-- πασσαλεύω, πάσσαλος. 

πάττω dt. = TÁCOW. 

παυέµεναι inf. pres. ép, ravéaketo 3: sing. impf. iter. 
méd., naveokov impf. iter, de navw. 

παῦλα, ης (ἡ) 1cessação; repouso; interrupção; fim, 
gen. 2 ação ou meio de fazer cessar, gen. (raúw) 

IlavÃos, ou (6) Paulo, n. de h. romano. [141] 

naüpoc, fem. desus.,, ov 1pouco numeroso 2 pequeno, 
curto $ taüpov adv. 3 pouco tempo 4 taüpa adv. 4 ra- 
ramente. 

TAVOÁVELLOS, OÇ, ov que acalma o vento. (xax, áveuoc) 

παύσῄῃσι 3: οἱηρ. subj. aor. poét. de παύω. 


παυσίπονος, ος, ον 4:ῑε [42 cessar as penas, as dores de 


algo, gen. (naúw, πόνος) 

παύσομεν 1: ρ]. [ιῖ. οιἱ subj. aor. ép. de nao. 

παυστέον adj. verb. de raw. 

παυστήρ, ἥρος (πια5ς) que faz cessar; que póe fim a, 
gen. (naów) 

παυστήριος, ος, ov capaz de cessar; que pode pôr fim 
a, gen. (naw) 

παυσωλή, ῆς (ἡ) Επι; cessação; interrupção. (navw) 

παύω (ἱπιρῇ ἔπαυον, μιί. παύσω, ασ" ἔπαυσα, ρετῇ πέ- 
πανυκα; πιέά. παύομαι, [ιί. παύσομαι, αο'. ἐπαυσάμην, 
ΡΕΤΕ πέπαυμαι; ρας. [ιῖ. παυθήσομαι, αο!: ἐπαύθην, 
perf. nénavpat) 
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ATIVA 
1 acalmar; silenciar alguém, ac. 
2 fazer cessar; terminar; pôr fim a; suprimir; eliminar 
algo, ac. 
3 fazer alguém ou algo, ac., cessar algo, gen; afastar; 
privar; liberar 
4 destituir alguém, ac., de algo, gen.; depor; exonerar 
alguém, ac., de um atividade, part. 
5 liberar; livrar alguém, ac., de algo, ik ou ànó e gen. 
6 fazer cessar; fazer alguém, ac, interromper algo, part. 
pres. 
7 fazer alguém, ac. cessar de, inf: fazer parar; pôr fim a 
8 cessar; parar, gen. ou part. pred. do suj. 
MÉDIA 


9 (pessoa) cessar; parar; acalmar-se; repousar; ficar 


inativo 
10 (coisa) cessar; parar 
n desistir de algo, gen. ou &k e gen.; abster-se de; parar de 
12 cessar de; abster-se de; deixar de, part. pres. 


τἀλλὰ καὶ ἄλλους παύεσκον μνηστῆρας ΗΟΜ. αο εοη(γά- 
rio, acalmavam os outros pretendentes, Ke uv Ñe navocapev 
HOM. já o teríamos silenciado 

27. HÉVOG HOM. pôr fim à violência, Tt. AútaÇ WÔdiÇ EUR. pôr 
fim às dores com o canto, TE. TV PAÓya TUC. extinguir a chama, 
π.λόγον XEN. fazer cessar um discurso; 1. TÓEOV HOM. deixar 
em repouso um arco 

37. Ektopa LáxNç HOM. fazer Heitor interromper a batalha, 
πόδας παύσαντ᾽ ὀρχηθμοῖο Hom. faziam os pés interrom- 
per a dança, i.e., pararam de dançar, tóv ABnvalwv ôñuov 


ἐλευθερίας παῦσαι τυο. privar da liberdade o povo ateniense, - 


π. ὑμᾶς τῆς £o Eupiax(ac uc. desligar-vos da alianga es- 
trangeira, ἵνα µιν παύσειε τάχιστα δυσπονέος καµάτοιο 
HOM. para fazé-lo rapidamente repousar da extenuante fadiga, 
π. σε τῆς ὑβρέως Απ. reprimir a tua violéncia, t. AÙTOÙGÇ 
τῆς ἁμαρτίας PLAT. α[αεἰά-[ος ἆος επο5ς, τοῦ φύλακας ὡς 
ἀρίστους εἶναι παύει αὐτούς »τΑτ. ργίνα-ος 'ἶε σετέηι ος me- 
lhores guardas possível 

47. Aotuayéa Tig Bacielnç Her. destituir Astiages da re- 
aleza, π. τινὰ τῆς στρατηγίας χει. destituir alguém do car- 
go de estratego, στρατηγοῦντα αὐτόν ἐπαύσατε ῬεΜ. νός ο 
exonerastes do cargo de estratego 

5 παῦσον ἐκ Kakdv éué sór. livra-me dos males, [vou 
παῖδας] παύουσι μὲν ἀπό παιδαγωγῶν, παύουσι δὲ 
ἀπὸ διδασκάλων χεν. ἀείχηπι [ῖντες [ας crianças] tanto dos 
pedagogos como dos mestres 

6 γελῶντας ἐχθροὺς παύσομεν 5όἑ. {ατεπιος ἠμε ο inimi- 
go cesse o riso, πόλιν δυστυχοῦσαν παῦσαι ISÓCR. fazer que 
a cidade deixe de ser desafortunada, toŬŭtov ἄνδρα παῦσον 
ταῦτα ποιεῦντα HER. faça com que este homem não faça mais 





ἴφο τὴν φιλοσοφίαν παῦσον ταὔταλέγουσαν ριατ. ἀε[- 
xa de fazer a filoso fia afirmar tais coisas 
7 ἐμ) ἔπαυσας µάχεσθαι HomM. fizeste-me parar de comba- 
Ιε; ῥαψῳδοὺς ἔπαυσε ἀγωνίζεσθαι ner. proibiu a dispu- 
ta dos rapsodos, 8viytoUc 6. &navoa μὴ προσδέρκεσθαι 
ttópov ÉsqL. fiz que os mortais cessassem de tenier a aproxi- 
mação da morte, Ovnytodç 6 êmavoa μὴ προδέρκεσθαι 
μόρον αι. fiz que os mortais deixassem de prever a morte, 
παῦσας ὑμᾶς μὴ λίαν ἐξαπατᾶσθαι ar. tendo posto fim aos 
enganos de que éreis vítimas 
8 naŭe, uù AéErc mépa sór. pára, não fales mais, naŭe 
μάχης ἨΕ6. cessa α δαίαία, παῦε παῦε τοῦ λόγου ΑΒ. 5ἱ- 
léncio, siléncio!, rae, παῦε, μὴ βόα AR. silêncio, silêncio, não 
grites, παῦε, uÀ AEENG népa sór. cala-te, não digas mais na- 
ἆα, παῦε, παῦε ὀρχούμενος Απ. ράπα, ράτα de ἆαηρα; παῦε 
θρενῶν MEN. cessa o lamento 
9 αὐτὰρ ἐπεὶ Ξάνθοιο δάμη μένος, οἱ μὲν ἔπειτα 
navcácOnv non. mas quando a força de Xanto foi vencida, os 
dois cessaram, Tt. ÉVl KMOÍM HOM. repousar na tenda 
10 αἷμα ἐπαύσατο HOM. o sangue parou de correr; áveuoc 
ÊNAÚGATO HOM. o vento parou de soprar; acalmou-se, TÉTAVTOUL 
TUC. houve uma pausa, &08ua Kal iôpwç navero HOM. à 
respiração e o suor cessaram 
Ί π. πολέμοιο HOM. interromper a guerra, T. XG HER. 
interromper o combate, TI. TÓVOU HOM. terminar o trabalho, 
T. yóoto HOM. cesar o lamento, t. KAayyfjg HoM. parar 
de gritar, Tt. Ópy(jc deixar de irritar-se, £k μεγάλων ἀχέων 
παυσαίμεθ᾽ ἄν Απ. serfamos libertados de grandes dores, &k 
τρόχων nteravucapévot EUR. fendo encerrado as corridas 
1 πέπαυμαι τοὺς ἐμοὺς θρηνῶν πόνους ÉsqL. parei 
de lamentar os meus trabalhos, naveta Ôiyæv xen. pára de 
sentir sede, nénavpat AéÉywv PLAT. acabei de falar, naŭo 
λέγουσα rur. pára de falar, cala-te, ἄνεμος ἐπαύσατο 
λαίλαπι θύων πομ. ο νεπίο cessou de turbilhonar, χιτῶνας 
ἐπαύσατο φοροῦντες τυς. deixaram de usar túnicas. 

Παφλαγονία, ac (à) Paflagónia, região da Ásia Menor. 
(Παφλαγών) 

Παφλαγονικός, ἡ, óv da Paflagónia; paflagónio. (IIa- 
φλαγών) 

Παφλαγών, όνος (Πιᾳ5ο.) 1ρα(Ιαρόπίο ! ὁ Παφλαγών 
2Paflagónio, nome com que Aristófanes se refere a 
Cleáo, jogo de palavra com raqAátov "blasonante". 

napàáčw 1 estar em ebulição; ferver 2 agitar-se 3 arder 
de raiva, de impaciência, de paixão 4 falar atabalhoa- 
ἀθπιθηίε; Ὀἱάδοπας. (φλάζω) 

IIáqioc, a e, jôn., n, ov 1de Pafos ἡ ΙΙαφίη 2a deusa 
de Pafos, i.e., Afrodite. (IIáqoc) 

Πάφος, ου (ἡ) Pafos, cidade de Chi pre. 

πάχετος, ov (masc. e neutro) 1 espesso; grosso tł ó ná- 

XETOS 2 pedra grossa { τὸ πάχετον 3 espessura; gros- 

sura. (naxús) 


πεδήτης 


πάχιστος, η. ον df. rax. 

πάχνη, ης (ἡ) 1água congelada 2 geada; camada de ge- 
lo 3sangue coagulado. 

παχνόω-ῶ 1engrossar; espessar, coagular 2 concen- 
trar; condensar + pas. 3 concentrar-se; condensar-se. 
(πάχνη) 

πάχος, εος-ους (τό) 1espessura; densidade 2 gordura. 

παχύδερμος, oç, ov 1de pele espessa 2 grosseirão; bru- 
to. (παχύς, δέρμα) 

παχύκνημος, oc, ov de pernas robustas. (παχύς, κνήμη) 

naxuLepric, ric, c formado de partes espessas; denso; 
Ε5Ρ6550. (παχύς, μέρος) 

παχύνω (ρα5. aor. ἐπαχύνθην, ρετῇ πεπάχυμμαι ἐ πεπά- 
χύσμαι) 1 ἵοτπᾶτ σοτἆο; τοδιιδῖοςετ 2 α]ἰπιεπῖᾶτ; σενᾶτ; 
fortalecer 3 aumentar; inflar (prosperidade) 4tornar 
espesso, consistente (líquido) 5 tornar pesado, obtuso; 
embrutecer + pas. 6 tornar-se espesso, gordo, pesado 
7 tornar-se bronco. (raxóç) 

παχύς, εἴα, Ú 1 espeso; grosso (veste) 2 espesso; grosso; 
sólido 3não líquido; espesso; coagulado; consistente 
4 espesso; denso; abundante 5 fértil (terreno) 6 far- 
to; bem guarnecido (mesa) 7 gordo; corpulento; bem 
forte; massudo (animal ou parte do corpo) 8 opulen- 
to; rico (pessoa) 9 grosseiro; bronco. 

TAXÓTIG; NTOG (TÓ) 1 espessura (de ramo, da pele) 2 es- 
pessura; abundância; bastidão (de cabelos) 3 consis- 
tência; condensação; coagulação; sedimento (de líqui- 
dos) 4 espessura; grossura; gordura 5 grossura de es- 
pírito; lentidão; rusticidade. (naxúóç) 

RaXÜQpov, cv gen. ovoc tardo de espírito; torpe. (παχύς, 
φρήν) 

πέδα εό].Ξ µετά. 

πεδάᾳ 35 sing. pres. ép., neGáaaKkov impf. iter, de neóác. 

πεδαίχιµιος, ος, ον ἐό]. -- μεταίχμιος. 

πεδάορος, ος, ον εόΙ. Ξ µετήορος. 

Πεδάριτος, ου (ὁ) Ρεάάτίίο, n. de h. 

πεδάρσιος, ος, ΟΝ CÓI. Ξ μετάρσιος. 

πεδάω-ῶ 1atar; acorrentar; travar; fechar: m. Oúpaç 
HOM. fechar uma porta 2 deter; interceptar algo, ac.: π. 
νῆα ἐνὶ πόντῳ HomM. deter o navio no mar; n. ppa óy 
HOM. parar um carro por meio de embuste 3 (sono) subjugar 
alguém 4 constranger alguém, ac. a, inf: “Extopa 6 
αὐτοῦ μεῖναι ὁλοίη μοῖρα πέδησε Hom. o destino forçou 
Ηείίοτ α βαι ἰά, μοῖρα θεῶν µιν ἐπέδησε δαμῆναι ΗΟΜ. ο 
destino dos deuses a forçou a sujeitar-se. (néôn) 

πέδη, ης (ἡ) 1 peia; grilhão 2 tornozeleira (adorno) 
3 exercício equestre. 

neOntrjc, o0 (masc.) que agrilhoa; que estorva; impor- 
tuno. (re6ác) ἐν 

πεδήτης, ου (ὁ) επι αυεπι 66 põem grilhões; prisionei- 
το. (πεδάω) ᾿ 
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πεδιακός 


πεδιακός, 1], óv 1 do plano; plano + ol xediaxo( 2 habi- 
tantes da planície ática. (nedtov) 

πεδιάς, ádos (fem.) 1do plano; que está em terreno plano 
(estrada) 2 ἠε ρ]απίεϊε: π. λόγχη sór. lança para combater no 
plano, i.e., em campo aberto t 1) neĝtáç 3 planície. (πεδίον) 

Ileôeúç, £uc (0) 1pl. habitantes da planície ática 2 pl. 
pedienses, habitantes de uma cidade da Fócida, talvez 
Pedfeia. (nedlov) 

πεδιήρης, ης, eg da planície, (πεδίον, ἀραρίσκω) 

πέδιλον, ου (τό) 1 palmilha; sandália atada sob o pé 
2sapato de cano alto; bota 3 grilhão 4 ritmo (de dan- 
ça, de música). (nt0n) 

πεδινός, ή, óv 1que forma uma planície; plano 2 que 
vive ou cresce na planície. (πεδίον) 

reôlov, ou (Tó) 1terreno plano; planície, esp. a planície 
da Ática 2 terra lavrada; campo 3 superfície lisa (do 
mar); extensão plana 4 planta do pé 5 com. órgãos ge- 
nitais femininos. (n£óov) 

reôlovõe adv. em direção à planície. (neôlov, -de) 

meBiovógos, os, ov que habita as planícies. (reôtov, véu) 

πεδιοπλόκτυπος, OG, OV que faz a planície ressoar com 
os cascos dos cavalos. (neðiov, ônAń, ktoiréw) 

πεδοβάμων, ων, ον ρεπ. ονος que caminha sobre o 
chão. (rédov, Palvw) 

reô60ev adv. 1 do chão; a partir do chão 2 desde os fun- 
damentos 3 do fundo; do fundo da alma 4 desde a 
origem. (rédov, -dev) 

rédoi engdoiadv. sobre o chão; naterra. (réSov) 

πέδον, ου só sing. (tó) 1 solo; terra; chão: ¿ç πέδον ρανα 
baixo, πέδῳ οιἱ πρὸς πέδῳ εοὔτε οτοἱο πρὸς πέδῳ κεῖθαι 
SÓx. estar estendido no cháo, ῥίπτειν πέδῳ EUR. jogar no chão 
2 terra; país: ILaAAádoç 7. a planície de Palas, ie, a Ática, 
Kpioaiov 7. sór. a planície de Crisa ou Aokfou T. ÉsQL. pla- 
nície de Apolo Lóxias, i.e, a planície de Delfos 3 região. 

néðovôe adv. 1em direção ao solo; para o chão; para a 
base 2 para baixo 3 para o fundo 4 em direção à pla- 
nície. (πέδον, -δε) 

πεδοστιβής, ής, ές 1 que caminha sobre a terra; que cal- 
ca o chão; que vai a pé 2 estendido no chão, por ter- 
ra. (rédov, oteipw) 

πεδότριψ, ιβος (masc. fem.) que usa grilhões, ref. ao 
mau escravo sempre acorrentado. (réôn, τρίβω) 

néta, ns (1) 1tornozelo 2pé 3tornozeleira 4 extre- 
midade ou borda extrema (do timão) 5 orla; franja 
6 margem 7 beira de estrada 8 sopé 9 rede de pesca. 

rélapxos, ov (6) comandante de infantaria. (relóç, ἄρχω) 

πεζέταιροι, ων (οἷ) soldados de infantaria que com- 
põem a guarda do rei da Macedônia. (relóç, ἑταῖρος) 

netevw 1intr. caminhar a pé: πόδα π. ἐπὶ yalaç EUR. ir a 
pépor terra, 7. dia TG GAMA GGONG ISÓCR. caminhar no mar 
2 percorrer 3 transportar por terra. (retóç) 
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nel fj adv. cf. tet óc. 

πεζικός, ή, óv 1dainfantaria 2 detropaterrestre + Tô reit- 
Kóv 3infantaria 4 pl. exercícios de infantaria. (πεζός) 

relonaxéw-w 1 combater em terra contra alguém, dat. 
2 combater com a infantaria. (relouáxoc) 

πεζομαχία, ας (ἡ) 1 combate de infantaria 2 combate 
em terra. (relouáxoç) 

relouáxos, 06, ov 1 que combate a pé 2 que combate 
em terra. (relóç) 

πεζονόµος, ος, ον 1 α11ε pasta sobre a terra 2 que com- 
bate em terra. (netóc, νέμω) 

πεζοπορέω-ῶ 1viajar a pé 2ir por terra. (πεζός, no- 
ρεύομαι) 

πεζός, ή, όν 1que caminha a pé; pedestre: π. στρατός 
HER. tropa pedestre, i.e., infantaria 2 que anda sobre os pés; 
terrestre (animal). f| π. θήρα pLAT. a caça de animal terres- 
tre op. a pesca 3que está a pé (estátua), op. a eques- 
tre 4 que caminha; que viaja por terra: πεζοὺς ἀντὶ 
ναυβατῶν πορευομένους τυς. prosseguindo tanto a pé quan- 
to de navio 5 que combatea pé atpom rel] rc. o ἐχέπῖ- 
to terrestre, op. à frota 6 terra a terra; simples; vulgar 7 de 
baixo nível; sem cultura 8 próprio da prosa; prosaico $ 
neki adv. 9a pé 10porterra; em terra nem prosa + 6 
πεζός 12 guerreiro que combate a pé, em Hom. 13sol- 
dado da infantaria 14 infantaria: x Ó' ἕσυτο λαός, πεζοί 
O imrijéç TE HOM. irrompe para fora o povo, infantaria e cavalei- 
1054 τὸ πεζὀν 15 infantaria 16 combate terrestre. 

πειθανάγκη, ης (ἡ) persuasão imposta por força maior; 
constrangimento. (re(Ow, àváyki]) 

πειθάνωρ, ορος (ὁ, ή) homem obediente. (reídw, ἀνήρ) 

reidapxéw-w at. e méd. obedecer a, dat. (πείθαρχος) 

πειθαρχία, ας (ἡ) ουεάϊθηςσία ao chefe. (πείθαρχος) 

πείθαρχος, ος, ον ουεάίεπίε 8ο αἶιείε, ἀόςί]. (πείθω, ἀρχή) 

reídeo 2º sing. imper. pres. méd. poét. de πείθω. 

πειθήνιος, ος, ov 1dócilao freio; manso 2que torna 
manso; que dirige; que conduz 4 τὸ πειθήνιον 3 doci- 
lidade; mansidão. (πείθω, ἡνία) 

reiOnviwç adv. docihnente. 

πειθός, ή, ὀν δ81. -- πιθανός. 

nelðw (fut. nelow, aorı &rewa, aor. poét. EmBov, perf. 
πέπεικα, perf com sent.: pres. réroida, m.-q.-perf. 
com sent. impf. ênerolderv; méd. fut. neloopa, aor.z 
ἐπιθόμην; Ρα». fut. eioOrcopat, aor. &ne(aOnv, perf. 
πέπεισμαι) 


ATIVA 


1 persuadir; convencer alguém, ac., ou o ânimo, ac., de 


alguém, gen. ou dat.; de algo, ac. ou inf. ou dote e inf; 
de que, or. conj. (ÙG, Ót1); part. pres. ov relOwv sem o 
consenso; part. aor. re(cac tendo obtido o consenso, 
por consenso, op. a Big pela força 


2 fazer ceder; aplacar; abrandar 
3 corromper; conquistar o favor de, ac. 
4 convencer com astúcia; ludibriar; burlar 
5 no perf. néroida e no m.-q.-perf. Exenolderv, fiar-se 
em; confiar em; contar com alguém, ac. ou dat, algo, 
dat, com inf. ou part. 
no fut. e aor; 
“6 deixar-se persuadir ou seduzir por algo, dat. 
7 confiar; ter confiança em algo, dat. 
8 dar atenção a; obedecer a, dat. 
MÉDIO-PASSIVO 


— 


9 deixar-se persuadir; deixar-se convencer ou seduzir 
por algo, dat.; de algo, ac. 

wobedecer a alguém, dat. ou gen., em algo, dat. ou ac.; 
a algo, ac. n; ceder a; render-se a, dat. 

11 confiar em; acreditar em alguém, dat., quanto a algo, 
ac.; algo, or. inf. ou conj. (6t, dx) 

v perf. pas. néneto|tat estar convicto de algo, dat. ou or. 

inf; acreditar 


1τὸν βάρβαρον δὲ τοῦτον αὐτὸς πεῖθε oú ar. mas a es- 
se bárbaro convence tu mesmo, nelBw £pavtóv eu me persuado, 
eu estou convencido, eu acredito, ĠAN 006. di τοῦ θυμὸν ἑνὶ 
στήθεσσιν ἔπειθον πομ. πιας "επ assim o ânimo dele no pei- 
to ρεισμαᾶταπι, Ἕκτορι θυμὸν ἔπειθε πομ. persuadia o âni- 
mo de Heitor, TOŬTÓ ye οὐκ ἔπειθε τοὺς Φωκαιέας Ἠεα. 
disso não conseguia persuadir os foceenses, Molpag Éreiwag 
ἀφθίτους θεῖναι βροτούς ἔσατ. persuadiste as Moiras a tor- 
narem imortais os mortais, οὐ γὰρ ἔπειθε τοὺς Χίους ὥστε 
ἑωυτῷ δοῦναι νέας HER. pois não conseguia convencer os 
quiotas a fornecerem-Ihe navios, tjv nelowpev buc dc xpr 
ἡμᾶς ἀφεῖναι PLAT. 5ε vos persuadirmos de que deveis deixar- 
nos in nóv È neloaç sór. tendo alcançado a aprovação dos 
cidaddos, ἡμᾶς δεῦρο πείσας ánýyayev xEN. após ter-nos 
persuadido, ele nos trouxe aqui com o nosso consentimento, μὴ 
TEÍGAÇ PLAT. não tendo conseguido εοήνεηεε; οὐ πείσαντες 
TÔv Ôfjuov Ésqu. longe de convencer o povo 

2 φραζώμεσθ’ ὥς κέν μιν ἀρεσσάμενοι πεπίθωμεν 
Ódpotgtv HOM. pensemos como poderemos agradá-lo (a 
Aquiles) e aplacá-lo com presentes 

3πείθουσι Θεμιστοκλέα ἐπὶ μισθῷ τριήκοντα ταλάν- 
TOLOL HER. tentam corromper Temístocles com o pagamento de 
trinta talentos 

4ὣς τρίετες μὲν ἔληθε δόλῳ καὶ ἔπειθεν Ἀχαιούς HOM. 
assim, por trés anos, com um estratagema, [Penélope] passou desa- 
percebida e convencia os aqueus 

Ξἀλκῇ πεποιθὼς δῶμ᾽ ἀνακτήσῃ πατρός έβαι. βαπήο-οε 
na força recobrarás a casa paterna, tréroida 8. αὐτῷ ξὺν δίκῃ 
τὸν πυρφόρον ἥξειν κεραυνόν ἔοι. tenho confiança de 


πεινάω-ῶ 


que o raio porta-fogo o atin jirá com justiga, f| xt kaatyvr[xotg 
ἐπιμέμφεαι, οἷσί περ ἀνὴρ μαρναμένοισι πέποιθε; 
HOM. acaso tens alguma queixa de irmãos, justamente aqueles em 
cujo auxílio na guerra um homem confia? 
6 Κρητικοῖς χρυσεοκμήτοισιν ὅρμοις πιθήσασα Ésqr. 
tendo-se deixado seduzir pelo colar de ouro cretense 
}Λοξίας, κοινᾶνι παρ᾽ εὐθυτάτῳ γνώμαν πιθὼν πάντα 
ἴσαντι vów PÍND. Lóxias, confiante na sentença de seu compa- 
nheiro mais reto, a inteligência que tudo sabe 
8 θεῶν τεράεσσι πιθήσας Hom. dando atenção aos presságios 
dos deuses, rràai ra Orjo etc HOM. obedecerts a todos 
9 τὰ μὲν παρ ἡμῶν ἴσθι σοι πεπεισµένα Απ. ΠΟ que nos 
dizrespeito, sabei que estamos convencidos por ti, o0 ἐπείθοντο 
τὰ ἐσαγγελθέντα HER. não se persuadiram do que havia sido 
anunciado, $àv |) TOIG &polc retoO [ic Aóyotc ÉsqL. se ndo 
te deixas convencer por minhas falas, ψευδέσι μύθοις ἀλόχου 
nec8elc &qavi] gun. convencido pelas palavras mentirosas de 
tua esposa quanto a fatos obscuros 
1 πείθου 5όε. οὐείεεε, πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι χεν. οὐς- 
decer às autoridades, πείσομαι δὲ μᾶλλον τῷ θεῷ ἢ ὑμῖν 
PLAT. obedecerei aos deuses mais do que a vós, βουλομένοισι 
μὲν ἐμέο πείθεσθαι ἔστι τάδε τε καὶ ἄλλα μυρία ἀγαθά 
HER. para os que desejam obedecer-me há essas e também mil 
outras τερα[ίας, πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσιν πείθηται 
Axatàv; HOM. como pode um dos aqueus de bom grado obede- 
cer às tuas ραανταςῖ πείσοµαι δ᾽ ἅ σοι δοκεῖ sór. obedecerei 
ao que te parece bom, ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῷ πείθεσθαι 
HOM. fenho que render-me à deplorável velhice 
ni tadr £yo cot ob πείθοµαι PLAT. eu ndo acredito em você 
ημαπίο α ἱπο, οὐ δυνήσομαί ποτε τὸν σὸν πιθέσθαι παῖδ᾽ 
Ónttoc éotlv Kakóg EUR. jamais serei capaz de acreditar que teu 
filho é perverso, ob yáp ce dokéw ne(8zc8a( uot Aéyovrt 
περὶ τοῦ εἴδεος τῆς γυναικός ΗΕΚ. pois acho que não acre- 
ditas em mim quando falo sobre a beleza de minha mulher 
12 εἰ μὴ πέπεισθε ἀδικίαν δικαιοσύνης ἄμεινον εἶναι 
PLAT. se não estais convictos de que a injustiça tem mais valor do 
que a justiça. 
re10W, doç-odg (1) 1 faculdade ou talento de persuadir; 
eloquência persuasiva; persuasão 2 discurso próprio 
para persuadir; eloquência 3 meio de persuadir; sub- 
terfúgio 4 docilidade; obediência μή Ι]ειθώ 5 Peitó; 
Persuasão, person. 
πεῖν inf. aor. de tivo. 
πεῖνα, ης (ἡ) 1fome; necessidade de comer 2 desejo 
voraz,gen. 
πειναλέος,α, ov 1 que tem fome; faminto τὸ πειναλέον 
2 fome. (reiva) 
πεινᾶν τες. Ξ πεινῆν. 
πεινατικός, ή, όν Ξ πεινητικός. 
πεινάω-ῶ, -ῇς, -ῇ, inf. -iv (impf. £etvov, fut. neviow 
e neváow, aor. ἐπείνησα ε ἐπείνασα, perf. πεπείνηκα) 


49 


πείνη 


1ter fome; estar faminto 2 estar ávido de; ter desejo 
de, gen. 3 carecer de; precisar de, gen. (neiva) 
Tte vij jón. e ant. át. — neiva. 
nervýpeva in f. pres. at. ép. de newváw. 
πεινῆν inf. pres. at. de neiváw. 
πεινητικός, ή, Óv faminto; esfomeado. (xeiváw) 
πεῖρα, ας (ἡ) 1prova; experiência prática; teste; ensaio; 
tentativa: àmô melpiç HER. a partir da experiência, TEipáv 
τινος λαμβάνειν IsócR. adquirir experiência em algo, fazer 
um teste com algo, TEipav Aaupáverv év Eauti) xEn. fa- 
zer uma experiência consigo πιεεπιο; πεῖραν διδόναι τινος 
dar demonstração de, ser posto à prova, gen. πεῖράν τινος 
ποιεῖσθαι τυς. ἀειποησίταγ αἱσο; δέχεσθαι πεῖραν ριυΤ. 
aceitar uma prova, uma tentação 2 experiência adquirida: 
πεῖραν ἔχειν (εγ εχρεγίηεία επι, εἰς πεῖράν τινος ἔρχεσθαι 
TUC. chegar porexperiência ao conhecimento de alguém ou de al- 
go, aprender a conhecer alguém ou algo 3 tentativa de preju- 
dicar alguém pela astúcia; astúcia; engodo 4 tentativa 
de seduzir uma mulher 5 proposição; projeto; empre- 
endimento: teipav àpopuáv sór. partir para um empreen- 
dimento 6 prova; risco; luta: meipav ÉxovtEÇ PÍND. arris- 
cando-se, Tt. περί TIVOG PÍND. risco por αἱρο, τοιοῦδε φωτὸς 
neipav ésqL. a luta com tal homem, πεῖραν τιν᾽ ἐχθρῶν 
SÓF. um ataque contra os irimigos, &lc rreipav épxeoOou Tuc. 
partir para a luta, lévat εἰς τὴν rtetpav TOU vavTIKOD Tuc. 
enfrentar a batalha naval. 
πειρά, ἂς (ἡ) ponta de espada. 
Πειραέυς, έως (ὁ) -- Πειραιεύς. 
πειράζω (5ό pres., impf. e aor. &ne(paca) 1tentar; testar; 
pôr à prova alguém, gen. ou ac. 2 tentar; testar algo, 
ac, ou inf. 3 tentar; procurar corromper ou seduzir: 6 
πειράζων π,τ. ο ἱεπιαήοι, ref. a Satanás + pas. 4 ser atin- 
gido (por doença). (reipa) 
Πειραΐδης (ὁ) Ρἰτεἰάες, n. de h. 
Πειραιεύς! σεπ. ἑως, ἀἰ. ὥς, dat. Ei, gen. éa, contr. át. à 
(6) Ρίτου, porto e demo de Atenas. 
Πειραιεύς”, έως (πια5ε.) habitante do Pireu. (IIetpas£uc") 
Πειραικός, ή, óv do Pireu. (Πειραιεύς) 
netpaívo (fut. desus., aor. £ne(pava, perf. desus.; pas. 
perf. neneípauat) 3 concluir; terminar 2 prender pe- 
la extremidade: n. o&ir|v £x ttvoc now. prender uma cor- 
da a algo. (neipap) 
IIetpauoi adv. no Pireu. (Ilepoievç') 
πεῖραρ, ατος (τό) 1termo; extremidade; limite; fim; 
confins (da ἵεττα, ἆο πιατ): οὐδ᾽ εἴκετὰ νείατα πείραθ᾽ 
knar yaínç kal nóvtov Hom. nem mesmo se chegas aos li- 
mites extremos da terra e o mar. 2termo; fim; conclusão 
(de trabalho, da νἱάα): ὥς κεν θᾶσσον ὀλέθρου πείραθ᾽ 
{knar Hom. para que atinjas mais rapidamente o fim da vida, 
πεῖραρ óit9 oc HoM. o fim dos males 3 decisão final; ve- 
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HOM. obter a regularização de um processo 4 meio de exe- 
cução; instrumento; utensílio: 6x)" êv xepolv êxwv 
χαλκήϊα πείρατα τἐχνι]ς ΗΟΜ. (ΕΠάο Πα mão seus utensi- 
lios de bronze, objetos de sua lavra 5 extremidade ou ponta 
(de cabo, de corda); laço; nó de corda; corda amarra- 
da; corda que vai ser amarrada; nó da luta: ἐκ δ᾽ αὐτοῦ 
πείρατ᾽ ἀνήφθω ΗΟΜ. que cordas sejam aí fixadas, Avovto 
Ôê reípata mávia HIN. todos os entraves foram destruídos. 


πείρας, ασα, αν Ρατ. αογ. ἄε πείρω. 
nelpaoiç, ewç (Ñ) 1tentativa; esforco 2 tentativa de cor- 


rupção, de sedução. (neipáw) 

πειρασμός, οὔ (ὁ) 1 δίδΙ. teste; prova 2 crist. tentação; 
incitação ao pecado. (neipálw) 

netparéov adj. verbal de reipáo. 

reipatipiov!, ov (Tó) 1 prova; experiência 2 prova ju- 
diciária; testemunho 3 crist. tentação. (πειράω) 

πειρατήριον᾽, ου (τό) 1 ataque de piratas 2 bando de 
piratas 3 covil de piratas, (πειρατής) 

resparilç, od (6) 1 bandido 2 pirata. (reipáw) 

πειρατικός, ή, ὀν ἂς ρἰταῖα. (πειρατής) 

πειράω-ῶ ({πιρῇ ἐπείρων, βιῖ. πειράσω, αοτ. ἐπείρασα, 
ΡΕΤΕ πεπείρακα; πιέά. [ιῖ. πειράσομαι, αοτ. ἐπειρα- 
σάμην; ρα5. βε. πειραθήσομαι, αοτ. ἐπειράθην, ρετῇ 
πεπείραμαι) 





ATIVA 





1 tentear; perscrutar; sondar alguém, gen. 
2 testar os ânimos, ie, tentar induzir alguém, ac, contra 
outrem, èni e ac. 
3 tentar corromper; tentar seduzir; provocar alguém, ac. 
4 tentar apoderar-se de digo (um local, um animal), gen. 
ATIVA E MÉDIA 





5 tentar; intentar; esforcar-se em, or. inf. ou conj. (dc, 
ὅπως) 
MÉDIA 





6 testar para si mesmo; experimentar para si algo, gen. 

7 experimentar; lancar máo de digo, ac., inf, part. 

8 experimentar; conhecer por experiência, gen.; no 
perf. ter aprendido por experiência; conhecer ou sa- 
ber por experiência; ser experiente em algo, dat. 

9 testar; pôr à prova alguém ou algo, gen. 

10testar-se; pôr-se à prova; medir-se; enfrentar um de- 
safio em rel. a, dat. 

n medir-se com; enfrentar, gen. ou dat. 


1 gi μευ πειράτω εὖ εἰδότος: οὐδέ µε πείσει πομ. que ele 
ndo sonde a mim, que o conheço bem; nem me persuadirá 
2Κασσίῳ δὲ πειρῶντι τοὺς φίλους ἐπὶ Καίσαρα πάντες 
ὡμολόγουν PLUT. todos estavam de acordo em que Cássio ten- 
tasse induzir os amigos contra César 





3 πειρᾷ μὲν οὖν ἴσως σε καὶ τῶν τιτθίων ἐφάχτεταί 
cov AR. na certa ele tenta seduzir-te e apalpa-te as mami- 
μμα», γέγραφε γὰρ δὴ ὁ Λυσίας πειρώμενόν τινα τῶν 
καλῶν, οὐχ ὑπ᾽ ἐραστοῦ δέ PLAT. Lísias registrou por escri- 
to o caso de um belo ra paz que é alvo de sedução não por parte de 
um amante 

4 κέλεται δέ ἑ γαστὴρ μήλων πειρήσοντα Hom. o ventre 
o encoraja a tentar agarrar ovelhas, LELpPÁGAVTEÇ TPTOV TOU 
χωρίου καὶ οὐχ ἑλόντες ἐπορεύοντο κατὰ γῆν πρὸς 
Ποτείδαιαν τυς. após primeiro tentarem tomar a região e ndo 
a terem dominado, puseram-se a caminho de Potidéia por terra 

5 μήτέ τις οὖν θήλεια θεὸς τό γε μήτέ τις ἄρσην πει- 
ράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος HoM. que nenhuma divindade, 
feminina ou masculina, tente anular minhas ραίαντας, τοῖσι δὲ 
πόλλ᾽ ἐπέτελλε Νέστωρ πειρᾶν ὡς πεπίθοιεν ἀμύμο- 
va IInAeítva no. a eles Nestor recomendou que se esforçassem 
em convencer o irrepreensível filho de Peleu, &xeipáro Kpov(óngc 
ἐρεθιζέμεν Ἡρην Hom. o Cronida tentava irritar a Hera 

6 ὁ ὃ ἤδη τόξον ἐνώμα πάντη ἀναστρωφῶν, 
πειρώμενος ἔνθα καὶ ἔνθα Hom. ele [Odisseu] já mane java 
o arco, voltando-o para todos os lados, experimentando-o numa e 
noutra extremidade, ὁππότ᾽ ἀνὴρ σθένεος πειρώμενος ᾖσι 
HOM. quando um varão arremessa [a lança] testando sua força 
7NÁVTA TM. PLUT. tentarde tudo, lançar mãode todos os meios, TO 
ῥα νέοι θάλποντες ἐπειρῶντ᾽- οὐδ᾽ ἐδύναντο ἐντανύ- 
Gat HOM. ra pazes, aquecendo-o [o arco], tentavam mas ndo con- 
οερµίαη αιγιά:ἰο, ὡς τῇ ὑστεραίῃ οὐκ ἐπειρᾶτο ἐπιὼν ὁ 
Κῦρος, ἀπήλαυνε ἐς τὰς Σάρδις HER. como no dia seguinte 
Ciro ndo tentava o ataque, [Creso] abalou-se para Sardis 

8 ὀιστοὶ τῶν τάχ᾽ ἔμελλον πειρήσεσθαι Hom. setas que 
logo iam pôr à Ρτονα, πεπειρασµένος ol8a xzN. sei por ex- 
ρεπδπεία, οὐδέ τί πω μύθοισι πεπείρημαι πυκινοῖσιν 
HOM. nem ao menos sou experiente em palavras perspicazes, 
πειρώμενος ἀνδρὸς ἀγαθοῦ καὶ νοῦν ἔχοντος PLUT. re- 
conhecendo por experiéncia que o homem era honesto e sensato 
9xeipã êueio yepaiê καὶ εἴρεαι Ἕκτορα δῖον Ηομ. tu me 
pões à prova, velho, e me fazes perguntas acerca do divino Heitor, 
ὣς ἄρ᾽ ἔφη πόσιος πειρωµένή HOM. assim falou, testando o 
esposo, πρῶτα δ᾽ ἐγὼν ἔπεσιν πειρήσοµαι HOM. primeiro 
eu vou pó-los à prova com palavras 

10ἤν ῥάτ) ἀνὴρ ἀφέῃ πειρώµενος ἤ ἐν ἀέθλῳ ἠὲ καὶ ἐν 
πολέμῳ HOM. [dardo] que um homem arremessa pondo-se à pro- 
vaou em competição ou mesmo na guerra, τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ δώσων 
περὶ δ᾽ αὐτῆς πειρηθήτω ἀνδρῶν ὅς κ’ ἐθέλῃσιν ἐμοὶ 
χείρεσσι μάχεσθαι πομ. πια: εοία [α égua) eu não entregarei! 
Que se submeta à prova o homem que quiser engalfinhar-se comi- 
go οἱ δ᾽ ἦ τοι πρῶτον μὲν ἐπειρήσαντο πόδεσσι ἨοΜ. εἰες 
primeiro puseram-se à prova com os pés, i.e., na corrida, 

Ἡ ἐνθαῦτα ἐν τῇ Πτερίῃ χωρῇ ἐπειρῶντο κατὰ τὸ 
ἰσχυρὸν ἀλλήλων nn. ali, na regido da Ptéria, medir-se quan- 
to à força um ao ομίτο, πρὶν ἔλσαι κατὰ ἅστυ καὶ Ἕκτορι 


πειστικός 


xeipnr vat &vcif(üv now. antes de medir-me com Heitor ca- 
ra a cara. (πεῖρα) 

πείρη ]ϑ. - πεῖρα. 

Πειρηναῖος, α, ον da ἔοπῖε Ρίτεπε. (ειρήνη) 

Πειρήνη, ης (ἡ) Pirene, fonte próxima a Corinto. 

reprow fut. jôn. ὧε πειράω. 

reinrtitw (só pres. e impf.) 1tentar; provar; pôr à pro- 
va 2 investigar; sondar alguém, gen. 3 testar; medir-se 
com alguém, gen. 4 pôr à prova alguém, ac. 5 testar; 
experimentar algo, gen. 6 sondar; tentear algo, ac.: n. 
στίχας ἀνδρῶν now. sondar as fileiras de guerreiros 7 esfor- 
Car-se em; tentar, in f. (neipa) 

Πειρίθοος-ους σεῃ. οὐ, dat. «,gen. ovv (6) Pirítoo, um 
dos Lápitas. 

πείρινς, ινθος (ἡ) cesto de vime (atado ao carro). 

reipw (fut. nepõ, aor. čneipa, perf. desus; pas. aor.2 
¿nápny, perf. nénapua) 1 atravesar de um lado a ou- 
tro; transpassar; varar alguém, ac., com algo, dat.: n. 
κρέα ὀβελοῖσιν οιι ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν Hom. transpassar as 
carnes com os espetos, ἔγχει διὰ δ᾽ αὐτοῦ πεῖρεν ὀδόντων 
HOM. enfiou a lança através dos dentes dele, πεπαρμένος 
ôdÚVIL HOM. transpassado de dor 2 atravessar; percorrer 
de um ponto a outro: 1. KúLaTO HOM. cruzar as ondas, 3t. 
Kélevdov HOM. percorrer um caminho, viajar. 

πειρῴατο 3° pl. pres. opt. pas. ou méd. de reipáw. 

melon, ng (1) jôn. 1efeito da persuasão; obediência 
2 calma; repouso. (ne(0w) 

πεῖσαι inf αοτ. ὧε πείθω. 

πείσεαι 23 οἱπρ. [ή. έρ., πείσει 3^ sing. fut. at. ou 2^ sing. 
fut. méd, πείσειε 3° sing. opt. ασ" αἴ, πεισέμην inf. 
fut. at. ép., de πείθω. 

Πεισηνορίδης gen. ép. -ao (ó) Pisenorides, filho de 
Pisenor. | 

πεισθῆναι ὑιῇ αοτ. ρα5. ἆε πείθω. 

n&iG(f) pococ, oc, ov que persuade; persuasivo. (πείθω, 
βροτός) 

Πεισιστρατίδαι, ὤν (ol) os Pisistrátidas, filhos de 
Pisístrato. 

Πεισίστρατος, ου (ὁ) Ρἰδίϑίταϊο. (πείθω, στρατός) 

neicuo!, atos (Tó) 1cabo ou amarra de navio 2 qual- 
quer cordame para amarrar 3 Bot. pecíolo. 

neiouo?, atos (Tó) confiança; persuasão. (reidw) 

πεισμονή, ῆς (Ñ) 1crist. persuasão; convencimento 
2 tard. confiança. (πείθω) 

xe(copat fut. méd. de ne(8o ou fut. de náoyo. 

πειστέον adj. verb. de πείθω. 

πειστήριος, α, ον Ξ πειστικός. (πείθω) 

πειστικός, ή, Óv 1 persuasivo; capaz de persuadir 2 que 
se pode persuadir + 1] TELOTIKI] e xo eto TIKÓV. 3 arte 
da persuasão $ TÒ nETIKÓV 4 credulidade; docilida- 
ἀξ. (πείθω) [κ 
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πείσω 


πείσω [ιί. ὧε πείθω. 

πέκω 1tosquiar 2cardar + méd. 3pentear-se 4 deixar- 
se tosar. 

néa 2 sing. imper. pres. de πελάω. 

πελαγίζω 1navegar em alto-mar 2 (rio transbordante) ser 
como um mar, i.e., espalhar-se como um mar 3 (planí- 
cie inundada) transformar-se em vasto mar 4 inundar; 
submergir + méd. 5navegar em alto-mar. (réhayoc) 

reÃayixós, 1, óv do mar; marinho. (rélayoç) 

πελάγιος, α e oc, ov 1que navega em alto-mar (navio, 
pessoa) 2 que vive no mar (animal, alga) 3 do mar; 
marinho. (réXayoç) 

πέλαγος, εος-ους (τό) 10 alto-mar: x. Bakáconç ou 
ἅλιονπ. οι π. πόντιον οι &AÀóc reAá yea o alto-mar, mar 
aberto 2 mar específico, op. a BáÃagda o mar: 1. Alyaiov 
ÉsQL. mar Egeu, τὸ Ἰυρσηνικὸν π. τύο. o mar Tirreno 
3 grande quantidade; oceano, gen.: réAa yo κακῶν ου 
T. TNG um oceano de males, um mar de infortúnios, pebyelv 
elg TO rÉXayoç TV AÓywWv PLAT. evadir-se para o largo dos 
discursos infinitos, 

πελάζω ([ε. πελάσω, dt. xeAW, aor. êxékaga, perf. de- 

sus., méd. aor. éneAaaápuv; pas. aor. éxeXácOny, aor: 
poét. σίπς. ἐπλήμην, ρετῇ πέπλημαι) αἱ. ἐ πιέι. 1 αρτο- 
ximar-se de, gen., dat. ou ac., πρός ου εἰς e ac, &ní e 
6επ.: τούτοις σὺ μἡ πέλαζε ésa. deles (dos grifos] não te 
αρτοχίπιες, λιταῖς σε πελαζόμεσθα Hom. com súplicas nos 
aproximamos de ti. 2unir-se (por amor) a, dat. ou ἐπί ϱ 
ac. 3aproximar; trazer algo ou alguém, ac., para per- 
to de algo ou alguém, dat., gen. ou e elc e ας: τι. νέας 
Κρήτῃ Hom. aproximar de Creta os navios, δεκάτῃ δέ µε 
νυκτὶ μελαίνῃ γαίῃ Θεσπρωτῶν πέλασεν μέγα κῦμα 
HOM. na décima noite uma onda me levou para perto da ter- 
ra dos tesprotos, rt. στῆθος θάλασσ[] ΗΟΜ. αεἶεραῖ ο ρεῖϊο ο 
mar, langar o peito no mar (para nadar), n. ἱστὸν ἱστοδόκῃ 
HOM. colocar um mastro em seu suporte 4 levar alguém, ac., 
para perto de, dat., gen. ou êrí e ac; lançar a: decuoiç 
ἁλύτοις ἀγρίως πελάσας [με] Ésor. tendo-me langado 
com selvageria a cadeias insolúveis, é μάλιστ᾽ εἴωθε κακῇς 
ὀδύνῃσι πελάζειν πομ. [Α1επα] quem costuma, no mais das 
vezes, lançá-lo a terríveis dores 4 pas. 5ser lançado a, dat,; 
cair: xAiyto xdovi HoM. ele caiu por terra. 

πελᾶν inf pres. de xeAác. 

TteÀavóc, o9 (6) 11íquido espesso (de óleo, desangue, de 
crosta de sangue, de espuma nos lábios) 2 libação (mis- 
turade óleo, mel e farinha, para ser vertida sobre túmu- 
lo ou queimada no altar) 3 bolo ritual(queimado sobre 
o altar ou deixado como oferenda aos deuses) 4 mistu- 
ra de farinha, cevada e fermento, para confeccionar o 
bolo ritual 5 óbolo, medida. 

πελαργιδεύς, έως (ὁ) filhote de cegonha. (reXapyóç) 

πελαργός, o6 (6) cegonha (de plumagem branca e preta). 


5 


TéAac adv. 1 vizinho + prep. 2 perto; próximo de, gen. 
ou dat. + 6 TéXaç 30 vizinho 4 o próximo; o outro. 
πελασαίατο 3? pl. opt. aor. méd. jón. de πελάζω. 
Πελασγίη, ης (ἡ) jón. Pelásgia, n. comum a várias regiões 
habitadas pelos pelasgos, partic. a Τέεία. (Πελασγοῦ) 
Πελασγικός, ή, óv 1 dos pelasgos; pelásgico 1 tà HeAaa- 
yikóv [teixoc] 2 muralha dos pelasgos, parte noroes- 
te dos muros da cidadela de Atenas 3 região do campo 
situado ao lado da cidadela. (Πελασγοῦ 
Πελάσγιος, α, ον - Πελασγικός. 
Πελασγίς, ίδος ({επι.) - Πελασγικός. 
Πελασγιῶτις, ιδος (ῄεπι.) ρε]άορίςα» βτερᾶ. (ΠΠελασγίη) 
Πελασγός (πιαες.), Πελασγόν (π.) 1dos pelasgos; pelás- 
Εἱο: ἀνδρῶν Π[ελασγῶν χθόνα έδοι. terra de homens pelás- 
εἰος, ἰὼ Πελασγὸν Ἄργος gun. ai! Argos pelásgia! 4 Ó ITeAaa- 
yóc 2 Pelasgo, n. de h. 3 pl. os pelasgos, antigos habitan- 
tes da Grécia, da Ásia Menor; de Creta 40s gregos. 
meXáTnG, ov (ò) 1aquele que se aproxima de, gen. 2 vi- 
zinho de, gen. 3 transgressor; violador: ὁ π. λέκτρων 
Διός sór. violador doleito de Zeus, ref. a Íxion 4 servo assa- 
lariado; mercenário 5 em Roma, cliente. (neħáčw) 
πελάτις, tÔoç (Ñ) criada. (πελάτης) 
πελάω-ῶ (5ό ρτες.) - πελάζω. (πέλας) 
πέλεθρον, οὐ (τό) Ξ πλέθρον. 
πέλεια, ας (ἡ) pombo; rola. (reXóç) 
Πέλειαι, ὢν (ai) Plêiades, constelação. (Πελειάς) 
πελειάς, άδος (ἡ) 1 πέλεια + ἡ Πελειάς 2 sing. ou pl. 
Plêiades, constelação 3 pl. plêiades; pombas, as sacer- 
dotisas de Dodona. (IIéAgiu) 
πελειοθρέµµων, cov, ov gen. ovoc quealimenta pombos 
ou rolas. (πέλεια, τρέφω) 
melexáv, &voç (6) espécie de pelicano, ave aquática. 
ἐπελεκάω) 
πελεκάω-ῷ trabalhar ou talhar com o machado; talhar; 
cortar. (méXexuç) 
πελέκεσι dat. pl., reAékeaot dat. pl. ép., ἄε πέλεκυς. 
πελεκίζω ἀεεαρῖτατ; ἀερο]ατ. (πέλεκυς) 
πελέκκησεν 3º sing. aor. ép. ἄε πελεκάω. 
πέλεκκον, ov (16) cabo de machado. (n£Aekuc) 
πέλεκυς, εως (ὁ) 1machado de lenhador com duas 
cunhas 2 machada, arma de combate 3 machado usa- 
do em sacrifícios, em execuções capitais 4 machado nos 
feixes doslítores 5 figura geométrica em forma de ma- 
chado 6 Machado, poema de Símias, cujos versos for- 
mam a figura de um machado. 
πελεμίζω (αο:: ροέϊ. πελέμιξα; ασ" ρας. ép. πελεμίχθην) 
1 manejar com força: rt. TÓGov HOM. retesar um arco com 
força 2 agitar; sacudir; abalar 3 repelir com força. 
nÉAet 3^ sing. pres. ind. at. e 2^ sing. pres. ind. méd., πέλεν 
3^ sing. impf. at. ép., reAéakeo 2^ sing. impf. iter. méd., 
TéAev 2^ sing. imper. pres. jón., de πέλω. 





IIeAác, &óoc (fer.) de Pélias. (IIeMac) 

IIcA(aG, ov (ô) Pélias, filho de Posidáo. 

πελιδνός, rj, Óv lívido. 

Πελίης ]όπ. - Πελίας. 

πελιτνός, ή, ὀν άὲ. Ξ πελιδνός. (πελός) 

πέλλα, ης (ἡ) 1recipiente para a ordenha; balde + 1 
Πέλλα 2 Pela, cidade da Macedônia. 

Πελληνεύς, έως (πιαεε.) de Pelene. (Πελλήνη) 

Πελλήνη, ης (ἡ) Pelene, n. de cidade da Acaia e da 
Lacónia. 

πελλός επέλλος, T, ov escuro; enegrecido; negro. 

néAua, avoc (1ó) 1 planta dos pés 2 sola de sapato 3 ex- 

tremidade 4 Bot. pecíolo. (réAw) 

πέλοµαι ϱ{ πέλω. 

Πελόπειος, α, ov de Pélope: | II. XGóv sór. a terra de 
Pélope, o Peloponeso. (Πέλοψ) 

Πελοππιάδαι, ὤν (ol) os Pelópidas, descendentes de 
Ρέορε. (Πελοπήιος) 

Πελοπήιος /όΠ. Ξ Πελόπειος. 

Πελοπίδης, ου (ὁ) 18πο ομ ἀεξεεπάεηίε ἆε Ρέ]ορε 
2 pl. os Pelópidas, descendentes de ΡέΙοΡε. (Πέλοψ) 

Πελόπιος, a, ov de Pélope. (Πέλοψ) 

IIcAozovvnotakóc, rj, óv 1 do Peloponeso  tàIIgAoxov- 
vnoiaká 2 Guerra do Peloponeso. (Πελοπόννησος) 

Πελοποννήσιος, a, ov 1do Peloponeso; peloponésio ! 
ὁ Πελοποννήσιος 2 habitante do Peloponeso. (IIeÀo- 
πόννησος) 

IIcAoróvvnoozc, ov (5]) Peloponeso, península meridio- 
nal da Grécia. (II£Xoy, vijooc) 

Iéoy, oro (0) Pélope, filho de Tântalo. 

reltálw servir como peltasta, i.e., na infantaria ligeira. 

πελτάριον, ου (τό) ἀίπι. ἆε πέλτη. 

πελταστής, οὔ (ὁ) peltasta, soldado da infantaria ligeira 
armado com um πέλτη. (πελτάζω) 

NEÀTAOTIKÓÇ, rj, óv 1do peltasta 2hábil no uso do es- 
cudoleve! r| xeÀractucj 3 arte de manejar o escudo 
levei tò xteAractikÓv. 4 os peltastas; a infantaria ligei- 
ra. (πελταστής) 

TeAracukóraca adv. superl. como os peltastas mais. 
hábeis. 

πέλτη, ης (ἡ) 1pequeno escudo leve para uso da in fan- 
taria ligeira 2 dardo longo; lança. 

πελτοφόρος, ος, ov armado de escudo leve. (téXm, eépo) 

πελῶ fut. ἄε πελάζω. 

Téo, ger. méd. néAopot (só pres, impf. ἔπελον, έρ. 
TéAOv, aor. 3? sing. ép. ÉXe; méd. aor. 2* sing. ÉxAev, 
3^ sing. Emheto, part. nÀóuevoç) 1 manifestar-se; pro- 
duzir-se; realizar-se; passar a ser: öte δὴ Πυλίων 
καὶ Ἐπειῶν ἔπλετο νεῖκος HOM. quando então eclodiu a 
querela entre os pilios e os epeios, κλαγγὴ γεράνων πέλει 
οὐρανόθι πρό Hom. o grito das gruas se eleva ao céu 2 ad- 











πεμπτέος 


vir de, gen. ou èx e gen; decorrer; resultar; provir; vir: 
TOU O EE ápyúpeoç PuuôG xéÃev Hom. de lá saía um ti- 
πιᾶο ἦε ρταία, σέο δ᾽ ἐκ τάδε πάντα χέλονται go. tu- 
do isso vem 'ἰε ΙΪ, οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο 
γόοιο Hom. pois nenhuma ação advém do doloroso pranteio 
3 advir para alguém, dat. ou êní e dat.; suceder; ocor- 
rer; αἰηρίτ: γῆρας καὶ θάνατος, τά τ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώποισι 
πέλονται ΗΟΜ. νε]μίοε ε morte, coisas que atingem os huma- 
πο», νοῦσος ἐπὶ στυγερὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν 
HOM. uma triste doença atinge os pobres mortais, τῷ δ᾽ ἤδη 
ἐνδεκάτη πέλεν ἠὼς οἰχομένῳ now. a décima aurora sur- 
gia para aquele que tinha partido, i. &., ele tinha partido há nove 
dias 4 com predic. do suj. tornar-se; passar a ser; ficar: 
ῥεῖα τ ἀριγνώτη πέλεται ποµ. [άτιοηίς] é facilmente re- 
conhecível, ἀπὸ κροτάφων χελόμεσθα πάντες γηραλέοι 
TEÓCR. todos nós nos tornamos velhos a partir das têmporas, 
TpLIkÓCIO( TE Kal EEnjkovta xéXovto HOM. eles eram tre- 
zentos e sessenta, ὀϊζυρὸς περὶ πάντων ἔπλεο πομ. ο πιαὶς 
infeliz de todos te tornaste, i.&., és o mais in feliz de todos, &ueio 
λελασμένος ἔπλευ; πομ. equeceste de mim? 

πέλωρ 5ό ποπι. ε gen. sing. (16) ente prodigioso; prodí- 
gio; monstro. 

T£Adpioc, a e, poét., oc, ov 1colossal;extraordinário; pro- 
digioso; monstruoso; assustador + tà eA ópta. 2 prodí- 
gios: tà πρὶν δὲ πελώρια έϑατ.. ος ρτοή[ρίος ἀε ομίνοτα 3 [65185 
das colheitas, em honra a Zeus, na Tessália. (réAwp) 

HeAwpíç, (dog (fem.) 1do cabo Peloron ἑ ἡ Πελωρίς 2 
Πέλωρον. (Πέλωρον) 

TÉAcpov, ov (Tó) 1coisa colossal, prodígio, porten- 
to; monstro | TÔ IléAwpov 2 Peloron, promontório ao 
norte da Sicília. (néAwp) 

πέλωρος, a e oç, ov colossal; imenso; prodigioso; por- 
tentoso; monstruoso. (méAwp) 

πέμμα, ατος (tó) 1bolo; doce 2 pl. guloseimas. 

πεμματουργός, οὔ (ὁ) confeiteiro. (régua, Epyov) 

πεμπάδαρχος, ου (ὁ) comandante de cinco homens. 
(πεµπάς, ἄρχω) 

πεµπάζω contar nos cinco dedos; contar (os votos) 
2 reconsiderar; repensar + méd. 3 calcular para si; con- 
tar para si 4 contar de novo; recontar. (neymác) 

πεμπάς, άδος (ἡ) 10 nümero cinco 2grupo de cinco 
( pessoas ou coisas). (πέμπε) 

meunactüc, o0 (ó) aquele que conta, que calcula. 
(πεμπάζω) 

πέμπε εὐ]. Ξ πέντε, 

neunéuev e neunéuevau inf. pres. ép., néuneake 3^ sing. 
impf. iter, de xéunw. 

Teuntaioc, a, ov 1 que ocorre ou chega no sº dia 2 que 
ocorre há cinco dias 3 que dura cinco dias (febre). 
(πέμπτος) 

πεµπτέος, α, ον adj. verb. de πέμπω. ` 
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πέμπτος 


πέμπτος, η, ον 1 ααἰπίο: ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν πομ. 
eu o quinto entre eles, i.e., com quatro outros, πέμπτη σπιθαµή 
HER. duas varas e meia ἡ ἡ πέμπτη 20 quinto dia. (révte) 
πεμπτός, ἡ, Óv enviado. (répirw) 
πέµπω (impf. Éneunov, fut. néuwo, aor. £neuwa, perf. 
πέπομφα, m.-q.- perf. &nenópupevv; méd. néunopau, aor. 
ἐπεμψάμην; ρα5. [ιί. πεμφθήσομαι, ασ!: ἐπέμφθην, 
Ρ6ΤΕ πέπεμμαι, πέπεμψιαι, néneunta etc., m.-q.-perf. 
ἐπεπέμμην) 
ATIVA 
1 enviar; despachar algo ou alguém, ac., para um lugar, 
ac. ou dc eac; para junto de alguém, εἰς, πρός οὐ ὡς 
e ac, em busca de algo ou alguém, èni e ac; com inf. 
ou part. de finalidade 
2 mandar de volta; fazer ou deixar partir; devolver; 
despedir; partic. mandar de volta para casa; devolver 
a sua pátria 
3 mandar dizer; enviar mensageiro para dizer algo, inf, 
a alguém, dat. 
4 escoltar; acompanhar; participar de escolta em honra 
de alguém, dat. 
MÉDIA 
5 buscar junto a alguém; mandar vir, ac. 
6 enviar algo ou alguém (que lhe pertence), ac. 


1π. ἀγγέλους φήμας καὶ ἐνύπνια καὶ οἰωνούς χεν. 
enviar como mensageiros notícias, boatos, sonhos e presságios, 
ἐξικέτευσε ἀγρούς σφε πέµψαι 5όΣ. implorou que eu 
o enviasse para o campo, πέμπε δέ μ᾽ ég Tpoinv Hom. en- 
viou-me para Tróia, κραιπνοφόροι δέ μ᾽ ἔπεμψαν αὗραι 
ÉsqL. céleres despacharam-me ας ὑγίτας, ἡμᾶς ὁ τήνδε τὴν 
ὁδὸν πέμπων 5όξ. αημεὶς que nos envia para este caminho, 
ie. que nos despacha para esta viagem, r£umovatv oto i|v 
Σαλαμινίαν ναῦν ἐς τὴν Σικελίαν ἐπί τε ἐκεῖνον τυς. 
enviam, desse modo, a nau Salamínia para a Sicília em busca de- 
le [Alcibíades], n. epl avupiay(ac xe. enviar para tratar de 
uma aliança, Tt. TEpl GXOVÔWV XEN. enviar para negociar uma 
Κόρμα, µε πέμπει πατρὶ τυμβεῦσαι χοάς sór. envia-me 
para fazer libações no túmulo de meu pai, 4AÃov xéumwpnev 
lxavégev Hom. despachemo-flos] para irem a outro hóspede, 
[πρέσβεις, ἄγγελον εἰς] πέμπει κελεύων τυ. εἶς envia 
uma οιάεη, πέµπων ἐκέλευε χΕΝ. ele enviava uma ordem 

2 χρὴ ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέμπειν 
HOM. é preciso ter o hóspede como amigo quando está presente, 
mas deixá-lo partir se ele deseja, τὸν μὲν δὴ Ἀρτεμβάρεα 
πέμπει HER. asim [Astfages] despediu Artembares 

3 πέμπεις σῇ δάμαρτι παῖδα σὴν δεῦρ᾽ ἀποστέλλειν 
EUR. mandas dizer a tua esposa que envie tua filha para cá, 
πέμπουσιν οἱ ἔφοροι στρατεύεσθαι ἐπὶ Καρίαν χεν. ο: 
éforos enviam mensageiro ordenando que partam em campanha 
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εοπίτα α Οάία, ἔπεμπε πρὸς Κῦρον δεόμενος xzx. ele en- 
viava mensageiros até Ciro para pedir 
4 τὴν μὲν γὰρ Ἀχαιοὶ ἐς Χρύσην πέμπουσιν HOM. en- 
tão os aqueus a [a moça] escoltam para junto de Crises, toyuti]v 
TéLTELV HER. promover uma procissão, t. Oplaufiov pLUT. 
conduzir um cortejo triunfal, celebrar um triunfo 
«πῶς δῆτα σ’ ἂν nepyatað’; sór. como então te mandariam 
buscar? ti χρῆμ᾽ ἐπέμψω τὸν ἐμὸν ἐκ δόμων πόδα; ευπ. 
por que razão me mandaste vir de minha casa? 
6réuyonaí ye Ouyartépa gur. enviarei minha filha. 
πεμπώβολον, οὐ (τό) espeto de cinco pontas (para sa- 
crifícios). (néure, 0feAóc) 
nepyalato 3º pl. opt. aor. méd. poét., πεμψέμεναι inf. 
fut. at. ép., de néunw. 
πέμψις, εως (1) 1envio 2 missão 3 cortejo. (néunw) 
πένει 2° sing. pres. ind. de névopau. 
πενέστατος, ttevéatepoc superl. e comp. de nÉVNG. 
πενέστης, ου (ὁ) 1servo; servical de, ger. 2 pobre 
3 servo assalariado, ra Tessália. (xévnc) 
πένης, TOS (masc. en.; comp. nevéctepoç, superl. tevéd- 
tatoc) 1 pobre 2 pobre de; carente de, gen. (révogar) 
πενθεία, ας (ἡ) - πένθος. 


- t£vOe(erov 3* dual pres. ind. ép. de xevõéw. 


πενθερά, ἃς (ἡ) sogra, máe da esposa. (πενθερός) 

nevOepóç, oi (0) 1 parentesco por casamento 2 sogro, 
pai da mulher ou do marido 3 cunhado 4 genro. 

Πενθεύς, ewç (6) Penteu, rei de Tebas. 

πενθέω-ῶ (fut. πενθήσω, aor. ἐπένθησα, perf 
nenévOrika; pas. só pres.) 1 chorar; lamentar 2 intr. es- 
tar de luto. (név0oc) 

πένθηµα, ατος (τό) luto, tristeza, lamentacáo. (πενθέω) 

Te vOrjuevau inf. pres. ép. de nevOéo. 

πενθήµερος, ος, ον ἆε εἰποο dias; katà πενθήµερον 
ἑκατέρους ἡγεῖσθαι xen. comandar cada um por seu turno, 
durante cinco dias. (névte, ńpépa) 

πενθημιποδιαῖος, α, ον α1ε ἴεπι dois pés e meio. (πέντε, 
ἥμισυς, πούς) 

Tte VOrjuov, cv, ov gen. ovoc doloroso; lügubre. (πένθος) 

n£vOnrrip, fjipoc (masc., fem.) que chora; que se lamen- 
ta. (revOéw) 

nevôntipros, q, ov do luto; que é sinal de luto. (rev- 
θητήρ) 

Tt£VOntiKóc adv. lutuosamente; tristemente. (1ev8évw) 

Tte vOijtpia, ac (fem.) que chora; que pranteia, gen. 

πενθικός, ἡ, όν de luto. (πένθος) 

πένθιµος, ος 6η, ον 1 ἀε]αίο; fánebre; lágubre 2 que es- 
tá de luto; triste τὰ πένθιµα 3 traje de luto. (πένθος) 

πένθος, εος-οὐς (τό) 1luto por alguém, gen.: n. ἔχειν 
HOM. guardar luto, êxl tévÕEL PLUT. durante o luto, TVL név- 
oc tTibévar HOM. Ou TApÉXEILV ÉsQL. ser a causa de um lu- 
to para alguém 2 οετ]πιθπἰα ἂε ]αϊο: πένθος ποιήσασθαι 





HER. organizar um luto público 3 dor; aflição 4 motivo de 
tristeza 5 infelicidade; desgraça. 

mevía, ac (fj) 1 pobreza; indigência; miséria: tv neví 
μυρίᾳ εἰμί pLAT. estou na miséria mais profunda, meviav 
ἀπολείπειν pLUT. não deixar nada atrás de si 2 falta de, gen. 
3a pobreza, i.e., os pobres t Mevla 4 Pobreza, person. 

nevinjôn. = nevia. 

neviXpÓc, &, óv pobre; indigente; miserável. (πένης) 

névoa (só pres. e impf.) 1 intr. realizar um trabalho 
penoso, cansativo; cansar-se; trabalhar duro 2 execu- 
tar; realizar; preparar: 7. Óaita now. preparar uma refei- 
ção 3 ser pobre 4 carecer de, gen. 

πεντάγωνος, ος, ον 1que tem cinco ângulos + TO 
πεντάγωνον 2ρεπϊάσοπο, figura geométrica. (πέντε, 
γωνία) 

πενταδραχμία, πεντάδραχμος ξ πεντεδραχµία, πεν- 
τέδραχμος. 

πεντάεθλον, πεντάεθλος ]ϑη. - πένταθλον, πένταθλος. 

πενταετηρικός, ή, όν 1que acontece a cada cinco 
anos; quinquenal 2no quinto ano; quadrienal. (πεν- 
ταέτηρος) 

πενταετηρίς, (dos (fem.) 1 de cinco anos; que acontece 
a cada cinco anos ἡ ἡ πενταετηρίς 2 ἱπίετνα[ο ἂς εἰπςο 
anos; período de cinco anos; lustro. (névre, éroc) 

πενταέτηρος, ος, ον - πενταετής. 

πενταετής, ἧς, ἐς 1 ας εἰπςο anos; que tem cinco anos 
de idade 2 que dura cinco anos } πεντάετεςαάν. 3 Ροτ 
cinco anos. (révre, £roc) 

πενταετία, ας (ἡ) período ou duração de cinco anos. 
(πενταετής) 

πενταετίς, (δος (ferm.) de cinco anos de idade. 

Tévta0Aov, ov (16) pentatlo, conjunto de cinco concur- 
sos atléticos: corrida, luta, pugilato, salto, arremesso de 
ἀῑσεο. (πέντε, ἆθλον) 

xévraOAoc, ov (Ó) 1praticante do pentatlo 2 vencedor 
do pentatlo 3 aquele que exerce muitas atividades ao 
mesmo tempo 4 aquele que quer sobressair-se em tu- 
ἆο. (πέντε, ἆθλος) 

NEVTÁKIG adv. cinco vezes. (πέντε, -ακις) 

xevraktapptot, at, a cinquenta mil. (πεντάκις, μυρίος) 

πεντακισχίλιοι, αι, α εἰπεο πι!]; πο 5ἰπρ. πεντακισχιλία 
&onc Luc. tropa de cinco mil Πορ]ΐία». (πεντάκις, χίλιοι) 

nevrakoocíapxoc, ov (6) comandante de quinhentos 
homens. (πεντακόσιοι, ἄρχω) 

πεντακόσιοι, αι, a 1 quinhentos * ot IIevrakóotot 20 
Conselho dos Quinhentos, em Atenas. (névte, -κοσιος) 

πεντακοσιομέδιμνος, ος, ον 1 de renda de quinhen- 
tos medimnos de cereais }ὶ οἱ πεντακοσιομέδιμνοι 
2atenienses com esse rendimento, que pertencem à 
1º classe dos cidadãos, conforme constituição de Sólon. 
(πεντακόσιοι, μέδιμνος) 


πεντετής 


πεντακοσιοστός, ή, óv num. ord. quingentésimo. (πεν- 
τακόσιοι) 

nevtakupía, ac (rj) a quinta onda; grande onda; a que 
supera as outras. (πέντε, κῦμα) 

πεντάµηνος, ος, ον ἆθ εἶπςο 165865. (πέντε, μήν) 

πεντάπηχυς, VG, VU ger. εος de cinco «θναάοδ. (πέντε, 
πῆχυς) 

πενταπλάσιος, α, ov cinco vezes maior; quíntuplo. 
(πέντε, -πλασιος) 

πενταπλήσιος ]όπ. - πενταπλάσιος. 

πεντάπολις, εως, jôn. OG (1) pentápole, con federação 
de cinco cidades. (névte, TóMIG) 

Ievrárva, wv (tá) Pentapilas, lit. “de cinco portas”, bair- 
ro de Siracusa. (névte, πύλη) 

πεντάς, άδος (ἡ) grupo de cinco (pessoas, coisas). 
(πέντε) 

πεντασταδιαῖος, a, ov de cinco estádios. (névre, otáĝtov) 

πεντάστοµος, ος, ον de cinco bocas ou embocaduras 
(de um rio). (névte, στόμα) 

Ievrátevxos, ou (1) Pentateuco, título dos cinco pri- 
meiros livros do Velho Testamento. (révte, τεῦχος) 

Tévce num. indecl. cinco. 

nevreópaxpía, ac (Tj) peso, quantidade ou valor de cin- 
co dracmas. (revtédpaxgoç) 

nevTÉOPpaXHOS, OG, Ov que pesa ou vale cinco dracmas. 
(πέντε, δραχμή) 

πεντεκαίδεκα num. indecl. quinze. (πέντε, καί, δέκα) 

πεντεκαιδεκαετής, ής, ές ἂε αυἰηΖε ἀπο5. (πεντεκαίδεκα, 
ἔτος) 

πεντεκαιδεκαναία, ας (ή) frota de quinze navios. (mev- 
τεκαίδεκα, ναῦς) 

πεντεκαιδεκαπλασίων, ov, ov ger. ovoc quinze vezes 
maior. (πεντεκαίδεκα, -πλασίων) 

πεντεκαιδέκατος, η, ον πιιη1. στά, ἀέείπιο quinto. (1ev- 
τεκαίδεκα) 

mevtekatóekr|pic, rc, £c com quinze fileiras de remos. 
(πεντεκαίδεκα) 

IIevcveAfjOe v adv. de Pêntele, demo ateniense. 

IIevceAfjot adv. no Péntele, demo ateniense. 

Πεντελικός, ή, óv de Pêntele, demo ateniense: Πεντελικἡ 
ABoç ou uápuapoç márnore de Pêntele, mármore pentélico. 

πεντεσύριγγος, OG, OV 1 de cinco orifícios 2 que para- 
lisa (doença) + Tô mevteoúptyyov [EvÃov] 3 lenho de 
cinco orifícios (para a cabeça, os braços e as pernas), 
instrumento de tortura. (névte, σύριγξ) 

nEvTETÁÃAVTOS, OG, ov que vale ou pesa cinco talentos. 
(πέντε, τάλαντος) 

πεντετηρίς, ίδος (ἡ) 1 período cinco anos 2 festa quin- 
αεηα]. (πεντετής) yt ; 

πεντετής, ἧς, Ég 1de cinco anos de duração 2 de cinco 
anos de idade. (névte, Etoç) 
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πεντήκοντα 


πεντήκοντα zum. indecl. cinquenta. (névce, -kovta) 
πεντηκονταέτι]ς, OU (masc.) de cinquenta anos; quin- 
quagenário. (πεντήκοντα, ἔτος) 
πεντηκονταέτις, ιδος (ἡ) fem. ὧε πεντηκονταέτης. 
πεντεκοντάπαις, -παιδος (πιαες., fem.) 1de cinquen- 
ta filhos (geração) 2 que tem cinquenta filhos (pai). 
(πεντήκοντα, χαῖς) 
πεντηκονταρχέω-ῶ 56τ πεντηκόνταρχος. 
πεντηκόνταρχος, ου (6) 1 pentecontarco, comandante 
de cinquenta homens 2 segundo comandante de cin- 
quenta remadores. (nevtijxovta, dpxw) 
πεντηκόντερος/θη. Ξπεντι]κόντορος. 
πεντηκοντἠρ, ἥρος (6) comandante de cinquenta ho- 
mens. (revtijkovta) 
πεντηκοντόγυος, ος, ον que tem a extensão de cin- 
quenta arpentos. (revtijxovta, yóns) ΄ 
πεντηκοντόπαις -: πεντηκοντάπαις. 
πεντι]κοντόργυιος, oc, ov decinquenta bragas. (πέντε, 
ὄργυια) 
πεντηκόντορος, OU (ἡ) navio de cinquenta remos. (névre) 
πεντηκοντούτης Ξ πεντηκονταέτης. 
πεντηκόσιοι ]όη. -- πεντακόσιοι. 
πεντηκοστήρ, ἥρος (6) - πεντηκοντήρ. 
πεντηκοστός, ἡ, όν 1 ᾳαἰπαιαρέδίπιο κ ἡ Πεντηκοστή 
2 bíbl. Pentecostes, quinquagésimo dia depois da Pás- 
οσα. (πεντήκοντα) 
πεντηκοστύς, ύος (ἡ) ΜΙ]. Β]είτα de cinquenta; compa- 
nhia de cinquenta homens, a quarta parte do Aóxoc. 
(πεντηκοστός) 
πεντήρης, ης, ες 1 ἀς εἰπςο ὔ145} ἡ πεντήρης 2 πανίο 
de cinco filas de remos. (πέντε, ἄρω) 
nenavia part. perf. ép. fem. de náoy«. 
nemadevuévioç adv. como homem instruído; como 
pessoa culta; educadamente; sabiamente. (raideúw) 
nenaívo (at. só pres. e aor. £nérava; pas. perf. renav- 
Ocopa, aor. £nenávOnv, perf. inf. renávOat) 1 fa- 
zer maturar; fazer cozinhar; favorecer o cozimento 
2 amolecer pelo cozimento 3levarà maturidade 4 su- 
avizar; acalmar 5 intr. ficar maduro; amadurecer + pas. 
6 madurar 7 Medic. (tumor) amolecer, (rérwv) 
n£náAa yat perf. pas. de raAácoc. 
πέπαλμαι ρετῇ ρας. ὧε πἀλλω. 
πέπαμαι εξ πάομαιζ. 
πεπᾶναι inf. aor, de nenalvw. 
πέπαρμαι perf. pas. de nelpw. 
πεπαρῴνηκα perf. de rnapoivéw. 
πἐέπασμαι οἵ πατἑω”. 
πεπάσοµαι 6 πάομαι΄. 
nénavpau perf. pas. de παύω. 
πέπειρα 6 πέπειρος. 
πεπείραμαι ρετῇ ρας. ἄε πειράω. 
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RÉTElpoc, oc e a, ov 1maduro 2 maduro para o casa- 


mento (pessoa) 3 maduro; formado (coisa) 4 suaviza- 
do; apaziguado; acalmado. 


πέπεισμαι ρετῇ ρα5. ἐἰε πείθω. 

néneyupat perf. pas. de n&unc e de nécow. 
menepaocpévoc, rp ov part. perf pas. de nepalvw. 
nernepnuévos part. perf. pas. jón. de repáo?. 

πέπερι, εως (τό) Ρἰπιεπία. 

πέπερις, ιδος (ό ε ἡ) 1 masc. pimenta 2 fem. pé de pi- 


menta; pimenteira. 


πέπηγα ρετῇ ἐἰε πήγνυμι. 


πέπηλα perf. de náàAAo. 


neníacpat perf. pas. ε πιαίνω. 
πεπίεσμαι ρετῇ pas. de a£. 


πεπιθεῖν inf aora, πεπιβήσω fut. ant., πεπίβοιµι ορί. 
G0r.», TENÍDOTO 3º sing. opt. aor;2 méd. πεπίθωµεν 1º 
pl. subj aor.», πεπιθών ρατί. aor:, formas ép. de relduw. 
nexiavnpévwç adv. 1de modo errado 2 Medic. de mo- 
do irregular. (rhaváw) 
nenÃacuévwç adv. 1 de maneira elaborada 2 artificial- 
mente. (rÀácoo) 
πέπληγα Ρετ [2 αἱ. πεπληγέμεν inf. aor.2 at. ép., ren r- 
γετο 3* sing. aor; pas. ép, rénAmyov aor:z at. ép., πε- 
πλήγοντο 3° pl. aor.; pas. ép, deArjoow. 
nénÀnpau perf. pas. ἄε πελάζω. 
ménia (tá) pl. poét. rec. de rénAoc. 
πέπλος, ου (ὁ) 1véu ou cortina, para cobrir algo 2 tela 
ou tecido para envolver um defunto 3 tecido para for- 
rar um assento 4 peplo, vestimenta feminina que se co- 
locava sobre outras roupas e que envolvia o corpo in- 
teiro 5 vestimenta bordada que adornava a estátua de 
Atena para as procissões das Panatenéias 6 vestimen- 
ta larga masculina, oriental. 
rériwna, atoç (Tó) 1véu 2tecido 3 veste; vestimen- 
ἴα. (πέπλος) 
mémvupat 1ser inspirado, ser ργαάεπίς; πεπνυμένος 
bem inspirado, prudente, sábio 2ter a posse das fa- 
culdades mentais. 
πἐποιθαρετ/ ἰπίν, πεποίθεαπι.-ᾳ.-ρετ[ έρ., πεποίθομεν 
1° pl. subj. perf. ép., nenoiðw subj. perf. ép., de nelðw. 
πεποίθησις, εως (ἡ) confiança; segurança. (nénoða) 
nénouga cf. néunw. 
nÉnov cf. nÉnWV. 
πεπονέαται 3° pl. perf. pas. jôn. de novéw. 
nenovnuėvwçady, com dificuldade; penosamente. (novéw) 
πέπονθα ρετ[ ὧε πάσχω. 
nénopóa perf. de népóopat. 
πέποσθε 2^ pl. poét. ρετ[2 ἶε πάσχω. 
πεπόταμαι perf. dór, nenothata 3° pl. perf. ép., de no- 
τάομαι. 
nénpaya perf. de npácoc. 





πέπρακα, πέπραμαι perf. at. e pas. de anpáox. 

nérpaxa perf. de πράσσω. 

πέπρηγα ρετῇ2]ϑη. de πράσσω. 

πέπρησμαι ρετ[ Ρας. de πρήθω. 

nénpnxa perf. jón. de πράσσω. 

πεπρωμένος, η, ον ςξ πέπρωται. 

πέπρωται ε πέπρωτο 35 sing. perf. e m-q.-perf. ép. de 
πορεῖν. 

nércapat perf. pas. ε πετάννυμι. 

πεπτεώς ρατί. perf. ép. de πίπτω. 

mentnoc part. perf. ép. de nírtw e part. perf. poét. de 
πτήσσω. 

πεχτός, T], Óv cozido ou que se pode fazer cozer. (πέσσω) 

πέπτω Ξ πέσσω. 

πέπτωκα perf., rentác part. perf. at., de nírtw. 

πεπύθοιτο 3^ sing. opt.; ép., rer oOnv 3^ dual m.-q.-perf. 
έρ, πέπυστο 3* sing. m.-q.-perf. ép., denvv8ávopat. 

πέπωκα ῥΡετ/ ἀε πίνω. 

πέπων (πιαες)) ε πέπον (π.), ονος (εοπιρ. πεπαίτερος, 
superl, neraitatoç) 1 cozido pelo sol; maduro 2 doce; 
menos áspero; mitigado; abrandado: μόχθος πέπων 
sór. sofrimento αἱταπήαήο, πεπαιτέρα μοῖρα τῆς τυραν- 
γίδος ἔσαι. sortemaisdocequea tirania 3 dócil com alguém, 
dat.: £y8poioi oO yeviicopat nénwv ÉsQL. não me tornarei 
dócildiante dos inimigos 4 mole; fraco; efeminado. (néntw) 

πέρ, encl. περ, partic. adv. 1 certamente; precisamente; 
verdadeiramente; absolutamente: ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός 
TE HOM. sou certamente mais miserável (que teu pai), u(vuvOd 
περ HOM. um momento absolutamente breve, ὀλίγον περ 
HOM. realmente pouco, νόον πύκα περ φρονεόντων Ηομ. 
a inteligência das pessoas completamente prudentes 2 entretan- 
to; embora: àyaBóç rep ἐών Hom. embora sejas valente, 
Kpatepóç rep Ev Hom. sendo, embora, forte, AXVULEVÓÇ 
TEp HOM. embora aflito, OUTÁNEVÓG Tp HOM. embora ferido 
3 em todo caso, 30 πιεποβ: τόδε πέρ μοι ἐπιχρήηνον 
ἐέλδωρ: αὐτοὺς δή περ ἔασον ὑπεκφυγέειν πομ. ἐ5- 
te desejo, ao menos, confere-o a mim: deixa-nos pelo menos esca- 
/ρα!, εἰ δέ τοι Ἀτρείδης μὲν ἀπήχθετο..., σὺ δ᾽ ἄλλους 
περ ἑλέαιρε πομ. se o Atrida odiava, tu ao menos tem pieda- 
de dos outros 4 quanto aos demais; aliás; em geral; de- 
pois de uma conj. condicional, elnep, éávnep se por ou- 
tro lado, se mesmo; depois de conj. temporal, öte nep 
precisamente quando, öte nép te também justamen- 
te quando; depois de conj. causal, ἐπείπερ, ἐπειδήπερ 
uma vez que, precisamente, ĜtÓTL NEP HER. justamente 
por esta razáo que; depois de um pron. ou adv. rel., öo'nep, 
imep, órep quem ou que justamente, quem ou que 
precisamente; às vezes separado do pron., olóc rep ou 
olócrep absolutamente ou precisamente como, ócog 
nep ou öooonep justamente quão grande, £vOa rep ou 
évBarep onde justamente, onde certamente, 68: rep 


περαιόω-ῷ 


e oúrep onde justamente, onde sempre, ó0ev np da- 
li justamente; depois de uma partíc. de comp., ijnep, 
nérep do que mesmo. 

πέρα), ας (ἡ) - περαία. 

népa? adv. (comp. repaitépw e mepaítepov) 1 (lugar) lá; 
além; adiante 2 (tempo) depois + prep. comgen. 3 (lu- 
gar) além de; para lá de 4 (tempo) depois de; para 
além de: répa μεσούσης muépaç xzn. depois do meio do 
dia, Kapod mépa ÉsqL. ou πέρα tob katpob xex. além 
do tempo marcado ou necessário 5 (medida) além de: népa 
ó(kr]c Ésor. além do que é justo, contrariamente à justiça πέρα 
TOU 6éovrog pur. desviando-sedodever, 

περάαν inf. pres. ép. de repáqw. 

nepáaoke 3^ sing. impf. iter. de repáq. 

népaðev, jón. népnðev adv. dolado oposto; do outrola- 
do de, gen. (népa,-Gev) 

mepala, ag (1) cf περαῖος. 

περαίνω (ἰπιρῇ ἐπέραινον, μιί. περανῶ, αοτ. ἐπέρανα, 
perf. desus.; pas. fut. περανθήσομαι, αον. ἐπεράνθην, 
Ρεν]. πεπέρασµαι) 1acabar; realizar; levar a termo; 
terminar: ğvev πόνου πολλὴν ὁδὸν περαίνεις Απ. 
sem sofrimento perfazes um longo caminho, ἐπέραινεν ἐφ᾽ οἷς 
ἐμισθώθη DEM. realizava (os serviços) pelos quais fora pago 
2 acabar (discurso, narrativa, raciocínio), concluir uma 
questão: mépaivé got Aóyov EUR. conta-me a história com- 
pleta 3 Ret. concluir; inferir algo, ac., de algo, éK e gen.: 
ἵνα τι καὶ περαιννωμεν PLAT. afim de que cheguemos a uma 
conclusão, Ó nepalvwv D.L. silogismo conclusivo 4 concluir; 
realizar; obter; conseguir: latpevóuevol yáp ovôêv 
περαίνουσιν, πλήν γε ποικιλώτερα καὶ μείζω ποιοῦσι 
τὰ νοσήματα PLAT. medicando-se, nada conseguem, a não ser 
variar as formas das doenças e agraválas 5 estender-se até; 
penetrar através, gen. ou διά e gen., npóc ou &c e ac.: 
τὸ πρὶν δι᾽ ὅτων φρενός τε δαμίας περαῖνον ἔραι. απ- 
tes (a reveréncia) se entranhava nosouvidos e no espíritodo povo 
6 penetrar em; ter relações sexuais com, ac,, ref. a pros- 
tituição masculina 7 limitar; delimitar + méd. 8 con- 
cluir; realizar; levar a termo: repaíveo0at àv Éveka 
ἦλθον τυσς. levar a terno os planos pelos quais tinham vindo 4 
pas. 9 (aliança) ser concluído; (oráculo) realizar-se: 
περαίνεται δὴ κοὺ ματᾷ τοὔργον τόδε 6δαι. conclui-se 
e não em vão este trabalho 10 ser deduzido: τὸ ἐν πλείοσι 
σχήμασι περαινόμενον ΑἈΤΤ. α conclusão a que se chega por 
diversos meios nl ser delimitado; ter um limite. 

Ttepatoc, oc, ov 1situado do outro lado + 1) repala 2a 
região situada além, do outro lado do mar: i| 7. rfj; 
Bowring HER. a costa da Beócia situada do outro lado 3 bibl. 
Peréia, parte da Palestina a leste do Jordão. (πέρα) 

περαιόω-ῶ (ΠΗ. περαιώσω, αογ. ἑπεραίωσα, ρετί ἆε- 
sus) t1transportar alguém, ac., para além de, ac: n. 
τοὺς λοιποὺς τὸ ῥεῖθρον ror. trans portar os remanescentes 
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περαίτερος 


para além do curso de água, π. στρατιὰν πλείω τυς. {ταηδ- 
portar um exército mais numeroso, π. ἐπὶ Καρχηδόνα 
στόλον PLUT. transportar uma expedição contra Cartago, m. 
τοὺς carpa ac elc xrjv Aifórv por. transportar os sol- 
dados para a Líbia 2 intr. transportar-se para além de; 
atravessar, ac.; EueAÃov TOV EXAmorovTov TEparboeLv 
TUC. estavam paraatravessar o Helesponto + pas. 3 ser trans- 
portado para além de; passar do outro lado 4 passar 
para o outro lado de; ultrapassar (um rio). (nepaioc) 
mepaítepos, a, ov comp. de repaioç. 

περαίτερον e repatvépo adv. comp. de népa. 1 mais: £v 
τοῦτ᾽ οἶδα κοὐπεραιτέρω BUR. sóseiisso endomais 2 mais 
longe, gen.: npoðßns tTóvôe «al rtepatvépo fsqr. foste 
também mais longe do que isso 3 demais; além de, gen.: x. 
τοῦ δέοντος ΡΙΑΤ. αἰέι do devido, t. τοῦ μετρίου χεν. 
além da medida 4 mais além do que é preciso; demasia- 
damente longe. (περαῖος) 

περαίωσις, εως (f) ação de passar além de; percurso; 
trajeto. (περαιόω) 

περᾶν ὑπ]; ἄε περάω. 

Tépav, jón. ép. répnv adv. 1além; do outro lado; além 
na direção de, εἰς e ac.: διαπλεύσαντες πέραν, τῆς 
Ἀκαρνανίας εἰς Οἰνιάδας totpátevoav Tuc. tendo na- 
vegado para a outra margem, marcharam contra Enfadas, cidadeda 
Acarnânia 2 defronte; diante: tépnv év tij Pyvaír Her. 
em frente, na ilha Renéia, TOAAV OvTWV TÉpaV XEN. como 
houvesse muita gente em frente + prep. com gen. 3 além de; 
do outro lado de; mais longe que: νῆσων αἳ ναίουσι 
πέρην àÀóc now. illas situadas do outro lado do mar, πέραν 
τοῦ Ἑλλησπόντου τυς. αἰέηι do Hdesponto 4 diante de; 
defronte α: πέρην ἱερῆς Εὐβοίης now. em face da sagrada 
Eubéia + TO Tépav 5 a margem oposta 6 pl. as coisas que 
acontecem na margem oposta: Tà πέραν πράγματα 
POL. os assuntos do lado contrário (op. a tà ¿nl táðe os as- 
suntos daqui), Qté] elc vó πέραν ΧΕΝ. passou paraa região 
oposta, ol πέραν Ῥτυτ. os povos que habitam o lado oposto. 

Tépaç, atos (Tó) 1termo; fim; limite; extremidade: éx 
περάτων γῆς τυο. das extremidades da terra 2 fim; con- 
clusão: n. ëyev ter um fim, π. ἐπιθεῖναί τῷ πολέμῳ 
ARTT. pór fim à guerra. 3 decisáo final; corte suprema da 
qual não há apelação: TO t. Éqovrec váv ἑν τῇ πόλει 
ἁπάντων δικαίων DIN. dos quais depende a decisão final de 
todas as controvérsias jurídicas na cidade 4 perfeição; ponto 
culminante, gen. 5 realização, gen. ἡ πέρας ε τὸ πέρας 
adv. 6 em conclusão; finalmente; enfirn. (repáw) 

περάσιµος, ος, ον αῑε se pode atravessar; vadeável. 
(περάω) 

πέρασις, εως (ἡ) trajeto: Blou πέρασις sór. passagem davi- 
da para a morte. (nepáw) 

mepátn, no (1) 1a extremidade do céu a leste ou a oeste; 
linha do horizonte 2 hemisfério inferior. (répa) 


58 


περατός, η, ον - περάσιµος. (περάω) 

neparów-® at. e méd. 1limitar; delimitar + pas. 2 che- 
gar ao fim; terminar. (répaç) 

περάω-ῶ' (βΗ. περάσω, αογ. £népaca, perf. renépaxa) 
1passar através de; atravessar, διά ε gen. ou ac. m. OU 
Ὠκεανοῖο HoM. atravessar o Oceano, 7. διὰ πόρον 
ÉSQL. atravessar uma passagem 2 (coisa) penetrar, ac. ou dá 
e gen.: π. Ótà kporáqoto Ho. penetrar através da témpora, 
π. ὁστέον eloq now. penetrar dentro do osso, Xeukobg δ᾽ 
ἐπέρησεν ὁδόντας HOM. penetrou entre os alvosdentes 3ir; 
avançar, ac. Ομ εἰς, ἐπί ἐ ac.: 1. OÓHOUG EUR. ir para dentro 
de uma casa 4 atravessar: 1. O4Ãaccav ou TÓVIOV HOM. 
cruzar o mar, T. βίον xen. morrer, levara vida até o fim, TÊXOÇ 
δωδεκάµηνον περᾶσαι Ρ{ΝΟ. exercerum cargo por doze meses 
5 passar; ultrapassar: 1. TAQPOUG XEN. ultrapassar as trin- 
cheiras, n. τὴν ἡβητικὴν rpuk(av. xe. ultrapassar a juventu- 
de, 1. TÉpua TOD Blov sór. ultrapassaro termo davida, morrer, 
π. ὄρκον ÉsqL. trans gredir um juramento. 6 ir além do limi- 
te de; superar, gen.: n. Qupoð sór. iralémdotermodacólera, 
acalmar-se em sua cólera, abandonar a ira 7 ir muito 
longe; estender-se mais longe 8 fazer passar através + 
méd. 9 passar através; atravessar. 

repáw-m? (fut. περάσω, aor. émépaca, perf. desus.) 
transportar para vender; vender (homens ou escravos), 
ας.: μ᾿ ἐπέρασσας ἐς Λῆμνον πομ. me levaste para vender 
ἐπι {επιπο5, π. τινὰ ἐπὶ νήσων HOM. vender alguém nas ilhas, 
7. kat áÀAo0póouc άνθρωπους πομ. νεπἬετ αἰεμέπι ἐπίτε 
os homens de língua estrangeira. 

περάω-ῶ) fut. át. denepáo?. 

Ilepyaunvós, 1, óv de Pérgamo. (Πέργαμος) 

Ilépyanov, ou (Tó) 1sing. ou pl. Pérgamo, fortaleza de 
Tróia; Tróia 2 Pérgamo, cidade da Mísia 3 cidadela; 
fortaleza. 

Πέργαμος, ου (ἡ) 1 Pérgamo, n. da fortaleza de Tróia, 
de um forte da Piéria e de uma cidade da Mísia 2 for- 
taleza; cidadela. 

Περγασίδης, ου (ὁ) filho de Pérgaso. 

IIépyr, nc (5j) Perge, cidade da Pan filia. 

περδικοθήρας, ου (ὁ) οαςαάοι de perdiz. (nép&iE, θηράω) 

πέρδιξ, ικος (ὁ ou Ñ) perdiz. 

πέρδομαι (5ό ρτε5., perf., x&xopóa, m.-q.-perf. £nenóp- 
ôdetv) peidar. 

xépndev jôn. = πέραθεν. 

πέρην /δη. Ξ πέραν. 

περησέµεναι inf. fut ép. de tepáo'. 

περητός ]ϑη. - περατός. 

1tépOau inf. aor. méd. no sent. pas. de πέρθω. 

népðw (fut. tépoc, aor.1 Énepoa, aor; ÉnpaOov, perf. 
xénopða) 1 devastar; destruir a ferro e fogo 2 aniqui- 
lar; matar; dizimar 3 tomar como despojo após a des- 
truicáo de uma cidade; pilhar. 





περί 6 répi, quando pos posto ao regime 
ADVÉRBIO 
q (lugar) ao redor; em torno; em volta 
2 (intensidade) também acentuado πέρι, muitíssimo; 
grandemente; acima de tudo ou de todos; περὶ κῆρι 
com todo o ânimo; de coração 
PREPOSIÇÃO com gen. 
3 (lugar) ao redor de; em torno de; em volta de 
4 (fim) com verbo ou nome de combate, dis puta, para, por 
5 (proveito, benefício) com respeito a; para; por 
6 (assunto, propósito) sobre; a respeito de; relativo a 
7 loc. περὶ πολλοῦ, περὶ rAe(ovoc, nepl rAg(cvov mui- 
tíssimo, acima de tudo; repl rávtwv acima de tudo 
ou de todos 
PREPOSIÇÃO com dat. 
8 (lugar) em torno de; ao redor de; em volta de 
9 (fim) em vista de; para; por 
10 (proveito, benefício) para; por; em defesa de 
n (relação) com; com respeito a; em relação a 
12 (causa) por causa de; pelo motivo de 
PREPOSIÇÃO com ac. 
15 (lugar) em torno de; ao redor de 
14 (pessoa) em torno de; do séquito de 
15 (lugar) perto de; vizinho a 
16 (lugar) na região de; em 
1 (lugar) sobre 
18(relação) a respeito de; relativo a; sobre 
19 com verb. de empenho ou ocu pação, de; a; em 
20(posse) de 


21 (tempo e número) em torno de; por volta de; cerca de 


1 περὶ Τρωαὶ ἦσαν Hom. os troianos estavam ao redor, 
y&Aacoe 6€ nüca repl Xx0Óv now. riu toda a terra em torno, 
περὶ δ᾽ ὄλβος ἀπείριτος £oveqáworo nes. em volta esta- 
vam dispostas com uma coroa infinitas riquezas 

2 népi uév ae rov Aavaoí now. os gregos te honravam acima 
ἀῑείοάο», πέρι δ᾽ ἐστὲ µάχεσθαι HoM. estaisacimade todos, i.e., 
sois superiores ao combater, σὲ χρἠ πέρι μὲν φάσθαι ἔπος ἠδ᾽ 
£rakKoÜcat HOM. a ti compete, mais que a qualquer outro, tomar a 
palavra e escutar, rep krpt qpujoe HoM. amou com todo o cora- 
ção, ἀπέχθεσθαι περὶ κῆρι row. odiar de todo o corapáo 

3 τετάνυστο περὶ σπείους ἡμερίς ΗΟΜ. ao redorda gruta se 
estendia uma videira, ve(t| xepl AapÓav(ag gun. muralla em 
torno da cidade de Dárdano, tEpl XpOÓÇ AP. em torno do corpo 
4 ἀμυννεσθαι περὶ πάτρης Hom. combater pela terra dos an- 
cestrais, TEPL TÁVTWV O A YcDV XEN. a disputa para conseguir to- 
dos os bens, KLVÔUVEÚELV TEPÍ TLVOG HER. arriscar-se, correr pe- 
rigo por alguém ou algo 


περί 


5 tl nepl Tpixov uepunplterv mom. preparar algo para os 
troianos, δεδιέναι περί τινος PLAT. temer por alguém, o«pécv 
aúTWV Tépt EppóvtiZov HER. estavam preocupados consigo 

6 TEpl xatpoç épécOal Hom. perguntar sobre o pai, κρίνειν 
περί τινος ρίνο. μιίσα' «οὔτε αἶσο, νόμον γράψαι περί 
TlVOG XEN. fazer uma proposta de lei a respeito de algo, Xóyog 
περί τινος »τΑτ. ἀἴσειποο τεἰαῖνο α αἶρο, τοῦδε πράγματος 
Tépl ÉsQL. a respeito deste assunto 

7περὶ πολλοῦ, περὶ πλείονος, περὶ πλείστου ποιεῖσθαι 
át. ter grande consideracáo, estimar muitíssimo, repl 
xÀe(arov r|yetoOat ou roteicOa: ruc. estimar muitíssimo, 
περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων πομ. ser superror a todos os 
ομίτος, τετιμῆσθαι περὶ πάντων Hom. ser honrado acima de 
ἰοὖος, ἐπιστάμενος περὶ πάντων ἀνθρώπων Hom. sábio 
acima de todos os homens 

8 Evôvve repl otijfdeco! xitóva HOM. vestia uma túnica em 
νο]ία ἀορείίο, ἑστήκει ὥς τίς τε λέων περὶ οἷσι τέκεσσιν 
HOM. estava postado como um leão em torno de seus filhotes, TEpl 
Tio! KegaAijor elxov TIápaç HER. tinham tiaras ao redordas 
cabeças, uápuavto tEpl Lauro! tg! HOM. eles comba- 
tiam em volta das portas Céias 

9 repl ola Hoxetógevoç KTEáTECOL HOM. combatendo por 
seus bens, περὶ τῇ ZtxeMq Êo TOU à àydv Tuc. a contenda te- 
rá por ob jetivo a Sicilia 

Ὦ περὶ Πατρόκλῳ βαίνε πομ. ἰα ἐπι defesa de Pátrodo, περὶ 
παιδὶ μάχης ὀλοὸς πόνος πομ. ρεἰο[]|ο uma funesta batalha 
11τί νέον περί σοι; EUR. que te aconteceu de novo? δείσαντες 
repl t[j X0pq TUC. tementes em relação ao pais 

R xwoápevoç nepl Povoí nes. irado por causa dos bois, repl 
αὑτῷ σφαλῆναι τυς. οαἱτ Ροτοιρα ρτόργία, περὶ δείμαντι 
PÍND. por medo 

137epl ãotv Hápvagda! Hom. combater em torno da cidade, 
otv népi Hom. ao redor da cidade, περὶ τεῖχος ÉSQL. em tor- 
no da muralha 

14 ἔχειν τινὰ περὶ αὐτόν χεν. ἰετ αἱσιιέπι επι ἰσγπο ἐε οἰ, Οἱ 
Tí xiva. PLAT. os que cercam alguém, alguém e seu grupo, ol 
περὶ Ἀρχίαν πολέμαρχοι χεν. Αγημίας eos polemarcas seus 
colegas 

1$] xepl Aéofov vaupaía xen. a batalha naval nas imediagões 
deLesbos, Tepl τὴν κρήνην εὔδειν PLAT. dormir pertoda fonte 
16 περὶ Πιερίην διέτριβε ΗΕΕ. passava o tempo na região da 
Piéria, tà περὶ xijv At yurtov yeyovóra HER. os eventos que 
aconteceram no Egito 

17 περὶ λίθον πεσών ΑΚ. caido sobre uma pedra, περὶ αὑτὰ 
katappeiv DEM. tombar sobre si mesmo 

18 τὰ περὶ Μίλητον γενόμενα Her. os acontecimentos rela- 
tivos a Mileto, eúcepeiv tepl OeoúG PLAT. ser pio para com os 
deuses, ol vÓgOL Ol TEpl TOUG YÁLHOUG PLAT. as leis a respeito 
das núpcias pu 

19 περί τι πονεῖσθαι οιι γίγνεσθαι ocupar-se de algo, 
περί τι εἶναι οιι γενέσθαι dedicar-se'a algo, οἱ περὶ τὰς 
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πέρι 


τελετάς PLAT. os ministros dos mistérios, o1 xepl τὴν ποίησιν 
Kal rob Aóyouc Óvreg ISÓCR. os que se ocupam da poesia e dos 
discursos, i.e., os poetas e os oradores, nepl ôópria quAaktijpec 
TOVÉOVTO HOM. os guardas ocupavam-se da refeição 
20 ἡ nepl Diinmov Tupavviç xEN. a tirania de Filpe, οἱ 
Tepl Avo(av Aóyot PLAT. os discursos de Lísias 
21 Tepl Aúxvwv ápáç HER. por volta da hora em que se acende- 
ram os lumes, περὶ πλήθουσαν άγοράν xen. por volta da ho- 
ra em quea ágora está repleta de gente, περὶ τούτους τοὺς χρό- 
νους Tuc. naqueles tempos, περὶ µέσας νύκτας ΧΕνν. por volta 
da meia-noite, περὶ ἔτη μάλιστα πέντε PLAT. de cerca de sassen- 
ta e cincoanos, TEpl ENTAKOGÍOUG xEN. por voltade setecentos. 
rÉpt 1 poét. =epl 2 dt. = meplegtr, cf περίειµι'. 
περιαγγέλλω (αοτ περιήγγειλα εἰς) 1fazer anunciar 
em toda volta, de todos os lados; publicar 2 requerer 
algo, ac., mediante ordem anunciada por toda parte. 
περιαγείς, εἶσα, ἐν Ρατ{. αογ.2ᾳ5. ἄε περιάγνυµι. 
περιαγἠής, jc, £c 1quebrado em pedaços 2 arredonda- 
do 3 recurvado; convexo. (nepi&yvupu) 

neptayvíčw purificar ao redor. 

Tept&yvuut. 1 quebrar ao redor ! méd. pas. 2 romper- 
se ao redor 3 curvar-se; estar curvado 4 (voz) ressoar 
em volta; ecoar; repercutir. 

περιάγω 1 conduzir algo ou alguém, ac., ao redor; fazer 
passear em volta: meptijye TOV ἵππον ἄγχου τῇ ἵππῳ 
HER. fazia o cavalo passear bem perto em volta da jumenta, xov 
Σόλωνα θεράποντες περιῆγον κατὰ τοὺς θησαυρούς 
HER. ος servos passeavam Sólon pelos tesouros 2 fazer girar: 
σκυταλίδα steptá yet HER. fazgirar o bastáo, T. xà) Xelpe elc 
toumioBev Lís. levar as mãos atrás das costas (para atá-las) 
3 mover girando; virar: Tt. TOV aUxÉVA PLAT. virar o pesco- 
go 4 levar ao seu lado ou consigo, ac. 5 desviar; dissu- 
adir por força das palavras, ac. 6 conduzir friamente 
a; acabar por reduzir a, elç, npóc e ac. 7 bíbl. percor- 
rer + méd. 8 levar consigo (como acompanhante); ter 
sempre consigo, ac. 

neptaywyeúç, éwç (ô) máquina para fazer girar; moli- 
nete. (περιάγω) 

περιαγωγή, ῆς (ἡ) 1ação de conduzir à volta, de fa- 
zer rodar; ação de fazer girar (uma funda) 2trans- 
porte; reabastecimento: n. tõv émtnðelwv PLUT. rea- 
bastecimento das provisões 30 dar voltas; ação de percor- 
τετ: ψυχῆς π. ἐκ νυκτερινῆς τινος ἡμέρας εἰς ἀληθινήν 
PLAT. o percurso de uma alma, deixando um dia carregado de tre- 
vas para dirigir-se até o verdadeirodia 4 ação de distrair; dis- 
tração 5 ação de contornar; desvio 6 movimento cir- 
cular; rotação; revolução; ciclo (astros) 7 movimen- 
tos circulares (de dança) 8 curvatura; circunferência 
de, gen. 9ação de se afastar; afastamento de, àró e 
gen. 10 Ret. período circular; discurso ambíguo, tor- 
tuoso. (repiáyo) 
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n&pi&Óc 1cantar em volta de, de todos os lados + pas. 
2 ser envolvido por cantos: x. Kevtürtaov xopá PLUT. es- 
tar atordoado por um coro de mosquitos. 

nepiatpetóc, rj, óv que pode ser cortado em volta; re- 
movível. (nepiaipéc) 

περιαιρέω-ῶ (fut. repiaipriow, αοτ; περιεῖλον) 1τ6- 
mover em volta; retirar algo que envolve: ôépuara 
σωμάτων π. »τΑτ. remover a pele dos corpos, π. τὸν χιτῶνα 
ARTT. desvestir a túnica, TO teixoç Tepteie HER. derrubou a 
muralha à volta da cidade 2 arrancar algo, ac., de alguém, 
gen. 3 despojar alguém, ac. de algo, gen.: περιελῶ ο’ 
ἀλαζονείας Απ. acabarei com a tua fafarronice 4 fazer de- 
saparecer; suprimir; abolir: vàv πολεμικῶν περιελὼν 
10 tóE« peAeváv xz. tendoabolido dos exercícios bélicos o ati- 
rar com arco. 5 bíbl. anular (voto) 6 refutar sucessiva- 
mente, alternadamente + méd. 7 retirar de si (elmo, 


venda) 8 retirar para si algo que envolve, que cinge: 1... 


βυβλίον mer. desamartar os cordões que amarram uma carta, 
ie. abriracarta 9 despojar alguém ou algo, gen., de algo 
que circunda, que envolve, ac.: 16 repweAéo8at abtáv 
τὰ ὅπλα χεν. ο ἀξερο]ά-]ος ἆας αππας, εἴ τις περιέλοιτο τῆς 
ποιήσεως τὸ μέλος »ιΑτ. sealguém retirasse da poesia o canto 
+ pas. 10 ser despojado de, αο.: περιῃρημἑνοι χρήματα 
καὶ συμμάχους DEM. despojados dos recursos e dos aliados. 

περιακοντίζω atirar dardos; dardejar de todos os lados. 

περιακτέον αἰ}. νετζ. de περιάγω. 

nepíakcoc, oc, ov 1que se pode rodar; giratório: ujxa- 
val neplaktot PLUT. mecanismos giratórios (em torno de um 
eixo, para mudar cenário) 2que circula; que se espa- 
lha de todos os lados (boato, conversa) + αἱ περἰακτοι 
3 máquinas teatrais (para mudar o cenário). (nepiáyw) 

replalyéw-w estar sofrendo muito por algo, dat. ou énl 
e dat. 

περιαλγής, ἧς, ἐς πιαἰϊο aflito. (περί, ἄλγος) 

περίαλλος, ος, ov 1que se enrola ao redor; que se en- 
trelaça + teplaAÃa adv. 2 acima de tudo; extremamen- 
te; de modo superior. (repl, âAÃoç) 

περιαμπέχω 1 revestir toda a volta, envolver, encobrir 
uma coisa, ac. com outra, ac., dat. ou uexá e gen. + 
méd. 2 envolver-se com, ac. 

Tepiauóvo proteger toda a volta; defender cobrindo 
com seu corpo. 

περιανθέω-ῶ florescer ao redor de, dat. 

περιαντλέω-ῶ 1 espalhar ou derramar em volta + pas. 
2 estar inundado de, dat. 

rerpiarhów-w desdobrar e estender em volta. 

περίαπτος, ος, ov 1 preso ao redor i tò neplartov 2 amu- 
leto que se coloca ao redor do pescoço. (nepiántw) 

περιάπτω 1amarrar uma coisa, ac. em volta de, dat., 
e év e dat. ou mepí e ας. m. διάδημα τῷ τραχήλῳ »τυτ. 
prender um diadema em volta do pescoço — 2 aplicar: yvfotc 


φάρμακα X. PÍND. aplicar remédios nos membros 3 atri- 
buir; vincular; ligar uma coisa, ac., a outra, dat: n. 
αἰσχύνην τῇ πόλει »τΑτ. ligar a vergonha à cidade, πολλὴν 
εὐδαιμονίαν, μεγάλας δὲ τιμὰς καὶ ἑαυτοῖς καὶ πόλει 
nepiáyev xen. atribuir muita felicidade e grandes honras a si 
próprios e à cidade, π. ἀγαθόν τινι ΧΕΝ. fazer o bem a alguém, 
ἀνελευθερίαν τινὶ π. xen. criar para alguém a reputação de 
não ser liberal 4 bibl. acender (fogo) + méd. 5 ligar a ou 
sobre si mesmo; usar amarrado ou pendurado: ®onep 
ἀλάζονα γυναῖκα περιαπτομένην λίθους πολυτελεῖς 
PLUT, como uma mulher vaidosa, que se cobre de pedras preciosas. 

neptappóčw 1ajustar uma coisa, ac, em volta de, dat. 
2 intr. ajustar-se ao redor. 

neptapów-ğ lavrar, arar ao redor. 

περιαρτάω-ῶ 1 ου5ρεπἆετ, pendurar uma coisa, ac, em 
volta de, dat. « méd. 2 suspender ao redor do pescoco 
ou do corpo; pendurar ao redor de si. 

περίᾳσις, &oc (r)) modulação (da voz). (nepiáóo) 

n&ptagxoÀ&o-ó estar sobrecarregado de ocupações. 

περιαύγεια, ας (ἡ) - περιαυγή. 

περιαυγή, ῆς (ἡ) luz espalhada à volta; iluminagáo. 

περιαυτολογία, ας (ἡ) jactância; ostentação. 

περιαυχένιος, OG, OV 1 que se coloca ao redor do pesco- 
ço 9 τὸ περιαυχένιον 2 «οἶαΓ. (περί, αὐχήν) 

περιβάδην αν. de modo escarranchado; a cavalo. 
(περιβαίνω, -δην) 

περιβαίνω (fut. nepiprjoopat aor; repiéfnv) 1andar em 
volta; montar guarda emtorno; velar sobre; proteger αἷ- 
guém, ac., dat. ou gen.: 4ÀÀà θέων περίβη καί οἱ σάκος 
ἀμφεκάλυψε πομ. πια: σοττειία ρτοίερϑ-]ο e cobriu-o com o escu- 
do 2circular ao redor; ressoar em volta 3 subir na garu- 
pa; montar (um cavalo) 4 com. fazer sexo; montar; tre- 
par: περὶ τὴν ψωλὴν 7. AR. montar na vara 5 (som) envol- 
ver os ouvidos de alguém, dat. (nepi, βαίνω) 

περιβάλλω 


ATIVA 


1 jogar algo, ac, ao redor de alguém ou algo, dat. ou 
envolver alguém ou algo, ac., com ou em algo, dat., às 
vezes elíptico 
2 lançar algo, ac., sobre ou contra, nepl e ac. 

3 intr. langar-se em volta de, ac. 

4 voltar a um lugar por desvios; voltar 

5 passar além; ultrapassar; ser superior a alguém, ac. . 
em algo, dat. 

Dos MÉDIA 
6 jogar algo, ac., em torno de si; cercar-se de, ac. 

7 jogar algo, ac., ao redor de, dat., ac. ou περί ε ας. 
8 jogar em torno de; circundar; envolver alguém, dat., 
de ou em algo, ac. 


περιβάλλω 


9 rodear; cercar para prender; encurralar 
10apoderar-se de; obter, ac. 


11 abranger (pelo pensamento); abarcar dlgo, ac., em, gen. 


1τῷδε δεσμὰ περιβαλεῖν έδαι. ρότ αἠεἰας em torno des- 
ἰε [Ῥτοπιείει], περιβαλὼν τὼ χεῖρε τούτῳ τῷ δαιμονίῳ 
PLAT. tendo lançado as duas mãos ao redor, ie., tendo abra- 
cado com as duas mãos a este ser divino, θανοῦσα κεῖται 
περιβαλοῦσ᾽ ἀμφοῖν χέρας zur. morta, jaz com os braços 
envolvendo a ambos (os filhos), ttEpÍBaAA, ὦ τέκνον, ὠλένας 
AR, envolve-me, filho, nos teus braços, Ὀρέστην παῖδα τὸν 
Ἀγαμέμνονος φίλαισι χερσὶ περιβαλεῖν eur. envolver 
com meus braços amigos a Orestes, 1!1ο ἧς Αφαπιεπᾶο, τ. ἰχθύων 
TAÑOOG HER. prender nas redes uma grande quantidade de pei- 
αες, Οἱ συμπόται ἰδόντες περιβεβληκότας τε ἀλλήλους 
XEN. 05 convivas, ao ver que eles estavam abraçados uns aos ou- 
tros, miBavoç ET αὐτοὺς περιβαλεῖν κακῷ TIVI BUR. ain- 
da hábil para envolvê-los em alguma desgraça, LixeMav rrévDeL 
μυρίῳ π. PLAT. langara Sicflia em luto infinito, rt. συμφοραῖς 
τὴν πόλιν ISÓCR. envolver a cidade em desgraça, i.e., precipitar 
a cidade na desgraça, Yu vôG kal teplepáÃeté qe n.T. [eu es- 
tava] nu e vós me vestistes 

2 μὴ οὐ προϊδών τις ὥσπερ περὶ ἕρμα περιβάλῃ τὴν 
ναῦν Tuc. temendo que alguém, não avistanda, lançasse o barco 
sobre um escolho 

3 ἐκ δὲ Ἀκάνθου ὁρμώμενοι τὸν Ἄθων περιέβαλλον 
HER. partindo de Acanto puseram-sea contornar o Atos (com a fro- 
ta), dobrar o monte Atos; al 6& τῶν Πελοποννησίων νῆες 
παραπλεύσασαι καὶ περιβαλοῦσαι Σούνιον τυς. α: παμε 
peloponésias após navegarem ladeando e contornando o cabo Súnio 

4 νῦν δὲ περιβάλλων καὶ ἀγαπῶν τοὺς τόπους ἐν οἷς 
ἐγένετο καὶ ἑτράφι àAloKerat xe. mas ao retornar e ter 
preferência pelos locais onde nasceu e foi criado, é apanhado 

5 ὁ γὰρ περιβάλλει ἅπαντας μνηστῆρας δώρασι ΗΟΜ. 
pois desupera a todosospretendentes em presentes, &pex[j repipàA- 
Agtov imior HOM. osdois cavalos são superiores em excelência 
6repibadhouévovç (de teúxea HOM. viu-os jogarasannas ao 
redor desi, i.e., vestirsuasannaduras, καί τινες καὶ τείχη περιε- 
Báhovto ruc. e alguns até mesmo cercavam-se de muralhas 

7 ἐδίδου σφι χρήματα τεῖχος περιβαλέσθαι τὴν πόλιν 
HER. deu-lhes dinheiro paraconstrufrem uma muralha em torno da 
cidade, ταῖς πόλεσιν ἐρύματα περιβάλλονται κεν. fazem 
trincheiras em tomo das cidades, n. λιμένι TEIXOÇ POL. cons- 
truir um muro ao redor do porto, tepl xijv Πελοπόννησον 
τεῖχος π. LÍs. construir um muro em torno do Peloponeso, ὅταν 
6£ kóopov repiBáAno0e odpiactv gun. quando tiverdes en- 
volvido os corpos com atavio 

8περιεβάλοντό οἱ πτεροφόρον δέμας θεοί ἔοαι. ος deu- 
ses envolveram-no (o rouxinol) em corpo alígero 

9 περιβαλλομένους ὅτῳ τις ἐπιτυγχάνοι Χαν. αἴ- 
cando e aprisionando quem quer que deparasse [com ees], 6t 


6. 


περίβαρυς 


δ᾽ἂν μεῖζον χωρίον περιβάλλωνται, τοσούτῳ ἀνάγκη 
αὐτοὺς ἀσθενεστέρους γίγνεσθαι xen. quanto maiores- 
pago eles cercarem, tanto mais fracos se tornam forgosamente 
1 ἀπονητὶ πόλιν καλλίστην Ζάγκλην περιεβεβλέατο 
HER. [os sámios] se apoderaram, sem esforgo, da belíssima cidade 
de Zancle, πρόβατα πολλὰ περιεβάλλοντο χεν. apode- 
ravam-se de muito σαήο, περιβαλλόμενος ἑωυτῷ κέρδεα 
HER. conquistando para si vantagens 
Ἡ περιβἀλλεσθαι τῇ διανοίᾳ τὰς πράξεις ιςόοκ. abran- 
ger as ações pelo pensamento, aóuravca τὰ οἰκεῖα γένους 
τινὸς οὐσίᾳ π. PLAT. abarcar todas as coisas que mantém afini- 
dade entre si em uma classe qualquer, com base na essência. 
περίβαρυς, υς, v totaltamente pesado; opressivo. (rept, 
βαρύς) 
mepifiátCopat usar de violência contra, ac. 
TEpiBLÓW-M 1intr. sobreviver 2manter vivo; deixar viver. 
περιβλαστάνω germinar ou crescer em volta. 
περίβλεπτος, ος, ον 1que é visto de todos os lados 
2 notável; célebre entre, dat. év ou napá e dat.: n. ἐν 
"EAAQot xzN. célebre entre os gregos, n. Bpotoiç pur. célebre 
entre os mortais, n. παρὰ Zupakooíoic ps. célebre entre os si- 
racusanos 3 admirado por alguém, VÓ e gen., por causa 
de, nepi ou ἐπί  εἷαί. (περιβλέπω) 
περιβλέπω 1olhar em volta 2 dirigir o olhar em volta 
para; percorrer com o οἶπατ, ας: πάσας περιεβλέψαμεν 
XEN. percorremos todas fas mulheres] com o olhar 3ter consi- 
deração por; respeitar, ac.: . vobvOikov sór. levarajusti- 
ça em consideração + méd. 4 buscar com os olhos de todos 
os lados 5 aspirar a; cobiçar, ac. 6 bíbl. olhar ao redor 
de si 7 olhar ao redor de si com desconfiança; tomar 
cuidado; ser cauteloso. 
περίβλεψις, εως (ἡ) 1 αςᾶο ἆε οἵλατ ao redor 20bserva- 
ção atenta, vigilante; vigiláncia 3admiracáo. (nepifAénw) 
nepifoáo-à difamar. 
repiBóntos, os, ov 1 proclamado por todos os lados; 
conhecido 2 célebre 3 de má fama; famigerado 4 que 
grita; que vive em meio de ou aprecia tumulto, epft. de 
Ares. (repipoáw) 
Tepiporjroc adv. 1de maneira notória 2de maneira 
infame, 
περιβόλαιον, ου (τό) 1 νεδῖε; capote 2 coberta 3 ἱπνό- 
lucro (do corpo). (περιβολή) 
περιβολή, ῆς (ἡ) 1ação de jogar em volta: xeipóv 
epiBoAaí gur. ação de lançaras mãos ao redor para abraçar, 
abraços 2 ação de vestir o corpo 3 veste; roupa 4 ação 
de esboçar o contorno; esboço; exposição (de aconte- 
cimentos) 5 conteúdo: v. Aóyov IsócR. conteúdo de um dis- 
curso, assunto 6 bainha (de espada) 7 muralha 8 mar- 
cha ao redor: xepiBohiv motioda xen. fazer a volta para 
circundar, delimitar, 1. àpxf|c XEN. cerco ao poder 9 dobra de 
costa litorânea 10 espaço circunscrito; recinto (da ca- 
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sa, da tenda) ni circuito; perímetro 12 Ret. expansão; 
amplificação. (repipáAAw) 

περίβολος, ος, ον 1que circunda + ó repíBoÃoç 2re- 
cinto; fortificação 3 recinto; espaço fechado (de uma 
casa, de templo) 4 lugar fechado (para abrigo) 5 pl. es- 
pirais de serpente. (περιβάλλω) 

repipoupéw- zumbir, zoar em volta. 

repiBovvos, os, ov rodeado de colinas. (περί, βουνός) 

TEpIBPaxLÓVIOS, OG, OV 1 que envolve o braço $ TÒ xep- 
Bpaxióviov 2 bracelete. 

repiBpúxios, a, ov envolvido por ondas ruidosas; que 
ruge ao redor (π1ατ). (περί, βρυχάομαι) 

περιβρύχομαι ε περιβρυχάομαι Ὀταπιἰτ ao redor. 

repipúw bloquear ou encher em volta. 

περίγειος, OG, OV 1 que está ao redor da terra 2 da terra; 
terrestre 3 Astron. vizinho da terra (lua). (περί, γῆ) 

Tteptyevi|tiKóc, rj, óv capaz de triunfar sobre; superior 
a; vencedor de, gen. (nepıylyvopat) 

nepiylyvopat (fut. nepryevýoopa, aor.2 nepryevóuny, perf. 
meptyéyova) 1tornar-se dono de; ultrapassar; vencer; 
ser superior a alguém, gen. ou npóc e ac., em algo, dat. 
ο" ας: ἡ Κέρκυρα οὕτω περιγίγνεται τῷ πολέμῳ τῶν 
KoptvBlwv TUC. Corcira supera assim oscoríntios na guerra, πρὸς 
τοὺς αὐτοὺς Ἀθηναίους πολλὰ ἡμᾶς τοῖς ἁμαρτήμασιν 
αὐτῶν μᾶλλον ἤ τῇ ἀφ᾽ ὑμῶν τιμωρίᾳ περιγεγενημένους 
TUC. [cientes de que] aos pró prios atenienses nós superamos muitas ve- 
zæ, mais por seus próprios erros do que por um socorro vindo de vós, 
τὰ Ὀλύμπια περιγινόµενος pru. vencedor nos jogos olímpi- 
cos 2(dinheiro, recursos) sobrar; restar: περιγίγνεσθαι 
δ᾽ αὑτῷ μηδέν, μὴ μέντοι μηδ᾽ ἐπιλείπειν Απ. nada tem de 
sobra, embora nada lhe falte, xà περιγιγνόμενον τῶν πόρων 
ápyúptov isócr. o dinheiro restante das rendas públicas, τὰ 
NEPLYLYVÓLEVA ARR. as rendas, os lançamentos dos tributos 3 sal- 
var-se de; escapar de; sobreviver a, gen. ou éx e gen.: n. 
τούτου τοῦ πάθους Ἡπα. ςαίνατ-«ε deste desastre, π. ταύτης 
τῆς δίκι]ς PLAT. escapar desse processo, Tt. £k t&v μεγίστων 
[κακῶν] τυς. escapar às maiores calamidades 4 (abstrato ou 
inf) ser consequência de; resultar de, ἐκ e gen.: ἐκ τῶν 
μεγίστων κινδύνων καὶ πόλει καὶ ἰδιώτῃ μέγισται τιμαὶ 
meptyCyvovcau Tuc. dos maiores riscos provêm, para a cidade e pa- 
ra o indivíduo, as maiores honras, xí axi περιγέγονεν ἐκ τῆς 
φιλοσοφίας; τυς. que proveito lhe adveio da filosofia? ἡ ἐκ τῆς 
ἱστορίας περιγιγνομένη ἐμπειρία Ροι.. α ἐχρειδηοία τοσµ]- 
tante do estudo de história, tepvyCy vexat riiv τοῖς μέλλουσιν 
ἀλγεινοῖς μὴ προκάμνειν τυς. ρατα πός ο resultado é não nos 
afligirmos prematuramente com males futuros, περιεγένετο ὥστε 
Kad Exetv XEN. resultou que tudo acabou bem. 

περιγλαγής, ής, ές cheio de leite. (repl, yAáyoç) 

Ttep(yAvkvug, eta, v muito doce. (περί, γλυκύς) 

περιγνάμπτω dar a volta em, ac: π. Μάλειαν ΗΟΜ. do- 
braro cabo Maléia. 





περίγραμμα, ατος (ἡ) 1 lugar circunscrito, delimitado 
2 inscrição ao redor. (reprypáqu) 

περιγραπτέον αἲ ] νεγῦ. ἂε περιγράφω. 

περίγραπτος, ος, ov circunscrito; delimitado. (repiypápuw) 

περιγραφή, ῆς (ἡ) 1 σοπίοτηο: δύο περιφραφὰ ποδοῖν 
ÉsqL. doiscontornosde pés, Y ὄξωθεν m. PLAT. ocontorno externo 
2 esboço: tà καλῶς ἔχοντα τῇ περιγραφῇ προαγαγεῖν 
Kal ótaq0pácat ARTT. executar mais completamente e em de- 
talhe o suficiente para o esboço 3 inscrição ao redor; inscri- 
ção circular 4 espaço delimitado; delimitação; âmbito 
5 circuito; circunferência; perímetro: ôktTaxioyMwv 
ἔχει σταδίων τὴν περιγραφήν ror. tem um perimetro de 
8000 estádios 6 ação de terminar; acabamento de, gen. 
7ação de dar forma a (pensamentos, frase), gen.; cir- 
cunlocução 8 Fil. delimitação individual; individua- 
lidade. (reprppáqu) 

περιγράφω traçar ou delinear o contorno, esboçar 
2 Geom. circunscrever (uma figura) 3 delimitar ao re- 
ἆοτ: περιγράφει τῇ μαχαίρῃ ἐς τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου 
TÔv MALOV HER. traça com a espada um círculo ao redor [do re- 
flexo] do sol no chão do aposento 4 determinar; fixar (um 
período de tempo), ac.: n. vo0 érovc xpóvov xzw. fixar 
um períododo ano. 5fixar urn limite; circunscrever 6 ex- 
cluir alguém, ac.: n. wvà £k xot ce(ag Ésow. banir alguém 
do Estado 7 concluir: n. tùv BlBÃov D.. concluir um livro 
8 suprimir; abolir; eliminar (doença); rejeitar como 
espúrio. 

περιδδείσας part. aor. ép. de περιδείδω. 

repiõen, ç, ÉS 1 muito apavorado por causa de algo, 
dat. por causa de alguém ou algo, gen. 2 que causa me- 
do; τεττίγεἰ. (περί, δέος) 

περιδείδια 6] περιδείδω. 

περιδείδω ([ιί. περιδείσομαι, aor.ı nepiéseoa, per f. com 
sent. de pres. epidelôia) temer muito algo, ac. ou or. 
com yj e subj. ou com inf. por alguém ou algo, gen. ou 
ἆαῖ.: περιδείδια μή τι πάθωμεν πομ. temo que soframos al- 
gum mal, ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια μή τι πάθῃσι πομ. ἰε- 
mo por minha cabeça que eu so [α αἰ σμπι πιαὶ; περιδείδια ναυ- 
tÍAAeoOat A.r. estou muito temeroso por esta navegação. 

περίδειπνον, ου (τό) refeição fúnebre. (repí, δεῖπνον) 

περιδέξιος, ος, ον 1 destro das duas mãos; ambidestro 
2apropriado para duas coisas; ambivalente 3 muito 
engenhoso; muito hábil 4 bem oportuno; favorável. 
(περί, δεξιός) 

nepióépatoc, oc, ov 1que se coloca em volta do pesco- 
το } τὸ περιδέραιον 2 ςοἶᾶτ; σοττεπῖς. (περί, δέρη) 

περιδέω-ῶ ([ιί. περιδήσω) 1ligar em volta; amarrar 
uma coisa, ac. em volta de outra, dat. 2 Medic. en- 
volver com faixas; enfaixar (membro fraturado) + méd. 
3 amarrar em torno de si. 

repiõeç adv. com medo. (repl, 6£oc ) 


περιείλλω 


περιδίδομαι ([ιί. περιδώσομαι, αοτ.; περιεδόµην εἰς) 
apostar algo (que é posto em jogo), gen. ou mepl e gen, 
com alguém, dat. v. τρίποδος περιδώµεθον ἠὲ λέβητος 
HOM. apostemos uma tripode ou um caldeirão, neplðov vvv 
ἐμοί, εἰ μὴ τετράμετρόν ἐστιν ἡμιεκτέον Απ. επἰᾶο αρο5- 
ta comigo que o quartilho nào tem quatro medidas, εἴ πού τις 
ἁνὴρ ἐφάνη τῷ δήμῳ μᾶλλον ἀμύνων ἤ μᾶλλον ἐμοῦ 
σε φιλῶν, ἐθέλω περὶ τῆς κεφαλῆς περιδόσθαι Ar. que- 
ro apostar a minha cabeça se alguma vez apareceu um homem mais 
empenhado na causa do povo ou mais teu amigo do que eu. 

περιδινέω-ῶ (Πε. περιδινήσω, αοι. περιεδίνησα, ῥετ/. 
desus.) 1fazer girar + méd. 2 girar ao redor 4 pas. 3ir 
e vir; dar mil voltas; ser arrastado a girar; girar. 

περιδίνησις, εως (ἡ) movimento circular ou rotatório; gi- 
ro; volteio; rotação: 1. 4époç PLUT. redemoinho. (neprôivéw) 

rep(ótvoc, ov (6) membro de bando de assaltantes; ban- 
ἀῑάο. (περιδινέω) 

περιδἰω (54 3^ sing. impf. e sempre em tmese, nepl yàp 
6le) ép. temer muito por algo, dat.: repl γὰρ δίε νηυσὶν 
Ἀχαιῶν πομ. feria muito pelas naus dos aqueus. 

περιδραμεῖν inf. aor.; ἄε περιτρέχω. 

περίδραξις, εως (ἡ) ação de agarrar com a mão. 
(περιδράσσοµαι) 

περιδράσσοµαι, át. -&rcopat agarrar ou segurar com a 
mão; agarrar fortemente; empunhar. 

περιδροµή, ῆς (ἡ) 1 percurso em volta; movimento cir- 
cular; circuito 2 percurso periódico; revolução (de tem- 
po, dos astros) 3ação de abusar; fraude. (replôponoç) 

rep(ópopoc, oc, ov 1que corre em volta ou de todos os 
lados; errante 2 que dá volta; que circunda; que en- 
volve 3 circular; redondo 4 rodeado; circundado + ó 
περίδρομος 5 movimento ou percurso circular; vol- 
ta; circuito 6 espaço circular 7 galeria circular entre 
as colunas e o muro de um edifício 8 borda (de escu- 
do) 9 corda que circunda a rede 10 órbita (do sol). 
(περιδραμεῖν) 

περιδρύπτω ταβρα: επι νο]ῖα, 

περιδύω ([ιι. περιδύσω, αοτι περιέδυσα) 1τεπιονετ,τε[ί- 
rar em volta: n. xttüvac HoM. removeras tínicas 2 desves- 
tir; despojar alguém, ac. 3 despojar alguém, ac., de algo, 
ac. V intr. (a0r.; xepiéGvv) e méd. 4 despojar-se. 

περιδώµεθον αοτ2 ἁμαὶ αε περιδίδοµαι. 

περιέδραµον αο;:; ἂς περιτρέχω. 

περιειδέναι ὑι ροέϊ. ἄε περίοιδα. 

περιεῖδον αοτ; de περιοράω. 

περιειλέω-ῶ 1rolar uma coisa, gen., em volta de, dat. 
ou nepi e ac.; enrolar; envolver + méd. 2 envolver-se; 
enrolar-se em, dat. 

περιείλῆσις, εως (ἡ) αςᾶο ἆε enrolar, de envolver. 
(περιειλέω) : 

περιείλλω επεριείλω Ξ περιειλέω. .. ᾿ 
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περίειμι' 


περίειμι] (π1Ρῇ περιῆν, μεί. περιέσομαι) 1 estar em vol- 
ta de, dat: Éc t xoplov à κύκλῳ μὲν τειχίον περιῆν 
TUC. num lugar ao redor do qual havia uma muralha 2 estar 
acima de; ser superior a alguém, gen., em algo, dat., 
ας. οἱ περί 6 αο.: σοφἰᾳ τῶν Ἑλλήνων π. PLAT. ser su- 
perior aos gregos em sabedoria, Oi περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν 
περὶ δ' ἐστὲ (πιεςε) uáyecOat non. vós que sois superiores 
aos dânaos no conselho e no σοπιδαίε, πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα ἔχω 
ἐς ἐλπίδα τοῦ περιέσεσθαι τυς. ππιΐος οἰίτος πιοίίνος {ε- 
nho para uma esperança de vitória 3 exceder: £k tepióvvoc 
àywvieiodar TUC. ter lutado em situação de vantagem, ÉK TOU 
περιόντος DEM. por orgulho 4 estar a mais; sobrar: TA 
περιόντα τοῦ κλήρου PLAT. o que sobra da herança, τὸ 
TEPLÔV TOU CTPATOD TUC. o restante do exército, ἡ περιοῦσα 
παρασιςευή τυς. os bens móveis remanescentes 5 sobreviver 
a alguém, dat, 6 ficar; manter-se: m. £Aev8éprv HER. 
[Grécia] ficar livre 7 restar como resultado ἤπια]: ὑμῖν 
περίεστιν ἐκ TOÚTWV DEM. disso vos resta a vantagem de, dis- 
so obtereis, TEplEOTA TOlVUV Tv ἀλλήλοις έρίζειν pem. só 
nos resta querelannos uns contra os outros, ὥστε μηδὲν ἄλλ᾽ ἢ 
τὰς αἰσχύνας αὐτῷ nepiel vat Éso. de modo que nada lhe 
resta, a nào sera vergonha. (nepi, elu) 
περίειμι” (η περιῄειν, ΓΗ. περίειµι) 1ir cáelá; iraqui 
e ali passeando: katà ôt tùy πόλιν γυναῖκες περιιοῦσαι 
AéBnta xKpotéovor HER. na cidade, as mulheres andam às voltas 
batendo em caldeirões 2 dar a volta: περιιέναι κατὰ νώτου 
AVTOIÇ TUC. dar a volta para se colocar atrás de alguém, rodear al- 
guém e pór-se às suas costas 3 (tempo) transcorrer: xpóvou 
TEPLÓVTOG HER. transcorrendo o tempo, τῷ θέρει περιιόντι 
τῷ ἐένιαυτιῷ TUC. no decorrer de um ano, em um ano 4 dar 
uma volta através; percorrer (um lugar); passar em re- 
vista; inspecionar: n. qÚÃakaç HER. inspecionar os postos 
da guanda, π. τὴν Ἑλλάδα xzN. percorrer a Grécia, n. KAT 
ἀγρούς τί5. percorreros arredores dos campos, girar pelos campos 
5 envolver: aUAGV TIG GE TEpleLOLV TVOl AR. um sopro de 
flautas te envolverá 6 (lugar, turno) tocar em sucessão a 
αἱσιιέπι, εἰς ε ας. βασιληΐη περἰειη ἕς Ἀλέξανδρον Her. 
o reino cabia a Alexandre. (rep, el) 
περιείργω Ξ περιέργω. 
nepi£(pc prender ou suspender urna coisa, ac., em vol- 
ta de outra, nepl e ac. 
περιεκτικός, ή, όν 1que abarca; que abrange 2 geral; 
universal 3 que poupa; econômico. (nepiéxw) 
mepiéÃagis, ewç (1) 1corrida ao redor 2 local onde se 
corre ao redor; pista circular. (περιελαύνω) 
περιελαύνω (Π4. περιελάσω, άῑ. περιελῶ, ρετῇ περι- 
λήλακα) 1 fazer circular: π. Κύλικας χΕΝ. fazer circular 
taças 2 traçar em forma de círculo: v. avlaxa βαθεῖαν 
PLUT. traçar em forma de círculo um sulco profundo 3 assediar; 
επνοϊνετ: οἵοις πιθηκισμοῖς µε περιελαύνεις Απ. εη- 
volves-me com astúcias 4 empurrar para frente, contor- 
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nando (gado, presa) 5 fazer uma incursão: Npralov 
περιελαύνοντες τοῦτο ὅ τι ExOLEV EKAGTA HER. pilhavam, 
nas suas incursões, aquilo que cada um possuia 6 dar uma vol- 
ta ou circundar; conduzir ao redor: τὸ στρατόπεδον π. 
XEN. circundar o acam pamento (a cavalo) + méd. 7 aprisio- 
nar; capturar (prisioneiro, presas). 

περιελεῖν ἡπῇ αοτ.; ἆεπεριαιρέω. 

περιέλευσις, εως (Ñ) ação de ir em volta. (nepieAeó- 
σομαι) 

περιελεύσομαι fut. de περιέρχομαι. 

περιελίσσω, dt. «ἵττω 1enrolar uma coisa, ac., em tor- 
no de outra, rep( e ac. 2 dispor circularmente ou em 
círculo; dispor uma coisa, ac. em torno de outra, dat. 
3 usar de artimanha para envolver; convencer alguém, 
ac., com algo, ac. 4 intr. dar voltas. + pas. 5 enrolar-se 
em volta de, dat. ou nepi e ac. 

περιέλκω (fut. repiéAEm, aor. repieiAEa) 1arrastar ao 
redor ou em todos os sentidos 2 puxar; maltratar 3 le- 
var para outro lado; fazer divergir; desviar alguém, ac., 
para algo, &ní e ac. * pas. 4 ser desviado de uma coisa, 
ànó e gen., para outra, εἰς ας. 

περιέπω (ἰπιρῇ περιεῖπον, [ιῖ. περιέγω, aor.2 repiéontov, 
inf. reponeiv; pas. fut. xepupOrjo opa, aor. περιέφθην) 
1envolver, rodear alguém, ac, de cuidados: voc 
Σκύθαςτούτους τὸ μὲν πρῶτον περιεῖπε εὖ ὡς ἐόντας 
lxétaç HER. de início tratou bem esses citas, suplicantes que eram, 
τοῦτον ἡμεῖς ὡς εὐεργέτην καὶ φίλον, οὐχ ὡς δοῦλον 
περιέψοµεν ΧΕΝ. a esse como benfeitor e amigo, ndo como escra- 
vo, cercaremos de deferéncias, 1. xag ueylovauc mpaic xiva 
XEN. tratar alguém com as maiores honras 2 tratar al guém, 
ac. de certa maneira, dat.: étóħpnoagç tòv toðôe naiða 
detkelN TOLTjÕE TEpLOnEiv HER. ousaste tratar de forma tão ig- 
nominiosa o filho deste [homem] 3 tratar com respeito; hon- 
rar; respeitar algo, ac: v. TÔv olkóv TIVOÇ XEN. respeitar 
a casa de alguém, 1. &PXŃV LUC. exercer o poder com solicitude, 
tratar de governar bem + méd. pas. 4 ser tratado: vô TOU 
νοσήματος κακῶς περιέπεσθαι ΗΙΡόοκ. 5εγ maltratado pe- 
ᾗα ἀοεηρα, ἅτε πολεµίους περιέψεσθαι ΗΕΒ. serem tratados 
duramente como inimi gos. 

mepiepyátopat  1trabalhar com. demasiado cuidado; 
exceder-se em cuidados emalgo, dat., év e dat., ou com 
part. 2 intrometer-se em; interferir em, ac. 

nepiepyaaéov adj. verb. de περιεργάζομαι. 

nepiepy(a, ac (5j) 1cuidado excessivo ou supérfluo; es- 
pírito de minücia 2 curiosidade excessiva ou indis- 
creta; intromissão indiscreta nos negócios alheios. 
(περίεργος) 

περίεργος, ος, ον Ί41ε toma cuidado extremo; mi- 
nucioso ao excesso; περίεργόν éoxt com inf. é exces- 
Sivo 2que tem grandes preocupações 3 que se ocu- 
pa daquilo que não lhe diz respeito; indiscreto 4 tra- 





balhado com cuidado excessivo; de uma arte refina- 
da 5 bibl. concernente à magia 6 que se dedica ao es- 
tudo da magia + replepya adv. 7 com curiosidade in- 
discreta | Tô replepyov 8 cuidado excessivo; arte pre- 
tensiosa. (περί, ἔργον) 

neptépyo, dt. repte(pyc fechar de todos oslados. 

Teplépywç adv. com curiosidade indiscreta. 

περιέρπω (só pres. e impf. nepriprov) 1 rastejar em vol- 
ta 2ir em volta. 

περιέρχομαι (με. περιελεύσομαι, αο!:; περιῆλθον, ρετῇ 
repieAnAvda) 1dar ou fazer a volta a; percorrer um lu- 
gar ou um caminho, ac: v. nácav yijv xen. percorrer todaa 
terra, T. (| v ἀγορὰν κύκλῳ DeM. daravolta em redor da pra- 
ααρήθίίαι, περιῆλθε τοὺς βωμούὺς ἅπαντας ἐν κύκλῳ ΑΕ. 
fez a ronda em todos os altares, τ. κατὰ τὴν ἁγοράν AR. circu- 
lar pela praça, x. thy TÓNY AND. percorrer a οἶάα]ο, π. στάδια 
χίλια AR. percorrer 1000 estádios, π. ἀπέραντον ὁδόν PLAT. 
percorrer um caminho sem fim. 2 intr. (astro) completar o ci- 
clo; completar ou realizar sua evolução: óxótav ὁ ἥλιος 
τὸν ἑαυτὸν περιέλθῃ κύκλον pra. quando o sol completou 
todo o seu curso 3 (tempo) completar o transcurso; esco- 
ar; êmel repijAdev ó éviavtóç xen. quando o ano terminou 
4ir em volta; rodear; cercar: π. τοὺς πολεμίους κύκλῳ 
PLUT. rodear o inimigo cercando-o, cercar o inimigo em toda a volta 
5 procurar enganar, seduzir, corromper alguém, ac. por 
algum meio, dat. ou διά ε σεη.: σοφίῃ γάρ µιν περιῆλθε 


Ó DAVNG HER. pois Fanes procurou ludibriá-lo por meio de astúcia 6 


6 chegar até; fazer uma volta completa e voltar ao pon- 
to de partida, elç e ac. 7 caber por acaso ou por suces- 
são a alguém, elçe ac. 8chegar até alguém, elç e ac: m. 
elç AMAVTAÇ PLUT. chegar ao conhecimento de todos sem exceção 
9 (mal) acabar por atingir alguém, ac. ou elç e ac, 10 vir 
a; acabar em algo, elc e ac. 

περιεσθίω ([εί. περιέδομαι, αο!:; reptéqa yov etc.) 1 cor- 
roer a volta toda de, gen. * méd. 2 corroer-se; consu- 
mir-se. 

περιέσπον εξ περιέπω. 

περιέστηκα, περίεστην ςξ περιϊστημι. 

περιέσχατος, η, ον 1 εχίτεπιο ! τὰ περιέσχατα 2as ex- 
tremidades em volta. 

repiétapov cf. nepiréuvw. 

TtepíeqOoc, oc, ov cozido todo em volta; bem cozido. 
(περί, ἐφθός) 

περιέχω ([ι'. περιέξω ἐ περισχήσω, αοτ.; περιέσχον 
etc) 1rodear; envolver: repiéyetv τινὰ ἀμφοτέραις 
ταῖς χερσίν pLUT. envolver alguém com os biagos, Ópouc 
TEPLÉXOVTOG KÚKA( DEM. montanha que se eleva ao redor, 6 
περιέχων ἀήρ pru. o ar ambiente, atmosfera, ὁ περιέχων 
e TO neptéxov o ar ambiente, atmosfera, óvakapaolat 
TOŬ NEPIÉXOVTOÇ PLUT. intempérie, más condições climáticas, 
TÒ NEPIÉXOV TEOPR. âmbito e invólucro 2 abraçar alguém 


περιήκω 


3 envolver para proteger 4 ocupar a volta toda de; blo- 
quear; cercar um lugar ou alguém 5 conter em si; abar- 
car; compreender, gen.; part. περιέχων, odoa, ov que 
envolve, universal: n. ÓVÓATA ARTT. termos gerais, TÒ 
nEpLÉXOV ARTT. o geral,o universal 6 intr. ultrapassar; flan- 
quear (alas de um exército) 7 ganhar; prevalecer; su- 
perar + méd. 8 prender-se em torno de; abraçar: x. 
γούνατα χερσίν Α.Ε. abraçar com as mãosos joelhos, π. τινὰ 
γουνῶν Α.Β. abraçar os joelhos de alguém 9 abraçar afetuo- 
samente; agarrar-se fortemente a alguém, gen. 10 ro- 
dear, envolver para proteger; proteger 1 tomar conta 
de; abraçar os interesses de, gen. 12 ligar-se fortemen- 
tea, gen. 13 solicitar insistentemente, inf. + pas. 14 ser 
cercado: nepiéyeoOat voic npáypa POL. ser pressionado 
pelos acontecimentos. (mepl, ἔχω) 
περιεών, εοῦσα, εόν ρατί.ρτε5. jôn. de περίειμι'. 
περιζέω 1fazer ferver 2 intr. ferver ao redor. 
repituya, wv (tá) arreios ou objetos sobressalentes pa- 
Τᾷ αἰτε]ατ. (περί, ζυγός) 
περίζωμα, ατος (τό) 1 εἰπίο 2 avental (de ferreiro, de 
cozinheiro) 3 veste enrolada no quadril (usada por sa- 
cerdotes, atletas) 4 roupa de baixo usada por solda- 
dos. (rep óvvupu) 
περιζώννυμι 1 pór na cintura; cingir (a espada) + méd. 
pas. 2 cingir-se de; vestir: 1. &oOijra. Prur. cingir-se de 
uma veste, 1. TÁBEVVOV ρτυτ. νεήτα (οσα, περιεζῶσθαι τήν 
popPeláv aRTT. póro cabresto 3 pôr um avental. 
περιηγέομαι-οῦμαι 1 conduzir alguém, dat, ao redor 
ἆε αἷσο, αα.: οἱ περιηγησάµενοι τὸ ὄρος τοῖσι Πέρσῃσι 
HER. o5que guiaram os persas no contorno da montanha 2 fazer 
ver em detalhe + pas. 3 ser esboçado: TÔ Tepunyndév 
PLAT. esboço. 
Tepuynoiç, ewç (1) 1descrição ou explicação detalha- 
da 2 ilustração geográfica; descrição de um lugar, gen. 
3 contorno; forma; figura. (repinyéopal) 
περιηγητής, οὔ (6) 1guia; cicerone 2 que descreve em 
detalhe 3 que explica, gen. 3 autor de descrições geo- 
gráficas. (repinyéoua) 
περιηγητικός, ή, όν 1 descritivo 2 difundido por todos 
os lados; difuso 3 que serve como guia; de ilustração 
geográfica (livro) τὸ περιηγητικὀν 4 guia geográfi- 
5ο. (περιηγέοµαι) 
neptjór 3* sing. m.-q.- perf. de repíoióa. 
nepie impf. de neple’. 
xepujkw 1condizer com; dizer respeito a alguém, ac.: 
τἀ σε ἀμφότερα περιήκοντα Ἠξα. απῖβας ας coisas tam- 
bém condizentes contigo 2 caber por turno a alguém, elç 
e ac.; passar para as mãos de: εἰς τὸν τοῦ ἐμοῦ παιδὸς 
qovéa r| ápxr| repuket xgN. o poder cabe por turno ao assas- 
sino de meu filho, repiikev elç Avtínatpov ἡ νυκτερινὴ 
φυλακή aRR. chegou a vez de Antipatro assumir a guarda noturna 
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περιήλυσις 


3 chegar a; atingir, ac. ou eiç e ac.: τοῦτον τὸν ἄνδρα 
φαμὲν τά τε ἄλλα πάντα περιήκειν τὰ πρῶτα HER. di- 
zemos que esse homem chegara ao cume de todas as virtudes, δέον 
ἀπήλλάχθαι κακῶν εἰς τοῦτο περιήκοντι τῷ καιρῷ 
PLUT. era preciso libertar-se dos males [da guerra], visto que era che- 
gada a ocasião para isso. E 

περιήλυσις, εως (ἡ) 1 οἰτοιίτο 2 ενο]ιςᾶό. (περιελεύσομαι) 

περιηµεκτέω estar descontente com algo ou alguém, dat. 

nepiñy impf. de neple. 

περιήνεικα cf. repupépou. 

περιηχέω-ῶ 1 intr. vibrar em volta de, ac.; ecoar; rever- 
Ῥετατ: θόρυβός τις τὴν οἰκίαν περιήκησεν ριυτ. um da- 
morressoou pelacasa 2 fazer ecoar; celebrar. 

περιήχῆσις, εως (ἡ) 1vibração ao redor; ressonância; 
eco 2 rumor. (nepuxéw) 

repidauBiis, ng, ÉS 1 estupefato; surpreso; maravilha- 
do 2 muito alarmado + τὸ repidauBéc 3 estupefação. 
(περί, θάμβος ) 

nep(Oepuoc, oc, ov muito, completamente quente. (nepl, 
θερμός) 

περίθεαις, εως (ἡ) αἰανίο; αἀοσπο. (περιτίθηµι) 

περίθετος, ος, ον 6 περιθετός, ή, ον 1que se coloca 
επι νο]ία: κεφαλἠὴ περίθετος ΑΕ. ίοµα., περιθεταὶ τρίχες 
ΡΟΙ,, Ρεγµεᾳ. (περιτίθηµι) 

περιθέω  1correr em torno de, dat. ou ac. ou περί ε 
ac.: t. τοῖς βωμοῖς HEROD. correr em volta dos altares, T. ÈV 
κύκλῳ πόλιν τυς. contornar uma cidade correndo, Tt. KÜKAq 
τὸν Ppayuóv XEN. correr ao redorda cerca, n. Ttepl vijoov 
PLAT. fazero cercodeumailha 2 percorrer em todos os sen- 
tidos, ac. π. τὴν Ἰταλίαν PLUT. percorrer a Itália 3 (coisa) 
circundar; rodear, 

repidewpéw-w olhar toda a volta, de todos os lados; ob- 
servar, pesquisar, considerar cuidadosamente. 

περίθλασις, εως (ἡ) acáo de quebrar em volta; contu- 
530. (περιθλάω) 

repidAáw-w quebrar em volta ou sobre; cobrir de con- 
tusões, ac. 

Περιθοίδης, ov (masc.) habitante de Peritoides, demo 
ático. 

Περίθοος, εοπίτ. Περίθους, ου (ὁ) - Πειρίθοος. 

περιθρηνέομαι-οὔμαι τεβ5ο4τ de lamentagóes. 

repiOpLyków-w cercar em volta; rodear com um reves- 
timento; defender, proteger uma coisa, ac., cercando 
com outra, dat. 

repídvuos, os, ov 1 cheio de ira περίθυμον αἰν. 2 ςοπι 
grandeirritação. (περί, θυμός) 

repidvuwç adv. com grande irritação. 

περιθυρέω -G manter-se em volta ou perto das portas. 
(περί, θύρα) 

περιιδεῖν ἵιξ αοτ.; ἆε περιοράω. 

περιίδµεναι inf perf ép. de repioida. 
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περιίζοµαι sentar-se em torno de, ας. (περί, ἵζω) 

repurnevw at. e méd. cavalgar ao redor de. 

repuotngu (pres. impf, fut. aor.; mepiéoTIoa, perf. xe- 
ριέστακα) 





ΑΤΙΝΑ 
1 estabelecer em volta, colocar uma coisa, ac. ao redor 
de outra, dat. ou xepl e ac. 
2 converter alguém ou algo, ac., a, elç e ac. 
3 voltar em direção a; dirigir algo ou alguém, ac, para, 
elç e ac. 
4 desviar sobre; fazer recair algo, ac., sobre alguém, elç 
e ac. 
5 colocar-se ao redor de, ac. ou nep e ac. 
αἱ. (4012 περιέστην, ρξ περιέστηκα) e méd. pas. 
6 rodear, cercar alguém, ac., para atacar 
7 (risco, temor) pressionar; ameaçar alguém, dat. ou ac. 
8 virar-se; transformar-se; modificar-se; chegar a, elç e 
ac. 
9 desviar-se para evitar, ac. 
MÉDIA (fut. περιστήσομαι) 
10fazer manter-se a seu redor; colocar em torno de si; 
fazer-se rodear de, ac. 
n intr. voltar-se para; chegar a, eç e ac. 


1π. στράτευµα περὶ τὴν πόλιν χεν. dispor um exérci- 
to em torno de uma cidade (para sitiá-la), περιστήσας αὐτοῖς 
Ἀμίλκας τά τε θηρία καὶ τὴν λοιπὴν δύναμιν ροι.. (εη- 
do Amílcar disposto ao redor deles [dos inimigos] as feras e o restan- 
te do exército, T. KAKÁ TIVI DEM. fazer mal a alguém sob todos os 
aspectos, pre judicar 

2π. εἰς τοὐναντίον τινὰ τῷ λόγῳ »τΑτ. levar alguém, pelo 
diálogo, a uma opinião contrária, εἰς μοναρχίαν περιστῆσαι 
τὸ πολίτευμα τῶν Καρχηδονίων por. mudar para mo- 
narquia a constituição politica dos cartagineses, 6 Ofjuoc elc 
ἑαυτὸν περιέστησε τὴν πολιτείαν ΑΒΤΤ. o povo tomou 
para si o poder 

3π. τὸν λόγον εἰς ζήτησιν αἰτίας PLUT. encaminhar o dis- 
curso em busca de uma ζαιοᾶ, τοὺς πλείστους τῶν ἐνδόξων 
οἴκων ές πενίαν περιστήσας. Ηεποσ. tendo reduzido å po- 
brezaa maior parte das famílias ilustres 

4 τὴν αἰτίαν π. εἴς Tiva D.H. fazer a culpa recair sobre alguém, 
π. τὰς αὑτοῦ συμφορὰς εἴς τινα DBM. fazer recair sobre al- 
guém a causa de seus próprios males, imputá-los a alguém 

5 πολλὸς xopóv rtepiíc0" ópuXoG no. uma multidáo nu- 
merosa levantou-se ao redor do coro de dança, ttepl và νεῦρα 
TEPLOTÁV PLAT. [o ar] tendo envolvido os nervos, £0póvvec Ó€ 
καὶ περιστάντες αὐτὸ κύκλῳ HER. fendo-a [a fera] encon- 
trado e estabelecido o cerco 

67. Aópov OrpateúuaTI XEN. cercara colina com um exército 
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7τὸ περιεστὸς ἡμᾶς δεινόν τυο. ο ρεήσο (με Πο» rodeia, 
que nos α1πεαρα, τὰ περιεστηκότα npáypaa ís. o estado 
constrangedordos negócios, ol περιεστῶτες καιροί Ῥοι. ας αἰτ- 
cunstáncias constrangedoras, χωρὶς τῆς περιστάσης ἂν ἡμᾶς 
αἰσχύνης DEM. à parte a vergonha que nos ameaçaria, TOU 
πολέμου περιεστηκότος Θηβαΐοις DEM. como a guerra 
ameaçasse os tebanos 
8 περιέστηκεν ἡ πρότερον σωφροσύνη νῦν ἀβουλία 
φαινομένη τυσ. α prudência de outrora se transformou e agora 
evrdencia-se ἱγε[]εχᾶο, ἐνταῦθα τὰ πράγματα περιέστηκε 
ISÓCR. eis no que deram os περόεῖο», ἔκ τινος ἀρρωστίης π. 
&g vdepov HIPÓCR. passar de um estado de fraqueza para um de 
hidropsia, TeEpÉOTIKEV ElÇ TOTO WOTE LIC. [asituação] che- 
gou a tal ponto αμα, περιισταµένης τῆς dipac TEOFR. com o 
passardo tempo, À περιισταμέμη ὥρη Η1Ρόςα. as vicissitudes 
do tempo, o decorrer do tempo 
9 1, Àurtüvtag KÜvag Luc. desviar-se de cães enraivecidos 
1 π. κύκλον ξυστοφόρων xen. fazer-se rodear de um círculo 
de homens armados de bastões 
η εἰς ἕνα περιστήσεται τὸ KPÁTOG PLUT. o poder passará às 
mãos deum só. 

περικαθαίρω 1 limpar ao redor ou completamente ! at. 
e méd. 2 purificar. 

περικαθάπτω 1 prender em volta: e, prender uma coi- 
sa, ac., a outra, dat. + méd. 2 prender ou ajustar so- 
bre si, ac. 

περικάθαρµα, ατος (τό) 1bíbl. purificação; expiação 
2 bibl. objeto de purificação 3 homem ou ser impuro; 
refugo; lixo. (περικαθαίρω) a 

περικαθέζοµαι (αογ. περικαθέσθην) 1 sentar-se em vol- 
ta de algo, repí e ac. 2 pôr-se ao redor para assediar; 
assediar; investir contra, dat. 

repikáOnpan, jór. repikávipat 1 estar sentado em tor- 
no de, dat., ou perto de alguém, ac. 2 acampar em vol- 
ta de; sitiar, ac. 

repukaO(Go (fut. περικαθιῶ, αογ. περιεκάθισα) 1 bibl. 
sentar ao redor 2 estabelecer-se em volta de; acampar 
em volta de, epi ou £ní e ac. 3 sitiar, ac. 

περικαίω (ει. περικαύσω, αοτ. nepékna) 1 queimar tudo 
em volta; consumir inteiramente 2 inflamar; excitar. 

περικαλίνδησις, εως (ἡ) ação de rolar em volta. (nepi, 
καλινδέω) 

περικαλλής, ής, ές bonito demais. (nepi, κάλλος) 

repikalúrto 1esconder envolvendo; envolver algo ou 
alguém, ac., com algo ou alguém, dat.: repixakóyrau 
αὐτήν τε καὶ τὸν ἄνδρα ἐνὶ ἱματίῳ xen. amortalharaelae 
ao marido em um único manto 2 estender algo, ac., ao redor 
de, dat: 1. τοῖσι rpáyuad! ckótov EUR. estender a obscu- 
ridade ao redordos fatos 3 ocultar: rt. τὰ n&Or] pzvr. dissimu- 
larpaixões + méd. 4 envolver-se; cobrir-se com algo, dat. 
5 dissimular-se sob algo, dat. 


περικλαίω 


περικάμπτω 1ςατνατ αἶσο, ac., em volta de, αι. π. τὴν 
χεῖρα τοῖς βλεφάροις Luc. arqueara máo em tornodas pálpe- 
bras 2 fazer dar a volta (cavalo, navio), ac. 3 dar a volta 
em torno de, ac.: 1. tÓMV PLUT. dara voltaa uma cidade, 1. 
πάλιν PLAT. voltaratrás 4 intr. dobraruma esquina 5 intr. 
dar uma volta completa. 

περικάρδιος, ον 1em volta ou perto do coração + TO 
mepikápótov 2 Medic. pericárdio. (nepi, kapôla) 

περικάρπιον (τό) 1 cesta de frutas, de sementes ou de 
conchas 2 bracelete 3 Bot. pericarpo. (περί, καρπός) 

περικαρφισμός, οὗ (ὁ) πάΡ!ϊο ἆα5 galinhas poedeiras de 
limparem os ovos e 8 5ἱ. (περί, κάρφος) 

περικαταλαμβάνω — 1 surpreender, cercar de todos os 
lados 2atingir com uma volta completa; circundar; 
reunir; juntar 3 intr. dar uma volta completa. 

TepiKatappéo desmoronar de todos os lados. 

nepikarappýyvvpi at. e méd. rasgar em toda a volta, in- 
teiramente. 

περικάτηµαι/όῃ. Ξ περικάθηµαι. 

περίκανσις, εως (ἡ) ação de queimar em volta ou de to- 
dos os lados. (repixaíw) 

repiKa o ady. ardentemente. (περικαίω) 

mep(keipat 1 estar estendido em volta e manter abraça- 
do, dat. 2 ser jogado, espalhado cá e lá 2 estender-se 
em volta;rodear, dat. ou gen.: tà tç Beoð nepikeipeva 
xpvola TUC. o ouro suspenso ou aplicado à estátua da deusa, 
αἴνυτο τόξον αὐτῷ γωρυτῷ, ὅς οἱ περίκειτο φαεινός 
HOM. pegou o arco juntamente com o esto jo, que reluzente o envol- 
via, xelXoc rtepíketvat HE. um muro estende-se ao redor 4 si- 
tuar-se ao redor: rpuceiieval tÓÃEIG HEROD. cidades si- 
tuadas ao redor 5 prender-se a, dat. ou ac. 6 restar: oU Tt 
pot TtEpÍkELTOL HOM. nada me resta, nada ganhei, οὐδέ τὶ µοι 
περἰκειται HOM. nada me fai acrescentado + pas. 7 ser rode- 
ado, envolvido de, ac.: π. στεφάνους ρτυτ. ser rodeado de 
coroas, Tt. TEXANÓVAG TEPl TOIOL AÚXÉOL HER. usar correias 
a tiracolo, NAPAG N. ESTR. usar tiaras, nepixelpevoç ÚBpiv 
TROCR. coberto de insolência, teplkeigo à vDea a.p. estava co- 
roado de flores. 

mepikelpw 1 tosquiar tudo em volta; tosar; raspar; to- 
sar 2devastar; arrasar: Tt. AKpÓTOMV EL. arrasar uma 
acrópole + méd. 3 tosquiar em si; raspar em si + pas. 
4 ser tosado em toda a volta de, ac.: vooc rÀokápouc 
περικειρόµενος ὑπ’ αὐτῶν τυς. {επι]ο ος cabelos tosados por 
eles em todaa volta. 

Tteptkepávvupt espalhar tudo em volta. 

περικεφαλαία, ας (ἡ) capacete. (περί, κεφαλή) 

περικήδομαι (5ό pres. e impf. 3º sing. ép. tepikijõetO) 
cuidar de, gen.: n. tivi Biótov Hom. zelarpelos bens deal- 
guém. xd 

TeplknÃos, oc, ov seco ao redor (madeira). 

περικλαίω chorar sobre; deplorar, ac. 
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περίκλασις 


περίκλασις, εως (ἡ) 1ação de fazer dobrar, de curvar 
2 mudança de direção (de ventos) 3 Mil. conversão; 
desvio (de exército) 4 órbita (do cosmo) 5 Gram. acen- 
to circunflexo: katà neplkàaotv D.T. com acento circunflexo 
6 rachadura; acidente (do solo). (nepix\áw) 

περικλάω-ῶ 1quebrar em volta; quebrar curvando 
(uma árvore); quebrar algo, ac., contra, dat.: n. TẸ kpá- 
νει τὸ ξίφος ρτυτ. quebrar a espada no elmo 2 fazer do- 
brar; fazer inclinar; curvar; desviar: 1. TOV T(Beptv 
ἐπὶ τὸ Kípkaiov pLUT. desviar o Tibre para o Circeu 4 méd. 
3 apoiar-se em volta ou perto de, Tpóç e dat. 

Περικλέης-ῆς, έους (ὁ) Ρέγἰς]ο5, σ!ιε]ε de Estado e ora- 
dor ateniense. (repl, κλέος) 

IIep(kAetoc, oc, ov de Péricles. (IIepixAénc) 

περικλείω 1 fechar tudo em volta; envolver todas as 
partes; delimitar 4 méd. 2 circundar + pas. 3 ser con- 
finado a, elç e gen. 

περικληίω /6Η. Ξ περικλείω. 

Περικλῆς εξ Περικλέης. 

περικλῄω απί. άϊ. -- περικλείω. 

περικλινής, ής, éc que inclina a volta toda, de todos os 
lados. (nept, κλίνω) 

περικλύζω banhar toda a volta; inundar. 

περίκλυσις, εως (ἡ) Ιπυπάαςᾶο. (περικλύζω) 

περίκλυστος, ος, ε n, ov banhado toda a volta, de todos 
ος Ιαάο5, Ροή, ὑπό οι ἐκ 6 ΕΠ. (περικλύζω) 

περικλυτός, 1), Óv renomado ao redor; ilustre. (mep(, rAúw) 

περικνηµίς, ίδος (1) armadura das pernas; perneira. 
(περί, κνήμη) 

περικνίζω ταδρα: toda a volta; corroer. 

περικολούω 1 cortar a volta toda; mutilar; aparar 2 di- 
minuir; humilhar. 

περικοµίζω 1transportar em volta + méd. 2transpor- 
tar-se ao redor + pas. 3ser transportado ou navegar 
em volta. 

Teplxouga, atoç (Tó) 1 pedaço cortado ao redor; guisa- 
ἆο ἆθ «ατῃε Ρἰςαάα: περικόμματ’ ἔκ σου σκευάσω Απ. 
te farei em pedaços 2 perfil de uma pessoa. (repí, κόπτω) 

περικονδυλοπωροφίλα, ης (fem.) que gosta de pe- 
trificar as articulações (gota). (περί, κόνδυλος, πῶρος, 
φιλέω) 

περικοπή, ῆς (ἡ) 1 αςᾶο de cortar, de aparar em volta: 
π. τῶν τριχῶν Pru. ado de aparar os cabelos, v. 6$vÓpov 
TEOPR. poda deárvore 2acüo de cortar em volta, de ta- 
lhar um bloco de pedra para uma estátua 3 contorno; 
forma do corpo 4 aspecto exterior do corpo (postura, 
traje, adornos etc.): kax&à vi|v nepikonhy rot. em relação 
ao exterior 5 mutilação: x. Epuúv Tuc. mutilação das her- 
mas, Tt. τῆς MOV TEIA PLUT. diminuição ou supressão dolu- 
xo 6 Medic. trepanação 7 Ret. seção; passagem; pensa- 
mento breve; sentença 8 Métr. sistema de estrofes de- 
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siguais 9 capítulo; seção; passagem, ger: de livros sa- 
grados. (nepixórrw) 
mepikorréoç adj. verb. de περικόκτω. 
περικόπτω ([ιί. περικόψω, αοτ2 ρα5. περιεκόπην) 1 [α- 
lhar ou cortar toda a volta; mutilar (uma estátua): ol 
Ἑρμαῖ περιεκόπησαν τὰ πρόσωπα Tuc. as hermas foram 
mutiladas na face 2 devastar em torno (um país); destruir 
3cortar (comboio, exército, frota); interceptar (uma 
chegada) 4 pilhar; roubar; espoliar: nepikekoppévoç 
XPNuáTwv PLUT. espoliado desua fortuna. 
nepkpávioç, a, ov 1Medic. que encobre o crânio; da 
membrana craniana α τὸ nepikpáviov 2 boné de pele. 
(περί, κρανίον) 
nepikpavéo-G dominar; conseguir vencer. 
περικρατής, ÁG, ÉG que tem poder soberano sobre; que 
está no comando de, gen. (nepi, κράτος) 
περικρεμής, jc, c 1 cheio de coisas suspensas, dat: π. 
ἀγάλμασι τοσο, ομείο ἂε ο[ξτίας νοίίνα». (περί, κρεμάννυμι) 
nepíkpnuvoc, oc, ov escarpado de todos os lados. (περί, 
κρημνός) 
περικρούω 1 ferir ou bater toda a volta, ac. 2 bater ou 
atacar alguém, ac., detodos os lados 3 ajustar algo, ac., 
batendo, em volta de algo ou alguém, dat. n. néðaç 
τινί PLUT. bater a volta toda com o martelo para colocar corren- 
tes em alguém 4 bater em volta para testar (a qualida- 
de de uma peça de cerâmica) 5 derrubar, retirar tu- 
do em volta com pancadas: repixpovoBeica nétpaç TE 
καὶ ὄστρεα PLAT. despo jada des pedras e cascalhos. 
περικρύβω δΙδΙ. Ξ περικρύπτω. 
nepıkpóntw  1esconder a volta toda ou com cuidado + 
méd. 2 esconder-se de alguém, ac. 
mepuct(ovec, «v (ol) habitantes dos arredores; vizinhos. 
περικτίται, ὤν (οἱ) - περικτίονες. 
περικυκλέω-ῶ 1 fazer virar em círculo + méd. 2 enfilei- 
rar-se em círculo ao τεἆοτ ἆς, ας. π. πολεμίους τῇσι 
VIJUOÍ HER. cercar o inimigo com seus navios. 
περικυκλόω-ῶ at. e méd. ir em volta; rondar. 
περικύκλωσις, εως (ἡ) αςᾶο ἆε rodear como em um 
cerco. (περικυκλόω) 
περιλαμβάνω (αο!:; περιέλαβον εἰς) 1 {87ε: ἰοάα a vol- 
ta; rodear; abraçar algo ou alguém, ac.: Taiç xepolv 
ATEXVÔG TÉTPAG Kal ôpuç tepihaupávovteç PLAT. abra- 
ando naturalmente com as mãos rochas e carvalhos, TE(XOUG 
χαλκῷ περιελάμβανον πάντα τὸν περίδρομον πιΑτ. 
muniam de bronze todo o muro de proteção 2 fazer o cer- 
co de; cercar (inimigos, navios); confinar, ac. 3coa- 
gir: TP Katp περιλεφθείς Ρο. forçado pelas circunstâncias 
4 abarcar pelo pensamento, ac; compreender; rece- 
ber; admitir junto de: n. ttvà cvvOrjkatc por. adriitir al- 
guém num tratado com (outros), x. tOAA Eiôn ἑνὶ ὀνόματι 
PLAT. compreender muitas idéias numa só palavra, êv yévoç dv 





περιλαβὸν τὰ τρία PLAT. um gênero que abarca os três 5 in- 
cluir no conjunto: 650 ὄντα αὐτὰ καὶ ἐξ ἀμφοῖν τρίτον 
ἄλλο el6oc &v óvopa repiAapóv PLAT. um só termo abar- 
cando os mesmos dois e um outro terceiro derivado deles 6 defi- 
nir; delimitar. 

περιλαμπής, ής, ές muito brilhante; ilustre. (repiháurw) 

περιλάμπω 1 intr brilhar toda a volta ou com um brilho 
vivo 2iluminar, gen. 

nep(Aapptc, £c (rj) luz viva; iluminação ao redor, cir- 
cular; irradiação. (repháurw) 

περιλείπω 1 deixar; deixar para trás + méd. pas. 2 res- 
tar; remanescer. 

repeixw 1lamber toda a volta 2 remover ou limpar 
lambendo. 

περιλέπω descascar toda a volta. 

TEplÃ£OXIÍ|VEVTOS, OG, ov que é assunto de todas as con- 
versas; famoso; célebre. (repli, λέσχη) 

περιληπτικός, ή, ὀν 14 .1ε5ε ροάε pegar em toda a sua 
volta 2quetem a propriedade de abarcar; abrangen- 
te, ger. 3 que compreende em si, ger. 4 Gram. coleti- 
γο. (περιληπτός) 

περιληπτός, ός, όν «οπιρτεεηςίνε]; ἱπίε]ίρί νε]. (περιλαµ- 
βάνω) 

neptÀyváčw 1circundar de água estagnada 2 intr. trans- 
formar-se em um pântano. 

περιλιχμάομαι-ῶμαι 1lamber ao redor t pas. 2ser lam- 
bido; receber beijos. 

TepíAouroc, oç, ov remanescente; sobrevivente. (repı- 
λείπω) 

repiÃoúw lavar ou banhar em volta. 

replAvros, og, ov muito triste; aflito; angustiado. (repl, 
λύπη) 

περιµαιμάω (part. pres. fem. repiioupix oa) ép. buscar 
em volta, de todos os lados; procurar avidamente. 

περιμάκτρια, ας (ἡ) mulher que purifica passando un- 
guentos mágicos. (repiiáooo) 

repipia vri, ng. ég frenético; cheio de furor, de delírio; 
apaixonado, (nepi, μαίνομαι) 

Tepıpaväç adv. apaixonadamente; loucamente; freneti- 
camente. 

περιµάσσω, άϊ. -άττω 1limpar ou purificar algo, ac., es- 
fregando ao redor, com algo, dat. 2 purificar com ritos 
ou fórmulas mágicas. 

TEPIUÁXNTOS, OG, OV 1 que é objeto de um combate; de- 
sejado por alguém, vró e gen. 2 digno de ser disputa- 
do; desejável; invejável. (περιµάχοµαι) 

repináxoga (só part. pres.) combater ao redor, de to- 
dos os lados. 

repigeÃaívoga escurecer em volta. 

mepiuévo 1 esperar alguém, ac., ou algo, ac. ou inf. 2 es- 
perar pacientemente; suportar até o fim: π. μακρᾶς 


περιοδεύω 


λέγοντας Tjtác AÙTOÚG PLAT. suportar nossos longos discur- 
sos 3 consentir; permitir 4 (abstrato) esperar; aguar- 
dar; estar reservado a, ac.: TÍÇ pe NÓTHOG ËTL nEptuéÉvEL 
sÓF. que destino me aguarda? 

nepiperpéo-G medir ao redor. 

περίµετρος, ος, ον 19:16 ultrapassa a medida; desmesu- 
rado; imenso; vasto 2 de igual medida; redondo ἡ περί- 
μετρος ε τὸ περίμετρον 3ςοπίοτπο 4 circunferência; 
perímetro 5 bibl. torta ou pão redondo. (rep(, uéxpov) 

περιμήκετος, ος, ον -- περιμήκης. 

περιμήκης, ἧς, ες 1πιαἱϊο]οπρο 2πιυἱϊο alto 3 muito 
grande 4 muito vasto. (xtpí, ufikoc) 

περιμηχανάομαι-ὤμαι(έρ.ρτες. 35Ρ|. περιμηχανόωνται, 
e impf. 3? pl. repiurxavóovro) maquinar; tramar algo, 
ac., contra alguém, dat. 

περιμυκάομαι-ῶ rugir ou fazer barulho em volta de; 
perturbar alguém, ac. 

περιναιετάω-ῶ 1 (pessoa) habitar nos arredores 2 (ci- 
dade) situar-se na redondeza. 

TepivatéTIG, ou (masc.) que mora na redondeza; vizi- 
nho. (repivalw) 

repivaíw habitar nas redondezas, perto de, ac. 

nepıvépopa (fogo) devorar toda a volta. 

nepréw! 1 acumular algo, ac., em volta 2 circundar; ro- 
dear algo, ac. com ou de algo, dat.: n. tùy οἰκίην ὕλῃ 
HER. rodear a casa com uma pilha de madeira. 

repivéw? nadar ou flutuar ao redor. 

περίνεως, ὦ (6) 1 passageiro em um navio 2 marinhei- 
ro 3 sub-oficial da marinha 4 massame de reserva no 
navio. 

repiviixoga nadar em volta de, dat. 

nepiv(coopat 1 dara volta em; circular 2 (tempo) com- 
pletar seu curso; escoar. 

περινοέω-ῶ 1revolver em seu espírito; pensar 2 pon- 
derar, considerar atentamente, sob todos os ângulos. 

περινόησις, εως (ή) 1matreirice; astúcia 2 meditação. 

περίνοια, ας (ἡ) 1 compreensão; inteligência 2 sutileza; 
astúcia; esperteza, (περί, vóoc) 

repivootTéw-O 1ir e vir de um lugar para outro; errar 
daqui para lá; vagar 2 percorrer; dar a volta em, ac. ou 
neple ac. 3 dar a volta para inspecionar, ac. 

népi adv. 1a0 redor + prep. 2em volta de, gen. ou ac. 
ou dat. (nep) 

περιξεστός, ή, óv lixado, polido em volta. (repí, éw) 

repiEvpáw-w raspar ao redor. 

περιξυρέω ]δη. Ξ περιξυράω. 

περιοδεύω 1 percorrer em volta; dar a volta em; contor- 
nar 2 fazer a ronda; patrulhar 3 Medic. percorrer os 
doentes; visitar; tratar; cuidar 4 percorrer pelo pensa- 
mento; meditar; examinar; observar 5 estudar 6 usar 
de rodeios; enganar 7 Ret. empregar estilo caracteri- 
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περιοδικός 


zado por períodos, i.e., construirtextos com períodos 
complexos. (xepíoSoc?) 

Ttepio8tKóÓc, rj, óv 1 concernente a viagens 2 que recor- 
re em épocas fixas ou com alternáncias regulares; pe- 
riódico 3 Métr. que apresenta, no hexámetro, alter- 
nância de dátilo e espondeu (metro) 4 Ret. formula- 
do em periodos, i.e. elaborado com períodos comple- 
xos. (περίοδος2) 

reprodiKúç adv. 1(tempo) periodicamente 2 Ret. em 
forma de período; com períodos complexos. 

περίοδος, ου (Å) 1 caminho ao redor 2 contorno; cir- 
cuito (de muro, de lago) 3 Mil. manobra estratégica 
de cerco executada por alguém, gen. 4ação de fazer 
ronda ou patrulha 5ação de dar uma volta, um pas- 
seio 6 Medic. percurso de visita de médico 7 rodada 
(de pratos numa refeição) 8 conversa em torno da me- 
sa; sucessão de discursos 9 circulação; passagem (do 
calor) 10 curso; revolução dos astros; órbita 11 retor- 
no periódico (da febre); periodicidade do tempo dases- 
tações 12 período de tempo; duração: EK reptódov οι. 
ἐν περιόδῳ PLUT. por periodos, periodicamente, alternativamente, 
porsuavez 13 Medic. ciclo ou período menstrual 14 con- 
junto dos 4 grandes Jogos (Olímpicos, Píticos, Nemeus 
e Ístmicos) 15 percurso ou itinerário ao redor do mun- 
do ou num país: yfjc nepíoðoç mapa geográfico ou li- 
vro de geografia 16 Ret. período, período composto 
por subordinação, com orações interpostas na principal 
17 Mús. Métr. período, seção de composição poética di- 
ferenciada por características métricas e rítmicas 1 re- 
cipiente para fundição de ferro. (repl, 6065) 

reploida perf. com sent. de pres. (m.-q.-perf. xepujõerv, 
com sent. de impf.) 1 ser muitohábil em algo, dat. 2 co- 
nhecer, algo, ac., muito bem ou melhor do que alguém, 
gen. 3 saber muito bem, inf. (repl, olõa) 

neprorxéw-àw morar em torno de, na vizinhança de, ac, 

meproríç, (dog (fem.) 1 posto ou situado na redondeza, 
nos arredores 4 f| zteptotkíc 2 regiáo, propriedade que 
circunda uma cidade 3 cidade vizinha e dependente 
4 vilarejo. (περί, οἶκος) 

mEproikodouéw-w 1cercar com muro (um terreno), ac. 4 
at. e méd. 2 edificar ou construir ao redor (muro) + pas. 
3 ser cercado por muro; ser mantido em prisão. 

replolkos, 06, ov 1que mora nos arredores; vizinho 4 
6 xeplorxoç 20 vizinho 4 ol xepíoiko! 3 os habitantes 
livres de uma cidade laconiana, menos de Esparta; os 
periecos; os vassalos; os súditos 4 Geogr. pessoas que 
habitam na mesma latitude e na parte oposta da ter- 
τα. (περί, οἶκος) 

περιοίσω [ιῖ. ἆε περιφέρω. 

περιολισθάνω 1 escorregar toda a volta; escorregar ao 
lado de ou fora de 2 insinuar-se em, elg e ac. 
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TeptoALcOnatc, £c (rj) desmoronamento geral; desli- 
zamento de todos os lados. (nepioAo8ávo) 

περιοπτέος, α, ov adj. verb. de neptopáq. 

ref(ortoc, oc, ov 1que se vé de todos os lados; visí- 
νεἰ; εἰεναάο: ἐκ περιόπτου ἂς um lugar visível a to- 
dos 2 notável; conspícuo } τὰ περίοπτα 3 belvederes. 
(κεριόψοµαι) 

nepióntwç adv. notavelmente; gloriosamente. 

nepiopáw-& (fut. repóyoparn aorz nepieiðov, perf. 
περιεόρακα; ῥᾳ». αογ. περιώφθην, Ρετ; περιῶμμαι) 
1(astro) irradiar 2ver ou olhar em toda volta ou 
em volta de si; observar; considerar, ac: περιορᾶν 
τὸ μέλλον τυο. οἶμαγ ο futuro, aguardar os acontecimentos 
2 olhar de modo desatento, com indiferença ou des- 
dém; ficar indiferente a; permitir; tolerar algo ou al- 
guém, ac. ou gen., ou ac. e part. ou inf: unôdevl tpóriyp 
περιίδητε ήµέας διαφθαρέντας ΗΕ. «ἶε modo nenhum per- 
mitais que se jamos destruídos, BeóuevoL μὴ σφᾶς περιορᾶν 
φθειροµένους τυο. [os epidâmios] pedindo que [Corcira] não 
ficasse indiferente à rufna deles, £L 01 voUc £vavttovpévoug 
περιΐδοιμεν TUC. se tolerássemos a vós como os opositores, 
nepuĝóvteç toùç Iépoaç éoeðeïv éc xijv NÓV HER. 
tendo permitido queospersas entrassem na cidade, OÙ nEptÓYE TAL 
μ᾽ ἄνιππον [εἶναι] Απ. não permitirá que eu fique sem cavalo 4 
méd. 3 olhar com cuidado ao redor de si; velar; obser- 
var: v. Ortoxépov f| v(kr čotat TUC. estar atento a qual dos 
dois partidos caberá a vitória 4 olhar em torno de si com in- 
quietude; estar inquieto com, gen. 

περιοργής, ŃŞ, éç muito irritado. (περί, ὀργή) 

nepiopyóg adv. com ira extrema. 

περίορθρον, ου (τό) ατοΓα. (περί, ὄρθρος) 

mepropiltw 1 circunscrever; delimitar, estabelecer limite 
a,ac. 2 deportar; banir. 

περιορισμός, οὔ (ὁ) 1 delimitação; fixação de limites; 
descrição de limites. (reprpítw) 

mepLopuéw-w atracar em volta; bloquear por mar. 

περιορµίζω conduzir (navio) para um porto; fazer 
aportar + at. e méd. 2jogar a âncora; ancorar ao re- 
dor de, gen. 

περιορύσσω, dt. -ύττω 1 cavar ao redor 2 escavar ou ex- 
trair (pedra) ao redor 3 formar com escavações (lago). 

περιορχέοµμαι-οὔμαι dançar ao redor. 

repiovola, aç (ih) 1 chance de sobrevivência; oportu- 
nidade de salvação 2 excedente; resto: neprovota áv 
μοι ᾖ τοῦ ὕδατος DEM. se me sobrar água [na clepsidra), i.e., 
se eu tiver tempo para falar, περιουσίαν ποιεῖν χεν. 
fazer provisão, poupar 3 supérfluo; excedente de, gen: 
περιουσίαν χρημάτων οὐκ ἔχοντες τυς. sem terem re- 
serva de bens. 4 abundáncia; excesso de, gen: vocat] 
περιουσίᾳ novnplaç DEM. empregar um tal excesso de perversi- 
ἀαάε, περιουσίᾳ οιἱ ἐν περιουσίᾳ ζῆν fto viver na abun- 





dância, i.e., ter mais do que o necessário 5 ganho; proveito; 
Ἱωστο: περιουσίαν ποιεῖσθαι ἀπὸ na vróc prar. tirar de 
tudo al gum lucro para si, οὗ γὰρ εἰς περιουσίαν ἐπράττετ᾽ 
αὐτοῖς τὰ TÅG xÓAewG Dem. de fato nåo geriam os negócios 
da cidade visando ao ganho pessoal 6 superioridade + éx 
περιουσίας αν. 7em profusão 8 por acréscimo; a 
mais 9 como passatempo; por desfastio 10 sem con- 
sequências; impunemente. 

περιουσιάζω 1 9ες abundante: tà xepiovatátovra o su- 
pérfluo 4 at. e méd. 2 gozar em abundância de, dat. 
3 empregar o supérfluo em, elç e ac. (reprvola) 

TEpLoúcIos, os, ov bíbl. escolhido; eleito; privilegiado. 
(περιουσία) 

περιοχή, ῆς (ἡ) 1envoltório; invólucro 2 casca de fru- 
to 3 membrana 4 perímetro; contorno 5 fortificação 
6 corpo; massa 7 cidadela 8 conteúdo de livro; passa- 
gem escrita; citação 9 resumo; sumário. (nepiéxw) 

repiradéw- ser intensamente afetado, perturbado, 
atingido (na alma). (nepirabiiç) 

mepiraOnç, ng, ÉS 1intensamente afetado por ou em algo, 
dat. perturbado; atingido 2apaixonado por algo, dat. t tò 
xepuradéç 3caráter ou aspecto comovente. (nep, tá8oc) 

repiradúç adv. com intensa emoção. 

περιπατέω-ῶ 1 circular; ir e vir; passear 2 passear con- 
versando 3 σοπιροτίατ-6ε: εὐσχημόνως περιπατήσω- 
LEV. N.T. comportemo-nos com honestidade, tenhamos uma con- 
duta honesta. 

περιπατητικός, ή, ÓV 1 que se refere à filosofia peripa- 
tética α ὁ περιπατητικός 2 filósofo peripatético + τὰ 
περιιατητικά 3 ἀοαίτίηα peripatética. (repirarémw) 

περίπατος, ου (ὁ) 1idas e vindas; caminhada; pas- 
5είο: περίπατον ποιεῖσθαι PLAT. dar um passeio, uma vol- 
ta 2 conversa durante o passeio 3 escola filosófica: ol 
AXO TOU NEPUTÁTOU PLUT. OL ÈK TOD TEPITÁTOU LUC. os 
discípulos de Aristóteles, os peripatéticos 4 lugar onde se pas- 
seia; passeio. (nepi, πάτος) 

περιπείρω ([ι'. περιπερῶ, αοτ; ρας. περιεπάρην) 1 ρετ- 
furar de lado a lado; transpassar; penetrar: x. τῷ ἁγ- 
KIOTPW PLUT. penetrar como anzol 2 enterrar; cravar: 1. TÀV 
κεφαλὴν περὶ λόγχην PLUT. cravara cabeça numa lança. 

περιπέλοµαι 1 mover-se em volta; rodear; envolver: 
π. ἄστυ HOM. rodear uma cidade 2 realizar sua evolução; 
completar seu curso; transcorrer 3 mover-se acima 
de; superar, gen. 4 vencer, ac. 

mepineurros, og, ov enviado por toda parte como or- 
ἆξεπι. (περιπέμπω) 

περιπέµπω εηνἰατ επι volta, de todos os lados. 

περιπέσσω, άῑ. -έττω 1 revestir de belas aparências; ca- 
πιυβατ: ὀνόματι περιπέσσειν τὴν μοχθηρίαν Απ. cobrir 
sua perversidade com um belo nome 4 pas. 2ser enganado 
por camuflagens. 


περιπλανάομαι-ῶμαι 


περιπετάννυµι ἐ περιπεταννύω 1 desdobrar; desenro- 
lar (tecido) 2 estender (braços para abraçar); espalhar 
(ramos). 

nepuméteia, ag (1) 1passagem súbita de um estado a um 
estado contrário 2 acontecimento imprevisto; fato ex- 
traordinário 3 mudança imprevista da sorte, em geral 
desfavorável; reviravolta 4 Dram. peripécia. (nepineniç) 

TepLTETIS, Ng, ÉÇ 1 que cai em volta ou envolvendo: tòv 
ἀμφὶ μέσσῃ περιπετῆ προσκείμενον 5όε. ele que se atirou [so- 
bre ela], estreitando-a nos bragos, Y(yveaGot περιπετῆ τινι prr. 
cair em ou επίτε αἶσο, περιπετῆ ποιεῖν τινα ἑαυτῷ πιυτ. fa- 
zer alguém cairem suasmdos 2 enrolado; envolvido er, dat.: 
περιπετὴς πέπλοισι ÉsQL. envolvida nas suas vestes 3 que cai 
sobre ou que se choca com um objeto circular (paliçada), 
dat. 4 quecairevirando, i.e., que se produz por uma re- 
γἰτανοἰία; τενειςο: περιπετέα ἐποιήσαντο σφίσι αὐτοῖσι 
τὰ πρήγματα HER. criaram para si mesmos a situação adversa 
5 sobre o que alguém se jogou (arma). (neputrco) 

Teputévopat voar em torno de, ac. 

περιπέττω άῑ. - περιπέσσω. 

TEPITEVKÝÇ, ŇŞ, éç muito amargo; muito doloroso. (nepi, 
πεύκη) 

περιπήγνυµι ε περιπηγνύω 1Ρῦτ algo, ac., ao redor 
de, dat; aplicar: x. Tp CHAT XITÕVA PLUT. pôr a tú- 
nica em torno de corpo 2 fazer endurecer; congelar algo, 
ac., em torno de ou sobre algo, ἆαῖ.. περιπηγνύειν τὴν 
τέφραν τῷ βώμῳ pru. tornar com pacta a cinza em torno do 
altar 4 pas. 3 fixar-se em torno de, dat. 4 endurecer- 
se em torno de, dat. 

repirnôáw-6 saltar em volta. 

περιπίμπλημαι (aor. pas. neprenAoOnv) encher com- 
pletamente de, gen. 

neput(unpnut (fut. neprphow) queimar ao redor, 

περιπίπτω ([ι'. περιτεσοῦμαι, αοτ.; περιέπεσον εἰς) 
1 cair ou derramar pelos lados: xt. ἑκατέρωσε PLUT. (du- 
as partes de um objeto cortado) cair à direita e à esquerda 2 cair ao 
redor ou jogar-se sobre, dat. ou &ní, &v e dat., ou elc eac. 
3 chocar-se com, dat, ou £v e dat., 1tepf e ac.: π. ἑαυτῷ 
HER. cavar a própriaruína, £v G«ptal περιπεσόντες τυς. {επ- 
do eles prejudicado a si mesmos, π. τοῖς ἑαυτοῦ λόγους És- 
ΩΝ. οἱἱ ἑαυτῷ Luc. chocar-se com suas próprias palavras, i.e., 
contradizer-se 4 fazer o cerco de, dat: ol Dolvikéç οἱ 
TEpINÍMTOVOL TIjO! VIJUOÍ HER. os fenícios lhe cercam os na- 
vios 5 encontrar por acaso; topar com, dat. ou èni e ac.: 
περιπίπτοντες ἀδίκοισι γνώμῃσι Ἠπα. afetados por senten- 
ças injustas, TE. ἐπὶ συμφορήν ΗΕΔ. cairem desgraça 6 (abs- 
trato) desabar sobre; sobrevir a alguém, dat.: Ñv poi tı 
TEPUTÍNTI KAKÓV AR. se me acontece uma desgraça. 

περιπίτνω Ξ περιπίπτω. E 

mepuitÀaváopat-Qpat — errar, vagar em volta de, ac. 
2 errar de todos os lados, aleatoriamente; ser incerto. 


n 


περιπλανής 


περιπλανής, ής, ές que perambula por todos os lados; 
errante. (reputAaváopat) 
περιπλάνησις, εως (ἡ) percurso errático. (περιπλανάοµαι) 
περιπλάσσω, άῑ. -átTTw 1 modelar ao redor 2 aplicar al- 
go (emplastro, revestimento), ac., em volta de ou sobre, 
dat. ou repl e ac. 
περιπλέκω 1envolver; enlaçar; abraçar alguém ou algo, 
ac., com algo, dat. ou algo, ac., em alguém ou algo, dat: 
π.ταῖς xepolv tobç ródaçTIváG D.H. envolveros pésdealguém 
οοπιαςηπᾷος, π. αὐτοῖς τὰ σκέλη περὶτὴν γαστέρατυο. εη- 
laçar neles [nos inimigos] as pernasao redordo ventre 2 complicar; 
torcer; embrulhar (com palavras), ac. 3 expressar por 
meio de circunlóquios + méd. pas. (aor. nepienhekáunv; 
aor. pas. repierA£xOnv, aor.; repienAáynv) 4 enrolar-se 
επι νο]ία: περιπλέκεται αὐτῷ τὰ δεσµά Luc. os liames en- 
laçam-seao redor dele 5 abraçar-se a; agarrar-se a, dat.: TP 
ῥα περιπλεχθεὶς φερόμην ὁλοοῖς ἀνέμοισιν πομ. αρα" 
rado a ele [ao mastro), deixava-me levar pelos ventos funestos, pnt 
repirAéxOn Hom. [Penélope] abraçou a velha 4 pas. 6 ser en- 
laçado ou enlaçar-se em torno de. 
repimÃ£coç, oç, ov 1 bem cheio de, gen. ou dat. 2 cheio; 
superabundante; que está sobrando ou em excesso. 
(περί, πλέος) 
περιπλέω ([ιί. περιπλεύσομαι ε περιπλευσοῦμαι) 1 π8- 
vegar em volta de algo ou alguém, ac. 2 navegar; fazer- 
se ao mar 3 flutuar; ser instável, 
περίπλεως, ως, ων ά!.Ξ- περίπλεος. 
περιπληθής, ής, ές Imuito cheio de, gen.; abundante; co- 
pioso 2populoso 3 grande; espesso; gordo, (repi, πλῆθος) 
περικλόκη, ÑS (Ñ) 1entrelaçamento; enlace 2abraço 
3complicacáo; complexidade (de discurso). (nepimMxo) 
περιπλόμενος, η, ον Ρατί. 4012 5ἰης. ἂς περιπέλομαι. 
περίπλοος-ους, οος-ους, οον-ουν 1 4ὺε Π8νερα 40 Γ6- 
dor 2 em torno do qual se pode navegar; circunavegá- 
vel | 6 xepirÃooç-ouç 3 circunavegação; périplo; cru- 
zeiro em volta de, gen. ou repl e ac. 4 Mil. manobra 
de cerco ao redor do inimigo 5 navegação; viagem por 
mar 6 relato de viagem por mar. (reputAéw) 
περιπλύνω 1 lavar em volta 2limpar ou purificar por 
meio de abluções. 
1eputÀ Qo jón. Ξ περιπλέω. 
1eputveupovía, ac (r]) inflamação dos pulmões; pneu- 
monia. (xep(, tveúuwv) 
περιπνευµονικος, 1), Óv afetado por inflamação pulmo- 
nar; que padece de pneumonia. (repirvevpovia) 
repiróbnros, oç, ov muito desejado, amado, ou muito 
desejável. (repl, tobéw) 
repimotéw-6 1fazer sobreviver; salvar; preservar alguém, 
ac., dealgo, éx e gen. 2 pôr em separado; poupar; econo- 
πιίζατ: τὸν ἀπ᾽ ὀλίγων περιποιοῦντα xen. aquele que econo- 
mizaa partirdo pouco quetem 2 fornecer; prover; proporcio- 
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nar algo, ac., a alguém, dat.: x. αἰσχύνην τινί ιδόσα. ρνο- 
vocar vergortha em αἱριιέπι, ἑαυτῷ τι ἔσαν. οἱ! ἐς ἑαυτόν τυς. 
conseguiralgo parasi 3lucrar + méd. 4 preservar, salvar pa- 
ra Si: TE. TO WUXÁÇ XEN. salvar as próprias vidas 5 colocar em 
separado, reservar para si: t. à! 6Mywv XEN. poupar com 
poucos recursos 6 arranjar; fornecer; conseguir uma coisa, 
ac. com uma outra, dat.; 6óvapuv repicoujoápievov ruc. 
tendo conseguido poder, v. T1 TTAPÁ TLVOÇ DEM. conseguir algo da 
parte de alguém, 1€. tvi óuvaateíav nr. conseguir para alguém 
o poder 4 pas. 7 ser apropriado. 

περιποίησις, εως (rj) 1 preservação; salvamento 2 bfbl. 
ganho; aquisição 3 bfbl. posse; propriedade, (περιποιέω) 

περιπολάζω Ξ ἐπιπολάζω. 

περιπόλαρχος, ου (ὁ) ΜΙ. chefe de patrulha ou de ron- 
ἆα. (περίπολος, ἄρχω) 

neputoAéo-( 1andar ao redor; fazer a volta de; circu- 
lar; percorrer, ac. ou Katá e ac. 2 fazer uma ronda; pa- 
trulhar 3 (astro) realizar sua evolução. 

TEPITÓMIOS, OG, OV 1 situado ao redor de uma cidade + 
τὸ περιπόλιον 2 subúrbio 3 posto de guarda; fortale- 
za; forte vizinho de uma cidade ou que protege uma 
cidade. (περί, πόλις) 

περίπολος, ου (ἡ ε ὁ) 1fem mulher acompanhante 
2 fern. navio patrulheiro 3 masc. aquele que faz a ronda; 
vigia 4 masc. pl. efebos atenienses que montam guarda 
nas fronteiras. (repinéAoga) 

περιπορεύομαι ir ao redor; dar a volta em; circular por, ac. 

T'eputópoupoc, oc, Ov 1 bordado de púrpura (veste) 2 que 
traja a pretexta (homem romano) 4 ἡ περιπόρφυρος 
3 pretexta, toga roniana com barrado cor de púrpura. 
(περί, πορφύρα) 

περιποτάομαι-ῶμαι Ξ περιπέτοµαι. 

περιπρό e repl rpó adv. de modo superior; eminente- 
mente; extremamente, 

περιπροχέοµαι (part. aor. Tepirpoxúdeiç) derramar-se, 
disseminar-se (na alma). 

mepirtalw chocar-se contra, dat. 

περίπτυξις, εως (ἡ) ação de abraçar; abraço. (repirtócow) 

περιπτύσσω 1 ρὂτ ao redor; cingir algo, ac., em algo ou 
alguém, dat. ou alguém ou algo, ac., com algo, dat. n. 
XÉpaç TLVÍ EUR. pôr o braço em volta de alguém, envolver alguém 
num abraço, apertar alguém nos braços, TEPLITÚROL YÓVU EUR. 
abraçar o joelho, Tt. ttvà TAIÇ XEpOÍ PLUT. envolver alguém com 
seus braços, abraçar alguém 2 (roupa) envolver nas dobras: 
πέπλοι δέμας περιπτύσσοντες ευπ. ρερος ᾳµε εηνοϊνειη ο 
corpo 3 fechar num túmulo, ac. 4 Mil. sitiar; cercar + 
méd. 5 dobrar-se ao redor; abraçar 6 investir. 

περιπτυχής, ns, és 1 dobrado ou posto ao redor 2 tras- 
passado com, dat. (repirtócow) 

περίπτωσις, εως (ἡ) 1 acaso; ocasião; encontro; conjun- 
tura; acidente 2 experiência. (περιπίπτω) 
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περιπτωτικός, η, ov 1que cai, dat. 2acidental; casual; 
fortuito. (περιπίπτω) 

περιρραίνω 1umedecer, molhar ao redor 2 regar, as- 
pergir ao redor (purificação ritual) + méd. 3 lavar-se; 
aspergir-se com, dat. οι ἐπί e dat. (nepi, palvw) 

mepippavtifpiov, ou (Tó) 1jarro de águalustral (para as- 
persões, banhos rituais) 2 aspersão; ablução; purificação 
3 lugar de purificação com água lustral. (repippalvw) 

περιρραντίζωξ περιρραίνω. 

περιρραπίζω ὃαΐετ {οα α volta, 66Η. (περί, ῥαπίζω) 

περιρρέω (ῇΗ. περιρρεύσοµαι, αογ.2 περιερρύηνν, perf. 
περιερρύηκα) 1escorrer, derramar em volta de, ac.: 
&navrec meptéppsov r|pác prr. todos afluem ao redor denós 
2cair deslizando em volta: rj àoric nepieppür, elc cv 
OáAaccav ruc. o escudo escorregou em direção ao mar 3es- 
coar em abundância; ser abundante ou supérfluo: 
col mepippeltw Ploç sór. que tenhas uma vida de abundân- 
εἷα, οὐδενὸς περιρρέοντος ΡιύΤ. nada sendo supérfluo 4 
pas. 4ser circundado (por um fluxo): mepreppeito vrô 
τοῦ Μάσκα κύκλῳ χεν. era circundado pela correnteza do 
rio Masca, περιρρέοµενος αἵματι pru. banhado de sangue, 
τοὺς ἵππους ἱδρῶτι πολλῷ nepippeoptévouc prur. os ca- 
valos pingando de suor. (nepi, péw) 

Tepippri yvoupi (fut. xepippri&c, aor. reptéppna, perf; 
intr. tepiéppwya) 1 quebrar ou despedaçar algo, ac, 
em volta: π. σκαφίδιον πρὸς πἐτραν πο. quebrar cho- 
cando-se contra uma rodta, v. xóv NeiÀov mepl tijv χώραν 
ISÓCR. quebrar, i.e., separarem dois braços o curso do Nilo para 
circundar a região 2 rasgar (roupas), ac. + méd. 3 ras- 
gar sobre si (uma veste) 4 rasgas as próprias vestes; 
rasgar-se 5 intr. quebrar-se em volta; (trovão) estou- 
rar 6 (rio) dividir-se em dois ou mais braços. (repl, 
ῥήγνυμι) 

περιρρηγνύω (56 ρτες.) Ξ περιρρήγνυμμι. 

TepippnôiS, rig; ÉS 1que escorrega ao redor ou cai so- 
bre 2 cambaleante. 

περιρροή, ῆς (ἡ) ação de desaguar; escoamento (de rio). 
(περιρρέω) 

περίρροια, ας (ἡ) = περιρροή. (περίρροος) 

περιρρομβέω-ῶ fazer rodar. (repl, poupéw) 

περίρροος-ους, οος-ους, οον-ὀοὖὐν 1banhado de to- 
dos os lados 2 que flui ao redor de, gen. + 6 περίρρους 
3 escoamento 4 Medic. afluência de humores; evacua- 
ção (de disenteria). (repppéw) 

Tépipputoc, oc e r; ov 1banhado de todos os lados 
2 que flui ao redor; que banha. (nepippéo) 

περισαλπίζω (fut. περισαλπίσω, ασ! περιεσάλπισα, 
Ρετῇ ἀε5ι5.Ρα5. αοτ.περιεσαλπίγχθην, ρετ[ περισεσάλ- 
mopar) 1fazer ressoar o som das trombetas ao redor 
+ pas. 2ressoar com o som das trombetas, 

meproBévvvp extinguir ao redor. 


περισπειράω-ῶ 


περισείοµαι (4ᾳ pl. impf pas. ἐρ. περισσείοντο) αρίίατ 
em volta; sacudir de todos os lados. 

περίσεπτος, oc, ov venerado. (epí, σέβομαι) 

meprobevéw (só part. pres. ép. tepiodevéwv) ser muito 
forte. (περί, σθένος) 

περισκελής, "jc, c 1muito seco (ar) 2 duro (ferro) 
3acre (remédio) 4 árido; árduo; difícil (estudo) 2se- 
co; duro; empedernido; obstinado (temperamento). 
(περί, σκέλλω) 

περισκελίς, ἰδος (ἡ) tipo de calção ou de calça. (περί, 
σκέλος) 

mepiokértoga: 10lhar em torno de si; examinar com 
cuidado; observar 2 verificar 4 part. perf. repieokep- 
μένος, rj, ov 3circunspecto; prudente. 

περίσκεκτος, ος, ον 1visível de todos os lados 2 dig- 
no de ser visto por todos; belo; admirável 3 admira- 
ἆο. (περισκέπτοµαι) 

TepioktáCopat. 1 ser coberto de sombra, de todos os la- 
dos 2 (lua) ser obscurecido ou ofuscado; estar na pe- 
numbra. (nepí, σκιά) 

περισκιασμός, oð (ó) sombra ou escuridão ao redor. 

περισκιρτάω-ῶ saltar 4ο τεἆοτ, ας. (περισκιάζω) 

περισκοπέω-ῷ 1ο]Πατ αἶσο, ac. ou npóc e ac., ao redor, 
de todos os lados 4 at. e méd. 2 olhar atentamente; ob- 
servar; examinar. 

περισκυλακισμός, oð (ó) imolação de um cão como ví- 
tima expiatória. 

περισμαραγέω-ῶ 1 fazer ressoar ao redor + pas. 2 res- 
soar; estar cheio de ruído, envolto do fragor de, dat. 

περισοβέω-ῶ 1 fazer circular 2circular ao redor ou 
através de, ac.; percorrer + pas. 3 circular. 

rtepiotaguóc, o0 (6) 1 Mil. conversão à direita ou à es- 
querda 2distração 3 complicação; perturbação dos 
negócios; situação embaraçosa 4 Gram. acento cir- 
cunflexo. (repionáw) 

reproráw-w 1 Mil. fazer obliquar à direita ou à esquer- 
da 2 Mil. obliquar duas vezes 3 retirar (clâmide); sa- 
car (espada) 4 puxar ou arrastar de outro lado 5 des- 
viar a atenção de alguém, gen., para, ἐπί, περί, πρός ε 
ac.; atrair: τὸν ἀργὸν δῆμον περὶ τὰς στρατείας π. ϱ.Η. 
atrair o povo ocioso para as expedições militares, t. ''tvà mpóc 
ÉQUTÓV N.T. atrair alguém parasi 6 pronunciar com acen- 
το εἰτσυπῆεχο: περισπᾶν συλλαβήν ριυτ. ρνοπιιπείαγμπία 
sílaba com oacento circunflexo 7 Gram. pronunciar ou assi- 
nalar com acento circunflexo na última silaba 4 méd. 
8 retirar ao redor de (tiara) 9 girar ao redor de si (os 
olhares) + pas. 9 estar com o pensamento alhures; es- 
tar distraído. 

περισπεῖν ϱ{ περιέπω. a 

περισπειράω-ῶ enrolar ou trançar uma coisa, ac. 
ao redor de outra, dat.: xijv. p£v ἐσθῆτα τῇ κεφαλῇ 
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περισπερχέω 


περισπειράσας PLUT. tendo enrolado a veste ao redor da ca- 
beça + méd. 2envolver; rodear; cercar algo, ac., com, 
ἆαῖ; τῆς πόλεως τὰ μέσα καὶ κυριώτατα τοῖς ὀπλίταις 
περιεσπειραμένος »τυτ. terido cercado com os hos plitas o ponto 
centrale principal da cidade & pas. 3 enrolar-se em volta de. 

περισπερχέω (5ό ρατί. ρτε5. περισπερχέων) }δη.- περισ- 
πέρχω 

περισπερχής, ής, ές 1 que nào dá sossego; não permite 
repouso; exigente; precipitado; impetuoso 2 estoura- 
ἆο; ἱγαδείνε]. (κερισπέρχω) 

περισπέρχω agitar-se; abalar-se; comover-se muito 
com, dat. (περισπερχής) 

Teptortoó6aotoc, oc, ov muito desejado. (περί, σπουδάζω) 

περισσαίνω ροέϊ. fazer festa, abanando o rabo (como 
cães) 2 acariciar; bajular. (repí, calvw) 

περισσάκις, dt. TEPLTTÁKIG adv. por um número ím- 
par de vezes ou multiplicando por número ímpar. 
(περισσός) 

Tepic oe(a, ac (i) bibl. 1superioridade 2abundáncia 
excessiva; supérfluo. 

περισσείοντο ε[ περισείω. 

περίσσευμα, άῑ. περίττευμα, ατος (τό) 15υρέτ]πο; τε5- 
to; resíduo 2excremento 30 que é demais; excesso; 
superabundância. (reprooeów) 

περισσεύω, dt. περιττεύω (impf. Emeplocevov, aor. 
ἐπερίσσευσα, ρετῇ[ desus.) 1ser mais numeroso do 
que, gen.; exceder: repitreboovotv rjuàv ol roAéutot 
XEN. 05 inimigos serdo mais numerosos que nós, al ékkAno(at 
ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ’ ἡμέραν ν.τ. ας εοπιμηΐάα- 
des aumentavam em número diaadia 2 ter em excesso algo, 
dat. ou σεπ.: οὐ περιττεύων τῇ χορηγίᾳ, τὸ δ᾽ ἐναντίον 
ἐλλείπων μᾶλλον por. sem recursos em demasia, ao contrá- 
rio, antes em falta 3 (coisa) ser demais; ser supérfluo, su- 
perabundante: tà μέν περισσεύοντα τῶν λόγων ἄφες 
sór. abandona as palavras supérfluas, vo oUvov và ITepikAet 
ἐπερίσσευσε τότε ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς προέγνω Tuc. Pérides 
teve em abundância tantos indícios a partir dos quais ele pró- 
prio fez previsões 4 sobrar; restar: τὸ περισσεῦον τῶν 
κλασμάτων n.T. a sobra dos pedaços 5 prolongar o tem- 
po de algo, ac. 6 bibl. espalhar em abundância ou em 
excesso algo, ac., sobre, εἰς ε ας: περισσεῦσαι πᾶσαν 
χάριν εἰς ὑμᾶς N.T. derramar em profusão toda espécie de graças 
sobre vós 7 multiplicar, ac. (περισσός) 

περισσολογία, dt. repirroÃoyia, aç (17) 1 discurso dife- 
rente do habitual, do prosaico; discurso apurado 2 re- 
dundância; verbosidade; digressão. (reprrcóç, λόγος) 

περισσός, άῑ. περιττός, ή, ὀν 1 extraordinário em gran- 
deza ou em tamanho ou em beleza; distinto; magní- 
fico; notável em algo, dat., &v e dat. ou xaxá e ac., ou 
ac. de rel.: m. àvrjp gun. homem superior, repiaaóv δῶρον 
HES. presente magnifico 2 muito hábil para algo, inf: n. 
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ouvôcival tà óvópata D.H. muito hábil para compor pala- 
vras 3 prodigioso; estranho (animal) 4importante; 
considerável; extraordinário (coisa): λόγον περισσόν 
565. [αἷα ἀϊρια ἆ εαἰεηρᾶο, οὗ γὰρ περισσὸν οὐδὲν οὐδ᾽ ἔξω 
Aóyov nérovOag zun. nada de extraordinário nem inex plicá- 
νεἰ ραάεεες, τὶ περισσὸν ποιεῖτε; N.T. que fazeis de extraordi- 
πάποζ μηχανᾶσθαι περισσά ΗΕΔ. arquitetar em preendimen- 
tos extraordinários 5 desmedidamente grande ou nume- 
roso; desmedido; excessivo; exagerado: &yoc npóc ó 
τι σὺ t&v ÉvGov erepto sór. a dor face à qual tu és mais 
exagerada do que o pessoal do palácio, ἀκριβὴς καὶ περιττὸς 
Thy repl tó cúga Bepanelav PLUT. escrupuloso em excesso 
com os cuidados do cor po, περισσὰ δρᾶν, πράσσειν sór. agir, 
fazer coisas excessivas, além do devido 6 supérfluo 7 inútil; 
νᾶο: περισσοὶ πάντες οὖν µέσῳ AóÓyot EUR. inúteis todos 
os discursos interpostos, ÈK NEpPITTOŬ PLAT. inutilmente 8 que 
sobra; que resta 9 mais do que o habitual; extraor- 
dinário; excepcional: ovÔêv Tv wv nepıtrótepov 
npaypateveoða rLaT. nada excepcional além do que fazem os 
outros, ἐκ περιττοῦ OU ÉK TOU TEPLTTOO PLAT. em excesso 
10 excessivamente mau; duro em excesso 1 orgulho- 
so; presunçoso 12 Ret. sobrecarregado; refinado; afe- 
tado (estilo) 13 Ret. não comum; nobre; gracioso; sele- 
to; sutil (estilo) + tepiooá adv. 14 extraordinariamen- 
te; muitíssimo + TO TeplTTÓV 15 resto: τὸ π. τῆς ἡμέρας 
XEN. 0 resto do dia 160 número impar: TO m. Kal TO 
ĂPTLOV PLAT. o ímpar eo par | TA TEPLTTA 17 O supérfluo, 
6εῃ.: οἱ μὲν περιττὰ ἔχουσιν, οἱ δὲ οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖα 
XEN. uns têm osu pérfluo enquanto outros, nem o imprescindível, τὰ 
περιττὰ τῶν ἀρκούντων χεν. οἱ! τῶν ἱκανῶν χΕΝ. οημε 
é mais do que necessário, mais que su ficiente ἡ τὸ περριττὀν, τὰ 
περιττά εοἱ περιττοί 18 ΜΗ, o excedente das forças; os 
soldados da reserva. (nepf) 

περισσοτέρως εοπιρ. ὰε περισοῶς. 

περισσότης, άϊ. περιττότης, ητος (ἡ) 1superioridade; 
excelência 2 excesso de requinte, de luxo 3 Ret., refi- 
namento de retórica 4 Ret., pl. afetação; rebuscamen- 
to 5 Ret. redundância; pleonasmo 5 qualidade de nú- 
mero ímpar; o ser Ímpar. (περισσός) 

TEPLOCÓPPWV, wWv, Ov gen. ovoç muito inteligente; de 
prudência notável; de grande sabedoria. (repiocós, φρήν) 

περίσσωµα, ά!. περίττωµα, ατος (τό) 1 resíduo de ali- 
mento; excremento 2 ralé (povo). (περισσός) 

περισσῶς, ἀϊ. περιττῶς αν. 1 α]έπι da medida; de mo- 
do superior ao normal; extraordinariamente; em 
maior grau 2 excelentemente 3 magnificamente 4 de 
modo notável 5 singularmente, de modo insólito ou 
particular. 

repiotadóv adv. mantendo-se ao redor; de todos os la- 
dos. (περιῖστημι, -δον) 

περιστάθη 3º sing. aor. pas. poét. ἂς περιϊστημι. 





nepictaiev 3? pl. opt. aor. poét. de nepitotnyt 

περίστασις, εως (ἡ) 1 parada 4ο τεἆοτ: π. ποιεῖσθαι 
TEOPR. fazer uma parada ao redor 2 multidão ao redor; aglo- 
meração 3 espaçoaoredor 4 circunstâncias; condições; 
situação ρατ[ἰσα]ατ: ἐν ἀμφοτέραις ταῖς περιστάσεσι 
POL. em uma e em outra situação, em ambas as circunstâncias 
5 circunstâncias difíceis; dificuldade; situação crítica; 
momento crítico: £c ràv ἦλθον περιστάσεως por. che- 
garam à extrema dificuldade, à totaldificuldade 6 Fil. vicissitu- 
de, para o estoicismo 7 condição climática; tempera- 
ζατα: καυματώδους περιστάσεως οὔσης D.S. como å tem- 
peratura estivesse tórrida 8 desvio ao redor 9 mudança de 
ἀϊτεςᾶο: ἡ τῶν πνευμάτων περίστασις Απι5τ. α πιιάαπρα 
dedireçãodos ventos 10 direção (do movimento) em qual- 
quer sentido n Ret. circunstâncias de pessoa, tempo, 
lugar. (repitotng) 

περιστατικός, ή, ὀν 1das circunstâncias; circunstan- 
cial; contingente 2 dependente de circunstância difí- 
cil; de situação crítica: Tà NEPLO TANKA NPÅYLATA PLUT. 
ascircunstánciasadversas 3 cheio de compromissos; atare- 
fado (pessoa) 4 agitado (vida). (neplotratoç) 

neplotatoç, oç, ov 1rodeado pela multidão; admira- 
do 2que permanece ao redor de como admirador. 
(περιϊστημι) 

περισταυρόω-ῶ 1 οεισᾶτ ἆε estacas ou de paliçada, ac.: 
περιεσταύρωσαν αὐτοὺς τοῖς δἐνδρεσιν το. αγαταη]- 
nos com árvores + méd. 2 cercar-se de paliçada; entrichei- 
rar-se. 

περιστείχω 1 andar em volta de, ac. 2 (copo) circular. 

περιστείωσι 3:Ρ]. έρ. 50 ]. aor. αἴ. εἷε περιῖστημι. 

TEQIgtÉéAÀo vestir alguém, ac, com algo, dat; aga- 
salhar 2amortalhar 3cercar de cuidados alguém, 
ac. 4 dedicar cuidados a algo, ac.; zelar por; encar- 
τερ8:-58 ἆθ; τάφον περιστελοῦντε δυστήνου νεκροῦ 
565. εποαιπεραπ!-5ε αἷο tümulo do in feliz morto, xà aóv Gépac 
mepiocéAÀouca votáó' ápvupat sÓz. eis o que recebo por 
prestar as honras fúnebres a teu corpo, ἔπηξα δ᾽ αὐτὸν εὖ 
repiotelhaç sór. plantei-a [a espada] com zelo, π. ἔργα τε- 
όσα. encarregar-se do trabalho (da terra) 5 respeitar; ob- 
servar 6 envolver para esconder uma coisa, ac., com 
ou sob outra, dat. 7 encobrir; dissimular: yAwcon yáp 
αὐχῶν τἄδικ᾽ εὖ περιστελεῖν gun. louvando-se de bem enco- 
brir com palavrassuas ações injustas + méd. 8 cuidar de. 

rep Teválona ressoar de gemidos, de lamentos. 

nepiavevax(Gopat ressoar em volta, de todos os lados. 

nepiotévopar ser comprimido, apertado; estar repleto 
de comida, dat.: περιστένεται δἐ τε γαστἡρ ΗΟΜ. ονεη- 
tre(dos lobos) está farto de comida. (mep(, otevóç) 

περιστένω (5ό pres.) 1ressoar ao redor 2 tard. lamen- 
tar-se; deplorar. 

περιστερά, ἄς (ἡ) pomba. (περιστερός) 


περισφύριος 


περιστερός, οὔ (ὁ) ροπιδο. 

xepioTepúwv, wvoç (6) 1 pombal 2 verbena. 

nepiotepavów-ğ circundar; rodear; cingir. 

nEpicteeric, jc, $c 1coroado 2 que coroa; que cinge. 
(περιστέφω) 

TEpLOTÉGW coroar; envolver; cingir; circundar. 

περιστήωσιβ" Ρἱ. έρ. οὔ]. αογ.Σ αἰ. ἂε περιῖστημι. 

περιστίζω 1 pontilhar uma coisa, ac., com outra, dat. 
2 bordar; decorar. (repirtixw) 

repiotiApw brilhar em volta. 

repiotiga inf. aor. de meprotitw ou de reprotixw. 

περιστιχίζω - περιστοιχίζω. 

TepioTixw pôr em ordem; dispor ao redor. 

xeprotoxitw at. e méd. envolver. (περί, στείχω) 

TEpioTOAI) fig (1)) 1ação de envolver 2ação de vestir, 
de cobrir 3 ação de sepultar 4 compressão 5 Medic. 
ação peristáltica. (περιστέλλω) 

περιστόµιος, α,ον 1 que rodeia a boca } τὸ περιστόμιον 
2boca de vaso 3 embocadura usada por tocador de 
flauta. (περί, στόμα) 

περιστρατοπεδεύω αἰ. e méd. montar acampamento ao 
redor; sitiar; atacar, dat. ou ac. 

περιστρέφω 1 fazer girar ao redor, ac.: tepitotpeya 8 
αὐτοῦ τὠ χεῖρε τίς. αἴοιι ας πιᾶος αἰτάς das costas 2 realizar 
514 τενο[υςᾶο εἱτου]ατ: περιστρέφει περὶ τὴν σελήνην 
PLUT. [osol] fazsua circunvolugdoao redordalua 3 virar-se pa- 
ra, éní eac.: περιστρέφειν ἐπὶ τὸν θεόν PLUT. virar-se para 
odeus 4 aplicar-se 8, εἰς εας.: π. εἰς τὰ ἀληθῆ PLAT. voltar 
o olhar para as coisas verdadeiras 5 fazer desviar; fazer vol- 
tar: repiotpéyac τὸν ἵππον ἐναντίον τοῖς πολεμίοις 
PLUT. tendo feito o cavalo voltar contra os inimigos 4 méd. 6 gi- 
rar ao redor 7 voltar-se contra, elç e ac. + pas. 8 girar 
em torno de, dat. 

περιστροφή, ῆς (ἡ) 10 virar ou o lançar a peça, gen, no 
jogo; arremesso; lance 2 evolução; rotação; circunvo- 
lução 3 bibl. intercâmbio de relações. (repiotpéquw) 

περιστρωφάω-ῶ at. e méd. girar ao redor + méd. 
2 percorrer, ac. (περιστροφή) 

replavvAoc, oc, ov 1 rodeado de colunas, de uma gale- 
ria ἡ τὸ περίστυλον, ὁ ε ἡ περίστυλος 2 ρετἰδί1ο. (περί, 
στύλος) 

περιστύφω fazer secar (lágrima). 

repiovAáw-lw espoliar; esbulhar. 

περισύρω 1 puxar ou arrastar ao redor ou em todos os 
sentidos 2 arrancar 3 bíbl. apropriar-se de, ac. 4 dilace- 
rar 5 extirpar; aniquilar + méd. 6carregar consigo. 

περισφαλής, ής, ές 1 escorregadio ao redor (lugar) 
2 inconstante; instável. (xep(, σφάλλομαι) 

περισφύριος, ος, ον 1 que rodeia o tornozelo $ tò 
TEpLopÚpiOv 2tornozeleira; ornamento em torno do 
tornozelo ou do calçado das mulheres. 
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περίσχεο 


περίσχεο 24 5ἰπρ. ἱπαβετ. aor. méd. de nepéxw. 

περισχίζω retirar rasgando (roupa) 2 ἀεερο]ατ al- 
guém, gen. de sua roupa + méd. 3 separar-se; dividir- 
se 4 (rio) bifucar-se ao redor de, ac. ou mefí e ac. 

περισχισµός, οὔ (ὁ) separação; divisão; partilha. (repio- 
χίζω) 

περισχοινίζω 1 lacar rodeando com uma.corda 2 rode- 
ar com uma corda para delimitar + méd. 3 fechar-se 
em recinto reservado. 

Tepioxoivioua, atoç (Tó) recinto reservado, cercado 
por uma corda. (περισχοινίζω) 

περισῴζω 1 salvar da morte ou da ruína; garantir a sal- 
vação de, gen. + méd. 2salvar para si alguém, dat. ou 
ac. 3 intr. sobreviver. 

περισωρεύω 1 amontoar, empilhar uma coisa, ac, em 
volta de outra, dat. + pas. 2 estar cheio; ser esmagado 
sob o peso de, vtó e gen. 

περιτάµνω δη. - περιτέμνω. 

περίτασις, εως (ἡ) 1ação de estirar ao redor 2forte 
tensão ao redor; distensão. (repitelvw) 

TeprTappevw rodear por um fosso, por trincheira. 

περιτείνω 1 estirar algo, ac., em volta de, dat. ou mepí e 
ac. 2estirar com forga 1 pas. 3ser estirado, esticado 
4 (rosto) estar tenso 5 (ventre) estar entumecido. 

περιτειχίζω 1 erguer em volta de, ac., um muro com al- 
φο, οαί: τὸν ἀέρα πάντα π. πλίνθοις ΑΚ. erguer um mu- 
ro de tijolos ao redor de todo oar. 2 circundar com um mu- 
ro para atacar; bloquear com muro ao redor; sitiar 
3 construir em volta. 

neprreíxias, ews (1) ação de rodear de fortificação, de 
circundar com muro; cerco. (repireixitw) 

reprrelxicua, atoç (Tó) circuito de fortificações, de 
muros para bloqueio; sítio. (περιτειχίζω) 

περιτειχισµός, οὔ (ὁ) Ξ περιτείχισις. 

TeptvéAAo (sópres.) 1 completar com um percurso circu- 
lar 2 intr. (tempo) cumprir sua revolução + méd. 3 intr. 
girar em círculo 4 (astro, dia) levantar-se; surgir. 

περιτέμνω (με. περιτεμῶ, αο!:2 περιέταμον) 1 ςοτί8Γ, 


aparar em volta 2 cortar as extremidades (orelha, na-. 


riz) 3fazer incisão em, ac. 4circuncidar 5cercear; 
reduzir (autoridade) 6 cercar e interceptar 7 remover; 
despojar + méd. 8 fazer-se circuncidar 9 fazer incisão 
em si mesmo (nos braços), ac. 10 tomar; roubar ou ar- 
rebatar para si, ac. 4 pas. ser privado; ser despojado 
ἆὲε αἶσο, αε: περιταμνόµενοι γῆν πολλὴν οἱ περίοικοι 
Λίβυες καὶ ὁ βασιλεὺς Ἠξα. ο: líbiosdosarredores e o reisen- 
do despojados de um grande pedaço de terra. 

Tepttéx vi]atc, ec (i) invencáo engenhosa; astúcia; ar- 
tifício. (repl, texváoua) 

περίτηγμα, ατος (τό) escória; refugo; detrito. (περι- 
τήκω) 
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περιτήκω (ρετ[ περιτέτηκα ε ρα5.) 1 fundir-se ou lique- 
fazer-se em volta 2 untar com matéria fundida ou em 
fusão 4 intr. (perf.) e pas. 3 fundir-se ao redor 4 con- 
sumir-se totalmente. 

περιτίθηµι (αον. περιέθηκα) 1 οοἱοσᾶτ αἰρο, αο., επι νο]- 
ta de, dat; cingir: xóv avéqavov σοὶ περιθήσω ριλτ. 
νομ εἰησίγ-ίε εοηι α σμἰταπάα, πιλἰδιά τε περὶ τὴν κεφαλὴν 
περιτιθείς PLAT. depois de cobrir a cabega com um barrete de là 
2 aplicar; atribuir algo, ac., a alguém, dat. | méd. 3 co- 
locar algo, ac., sobre si em volta (do corpo, da cabeça); 
cingir-se ou vestir-se com algo. 

περιτίλλω 1 descascar em volta; retirar (as folhas) 2 cor- 
tar ou arrancar em volta. 

repítunua, atoç (Tó) pedaço cortado em volta; corte; 
fragmento. (repiréuvo) 

περιτομή, ñç (Ù) bibl. circuncisão. (nepitépvw) 

περίτρανος, ος, ον πιιἰΐο claro; muito nítido. 

περιτραχήλιον, ου (τό) εοἰατ. (περί, τράχηλος) 

περιτρέµω Ίτεπιες em volta. 

περιτρέπω 1 fazer girar em volta; revirar algo ou al- 
guém, gen.: v. ti|v vaüv Luc. fazero navio soçobrar 2 revi- 
rar; precipitar alguém, αο., ΕΠΗ, εἰς ε αε: τὰ πολλά σε 
γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπει w.T. a grande quantida- 
de de letras te precipita na loucura 3 reduzir a nada; anular 
(argumento): μή τις βασκανία περιτρέψῃ τὸν λόγον 
PLAT. que um fascínio não derrube o argumento 4 revirar; in- 
verter, ἵπ[: τοὐναντίον π. τι μηνύειν »ιΑτ. νίταγαο ζσπ- 
trário,inverteralgo [osignificado de umapalavra] 5 fazer recair 
sobre; imputar algo, ac., a alguém, dat. ou eiç e ac.: eiç 
ὑμᾶς τὴν αἰτίαν ταύτην περιτρέψαι Lfs. fazer recair so- 
bre vós essa acusação 4 pas. 6 (argumento) estar reduzi- 
do a nada: Tô napàôetypa nepitétpartat LUC. o exem- 
plo nào serve para nada. 

zeptcpéo (perf. pas. xepiréOpaupiat) 1tornar espesso; 
condensar + pas. 2tornar-se espesso; condensar-se em 
torno de, dat. 

περιτρέχω (αοτ.» ροέϊ. περίδραμον) 1correr em torno 
de alguém οιι αἶσο, ας: οὔκουν περιθρέξει τὴν λίμνην 
κύκλῳ; Απ. πᾶο vais dar uma corrida ao redor do lago? πι. εἰς 
ταῦτόν PLAT. correr em volta e chegar ao mesmo ponto 2 acor- 
rer ao redor de; circundar; rodear 3 envolver; enganar 
4 circular 5 ter uso corrente; ser comum; estar em vo- 
68; ὀνόματα περιτρέχοντα D.H. expressões correntes, usuais, 
TÉXVN NEPLTPÉXOVOA QUINT. arte abrangente, que trata de to- 
dos os assuntos, ref. à retórica. 

περιτρέω-ῶ (αστ. 3: ρ]. έρ. περίτρεσαν) fugir tremendo. 

xepıtpiBw gastar, desgastar em volta. 

nepitpiupa, arog (Tó) coisa desgastada em volta, sur- 
ταᾶα: περίτριµµα δικῶν AR. superescovado nos tribunais, 
nepivpipp! &yopüc pe. pilar de praga piblica, ref. a ho- 
mem preguiçoso, vagabundo ou intrigante. (nepitpiBw) 
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nepirpopéw-® at. e méd. (impf. 3° pl. ép. περιτρομέοντο) 
Ξ περιτρέµω. 
περιτροπέω-ῶ (56 Ρατί. Ργές. περιτροπέων) 1 intr. (tem- 
po) dar sua volta; completar seu curso 2fazer girar 
em todos os sentidos ou através; fazer percorrer, ac. 
(περίτροπος) 
περιτροπή, ῆς (ἡ) 1 αςᾶο de girar ao redor 2 retorno pe- 
riódico ou por alternância de algo, σεη.: ἐν περιτροχῇ 
por sua vez, sucessivamente 3ação de derrubar al- 
guém, gen. 4 ação detorcer (argumento). (repurpériw) 
περίτροπος, ος, ov que gira em torno; circular. (re- 
ριτρέπω) 
περιτρόχαλος, ος, ον 1 416 ρίτα επῃ οἶτου]ο Α περιτρό- 
xoÀa adv. 2 em formato αττεοπάαάο: κείρεσθαι π., 
ὑποξυρῶντες τοὺς κροτάφους ΗΕ. εογίατ [os cabelos] em 
redondo, ra pando as témporas. 
Ttep(rpoxoc, oc, ov que gira em volta; circular; esféri- 
«ο. (περιτρέχω) 
Tepttpi yo (aor.? xepiévpa yov etc.) roer em volta, ac. 
περιττάκις, περίττευμα, περιττεύω, ἀί. - περισσάκις, 
περίσσευμα, περισσεύω. 
περιτυγχάνω (αοτ.; περιέτυχον εἴς.) 1encontrar por aca- 
so; deparar com alguém, dat. 2 (fato) acontecer; ocorrer. 
repituuraviloua intr. ensurdecer, ficar surdo com o 
barulho de tambor. 
περιυβρίζω. 1 tratar indignamente; ultrajar + pas. 2 re- 
ceber tratamento ultrajante da parte de alguém, mpóç 
ou vTÓ e gen. 
tepipayeivin f aor: ἄε περιεσθίω. 
nepupaívo 1mostrar em volta + pas. 2 aparecer, ser vi- 
sível de todos os lados: xepipatvopévo évl Xópo ou 
ἐν περιφαινομένῳ ποΜ. επι um lugar bem visível 3 irradiar 
ao redor de, περί 6 ας.: περιφαίνεταί τις αὐγὴ περὶ τὴν 
lcuv prur. um claráo irradia ao redor da bordado escudo. 
meprpávera, ag (1]) 1 posição em que se é visto de todos 
os lados 2 posição bem conhecida, notória 3 aparên- 
cia superficial. (xeptpavric) 
ἱπεριφανή ς, ἧς, ές 1 visível em volta, de todos os lados 
2evidente; manifesto 3 conhecido de todos; notório: 
περιφανὲς [έστιν] ὡς χΕΝ. εσίά daro para todo mundo que. 
(περιφαίνω) 
Tepípavcoc, oc, ov. 1visivel a todos, de todos os lados 
2conhecido ou admirado por todos; célebre. (περιφαίνω) 
Tepupa và adv. 1 claramente; visivelmente; publicamen- 
te 2 brilhantemente; de modo notável; perfeitamente. 
περιφέγγεια, aç (1) brilho que irradia em volta; irradia- 
σᾶο. (περιφεγγής) 
περιφεγγής, ής, ÉS que irradia luz ao redor; radiante; 
luminoso. (περί, φέγγος) 
περιφερής, rjc, éc 1 que se movecircularmente; que gi- 
ra ou rola (olhos) 2móvel 3 circular; esférico 4 cir- 


περιφοβῶς 


cundado; cercado de, dat. 5 curvo; sinuoso (caminho) 
ετὸ περιφερές 6 circunferência. (περιφέρω) 

περιφέρω ({Η. περιοίσω, αογ.2 περιήνεγκα) 1 levar al- 
go ou alguém, ac., em volta de, ac.: περιενειχθέντος 
toU AéoVTOG TÔ TEIXOG HER. ao ser o leão levado em torno 
do muro 2fazer circular (pratos à mesa): τὴν πρὠτην 
replodov mepipépwv xen. fazendo circular o primeiro servi- 
ço de mesa (os primeiros pratos) 3 virar algo, ac., para, 
εἰς ε ας: τὸ βλέμμα n. elg TODG TApÓVIAÇ PLUT. voltar 
ο οἰπατρατα ος ρτεσεπίες, π. τὴν κεφαλήν PLUT. virara cabeça 
4 (astro) completar sua rotação 5fazer circillar; pôr 
em circulação (boato, palavra); divulgar; fazer conhe- 
cer 6 conduzir, levar para; transferir: περιήνεγκεν εἰς 
ἑαυτὸν τὰς Ἀθήνας καὶ τὰ τῶν Ἀθηναίων ἐξηρτημένα 
πράγματα PLUT. transferirparasi, i.e. concentrarem suas mãos 
Atenas e os negócios pertencentes aos atenienses, Tt. εἰς ἀπάθειαν 
PLUT. levar à impassibilidade 7 reconduzir com uma vol- 
{8 οοπιρ]εία: ἡ περιφορὰ εἰς ταὑτὸν περιενέγκῃ ΡΙΑΤ. 
a rotação reconduziu ao mesmo ponto 8 conduzir para trás; 
fazer alguém, ac., recordar de, gen. ou inf: tepupépei 
τίς µε καὶ μνήμη ἄρτι τῶνδε λεγόντων PLAT. uma cer- 
ta lembranga leva-me de volta a esses que estavam falando há pou- 
co, οὔτε µε περιφέρει οὐδὲν εἰδέναι τουτέων ΗξΕ. Πε 
me lembro de conhecer nada dessas coisas 9 resistir; sobrevi- 
ver 10 levar para fora do caminho certo; desviar do 
caminho; extraviar, ac.: tepupéperv elç TI PLUT. condu- 
zira algo (ruim) + méd. n mover-se; girar: τὰ σκέλη π. 
PLAT. gimras pernas n dar uma volta: ijkouev ápa eliç tà 
πρότερα περιφερόµενοι PLAT. demos uma volta e eis-nos de 
novo em nosso ponto de partida (do discurso) ? mover-se de 
cá para Ἰά, ναρατ. μανικῶς δὲ περιφερόµεναι χεν. να- 
gando εοηιο ομεο, ἀκαίρως καὶ ἀνοήτως περιφερόμενος 
PLUT. circulando em momento inoportuno e imprudentemente, 6 
τῆς περιφερομένης καὶ προσισταμένης ἄλλοτ᾽ ἄλλοις 
εἱμαρμένης λογισμός νιυτ. o plano do destino instável e que 
ora de uns orade outrosseaproxima 4 pas. 13 ser levado ao re- 
dor; circular 14 espalhar-se; circular; ser de domínio 
público 15 νο]ίατ: εἰς ταὐτὸ π. Gel pLAr: (reflexão) voltar 
sempre ao ponto de partida. 

περιφεύγω 1 conseguir fugir; escapar de, ac. 2livrar-se 
de (doença), éx e gen. 

περιφθείροµαι εοπουπιίτ-6ς; definhar. 

περιφλεγής, ἧς, ἐς ατἠεπίς. (περιφλέγω) 

περιφλέγω 1 ᾳυεἰπιατ ἱπ[οἰταπιεπῖς 2 intr. queimar, ar- 
der em volta. 

TEpipÃeyúç adv. ardentemente. 

περιφλεύω (perf. pas. repuréqAevopat) queimar super- 
ficialmente, em parte ou ao redor. 

περίφοβος, ος, ον «Πεῖο de temor por algo, gen. nepi e 
gen., πρός ε ac. (περί, φέβομαι) ` 

repupop zc adv. com terror. 
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περιφοίτησις 


περιφοίτησις, εως (ἡ) αςἆο de passear ou de vagar ao 
redor. (nepl, φοιτάω) 

περιφορά; ἂς (ἡ) 1ação de carregar, de levar em volta 
2 ação de servir à mesa; serviço de mesa 3 pratos ser- 
vidos à mesa 4 movimento circular (de roda, do céu, 
dos astros) 5 abóboda celeste 6 circulação; relação so- 
cial 7 pavimento superior; beirada superior (de mo- 
numento funerário) 8 bfbl. ação de se desviar do ca- 
minho certo; extravio; erro. (repipéçw) 

περιφορέω-ῶ - περιφέρω. 

περιφόρητος, ος, ον 141656 pode levar, que seleva ao 
redor; portátil 2 cujo nome é difundido em volta; cé- 
lebre; famigerado. (repipopéw) 

nepíqopoc, ov (3]) inovimento circular; rotação de um 
astro. (nepipépw) 

reprppadéws adv. habilmente; com arte. 

περιφραδής, ἡς, ές muito hábil; prudente; sagaz. (περί, 
φράζομαι) 

nepuppálo 1exprimir com perífrase + méd. 2 examinar 
sob todos ángulos; meditar; pensar em, ac. 

περίφρακτος, ος, ον 1 cercado + TÔ περίφρακτον 2 τε- 
cinto sagrado. (repippácow) 

περίφρασις, εως (ἡ) Βεί. perífrase. (περιφράζω) 

nepuppáaao, át. -&vvo 1 cercar; fechar em volta 2 fazer 
um dique ou barragem 3 construir um forte. 

neptqpovéo-G 1meditar; refletir; examinar atentamen- 
te 2ser reflexivo, circunspecto 3 olhar de lado; desde- 
nhar; desprezar alguém, ac., ou algo, gen. 

nepimpóvrots, £c (1) desdém; desprezo por algo, gen. 
(περιφρονέω) 

T£pippoupéc-à montar uma guarda ao redor; sitiar; 
bloquear. 

Tepí«pov, ov, ov ger. ovoc 1muito prudente; muito 
sensato 2 que despreza ou desdenha de, gen. 3orgu- 
lhoso; arrogante; presunçoso. (περί, φρήν) 

περιφυγἡ, ῆς (ἡ) lugar de refúgio. (repipeúya) 

Tepte o (aor. reptépuaa) 1fazernascerao redor de algo, 
ac. ou mepl e ac. * intr. (4012 περιέφυν, perf. repytéquka) 
e méd. (fut. repupóconat, aor; xepieeórlv) 2nascer ou 
crescer em volta de algo, dat. ou repl e ac. 3 prender-se 
em volta; segurar; agarrar-se fortemente em, dat. 4ligar- 
se a alguém; manter-se abraçado a; abraçar, dat. 

Teptqovéo-G ressoar em volta. 

Teplopoc, oc, ov apanhado em flagrante; surpreendi- 
do; descoberto. 

nepupoito iluminar em volta. 

repixalvo (fut. xepiyavoüpat, perf περικέχηνα com 
sent, de pres.) abrir bem a boca (para comer); engo- 
lir vorazmente. 

περιχαρακόω-ῶ 1 rodear de uma paliçada 2 fortificar 
3 bloquear, obstruir com paliçada. 
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περιχαρής, ἡς, ές 1 muito alegre ou alegre em exces- 
so com algo, dat. ou &ní e dat. διά e ac. + TO περιχαρές 
2 alegria extrema ou excessiva. (repí, xalpw) 

xepixéw (pas. αογ. περιεχύθην, Ρε]. περικέχυµαι) 1εδ- 
palhar ou derramar algo, ac., em volta de alguém ou 
algo, dat.: τῷ περίχενε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὤμοις πομ. 
espalhava graça ao redor dele, na cabeça e nos ombros, π. σκότος 
TÖ Oucactnpít pzur. espalharescuridaoao redordo tribunal à 
méd. (aor. ἵπῇ περιχέασθαι, ρατί. περιχεάμενος) 2 ἀετ- 
ramar ou fazer escoar 3 derramar para si algo, ac., em 
volta de, dat.: n. χρυσὸν ἀργύρῳ mom. derramar ouro ao 
redor da prata + pas. 4 (líquido, vapor) espalhar-se em 
torno de, dat. 5 serirrigado em volta: n. ¿Aal Luc. ser 
irrigado comóleo 6 (multidão) dispersar-se em volta de, 
dat. ou ac. 7 difundir-se em torno de; (desejo) invadir, 
dat. 8 lançar-se no pescoço de; abraçar, dat. 

περιχορεύω dançar em volta de, ac. 

περίχριστος, ος, ov 1 que se aplica como unguento } τὰ 
repixprota 2 unguentos. (repuxplw) 

περιχρίω 1 untar em volta 2 aplicar como unguento. 

περίχρυσος, ος, ον dourado em volta; coberto de uma 
camada de ouro. (repl, χρυσός) 

περιχώομαι (αο: 3: 5ἱπρ. ροέί. περιχώσατο) εδἴατ πιαἰϊο 
irritado com alguém, dat., por causa de outrem, gen. 

περιχωρέω-ῶ 1 vir ao redor de; dar uma volta; percor- 
rer 2 caber por ordem de sucessão a, éç e ac. 3 dirigir- 
se para ou contra, ἐς e ac. 

Tepí(xcpoc, oc, ov 1situado em volta ou perto; limitro- 
fe ἡ περίχωρος ε τὰ περίχωρα 2 bfbl. as regiões vizi- 
nhas; a circunvizinhança + ol replxwpoi 3 as popula- 
ções vizinhas; os vizinhos. (rep(, χώρα) 

Tepuyáw 1esfregar ou enxugar em volta 2escovar (cavalo). 

replynua, atos (Tó) sujeira; imundície. (repryáw) 

περιψήχω - περιψάω. 

περιψιλόω-ῶ despojar em volta; desnudar. 

Teptyoqéo-à fazer barulho em volta; atordoar com o 
ruído. 

xepuyóenote, euc (11) ação de fazer barulho em volta; 
grito; clamor. (repryopéw) 

Teplyuktoc, oc, ov 1muito frio em volta; gélido 2 que 
refresca; agradável. (nepi, yóxo) 

neplyvěg, ews (1) resfriamento na superficie ou nas ex- 
tremidades. (nept, ψύχω) 

Tepuoó6evpévoc adv. por um longo percurso circular; 
difusamente. (repiodeúw) 

περιφδέω-ῷ encantar (com cantos mágicos). (mepl, ᾠδή) 

περιωδυνία, ας (ἡ) 1 dor física intensa 2 grande aflição 
ou sofrimento moral. (περιώδυνος) 

περιώδυνος, ος, ον 1 que causa dor intensa; muito do- 
loroso (destino) 2 que sente dor intensa; muito sofre- 
dor. (nepi, ὁδύνη) 
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περιωθέω-ῶ ({1έ. περιώσω, αο’. περιῶσα; αογ. pas. me- 
puócOnv) 1impelir; repelir em volta alguém; maltra- 
tar 2 expulsar; expelir (sopro) 3 afastar; rejeitar; des- 
denhar 4 contestar em tudo; chicanar. 

περιών, οὔσα, Óv part. pres. de nepieun" e às vezes de 
περίειμιᾷ. 

περιωπή, ῆς (ἡ) 1 lugar de onde se vê ao redor; posto 
de observação (torre, guarita); éx περιωπῆς ὁρᾶν το. 
ver doalto ou de longe 2 ação de olhar do alto os arredo- 
τες 3 νἰρ]]Δησία: πολλὴν π. τινὸς ποιεῖσθαι το. οὔσετ- 
var muito atentamente algo. (περί, ὄψομαι) 

TEPLÓNTAL3S sing. perf pas. de Tepropáw. 

TEPLÚGIOS, OG, OV 1 que ultrapassa a medida habitual; 
excessivo; muito forte; muito poderoso; muito grande 
+ TEpIÓGCLOV e TEpiúOIa adv. 2 excessivamente 3 extre- 
mamente 4acima de; mais que, gen. 

tepráiw 1 intr. (uva, azeitona) tornar-se azul escuro ou 
começar a escurecer, i.e. a amadurecer 2 fazer escu- 
recer; fazer amadurecer. (népkoç) 

περκνός, ἡ, όν 1escuro; azulado (uva, azeitona) + à 
περκνός 2 espécie de águia ou de falcão 3 espécie de 
serpente. (népkoc) 

πέρκος, η, ον 1escuro; azulado (azeitona) 4 ó πέρκος 
2 espécie de águia ou de falcão. 

Ilepkóotoc, ov (masc. habitante ou originário de 
Percote. (Ileprúm) 

Περκώτη, ης (ἡ) Percote, cidade e região da Trôade. 

Tépvaç part. pres. at., xépvagke 3º sing. impf. iter., de 
πέρνημι. 

πέρνημι (5ό ρτε5. ε impf. iter.) 1 exportar e vender (pri- 
sioneiro, mercadoria) 2 vender alguém; trair politica- 
mente por dinheiro 4 pas. 3 ser exportado e vendido: 
κτήματα περνάμενα Hom. mercadorias, víveres 4 ser ven- 
dido como escravo 5 ser traído. 

περονάω-ῶ 1 traspassar; perfurar 6 méd. 2 prender 
(roupa), ac., com broche ou fecho. (nepóvn) 

xepóvn, ns (ń) 1ponta; alfinete de fecho ou de broche 
2 broche 3 cavilha;chaveta 4 Anat. tornozelo 5 Anat. 
perónio 6 Anat. rádio 7 epifise 8 apófise 9 excrescên- 
cia; tumor ósseo. 

περινίς, {δος (ἡ) -- περόνη. 

nepówor 3° pl. pres. ind. ép. de nepáw. 

nepnepevopat jactar-se; ser presunçoso, frívolo. (nép- 
περος) 

πέρπερος, ος, ον tard. leviano; frívolo; tolo. 

Πέρσαι, ὤν (οἱ) ςξ Πέρσης. 

IIepoàv gen. pl. dór. de Πέρσης. 

περσέα, ας (ἡ) árvore frutífera egípcia. 

Tepoelônç, ov (6) 1 filho ou descendente de Perseu + 
οἱ Περσεῖδαι 2 os Persidas; descendentes de Perseu. 
(Περσεύς) 


πέσῃσι 


περσέπολις, εως (masc., fem.) 1 destruidor de cida- 
des + ἡ Περσέπολις 2 Persépolis, capital da Pérsia. 
(πέρθω, πόλις) 

περσέπτολις ροέϊ. Ξ περσέπολις. 

Περσεύς, έως, έρ. oç (ó) 1 Perseu, n. do herói filho de 
Zeus e de Dánae, de um filho de Nestor 2 Perseu, rei da 
Macedônia 3 Astron. Perseu, constelação + 6 nepogúç 
4 espécie de peixe do Mar Vermelho. 

Περσέφασσα, át. IIepaéqara, nc (1) = Iepoepóvn. 

Περσεφόνεια, ας (ἡ) - Περσεφόνη. 

Περσεφόνη, ης (ἡ) Perséfone, filha de Zeus e de Deméter, 
esposa de Hades. (φέρω, φόνος) 

Περσηιάδης, gen. ép. ao (6) jón. — Περσείδης. 

Πέρσης, ου (ô) Perses, filho de Perseu, ancestral dos reis 
da Pérsia, 

IIéponc?, ov (masc.) 1 persa * ol IIépaat 2 os persas; ha- 
bitantes da Pérsia. 

nepolķčw 1imitar os persas 2 falar a língua persa 3 to- 
mar o partido dos persas. (IIéponc?) 

Περσικός!, ἡ, όν 1 da Pérsia; persa: Περσικῆ ὄρνις Απ. 
pássaro da Pérsia, o galo + 1) Περσική 2 a Pérsia + tò Iep- 
atcóv 3 0 povo persa 4 oreinadoda Pérsia 5 oscostu- 
mes dos persas 6 espécie de dança + TA Ilepaiká 7 os 
escritos sobre a Pérsia; a história da Pérsia 8 as guerras 
contra os persas 9 os tesouros dos persas. (Iléponç?) 

Περσικός”, ἡ, óv de Perseu, rei da Macedônia. (Περσεύς) 

Iepowúç adv. à moda dos persas. 

méporç, ewç (11) destruição de uma cidade. (rép8w) 

Hepoís, (dos (fem.) 1 da Pérsia; persa; pérsico  ἡ Περσίς 
2a Pérsia 3 mulher da Pérsia; mulher persa 4 roupa 
persa. (IIéponc?) 

Ilepotoxí adv. 1em língua persa 2como os persas. 
(περσίζω) 

Περσοκτόνος, ος, ον que massacra ou extermina os 
persas. (IIépoau, kre(vo) 

Tepaovopéopat-oüpiat viver sob dominação dos persas. 
(περσονόµμος) 

περσονόμος, ος, ον que comanda os persas. (Ilépoa, 
νέμω) 

Tépoc fut. de rép8o. 

Tépuat(v) adv. 10 ano passado 2 antigamente; outrora. 

περυσινός, ἡ, óv do ano anterior; passado. (népvot) 

Περφερέες, έων (οἱ) Ρετίετεῖς, nome dos cinco acompa- 
nhantes das jovens hi perbóreas a Delos. 

περῶ», εἲς, εἴ fut. de reípu. 

περῶ”, ᾷς, À contr. de nepáw, ou fut. át. ἄε πιπράσκω. 

περῶν', ὥσα, àv part. pres. de nepáw. 

περῶν gen. pl. poét.de népac. 

mÉGe 3^ sing. aor. ép., nea£a inf. aor.; ép, ἐξ πίπτω. 

mécnua, atos (Tó) queda. (rirrw) 

πέσῃσι 3: 5ἱηρ. οιιζ]. aor; ép. ἄε πίπτω.. 
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πεσσευτικός 


πεσσευτικός, ἄῑ. πεττευτικός, ή, ÓV 1do jogo de ga- 
mão 2 hábil no jogo de Ραπῃᾶο ἡ ἡ πεσσευτική 341- 
te de jogar gamão + Tá TEGOEVTIKÁ ε τό πεσσευτικὀν 
4 jogo de gamão. (recoeów) 

πεσσεύω, άϊ. πεττεύω Ίοραί ϱ8Πῃ8οΟ. (πεσσός) 

NETOÓG, Át. NETTÓGÇ, oð (ó) 1 ger. pl., ficha, pedrinha oval 
em forma de glande para o jogo de dados ou gamão 
2 local de jogo do gamão 3 pedra cúbica ou piramidal 
para construções 4 projétil de chumbo 5 Medic. pes- 
sário; tampão. 

πέσσω, át. nértw (fut. xéyw, aor. êneya, perf. desus.; 
Ρα». αογ. ἐπέφθην, ρετῇ πέπεμμαι) 1fazer cozinhar 
(alimentos) 2fazer amadurecer (ao sol) 3 esquentar; 
fazer fermentar 4 digerir 5 guardar; alimentar (cólera, 
dor) 6 saborear; usufruir + méd. (αο;: ἐπεψάμην) 7 ςο- 
zinhar para si pas. 8 sercozido: iproc £0 reneupévoc 
AR. pão bem cozido, TA TETTÓNEVA tortas, bolos. 

TÉOCQ, [lC rl Subj. aor.2 de (rco. 

rétahov, ov (Tó) 1ger. pl. folha de planta; pétala de 
fior, de árvore 2lámina ou placa de metal: πέταλα 
πύρινα PLUT. as placas de fogo, as estrelas 3 folha usada co- 
mo cédula de votação: velkéwv xétaÃa PÍND. votos diver- 
gentes, opiniões discordantes. (xetávvvg) 

πετάννυμι (με. πετάσω, άῑ. πετῶ, αοτ. £néxaoa, perf. de- 
5"5.; Ρά5. αὐ. ἐπετάσθην, ρετΕ πεπέτασμαι ε πέπταμαι) 
1 desdobrar; estender: π. Xeipe cv abrir os bracos pa- 
ra alguém, Ovôv tETÁCAL HOM. abrir o coração 2 (vento) 
enfunar (velas) + méd. 3 escancarar: róAat xerrvapévat 
HOM. portas bem abertas, escancaradas 4 (dia, sol) abrir-se; 
expandir-se; espalhar-se. 

neráoa inf. aor. de recávvupu. 

πετασθείς, εἴσα, ἐν ρατί. aor. pas. ἶε πετάννυμι. 

πέτασµα, ατος (τό) 1ação de desdobrar 2tecido des- 
dobrado; véu; cortina. 

netevpiopóç, oð (ó) dança sobre a corda bamba; insta- 
bilidade. (nérevpov) 

métevpov, ov (Tó) 1varade poleiro 2 poleiro 3 cavale- 
te (de palco, de feira). 

πετεηνός, ή, όν 1 que pode voar 2 capaz de voar; em ida- 
de de voar t τὰ xetenvá 3 os voláteis; as ἄνες. (πέτοµαι) 

πετεινός, ή, όν - πετεηνός. 

Πετηλία, ας (ή) Petélia, cidade da Lucánia. 

netnA(ac kapk(vog (ó) espécie de caranguejo com tena- 
zes longas. (xécrAov) 

Πετηλῖνος, n, ov de Petélia: Tô IletnAivov &Agos o bos- 
que de Petélia, perto de Roma. (Iletnhia) 

πέτηλον ]όπ. Ξ πέταλον. 

πετηνός, ή, όν Ξ πετεινός. 

πέτομαι ([ιί. πτήσομαι, αο;-2 ἐπτόμην ε ἔπτην, τῇ πτέσ- 
8a: e rrijvar, part. rráç, perf. desus.) 1 (animal) voar 
2correr velozmente 3 ser instável, inconstante, inco- 
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ετεπίς: ἐξ ἐλπίδος π. ρίν»., π. ἑλπίοιν sór. ser levado de cá 
para lá pela esperança. 

térpa, aç (1) 1 rochedo; rocha 2 rochedo no mar ou na 
praia; escolho 3 fragmento de rocha. 

πετραῖος, α, ov 1derocha 2 produzido por um rochedo 
(sombra); que provém de rochedos 3 escavado na rocha 
(túmulo, gruta, caverna); rupestre 4 cheio de rochedos; 
rochoso 5 que vive no meio das rochas. (nétpa) 

πέτρη )ϑη. - πἐτρα. 

netpnóóv adv. como pedra ou como rocha. (nérpa, -dov) 

n£tpijsic, rjecoa, fev 1cheio de rochas; rochoso 2 ta- 
lhado ou cavado na rocha; rupestre. (πέτρα) 

nexpnpeoric, ric, Éc de teto de γοσ]α. (πέτρα, ἐφέρω) 

πετρήρης, ης, ες de rocha ou de pedra; rochoso. (πέτρα) 

nérpivoc, oç, ov 1de pedra; pétreo 2 rochoso 3 rupes- 
tre. (nétpa) 

πετροβολία, ας (ἡ) ação de lançar pedras. (retpopóXoç) 

πετροβόλος, ος, ov 1 próprio para lançar pedras + ó e 1] 
πετροβόλος 2 catapulta. (rérpoc, βάλλω) 

πέτρος, ου (ὁ) 1pedra 2 dureza; insensibilidade + ó 
Πέτρος 3 Ρεάτο, n. de h. 

netpóo-G 1apedrejar; lapidar 2 petrificar. (réxpoc) 

πετρώδης, ης, ες 1 pedregoso; rochoso 2 de pedra; de 
rocha. (nétpa,-wônç) 

NETTEVTIKÓG, RETTEÚÝW, NETTÓGÇ, NÉTTW Át. = NEOOEVTIKÓÇ, 
πεσσεύω, πεσσός, πέσσω. 

πευθήν, ijvoc (6) aquele que se informa; vigia; espião. 
(πυνθάνομαι) 

πεύθομαι (pres. ἐ ἰπιρῇ) - πυνθάνομαι. 

πευθώ, όος-οὔς (ἡ) informacáo; notícia. 

πευκάεις, άεσσα, ἄεν ἆόγ. - πευκήεις. 

πευκάλιμος, η, ον (54 ἆαι. pl. Επι. έρ. πευκαλίμῃσιν ε 
ἆαί. π. Ρὶ. πευκαλίμοις) ρταάεπῖς; sensato; sério. 

nevkeĝavóç, 1), óv 1amargo como resina 2 doloroso; 
funesto. (neóxn) 

n£ÜKry nc (i) 1pinho 20bjetos em madeira de pinho 
3 tocha de resina 4 tabuinha para escrever. 

πευκήεις, ήεσσα, rev, dór. tevkáiç 1 coberto de pinho 
2 feito de madeira de pinho 3 penetrante; pontiagudo; 
agudo 4 amargo; doloroso. (reúxn) 

TEÚkIVOS, 1, OV 1de pinho 2 que escorre do pinho 3 de 
madeira de pinho. (nevkn) 

πεῦσις, εως (ἡ) 1ação de interrogar ou de pedir infor- 
mação; pergunta 2 Ret. interrogação 3 informação; 
notícia. (πυνθάνομαι) 

πεύσομαι [ιί. ὧε πυνθάνομαι. 

πευστήριος,α, ον 1 ἆε ἰπίεττοραςᾶο } ἡ πευστηρία 2 5ᾱ- 
crifício para interrogar os deuses. (πεύθομαι) 

négavta 3° sing. perf. pas. de paivw ou 3º pl. perf. pas. 
de πεφνεῖν. 

πέφασµαι ϱ{ πεφνεῖν. 





πεφασμένος, η, ον Ρατί. perf. pas. de«pnut ou de qaivo. 

neqaopévoc adv. expressamente; manifestamente; pu- 
blicamente. (repacuévoç) 

neQetopévag ady. 1 com parcimónia; com cautela 2 com 
precaução. (peldopou) 

πέφηνα ε[ φαίνω. 

πεφήσομαι [εί. ant. pas. de qaívo ou de πεφνεῖν. 

πεφιδήσοµαι fut. έρ., πεφιδόμην αο;:; έρ., ἐε φείδομαι. 

mecveiv inf. aor.2 poét. (impf. Éneqvov e né&vov, subj. 
néQvo, perf. pas. réqapat e réqaopau, fut. ant. pas. 
πεφήσομαι) matar. 

neqofrjaco 3^ pl. m.-q.-perf. ép. de qoc. 

mepoBnuévwç adv. com terror. (φοβέω) 

néqpaóe3^sing.aor.;?,neqpa£et inf. aor.2, reqppaO£uev 
inf. aor.;, formas ép. de φράζω. 

néqQpika perf. de qplooc. 

πεφροντισµένως ady. com cuidado; com atencáo; com 
prudência. (φροντίζω) 

neqQUac1 3^ pl. perf. ép. de «6o. 

πέφυγµαι Ρεγ[ ῥᾳ»., πεφύζοντες part. pl. perf. at. ép, 
ἀεφεύγω. 

πέφυκα ο φύω. 

negvkótwç adv. de modo natural; naturalmente. (pów) 

πεφυλαγμένως αἦν. com precaução; com cautela. (pv- 
λάσσω) 

περυῶτας σε. pl. part. pf. ép. de gów. 

πέψις, εως (ή) 1 σοΖἰπιεπίο 2 maturacáo de frutos 3 fer- 
mentação do vinho 4 Medic. maturação dos humores 
5 cura de um machucado 6 digestão. (nécow) 

Tip jôn. Kij adv. inter. 1 (lugar) por que caminho? por 
onde? onde? em direção a qual lugar?: nij 6j; onde en- 
tão? n tore; onde por acaso? 2 (lugar) em que par- 
te (de um lugar, gen.)?: nÑ YÑS; HER. em qual lugar da terra? 
3 (modo) como? de que maneira? nf ôń; como então? 
πῇ δὴ οὖν ποτε; πῇ pádota; como exatamente? 4 (fi- 
nalidade) em vista de quê? por quê? 

πῄ, jôn. ký adv. indef. enclít. 1 (lugar) em algum lugar; 
επι αἱρυπια ρατίε: οὔτ΄ ἐπὶ ἔργα πάρος Υ᾿ ἵμεν οὔτε πἠ 
GAAN HOM. não iremos nem a nosso trabalho nem a outro lugar 
2 (modo) de alguma maneira; de uma maneira qual- 
quer: oÚTW TI] HOM. OÚTC KI] HER. aproximadamente as- 
sim, οὕτω Tfj TÓdE y' ÉOTÍ HOM. as coisas estão de algum mo- 
do assim, TIJÕE TM PLAT. mais ou πιεπος ασείηι, οὐδέ πῃ ἔστι 
HOM. isso não é possível de maneira alguma, i| GAI] XEN. deal- 
guma outra maneira, El TM PLAT. se de alguma maneira, ou se 
às vezes, se por acaso, prj m PLAT. de medo que por acaso, 
μάλιστά κῃ HER. aproximadamente, cerca de + em correl., rjj 
pév... ni] Óé 3 em alguns pontos..., em outros... 4em 
parte..., em parte;tanto..., quanto. 

πηγαῖος, α ε, Ροέϊ., oc, ov de fonte; que escoa de uma 
nascente ou de uma fonte. (rnyi) 


πήγνυμι 


nýyavov, ov (TÓ) ruta; arruda, arbusto. (nýyvvp) 

TIńyacoç, ov (ó) Pégaso, cavalo alado de Perseu. 

nnysolpaAAoc, oc, ov de tosáo 65Ρ6550. (πήγνυμι) 

πηγή, fig, dór. rayá, àc (4). 1 sing. ou pl. fonte; manan- 
cial; nascente: rnyal Zkagávôpov Hom. nascente do 
Escamandro, TVpÔOG TAYyal PÍND. manancial do fogo 2 água 
corrente; fluxo; correnteza: TNyal xo tTauwv HOM. a cor- 
rentezadosrios, TÓVTOU TNyAIÇ EUR. as águas do mar, πηγαὶ 
KkÀavpátwv ésoL. nnyal akpúwv sór. rios de lágrimas, 
πηγαὶ τροφῆς τῷ γεννωμένῳ prar. rios de alimento (de 
leite) para a criança 3 fonte; princípio; origem: πηγαὶ 
ἡλίου ÉSQL. mananciais do sol, i.e., o nascente, ai véyvat, üc 
πηγάς φαοι τῶν καλῶν εἶναι xen. asartes,que dizem serem 
a origem das coisas belas, t. toU φρονεῖν prar. fonte da sa- 
δεάοτία, παγὰ ἐπέων Ῥίνο. fontedoscantos. (nýyvop) 

nijyua, atoç (Tó) 1 peça bem fixada ou bem ajustada 
2 compromisso; juramento 3 vigamento; madeira- 
mento (de navio) 4 arcabouço (do esqueleto) 5 maté- 
ria congelada; coágulo. 

πήγνυμι(ἰπιρῇ ἐπήγνυν, μι. πήξω, αον. ἔπηξα ἀό;: ἔπαξα; 
pas. πήγνυμαι, ἥπρῇ ἐπηγνύμην, [ιέ.» παγήσομαι, aor:2 
ἐπάγην, αοτι ἐπήχθην, ρετῇ πέπηγμαι) 1 fixar algo, ac., 
enterrando em, dat.,év ou ἐπί ε dat. dá e gen.; fin- 
σας: ἔπαξε διὰ φρενῶν ξίφος PÍND. fincou a espada no pei- 
to, t. Épexpóv yaíp ou &v yaíp non. finicar um remo naterra 
2 fincar no solo; enfiar na terra algo, ac.: t. okijntpov 
SÓF. fincar no solo um cetro 3 fixar; empalar; espetar al- 
go, ac., em, ává e dat., &nl e ac: keqaAr|v 66 & θυμὸς 
ἄνωγε πῆξαι ἀνὰ σκολόπεσσι HOM. o coração o impe- 
lia a espetar a cabeça nas estacas, κρᾶτα πήξασ᾽ ἐπ᾽ ἄκρον 
θύρσον ευη. tendo fincado a cabeça na ponta do tirso 4 fi- 
xar algo, ac., em; fixar (os olhos): Kata x0ovoç ὄμματα 
πήξας ΠΟΜ., ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πήξας τεόσα. fixando 
osolhos sobre o solo, t. σκηνὰς κατ᾽ ἀγοράν PLAT. fixar ten- 
das na ágora, n. oTaÚpwpA TUC. fixar uma paliçada 5 ajus- 


“ tar; construir (navio) 6 fixar tornando compacto; fa- 


zer coagular; fazer coalhar (leite); congelar (água); fa- 
zer gelar: βορρᾶς πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους χεν. ονεή- 
to do norte fazendo gelar os homens + (perfz nénnya e m.-q.- 
perf. énexr]yev). 7 fincar-se em; ser fincado, év e dat.: 
πέπηγε δ᾽ ἐν γῇ 56ε. [a lança) foi fincada na terra 8 ter os 
olhos fixos em algo, xpóç ou elc e ac. 9 ter por fim, por 
alvo, inf: f| co«ia ápéoketv némnrys prar. a sua sabedo- 
ria não tem por fim ser agradável [à alma] 10 estar congelado, 
gelado ni (articulação) estar tenso + méd. 12 fixar al- 
go de si, ac., em, dat.: 1. χείλεα ἑν ἀλλήλοις A.P. fixaros 
lábios um no outro, i.e., beijar-se, £v «ppaal m. PÍND. fixar bem 
em seu pensamento 13 juntar ou construir para si (tenda, 
carro, navio) 14 fazer coagular para.si: 1. TUpOÚç LUC. 
preparar queijos + pas. 15 ser fixado; ser plantado: ὄρος 
παγήσεται τυς. μπι πιατοο será plantado 16 ser transpas- 
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πηγνύω 


sado 17(leite) coalhar 18 (sal) solidificar-se; cristali- 
zar-se 19 (água) gelar; gelificar 20 (articulações) en- 
durecer; tensionar 21 (pessoa) ficar gélido, imóvel de 
estupor 22 (juramento, pacto) ser fixado solidamen- 
te; tornar-se firme, consistente; ser confirmado: ópkoc 
παγείς EUR. juramento con firinado solenemente. 

nnyvýw (só pres. e impf.) = nýyyvw. 

NNYÓG, 1, Óv 1 compacto; espesso 2 sólido; forte 3im- 
petuoso (cavalo) 4 enorme (onda) 5 branco; grisalho 
(οαδεῖο). (πήγνυμι) 

πηγυλίς, ίδος (fem.) 1glacial  ἡ πηγυλίς 2Ρε]ο 3ΡΙ. 
flocos de neve. 

πηδάλιον, ου (τό) 1leme; timão 2 vara ou travessa de 
madeira, no freio do cavalo 3 pata traseira do gafanho- 
to 4 Bot. grama; capim. (rnôóv) 

nn6ác-6 (impf. &nrj&ov, fut. xnóroopat post. nnórjoc, 
αοι. ἐπήδησα, ρετ; πεπήδηκα; Ρετ]. Ρα». πεπήδηµαι, 
m.-q.-perf. énennôńunv) 1 saltar; pular sobre, ac. ou 
εἰς e ac.: elc akáqr) n. sór. pular sobre os barcos, n. neia 
sór. saltar pelas planicies, neð&v mýðnņpa EUR. dar um salto, T. 
μείζονα sór. dar os maiores saltos 2 (coração) pular; bater 
forte; palpitar 3 agitar-se; mudar de opinião repenti- 
namente 4 exaltar-se; inflamar-se. 

πήδημα, ατος (τό) 1 pulo; salto 2 batimento (do cora- 
ção); pulsação; palpitação. (rn04w) 

πήδησις, εως (ἡ) 1 αςᾶο de pular; salto 2 batimento (do 
coração); pulsação. (rndáw) 

πηδητικός, ἡ, όν que pula; que é bom saltador. (nnõáw) 

nnôóv, oð (tó) a parte chata do remo; remo. 

πηκτίς, ίδος (ἡ) instrumento de corda; harpa ou lira. 
(πήγνυμι) 

πηκτός, 1), Óv I fincado; plantado; cravado 2 fixado; es- 
tabelecido 3 formado de partes solidamente unidas 
ou ajustadas; conexo 4 que pode tornar-se sólido; so- 
lidificado; endurecido 5 engrossado; coagulado; coa- 
lhado 6 congelado + 1) tmktij 7 rede de caça 8 quei- 
jo 9 espécie de consólida, planta + TA nnktá 10 baten- 
te de porta; porta. (πήγνυμι) 

uijÃas inf aor. de rá). 

IInAs(ónc, ov (masc.) Pelida; filho de Peleu, epit. de 
Aquiles. (XInAeóc) 

IIrAstoc, poét. IInArjtoc, ov (rmasc.) - Πηλείδης. 

Πηλείων, ωνος (πια5ς.) - Πηλεΐδης. 

IInAe(cvaós adv. em direção ao filho de Peleu. (IIn- 
λείων, -δε) 

IInAeóc, écc (6) Peleu, filho de Éaco, marido de Tétis e 
pai de Aquiles. 

Πηληϊάδης, ov (rmasc.) ]δη. - Πηλεΐδης. 

πήληξ, ἤκος (ἡ) ehno; elino com penacho flutuante. 
(πάλλω) 

IInAtác, á6oc (fern.) do Pélion. (Πήλιον) 
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πηλίκος, η, ον ρτοπ. 1inter. quão grande? de que tama- 
nho? 2indef: de um certo tamanho; de uma certa idade. 
nrjÀtvoc, n ov 1de argila 2feito com mistura de argi- 
la e palha tratada + ol amjAvot 3estatuinhas de argila. 
(πηλύς) 
Πήλιον, ου (τό) Ρέ]οη, monte da Tessália. 
Πηλιῶτις, ιδος (fern.) do Pélion. (Πήλιον) 
nnÀonAá8oc, ov (6) modelador de argila; escultor de 
estátuas de terracota; oleiro. (πηλός, πλάσσω) 
πηλός, oð (6) 1 lama; lodo 2 charco 3 argila 4 morteiro 
feito de argila misturada com palha. (rijyvuyu) 
πηλουργός, oð (ó) oleiro; ceramista. (nnAús, ἔργον) 
Πηλούσιον, ου (τό) Pelósio, cidade do Egito na foz do Nilo. 
Πηλούσιος, a, ov de Ρε[{οίο, (Πηλούσιον) 
IInAovotótng, ov (rrasc.) habitante de Pelüsio. (IInhoó- 
σιον) 
πηλόω-ῶ ιεοῦτίτ ἀε ]απια + pas. 2 cobrir-se ou sujar-se 
lara. (1nAóc) 
πηλώδης, ης, ες lamacento; lodoso. (1Aóc, -wónc) 
πήλωσις, εως (ἡ) ação de chafurdar-se na lama. (πηλύω) 
πῆμα, ατος (τό) 150{ἰπιεπῖο; πια]; desgraça 2 flagelo; 
calamidade. (ráoxw) 
nnuatvw (impf. énijiaivov, fut. nrpavó, aor. émiunva, 
perf. desus.; pas. aor. érmuávOny, perf. desus.) 1 causar 
dano a; prejudicar; danificar alguém ou algo, ac., com 
algo, dat., em algo, ac. 2 danificar algo, ac.: π. τὴν γῆν 
HER. devastaro país 3 passar por cima de; desrespeitar; 
νἰο[ατ, ὑπέρ e ac.: n. vrêp ópkia HOM. violar os juramentos 
+ méd. 4intr. sofrer as consequências de dano causa- 
do a outrem; prejudicar-se a si mesmo; arrepender-se 
+ pas. 5 serlesado; ser prejudicado. (miga) 
πημονή, fig ()) 1=rijua 2propósito hostil. 
πημοσύνη, ης (ἡ) - πημονή. 
Πηνειός, oð (ó) Peneu, rio da Tessália. 
Πηνελόπεια, ας (ἡ) Penélope, esposa de Odisseu. 
πήνη, ης (ἡ) 1 8ο de tecelagem 2 trama; tecido; tela. 
nr]v(ka adv. inter. 1a que horas? nrjv(ka &oxl τῆς ἡμέ- 
pas; ar. que horas são? TnvíKa μάλιστα; ΡΙΑΤ. que horas são 
no máximo? 2 tard. quando? em que época? (rivixa) 
πηνίον, ου (τό) 1 fio enrolado no lançadeira 2 lançadei- 
ra com fio enrolado 3 trama;tecido; tela. (mvn) 
πήνισμα, ατος (τό) (ταπι4; τεςἰάο. (πήνη) 
πηνῖτις, ιδος (ἡ) ἱεςο]ᾷ, epít. de Atena. 
πήξασθαι ἡιῇ αον. πιέἠ. ἐε πήγνυμι. 
nnós, od (6) parente por vínculo de casamento; parente 
por afinidade. (ráoua) 
Tüjpa, ac (rj) mochila; bolsa de couro; alforje; bolsa. 
πήρη }ϑη. Ξ πήρα. 
Tnpós, à, óv 1privado do uso de um membro; mutila- 
do; estropiado; manco 2cego 3 embotado (espírito); 
tolo. (raíw) 





πηρόω-ῶ 1 privar do uso de um ou de vários membros; 
estropiar; mutilar 2castrar 3 embotar; tornar ineficaz. 
(πηρός) 

πήρωσις, εως (ἡ) 1privação do uso de um membro; 
mutilação 2cegueira 3 privação da inteligência; de- 
bilidade. (rnpów) 

anxvaios, a, ov do tamanho de um cóvado em largura 
ou em extensão. (míxvc) 

múxus, ewç (6) 1cotovelo 2 côvado, medida de compri- 
mento equiv. a aprox. 44 cm. 3 régua ou esquadro de 
um cóvado 4 ângulo 5 curvatura do arco 6 antebra- 
ço 7 pl. peças ou braços de lira unidos por uma bar- 
ra transversal 8 braço de balança 9 pl. representações 
pictóricas de homens do tamanho de um cóvado, i.e, 
de pigmeus ao redor do Nilo. 

πιάζω dór. e tard. = πιέζω. 

maivw (fut. wavõ, aor. ènlava, perf. desus; pas. aor. 
ἐπιάνθην, perf. temiaoum) 1fazer engordar; tornar 
gordo 2fazer crescer; aumentar: nÀoŬŭtov malvwv 
PÍND. fazendo aumentara riqueza 3 adubar; fecundar (ter- 
ra) 4tornar opulento, importante (lugar) 5inflar o 
ânimo de; alimentar alguém (com ilusões), ac. 6 ale- 
grar alguém + méd. 7 alegrar-se com, dat. ou part. + 
pas. 8 tornar-se gordo 9 ficar cheio. (níov) 

πῖαρ 5ό nom. e ac. sing. (Tó) 1gordura 2 sumo gorduroso 
(de fruto, de árvore) 3sumo 4creme 5 fertilidade. 

tíacua, atoç (Tó) aquilo que fertiliza; fertilizante, ref. 
ario. (maivw) 

mia gtós, od (6) ação de adubar; adubação. (πιαίνω) 

makon, nG, EG rico de fontes. (πῖδαξ, -ωδης) 

miak, axoç (1) 1 fonte 2água de fonte. 

πιδήεις, ήεσσα, ἤεν -- πιδακώδης. 

πιδύω (5ό pres. e impf.) at. e méd. brotar; jorrar. 

ríe 2^ sing. imper. aor. poét. πιέειν inf. aor; poét., de πίνω. 

πιεζέω-ῶ (1πιρῇ έῃ. πιέζευν) - πιέζω. 

πιέζω (μι. πιέσω, αο:. ἐπίεσα e éníaca, perf. desus; pas. 
aor. ἐπιέσθην, ρετῇ πεπίεσμαι) 1apertar; comprimir; 
estreitar: xeipl £níete Bpax(ova non. estreitava com a máo o 
braço, nóda xetpl mélnG HES. apertascomamãoo pé 2 pren- 
der; segurar: tIVA év Oeouoio! méleiv Hom. prender, aper- 
tar alguém οἨ ἰαρος, ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι ντ. ριοσήγα- 
vam então prendê-lo 3 acuar; encurralar 4 atormentar; ar- 
ruinar; oprimir: Tivà A 7t. xEw. submeter, reduzir alguém 
àfome 5 levar alguém à parede; derrotar numa contro- 
vérsia; refutar 6 pressionar; insistir em; tomar em es- 
pecial consideração 7reprimir (cólera) + pas. 8ser 
pressionado; ser curvado; curvar-se sob o peso de algo 
9 ser oprimido, abatido por, dat. ou onó e gen. ou dat. 
w intr, cair na miséria; passar fome, necessidade. 

meiv inf. aor. de nivw. 

πίειρα, ας ({6π1.) - πίων. 


πίθος 


πιέµεν ὕΓ αοτ.2 έρ. ὧε πίνω. E 

Πίερες, ὧν (οἱ) habitantes da Piéria. (ITtepta) 

Πιερία, ac (5) Piéria, regiao da Macedónia, perto do mon- 
te Olimpo. 

IIteptkóc, rj, óv da Piéria. (IIepía) 

Πιερίς, (dog (fem.) 1 da Piéria 4 | ITtepfc 2 a Musa 3 pl. 
as Musas. (IItepía) 

πιθάκνη, ης (ἡ) 1 pequeno barril (para secos e molha- 
dos) 2barril 3 Medic. frasco; recipiente (de farmácia). 
(πίθος) 

πίθακος ἀότ - πίθηκος. 

mdavoÃoyéw-w falar de modo persuasivo; empregar 
argumentos plausíveis. (rtgavoAóyoc) 

nt89a voAÀoyí(a, ac (fj) fala persuasiva; argumento plausí- 
vel. (πιθανολόγος) 

πιθανολόγος, ος, ον ρετβιβοίνο. (πιθανός, λέγω) 

πιθανός, ή, όν 1capaz de persuadir; persuasivo (pes- 
soa); que inspira confiança; que tem crédito junto 
de alguém, dat.; que persuade a algo, elç e ac. ou inf. 
2 que sabe persuadir a seu favor; que predispõe fa- 
voravelmente; que agrada (caráter) 3 plausível; crível 
(coisa) 4 convincente pela semelhança; semelhante 
ao verdadeiro, ao vivo; verossimil (obra de arte) 5 fá- 
cil de crer; crédulo 6 que se deixa convencer; ingê- 
nuo; obediente; dócil + Tó da vóv 7 coisa crível, ve- 
rossímil. (πείθω), 

ni8avórnc, nvoc (ij) 1 capacidade para persuadir ou pa- 
ra agradar 2credibilidade; crédito 3 capacidade de 
atrair; fascínio 4 verossimilhanga. (πιθανός) 

110a vóo-6G tornar verossímil. (πιθανός) 

110a vüc adv. de modo persuasivo ou plausível; de mo- 
do verossímil. 

πιθηκιδεύς, éws (6) filhote de-macaco; macaquinho. 
(πίθηκος) 

πιθηκισµός, οὔ (ὁ) 1macaquice 2 adulação; malícia. 
(πίθηκος) 

TíOnkoc, ov (6, i) 1macaco; macaca 2 pessoa feia 3 es- 
pécie de peixe cartilaginoso. 

miÔnkoçayéw-w alimentar-se de macacos. (rlBnkoç) 

m10nkopópos, og, ov tatuado com a figura de um ma- 
ςἃςο. (πίθηκος, φέρω) 

x10nkwônç, nc, e; semelhante a um macaco. (πίθηκος, 
-ωδης) 

7i0127 sing. imper. aor.2 at. de n(v«. 

πιθίσκος, ου (ὁ) ἀίπι. ὧε πίθος. 

πιθοιγία, ας (ἡ) festa de abertura dos tonéis do vinho 
novo, no 7? dia das Antestérias. (n(8oc, οἴγω) 

πίθος, ου (ό) 1tonel; jarro; barril de cerámica ou madei- 
ra para vinho: elç τὸν τετρημένον πίθον ἀντλεῖν xen. 
despejarem um tonel furado, i.e., realizarem vão um trabalho, co- 
mo as Danaides. 
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πιθοῦ 


m1000 2º sing. imper. aor.; méd. ἐε πείθω. 

πίθων, ωνος (ὁ) Ξ πίθηκος. 

Πικηνίς, {δος (ἡ) Ρίοεπο, τεσἰᾶο da Itália. 

Πικηνοί, àv (oi) habitantes ἂς Ρίσεπο. (Πικηνίς) 

πικραίνω ([ιι. mKpavú, aor. Erlkpava, perf desus.; pas. 
ή. πικρανθήσοµαι, αοτ. ἐπικράνθην) 1 ἴοτηᾶς 4ΠΙ8ΓΡΟ 
2 amargurar; irritar 3 Ret. tornar duro, áspero (estilo) 
* pas. 4tornar-se amargo; irritar-se. (rikpóc) 

πικρία, ας (ἡ) 1amargor; gostoamargo 2 amargura; có- 
lera; rancor 3 dureza; aspereza. (πικρός) 

mikpóyapoc, oc, ov de nüpcias amargas. (rtkpóc, yápoc) 

nikpóyAocooc, oc, ov de fala, de linguagem amarga. 
(πικρός, γλῶσσα) 

πικρόκαρπος, ος, ον de frutos amargos. (πικρός, καρπός) 

πικρός, ά εός, όν 1 picante; agudo 2 penetrante 3 amar- 
go (gosto) 4acre (odor); penetrante 5áspero (tato) 
6 agudo; pungente (mal, dor) 7 agudo; penetrante (som) 
8amargo; acerbo; cruel (coisa) 9 cruel; duro (pessoa), 
com alguém, dat. ou êç e ac. 100dioso a alguém, dat. 
n irritável; violento; impiedoso. 

TUKPÓTIIS, NTOS (1) 1 amargor; gosto amargo 2 dureza; 
crueldade 3 palavra amarga. (πικρός) 

ttkpüc adv. 1 amargamente; com amargor; com amar- 
gura 2acerbamente; dolorosamente 3 cruelmente; 
duramente; severamente 4 com indignação. 

IItAátoc, ov (ó) Pilatos, governador romano da Judéia. 

πιλέω-ῶ 1 pisar; calcar; comprimir; pressionar 2 deter 
o crescimento (de planta) 3 tornar denso, compacto + 
pas. 3ser calcado, comprimido; part.perf. pressiona- 
do, oprimido, abatido 4 condensar-se. 

πιλητός, ή, ὁν Εεἰίο ἆε lã calcada; de feltro. (mA&w) 

πιλίδιον, ου (τό) 1 Ῥοπέ ἀξ feltro 2 calçado de feltro. 
(πῖλος) 

πιλίον, ου (τό) - πιλίδιον. (πῖλος) 

πίλναμαι (5ό pres. e impf. ép. mAváurv) 1 mover-se ra- 
pidamente; flutuar (cabelos) 2aproximar-se de, dat. 
ou én e dat. 

πῖλος, ov (ô, ås vezes Ñ) 1lã calcada; feltro (de reves- 
timento dos elmos) 2qualquer objeto de feltro: boné, 
calçado, tapete ou cobertor 3 manta (de cavalo) 4 tufo 
veloso (de planta) 5 pl. armadura de feltro. 

πιλοφορικός, ή, óv que pode usar um boné de feltro, in- 
sígnia de certas dignidades entre os citas. 

πιλόω-ῶ Ξ πιλέω. 

πιλωτός, ή, όν - πιλητός. (πιλόω) 

tugeAn, fig (1) 1gordura 2 creme do ]εἰϊε. (πίων) 

πιµελής, ής, és gordo; gorduroso. (mel) 

πιμπλάνω (5ό 3: 5ἰπσ. ρτες. ρά5. πιμπλάνεται) Ξ πίµπλημι, 

πιμπλάω-ῶ (οόρτε:. ἐ ἡπρῇ ἐπίμπλων) Ξ πίμπλημι. 

πιμπλέω ]ϑη. - πιμπλάω. 

nun 22 sing. pres, ἱπιρε!. ἆἷε πίμπλημι. 
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πίμπλημι (ἰπιρῇ ἐπίμπλην, μιῖ. πλήσω, αον. ἔπλησα, ρετῇ 
desus; pas. aor. ἐπλήσθην, ρετξ πέπλησμαι) 1 επςΏετ 
algo, ac., de algo, gen. ou dat.: π. πήρην σίτου πομ. επ- 
cher um farnel de comida, 1. Kprjxvfjpa Kakdv sor. encher 
a taça de males, x. TIVA µένεος non. ercher alguém de cora- 
gem, npn! óupa. óakpücv sór. encho os olhos de lágri- 
mas, i.e., meus olhos se enchem de lágrimas, Gakpóotz EAAAÓ 
änacav ErÂncev gur. encheu delágrimas todaa Grécia 2 en- 
cher; cobrir; obstruir: n. puxoùç Mpévoç Hom. [peixes] 
encher o fundo de um lago 3 saciar; satisfazer t méd. (pres. 
πίμπλαμαι, αοτ. ἐπλησάμην) 4encher para si: déraç 
οἴνοιο π. HOM. encher para siuma taça de vinho, TT. νῆας ΗΟΜ. 
equipar os navios parasi 5 saciar-se: Qupóv £Órtooc rjó£ 
TOTi|tOG Tt. HOM. saciarseu coração de alimento e bebida + pas. 
6 ser cheio de, gen. 7ser saciado de, gen.: aluátwv 
πλησθῆναι sór. estar saciado de sangue. 

ní(urpnut (impf. én(unpnv, fut. mprow, aor. Énpnoa, 
perf. nénpnka; pas. aor. &nprjoOnv, perf. nénpnuat e 
Ténpnouat) 1encher de sopro abrasador: n. iotlov 
HOM. inflaravela 2 expelir com sopro: π. alpa nom. expe- 
lir sangue 3 queimar; incendiar: 1. tÓMV ÉsQL. incendiar 
uma cidade, π. πυρί ομ πυρός τι pór fogo em algo, T. TUPÔG 
Oúperpa Hom. destruir portas com fogo + méd. 4 queimar 
para si + pas. 5 ser inflado (pelo vento) 6 inflamar-se 
de cólera por causa de algo, &nl e dat. 7 queimar de fe- 
bre 8 (ferimento) estar inflamado. 

tivakidiov, ou (Tó) 1tabuinha 2 tabuinha (para escre- 
ver). (πινακίς) 

niváxiov, ov (Tó) 1 tabuinha para escrever 2 painel; ta- 
buleta para fixar aviso 3 tabuleta parasorteio de juizes 
atenienses 4 tabuleta na qual votavam os juízes 5 Jur. 
tabuleta de inscrição de petição 6 Jur. petição 7 pe- 
queno quadro 8 prato; travessa. 

mivaxís, (dog (1) 1tabuinha para escrever 2 pi. conjun- 
to de tabuinhas; obra manuscrita 3 espécie de dan- 
ca. (n(vat) 

mivakiokos, ov (6) dim. de πίναξ. 

TLVÁKWONS, EWG (1) construção em pranchas. (nívak) 

nívak, axog (6) 1 prancha; tábua 2 tabuinha para dese- 
nhar sinais ou para escrever, para fixar lista 3 prancha 
para pintura; quadro 4 mapa geográfico 5 tabuleiro 
de astrologia 6 tabuleiro mágico dos que tiram a sor- 
te 7 painel de avisos 8 lista; catálogo 9 travessa; prato 
para servir comida 10 mesa com couro para afiar a na- 
valha n teatro de marionetes. 

πιναρός, ά, ὀν 1 51]ο; ἱπιυπάο ἡ τὸ πιναρόν 2 sujeira. 
(πίνος) 

mıváw-® (só pres.) ser sujo, imundo. (nivos) 

niv, ns (Ñ) espécide de mexilhão, molusco. 

mivvoTlpnç e xtvorijpnc, ov (ó) 1pequeno caranguejo; pe- 
queno crustáceo parasita 2 parasita (pessoa). (nivn, τηρέω) 





nívos, ou (6) 1 sujeira; imundície (da pele ou da roupa) 
2 ferrugem (sobre os metais) 3 aparência de antiguida- 
de; laivos de velhice. 

Ttvóopat-oópat estar sujo; part. perf. πεπινωμένος 5α]ο 
ou com aparência de velho. (nívoc) 

πινύσκω (5ό pres.) inspirar; incutir (sensatez). 

πινύσσω Ξ πινύοκω. 

πινυτή, ῆς (ἡ) εαυεάοτία. (πινύσσω) 

TUVUTÓÇ, ń, Óv sensato; prudente. (mvýócow) 

πίνω (fut. niopat e. rtoüpat, aor. £xtov, perf. nénwka; 
pas. [ιί. ποθήσομαι, ασ: ἐπόθην, ρετξ πέπομαι) αί. e 
méd. 1 (ser animado) beber (líquido), ac. ou gen. par- 
tits de um lugar, gen. ou ànó, £k e gen; em um reci- 
piente, ac. ou dat. ou &k e gen. em comemoração a, ἐπί 
ε ἆαί.: π. ὕδωρ beber água, π. olvov beber vinho, π. οἴνοιο 
HOM. beber (uma parte) do vinho, rívetv rovapoó ruc. ou 
ἀπὸ ποταμοῦ χεν. δεθεγᾶε μηιτίο, πίνειν ὕδωρ Αἰσήποιο 
HOM. beber água do Esepo, i.e., morar à beira do Esepo, t. ἐκ 
Kepágwv Hom. beber (vinho) dos jarros, t. £k ταὐτοῦ 
ποτηρίου ΑΚ. beber da mesma taça, 1. oivolo κύπελλα 
HOM. bebertaças de vinho, ckipoç ᾧ περ ἔπινεν πομ. α ἰα- 
ga com a qual bebia, X. ÈK XEIPÓG HER. beber na mão, T. dut 
abtod (dérraoç) HOM. beber na mesmataça, ἐξ ἀργυρίου ἢ 
χρυσοῦ π. XEN. beber com um copo de prata ou de ouro, TVE, 
πὶν᾽ ἐπὶ συμφοραῖς Απ. brinda, brinda ao feliz acontecimento, 
πιεῖν aiteiv xen. pedir para beber, πιεῖν δοῦναι Her. darde 
beber, meiv Eyxelv TIVL xeN. servir de beber a alguém, meiv 
¿ħéoða Hom. tomar para beber, mıvépevar © ἐκέλευσεν 
HOM. exortou-o abeber, παρὰ τοῦ ἰατροῦ φάρµακον πιών 
PLAT. tendo bebido uma poção prescrita pelo médico, r. npóc 
Nôovi]v PLAT. beber à vontade, por prazer, quanto se deseja, m. 
ec péOnv prar. beberatéficar bébado 2 perf. ter acabado 
de beber ou estar embriagado 3 beber para comemo- 
rar algo, ac. 4 (ser inanimado) beber: nénoxev alpa 
yaia ésaz. a terra bebeu o sangue, π. τοὔλαιον τυς. [ἰαπιρα- 
rina] beber óleo. 

niopa fut. de nivw. 

xiov n. de niwv. 

xóopar-oŭpa tornar-se gordo, gorduroso. (πίων) 

πῖος, α, ον Ξ πίων, 

πιότης, roc (r)) 1gordura 2 opuléncia. (rí«v) 

πιπίσκω (4. πίσω, aor. £niaa) at. e méd. dar de beber 
algo ac. ou gen., a alguém, ac. 

πίπλημι (5ό ρατῖ. πιπλάς) - πίμπλημι. 

πιπράσκω (ἰπιρῇ ἐπίπρασκον, [ιί. περάσω, ἀί. περῶ, αον. 
£népaoa, perf. nénpaxa, m.-q.-perf. £nenpákew; pas. 
fut. npa&rjcopat, aor. £npáOnv, perf. nénpapat, m.-q.- 
perf. &xenpáuny, fut. ant. tenpácopat). 1transportar 
para vender (pessoas) 2 vender algo, ac., a alguém, 
dat.: πιπράσκειν &avtÓv DEM. verider-sea si mesmo, i.e., dei- 
xar-se corromper 3 vender alguém; trair. 


πίπτω 


πιπρήσκω θη. - πιπράσκω. 
πίπτω ([ιί. πεσοῦμαι, αοτ2 ἔπεσον, ρετξ πέπτωκα) 


1 cair; sofrer uma queda acidental de um local, êx, ἀπό 


egen. 

2 cair e ficar estendido no lugar, adv. ou dat. ou ἐν, ἐπί, 
pós, tó e dat.; cair dentro de, elc e ac., contra, npóç 
e ac. 

3 cair voluntariamente; jogar-se, precipitar-se de um 
lugar, èx e gen., em outro, ¿ni e ac., npóc e dat., contra, 
ἐν, ἐπί, περί ε ἆαί. οἱἱ πρός ἐας., 

4 cair de joelhos (como suplicante) 

5 tombar; cair morto; sucumbir; cair pelas mãos de al- 
guém, i.e., ser morto por alguém, onó e gen. ou dat. 

6 (árvore; fruto; edifício) cair; despencar; (edifício) de- 
sabar; desmoronar 

7 prostrar-se; fraquejar; sucumbir 

8 cair, ie. cometer um erro; enganar-se 

9 cair em uma determinada situação, ie. chegar a, dat. 
etvedat, &g e ac. 

1o (vento) acalmar-se; cessar; enfraquecer 

n cair; caber por sorte a alguém, dat. ou παρά e ac. 

2 acontecer inesperadamente; resultar 

8 (dinheiro) caber a alguém, dat. 

14 cair; ocorrer coincidentemente em dada época, xará 
e ac. 

1 cair em, ie., pertencer a; cair no âmbito de; ser com- 
preendido em; ligar-se a, εἰς, ὑπό e ac. 


1 mégcev Úntioç HOM. [Polifeno] caiu Ρατα (Τά, ἀπὸ τινος 
Óvou PLAT. cairde cima de um asno, βλεφάρων ἄπο δάκρυα 
MÍMTEL HOM. caem lágrimas dosolhos, got éK QuoD tegéEiv 
HOM. cairforade teu coração, i.e., perder tua afeição 

2 ἀπ᾿ ὤμων ἀσπὶς χαμαὶ πέσε Hom. o escudo caiu dos ombros 
no chão, xapal ou xapáte nírcetv (palavras) cair por terra, 
i.e., ser vão, inútil, αἱμματόεσσα δὲ χεὶρ πεδίῳ πέσε πομ. α 
mão ensanguentada caiu na planície, TÍNTELV &v Kovino!v HOM. 
cair na poeira (e af ficar deitado), πίπτειν ἐν ποταμῷ χεν. 
cairem umrio, Év LOL TÉGOL uéyac opa vóc TEÓG. caia-me 
em cima o vasto céu, π. él x00VÍ HOM. cair no «οἷο, σφίσιν 
Úrvoç êrl BAecpápororv Emutrev Hom. (o sono) cafa-lhes 
nas pálpebras, π. £v Og vlotc Eun. cair de cama (doente), π. 
πρὸς πέδῳ Ευπ. εαἰγηο οἰᾶο, π. ἀμφὶ σώμασίν τινων ἔδατ. 
cair entre os cadáveres, n. 0tO 6. &oGt HOM. cair sob as rodas, 
πίπτειν μετὰ ποσσὶ γυναικός πομ. οαἰτ επ! os pés de uma 
mulher, i.e., nascer, T. ÈG TÓVTOV HES. OU El GÃA HES. afun- 
dar no mar, τ. XPÔG OVAS EUR. cair contrao solo 

3πεσὼν ἐκ νηὸς ἀποφθίμην ἑνὶ πόντῳ Hom. se me jogas- 
se do navio, pereceria no mar, Tt. && àpkÜwv ÉsqL. langar-se fo- 
ra das redes, π. ἔξω τῶν κακῶν An. langar-se para fora dos ma- 
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πίρωμις 


les, 1. él OTÓNA XEN. jogar-se de brugos, vc. tpóc à ykáAatc 
EUR. jogar-se nos braços, 1. E” AAANÃOLOL HES. cairsobre, lan- 
Gar-se uns contra os outros, 4. EVIL VEGOL HOM. lançar-se sobre 
os navios, PÒG Àa 7. sór. lançar-se sobre o rebanho, itepl 
ξίφει π. sór. precipitar-sesobre a espada 

4 πρὸς βρέτη πεσούσας θεῶν έδαι. tendo-se jogado aos pés 
das estátuas dos deuses, ἀμφὶ σὸν πίπτω YÓVU EUR. jogo-me a 
teus joelhos 

SOL RENTWKÓTEÇ XEN. aqueles que tombaram, O vijokovTEÇ T. 
HOM. VÉKUEG Tl. HOM.; VEKPOL X. EUR. cair morto, πίπτειν 
dopí EUR. cair abatido por uma lança 

6ταὶ δἐ μεγάλα κτυπέουσαι πῖπτον non. e els [oscarva- 
Ihos], produzindo grande estrondo, desabavam, xà πεκτωκότα 
EUR. as ruínas, £t rove IMov telyn nécot EUR. seas muralhas 
dellion desmoronassem 

7 1. talc &Xníaw Por. perder as esperanças, und ἀβουλίᾳ 
πεσεῖν 56Ε. ndo se perder por insensatez, t. ἀπὸ σμικροῦ 
KAKOŬ sór. sucumbir sob um pequeno mal, x. ἀτίμως 
TTÚNAT OUK AVACYETÁ ÉSQL. cair ignominiosamente de uma 
queda intolerável 

8 οὐ χαμαὶ πεσεῖται ὅ τι ἂν εἴπῃς PLAT. não se enganará 
quem disser 

9π. ἐς κακόν, εἰς κακά, εἰς Evupopáv cair em desgra- 
ca, πίπτειν δυσπραξίαις sór. cairem desgraça, n. αἰσχύνῃ 
56Ε. cair na vergonha, Ev YULOÉDGUÇ Tc. PÍND. cair em peias, 
π. ἐν φόβῳ ευπ. cair, ie. ficar paralisado de medo, Tc. ἐς 
VÓGOV ÉSQL. cair doente, T.. EG Ôáxpva HER. derramar-se em 
lágrimas, ÈÇ ἀνάγκας πίπτειν τυο. cair em necessidade, Elç 
ὀργὴν πεσών ευη. tendo caído em cólera, reaeiv elc cr|v 
τῶν Ῥωμαίων ἐξουσίαν ror. cairem poder dos romanos, 
π. εἰς ὕπνον 5όε. ἐν ὕπνῳ PÍND. cair no sono, OUK ἔχω 
ποῖ γνώμης πέσω sÓr. ndo sei para qual pensamento pender, 
TOĞHTAALV T. PPEVÕV EUR. cair no sentimento contrário 

10 ἄνεμος πἐσε ΗΟΜ. o vento se acalmou 

nideleú nixtovorv ol Ad kúpoL sór. osdadosde Zeus caem 
sempre bem, 6 παρά τινα πίπτων κλῆρος οι τινὶ πίπτων 
PLAT. a sorte que recai para alguém, TA TENTWKÓTA o que caiu, 
odado ou a sorte, destino, TÒ RINTOV EUR. acontecimento 

2 τύχαι καὶ ξυμφοραὶ παντοῖαι πίπτουσαι παντοίως 
PLAT. fatos e acasos de todos os tipos que se produzem de todas as 
maneiras, EO ou Ka rÍmTELV EUR. ter um desfecho feliz, aca- 
bar bem, ser bem sucedido 

Ὦ ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλάντα τῷ δήμῳ πρόσοδος 
êrumTE POL. coube ao povo, como rendimentos, 120 talentos 

14 πίπτει κατὰ vijv prO' 'Olviriáda poL. [a expedição] cai 
na 129ºolimptada 

*5 ec yÈvnN TAÕTA M. ARTT. cair neste gênero, T. ÈTÀ TÙV 
αὐτὴν ἐπιστήμην ARTT. cair na mesma ciência, TE. UNO 
téxvilv ob6sulav ARTT. ndo cair no ámbito de nenhuma cién- 
οἷα, ὅσα πέπτωκεν ὑπὸ τὴν ἱστορίαν Por. quanto está com- 
preendido no âmbito de ποδοα Ἠἰϑίότία, οἱ χρόνοι οἱ πίπτοντες 
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ὑπὸ τὴν ἡμετέραν ἱστορίαν por. os períodos que fazem par- 
te do nosso relato. 

rípcguc (6) nobre e honesto, equiv. ερἱρεἰο α καλὸς κὰ- 
ya6c. [egip.] 

IIica, ης (ἡ) Pisa, antiga cidade da Élida. 

Πισαῖος, a, ov de Pisa, na Élida. (Ioa) 

Πισᾶτις, t60c (fern.) de Pisa, na Élida. (Πῖσα) 

Πισίδαι, ὧν (ol) habitantes da Pisídia. 

Πισιδία, ας (1|) Pisídia, região da Ásia Menor. (Motôau) 

niooç só nom. e ac. pl. tícea (Tó) lugares úmidos; pra- 
dos. (πίνω) 

nicca, át. nitra, nç (Ñ) 1piche 2resina 3 tronco resi- 
noso; madeira resinosa. 

πισσήρης, ης, €G 1 produzido pela resina; resinoso 2 un- 
tado de piche. (nícoa) 

πίσσινος, ά. πίττινος, ry ov 1untado de piche 2 espes- 
So ou negro como piche. (πίσσα) 

TIGCOTPÓROS, OG, ov que produz piche (planta). (níoca, 
τρέφω) 

πισσόω, ἀῑ. πιττόω-ῷ αἰ. εγπέὰ. 1 untar, cobrir de piche 
2untar de alcatrão (navio, vaso) 3untar de piche as 
estátuas de cobre para modelá-las 4 depilar com em- 
plastro de piche. (πίσσα) 

niíotevpa, atoç (TÓ) garantia; penhor. (πιστεύω) 

πιστεντικός, ή, óv 1confiante; crédulo 2 que inspira 
confiança + TO MOoTEVTIKÓV 3 confiança. (moteúw) 

πιστεύω 1 crer em; confiar em, dat. π. ταῖς ἀληθείαις 
DEM. crer na verdade, T. xtv ὑπὲρ τῶν ὅλων POL. con- 
fiar em alguém em relação a tudo 2 bibl. crer na existên- 
cia de; ter fé em, ἐν e dat. ou elç, èni e ac.: n. ÈV τῷ 
Ged szPr. crer em Deus, T. ἐν xà εὐαγγελίῳ ν.Τ. οΓεΥ Πο 
Εναηρείμο, π. εἰς τὸν Θεόν N.T. crerem Deus, π. ἐπὶ τὸν 
Kvptovn.T.crernoSenhor 3 crer em; admitir como ver- 
dadeiro; dar crédito a algo, dat.: π. θεῶν θεσφάτοισι 
ÉSQL. crer na palavra dosdeuses, π. τῷ λόγῳ ΗΕΕ. crer no dis- 
curso, π. ἔμπροσθεν λόγοις »τΑτ. crer nos discursos de an- 
(65, πιστεύειν τῷ AAMDEI ARTT. crer na verdade 4acre- 
ditar que; estar persuadido, convicto de que, or. inf. 
οι εοπ]. (ὅτι): πιστεύων δὲ ὀρθῶς γιγνώσκειν περὶ 
Tod uiij £reEtévat Tuc. convencido deestarcom a razão quan- 
to a não querer sair, di τὸ αἰσχρὸν δὴ βοηθήσειν ὑμῖν 
πιστεύετε αὐτοὺς τύο. σείε que por razões de decoro vão 
βγεδίατ-νοςσοεογτο, ἐπίστενε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς 
nadEiv xEN. estava confiante em que nada sofreria em prejuízo 
dos acordos, π. τούτοις ἀληθῆ Aéyerv Lís. confiar que esses 
estão dizendo a verdade, ótt uêv xpmotTá d104Ew πιστεύω 
AR. estou convictade quedareiensinamentosúteis 5 confiar al- 
go, ac., a alguém, dat.: yuvaukl ur] río veve vóv cavtóv 
Blov men. não confies a uma mulher a tua vida, π. ἑαντόν 
TIM Lís. fiar-se em alguém + pas. 6 ser tratado com con- 
fiança; receber testemunhos de confiança de alguém, 





nó e gen. ou rapá e dat. 7 ser crido; ter crédito; me- 
recer confiança junto a alguém, vró e gen., quanto 
α, ἵπ]: πιστευθεὶς ἀληθεύσειν ἃ ἔλεγες χΕΝ. /Πεγεεπὰο 
con fiança de que eram verdadeiras as coisas que dizias 8 rece- 
ber em depósito, em confiança. 

πιστικός', ή, όν 1fiel 2 crist. genuíno; puro. (motóç) 

πιστικός2, ή, όν δίδΙ. liquido: vápóog rt. w.r. nardo liquido. 

πίστις, εως (ἡ) 1fé; confiança em alguém ou algo, 
dat: mlotw Exeiv TIVÍ sór. ter confiança em αἱρμέπι, πίστιν 
φέρειν τινί sór. acreditar em alguém, ëv tiv θέσθαι πίστιν 
PÍND. pôr sua con fiança em alguém, vía tet xprjuav' óAeoca, 
ἀπιστίῃ 6. £cáto0a TEÓG. por con fiar perdi minha riqueza, por 
descon fiar salvei-a, εἰς πίστιν ἔδωκας ΡΕΜ. concedeste com 
confiança 2 confiança; crédito, em rel. comerciais: rlotiç 
μέντοι Φορμίωνι παρὰ τοῖς εἰδόσι καὶ τοσούτων καὶ 
χολλῷ πλειόνων χρημάτων pgM. Foriido term junto daque- 
lesque o conhecem crédito de tanto dinheiro e de mais ainda 3 boa- 
fé xará rlotiv de boa-fé, καιὰ πίστιν συναλλάττειν 
ARTT. fazer de boa-fé um contrato, iow (jón.) Aapflávetv 
TLVÍ HER. acolher alguém de boa-fé 4 fidelidade: ĉiaopterv 
TL ÈV nÍOTEL XEN. conservar algo fielmente 5 garantia de fé 
σαυςἆο: πίστιν δοῦναι τινι τυο. dar uma garantia a alguém, 
niotiv Xappáverv xen. receberumagarantia, niotiy SoŬvat 
καὶ λαβεῖν χεν. fornecer mutuamente uma caução, dar e rece- 
ber uma garantia, n. Tapã tivOS Aapeiv Lís. receber garan- 
tia ἀε αἱρμέπι, ἐμβάλλειν σι! δοῦναι χειρὸς πίστιν 5όε. 
dargarantia da máo, i.e., estender a mão como garantia, ὅρκους 
καὶ πίστιν áAArjAotc dótE AR. trocai juramentos e promes- 
sa, Φόβων πίστις ἄδε πρώτα eur. esta éa primeira ga- 
rantia contra o medo 6 juramento: θεῶν πίστεις ὀμόσαι 
TUC. fazer um acordo [com alguém] jurando pelos deuses, δοῦναι 
TÍOTEIG TUC. jurar, Tm. éxitidéVaL DEM. fazer o juramento, 
π. προστιθέναι τινί ΡΕΜ. fazer em acréscimo um juramento 
a alguém, πίστιν ἐπιθεῖναι οἱ προσθεῖναι DEM. acrescen- 
tar uma declaração solene (em garantia de algo) 7 compro- 
misso; pacto: ποιέεσθαι πίστιν οἱ τὰς πίστις HER. fazer; 
concluir μπι ραείο, πίστεις ποιεῖσθαι ἀλλήλοις χΕν. εοὐι- 
prometerem-se uns com os ομίτος, πίστεις ποιήσασθαι πρός 
τινας τυο. comprometer-se com algumas pessoas, NLOTIV TE Kal 
ὅρκια ἐποιεῦντο συμμαχίης πἐρι πρὸς τοὺς Ἕλληνας 
HER. fizeram juramento e um pacto pela aliança com os gregos 
8 convicção; ξέ; στεπςᾶ: πίστις θεῶν ευπ. a fé nos deuses, 
ἔχειν πίστιν παρά Tivi eur. merecer crédito junto a alguém, 
5εγἀϊσπο ἦε [ὁ σωφροσύνης πίστιν περί τινος ἔχειν DEM. 
ter convicção da retidão dealguém, πίστιν παρέχειν τινί TEO- 
FR. acreditar em alguém 9 meio de inspirar confiança, de 
persuadir; prova; partic. prova jurídica: mlottv «pépelv 
ou ÉxeIV TEOR. oferecer ou fornecer uma prova, AaupáveLv 
πίστιν νοι. οὐίετ ριονα, ριονα', συμπαραλαμβάνεσθαι 
πρὸς τὴν πίστιν τινός TEOFR. ser acrescentado como prova 
dealgo 10 obrigacáo; responsabilidade; cargo; encargo: 





Πιτανάτης 


τἀδελφοῦ ταύτην αὐτῷ τὴν πίστιν ἐγχειρίσαντος ροή. 
como o irimão lhe tivesse con fiado esta responsabilidade. 

moTóS'!, ή, όν 1digno de fé; infalível; fiel; leal; segu- 
ro; crível a alguém, ἰαί.: φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ 
TAHÓVIEÇ HOM. estabelecendo amizadee pactos leais, Pai dog 
πιστὴ τροφέ EUR. ó fiel nutriz da rainha, motTOv ἔχειν τι 
TUC. considerar algo confiável ou certo 2 que confia; que crê 
em, dat. 3 dócil; submisso 4 crist, que crê; que tem fé 
1 ὀπιστός 5 crist. crente; cristão 6 pl. os fiéis conse- 
Iheiros do rei da Pérsia: © matà mMOoTÕV ÉSQL. ó Fiéis en- 
tre os fiéis 4 TÒ motóv 7 lealdade; fé confiança em al- 
φο, επ. τὸ π. τῆς πολιτείας καὶ ὀμιλίας τύο. α εοηβαη- 
ça na política e no convívio social, tij; £AevOeplac và v. Tuc. a 
con fiança inspirada na liberdade, τὸ π. τῆς ἐπιστήμης τύο.α 
con fiança que vem da experiência, ἐν ὄμμασι θέσθαι πιστόν 
PÍND. depositar confiança nos olhos 8 fiança; garantia; cau- 
ção ! τά πιστά 9 ραταηίία: πιστὰ θεῶν ποιεῖσθαι χεν. 
dar garantia tomando os deuses como testemunha, ἐπὶ τούτοις 
ἔδοσαν καὶ ἔλαβον πάντες τὰ πιστά XEN. nessas condições, 
todos deram e tomaram, i.e., trocaram as garantias, NOTA Exerv 
Tapá TtVOG XEN. ter garantia da parte de alguém 10 aliança; 
pacto; compromisso; acordo ou garantia: motà mktov 
yevéoðar xen. ele pedia que uma garantia lhe fosse dada, τὰ 
πιστὰ ποιέεσθαι ΗΕΔ. estabelecer umacordo, um pacto. 

TiG1óG, fj, óv que se pode beber; potável. (mu(oww) 

TIS TÓTIG, Ntoç (1) fidelidade; retidão; lealdade. (motóç!) 

πιστόω-ῷ 1 unir; vincular; ligar; firmar na lealdade al- 
guém, ac.: MOTODV TIVA ÓpKOLG Tuc. vincular alguém com 
juramentos 2garantir; apresentar uma prova + méd. 
3 comprometer-se; dar a palavra a alguém, πρός ε ας. 
π. περὶ τῶν ὅλων πρὸς ἀλλήλους νοι. comprometerem-se 
uns com os outros a respeito de todos 4 assegurar-se da fideli- 
ἀβὰς ἀξ αἰσιιέπι, ας: πιστοῦσθαί τινα ὑφ᾽ ὅρκον 56ρ. 
garantir a fidelidade de alguém por juramento, &à vAeóvov 
λόγων πιστωσάµενος ΡΟΙ. tendo garantido a fidelidade com 
muitos discursos, ÉMOTWOAVT ÈnNÈECOtV HOM. compromete- 
ram-se com palavras 5 estar convencido de algo, ac. 6 tor- 
nar crível algo, ac.; fazer crer que, or. inf: n. Tı páptvpl 
TLVL PLUT. confirmar, garantir algo com o testemunho de alguém + 
pas. 7 estar seguro de que, or. conj. (Óxt). (ruoxóc!) 

riotwga, atos (Tó) garantia de lealdade; segurança. 
ζπιστόω) 

mıotõç adv. 1 fielmente 2 com boa-fé 3 de um modo dig- 
no de fé 4 com certeza 5 com disposição para crer. 

πιστωτέος, α, OV adj. verb. de rao tóc. 

TÍGVVOS, OG, OV 1 que confia em; que se apóia sobre, dat. 
2 que obedece a, dat. (re(6o) 

πίσυρες εό[. ε έρ. -- τέτταρες. 

πίσω fut. de πιπίσκω. "E 

Πιτανάτης, ου (πιαες.) de Pitane, cidade.da Lacónia. 
(Πιτάνη) | 
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Πιτάνη 


Πιτάνη, ης (ἡ) Ῥϊέαπε, n. de cidade da Misia e da La- 
cônia. 

Πιτθεύς', έως (ὁ) Piteu, filho de Pélope. 

IItcOeóc?, £c (masc.) habitante ou original de Pito, de- 
mo ático. 

πιτνάω-ῶ («6 34 5ἱ1ρ. ὑπρ] έρ. πίτνα) Ξ πίτνηµι. 

πίτνημι (5ό ρτες. ἱπά. 25 ρ|. όρ. πίτνατε, ρατί. πιτνάς; 
impf. 3º pl. πίτναν; πιέά. ὑπιρῇ 35 οἰπρ. πιτνατο, 3º pl. 
ἐπίτναντο ε πίτναντο) - πετάννυμι. 

πίτνω (5ό pres. eimpf. Emtvov) poét. = mirra. 

πίττα, πίττινος, πιττόω ἀῑ. - πίσσα, πίσσινος, πισσόω. 

πιττωτής, οὔ (ὁ) dt. aquele que unta com piche ou al- 
catrão. (moców) 

πιτύϊνος, η, ον ἂς ρίππο. (πίτυς) 

πίτυλος, ου (ὁ) 1Ροἱρε ἆο τεπιο: ἑνὶ πιτύλῳ ÉsqL. com 
um só golpe, numa só vez 2 movimento dos remos; movi- 
mento cadenciado ou contínuo 3 remeiro; remador 
4 movimento violento; ímpeto; assédio (de exército) 
5 ataque (de doença) 6 acesso: 1. dakxpbwv EUR. acesso 
de lágrimas, t. μανίας ΕΟΚ. acesso de loucura. 

Πιτυόεις-οὓς, devtToç-odvtoç (6) Pitiunte, localidade 
da Tróade. 

Πιτνοεσσηνοι, àv (ol) habitantes de Pitiunte, na Tróade. 
(Πιτυόεις ) 

TtTvOKÓ[ICU]C, Ov (rasc.) que curva os pinhos. (πίτυς, 
κάμπτω) 

ritupov, ov (Tó) 1 farelo (de trigo) 2caspa 3 sedimen- 
tos na urina. 

Tícvc, voc (Ñ) pinho; pinheiro. 

πίτυσσιν dat. pl. ép. de nitus. 

TTVÓŜIIS, NG, €ç 1 rico, coberto de pinhos 2 de madei- 
ra de pinho. (nitus, -ωδης) 

myavokw (só pres. e impf.) at. e méd. 1 fazer brilhar, fa- 
zer luzir 2 dar um sinal; advertir alguém, dat. 3 fazer 
ver; tornar evidente, conhecido; revelar; mostrar 4 fa- 
zer compreender pela palavra; explicar; contar; dizer: 
ἔπεα ἀλλήλοισι π. HOM. falar uns aosoutros 5 declarar; fa- 
zer saber a alguém, dat. 6 ordenar que, or. inf. 

nið, ÑS, Ñ subj. aor.z de nivw. 

πιών, οὔσα, Óv part. aor. ἦε πίνω. 

πίων, πίων, πίον gen. níovoc 1gordo 2resinoso (pi- 
nho) 3 fértil; fecundo (terra) 4 abundante; rico; opu- 
lento (templo, casa) 5 que torna gordo; que fecunda; 
fertilizante } τό πῖον 6 toda substância gordurosa ou 
oleosa 7 suco espesso. 

πλαγά ἁότ.Ξ πληγή. 

πλαγιάζω 1colocar obliquamente; virar de lado; vie- 
sar 2 fazer desviar; mudar a direção de, ac. 3 inflexio- 
nar (voz) 4 Gram. declinar; empregar nos casos oblí- 
quos 5 intr. colocar-se obliquamente; virar-se de lado; 
ir em zigue-zague. 
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πλάγιος, α e og, ov 1 oblíquo; que não está em linha re- 
$e: €opà mÀayía Ῥτατ. αἴπερᾶο οὔίίαμια, πλάγιος αὐλός 
EL. flauta transversal. 2que expóe o flanco; transversal: 
πλαγίους λαβεῖν τοὺς πολεμίους χεν. pegar o inimigo pe- 
lo flanco, πλάγιον παραδιδόναι ἑαυτόν »τυτ. expor o flanco 
3oblongo (falange) 4 que emprega meios obliquos; en- 
ganador; insidioso 5 Gram. ουµαμο: πτώσεις πλάγιοι 
D.H. casos oblíquos τὸ nàáyıov 6 Gram. discurso indi- 
τοῖο ἡ τὰ πλάγια 7lados; flancos: éx mÃaylou, £k τῶν 
πλαγίων, ἐκπλαγίων, ἐκπλαγίας, εἰς τὰ πλάγια, εἰςπλά- 
για, κατὰ πλάγια obliquamente, de flanco, de viés. 

tÃayiwç adv. 1 obliquamente; de lado 2 de modo equi- 
vocado. 

πλαγκτός, ή ε ὁς, όν 1errante; instável: tÃayital mé- 
tpau ou aí TIÃayktaí as Rochas errantes, escolhos no estrei- 
to da Sicília 2 incerto; vacilante 3 de espírito disper- 
so; fora de si. (κλάζω) 

πλαγκτοσύνη, ης (ἡ) trajetória errante. (nhayxtóç) 

TÀ&y&o fut., πλάγχθην αοτ. ῥᾳ». poét., ὡε πλάζω. 

nÀálo (fut. nA&yEo, aor. £nAavyEa, perf. desus.; aor. pas. 
&nAáyyOnv) 1 fazer vacilar; fazer cambalear, ac. 2 ti- 
rar do caminho certo; fazer vagar aqui e acolá; afas- 
tar alguém, ac., de um lugar, ànó e gen.: mhátei δ᾽ ἀπὸ 
ratpldoç ainç HOM. [Posidão] faz [Odisseu] vagar longe da pá- 
tria 3 perturbar; desencaminhar 4 desviar de um pro- 
jeto + pas. 5 perder-se; vagar aqui e acolá; andar erran- 
te: τινά που πλαγχθέντα fig aro vnóg Hom. alguém que 
se perdeude seu navio, mhatógEvOl ἐπὶ πόντον ποΜ. ναραή- 
do sobre o mar, rAátev. ém” ἀνθρώπους πομ. ναραναεπίνε ος 
homens 6 desviar-se de: ἀπὸ χαλκόφι χαλκὸς ἐπλάγχθη 
HOM. 0 bronze (o elmo) se desvioudo bronze (a lança). 

πλάθω (5ό pres.) at. e méd. aproximar-se de alguém, dat. 
ou ac. 

πλαίσιον, ου (τό) 1 caixa retangular 2 plataforma; ta- 
blado retangular 3 pl. quadros, tábuas retangulares 
(das leis de Sólon) 4 Mil. formação oblonga de tropas: 
£v nÀauo(Q Tuc. em retângulo. 

πλακείς, εἶσα, ἐν ρατί. aor.2 pas. ὧε πλέκω. 

πλακόεις, ὀεσσα, όεν 1ρ|3πο; αςπαϊαάο ἡ ὁ πλακόεις, 
contr. πλακοῦς 2torta. 

πλακοῦς ς[ πλακόεις. 

πλᾶκτρον ἀότ - πλῆκτρον. 

πλανάτας ἆόν Ξ πλανήτης. 

TÀaváw-G 1fazer alguém, ac., vagar; fazer errar. 2 afas- 
tar do caminho certo; enganar; iludir alguém 3 intr. 
divagar 4intr. ser indeciso, hesitante; ser vago + méd. 
pas. Sir aqui e acolá; andar errante; vagar por, ac. ou 
κατά, rtepí e ac.: rhavndelç TivÔE x0óva guR. tendo va- 
gado nesta região, πλανᾶσθαι κατὰ χώραν IsócR. vagar em 
ἠπιραίς, πεπλάνησαι περὶ τὰ πεδία PLAT. andar errante ao re- 
dor das planícies, pelas planícies 6 desviar-se; espalhar-se por, 





ας.: πολλοὺς ἑλιγμοὺς πλανᾶσθαι χεν. perder-se em des- 
vios 7 afastar-se do objetivo; divagar: Aóyoi TÃavúgevo 
XEN. palavras que não atigem oalvo 8afastar-se de, gen. ou 
ànó e gen.: nàavaĝðelç Kapoi píND. tendo perdido a ocasião 
9 enganar-se; enredar-se; confudir-se (ao falar). 

TÀavéovrat 3^ pl. pres. ind. pas. jôn. de nhaváw. 

πλάνη, ης (ἡ) 1ação de vagar, de errar 2 digressão; di- 
vagação 3 erro; incerteza; imprecisão 4 desvio; irre- 
gularidade 5 engano; ilusão dos sentidos. 

πλάνημα, ατος (τό) 1 αςᾶο ἆε ναρατ, de errar 2 desvario 
(do espírito). (πλανάω) 

πλάνης, ητος (πιαες., [ἑπ1.) 1 ετταπῖε: πλάνητες ἀστέρες 
astroserrantes 2 intermimente (febre) 4 6 r'Aávng 3 vaga- 
bundo 4 pl. planetas. (πλάνη) 

πλάνησις, εως (ἡ) ação de vagar, de errar. (nìaváw) 

nàavntéov adj. verb, de nìaváw. 

πλανήτης, ου (56) 1 errante; vagabundo 2intermi- 
tente (febre) + olmhaviitau 3 planetas. (riaváw) 

Πλανητιάδης, ου νοο. Πλανητιάδη (ὁ) lit. filho de 
Planetas, i.e., filho de vagabundo; vagabundo, apelido 
de Didimo, o cínico. (nìavims) 

πλανητός, ή, όν 1 ετταπῖε: ἄστρα πλανητά PLAT. astros 
errantes 2 sujeito a erro 3 incerto; instável; irregular. 
(πλανάω) ^ 

πλάνος, ος, ον 1errante 2instável; incerto 3 que des- 
via; que engana + ó TÃávoç 4 impostor 5 curso erran- 
te: φροντίδος 1Àávoic sór. ro vagar do pensamento, nas me- 
ditagóes, π. Ppevlv EUR. agitação do ânimo 6 incerteza; ins- 
tabilidade 7 digressão 8 6ΓΓΟ. (πλανάω) 

πλανοστιβής, (jc, ἐς pisado por errantes. (rAávoc 
στείβω) 

πλάξ, ακός (ἡ) 1 planície 2 Geogr. meseta 3 cimo de ro- 
chedo 4 tabuleta, tábua 5 bibl. tábuas da lei 5 pedra 
plana; laje 6torta 7 mancha ou pele sem pelos, em 
animais 8 nadadeira (de crustáceo). 

πλάσαι inf aor. de rÀácoo. 

πλάσις, εως (1) 1ação de dar forma, de moldar, de mo- 
delar 2 modulação (da voz, de instrumento musical) 
3 ação de imaginar; ficção; invenção. (nháoow) 

πλάσμα, ατος (τό) 1obra criada, moldada, modela- 
da; estátua (em argila ou cera) 2 modulação (da voz) 
3 elocução (do orador, do ator) 4 inflexão afetada da 
voz 5 imitação de voz do outro 6 imitação; ficção; in- 
venção; fábula 7 composição; estilo. (tAágow) 

πλασματίας, ου (ὁ) 1 contador de histórias; fabulador 
2inventado; fictício (discurso). (nhácua) 

tÃacuarwôn, ng, EG fictício; imaginário. (πλάσμα, -ωδης) 

vÀácGo, át. trÀácvto (fut. rÀáoq, aor. £nAaca, perf. 
πέπλακα; Ρᾳ». αοτ. ἐπλάσθην, ρεγῇ πέπλασμαι) 1 ἶατ 
forma; moldar; modelar algo, ac., com algo, dat. ou 
ἐκ ἐ σεπ.: ἐκ γαίης πλάσσε κλυτὸς Ἀμφιγυήεις Hes. 
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de terra plasmou-a [a Pandora] o ínclito Coxo 2 modelar com 
cuidado, com arte: xÀ. Aóyouç pLAT. modelar discursos, 
ie. falar com requinte ou afetação 3 {οτπιατ: πλάττειν τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν τοῖς μύθοις PLAT. moldar com mitos as almas 
delas[dascriangas] 4 imaginar; forjar de modo falso; si- 
mular: nÀ. Aóyouc sór. forjar discursos, xÀ. προφάσεις 
ῬΕΜ. ἱπιασίπατ ρτεἰεκίος, πλ. ψευδεῖς αἰτίας τϑόσα. imagi- 
nar falsas acusações, TAÁTTELV TPÓG ÉAUTÓV ARTT. fingir para 
si mesmo, iludir-se 4 méd. 5 formar para si; modelar para 
si; forjar para seu proveito: oxiua πλασάμενοι PLAT. 
compondo a conduta (de um mau médico), nÃácacda 
WeúÔI XEN. for jar para si falsidades, mentiras 6 fingir; simu- 
lar algo, ac. ou inf: n. quhavOpwniav DEM. simular filan- 
tropia, i.e., fazer-se de filantropo, Népwv elvai nàaoáuevoç 
D.C. fingindo ser Nero, i.e., fazendo-se passar por Nero 7 pre- 
textar que, wç e part. 8 intr. assumir postura contida; 
compor seu semblante, sua fisionomia (para não dei- 
xar transparecer al gum sentimento). 

nAáotng, ov (ò) 1artesão que modela argila ou cera; mo- 
delador; escultor 2 cabeleireiro 3 criador. (nlácow) 

πλάστιγξ', ιγγος (ἡ) prato de balança 2balança 
3 bandeja usada no jogo de cótabo 4 jugo; cabresto (de 
cavalo) 5 Medic. tala (para membro fraturado). 

πλάστιγξ’, ιγγος (ἡ) επίςοϊε. (πλήσσω) 

TÃaoTIKÓS, 1), Óv 1 que serve para moldar; próprio para 
modelagem 2 da arte de modelar estátuas em argila, 
em cera; da arte de plasmar; da ρ]άοιίςα μὶ ἡ πλαστικἡ 
3 arte plástica. (riáoow) 

πλάστις, ιδος (ἡ) ἔπι. ἄε πλάστης. 

πλαστός, rj, óv 1formado; modelado; moldado 2 ima- 
ginado; inventado; suposto 3ilegítimo (criança). 
(πλάσσω) 

πλάτα ἀότ -- πλάτη. 

πλαταγή, fig (11) chocalho, tipo de castanhola. (πλαταγέω) 

IIAárata, a (5j) ger. pl. Platéias, cidade da Beócia. 

IIAatatáov) adv. em Platéias. (IIAátaia) 

Πλαταιεύς, ἑως (ó) habitante de Platéias; plateense. 
(Πλάταια) 

Πλαταιἰκός, ή, óv 1de Platéia + 1] Ihatauikm 2 territó- 
rio de Platéias α τὰ Πλαταιϊκά 3 o tempo da guerra de 
Platéias. (TIAátata) 

Πλαταιῖς, dog (fem.) 1 de Platéias αὶ ἡ Πλαταιῖς 24 τε- 
giáo de Platéias. 

nÀatapov, ©voç (ô) 1 banco deescolhos; abrolho 2 bei- 
ra-mar plana; orla arenosa 3 planície exposta a inun- 
dações 4 reservatório raso; tanque de peixes. (πλατύς) 

πλατάνιστος, ου (ἡ) - πλάτανος. 

πλάτανος, ου (ἡ) ρἰάΐαπο. (πλατύς) 

πλατανώδης, nG, eç semelhante ao plátano ou às folhas 
ἀξ ρἰάϊαπο. (πλάτανος, -ωδης) 

nhartéa fem. jôn. ἷε πλατύς. 
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πλατεῖα 


πλατεῖα [επι. ἦε τιλατύς. 

πλάτη, ης (ἡ) 1extremidade achatada do remo 2 bar- 
co 3cajado de pastor 4 folha de papiro 5 Medic., pl. 
costas de superficie larga e curvada 6 Anat. omoplata 
7 nadadeiras (de peixe). (nhatóç) 

mÃatós, 1, óv do qual é possível aproximar-se. (reláw) 

πλάτος, εος-οὐς (τό) 1 σεοπι. ἰατσητα, uma das dimen- 
9065: πλάτος πεα., τὸ πλάτος χεν., κατὰ τὸ πλάτος 
ARTT. em largura 2 Geogr, Astron. latitude 3 extensão; 
extensão de significado: év rÀávet em sentido amplo, 
grosso modo, ἐν τῷ πλάτει λέγομεν ἀῑδομεῖπιος επι 
detalhe 4 plano; superfície plana 5 parte achatada (de 
animal). (nhatóç) 

πλάττω εξ πλάσσω. 

πλατυμέτωπος, oç, ov de testa larga. (πλατύς, μέτωπον) 

πλατύνω 1abrir bem, alargar 2 estender 3 abrir a bo- 
ca; amplificar a fala, a voz 4 bíbl. libertar de aflição; 
consolar; tornar feliz 4 méd. 5 expandir-se + méd. pas. 
6 estender-se 7 ostentar-se; orgulhar-se. (rhatúç) 

πλατυπρόσωπος, ος, ον ἆθ Γοςίο largo. (nhavóç, πρόσωπον) 
nAÀaTÜppooc-ovuc, ooc-ouc, oov-ovv de larga corrente- 
28. (πλατύς, ῥέω) 

πλατύς, cia, jôn. éa, 0. 1largo e plano; plano: πλατεῖα 
ὁδός xEN. rua larga 2 forte; grande; robusto (pessoa) 
3 extenso; vasto; espalhado ou disseminado numa 
grande área: tÃaTD'EXAjomovTOÇ HOM. o vasto Helesponto 
4 bem aberto: mÃateia tTUÃaL PLUT. portas bem abertas, 
escancaradas 5 salgado; acre (água) 1 ἡ πλατεῖα 6 rua 
grande / τὸ πλατύ 7 planície. 

TÃatTÚCNHOS, Ov (masc., fem.) 1 de grande insígnia: πλ. 
χιτών D.S. OU TÀ. COG HEROD. toga romana com larga bor- 
da de púr pura, laticlávio + ù nàatbonpoç 2 laticlávio, toga 
dos senadores romanos. (xhatós, σῆμα) 

πλατύτης, ητος (ἡ) largura; extensão; amplitude 
2 Ret. amplitude; magnitude; dimensão de elocução 
3 Gram. abertura de som. (mhatóç) 

πλατυώνυχος, ος, ον de unhas ou garras longas. (mharóç, 
ὄνυξ) 

Πλάτων, ωνος (ὁ) Platão, filósofa, discípulo de Sócrates. 

Thatwvikós, 1, óv 1 de Platão 4 oi hatwvikol 2 disci- 
pulos de Platão; platonistas. (Márwv) 

nÃéa sing. fem. e pl. n. de nXéoç ou nhéwç. 

πλέας ας. pl ép. de mheiwv. 

mAéyua, atos (Tó) 1cesto 2berço 3 rede de caça 4tran- 
ça de cabelo 5 guirlanda, coroa 6 conexão (de discur- 
50). (πλέκω) 

nÀéeç nom. pl. ép. ἶε πλείων. 

πλεθριαῖος, α, ον «πε tem o comprimento ou a exten- 
são de um pletro. (1A£0pov) 

πλέθριον, ου (τό) 1parte de um ginásio, área do pugi- 
lato, em Olímpia 2 ginásio. (mAéBpov) 
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TÀ£0pov, ov (16) 1pletro, medida de comprimento de 
100 pés gregos ou 104 pés romanos, 6º parte do estádio 
2 pletro, medida agrária de 100 pés quadrados 3 acre 
ou jeira romana de 240 pés de comprimento por 120 de 
largura. 

Πλειάς, άδος (ἡ) sing. ou pl. Plêiades, constelação 
2 Plêiade, grupo de sete poetas αἰεχαπαάτίπος. (πλέω) 

nheiv! inf pres. de Théw, 

πλεῖν” άι. - πλεῖον. 

πλεῖον π. ἂε πλείων. 

πλεῖος ςῇ πλέος. 

mAelotepoç comp. jón. de xAéogc. 

mAeiovç nom. e ac. pl. contr. de mhelwv. 


mÀetora pl. n. de nAeioxoc. 


πλειστάκις αν. o maior número de vezes; o mais fre- 
quentemente; muito frequentemente: dx; rÀecráktc 
ΡΙΑΤ., ὅτι πλειστάκις χεν. ο mais frequentemente possível. 
(πλεῖστος, - ακις) 

πλειστήρης, ης, ES muito considerável; sem fim (tempo). 
(πλεῖστος) 

πλειστηρίζομαι αἰτίὈπἰτ ο πιάχίπιο valor; exaltar ao má- 
ΧΙΠΙΟ. (πλειστήρης) 

πλεῖστος, η, ον superl. de πολὺς 1πιαἰϊο numeroso; 
πππιετοδί5οἰπιο; ὅτι πλεῖστος ο πιαἱδ ΠΙΠΊΘΓΟ5Ο Ρο5- 
sível, ôcoi mÃ£iotol tão numerosos quanto possível: 
TA. ôuuÃoç HOM. assembléia muito numerosa, ὡς πλεῖστον 
χρόνον PLAT. durante o tempo mais longo possível, ἐν νόῳ 
ἔχοντες ὅσας ἂν πλείστας δύνωνται καταστρέφεσθαι 
τῶν Ἑλληνίδων πολίων Ἠπα. pensando em submeter o maior 
número possível de cidades gregas (que pudessem) 2 muito 
considerável; enorme; o maior; o mais considerável; 
o mais importante; preferível; tAcioTóG eiju ter prefe- 
rência por algo, dat. Thciotov κακόν Hom. imensa infe- 
[οϊδα]ε, λέγων ὡς... πλεῖστον τῶν Ἑλληνικῶν φῦλον 
τὸ Ἀρκαδικόν χεν. dizendo que a estirpe arcádica [era] a mais 
importante entre as ρτεσα», Ἀρισταγόρῃ πλείστη ἡ γνώμη 
ἦν ἐς τὴν Μύρκινον ἀπάγειν ΗΕΗ. para Aristágoras era 
preferível, i.e., prevalecia a opinião de conduzir a Mircino, “ij 
γνώμῃ πλεῖστός εἰμι Ἠεα. atenho-me de preferência à opi- 
nião, i.e., prefiro pensar que + ὁ πλεῖστος, ἡ πλείστη 34 
maior parte de; a porção principal de, nome no gen. 
ou no mesmo caso de nÀ: τὸν πλεῖστον τοῦ βίου 
ἐποιοῦντο TUC. conseguiam o principal de sua subsistência, ἡ 
πλείστη τῆς στρατιᾶς τυς. α maior parte do exército oÍ μὲν 
ψιλοὶ οἱ πλεῖστοι Tuc. a maior parte das tropas ligeiras + οἱ 
πλεῖστοι 4 ο maior número; a maioria 4 Tô tÃciotov 
5a mais alta consideração; enorme importância; pri- 
mazia: πλείστον ἄξιος át. digno da maior consideração, 
περὶ πλείστον ποιεῖσθαι οι! πλείστου ποιεῖσθαί τι át. 
dar a maior importância a algo, οὐχὶ τῷ πλούτῳ διδοὺς τὸ 
mheigtov EUR. não dando maior importância à riqueza, i.e., 
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sem pre ferir a riqueza | TÃ£iotov, TO TÃEioTov adv. 6 com 
superl., em mais alto grau; em grau máximo; ao má- 
χἰπιο: πλεῖστον ἀνθρώπων κάκιστος 56ξ. ο πιαὶς νἰ] ἶος 
homens, τὴν πλεῖστον ἡδίστην θεῶν gun. a mais char- 
mosa das deusas 7 com prep., &à nÃeigtov o mais lon- 
ge possível (lugar) ou o mais longo possível(tem po), 
ἐπὶ πλεῖστον ao mais alto grau ou à maior parte de al- 
go, gen., ὡς ἐπὶ πλ. οὐ ὡς ἐπὶ τὸ πλ., κατὰ τὸ πλ. αο 
mais alto grau possível, ao máximo: fjovAóuevot íi 
παρούσῃ τύχῃ ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἐπεξελθεῖν τυς. ἀεοε- 
josos de perseguir ao máximo ἃ 5οτίε ργϑεεμίε, ὃς ἐπὶ πλεῖστον 
δὴ χλιδῆς εἷς ἀνὴρ ἀπίκητο ΗΕΚ. um homem que tinha atin- 
gido o mais alto grau ἐε τεβπαππεπίο, ἐγένετο... ἐπὶ πλεῖστον 
avOpúrwv TUC. [a comoção] atingiu a maior parte da humani- 
dade 8 no máximo: Quepúv TESCápwv TO TIA. AR. dentro 
de quatro dias no máximo & xà nÀeioxa adv. 9 o mais fre- 
quentemente 10 (tempo) o mais longamente possivel 
mo mais possível. (rAtoç) 

nÃelw! gen. masc. ou n. pl. contr. de πλείων. 

πλείω” έῃ. ε jón. 2 xA&c. 

πλείων, át. πλέων, ων, ον σεπ. ονος, δη. πλεῦν 1ςοη- 
siderado em sua maior parte; no sing. só com n. col: 
τὴν rÀév orpa tujv nen. a maior parte do exército, 6 ÓxAoc 
πλείων καὶ πλείων ἐπέρρει χεν. α multidão afluia ca- 
da vez mais numerosa 2 que é a mais; que está além; 
αἲε 6 αστεδοεπἰαἀο: πρὸς αὐτοὺς πλείοσι ναυσὶ ταῖς 
ἡμετέραις ἀγωνίζεσθαι Tuc. lutar contra eles contando a 
mais com nossos πανίος, γυναῖκες δὲ δέκα πλείοσιν ἔτεσιν 
xoAatécOccav PLAT. as mulheres são punidas com dez anos 
a mais (além dos trinta para os homens) 3 mais con- 
siderável; maior: πλέων ὀδός PLAT. caminho mais lon- 
σο, πλείων xpóvoc sórz. tempo mais longo, xapolywkev E 
mÀécv voE vv 600 [Lotpámv HOM. a roite já passouem mais 
de dois terços αὶ οἱ nÃeloveç 4 a multidão; a grande maio- 
ria; a maioria de, gen.: οἱ πλέονες κακίους, παῦροι δἐ 
τε πατρὸς ἀρείους no. a maioria é pior; poucos sáo su perio- 
res ao pai, UÁXOVTOL TA£ÓVEGOL HOM. combatem contra uma 
multidão [de inimigos), ég nAÉ ovas olkeiv TUC. governar no in- 
teresse da maioria, TOÚTIWV TOUG MÃEÚVAS HER. a maioria des- 
ses, τὰς TÃEUVAG TÓV YUVALKÓV HER. a maioria das mulhe- 
res 4 TÒ πλεῖον, τὸ πλέον 5 αςτέδείπιο; vantagem; re- 
sultado; ganho: ti rÀéov mAovreiv; AR. que vantagem ser 
rico? tt nhéov yévoLT” ÜV; EUR. o que se teria a mais? o que se 
φαηματία) οὐδὲν πλέον 1sócr. nenhum resultado, obĝév yé 
oot nÀéov ÉGTAL PLAT. nada mais conseguirás, OVÔEV TAÉOV 
ποιεῖν»τΑτ., οὐδὲν ἐς πλ. ποιεῖν 5όµς., οὐδὲν πλ. πρᾶξαι 
ευ. οὐδὲν εἴργασθαι πλ. BUR. ndo conseguir nenhum re- 
sultado ou vantagem, Bovholuyv àv mAÃéov TÍ µε ποιῆσαι 
ἀπολογούμενον ρτΑτ. gostaria de conseguir al guma vantagem, 
defendendo-me, i.e., de não fazer minha defesa em vão, nAéov 
οι τὸ πλέον ἔχειν χεν., πλέον τινὸς φέρεσθαι HER. le- 





πλέκω 


var a melhor, ser superior a alguém 6 a parte maior; a por- 
ção maior de, gen.: τὸ πλεῖον πολέµοιο ΗΟΜ. a maior 
parte da guerra, xà rÀeiov τοῦ χρόνου τυς. α maior parte 
do tempo, uoiprç mhciov Exeiv TEÓG. ter mais da parte (que 
εαὔθ), τἰς πλέον τᾶς εὐδαιμονίας φέρει; sór. quem ob- 
téma parte maior de felicidade? 4 xà nAelova. 7 coisas a mais; 
o excedente; o adicional, o acessório: μή νύν μ’ ἔρῃ 
Tà nÀelova sór. não me faças perguntas adicionais, desnecessá- 
rias + πλέον, πλεῖον, dt. nÀeîv adv. 8 mais: ëtt nÀéov 
HER., NÀÉOV ČTI TUC. ainda mais, nÀéov Ñ EXaTTOv DEM. 
mais ou menos, em maior ou menor medida, &; RA Éov sór., ἐς 
τὸ πλέον τυς, αἰέηι, περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ες(ηπαγα]έηι 
ο πλ. επλ.ῆ, mais de, num.: πελταστὰς δέ καὶ τοξότας 
πλέον ἢ εἴκοσι μυριάδας χεν. mais de duzentos mil peltas- 
tas e arqueiros, τρεῖς µῆνας καὶ πλείω χεν. ηιαΐς εἰς três me- 
ses, rÀeiv é&akoclag An. mais de seiscentas (ἄνες), τοῦτο 
πλεῖν ἢ μυρίων ἔστ᾽ ἄξιον στατήρων Απ. isto vale mais 
de 10 mil εδἰαίετος, πλεῖν ἢ τριάκονθ᾽ ἡμέρας An. mais de 3o 
αΐας, πλεῖν Ñ ‘navt πρεσβύτερος ἀπέρχομαι Αα. νοι- 
me embora mais de um ano mais velho & xà πλέον, τὸ πλεῦν 
adv. 10na parte maior; no principal: éyw avtiiç tò 
πλεῦν uétoixoç elul mer. dela [da desgraça] sou eu a princi- 
pal vítima 11 τὸ TÀ. Ñ, τὸ πλ. ἀλλά tanto... quanto; mais... 
que: οὐ χάριτι τὸ π. ἢ φόβῳ τυς. πᾶο ἰαπίο por simpatia 
quanto por temor, ἐοτὶν ὁ πόλεμος οὐχ ὅπλων τὸ πλ. 
ἀλλὰ δαπάνης τυο, α ϱµεττα é questão não tanto de armas, 
mas de dinheiro 12 mais; preferencialmente; em especial 
(= μᾶλλον): οὐ τοῦτο δειμαίνεις πλέον; σοι. πᾶο ἰε- 
mes isso em especial? + mÃelova, mÃelw adv. 13 bem mais; 
muito mais; com num., bem mais de: 0aAácon ἤδη 
πλείω xpúgevol TUC. já tendo maior prática do mar, TOAO 
πλείω καὶ μᾶλλον δεδιότες τοὺς ἔνδον ἤ τοὺς ἔξωθεν 
πολεμίους »τΑτ. temendo muito mais os inimigos de dentro que 
ο, ἀεβρια, ἔτη γεγονώς mÃclw éPôopujkovTa PLAT. tendo 
bem mais de 70 anos de idade. 

TÀektaváo-ó entrelacar. 

πλεκτάνη, ης (ἡ) 1 espirais (de ser pente, de fumo) 2 ten- 
táculos (do polvo e de outros animais) 3 fios de uma 
teia de aranha. (rAekcóc) 

πλεκτή, ἧς (ἡ) ς' πλεκτός. 

TÀEKTÓG, Í, óv 1tramado; trançado; entrelaçado 2 ajus- 
tado; reunido 4 ἡ πλεκτή 3 οοτάα 4 cabo 5 espiral (de 
serpente) 6 tentáculos (de polvo ou outro animal) 7 re- 
ἆθ. (πλέκω) 

πλέκω (fut. nÀéEw, aor. ÉnAcEa, perf. só nos compostos; 
pas. fut. nAeyOrjoopat, aor; éxA£yOnv, aor. érAdknv 
e &àéknv; perf. xénAeyuat) 1trangar; entretecer; en- 
trelagar (coroa, cabelo) 2 tramar: tAékeiv 66A0v £sor. 
ou µηχανάς Επ. tramar um ardil, armadilha, maquinagoes, 
ἐκ τέχνης τέχνην ἔπλεξε εὐπ. ιπαΐι μπι απἰϊ] atrás do ou- 
tro 3 complicar: nÀ. Aóyovg PLAT. complicar os discursos 
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πλέον' 


4 tecer; compor: πλ. ὕμνον PfwD. compor um hino & méd. 
5 trancar, entrelacar para si + pas. 6 enlacar-se; formar 
um circulo 7 Gram. (palavra, sflaba) ser composto. 

πλέον! ποηι. e ac. n. de rÃéoç. 

πλέον”, ονος π. ἆε πλέων. 

πλεονάζω (αοτ. ἐπλεόνασα, ρετῇ πεπλεόναχα) ἱπίγ, 156Γ 
a mais ou demais, i.e., ser superabundante, excessivo, 
desmesurado 2 ter excesso de, gen. ou dat. 3 (rio, mar) 
transbordar 4 (visita) ser muito frequente 5 ser exces- 
sivo (em impulso para agir); agir sem medida; ser imo- 
derado; abusar da situação, do poder; passar dos limi- 
tes 6tornar-se arrogante ou presunçoso; orgulhar-se 
7 fazer uso excessivo de (alimento, remédio); abusar de, 
ac. 8 exagerar na apresentação de; atribuir qualidades 
ou proporções excessivas a, ας: ἔστιν ἃ πλεονάζεσθαί 
τις &v von(cete TUC. há coisas que julgaríamos serem exageradas 
9 Gram. ser redundante. (nhéov) 

mA£ovákiç adv. com mais frequência; mais frequente- 
ΠΙΘΠί6. (πλέον, -ακις) 

πλεονασμός, οὔ (ὁ) 1 5υρεταὈυπηάϑηςία; εχςθ65ο 2 δ. 
taxa de juros excessiva; usura 3 exagero; ampliação 
4 Gram. pleonasmo; redundância. (nAcovátw) 

πλεονεκτέω-ῶ τίετ πιαίς, i.e., ter mais que um outro; 
ter uma maior parte de algo, gen. 2ter mais que al- 
guém, gen. 3 ser superior a; levar vantagem sobre al- 
guém, gen. ou ac., em algo, dat. ou ac. ou mpl, kaxá e 
ac. 4ter mais influência junto a alguém, napá e dat.: 
οἰπλεονεκτεῖν βουλόμενοι ΧΕΝ. osque almejam uma maior 
influência política 5 procurar ter mais do que se deve; ser 
ávido por lucro, por ganho 6 ter vantagem; levar a 
melhor (em combate) + pas. 7 ser considerado como 
de maior importância. (mhéov, ἐκτός) 

πλεονέκτημα, ατος (τό) 1 vantagem; ganho; condição 
mais favorável 2 superioridade; ascendéncia; preemi- 
nência 3 fraude. (nhcovextéw) 

πλεονέκτης, οὐ (Ία59.) (5μρετ]. πλεονεκτίστατος) 1416 
aspira a ter mais do que os outros ou mais do que deve; 
desonesto; ganancioso; ambicioso 2 arrogante 3 interes- 
seiro (discurso) 4 que tira proveito de, gen. (nhcovextéw) 

πλεονεκτικός, ή, όν 1 ganancioso; arrogante; violento 
2 que tira proveito. (nÃcovéx tc) 

πλεονεκτικῶς αν. 1gananciosamente ou com inte- 
resse pessoal 2com arrogáncia 3com superiorida- 
de; com vantagem. 

TÀeovekt(ota og superl. ἄε πλεονέκτης. 

πλεονεξία, ας (ἡ) 1sing: ou pl. ganho; vantagem 2 su- 
perioridade sobre outrem; preponderância 3 abun- 
dância de recursos; excesso; supérfluo 4 avidez; espi- 
rito de cobiça; apetites insaciáveis: érl mÃ£ovekia por 
cobiça 5 espirito de dominação; ambição excessiva de 
poder; prepotência. (mÃcovéxtnc) 
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TÀeóveco dat. pl. ép. de Aeícv. 

πλεόνως adv., jón. 1mais que o normal ou justo; de- 
mais 2 mais; em maior quantidade ou em maior nú- 
mero. 

nÀéoc, ép. rÀeioc, a, ov 1cheio;repleto de, ger. 2 cheio; 
lambuzado (de molho); sujo (de pus), gen. ou ànó e 
gen. 3 longo; completo (dia). 

πλεύμων ]όη. ε άῑ. - πνεύμων. 

πλεῦν π. ]όπ. ἆε πλείων. 

πλεύνως ]όπ. - πλεόνως. 

πλευρά, ἄς (ἡ) 1 ]αἆο; Π3πηςο: χαρὰ πλευράν τινι εἶναι 
POL. estarao lado dealguém 2 flanco ou lado; costado (de 
exército, de navio) 3 Mat. lado (de triângulo, de retân- 
gulo) 4 Mat. fator (de produto) 5 Mat. lado; face (de 
quadrilátero ou de cubo) 6 Mat. raiz quadrada ou cú- 
bica 7 página (de livro). 


“ mÃevpi,.iis (1) jón. = mÃevpá. 


πλευρόθεν αἦν. de lado; sobre o lado. (nhevpóv, -Bev) 

πλευροκοπέω-ῷ Ρεπείτατ ο ᾖ8ηςο. (πλευρά, κόπτω) 

πλευρον, oð (tó) 1lado 2flanco 3ala (de frota, de 
exército). 

πλεύρωμα, ατος (τό) 1]αάο 2 flanco 3 barra transver- 
sal. (πλευρόν) 

πλεύσομαι, πλευσοῦμαι [ιί. ἄε κλέω. 

πλευστέον ad j. verb. de nAéo. 

πλέω' ([ιι. πλεύσομαιε πλευσοῦμαι, ασ: ἔπλευσα, perf. 
πέπλευκα; ρα». αοτ. ἐπλεύσθην, ρετ; πἐπλευσμαι) 
1(pessoa) navegar; velejar em, por, éri e ac. ou gen., £v 
e dat.; de um lugar, ἀπό, ἐκ ε gen; para outro, &c, ἐπί, 
πρός ε ας: πλοῦν πλεῖν PLUT. fazer uma travessia, rAelv 
ὑγρὰ kéAevOa now. percorrer navegando estradas ámidas, 1. 
τὴν θάλατταν xen. velejar pelo mar, NÀ. ἑνὶ πόντῳ πομ. 
πλ. &nlrÓvtov now. ἐν τῷ πελάγει ΧΕΝ. navegar por mar, 
πλ. Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς Hom. navegar da querida 
Lacedemônia, nÀ. ἀπὸ AeukáGoc Tuc. navegar de Léucada, 
nA. DuóOev now. navegar de [lio, xÀ. érd Képkupav Tuc. 
navegar contra Corcira, nÀ. ἐς Tpolav sór. navegar para 
Tróia, TA. TPÔG olkov sór. RA. olkade PLAT. navegar pa- 
racasa, êrhéouev Βορέῃ ἀνέμῳ HOM. navegávamos impe- 
lidos pelo sopro de Bóreas 2 (navio) navegar: nÀeiv ταχύ 
XEN. (trirreme) 5ἐτ νείοζ, αἱ δὲ. μάλα ὦκα Emhcov HOM. 
elas [as naus] velozmente navegavam, TA. εὖ τυς. navegar bem, 
πλ. ÖHELVOV HER. navegar melhor mais veloamente 3 flutuar: 
νῆσος xAéovca HER. ilha flutuante 4 (passo) cambale- 
ar 5 conduzir-se bem ou mal: távta ἡμῖν kar ὀρθὸν 
πλεῖ ΡΙΑΤ. tudo vai bem para nós | pas. 6 ser navegável: 
θάλαττα πλεομένη τυς. πιαν οοἶχε ο ἁμιαὶ se navega. 

πλέω” ποπι. pl. n. át. de πλείων. 

πλέω” gen. de nAéuc. 

nAécp dat. sing. ou nom. pl. de πλέως. 

πλέων', ων, ον σεπ. ονος άῑ. - πλείων. 





πλέων’, πλέουσα, πλέον ρατί. ρτες. ὧς πλέω. 

πλέως, α, ον dt. Ξ πλέος. 

rAnyih fis (1) 1golpe; pancada; golpe de mão ou comar- 
ma (espada, lança), de alguém ou algo, gen. ou dat.; em, 
gen.: IIárpokAoc ó& 0200 πληγῇ καὶ δουρὶ δαμασθεῖς 
HOM. Pátroclo vencido pelo golpe do deus e da ἰαπέα, πλαγαῖς 
c1ôápou pÍND. golpes de α1πια ἰε [ττο, κλυδωνίου πληγαῖς 
ÉsQL. golpesdos vagalhoes, στέρνων πλαγαί 565. golpes no pei- 
(ο, ἡ π. τοῦ τραύματος »ιΑτ. o golpe do ferimento (que cau- 
5α [ἐγἰπιεπίο), πληγὴν ἐμβαλεῖν τινι οἱ ἐντείνειν XEN. 
οὐ ἐντρίβειν τυς. οιι πατάξαι »ιλτ. οὐ προστρἰβεσθαι 
ΑΚ. αρίσανρο]ρεεεπια[ριιάπ, πληγὴν ἐμβαλεῖν οιι ἐντείνειν 
τινί ΧΕΝ. ριπίναϊσιέπιζοπισοίρες, πληγὴν ἐπὶ πληγῇ φέρειν 
POL. aplicar golpesobre golpe, 0x6 xtvoc nÀv|yàc Aafeiv ruc. 
receber golpes de alguém, πληγὰς τύπτεσθαι Απ. ser atingido 
por golpes, πέπληγμαι καιρίαν πληγήν σαι. recebi um gol- 
pe mortal, τύπτεσθαι μάστιγι πληγάς δαν. receber chico- 
(αάας, πληγὰς κολάζεσθαι PLAT. ser punido com golpes; com 
nÀ. subent., kapin τετύφθαι HER. ser atingido por golpe 
mortal, τρίτην ἐπενδίδωμι ÉsQL. acrescentar um terceiro gol- 
Ρε, τυπτόµενος πολλάς Ακ. recebendo muitos golpes, ὀλίγας 
παῖσαι xen. dar poucos golpes, teaoapákovta παρὰ μίαν 
ElaBov n.T. recebi 39 golpesde açoite 2pl., batimentos (do 
pulso) 3 pl. impressões (que atingem ossentidos) 4 tro- 
ca de golpes; combate com golpes de cacetes 5 golpe 
da sorte; infelicidade; aflição; desastre 6 fracasso na 
guerra; derrota 7 ferimento provocado por golpe. 

mAnyijval inf: aor.z de TMjoow. 

πλῆγμα, ατος (τό) 1 σοῖρε 2 {εγἰπιεηῖο, (πλήσσω) 

"Àíj9oc, £oc-ovc (16) 1grande quantidade; grande nú- 
mero de, gen: oov nÀrjOet xepáv sór. com muitas máos, 
i.e., com a ajuda de muitos, κλ. ἀνθρώπων ÉsqL. multidão de 
homens, TA. μην ὢν sór. grande nümero de meses, NÀ. ÈTÕV AR. 
grande námero deanos, xA ijQoc avpatoÜ HER. exército nume- 
roso, ÈÇ nAÑOOG em bando, em grande número, τριήρεις τοῖς 
Tupávvotç ¿ç nAÑÂoç tyévovto TUC. os tiranos vieram a ter 
trirremes em grande nümero 2 sing. ou pl. a maioria; a mul- 
tidão; ἃ πι8553; ο ρονο: τὸ πλ. ἐψηφίσαντο πολεμεῖν 
TUC. a maioria votou a guerra, Ἀθηναίων τὸ πλ. οἴονται τυς. 
entre os atenienses, a massa do povo atenienses pensa, πείθειν τὰ 
πλήθη PLAT. persuadir a multidão 3a maior parte de, gen.: 
TÔ IA. TOU OTPATOD HER. a maior partedo exército 4 massa; 
grande quantidade de, gen.: πλ. πημάτων £sor. abundán- 
ciadedores, TA. XPNuáTWV TUC. abundância de riquezas, πλ. 
lôpúroç pLAT. abundância de suor, πλ. τοῦ ῥεύματος Ροι. 
abundância da correnteza 5 grandeza; importância; mag- 
nitude: διὰ πλ. τῆς ζημίας τυς. ρεία ἱπιροτιάπεία ἆα Ριπἱεᾶο 
6 extensão espacial: neôlov nÀ. repov Her. planicie de 
uma extensão imensa, ἐοῦσα πλῆθος ἑπτὰ ἡμερέων ὁδοῦ 
HER. (ο deserto) tema extensãodesetedias decaminho 7 longa 
duração: xÀ. xpóvou Tuc. longo espaço de tempo 8 quan- 
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tidade ἱπάριεγπιἰπαἆα; φωβπΏα: πὀσον τι πλῆθος ἦν 
νεῶν Ἑλληνίδων; ἔδον. qual era o número dos navios gregos? 
τῆς σῆς δυνάμεως τί φῇς πλ. εἶναι; χεΝ. αμιαπία força di- 
Ζες ἡμε ἰειοΡ πλήθει πρόσθε βαλόντες Ἠομ. «μρεπιμἬο επι 
πήπιετο, πλήθει προέχων τυς. εμρεγίο επι πίπιετο, πλήθει 
πολλοί muitos ἐπι πίπιετο, κόσοι πλῆθος; HER. quantos em 
número? κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἑωυτοῦ στράτευμα Ηπα. 
em relação ao número de suas tro pas, διὰ πλῆθος οὐσίας ἢ δι᾽ 
ÓALyóTITA PLAT. por excesso ou carência de bens, ὡς κλήθει 
PLAT. ε ὡς ἐπὶ τὸ πλήθος ριατ. οἱ κατὰ πλῆθος οιον. 
em geral, DG éxl TO TA. elxeiv aRTT. falando em geral, 

πληθύνω 1 bíbl. tornar numeroso; multiplicar; aumen- 
tar 2 tornar-se ou ser abundante 3 estar com a maio- 
ria para, {η[: ταύτην ἐπαινεῖν πληθύνομαι ὅσαι. associo- 
me à maioria para aprovar isto 4 intr. fazer progressos; (ru- 
ído) espalhar-se cada vez mais 5ser excessivo + pas. 
6 tornar-se numeroso. (rAijdoç) 

πληθύς, ύος (ἡ) 1multidão; multidão de homens 2a 
massa 3a plebe, em Roma. 

mAndvw (só pres. impf. eaor.) 1 intr. estar cheio; estarre- 
pleto de, gen. 2 abundar em, dat. 3 crescer em núme- 
ro; multiplicar-se 4 aumentar em volume; avolumar- 
se 5 aumentar; tomar força; estender-se: ó xAn9úwv 
Aóyoc sór. o rumor mais disseminado, 6 xAndUwv xpóvoc 
sór. o tempo que se alonga, i.e., muitos anos, a velhice 4 méd. 
6 (rio) encher-se; avolumar-se; aumentar 7 tr. encher. 
(πληθύς) 

πλήθω (5όρτες., ὑπρῇ, Ρετξ πέπληθα com sent. pres. e m.- 
q.-perf. &nenArjQev com sent. de impf.) intr. estar ple- 
no, cheio; estar completo: πλήθουσα σελήνη πομ. [μια 
εἰεία, ἀγορᾶς πληθούσης τυς., ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθου- 
gav xen. na hora em que a ágora está cheia de gente, i.e., de ioh 
da manháás13hou14hda tarde 2 estarcheio de, gen. 3 (rio) 
encher; aumentar 4 tr. encher. (rAijdoç) 

nAnOWpn, nc (1) jón. 1 plenitude: mA. &yopfic ren. a lota- 
ção da praça, hora em que a ágora está cheia degente 2 su- 
perabundância; saciedade 3 Medic. pletora. (ijv) 

Πληιάς Ίδη. Ξ Πλειάς. 

πλήκτης, ov (masc.) 1que gosta de bater-se corpo a 
corpo; afeito a brigas; violento; irado; rude 2 forte (vi- 
nho) 3que atinge em cheio (raios de sol). (1àjoow) 

mAnktl 1 causar impacto, espanto; emudecer + méd. 
2 bater-se corpo a corpo; vir às vias de fato com al- 
guém, dat, 3 bater no peito (de dor) 4 experimentar 
desejos; ter os sentidos excitados. (nAfjoow) 

πληκτικός, rj, óv 1 que gosta de bater, de bater-se corpo 
a corpo 2 que se faz por meio de golpes, de pancadas 
(caçada) 3 que impressiona os sentidos (vinho, odor) 
4 que causa impressão; impressionante. (tAfoow) 

nAiixtpov, ou (Tó) 1plectro 2 esporão (de galo) 3 osso 
do calcanhar 4 aguilhão (de abelha) 5 ponta (de ar- 
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ma) 6raio 7 tipo de remo curto com duas extremida- 
des em forma de pá. (nhfoow) 

πλήµη, ης (ἡ) 1maréalta 2 cheia de rio. (niumAnu) 

πλημμέλεια, ας (ἡ) 1 Μής. nota falsa; desafinação 2 er- 
ro cometido por negligência; falha. (rAnuueAio) 

πλημμελέω-ῶ 1Λή5. errar a nota ou cometer um er- 
ro musical; desafinar 2 cometer um erro; comportar- 
se mal; falhar em algo, ac. ou εἰς, περί, πρός e ac, em 
rel. a alguém, elç e ac. + pas. 3 (coisa) ser feito errado 
4 (pessoa) ser negligenciado ou tratado com desprezo; 
ser maltratado, ofendido. (rAnuueArç) 

πλημμέλημα, ατος (τό) 1erro; falta; pecado em rel. a 
algo, nepi e ac., ou a alguém, elçe ac. 2 ganho ilegíti- 
ΠΙΟ. (πλημμελέω) 

πλημμελής, ής, ές 1416 erra musicalmente; que dá 
uma nota errada 2 contrário à norma; errado; peca- 
minoso: TA. Bloç pLUT. vida desordenada κ τὸ πλημμελὲς 
3 erro; pecado. (1Àrjv; uiéAoc) 

TÀnupeA Gc adv. contra a regra; desordenadamente; de 
modo repreensível. 

πλήμυρα, ας (ἡ) 1fluxo; maré alta 2 inundação; en- 
chente 3 Medic. fluxo excessivo 4 abundância; exces- 
so (do discurso). (riunAn) 

nAnuvpéw-W 1 estar cheio demais;transbordar 2 escor- 
rer copiosamente 3 Medic. sofrer de excesso de humo- 
res 4abundar; ser copioso. (rAúuuvpa) 

rAnuvpís, (dos (1) 1 corrente do mar; fluxo; maré alta 
2inundação; dilúvio; torrente; enchente 3 Medic. ex- 
cesso de humores. (r(unAnu) 

nANy prep. com gen. 1exceto; com exceção de; com ex- 
clusão de: tANv 'HpaxAroç HES. com exceção de Héracles, 
πλὴν θεῶν έδοι.. 6011 exceção dos deuses, UE yÚOUG TANV 
θανάτου HER. sujeitos a pena mas com exclusão da morte, 
σκυλεύειν τοὺς τελευτήσαντας πλὴν ὅπλων χεν. ἐεο- 
pojar os mortos mas com exclusão das armas $ prep. sem regi- 
me 2a não ser; exceto; salvo; senão, com valor comp., 
em frases neg. ou inter, ou depois de um comp.: ouk 
οἶδα πλὴν ἕν sór. não sei senão uma εοἶσα, ἕτερος ἑτέρου 
διαφέροι ἡμῶν πλὴν τόλµῃ; xEN. em que diferimos um do 
outro a não ser no atrevimento? οὐκ ἆρ᾽ Ἀχαιοῖς ἄνδρες εἰσὶ 
πλὴν ὅδε; sóR. os aqueus não possuem outros guerreiros a não 
ser este?; com pron. indef. que sugere comp. (tãs, TONÚG, 
áMÃos) ou seguido de 6cov, 6ca: al àpyal ãcal éx 
τούτων καθίστανται πλὴν οἱ τῶν παίδων διδάσκαλοι 
XEN. éentre esses desta classe que se tomam todas as autoridades, ex- 
ceto os pro fesores das crianças, T μ᾽ οὖν ἄνωγας ἄλλο πλὴν 
Wevôfi Aéyeiv; sór. queoutras coisas me levasa dizer senão men- 
tiras? xÀi]v 600v TÔ OÒV Lépoç sór. exceto no que te concer- 
πεν πλὴν ὅσονἝλληνες ἔχουσιν Ἠεα. exceto a parte que os 
gregos ocupam; seguido de el, táv, Óvav com ou sem verbo, 
ou seguido de öt: ovk ἀπέθανον αὐτῶν πλὴν εἴ τις ἐν 


94 


τῇ συμβολῇ χει. no encontro não morreu, dentreeles, senão um, 
τί διαφέρουσιν ἡμῶν ἐκεῖνοι,κλὴν γ᾿ ὅτι ψηφίσματ᾽ οὐ 
Ypáqovotv AR. em que diferem eles de nós senão porque fazem 
decretos? 3 com valor adversativo ou contrastivo, mas; 
Ροτέπι: δύσκολον... πλὴν οὐκ ἀδύνατον ARR. dificil... 
ηιᾶς πᾶο ἱπιρορείνεί, ἔπεμπε κήρυκας ἐς τὴν Ελλάδα, πλὴν 
οὔτε ἐς Ἀθήνας οὔτε ἐς Λακεδαίμονα ἀπέπεμπε ΗΕΔ. 
enviouarautos à Grécia, exceto porém a Atenas ou à Lacedemónia | 
conj. 4exceto que, com comp. ou pron. indef. que su- 
6εγε εοπιρ.: οἴεσθαι δεῖ πολλά τε καὶ παντοδαπὰ καὶ 
ἄλλα ποιεῖν αὐτοὺς, πλὴν ἐμάχετο οὐδείς χεν. é pre- 
ciso crer que elas fanam muitas outras coisas e de todos os Npos, ex- 
ceto que ninguém combatia, TAŬT ἐστὶ κρείσσω πλὴν ὑπ᾽ 
Apyelovç tegeiv EUR. melhor isto que cair sob os argivos. 
πλῆντο 3^ pl. aor.; pas. ép. ἄε πίμπλημι. 

rÀfj&at inf. aor. de nArjooc. 

πλήξιππος, ος, ον ηἠε doma os cavalos (pessoa, chico- 
16). (πλήσσω, ἵππος) 

πλῆξις, εως (ἡ) αςᾶἆο ἂς Ὀαῖετ; ρο]ρε. (πλήσσω) 

πλήρης, no sc 1cheio; completo (lua, tempo) 2bem 
equipado (navio) 3inteiro; intacto 4 cheio; repleto de 
algo, gen.,dat.ou nó e gen. 5 satisfeito; saciado; farto 
de, gen. ou Ρατ!” πλήρης ἐστὶ θηεύμενος ΗΕΚ. está satis- 
feito de ver 4 TO rAi]pec 6 o que está cheio; o sólido. 

rAnpopopéw-G 1dar plena garantia; garantir 2 bfbl. 
ocupar; preencher (uma função) + pas. 3 bibl. (fa- 
to) ser cumprido 4 bíbl, (pessoa) ter plena certeza. 
(πλήρης, φέρω) 

πληροφορία, ας (ἡ) bibl. plena segurança; certeza; con- 
vicção. 

TÀnpóc-ó (fut. xÀnpáoco, aor. £nAripooca, perf. xenAr- 
pwka) 1encher; preencher uma coisa, ac., com outra, 
gen. ou dat. 2 equipar (navio) 3 fecundar; tornar pre- 
nhe 4 encher; satisfazer alguém, ac., de algo, gen.; sa- 
ciar 5 apaziguar; aplacar (cólera, desejo) 6 comple- 
tar (um número) 7 tornar completo, numeroso 8 re- 
alizar; cumprir (promessa, predição) 9 pagar; ressar- 
cir: nÀ. vpopeia xOov( ÉsQL. ressarcir o alimento à terra pátria 
10 completar (um período de tempo); atingir (prazo es- 
tabelecido): πλ. τοὺς δέκα μῆνας Her. completaros 10 meses 
(de gravidez), πλ. τοὺς χρόνους prar. completaros periodos 
de tempo, T. 1àv £viavtóv pLar. completar um ano. N estar 
completo em; atingir εἰς ε ας.: πληροῖ ἐς τὸν ἀριθμὸν 
τοῦτον επ. (α distáncia) atinge esse número | méd. 2 en- 
cher para si; completar para si, αο: ἐπληρωσάμην τὴν 
vav épeváv d yaOv pM. equipei a nau com bons remado- 
res 4 pas. 13 estar cheio; estar repleto de, gen. ou dat. 
14 completar-se; estar completo 15 (predição) cum- 
prir-se. (nAfpnç) 

TANpwga, atos (Tó) 1aquilo que enche ou completa: o 
conteúdo (de um vaso); a população (de uma cidade); 
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os alimentos (no estômago); multidão (de inimigos); 
equipamento ou carga (de um navio) 2 navio equipa- 
do 3 soma; totalidade 4 grande quantidade; abundân- 
cia de, gen. 5 bfbl, cumprimento (da lei), gen. 6 ação 
de encher (taça), gen. (πληρόω) 

πλήρωσις, εως (ή) 1ação de encher (com pessoas) 
2 ação de satisfazer; satisfação (desejo) 30 tornar-se 
grávida; o engravidar, ref. a mulher 40 tornar-se ple- 
na, ref. à lua 5 plenitude. (rAnpów) 

πλῆσαι inf aor. de riunÂngu. 

πλησθείς, εἴσα, év part. aor. pas. de (ur ng. 

πλησιάζω (με. πλησιάσω, αο:: ἐπλησίασα, ρετῇ πεπλη- 
claxa; pas. só aor. ἐπλησιάσθην) 1estar próximo; 
aproximar-se de alguém, dat. ou gen. 2ter relação de 
amizade; viver na intimidade de; ser amigo ou compa- 
nheiro de, dat. 3 ser discípulo ou ouvinte de, dat.; ol 
tAnotálovreç os ouvintes, os discípulos 4ter relação 
sexual com, dat. 5 participar de, οἶαί: πλ. φιλοσοφίᾳ 
PLAT. participar da filosofia 6 ter acesso a: πλ. πρὸς τὴν 
molitelav Luc. chegar a ou tomar parte no governo 
7aproximar algo, ac., de, dat.; levar para perto de, dat. 
+ pas. 8 aproximar-se de, dat, (nAnotoç) 

πλησιαίτατα,πλησιαίτατος,πλησιαίτερος, πλησιαιτέρω 
οἵ πλησίος. 

πλησίασις, εως (ἡ) - πλησιασμός. 

πλησιασμός, οὔ (ὁ) 1 αρτοχἰπιαςᾶο 2τε]αςᾶο sexual. 
(πλησιάζω) 

πλησίον αἦν., εξ πλησίος. 

πλησίος, α, ον 1 próximo; vizinho de, gen. ou dat. + 6 
rÀno(oc 20 próximo; o vizinho * rÀno(ov adv. 3 per- 
to; próximo; na vizinhança de, gen. ou dat.; αἱ πλησίον 
κῶμαι ΧΕΝ. ας οἰζαήε: νζίπίας, ὁ πλησίον ΧΕΝ. aquele que é 
próximo, o vizinho, ol nAnotov dt. os próximos, i.e., os parentes 
ou os amigos. (πέλας) 

πλησιόχωρος, ος, ον 1situado na vizinhança; vizi- 
nho de, gen. ou dat. + ol mÂncióxwpol 205 vizinhos. 
(πλησίος, χώρα) 

πλησίστιος, oc, OV 1 que enche ou infla as velas; que en- 
funa (vento) 2 cujas velas estão infladas; que navega a 
plenas velas (Πανἰο). (πλήθω, ἱστίον) 

nÀTnjoutoc, a, ov 1que enche; que sacia / τὸ πλήσμιον 
2 saciedade; náusea. (nAńðw) 

πλησμονή, fig (1) plenitude; satisfação (de desejo, de ne- 
cessidade); saciedade (de alimento). (rArdw) 

nÀnooo, át. rÀrtro (fut. riw, aor. ExAnka, poét. 
ΡετΕ; πέπληγα; ρα5. αὐτ., ἐπλήχθην, αστα ἐπλήγην ε 
ἐκλάγην, ρετῇ πέπληγμαι) 1bater; dar pancadas; ir 
de encontro a algo ou alguém, ac.: mvE nenAnyégev 
HOM. bater com punhos, lutar no pugilato, nénAnyov xopòv 
ποσί How. bateram no chão com seus pés dançando, ἵππω 
πλήξαντε χαμαῖ βάλον ἐν κονίῃσι ΗΟΜ. ο, ἀοί σάνα- 
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los chocaram-se contra (ele) e o langaram no εἰιᾶο, ἵππους ἐς 
πόλεµον πεπληγέµεν Hom. impelir chicoteando os cavalos pa- 
raa batalha 2bater (com hostilidade) em alguém, ac., 
em alguma parte do corpo, ac.; ferir; desferir um gol- 
pe com a mão ou com uma arma de arremesso: τὸν δ᾽ 
ἄορι πλῆξ᾽ αὐχένα πομ. golpeou-o no pescoço com a espada, 
τὸν... μέσα νῶτα πλῆξα ΗοΜ. bati nele no meio das costas, 
πεπληγὼς ἀγορῆθεν ἀεικέσσι πληγῇσιν ΗΟΜ. (επάο[-ο] 
lançado para fora da assembléia com golpes infamantes, πλήσσειν 
σκήπτρῳ HOM. bater com um cacete 3 bater; vencer + intr. 
(perf. xérAnya) 4 ser atingido; tomar uma pancada 
em alguma parte do corpa ac.: nÀ. võta LUC. ser atingi- 
do nas costas 5 ser derrotado + méd. (αοτ. ἱπξ πλήξασθαι) 
6 bater sobre ou em si, em alguma parte do cor po, ac.: 
NA. inpcó HOM. baternas coxas, em sinalde raiva ou de in- 
ἀἰσπαςᾶο, πλ. τὴν κεφαλήν ΗΕΚ. bater na cabeça, em sinal 
de luto + pas. 7 ser derrotado em campanha; ser ven- 
cido; sofrer uma derrota 8 deixar-se atingir; deixar-se 
corromper: TA. ôWpoLo! HER. ou ὑπὸ τῆς δωροδοκίας 
PLUT. deixar-se corromper por presentes 9 ser atingido por al- 
go, dat.: TA. cvupopf; HER. ser atingido por uma infelicidade, 
πλ. νόσῳ SÓR. ser atingido por uma doença. 

πλῆτο 3° sing. aor.2 pas. ép. de riunÂnu. 

TAÚTIO dt. = rAjoow. 

πλινθεύω 1 transformar em tijolos (de terra); moldar 
em forma de tijolo 2 construir com tijolos + méd, 
3 cozer tijolos para si. (rA(v6oç) 

πλινθηδόν αἦν. em forma de tijolo. (1A(v8oc, -6oc) 

πλίνθινος, η, ov 1 de tijolos 2 de argila. (nA(v6oc) 

πλινθίον, ου (τό) 1tijolinho 20bjeto em forma de ti- 
jolo, ie. de forma quadrada ou retangular: compar- 
timento quadrado; pedaço de pano quadrado; qua- 
drante solar 3 quadrado que os adivinhos descreviam 
para fazer os prognósticos 4 formação das tropas em 
quadrado. (nAlvBoç) 

πλινθίς, (δος (ἡ) 1 οὈ]είο επι forma de tijolo 2 qua- 
drado de tecido 3 quadrante solar 4 pedra de amo- 
|4τ. (πλίνθος) 

πλίνθος, ου (ἡ) 1tijolo 20bjeto em forma de tijolo ou 
de quadrado 3lingote de ouro ou de prata 4 Arquit. 
plinto. 

πλινθουργέω-ῶ {αζε: {]οἱος. (πλινθουργός) 

πλινθουργός, οὔ (ὁ) (αὈτίσαπίε ἆε Η]οἱος. (πλίνθος, ἔργον) 

πλινθυφής, ής, ἐς construído com tijolos. (πλίνθος, 
ὑφαίνω) 

πλίσσομαι (35 Ρἱ. impf. ép. rAlocovto) (mula) ter uma 
boa andadura; galopar. 

rÃotápiov, ov (Tó) barquinho; bote. (rhoiov) 

πλόϊμος, ος, ον - πλώϊμος. (πλόος) , . 

πλοῖον, ου (τό) 1 πανἰο: πλ. ἁλιευτικόν xen. navio pesquei- 
ro, TÃoia Irxaywyá HER. navios para o transporte de cavalos, 
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πλόκαμος 


πλοῖα μακρά Her. navios longos ou navios de guerra, χλοῖα 
στρογγύλα σ" φορτηγικά χεν. πανίος ἀε transporte 2 na- 
vio mercante, de transporte 3 trirreme. (xÃóoç) 
TÀókapoc, ov (ó) 1cacho de cabelo 2pl. cabeleira ca- 
cheada 3 Cabeleira de Berenice, constelação 4 tentá- 
culo (de polvo). (πλέκω) 
πλόκανον, ou (Tó) 1trabalho trançado em junco ou em 
vime 2 peneira 3 cordatrançada. (rAéxw) 
πλοκή, fiç (1) 1ação de trançar 2 tecido 3 trama; en- 
trelaçamento 4 combinação 5 intriga em um drama 
6 complexidade (do discurso) 7 cilada. (nh£xw) 
TÀÓKt 0v, ov (16) um tipo decolar ou de corrente. (nhóKoç) 
TÀóKoc, ov (6) 1 punhado ou cacho de cabelos 2 coroa 
trancada 3 corda dearco trangada. (1Àéko) 
πλόμενος εξ πέλομαι. 
πλόος-οῦς, όου-οὔ (ὁ) 1 πανεραςἆο; travessia: prov. δεύ- 
τερος πλοῦς PLAT. segunda travessia, i.e., uma segunda tentativa 
após um fracasso 2tempo ou vento favorável à navega- 
ção 3trajeto por terra 40 rastejar de serpente. (1A) 
πλουδοκέω-ῶ esperar o momento favorável para em- 
Όατςατ. (πλοῦς, δοκέω) 
πλοθυγίεια, ας (ἡ) o conjunto de riqueza e saúde. 
(πλοῦτος, ὑγίεια) 
πλοῦς άϊ. - πλόος. 
πλονσιακός, ij, óv de homem rico; suntuoso. (rAoóotoc) 
πλούσιος, α, ον 1 opulento; rico de algo, gen., dat. ou ἐν 
e dat. 2 copioso; abundante. (xÀobtoc) 
tÃovolwç adv. ricamente; abundantemente. 
IlAoútapxos, ov (6) Plutarco, n. de h. 
MAovteós, éwg (0) Pluteu, outro n. de Plutão. 
tÃovtéw-w 1 ser rico em algo, gen. ou dat.; de algo, gen. 
2 tornar-se rico; enriquecer. (mhodtoc) 
TÀovtripóc, á, óv que proporciona riqueza. (mhodtoç) 
πλουτέον αἰ} νετ. ἐε πλουτέω. 
πλουτίζω 1enriquecer + pas. 2enriquecer-se; ser rico 
de algo, dat. ou ἀπό, ἐκ 6 66Η. (πλοῦτος) 
πλουτίνδην adv. escolhendo entre os mais ricos; con- 
forme a riqueza, a renda. (nAobtoc, vônv) 
Πλουτίς, (δος (rj) Plutis, i.e. a Riqueza, os Ricos, partido 
político em Mileto, facção rica. (πλοῦτος) 
πλουτογαθής, ric, Éc dór. abundante em riqueza; rico; 
οριυ]επίο, (πλοῦτος, γηθέω) 
TÀovtoóótrc, ov (masc.) doador de riquezas; que faz 
enriquecer. (nhodtos, δίδωμι) 
πλουτοκρατία, ας (Ñ) governo ou dominação exercida 
pelos ricos. (nAobtoc, κράτος) 
πλουτοποιός, ÓG, Óv que faz ficar rico; que enriquece. 
(πλοῦτος, ποιέω) 
πλοῦτος, ου (ὁ) 1τίφαεζα, σεπ.: πλ. χρυσοῦ, ἀργύρου 
HER. f ortuna em ouro, em prata 2 riqueza ou tesouro (do co- 
ração, da alma) + Mhovrtoç 3 Pluto, deus da riqueza. 
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TÀovroqQópoc, oc, ov que proporciona riquezas. (rAoi- 
τος, φέρω) 

nÀovróxOov, ovoc (masc., fem.) nascido de uma terra 
rica ou fecunda. (rhodtoç, xOwv) 

HAoúrtwv, wvos (6) Plutão, outro n. do deus Hades e n. 
de um rio fictício. (nhovtoç) 

Ihovtúviov, ou (Tó) gruta de Plutão, qualquer lugar 
envolvido por vapores nocivos que sugere a entrada do 
mundo dos mortos. (Ihoútwv) 

Πλουτωνίς, (oç (Å) esposa de Plutão, i.e., Perséfone. 
(Πλούτων) 

mÃoxuós, ov (6) 1cacho de cabelos 2 tentáculo de pol- 
νο. (πλέκω) 

πλύνα αοτ έρ. ἷε πλύνω. 

TÀoveakov impf. iter. de vo. 

πλυνέω βιί. έρ. ὧε πλύνω. 

TÀvvóc, oU (ó) bacia ou tanque de lavar: tAÚvov pe 
ποιῶν Απ. fazendo de mim uma bacia delavar, i.e., enlameando- 
me ou crivando-me com injúrias ignóbeis, (nhúvew) 

NAvvrtipia, wv (rá) Plintérias, festa em Atenas no diazs 
do mês tar gelião, quando se lavavam os ornamentos da 
estátua da deusa Atena. (rhúvw) 

mAúve (impf: EnAvvoy, fut. rAvviy, aor. ErAvva, perf. de- 
sus. pas. ΓΗ. πλυθήσοµαι, αογ. ἐπλύθην, Ρετ[; πέπλυσ- 
pat) 11avar; limpar 2 remover lavando (mancha, sujei- 
ra) 3 gastar de tanto lavar 4 despejar uma enxurrada 
de admoestações ou críticas em alguém, ac. 

πλύσις, εως (ἡ) lixívia; lavagem (de roupa suja). (nhóvw) 

TAwás, dos (fem.) que flutua (ave aquática, ilha). (rAww) 

πλωϊάς, άδος (ῄΕπ1.) - πλωάς. 

πλώϊζω (ἰπιρῇ ἑπλώιζον) navegar. 

πλώϊμος, ος, ον 1 próprio para a navegacáo: rA«ípov 
YEVONÉVWV TUC. OU OVTWV TUC. estando as circunstâncias fa- 
voráveis para a navegação 2 próprio para a construção de 
navios. (nào) 

πλώσιμος, ος, ον Ξ πλώϊμος. 

tAwrip, fipoç (6) 1homem do mar; navegador; rema- 
dor 2nadador. (nAww) 

πλωτικός, ή, όν 14.6 se dedica à navegação + 6 nÃw- 
tikóç 2armador; proprietário de navio 2 pl. pesso- 
as do mar. (rAww) i 

πλωτός, ή, ÓV 1navegável; acessível aos navios 2 que flu- 
tua; que bóia 3 que nada 4 que viaja pela água. (rAúw) 

πλώω έγ. ε ]όπ. - πλέω. 

πνείω έρ. Ξ πνέω. 

πνεῦμα, ατος (τό) 1sopro 2sopro do vento; vento 
3 vento da fortuna; sopro da prosperidade; o sopro fa- 
vorável 4 respiração; sopro da vida 5 expiração do ar 
aspirado; hálito 6 exalação; odor 7 Medic. flato 8 so- 
pro de entusiasmo, de ardor; suspiro, como sinal de 
força, de paixão 9 sopro divino; espírito divino 10 es- 








pírito 11 crist. Espírito Santo 12 bíbl. espírito malig- 
no 13 ser espiritual ou imaterial 14 Gram. espírito ru- 
de ou doce, sinal de presença ou ausência de aspiração 
15 Ret. sentença proferida de um só fôlego. 

πνευματικός, ή, όν 1 ἆο sopro 2da respiração 3 Ret. 
que permite retomar o fôlego; periódico; pausado 
4 com sopro vital 5 espiritual; imaterial; incorpó- 
reo 6 do ar; aéreo 7 que solta flatos 8 que exala odor 
9 que produz ventos. (rvedua) 

πνευμάτιον, οὐ (τό) 15ορτο ἀξ νἰάα; 5ορτο 2 νἰάα πιἰ- 
serável. (πνεῦμα) 

TvEUpatóc-G 1transformar em vento ou vapor 2en- 
cher de vento; inflar 3 Medic. causar flatuléncia 4 pas. 
evaporar 5 inflar-se 6 Medic. fermentar. (rvedya) 

πνευµατώδης, nc, e; 1de fólego curto; asmático 2 da 
natureza do vento ou do ar 3 exposto ao vento; sob 
o domínio do vento 4 Gram. pronunciado ou escrito 
com aspiração; aspirado 5 Medic. que sofre de flatu- 
lência 6 que produz ventos. (rvedpa, -wónc) 

πνευμάτωσις, εως (ἡ) 1 εναροταςᾶο 2 ἱπθαςᾶο causada 
por ventos. (πνευµατόω) 

1'veupovía, ac (r)) pneumonia. (nveüpov) 

πνεύµων, ονος (ὁ) 1pulmáo 2sede de sentimentos 
3 bránquia. (nÀeóuov) 

nvevotiáw-Õ ter fôlego curto; ser asmático. (nvéw) 

nvéw (fut. nvevow, át. nvevooðpa, aor. Éxvevaa, perf. 
néxvevka; pas. αοη ἐπνεύσθην, Ρετ/, πέχνυµαι) 1 intr. 
(νεη[ο) 5ορτᾶτ: Ζεφύροιο λιγὺ πνείοντος ἀήτας πομ. ο 
sopro de Zéfiro queso pra sonoro, O x vÉ«v Luc. o ventoqueso pra, 1| 
πνέουσα N.T. abrisaqueso pra 2 respirar; estar vivo: rtüvt«v 
ὅσσα τε γαῖαν ἔπι πνείει τε καὶ ἕρπει now. tudo quanto ri- 
pira e caminha na terra, Ol tvéovvec sór. os vivos 3 respirar; 
exalar; deixar transparecer; manifestar; expressar, ac.: 
NV. HÉVEQHOM. ræpirarcoragem, πν. φόνον ÉsQL. exalarassas- 
sínio, tv. QOivaG BUR. exalar, manifestar dor, KV. KÓTOV ÉSQL. 
respirar, exalar rancor 4 respirar; nutrir-se de; ser movido 
a, gen. ou dat: xvéovrac Gópu kal Aóyxagc AR. re piran- 
do espadas e lanças, nv. Apea ÉsQL. respirar Ares, i.e., comba- 
(6, πῦρ πνειόντων ἄστρων 568. dos astros que respiram fogo, 
i.e., τεερ]απάεοεηίςς, θρασείᾳ πνέων καρδίᾳ ρίνη. exalando 
uma nobre audácia 5 dar-se ares; orgulhar-se, com predic.: 
nv. LÉyAG EUR. dar-se grandes ares, orgulhar-se demais 6 bufar; 
exasperar-se; enfuriar-se: nv. uÉya Eur. bufar forte, exaspe- 
rar-semuito 7 soprar com força: NV. ÜKV ÉSQL. respirarrui- 
dosamente durante o sono, roncar, XV. ὑπὲρ OAKÉWV HES. roncar 
por cimadosescudos 8 exalar odor de, gen. ou dat. nv. ἡδύ 
HOM. exalar odor agradável & pas. perf. renvüoOat 9 ser sen- 
Sato: rtertvupévog prudente, sensato, TA Bela. nenvvpévoç 
PLUT. conhecedor das coisas divinas. 

TvLynpóc, Ó, óv sufocante; estreito; apertado (lugar). 
(πνίγω) 


ποδεών 


πνῖγμα, ατος (τό) - πνιγμός. 
πνιγμός, οὔ (ὁ) 1 Medic. sufocamento; asfixia 2 calor 
sufocante. (nvlyw) 
πνῖγος, εος-ους (τό) 1ςα]οτ sufocante; canícula 2Dram. 
sufocação, versos da par ábase da comédia antiga profe- 
ridos de um só fólego. (rviyw) 
πνίγω (ῇα. πνίξω ε πνίξομαι, αο" ἔπνιξα, ρετ[ desus.; 
Ρα5. μιί.2» πνιγήσομαι, αοσὐα ἐπνίγην, Ρετ[ πέπνιγμαι) 
1estrangular; sufocar 2 impes. sufocar de calor: πνίγει 
ART. fazcalorsufocante 3 incomodar; atormentar 4 cozi- 
nhar em panela bem fechada; guisar. 
1vLyÓÔNG, nc, e; 1sufocante (calor) 2 Medic. que asfi- 
xia 3 sufocado. (πνῖγος, -ώδης) 
πνικτός, ἡ, όν 1 bibl. estrangulado (animal) 2 cozido; 
guisado. (nv(yo) 
nvorj, jón. ép. vot, fic (4) 1sopro (do vento): nvoral 
ἀνέμων HoM. sopros dos ventos 2 respiracáo; hálito: rvóag 
πνέω EUR. eu respiro, πνοὴ Ἡφαίστοιο Hom. sopro de 
Hefesto, i.e., sopro ardente do fogo, nV. AppoôiTNG EUR. sopro 
de Afrodite, i.e., do amor, TV. Ἄρεος ÉSQL. sopro deAres, i.e., 
da guerra 3som leve: nv. avAv PÍND. sopro, som de flau- 
tas, V. GÚPLYYOÇ EUR. murnúrio de caniços, desfrinx 4 exa- 
lação; odor. (rvéw) 
nvouj jón. e ép. 2 nvorj. 
Πνύξ, gen. Πυκνός ε Πνυκός (ἡ) Ρηἰχ, em Atenas, sede 
das assembléias do povo, a oeste da acró pole. 
xóa, aç (1) 1erva 2 forragem 3 tapete de grama 4 ver- 
dura; folhagem 5 estação das verduras, i.e., verão. 
ποδαβρός, és, óv de pés delicados. (ποῦς, ἀβρός) 
ποδαγός dór. = noônyóç. 
rodáypa, ag (ij) 1armadilha que prende o animal pe- 
lo pé 2instrumento de tortura 3 Medic. gota nos pés; 
Ροάαρτα. (ποῦς, ἀγρέω) 
ποδαγράω-ὤ ἴετ ροάαρτα; sofrer de gota nos pés. (ro- 
δάγρα) 
ποδαγρικός, rj, óv 1 quetem podagra 2 de podagra t tà 
noó6aypiká 3 podagra. (1oóáypa) 
ποδαγρός, ός, όν Ξ ποδαγρικός. 
ποδανιπτήρ, ἤρος (ὁ) δασία Ρ8Γα os pés. (ποῦς, νίπτω) 
modávimtpoy, ou (Tó) água do banho dos pés; água pa- 
ra lavar os pés. (noc, vitro) 
ποδαπός, ή, óv 1 de que país? 2 de que tipo? qual? 
modévôvTOs, os, ov longo até os pés (mortalha). (ποῦς, 
ενδύω) 
πόδεσσι ἆαι. pl. ép. de robç. 
ποδεών, ὤνος (ὁ) 1 pata que faz parte da pele de ani- 
mal escorchado: &xpwv dépua λέοντος ἀφημμένον ἐκ 
nodewvwv TEÓCR. pele de leão presa pelas pontas da pata, i.e., 
pelas garras (nos ombros de Amico) 2 pele de carneiro 
3 gargalo; bocal (de odre) 4 corda de vela (de navio) 
5 estreito de terra; istmo. (rodç) 
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ποδηγός 


ποδηγός, ἆόν. ε át. ant. no6ayóc, óc, óv 1queguiat ó 
ποδαγός 2 guia; servo. (1oóc, rjyéopiat) 

ποδηνεκής, ἧς, Éc que cai αἰέ ο5 ρέ5. (ποῦς, ἐνέγκειν) 

ποδήνεμος, ος, ον de pés ágeis, rápidos como o vento. 
(ποῦς, ἄνεμος) 

Toófpnc, nc, e; 1que desce até os pés (veste, escudo) 
2 que tem pés; ajustado com pés: στῦλος π. ÉsQL. coluna 
que repousa no chão τὰ ποδήρη 3 pés. (rod, &pw) 

mod dat. sing. de noc. 

rodiaios, a, ov 1do comprimento ou largura ou altura 
de um pé 2 ἀε Ὀο[ίπας: ποδιαῖον ποεῖσθαι Απττ. πιαπο- 
brar as velas com bolinas 4 1 ποδιαία 3 lateral longa de um 
pé, usada como medida. (nov) 

rodtkw (só part. aor. e perf. pas.) 1 fixar os pés (de ani- 
mais) com peias 2 colocar pés; munir de pés. 

modioTip, fipoç (masc.) 1 que cai até os pés 2 munido 
de pés. (ποδίζω) 

ποδῖιν gen.dat. dual homér. de πούς. 

ποδοκάκη, ng (f) peias, travas de madeira. (πούς, κακός) 

ποδοκτύπη, ης (ή) ἠαπςατίπα. (πούς, κτυπέω) 

ποδονιπτήρ, ρος (ὁ) - ποδανιπτήρ. 

ποδοστράβη, ης (ή) instrumento de cirurgia ou de tor- 
tura para contorcer os pés. 

modóynaTpoy, ov (Tó) tapete; capacho. ( πούς, φάω) 

Tto60woqía, ac (fj) ruído dos passos. (rovc, vógoc) 

ποδώκεια, ας (ἡ) ταρἰἀε7 ἆος ρές; αρϊ]ἁαάθ. (ποδώκης) 

ποδώκῆς, ης, ες 1 ἐς pés ágeis 2 ágil; apressado; impe- 
tuoso; vivaz. (1o0c, ὠκύς) 

ποδωκία, ας (ή) - ποδώκεια. 

ποθεινός, ή ε, Ροέϊ., Og, óv 1 desejável; digno de ser 
amado ou buscado 2 desejado (pessoa) 3 digno de pe- 
sar; lamentável. (ró8oç) 

robevos adv., só comp. tobeivotépwç com um dese- 

“jo vivo. 

ποθείς, cica, év part. aor. pas. ἂε πίνω. 

160ev adv. inter. 1de onde? de qual lugar?: úpúra rig 
einxalmódev EABo mom. perguntou-lhe quem era ede ondeti- 
nha vindo, πόθεν àpEwpau; ÉsQL. por onde começarei? nóðev 
ἂν εὕροις ἄρηξιν sór. onde encontrarias ajuda? 2 de qual 
fonte; por ᾳα1ε πιεἰο]: τὴν τέχνην πῶς καὶ πόθεν ἄν τις 
βδύναιτο πορίσασθαι; ΡΙΑΤ. εο/ιο e por que meio se poderia 
obter aarte? 3 expressando surpresa ou impossibilidade, 
de onde? como?: xó0ev yàp Éotat (votá; sór. pois deon- 
de viria minha subsistência? 4 por causa de quê? por que 
motivo? por quê? 

100év! adv. enclit. de alguma parte: ἐντεῦθέν ποθεν ἀξ 
algum lugar. 

ποθέν μ, ἦε ποθείς. 

ποθέω-ῶ (ῇιι. ποθήσω ε ποθέσομαι, αο: ἐπόθησα e 
ἐπόθεσα, ρετ[ πεπόθηκα; Ρας. αοτ. ἐποθέσθην, ρετ[ 
πεπόθηµαι) 1desejar algo ausente ou distante; lamen- 
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tar a falta de alguém, ac., ou de algo, ac. ou com ui e 
ἵΠ]: ἡ χώρα αὐτὴ τὸ μὴ ὃν ποθήσει ΧΕΝ. ο Ργόρτίο ἵμ- 
gar fará sentir saudade do ἥμε [μἰία, ἄρα ἔτι ποθοῦμεν μὴ 
ἱκανῶς δεδείχθαι; PLAT. por acaso ainda lamentamos que nào 
esteja suficientemente provado? 2 desejar com ardor; exigir 
3 desejar com ardor; estar impaciente por; exigir, inf. 
4 amar apaixonadamente + méd. 5 sentir saudade; de- 
sejar com ardor. (1ó80c) 

To0N, fig (1) 1 lamento de saudade; desejo 2 falta de al- 
6ο. (πόθος) 

ποθήμεναι inf pres. ép. ἄε ποθέω. 

ποθητός, ή, óv desejado ou desejável. (n08&o) 

πόθι αἦν. inter. onde? 

noOí( adv. enclit. 1 em algum lugar 2 algumas vezes 3 de 
algum modo. 

πόθος, ου (6) 1desejo de uma pessoa ou coisa distan- 
te ou ausente; saudade de alguém ou de algo, gen.: σὸς 
πόθος πομ. saudade de ti 2 sinal de saudade (planta, co- 
roa) 3 desejo amoroso, sensual; paixão: 11ó00V kévTpov 
PLAT. aguilhão do desejo 4 desejo; vontade: 1t60« Oaveiv 
EUR. por dese jo de morrer + TIóBoç 5 Desejo, person. 

ποῖ adv. inter. 1 onde?: ποῖ λευκὸν ἵππον; Απ. cadê o cavalo 
branco? 2 para que lugar (de, gen.)?: xoi X80vóc ou noi 
yfic para que lugar da terra? not qppevóv; sór. ou not 
γνώμης; sór. em que pensamento?, em que resolução me firmar? 
3 para qual objetivo? 4 até quando? quanto tempo? 

oí adv. enclit. para algum lugar. 

tola pl. n. de noioç. 

rola! fem. de noioç. 

nola? dór. = nóa. 

ποιάεις ἀόν. - ποιήεις. 

Ποιάντιος, α, ον de Peante. (IIoíac) 

Ποίας, αντος (ὁ) Ροαπίε, pai de Filoctetes. 

ποιέω-ῶ (ἐπιρ[ ἐποίουν, πιί. ποιήσω, αοτ. ἐποίησα, perf. 


πεποίηκα; ρα5. μι. ποιηθήσομαι, aor. ἐποιήθην, perf. . 


πεποίημαι) 


ATIVA 

1 fazer, ie, fabricar; executar; confeccionar algo, ac., de 
algo (matéria), dat., gen. ou Èx e gen. 

2 compor (texto poético), ac.;'compor versos ou em 
versos; compor (personagem) 

3 inventar; criar; dar origem a 

4 Ret. fazer com arte; elaborar 

5 (solo, planta) produzir; (pessoa) produzir cultivando; 
obter como produto, como colheita 

6 tard. criar; produzir; gerar; dar à luz 

7 fazer nascer; causar; provocar 

8 pôr algo, em determinada condição, compl. adv.; incu- 
tir algo, ac., em, Èv, xl e dat. 





coast 





9 fazer alguém ou algo, ac., tornar-se, ac. predic.; fazer 
ser ou ficar de certo modo; tornar 

10fazer que, or. inf.; empenhar-se em; permitir; obrigar; 
levar a 

n fazer; realizar; praticar; agir; celebrar (atos da vida 
pública ou religiosa) 

2 fazer; dar, como verbo-suporte 

13 fazer; comportar-se; agir de determinado modo; sair 
de uma dificuldade; resolver uma situação, com adv. 

14 fazer; proporcionar algo, ac. a alguém, ac. ou περί ε 
ac. ou dat. 

+ agir bem ou mal sobre; afetar alguém, ac. 

% agir; atuar de modo que, Wote e inf, ou óc e fut. ou 
(c &v e opt; (remédio) ser eficaz contra uma doença, 
πρός ε ας. 

1 supor; tomar como; estimar; julgar 

18em prosa, como verbo vicário, fazer 

19 (tempo) completar; transcorrer por inteiro; passar 

MÉDIA (fut. ποιήσομαι, αο'. ἐποιησάμην) 

204476: para si; fabricar em seu interesse ou por si mesmo 

21 causat. fazer fazer; mandar fazer 

22compor 

23gerar para si; prover; tomar; 0r &evr( n. subme- 
ter, dominar; &evrob πι. assumir a responsabilidade; 
achar-se responsável por, ac. 

24incluir alguém, ac., em, elc e ac. 

25 conquistar; obter para si 

26como verbo-suporte, fazer pessoalmente 

27 fazer uso de; servir-se de, gen. 

a8apreciar; julgar; olhar como; crer; imaginar; ttepl πολ- 
λοῦ οἩ πρὸ πολλοῦ οι ἐν µεγάλῳ nolsiodar dar muita 
ἱπιροτίάποία; περὶ ὀλίγου οι δι οὐδενὸς ου ἐν ἐλαφρῷ 
Ομ παρ᾽ ὀλίγον ποιεῖσθαι fazer pouco caso, não dar 
importância; loov rcoteiodau tratar do mesmo modo 


17. δῶμα Beðv Ex TO HOM. construir uma casa para cada 


um dos deuses, TE. TEIXOG HOM. construir um muro, n. εἴδωλον 
HOM. fabricar uma estátua, TOLBOV 1. HOM. erguer um túmulo, 
κωρίνου λίθου π. τὸν νηόν HER. construir de pedra calcárea 
um templo, rÀoia ἐκ τῆς ἀκάνθης ποιεύμενα Ἠεα. embar- 
cações feitas de acanto 

2 π. Θεογονίην “EXANoL mer. compor para os gregos a 
Teogonia, 1t. Kwuwôlav Kal TpAywôlav PLAT. compor co- 
média e tragédia, T. Tù ËTEA HER. com por os versos, 11. NOL- 
HATA PLAT. compor poemas, R. ČTI PLAT. compor versos épi- 
cos, T. ĜBÓpapßov Her. compor um ἀταιπδο, μύθους 
3. PLAT. com por fábulas em versos, nepl Bev Aéyev kal 
NEÑV PLAT. falar a respeito dos deuses em narrativas e poe- 
mas, Ίτ. εἴς τὸν BÉOV PLAT. comporem honra do deus, ὁ τὰ 


ποιέω-ῶ 


Κύπρια ποιήσας ΑΤΤ. ο αμίογάος(αμίος Οἱργίος, ποιήσας 
γὰρ τὸν Ἀγαμέμνονα διαφερόντως ἀγαθὸν ἄνδρα τὰ 
πολεμικά »τΑτ. ἱεπιίο composto Agamendo como um homem 
excepcionalmente corajoso na guerra 

3 π. καινοὺς θεοὺς PLAT. inventar, criar novos deuses, 1t. 
Etepov Diitmov DEM. criar outro Filipe, T. OVÓNATA ARTT. 
criar palavras, r. XpúgEeov yévoc ἀνθρώπων Hes. dar ori- 
gem a uma raça durea 

4 ὀνόματα xerompéva D.H. palavras requintadas, τὸ πε- 
NOWNÉVOV LONG. expressão amaneirada, afetada 

σδένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλόν ν.τ. άγνοτε que não produz 
belo fruto, kpi8ác ποιεῖν ἡμᾶς πολλάς An. produzimmos muita ec- 
vada, Tt. σίτου μὲν μεδίμνους πλέον ἢ χιλίους Dem. produzir 
mais de mil médimos de gràos, o06&v motelv ἐκ τῆς γῆς XEN. não 
colher nada da terra, x. ApyÚpiOv DEM. render dinheiro 

6 παιδίον ποιῆσαι PLUT. darà luz um filho 

768p x. AR. fazerchover, nore ò Zebç VÔWP TEORR. Zeus 
Γζάιονετ, ποιεῖ VÔMWp TEOPR. impes. chove, γέλωτα πολύν 
ποιεῖν PLAT. provocar muitos risos, GTÓVOV 1t. SÓF. soltar gemi- 
dos, «pófov T. Axatàv Hom. causar medo nos aqueus 

8π. Θετταλίαν ὑπὸ Φιλίππῳ ΡΕΜ. εοἶσαγα Tessália sob o 
domíniode Filipe, 1. êml τοῦ ξηροῦ τὰς vaðç ruc. colocar os 
navios no seco; 1. TIVA ÉS qvAaxr|v uc. colocar alguém na pri- 
φᾷο, π. εἴσω XEN. pór dentro, TL. ἔξω ΧΕΝ. colocar para fora, 1. 
vónua vt peciv Hom. incutir um pensamento na alma, aî 
γὰρ τοῦτο θεοὶ ποιήσειαν ἐχὶ νόον νησιώτῃσι uen. pos- 
sam pois os deuses pôr isso no espírito dos ilhéus 

9 toc MrjÓovc ücÜeveig x. xex. tornar fracos os medos, 
xpriciutov ££ &xprjocov m. Ti PLAT. tornar útil dgo que era inútil, 
π. τινὰς ἐκ τε ἰδιωτῶν ἄρχοντας καὶ πενήτων πλουσίους 
PLAT. tornar alguns, de pessoas comuns, chefes ricos, e de pobres, ricos, 
πάντων ἑαυτὸν π. δεσκότην ΧΕΝ. tomar-se mestre de tudo, 
τινὶ θεὰν π. üákorrv. How. dara alguém uma deusa como espo- 
sa, 4. τινὰ παράδειγµα rsócn. daralguém como exemplo 

10 7. KAaíety TIVÁ xEN. fazer alguém chorar, θεοί σε ποίησαν 
ἱκέσθαι èç olkov Hom. os deuses permitiram que tu retornases a 
tuacasa, TOŬTÓ E NOET TETPEPAÍVEIV AR. isto me fazestremecer 
NT. TÁ ÓÉOVTA XEN. fazer o que é preciso, c. τὰ τεταγμένα 
τῇ πόλει xen. fazer o que o Estado prescreve, ταῦτα εἶπε καὶ 
ἅμα ἔπος τε καὶ ἔργον ἐποίεε ΗΕΔ. disse isso e fa ao mes- 
mo tempo pondo em prática suas palavras, 1%. Enaptujtiká 
HER. agir como espartano, 1. lpá HER. realizar os sacrifícios, 
πάντα π. τοῖς ἀκοθανοῦσιν xen. render aos mortos to- 
das ας Ποπτα5, ποιεῖν τὰ μυστήρια τυο. εεἰεύγαν ος misté- 
"ἶος, ποιεῖν Ἴσθμια, Ι]ύθια χεν. celebrarosjogosístmicos, pí- 
ticos, x. εἰρήνην Απ. [αζεγα ραζ (Ρρατα ομίτεπι), σπονδὰς 
7. XEN. fazer trégua (para outrem, op. a εἰρήνην, σπονδὰς 
ποιεῖσθαι fazer trégua para si), 7º. συμμαχίαν τυς, fazer 
aliança, π. τὴν µουσικήν PLAT. praticar a música 

1 π. θυσίαν [-- θύειν] xen. oferecer um sacrificio, sacrificar, 
π. ἑορτήν [-ἑορτάζω] τυς. celebrar uma festa, festejar, 1t. 
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ποίη" 


ταφάς [-- θάπτω] prar. celebrar o ritual fünebre, r. σάββατα 
[Ξ σαββατίζω] sepr. observar o sábado rotiv éxxAnolav 
[Ξ ἐκκλησιάζειν] Tuc. realizar uma assembléia, τι. θήραν [Ξ 
Onpãy, Onpeverv] xen. irá caça, εαρατ, κρίσειςπ. [-- κρίνειν] 
TUC. julgar pronunciar uma sentenças ἀριθμὸν π. [-: ἀριθμεῖν] 
XEN. contar, fazer a conta, vi|v p&xrjv T. [7 páxeoða] ruc. 
ασπιδαίεν κραυγὴν τι. [Ξ κράζειν] χεν. dar um grito 

8 πῶς ποιήσεις; 563. οοπιο [απί59; σοπιοασἰνἁ«ξπῶς δεῖ ποιεῖν 
περὶ θυσίας; χΕΝ. como convém comportar-sea respeito de um sa- 
σἠ[οοῦ ὧδε ποίησον Ἠπε. [αζεαεεἶπι, μὴ ἄλλως ποίει »τΑτ. 
rào ajas de outro modo, pO ἄν ποιοῖομεν PLAT. agirlamos 
ὅεπι, καλῶς π. Dem. fazer bem, i.e., agir acertadamente, εὖ δ᾽ 
ἐποίησας μολών εὐα. εὖ ἐποίησας ἀφικόμενος ἨΕα. ᾖ- 
zestebemem vir, καλῶς ποιεῖς προνοῶν XEN. fazes bem em fi- 
caratento, Ίτοίει ὅπως βούλει xEN. faze como quiseras 

4 Toleiv plhouç mÃciota àyadá xen. prestar grandes bene- 
fícios aos amigos, KAKÚG TOLEIV TIVA PLAT. fazer mal a alguém, 
τινὰ εὖ ποιεῖν PLAT. fazer Ou tratar bem a alguém, unõèÈv àya- 
θὸν π. thv nóv rsócr. nada de bom fazer pela cidade, evà 
ποιεῖ μοι Απ. faz um mal terrivel para mim, mhelova χρηστὰ 
περὶ τὴν πόλιν π. Απ. prestar bons serviços à cidade, n. μεγάλα 
TÅ 1ÓAe &yadá DIN. prastar grandes serviços à cidade, τέρψιν 
toic Ogcptévotc xEN. proporcionar prazer aos espectadores, TIVI 
ádeiav Kal xáBodov TUC. assegurar, garantira al guéma impuni- 
dade, ἀργύριόν τινι ποιεῖν DEM. render dinheiro a alguém 

15 τὸ ἐμὲ ποιοῦν ἐμοί ἐστιν καὶ οὐκ ἄλλῳ ριΑΤ. αημί]ο 
que me afeta pertence a mim e não a outrem 

16ποιέειν ἢ παθεῖν ΗΕΕ. ασἰγοµραάεεετ, τὰ ποιοῦντα ΡιαΤ. 
os elementos ativos, οὕτως αὐτὸ ποιήσει »τΑτ. desse modo 
ele [o veneno] agirá por si mesmo, Y εὔνοια τῶν ἀνθρώπων 
ἐποίει μᾶλλον ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους τυς. o favor do 
público agia de preferência em favor dos lacedemóônios, ποιῶ ὅκως 
ἔσται ἡ Ἰωνίη ἐλευθέρη ΗΕΔ. faço de modo a que a Jônia seja 
livre, «póc avpayyouplav 1ó rpxopavéc MOLET TEOFR. à 
filifolha é eficaz para estranguria 

17ποιῶ δ᾽ ὑμᾶς ἐξαπατηθέντας χεν. «ἠροπ[ο {µε vós estais 
enganados 

18 ἐρώτήσον αὐτούς μᾶλλον δ᾽ ἐγὼ τοῦθ᾽ ὑπὲρ σοῦ 
ποιήσω (Ξ ἐρωτήσω) ΡΕΜ. ἰΠίεγγορα-ο»; οι mellor, eu próprio 
o farei em teu lugar 

19 οὐ π. χρόνον ηᾶο se atrasar, ἔξω µέσων νυκτῶν π. 
τὴν Ópav DEM. continuaratédepois d a meia-noite, uaa π. 
vOKtag PLAT. continuaraté meia-noite 

20 σχεδίην, iotla n. HOM. construir para si uma balsa, mas- 
tros, Tt. TÉTÃOV HOM. confeccionar para si um peplo, géMGGaL 
οἰκίαν ποιήσωνται ὁδῷ ἔπι παιπαλοέσσῃ HOM. as abe- 
lhas constroem a casa junto a um caminho rochoso, OÙK αὐτὸς 
ποιήσεται ἐαυτῷ τὸ dporpov PLar. nào será ele próprio [o 
agricultor] que fabricará para si o arado 

21τὸ μὲν ἀνάθημα roujoápievoc xk. depois de ter feito ofe- 
recer uma oferenda 
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22 μακρὸν ποιησάµενος σύγγραμμα ΡΙΑΤ. αβός εΟΠΊΡοΥ 
um longo texto 
2 παιδίον π. ἐκ τοῦ Πόρου pLAT. ter um filho de Poro, Tt. 
παῖδας xEN. gerar fillos, v. «Xov. xEN. armar um ami- 
σο, π. τινὰ μαθητήν PLAT. adotar alguém como discipulo, m. 
1tvà üÀoxov ou &korrtv ou üxoírijv HOM. tomar alguém 
por esposa ou por esposo; Tt. τινὰ υἱόν οι naia Hom. ado- 
(ᾳΤαἱρμέηι εοηιο β]μο, ἐπεθύμῆσε Μασσαγέτας ὑπ᾿ ἑωντῷ 
ποιήσασθαι HER. alimentou o desejo de dominar os Masságetas, 
πόλεις τε καὶ ἔθνη δυνάμενοι ἀνθρώπων ὑφ᾽ ἑαυτοὺς 
moteiodau PLAT. podendo eles pôr cidades e povos a seus pés, 
àvtelpeto el EuTOU TOlÉETOL TO KúpoU Epyov HER. per- 
guntou, por sua vez, se se achava responsável pela obra de Ciro 
24 Σαμίους ἐς τὸ συμμαχικὸν ἐποιήσαντο ἨΕΒ. [os le- 
lenos] admitiram os sâmios no exército aliado, Katéoxov ol 
Ἀθηναῖοι καὶ τοὺς ἄνδρας ἐξ αὐτῶν ἐς φυλακὴν ἐποιή- 
GAVTO TUC. os atenienses retiveram [as trirremes] e puseram sob 
custódia as tripulações delas 
25 π. μέγα κλέος no. conquistar grande οἰότία, τιµωρίαν 
τινὰ ἀπ᾽ αὐτῶν ποιεῖσθαι τυς. οὐίετ ἀεῖες αἰσήπι αἰιχήϊο» 
ποιεῖσθαι τὸν βίον ἀπὸ γεωργίας χεν. tirar da agricultura 
asua subsistência 
26 π. ὁδόν οιἱ π. ὁδοιπορίην [- ὁδοιπορεῖν] Her. fa- 
zeruma caminhada, μπι Ιτα]είο, π. πλόον [-: πλεῖν] HER. na- 
vegar, θῶμα π. [- θωμάζειν] αἀπιίται, ὀργὴν π. [- ὀρ- 
γίζεσθαι] mer. irritare, λήθην π. [Ξ λανθἀνεσθαι] 
HER. esquecer, BovAryv n. [= βουλεύεσθαι] Her. delibe- 
παν ἀεοίάίη συμβολὴν π. [- συμβάλλεσθαι] Her. atacar, 
τὰς μάχας π. [-. μάχεσθαι] 566. εοπιδαίετ, ἀγῶνα π. [Ξ 
ἀγωνίζεσθαι] τυς. ἰμία', ἀρχὴν π. [- ἄρχεσθαι] 15ócn. 
οοπίερα!, σκουδὴν π. [- σπουδάζειν] »τΑτ. ἐπιρεη[ιατ-5ε, 
γνώμην π. [-- γιγνώσκειν] τος. ρεποα', σπονδὰς ποιεῖσ- 
θαι τυς. εοπεἰμίγμπια (τέρμα (ορ. α σχονδὰς ποιεῖν) 
27 Ἱστιαῖος δι ἀγγέλου ποιεύμενος Ἑρμίππου Ἠξα. 
Histieu, servindo-se de Hermipo como mensageiro, ÈKÉÀEVOE 
σφέας ὁ Ἀμφιάρεως διὰ χρηστηρίων ποιεύμενος ὁκό- 
τερα βούλονται ἑλέσθαι τούτων Ἠπα. Απβαπαι, fazendo uso 
deoráculos, mandou que eles escolhessem qual dessas coisas pre feriam 
28 cúpNuÁ TT. XEN. olhar algo como uma descobesta, uéya ou 
μεγάλα π. τι ΗΕΕ. considerar algo como privilégio ou muito im- 
portante, DELVÔV T. TI TUC. olhar algo como intolerável, suportá-lo 
com dificuldade, συμφορὴν π. τι Ηππ. consideraralgo uma desgra- 
ça, Éppalov 1. PLAT. considerar algo utm ἱμσο, ἐν ἀδείᾳ οὐ 
T. 1à A£yetv HER. considerar perigoso o dizer, θυγατρὶ τῇ ἐμῇ 
διαβεβλημένος οὐκ ἐν ἑλαφρῷ ἐποιεύμην nen. ndo me pe- 
«ανα pouco serodiado porminha filha, κασιγνήτῳ ἶσον ποιεῖσθαι 
Etaipov HES. tratar um amigo do mesmo modo que a um parente. 

noin? jôn. e ép. = nóa. 

noin? fem. jôn. de notog. 

ποιήεις, ήεσσα, ev coberto de erva ou de grama; ver- 
dejante. (rola) 





roínua, atos (Tó) 1obra; trabalho; trabalho manual 
(móvel, estátua) 2 criação do espírito; invenção 3 obra 
de poesia; poema 4 ação; atividade | tà nomńpata 
5 poemas ou versos. (rotéw) 

ποιηµατικός, 1), óv de poema; de poesia; poético. (roínua) 

nomuártiov, ou (Tó) pequeno poema. (xotnua) 

ποίησις, εως (ἡ) 1 αςἆο ἂς fazer, criação 2 crist. a cria- 
ção, ie. o mundo criado 3 fabricação; confecção de 
(trabalho manual), gen. 4 ação de compor obras po- 
éticas 5 faculdade de compor obras poéticas; arte da 
poesia 6 composição poética; obra poética; poema 
7arte poética 8 gênero poético: 1) 1. &arépa PLAT. um 
e outro gênero poético (tragédia e comédia) 9 geração (de 
animais) 10 Jur. criação legal por adoção; adoção (de 
filhos) n adoção. (moéw) 

ποιητέος, α, ον αἱ] νετῦ. ἀεποιέω. 

ποιητής, οὔ (ὁ) 1autor; criador (do cosmos) 2autor de 
leis; legislador 3 fabricante; artesáo (de trabalhos manu- 
ais) 4compositor de versos; poeta: Ó rotntijc o poeta por 
excelência, Homero 5 autor de obras em prosa; autor de 
discursos; escritor 6 compositor de música. (motéw) 

ποιητικός, ή, ὀν 1capaz de criar, de produzir; criador 
de, gen. 2próprio para fabricar, para confeccionar 
3de ou da poesia; poético 4 dedicado à poesia + Ñ non- 
τική 5 faculdade de produzir 6 faculdade ou talento 
poético + ol tomTiKoL 7 poetas. (ποιητός) 

TONTIKWG adv. poeticamente. 

TOlTÓS, 1), Óv 1criado 2 fabricado; trabalhado (trabalho 
manual) 3 feito com arte; bem trabalhado 4 imagina- 
do, composto com arte (trabalho intelectual) 5 artificial 
6 astucioso 7 Jur. criado por adoção; adotado. (roéw) 

ποιήτρια, ας (ἡ) autora; poeta. (otv) 

nomgpayéw-© comer erva. (noin, payetv) 

ποικιλείμων, ονος (πιαες., fem.) de manto salpicado, 
i.e., recamado de estrelas (noite). (ποικίλος, εἴμα) 

Ποικίλη ϱ{ ποικίλος. 

ποικιλία, ας (ἡ) 1variedade, diversidade de cores 2 va- 
riedade; multiplicidade de formas e espécies 3 varieda- 
de de estilos ou de ornamentos artísticos (em música, 
discurso) 4 ornamento 5ação de bordar 6 pl. borda- 
dos 7 versatilidade; habilidade 8 Medic. cirurgia feita 
com habilidade. (xoik(Aoc) 

ποικίλλω (fut. desus, αον ἐποίκιλα, ρετξ πεποίκιλκα; 
pas. perf. nenoikiàpat) 1 tornar variado pela textura, 
pintura, bordado 2 bordar com cores variadas 3 re- 
presentar artisticamente; cinzelar com arte 4 prepa- 
rar com substâncias de cores e de odores variados 
5 variar; diversificar; adornar; decorar 6 falar ou agir 
com arte, com habilidade, com ardil 7 ser astucioso 
8 intr. mudar; modificar-se 9 falar de modo ambí- 
guo. (xoixiÃoç) 


ποιμάνωρ 


ποίκιλμα, ατος (τό) 1 ἀεδεπἬο οἱ ρἰπίητα de cores va- 
riegadas 2 bordado; veste bordada 3 ornamentos va- 
riados 4 estrelas, constelações que salpicam o céu 
5 variedade; diversidade. (rowiAAw) 

ποικιλμός, οὔ (ὁ) αςἆο ἂς variar, de diversificar; varia- 
ςἆο. (ποικίλλω) 

ποικιλοδέρμων, ων, ον gen. ovoç que tem a pele man- 
chada. (roxíÃoç, δέρµα) 

ποικιλόθριξ, TPIXOG (masc. fem.) 1 de pelo manchado; 
sarapintado 2 de penas variegadas. (xow(Aoc, Gp) 

TotKtÀó0pooc, oc, ov de cantos variados; de voz com 
modulações variadas; canoro. (roixiÃoç, 0póoc) 

ποικιλομήτης, οὐ (πιαες)) τἰςο επι εχρεάἰεπίες; astuto; 
ΕΠΡΕΠΠΟΞΟ. (ποικίλος, μῆτις) 

TOLKIAÓNOPÇOS, OS, OV 1 de formas diversas; multiforme 
2 de bordados variados; νατἱεραάο. (ποικίλος, µορφή) 

ποικιλόνωτος, ος, ον ἆε οοδίας Ρἰηίαἆᾷς. (ποικίλος, νῶτος) 

ποικίλος, η, ov 1 variado; diversificado 2 pintado de co- 
res variadas; matizado; manchado (animal) 3 cober- 
to de pinturas (quadro): ἡ ποικίλη στόα οι ἡ Ποικίλη 
o pórtico Pécile, em Atenas, galeria coberta de pintu- 
ras de Polignoto 4 com decoracáo damascena; cober- 
to de arabescos, de entalhes 5bordado 6 elaborado 
ou entrelacado com arte 7 sutil; fino; profundo 8 va- 
riável; instável; incerto 9 inconstante; volúvel 10 fértil 
em ardis; astuto 1 complexo; ambíguo; obscuro; difi- 
cil de compreender (oráculos, leis) i tà row(Aa. 12 ta- 
pete bordado 13 bordados 14 vestes bordadas. 

ποικιλόστολος, oc, ov 1de várias cores; estampada 
(roupa) 2pintado, ornado com cores variadas (na- 
νἰο). (ποικίλος, στολή) 

TOLKLÀÓQpO v, Qv, ov gen. ovo engenhoso; astuto; per- 
spicaz. (ποικίλος, φρήν) 

nouitiis, ob (6) artesão do bordado; bordador. 
(ποικίλλω) 

ποικιλῳδός, ὁς, όν de canto ambíguo, ardiloso. (ποι- 
Κίλος, ᾠδή) 

ποικίλως αν. 1com bordado de várias cores 2com 
variedade; de diferentes modos 3 de modo ambíguo; 
com habilidade ou destreza. 

ποιµαίνω (fut. Topavi) 1fazer pastar; levar a pastar 
2 dirigir; conduzir (exército) 3 alimentar; criar; cuidar 
4 seduzir (com palavras); alimentar ilusões 5 intr ser 
pastor + pas. 6 ser conduzido ao pasto; pastar 7 (lu- 
gar) ser escolhido ou percorrido como lugar de pasto: 
χθονὸς πᾶς πεποίμανται τόπος Ésqr. todas as regiões da 
terra foram percorridas. (nov) 

ποιμανόριον, ου (τό) rebanho de homens; multidão. 
(ποιµάνωρ) εν 

rOoutávop, opoc (ó) pastor de homens; chefe. (ποιµαίνω, 
ἀνήρ) 
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ποιµενικός 


ποιµενικός, ή, όν 1ἆε pastor; pastoral + 1] moluevikr 
2 arte do pastoreio. (xowuiv) 

Touujv, Évoc (ó) 1 pastor; pastor de ovelhas ou vaquei- 
ro 2aquele que conduz, que dirige; pastor de povos; 
chefe 3 bíbl. pastor; guia espiritual 4 mestre. (nóa) 

mo(uvn, nc (f) 1rebanho que pasta 2 rebanho de car- 
neiros 3 rebanho de homens 4 crist. rebanho de fiéis 
5 cabeça de gado. (rolunv) 

ποιμνήμιος, η, Ov de rebanho ou de rebanhos. (xoiuvn) 

Toíu viov, ov (16) 1pequeno rebanho que pasta 2 re- 
banho de gado pequeno 3 rebanho de ovelhas 4 crist. 
rebanho de fiéis. (ποίμνη) 

ποιμνίτης, ov (masc.) de pastor; pastoral. (ποίμνη) 

noaváTtwp, opoç (ó) aquele que pune; vingador. (nový) 

nováw-Õ vingar-se de, ac. (xoivij) 

ποινή, ῆς (ἡ) 1εχρίαςᾶο, τεραταςᾶο de assassinato, di- 
nheiro pago aos pais da vítima; preço do sangue; res- 
gate; indenização pelo assassinato de alguém, gen. 
εἵνεκα ποινῆς ἀνδρὸς ἀποφθιμένοιο ΗΟΜ. por causa do 
preço do sangue ou da expiação pelo homem assassinado 2 sing. 
ou pl. resgate; expiação; satisfação; castigo; vingan- 
σα: δυώδεκα λέξατο κούρους, ποινὴν Πατρόκλοιο 
HOM. escolheu doze rapazes como reparação da morte de Pátroclo, 
πολέων ἀπετίνυτο ποινήν HOM. vingou o assassinato de 
πιμῖος, ἀνελέσθαι ποινὴν τῆς Αἰσώπου ψυχῆς Ἠπα. fa- 
zer dar satisfação pela vida de Esopo, i.e., vingar a morte d e Eso po, 
ποινὰς δοῦναι Bun. ou Ocicat pf. pagar uma reparacdo, 
notvàc Aapflávetv Eun. exigir a expiação, fazer pagar, vingar- 
se 3 compensação; recompensa 4 libertação (resultan- 
te do resgate) 4 1) Ioivr, ai Ilorval 5 Castigo; Punição, 
divindade da vingança ou do castigo, ΡΕΤ5ΟΠ. (ἄποινα) 

ποίνιμος, ος, ον 1 {ε pagamento vingador 2 que serve 
de castigo 3 que recompensa. (ποινή) 

Ποινοί, ὤν (ol) os cartagineses. [lat.] 

KOLVOTOLÓG, ÓÇ, ÓV 1 que pune | αἱ χοινοποιοί 2 α5 [ή- 
rias vingadoras. (tovvrj, totéo) 

TtOLÓVOLLOG, OÇ, ov rico em pastos. (roia, νέμω) 

TIOLOVÓLOS, OG, ov que pasta a relva. (toia, vépw) 

ποῖος, ]ϑπ. κοῖος, a, ov pron. inter. 1 dir. ou indir., qual? 
de que natureza? de que espaço?: roínç Ô ἐξ εὔχεται 
elvat yaíric; HOM. de que país se gaba de ser? ποίῳ τρόπῳ; 
sór. deque maneira? ÔÖáEw natépa nota pl] Aéyatv Ésor. 
ensinarei a meu pai o que é preciso dizer; adv. tolq; e Koln; de 
que maneira? sob qual relação? por que motivo?; com pron. dem., 
ποῖα ταῦτα λέγεις; HER. que é isso? que dizes”; precedido de 
art., para conferir maior precisão à pergunta, τὸ ποῖον 
£Opüv qáppiakov; Ésor. tendo encontrado um remédio, qual é 
ele, xà ποῖα δἡ ταῦτα λέγεις; ΡΙ.ΑΤ. O queé, então, que tu di- 
zes? TÀ NOT ÄTTA; XEN. que é que isso pode ser?; com TIG para 
dar à per gunta um sent. indet., xoióv μέ τινα νομίζουσι 
elva; HER. por que espécie de homem eles por acaso me tomam?; 
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em Hom, mais excl. que inter., noñov TÒV pÕÂov ENEG; 
que palavra pronunciaste? ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος 
666vtwv; que palavra rompeu a barreira de teus dentes? noñov 
ἔειπες; que disseste? 2 quanto? (= πόσος): ποῖον χρόνον; 
EUR. durante quanto tempo?, ANÒ NOÍOV XPÓVOV; AR. há quan- 
totempo? 5 de qualorigem? (= ποδαπός). 

ToLÓG, á, Óv pron. indef. de uma certa qualidade; de uma 
certa condição; certo, ger. seguido de τίς, 

ποιότης, ητος (ἡ) ηπα|1άαάε. (ποιός) 

ποιούντων σεπ, Ρὶ. part. pres., ou 3" pl. át. imper. pres. 
ἀξ ποιέω. 

ποιπνύω (ἡπρῇ ἐποίπνυον, έρ. ποίπνυον, [ιΐ. ποιπνύσω, 
aor. &roínvvoa, perf. desus.) 1intr. esfalfar-se; apres- 
sar-se; ser diligente; ativo; apressar-se para, inf. 2 cui- 
dar com diligência de; cultivar com atenção de, ac. + 
méd. 3 apressar-se. 

Tolpuyua, atos (Tó) sopro impetuoso ou ameaçador. 
(ποιφύσσω) 

ποιφύσσω 1 intr. (vento) soprar com forca 2 intr. (golfi- 
nho) bufar 3r. enfurnar. 

ποιώδης, ης, ες ςοὈετίο de pasto, de relva. (rola, -ώδης) 

1ÓKoc, ou (ó) 1 tosão ainda não trabalhado 2 floco de 
18. (πέκω) 

πόλεε ἀιιαὶ ὧε πόλις. 

πολέες ρ]. έῃ. ὧε πολύς. 

πολεμάρχειος,ος, ον 1 ἀερο[επιᾶτςο ἡ τὸ πολεμάρχειον 
2 residência do ρο[επιᾶτςο. (πολέμαρχος) 

πολεμαρχέω-ῶ 56τ ροἱεπιατςο. (πολέμαρχος) 

πολέμαρχος, ου (6) 1chefe de exército ou de expedi- 
ção militar 2 polemarco, em Atenas, o terceiro dos no- 
ve arcontes; espécie de ministro da guerra ou coman- 
dante em chefe do exército 3em Atenas, presidente 
do tribunal onde se julgavam as questões dos metecos 
4 na Lacedemônia, comandante de uma uópa 5em 
Tebas, espécie de ministro da guerra, subordinado ao 
beotarca 6 na Etólia, magistrado e oficial de polícia. 
(πόλεμος, ἄρχος) 

πολεμέω-ῶ ([ιῖ. πολεμήσω, αστ ἐπολέμησα, ρετῇ πεπο- 
λέμηκα) 1iintr. fazer guerra; guerrear contra alguém, 
dat. ou èni, πρός ε ας., com a ajuda ou aliança de al- 
guém, cúv e dat. ou perá e gen. por algum motivo, 
περί, ὑπέρ ε gen. 2 provocar; querelar; importunar, 
dat. 3atacar por meio de guerra; tomar a ofensiva 
contra, gen. + pas. 4 (guerra) ser travada: ἐπολεμεῖτο ὁ 
TÓXEHOG XEN. travava-se a guerra 5 ser atacado, ser trata- 
do como ἰπ]π]ίρο. (πόλεμος) 

ToAsuritoc, r, ov jón. de guerra; que concerne à guer- 
Γ8. (πόλεμος) 

πολεμησείω (56 Ρτε».) desejar a guerra. (rokeuéw) 

πολεμητέον ε πολεμετέα αἰ). νετὌ. ὧε πολεμέω. 

πολεμία, ας (ἡ) ςξ πολέμιος. 





moAepíGo (fut. roAeuíE) at. e méd. 1 intr. fazer guerra; 
guerrear contra al guém, dat., com alguém, uexá e dat. 
2 tr. atacar por meio de guerra, ας. (πόλεμος) 

πολεμικός, ή, óv 1que concerne à guerra; de guerra; n. 
êTIOTÁN PLAT. a ciência daguerra 2 que preside a guerra 
(deus) 3 que convém à guerra; adequado à guerra 4 be- 
licoso; propenso à guerra; hostil (pessoa) 5 altercador; 
combativo (pessoa)  ἡ πολεμική 6 ciência da guerra 
t tò πολεμικόν 7 grito de guerra 8 sinal de combate 
1 τά πολεμικά 9 trabalhos da guerra 10 artes da guer- 
τ8. (πόλεμος) 

πολεμικῶς αν. επι ε5ἴθάο de σπειτα: πολεμικῶς ἔχειν 
πρός τινα XEN. estarem guerra com alguém, com disposições hos- 
tis em relagdo a alguém, roAepuKdc ótaKeloOat rsÓcR. estar 
com disposições hostis. 

πολέμιος, α οἱ ος, ov 1 de guerra: TÔv EK dopôç yeyúra 
noAepíov sóp. que nasceu de uma lança de guerra, i.e. (cati- 
va) arrebatada do inimigo com a lançade guerra 2 inimigo de 
guerra 3 do inimigo: ppuxtol xoAÀépuot Tuc. tochas ace- 
sas para anunciar a chegada do inimigo 4 inimigo de alguém 
ou de algo, dat. ou gen. 4 ol wxoXépior ou, sing. col. ὁ 
πολέμιος 5 ο5 ἰπἰπιἰσο5; ο ἱπίπιἰρο ! 7| toAepía 6 terri- 
tório inimigo $ tà πολέμια 7 trabalhos da guerra 8 ar- 
te da guerra 9 mercadorias provenientes de país ini- 
πιῖρο. (πόλεμος) 

πολεμιστήριος, α ε ος, ον 144ε guerra ou de guerrei- 
τος: πολεμιστήρια ἅρματα ΗΕ. carros de guerra t TÀ NO- 
Aeuotiipia 2carros de guerra 3aparato de guerra. 
(πολεμίζω) 

πολεμιστής, οὔ (πια5ς.) 1de guerra μὶ ὁ πολεμιστής 
2 guerreiro combatente. (xokeuílw) 

πολεµίως αάν. hostilmente; com disposições hostis; co- 
mo inimigo. 

T£Aeutókpa vcoc, oc, ov que termina a guerra. (nóAguoc, 
κραίνω) 

TtóAsuóvóe adv, rumo à guerra. (1óAepoc, -óc) 

πολεμοποιέω-ῶ  1provocar uma guerra 2 provocar; 
instigar a, elc e ac. (roXeportoió c) 

πολεμοποιός, Óc, Óv que provoca uma guerra; que dá 
origem a uma guerra. (rólenoç, ποιέω) 

πόλεμος, ου (6) 1 embate; tumulto do combate; com- 
bate; batalha; luta; guerra de alguém, gen., contra (um 
povo), gen.: 6 Oewv móleuoç xen. a guerra dos deuses, i.e., 
o castigo divino, 6 τῶν βαρβάρων πόλεμος τυς. σμεῖτα οὐη- 
traos bárbaros 4 TIókeuoç 2 Guerra, person. 

Toleuów-w 1 fazer inimigo; tornar alguém, ac., hostil + 
méd. 2 fazer-se inimigo de, ac. + pas. 3 ter-se tornado 
inimigo. (róleuoç) 

toleuopBópos, oç, ov que faz perecer ou que destrói 
pela guerra. (nóAeuoc, φθείρω) 

TtoÀÉog gen. jón. e poét. de roXóc. 


πολίσσαμεν 


πολεύω 1 γἰτατ; revirar (a terra com oarado) 2 intr. mo- 
γε-66: π. κατὰ ἄστυ HOM. mover-se pela cidade, i.e, ali viver. 
(πόλος) 

πολέω-ῶ 1virar; revirar (a terra com arado) 2 virar em 
torno de, dat. 3 mover-se por um lugar, ac.: π. νῆσον 
ÉSQL. mover-se por uma ilha, ali residir 4 méd. 4 mover-se 
em, éc e ac. (nóAoc) 

πόλεων σεη. pl. de tóMG. 

TtoÀév gen. pl. poét. ou jôn. ἂε πολύς. 

πολιαίνομαι (mar) branquear de espuma. (roltóç) 

TIoliáç, 480g (fem.) Poliada, ie. protetora da cidade, 
epit. de Atena. 

πολιάς, άδος (/2Η1.) Ξ πολίος. 

πολίδιον, ου (τό) pequena οἰάαάς. (πόλις) 

πολίζω 1construir (muro, cidade) 2cobrir um lugar, 
ac, de construções; edificar uma cidade em um lugar; 
fundar uma cidade + méd. 3 construir (uma cidade), 
ac., para si. (nóAuc) 

πολιήτης, ου (ὁ) ἠθη. ε ροέϊ. - πολίτης. 

πολιῆτις, ιδος (ἡ) /εηι.ὰε πολιήτης. 

Tó vôe adv. rumo à cidade, (róXis, -de) 

πολιοκρόταφος, ος, ον ἆε têmporas esbranquiçadas. 
(πολιός, κρόταφος) 

πολιορκέω-ῷ ({“έ. πολιορκήσω, αο:: ἐπολιόρκησα, ρετῇ 
desus.) 1sitiar uma cidade; cercar; bloquear 2 moles- 
tar; pressionar; atormentar. (róis, Épkoc) 

πολιορκητέος, α, ον αἰ}. νετὌ. ε πολιορκέω. 

noAtopkntiic, od (masc.) hábil em sitiar cidades; sitia- 
dor de cidades; poliorceta, apelido de Demétrio, rei da 
Macedônia. (noMopxéw) 

πολιορκία, ας (ἡ) 1 cerco; assédio de uma cidade 2 ob- 
sessão; tormento. (Tóg, ἕρκος) 

πολιός, á e, poét., óc, óv 1 grisalho (cabelos) 2 que co- 
meça a envelhecer; que envelhece 3 antigo; venerável 
(coisa) 4 branco; cinzento (cor) 5 claro; luminoso + 7 
πολιά 6 velhice 7 pl. cãs; cabelos grisalhos 8 cabelos 
ou pelos brancos. 

TOMODXOS, a, ov que protege a cidade. (nós, Exo) 

πόλις, εως (ἡ) 1 ἰάαάε: ἡ Μένδη πόλις τυς. α cidade 
4ε Μεπήε, Ἰλίου πόλις ÉsaL. a cidade de [ἴοη, πόλις ἄκρη 
HOM. a parte alta da cidade, a cidadela, Ñ TÓNG a cidade 

por excelência, i.e., Tróia ou Atenas 2terra natal 3 át. a 
Acrópole de Atenas, op. a áGtu, o restante da cida- 
de 4 região em torno de uma cidade; a cidade e os ar- 
redores 5 toda região habitada; ilha habitada 6 pa- 
{5 7 reunião de cidadãos; cidade; estado 8 estado li- 
vre; democracia. 

TóMoua, atos (tó) 1 cidade 2 quarteirão de uma cida- 
de; partic. Acrópole de Atenas 3 comunidade dos ci- 
dadãos; cidadãos; cidade. (roMlw) 

πολίσσαµεν 1^ pl. aor. ép. de noo. : 
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πολισσονόμος 


TOMOCOVÓNOS, OG, OV 1 que rege a cidade 2 submetido 
ou conforme às leis da cidade. (roltooóos, νέμω) 

πολισσόος, ος, ον que salva a cidade. (πόλις, σῴζω) 

ToAtccobyoc, oc, ov 1protetor da cidade 2 que habita 
8 οἰάβάθ. (πολισσόος, ἔχω) 

TNOÀTÁPXNG, ov (ó) bibl. regente, magistrado da cidade. 
(πολίτης, ἄρχω) 

molitela, ag (1) 1 condição e direitos do cidadão; direi- 
to de cidadania; cidadania 2 vida de cidadão; modo 
de vida de cidadão; condição de vida de cidadão, na 
cidade 3 administração da cidade; governo; ativida- 
de ou vida política; participação nos negócios públi- 
cos 4 col. medidas governamentais 5 constituição de 
um estado; forma de governo; regime político 6 regi- 
me democrático; democracia. (rokteúw) 

πολίτευμα, ατος (τό) 1ato de administração pública 
2 pl. medidas políticas; atos políticos 3 participação 
nos negócios do estado; administração dos negócios 
públicos 4 o estado. (πολιτεύω) 

motevw (fut. noXtreoaq, aor. êmoAÍtevoa, perf. desus.; 
Ρα». αοτ. ἐπολιτεύθην, perf. teroAlTevpar) at. e méd. 
1 intr. ser cidadão; viver como cidadão; ter direitos de 
cidadão 2 intr. viver conforme uma constituição; ter 
um regime político: τὴν ἀρίστην π. πολιτείαν ΑΕΤΤ. (εγα 
melhor constituição 3 participar dos negócios públicos, do 
Estado; governar: x. κατὰ τὰς ἰδίας φιλοτιμίας καὶ ἴδια 
Képôn TUC. administrara coisa pública conforme as ambições par- 
ticulares e os ganhos particulares, ἄριστα τῶν ἄλλων π..ιδόςα. 
governar melhor do que os outros, TA oA revópteva rsÓCR. os 
atos, as deliberações políticas, TA TTEMOALTEV JÉVA. TUVÍ DEM. os 
atos políticos de um homemde Estado, Ol TOMTEVÓgEVOL DEM. 
os homens do governo; os que governam o estado; os oradores políti- 
ο», οἱ τὴν ἄνισον πολιτείαν πολιτεύομενοι ÉSQN. os que 
governam conforme um regime oligárquico 4 realizar algo, ac., 
como um homem de Estado + méd. 5 comportar-se: 
ἐν εἰρήνῃ τπτ. χεν. com portar-secomo cidadão pacífico, ἀδίκως 
πρὸς τοὺς ἄλλους π. Lís. comportar-se para com os outros in- 
justamente, 4ElwG TOO evayyeAlov 1x. N.T. comportar-se de 
modo digno do evangelho. (noits) 

πολιτηίη /6μ, Ξ πολιτεία. 

ToA(tri, ov (masc.) 1da cidade; do estado 1 ó πολίτης 
2 cidadáo; concidadáo. (nóAu) 

πολιτικός, rj, 6v 1de cidadão; que convém a cidadão: 
loovopía xoMtiký TUC. igualdade dedireitosde cidadãos, igual- 
dadecivil, cidadania 2 democrático; favorável aos cidadãos; 
popular 3 formado de cidadãos: πολιτικὀν στράτευμα 
XEN. contingente militar formado por cidadãos atenienses, por op. 
ao contingente de aliados, oi πολιτικοὶ ἱππεῖς καὶ πεζοί 
POL. a cavalaria e a infantaria decidadãos 4 de Estado; públi- 
co: ol toAiTIKOL Aóyot IsóCR. os discursos políticos, a oratória 
Ρο]ΐσα, ἡ πολιτικὴ τέχνη ομ ἐπιστήμη ΡΙΑΤ. α αγ[εεβονετ- 


104 


πατ, πολιτικαὶ πράξεις ριατ.,, πολιτικὰ πράγματα ιδόοκ. 
atividade política, prática política 5 hábil ou idóneo na admi- 
nistração dos negócios públicos; bom político 6 que 
convém aos negócios públicos ou a um homem públi- 
co 7 estimado pelos cidadãos; popular 8 capaz de vi- 
ver em sociedade; sociável; gentil; civil; cortês 9 de vi- 
da comum, usual de cidadão 10 público + ń no\tixńý 
Ti tard. prostituta αὶ ἡ πολιτική ε τὰ πολιτικά 12a arte 
política; a arte de governar ἡ τὸ πολιτικόν 13 conjunto 
de cidadáos 14 contingente militar formado por cida- 
dãos atenienses 15 humor sociável τὰ πολιτικά 16 vi- 
da da cidade: tá xoMtixà PAdrrerv pLAT. prejudicar a vi- 
da da cidade 7 negócios de Estado; negócios públicos 
18 ciências políticas e administrativas 19 política; prá- 
tica política: npétteiv và m. PLAT. interessar-se pela coisa pú- 
blica, dedicar-se à atividade política. (xóMG) 

moMTIKÓG adv. 1 como convém a cidadãos; como bom 
cidadão 2no interesse dos cidadãos; democratica- 
mente 3 de modo civilizado; cortês 4 publicamente 
5 de modo usual ou comum. 

πολῖτις, ιδος (ἡ) habitante da cidade; cidadã. (πολίτης) 

πολίχνη, nç (1) pequena cidade. (πόλις) 

noàtxviov, ov (tó) dim. de xtoMyvn. 

πολιώδης, nc, ec que está encanecendo; grisalho. 
(πολιός, -ώδης) 

πολίωσις, εως (ἡ) ρτοςε55ο de encanecer ou de ficar gri- 
salho. (1oAóc) 

πολλά ρ]. π. ἄε πολύς. 

ToAMákig adv. 1 frequentemente: 1t. τοῦ μηνός xe. várias 
vezes por mês, Tô MOANáKIG píND. O mais frequentemente; 
com num. ou adj. de quantidade, TAv obolav π. τοσαύτην 
ênoinge PLAT. [meu avó] multi plicou a herança 2 como aconte- 
ce com frequência; às vezes; por acaso; μὴ πολλάκις οοηι 
subj. de medo que por acaso. (tolóç, -axiç) 

πολλάκι ροέϊ. Ξ πολλάκις. 

πολλαπλασιάξω αἠν. 1 multiplicar 2aumentar muitas 
vezes algo, ac. 

πολλαπλασιασμός, οὔ (ό) πια]άρ]ἱσαςᾶο. (πολλαπλάσιος) 

πολλαπλάσιος, α ε ος, ον, ἠόπ. πολλαπλήσιος πιπἰζα5 
vezes maior ou mais numeroso que, gen. ou Ñ ou ἥπερ: 
τὸ Ἑλληνικὸν στράτευμα φαίνεται πολλαπλήσιον 
ἔσεσθαι τοῦ ἡμετέρου Her. parece que o exército grego se- 
rá muito mais numeroso do que o nosso | roÀAamAáota. adv. 
2 muitas vezes mais; muito mais. (roÃós, -tÃac1oç) 

noAAanAacióo-G multiplicar. (roJAanAáctoc) 

πολλαπλασίων, ὢγ, ον σ6Π. ονος-- πολλαπλάσιος. 

πολλαπλασίωσις, εως (ἡ) πια]Ηρ]ἰσαςᾶο, (πολλαπλασιόω) 

πολλαπλήσιος /όη. Ξ πολλαπλάσιος. 

noAAarAóoc-oUc, ón-fj, óov-oóv 1muitas vezes maior; 
múltiplo 2 que toma todas as formas; artificioso. (oAóc, 
-πλοος) 


noMaxji adv. 1 muitas vezes; muito frequentemente 2 de 
muitas formas; de muitos tipos; variadamente 3 por 
muitos motivos. (1oAóc) 

πολλαχόθεν αὖν. 1de muitos lugares, partes, lados 
2 por muitas razões. (mohúç) 

ToAAaxó0t adv. em muitos ou mais lugares. (roXóc) 

tolÃaxóde adv. rumo a várias direções; para muitos lu- 
68:85. (πολύς) 

noAAayo0 adv. 1em muitos lugares: n. tfjc yfic PLAT. em 
muitos lugares da terra 2 em muitos casos; em muitos aspec- 
tos 3 por muitos motivos 4 frequentemente. (rohúç) 

7oAAax(c adv. de muitos modos. (πολύς) 

πολλός, ή, όν /όπ. εβοέ!. Ξ πολύς. 

πολλοστημόριος, ος, ον 1que é muitas vezes me- 
nor; não é senão uma pequena parte de algo + tô 
noAlootnuóptov 2a pequena parte de um todo; fra- 
ςἆο. (πολλοστός, μόριον) 

πολλοστός, ή, όν 1um entre muitos; que é uma par- 
te de um todo; bem no interior de uma série numé- 
rica, gen.: π. Zvpaxooiwv Isócr. um dos últimos siracusa- 
nos 2de grandeza mínima; menor: tàg πολλοστὰς 
HÕOVÁG PLAT. os menores prazeres, XOAÃOOTÔV HÉpOG XEN., 
πολλοστὸν μόριον τυς. parte mínima 3muito distante: 
πολλοστῷ χρόνῳ AR. em um tempo muito distante. (toXUc) 

πολλοστῶς adv. à grande distáncia; muito secundaria- 
mente. 

πολλοῦ σεπ. ἦε πολύς. 

πόλος, ου (ό) 1eixo em torno do qual algo gira; polo 
2 círculo descrito em torno de um eixo; céu; esfera ce- 
leste; abóbada celeste; órbita 3 instrumento astronó- 
mico para indicar a mudança das estações 4 terra ara- 
da. (πέλομαι) 

mtókros, ov (ó) tipo de mingau ou de pão cozido com 
legumes. 

πολύ η. ἄε πολύς. 

T0À0a8A0c, oç, ov de muitas lutas; vencedor em um 
grandenümero de combates. (10Aóc, 40Aoc) 

ToÀvaípa oc, oc, ov que tem muito sangue; sanguíneo. 
(πολύς, αἷμα) 

Πολυαιμονίδης, ου (6) filho de Poliémon (Amopaon). 

moÀvapLcv, cv, ov ger. ovoc coberto de sangue. (oAóc, 
αἷμα) 

πολύαινος, η, ον ἀἴσπο de grandes elogios; muito lou- 
vado; ou rico em bons conselhos. (10Aóc, alvéo) 

πολυάἑξ, tkoc (masc., fem.) de saltos repetidos; impetu- 
oso; violento. (rohúç, toov) 

Tolvavôpéw-w 1 tornar populoso ! intr. e pas. 2 ser po- 
puloso. (rokvavôpoç) 

πολυάνδριον, ου (τό) 1lugar onde se reúnem mui- 
tos homens 2 lugar de sepultura comum; cemitério. 
(πολύανδρος) 





πολύγομφος 


rolvavôpos, oç, ov 1abundante em homens; populo- 
so; numeroso 2 de muitos maridos (mulher). (πολύς, 
ἀνήρ) 

πολυανθέα Ρἱ. n., roÀAvávOsza fem. sing. poét., de roÀv- 
ανθής. 

TtoÀvavOr|c, rjc, $c 1 abundante de flores; muito florido 
2 (6 νάτἰα5 «0:65. (πολύς, ἄνθος) 

πολυανθρωπία, ας (ἡ) αὐυπάθησία de homens; popula- 
ção numerosa. (πολυάνθρωπος) 

noàvávðpwroç, oç, ov 1abundante em homens; muito 
populoso 2 muito frequentado. 

TOÀvávop, opoc (masc., fem.) 1 abundante em homens; 
populoso 2 numeroso 3 frequentado por muita gente 
4 de muitas esposas. (noàúç, àvńp) 

πολυάρατος, ος, ον que é objeto de muitos desejos; 
muito desejado ou invejado. (1oAóc, &páopnat) 

TOoÀvápyvpoc, oc, ov 1que contém muita prata 2que 
possui muito dinheiro; rico. 

πολυάρητος/δη. ξ πολυάρατος. 

ToÀvapkric, rjc, Éc 1 que serve para muitas coisas 2que 
oferece vantagens ou comodidade 3 que é amplamen- 
te suficiente; rico; abundante τὸ toÀvapkéc 4abun- 
dância durável. (πολύς, ἀρκέω) 

noÀvápnaoc, oc, ov de carros numerosos. (10Aóc, ápua) 

πολύαρνι ἆαῖ. οίπρ. ἆε πολύσσην. 

πολυαρχία, ας (ἡ) comando ou governo de vários ou de 
muitos; poliarquia, ο. α ὀλιγαρχία. (πολύς, ἄρχω) 

7oÀváoxoAoc, oc, ov muito ocupado; encarregado de 
negócios. 

πολυάχητος ἀότ. - πολυήχητος. 

πολυβαφής, ής, ές muitas vezes submerso. (rokúç, βλάπτω) 

πολυβενθής, ἠής, ἐς πιαἰϊο ργοβιπάο. (πολύς, βένθος) 

πολυβλαβής, ric, c muito danificado ou danificável; 
perecível (carne). (xokós, PAárrw) 

rovvpórteipa, aç (fem.) jón. que nutre muito ou mui- 
tos seres; fecundo; fértil; nutriz (terra). (nokós, Bóckw) 

πολύβοτος, ος, ον abundante em pastagens. (rokóç, Bóoicu) 

πολύβουλος, ος, ov muito prudente; muito sábio. 
(πολύς, βουλή) 

πολυβούτης, ου (πᾳ59.) rico de bois; que tem rebanho 
Ρονίπο. (πολύς, βοῦς) 

TOÀ yeAcc, roc (masc., fem.) amante dos jogos e dos 
Γ1908. (πολύς, γέλως) 

noÀvynris. ric, c 1cheio de alegria; feliz 2 que causa 
alegria. (πολύς, γηθέω) 

πολύγλωσσος, άἰ. πολύγλωττος, ος, ον 1 ἀε πιιίας Ιίπ- 
guas, falas ou vozes; que emite muitos oráculos 21o- 
quaz 3 de gritos incessantes 4 que fala muitas línguas; 
poliglota. (πολύς, γλῶσσα) idi 

πολύγομφος, ος, ον guarnecido de numerosos pregos; 
solidamente construído. (mroAúç, γόμφος) 
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πολυγονέω-ῶ 


ToÀvyovéo-G 1produzir muito; ser fértil + pas. 2 pro- 
Ρ8β8:-56. (πολύγονος) 

πολύγογος, ος, ον 1 muito fecundo; prolífico 2 fertili- 
Ζ8Πί6; Γοουπάαἆοτ. (πολύς, γίγνομαι) 

πολυγράµµατος, ος, ον 1 ἀ6 πιωίίας letras; constituído 
de muitas letras 2 muito letrado; muito culto. (oAóc, 
γράμμα) 

ToÀvyUpvacroc, oc, ov muito exercitado ou hábil em 
muitas coisas. (1oAóc, yup váto) 

TOAÚYWVOS, OG, OV que tem vários ângulos; polígono. 
(πολύς, γωνία) 

roÀv6a(6aAoc, oc, ov 1trabalhado com muita arte; ri- 
camente trabalhado 2 que trabalha com muita arte; 
ΕΠΡ6ΠΠΟ5Ο. (πολύς, δαίδαλος) 

ToÀv6ákpvoc, oc, ov que faz verter lágrimas abun- 
dantes. 

πολύδακρυς, υος (πια5ς., [ἑπ1.) 1que faz verter ou 
que provoca lágrimas abundantes; funesto (guerra) 
2 acompanhado de lágrimas abundantes (grito, gemi- 
do) 3 que verte muitas Ιάρτίπιας, (πολύς, δάκρυ) 

πολυδάκρυτος, OÇ, ov = πολύδακρυς. 

πολυδάπανος, ος, ον 1que gasta muito; pródigo 2 que 
causa muitas despesas; custoso (xoAvúç, δαπάνη) 

rolvôeipás, 4dog (masc., fem.) de muitos cumes, epit. 
ἆο Οἰίπιρο. (πολύς, δειράς) 

πολυδένδρεος, ος, ον cheio de árvores; arborizado. (πο- 
λύς, δένδρον) 

molvdEcuoS, og, ov muito ligado; bem atado. (roAúç, 
δέσμος) 

IoAvôevknç, eoç-ovç (6) Polideuces ou Pólux, filho de 
Zeus e de Leda, irmão de Castor. 

IloAvôeúkiov ov (Tó) dim. de HoAvôevknç. 

molvôiyios, og, ov 1 muito ressecado; árido 2 de que se 
tem muita sede; muito desejado. (rokúç, δίψα) 

noàúðovoç, oç, ov que se agita muito; muito agitado. 
(πολύς, δονέω) 

πολύδρομος, ος, ον que corre de todos os lados; que 
corre muito; que corre longe. (roAóc ópaueiv) 

rolvôwpla, ag (i) grande liberalidade; generosidade. 
(πολύδωρος) 

moAvôwpoç, og, ov que recebeu grandes presentes ou 
um rico dote. (rokúç, Smpov) 

πολύεδρος, ος, ov de muitos assentos; com muitos 
graus. (πολύς, ἔδρας) 

T'oÀvetórjc, 1jc, c de diferentes tipos; de várias formas 
ou espécies; variado. (πολύς, εἶδος) 

πολυεπαίνετος, ος, ov muito louvado; muito enalteci- 
ἆο. (πολύς, ἐπαινέω) 

ToÀvemüc, rjc, Éc de muitas palavras; que fala muito. 
(πολύς, ἔπος) 

ToÀvépactoc, oc, ov muito amado. (roAóc, ἐράω) 
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TOÀ UEUKTOG, OG, OV 1 muito invocado ou desejado 2 de- 
sejado por muito tempo. (oic, εὔχομαι) 

Πολυζήλειος αὐλή (ἡ) Ράμο ἀε Ρο]σείο, local próximo 
a Siracusa. 

TOAÚLNÃOS, OG, OV 1 muito desejado, amado, apreciado 
2 muito invejado. (πολύς, ζῆλος) 

1toA vU] croc, oc, ov que é objeto de um culto devota- 
do; reverenciado; venerado. (πολύς, ζηλόω) 

TtoÀ Uv yoc, oc, ov que tem muitos bancos de remado- 
τ65. (πολύς, ζυγόν) 

πολυηγερής, ής, ÉG reunido em massa. (πολύς, ἀγείρω) 


| nodvruepos, os, ov de muitos dias; que dura muitos 


ἁῑας, (πολύς, ἡμέρα) 

πολνήρατος, ος, ον 1muito amado; muito desejado; 
caro 2amável; charmoso; desejável. (xoAvc, Epapau) 

πολυηχής, 16, é; 1de sons variados 2 muito sonoro; 
Γ65508Ππϊ6. (πολύς, ἦχος) 

πολυήχητος, dór. tolváxetos, og, ov muito sonoro; 
ressoante. (πολύς, ἠχέω) 

ToÀviüjx cc adv. com várias vozes; com voz ressoante. 

πολυθαρσής, ric, év cheio de coragem ou de ardor; ple- 
no de confiança; audacioso. (πολύς, θάρσος) 

T0À 90&0c, oc, ov 1 de muitos deuses; comum a muitos 
deuses; que compreende muitos deuses 2 que adora 
muitos deuses; politeísta. (xoAóúç, θεός) 

πολύθερμος, ος, ov muito quente. (roXúç, θερμός) 

πολύθηρος, ος, ον 1com muitas feras; abundante de 
animais selvagens 2 com muitos peixes; com abun- 
dância de pesca. (rokúc, θήρα) 

roAvOpéuumwv, wv, ov gen. ovoç 1 quenutremuito ou a 
muitos; nutriz 2 fecundador. (xoAóc, xpépo) 

πολύθρηνος, ος, ον 1 ἆε muitos lamentos; muito lasti- 
moso (canto) 2 que se lamenta muito; queixoso 3 tris- 
te. (πολύς, θρῆνος) 

noàúðpooç-ovç, ooç-ovç, oov-ovv de muitas vozes; 
muito barulhento; muito sonoro. (xoAóc, 0póoc) 

T oÀvOpiAmroc, oc, ov objeto de muito discurso ou dis- 
cussáo; de quem ou de que se fala muito; famoso; cé- 
lebre. (xokóç, θρυλέω) 

noÀU0vpoc, oc, ov 1de numerosas portas ou janelas; 
com muitas aberturas 2 cheio de buracos 3 de nume- 
rosas folhas; volumoso. (roóúç, Bópa) 

πολύθυτος, ος. ov 1acompanhado de ou que se com- 
põe de numerosos sacrifícios 21ocalonde se oferecem 
numerosos sacrifícios. (πολύς, θύω) 

tolviôpela, jôn. roviôpeín, ng (1) grande ciência; sa- 
bedoria; prudência; habilidade. (xoXviôpiç) 

πολύϊδρις, ιος /όη. ec (masc., fem.) que sabe muito; sá- 
bio; prudente; Πάδ!]. (πολύς, εἴδω) 

πολύϊππος, ος, OV que tem muitos cavalos. (moAóc, 
ἵππος) 





TtoÀvka ykric, ric, v 1 que seca totalmente; que queima; 
ardente 2 muito seco; árido. 

πολυκαισαρίη, ης (ἡ) governo de muitos Césares ou de 
muitos imperadores ao mesmo tempo. (πολύς, Καῖσαρ) 

πολυκαμπής, ÁÇ, ég com muitas curvas; muito sinuo- 
50. (πολύς, κάμπτω) 

TtoÀvkavric, ric, c de muitas vítimas (sacrifício). (noXóc, 
καίνω) 

nolvkaprrta, ag (1) abundância de frutos. (rokúkaproç) 

ToÀókaprtoc, oc, ov 1que produz muitos frutos; mui- 
to fecundo; fértil 2 com muitas frutas; rico de frutas. 
(πολύς, καρπός) 

πολυκέλαδος, ος, ov de muitos cantos; muito baru- 
lhento; ressoante. 

noAvkepõetn, nç (1) jôn. trapaça; astúcia; esperteza. 
(πολυκερδής) 

πολυκερδής, ής, ές 1 πιω]ίο Πάδ1 para ganhar; que bus- 
ca o ganho  2muito esperto; perspicaz; trapaceiro. 
(πολύς, κέρδος) 

πολύκερως, ως, ον 66Η. ω, dat. «9, gen. «v 1 de muitos 
chifres 2 de muitos animais de cornos. (1oAóc, κέρας) 

πολύκεστος, ος, ον ornado de bordados ou de dese- 
nhos variados. 

TtoÀvKéqaAoc, oc, ov que tem muites cabecas: toAvké- 
qaAoc vóptoc PLUT. tipo de ritmo para reproduzir na flauta o silvo 
das serpentes da cabeça da Górgona. (πολύς, κεφαλή) 

roAvknôNs, 116, ÉS 1 que causa grande aflição; penoso 
(retorno) 2 cuidadoso;zeloso (pessoa). (πολύς, κῆδος) 

ToÀvk(viroc, oc, ov 1 dotado de muito movimento ou 
muitos movimentos; muito móvel 2 fortemente agita- 
do ou que se agita muito. (mokóç, Kivéw) 

πολύκλαγγος, ος, ον só superl. πολυκλαγγότατος de 
numerosos ou variados gritos. (πολύς, κλαγγή) 

πολύκλαυστος, ος, ον Ξ πολύκλαυτος. 

πολύκλαυτος, ος € 1, OV 1 que é objeto de muito pran- 
to; que causa muita lamentação; muito chorado 2 que 
é causa de pranto. (xolóç, κλαίω) 
remadores (navio). (πολύς, κληῖς) 

πολύκληρος, ος, ov que recebeu numerosas heranças; 
muito rico. (πολύς, κλῆρος) 

roAvkAntos, oç, ov chamado de muitos lugares, de 
muitas partes (aliados troianos). (noħús, kaħéw) 

ToÀUKÀvotOG, Oc, ov de ondas fortemente agitadas 
(mar). (mokóç, KAúlw) 

πολύκμητος, ος, ον 1 que requer muita fadiga; que cus- 
ta muito trabalho ou dor; feito a duras penas 2resis- 
tente à fadiga. (πολύς, κάµνω) 

TtoÀÓKvnitoc, oc, ov muito montanhoso. (10Xóc, κνήμη) 

ToAÚKOLVOS, OG, OV 1 comum a muitos ou atodos 2 pro- 
míscuo. (noAóc, kotvóc). 


πολυμνήμων 


πολυκοιρανία, ἠϑη. -ίη, ης (ἡ) ρονεγηο de muitos. (ro- 
λύς, κοίρανος) 

πολυκρατής, ής, ἐς πιαἰΐο poderoso; todo-poderoso. 
(πολύς, κράτος) 

πολυκτήµων, cv, ov gen. ovos que possui muito; muito 
rico; opulento. (πολύς, κτῆμα) 

πολύκτητος, ος, ον Ξ πολυκτήµων. 

NOAVKTÓVOS, OÇ, ov que causa a morte de muitos; que 
mata muitos; exterminador. 

πολύκωπος, ος, ον ἆθ ΠΠΙΘΓΟΡΟς {6ΠΙΟ5. (πολύς, κώπη) 

roAvAnios, og, ov 1rico em campos de trigo 2 rentável; 
ορυ]εηίο. (πολύς, λήϊον) 

πολύλαλος, ος, ον ἱαρατε]α; loquaz. (πολύς, λαλέω) 

πολύλιμος, ου (ὁ) grande apetite; voracidade. (πολύς, 
λιμός) 

πολύλλιστος, ος ε η, ον 1invocado com muitas ora- 
ções; muito suplicado 2 objeto ἀερταπάεςιαίτο. (πολύς, 
λίσσομαι) 

πολυλογία, ac (ij) abundância de palavras (no bom e no 
mau sentido). (xokvAóyoç) 

ToÀvAóyoc, oc, ov que fala muito; loquaz; verborrági- 
«ο. (πολύς, λέγω) 

πολυµάθεια, ας (ἡ) ρταπάε saber; polimatia. (πολυµαθής) 

πολυμαθής, ric, $c que sabe muito; muito sábio; culto. 
(πολύς, μανθάνω) 

πολυμαθία, ας (ἡ) Ξ πολυμάθεια. 

ToÀvupávrevroc, oc, ov cujos oráculos sáo muito con- 
sultados. (1oAóc, uavrebopat) 

πολυµάχητος, ος, ov de muitos σοπιδαίε5. (πολύς, μάχομαι) 

πολυµέρεια, ac (rj) grande número de partes; multipli- 
cidade de partes. (πολύς, μέρος) 

noàvpepõç adv. em várias partes; de vários tipos; di- 
versamente. 

noA vuunkác, 4dog (fem) que bale sem cessar. (mokóç, μηκάς) 

πολύμηλος, ος, ov rico em carneiros; rico em rebanhos. 
(πολύς, μῆλον) 

πολύµητις, toc (masc., fem.) 1muito prudente; muito 
sagaz (Odisseu) 2 muito hábil. (noA, μῆτις) 

rolvunxavia, ag (ij) capacidade inventiva; engenhosi- 
dade; astúcia. (roAvpuixavoç) 
Tolvulixavos, oç, ov de gênio inventivo; engenhoso; 
cheio de expedientes; sagaz; esperto. (πολύς, μηχανή) 
πολυμιγία, ας (1) 1 mistura de várias coisas ou elemen- 
(ο5 2 ςοπ[ιδᾶο. (πολύς, μίγνυμι) 

πολυμιξία, ας (ἡ) - πολυμιγία. 

πολυμισής, ής, ÉS cheio de ódio. (mokúç, μῖσος) 

πολύμιτος, ος, OV 1 tecido muitos fios 2 costurado 3 re- 
camado; adamascado. (moXóç, uítoç) 

πολύμναστος dór. = πολύμνηστος. 

ToÀvupvripov, xv, ov gen. ovoc que selembra de mui- 
tas coisas. 
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πολυμνήτευτος 


πολυμνήτεντος, οὐ ({1πι.)) = πολυμνήστη. 

noàvuvýotn, nç (fem.) assediada por muitos preten- 
dentes. 

πολύμνηστος, ος, ον Ί9υε tem uma memória muito 
fiel 2 reconhecido; grato 3de quem se guarda fiel- 
mente a lembrança. (πολύς, uváouar?) 

πολυμνήστωρ, ορος (πιαες., [επι) Ξ πολυμνήμων. 

Πυλύμνια, ας (ἡ) Polímnia, uma εἷας Μμσας. (πολύς, ὕμνος) 

πολύμουσος, ος, ον 1 que cultiva as musas com cuida- 
do; rico nos dons das musas; refinado 2 pleno de gra- 
ca, de ciência, de uma arte delicada. (πολύς, μοῦσα) 

ToÀóHoXxOoc, oc, ov 1que prova muitos sofrimentos; 
quetrabalha muito 2 que é causa de muitos trabalhos; 
que requer fadiga. (πολύς, μόχθος) 

noàúuvðoç, oc, ov 1quefala muito; loquaz 2 que con- 
ta muitas histórias 3 de que se fala muito; celebrado. 
(πολύς, μῦθος) 

πολυναύτης, οὐ (masc.) de navios ou de marinheiros 
ΠΏΠΙΕΓΟΒΟ5. (πολύς, ναύτης) 

πολυνεικής, ής, ἑς cheio de litígios. (πολύς, νεῖκος) 

Πολυνείκης, ους (6) Polinices, filho de Édipo. 

πολυνίκης, ης, ES que vence com frequência; vitorioso. 
(πολύς, νικάω) 

molvgEvos, os, ov 1 que recebe muitos hóspedes, muito 
hospitaleiro 2 frequentado por muitos forasteiros ou 
Πόδρεάθς. (πολύς, ξένος) 

πολύξεστος, ος, ον αρ]αἱπαάο ςοπι ςιἱάαάο; ρο]ϊάο σοπι 
ατί6. (πολύς, ξέω) 

ToAÀvotvía, ac (i) 1abundáncia de vinho 2excesso de 
vinho; embriaguez. (πολύοινος) 

πολύοινος, os, ov que abunda em vinho; rico de vinho; 
que produz muito vinho. (xoAúç, οἶνος) 

πολυόμµατος, ος, OV que tem muitos olhos. (xoXóç, ὄμμα) 

πολυόνειρος, ος, ον que tem muitos 50πΠ05. (πολύς, 
ὄνειρος) 

TtoÀvópviOoc, oc, ov abundante em ἄνθς,. (πολύς, ὄρνις) 

πολυοψία, ας (ἡ) 1 grande quantidade de pratos 2 gu- 
la; gulodice. (xoXvoyoç) 

molvowos, og, ov 1que abunda em pratos delicados 
2 que abunda em peixes. (rokús, ὄψον) 

πολυπάθεια, ας (ἡ) multiplicidade de impressões, sen- 
sações, paixões, afecções, desventuras. (πολυπαθής) 

πολυπαθής, fg, éc sujeito a muitas impressões, sensa- 
ções, paixões, afecções, desventuras. (xokúç, táBoc) 

ToAÀvzató(a, ac (1) grande número de filhos, de crian- 
ςᾷ5, (πολύπαις) 

ToÀvnaíraAoc, oc, ov muito astucioso. 

πολύπαις, παιδος (πια5ς., fem.) que tem muitos filhos; 
Ρτομβςο. (πολύς, παῖς) 

πολυπάμων, v, Ov gen. ovoc muito rico; opulento. (ro- 
λύς, πάομαι) 
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πολυπάτητος,ος, ον 1πιπΐο cheio de gente, muito fre- 
quentado 2 banal; vulgar; comum. (roAóc, πατέω) 

noÀvnetpía, ac (f) grande experiéncia. 

πολυπενθής, ής, ἐς 1 416 geme muito; muito dolente 
2 que uma grande dor; doloroso. (noXóc, πένθος) 

πολυπευθής, ric, c onde o oráculo é fortemente inter- 
τορ8άΟ. (πολύς, πυνθάνομαι) 

noivniðak, akoç (ó, ù) de numerosas fontes (de água). 
(πολύς, πῖδαξ) 

πολύπικρος, ος, ov muito amargo. (noAóc, rukpóc) 

πολύπλαγκτος,ος, ov 1 que vagueia por todos os lados; 
errante 2 que faz errar por todos os lados; que desvia 
do caminho certo 3 muito móvel; sem firmeza 4 vo- 
Ιάνε]. (πολύς, πλάζω) 

πολυπλανής, ής, ἐς η1ε νασιεῖα Ροτ todos os lados; er- 
rante. (πολύς, πλανάω) É 

TOAVÃÁVITOS, OS, OV 1 que vagueia por todos os lados; 
errante; errático 2 muito móvel; em contínuo movi- 
mento 3 que transcorre (tempo) 4 que cai para todos 
os lados (golpes). (1oXóc, rAaváo) 

πολύπλανος, ος, ον - πολυπλάνητος. 

πολυπλασιάζω - πολλαπλασιάζω. 

πολυπλασιασμός, οὗ (ὁ) - πολλαπλασιασμός. 

πολυπλασίων, ονος (πιαες., [ἑπι.) -πολλαπλάσιος. 

πολύπλεθρος, ος, ον 1 que tem a extensão de vários 
pletros 2 que possui muitos pletros; muito rico (Pes- 
soa); que é latifundiário. (πολύς, πλέθρον) 

πολύπλευρος, ος, ον ἆθ νάτἰος ]αάος, (πολύς, πλευρά) 

πολυπλήθεια, ας (ἡ) grande número ou quantidade; 
abundância. (πολύς, πλῆθος) 

πολυπληθίᾳα, ας (ἡ) Ξ πολυπλήθεια. 

TolúrÃokos, og, ov 1 de muitas dobras; enrolado; tor- 
cido 2 muito complicado; complexo 3 de pensamen- 
tos tortuosos; astucioso; enganador. (xovç, πλέκω) 

πολυποίκιλος, ος, ον de muitas cores; muito variado. 
(πολύς, ποικίλος) 

molÚrOVOS, Og, OV 1 muito atormentado 2 que causa 
muitas dores; que requer muito sofrimento 3 que su- 
porta muitas dores, penas ou fadigas. (πολύς, πένομαι) 

roluróvwç adv. muito penosamente. 

TOoXÚTOpos, og, ov cheio de passagens, aberturas ou po- 
ros. (πολύς, πόρος) 

πολυπότης, ου (rasc) beberráo. 

πολυπότις, ιδος ({ἑπ1.) Ὀεδεττοπα. 

πολύπους, οὐς, ουν gen. -ποδος 1que tem muitos 
pés + ó πολύπους 2polvo 3espécie de miriápode 
3 Medic. pólipo 4um tipo de polipodiácea, planta. 
(πολύς, πούς) 

noàvnpaypovéw-© 1pôr-se a fazer muita coisa; traba- 
lhar com afinco 2intrometer-se na vida alheia; bisbi- 
]ποΐατ. (πολυπράγμων) 





πολυπραγμοσύνη, ng (1) 1indiscrição; espírito de in- 
triga 2 busca de conhecimento; indagação; curiosida- 
ἆθ, (πολυπράγμων) 

ToÀvnpá yov, cv, OV gen. ovoç 1que se dá muito o 
que fazer; muito ativo 2 que se intromete no que nào 
Ihe diz respeito; que se intromete em todas as coisas; 
que fazintrigas 3 agitado; atormentado 4 desejoso de 
Saber; curioso. (1oAóc, πρᾶγμα) 

πολυπρηγμονέω ᾖδη. Ξ πολυπραγμονέω. 

πολυπρόβατος, ος, ov rico em carneiros, em rebanhos. 
(πολύς, πρόβατον) 

πολυπρόσωπος, ος, ον 1 de muitas faces ou formas; vá- 
rio 2 demuitas máscaras ou personagens; que se com- 
põe de vários personagens ou papéis (peça de teatro). 
(πολύς, πρόσωπον) 

TOÂVITÓINTOS, OS, OV 1 cheio de terror; muito assustado 
2 tímido. (mxokóç, mroéw) 

TOXÚTTUXOS, OG, OV 1 de numerosas dobras, reentrân- 
cias ou sinuosidades; pregueado 2 de muitas páginas. 
(πολύς, πτύξ) 

πολύπυρος, ος, ον {έτεῖ] επι ἰτίρο; rico de grãos. (πολύς, 
πυρός) 

ToÀÓppa qoc, oc, ov costurado fortemente ou em vários 
lugares. (roAóc, párruw) 

πολύρρην, ηνος (πια5ς., [Επι.) έρ. - πολύρρηνος. 

ToApprivoc, oc, ovqueé rico em ovelhas, em rebanho. 

πολύρροθος, ος, ον 1 ressoante 2 que todos repetem. 
(πολύς, ῥόθος) 

xoÀóppuros, oc, ov de corrente abundante; de rnuitas 
correntes ou impetuoso. (novús, ῥέω) 

πολύς, πολλή, πολύ gen. πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ 
ἆαῖ. πολλῷ, πολλῇ, πολλῷ; σεπ. πολύν, πολλήν, πολύ; 
ρίητ. ποπι. πολλοί, πολλαί, πολλά, εἰς; ]όπ. πουλύς 
ε πολλός, π. σεπ. πολλόν; jón. e poét. gen. roAéoc, 
φεπ. πολέα, ἆαί. πολεῖ, ρ|. ποπι. πολέες ε πολεῖς, gen. 
πολέων, σεπ. πολέας ε πολεῖς, ἆαί. πολέσι, πολέσσι, 
TtoAéecot pron. adj. indef. 1 numeroso; muito; gran- 
de número de; grande parte de, gen. partit.; com art., 
valor col., a maioria: noàúç \aóç HOM. povo numeroso, 
πολλοὶ ἑταῖροι πομ. muitos companheiros, roÀÉec ve kal 
écOÃoL mom. muitos bravos [guerreiros], TOAÃA καὶ ἀγαθά 
οὐ πόλλ᾽ ἀγαθά χεν. ππιἰ{ας εοἶξας Όσα», πολλοὶ Τρώων 
HOM. grande número de troianos, muitos troianos, πολλὴ τῆς 
χώρας χεν. grande parte do país, τῆς γῆς οὗ πολλή TUC. 
uma pequena parte da terra,  TONUG AVOpwTOG LUC. a maio- 
ria dos homens, οἱ πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων χΕΝ. α massa dos 
ἕτερος, τὸ πολὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ χεν. α πιαΐοτ ρατίε do exérci- 
to grego, TONDG elvat ser reiteradamente mencionado ou serre- 
petido muitas vezes, ser frequente, πολλὸν ἦν τοῦτο τὸ ἔπος 
HER. essa palavra era repetida muitas vezes, TONDG ὁ Φίλιπος 
ἔσται ÉsQN. o nome de Filipe será muitas vezes mencionado, 


πολυσιτία 


πολλὸς ὑπὸ παντὸς ἀνδρὸς αἰνεόμενος Her. receben- 
do de todos frequentes elogios, πολλὸς λέγων HOM. que fala 
frequentemente 2 grande; vasto; espaçoso; longo: tOAD 
πεδίον HOM. vasta planície, TON) TÉXAYOG HOM. vasto mar, 
πολλὴ ὀδός μπα. longa estrada, TONS XpÓVOG HOM. mui- 
to tempo, OU TOADV xpóvov sór. não durante muito tempo, 
πολλοῦ χρόνου ar. desde muito tempo 3 forte; possan- 
te: péyaç Kal tOAÃÓS HER. grande e forte, nOAVG KéXa dos 
HOM. forte ruído, TOAAM βοή sór. grito forte, πολὺς ὕπνος 
HOM. sono profundo, TOMAM ἀνάγκη sór. necessidade irresis- 
tível + ol xoAÃol dt. 4a multidão; o povo | TO noA, 
τὸ πολλόν Sa massa; a multidão 6grande quanti- 
dade de; a maior parte de, gen. τὸ πολὺ τῶν Ἀργείων 
TUC. grande parte dos argivos, xoXÀóv capkóc now. muita car- 
πε, πολλὸν βίης now. muita força, TO TOAÃOV voO xpóvov 
HER. a maior parte do tempo 4 TA TOA 7 a massa; a multi- 
dão } πολύ, πολλόν, πολλῷ αἰν. δ πιαἰϊο; πολὺ μᾶλλον 
HomM. πι"ῖο πιαὶς, πολὺ μείζων Ésqr. muito maior, X0AAOv 
ἀμείνων Ἠομ. ὄεηι πιε[ίος; πολλὸν ἄριστος now. de lon- 
ge o mais bravo, πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι χεν. com mui- 
ο πιαὶς τε βεχᾶο, πολὺ φίλτατος πομ. de longe o mais querido, 
πολὺ πρίν non. muito antes, XoXO NpÓ HomM. muito adian- 
tado, ἡμῖν πολὺ βούλεται ἤ Δαναοῖσιν νίκην nom. de- 
seja a vitória muito mais para nós do que para os ἑᾶπαος, πολλῷ 
HãAÃov sór. muito ηιαΐ, πολλῷ μεῖζον ΧΕΝ. bem maior 4 
πολλά adv. 9completamente; inteiramente: uiáAa 
TOA HOM. totalmente, extremamente, πολλὰ τάλαινα έ5οι.. 
totalmente infeliz 10 frequentemente 4 loc. 11 ὡς τὸ πολύ, 
ÓG TA NOAA ou Tà xoÀAÓ dt, o mais frequentemen- 
te, comumente 12 Óià 1t0ÀÀo6 a uma grande distáncia; 
13 ék toÀA oU a uma grande distáncia ou muito tempo 
antes 4 ἐπὶ πολύ 14 de longe, muito à frente: ¿nl noù 
τῆς θαλάσσης τυς. muito à frente sobreo mar 15 a um grau 
muito alto: ἐπὶ πολὺ τῆς δόξης TUC. a um grau muito alto 
deglória 16 durante muito tempo: dc értl toÀ$ ou dic ἐπὶ 
τὸ πολύ τυο. a maior parte do tempo, o mais frequente, quasesem- 
Ρε, ἐπὶ πολὺ τῆς ἡμέρας τοσο, durante umagrande partedodia 
17 petà noàú depois de um longo tempo 18 παρὰ πολύ 
em grande parte Ὁ περὶ πολλοῦ άϊ. α πι αἶτο ρτεςο. 

rolúcaBpos, oc, ov todo apodrecido; todo consumido, 
arruinado. (rolúç, caBpóç) 

rolvoapkia, aç (1) corpulência; corpulência extrema, 
(πουλύσαρκος) 

ToAÀcapxoc, oc, ov muito carnudo; corpulento; muito 
gordo. (roAóc, σάρξ) 

πολυσθενής, ric, éc muito forte ou poderoso; de grande 
Ροάετ. (πολύς, σθένος) 

ToÀvoivijc, ric, $c muito nocivo; muito malvado; muito 
Ρετπἰςἰο5ο. (πολύς, σίνομαι) : 

πολυσιτία, ας (ἡ) 1abundáncia de trigo ou de víveres 
2 voracidade; gula. (moXúç, αἴτος) 
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πολύσκαρθμος 


πολύσκαρθμος, ος, ον ηἠε dá enormes pulos ou que 
não para de pular; ágil; veloz. (toAóc, σκαίρω) 

πολυσκεπής, ής, ἐς que oferece abrigo; protetor. (xoXúc, 
σκέπη) 

πολύσκαστον, οὐυ (τό) πιάφαἰπα composta de polias 
com cordas para levantar as cargas. (xokóç, oráw) 

πολυσπερής, js, ég 1 de muitas raças 2 disperso em vá- 
rios povoados ou tribos. (κολύς, σπείρω) 

πολύσπλαγχνος, os, ov bíbl. muito misericordioso. 
πολυστάφυλος, ος, ov abundante em uvas, em vinhas. 
(πολύς, σταφυλή) 

πολυστένακτος, ος, ov que se derrama em gemidos, 
em lamentações. (rolúç, oteválw) 

ToÀvoteer|c, ric, £c 1 0rnado ou cingido de numerosas 
coroas; coroado de, gen. 2de muitos circulos (céu). 
(πολύς, στέφω) 

πολύστονος, OÇ, ov 1que se derrama em gemidos; in- 
feliz; desventurado 2 que é causa ou objeto de lamen- 
tações, de grandes dores; doloroso; penoso. (moAóc, 
στένω) 

πολύστυλος, ος, ον ἆε numerosas «οἶμπας. (πολύς, 
στῦλος) 

πολυσύλλαβος, ος, ον {ογπιαἆο de várias sílabas; polis- 
αἱ]άδίςο. (πολύς, συλλαβή) 

πολυσφόνδυλος, ος, ον ἆε πιπιεγοδᾶς νέτιεῦτας. (κολύς, 
σφονδύλη) 

πολυσχιδής, ής, éG fendido ou dividido em várias par- 
{65. (πολύς, σχίζω) 

πολύσχιστος, ος, ος - πολυσχιδής. 

ToÀvodpaoc, oc, ov 1demuitos corpos 2 formado de 
muita matéria; muito denso. (xokós, copa) 

TtolvtáAavtoc, oc, ov 1 que vale ou rende muitos talen- 
tos (unidade monetária) 2 que possui muitos talentos; 
rico; ορα]επίο. (πολύς, τάλαντον) 

πολυτεκνέω-ῶ gerar ou ter um grande número de fi- 
lhos. (πολύτεκνος) 

πολυτεκνία, ας (ἡ) prole numerosa. (rokótexvoç) 

πολύτεκνος, ος, ος 1 que tem muitos filhos; de prole 
numerosa: ἅμιλλα πολύτεκνος ευπ. desejo de ter muitos 
filhos 2 muito fecundo; prolífico 3 fecundador (rio). 
(πολύς, τέκνον) 

ToÀvr£Aeta, ag (f) 1grande despesa; vida dispendiosa 
2 grandeza; magnificência; luxo 3alto custo; alto va- 
lor 4 despesas insensatas. (πολυτελής) 

ToÀvreÀrjc, rjc. Éc 1 que exige grandes despesas; custo- 
so; suntuoso; magnificente 2 que gasta muito; que vi- 
ve suntuosamente; rico. (1oAóc, t£Aoc) 

TOÂVTEAGS adv. suntuosamente; ricamente. 

πολύτεχνος, ος, ον 1 hábil, perito em muitas artes 
2 trabalhado com muita arte ou produzido por mui- 
tos artistas. (πολύς, τέχνη) 


no 


πολυτίµητος, ος 61, ον 1 muito honrado 2 muito cus- 
toso; precioso. (πολύς, τιμάω) 

πολύτιμος, ος, ον 1muito honrado; muito venerado 
2 muito apreciado; precioso. (roAóc, Tu) 

πολύτιτος, OÇ, ov muito honrado; muito digno de hon- 
ras. (xoAóc, tío). 

πολύτλας,α (πιαες)) 1 416 sofreu ou que sofre muito; que 
resiste a muitos males 2 muito paciente. (xokúç, τλάω) 

πολυτλήμων, ονος (Ίπᾳ5ς., [εηι.) -- πολύτλας. 

πολύτλητος, OG, OV 1 que sofreu muito; mísero 2 peno- 
S0; doloroso. (noAóc, tÀáw) 

πολύτολμος, ος, ov cheio de audácia. (πολύς, τόλμα) 

πολύτρεπτος, ος, ον Ίαυε se vira facilmente; muito 
móvel 2 muito volüvel. (πολύς, τρέπω) 

πολυτρήρων, ωνος (πιαες., fem.) abundante em pombos. 

πολύτρητος, ος, ον de numerosos buracos; muito furado. 

πολυτροπία, ας (ή) versatilidade; variedade; multiplici- 
dade. (rokúrporoç) 

πολύτροπος, ος, ον 1que se vira para vários sentidos, 
que vagueia cá e lá, que percorre muitos lugares diver- 
sos 2que se transforma de muitos modos; multifor- 
me 3 versátil; hábil, engenhoso 3 volúvel; inconstante 
4ardiloso, trapaceiro, astuto + τὸ πολύτροπον 5astücia 
6 mobilidade de humor; versatilidade. (roXóç, tpérw) 

πολυτρόπως αν. ἀξ πιαἰία5 maneiras; variadamente. 

πολύτροφος, ος, ον 1 Όεπι α]ἰπιεπίαάο; muito ou exces- 
sivamente nutrido 2 ρτό5ρετο. (πολύς, τρέφω) 

ToAvÓLVI TOS, OG, ov celebrado por muitos hinos; mui- 
to renomado. (:toAóc, ópvév) 

πολύυμνος, ος, ον - πολυύμνητος. 

noÀvqayía, ac (ij) alimentação excessiva; gula; voraci- 
ἆαἀθ. (πολύς, φαγεῖν) 

molvpávragTos, og, ov de múltiplas aparições; povoa- 
do de visões, de fantasmas. (xolúç, pavtaotóc) 

πολυφάρμακος, ος, ον 1abundante em remédios ou 
venenos 2 constituído ou derivado de muitos fárma- 
cos ou ingredientes 3 hábil em conhecer ou em em- 
pregar remédios ou venenos. (πολύς, φάρμακον) 

πολύφημος, ος, ον 1 de muitas vozes; em que se fa- 
la muito (assembléia) 2 muito celebrado ou notado. 
(πολύς, φήμη) : 

Πολύφημος, ov (ô) Polifemo, n. de um Ciclope e de um 
Lápita. 

πολύφθογγος, ος, ον de muitos sons (instrumento); de 
som vibrante ou que gera um bom som. (rokúç, φθόγγος) 

πολύφθοος, ος, ον onde se oferece um grande núme- 
ro de bolos sagrados; onde se fazem muitas oferen- 
ἆαδ. (πολύς, φθόϊς) 

ToÀvq0ópoc, oc, ov que destrói muito; que destrói mui- 
tos seres ou coisas; muito funesto, nocivo, pernicioso. 
(πολύς, φθείρω) 





πολύφθορος, ος, ον 1inteiramente devastado, arrui- 
nado, destruído 2exposto a muitos riscos. (roXóç, 
φθείρω) ; 

πολυφιλία, ας (ἡ) σταπὰς πήπιετο ἀξ ἀπιἰσος. (πολύφιλος) 

πολύφιλος, ος, ον que tem muitos amigos. (πολύς, φίλος) 

πολύφλοισβος, ος, ον muito ressoante, rumorejante, ri- 
bombante. (1oAóc, qAoiofloc) 

πολύφορβος, ος ε, ροέϊ., t, ov muito nutritivo ou que 
nutre muitos seres. (πολύς, φέρβω) 

πολυφορία, ας (1) grande fertilidade. (roAvpópoç) 

ToÀv€Ópoc, oc, ov 1 que produz muito; muito produ- 
tivo ou muito fértil 2 que pode receber muita água; 
bem forte (vinho) 3 que traz muitos males (divinda- 
de). (noXóc, pépw) 

πολυφροσύνη, ης (ἡ) Ρρτιἀθησία; habilidade. (roAóppwv) 

noàúgpwv, wv, ov gen. ovoç 1 muito prudente 2 muito 
engenhoso; inventivo; hábil; sábio. 

πολυφωνία, ας (ἡ) 1multiplicidade de vozes ou de 
sons; diversidade de linguagem 2 palavra abundante; 
loquacidade. (roAúpwvoç) 

πολύφωνος, ος, ον que tem muitos sons ou vozes 
2 que fala muito; conversador; loquaz 3 de expressão 
variada. (πολύς, φωνή) 

πολύχαλκος, ος, ον  1feito ou recoberto de muito 
bronze (céu) 2rico ou abundante em bronze (lugar). 
(πολύς, χαλκός) 

noA Uxetp, xetpoc (masc., fem.) 1 de ou com numerosas 
mãos 2 com um exército numeroso; com muitos sol- 
dados. (1oAóc, χείρ) 

πολυχειρία, ας (ή) multidão de braços; multiplicidade 
de operários ou trabalhadores. (πολύχειρ) 

πολύχοος-ους, οος-οὺς, oov-ovv 1 que produz abun- 
dantemente; prolífico; fecundo 2 múltiplo; muito va- 
riado 3 abundante; copioso; frequente. (πολύς, χέω) 

πολύχορδος, ος, ov que tem muitas cordas; que produz 
um grande número de sons (flauta). (xoXóç, xopôr) 
πολύχους, ους, ουν σοπίν. de πολύχοος. 

ToÀuxpóvtoc, oc, ov 1quedura muitotempo; duradou- 
ro 2que vive muito; longevo 3 que viveu ou durou 
muito; velho. (xoXóç, χρόνος) 

πολύχρυσος, ος, ov 1abundante em ouro; rico em ou- 
ro (cidade) 2 inteiramente de ouro, epít. de Afrodite. 
(πολύς, χρυσός) 

πολύχυτος, ος, ον que se esparrama em abundância, 
(πολύς, χέω) 

πολύχωρος ος, ος πιαἰϊο να5ίο. (πολύς, χώρα) 

πολύχωστος, ος, ov formado por elevado monte de ter- 
ra (tttmulo). (πολύς, χώννυμι) 

πολύψαμμος, ος, ον «ἶιείο ἆθ ατεα. (πολύς, ψάμμος) 

rolvyngta, aç (Ñ) grande número de votantes ou de 
sufrágios. (roAúyngoç) | 


πομπός 


πολυψήφις, toc (masc., fem.) coberto de pedrinhas, de 
ϑ6ἶχο5. (πολύς, ψηφίς) 

1xoÀyigoc, oc, ov que reune muitos sufrágios. (πολύς, 
ψῆφος) 

πολυώνυμος, ος, ον 14ε πιαἰΐο5 nomes; honrado sob di- 
versos nomes 2 muito conhecido; célebre. (noAóc, ὄνομα) 

rolvwrós, óc, óv de muitos olhos ou aberturas. (:to- 
Aóc, d) 

rolvwpéw-W cuidar bem de; respeitar; venerar, ac. (xo- 
λύς, ὥρα) 

χολυωρητικός, ή, Óv cheio de considerações. (roAvwpéw) 

πολύωτος, ος, ον de numerosas orelhas. (xokóç, οὖς) 

πολυωφελής, ric, Éc muito ὑΠ}. (πολύς, ὄφελος) 

πόμα - πῶμα. 

πομπά ἀότ. - πομπή. 

nopratoç, a, ov que conduz; que guia, epit. de Hermes. 
(πομπή) 

roureta, aç (ij) 10 caminhar em procissão; procissão 
2zombarias ou injúrias, lançadas pelos homens nas fes- 
tas de Dioniso, pelas mulheres nas de Deméter, ou pe- 
los soldados romanos, nas cerimônias de vitória 3 injú- 
ria; ultraje. (xogreúw) 

πομπεύς, έως (ὁ) 1condutor; guia 2 quem participa de 
uma procissão. 

πομπευτής, οὔ (ὁ) quem participa de uma procissão. 

mourevw 1escoltar; conduzir; guiar 2 levar em procis- 
são, em triunfo 3 intr. caminhar em procissão 4an- 
dar com empáfia; dar-se grandes ares 5 lançar mão de 
ofensas, de injúrias. (nopxń) 

nopnrh, ñs (Ñ) 1ação de enviar, de despachar; envio; re- 
messa de algo, gen.: τι. EÓAwv TUC. envio, remessa de madei- 
ras 2 reenvio (ao lar); retorno à pátria 3 trajeto; via- 
gem 4 recondução; escolta; acompanhamento (como 
proteção): dev ὑπὸ πομπῇ mom. sob o acompanhamento 
ou soba proteção dos deuses, οὐρία n. EUR. vento favorável 5 pl. 
pessoas que formam uma escolta; comitiva: nopnùv 
per. &oqaAe(ac rapaoxeiv pru. fornecer uma escolta com 
salvo-conduto 6 procissão religiosa; pompa solene; cor- 
τε[ο: πομπὴν πέμπειν TUC. conduzir uma procissão 7im- 
pulsão; inspiração. (néprw) 

πομπικός, ń, Óv 1das procissões, pompas ou cerimônias 
públicas 2 pomposo; de exibição; de ostentação. (roumi) 

TÓuTINOS, OG € 1, OV 1 que envia 2 quefaz voltar 3 que 
conduz; que guia 4 que escolta; que acompanha 5 que 
acolhe; que ajuda 6 enviado; mandado; despachado. 
(πομπός) 

πομπός, οὔ (ό, ἡ) 1aquele ou aquela que envia, que 
transporta algo, gen.; condutor; guia; acompanhan- 
te 2 escolta; guarda 3 enviado; mensageiro; núncio + 
adj. 4bom condutor; que impele para frente; favorá- 
vel (vento). (πέμπω) 
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πονέεσθαι 


TtovégzoOa: inf. pres.méd., novécopau fut.méd. jón., 1to- 
veúgevoç part. pres. méd. jôn., de πονέω. 

TOovéq-G (fut. tovrjow, aor. énóvroa, perf. nenóvnka) 
1intr. cansar-se; suportar fadigas; esforçar-se por al- 
go ac, εἷς, πρός, περί ε ας: τὰ χρήματα ἃ ἡμεῖς 
&rovioapiev xEx. a riqueza pela qual nos esforamos, àpuAAa v 
δ᾽ ἐπόνει ποδοῖν ur. eforçava-se numa corrida, µάτην π. 
ÉsQr., GAAWG movelv sór. eforcar-se inutilimente 2 sofrer 
por causa de algo, dat. ou ὑπό ε gen: noveiv πόνον 
ἔ5οι.. ραάεεετ οο[πιεπίο, μόχθους δ᾽ ἄλλως... ἐπόνησα 
EUR. em vão suportei fadigas, ÖY πονοῦντες έσαι.. ρασεαπ- 
dosede 3 sentir dor em parte do corpo, dat. ou ac.: πι. τὼ 
GKÉA&L AR. sentir dor nas pernas, T. τοὺς ὀφθαλμούς λαττ. 
sentir dor nos οἶος» πονῶν πλευρὰν πικρᾷ γλωχῖνι 965. 
sentindo dor no flanco provocada por uma flecha amarga 4 in- 
tr. estar cansado, exausto, avariado, arruinado 5 intr., 
(exército) estar desesperado, em perigo, sem esperan- 
ça 6realizar com esforço; alcançar à custa de traba- 
lho: xpijuata 7. xen. juntar com dificuldade riquezas 7 cau- 
sar dor a; afligir alguém, ac. + méd. 8 esforçar-se por al- 
go, dat. ou nepli e ac, ou com part.; incomodar-se por; 
empenhar-se em: vóv ὄφελεν κατὰ πάντας ἀριστῆας 
πονέεσθαι λισσόµενος HOM. agora convinha em penhar-se 
em suplicar a todos os heróis um a um 9 debater-se; agitar- 
se; lutar: katà oopíviyy it. HOM. erm combate, lutar duramente 
10 lutar com esforço 1t alcancar, conseguir algo, ac, à 
custa de trabalho: oùk ἄλλως αὐτοῖς πεπόνηται PLAT. 
o trabalho deles não fai em vão + pas. 12 sofrer; estar aflito: 
πόλεως πονουμένης τῷ πολέμῳ TUC. quandoa cidade so- 
fria a guerra. (nóvoc) 

Tóvnua, atoç (Tó) trabalho; obra. (rovéw) 

Tovnpebopat 1estar em mau estado de saúde 2 com- 
portar-se mal 3 bíbl. premeditar criminosamente al- 
go, inf. ou inf. subst. no gen. (novnpóc) 

Tovnpía, ac (ij) 1estado doentio 2 malvadeza; perver- 
sidade 3 pl. maldades 4 baixeza; covardia. (xovnpóc) 
πονηρόπολις, εως (ἡ) α cidade dos perversos. (novnpóc, 

πόλις) 

Tovnpóc, á, óv 1que sofre; infeliz 2 que está em mau 
estado; de má qualidade; ruim; defeituoso (não-huma- 
no): novnpà lata PLAT. regime ruim, πονηρὰ πράγματα 
TUC. negócios em mau estado, ROVNPÒV lrmáptov XEN. ca- 
valinho miserável 3 ruim; maldoso; perverso (pessoa), 
em rel. a alguém, dat. ou npóç e ac. 4 covarde; bai- 
xo; vil 5 que causa dor, fadiga; fatigante; penoso + TO 
πονηρόν 6 bíbl. o mal 7 pi. os vícios; o mal ou a mal- 
dade: tovnpã ôpãv gun. fazero mal. (πονέω) 

novnpðç adv. em mau estado: πονερῶς ἔχειν οἱ δια- 
κεῖσθαι εσίατ επι mau estado. 

novýoopa fut. méd., ou subj. aor. poét. de novéw. 

novnréov adj. verb. de novéw. 


T2 





TÓvoc, ov (ó) 1pena; fadiga; trabalho fatigante: tóvov 
τιθέναι οµ τίθεσθαι ΗοΜ. ομ παρέχειν τινί PrAT. dar tra- 
balho a alguém, causar-lhe sofrimento 2 poét. esforço ou fadi- 
ga de combate 3 poét. combate: róvov Exeiv HOM. com- 
bater 4trabalho difícil, penoso 5 produto do traba- 
lho 6 pI. frutos do trabalho 7 dor; sofrimento fisico 
ou moral: πόνον ἔχειν sór. sentir dor, abv πόνῳ πολλῷ 
XEN. com muitas dores. (névopat) 

novtiáç, áðoç (fem.) do mar; marítimo. (nóvtoç) 

novtičw mergulhar no mar. (πόντος) 

Ποντικός, ń, óv 1do Ponto, na Ásia Menor: ROVTIKÀ 
θάλασσα Ponto-Euxino, δένδρεον Ποντικόν árvore do 
Ponto, i.e., aveleira + 1 Ilovtuci] 2a região do Ponto 4 ol 
Tovrtikol, Tá Iovtiká 3 reino do Ροπίο. (Πόντος) 

πόντιος,α e oc, ov 1do mar; marítimo 2 que vai ou vi- 
ve sobre o mar 3situado no mar; em maralto 4leva- 
do pelo mar. (1óvroc) 

1tovtóOev adv. do seio do mar. (róvros, -Bev) 

ποντοµέδων, οντος (ὁ) τεἰ ἆο πιᾶτ. (πόντος, µέδω) 

πόντονδε αάν. πο πιᾶτ. (πόντος, -δε) 

ποντοπορεύω - ποντοπορέω. 

novtTonopéw-® percorrer ou atravessar o mar. (novtonópoç) 

ποντοπόρος, ος, ov que percorre o mar. (nóvtoç, reípu) 

Ποντοποσειδῶν, ὤνος (ὁ) Ροοἰἆᾶο, τεἰ ἆο πιᾶτ. 

πόντος, ov (ó) 1mar; alto mar; mar profundo; vas- 
(ο πιατ; θάλασσα πόντου Hom. as vagas do mar, TÓVIOG 
ἁλός HOM. a superficie da onda salgada + Ilóvtoç 2 Ponto, 
filho de Gea, person. do mar 3 Ponto Euxino 4 Ponto, 
região da Ásia Menor 5 Ponto, rio da Trácia. 

ποντόφιν σεπ. έρ. ὧε πόντος. 

πόπανον, ου (τό) bolo redondo para os sacrifícios. 
(πέπτω) 

nónat interj. (ex pr. de dor) ai! (nórai) 

IIórAtoc, ov (ó) Püblio, n. de h. romano. 

Tónot. interj. (expr. de espanto, raiva ou dor) oh! ah ! à 
πόποι, oh! pelos deuses ! 

nóror (ol) os deuses, para os dríopes. 

ποππύζω (ᾳοτ, ἐπόππυσα) 1 assobiar com os lábios ou 
fazer estalar a língua (para chamar pessoa ou animal) 
2assobiar (de medo) 3 soar (instrumento de sopro). 

NONNVOLÓÇ, oğ (ó) 1silvo ou estalo da língua (para cha- 
mar animal ou como sinal de aprovação) 2 tipo de as- 
50Ρἑο. (ποππύζω) 

ropôaXéos, a, ov flatulento; fedido. (ropôr) 

πόρδαλις, εως (ἡ) - πάρδαλις. 

πορδή, ῆς (ἡ) flato; peido. (πέρδομαι) 

Tópe imper. ou 3? sing. poét. de ropeiv. 

πορεία, ας (ἡ) 1caminhada; trajeto; viagem; jornada 
2marcha de um exército; movimento de tropa; expe- 
dição 3 modo de andar; porte 4 percurso; trajetória 
(de astro). (πορεύω) 





πορεῖν inf. aor. (aor.? Énopov, poét. nópov, imper. πόρε, 
Ρατ. πορών) 1 proporcionar; fornecer; dar (alimen- 
to, glória), ac., a alguém, dat.: ebxoç mopeiv HOM. reali- 
zar, satisfazer um desejo 2 confiar uma pessoa, ac., a outra, 
dat., para, inf: uv tópe κενταύρῳ διδάξαι pínD. con- 
fiou-o ao centauro para que o instruísse 3 providenciar; fazer 
que, or. ἱΠ[: πόρε καὶ σὺ Διός κούρῄσιν ἔπεσθαι τιμήν 
HOM. faze também tu que as filhas de Zeus sejam honradas 4 le- 
var; trazer (= mopeúw): óe0po Gno£a nopeiv sór. trazer 
Teseu aqui & pas. (perf. 3^ sing. nénpurau, m.-q.-perf. 3^ 
sing. rénp«wco) 5(in f.) ser destino de; ser destinado a 
alguém, dat.: οἱ πέπρωτο ἑῷ ὑπὸ παιδὶ δαμῆναι mes. era 
destino dele ser sub jugado por um filho 6 part. πεπρωμένος, 
T, ov marcado pelo destino: rerpwnévoç aior Hom. 
destinado à morte, ÈK Oewbv πεπρωμένον ἐστὶ πολέμους 
ἐν ἀνθρώποις γίγνεσθαι ΧΕΝ. é a vontade dos deuses que 
haja guerras entre os homens, ou ἡ πεπρωμένη μοῖρα οι ἡ 
πεπρωμένη οι τὸ πεπρωμένον ÉsqL. desígrio do destino. 

xopeiov, ou (Tó) recursos para uma viagem ou meio de 
transporte. (ropeúw) 

Tópevua, atoç (Tó) 1caminho;estrada 2 viagem; traje- 
to; expedição. (πορεύω) 

πορεύσιμος, ος ε ἡ, ov 1 por onde se pode passar; viá- 
vel; acessível 2 que pode caminhar 3 que pode trans- 
portar. (ropeúw) 

πορευτέος, α, ον αἰ}. νετζ. ἂε πορεύω. 

πορεντός, ή ε óc, óv 1favorável paraandar; acessível; que 
favorece a viagem 2 que caminha; que viaja. (πορεύω) 

mopeów (fut. nopeúcw, aor. ἐπόρευσα, perf desus) 
1transportar; levar algo, ac., a alguém, dat. fazer al- 
guém, gen., passar, cruzar (um rio), ac.: x. ἐπιστολάς 
τινι βόε, levar as encomendas a alguém, ποταμὸν βροτοὺς 
μισθοῦ r. sór. para a outra margem do rio transportar homens 
mediante pagamento, π. στρατιὰν πεζῇ ὡς Βρασίδαν τυς. 
levar por terra um exército para (juntar-se a) Brasidas, vivà 0 
ἐπὶ... Tt. ApHÁáTWV PÍND. transportar alguém de carro, π. ἐν 
vavoí pfxp. transportar em navios, Tt. £r... vetüc SÓF. trans- 
portar de navio 2 fazer vir; chamar: πορεύειν τινὰ ὡς 
$avtÓv EL. fazerviralguémasi 3 conduzir; escoltar 4 en- 
viar fornecimento de, ac.: T. XPvcÓV EUR. fornecerouro 4 
τιέά.πορεύομαι(ῇι'. πορεύσομαι, αο'. ἐπορεύθην, ρετῇ 
πεπόρευμαι) 5 ἰτ; andar; percorrer: ταχὺ πορεύεσθαι 
XEN. andar rápido, T. tolv noĝotv xen. viajar ou andar a pé, 
ἐφ᾽ ἑνὸς mt. GKÉAovc Pra. andar sobre uma perna, π. περὶ 
τὰ πότιμα ὕδατα HER. caminhar ao redor (dos lugares) de 
água potável, 4GTpa πορευόµενα δι” οὐρανοῦ ΡιαΤ. α-- 
tros que completam sua evolução pelo céu, que caminham através 
do céu, x. TIjy eluapuêvnv nopelav PLAT. percorrer o cami- 
nho fixado pelo destino, π. τὰ δύσβατα χεν., τὰ ὄρη π. χεν. 
atravessar as regiões de difícil acesso, as montanhas, τίνα φυγὰν 
topevdO EUR. que fuga realizar? que caminho de fuga percorrer? 


πορίζω 


π. διὰ τῆς Ἀρμενίας πεδίον πᾶν χεν. percorrer toda a pla- 
nícieda Annênia, v. ἐκ. δόμων 5όε., ἔξω δωμάτων ευα., ἱτ 
emborade casa, π. ἀπὸ τοῦ Τιριβάζου στρατοπέδου χεν. 
afastar-se do acam pamento do Tiribazo 6 intr. viajar por terra 
7 viajar por mar; navegar: topeveoOa δι᾽ Εὐρίπου τυς. 
navegar pelo Euripo 8 ir para cama com alguém; manter 
relações sexuais com, Tapá e ac. 9 percorrer em ex- 
pedição militar; marchar: π. διὰ GecoaA(r nen. mor- 
char através da Tessália, n. èn năoav EÒpÓTNYV PLAT. mar- 
char contra toda a Europa % ir; chegar a, &lc, ἐπί ε ας., ἆ 
presença de alguém, npóç e ac.: n. elç àypóv prar. irao 
campo, Tt. rd tóv Axépovra PLAT. diegar ao Aqueronte, Y. 
CTÉVAÇ sór. entrar em casa, Tc. εἰς TÙ KTÁHATA DEM. entrar 
na possedos bens. (πόρος) 

TopOÉc-Q 1ultrajar; maltratar; arruinar (pessoa) 2si- 
tiar; pilhar; devastar. (nép6o) 

TópOnpta, aoc (16) devastagáo; ruína; pilhagem. (rop66w) 

πόρθησις, εως (ἡ) ação de devastar; devastação; ruína. 
(πορθέω) 

πορθήτωρ, ορος (πιαεε.) ἀεναδίβάοτ. (πορθέω) 

πορθμεῖον, ου (τό) 1lugar favorável a passagem (no 
mar); estreito 2 meio detransporte; navio; barco 3 pre- 
ço da passagem. (ropBueúw) 

nópðpevpa, atoç (TÓ) travessia. (πορθμεύω) 

mopOuevç, éwç (6) 1barqueiro 2tripulante denavio de 
passageiros. (ropOuóç) 

πορθμεύω 1 passar alguém, gen., de uma margem para 
a outra; transportar para outra margem 2 levar; trans- 
portar algo, ac., para, rpóç e ac. ou a uma dada situ- 
ação, Elç e ac.: ἐφετμὰς τάσδε π. ÉSQL. transmitir as or- 
dens, Yáaóe πορθμεύσειν γραφὰς πρὸς Ἄργος ευκ. ε- 
var esta carta para Ar gos, Tt. vtvà εἷς αἱματηρὸν γάμον ευβ. 
levaralguém a um casamento sangrento, μ’ ἔκ γε τῆσδε γῆς 
πόρθµευσον sór. leva-me embora desta terra, εἰς δάκρυα 
π. ὑπομνήσει κακῶν ευβ. levar às lágrimas com a lembran- 
ça dos males 3 passar; atravessar; cruzar de barco, ac.: 
T. TOTAHOÚÇ PLAT. cruzar rios 4 (astro) atravessar; pas- 
sar; percorrer 5 caminhar; andar: ükpotot óakciAotot 
πορθμεύων ἴχνος Ευπ. οαπιἱπίιαπιέο nas pontas dos pés + pas. 
6 ser transportado; fazer-se transportar; cruzar um lu- 
gar, ας. (πορθµός) 

πορθμήϊον |ϑπ. - πορθμεῖον. 

πορθμός, οὔ (6) 1transporte 2travessia; trajeto (por 
água) 3 estreito (de mar) 4 mar. (reípw) 

πορίζω (impf. Erópilov, fut. πορίσω, αογ. ἐπόρισα, perf 
πεπόρικα; ρα5. [ιί. πορισθήσομαι, αοτ. ἐπορίσθην,ρετῇ 
πέπορισµαι, πι.-ᾳ.-ρετΕ ἐπεπορίσμην) 1 αὈτἰτ ο ςἁπιἰ- 
nho; dar passagem; conduzir alguém, ac., para, npóc 
e ac. & ae Oeóc £rópicev ἁμέτερα πρὸς μέλαθρα εόε. 
seum deus tivesse te conduzido a nossa casa 2 transmitir; pro- 
videnciar; fornecer algo, ac., a αἰσιιέηι, ἆαί: σωτηρίαν 
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πόριµος 


To yéverropttwv pLAT. providenciar para a estirpe a salvação, 
θεῶν ποριζόντων καλῶς EUR. com a providênciados deuses, 
μηχανὰν Kaküv 7. EUR. providenciar, fornecer um meio con- 
traos males 4 méd. (fut. roploopau dt. r'opioüpat, aor. 
ἐπορισάμην, Ρετ]; πεπόρισμαι) 3 obter; arranjar; ga- 
nhar algo, ac., para alguém, dat. 4imaginar ou inven- 
tar para si * pas. 5 estar providenciado: ôn τὰ τῆς 
NAPAGKEVTÇ ÈNENÓPIOTO TUC. os preparativos estavam já ter- 
minados. (ópoc) 

πόριµος, ος, ον 1 ρεπείτάνε], acessível; possivel a al- 
guém, dat. 2que abre urna passagem; que conduz 
3 provido de recursos; rico em expediente; industrio- 
so; inventivo. (nópoç) 

πόρις, ιος (ἡ) - πόρτις. 

πορισμός, οὔ (ὁ) 1ganho; obtenção (de dinheiro, de 
sustento), gen. 2meio para obter dinheiro; fonte de 
lucro; meio de vida; meio ou fonte de sustento; expe- 
diente. (noplčw) 

Topiatric, o9 (ó) 1aquele que proporciona, que causa; 
causador de algo, gen. a alguém, dat. π. τῶν κακῶν τῷ 
Ojo Tuc. causadordos males do povo 2 abastecedor de su- 
primentos 3 aquele que procura obter recursos; que vi- 
ve de expedientes + ol topio taí 4 administradores ou 
provedores dos fundos públicos, em Atenas. (ropltw) 

TOPLOTIKÓS, fp ÓV 1 capaz de proporcionar, de fornecer 
2 capaz de ganhar, de obter. (ropitw) 

mópknç, ov (ô) anel para fixar o ferro da lança na ma- 
deira. 

πόρκος, ου (ὁ) 1nassa + Iópkoç 2 Porco, n. de h. 

xopvela, aç (ἡ) 1prostituição 2 bibl. fornicação; adul- 
tério 3 bíbl. idolatria. (xopveúw) 

Ttopvetov, ov (16) bordel; prostíbulo. (xópvn) 

πορνεύω viver na prostituição; exercer o ofício de 
prostituto ou prostituta 2 bíbl. ter relacionamento 
com os gentios 3 bíbl. praticar a idolatria. (πόρνη) 

πόρνη, ης (ἡ) meretriz; prostituta. (xépvnt) 

πόρνος, ου (ὁ) aquele que se prostitui; pervertido. 
(πέρνημι) 

πόρος, ου (ὁ) 1passagem; via de comunicação (por 
água ou terra) 2 leito de rio; curso d'água: putol nópot 
ÉsQL. águas correntes 3leito do mar; mar: rópot àÀóc 
ΗΟΜ., ἐνάλιοι tópot Ésqr. caminho do mar, leito do mar 
4 estreito: EXAnç tópoc Ésqr. Heleponto 5 ponte 6 via; 
caminho; percurso; travessia; navegação 7 Medic. 
conduto ou passagem (para secreções, humores, respi- 
ração) 8 Medic. pl, poros 9 via ou meio para chegar 
a um fim; expediente; recurso; saída para algo, gen., 
contra algo, gen., em vista de algo, àpiq οιι περί e gen. 
οὐ πρός ε ας: πόρος χρημάτων χεν., πόροι χρημάτων 
DEM. meios para σαπ[ατ ἀἱπμείτο, τ. ζητήματος LAT. solu- 
ção da questão, TÓPOÇG Kakúv EUR. remédio contra a infelicida- 
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de 10 pl., as vias e meios (para fazer face às despesas); 
recursos do estado: nópot Ñ tepl stpooóÓtov “Os recur- 
sos ou a respeito dos rendimentos", título de obra de Xenofonte 
nação de atravessar; trajeto; passagem 12 ação de ob- 
ter, de adquirir. (repo) 

nópna&, axoç (6) 1 anel ou alça de escudo pelo qual se 
passa o braço 2 escudo. (róprm) 

Topráw-m (só imper. aor. Tópriagov) enganchar; afive- 
lar. (róprm) 

xóprn, ng () 1fecho;broche para prender a roupa so- 
bre o ombro 2 fivela para o cabelo. (πείρω) 

xóppw ady. (comp. πορρώτερον πορρωτέρω superl 
xoppatáto) 1 (lugar) v. e, át., tÒ πόρρω, à frente de, 
gen. npopalveiv 1. Tiç uoxônpiaç xen. ir muito à frente do 
vício, i.e., afundar-senocaminhodo vício 2 (lugar) longe; mui- 
to longe de, σεπ. οιι ἁπό ε φεπ.: οὐ π. τῶν βωμῶν ριλτ. 
náomuito distantedosaltare 3 (tempo) até tarde: ἐκάθευδον 
μέχρι πόρρω Triç uépaç xen. dormiam até avançadas ho- 
ras do dia, nóppw tfjc NAtkiaç pLAT. em uma idade avança- 
da, n. ἀποτείνειν τὸν λόγον PLAT. estender muito a conversa 
4 (tempo) tardiamente; muito tarde + TO ou TA 1tóppw 
át. 5o que está à frente, para vir; o futuro. ( 10600) 

óppwdyv adv. 1 delonge 2 desde muito tempo. 

πορρατάτω σιρετ]. ἄε πόρρω. 

πορρώτερον, πορρωτέρω σοηιρ. de κόρρω. 

πορρωτέρωθεν αν. de mais longe. (πορρωτέρω, -θεν) 

Topcaívo 1providenciar; oferecer 2 ocupar-se de; cui- 
dar de, ac. 3 honrar (com culto). 

πορσύνω ([ιί. πορσυνῶ, αστ. ρα5. ἐπορσύνθην) 1ρτε- 
parar (refeição); dispor; arranjar: λέχος π. καὶ εὐνήν 
HOM. prepararcama e coberta para o marido, i.e., ir para a ca- 
ma com ele 2 executar; realizar: nóvov npokelpevov n. 
EUR. realizar uma ação da qual se foi encarregado, cumprir uma 
ἰαγε[α, τ. τινὶ ἐχθρά ÉsQL. ou kakå xen. causar males a al- 
guém 3 cuidar de, gen. 4 honrar; tratar com respeito + 
méd. 5 preparar para si (refeição) + pas. 6 (rio) tornar- 
se transitável. 

πόρσω - πόρρω. 

πόρταξ, ακος (ἡ) - πόρτις, 

πόρτις, ιος (ὁ, ἡ) 1bezerro; novilha 2ταρ82; πιοςᾶ. 

πορφύρα, ας (ἡ) 1púrpura, molusco ou caracol de onde 
se extrai a púrpura 2púrpura (tinta) 3 tecido, roupa 
ou tapete tingido de púrpura 4 laticlavo, fita púr pura 
sobre a toga dos senadores romanos. 

πορφυράνθεμος, ος, ον ἆε ἤοτες ἀε púrpura. (roppúpa, 
ἄνθος) 

Topqpúpeoç-odç, £a-à, gov-oUv 1 que se ergue aos bor- 
botões e adquire uma cor sombria (ondas do mar ou 
τίο): Ἱτ. ἅλς HOM. mar encapelado (por tempestade ou por 
golpes de remo) 2de cor escura, sombria (nuvem) 
3 de cor púrpura; vermelho escuro ou vermelho rosa- 





do 4 vestido de púrpura (pessoa) 5 radiante; brilhante 
} ὁ πορφύρεος 64 πιοτῖε ! τὰ πορφυρᾶ 7 tecidos de 
púrpura. (roppúpw) 

mopyupeós, éwç (6) 1 pescador de púrpura (molusco) 
2 tintureiro que tinge de púrpura. (roppúpa) 

πορφυρευτικός, ή, όν ἶα ρ66ςὰ ομ de pescadores de 
moluscos da púrpura. (roppupéw) 

πορφυρέω-ῶ 5ετ ρητρήτεο. (πορφύρα) 

πορφυρίς, (δος (ἡ) roupa tingida de púrpura. (roppúpa) 

mopqupostôns, nc, és 1semelhante à púrpura 2bri- 
lhante. (roppúpa, elõoç) 

πορφυροπώλης, ov (6) mercador de púrpura. (πόρφυρος, 
πώλης) 

πορφυρόπωλις, ιδος (ἡ) bíbl. mercadora de vestes de 
Ρύγρυτα. (πορφυροπώλης) 

TopqQupóotpotoc, oc, ov coberto de tapete tingido de 
Ράτρητα. (πορφύρα, στρώννυμι) 

πορφυροῦς, ἄ, οὖν εσπίῖ;: ἆε πορφύρεος. 

πορφύρω (5ό pres. e impf.) 1(mar) erguer-se aos borbo- 
tões 2 (pessoa) ser agitada; estar inquieta 3 tingir-se de 
cor púrpura; (rio, vinho) ficar mais purpúreo; (rosto) 
enrubescer 4agitar em seu espírito; pensar; meditar. 

nóc' elis. poét. de πόσα, πόσε, οι πόσι. 

ποσάκις αἰν. ἱπίετ. 1 quantas vezes? 4 adv. indef. 2 algu- 
mas vezes. (nóooc) 

ποσαχῶς αἦν. inter. de quantos modos? (πόσος, -αχος) 

Tóc adv. inter. para onde? 

Ποσείδαν, Ποσειδᾶν voc. e nom. dór. ἶε Ποσειδῶν. 

Ποσειδαόνιος, α, ον ροέϊ. - Ποσειδώνιος. 

Ποσειδάων έρ. - Ποσειδῶν. 

Ποσειδέων ]όπ. - Ποσειδῶν. 

Ποσειδεών, ὤνος (ὁ) Ροοϊἀεἆο, «εχίο πιδοιἷο σα[επάάτἱο 
ático, corresp. à segunda metade de dezembro e primei- 
ra de ]απείγο. (1Ποσειδῶν) 

IIocetórjiov, ov (16) Posideiào, templo de Posidáo na 
Macedônia, e n. de promontório e cidade da Cilicia, 

Ποσειδῶν, ὤνος (ὁ) Posidão, deus das águas, partic. 
do mar. 

Ioceidwviatns, jôn. Tlocedwvuitns, ou (6) habitante 
de Pesto, na Lucânia. 

Ποσειδώνιος, α, ον 1ς Ροοἰάᾶο } τὸ Ποσειδώνιον 
2 templo de Posidão. (Ποσειδῶν) 

xooí dat. pl. de noús. 

Ποσιδήιος, ος, ον 1de Posidào: áAcoc Iociófjtov non. 
bosque consagrado a Posidão & xó IIociórjov 2 templo de 
Posidão. (Iloceidwv) 

πόσις!, εως ε, έρ., ιος (ἡ) 1 αςᾶο de beber; ingestão (de 
bebida), gen.: 1t. papuákov ANT. ingestão de veneno 2 gole 
de bebida 3 simpósio. 

πόσις᾽, ιος (ô) esposo. 

πόσος, η, ον ΡΤο. inter. 1(Iugar) quanto? (tamanho 


ποταπός 


e distância) quão grande? quão longo? quão longe?: 
Expt t ócov; atéquanto?atéque ponto? 2 (tempo) quanto 
tempo?: tócov Xpóvov; PLAT. por quanto tempo? por qual 
período de tempo? 3 (quantidade) quanto? quão nurme- 
roso? 4 (preço, valor): quanto? xócov; ou ἐπὶ πόσῳ; 
por quanto? a que preço? 5 (gradação) quão forte? 
quào grande?: tócoc ttc; de qual grandeza? de qual compri- 
mento? 4 tócov, xóca adv. 6 em qual quantidade? 

ποσός, ή, óv pron. indef. 1 que é de alguma grandeza; 
em certa quantidade; KATà ROOÓV ARTT. até um certo pon- 
to, Enl ποσόν POL. por um certo tempo b TÒ ROOÓV 2 quan- 
tidade. 

nocoñpap adv. em quantos dias? (πόσος, ἡμαρ) 

ποσσί ἆαί. ρἰ. ροέϊ. ἆε πούς. 

ToGGí(kpotoc, oc, ov 1atingido com os pés 2 que atin- 
ge com os pés. (toc, κρότος) 

Toctaíoc, a, ov pron. inter. em que dia? em quantos 
dias? há quantos dias? (πόστος) 

πόστος, ἢ, OV pron. inter. em qual número? em qual po- 
sição na série?: πόστον δή ἔτος ἐστίν ὅτε ξείνισσας 
ἐκεῖνον; HOM. quantos anos faz que o hospedaste? nÓGTOV 
uépoç; ARR. quão grande ou quão pequena parte? (nócoç) 

πότ) αρός, ἀόγ. ἄε ποτί. 

nó elis. de móte. 

nor elis. de noté. 

ποταίνιος, a € OG, ov 1recente; novo; fresco 2insóli- 
to; sem precedente; extraordinário; inaudito; inespe- 
rado. (ποτί, αἶνος) 

ποταμηδόν αἶν. Σοπιο α1Π το. (ποταμός, -δον) 

ποτάμιος, α ἐ oç, ov 1de rio (procedência); fluvial 2 de 
rio; que vive no rio ou perto do rio: οἱ ἵπποι οἱ πο- 
Tágio! HER. hipopótamos 3 situado à beira-rio (cidade) 
4 potâmide, epit. de Ártemis, dada a rel. de seu culto 
com o dos rios. (ποταμός) 

ποταμογείτων, ονος (ρϑπ. desc.) espécie de planta aquá- 
tica, lit. “vizinha dos rios”. 

Ilorapot adv. no demo de Pótamo. 

notapóvóe adv. em direção ao rio ou dentro do rio. 
(ποταμός, -δε) 

ποταμός, οὔ (ὁ) 1 τίο; οοττεηίεζα 2 corrente artificial; 
canal 3 toda corrente fluida (de lava, de fogo) + TIo- 
Tagóç 4 Pótamo, n. do deus do rio e de um demo áti- 
co da tribo Leontida. 

ποταµοφόρητος, ος, ον δίΜΙ. levado embora pelo rio. 
(ποταμός, φορέω) 

ποτανός ἠότ. - ποτηνός. 

ποτάομαι-ῶμαι (ἰπιρ ἐποταόμην σοπίν. ἐκοτώμην, μι. 
ποτήσομαι, αο!. ἐποτήθην, ρετῇ ποπότημαι ζοηι 5Επί. 
de pres.) 1dar pequenos vóos; volitar 2 (palavra, gri- 
to, raio) voar 3 sumir; desaparecer. 

ποταπός, ή, όν ἰατᾷ. Ξ ποδαπός. 
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πότε 


móte ady. inter. quando? em que época?: πότε δή: έδοι. 
quando, precisamente? ÉS MÓTE; 565. quando (no futuro)? é 
πότε; αἰιαπάο (no passado)? 

noté adv. indef. encl. 1em um tempo qualquer; alguma 
vez; às vezes; um dia: ἦ σοι γὰρ Αἴας πολέμιος προὕστη 
ποτέ; 561. o belicoso Ájax opós-se al guma veza ti? com ne g.: oU 
TOTE, Ý NOTE OU, Át., OÖTNOTE, HÝTOTE não mais, jamais; 
ποτὲ μὲν... ποτὲ δέ, ποτὲ μὲν... ἐνίοτε δέ, ποτὲ μὲν... 
vOv ÓÉ num momento... no outro, ora... ora... 2 enfim, mar- 
cando impaciência: TÇ NOTE; ÉSQL. quem en fim? àel NOTE 
TUC. sempre enfim 3 (passado) outrora; uma vez; um 
tempo atrás; no passado: öv not’ Aðývn Opéye Hom. 
que Atenas nutrira no passado; partic. no início da narrativa, 
οὕτω ποτ’ ἦν μῦς καὶ γαλῆ AR. assim, então, era uma vez um 
mto e um gato; com ῥΥες. Ηἱ5{., τὸν μὲν ξένοι ποτὲ λῃσταὶ 
φονεύουσι ςόβ. bandidos estrangeiros o matam um dia 4 (fu- 
turo) um dia: καίποτέ τοι παρέσσεται δῶρα Ηομ. εμπὶ 

*  diatu receberás presentes. 5 finalmente; entáo. 

Ποτείδαια, ας, /6Η. Ποτιδαίη (ἡ) Potidéia, cidade da 
Trácia. 

IIocetóáv dór. - IIoceóóv. 

Ποτειδεάτης,]ϑη. Ποτιδαιάτης, ου (ὁ) habitante de Po- 
Ἠἀέϊα, (Ποτείδαια) 

Ποτειδεατικός, ]όπ. Ποτιδαιτικός, η, ον de Potidéia. 
(Ποτειδεάτης) 

ποτέομαι ]ϑη. - ποτάομαι. 

ποτέος, α, ον αὐ} νετὌ. ἆε πίνω. 

πότερος, jón. kóvepoc, a, ov pron. inter. 1disc. dir. ou 
indir, qual (dos dois)? kóvepa τούτων αἱρετώτερά 
ἐστι; ἩΕΗ. qual destas duas coisas é pre ferível? ἐρωτώσης τῆς 
μητρὸς πότερος καλλίων δοκεῖ εἶναι ὁ πατὴρ ἢ οὗτος 
XEN. tendo-lhe perguntado sua mãe qual dos dois lhe parecia ser 
o mais belo, seu pai ou este (seu avó); adv. n. rórepov ou 
πότερα...ἤ: τίνες κατῆρξαν πότερον Έλληνες µάχης ἢ 
aíc éutóc; ÉsQL. qual dos dois começou o combate, os gregos ou 
meufilho? 4 pron. indef. 2um ou outro; um dos dois. 

notépwðt adv. de qual dos dois lados? de qual das duas 
partes? (nórepoc, -9t) 

roTépcus adv. de qual dos dois modos? 

motépwge adv. em direção a qual das duas partes? (πό- 
τερος, -σε) 

noth, ῆς (ἡ) νόο; ο ]εναηίατ νόο. (πέτομαι) 

ποτηνός, 1], Óv que voa; αἰαάο. (πέτοµαι) 

ποτήρ, ἤρος (ὁ) taça. 

ποτήριον, ου (τό) 11αοἰπίια 2 δἱδ]. cálice eucarístico 
3 bilha 4 cántaro. (1ovip) 

ποτής, ῆτος (ἡ) ação de beber. 

ποτητός, ή, όν 1que voa; voador; alado; volátil τὰ 
TOTITÁ 205 voláteis; as aves. 

ποτί ρτέρ. dór., eól. 2 npóc; com apóc. antes de art. ou por 
junção da prep. e do art.: nott Ξ πρὸς τοῦ, ποττάν 
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Ξ πρὸς τήν, ποττό Ξ πρὸς τό, τοττώς Ξ πρὸς τούς, 
προττάς Ξ πρὸς τάς, ποττά Ξ πρὸς τά. 

Ποτίδαια, Ποτιδαιάτης, Ποτιδαιατικός /6Η. Ξ- Ποτεί- 
δαια, Ποτειδεάτης, ΙΙοτειδεατικός. 

Ποτιδαιήτης ἠδπ. Ξ- Ποτιδαιάτης. 

ποτίζω (αον. ἐπότισα) 1dar para beber; fazer beber 
(néctar, remédio), ac. 2 dar de beber a (ser vivo), ac. 
3 banhar; regar; irrigar. (rótoç) 

ποτικός, rj, óv dado a beber; grande bebedor. (nótoç) 

TOTIKÓÇ adv., em T. ÉXEIV PLUT. ter gosto pela bebida. 

πότιμος, ος, ον 1 bom para beber; potável 2 agradável; 
prazeroso; doce. (πότος) 

πότμος, ου (ð) 1sorte fatal; destino de morte; mor- 
te: TÓTUOV ÊmONEIV HOM. sofrer a morte, TÓTHOV Epeival 
HOM. dar a morte, matar 2 tard. sorte; destino (afortuna- 
do ou não), gen.: πότµος ἄποτμος ΕύΠ. destino que não é 
destino, TC. βιότου EUR. destino devida, sorte. 

mótva (só nom. e voc. sing.) = TÓTVIA. 

Tótvia, ac (i) 1senhora; soberana: tórvia Oi]pàv now. 
soberanadosanimaisselvagens 2 pl. as soberanas (Euménides, 
ou Déméter e Koré) V adj. 2 augusta; sagrada; venerá- 
vel, ép. de deusa, de mulher idosa, de coisas person. (ter- 
ra, noite, destino, pudor). 

ποτνιάομαι-ῶμαι 1 ἰπνοςᾶτ; ἱπιρίοτας; pedir ajuda a al- 
guém, ac. 2bramir; lamentar-se. (nótvia) 

πότος, ου (ὁ) αςἆο de beber; bebida: παρὰ πότον xen. 
durantea refeição em que se bebe. 

ποτός, ἡ, όν 1que se bebe; bebível * τὸ ποτόν 2 bebida; 
vinho 3 água potável. 

noð adv. inter. de lugar 1onde? em que parte (de um 
lugar, gen.)?: mod TOL AnlpoBoç; Hom. onde então es- 
tá Ῥεϊ[οροςξ τίς οἶδεν ὑμῶν ποῦ ποθ᾽ οἱ Φωκῆς ξένοι; 
sór. quem de vós sabe onde podem estar os estrangeiros da Fócida? 
ποῦ γῆς; οὐ ποῦ χθονός; ÉsQL. em que lugar da terra? rot 
βάντος ἢ ποῦ στάντος οὗπερ οὐκ ἐγώ; 56. οπάε εἰς an- 
dou? onde se deteve que eu ndo tenha estado? 

05, jón. Koo adv. indef. encl. 1em algum lugar; em al- 
guma parte (de um lugar, gen.): ovx Exaç TOU sór. em 
algum lugar, não longe, TÉXAG TOU sór. em algum lugar perto 
ἀαημῖ, ποὺ αὐτοῦ ἀγρῶ now. ali mesmo em alguma parte dos 
campos, KO tfj; X*ópac xgN. em algum lugar do país 2 de 
algum modo; em alguma medida; talvez, provavel- 
mente, eu penso, eu suponho, etc: Beóç nov cot tóy' 
Edwkev HOM. foi um deus, suponho, que te deu este presente, El 
TOU, EV TOU Se por acaso, Kal TOÚ TI TUC. etalvezum pou- 
co, οὐδείς που ριατ. ninguém provavelmente, OÙ TL TOV, cer- 
tamente não, τάχα TOU SÓF. talvez, pensoeu 3 com num., por 
volta de; aproximadamente: Érea τρία καὶ δέκα κου 
μάλιστα δή HER. em torno de no máximo trate anos. 

πουλυβότειρα ᾖδη. Ξ πολυβότειρα. 

πουλύς ]όπ. - πολύς. 





πούς, ποδός dat. pl. xoao( (6) 1 pé (Rumano): &; nó6ag 
ἐκ κεφαλῆς ΗΟΜ. ἆα οάδερι αο5ρέ5, ἐκ κεφαλῆς ἐς πόδας 
ἄκρους HOM. da cabeça à ponta dos pés, ἐς κορυιρὴν ἐκ 
ποδός Α.Ρ. ἆο ρέ ἡ εάδεεα, ἐκ τριχὸς ἄχρι ποδῶν A.P. do ca- 
belo até os pés, às vezes, do começo ao fim, TÉYyELV πόδα ου 
πόδας πιοί]µατ ος ϱ6», δεινὸς γὰρ κλύδων ὤκειλε ναῦν 
πρὸς γῆν, φόβος δ᾽ ἦν παρθένῳ τέγξαι πόδα ευη. ροῖς 
uma forte vaga fez o navio aproximar-se da terra, mas a jovem ti- 
nha medo de molhar os pés (para embarcar), οὐ τὸν ἕτερον 
πόδα npofaí(velv An. não fazer avançar o outro pé, i.e., não 
dar um passo, não levar nada ααἰαπίε, τινὸς ἔξω πόδα ἔχειν 
ou Kop(tetv Ésor. ter ou colocar o pé para fora de algo, estar li- 
vre de algo, estar desimpedido, TIVOG EkTOÇ TÓda Éxav sór., 
ποδὶ ἐπεμβῆναι sór., ὑπὸ πόδας τίθεσθαι ριύτ. εοἰοσατ 
sob o pé, calcar aos pés, espezinhar; βοηθεῖν καὶ χειρὶ καὶ 
ποδζί ÉsQN. socorrer com a mão e o pé, i.e., com todas as suas 
possibilidades, GA» roO" ARTT. com o pé inteiro, i.&., com to- 
ἆα α/οτ(α, ἐκ ποδὸς ἔπεσθαιροι. οµ ἀκολουθεῖν D.H. se- 
guir no mesmo passo, τῇ κατὰ πόδας ἡμέρᾳ Ροι. o dia sub- 
οεῃμεπίε, κατὰ πόδας τῆς ἐκκλησίας por. imediatamente 
αρό: α αδεεπηὈἰέ[α, ὡς ἔστι μοι τὸ χρῆμα περὶ πόδα ριατ. 
como a coisa fica bem nos meus pés, i.e., como fica bem pa- 
ra mim, TÓDEGOL VIKAV TIVE. HOM. OU KpATEIV PÍND. ven- 
cer alguém com os pés, i.e., na corrida; loc.: Ò èv nool HER. o 
primeiro a chegar, và rpó tv t060v xgN. tà NpÒG Toolv 
sór. o que está diante dos pés, que chegou, que está presente, τὰ 
èv nool LUC. as coisas presentes ou as coisas comuns, habitu- 
ais, Tà παρὰ πόδα sór. ou Tà napà nóðaç LUC. o que se 
tem ao alcance, as coisas ordinárias, comuns, fáceis; loc. adv.: 
ἐκ ποδῶν πεα. ἐπὶ πόδα χεν. οἱ ἐπὶ πόδας Luc. pa- 
ra trás, atrás, KATA TODA OU KATA TÓDAG HER. passo a pas- 
so, seguindo de bem perto a alguém, gen., imediatamente, sem 
demora, ou κατὰ TÓdAG XEN. correndo, graças à velocidade, 
παρὰ πόδας logo depois, ou no mesmo momento, ao alcance 
de, περὶ nóÓa Luc. em torno do pé, ficando bem no pé, de mo- 
doa calçar bem 2 perna, op. a braço: n. EÓMVOG HER. per- 
na de madeira, AaBeiv tO06G HOM. agarrar pela perna, ἔχειν 
ποδός Hom. prender pela pena 3 pé; pata (de animal); 
pl. garras (de ave de rapina); tentáculos (de polvo): £v 
δὲ πόδεσσι τίλλε πέλειαν ἔχων Hom. [um falcão] segu- 
rando em suas garras uma pomba, arrancava-lhe as penas 4 pé 
(46ε πιόνε]); τῶν κλινῶν τοὺς πόδας χΧΕΝ. ος Ρές εἶος ἰεἶϊος 
5 pé; base; sopé de montanha 6 pé de planta 7 Náut. 
bolina; escota 8 pé, medida de comprimento, equiv. 
ἆ 4 ρα[πιο5: τῶν ποδῶν μὲν τετραπαλαίστων ἐόντων 
HER. o pé sendo equivalente ἃ ἡμαίτο ρα[πιος, ὑπὲρ τὸν πόδα 
LUC, além do pé, i.e. além da medida 9 Métr. pé: ró6a τῷ 
τοῦ τοιούτου λόγῳ ἀναγκάζειν ἕπεσθαι καὶ τὸ μέλος, 
ἀλλὰ μὴ λόγον ποδί τε καὶ μέλει prar. fazercom que, ne- 
cessariamente, a métrica e também a melodia acom panhem a pa- 
lavra de um homem como esse. 


πρᾶγμα 
πρᾶγμα,]ϑη. πρῆγμα, ατος (τό) 


1 acáo realizada; ato 

2 atividade; atuação; conduta; procedimento 

3 tarefa; obrigação; encargo; compromisso 

4 empreendimento; empresa; negociação; interesse 

5 conspiração; intriga 

6 poderio político ou militar 

7 pI. negócios públicos; a administração; o governo; o 
poder 

8 acontecimento; fato; incidente 

9 situação; conjuntura; estado de coisas favorável ou não 

10 dificuldade; aborrecimento; embaraço 

n negócio que está em questão; o que importa no mo- 
mento; vantagem; proveito; rpá-yua tott com ou sem 


dat. de pes. e seguido ou não de inf. o que importa, é 
necessário, conveniente 


2 hiperônimo, coisa; negócio, ref. a coisas e a pessoas 


1 τὰ TPÁYUATO DEM. as coisas feitas, as ações, os atos, TO Yap 
npãyu ovte Édpas” oŭr clov öotıç Åv ó põv sór. pois 
o ato não fui eu que pratiquei nem vi quem o praticou, &kROtUyxá- 
VELV TV TPAYUÁTWV XEN. ser mal sucedido nas ações 
2γυναίου πρᾶγμα ποιεῖν ΡΕΜ. (ευ conduta de mulher 

3 τὸ σὸν τί ἐστι πρᾶγμα; ΡιΑΤ. ἵµα tarefa, qual é? 

4 ἄνευ πραγμάτων [τὰ χρήματα] λαμβάνειν νεμ. re- 
ceber dinheiro sem fazer nada para isso, TPÁYuATO TPÁTTEIV 
ARTT. empreender negócios, #ëpxeoða ἐπὶ τὰ πράγματα τυς. 
chegar à direção dos negócios, dou vúnevoç undêv elvai ool 
καὶ Φιλίππῳ rpáyua DEM. jurando que não tens nenhuma 
negociação com Filipe 

ξτὰ πρὸς βασιλέα πράγματα πράσσειν τυς. νππιαγ ἰπίη- 
gas com o rei 

6 τὰ Περσικὰ πρήγματα Her., rà IIepacv πράγματα 
ÉsQL. o poderio dos persas 

7[Μιλτιάδεα] καταλαμψόμενον τὰ πρήγματα ἐπὶ Χερ- 
σονήσου ἀποστέλλουσι τριήρεϊ οἱ ΙΙεισιστρατίδαι HER. 
os Pisistrátidas enviam Milcíades em uma trirreme para o Quersoneso 
a fim de que ele assuma o poder, £L 06v προσπέσοιμεν ἄφνω 
τε καὶ νυκτός, ἐλπίζω καταληφθῆναι ἂν τὰ πράγματα 
TUC. se, portanto, nós caíssemos [sobre eles] de repente e à noite, 
teríamos, espero eu a situação em nossas mãos TA TpáYyuaTa 
κατασχεῖν τύο. obter o poder, ol Éxovrec tà πράγματα 
TUC. os governantes, os detentores do poder, ol £v τοῖς πράγμασι 
τύο, οἱ ἐπὶ τοῖς πράγµασιν ΡΕΜ., οἱ ἔτι τῶν πραγμάτων 
DEM. os que estão na administração dos negócios, å frente dos negó- 
cios; veótepa npýyuaTta Lís. novidades na direção dos negócios, 
i.e., mudança de governo gi 

8 npijyua. votóvóe cuvrvelyOn yevéaOat nen. ocorreu 
um incidente tal (como νοι εοµ/ατ), τὸν πατέρα κατέλαβε 
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πραγματεία 


πρῆγμα τοιόνδε Ἠπα. o pai passou por uma provação tal (co- 
mo vou contar) 
9 ὁρᾶτε τὸ πρᾶγμα, οἱ προελήλυθεν ἀσελγείας ἄν- 
Opwroç DEM. veda a situação e até onde foi a impudência do ho- 
mem, AKOÚCATE DG EX EL ÚHIV TA TPÁYHATA LUC. ouçam qual 
é a situação de vocês, κύκλος τῶν ἀνθρωπηΐων πρηγμάτων 
HER. 0 curso das coisas humanas, àyada πράγματα τυς. boas 
condições, situação de prosperidade, otuiot, váAatva, roO not 
elul rpáygartos; sór. ai! pobre de mim! em que situação estou?, 
καὶ σοὶ δὲ τούτου τοῦ πράγματος ἐγὼ αἴτιός εἰμι χεν. 
e da tua situação a culpa é minha, ἐγὼ γάρ σε συγκατεῖρξα 
τούτῳ τῷ ἁμάχῳ πράγματι χεν. pois fui eu que te encerrei 
com esse problema (ref. ao amor) insolúvel 
Ὁ πρήγματα ἔχειν HER. ter aborrecimentos, aborrecer-se, 
atormentar-se, ζητεῖ καὶ πράγματ᾽ ἔχει διερευνώμενος 
PLAT. investiga e atormenta-se examinando a fundo ὅσα 
npáyuarta £xetc xen. quantos aborrecimentos tens! npăypa 
ou NPÅYHATA NAPÉXELV TIVÉ HER. causar a alguém um des- 
gosto, um aborrecimento, OnjÃov Tv 6 npáypa ct εἴη χεν. 
era evidente que haveria algum desgosto, Kàpol ovÔBv Tp yua 
EUR. e para mim não há problema, πράγματα ταῖς γυναιδ 
παρέχειν νεκρὸν λούειν PLAT. atribuir às mulheres a chatea- 
ção de lavar o cadáver 
Π οἱ ἔξω τοῦ Tpáyuatoç DEM. os que estão fora da questão, 
i.e. os que nada têm a ver com a questão, ÉEMW TOU TpÁáYyua TOS 
Aéyeiv LIC. falar coisas que nada têm a ver com a questão, i.e., 
fugir doassunto, ÈpÕ elç aùtò Tò npáypa dem. falarei tocan- 
do no cerne da questão, i.e., irei ἀἴτείο αο ροπίο, Κῦρος εὕρισκε 
πρῆγμά οἱ εἶναι ἐλαύνειν ὡς δύναιτο τάχιστα ἐπὶ τὰς 
Eápôiç HER. Ciro achava que era importante para ele marchar 
contra Sardes o mais rapidamente possivel, pij yua rtoieioOaí 
TL HER. tornar importante alguma coisa, considerar importante al- 
guma coisa, ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν Ἑλλήνων τὰ πράγματα 
êyéveto TUC. a salvação dos helenos estava em seus navios, 
οὐδὲν ἂν εἴη πρῆγμα γνώμας ἐμέ σοι ἀποφαίνεσθαι 
HER. não seria vantagem nenhuma eu expor-te minha opi- 
πἰᾶο, ταῦτα ἀκούσαντας Ἀργείους λέγεται πρῆγμα 
ποιήσασθαι ἩΕΒ. dizem que os argivos, ao ouvirem essas coisas, 
consideraram-nas importantes 
12 πῶς οὖν ἀπολαβεῖν τἀργύριον δίκαιος εἶ, εἰ μηδὲν 
οἶσθα τῶν μετεώρων πραγμάτων; Απ. como então tens o 
direito de receber o dinheiro se nada sabes sobre as coisas celestes? 
ἦν δὲ µέγιστον πρῆγμα Δημοκήδης παρὰ βασιλέϊ Ηεα. 
Demócedes era uma peça importantíssima junto ao rei, i.e., goza- 
va de enorme prestígio junto ao rei. (npá cow) 

πραγματεία, aç (1) 1cuidado; dedicação; aplicação; 
empenho 2 ocupação; trabalho; estudo 3 preocu- 
pação; dificuldade 4 estudo de um assunto; pesqui- 
sa 5 maneira de abordar um assunto; método 6 resul- 
tado de um estudo; obra; tratado (de história). (npay- 
ματεύομαι) 
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πραγματεύομαι ([ιί. πραγματεύσομαι, αο'. ἐπραγ- 
ματευσάμην ε ἐπραγματεύθην, ρετ[ πεπραγμάτευμαι) 
1 dar-se ao trabalho, ao incômodo por algo, ac., nepi e 
ac. ou gen, ¿nie dat. ounpóçeac. 2 empenhar-se; es- 
forçar-se por, inf. ou órwç e ind. fut. 3 ocupar-se de 
(trabalho intelectual); elaborar um tratado a respeito 
de algo, nepi e gen. ou ac. 4 expor; compor; escrever, 
gen. Sintr, compor obra historiográfica 6 ocupar-se 
de negócios, de comércio; negociar. (rpáyua) 

npaypatevthç, oð (ô) negociante; comerciante. (npay- 
ματεύομαι) 

Tpayypaikóc, rj, óv 1referente à administragáo dos ne- 
gócios 2concernente aos negócios políticos 3 refe- 
rente aos negócios jurídicos; de jurisprudéncia 4 con- 
cernente aos fatos, à realidade 5concernente aos ar- 
gumentos 6 concernente ao conteúdo (op. a forma), 
ao conceito 7 hábil nos negócios; esperto; perspicaz 
(pessoa) 8 hábil em política; político (pessoa) 9 que 
preocupa; que cria dificuldades (multidão, ataque) ἡ ὁ 
npaypatıkóç 10 jurisconsulto. (rpãyua) 

Tpayuartixóç adv. 1com habilidade; com perspicá- 
cia 2 conforme à realidade; em conformidade com 
os fatos. 

πραγματώδης, ης, EG trabalhoso; difícil; cansativo. (npãy- 
μα, ωδης) 

npüyoc, £oc-ouc (ró) 1negócio; empresa; acáo 2 acon- 
tecimento; fato 30s negócios do estado; o governo. 
(πράσσω) 

πραέα pl. n, npagia fem. sing, npaéoat dat. pl, de npaüc. 

npa8éetv inf. aor.z poét. de népðw. 

npa&eíc, eïoca, év part. aor.2 pas. de mnpáokw. 

πραιτώριον, ου (τό) δίδΙ, pretório. [Iat.] 

πρακτέος, a, ov adj. verb. de «pácow. 

πρακτήρ, poc (6) 1aquele que faz ou age, que execu- 
ta; autor 2 negociante; comerciante 3 cobrador, cole- 
tor de impostos ou de multas. (rpácow) 

πρακτήριος, α, ov que realiza; que executa; eficiente; 
eficaz. (npácaw) 

TPAKTIKÓS, 1 ÓV 1 capaz de fazer, de agir; ativo; dispos- 
to; operante: τὸ πρακτικώτατον µέρος τῆς δυνάµεως 
POL. a parte mais eficiente da tropa 2 capaz de obter vanta- 
gem, sucesso junto a alguém, rapá e gen. 3 habitua- 
do à prática de algo, gen. 4 eficaz; vantajoso; útil (coi- 
sa) 5 da ação; que convém à ação; prático α ἡ πρακτική 
6 ciência prática (op. a ciência especulativa). (pácaw) 

npakttküc adv. 1com dinamismo; de modo ativo 2 com 
energia; vigorosamente. 

npáktop, opoc (6, fj) 1 aquele que faz ou executa; autor 
de algo, gen. 2 vingador de, gen. 3 coletor (de impos- 
tos, de multas) 4 bíbl. executor (da ordem do juiz); ofi- 
cial de justiça; meirinho. (rpácow) 





IIpápvetoc olvoc (6) vinho de Pramnos, na Icária. 

Ipáuvios, od (6) vinho de Pramnos. 

npaviç dór. = npnvric. 

npàtEat inf. aor. de npácov. 

πρᾶξις, /9Η. πρῆξις, εως (ἡ) 1ação em curso ou reali- 
zada; o agir; ato 2ato sexual 3 execução; realização; 
conclusão: πρ. ἔργου pLAT. realização de um trabalho, Tp. 
xpnouóv Ésqr. cumprimento dos oráculos 4 cobrança; ar- 
recadação: Tp. TEMWV PLAT. cobrança dos impostos, Tp. TOU 
μισθοῦ ριΑτ. ρασαπιεμίο do salário 5 empreendimento; 
empresa: n. toÀepuki] PLAT. ação bélica 6 pl. condução 
ἀοδ περόείος ρήδ]ίσος: ἡ περὶ τὰς πράξεις ἐπιστήμη 
DEM. a ciência da administração pública 7 função; cargo 
8 comércio; negócio: ênl πρῆξιν πλεῖν Ἠτπ. νία]ατ Ροτ πιατ' 
a negócios 9 reivindicação 10 intriga; maquinação con- 
traalguém, &rí e gen. ou xatá e gen. n maneira de agir; 
comportamento; conduta: ei yàp al rotaíóe npá&etc 
τίμιαι 565. se, pois, tais condutas são valorizadas 12 experi- 
ência adquirida; habilidade 13 estado das coisas; situ- 
ação; conjuntura 14 sing. ou pl. sorte; destino bom ou 
mau: τὴν ἑωῦτοῦ πρῆξιν ἀπέκλαιε Her. deplorava o seu 
Ργόρτίο ἀεείπο, σοὶ κακὰς πράξεις ἐφυμνήσασα sór. ten- 
do-te desejado má sorte 15 resultado; efeito; éxito bom ou 
ππαι; ἄνευ γὰρ δὴ τούτων οὐκ ἂν εἴη πρᾶξις xen. de fato 
sem isso não haveria bom êxito 16 proveito; vantagem; uti- 
lidade: où yáp τις πρῆξις πέλεται κρυέροιο γόοιο πομ. 
nenhuma utilidade tem o pavoroso pranto. (rpáoow) 

πρᾷον n. ou ac. masc. de npáoc. 

npaóvwç adv. 1 com moderação; com suavidade 2 com 
mansidão, ref. a animal. 

πρᾷος ε πρᾶος, ος, ον (εοπιρ. πρᾳότερος, α, ον; superl. 
πρᾳότατος, η, ον) - πραῦς. 

πρᾳότης ε πραότης, ntoç (1) afabilidade; amabilidade; 
brandura. (rpãoç) 

npaníc, (Goc (fj) 1diafragma 2 coração; alma, como se- 
de da sensibilidade 3 mente; inteligência 4 sensatez; 
reflexão. 

πρασιά, ἃς (ἡ) 1 platibanda de canteiro (de jardim) 
2 bibl. divisão; seção; grupo: rpacial rpacial w.r. em 
grupos. (npáaov) 

πρασιή ]ϑη. - πρασιά. 

Tpáctioc, oc, ov que se vende; que está à venda. 
(πιπράσκω) 

πράσινος, ος, ov. 1verde claro como alho-poró ! οἱ 
πράσινοι ε τὸ npáowov 20timedos Verdes, no Circo, 
em Roma. (npácov) 

πρᾶσις, εως (ἡ) νεηἆα. (πιπράσκω) 

npácov, ov (1ó) 1alho-poró, hortaliga 2 espécie de al- 
ga marinha. [lat] 

πράσσω, át. npárrw, jôn. npńoow (fut. npáčw, aor. 
Énpa£a, per f.. nénpaxa, perf.; intr. rénpa ya; méd. fut. 


πράσσω 


πράξοµαι, αοι. ἐπραξάµην, perf. nénpaypa; pas. fut. 
πραχθήσοµαι, fut.2 npayýcopa aor.; ErpaxOny, aor.> 
ἐπράγην, ρετῇ πέπραγμαι) 
ATIVA 
1 percorrer, ac. ou gen. 
2 acabar; concluir; executar; cumprir, fazer 
3 agir; trabalhar; ocupar-se de; negociar em proveito de 
alguém, dat. npóç ou & e ac., bep e gen.; tramar em 
favor de alguém, dat., npóç, elç e ac., em cumplicidade 
com alguém, perá e gen. 
4 administrar os negócios públicos, com ou sem npáy- 
ματα 
5 executar; acabar; realizar; levar a bom termo 
6 com adv., encontrar-se em determinada situacáo; ser 
7 fazer quitar; fazer pagar; exigir de alguém, gen. ou 
παρά e gen, o pagamento de algo, ac. 
MÉDIA 
8 fazer pagar para si; exigir para si algo, ac., de alguém, 
ac. ou ἐκ, ἀπό, παρά e gen. 


1πολλοὶ yàp ó66v nprjocovotv óÓttat HIN. muitos sdo 
os caminheiros que fazem este caminho, iva mprjoamov ó60lo 
HOM. a fim de que faça o trajeto 

2λεόντεσσι ἔπρασσεν φόνον ΡίΝΡ. dava morte aos lees, 
ὅς περ τὴν Κυπρίων ἀπόστασιν ἔπρηξε nzn. [Onésilo], 
justamente quem fez a rebelião dos cíprios, TETpakTOL TOUpyov 
ÉSQL. acoisa está feita, a obra está acabada, φεῦ φεῦ πέπρακται 
EUR. Ai de mim! Pobre de mim! Está feito, xà πεπραγμένα, τὰ 
πραχθέντα ο que foi feito, as agóes, os atos 

3 Tp. qulav DEM. estabelecer relações de amizade, rtp. elprivrv 
DEM. Ou περὶ εἰρήνης xEN. negociar a paz, xà ἑαυτοῦ 
πράσσειν 565. ocupar-se de seus próprios negócios, (Ka vÓc 
εἰπεῖν τε καὶ πρᾶξαι ΧΕΝ. capaz de falar e de agir, de propor e 
de executar, Atpeïðar φωτὶ παντουργῷ φρένας ἔπραξαν 
SÓF. os Atridas maquinaram em favor de um mortal celerado 

4 τὰ πράγματα mp. Lfs, rp. và toAtuká prar. administrar 
os negócios públicos, de ser um homem do Estado, ἱκανὸς πράτ- 
TELV XEN. capaz de administrar os negócios públicos, NOANA Tp. 
(= molurmpayuoveiv) ser bastante batalhador, ocupar-se de 
muitas coisas, mostrar-se solícito 

5 δὸς Τηλέμαχον πρήξαντα νέεσθαι πομ. faze que 
Telêmaco volte após ter concluído seu empreendimento, O GTÓÃOÇ 
ovtw Expnéev HER. a expedição maritima terminou assim 

6 &b npácosv ter bom éxito, ser [ε[ἱΣ, πρ. καλῶς, εὐτυχῶς, 
ἀγαθόν 56: [ἰίς, πρ. πολλὰ καὶ ἀγαθά χεν. τὰ ἄριστα 
XEN. ser trtuito feliz, tp. Kad ser infeiz, rp. xaXend ava 
TUC. estar numa situação muito difícil, Tp. ATNA ÉsQL. estar nu- 
ma situação desonrosa, Tp. TARELVÁS ISÓCR. estar numa situa- 
ção modesta, OL TA YEwpYLKÔ EU TPÁTTOVTEÇ XEN. os que são 
bem sucedidos na agricultura E 


119 


πρατήρ 


7πρ. τὰς ἐσφοράς peM. fazer pagar 05 ἱροσίο», αὐτοὺς 
μετὰ ταῦτα ἑκατὸν τάλαντα ἔπρηξαν nen. depois disso 
exigiram deles [dos sif nios] o pagamento de cem talentos, φόρον 
ἔπρησσον rap” ixáorwv HER. exigiam de cada um o paga- 
mento do (Πμίο, τοὐφειλόμενον πράσσουσα Δίκη μέγ᾽ 
ἀὐτεῖ ÉsqL. Justica clama forte ao cobrar o que Ihe é devido, TOV 
πατρὸς φόνον πράξαντα μητρὸς μηδαμοῦ τιμὰς νέμειν 
ÉSQL. após expiar o homicídio do pai, sem tributar honras à mãe 
8 Εὐρυμέδοντα χρήματα ἐπράξαντο τυο. ἂε Eurimedonte 
ele exigiu dinheiro, unè φόρους πράσσεσθαι ἐκ τῶν 
πόλεων τούτων τυς. πᾶο cobrar tributo dessas cidades. 

πρατήρ, fjpoc (6) vendedor. (xinpácko) 

πρατήριον, ου (τό) πιεισαἀο. (πιπράοκω) 

πρατός, ή, Óv que está à venda; vendável. (rjunpácxw) 

πράττω άῑ. - πράσσω. 

πράῦνσις, εως (ἡ) ação de abrandar, de acalmar (a có- 
lera). (πραῦνω) 

npaüvtiKÓc, i], Óv próprio paraacalmar, para apaziguar. 
(πραὔνω) 

πρᾳῦνω (fut. npabvà, aor. &xpábva, perf. desus.; pas. 
fut. xpabvOrjcopat, αογ. ἐπραῦνθην, perf. renpávopou) 
1abrandar; serenar; acalmar algo, ac., ou uma pessoa, 
ac., em rel. a outra, npóc eac. 2 atenuar: πρ. ἕλκος 565. 
atenuar a dorde um ferimento 3 amansar; domesticar (ani- 
mais) 4 pas. 4 tranquilizar-se; acalmar-se. (rpavc) 

πραῦπαθής, ric, éç tard. calmo; sereno; de bom tempe- 
ramento. (npaüc, rá8oc) 

πραῦὔπαθία, ας (ἡ) tard. gentileza; amabilidade; man- 
suetude. (npaðnraðńs) 

πραῦς, πραεῖα, πραῦ, gen. npaéoç, elaç, éoç 1calmo; 
dócil; gentil (pessoa), em rel. a alguém, dat. ou npóç e 
gen. 2 moderado; contido 3 dócil; domesticado; manso 
(animal) 4 ameno; brando; benigno (coisa) 5que acal- 
ma; calmante 4 TA Tpaéa 6 palavras doces; carícias. 

πραῦτης, ητος (ἡ) bibl. 2 xpaótnc. 

πραῦτροπος, ος, ον 1de temperamento dócil + Tó 
npaútpoxov 2 0 bom temperamento. (npaüc, «póroc) 

npåwç ady. com meiguice; com calma. 

rpegvitw arrancar com a raiz; erradicar; extirpar. (mpéuvov) 

πρέµνον, ου (τό) 1 parte inferior do tronco; cepo 
2 tronco 3 apoio; base. (rpuuvóç) 

npénov part. pres. n. de npénw. 

npenóvtwç adv. decentemente; decorosamente; digna- 
mente; convenientemente. (npérov) 

πρεπτός, ή, όν ἀϊρπο de respeito ou de consideração. 
(πρέπω) 

npénw (fut. πρέψω, αογ. ἔπρεψα, perf. desus.) 


1 chamar aatenção; fazer-se notar; sobressair-se por ou 


em algo, dat. ou part. 
2 ser claramente perceptível aos sentidos 
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3 revelar-se pelo aspecto; terar de, inf. ou à, dare e inf. 

4 assemelhar-se a algo ou alguém, dat., em algo, ac. ou 
dat. 

5 ser apropriado a; convir a, dat; irmpes. npére& con- 
vém, inf; part. npénov, ovoa, ov conveniente; apro- 
priado a, dat.; tô npér.ov a conveniência; o decoro 


1 ὃ δ᾽ ἔπρεπε διὰ πάντων Ho. mas ele [Sar pédon] desta- 
cava-se entre todos, νέα γάρ, ὡςἐσθῆτι καὶ κόσμῳ πρέπει 
EUR. ela é jovem, conforme faz-se notar pelas roupas e adornos 
2πότερα γὰρ τοξουλκὸς αἰχμὴ διὰ χεροῖν αὐτοῖς 
mpént&t; ÉSQL. acaso é visfyel nas máos deles a flecha que distende 
o arco?, oluau βοὴν ἄμεικτον ἐν πόλει πρέπειν έβαι. ἱπια- 
gino que um grito sem mescla eclode na cidade, ὁμοῖος ἀτμὸς 
ὥσπερ ἐκ τάφου mpérei ÉsqL. vapor semelhante ao que exa- 
la do sepulcro, Ó φρυκτὸς ἀγγέλλων πρέπει ἔδατ.. ο εἰατῖο 
se mostra mensageiro 
3 τοῦδε γὰρ δράμημα φωτὸς Περσικὸν πρέπει μαθεῖν 
ÉSQL. pois o modo de correr deste homem revela um persa, πρέπει 
ὡς τύραννος εἰσορᾶν 56. εἶα tem ar de rainha 
4 πρέπεις δὲ Κάδμου θυγατέρων μορφὴν μιᾷ εὐπ. asse- 
melhas-te, pela figura, a uma das filhas de Cadmo 
5 θνατὰ θνατοῖσι πρέπει ρίνΌ. οοἶσας mortais convém 
aos mortais, τὸ σοφὸν μόνῳ θεῷ πρέπει »ιΑτ. α sa- 
bedoria convém unicamente ao deus, πρέπων ἔφυς πρὸ 
τῶνδε φωνεῖν ΦόΒ. és por natureza adequado para fa- 
[αΓ ἐπι ποπιε ἀσίες, ἀνδρὸς φίλου μᾶλλον ἢ πολεμίου 
elvai mpérovioç PLUT. um homem mais digno de ser ami- 
go do que inimigo, Πομπήϊος πάνυ τοῖς ἔπεσι πρέπων 
PLUT. Pompeu, que bem combinava com os versos, o0 KAaletv 
πρέπει έδοι.. πᾶο οοηνέιεµογαν τοὺς µέλλοντας ἁἀδικεῖν 
πρέπει βουλεύεσθαι τυο. convém que os que estão para co- 
meter injustiças deliberem, πρέπον ἦν δαίµονος τοὐμοῦ 
τόδε 565. isso era próprio da divindade que me acompanha, 
κατὰ τὸ NPÉNOV PLAT. con forme a conveniência. 

mpertóór|c, NG, eç digno; decente; conveniente para al- 
guém, dat. (πρέπω, -ωδης) 

πρέπων, ovtoç (ó) espécie de peixe do mar. 

npéoßa, nç (fem.) 1 venerável; augusta (deusa) 2 respei- 
tável (pessoa). (npéoßvs) 

πρεσβεία, ας, (ἡ) 1idade avançada; ancianidade 2 dig- 
nidade; condição elevada 3 delegação; embaixada 
4 deputados ou embaixadores; legação. (πρεσβεύω) 

npeopeiov, ov (Tó) 1 privilégio, prerrogativa da ancia- 
nidade; direito do ancião 2 legado ao filho mais velho; 
privilégio de herança por direito de primogenitura 
3 privilégio; prerrogativa de algo, gen. ou inf. (npéo(vc) 

πρέσβειρα, ας ({Επ1.) - πρέσβα. 

npéofevpa, avog (x6) 1 embaixador; emissário; envia- 
do 2 embaixada; missão. (πρεσβεύω) 

πρέσβευσις, εως (ἡ) delegação; embaixada. (πρεσβεύω) 





πρεσβευτής, οὗ (6) 1enviado; emissário; embaixador 
2mandatário de alguém, oxép e gen. 3 em Roma, lu- 
gar-tenente do pretor ou do cónsul. (npeofieóv) 

πρεσβεύω (401. ἐπρέσβευσα, ρετ/. πεπρέσβευκα; perf. pas. 
πεπρέσβευµαι) 1intr. ser bem idoso ou o mais velho: 
τῶν νοµοφυλάκων τοὺς ἀεὶ πρεσβεύοντας δέκα ΡΙ.ΑΤ. 4ος 
guardiães das leis os dez mais velhos 2 ser mais velho do que al- 
guém, gen. 3ser o filho mais velho de alguém, à ó e gen. 
4ser superior pela classe social ou pelo mérito; ser me- 
lhor do que alguém ou algo, gen. 5ser o senhor de; domi- 
nar sobre, gen. 6 ser dominante; ter credibilidade 7res- 
peitar pela ancianidade 8respeitar; honrar; venerar, gen. 
9 considerar algo, gen. de preferência a algo, npó e gen; 
preferir uma coisa a outra 10 cuidar de; ser solícito com, 
gen. nser embaixador ou deputado representante de al- 
guém, gen. 12discutir na qualidade de embaixador; ne- 
gociar como deputado, gen; tà nenpeoßevpéva Dem. as 
questões tratadas em uma embaixada, as negociações + méd. 13ser 
deputado ou embaixador; ir como embaixador 14 enviar 
uma embaixada para alguém, rapá e ac. para um lugar, 
πρός οι εἰς e ac. * pas. 15ser considerado; ocupar o pri- 
meiro lugar; ser preferido a, ρθη. (πρέσβυς) 

Πρεσβήϊον jón. e ép. = npeoßeiov. 

πρέσβις, εως (ἡ) 1ancianidade 2 mulher anciá; velha. 
(πρέσβυς) 

πρέσβιστος ς[ πρέσβυς. 

mpéopos, eog-ovç (Tó) objeto de respeito, de veneração 
por alguém, dat. (πρέσβυς) 

πρεσβυγένεια, ας (ἡ) prioridade por nascimento; an- 
cianidade. (πρεσβυγενής) 

πρεσβυγενής, ής, éç 1 primogênito 2 antigo + ol πρεσ- 
Buyeveiç 3 Conselho dos Anciáos, na Lacedemónia. 
(πρέσβυς, γένος) 

πρέσβυς. εως (πια5ς)) 1 velho; idoso; anciáo 2 experien- 
te; perito em algo, dat.: £v BovAai mp. píwp. velho no con- 
selho 3 digno de respeito; respeitável; admirável; va- 
lioso; considerável: ¿pol oùôév toti npeoßútepov PLAT. 
para mim nada é mais Ἱρογίαηίε, τὰ τοῦ θεοῦ πρεσβύτερα 
ποιεῖσθαι ἢ τὰ τῶν ἀνδρῶν Ἠπα. colocar as coisas divinas 
acima das coisas humanas, peo órepov κακόν sór. mal 
maior; mais grave + TpeopÚúTEpoç comp. 40 mais velho 
de dois + é mpéoBuç 5 enviado; emissário; embaixador 
tolrpéoBeiç 6 os anciãos; os chefes οἱ πρεσβύτεροι 
7 bíbl. os Anciãos do povo, entre os judeus ou os pri- 
meiros cristãos 8 crist. padres; presbiteros. 

πρεσβυτέριον, ου (τό) bibl. o Conselho dos Anciãos. 
(πρεσβύτερος) 

πρεσβύτερος εοπηρ. de πρέσβυς. 

πρεσβύτης, ου (πιαες.) 1 ancião; idoso (pessoa) 2 velho 
(animal) 3 Medic. presbita + 6 mpeopútnç 4 ancião. 
(πρέσβυς) 





πρίασθαι 


πρεσβυτίδιος, α, ον πρεσβυτικός. 

πρεσβυτικός, ή, όν 1 ᾳ16 ςοπςετηε 405 8πςἰβο5 2 deve- 
lho 3composto por velhos (multidão) 4 velho; anti- 
8Ο. (πρεσβύτης) 

πρεσβυτικῶς αἦν. como os anciãos. 

πρεσβῦτις, ιδος (ἡ) πια]πετ απςἰᾶ. (πρεσβύτης) 

πρευµενής, ής, ἐς 1ὑεπεγο]εηίε; [ανοτάνε]; propício a 
alguém, dat. 2 propiciatório (libagáo). (npnóc, u£voc) 

mpevpevüc ady. com bondade; com benevolência. 

πρῆγμα, πρηγματεύομαι ]όπ. -πρᾶγμα,πραγματεύομαι. 

xpneia fem. de xpndç. 

npijgo (fut. prac, aor. čënpnoa; pres. e impf. só nos com- 
postos) 1 queimar, incendiar 2encher soprando; en- 
funar (vela); encapelar (mar) 3 fazer jorrar assopran- 
do 4intr. soprar. 

πρηκτήρ jôn. — πρακτήρ. 

πρηνής, άϊ. πρανής, ής, ég 1inclinado; pendido; que 
tomba a cabeça para frente: katà πρηνὲς βαλέειν nom. 
derrubar (casa), Enl Tô Tpnvêç péretv HIpÓCR. deslizar, res. 
valar para frente 2 que é em declive; inclinado (colina, 
elevação) t tò πρηνές ε τὰ πρανῆ 3 ἀεε]ϊνε ἡ τὰ πρηνή 
4 dorso; lombo. (npó) 

πρῆξαι]όμ. Ξ πρᾶξαι. 

πρῆσε 3º sing. aor. poét. de riuxpnu ou de rpijdw. 

Ttpeo0s( part. aor. pas. ἄε πίµπραμαι. 

πρήσσω ἠϑη. Ξ πράσσω. 

πρηστήρ, fipoc (ó) 1furacáo com relámpagos 2 sopro 
violento 3 torrente de lágrimas 4 serpente cuja mor- 
dida produz inflamação ou inchaço + adj. 5 que so- 
pra em tempestade (vento) 6 que sopra forte (flauta). 
(riprpnu) 

πρητήριον /6Η. Ξ πρατήριον. 

πρηῦνω, πρηῦς /6Η.Ξ- πραῦνω, πραῦς. 

np(apat (só aor; £npiápiv usado como aor. át. de wvéo- 
μαι, ἰπιρει. πρίασο, πρίω, subj. πρίωμαι, opt. πριαίµην, 
inf. nplacOau, part. xptápevoc) 1 comprar; adquirir al- 
go, ac., de alguém, dat. ou xapá e gen., por um prego, 
gen.: Tp. TIVA OVÔEVOÇ Aóyou sór. não ter apreço por al- 
guém, Xp. TLTOAÃOD XEN. pagar caro, i.e., dar muito por; Tp. 
WoTE xEN. dar muito a fim de que, vp. tfjc ψυχῆς ὥστε μή 
e inf. xen. dar sua vida para que não..., Tp. τι πρὸ πάντων 
χρημάτων xgw. comprar algo a prego de todo o ouro, i. e. pre- 
ferir a qualquer preço 2 comprar alguém, ac.; corromper 
σοπῃ ἀἰπ]είτο: πρ. δικαστάς DEM. corromper juízes 3 ar- 
rendar; alugar algo, ac., de alguém, èx e gen. 

Ipiautônç, ou (6) filho ou descendente de Príamo. 
(Πρίαμος) 

Πρίαμος, ου (ὁ) Priamo, rei de Tróia. 

IIp(artoc, ov (6) Príapo, filo de Afrodite e Dioniso, deus 
dos jardins e da fecundidade. 

πρίασθαι ς{ πρίαμαι. 
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πρίζω 


πρίζω ([ι'. πιέά. 35 5ἰηρ. πριεῖται) - πρίω'. 

Πρίηπος ]ϑη. - Πρίαπος. 

Tplv adv. 1 primeiro; antes; anteriormente; preceden- 
temente: év TP Tplv xpóv sór. no passado, anteriormen- 
te, TO TpÍv HOM. antes, no passado, outrora, ἐν τοῖς πρὶν 
λόγοις τυς. πος discursos precedentes 2 primeiro; antes; 
de preferência, com subj. ou opt.: npiv καὶ κακὸν ἄλλο 
náðnoða nom. de preferência teaconteceria um outro mal, TpÍv 
κεν ἀνιηθεὶς σὴν πατρίδα γαΐανἵκοιο πομ. antes retorna- 
rias cheia de mágoa à tua pátria + prep. 3 antes de, gen. ou 
in f.: npiv pac pfNp. antesdo tempo, xlv qá&oUc ARR. antes 
do romper do dia, tplv ENOeiv Axaubv HOM. antes de os filhos 
dos gregos terem chegado, πρὶν πόλεμον ἰδέειν HOM. antes de 
ter visto o combate + conj. 4 (tempo) antes que, ger. segui- 
do de outra conj; nplv f| antes que, πρίν γ᾽ ὅτε HOM. até 
que, plv... np(v no. artes que 5após uma neg., antes 
que; sem que: tv &’ yò où Aúow npiv wv xal yfjpac 
ἔπεισιν ΗΟΜ. πᾷο α deixarei antes que a velhice a atinja, i.e. a 
velhice a atingirá sem que eu a deixe, φράσῃς μοι μὴ πέρα, 
πρὶν ἂν μάθω πρῶτον τόδε «όε. πᾶο πιε diga nada antes 
que eu saiba primeiramente isso, uiy otêvate, πρὶν μάθῃς sór. 
não te lamentes antes ημε σαῖῥας, οὐκ ἔθελεν φεύγειν, πρὶν 
πειρήσαιτ᾽ Ἀχιλήος Ηοµ. ηᾶο queria fugir sem que se tivesse 
medido com Aquiles. (npó) 

np(vtvoc, 1, ov duro; rígido; forte como a azinheira. 
(πρῖνος) 

πρῖνος, ου (ἡ e ó) azinheira. 

npíov imper. pres. pas. de npiw". 

πρίσις, εως (ἡ) 1 αςᾶο ἆε segar; ceifa 2 Medic. trepana- 
ção 30 esfregar (de ossos) 40 ranger: rp. 6d6vTwv 
PLUT. tangido de dentes. (nplw!) 

πρίστις, εως (ἡ) 1peixe-serra 2tipo de navio de bata- 
Iha 3 Medic. parte de instrumento cirürgico. (npíc!) 

πριστός, ἡ, όν 1serrado 2serrilhado; denteado. (πρίω") 

tplw! (imper.npie, fut. tplow, aor. Enpioa, perf. ténpixa; 
pas. aor. &nploOnv, perf. rénpvopat) 1serrar. 2 Medic. 
trepanar (osso) 3fazer ranger (dentes) 4 morder (os 
lábios) 5 estreitar; apertar; prensar; atar fortemente + 
méd. 6 atormentar-se. 

mpío?^ 1contr. de np(aco, imper. de nplapat 2 poét. — 
ênplago, 2º sing. impf. de npiapar. 

πρίων', ovoç (6) serra, serrote. (mplc!) 

πρίων", οὐσα, ov part. pres. de npo. 

πρό αἰν. 1 (lugar) na frente: ἐν δέ τε πολλὰ κύματα, πρὸ 
μέν τ’ἄλλ, αὐτὰρ ἐπ]ᾶλλα ΗΟΜ. ε επἰζο Πά muitas ondas, 
umas na frente, de pois outras na sequência 4 prep. 2 (lugar) em 
frente de; diante de, gen.: npó áoteoc now. diarte da ci- 
ἰαίε, πρὸ βασιλέως χεν. diante do soberano, npó ποδῶν 
ΧΕΝ, πρὸ τῶν ποδῶν εἰ. diante dos pés, i.e., ao alcance, bem 
ρετίο, πρὸ χειρῶν 566. diante das mãos, i.e., ao alcance, sob 
α πιᾶο, Ἰλιόθι πρό Hom. em frente de Ilion, oòpavóðı npó 
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HOM. diante do céu, até o céu, npò ĠÔoŬ na frente do caminho, 
muito à frente 3 (lugar) à frente de; para a defesa de, por, 
gen.: atijvat npà Tpdxov now. colocar-seà frente dos Troianos, 
Ργοίεβό-ο», πρὸ τῆς "EAAáGoc &roOvioketv nen. morrer pe- 
la Grécia, npò Φθίων θωρηχθέντες ἐμάχοντο Hom. com- 
bateram armados à frente dos ftiotas 4 (lugar) no lugar de; em 
vez ἂς, σεπ.: βασιλεὺς οὐδεὶς ἄλλος προ σεῦ ἔσται Ηξα. 
nenhum outro ἐπὶ ἴεμ |μραί σεπή τε, γῆν πρὸ γῆς ἐλαύνεσθαι 
ÉsQL. mudar de uma terra para outra, ir de uma a outra 5 (tem- 
po) antes de; anteriormente a,gen.: ἡῶθι πρό HOM. an- 
tesda noite, TpÔ WuÉpaç xEN. antes do dia, tpÓ tOAÃOU HER. 
antes de um longo período, i.e., há muito tempo, πρὸ μικροῦ 
PLUT. antes de um curto periodo, i.e., há pouco tempo, Ó πρὸ 
TOŬ XPÓVvOÇ o tempo de outrora, npÓ TOŬ ou NpoTOÙ ou- 
trora, antes, ol πρὸ ἡμῶν γενόμενοι τ6όσα. οἱ πρὸ ἡμῶν 
PLUT. nossos predecesores, rpà TtoÀÀ o0 τῆς ἑορτῆς Luc. mui- 
to tempo antes da festa, TPÔ EVIAUTOD PLUT. um ano antes, TPÔ 
μιᾶς ἡμέρας ριτυτ. μπ! ἆῖα artes, às vésperas 6acima de; de 
preferência a, gen.: pó t0ÀÀ 00 rtoteioOat rsÓcR. estimar, 
αἱρεῖσθαί τι πρό τινος rre ferir uma coisa a outra, Banheds 
ovôElG npà ce0 Écrat HER. nenhum outro senão tu tornar-te- 
ás rei 7 por; por causa de; em consequência de, gen.: 
πρὸ φόβοιο Hom. por causa do espanto. 

προαγαγεῖν inf. aor.z at. de npoáyw. 

npoayyéw anunciar antecipadamente; prenunciar, 
ac. ou inf: np. páxny čoeoða xen. prenunciar que have- 
rá batalha. 

προάγγελος, ος, ον 1 que anuncia antecipadamente; 
que vaticina 2 precursor. (npoayyAAw) 

προάγγελσις, εως (rj) anüncio feito antecipadamente; 
presságio. (rpoayyéAw) 

Tpoayópevolç, em (1) 1 fala precedente ou introdutó- 
ria 2 predição; profecia 3 proclamação 4 prescrição; 
ordem ou proibição. (npoayopeúw) 

προαγορεύω (αοτ. Tponyópevoa, perf. Tponyópevxa) 
1 fazer saber com antecedência ou publicamente; pre- 
dizer 2 prevenir; advertir alguém, dat. 3 proibir al- 
guém, dat, de, ur e inf. 4 declarar publicamente algo, 
ac., a alguém, dat: np. nóAeuóv tivi TUC. declarar guer- 
ra a alguém 5 proclamar ou fazer proclamar (por um 
arauto) 6 intimar publicamente; prescrever; impor al- 
go, ac„ a alguém, dat.: tà nponyopevpéva xen. as impo- 
sições 5 Jur. notificar; intimar alguém, dat., para, inf.: 
προάγειν εἰς τρίτην ἀγορὰν παρεῖναι ρτυτ. ἱπίίπιαν Ράτα 
comparecer à terceira assembléia 6 Jur. notificar alguém, de 
algo, ὑι[: πρ. τινὶ εἴργεσθαι τῶν vopipwv anr. notificar 
alguém de abster-sedos sacrifícios. 

Tpoáyopoç dór. = Tporyopos. 

npoáyo (fut. TpoáEw, aor προήγαγον, perf. npoňxa) 
1conduzir para a frente; fazer avançar: ἡμεῖς δὲ τού- 
τους τοὺς γηγενεῖς ὀπλίσαντες προάγωμεν ήγου- 





μένων τῶν ἀρχόντων PLAT. nós, porém, armaremos esses fi- 
lhos da terra e os faremos avançar sob o comando dos chefes 2 tra- 
zer para fora; expor algo ou alguém, ac, à vista de, εἰς 
ε ας: τὸν νεκρὸν εἰς τὸ φανερὸν προάγειν τῶν ὁδῶν 
κωλύειν PLAT. [é preciso] impedir de expor em público o cadáver, 
εἰς φῶς πρ. TIVA HELIOD. dar alguém å luz, gerar; £l «c np. 
TÍ TIVI PLAT. esclarecer, revelar algo a alguém 3 estender; pro- 
Ίοηρατ: προήγαγε ἔξω τῆς οἰκουμένης τὴν Ῥωμαίων 
Tiyeuov(av práur. esterideu o dominio dos romanos para além do 
mundo habitado 4 fazer progredir; elevar; promover algo 
ou alguém, ac., em algo, elç ou êrtl εας.: τοὺς Ἀθηναίους 
mpoayayeiv elc S6Eav pLUT. [Temistocles parece] ter elevado 
os atenienses em reputação, rpoTjye TOAÃOUG Eq" Nyepoviaç 
PLUT. promovia muitos [soldados] a funções de comando, Tp. TV 
TÓMLv TUC. fazer a cidade prosperar 5 conduzir alguém, ac., 
diante de alguém, dat. 6empurrar; incitar; induzir 
alguém, ac., a algo, ¿nl ou elç e ac. ou inf: wç 1) xpela 
προάγει τυσ. como [nos] impele a necessidade 7 adiantar-se; 
ἂναηςατ: πρ. ἐπὶ τὴν θάλατταν POL. avançar até ao mar, np. 
ἐπὶ πολὺ τῇ τε βίᾳ καὶ τῇ ὠμότητι οεμ. αἰερα' αο5 ἵ|- 
mos excessos de violência e de crueldade 8 vir antes; preceder: 
προάγων λόγος PLAT. discurso precedente 9ser superior 
a; superar; ultrapassar alguém, ac., em algo, ac. | méd. 
1 levar adiante: np. ÈÇ TOŬTO HER. levar até tal ponto 7 in- 
citar; induzir alguém, ac., a algo, eliç e ac. ou inf. 12 edu- 
car (crianças) + pas. 13 ter crescido: rtp. êml péya Luc. ter 
crescido em poder 14 deixar-se levar; deixar-se desencami- 
nhar ou enganar, 

npoa yoyeía, ac (i]) prostituicào. (xpoaywyóc) 

προαγωγεύω prostituir. (xpoaywyóc) 

προαγωγή, ῆς (ἡ) 1ação de impelir para a frente, de 
promover (em honras, em poder); promoção 2 posi- 
ção social ou política elevada; dignidade 3 Fil, valor; 
princípio moral, para os estóicos 4 proveito. (npoáyw) 

Ttpoa yo yóc, óc, óv 1 que induz a, tpóc e gen. 2 sedutor; 
corruptor 3 fornecedor. (npoáyw) 

Ttpo& yv, «voc (ó) 1concurso preliminar que antece- 
de o concurso 2exercício preparatório; exercício pré- 
vio de algo, gen. 3 cerimônia que precede o concurso 
dramático, em Atenas. (πρό, ἀγών) 

npoa yov(Copat (perf. rponyóviopat) 1 combater pre- 
viamente por algo, nepi e gen. 2 combater pela defesa 
de ou em benefício de alguém, gen. 

Tpoayoviatric, o6 (masc.) 1 que combate antes 2 que 
combate por; defensor de, gen. (mpoaywvitonar) 

Tpoadikéw-w 1prejudicar primeiro; ser o ofensor + pas. 
ser provocado, atacado. 

Tpogôw cantar antes; preludiar. 

προαιδέοµαι-οῦμαι, /6Η. προαιδεῦμαι dever obriga- 
ções; ter débito de gratidão; ser grato a alguém, dat, 
por algo, ac. 





προαναγιγνώσκω 


προαίρεσις, εως (ἡ) 1 escolha de preferência; livre es- 
colha; preferência; predileção: ÈK tpompécewç DEM., 
Katà mpoalpeoiv ARTT. por livre escolha, deliberadamente, in- 
tencionalmente, παρὰ τὴν προαίρεσιν Απττ. εοπίτα a von- 
tade, involuntariamente 2 deliberação; decisão; propósi- 
to; intenção 3 opinião; parecer 4 modo de agir ou de 
pensar; conduta; comportamento: rtp. TOU lou DEM. 
modo de vida, conduta moral 5 reputação 6 partido políti- 
σο: οἱ τῆς ἐκείνου rtpoaipéaemc pg. aqueles de seu parti- 
do 7 escola; seita. (προαιρέω) 

προαιρετέον αὐ} verb. de npoatpéo. 

προαιρετικός, ń, óv 1que escolhe ou decide livremen- 
te, segundo seu próprio sentimento 2 inclinado a; que 
tende a, gen. + TO προαιρετικόν 3 faculdade de esco- 
lher, de decidir, de querer. (xpompéw) 

npompéw-à (fut. Tpompiow, aor:z προεῖλον) 1re- 
tirar de; tomar; pegar ac., de, ÈK e gen. + méd. (aor. 
προειλόμην, perf. rpofjpnuat) 2 retirar; tomar; pe- 
gar para si algo, ac., de, &k e gen. 3 escolher de pre- 
ferência; preferir; ter predileção por algo, ac; prefe- 
rir uma coisa, ac., a outra, gen. ou ἀντί ou npó e gen.: 
τὰ τοῦ δήμου προελέσθαι nem. preferir o partido do povo, 
μᾶλλον σι pálioTa Tpocmpeioda xen. preferir mais que 
tudo 4 afeiçoar-se preferenciahnente a, ac. 5 propor-se 
a; encarregar-se de; empreender, inf. 6 pegar anteci- 
padamente ou ser o primeiro a pegar. 

npoaipw (fut. npoap®, aor. npoñpa) tomar a dianteira; 
tomar a frente. 

προαισθάνοµαι(/µ!.προαισθήσοµαι, αο”προῃσθόμην) 
pressentir; compreender ou ser informado com ante- 
cedéncia; ter ouvido falar previamente de algo, gen. 

προαίσθησις, εως (ἡ) pressentimento. (προαισθάνομαι) 

προαιτιάοµαι-ῶμαι bíbl. acusar previamente. 

mpoaxovrituw (fut. rpoakovríao, dt. npoakovtið) lan- 
çar à frente algo, ac., como se fosse um dardo + pas. ser 
lancado como um dardo. 

npoakoo (aor. nporjkovoa, perf. npoaxrjkoa) ouvir ou 
tomar conhecimento antecipadamente de algo, gen. 

προαλής, ής, ές 1que é inclinado (terreno) 2que se 
precipita; impetuoso (água) 3que se lança à frente; 
decidido; ousado; temerário (pessoa). (κρό, ἄλλομαι) 

προαλίσκομαι (fut. προαλώσομαι, στ; προεάλων e npoń- 
Awv) 1ser pego antes 2ser condenado antecipadamente. 

Tpoauúvogar 1 tomar antecipadamente medidas de de- 
fesa, de prevenção 2 colocar-se em defesa contra algo, 
gen., em rel. a alguém, gen. 

mpoavapaívw subir antes ou primeiro sobre, ac. ou eiç, 
& e ac. 

npoavafáAAopat preludiar. pi 

προαναγιγνώσκω ϱ προαναγινώσκω (fut. npoavay- 
νώσομαι, aor; rpoavéyvov) ler antes em voz alta. 


23 


προανάγω 


npoaváyo (fut.npoaváEo, aor; rpoavfjyayov) 1con- 
duzir antes alguém, ac., para o alto de, £ni e gen. +t méd. 
ser o primeiro a sair do porto; ser o primeiro a ga- 
nhar alto mar. 

npoavapéw-© (fut.kpoavaiprjow, aor. προανεῖλον) 
1destruir ou aniquilar antecipadamente, ac. 2 refutar 
por antecipação (um argumento) 3arrancar, retirar, 
subtrair antes, ac. * méd. 4agarrar primeiro, ac. 

Tpoavatautódo-0 gastar ou perder antes. 

Tpoavaktvéo-Q 1mover primeiro; examinar primeiro 
2 intr. distender-se ou movimentar o braço para pre- 
parar-se para a luta: o0óév zpoavaktvrjcac ARTT. sem 
nenhum preâmbulo. 

προανακρούομαι 1 (mestre) tocar em primeiro lugar um 
instrumento, ac., para servir de modelo 2 cantar ou to- 
car algo, ac., como prelúdio 3introduzir à maneira de 
prelúdio 4 fazer deter; reprimir; refrear; frear (cavalo). 

προαναλίσκω (fut. Tpoavalwow, aor. προανήλωσα 
e rponválwoa) 1 gastar antecipadamente ou antes 
2 consumir ou esgotar antes 3 adiantar uma soma, ac., 
para alguém, dat. + pas. 4 sucumbir antes; estar esgo- 
tado previamente. 

npoavanvéw-w respirar primeiramente. 

προαναρπάζω agarrar ou deter alguém, ac., antes de al- 
go, gen. 

προανασείω 1 brandir à frente (armas) 2 agitar; suble- 
var antecipadamente (o povo). 

προαναστέλλω conter ou reprimir antecipadamente. 

npoavac£AAo (astro) levantar-se antes. 

Tpoavaçuwvéw-m 1 fazer ouvir um som, ac. antes 2 anun- 
ciar ou declarar com antecedência 3 expor, dizer como 
introdução. 

npoavax dproic, &uc (rj) retirada antecipada (de bata- 
Iha). (npó, ἀναχωρέω) 

Tpoavélkw puxar, estirar primeiramente para o alto. 

προανίσχω sobressair-se; prevalecer. 

προανοίγω abrir antecipadamente. 

npoaviro acabar ou realizar antecipadamente. 

προαπαγορεύω ([ιέ. προαπερῶ, αοτ; προαπεῖπον, ρετΕ 
προαπείρηκα; ρατῖ. aor. méd. npoanemápevoc) at. e 
méd. 1renunciar de antemáo a, ac. 2 sucumbir antes; 
ceder de antemão. 

Tpoaravráw-w 1ser o primeiro a ir ao encontro de al- 
guém, dat. 2 tomar a iniciativa de atacar alguém, dat. 

προαπανδάω-ῶ Medic. (doença) perder a força; ceder 
antecipadamente. 

προάπειµιΞ προαπέρχοµαι. 

προαπεῖπον, προαπείρηκα ϱΓ προαπαγορεύω. 

προαπέρχομαι (αοΏ2 προαπῆλθον) 1ir embora antes 
de, gen. ou mpiv e inf. 2 partir (i.e., morrer) primeiro 
que alguém, gen. 3 morrer por algo, gen. 
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npoarexOávopat ser o primeiro a declarar-se como ini- 
migo. 

προαπηγέομαι ]ϑη. - προαφηγέομαι. 

προαποδείκνυµι 1 designar antecipadamente alguém, 
ac., (para uma função) V at. e méd. 2 mostrar ou expli- 
car antecipadamente. 

npoanoðvýokw (aor.z npoanéðavov) 1morrer antes de, 
gen. 2 morrer antes do tempo 3 morrer por, em defe- 
sa de, gen. 

npoaroOpivéw-m lamentar-se antecipadamente. 

Tipoaztokáprvo (aor.2 xpoastékapov) desanimar-se ante- 
cipadamente de; renunciar a algo, gen. 

TpoarokAnpów-ú ser o primeiro a sortear. 

Tpoaroktelvw matar primeiramente. 

mpoaroÃaúw desfrutar previamente de algo, gen. 

npoanoàeixw 1 abandonar antes algo, ac. + at. e méd. 
2 começar a faltar primeiro que algo, gen. + méd. 3 ser 
o primeiro a desistir de, part. 

προαπολήγω ser o primeiro a parar. 

npoaróAAvu 1 destruir primeiro algo ou alguém, ac. + 
intr. (perf. npoamólwÃa) e méd. pas. 2ser destruído 
ou perecer primeiro que alguém ou algo, σεῃ.: πρ. τῆς 
Úpaç FILÓS. perecer antes do tempo. 

προαπολλύω Ξ προαπόλλυµι. 

npoarzonéuno at. e méd. remeter, enviar antecipada- 
mente. 

προαποπνίγομαι sufocar primeiro. 

προαποστέλλω 1 fazer partir com antecedência ou à 
frente + pas. 2ser enviado na frente ou antes de, gen. 

npoaroogáčw degolar antecipadamente. 

npoanoriðnye 1atribuir, conceder primeiro (palavras 
de elogio), antes de começar a censurar + at. e méd. 
2 pôr de parte, rejeitar previamente 4 méd. 3 Medic. 
excretar, expelir antes. 

προαποτρέπομαι 1 νἰτατ-5ε antes contra alguém, πρός ε 
ac. 2 desistir primeiro de, part. 

*poazogaívo 1fazer conhecer antecipadamente, ac. 
2 declarar, evidenciar primeiramente alguém, ac. e 
pred. do ac. + méd. 3 declarar primeiro a própria opi- 
niáo, um parecer pessoal, com ou sem yváynv. 

προαποφοιτάω-ῶ partir (i.e., morrer) antes. 

npoanoxwpéw-m distanciar-se antecipadamente de um 
local, &nó e gen. 

προαρπάζω 1arrebatar primeiro; agarrar primeiro; le- 
var embora primeiro algo, ac., de alguém, dat. 2 tomar 
de antemão 3 obstruir, impedir um golpe, ac. 

προασκέω-ῶ (αοτ. rporoknga) praticar antes; exercitar, 
preparar com antecedência ou antes. 

προασπίζω 1 segurar um escudo diante de, gen. 2co- 
brir, proteger com o escudo, ac. 3 carregar à frente co- 
mo escudo, ac. (npó, &oníc) 





προάστειος, ος, ον ἰατι. - προάστιος. 

προαστήϊον ]ϑη. -- προάστιον. 

προάστιον, ου (τό) 6; προάστιος. 

προάστιος, α, ον 1 ἀε subürbio; suburbano * tò προάσ- 
ttov 2subürbio 3 poder suburbano. (npó, &cxv) 

rpoaviéw-w preludiar com a flauta. 

npoaúliov!, ou (Tó) 1 prelúdio com flauta 2 prelúdio; 
proémio (do discurso). (πρό, αὐλός) 

προαύλιον”, ou (Tó) 1 pórtico; vestíbulo; entrada 2 pá- 
tio diante de um curral. (πρό, αὐλή) 

npoagnyéopar-oðpa expor com antecedência. 

np oagikvéopat-obpatc chegar com antecedência. 

προαφίστηµι (5ό αοτ.;προαπέστην, ρετῇ προαφέστηκα, 
ε πιέι. προαφίσταμαι, Κι. προαποστήσομαι) 1reti- 
rar-se ou afastar-se antecipadamente 2 rebelar-se an- 
tes; desertar antes; TOV ÖxAwv npoanootÃva d.c. de- 
por as armas, 

πρόβα 2:5ἱπᾳ. ροέϊ., προβᾶτε 2" pl., imper. aor; de npo- 
βαίνω. 

npopáónv adv. 1passo a passo 2aos poucos; gradual- 
πιεπῖς. (προβαίνω, -δην) 

npopaditw caminhar na frente, gen. 

npopaívo (impf. xpoéfatvov, contr. npotatvov, fut. 
προβήσομαι, ασ"; προέβην, εοπί;. προὔβην, ρετ[ προ- 
BéBnka) 1caminhar adiante; avançar: ip. ebdeor ToiÇ 
OKÉÀEOL ARTT. caminhar com as pernas rijas, np. κῶλον δεξιόν 
EUR. avançar com a perna direita, πρ. ἐκ KopívOov Luc. sair 
de Corinto, àGTpa npopéprke Hom. os astros avançaram em 
seu curso, i.e., passou da meia-noite 2 (tempo) transcorrer; 
passar: ń vò προβαίνει ΧΕΝ. α noite transcore, Xpóvov 
xpopalvovtoç HER. o tempo passando, xpoprgetal ἡ ἡλικία 
XEN. a idade avançará 3 (pessoa) ir avante no tempo: 
προβεβηκὼς τῇ NAIkig Lfs. avançado em idade, de idade avan- 
çada, οἱ ἤδη προβεβηκότες Ριυτ. ος que já estão com idade 
avançada, os idosos 4 fazer progressos; crescer: £n ἔσχατον 
θράσους npofaívetv sór. dtegar ao cúmulo da audácia, μὴ 
προβαίη μεῖζον ἢ τὸ νῦν κακόν Ἐπ. ημε ο ρτϑεεπίε πια] πᾶο 
prospere mais 5 andar à frente; passar adiante; ultrapassar 
αἰφιιέπι, σεη., 611 αρο, οἷαί.: πολὺ προβέβηκας ἁπάντων 
GG Oápoel How. superaste a todos em tua ousadia 6 domi- 
πατ, βεπ.: δύναμει τε καὶ αἰδοῖ Ἰρηχῖνος προβέβηκε 
HES. dominou Traquis por meio do poder e do repeito 7(só fut. 
npooBijow) fazer avançar; fazer progredir: TÍÇ TpÓxOÇ 
ἄνδρα προβάσει; ρίνο. que meio fará o homem progredir? 

προβάλεσκε 3? sing. aor. iter. de tpopáAA c. 

προβάλλω ([ιί.προβαλῶ, aor.;mpoépaÃov, contr. προῦ- 
βαλον, ρετ[ προβέβληκα; πιέι. βιί. προβαλοῦμαι, αοτ.2 
προεβαλόμην, εοπΏ: προὐβαλόμην, ρετΕ προβέβλημαι) 


ATIVA 
1 lançar algo, ac., à frente de, dat. 


προβάλλω 


2 lançar-se a; empreender 

3 lançar diante algo, para início de reflexão; lançar mão 
de algo, ac., como justificativa ou pretexto 

4 propor (pergunta, tarefa), ac. 

5 lançar adiante; precipitar 

6 apresentar; produzir, ac. 

7 propor alguém, ac., para uma função, ac. ou inf. 

MÉDIA 

8 lançar diante de si 

9 propor-se a; encarregar-se de; dispor-se a, ac. 

10colocar algo ou alguém, ac., diante de si como uma 
proteção; escudar-se em 

n apresentar algo ou alguém, ac, como modelo no to- 
cante a, nepi e gen. 

22 propor alguém, ac., para uma função 

Blançarlonge; repelir 

Jur. perseguir na justiça (cf. npopoh); acusar al- 
guém, ac., de algo, ac. ou inf. 

% ultrapassar alguém, gen., em algo, dat. 


Ἰνότος βορέῃ προβάλεσκε φέρεσθαι πομ. ο Νοίο ἱπιρε[ία 
[a jangada] para frente para que fosse levada pelo Bóreas, Tp. τρω- 
γάλια τοῖς θεωμένοις Απ. lançar guloseimas aos espectadores 
2ἰππῆες πεζοί τε κακὴν ἔριδα προβαλόντες ΗΟΜ. αο 
lançarem-se cavaleiros e infantaria em funesto combate 

3 τοὔνομα τὸ τῆς elprivnc rijuiv npopáAAet pen. langa- 
nos em faceo nome da paz, pora AA ópevoc Aóyos Tuc. dis- 
curso lançado à frente, i.e., provérbio que corre de boca em boca 
4 ἀλλ᾽ ἕτερον αὖ σοι προβαλῶ τι δεξιόν Απ. πια: νοιι ρτο- 
por-te uma outra questdo engenhosa 

5πρ. ψυχὴν ἐν κύβοισι pur. lançar a vida aos dados, 
προβάλλουσι δὲ σφέας αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ κακοῦ τοῦ 
Kexpnogévov HER. deixam-se abater pelo mal anunciado 

6 XP. Kapróv Jos. produzir fruto, πρ. ὀσμήν Diosc. exalar 
οἶος πρ. φωνήν ὀξεῖαν n.s. emitir um som agudo 

7πρ. λειτουργεῖν γυμνασίαρχον Απο. propor um gimna- 
siarca para exercer uma liturgia 

8 αὐτὰρ ἐπεί ῥ' εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο 
HOM. então depois que fizeram a prece e lançaram a cevada gra- 
‘nulada 

9 τῇ δ᾽ ἱστὸν στήσαιτο γυνὴ προβάλοιτό τε ἔργον Ἠξο. 
que nesse [dia] a mulher aprume seu tear e entregue-se ao trabalho 
Ὁ πρ. τὰ ὅπλα xen. manter as armas à frente, i.e., lan- 
gas em riste e escudos à frente, προβεβλημένοι τοὺς θωρα- 
Koqópouc xEN. cobertos pelos soldados armados de couragas, 
πρ. ouppax(av DEM. proteger-se atrás de uma aliança, xp. 
HápTUpa IsÓCR. proteger-se atrás de uma testemunha, apresen- 
tar uma testemunha, xàv "Our]pov mp. PLAT. citar Homero pa- 
ra justificar-se, escudar-se em Homero l 


125 


προβασανίζω 


Π ἔθνος τῶν ἐντὸς τοῦ Πόντου οὐδὲν ἔχομεν προ- 
βαλέσθαι σοφίης πέρι ΗΕΚ. não temos como propor nenhum 
povo do interior do Ponto como modelo de sabedoria 
12λῃτουργεῖν οὗτοι προὐβάλλοντο ταμίαν ΑΝΡ. pro- 
punham [a mim] para exercer a liturgia como administrador, 
τούτων στρατηγοὺς μὲν ἐξ αὐτῆς τῆς πόλεως ταύτης 
οἱ νομοφύλακες προβαλλέσθων PLAT. que, dentre esses 
dessa cidade mesma, os guardiães das leis pro ponham generais 
3 ἐν ᾗ (ἀκτῇ) µε προὐβάλου ἄφιλον 5ότ. esta costa sobre 
a qual tu me langaste sem amigo 
14 προὐβαλόμην ἀδικεῖν τουτονὶ περὶ τὴν ἑορτήν ΡΕΜ. 
acusei a esse ai de ofender-me durante a festa, ó rpopaAAógevoç 
o acusador 
15 ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήµατί γε προβαλοίµην πολλόν 
HOM. mas em inteligéncia eu te superaria em muito. 

προβασανίζω 1experimentar ou tentar previamente 
2 interrogar ou torturar antecipadamente. 

πρόβασι ϱ{ πρόβατον, 

rpópacis, ewg (11) 1ação de andar na frente 2 progres- 
são 3 patrimônio constituído de rebanhos de ovelhas. 
(προβαίνω) 

npofackáviov, ov (tó) amuleto contra os malefícios. 
(πρό, βάσκανος) 

προβατεία, ας (ἡ) 1 pastoreio 2 fortuna constituída de 
rebanhos 3 rebanho de ovelhas. (npopateúw) 

προβατευτικός, ή, óv 1do pastoreio; do pastor (cão) + 
1 mpopartevtiki] 2arte de criar ou pastorear ovelhas. 
(πρόβατον) 

npofatikóc, fj, óv concernente às ovelhas e às cabras; 
ἡ προβατικὴ Or wir. a. porta probática, em Jerusalém, 
local onde eram lavados os animais para o sacrifício. 
(πρόβατον) 

προβάτιον, οὐ (τό) ἐπι. ἆε πρόβατον. 

npofaroyvápuov, ovoc (masc., fem.) que conhece bem 
seu rebanho, i.e., seu povo; pastor de povos. (tpópatov, 
γιγνώσκω) 

npofarokánnAoc, ov (6) comerciante de rebanhos. 

npófaov, ov dat. pl. «pófaot (x6) 1animal de quatro 
patas 2animal domesticado; gado; rebanho de gado 
3animal doméstico de pequeno porte: ovelha, cabra, 
carneiro 4tipo de peixe de água salgada. (npopatvw) 

npoféBovAa perf. poét. preferir algo, ac. ou inf, ou al- 
guém, ac., a algo ou alguém, gen. (πρό, βούλομαι) 

rpóBnua, atos (Tó) passo à frente; marcha. (προβαίνω) 

npoiátopat constranger à forca; usar de violência. 

προβιβάζω (fut. προβιβῶ, ασ" προεβίβασα) —1fazer 
avançar; fazer progredir; promover, ac.: προβιβάσαι 
εἰς ἀρετήν PLAT. fazer progredir em virtude, TP. τινὰ ἐς τὰς 
ApXác p.c. promover alguém a cargos. 2 bibl. educar 3 es- 
tender; ampliar (domínio) 4cobrir (fêmea) 5intr. 
avançar; andar para frente. 
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προβιβάς ςξ προβίβημι. 

προβιβάω-ῶ (5ό part. pres.) - προβαίνω. 

προβίβημι (5ό ρατί. ρτε5. έρ. προβιβάς) - προβαίνω. 

npofifó fut. át. ἄεπροβιβάζω. 

npopióc-G viver antes: và προβεβιωμένα prur. a vida 
anterior. 

npopA£rto at. e méd. 1prever 2prevenir 3 bíbl. prepa- 
rar; predispor. 

rpópAnua, atoç (tó) 1 promontório 2 obstáculo; im- 
pedimento 30 que se põe como proteção: Tp. immwv 
XEN. armadura dos cavalos, Tp. OÓpATOG ÉSQL. escudo que 
prokge o corpo, KaK(v np. ar. defesa contra os males, np. 
κρύους ριυτ. abrigo contra o frio 4 o que é proposto; ta- 


refa; afazer 5 motivo de controvérsia; questão; dificul- . 


dade 6 Geom., Lóg. problema. (npofáAAw) 

npoBAnua(óónc, ng, es controvertido; problemático. 
(πρόβλημα, -ωδης) 

προβλἠς, ἥτος (πια5ς., fem.) 1lançado ou colocado à 
frente; que se projeta em proeminéncia; proeminente 
1 ἡ προβλής 2 cabo; promontório. (npoBáAAo) 

πρόβλητος, ος, ov langado adiante; entregue a, dat. 
(προβάλλω) 

rpopAwokw (pres. e aor.2) adiantar-se; sair. 

npofloác-ó gritar em voz alta; proclamar. 

προβόλαιος, ος, ον 1 posto na frente, em riste + ó 
npofóAatoc 2langa ou dardo em riste. (προβολή) 

npofoAr, fjc (1) 1ação de lançar para a frente; jato; 
emissão 2germinação (de broto): προβολὴν ἔχειν 
TEOFR. [planta] germinar 3 lançamento de candidatura; 
promoção; eleição 4 Jur. citação; acusação 5 proemi- 
néncia (de montanha) 6 tudo o que é saliente ou se 
projeta (rochedo, escolho, recife, promontório, cabo) 
70 que se põe à frente para atacar ou defender (lan- 
ça em riste, espada em guarda) 8 posição de guar- 
da: totávau év itpoBoAi] PLUT. manter-se em posição de 
guarda, τὰ δόρατα εἰς προβολὴν καθέντας χεν. man- 
tendo as langas abaixadas à frente em riste 9 meio de defe- 
sa (escudo, muralha, abrigo) de algo, gen. ou npóc e 
ac.: Rp. TÄS XÓpaç xen. muralha ou linha de defesa da re- 
εἰᾶο, πρ. πρὸς τοὺς χειμῶνας τεοπα. αὐπίρο σοπίτα Ως inver- 
nias, npofoA ric Éveka prAT. para servir de abrigo, como abri- 
go 10 tromba de elefante. (npopáAAw) 

npópoAoc, ov (6) 1 cabo; promontório 2 recife 3 obstá- 
culo; impedimento; barreira 4 venábulo; dardo 5 di- 
que 6 abrigo; proteção; fortaleza. (rpopáAAw) 

rpoBogkís, (dog (1) tromba de elefante. (npó, póckw) 

rpopogkós, od (6) ajudante de pastor. (npó, βοσκός) 

rpopovlevua, atoç (Tó) decreto do Conselho dos 
Quinhentos submetido à ratificação do povo, em 
Atenas. (npofovAeóQ) 

προβουλευμάτιον, οὐ (τό) ἀίπι. ἀἐεπροβούλευμα. 





προβουλεύω 1deliberar previamente 2 em Atenas, deli- 
berar em conselho um projeto de decreto a ser subme- 
tido à asembléia ἆο ρονο: δωρεαὶ προβεβουλευμέναι 
DEM. gratificações votadas pelo senado e submetidas à sanção do 
Ρονο, προβεβούλευται decidiu-se após uma deliberação prévia 
3 deliberar algo, ac., ou sobre algo, nepi e gen., ou como, 
ὅπως 4 deliberar no interesse de alguém, gen. 5 ter voz 
preponderante na deliberação + méd. 6 deliberar pri- 
meiro; discutir primeiro, gen. 7 deliberar no interesse 
de; cuidar dos interesses de, gen. 8 prejulgar. 

προβουλόπαις, -παιδος (ἡ) filha da premeditação. (npo- 
βουλή, παῖς) 

npópovAoc, ov (rasc., fem.) 1que delibera primeiro; 
que premedita 2 que detém o primeiro lugar no con- 
selho; presidente + ó npóßovioç 3 conselheiro; mem- 
bro de uma assembléia 4 delegado; representante (de 
uma cidade em uma assembléia) 5em Roma, o côn- 
sul. (npó, BovAń) 

προβωθέω jón. enviar ou prestar socorro antecipada- 
mente. 

Tpoyáptoc, oc, ov que precede o casamento. (npó, yóuoc) 

npoyactpíótoc, oc, ov 1que cobre o ventre 4 TO npo- 
γαστρίδιον 2 barriga postica (usada por atores). (npó, 
γαστήρ) 

mpoyácrop, opoc (masc., fem.) de panga enorme; bar- 
rigudo. (npó, γαστήρ) 

mpoysvris. ric, c 1nascido primeiro; mais velho que al- 
guém, gen. 4 ol npoyevelc 2 os predecessores; os ante- 
passados; os ancestrais. (npó, yévoc) 

προγεννήτωρ, ορος (ὁ) 1avÓ 2pl. antepassados; an- 
cestrais. (1pó, yevváw) 

npoysóopa experimentar antes; degustar primeiro. 

προγεύστης, ου (ό) 4«Ἡςε experimenta, que degusta pri- 
ΠΙΘΙΓΟ. (προγεύοµαι) 

Tpoynpáokw envelhecer prematuramente. 

προγίγνομαι ({. προγενήσοµαι, αογ. προεγενόµην, 
perf. npoyéyova; perf. pas. προγεγένηµαι) 1 mostrar- 
se; aparecer 2ir à frente; adiantar-se 3 nascer antes; 
εχἰςεῖτ απίες: οἱ τρογεγονότες ΗΕΕ., οἱ προγεγενηµένοι 
XEN. aqueles quenos precederam, os ancestrais 4 acontecer an- 
tes de algo, πρό e gen.: τὰ npoyeyevnpiéva ruc. os even- 
tos anteriores, o passado. 

npoytyvóoko (fut. npoyvécopau aor.2 npoéyvov, inf. 
npoyvõva) 1 saber; conhecer ou compreender antes, 
ac. ou or. conj. (tı) 2anunciar; prognosticar; pres- 
sentir; prever 3 decidir antes; deliberar 4 providen- 
ciar 5 julgar; condenar antes. 

προγίνομαι ]όπ. Ξ προγίγνομαι. 

προγινώσκω ]ϑη. - προγιγνώσικω. 

npóyvooic, &uc (1) 1conhecimentoantecipado; previ- 
são 2 Medic. prognóstico. (προγιγνώσκω) 





προδειµαίνω 


προγνωστικός, rj, óv 1que concerne ao conhecimen- 
to prévio 2 que conhece antes; que prevé 3 Medic. que 
prognostica τὸ προγνωστικόν 4 prognóstico. (rpo- 
γιγνώσκω) 

πρόγονος!, oc, ov 1nascido antes; progenitor 2nas- 
cido primeiro; que é mais velho; que tem mais ida- 
de 3recém-nascido 4 nascido de casamento anterior; 
enteado ! οἱ πρόγονοι 5 os ancestrais: ἐκ προγόνων 
PLAT. desde os ancestrais, i.e., desde tempos remotos 6 0s des- 
cendentes; a posteridade. (npoyiyvoga) 

πρόγονος”, ου (ό, ἡ) criança nascida de casamento an- 
terior; enteado; enteada. (mpoyíiyvogar) 

πρόγραμμα, ατος (τό) 10rdem do dia 2inscricáo 
3aviso público; edito; cartaz. (προγράφω) 

προγραφἡ, ῆς (ἡ) 1anúncio escrito 2publicação 3em 
Roma, lista de proscrições 4 ordem; edito. (npoypáew) 

προγράφω 1escrever primeiro: TAG altiaç προὔγραψα 
πρῶτον καὶ τὰς διαφοράς τυο. escrevi primeiro os motivos 
e as divergências, np. Κρίσιν ΡΕΜ., δίκην τινί ρτυτ. notifi- 
car a alguém com antecedência e por escrito uma citação em jus- 
tiça 2 inscrever alguém, ac., como o primeiro da lista: 
np. TIVA tfj BOVAIG PLUT. escrever o nome de alguém como o 
primeiro da lista do τοποεἶ]ο, πρ. τινὰ ἐπὶ τῶν ψηφισμάτων 
PLUT. inscrever alguém como o primeiro da lista dos decretos 3 fa- 
zer saber por escrito exposto em público; notificar por 
meio de edito; afixar: rp. ti èv rt vakí(oic AR. inscrever al- 
go em tabuletas afixadas em público, πρ. ἐκκλησίας δύο és- 
QN. convocar duas assembléias por meio de cartazes, XOPNyOUÇ 
προέγραψε τοὺς εὐπορωτάτους ARTT. publicou a lis- 
ta dos mais ricos coregos 4 em Roma, increver numa lis- 
ta de proscrição exposta em público; tpoypagelç érl 
θανάτῳ PLUT. inscrito, para a pena de morte, sobre uma lista de 
proscrição, Ol TPOyEypaupévoL POL. os proscritos. 

προγυμνάζω 1 exercitar previamente; treinar algo ou 
alguém, ac., para algo, elç, xpóç e ac. + méd. 2 exerci- 
tar-se em algo, ἐν e dat. + pas. 3 (discurso) ser prepa- 
rado previamente. 

npoó6á« (aor.z pas. Ρᾳτί. προδαείς) Ξ προδιδάσκω. 

προδανείζω 1 emprestar antes algo, ac., a alguém, dat. + 
méd. 2daremprestado; creditar antecipadamente. 

npoóaraváo-Ó gastar antecipadamente. 

rpodelôw (aor. Tpoédetoa) temer por antecipação. 

προδείκνυµι 1 πιοδίτατ ἀἰαηίε ἂς 5ἱ: σκήπτρῳ προδεικνὺς 
yaiav sór. tateando diante de si o terreno com o bastão 2 fazer 
ver, explicar ou mostrar antecipadamente que, or. conj. 
(dr) 3 mostrar por meio de exemplo 4 manter estirado 
(um arco) 5 (lutador) ficar em postura de combate 6 fa- 
zer uma demonstração, uma simulação: tpodeiviwv 
τινὰς EmIBOAÁG POL. simulando algumas investidas. 

προδεικνύω (56 ρτε5. ε ἰπιρ ) - προδείκνυμι. 

προδειµαίνω ἴεπιετ por antecipacáo. 
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προδειπνέω-ὥ 


προδειπνέω-ῶ ςεὰτ ργἰπιείταπιεπῖς. (πρό, δεῖπνον) 
npodéktwp, opoç (6) aquele que anuncia o fixturo de al- 
guém, gen. (npoóe[kvupu) 
npoó£tag part. aor. jón. ἄε προδείκνυμι. 
προδέρκομαι ([4. προδέρξομαι, ασ" προεδέρχθην) ρτενετ. 
npóónAoc, oc, ov muito claro; muito evidente; mani- 
{εςίο: πρόδηλον ου npóónAa Ot é eviderte que; ÈK npo- 
ônÃov sór. evidentemente, (pó, δῆλος) 
rpoônhów-ú declarar ou notificar antecipadamente. 
tpodnAwç adyv. evidentemente; manifestamente. 
προδήλωσις, εως (ή) ἀεε]αταςᾶο prévia; predição; pres- 
ságio. (npoónAóo) 
προδιαβαίνω atravessar antes; ser o primeiro a trans- 
por, ac. 
npodiapáAw acusar, caluniar primeiro alguém, ac. de 
algo, ac. 
npoótayuyvóoko (fut. npoóiayvéocopat, aor; npoóiéy- 
vOv) 1conhecer, perceber antes 2julgar; prejulgar 
3 decidir ou julgar antes de conhecer a causa. 
προδιαγωγή, ῆς (ή) longa passagem (de água). 
προδιαίτησις, εως (ἡ) ρτεραταςᾶο à base de dieta. (npó, 
διαιτάω) 
προδιαλέγοµαι — 1conversar preliminarmente $ pas. 
2 ser discutido previamente. 
προδιαλύω 1 dissolver primeiro 2 separar ou entrea- 
brir antes; romper antes + pas. 3 dissolver-se; romper- 
se antes. 
Tpodiacúpw denegrir previamente (o adversário). 
rpodiagõeipw 1 corromper antes 2 destruir completa- 
mente ou aniquilar antes. 
προδιαχωρέω-ῶ separar-se antes de; romper previa- 
mente com alguém, dat. 
προδιδάσκω (αοτ προεδίδαξα, σοπί:: προὐδίδαξα) αἱ. ε 
méd. ensinar antecipadamente algo, ac. ou inf, a al- 
guém, ac. 
προδίδωμµι (ΠΗ. προδώσω, αοτ. προέδωκα, εοπίτ. προῦ- 
δωκα, 40/92 προέδων, contr. rpovôwv) dar antes; 
pagar antecipadamente; fazer o adiantamento de, 
ac. 2entregar por traição algo ou alguém, ac. a al- 
guém, dat. πρ. tiva Baveiv gun. entregar alguém à morte 
3 trair; faltar com, ac.: np. Ópkouc xgN. quebrar promessas, 
προδοσίαν προδιδόναι DIN. praticar uma traição 4 aban- 
donar covardemente; deixar só ou indefeso alguém, 
ac. 5 renunciar a, ac.: Tp. TÔV AyúVa ÉsQn. desistir da lu- 
ία, πρ. ἡδονάς sór. renunciar aos prazeres 6 ser insuficien- 
te ou inadequado. 
προδιεξέρχομαι (αοπ; προδιεξῆλθον) 1 56τ ο primeiro 
a atravessar 2 explicar primeiro. 
προδιεργάζομαι trabalhar ou realizar previamente; pre- 
parar primeiro. 
mpodiepevváw- at. e méd. inspecionar primeiro. 
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προδιερευνητής, οὔ (ὁ) aquele que inspeciona primei- 
ΤΟ. (προδιερευνάω) 
προδιέρχοµαι (αοἩ2 προδιῆλθον) 1 percorrer ou atraves- 
sar antes, ac. 2 dar primeiro explicações sobre, ac. 
προδιηγέοµαι-οὔμαι expor antes. 
προδιήγησις, εως (ἡ) preâmbulo de uma narração; ex- 
posição ou narração preliminar. (npoômyéopa) 
προδικέω-ῶ 1ser advogado; defender em um pleito 
2 ser o defensor dos interesses de alguém, gen.; prote- 
ger 3 ser o guardião de, gen. (rpódixoç) 
npoótkía, ac (ij) 1 função de advogado 2 defesa judici- 
ária dos interesses de alguém. (rpódixoç) 
πρόδικος, ος, ov 1 decidido previamente em julga- 
mento 4 6 mpóôikoç 2 vingador 3 advogado; defen- 
sor 4em Esparta, tutor de reis menores de idade, 
(πρό, δίκη) 
προδιοικέω-ῶ (ρατί. Ρετ; ρα5. προδιῳκημένος) αἴ. ε 
méd. 1dispor primeiro; predispor t pas. 2 estar dis- 
posto ou preparado previamente. 
προδιοικητικός, ή, Óv que se compraz em dispor de an- 
temão. (npoðioikéw) 
npoóLóko prosseguir em frente ou longe demais. 
npoó6ok£o-0 (pas. m.-q.-perf. 3^ sing. pob6£6okro) jul- 
gar bom previamente: Tá npodedoyuéva TUC. as decisões 
precedentes, xal aov μοι ταῦτα προὐδέδοκτο PLAT. ee 
era o meu parecer precedente. 
προδοκή, fig (1) lugar para espreitar; emboscada. (πρό, 
δέχομαι) 
npóðopoç, oç, ov 1 que fica na parte da frente da casa 4 
ὁ πρόδοµος 2 vestíbulo. (npó, δόμος) 
npoóotáto julgar ou considerar antes. 
npodogta, ag (1) 1 traição 2 abandono na necessidade; 
desamparo 3 entrega por traição. (rpoôónc) 
προδότης, ου (ὁ) 1 traidor 2 desertor. (προδίδωµι) 
προδοτικός, ἡ, όν 1de traidor ou de traição 2 desleal, 
(προδότης) 
npo6ottkGg adv. por traição; traiçoeiramente. 
προδότις, ιδος /εηι, ἄε προδότης. 
npóGoroc, oc, ov 1 traído; entregue 2 abandonado. (rpo- 
δίδωμι) 
npóó6ovAoc, oc, ov que é servo; que desempenha a fun- 
ção de servo. (npó, 800A oc) 
npoópapóv part. aor.; de npoxpéya. 
npoôpog, fig (1) corrida em frente. (rpó, δροµή) 
mpóópopoc, oc, ov 1que corre na frente; que precede 
correndo 2que percorre, que preanuncia 3 precur- 
sor 4prematuro 4 ó πρόδρομος 5 corredor enviado 
na frente 6 pl. corpo ou divisão da cavalaria ligeira ou 
do exército. (rpó, δραμεῖν) 
προδυστυχέω-ῶ ser infeliz por antecipação. 
npo£yvov aor.; de προγιγνώσκω. 








προεδρεύω 1ser presidente; presidir 2 sentar na pri- 
meira fila, no teatro. (πρόεδρος) 

προεδρία, ας (ἡ) 1 primeiro assento; lugar de hon- 
ra 2direito de sentar-se na primeira fila; proedria; 
προεδρίαν φέρειν ar. obter a proedria 3 precedência (em 
honras) 4 autoridade; prestígio; honra 5 crist. sede ou 
dignidade episcopal. (πρόεδρος) 

πρόεδρος, ος, ον 1 que se senta na primeira fila 2em 
Atenas, proedro, i.e., presidente dos prítanes em exer- 
cício 3crist. bispo | ὁ πρόεδρος 4 presidente (de tri- 
bunal, de assembléia ou de guerra). (npó, &6pa) 

προέδωκα αογ. ἀεπροδίδωμι. 

nposépyw (3° sing. impf. npoéepye) impedir alguém, ac., 
de algo, inf. 

npoénka aor.; ép. de npotnpu. 

npoe0éuny aor. ind. méd. de mpor(Onu. 

προεθίζω 1acostumar previamente alguém, ac. a algo, 
πρός ου ἐπί εαο. 2 predispor; preparar. 

nposOiatéov adj. verb. de προεθίζω. 

προειδέναι, προεῖδον ο προοράω. 

προεῖεν 35 Ρ]. opt. aor.2 de rpoinu. 

mpoeikálw 1 comparar precedentemente 2 conjecturar 
antes; pressupor. 

npóewu” (fut. tpoécopal) ser ou existir antes. (npó, ell) 

npósgc (impf. npotjetv, fut. npóguu) — 1 adiantar-se; 
avançar: προσήγαγε τῇ ΙΙοτειδαίᾳ τὸν στρατόν, κατὰ 
βραχὺ προϊών τυσ. levou o exército diante de Potidéia, avan- 
gando aos Ροµεο», προϊόντες ὀλίγα βήματα xen. avançan- 
do alguns passos 2ir à frente ou adiante; preceder; es- 
tar à frente de, σε: αὐτοὺς προσέταξε τῆς ἄλλης 
στρατιῆς προϊέναι πρὸς τὴν Κροίσου ἵππον mer. or- 
denou-lhes que avangassem à frente do restante exército contra 
a cavalaria de Creso, tp. 100 KatpoU xEN. antecipar-se ao 
acontecimento 3 estar à frente ou fora; sair: πρ. ἔξω τῆς 
pálayyoç xen. sair da fileira, i.e., da tropa, ἣν μὴ προίῃ 
θύρασι πρὸς τὸν ἥλιον ΑΚ. se ndo sair porta afora em dire- 
ção ao sol 4 avançar em uma atividade, part.: npo'iùwv 
καὶ ἀναγιγνώσκων ὁρῶ ἄνδρα τῷ μὲν νῷ οὐδὲν 
χρώμενον PLAT. enquanto avango na leitura, vejo que o ho- 
mem não se serve de sua inteligência 5 (pessoa) progredir; 
evoluir de uma condição, éx e gen., a outra, ac: xv 
ἐξ οἰκέτου δεσπότην προϊόντα LUC. passando da condi- 
ção de servo à de patrão 6 intr., (tempo, discurso) avançar; 
Ρτοδδεραἰτ: προϊόντος μέντοι τοῦ χρόνου HER. certa- 
mente com o passar do tempo, προϊόντος τοῦ λόγου ΡιαΤ. 
enquanto o discurso avança, TPOTÓVTOG TOD AGUATOÇ PLAT. 
enquanto o canto prossegue 7 intr., (fato, ação) progredir; 
evoluir: τὰς πράξεις προιέναι ἐπὶ τὸ λῴον καὶ ἄμεινον 
ἀεὶ τῇ πόλει χΕΝ. ενοἰμίνεηι ος fatos sempre em vista do melhor 
e do mais vantajoso para a cidade. 

npoeivto 3º pl. opt. aor.2 méd. de npoinu. 


προεκτρέχω 


προεῖπον aor.;, usado como aor. de rpoayop£vo (inf. 
mpogmeiv) 1anunciar; declarar algo, ac., a alguém, 
ἆαί.: ταῦτά τέ οἱ ἐνετείλατο προειπεῖν Λυδοῖσι τὰ ὁ 
Kpoigoç úrertideto HER. encarregou-o de comunicar aos lídios 
essas propostas que Ciro havia feito 2 prescrever; impor; or- 
denar algo, ac. ou inf. ou or. conj. (ὅτι, ὡς), α αἰσιιέπι, 
ἆαί: προεῖπε Μιλησίοισι, ἐπεὰν αὐτὸς σημήνῃ, τότε 
πίνειν τε πάντας καὶ κώμῳ χρᾶσθαι ἐς ἀλλήλους πεα. 
ordenou aos milésios que, quando ele desse o sinal, começassem to- 
dos a beber e a entregar-se a festins uns com os outros 3 designar 
alguém, dat., para algo, gen. 
προείρω (56 [ιῖ. προερῶ, ]όπ. npoepéw, perf. npoelpnka; 
pas. aor. npoeppriQnw, contragáo προὐρρήθην, ρατῖ. 
npoppnslc, perf. nposípnuat rn.-3.- perf. npoeipriunv) 
1dizer antecipadamente ou antes 2 declarar antecipa- 
damente (guerra) 3 ordenar previamente ou antes al- 
go, or. inf. ou conj. (ùG), a alguém, dat. « pas. 4 ser dito 
previamente: raüta xpoeipi(o0o ısócr. que isso seja dito 
corno prefácio. (npó, ep?) 
προεισάγω 1introduzir antes, expor primeiramente 2in- 
troduzir de preferência uma coisa, ac. antes da outra, gen. 
t méd. 3introduzir para uso pessoal; abastecer-se de, ac. 
mpostonéuTo 1 enviar na frente, ac. 2 introduzir com 
pompa,ac. 
προεκθέω 1 precipitar-se à frente 2anteceder a, gen.: 
πρ. ÁOyLO OD PLUT. antecipar-se aos ditames da razão. 
προεκκοµίζω 1 levar; carregar antes + méd. 2 levar em- 
bora antes. 
προεκλέγω cobrar antecipadamente (dinheiro), ac. 
προεκπέµπω enviar algo ou alguém, ac., antecipada- 
mente ou antes de, gen. 
nposkrivw (fut. nposkníonat, aor.; nposténiov) beber 
primeiro, 
προεκπίπτω ([ιῖ. προεκπεσοῦμαι, αοτ.; προεξέπεσον) 
1vir primeiro; cair primeiro 2sair primeiro; (notí- 
cia) difundir-se primeiro 3 superar os limites; cair em 
exagero. 
npoeknÀéw sair do porto antes ou ser o primeiro a zarpar. 
προεκπλήσσω 5υτρτεεπάετ-5ε, admirar-se primeira- 
mente ou antes. 
npoekteléw-w acabar ou executar antes. 
nposktrikopat (impf. 3* pl. npoeķetňkovto) consumir- 
se antes. 
npoextiBnui (fut. nposkOrjow, aor. npockéOnka)  1cons- 
truir antes 2colocar urna coisa, ac., antes de outra, gen. 
3tornar público + at. e méd. 4expor primeiro algo, ac. a 
alguém, dat. + méd, 5 preparar primeiro algo, gen., a, dat. 
nposktpéx (fut.rpoekópapuoüpat, aor.; rpos£é6pauov) 
1correr adiante primeiro; atirar-se antecipadamen- 
te 2brotar, germinar antes 3 ser nascido antes; ser o 
mais velho. 
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προεκφεύγω 


προεκφεύγω ([ιί. προεκφεύξομαι, αο'.; προεξέφυγον) 
fugir, escapar antes de, gen. 
προεκφοβέω-ῶ espantar primeiro ou preventivamen- 
te, ac. 
προεκφόβησις, ewç (1) medo provocado antecipada- 
mente: τῇ εὐτυχίᾳ τῆς μὴ προεκφοβήσεως D.c. pe- 
la circunstáncia feliz de nào experimentar terror antecipado. 
(προεκφοβέω) 
npoekxxéw (aor. nposkéxea) verter ou derramar antes. 
προελαύνω ({Η. προελάσω, αογ. Ἱροήλασα) 1 seguir 
adiante; adiantar-se; avançar antes de, gen.: πρ. τῶν 
ἱππάρχων χεν. avançar antes dos hiparcas 2 fazer avançar + 
pas. 3 (tempo) estar avançado, adiantar-se. 
προελκύω seduzir, ac. 
nposAníL tard. esperar de antemáo. 
προεμβαίνω (μι. προεμβήσομαι, αο"; προενέβην) επι- 
barcar primeiro, antes dos demais. 
προεµβάλλω (fut.xposupalo, aor; mpoevépaAov) 
1jogar dentro; introduzir com antecedéncia, ac. 
2 ser o primeiro a lançar algo, ac., sobre ou em, dat: 
προενεβεβλήκει κατελπισμὸν τοῖς ὄχλοις ροι. Μανίᾳ ἵη- 
fundido confiança na multidão 3 lançar-se adiante contra; 
chocar-se a, elç e ac. 4avançar sobre; infiltrar-se em; 
invadir uma região, εἰς e ας: πρ. ἐς χώραν n.c. inva- 
dir um país 5 lançar-se primeiro sobre; ser o primei- 
ro a atacar, dat. 
mpoéuevinf aor.2 ép. de wpoinu. 
προεμπίμπλημι (ΠΗ.προεμπλήσω, αστ. προενέπλησα) 
encher antecipadamente. 
προεμπίπτω (fut.mpoeurecoüpat, aor; npoevémeacov) 
1cair antes em ou sobre, dat. 2 jogar-se primeiro; ata- 
car primeiro, Elç e ac.: πρ. εἰς γνῶσιν D.L. tomar conhe- 
cimento primeiro 3 Medic. constituir um obstáculo pre- 
ventivo; impedir: n. vaic ólactáceot to0 oTopáxov 
GAL. impedir as dilatações do estômago. 
προεμφορέω-ῶ encher antes de, gen. 
προενάρχομαι bibl. começar primeiro ou antes dos de- 
mais. 
npoevôetk voga mostrar-se interessado ou solícito com 
precedência a, dat. 
προενδίδωμι (fut. προενδώσω, ασ: προενέδωκα) 
Medic. relaxar; enfraquecer primeiro. 
Tpoevvérm, contr. Tpodvvérw (só pres. e impf. npo£v- 
νεπον) dizer antes; predizer; anunciar, ac. 
mpoevvoéw-6 conceber ou imaginar antes; pensar pri- 
meiro. 
npoevoiknotg, ews (Ñ) o fato de habitar anteriormente; 
εσιαἁία απἰετίος: κατὰ τὴν Φαιάκων προενοίκησιν τῆς 
Κερκύρας ruc. por causa do antigo estabelecimento dos feácios 
6 (οιείτα. (πρό, ἐνοικέω) 
προενσείω arremessar contra, dat. 
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προεντυγχάνω (fut. rpoevreUtonat, 4012 προενέτυχον) 


' 1deparar-se antecipadamente; pór-se antecipadamente 


em relação com, dat. 2 vir antes de, gen.; entrar antes (na 
conversação): ὄψις προεντυγχάνουσα αὐτοῦ τῆς φωνῆς 
PLUT. aparéncia que falava por ele antes que abrisse a boca. 
προεξαγκωνίζω ἀρί(ατ os braços antes de iniciar a luta. 
(πρό, ἐξαγκωνίζω) 
προεξάγω ({4. προεξάξω, αογ2 προεξήγαγον) Ίδετο 
primeiro a conduzir ou conduzir antecipadamente (ao 
combate) alguém, ac. 2levar a cabo prematuramen- 
te: tp. tavtôv êK tod Liv POL. pôr fim prematuramente à 
própria vida + pas. 3ser o primeiro a colocar-se à fren- 
te do inimigo. 
npoetupéw-b (fut. wpostaipjoe, aora mposteiÀov) 
1levar embora primeiro 2 conquistar primeiro 3 es- 
colher primeiro. 
προεξαίσσω (ρατί. aor. át. contr. npost&tavrec) lançar- 
se antes ou ser o primeiro a lançar-se. 
npockanapráveo cometer antecipadamente um erro em 
rel. a alguém, elçe ac. 
προεξανθέω-ῶ 1 fazer florescer ou fazer germinar an- 
tes, gen. 2 intr. florescer primeiro; produzir primeiro. 
mpoetaviotnui (aor.z npoavéotnv) 1levantar-se an- 
tes de alguém, gen. 2lançar-se primeiro a, gen.: 
προεξαναστάντας καταγιγνώσκειν FÍLON. precipitar-se a 
condenar 3ser o primeiro a pôr-se em ação; ser o pri- 
meiro a atacar (em combate) 4 sublevar-se, rebelar-se 
prematuramente. 
npoekanatác-l enganar antecipadamente. 
προεξέδρη, ης (ἡ) jôn. assento proeminente. 
npo£teuu (impf. rposEfjets, fut. προέξειμι) lançar-se pa- 
ra fora; mostrar-se à frente. 
προεξελαύνω 1langar-se (a cavalo) à frente de, gen.: 
προεξήλασα τῶν ἄλλων ἱππέων τυς. Ιαπεεί-ιηε αἀἰαηιε 
dos outros cavaleiros 2 lançar-se (em navio) à frente de 
ou contra, dat. 
προεξεπίσταμαι, εοπίτ. προὐξεπίσταμαι (5ό ρτες.) οαὈετ 
ou conhecer previamente, ac. 
προεξέρχομαι (αο::; προεξῆλθον) 1 5αἰτ primeiro de, gen. 
2sair primeiro (da vida); morrer primeiro 3avançar 
contra primeiro, dat. 
nposterá(o 1examinar a fundo previamente 2 preferir; 
dar preferéncia a algo, ac., em detrimento de, gen. 
mpoeEeqíeuat (impf. 2? sing.npoüEeq(eco) ordenar an- 
tecipadamente. 
npoe&oppáq-G 1 mover-se antes; langar-se à frente pri- 
meiro: mp. i]uépa. píq. XEN. rover-se com um dia de antece- 
déncia 2 mover-se prematuramente. 
mpoemRayyÉAA«  1anunciar antes; prenunciar 2apre- 
sentar-se como candidato + méd. 3 bfbl, prometer. 
προεπαινέω-ῶ louvar primeiro. 








προεπανασείω abalar, ie. apavorar por meio de amea- 
ças; ameaçar primeiro. 

npoenaginy (fut. npoeraghow, aor. npoenagãka) lan- 
çar adiante primeiro (a cavalaria), ac. contra alguém, 
dat. 

mpoemiBovÃeúco tomar a iniciativa de investidas contra 
alguém, dat, 

προεπιδείκνυμι 1 εχἰοἰς algo, ac., a alguém, dat. 4 at. e 
méd. 2 mostrar antes. 

προεπινοέω-ῶ 1 conceber ou imaginar antes 2 conce- 
ber ou imaginar uma coisa, ac., antes de outra, gen. 

προεπιξενόω-ῶ receber como hóspede primeiro 4 
pas. 2ser hóspede habitual: náa yàp tùv Aôıkíav 
προεπιξενῶσθαι Luc. de fato há tempo a Injustiça é sua hós- 
pede habitual. 

προεπιπλήσσω, άῑ. -πλήττω tomar a iniciativa de cen- 
surar; criticar primeiro alguém, dat. 

npoenıokonéw-& considerar ou examinar antecipada- 
mente. 

npoeniotapat saber, conhecer ou compreender por an- 
tecipação. 

προεπιχειρέω-ῶ 1ser o primeiro a dirigir um ataque a, 
dat. 2 ser o primeiro a tomar a empreitada de, inf. 

προεργάζομαι 1trabalhar previamente; preparar algo, 
ac. para alguém, dat.: δόξα προειργασµένη ΧΕΝ. gló- 
ria adquirida às custas do trabalho 2 trabalhar por, no inte- 
resse de, dat. 3 realizar por antecipação ou antes: TA 
TpocIpyacuéva TUC. os feitos grandiosos anteriores. 

mpoepécow fazer avançar à força de remos. 

npoepevváopat-Guat procurar ou explorar antes. 

προερέω-ῶ ϱ προείρω. 

προερρήθην cf. mpoelpw. 

npoepúw (fut. Tpospúcow, aor. rpoépvoca) ép. puxar 
para frente. 

προέρχομαι (aor:2 3tporjAOov) 1 avançar; ir em frente; 
caminhar para, elç e ac: np. rjuepnoíav 606v PLAT. fa- 
zer caminhada de um dia, Tp. N6ÔA LUC. ir adiante, Tp. Kat 
Tv 606V xEN. prosseguir seu caminho 2 avançar no tem- 
Ρο: οἱ προεληλυθότες ταῖς ἡλικίαις xen. aqueles que es- 
tão com idade avançada, os idosos 3 prosseguir; continu- 
ar (discurso, argumentação) 4 dirigir-se a: np. ἐπὶ τὸ 
βῆμα ριον. dirigir-se à tribuna 5 apresentar-se (para fa- 
lar) 6 afastar-se; ir para fora; sair: np. ÈK xwplov xen. 
afastar-se de uma praça forte, rp. Er χιλόν χεν. ir em busca 
de forragem 7 progredir; atingir; chegar a: rpoeAOeiv εἰς 
πᾶν μοχθηρίας Ῥεμ. ter chegado ao cúmulo da maldade, ÈÇ 
τοῦτο mpoeAdeiv HER. fer chegado a esse grau (de poder), 
ἐνταῦθα προεληλύθαμεν ὥστε rsócr. chegamos a tal pon- 
to que 8 (tempo) transcorrer: προελθόντος πολλοῦ 
χρόνου Truc. tendo passado muito tempo. 

npóec imper. aor.; de npolrpu. 


προηγέοµαι-οῦμαι 


προεσάγω 6Η. Ξ προεισάγω. 

πρόεσαν 3: pl. 4ο: ὧε προΐημι. 

προεσθίω (5ό pres. e impf. tporjo6tov) comer antes. 

mpoeotéarte 2º pl. perf. jôn. de xpoio mu. 

προεστεώς ρατί. ρετ[ ]ϑπ. de προΐστημι. 

npoettkóc, ij, Óv 1quenegligencia 2 que gasta genero- 
samente; pródigo em rel. a algo, gen., em rel. a alguém 
dat. 3 liberal; generoso com alguém, dat. 4 que emite; 
inclinado a emitir (som), gen. (rpoinu) 

προετοιµάζω ({µέ. προετοιµάσω, αοι. προητοίµασα; 
méd. impf. jón. sem aum. npoetoipačópny, aor. jôn. 
προετοιμασάμην) at. e méd. preparar antes; aprontar. 

npoérto 3? sing. imper. aor.> de προΐημι. 

προευαγγελίζοµαι δίδί. anunciar previamente uma boa 
notícia. 

προευφραίνω alegrar antecipadamente. 

προέφαγον αογ. ἄε προεσθίω. 

προεφήτευσα αοτ. ἄε προφητεύω. 

προεφοράω-ῶ ([ιι'. προεπόψοµαι, 4092 προεπεῖδον) 
examinar antes. 

npoéxo (fut. xpoéEw, aor.; poéaxov) 1ter ou manter 
à frente; manter uma coisa, ac., diante de outra, gen.: 
πρ. τὼ χεῖρε ΧΕΝ. manter as mãos diante de οἱ τὴν ἀσπίδα 
τῆς κωλῆς προέχων Απ. segurando o escudo diante do pê- 
nis 2 possuir antes 3 receber algo, ac., antes de alguém, 
gen.: korot ἔκ γ᾽ ἐμοῦ τιμὴν προέξουσ᾽ οἱ κακοί τῶν 
ἐνδίκων sór. e jamais de minha parte os maus receberão hon- 
ras antes dos justos 4 projetar-se à frente; ser proeminen- 
te, 5α]ἰεπ[ε: ὅθ᾽ ἀκροτάτη προέχ᾽ ἀκτή πομ. οπξ ο ρτο- 
montório era mais proeminente 5 ultrapassar; superar algo 
ou alguém, gen. ou ac., em algo, gen., dat., £v e dat. ou 
κατά ε ας.: τέχνα γὰρ τέχνας ἑτέρας προὔχει 565. ροίς 
um expediente a outros expedientes supera, vp. t[j KeqaA[] XEN. 
ultra passar [um homem na corrida] com a diferença de uma cabe- 
ça, τὸν δὲ προέχοντα εἴκοσιν ἡλικίας ἕτεσιν »τΑτ. aque- 
le que ultra passa vinte anos de idade, i.e., aquele que tem mais de 
vinte anos 6 ser superior; ser eminente: πρ. δήμου Ἠιν. 
ser o primeiro entre o povo, Ol TPOUXOVTEG TUC. os principais 
cidadãos, os chefes, TO npoðxov TUC. a superioridade 7 impes. 
npoéxel adiantar, inf., para algo, dat, i.e., ser proveito- 
50, {ΗΠ}: οὔ τι προέχει τούτων ἐπιμεμνῆσθαι πξα. ἐς πα- 
da adianta relembrar esses fatos + méd. 8 manter diante de 
si, ac. 9 apresentar; oferecer algo, ac., a alguém, dat. 
10 expor como argumento; alegar; pretextar. 

προήγαγον αοτ.; de rpoá yo. 

προηγεμών, όνος (ό) líder; chefe. (npó, riyeuóv) 

nponyéonat-oüpat. 1andar na {τεπίε: τὸ προηγούµενον 
στράτευμα ΧΕΝ. α (ποβα que abre a marcha, que está na vanguar- 
da, tponyeic da 6d6V xEN. tornar a dianteira na estrada 2 pre- 
ceder alguém ou algo, gen.; Tà rponyoúgeva por. as pre- 
missas, TÒ nponyoúpevov arr. o ponto principal 3 servir de 
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προηγητής 


guia; mostrar o caminho a alguém, dat. 4 chegar a, elç e 
ac.: tp. ElS AKpov PAUS. chegar αο ἀρίοε. (πρό, ἡγέομαι) 
προηγητής, οὔ (ὁ) aquele que vai na frente; guia 
2 condutor do cortejo nupcial. (rponyéoua) 
προηγορέω-ῶ 1falar primeiro em nome de alguém, 
gen. 2 falar em defesa de alguém, dat. (npoiyopoc) 
προηγορία, ac (ἡ) discurso em defesa de outrem. 
(προήγορος) 

προήγορος, ου (ὁ) 1defensor; advogado 2 magistra- 
do, em Catánia. 

nponyouuévog adv. 1 precedentemente 2 previamente 
3 principalmente; especialmente. (rponyéouar) 

mponôéarto 3^ pl. jón. m.-q.- perf. ἄε προαιδέοµαι. 

προηδύνομαι αἱερτας-5ε antecipadamente. 

προήκης, ης, ες que se alonga ou termina em ponta; 
pontudo; agugado. (npó, dri) 

προήκω 1 estar adiantado; adiantar-se: rtp. ἡλικίᾳ p.c., 
καθ᾿ἡλικίαν ριυτ. αναήεατ επι ἰ]αίε, τὰ πράγματα ἐς 
τοῦτο προήκοντα DEM. as coisas que chegaram a tal ponto 
2 preceder; ser superior: πρ. ἀξιώματι τος. δε ομρεγίοτ 
em dignidade 3ir para fora; sair de, gen. 

Tporjpóotoc, a,ov 1 queprecedealavragem: rporpóotot 
Gol pLUT. divindades invocadas antes de arar ἡ προηροσία 
ou tà nporjpócta. 2 sacrifícios que precedem a lavra- 
gem. (npó, ἀρόω) 

npofjxa cf. «poá yo. 

προθέεσκε s^ sing. impf. ἄε προθέω. 

mpoBéAvuvos, oç, ov 1 arrancado desde o fundo; extir- 
Ρβ4ο αἲέ α ταἰζ: προθέλυμνον μ’ ἀπώλεσας Απ. aniquilas- 
te-me pela raiz 2 solidamente fixado: φράξαντες σάκος 
Gáket ttpoOEA Op vc) HOM. cerrando escudo contra escudo soli- 
damente fixado. (npó, θέλυμνα) 

tpodepareúw 1 cuidar de antemão de (doença) 2 tratar 
com atenção, com deferência; agradar. 

rpodepualvw aquecer previamente. 

πρόθεσις, εως (ἡ) 1exposição pública 2 crist. proposi- 
ção (de pães consagrados) 3 projeto; plano; intenção: 
κατὰ τὴν πρόθεσιν οι! κατὰ πρόθεσιν POL. propositada- 
mente, deliberadamente 4 Fil., Ret. proposição a ser de- 
senvolvida, a ser discutida; tema; argumento 5 Gram. 
preposição. (rpor(Onu) 

προθέσµιος, α, ον 1 βχαάο de antemão para uma data 
+ 1] tpodeoula 2 prazo fixado previamente para ven- 
cimento legal ou acerto de dívida; vencimento. (npó, 
θέσμιος) 

npoOson(l anunciar o futuro; fazer predicáo; profetizar. 

προθέω 1correr para frente 2ultrapassar na corrida, 
ac. 3 lançar-se para além de, gen. 

προθνῄσκω (fut. rpo8avoüpat, aor:2 tpo£avov) 1mor- 
rer antes de, gen. 2 morrer prematuramente 3morrer 
por,gen. 
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προθορών 6 προθρῴσκω. 

προθρυλέω-ῶ divulgar com antecedência. 

mpo8pdoxo (só part. aor. npo8opáv) atirar-se à frente. 

πρόθυμα, ατος (τό) 10ferenda antes do sacrifício; ce- 
rimónia preliminar de um sacrifício 2 sacrifício por, 
6εΠ. (προθύω) 

προθυμέομαι-οῦμαι ({πιρἑ προὐθυμούμην, μ". προθυ- 
μήσομαι, αο" προύθυμήθην) 1 ὁ5ίατ cheio de boa von- 
tade, de ardor por algo, ac. ou nepi e ac. 2 esforçar- 
se ou almejar intensamente algo, inf. 3 ter coragem. 
(πρόθυμος) 

npoOuuncáéov adj. verb. de προθυμέομαι. 

προθυμία, ας, ἠόη. προθυμίη, ης (ἡ) 1 δο4 vontade; 
zelo; empenho por algo, gen. ou npóc e ας.; ὑπὸ προ- 
θυµίας ριατ, διὰ τὴν npoðvplav ror. com boa vontade, 
com empenho 2 zelo; solicitude; atenção com alguém, 
ἐπί, εἰς, περί ε ac. ou Urép e gen. 3 desejo; vontade: ἐκ 
τῆς KAcogéveoç tpobvulnç HER. por desejo de Cleômenes, 
κατὰ τὴν τούτου rtpo8upí(rv nen. por vontade desse [de 
Astfages). (πρόθυμος) 

πρόθυμος, ος, ον cheio de ardor; corajoso; zeloso; em- 
penhado por algo ou alguém, dat., gen., eic, n, npóc 
e ac., ou inf. 2bondoso; dedicado; devotado + τὸ 
npóðvpov 3 boa vontade; zelo; coragem. (npó, θυμός) 

npoðúpwç adv. com boa vontade, com ardor, com empe- 
ΏΠΟ; πρ. ἔχειν npóc Tı ser corajoso ou solícito em rel. a algo, 

πρόθυρον, ου (τό) 1porta da frente; porta externa 2es- 
paco diante da porta deu ma casa; vestíbulo. (npó, θύρα) 

προθύω αἲ. ε ηπέᾷ. 1sacrificar a uma divindade, dat., 
antes de outra, npó e gen. 2 sacrificar algo, ac., por al- 
guém, gen. ou úrép e gen. 

mpotáAÀc (só impf. rpotaAXov) 1 enviar; despachar 
2 lançar (flecha) 3 começar por enviar. 

προϊάπτω 1lançar ou enviar para frente alguém, ac., a 
um lugar, dat. 2 atribuir a, dat. + pas. 3 projetar-se. 

mpoideiv inf. aor.; de npoopác. 

προῖει 3" sing. pres. ind. ép. e 3 sing. impf. jón. e át. de 
προΐημι. 

προῖειν, εις, et impf. jón. e át. de npotrpu. 

προΐζω αἱ. e méd. presidir. 

xpotnuu (fut. nporjoo, aor. nporjka; méd. fut. «porjoouat, 
aort.2 npoeluny) 

ATIVA 
1 enviar à frente; despachar alguém, ac., para, eç, ènt 
ο" πρός ἐ ας. 

2 lançar diante de si; brandir; projetar, ac. 
3 deixar ir; largar; soltar 
4 despedir; deixar partir alguém, ac. 
5 ceder; abandonar alguém, ac., a, dat. ou èni e ac. 
6 conceder; permitir algo, ac., a alguém, dat. 





MÉDIA 
7 enviar ou lançar diante de si 
8 lançarpara fora de si; ejetar; emitir, ac. 
9 deixar escapar (oportunidade) 
v deixar sem dar atenção; descuidar de; negligenciar, ac. 
n jogar dinheiro fora; perder, ac. 
x abandonar; ceder; conceder; emprestar (dinheiro) 
33 abandonar; desamparar, ac. 


1ἐπ’ Αἴανταπροῖει κήρυκα Θοώτην πομ. despachava Tootes 
como arauto para junto de Ajax, où δέ µε προῖεις καὶ πότνια 
µήτηρ ἐς πατέρ Αὐτολικὸν μητρὸς φίλον ΗοΜ. tu medes- 
pachavas, tu e minha venerável mãe, para a casa de Autólico, que- 
rido pai de minha mãe, αὐτὰρ ὃ Ταλθύβιον προῖει κρείων 
Ἀγαμέμνων νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἰέναι πομ. επἰᾶο ο ροιετο- 
so Agamendo despachou Taltíbio para ir até as cóncavas naus 

2πρ. ἄκοντα ἐπὶ νεβρόν χεν. langar um dardo contra um 
enho, ἐς Πηνειὸν προῖει καλλίρροον ὕδωρ πομ. [o Ti- 
taresso] langava sua bela correnteza no Peneu 

31a]66u0v ék xeipyv mpoérke How. deixou cair o leme das 
mãos, καί τι ἔπος προέηκεν ὅ περ τ᾽ ἄρρητον ἄμεινον 
HOM. e deixa escapar certa palavra que o melhor é não pro ferir 

4 Malov’ ἄρα προέηκε θεῶν τεράεσσι πιθήσας πομ. 
[Tideu] então deixou partir Meon, em obediência aos prodigios 
dos deuses 

ς ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε θεῷ πρόες πομ. e tu, vamos, 
cede esta [moça] para o deus, ἐπὶ τὸ αὐτίκα ἡδὺ προϊέναι 
αὐὑτούς χειν. entregar-se ao prazer do momento 

6 οὐδὲ τὰς ναῦς ὁ Πεδάριτος ἔφη τῶν Χίων αὐτῷ 
προήσειν τυς. Pedárito afirmou que não lhe concederia as naus 
dos quiotas, ἐθύετο εἰ προεῖεν αὐτῷ οἱ θεοί, 1]. χεν. ο/ε- 
receu um sacrificio esperando que os deuses lhe permitiriam 

7πρ. θοἰμάτιον Dem. desfazer-se da veste, tirar a rou- 
ρα, προεμένων τὰ πλεῖστα βέλη κατὰ τὴν πρὸς τοὺς 
Νομάδας συμπλοκήν por. tendo [os romanos] desferido qua- 
se todos os dardos no enfrentamento contra os numídios 

8 np. ONÉPUA ARTT. ejacular esperma, TP. PÙA DEM. pro- 
ferir uma palavra, Tp. TYV Qwvijv Ésqn. soltar a voz, falar, 
ἐξαίροντες τὰς χεῖρας καὶ δεόμενοι ζωγρεῖν καὶ πᾶσαν 
προϊέμενοι φωνήν ΡΟΙ.. erguendo as mãos e pedindo, com to- 
do tipo de súplica, que os capturassem vivos 

9 [καιροὺς] ἀμφοτέρους δοκεῖ τούτους εἰκῇ καὶ 
παραλόγως προέσθαι νοι. parece que acidental e absurda- 
mente ele deixou esca par essas duas oportunidades 

Ὁ πράττειν τι καὶ μὴ προῖεσθαι διὰ κενῆς τὸν χρόνον 
POL. tomar alguma atitude e ndo perder tempo inutilmente, Tp. 
TÔ Tapóv DEM. negligenciar a situação presente 

1110. tà πατρῴα sou. esbanjaraherançapaterna, tpotoda 
τὴν εὐεργεσίαν ἄνευ μισθοῦ ριατ. fazer o bem sem recom- 
pensa 





προϊστημι 


12 κάλλιστον δέ ἔρανον αὐτῇ προϊέμενοι τυς. οοποείίεη- 
do-lhe [à pátria] a mais bela contribuição, Kal tijv Κέρκυραν 
ἐβούλοντο μὴ προέσθαι τοῖς Κορινθίοις τυς. ε πᾶο 
pretendiam ceder Corcira para os corintios, np. xà vékva εἰς 
óunplav poz. entregar os filhos como reféns 
1 φασὶν ἐν οὐδενὶ ἡμᾶς προέσθαι ἀδικουμένους τυς. 
afinnam que nunca nos abandonaram quando éramos lesados, 
προῖκα οί προῖξ. 
προικίδιον, ου (τό) pequeno dote. (προῖξ) 
προΐκτης, ov (ó) 1 mendigo; miserável 2charlatáo. (προῖξ) 
προϊξ, προϊκός (ἡ) 1presente; dom 2presente de casa- 
mento; dote 4 Tpoixa ady. 3 de presente; gratuitamente. 
πρόϊμον, ου (τό) ζίδ]. primeiras chuvas; chuvas de ou- 
tono. (πρό) 
npoinnevw at. e méd. 1cavalgar à frente de alguém, gen. 
2 preceder a cavalo a alguém, gen. 
xpotocnut (impf. npototny, fut. npoothow, aor: npoéo- 
τῆσα, σοηίγ. προὔστησα, 4ΟΥ.2 προέστην, εοΠἰγ. προῦσ- 
την, Ρετ[ι προέστηκα, εοπίγ. προὔστηκα, πι.-4.-Ρετ]. 
προειστήκειν; πιέά. προΐσταμαι, ἥπρῇ προϊστάμην, 
Γι. προστήσομαι, ασ"; προεστησάμην) 
ATIVA 
1 pór à frente; colocar na frente 
2 expór publicamente 
3 colocar-se diante de alguém, dat. ou ac.; defrontar-se 
com alguém, dat. 
4 colocar-se à frente para proteger; defender alguém, 
gen. contra algo, gen. 
5 colocar-se à frente de; no aor. e per f. estar à frente de; 
ser o chefe; presidir; governar, gen. 
MÉDIA 
6 colocar diante de si; colocar em frente, ac. 
7 colocar diante de si como liderança ou defesa 
8 apresentar como desculpa ou pretexto 
9 propor para si; apresentar 
1wapresentar, citar como autoridade 
n antepor uma coisa, ac. a outra, gen. dar preferência a 
12 ser mestre em (arte), gen. 
ττοὺς εὐκινητοτάτους ἑκατέρου τοῦ κέρατος προέσ- 
TIJOEV POL. dispós os mais ágeis à frente de cada αἰα, προσ- 
τήσας [σε] πρὸ Ἀχαϊῶν Τρωσὶ μάχεσθαι HoM. tendo-te 
posto à frente dos aqueus para combater os troianos, à vÓpl Öv À 
πόλις ἀξιοῖ αὐτῆς προεστάναι PLAT. para um homem quea 
cidade julga digno depôr à frente dela 
2αἰχμάλωτα σώματα γυναικῶν ἢ παίδων ἢ ἄλλως ἀρ- 
γυρώνητα ἐπ’ αἰσχύνῃ προϊστάντας ἐπ᾽ οἰκημάτων 
ῥυπαρῶν υ.ςπι5. expondo diante de sórdidas casas presas de 
guerra, mulheres ou crianças, ou compradas a dinheiro, para fins 
vergonhosos 
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προίσχω 


3 σε πολλὰ rtopüti|v sóz. diante de ti muitas vezes apresentei- 
me, ἡ σοὶ γὰρ Αἴας πολέμιος προύστη ποτέ; 5όπ. αζα5ο 
Ájax alguma vez se defrontou contigo como inimi go? 
4 οἱ δορυφόροι οἱ Μασίστεω προέστησαν ἨΕΗ. ο: guar- 
da-costas de Masistes colocaram-se à frente dele para protegê-lo, 
πρ. ἀναγκαίας τύχης 5όε. ρτοίερεν contra a força do acaso, 
ηὕρομεν φίλους οἳ τῶνδε προὔστησαν LUR. encontramos 
amgios que se puseram em defesa destes 
5 ol TOU ÔNuOV TpOEOTIKÓTEÇ TUC. os que estão à frente do 
povo, ol ἐν ταῖς πόλεσι προστάντες τυς. ο: cidaddos pro- 
eminentes nas οἰδαήε5ς, πρ. τῆς εἰρήνης Ésqn. presidir à paz, 
οὗτοι γὰρ μάλιστα προειστήκεσαν τῆς μεταβολῆς 
TUC. pois foram eles principalmente que comandaram a revolução, 
οὐκ ὀρθῶς σεωυτοῦ προέστηκας Ἠπ. πᾶο ἴεπς governado 
a ti mesmo com acerto 
6προστησάµενος τὰ ἅρματα, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ἱππεῦ- 
σιν ὄπισθεν γενόμενος χεν. tendo posicionado os carros à 
frente, ele próprio ficou atrás ζοπι ος εαναἱείτος, ἐπεὰν σκίπωνα 
προστήσωνται, μίσγονται Ἠπα. αχἰα vez que colocam um 
bastão diante [do local onde estão), eles mantém relações sexuais 
7 ἕνα τινὰ ἀεὶ δῆμος εἴωθεν διαφερόντως προΐστασθαι 
EGUTOD PLAT. o povo costuma ter de modo especial como defensor 
um único homem 
8πρ. τὰ τῶν Ἀμφικτυόνων dóyuarta Dem. alegar os de- 
οτείος ἆἶο: Απβίίδεε, τοῦ ἀγῶνος τὴν πρὸς ἐμὲ ἐχθρὰν 
Tpototatat DEM. corno pretexto da luta ele apresenta seu ódio 
contra mim 
9 ἑαυτῷ παράδειγµα ἐμὲ προστησάμενος τυς. tendo 
proposto a mim como modelo para si próprio 
Ὁ καὶ μοι τῷ λόγῳ συνακολουθήσατε, προστησώμεθα 
γοῦν Τυρταῖον ριΑτ. e acompanhai-me em meu raciocinio, ci- 
temos então Tirteu 
1 DrTa TOU VOD TPOSTNCÁgEVOLPLAT. ante pondo o ouvido à 
inteligência 
2 mpoiotac da TÉXVIG AT. ser mestre em uma arte. 

npoloxw (só pres.) at. e méd. 1 colocar diante de si as 
mãos, i.e., esconder o rosto, Tp. xEipaç TUC. pôr as mãos 
diante do rosto, Tp. TV Oyewv TAG XEipaç PLUT. cobrir os olhos 
com as mãos + méd. 2 pretextar; alegar, ac. 3 propor. 

Προιτίς, ίδιος ({ἑπ1.) de Preto: Προιτίδες πύλαι έσαι. 
portas de Preto, em Tebas. (TIpoixoç) 

Ἱροῖτος, ου (ὁ) Preto, rei de Tirinto. 

᾿πρόκα αἶν. ε πρόκατε αἠν. ἀξ repente; subitamente. 

προκάθημαι (só pres. e impf.) 1 estar sentado na primei- 
ra fileira 2 estar situado àfrente de, gen.; ocupar o pri- 
meiro lugar; ser o chefe; presidir 3 (sentinela) colo- 
car-se à frente de; velar pela segurança de, gen.; pro- 
teger; defender. 

προκαθίζω 1 sentar-se à frente ou em público sobre al- 
go, dat. ou èni e gen. ou elç e ac. 2 (ave) pousar 3sen- 
tar-se na frente de alguém, gen.;ter a precedência 4ter 
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a presidência de, gen.; ser o chefe 5 colocar-se diante; 
proteger; defender 6 colocar alguém, ac., como defesa 
diante de, gen. 7 colocar previamente; preparar (em- 
boscada) + méd. 8 sentar-se em público, elç e ac. 9 co- 
locar-se à frente de, elç e ac. 

προκαθίημι (fut. npoka8rjoo, aor. npokaOijka) 1 deixar 
cair antecipadamente: np. &c vapaxrjv pEw. langar ante- 
cipadamente na confusão 2 lancar alguém, ac., contra; mp. 
τινὰ ἐξαπατᾶν Opác pex. langar alguém para vos enganar 
3 lançar; espalhar (boato, opinião) + méd. 4 lançar. 

npoKáBtotc, £c (fj) o tomar assento diante do pübli- 
ο. (προκαθίζω) 

προκαθίστηµι (ΓΗ. προκαταστήσω) 1 colocar (guar- 
das), ac., diante (para proteger) 4 at. intr. (aor.? «poka- 
téctnyv e perf. npokaðéotnka) e méd. 2 tomar posição 
antecipadamente (para se defender) ac. + méd. 3 esta- 
belecer antes; instituir antes. 

npoxadopáw-w (só fut. pokavówyopat) considerar ou 
examinar antes. 

npoxatw (fut. Kavcw, aor: Tpoékna) acender (fogo) antes. 

προκακοπαθέω-ῷ ser infeliz antecipadamente; sofrer 
antes. 

npókakoc, oc, ov muito ruim; detestável: kakà npókaka 
ÉsqL. males que estão além dos males. (npó, Kaxóç) 

προκαλέω-ῶ αἲ. ε πιέᾷ. 1 chamar para fora: TOÚÇ TE 
TApÓvTAG npokaAo0vrec Éc £nrikoov p.c. chamando ao 
alcance da voz as pessoas presentes, προκαλεσάμενος ἕξω 
τῆς αὐλῆς τὴν Μυρτάλην Loco chamando Mirtale para 
fora da casa + méd. 2 fazer apelo α, αα; προκαλούμεθ᾽ 
εὐγένειαν σέθεν pur. façamos apelo à tua nobreza 3 pro- 
vocar; desafiar alguém, ac., a algo, dat. elç e ac. ou 
inf: np. tuva xapi Hom. provocar alguém para um comba- 
te, np. Elç ἀγῶνα χεν. desafiar para a luta, µε Ἔρως νήνι 
συμπάζειν προκαλεῖται ΑΝΑΟΚ. Eros me desafia a brincar 
com uma mocinha 4 propor; oferecer: ὑμᾶς τὴν εἰρήνην 
προκαλοῦνται Απ. νος ο[εγεοεη! αραΖ 5 fazer alguém, ac., 
comprometer-se com algo, εἰς e ac. 6 exortar; exci- 
tar alguém, ac., para algo, ei; ou £u e ac; np. và εἰς 
Aóyouç PLAT. convidar alguém a discutir 7 pressionar al- 
guém, ac. a algo, inf. 8 Jur. citar em justiça; propor em 
juízo algo, ac. ou inf. a alguém, ac. πρ. τινὰ εἰς ὅρκον 
DEM. intimar alguém a prestar juramento. 

npokaA(L opa (só pres. e impf.) provocar; desafiar a algo, 
dat. ou inf: xp. xepol now. desofiar à ἱιία, πρ. μαχέσασθαι 
HOM. desafiar a combater. (πρό, καλέω) 

προκαλινδέοµαιξ προκυλίνδοµαι. 

προκάλυμμα, ατος (τό) coberta; véu; cortina; ca- 
pa; tenda 2proteção de algo, gen. 3 pretexto; excusa. 
(προκαλύπτω) 

προκαλύπτω ({π1Ρἑ προεκάλυπτον, [ιῖ. προκαλύγω) 
1estender à frente para esconder: mp. πέκλων ὑφάς 








EUR. estender o manto para proteger (um amigo) 2 escon- 
der interpondo-se: np. ijAtov xEN. [nuvem] esconder o sol 
+ méd. 3 estender diante ἆε, ας. πρ. ὅμματα EUR. escon- 
der os olhos, cobrir-se. 

προκάμνω (fut. TpoKagotua, aorz rpoékanov, contr. 
mpoükapov) 1trabalhar antecipadamente ou continu- 
amente 2 cansar-se por antecipação; esforçar-se 3 afli- 
gir-se prematuramente com algo, dat. 4ficar doente 
5 trabalhar; cansar-se; incomodar-se por alguém, gen. 

mpokatayyéAAo tard. anunciar ou declarar antes. 

προκαταγιγνώσκω (ΠΗ. καταγνώσοµαι, ἆοι.2 κατέγνων) 
1julgar; condenar antecipadamente alguém, gen. 2pre- 
julgar desfavoravelmente alguém, gen., por algo, ac. 

npokaráyopa (navio) abordar antes, ger. 

mpoxatadéw correr à frente. 

προκατακαίω (Π4. προκατακαύσω, 4ο: προκατέκηα) 
queimar antes; incendiar. 

mpokatákeuiat estar recostado (à mesa) em leito de 
destaque (perto do anfitrião). 

npokatakAtvw fazer recostar (à mesa) em leito de des- 
taque (perto do anfitrião). 

npoxataxpívo julgar ou condenar antecipadamente, 

npokacvaAapufávo (fut. rpokavaAyopat, aor. προκα- 
xéAafov) 10cupar antes; conquistar (com violéncia), 
gen. 2apoderar-se de um assunto; tratar antes de um 
assunto 3 apoderar-se por antecipação da mente de al- 
guém, cercar antecipadamente, gen. 4 deter ou impe- 
dir previamente; prevenir algo ou alguém, αο. πρ. ὅπως 
UÑ TUC. tomar precauções para impedir que t méd. 5 apoderar- 
se antes de; conquistar, ac. 6 tomar precauções contra; 
tratar preventivamente de algo ou alguém, ac. 

npokaraA£yo (fut. npokaraAéEo, part. perf. pas. npo- 
KaraAeAeyuévoc ou rpokateAeyuévoc) contar ou ex- 
por antes. 

προκατάληψις, εως (ἡ) Κεῖ. 1ação de captar ou de 
compreender antecipadamente 2 preocupação ou an- 
εεαῖρᾶςᾶο. (προκαταλαμβάνω) 

προκαταλύω 1 αδο]!τ antes (urna lei) 2 fazer cessar; pôr 
um fim a; realizar antes: tàv βίον πρ. τοῦ ἔργου prvT. 
terminar a vida antes de uma obra empreendida | méd. 3 fazer 
cessar antes para si; renunciar antes a, ac.: np. ἔχθρην 
HER. pór fim à raiva 4 repousar antes; deter-se (erm um 
lugar); parar em, dat, 

προκαταπίπτω (μι. προκαταπεσοῦμαι, αστ; προκατέ- 
TEGOV) 1cair antes de, gen. 2 (notícia) cair sobre; es- 
palhar-seantes 3 deixar-se abater; desanimar antes. 

προκαταρκτικός, ή, óv 1 inicial; primeiro 2Fil, para 
os estóicos, primordial: rpoxatapktikôv aitiov que é 
a causa primeira, o princípio, o fundamento 3 Métr. primei- 
το: TOLÓWV TP. primeiro peão, que começa por silaba longa 
4 Ret. preliminar como prefácio. (rpoxarápxw) 


πρόκειµαι 


npoxatapritw bíbl. ajustar ou dispor previamente. 

προκαταρτύω preparar ou temperar antes. 

προκατάρχω 1 Gram. ser o primitivo ou a raiz de uma 
palavra 2 Fil estar em primeiro lugar: npokaváptav 
attiov prosc. a causa primeira + méd. 3 cumprir as for- 
malidades preliminares ou tomar as disposições ini- 
ciais: οὔτε Κορινθίῳ ἀνδρὶ προκαταρχόμενοι τῶν 
lepiv TUC. rem concediam a um cidadào de Corinto as primi- 
cias dos sacrificios. 

προκατασκευάζω 1 preparar por antecipação ou antes, 
ac. + méd. 2 preparar para si 3 conseguir antes. 

Tpoxatapevyw refugiar-se antes em um lugar, elc ou 
πρός ἐας. 

npokaraxpáopat-duat 1 usar primeiro, dat. 2 exaurir; 
esgotar 3 matar antes. 

πρόκατε cf. npóka. 

προκατέδω devorar antes. 

npokatepyáčoua (aor. npokateipyáoðny, perf. xpoka- 
Telpyaopat) executar ou realizar antes. 

npokar£xo (fut. npokaOéEo, aor.; npokatéoxov) 10cu- 
par antes; apoderar-se primeiro de um lugar, ac. 2 ocu- 
par o primeiro lugar; ser superior em algo, dat. + méd. 
3 manter diante de si, ac. 

npokatr|yysiAa aor. de rpoka a yyéAA o. 

npoxa-rmyopéw-O acusar antes; formular antes uma 
acusação sobre algo, nepi e gen. 

npokatnyopla, aç (Ñ) acusação prévia; formulação pré- 
via de acusação. 

προκάτημαι ]ϑη. Ξ προκάθηµαι. 

προκατίζω /6Η. Ξ προκαθίζω. 

προκατόψομαι ςξ προκαθοράω. 

mpókeipiat 1 estar colocado à frente; (alimento) estarser- 
vido: óve(ava προκείμενα πομ. πιαπ]ατε5 ροσίος diante dos 
convivas, ti|v rpokeutévi|v lóóvrec Óatta. HER. ao verem a 
refeição servida 2 estar situado ou estender-se à frente: 
ἰδών τε τὴν Αἴγυπτον προκειμένην τῆς ἐχομένης γῆς 
HER. a0 ver o Egito avangando no mar mais longe do que os pa- 
ises vizinhos 3 servir de proteção: npóretat vi]; xópac 
ὅρη xen. montanhas servem de proteção à região 4 estender- 
se em frente, ao longe; estender-se, alongar-se: ἐν τῇ 
θαλάττῃ προκείμενον χωρίον χΕΝ. território que avança 
Πο ια; παρὰ ἤπειρον νῆσος προκειμένη xEN. ilha que 
se estende ao longo do continente 5 estar em primeiro lugar; 
ser superior; gozar de preferéncia 6 estar; encontrar- 
56: πρ. ἐν μέσῳ Luc. [mesa] estar no centro do quarto 7 es- 
tar abandonado, enjeitado: rató(ov npoke(pevov nn. 
οἰαπείπ]α εχροξία, αὔαπάοπαᾶα, ἄτιμος πρόκειµαι sór. eis- 
me jogado como objeto sem valor, Kx(Gov Ó& và προκειµένῳ 
tov sór. ergue um tümulo para este corpo abandonado 8 es- 
tar exposto ou proposto como objetivo, modelo, re- 
compensa, assunto de debate: ἂεθλος προκείµενος 
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προκενόω-ῶ 


HER, tarefa proposta, σκοτὸς προκείμενος Απττ. οὐ]εί!- 
vo proposto, πρόκειται δὲ ἡμῖν περὶ παρασίτου ζητεῖν 
LUC. nossa proposta é investigar a respeito do parasita, TA TOV 
νικωμένων πάντα τοῖς νικῶσιν ἀεὶ ἆθλα πρόκειται 
XEN. todos os bens dos vencidos sempre são prêmios para os ven- 
cedores, čxw γνώμην περὶ τοῦ προκειμένου πρήγματος 
HER. tenho uma opinião a respeito da matéria que está em de- 
bate 9 impes. estar em curso uma discussão a respei- 
to de, nepl e gen.: περὶ σωτηρίας προκειμένου Αβ. ε5- 
tando em questão a sobrevivência [da cidade] 10 estar estabe- 
lecido, &xado: npókevcat vóptot sór. estabelecem-se leis, 
Gavácov Quia rpóketrat Tuc. estabelece-se a pena de mor- 
te, npoKelpevar pépa Her. dias fixados N apresentar-se; 
produzir-se: yvúgal tTpEiç TpoekÉaTO HER. três opiniões 
eram apresentadas, OVO KLVÔÚVWV TIPOKEIHÉVWV HEROD. ao 
apresentarem-se dois perigos 12 ser colocado antes: ypáguga 
προκείμενον A.P. letra inicial. 

npokevów-Õ esvaziar antes. 

προκήδοµαι (56 pres. e impf.) cuidar de; preocupar-se 
com,gen. 

Tpoknpaívw preocupar-se com, gen. 

npoknpvkevopa negociar por meio de um arauto com 
alguém, npóç e ac., sobre algo, nep e gen. 

προκηρύσσω, át. -óvto (fut. rpoknpiEc, aor. npos- 
Krpeta, contr. rpookrjpu£a) anunciar por meio de 
um arauto; noticiar publicamente algo, ac. ou inf, a 
alguém, dat: 6g0po νεῖσθαι ταῦτα τοῖσι μὴ εἰδόσιν 
σαφῆ npoknpúčovta sór. vir aqui para noticiar publicamen- 
te essas coisas aos que por ventura não as conheçam, Tp. TOIÇ 
πολίταις προσέχειν τοῖς νόμοις PLUT. dizer publicamente 
aos cidadãos que fiquem atentos às leis. 

Tpoxivôvvebw 1ser o primeiro a expor-se ao perigo 
2 expor-se ao perigo 3 enfrentar um perigo por al- 
guém ou algo, gen. ou nepi, nép e gen., contra alguém, 
ἆαί.: φαμὲν γὰρ Μαραθῶνί τε μόνοι προκινδυνεῦσαι 
τῷ BapBápw Tuc. afirmamos que, em Maratona, nós fomos os 
únicos que nos expusemos à luta contra o bárbaro. 

προκινέω-ῶ 1mover para a frente; fazer avançar (exér- 
cito) 2excitar antes (o ánimo) 4 pas. 3 ser impelido 
para a frente ou deslocar-se para a frente; adiantar-se. 

προκλαίω (impf. TpovkAaov) chorar antecipadamente 
ou antes sobre alguém, ac. 

TpókAÀnctc, ewç (1) 1provocação; desafio 2 chamada; 
convite; proposta 3 encorajamento; exortação 4 Jur. 
citação para convocação de testemunhos, produção de 
documentos 5 Medic. uso de estimulante. (xpoxaXéw) 

προκλητικός, ή, όν 1 que provoca; que desafia 2 pró- 
prio para provocar, para excitar; estímulo a, gen. 
(προκαλέω) 

προκλίνω fazer pender para a frente; inclinar à frente 
sobre, &g e ac. 
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πρόκλυτος, ος, ov ouvido ou conhecido há muito tem- 
po; antigo. (rpoxAúw) 

προκλύω (5ό pres.) ouvir antecipadamente. 

πρόκοιτος, οὐ (π1α5ς.) 1 que se deita na frente da casa; 
que guarda (cão) + ó rpókoitoç 2 sentinela noturna 
3 guarda-costas. (rpó, κοίτη) 

TpokoÃálw punir antecipadamente. 

TpokoÃakevw bajular antecipadamente. 

προκομία, ας (ἡ) -- προκόμιον. 

προκοµμίζω 1]ενατ à frente ou adiante; levar para fora, 
gen. 2 expor em público; publicar 3 carregar para lon- 
ge; transportar, ac. 4 carregar em procissão. 

rpoxópuoy, ov (Tó) 1tufo de crina que cai sobre a testa 
do animal 2 peruca. , 

προκοπή, fic ()) 10 prosseguir em frente 2 progres- 
são; sucessão (de números) 3 evolução; avanço (para o 
melhor ou o pior) 4 melhoramento; desenvolvimento; 
aumento 5 promoção; ascenção 6 sucesso; bom êxi- 
(ο. (προκόπτω) 

προκόπτω (impf. npoükomtov, fut. npokówo, aor. 
προέκοψα, perf. tpokékoqa) at. e méd. 1 prosseguir 
em frente; avançar: tà πολλὰ δὲ πάλαι προκόψασ᾽ 
EUR. a maior parte [do pleano] já fiz avançar 2 fazer progres- 
so; obter melhoria em algo, gen., dat. ou ἐν e dat., elc e 
inf. subst. πο ας. τοὐναντικοῦ μέγα μέρος πρ. τυο. fa- 
zer um grande progresso no Ροι]ετ πανα], οὐδὲ προύκοπτον εἰς 
τὸ ἀπωλέσαι ὑμᾶς χεν. πᾶο ganhavam nada em vos aniquilar 
3 evoluir para o melhor ou para o pior 4 Medic, intr. 
(tratamento) ter êxito; ser bem sucedido. 

προκόσμµιον, ου (τό) adorno vistoso. (πρό, κόσμος) 

πρόκριµα, ατος (τό) bíbl. julgamento prévio; prejulga- 
mento; preconceito. (npokp(vo) . 

npokp(vw 1escolher como melhor, gen.; preferir uma 
pessoa, ac., a outra, gen.: &k πάντων σφέας προκρί- 
νας Ἑλλήνων αἱρέετο φίλους Her. de todos os helenos, ele 
tinha preferência por eles, tendo-os escolhido como amigos 2 jul- 
gar de preferência; decidir por comparação 3 julgar 
antecipadamente; fazer prejulgamento de, ac. 4 julgar 
ou decidir antes + pas. 5 ser preferido a, σεπ., ἐκ, ἀντί 
e gen. 6 ser distinto, notável, eminente. 

TpÓKpoggos, oç en, ov 1alinhado em forma de borda, i.e., 
bemalinhado (navios) 2Mil, disposto em uma únicali- 
nha; disposto em alinhamento cerrado. (npó kpoacóc) 

mpoxvAivôogar 1 (ondas) rolar em frente 2 (astro) des- 
crever o curso diante de, gen. 

προκύπτω 1inclinar-se para frente para fora de, gen. 
ou éK e gen.: κἄρτι προκύπτω ἔξω τείχους Απ. e lo- 
go ponho a cabeça para fora da muralha, κατεῖδον χιτωνίου 
παραρραγέντος τιτθίον προκύψαν Απ. vi um bico de seio 
escapando do manto rasgado 2 estar suspenso à beira de, na 
extremidade de, gen. 3 estar pronto para sair. 





προκυρόω-ῶ αἲ. e méd. sancionar antes. 

πρόκωπος, ος, ον 1seguro pelo punho; empunhado 
2 pronto para o combate (espada) 3 que empunha a 
espada; que está pronto para o combate. (npó, kór) 

npoaßóvtwç adv. por antecipação; antecipadamente. 
(προλαμβάνω) 

προλαμβάνω ([κ. προλήψομαι, αο"; προὔλαβον) 1ρε- 
gar e carregar para frente; avançar: èk γὰρ οἴκων 
προύλαβον µόγις πόδα μὴ θανεῖν gun. pois com dificulda- 
de caminhei para fora da casa, para não morrer 2 tomar a fren- 
te, a iniciativa 3 tomar de preferência; preferir uma coi- 
sa, ac, a outra. gen. 4retomar desde a origem 5pe- 
gar primeiro algo, ac., antes de alguém, npó e gen.: np. 
TA xcvpla Kal Apévaç Dem. apoderar-se primeiramente de ter- 
ritórios e portos 6 receber antecipadamente algo, ac. de 
alguém, rapá e gen. 7 antecipar-se; preceder; tomar a 
dianteira de, gen.: np. TAÇÓÕOD HER. tomar a dianteira de um 
trecho do caminho, Ttp. TG φυγῆς τυς. tomar a dianteira na fu 
θα, οἱ νόμοι προλαβόντες ἐπιμέλονται ὅπως χεν. as leis 
velam antecipadamente para que 8 tomar antecipadamente 
suas precauções para que, önwç 9 supor; prejulgar: pÀ 
πρότερον προλαμβάνειν peM. ndo ter idéias preconcebidas. 

προλέγω (impf. npoUAeyov e tpo£Aeyov, 4ο’ προέλεξα, 
aor. pas. npoeAÉxOnv, perf. pas. «poA&Aeypat) 1esco- 
lher de preferência a outros 2dizer antes 3(orácu- 
lo) predizer 4 Medic. fazer o prognóstico 5 declarar 
publicamente; proclamar a alguém, dat., algo (guerra, 
proibição), ac. ou inf. ou or. conj. (ót1, Wc) 6 prevenir; 
advertir que, or. conj. (ótu). 

προλείπω ({µ1. προλείψω, αογ,2 προέλιπον, ρετ προλέ- 
Aouta) 1deixar para trás de si; deixar; abandonar, ac.: 
οὐδέ σε μῆτις προλέλοιπεν ΗΟΜ. α prudência não te aban- 
donou 2 negligenciar, p où e inf. 3faltar a; vir me- 
nos a, dat. 

npoàeoxnvevopar tratar antes com alguém, dat., a res- 
peito de algo, nepl e gen. 

πρόλεσχος, ος, ον ρτοπῖο para falar; que dá início à 
conversa. (rpó, Ato) 

npolevoow (só pres.) prever, ac. 

προληπτικός, rj, óv 1que precede 2 Medic. prematuro 
(febre). (προλαμβάνω) 

πρόληψις, εως (ή) 10pinião preconcebida; conjetura 
2 presunção 3 Fil. noção ou conceito adquirido pre- 
cedentemente pelos sentidos, para os epicuristas 4 Fil. 
noção ou conceito inato, anterior a qualquer percepção 
pelos sentidos ou a qualquer educação da mente; idéia 
inata 5 Ret. prolepse, resposta antecipada a uma obje- 
εἆο. (προλαμβάνω) 

προλογίζω 1falar antes; recitar o prólogo de uma pe- 
ça de teatro 2 mencionar antes, de antemão + méd. 
3 considerar de antemão. (rpóhoyoç) 


Προμήθειος 


npóAoyoc, ov (ó) 1 Dram. prólogo de pera teatral 2in- 
troducáo do assunto 3atorque recita o prólogo. (πρό, 
Aóyoc) 

προλοχίζω (fut. át. «poAoyuD) 1prover, guarnecer de 
emboscadas previamente: np. τὰς ὁδούς τυο, ργονετ αη- 
tecipadamente de emboscadas o caminho 2 armar antecipada- 
mente uma emboscada. 

npoAÀvréopat-oüpat afligir-se por antecipação. 

προμαθεύς, προμαθής ἀό:. -- προμηθεύς, προμηθής. 

npopaAácot amolecer; relaxar. 

προµανθάνω (/4. προµαθήσοµαι, αοι2 προὔμαθον) 
1aprender antes; conhecer 2 aor;, ter aprendido an- 
tes; saber, inf. 

npopa veía, ας (ἡ) direito de ser o primeiro a consultar 
o oráculo (de Delfos). (προμαντεύω) 

Tpogavreúmw at. e méd.anunciar antes; predizer que, inf. 
ou or. conj. (ÙS). (npó, pavteúopat) 

προµαντηΐη ]ϑπ. - προμαντεία. 

πρόμαντις, εως (ὁ, ή) 1 ἀϊνίπάαάε οταςυίατ 2 sacerdo- 
te ou sacerdotisa quetransmite oráculos; partic. sacer- 
dotisa de Delfos ou de Dodona + adj. 3 que prediz; que 
anuncia oráculo 4 que pressagia; profético 5 que pre- 
vê, que adivinha, σεΗ. (πρό, μάντις) 

προμαρτύρομαι bíbl. testemunhar antes. 

npopátwp dór. = npopýtwp. 

προμαχέω-ῶ 1combater nas primeiras fileiras; com- 
bater na frente 2combater por, em defesa de, gen. 
(πρόμαχος) 

προμαχεὼν, &voç (ó) muralha; abrigo; defesa. (npopá- 
χομαι) 

npopaxlčw combater na frente, diante de ou contra al- 
guém, dat., em defesa de alguém, gen. (npópaxos) 

mpopáxopat 1 combater na frente, na primeira fileira 
ou diante de, gen. 2 combater em defesa de, gen. 

npóuaxoc, oc, ov 1que combate nas primeiras fileiras 
2 que combate por; defensor de, gen. (npó, uáyn) 

npopeðóokw (part. aor. pas. npopeðvoðelç) embriagar 
antes. 

npopeÀetráw-& exercitar-se previamente em, ac. ou inf. 

προμεριμνάω-ὤ crist. inquietar-se antes ou prematura- 
mente. 

Tpopetcníótoc, oc, ov 1colocado em frente ou sobrea 
testa 4 τὸ προμετωπίδιον 2 αγπιαἆυτα Ρατα Ρτοίερει α 
testa de um cavalo de guerra; testeira 3 tipo de capa- 
cete feito com a pele da testa e das orelhas de urn ca- 
valo. (πρό, µέτωπον) 

mpogideia, aç (1)) 1 previdência; prudência; precaução; 
cautela 2 atenção; respeito; consideração por alguém, 
gen. ou ὑπέρ ἐ ζεΠ. (προµηθής) : 

Προμήθειος, α, ον 1 ἀεΡτοπιεῖει ἡ τὰ Προμήθεια 2 fes- 
tas de Prometeu. (Ilpoundévç) 
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προμηθέομαι-οῦμαι 


Tpopr£opat-oüpat (aor. rpobunQiforv) tomar a ini- 
ciativa de; cuidar de; velar pelos interesses de alguém 
ou algo, ac. ou nepi e ac.gen. ou Urép egen.; zelar para 
que, inf, para que não, μή Ε subj. (rpoundic) 

προµηθεύς, ἁόν. προµαθέυς, Ewç (masc. fem.) 1pre- 
vidente; prudente + IIpoundeúç 2 Prometeu, filho de 
Jápeto, irmão de Epimeteu. (npó, pavbávw) 

προμηθής, ric, $c 1 preocupado corn, gen. ou & e ac. 
2 previdente; prudente 3 que exige cautela, que exige 
prudência α τὸ προµηθές 4 cautela; prudéncia. (pó, 
μανθάνω) 

προμηβθία, ας (ἡ) -- προμήθεια. (προμηθής) 

npounvóc 1indicar previamente 2 predizer; advertir 
3 denunciar antes algo, ac. a alguém, dat. 

προµήτωρ, ορος (ἡ) ἀνό πιαίεΓηα, 

npopnixaváopat-Gpat tramar ou preparar antecipada- 
mente; predispor. 

προµίγνυµι (αοτ2 η]. Ρᾳ5. προμιγῆναι) 1 unir antes + 
pas. 2unir-se primeiro com, dat. 

προµισθόω-ῶ tomar de aluguel; alugar antes. 

npopváopat-Gpat. 1 fazer antecipadamente uma men- 
ção; advertir: rpouvãtaí tí uot yvápa sór. minha alma 
me adverte de algo, i.e., tenho um pressentimento 2 abrir ca- 
minho a alguém, dat. para, inf. 3 pedir uma moça, 
gen., em casamento em nome de alguém, dat. inter- 
mediar um casamento; ġ npopvnoapévn xen. a alcovi- 
teira 3 tentar obter algo, ac., para alguém, dat. 

προμνηστεύομαι Ξ προμνάομαι. 

προμνηστῖνοι, αι (π1α5ς., [επι. Ρ].) que se sucedem um 
ao outro. 

προμνήστρια, aç (1) alcoviteira; proxeneta. (npopváopau) 

προμνητρίς, (δος (ἡ) = προμνήστρια. 

TpopoA v part. aor.; de npo[JA oko. 

Tpógos, ov (masc.) 1que está na primeira fileira; que 
combate na primeira fileira contra, dat. 4 6 npópoc 
2 chefe. (rpó) 

προμύησις, εως (ἡ) iniciação precedente ou preliminar. 
(πρό, µυέω) 

προμύσσω, άῑ. προμύττω apagar: mp. Aúxvov PLUT. 
apagar o pavio de uma lamparina 2 extorquir alguém, ac. 

πρόναιος, α ε 6η. 1, ov 1 localizado diante do templo 
(altar, estátua); TIaAÃaàg Προναία Palas Pronea, estátua 
de Atena colocada diante do templo de Apolo em Delfos 
* 6 npóvatoc 2 vestíbulo de um templo. (1pó, váoc) 

πρόναος,ος, ov 1localizado na frente do templo t ó npó- 
vaoc e TO ztpóvaov 2vestibulo de um templo. (npó, ναός) 

προναυμαχέω-ῶ travar um combate naval em defesa 
de,gen. 

προνέµω 1 designar ou atribuir algo, ac., de preferén- 
cia a alguém, dat. 2 estender à frente + méd. 3 avan- 
çar; adiantar-se. 
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προνεύω inclinar-se ou estar inclinado para frente em 
direção a, &lc e ac. 

npovéw! nadar (para o alto mar). 

npovéo? empilhar antes. 

npovrnín/ em. jón. de χρόναιος. 

npovnotévw jejuar antes ou primeiro. 

npovýxopa nadar à frente de, gen. 

npovikáw-ğ vencer antes. 

προνοέω-οῶ ({4. προνοήσω, αογ. προὐνόησα) ΊΡτες- 
sentir; prever algo, ac. ou or. conj. (6v) 2 pensar, ana- 
lisar primeiro; refletir de antemão algo, ac. ou or. conj. 
(ὅτι) 3 preocupar-se com; zelar por alguém, gen. 
4 providenciar algo, gen.; tomar providências para 
que, ὅπως e sub j. i e ind. fut.; prevenir para que nào, 
(oc uj e subj. 5 crist., (Deus) ser providente + méd. (fut. 
προνοήσοµαι, αοι: προὐνοησάμην επροὐνοήθην,ρετί 
προνενόηµαι) 6 pensar previamente; prever algo, ac. 
ou or. conj. (óti) 7 meditar previamente; premeditar 
algo, gen. ou wepl e gen. 8 deliberar ou decidir antes 
algo, ac., a favor de alguém, ùnép e gen. 9 providen- 
ciar primeiro algo, gen., para que, önwg e subj. + pas. 
10 Medic. (paciente) receber tratamento. 

προνοητέον αἰ}. verb. de rpovoéw. 

προνοητικός, rj, óv 1 previdente; prudente 2 que pro- 
vindencia; que prové; que cuida de, ger. 3 providen- 
cial (coisa). (προνοέω) 

Tpovorntikúç adv. com previdência; prudentemente; 
com precaução; np. Éxetv preocupar-se com, gen. 

πρόνοια, ας (ἡ) 1presciéncia; pressentimento 2previ- 
sào de um oráculo; oráculo; profecia 3 Medic. prog- 
nóstico 4 cautela; previdência; prudência; precaução: 
πρόνοιαν ἔχειν τινός οἱ! περί τινος ᾖεατ antecipadamen- 
te atento a αἶσο, πρόνοιαν ἔχειν cuidar de, inf. Sintencào; 
propósito; deliberação; ék npovolaç ner. deliberadamente, 
de propósito 6 premeditação (de dano) 7 cuidado; aten- 
ção; rpóvotav oiicdal TIVOÇ DEM. preocupar-se com, ficar 
atento a algo 8 Ρτονἱάθηςία: τοῦ θείου ἡ πρ. Ηξκ., πρ. τοῦ 
θεοῦ «όᾳ. ἡ θεία πρόνοια Eun. a providencia divina; Αθηνᾶ 
Tpóvota pzM. Atena Providéncia, epít. de Atena em Delfos + 
ἡ Πρόνοια 9a Providéncia. (πρόνοος) 

προνοµαία, ας (ἡ) tromba (de elefante, de inseto). (προ- 
νομή) 

προνομεύω 1fazer expedição para saquear 2 desvastar; 
pilhar 3 comer com voracidade 4 bfbl. levar embora 
como prisioneiro; escravizar. (npovopń) 

προνομή, fjc (Ń) 1ação de ir em busca de forragem; 
ação de saquear; pilhagem; προνομὴν οἱ προνομὰς 
noretoða xen. fazer pilhagem 2divisão de pilhagem, de 
despojos 3 provisão disponível para saque 4 bibl. des- 
pojo; butim; provisões 5 tromba de elefante 6 privilé- 
gio (em refeição). (mpovépw) 





προνομία, ας (ἡ) privilégio. (npó, vóuoc) 

προνόμιον, οὐ (τό) 1 ςἁπῖο que precede o vópog; prelú- 
dio 2 pagamento antecipado; adiantamento; penhor. 
(πρό, νόμος) 

TpóvopoOc, Oc, Ov que pasta. (106, vua) 

T9Óvooc-ovc, ooc-ouc, oov-ovv previdente; prudente. 
(πρό, νοός) 

πρόνους σοΠίτ.Ξ πρόνοος. 

Tpovwmiis, 115, é 1 decabeça pendida ou abaixada (pes- 
soa aflita) 2 que sucumbe (moribundo) 3 que pende 
para o chão; que quer apegar-se ao chão 4 inclinado; 
propenso a algo, elç e ac. 

TPOVÚTIOS, OG, OV 1 que está do lado de fora, na frente 
2 de encruzilhada | tò npovómov 3 fronteira de um 
país ou região | Ta mpovúma 4 entrada da casa; vestí- 
bulo 5 encruzilhada. (npovwriç) 

πρόξ, προκός (ἡ) filhote de cerva ou cabrito. 

πρόξεινος /όη. Ξ πρόξενος. 

προξενέω-ῶ ([ι. προξενήσω, aor. προὐξένησα, perf. 
προὐξένηκα) 156: Ρτόχεπο ἆε, σε. 2receber alguém, 
gen, como hóspede público 3 dar hospitalidade a; 
amparar; proteger alguém, gen. 4 servir de mediador, 
de guia a alguém, dat. 5 proporcionar algo, ac., a al- 
guém, dat. 6 causar; tramar: mp. κίνδυνόν τινι χεν. (πα- 
mar uma ameaça contra alguém 7 fornecer a alguém, dat., 
condições para, ὑπ]. (πρόξενος) 

mpobevia, aç (1) 1 funções e direitos de próxeno; pro- 
xenia 2 laços de amizade com, gen. ou tpóç e ac. 3 do- 
cumento oficial de pacto de hospitalidade pública, de 
proxenia 4 hospitalidade; proteção. (mpókevoç) 

πρόξενος, ου (ὁ, ἡ) 1hóspede público; próxeno, título 
honorífico concedido a gregos ou a estrangeiros em re- 
conhecimento de serviços prestados 2 próxeno, pessoa 
que representa em sua própria comunidade os interesses 
de uma cidade estrangeira 3 patrono; protetor 4 me- 
diador; intermediário. (npó, ξένος) 

npoEvpáo-G (part. perf. pas. x«pos&vpnpévoc) rapar an- 
tecipadamente ou antes. 

npooykáopat-Gpat gritar, urrar antes. 

rpoodevw caminhar à frente; preceder. 

προοδοιπορέω-ῶ 1 αηάα: à frente; mostrar o caminho; 
guiar, dat. 2 percorrer antes. 

προοδοποιέω-ῶ (ᾳοτγ. προωδοποίησα, Ρε προω- 
6onolnka; perf. pas. rpowó6oro(npat). 1 abrir cami- 
nho; dar acesso a algo, dat. ou npóc e ac. 2 abrir ou 
franquear o caminho 3 preparar; predispor urna coi- 
5a, ac., para outra, rpóc ou elc ε ας: πρ. τὴν ψυκὴν 
εἰς σοφίαν s.g. predispor a alma para a sabedoria + méd, 
4 abrir para si o caminho; dirigir-se α, πρός οἩ εἰς e 
ac. + pas. 6 estar preparado, predisposto a algo, πρός 
e ac. 


προοφείλω 


πρόοδος, ου (ἡ) 1passo a frente; avanco; progresso 
2 ação de sair (de casa), de aparecer em püblico 3 saí- 
da de acampamento 4 progressào (matemática, de es- 
cala musical) 5 emanação. (πρό, ὁδός) 

Tpóoióa cf. rpoopáw. 

προοιµιάζω 1tard. prenunciar 4 méd. npoouáčopat, 
át. qpouuátopat (fut. rpooquácopat, aor. sem aum. 
προοιμιασάµην ϱ ἐφροιμιασάμην, Ρ6γ; πεπροοιµία- 
capa 6 πεφροιµίασμµαι) 2 fazer um preâmbulo, um 
exórdio; dizer a introdução do discurso 3 dizer à ma- 
neira de exórdio ou de preâmbulo; iniciar o discur- 
so dizendo αἶσο, ας: τούτους φροοιμιάζομαι θεούς 
ÉSQL. começo invocando exes deuses 4 iniciar; inaugurar: 
προοιμιάσασθαι τὴν βασιλείαν τρισχιλίων πολιτῶν 
óv Jos. inaugurar o reinado com a matança de três mil ci- 
dadãos + pas. 5 ser composto ou dito como preâmbu- 
lo, como início do discurso: àv tà» óevrépq περὶ νεῶν 
npoouuatópevoc etprkev ESTR. disse no proêmio do segun- 
do livro a respeito dos navios. (προοίμιον) 

npoolpov, ov (Tó) 1 preâmbulo ou prelúdio de um can- 
to 2pequeno poema recitado como proémio 3 exór- 
dio; preâmbulo; proêmio de discurso 4 começo; início 
(de reinado, de inimizade). (npó, οἶμος) 

npooivro 3^ pl. opt. aor.? de npo. 

npooíxopat ir à frente; preceder. 

προόµνυµι (ΓΗ. προομοῦμαι, 4ογ. προώµοσα, part. con- 
ir. tpoouócac) jurar primeiro por um deus, ac.; πρ. 
Ópkov prestar um juramento. 

npoopoÀoyéo-Ó (perf. pas. npoopoAóynpau) at. e méd. 
reconhecer ou admitir de antemão. 

προοπτέον αἰ}. verb. ἄε προοράω. 

προόπτης, οὐ (6) observador; vigilante. (xpoóyouau) 

πρόοπτος, εοπίν: προὔπτος, ος, ov exposto ao olhar; vi- 
sível; evidente. (npoóyouau) 

προορατός, ή, óv quese pode prever; previsível. (xpoopáw) 

προοράω-ῶ (fut. npoówopan aorz προεῖδον, perf. 
πρόοιδα, inf. rposió£vat) 1ver adiante; ver diante de 
si;ver longe 2 conhecer antes; prever; adivinhar 3 pro- 
ver a; cuidar de; preocupar-se com, gen. + méd. 4 con- 
siderar primeiro 5 prever para si 6 cuidar de; preocu- 
par-se com, gen. ou xepl e gen., xpóc ou elc e ac. 

προορίζω 1decidir previamente algo, ac. ou inf. 2 bíbl. 
predestinar alguém, ac., a algo, & e ac. 

npooppáw-®Õ 1 caminhar em frente; avançar 2 (planta) 
brotar; crescer 4 at. intr. e pas. 3 lançar-se para fren- 
te; precipitar-se. 

προορµίζω conduzir ao porto diante de, npó e gen. 

προορχηστήρ, ἤρος (ó) condutor da dança. (npó, 
ὀρχέομαι) o 

προοφείλω, ά!. προὐφείλω (πρ προώφειλον, ᾗ4. προ- 
οφειλήσω) 1 ἆενει primeiroou hámuito tempo: xpob- 
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πρόοψις 


φείλω τι χρηστὸν τῇ πόλειπαραινέσαι ΑΚ. (εΗ/ο µή]ᾳ di- 
vida antiga: propor algo de útil à cidade 4 pas. 2 ser devido há 
muito tempo: TpoopeiAóuevos pópog HER. imposto de- 
vido precedentemente, tOdG µήτε εὐεργεσίας μεγάλης µήτε 
ξυμμαχίας προὐφειλομένης ἥκοντας παρὰ τοὺς πέλας 
ἐπικουρίας τσο. aqueles que, sem contar com um grande servi- 
ço prestado anteriormente ou com uma aliança, chegam junto dos 
vizinhos em busca de auxílio. 

πρόοψις, ewç (1) ação de prever ou de providenciar: 
áveu Tpoóyemw TUC. de improviso, de surpresa. (rpó, óyis) 

προόψομαι fut. ἄε προοράω. 

προπαγής, ής, ές ρτοεπιἰπεπῖς, (πρό, πήγνυμι) 

προπάθεια, ac (i) pressentimento de um mal. (npó, 
πάθος) 

προπαιδεία, ας (ἡ) ἰποίτιςᾶο ρτο]ἱπιίπατ. (προπαιδεύω) 

προπαιδεύω ensinar preliminarmente. 

npónaAa: adv. desde há muito tempo. (πρό, πάλαι) 

πρόπαππος, οὐ (ὁ) bisavô. (πρό, πάπχος) 

npórap adv. 1antes de tudo; de preferência + prep. 2na 
frente de, ger. (πρό, παρά) 

προπαραβάλλω αἰ. e méd. 1lançar à frente 2 colocar ou 
amontoar na frente, 

προπαρασκευάζω 1 preparar antes 2prover antes 4 
méd. 3 preparar previamente para si 4 precaver-se; 
fazer seus preparativos. 

προπαρασκευαστέος, α, ον adj. verb. de nporapao- 
κευάζω. 

Tporapéx« 10ferecer antes 2 fornecer antes. 

προπάροιθε e, diante de vog., rporápoiOev adv. 1 (Iu- 
gar) diante; em frente 2 (tempo) antes; outrora $ prep. 
3 em frente de; diante de, ger. 4ao longo de, gen. 
5 (tempo) antes de,gen. 

Tpórac, aca, av 1absolutamente tudo 2 pl.todos sem 
exceção 1 tpórtav adv. 3 totalmente. (rpó, πᾶς) 

προπάσχω (αο::; προέπαθον, ρετ[ προπέπονθα) 151- 
portarantes ou primeiro 2sofrer maus-tratos primei- 
ro 3ser o primeiro a sofrer. 

προπάτωρ, ορος (ὁ) 1avó; ancestral 2 pl. ancestrais. 
(πρό, πατήρ) 

προπείθω persuadir antecipadamente ou antes. 

npónetpa, a (fj) teste ou prova preliminar; npóneipav 
roteida ou Aaupáverv fazer um teste prévio. (npó, neipa) 

npornetpácqc-G at. e méd. fazer uma experiéncia, um tes- 
te preliminar. 

προπέµπω (fut. προπέµψω, αοι προὔπεμψα, ρε 
nporéroupa) 1 enviar antes algo ou alguém, ac., a al- 
guém, dat. πρ. πρὸ τοῦ στρατεύματος ἄνδρας χεν. εἠ- 
viar homens à frente do exército, πρ. φήμας τινί 5όε. despachar 
boatos aos ouvidos de alguém, πρ. ἄχη SÓF. acarretar sofrimen- 
tosa alguém 2 enviar na frente; fazer-se preceder por al- 
Ειέπι, ας: ἥλαυνον ἐς τὸ ἄστυ, προδρόμους κήρυκας 
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nporépyavteç HER. conduziram-na [a mulher] à cidade, de- 
pois de terem enviado arautos, a precedêla 3 escoltar; acom- 
panhar: np. «và ἐς δόμους ésqL. acompanhar alguém a sua 
α-α, πυνθάνοµαι τὸν πάντα λόγον θεράποντος ὃς ἐμὲ 
προπέµπων ἔξω πόλιος ΗΕΑ. sou informado da história toda 
por um criado que me acompanhou até fora da cidade 4 acom- 
panhar o cortejo fünebre de alguém, ac: rác voAurjoo 
µήτε σὲ καίειν µήτε προµέμπειν ἐπὶ τύµβον; έδοι.. ὤηπο 
me atrevo a ndo prantear-te e a não acom panhar-te até a sepultu- 
ra? 4 méd. 5 enviar antes de si, ac. 

nponépvot(v) adv. dois anos antes. (npó, tépvol) 

προπέσω, ῃς, r subj. aor. ἄε προπίπτω. 

προπετάννυμι estender; desenrolar; abrir urna coisa, ac., 
ἀῑαηίε ἄε οµίτα, σεη: ὑμᾶς αὐτοὺς προπετάσαντες ἡμῶν 
XEN. ferido-vos estendido diantedenós (para nos proteger). 

mponéteia, aç (Ñ) precipitação; disponibilidade impen- 
sada; temeridade. (rporetiç) 

προπετής, ng, É 1 que cai para frente 2 caído à frente; 
derrubado 3 que se inclina para a frente; proeminen- 
te; saliente 4 que cai para frente em direção a, gen. ou 
ἐπί εας.: πρ. τύμβου Ευκ. que cai em direção ao túmulo, Tp. 
πολιὰςἐπὶ χαίτας Ευ. que cai em direção aos cabelos brancos, 
i.e. que que está no declínio da idade 5 propenso; inclinado; 
predisposto a, geri. ou &lc, &nl, npóc e ac. 6 precipita- 
do; arrebatado; colérico. (nponintw) 

προπετῶς αἦν. com precipitação, petulância ou teme- 
ridade. 

προπεφραδµένος ῥαγί. perf. pas. de rpogpátopat. 

προπηδάω-ῶ 1 saltar antes de, gen. 2 lançar-se saltan- 
do para fora de, gen. 

προπηλακίζω 1 insultar; ultrajar 2 censurar com pala- 
vras grosseiras ou violentas. (rpó, 1mÃóç) 

nponnAakiopóc, oU (6) insulto; ultraje contra algo ou 
alguém, gen. (npormhaxitw) 

προπίνω (impf. npoérivov e Tpobmvoy, fut. προπίομαι, 
4012 προέπιον e npoðmov, perf. nponénwka) 1 be- 
ber antes, gen. 2beber algo, ac., à saúde de alguém, 
dat. 3 entregar; trair; sacrificar: mp. tiv éAeuOepíav 
Φιλίππῳ DEM. entregar a liberdade [da Grécia] a Felipe, lit. ofe- 
recê-laa ele bebendo 4 dar de presente. 

nponintw (impf. mpoérimtov, fut. nponecoŭpat, aor.z 
προέπεσον, perf. nponéntwka) 1jogar-se no chão; 
(suplicante) prostrar-se 2 inclinar-se; (remador) cur- 
var-se para a frente 3avançar imprudentemente; dei- 
xar-se levar a um ato temerário 4 ser proeminente, sa- 
liente; ultrapassar algo, gen. ou npóc e gen. 5 cair an- 
tes ou primeiro. 

wporicteUQ 1crer; pór fé em; acreditar 2tornar crível 
+ pas. 3 ser digno de crédito. 

mporitvw (só pres.) 2 nponírto. 

nponA£o navegar à frente, 





πρόπλοος-ους, οος-ους, οον-ουν que navega à frente 
ou antes: vijec TpóriÃoL ou al rpórÃoL navios enviados na 
Frente, navios batedores. (nporAéw) 

προπλώω jón. 2 nporAéo. 

προποδηγός, οὔ (πια5ς., fem.) que precede; que mostra 
o caminho; que serve de guia. (npó, ποδηγός) 

nponoó8(to ir em frente; avangar. (πρό, πούς) 

προποιέω-ῶ 1fazer antes algo, ac., a alguém, elc e ac.: 
ἐμεῦ προποιήσαντος χρηστὰ ές a£ nen. tendo eu te favo- 
recido antes 2tomar a iniciativa 3 preparar. 

mporoÃeuéw-w combater por, em defesa ou a favor de, 
gen. ou vrép egen. 

πρόπολος, ου (ὁ, ἡ) 1criado; criada de alguém, gen. 
2intérprete das vontades de um deus 3 servo de um 
templo (cf: vewkópoç) 4 remador. (npó, πολέω) 

1Ttpórtopa, atoc (16) 1 bebida de vinho e de mel para o 
alinoco 2bebida leve que se tomava antes das refei- 
ções para abrir o apetite; aperitivo. (rporivw) 

προπομπεύω 1acompanhar ou escoltar em procissão 
ou em cortejo 2 intr. andar na frente de uma procis- 
são; abrir ou guiar uma procissão ou um cortejo. 

προπομπή, Ñs (Ĥ) 1ação de enviar à frente de alguém, 
gen. 2ação de acompanhar em procissão ou em es- 
colta honorífica 3 ação de acompanhar cortejo fúne- 
ὅτε. (προπέµπω) 

προπομπός, οὔ (πιαες., fem.) 1que acompanha; que 
escolta 2que acompanha um préstito fünebre 4 ó 
Tporouróç 3 condutor; protetor. (rporéurw) 

προπονέω-ῶ 1 preparar ou executar à custa de muito 
trabalho, ac; tà nponenovnpéva xen. os trabalhos efe- 
tuados anteriormente 2 trabalhar ou fatigar-se primeiro 
3trabalhar em favor de alguém, gen. ou dat. 4 dar-se 
ao trabalho por algo, gen. 5 Medic. sofrer ou ficar do- 
ente antes | pas. 6 exaurir-se (de cansaço). 

Iporovriç, (doç (1) Propôntida, lit. “o mar antes do Ponto- 
Euxino”, entre o Helesponto e o Bósforo da Trácia. (pó, 
Πόντος) 

προπορεύω enviar à frente; fazer preceder + méd. 
2 avançar; andar adiante 3 (rio) escoar 4 caminhar na 
frente de, gen. 

προπορίζω proporcionar antes ou primeiro. 

npórootc, ewg (1) ato de beber à saúde de alguém; brin- 
ἀς: δεξιοῦσθαι ἀλλήλους ταῖς προπόσεσι jos. acolher-se 
mutuamente com brindes, (nporívw) 

προπράσσω, άϊ. -άττωω fazer primeiro ou antes de al- 
guém. 

προπρηνής, ής, ἐς 1inclinado para a frente; que cai de 
bruço 2quese precipita 1 nponprivéc adv. 3 para frente. 

προπροκυλίνδομαι Ξ προκυλίνδομαι. 

mpórpupva adv. de proa à popa, i.e., inteiramente. (πρό, 
πρύμνα) 





πρός 


προπταίω (κ. προπταίσω, ρετ[ προέπταικα) 1 ἴχορε- 
çar primeiro 2 experimentar um revés; fracassar an- 
tes 3 cair antes em desgraça 4 bíbl. pecar antes: rá 
προεπταισµμένα n.T. os pecados passados. 
mporttottkóc, rj, Óv que se precipita irrefletidamente; 
temerário; irrefletido. (προπίπτω) 
προπύλαιος, α, ov 1 que está diante da entrada (de tem- 
plo, de edifício) « xà nportóAatov e cà rporóAaia 2 ves- 
tíbulo ou construção diante um edifício 3 em Atenas, 
Propileus, pórtico da acrópole construído por Péricles. 
(πρό, πύλη) 
TpóxvÃov, ov (Tó) ger: pl. vestíbulo; átrio (de templo, de 
ρα] ἀείο). (πρό, πύλη) 
nporvvOávopat informar-se antes de algo, ac. 
npórtupyoc, oc, ov o celebrado pela salvacáo das mura- 
Ihas; propiciatório (sacrifício). (npó, rópyoc) 
προρέω 1 fazer escorrer adiante; derramar; esparramar 
2 intr. escoar adiante; esparramar-se. (pó, ῥέω) 
προρρήηθείς, isa, év part. aor. pas. de npoelpw. 
πρόρρήησις, εως (ἡ) 1instruções preliminares 2de- 
claração pública; proclamação; declaração oficial de 
guerra 3 Jur. interdição a um acusado de participar 
dos sacrifícios 4 Jur. intimação; injunção; imposição 
4 Medic. prognóstico. (rpoelpw) 
Tpóppritoc, oc, ov prescrito; ordenado. (poe(pw) 
Tpóppitos, os, ov 1 arrancado pela raiz 2 extirpado até 
à raiz + tpóppitov adv. 3 até à raiz. (pó, Pita) 
πρός, ροέϊ. προτί 
ADVÉRBIO 
1 além disso; além do mais; mais que isso; também 
PREPOSIÇÃO com gen. 
2 de; proveniente de; do lado de 
3 do lado de; a favor de 
4 a respeito de; com relação a; concernente a; aos 
olhos de 
5 da parte de; pelo ato de com verb. de receber, obter; 
por ação de; por, com verb. na pas. 
6 em nome de; diante de; perante 
7 por obra de; pela mão de; por causa de 
8 próprio de; de modo conveniente a; segundo 
PREPOSIÇÃO com dat. 
9 perto de; vizinho a; na vizinhança de; sobre 
1cem frente de; na presença de; diante 
nalém de 
2 junto a; em; a, com verb. de conexão, união 
PREPOSIÇÃO com ac. 
3 em direção a; na direção de; para; a 
14em relação a; com; de 
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προσάββατον 


35 perto de; vizinho a; junto a 

16na presença de; diante de 

Y em comparação com; por comparação a 
18em conformidade com; segundo; conforme 
19contra 

20(tempo) por volta de; por; em 


1 táóe Aéyo, Ópáac TE TPÓG EUR. eu o digo e, mais que is- 
so, o farei 

2ΐκετ᾽ ἐμὸν δῶ, ἠὲ πρὸς ἡοῖΐων ἢ ἑσπερίων ἀνθρώχων 
HOM. chegou à minha casa, proveniente dos povos do Oriente ou da- 
qual do Ocidente, é tpóc Záp8gov f(Aekcpoc sóp. o âmbar 
proveniente de Sardes, npóc Bopéao..., npóc Nótov now. do 
lado de Bóreas (ao norte), do lado de Notos (ao αιἣ, πρός ἁλός 
ΗΟΜ., πρὸς θαλάσσι]ς nien. do lado do mar, yévoc δὲ ἐξ’ Αλι- 
καρνήσσου τὰ ntpóc rtatpóc nen. de família proveniente de 
Halicamasso por parte de pai, xoc rtpóc aipia oc sór. os parenta 
3πρός τινος εἶναι σµ γίγνεσθαι Ηξα. estar ou colocar- 
se ao lado de alguém, estar favorável a alguém, ἐλπίσας πρὸς 
ἑαυτοῦ τὸν χρησμὸν εἶναι Her. na esperança de que o orá- 
culo Ihe fosse [ανογάνεΙ, πρὸς σοῦ γάρ, οὐδ ἐμοῦ, φράσω 
HER. falarei em teu favor, nào em meu 

46pápev δ᾽ ἂν οὐδὲν ἄδικον οὔτε πρὸς θεῶν τῶν 
ὁρκίων οὔτε πρὸς ἀνθρώτων τῶν αἰσθανομένων τυς. 
nào [ατίαπιος nada de injusto nem aos olhos dos deuses dos jura- 
mentos nem aos olhos dos homens que disso soubessem 

ς οἳ καὶ νέρθεν γῆς viv póc Znvóc Éxovrec now. eles 
que, mesmo sob a terra, recebem honras de Ζεμ», ὑπὲρ σέθεν 
αἴσχε᾽ ἀκούω πρός Τρώων ΗΟΜ. α teu respeito ouço ultra- 
jes da parte dos troianos, xaóxa. npóc Κυαξάρεω παθόντες 
HER. qo receberem essa injúria da parte ἧς Οἰαχατεος, ἔρημος 
1tpóc plAwv sór. abandonada dos amigos, καὶ πρὸς ὑμῶν 
ὧδ᾽ ἔρημος λειφθήσομαι 5όξ. também por vós serei abando- 
nado assim sozinho 

6 πρὸς θεῶν Hom. pela vontade ou em nome dos deuses, 
γουνάζοµαί σε πρός τ’ ἀλόχου καὶ πατρός ΗΟΜ. αὔταρο 
teus joelhos suplicando em nome de tua mulher e de teu pai, xpóç 
τ᾽ εἴ τί σοί tor mpooquAÉc sór. em nome daquilo que podes 
ter de mais caro, 000. &mopxrjoc npóc óaípovoc no. ndo 
serei per juro diante do deus 

7 npàc t(voc tot altíac [r£8vrkev]; sór. ela fa morta co- 
mo culpada de quê? npóc àpnAaknpiátov sór. em consequ- 
ência dos erros 

8 ἄτοπα λέγεις καὶ οὐδαμῶς πρὸς σοῦ χεν. dizes coi- 
sas estranhas e que realmente não são convenientes para ti, PÒG 
δίκης 668. segundo a justiça, οὐκ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου 
TPÓTOV XEN. isso não corres pondiaà conduta de Ciro, À Kåpta 
1tpàc yvvatkóc atpeaOat xéap ÉsqL. é verdadeiramente pró- 
prio da mulher exaltar-se 

9 ἕδραν ἔχουσα πρὸς δρόµοις Ἐρεχθέως ΗΟΜ. que tem 
sede perto da morada de Ενεείει, βασιλεὺς Λιβύων τῶν πρὸς 
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AlyüntQ ruc. rei dos líbios, que con finam com o Egito, vijáG ye 
noTI onihádecotv Eaxav HOM. destroçaram-se os navios con- 
tra os escolhos 
10 πρὸς τοῖς θεσµοθέταις ΡΕΜ. na presença dos legisladores 
Ἡ ἄασσάν μ ἔταροί τε κακοὶ, πρός τοῖσί τε ὕπνος 
HOM. 0 que medesnorteou foram meus companheiros imprudentes 
e, além deles, ο 5οπο, πρός τ᾽ αἴσχεσιν ἄλγεα χάσχει ΗΕ. 
além da vergonha so fre ἀοτο πρός τούτοις ομ πρὸς τούτῳ 
HER. além disso 
12 τὴν δὲ προτὶ οἱ εἷλε Hom. trouxe-a a si, πυκιναὶ δὲ πρὸς 
ἀλλήλησιν ἔχονται ΗΟΜ. [απἱος) mantinham-se apertados uns 
contra os outros, &Àr| OG πρὸς τοῖς οὖσι τὴν διάνοιαν ἔχειν 
PLAT. fer o pensamento verdadeiramente voltado para os seres 
3 πέμπειν προτὶ ἄστυ HomM. enviar em direção à cida- 
de, iévat πρὸς Ὄλυμπον now. ir em direção ao Olimpo, 
πρὸς τὰ ἱερὰ xapeivat XEN. apresentar-se aos ritos sagra- 
ἆο5, κλαίειν πρὸς οὐρανόν πομ. εἰιοτατ Ρατα ο τέμ, ναίειν 
πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε HOM. morar na direção da aurora e do 
5ο], τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον Ηομ. ἀἰσίαπι μπε 
aos outros estas palavras 
Ί4 πρὸς τοὺς Ἀθηναίους ξυμμαχίαν ἐποιοῦντο τύο. [- 
ziam aliança com os atenienses, τὴν πρὸς αὐτοὺς φιλίαν χΕν.α 
α[εἰρᾶο ρογ εἰς, τὰ πρὸς τὸν πόλεμον XEN. as questões em rela- 
ção à guerra, TA TPOG TÔ ÔEINVOV PLUT. os preparativos da ceia, 
ppoveiv TA TPÓG TIVO XEN. cuidar dos interesses de alguém 
15 δόρυ δὲ πρὸς τεῖχος ἐρείσας non. apoiando a langa no 
muro 
16 μαρτυρῆσαι πρὸς τοὺς δικαστάς »ιυτ. Ιενατ μπια {εε[ε- 
munha diante dos juízes 
7 πρὸς τὸν TaTÉpA HER. em comparação com seu pai, PÒG 
τὰς tapobcac gupiQopác sór. em comparagáo com os so fri- 
mentos presentes 
18 npóc a9AÓv ópyeiaOat xeN. dangar ao som da flauta, rpóc 
τὰς παρούσας xrjiovàc ópOüc qpoveiv ÉsqL. ter sentimen- 
los conforme os sofrimentos presentes, npoc xà κλέος αὐτῶν 
TUC, segundo a reputação deles, NPÒG TÅV ÕÚVAĻUV DEM. segun- 
do o poder, npóc (av Ésqr. emforme a força, pela força, pós 
ἀνάγκην Ésqr. por necessidade, NPÒÇ KAPÓV SÓE. no momen- 
[ο οροτίμπο, πρὸς πάντα XEN. em tudo, absolutamente 
19 πρὸς Τρῶας μάχεσθαι Hom. combater contra os troianos, 
7póc óa(pova qwrl uá&yeaOat uon. lutar com um guerreiro 
contra a vontade de um deus 
20 πρὸς ἑσπέραν χεΕν. αο επἰατήετε; πρὸς τὸ παρόν τυς. 
pelo momento. 

προσάββατον, ου (τό) bíbl. a véspera do sábado, i.e., a 
sexta-feira. 

npocayayeitv inf. aor.2 at. de npoaá yo. 

προσαγγελία, ας (ἡ) notícia; mensagem; anúncio. 
(προσαγγέλλω) 

TpocayyéAAo 1trazer uma notíeia a, dat; xà npooa y yeA- 
λόμενα POL. as notícias 2 denunelar al guém, ac., a, dat. 





προσαγόρευσις, εως (ἡ) 1 ação de interpelar, de cha- 
mar pelo nome ou de saudar alguém 2 saudação 
em início de um discurso ou de uma carta. (npoca- 
γορεύω) 
Tpoca yopeutéoc, a, ov adj. verb. de npocayopevw. 
προσαγορεύω 1 dirigir a palavra em saudação; saudar 
αἱσμέπι, ας.: ἀντὶ γὰρ τοῦ προσαγορεύειν ἀλλήλους 
QIÀÉOVOL TOTOL OTÓLAOL HER. em vez de saudarem-se uns aos 
outros, beijam-se Μος Ἰάίο χαίρειν ὑμᾶς προσαγορεύειν 
AR. saudar-vos dizendo Xaipe 2 chamar de um certo mo- 
do; indicar, designar alguém, ac., por um certo no- 
πιε, ας; τὸν ᾿Αγαμέμνονα πρ. ποιμένα λαῶν χεν. cha- 
mar Agamenão de pastor de Ρονο», τοῦτο τοὔνομα πρ. σφᾶς 
αὐτούς οι. chamarem -se eles próprios por esse nome, Paothéa 
πρ. τινά PLUT. saudar alguém com o título de rei, πάντα σὺ 
προσαγορεύεις ἀγαθὰ αὐτά ριατ. chamas a elas todas de 
bens 3 mencionar como argumento. 
rpocaypurvéw-w passar a noite por; consagrar suas vi- 
gilias a, dat. 
προσάγω (fut. npoaátc, aor. npoaíjta, aor.2 xpoojya- 
yov, perf. npooijxa; méd. fut. npoaátopat, aor.? tpoc|- 
yayóunv) 
ATIVA 
1 conduzir em direção a, para ou contra 
2 levar digo, ac., a alguém, dat.; ofertar; apresentar 
3 introduzir; admitir (entre os cidadãos); introduzir 
(em audiência) 
4 ser a causa de; causar; ocasionar; proporcionar, ac. 
5 fazer vir 
6 levar para perto de; aproximar 
7 conduzir pelo discurso; incitar; incentivar alguém, 
ac. a, PÓG e ac. 
8 andar para frente; avançar 
9 aproximar-se de, dat. 
MÉDIA 
10aproximar de si; atrair para si; tomar para si 
n atrair para si 
12 cair nas graças de alguém, ac.; conquistar a benevo- 
lência ou o apoio de alguém, graças a, dat. 
13 levar alguém, ac.; a aceitar algo, inf.; induzir 
14 conduzir em interesse próprio (ao tribunal); apresentar 
15 direcionar para; aplicar; empregar 


1πρ. στρατιὰν πρὸς rtoAep(ouc xEN. conduzir um exército 
até o inimigo, np. 1j Iloxtóa(q. xóv arpatóv ruc. guiar um 
exército contra Ροϊϊάέία, πρ. τῷ Κύρῳ τοὺς αἰχμαλώτους 
XEN. conduzir os prisioneiros a Ciro 

2πρ. φόρον ruc. levarum tributo, AAAá Toa Ô προσάγοιεν 
δῶρα ἀνθρώπων κλυτὰ φῦλα Ἠτπ. possa assim a grei ilus- 





προσαιθρίζω 


tredos homens os dons te ofertar, npooñyev abt rapowíóac 
XEN. apresentava-lhe iguarias 
3 Np. TOÙG NpÉOPEL DEM. introduzir os embaixadores 
4 np. nA HOM. provocar uma dor 
5 πρ. àppapáčaç xen. fazervir as carroças, Tp. πάντα ἱκανά 
XEN. fazer vir todas as provisões 
6 μὴ πρόσαγε τὴν χεῖρά uol AR. não aproxime sua mão 
de mim, np. ENXAVAÇ Ti] nÓÃEL TUC. aproximar da cidade 
as máquinas de assédio, οὐκ εἰωθόσιν οὐδὲ βουλομένοις 
ταλαιπωρεῖν προσάγοντες τὰς ἀνάγκας τυς. ἰπιροπάο 
obrigações aos que não costumavam nem queriam labutar 
7 np. τινὰ πρὸς µάθησιν ART levar alguém a aprender, 
8 Tp. xpôç 1toAeu(ouc xz. marchar contra o inimigo 
9 πρ. τοῖς βασιλεῦσι ριυτ. αρτοχίπιαν-5ε ἶος τας, πρ. τοῖς 
TEGOAPÁKOVTA ÊtTEOL PLUT. aproximar-se da idade de quaren- 
ta anos 
10 προτείνων ὁ Κῦρος τὴν χεῖρα προσήγετο αὐτούς 
XEN. estendendo a måo, Ciro pós-se a abragd-los, np. τὰ ναυά- 
yta TUC. recolher os detrogos dos navios após uma batalha 
naval 
Ἡ ὅταν φέγγος τι ἐν νυκτὶ φανῇ, πάντων προσάγεται 
τὰ ὄμματα xen. quando brilha à noite algum clarão, atrai os 
olhares de todos, 
2 σοφίῃ αὐτοὺς ὁ Ἄμασις οὐκ ἀγνωμοσύνῃ προση- 
yáyeto HER. Amasis conquistou-lhes a simpatia por sua saga- 
cidade e ausência de arrogância, χρήμασι καὶ δωρεαῖς τὸν 
Iepoúv ônuov npocayógevos PLAT. ganhando o apoio do 
povo persa com dinheiro e presentes, t ἀρετῇ προσηγόµην 
TÓGLV EUR. com minha virtude cativei meu marido 
3 προσάξομαι δάμαρτ᾽ ἐᾶν σε σκῆπτρα τᾶμ᾽ ἔχειν 
X8ovóc Eun. levarei minha esposa a consentir que tenhas junto 
[comigo] o cetro do país 
14πρ. μάρτυρα PLUT. apresentar uma testemunha 
15 ὁ δὲ Περσεὺς προσαγόµενος τὸν χρόνον καὶ τὸν 
τόπον ἐξελύετο τῇ ψυχῇ Ροι, Perseu, mesmo aplicando o 
tempo e o esforço, debilitava-se moralmente. 
Tpoca yo yeóc, &vc (ó) 1 conciliador; mediador 2 infor- 
mante; delator; espião (dos reis da Sicília). (mpocáyuw) 
προσαγωγή, fig (1) 1apresentação (junto a alguém) 20 
trazer para perto; aproximação 3 recrutamento (de alia- 
dos) 40 aproximar-se; ÈK nPWOaAyYwyÑG ARTT. gradativa- 
mente 5 cerimônia 6 lugar de desembarque. (rpocáy«o) 

προσαγωγίδης, ου (ὁ) = προσαγωγεύς. 

7poca yayóc, óc, óv 1 que seduz; que atrai; que convi- 
da a alguém, gen., a algo, inf. 2 que excita, gen. (npo- 
σάγω) 

προσάδω (ΓΗ. προσάσοµαι, αοἩ προσῇσα) 1 βηίατ ο 
recitar ao lado de, em frente a, para 2cantar com; 
acompanhar com a voz, dat. 3 fazer eco a; concordar 
com; estar de acordo com, dat. 

npocat6píLo fazer subir em direcáo ao céu, ac. 
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προσαιρέοµαι-οῦμαι 


προσαιρέομαι-οῦμαι ({/µ. προσαιρήσοµαι, 40.2 προ- 
σειλόμην) 1escolher para sócio ou colaborador; unir 
em seu interesse próprio uma pessoa, ac., a outra, dat. 
2 escolher a mais; eleger em acréscimo uma pessoa, 
ac. além de outra, dat. ou npóc e dat. 

προσαΐσσω (fut. npocaít, aor. npoo[i&a) langar-se em 
direção a; atirar-se sobre. 

TpocattéQ-G 1pedira mais ou mais ainda, ac.: np. mo- 
θόν xen. exigir um pagamento 2 pedir com insistência; re- 
zar; suplicar a alguém, ac. 3 mendigar algo, ac., a al- 
guém, dat. 

προσαίτης, ου (ὁ) πιεπἀἰσαπίς; πιεπάἰρο. (προσαιτέω) 

προσαίτησις, εως (ἡ) πιεπά1οἰἀαάθ, (προσαιτέω) 

npocatttáopat-ópat acusar além de, ac. 

npocakoUo ouvir além de; ouvir dizer. 

Tpocaxk1éoc, a, ov adj. verb. de «poaá yo. 

προσαλείφω untar; aplicar (unguento), ac., sobre al- 
guém, dat. 

προσάλλομµαι (Γ4. προσαλοῦμαι, 4ο’: προσηλάμην) 58]- 
tar em direção a. 

προσαμαρτάνω cometer um erro em relação a alguém, 
ac. 

προσάμβασις, εως (ἡ) ροέϊ. - προσανάβασις. 

προσαμύνω νἰτ em socorro de; socorrer, dat. 

προσαναβαίνω (κ. προσαναβήσομαι, ασ"; προσανέ- 
βην) 1subir em direcáo a, »póc e ac. 2 remontar até, 
ἆαί.: πρ. τῷ Ῥομύλῳ PLUT. chegar até Rômulo 3 crescer de 
número; tornar-se mais numeroso. 

TpocaváBagis, ewç (1) 1ascensão; subida 2 escalada 
3 pi. degraus (de escada), (npocavafalvw) 

Tpocavaytyvóako (fut. xpocavayvácopat, aor.; npo- 
σανέγνων) ler além de; continuar a ler, ac. 

npocavaykáčw 1 constranger, forçar em acréscimo al- 
guém, ac., a algo, dat. ou inf.: τοὺς μὴ δεχομένους τὰς 
cmovOüc Tp. Tuc. pressionar os que não aceitam as tréguas 
[a aceitá-las] 2 constranger (discutindo): wp. v λόγῳ 
τινά PLAT. constranger alguém por meio da razão, np. tÑ ÄAAN 
μελέτῃ 3 demonstrar 4 constranger com a prática; 
exercitar 5 Medic. comprimir; manter ajustado. 

προσαναγορεύω proclamar em acréscimo algo. 

προσαναγράφω 1inscrever ou gravar além de 2 Geom. 
completar o traçado de uma figura, gen. | méd. 3 acres- 
centar desenhos em (no próprio cor po), ac. 

προσανάγω (κ. προσανάξω, ασ"; προσανήγαγον) 1]6- 
vantar em direção a, elç e ac. 2 aproximar-se de, dat. 

tpocava diôwpu (fut. rpocavadwaw, aor. Tpocavédwra) 
1dar além de 2 distribuir em acréscimo. 

προσαναιρέω-ῶ (/µ. προσαναιρήσω, aor.; 1pocavei- 
λον) itirar ou suprimir além de, ac. 2 responder em 
acréscimo a alguém, dat., algo, inf. « méd. atribuir-se 
em acréscimo; sujeitar-se ainda a, ac. 
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Tpocavatatupóo-0 gastar em acréscimo. 

προσανάκειμαι 65ΐατ consagrado ou dedicado a, dat. 

npocavakepávvvp misturar a mais, ac. 

προσανακρίνω 1 procurar ou indagar mais 2 examinar 
mais. 

TpocavaAapgpávo (fut. rpocavaAmyopat aor.; tpoca- 
véAapov) 1admitir em acréscimo, também 2 restau- 
rar; reanimar alguém, ac., de algo, éx e gen.: np. τὴν 
δύναμιν ἐκ τῆς κακοπαθείας ροι. τε(ίζετ "ἶα [αεῖσα ο εχότ- 
cito, Xp. êK TOD HÃOD GUTOÚÇ POL. recuperar a si mesmos da 
navegação. 

npocavaA(ako gastar ou esgoter a mais. 

npocavaAoy(Copat considerar ou relembrar além, a mais. 

TpocavamaUo 1fazer repousar (o exército) 2apoiar; 
pousar uma coisa, ac., em outra, dat. « méd. 3 repou- 
sar-se, dormir perto de ou sobre, dat. 4encontrar 
apoio, conforto ou satisfação em, dat. 

Tpocavari]dáw-w atirar-se ou saltar em direção a ou 
sobre, dat. 

TpocavaniumAnus encher também de, gen. 

TpocavarÂnpów-w at. e méd. suprir; preencher. 

Tpocavappijyvuut 1 fazer romper; fazer arrebentar, ac. 
2 intr. quebrar, dilacerar em acréscimo. 

Tpocavadelw 1 agitar ou sacudir em acréscimo 2in- 
tentar ainda por cima (um processo). 

προσανατίθημι (4. προσαναθήσω, αον. προσανέθηκα) 
1 dedicar, consagrar em acréscimo algo, ac., a alguém, 
dat. 2 atribuir a, dat. + méd, 3 encarregar-se também 
de, gen. 4 bíbl. contribuir com algo, ac., para alguém, 
dat.; acrescentar 5 pedir conselho a; consultar, dat. 

Tpocavatpéqw restituir as forças com uma boa ali- 
mentação. 

προσανατρίβω 1 esfregar algo, ac., contra, dat. + méd. 
2 exercitar-se para uma luta ou um debate com, dat. 

προσαναχρώννυμαι 1 contagiar, contaminar por con- 
tato alguém, dat., οοπι αἶσο, ας: προσαναχρώννυνται 
τὸ ψεῦδος ὑμῖν PLUT. contaminam-vos com a mentira 2 estar 
aderente ou conexo a, dat. 3 associar-se a alguém, dat. 

προσάνειμι subir até; galgar. 

Tpocaveineiv inf aor;2 de npocavayopeúw. 

Tpocavépriw subir rastejando; deslizar devagar até, dat. 

προσανέχω 1 aguardar; esperar (o momento), ac. 2 de- 
dicar; aplicar uma coisa, ac. a, dat. 3 dedicar atenção 
a; aplicar-se a, dat. 4 ligar-se a; apoiar-se em; fiar-se 
em (uma esperança), dat. 5 persistir em, part. 

npocavínpı soltar mais; afrouxar mais, ac. 

npocávrn, nc, e; 1abrupto; penso; Íngreme 2 contrá- 
rio; hostil 3 árduo; difícil 4 oposto a, dat. ou 1póc e 
ac. 5 desagradável; fastidioso. (rpós, ἄντην) 

προσαπαγγέλλω anunciar em acréscimo, também. 

Tpocarnattéqo-à reclamar a mais, também. 
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προσαπειλέω-ῶ acrescentar ameaças. 

προσαπεῖπον aor. de npocayopeúw. 

TpocarmopáAAw perder ou sacrificar em acréscimo. 

npocanoós(kvupi demonstrar em acréscimo. 

tpocaro didwpu(fut.xpocarodwvow,aor. xpocanxédwka) 
1devolver; restituir ou quitar em acréscimo 2acres- 
centar; completar uma coisa, ac. com outra, dat.: np. 
tà Aeutóueva. tà Aóyq pLur. acrescentar ao discurso o que 
falta (dizer) + méd. 3 vender em acréscimo. 

mpocarodvonar crist. despojar-se de uma coisa, ac, 
além de outra, dat. 

Tpocarokte(vo matar de novo ou em acréscimo. 

TpocanoÃaupávio agarrar, prender, pegar em acréscimo. 

npocaróAA vu (fut. προσαπολέσω, αο': προσαπώλεσα) 
1fazer perecer; matar em acréscimo 2 destruir; arrui- 
nar; desperdiçar algo, ac. em acréscimo ou concomi- 
tantemente a, xpóç e ἰἶαί.: προσαπολεῖς ἄρ᾽ αὐτὰ πρὸς 
ταῖς δώδεκα Απ. desperdiçarás isso [o valor da caução] além das 
doze minas + pas. 3 perecer além disso, também 4 per- 
der além disso, também, ac. 

προσαπολλύω (5ό. ρτε5.) - προσαπόλλυμι. 

Tpocamoméumo enviar em acréscimo algo, ac, a al- 
guém, dat. 

npocaroppaívw aspergir; borrifar também com, gen. 

προσαποστέλλω εηνἰτ a mais; reenviar; afastar mais. 

TpocaroTpiPw esfregar; friccionar uma coisa, ac., com 
outra, dat. 

προσαποφαίνω at. e méd. declarar, expor, demonstrar 
em acréscimo. 

Tpocárro (fut. Tpocá mw, aor. xpogriya) 1 unir; juntar 
uma coisa, ac. a outra, dat.; np. xeipa apertar a mão de 
alguém 2acrescentar algo, ac. 3 proporcionar; conce- 
der algo, ac., a alguém, dat. 4 atribuir algo, ac. a al- 
guém, dat. 5 entregar em confiança; confiar algo, ac., 
a alguém, dat. 6 fazer depender de; condicionar uma 
coisa, ac., a outra 7 intr. juntar-se a, dat. + méd. 8to- 
car em; roçar em, gen. 9 pôr-seem contato com; ocu- 
par-se de, gen. 

προσάραρα, προσαραρέναι 6 προσαραρίσκω. 

προσαραρίσκω (56 ρετ[ αἴ. poaápapa, part. perf. jón. 
προσαρηρώς, inf. npocapapévat, e subj. perf. méd. ép. 
3º sing. npocaprpetau) at. e méd. 1 estar ajustado ou 
fixado em, dat. 2 comprimir-se; esmagar-se contra al- 
ξο, πρός ε dat. 

προσαράσσω, άϊ. -άττω 1 {3Ζετ αἶσο, ας., chocar-se con- 
tra, dat. ou npóg e ac; bater: vaüc πρ. πρὸς τὴν ἄκραν 
D.C. fazer os navios se chocarem contra o promontório Tp. tÑ 
πέτρᾳ τὴν κεφαλήν 105. δαίετ α αἴδερα πα του]α, πρ. εἰς τὸ 
μέτωπον τὴν θύραν πυο, bater a porta na cara ^ pas. 2 cho- 
car-se contra, dat. ou npóc e dat. 

προσαρήρεται, προσαρηρώς ϱ{ προσαραρίσκω. 





προσβάλλω 


προσαριθμέω-ῶ contar uma coisa, ac., em acréscimo a 
outra, dat. 

προσαρκέω-ῶ 1 virem socorro de alguém, dat. 2 pres- 
tar assistência em algo, ac. + méd. 3 contentar-se com, 
part. 

npocappórro 1lancar algo, ac., sobre, em alguém, dat. 
2adaptar uma coisa, ac., ao redor de outra, nepi e dat. 
3 sujeitar alguém, ac. ao temperamento de alguém, rpóç 
e ac. 4intr. ajustar-se a; concordar com; convir com, 
dat. ou npóç e ac. 

npocaptáw-w 1 suspender ou prender uma coisa, ac., a 
outra, dat. pas. 2 estar presoa, dat.: npoonptypévov 
τῷ καλῷ τὸ ἀγαθόν χεν. o bem que está ligado ao belo 3 ser 
apegado a, dat. 

npocavaívopar ressecar-se sobre, em ou com o calor 
de, dat. 

προσαυδάω-ὤῶ (Μπ; προσηύδων)  1dirigir a pala- 
vra a alguém, ac.; dirigir-se a; dirigir palavras, ac. ou 
dat., a alguém, αο.: τούς τ᾽ ἀγωνίους θεοὺς πάντας 
προσαυδῶ Ésqr. interpelo a todos os deuses agonísticos, vóve 
δή µιν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοίσι ROM. nesse momen- 
to abordei-o com palavras amáveis, τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐλεεινὰ 
προσηύδα HOM. a ele o velho dirigia palavras comoventes 2 di- 
zer de; falar de, ac. 

προσαυλέω-ῶ acompanhar com a flauta, ac. 2 fazer 
soar a flauta. 

npocavw queimar; escaldar: rtvpl dep πόδα πρ. οόε. 
queimar o pé no fogo ardente. (npóç, αὔω) 

npocaeiukvéoniat-o0pat chegar perto de; alcangar al- 
guém, dat. 

npocaqgíctnut (fut. προσαποστήσω, αστ.ι προσαπέσ- 
τησα) ἱπο[ίσατ ainda à deserção; procurar corromper 
ou sublevar. 

προσβαίνω ([ιῖ. προσβήσομαι, ασ"; προσέβην) 1 αροίατ- 
se sobre ou contra; firmar: Aà& προσβὰς ἐκ νεκροῦ 
ἔγχος ἑσπάσατο non. finnando-se com o pé, retirou do cadá- 
νετ α ἰαπρα, πρὸς τὸ κάτω τοῦ τόξου τῷ ἀριστερῷ ποδὶ 
προσβαίνοντες χεν. βηπαπιίο-«ε com o pé esquerdo sobre a 
parte inferior do arco 2 subir até; chegar a, elc ou 1tpóc e ac. 
3 atingir αἰσμέπι, ας.: τίς σε προσέβη μανία; sór. que lou- 
cura te atingiu? 4 at. e méd. (aor.s, 3º sing. έρ. προσεβήσετο) 
4 caminhar em direção a; avançar; aproximar-se de, ac. 
ou dat. ou &g e ac. 

προσβάλλω ({. προσβαλῶ, aor? προσέβαλον εἰς) 
1ançar em direção a; atirar sobre ou οοπίτα: ἀλλ᾽ 
ἀμφὶ δεῖπνον οὖσι προσβάλω δόρυ; Ευπ. mas devo ati- 
rar a lança contra os que estão à ceia? 2empurrar; impelir: 
προσβάλλειν [βοῦς] πρὸς τὰς ἀκρωρείας ροτ. tanger os 
bois paraoscumes, toic σοϊσικάμοῖς παισὶχεῖρα προσβαλεῖ 
EUR. [a madrasta) lançará a mão contra os filhos teus e meus, πρ. 
altiav TLVÍ ANT. lançar uma acusação contra alguém 3 atingir; 
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πρόσβασις 


tocar: rpooéQaAAev àpoúpaç HOM. [o Sol) atingia as lavou- 
ras, ócul TpocépadE TAG Pivag EL. o odor veio tocar as nari- 
nas 4exalar odor de, gen.: κρέα ἰχθύων προσβάλλοντα 
EL. carnes cheirando a peixe 5 causar; acarretar; ocasionar: 
οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν προσβάλλουσι Ἡρκ. Πε 
grande lucro nos propiciam 6 pôr sobre ou contra; aplicar: 
πρ. μαλακὰν χεῖρα [τραύματι] ρίνο. aplicar a mão suave so- 
bre um ferimento 7 adaptar; ajustar algo, ac., a, dat. ou πρός 
εας.:τοϊςχερσαίοις προσβάλλουσι τὴν ἑαυτῶν μορφήν 
EL. eles adaptam seu aspecto aos da terra finne 8langar-se em 
direção a; jogar-se sobre ou contra algo ou alguém, dat. 
ou TPÓG e ac.: Tp. TÚXUG ÉsQL. lançar-se contra as portas, Tp. 
πρὸς τὸ τεῖχος ΗΕΚ. lançar-se contra a muralha 9 dirigir-se 
para; vir em direção a ou em, dat.; (navio) aportar em, 
dat. ou &c, npóc e ac.: np. &x tfjg Aoí(ac τῇ Ἀττικῇ Ριυτ. 
dirigir-se da Ásia para a Ática, ὀπόθεν ἂν αὐτοῖς ἀπὸ τῶν 
καλῶν ἔργων ἢ πρὸς ὄψιν ἢ πρὸς ἀκοήν τι προσβάλῃ 
PLAT. de onde quer que seja, algo, vindo das belas obras, lhes chegue 
aos olhos e ouvidos + méd. (dór. TpoTIBáAA ua!) 10 lançar- 
se sobre, ac.: Éte f| Épyo προτιβάλλεσθαί τινα nom. ata- 
car alguém com palavras ou com atos. 

πρόσβασις, εως (ἡ) possibilidade de acesso; acesso. 
(προσβαίνω) 

προσβατός, ή, óv acessível a, dat. (προσβαίνω) 

προσβιάζοµαι 1 1541 α força contra algo ou alguém, ac.; 
dominar pela força; constranger 2 apoderar-se de al- 
go à força. 

προσβιαστέον αὐ} νετὌ. ἶε προσβιάζομαι. 

προσβιβάζω ([ιι. προβιβάσω, άῑ. προσβιβῶ) 1fazer 
aproximar; fazer avançar, ac. 2 conduzir; induzir al- 
guém, ac., a algo, dat. 3 persuadir alguém, ac. ou dat. 
4 acrescentar algo, ac., a, ¿nl e dat. 5 reconduzir + pas. 
6 aproximar-se ἆ6, πρός e ac. 

TpocBiów-w viver mais tempo; sobreviver. 

npoopAéro 1 olhar em face; encarar alguém, ac. ou dat. 
2 considerar, ac. 

πρόσβλεψις, εως (1) ação de olhar de frente, nos olhos; 
ação de encarar 2 ação de considerar. (rpoopAérw) 

npoofAóoko (inf. aor. npoopoAeiv) poét. aproximar-se 
de, ac. 

προσβοάομαι-οῶμαι (αογ. 4: 5ἱηρ. ]ϑη. προσεβώσατο) 
1acolher por aclamação; aclamar + méd. 2 chamar pa- 
ra si aos gritos, ac. 

rpocBondéw-w ir ou vir em socorro de; levar ajuda a, 
dat. ou elç e ac. 

προσβολή, ῆς (ἡ) 1 αςᾶο de lançar, jogar ou dirigir pa- 
ra; impacto; atrito: xpúpa ἐκ τῆς προσβολῆς τῶν 
ὀμμάτων γεγενημένον PLAT. cor decorrente do impacto dos 
οἶος, τρίβῳ καὶ προσβολαῖς ἔοι. pelo uso e pelos atritos, 
mpocBoÃal kakal pur. jatos (de sangue) funestos 2 impul- 
so impetuoso; perseguição; ataque; agressão: ἄλλας 
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προσβολὰς Eprvówv ÉsqL. outras perseguições das Erinias, 
προσβολὴν ποιεῖσθαι τῷ τείχει τυς. dirigir um ataque con- 
Ιταα πιµτα]]α, ἢ τυρὸς ἢ χειμῶνος ἢ στερήσει πνεύματος 
PLAT. pela agressão de fogo ou de frio ou pela privação de ar 3 da- 
no: dvoivelye rpocpoÃàs puacuátoLv ésaL. tinha o dano 
de duplo crime 4 aproximação; abraço 5 lugar de desem- 
barque 6 aquilo que é afiado; corte: rp. atórjpov p.c. 
corte de ferro. (rpocpáAAw) 

mpocBpácow lançar aos borbotões. 

προσβωθέω ]όπ. - προσβοηθέω. 

πρόσγειος, ος, ον 1próximo daterra 2 que vive perto 
da costa, op. ao alto mar 3 não elevado; modesto; hu- 
milde. (npóc, yn) 

npocyeAáo-G (fut. npoayeAácopat) 1rir, sorrir para, 
ac. ou dat. 2 acolher alguém, ac., ou apresentar-se sor- 
rindo para alguém, ac. 

προσγίγνομαι(βε.προσγενήσομαναοτ2προσεγενόμην) 
1nascer sobre: capti aápkec mpooyevópevat PLAT. car- 
nes que nascem ou crescem sobre outras carnes 2 juntar-se a; 
aliar-se a alguém, dat. 3 ligar-se; aderir ao partido de 
alguém, dat. 4 surgir, chegar inesperadamente em 
acréscimo a; vir como reforço a, dat. ou npóç e dat.: tà 
Tipooytyvópeva TUC. os reforços que chegam inesperadamente, 
que surgem, toü6e npocóeicOat ó quAakiKóc &cópievoc, 
πρὸς τῷ θυμοειδεῖ ἔτι προσγενέσθαι φιλόσοφος τὴν 
φύσιν PLAT. quem vai ser guardião ainda precisa de ser; além 
de impetuoso, filósofo por natureza 5 estar presente a; tomar 
parte em, dat. 6 ocorrer em seguida, em acréscimo. 

Tpócypaqoc, oc, ov 1inscrito a mais ou com outros; 
acrescentado a uma lista + Tò πρόσγραφον 2 nota; de- 
εἰαγαςᾶο. (προσγράφω) 


"προσγράφω inscrever em acréscimo uma coisa, ac., 


ao lado de outra, dat. 2 incluir, acrescentar alguém, 
ac., na lista de, dat.: πρ. τινὰ τῇ βουλῇ PLUT. acrescen- 
tar alguém à lista do senado 3 inscrever na conta de: tp. τῇ 
TUXI) TI PLUT. atribuir algo à sorte + méd. 4 fazer inscrever 
em acréscimo. 

προσγυµνάζω αἲ. ε méd. 1exercitar-se em, dat. + méd. 
2 exercitar-se contra, dat. 

προσδανείζω 1 emprestar a mais, dat. + méd. 2 tomar 
emprestado a mais. : 

Tpocdaraváw-m at. e méd. gastar a mais; gastar mais. 

npócdeyua, atoç (Tó) recepção; acolhimento. (rpocõé- 
χομαι) 

προσδεής, "jc, éç que tem necessidade ainda de, gen. 
(προσδέοµαι) 

προσδεῖ εξ προσδέω”. 

προσδέκομαι ]ϑη. - προσδέχομαι. 

προσδέοµαι ς προσδέω”. 

προσδέρκοµαι ([ιῖ. προσδέρξομαι, αστ. προσέδρακον 
e npoceôépxðnv) olhar para ou de frente, nos olhos; 





encarar: üg o00' ἥλιος προσδέρκεται ἀκτῖσιν ÉsQL. 
a elas [as Fórcides] nem o sol contempla com seus raios, τί 
προσδέρκεσθέ μ’ ὄμμασιν, TÉKVA; EUR. por que fixais em 
mim os olhos, filhos? 

προσδέχομαι, |δη.προσδέκομαι(ρατῖ. έρ. ποτιδέγμενος) 
1receber; acolher alguém | 2 admitir como cidadão; 
conceder direito de cidadania a alguém, ac. 3 admi- 
tir como membro em uma associação 4 dar boa aco- 
lhida a; aceitar de bom grado; admitir algo ou alguém, 
ac, 4 suportar; aceitar 5 encarregar-se de; assumir, ac. 
6 ser capaz de algo, ac. 7 ficar à espera de; aguardar, ac. 
ou inf. ou or. εοΠ]. (εἰ): σὴν ποτιδέγµενος ὁρμήν πομ. 
esperando teu impulso, teu estímulo. 

προσδέω' |ῖρατ, prender uma coisa, gen. a outra, gen., 
Tpóge gen. ou &ní e dat. 

mpocdéw? (só pres. e inf; méd. fut. npooðeńoopa, aor. 
προσεδεήθην) αἲ. ο méd. 1 ter necessidade ainda de al- 
go ou alguém, gen., em vista de outra, εἰς ε ας: λύπης 
τι προσδεῖς; ευη. precisas de mais aflição? elnóvTEG Ôê OT 
οὐδὲν προσδέονται αὐτῶν ἔτι τυς. dizendo que ndo mais 
precisavam deles [dos aliados} 2 impes. npoaóet, npooôeita 
é necessário ainda algo, gen. ou inf, a alguém, dat.: 
ToAÀAMic npounOs(ac ye rrpoaóeitat PLAT. haver ainda ne- 
cessidade de muita ρτενοἰἐπεία, οὐκέτι προσδεῖ ἐρέσθαι PLAT. 
não há mais necessidade de perguntar, τοῦ τε γὰρ ἱεροῦ τοῦ 
Διὸς προεστάναι οὐδὲν προσδεῖσθαι ἐνόμιζον χεν. 
consideravam que nào havia nenhuma necessidade de exercer con- 
trole sobre o templo de Zeus + méd. pas. 3 pedir, solicitar 
de novo algo, gen. ou ac. ou inf, de alguém, gen: od 
προσδεόµεθά σευ τῆς ἐξέσιος Ἠεα. πᾶο ἰε εσίαπιος ρεαΐη- 
do ο repúdio [a tua esposal, προσδεόµεθα σευ τὸν παῖδα 
cuurépyat rjutv nn. pedimos-te que nos envies o teu filo. 

προσδηλέομαι ]όπ. prejudicar ainda mais ou a mais. 

προσδιαβάλλω 1caluniar ou depreciar mais ainda ou a 
mais, uma pessoa, ac., junto a outra, dat., a respeito de 
algo, εἰς e ac. 2 procurar tornar mais odioso. 

npocôtapéw-& at. e méd. dividir a mais; distribuir al- 
go, ac., a alguém, dat. 

προσδιαιτάομαι-ῶμαι νίνει ao lado de, dat. 

npocótaAéyopat (fut. mpooótaAéEopau aor. rpooóie- 
Aéx9nv) 1 conversar com, dat. 2 retrucar a, dat. 

προσδιανέµω 1 dividir, distribuir em acréscimo algo, 
ac, + méd. 2 partilhar entre si ainda algo, ac. 

mpocdramopéw-iw duvidar ainda; fazer mais perguntas. 

mpocdianpárronal obter em acréscimo. 

rpocôiacaçéw-i explicar ainda com mais clareza; es- 
clarecer mais. 

mpocdiaorpégw perverter ou depravar mais. 

προσδιαφθείρω 1fazer perecer também; arruinar al- 
guém, ac. 2 fazer deteriorar; corromper algo 3 perver- 
ter ainda alguém + pas. 4 perecer também. 





προσειδέναι 


npocótóácko instruir também alguém, gen. 

προσδίδωµι 1 dar em acréscimo, ac. 2acrescentar uma 
coisa, ac., a outra, dat. 3 repartir; dar uma porção de al- 
go, gen., a alguém, dat. 4 dar de esmola 5 consignar al- 
go, ac., a alguém, dat. 

Tpocótépxopat 1percorrer a mais 2expor em acrés- 
cimo. 

προσδιηγέοµαι-οῦμαι 1 Ρετσοττει αἱέπῃ, a mais 2 acres- 
centar como explicação. 

npocôopíčw definir ou especificar além de. 

mpocôokxáw-w aguardar; ficar à espera de algo, ac. ou 
τῇ, οι αἱριιέπῃ, αο; προσδόκα τοι ἀπονοστήσειν HER. 
pode esperar que [teu filo] regressará, xal npooðokãv χρὴ 
δεσπόσειν Ζενός τινα; Éso. e deve-se esperar que alguém 
domine a Ζει οὐ μὲν οὖν µε προσεδόκας ἂν γνῶναί 
G'ÉTI; AR. não previste que eu te reconheceria ainda? tà 
npocóok(pEvov Lís. o que é esperado ou o que se teme, 

npooóókr]coc, oc, ov esperado; aguardado. (rpocdoxáw) 

npocóokía, aç (Å) aguardo; expectativa: katá ou rpôç 
τὴν προσδοκίαν «π/ρηπε a expectativa ou conforme o pre- 
visto, Tapã mpocóok(av contrariamente às expectativas, 
προσδοκία ἦν μή τυσ. temia-se que. (npocdoxáw) 

npocÓókiozc, oc, ov esperado; aguardado por alguém, 
ἆαί; δύναμιν μεγάλην ἔχων ἀντός ἐστι προσδόκιμος 
DEM. ele próprio está sendo aguardado com um grande exército. 
(προσδοκάω) 

προσδυσκολαίνω (só pres.) estar muito zangado, bra- 
vo com, dat. 

προσεάω-ῶ δίδ]. permitir também. 

προσεβήσετο { προσβαίνω. 

προσεγγελάω-ῶ72οπιψατ, ainda por cima, de, dat. 

προσεγγίζω 1 aproximar uma coisa, ac. de outra, dat. 
2 aproximar-se; chegar perto de, dat. 

προσεγγράφω 1gravar, entalhar em acréscimo 2ins- 
crever em acréscimo. 

mpoceyxaléw-w fazer censuras ou acusações em acrés- 
cimo a alguém, dat. 

προσεγκελεύομαι pressionar com exortações; encorajar. 

rpoceyxaláw-w soltar além de. 

rpocedaçitw fixar solidamente. (rpóç, £6aqoc) 

προσεδρεία, ας (ἡ) 1constância, solicitude junto a al- 
guém 2assédio a uma cidade. (nposeôpeów) 

προσεδρεύω 1manter-se próximo de, dat. ou npóc e dat. 
2 estar frequentemente ocupado com, dat. ou npóc e ac. 
3 sitiar. (npócedpoç) 

πρόσεδρος, os, ov 1 que tem assento perto 2 que se en- 
contra perto. (rpóç, &ôpa) 

mpoceditw acostumar; habituar alguém, ac. a algo, ac. 
ou inf. 

προσέθου 2º sing. aor.; méd. ἂε προστίθηµι. 

προσειδέναι ϱ{ προσεῖδον. 
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προσεῖδον 


προσεῖδον αοτ; ({πΠξ προσιδεῖν, ρετῇ πρόσοιδα, ὑιξ προ- 
σειδέναι, ή. προσείσοµαι) 1perf. e fut. reconhecer: 
Xápiv TpoceldévaL TLVÍ PLAT. ser grato a alguém, mostrar-se sa- 
tisfeito * aor. at. e méd. (in f. aor.; npoaióéc8a1) poét. 2con- 
templar; olhar para, ac. 4 pas. προσείδομαι 4 pres. méd. 
3ser parecido com; assemelhar-se a, dat. (npóç, etôw) 

προσεῖκα εξ προσέοικα. 

προσεικάζω 1assimilar; comparar urna coisa, ac., a ou- 
tra, dat. 2 conjeturar, presumir, julgar. 

προσεικῶς, υἷα, óc part. perf. ἄε προσέοικα. 

προσειλέω-ῶ 1empurrar para ou sobre 4 méd. 2 cer- 
car, dat. 

TpócelÃos, 1, ov voltado para o sol; exposto ao sol; en- 
solarado; quente. (πρός, εἴλη) 

πρόσειµμι! ({ή{ προσεῖναι, ὑπρ/ προσῆν, Πά.προσέσοµαι) 
1 estar ao longo de ou ao lado de; estar ligado a, uni- 
do a, dat.: tÑ Pig πρόσεισιν ἔχθραι χεν. ódios estáo liga- 
dos à violéncia 2 estar ligado a; pertencer a alguém, dat. 
3 (inf) ser próprio de, dat: npóoec: yuvaill víkcetv 
PLAT. parir é próprio de mulheres 4 estar a mais, além: TO 
TPOGÓV DEM. o supérfluo, o excedente, (npós, eluí) 

npócsqu? (imper. npóow0,, inf. npociévat, impf. npo- 
σήειν, μιῖ. πρόσειμι) 1ir para; avançar; aproximar-se 
de alguém, dat., algo, dat. ou ac. ou elg, πρός ε ας: πρ. 
ô6uouç EUR. aproximar-se da casa 2 apresentar-se dian- 
te de, dat. οἱ πρός ε ας: πρ. TẸ ÁY XEN. apresentar- 
se diante do povo, πρὸς βουλὴν ἢ δῆμον χεν. apresentar- 
se diante do conselho ou do povo 3 apresentar-se para fa- 
131: προσῄει ὁ βασιλεὺς περὶ τῶν γεγενημένων ΑΝο. 
o arconte-rei se apresentava para falar a respeito dos acontecimen- 
tos 4 tomar parte em; participar de, dat. ou npóc e ac: 
mp. TPÓG Tv molitelav ÉsQN, Tp. TI] tOMTEIQ PLUT. par- 
ticipar da administração da cidade 5 (coisa) surgir; aparecer; 
ἠυπίαΓ-ςε α: ἐλπὶς προσῄει Ésar. a esperanga surgia 6 (tem- 
po) aproximar-se; avizinhar-se: £onépa npoayj& xxx. o 
anoitecer se avizinhava 7 dirigir-se contra algo ou alguém, 
dat ou èni, npóc e ac. 8 conviver com; frequentar al- 
guém, dat. 9 relacionar-se sexuahnente com uma mu- 
lher, dat. 10 vir a mais; ser um ganho, um lucro; tà 
προσιόντα ΑΒ. ο: ριονεηίος, (πρός, εἶμι) 

προσεῖπα αο!:ι, επροσεῖπον αο!; (5ιιδ]. προσείπω, ορ!. 
προσείποιμι, ἐπ ἔ προσειπεῖν, ρατῖ. προσειπών), σξ προ- 
σαγορεύω 1 dingir (a palavra), ac., a alguém, ac; fa- 
lar; dizer a alguém, ac; invocar: npocemeiv va dic 
ἀλλότριον prar. falar com alguém como a um estranho, πρ. 
Ttva xaípetv gun. dar as boas-vindas a alguém, tp. Beoúg 
ÉsQL. invocar os deuses 2 chamar alguém, ac., por um no- 
me, acC.: abtokpácopa m. tiva PLUT. saudar alguém co- 
mo imperador 3 dizer a mais; acrescentar: τι προσειπεῖν 
χρῶμα PLAT. atribuir dgo [um nome] a uma cor, 

npooeípnka cf. npoosípo. 
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npocziorpácoo, át. -ávro exigir algo, ac., além, a mais 
de, ac. 

προσείω 1 agitar à frente: np. BaAAóv PLAT. agitar um ramo 
2agitar algo, ac, como engodo ou ameaça a alguém, 
dat.; acenar com: σὺ δέ μοι προσείεις αὐλητρίδας καὶ 
ᾠδάς ει.. mas tu me acenas com flautistas e cantos, 

npocEKQáAAc 1expulsar em acréscimo 2 Geom. pro- 
longar (linha). 

προσεκθρῴσκω /οττα: αἱέπῃ] de, dat. 

προσεκκαίω ({Η. προσεκκαύσω, αον. προσεξέκηα επρο- 
cekékavod) 1acrescentar fogo a; incendiar também, 
ac. 2inflamar; excitar. 

npogekA(On s? sing. aor., ind. pas. de npooxMvo. 

προσεκλύω soltar, afrouxar, relaxar ainda mais, ac. 

npocekrégTIO enviar em acréscimo, ac. 

προσεκπονέω-ῷ 1 ςυπιρτἰτ; levar a cabo, ac. 2 esfor- 
çar-se mais. 

npogexroTéoyv é preciso ainda beber até o fim ou esva- 
ziar. (npóc, éknívo) 

npogextarervów-m aviltar, humilhar ainda mais ou em 
acréscimo. 

mpocekxtapácow perturbar ainda mais ou em acréscimo. 

npocextéov adj. verb. ἄε προσέχω. 

προσεκτικός, ἡ, óv atento a algo, εἷαί. (προσέχω) 

npocextivw pagar ou cumprir a mais. 

npocektvqAóo-0 cegartambém, ac. 

Tpocékvpoa cf. npookupáq. 

προσέλασις, εως (T]) 1 avanço em direção a, gen. 2 avan- 
ço contra; assalto; ataque; choque. (rpocelaúvw) 

προσελαύνω (fut. rpooeAáoq, át. npoceAo, aor, npo- 
chaga) 1empurrar algo ou alguém, ac., em direção 
a, dat. ou npóc e ac.: np. TÒV TTOV PLUT. impelir o cavalo 
em direção a 2 impelir ou rechaçar 3 intr. avançar a ca- 
valo para ou contra, &ní, npóc 6αο.: οἱ προσελαύνοντες 
XEN. 65 que avançam a cavalo, a cavalaria 4 adiantar-se; di- 
rigir-se à frente; avançar: mp. κώπαις LUC. avançar 
com a força de remos 5 (tempo) chegar; aproximar-se: 
προσελαυνούσης Muépaç LUC. ao chegar o dia, 

προσέλεκτο ςξ προσλέχομαι. 

προσελεύσομαι fut. ind. de npooépyopat. 

Tpoc£Arnvoc, oc, ov 1que precede a lua nova 2 anterior 
à lua nova; mais antigo que a lua nova. (npóc, σελήνη) 
npocéAkvca 27 sing. imper. aor, npooegAkóoouo 3^ sing. 

opt. aor, npoceAkÜoaptv 14 pl. aor. sub j., de npooéAKw. 
npocéAkw 1estirar; estender (o arco) 2 puxar; arrastar 
alguém ou algo, ac., em direção a algo, ac. + méd. 3 pu- 
xar para si 4 tomar nos braços; abraçar. 
προσεµβαίνω 1 entrar além de, elç e ac. 2 calcar ainda 
mais; pisotear em, dat. 
προσεμβάλλω 1 lançar ainda mais para ou sobre, elç e ac. 
2intr, precipitar-se, lançar-se, atirar-se ainda mais sobre. 





προσεμπικραίνοµαι (/1Η. /όΠ. προσεμπικρανέοµαι) αΡα5- 
tar-se ouirritar-se ainda mais com, dat. 
προσεμφερής. ής, ἐς quetem alguma relação com; se- 
melhante a, dat. 
προσεμφορέω-ῶ 1 trazer ainda mais; acrescentar algo, 
ac. 2 suscitar ou causar ainda mais (temores). 
npocencpopntéov adj. verb. de rpoceupopém. 
npocevéykat inf. aor. at. de npoaqépo. 
npocevvéro (só pres. e impf. npooévvenov) 1dirigir a 
palavra a alguém, ac. 2 dizer algo, ac., a alguém, ac.; 
dizer a alguém, ac., que, inf. 2 chamar algo ou alguém, 
ac., por um nome, ac. 
προσεννοέω-ῶ pensar ou refletir ainda mais, além de. 
προσεντείνω (aor, tpocevérteiva) estender ou alongar 
ainda mais: πρ. πληγάς τινι νεµ. aplicar novos golpes em al- 
guém, rpocevce(vetv ETÉPAÇ PLUT. aplicar outros golpes. 
npocevtéA opa prescrever além de. 
προσεξαιρέω-ῶ (μι. npoostaiprjoo, aor. προσεξεῖλον) 
1 destruir além + méd. 2 escolher a mais para si. 
προσεξανίσταμαι ([ιί. προσεξαναστήσομαι, aor.2 npo- 
σεξανέστην) levantar-se parair a, dat. ou npóc e ac. 
npoceķanatáw-Õ enganar mais ou de novo. 
προσεξασκέω-ῶ 1adornar com mais cuidado, atenção 
2 exercitar-se ainda mais em, inf. 
npocefeuéw-h vomitar ainda mais. 
προσεξεύρεσις, εως (ἡ) ἱπνεπςᾶο nova ou posterior. 
(προσεξευρίσκω) 
προσεξευρίσκω encontrar ou descobrir além de ou após 
dificeis pesquisas. 
npoostikpáto secar ainda mais. 
npoceklotnui pôr ainda mais fora de si; transtornar 
«ainda mais. 
npocéoika, át. tpoceika perf. (inf. tpoceikévai, part. 
TpoGELKÓDÇ) 1 parecer com; ser semelhante a alguém, 
dat., em algo, ac. ou εἰς, κατά e ac. 2 convir com; con- 
cordar com, dat. 4 pas. (2º sing. perf. npooji&at) 3 pa- 
recer com. 
npooerattiáopat-ópat acusar além de, ac. 
προσεπεῖπον αοτ; ({π[ προσεπειπεῖν) ἀΖετ ainda mais; 
acrescentar ao que se disse. 
προσεπεξευρίσκω inventar ainda mais. 
προσέπεσον aor.; de npoonínto. 
προσεπιβάλλω lançar ainda mais sobre, acrescentar a, 
dat.; lançar um pouco de, gen. 
npocemiktTáonal-mpal adquirir ainda mais; conquis- 
tar ainda mais; acrescentar uma conquista, ac., a ou- 
tra, dat. 
προσεπιλαμβάνω (μι. προσεπιλήψομαι, ασ"; προσεπέ- 
Aaflov etc.) 1pegar ou receber em acréscimo algo, ac., 
da parte de alguém, gen. 2 encarregar-se, além do mais, 
de algo, gen.; engajar-se em 3atribuir ainda mais; es- 





προσερέσσω 


tender; ampliar: np. τῷ πλήθει τὴν ἐξουσίαν An. esten- 
der ao povo o poder 4 ocupar emacréscimo algo, gen. + at. 
e méd. 5 Medic. segurar; prender, ac.: ταινίῃ πλατείῃ 
προσεπιλαμβάνειν τὸν βραχίονα mipócr. com banda- 
gem larga prender ο ὑταρο, προσεπιλαμβανέτω τις κατὰ τὸ 
yóvu HIPÓCR. que alguém segure pelo joelho 4 méd. 6 apode- 
rar-se de, ac. ou gen: np. TOV χωρίων καὶ πόλεων τὰς 
mhelotaç D.s. apoderar-se da maior parte das regiões e das cida- 
des 7 tomar parte ainda mais em algo, gen, em benefício 
(como aliado ou ajudante) de alguém, dat. 

προσεπιµετρέω-ῶ 1 atribuir a mais; dar além da medi- 
da + méd. 2 acrescentar. 

npooszrivoéo-ó inventar ou imaginar a mais. 

προσεπιπλήσσω, át. -NANTTW censurar ainda mais, dat. 

npoceminvéw-w soprar ainda mais em direção a, dat. 

npocemppirto lançar sem parar, dat. 

npoozrickó:tto zombar ainda mais. 

npoozrictéAAo notificar em acréscimo. 

npoozricqárro imolar, sacrificar em acréscimo. 

προσεπιτείνω ([ιί. προεπιτενῶ, ασ! προεπέτεινα) 1 65- 
tender ainda mais 2acrescentar, aumentar, intensificar 
mais 3 punir com mais rigor ainda; oprimir muito. 

προσεπιτίθημι (πι. προεπιθήσω, ασ" προεπέθηκα) 
1colocar a mais sobre; sobrepor além de 2 acrescen- 
tar, inserir, indicar em acréscimo + méd. 3 tomar pa- 
ra si (dinheiro) 4 atribuir-se a mais (um nome) 5 po- 
sicionar-se contra; atacar. 

npocenttp((o 1acabrunhar, oprimir ainda mais 2 tor- 
nar ainda mais doloroso. 

npocerupépw (fut. npocero(ao, αοτ. προσεπήνεγκα) 
1 produzir a mais 2 juntar; acrescentar. 

npoozriqQovéo-0 acrescentar algo ao que se disse. 

npocemxóvvvp acrescentar outros sedimentos; amon- 
toar ainda mais. 

npocepyátopat 1fazer ou executar algo, ac., em acrés- 
επιο α αἶσο, ἆαῖ.: ὡς μηδὲν προσεργάσαιτο τοῖς δε- 
δραμένοις επ. para que nada faça em acréscimo ao que já está 
feito 2 acrescentar, aplicar algo, ac. em acréscimo a al- 
go, dat: πρ. χρυσίον ἀγάλματι »τυτ. aplicar ouro em uma 
estátua 3 adquirir ou obter a mais através do trabalho; 
ganhar a mais. 

προσερείδω 1escorar contra; apoiar algo, ac., em, 
dat.: np. kMpakag ve(xet PLUT. apoiar escadas contra o 
muro, Oxeavo tp. Makedoviav PLUT. escorar a Macedônia 
contra o Oceano, i.e., fazer uma barreira ou um limite com o 
Oceano 2 impelir violentamente (uma arma), ac., con- 
tra algo, dat. ou mpóç e ac. 3 apoiar solidamente; fi- 
Xar 4apertar o cerco contra, tpóc e ac: np. navt ti 
στρατεύματι πρὸς Ἀκράγαντα POL. apertar o cerco, com to- 
do o exército, contra Agrigento, 

Tpocepécoo, át. -érro remar em direcao a. 
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προσερεύγομαι 


προσερεύγομαι (5ό. ρτες.) arrotar ou vomitar em, ac. 

Tpocepéwyv part. fut. jôn. de npocelpw. 

προσερπύζω (αοτ προσείρπυσα) Ξ προσέρπω. 

προσέρπω 1rastejar em direcáo a. 2avangar pouco a 
pouco; aproximar-se devagar de, ac. ou dat. 

προσερρήθην aor. pas. de προσείρω. 

προσέρρηξα αοτ. ἆε προσρήγνυμι. 

προσερυγγάνω (5ό ρτες. e aor.; tpoorjpuyov) 1arrotar 
na cara de, dat.; babar em 2 arrotar além ou ao mes- 
mo tempo. 

προσέρχομαι (αοτ; προσῆλθον) 1 ἱτ ρατα ρετῖο ἀξ; apro- 
ximar-se de algo ou alguém, ac. ou ἐπί, npóc e ac. ou 
méAac e gen. 2serseguidor de alguém, dat. 3ter rela- 
ções sexuais com uma mulher, dat. 4 (fato) aproximar- 
se; avizinhar-se; ser iminente: προσέρχεται τόδ᾽ ἐγγύς 
sór. esta [dor] está bem perto 5 avançar (como inimigo) con- 
tra alguém, npóc e ac: ng. πρὸς ἱππέας χεν. marchar con- 
tra uma iropa de cavalaria 6 aproximar-se de; apresentar- 
se diante de alguém, xpóc e dat. ou ac; np. và δήμῳ 
DEM., OU Ttpàc tv ÕÑLOV ÉSQN. apresentar-se ao povo (para 
falar), rp. τοῖς θεοῖς n.c. apresentar-se aos deuses (como su- 
plicante) 7 entrar em conciliação; render-se 8 dedicar- 
se a; envolver-se com; ocupar-se de algo, dat. ou npóc e 
ac.: np. coic δημοσίοις πράγμασι ειυτ. οιιπρὸς τὰ κοινά 
ΡΕΜ. Οµ τῇ πολιτείᾳ PLUT. administrar os negócios públicos com 
alguém 9comportar-se em relação a alguém,npóg e ac. 
10 vir a mais; ser um ganho, um rendimento. 

npooeipw (fut. Tpocepú, perf. npooelpnka; pas. fut. 
προσρηθήσομαι, ασ" προσερρήθην,ρετῇ προσείρημαι) 
1 dirigir uma saudação a; saudar alguém, ac.: toïal viv 
προσεροῦσα φῆμαι ευπ. tais palavras a saudarão 2 lou- 
var (divindade) 3 chamar alguém ou algo, ac., por (um 
nome), ac.; toMcac uev δὴ πάντες οὗτοι ἀλλήλους 
προσεροῦσι »τΑτ. cidadãos é o nome pelo qual eles se chamam 
uns aos outros 4 conversar com alguém, ac. 

προσερωτάω-ῶ 1 perguntar ainda a alguém, ac. 2 pe- 
dir ainda algo, ac. 

TpocéoXov aor. de προσέχω. 

Tipoceraip(topat 1tomar alguém como aliado, ac. 2 fa- 
zer-se companheiro de alguém, dat. (πρός, ἑταιρίζω) 

προσεταιριστός, οὔ (πιαεε.) engajado voluntariamente 
como auxiliar (5οἶάα.1ο). (προσεταιρίζοµαι) 

tpocéri adv. além do mais; ainda; também rpóç 6 Ett. 

npocevukatpéu-G ter tempo para; aplicar-se a; ocupar- 
se de, dat. 

προσευρίσκω (αοτ2 προσεῦρον) εποοπίται ainda. 

προσευχή, ῆς (ἡ) 1bíbl. oração 2 lugar de oração; san- 
tuário; capela. 

Tpocsoyopuat 1elevar uma prece; fazer preces a; orar 
a um deus, dat. ou ac. 2 pedir aos deuses que, or. inf. 
3 pedir com uma prece algo, ac. ou or. inf. 
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προσεχής, ής, ές 1 vizinho; contíguo a alguém ou algo, 
dat. ou gen. 2 persistente; durável 3 fixado em; apli- 
cado a; atento a, dat. 4 exposto a (um vento); volta- 
do para, dat. 5 adequado a; correspondente a; conve- 
niente a, dat. 6 particular; específico: mpocexédtaTa 
ὀνόματα D.H. nomes muito específicos, nomes próprios 4 TO 
προσεχές 7 atenção; cuidado constante. (rpocéxw) 
προσέχω (/Η{. προσέξω, αον:: προσέσχον) 
ATIVA 
1 manter ou dirigir para; aproximar 
“2 Náut. encostar, atracar; aportar com ou sem vaŭv em, 
ac., dat. ou elc, npóc, katá e ac. 
3 fazer alguém aportar; levar alguém a um local de an- 
coragem e 
4 aplicar a mente, com ou sem vobv, yvápujv, em algo, 
dat. ou npóc e dat. ou ac.; aplicar-se a; estar atento a; 
preocupar-se com, dat.; xpocéxeiv tavrip acautelar- 
se de algo, àmó e gen. 
5 dedicar-se a, entregar-se a; empenhar-se em, dat. 
6 obedecer a; ser devotado a; dar ouvidos a, dat. 
7 ter além de; possuir algo, ac, a mais de, npóc e dat. 
MÉDIA 
8 ligar-se a, aderir firmemente em; grudar em, dat. 
9 envolver-se em, dat. 
10consagrar-se ao serviço de (um deus); dedicar-se a, 
dat. 


1 αὐτὴ προσέσχε μαστὸν ἐν τὠνείρατι έδαι. no sonho ela 
mesma deu o seio [à serpente] 

2προσσχόντεςτἀςνέας ἀπέβησαν ἑςτὸν αἰγιαλόν ηξα. 
tendo acostado as naus, desembarcaram na praia, τίνι στόλῳ 
npocéoxes ujvóe ti|v yi|v; sór. com que frota aportaste a 
εδία (επ φασὶ τῆς Φοινίκης ἐς Τύρον προσσχόντας 
ἁρκάσαι τοῦ βασιλέος τὴν θυγατέρα ΗΡΑ. dizem que [al- 
guns. helenos], tendo aportado em Tiro, na Fenícia, raptaram a fi- 
lha do rei 

3τίς σ, ὦ τέκνον, προσέσχε, τίς προσήγαγεν χρεία; 
SÓr. o que te fez aportar, filho? que precisão te conduziu? 

4 καὶ [ἢν] πρὸς τούτοις προσέχῃς τὸν νοῦν Απ. ε se 
atentares nesses [conselhos], Tôv OUV ZwkpáTI] ἑαυτῷ πως 
προσέχοντα τὸν νοῦν κατὰ τὴν ὁδὸν πορεύεσθαι 
ὑπολειπόμενον PLAT. [disse que] Sócrates então, como que 
ocupando o seu espírito consigo mesmo, caminhava atrasado, 
προσεῖχον τὴν γνώμην ὡς οὐ περιοψόμενοι τἆλλά 
TE KATACTNOÓLEVOL TUC. fos atenienses] atentavam por 
não descuidar e por tomar as outras providéncias, coót«v Ó& 
γιγνομένων ἔνδηλοι ἦσαν οἱ περὶ Ἀριαῖον ἧττον 
προσέχοντες τοῖς Ἕλλησι τὸν νοῦν χεΝ. επημαπίο essas 
coisas ocorriam, era evidente que Arieu e seu séquito estavam mui- 
to pouco atentos nos helenos, προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς 





ζύμης, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων n.T. acaute- 
lai-vos do fermento dos fariseus, que é a hipocrisia 
5 ἰσχὺν δὲ περιεποιήσαντο ὅμως οὐκ ἐλαχίστην οἱ 
TPOCOXÓVTEG AÚTOIÇ TUC. conseguiram uma força, aliás não 
pequena, os que se empenharam nelas [nas frotas], προσεῖχε 
γυμνασίοισι ὡς ἀναιρησόμενος γυμνικοὺς ἀγῶνας 
HER. pôs-se a dedicar-se a exercícios físicos, na intenção de con- 
quistar vitórias atléticas 
6 δεῖ δὲ προσέχειν τοὺς μὲν στρατιώτας τοῖς χιλιάρχοις, 
toótouc Ó' &tt toic Urtátoic por. é preciso que os soldados 
obedeçam aos tribunos e estes, por sua vez, aos cônsules 
7 δεῖ ἄρα καὶ τοῦτο προσέχειν τὸ µάθηµα ὃ ζητοῦμεν 
πρὸς ἐκείνῳ PLAT. então ο aprendizado que procuramos deve 
ter, além daquela [capacidade], essa também 
8 κοντῷ γὰρ ὑποτύπτοντες ἐςλίμνην, ὅ τικρόσσχοιτο 
τοῦ πηλοῦ τῷ κοντῷ, τοῦτο συλλέγοντεςπλίνθους εἴ- 
pucav HER. pois remexeram no lago com um mourão e a por- 
ção de lodo que grudou no mourão, eles a recolheram e dela fize- 
ram tijolos 
9 εἰδότες δὲ Περικλέα τὸν Ξανθίππου προσεχόμενον 
αὐτῷ κατὰ τὴν μητέρα Tuc. cientes de que Péricles, filho de 
Xantipo, por parte desua mãe estava envolvido nela [na mácula] 
10 τίν τ, Ἐλέλιχθον, Ποσειδάν, rpocéxetal PÍND. e a teu 
serviço, Posidão Sacudidor da terra, ele se consagra, 
προσζεύγνυμι 1 fixar em, dat. + pas. 2 estar preso, vin- 
culado a, dat. 

mpooclnuów-w castigar mais ainda alguém, ac., com al- 
go, dat. 

vpóonfoc, oc ov adolescente. (npóc, rp) 

Tpocnyopéu-G 1dirigir a palavra a; saudar 2consolar. 
(προσήγορος) 

προσηγορία, ας (ή) 1αςἆο ἀξ ἀῑτίρίτ a palavra a, de sau- 
dar; saudação; cumprimento 2ação de chamar pelo 
nome; denominação; nome 3 título 4 Gram. nome co- 
mum. (npóc, &yopà) 

προσηγορικός, ἡ, όν 1 que serve para chamar ou sau- 
ἆατ: προσηγορικὸν óvoga D.H. nome comum 2 prenome 
3 sobrenome. (xpooriyopoç) 

Tpogijyopoç, og, ov 1 que dirige a palavraa 2 que saú- 
da; que invoca, gen. 3 endereçado (discurso) a, dat. 4a 
quem se dirige ou se pode dirigir a palavra; abordável; 
acessível (pessoa) 5 a quem se trata com familiaridade; 
familiar; íntimo 6 correspondente a; relacionado com; 
compatível com, dat. ou xpóç e ac. (πρός, ἀγορά) 

προσήϊξαι ϱ{ προσέοικα. 

Tpoonkáunv aor. υπέᾷ. ἀεπροσίημι. 

npoonkóvtrwçadv. convenientemente para alguém, dat. 
(προσήκω) 

προσήκω 
1 virem direção a ou até; vir a 
2 ligar-se a, dat. 





προσηνής 


3 ter relações de parentesco com; ser parente de, dat. 
4 dizer respeito a; concernir a; ser próprio de, dat. 
5 impes, (inf) convir a; ser conveniente para alguém, dat. 
6 coagir; pressionar; urgir 
1 εἴπερ ὡς φίλοι προσήκετε sór. se vindes a mim como ami- 
gos, óx0at xpocrjkovatv &r tóv storaptóv xg. ribancei- 
ras descem em direção ao τίο, ἐνταῦθ ἐλπίδας προσήκοµεν 
EUR. chegamos nesse ponto de esperança 
2τοῦ παντὸς τούτου τὰ µέρη προσήκει ἀλλήλοις 5ιν. 
as partes desse todo ligam-se umas às outras 
3 μῶν προσῆκέ σοι; EUR. era teu parente? γένει προσήκων 
Baci et xEx. parente do rei por nascimento, πρ. κατὰ γένος 
οι" διὰ συγγένειαν PLUT. ser parente por nascimento, và AVÉ- 
καθεν τοῖσι Κυψελίδῃσι ἦν rtipoorjkcv nn. era por ascen- 
dência parente dos Cipsélidas, ol προσήκοντες ο:ραί5, αἱ προ- 
σήκουσαι ἀρεταί τυς. as virtudes hereditárias ou de família 
4 τούτῳ προσήκει οὐδὲν τῆς Βοιωτίας ΧΕΝ. θε ho- 
mem não tem nada a ver com a Βεόεῖα, μηδεὶς οἰέσθω τὴν 
εὐλογίαν ταύτην προσήκειν ἡμῖν DEM. que ninguém pen- 
se que este elogio nos diz respeito, cl οὖν προσήκει δῆτ) ἐμοί 
Κορινθίων; Απ. ε ο que tenho eu a ver com os coríntios? τὰ μὴ 
NPOOT|KOVTA TUC. o que não diz respeito a alguém, o que lhe é 
αἰμείο οὐδὲν προοῆκον τυο.5ε!η ᾷιιε ἰδοο nos diga respeito 
5 o0 ce 1tpoorjket Aéyetv cobro Ésqr. ndo te compete di- 
zer ἰπο, ἀγαθοῖς ὑμῖν προσήκει εἶναι ΧΕΝ. é convenien- 
te que vós sejais bons, dutoÃopupágevol. ὃν προσήκει 
(όλοφύρεσθαι) ruc. agora que vocês choraram aquele que 
convém chorar, κατὰ τὸ προσῆκον PLUT. como convém, 
τὰ προσήκοντα ΧΕΝ. ας (οἶδας convenientes, as convenién- 
cias, os deveres, OÙ NDOCÑKOV TUC. contra o direito, NAPA TÒ 
προσῆκον ΡΙΑΤ. contrariamente ao que convém 
6 χρεία προσήκει ésqL. a necessidade torna-se urgente, 
προσηλόω-ῶ 1fixar com pregos ou cravos uma coisa, 
ac. a outra, dat; pregar; cravar 2 crucificar 3 pregar; 
ῆχατ αἶσο, ας., επι, πρός ε ας: ἑκάστη ἡδονὴ καὶ λύπη 
ὥσπερ ἧλον ἔχουσα προσηλοῖ αὐτὴν πρὸς τὸ σῶμα 
PLAT. cada prazer e cada dor, como com um prego, fixa-a [a al- 
ma] no corpo. 

προσήλυτος, ου (ὁ) bíbl. 1forasteiro 2recém-conver- 
tido; prosélito. 

Tpócnua (só pres.) 1estar sentado perto de, dat. 2 ficar 
perto de; ser vizinho de 3 estabelecer-se perto de; sitiar, 
dat. 4 fixar-se em; introduzir-se em, ac. (πρός, ἧμαι) 

mpocmualvw 1 anunciar antecipadamente por sinais ou 
por prodígios, ac. 2 advertir; alertar alguém, dat., que, 
or. inf. 3 declarar; ordenar a alguém, dat., algo, ac. ou 
in f. ou or. conj. (dc). 

προσήνεμος, ος, ον εχροϑίο 40 νεπῖο. (πρός, ἄνεμος) 

προσηνής, ής, éç 1 agradável; favorável (coisa) 2 recon- 
fortante; salutar 3 próprio para; adequado para; con- 
veniente para, dat. 
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προσηχέω-ῶ 


Tpoonxéw-w ressoar ao lado de ou contra. 

Tpoonbos, a, ov jón. voltado para o oriente. (xpóc, ἠώς) 

προσθακέω-ῶ 6δῖατ sentado perto de ou sobre, ac. (πρός, 
θᾶκος) 

πρόσθε οέϊ. ε Ίδη. - πρόσθεν. 

πρόσθεν e, poét. e jón., npóoðe adv. 1 (lugar) em 
frente; adiante; à frente: πρόσθε λέων, ὅπιθεν δὲ 
δράκων πομ. μπι leão em frente, um dragão atrás, Tpóo0ev 
cákeaoxédov HOM. tinham os escudos à sua frente, προσθ᾽ 
ópócv Oüvatov Hom. vendo a morte adiante, elç tô 
npóo8ev iéva ir adiante, preceder 2 antes; de preferén- 
οἷα; ρτἰπιείτο; ἀπεκρίνατο Κλεάνωρ ὅτι πρόσθεν ἂν 
ἀποθάνοιεν ἤ τὰ ὅπλα παραδοίησαν χΕΝ. Οἴεαποτ τε5- 
pondeu que eles prefeririam morrer a entregar as armas 3 (tem- 
po) antes; primeiro: àc τὸ πρόσθεν πομ. como antes; 
οἱ πρόσθεν ávópec Ho. as pessoas de antigamente, os ho- 
mens de outrora, οἱ πρόσθε πόνοι έδοι. os sofrimentos de 
outrora, 6 mp. Xpóvoc sór. o tempo ρασεαίο, ἡ πρ. ἡμέρα 
xen. o dia απἱεγίοι; οὐ πρόσθεν πρίν γε com subj. não 
antes que t prep. com gen. 4 (lugar) à frente de: xeloç 
1p600' tv Ho. a pé em frente dos cavalos, aákog 
πρόσθε στέρνοιο φέρων non. levando o escudo à frente 
do ρεῖο, τεύχε᾽ ἔθηκεν πρόσθεν Ἀχιλλῆος πομ. ἀερός 
as armas diante de Aquiles, rp. MupptóÓ vov noAeuutéuev 
HOM. combater à frente dos Mirmidões 5 colocando-se em 
frente de (para proteger): τάων οὔ τοι ἐγὼ πρόσθ᾽ 
totaual HOM. não me coloco à f rente delas, i.e., não as defen- 
do 6 em prolde; por; para: vácv mp. roAeu(Gerv Hom. 
combater por elas, EÑG np. nóňoç Aaðv te neoetv Hom. 
tombar por sua cidade e por seu povo 7 de preferência a: 
τὴν δ᾽ Ἀφροδίτην πρόσθ᾽ ἄγειν τοῦ Βακχίου ευπ. εε- 
lebrar Afrodite de preferência a Baco 8 (tempo) antes de; 
primeiro que: πρόσθ᾽ ἄλλων Hom. antes dos outros, pri- 
meiro que os outros, tp. tij; £ax£pac xw. antes do anoite- 
cer t ó tpóo0ev 9 aquele que precede, o chefe da fila 
10 o mais velho. (npóç, -Bev) 

πρόσθεσις, εως (ἡ) 1aplicação de uma coisa sobre 
ουίτα: κόμης προσθέσεις πιτό5. acréscimo, uso de peruca 
2 ação de apoiar (escada) contra 3 adição de uma coi- 
sa, gen. a outra, dat. 4 apresentação; oferecimento (de 
refeição) 5 proteção (dos deuses) 6 Gram. adição de 
letra ou sílaba inicial; prótese. (προστίθημι) 

προσθετέον αἱ νετῦ. ἆε προστίθημι. 

πρόσθετον ἐ προσθετόν, οὔ (τό) οἱ πρόσθετος. 

πρόσθετος, ος ε η, ον afixado; aplicado sobre ou 
contra: 1tp. KÓptat xEN. cabelos postiços, peruca 2 atribuí- 
do a; entregue a, dat. + τὸ πρόσθετον ε τὸ προσθετόν 
3 Medic. pessário ou supositório. (προστίθηµι) 

npoc0£o precipitar-se em direcáo a, dat. 

προσθήκη, ης (ἡ) 1adicáo; desenvolvimento; continu- 
ação 2digressáo 3 Gram. partícula 4acessório: £v 


152 


προσθήκῆς µέρει ΡΕΜ. como acessório ou complemento 5 as- 
sistência; ajuda; auxílio (dos deuses) 6 atributo; quali- 
ficação (para uma ação). (npoor(Onut) 

rpócônua, atoç (Tó) 1acréscimo 2apêndice 3 orna- 
mento 4 Medic. pessário. 

προσθιγγάνω ({4. προσθίξοµαι, 4012 προσέθιγον) 
1aproximar a mão de; tocar em, gen. 2pôr mãos à 
obra; ocupar-se de, gen. 

npógBioç, a, ov 1colocado diante, à frente 2 atingido 
na fronte κ τὰ πρόσθια 3a parte anterior. (πρόσθεν) 

προσθλίβω prensar urna coisa, ac., contra outra, npóc e 
ac.; aperter; esmagar. 

προσθόδομος, oç, ov que está na frente da casa; prote- 
tor da casa. (npóo6ev, óópoc) 

1tpoc0poéq-6 dirigir a palavra a, ac. 

προσιζάνω 1 ficar junto a; colocar-se perto de, πρός ε ας. 
2(poeira) assentar sobre 3colar-se a, dat. ou npóc e ac. 

προσίζω (5ό pres. e impf.) estar sentado perto de; man- 
ter-se perto de, ac. ou npóç e ac., ao redor de, nepl e 
ac., junto a ou sobre algo, èv, ¿nle dat. 

npocinulfut. προσήσω,αοτ προσῆκα) αἴ. ε πιέιἶ. 1 αρτο- 
ximar alguém, ac., de αἶξο, πρός ε ας: οὗ προσίεσαν 
πρὸς τὸ πῦρ τοὺς ὀψίζοντας χεν. πᾶο levaram para per- 
to do fogo os que chegavam atrasados, à Tadápia TP add 
Tpooteuévr, Pru. aproximando do seio as criancinhas + méd. 
2 fazer aproximar de si: np. otvov xzN. levara comida à bo- 
ca, tp. Qáppakov xg. tomar um remédio 3 deixar aproxi- 
mar-se de si; admitir a presença ou a participação de 
alguém, ac., em, giç ε ας. τὸν ἄνθρωπον τοῦτον µήτε 
προσίεσθαι εἰς ταύτὸ ἡμῖν αὐτοῖς χΕΝ. πει admitir a par- 
ticipação desse homem no mesmo grupo 4 admitir; aceitar: 
Tp. Ittav xen. admitir uma derrota 5 adotar 6 permitir; 
tolerar; consentir com, ac. 7 encarregar-se de; arris- 
car-se a, inf. 8 ter aceitação junto a alguém, ac. agra- 
ἆατ; τῶν μὲν δὴ οὐδὲν προσίετό µιν ΗΕΔ. ηιᾶς nenhum de- 
les [dos escritos] lhe agradava. 

Tipoctkvéopat-oüpat (fut. poo(£opataor.71tpoowóumv) 
1ir em direção a; aproximar-se de 2dirigir-se como 
suplicante para junto de, ac. ou gen. 

προσίκτῳωρ, ορος (ὁ) 1 pessoa que se aproxima como 
suplicante 2 pessoa a quem se-suplica, a quem se re- 
corre. (xpocixvéogal) 

mpocucmedw 1 ira cavalo perto de, dat. 2 (cavalaria) ar- 
remeter contra. 

προσίπταμαι (α012 35 5ἱπρ. προσέπτατο) -- προσπέτομαι. 

προσίστηµι at. e méd. (aor.; npoaéatnyv, perf. npoasía- 
"ka; méd. npooíavapa fut. rpooctrjcouat) 1 man- 
ter-se ou colocar-se perto de, dat. ou npóc e dat. 2 vir 
colocar-se perto de, ac. 3 impes. ocorrer ao pensa- 
mento de alguém, dat. 4 Medic. deter; estancar (san- 
gue) 5dispor-se a refutar, ac. 6 (alimento) repugnar 





ao estómago; ser repugnante 7 insultar; ofender, dat. 
8 cansar; abater. 

podia Topéw-w contar, narrar em acréscimo. 

npootoxw (fut. npoooxńow, aor; mpooéoyov, s ou- 
tros tempos seguem προσέχω) 1apoiar apoiar, fir- 
mar uma coisa, ac., contra outra, npóc e ac.: rpooiaxe 
[αὐτὴν] πρὸς τὸ δάπεδον er. firmava-o [o escudo] con- 
trao solo 2 manter firme em direção a, el; e ac: MaAéq 
προσίσχων πρῷραν ΕΒυκ. firmando a proa rumo a Maléia 
3 aportar em, dat. ou 1tpóc ou ἐς ἐ ας.: πρὸς τήν Σίφνον 
προσῖσχον οἱ Σάµιοι ΗΕΚ. os sámios aportavam em Sifnos + 
méd. 4 fixar-se em; aderir a algo, dat.: tod 9oAepoo 
προσισχοµένου τοῖς ἄμβωσι Ρεῦτ. como o lodo aderisse às 
bordas [do copo]. 

npooitéov ad j. verb. de npóosp?. 

προσιτός, ή, όν acessível. (npócequ?) 

npookaðéčopaı 1acampar próximo de; sitiar, dat. ou 
ac. 2 ser assíduo; perseverar em, dat. 

προσκαθέλκω ({14. προσκαθέλξω, αο" προσκαθείλκυσα) 
puxar para baixo uma coisa, ac., a mais; partic. arrastar 
para o mar um navio, ac. além de outros (navios). 

mpockáOnua (só pres.) 1 estar colocado perto de; en- 
contrar-se próximo de; viver perto de, dat. 2acam- 
par perto de; sitiar, dat. 3 ser assíduo junto de; im- 
portunar, dat. 4 estar muito atento a, dat. 5 apegar- 
se aalgo, dat. 

προσκαθίζω 1 sentar-se perto de, ac. 2 acampar perto 
de; sitiar, ac. 3 abater-se + méd. 4 sentar-se perto de 
5 permanecer quieto, inativo. 

προσκάθισις, εως (ἡ) ação de se sentar perto de. (προσ- 
καθίζω) 

προσκαθίστηµι (Π4. προσκαταστήσω, aor. npooka- 
τέστησα, αοτ.; προσκατέστην) 1estabelecer, insti- 
tuir algo ou alguém, ac., a mais de, dat.: τοῖς οὖσιν 
ἱερεῦσι Διὸς καὶ Ἄρεως τρίτον prur. nomear um tercei- 
ro a mais dos que são sacerdotes de Zeus e de Ares 2 estabele- 
cer-se ou estar estabelecido em acréscimo + méd. (aor. 
προσκατεστησάμην) 3 instituir em acréscimo 4 orga- 
nizar (negócios) em acréscimo. 

πρόσκαιρος, ος, ον 1 ἆο πιοπιεπῖο; οροτί1πο 2 passa- 
geiro; efémero; transitório. (πρός, καιρός) 

προσκαίω ([ι'. προσκάυσω, ασ" προσέκηα, ρετΓ προσ- 
kékavka; perf. pas. npookékavpat) 1fazer queimar 
além 2fazer cozinhar; fazer esquentar (alimento) 
3 fazer arder ao mesmo tempo ! pas. 4 arder ao mes- 
mo tempo (de amor) por alguém, dat. 

προσκαλέω-ῶ (με. προσκαλέσω, ασ" προσεκάλεσα) 
1chamar para fazer vir; convocar 2citar + méd. 
3 convocar para perto de si 4 chamar em seu socorro 
5 convidar 6 Jur. chamar para testemunhar em seu fa- 
vor 7 Jur. citar em justiça: rp. elc δίκην δηµοσίαν χεν. 


προσκηδής 


citar alguém em processo de interesse público, δίκην ἀσεβείας 
πρ. τινα πρὸς τὸν βασιλέα Lís. citar alguém por impiedade 
diante do arconte-rei + pas. 8 ser condenado. 

npockaptepéw-& 1 persistir, perseverar em, dat. 2 per- 
manecer firme ou fielmente apegado a alguém, dat. + 
pas. 3 ser diligentemente destinado a algo: tpockapte- 
poúpevoç XPóvoç n.s. tempo diligentemente empregado. 

προσκαρτήρησις, εως (ἡ) 1 δίδΙ. perseverança 2 dedi- 
cação. (npockaptepéw) 

προσκαταισχύνω ἀεδοηται αἱόηῃ. 

προσκατακλείω {εο]νατ αἱέπι ἆθ. 

προσκατακλύζω inundar ainda mais; submergir, ac. 

npockataAÉyo acrescentar numa lista, num registro 
uma pessoa ou coisa, ac., ao lado de outra, dat. 

προσκαταλείπω 1αὐαπάοπας, deixar a mais algo, ac. a 
alguém, dat. 2 perder algo, ac. 3 deixar atrás de si algo, 
ac. 4 deixar como herança algo, ac., a alguém, dat. 

npockataAAétto  1reconciliar além de + méd. pas. 
2 reconciliar-se além de. 

mpockatavégw distribuir ou determinar além de, a mais. 

προσκαταπήγνυµι cravar, enfiar algo, ac. além de, εἰς 
e ac. 

npockatanvkvów-© condensar além de ou tornar ain- 
da mais sólido, ac. 

npockaapi8uéo-Q acrescentar urna quantidade, ac., a 
outra, dat. 

προσκατηγορέω-ὤ 1 acusar em acréscimo alguém, gen. 
2 acusar alguém, ac., também de algo, ac. 3 Lóg. acres- 
centar algo, ac. como predicado. 

προσκάτημαι jôn. - προσκάθημαι. 

πρόσκειµαι 1 deitar-se junto, ao lado ou diante de, 
dat. 2 (mulher) ser dada como esposa a, dat. 3 ligar- 
se a; depender de, dat. ou érl, npóc e dat. 4 aderir 
a, dat. 5 prender-se a; entregar-se a alguém ou algo, 
dat. 6 afeiçoar-se a alguém; perseguir com suas ins- 
tâncias, dat. 7 perseguir; pressionar; assediar, dat.; τὸ 
TpodkeluEvOV HER. o exército inimigo em assédio 8 (lugar) 
estender-se ou situar-se perto de, dat. 9 (coisa) estar 
ligado a, dat. 10 convir a; ser apropriado a, dat. 1 es- 
tar em acréscimo; estar a mais. (npóc, xeipau) 

προσκέκοφα Ρετ] ἄε προσκόπτω. 

προσκέπτοµαι ({4. προσκέψοµαι, αογ. κροὐσκεψάμην, 
Ρετ]. προέσκεµµαι, m.-q.-perf. rpobokéuprv) 1tomar 
em consideração previamente; atentar, meditar antes 
em, ac. ou or. conj. (ÓTI); τὰ προεσκεμμένα ῬτΑτ. α: εοἱ- 
sas examinadas antes 2 vigiar; observar 3 preferir uma 
coisa, ac., a outra, gen. 

TpockeqQáAatov, ov (16) 1travesseiro 2 almofada. (npóc, 
κεφαλή) 

προσκηδής, ής, ές 1solícito; atencioso; diligente 2 uni- 
do por laços de família a, dat. (npóc, κῆδος) 
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προσκήνιον 


προσκήνιον, ου (τό) 1bíbl. entrada de uma tenda 
2 Dram. proscénio. (πρός, σκηνή) 

npooknpvkeúopar enviar um arauto a alguém. 

προσκηρύττω - προσκηρυκεύομαι. 

mpocktvéc-Q 1(homem) movimentar o corpo em di- 
reção à mulher, no ato sexual ı méd. 2(mulher) mo- 
ver-se, correspondendo aos movimentos (do parceiro 
sexual). 

npockAaío chorar além de ou perto de. 

npockAnpócq-ó atribuir algo, ac., por sorteio a, dat. 

πρόκλησις, εως (ἡ) citação em justiça. (npookaAéo) 
προσκλητικός, ή, óv que serve para chamar; que cha- 
ma; invocativo. (npockaXéw) 

προσκλίνω apoiar uma coisa, ac., sobre ou contra 
uma outra, dat. 2inclinar algo, ac., em direção a, dat. 
3 Gram. declinar $ at. e méd. 4 pender para; inclinar- 
se a, dat. 

πρόσκλισις, εως (ἡ) 14αςᾷο ἆε αροίατ-δε ΕΠΙ, πρός ε 
ac. 2 inclinação; pendor; tendência para alguém, dat. 
3 bíbl. parcialidade. (rpooxAlvw) 

προσκλύζω quebrar as ondas contra algo, dat. ou xpóç e 
ac.; banhar com as ondas. 

Tpockváoua-wuau esfregar-se contra, dat. (rpóç, kváw) 

προσκνήθω Ξ προσκνάοµαι. 

προσκολλάω-ῶ 1colar, fixar solidamente uma coisa, 
ac. em outra, npóc e ac. 2intr. ser compacto, sóli- 
do, maciço. 

προσκοµίζω 1 levar; carregar; transportar + méd. 2le- 
var ou transportar para si; levar para casa. 

Tpóckouna, atos (Tó) 1 obstáculo; impedimento con- 
tra o qual alguém se choca 2 bíbl. objeto de escândalo; 
escândalo 3 solavanco; choque; tropeço 4 estrago; le- 
são resultante de choque. (npooxórtw) 

προσκοπέω-ῶ 1considerar primeiro; examinar antes: 
πάντα προσκοπεῖν ὅσα λέγει τις ἢ πράσσει τις sór. con- 
siderar primeiro tudo o que se diz ou se faz 2tomar precauções 
contra: προσκόπει τί σοι ποιήσουσιν οἱ ἀρχόμενοι ΧΕΝ. 
previne-te contra o que te farão os subordinados + méd. 3 dirigir 
o olhar para; olhar; observar, ac. 4 cuidar de, ac. 

προσκοπή], ῆς (ἡ) ΜΗ. ação de avançar para um reco- 
nhecimento; observação; exame. (rpóckoroç) 

προσκοπή΄, ῆς (ἡ) 1bíbl. escândalo 2 ataque; ofensi- 
να. (προσκέπτοµαι) 

πρόσκοπος,ος, ον 1 que cuida; queprovêt ó xpóckoroc 
2 guardaavançada; guarita de sentinela; vedeta; explo- 
rador (soldado). (npóc, σκοπός) 

Tpoakórrto (perf. xpooxékoqoa) 1 chocar; bater; trope- 
car contra: πρ. πρὸς λίθον τὸν πόδα n.T. bater ou machu- 
car o pé contra uma pedra 2 chocar-se contra, dat. 3tro- 
pecar em, elc e ac.; cometer uma falta; enganar-se em 
algo 4 chocar; ofender; aborrecer alguém, dat. sim- 
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pacientar-se com, dat. 6 indispor-se com alguém, dat. 
+ méd. estar aborrecido com, dat. 

Tpogkopiis, ns; ÉS 1 que satisfaz; que causa saciedade 
2 enfastiado. (npóc, kópoc) 

προσκοσµέω-ὤ οτπατ, enfeitar além de ou ainda mais. 

πρόσκρουµα, ατος (τό) - πρόσκρουσµα. (προσκρούω) 

πρόσκρουσις, εως (ἡ) 1solavanco; choque 2 ofensa. 
(προσκρούω) 

πρόσκρουσµα, ατος (τό) 10obstáculo 2causa de des- 
contentamento; aborrecimento. (npooxpoúw) 

προσκρούω 1chocar-se contra; colidir com, dat.: öte 
πυρὶ προσκρούσειε τὸ σῶμά τινος »τΑτ αἰιαπιίο ο corpo 
de uma pessoa cai no fogo 2 provar um fracasso 3 melin- 
drar-se; desentender-se com; estar em desacordo com 
alguém, dat. 4 zangar-se; irritar-se contra alguém, 
dat., por algo, ac. ou epi e gen. 5 ter repugnância por, 
dat. 6 melindrar; ofender, ac. ou dat. 

προσκτάομαι-ῶμαι adquirir uma coisa, ac. além 
de ou a mais de outra, dat. ou πρός e ac. 2conci- 
liar-se com alguém, ac. 3 obter também que, inf: τὰ 
NpPOOKEKTNLÉVA TUC. as aquisições em acréscimo. 

TpockvA(o fazer rolar até. 

προσκυνέω-ῶ ([ιῖ. προσκυνήσομαι, ταν προσκυνήσω, 
aor. tpoceKÜvnoa, perf npoackskÜvrka)  1saudar 
algo, ac, com reverência; reverenciar no momen- 
to da despedida: lwvev, © raï, κροσκύσαντε τὴν ἔσω 
&oofirjotv sór. partamos, ó filho, após termos saudado o inte- 
rior da morada, oteïye npooxúcaç xðóva sór. caminha após 
reverenciar a terra 2 adorar; venerar algo ou alguém, ac.: 
γαῖαν οὐρανόν TE NPOOKVVŐV ÉSQL. adorando o céu e a 
(πα, προσκυνοῖμεν ἂν αὐτὸν ὡς ἱερὸν καὶ θαυμαστὸν 
kal 1ô0v PLAT. nós o [o imitador de todas as coisas] venera- 
ríamos como uma pessoa sagrada, admirável e grata 3 pros- 
ternar-se diante de (pessoa ou coisa sagrada), ac.: 
προσκυνήσομεν avtúv TAG Oijkaç PLAT. diante das sepul- 
turas deles [dos démones] nos prosternaremos. 

προσκύνησις, εως (ἡ) Ρτοδίεγπαςᾶο; αἀοτᾶςᾶο. (προσ- 
κυνέω) 

προσκυνητής, οὔ (ὁ) bíbl. adorador. 

προσκύπτω inclinar-se para ou οοΌτε, πρός ε ac. 

προσκυρέω-ῶ ({. προσκύρσω, ασ: προσέκυρσα) 
1chegar a; atingir, dat: KuO£petav ὅτι προσέκυρσε 
Κυθήροις Hes. [chamam-na] Citeréia porqué chegou a Citera 
2 encontrar; deparar; topar com, dat. ou ac. 3 (sorte, 
destino) abater-se sobre; atingir, ἆαί.: πότερα δόμοισι 
πῆμα προοκυρεῖ νέον; ἔϑαι. que novo flagelo atinge o palá- 
cio? 4 chegar a, inf. 5 estar nas imediações; ser contí- 
guo ou limítrofe a, dat. 

Tpóckvoov imper. aor. poét. de npookuvéc. 

πρόσκωπος, ος, ον ἱπε]παάο sobre os remos; que ma- 
πε] ΟΓ6ΠΙΟ. (πρός, κώπη) 





vpocAáfo, nc, n subj. aor.2 de xpooAauávo. 

προσλαγχάνω (aor. προσέλαχον, ρετῇ προσείληχα) οὔ- 
ter por sorteio; οὈΐετ; ςοπὀεσηίτ: δίκην προσείληχεν 
DEM. obter o direito de intentar um processo. 

προσλάζυμαι (5ό pres.) ροέϊ. - προσλαμβάνω. 

7pocAaAév-G conversar com al guém, dat., sobie algo, ac. 

προσλαμβάνω (ᾗά. προσλήψοµαι, αογ2 προσέλαβον, 
perf. xpoae(Arpa) 1 pegar urna coisa, ac., a mais de ou- 
tra; acrescentar: xp. Gov XEN. acrescentar um alimento (ao 
pão) 2 adquirir; granjear a mais: πρ. αἰοχύνην αἰσχίω 
TUC. gran jear uma vergonha enorme 3levar, carregar con- 
sigo: Inxéaç τε προσέλαβε tOAÃOÚG xEN. levou consigo 
numerosos cavaleiros, [el] Zeóðnv oúppaxov npooćéňaßov 
XEN. se eu tivesse tomado Seutes como aliado 4 atrair para si; 
pôr-se de acordo com; congraçar-se com alguém, ac. 
5 fixar uma coisa, ac., a outra, npóg e ac. + at. e méd. 
6 pegar, tomar para si algo, gen.: προσλαβέσθαι καὶ 
T|VTOD CUVÁPXOVTOS YVONNV POL. obter também a opinião 
do colega 7 submeter; sujeitar; conquistar, ac. 8 tomar 
sob sua proteção; vir em ajuda de alguém, ac., em al- 
go, gen.; ajudar; assistir + méd. 9 tomar parte em uma 
atividade; colaborar com alguém, ac. ou dat., em algo, 
σεπ.. αὐτὸς προσελάμβανεν εἰς τὸν πηλὸν ἐμβαίνων 
XEN. ele próprio tomava parte [na tarefa), entrando na lama 
10 Lóg. ligar-se a: Tà xpochaupavópgieva ARTT. premis- 
sa menor. 

προσλάµπω 1 brilhar sobre; iluminar + pas. 2 receber 
luz de, xó e gen. 

mpogAéyo 1dizer a mais algo, ac. méd. 2 dirigir a pa- 
lavra a, ac. 3 dizer para si; falar consigo: Kakà 1po- 
σελέξατο Guy HES. meditou males em seu coração. 

mpogÂgúcow (só pres.) olhar; observar; considerar. 

tpocA£xopat (3º sing. aor. xpocéXexto) deitar-se perto. 

πρόσληψις, εως (ἡ) 1ação de acrescentar; acréscimo; 
adição 2 crist. ação de tornar-se homem, ref. a Deus 
3 Lóg: premissa menor de um silogismo. (npochaufpávuw) 

mpocitapéw-(b 1apegar-se a alguém ou algo, dat. ou 
ac. 2 insistir junto a alguém, dat. instar; pressionar. 

προσλογίζοµαι (/1. άῑ. προσλογιοῦμαι) 1 contar ou 
calcular uma coisa, ac., em acréscimo a outra, dat. 
2 levar em consideração uma coisa, ac., além de outra, 
dat. 3 considerar ainda, também, que, or: conj. (6) 
4 pôr uma coisa, gen., em contraste com outra, dat.; 
confrontar; comparar. 

προσλογιστέον αἰ]. νετύ. ἄε προσλογίζοµαι. 

"pocpa8mréov adj. verb. de xpoouavOávo. 

npocpavÂávw (fut. xpoopaOrjoonat aor.; npocéuaOov) 
aprender a mais, além. 

xpocuaprtvpéw-w 1 dar testemunho de algo, ac., a al- 
guém, dat. 2 confirmar com seu testemunho algo, dat. 
ou ac. ou inf, em favor de alguém, dat. 


προσνίσσοµαι 


προσµάσσω 1 pressionar; apertar ou aplicar fortemente 
algo, ac., contra ou sobre, dat. « méd. 2 grudar-se em; 
prender-se a, dat. 

rpocuáxoua (só pres. e impf.) 1 combater contra 2 lan- 
çar-se contra; atacar, dat. 

προσμειδιάω-ῶ 1 sorrir para alguém, dat. 2 agraciar al- 
guém, dat. com algo, ac. 

προσμένω ([ιί. προσμενῶ, αοτ. προσέμεινα) ἐπί. 1 [στ 
perto de; permanecer 2 bíbl. perseverar 3 aguardar 
de pé firme; esperar firmemente 4 esperar algo, ac.; 
np. Éct' &v ou Éuc esperar que; com inf. fut., esperar até que 
5 (coisa) ser reservado para alguém, dat. 

npocpevanéunopat mandar chamar; fazer vir. 

npocunxaváopat-Gpat méd. 10rganizar; providenciar 
algo, ac. para alguém, dat. + pas. 2(só per f.) estar fi- 
xado, preso. 

προσµίγνυμµι (ΓΗ. προσµείξω, αογ. προσέµειξα) 1 unir, 
juntar com; aproximar algo, ac., de algo ou alguém, 
dat. πρ. xij Sahara tijv róMv erur. ligar a cidade ao mar; 
προσέµειξε τὸν κίνδυνον τῇ ἀπαρασκευῇ πόλει ἔδον. 
expás ao perigo a cidade despreparada 2 envolver-se com; li- 
gar-se a; fazer sociedade com; ter relacionamento com, 
ἆαί: ψυχὴ ἀρετῇ θείᾳ προσμείξασα »τΑτ. tendo a alma se 
relacionado com a virtude divina 3 chegar às vias de fato; ata- 
car alguém, dat. ou xpóçe ac. 4 reunir-se com 5 apro- 
ximar-se de, dat. ou ἐπί ε ac. ou éyyúç e gen. 6 chegar 
a; entrarem, ac, dat. ou npóç e ac. 7 (navio) chegar de 
navio a; abordar a, dat. ou εἰς ε ας. 8 (coisa) atingir al- 
guém, ἰαί.. προσέμειξεν ἄφαρ τοὔπος θεοπρόπον ἡμῖν 
sóp. subitamente nos atingiu a palavra divina do oráculo. 

πρόσµιξις, εως (ἡ) ação de atacar; ataque; assalto; com- 
bate. (xpocuíyvog) 

προσμµίσγω jôn. e ἀξίεο - προσμίγνυμι. 

προσµισθόω-ῶ 1 ἐεπιρτε5ῖατ a juros 4 méd. 2 alugar, ar- 
rendar por sua conta. 

προσμολεῖν ὑπ] αοι.2 ἄε προσβλώσκῳ. 

Tpocvavrtimyéo-6 construir novos navios. 

Tpocvéuo (fut. npoovepó, aor. xpooéveiia) 1 determi- 
nar; atribuir algo, ac., a alguém, dat. 2ligar, vincu- 
lar alguém, ac., a algo ou alguém, dat.: np. éautóv vt 
DEM. ligar-se a alguém, abraçar a causa de alguém 2 levar pas- 
tar 3acrescentar algo, ac., a algo, dat. 4agregar; unir 
uma pessoa, ac., a outra, dat. + méd. 5 atribuir; dedicar 
algo, ac., a alguém, dat. 6 conceder: πρόσνειµαι δὲ μοι 
χάριν βραχεῖαν sór. concede-me um pequeno favor. 

npogvéw! nadar em direção a, dat. (npóc, vé?) 

npocvéo* empilhar, amontoar algo, ac., diante de, dat. 
(πρός, νέω") 

xpocvixo 12fluir + méd. 2 nadar em direção a, dat. 

Ttpocvíacopat (só pres.) 1avançar em direção a; aproxi- 
mar-se de alguém, ac. 2 avançar contra. 
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προσνωµάω-ῶ 


Tpocvauáo-à avancar em direcáo a, elc e ac. 

προσξυλλαμβάνομαι át. ant. contribuir também pa- 
ra, gen. 

npooķvvoikéw-© át. ant. habitar também com alguém, 
dat. 

Ttpoaó6toc, oc, ov de procissão; processional (hino, can- 
{0). (πρόσοδος) 

Ttpócoó0c, ov (i) 1aproximagáo; acesso a, rpóc e gen. 
ou xpóç e ac. 2 procissão religiosa com cantos e mú- 
sica 3 ação de se apresentar diante da assembléia para 
falar 4 discurso na assembléia: ypápeodal Tpógodov 
DEM. inscrever-se para falar na assembléia 5 frequência às au- 
las de um mestre; convivência com um mestre 6re- 
lações íntimas com uma mulher 7 ataque (de doença) 
8 ataque (contra o inimigo) 9 rendimentos; recursos 
de impostos. (npóc, 666c) 

πρόσοιδα saber além de; rtp. Xáptv ser grato a alguém, dat. 

προσοικειόω-ῶ 1 determinar algo, ac., como perten- 
cente ou próprio de alguém, dat. 2estabelecer pa- 
rentesco entre; tornar próximo ou familiar uma pes- 
soa, ac., de outra, dat: ol rpooqketapévot ps. os pa- 
rentes próximos. 

προσοικέω-ῶ 1morar perto de, dat. ou ac. + pas. 2 ser 
habitado, povoado. 

προσοικοδοµέω-ῶ 1 construir algo, ac., ao lado de, dat. 
2 construir a mais; acrescentar uma coisa, ac, a ou- 
tra, dat. 

πρόσοικος, ος, ον 1que mora perto; vizinho de, dat. 
2 situado perto de, gen. (npós, olkoç) 

προσοιστέος, α, ον αἠ}. νετὌ. ὧε προσφέρω. 

προσοίσω [ιϊ. ἄε προσφέρω. 

προσοκέλλω (με. προσοκελῶ, αο:: προσώκειλα) 1τεΌο- 
car um navio para a margem; aportar; encostar 2 (navio) 
aportar; encostar; encalhar em, dat. 3 chegar a, dat. 

TpocoÃoqúpognal lamentar-se junto a alguém, dat. 

προσομιλέω-ῶ 1 ter relacionamento com alguém, dat. 
ou TpÓG e ac.; Tp. TA Ysa ruc. manter ou ter relações de 
caráter privado 2 ter relações íntimas com uma mulher 
3 conversar 4 estar familiarizado com, ser experiente 
em algo, dat. 5 estar apegado a ou fixado a, dat. 6 mo- 
rar perto de. 

προσόμνυμι jurar a mais, além de. 

npocopoioyéw-® 1 concordar com; declarar-se de acor- 
do com algo, dat. 2 aceitar; admitir 3 admitir a alguém, 
dat., algo, ac. ou or. inf. 4 reconhecer-se devedor de al- 
go, ac. 5 prometer que, inf. fut. 

προσόµουρος, ος, ον jón. limítrofe. (npóc, öpopoç) 

Tipocovopáto nomear algo ou al guém, ac., de, ac. 

προσορατός, rj, óv visível. (npocopáo) 

προσοράω-ῶ ([ι'. προσόψομαι, αοτ2 προσεῖδον) αἴ. ε 
méd. olhar para; considerar, ac. 
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mpocopyítonar irritar-se contra, dat. (πρός, ὀργίζω) 

προσορέγω estender algo, ac., para alguém, dat. + 
méd. 2 estender as mãos em direção a; insistir com 
alguém, dat. 

προσορίζω 1 ser limítrofe de, dat. 2 acrescentar aos 
seus domínios + at. e méd. 3 fixar como limite; deli- 
mitar, ac.: Tp. Xpóvov dAÍyov PLUT. fixar um tempo bre- 
ve + méd. 4 Jur. hipotecar em acréscimo: tiv olk(av 
mpocwploato dio xiAIav DEM. hipotecou a mais a casa no 
valor de 2 mil dracmas. 

προσορµίζω 1 abordar; aportar + méd. (fut. át. pooop- 
woðpa) 2 (nau) aportar; atracar; lançar âncora per- 
to de, dat. ou npóç e ac. + pas. 3 (nau) abordar; apor- 
tar; encostar em, dat. 

προσόρμισις, εως (ἡ) ação de atracar, de abordar. (npo- 
σορμίζω) 

πρόσορος, ος, ον 1[ἰπιίϊτοΐε ἆς, ἆαί. κ τὰ πρόσορα 
2terras limítrofes a, dat. (npóc, ópoc) 

προσορχέομαι-οῦμαι dançar perto de ou por ocasião 
de, dat. 

mpocovôiçw lançar ao chão; quebrar no chão, ac. (πρός, 
οὖδος) 

πρόσουρος, ος, ον }ϑη. - πρόσορος. 

προσοφείλω 1ser ainda devedor de, ac.; tp. Xápv ter 
ainda uma dívida de gratidão por algo, gen., a alguém, dat. 
2 ser inferior + pas. 3 ficar em débito. 

TpocogAokávo (fut. rpocopArjow, aor. προσῶφλον) 
1dever em acréscimo, ac. 2 ser condenado em acréscimo 
a pagar; ser multado em, ac.: trpocoqAdv riv étofeMav 
ÉSQN. multado em 1 óbolo 3 expor-se a mais, ας: προσοφλεῖν 
αἰσχύνην DEM. expor-se a mais escárnio público. 

προσοχή, fis (1) 1aportamento 2 atenção; vigilância; 
empenho. (npocéxw) 

mpocox6ilw estar irado, ofendido 

Tpocóyios, os, ov completamente à vista; visível. (npó- 
σοψις) 

πρόσοψις, εως (T) 1ação ou faculdade de olhar, de ver; 
visão; EK TPWTI προσόψεως τυο. à primeira vista 2 mo- 
do de ser visto ou de apresentar-se; aspecto; visual; 
aparência; semblante 3 pessoa ou coisa que se avista; 
visão; vista: ὦ φιλτάτη πρ. sór. ó caríssima visão, tp. AOA(a 
BUR. espetáculo miserável. (προσόψομαι) 

προσόψοµαι fut. de npooopáw. 

προσπαίζω 1brincar ou divertir-se com, dat. ou ac. 
2 celebrar; honrar; festejar, ac. * at. e méd. 320mbar 
de; ridicularizar alguém, ac. 


Ttpócratoc, oc, ov repentino; imediato; imprevisto; £k : 


nxpogxalov subitamente, de repente. (npoonalw) 
προσπαιστέον αἰ} νετὌ. ἂε προσπαίζω. 
npooraío lancar-se ou bater contra, dat. 
mpogratwç adv. de repente; subitamente. 





προσπαλαίω 11lutar contra, dat. 2 exercitar-se em, dat. 
ou év e dat. 

TpocrapaxaXéw-w 1 chamar ou convidar a mais 2 exor- 
tar em acréscimo alguém, ac. a, inf. 

Tipoortapapévo permanecer ao lado. 

mpoozapaockevátQo 1preparar além de, ac. + iméd. 2 pre- 
parar em acréscimo para si, ac. 

npoo?tapéx o (fut. pooxap££E, aor.; rpoorapéoxov etc.) 
proporcionar em acréscimo algo, ac., a alguém, dat. 

προσπαροξύνω (ρετῇ προσπαρώξυγκα) εχεἰϊατ α]έπι ἀξ 
ou ainda mais; irritar; exasperar. 

προσπασσαλεύω, át. -navraAeUo 1 pregar alguém ou 
algo, ac., contra algo, dat. ou rpóç e ac. 2 suspender 
pelo prego, ac. 

προσπάσχω (Π4. προσκείσοµαι, 40ΟΥ. προσέπαθον) 
1sofrer além de 2 ter afeicáo por; afeigoar-se a; sim- 
patizar com, dat. 

προσπατταλεύω άϊ. - προοπασσαλεύω. 

πρόσπεινος, ος, ov bíbl. faminto. (rpóç, πεῖνα) 

προσπελάζω 1 [3Ζετ algo, ac. encostar em, dat. 2 apro- 
ximar-se de; avizinhar-se de, οἶαί. (πρός, πελάζω) 

rpooréurw enviar; despachar algo ou alguém, ac., pa- 
raalguém, dat. 

προσπεριβάλλω 1enfaixar ao redor 2 pôr ao redor; 
construir ao redor de, dat: τὸ περιτείχισμα προσ- 
περιέβαλε τῇ πόλει τυς. construiu uma fortaleza ao redor da 
cidade + méd. 3 cingir; envolver; circundar uma coisa, 
ac. com outra, dat. 4 acrescentar algo, ac., ao redor de, 
dat. 5 conquistar em acréscimo. 

mpoorepováw-w prender com broche ou fivela algo, 
ac., em, npóc e dat. (npóc, περονάω) 

προσπέτοµαι (ΓΗ. προσπτήσοµαι, 40Γ.2 προσέπτην) 
1voar perto de ou em direção a, ac. ou npóç e ac. ou 
gen. 2 atingir; abater-se sobre, ac. ou dat. 

προσπεύθομαι = προσπυνθάνομαι. 

Tpoocmrüyvupt 1fixar; pregar ura coisa, ac., em outra, 
dat. ou xpóç e ac. 2crucificar 3 perf. intr. estar fixa- 
do a, dat. 

npooniàvapa aproximar-se de, dat. 

Tipoon(rco (fut. xpoarecopat aor:2 ripooéreoov etc.) 
1cair; precipitar-se na direcáo de ou sobre, dat. ou 
npóç e ac. 2 (rio) lançar-se em; desaguar em, rpóç e 
ac. 3 sobrevir a αἱσμέηι, ἅαι: αἱ προσπίπτουσαι τύχαι 
τυς. οἱἱ συμφοραί HER. os acontecimentos que sobrevém 
4 cair nos ouvidos de alguém, dat. 5 impes. ser notí- 
cia; noticiar-se que, or. inf. 6 (coisa) colar-se; grudar- 
se 8, ἆαί: ἐσθὴς τῷ σώματι προσπεσοῦσα PLUT. roupa 
colante ao corpo 7 correr; precipitar-se ao encontro de, 
dat. 8 jogar-se contra ou aos pés de, dat., ac. ou npóc 
e ac.: np. Pwpotor sór. lançar-se aos pés dos altares, (kétrjc 
γὰρ Ἑλένης γόνασι προσπεσών EUR. pois tendo-se lançado 


προσποιέω-ῶ 


como suplicante aos joelhos de Ἠείεπα, πρ. τὸν Ἀχιλλέα τυς. 
lançar-se aos pés de Aquiles 9 pôr-se de joelhos diante de, 
AC.: NPOONÍNTWV NPOOKVVÉEL TÒV ËTEPOV HER. põe-se de 
joelhos e prostra-se diante do outro 30 lançar-se sobre; atacar, 
dat. ou npóc e ac. 1 pór-se do lado de; alinhar-se a al- 
guém, dat.; aderir à opinião de alguém, dat. 12 topar 
com; encontrar, dat., ac. ou npóç e ac. 13 ir dar a; ir pa- 
τας επ], ἆἶαί: ὑπὸ πνευμάτων τῇ Ἰνρρηνίᾳ προσπεσεῖν 
φερόμενοι PLuT. levados pelos ventos ir parar na Tirrênia, 

Tpooritvw (só pres.) 1cair sobre alguém, dat: x( ao 
χόλος προσπίτνει; EUR. por que a cólera se apodera de ti su- 
bitamente? 2 lançar-se sobre alguém, dat. ou àpo! e ac., 
para abraçar; abraçar 3 cair como suplicante, pros- 
trar-se diante de alguém, dat. ou ac.: rpoouitvw σε 
yóvaot sór. caio a teus joelhos 4 suplicar de joelhos dian- 
te de alguém, ac. que, inf 

TpoonÃálw aproximar-se de, dat. 

προσπλάσσω,, άῑ. -πλάττω 1 moldar; plasmar algo, ac., 
contra, xpóc e dat: veoaatàc προσπεκλασµένας ἐκ 
πηλοῦ πρὸς ἀποκρήμνοισι ὄρεσι HER. ninhos moldados 
com barro contra os montes escar pados, i.e., ajustados aos montes 
2 aplicar em; espalhar algo, ac. sobre, dat. 3 acrescen- 
tar algo, ac., a, dat. xp. TObG TÓKOUG PLUT. acrescentar os 
juros 4 acrescer; aumentar. 

npóonAaooc, oc, ov abordável; acessível a, dat. (npoo- 
πλάζω) 

πρόσπλατος - πρόσπλαστος. 

προσπλάττω άϊ. - προσπλάσσω. 

προσπλέκω 1amarrar; ligar urna coisa, ac. a outra, dat. + 
méd. aligar-se a, dat. 3 chegar às vias de fato com, dat. 

Tpoorkéw navegar em direção a ou contra; abordar a, dat. 

προσπληρόω-ῶ 1 completar o número de, ac.: ἱππέας 
προσεπλήρωσαν εἰς δισχιλίους χεν. εοπιρἱείοιι ο πήπιε- 
ro de cavaleiros em dois mil & at. e méd. 2 equipar (navio), 
ac., em acréscimo a, πρός ε (ἶαί. πρὸς ταῖς σφετέραις 
δέκα Λευκαδίας δύο καὶ Ἀμπρακιώτιδας τρεῖς προσ- 
1Ànpdáocavrec Tuc. tendo eles equipado, em acréscimo às suas 
dez, duas [naus] leucádias e três ambraciotas. 

TpoonAwTós, 1, óv acessível aos navios. (rpoorAww) 

προσπλώω ]όπ.- προσπλέω. 

προσπνείω ροέϊ. - προσπνέω. 

προσπνέω-ῶ 1soprarna direcáo de ou sobre, dat. 2 im- 
pes. exalar um cheiro; recender a, σεη.: ὡς ἡδύ pot 
προσέπνευσε χοιρείων κρεῶν Απ. que cheiro bom de car- 
ne de porco recendeu em minha direção 3 soprar; enviar um 
sopro de algo, ac.; inspirar 4 Gram. aspirar; pronun- 
ciar o espírito rude. 

npoonroiéw-& 1 fazer ou realizar em acréscimo; acres- 
centar: Tf. Xáptv DEM. conseguir além do mais um favor 
2 dispor a favor de; ganhar; conciliar alguém, ac., para 
α ειδα ἆε, ααὶ; προσποιοῦσιν αὐτοῖς τὴν Κέρκυραν 
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προσποίησις 


TUC. ganltam Corcira para a causa deles 3 fingir que, or: conj. 
(ὡς) ἡ πιέά. (αο'. προσεποιησάµην ε προσεποιήθην) 
4mandar fazer para si como acréscimo; acrescentar 
em si: προσποιησάμενος ξύλινον χόδα HER. tendo acres- 
centado em si um pé de madeira 5 conciliar-se com; ganhar 
a amizade de, ac.: rp. TOV OfjuOv AR. ganhar o povo, τοὺς 
μὲν κατεστρέψατο Ἑλλήνων ἐς φόρου ἀπαγωγήν, 
τοὺς δὲ προσεποιήσατο nen. [Creso] a alguns helenos sub- 
meteu ao pagamento de tributo, e a outros fê-los seus amigos 6 ar- 
rogar-se algo, ac. 7 reinvindicar; reclamar algo, gen. 
8 fingir algo, ac.; dar-se ares de, inf. ou Oç e part., si- 
mular a intenção de, inf. fut.: πρ. ψευδῶς τὴν τῶν 
γεφυρῶν διάλυσιν τυς. βηκὶς de maneira falsa ter rompido 
as pontes, Tip. eldé VOL PLAT. fingir saber 9 com neg., dissi- 
mular; fazer de conta que náo (aconteceu nada): £àv 
μὴ προσποιῆται ὑμῶν ἀκούειν ἐδΩΝ. se ele faz de conta 
que não vos ouve, δεῖ καὶ εἰ ἡδίκησαν μὴ προσποιεῖσθαι 
TUC. é preciso que eles, mesmo se agiram mal, façam de conta que 
nada fizeram 10 pretextar; alegar algo, inf. n fazer-se 
passar por alguém, ac.; simular; representar: Xp. τὸν 
ApiotoTEAN LUC. fazer-se passar por Aristóteles, 

προσποίησις, εως (ἡ) 1 αφ υἱεἰςᾶο ἆᾳ, σε. 2 pretensão 
a, gen. 3afetação; simulação. (npooroéw) 

προσποιητός, ή, όν 1 Πηρἰάο; οἰπιυ]αάο  προσποιητὰ 
adv. 2 Ροτ Πιιρἰπιεπῖο. (προσποιέω) 

προσποίητος, ος, ον ἰαγ. - προσποιητός. 

mpoortoAeuéq-Ó fazer guerra contra; combater, dat. 

προσπολεμόομαι-οῦμαι tornar-se inimigo de; fazer 
guerra a, gen. (npóc, πολεμόω) 

npocioAéopat-oüpat caminhar com um cortejo, uma 
escolta. 

πρόσπολος, ου (ὁ, ἡ) 1servo; serva 2 ministro (do sa- 
grado): xpóortoAov qóvov Ésor. ministrodemorte, AQ&vag 
πρόσπολος ΒΛΟ. sacerdotisa de Atena, (npóc, r&Aw) 

προσπορεύομαι 1chegar perto de; aproximar-se de al- 
guém, dat., ou algo, elc e ac. 2estar próximo; avizi- 
nhar-se 3 bibl. associar-se a alguém, dat. 4 bibl. tor- 
nar-se prosélito 5ser candidato a; pleitear um cargo, 
πρός ἐας. 

npocropitw 1proporcionar ou fornecer em acréscimo 
2 Lóg. propor como premissa menor. 

προσπορπατός, ή, óv fixado; pregado contra algo, gen. 
(πρός, πορπάω) 

mpóorratoua, axog (ró) 1choque; solavanco 2golpe 
ou contusão causada por um choque. (rpoortaíw) 

προσπταίω 1 bater contra; chocar; colidir: πρ. τό γόνυ 
HER. bater o joelho, tp. TÔV 11600 PLUT. tropecar 2 chocar-se 
contra, dat. ou xpóç e ac; trombar: πρ. τῷ χωλῷ ποδὶ 
MOw LUC. chocar o pé manco contra uma pedra 3 chocar-se 
contra um obstáculo ou impedimento; colidir 4 cho- 
car-se com alguém; enfrentar a hostilidade de alguém, 
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dat. 5 sofrer malogro em, dat.: xp. vavgaxiT HER. so- 
frer malogro em batalha naval 6 sofrer um revés do desti- 
no; frustrar-se. 

προσπτῆναι inf. aor.> ὧε προσπέτοµαι. 

mpoorttÜcoOQ 1 estreitar; abracar 2tratarcom afabilida- 
de + méd. 3 pressionar: óppujj Aayóvac poor tÜcoetat 
OP. pressiona os flancos [do peixe] com o arpão 4 colar-se a, 
dat: προσπτύσσεται πλευραῖσιν ἀρτίκολλος [χιτών] 
sór. totalmente colada, a túnica lhe adere aos flancos 5 abra- 
çar alguém, ac. ou dat. 6 beijar (a boca) 7 dirigir-se 
a alguém, ac.; πρ. μύθῳ HOM. dirigir a palavra 8 honrar; 
celebrar (festim), ac., em honra de, gen.: Oewv ôuitaç 
TPOCÉNTUKTO NÁCAG PÍND. tinha celebrado todos os banque- 
tes em honra dos deuses. 

πρόσπτυστος, OS, ov ultrajado; vilipendiado. (npoontów) 

npooxtýów 1 cuspir em, dat. ou ac. ou rpóç e ac. 2 ex- 
pressar desprezo por, dat. 

πρόσπτωσις, εως (ἡ) «ποα 16; solavanco. (προσπίπτω) 

προσπυνθάνομαι ([ιῖ. προσπεύσομαι, αο!; προσεπυ- 
8óunv) interrogar além de. 

προσραπτέον αἰ}. νετ. ἶε προσράπτω. 

npocpártw costurar; coser uma coisa, ac., a outra, πρός 
e ac. 

προσρέω 1 αθυἰτ: ἄλλοι τε ἐκ τῶν δήμων προσέρρεον 
HER. dos demos aflufam outros [homens] 2 acorrer para, dat. 

npoopi|yvunt (aor. tpooéppn£a) 1quebrar urna coisa, 
ac., contra outra, dat. 2 bíbl. irromper contra, dat. 

πρόσρησις, εως (ἡ) 1 facilidade na aproximação; aces- 
sibilidade 2 palavra dirigida a alguém; saudação 3 de- 
nominação; nome 4 qualificação; atributo. (rpocelpw) 

προσρήσσω Ξ προσρήγνυμι. 

προσρητέος, α, ov adj. verb. de προσείρω. 

προσριπτέω-ῶ Ξ- προσρίπτω. 

npoopírro atirar, lancar algo, ac., em ou contra alguém, 
dat: np. τοὺς στρατηγοὺς τοῖς πολεμίοις γυμνούς 
PLUT. lançar nus, i.e., sem artnas os generais contra o inimigo, 
πρ. ὄνειδος lançar ultra jes, ultrajar. 

προσσαίνω 1 (cão) aproximar-se abanando o rabo 
2 acariciar; afagar 3 agradar a, ac.; el tu vôe tpocoaível 
Gé TI; ÉSQL. alguma dessas coisas te agrada? 

npocgépw (só pres.) honrar ou adorar além de. (xpóc, 
σέβω) 

προσσηµαίνω significar em acréscimo. (npós, onpalvw) 

πρόσσοθεν αἰν. - πρόσωθεν. 

προσσταυρόω-ῶ τοἆεατ ἂς palizadas, ac. (npóc, ovavpów) 

npocore(yo (fut. tpocore(Eo, aor.; npooéottyov) avan- 
car, caminhar em direcáo a, ac. 

mpocotéAAo  1adaptar, ajustar uma coisa, ac, a ou- 
tra, dat. 2 ajustar, colar uma roupa no corpo + méd. 
3 apoiar-se contra (montanhas), dat. + pas. 4 estar 
apertado, colado a, dat. s(parte do corpo) não ser 





proeminente; ser contraído ou não desenvolvido 6 ser 
modesto, humilde. 

npoccvkoeavt£o-Ó acusar ou caluniar além de. 

npocodgárro degolar ou imolar perto de, dat. 

πρόσσω Ξ πρόσω. 

Trpocowpevw amontoar; empilhar; acumular além de 
ou de novo. 

προσταγή, fig (1) 2 npóorayua. zoe 

mpócrayua, atoc (ró) ordem; comando; prescrição. 
(προστάσσω) 

προστακτέον αἰ}. νετ. ᾗε προστάσσω. 

προστακτικός, ή, όν 1próprio do comando; imperati- 
νο; σταπι. ἡ προστακτικὴ ἔγκλισις υ.τ., ἡ προστακτικὴ 
ἐκφορά A.D. o modo imperativo ἡ προστακτική ϱ τὸ 
Tpoctakrikóv 2 Gram. modo imperativo. (rpootácow) 

TPOGTAKTÓS, Á, Óv ordenado ou prescrito além; extra- 
ordinário. (npootáoow) 

προσταλαιπωρέω-ῶ continuar a sofrer; ser infeliz. 

πρόσταξις, εως (ἡ) 1Mil. adjuncáo de tropa a uma 
ala do exército 2 injunção; ordem formal: «póotaEiv 
rolgisda Tuc. dar uma ordem 3 Jur. privação de parte 
dos direitos civis. (rpootácow) 

προστασία, ας (ἡ) 1 αςἆο de manter-se à frente 2 pre- 
sidência, como função ou título de um agente encarre- 
gado de um serviço 3 aparato exterior de chefe; insíg- 
nia da classe; pompa; magnificência 4 defesa; prote- 
ção 5 em Roma, patronato 6 vestíbulo; pórtico. (rpoo- 
τάτης) 

προστάσσω, άῑ. προστάττω 1 encarregar alguém, ac,, 
da guarda de, εἷαί τὸν πέµπτον αὖ λέγω, πέµπταισι 
προσταχθέντα πύλαις ÉsqL. cito a seguir o quinto, que 
foi encarregado da guarda da quinta porta 2 pór uma pes- 
soa, ac. sob as ordens de outra, dat. delegar 3 de- 
signar: xp. TIVA ApxovTA TUC. designar alguém como che- 
fe 4 dispor junto de; associar: rp. rpôç voiot £üveoi 
TOÙG KÀNCIOX©POVG HER. associar às tribos as tribos vizi- 
nhas 5 ordenar; prescrever algo, ac. ou inf., a alguém, 
ἁαί. τὸ προστεταγµένον, τὸ προσταχθέν a ordem dada, 
τὰ προσταχθέντα Her. as ordens dadas + méd. 6 pres- 
crever para si. 

προστάττω άῑ. - προστάσσω. 

προστατεία, ας (ἡ) função ou dignidade de presiden- 
te. (προστατεύω) 

προστατεύω 1estar à testa de; presidir (país, cidade), 
gen. 2 encarregar-se de; cuidar de; zelar por alguém, 
gen: ἀνθρώπων ἄλλων προστατεύειν ὅπως ἕξουσι 
πάντα τὰ ἐπιτήδεια xen. zelar pelos outros homens para que 
tenham todo o necessário. (rpos Tá TIS) 

προστατέω-ῶ 1 presidir; estar à testa de, gen. 2 ser pro- 
tetor; proteger; defender, gen. 3 avançar: O προστατῶν 
XpÓvoc sóp. o tem po que passa. (προστατής) 





προστίθημι 


npocratüptoc, a, ov 1que se apresenta à frente; que 
se mantém à frente de, ger. 2que protege; que cerca, 
gen.; protetor; defensor * ó IIpootavrjptoc 3 prostaté- 
rio, mês do calendário beócio. (npootámg) 

προστάτης, ου (ὁ) 1 aquele que éo primeiro numa linha 
de batalha; chefe de fileira 2 chefe de partido 3 pre- 
sidente; chefe; dirigente, gen. 4 protetor; defensor de, 
gen. 5 protetor; patrono dos metecos, em Atenas, ou 
dos clientes, em Roma: ἐπί προστάτου οἰκεῖν Lfs. resi- 
dir sob a proteção do patrono 6 aquele que fica diante de ou 
que se aproxima de, gen.: πρ. θεοῦ 565. aquele que se põe 
diante do altar de um deus, i.&, suplicante. (npototrpu) 

npocxatiKÓG, i], Óv. 1 que diz respeito ao presidente, ao 
chefe, ao patrão 2 da classe ou da dignidade de um 
presidente. (xpootámç) 

προστάτις, tÔOG, ac. -tv (Ñ) fem. ἄε προστάτης. 

προστάττω άῑ. - προστάσσω. 

mpocravpóc-( munir de palicada pela parte da frente. 

npooterxitw 1 cercar por sua vez ou em acréscimo com 
muralha, ac. 2 unir rodeando com muro uma coisa, 
ac., a outra, dat.: πρ. t6Xet ÀÓqov p.n. unir; rodeando com 
muro, uma colina a uma cidade. 

mpoctektaívopau fabricar ou maquinar além de. (npóc, 
τεκταίνω) 

προστελέω-ῶ 1ραραἵ além de 2 pagar antecipadamente. 

προστέλλω 1enviar à frente 2cobrir; proteger + méd. 
3 enviar à frente; impelir + pas. 4avançar; adiantar-se. 

npooteváčw gemer de antemão. 

προστένω - προστενάζω. 

προστερνίδιον, ου (τό) 1arreio para o peitoral dos cava- 
los 2colarinho postico (para atores). (npóc, avépvov) 

Tpóctepvoc, oc, ov colocado sobre o peito (véu). (npóc, 
στέρνον) 

προστεχνάομαι-ῶμαι ἱπιαρίπαι α]έπῃ. 

προστἡκω (ρετΕ ἱπί'. προστέτηκα, part. perf. dór. npoo- 
τετακώς) 1 Πιηά[τ-5ε; ςοηδιπιίτ-56: δεινοτάτῳ μὲν 
ὕδρας npocrerak(c sór. consumido pela teia horrífica da 
Hidra * pas. (aor.; npoaeráxrjv) 2 derreter-se sobre; 
consumir-se sobre; ser absorvido. 

πρόστηξις, εως (ἡ) o derreter-se sobre, o apegar-se a; 
aderência a. (rpootikw) 

πρὀστίθηµι (ΓΗ. προσθήσω, αοτ. προσέθηκα, 40Ι2 προ- 
σέθην; πιέά. [ιί. προσθήσομαι, αο!: προσεθηκάμην 
etc; pas. aor; xpocetéOry etc.) 

ATIVA 
1 colocar perto ou contra; apor; aplicar algo, gen., so- 
bre, dat. ou npóc, elc e ac. 

2 atribuir; destinar; impor algo 
3 imputar algo, ac., a alguém, dat. 
4 atribuir; conceder; dar algo, ac., a alguém, dat. 
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προστιμάω-ῷ 


5 impor; infligir algo, ac., a alguém, dat. 

6 entregar; abandonar algo, ac., a alguém, dat. 

7 causar; provocar, ac. 

8 colocar algo, ac., em acréscimo a, dat.; acrescentar 

MÉDIA 

9 colocar algo, ac., na direção de alguém, dat. 

1Yoaproximar desi; atrair para si ou sobre si, ac. 

n acrescentar algo, ac., a, εἷαί. οι ἐπί, πρός e dat. 

7? dispor de; ter a seu favor, dat. 

8 tomar partido de; colocar-se a favor de alguém, dat.; 
aderir a; aprovar algo, dat. 

1σοῖς προστίθημι yóvaotv vÃévaç êuãG EUR. apóio meus 

braços sobre teus joelhos, vp. kMpakac rpyotc Tuc. apoiar 

escadas contra as torres, Tp. τὸ στόμα πρὸς τὸ στόμα χεν. 

aplicar a boca sobre a de outro, np. ti|v φιλανθρωπίαν εἰς 

τὰ τῆς πόλεως πράγματα pz. aplicar o espírito humanitá- 

rio aos negócios públicos, tp. Mdov HOM. fixar uma pedra dian- 

te (da entrada), rtp. τὰς πύλας TUC. fechar as portas 

2 ἐν δρόμῳ πρ. μέτρον Ésqr. impor a medida na corrida 

3 τῷ θεῷ προστίθης τὴν αἰτίαν gun. ao deus imputas a res- 

ponsabilidade, μὴ τοῖς ὀλίγοις ἡ αἰτία προστεθῇ τυο. que 

a responsabilidade nào se ja imputada aos oligarcas 

4 ταύτην ἠθέλησε τούτῳ γυναῖκα προσθεῖναι ΗΣΕ. quis 

dá-la como como esposa a esse [heleno excelente), TEXEOV ÔE 

yépac npoo£Orkev ékácrT] nrw. a cada uma [das partes] 

conferiu honraria perfeita 

τ καίτοι ταύτην τὴν ἀτιμίην προστίθημι HER. e a ti in fli- 

jo esta ἆσδοήτα, ἐὰν δὲ προστιθῇ τὸ καρτερόν ÉsqL. se ele 

impuser a violéncia 

6 δεδιὼς μὴ ἐγώ τισι προσθῶ TI)V TÓMV TUC. temeroso 

de que eu entregue a cidade a alguns, Ἅιδῃ προστιθεῖσ᾽ ἐμὸν 

δέµας EUR. tendo entregado meu corpo a Hades 

7 πρ. ὄκνον πολύν sór. provocar uma grande hesitação 

8 χάριτι xpocbEival xápiv EUR. acrescentar um favor a ou- 

{το [ανον προσθεὶς ὁ πατὴρ φερνὰς ἀπῴκισε ευπ. ο pai, 

após acrescentar um dote, despacha-a [a mulher] de casa, um 

νοσοῦντί μοι νόσον προσθῇς πυπ. não acrescentes uma 

doença a mim, que estou doente 

9 p. Vfipóv ttvt ÉsqL. dar seu voto a alguém, votar em favor 

de alguém, Ypov προσεθέμεθα ἐναντίαν ὑμῖν τυο. πᾶο 

depositamos voto contrário a vós, ol tóAeutov npooerékavto 

HER. fizeram guerra contra εἷε, οὐκ ἄν σφι Σπαρτιήτας 

μῆνιν οὐδεμίαν προσθέσθαι ΗΕΕ. [parece-me] que os espar- 

tanos nào descarregariam sua cólera contra eles 

10 πατρός γὲ προσθέσθαι στέρνα θέλω gun. quero apro- 

ximar de mim o peito de meu pai, i.e., quero abraçar meu pai, 

np. óáptapra sóz. tomar uma esposa, τὸν Ἀθηναίων δῆμον 

προσεθέκατο ΗΕΕ. atraiu para si o povo ateniense 

Ἡ πρ. πρὸς κακοῖσι κακόν ÉSQL. acrescentar um novo mal 

α ομἴτος πιαῖες, ἄχθος τ᾽ ἐπ’ ἄχθει τῷδε προσθέσθαι 
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διπλοῦν EUR. acrescentar um duplo pesar a este pesar, (p. xivà 
πολέμιον πρὸς τοῖς ἄλλοις χεν. tornar alguém um inimi- 
go acrescentado a outros, ἀπεκείραντο τὰς κεφαλὰς καὶ 
πένθος μέγα προσεθήκαντο Ἠξα. [ο: πι]άεϊος] ταραταπι ἃ 
cabeça e acrescentaram luto rigoroso 
Ὦ τούς τε Λακεδαιμονίων βασιλέας μὴ μιᾷ ψήφῳ 
προστίθεσθαι ἑκάτερον τυς. [presumem)] que cada um dos 
reis dos lacedemónios dispõe não de um voto, mas de dois 
8 οὔ οἱ ἔγωγε προσθήσοµαι τῇ γνώµῃ ΗΕΕ. eu nào ade- 
rirei à opinião dele. 

προστιμάω-ῶ 1 Jur. infligir a mais (uma pena), ac, a 
alguém, dat., em acréscimo a, itpóç e dat.: Tp. "pòs 
τῷ ἀργυρίῳ Secuóv TEVI DEM. in fligir a prisão a alguém, em 
acréscimo à multa + méd. 2 Jur. (demandante) exigir uma 
pena suplementar contra o acusado + pas. 3impes. ser 
infligido como pena suplementar. 

προστίµησις, εως (ἡ) acréscimo de pena suplementar a 
uma pena Ἱεραί. (πρός, τιµάω) 

xpootpaxnA(Go agarrar pelo pescoco. 

xpootpénw 1 suplicar algo, ac., a alguém, ac. 2 supli- 
car; pedir com orações a alguém, ac., que, inf. 3 pre- 
cipitar-se sobre; atacar, ac. + méd. 4 virar-se pa- 
ra; dirigir-se para, ac. 5 dirigir-se, em súplica, a, ac.: 
προστραπέσθαι τούσδε Bóuovç ÉsQL. dirigir-se como su- 
plicante a este palácio 6 suplicar algo, ac. 7 voltar-se a al- 
guém, ac., com veneração; venerar | pas. 8 tornar-se 
objeto de súplica. 

Tpoatpéqco criar ou alimentar em acréscimo a, dat. 

προστρέχω ([ιι. προσδραμοῦμαι, ασ"; προσέδραμον etc.) 
1correr em direção a alguém, dat. ou πρός ε ac. 2atirar- 
se contra, tpóç e ac. 3 pôr-se do lado de, dat. ou npóc e 
ac.: Tp. TPÔGTI] v aArDerav POL. aproximar-se da verdade. 

rpootpíipw 1 esfregar; friccionar contra; gastar 2 fazer 
participar de; comunicar; atribuir algo, ac., a alguém, 
dat. + méd. 3 esfregar algo, ac., contra, dat: πληγὰς 
ἀεὶ προστρίβεται τοῖς οἰκέταις Απ. sempre assenta panca- 
das πος δεῖνος, πρ. τινὶ ὑποψίαν προδοσίας »τυτ. ἡπ[ϊσίτ α 
alguém a suspeita de traição 4 atribuir; imputar algo, ac., a 
alguém, dat. xp. TIVI TÃoÚTOU ÔóEav DEM. imputar a al- 
guém a fama de rico. 

πρόστριµµα, ατος (τό) 1 desgraça; infortúnio que caiso- 
bre alguém 2 destroço; resto; fragmento. (προστρίβω) 

προστρόπαιος, ος, ον 15υρ|ϊςαπίε: λιταὶ προστρόπαιοι 
sór. súplicas 2 que exige vingança; vingador 3 culpa- 
do de crime que exige expiação 4 impuro; criminoso 
5 vingador docrimeou protetor dos suplicantes (deus) 
ετὸ προστρόπαιον 6 atentado; crime. (xpoorport) 

προστροπή, ῆς (ἡ) 1oração; súplica a alguém, gen; 
θεᾶς ἔχειν προστροπήν EUR. ter a função de aplacar a deu- 
sa, ie., ser sacerdote ou sacerdotisa 2 maldição; imprecação. 
(προστρέπω) 





npóo*portoc, oc, ov que dirige süplicas a alguém, gen. 
(προστρέπω) 

προστυγχάνω ({µέ. προστεύξομαι, ασ"; προσέτυχον) 
1expor-se aos olhares; encontrar-se por acaso: ó npod- 
TUXÓV TUC. o primeiro que aparece, i.e., qualquer um, TÒ προσ- 
TUXÓV PLAT. a primeira coisa que aparece, i.e., qualquer coisa, KATÀ 
τὸ προστυχόν ου ἐκ τοῦ προστυχόντος PLUT. segundo a 
ocorrência, de improviso 2 encontrar, dat. 3 obter, gen. 

προστῷον ε πρόστῳον, ου (τό) pórtico colocado em 
frente de um edifício; vestíbulo. 

προσυγγίγνομαι, άϊ. απί. προξυγγίγνομαι 1 ςοπξετεπ- 
ciar previamente com, dat. 2 pôr-se previamente de 
acordo com, dat. 

npocvupíc yc misturar antes. 

προσυνίστηµι (fut. npocvotýow, aor. ovvéotnoa etc.) 
recomendar antecipadamente. 

προσυνοικέω-ῶ 1habitar anteriormente com, dat. 
2 habitar também com, dat. 

upocureppáAw ultrapassar além de ou ainda. 

προσυπεργάζοµαι preparar para; facilitar a, dat. 

npoovnioxvéopar-oŭpat prometer em acréscimo, inf. 
mpocuropáAw colocar também debaixo. 
npoovroðńyw aguçar contra, dat. 

Tpooqa;yeiv aor.? (imper. rpóoqa ye) comer além. 

Tipoo€á ynua, atoc (16) o que se come além do pão; ra- 
ção suplementar. (xpoogayeiv) 

προσφάγιον, ου (τό) ρείχε. 

Tpóoqayua, aroc (x6). 15ing. ou pl. vitima oferecida 
em sacrificio 2 sacrifício. (πρός, σφάζω) 

npoo«paívopat mostrar-se além de. 

προσφάσθαι εξ πρόσφημι. 

TpóGqQatoc, oc, ov 1queacaba de ser morto; mortore- 
centemente 2 fresco; recente; novo 3jovem ! npóc- 
qaxov adv, 4 recentemente. 

προσφερής, ής, ἐς Ί 41 se relaciona com; que tem al- 
guma relação com; semelhante a, dat. 2 útil; vantajo- 
so para, ἆαί. (προσφέρω) 

προσφέρτατος, fj, ov muito nobre. 

προσφέρω (fut. tpocolatw, aor. xpooarjveyka etc.; méd. 
αοτ. προσηνεγκάμΏν; Ρᾳ». αοι: προσηνέχθην) 

ΑΤΙΝΑ 

1 trazer para perto; apoiar algo, ac., contra, dat. 

2 levar algo, ac. na direção de ou para, dat. 

3 dizer; proferir algo, ac., a alguém, dat.; λόγους np. fa- 
zer negociações com alguém, dat., a respeito de, περί 
e gen., ou para, inf. 

4 trazer; apresentar; oferecer 

5 apresentar; oferecer em acréscimo (ao tributo pago) 

6 pagar contribuicóes (taxa, imposto); contribuir com 
o pagamento de, ac. 


προσφέρω 


7 aplicar algo, ac., contra alguém, dat.; xp. χεῖράς τινι 
levantar a mão para alguém, empregar a força 
8 acrescentar uma coisa, ac. a outra, dat. ou npóç e ac. 
MÉDIA 
9 comportar-se 
10 levar à boca algo, ac. 
n mostrar; testemunhar algo, ac., em relação a, dat. 
mempregar ago, ac., em, dat. 
PASSIVA 
13 dirigir-se para; aproximar-se de, dat. ou npóc e ac. 
14 lançar-se sobre alguém ou algo, dat.; lançar-se contra 
alguém, npóc e ac. 
15 (fato) apresentar-se; acontecer 
16 comportar-se; conduzir-se em relacáo a alguém, dat., 
ou a algo, dat. ou upóç e ac. 
7 usar de; manejar, ac. ou dat. 
18 aproximar-se de; ter a ver com; ser análogo ou pare- 
cido com alguém, elç e ac. 


1 προσφέρειν πύργοισι χηκτῶν κλιμάκων προσαμβά- 
GEIÇ EUR. apoiar nas torres escadas de firmes degraus 

2τῷ μὲν φάρμακα καὶ τροφὴν προσφέρων ὑγίειαν καὶ 
ῥώμην ἐμποιήσειν PLAT. levando para ele [o corpo] remédios e 
alimento para incutir saúde e força 

3ἡ Ἄτοσσα προσέφερε ἐν τῇ κοίτῃ Δαρείῳ λόγον 
τοιόνδε HER. Atossa proferiu, no leito, tais palavras a Dario, 
λόγους προσφέρουσι περὶ ξυμβάσεως τοῖς στρατηγοῖς 
TUC. fazem negociações com os generais a respeito do tratado, 
προσέφερε δὲ λόγους καὶ τοῖς ἐπὶ Θράκης Χαλκιδεῦσι 
καὶ Βοττιαίοις ξυναποστῆναι τύο. [αξία αἷμαῖα negociações 
com os calcídios da Trácia e com os botieus para que juntos entras- 
sem em sedição 

4 τῷ δὲ Κύρῳ καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν προσήνεγκαν οἱ 
θεράποντες ἐμφαγεῖν καὶ πιεῖν χεν. e para Ciro e o seu sé- 
quitoos servos trouxeramde comer ede beber, tà npoogepópeva 
HIPÓCR. o que se toma (refeição; alimento; remédio) 

5 δῶρα χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου προσεφέρετο τυο. 6η 
acréscimo [ao tributo pago] eram oferecidos presentes de ouro e 
de prata 

6πρ. μετοίκιον χεν. ράσα a taxa dos metecos, rpoaéqepe 
πεντήκοντα τάλαντα τοῦ ἐνιαυτοῦ τυς. [α Μαρπέεϊα] 
contribufa com o pagamento de cinquenta talentos por ano 

7 οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἐμῇ ἐπιστήμῃ τὸ τὰς χεῖρας προσ- 
φέροντα ποιεῖν ὑπομένειν τοὺς καλούς χεν. πᾶο é do 
meu perfil levantar a mão, i.e., empregar a força para fazer os 
ὕοης ομθηΠείεγειη-εε, Καμβύσης γὰρ βίην οὐκ ἐδικαίου 
προσφέρειν Φοίνιξι HER. Cambises não achou oportuno 
valer-se de força contra os fenícios, col Oé δὴ μέλλει τίς ὦ 
βασιλεῦ ἀντιώσεσθαι nódepov npogépwv; Her. mas a 
ti, rei, quem irá se opor, fazendo guerra? 
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προσφερῶς 


8 μηδὲ προσφέρειν µέθυ sór. não acrescentar vinho (à água 
e ao mel), KAKÒV TP. VÉOV NAAA ELUR. acrescentar um novo 
πια] α μπι απῖσο, ὁ δὲ Ἀλκμέων πρός τὴν δωρεὴν ἐοῦσαν 
τοιαύτην τοιάδε ἐπιτηδεύσας προσέφερε Ἠπα. Alcméon, 
perante uma oferta de tal natureza, acrescentou tal expediente 
οτήν μὲν τῶν Ἀθηναίων φρουρὰν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς 
πόλεως καὶ φιλανθρώπως αὐτῇ προσενεγκάμενος 
ἐξαπέστειλεν εἰς τὰς Ἀθήνας v.s. [Filipe] retirou da cidade 
a guarnição ateniense e, tratando-a com humanidade, despachou-a 
de volta a Atenas 
10 νῦν μοι δοκεῖ τοιοῦτον σῖτον ἡμᾶς προσφέρεσθαι 
δεῖν καὶ τοιοῦτον πότον ΧΕΝ. agora parece-me que devemos 
levar à boca esse tipo de comida e esse tipo de bebida 
T 7p. nrücav piv pÀotiplav pem. dar mostras de todo o in- 
teresse por vós 
12 πρ. πᾶσαν σπουδὴν καὶ μηχανήν τινι ροι.. επήρτέρατ επ 
algo toda espécie de cuidados e de recursos 
3 προσφέρεσθαι τοῖσι Κορινθίοισι Ἠππ. ir aos coríntios, 
ὥσπερ εἰς λιμένα ἐκ χειμῶνος προσφέρεσθαι αὐτούς 
XEN. como se eles se aproximassem de um porto fugindo de uma 
borrasca, ἑτέροισι ὑπηρέτησι πρ. καὶ πρὀςΐππον ἨΕα. εἠ- 
caminhar-se para os outros criados e para o cavalo 
Ί4 αἴρεσιν ὑμῖν δίδοµεν ἡμεῖς οἱ Κύπριοι ὀκοτέροισι 
βούλεσθε προσφέρεσθαι, ἢ Πέρσῃσι ἢ Φοίνιξι πα. πό: 
os cíprios vos concedemos o direito de escolher contra qual dos dois 
dese jais lançar-vos, contra os persas ou contra os fenícios 
15 τὰ προσφερόμενα πρήγματα ΗΕ. ο: αζοπίεεἱπιεηίος 
16 σαφὲς ἂν καταστήσαιτε αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ ἴσου 
ὑμῖν μᾶλλον προσφέρεσθαί ruc. esabeleceríeis de mo- 
do claro que eles devem tratar-vos de igual para igual, d) «fAot 
TpocEqQépovrtorjriv xg. com portavatm-se conosco como ami- 
gos, NP. NPÓG TIVA ETÀ NPQÓTNTOG ISÓCR. portar-se com al- 
guém com gentileza, Np. TAIS Evupopaiç TUC., Tp. πρὸς τὰ 
πράγματα τυς. comportar-se (de tal ou de tal maneira) 
com relação aos acontecimentos, aos negócios, p. ῥᾳθύμως καὶ 
&vá vópuc toic NOAEpUKOTG HEROD. comportar-se na guerra 
com moleza e sem energia 
17 ὀρθότατα ἵπποις προσφέρεσθαι xen. controlar muito 
bem os cavalos 
18 καί οἱ ὅ τε χαρακτήρ τοῦ προσώπου προσφέρεσθαι 
EÕÓKEE &ç êmuTÓV HER. e lhe [a Astfages] parecia que os traços 
fisionômicos dele [Ciro] eram semelhantes aos seus, 

Tpocpepúç adv. com semelhança; semelhantemente. 
(προσφέρω) 

προσφεύγω 1 refugiar-se junto a, dat. 2 ser acusado 
além. 

πρόσφημι (ἱπιρῇ οὐ αο!2 προσέφην, βιῖ. προσφήσω; ὑιῇ 
a0r.; méd.npocqáocO0at) at. e méd. dirigir a palavra a, 
ac. (πρός, φημθ 

προσφθέγγοµαι 1 dirigir a palavra a; saudar, ac. 2 de- 
signar por um nome; nomear. 
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προσφθεγκτός, rj, óv 1a quem a palavra é dirigida: np. 
φωνῆς τινος 56ε. saudado ou inter pelado pela voz de alguém 
2 que dirige a palavra; que 58άα. (προσφθέγγοµαι) 

npócq0zyua, avoc (16) 1 palavra dirigida a alguém 
2 apelo; chamamento. (rpoo«0éy yoga) 

npocqOsípouat ligar-se ou estar ligado a má compa- 
nhia; perder-se com a companhia de, dat. 

npóogðoyyoç, oç, ov que serve para dirigir a palavra 
ou para saudar. (προσφθέγγοµαι) 

προσφθονέω-ῶ ser além do mais invejoso; querer mais. 

προσφίλεια, ας (ἡ) benevoléncia; boa vontade; cordia- 
|ἰἀαάς. (προσφιλής) 

προσφιλής, ής, ἐς 1cheio de amizade ou de benevo- 
léncia por, dat. 2 amado; querido; agradável a, dat. ou 
gen. (rpós, phéw) 

προσφιλοσοφέω-ῶ 1 especular ainda sobre, dat; t 
AÓYY 1P. PLAT. continuar a pesquisa filosófica 2 filosofar em 
companhia de, dat. 

npocqiAocognréov adj. verb. de npooqiAocoqéo. 

προσφιλοτιμέομαι-οῦμαι αρ]ἰσατ-6ε σοπι amor-próprio 
ou emulação a, dat. 

npoc eu üc adv. com disposicóes amigáveis ou benevo- 
lentes. 

TpocQorráo-( ir frequentemente a casa de, dat. οὐ πρός 
e ac; frequentar. 

προσφορά, ἃς (ἡ) 1ação de levar para ou para junto 
de 2 ação de colocar ao alcance; oferecimento 3 ação 
de levar a mais, de acrescentar; acréscimo 4 benfei- 
toria; ganho; proveito 5 presente 6bfbl. oferenda 
7 crist. oferenda ou celebração eucaristica 8 que se le- 
va (à boca); alimento 9 odor 10 salário; remunera- 
ςᾶο. (προσφέρω) 

προσφορέω-ῶ trazer; levar. 

npócqopoc, oc, ov 1que responde a; adaptado a; pro- 
porcional a, dat; tpóaqopóv £au com inf. convém, é 
adequado 2 conveniente 3 que se assemelha a; análogo 
a, dat. 4 útil a; vantajoso a, dat. 5 que se acrescenta ou 
que se pode acrescentar + TO πρόσφορον 6 αἰἰπιεπίο 
7 pl. as coisas necessárias. (npooeépu) 

πρόσφυγος, οὐ (rasc., fem.) — npóoqut. 

προσφυέως/θη. Ξ προσφυῶς. 

mpocqQurjc, rjc, Éc 1que cresce sobre 2 fixado a; preso 
a; apegado a, éK e gen. 3ligado a; dado a, dedicado a, 
dat. 4 que se liga naturalmente a; naturalmente ade- 
quado a; nascido para, dat. (npoogúw) 

npócquvt, vyoc (6) 1aquele que se refugia junto a, que 
se põe sob a proteção de alguém, gen. 2adepto (de 
uma causa ou partido). 

npocqQUo (fut. npoaqóao, aor. npocépuoa) 1fazer nas- 
cer ou crescer sobre 2fazer aderir 3 estabelecer forte- 
mente; confirmar t at. (aor.; xpocépuy, part. προσφύς, 





προσφῦσα,ρετΕπροσπέφυκα) επιέά. ρα5.προσφύομαι 
(ΓΕ. προσφύσομαι) 4 nascer ou crescer sobre, dat. 
5 ser ligado ou ligar-se a; apegar-se fortemente a, dat. 
6 ligar-se a; aplicar-se a; associar-se a, dat. 

npocquóg adv. 1intimamente; de perto 2de modo 
apropriado; convenientemente 3 oportunamente. 

προσφωνέω-ῶ 1 dirigir a palavra a alguém, ac. ou dat. 
2 proferir; pronunciar algo, ac; dizer algo, ac., a al- 
guém, dat. 3 chamar alguém, ac., por um nome ou por 
um título, ας: πρ. TIvA Pacikéa poL. proclamar alguém rei 
4 dedicar algo, ac., a alguém, dat. 

npocqQóvila, atoc (1ó) 1 palavra; discurso 2 carta en- 
dereçada a alguém 3 aquele a quem a palavra é diri- 
gida. (προσφωνέω) 

προσφώνησις, εως (ἡ) 1palavras ou discursos dirigi- 
dos a alguém 2 carta 3 dedicatória. (npooquvéw) 

npooxaívo (fut. pooxavoüpat, perf. com sent. de pres. 
προσκέχηνα) 1 αὈτἰτ bem com a boca (para gritar): 
μηδὲ χαμαιπετὲς βόαμα προσχάνῄς éuo( Ésor. nem me 
aclames prostrada aos gritos. 20lhar de boca aberta; fi- 
car perplexo diante de, dat. 3 dedicar-se totalmen- 
tea, dat. 

npooxaípo alegrar-se com, dat. 

npocxaptlopat comprazer; agradar a, dat. 

npooxeiv inf. aor.? ὧε προέχω. 

προσχέω(ἱπιρ[ προσέχεον, μιί.προσχεῶ,αοτ.προσέχεα, 
aor. pas. tpoceXOOrv) 1verter algo, ac., em ou sobre, 
dat. 2derramar algo, ac., em acréscimo a algo, dat. + 
méd. 3 verter água sobre si; banhar-se. 

mpóoxnpa, aroc (ró) Tapresto; aparato; pompa; mag- 
nificéncia 2 ornamento: 'EAAáóoc πρόσχημ᾽ἀγῶνος 
sór. adorno dos jogos públicos da Grécia 3 pretexto; razão 
enganosa; máscara: mp. ποιεῖθαι ὡς com ind. HER., OU 
ποιεῖσθαι com inf. TUC. tomar ou dar por pretexto que 4 co- 
meco; introducáo 5 o que se mostra; aspecto; aparén- 
cia + npócxnpa adv. 6 em aparência. (προέχω) 

προσχόω-ῶ - προσχώννυμι. 

mpocxpáopat-GQpat usar em acréscimo algo, dat., para 
αἶσο, εἰς, póc e ac. 

προσχρῄζω 1ter necessidade ainda de, gen. 2 pedir 
ainda algo, gen.; pedir a alguém, ac. ou gen., que, inf: 
πρ. τινὸς πείθεσθαί τινι πεπ. pedir a alguém que obedeça a 
outrem Ou ouque siga os conselhos de outrem. 

προσχρηΐζω ]δη. - προσχρῄζω. 

πρόσχρησις, εως (ἡ) uso suplementar de algo. 
(προσχράοµαι) 

πρόσχυσις, εως (ἡ) ζίδ[. αδρειςᾶο. (προσχέω) 

πρόσχω subj. aor.2 de npoéyc ou npocéx. 

πρόσχωμα, ατος (τό) aterro; aluvião. (πρός, χώννυμι) 

Tpocxóvvupt 1cobrir com um monte de terra; (água) 
formar aluviões 2 erguer umaterro junto a 3 intr. for- 


προσωνυμία 


mar aterro + pas. 4ser ligado ao continente por ter- 
ras de aluvião. 

προσχωρέω-ῶ 1 encaminhar-se para; aproximar-se de, 
dat. 2 passar para o lado de; juntar-se a, dat. ou xpóç 
e ac: προσεχώρησαν δὲ καὶ Μεγαρῆς Ἀθηναίοις ἐς 
Evppaxíav Tuc. também os megarenses juntaram-se aos ate- 
nienses em aliança, TOIG τοῦδε προσχωρεῖν λόγοις 56τ. ες- 
der às palavras deste [de Filoctetes], o0 £0£Aet o06& 6 Ocóc 
προσχωρέειν πρὸς τὰς ἀνθρωπηίας γνώμας ΗΕΕ. Πειη 
o deus quer ceder à opinião humana 3 ger. no perf., apro- 
ximar-se, por semelhança, de; ter relação por seme- 
Ihanca com, dat. ou npóc e ac: và δὲ ἄλλα νόμαια 
Θρήιξι προσκεχωρήκασι με. quanto aos demais costumes, 
eles guardam semelhança com os trácios, «pooxexopr|kaoi ó& 
γλῶσσαν μὲν πρὸς τὸ Καρικὸν ἔθνος ΗΕΔ. quanto à lin- 
gua, [os cáunios] guardam semelhança com a raça cária 4 ter 
confiança em, dat. 

πρόσχωρος, ος, ον 1limítrofe; vizinho de, dat. + 6 
rpóoxwpoç 2 vizinho de, gen. ou dat. (npóc, xépa) 

πρόσχωσις, εως (ἡ) 1 αἴοιτο 2 α]ανίᾶο. (προσχώννυμ) 

npogyaúw, dór. e poét. ToTupaúw tocar em alguém, gen. 

πρόσω, έρ. πρόσσω, dt. TÓppw adv. npócw ou TO 
πρόσω 1 (lugar) à frente; para [τεπίε: οὐδ ἔχει βῆναι 
πρόσω sór. ele nào consegue seguir em frente 2 (lugar) ao 
longe; longe 3 (tempo) para frente; no futuro: ópav 
πρόσσω καὶ ὀπίσσω Hom. ter olhos no futuro e no passa- 
do prep. 4 (lugar) avante 6ΠΙ, σθη.! προβήσομαι ἐς τὸ 
xpóa« toO Aóyov usn. irei avante no relato, uf| πρόσω δὲ 
τοῦ ποταμοῦ rtpopaívetv xzw. [oidena que eles] não avan- 
cem para o interior do rio, i.e., para a parte funda do τίο, οὐκ οἴει 
ἄν, ἔφη, πρόσω πάνυ ἐλάσαι τῆς πρός τοὺς πολεμίους 
πλεονεξίας; χεν. não achas, disse, que já estarias assaz adian- 
tado na ambição sobre os inimigos? πόρρω φιλοσοφίας 
ἐλαύνειν PLAT. mergulhar na filoso fia, ÉS TO Tpócw ovÔÊv 
NPOEKÓTTETO TV TPNyuáTWV HER. nenhum avanço acon- 
tecia nos empreendimentos 5 longe de, gen. ou ànó e gen.: 
οὐπρόσω τοῦ Ἑλλησπόντου ΗΕΕ. não longe do Helesponto, 
πρόσω ἀπὸ τῆς πόλεως ι5όοκ. longe da cidade 6 (tempo) 
bem tarde; muito tarde, gen.: πρόσω ἡν τῆς νυκτός 
HER. era bem tarde da noite 7 além de, gen: ov πόρρω 
ἑπτὰ ἡμερέων HER. não além de sete dias. (πρό) 

npooc«óÓ(a, ac (i) 1 canto paraacompanhamento delira 
2modulação da voz 3 inflexão ou modulação ou alte- 
ração do som de uma vogal, indicada por acento, es- 
pírito ou quantidade. (προσῳδός) 

προσῳδός, ός, όν 1que se canta com acompanhamen- 
to de um instrumento 2 que se afina com, dat. 3 afi- 
nado; harmonioso 4 que convém a, dat. (πρός, dc) 

Tpóo«0ev adv. 1(lugar) delonge 2 (tempo) há muito 
tempo. (rpóow, -Bev) 

προσωνυμία, ας (ἡ) cognome; sobrenome. (πρός, ὄνομα) 
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προσώτατα 


προσώτατα, προσώπασι ῥ]μγ. ép. de npóownov. 

προσωπεῖον, ου (τό) 1máscara de teatro; máscara 
2ator 3 personagem. (npóawnov) 

rpocwroAnurtéw-O bíbl. mostrar parcialidade; ser 
parcial. (πρόσωπον, λαμβάνω) 

προσωπολήµπτης, ou (6) bibl. pessoa que se mostra 
parcial. 

προσωπολημψία, ας (ἡ) bibl. parcialidade. (rpocwro- 
λήμπτης) 

TpócwTov, ov (Tó) 1 face; rosto (humano); cara (de ani- 
mal): βλέπειν τινὰ εἰς πρόσωπον Ευ. οἶμαι alguém de 
επίε, κατὰ πρόσωπον ἔντευξις prur. encontro ou conver- 
sa face a face, olho no olho 2 aspecto; aparência 3 linha de 
frente ou fronte de um exército: Katà πρόσωπον ἄγειν 
POL. fazer avançar de frente 4 frente do navio 5 fachada; 
frente de edifício 6 fronteira de país 7 máscara de tea- 
tro 8 personagem de teatro 9 pessoa física; indivíduo 
10 crist. pessoa (da Trindade) n Gram. pessoa 12 em 
Roma, retrato dos antepassados. (πρός, ὤψ) 

προσωτάτω, προσωτέρω σµρεγί. εεοπιΡ. ἄε πρόσω. 

προσωφελέω-ῶνίτ επι αὐχ{]1ο de, dat. ou ac. 
προσωφέληµα, ατος (τό) ξ προσωφέλησις. 
προσωφέλησις, εως (ἡ) α}ιάα; ἀδοἰοιδηςία. (προσωφελέω) 
προσωφελητέον αἰ} νετὌ. ὧε προσωφελέω. 
προτακτέον αἰ). νετὌ. ὧε προτάσσω. 

mpótaktoc, oc, ov colocado na frente, nas primeiras fi- 
las. (προτάσσω) 

προτάµνω ᾖδΗ, Ξ προτέμνω. 

mpotappéw-w 1temer porantecipacáo 2temerpor, ger. 

Tpotapixevw 1 salgar previamente 2 macerar antes. 

πρότασις, εως (1) 1 Medic. tensão antecipada 2 questão 
proposta; problema 3 Fil. proposição 4 Fil. premissa 
maior do silogismo 5 Ret. prótase, primeira parte do 
período, op. a apódose 6 Ret. proposição a desenvol- 
ver; hipótese a verificar. (προτείνω) 

TpoTácow, át. -áTTW colocar na primeira fileira: οἱ 
προτεταγμένοι χεν. ο: combatentes da primeira fila 2 colo- 
car alguém, ac., como representante ou como prote- 
tor à frente de alguém, gen. ou npó e ac.: porá&avrec 
GqQüv aUtàv ActÜpaxov Tuc. tendo apresentado Antímaco 
como representante deles, para falar em nome deles 3 fixar 
previamente (prazo, recompensa), ac. 4 propor + méd. 
5 colocar-se diante de; proteger 6 Mil. alinhar (tropas) 
na frente de, gen.: np. tíjc φαλάγγος τοὺς ἱππέας χεν. 
organizar a cavalaria à frente da falange 7 pôr antes; antepor 
8 pôr diante dos olhos; tomar como exemplo 9 pro- 
por-se uma finalidade. 

προτέγιον, ου (τό) beirada saliente do teto; beiral. (pó, 
τέγος) 

προτείνω ([ιί. προτενῶ, αοτ:. προὔτεινα; πιέ“.. μιῖ. προ- 
τενοῦμαι) 1 estender à frente; estender: mp. deEláv sór. 
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estender a mão direita para confirmar uma promessa 2 ex- 
por: Tp. Wuxijv sór. expor sua vida 3 desenvolver; reali- 
zar 4alegar algo, ac., (como pretexto ou desculpa): rp. 
npógaov ou oxñyty alegar um pretexto 5 propor; ofere- 
cer (ganho, esperanga): 6&Aeap np. tùy ἡδονήν prr. 
oferecer o prazer como isca 6 propor; apresentar (pesqui- 
sa, questão), ac., a alguém, dat; propor a alguém, dat., 
que, inf. 7 Lóg. formular como proposição 8 (promon- 
tório) avangar; projetar-se: πρ. εἰς τὸ πέλαγος »τΑτ. 
avançar para o mar 4 méd. 9 estender para frente (a mão 
como suplicante), ac. 10 propor; oferecer ni citar al- 
guém alegar % reivindicar; exigir para si. 

mporeíxiopta, aoc (16) fortificação avançada ou exter- 
Πα. (πρός, τειχίζω) 

mpotéAetoc, oc, ov 1que precede uma cerimônia, um 
sacrifício 2 cerimônia preliminar 3 começo; prelúdio; 
introdução de algo, gen. 4 τὰ προτέλεια 4 νίάπιας οἱ 
sacrifícios oferecidos antes de, σε. (πρός, τέλος) 

npot£Aevtáqo-( morrer antes, gen. 

προτελέω-ῶ 1cumprir, realizar previamente 2 pagar 
antes ou antecipadamente algo, ac. a alguém, dat. 
3 tomar recursos de um fundo, éx, ànó e gen. para o 
custeio prévio das despesas de, elç e ac. 4 cuidar dos 
preparativos de uma cerimônia religiosa, ac. 

προτελίζω consagrar em cerimônia pré-matrimonial 
alguém, ac. a um deus, dat. (npotékeis) 

mpotenévioga, atos (Tó) vestíbulo ou átrio de um tem- 
plo. (προτέλειος) 

nporéuvo (fut. porepó, aor. tpobvapov) 1cortar pa- 
ra retirar 2 cortar antecipadamente + méd. 3 fender. 

rpotévông, ov (masc., fem.) 1 que prova antes; degus- 
tador 2 que ataca os pratos antes dos outros; voraz; 
morto-de-fome. 

mpotepaios, a, ov 1 da véspera 4 ἡ προτεραία 2a vés- 
Ρετα; τῇ προτεραίᾳ ΗΡΕ. à véspera de, gen.; TI) rpotepaia 
À Ñ LfS., tñ npotepalg, ÖTE DEM. å véspera do dia em que. 
(πρότερος) 

προτερέω-ῶ 1estar na frente; preceder a, σεπ.: πρ. τῆς 
6600 HER. tomar a dianteira 2 vir antes da hora 3 vir pri- 
meiro; preceder; anteceder 4 (planta) nascer antes do 
tempo; ser temporáo 5 sobrepujar; levar vantagem. 
(πρότερος) 

πρότερον ε[ πρότερος. 

πρότερος, α, ov. 1 (lugar) que vem à frente de, gen; 
ἀἰαπιοίτο: πρότεροι πόδες Hom. os pés da frente, ἐμέο 
TPpÓTEPOÇ HOM. antes de mim 2 (tempo) que veio ou vem 
antes; anterior; precedente a, gen: rpórepot ávópec 
ou üvOptmtoL HoM. os antepassados, os ancestrais, προτέρη 
γενεή HOM. a geração anterior, oi rraAatol kal stpóvepot 
ἡμῶν ΡΙΑΤ. os antigos e que nos precederam, Tuati TO 
προτέρῳ ΗΟΜ. πο dia ριευεάεηίε, τῇ προτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς 





HÁXNS TUC. à véspera do combate 3 que nasceu primei- 
ro; mais velho do que alguém, gen: a&o εἶναι γενεῇ 
Tpótepoc HoM. ser mais velho que tu, quanto ao nascimen- 
to 6 mpótepoç Atovúcioç xEN. Dionísio o velho 4 nas- 
cido de casamento anterior (filho): πρότεροι παῖδες 
HOM. crianças de um primeiro casamento ou de uin casamento 
anterior 5 que é o primeiro a fazer ou sofrer algo: Ó ue 
npórepoc Kkák' Éopyev non. foi ele o primeiro a me fazer mal, 
πρότεροι ἐβοήθησαν Ἠξα. foram os primeiros a prestar socor- 
το, σπονδὰς οὐ λύσετε πρότεροι τυο. πο sereis vós os pri- 
meiros a romper o tratado 6 que ocupa a primeira posicáo; 
que vai adiante de outro; superior a, gen.: πρότεροι 
ἡμῶν πρὸς τὰ τοῦ πολέμου PLAT. superiores a nós nas coi- 
sas da guerra + npótepov ou tò npótepov adv. 7 ante- 
riormente a, gen. TPÓTEPOV TOUTWV HER. antes dessas coi- 
sas ou antes destes, O TpÓTEpOV PaciÃgÚG HER. o rei anterior, 
ὁ tpÓTEpOV XpÓVOÇ TUC. o tempo anterior, πρότερον Ñ an- 
tes que 0u de, rpóvepov nplv f| antes que, rpóvepov npív 
ou ob tpóxepov ur| com subj. ndoantesque * oL rpóvepot 
8 os antepassados; os ancestrais 4 1] tpotépa 90 dia 
precedente; a véspera. (πρό) 
προτέρω adv. 1 (lugar) mais à frente de, gen.: καί νύ κε 
δὴ προτέρω ἔτ᾽ ἔρις γένετ᾽ πομ. α discussão teria ido mais 
longe 2 (tempo) antes. (rpótepoç) 
προτετύχθαι inf. perf. pas. de προτεύχω. 
προτεύχω fazer ou fabricar com antecedência. (npó, 
τεύχω) 
προτί poét. — πρός. 
προτιάπτω ἆόγ. Ξ προσάπτω. 
προτιβάλλομαι ἆόχ. Ξ προσβάλλομαι. 
προτιειλεῖν inf pres. dór. de npoceéw. 
προτιείποι 3: εἰπρ. ορί. jôn. de προσεῖπον. 
npotibéartaL3º pl. pres. ind. méd. jôn. ἶε προτίθημι. 
rpótidev 3º pi. impf. ép. de npottðnu. 
προτίθημι (impf. προετίθην, προετίθειν ε προετίθουν, 
Γι. προθήσω, αογ.ι προέθηκα 6 προὔθηκα, ῥεγ/ προ- 
Tédeixa; pas. fut. προτεθἠσομαι, aor. προύτέθην ε 
προετέθην, ρετῇ προτέθειμαι) 
ATIVA 
1 colocar algo, ac,, diante de, dat.; servir; oferecer (ali- 
mento), ac. a alguém, dat. 
2 colocar algo, ac, diante de, gen, para esconder ou co- 
brir 
3 expor; abandonar; entregar algo ou alguém, ac., a al- 
go ou alguém, dat. 
4 oferecer; expor aos olhares 
5 publicar; tornar conhecido 
6 ordenar; prescrever algo, ac., a alguém, dat.; incum- 
bir alguém, dat, de, or. inf. 
7 propor; apresentar 





προτίθημι 


8 pretextar; alegar 

9 pôr na frente; mover à frente 

10colocar na frente; pôr antes; priorizar; preferir algo 

ou alguém, ac., a algo ou alguém, gen. ou &vxt e gen. 

MÉDIA 

Ti proteger-se atrás de; alegar; pretextar, ac. 

2 colocar diante de si 

13 pôr na frente dos olhos; ter em vista; propor-se 

14 pôr diante; apresentar, expor 

15 declarar; proferir 

16 propor algo, ac. a alguém, dat. ou npóc e ac. 

7 colocar em frente; fazer tomar a dianteira, gen. 

8 pôr antecipadamente; fixar (um prazo) 

Y priorizar; preferir uma coisa, ac, a outra, gen. 

τοἱ ὃ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας νίζον 

καὶ mpótidev Hom. outros [servos], por outro lado, com es- 

ponjas macias limpavam as mesas e as colocavam diante [dos 

pretendentes), TOÚTOLOL TOiç ἀνδράσι προθεῖναι ἐν τῷ 

στρατοπέδῳ τῷ ἡμετέρῳ δαῖτα ΗΕΕ. σεγνίτ α 665ες homens, 

em nosso acampamento, μπι ῥαπημείε, προθἐντ᾽ ἀδελφῷ 

δεῖπνον sór. tendo servido ao irmão uma refeição 

2 dákpve, rpócdev óuuáTwv xénAov rpoOeíc gur. cho- 

ra, após ter colocado o manto diante dos olhos, i.e., após ter vela- 

do os olhos com o manto 

3 αὐτὸν τὸν θανόντα σοι φέρω, ὅν εἴτε χρῄζεις θηρσὶν 

ἁρπαγὴν πρόθες ευη. trago-te o próprio morto que, se queres, 

abandona-o como presa ás feras 

4 μάλιστα δὲ ἐμέμνητο τῶν ἐπὶ μισθῷ φιλοσοφούντων 

καὶ τὴν ἀρετὴν ὤνιον ὥσπερ ἐξ ἀγορᾶς προτιθέντων 

LUC. lembrava-se sobretudo dos que praticam a filoso fia median- 

te pagamento e expõem à venda a virtude como se fosse mercado- 

"ία, τρεῖς μὲν ἡμέρας προτιθεῖσι τὸν νεκρόν Ἠξα. ἆμγαη- 

te trés dias eles expoem o morto 

ς τὸν περὶ τοῦ διοικισμοῦ νόμον οἱ δήμαρχοι προθέν- 

TEÇ PLUT. tendo os tribunos promulgado a lei da divisão [da cida- 

de), κρίσεως αὐτῷ προτεθείσης ἀπελογήσατο τιθανῶς 

ὑπὲρ abto0 p.s. defendeu-se convincentemente da ação intenta- 

da contra ele 

6τοιοῦτον οὔτ᾽ ἄκοιτις ἡ Διὸς προύθεκεν οὔτ᾽ ὁ 

στυγνὸς Εὐρυσθεὺς ἐμοί 56. ἰαἱ situação não foi nem a es- 

posa de Zeus que me prescreveu, nem o odioso Euristeu, vEWTÉPW 

τῳ τοῦτο βαστάζειν πρόθες 56.. αἰτίδιιὶ α μπι πιαῖε]ονεπ! α 

ἱπομπιβέπεία ἆεομεἰεπίατ ἱν5ο, ὁ Τεγεήτης προέθηκε παλαιὰ 

καὶ καινὰ λέγειν τὰ χρηστά ΗΕΕ. ο Ἱξρεαία ἱπομπιδὶη [-nos] 

de relatar os nobres feitos antigos e recentes 

7οὔτε τοὺς προθέντας τὴν διαγνώμην αὖθις περὶ 

Μυτιληναίων αἰτιῶμαι τυς. πᾶο ειἰρο ο: με propuseram 

novamente a deliberação a respeito dos πι]ὀπίος, συναγείρας 

δὲ τούτους ἐς μέσον σφι προετίθεε τὸ πρῆγμα Ηεα. ἰεπ- 
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προτιµάω-ῶ 


do-os reunido, apresentou-lhes em público a questão, où oavt® 
τὸνδε προύθηκας νόμον ΕυΚ. tu propuseste esta lei contra ti 
mesmo 
8 οὕκουν ἂν εἴποις ἥντιν αἰτίαν προθείς; sór. então pode- 
rias dizer que razão alegaste? 
9 σπεύσω βραδύπουν ἥλυσιν ἄρθρων xpotideica rur. 
apressar-me-ei, avançando o passo vagaroso de meus pés 
Ὁ πολλοὶ τῶν δικαίων τὰ ἐπιεικέστερα προτιθεῖσι HER. 
muitos ante põem a indulgência ἃ [μοῖΐρα, ἰσχύι τι κτήσασθαι 
προθεὶς τοῦ ui) nAéov Exeiv TUC. ao preferir adquirir algo 
pela força a não aumentar suas posses 
n δωροφοροῦντες καὶ προτιθέµενοι τὴν συγγένειαν 
POL. trazendo presentes e alegando lagos de parentesco 
rxávra tá xpéa daita xporídevral HER. colocam diante 
de si todas as carnes como refeição 
13 ὅπερ τὸ ὕστερον προυθέμεθα σκέψασθαι ιτ. 
[questão] que nos havíamos proposto examinar mais tarde, vv 
δεὐλάβειαν τῶνδε προυθέµην ἐγώ sór. mas já tomei 
precauções a respeito disso, OviytodG v okt προθέμενος 
ÉsQL. pondo os mortais diante dos olhos com compaixão, i.e. 
compadecendo-se dos mortais 
14ποτήρια ápyúpeá te Kal xpvoea mpobeito HER. tinha 
expostas tacas de prata e de ouro, 1à& 6o tà npot(Oevcat viv 
ἀπογενομένων πρότριτα τυσ. três dias antes os ossos dos de- 
Juntos são expostos 
15 ὡς χρήματά ποτε αἰτήσας αὐτὸν καὶ οὐ τυχὼν τὴν 
ἔχθραν οἱ προθοῖτο τυσ. como certa vez lhe tivesse pedido di- 
nheiro sem sucesso, declarou-lhe a inimizade, CóykAmtOv TIjvÕE 
γερόντων προὔθετο λέσχην sór. proferiu uma convocação, 
esta reunião de anciãos 
16 προὔθετο πρὸς τὸν θεὸν διακυβεύειν PLUT. propôs ao 
deus uma partida de dados 
7 προθέμενοι τοὺς γροσφομάχους Por. tendo colocado 
na linha de frente os vélites 
18 oúpov προθέµενος ἐνιαυτὸν τοῦτον ἐν τῷ δὴ καὶ 
ἐγένετο f| uecafoAri nen. tendo fixado como limite esse ano 
em que efetivamente a mudança ocorreu 
19 πάρος τοὐμοῦ πόθου προύθεντο τὴν τυραννίδα 
sór. priorizaram o poder em detrimento de meu dese jo. 
mponpáo-G 1honrar de preferéncia; preferir uma coi- 
sa, ac., a outra, gen. ou npó, àvtí, nÀéov e gen. 2im- 
portar-se ou preocupar-se de preferência com, ac. ou 
gen. ou inf: natpôç προτιμᾷ Ζεὺς μόρον Ésqr. Zeus 
importa-se de preferência com o lote do ραὶ, μὴ προτιµήσῇς 
patalwv tõvő’ oÀaypátov Ésqr. nào te preocupes com es- 
tes latidos vàos, o0 6&v npott σου Απ. ndo me importo con- 
ἔσο, πρ. ὑγιαίνειν ἢ νοσεῖν ριΑτ. preferir estar com saúde a 
estar doente 3 preferir acima de tudo, inf. 4 inquietar- 
se com; recear. 
προτίμησις, εως (1) predileção; preferência por, gen. 
(προτιµάω) 
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προτίµιον, ov (1ó) garantia; sinal. (npóc, viu) 

npórtipoc, oc, ov mais honrado; mais estimado; mais 
precioso que, gen. (πρός, τιμή) 

προτιμυθέομαι (αοτ. ὑιξ προτιμυθήσασθαι) poét. dirigir 
a palavra a, ac. ou dat. z 

npotiywpéw-® 1 socorrer antes ou primeiro, dat. + méd. 
2 vingar-se primeiro de alguém, ac. 

προτιόσσοµαι (só pres. imper. 2ºsing. προτιόσσεο; ε ἱπιρῇ 
3ºsing. npotióodeto) ép. 1 fixar os olhos em; olhar, ac. 
2 prever; pressentir. 

προτίω 1honrar de preferência; preferir 2julgar al- 
guém, ac., digno de,gen. 

TpóTunoIS, &oc (i) regiáo umbilical. (προτέμνω) 

npotoAuáma-& ser o primeiro a ousar ou executar. 

Tpótovos, ou (6) estai. (npotelvw) 

προτοῦ αἦν. antes; primeiro: 6 xpotoU xpóvoç dt. o tem- 
po anterior. (xpó, tod) 

προτρεπτικός, ή, όν 1 que pode girar ou impelir para 
frente 2 que pode estimular; persuasivo. (npotpénw) 

npotpentikõç ady. de modo persuasivo. 

npotpénw (fut. npotpéyw, aor. χροὔτρεψα ε προέτρεψα 
etc) virar ou girar para frente; impelir em fren- 
te 2impelir; excitar; exortar alguém, ac., a algo, inf. 
οι εἰς, ἐπί, πρός e ac.: návraç éç néðov kápa veðoat 
φόβῳ προὔτρεψεν sór. forçou todos a baixar de medo a cabe- 
ça 3impelir; submeter; ςοποίτπσετ: τίς γάρ σ᾽ἀνάγκῃ 
τῇδε προτρέπει βροτῶν; 54ε. que mortal te submete a este 
constrangimento? 4Medic. estimular 4 méd. npovpénopai 
({“1. προτρέψίομαι, αοτ.ι προετρεψάμην, αο!:2 Ρά5. προε- 
τράπην) 5virar-se para; dirigir-se para, dat. ou &ní e ac.: 
np.ênlyailav HOM. dirigir-se para a terra, mp. £rd vr] v HOM. di- 
rigir-se para os navios, 4p. ÄXE& HOM. entregar-se à tristeza. 6 exor- 
tar; excitar alguém, ac. a algo, êrl, xpóç ou elç e ac.; exor- 
tar ou persuadir alguém, ac, a, inf. 7 chamar a atenção 
de alguém, ac. a respeito de algo, ac. 8atrair para si; con- 
quistar alguém, ac. 9 perturbar; transtornar. 

mpotpéyo (fut. xpodpanoipa aorz προὔδραμον) 
1correr para a frente 2 ultrapassar correndo; correr 
mais rápido do que, gen. 3 superar em muito; ultra- 
passar demais, gen. 

mpótpica adv. trés dias antes. (npó, tpíxoc) 

nporponáðnv adv. precipitadamente. (npotpénw) 

προτροπή, ῆς (ἡ) 1exortação; encorajamento 2 impul- 
so. (npotpénw) 

προτρυγαῖος, ov (masc.) que preside as vindimas, epít. 
de Dioniso. (πρό, τρυγάω) 

TpoTpvyáw-à vindimar antecipadamente. 

προτρυγητήρ, fipoç (ó) estrela ao norte do signo de 
Virgem, que anuncia a época da vindima. (npotpoyáo) 

Tiporunóc-G 1modelar previamente 2representar; simbo- 
lizar + méd. 3modelar para si; imaginar; conceber, inf. 
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προτύπτω (ᾳοτ. rpobtuya) 1 bater antes 2 apressar-se; 
precipitar-se; lançar-se a, elc e ac., em, dat.: Τρῶες δὲ 
προὔτυψαν ἀολλέες ΗΟΜ. ος ἰγοίαηος irromperam em con- 
junto, ávà pivac ó£ οἱ μένος προῦτυψε ΗΟΜ. ο (mpeto Ihe 
irrompeu pelas narinas. 
προτυχών, οὔσα, óv part. aor.z ἶε προτυγχάνω, 
προὔβαινον impf. de npoßaivw. 
προὐβαλόμην, προὔβαλον impf. pas. eat. de xpopáAAw. 
npolfinv aor.; ἆε προβαίνω. 
προὐβλήθην αογ. ῥᾳς. ἶε προβάλλω. 
προὔγραφον ὑπρῇ ἄε προγράφω. 
προὔδωκα αο.υ προὔδων αοἲ2, ἄε προδίδωµι, 
προὔθηκα αογ.α ἄε προτίθηµι. 
προὐθυμήθην αοτ ἶε προθυμέομαι. 
προὔκαμον αο!:2 ἶε προκάμνω. 
προὔκειτο 35 οἰηρ. ὑπιρῇ ἄε πρόκειµαι. 
προυκήρυξα αογ. ἄε προκηρύσσω. 
προὔκλαιον impf. de npokhalw. 
npoðkortov impf. de npokóntw. 
προὔλαβον αο!:; ἶε προλαμβάνω. 
προὐλίγου άϊ. - πρὸ ὀλίγου. 
προῦὔλιπον αοτ; ἶε προλείπω. 
προὔμαθον αοτ.; ἶε προμανθάνω. 
προὐμόσαςρατ!. αον. de προόμνυμι. 
προὐννέπω contr. de wpogvvéimc. 
προυνόησα aor. de povoéu. 
προὐξεπίσταμαι εοπίτ. ὧε προεξεπίσταμαι. 
προὐξεφίεσο 24 οἱηρ. πρ ἂε προεξεφίεμαι. 
mpoUmápxo  1estar ou existir antes de; preexistir a, 
6εης οἱ νόμοἰ οἱ προὐπάρχοντες ARTT. as leis que já exis- 
tem, ol npoönápxovteç Ünatot Por. os cónsules designados, 
τὰ προὐπάρξαντα os fatos anteriores ou as coisas preexisten- 
tes 2 ser o primeiro a empreender; tomar a iniciativa de, 
dat. ou gen.: npoUnápxev τῷ ποιεῖν εὖ DEM. tomar a inicia- 
tiva para fazer o bem, tà npoüri]pyuéva DEM. os antecedentes 
, (de alguém) ou os beneficios feitos (a alguém). (npó, únápxw) 
προὔπεμψια aor. de nponéurw. 
npobnetopuáqw-G langar-se secretamente antes; adian- 
tar-se, gen. 
προῦπέστην εξ προῦφίστημι. 
προὔπηργμένα εξ προῦπάρχω. 
προῦπιον aor; de nponívc. 
npoUnofáAAo 1lancar primeiro como fundamento + 
méd. 2langar primeiro como fundamento para si. 
προὐπογράφω at. e méd. fazer um esboço preliminar. 
mpodrókxeigna. 1ser posto antes como apoio; servir de 
apoio antecipadamente a algo, dat. 2 ser pressuposto; 
preexistir a, dat. 3 ser hipotecado, penhorado antes. 
προῦποτίθημι 1pôr como apoio antes; fundamentar 
antes + méd. 2 supor antes; pressupor 3 hipotecar ou 
penhorar antes. 





προφανής 


προὔποφαίνω Ίπιοδίτας οι indicar primeiro 2 entre- 
ver antes; adivinhar; pressentir. 

mpoúntos contr. dt. ἶε πρόοπτος. 

προὐργιαίτερος, α, ον comp. (superl. npovpyialtatoç 
e rpovpyléotartoç) mais vantajoso; mais útil para al- 
guém, ααίο προὐργιαίτερον τὸ ἑαυτῶν ποιεῖσθαι ruc. 
levar em conta o seu próprio interesse, (npoúpyov) 

mpobpyov adv. de modo útil; convenientemente; opor- 
Γπαπιεπῖς: πρ. δ᾽ ἐς ἀλκὴν σῶμ᾽ ὅπλοις ἠσκήσατο 
BUR. equipou seu corpo convenientemente para o combate, Tp. 
tt Ópáv ou xtoteiv fazer alguma coisa de ütil, à npoUpyov o 
que é oportuno ou vantajoso, rpoaóoKàG πρ. εἶναι εἰς τοῦτο 
ταύτην τὴν σκέψιν PLAT. imagino que esse exame é útil para 
isso (para fazer a investigação avançar). (npó, Epyov) 

προυρρήθην aor. pas. de xporípw. 

προυσελέω- (5ό ρτε5. αἱ. e pas.) insultar; ultrajar; mal- 
tratar. 

προὔστηκα ρετ[, προὔστην αοτ.», προὔστησα aor, de 
προῖστημι. 

mpovréOnvaor: pas. ἄε προτίθημι. 

mpoÜqatve 32 sing. impf, rpoUqaí(veco 3^ sing. impf. 
méd., npoUqa vr) 3" sing. aor.? pas., de npoeaívc. 

προῦφασιζόμην, tpobqaciuáuny cf. tpoqaottopat. 

προὐφείλω contr. de xpoopeiAw. 

mpodploTnu (só aor:> intr. mpovitéotrv e méd.) existir 
antes; preexistir a, gen. 

προῦφυν ςξ προφύω. 

mpobxovtes part. pres. plur., pobxov impf, de npo£yo. 

npoUxptov poét., npoéxptov impf. de npoxplo. 

προὐχώρησε 3: sing. aor. de xpoxcpév. 

προφαίνω (impf. npotkqavov, fut. tpoxavà, aor. προῦ- 
φηνα ε προέφηνα, perf; méd. impf. xpovpavóuny, 
aor. προεφηνάμην, ρετξ προπέφασμαι; ρα5. [4. προφα- 
νήσομαι, aor.2 προὐφάνην ε προεφάνην) 1 fazer ver; 
mostrar algo, ac., a alguém, dat. 2 mostrar publicamen- 
te; expor aos olhos de todos, ac. 3 mostrar pela pala- 
vra; fazer compreender 4 proclamar (prêmio) 5 anun- 
ciar; predizer 6 designar 7 carregar uma luz na frente 
de alguém: ó upopalvcvv PLUT. aquele que vai à frente levan- 
do a tocha 8tornar ilustre 9 intr. (lua) mostrar-se + méd. 
10 mostrar-se; tornar-se visível; aparecer 1 (ruído) fa- 
Zer-se ouvir + pas. 12 mostrar-se; aparecer; part. aor:2 
προφανείς que se mostra, que aparece. 

προφανής, ils, ÉS 1 visível à frente 2 que se mostra cla- 
ramente; visível a todos; notório; evidente para al- 
guém, dat: à è kal ἡμῖν προφανῆ, δύο prar. as [for- 
mas] que ficam evidentes também para nós sào μας προιρανὴς 
ἦν ὁ μέλλων ἀγὼν ἐξ τῆς ἐκατέρων συνίστασθαι 
φιλοτιμίας νοι. era evidente que o iminente combate ia ser tra- 
vado em decorténcia dos interesses de cada parte, &rtà ou ÈK TOŬ 
rpopavois Tuc. evidentemente, notoriamente. (npopalvw) 
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πρόφαντος 


TPÓPAVTOS, OG, OV 1 que se vê de longe; evidente 2 ilus- 
tre; renomado 3 anunciado ou indicado com antece- 
dência; predito a alguém, dat. + TO npópavtov 4 de- 
claração de um orador. (npopaívw) 

npogaocičopa (impf. rpovúpactóuny, fut. Tpopaciod- 
pau, aor. προὐφασισάμην, ρετῇ[ desus.; aor. pas. xpod- 
φασίσθην) 1intr. procurar pretextos 2dizer como 
pretexto; alegar como desculpa algo, ac. ou or. inf. 
ou conj. (ὅτι)! πρ. προφάσεις »τΑτ. alegar pretextos, x. 
ἀρρωστεῖν DEM. alegar estar doente t pas. 3 ser alegado 
como pretexto. (npóqaoic) 

πρόφασις, εως 6, jór., ioc (1) 1 pretexto legítimo; des- 
culpa válida; motivo para, inf: xp. ἀληθής DEM. mo- 
tivo verdadeiro, πρ. ἐπιεικής τυς, pretexto plausível, Tp. 
ἀληθεστάτη Tuc. a causa mais verdadeira 2 pretexto si- 
mulado; desculpa: urj uot xpóqaatv An. nada de descul- 
pas! αὕτη ἦν σοι πρ. ἐκβαλεῖν ἐμέ sór. este era o pretexto 
que tinhas para banir-me, οὐκ ἐνδώσομεν πρόφασιν οὐδενὶ 
κακῷ γενέσθαι τυς. α ninguém ofereceremos pretexto para agir 
covardemente, οὐδεμία σοι πρ. ἐστιν ὡς οὐ παρεκτέον σοι 
ἡμῖν γέλωτα χεν. πᾶο tens nenhum pretexto para te furtares a 
fornecer-nos ο τίνο, πρόφασιν διδόναι DEM. dar desculpa, pre- 
(εχίας πάσας προφάσεις προφασίζεσθαι ΡΙΑΤ. alegar todo 
tipo de pretexto, tpóqa.atv Exerv (pessoa) ter um pretexto, (coi- 
sa) fornecer um pretexto, Exe μὲν προφάσεις τὰ ἡμέτερα 
ἁμαρτήματα ὥστ᾽ ἀπιστεῖν ἡμῖν ΧΕΝ. as nossas faltas for- 
necem pretextos para descon fiares de nós, TPÓpagiv xapéxerv 
oferecer ou alegar um pretexto, TTpÓQaGLV xporgívetv HER. 
alegar um pretexto, πρόφασιν KaTaokEválELV XEN. imagi- 
nar um pretexto, Tpótpaaiv AaupáveLv DEM. aceitar um pre- 
Ιεχίο, προφάσεως ἔχεσθαι HER. agarrar-se a um pretexto, 
πρόφασιν θέσθαι TEÓG. apoiar-se num pretexto 3 motivo 
casual; fato acidental 4 ocasião ou causa de uma do- 
ença 5 manifestação precedente; sugestão ou conse- 
lho + ἡ Πρόφασις 6 Pretexto, person. * adv. póqaatv, 
προφάσει, ἐπὶ προφάσει, ἐπὶ οι ἀπὸ προφάσεως, διὰ 
οἱ κατὰ πρόφασιν, προφάσεως χάριν, προφάσιος 
£lvekev 7 sob pretexto de, ger. 8 supostamente 9 apa- 
τεπίεπιεηίε: πρόφασιν μὲν...τὸ δὲ ἀληθές τυο, αραιεµίε- 
mente... mas realmente. (npoqa(vo) 

npogeprjc, jc, Éc  1que leva vantagem sobre; supe- 
rior a alguém, gen., em algo, dat., para algo, inf. 2 que 
aparenta mais idade; que parece mais velho do que 
é 3 que produz antes do tempo; precoce 4 no superl. 
muito velho; o mais velho. (npogépw) 

mpopépw (fut. mpoolow, aor:; προήνεγκα, αο’2 προή- 
vEykov etc.) 1trazer; levar; apresentar algo, ac. a al- 
guém, dat.: xp. veoogoia uáctaxa Hom. levar alimento 
aos filhotes, u&vetc ve σφάγια προύφερον τὰ νομιζόμενα 
TUC. os adivinhos traziam as vítimas sacrificiais costumeiras 2 fa- 
zer avançar; empurrar para frente: πρόφερε πόδα σὸν 
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Exl xhátaç Axaldv EUR. avança o teu pé para os barcos dos 
aqueus 3 levar alguém, gen., em cortejo fúnebre 4 fazer 
progredir; fazer ir além de, gen. 5ser proveitoso, van- 
tajoso para algo, &lc e ac. ἡώς τοι προφέρει μὲν ὁδοῦ, 
προφέρει δὲ καὶ ἔργου Hes. a aurora por certo faz avançar 
no caminho e adiantar o trabalho 6 trazer a público; tornar 
público; apresentar: στεῖβον δ᾽ ἐν βόθροισι θοῶς ἔριδα 
npopépovoar HOM. calcavam [as vestes] nas poças prontamente, 
ostentando rivalidade, Tp. HÉVOÇ HOM. mostrar coragem 7 enun- 
ciar; proferir algo, ac, contra alguém, dat. 8 anunciar; 
proclamar; publicar 9 informar; mencionar 10 (orácu- 
lo) ordenar; prescrever algo, ac., a alguém, dat. nobje- 
tar; repreender; reprovar algo, ac., a alguém, dat. t2le- 
var (tocha), ac., à frente de alguém, dat. 13superar; so- 
brepujar alguém, gen., em algo, dat., gen., év e dat. ou 
εἰς ε ac. 1 méd. 14 tornar público; anunciar; proclamar 
alegar 16 repreender 17ρτοροτ: πρ. ξεινοδόκῳ ἔριδα 
HOM. propor disputa a um hóspede. 

προφεύγω (αο!2 Tpoúpuyov) 1 intr. fugir em frente; es- 
capar 2 fugir; escapar de, ac. 

προφητεία, ας (ἡ) 1ação de interpretar a vontade dos 
deuses 2 oráculo; profecia 3 bibl. explicação dos Livros 
sagrados sob inspiração do Espírito Santo. (npopnteúw) 

mpopntevw (impf mpoepijtevov e énpoqrjtevov, fut. 
προφητεύσω, αογ. προεφήτευσα 6 ἐπροφήτευσα, ῥετ]. 
desus; pas. perf. tpoxeqijceupat ε πεπροφήτευμαι) 
1ser intérprete de um deus; ser profeta 2 anunciar o 
futuro; profetizar 3 bfbl. expor ou interpretar os textos 
sagrados sob inspiração do Espirito δαπῖο. (προφήτης) 

npogiütnc, ov (ó) 1intérprete de um deus; aquele que 
transmite ou explica a vontade dos deuses (orácu- 
lo, profeta, adivinho) 2 intérprete das palavras de um 
oráculo ou de um adivinho 3 intérprete das palavras 
de outrem 4 intérprete das Musas (cigarra) 5intér- 
prete de uma doutrina 6 bíbl. intérprete da palavra 
de Deus 7 aquele que anuncia o futuro; profeta; adivi- 
nho; vidente 8 aquele que anuncia. (rpó, φημί) 

προφητικός, ή, όν de profeta ou de profecia; profético. 
(προφήτης) 

προφῆτις, ιδος (ἡ) profetisa. 

npoqOávo at. e méd. preceder; antecipar-sea al go ou al- 
σμέπι, ας.: προφθάσασα καρδία yAGooav Ésqr. o cora- 
ção antecipando-se ἃ ἵησμα, σε προφθάσας λέγω ὅτι PLAT. 
antecipando-me a ti, digo 4µε, µε παρακύψασα προὔφθης 
AR. tu te dependuraste à janela primeiro que eu. 

Tpopihocoçéw- filosofar ou estudar antes. 

προφιλοσοφητέον αὐ} νετζ. ἆε προριλοσοφέω. 

npogopá, ác ()) 1ação de proferir; pronunciamento; 
enunciação: ó àv npogopå Aóyoç PLUT. o discurso em pro- 
ferimento, i.e., o discurso pronunciado 2 censura pública; crí- 
tica. (npogépo) 


προφορικός, rj, óv exposto externamente pela palavra; 
expresso; pronunciado (discurso). (npopépw) 

npogpát anunciar ou proclamar antes algo, ac., a al- 
guém, dat. 

Tpóopaaaa, nc (fem.) = npóppwv. 

προφρονέως/όμ. - προφρόνως. 
Tpogpóvuc adv. de bom grado; com solicitude. (πρόφρων) 
npógpwv, wv, ov gen. ovoç com coração solícito; cheio 
de boa vontade; que age com sinceridade. (πρό, φρήν) 
προφυλακή, fic (i) 1posto-avançado (de exército); guar- 
da; sentinela 2proteção 3tard. precaução contra, gen. 
(προφυλάσσω) 

προφυλακίς, ίδος ({6πι.) νεάεῖα (πανἰο). (προφυλάσσω) 

προφυλακτέον αἰ}. νετΌ. de προφυλάσσω. 

προφύλαξ, ακος (ὁ, ἡ) 1 guarda avancada; vedeta 2 ofi- 
cial de sentinela. 

προφνλάσσω, άῑ. -άττω 1 νἰσίατ; montar guarda; velar 
sobre, ac. gen. ou &nl e dat. 2 tomar precauções con- 
tra; vigiar, ac. 3 estar de guarda em frente; estar de 
sentinela 4 percorrer vigilante a frente de um porto + 
méd. 5 precaver-se contra, ac. 

upoqureúw 1 plantar ou semear antes 2 gerar. 

npopúw (só aor.z intr. npoéquv, contr. poUquv) existir 
antes; preexistir. 

προφωνέω-ῶ 1 proferir; fazer ouvir 2 anunciar anteci- 
padamente 3 declarar; dar a conhecer algo, ac., a al- 
guém, dat. 4 ordenar a alguém, dat., que, inf. 

npoxaípw alegrar-se antecipadamente; imper. 3° sing. 
HPOXUPÉTW ÉSQL. que ele seja feliz antecipadamente, i.e., que 
ele parta! adeus! 

npoxaàkeúw forjar antecipadamente. 

mpóxeihos, os, ov de lábios salientes. (πρό, χεῖλος) 

npoxepičw (fut. át. rpoxetpuv) 1 entregar nas mãos de; 
abandonar 2ter à mão, à disposição, a seu alcance + 
πιέά. προχειρίζοµαι (Π4. ά. προχειριοῦμαι) 3assu- 
mir; encarregar-se de, ac. 4 preparar para si (exér- 
cito; frota) 5tratar previamente; comecar o exame 
de uma questão 6 escolher antecipadamente com 
a mão levantada; designar com antecedência; esco- 
lher antes alguém, ac., para algo, éxi e dat. 7 desig- 
nar algo, ac., para alguém, dat. 8 decidir, inf + pas. 
Tpokexetptaptévoc, rj, ov 9 que está bem perto; muito 
acessível. (πρό, χείρ) 

πρόχειρος, ος, ον 1 que está à mão; que está ao alcance 
da mão 2 que se apresenta por si mesmo; espontâneo 
(palavra; pensamento) 3 acessível a todos; simples; co- 
mum; fácil; xpóxetpóv &ott PLAT. ou êv xpoxeípw tot 
ARTT. é fácil de, inf. 4 serviçal; prestativo; cortês (pes- 
soa) 5 preparado, pronto para algo, dat. ou inf.: np. tÑ 
«UYI] EUR. pronto para fugir 6 propenso a; disposto a al- 
go, Ttpóg e ας. (πρό, χείρ) 


πρόχωσις 


προχειροτονέω-ῷ 1 eleger antes, gen. 2 votar previa- 
mente. 

npoxelpwç adv. 1 prontamente; facilmente 240 acaso; 
temerariamente. 

npoxéw (fut. xpoxem, aor. inf mpoxéau pas. aor. part. 
προχυθείς, ρετῇ ρατῖ. προκεχυμένος) 1 derramar; 
verter; entornar: xp. póov elç 4a Hom. fazer correr as 
águas em direção ao mar 2 espalhar algo, ac. diante de, 
gen. + méd. (impf. 3º pl. poét. xpoxéovto) 3 (pessoa) 
espalhar-se à frente, para fora: ἐς πεδίον προχέοντο 
Exagávôprov HOM. espalhavam-se na planície do Escamandro 
4 (promontório) projetar-se para frente. 

πρόχνυ 1 de joelhos; sobre os joelhos 2 de alto a baixo; 
inteiramente. (rpó, yóvu) 

προχοή, fic (V) 1embocadura de um rio; foz 2beira- 
mar 3 promontório. (npoxéw) 

προχοῖς, ἴδος (ἡ) urinol. (npoxéw) 

Tpóxooc-ovc, óou-ov (ij) 1jarro para purificagáo ou li- 
bação 2jarro de onde se tira o vinho para servi-lo nas 
taças. (mpoxéw) 

Πρόχορος, ου (ὁ) bíbl. Prócoro, n. de h. 

npoxpíw 1untar ou ungir antecipadamente 2 umede- 
cer antes, 

"pÓxpovoc, oc, ov anterior; antecipado; prévio. (npó, 
χρόνος) 

πρόχυσις, εως (ἡ) 1 ação de verter 2 aluvião 3 espalha- 
mento; derramamento. (npoxéw) 

mpoxórat Gy (al) 1 grãos de cevada ou de farinha que 
se queimavam nos altares 2 folhas ou flores que se lan- 
gam à passagem de pessoa ilustre. (npoxéw) 

προχύτης, ου (ό) jarro para libações. (προχέω) 

πρόχωλος, ος, ov inteiramente manco. (npó, xoAóc) 

προχωννύω 1barrar à frente (o mar), ac, por meio de 
aluviões 2formar (ilhas), ac., na frente com aluviões. 

προχωρέω-ῶ 11τ ὰ frente, diante de, gen. 2 avançar; di- 
rigir-se a, elçe ac.: πρ. εἰς τήν χώραν τυς. avançar pela re- 
gião 3 (tempo) decorrer; escoar; passar 4 aproximar-se 
ἆθ, πρός εας. 5 (moeda) ter circulação 6 avançar; fazer 
progressos: tpoxwpeiv érl uéya LUC. fazer grandes progres- 
5ος, τὰ Περσέων πρήγματα ἐς ὃ δυνάμιος προκεχώρηκε 
HER. a que grau de poder chegou o império persa, Tp. ὃς τοῦτο 
ὥστε νο chegar a tal ponto que 7 prosperar; conseguir; 
conquistar: rà lepà mpoxwpEi XEN. os sacrifícios são favo- 
πίνεϊς ἣν μὴ προχωρήσῃ ἑκάστῳ εοπι ὑπ] Tuc. se não for 
possível a cada um 8 impes. advir bons resultados a al- 
guém, dat.: ol δόλῳ οὐ προεχώρεε ΗΕΗ. οὐ”: ο ἵοστο πᾶο lhe 
advinham bons resultados, i.e., o logro ndo o favorecia; no part. 
mpokexaprkór«v toic Aakeóatpiov(otc xEN. como a situ- 
αρᾶο caminhava bem para os lacedemónios 9 convir: ἡνίκ᾽ ἂν 
ἑκάστῳ προχωρῇ xw. quando isso convém a cada um. 

Tpóxo0otc, £oc (f) aterro; aluviáo; molhe. (προχωννύω) 
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προψύχω 


rpoyúxw refrescar; refrescar antes. 

7poq«0£o- (fut. npowOrjao e xtpocóoo, aor. npoécca e 
rpocBica) empurrar; fazer avançar. 

πρόωρος, ος, ον 1 prematuro; precoce 4 tpocpov adv. 
2 prematuramente. (rpó, úpa) 

πρυλέες, έων (οἱ) 1soldados de infantaria com arma- 
dura ! adj. 2 de fileiras cerradas (como a infantaria). 

πρύμνα, ]όπ. πρύμνη, ης (ἡ) 1popa (de navio): ναῦς 
πρύμνη ΗΟΜ., πρύμναι νῆες πομ. οὐ πρύμνη νηός 
HOM. popa de πανῖο, πρύμναν πόλεος ἔσοι. α popa da cida- 
4ε, 1.Θ., α Αεζόροίε, περὶ πρύμναν πόλεως ÉSQL. ao redor da 
popa do Estado $ xatà npúpvav adv. 2 por trás; pela po- 
pa 3de vento em popa; favoravelmente. 

πρύμνη jón. 2 npópva. 

npópvrev adv. do lado da popa; a partir da popa. (rpi- 
µνη, -θεν) 

πρυμνήσιος, α, ον 114 ρορὰ } τὰ πρυμνήσια. 2 4π141- 
ras de um navio; cabo de áncora; cabo 3 ültimos re- 
cursos. (rpúuva) 

πρυμνήτης, οὐ (πιαςς.) da popa: np. k&Awc Eun. cabo da 
popa, amarra, xp. &va& ou àvrjp sar. o senhor da popa, i.e., 
o piloto (do Estado). (rpúuva) 

npvuvóðev adv. 1do lado da popa 2 desde a base; com- 
pletamente. (rpvuvóç, -Dev) 

πρυµνός, ή, όν 1 que está na ponta, na extremidade de, 
gen. 2 que está na extremidade superior: xp. Bpaxlwv 
HOM. parte superior do braço, próxima ao ombro, TpuuvÔv 
GKkéÃOS HOM. parte alta da perna, barriga da perna, πρυμνὴ 
γλῶσσα Hom. a raiz da língua 3 que está na extremida- 
de inferior: rpvuvi] VAN HOM. floresta na raiz ou na base V 
τὸ πρυμνόν ετὰ πρυµνά 4 ponta inferior; extremida- 
de inferior. 

πρυμνώρεια, ας (ἡ) base; falda; sopé de montanha. 
(πρυµνός, ὅρος) 

npvtaveía, ac (f) 1 pritania, duragáo do poder dos prí- 
tanes em Atenas (35 a 36 dias): κατὰ πρυτανείαν ρογρε- 
ríodos de pritania, i.e. a cada 35 0u36 dias 2 cargo de prítane, 
em Mileto 3 sucessão ou alternância cotidiana do co- 
mando. (rputaveúw) 

npvtavelov, ov (1ó) 1 pritaneu, nas cidades gregas, edi- 
fício público onde se mantinha o fogo sagrado e se ofe- 
reciam refeição aos hóspedes públicos e aos pensionistas 
da cidade; TO πρ. τῆς σοφίας »τΑτ. ο ρτίίαπειι da sabedoria, 
i.e., Atenas 2 tribunal com sede no pritaneu, em Atenas 
+ TA Tputaveia 3 somas depositadas com antecedén- 
cia para as despesas judiciais. (rpútavic) 

πρυτανεύω 1ser o primeiro; ser presidente: uéya ô 
πρντανενσέμεν ἀθανάτοισι Ηιπο5 [ἀἴσεπη αἰιε] εχειτετή a 
maior autoridade entre os imortais 2 em Atenas, ser prítane; 
exercer a funcáo de prítane: φυλὴ πρυτανεύουσα ριΑΤ. 
tribo em exercício da pritania 3 pôr em deliberação; propor, 
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na condição de pritane, deliberação a respeito de algo, 
ac. ou περί ε gen.: πρ. εἰρήνην τ5όσα. πρ. περὶ εἰρήνης 
AR. propor deliberação sobre a paz, tp. Ti DEM. presidir uma de- 
liberação, fazer tomar uma decisão 4 administrar; governar; 
presidir (como os prítanes) algo, gen. 5 fornecer, ser- 
vir uma refeição (como no pritaneu) + pas. 6 deixar-se 
dirigir por alguém, rapá e gen. 7 receber tratamento 
de prítane, i.e., ser muito bem recebido. (rpútaviç) 

πρυτανηϊη, πρυτανῄϊον ]όπ. - πρυτανεία, πρυτανεῖον. 

πρύτανις, εως (ὁ) 1 «πείς; 56ηΠποτ 2 nas cidades gregas, 
prítane; magistrado supremo; presidente do conselho 
(6; πρυτανεύω). 

πρῷ, πρῳαίτερον ϱ{ πρωῖ. 

Tpónv adv. 1antes de ontem; anteontem 2 há pouco; 
recentemente; ultimamente: x0&c kal npdárv 1sócn., 
πρώηντε καὶ χθές πεα. οἱ ἄρτι καὶ NPÓNV PLUT. ontem e 
anteontem, i.e. bem recentemente; há pouco. (npó) 

πρωθήβη, ης /εηι. ἄε πρωθήβης. 

πρωθήβης, οὐ (πιαες.) 416 está na flor da idade, na pri- 
meira juventude. (npótoc, ín) 

πρωῖ, contr. át. πρῴ, αὖν. 1 de manhã; desde cedo: àxô 
Tpwt Ewç tonépaç n.T. desde manhã até à tarde, ἅμα πρωϊ 
N.T. ao romper do dia, πρωϊ τῆς ἡμέρης ΗΕε., ἡμέρας τὸ 
πρῷ ΧΕΝ. ao romper do ἀἰα, πρῷ τῇ ὑστεραίᾳ ΧΕΝ. αο απία- 
nhecer (ο αἰ «εσιἰπίε 1 ς6ἆο: πρῷ τῆς ὥρας τυς. πο εοπιε- 
ço da estação, πρ. τοῦ Oépeoç nipócn. desde o começo do ve- 
rão 3 cedo demais; antes do tempo. (xpó) 

πρωῖα, ας (ἡ) ϱ{ πρώϊῖος. 

πρωϊαίτατα, πρωαϊαίτερον εἴ πρωΐ. 

πρωϊζός, άι. πρῳζός, ή, ὀν 1τεςεπῖε κ τὸ πρωϊζόν 29 
passado recente 4 tpa adv. 3 recentemente. 

npo'ipoc, oc, ov que chega cedo; precoce (fruto, estação 
do ano). (np) 

Tpwivós, 1, óv da manhã; matinal. (rpwt) 

npiioc, át. tpQoc, a, ov 1da manhã; da madrugada; 
bem cedo; matinal 2 que chega cedo 3 precoce, tem- 
porão (fruta) + xpwiov adv. 4 de manhã; de madruga- 
ἆα ! ἡ rpwia 5 manhã. (rpwt) 

πρωῖτατα cf. npot. 

πρωκτός, οὗ (ὁ) ânus. 

7póv, Qvogc (ó) 1altura; pico 2cabo; promontório. 

πρῷος εξ πρώϊος. 

πρῴρα ε πρῷρα, ας (ἡ) 1ρτοὰ de navio: rvedpa τοὐκ 
πρῴρας 665, verto que vem da proa, i.e., vento contrário 2 ex- 
tremidade saliente; ponta. 

Tpwpateúw ser piloto sob as ordens de outrem. (rpç- 
ράτης) 

πρῳράτης, οὐ (ὁ) ρ!]οΐο 500 as ordens de outrem; aque- 
le que se mantém na proa. (npápo) 

Tpwpeús, éwç (6) comandante da proa do navio; timo- 
neiro. (rpúpa) 


πρῶσας εοπ!γ. ἄε προώσας, part. aor: de προωθέω. 

πρῶτα ϱ{ πρῶτος. 

πρωταγωνιστέω-ῶ 1Drarm. ser o protagonista em re- 
presentação teatral 2 ter o principal papel numa situa- 
ção 3 falar em primeiro lugar ou ser o primeiro a falar 
num debate judiciário. (rpwtaywviotio) 

mporayovtotijc oŭ (ó) 1 que combate na linha de fren- 
te 2 Dram. ator que representa o papel principal; pro- 
tagonista 3 expoente de algo, gen. (rpúrtos, ἀγωνίζομαι) 

πρώταρχος, ος, ον 1 que marca o início de algo; que é o 
primeiro 2 chefe; governador. (npõtos, ἄρχω) 

npxoteiov, ov (Tó) 1 primeiro lugar; preeminência 2 pl 
primeiro prêmio. (npõtoç) 

Ipwtevç, éwç (6) Proteu, deus marinho. 

TpwTEÓW 1ser o primeiro; ocupar o primeiro lugar em 
ou entre, dat. ou £v e dat., nepl e ac: mp. £v Toiç ElAnaL 
ISÓCR. ocupar o primeiro lugar entre os gregos, Οἱ πρωτεύειν δὲ 
BovAóuevot qiMq rtapà Kptp xzN. os que dese jam ocupar o 
primeiro lugar na amizade de Ciro 2 sobrepujar alguém, gen., 
em algo, dat. ou nepi e ac. (npõtos) 

πρωτιστεύω ser o primeiro de ἰοάος. (πρώτιστος) 

πρώτιστος, η, OV 10 primeiro de todos + xpútiotov, TÔ 
πρώτιστον οὐ πρώτιστα, τὰ πρώτιστα αἠν. 2 επι ρτί- 
meiro lugar; primeiramente. (npõtoç) 

πρωτοβολέω-ῶ 1ser o primeiro a lançar 2brotar ou 
germinar os primeiros brotos 3 produzir o primeiro 
fruto 4 nascer, despontar o primeiro dente (no cava- 
lo). (πρωτοβόλος) 

7potofóAoc, oc, ov 1jovem; novo; iniciante 2 que ga- 
nha o primeiro dente (cavalo). (npúros, péAAw) 

TpwTÓPOÃOS, OG, ov o primeiro a ser atingido. (mpúroc, 
βάλλω) 

πρωτογένεια, ας (ῄεπι.) - πρωτογενής. 

Tpotoyevrio ric, £c 1 primogénito 20 primeiro a pro- 
duzir-se; o mais antigo (coisa). (πρῶτος, γένος) 

TPWTÓYOVOS, OÇ EM, OV 10 primeiro a nascer; primogê- 
nito 2instituído pela primeira vez 3 que é o primei- 
ro por nascimento, pela posição; nobre; ilustre (clas- 
se). (πρῶτος, γίγνομαι) 

πρωτοκαθεδρία, ας (ἡ) ἐίδί. |ασατ ἀε honra; o melhor 
8556πΐ0. (πρῶτος, καθέδρα) 

πρωτοκλισία, ας (1) bfbI. o lugar de honra num jantar. 
(πρῶτος, κλίνω) 

Tpotoktóvoc, oc, ov do primeiro homicídio. (πρῶτος, 
κτείνω) 

Tpotópa vic, ewç (1) primeira adivinha, epít. da Terra. 
(πρῶτος, μάντις) 

Tipc'topápruc, vpoc (6, Ñ) 1 primeira testemunha 2 pri- 
meiro mártir. 

Tp«otÓptopoc, oc, ov morto antes ou em primeiro lugar. 
(πρῶτος, μόρος) 


πρῶτος 


πρωτοπαγής, ής, ές 1construído antes ou primeiro 
2construido recentemente; novo. (npàroc, nj yvupu) 

TpwToTÂuwv, ovoç (masc., fem.) que é a fonte, a causa 
primeira dos males. (rpúros, miga) 

πρωτόπλοος-ους, οος-οὺς, oov-ovv 1 que navega pela 
primeira vez (navio) 2 que é o primeiro a navegar ou 
que navega antes. (πρῶτος, πλέω) 

πρωτόπολις, εως (πια5ς., fem.) o primeiro na cidade. 
(πρῶτος, πόλις) 

πρῶτος, η, ον 1(lugar) o que está mais à frente; pri- 
πιείτο: πρώτοισιν ἐνὶ προμάχοισι πομ. επίτε ος combaten- 
tes que estáo mais à frente, na primeira linha de batalha, πρώτῃ 
ἐν ὑσμίνῃ HOM. no primeiro alinhamento, Evi πρώτῳ ὁμάδῳ 
HOM. em combate na primeira []α, ἐν πρώτῳ Dui HoM. na 
extremidade do timão; tpúwtas Gúpai HOM. a mais exterior das 
portas, a porta da frente, tpútov EúÃov AR. os bancos da fren- 
te (no teatro) 2 (tempo) inicial; incipiente: περὶ πρώτην 
νύκτα Ρο]. no início da noite, στάντα πρὸς πρώτην ἕω 566. 
de pé, de frente para o despontar da aurora 3 (sequência) o 
primeiro de, gen.: NPÕTOL NÁVTWV ἀνθρώπων ΗΣΑ. ος 
primeiros de todos os homens, TÑ πρώτῃ τῶν ἡμερέων HER. 
desde o primeiro dia, τὸν πρῶτον τοῦ χρόνου χεν. πος ρῆ- 
meiros ἰεππρο», ἰ.Ε., πο τοππερο, ἱερὰ καλὰ ἦν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ 
npórov [lepe(ov] xw. o sacrificio foi favorável desde a primei- 
ra vítima 4 (importância) o mais excelente; o mais hon- 
rado; o principal: uexà rpcrcototv éóv now. estando en- 
tre os primeiros, al npõta TÓEIG TUC. as mais importantes ci- 
dades, οἱ TpúTOL GTpaTOD sór. os primeiros do exército, os che- 
5 πρῶτος ἀρετῇ sór. o primeiro por mérito, Tp. xpripaot 
Kal yévet Tuc. o primeiro em riqueza e nascimento, vóov év 
πρώτοισι Μυκηναίων ἐτέτυκτο ΗΟΜ. ΡοΓ sua inteligência, 
estava entre os primeiros ηησθηίος, μοῖρα πρώτη sór. a primeira 
parte, i.e. o maior infortúnio 5 Matem. primeiro (número); 
ἰπάἰνἰοίνε]: πρῶτοι πρὸς ἀλλήλους ἀριθμοί ευει. πήπιε- 
ros primeiros entre os demais 4 ἡ πρώτη 6 Mil. a primeira li- 
nha: TÅG πρῶτης τάττειν ISÓCR. colocar na frente, na primei- 
ra linha + TO TpÚTOV, TA TPÚTA 7 O começo: TÒ npõTtov 
τοῦ ÂGUATOÇ PLAT. o começo do canto + TA iTpúTa 8 ο pri- 
meiro prêmio: TA Tpúrta Aaupáveiv HoM. ganhar o prê- 
mio 9 o mais alto grau; o ponto mais εἰεναάο: τὰ πρῶτα 
τῆς εὐδαινομίας τυς. ο αἰππιἰο ἦα [εἰϊίάαήε, φρενῶν ἐς τὰ 
ἐμεωῦτοῦ xpàta oko àvijkc HER. ainda ndo cheguei ao 
auge de meu espirito, i.e. ainda não cheguei à completa prudência 
(pois sou ainda jovem) 10 as pessoas mais importantes; 
os maiorais: rà np. τῆς βουλῆς p.c. os primeiros do sena- 
ἆο τῆς γῆς τὰ πρῶτ(α) Ευ. ος ργἱηπείτος do Ραί», τὰ πρῶτα 
τῶν Ἐρετριέων HER. os mais importantes eretrienses 11 a pes- 
soa mais destacada: ó uyavikàv ὢν τὰ πρῶτα τυσ. ο 
mais prestigiado dos artesãos 12 Fil. os primeiros elemen- 
tos das coisas; os elementos $ thy npótyvadv. 13 a pri- 
meira vez; antes de tudo; em primeiro lugar; no come- 
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πρωτοστάτης 


ÇO t ἀπὸ πρώτης, κατὰ πρώτας οι! πρώτην εὐθύς αἦν. 
^4 de início; inicialmente 4 (16) rpáxov, (xà) xpáxa, 
tonpáov, ranpüra adv. 15em primeiro lugar; pri- 
meiro; Ρρτἰπιείγαπιεπῖς: πρωτόντε καὶ ὕστατον Η55. επι 
primeiro e em ὑγίπιο ἰμραν πρῶτον οἱ πρῶτα μὲν..., ἔπειτα 
οι εἶτα...; πρῶτον οἱ πρῶτα μὲν..., δὲ... primeiro..., 
em seguida 16 npõTtov ï antes que 17 precedido de &nel, 
ênriv, éreidr, óte etc., logo que; desde que 1 év TpúTOIG 
adyv. 18 antes de tudo; em primeiro lugar. 

πρωτοστάτης, ου (ὁ) 1Mil. aquele que se mantém à 
frente; comandante; chefe da fila 2 Mil. pl., solda- 
dos da primeira fila 3 bíbl. chefe de partido, de fac- 
ςἆο. (πρῶτος, ἵστημι) 

Tpxrorokeia, «v (rá) tard. direito de primogenitura. 
(πρωτότοκος) 

TPWTÓTOKOS, OS, OV primogênito. (πρῶτος, τεκεῖν) 

npocorókog (fem.) 1 que dá a luz pela primeira vez 
2 que dá cria pela primeira vez. (rpúrtoç, tiktw) 

TpúTWS adv. 1 primeiramente; em primeiro lugar, nu- 
ma sequência 2 primeiramente; de início; inicialmen- 
te 3 em primeiro lugar, em importância. 

πρώων, πρώονος (ὁ) έρ.Ξ πρών. 

πταίην οβί. αοτ2 ἀεἵπτημι. 

πταίρω επτάρω (ΠΗ. πταρῶ, αογ. ἕπταρον, ῥεγ/. desus.; 
ῥα5. 4012 ἑπτάρην) 1 εδρἰττατ; μἐγ᾽ ἕπταρε HomM. espir- 
rou comforça 2 (chama) crepitar. 

mTaicua, atos (tó) 1 passo em falso 2 falta; erro; enga- 
no 3 desastre; revés; fracasso. (rtalw) 

πταίω ([ιί. πταίσω, αον. ἕπταισα, ρετ[ ἕπταικα; ρας. aor. 
£rxaícOny, perf. Énvatapat). 1 fazer chocar urna coisa, 
ac., contra outra, npóc e dat. 2 fazer tropeçar; derru- 
bar alguém, ac., de, gen. 3 chocar-se contra; bater con- 
tra algo, npóc e ac. ou dat. 4 tropeçar; fracassar; ser 
mal sucedido em algo, dat. ou £v e dat. ou nepi e ας. 
5 ser um fracassado; ser infeliz 6 enganar-se t pas. τὰ 
πταισθέντα 7 os deslizes; os erros. 

πτάμενος, η, ον ρατῖ. αοἲ2 ἄε ἵπταμαι. 

πτανός ἰό:. - πτηνός. 

πτάξ, ακός (ἡ) lebre. 

πταρμός, οὔ (ὁ) ε5Ρττο. (πταίρω) 

πτάρνυμι (5ό pres. e impf.) at. e méd, = πταίρω. 

T'tác cf. révopat. 

πτελέα, ας (ἡ) οἶπιο; οἰπιείτο. 

Πτερίη, ης (ἡ) jôn. Ptéria, região próxima de Sinope. 

πτερίσκος, ου (ὁ) asinha. (xcepóv) 

mrtépva, ng (1) tcalcanhar 2 parte inferior; base de algo. 

πτέρνη /όπ.Ξ πτέρνα. 

πτερόεις-οῦς, όεσσα-οῦσσα, όεν-οὔῦν επιρ]υπιαάο; αἱα- 
do. (πτερόν) 

mtepóv, oú (Tó) 1 pena, pluma 2 penacho 3 tipo de pe- 
nacho que adornava o penteado dos sacerdotes egípcios 
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4 leque de plumas 5 flecha enfeitada de plumas + ger. 
pl. 6asa de pássaro, de morcego, de inseto, de Hermes; 
como símbolo de força, agilidade, proteção: tp 8 abre 
TTEpÃ YÍYVETO HOM. [suas armas] eram para ele como as asas 
Ράνα μπι ράσεατο, Παλλάδος ὑπὸ πτεροῖς έβαι. sob as asas 
de Palas Atena, prov. κείρειν τινὶ τὰ πτερά ολι. εογίαΥ ας 
asas de alguém 7ave 8 qualquer ser alado 9 augúrio; 
auspício 10 batimento de asas ou direção da sorte, do 
destino 1 fileira de remos 12 vela de navio % relha 
de arado 14 folhas ou ramos de árvore 15 colunata de 
templo 16 asa de edifício; construção saliente nos dois 
lados da porta principal de um templo egípcio. 
TTEPOPÓPOS, OS, OV 1 quetem asas; alado + órtTepopópoç 
2 correio imperial, dos romanos. (ntepów, pépw) 
mTEpoquéw-G tornar-se alado. (rrepopuriç) 
repoquric, fig, Ég dotado de asas; alado. (rrepóv, púw) 
πτερόω-ῶ 1 munir, prover de asas ou de penas 2 prover 
(o navio) de asas, ie. de cordames ou de remos + pas. 
3ser ou tornar-se alado 4 exaltar-se; elevar-se; exci- 
tar-se para algo, ac. ou ε ἐπί, πρός ε ας. (πτερόν) 
πτερύγεσσιν ἆαι. pl. poét. de ntépuê. 
πτερυγίζω 1 Ῥαῖετ α5 asas 2 (pessoa) agitar-se à toa; fa- 
zer esforços vãos, (rrépuê) 
mtepúyiov,ov (Tó) 1asinha 2 nadadeira de peixe 3 apên- 
dice ou ponta da cauda de certos crustáceos 4 asadona- 
riz 5 Medic. pterígio 6 excrescência de carne nas unhas 
7franja de vestimenta ou de armadura 8 peça de má- 
quina de sitiar 9 bibl. pináculo de templo. (nrépuk) 
TTEPVYWKÁÇ, ÚS, éç de asas ligeiras. (πτέρυξ, ὠκύς) 
Ttéput, vyoç (1) 1 sing. ou pl. asa 2 vôo dos pássaros 
3 sinal do vôo das aves; presságio; augúrio 4 vôo; im- 
pulso (de gemidos) Save; pássaro 6 nadadeira ou bar- 
batana de peixe 7 tentáculo de certos moluscos 8 ca- 
rapaça de tartaruga 9 lóbulo do pulmão 10 franja de 
roupa ni pl. apêndices de uma couraça sobre as par- 
tes ocas do corpo 12 corte afiado de uma espada ou da 
mandibula do peixe-espada 13 parte de uma folha de 
árvore 14 apêndice em forma de asa, ref. a uma cadeia 
de montanhas ou à ilha Eubéia, colocada como asa si- 
nuosa diante do continente. (nrepóv) 
πτερύσσομαι, άΙ. -ύττομαι bater asas para levantar vóo. 
(πτέρυξ) 
πτέρωμα, ατος (τό) 1οοπ]μηίο de asas 2 flecha enfei- 
tada de penas 3 lóbulo de brânquias 4asa de edifl- 
cio. (ntepów) 
mTEpwTÓS, Á e, poét., ÓS, óv 1dotado de plumas (ave, 
flecha) 2 provido de asas; alado 3 guarnecido de fran- 
135. (πτερόω) 
πτέσθαι, πτῆναι ςξ πέτομαι. 
πτηνός, ή οἱ óc, óv 1 que voa 2 que parte; que foge; rá- 
pido 3 alado (palavra, discurso) 4 ligeiro; inconsisten- 


te (discurso) + tà πτηνά 5 ο5 animais voadores; os pás- 
saros. (nétopat) 
πτῆσις, ews (Ñ) vôo dos pássaros. (n£vouat) 
ntjcow (impf. Entnocow, fut. nthěw, aor. Énvn&a, perf. 
ἔπτηχα; pas. só pres. nthocopat) 1 assustar; apavorar; 
causar pânico em alguém, ac. 2 intr. agachar-se para 
uma emboscada 3encolher-se de medo de algo, ac., 
em algum lugar, ¿v e dat., 4 dirigir-se, encolhendo- 
se de medo, a algum lugar, elç e ac., para junto de al- 
go ou alguém, npóç e ac.; refugiar-se junto ao altar, ac. 
οἩ ὑπό ε ας. 
πτητικῶς αἠν. de maneira a νΟΏτ. (πέτομαι) 
mtiàov, ov (ró) 1pluma; penugem 2buço 3 penacho 
de capacete 4 asa de inseto ou deser pente mítica 5 ve- 
la de navio 6 folha de árvore. 
mTiAwois, ewç () 1ação de enfeitar com penas 2 plu- 
magem 3 Medic. ptilose, doença. (πτίλον) 
ntioow, át. ntittw (fut. desus., aor. Entioa, perf. desus.; 
Ρα5. ρετῇ ἔπτισμαι) 1mondar (cereal) 2 moer; esma- 
gar; triturar. 
πτόια, ας (ἡ) poét. 1 espanto; pavor 2 exaltação de pai- 
xão; êxtase, 
πτοέω-ῷ 1 causar pavor;aterrorizar 2 afetar de loucura 
ou de paixão | pas. 3ser atingido de terror em conse- 
quência de algo, énl e dat. 4 ser tomado de louca pai- 
xão por alguém, uetá, elç e ac., por alguém ou por algo, 
ἐπί, περί, πρός ε ας. οι ἐπί ε εἷαι. 
πτόησις, εως (ἡ) 1estupor; espanto; medo 2 sentimen- 
to avassalador da alma; paixão; excitação. (rroéw) 
πτοιέω-ῶ έρ. Ξ πτοέω,. 
Πτολεμαῖος, ov (ò) Ptolomeu, n. de h. (ntóňepos) 
Πτολεμαῖς, ἴδος (ἡ) Ptolemaida, cidade da Fenicia. 
πτολεμίζω ροέϊ. - πολεμίζω, 
πτολεμιστής, οὔ (ὁ) ροέϊ --:ιολεμιστής. 
πτόλεμόνδε αν. ροέϊ. - πόλεμόνδε. 
πτόλεμος, οὐ (ὁ) ροέϊ. - πόλεμος. 
mtoAl£9poyv, ov (Tó) cidade fortificada; praça. (πτόλις) 
πτολιπόρθης, οὐ (πια5ς.) Ξ πτολίπορθος. 
πτολιπόρθιος, ος, ον - πτολίπορθος. 
πτολίπορθος, ος, ov ἀθοίτιίάοτ ἀξ εἰδαάες, (πτόλις, πέρθω) 
πτόλις, ιος (ἡ) poét. = πόλις. 
πτόρθος, ου (ὁ) 1broto 2ramo novo 3 germinacáo. 
πτυάς, άδος (ἡ) cuspideira, espécie de áspide. (πτύω) 
rtÓyua, aroc (16) 1prega;dobra de tecido 2 compres- 
88. (πτύσσω) - 
πτυκτός, ή, όν 1 ἀοδταάο επι ἠοὶς; πτ. πίναξ ρεημεπα ἰά- 
bua dobrada em duas partes que se fecham uma sobre a outra 
2 dobrável. (πτώσσω) 
mts, tTuxós, dat. pl. irreg. ntuxais (de rvvyxi]) (1) 1do- 
bra de tecido 2couro ou lâmina de metal que reves- 
te um escudo 3tabuinha ou folha para escrever 4 va- 


πτωχοποιός 


le ou declive de montanha 5 voluta do céu 6 pl. baten- 
tes de porta. 
nTvOv, OU gen. e dat ép. mtTvópiv (Tó) joeira ou peneira 
de vime. 
πτύρομαι (αο!:2 ἑπτύρην) assustar-se; apavorar-se com 
algo, ας. οὐ πρός e ac. 
πτύσμα, ατος (τό) εδο8Γγτο. (πτύω) 
ntócow (fut. ntóčw, aor. ëntvča, perf. desus.; pas. aor. 
ἐπτύχθην, ρετ[ πέχτυγμαι ε ἔπτυγμαι) 1dobrar (rou- 
pa), ac. 2dobrar: mr. βιβλίον ν.τ. fehar um livro, nT. 
χεῖρας ἐπί τινι 5όε. abraçar alguém 3 brandir; vibrar (um 
dardo antes de arremessá-lo) + méd. 4 dobrar sobre si; 
envolver-se com 5 intr. dobrar-se; formar pregas. 
πτυχή, ἧς (ἡ) Ξ πτύξ. 
πτύω ({ι“. πτύσω ἐ πτύσομαι, αοτ. ἔπτυσα, ρεγ[ ἔπ- 
TUKG; pas. αογ. επτύσθην, αοτ.2 ἐπτύην, ρετῇ ἔπτυσ- 
gal) 1escarrar; cuspir: alua mt. HomM. cuspir sangue, 
πτ. εἰς οὐ ὑπὸ τὸν κόλπον τεόσκ. cuspir no seio (pa- 
ra afastar uma desgraga), nx. προσώπῳ sór. cuspir no 
rosto (para exprimir desprezo), nplv ATÚGAL MEN. antes 
de cuspir, i.e. num piscar de olhos 2 (vinho) fazer cuspir 
3 (mar) rejeitar. 
πτωκάς, άδος ({επι.) 1 tímida; medrosa α αἱ πτωκάδες 
2 aves. (πτώσσω) 
nta, aroç (Tó) 1 queda 2 revés; desgraça 3 perda; in- 
sucesso; derrota 4 fruto caído de árvore 5 corpo mor- 
to caído; cadáver. (πίπτω) 
πτώξ, πτωκός (πιαες, [Επι.) 1 τ{πιἰάο; πιεάγοδο 2 ἀεδετ- 
tor; fugitivo + O tr 3lebre. 
TOOG, OÇ, oV que está caído; destruído; aniquilado. 
(πίπτω) 
πτῶσις, εως (ἡ) 1 αυοὰα 2 flagelo que se abate sobre al- 
guém 3 Gram. caso de um nome, ger. excluído o nomi- 
nativo 4tempos verbais, excluído o presente 5 modo 
deverbo 6 palavraformada a partir de uma outra; pa- 
lavra derivada 7 Lóg. forma; modo (do silogismo, das 
categorias). (nintw) 
πτωσκάζω (5ό Ργε». ξ πτώσσω. 
πτώσσω 1encolher-se de medo 2ter medo diante de 
alguém, vró e dat. 3 fugir de algo ou alguém, ac. 4 re- 
fugiar-se em, elç e ac. 5 mendigar. 
πτωχεία, ας (ἡ) mendicidade; pobreza. (πτωχεύω) 
πτωχεύω 1mendigar (alimento), ac. a alguém, dat. 2 es- 
tar na pobreza; ser carente. (πτωχός) 
πτωχηΐη ]ϑη. -- πτωχεία. 
πτωχικός, ή, όν 1 ἐς πιεπαΐσο 2 para mendigo. (rrwxóc) 
πτωχόµουσος, ου (Πιᾳδο.) ἹιαὈῖ] ΡαΓα πιεπάἰρατ. (πτωχός, 
μοῦσα) 
πτωχοποιός, ός, όν 1criador de mendigos, epít. de Eu- 
rípides forjado por Aristófanes 2 que reduz à mendici- 
dade. (πτωχός, ποιέω) 
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πτωχός 


πτωχός, f| e, poét., óc, ov 1pobre; mendigo 2de men- 
digo 3 necessitado de, gen. (πτώσσω) 

nttx&c adv. como mendigo; pobremente. 

IIvavéyta, cv (vá) Pianépsias, festa em honra a Apolo 
em Atenas; assim chamada porque nela se comia um 
cozido de favas e outros legumes. (múavoç, Eyw) 

IIvaveytóv, (voc (ó) pianepsiáo, 4? més do calendário 
ático, correspondente à 2º metade de outubro e 1º de no- 
vembro. 

πύανος, ου (ὁ) fava. 

πυγαῖος, α, ον 1das nádegas α τὸ πυγαῖον 2uropígio. 
(πυγή) 

πυγάργος, ου (ὁ) 1gazela 2águia de cauda branca 
3 martim-pescador + adj. 4 covarde; efeminado. (πυγή, 
ἀργός) 

πυγή, ἧς nádega. 

πυγμαῖος, α, ον 1da altura de um côvado (33 cm) 
2 anão (homem) 4 ol ILuyuaio. 3 pigmeus, povo mítico 
de anões das mar gens do Nilo. (xvyui) 

rvyuaxémw-w praticar o pugilato. (πυγμάχος) 

πυγμαχία, ας (ἡ) pugilato. (πυγμάχος) 

πυγμάχος, ος, ον 1que luta desferindo socos ἡ ὁ πυγ- 
µάχος 2 pugilista; boxeador. (r£, μάχομαι) 

nuyuij fic () 1punho 2 pugilato 3luta 4 cóvado, me- 
dida da distáncia do cotovelo ao início do dedo médio, 
com a mão fechada, equiv. a 33 cm (f. ryxuc). (5E) 

πυγούσιος, α, ov do comprimento de um rtuyóv. (πυγών) 

πυγών, óvos (1) côvado, medida da distância do cotove- 
lo ao início do dedo médio, com a mão aberta, equiv. a 
37 1: (6. πῆχυς), (πύξ) 

πύελος, ου (ἡ) 1πιαη]εάοιτα; «οσῖιο 2 Ῥαη]ιείτα 3 5ας- 
cófago. 

Πυθαγόρας, ου (ὁ) Pitágoras, filósofo grego. (ΠΙυθώ, ἀγο- 
ρεύω) 

Πυθαγόρειος, ος, ον 1de Pitágoras; pitagórico + ó 
Πυθαγόρειος 2 discípulo de Pitágoras, do circulo 
esotérico. 

Πυθαγόρης ]όπ. - Πυθαγόρας. 

Πυθαγορικός, ή, όν 1 pitagórico + ὁ Πυθαγορικός 
2 discípulo de Pitágoras. (IIv6ayópac) 

nvÂayopıkőç adv. segundo a doutrina de Pitágoras. 

rvbayoprotilç, od (0) 1 discípulo de Pitágoras; pitagó- 
rico 2 discípulo de Pitágoras, do círculo exotérico. 

πύθεσθαι in f pres. pas. de rúbw. 

πυθέσθαι inf. aor; de ruvOá opa. 

T'08zv e rrvOe0 2^ sing. imper. aor.; jón., nóðna 2° sing. 
subj. aor.» ép., ὧε πυνθάνομαι. 

Ivia, aç (Å) Pitia, sacerdotisa de Apolo em Delfos. (Ivó) 

Πύθια, ων (τά) ςξ Πύθιος. 

Πυθιάς, άδος ({6π1.) 1ἀο5]οσο5 Ρίάςος; ρί"ςο ! ἡ Πυθιάς 
2 pítia, sacerdotisa 30s jogos Píticos 4 procissão sagra- 
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da de Atenas a Delfos 5 via Pítica, caminho sagrado de 
Delfos a Tempe. (Πυθώ) 

Πυθικός, ή, όν 1 pítico; pítio: à0Xa IIuOtó os jogos píticos 
ετὸ Πυθικόν 2 oráculo de Apolo, em Delfos. (Πυθώ) 

Πύθιον, οὐ (τό) οἱ Πύθιος. 

IIvOtov(xi], ov (6) vencedor nos jogos píticos. (Πύθιος, 
νικάω) 

Πύθιος, α, ον 1Pítio, epít. de Apolo 2consagrado a 
Apolo Pítico: II001a &e0Aa jogos píticos 4 ol II00t01 3 os 
pítios, em Esparta, quatro embaixadores incumbidos 
pelo rei de consultar o oráculo de Apolo | οἱ Πύθιοι, αἱ 
Ilda 4 pítios, pítias, divindades cultuadas em Delfos 
τὸ Πύθιον 5 templo de Apolo Pítio + tà IIó0ta. 6 os 
jogos píticos, em honra a Apolo. (IlvOw) 

nvôuýv, évoç (ó) 1 fundo (de recipiente, do mar) 2 fun- 
damento; base; apoio 3 raiz de planta 4 caule de planta 
5 cepo de árvore 6 cepa, origem de uma raça 7 base; 
sopé de montanha 8 Matem. raizde número 9 Matem. 
número fundamental. 

IIvOoí e IIvOol adv. em Delfos. (ITv65) 

πυθοίατο 35 ΡΙ. opt. αογ2]9π. ἄε πυνθάνοµαι. 

πύθω (β. πύσω, aor. Érvoa, perf. desus.; pas. só pres. e im- 
Df.) 1fazer apodrecer, gen. + méd. pas. 2 putrefazer-se. 

Πυθώ, οὓς (ἡ) Pito, antigo nome de Delfos e também da 
região ao pé do Parnaso onde se situa o santuário. 

IIv6066 adv. rumo a Pito. (IIv&, -de) 

Πύθων, ωνος (ὁ) 1 Pitão, serpente morta por Apolo 
2 tard. profeta inspirado por Apolo Pítio 3 tard. ven- 
triloquo 4 Pitão, n. de h. 

Πυθών, ώνος (ἡ) Ξ Πυθώ. 

rúkxa adv. 1 solidamente 2 com consistência; prudente- 
mente 3 sensatamente 4 com cuidado. 

πυκάζω (impf. Exúxalov, aor. Erúxaga, fut. e perf. de- 
sus; pas. αοτ. ἐπυκάσθην, ρετξ πεπύκασμαι) 1 cobrir 
algo, ac., com algo (espesso, compacto, denso), dat.: n. 
πέδιλα πίλοις Hes. forrar sapatos com feltro espesso, πρίν 
σφωιν πυκάσαι τε γένυς εὐανθέι λάχνῃ ΗΟΜ. antes de 
cobrir-lhe o queixo barba vigosa, veqéA]] rukáaaoa 8 abti)v 
HOM. rodeando-se de nuvem espessa, πεπυκασμένον ὄρος 
HES. montanha coberta de espessa floresta 2 cobrir; envolver: 
ῥάκεσιν πεπυκασµένος ὤμους now. tendo os ombros co- 
bertos de andrajos 3 fechar: x. ôWua sór. fechar a casa, Ev TO 
πυκάζοιεν σφέας αὐτούς πομ. οπιάτα que se mantenham 
trancados 4 tornar firme, sólido: 1. vija Aldo HEs. es- 
corar com pedras um navio (puxar para terra firme), vóov 
πεπυκασμµένος HES. de espírito firme 4 méd. 5 cobrir-se de 
armas; armar-se: £Ú nvkálov ÉsQL. arma-te bem 6 envol- 
νετ Ρ8τα δἰ: στεφάνοις κεφαλὰς πυκασώµεθα a.p. cin ja- 
mos nossas cabeças com coroas, 

TukigijÔnc, ng, Es prudente; sábio. (rúxa, uijõoç) 

πυκινός, ή, ὀνροέϊ. - κυκνός. 


πυκινῶς αἠν. ροέϊ. -- πυκνῶς. 

πυκνά Cf: UK VÓS. 

Πύκνα ϱ{ Πνύξ. 

πυκνοκίνδυνος, ος, ον que se expõe frequentemente ao 
perigo. 

mvxvórtepoç, OÇ, ov em bandos cerrados (pássaros). 
(πυκνός, πτερόν) 

Πυκνός gen. át. ἐε Πνύξ. 

πυκνός, ροέϊ. πυκινός, ή, ὄν 1 espesso; cerrado: rrukvi) 
θρίξ xe. crina ou cabeleira espessa, GAng ÈK πυκινῆς HOM. de 
floresta espessa, πυκνὰ πτερά non. asas cuja plumagem é cerra- 
da, otixeç uk val HOM. fileiras bem cerradas, πυκνὴ φάλαγξ 
XEN. ἴορα οετται]α, πυκνοὶ ἀλλήλοισι πομ. cerrados uns con- 
tra os outros, tuktvoior AldoLaL HOM. com pedras bem ajusta- 
das 2 espesso; compacto; sólido: πυκινὸν λέχος πομ. ca- 
ma maciça 3 grave; pungente (dor) 4 denso (ar); sólido 
(trama, osso); espesso (tecido) 5 solidamente ajustado 
(couraça); estritamente bem fechado (casa) 6 consis- 
tente; forte 7 ajuizado; sensato; ανἰδαάο: πυκνὰ μήδεα 
HOM. pensamentos sensatos, avisados, πυκνὴ διάνοια ῬτΑΤ. ἱπ- 
teligência judiciosa 8 que se sucede sem interrupção; fre- 
quente; repetido; numeroso: 1vkivaiç ôpócoiç sór. com 
densa chuva, tvk val Adádeç HOM. numerosas pedras lançadas, 
τ. σφυγμός ρτυτ. ρμοο acelerado πυκνόν ε πυκνά adv. 
9 pungentemente; gravemente: x. xep àxeúwv HOM. em- 
bora pungentemente atormentado 10 frequentemente: tpm 
UK VA Pwyalév HOM. alforie muito esburacado, muito roto 
Ti intensamente: xukvà μάλα oteváxwv HOM. gemendo 
intensamente 12 continuamente; sem intervalo: ruKvóv 
àvartveiv ARTT. ter uma respiração acelerada. 

πυκνόστικτος, ος, ον cheio de manchas; manchado. 
(πυκνός, στίζω) 

πυκνότης, ητος (ἡ) 1espessura; densidade (de nuvem) 
2 Mil. concentração 3 Medic. constipação intestinal 
4 bom senso; prudência 5 frequência 6 Mús. brevida- 
de dos intervalos entre as notas. (nvxvóc) 

TVkKvÓw-w 1 tornar denso, compacto, firme 2 tornar es- 
pesso; cobrir de camada espessa (de nuvens, vapores) 
3 condensar; concentrar 4 Mil. (tropa) cerrar (fileiras) 
5 concentrar (o pensamento): mukvovuévio TveúgaTI 
PLUT. de um só fólego, i.e. sem respirar 6 comprimir; obs- 
truir (órgão) + pas. 7 (ferro) contrair-se 8 (água) con- 
densar-se 9 estar coberto de pegadas próximas umas 
das outras. (rvkvóc) 

núxvoga, atos (Tó) 1 vestimenta espessa 2 bloco com- 
pacto; concentração (de lanças, de árvores) 3 suces- 
são de sons; notas musicais que se sucedem rapida- 
mente. (ruxvów) 

πυκνῶς ε, poét., KVKIVOG adv. 1 solidamente 2 pungen- 
temente; gravemente 3 ajuizadamente; sensatamente 
4 frequentemente; repetidamente. 


πυλόω-ῶ 


πύκνωσις, ewç (1) 1acáo de tornar espesso ou de tor- 
nar compacto; condensação 2 matéria condensada 
3 Mil. massa compacta, ref. à falange 4 Medic. frequên- 
cia (do pulso). (rvkvów) 

mukreúw 1lutar a socos 2 desfechar um soco; dar um so- 
co em, elçe ac. 3 (atleta) exercitar-se ou lutar no pugila- 
to contra alguém, rpóç e ac. 4 combater. (múkrnç) 

Tx "ijs, ov (ó) pugilista; boxeador. (1E) 

πυκτικός, ή, όν 1do pugilato 2hábil no pugilato + 1 
πυκτική 3 arte do pugilato; pugilismo. (rúxtnç) 

Πνλαγόρας, ou (6) pilágora, deputado na assembléia de 
Pilos ou no conselho dos anfictiões. (xóÃau, &yopeúw) 

rvlayopéw-ú ser pilágora; ser deputado no conselho 
dos anfictiões. (πυλαγόρας) 

Πυλάγορος, ου (ὁ) - πυλαγόρας. 

Πυλάδειος, ος, ον ἧς Ρ/]465, (Πυλάδης) 

IIvAáóngc, ov (ó) Pílades, amigo de Orestes. 

Πύλαι, àv (αἱ) ςξ πύλη. 

Πυλαία, ας (ἡ) ς Ιύλαιος. 

Πυλαϊκός, ή, óv 1 de Piles, i.e, das Termópilas 2 masc. 
tolo, feito os basbaques e charlatàes que afluam a Pilos 
durante as sessões anfictiônicas. (IIvAau) 

Πύλαιος, α, ον 1 de Piles, i.e., das Termópilas ἡ ἡ Πυλαία 
2 assembléia de Piles ou conselho dos anfictiões, que 
se realizava nas Termópilas no outono 3 direito de par- 
ticipar do conselho dos anfictiões 4 lugar onde o con- 
selho dos anfictiões se reunia 4 amontoado de notí- 
cias falsas, de invencionices. (Ι1ύλαι) 

πυλάοχος, ου (ὁ) σηατάϊβο das portas. (rúAn, ἔχω) 

πυλάρτης, ου (masc.) com portas solidamente fechadas, 
epít. do Hades. (mvan) 

Tvlawpós, ob (6) guardião das portas. (πύλη, ὁράω) 

πύλη, ης (1) 1batente de porta 2porta + pl. 3 portas: 
Σκαιαὶ Πύλαι ΗΟΜ. ας portas Ceias, na parte ocidental de 
Tróia 4 orifício (da orelha e de órgãos) 5 Geogr. ist- 
mo 6 Geogr. estreito 7 Geogy. canal; eclusa 8 Geogr. 
desfiladeiro de montanha: Πύλαι τῆς Κιλικίας χεν. 
as Portas de Cilícia, desfiladeiro entre a Cilícia e a Síria, 
Πύλαι Βαβυλώνιαι χεν. Portas da Babilónia, desfiladeiro 4 
al Móda 9 as Piles ou as Termópilas. 

IIóMtoc, a, ov 1de Pilos 20riginário ou habitante de 

* Pilos * ó ITóAtoc 3 Pílio, ri. de h. (Πύλος) 

πυλίς, ίδος (ἡ) 1 portinha; guichê 2 porta falsa; poter- 
Πα. (πύλη) 

IIvAó0ecv adv. de Pilos. (Πύλος, -θεν) 

Πυλοιγενής, ής, ές nascido em Pilos. (IIXoc, yévoc) 

IIvAóv6e adv. rurno a Pilos. (IIóAoc, -δε) 

Πύλος, ov (6 e 1) Pilos, n. de cidade de Nestor, na 
Messênia, e de cidade da Élide. 

πυλουρός, οὔ (ὁ) /όπ.Ξ πυλωρός. 

πυλόω-ῶ fechar com portas, ac. (πύλη) 
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πύλωμα 


πύλωμα, ατος (τό) Ροτία. (πυλόω) 

πυλών, ὤνος (ὁ) 1portão 2 portal; pórtico 3 vestíbu- 
lo 4 em Roma, átrio 5 posto de guarda anexo à porta 
da cidade. (nv) 

πυλωρέω-ῶ νἰρίατ ἃ ροτῖα. (πυλωρός) 

πυλωρός, οὔ (πια5ς., [ἑπ1.) 1guardiào; porteiro 2 vigia 
1 όπυλωρός 3 Μεαϊς. ρί]οτο. (πύλη, ὥρα) 

TÜuatoc, n, ov. 1 (lugar) que está na extremidade, no 
fim; último: év tupátototv HOM. entre os últimos 2 (lu- 
gar) que está na extremidade superior ou inferior: 
ῥινὸς ὑπὲρ πυµάτης ΗΟΜ. na extremidade superior do nariz, 
ἄντυξ ἡ πυμάτη HOM. o bordo extremo de um escudo 3 (se- 
quência) que está em último lugar; o último 4(gra- 
dação) no último grau; em grau ínfimo: ö Tı núpatov 
sóP. ο pior destino + nópartov adv. 5 pela última vez: ἐν 
πυμάτῳ no fim, para terminar. 

móvôaE, axoç (0) 1fundo de vaso 2tampa devaso 3 pu- 
nho de espada. 

πυνθάνοµαι (β4. πεύσομαι, ασ"; ἐπυθόμην, perf. 
πέπυσμαι) 1 procurar saber; indagar algo, ac., a res- 
peito de algo ou alguém, gen, junto de alguém, gen. 
οἱ παρά ε βεπ.: πᾶσαν πυθέσθαι τῶνδ᾽ ἀλήθειαν πέρι 
sór. indagar toda a verdade a respeito destes fatos, TOv ἄνδρα 
πυνθάνου τῶν ὁδοιπόρων ἁπάντων An. informa-te do lo- 
mem junto a todos os viajantes 2 ficar sabendo informando- 
se; ser informado; ter conhecimento de algo ou sobre 
algo ou alguém, ac. ou gen. (ou or. conj. ou part.), a res- 
peito de alguém, ac. ou gen., da parte de alguém, gen. 
οι ἀπό, ἐκ, tapá e gen.: ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι απι/οτηιε [- 
co sabendo ou segundo ougo dizer ou εοη]οσεἰ, ἐπυνθανόμην 
XEN. eu sabia, ταῦτα πάντα πυνθανόµενος HER. infor- 
mado de tudo isso, ἀγγελιάων πεύσεται εἰν Ἰθάκῃ πομ. 
será informado de notícias em Ítaca, ὄφρα πύθηα πατρός 
HOM. para que tenhas informações a respeito de teu pai, TOV 
mávta Aóyov TWv nounõv nvðécðat Her. ficar sabendo 
toda a verdade através dos homens da escolta, TE. τὸν Κῦρον 
TpoceaúvovTa XEN. ter conhecimento de que Ciro está avan- 
εαπἦο, τ. Πατρόκλοιο θανόντος now. saber da morte de 
Ράμοε]ο, ἐπύθοντο τῆς Πύλου κατειλημμένης τυς. 5οιι- 
beram que Pilos tinha sido tomada, te&rvayuévoc παρὰ τῆς 
μητρὸς ὡς ἀποθάνοιτο ἀποκτείνας Ἕκτορα PLAT. in- 
formado pela mãe de que morreria após matar Heitor 3 per- 
σεῦει; ποίατ: ἐπύθοντο μετὰ Ἰρώεσσιν Ἄρηα [εἶναι] 
HOM. souberam que Ares estava entre os troianos. 

15 adv. com o punho: n. παίειν ΑΝ. bater com socos, dar so- 
ϱ05, π. µάχεσθαι Hom. competir no pugilato, T. WKÕV HOM. 

vencer no pugilato, n. ùyaðóç HOM. hábil no pugilato. 

núčıvoç, m ov 1feito de buxo 2amarelo como buxo. 
(πύξος) 

πυξίον, ου (τό) 1tabuinha feita de buxo para escrever 
ou pintar 2 tábua. (múkoç) 
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πυξίς, ίδος (ἡ) 1 caixa de buxo para remédios ou subs- 
tâncias diversas 2 tinteiro. (rútoç) 
πύξος, ου (ἡ) buxo, arbusto. 
πύον επῦον, ου (τό) 1Ρι5 2 ςοἱοδίτο. (πύθω) 
πῦος, ου ε πνός, οὔ (ὁ) «οἰορίτο. 
πῦρ, πυρός pl. πυρά, ἆαί. πυροῖς (τό) 1 {οσο: νηυσὶ πῦρ 
ἐμβάλλειν πομ. ἰαπεατ 06ο nos navios, ΕΧΡΥ. ἐν πυρὶ γε- 
volato Hom. que eles ardam no fogo, i.e., que sejam aniqui- 
lados, prov. μετὰ τινος διὰ πυρὸς ἰέναι χεν. cruzar o fo- 
go com alguém, i.e., partilhar com esse alguém todos os perigos, 
διὰ τοῦ πυρὸς ἐθέλω βαδίζειν ΑΒ. αοεἰίο οαηίπ]ατ ρεἰο fo- 
go, i.e., topo qualquer coisa (menos...), διὰ πυρὸς ἔρχεσθαι 
ση μολεῖν TIVL EUR. estar enfurecido contra alguém, elç rp 
ξαίνειν PLAT cardar a lã no fogo, i.e, trabalhar em vão 2 fo- 
gueira; Ρίτα: ῥτον. φεύγων καπνὸν εἰς πῦρ ἐμπίπτει 
PLAT. ao fugir da fumaça cai dentro da fogueira, i.e., ao fugir de 
um mal depara com outro Ρίο! εἰς πῦρ ἄλλεσθαι χεν. ρ- 
lar na fogueira, i,e., não recuar diante de nenhum perigo 3 fo- 
go de sacrifício 4 fogo do lar 5 fogo celeste; raio ou 
relâmpago 6fogo solar 7 brilho dos astros 8 cla- 
rào de tochas, de archotes 9 fogo de acampamento 
10 brilho dos olhos n1 febre 12 fogo, símbolo de força, 
de destruição ou de devastação B fogo da paixão; ar- 
dor amoroso. 
πυρά], ὤν (τά) pl. de πῦρ. 
πνρά᾽, ἃς (ἡ) 1pira; fogueira 2 altar para o sacrifício; 
ara 3 fogo que queima sobre esse altar 4 amontoado 
de matéria combustível 5 feixe de tochas. (rip) 
πυράγρα, ας (ἡ) 1tenaz de ferreiro 2 Medic. fórceps. 
(πῦρ, ἀγρέω) 
πυρακτέω-ῶ (54 ὑπρἛ ἐπυράκτεον) 1 ἀείχατ πο {ορο αἲέ 
incandecer; fazer ficar em brasa 2 dar témpera a, ac. 
(πῦρ, ἀκτός) 
nupaktów-ğÕ 1 fazer queimar 2 pôr em brasa; fazer in- 
candescer 3 temperar; dar têmpera a (flecha, dardo), 
ac. + pas. 4 queimar Sincandescer 6 ser ferido por 
uma flecha forjada no fogo. (πῦρ, ἀκτός) 
πυραμίς, tdoç (1) 1 pirâmide egípcia 2 Geom. pirâmide 
3 bolo de mel e farinha. 
TopapoUc, oóvcoc (ð) 1bolo de mel e farinha, prêmio 
para dançarinos 2 bolo da vitória, i.e., vitória. (πυρός) 
rupynóóv adv. em forma de torre, i.e., em fileira cerra- 
ἆα. (πύργος, -δον) 
πυργηρέω-ῶ 1 guardar as muralhas + pas. 2 estar sitia- 
ἆο. (πύργος) 
πύργινος, η, ov que concerne àstorres, à cidade. (nópyoc) 
Tupylov, ou (16) dim. de nópyoc. 
πυργοδάϊκτος, ος, Ov que destrói as torres. (rúpyos, dailw) 
TUpyouaxéo-G 1atacar ou defender uma torre 2 com- 
bater de uma torre + pas. 3ser atacado; ser sitiado. 


(πύργος, μάχομαι) 


Túpyos, ou (0) 1 torre 2 torre móvel para sitiar cidades 
3 fortificação guarnecida de torres; cidadela 4 fileira 
cerrada de tropas 5 baluarte; defesa; defensor (pessoa) 
6 qualquer construção em formato de torre 7 andar 
superior da casa reservado às mulheres; gineceu 8 co- 
po de dados. 
TUpyoçopéw-w carregar uma torre. (πυργοφόρος) 
TUpyocpópoç, oç, ov que carrega uma torre (elefante). 
(πύργος, φέρω) 
πυργοφύλαξ, ακος (ὁ) 5επ{πε]α de uma torre. 
Tupyóo-Q 1fortificar ou munir com torres, ac. 2 pro- 
teger; defender 3 construir, erguer como urna torre: m. 
piuata Geuvá AR. construir palavras imponentes como torres 
4 dar muita importância a; valorizar muito 5 exaltar; 
magnificar; vangloriar: τὰ μὲν πυργοῦσ᾽ ἄνω τὸ μηδὲν 
ÖvTa EUR. elevam ao alto o que não tem valor t méd. 6 mu- 
nir de torres para si, gen, 7 exaltar; magnificar 8 or- 
gulhar-se; envaidecer-se de, dat. (xúpyoç) 
πυργώδης, ης, £c que se ergue como uma torre. (πύργος, 
-ωδης) 
TÚpywna, atoç (Tó) 1cidade amuralhada 2pi mura- 
lhas com torres. (rvpyów) 

πυργῶτις, ιδος ({ἑπ1.) construída em forma de torre; se- 
melhante a usnatorre. (rvpyów) 

πυρδαής, ής, éG que destrói pelo fogo. (rip, dalw) 

πυρεῖον, ου (τό) 1ger. pl. o que serve para acender o 
fogo 2 pl. pedaços de madeira que, friccionados um 
contra o outro, produzem o [0ρο. (πῦρ) 

πυρέσσω, át. -έττω ({π1Ρ[ ἐπύρεσσον, fut. πυρέξω, αου. 
ἐπύρεξα, ρετῇ πεπύρεχα: ρετ[ ρα5. nenüpe yat) ter fe- 
bre. (πυρετός) 

Topetóc, o0 (6) 1 calorardente 2 febre. (πῦρ) 

πυρή/δη. Ξ πυρά’. 

πυρήν, ἢνος (ὁ) 1caroco, semente ou grào de fruta 2grào 
de incenso 3baga de sabugueiro 4 Medic. ponta arre- 
dondada de sonda cirúrgica stipo de pedra preciosa. 

πυρηφόρος, ος, ον - πυροφόρος. 

πυρία, ας (ἡ) 1transpiracáo provocada pelo calor de 
wna estufa ou de banho de vapor 2calor de estufa 
3 estufa 4 pesca com tocha. (πῦρ) 

πυριάτη, ης (ἡ) primeiro leite (de vaca, de cabra) coa- 
lhado em lenta cocção e servido quente. (dp) 

Topia tiiptov, ov (xó) sauna. (nop) 

πυριγενέτας, οὐ (πιαεε.) dór. = πυριγενής. 

πυριγενής, ἧς, Éc 1 nascido do fogo ou no fogo 2 traba- 
lhado ou forjado no fogo. (róp, ytyvouau) 

πυρίγονος, ος, ov nascido do fogo ou no {ορο. (πῦρ, 
γίγνομαι) 

πυρίδαπτος, ος, ον ςοπὀιπιἰάο, ἀενοταάο ρεὶο {ορο. (πῦρ, 
δάπτω) 

πυρίδιον’, ου (τό) foguinho; faísca. (nöp) 








πύρπνοος-ους 


πυρίδιον’, ου (τό) ἀίπι. ἆε πυρός. 
πυριήκης, Πς, ES com a ponta em brasa. (rp, ài) 
TUpÍxavoTos, oc, ov 1 queimado no ou pelo fogo 2 causa- 
do por queimadura + Tô Tºuplkavotov 3 emplastro para 
queimadura 4 pl. feridas de queimadura. (rDp, xalw) 
πυρίκαυτος, ος, ov 1inflamatório (doença) 2 que apre- 
senta inflamação; inflamado (ferida) 3 incendiado. 
(πῦρ, καίω) 
πυριλαμπής, ἧς, ἐς que brilha como fogo. (dp, λάμπω) 
πυριμανέω-ῷ espalhar-se em chamas violentas. (p, 
μαίνομαι) 
πύρινος’, η, ov 1 de fogo; inflamado; ardente 2 violen- 
to ou quente como fogo. (dp) 
mópivoç?, n, ov de trigo; de frumento. (xvpóc) 
πυρίτης, ου (πια5ς) 1de fogo + ó rvpítnç 2 ferreiro 
3 pirita, pedra 4 tipo de pedra preciosa. (rvp) 
πυριφλεγέθων (πια5ς)), -Bov (1n.), gen. ovtoç 1com cha- 
mas ardentes; flamejante + 6 TIvpipÃeyéOwv 2 Perifle- 
getonte, rio dos in fernos. (rop, qAeyé£8w) 
πυριφλεγής, ής, £c. 1 que queima com a chama; flame- 
jante 2 Medic. muito inflamado 3 causado por infla- 
πιαςᾶο. (πῦρ, φλέγω) 
πυρίχρως, ωτος, σεΠ. -«v (masc., fem.) da cor do fogo. 
(πῦρ, χρώς) 
πυρκαϊά ε πυρκαιά, ἄς (ἡ) 1 ρίτα; fogueira 2 incêndio 
3 chama (de amor) 4ruínas deincéndio 5oliveirasel- 
vagem nascida de troncos semi-queimados. (dp, xalw) 
nvpkóor, ov (ol) adivinhos de Delfos que prediziam o 
futuro pelo exame das vísceras no fogo. (rp, κοέω) 
πυρνόν, οὔ (τό) 1pão de frumento 2cibo; alimento. 
(πύρινος3) 
πυροβόλος, ος, ον 1 αυεἱαηςα{οβο/ οἱ πυροβόλοι ετὰ 
rvpofBóÃa 2máquina bélica para lançar projéteis in- 
cendiários. (róp, βάλλω) 
πυροειδής, ής, ές semelhante ao {ορο. (πῦρ, εἶδος) 
πυροειδῶς αν. «οπιο {ορο. 
πυροῖς ο! πῦρ. 


πυρός! σεπ. de πῦρ. 
πυρός”, οὔ (ὁ) 1 ἱτἰρο; frumento 2 gráo de trigo. 
TVPOPÓPOS, OG, OV 1 que produz trigo; fértil em trigo 


2 que transporta ἰχὶΡο. (πυρός, φόρω) 


TVpów-w 1 pôr fogo em; consumir pelo fogo; queimar, 


gen. 2 produzir fogo 3 purificar pelo fogo 4 consu- 
mir de paixão; inflamar; abrasar 4 méd. 5 colocar na 
pira funerária alguém dos seus + pas. 6 ser consu- 
mido pelo fogo 7 pegar fogo; incendiar-se 8 fun- 
dir-se sob a ação do fogo 9 (ouro) ser provado pe- 
lo fogo 10 estar inflamado, arder de paixão por al- 
guém, dat. (dp) 


πύρπνοος-ους, οος-ουὺς, οον-ουν 1que sopra ou respi- 


ra fogo 2 inflamado; ardente. (nöp, nvéw) 
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πυρπολέω-ῶ 


nuproAÀéo-G 1manter-se perto do fogo 2 aticar, man- 
terofogo 3 destruir pelo fogo; incendiar, ac. 4 consu- 
mir; inflamar (de dor, de amor) + méd. 5 consumir. 

πύρρα, ας (ἡ) 1 espécie de pássaro vermelho + 1 Πύρρα 
2 Pirra, n. da filha de Pandora e de uma cidade de 
Lesbos. (nuppóc) 

πυρράζω bíbl. ser da cor do fogo, vermelho, rubro. 
(nvppóc) 

πυρρίχη, ης (ἡ) 1pírrica, danga de guerra: rvppíynv 
BAérerv ar. ter olhar belicoso 2 pl. contorções. (Πύρριχος) 

ruppixitw dançar a pírrica. (rvpptyn) 

πυρρίχιος, ος, ον 1 da dança pírrica + órvppíxios 2 Métr. 
pirríquio, pé de duas sílabas breves. (nvppixn) 

IIópptxoc, ov (ó) Pírrico, n. de h., partic. do criador da 
danga pírrica. 

nvppó0pi£, -vpixoc (rrasc., fern.) de cabelos ruivos. (vp- 
ρός, θρίξ) 

Tvppóç, á, óv 1da cor do fogo; rubro 2decabelos rui- 
vos 3 de pelo fulvo (animal) 4 ruborizado 4 τὸ πυρρόν 
5a cor vermelha. (rúp) 

IIóppoc, ov (6) Pirro, n. de h., partic. do filho e do ne- 
to de Aquiles. 

πυρρόχροος-ους, οος-ους, οον-ουν ἆε σο: τιῖςα. (πυρ- 
βός, χρόα) 

πυρρόχρως, ως, ωντιςο. 

πυρσεία, ας (ἡ) sinalizacào Ρε]ο {οΡο: ἀποδιδόναι τὴν 
πυρσείαν ἀλλήλοις PoL. trocar sinais entre si por meio do fo- 
go. (rupoeów) 

πυρσεύω 1 dar sinais pelo fogo 2 dar um sinal; anunciar 
3 fazer brilhar 4 pôr fogo a; acender (o ódio) 5 quei- 
mar algo + pas. 6 ser indicado ou anunciado por sinais 
defogo 7 brilhar; resplender. (πυρσός) 

πυρσός', οὔ (ὁ) 1 facho iluminado; tocha 2 archote 
aceso para dar sinal; sinal de fogo 3 ger. pl., fogo 4 pl. 
fogo de acampamento. (ndp) 

πυρσός” Ροέέ. - πυρρός. 

πυρφορέω-ῶ 1carregar o fogo (tocha, archote) 2 pôr 
fogo em; queimar, ac. (nvpeópoc) 

Top(ópoc, oc, ov 1que traz ou lança fogo, epit. de di- 
vindades, do sol, do raio 2 que traz a febre, a doença, a 
peste 3 que abrasa de amor ἡ ὁ πυρφόρος 4 sacerdote 
que acompanhava o exército lacedemónio com o fogo 
sagrado 5 sacerdote sírio 6 máquina de lançar projé- 
teis inflamados. (πῦρ, φέρω) 

rvpwôns, ns, ES 1abrasador; ardente 2 vermelho co- 
mo fogo 3 Medic. seguido de inflamação + τὸ πυρῶδες 
4 substância de fogo 5 natureza ardente. (πῦρ, -ωδης) 

πυρωπός, ός, óv 1da cor de fogo t tò nupwnóç 2a cor 
vermelho-fogo. (nöp, ğy) 

πύρωσις, εως (ἡ) 1οοπιὈυὃίᾶο 2Medic. inflamação; febre 
3ação de cozinhar 4ação de ferver Scalor; ardor. (rvpów) 


178 


rúcua, atoç (Tó) 1 interrogação 2 Gram. partícula in- 
terrogativa. (ruvBá voga) 

Tvc1táopat-ópat interrogar; perguntar. (móotic) 

TÚGTIG, EG (1) 1 pergunta; interrogação 2 informação 
3 notícia 4 renome; fama. 

πυτία, ας (ἡ) 1 colostro de fêmea animal 2 coalho 3 es- 
pécie de bolo. (πύος) 

πυώδης, 1c, £z como pus; purulento. (πῦον, -ωδης) 

1, jón. «à adv. encl. 1ainda; de alguma maneira, após 
neg. com a qual n ger. se funde numa só palavra: on, 
μήπω αἱπα πᾶο, οὐδέπω, μηδέπω, οὐπώποτε, μηπώποτε, 
οὐδεπώποτε, μηδεπώποτε [απαῖς, οὐδείς πω, οὐδεμία 
πω, οὐδέν πω nenhum ainda, nenhuma ainda, nada ainda, 
ἔγνω ὅτι οὐδέν πω ÉEvÔMOOUaLV TUC. compreendeu que 
não cederiam em nada ainda, oU ou p tí nw ainda não de mo- 
do algum, OŬKW NPÍV HER., οὕπω ὄφρα πομ. πᾶο antes que 
2 nunca; jamais, em or. inter. que pressupõe resposta neg.: 
πόλις ἀφισταμένη τίς TW. ..; TUC. qual cidade em revolta nun- 
ca...? 3não importa como; de uma maneira qualquer: 
οὕπω, μήπω de nenhuma maneira, de modo algum. 

πώγων, ωνος (ὁ) 1 barba 2 barba de animal, de peixe, 
deplanta 3 língua (de fogo). 

πωγωνίας, ου (ππαες)) barbudo: π. ÙOTÁP ARTT. astro barbu- 
do, ref. a um tipo de cometa. (nbywv) 

nwyóvov, ov (tó) dim. de πώγων. 

nwywvotpoşéw-® conservar ou deixar crescer a bar- 
ba. (nóywv, τρέφω) 

πωγωνοτροφία, ας (ἡ) hábito de deixar crescer a bar- 
δα. (πώγων, τρέφω) 

πώεα ϱ{ πῶῦ. 

πώλε᾽ πώλεο επ! εἰἰςᾶο. 

πωλέεσκεβ" οἱηρ. ἥπρ ἔ ἱίετ. ὧε πωλέω. 

πώλεο 2° sing. impf. jôn. poét. de πωλέομαι. 

πωλέομαι-οὔμαι (μιῖ. πωλήσομαι, αοτ. ε perf. desus.) vir 
frequentemente; frequentar: 1. elç áyopijv HOM. ir à as- 
sembléia, 

πωλέσκετο 3: οἱπρ. imp. iter. de twkéoua. 

TA eÜpat, twÃevunv pres. e impf. jôn. poét. ἦε πωλέομαι. 

πωλεύτης, ov (ó) domador, adestrador de potros ou de 
απἰπιαἰς ΠΟΥΟς, (πωλεύω) 

πωλευτικός, rj, óv hábil em adestrar potros. (πωλεύω) 

rwlców adestrar potros ou animais novos. (nwÃoc) 

πωλέω-ῶ ({π|Ρἑ ἐπώλουν, με. πωλήσω, αο!: ἐπώλησα, 
perf. desus.) 1 vender dlgo, ac., a alguém, dat. ou πρός 
e ac., a preço de, gen. ou vtpóc e ac.: τὴν ὥραν ἀργυρίου 
πωλεῖν τῷ Bovouéve xen. vender ao interessado a juven- 
tude a preço de ριαία, τῶν πόνων πωλοῦσιν ἡμῖν πάντα 
tá y&O' ol Geoí xew. os deuses nos vendem todos os bens ao cus- 
to de sofrimentos 2 vender; entregar a preço de ouro, al- 
go ou alguém 3 arrecadar; executar (imposto, tributo) 
+ méd. 4 vender-se; prostituir-se. 


πώλησις, εως (ἡ) νεπα. (πωλέω) 

πωλητής, o0 (6) 1em Atenas, magistrado encarre- 
gado de cobrar ou executar as taxas públicas 2 em 
Epidamno, comissário enviado anualmente a países 
vizinhos para acertar operações comerciais. (nwAéw) 

πωλικός, ή, όν 1 ἂς ροίτο: πωλικὴ ἀπήνη sór. carro puxa- 
do ρογ ροίνο», π. διώγµατα ΕυΚ. perseguiqdo em carro puxado 
por potros 2 de moça. (núÃoç) 

πωλίον͵ ou (Tó) potro pequeno. (rúhoc) 

πωλοδαμνέω-ῶ 1domar potros 2adestrar potros 
3adestrar; domesticar; treinar 4formar (pessoa). 
(πωλοδάµνης) 

πωλοδάμνης, ου (ô) domador, adestrador de potros. 
(πῶλος, δάμνημι) 

πωλοδαμνική, fic (3) arte de domar ou adestrar potros. 
(πωλοδάµνης) 

πῶλος, ου (ὁ, ἡ) 1 potro, potra 2cavalo 3 animal novo; 
filhote (de elefante, de camelo) 4 moça, moço 5 moe- 
da coríntia com a estampa do cavalo Pégaso. 

noAorpogikij, fic (ἡ) arte de criar potros. (nwAotpógoc) 

n«Àotpógoc, oc, ov 1que alimenta potros 2que cria 
filhotes 3 domador; adestrador. (πῶλος, τρέφω) 

núga!, atoç (Tó) 1tampa de vaso ou detonel 2tampa 
dealjava 3tampa de baú ou de alçapão 4 pedra que 
bloqueia a entrada de uma caverna. 

1Gua?, avoc (16) 10 quese bebe; bebida; poção 2 água 
potável. 

nwpáčw fechar com uma tampa; tampar; tapar; cobrir. 
(πῶμα) 

nápaAa ady. de modo algum; de nenhuma maneira; ab- 
solutamente não. (nw, páa) 

πώποτε αάν. 1às vezes; alguma vez por acaso: Ñôn 
πώποτέτου ἤκουσας αὐτῶν λόγον διδόντος οὐ κατα- 
yéAactov; PLaT. já ouviste alguma vez um deles pro ferindo 
uma fala que não fosse τἱ((ομ]αῖ εἶ τις πώποτε XEN. se um dia 
alguém 2 com Οἱἱ 5611 Περ., πώποτε οµ οὐ πώποτε, μὴ 
πώποτε, οὐδεπώποτε, μηδεπώποτε πππςὰ; Ἰαπιαῖς: ol 
πώποτε γενόμενοι 15όσα. aqueles que nunca existiram, ol 
πώποτε ἀψάμενοι λόγων PLAT. aqueles que nunca empre- 
garam discursos 3 de qualquer modo; de qualquer ma- 
neira. (πώ, ποτέ) 

πώρινος, n, ov de tufo: 1. Aldoç HER. pedra da espécie do tu- 
fo (πῶρος) 

nópoç, ou (6) 1 tufo, espécie de pedra calcária muito po- 
rosa 2 concreção de estalactite 3 mármore semelhan- 
te ao de Paros, mas menos compacto 4 Medic. con- 
creção gotosa 5 Medic. concreção pedrosa na urina 
6 calosidade. 

πωρόω-ῶ 1 tornar caloso; endurecer 2 solidificar (osso 
fraturado); formar calo 3 endurecer; tornar insensível 
+ pas. 4 Medic. (cálculo vesicular) petrificar-se 5 bíbl. 


πώς 


(coração) endurecer-se; tornar-se insensível 6 bibl. fi- 
car cego. (núpoç) 

πώρωσις, ewç (Ñ) 1 Medic. soldadura de um osso por 
meio de um calo 2 endurecimento 3 obtusidade; in- 
sensibilidade. (nwpów) 

πῶς αν. 


` INTERROGATIVO 


1 como? de que maneira? com partíc. nú àv, ép πῶς 


Ke (kev) 

2 como? i.e. por que? ràg óé; mas como? nöç ô; nöç 
ôfita; como então? como assim? 

3 πῶς γάρ; καὶ öç; expr. de indignação ou de impos- 
sibilidade, como então? como isso? πῶς οὗ; οἱ πῶς 
oùxí; como não? como isso não seria assim? 

4 expr. de espanto, como, i.e., o qué? nàc viv; e agora, 
como fica a situação? i.e., o que pensas agora disso? 

5 como?, i.e., por quanto? 

EXCLAMATIVO 


6 como! quão! 


1 πῶς δοκεῖς; PLAT. como te parece? TG K' ÉOl; HOM. como 
seria isso? que ar isso teria? tc áv Oá voti sór. como poderia 
eu ser morto? i.e., possa eu morrer! pévw ἀκοῦσαι πῶς ἀγὼν 
kpiBrjoerat Ésor. fico para saber como a causa será decidida, 
πῶς κέν μοι ὑποσχόμενος τελέσειας μῦθον ἐμόν; HOM. 
como poderias comprometer-te a realizar o meu pedido? 
2 πῶς ταῦτ᾽ ἔλεξας; ÉSQL. como disseste isso? nÕGÇ oÙV oÙ 
καὶ σὺ παιδεύεις; χεν. εοπιο tu também não ensinas? πῶς 
δὲ σὺ νῦν uévovac; noM. mas como tu pôdes ousar? Ttg tí 
τοῦτο λέγεις; PLAT. como dizes isso e por qué? 
3 πῶς γάρ τοι δώσουσι γέρας Ἀχαιοί; πομ. εοπιο επἰᾶο ος 
aqueus vão te presentear? TAG Yap KáTOLda; sór. como pode- 
ria eu te conhecer? K&yà uàv ook ἔδρασα, οὐδ' αὖ σύ. πῶς 
γάρ; sór. e não fui eu quem fez, e muito menos tu; pois, como se- 
τία ρορείνε καὶ πῶς σιωπῶ; ΕΟΒ. e como me calarei? i.e., não 
posso οαἷατ-πιε, πῶς οὐ δεινὰ εἴργασθε; TUC. como não co- 
metestes uma ação medonha? i.e., como podeis pretender que não 
cometestes? TG OUK a ÓLKElG; DEM. como ndo estás errado? i.e., 
é claro que estás errado 
4 πῶς εἶπας; Ésor. como disseste? i.e., o que é que disseste? Tt 
λέγεις; 565. TÓG PÍjG; ÉSQL. como dizes? o que estás dizendo? 
5 τὰ ἄλφιθ᾽ ὑμῖν πῶς ἐπώλουν; Απ. como. i.e. por quanto 
vos νεπαΐαπι ο γἰσορ Μεγαροῖ πῶς ὁ σῖτος ὤνιος; Απ. por 
quanto a farinha pode ser comprada em Mégara? 
6πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται ν.τ. φιιᾶο ἀἱβοί[πιεη- 
te os que tàm riquezas entrardo no reino de Deus 

πώς, επε]. «x adv. 1de algum modo; de qualquer ma- 
neira: £t o át., at rac ép. se de alguma maneira, οὔ πως 
οι οὕπως, µή πως οι µήπως de maneira alguma 2 mais 
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πωτάομαι-ῶμαι 


ou menos; quase; αρτοχἰπιαάαππεηίε: τοιαῦτα... πώς 
aproximadamente de tal modo, ὧδέ πως χεν. mais ou menos 
assim, AAAWÇ TWG XEN. de alguma outra forma, LÓVAÇ TWG 
PLAT. com alguma dificuldade, APAGCOVTÉG TWG TAÚTA TUC. 
fazendo mais ou menos isso. 
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πωτάομαι-ῶμαι (ΓΗ. πωτήσομαι, αοι. ἐπωτήθην) νοατ. 
(notáopat) 

πώτημα, ατος (τό) νόο; ἰπιρη]5ο. (πωτάοµαι) 

πῶῦ, πώεος, ρ]. πώεα (16) rebanho de carneiros ou de 
ovelhas. 





Ρ,ῥ (ῥῶ) (τό) 1 rô, 17º letra do alfabeto grego + num. 2 p' 
=100 04 100º 3,p = 100.000 OU 100.000". 

pá adv. encl., poét. = àpa. 

papóitw 1bater com vara (cereais, trigo, lã), ac.; varejar 
uma árvore 2 vergastar alguém. (pápõoc) 

paBôtov, ov (Tó) 1 pequena vara; pequeno galho; pe- 
quena haste 2 pequeno bastão, partic. o caduceu de 
Hermes 3 pequena haste de ferro (para espalhar ver- 
niz sobre quadros) 4 pl. barbas (na boca de certos pei- 
χο»). (ῥάβδος) 

ῥαβδομαχία, ας (ἡ) combate travado por meio de esti- 
lete, bastão ou ναΤα. (ῥάβδος, μάχομαι) 

ῥαβδονομέω-ῶ ser juiz de combate; exercer a função de 
árbitro (em punhando uma vara). (pápõos, vóuoc) 

paBôovógos, ou (6) lictor, em Βοπια. (ῥάβδος, νέμω) 

pápõos, ou (6) 1 vara; ramo; sarmento 2 vara (de bater) 
3 caduceu de Hermes 4 vara mágica (de Circe) 5 vara 
de pescar 6 bastão ou vara de pastor 7 varinha unta- 
da de visco 8 bastão de comando; cetro 9 batuta dos 
rapsodos 10 haste de lança 11 linha; listra; veio (na pe- 
dra); estria (na pele) 12 veio de mineral 13 rebento de 
vegetal 4 ponto no cozimento. 

ῥαβδουχέω-ῶ 1levar o bastão ou feixes de varas como 
insígnia 4 pas. 2 ser precedido de lictores, em Roma. 


(ῥαβδοῦχος) 


ῥαβδουχία, ας (ἡ) 1Πιηςᾶο ἀξ levar o feixe de varas, 
i.e., função de lictor, em Roma 2 tropa ou escolta de 
lictores levando bastões. (paßőoŭxoç) 

ῥαβδοῦχος, ου (ὁ, ἡ) 1 ἀτὈίΐτο de concursos, em Olim- 
pia 2 porta-bastão; meirinho; porteiro de certos ma- 
gistrados 3lictor, em Roma 4 fem. pl, mulheres 
acompanhantes da mãe de Agátocles, em Siracusa. 
(ῥάβδος, ἔχω) 

ῥαβδωτός, ή, óv 1 raiado; canelado; estriado 2 feito de 
varas. (páfõoç) 

páya ac. sing. de ῥάξ. 

ῥαγδαῖος, «, ov 1impetuoso; furioso; violento (fenôme- 
no atmosférico) 2 raivoso; encolerizado (pessoa) ἡ τό 
payôuiov 3 violência; furor. (páyônv) 

páyónv adv. bruscamente; violentamente; impetuosa- 

' mente. (pay) 

ῥαγείς, εἴα, ἐν part. aor. pas. de ῥήγνυμι. 

ῥαγή, ἃς (ἡ) fenda; rachadura. (pyvopt) 

ῥαδαλός, ή, 6v móvel; fácil de mover. 

Ῥαδάμανθυς, νος (ὁ) Radamanto, herói cretense, um 
dos juízes do Hades. 

ῥαδινάκη, ης (ἡ) petróleo. [persa] 

ῥαδινός, ή, óv 1leve; flextvel (chicote, planta) 2ten- 
ro; delicado (membros) 3 ágil; rápido; ligeiro; veloz 
(partes do corpo): padivais xepol TróG. com mãos ágeis, 


181 


ῥάδιος 


ποσσὶν ὑπὸ ῥαδινοῖσιν ἨΕ6. sob pés ligeiros, ἀπ᾿ ὅσσων 
padiváv ésa. de olhos ágeis 4 alto, delgado (colunas). 

Pádios, a e os, ov (comp. pawv, ép. pnitepos: superl. 
ῥᾷστος, έρ. ῥηΐτατος) 1fácil; cômodo; livre; desem- 
baraçado; frouxo: pádiov rokeullerv Hom. fácil de comba- 
Ιε;; ῥάδιον δαμήναι πομ. μάοὶ| ἐς «μύμισα; ῥᾷδιόν ἐστι έ μ- 
dl, inf; comp. b&wv yevécOat ou elvai sentir-se ou estar 
melhor 2 de humor fácil; acessivel; complacente; obse- 
quioso 3leviano; sem escrápulo 4supérfluo; frívolo. 

ῥᾳδιουργέω-ῶ 1 executar com facilidade, com ligei- 
reza algo, ac. 2agir negligentemente, levianamen- 
te 3 ser descuidado, indolente, negligente 4 compor- 
tar-se mal; não ter escrúpulos; agir de modo desleal. 
(ῥᾳδιουργός) 

ῥᾳδιούργημα, ατος (τό) 1 αςᾶο ἱττεπειίάα; αςἆο leviana; 
falha; erro 2 falsificação; invenção. (paStovpyéw) 

faótovpyía, ac (ij) 1 facilidade de fazer algo 2 indolên- 
cia; preguiça 3 negligência; falta de cuidado 4 falta de 
escrüpulos 5 fraude; engano. (ῥᾳδιουργός) 

paOtovpyóc, 6c, óv 1que age com ligeireza; que faz as 
coisas sem cuidado 2 inescrupuloso; sem consciéncia; 
perverso; mau (pessoa) 3 impostor 4 falsário; contra- 
ventor 5 impuro; mal feito (sacrifício). (pádios, Epyov) 

Paôtwç adv. (comp. pãov; superl. ῥᾷστα) 1 facilmente; 
sem dificuldade 2 sem cuidado; levianamente; sem 
reflexão. 

ῥαθάμιγξ, ιγγος (ἡ) 1 gota d'água 2 grão de poeira; po- 
eira. (palvw) 

paBvuéw-d e paBvuéw-w 1ter relaxamento de ânimo; 
entregar-se à preguiça; ser indolente 2 ser descuida- 
do; ser negligente em algo, èni e dat. ou nepí e gen. ou 
ας. (ῥάθυμος) 

faOvupía, ac (fj) 1relaxamento; repouso; recreacáo; di- 
vertimento 2 enfraquecimento de ánimo, de vonta- 
de, de atividade; indolência 3 fraqueza de caráter, de 
disposição 4 ausência de cuidados; desleixo; incúria. 
(ῥάθυμος) 

páOupoc, oc, ov 1que toma as coisas com indiferenca; 
indiferente; inerte 2 de ánimo fraco; indolente 3 des- 
cuidado; negligente 4 sem dificuldade; fácil; cómodo. 
(ῥάθυμος) 

paðúpwç adv. 1 com ânimo relaxado; com calma; tran- 
quilamente; pacientemente 2 com indolência; tibia- 
mente 3 negligentemente. 

ῥαΐζω 1 (doença) tornar-se menos grave; perder a for- 
ça; atenuar-se 2 (doente) recuperar as forças; melho- 
rar; estar melhor 3 repousar 4 aliviar; tornar mais le- 
νε (μπι πια]. (ῥάων) 

pomo: 3^ sing. subj. pres. at. de ῥαίω. 

ῥαίνω ({π1Ρῇ ἔρραιον, με. ῥανῶ, aor. Éppava, perf. de- 
sus., m.-q.-perf. ëppappar pas. fut. pavðýcopat, aor. 
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éppávOnv) 1aspergir; regar; inundar; encharcar algo 
ou alguém, ac., de algo, dat. 2 aspergir; salpicar; bor- 
rifar (libação) 3 cobrir algo ou alguém, ac., com ou de 
algo (canto, elogio), dat. 4 espalhar 4 pas. 5 estar inun- 
dado, banhado; cobrir-se de (coisas secas). 

poroégeva inf. fut. at. ép. de paíw. 

ῥαιστήρ, ἤρος (ὁ, ἡ) 1martelo 2flagelo devastador. 
(ῥαίω) 

fátiacoc, n, ov super. poét. de báótoc. 

pac (impf. éppatov, fut. pala«, aor. Épawcca, perf. de- 
sus; aor. pas. éppaícOnv) 1 reduzir a pedaços; que- 
brar; destroçar 2 fazer naufragar (navio): Ποσειδάων 
εὐεργέα νῇ᾽ ἐπὶ πόντῳ ῥαίσε non. Posiddo destrojara no 
mar a bem-construída nau 3 abater em naufrágio; destruir 
αἱσμέπι: εἰ δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι θεῶν μ’ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ 
HOM. se um deus me fizer naufragar no mar vinoso 4 alque- 
brar 5 destruir; aniquilar 6 maltratar; ultrajar + pas. 
7 afundar com a nau; naufragar 8 despedaçar-se; que- 
ὅτατ: ἀμφὶ δὲ καυλὸν φάσγανον ἐρραίσθη Hom. a espa- 
da, porém, se quebrou na empunhadeira 9 ser alquebrado pe- 
lo sofrimento 10 ser maltratado, ofendido. 

pará bíbl. tolo; burro, termo ofensivo. [hebr.] 

ῥάκιον, ου (τό) trapo; farrapo; andrajos; vestes sujas, 
rasgadas. (páxoç) 

páxos, coç-ovç (Tó) 1trapos; andrajos; pedaços de te- 
cido; remendos; vestes rasgadas; frangalhos: ô0ç δὲ 
ῥάκος ἀμφιβαλείσθαι nom. dá-me uns andrajos para cobrir- 
(16) 2 ρεἆαςος: δαιφονὸς αἰετός, λάβρως διαρταµήσει 
σώματος μέγα pákoc ÉsqL. a fulva águia irá ferozmen- 
te dilacerar teu corpo em muitos farrapos 3 restos; fragmen- 
tos; ruínas (de casa, da vida) 4 rugas; franzidos: tod 
προσώπου τὰ ῥάκη ΑΚ. as rugas do rosto 5 venda; gaze. 

paxów-w 1 fazer em frangalhos 2 fazer murchar; enfra- 
quecer; debilitar + pas. 3 cair aos pedaços 4 enrugar-se; 
franzir-se 5 dispersar-se por todos os lados. (ῥάκος) 

páugos, £oç (Tó) bico adunco das aves de rapina; bico. 

ῥανίς, (dog (1) 1 gota d'água; gota de chuva 2 gota (de 
sangue) 3 gota de esperma 4 pequena mancha; nó- 
doa; pequeno ponto. (ῥαίνω) 

pavtúpros, a, ov banhado; molhado. (ῥαντήρ) 

pavtitw at. e méd. 1tard. aspergir 2bíbl. purificar. 
(ῥαντός) 

ῥαντισμός, οὔ (ὁ) αδρειςᾶο. (ῥαντίζω) 

ῥαντός, ή, óv bíbl. sujo; manchado. (palvw) 

ῥάξ, ῥαγός (1) 1grão de uva; cacho de uva; baga 2 ba- 
go de outras frutas 3 pequena aranha venenosa 
4 pI. pontas dos dedos. 

f&ov comp. n. de páótoc e de Paóiwç. 

ῥαπίζω (πρ ἐρράπιζον, ΠΗ4. ῥαπίσω, αοτ. ἐρράπισα, 
perf. desus.; aor. pas. &ppamícOmnv, perf. pas. ῥεράπισμαι) 
1bater com vara, bastáo, chibata, bengala ern, ac. 2 ba- 





ter no rosto; esbofetear + pas. 3 ser ferido; ser espan- 
cado. 

pánıopa, atoç (tó) tard. 1golpe de vara 2 bofetada. 
(ῥαπίζω) 

ῥαπτός, rj, óv 1cosido; costurado 2 remendado (túni- 
ca) 3 feito de peles costuradas: tÃoia ῥαπτά esTR. em- 
barcações feitas depeles cosidas juntas 4 pontilhado 5 pi. liga- 
dos; encadeados; continuos (versos), ref. à poesia épica 
+ Tô pantóv 6 tapete bordado. (pántw) 

ῥάπτω (fut. páyw, aor. čppaya, perf. desus.; aor.z pas. 
èppáoðny, perf. pas. “ppappar) 1 ligar costurando; co- 
ser junto; coser (peles) 2 tramar; urdir; maquinar al- 
go ac., contra alguém, dat. ou &c, êmi e ac.: οὐκ ὄφελον 
Tpásooi koreccapévr] kakà páwat now. ndo é justo que 
eu [Hera], irritada, trame desgraças para os troianos? 

páccae z^ pl. imper. aor. ép. de pavo. 

ῥάσσω, ἀῑ. ῥάττω (/Η. ῥάξω, αοτ. ἔρραξα, perf. pas. 
ëppaypaı) 1bater o chão com os pés, na dança 2 ba- 
ter (tamborim) 3 golpear; dar pancadas em; derrubar 
alguém, ac. 

ῥᾷστα εξ ῥᾳδίως. 

ῥάστος, η, ον superl. de ῥάδιος. 

paotwveúw at. e méd. entregar-se à falta de ânimo; le- 
var uma vida indolente, descuidada; viver na inércia. 
(ῥᾳστώνη) 

ῥᾳστώνη, ]θπ. ppotóvr, nc (8) 1 facilidade (de trajeto, 
de fuga): uevà ῥᾳστώνης prar. com facilidade, oA) p. 
y(yvexat eca. há grande facilidade para, é muito fácil, inf. 2 fa- 
cilidade de humor; boa vontade; complacência; genti- 
]εζα: ἐκ ῥῃστώνης τῆς Δημοκήδεος ner. por complacên- 
cia a Democedes 3 comedimento; sobriedade 4 tempo 
de repouso, de calma; descanso 5 comodidade; bem- 
estar; conforto; facilidade: óMyoig πόνοις πολλὰς 
PQOTÓVAG KTÓHEVOG ISÓCR. com pouco eforço obtendo pa- 
ra si muitas facilidades, napaoKevácacða ῥᾳστώνην τινά 
TÄG NÓOEWG PLAT. arran jar um meio de facilitar a bebida 6 des- 
preocupação; indolência; moleza. (páotoç) 

paeavíc, (dog (1) rábano; rabanete. 

fágavoc, ov(i]) 1 couve 2 rábano. 

pa€sóc, évc (6) maquinador; conspirador. (párro) 

ῥαφή, ῆς(ἡ) 1 costura 2Anat. sutura (do cránio ou de um 
0550). (ῥάπτω) 

pagis, (oç (Å) 1agulha 2 Zool. agulha, peixe. 

ῥαχία, ag, jôn. pnxim, ng (1) 1rochedo contra o qual se 
quebram as ondas do mar 2litoral formado por ro- 
chedos, penhascos 3 fluxo marinho que se quebra con- 
traasrochas 4 transbordamento (de gente, de discur- 
5ο). (ῥήγνυμι) 

ῥαχίζω (5ό pres. e impf. &pp&ywov) quebrar a espinhador- 
sal para fazer morrer; matar a pancadas, a pauladas 
(espec. animais). (páxic) 


ῥέζω΄ 


ῥάχις, toç át. &wc (i) 1 parte inferior do espinhaço; es- 
pinha dorsal 2 dorso; lombo 2 Medic. saliéncia da es- 
cápula 3 Bot. nervura medial (da folha) 4 cimo; cume 
(de montanha) 5 Zool. parte externa dos tentáculos 
do polvo. (ῥάχος) 

paxós, jôn. pnxós, od (1) 1 sebe de espinhos; urzes; sar- 
ças 2 paliçada ou renque de árvores 3 oliveira selva- 
gem. 

pawqóéq-ó 1 coser ou ajustar cantos; ser rapsodo 2 re- 
citar em püblico fragmentos de poemas épicos 3 reci- 
tar; declamar como um rapsodo 4 cantar; celebrar à 
maneira épica. (paypõóç) 

ῥαψῳδία, ας (ἡ) 1recitação de poema, partic. de poema 
épico 2 poema épico 3 poema 4trecho de um dos poe- 
mas de Homero 5 tirada longa; lenga-lenga. (ῥαψῳδός) 

ῥαψφδός, οὔ (ὁ) 1rapsodo; cantor de poemas, partic. 
de poemas épicos 4 adj. masc. e fem. 2 que atua co- 
mo γαρδοάο: ἡ ῥα/ῳδὸς κύων sór. a cadela rapsodo, ref. à 
Esfinge que propunha enigmas em versos. (ῥάπτῳ, ᾠδή) 

ῥῴων, ων, ον ςξ ῥάδιος. 

péa adv. 1 facilmente; sem esforço 2 comodamente; agra- 
davelmente. 

Ῥέα, ας, έρ. Ῥέη ο Ῥείη (1) Réia, esposa de Cronos. 

Ῥαχήλ indecl. (Ñ) Raquel, n. de rm. [hebr.] 

"Pefékka indecl. (f) Rebeca, n. de m. [hebr.] 

ῥέγκω ε ῥέγχω (fut. ῥέγξω, aor. Éppe y&o, perf. desus.) at. 
e méd. 1roncar 2 (animal) soprar com força; bufar. 

pén, ns (Ñ) bibl. reda, carruagem de quatro rodas. 

ῥέεθρον έρ.Ξ ῥεῖθρον, 

ῥέζεσκον ὑπρί Ποτ. ἆε ῥέζω. 

pelo! (fut. ῥέξω,αογ: ἔρρεξα εἔρεξα, ΡεΓ/2 ἔοργα, ῥᾳ». só 
part, aor. pexOeiç) 1 αρἰτ: οὐ κατὰ μοῖραν ἔρεξας πομ. 
não agiste como é justo, Ex top, col δὲ μάλιστ᾽ ἐπιτέλλομαι, 
ὧδε δὲ ῥέξαι ποµ. Ηείϊοι; a ti sobretudo recomendo agir des- 
te modo 2 fazer; realizar; executar αἱσο, αο.: τόσα εἶπας 
ὅσ᾽ ἂν πεπνυµένοις ἀνἡρ εἴποι καὶ ῥέξειε Hom. dizes coi- 
sas tais que um homem sensato diria e também faria, t ῥέξω, 
Ésqr. o que farei? 3 fazer algo (bom ou mau), ac., a al- 
guém, dat. ou ac.: Eeivodóxov Kaxà pégal HOM. fazer mal 
a um anfitrião, ὅσα βροτοῖς ἔρεξας ἤδη κακά Εὖκ. quantos 
males já causaste aos mortais 4 agir; comportar-se (mal ou 

` bem), adv., em rel. α αἱσμέπι, ας: κακῶς δ᾽ οἳ πέρ μιν 
ἔρεζον uvnoTipeç Hom. aqueles pretendentes que agiam mal 
em relação a ele, i.e., que o ofendiam 5 realizar algo (sacri fi- 
cio, festa), ac., à divindade, dat; oferecer: θεοῖσιν ἱερά 
te pékovor xal &&a(vouc èkatoppáç Hom. aos deuses ofe- 
recem sacrifícios e notáveis hecatombes 6 oferecer em sacrifi- 
cio; sacrificar; imolar uma vítima, ac., a um deus, dat. 
σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ ῥέξω βοῦν ἦνιν Hom. te oferecerei em sacrifi- 
cio uma novilha de um ano. 


ῥέζω” (56 pres.) tingir. 
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Ῥέη 


Ῥέη έρ. -- Ῥέα. 

ῥέθος, εος-ους (τό) 1pl. membros: ψυχή δ᾽ ἐκ ῥεθέων 
rtauévn Aidoç dé fefriket now. sua alma escapando-lhe 
dos membros, encaminha-se para o Hades 20 corpo inteiro 
3 rosto; fisionomia; aspecto: vepéA δ᾽ ὀφρύων ὕπερ 
aluatóev pédoç aloyúvei sór. sobre seus olhos uma nuvem 
desfigura seu rosto ensaguentado. 

peia e, em elisão, pet, adv. έρ. - ῥέα. 

“Pein jôn. ='Péa. 

ῥεῖθρον, ]ϑη. ῥέεθρον, ου (τό) ροέϊ. e jôn. 1corrente; 
curso (de água): notauoio ῥέεθρα πομ. correntes ou 
άσμα: 4ο το, ῥέεθρον ἀγνοῦ Στρυµόνος Ésqr. o curso do 
sagrado Estrimon, ékvpéyaca τοῦ ποταμοῦ τό ῥέεθρον 
πᾶν ΗΕΔ. tendo desviado todo o curso do rio 2 leito de rio: 
λέγουσι καὶ τὸ ἀρχαιὸν ῥέεθρον ἀποξηρανθῆναι Ἠπα. 
dizem também que o antigo leito do rio secou 3 ondas de san- 
gue; fluxo 5αηρτεηίο: µιαίνων παρθενοσφάγοισιν 
ῥείθροις πατρῴους χέρας ÉsQL. poluindo minhas màos de 
pai com fluxo de sangue de virgem degolada. (péw) 

péxtnc, ov (masc.) que age; ativo; operoso. (ῥέζω) 

ῥέμβος, ου (6) o vaguear; o andar errante. (péupw) 

ῥεμβός, óc, óv inquieto; agitado. (péupw) 

ῥέμβω (5ό pres.) 1fazer vaguear 4 at. e méd. 2 vaguear; 
andar errante 3ter o espírito inquieto; agir ao acaso; 
estar indeciso 4 (estilo) ser vago. 

peupBoônç, ns, eg 1 que gira em todos os sentidos; agita- 
do; incerto (olhar) 2 Medic. descontínuo; intermiten- 
te (febre) 3 irresoluto; negligente 4 ocioso (passatem- 
Ρο). (ῥέμβος, -ώδης) 

f&Ea aor. poét. ἄε ῥέζω. 

péos só nom. e ac. sing. (tó) corrente; curso de água: 
nnyalov péoç ésqL. água da fonte, Kadpuclotartov péoç 
ÉsqL. rio de lágrimas. (péw) 

ῥέπω (impf. ëppenov, fut. péw, aor. ëppeya, perf. de- 
sus.) 1(um dos pratos da balança) tender para baixo 
ou para cima; ger. inclinar-se para baixo; abaixar; des- 
cer: péngó' alauiov jap Ayatóv now. descia [no pato da 
balança] o dia fatal dos aqueus, ὕπνος ἐπὶ γλεφάροις ῥέπων 
PÍND. sono descendo sobre as pálpebras 2 ser preponderan- 
te; ρτενα]εςετ: ἐπὶ ὁκότερα ἔτραποντο, ταῦτα ῥέψειν 
gue HER. aquele dos dois partidos para o qual [os atenien- 
ses] se dirigissem, devia prevalecer 3 inclinar-se a; estar pro- 
penso a; sentir inclinação para algo, éní ou npóc e ac., 
ou alguém, érí ou εἰς ε αο. ῥέπειν ἐπὶ τὸ πειθεσθαι 1só- 
CR. estar inclinado a deixar-se persuadir 4 pender para; incli- 
nar-se a favor: εὖ ῥέπει θεός ἔσοι.. α divindade é favorável, 
νομίζων τούτους ῥέπειν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν τῇ πόλει χεν. 
pensando que esses pendiam para o bem da cidade 5 estar volta- 
do para; dizer respeito a alguém, eic e ας. τοῦτο ἔστιν 
Tr] cotpyov εἰς ἐμὲ pénov sór. agora éa mim que este ato 
concerne 6 (fato) finalizar; acabar + pas. 7 estar equili- 
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Ὀταἁο: τῶνδ᾽ ἐξ ἴσου ῥεπομένων £sor. estando as coisas 
igualmente equilibradas. 

ῥέραμμαι perf. ind. pas. de ῥαΐνω. 

pepavtiouévos part. perf. pas. ἐε ῥαντίζω. 

pepámopa perf. pas. de parlw. 

Pepiugévos part. perf. méd. pas. ἦε ῥίπτω. 

pepurwuévoç perf: pas. ἄε ῥυπόω. 

pedga, atos (Tó) 10 escoar (de um líquido); escoamen- 
το: ἑλαίου ῥεῦμα PLAT. o escoar do óleo 2 curso; corrente- 
za (de rio): tô tod NeíÃov peúpa PLAT. a corrente do Nilo 
3 fluxo de lava 4 erupção 5 Medic. fluxo (de humores): 
resfriado; reumatismo; evacuação 6 afluência (de pes- 
soas) 7 vicissitudes. (péw) 

ῥευματίζω ger. na pas. pevparitonar 1sofrer de deflu- 
xão, partic. sofrer de reumatismo 2 escorrer; escoar. 
(ῥεῦμα) 

ῥευματικός, ή, όν 1 que sofre de defluxão 2 que escor- 
re; que supura. (peŭpa) 

ῥευμάτιον, ου (tó) 1fluxo de humores; defluxão 2 pe- 
queno curso de água; riacho.. (pepa) 

ῥευστικός, ή, όν, corrente; fluido; líquido. (pevotóç) 

pevoTiKÓç adv. com fluxo; com abundância. 

ῥευστός, ἡ, όν 1 que escorre; fluido 2 fugidio; incons- 
tante. (péw) 

ῥεχθείς, εἴσα, £v part. aor. pas. de ῥέζω. 

éw (formas em -En, -£o, -ew não se contraem; fut. ῥεύ- 
σοµαι, ά!. ρυήσομαι, αοτ. ἔρρευσα, αογ.2 ἐρρύην, ῥετ]. 
éppúna) at. e, rar. méd. 1(rio) correr; fluir: φαμένη 
τὸν Νείλου ῥέειν ἀπό vnkopévnc xióvoc un. dizen- 
do que o Nilo flui da neve que se disolve 2 (líquido) esco- 
ar; escorrer; derramar-se; jorrar: tG ©’ dp” 4xovanç 
ῥέε δάκρυα now. dela [Penélope], que ouvia, corriam lágrimas 
3 (vento, chama, som) derramar-se; escoar; espalhar- 
se; fluir: τὸ δὲ πῦρ διατελεῖ ἀεὶ ῥέον ὥσπερ ποταμός 
ARTT. 0 fogo se espalha continuamente, como um rio, TOD καὶ 
ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή Hom. da sua 
[de Nestor] língua uma fdla fluía mais doce que o mel 4 (multi- 
dão, exército) avançar em ondas como vagas; espalhar- 
se: Opijktoç péwv GTPaTÓÇ EUR. o exército trácio avançando 
como uma torrente 5 (dardos, pêlos, frutos) cair sem ces- 
sar; cair: ὡς τῶν ἐκ χειρῶν βέλεα ῥέον, ἢ μὲν Ἀχαιῶν 
ἡδὲ καὶ ἐκ Τρώων Ἠομ. αδεῖπι ος dardos calam sem cessar das 
máos dos agueus e também dos troianos, x&v Ó ἐκ μὲν µελέων 
τρίχες ἔρρεον Hom. de seus membros as cerdas caíam 6 Fil. 
fluir; passar; transmudar-se: ἰόντων ἁπάντων ἀεὶ καὶ 
féovtuv PLAT. visto que todas as coisas passam e estão em 
fluxo perpétuo, B6Euç ὡς ἁπάντων τῶν ἀϊσθητῶν ἀεὶ 
peóvtwv ARTT. doutrinas segundo as quais todas as coisas sen- 
síveis transmudam continuamente, OL PÉOVTEÇ PLAT. os filóso- 
fos da escola de Heráclito, para quem o mundo está em con- 
tínuo fluir 7 (corpo) diluir-se; dissolver-se; desgastar- 





se; corromper-se: el péoi τὸ σῶμα καὶ ἀπολλύοιτο ἔτι 
ζῶντος τοῦ ἀνθρώπου πιΑτ. 56 ο ζοτρο ἠιἰέ 5ε ζοἵτοπίρε5- 
se e perecesse, estando o homem ainda vivo 8 (pessoa) pen- 
der; inclinar-se para algo, dat. ou &n(, npóc e ac: 
οἳ ἂν ταύτῃ τύχωσι ῥυέντες PLAT. caso eles se inclinem 
nessa direção 9 Medic. ter fluxo menstrual; mens- 
truar 10 Medic. ter disenteria; estar com diarréia: 
χρῶνται πρὸς τὰς κοιλίας τὰς ῥεούσας φαρμάκῳ 
D.S. usam [o fruto do junco] como remédio para intestino com 
diarréia 1 tr. fazer fluir; verter algo líquido, ac., dat. 
ou σεη: ἐφιστάμεθα ποταμῷ olvov péovti LUC. posta- 
mo-nos junto a um rio que flui vinho ἔνθα δὲ πηγαὶ δοιαὶ 
ἀναΐσσουσι Σκαμάνδρου... ἡ μὲν γάρ θ᾽ ὕδατι λιαρῷ 
Péei HOM. dali saem duas fontes do Escamandro... uma [fonte] 
verte água morna. 

Ῥηγῖνος, n, ov 1de Régio + olPnyivo. 205 habitantes 
de Régio. (Piyiov) 

Ῥήγιον, ου (τό) Βέρἰο, cidade e promontório ao sul da 
Itália. [lat.] 

ῥῆγμα, atoç (Tó) 1laceração 2rasgão, partic. de ves- 
te 3 brecha; rachadura; fenda 4 voragem (da terra) 
5 bíbl. ruína 6crist. cisma; divisão 7 Medic. lesão 
8 Medic. fratura 9 farrapo; trapo; andrajo. (pryvug) 

ῥηγμίν e pnyuís, ivos (1) 1ponto em que as ondas 
se quebram e se chocam umas com as outras; lugar 
onde o mar rebenta; rebentação; orla, ger. com gen. 
θαλάσσης οιι ἁλός: κοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης 
HOM. deitamo-nos à δείτα-πιαν, ἄκρον ἐπὶ ῥηγμῖνος ἁλός 
HOM. sobre a ponta da fimbria da rebentação do mar 2 pl. va- 
gas que rebentam 3 limite; extremidade: p. Piolo emp. 
fim da νίάα. (ῥήγνυμι) 

briyvogu (fut. pg, aor: Eppnãa, ép. prio, perf. Eppnxos 
perfa intr. Eppwya; pas. aor.z Eppáynv, perf. desus.) 
1intr, espec. no perfa irromper; jorrar; estourar: 
Eppwyev rayà daxpúwv sór. uma torrente de lágrimas ir- 
rompe, Eppwyev Kaká sór. irromperam males 2 lacerar; 
fender; romper algo, ac: àvupb xpóa xe prio ovv 
T óoTÉ ApáEw HOM. romperei inteiramente a pele e ao mesmo 
tempo esmagarei os ossos, γῆς ἀρότροις ῥήξας δάπεδον Ακ. 
tendo fendido o solo da (εττα «οιη ο αταἀο, δᾳοισιν ἐν θερμῷ 
χροῖ ἕλκεα ῥῆξαν ρίνρ. abriram feridas na came quente dos 
inimigos + at. e méd. 3 quebrar; romper; arrebentar al- 
go, ac.: μέμασαν δὲ μάλιστα τεῖχος τε ῥήξειν πομ. ἀε- 
sejavam ardentemente romper o muro, ῥήγνυσθε δὲ τεῖχος 
Apyeltwv Hom. rompei o muro dos argivos 4 romper (fren- 
te de batalha), ac: Tpowv piče páhayya Hom. rompeu 
o bataláo dos troianos, ^avaol pri&avto qáAayyac now. 
os dánaos romperam as frentes de batalha 5 emitir; soltar (a 
VOZ), ac., para dirigir-se a alguém, ἆαῖ.: ὁ δὲ παῖς οὗτος 
ὁ ἄφωνος, ὡς εἶδε ἐπίοντα τὸν Πέρσην, ὑπὸ δέους τε 
καὶ κακοῦ ἔρρηζε φωνήν ἩΞΒ. ει [ονεπι πιιιάο, ημιαμάο νὶμ 


ῥῆσις 


o persa avançar; de temor e de dor soltou a νοῦ, οὐρανομήκη 
ῥήξατε κἀμοὶ φωνήν Απ. soltai a mim também essa voz que 
cobre os céus 6 fazer brotar; fazer eclodir algo, ac.: év δ᾽ 
avcoic épióa priyvuvro Papeiav Hom. e no meio deles [os 
deuses] faziam eclodir insuportável discórdia 4 pas. 7 partir-se; 
despedaçar-se; quebrar-se; fender-se: Eppnyvuto TO 
TEIXOS XEN. 0 muro começava a fender, xépow ῥηγνύμενον 
μεγάλα βρέµει now. [a onda] quebrando-se em terra firme 
com grande estrondo 8 eclodir; brotar: ôvo ῥήγνυνται 
πηγαί PLUT. duas fontes brotam. 

ῥήγνυσκε 3^ sing. impf. iter. de priyvuyu. 

priyos, £oc-ovc (1ó) tapete ou coberta. (ῥέζω”) 

ῥήδιος όπ.- ῥῴδιος. 

ῥηθείς, ioa, £v part. aor. pas. de epo". 

ῥηθήσομαι ᾗ. pas. de cpw’. 

ῥηῖδιος, ῥηΐϊδίως /6Η.-- ῥᾳδίος, ῥᾳδίως. 

ῥήϊστος, pniotatos superl. jôn. de pádioç. 

priota superl. jón. de ῥᾳδίως. 

pniotepoç comp. jôn. ἂε ῥάδιος. 

Pnktóc, ri, 6v adj. verb. ἄε ῥήγνυμι. 

pijua, atoç (Tó) 1 palavra; vocábulo: 6 vóoç Tod prua- 
TOÇ HER. o sentido da palavra, κατὰ ῥῆμα Ésqu. palavra por 
palavra 2 palavra; discurso; dito: deiAdv à vOpúmwv pr- 
μασι πειθόμενος τεόα. ἀαπάο οιινἰάο às palavras de homens 
νἰν πιστὰ δὴ τὰ λεγόμενα ἦν τῶν Τηνίων ῥήματα Her. 
o que os ténios diziam eram discursos dignos de fé 3 frase; ex- 
pressão: todto iva ávrl pruatoç óvoua yÉVITOU PLAT. 
para que isso de uma expressão passe a ser um nome 4 verso: TÔ 
ῥῆμ᾽ ἑκάτερος εἴπατον Απ. cada um [de vocês] recite um ver- 
so 5 objeto de discurso; assunto; tema 6 fato prodigio- 
50: ἐν ὅλῃ δὲ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διελαβεῖτο πάντα 
τὰ ῥήματα xara w.T. por toda a montanha da Judéia, se di- 
vulgavam todos esses fatos 6 Gram. verbo: pnuátwv xwplç 
ὀνομάτων λεχθέντων PLAT. verbos enunciados sem os nomes. 

pnuátiov, ou (Tó) pequena palavra; pequena frase. (prua) 

ῥηματίσκον, ου (τό) Ξ ῥημάτιον. 

ῥήμων, ονος (ό) Ξ ῥήτωρ, 

Ῥηναίη 6Η. Ξ Ῥήνεια. 

'Ῥήνεια, ας (ἡ) Renéia, ilhota do mar Egeu. 

ῥηξηνορίη, ης (ἡ) jôn. coragem (do guerreiro para rom- 
per as fileiras inimigas); valor; bravura. (pnkivwp) 

ῥηξήνωρ, ορος (πιαες.) que rompe as fileiras inimigas; 
destruidor, epít. de Aquiles e de Apolo. (ῥήγνυμι, ἀνήρ) 

ῥῆξις, εως (ἡ) 1 Medic. ação de fender, de romper (veia, 
osso) 2 ruptura; fratura (de osso) 3 rasgão de uma coi- 
sa que se fende 4 rachadura; fenda; greta 5 Medic. o 
jorrar; erupção; golfada (de sangue). (piyvup) 

pro fut. ἄε ῥήγνυμι. 

ῥησιμετρέω-ῶ medir as ρα]αντας. (ῥῆσις, µετρέω) 

ῥῆσις, εως, jôn. 1oG (1) 1 palavra; discurso; fala: kata- 
πλέξας τὴν ῥῆσιν Her. tendo terminado o discurso, mepl 
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ῥήσσω 


σμικροῦ πράγματος ῥήσεις παμμήκεις ποιεῖν »ιΑτ. fa- 
zer longos discursos sobre uma coisa pequena 2 narração; len- 
da; tradição: παλαιαί ῥήσεις píND. antigas tradições, ve- 
lhas narrativas 3 passagem; trecho; citação: ó 8º evBdG 
ᾗσ᾽ Ἐὐριπίδου ῥῆσιν τιν᾽ Απ. e ele logo canta uma passagem 
de Eurípides 4 decreto; decisào: Kópxp Aakeóautovícov 
ῥῆσιν, γῆς τῆς Ἑλλάδος μηδεμίαν πόλιν σιναμωρέειν 
HER. [comunicar] a Ciro, da parte dos lacedemônios, uma decisão: 
não [lhe permitiriam] devastar qualquer cidade da Grécia. (eipw?) 

ῥήσσω, άϊ. ῥήττω (56 ϱγε».) Ξ ῥήγνυμι. 

ῥηστώνη /δΗη. = ῥᾳστώνη. 

ῥητέος, α, ον adj. verb. ἆε εἴρω”. 

fntiip, fipoc (6) quem fala; falante; orador. (εἴρω”) 

ῥητόν, οὗ (τό) οὗ ῥητός. 

pntópeia, aç (1) 1eloquência; arte oratória 2discur- 
so de orador, de rétor; discurso elaborado com arte. 
(ῥητορεύω) 

ῥητορεύω 1 pronunciar um discurso feito com arte; 
praticar a arte oratória; ser orador ou rétor 2 ensinar a 
arte da palavra, a arte oratória. (Pijrwp) 

ῥητορικός, ή, όν 1 que diz respeito aos oradores ou à 
oratória; do orador; oratório; retórico 2 hábil em fa- 
lar; apto a ser orador + ó pntopixóç 3 orador $ Ñ n- 
τορική 6 τὸ ῥητορικόν, τὰ ῥητορικά 4a arte retórica; 
a oratória. (ῥήτωρ) 

PnTopikús adv. como orador; como rétor; segundo as 
regras da arte oratória ou os procedimentos retóricos. 

ῥητός, ἡ, όν 1dito; expresso; designado; convencio- 
πβάο: μισθῷ ἐπὶ ῥητῷ Hom. por um salário convenciona- 
do, napeïvart ÈÇ Xpóvov ĎNTÓV HER. apresentar-se na da- 
ta combinada 2de que se fala muito; conhecido; céle- 
ὅτε: βροτοὶ ἄνδρες ὅμως ἄφατοί τε φατοί τε, ῥητοί τε 
ἀρρητοί τε Διὸς μεγάλοιο ἕκητι Ηπ5. ο: mortais são igual- 
mente obscuros ou célebres, conhecidos ou desconhecidos, segundo 
a vontade do poderoso Zeus 3 que se pode dizer; pronun- 
εἰάνε]: τὰς δὲ συλλαβὰς γνωστάς τε καὶ ῥητὰς ΡΓΑΤ. as 
silabas [são] identificáveis e pronunciáveis 4 que se pode di- 
vulgar: ἡ ῥητὸν ἢ οὐχι θεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι; sór. po- 
de-se revelar? ou não é permitido a outro conhecê-lo? 5 Filos. e 
Matem. razoável; racional 6 Métr. racional (pé) 4 TO 
pnróv 6 convenção; condição: ἐπὶ ῥητοῖς ε ἐπὶ ῥητοῖσι 
sob certas condições 7 excerto; passagem de um autor 
8crist, excerto da Bíblia 9 pl, Matem, quantidades 
racionais. (εἴρω2) 

ῥήτρα, ag (1) 1acordo; convenção 2 pacto 3 ordem 4 pl. 
preceito; norma; regulamento 5decreto 6lei 7turno 
de fala; direito de falar 8 discurso 9 palavra. (eipw?) 

Pritpn, nc (1) jón. - ῥήτρα. 

ῥήτωρ, ορος (ὁ, ἡ) 1οταἆοτ 20rador püblico que fa- 
la nas assembléias, em Atenas 3 mestre de eloquéncia 
4 aquele que pronuncia uma sentença; juiz. (eipw?) 
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ῥητῶς adv. expressamente; explicitamente; formalmente. 

ῥηχίη, ης (ἡ) /6η. -- ῥαχία. 

ῥηχός, οὔ (ὁ) jón. = páxos. 

Prysôdavós, 1), óv 1 que faz estremecer 2 que faz estre- 
mecer de medo; que inspira horror; detestável; horrí- 
vel (ῥῖγος) 

pryéw-m (fut. pryjow, aor. épplynoa, perf> com sent. de 
pres. Eppiya) 1 estremecer; arrepiar-se de horror ou 
de medo: τὸν δὲ ἰδὼν ῥίγησε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης 
HOM. ao vélo, Diomedes bom no grito de guerra estremeceu 
2 sentir horror de algo, ac; aborrecer-se de fazer al- 
σο, ἱπῇ: σ᾿ὄφρά τις ἐρρίγῃσι καὶ ὀψιγόνων ἀνθρώπων 
ξεινοδόκων κακὰ ῥέξαι Hom. a fim de que os homens vin- 
douros tenham horror de fazer mal ao anfitrião 3 manter-se 
imóvel; ser frio, indiferente. (piyoç) 

prynÃós, 1), óv (comp. só n. plyov; superl. ῥίγιστος) 
1 que dá calafrio; arrepiante;horrível: prynÃOv óvetõos 
A.P. censura Ποιτίνεἰ, ῥίγιον ἔσσεται ἄλγος Α.Ρ. α ἆογ σετά 
mais horrível, TÓ Ol plyov čata: Hom. isso lhe será mais ter- 
rível 4 B(ytov comp., adv. 2 mais friamente; com mais 
Πίο: τάχατοι ποτὶ ἑσπέρα ῥίγιον ἔσται Hom. a noite que 
logo virá será com mais frio 4 plyrota superl., adv. 3 da ma- 
neira mais terrível (PiynÃóc) 

ῥίγιον ε ῥίγιστος ϱ{ ῥιγηλός. 

fiyoc, £oc-ouc (1ó) 1frio 2 Medic. calafrio de febre. 

ῥιγόω-ῶ (contr. át. às vezes em «; fut. ῥιγώσω, αστ. 
ἐρρίγωσα, perf. tpplywka) 1 estar transido de frio; ter 
frio 2ter arrepios de frio; arrepiar-se, (Piyoç) 

Pryóv inf. pres. át. de pryów. 

ῥιγωσέμεν inf fut. ép. de ῥιγόω. 

ῥίζα, ης (ἡ) 1Bot. raiz 2pl., Bot. raizes, raiz medicinal 
3 Anat. raiz de um órgão (dente, olho) 4 raiz de mon- 
te; sopé 5 raiz; base; fundamento da terra 6 fundação; 
causa primeira; cepo 7 origem; tronco de uma familia 
8 raça; estirpe 9 raiz; fonte (da virtude). 

pu, óOev adv. desde a raiz. (pita, -θεν) 

plloTÓNOS, OG, OV 1 que colhe raízes medicinais 2 pro- 
pício para a colheita de raízes (estação). (pila, téuvw) 

fiL ogá yoc, oc, ov que se nutre de raízes; que come ra- 
{ζ85. (ῥίζα, φαγεῖν) 

ῥιζόω-ῶ (αο». ἐρρίζωσα, ρετῇ ρα». ἐρρίζωμαι) 1 οπταίσαγ; 
fixar solidamente algo: ὃς µιν λᾶαν ἔθηκε καὶ ἐρρίζω- 
σεν ἕνερθε now. ele [Posidáo] fae dela uma rocha e enraizou- 
a nas pro fundezas, &pplQwoE TH|v Tupa vvída HER. estabeleceu 
solidamente a tirania + méd. 2 (planta) deitar raízes; enrai- 
zar 4 pas. 3 estar enraizado; estar plantado: Evda 6 ol 
πολύκαρπος ἁλωὴ ἐρρίζωται πομ. lá está plantada sua vi- 
nha fecunda 4 Ὀτοίατ ταίσος: οὐκ ἐρρίξωται δὲ κατὰ τῆς 
8aAXácarg A.rÁc. ndo há rafzes no mar 5 estar estabelecido 
solidamente: tijv Tupa vvída οὕκω κάρτα ἐρριζωμένην 
HER. a tirania ainda não bem estabelecida. (pila) 
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posne, ns; £g semelhante a uma raiz. (pita, -wônç) 

ῥίζωμα, ατος (τό) 1 enraizamento 2 tufo de raízes; ra- 
izes 3 fundamento; princípio 4 tronco; estirpe; fami- 
18; ταςα. (ῥιζόω) 

ῥιζωρυχέω-ῶ ατταπςᾶς ου τενο]νει raízes. (pia, ópúoow) 

ῥίζωσις, εως (ἡ) 1ação de deitar raízes; enraizamento 
2 Medic. o que constitui a raiz; princípio; origem. (plów) 

pLvós, 1, óv 1contraído; entanguido 2contraido; adelga- 
çado; magro 3 Medic. contorcido; deformado (membro). 

ῥικνόω-ῶ 1 fazer enrugar-se; fazer envelhecer + méd. 
2 contrair-se; encarquilhar-se; comprimir-se 3 dançar 
contorcendo-se. (ῥικνός) 

ῥῖμμα, ατος (τό) lançamento; arremesso: p. noÕV EL. 
passo dos pés, na dança. (ῥίπτω) : 

pípa adv. rapidamente; agilmente; prontamente. 
(ῥίπτω) 

ῥιμφάρματος, ος, ον de σατο νεῖοΖ: ῥιμφαρμάτοις 
ἁμίλλαις 56ε. em com peticóes decarros velozes. (ῥίμφα, ἅρμα) 

ftvavAéo-G soprar pelo nariz com barulho; respirar 
forte; resfolegar. (p(ç, avAéw) 

ῥινάω-ῶ 1 πια 2 limar; depurar (estilo). (ῥίνη) 

ῥίνη, ης εῥινῆ, ῆς (ἡ) lima. 

ῥινηλατέω-ῶ seguir a pista (γε]απάο; [ατεατ. (ῥίς, ἐλαύνω) 

ῥινόκερως, ωτος (ὁ) τἰποςσετοπῖε,. (ῥίς, κέρας) 

ῥινόν, οὔ (τό) 1 ρεὶς; couro 2 escudo (de couro, de pele). 

ῥινός!, οὔ (ἡ ε ὁ) 1 pele de homem ou de animal, vivo ou 
morto 2 escudo de pele ou de couro 3 pl. correias das 
luvas de pugilista. 

prós” gen. de plc. 

ῥινόσιμος, oc, ov de nariz chato. (oic, ouióc) 

ftvorópoc, oc, ov, que traspassa os escudos, o couro do 
escudos, epít. de Ares. (ῥινός, τείρω) 

ῥίον, ou (Tó) 1cume; cimo; pico 2 ponta; promontório 
3 golfo; baia formado por um promontório. 

ῥιπή, ῆς (ἡ) 1arremesso; lançamento; lance (de dardos, 
do olhar) 2 movimento dos pés, ao andar 30 bater de 
asas 4 o piscar de olhos 5 força de um corpo lançado; 
impulso; ímpeto: p. rupóc no. ímpeto do fogo 6 ema- 
nação: p. οἴνου fw. odor do vinho, TaupeyyEiç do tpwv 
ῥιπαί sór. raios luminosos dos astros. (pintw) 

ῥιπίζω 1abanar 2 agitar; sacudir 3 soprar para atiçar 
(fogo) 4 excitar; alimentar (discórdia). (pintç) 

ῥιπίς, tdos (1) 1 fole (para atiçar o fogo) 2leque; aba- 
nador. (piro) 

ῥῖπος, εος-ους (τό) Ξ ῥίψ. 

ῥιπτάζεσκεν 3: 5ἱηρ. impf iter. de ῥιπτάζω, 

ῥιπτάζω 1agitar em todos os sentidos ou sem cessar; 
pôr em movimento; sacudir; agitar; mover algo, dat: 
ὀφρύσι ῥιπτάζειν HIN. mover sem cessar as sobrancelhas 
2 com ou sem éavtóv, sacudir-se, agitar-se sem cessar; 
estar inquieto, agitado. (pirrw) 


ῥοδανός 


ῥίπτασκον ὑπρ/ iter. de ῥίπτω. 

ῥιπτασμὸς, οὔῦ (ὁ) 1 agitação contínua; agitação; per- 
turbação 2 Medic. convulsão 3 inquietude. (ῥιπτάζω) 

ῥιπταστικός, 1) óv que se agita ou se inquieta facilmen- 
(6, (ῥιπτάζω) 

pirtedor 3º pl. pres. at. jôn. de ῥιπτέω. 

pirtéw-w (só pres. e impf.) cf. pio. 

ῥιπτός, ή, óv jogado; lançado; precipitado. (pirtw) 

ῥίπτω ({π1Ρἑ ἔρριπτον, εί. ῥίψω, ασ! ἔρριψα, perf. 
ἔρριφα; ρας. [ιῖ.2 ῥιφήσομαι, αο1: ἐρρίφθην, aor.; £p- 
ρίφην, ρετΕ ἐρρίμμαι, m.-q.-perf. &pplunv, fut. ant. 
ἐρρίψομαι) 1lancar; jogar urna coisa ou pessoa, ac., 
contra ou sobre outra, npóc e ac., sobre alguém, &rí 
e dat. ou ac., ou gen.: p. veav(ac Aóyouc £c Tiprác sun. 
lançar palavras insensatas contra πός, ῥ. ἀρὰς Ἀχαιοῖς EUR. 
lançar imprecações contra os aqueus 2 lançar; atirar; pre- 
cipitar alguém, ac., do alto εἶε, ἁπό, κατά ε σεπ. ῥ. 
δέμας κύνεσσιν Α.». jogar um cadáver aos cães, Pp. τινὰ ἐς 
τὸ δυστυχές έδαι, lançar alguém na infelicidade 3 arro- 
jar; deixar cair; lançar: f. KAripov PLAT. lançar a sorte, ῥ. 
κίνδυνον ευπ. correr um risco, expor-se ao perigo 4 repelir; 
expulsar: piy(v µε γῆς ἐκ τῆσδε sór. expulsa-me desta ter- 
ra 5 rejeitar; abandonar (criança, escudo); desfazer-se 
de, ac. + com ou sem éavtóv 6 lançar-se; jogar-se; pre- 
cipitar-se: p. ἑαυτὸν ἀπὸ πέτρας ÉsL. langar-se de um 
rochedo, p. &avtóv xOoví sóv. jogar-se no chão, ῥ. εἰς τὴν 
θάλασσαν uer. lançar-se ao mar 7 lançar-se para mor- 
rer; matar-se lançando-se de uma altura 8 Medic. 
(doente) debater-se; estar agitado 9 entregar-se a, εἰς 
e ac. ou Èv e dat.: p. ἑαυτὸν εἰς ἐλπίδας ἀπόρους ριυτ. 
entregar-se a vãs esperanças, ῥ. ἐν πένθει EUR. entregar-se ao 
sofrimento. 

ῥίς, ῥινός (1) 1nariz 2pl narinas 3tromba; focinho; bico. 

pupécopas fut. pas. de prt. 

ῥίψ, ῥιπός (ἡ) 1 caniço 2 treliça de caniço 3 vime 4 gra- 
de de vime 5 esteira (de palha, de vime). 

ῥίψαι, ῥίψω σ{ ῥίπτω. 

ῥίψασπις, ιδος (πια5ς., [Επι.) que joga o escudo para fu- 
gir; desertor; covarde. (pit, &oxíc) 

ῥῖψις, εως (ἡ) 1ação de lançar; lançamento: ῥίψεις 

` ÒLPÁTWV PLUT. golpes de vista 2 emissão: $. TOŬ oxép- 

* partoç ARTT. ejaculação de sêmen 30 processo de ser 
Ιαηςαἆο: Ἡφαίστου ῥίψεις ὑπὸ πατρός PLAT. a queda de 
Hefesto, lançado pelo pai. (pinta) 

ῥιψοκίνδυνος, ος, ον que se lança ao perigo; te- 
merário (pessoa) 2arriscado; perigoso (ação) | TO 
pupokivôvvov 3 audácia; temeridade. (pira, xivôuvoc) 

ῥίψοπλος, os, ov que joga suas armas; que deserta; co- 
varde. (Pirro, órhov) 

ῥοά, ἄς (ἡ) dór. = por. 

ῥοδανός, ή, όν leve; flexível. 
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ῥόδεος 


ῥόδεος, α, ον 1 ἆθ τοδα 2feito de rosa 3 semelhante à 
rosa; róseo 4 de cor de rosa. (ῥόδον) 

Ῥόδη, ης (ἡ) Βοάς, π. de m. (pódov) 

Ῥόδιος, α, ον 1 de Rodes; ródio t ol'Pó6toi 2 os ródios. 
(Ῥόδος) 

fo6o6áktuAoc, oc, ov de dedos róseos, epít. de Aurora 
e de Afrodite. (póBov, δάκτυλος) 

ῥοδοδάφνη, ης (ἡ) Ιουτοίτο τοβᾶ. (ῥόδον, δάφνη) 

podóeis, degga, dev 1 de rosa; róseo 2 decor rosa 3 co- 
berto de rosas. (pódov) 

pódov, ou (Tó) 1rosa 2 jardim de rosas. 

podóraxus dór. = podórnxuç. 

ῥοδόπηχυς, υς, v gen. goç de braços róseos, ger: epít. de 
divindade. (ῥόδον, πῆχυς) 

'Póooc, ov (ij) 1 Rodes, ilha grega 2 Rodo, ninfa. 

podwviá, àg (1) 1jardim de rosas 2 canteiro de rosas; 
roseiral. (ῥόδον) 

ῥοή, ἧς (ἡ) 1curso d'água: p. Nxeavoio Hom. curso do 
Oceano 2 escoamento (de líquido); fluxo 3 sumo; suco: 
àunéov p. EUR. suco da vinha, vinho 4 curso dos aconte- 
cimentos ou do destino; vicissitude 5 fluxo do tempo 
6 fluxo; sequência: Enéwv poal PÍND. o fluir dos versos. 

fo8éc-G 1zumbar como ondas que se chocam: λόγοι 
δὲν ἀλλήλοισιν ἐρρόθουν κακοί 56Ε. ος ρα[αντδες (νοαναπι 
entre uns e outros. 2 murmurar: üvópec éppó8ovv £yot 
sóP. homens munnuravam contra mim 3 tr. lançar ruidosa- 
mente. ($ó00c) 

ῥοθίας, 4dos (fem.) = ῥόθιος. 

fó010c, oc e a, ov 1que se bate ruidosamente; que fe- 
re ruidosamente as ondas (navio) 2 que come fazen- 
do ruído (porco); ruidoso 3 impetuoso (cavalo) 4 fra- 
goroso; rumorejante καὶ τὸ ῥόθιον 5 choque ruidoso 
das vagas; ruído das vagas 6 pl. ondas que se quebram 
7 batida dos remos; barulho do remos 8 ruído da ca- 
valaria; estrépito 9 ruído dos aplausos; aplauso; acla- 
mação 10 tumulto n movimento impetuoso; ímpe- 
to. (ῥόθος) 

f680c, ov (6) 1barulho do bater das ondas; barulho das 
vagas; rumor; fragor 2 barulho dos remos que ferem 
as ondas; batida dos remos 3 ruído de asas 4 barulho 
de pancada 5 barulho tumultuoso; rumor confuso; 
clamor 6 movimento rápido; batida 7 rastro; pegada. 

ῥοιά, às (1) 1romãzeira 2 romã. 

poiBóéuv-à (só pres. e aor. tppolBônga) 1 intr.tragar co- 
mo sorvedouro; sor ver em redemoinho 2 intr. (vento) 
assobiar; sibilar 3 tr: agitar com barulho estridente, fa- 
zer vibrar terrivelmente. (ῥοῖβδος) 

polfBôngis, exoç (1) ruido estridente; sibilo; silvo. (popõéw) 

polpõos, ou (ó) barulho estridente; barulho que retine. 

pot év-à (fut. desus., aor. àppollnca, perf. desus., m.-q.- 
perf. pas. tppoilúunv) 1assobiar para alguém, dat. 2 fa- 
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zer silvar; atirar (dardo) 3 romper (ο ar), ac, com um 
barulho estridente + méd, pas. 4 voar silvando. (poitoç) 

ῥοιζηδόν αάν. com um estrondo; rumorosamente; sibi- 
lando, silvando com ímpeto. 

polinua, atos (ró) 1 barulho estridente; fragor 2 movi- 
mento impetuoso; impetuosidade. (potéw) 

ῥοῖζος, ου (6) 1som estridente; som agudo; assobio; sibi- 
lo (de flecha, vento, flauta) 2 marulho de água corrente 
3 ruído de asas que batem 4 estrépito; estrondo; zumbi- 
do 5movimento impetuoso; arremesso; ímpeto. 

ῥοιζώδης, ης, ες ταἰάοδο; ἰπιρείποδο. (ῥοῖζος, ωδης) 

ῥοιή ἠϑη. - ῥοιά. 

ῥοικός!, ή, óv 1 curvo; recurvado; torto; arqueado (per- 
na) + Tô polkóv 2 curvatura da perna. 

ῥοικός”, ή, óv 1flácido; mole 2 crist. transitório; pere- 
cível 3 Medic. que sofre de fluxo (diarréia ou menstru- 
ação). (póos) 

poupéco-6 fazer girar o póupoc. 

pouposiôns, ns, ÉS 1 com forma de losango; romboidal 
+ TO PouBoidéç 2 monumento em forma de losango, 
επι Μέρατα. (ῥόμβος, εἶδος) 

ῥόμβος, άΙ. ῥύμβος, ου (ὁ) 1rombo, disco que se faz 
ressoar fazendo-o girar à volta de uma corda durante 
os Mistérios 2 roda mágica; disco para encantamen- 
to 3tamborim; tímpano usado no culto de Dioniso 
4 pião, brinquedo 5 Medic. atadura em forma de rom- 
bo 6 Geom. rombo; losango 7 movimento vibratório 
ou rotatório; arremesso. (ῥέμβω) 

ῥομβώδης, ης, ες - ῥομβοειδής. (ῥόμβος, ωδης) 

ῥομφαία, ας (ἡ) 1sabrelongo de dois gumes usado pe- 
los trácios 2 bíbl. sabre; espada. 

ῥόος-ῤοῦς, ῥόον-ῤοῦ (ὁ) 1 correnteza (de rio, de mar): 
KATA Póov HOM.; Át. KaTA PoUV a favor da correnteza, ao sa- 
bor da corrente, Katà pov 1] VADÇ êpépETO LONG. a nau ia 
à deriva 2 corrente de ar: p. kamvoó fup. coluna de fuma- 
ça 3 Medic. fluxo dos humores (intestinal, menstrual) 
4 curso, fluxo das coisas: xatá povv pLAT. sem obstá- 
culo, de modo feliz. (péw) 

póraXov, ou (tó) 1 bastão grosso; bordão 2 maça; cla- 
va usada como arma de guerra 3 martelo 4 aldrava 
5 verga; vara 6 membro viril. (pérw) 

ῥοπή, ῆς (ἡ) movimento de cima para baixo; incli- 
nação 2inclinação de uma Ῥαΐθηςα: διαστρέφειν τὴν 
POTTY PLUT. alterara inclinação da balança 3 o que determi- 
πὰ ἃ ἱπε[ίπαςᾶἆο; ρε50: ὡς τοῖσδε καὶ δὶς ἀντισηκῶσαι 
ῥοπῇ ÉsqL. de maneira a igualar duas vezes seu peso 4 mo- 
mento crítico, decisivo: ἐν ῥοπῇ τοιᾷδε κείμενος 5όε. 
achando-se nessa situação crítica, £l juàc pong elvat Tuc. 
só ter uma chancea correr; pom) por Blov sór. o momento su- 
premo de minha vida 5 causa ou circunstância determi- 
nante; influência: êrl σμικρᾶς ῥοπῆς ευπ. sob uma pe- 


quena influência, i.e., porum nada 6 peso; importância: 
ῥοπὴν ποιεῖν τεορα. produzir peso, pomi|v ÊXELV DEM. ter 
peso, não ser sem importância, οὐ µικράν τινα αὐτῶν ῥοπὴν 
elval Kal tapóvrwv Kal &VÓvIWV XEN. seu peso não peque- 
no (era muito importante), estivessem eles presentes ou ausentes, 
μεγάλη ἔσται ῥοπὴ εἰ ισόσα. importava muito que, μικραὶ 
δυνάμεις μεγάλας τὰς πορὰς ἐποίησαν τϑόσα. pequenas 
influências constituem grande peso 7 alternativa: BAénw 600 
ῥοπάς. ἢ θανεῖν ἢ πατρίδα τἐλθεῖν εκ. νε]ο duas alter- 
nativas: ou morrer ou voltar para a pátria 8 reviravolta; mu- 
dança: poriyv ioteiv causar reviravolta. (pérw) 
póntpov, ou (Tó) 1aldrava 2 gatilho de armadilha; ar- 
madilha 3 martelo 4 clava 5 tamborim dos Coribantes 
e dos sacerdotes de Cibele 6 tambor. (pérw) 
ῥοῦς Ξ ρόος. 
Ῥοῦφος, ου (ὁ) Rufo, n. de h. [lat] 
ῥοφέω-ῶ (ἰπιρἑ ὀρρόφουν, [εῖ. ῥορήσω ε ῥοφήσομαι, 
aor. éppó«qnoa, perf. desus., aor. pas. ἐρροφήθην) 1 επ- 
golir vorazmente; engolir de um só gole; sorver al- 
go, ac. ou gen. partit. 2devorar 3 consumir; esvaziar 
(uma taça); exaurir + méd. 4 Medic. alimentar-se com 
papa ou líquido. 
pópnua, atos (Tó) mingau; papa; sopa. (ῥοφέω) 
pox8&o (só pres. e impf. ép. 3º sing. póx8ev) 1 (ondas) 
bater com fragor; bramir ao quebrar-se 2ressoar; ri- 
bombar sob o choque das ondas. 
ῥοώδης, ης, ες 1 que tem correnteza forte; que corre im- 
petuosamente 2 exposto a forte correnteza (promon- 
tório) 3 irrigado por água corrente (lugar) 4 Medic. 
que apresenta fluxo de humores ou supuração (doen- 
ça) 5 Medic. que sofre de algum fluxo (pessoa) 6 que 
tende a cair; que está para cair (fruto) 7 crist. transitó- 
rio τὸ ῥοῶδες ὃ corrente impetuosa; altura de onde 
escorrem as águas 9 umidade; humor. (póos, -wônç) 
ῥύαξ, ακος (ὁ) 1curso de água impetuoso; corrente 
2torrente de água da chuva; enxurrada 3 torrente de 
lava 4 torrente; enxurrada; grande quantidade (de di- 
nheiro) 5 conduto; canal. (péw) 
pvác, áðoç (masc., fem., n.) que corre; que escorre; 
que flui 2 que cai (cabelo, fruto) 3 que é flácido; mole 
tm pváç 4 Medic. lacrimejamento, doença 4 oi puádeç 
5 Zool. peixes que emigram em cardumes. (péw) 
ῥύατο ςξ ῥύομαι. 
fváxeroc, ou (6) cor. populacho; povaréu. (bóa£) 
foyxoc, £o0c-ouc (16) 1focinho de porco, de cáo 2 bi- 
co de ave. 
pvyxtov, ov (16) dim. de póyyxoc. 
pvônv ady. = pvdóv. 
pvôdóv adv. abundantemente; em grande número; pro- 
digamente. (ῥέω, -δον) 
ῥυείς, εἴσα, ἐν ρατί. aor. de pé. 


ῥύομαι 


ῥύη, ῥυῆναι ςξ ῥέω. 

ῥυθμίζω 1dispor em intervalos regulares algo, ac. 2 dis- 
por, regular segundo uma ordem; regrar (a vida); com- 
por (a fisionomia) 3 determinar; estabelecer 4 discipli- 
nar; dirigir; orientar; educar (crianças) 5 tratar; dispen- 
sar tratamento (bom ou mal) a alguém, ac. 6 regular 
segundo um ritmo; ritmar; cadenciar 7 Métr. escan- 
dir 8 cuidar da aparência; cultivar cuidados ao cor- 
Ρο: ὑποχρίουσι τε καὶ ἐντρίβουσιν αὐτοὺς καὶ τἆλλα 
ῥυθμίζουσιχεν. [criados de quarto] pintam os olhos, maquiam- 
se e cultivam os demais cuidados à aparência + méd. 9 ajeitar 
(os cabelos). (pvBuóç) 

pvOpuiós, 1), óv 1 relativo ao ritmo; do ritmo 2 em con- 
formidade com o ritmo; rítmico 3 hábil em ritmar 
(Ρεεοοα). (ῥυθμός) 

fv9uonoda, ac (f) ordenamento rítmico. (puBuoroióç) 

ῥυθμοποιίός, óc, óv que ordena de acordo com o ritmo; 
que regula a medida rítmica. (PuOpóc, roiéo) 

fvOuóc, o0 (ó) 1movimento regrado e medido; rit- 
mo; tempo; cadéncia: r[j τῆς κινήσεως τάξει ῥ. 
ὄνομα PLAT. o nome para a regularidade do movimento é rit- 
Ίο, μετὰ μουσικῆς καὶ ῥυθμῶν ιδόσε. com mísica e ritmo, 
ἀποδιδόναι τῇ λέξει ἁρμονίαν καὶ ῥυθμόν »τΑτ. conferir 
à elocução harmonia e ritmo 2 disposição regular das par- 
tes ou dos elementos; justa proporção; harmonia; re- 
gularidade; simetria: xatà aútôv puOuóv LAT. segundo 
a mesma regra 3 maneira de ser; condição (de homem); 
natureza; temperamento 4 figura; disposição; forma: 
μετέβαλον τὸν ῥυθμὸν τῶν γραμμάτων HER. mudaram 
a forma das letras, (péw) 

ῥῦμα), ατος (τό) 1arremesso 2 alcance de um arremes- 
so: ἐκ τόξου ῥύματος XEN. no alcance de um arremesso de fle- 
cha 3 cordame; cabo (para reboque). (èpúw) 

ῥῦμα”, aros (Tó) abrigo; refúgio. (púoua) 

ῥῦμα”, ατος (τό) tard. curso de água; corrente. (ῥέω) 

ῥύμη, ης (1)) 1 força;ímpeto; curso rápido; impulso; vee- 
méncia (de algo em movimento, de das paixões): p. TOU 
aluatoç HIPÓCR. fluxo do sangue, p. xfjc Ópyric DEM. fmpe- 
to de cólera 2impulso (da sorte); favor da sorte 3 Mil. 
quartel de um regimento romano 4 Mil. batalhão de 
um quartel 5 tard. rua; viela. 

ῥύμμα, ατος (τό) 1 sabão; lixívia; barrela 2 imundície; 
sujeira; nódoa. (púrrw) 

ῥυμός, οὔ (ὁ) 1 timão de carro 2 tirante; rédea de pare- 
lha de carro 3 cauda de cometa. 

puvráxns, ov (6) pássaro das Índias do tamanho de uma 
pomba. 

ῥυοίατο 3: pl. opt. jón. de pvóuat. 

ῥύομαι (πΦ[ ἐρρυόμην, μι. ῥύσομαι, ασ". ἐρρυσάμην, 
perf. desus.) 1reter; segurar: Ἠῶ ὃ αὖτε ῥύσατ᾽ ἐπ᾽ 
Ὠκεανῷ Ἠοµ. [ Atena) reteve Aurora junto ao Oceano 2 afas- 
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ῥυπαίνω 


tar de um perigo; preservar; proteger; salvar algo ou al- 
guém, ac., de algo ou alguém, gen. ou ÈK, ànó e gen., ou 
inf. com ou 5επι µή: ἀθανάτων ὅς τίς σε φυλάσσει τε 
pÚetal TE HOM. aquele dos imortais que te guarda e protege, otte 
πτολίεθρα ῥύονται πομ. ο: que defendem a cidade, Kay 
μυρίων ἐρρύετο EUR. de uma infinidade de males {Alceste nos} 
preservar, àÀÀà ab pücat ort rjépoc vIac Axauov Hom. va- 
mos, salva da bruma os filhos dos aqueus, ὃν θανεῖν ἐρρυσάμην 
EUR. a quem salvei de morrer 3isolar; esconder; encobrir; 
ocultar: (c ῥύσαιτο περὶ χροῖ μήδεα φωτός πομ. a fim de 
que ocultasse da luz o membro viril 4 afastar; repelir: ġ. kñpa 
uéAatva HoM. afastar o negro destino. 

punaívo (só pres. at. e pas. e aor. pas. £ppunávOrv) 1 man- 
char; macular; desfigurar 2 ofender; ultrajar 3 ofuscar 
(a felicidade) 4 pas. 3 sujar-se; emporcalhar-se. (ῥύπος) 

ῥυπαρεύομαι ἔίδ]. ser sórdido; ser imundo, impuro. 
(ῥυπαρός) 

pvrapía, ac (5) 1sujeira 2 avareza sórdida. (purapóe) 

purapós, á, óv 1 sujo; imundo 2 sórdido; mesquinho 
3 grosseiro; rude; inculto. (púroç) 

purtáo-G (só pres. ἐρ ῥυπόω e impf. éppór«v) 15er su- 
jo, imundo 2 ser sórdido. (púroç) 

ῥύπον, ου (τό) - ῥύπος. 

ῥύπος", ου (6) 1sujeira; imundície 2 nódoa 3 cera pa- 
ra lacrar; lacre. 

púrcoç”, ov (6) Medic. soro de leite; almece. 

ῥυπόω]-ὤ (5ό part. perf. pas. Pepurwuévoç) sujar; eno- 
doar; manchar (a veste). 

ῥυπόωξ έρ. - ῥυπάω. 

ῥυπτικός, ń, óv próprio para lavar; eficaz para lavar. 
(ῥύπτω) 

ῥύπτω 11ανας; impar + méd. pas. pórtopgau (impf: éppur- 
τόμην, aor. Eppuyáunv) 2 lavar-se; limpar-se. (póroç) 

ῥυσάμην 14 οἴ]σ. αογ, ῥυσάσθην 35 ἁμαί aor. ῥύσατο 35 
sing. aor., póoO0a inf: pres. de púoua. 

ῥυσιάζω (αογ. Ρα». ἐρρυσιάσθην) 1tirar à força; arran- 
car;arrebatar 2 pilhar; saquear 3 tomar como garan- 
tia, como penhor 4 tomar em represália. (púcrov) 

pvotfopoc, oc, ov protetor dos altares. (ῥύομαι, βωμός) 

ῥύσιον, ου (τό) ϱ{ ῥύσιος. 

fóctoc, oc, ov 1que libera; que salva; que protege; de- 
fensor + Tô púciov 2 despojo; presa; butim 3 presa to- 
mada em represália; compensação 4 garantia 5 repre- 
sália; multa; castigo contra alguém, dat. 6 satisfação; 
direito de represália contra, Katá e gen. 7 pl. liberação 
8 pl. oferendas para a salvação. (púouar) 

ῥυσίπολις, ewç (masc., fem.) protetor ou defensor da ci- 
dade. (ῥύομαι, πόλις) 

ῥύσις, εως (ή) 1escoamento (de Ifquido); escorrimen- 
to (de sangue); corrente; curso (de rio) 2 Medic. fluxo 
menstrual 3 bíbl. gonorréia 4 queda (de frutos, de ca- 
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belos) 5transitoriedade; instabilidade 6 produto; pro- 
dução (da oliveira). (péw) 
ῥυσμός, οὔ (ὁ) ]όπ. - ῥυθμός. 
ῥυσός, ή, óv 1enrugado; rugoso 2 de cenho franzido 
(expr. de aborrecimento); aborrecido 3 encarquilhado; 
decrépito. 
pvcórrs, nto (1) testa enrugada; rugosidade. (puoóç) 
pvotálw 1 puxar;arrastar 2 violentar; ultrajar; maltra- 
tar. (ῥύομαι) 
pvotaxtós, vog (1) safanão; maus tratos; violência. 
(ῥυστάζω) 
ῥύστης, ου (ὁ) Ι1Ῥετταάοτ. (ῥύομαι) 
ῥυτήρ', ἤρος (ὁ) 1quemlangaflechas; flecheiro; seteiro 
2 pl. rédeas de cavalo; tirante de carro 3 correia; corda 
4 chicote. (puróç) 
ῥυτήρ2, fipoç (6) protetor; liberador; salvador. (ῥύομαι) 
ῥυτιδόω-ῶ (Πα. ῥυτιδώσω, ρατί. perf. pas. ἐρρυτιδωμέ- 
voc) 1fazerenrugar;tornarrugoso 2 intr: ser enruga- 
do; enrugar; contrair-se * pas. 3 enrugar-se. (puxic) 
ῥυτίς, (δος (ἡ) Ρτερα da pele; ταρα. (ῥύομαι) 
putóç!, ή, óv 1quecorre; corrente; fluente; fluido; líqui- 
do + Tô putóv 2 copo em forma de chifre. (ῥέω) 
ῥυτὸς2, ή, Oy 1puxado; arrastado 4 Tá putá 2 réde- 
85. (ῥύομαι) 
ῥύτωρ, ορος (ὁ) τ]αηςαἆος; atirador de flechas (Apolo) 
2 protetor; defensor 3 defesa; proteção. 
ῥυῶ, fc, fl subj. aor.; de pé. 
ῥῶ indecl. (xó) ró, letra do alfabeto grego. 
fe yaA£oc, a, ov 1despedacado; dilacerado; estracalha- 
do 2 lacerado; sulcado (terra). (pijyvogt) 
pwyás, 4doç (fem.) 1 despedaçado; lacerado 2 fendido; 
cortado verticalmente; despenhado (pedra) 3 tritura- 
do; quebrado. (púwE) 
ῥωγμή, fjc (1) 1rachadura; fenda; fissura 2 Medic. fra- 
τα. (ῥήγνυμι) 
ῥώθων, ωνος (ὁ) 1 πατἰΖ; narina 2pl. narinas. 
“Popa, aç (Ñ) ἀό;: --Ῥώμη”. 
"Popa'ikóc, ń, óv 1que concerne aos romanos; dos ro- 
manos; romano; latino. ('Púun) 
ῥωμαικῶς adv. 1à moda romana 2 emlatim. 
Ῥωμαῖος, a, ov 1 de Roma; romano + ὁ Ῥωμαῖος 2 ο πιὂ6 
romano; novembro 3 pi. os romanos + Ta Pwpaia 4 os 
jogos romanos. (Poun) 
fwpatoti adv. em línguaromana; em latim. (Poyotoc) 
ῥωμαλέος, η, ον 1 forte; robusto; sólido (coisa) 2 forte; 
robusto (pessoa). (poun) 
punt, ns (Ñ) 1 força física; vigor; robustez 2 força; po- 
tência; poder financeiro (de uma cidade) 3 Mil. força 
militar; exército; marinha 4 força; poder (de arma, da 
palavra); intensidade (dos prazeres) 5 força; firmeza 
de alma, de espírito Ῥώμη 5 Rome, n. de cadela. 


‘Poun’, ng (Ñ) 1 Roma, cidade 2 Roma, n. de m. [lat.] 

Ῥωμινάλιος ἐρινεός (ὁ) a figueira do Ruminal, em 
Roma. 

ῥώννυμι ({ππρῇ ἐρρώννυν, αοτ. ἔρρωνα, [ιί. e perf. de- 
sus.; pas. ῥώννυμαι, μι. ῥωσθήσομαι, αοτ. ἐρρώσθην, 
ΡΕΤΓ ἔρρωμαι com sent. de pres., m.-q.- perf. ippóunv 
com sent. de impf.) 1tornar forte; fortificar; reforçar t 
méd. pas. 2estar em plena força; ser forte, vigoroso, 
poderoso 3 estar pronto, em condições de; estar im- 
paciente ou desejoso de, εἰς, πρός e ac. ou inf. A estar 
em boas condicóes de saüde; estar bem 5 reunir todas 
as suas forcas para um empreendimento; fortificar-se; 
endurecer-se; fórm. de despedida nas cartas, Eppugo 
passe bem! éppioa8a( xtvt qpát;etv ou elneiv pLAT. saudar 
alguém, Às vezes iron. mandar passear. 

fX, puyóc (i) 1fenda; passagem estreita; abertura 
2 fragmento 3 teia de aranha. (ῥήγνυμι) 

ῥώξ᾽, ῥωγός (ἡ) grão ou semente de uva; uva. (ῥάξ) 

popa (impf. &ppuduny, fut. púconar, aor: ἐρρωσάμην, 





ῥώψ 


perf. desus.) 1 (cabelo, perna) agitar-se com força; sacu- 
dir-se 2(guerreiro, dançarina) mover-se vigorosamen- 
te; mexer-se 3 ser pressuroso; apressar-se em benefício 
de alguém, dat. 

purmtov, ov (Tó) pl. matagal; arbustos; sarças. (pay) 

pwrakós, n, óv 1 miúdo; de pouco valor; insignifican- 
te + tà purixá 2 mercadorias ou objetos de pouco va- 
]οτ. (ῥῶπος) 

ῥωπογραφία, ας (r)) pinturade pequenos objetos; natu- 
reza morta. (púroç, ypáqu) 

punoreprepijdpa, aç (1) tagarelice; fanfarronice. (ῥῶ- 
πος, πέρπερος) 

PGroc, ov (6) 1mercadoria miúda; mercadoria de pou- 
co valor; ninharia 2pintura de pequenascoisas, de mau 
gosto. (ῥώψ) 

ῥωχμός', od (6) fenda; greta; rachadura. (Piyvugi) 

pxuóg,, o9 (6) tard. 1arroto 2ronco. (bóxo) 

ῥώχω (5ό pres.) tard. roncar. 

ῥώψ, ῥωπός (ἡ) ρἰ. silvado; matagal; urze. 
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APRESENTACAO 


inaliza-se, com este quinto volume, a elabo- 
F ração do Dicionário Grego-Português (DGP), 
projeto sediado no Departamento de Linguística 
da Faculdade de Ciências e Letras da UNESP/Cam- 
pus de Araraquara. Registramos que a formaliza- 
ção desse projeto se deu em maio de 1994, quando 
ele foi apresentado, como comunicação, pela pri- 
meira equipe de professores, no 42º Seminário de 
Linguística do GEL, realizado naquele ano em São 

“ Paulo, na Faculdade de Filosofia, Letras e Ciências 
Humanas da usp. Compunham esse grupo pionei- 
ro os professores Adriane da Silva Duarte, Anna 
Lia Amaral de Almeida Prado, Clóvis Barleta de 
Morais, Daisi Malhadas, Edvanda Bonavina da 
Rosa, Fernando Brandão dos Santos, Gilda Maria 
Reale Starzynski, Maria Adília Pestana de Aguiar 
Starling, Maria Celeste Consolin Dezotti, Maria 
Helena de Moura Neves, Susana Teixeira Mendes 
de Melo e Tereza Virgínia Ribeiro Barbosa. Após 
a publicação do primeiro volume, novos membros 


juntaram-se à equipe: Anise D'Orange Ferreira, 
Cláudia Manoel Rached Féral, Glória Braga Onel- 
ley, Nely Maria Pessanha e Sílvia Damasceno. 

Ao longo desses quinze anos de trabalhos inin- 
terruptos, a equipe enfrentou todos os percalços 
possíveis: doenças e, mesmo, mortes de colegas — 
resgistrem-se os passamentos das professoras Gil- 
da Maria Reale Starzynski e de Maria Adília Pes- 
tana de Aguiar Starling -, e sobrecarga de traba- 
lhos, visto que, para a grande maioria, ainda em 
plena atividade na vida acadêmica, os compromis- 
sos com o DGP precisavam ser conciliados com as 
infindáveis solicitações que a Universidade apre- 
senta aos docentes de hoje. Foram percalços des- 
sa natureza que levaram a professora Glória Braga 
Onelley; da Universidade Federal Fluminense, a 
pedir o apoio de seu colega de área, o Prof. Dr. An- 
dré Domingos dos Santos Alonso, para conseguir 
elaborar, dentro dos prazos do nosso cronograma, 
a primeira redação dos verbetes da letra fpsilon. 


vil 
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Registrem-se, portanto, nossos sinceros agradeci- 
mentos ao Prof. Dr. André Domingos dos Santos 
Alonso, por essa inestimável colaboração. Reitera- 
mos, também, nossos agradecimentos ao Prof. Dr. 
Jacyntho Lins Brandão, da UFMG, e ao Prof. Wal- 
dyr Teixeira Pinto, pela colaboração prestada na 
elaboração do yolume três. 

Publicar o DGP em volumes possibilitou, co- 
mo se esperava, contar ao longo do percurso com 
avaliações judiciosas que muito ajudaram a equi- 
pe de coordenação. Por outro lado, não há como 
evitar-se, num trabalho dessa natureza, o uso de 
exemplos de que constam palavras pertencentes à 
nomenclatura de volumes já publicados. Os ver- 
betes dessas palavras, de alfa a rho, constituem o 
Apêndice que encerra este volume. 

Finalizamos nosso trabalho cientes de que to- 
dos os esforços envidados não resultaram nu- 
ma obra perfeita; ao manusear os volumes publi- 


cados, localiza-se um erro de digitação aqui, um 
acento errado ali, bem como outros tipos de fa- 
lhas e lacunas. Mas temos também a convicção de 
que a quantidade de acertos é sobejamente predo- 
minante. E pela recepção de que se tem notícia, 


"O DGP já se tornou uma ferramenta indispensável 


nos estudos de Grego Clássico no Brasil. Nossa ex- 
pectativa é que ele estimule o gosto por essa língua 
antiga e ajude a formar cada vez mais especialistas 
interessados em aperfeiçoar este projeto. 

Trata-se, portanto, da conclusão do projeto, 
mas não do fim de um Dicionário Grego-Portu- 
guês. Críticas e sugestões a este trabalho podem 
ensejar uma nova edição. 

No desenvolvimento dos trabalhos contou-se 
por três vezes com auxílio obtido da FAPESP (Pro- 
cessos no 94/4467-8, no 01/09897-6 e 06/55159-0), 
que financiou os trabalhos de digitação de tarefas 
manuscritas. 


Equipe 


Adriane da Silva Duarte - USP 


Anise D'Orange Ferreira - UNESP 
Anna Lia Amaral de Almeida Prado - USP 
Cláudia Manoel Rached Féral - UNESP 


Clóvis Barleta de Morais - UNESP 


Daisi Malhadas - UNESP 


Edvanda Bonavina da Rosa - UNESP 


Fernando Brandão dos Santos — UNESP 


t Gilda Maria Reale Starzynski — USP 
Glória Braga Onelley - UFE 


f Maria Adília Pestana de Aguiar Starling — UFRJ 


Maria Celeste Consolin Dezotti - UNESP 


Maria Helena de Moura Neves - UNESP-Mackenzie 


Nely Maria Pessanha — UFRJ 


Sílvia Damasceno — UFF 


Suzana Teixeira Mendes de Melo — UFRJ 


Tereza Virgínia Ribeiro Barbosa - UFMG 
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ABREVIATURAS 


Nomes de Autores e Obras 


A 


A.D. - Apolônio Díscolo, gramático alexandrino, séc. 1t d.C. 

A.APP. Appendix nova epigrammatum, complemento à 
Antologia Grega composta de duas antologias, a Anto- 
logia Palatina e a Antologia de Planudes. 

A.LIB. - Antonino Liberalis, mitógrafo, séc. 11 d.C. 

Α.Ρ.- Antologia Palatina, coleção de epigramas consti- 
tuída desde o séc. x d.C. e posteriormente. 

A.PL. - Antologia de Planudes, séc. xiv d.C. 

A.R. - Apolónio de Rodes, poeta épico helenístico, séc. 
III a.C. 

A.TÁC. - Aquiles Tácio, romancista, séc. rrr ou rv d.C. 

ALC. - Alceu de Lesbos, poeta lírico, séc. v1 a.C. 

ALCÍFR. — Alcífron, epistológrafo, séc. 11 d.C. 

ALCM. - Alcman, poeta lírico, séc. vit a.C. 

ANACR. - Ánacreonte, poeta lírico, séc. v1 a.C. 

ANACRT. - Anacreontea, coleção de poemas anônimos 
do séc. 1m a.C. - 1v d.C. 

ANAX. - Anaxágoras, filósofo, séc. v a.C. 

AND. - Andócides, orador ateniense, séc. V a.C. 

ANT.- Antifonte, orador ateniense, séc. V a.C. 


ANTÍF. - Antífanes, poeta cómico, séc. 1v a.C. 

ANTÍM. - Antímaco de Cólofon, poeta épico, fim do 
séc. V a.C. 

AP. - Apiano, historiador de Alexandria, séc. r1 d.C. 

AR. - Aristófanes, poeta cômico ateniense, séc. v a.C. 

ARATO - Arato de Solos, poeta didático helenístico, séc. 
III a.C. ' 

ARET. - Areteu da Capadócia, médico, séc. 11 d.C. 

ARION - Arion, poeta lírico de Lesbos, séc. vII a.C. 

ARISTÉIAS — Aristéias, poeta épico, séc. VI a.C. 

ARISTD. - Élio Aristides, retor, séc. II d.C. 

ARISTÓX. - Aristóxeno, filósofo e músico, séc. Iv a.C. 

ARQSTR. — Arquéstrato, poeta herói-cômico, séc. Iv a.C. 

ARQUÍL. - Arquiíloco, poeta lírico, séc. vII a.C. 

ARQUIT. - Arquitas de Tarento, filósofo pitagórico, séc. 
V-IV &.C. 

ARR. - Arriano, historiador, séc. r1 d.C. 

ARSTN. - Aristeneto, epistológrafo, séc. v1 d.C. 

ART. - Artemidoro de Daldis, autor da Oneirocrítica, 
séc, rr d.C. 

ARTT. - Aristóteles, filósofo, séc. 1v a.C. 

AT. - Ateneu, sofista e gramático, séc. III d.C. 
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B 


BÁBRIO - Bábrio, poeta fabulista, séc. r1 d.C. 

BAQ. - Baquílides, poeta lírico, séc. v a.C. 

BAS. - Basílio, bispo de Cesaréia, pai da Igreja, séc. rv d.C. 

BATR. - Batracomiomaquia, poema épico burlesco, de 
data incerta (séc. v1 a.C.? 

BÍON - Bíon, poeta bucólico helenístico, séc. 111 a.C. 


+ 


C 


CAL. - Calímaco, poeta helenístico, séc. 111 a.C. 

CÁR. — Cáriton, romancista, séc. 11 d.C. 

CEB. - Cebes de Tebas, filósofo pitagórico, séc. v-1v a.C. 

CLEM. - Clemente de Alexandria, doutor cristão, séc. 
II-III a.C. 

CoL. - Columela, escritor latino, autor de um tratado de 
agronomia, séc. 1 d.C. 

COR. - Corina, poetisa lírica, séc. v1 a.C. 

CRAT. - Cratino, poeta cómico, séc. v a.C. 

CRIS. - Crisipo de Solos, filósofo estóico, séc. 111 a.C. 

CRÍT. - Crítias, poeta e prosador, séc. v a.C. 

CT. - Ctésias, historiador, séc. v a.C. 


D 


D.C. - Dion Cássio, historiador, séc. 11-111 d.C. 

D.CRIS. - Dion Crisóstomo, filósofo e retor, séc. II d.C. 

D.H. - Dionísio de Halicarnasso, retor e historiador, 
séc. 1 d.C. 

D.L. - Diógenes Laércio, historiador da filosofia, séc. 111 d.C. 

D.s. - Diodoro da Sicília, historiador, séc. 1 d.C. 

D.T. - Dionísio Trácio, gramático, séc. 11 d.C. 

DECR. - Decreto, frequentemente citado por escritores. 

DEM. - Demóstenes, orador ateniense, séc. Iv a.C. 

DEMADES -~ orador, séc. IV a.C. 

DEMÓCR. - Demócrito, filósofo materialista, séc. v-1v a.C. 

DIN. - Dinarco, orador ateniense, séc. 1v a.C. 

DIÓG. - Diógenes de Sinope, filósofo cínico, séc. 1v a.C. 

DION. - Dionísio de Alexandria, poeta lírico, séc. 11 d.C. 

DIOSC. — Dioscórides, médico, fim do séc. 1 d.C. 


E 


EL. - Cláudio Eliano, sofista, séc. 111 d.C. 

EMP. - Empédocles, filósofo, séc. v a.C. 

EN. - Eneu, escritor militar, séc. 1v a.C. 

EP. - Epicuro, filósofo, séc. Iv-III a.C. 

EPIC. - Epicarmo, poeta cómico, séc. VI-V a.C. 
EPICT. — Epicteto, filósofo estóico, séc. 1-11 d.C. 
EPIGR. - Epigramas diversos, citados por escritores. 


ER. - Eratóstenes de Cirene, geógrafo, matemático, filó- 
sofo e poeta, séc. III a.C. 

ES. - Esopo, fabulista, séc. vI a.C. 

ÉsQL. - Ésquilo, poeta trágico, séc. v a.C. 

ÉSQN. - Ésquines, orador ateniense, séc. 1v a.C. 

EST. — Estobeu, autor de antologia, sec. v-v1 d.C. 

ESTES. - Estesícoro, poeta lírico, séc. viI-VI a.C. 

ESTR. — Estrabão, geógrafo, séc. 1-11 d.C. 

EUCL. - Euclides de Gela, matemático, séc. 111 a.C. 

EUP. - Éupolis de Atenas, poeta cómico, séc. v a.C. 

EUR. - Eurípides, poeta trágico, séc. v a.C. 

EUS. - Eusébio de Cesaréia, historiógrafo eclesiástico, 
séc. III-IV d.C. 


F 


FERÉC. - Ferécides, filósofo, séc. v1 a.C. 

FERÉCR. - Ferécrates, poeta cómico, séc. v a.C. 

FIL. - Filetas, poeta lírico helenístico, séc. rv-111 a.C. 

FILON - Filon, o Judeu, filósofo e exegeta, início do séc. 
1d.C. 

FILÓC. - Filócoro, historiador ateniense, séc. 1v-11 a.C. 

FILOD. - Filodemo, poeta e filósofo epicurista, séc. 1 a.C. 

FILOL. - Filolau, filósofo e matemático, pitagórico, 
séc. v a.C. 

FILÓS. — Filóstrato, retor ateniense, séc. 111 d.C.; e Filós- 
trato o Moço, seu neto. 

ΕΟΟ. - Focílides de Mileto, poeta lírico, séc. vI a.C. 

FR. — Frínico, poeta trágico, séc. v a.C.; e Frínico, poeta 
cômico, séc. v a.C. 


G 
GAL. - Galeno, médico, séc. 11 d.C. 


H 


HEC. - Hecateu de Abdera, historiador, séc. IV a.C. 

HEL. - Heliodoro de Êmesa, romancista, séc. Iv d.C. 

HER. - Heródoto de Halicarnasso, historiador, séc. v a.C. 

HERÁCL. - Heráclito de Éfeso, filósofo, séc. v1 a.C. 

HERM. - Hermes Trismegisto, antigo sábio egípcio, de 
época incerta. 

HERMÓS. - Hermógenes de Tarso, retor, séc. 11 d.C. 

HEROD. - Herodiano, historiador, séc. rr d.C. 

HEROND. - Herondas, poeta helenístico, autor de mi- 
mos, séc. III a.C. 

HES. — Hesíodo, poeta didático, séc. vii a.C. 

HESÍQ. - Hesíquio de Alexandria, lexicógrafo, séc. v d.C. 

HIN. - Hinos Homéricos, coleção de hinos litúrgicos, 
compostos em estilo homérico, de época incerta. 





HIP. - Hipônax, poeta satírico, fim do séc. v1 a.C. 
HIPÉR. — Hipérides, orador ateniense, séc. Iv a.C. 
HIPÓCR. - Hipócrates, médico, séc. v a.C. 

HOM. - Homero, poeta épico, séc. Ix ou vil a.C. 


INSCR. - Inscrições diversas. 

íon - Íon, poeta trágico, séc. v a.C. 

IS. - Iseu, orador, séc. IV a.C. 

ISÓCR. — Isócrates, orador ateniense, séc. Iv a.C. 


J.CRIST. — João Crisóstomo, pai da Igreja, séc. Iv d.C. 

JÂMBL. - Jâmblico, filósofo neoplatônico, séc. 1v d.C. 

Jos. - Flávio Josefo, historiador judeu, séc. 1 d.C. 

JUL. - Juliano, imperador, orador e epistológrafo, séc. 
Iv d.C. 


L 


LIB. - Libânio, orador, séc. Iv d.C. 

LIC. - Licurgo, orador ateniense, séc. 1v a.C. 
LÍCOFR. - Lícofron, poeta helenístico, séc. 11: a.C. 
Lís. - Lísias, orador, séc. v-1v a.C. 

Lísis - Lísis, filósofo pitagórico, séc. v a.C. 

LONG. — Longino, filósofo e retor, séc. 111 d.C. 
LONGO - Longo, romancista, séc. 1v d.C. 

LUC. - Luciano de Samósata, polígrafo, séc. 11 d.C. 


M 


MACR. - Macróbio, gramático latino, séc. rv d.C. 

MAN. — Maneton, historiador e poeta, séc. IV a.C. 

M.AUR. — Marco Aurélio, imperador romano, filósofo 
estóico, séc. II d.C. 

MÁX. - Máximo de Tiro, filósofo platônico, séc. 11 d.C. 

MEL. - Meleagro, poeta helenístico, séc. 11 a.C. 

MEN. - Menandro, poeta cômico ateniense, séc. III a.C. 

MIMN. - Mimnermo, poeta lírico, séc. vil a.C. 

Mos. - Mosco, poeta helenístico, séc. 11 a.C. 

MUS. - Museu, poeta lendário a quem atribuíram obras 
de época tardia. 


N 


ΝΑΖ. — Gregório de Nazianzo, teólogo, orador e poeta, 
séc. Iv d.C. 

NIC. - Nicandro de Cólofon, poeta didático helenísti- 
co, séc. III a.C. 


ABREVIATURAS 


NIS. — Gregório de Nissa, teólogo e exegeta, séc. Iv d.C. 
N.P. - Nono de Panópolis, poeta épico, séc. v d.C. 
N.T. - Novo Testamento. 


O 


op. - Opiano de Apaméia (Síria), poeta didático, séc. 
ri d.C. 

oRÁC. - Oráculos, em particular oráculos de Delfos ci- 
tados por Heródoto. 

oníG. - Orígenes, teólogo e exegeta, séc. 111 d.C. 

ORF. - Orfeu, poeta lendário, a quem foram atribuídos 
poemas compostos em datas diversas: poemas místi- 
cos (séc. v1 a.C.), Hinos Órficos (séc. 11 d.C.), Argo- 
náutica (séc. 1v d.C.) 


Ρ 


PAN. - Paníase, poeta épico, séc. v a.C. 

PARM. - Parménides, filósofo pré-socrático, séc. v a.C. 

PART. — Parténio, poeta elegíaco, séc. 1 a.C. 

PAUS. — Pausânias o Periegeta, geógrafo, séc. 11 d.C. 

PÍND. - Píndaro, poeta lírico, séc. v1-v a.C. 

PIS. — Pisístrato (em D.L.), tirano de Atenas, séc. v a.C. 

PIT. - Pitágoras, filósofo e matemático, séc. vı a.C. 

PLAT. - Platáo, filósofo, séc. Iv a.C. 

PLAT. AP. - Diálogos apócrifos de Platáo. 

PLAT. CÓM. - Platáo o Cómico, poeta cómico, séc. v-Iv a.C. 

PLOT. - Plotino, filósofo neoplatônico, séc. 111 d.C. 

PLUT. — Plutarco, polígrafo, séc. 1-11 d.C. 

PLUT. AP. — Textos apócrifos de Plutarco. 

POL. - Políbio, historiador, séc. 11 a.C. 

POLN. - Polieno, filósofo epicurista, séc. 111 d.C. 

PÓLUX — Júlio Pólux, retor e gramático, séc. 11 d.C. 

PÓRF. — Pórfiro, filósofo neoplatônico, séc. v d.C. 

PRÁT. - Prátinas, poeta dramático, séc. v a.C. 

PROCLO - Proclo, filósofo neoplatônico, séc. v d.C. 

PROT. - Protágoras, sofista, séc. v a.C. 

PT. - Cláudio Ptolomeu, astrónomo e matemático, séc. 
1 d.C. 


Q 


QUINT. - Quintiliano, retor romano, séc. 1 d.C. 
Q.ESM. - Quinto de Esmirna, poeta épico, séc. rv d.C. 


$ 


SAFO - Safo, poetisa lírica, séc. v-v1 a.C. 
s.E. - Sexto Empírico, médico e filósofo cético, séc. 11- 
ri d.C. 
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57. - Léxico de Suidas, séc. x d.C., que contém notasle- ^ TEÓG.- Teógnis, poeta elegíaco, séc. vt a.C. 
xicográficas, biográficas e fragmentos de obras. TEOP. - Teopompo de Quios, historiador, séc. tv a.C. 
SEPT. - Septuaginta, tradução da Biblia hebraica e de li- ^ Tr1MÁG. - Timágenes, historiador, séc. 1 a.C. 
vros suplementares por 72 sábios dirigidos por Ptolo- TIM. - Timóteo de Mileto, poeta lírico, séc. v-1v a.C. 


meu II, séc. III a.C. 


T.LOCR. - Timeu de Locres, filósofo, séc. v a.C. 


ϑ1Β. — Oráculos Sibilinos, coleção de oráculos dedatain- | TIRT.- Tirteu, poetalírico, séc. vil a.C. 


certa (séc. vir d.C.?) 


TUC. - Tucídides, historiador ateniense, séc. v a.C. 


sIM. - Simônides de Ceos, poeta lírico, séc. vI-v a.C, 
SIM.AM. - Simóhides de Amorgos, poeta, séc. v1 a.C. V 


SIN. — Sinésio de Cirene, orador, epistolográfico e poe- 


ta, séc. rv-v d.C. 


vAR. - Varrão, escritor latino polígrafo, séc. 1 a.C. 


sóF. - Sófocles, poeta trágico, séc. v a.C. 
sóL. - Sólon de Atenas, poeta elegíaco, séc. vII-VI a.C. X 
SUET. - Suetónio, historiador latino, séc. 1-11 d.C. 


T 


x.Ér. - Xenofonte de Éfeso, romancista, séc. 11 d.C. 
XEN. - Xenofonte de Atenas, historiador, séc. 1v a.C. 


XENÓF. - Xenófanes, filósofo pré-socrático, séc.vt a.C. 


TAL. — Tales, matemático e filósofo, séc. vt a.C. 


TEM. - Temístio, sofista, séc. rv d.C. 


Z 


TEÓCR. - Teócrito, poeta helenístico, δές. rtt a.C. 


TEOFR. - Teofrasto, filósofo, séc. rv a.C. 


A 


abrev. abreviado 

abs. absoluto 

ac. acusativo 

adj. adjetivo(a) 

adj. verb. adjetivo verbal 
adv. advérbio 

afirm. afirmativo, afirmação 
ant. antigo 

aor. aoristo 

aor., aoristo segundo 

apóc. apócope ou apocopado 
aprox. aproximadamente 
aram. aramaico 

art. artigo 

assim. assimilação 

at. ativo 

át. ático 

aum. aumento 


B 
beóc. beócio 


XII 


ZEN. - Zenão de Cítio, filósofo estóico, séc. Iv-III a.C. 


Abreviaturas Gramaticais 


bíbl. bíblico ` D 
b. sent. em bom sentido 
d. dual; 2° d. segunda 


C pessoa do dual 
dat. dativo 
c. cerca de decl. declinação 


card. cardinal dem. demonstrativo 
causat. causativo deriv. derivado 
cf. confira desid. desiderativo(a) 
col. coletivo desus. desusado 
com. comédia dim. diminutivo 
comp. comparativo(a) distrib. distributivo 
compl. complemento dór. dórico 
ou completiva duv. duvidoso 

cond. condicional 
conj. conjunção E 
cons. consoante 
constr. construção egíp. egípcio(a) 
contr. contracáo enclit. enclítico 
cop. copulativo eól. eólico 
correl. correlativo ép. épico 
corresp. correspondente epít. epíteto 
crist. cristão equiv. equivalente 

I esp. especialmente 





euf. eufonia, eufónico 

eufem. eufemismo 

eufór. eufórico 

exc. excecáo 

excl. exclamação, exclamativo. 
exort. exortativo(a) 

expl. expletivo 

expr. expressão 


F 


fam. familiar 

fem. feminino 

fen. fenício(a) 

fig: figurado 

fórm. fórmula 

freq. freqüente, freqüen- 
temente, freqüentativo 

fríg. £rígio(a) 

fut. futuro 

fut. ant. futuro anterior 


G 


gen. genitivo 

ger. geral, geralmente 
8r. grego 

gr. crist. grego cristáo 
gram. gramática 


H 


h. homem 
hebr. hebraico 
hom. homérico 
hum. humano 


i.e. isto é 

imper. imperativo 
impes. impessoal 
impf. imperfeito 

ind. indicativo 
indecl. indeclinável 
indef. indefinido 
indet. indeterminado 
indir. indireto 

inf. infinitivo 
instr. instrumental 
intens. intensivo 


= 


inter. interrogativo(a), interrogação 
interj. interjeição 

intr. intransitivo 

inv. invariável 

iron. ironicamente 

irreg. irregular 

iter. iterativo 


jón. jónico 
jur. jurídico 


L 


lac. lacónio 

laced. lacedemónio(a) A 
Ig. língua 

líd. lídio 

lit. literal, literalmente 

loc. locução 


M 


m. mulher 

maced. macedônico 

masc, masculino 

méd. médio, média 

meg. megárico(a) 

m.-q.-perf. mais-que-perfeito 
met. metáfora, metafórico 
meton. metonímia 


N 


n. nome, neutro 
negat. negativo(a) 
nom. nominativo 
n. pr. nome próprio 
num. numeral 


O 


obj. objeto 

obj. int. objeto interno 

op. oposição 

onomat. onomatopéia 

opt. optativo(a) 

or. oração 

or. conj. oração conjuncional 
ord. ordinal 
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P 


p. anal. por analogia 

pal. palavra 

part. particípio 

partic. particularmente 

partíc. partícula 

partit. partitivo 

p. ex. por exemplo 

p. ext. por extensáo 

pas. passivo 

pejor. pejorativo 

perf. perfeito 

perif. perifrase 

person. personificação 

pes. pessoa, pessoal 

pl. plural 

pleon. pleonasmo, pleonástico 

poét. poético 

port. portugués 

pos. possessivo 

pós-hom. pós-homérico 

post. posterior, 
posteriormente 

pr. próprio 

pred. predicado, 

predic. predicativo 

pref. prefixo 

prep. preposição 

pres. presente 

princ. principalmente 

priv. privativo 

pron. pronome 

protét. protético 

prov. provérbio 


Q 


qquer. qualquer 
R 


r. raiz 

rad. radical 

rar. raramente 

rec. recente 

red. redobro 

ref. referência, referente 
refl. reflexivo 

reg. regular 

rel. relativo, relação 
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5 


seg. seguinte 

ss. seguintes 

semít. semítico 

sent. sentido 

sigm. sigmático 

sin. sinônimo 

sing. singular * 
sinc. sincopado 
subent. subentendido 


Anat. anatomia 
Arquit. arquitetura 
Astrol. astrologia 
Astron. astronomia 
Bot. botánica 
Dram. dramaturgia 
Filos. filosofia 
Geom. geometria 


—  — 


subj. subjuntivo 
subord. subordinada 
subst. substantivo 
suf. sufixo 

suj. sujeito 

superl. superlativo 


T 


t. termo 
tard. tardio 


Abreviaturas Culturais 


Geogr. geografia 
Gram. gramática 
Jur. jurídico 

Lóg. lógica 

Matem. matemática 
Medic. medicina 
Métr. métrica 

Mil. militar 


Sinais Diacríticos 


[hebr., egípcia, cita, persa etc.] 


() — paraa etimologia 


+ — para marcar divisões, dentro dos verbetes 
= —> para indicar equivalência 


XIV 


temp. temporal 
tr.transitivo 
trag. tragédia 


V 


var. variante 
verb. verbal 
voc. vocativo 
vog. vogal 


Mit. mitologia 
Mús. música 
Náut. náutica 
Pol. política 
Pros. prosódia 
Relig. religão 
Ret. retórica 
Zool. zoologia 


—> para o artigo e as explicações gramaticais ou semânticas 
— para formas recuperadas ou subentendidas; para indicação de estrangeirismo 





ORGANIZAÇÃO 
DOS VERBETES 


A 


ΕΤ ΞΕ Entrada de substantivos (nominativo e genitivo) 
EM Artigo definido (indica categoria do substantivo) 


ὁ) 1combatente armado de lança; guer- 

















reiro $ adj. j; terrível 3pontiagudo. (aixuj)———— Etimologia — 
Acepções numeradas 
Divisões internas de categorias (adjetivo) 
Informação gramatical 
A, a (Aga) (tó) indecl. 12lfa, ; alfa 0— —— Explicacáo sobre a acepção 


«num. 2a' 21041? 3,a - 1000 0U 1000*. Estrangeirismo 


Entrada de adjetivos triformes ( nominativo) 





1que está ou se póe diante de, na fren- M 
g Regência 


te de ou do lado oposto de, g 






VT A Exemplos 
τῆς ἀντίης 6η. do lado oposto 2 oposto; contrário: 






Tradução dos exemplos 


Fonte dos exemplos 





toi àvtíot 30s inimigos t àvtíov e àvtia adv. 4 de seu 





` - - Artigo definido (indicaa categoria do substantivo) 
lado; por sua vez 4 prep. com gen. 5à frente; na presen- 


ça de 6 diante de 7 contra. (ἀντί) 





Divisões internas de categorias 


* 





Apvônvós, 1, óv 1de Abido + 1) ABvônvi 
ritório de Abido. (Apvõoç) 


20ter- 





Forma recuperada ou subentendida 
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ἀρχιερατικός, ός, όν 1 concernente ao sumo sa- 


episcopal. (ἄρχιε- 





Bíblico (ocorréncias na Bíblia) 





cerdote dos judeus; pontifical. 2 
J po Cristão (ocorrências na Bíblia e nos textos dos Padres da Igreja) 


ράομαι) 





z Datação 
OG, OV 1que náo pro- 





` ] z Informação dialetal 
duz som harmonioso; dissonante 2 que está em de- D 
Regência 





sacordo com, 





q f ala a me lí . 
3 que não la sma ngua. l ; 2 ΄ 
σύμφωνος) 





PE E DT Entrada de adjetivos uniformes (nominativo e genitivo) 
Gênero gramatical (indica a categoria do adjetivo) 


inão domado; não sub- 











Registro 
metido ao jugo; não submetido a, gen. 2 não casada, 
virgem (mulher). (à-, δάμνημι) 
Ἀγαμέ 8) A » fei de Micenas, chefe 
yau ivy oos GO) Agit qui ienas, chefe Informações enciclopédicas 





(ἄγαν, μένος) 





; transportar 2 desmante- 





Entrada de verbos (1º pessoa do singular) 





lar; devastar; demolir 3reequipar; reconstruir; restau- 
; E E - Divisões internas de categorias (diátese verbal) 


rar ) médi 4levantar acampamento; partir ssaquear;, aa 


devastar; levar à bancarrota 6 construir; restaurar pa- 
rasi+ pas. 7ir à falência. 





Voz passiva (registradas apenas acepções que não correspon- 
dem simplesmente aos significados ativos) 





ES Tempos principais 
ἀναχαιτίζω{{ νεχαίτισα, Ρετ[ ἄνα 
χαιτίζ Tipos particulares de sujeitos (indicados antes da acepção) 
Κεχαίτικα) 1(cava cavalo) οι o jugo; acudir a crina; 


empinar-se 2 (mar) estar agitado; impedir a navega- 
ção 3 (pessoa) recalcitrar; rebelar-se contra, ἆ 





- Regéncia verbal 
zer cair; atirar por terra; derrubar 5 puxar para trás; 


τεῖετ. (ἀνά, χαίτη) 


ἀνασκάπτω (/Η. ἀνασκάψω, αογ. ἀνέσκαψα) 1arrancar 
(fis yO; ya) Tipos particulares de complementos (indicados após a acepção) 





as) 2arrasar (cidade, construções) 3 abrir trin- 


cheiras 4 escavar (solo). 
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Z, o; € (o(ypta ou otypa) (16), 1sigma, 18^ letra do alfa- 
beto grego 4 num. 20' 2 200 04200? 3,0 = 200.000 
Ou 200.000º. 

©’ = cé e, rar., Goi, ou cá em elisão. 

cá pl. n. ou dual fem. de cóç, or, cóv. 

σᾶ pl. n. de oáoc. 

Σαβάζιος, ου (ὁ) 1Sabázio, divindade frígia cujos mis- 
térios se identificavam com as teletaí de Dioniso 2Sa- 
bázio, denominação de Dioniso + adj. 3de Sabázio; de 
Dioniso; báquico. 

cappatitw (fut. σαββατιῶ ε σαββατίσω, αοτ. ἐσαββάτι- 
σα, ῥετί σεσαββάτικα) 1 bíbl. guardar, observar o sá- 
bado 2crist.ter um dia de repouso. (cábpatov) 

caBpatiouóç, od (Tó) 1repouso ou observância do sá- 
bado 2 crist. repouso. (σάββατον) 

cápBpatov, ov (TÓ) tard. 1Sábado, dia do descanso, entre 
os hebreus 2 bíbl. período de sete dias; semana. [hebr.] 

cafoi cf. Zapóc. 

ZáBoç e Lapóç, od (6) 1Sabázio, divindade frígia iden- 
tificada com Dioniso 2 pl. fiéis que se dedicam ao cul- 
to de Sabázio: sboi capoi DEM. evoé fiéis sabázios!, i.e., fiéis 
bacantes (cf. Zapátioç). 

σάγαρις, εως, ]ϑπ. ιας (ἡ) espécie de machado de um 
ou dois gumes utilizado pelas amazonas, pelos persas 
e pelos citas. 

σάγη, ης (ἡ) 1 equipamento; bagagem; fardo 2 saco- 





P? 


la; mochila 3armadura 4arreios de animal de car- 
ga; albarda; sela. 

caynvela, ag (Ñ) caça ou pesca com rede. (caynveúw) 

σαγηνεύς, έως.(ὁ) ἰατᾶ.-- σαγηνευτής. 

caynvevtric, oð (ó) tard. pescador que pesca com rede 
de arrastão. (oaynveúw) 

caynveúw 1 pescar com rede dearrastão; pescar 2 fa- 
zer o cerco de um local; invadir 3 capturar alguém. 
(σαγήνη) 

σαγήνη» nc () 1granderedede pesca dearrastáo 2 re- 
de de caça. 

σάγµα, ατος (τό) 1ger.pl. vestimenta; manto 2 estojo 
de escudo 3 carga; bagagem; bagagem de equipamen- 
tos 4armadura 5 arreios de animal de carga; albar- 
da; sela 6 pilha; montão. 

oáyoç, ov (0) 1saio, veste dos gauleses eiberos 2 man- 
to; capa de soldado, de tecido rústico. 

Zaddovkaios, ov (6) tard.saduceu, membro de uma sei- 
ta judaica. 

Σαδυάττης, ου (ὁ) Sadiates, rei da Lídia. 

σαθρός, ά, όν 1avariado; danificado 2 rachado; trin- 
cado (vaso) 3 Medic. doente; malsão 4 fraco; em mau 
estado; inconsistente 5 de má qualidade; de baixa con- 
dição; mau 4 ca0póv adv. 6 de modo defeituoso: c. 
qO£yysoOai prar. ernitirsom desarmonioso, oaOpóv bru]xeiv 
PLUT. (bajulagáo) soar falso. 


σαίνω 


caivo (fut. σανῶ, αον. ἔσηνα, perf. desus.; fut. pas. σαν- 
θήσομαι) 1 agitar a cauda em sinal de alegria: o. ápqí 
τινα HOM. girar à volta de alguém balançando a cauda, o. οὐρῇ 
HOM. balançar a cauda 2 acolher com demonstrações de 
alegria; fazer festas a algo ou alguém 3 afagar; acari- 
ciar; adular: c. uópov ésaL. adular a morte para comovê-la, 
παιδός µε σαίνει φθόγγος sór. a vozde meu filho afaga meus 
ouvidos 4 acalmar (a dor) 5 enganar; seduzir; iludir, 
ac. + pas. 6 bíbl. inquietar-se; perturbar-se: caíveodau 
ἐν ταῖς θλίψεσιν π.τ. perturbar-se nas aflições. 

σαίρω' (μ4.. capú, aor. ἔσηρα) 1 varrer; limpar varren- 
do 2remover varrendo (poeira). 

caípw? (só perf. com sent. de pres. céonpa, part. σε- 
σηρώς) ranger ou mostrar os dentes como sinal de 
raiva 2mostrar os dentes em riso escancarado: oe- 
σηρότι γέλωτι 15ο. com um riso escancarado + ceonpóç 
adv. 3de modo galhofeiro; com zombaria: oeonpóc 
αἰκάλλειν BÁBRIO lisonjearcom zombaria. 

Σάϊς, ewç, jôn toç (1) Sais, cidade do Egito. 

Σαΐτης, ου (ó) originário ou habitante de Sais; saíta. 
(Σάϊς) 

Σαἴτικός, rj, óv de Sais; saítico. (Záic) 

cakéoraAoc, oc, ov que agita o escudo; belicoso. (cáxoç, 
πάλλω) 

σακεσφόρος, ος, ον Ροτίᾶ-εδειάο. (σάκος, φέρω) 

σάκιον άῑ. - σακκίον. 

cakkéw-w filtrar; coar. (cáxkoc) 

σάκκιον, ὲ. σάκιον, ου (τό) 1saco pequeno 2 manto 
grosseiro; cilício. (σάκκος) 

σάκκος, ά!.σάκος, ου (ὁ) 1tecido grosseiro de pelo de 
cabra 2 bíbl.cilício 3 saco; bolsa 4 filtro; coador; pe- 
neira 5 barba descuidada, longa e espessa. 

σακκοφόρος, ος, ον que veste manto grosseiro. (cáxkos, 
φέρω) 

σάκος", εος-ους (τό) 1 escudo de vime ou de madeira 
recoberto com couro de boi ou com uma placa de metal 
2 escudo; proteção; defesa. 

cáxoc? át. — oákkoc. 

σάκτας, ου (ὁ) 5άςο. (σάττω) 

cáktTwp, opoç (6) aquele que enche, que amontoa: σ. 
Aidov ÉsqL. provedordos infernos, ref. à morte. 

σαλάκων, ωνος (ὁ) aquele que requebra ao andar, que 
se apresenta com grandes ares; pomposo; fanfarráo. 
(σάλος) 

σαλαμάνδρα, ας (ἡ) salamandra, lagarto. 

Σαλαμίν - Σαλαμίς. 

Σαλαμινιάς, άδος ([επι.) - Σαλαμίνιος. 

ZaAapívtoc, a, ov. 1 da ilha deSalamina; salamínio + oi 
Zahauívio. 2 os habitantes de Salamina 4 | ZaAaquvía 
3a nau Salamínia, embarcação ateniense para o trans- 
porte de cortejos e procissões. 





A 


ZaAapíc, ivoc (1j) Salamina, nt. de ilha do golfo Sarónico 
e de cidade de Chipre. 
calevw (fut. cakevow, aor. êcákevoa, perf. desus.; pas. 
4. σαλευθήσοµαι, αογ. ἐσαλεύθην, ῥετί σεσάλευµαι) 
1agitar; sacudir; abalar: o. ntépvya EUR. bater asas, σ. 
πέδον ΙΙΟΟΕΕ. abalar osolo, 6. TVA ἐν θεμελίων serr. aba- 
lar alguém em seus fundamentos 2 pôr em agitação; incitar; 
sublevar (povo) 3 pôr em movimento; fazer mudar 
de lugar (cavalo) 4 sacudir para comprimir; encher 
completamente (uma medida) 5 apoiar; ancorar algo, 
ac. em, e dat. σἀλεύω ἐπὶ αὐτῇ τὸν βίον HEL. ancoro ne- 
laaminhavida 6 intr. (navio) chacoalhar; balançar; os- 
cilar 7 intr. balançar-se ao andar; vacilar; pavonear- 
se 8 (navio ancorado) estar agitado por um movimen- 
to balouçante; estar ancorado 9 (pessoa) apoiar-se em, 
ἐπί ε ας. σ. ἐπὶ τῶν ἐλπίδων HEL. apoiar-se nas esperanças 
10 (discurso, conversa) versar sobre, év e dat. (oáAoc) 
ZaAuwvn, ng (7) Salmona, cidade da Élida. 
Zaluwviov, ov (Tó) Salmônio, promontório de Creta. 
Σαλμονίς, (Goc (fem.) de Salmónio. (Σαλμώνιον) 
σάλος,ου (ὁ) 1 agitação do solo; tremor deterra; abalo 
2 agitação de ondas; ondas do mar encrespado 3 anco- 
radouro 4 balanço do navio ancorado 5 agitação; mo- 
vimentação 6 perturbação; aflição; inquietação. 
σάλπιγξ, ιγγος (ἡ) 1 trombeta; clarim; corneta 20 so- 
ar da trombeta: úrô cáAriyyos, àrô cálriyyos ao soar 
do clarim; ao som do clarim 3 molusco (do mar). 
caAnítco (fut. cami, aor.&oáXra&a e &oá moa, perf. de- 
sus.) 1 fazer soar o clarim para acompanhar algo, ac.: 
6. puOuOÚG XEN. marcar o ritmo tocando o clarim 2 fazer so- 
ar o clarim para anunciar, ac.: o. juépav Luc. (o ga- 
lo) anunciar o dia com um clarim 3 intr. soar o clarim: êrel 
ἐσάλπιγξε xen. quando o clarim soou. (σάλπιγξ) 
σαλπιγκτής, οὔ (ὁ) οοτπείείτο; ἰτοηρίσία. (σαλπίζω) 
σαλπικτής - σαλπιγκτής. 
σαλπίσσω, ἀῑ. -ἴττω Ξ σαλπίζω. 
σαλπιστής, οὔ (ὁ) -- σαλπιγκτής. 
σαλώμη, ης (ἡ) 1 Medic. espécie de medicamento + 
Zalwun 2tard.Salomé, n. de mulher. 
Zalwuwv, úvtos (6) bíbl. Salomão, rei de Israel. 
Zápatva, ac (ij) navio de Samos, nas moedas de Samos. 
(Σάμος) 
Σαμάρεια, ας (ἡ) tard. Samaria, cidade e regido da 
Palestina. 
Zapapítric, ov (masc.) crist. habitante de Samaria; sa- 
maritano. (Zapapía) 
Σαμαρίτις, ιδος (/εηι.) tard. 1 habitante de Samaria; sa- 
maritana t ù Zapap(uc 2a Samaria. (Zapapía) 
σαμβύκη, nc (f)  1sambuca, espécie de har pa triangu- 
lar 2 máquina debase oscilante em forma de sambuca 
usada em assédios militares 3tocadora de sambuca. 





σαμβυκιστής, οὔ (ὁ) tocador de sambuca. (cayfókn) 

cap vktorpta, ac (5) tocadora de sambuca. (caufóxn) 

Σαμία, ας (ἡ) cf. Záptoc. 

Σαμιακός, ή, όν Ξ Σάµιος. 

Zápioç, a,ov 1dailhade Samos; sâmio + ó Záguoç 2habi- 
tante da ilha de Samos + ù Zapia 3território de Samos. 
(Σάμος) 

Σαμνῖται, ων (οἱ) - Σαυνῖται. 

Σαμοθράκη, ης (ἡ) ϑαπιοϊτάεἰα, ἥμα no norte do mar 
Egeu, na foz do Hebro. 

Zapo0páxtoc, a, ov da Samotrácia; samotrácio; samo- 
(τάςἰςο. (Σαμοθράκη) 

Zapo0pát, &xoc (masc) da Samotrácia; samotrácio. 
(Σάμος, Θρῴξ) 

Σαμοθρήϊκες ρ. δη. ἄε Σαμοθράξ. 

Σαµοθρηΐκη ]θη. - Σαμοθράκη. 

Σαμοθρηϊκιος }ϑη.- Σαμοθράκιος. 

cápoc,ov(r) 1duna! Zápoc 2Samos, n. de várias ilhas, 
partic. de ilha a sudeste do mar Egeu: Zápoc Opryxín 
HOM. Samosda Trácia, i.e., Samotrácia, ilha ao norte do mar 
Egeu 3 Samos, antigo nome de Cefalênia. 

σάμπι ε σαμπῖ indecl. (Tó) 1 sâmpi, antiga letra do alfa- 
beto grego, grafada ?) 4 num. 2 ?!' 2 900. (oáv, m) 

Zauywv indecl. (6) bíbl. Sansáo, juiz de Israel. 

oáv indecl. (tó) dór. san, antigo n. dór. do sigma, repre- 
sentado por C. ] 

σανδάλιον, ου (τό) ςαπάά]ία. (σάνδαλον) 

σάνδαλον, ου (τό) 1sandália 2 espécie de peixe. 

σανδαράκη, ης (ἡ)  1sandáraca; realgar; arsénico ver- 
melho 2cor ou pigmento vermelho extraído do arsé- 
nico 3cera de abelha. 

σανδαράκινος, ος, ον que tem a cor vermelha do real- 
gar. (cavóapákn) τ 

σανδαράχη, ης (ἡ) Ξ σανδαράκη. 

σανίδωµα, ατος(τό) 1assoalho 2ponte de navio. (cavíc) 

cavíc, (6oc (f) 1tábua; prancha 2soalho 3 convés 
4porta 5batente 6 madeiramento; plataforma de ma- 
deira 7 prancha; ponte denavio 8 tabuinha para es- 
crever 9 prancha ou letreiro de madeira para afixar 
avisos 10 poste ou viga onde eram suspensos os con- 
denados. 

caoi3º sing. pres. ind. de caów. 

σάος-σῶς, σάος-σῶς ε σάα-σᾶ, σάον-σῶν intacto; 
bem-conservado 2incólume; ileso; indene; sáo e sal- 
vo: OÕV İÁTLOV PLAT. roupa bem conservada, OOV ποτὸν 
κρηναῖον 5όε. fonte que não secou, O. XLÓV PLAT. neve que não 
derrete, σῶν πῦρ PLAT. fogo que não pára de queimar, que nào 
seapaga 3 seguro; certo; infalível: vóv vot oc óAe0poc 
HOM. agora tua perda é certa + TO Cv 4a vida. 

σαοφροσύνη, ης (ἡ) - σωφροσύνη. (σαόφρων) 

σαόφρων; ων; ον ρεἬ. ονος - σώφρων. 





σάρκινος 


σαόω-ῶ (ἰπιρῇ ἐσάων, fut. cawow, αοτ. ἐσάωσα, perf. de- 
sus; pas. αοτ. ἐσαώθην) Ξ σῴζω. (σάος) 

σαπείην οβί., σαπείς, εἴσα, έν part, oanńn 3° sing. ép. 
subj., formas deaor.; pas. ἆε σήπω. 

canpóc, &, óv 1podre;estragado; corroído 2 decrépi- 
to; velho 3 de sabor alterado; rançoso 4 velho; matu- 
rado (vinho) 5 gasto; em desuso (palavra) 6 bíbl. tor- 
pe; mau; viciado + Tà σαπρά 7 podridão. 

σαπρότης, ητος (ἡ) 1 putrefação; podridão 2 corrup- 
ção. (carnpóç) 

Σαπφικός, ή, óv tard. de Safo; οάβςο. (Σαπφώ) 

σάπφιρος, ου (ὁ) safira. » 

Σαπφώ, οὓς (ἡ) Safo, poetisa de Lesbos. 

σαπών, οὔσα, όν ῥατ{. 40Υ.2 ἄε σήπω. 

Zápa, ng (1) bíbl. = Záppa. 

Σαραπεῖον, ου (τό) Ξ Σεραπεῖον. 

Σάραπιό, ιδος (ὁ) Serápis, deus egípcio. 

capyávr, ng (1) cesta de vime; cesto. 

σάρδα, ης (ἡ) tard. sarda; sardinha. (Zapõe) 

Zapóávioc, a, ov 1sardónico;careteiro 2 amargo; con- 
vulsivo (γἱςο): σαρδάνιον μειδιᾶν HOM. sorrir OU rir sar- 
donicamente. (Σαρδώ) 

Σάρδεις, εων (αἱ) Sardes, capital da Lídia. 

Σαρδιανός, ή, óv de Sardes. (Zápõeiç) 

Zápôieçjôn. = Lápõeiç. 

LZapôinvóç jôn. = Σαρδιανός. 

capôtvn, ng (1) sardinha. (Σάρδα) 

σαρδῖνος, ου (ὁ) - σαρδίνη. 

cápôiov;ov (Tó) cornalina ou sárdio, pedra preciosa ver- 
melha. (Zápõeiç) 

Zápõioç, ov (masc.) de Sardes. (Zápõeiç) 

Σαρδονικός, ή» όν - Σαρδόνιος. 

Σαρδόνιος᾽, a, ov Ξ Σαρδάνιος. 

XZapóóvioc?, a, ov 1da Sardenha κ οἱ Σαρδόνιοι 205 
sardos. 

σαρδόνυξ, vxoc (ó) sárdonix, pedra preciosa. (σάρδιον, 
ὄνυξ) 

Zapó6, oc (5) Sardenha, ilha do Mediterâneo. 

Σαρδώνιος, α,ονΞ Σαρδάνιος. 

Σαρδῷος, α; ον - Σαρδονικός. 

Záparta, wv (Tá) tard. Sarepta, cidade da Fenícia. 

Záperta, wv (tá) bíbl. = Lápanta. 

σάρισα; ης (ἡ) sarissa, lança macedónica de 4 a 6 metros 
de comprimento. 

σαρκίδιον, ου (τό) pequeno pedago de carne. (σαρκίον) 

σαρκίζω arrancar carne aos bocados; descarnar: o. tò 
dépua HER. descarnar a pele. (σάρξ) 

capkixós, 1, óv tard. 1 de carne; similar a carne 2da 
carne;carnal 3 próprio da carne; corpóreo; material + 
τὰ σαρκικά 4 as necessidades materiais. (cápk) 

cápktvoc, rn, ov 1decarne 2cheio de carne; carnudo; 


capkíov 


corpulento 3 bíbl.da carne; carnal; sensual 4 bíbl.ma- 
terial; temporal; terreno. (cáp£) 

capkíov, ov (ró) pequeno pedaço ou pequena porção 
de carne. (σάρξ) 

capkoBópos, oç, ov carnívoro. (σάρξ, βιβρώσκω) 

σαρκοποιέω-ῶ 1tornar carne 2 crist. fazer encarnar. 
(capkonotóc) 

σαρκοποιός, ός, óv que forma carne; que faz criar car- 
ne; que nutre:(cápE, ποιέω) 

σαρκοφαγέω-ῶ comer carne; ser carnívoro. (σαρ- 
κοφάγος) 

σαρκοφαγία; ας (ἡ) dieta à base de carne. (capkoqáyoc) 

GapkoqQáyoc, oc, ov 1quecomecarne;carnívoro 2que 
consome a carne + ἡ σαρκοφάγος 3 sarcófago. (cápt, 
φαγεῖν) 

σαρκόω-ῶ  1encher de carne; tornar carnudo, robusto 
2 encher de carne, i.e. fazer cicatrizar 3 fazer parecer de 
carne; tornar vivo (estátua) + pas. 4tornar-se carnudo 
ou corpulento; revestir-se de carne 5 Medic.cicatrizar-se 
6crist.(Cristo) tornar-se carne; ser encarnado. (σάρξ) 

σαρκώδης, ης, ες 1 feito de carne; corpóreo 2 carnu- 
do; corpulento 3 semelhante a carne 4 crist. carnal. 
(σάρξ, -ωδης) 

σάρκωσις, εως (ἡ) 1 produção ou crescimento da carne 
2 carnosidade; corpulência 3 crist.encarnação de Cristo 
4 Medic. excrescéncia carnosa; sarcoma. (capkóo) 

σάρξ, σαρκός (ἡ) .1carne de homem e de animal 2 car- 
ne, como alimento 3 pl. pedaço, porção de carne 4 car- 
nosidade da fruta; polpa 5 corpo ou partes do corpo; 
membros 6 bibl. ser vivo; vivente 7crist.carne; natu- 
reza humana; corpo de Cristo 8 corpo; natureza car- 
nal ou corpórea, sede dos afetos e paixões 9 crist. con- 
dição humana, terrena. 

σαρόω-ῶ tard. varrer. 

cápov, ou (Tó) 1vassoura 2varredura 3lixo; sujei- 
ra. (caípo) 

Σάρρα; ης (ἡ) bíbl. Sara, esposa de Abraáo. [hebr.] 

Σαρματία; ας (ἡ) Sarmácia, região da Ásia. 

capó fut. ἄε σαίρω. 

catáv indecl. (6) bibl. 2 Latavãç. 

caravác, à (6) bíbl. 1adversário; inimigo * Zaravác 
2 crist. Satanás; Demônio. 

cátTov, ov (TÓ) tard. sato, medida para líquidos (= 19,61) 

catpareia, ag (1) 1satrapia, função de sátrapa 2 satra- 
pia, território governado por um sátrapa. (caxpaneóo) 

σατραπεύω 1 intr.ser sátrapa 2 governar como sátra- 
pa, ac. (σατράπης) 

σατραπη(ἴη jôn. = σατραπεία. 

catpáriç, ou (0) 1 sátrapa, governador de província na 
Pérsia 2 governador, em Roma 3 homem muito ri- 
co; nababo. [persa] 





catparikóç, rj, óv 1desátrapa 2suntuoso; faustoso. 
(σατράπης) 

σάσσω, ά!.σάττω (1. ἄεςι»., αοτ.ἔσαξα, perf. desus.; aor. 
pas. &cáxOnv, perf. oécayuat). 1 abastecer; encher; car- 
regar algo, ac., de algo, gen. ou dat. 2amontoar; con- 
centrar; entulhar: 0. yijv Tepl qutóv xEN. amontoar ter- 
ra em volta de uma planta 3 δ8είατ: σάττει καὶ πληροῖ τὴν 
êmvulav ARTT. sacia e satisfaz o desejo + méd. 4 encher 
ou acumular para si: σ. χρυσῷ πήρην Luc. encher de ou- 
roseualforge 5 reforçar; fortalecer: TO τεῖχος ἐξάσαντο 
HER. reforçaram a muralha + pas. 6 ser equipado ou arma- 
do de, dat. 

σατυρικός, ή, όν 1desátiro 2 semelhante a um sáti- 
ro 3 que concerne ao drama satírico + TO σατυρικόν 
4 drama satírico. (cárupoç) 

σατύριον, ου (τό) 1 Bot.satírio, planta de propriedades ex- 
citantes 2 Zool. espécie de roedor aquático. (cárupoç) 

σατυρίσκος, ου (ὁ) pequeno sátiro. (cárupoç) 

oárvupoc, ov (ó) 1sátiro, divindade campestre 2 sátiro, 
epít. de Dioniso 3 homem libertino, devasso 4 Zool. 
espécie de macaco de cauda comprida 5 pl, Dram., 
drama satírico. 

carvpóór]c, ric, ec semelhante a um sátiro. (cárupoç, 
-ωδης) 

σαυλόομαι-οῦμαι andar ou dangar de modo efemina- 
ἆο. (σαῦλος) 

cabAÀoc, r, ov 1deandar lento, indolente, lánguido, ref. 
a bacantes + cavha adv. 2 de modo oscilante; tortuo- 
samente, ref. a tartaruga 3a passos lânguidos 4 com 
andadura curveteante, ref. a cavalo + 6 Ladhoç 5 bíbl. 
Saulo, n. de h. 

Σαυνῖται, ὤν (oi) os saunitas ou samnitas, povo da 
Itália: 

Σαυνιτικός, fj, óv dos saunitas. (Zavviva) 

Σαυνῖτις, ιδος (ῄ1πι.) 1saunita + 1] Σαυνῖτις 2a ter- 
ra dos saunitas; Sâmnio, região da Itália, próxima ao 
Lácio. (Zavvitar) 

σαύρα, ας (1) 1salamandra 2 lagartixa 3 peixe-lagar- 
to, peixe de água salgada 4 membro viril, esp. de me- 
nino 5 Bot. espécie de agrião 6 Medic. tala, para de- 
do luxado. 

σαύρη jôn. = caúpa. 

Σαυρομάται, ῶν (οἱ) os sármatas ou saurômatas, povo 
cita. 

Σαυροματίς, (dog (fem.) 1dossármatas 2 da Sarmácia. 
(Σαυρομάται) 

caüpoc, ov (Ó) 1lagarto 2carapau, peixe de água sal- 
gada. 

σαυρωτήρ, ἤρος (ὁ) ponta de ferro ajustada na parte in- 
ferior da lança para fincá-la no chão. (caúpa) 

σαυτοῦ, ῆς εοπίτ. ἆε σεαυτοῦ, ῆς. 





cáqoa adv. 1claramente; com certeza, ger. com verbos 
que significam saber, conhecer: oáq' olôa xen. sei muito 
bem, tenho certeza, cápa einetv HOM. dizerclaramente, com cer- 
teza 2 com franqueza; francamente: cáqa eineiv HOM. 
dizer a verdade. 

capémws jôn. = σαφῶς. 

σαφήνεια, ας (ἡ) 1evidência; certeza 2 distinção; cla- 
reza; nitidez (de som). (caqnviio) 

σαφηνέως /θη.Ξ σαφηνῶς. 

σαφηνής, ής, ές Ξ σαφής. 

σαφηνίζω (Γή. σαφηνιῶ) | 1deixar claro; indicar clara- 
mente: 0. 606v ÉsqL. indicar com clareza o caminho, τὴν βα- 
σιλείαν χΕν. determinar a ordem de sucessão do trono 2 arti- 
cular com clareza (palavra >. (caqnvric) 

σαφηνιστικός, ή, óv esclarecedor; explicativo; elucida- 
dor. (σαφηνίζω) 

σαφηνῶς αἦν. - σαφῶς. 

cagric, ric, Éc 1claro; manifesto; evidente: ca qéc (tott) 
ÖTL, WÇ está claro que, é evidente que 2 verdadeiro; seguro; 
σοπβάνε]: φίλος σ. καὶ ἀγαθός χεν. απιήσο confiável e bom, 
σαφεστάτη πίστις τυς. ο mais garantido penhor 3 correto; 
exato: oañ Àéyetv PLAT. dizer coisas certas * TÒ OAQÉG 4a 
evidência ou a clareza; a precisão μ τὰ σαφέστατα 545 
tradições mais seguras. 

σαφῶς αἄν. 1claramente; de maneira segura 2 clara- 
mente; manifestamente 3 com certeza; sem dúvida al- 
guma. 

Gax8síc, eio, év part. 40Υ.2 ῥᾳ». ἄε σάττω. 

cáo! 24 sing. imper. pres. ép. ou 3^ sing. impf. ép. de caóc. 

σάω (5635 Ρ]. ργες. ἰπά. σῶσι) ]8π. - σήθω. 

σαωθῆναι ἰπ[ αοτ.Ρά5., σαωθήτω 3:5ἰπσ. ἰπιΡετ.αοτ.Ρα5., 
de caów. 

cab 2º sing. subj. pres. ép. de caów. 

σαωσέμεν ε σαωσέµεναι inf. fut. ép., σαώσομαι fut. 
méd., cado fut. at., de oaóq. 

σαώτερος ες σάος. 

opévvuyu (fut. oféat, aor. Éofeca, perf. desus.; aor. pas. 
ἐσβέσθην, αογ.2 ἔσβην, ῥετ/. ἔσβεσμαι) 1apagar; extin- 
guir: σβεννύναι xó katóptevov HER. apagar o incêndio 2 su- 
primir; destruir; aniquilar: opécev vdati Ofyav An. rmi- 
tigou com água a sede, O. YÓÃOV HOM. extinguir, acalmar a cólera, 
κύματα τ᾽ ἔσβεσε νήνεμος αἴθρη Απ. 5επι νεπίο, οόιι ἀεε[εζας 
ondas, O. TÙV BEpLÓTNTA ARTT. atenuarocalor 3 intr. (fêmea) 
deixar de ser lactante: alyeç opevvúgieval HES. cabras que 
não amamentam mais 4intr, aor., extinguir-se + méd. 
5 tard. suprimir; suspender (a súplica) + pas. 6 apagar- 
se; extinguir-se 7 (inflamação, ferida) amortecer; desa- 
parecer 8 secar; evaporar-se 9 aquietar-se; acalmar-se 
10 enfraquecer-se; atenuar-se mn (pessoa) morrer. 

σβέσις, εως (ἡ) 1extinção 2 cancelamento; anulação. 
(σβέννυμι) 





σεῖον 


opécoau inf. aor. poét., opécow fut. poét., de opévvvpu. 

σβεστήρ, fipoç (masc.) que acalma; que extingue. 
(σβέννυμι) 

σβεστήριος, α; ον 1próprio para extinguir, para acal- 
mar 2 Medic. sedativo τὸ σβεστήριον 3 recurso pa- 
ra apagar o fogo; extintor. (opévvug) 

opécw fut. de opévvvpu. 

ać ac. do pron. oú. 

σέας ac. pl. de of|c. 

oeavroób, contr.cavtob, fc (neutro desus.) pron. reflex. de 
2º p. 1deti mesmo; a ti mesmo: yvàOt cavtóv prar. co- 
nhece-te atimesmo, GAVTOD γενοῦ SEPT. torna-te senhor deti pró- 
Ρο 1 οἱ σαυτοῦ 2 os teus; os teus parentes. (cú, αὐτός) 

σεβάζω 1tard. venerar; adorar + méd. oeßáčopar (fut. 
σεβασθήσομαι, αοτ. ἐσεβάσθην, ρετῇ ἐεειις.) 2 τετ 65- 
crüpulo; ter temor de, ac. t méd. pas. 3 terrespeitore- 
ligiosc'de, ac. 4 bíbl. venerar. (céfac) 

cépaç só nom. voc. e ac sing., e oéfm nom. e ac. pl. (Tó) 
1 temor religioso; temor reverente por alguém, gen.: 
dev cépaç sór. veneração dos deuses, 2 honra; respeito; 
pudor: τὸ vekóvtov oa sar. o respeito pelospais 3 ob- 
jeto de respeito, de veneracáo; santidade; majestade: & 
ENTpÕS êufig cépaç ésoL. ó minha mãe venerável! 4 objeto 
de temor, de respeito ou admiração 5 preito. 

σέβασις, εως (ἡ) veneração; adoração; reverência. 
(σεβάζω) 

cépacna, atos (Tó) tard. 1 objeto de respeito, de vene- 
ração 2 respeito; veneração; culto. (σεβάζω) 

cepácpuoç; oç;ov-1 digno deveneração; venerável; san- 
to; augusto 2 augusto, epít. de imperadores romanos + 
τὸ σεβάσµιον 3 νεηεταςᾶο. (σεβασμός) 

σεβασμός, οὔ (ὁ) Ξ σέβασις. 

σεβαστός, ή, όν 1digno de respeito; venerado; vene- 
rável 2 Augusto, título de imperadores romanos + 6 
Σεβαστός 3 bíbl. Augusto, o Imperador. (cepálw) 

cepiço at. e méd. (fut. cepud, aor. êcépioa, perf. desus.; 
pas. só pres. e part. αογ. σεβισθείς) 1venerar; honrar 
alguém 2 cultivar com veneração: evceplav 6. sór. cul- 
tivara piedade + pas. 3 receber honras. 

cépw (só pres. e impf. Eoepov) 1 venerar; honrar: 0. θεῶν 
θέσμια sór. honrar as leis divinas, σ.τοὺς φυτεύσαντας 5όε. 
honrar os genitores 2 intr.honrar os deuses; ser pio + méd. 
σέβομαι (/Η.Τεο. σεβήσομαι, αογ. ἐσέφθην) 3 experi- 
mentar um sentimento de pudor, de temor religioso; 
temer os deuses 4 ter medo de; não ousar, inf. 5 ve- 
nerar; honrar 6 bíbl. honrar a Deus. 

σέθεν σεη. ép. de a6. 

σεῖ᾽ - σεῖο, επι εἰἰοᾶο. 

Σειληνός, οὔ (ὁ) - Σιληνός. 

ozio gen. ép. de oŭ. 

o£tov impf. poét. de así. 


σειρά 


σειρά, ἃς (ἡ) 1liame; corda 2corrente 3corda com 
laçadas; laço, corda com nós corredios usada pelos citas 
e os partos para laçar o pescoço dos inimigos 4 tran- 
ça 5Medic.bandagem; faixa 6 rabo; cauda de animal 
7 Ret., tard. cadeia; série 8 pl. doença dos cavalos. 

σειραῖος, α, ον atado por trela ou correia; atrelado 
por uma corda: o. toc cavalo preso à rédea (op. ao ζύγιος) 
2 trançado; torcido (corda). (ospá) 

σειραφόρος, οὗ, ον 1σοπάασἰάο por meio de uma cor- 
da (camelo) 2 companheiro; amigo fiel + 6 σειραφόρος 
3 cavalo governado pela rédea. (ceipá, φέρω) 

σειρή ᾖόη.Ξ σειρά. 

Σειρήν, ἥνος (ἡ) 1Sereia, mulher-ave mítica t ospy 
2mulher hábil em seduzir 3graça; sedução; fascínio 
4 espécie de abelha selvagem 5 bíbl. avestruz 6 bíbl. 
chacal 7 espécie de vestimenta leve. 

σείριος, α, ον 1 abrasador; ardente 2 devastador; des- 
truidor + ὁ Σείριος 3 Sírio, estrela cujo despontar mar- 
ca o auge do verão: O LeípLoç kúwyv ÉsqL. o cão Sírio, a es- 
trela do Cão, i.e., a canícula 4 o sol. 

σειρός, οὔ (ὁ) Ξ σιρός. 

os(caro 3^ aor. méd.poét. ἄε σείω. 

σεισάχθεια, ας (ἡ) 1descarga ou rejeição de uma car- 
ga 2abolição de dívidas e liberação dos escraviza- 
dos por dívidas, decreto de Sólon 3 em Roma, aboli- 
ção das dívidas ou redução dos juros 4 alívio; liber- 
tação. (σείω, ἄχθος) 

σεισματίας, ου (πια5ς.) 1quecausatremor de terra (ter- 
remoto) 2 oriundo de terremoto; causado por terre- 
moto 3trêmulo; tremedor, ref. a túmulo de vítimas de 
terremoto. (osiw) 

OELOpÓÇ, od (0) 1abalo; agitação: σ. γῆς τσο, σ.χθονός 
EUR. tremordeterra, abalosísmico 2terremoto 3 agitação; 
comoção. (σείω) 

geiotpoy, ov (Tó) sistro; chocalho; guizo, usado nas fes- 
tas de Ísis. 

geiotpoç, ov (0) rinanto, planta. 

σείω (/µ4. σείσω, αογ. ἔσεισα, perf. desus.; pas. aor: êgelo- 
θην, ρετ[ σέσεισμαι) 1 sacudir; agitar; chacoalhar: o. 
Paxxeiov KAádov EUR. sacudir o báquico ramo, πέλτην σείων 
κἀκόντιον ΑΠ. sacudindoescudo e dardo, Kpvoĵ Kápa celo- 
VTEG SÓF. sorrateiramente abanando a cabeça, oeïov ζυγόν 
HOM. [os cavalos] sacudiam o jugo 2 agitar convulsivamen- 
te: eúmtepov ðépaç čosioev Eur. [a pomba] agitou seu cor- 
po de belas plumas 3 provocar abalo sísmico; fazer tre- 
mer a terra: oelet ó Oeóç xen. a divindade faz tremer a terra 
4 impes., no aor., ocorrer um abalo sísmico: čosioe TUC. 
houve um tremor deterra ^ 5 abalar; perturbar; atormentar: 
θύελλα σείει δῶμα gun. uma tempestadeabalaa casa. 6 aba- 
lar; comover 7 acusar com chantagem; chantagear; ex- 
torquir: ἔσειον τοὺς παχεῖς καὶ πλουσίους Απ. ἱεπίαναπι 





chantagear os fortese osricos 8 intr. agitar-se; abalar-se: 0. TIj 
oùpå xen. agitar a cauda 4 méd. (aor. &cevoáumv) — 9 agi- 
tar; sacudir 10 brandir; atirar (pedra) m intr.agitar-se; 
sacudir-se: “Hpn oeícaro eivi Opóvw Hom. Hera se agitou 
no assento + pas. 2 ser sacudido: êméoteve O" oúpavoç 
εὐρὺς σειόµενος HES. o vasto céu gemia sacudido 13 (cabelo) 
agitar-se; sacudir-se; balouçar-se: vai δέ κόμαι σείονθ᾽ 
ὅπερ Βακχᾶν Ar. a cabeleira [das meninas] se sacode como a 
das bacantes 14sofrer perturbação: Tôv êyképadov os- 
ceioBal AR. estar com o cérebro abalado, a razão perturbada. 

Zexodvôos, ov (6) Segundo, n. de h. [lat] 

célq dat. sing. de σέλας. 

σελαγέω-ῶ 1iluminar 2 intr. brilhar; resplender 4 pas. 
3 brilhar 4 pegar fogo; arder. 

σελάννα εό].Ξ σελήνη. 

oéAac, aoc (16) brilho; luz; clarão; fulgor (do fogo, de as- 
tro, de tocha, do olhar). 

σελασφόρος, ος, ον Ροτίαἆοι ἆε 117. (σέλας, φέρω) 

celáxiov, ou (Tó) dim. de σέλαχος. 

célaxos, eog-ovç (Tó) ger. pl. peixe cartilaginoso. 

Σελεύκεια, ας (ἡ) Selêucia, n. de diversas cidades da 
Ásia, esp. de cidade da Babilônia. 

Σελευκεύς, έως (ὁ) habitante da Selêucia, na Babilônia; 
seleucense. (ZeAeókeia) 

σελευκίς, ίδος (ἡ) 1 οβρέεἰε de copo, assim nomeado pe- 
lo rei Seleuco * adj. 2 seléucida: c. TpuÍpn PLUT. trirreme 
seléucida, espécie de navio. (ZéXevxoc) 

ZéAevkoc, ov (ó) Seleuco, n. de h., esp. do general de 
Alexandre Magno e, depois, fundador da dinastia se- 
léucida. 

σεληναία, ας (ἡ) /6Η. εέρ.Ξ σελήνη. 

ceAnvaios, q, ov 1 da lua; lunar 2 iluminado pela lua; 
επ]ιαταάο. (σελήνη) 

σελήνη, εό]. σελάννα, ης (ἡ) 1114: σ.πλήθουσα πομ., 
πλήρης σελάννα ςΑΕο luacheia, ai τῆς σελήνης ἐκλείψεις 
ΑΤΤ. ος εοῖίρεες ἠαίμα, νουμηνίᾳ κατὰ σελήνην τυς. ο ἱπί- 
cio do méslunar, npóc ou εἰς τὴν σελήνην à luzdoluar, ù ÈK 
τῆς σελήνης νόσος ΕΙ. a doença causada pela influência da lua, 
epilepsia 2 mês: dexátTm σελήνῃ ΕΟΚ. no décimo mês 3 me- 
sa redonda de três pés 4 coroa, parte calva da cabe- 
ça 5 espécie de planta + ń Zeàńvn 6 Selene; Lua, di- 
vindade + adj. 7 em forma de lua: néupata ceMjvnç ou 
σελῆναι bolos redondos em forma de lua. (othas) 

ceAnviátopat tard. 1ser epilético 2 Astron. ser sublu- 
nar. (ceArjvn) 

σεληνιακός, ή, óv 1dalua;lunar 2epilético. (ceArjv) 

σεληνίς, ίδος (ἡ) ^ 1meia-lua, ornamento de marfim 
em forma de lua, dos calgados dos senadores romanos 
2amuleto infantil 3 espécie de doce em forma de lua. 
(σελήνη) 

ceAnvítns, ou (masc.) 1dalua 2 selenita; pedra lunar, 





variedade de rocha 3 selenita; habitante da lua, povo 
βαήεο. (σελήνη) 

oé\ıvov, ov (TÓ) aipo ou salsa, planta cultivada na entra- 
da das hortas ou à beira de plantação, era usada em co- 
roas para os vencedores dos jogos Ístmicos e Nemeus, no 
adorno de túmulos e, também, para reanimar os mori- 
ῥηπάος: σελίνου deitou pLUT. eleprecisa desalsa, i.e., estáago- 
πἰζαπίς, ἓν σελίνῳ εἶναι Απ. estar na salsa, i.e., estar no início. 

ZeAvobvtios, a, ov de Selinunte, na Sicília; selinúncio. 
(Σελινοῦς) 

Σελινοῦς, οὕντος (ó e Å) Selinunte, n. de cidade da 
Sicília e de um rio próximo de Olímpia (Grécia). 

Σελινούσιος, α» ον de Selinunte, na Sicília; selinúsio. 
(Σελινοῦς) : 

ceAíç,; (dog (1) 1trave 2setor de assentos, no teatro 3 pl. 
assentos no teatro 4 banco de remeiro 5 coluna escri- 
ta, num papiro 6 página; folha 7 livro. 

célua, atoç (Tó) 1 ponte de navio 2 assoalho do con- 
vés do navio 3 pl.banco deremadores 4barco 5es- 
trado onde se colocavam defensores de uma torre, atrás 
de um parapeito 6 trono; assento 7 frechal; viga; ce- 
po de madeiramento. 

Σεμέλη, ης (ἡ) Sêmele, mãe de Dioniso. 

σεµίδαλις, εως (ἡ) farinha fina de trigo. 

Zegípapus, ewç (1) Semíramis, rainha da Assíria. 

σεμνολογέω-ῶ 1 falar com gravidade ou ênfase; dizer 
solenemente algo, ac., a alguém, dat. + méd. 2 exaltar; 
falar com ênfase de, ac. 

σεμνολογία; ας (ἡ) ênfase do discurso; tom solene; jac- 
táncia. (ceu voAóyoc) 

cep voAóyoc, oc, ov que fala com gravidade ou ênfase. 
(σεμνός, λέγω) 

σεμνόμαντις, εως (ὁ) adivinho venerável, augusto. 
(σεμνός, μάντις) 

σεμνομυθέω-ῶ - σεμνολογέω. (σεμνός, μῦθος) 

ceLLVOTpocwTéw-w assumir um ar grave, solene, diante 
de alguém: êrí e dat. (σεµνός, πρόσωπον) 

σεµνός, ή, όν 1 venerável; augusto; sagrado; santo (deu- 
ses, pessoas, coisas): 6. Áóyoç HER. palavra sagrada, oráculo, 
6. Blog guR. vida consagrada a um ἀεις, σ. δόµος ΡίΝΡ. mora- 
da sagrada, templo, σεμναὶ θεαί ομ cepuval, as deusas augustas, 
i.e., Deméter e Perséfone, ou as Euménides, τὸ σεμνὸν ὄνομα 
sór. o nome augusto (das Eumênides), ceuvóv TI TpáTTELV 
EUR. gozar de uma brilhante sorte 2 nobre; majestoso; digno 
de respeito (pessoa, coisa): σεμνοί τε θᾶκοι ἔδατ. augustas 
5εῖες, σεμνὸς τύραννος EUR. venerando rei. 3 imponente; 
magnífico; solene; extraordinário (οοἶσα): ἡ σεμνὴ καὶ 
θαυμαστὴ τῆς τραγῴδίας ποίησις ΡΙ.ΑΤ. α magnifica e ad- 
mirávelpoesia trágica, ceuvóv vt Aéyetv PLAT. dizer algo solene; 
cepvóv êoTI com inf. PLAT. é extraordinário, οὐδὲν σεμνόν 
ARTT. nada de extraordinário 4 arrogante; altivo; orgulho- 





σεσήμανται 


8ο: σεμνὰ ἔπη sór. palavras presunçosas 5 enfático; pom- 
poso: oeuvol Aóyor Ar. discursos enfáticos 6 sério; carran- 
cudo κ τὸ oepvóv 7 gravidade solene 8 orgulho; al- 
tivez 9 dignidade; nobreza: ¿mì tò σεμνὸν μιμεῖσθαι 
PLAT. imitar no que há de nobre, TO CENVOV AMAÁOTWG M.AUR. 
a dignidade sem afetação 10 tom enfático: tò oepvòv &yav 
ARTT. o tom enfático em excesso. 

ceuvóctouoc, oc ov de palavra altiva; arrogante. 
(σεμνός, στόμα) 

σεμνότης, ητος (ἡ) 1gravidade; majestade; solenidade 
2 Ret. nobreza; solenidade; dignidade (de estilo) 3 aca- 
nhamento; recato; timidez (de moça). (ceuvóç) 

GELLVÓTILLOS, OG, OV reverenciado com temor e respeito; 
νεπετάνε]. (σεμνός, τιμή) 

σεμνοτυφία;ας (ἡ) 1 vaidade;orgulho 2solenidadevà; 
ares afetados. (σεμυνός, τῦφος) 

σεμνόωέξῶ 1tornar imponente, venerável 20rnar; em- 
belezar 3 exaltar; magnificar. (oepvóc) 

σεμνύνω ({πιρῇ[ ἐσέμνυνον, [ιῖ. σεμνυνῶ, αοτ. ἐσέμνυνα) 
1conferir prestígio; exaltar; celebrar; Ποπτᾶτ; σεμνύνεις 
τὸν σεαυτοῦ θεόν PLAT. exaltas o teu próprio deus, ταῦτα 
περὶ ἑωυτὸν ἐσέμνυνε ΗΕ. εχἱσία à sua volta esses comporta- 
mentos cerimoniosos + méd. 2 vangloriar-se de algo, dat., 
ἐπί ου čv e dat. ou part. com ou sem ÓG: aeu vóvecat 
πολίτης ὧν εὐδαίμονος πόλεως τυς. ναπροτία-εε ε σετ εἷ- 
dadão de uma cidade próspera, σεμνύνονται ὥς τι ὄντε ρτΑτ. 
gloriam-se ambos de ser alguma coisa 3 assumir ar afetado; 
8εΓ α]άνο: δικανική τε καὶ ἰατρικὴ σεμνύνονται »τΑτ. 
a arte dos tribunais ea dos médicos assumem ares de importán- 
cia 4ter comportamento reservado; ser pudico + pas. 
5 ser digno de respeito; ser muito honrado. (oeuvóç) 

σεμνῶς adv. com solenidade; de maneira grave; com im- 
ponência; magnificamente. 

céo gen. ép. de av. 

Σεπτέμβριος’, ov (6) setembro, més romano. [lat.] 

Σεπτέμβριος”, α, ον de setembro. [lat.] 

centifptoy, ov (TÓ) festa da veneração, em Delfos. (cépw) 

genTÓÇ, ij, óv digno de ser honrado; augusto; venerá- 
να]. (σέβω) 

Σέραπις, ιδος (ὁ) - Σάραπις. 

Σεραπεῖον ε Σεράπειον, ου (τό) templo de Serápis. 
(Σέραπις) 

Σέργιος, ου (ὁ) Sérgio, n. de h. [lat.] 

Zepíqioc, ov (masc.) 1de Sérifos αὶ ὁ Zep(qtoc 2 habi- 
tante de Sérifos. (Zépiqoc) 

Lépipos, ov (1) Sérifos, uma das Cíclades. 

Zeprtúpios, ov (6) Sertório, n. de h. 

σέρφος, ου (6) espécie de mosquito. 

σέσαγμαι perf. pas. de oávtw. 

σέσελις, εως (ἡ) Ρ]απία da espécie do rícino. 

σεσήμανται 3: οἰπρ. Ρετ[ Ρα5. ἄε σηµαίνω. 


σεσήμασμαι 


σεσήµασμµαιρετ[ ρα». ἄε σεµαίνω. 
σέσηπα Ρετ/ ἄε σήπω. 
σεσηρώς, υἴα, ός ρατί. Ρετ/. ἄε σαίρω. 
oéonopa perf. pas. de origo. 
Zéowotpic, Log e 1doG (6) Sesóstris, reido Egito. 
σεῦ ε σεύ σεη. ép. de oo. 
σεῦα αοτ. έρ. ἆε σεύω. 
Σεύθης, ου (ὁ) Seutas, rei trácio. 
σεῦται, contr. de osbetaL, 3º sing. contr. pres. ind. méd, 
ἄε σεύω. 
σευτλίον, ου (τό) Ξ σεῦτλον. 
σεῦτλον, ου (τό) αεε]ρα, planta. 
σεύω («όΡρτε».εαοτ.ἔσευα) 1pór em fuga; perseguir, ac.: 
Atovócoto ttÜrjvac aeüs non. pósem fuga as amas de Dioniso 
2tocar para frente; fazer andar: τἀς μὲν [ἡμιόνους] 
σεῦαν ποταμὸν πάρα δινήεντα τρώγειν ἄγρωστιν µε- 
λιηδέα Hom. tocaram as mulas para a margem do rio revolto pa- 
ra se alimentarem de doce pastagem 3 instigar; incitar; lançar 
alguém, ac., contra, npóc e ac. ou &rí dat; &n' Ἀχαιοῖσι 
cede Tpúaç HOM. ele incitava os troianos contra os aqueus 4 en- 
xotar; repelir: σεῦεν κύναςλιθάδεσσιν HOM. enxotava cães 
a pedradas 5 arrancar: Aive(av Ó' Écosvoev dr xOovóc 
Üwoo' àelpaç Hom. arrancou do chão Enéias, erguendo-o no al- 
to 6fazer jorrar (sangue) + méd. pas. σεύομαι (αοτ. Ρο- 
ét. σευάμην, 35 οἰπσ.σεύατο; αοτ. ρα5. ἐσύθην ε ἐσσύθην; 
perf. com sent. de pres. Éoovyat, m.-q.-perf. com sent. de 
impf.écoóunv) 7póremfuga;perseguir 8repelir; re- 
chaçar: ónrórte μιν σεύαιτο ἀπ᾽ ἠϊόνος πεδίονδε πομ. 
quando o repelissedorio para a planície 9 intr.lançar-se; preci- 
Ρἰζατ-δε: ἐπὶ τεύχεα δ᾽ ἐσσεύοντο πομ. ἰαπεαταπι-5ε contra 
ασαπας, ἁμφ᾽ Ὀδυσῆα ἐσσεύοντο Ἰρῶες πομ. ο: troianos 
γτεοἱρίίαταπι-5ε αο τε’οτ ἆε Οἆΐπει, σύθην δ᾽ ἀπέδιλος ὄχῳ 
Ttepot() ÉsqL. abalei-me descalga em veículo alado, 6. πἁλιν 
sór. lançar-se para trás, i.e., para retornar precipitadamente, OV- 
θεὶς ἐκτόπιος sór. tendodeixado apressadamente o lugar 10 intr. 
apressar-se ern, irif.: o. Óóketv HOM. lancar-se em perseguição, 
ὄφρα ὕλη σεύαιτο καήμεναι πομ. para que a madeira sequei- 
masse rapidamente 1 intr. jorrar; irromper: oúto ô’ alua 
HOM. 0 sangue jorrou %2 intr. saltar de impaciência: Ovuòç 
δέµοι ἔσσυται ΗΟΜ. meu coração salta impaciente. 
σεφθείς εἴσα, ἐν ρατί. aor. pas. de cépu. 
σεωυτοῦ ]ϑη. Ξ σεαυτοῦ. 
cij8o (aor. Éonoa; perf. méd. oéanouat) Medic. passar no 
crivo; peneirar. 
onkáto recolher em um cercado ou em um estábulo; 
amalhar. (onkóc) 
σήκασθεν 35 Ρ]. αοτ. pas. poét. ἄε σηκάζω. 
onkokópoç, ou (6) empregado de estábulo ou de estre- 
baria; pastor. (σηκός, κορέω) 
σηκός, οὔ (ὁ) 1 cercado para animais; redil; estábu- 
lo 2 ninho de ave 3toca de animais 4 recinto sagra- 





do; santuário 5 túmulo; sepulcro cercado e consagra- 
do 6 edifício de biblioteca, junto a um templo 7 tron- 
co de oliveira. 

onków-ğ pesar; balancear; equilibrar. 

cnxwônç, ns; £çg semelhante a uma capela. (σηκός, -ωδης) 

gra, dór. câua, atos (Tó) 1 marca; traço distintivo; si- 
nal; indício: 6. yeitúvoç ARQUÍL. indíciode tempestade 2 si- 
nal dos deuses; augúrio; presságio: O. víknç EUR. sinal de 
vitória, Ocod cápaor Tidé GOAL pÍND. obedecer aos sinais da di- 
νἱπήαήε, ἐναίσιμα σήματα φαίνειν πομ. tornar visíveis pres- 
ságios favoráveis, σῆμά τινι τιθέναι ομ δεικνύναι ΗΟΜ. ΡΥο- 
duzir ou mostrar a alguém um sinal da vontade divina 3 elevação 
de terra que indica sepultura; tumba; túmulo: oua 
XÉELV HOM. erguer um túmulo, OTÑAAL ÁNÒ ONUÁTWV TUC. 
colunas funerárias que se erguem dassepulturas 4 sinal grafado 
como marca de reconhecimento (em objetos); marca; 
emblema 5 sinal gráfico; letra 6 palavra de ordem; 
grito de guerra 7 senha 8 marca de delimitação ter- 
ritorial; marco; fronteira. 

σηµαίνω ({4. σημανῶ, αογ. ἐσήμηνα, ῥετ[. σεσήµαγκα; 
ππέά. [μί. σημανοῦμαι, αοτ. ἐσημηνάμην, ρετῇ σεσήμα- 
σμαι; ρα:. [ιῖ. σημανθήσομαι, αοτ. ἐσημάνθην, ρετῇ 
σεσήμασμαι) 


ATIVA 
1 assinalar; indicar 
2 fazer um sinal; mandar um sinal; sinalizar 


3 fazer sinal para comunicar uma ordem; sinalizar; or- 
denar por meio de sinal algo, inf. ou cx e inf. a al- 
guém, dat., ou èni edat., ou gen. 


4 Mil. dar ou fazer soar o sinal (de ataque, de retirada); 
dar comando por meio de um sinal 


5 Mil. (trompa) dar o sinal; soar o sinal a alguém, dat. 
6 Mil, impes. ser dado o sinal; ser dada a ordem 


7 fazer saber; anunciar; indicar algo, ac. ou or. conj. (6t, 
(xc) ou part. 


8 fazer saber; declarar; explicar; revelar algo, ac. ou or. 
οση]. (ὅτι) ou part., a alguém, dat. ou npóç e ac. 

9 (oráculo) indicar; predizer o futuro; fazer compreen- 
der a vontade dos deuses 

10 pressagiar 

n (palavra) significar; ter um significado 


2 intr. mostrar-se em forma de sinal ou de sintoma; rar. 
ser manifesto; ser evidente 


MÉDIA 





13 marcar com um sinal 

w marcar com seu próprio selo; selar 

*5 designar para si; escolher para si 

16 reconhecer a partir de marcas; conjecturar 





1σήµηνε δὲ τέρματ᾽ Ἀχιλλεὺς τηλόθεν ἐν λείῳ πεδίῳ 
HOM. de longe Aquiles indica a meta final, na planície sempre igual, 
ἐγὼ δείξω ὁδὸν ἠδὲ ἕκαστα onpavéw Hom. eu mostra- 
rei o caminho e indicarei, uma a uma, as etapas, ke(vov Tò Ôn- 
σαύρισμα σημαίνεις τόδε βόε. εἶοο que mostras ele fez seu 
tesouro 

2 σημανεῖ καπνῷ πυρός ἔραι. ἀατή ιὐπη sinal com a fumaça 
do fogo, TOVG σημαίνοντας εἰς τὴν πόλιν XEN. os que man- 
dam sinais para a cidade 

3 ἅμα τε λέγων ταῦτα ἐσήμαινε τοῖσι δορυφόροισι 
AaupáveLv avtóv HER. e enquanto dizia isso, fez sinal aos guar- 
das para o prenderem, Ayagéu vovog yuvatkl anptaívo óAo- 
λυγμὸν ἐπορθιάζειν Ésqr: à esposa deAgamenão faço sinal pa- 
ra que dê gritos de alegria, σήμαινε τί χρὴ ποιεῖν sór. orde- 
na o que ἀενε σετ [είο, ἐσήμαινε παραρτέεσθαί τε πάντα 
HER. pôs-se a ordenar que todos os preparativos fossem feitos, O. 
ἐπὶ δμῳῇσι γυναιξί Hom. darordensàs criadas, 0. στρατοῦ 
HOM. comandar o exército 

46. víj od rt yyt xEN. dar um sinal com o clarim, σ. τὸ πολε- 
μικόν xen. dar o sinal do combate, O. TO ἀνακλητικόν PLUT. 
ou &vaydpnotv ruc. dar sinal de retirada 

ς ἐπειδὰν ἡ σάλπιγξ σηµήνῃ τῷ στρατοπέδῳ Ακττ. 
quando a trombeta dá o sinal ao exército 

ότοῖς Ἕλλησι ὡς ἐσήμηνε nen. quando o sinal foi dados aos 
gregos (para atacar) 

7 γόων φθόγγοι σφε σημαίνουσι δεῦρ᾽ ὁρμωμένας sór. 
os sons dos lamentos anunciam que elesavançam para cá 

8 κελεύωπάντα σηµαίνειν ἐμοί 5όΕ. ordeno que me revelem 
tudo, σ. Kpéovta npooaore(yovra sór. anunciar que Creonte 
se aproxima 

9 οὔτε λέγει οὔτε κρύπτει ἀλλά σηµαίνει ΗΕΚάΟΙ. não 
diz nem oculta mas indica 

Ὁ φοβοῦνται αὐτὸ ὡς σημαῖνον φθοράν τινα »τΑτ. ἰε- 
mem-no [o nome] como se ele pressagiasse alguma ruína 

11 δεῖ λαβεῖν τί σημαίνει τοὔνομα ARTT. é preciso apreen- 
der o que o nome significa, xo ariatvÓpevov ARTT. o signifi- 
cado, o sentido 

12 ὡς ἄρτι σηµαίνειν ἐκ τῶν εἰρημένων µοι σφόδρα δο- 
κεῖ ΡΙΑΤ. como me parece ficar manifesto a partir do que foi dito 

Ώ σηµαίνεται βύβλῳ περὶ τἀ κέρεα εἱλίσσων ΗΕΕ. [o sa- 
cerdote] marca [o animal] com papiro, enrolando-o nos chifres 

4 ταῦτα δὲ ὅσα ἔλεγε καὶ γράψας καὶ σημηνάμενος 
ἐδίδου τῷ Ὑστάσπᾳ φέρειν πρὸς τοὺς φίλους χεν. εο 
quanto dizia, registrou por escrito, selou e deu a Histaspas para que 
a levasse aos amigos 

1 σ. τοὺς εὐρωστοτάτους POL. escolher para si os mais ro- 
bustos . 

16 εὐθέως δ᾽ ἐγὼ κατ᾽ ἴχνος ἄσσω, καὶ τἀ μὲν σημαίνο- 
μαι, τὰ δ᾽ ἐκπέπληγμαι sór. logo lanço-me atrás de pegadas, e 
a algumas eu reconheço, mas outras me desnorteiam, AGTPOLÇ OW- 
μαίνεσθαι [TO deixvov] EL. reconhecer sua refeição pelas estre- 





σημειοφόρος 


las, i.e., estar longe como o viajante perdido que se guia pelas estre- 
las para reconhecer o caminho. (oia) 

onpatogópoc, ov (6) Mil.porta-estandarte de regimen- 
to. (orjua, pépw)” 

σημανέω fut. jôn. de onpaivw. 

σηµαντήριον, ου (τό) 1selo;sinete 2local de cunha- 
gem de moedas; casa da moeda. (onuaívw) 

σημαντικός, ή, όν 1que significa; que indica; que faz 
conhecer, gen. 2 que é indício de, gen. (onuatvo) 

ona vig adv. de maneira significativa. 

onpavrpís; (dog (fem.) própria para receber a marca de 
um selo (argila). (σημαίνω) 

σήµαντρον, ου (τό) 5ε]ο; sinete. (σηµαίνω) 

σημάντωρ» ορος (ὁ) 1 chefe; guia; comandante 2 con- 
dutor de cavalos; auriga; cocheiro 3 pastor 4 indício; 
sinal + adj. masc. e fem. 5 que anuncia; que faz com- 
preender. (onuaívo) 

cnuagia, ag (1) 1ação de dar um sinal ou uma ordem 
2 sinal; marca 3 marca; traço de caráter 4 Mús. nota 
musical 5 Medic. sintoma de doença. (onualvw) 

ona coupyóc, o0 (6) cinzelador de emblemas em escu- 
dos. (σῆμα, ἔργον) 

σημειογράφος, ον (ó) pessoa que escreve com sinais 
abreviados; estenógrafo. (onusiov, ypáqu) 

σημεῖον, ου (τό) 1sinal quedistingue ou permite que 
se reconheça alguém ou algo, gen.; marca distintiva; 
επηθ]επ]α: τρίαινα σ. θεοῦ έδοι. o tridente, emblema do 
deus 2 Mil. insígnia; estandarte: παρείποντο ἔξω τῶν 
ongelwv-xEen:- acompanhavam-no por fora, ao lado dos estan- 
dartes, i.e., fora das linhas 3 selo; chancela; lacre 4ras- 
tro; pegada: σ. κυνῶν sór. rastrodecães 5 indício 6 si- 
nal de demarcação ou limite territorial; marco 7 pe- 
dra miliária 8 Medic. sintoma 9 sinal precursor; 
ρτεπήπεϊο: τυραννίδος σημεῖα ἔραν. prenúncios de tira- 
nia 10 sinal dos deuses; presságio 11 bíbl. prodígio; 
milagre 12 Astron. astro; constelação como sinal das 
estações e da temperatura 13 Astron. linha de equinó- 
cios ou solstícios 14 Matem. ponto 15 ponto no tem- 
po; momento; instante 16 prova de algo, gen., part. 
ou or. σση]. (ὅτι, ὡς) : pavõ 6é cot onpeta vá vóe sór. 
dar-te-ei provas disso, caqfj onueia paívelç £o0X 6c yeydác 
sór. dás provadeque és ἱεαὶ, ὅτι ἀληθῆ λέγω µέγα σημεῖον 
úuiv tToútov êmidelEw Ésqu. de que digo a verdade apresen- 
tar-vos-ei uma grande Ργονα, σημεῖον δέ ISÓCR. eis a prova, 
σημεῖον δέ µοι ὅτι ΡΙΑΤ. αβγονα para mim é que 17 sinal; 
οἰπα]ἰζαςᾶο: τὸ σημεῖον αἴρειν τυς. erguer o sinal, σ. κα- 
τασπᾶν τυς. αὐαίχαν o sinal, ἀπὸ σημείου οἱ ἀπὸ ση- 
μείων α um sinal dado, depois dos sinais; com inf, σ. μηκέτι 
ἄνω πορεύεσθαι xEN. sinal para não continuar a avançar pa- 
rao alto. (orjua) 

σημειοφόρος, ου (ὁ) - σημαιοφόρος. (σημεῖον, φέρω) 


σημειόω-ῶ 


σημειόω-ῶ (ᾳοΥ. ἐσημείωσα, ρετ/. σεσηµείωκα; pas. aor. 
ἐσεημειώθην, ρεγ[ σεσημείωμαι)  1marcar com um 
sinal, esp. com marco miliário 2lacrar; selar + méd. 
3 marcar com sinal para si; tomar nota de, ac. 4no- 
tar; observar 5 considerar como sinal, como presságio 
6 inferir; deduzir. (oqueiov) 

σημειώδης, ης, ες 1 que é sinal; que significa; que pres- 
sagia 2 digno de atenção; notável; peculiar + tò on- 
μειῶδες 3 Ret. peculiaridade de estilo. (σημεῖον, -ωδῃς) 

σηµείωσις, εως (ἡ) 1anotacáo; comentário 2 desig- 
nação; indicação 3 Medic. observação clínica; exame 
dos sintomas 4 sinalvisível; indício 5 indução; infe- 
rência. (onperów) 

σήμερον, ά!. τήµερον αἄν. πο]ε: ἡ τήµερον ἡμέρα οι ἡ 
ońuepov PLUT. odiadehoje, hoje. 

σημήϊον ]όη. Ξ σημεῖον. 

σημικίνθιον, ου (τό) 1cinto estreito 2 bíbl. avental. [lat.] 

onmEdwv, óvoç (1]) 1 putrefação; decomposição 2 Medic. 
grangrena 3 Medic. humor purulento 4 serpente cuja 
mordida gera a putrefação. (orjmw) 

σηπία; ας (ἡ) 1siba, molusco. 

Σηπιάς, άδος (1) Sepias, península na costa sul da 
Magnhésia. 

oro (fut.o(ya, aor. desus., perf.2 com sent. pas.) 1(veneno 
de serpente) putrefazer 2corromper; estragar $ pas. (fut. 
σαπήσομαι, αοτ.; ἐσάπην,ρετ[» σεσήπα) 3ρατεΐϑζετ-6ε; 
apodrecer 4gangrenar-se Sestragar-se; corromper-se. 

σήρ, σηρός (ὁ) 1bicho da seda 2fio de seda 3teci- 
do de seda + oi Zúpeç 4 os seres, ie. os chineses, pro- 
dutores de seda. 

σηραγγώδης, ης, ες 1 cheio de cavidades, de cavernas 
(monte) 2 Medic. poroso; esponjoso + Tô onpayyúõeç 
3 porosidade. (cipa yE, -wônç) 

σῆραγξ, αγγος (ἡ) 1rachadura; aspereza 2 cavidade; 
buraco 3 antro; toca (de leão) 4 Medic. pl. cavidades 
(dos pulmões, da medula). 

σηρικός, ή, όν 1 de seda; seríceo.t TO onplkóv 2 veste 
de seda 3 pl. jujuba, árvore. (σήρ) ᾿ 

σής, σεός ε σητός (ὁ) ἴταςα, inseto. 

ofic jón., dat. pl. fem. de oóc. 

cnjcagiaios, a, ov preparado com sésamo. (oncáun) 

σησάμη, ης (ἡ) sésamo; gergelim. 

σησαμῆ, fig (1) bolo de sésamo e mel. 

onoáuvoç, n, ov preparado com sésamo. (oncáun) 

σήσαμον; ου (τό) 1 sésamo; gergelim, planta 2 fruto ou 
semente de sésamo 3 unguento de sésamo. 

σητάνειος, α,ον Ξ σητάνιος. 

ontávtoc, a, ov 1doano corrente: c. tvpoí HIPÓCR. fa- 
rinhanova, recém-produzida 2 farinha nova, produzida no 
ano corrente: o. áproc PLUT. páo de farinha nova 3 co- 
mum; vulgar. 
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σητόβρωτος, ος, ον δδΙ. ἀενοταάο pelas traças. (σής, 
βιβρώσκω) 

σήψ, σηπός (ἡ εό) 1fem.ferida purulenta * masc. 2ser- 
pente venenosa cuja picada provoca sede ardentee cau- 
sa putrefação 3 espécie de lagarto. (ońnw) 

σθεναρός, ά, όν forte; possante; robusto. (oBévoç) 

obéveia, wv (Tá) espécie de luta usual entre os argivos. 
(σθένος) 

σθένος, εος-ους (τό) 1 força; força física; vigor: σθ.πο- 
λεµίζειν Hom. forçapara combater; pertf.cOévoç Tdogevijoç 
HOM. aforça de Idomeneu, i.e., Idomeneu 2força; poder; au- 
toridade (da necessidade, da verdade) 3 força de ho- 
mens em armas; exército 4 abundância; profusão (de 
coisas). 

cbevów-w crist. fortalecer; fortificar. (c0évoc) 

σθένω (só pres. e impf. £cOevov)  1ser forte; ter vigor: 
00. xepí sór., TOGÍ EUR. terforça nas mãos, nos pés, uéya 00. 
ÉsQL. ser muito [τίε, οὐδὲν oð. sór. não ter nenhuma força 
2 ser poderoso; ter o poder: ol kátw o0£vovrec EUR. os 
que são poderosos nos infernos, as divindades infernais 3 ter con- 
dições; ser capaz de, inf.: 60. ttécOau sór. ser capazde vo- 
αι, τὸ σιγᾶν οὐ σθένω EUR. nãopossosilenciar 4 sustentar; 
suportar (o peso). (σθένος) 

cia yóv, óvoc () 1Anat. maxilar. 2 bochecha; face. 

σιαίνω 1dar desgosto a alguém, ac. * pas. 2 ficar des- 
gostoso. 

GíaAov, ov (tó) 1saliva; baba 2muco nasal; ranho. (oíaAoc) 

σίαλος, ου (ὁ) 1porco gordo 2gordura; banha ! adj. 
3 gordo: oüc oíaAoc now. porcogordo. 

opita, àv (oi) espécie de escorpião da Etiópia. 

σίβυλλα, ης (ἡ) οἰὈί]4; profetisa. 

σιβύλλειος, α, ον 1de sibila; sibilino + tá Zipúlhcia 
205 livros sibilinos. (oífuAAa) 

σιβυλλιστής, οὔ (ὁ) 1aquelequecrénasibila 2viden- 
te; adivinho. (oiva) 

otya adv. 1em silêncio: oïya ÉsaL. silêncio! 2 silenciosa- 
mente; sem ruído 3 tacitamente; às ocultas. (otyrj) 

σιγά ἀότ.Ξ σιγή. 

oíya 2^ sing. imper. pres. ἶε σιγάω. 

ctyà dat. sing. de ovyá, ou 3º sing. pres. ind. de σιγάω. 

σιγάζω {αΖετ calar; fazer ficar em silêncio. (σιγή) 

σιγαλόεις, όεσσα; dev 1 luzente; brilhante 2 brilhante 
de gordura; oleoso; lustroso. 

σιγάω-ῶ (impf. &oCyov, fut. ovyioopat e otyrjow, aor. 
ἐσίγησα, ρετῇ σεσίγηκα; ρα5. [ιΐ. σιγηθήσομαι, αοτ. 
ἐσιγήθην, ρετῇ σεσίγημαι, [ιῖ. ant. σεσιγήσομαι) 1ςᾱ- 
lar-se; permanecer em siléncio a respeito de algo ou 
alguém, epi ou npóc e ac. o(ya Hom. silêncio! cala-te!, 
σιγᾶν ctv EUR. fazer silêncio, permanecer calado 2 calar; 
manter em segredo, ac. 3 tornar silencioso + pas. 4 ser 
mantido em segredo 5 tornar-se silencioso. (cry) 





Σίγειον, ov (TÓ) Sigeu, cidade e promontório da Trôade. 

σιγή, ῆς (ἡ) 1 5ἱ]θηείο: σιγὴν ἔχειν πεπ., φυλάσσειν ευπ. 
Φματάατ εΙἐπείο, διὰ σιγῆς, μετὰ σιγῆς επι οΙ]ἐηείο 2 ἀῑδοτ]- 
cáo * otyfj adv... 3 em silêncio: atyjj vÓv non. agora silén- 
cio! 4 em segredo: σιγῇ ἔχειν τι ΗΕΕ. manter algo em segre- 
do 5às ocultas de alguém, gen. 

σιγηλός, ή, όν 1silencioso;taciturno 2 propenso ao si- 
léncio. (σιγάω) 

σίγλος, ου (ὁ) siclo, unidade de peso e moeda do anti- 
go Oriente. 

oiyua, atos (Tó) 1sigma, letra 4 por analogia com a for- 
ma primitiva, em meia-lua, do sigma 2 semicírculo da 
orquestra de teatro 3 lua crescente 4 divã semicircu- 
lar 5 banheira semicircular. 

σιγμός, οὔ (ὁ) 1assobio; silvo 2 Gram. som sibilante 
do sigma. (oítw) 

σιγύνης εσιγύννης, ου (ὁ) 1chugo decagador 2lan- 
ça; dardo 3 vendedor ambulante; mascate, entre os lí- 
gures. 

σιδάρειος εσιδάρεος ἄότ.Ξ σιδήρεος. 

ctóapovópoc, oç, ov dór. que divide a golpes de espa- 
ἆα. (σίδηρος, νέµω) 

σιδαρόπλακτος, ος, ον ἠότ. {ετἰάο ρεῖο {εττο. (σίδηρος, 
πλήσσω) 

σίδαρος ἀότ. - σίδηρος. 

oíôn, ns (Ñ) 1romá, fruto 2romanzeira 3 casca dero- 
má 4 planta aquática, espécie de nenúfar. 

σιδηρεία, ας (1) trabalho em ferro; siderurgia. (oíôn- 
poç) 

ciónpeiov, ov (1ó) mina de ferro. (o(6npoc) 

σιδήρειος, α, ον έρ. 1deferro 2inflexível; impiedoso 
3 que provém do ferro (ruído de armas). 

oiórjpeoc, dór. otóápsoc, a; ov, contr. át. σιδηροῦς, ἄ, 
οὖν 1de ferro: otórjpeov yévoc ns. raga de ferro, χεὶρ 
ciónpá ruc. arpéu de ferro, σιδήρεος οὐρανός πομ. οοέμ 
de ferro, por suporem os antigos gregos que a abóboda do 
céu era metálica 2seco; rígido 3 duro; cruel; inflexí- 
vel 4 firme; indomável + oi σιδάρεοι dór. 5 moeda de 
ferro bizantina. (o(6npoc) 

σιδηρεύς, έως (ὁ) ferreiro. (σίδηρος) 

σιδήριον, ου (τό) 1 pedaço de ferro 2 utensílio ou ins- 
trumento de ferro. (o(ónpoc) 

ciônpitis, dos (fem.) 1deferro 2que contém ferro; fer- 
roso t atônpitis 3 magnetita, pedra 4 siderita, plan- 
ta. (olônpoç) 

aciônpoBpús, coc (masc., fem.) que come ou rói o fer- 
ro (pedra de afiar). (ciônpos, βιβρώσκω) 

ciónpóóetoc, oc, ov. atado com liames de ferrro. (o(6n- 
ρος, δέω) 

oiónpokuric, fjvoc (masc., fem.) morto por instrumento 
de ferro, por espada (animal). (o(6npoc, kápvo) 





οίκυον 


σιδηροµήτωρ, ορος (ἡ) πιᾶε ἆο {εττο, ref. à terra cítia. 
(σίδηρος, μήτηρ) 

ciónpórAaooc, oc, ov feito de ferro; fabricado em fer- 
ΤΟ, (σίδηρος, πλάσσω) 

oíónpoc, ov (6) 1ferro 2ferramenta (machado, foice, an- 
zol) ou arma (espada, ponta de flecha) de ferro 3 mer- 
cado de armas ou de ferramentas. 

ciónpócnaptoc, oc, ov engendrado ou semeado pelo 
ferro. (otônpoç, σπείρω) 

σιδηροτέκτων, ονος (ὁ) {εγγείτο. (σίδηρος, τέκτων) 

σιδηροῦς, ἄ, οὖν άῑ. - σιδήρεος. 

ciónpogopéo-ó at. e méd. 1portararmas ou armadu- 
ra de ferro; andar armado 2 escoltar com armas + pas. 
3 ser escoltado por pessoas armadas. (otônpoç, pépw) 

ciónpóqpov, ov, ov ger.ovoc de coração de ἔεττο. (σίδη- 
ρος, φρήν) 

σιδηρόχἁλκος, oç, ov feito de ferro e de cobre. (otón- 
ρος, χαλκός) 

σιδηρόω-ῶ 1fabricar deou com ferro. 2 prover de fer- 
ro 3agrilhoar comferro 4 revestir, cobrir com fer- 
ΤΟ. (σίδηρος) 

GíÓtov, ov (x6) casca de romã. (otôn) 

Σιδονίηθεν αὐν. ἂς δίάοη. (Σιδονίη, -θεν) 

Σιδόνιος, α»ον 1 deSídon; sidónio ὁ ἡ Σιδονίη 6η. 20 
território de 5ἰάοη. (Σιδών!) 

Σιδών', ὤνος (ἡ) Sídon, cidade da Fenícia. 

Z1ôwv?, óvog (6) habitante de Sídon; sidônio. 

Ziôwvios, a, ov, de Sídon; sidônio. (Z16wv!) 

ailw (só pres; impf:e aor. tard. £a£a) (coisa) silvar. 

Σιθωνίη, ης (ἡ) /δη. Sitónia, regiáo da Trácia; Trácia. 

Zixavia, ag (1) Sicânia, região da Sicília, nas proximida- 
des de Agrigento; Sicília. 

Zixavikós, 1 óv da Sicânia. (Zixavia) 

Zixavóç, od (6) habitante da Sicánia; sicano. (Zikavía) 

σικάριος, ου (ὁ) 6ἰςάτίο; assassino. [lat.] 

Σικελία; ας (ἡ) Sicília, ilha. 

Σικελικός, ή, όν 1 da Sicília; siciliano + TO Σικελικόν 24 
potência siciliana 2 pl. vestimentas sicilianas. (ZuxeMo) 

Σικελιώτης, ου (ὁ) Παδἰ(αηίε grego da Sicília; siciliano. 
(Σικελία) 

Σικελός, ή, όν 1da Sicília; siciliano + oi ZixeÃol 20s 
sicilianos. (ZixeMa) 

G(kepa indecl. (vó) bíbl. espécie de bebida forte, fermen- 
tada. [hebr.] 

σίκιννις ε σίκινις, ιδος, ας. ιν (ἡ) sicínide, dança coral 
do drama satírico. 

σίκλος, ου (ὁ) Ξ σίγλος. 

σικύα, ας (ἡ) 1abóbora ou melão, fruto 2 Medic. ven- 
tosa. 

Gíkvov, ov (1ó) semente de pepino ou de abóbora. 
(σικύα) 
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σίκυος 


σίκυος, ου εσικυός, οὔ (ὁ) ρερίπο. 

Σικυών, ὤνος (ὁ ε ἡ) Sicião, cidade da Acaia. 

σικυωγνία, ας(ἠ) 1abóbora 2 Medic. ventosa 4 Zixvwvia 
3 cf. Zikvoviogc. (σικύα) 

Σικυώνιος,α. ον 1de Siciáo; siciônio: Zixvwvia êuBág 
Luc. calcado feminino à modasiciónia* oi Zucudvtot. 2 os sici- 
θηίος ϱ ἡ Σικυωνία 3 território de 5ἰεἰᾶο } τἀ Σικυώνια 
4 vestes à moda siciônia. (Zucuwv) 

σικχαίνω (αοτ: ἐσίκχανα) tomar aversão por; desgostar- 
se de; detestar, ac. (σικχός) 

OtkXÓc, oð (masc.) difícil de contentar. 

Σιλᾶς, ἄ (ὁ) δέδ]. δἶ]ας, η. de h. 

Σιληνός, οὔ (ὁ) 1 51]6πο, οσπιραπιείτο de Dioniso 2 figu- 
ra de Sileno; Sileno 3 Sileno, n. de Ιι.1 οἱ Σιληνοί 40s 
silenos, divindades campestres análogas aos sátiros. 

σιληπορδέω-ῶ tard. peidar na cara de alguém, i.e., com- 
portar-se com vulgaridade. 

σιληπορδία, ας (ἡ) comportamento vulgar; zombaria; 
insolência. (cAnropõéw) 

GiAAaívo zombar de, ac. (c(AXoc) 

σιλλικύπριον, ου (τό) rícino, árvore. 

GíAAoc, ov (masc.) 1vesgo; estrábico 2 que olha com 
ar zombeteiro + ó olÃÃoç 3 espécie de paródia ou de 
sátira 4 caricatura. 

Zovavós, od (6) Silvano, n. de h. [lat.] 

σίλουρος, ου (ὁ) siluro, grande peixe de rio. 

σίλφη, ης (ἡ) 1barata 2 traça. 

GíAqtov, ov (16) sílfion, planta de que se extrai sumo usa- 
do como condimento e remédio. 

σίμβλος, ου (ὁ) 1ςεοἰπιέία 2 provisão; estoque; abun- 
dância. 

σιμικίνθιον, ου (τό) ἐίδί. - σημικίνθιον. 

Zwipíac, ov (6) Sfímias, n. de h. 

OLLOS, jc, £c que tem um ar confuso. (ouróc, el6oc) 

Σιµόεις, όεντος (ὁ) οίπιοίς, rio de Tróia. 

Σιµοεντίς, ίδος, contr. Eyuovvtíç, (dos (fem.) do Símois. 
(Σιμόεις) 

cuióc, rj, óv 1denarizachatado (pessoa) 2 defocinho 
achatado (animal) 3achatado; esborrachado (nariz) 
4 cavo; côncavo 5 escavado; oco 6 que se eleva em la- 
deira; ascendente t tò σιµόν 7 forma achatada; acha- 
tamento: TÒ o. TÑG pLvÓG xEN. a forma achatada do nariz 
8 sing. ou pl. declive; encosta (de colina). 

σιμότης, ητος(ἡ) 1 ἀςΠαΐαπιεπῖο do nariz 2 curva das 
presas do javali. (σιμός) 

Σιµουντίς εοη{τ.Ξ Σιµοεντίς. 

σιμόω-ῶ 1 fazer ficar com o narizachatado 2 curvar + 
pas. 3ter nariz achatado. (owóç) 

σίμωμα, ατος (τό) curvatura para cima. (outóo) 

Σίμων, ωνος (ὁ) Simão, n. de h. 

Zwiovíóetoc, a, ov de Simônides. (Zuwviônç) 
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Σιμωνίδης, ου (ô) Simônides, n. de h., esp. de poeta li- 
rico. (Σίμων) 

σιναμωρέω-ῶ 1 causar dano; devastar brutalmente + 
pas. 2 ser tratado com brutalidade. (σινάμωρος) 

Gtvápuopoc, oc, ov 1nocivo;funesto; prejudicial 2 sen- 
sual; lascivo; libertino. (σίνοµαι, -μωρος) 

σινδονίσκη, ἠς (ἡ) dim. de σινδών. 

σινδών, όνος (ἡ) 1tecido fino, ger. de linho, usado em 
múmias e em cirurgias; gaze; musselina 2 confecção 
delinho; roupa leve 3 bíbl. sudário que envolveu o cor- 
po de Cristo 4vela de navio 5 bandeira. 

σινέομαι ]ϑη. Ξ σίνομαι. 

ctvéckovro 3^ pl. impf. iter. méd., oívna 2% sing. pres. 
subj. pas. méd., de σίνω. 

owwiáto 1joeirar; peneirar 2 pórà prova; testar. (otv(ov) 

σινίον, ου (TÓ) tard. peneira. 

oívic, t60c ac. iv (6) aquele que causa dano, que prejudi- 
ca; malfeitor. (σίνω) 

σίνομαι ζῇ σίνω. 

σίνος, εος-ους(τό) 1 dano; prejuízo; ruína 2 Medic.le- 
são 3 desgraça; infortúnio; flagelo. (otvw) 

oívtr ov (6) 1saqueador; ladrão; gatuno 2 serpen- 
te; víbora ! adj. masc. e fem. 3 devastador; predador. 
(σίνω) 

oívw (só pres.) 1 prejudicar; causar dano + méd. aívo- 
ua (impf. żoivóuny, fut. σινήσομαι, αοτ.ἐσινάμην, ρετῇ. 
σέσιμμαι) 2 causar dano; fazer mal a; prejudicar, ac.: 
σ.πολεµίους fazer muito mal aos inimigos, 0. yijv ou χώραν 
HER. devastar um território 3 depredar; roubar; devastar 
4 ferir 5 fazer perecer 6 prejudicar alguém, ac. 

Σινωπεύς, έως (ὁ) habitante de Sinope; sinopense. 
(Σινώπη) 

Σινώπη, ης (ἡ) 15ἱΠοΡθ, n.de c.da Paflagônia 2 Sinope, 
n.de m. 

Σινωπικός, ή, όν de Sinope. (Σινώπη) 

σίπυδνος, οὐ (ἡ) - σιπύη. 

Gui, nic (fj) arca para páo e farinha. 

Gípatov, ov (1ó) vinho novo encorpado. 

c1póç, od (6) cavidade no chão ou recipiente enterrado 
para conservar cereais; silo. 

cio Tpos, ov (Ñ) espécie de planta. 

cic pa, ac (1) manto de pele de cabra, usada de dia co- 
mo veste e à noite como coberta. 

σίσυρνα, ης (ἡ) Ξ σισύρα. 

σισυρνοφόρος, ος, ον ἐηγο]ίο 6ΠΠ Ρε]ο de cabra. (otovp- 
να, φέρω) 

Zicúgeros, a, ov de Sísifo. (Σίσυφος) 

Σισυφίδης, ου (ὁ) filho ou descendente de Sísifo. 
(Σίσυφος) 

Σίσυφος, ου (ὁ) Sísifo, rei de Corinto, renomado por sua 
velhacaria. 





σῖτα, ὧν (τά) εξ σῖτος. 

ottayoyéo-à 1 conduzirum carro de trigo 1 méd. 2 im- 
portar trigo. (σιταγωγός) 

ottayoyía, ac (f) transporte de trigo. (ovayoyóc) 

ottayoyóc, óc, óv quetransporta trigo. (σῖτος, ἄγω) 

ottápiov, ov (tó) 1pequena porcáo de alimento 2 pe- 
daço de pão. (oitoç) 

σιτέσκοντο 3^ impf. iter. méd. de σιτέω. 

otreóeckov impf. iter. ἦε σιτεύω. 

otc£vtric, o0 (ó) aquele que alimenta (o gado). (ovceów) 

GLTEVTÓS, 1) ÓV cevado; bem alimentado; bem nutrido. 
(σιτεύω) 

σιτεύω alimentar; nutrir; engordar (animais) 2 for- 
necer grãos (para o altar) + méd. (só pres.) 3 alimen- 
tar-se de, ac. (oitoc) 

σιτέω-ῶ alimentar + ger. méd. (impf. &ovcoüur|v, fut. 
σιτήσομαι, ἆοτ. ἐσιτήθην) 2 alimentar-se de algo, ac., 
dat. e ànó e gen. (oïtos) 

σιτηρέσιον, ου (τό) 1 Mil. fornecimento de víveres ou 
de dinheiro; soldo 2 em Roma, distribuição de grãos 
para 05 Ροῦτες. (σιτηρός) 

σιτηρός, ά, όν 1detrigo 2feito detrigo 3 comestível 
+ TA CITNPÁ 4 cereais. (oitoç) 

σίτησις, εως (ἡ) ação de alimentar-se; alimentação; 
alimento 2 sustento custeado pelo Estado no Pritaneu 
3 alimento; comida. (ortéw) , 

σιτιεῦμαι fut. méd. jôn. de otiw. 

otiw (fut. desus, aor. żoitioa, perf. desus.) 1 alimen- 
tar; nutrir alguém, ac., de algo, ac. t méd. (só pres. é perf. 
σεσίτισµαι) 2 alimentar-se de, ac. (σῖτος) 

σιτικός, ή, ὀν ἆο trigo; de cereal: c. vóptoc PLUT. leisobreos 
cereais, GLTIKOL καρποί Ρ.8. οὐ εετεαἰ». (σῖτος) 

ottíov, ov (16) ger. pl. 1gráo; cereal 2 pão 3alimento; 
víveres; provisão; refeição 4 pensáo alimentar custea- 
da pelo Estado no Pritaneu. (σῖτος) 

σιτιστός, ή, óv tard. 1 bem nutrido; cevado; gordo (ani- 
mal) * xà ovicrá 2 animais gordos. (orrítw) 

σιτοβόλιον, οὐ (τό) οεἰείτο Ράγα στᾶος. (σῖτος, βάλλω) 

σιτοδείας, ας, ]ϑη. σιτοδηΐη, ης (ἡ) σατέπεία ἆς trigo ou 
de víveres; carestia; escassez. (oïtoç, déw?) 

σιτοδοτέω-ῶ 1 prover alguém, ac. de grãos, de víveres 
+ pas. 2 receber víveres 3 receber uma cota de trigo, 
em Roma. (cixoc, δίδωμι) 

σιτολογία, ας (ἡ) colheita de cereais. (σῖτος, λέγω) 

ottouetpéo-à  1exercerocargo ἂς σιτοµέτρης 1 ἀῑδίτί- 
buir trigo ou víveres a alguém, dat. 3prover alguém, 
ac., de víveres + pas. 4 receber víveres. (atópetpov) 

otrouétpric, ov (ó) .1inspetor de medidas de grãos 
2 distribuidor de porgóes de gráos. (σῖτος, μέτρον) 

otvopetpía, ac (i) distribuicáo de porcóes de trigo ou 
de víveres. (σιτοµέτρης) 


σιωπάω-ῶ 


otcopétpiov, ov (16) bíbl. racáo de gráos ou de víveres. 
(σιτοµέτρης) 

σιτόµετρον, ου (τό) Ξ σιτοµετρία. 

σῖτον, ου (τό) σετ. ρἰ. σῖτα -- σῖτος, 

otrovópoc, oc, ov. 1que fornece, que distribui trigo ou 
víveres 2que alimenta; que faz viver. (σῖτος, νέμω) 

σιτοποιέω-ῶ 1fazer pão 2 preparar alimento para al- 
guém, dat. + méd. 3 preparar alimento para si 4ali- 
mentar-se; comer. (σιτοποιός) 

otrortotía, ac (fj) preparação de alimentos. (σιτοποιός) 

σιτοποιϊκός, ή, όν concernente à preparação do pão ou 
dos alimentos. (ottoxotóg) 

GLTOTOLÓS, ÓG, ÓV 1 que faz pão 2 dafabricação do pão: 
O. AVÁYKI EUR. necessidade de fazer pão + O GLTOTOLÓÇ 3 pa- 
deiro. (σῖτος, ποιέω) ] 

ator ouTia, ag (1) transporte de trigo ou de víveres. 
(σῖτος, pm) 

σῖτος, ου (ὁ) 1cereal(trigo ou cevada) em grãos: σῖτον 
TOlEivV DEM. cultivar o trigo 2 trigo moído; farinha: oitoç 
μεμαγμένος τυς. πιάτα de farinha de trigo, i.e., pão, σῖτος 
OTTÓÇ HER. farinha assada, i.e., pão 3 Ρᾶο: σῖτον ποιεῖν ΧΕΝ. 

Πσετρᾶο, σῖτον ἔδειν, σ.ἐσθίειν πομ. εοππετρᾶο 4 alimen- 
to sólido; alimento: σῖτον αἱρεῖσθαι Ἠεα. tomar alimento 
5 víveres; provisão (para o exército) 6 forragem (pa- 
ra animais) 7 Jur., em Atenas, pensáo alimentar (pa- 
ra viúvas, órfãos): G(r| a(vov rs. processo dedemanda de pen- 
são alimentar, Sitov Ô106 va DEM. conceder uma pensão alimen- 
tar 8em Roma, distribuição de trigo ao povo 9 maté- 
ria fecal; excrementos. - 

GitoQá yoc, oc, ov que se alimenta de cereal; que come 
Ρᾶο. (σῖτος, φαγεῖν) 

σιτοφόρος, ος, ον 1que transporta cereal ou víveres 
2 que produz cereal. (oitoç, φέρω) 

Σιτώ, οὓς (ἡ) Sito, epít. de Deméter. (oitoç) 

oTov, &voç (ó) campo de trigo; trigal. (sitos) 

σιτώνης, ου (ὁ) 1em Atenas, comissário encarrega- 
do da compra do trigo 2 comerciante de trigo. (ciroc, 
ὠνέομαι) 

GtQÀÓóoc-ó estropiar; mutilar. 

Σίφνος, ου (ἡ) Sifnos, ilha das Cícladas. 

cipwv, vvoç (0) 1tubooco; cano 2sifão 3 canal 4ca- 
no de drenagem 5 bomba deágua 6 trompa de inseto 
7 membroviril 8 bomba para apagar incêndio. 

Zwwv indecl. (11) Sião, monte onde Jerusalém está situada. 

σιωπάω-ῶ (ἰπιρῇ ἐσιώπων, [ιί. σιωπήσομαι ε σιωπήσω, 
αογ. ἐσιώπησα, Ρετ[. σεσιώπηκα: ῥᾳ». [ιί. σιωπηθήσο- 
μαι, aor. ἐσιωπήθην, ρετῇ σεσιώπημαι) 1intr. manter- 
se em silêncio junto a alguém, dat. ou npóc ac., sobre al- 

go, onép ou nep( e gen... 2 guardar siléncio sobre; man- 
ter em segredo; ocultar algo, ac. + méd. 3 fazer calar + 
pas. 4 ser mantido em segredo. (curti) 
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σιωπή 


σιωπή, ῆς (ἡ) 1 5Π]ὀπείο: σιωπὴν ποιεῖν ιοόοα., ποιεῖσθαι 
xEN. mandar fazer silêncio 2 hábito do silêncio — 3 vida 
obscura, sem notoriedade + ctwrfj adv. 4 em silêncio 
5 em segredo; clandestinamente. 

σιωπηλός, ή, óv 1 silencioso; discreto; taciturno +$ TÒ ot- 
ωπηλόν 2 taciturnidade. (oiwnráw) 

σιωπητέος, α, ον αα]. νετζ. ἄε σιωπάω. 

ckáto (sópres.e impf.) 1coxear 2cambalear; estar pou- 
co firme; vacilar; hesitar 3 Métr. ser desigual; ὁ σκάζων 
ou xoMapupoc coxiambo, trímetro jámbico que substi- 
tuía por uma sílaba longa a última breve. 

Σκαιαί, àv (ai) cf. catóç. 

σκαιός, ά, óv. 1situado à esquerda; esquerdo (op. a δε- 
ξιός); χειρὶ σκαιῇ ou oxa å mão esquerda, da mão esquer- 
da ou com a mão esquerda 2 οεἰάεηία]: Σκαιαὶ πύλαι ποµ. 
ou Praal Hom. as portas Céiasna parte ocidental de Tróia 
3 de mau presságio (pássaros que se mostravam à es- 
querda) 4 funesto; nocivo; sinistro 5 parcial 6 igno- 
rante;grosseiro 7 oblíquo; enviesado. 

σκαιοσύνη, ης (ἡ) -- σκαιότης. 

oxatótrio, ntoc (ij). 1falta dejeito; inabilidade; imperí- 
cia 2 grosseria 3 insensibilidade. (oraóç) 

cxaípw (só pres. e impf.) 1 pular; saltar 2 agitar-se. 

cxatóg adv. inabilmente; desajeitadamente. 

σκαλεύς, éwç (6) aquele que lavra ou monda a terra; car- 
pidor; capinador. (oráAAw) 

akaleúw 1escavar;cavoucar 2 atiçar (fogo): ox. àvOpa- 
KAG AR., OK. NÕP PLUT. atiçar o fogo ou a brasa, i.e., provocar 
alguém. (oxakeúç) 

ckaAnvía, ac (5) desigualdade; dessemelhança; irregu- 
laridade. (oxanvóç) 

σκαληνός, ή, όν 1 desigual; irregular 2 coxo 3 tortuo- 
so; oblíquo 4 ímpar (número) 5 Geom. escaleno (tri- 
ângulo). (σκολιός) 

σκαληνόομαι-οὔῦμαι tornar-se oblíquo. (σκαληνός) 

σκάλλω 1 cavoucar; sachar; mondar 2 vasculhar; es- 
quadrinhar; sondar. 

σκαλµός, οὔ (ὁ) 1 cavilha que prende o remo na amu- 
rada donavio 29. Opavitig banco superior de rema- 
ὠοΤΕ». (σκάλλω) 

σκάλοψ, oroç (0) toupeira. (σκάλλω) 

Σκαμάνδριος, ος, ον 1do Escamandro 9 ὁ Σκαµάν- 
Optoc. 2 Escamándrio, filho de Heitor. (káyavópoc) 
Zkápavópoc, ov (ó) Escamandro, n. de rio da Trácia e 

' do deus desse rio, e n. de h. 

oxavóaA(to 1causar escándalo; escandalizar ! pas. 2 ser 
escandalizado; ser ofendido. 

ckxávóaAov, ov (1ó) 1bíbl. armadilha no caminho 
dos inimigos; obstáculo para fazer cair 2 escándalo; 
ofensa. 

σκαπανεύς, έως (ὁ) - σκαφεύς. 
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σκαπάνη, ης (ἡ) 1 εηχαάβο; αἰνίᾶο; ρά 2 αςἆο de esca- 
var. (oxártw) 

oxüárntov dór. — oxijrtpov. 

okartóc, rj, Óv cavado; escavado. (oxártw) 

okürtpov dór. — σκῆπτρον. 

σκάπτω (fut. akáwc, aor. Éokawa, perf. desus.; pas. aor.z 
&ckági]v, perf. Éokappiat) 1cavar 2 cavoucar; mondar 
+ pas. 3 ser escavado: xà ἐσκαμμένα vala escavada, limite 
para salto no pentatlo, prov. ón&p và &okaupéva Ae- 
σθαι PLAT. saltar por cima do limite, ultrapassar os limites, 

σκαρδαμυκτέω-ῶ -- σκαρδαμύσσω. 

okapõapúoow piscar o olho; pestanejar. (okaípw, pów) 

GKATÓS gen. de oKÓp. 

GKaroqQá yoc, oc, ov que come excrementos. (okóp, φα- 
yeiv) 

ckageiov, ov (Tó) pá de cavar; enxada. (oxágn) 

ckaqevw encerrar um condenado em uma artesa, su plí- 
cio persa. (okáqn) 

σκάφη, ης(ἡ) 1bacia; tina 2gamela; cocho 3 escar- 
radeira 4 vaso para sacrifícios 5taça grande 6arte- 
sa 7 espécie de cesto para expor crianças 8 bote; ca- 
noa 9 quadrante de meridiano. 

ckaqpnpopéw-w ser portador dos vasos de oferendas, 
nas Panatenéias. (σκάφη, φέρω) 

ckaqíótov, ov (1ó) dim. ἄε σκάφη ἑ ἄε σκαφίς. 

ckaqíov, ov (ró) 1baciapequena;gamela 2 copo para 
beber;taca 3espelho cóncavo usado pelas vestais pa- 
ra acender o fogo sagrado 4 espécie de tonsura circular 
que só deixa cabelo no cocoruto, à moda dos citas 5 to- 
po da cabeça; cocoruto 6 espécie de barca 7 enxadão 
8 relógio solar de quadrante côncavo. (oxáqn) 

ckaqíc, (Goc(r)) 1 pequena ucha;artesa 2 balde 3 ca- 
noa; barco 4 espécie de molusco 5 quadrante. 

ckagpostônç, nc éç semelhante a um barco. (oxáqr, 
εἶδος) 
GKáqoc, £0c-ovc (1ó) 1carenade navio 2navio; embar- 
cacáo 3reservatório deágua 4cavidade do ouvido. 
σκεδάννυμι (ἡπρῇ ἐσκέδαννυν, [ιί. σκεδάσω, άϊ. σκεδῶ, 
αογ. ἐσκέδασα, perf. desus.; Ρας. [ιί. σκεδασθήσομαι, 
aor. ἐσκεδάσθην, Ρετ/. ἐσκέδασμαι) 1espalhar; derra- 
mar: ok. alua Hom. derramarsangue 2 dispersar em todas 
as direções: ok. Aaóv HOM dispersar a multidão, ox. Népa 
HOM. dissipar um vapor, Gk. AO kijõea Ovo HOM. expul- 
sar do coração as inquietações, OK. TIV ἀπὸ βλεφάρων ὕπνον 
sór. expulsar das pálpebras de alguém o sono 3 deixar escapar 
e espalhar-se; difundir + pas. 4 espalhar-se por, Katá, 
ἀνά εαο.: ἐσκεδασμένοι ἐν τῷ πεδίῳ xen. [soldados] dis- 
persos na planície. 

σκέδασις, εως (ἡ) ἀἱδρειςᾶο. (σκεδάννυµμι) 

cxeOpúç adv. exatamente. 

Σκείρων, ωνος (ὁ) - Σκίρων. 





Σκειρωνίς, ίδος (/εηι.) -- Σκιρωνίς. 

σκελετός, ή, όν 1ressequido; seco; dessecado ! ó σκε- 
Aetóç 2 esqueleto ! tó okeAevóv. 3 mümia. (ok£AAv) 

OKEÀETOŜNG, NG, £c semelhante a um esqueleto. (oxe- 
λετός, -ωδης) 

σκελέω-ῶ Ξ σκέλλω ου {Η. ἄε σκέλλω. 

σκελλίς, ίδος (ἡ) ἀεπίε de alho. 

σκέλλω (fut. cxeli, aor. ÉsknÃa) 1fazer secar, fazer des- 
secar 4 intr. (aor. ÉaxAnv e perf. ÉakAnka) e méd. pas. 
(fut. oxdjcopiat) 2 tornar-se ressequido, seco. 

GK£Aoc, £oc-ovc (TÓ) 1perna de homem e de animais: 
κατὰ σκέλος βαδίζειν aRTT. caminhar passo a passo, ἐπὶ 
σκέλος πάλιν χωρεῖν οὐ ἀνάγειν ir passo a passo para trás, 
andar de marcha-a-ré τὰ σκέλη 2 muralhas: tà okéàn 
AR. osMurosentre Mégara e Nisa, τὰ μακρὰ σκέλη οι τὰ 
Πειραϊκὰ σκέλη ος Longos Muros entre Atenas e o Pireu 
3 Ret. membros de um período 4 suportes de uma má- 
quina 5 pontas de bandagem cirúrgica. 

σκέµµα, ατος (τό) 1exame; reflexão; análise 2tema de 
exame; objeto de especulação; problema 3 considera- 
ção; observação resultante da análise 4 concepção; ma- 
quinação 5 armadilha. (oxértopnau) 

okertát,o (perf. Eoxériaxa) at. e méd. 1abrigar; proteger; 
cobrir: và σκεπάζοντα τῶν ὅπλων ps. armas defensivas 
2 manter afastado: ax. kaüua xv 'Epátwv ANACR. man- 
ter afastado o calor dos desejos. 

σκέπαρνον, ου (τό) 1 machado de dois gumes de car- 
pinteiro 2 espécie de bandagem cirúrgica 3 velo de 
ovelha, 

σκέπας, αος (τό) 1abrigo; proteção contra, gen. 2 co- 
berta; roupa; veste 3 pretexto; simulação. 

σκέπασμα, ατος (τό) 1abrigo; proteção (veste, calçado, 
unha, cílios) 2 qualquer cobertura protetora. (oxerálw) 

okenactrjptoc, a, ov próprio para proteger, para defen- 
der; defensivo contra, gen. (oxenálw) 

σκεπάω-ῶ (5ό. pres.) abrigar; cobrir; proteger. (σκέπη) 

σκέπη, ης (ἡ) cobertura; abrigo; proteção: év σκέπῃ 
τοῦ κινδύνου EL. ao abrigo do perigo, στείλας ἑαυτὸν ὑπὸ 
thy Pwpaiwv okénny ror. tendo-se colocado sob a proteção 
dos romanos. 

okenówot 3° pl. pres. ép. de okenáq. 

σκεπτέος, α; ον αἠἠ. νεγῦ. ἆε σκέπτομαι. 

σκεπτικός, ή, όν 1 que observa; que pondera $ oi Eken- 
τικοί 2 os filósofos céticos. (σκέπτομαι) 

OkETTIKÓG adv. 1 com reflexão; com dúvida 2à ma- 
neira dos céticos. 

σκέπτομαι (/Ηέ.σκέψοµαι, αοτ.ἐσκεψάμην, Ρετί ἔσκεμ- 
μαι) 10lhar atentamente; perscrutar; espiar algo ou 
alguém, ac. ou eic e ac: &okéao el etr] (e vr] xem. es- 
piou se havia pegadas 2 Medic. manter sob observação 
3 examinar; meditar; considerar algo, ac. ou nepi e 





σκευή 


gen., em alguém, èv e dat., a respeito de alguém, nepi 
εφεῃ.: τὸ δίκαιον okéntedÂat EUR. examinar o que é jus- 
to, OK. TPOÇ ou καθ᾽ ἑαυτόν PLAT. refletir consigo, σκέψαι 
τοίνυν ἐν ταῖς πόλεσιν τοὺς ῥήτορας ὡς εἰσὶ δίκαιοι 
AR. observa nas cidades como os oradores são honestos, okéa- 
σθαι ὅτῳ τρόπῳ ἀσφαλέστατα διαπορεύσονται τυς. 
estudar de que maneira fariam a travessia com a máxima seguran- 
ça 4 preocupar-se com; cuidar de 5 preparar-se pa- 
ra; preparar (um discurso), ac. 6 encontrar após refle- 
xão, ac. 7 predispor; preparar algo, ac. ou inf.+ pas.(aor. 
ἐσκέφθην, ρετῇ Éokeupat, fut. ant. $ckéwyopat) 8ser 
observado 9 ser examinado; ser considerado 10 ser 
preparado: êoxeuuéva Aéyerv xen. dizer coisas pensadas, 
οἰκήματα πρὸς αὐτὸ τοῦτο êgkeuuéva xEN. cômodos dis- 
postos para esse fim. 

oxériw (só pres.e impf.) = σκεπάζω. 

σκευά ἀόψ.-- σκευή. 

okxevaywyéw-w fazer as trouxas; ir embora; emigrar. 
(σκευαγωγός) 

Gkevayoyóc, óc, óv 1que serve para transportar baga- 
gens + O σκευαγωγός 2 servo que carrega as bagagens 
+ tò okevaywyóv 3 meio de transporte para as baga- 
gens. (okeboc, yw) 

σκευάζω ({/1Η. σκευάσω, αογ. ἐσκεύασα, ῥετ]. desus; pas. 
ᾖΗ. σκευασθήσοµαι, αογ. ἐσκευάσθην, ῥετ]. ἐσκεύα- 
ouan, πι.-ᾷ.-Ρετῇ ἐσκευάσμην) 1aprontar; arrumar; 
preparar: ox. Tà Onpla HER. preparar, i.e., cozinhar a caça, 
σκ. τἄλφιτα ΑΚ. preparar a farinha, ox. Gotvr]v PLAT. preparar 
um festim,. OK.-]DOVÁG-PLAT. preparar prazeres, i.e., proporcio- 
nar toda espécie de prazeres 2 aparelhar; equipar algo ou al- 
σμόπι, ας: σκ.τινὰ πανοπλίῃ HER. revestir alguém com arma- 
dura completa, σκ. τινὰ ὥσπερ γυναῖκα Απ. vestiralguém como 
mulher, Xoípouc o£ akeuácag AR. após vestir-vos de porqui- 
nhas t méd. (fut. desus., aor. ἐσκευασάμην, ρετῇ ἐσκεύα- 
opat) 3 preparar para si: OK. npoĝociny HER. maquinar 
uma traição 4 intr. equipar-se; vestir-se 5 fazer as trou- 
xas; mudar de casa. (oxevi) 

ckevápiov, ou (Tó) 1 utensílio pequeno 2 pl. pequeno 
mobiliário 3 pequenoarnês 4 roupa usada. (oxedoç) 

Exevãç, & (6) Ceva, n. de h. romano. 

σκευασία, ας (ἡ) 1 preparacáo; preparativo (de alimen- 
to, de remédio) 2 modo de vestir-se; moda 3 arreios. 
(σκευάζω) 

σκευαστός, ή, όν 1preparado; arrumado; aprontado: 
τὸ σκευαστὸν yévog PLar. os objetos fabricados, os manufa- 
turados 2 Medic. medicinal! và okevactá 3 os manu- 
faturados. (oxeválw) 

σκευή, ῆς (ἡ) 1apresto; petrecho 2 figurino (de ator); 
traje, veste (de sacerdote, de magistrado) 3 equipa-. 
mento militar 4equipamento de navio 5arreios de 
cavalo 6 modo; costume; estilo (de roupa). 
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σκευοποιέω-ῶ 


σκευοποιέω-ῶ  1fabricar com destreza (róveis, utensí- 
lios) 2 falsificar + pas. 3 disfarçar-se de, dat.: 6 kóAaE 
τοῖς τοῦ φίλου σκευοποιούμενος ἐπισήμοις pru. oadu- 
lador que se disfarça com a estam pa de amgio. (σκευοποιός) 

ckevoroíinua, atoç (Tó) 1 figurino deatortrágico 2tru- 
que; artifício. (oxevorotéw) 

σκευοποιός, οὔ (ὁ, ἡ) {αὈτίεαπίε de móveis, roupas ou 
objetos de teatro. (σκεῦος, ποιέω) 

σκεῦος,εος"ους(τό) 1 qualquer petrecho 2 qualquer 
objeto de equipamento militar 3 pl. o conjunto dos 
equipamentos, ref. aos homens ou aos cavalos ou aos 
navios ou às cargas 4 Jur. qualquer objeto mobiliá- 
rio 5 pessoa ou coisa inerte; corpo 6 homem que é 
instrumento ou comparsa de outro 7 bíbl.o corpo co- 
mo receptáculo da alma; vaso de eleição, pessoa esco- 
lhida por Deus. 

okevogopéw-® 1levar as bagagens + méd. 2 providen- 
ciar o transporte de suas bagagens por meio de, dat. 
(σκευοφόρος) 

ck£voqoptkóc, rj, Óv de ou para o transporte de baga- 
gens: OTPATÒG OK. XEN. tropa dos carregadores de bagagens, 
Bápoç okevogopikóv xen. bagagem transportada por animal 
de carga. (oxevopópoç) 

σκευοφόρος, ος, ον 1que carrega bagagens 2 carre- 
gador (pessoa) 3 Mil. serviçal de hoplita 4 Tá gkeu- 
οφόρα 4 animais de carga ou parelha de cavalos para 
transporte 5 carro para transporte de bagagens 6 ba- 
gagens. (σκεῦος, φέρω) 

σκευοφυλακέω-ῶ ἴοπ14Γ ςοπἴὰ das bagagens. (okeüoc, 
φύλαξ) 

σκευωρέω-ῶ ger. méd. (fut. desus. αοτ.ἐσκευωρησάμην, 
perf. éoxevópnpat) 1 examinar com zelo; inspecionar 
com cuidado 2 revistar; vasculhar (uma casa) 3in- 
tr. vigiar; fazer a vigilância: ox. mepl TA mÃoia DEM. fazer 
vigilância ao redor dos navios 4 realizar; preparar; fabricar 
5 maquinar; fazer intriga 6 plagiar. (oxevoç, ópáw) 

σκευωρία, ας (1) 1 cuidado ou vigilância das bagagens 
2 vigilância contínua; cuidado assíduo com algo, rep( 
eac. 3Ret.elaboração 4 intriga; maquinação contra 
alguém, Katá e gen. (σκεῦος, ὁράω) 

σκέψις, εως (ἡ) 1percepção pela vista; visão 2 obser- 
vação; vigilância 3 exame de algo, περί e gen. ou ac.; 
σκέψιν ποιεῖσθαι »τΑτ. τε[εί{τ εοἶτε, εχαπιίπα' 4 Fil. espe- 
culação; pesquisa 5 hesitação; dúvida; ceticismo 6 Fil. 
escola ou filosofia cética 7 decisão; resolução. 

σκῆλαι ἰπῇ αοτ. ἆε σκέλλω. 

σκηνάω-ῷ αἴ. ε πιέά.-- σκηνέω. 

σκηνέω-ῶ estar sob a barraca; acampar em barraca 
2 reunir-se na barraca para uma refeição 3 fazer uma 
refeição: OK. οἴκοι xEN. comer em casa 4 estar alojado em, 
dat. + méd. Serguer para si uma tenda; ax. kaAófiv 


16 








TUC. construir uma cabana 6 acampar 7 estabelecer-se; fa- 
zer morada. (oxnvi) 

σικηνή, ἥς (ἡ) 1 cabana; tenda; barraca: cknviyy totiv 
ou totagõeu erguer uma tenda 2 pl. acampamento: okn- 
val vavTiKal sór. acampamento de marinheiros, τὰς σκηνὰς 
KataXverv ou dLalveiv levantar acampamento 3 bíbl. ten- 
da; tabernáculo: opt cknvÓv sePT. a festa dos taberná- 
culos 4 refeição sem tenda 5 banquete 6 habitação; 
casa; templo 7 loja; barraca de ambulante, na ágora 
8 carro coberto, espécie de barraca móvel 9 Dram. ce- 
πα; ραἶςο: οἱ ἐπὶ σκηνῆς τυο., οἱ περὶ σκηνήν PLUT., oÍ 
ἀπὸ σκηνῆς ρεμ. ος αίοτες, τραγικὴ σκηνή χΕν. palco para 
a representação de tragédias, TA AMO TIS OKNVIÇ ARTT. cantos 
de cena, dos atores, sem a participação do coro 10 ence- 
nação; engodo: OkNvijv πανουργοτάτην jos. engodo ha- 
bilíssimo ni toldo ou cobertura de veículo: 

σκήνημα, ατος (τό) 1Ώαττασα 2 ninho. (oxnvéw) 

aknviôLov, ou (Tó) pequena tenda; cabana. (oxnvi) 

σκηνικός, ή, v. 1 de teatro; cénico; dramático + 6 oxm- 
γικός 2 αἴοζ. (σκηνή) 

σκηνίς, ίδος (ἡ) 1pequena tenda 2 cabine de navio. 
(σκηνή) 

cknvitnç, ou (masc.) 1quevive em barraca ou em caba- 
na 2nômade 3errante 4 que transcorre numa ten- 
da (vida) + 6 oxnvitnç 5 mercador ambulante; peque- 
no comerciante. (ox vil) 

σκηνοπηγία, ας (ἡ) 1 construção de ninho 2 bíbl. fes- 
ta dos Tabernáculos. (oknvrj, πήγνυμι) 

Gkrjvorotóc, óc, óv 1que constrói tendas, abrigos (ra- 
tureza) + 6 oknvoroLóç 2 fabricante de tendas. 

σκηνορράφος, ου (ὁ) fabricante de tendas. (oxnvi, 
ῥάπτω) 

σκήνος, εος-ους (τό) 1barraca; tenda 20 corpo, in- 
vólucro da alma 3 corpo;carcaça de animal 4 restos 
mortais; cadáver. (σκηνή) 

σκηνοφύλαξ, ακος (ὁ, ἡ) guardião das tendas (de acam- 
pamento). (oxnvi, φύλαξ) 

σκηνόω-ῶ (fut. oxrvóoo, aor. tokývwoa; perf. pas: 
ἐσκήνωμαι) 1armar (uma tenda) 2 intr. armar ten- 
da;acampar 3intr.viver sob uma tenda 4 alojar-se; 
instalar-se: OK. kaxà κώμας XEN. acampar em vilarejos, OK. 
v olkíatc xEN. alojar-se em casas ok. êpeímia PLUT. instalar- 
se em ruínas 5 habitar; residir, év e dat. + méd. 6 esta- 
Ὀε]εσετ-θε; πόρρω που ἐσκήνωται τοῦ θανάσιµος εἶναι 
PLAT. está longe de ser causa da morte. (ok vi) 

σκηνύδριον, ου (τό) ἀῑπι. ἆε σκηνή. 

okrjvopua, avoc (r6). 15ing. ou pl. habitagáo; casa; tenda 
2 Mil. acampamento; alojamento de soldados 3 tem- 
plo 4 bíbl. corpo. (oxnvów) 

σκηπάνιον, ου (τό) 1bastáo 2cetro 3 bengala. (oxirtw) 

Σκηπίων, ωνος (ὁ) Οἰρίᾶο, π. de h. romano. 





OKNTTÓŞ, oð (ô) 1tempestade repentina; furacão 2raio; 
faísca 3 flagelo imprevisto; ruína. (oxijrrw) 

cknrTovxia, aç (1) 1comando militar 2 poder, auto- 
ridade real 3 cargo de portador do cetro, entre os per- 
φᾳ5. (σκηπτοῦχος) 

oknrtobxoc, ov (ó) 1 portador deum cetro 2 rei; che- 
fe 3 dignatário que leva o cetro do império, entre os 
ΡΕΤ545. (σκῆπτρον, ἔχω) 

σκῆπτρον, ου (τό) 1bastáo de apoio; bordáo 2 bastão 
de viajante ou de mendigo; cajado 3 bastão de coman- 
do; cetro 4 apoio; sustentáculo 5 bastão como símbo- 
lo dedignidadereal, de soberania 6 bastão como sím- 
bolo de autoridade de juiz, sacerdote, adivinho, arauto, 
embaixador, orador, rapsodo. (σκήπτω) 

σικήπτω (5ό ρτες. ε αοτ. ἔσκηψα, perf. Esknça) “1 lançar 
com força algo, ac., contra alguém, e εἰς 6 αο.: τὸν σὸν 
ἀλάστορ᾽ εἰς ἔμ᾽ ἔσκηψαν Oso gur. os deuses lançaram 
contra mim tua divindade vingadora 2 alegar; pretextar al- 
go 3 lançar-se vigorosamente contra; cair com todo o 
peso sobre, dat.: ox. né&t ÉsaL. desabar no chão 4 (pes- 
te) irromper 4 πιέά. ([ιῖ. σκήψομαι, αοτ. ἐσκηψάμην) 
5 apoiar-se sobre algo ou alguém, dat.: oK. tọ ika- 
ον νομίζειν τι DEM. apoiar-se no que considera justo 6 intr. 
apoiar-se em um bastão 7lançar vigorosamente con- 
tra; fazer recair algo, ac., sobre alguém, dat. 8 alegar 
como desculpa ou justificativa; pretextar algo, ac., jun- 
to a alguém, npóc e ac. 9 fingir; simular: ox. ἔκστα- 
σιν τῶν λογισμῶν »τυτ. βησὶ uma perturbação de espírito, 
OK. ἀρρωστεῖν »τυτ. βηρίν είαν ἠοεπίε, σκήπτομαι ἔμπο- 
poç elvat AR. finjo ser comerciante. 

σκηρίπτω 1fixar com força; fincar firmemente + méd. 
2 apoiar-se sobre, dat. ou &v e dat. ou ¿ní e gen. 

okijytc, £«c (5) justificativa; pretexto; escusa: okñytv 
ἔχειν HER. ter um pretexto, Okfytv eüptaketv DEM. achar 
um pretexto, σκῆψιν λέγειν Dem. alegar uma escusa, σκῆψιν 
διδόναι ARTT. fornecer um pretexto, axijytv 1tote(o8a( vt ou 
tidévai sór. apresentar algo como ἀεεομ]ρα. (σκήπτω) 

σκιά, ἄς (ἡ) 1sombra de algo ou alguém: ox. netpaín 
HES. sombra deum rochedo, ÈV OKIĜ, NÒ OKIÎİ OU ÓNÒ OKIÕIG 
àsombra 2 οἶδα νᾶ: μάχεσθαί τινι περὶ σκιᾶς χεν. ἀἴ5- 
putar contra alguém por uma sombra, i.e., por nada, prov. óvov 
OKLÁ PLAT. sombra de um asno OU KANVOŬ OKIÁ SÓF. sombra 
de uma fumaça, i.e., um nada, aXtàc óvap ἄνθρωπος ρίνο. 
o homem é o sonho de uma sombra 3 sombra em desenho; 
sombreado: okiðç ànóypwoç ou qOopá PLUT. gradação 
da sombra, claro-escuro 4sombra dos mortos 5 som- 
bra; fantasma 6 conviva não convidado levado por 
outrem; bicão. . 

σκιαγραφέω-ῷ — 1desenhar ou pintar em perspectiva 
2 esboçar; delinear + pas. 3 estar apenas delineado 4 ser 
semelhante a uma sombra; ser ilusório. (σκιά, γράφω) 





σκίδνημι 


σκιαγραφία, ας (ἡ) 1desenho ou pintura em claro-es- 
curo com efeito de perspectiva; desenho em perspec- 
tiva 2 vá aparéncia; ilusáo. (σκιά, γράφω) 

ckiaónpopéo-à carregar uma sombrinha, um guarda- 
50]. (σκιαδηφόρος) 

σκιαδηφόρος,ος,ον 1ηπεἰεναπιὰ 5οπιὈτίηπα οι1πι 
guarda-sol (as filhas dos metecos, em Atenas, na procis- 
são das Panatenéias, para proteger as canéforas) 2 de 
copa umbrosa (árvore). (oxiá, qépo) 

cxiát;o (impf. &ax(atov, fut. desus., aor. &axíaca, perf. 
desus.; pas. fut. desus., aor. &ava&oOnv perf. ἐσκίασμαι) 
1cobrir de sombra: ox. vi|v Éktrjv LUC. cobrir de sombra a 
6º horade um quadrante solar, i. e., marcar 6 horas 2 fazer 
sombra em alguém, ac.: ox. Tirijvaç Peléeoar HES. fa- 
zer sombra nos Titãs com dardos 3 sombrear; fazer sombre- 
ado em pintura. (σκιά) 

okiavasnç (1) espécie de peixe de água salgada. (oxiá) 

σκιαμαχέω-ῶ 1 lutar, como exercício, contra uma som- 
bra, i.e. um inimigo fictício; simular uma luta 2 com- 
bater um adversário anônimo ou inacessível 3 man- 
ter uma luta vã ou quimérica contra alguém, rtpÓG e ac. 
+ pas. 4 (palavra) ser gasto sem resultado; ser desper- 
diçado. (σκιά, μάχη) 

σκιαµαχία, ας (ἡ) 11uta, comotreinamento, contra um 
adversário fictício 2 combate quimérico. (oxiá, uáxn) 

GKtác, áÓoc (i) 1abrigo contra o sol: sombrinha, guar- 
da-sol, pálio, copa de plantas 2 edifício com cüpula 
3 espécie de planta umbelífera. (σκιά) 

cklacua;atos( Tó) -1sombra 2 sombraprojetada 3 som- 
bra desenhada 4 imagem refletida na água. (oxálw) 

ckiatpaçéw-m (perf. êoxiatpáprka, pas. perf. êoxi- 
ατράφηµαι) Ξξ σκιατροφέω. 

σκιατραφία, ας (ἡ) Ξ σκιατροφία. 

σκιατροφέω-ῶ trazer a cabeça coberta; proteger-se; 
οοῦτίτ-δε; σκιατροφέουσι πίλους τίαρας φορέοντες 
HER. trazem a cabeça coberta com turbantes, astiaras 2 educar 
à sombra, i.e., em casa, de maneira muito sedentária ou 
sem energia 3 intr.viver à sombra; levar vida efemina- 
da: nÀOÚGLOG ÈOKIATPOGNKÓG PLAT. umricocriado à sombra 
+ méd. 4 (planta) crescer à sombra 5 ficar à sombra ou 
em casa 6 viver vida efeminada. (oxiá,tpéquw) 

σκιατροφία, ας (ἡ) 1educação ou vida à sombra, i.e., 
em casa; vida sedentária ou sem energia 2 pl. costu- 
mes efeminados; vida efeminada. 

ckiáw-w (só pres.) 1 cobrir com sua sombra + pas. 2 es- 
tar coberto de sombra. (oxiá) 

ckióvauéva nom. fem. dór. part. pres. pas de ox(óvryu. 

σκίδνηµι (só pres.) 1espalhar; esparramar; derramar + 
méd. pas. (só pres., impf. &oxiôváuny, pas. aor.£axióvác- 
Onv) 2(tropa) dispersar-se 3espalhar-se; esparramar- 
se; derramar-se 4 difundir-se. 
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σκιερός 


σκιερός, ά, óv 1quefaz sombra; umbroso (bosque, plan- 
ta) 2 coberto de sombras 3 dasombra 4 obscuro; som- 
brio 5 pintado de cor escura 6 débil (estrela). (σκιά) 

OKÁ, σκιητροφέω ]ϑη. - σκιά, σκιατροφέω. 

σκίλλα, ης (ἡ) cila, cebola marinha. 

σκιμπόδιον; ov (Tó) dim. de oxiumovç. 

okíunrovg, -noôoç (ó) 1pequenacama; catre 2 Medic. ti- 
po de liteira para transportar doentes. (ox(urcoyat, πούς) 

σκίµπτομαι poiar; comprimir. 

σκίνδαφος, ου (ἡ) raposa fêmea. 

σκινδαψός, οὔ (ὁ) 1instrumento musical de quatro 
cordas 2 som deste instrumento 3 palavra de sen- 
tido indeterminado empregada familiarmente 4 es- 
pécie de hera. 

σκιοειδής, ής, ές 1 que se assemelhaàs sombras 2 som- 
brio; obscuro. (oxtá, εἶδος) 

σκιόεις, όεσσα, ὁεν 1quefazsombra (riuvem) 2 som- 
brio; escuro (cômodo, crepúsculo) 3coberto de som- 
bras; umbroso (montanha arborizada). (oxiá) 

cktóBnpoy, ou (TÓ) quadrante solar. (oxtá, Onpáw) 

GkLÓWVTO 3º pI. impf. pas. ép. de okiáw. 

Σκιπίων, ωνος (ὁ) Οἰρίᾶο, π. de h. romano. 

σκίπων, ωνος (ὁ) δαρίᾶο. 

Σκίρα, ων (τά) ϱ{ σκίρον. 

oKıpageïov, ov (tó) lugar onde se joga dados; casa de 
jogo. (σκίραφος) 

ckípagoc, ov (ó) 1copo para jogar dados 2trapaça; 
fraude. 

Zxipitas wy (oi) Ciritas, tro pa de infantaria ligeira, ba- 
talhão de elite na Lacedemônia. 

Σκιρῖτις, ιδος (ἡ) Ciritis, região montanhosa da Lacônia 
na fronteira da Arcádia. 


akxípov, ov (Tó) 1guarda-sol branco usado em Atenas por. 


sacerdotes, nas procissões em honra de Atena TO Lxípov 
2 bairro de Atenas, junto ao templo de Atena 1 τὰ Σκίρα 
3as Ciras, festa ateniense em honra de Atena. 

akipoy, ou (TÓ) crosta de queijo. 

σκιρός, ά, ὀν 1 duro; endurecido 2 canceroso. 

Σκιροφοριών, dvos (0) Ciroforião, 12º mês do calendá- 
rio ateniense (segunda metade de junho e primeira de 
julho). 

σκιρρός, ά, όν Ξ σκιρός. 

σκιρτάω-ῶ saltar; saltitar; pular. 

σκίρτημα; ατος (τό) 54]1ο; Ρι|0. (σκιρτάω) 

σκίρτησις, εως (ἡ) 1 αςἆο de saltar, de pular 2 subleva- 
ção; revolta. (σκιρτάω) 

σκιρτητικός, ή, όν 1 agitado; inquieto; turbulento } τὸ 
σκιρτητικόν 2 falta de disciplina. (σκιρτάω) 

Σκίρων, ωνος (ὁ) Οἰτᾶο, n. de bandoleiro morto por Teseu 
e do vento que soprava das rochas Cirônides. 

Σκιρωνίς, ίδος (ῄ1πι.) de Cirão; Cirônide: Lx. 606ç estra- 
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da de Cirão, entre a Ática e Mégara, Xxipwvíõeç néTpaL 
ou ai Lxtpwvíõeç as rochas Cirônides, no istmo de Corinto. 
(Σκίρων) 

σκλαίην ορί., σκλῆναι inf, aor. ἄε σκέλλω. 

ckAnpaúyny, evoç (masc. fem.) indócil; insubmisso; 
obstinado. (σκληρός, αὐχήν) 

σκληρία, ας (ἡ) 1dureza 2 Medic. induração. (σκληρός) 

ckAnpokapóía, ag (1j) obstinacáo; pertinácia. 

GkAnporotóc, óc, óv que torna duro; que endurece. 
(σκληρός, ποιέω) 

σκληρός, à óv 1duro(op.a macio) 2duro; seco; sem 
umidade: xotÃia oxAnpá HIPÓCR. fezes secas 3 seco; sem 
ressonância (barulho) 4 seco;acre;áspero (sabor, odor, 
estilo) 5 rígido; teso; hirto (cabelo) 6 firme; sólido; vi- 
goroso 7 violento; forte; intenso (luz) 8 duro; rude; 
Ρεποδο: σκληρὰ δίαιτα Ευκ. regime rigoroso, OKÀNpÒG Blos 
MEN. vida dura, τροφὴ σκληρά sór. alimento pesado 9 rabu- 
gento; severo 10 ríspido; rude n austero; inflexível. 

σκληρότης, ητος (ἡ) 1 dureza; rigidez 2 acridade; acri- 
dez (de sabor) 3 rudeza de caráter; severidade; acri- 
mônia 4 inflexibilidade; obstinação 5 rigor; austeri- 
dade. (oxAnpóç) 

ckAnpoTpáxnÃos, og, ov bíbl. obstinado; teimoso. 

ckAnpóvo (fut. oxAnpovó, aor. pas. okApóvOnv) 1en- 
durecer 2tornar obstinado, empedernido. 

ckAnpúç adv. 1em superfície dura (sentar-se, deitar-se) 
2 com austeridade; com rudeza; rigidamente 3 com 
dificuldade 4 com tenacidade; de modo obstinado. 

Gkviy, IMÓG (Ó e 1)) pequeno inseto que rói a madeira; 
broca. 

σκόλιον, ou (TÓ) escólio, canção de mesa. 

σκολιός, á, 6v 10blíquo; tortuoso; curvo; sinuoso 2 vi- 
rado de lado; inclinado obliquamente 3 tortuoso; sem 
franqueza: μῦθοι σκολιοί HES. palavras tortuosas, TPÁTTELV 
GKOMÁ PLAT. agir de modo iníquo τὸ σκολιόν 4 intestino. 

σκολιότης, ητος (ἡ) 1obliquidade; desvio 2 sinuosi- 
dade 3 curvatura 4 desonestidade; iniquidade. (oxo- 
λιός) 

σκολόπενδρα, ας (ἡ) 11acraia, inseto 2 escolopendra 
do mar, peixe. 

σκόλοψ, οπος (ὁ) 1estaca 2 paliçada 3 estaca de em- 
palamento 4 ponta de anzol 5 aguilhão 6 espinho 
7 lasca de madeira; farpa 8 Medic. instrumento de ci- 
rurgia 9 árvore. 

σκόμβρος, ου (6) cavala, peixe do mar. 

Zkonáóat àv (oi) descendentes de Escopas da Tessália. 

Zkoráóstoc, a, ov de Escopas (estatuária). 

Zkóras, a (0) Escopas, n. de um chefe tessálio e de um 
escultor de Paros. 

σκοπάρχης, σκόπαρχος, ου (ὁ) οοπιαηἀαηίε ἆα ναη- 
guarda; desbravador. (oxorós, ἄρχω) 


σκόπελος;ου (ὁ) 1rochedo elevado; cimo de um rochedo 
2rochedo 3recife ou promontório rochoso à beira mar. 

σκοπεύω Ξ σκοπέω. 

σκοπέω-ῶ (5ό Ργε». e ἱπιρ]: para o fut. o aor. e o perf. 
usam-se as formas de σκέπτομαι) 


ATIVA 





1 observar do alto ou de longe; avistar; divisar algo, ac. 
ou &i e ac., ou or. 


2 ter em vista; ter por objetivo; aspirar a; visar a, ac. 
3 ter respeito por; velar por; ter zelo por; cuidar de 
4 ver; examinar; inspecionar 


ATIVA E MÉDIA 


5 ponderar; examinar; refletir em; avaliar; considerar 


algo, ac. ou or., a partir de, &k e gen, a respeito de, nepí 
e gen., em relação a algo ou alguém, πρός ε ac. 
6 vigiar; considerar; atentar em, ac. 


MÉDIA 








7 ter em vista; procurar 


1 μηκέθ᾽ ἁλίου σκόπει ἄλλο θαλπνότερον ἄστρον 
PÍND. não mais do que o sol mires outro astro mais quente, OKO- 
πεῖν θ᾽ ὅπου) στ’ ἐνταῦθα δίστοµος πέτρα sór. avistar 
onde se encontra neste lugar a rocha de duas bocas 

2 οἱ εὐτέλειαν μᾶλλον ἢ πολυχρηματίαν σκοποῦντες 
XEN. aqueles que buscam a simplicidade de preferéncia à abun- 
dáncia 

3 OK. TA EWUTOD HER. zelar por seus próprios interesses 

4 ἄνθρωπον σκοπῶν ἢ πρὸς ὑγίειαν ἢ πρὸς ἄλλο τι 
PLAT. observando o homem ou quanto à sua saúde ou quanto a ou- 
tra coisa qualquer 

5 σκοπέειν χρὴ παντὸς χρήματος τὴν τελευτήν, κῇ 
&roijoecat nen. é necessário ver o fim de cadacoisa, e o que de- 
le decorrerá, ox. ovdEv GAÃO T] ei xeN. nada considerar senão 
5ε, οὐκ ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσι σκοποῦντες λογιεῖσθε τὰ 
εἰκότα Tuc. não será com ponderações a partir do que eles rela- 
tam que calculareis ας ργοδαὐΙἱάααε», περὶ εὐσεβείας ὧδέ πως 
ἐσκόπει XEN. a respeito da piedade refletia mais ou menos assim, 
ὅταν πρὸς αὐτὸ τὸ ἄρχειν σκοπῶν λογίζωµαι χΕΝ. quan- 
do avalio [a situação] pensando no próprio ato de governar, rpóc 
TÍ OCKOTOÚLNEVOG abro énaveputüc; PLAT. o que visas tor- 
nando α ρετσιπίαν ἱκοῦ ὃ καὶ δέδοικα μὴ ὀρθῶς σκοπῶσι 
οἱ θεοί ευκ. também eu temo que os deuses vejam isso da manei- 
τα οσιτεία, δῆλος ἦν τοῖς ὀρθῶς σκοπουμένοις μειζόνων 
ὀρεγόμενος ἐλπίδων ροι.. para os que observavam de modo 
correto era evidente que ele buscava alcançar aspirações maiores 

6 αἱρόμενος τοὺς ἱστοὺς ἀπὸ τούτων σκοπεῖτο XEN. 
ao içar os mastros, pôs-se a olhar do alto deles, oi tôv ἥλιον 
ἐκλείποντα Oecpobvrec kal okoroptevot PLAT. os que 
contemplam o sol ao eclipsar-se 

7 ὅτανπερ ἀδικεῖν ἐπιχειρῶσιν, ἅμα καὶ τὴν ἀπολογίαν 





σκοτία 


OCKOTODVTOL ISÓCR. quando empreendem alguma ação ilegal, ao 
mesmo tempo procuram uma justificativa. (σκοπός) 

σκοπή, ῆς (ἡ) 1 observatório; atalaia 2 observação; vi- 
gilância. E 

σκοπιά, ἄς (ἡ) 11ορο de montanha, de cidade 2tor- 
re de observação, de vigilância 3 ponto culminan- 
te 4 observação; vigilância: oxomumyv êxeiv estar em ob- 
servação. (GKoTóG) 

σκοπιάζω 1 observar do alto; espiar 2observar 3ir 
em busca de; procurar + méd. 4 espiar; espreitar; vi- 
giar. (oxomá) 

σκοπιή /δη.Ξ σκοπιά. » 

σκοπιωρέοµαι-οῦμαι 1οὔδεινατ ἆο α]ίο 2 εδρίατ; οὉ- 
servar; vigiar. (oxortá, ópác) 

ckonóc, o0 (6 e) 1aquele que observa do alto ou de 
longe: oxonol ἴζον ἐπ᾽ ἄκριας ἠνεμοέσσας non. obser- 
vadoresestavam sediados nas alturas batidas pelos ventos 2 espião 
3 mensageiro enviado para tomar informações 4 su- 
pervisor; guardião; chefe: ok. yuvaixWv ôupáwv HOM. 
supervisora das mulheres serviçais, 'ONÚLTOUL σκοποί ρίνρ. 
guardiães do Olimpo 5 aquele que vela; protetor (deuses, 
reis) + masc. 6 escopo; meta: σκοπὸν οἱ ἐπὶ σκοπὸν 
βάλλειν χΕν. νίσατα πιεία, ἀπὸ σκοποῦ σι! τοῦ σκοποῦ 
XEN. fora ou longe do escopo, fora de propósito. (oxéntopat) 

oKkopakíčw (fut. okopaklow, át. okopakı®&) enviar aos 
corvos, i.e., mandar para o inferno; tratar com despre- 
zo, de modo injurioso. (eic, kópat) 

σκορακισμός, οὔ (ὁ) ἀςἆο de mandar para o inferno; 
tratamento injurioso; insulto. (σκορακίζω) 

ckopótváopat-dpat. 1estirar-se bocejando; bocejar 2 es- 
tar inquieto, incomodado. 

σκοροδάλµη, ης (ἡ) salmoura ao alho. (okópoSov, áp 

σκορόδιον, ου (τό) dente de alho. (oxópodov) 

Σκοροδοµάχοι, vv (oi) combatentes que lançam alhos, 
povo fictício. (σκόροδον, µάχομαι) 

ckópoóov, ov (ró) 1alho 2 pl. mercado de alho. 

ckopníto (aor. pas. inf. okoprioOfjvat) dispersar; dissi- 
par; reduzir a pó. (σκορπίος) 

σκορπίος,ου (ὁ) 1escorpião 2escorpião do mar, peixe 
3espécie de arbusto espinhoso 4 máquina de arremesso 
de grosso calibre 5 Escorpião, constelação. (σκορπίος) 

σκοταῖος,α σος, Ον 1 tenebroso; obscuro 2 que age 
na obscuridade (pessoa): oxotaioç tapriAdEv xEN. che- 
gou à noite. (σκότος) 

GkoTELVÓS, 1, ÓV 1 tenebroso; sombrio; escuro 2 obscu- 
ro 3secreto 4 cego 5surdo + okoteivóv adv. 6em 
recolhimento; em privacidade: ox. (fjv prar. vivervidaem 
retiro + TO OKOTELVÓY, τὰ σκοτεινά 7as trevas 8 som- 
bras em pintura. (σκότος) 

σκοτία, ας (ἡ) 1trevas; escuridão 2 Arquit. tríglifo 
3 Arquit. espécie de calheira. (σκότος) 
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σκοτίζω 


Gkot(Go 1 cobrir de trevas; ocultar 2 tornar obscuro (o 
sentido). (oxótos) 

OKÓTLOÇ, . €0G; 0V 1 tenebroso; sombrio; obscuro 2 que 
se encontra nas trevas 3 furtivo; secreto; clandestino 
(amor; bodas) 4 ilegítimo; bastardo (nascimento) + TO 
σκότιον 5 trevas; obscuridade. (oxótoç) 

σκοτοδινέω-ῶ Ξξ σκοτοδινιάω. 

σκοτοδίνη, ης (ἡ) ΜεάΙϊς. vertigem. (σκότος, δίνη) 

σκοτοδινιάὦ-ὤ ἴετ νετιίρεπῃ. (σκοτοδίνη) 

σκοτοειδής, ric, Éc de aspecto sombrio. (oxóroc, elóoc) 

Gkoróetc, ó£00a, ó£v 10bscuro;sombrio;escuro 2 furti- 
vo; clandestino 3 duvidoso; incerto (opinido). (σκότος) 

σκοτοµήνιος, OÇ, ov não iluminado pela lua; sem lua; te- 
nebroso (noite). (oxótos, uv) 

GkÓTOS, OU (O) 1trevas; obscuridade; escuridão: ¿v σκό- 
τῳ, ὑπὸ σκότῳ, ὑπὸ σκότου, κατὰ σκότον na obscuridade 
ou na sombra, em segredo, tO OKÓt QV sÓr. furtivamente 2 tre- 
vasda morte 3trevasdosinfernos 40sinfernos 5ce- 
gueira 6 Medic. vertigem; ofuscação da vista 7 vida 
obscura 8 infortúnio 9 cegueira de espírito; ignorância 
10 erro; decepção + Zkótoç nas Trevas, person. 

σκότος, εος-ους (τό) Ξ σκότος. 

σκοτόω-ῶ 1 cobrir de trevas + pas. 2ter vertigem. 
(σκότος) 

okotdÓr, rc, &; 1tenebroso; sombrio; obscuro; escuro 
2 Medic. tomado de vertigem. (oxóros, -wônç) 

GKÓTWEA, ATOS (TÓ) vertigem; tontura. (oxorów) 

σκότωσις, εως (ἡ) 1ação de cobrir de trevas; obscure- 
cimento 2atordoamento. (oxotów) 

σκυβαλικός, 1; óv desprezado; desprezível; sujo. 
(σκύβαλον) 

σκύβαλον, ου (τό) 1restos de refeicáo 2resíduos de 
cinzas ou lançados pelo mar 3 dejeto; excremento; es- 
terco. 

σκυδμαίνω (οό ἰπ[ρτες. έρ. σκυδμαινέμεν) -: σκύζομαι. 

σκύζευ 2: ἰπσ.ἐπιρετ.ρτε5.ροέϊ. ἆε σκύζομαι. 

okÜLopat (sópres.e impf.) estar irritado, colérico; irritar- 
se contra alguém, dat. 

Σκύθαι, ὤν (οἳ) cf. ZkóOnc. 

Σκύθαινα, ης (ἡ) ΟΙ(α, ποηιε ἆε εδεγανα. (Σκύθης) 

ZkÜ0nc, ov (masc) 1 da Cítia; cita (homem)  2de ci- 
ta ou dos citas + é LxóOnç 3 guarda do corpo de polí- 
cia ateniense, composto sobretudo por citas 4 homem 
inculto, grosseiro, bruto 5 Cites, n. ἆε Πι. ἡ οἱ Σκύθαι 
6 Citas, nome comum a todos os povos do Nordeste da 
Europa e do Norte da Ásia. 

Σκυθία, ας (h) a Cítia, região entre a Europa e a Ásia. 
(Σκύθης) 

okvôðíčw 1viver ou agir como um cita 2 embriagar-se 
como um cita 3rapar a cabeça à modacita 4 falar a 
língua cita. (Zxúnc) 
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σκυθικός, ή, ὁν 1da Cítia ou de cita * rj ZkvOr]. 2a 
Cítia 3 pl. cíticas, espécie de calgado 1 xó ZkvOóv 4a 
raga dos citas. (Zxó0nc) 

ockvÔLkKÓG, adv.como os citas; à moda cita. 

σκυθίς, ίδος, ας. (da ou ív (fem.) 1da Cítia; cita | ή 
ZkvO(c 2mulher cita. (Σκύθης) 

σκυθιστί αάν. επι ἥπρια οἰία. (σκυθίζω) 

σκυθοτοξόται, ὤν (οἱ) arqueiros citas. 
GKvOpóc, á, óv contrariado; zangado; bravo. 
σκυθρωπάζω (ᾳογ. ἐσκυθρώπασα, ῥετ]. ἐκυθρώπακα) 
ter um ar contrariado; estar carrancudo. (oxvOporóc) 
okvOpwrag|óç, oð (ó) ar sombrio; semblante contra- 
τ]α4ο. (σκυθρωπάζω) 

σκυθρωπός, ὁς εή, óv 1contrariado; zangado; carran- 
cudo 2nefasto (dia) 3 grave; severo + TO ckvpwróv 
4 ar aborrecido; mau humor. (oxvBpós, dy) 

okvOportüc adv. com mau humor; com ar carrancudo. 

σκυλακεία, ας (ἡ) criacáo de cáes. (σκυλακεύω) 

σκυλακεύω 1acasalar cáes 2criarcáes 3aleitar cáes. 

σκυλάκιον, ov (tó) filhote de cachorro. (okóAaE) 

σκυλακοτροφικός, ή, óv de criação de filhotes de cães. 
(σκύλαξ, τρέφω) 

σκυλακώδης,ῆς,ες 1defilhotede cão κ τὸ σκυλακῶδες 
2 temperamento carinhoso de filhote de cão. (σκύλαξ, 
-ωδης) 

σκύλαξ,ακος (ὁ, ἡ) 1filhotedecão 2cão 3filhote 4 co- 
lar ou coleira. 

σκύλευμα, ατος (τό) ἀεβρο]ο. (σκυλέυω) 

GkvAsÓc 1espoliar, despojar um inimigo morto, ac., de 
algo, ac. ou gen. ou ànó e gen. 2 despojar 3 pilhar (ci- 
dade). (oxüXov) 


| ExúAAm ng (1) Cila, monstro marinho. 


Σκύλλα έρ.- Σκύλλη. 

σκύλλω (με΄. ἀεειι5. αοτ.ἔσκυλα; ρα5.αοτ. ἐσκύλθην, αοτ. 
ἐσκύλην, ρετῇ ἔσκυλμαι) 1 65ἱο[ατ; ἀῑ]ασετατ 2 pertur- 
bar; molestar;incomodar 4 3raparacabega 4bíbl.in- 
comodar-se; fatigar-se. 

σκυλοδεψέω-ῶ κει οιτἆοτ de peles. (σκυλοδέψης) 

σκυλοδέψης, ov (6) curtidor de Ρε]ες. (σκύλος, δέψω) 

akiÃov, ou (Tó) 1 saque; pilhagem; espólio 2 ger. pi. ar- 
mas pilhadas de um inimigo morto; despojos. 

σκύλος, εος-ους (τό) 1 pele (de animal) 2 invólucro; 
casca (de noz). 

oxóuvoc, ov (6, ) 1filhote; cria de animal 2 criança; 
filho. 

σκύνιον, ου (Tó) sobrancelha. 

ck)ptoc, a, ov 1de Ciros ! ol Zkóptot 2 habitantes de 
Ciros. (Zküpoc) 

σκυρόθεν αάν.νἰπάο ἂς Οἰἶτοβ. (Σκῦρος, -θεν) 

Σκῦρος, ov (1) Ciros, n. de uma ilha das Espórades e de 
uma cidade da Frígia. 





σκυτάλη, ης (ἡ) 1ramo; broto 2 bastão "3 bastão de 
extremidade grossa; clava; maça 4 bíbl. haste 5ro- 
lo; cilindro 6 cítale, em Esparta, bastão de madeira no 
qual se enrolavam os comunicados que os éforos envia- 
vam aos generais espartanos 7 despacho; mensagem 
oficial 8 etiqueta; rótulo 9 mensageiro; núncio 10 es- 
pécie de peixe mn espécie de serpente 12 lâmina de me- 
tal 13 alavanca; manivela de máquina. 

σκυταλίς, (oç (Å) 1bastão pequeno; vareta 2 peque- 
no cilindro de madeira 3 pequena cítale (6/. σκυτάλη) 
4 espécie de suporte usado pelo pescador para enrolar 
a rede e fixa-lá naterra 5 sarmento 6 falange dos de- 
dos. (σκυτάλη) 

σκυταλισμός, οὔ (ὁ) a Bastonada, sublevação em Argos, 
assim nomeada por causa do suplício infligido sobre os 
culpados. (oxvváAn) 

akútaÃov, ou (TÓ) clava; maça; porrete. (σκυτάλη) 

σκυτεύς, έως (ὁ) 1artesão que trabalha com couro 2sa- 
pateiro. (okücoc) ; 

σκυτεύω 1trabalhar com o couro 2ser sapateiro. (orótoç) 

OKkUTIKÓS, 1 óv 1de sapateiro 2 hábil em fazer sapa- 
tos + O ckuTIKÓÇ 3 sapateiro ή σκυτική 4artedo sa- 
pateiro. (oküroc) 

σκύτινος, n ov 1decouro 2feito de couro 3 pele e 
osso; esquálido (pessoa). (σκῦτος) 

ckutodéyns, ou (6) curtidor de peles. (oxitoç,ôéyw) 

σκυτοδεψός, οὔ (ὁ) - σκυτοδέψης. 

σκῦτος, εος-οὐς (tó) 1 pele curtida de animal; couro 
2 correia de couro; chicote: akútny PAéreiv ar. ter o chi- 
cote diante dos olhos, i.e., ter o ar de um cão surrado. 

σκυτοτοµμεῖον, ου (τό) Ιο]α de sapateiro; sapataria. 

σκυτοτοµέω-ῶ 196{ sapateiro 2 confeccionar calçados 
com Couro. (oKkvtTotTóuoç) 

okvrocopía, ac (rj) profissão de sapateiro. (σκυτοτόμος) 

σκυτοτοµικός, ή, όν 1de ou para sapateiro ł Ó OKVTO- 
TOLtkÓG 2sapateiro κ ή σκυτοτοµική 3 arte do sapa- 
teiro. (oxutotógoç) 

OKUTOTÓLOS, OU (Masc., fem.) 1 que trabalha o couro + 
ὁ σκυτοτόμος 2 artesão do couro 3 sapateiro. (oxitoç, 
τέμνω) 

σκυτοτραγέω-ὤῶ τοετ 9 «ΟΙΙ{Ο. (σκῦτος,τρώγω) 

σκύφος, ου (ὁ) «ορο. 

σκωληκόβρωτος, ος, ον οοπιἀο Ρος νεΓΠΊες. (σκώληξ, 
βιβρώσκω) 

σκώληξ, ηκος (ὁ) 1verme 2larvadeinseto 3lombriga. 

GKGAÀoc, ov (Ó) 1estaca; poste 2espinho; ponta que pica. 

okõðupa, atoç (TÓ) zombaria; sarcasmo. (σκώπτω) 

OKWTTIKÓS, i], Óv zombeteiro; escarnecedor. (orto) 

σκώπτω (ἰπιρῇ ἔσκωπτον, [ιῖ. σκώψω ε σκώψομαι, aor. 
ἔσκωψα, ρετῇ ἐεειιο., Ρά5. αοτ. ἐσκώφθην, ρετῇ ἔσκωμ- 
uat) at. e méd.  1zombar; escarnecer; cagoar de al- 








Σμύρνη 


guém ou de algo, ac., por algo, gen. ou eiçe ac. 2gra- 
cejar; divertir-se. 

σκώρ, σκατός (τό) excremento; fezes. 

okapapíc, (Goc (r) urinol. (σκώρ, ἁμίς) 

σκώψ, σκωπός (ὁ) 1tipo de coruja ou de mocho, lit. “ave 
que vigia” 2 dança cômica que imita os movimentos 
da coruja. 

σμαράγδινος, ος, ov de esmeralda; esmeraldino. 

cttápayõos, ov (1]) esmeralda, pedra verde. 

σμαραγέω-ῶ 1retumbar fortemente; ribombar 2 (in- 
testino) roncar 3 fazer ressoar; fazer retinir. 

cuáw-m (só pres. com formas át. contr. em v, e aor. ἔσμη- 
σα) 1 esfregar; besuntar; untar + méd. 2 esfregar- 
se; limpar-se ou lavar-se 3 esfregar para si ou em si: 
σμησάμενοι τὰς κεφαλάς ΗΕΚ. após lavarem a cabeça. 

ouepóaAéoc, a, ov. 1terrível; assustador de ver ou de ouvir 
+ cuepõaNéov e cuepõaléa adv. 2 de modo assustador. 

Σμέρδις, voc (6) Esmérdis, n. de h. 

σμερδνός, ή, ὁν - σµερδαλέος. 

σμῆγμα, ατος (16) locáo ou bálsamo de limpeza. (ourixo) 

ouñy cf. opáw. 

σμῆνον, ου (τό) - σμῆνος. 

σµῆνος, εος-ους (τό) 1colméia 2enxame de abelhas 
ou de vespas 3 enxame de pessoas ou de coisas. 

opnvovpyóç, oð (ó) criador de abelhas; apicultor. 
(σμῆνος, ἔργον) 

σμήχω (5ό pres. impf. e aor. ÉounEa; pas. só ρετ[ ἔσμηγ- 
μαι) 1retirar esfregando 2 limpar esfregando + méd. 
3 limpar esfregando ...4 esfregar-se; lavar-se. 

σμικρογραφέω, σμικρολογέω, σμικρολογία át. = p- 
κρογραφέω, μικρολογέω, μικρολογία. 

Zuixpos, ov (0) Esmicro, n. de h. 

σμικρύνω ἀξ. - μικρύνω. 

σμικρῶς άϊ. Ξ μικρῶς. 

σµίλαξ, ακος (ἡ) 1teixo, arbusto 2 choupo-branco, ár- 
vore 3norea, espécie de trepadeira. (σμίλη) 

σµίλη, ης (ἡ) instrumento para cortar ou entalhar 
2cinzel 3 Medic. bisturi ou lanceta de cirurgião 4 fa- 
ca de sapateiro ou de vinhateiro 5 estilete para escre- 
ver. (cf. cuáw) 

σμιλίον, ου (τό) ἀἰπι. ἆε σμίλη. 

opu vor, ng (f) tipo de enxada ou alviáo de duas pontas. 

σμυγερός, á, óv miserável. 

σμυγερῶς adv. miseravelmente. 

opúpva, jôn. e eól. μύρρα» ης (ἡ) 1 mirra, goma de mirto 
da Arábia + Zuópva 2 Esmirna, cidade da Jônia. 

Σμυρναϊκός, ή, óv = Zuvpvaioç. 

opopvaioc, a, ov 1demirra 2demirto. (ouópva) 

Zyvpvaioc,a,ov 1deEsmirna*oi Zuvpvaiot 20s ha- 
bitantes de Esmirna. (Zuúpva) 

Σμύρνη ]ϑη. - Σμύρνα. 
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σμυρνίζω 


σμυρνίζω 1 bíbl. preparar ou misturar com mirra 2ser 
parecido com a mirra. 

σμύχω (αοτ. ἔσμυξα) 1 queimar ou consumir em fogo 
brando 2 consumir; mirrar; corroer (alguém, coração) 
+ pas. 3 consumir-se ardendo; arder. 

σμῶδιξ, ιγγος (r) lesão proveniente de contusão; con- 
tusão. 

copapós, à, óv 1impetuoso; rápido; violento 2 que 
avança corh passo rápido e altivo; que pavoneia (cava- 
lo) 3 soberbo; altivo; arrogante 4 imponente; impres- 
sionante; grandioso 5 alto; elevado (preço) + copapóv 
adv. 6 com petulância. 

copapúç adv. 1com impetuosidade 2 de maneira or- 
gulhosa; com magnificência. 

σοβέω-ῶ (/Η. σοβήσω, αοτ, ἐσόβησα, Ρετ. σεσόβηκα) 
1impelir vigorosamente; expulsar; afugentar 2 sacu- 
ἁῑτ (ροείτα) 3 πιονετνἰσοτοδατηεηίε:σ.πόδα ἐν κύκλῳ 
AR. mover o pé em círculo, i.e., avançar dançando em círculo 4 fa- 
zer circular (a taça) 5 intr. avançar em passo rápido 
e altivo; avançar orgulhosamente; pavonear-se + pas. 
6 δεγαρἰίαἆο: σεσοβηµένος πρὸς δόξαν PLUT. agitado por 
um desejo de glória. 

σόβησις, εως (ἡ) 1 passo precipitado; pressa 2 diligén- 
cia. (σοβέω) 

Σογδιανή, fic (5) Sogdiane, região da Ásia entre Jacarta 
e Oxus. 

Σογδιανοί, ὤν (οἱ) - Σόγδοι. 

Zóy6ot, «v (oi) habitantes de Sogdiane. 

Zóôopa, wv (Tá) Sodoma, cidade asiática. 

Só Cóns cf. ców. 

coí dat. de a0. 

coio gen. ép. de σός. 

Σόλοι, ων (οἱ) Solos, n. de cidade de Chipre e da Cilícia. 

coÃoLkia, ag (1) incorreção; {α]ία. (σόλοικος) 

σολοικίζω ({µ. σολοικίσω, άἰ.σολοικιῶ) 1 não respei- 
tar as regras gramaticais da língua; falar ou escrever 
incorretamente: 0. t Qwvi| DEM. falar incorretamente a 
própria língua, i.e., o grego, 0. qwvfj LkvOtkij HER: falar mala 
língua cita 2 falar ou agir contra as regras da decência; 
comportar-se mal; ser mal-educado. (oóAotoc) 

σολοικισµός, οὔ (ὁ) 1{4]ία εοπίτα as regras da lingua- 
gem; solecismo 2 falta contra as regras da decéncia; 
falta de compostura, de educação. (cohoitw) 

coÃoikioTIjÇ, oð (ó) aquele que comete erros gramati- 
σαΐς. (σολοικίζω) 

σόλοικος, ος, ον 1que peca contra as regras gramati- 
cais; que fala errado 2 que peca contra as regras do 
decoro; mal-educado; grosseiro. (Σόλοι) 

Σολομών, óvos (ó) Salomão, filho e sucessor de Davi. 

σόλος, ου (ὁ) 1 massa deferro 2 tipo de disco 3 mas- 
sa compacta. 
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Σόλων, ωνος (ὁ) Sólon, poeta elegiaco e legislador ate- 
niense. 

Σολόνειος, ος, ον ἆθ 5ό]οπ. (Σόλων) 

σόος - oáoc. 

σορός, οὔ (ἡ) 1ataúde; caixão; urna funerária 2mu- 
lher velha e decrépita. 

σοροδαίμων, ovoç (6) espectro de velho que aparece 
junto ao sepulcro. (σορός, δαίμων) 

σός, GT], aóv adj. pos. de 2^ sing. 1 pertencente a ti, teu; 
tua: com ou sem art.,xó cóv κάρα ἔσατ. tua cabeça, 00v 
SÉLAG ÉSQL. teu corpo, xà 9" abcfic Épya. HOM. teuspróprios 
negócios, o) Ó' aÚTIS KpáatTi HOM. a tua própria cabeça; sem 
art., com sent. indet., cóc &talpoc PLAT. um amigoteu; sem 
subst. elêtEÓV YE CÓG HOM. se verdadeiramente sou teu (filho) 
2 motivado por ti, teu; tua: cóc ttóO0c non. o pesar que tu 
inspiras, σῇ πάτερ προμηθίᾳ sór. pela preocupação contigo, pai 
1 οἱ σοί 3 os teus; teus parentes; teus amigos 49 τὸ σόν 
4 o que te diz respeito; o que é de teu interesse 5teus 
desejos; teu projeto ! xà cá 6 teus bens; tuas proprie- 
dades 7 teus interesses. 

co! gen. ἦε σός. 

cod? e, encl., co gen. de o0. 

Go? 2« sing. imper. pres. méd.poét. de σεύω. 

cod! interj. (para enxotar) xô! passa! fora! 

covdápiov, ov (Tó) sudário; mortalha. [lat.] 

σοῦμαι ρτες. πιέά. poét. ἄε σεύω. 

cobvexa crase de oo0 Éveka. 

Σουνιακός, ή, óv de Sünio. (Zoówov) 

Zovviápa oc, oc, ov venerado em Sünio, epít. de Posidáo. 
(Σούνιον, ἀράομαι) 

Zovviépakoc, ou (ó) com. gaviáo ἆο 5ἁπίο. (Σούνιον, 
ἱέραξ) 

Σουνιεύς, έως (masc.) natural ou habitante do Sünio. 
(Σούνιον) 

Σούνιον, ου (τό) Súnio, promontório a sudeste da Ática. 

codvTtaL 3º pl. pres. ind. méd. poét. de ceúw. 

covpítei crase ἦε σοὶ ὁρίζει. 

Zovca, wv (Tá) Susa, cidade persa. (covoov) 

σοῦσθαι inf, covode 2º pl. imper., σούσθω 3º sing. im- 
per. formas de pres. méd. poét. de cebw. 

Σουσιανός, ή, όν ἂς 5154. (Σοῦσα) 

Zovotyevr|c, ric, éc nascido em Susa. (Zobca, yévoc) 

Σουσίδαι, ὤν (oi) os habitantes de Susa. (Zo0ca) 

Σούσιος, α, ον de Susa. (Zoüca) 

Σουσίς, ίδος ({εηι.) 1 de Susa t ý Zovoíç 2a província 
de Susa. (Zo0ca) 

coco, ov (1Ó) lírio, flor. 

σοῦστι e GOLOTÍ crase de σοὶ ἐστί. 

cogía, aç (Ñ) 1 habilidade manual em artes e ofícios 
2 sabedoria prática; bom-senso; inteligêcia; discer- 
πἰπιεπῖο: περὶ σέο λόγος ἀπῖκται πολλὸς καὶ σοφίης 





εἵνεκεν τῆς OÑG HER. chegam muitos relatos a teu respeito por 
causa de tua sabedoria 3 sabedoria; perspicácia; sagaci- 
dade: Alxnç ἀνεῦρε ἐν Τεγέῃ καὶ συντυχίῃ χρησάµε- 
νος kal coqír nn. Licas descobriu em Tégea [o túmulo] guia- 
do em parte por um acaso feliz, em parte pela sua sagacidade 4 sa- 
bedoria; saber; εἰθησία: διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνο- 
μα £oxnka PLar. adquiri essa nomeada devido a uma certa sa- 
bedoria 5 filosofia; conhecimento teórico ou especula- 
ἄνο. (σοφός) 

cogí(o (fut. e perf. desus., aor. £oóqioa; pas. fut. co- 
φισθήσομαι, αοτ. ἐσοφίσθην, ρετῇ σεσόφισμαι) 1 bibl. 
tornar sábio ou hábil; ἱποίταἰτ κ πιέά. ([ιῖ. σοφίσομαι, 
αοτ. ἐσοφισάμην, ρετ[ σεσόφισμαι) 2 praticar uma arte 
3 ser ou tornar-se sábio em algo, gen. ou &v e dat. 4agir 
ou falar como sofista, i.e., usar sutilezas ou meios frau- 
dulentos a respeito de ou em vista de alguém ou algo, 
ἆαῖ., περί σμ πρός ε ας: ἐσοφίσαντο πρὸς τὸν νόμον 
PLUT. serviram-se defraudescom respeito álei 5 imaginar, ide- 
ar engenhosamente algo, ac. em relação a alguém, dat.: 
ἀεὶ καινὰς ἰδέας εἰσφέρων σοφίζοµαι ΑΕ. «ΩΊΡΓΕ {μὴ 
idéias engenhosas e introduzo novos assuntos 6 iludir; enganar 
alguém, ac. 7 adulterar (vinho) 8 fraudar (a lei) + pas. 
9 tornar-se hábil, experimentado em algo, gen. e êv e 
ἆαί; σεσοφισμένοι μῦθοι ν.τ. fábulas engenhosamente idea- 
das 10 ser astucioso. (σοφός) 

σοφίη jón. — coqía. 

σόφισμα, ατος (τό) 1 habilidade; destreza 2invengáo 
engenhosa; expediente 3 artifício; astúcia 4 Fil. sofis- 
π18. (σοφίζω) 

σοφισμάτιον, οὐ (τό) ἀἰπι. ἆε σόφισμα. 

σοφιστεία, ας (ἡ) arte sofística; sutileza capciosa. (co- 
φιστεύω) 

σοφιστεύω 1intr.agire pensar como sofista 2 exercer 
a profissão de sofista 3 ensinar como sofista 4 ima- 
ginar com a habilidade de sofista 5 dissimular habil- 
πι6πΐε. (σοφιστής) 

σοφιστής, οὔ (ὁ) 1 sábio; profissional especialista; pe- 
rito em uma arte: οἱ ἐπιγενόμενοι αὐτῷ σοφισταὶ µει- 
Tóvuwç êEépnvav HER. os peritosqueo sucederam explicaram me- 
lhor 2 Π]ό5οΐο; άὈίο: Σόλων τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἐκλήθη 
1SÓCR. Sólon foi considerado um dos sete sábios 3 em Atenas, 
a partir de meados do séc. v a.C., mestre de filosofia e 
eloquéncia; sofista 4 charlatão; impostor + adj. 5 há- 
bil; traquejado ern, gen. ou ας. (σοφίζω) 

COQLOTIÁW-M comportar-se como sofista. (σοφιστής) 

σοφιστικός, ή, όν 1 de sofista ou dos sofistas 2 sofísti- 
co; capcioso; falacioso + ἡ σοφιστική 3 arte dos sofis- 
tas; sofística. (copio trç) 

coqiattKüg adv. sofisticamente; como sofista. 

ZoqokAérg, contr. ZogokAfjc, éouc (6) Sófocles, poeta 
trágico. (cóqoc, kAéoc) 





σπάνις 


Σοφόκλειος, a, ov de Sófocles. (ZogoxAfic) 

Σοφοκλῆς εἴ Σοφοκλέης. 

σοφόνοος, ος, ον de espírito arguto; sábio. (coqóc, 
νόος) 

coqóc, 1], óv  1hábil; experiente; perito ern algo, ac. ou 
ἰῇ, περί, εἰς, πρός ε ας., περί ε gen., &v e dat.: lavpóc o. 
sór. médico experiente, O. τὴν μουσικήν PLAT. perito em mú- 
εἶσᾳ, σοφοὶ λέγειν ρι,Ατ. hábeis em discursos, O Tepl TA TOL- 
αὔτα coqóc PLAT. o perito emtaiscoisas 2 prudente; sen- 
sato; inteligente: coqr| yváju] sór. opiniáo sensata, &vôpa 
GOQÓV HER. homem inteligente, cov &oxt com inf. é pru- 
dente, é sensato 3 douto; sábio; instruído em algo, ac. 
4 engenhoso; astucioso: copo παλαιστής sór. lutador 
astucioso 5 Fil. sábio; dotado de conhecimento especu- 
lativo + Tô σοφόν 6 artifício; estratégia 7 sapiência; 
ετιάἰςᾶο: τὸ σοφὸν οὐκ σοφία EUR. a sapiência não é sa- 
bedoriat TA copá 8 coisas sensatas 9 recursos: Tàm” 
ἐμοῦ σοφά EUR. os recursos deque disponho. 

cogücadv. 1sabiamente 2 sutilmente 3 exclam. (apro- 
vação) ótimo! 

ców (só subj. 2º sing. CÓNG, 3º sing. CÓN 3º pl. cówoi) salvar. 

σπαδίζω arrancar. (oráôdi) 

σπάδιξ,ικος (ἡ) 1ramo arrancado 2 ramo de palmeira 
arrancado com seus frutos 3 espécie de lira (σπάω) 

σπάδων, οντος (ὁ) εὐππςο.(σπάω) 

ona0áqo-à 1ajustar atrama com espátula de tecer 2 te- 
cer 3 prodigalizar; desperdiçar; dilapidar (o patrimô- 
nio), como o tecelão desperdiça o fio ajustando demais. 
Lona) 

σπάθη, ης (ἡ) 1espátula demadeira (para ajustar a tra- 
ma, para tecer) 2 espátula 3 pádoremo 4 lâmina lar- 
gae plana de espada 5 Anat. omoplata 6 Bot. pedún- 
culo macho da flor da palmeira 7 almofaça.(oráw) 

σπαίρω (5ό pres.) 1agitar-se convulsivamente; ter pal- 
pitagóes 2 ofegar; arfar. 

σπάλαξ, ακος (fj e ó) toupeira. 

Zravía, ac (r)) Espanha, antigo nome romano da Ibéria. 

GTA VIÁKIG adv. raramente. (orávioc, -axiç) 

ora ví(Go (fut. oxavíoc, át. omavt) — 1ser raro; rarear; 
escassear 2 tr. exaurir; esgotar; consumir + at. e méd. 
3 estar privado de; carecer de; ter pouco de; ter falta 
de, gen. (σπάνιος) 

GTÁVIOS, a e Oc; OV. 1 pouco frequente ou pouco abun- 
ἁαπίς; τατο: τοὺς σπανίους ἰδεῖν στρατηγούς χεν. os 
generais que raramente se faziam ver, otáviov &axív com inf. 
XEN. é raro t oravia adv. 2raramente ! 10 onáviov 
3 raridade; insuficiência. (oráviç) 

oravióTIS, ntog (Å) raridade; insuficiência; escassez. 
(σπάνιος) 

onávic, £c (r) 1raridade; insuficiência; escassez, gen.: 
τῇ τῶν χρημάτων σπάνει κωλύσονται τυς. οετᾶο ἡπιρειΐ- 
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σπανιστός 


dospela escassezderecursos 2indigéncia; pobreza; necessi- 
dade 3 dificuldade. 

oraviotóc, rj, óv 1 medido com parcimônia; raro; insu- 
ficiente; escasso 2 que carece de, dat. (oravítw) 

oraviwç adv. raramente. 

Eravós, 1), óv da Espanha; espanhol. 

σπανοσιτία, ας (ἡ) escassez de víveres. (σπάνις, σῖτος) 

σπάξ, σπακός (ἡ) cadela. [meda] 

σπάραγμα; ατος (τό) 1 τα5ρᾶο; ἴταρο 2fragmento; pe- 
ἆαςο: γραμμάτων σπαράγµασι γράφειν PLUT. escrever 
abreviando as letras 3 ação de rasgar; dilaceração; despe- 
daçamento. (orapácow) 

crapayuatwônç, ng; eçdilacerante; convulsivo.(orápay- 
μα, -ωδης) 

σπαραγµός, οὔ (ὁ) 1ação de dilacerar; dilaceramento 
2 Medic. convulsão; espasmo. (orapácow) 

orapácoo, át. -ávro (aor. éonápata, perf. desus; pas. aor. 
éonapáyOnv) 1(animal) fazer em pedacos; lacerar; di- 
lacerar 2segurar como para arrancar; puxar, ac: nplv 
σπαράσσεσθαι κόμης ευπ. απίες que me puxem pelos cabe- 
los 3fazer cair em convulsões; sacudir convulsivamente 
4 Medic. irritar + méd. 5 dilacerar-se; arrancar-se. (oráw) 

σπαργανίζω - σπαργανόω. 

σπάργανον, ου (τό) cueiro; fralda. 

orapyavóo-G envolver em cueiros pór fralda em. 
(σπάργανον) 

σπαργάω-ῶ 1estarinflado, tárgido, intumescido 2 es- 
tar inflado de desejo, de paixão; sentir ardente desejo 
por, npóç ou êní e ac.meple gen. 3 estar inchado de or- 
gulho; ser insolente. 

σπαρνός, ἡ, óv poét. 2 onávtoc. 

onáptm nc(r) 1cordatrangada com esparto κ Σπάρτη 
2 Esparta, capital da Lacônia. (oráproç) 

Znáptnsv adv. de Esparta. (Znáptr, -0ev) 

Znáptnvósadv. 1em Esparta 2rumoa Esparta. (Znáp- 
τη, -δε) 

Σπαρτιάτης, ου (ὁ) Ποπ]επῃ εδρατίαΏο. (Σπάρτη) 

Σπαρτιατικός, rj óv de Esparta ou de espartanos. 
(Σπαρτιάτης) 

Σπαρτιᾶτις,ιδος(/6Η1.) 1ἀε Ἑδρατία! ἡ Σπαρτιᾶτις 2πιι- 
lher espartana 3território de Esparta. (Zrapuátno) 

Σπαρτιήτης ]ϑη. - Σπαρτιάτης. 

σπάρτινος, n e oc, ov feito de esparto. (oráproc) 

onáptov, ov (TÓ) 1esparto, planta 2 cordatrançadacom 
esparto 3corda 4 corda à qual é suspensa a balança. 

σπάρτος, ου (ὁ) 65ρατίο, espécie de giesta usada no fabri- 
co de cordas e cestos. 

oraptóc, rj óv 1semeado; engendrado (ser vivo) 2 dis- 
seminado; dispersado 3 de Tebas; tebano + oi Σπαρτοί 
4 os homens semeados ou nascidos dos dentes do dra- 
gão morto por Cadmo, i.e, os tebanos. (oreípw) 
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onácua, atoç (Tó) 1 Medic. distenção ou ruptura de fi- 
bra muscular 2 espasmo; convulsão 3 pedaço arran- 
cado; farrapo 4 ação de sacar da espada. (oráw) 

onaopóc, o0 (0) 1espasmo; convulsáo 2 Medic. crise de 
epilepsia 3ereção; priapismo 4 convulsão; agitação 
violenta (do mar) 5ação de sacar da espada. (oráw) 

orataAáo-G 1viverluxuriosamente ou desregradamen- 
te; viver no bem-bom 2 ser efeminado. (oratáAn) 

σπατάλη, ης (ἡ) 1 luxúria; lascívia 2adorno luxuoso 
(bracelete) 3 banquete refinado. 

σπάω-ῶ (βι'. σπάσω, αον. ἔσπασα, ρετῇ ἔσπακα, ρα. αοτ. 
ἐσπάσθην, ρετῇ ἔσπασμαι) 1 puxar para fora; retirar; 
extrair: om. ÉYXOÇ HOM. retirar uma lança, στ. ξίφος 5όε. 
sacar uma espada 2 puxar para si; atrair 3 puxar; arran- 
car algo, ac., violentamente de, ἀπό, K, napá e gen.: on. 
κόμην 568. arrancar a cabeleira 4 (fera) dilacerar; lacerar 
5 Medic.arrancar aos puxões: Or. TO OKéÃOÇ PLUT. arran- 
caraperna 6 deslocar; luxar (a perna) 7 sorver; beber em 
largos goles (líquidos), ac. ou gen.: On. TÒV uactóv anrT. 
sugar a teta, OT. TÒ NVEŬHA ARTT. sugar o sopro, inspirar 8 de- 
vorar; tragar; engolir, ac. ou gen.: o7. ti|v U ypótr|ta ARTT. 
absorver a umidade 9 fruir de, gen.: óMyov Ünvov σπάσω- 
LEV HEL. fruamosumpoucodosono 10 (paixão) atrair; condu- 
zir; seduzir 1 Medic. provocar convulsões ou espasmos 
t méd. (fut. onácopa, aor. żonacáuny, perf. Éonacpat) 
12 puxar para si ou de si: or. páoyavov Hom. sacar de sua 
espada 3 aspirar; sorver; tragar; engolir + pas. 14 Medic. 
(membro) sofrer luxação em, ac.: OT. TOLG TÓDAÇ EUR. so- 
frer luxação nos pés 15 ser tomado de convulsões 16 ator- 
mentar-se por preocupações. 

ono 24 sing. do imper. aor.; méd. ép. de ἔπω. 

σπεῖος, εος-ους (τό) έρ. - σπέος. 

oreipa, aç (1) 1 qualquer coisatorcida ou sinuosa; rolo; 
espiral - 2 serpente enrolada 3 corda; cordame 4do- 
bras de uma rede 5 cordoagem que se enrolava para 
diminuir a marcha do navio, durante uma tempesta- 
de 6 manopla de couro usada por pugilistas 7 com- 
panhia de soldados: om. στρατηγίς PLUT. a coorte preto- 
riana 8 espécie de bolo de queijo 9 veia espiralada 
do caule, da madeira 10 Arquit. voluta de coluna jô- 
nica ou coríntia. i 

onsípaua,aroc(ró) 1sinuosidade de serpente 2 evo- 
lucáo; ciclo do tempo 3 fio torcido 4 faixa enrolada; 
αἰαάωτα, (σπειράοµαι) 

σπείρασις, εως (ἡ) τοῖο; πονεῖο. (σπειράοµαι) 

ornetpáopat-ópat enrolar-se em espirais. (oneipa) 

σπείρεσκον aor. iter. jôn. de oreípw. 

oreipiov, ov (Tó) roupa leve. (oreipov) 

σπεῖρον, ου (τό) 1tecido; roupa 2 pl. farrapos 3len- 
çol; sudário 4 vela de navio. 

σπείρω (fut. onepá, aor. Éoneipa, perf. Éonapka; pas. 





aor.,&onápv, perf.éonappuat) 1semear;fazer semen- 
teira de, ac.: On. OTTOV HER. semear trigo, OTt. KÉyXpouc 
HES. semear milho 2lançar sementes em; semear (um 
terreno), ac.: On. YÑV HER. semear a terra, 0T. ápovpav 
HES. semear o campo, prov. GT. TÓVTOV TEÓG. semear o mar, 
i.e., trabalhar em vão 3fecundar com sêmen: ματρὸς 
σπείρας ἄρουραν ésqL. tendo fecundado o campo da mãe 
4 engendrar; produzir: Atpéa, öç aŭ © čonepe sór. 
Atreu, que por sua vezteengendrou 5 semear; espalhar; dis- 
seminar; difundir: ox. katvovácaig ótavolatc AR seme- 
ar idéias muito revolucionárias, σπ. [τὸ σπέρμα] μέλανι διὰ 
Καλάμου ΡΙΑΤ. εεραἰμαν sementes (= pensamentos) com tinta 
por meio do estilete de escrever, OT. EiG ÁpeTijç ÉKQUOLV PLAT. 
semear para fazer germinar a virtude 6 espalhar como se faz 
ao semear; salpicar; polvilhar; espargir: ἔσπειρε [τὴν 
πόλιν] ἅλας sepT. espalhou sal sobre a cidade, TOV XpuGOV 
ἅπαντα καὶ τὸν ἄργυρον ἔσπειρε ἐς τὸν Στρύμονα 
HER. espalhou todo o ouro e a prata no Estrimão, σπ. δρόσον 
EUR. espar gir orvalho. 

σπεῖσαι inf. aor. at. de onévôw. 

oneicaoke 3° sing. impf. iter. de onévôw. 

σπείσοµεν 1° pl. fut. ind. ou aor. subj. ép. de onévôw. 

σπεκουλάτωρ, ορος (ὁ) bíbl. carrasco; verdugo. [lat.] 

σπέλεθος, ου (ὁ) -- πέλεθος. 

onévósokov impf. iter. de onévóo. 

σπένδῃσθα 2º sing. subj. pres. at. ép. de onévôw. 

σπένδω (fut. onsíaw, aor. Éonewoa, perf. desus.; méd. fut. 
σπείσομαι, αοτ. ἐσπεισάμην, ρετἛ ἔσπεισμαι; pas. perf. 
ἔσπεισμαι) 1 νετῖοτ em forma de libacáo; oferecer al- 
go, ac., como libacáo a uma divindade, dat. 2 ofere- 
cer libação de, ac. ou dat.: or. olvov HOM. oferecer liba- 
ção de vinho, or. Údati HOM. oferecer uma libação com água, 
σπ.λοιβάς sór. ou ortovÓác sun. ou XÓac EUR. fazer liba- 
ções 3 verter como se fosse libação + méd. 4 consagrar 
com uma libação: or. cipijvnv HER. consagrar um tratado de 
paz 5 selar um acordo; pôr-se de acordo; acordar em 
ou quanto a algo, ac., com alguém, dat. ou npóc e ac. ou 
uertá e gen., em favor de alguém, dat., sob a condição de, 
ἐπί ε ἆαί: ἀναχώρησιν δὲ οὐκ ἐσπείσαντο ἅπασι τυς. 
retiraram-se mas nào fizeram αραζεοπι ἰοος, ἦν πολὺς λόγος 
σὲ καὶ πόσιν σὸν νεῖκος ἐσπεῖσθαι τὸ npiv euR. muito se 
falava que tu e teu marido entrastes em acordo quanto à anterior dis- 
οὐτάίᾳ, ἐπὶ τοῖσδε δ᾽ ἐσπείσαντο ΕὖΚ. sob estas condições eles 
εεἰαταιη 11 αοοτᾶο, ὁ δὲ εἶπεν ὅτι σπείσασθαι βούλοιτο 
ἐφ᾽ ᾧ μήτε αὐτὸς τοὺς Ἕλληνας ἀδικεῖν μήτε ἐκείνους 
Kaíetv vàc olk(ac x. ele disse que queria fazer acordo sob a 
condigáo denem ele próprio lesar os helenos nem esses queimarem as 
casas 6 bíbl. oferecer-se em sacrifício. 

σπέος, ἆαῖ. σπῆϊ, ἆαῖ. ρ].σπέσσι οἱ σπήεσσι οι! σπεάτεσσι 
(tó) antro; caverna. 

σπέρμα, ατος (τό) 1 semente (de vegetal); grão 2ba- 





σπεύδω 


ga 3semente (de animal); germe, gen. do que fecun- 
da ou do ser engendrado: am. 0£00 qépetv píwp. carre- 
gar a semente de um deus, i.e., estar fecundada por um deus, GT. 
φέρειν Ἡρακλέου Ῥίνο. carregar o germe de Héracles, i.e., es- 
tar gerando Héracles, σπέρμα ἔχειν δέχεσθαι ρίνο. ον πα- 
paAaeiv gun. terou receberasemente, i.e., ser fecundado 4 pl. 
Ρτοοτίαςᾶο: σπέρματος πλῆσαι ριυτ. [εομπάαγ 5 produ- 
to da semente; fruto da terra (os gráos, os cereais, as 
plantas) 6 rebento; descendente; criança 7 raça; ori- 
gem: onépua σῶν ὁμαιμόνων sór. germe dos teus irmáos, 
{ευ ἴεμς ἱγηπᾷο», συκοφάντου καὶ πονηροῦ σπέρµα καὶ 
fa. DEM. semente e raiz de sicofanta e de malvado 8 semen- 
te; princípio; causa; origem: orépua Kax Gy DEM. semen- 
tedemales, onépyua vij; ovácecg PLUT. causa da guerra civil, 
ai8o(cac onéppa qAoyóc píwp. a semente da chama arden- 
te 9 ação de semear; sementeira: onépuatoç ápEao0at 
HES. coóineçara sementeira. (oreipw) 

σπερµαίνω 1 procriar; gerar 2 tornar fértil. (orépua) 

OT EpuaTIKÓS, 1), Óv 1dasemente 2 que provém da se- 
mente 3 fecundo 4 genital (órgão) 5 capaz de engen- 
drar, de procriar 6 que contémo germe ou o princípio 
de algo: oreppatixol Aóyot DLL. asrazõesseminais ou o prin- 
cípio que preside a geração, para os estóicos 7 crist. próprio 
da natureza; natural: Aóyoç or. oris. principio inato t TÒ 
σπερµατικόν 8 poder de engendrar. (orépua) 

σπερμολογέω-ῶ 1recolher grãos 2espalhar mexeri- 
cos; ser tagarela. (σπερμολόγος) 

σπερµολογία, ας (ἡ) tagarelice; mexerico. (orepuoAóyoc) 

σπερµολογικός, ή, óv.tagarela; frívolo. (σπέρμα, λέγω) 

orneppuoAóyoc, oc, ov 1querecolhe sementes (ave) 2ta- 
garela; bisbilhoteiro + ó oteppioAóyoc 3gralha 4me- 
xeriqueiro. 

Σπερχειός, jôn. Σπερχηϊός, οὔ (ὁ) Espérquio, rio da 
Tessália. (orépxw) 

σπερχγός, ή,όν 1 rápido; impetuoso 2 violento (sofri- 
mento). (orépxw) 

onepxoiato 3° pl. pres. opt. méd. ép. de onépyw. 

σπέρχω (só pres. e fut. at; pas. aor. &onépyOnv) 1enfu- 
recer-se; desencadear-se com violéncia (vento, tem- 
pestade) 2 (εανα]ο) lançar-se; precipitar-se para algo, 
πρός, uetá e ac. 3 fazer mover rapidamente + méd. pas. 
4apressar-se: om. êpeTLOIG HOM. apressar-se com os remos 
5 lançar-se, precipitar-se para fazer algo, inf part. pres. 
σπερχόµενος acelerado, rápido, impetuoso 6 exaltar-se; irri- 
tar-se contra alguém, dat. 

σπέσθαι inf. aor.; méd. ε ἔπω. 

σπέσσι 6 σπέος. 

σπευδέμεν ἡιῇ ρτες. έρ., σπεύδοντι 3: pl. pres. ind. dór., 
ἆε σπεύδω. 

σπεύδω ([ιί. σπεύσω, αοτ. ἔσπευσα, ρετ[ ἔσπευκα; pas. 
ΡΕΤΕ ἔσπευσμαι) 
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σπεύσομεν 





ATIVA 





_ apressar; acelerar algo; ac., ou alguém, ac. 


δη 


2 providenciar com prontidão; aprontar rapidamente 
3 esforçar-se por; dedicar esforços a; zelar por 

4 agir com prontidão junto a alguém, npóç e ac. esfor- 
çar-se por algo, ac. ou inf. ou siç e ac. ou Ùnép e gen., 
ou alguém, dat. ou nepi e gen. 

bíbl. atormentar-se; assustar-se; alarmar-se 


ων 


ΑΤΙΝΑ Ε ΜέΡΙΑ (ΓΗ. σπεύσομαι) 


ο 


procurar com ardor; empenhar-se com diligéncia 
em; aspirar a, ac. ou inf. 

intr. apressar-se em algo, inf. ou part. ir correndo em 
direção a algo ou alguém, eiç, êrt, npóc e ac; no part. 
orevdwy, oreúdovoa apressado, rápido 

107. YáLOV HOM. apressar um casamento, παῦσαι σπεύδων 


N 


tà GteÜÓElG HER. cessa de apressar-te naquilo em que te apres- 
sas, i.e., abandona a empresa em que te empenhas, σπεύσατε 
Τεύκρον ἐν τάχει μολεῖν sór. apressai Teucro a vir rapida- 
mente 

2 xAMpaxac oneóOovtec EUR. providenciando escadas rapida- 
mente 

3 καὶ τὸ σὸν σπεύδουσ᾽ ἅμα καὶ τοὐμὸν αὐτῆς ἤλθον 
sór. eu vim, zelando pelo teu interesse e também pelo meu próprio, 
ἐς τοὺς πλουσίους σπεύσω σ᾿ ὅπως ἂν ἐγγραφῇς Ακ. 
terei o zelo de inscrever-te na lista dos ricos 

4 OTEÚCATÉ OL HOM. aviai-vos junto de mim, i.e., ajudai-me, 
ζηλοϊ τὸν γείτονα εἰς ἄφενος σπεύδοντα nes. emula o vi- 
zinho que se εο/ογγαρε]α οριἐποία, σπεύδει μὲν ἀρώμεναι ἠδὲ 
φυτεύειν ΗΕ5. esforga-se porarare plantar, repiTIocpókAoto 
θανόντος σπεύσομεν πομ. esforcemo-nos por Pátroclo já 
morto, i.e., combatamos por seu cadáver 

5 τότε ἔσπευσαν ἡγεμόνες καὶ ἄρχοντες 5ΞΡτ. nesse mo- 
mentooschefes eoscomandantes sealarmaram, €l6ev ói Éomev- 
σεν σφόδρα sepT. [a mulher] viu que se assustara fortemente 

6 σπ. τὴν ἡγεμονίαν το. αφρίατ ἆ Περεπιοηία, σπ. βίον 
aBávatov PÍND. aspirar à vida imortal, σεαυτῷ τἀναντία 
OTEÚDEIS PLAT. visas à contradição contigo mesmo, uaAAóv TL 
ἔσπευσαν εἰρήνην ἑωυτοῖσι γενέσθαι πεα. empenharam- 
se com mais diligência em concluir a paz, orevôouéva Ovo(av 
ἕτεραν sor. empenhada no preparo de outro sacrifício 

7 αὐτὸς Eorevoev êFeAOEiv sepT. ele próprio apressou-se em 
νο[ία', δεῦρό σοι σπονδὰς φέρων ἔσπευδον Απ. εἰ! νίπ]ια 
correndo para cá trazendo-te as tréguas, oe Do πονησάμενος 
Tá à Epya HOM. terminou seu trabalho rapidamente, ortevoa- 
τε θᾶσσον δώματος εἴσω EUR. apressai-vos mais rápido pa- 
ra dentro de casa, σπεύδειν ἐς μάχην ποΜ. langar-se ao com- 
bate, σπ. ἐπὶ βοήθειαν Lic. correr em socorro, oneúdeLv 
ἀπὸ ῥυτῆρος sór. apressar-se a galope, i.e., em disparada, ὡς 
τάχιστα TPÓG TÓMV OrEÚTWNEV AR. apressemo-nos para 
a acrópole o mais rápido possível, σπεύσομαι εἰς Ἀχιλῆα ἵνα 
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ὀτρύνω πολεμίζειν HOM. ireirápido ao encontro de Aquiles pa- 
ra instá-lo a combater, el TIG êpao TG κῳμῳδεῖσθαι παιδίχ᾽ 
ἑαυτοῦ ἔσπευσεν πρὸς αὐτόν AR. se um amante foi corren- 
doaté ele [pedir-lhe] para pór na comédia um jovem favorito, ifibe 
σπεύδουσα πομ. [ιρὶιι αρτεεεαάο, σπεύδων ἐβοήθει χεν. 
vinha rapidamente em socorro. (σπουδή) 

on£ócopuev 17 pl. do fut. do ind. ou aor. subj. ép. de 
σπεύδω. 

σπήεσσι, σπῆί ϱ{. σπέος. 

orijÃatov, ov (TÓ) 1caverna; gruta; antro. 2 bíbl.áma- 
go; o íntimo de alguém. 

oríjAvyE, vyyozc (fj) caverna; antro; gruta. 

σπιδής, ric, éc extenso; vasto. 

σπιθαµή, fic (4) palmo, medida de meio cóvado, ou trés 
quartos de pé. 

σπιλάς, άδος ἁαι.ρ]. έρ. σπιλάδεσσι (ἡ) 1 penhasco per- 
to do mar ou no mar; escolho; recife 2laje sepulcral 
3 terreno argiloso; solo; terra. 

oniÃoç', ov (6) 1mancha na pele 2mancha 3 bibl. man- 
cha; impureza; vício. 

ariÃoç”, ov (1) rocha; escolho. 

σπιλόω-ῶ 1manchar; sujar 2bíbl. contaminar. (oníÃoç!) 

σπινθήρ, fipoç (0) 1faísca 2 esplendor; brilho; cinti- 
lação (de estrela). 

σπινθηρίζω lançar faísca 2causar emissão de faíscas. 
(σπινθήρ) 

onívoç, ov (ô) pintassilgo ou pardal, pássaro pequeno. 

σπλαγχνεύω 1 comer as entranhas da vítima após o sa- 
crifício 4 at.e méd. 2 abriras entranhas da vítima; pro- 
fetizar pela observação das entranhas. (onháyxvov) 

σπλαγχνίζω 1 bíbl. comer as entranhas da vítimaapóso 
sacrifício + méd. pas. 2 bíbl. comover-se; compadecer- 
se de alguém, gen. ou nep e gen., ¿ni e dat. ou ac. 

σπλάγχνον;ου (16) ger.pl. 1as entranhas; as vísceras prin- 
cipais (coração, pulmão, fígado) 2 no sing., uma dessas 
vísceras:pulmão, baço 3 partilha das entranhas de uma 
vítima numa refeição sagrada 4 entranhas; ventre ma- 
terno 5 coração como sede das afeições 6 bibl. ternura; 
afeto; compaixão. (orArv) 

onÀayxvoáyoç, oç, ov que come as entranhas. 
(σπλάγχνον, φαγεῖν) 

σπλήν, σπληνός (ὁ) 1baco 2 pl., Medic. dores ou infec- 
ções no baço; hipocondria 3 Medic.compressa; atadu- 
ra 4 malva, planta. 

σπληνιάω-ῶ estar doente do baço; ter o baço dilatado. 
(σπλήν) : 

σπλήνιον, ου (τό) 1 Medic. atadura ou compressa para 
feridas ou fraturas 2 espécie de feto, planta. (orhiy) 

onoyyápiov, ov (r6) 1esponja pequena 2 espécie de 
unguento para os olhos. (oróyyoç) 

onoyytá, àç (1) esponja. (oróyyoç) 





onoyyíčw limpar, lavar ou enxugar com esponja. 
(σπόγγος) 

σπογγοθήρας, ου (ὁ) pescador de esponjas. (oróyyos, 
θηράω) 

σπόγγος, ου (ὁ) 1esponja 2qualquer substáncia es- 
ponjosa 3pl., Medic. amídalas. 

onoyyotýpaç, ov (ó) parasita de esponja, animálculo 
que vive dentro da esponja. (onóyyos, Tnpéw) 

σποδέω-ῷ 1triturar; moer; esmagar 2 quebrar; des- 
truir 3 devorar 4 mastigar (alimento) 5 com. prati- 
car sexo. (orodóç) 

σποδιά, ἂς (ἡ) 1cinza 2pó 3escória de metais; re- 
fugo. (orod6ç) 

σποδίζω 1 cozer ou assar sob a cinza 2 queimar com 
cinza quente; chamuscar 3 reduziracinzas 4 intr.ter 
a cor da cinza. (onoóóc) 

σποδιή ]όπ. - σποδιά. 

σποδός, οὔ (ἡ) 1cinza 2cinzados mortos 3cinzade 
um sacrifício 4cinzacomosinaldeluto 5cinzaou 
lava de vulcão 6 pó; poeira 7 escória de metais; refu- 
go 8esponja, ref. a mulher velha e beberrona. 

σπολάς, άδος (ἡ) 1 pele trabalhada 2 roupa de couro 
3 couraça de couro. 

OTÓLEVOS, 1, OV part. aor.> méd. de Enw. 

orovôapxia, ag (1) direito de dar início às libações sa- 
gradas. (orovôr, ἄρχω) 

arovôetálw empregar o metro hexâmetro com o espon- 
deu no quinto pé. (σπονδεῖος) 

σπονδειακός, ή, όν εοπιροςίο de espondeus; espondai- 
ςΟ. (σπονδεῖος) 

σπονδειασµός, οὔ (ὁ) 1emprego do espondeu 2 Mús. 
elevação do tom por um intervalo tonal de três quar- 
το5. (σπονδειάζω) 

arovôeios, a, ov 1 de ou para libações: ortovôeiov uéÃoç 
ου αὕλημα melodiadalibação, ária de ritmo lento executa- 
da em flauta durante as libações 2 composto de espon- 
deu; espondaico: or. noúç pé éspondeu, formado por du- 
as silabas ἵοπσας 9 ὁ σπονδεῖος 3 εδροπἀει } τὸ σπον- 
ôeiov 4 vaso para libações. (σπονδή) 

arovôi, fig (1) 1 libação, oferenda, ger. de νίπ]ιο: σπονδὰς 
ποιεῖν ΜΕΝ. ργερατατα: ἴΐῬαξδες, σπονδὰς ποιεῖσθαι Αντ. fa- 
zeraslibações 2 aliança; pacto; tratado selado com liba- 
£ào: atov6al ákprirot How. arrnistício com libacóes de vinho 
Ριπο, σπονδὰς σπένδεσθαι οι ποιεῖσθαι, ΤαΥ.ποιεῖν, οι 
συγχέειν οὐ τέμνειν {αζετ μπιραείο, σπονδὰς ἄγειν πρός 
Ttva. concluir um tratado com alguém, anovóàc qépetv xtv 
EUR. oferecer uma trégua a alguém, GOVÕAG ÓLVÚELV TUC. ju- 
rar um tratado, êunévelv Ev onovõaïç Tuc. permanecer nos 
termos do tratado, respeitar o tratado, orovôaç napaßalverv 
ou úetv romper um tratado, otovôal yCyvovrat HER. um 
tratado passa a existir, i.e., está selado, oovôal elatv HER. exis- 





σπουδάζω 


te um tratado 3trégua ou armistício vigente durante a 
celebração dos jogos Olímpicos 4 tratado, documento 
escrito que contém cláusulas pactuadas. (orévôw) 

aorovônpopéw-w oferecer libações. (orovôoçópoç) 

orovóoqópoc, ov(ó) 1arautoquetraz propostas de paz, 
de aliança, de armistício 2em Roma, fecial 3arauto 
que proclamava as tréguas vigentes durante a celebra- 
ção dos jogos em Olímpia. (orovôi, pépw) 

σπορά, ἄς (ἡ) 1semeadura 2 tempo de sementeira 3se- 
mente espalhada; solo semeado 4 procriação; nasci- 
mento; origem 5 semente; embrião 6 rebento; poste- 
ridade; raça; geração. (oreípw) 

Enopádeç cf. oropáç. 

onopáðnv adv. cá e lá; aqui e ali; esparsamente. (σπορά, 
-δην) 

σποραῖος, α, ον 1 ἆε δεπιεηίε ἡ τὰ σποραῖα 2semen- 
tes. (ortopá) 

σποράς, άδος (ήΊαδο., fem.) 1espalhado; disperso 2 des- 
conexo; desarticulado: onopáĝeç Xóyot PLUT. discurso sem 
seqüência 3 Medic. esporádico (doença) + ai Zropádeç 
4 Espórades, ilhas do mar Egeu, na costa oeste da Ásia 
Menor. (oreípw) 

σπορεύς, έως (ὁ) semeador. (oreípw) 

σπορητός, οῦ (ὁ) 1semeadura 2semente; gráo seme- 
ado 3trigo 4tempo de semeadura. (oropá) 

σπόριµος,οςσ6η,ον 1prontoou preparado para ser se- 
meado;cultivável(solo) 2 da sementeira: ort. urjv ριυτ. 
mêsdassemeaduras 3 de ou para a concepção (dia) 4 pró- 
prio-para medir grãos (medida) + |) σπορίµη sterra 
cultivável + TA ortópiga 6 campo semeado; campo de 
grãos. (oropá) 

σπόρος, ου (ὁ) 1semeadura 2 tempo das sementei- 
ras 3 semente 4 colheita; produto 5 sêmen; esper- 
ma 6 descendência; geração. (σπείρω) 

oro olho. [cita] 

σπουδάζω ([ιί.σπουδάσομαι ε σπουδάσω, αοτ.ἐσπούδα- 
σα, Ρετ[ ἐσπούδακα, πι.-ᾷ.-ρετξ ἐσπουδάκειν; pas. fut. 
σπουδασθήσομαι, αοτ. ἐσπουδάσθην, ρετῇ ἐσπούδα- 
cual) ser diligente; aplicar-se com zelo em; esfor- 
çar-se por; empenhar-se em; dedicar-se a algo, ac. ou 
dat. ou nép, nepi e gen. ou εἰς, πρός, nepi e ac. ou èni 
e dat., ou part. ou inf.: τὰ τοῦ παιδὸς καλὰ μᾶλλον ἢ 
τὰ ἑαυτοῦ ἡδέα ortovdáleLv xen. zelar mais pelo que o ra- 
paz tem de belo que com o que é prazer para si, oi Xpnuatıoápe- 
νοι περὶ τὰ χρήματα σπουδάζουσι ὡς ἔργον ἑαυτῶν 
PLAT. os negociantes zelam por seu dinheiro como se ele fosse obra de- 
les, ob onovóáte ὅτι µάλιστα φανῆναι αὐτό ΡΙΑΤ. não 
esforçar-se para que a [a busca da justiça] tenhamos evidente dian- 
te de nossos ollios, ἡ γυνἡ ἐδόκει σοι πώς τι ὑπακούειν ὧν 
où żonoúðağeç áokwv; xen. achavas que tua mulher deu 
alguma atenção às coisas que, com tanto zelo, tentavas ensinar-lhe? 
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σπουδαιολογέω-ῶ 


2 cuidar de; ocupar-se de; interessar-se por alguém, 
περί, πρός ε ας, περί, ὑπέρ εσεη.: πρὸς φίλον σπ.ΡιιΑΤ. 
ser atencioso com ἐπι απιίρο, τοσοῦτοι Περσῶν ἐσπούδασαν 
TEpÍ GE XEN. tantospersasdemonstraram interesse porti, 1) TÓMG 
σπουδάζει τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τελευτῶντας ΡΕΜ. α εἷάα- 
de mostra cuidado por aqueles que morrem na guerra 3 ser par- 
tidário de alguém, dat. 4 ser sério: μάλα ἐσπουδακότι 
TO TPOCWTW XEN. com uma fisionomia muito séria 5 tratar 
com seriedade; levar a sério algo ou alguém, npóç, περί 
eac., êve dat. ouor.(óti): orrovôálei Tadta Σωκράτης 
ἢ παίζει; PLAT. Sócrates está levando isso a sério ou brincando? 
ὅταν οἱ δεσπόται ἐσπουδάκωσι, κλαύμαθ᾽ ἡμῖν γίγνε- 
ται Απ. quando os patrões levam um caso a sério, para nós sobram 
pancadas 6 intr. estar com pressa: yuvr| vic uiv &ortov- 
daxvia npootpéxer ar. uma mulher, apressada, corre em nossa 
ἀἱτερᾶο, σπουδάζειν φαγεῖν xen. estar com muita pressa de co- 
mer 7 bíbl. perturbar; incomodar; amolar alguém + pas. 
8 ser feito ou preparado ou alcançado com esforço, 
com diligência: àv γὰρ ἕνεκα χρήματα μετὰ πολλῆς 
darávng orovdáGetal PLAT. osmotivospelos quais a riqueza é 
alcançada com empenho, acom panhada de muito desperdício 9 ser 
preparado com muito apuro: tà [táÀa &ortovóacuéva 
OITO XEN. os pratos mais requintados 10 ser amado, procu- 
rado ou protegido 11serlevadoa sério: 1) κωμῳδία διὰ 
τὸ μὴ σπουδάζεσθαι ἐξ ἀρχῆς απττ. α οοὐιόάἰα ρεῖο [31ο εἰε 
não ser levada a sério desde o início. (σπουδή) 

σπουδαιολογέω-ῶ αί. επιέᾷ. 1 falar ou tratar seriamen- 
te + méd. 2 entreter-se com coisas sérias + pas. 3ser 
tratado com seriedade. (σπουδαῖος,λέγω) 

σπουδαῖος, α, ον 1τάρἰάο; ἀρὶ] (5ε' νίνο) 2ativo; ze- 
loso (na disputa por um cargo) 3 sério; grave 4 bom; 
virtuoso; honesto 5 feito com cuidado; com zelo (coi- 
sa) 6 estimável; apreciado (coisa) 7 digno de atenção; 
conveniente (coisa) 8 sério;grave 9 sério; importante 
+ tò σπουδαῖον 10 rapidez; celeridade. (σπουδή) 

orovôaiwçadv. 1comzelo 2 com rapidez 3 com pres- 
teza 4 com diligência; com cuidado 5 seriamente. 

orovôapxia, ag (1) disputa por um cargo. (orovórj, 
ἀρχή) 

σπουδαστέος, α, ον αά]. νεγῦ. ἆε σπουδάζω. 

σπουδαστής, οὔ (ὁ) ρατιϊἀάτίο ομ ἀείεηςοι ἄε αἱσιέπι. 
(σπουδάζω) 

σπουδαστικός, ή, όν grave; sério. (σπουδάζω) 

σπουδαστικῶς αἆν. δεγἰαπιεηίθ, 

σπουδή, ῆς (ἡ) 1 pressa; diligência; presteza: orovôfj 
com pressa, prontamente, com presteza, ROAAÑ σπουδῇ, σὺν 
πολλῇ σπουδῆν χεν., πάνυ σπουδῇ τυσ. α toda pressa, 
διὰ σπουδῆς χεν., ὑπὸ σπουδῆς τυς., κατὰ σπουδήν 
TUC. com diligência, OTOvÔNV Éxetv Tuc. ter pressa, apres- 
sar-se, tóv Ἰσθμὸν ἐτείχεον σπουδὴν ἔχοντες πολλὴν 
πάντες Πελοποννήσιοι ἩΕΗ. todos os peloponésios amura- 
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vam o Ístmo com muita presteza, ἦγε τὴν στρατιὴν σπουδῇ 
ἐπὶ τὰς AOf|vac uen. [Mardónio] conduziu o exército em mar- 
cha acelerada contra Atenas 2 esforço penoso; fadiga: ἅτερ 
σπουδῆς HOM. sem esforço, σπουδῆς com esforço, penosa- 
mente 3 esforço voluntário; atenção; cuidado; empe- 
nho; zelo por algo, gen. ou &ic, repí e ac. ou &ní e dat: 
arovôal Aóywv EUR. o empenho nos discursos, ὅπλων καὶ 
τῶν περὶ τὸ σῶμα σκευῶν μεγάλῃ orovój| Truc. com 
grande zelo pelas armas e pelos equipamentos, onovôĵ ou μετὰ 
σπουδῆς ριΑΤ., σὺν σπουδῇ com zelo, com ardor, &LOG 
σπουδῆς 5όε. ἀἴσπο ἀεαεπεᾶο, πολλῇ σπουδῇ πεπ., πάσῃ 
σπουδῇ »τΑτ., ἐπὶ μεγάλης σπουδῆς »τΑτ. σοπι σταπήε ζε- 
lo, σπουδῆς πολλῆς καὶ βουλῆς ἀγαθῆς τὰ παρόντα 
πράγματα rpocóet rat DEM. a situagáo presente exige muito es- 
forgo e boa intenção, σπουδὴν θέσθαι χάριν τινός 6όε. ἐν 
σποῦδῇ θέσθαι τι PLvT. aplicar todo o zelo em αἶσο, σπουδὴν 
Éy&v ou moleiodaL HER. esforçar-se, fazer esforço por, TOÚTOUG 
σπουδὴν ἐποιήσατο Λεωνίδης μούνους Ἑλλήνῳ πα- 
ραλαβεῖν Ἠξα. Leónidasteve o cuidado de tomar consigo, dentre 
os helenos, apenas esses [tebanos] 4 cuidado; atenção escru- 
pulosa 5 cuidado; interesse ou boa vontade por al- 
guém; zelo afetuoso; apego 6 bíbl. zelo; ardor religio- 
so 7 empenho; zelo para obter algo; disputa por um 
cargo 8pl.intrigas 9 seriedade; gravidade: σπουδῇ 
TUC., ἀπὸ σπουδῆς ΗΟΜ., μετὰ σπουδῆς XEN. seriamen- 
{ε, σπουδῇ παίζειν χεν., σπουδῇ χαριεντίζεσθαι PLAT. 
gracejar com ο Το5ίΟ σέτίο, 6ΥαοΕ]αΥ σμαγάαπο αἲ «έήο, σπουδῆς 
χάριν ριατ., σπουδὴν ποιεῖσθαι Ακ. considerar algo comosé- 
rio, levá-lo a sério. 

onvpíç, (doç (1) cesto ou canastra trançada, de forma 
arredondada. 

Σταγειρίτης, Στάγειρος εί Σταγιρίτης. 

στάγες, ὧν (αἱ) - σταγών. 

Zraytpítnc e Zrayetp(tnc, ov (rmasc.) habitante ou ori- 
ginário de Estagira. (Στάγιρος) 

Στάγιρος ε Στάγειρος, ου (f) Estagira, cidade da 
Macedónia. 

cTáyua, atoç (Tó) líquido que escorre gota a gota. 
(στάζω) 5 

σταγών, óvos (1) gota; líquido que cai gota a gota. (στάζω) 

σταδαῖος, a, ov 1 quem se mantém reto; ereto; firme 
2 que convém à posição reta: otadaia £yyr| Ésor. armas 
para combater a pé firme, Zedç OTadaioç ÉsQL. Zeus que presi- 
de aos combates a pé firme. (otáônv) 

otáðnv adv. mantendo-se em pé; em posição ereta. 
(ornu) 

σταδιαῖος, a, ov que tem a dimensão de um estádio em 
extensão, altura ou largura. (otáðov) 

σταδίη ϱ{ στάδιος”. 

σταδιοδροµέω-ῶ correr no estádio; disputar o prêmio 
da corrida. (craóto6póuoc) 





ctaótoópópoc, ov (ó) aquele que corre no estádio, que 
disputa o prémio da corrida. (ováótov, 6payeiv) 
στάδιον, ου (τό) 1estádio, medida de percurso equiv. 
α 17260πι.: τῶν Ἑλλήνων εἶναί µε λέγειν ἐκατὸν 
σταδίοισιν ἄριστος ΑΚ. ser eu entre os helenos o mais hábil no 
falar, com cem estádios de vantagem 2 percurso da extensão 
de um estádio; corrida no estádio: τὸ στάδιον ἀγωνίζε- 
σθαι Ηεε. οµ ἁμιλλᾶσθαι PLAT. disputar o prêmio da corrida 
de um estádio, TO στάδιον νικᾶν χεν. οἱ! ἀριστεύειν PÍND. 
obter o prêmio do estádio 3 áreaespaçosa para dança 4 jo- 
go de xadrez. (otádioç?) 
στάδιος᾽, ου (ὁ) -- στάδιον. 
στάδιος’, αε, jór., n; ov 1quese mantém de pé, estável, 
ἤτπις: στάδια μάχη τυς., σταδίη ὑσμίνη Hom. combate 
de péfirme 2 fixo; rígido: OT. χιτών σΑι. tünica firme, reta, 
Owpng otádioç AR. couraça de uma só peça 3 sólido 4 imó- 
vel; estagnado 5 pesado; dosado + 1] otadin 6 corpo- 
8-ζοἴρο: ἐν σταδίῃ HOM. no corpo-a-corpo. 
cváto (impf. Éovatov, fut. ováto, aor.Éctata, ép. 3^ sing. 
ctáte, perf. desus.) 1 verter gota a gota; fazer escor- 
rer; destilar algo, ac., em, dat.: IlatpóxAw véxvap ová£e 
KATA PLVDV HOM. instilou néctar nas narinas de Pátroclo 2 intr. 
secretar; gotejar; deitar pingos (de líquido), dat., de 
alguma parte do corpo, ac: otáčovo: kópar akpúor- 
OL EUR. moças derramam gotas de lágrimas, atiam avátov- 
τα χεῖρας ÉsqL. [o homem] gotejando sangue das mãos, κάρα 
otáčwv iôpðtı sór. [homem] molhando o rosto com gotas desu- 
or 3 (líquido) cair gota a gota; pingar; escorrer de, gen.: 
alua ¿č äxpov čotače KpaTÓG EUR. o sangue escorriá do al- 
to dacabeça, kapnópata otáčovrta Ésqr. frutos cheios de su- 
co. (σταγών) 
σταθείς, εἴσα, έν Ρᾳτί. aor. pas. de ἵστημι. 
GtáOev 3^ pl. ép. aor. pas. de kong. 
σταθερός, à e, jór., fj, óv estável; firme; sólido (terra, 
caráter) 2 sereno (tempo); tranquilo (mar) 3 estagna- 
do (água) 4 que está na plenitude (hora, estação): ota- 
θερἀὰ µεσεημβρία pLAT. o pleno meio-dia ἡ σταθερή 5a 
terra firme. 
σταθευτός, á, όν tostado; assado; queimado. (oradeúw) 
ctadeúw assar; tostar; queimar. 
σταθῆναι ἡ. αογ. ῥᾳ»., σταθήσομαι [ιί. ρας., ἆε ἵστημι. 
σταθμάω-ῶ ([ιί. σταθμήσω, aor. éováOunoo; méd. fut. 
σταθμήσομαι, αοτ.ἐσταθμησάμην, ρετῇἐστάθμημαι; ρα5. 
αοτ. ἐσταθμήθην) 1medir com régua ou cordão 2me- 
dir; pesar + méd. 3medir 4calcular; avaliar 5 pesar; 
ter em conta; levar em consideração 6 apreciar; julgar 
7 conjeturar. (orádun) 
σταθμέομαι (ρατί. ρτες. σταθμέομενος ε σταθμεύμενος) 
19π.Ξ σταθµάοµαι, υπέά. ἄε σταθµάω. 
στάθμη, ης (ἡ) 1réguaoucordão de carpinteiro, de ope- 
rário 2 prumo: katà otráðunvïoracða DemMócR. colocar 





στασιάζω 


no prumo, no nível, xaà ováOurv ARTT. perpendicularmente 
3 linha de demarcação; limite 4linha de largada, no 
estádio 5 regra; lei; norma: napà otáðuny contra a re- 
gra, contra a decência ou segundoaregra 6 extremidade infe- 
rior (de lança). (ioni) 

σταθµίον, ου (τό) 1peso de balança 2balança 3 pru- 
ΓΙΟ. (σταθμός) 

σταθµμοδότης, ου (ὁ) οςἰα] encarregado de preparar os 
alojamentos do quartel. (σταθμός, δίδωμι) 

σταθμόν, οὔ (τό) - σταθµός. 

ctaOuóvóe adv. em direção ao estábulo. (σταθμός, -δε) 

σταθμός, οὔ (ὁ) 1 abrigo de animais: estábulo; cavala- 
rica; granja; redil; toca de animal selvagem 2 habita- 
ção; residência; morada 3 lugar em que se fica; posto 
4 ancoradouro 5 lugar de pouso à noite; acampamen- 
to 6 etapa; jornada de marcha de soldados 7 guar- 
nição,ou aquartelamento, na Pérsia 8 pilar principal 
de uma casa, o qual sustenta o teto 9 pilastra de por- 
ta 10 peso; peso para pesar N balança 12 peso; gra- 
vidade de um corpo. 

σταθµόομαι-οῦμαι (inf. αογ. σταθµώδασθαι) -- σταθ- 
uáopat, méd. de otaðuáw. 

ctáOoc dór. — ocíjBoc. 

σταθῷ σμδ]. aor. pas. de tov. 

σταίην ορί. αοτ.» αἱ. ἆε ἵστημι. 

σταῖμεν, σταῖτε, σταῖεν 1”, 2º e 3º pl. opt. aor.> át. de 
ἵστημι. 

σταίςε σταῖς, σταιτός (τό) massa de farinha de frumen- 
to, de espelta... 

Gtaíttvoc, rj, ov preparado com massa de farinha. (oxaíc) 

στακτός, 1) ÓV que escorre gota a gota; que goteja. (otálw) 

στάλα ἀότ. - στήλη. 

στάλαγμα, ατος (τό) 1gota 2aquilo que goteja. (orakátw) 

σταλαγµός, οὔ(ὁ) 1 gotejamento 2 líquido que se ver- 
te gota a gota 3 estalactite. (oralálw) 

σταλάζω - στάζω. 

σταλάω-ῶ 1fazer escorrer; verter gota a gota algo, ac., 
em alguém, dat. ou ¿ní e dat. 2 intr. escorrer gota a go- 
ta; gotejar. (σταλάζω) 

σταλῆναι ἰπῇ αοτ.; Ρα5. ἆε στέλλω. 

ctaÀ6, fic. fi subj. αογ.2 ρα5. ἆε στέλλω. 

σταμίν ε σταμίς, ἴνος (σαί. ρ|. έρ. σταμίνεσσι (ὁ) νίρα5 de 
sustentação do convés. (fon) 

στάµνος,ου (ὁ) 1 cântaro para vinho 2 bilha; jarro. 
(ἴστημι) 

Gtáv 3^ pl. ép. aor.; de lon. 

στάξ᾽ Ξ στάξε επη εἰίς. 

ctáte 3^ sing. aor. poét. de avát«. 

Gtác, áca, &v part. aor. ἶε ἵστημι. 

στασιάζω 1 estar em dissensáo, em desacordo; desen- 
tender-se com alguém, dat. ou npóc e ac: avactácov- 
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στασίαρχος 


σι οἱ ἐπίκουροι καὶ οἱ ἄρχοντες πρὸς ἀλλήλους ρτατ. 
os auxiliares e os governantes estarão em desacordo uns com os ou- 
πο», τοὺς δὲ ναύτας σταζιάζοντας πρὸς ἀλλήλους διὰ 
τῆς κυβερνήσεως PLAT. os marinheiros em dissensão uns com os 
outros a respeito da pilotagem 2 formar um partido ou uma 
facção; fazer oposição; rebelar-se contra alguém, dat. 
ou ἐπί, πρός ε ας., Ροτ αἶσο, τινὸς εἴνεκεν, περί, ὑπέρ ε 
σεπ. οἱ διά ε ας.: Νίκη τοῖς ἐχθροῖσι μεθ᾽ ἡμῶν στα- 
Giál;el AR. aVitória rebela-se junto de nós contra os adversários, ol 
δ᾽ οὐκἔφασαν δεῖν στασιάζειν πρὸς τὴν ἑαυτῶν πόλιν 
XEN. eles disseram que não deviam rebelar-se contra a sua própria 
cidade 3 (cidade) estar dividida entre facções opostas 
4 perturbar por meio de sedições; sublevar, ac. (στάσις) 
στασίαρχος, ου (ὁ) chefe de um grupo ou de uma fac- 
ςἆο. (στάσις, ἄρχω) 
στασιασμός, οὔ (ὁ) οὐὈ]οναςᾶο; sedicáo; discórdia. (στα- 
σιάζω) 
στασιαστής, οὔ (ὁ) rebelde; revolucionário. (στασιάζω) 
στασιαστικός, ἡ, όν sedicioso; {αοσίοδο. (στασιάζω) 
OTAGIAGTIKÓG adyv. facciosamente; em desacordo. 
στάσιµος,ος,ον 1 Medic. que estanca algo, gen. 2 para- 
do; estagnado: στάσιµον ὕδωρ χεν. água estagnada 3 fi- 
xo; imóvel; sedentário 4 maciço; compacto 5 cons- 
tante; imutável; regular: oráowtoc kíveot PLAT. movi- 
mento sempre igual, axáowiov àpyptov rís. dinheiro que traz 
rendimento fixo 6 Mús. grave; solene (ritmo) 7 grave; 
5έτἰο: στάσιμος λέξις Απττ. linguagem grave, circunspecta 
8 pesado ou pesável 9 firme; resistente; sério (pessoa) 
1 τὸ στάσιμον 10 imobilidade; estabilidade 11firme- 
za; constância 12 Dram. estásimo, canto entoado pelo 
coro após ter-se posicionado na orquestra. (totnu) 
στάσις, wç (Ñ) 1ação de colocar de pé, de erguer; co- 
locação de algo, gen.: ot. vàv xpo por. colocação das 
escadas, στ. σκηνῶν PLUT. armação de tendas 2 ação de pe- 
sar; pesagem 3 estabilidade; fixidez: ὀμμάτων στάσι- 
EG HIPÓCR. olhar fixo 4 Medic. suspensão de funções vi- 
tais; paralisia. 5 ponto; posto; posição; lugar: kayo yàp 
εἶχον τὴν στάσιν ταύτην ποτέ Απ. ροΐςει também ocupei es- 
se ἰμσατομίτοτα, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς στάσιν μένειν por. per- 
manecer no lugar que se ocupa desde o comego, ax. δικτύων χΕν. 
lugarondesão postasasredes 6 bíbl., Mil. caserna; guarnição 
7 situação; posição (do vento) 8 estado: ot. Aóyou sór. 
estado, ponto a que chegou uma conversação 9 estado político; 
situação de um Estado 10 posição de uma pessoa na 
sociedade 11 posição moral; estado moral 12 ação de 
insurgir-se; contestação; desacordo 13 altercação; dis- 
puta: ox. veoyetv év GA gotv Ésor. manter entre si uma 
discussão, POVOS oT. YAONG sór. uma absurda guerra de 
palavras 14 divisão política; divergência política; rivali- 
dade 15 facção; partido 16 divisão doutrinária; escola 
filosófica; seita 17 companhia; grupo (do coro) 18 se- 
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dição; sublevação: opayãç kal ovácetc motelv ISÓCR. 
provocar massacres e guerras intestinas 19 agitação (dos ven- 
tos, das ondas) 20 coluna; pilar 21 Jur. estatuto; édi- 
to; decreto. ἵστημι) 

στασιώδης, ης, ες 1sedicioso; faccioso 2litigioso: 
(στάσις, -ωδης) 

στασιώτης, οὐ (ὁ) 1 sedicioso; faccioso 2 filiado a um 
partido político; partidário de alguém, gen. 3 adepto 
de uma dotrina, gen. (otáoiç) 

στασιωτικός, ἡ, όν 1 sedicioso 4 τὸ στασιωτικόν 2 ca- 
ráter de uma rebelião. {στασιώτης) 

GTÁGKEV 3º sing. aor.iter. de ἵστημι. 

otatéov adj. verb. de ἵστημι. 

στατἡρ, ἤρος (ὁ) 1peso (de uma libra ou de uma mi- 
na) 2estáter, moeda de prata (= 4 dracmas) ou de ou- 
ro (= 20 dracmas) 3 devedor. (tomu) 

otatiço at.e méd. 1 manter-se em pé; permanecer: πρὸς 
δ᾽ ἕδραισι Ἀσίδες δμωαὶ στατίζουσι ευβ. junto ao seu as- 
sento postam-se servas vindas "ἶα.Αδία, οὐδέ τις ἀμφιπόλων 
στατίζεται ἀμφὶ πύλας εἰτ. πεή[ιιιπι dos servos permanece à 
porta* méd. 2 manter firme. (otatóç) 

στατός, ή, όν 1 estacionado; parado: or. irmoç now. ca- 
valo que permanece na estrebaria, STATÔV ÚÔMP sÓR. água estag- 
nada 2 que se mantém vertical: ovavóc XITÓV PLUT. túni- 
ca que cai reta até o chão + O OTATÓÇ 3 túnica reta. ὥστημι) 

σταυρός, οὔ (ὁ) 1estaca para palicada; palicada 2es- 
taca para alicerce de construção 3 pala, instrumen- 
to de suplício 4 poste para pregar condenados; cruz 
5 crist. crucificação. 

σταυρόω-ῶ 1 erguer paliçada 2 guarnecer com paliça- 
da; cercar com estacas 3 crucificar 4 crist. mortificar 
(por meio de ascese). (otavpóç) 

σταύρωμα, ατος (τό) ρα]ςαςα. (σταυρόω) 

σταύρωσις, εως (ἡ) 1ação de cercar com paliçadas 2cru- 
cificação. (σταυρόω) 

ctaqíc, (óoc (f]) uva seca; uva passa. 

otagvàń, ñs (ġ) 1cacho deuvamaduro, op. a óuqa£ ea 
ctaQíc 2Anat.ávula 3 Medic. inflamação da úvula. 

σταφύλη, ης (ἡ) ργαπιο; πίνε]:ἵπποι σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον 
ἐῖσαι HOM. cavalos dedorsos nivelados, i.e., da mesma altura. 

ctaqgvAítrc, ov (ô) guardião das uvas, epít. de Dioniso. 
(σταφυλή) 

Gtáxuc, voc (ó) 1espigadegrão 2fruto;rebento 3Anat. 
parte inferior do abdome 4 Medic. faixa cirúrgica; ata- 
dura + Zráxuç 5 Astr. Espiga, estrela alfa da constelação 
de Virgem. omp) 

στέαρ, στέατος (τό) 1banha; gordura; toucinho; sebo 
2 qualquer gordura animal 3 massa de farinha de es- 
pelta. 

στεάτινος, n, ov de massa defarinha. (otéap) 

oteyáčw cobrir; envolver. (otéyn) 





OTEYAVÓŞ, ń, Óv 1que serve para cobrir; que cobre ou 
envolve 2que não deixa nada passar; que fecha her- 
meticamente; impenetrável; impermeável 3 extrema- 
mente fortificado 4 taciturno; calado; discreto 5 opa- 
co; espesso 6 constipado (intestino). (στέγω) 

oteyavõç adv. 1em estado de compressão 2 de manei- 
ra a cobrir completamente 3 impenetravelmente. 

στέγαρχος, ου (ὁ) dono da casa. (στέγη, ἄρχω) 

στέγασµα, ατος (τό) 1abrigo 2telhado;toldo. (oreyátw) 

oteyaoTpís, (dog (fem.) que recobre; que envolve (ves- 
{6). (στεγάζω) 

στέγαστρον, ου (τό) 1 cobertura 2 local onde se pode 
guardar ou manter algo; receptáculo 3 carro coberto; 
furgão. (oteyálw) 

στέγη, ης (ἡ) 1teto; telhado 2 casa; morada 3 quarto 
ousala 4tenda 5 convés de navio. (otéyw) 

στεγνός, ή, όν 1impermeável; impenetrável 2 que co- 
bre 3 coberto; resguardado 4 Medic. obstruído; cons- 
tipado 5 compacto + Tô oteyvóv 6abrigo 7 cabana; 
barraca. (otéyw) i 

oTéyos, coç-ovç (Tó) 1abrigo;teto; telhado 2casa;ha- 
bitação 3bordel. (oréyw) 

otéyu (impf. éoteyov, fut. otéw, aor. Eoteta, perf. desus.; 
pas. só pres. e aor. êotéxOmv) 1 cobrir; pôr ao abrigo 
2 proteger; defender 3 encobrir; ocultar; manter ocul- 
το: τί χρὴ µε στέγειν, ἤ τὶ Aéyetv; sór. devocalar o quê? ou 
falaroquê? 4 reter; manter fechado; não deixar escapar 
(água, umidade): àyyeiov ovdêv τὸ ὕδωρ στέγει ρτατ. 
nenhum vaso retém esta água, ÕaKpÝÚwV T’ ÖpaT’ oÙkÉTL 
OTÉYW EUR. não mais retenho as lágrimas dos olhos 5 supor- 
tar; resistir a, ας: πύργον στέγειν εὔχεσθε πολέμιον 
δόρυ ÉSQL. suplicais que a torre resista à lança inimiga 6 deter; 
vedar a entrada de água; 561 ἰπιρετπιεάνε]: νῆες οὐδὲν 
στέγουσαι τυο. naus que não vedam nada, i.e., que fazem água 
por todos os lados 7 rechaçar + méd. 8 abrigar-se; prote- 
ger-se + pas. 9 ser mantido em segredo. 

ateipw (só pres. e impf.) 1esmagar com os pés; pisotear 
2 pisar um tecido para limpá-lo 3 percorrer um cami- 
nho a pé; andar; caminhar; trilhar: oveifóuevat óóo( 
XEN. caminhos batidos, frequentados 4 (cão) correr 5 Métr. 
escandir. 

στεῖλαι ὕ]]. αοτ. ἄε στέλλω. 

στειλεά, ἄς (ἡ) ]ϑη. ε έρ. - στελεά. 

στειλειή, ῆς (ἡ) /6η. εέρ.- στελεά. 

στειλειόν, οὔ (ὁ) ]ϑπ. ε έρ. - στελεόν. 

στειλειός, οὔ (ὁ) jón. e ép. 2 oveAeóc. 

στειλεός, οὔ (ὁ) - στελεός. 

στεινόπορος ]δη. - στενόπορος. 

στεινός ]όη. - στενός. 

στεῖνος, εος-οὐς (τό) 1espaco apertado;lugar estreito 
2 ansiedade; angústia; aflição. 





στέλλω 


oteivw (só pres. e impf.) ép.e jón. estreitar; apertar + 
méd. pas. ser ou tornar-se estreito para, dat.; tornar-se 
estreito por encher-se de, dat. 2 (multidão) estar aper- 
tado; comprimir-se 3 estar cheio; regurgitar 4 encher- 
se, gen. 

στεινωπός έρ.ε/δη.Ξ στενωπός. 

στειπτός, ἡ, όν Ρἰςαἆο. (στείβω) 

στεῖρα!, ας jón. στείρη, ης (ἡ) τοάᾷ-ἀθ-ρτοΒ ἆε navio. 

otepa’, ag (fem.) estéril. 

στείρη Ξ στεῖρα]. 

στείχω (ἰπιρῇ ἔστειχον, αοτ.; ἔστιχον, fut. e perf. desus.) 
1caminhar; andar; ir por (um caminho), ac. ou κατά, 
ἀνά e ac. ou ÔLá e gen, em direção a, ac. ou εἰς, πρός, 
£ní e ac: el Óoket cot, otelye sór. se te parece bom, vai, 
χῦμα στείχει Ατο. α οπάα avança, στείχοντες ἀπ᾽ Ἄργεος 
HOM. vindo ἐε Άτρος, ὁδοὺς στείχει ÉSQL. percorre o caminho, 
στείχοντες ὁδὸν κάτα παιπαλόεσσαν non. indo pelo ca- 
minho escar pado, êmeàv Ó& ànó tod Opóvou otelxn ἐπὶ 
ti|V £Uvrjv HER. mas quando ela, da cadeira, se dirigir para o leito 
2 Mil. avançar em linha, em ordem; marchar alinhado 
contra, êníeac. 3 avançar sobre; atingir, dat. ou npóc 
εαο.: τὴν ἄτην ὁρῶν στείχουσαν ἀστοῖς sór. vendo a des- 
ventura vir sobre a cidade, Ñ σε λανθάνει πρὸς τοὺς φίλους 
otelyovta Tv ExOpúv Kaká; sór. ounão percebesqueasdes- 
venturas dos inimigos avançam sobre os amigos? 

στελγίς, ίδος (ἡ) - στλεγγίς. 

oteleá, àg (1) haste; cabo de machado, de martelo. 

στελεόν, οὔ (τό) cabo de machado. 

otelcóç, 00.(Ó).rolo.de abrir massa. 

στέλεχος, ου (ὁ) - στέλεχος”. 

στέλεχος’, εος-οὐς (τό) 12456 ἆο σαα]ε οἱ ἆο ἵτοπςο 
2 caule ou tronco 3 pessoa tola; cabeça-dura. 

στελέω [ιῖ. έρ. ἄε στέλλω. 

στελίδιον, ου (τό) ρεηα16πο cabo de machado. (oteXéov) 

στέλλω ({Ηέ. στελῶ, αογ. ἔστειλα, ῥετ]. ἔσταλκα, Π.-ᾱ-- 
perf. &oxváAkew; pas. fut. desus., aor.; &ováAny, perf. 
ἔσταλμαι, /.-4.-Ρετ]. ἐστάλμην) 


ΑΤΙΝΑ 





1 equipar; preparar 

2 armar ou preparar alguém, ac., para um combate 
3 vestir algo, ac. ou alguém, ac. com algo, ac. ou dat. 
4 sepultar 

5 Medic. pôr atadura em; vendar, ac. 

6 conduzir; levar embora 

7 enviar; despachar 

8 intr. preparar-se para partir; partir; ir 


ATIVA E MÉDIA 





9 obrigar a vir; mandar vir; chamar 
10 recolher; ferrar (vela); arregaçar (veste) 
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στέμμα 


n reprimir; reter 
ΜΕΡΙΑ ({“1. στελοῦμαι, αοτ. ἐστειλάμην) 





12equipar-se; aprontar-se; preparar-se para algo, περί, 
Ttpóc, &rí e ac., ou inf. 

13 preparar-se para uma viagem; ir ou vir (por terra ou 
por mar) 

u vestir-se; cobrir-se com ac. ou dat. 

% conter-se; reprimir-se; deter-se; com |, recuar por 
temor que 

PASSIVA 





% partir; ir 

1 vaüc tpiáxovra EoTelhav TUC. equiparam trinta navios, 
πολέμους ἐπὶ πολέμοις στέλλοντα ὁρῶσα ce p.n. ven- 
do-te preparar guerras atrás de guerras 

2παῖς ἐμὸς στείλας στρατόν ἔσαι. tendo o meu filho equipa- 
ἆο επι εχέτοϊο, Νέστορ᾽ ἔτετμε λιγὺν Πυλίων ἀγορητὴν 
οὓς ἑτάρους στέλλοντα πομ. ἐποοπίτοιιζοπιΝεδίος, ο elogiien- 
te orador dos pílios, que preparava seus camaradas para o combate 
3ἐγὼ στελῶ σε δωµάτων ἔσω ευκ. ει (ενεσγεί[οοηια ἠήηίαα] 
no interior do palácio, στείλας αὐτοῦ τὴν θυγατέρα ἐσθῆτι 
δουλη(ῃ HER. tendo vestido a filha dele com roupa de escrava 

4 οὐδ᾽ ἐνὶ γαίῃ ἔστι θέμις στείλαντας ὕπερθ᾽ ἐπὶ σῆμα 
χέεσθαι Α.Ε. [aos colcos] não é permitido, após sepultarem [os va- 
rões), erguer porcima deles um túmulo 

5 τῷ μέλανι φαρμάκῳ τηκομένῳ στεῖλαι τὸ ἕλκος 
HIPÓCR. [deve-se] vendar a ferida com o medicamento negro der- 
retido 

6 σὲ δεῖ στείχειν ἅμ᾽ αὐτοῖς ἢ βίᾳ στελοῦσι σε 5όε. έ 
preciso que partas com eles, do contrário te levarão å força, OÈ nO- 
λυκώπῳ σκάφει στείλας ΕΚ. tendo-te levadoemboraem bar- 
co de muitos remos 

7 σαφῶς μ᾽ ἐς οἶκον σὸς λόγος στέλλει πάλιν Ésqr. da- 
ramente tua fala me envia de volta para casa, GT. ATO KOLVOD 
LUC. enviar alguém da comunidade, i.e., enviar um emissário, Ù 
ὁδὸς εἰς Ἰνδοὺς ἄγουσα εἰς Κόρινθον στέλλει τυς. ο 
caminhoque conduz para as Índias leva para Corinto 

8 ἐκ δόμων ἔστειλα ἔσαι. νἰπι de casa, keivóc y' &r 
ἄλλον ἄνδρ᾽ ὁ Τυδέως τε παῖς ἔστελλον sór. deeo filho 
de Tideu se preparavam para ir em busca de outro homem 

9 τὸν ἐργάτην mépyov tiva otelhóvra sór. manda al- 
guém que chame o lavrador, οἵ σ᾽ ἐν λιταῖς στείλαντες ἐξ 
οἴκων μολεῖν sór. eles que, em súplicas, te convidam a sair de 
οσα, ὑμᾶς δ᾽ ἐγὼ πομποῖσιν ἐκ πάντων δίχα ἔστειλ᾽ 
ἱκέσθαι sór. dentre todos, a vós, em separado, mandei chamar 
por meio de mensageiros, σχολῇ σ᾽ ἂν οἴκους τοὺς ἐμοὺς 
στειλάμην sór. dificilmente eu te teria chamado à minha casa 

10 ἱστία vnoç oteihav Hom. recolheram as velas do navio, 
ἱστία μὲν στείλαντο ΗΟΜ. τεεοἰμεταιη ας νε]α», χιτῶνας 
ÊGTÁÃATO HES. arregaçaram as vestes 

Π τὴν φυσῶσαν οἴησιν στέλλειν FíL. reprimir a presun- 


32 





ção οΠεὶα ἆε ναίάα]ε, ἢ λόγον στειλώµεθα; euR. ou deve- 
mos reter a fala? 
12 τὰ νῦν δὲ ἐπὶ τὰ λοιπὰ βούλομαι στέλλεσθαι »τΑτ. 
mas agora eu quero preparar-me para os itens restantes, vaa 
GtéAAovrat Kiveiv Kúdmaç EUR. marinheiros se aprontam pa- 
ra mover os remos 
8 στέλλου, κομίζου θαι. αρτοπία-!ε ενα, ποῖ στέλλε- 
obez; eur. ῥα:α οπάε ἰΙεςῦ ἀπὸ θεσφάτων τίς ἀγαθὰ φάτις 
βροτοῖς στέλλεται; ἔϑαι.. ἀε profecias, que bom anúncio vem 
para os mortais? 
14 στεῖλαί νυν βυσσίνους TÉTÀ OUG EUR. veste entáo a tüni- 
ca de fino linho, μελαίνῃ ἐσθῆτι στειλάμενοι τυς. após ves- 
tirem-se de roupa negra 
5 oŬT ἂν ἀπόσχοιντο οὐδενὸς οὐδὲ στείλαντο 
HIPÓCR não seabsteriam nem se refreariam em nada, i.&., nào re- 
cuariam diante de nada, oteXAÓgEvOL TODTO, μή τις ἡμᾶς 
HOLHONTOL N.T. evitando isso, de medo que alguém nos critique 
16 τούτων εἵνεκ᾽ ἐστάλην sór. por causa disso eu vim, 
ἐστάλην εὐθὺ tis nóňewç Luc. tomei diretamente o cami- 
nho da cidade, olnep é&ováAmv óðoð sór. para onde me pus 
a caminho. 

oTéuua, atoç (Tó) 1grinalda 2 coroa 3fitas, insígnias 
sagradas de sacerdotes e divindades 4trama da vida 
5 em Roma, imagem dos ancestrais, ornadas de coroas 
6árvoregenealógica 7 corporação. (otéqw) 

Ztevá, àv (vá) cf. otevóç. 

στέναγμα, ατος (τό) - στεναγμός. 

στεναγμός, οὔ (ὁ) βεπιἰάο. (στενάζω) 

στενάζω (ἰπιρῇ ἐστέναζον, βιί. στενάξω, αοτ. ἐστέναξα, 
perf. desus.; pas. só perf. &ovéva uat) 1 gemer por al- 
guém ou algo, dat. ou êrí e dat.; proferir gemendo: ví 
matáv' éuóv OTEVÁĞEIG; EUR. por que cantas gemendo o meu 
pea? στενάζων ἀρὰς τέκνοις EUR. gemendo maldições pa- 
raos filhos 2 gemer sobre; deplorar: tòv èpòv πότμον 
obeis plwy oteváčer sór. a minha sorte nenhum amigo de- 
plora. (otévw) 

στενακτός, ή, óv 1lamentável; deplorável 2 gemebun- 
do; choroso; lamentoso. (oteválw) 

στενάχεσκε 3º sing. impf. iter. de στενάχω. 

στενάχεσχ᾽ = cteváxeox(e) em elisão com vogal aspi- 
rada. 

otevaxitw (só pres. e impf.) 1intr. gemer; lamentar-se; 
suspirar + at. e méd. 2 lamentar-se sobre; deplorar, 
ας. (στένω) 

στενάχω (5ό pres. impf. e aor. iter.) 1intr.gemer; lamen- 
tar-se 2 intr. ressoar; rumorejar ! at. e méd. (só impf. 
3º pl. poét. oteváxovto) 3 lamentar-se sobre; deplorar. 
(στένω) 

στενή, ῆς (ἡ) ϱ{ στενός. 

otevórtopOpoc, oc, ovsituado sobre ou perto de um es- 
treito. (otevóç, tópOuoç) 





GTEVÓTTOPOG, OG, OV 1 de passagem estreita + TO CTEvÓTIO- 
pov, tà στενόπορα 2 desfiladeiro. (στενός, πόρος) 

στενός, ή, όν estreito; apertado (lugar, passagem) 
2apertado; constrangido: εἰς στενὸν καθίστασθαι νεμ. 
ser constrangido ao máximo, ser levado ao desespero 3 medío- 
cre; mesquinho; insignificante (esperança) 4 fraco; 
enxuto; pobre (estilo) 5 curto; de pouca duração; exí- 
guo (tempo) t | ovevij, 6istmo * tó ovevóv, tà ovevá 
7 passagem estreita; desfiladeiro; braço de mar; gar- 
ganta + tá Zrevá 8 Garganta, região da Macedônia. 

oTévoS, £og-ovç (Tó) ansiedade; aflição; angústia. 

στενότης, ητος (4) 1estreiteza (de lugar) 2restrição 
(de gastos). (στενός) 

otevoxwpéw-®Õ 1intr. estar em lugar apertado 2estar 
em aperto, em dificuldade, em apuro 3apertar; espre- 
mer 4pôr em apuros, em embaraço; tormentar. (ote- 
νοχώρος) 

στενοχωρία, ας (ἡ) 1espaco estreito, apertado; falta de 
espaço 2 curta duração; brevidade; exigiiidade (tem- 
po) 3 dificuldade; obstáculo 4 desespero; aflição; an- 
siedade. (otevoxúpoç) 

GTEVOXWPOÇ, OG, OV 1estreito 2 breve (tempo). (otevóç, 
χώρα) 

στένω (5ό pres. e impf.) at.e méd. 1intr. gemer; lamen- 
tar-se 2rumorejar 3 gemer sobre alguém ou algo; de- 
plorar algo ou alguém, ac., gen., dat., bnép e gen., àuqt 
ou èni e dat., por algo, gen. 

στενωπή, ῆς (ἡ) - ἡ στενωπός. 

στενωπός, ὀς, όν 1 estreito; apertado + 1) στενωπός 2 pas- 
sagemestreita 3 rua estreita; viela;beco 4 estreito; des- 
filadeiro; garganta 5 estreito; braço de mar 6 vaso san- 
guíneo (veia, artéria). (otevos, ónrj) 

Στεπτήριον, οὐ (τό) a festa das coroas, em honra de 
Apolo em Delfos. (στέφω) 

otépyndpov, ov (Tó) 1 filtro; encanto amoroso 2 amor; 
afeto. (στέργω) 

oTépynua, atoç (Tó) filtro de amor. (στέργω) 

cépyo (impf. &ovepyov, fut. στέρξω, aor. ἔστερξα, perf. 
ἔστοργα; ῥᾳ». aor. ἐστέρχθην, ρετῇ ἔστεργμαι) 1gos- 
tar de; prezar, ας.: στέργει γὰρ οὐδεὶς ἄγγελον κακῶν 
ἐπῶν 5όε. pois ninguém gosta de um mensageiro de más notícias 
2 amar ternamente; querer bem; sentir afeição por, ac.: 
ἐμὲ γὰρ ἔστερξαν Μοῦσαι Απ. pois as Musas me amaram, 
natépa GOV OTÉpyELV Gel EUR. amar sempre a teu pai, de 
Aéxoc ovépEac sór. tendo-te amado como esposa 3 conten- 
tar-se em; resignar-se a; suportar alguém, ac., ou algo, 
ac. ou dat. ou èni, èv e dat., ou inf. ou part.: ovépyovot 
taic ÙLETÉPALG YVÓOEOL DEM. conformam-se comas vossasde- 
εἶδες, οὐκ ἔστεργε σοὶ ὅμοιος εἶναι Ευκ. não suportava ser 
igual a ti, TÉPYOVOL CUUPOPÁ VIKÓNEVOL EUR. resignam- 
se vencidos pelo infortúnio 4 desejar, {η[: στέργω διπλὰς 





στέρομαι 


ἀρωγὰς μολεῖν γᾷ τᾷδε καὶ roAMatc sór. desejo que [Atena 
e Apolo] venham, duplo socorro para esta terra e oscidadãos + méd. 
5 amar eroticamente; ter relações sexuais. 

στερείς, εἴσα, ἐν part. aor.> pas. de otepéw. 

στερεός, ά, όν 1 sólido; firme; duro 2 espesso (pele) 
3 substancioso (alimento) 4 Medic. constipado (intesti- 
n0) 5robusto; vigoroso (pessoa, animal) 6 forte; cate- 
górico (afirmação) 7 duro; cruel; rude (caráter) 8 per- 
severante; obstinado (erro) 9 Geom., cúbico τὸ στε- 
ρεόν 10 solidez n vigor (de estilo) 12 pl. os sólidos. 

στερεότης, ητος (ἡ) solidez; firmeza; dureza. (otepeóç) 

Otep£ÓQpov, «v, ov gen. ovoc de caráter rígido; obsti- 
nado; teimoso. (otepeóç, pprv) 

στερεόω-ῶ tornar firme ou sólido; solidificar 2 for- 
tificar + pas. 3 ser estabelecido solidamente 4 tornar- 
se forte. (στερεός) 

ctepéc«Q (fut. oxeprjoo, aor. &ovéprioa, perf. &ovépn- 
κα; ῥᾳ». Γή. στερηθήσομαι, [4.2 στερήσοµαι, aor. 
ἐστερήθην, ρετ[ ἐστέρημαι, πι.-ῃ.-ρετΕ ἑστερήμην, με΄. 
απ{. ἑστερήσομαι) 1 Ρτίνας; ἀεερο]ατ; εδρο]ίατ αἱσιέγῃ, 
ac. de algo, gen. + pas. 2 ser privado de algo, gen. 

στερέωμα, ατος (τό) 1corpo sólido 2 Matem., pl. cor- 
pos sólidos 3 sustentação; base, ref. ao esqueleto 4 ca- 
rena de navio 5 força; vigor de exército 6 bíbl. firma- 
mento 7 bíbl. ratificação; confirmação. (otepeów) 

otepeúwçadv. 1solidamente; firmemente 2 duramente. 

στέρησις, εως (ἡ) 1 privação; espoliação 2 Ret. e Lóg. 
privação; negação. (otepéw) 

στερητικός, ή, ὀν....1Βεῖ. ε Lóg. de qualidade negativa 
2 privativo; negativo. (στερέω) 

στερίσκω (5ό Ργε».) espoliar; privar alguém, ac., de al- 
6ο, 6ΕΗ. (στερέω) 

στέριφος,η,ον 1sólido;firme;duro 2estérilt TO στέ- 
ριφον 3 solo ἀπτο. (στερεός) 

στερκτικός, ή, ὀν 1 disposto ao amor; inclinado a amar; 
afetuoso com alguém, gen. ou TpÓG e ac. + TÒ OTEpPKTIKÓV 
2 ternura. (στέργω) 

στερκτός, 1], óv digno de ser amado. (orépyw) 

otepvokonéopat-oüpat bater no peito em sinal de lu- 
to. (στέρνον, κόπτω) 

στέρνον, ου (τό) 1 peito de homem ou de mulher 2 pei- 
toral de cavalos, de ovelhas 3 peito como sede dos sen- 
timentos; coração 4 Anat. esterno. 

΄ στερνοτυπέομαι-οῦμαι - στερνοκοπέοµαι. 

στερνοκτυπέω-ῶ -: στερνοτυπέομαι. 

στερνοτυπία, ας (ἡ) ação de bater no peito. (otépvov, 
τύπτω) 

στερνοῦχος, ος, ον de vastas planícies, epít. de Atenas. 
(στέρνον, ἔχω) 

στέροµαι (só pres, impf. e fut.) 1ser privado de, gen. 
2 ser despojado de, gen. 
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στεροπή 


στεροπή, ῆς(ἡ) 1relàmpago 2 clarão deslumbrante; es- 
plendor. 

στεροπηγερέτα (ὁ) α]υπίαάοτ de relâmpagos, epít. de 
Ζειι5. (στεροπή, ἀγείρω) 

στέροψ, οπος (masc., fem.) brilhante como um relám- 
pago; faiscante. 

στερρός, ά εός, όν 1 sólido; firme; consistente (terra, 
água congelada) 2 resistente; forte (lança) 3 rude; ás- 
pero; desagradável 4firme; inflexível 5 terrível. 

στερρότης, noc (1]) solidez; firmeza. (στερρός) 

oteppõgç adv. solidamente; firmemente. 

στερχθείς, εἴσα, ἐν ρατί. aor. pas. de otépyw. 

στερῶ pres. e, poét., fut. de otepéw. 

στεῦμαι (5ό pres. e impf.) 1empenhar-se em; garantir, 
inf. fut: oteðta γὰρ νηῶν ἀποκόψειν ἄκρα κόρυμ- 
Ba Hom. empenha-se em abater os emblemas dasnaus, oveUxat 
ζυγὸν ἀμφιβαλεῖν δοῦλιον Ἑλλάδι ἔοι. garante que lan- 
çaráo jugo servilao redorda Hélade 2 declarar; assegurar, inf. 
αοτ. στεῦται δ Ὀδυσσῆος ἀκοῦσαι πομ. declara que ou- 
viu Odiseu 3 mostrar; ostentar, part.: στεῦτο διψάων 
HOM. mostrava que tinha sede, comportava-se como sedento. 

στεφάνη; ης (ἡ) 1 rebordo de capacete 2 capacete; elmo 
3 coroa; diadema, adorno fem. ou masc. 4 coroa ou cir- 
cuito de torres 5 muros de cidade 6 borda superior; 
cornija de edifício, de elevação 7 bíbl.parapeito 8 coroa 
do casco de cavalo 9 Medic. sutura coronal, do crânio 
10 Medic. pupila m Medic.borda da córnea ou da pálpe- 
bra 12 Medic. esfíncter 13 laço de caça. (otéqu) 

στεφανηπλοκέω-ῶ ίταηςατ «008. (στεφανηπλόκος) 

στεφανηπλόκος, ος, ον que trança coroas. (oreçávn, 
πλέκω) 

oteqavnoopía, ac () 1acào delevaruma coroa em si- 
nal de vitória 2 direito de levar uma coroa, próprio de 
alguns magistrados. (otepavnçópoç) 

στεφανηφόρος, ος, ον 1 ornado de coroa; coroado 
2 condecorado ςοπι ςοτοᾶ: στεφανηφόρος ἀρχή ÉSQN. 
magistratura que tem coroa como emblema, ref. ao arcontado 
3 que oferece como prêmio uma coroa (disputa) 4 que 
obtevea coroa da vitória; vencedor (pessoa) 5 que tem 
uma coroa como efígie (dracma) 4 6 στεφανηφόρος 
6 portador de coroa; estefanéforo, título honorífico de 
sacerdotes e magistrados. (oteçávn, pépw) 

στεφανίας, ου (ὁ) - στεφανηφόρος. (στέφανος) 

στεφανίτης, ου (πια5ς.) 1ρτεπιἰαάο com coroa (dispu- 
ta) 2 condecorado com uma coroa. (στέφανος) 

στεφανόπωλις, ιδος (ἡ) vendedora de coroas. (στέφα- 
νος, πωλέω) 

στέφανος, ου (ὁ) disposição em círculo; roda (de 
crianças, do exército) 2 muralha decidade 3 coroa (de 
folhagem, de flores ou metal), σεη.: στ. pódivoç aNAcR. 
coroa de rosas 4 coroa de vencedor; prêmio de vitória: 
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στέφανον ὑφαίνειν ριύτ., εἴρειν, πλέκειν ρίνρ. trançar 
umacoroa 5crist. coroa usada pelos noivos no momen- 
to da consagração matrimonial 6 dignidade sacerdotal 
7 honra; glória; recompensa: à vôpôç ctépavoç raideç 
HOM. aglória de um homem são osfilhos 8 pl. mercado de co- 
το45 4 Στέφανος 9 Astr. Coroa, constelação. (otéqw) 

στεφανόω-ῶ 1 conduzir ao redor; dirigir em círculo, ac. 
2rodear; cercar; circundar algo, ac., de algo, dat.: πεδία 
ἐστεφάνωται Gpeotv HIPÓCR. as planícies estão circundadas de 
montanhas 3 coroar alguém, ac., com algo, dat. ou gen., 
por algo, ac.: στεφάνῳ σε χρυσῷ τῷδε στεφανοῦσι ΑΒ. 
coroam-te com esta coroa de ouro, ἐστεφάνουν μ᾽ εὐαγγέλια 
AR. coroavam-me pelas boas notícias 4 coroar; honrar alguém 
ou algo, ac., com algo, dat.: τὸν Ἀχίλλειον τύμβον στε- 
qavobv alpiam xAwpú EUR. coroara tumba de Aquiles com san- 
gue fresco 5recompensar (com dinheiro) + méd. (perf. 
ἐστεφάνωμαι ε πι.-4.--ρετ]. ἐστεφανώμην) 6 espalhar- 
se ao redor de, àuiq, repí e ac. ou &ní ε ἆαί: νῆσον, τὴν 
πέρι πόντος ἀπείριτος ἐστεφάνωται How. ilha ao redor 
da qual se espalha o mar infinito 7 coroar-se de algo, dat. ou 
αο: Ὦ Σεμέλαςτροφοὶ Θῆβαι, στεφανοῦσθε κισσῷευκ. 
Ó Tébas nutriz deSémele, coroa-te de heras, &avpa. ve Aaunevóc- 
ντατά τ᾽ οὐρανὸς ἐστεφάνωται HES. eosastros brilhantes de 
que o céu está coroado. (o tépavoç) 

στεφανώδης, ric, e; em forma de coroa. (orégavoc, 
-ωδης) 

στεφάνωμα, ατος (τό) 1 εἰτσαίτο, cinto (de muralhas), 
gen. 2coroa 3 prêmio; recompensa; honra 4 pl. lu- 
gar onde se vendem coroas 5 plantas usadas no fabri- 
co de coroas. (στεφανόω) 

στεφανωτρίς, ίδος ({2πι.) próprio para a fabricação de 
coroas (planta). (στέφανος) 

στεφηπλόκος, ος, ον Ξ στεφανηπλόκος. 

στέφος, εος-ους (τό) 1coroa 2guirlanda 3 fita, sím- 
bolo de sacralidade 4 libação. (otéqu) 

ctéqo (impf. &aveqov, fut. ovéwow, aor. Éoveya, perf. de- 
sus. pas. fut. στεφθήσομαι, αοτ. ἐστέφθην, ρετῇ ἔστεμ- 
μαι)  1coroar alguém ou algo, ac. com algo, dat.: ce 
παγχρύσοις στέψω λαφύροις sór. vou coroar-te de espólios 
todos de οιτο, μύρον κατὰ τῆς κεφαλῆς καταχέαντες καὶ 
êplw otéyavteç PLAT. depois de verter perfume em sua cabeça e 
coroá-la comfiosdelà, tjv γε σοῦ στέψω κάρακισσῷ ευκ. 
cingireideheratuacabeça 2 adornar com coroa; coroar, ac.: 
ἐπειδὰν ὁ ἱερεὺς τοῦ Ἀπόλλωνος στεψῃ τὴν πρύμνην 
τοῦ πλοίου ρτΑτ. quando o sacerdote de Apolo coroar a proa do 
barco 3 espalhar algo, ac., em torno de, àptqí e dat.: ἀμφὶ 
δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε δῖα θεάων χρύσεον πομ. 
ao redor de sua cabega a divina deusa espalhou uma nuvem de ou- 
ro 4cercar à volta; cingir; cobrir algo ou alguém, ac., 
de, dat.: Xoaiot TPLONÓVÕOLOL TÒV VÉKUV OTÉQEL SÓF. co- 
breo corpode tripla libação, BeòG póponv ëneot otéget Hom. 





um deus lhe reveste de palavras o talhe, i.e., concede-lhe o dom da 
palavra + méd. 5 coroar-se ἆ4ε, ἀαί: φύλλοις στεψάµε- 
VOL A.R. após coroarem-se de folhas, OTÉQOV KÁpA EUR. co- 
roa tua cabeça, 

oréapev 1^ pl. subj. aor.2 jón. de ἵστημι. 

στῆ 35 sing. aor. ép. de totu. 

cfi 3^ sing. subj. aor.; de tou. 

STÁNS ocrin 2^ e 3^ sing. subj. aor.2 ép. detoxryu. 

στήθεσσιν ἆαί.Ρ].ροέϊ. ἀε στῆθος. 

στέθεσφιν σεπ.Ρί. έρ. ἆε στῆθος. 

ccíj0i 2^ sing. imper. aor.? detovrju. 

otíj0oc, £oc-ovc (rÓ) 1peito de homem ou de mulher 
2 peitoral (de cavalo, cão) 3 peito como sede da respi- 
ração, da voz, do coração 4 peito como sede dos senti- 
mentos; coração; alma 5 Medic. externo 6 Medic. par- 
te carnuda da palma da mão ou da sola do pé 7 Medic. 
espécie de tumor do fígado 8 banco de areia. 

otrjko tard. permanecer de pé; ficar em pé. (Éotrko) 

στήλη, ης (ἡ) 1bloco de apoio de muro; pilar; esteio 
2 estela funerária;lápide 3estela comemorativa 4mu- 
ral para divulgação de atas, leis, ordens, decisões de as- 
sembléias, condenações 5ata pública (acordo, conven- 
ção) gravada em uma estela: rapaijvat vàc ovrjAac por. 
violar as convenções 6 estela; coluna como marco de limite; 
limite: otn éoxátr ou àxpa sór. limite na extremidade da 
carreira 7 limite de fronteira. | 

στηλιτεύω inscrever em coluna; publicar; registrar. 
(στηλίτης) 

otnAítn, ov (masc.) 1em forma de coluna 2 inscrito 
em coluna (como punição infamante); desonrado; di- 
famado. (oiu) 

ctrjuevau inf. aor.; ép. detavnu. 

στηµονώδης, rc, e; semelhante a uma trama de teci- 
ἆο. (στήμων -ωδης) 

στημορραγέω-ῶ (trama de tecido) romper-se; despeda- 
car-se; reduzir-se a trapos. (ovijiov, ῥήγνυμι) 

otrjov, ovoc (6) trama; urdidura. 

στῆν αοτ.; ροέϊ., στῆναι inf. aor., de tav. 

στήριγμα, ατος (Tó) sustentáculo; apoio; suporte. 
«στηρίζω) 

στηριγµός, οὔ (ἡ) 1 Α5ίΤΟΗ. condicáo estacionária; per- 
manéncia de planeta 2fixidez de luz 3 bíbl. firmeza; 
constância. (otnpiQw) 

στῆριγξ,ιγγος(ἡ) 1apoio;suporte 2 pontalete; espe- 
que; escora; esteio de navio 3forquilha, apoio de timão 
de carro. (ornpifw) 

otnpiGo (impf. ἐστήριζον, ᾗ11έ. στηρίξω, αογ. ἑστήριξα, 
perf. desus.; Ρα». [μ. στηριχθήσοµαι, αοτ. ἐστηρίχθην, 
Ρετ]. ἐστήριγμαι, m.-q.-perf. &ovnp(yunv) 1 fincar so- 
lidamente; fixar; escorar uma coisa, ac., em outra, dat. 
ou èv e dat. κατά e gen.: οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη Ἠομ. 





στιγµή 


Άχομα αἴδερα ποσέµ, λίθον Ζεὓὺς στήριξε κατὰ χθονός ΗΕ». 
Zeus fixou a pedra no chão 2 bíbl. sustentar alguém, ac., 
com (alimento), dat. 3 Medic. sustentar com alimen- 
tação 4 bíbl. apoiar; confortar; animar alguém 5 con- 
firmar; reforçar (o poder) 6 alojar-se: ei εἰς τὸ ὀστέον 
στηρίξειε τὸ βέλος HIPÓCR. se O dardo se alo jasse no osso 
7 (doença) estabelecer-se; fixar-se 8 teimar; persistir 
em (uma opinião), ¿ní e gen. 9 (planeta) permanecer 
estacionário + at. e méd. ([ιῖ. στηρίξομαι, αοτ. ἐστη- 
ριξάμην) 10 firmar-se fortemente; apoiar-se; susten- 
tar-se: atrjpí£at ztoo(v How. firmar-me sobre os pés, οὐδὲ 
πόδεσσιν εἶχε στερίξασθαι ΗΟΜ. ΠΕΙ conseguia firmar--se so- 
breos pés, Xp" oopavà otnp(Gov EUR. umaondaerguendo-se 
αἰέοσέμ, ὀρθὴ δ᾽ εἰς αἰθέρα ἐστηρίζετο ΕΟΚ. [o abeto] reto 
se erguia para o τέμ, δέκατος μεὶς οὐρανῷ ἐστήρικτο πομ. 
o décimo mésestava fixo no σέµ, κακὸν κακῷ ἐστήρικτο ΗΟΜ. 
um infortúnio apoiava-se em outro, i.e., seguia-se a outro. 

ctnoáunv aor.; méd. poét. de ton. 

στῆσαι inf. aor. de totp. 

Etúoioç, ov (6) aquele que detém os fugitivos, epít. de 
Júpiter, em Roma. omy) 

στήσομαι inf. aor.de tovnpu. 

otwor 3° pl. subj. aor. ép. de iomu.. 

στιβάδιον, ov (Tó) dim. de otipáç. 

στιβαρός,4ά, ὀν 1 grande;forte; robusto; vigoroso (mem- 
bro do corpo, arma) 2 firme; duro; inflexível. 

oTiBapúç adv. 1 fortemente 2 com firmeza; com gra- 
vidade. ' 

στιβάς, άδος (ἡ) --1]οϊϊο de feno, de palha ou de folha- 
gem 2toca; ninho. (oteipw) 

στιβεύω 1 seguir uma pista; explorar passo a passo; ras- 
ἄεατ: τόπος στιβευόμενος ριύτ. lugar onde se rastreiam pe- 
gadas 2 explorar; sondar. (otípoç) 

στιβέω-ῶ (5ό 3: οἱπς. Ρετῇ Ρα5. ἐστίβηται) -- στιβεύω. 

στίβη, ης (n) geada. (oteipw) 

στίβος, ου (ὁ) 1caminho batido 2 rastro; pista; pega- 
ἆα. (στείβω) 

atiyeúç, éwç (Ó) aquele qùe faz tatuagens; tatuador. 
(στίζω) 

ctíyua, aroc (1ó) 1picada 2 picadura com ferro em bra- 
sa 3tatuagem em práticas religiosas 4 tacha; mancha; 
estigma 5 sinal de cicatriz. (στίζω) 

στιγμαῖος, q, ον Ξ στιγμιαῖος. 

otıypatngopéw-® ter marcas de tatuagem. (otíypa, 
φέρω) 

στιγματίας, ου (ὁ) 1pessoa cuja propriedade está mar- 
cada como hipotecada 2 mau escravo marcado com 
ferro em brasa. (otíyua) 

στιγμή, Ñs (ἡ) 1 picada; marca; ponto (feita com instru- 
mento pontudo) 2 ponto matemático 3 Gram. ponto, 
sinal de pontuação: ot. µέση ponto noalto, στ. τελεία ροπ- 
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στιγμιαῖος 


to-final 4 ponto; um nada; insignificância 5 um ins- 
tante. (orilw) 

στιγμιαῖος, α, Ov 1como um ponto; pequenino 2 que 
dura um instante; brevíssimo. (στιγµή) 

στιγµός, οὔ (ὁ) ρἰςαἆα. (στίζω) 

otitw (impf. £axov, fut. στίξω, αοτ. ἔστιξα, ρετῇ desus.; 
pas. aor. ἐστίχθην, perf. Éovvyuat). 1picar 2imprimir 
uma marca com um instrumento agudo ou em brasa; 
tatuar 3 fazer uma marca, ac., com o ferro em brasa, 
em alguém ou algo, ac. ou eic ε ας: τοὺς πλεῦνας ἔστι- 
ζον στίγµατα βασιλήϊα HER. na maioria [dos tebanos] mar- 
cavam com ferro em brasaa marca real, στ. ἵππον εἰς τὸ μέτω- 
TOV PLUT. marcar um cavalo na testa 4 imprimir marcas 
de pancadas; deixar marcas de contusões; deixar ver- 
gão 5 Gram. pontuar 4 méd. (aor. £ou£ápmv) 6 tatu- 
ar a si ou para si. 

στικτός, ή, όν 1 picado; tatuado 2 pontilhado; salpica- 
do; matizado (animal). (στίζω) 

στιλβηδών, óvos (1) brilho; claridade; lampejo. (στίλβω) 

στιλβός, ή, όν Ξ στιλπνός. 

στιλβότης, ητος (ἡ) εδρ]εηἀοΓ. (στιλβός) 

otiÀBw (só pres. impf. e aor. ëotiàya) 1 brilhar; luzir; 
resplandecer 2 (pessoa) ser luminoso; brilhar (em be- 
leza, graça, força) 3 fazer brilhar; fulgir. 

Στίλβων, οντος e «voc (9) o brilhante; o luzente, ref. ao 
planeta Mercúrio. (otiApw) 

στίλη, ης (ἡ) gota dágua: dcov otiAnyv AR. tanto quanto uma 
gota dágua, i.e., quase nada. 

στιλπνός, ή, ὀν Ὀτἰ]παπίς; cintilante. (otiw) 

στιλπνότης, ητος (ἡ) brilho; esplendor. (ouAnvóc) 

στίξ, στιχός (ἡ) fila fileira de combatentes: κατὰ 
στίχας, ἐπὶ στίχας πομ. επι [ίας, ρον [ἰείτας, κατὰ στίχας 
HOM. pelas filas. 

στιπτός, ή, όν 1 pisado; calcado 2 batido; sólido; for- 
ἔ6, (στείβω) 

G1iqoc, £0c-ouc (ró) 1massacompacta; multidáo; aglo- 
merado 2pelotáo; bando (de combatentes concentra- 
dos); esquadra: aríqoc rtoujcaoc0a: nen. formar uma esqua- 
dra 3 Matem. quadrado. (otelpw) 

στιχάω-ῶ 1 estar alinhado; estar em fileira 2 fazer avan- 
car 1 méd.(só impf.) 3 avançar em ordem, em filas. (ok) 

στιχίδιον, ου (τό) ἀῑπι. ἄε στίχος. 

στιχοποιῖΐα, ας (ἡ) νετοἰβςαςἆο. (στιχοποιός) 

στιχοποιός, οὔ (ὁ) νετοἰβςαάοτ. (στίχος, ποιέω) 

στίχος, ου (ὁ) 1fila;fileira 2 Mil.fileira de soldados 
3verso 4linha de escrita em prosa. 

στλεγγίς, ίδος (ἡ) 1raspador ou almofaça para tirar o 
óleo no banho ou no ginásio 2 placa de couro ou de 
metal dourado, adorno de penteado feminino. 

στοά, ἄς(ἡ) 1pórtico ou galeria de colunatas: em Atenas, 
στ. τοῦ βασιλέως ou ao(Xetoc o pórtico do arconte-rei, Ot. 
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rotkÍAn o pórtico Pécilo, lit. ornamentado com pinturas, onde en- 
sinava Zenão, oi ÈK ou ànÒ TÅG OTOAG os filósofos do Pórtico, 
ie. osestóicos 2 armazém; mercado (de grãos) 3 arsenal 
4 galeria subterrânea; trincheira. 

otoPáčw acumular; empilhar; amontoar. (oton) 

στοιβή, ñs (1) 1 planta cujas folhas servem para fazer 
rolha ou vassoura 2 almofada 3 enchimento 4 base; 
fundamento. (oteífw) 

Στοϊκός, ή, óv poét. e tard. = Zwixóç. 

στοιχεῖον, ov (Tó). 1 linha projetada pela sombra em qua- 
drante solar 2hora 3]είτα ἆο αἰ[αδείο: κατὰ στοιχεῖον 
Ap. porordemalfabética 4 elemento; princípio constitutivo; 
ponto de partida 5 pl. rudimentos; noções preliminares 
de uma ciência 6 pi. pontos principais de uma demons- 
tração 7 Astron., astro; planeta. (στοῖχος) 

στοιχειόω-ῶ instruir pelos princípios básicos. (ora 
χεῖον) 

GTOLXELDÔNG, NS; ES que consiste em um elemento; ele- 
mentar. (otoreiov, -wônç) 

στοιχέω-ῶ 1 estar ou andar em fila; caminhar um ao la- 
do do outro 2seguir a, dat. 3 conformar-se a; ade- 
quar-se a, dat. (στοῖχος) 

cTomnyopéw-w pôr as contas em ordem; fazer as con- 
ἴᾳ5, (στοῖχος, ἀγορεύω) 

στοιχίδιον, ου (τό) ἁίγι. ἄε στοῖχος. 

στοιχίζω alinhar; esticar sobre uma linha, tela ou re- 
de de caça 2 arranjar; ordenar. (otoixoç) 

στοῖχος, ou (0) fila; fileira; série: ἐπὶ στοίχου Απ. em fila. 

στολά ἀότ. - στολή. 

στολάς, άδος([επι) 1416 επιἰρτα επιὈαπάο(ανε) ἡ ἡ στο- 
Aáç 2cota de couro, usadasob a armadura. (otéMw) 

στολή, ῆς (ἡ) 1revestimento 2veste 3 Mil. equipa- 
mento 4ato de vestir-se 5 pressão. (otéAAw) 

στολιδωτός, ή, όν Ρτεριιθαἆο. (στολή) 

στολίζω 1póremordem;equipar 2armar 3munir de, 
dat. 4vestir alguém, ac., com algo, dat. 5adornar. (στολίο) 

στολίς, ίδος (ἡ) 1roupa; vestimenta 2velade navio 3 pre- 
ga de roupa; plissado 4 dobra; ruga da Ρεε. (στέλλω) 

otóňopa, atog (Tó) 1 equipamento 2 vestimenta. (oto- 
λίζω) 

ctoAtcijptov, ov (1ó) vestiário de templo. (στολίζω) 

oTOMOTHÇ, oð (ó) funcionário do vestiário, da rouparia 
do templo. (oroMtw) 

στολμός, οὔ (ὁ) ação de equipar, de σπάτπεςετ. (στέλλω) 

στόλος, ου (ὁ) 1equipamento; aparato de algo, gen.: 
xonrjpnc oróAov Ésqr. aparato deremos 2 proa de na- 
vio 3 viagem (por terra ou mar): 6 oixade ot. sór. o re- 
torno ao lar 4expedição contra, ἐπί, πρός ε αο: πάλιν 
τὸν στόλον ποιεῖσθαι ΧΕΝ. retomar (continuar) a expedi- 
ção 5 bando; multidão; séquito 6frota 7 força mili- 
tar; exército 8 vestimenta religiosa. (oréMw) 





στόμα, ατος (τό) 1sing. ou pl. boca de humano ou de 
animal: xopécat oTóua sór. [óferas,] saciai a boca, TAvTO- 
δαπὰ ἡδύσματα ἐς τὸ στόμα Aaupávwv xen. levando à 
boca todas as espécies de condimentos 2 boca como órgão da 
Ραΐανγα: στόµα οἴγειν έδοι.. ou dLaípeLv DEM. abrir a bo- 
ca, στ. AveLv EUR. desatar a boca, 0. Ktvelv sór. colocar a bo- 
ca em πιονἱπιεπίο, στ.κλῄειν ευ. οἱ συγκλῄειν AR. fechara 
boca, GT. KOHAV ÉsQL. descansar a boca, OT. OÑYA ËXELV EUR. 
silenciar a boca, GT. dá veLv sór. morder a boca para não fa- 
lar, ànô otógatoç eimeiv XEN. OU ÈV ovóuam λέγειν Απ. 
falar de memória, tà στόματος ἔχειν ΧΕΝ. ΟΗ διὰ στόµα 
ἄγεσθαι πομ. Οι! ἐν στόματι ἔχειν πομ. οι! ἀνὰστ.ἔχειν 
EUR. ter à boca, ἐλθεῖν ἐπὶ στ. PLAT. [pensamento] vir à boca, 
διὰ στόματος εἶναι οι γίνεσθαι τεόσα., διὰ στομάτων 
ἔρχεσθαι τεόο. [ρα[αντα] νἱτ sem cessar aos ἰάδίος, ἐν στόμα- 
σι κεῖσθαι τεόο. estarem todas as bocas, ἐξ ἑνὸς στόματος 
AR. ou ÈV ÈVÌ OTÓLATI N.T. de umasó voz 3 sorvedouro: στ. 
ToÀéuoto ou bopívnc Hom. sorvedouro da guerra, do comba- 
te, OT. TÓVTIOV EUR. sorvedouro do mar 4 embocadura de 
rio, do mar 5 orifício; abertura;entrada 6 face; rosto: 
ἐξεκυλίσθη ἐπὶ στόμα πομ. το[οιιοαἱπάοάεὔοοα, ἐπὶ στόμα. 
ËWOE HOM. fez[o guerreiro] cair de boca, ἐπὶ στ. πεσεῖν PLUT. 
[suplicante] jogar-se com o rosto ao chão, KATÀà στόμα ÉSQL., 
xatà TO otóua pLAT. deboca 7 frente de um exército: 
KATA OTÓNA HER. em face; defrente 8 palavra; linguagem: 
στόμα ἀνόσιον 54ε. Ππρμαρεπιίπιρία, στόμα θεῖον 56ε. ῥο- 
ca ou voz divina, oráculo 9 ponta, corte ou fio de espada 
10 beirada; borda; termo: στ. roð Blov xen. fim da vida. 

στόμαργος, ος, ov 1 que tem coceira na língua; tagare- 
14 2 desbocado; insolente. 

cropaxiKóc, rj; óv. 1doou para o estômago; estomacal 
2 doente do estómago. (otóuaxoc) 

στόµαχος, ου (ὁ) 1goela; garganta 2esófago 3colo 
do estômago 4estômago 5 Medic. colo de certos ór- 
σῆος 6 Ὀ]ε. (στόμα) 

στόµιον, ου (τό) 10rifício da boca; boca. 2 boca; co- 
lo do estômago 3 orifício; abertura; boca de recipiente 
4 abertura; acesso (de caverna, de cavidade) 5 orifício; 
buraco de fechadura 6 freio de cavalo. (otóua) 

στομόω-ῶ 1 fechar a boca de, ac. 2amordaçar 3 pro- 
ver algo, ac., de uma abertura, de um orifício 4 {8- 
zer uma incisão em, ac. sdotar algo, ac. de ponta 
ou corte; aguçar 6 temperar (ferro) 7 Mil. fortificar. 
(στόμα) 

στόμωμα, ατος (τό) 1embocadura 2 ferro temperado; 
têmpera de arma 3 boa têmpera; força; vigor 4van- 
guarda; frente de exército. (στοµόω) 

cTóuwols, ewç (1) ação de temperar o ferro; têmpera: 
στόμα πολλὴν ἔχων στόμωσιν 566. que tem a língua bem 
temperada, ie. bem afiada. (Gtouów) 

ctovaxéq-à (só pres., fut. avovaxijoo ε αοτ. ἐστονάχη- 


στραγγαλιάω-ῶ 


ca; méd.só fut. avovayricopat) at. e méd. 1intr.gemer; 
lamentar-se 2 (mar) bramir; murmurar surdamente 
3 gemer sobre; prantear, ac. (στοναχή) 

στοναχή, ῆς (ἡ) gemido. (oróvoç) 

στοναχίζω - στεναχίζω. 

Gtovóstc, ó£00a, óezv. 1gemente; lamentoso; suspiran- 
te 2 que faz gemer; funesto. (στόνος) 

STÓVOS, OU (Ó) gemido. (orévw) 

στοργή, ῆς (ἡ) 1ternura; amor; afeto 2ternura pater- 
na ou filial. (orépyw) 

copévvuut (fut. ovopéoc, át. em compostos ovopó, aor. 
ἐστόρεσα; ρα. αοτ. ἐστορέσθην, ρετ[ ἐστόρεσμαι, πι.- 
q-perf êotopéounv) 1 estender; preparar (leito) 2fa- 
zer cama: xapáótc OT. HOM. fazer a cama no chão 3es- 
Ρα]ματ: ἀνθρακιὴν στορέσας ΗΟΜ. tendo espalhado brasa 
4 cobrir estendendo; juncar; atapetar algo, ac., com al- 
σο, ἀαξ: πέδον κελεύθου στοργύναι πετάσµασιν έδοι.. 
cobrir o chào docaminhocom as vestes, av. ὁδὸν λίθοις ν.ο. ρα- 
vimentar uma estrada 5 aplainar; tornar liso: στ. πόντον 
HOM. aplainar o mar, i.e. acalmar o mar, OT. TO KUNA HER. 
acalmar as οπᾶᾳ», στ. ὀργήν ÉsQL. apaziguar cólera, OT. TO 
Qpóvnpa Tuc. abater o orgulho 6 intr. estender-se; dei- 
tar-se * méd. (aor. &ovopeoáurv) 7 estender para si. 

στόρνυµι (só pres. e ἰπιρῇ) - στορέννυμι. 

στοχάζομαι (ἰπιρῇ ἐστοχαζόμην, [ιῖ. στοχάσομαι, aor. 
ἐστοχασάμην ε ἐστοχάσθην, ρετῇ ἐστόχασμαι) 1 mi- 
rar; visar, gen.: el δέ ποτε πόλεμος γένοιτο, δύναισθε 
καὶ ἀνθρώπων στοχάζεσθαι χεν. [ραα ἠµε] 5ὲ um dia so- 
brevier a guerra, possais também ter os ούπεης επι πίτα, σκοπὸν 
ἐν τῷ βίῳ οὐκ ἔχουσιν ἕνα, οὗ στοχαζομένους »τΑτ. πᾶο 
têm navidaum único esco po a que visem 2 ter em vista; visar a, 
σεη.: τοῦ ἠδέος στοχάζεσθαι ἄνευ τοῦ βελτίστου ριατ. 
ter em vista o prazer não acom panhado ἆο πιεῖίον, μᾶλλον στο- 
χαζόμενοι τοῦ γέλωτα ποιῆσαι Απττ. visando de preferén- 
ciaa provocaro riso 3 tender a; buscar, gen. οἱ πρός ἐ ας. 
4 conjeturar; prever gen. 5 Astron.calcular 6 dedu- 
zir a partir de, ἐκ, ἀπό, διά εσεη. 7 fazer conjecturas 
8 bibl. indagar; examinar. (στόχος) 

στοχασμός, οὔ (ὁ) 1 conjectura; suposição 2 dedução 
3 atenção; consideração por, gen. (otoxáloua) 

στοχαστικός, ή, όν 1que visa bem; que tende direta- 
mente para, gen. 2 hábil em conjeturar; perpicaz ! 1| 
στοχαστική 3 capacidade de conjeturar + TO otoxa- 
στικόν 4 ςοποἰάεταςᾶο. (στοχάζομαι) 

ctoxactiküc adv. de modo conjetural; por hipótese. 

στόχος, ου (6) 1alvo; meta 2 conjetura; suposição 
3 pilar ou base de tijolos. 

στραγγάλη, ης (ἡ) 1laço; corda 2 estrangulamento 
3ansiedade 4 Medic. ligadura; laqueadura. (orpáyE) 

στραγγαλιάω-ῶ usar de ardis, de meios tortuosos; pre- 
gar ciladas. (orpayyáAn) 


37 








στραγγαλλίζω 


otpayyaAAM(  1torcer (o pescogo) 2 estrangular, ac. 
(στραγγάλη) 

στραγγαλίς, ίδος (ἡ) 1corda;laço 2 Fil. questão cap- 
ciosa e inextrincável 3 Anat. nódulo. (orpayyóAn) 

στράγγευμα, ατος (τό) Πεοἰϊαςᾶο; lentidão. (orpayysvo- 
μαι) 

στραγγεύοµαι ναςσί]ατ; Πεκίίατ; {ετρίνεισατ: τί ταῦτ᾽ ἔχων 
στραγγεύομαι; Απ. ἱεπάο ἰαὶς ορςδες, por que estou vacilando? 
(στράγξ) 

στραγγουρία, ας (ἡ) Medic. estrangúria; retenção uri- 
Πάτ]α. (στράγξ, οὐρέω) 

στραγγουρικός, ή, όν Μεαῖς. 1que diz respeito à es- 
trangúria 2 que sofre de estrangúria. 

στράγξ, στραγγός (ἡ) gota; pingo: katà otpáyya ART. 
gotaa gota, 

c párto poét. - ἁστράπτω. 

σ ρατάρχης, ου (ὁ) chefe; comandante de exército. 
(στρατός, ἄρχω) 

στρα άοµμαι (ἰπιρῇ 3: Ρ]. ἑρ. ἐστρατόωντο) ἀσάπιρατ. 
(στρατός) 

σ ρα εία, ας (ἡ) 1expedição militar; campanha (por 
terra e por mar); guerra contra alguém, ¿ní e ac., con- 
tra um lugar, eiç e ac.: στρατείαν ποιεῖσθαι HER. Ou 
στρατεύειν Εὐπ. [1Ζετ uma expedição, στρατείαν συνελ- 
Oev Tuc. participar de campanha, ἐπὶ στρατείας εἶναι »τατ. 
ο" ἐν στρατείᾳ elvat xen. estar em campanha, εἰς δὲ στρα- 
τείαν ἄγων Ἐυπ. εοπάμσἰπάοὰ σμειτα, παραγγέλλειν στρα- 
τείαν ΧΕΝ. declarar guerra, οἴκοι καὶ ἐπὶ στρατείαςρτΑτ. na 
pazenaguerra 2 exército em campanha 3 serviço mi- 
litar: orpartelaç otpatevecda DEM. prestar serviços milita- 
res 4 disciplina militar 5 função militar;comando mi- 
Πατ. (στρατός) 

στράτευμα, ατος ( 6) 1expedição; campanha militar; 
ataque contra um lugar, êní e ac. 2 tropas; exército em 
campanha 3 multidão; povo. (orpateúw) 

στρα: εύσιμος, ος, ον 1apto para o serviço militar + oi 
στρατεύσιμοι 2jovens em idade de prestar serviço 
militar. (otpátevoiç) ; 

Otpá s£votc, £c (i) expedicáo militar. (στρατεύω) 

G patevtéov adj. verb. de otpateúw. 

στρατεύω (fut. στρατεύσω, aor. ἐστράτευσα, perf. 
ἐστράτευκα, ρετῇ Ρα5. ἐστράτευμαι) 1 56τν!τ σοπιο sol- 
dado 2conduzir uma campanha de guerra; fazer uma 
expedicáo militar (por terra ou por mar, como coman- 
dante ou soldado) contra, ἐπί, εἰς, πρός ε ας: Λακεδαι- 
μόνιοι δὲ μετὰ ταῦτα τὸν ἱερὸν καλούμενον πόλεμον 
ἐστράτευσαν τυς. depois disso os lacedemónios partiram para 
a chamada guerra sagrada αὶ méd. (fut. oxpaveoonat, aor. 
êotpatevoáuny e cotpatevOnv) 3 servir como soldado 
sob o comando de alguém, nó e dat., contra alguém, ¿ní 
e ac., contra um lugar, eic 6 αο.: στ. ψιλόν Ακ., ὁπλίτην 


38 





XEN. servir como soldado de infantaria ligeira; como hoplita, OT. w- 
G000 xEN. servir por um soldo, i.e., como mercenário, OT. ëw 
PLAT. fazer campanha fora do país. (στρατός) 

σ ρα ηγεῖον, ου (τό) - στρατήγιον. 

στρατηγέτης, ου (ὁ) - στρατηγός. (στρατηγέω) 

στρατηγέω-ῶ  1comandar um exército; ser estratego 
2em Roma, ser pretor ou cônsul 3 dirigir como ge- 
neral, algo, ac. ou gen., alguém, dat. ou gen., a serviço 
de alguém, dat. em favor de alguém, vrép e gen.: ot. 
otpatnylav xen: comandar uma expedição, στ. TÓXEHOVv OU 
TOoÀéuov comandar uma guerra, OTPATNyÉELIV τῶν Λυδῶν 
HER. comandar os lídios, ἐστρατήγησε Λακεδαιμονίοισι 
&c GeccaAmv comandou os lacedemónios numa expedição con- 
tra a Tessália, TA στρατηγούμενα ῬΕΜ. ος αἰοςἶε um chefe de 
exército 4 dirigir uma expedição 5 utilizar-se de ardis 
de guerra; usar de estratagema para, inf.: ot. Ôt pa- 
Ao τὴν µάχην θέσθαι pLUT. manobrar para levar o comba- 
tesobre um terreno plano + méd. (aor. inf. otpatnyijcacdaL) 
6 usar estratagema contra alguém, ac.; enganar: ônua- 
γωγῶν καὶ στρατηγῶν τὰ πλήθη ESTR. persuadindo e en- 
ganando a massa. (oxpactyóc) 

otpati]ynua, aroc (6) 1 manobra de guerra; estratage- 
ma; ardil de guerra. 2 astúcia; habilidade. (orpatnyéw) 

otpa nyia, aç (Ñ) 1comando militar de exército; oficio 
de estratego 2 cargo ou dignidade de chefe de exérci- 
to 3cargo de estratego em Atenas 4em Roma, pre- 
τοτίᾳ: στ. πολιτική PLUT. pretoria urbana 5 aptidão pa- 
ra comandar um exército; arte de comandar 6 estra- 
tégia militar; tática 7 exército 8 período de coman- 
do; campanha 9 província governada por um gene- 
Τα]. (στρατηγός) 

σ ρα ηγιάω-ῶ 1 desejar o posto de general 2 desejar 
empreender uma expedição; desejar guerrear contra 
alguém, ἐπί. ε ας. (στρατηγία) 

στρατηγίη ]όη. -- στρατηγία. 

στρατηγικός, ή, ὀν 1deou para estratego 2hábilem 
comandar 3 estratégico 4 em Roma, pretoriano; pre- 


tório + 6 otpatnyixóç 5tard. general 6 pl. soldados | 


pretorianos + 1] στρατηγική 7 ciência de general; arte 
de comandar t tà otpatnyıká 8 tática; manobras do 
general 9 tratado de estratégia. (στρατηγός) 

στρατήγιον, ου ( ὁ) 1em Atenas, local de reunião dos 
estrategos 2em Roma, pretoria 3 tenda do general; 
quartel general. (orparnyóç) 

στρα ηγίς, (dog (fem.) 1 do estratego; do comandante: 
στ. ναῦς ruc. nau-almirante 2 pretoriano, em Roma: o1. 
orEipa PLUT. a coorte pretoriana + W otpatnyis 3 nau-al- 
mirante 4 estratega, ref. a Praxágora, personagem de 
Aristófanes. (στρατηγός) 

στρα ηγός, οὔ(ὁ εἡ) 1 estratego; chefe de exército; co- 
mandante em chefe de, gen.: OT. OTPATOŬ HER., OTpA- 





TLAG XEN. comandante em chefe de um exército, de uma expedi- 
ção militar, OT. OAWV SÓP.; TDV TÁVTWV XEN. comandante su- 
premo 2 em Atenas, estratego, magistrado anual, com 
competência militar 3 estratego, chefe militar e civil 
das ligas dos aqueus e dos etólios 4 fem. estratega, ref. 
a Praxágora, personagem de Aristófanes 5 alto funcio- 
nário nas cidades da Ásia Menor 6 em Roma, cônsul 
7 bíbl. magistrado nas colônias romanas — 8 bibl. ofi- 
cial da guarda do templo, em Jerusalém. (orpartós, ἄγω) 

σ patnin jôn. = στρατεία. 

στρα ηλασία, ας (ἡ) 1expedição; campanha militar 
2 exército 3 comando militar. (oxpatrátnc) 

o patnàatéw-& 1 ser chefe de exército; ser comandan- 
te de ou ter o comando de, gen. ou dat. 2 conduzir uma 
expedição militar; fazer guerra contra, dat. ou &rí e ac. 
ou dat. (στρατηλάτη) 

στρα ηλάτης, ου (ὁ) «Πείε ἂς exército; general; coman- 
dante: ovp. veQv Ésor. chefe de frota, almirante. (στρατός, 
ἐλαύνω) ο 

στρατιά, ác (f) 1exército; tropa militar; infantaria 2bíbl. 
Βοδῖε: ἡ στ. τοῦ οὐρανοῦ οι! αἱ στ. τῶν οὐρανῶν 5ΕΡτ. ας 
hostes dos céus, os corpos celestes 3 expedição militar 4 servi- 
ço militar. (otpatóç) 

o pa ίαρχος, ου (ὁ) chefe de exército; comandante. 
(στρατιά, ἄρχω) 

o pæ uh jôn. = στρατιά. 

GTpáTIOS, q, Ov de guerra; bélico; marcial, epít. de Zeus, 
Atena, Ares. (otpatóç) 

c pa ttr, ov(ó) 1 qualquer homem alistado no ser- 
viço militar; soldado 2 soldado profissional; mercená- 
rio 3 Bot., Medic. nome de várias plantas 4 crist. fun- 
cionário οἰν]]. (στρατιά) 

στρατιωτικός, ή, όν 1 de soldado; militar 2 de soldado 
raso 3 próprio do ofício do soldado: otp. ἡλικία χεν. 
idade do serviço militar 4 belicoso; marcial +t tò otpatiw- 
Tikóv 5 exército; corporação militar; milícia 6 paga- 

+ mento do soldado; soldo + TA otpatiwtıká 7 exercí- 
cios do soldado 8 questões militares 9 fundos mili- 
tares; finanças para a guerra. (orpatiútnç) 

στρατιωτικῶς αάν. 1 como soldado; militarmente 2 com 
violência; rudemente. 

στρατιῶτις, ιδος (/{εηι.) 1 de soldado; militar 2 para o 
transporte de soldados (navio). (στρατιώτης) 

STpatoÃoyéw-w recrutar, alistar soldados. (orpatóç,tyw) 

σ ρατόµαντις, εως (ὁ) ἀἀἰνίηπο ἆο exército. (στρατός, 
μάντις) 

Στρατόπεδα, ὧν (τά) ςΓ στρατόπεδον. 

στρατοπεδάρχης, ου (ὁ) 1 ςοπιαπιάπῖε πι]]ίζαν 2co- 
mandante de ]ορἰᾶο, επι Βοπια. (στρατόπεδον, ἄχω) 

στρατοπεδεία, ας (f) Mil. acampamento. (στρατοπε- 
δεύω) 





στρέφω 


otpatonéðevog, ews (Ñ) 1Mil.açãode acampar; acam- 
pamento 2 posição de um exército ou frota. (otpato- 
πεδεύω) 

σ ρατοπεδεύω αἴ: ε πιέά. 1 ΜΙ]. ασαπιρᾶτ 2 (Ποία) es- 
tacionar; estar ancorada. (orpatónedov) 

στρατόπεδον, ου(τό) 1Mil.base de acampamento; cam- 
po; acampamento 2 exército (de terra ou de mar); in- 
fantaria; esquadra 3 em Roma, legião 4 tropa; guarda 
5 séquito (de tirano) 6 crist. corte imperial * tà Στρα- 
tóreda 7 os Campos, região próxima à desembocadura 
Pelusiana do Nilo. (στρατός, πέδον) 

στρα ὀς, οὔ (ὁ) 1 εχέτοϊϊο: στρ. ναυτικός ο" στρ. ναυ- 
βάτας έσαι., στρ. νηΐτης τυς. forga naval, armada. 2 ban- 
do; grupo (de pessoas, de animais) 3 povo. 

στρα όφι σε. ἐρ. ἄε στρατός. 

otpatóopa-oðua (aor. pas. part. n. otpatwðév) estar 
em canipanha militar; estar em guerra. (orpavóc) 

στραφείς, σ paqfjvat part. e inf. aor.; pas. de oxpéqo. 

στρέβλη, ης (ἡ) — 1 máquina para levantar fardos; ca- 
brestante 2 máquina para prensar 3instrumento de 
tortura 4tortura; tormento. (atpefAóc) 

ctpefBAóc, ri, óv 1torcido 2tortuoso 3encurvado 4 es- 
trábico (olho) sfranzido (sobrancelha) 6 com.astuto; ar- 
diloso; velhaco 7 bibl. pervertido; depravado. (στρέφω) 

σ pefAótnc, ntoç (1) 1curvatura (de gládio) 2 sinu- 
osidade (de caminho) 3 falta de retidão; perversida- 
de. (στρεβλός) 

στρεβλόω-ῶ ([ι. στρεβλώσω, αοτ. ἐστρέβλωσα, ρετῇ ἆε- 
5"; Ρα5.αοτ. ἐστρεβλώθην, ρετῇ ἐστρέβλωμαι) 1tor- 
cer; retorcer (corda, cabos) 2 torcer; torturar alguém 
3 torcer; ajustar (membro deslocado) 4 bíbl. torcer; dis- 
torcer (o sentido de uma palavra). (στρεβλός) 

στρέβλωσις, εως (ἡ) tortura. (orpepAów) 

oTpéuua, atoç(: 6) 1 Medic. deslocamento; luxação 2fio 
entrelaçado 3 conspiração; intriga. (στρέφω) 

OTPÉTTALYÃOS, OG, Ov que desvia ou intercepta os raios 
do sol (nuvem). (otpégu, aiyAn) 

σ ρεπτός, ή, όν 1 torcido; trançado: GTP. XITÓV HOM. tú- 
nica bem entretecida Ou cota feita de malha metálica 2 curvo; re- 
curvado (ferro) 3 flexível (língua); inconstante (âni- 
mo) 4 dócil; aplacável (deus) + 6 otpentóç 5 rocam- 
bole, iguaria + ó otpentóç e tà otpentá 6 colar feito 
de anéis entrelaçados. (orpéqu) 

σ ρεπτοφόρος, ος, ov que usa colar. (otpertóç, pépw) 

στρεύγομαι (5ό pres. e impf.) estar exaurido, exausto; 
consumir-se. 

cTpepedivéw-w 1fazer rodar 4 pas. (3^ pl. aor. ép. ovpe- 
φεδίνηθεν) 2 girar; rodopiar. (στρέφω, δινέω) 

otpéqw (fut. oxpéyo, aor. Éovpeya, perf. Éovpoqa; 
Ραδ. [ιῖ. στρεφθήσομαι, [Η.2 át. ovpaqrijcopat, aor. 
ἐστρέφθην, αογ.2 ἐστράφην, ρετῇ ἔστραμμαι) 
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στρέφω 


ATIVA 





1 dar voltas; rodar; girar; virar do outro lado; volver 
2 fazer girar em torno de um eixo fixo; rotar 
3 virar; revirar; revolver 
4 tecer; urdir; entrelaçar 
5 Medic. torcer; deslocar por luxação ou torção; luxar 
6 torcer; contorcer por cólicas, dor; torturar de aflição 
7 revolver algo em seu espírito; meditar; remoer 
8 bíbl. restituir; devolver algo, ac., a alguém, dat. 
9 bíbl. transformar; transmutar; converter algo, ac., em 
algo, εἰς e ac. 

v fazer frente; opor-se a alguém, npóç e ac. 
n virar as costas; fazer meia-volta 
2 virar-se; girar; rotar; voltear 
B bibl. afastar-se 

MÉDIA (fut. otpéyopat, 

aor. &atpeyáyrv, aor.z pas. &ovpáqnv) 

14 voltar-se; revirar-se; fazer meia-volta 





15 ir e vir; vaguear 

*6 girar; fazer movimento rotatório 

17 Medic. sofrer torção; sofrer luxação 

18 virar-se em todos os sentidos 

19 desviar-se; afastar-se 

20 preocupar-se com; abalar-se com, ger. 

21 estar envolvido em, év e dat.; cuidar de; ocupar-se de 

2 bíbl. converter-se 

23 enrolar-se; enredar-se; enlear-se em, gen. 

24deter-se em, &ní e dat. ou net e ac.; residir em, êv e 
dat. 

25 virar e revirar para tergiversar 

26fazer retornar 


y 


1oTpéy” Inmovç êml vija HOM. volver os cavalos para a nau, 
σὺ δὲ στρέφ᾽ οἴακα ΕύΕ. e tu, gira o timão, TpÓcwrov 
ἔμπαλιν oTpépovTa EUR. virando para {τάς ο τοῦίο; πρόσω- 
πον πρὸς κασίγνητον στρέφε ετπ. volta o rosto para o teu 
irmão, OTPÉYAÇ oeavtóv elc rovrpà npáyuata AR. ao vi- 
rar-te para as ações perversas 

2 στρέφουσα TOV ATPAKTOV HER. girando o [ι5ο, τὸν 
κόσμον μήτε αὐτὸν χρὴ φάναι στρέφειν ἑαυτὸν ἀεὶ 
μήτ᾽ αὖ ὅλον ἀεὶ ὑπὸ θεοῦ στρέφεσθαι »τΑτ. não se de- 
ve afirmar nem que o próprio universo gira sempre a si mesmo, nem 

. que ele, em suma, é posto a girar por um deus 

3 στρέφειν τὴν γῆν χΕΝ. τενοίνεταειτα, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντ᾽ 
ἄνω τε καὶ κάτω στρέφων ἔσαι. tudo o mais para cima epa- 
τα δαῖχο τενἰναπὶο, στ. ἄνω κάτω τοὺς νόμους DEM. revirar 
as leis para cima e para baixo, subverter as leis 

4 ἡ δουλεία γίνεται ὑπὸ μακρῷ τῷ λίνῳ στρεφομένη 
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LUC. a escravidão está sendo urdida por μπι Ισπρο βο, μεγάλας 
περιόδους TP. PLUT. tecer longos períodos 
5 σφυρὸν στρέψαι Απ. ἰμικατο ἱοτποζεῖο 
6 ὀδύνη σε περὶ τὰ σπλάγχν᾽ ἔοικέ τι στρέφειν Απ. à 
dor nas estranhas parece que te faz contorcer, TÍ uOU ovpéqet TI|V 
yaotépa; AR. o que está me dilacerando o estômago? τότε δὴ 
στρέφουσιν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν μὴ ἀληθεῖς ὧσιν ριατ. [os 
mitos sobre o Hades] naquele momento torturam-lhe a alma com a 
dúvida de ser verdadeiros 
7 Tl OTpÉQU TÁÕE; EUR. por que remóo estas coisas? BovAiyv év 
ἑαυτῷ στρ. EL. meditar consigo uma decisão 
8 ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν ν.τ. 
devolveu as trinta moedas de prata aos sumos-sacerdotes 
9 στρ. τὴν πέτραν εἰς λίμνας ὑδάτων 5ΕΡΤ. (γαη/οηηαγα 
rocha em lagos deágua 

Βενοφῶν δὲ στρέψας πρὸς τοὺς Καρδούχους ἀν- 
τία τὰ ὅπλα ἔθετο χεν. Χεπο[οηίε, tendo-se voltado contra 
os carducos, posicionou as armas diante deles, οἱ δὲ Ἕλληνες 
τἀναντία στρέψαντες ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ ΧΕΝ. 
os gregos, após fazerem meia-volta em sentido contrário, puseram- 
se em fuga pelo rio 
Π στρέψαντες βάδην ἀπεχώρουν xen. viraram as costas e 
puseram-se a ir embora passo a passo 
2 οἱ δ᾽ ὁπότε στρέψαντες ἱκοίατο τέλσον ἀρούρης 
HOM. e quando eles viravam e chegavam à extremidade do cam- 
Ρο, τὸν στρέφοντα κύκλον ἡλίου 5όξ. ο ἀἴεο νοίαπίε (ο «ο 
1 ἔστρεψεν ὁ θεός ν.τ. Deus afastou-se 
14 ἐν τε κύνεσσι κάπριος ἠὲ λέων στρέφεται ΗΟΜ. no 
meio dos cáes, umjavaliouum leáosevolta, ví óvaxoAaívetc kal 
στρέφεις τὴν νύκτ᾽ ὅλην; Απ. porque te aborreces e te reviras 
α ποῖϊε ἱπ[είτα) εἰπεῖν τι δώσεις ἢ στραφεὶς οὕτως ἴω; 565. 
concederás que eu fale ou, após fazer meia-volta, devo ir-me assim? 
Gtpaqévrec Épeuyov xzN. fizeram meia volta e fugiram 
5 ταῦτα μὲν ἐν δήμῳ στρέφεται κακά sóL. esses males va- 
gueiam entre o povo 
16 ἥ τ᾽ αὐτοῦ στρέφεται πομ. [a Ursa] que gira no mesmo 
lugar, στρεφόμενον τὸν ἄτρακτον ὅλον μὲν τὴν αὐτὴν 
φοράν »τΑτ. todo o fuso girando sobre si mesmo num movimen- 
to uniforme 
7 συνήνεικε βασιλέα Δαρεῖον ἀποθρώσκοντα ἀπ᾽ 
ἵππου στραφῆναι τὸν nóða HER. aconteceu que o rei Dario 
ao saltar do cavalo sofreu uma torção no pé 
18 ὥσπερ ὁ Πρωτεὺς παντοδαπὸς γίγνῃ στρεφόµενος 
ἄνω καὶ κάτω ΡΙ.ΑΤ. como Proteu tu assumes todas as formas, vi- 
rando-se para cima e para baixo 
ιο ἔμελλε στρέψεσθ᾽ ἐκ χώρης ΗΟΜ. εσίανα α[α5/απᾶο-ςε 
do local 
20 τοῦ δὲ σοῦ ψόγου οὐκ àv otpaqeírv sór. eu nào me 
abalaria por causa de tua reprimenda 
21 ἐν αὐτοῖς τούτοις στρέφεται καὶ ἑλίττεται ἡ δόξα 
ψευδὴς xai àAnfrjc yryvopiévr] prar. é nisso mesmo [a res- 





peito do que sabemos e sentimos] que a opinião se envolve, vindo a 
serfalsa ou verdadeira 
22 ἐὰν μὴ στραφῆτε N.T. se não vos converterdes 
23 χερσὶν ἀώτου θεσπεσίοιο νωλεμέως στρεφθεὶς 
ἐχόμην τετληότι θυμῷ πομ. Ιεπιο-ηιε επτει]αι]οσοπ! ας πιᾶος 
na ládivina, mantinha-me de ánimo resistente 
24 ἆρα κινεῖσθαι καλεῖς ὅταν τι χώραν ἐκ χώρας µε- 
ταβάλλῃ ἡ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ στρέφηται; ΡΙΑΤ. acasochamas 
"mover-se" quando algo se muda de um lugar para outro ou quando 
também permanece no mesmo lugar? 
25 ἱκανὸς πάσας στροφὰς στρέφεσθαι PLAT. capaz de en- 
contrar todas as escapatórias 
26 otpéyat otpávevpa. &c 'Apyoc sór. faz retornar o exér- 
cito a Argos. 

στρέψασκον αοτ. ἥετ. έρ. ἆε στρέφω. 

στρηνιάω-ῷ entregar-se aos excessos; viver na luxúria. 

GTpijvoç, oç-ouç (Tó) 1luxúria; sensualidade; concupis- 
cência 2 bíbl. insolência; arrogância 3 luxo; fausto. 

στριφνός, ή, όν -- στρυφνός. . 

στροβέω-ῶ (/Η. στροβήσομαι, aor. totpópnca, perf. de- 
sus; perf. pas. êotpópmgaLs) 1 fazer rodar como um pião; 
virar e revirar 2agitar; perturbar + méd. 3virar ou 
mover em todos os sentidos. (στρόβος) 

στροβητός, 1), óv impelido em movimento circular; ro- 
tativo; giratório. (otpopéw) 

στροβιλοειδής, ής, ές επι {οτπια ἧς ρἰᾶο οι! ἂς pinha; 
cônico. (στρόβιλος, εἶδος) 

στρόβιλος, ου (ὁ) 1pião 2turbilhão; furacão; ciclo- 
ne 3dança com giros sobre si mesmo; volteio; pirueta 
4 Bot. pinhão; pinha ou fruto das árvores resinosas 5 pi- 
nheiro 6 Zool. concha de molusco em espiral. (στρόβος) 

στροβιλόω-ῶ πιονετταρἰάάπιεπῖς; σἰτατ. (στρόβιλος) 

στροβιλώδης, ης, ες -- στροβιλοειδής. (στρόβιλος, -ωδης) 

στρόβος, ου (ὁ) τατῬί]πᾶο; τε]οπιοίππο. (στρέφω) 

otpoyyvAaívo (só pres.) arredondar. (orpoyyoAoc) 

στρογγυλοειδής, ric, Éc de forma arredondada; redon- 
ἆο. (στογγύλος, εἶδος) 

στρογγύλος, η, ον redondo; arredondado; esférico 
(vasilhame): otpoyyúÃa πλοῖα construções arredondadas, 
i.e., navios mercantes 2 abaulado; inflado (vela) 3 circu- 
lar 4 arqueado; curvado; atarracado (pessoa) 5 gordo; 
rechonchudo; curto; baixo (corpo, membros) 6 conci- 
so; condensado; preciso (estilo) + TO otpoyyúÃov 70 
que é circular. (otpayyóç) 

στρογγυλόωῳ-ῶ Ίδεγτεάοπάο 2arredondar + pas. 3serre- 
dondo (de aparência) 4tornar-se redondo. (στρογγύλος) 

GTpoyyÚAwç adv. 1de maneira apertada, estrita: o. ptodv 
PLUT. viveruma vidasóbria 2 com precisão, ref. a estilo. 

otpóufoc, ov(ó) 1turbilháo 2piáo 3fuso 4Zool.con- 
cha marinha 5 Bot. pinha. (oxpéqo) 

Gtpov6Oíov, ov (16) pardalzinho. (otpov06c) 





στρωμάτιον 


Zr1povOopáAavot «v (oi) os Glandes-de-pardal, povo 
fictício. (oxpov8óc, βάλανος) 

στρουθοκέφαλος, ος, ον de cabeça de pardal ou de 
avestruz. (στρουθός, κεφαλή) 

GtpovOóc, o), át. orpoü00c, ov (ó e) 1masc.ou fem. 
pardal 2fem.ou masc.avestruz 3 galo; galinha 4 masc., 
Bot. marmelo. 

Gtpoqaioc, d, ov que preside os gonzos, i.e., guardião 
das portas, epít. de Hermes. (στροφή) 

στροφάλιγξ, ιγγος (ἡ) 1turbilháo; redemoinho 2 vol- 
ta; giro; circuito 3 Astron. órbita 4 queijo redondo. 
(στρέφω) * 

στροφαλίζω (αοτ. ἑστροφάλιξα)  1fazer girar (o fuso) 
2trangar; fiar (fios de lã) 3 agitar; sacudir. (στροφάλιγξ) 

otpogác, áóoc (masc., fem.) 1 que gira ao redor; circu- 
lar 2que gira ao redor de si mesmo (astro, redemoi- 
nho, turbilhão). (otpéqu) 

στροφεῖον, ου(τό) 1 objetotrançado;corda;cabo 2 ca- 
brestante de âncora 3 Dram. máquina para retirar de 
cena um personagem. (otpoqrj) 

στροφή, ῆς (ή) 1ação de virar (o olho); volteio 2 ação 
de desviar; virada para se esquivar dos golpes de um ad- 
versário 3 Dram. movimento circular; evolução (do 
coro) 4 estrofe; canto do coro que acompanha a evo- 
lução 5 desculpa; ardil; artimanha; sagacidade capcio- 
sa 6 transmutação (de metais). (orpéqw) 

στρόφιγξ,ιγγος(ὁ) 1eixo 2gonzo; dobradiça de por- 
ta 3 Anat. vértebra. (otpéqu) 

STpópiov; ov (Tó) 1 faixa; cinto para mulheres, espécie 
de sutiã 2 fita para a cabeça, usada por sacerdotes e dig- 
nitários 3 luva para o pugilato. (otpópoç) 

στροφοδινέω-ῶ Ξ στρεφεδινέω. 

στρόφος, ου (ὁ) 1corda entrelaçada, trançada 2cor- 
reiaoucordão 3 cordagrossa 4cinto de mulher 5 fai- 
xa; atadura 6 Medic. cólica intestinal. (στρέφω) 

Etpvnovías, ou (masc.) que sopra do Estrimão (vento). 
(Στρυμών) 

Στρυμόνιος, α, ον 14ο Είτἰπιᾶο ὁ οἱ Στρυμόνιοι 2 os 
ribeirinhos do Estrimão; os trácios. (Στρυμών) 

Στρυμών, óvoc (ó) Estrimáo, n. de rio da Trácia e do 
deus desse rio. 

OTPVEVÓŞ, ń, Óv 1acre;azedo (sabor) 2austero (hu- 
mor) 3 duro; inflexível 4 acerbo; tosco (estilo). 

STPUPvÓTIG NTOÇ (1) 1sabor acre; acidez 2 caráter ru- 
de; aspereza; azedume 3 acrimônia; rudeza (de estilo). 
(στρυφνός) 

στρυφνόω-ὤ ἴοΓηα: acre, áspero, acerbo. (στρυφνός) 

otpõpa, atoç (TÓ) 1colchão;leito 2colcha 3toalhade 
mesa 4manta de cavalo 5 pavimento. (otpóvvvp) 

oTpwpátov, ov (tÓ) 1almofada; travesseiro 2 peque- 
na colcha. (otpõpa) 
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στρωματόδεσμον 


otpwpatóðeopov, ou (Tó) sacola de viagem em tecido 
ou couro, para roupas. (otpúga, decuóç) 
στρωματόδεσμµος, ου (ὁ) - στρωματόδεσμον. 
στρωματοφύλαξ, ακος (ὁ, fj) encarregado das roupas de 
cama e mesa. (otpápa, qUAaE) 
otpouvi fic (4) 1cama; leito; colchão 2colcha. (orpóv- 
νυμὺ 
στρώννυμµι ({Η. στρώσω, αοτ. ἔστρωσα, perf. éovpo- 
κα, m.-q.-pérf. &avpáxav; pas. fut. a vpoOrjoopat, aor. 
ἐστρώθην, ρετῇ ἔστρωμαι, πι.-ᾷ.-ρεγ[ ἐστρώμην) - 
στόρνυμι. 
στρωννύω - στόρνυμι. 
στρῶσον 24 sing. imper. aor., ε στρώννυμι. 
OTPÓTNG, ov (ó) encarregado do serviço de cama e me- 
88. (στρώννυμι) 
OTPWTÓÇ, rj, óv 1estendido (leito) 2coberto;revestido 
(de tapete, colcha etc.). (στρώννυμι) 
στρωφάω-ῶ 1 virar e revirar; virar continuamente (a ro- 
ca, o timão) + méd. 2 virar-se (para enfrentar um inimi- 
go) 3virar-se par cá e para lá; ir e vir: ovp. κατὰ µέγα- 
pa HOM. circular pelacasa, Op. à và tÓAtv HER. circularpelaci- 
dade, ovp. &v Aéyet Ésqr. remexer-se no leito 4 Astron. ro- 
tar. (otpéqo) 
otvyávwp, opoç (masc.) que odeia os homens. (otvyéw, 
ἀνήρ) 
otvyénor 3° sing. subj. pres. ép. de otvyéw. 
στυγερός, ά, ὀν 1detestável; medonho; terrível 2 odio- 
so; miserável. (στυγέω) 
oTUyepúç adv. 1 horrivelmente 2 miseravelmente. 
στυγέω-ῶ (β. στυγήσω, αογα ἐστύγησα εἔστυξα, α0Υ.2 
ἔστυγον, Ρετ; ἐστύγηκα Ρα». [ά. στυγηθήσοµαι e 
στυγήσομαι, αοτ. ἐστυγήθην, ρετῇ ἔστυγμαι) 10diar; re- 
pelir; ter aversão por, ac. 2temer que, inf. 3 (aor.1) tor- 
nar odioso ou temível algo, ac., a alguém, dat. (otúyoç) 
otóynua, aoc (Tó) objeto de ódio; coisa abominável; 
abominação. (otuyéw) 
στυγητός, ή, όν 1 odioso; execrado 2 bíbl. detestável; 
abominável. (oxvyéo) 
Στύγιος, α ἐος, ov. 1do Estige; infernal 2 odioso; ne- 
fasto; abominável. (LrvE) 
ctvyváto at. e méd. aborrecer-se; chatear-se. 
στυγνός, ή, όν 1416 ἀείεσία; hostil a, dat. 2 odioso; 
detestável; abominável 3triste; sombrio; taciturno + 
otvyvóvadv. 4tristemente. (στύγος) 
στυγνότης, ητος (ἡ) tristeza  2aspecto sombrio. 
(στυγνός) 
στύγος, εος-ους (τό) 1 Ódio; aversão 2 pena; tristeza 
3 objeto de ódio; abominação. 
στυλίς, ίδος (ἡ) 1 pequena coluna 2 mastro pequeno 
na popa do navio 3 Anat. cartilagem que separa as na- 
ΤΊπα5. (στῦλος) 
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otÜAoc, ov (6) 1coluna 2sustentáculo;apoio 3 poste; 
estaca de madeira para sustentar tendas. 

Στυμφάλιος, α» ον ἀε ΕδήΠ{α]ο. (Στύμφαλος) 

στυμφαλίς, ίδος (/εηι.) de Estínfalo (lago). 

Στύμφαλος, ου (ἡ) Estínfalo, cidade e montanha da 
Arcádia. 

Στυμφήλιος, Στυμφηλίς, Στύμφηλος }όπ.- Στυμφάλιος, 
Στυμφαλίς, Στύμφαλος. 

στύξ, στυγός (ἡ) 1frio; glacial; arrepio 2 coisa arre- 
piante; objeto horrível 3 horror; abominacáo ! r| Zró£ 
4 Estige, rio da Arcádia, de águas glaciais 5 Estige, n. 
de rio dos infernos e da ninfa desse rio 6 monstro, ref. 
a pessoa. 

στύξαι {Π]. αογ. ἄε στυγέω. 

στυππεῖον ε στυπεῖον, ου (TÓ) fibra de linho ou de câ- 
nhamo; estopa. (στύφω) 

otTurTnpia, açjôn. oturtmpín, ng (1) alume, substância 
adstringente. (oróqu) 

ctvpákiov, ov (TÓ) dim. de otúpak!e?, 

otúpak!, axoç (6) 1 extremidade; pontadelança 2 lan- 
ça; pique. 

στύραξ2, ακος (ὁ) estoraque, a resina e o arbusto que 
a produz. 

στυφελίζω (5ό ρτεε. ἐπιρῇ, αοτ. ἐστυφέλιξα; ρα5. só pres. 
e impf.) 1 bater, golpear fortemente 2 derrubar 3 ex- 
pulsar 4 fazer dispersar .5 Medic. manejar com rudeza 
6 tratar rudemente; maltratar; machucar. (otvqeAóc) 

στυφελός, ή εός, όν Ξ στυφλός. (στύφω) 

GTvQAÀÓóc, óc, óv 1acre; ácido 2firme;forte;duro 3 du- 
ro; cruel. (στύφω) 

STUPÓTIS, NTOÇ (1) 1 densidade; consistência; espessu- 
ra 2severidade; acrimónia. (otóqo) 

στύφω (ΓΗ. στύψω, ποτ. ἔστυψα; ρετ] πιέἀ.ρας. ἔστυμ- 
pat, aor. pas.&avóqOnv) 1contrair;apertar 2intr.ser 
adstringente; ter sabor acre 3 Medic. ter retenção uri- 
nária 4 ser inflexível, duro + méd. 5 Medic. ter prisão 
de ventre; constipar-se. 

oto (fut. oxóoq, aor. Éavvoa, perf. Éavvka) at. e méd. 
ter uma erecáo; ter o pénis ereto. 

Στωϊκός, ή, όν 1 da escola do Pórtico; dos estóicos: rj 
στωϊκὴ αἴρεσις, σχολή ου φιλοσοφία ασείία, a escola ou a 
filosofia estóica ὁ Στωϊκός 2 filósofo estóico. (otoá) 

στωμυλία, ας (ἡ) tagarelice; loquacidade; conversa fia- 
ἆα. (στωμύλος) 

στωμύλλω (5ό Ργες.) αἲ. ε méd. (pres. e aor.) 1tagarelar « 
méd. 2 deblaterar contra alguém, eiç e ας. (στωμύλος) 

στώμυλμα, ατος (τό) 1tagarelice 2 pessoa tagarela. 

στωμύλος, ος ἐη, ον 1tagarela; loquaz; eloquente; fluen- 
te 4 tò στωμύλον 2linguagem espirituosa ou alegre. 
(στόμα) 


c (sing. nom. o, gen. co0, dat. σοί, ac. o& pl. nom. uic, 





σεπ. ὑμῶν, dat. üpiv, ας. ὑμᾶς; dual nom. ac. σφῶϊ ε σφώ, 
gen. dat. opúWiv e oqàv) pron. pes. de 2^ pes. tu; pl. vós. 

Lúpapiç, ewç e 1005, jón. toc (8). 1Síbaris, n. de cidade 
da Magna Grécia, renomada pela frouxidão dos costu- 
mes, ε Π. ἄε πι. 4 ή σύβαρις 2 luxo; indolência. 

Zwfapítnc, ov (ô) sibarita; habitante ou oriundo de 
Síbaris. (Zófapic) 

συβαριτικός, ή, όν de sibarita. (Zófapic) 

Συβαρῖτις, ιδος (/2η1.) -- Συβαρίτης. 

Gvfóotov, ov (ró) 1manada de porcos; vara 2 chiquei- 
ΤΟ. (σῦς, βόσκω) | 

avot, ov (ó) guardador de porcos; porqueiro. (σῦς, 
βόσκω) 

συβωτικός, ή, όν 4ε ροταπεἰτο. (συβώτης) 

cvyyápoc, o6, ov 1unido em casamento; casado com, 
dat. 2adquirido pelo casamento (parente) 3 que par- 
tilha com outrem, dat., a condicáo de cônjuge + ó, Ñ 
συγγάµος 4 esposo; esposa. (σύν, γάμος) 

συγγένεια, dt. ant. ξυγγένεια,ας (ἡ) 1 parentesco com 
alguém, npóçeac. 2 parentesco; conjunto de parentes; 
família 3 membro de uma família; parente 4 pl. as fa- 
mílias 5 classe; gênero; espécie. (ovyyeviç) 

συγγενής, άϊ. απί. Evyyevis ng; ÉS 1nascido com; que 
vem de nascimento; inato; natural; congênito: cvyye- 
veiç urjveç sór. os meses nascidos comigo, i.e., nos quais comecei 
minha vida, Gvyyeveic vpíxec os cabelos que nascem com o ho- 
mem 2 da mesma origem; da mesma família; consan- 
giiíneo; parente de alguém, dat. ou gen. 3 parentes; de 
parente: o. xelp sór. mão de um parente, σ. YáuOS ÉsQL. ca- 
samento entre parentes 4 na Pérsia, parente; familiar, tí- 
tulo honorífico conferido pelo rei 5 que tem afinidade 
com; semelhante ou análogo a alguém ou a algo, dat. 
ou gen. + ὁ, ή συγγενής 6 parente; parenta κ οἱ συγγε- 
veiç 7 os parentes + Tô ouyyevéç 8 parentesco 9 pa- 
rentesco (entre populações da mesma origem $ tà ovy- 
γενῆ 10 coisas da mesma espécie. (cóv, yévoç) 

συγγενικός, ή, ὀν 1 congênito ou hereditário (doença) 
2 que vem de nascimento; natural;inato 3 de parente; 
que concerne aos parentes 4 que pertence a uma es- 
tirpe,a uma família 5 quetem afinidade com; do mes- 
mo tipo de, npóc e ac. (συγγενής) 

συγγενίς, ίδος (ἡ) parente. (συγγενής) 

ovyyépwv, ovtoç (ó) companheiro de velhice. 

Gvyyéopyoc, ov (ó) companheiro de trabalho na lavou- 
Γ8. (σύν, γεωργός) 

cvyynpácko (fut. ovyynpácoguat) envelhecer junto 
com, dat. 

συγγίγνομαι át. ant. EvyyCyvouat (fut. ovyyevrjoopat, 
aor., vveyevóurv) 1nascer com, dat. 2 estar jun- 
to; estar com; travar relações com, dat.: oi ovyyivógie- 
VOL XEN. oscolegas, Kat” ἠλικίην τεκαὶ φιλότητα εἱλαδὸν 





συγγιγνώσκω 


cuyy(yvecOat &c mÓGLV HER. reunir-se para beber em grupo, 
conforme a idade ou as relações de amizade, yaÃerol kal ovy- 
γενέσθαι, οὐδὲν ἐθέλοντες ἐπαινεῖν ἄλλ᾽ ἥ τὸ πλου- 
TOV PLAT. até a convivência com eles é difícil, pois só querem louvar 
ατἰημεζα, νικᾶν ἅπαντας οἶσπερ ἂν συγγένηται Απ. ven- 
cer a todos com quem travar relações 3 frequentar (um mes- 
ἴτε), ἆαῖ: διαφθείρων τοὺς συγγιγνομένους PLAT. cor- 
rompendo os discípulos, 00K ἀκηκόατε σύ τε καὶ Σιμμίας 
περὶ τῶν τοιούτων Φιλολάῳ συγγεγονότες; »τΑτ. tu e 
Símias não ouvistes a respeito de tais assuntos quando frequentastes 
Filolau? 4 viver com; estar em contato com; ter o há- 
bito de, dat. 5 ter relações sexuais com, dat.: ët olóç 
τε εἶ γυναικὶ συγγίγνεσθαι; PLAT. ainda és capaz de estar 
com uma mulher? 6 vir em auxílio de; ajudar; socorrer, 
dat.: uóvov Kpártoç te kal Alkm cbv TÁ TpÍTW TÁVTWV 
ueyíoxo Zivl ovyyévottó uot Ésor. que venham em meu au- 
xilio apertas Poder e Justiça, junto com o terceiro, Zeus, o maior de to- 
dos 7 entrar em contato com; conhecer, dat.: ooi Evy- 
γενέσθαι βουλομένω Απ. [nós dois viemos] querendo entrar 
em contato contigo. 

συγγιγνώσκω, ]όπ.συγγινώσκω(ΠΗ.συγγνώσοµαι, αογ.2 
συνέγνων) reconhecer seu erro: cvyyvods xprjco- 
μαι τῇ ἐκείνου γνώμῃ ΗΕΕ. αβός reconhecer meu erro, ado- 
tareia opinião dele 2 conhecer juntamente com; ter co- 
nhecimento de algo com outros 3ter conhecimeto 
de uma conspiração em cumplicidade com alguém, 
dat.: oi ouve yvwkÓTEÇ AP. os conspiradores 4 reconhecer; 
compreender a partir de, àró, £k e gen., que, or. (ÖT) 
+ at-e-méd;---s-ser da mesma opinião; estar de acor- 
do com; concordar com alguém, dat., em alguma coi- 
5α, ας. οἱ πρός ας, οἱ ἱπ[: μετὰ πολλῶν τὴν ἁμαρτίαν 
ξυνέγνωσαν τυς. partillaram o erro com muitas pessoas, vou 
πρεσβυτέρους ἀδελφεοὺς συγγνόντας τὴν βασιληίην 
πᾶσανπαραδοῦναι τῷ νεωτάτῳ nn. [dizem que) os irmãos 
mais velhos concordaram em entregar o poder real total ao mais no- 
νο, οἱ δὲ οὐ συγγινωσκόμενοι ἀποκτείναντες κατευ- 
WXÉOVTOL HER. mas eles, não sendo do mesmo parecer, após ma- 
tar[o doente), regalam-se 6 concordar; reconhecer; admi- 
tir algo, ac., inf. part. ou ὡς: συνέγνω ἑωυτοῦ εἶναι τὴν 
ápapráóa kal où ToÖ OeoŬ Her. reconheceu que o equívo- 
co era seu e nào do deus, naBóvteç àv Evuyyvoipev riuap- 
τηκότες sór. ao padecer; reconheceríamos somos culpados, Ovy- 
γινωσκόμενος ἀνθρώπων εἶναι τῶν αὐτὸς ῄδεε βαρυ- 
συμφορώτατος ΗΕΕ. reconhecendo ser o mais desafortunado dos 
homens que conhecia 7 ter consciência de, com part. no 
nom. ou no dat, ou inf: ovy tvéokopev abroiot rjutv 
οὐ ποιήσασι ὀρθῶς HER. feros consciéncia de nào ter agido 
bem, συνέγνωσαν abrol oqíotv dx rjóumkórec rís. ti- 
veram consciência de ter cometido uma injustiça, GUVEyIVDOKE- 
το ἑωυτῷ οὐκέτι εἶναι δυνατὸς τὰ πράγματα ἐπορᾶν 
HER. tinha consciência de que já não era capaz de controlar os as- 
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συγγίνομαι 


suntosdo governo 8 perdoar algo, ac. ou gen. ou dat. a al- 
guém, dat.: συγγίγνωσκέ μοι »τΑτ. ρεγάοα-πιε, σύγγνω- 
θι ἡμῖν τοῖς λελεγμένοις EUR. perdoai-nos por nossas pala- 
ντας, Οὔτε ὁ συγγινωσόμενός τοι πάρα HER. nem está pre- 
sente alguém que vá perdoar-te. 

συγγίνομαι ]δη. - συγγίγνομαι. 

συγγινώσκω ]ϑη. - συγγιγνώσκω. 

cÓyyvota, át. ant. ξύγγνοια, ας (ἡ) perdão. (ovy- 
γιγνώσκω) ' 

ovyyvóun, át. ant. §vyyvóun, nç (ń) 1perdão; descul- 
pa; escusa a alguém, dat., por algo, gen. ou brép e gen., 
da parte de alguém, rapá e gen.: cvyyvouny Exerv HER. 
ποιήσασθαι ΗΕΒ., διδόναι ροι., νέµειν ραῦς., σ.ἀπονέμειν 
LUC. conceder perdáo, perdoar, συγγνώμην αἰτεῖσθαι »τΑτ. ρε- 
ἀἱτρεγάᾶο, συγγνώµης τυγχάνειν χεν. λαμβάνειν Tuc. al- 
cangar perdào. 2 coisa perdoável: ovyyváur| &ctí écoisaper- 
doável, com part., or. inf. ou or. conj. (ei), voótov ur| àme- 
χομένῳ σοι ἔσται πολλὴ συγγνώμη ΡΙΑΤ. σεγά εοἶσα bem 
perdoável se nào te absténs dessas coisas, TOÒÙG èv Ἀθηναίους 
ταῦτα πλεονεκτεῖν πολλὴ ξυγγνώμη τυσ. é coisa perdoá- 
vel que os atenienses tenham essas ambigóes 3 indulgéncia; con- 
cessão; permissáo: τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην οὐ 
KAT’ ÈNITAYHY N.T. digo isso como concessão e não como manda- 
τπεηίο. (συγγιγνώσκω) 

συγγνωμονικός, rj; óv 1indulgente; compreensivo 2 per- 
doável. συγγνώμων) 

συγγνωμοσύνη, ης (ἡ) 1indulgéncia 2 perdáo. (συγ- 
γνώμων) 

συγγνώμων, άϊ.απί.ξυγγνώμων, vv, ov gen. ovoc 1queé 
da mesma opiniáo que alguém, dat., acerca de algo, gen. 
que está deacordo; concorde 2 que perdoa; indulgente; 
clemente para com alguém, dat., a respeito de algo, gen. 
3 favorável a que alguém, dat. e inf.: ķoyyvópoveç ôè 
ἔστε τῆς ἀδικίας κολάζεσθαι τοῖς ὑπάρχουσι προτέροις 
TUC. sede favoráveis a que sejam punidos os primeiros a praticar injus- 
tiça 4 perdoável į tò £óyyvopov — 5 indulgéncia. (cvy- 
γιγνώσκω) 

cvyyvaoctóc, óc, óv perdoável; desculpável ovy- 
yvoc1óv éctt ou ovyyvwotá oti com inf. é coisa per- 
doável, aùtoŭç ovyyvwoTóv com part. PLUT. é coisa perdoá- 
vel para eles, CUYYVwWOTÓG com part. PLUT. é perdoável. (ovy- 
γιγνώσκω) 

cvyyouqQóo-ó fixar junto com pregos. 

GÓyyovoc, oc; ov 1 de nascimento comum; consanguí- 
neo de, dat. 2 inato; natural; congênito 3 da mesma 
região; nativo 1 6,1] cúyyovoç 4 irmão; irmã 5 pl. 
parentes; primos. (cvyyíy voga) 

cÚyypauua, atos (Tó) 1composição escrita; obra; tratado 
20braem prosa; discurso escrito 3Jur.regulamento; esta- 
tuto; cláusula delei 4receita médica. (ovyypáqu) 

συγγραφεύς, ά!. απί. ξυγγραφεύς, έως (ὁ) 1 prosador 
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2historiador 3escritor; autor 4 Jur., pl, em Atenas, 
comissões legislativas. (svyypágw) 

συγγραφή, άϊ. απί. ξυγγραφή, ῆς (ἡ) 1ação de com- 
por; descrição; exposição 2 dados para composição 
3escrito em prosa 4 οὗτα de história 5tratado; ata; 
contrato 6contrato comercial ou de seguro marítimo 
7 Jur. projeto delei 8 documento. (ovyypáqw) 

συγγραφικός, ή, όν concernente à redação de obra em 
Ῥτο54, (συγγραφή) 

cvyypaqikác adv. em termos precisos como os de um 
contrato; com precisáo. 

συγγράφω, dt. ant. &vyypáqo (fut. ovyypáwo, aor. 
cuvéypaya) 1representar com oujunto 2 representar 
3 descrever com precisão 4 compor; redigir 5 compor 
uma obra er prosa ou em verso: avujovAr|v mepl Blov 
O. PLAT. escrever conselho sobrea vida, i.e., compor obras que acon- 
sellam como viver 6 escrever em prosa: ξυνέγραψε τὸν 
móAeuov tv IIeAonovvroíov kai A0rvaícv Tuc. escre- 
veu a guerra dos peloponésios e atenienses 7 compor discurso 
8Jur.redigir projeto delei 9 reunir em um código as 
leis escritas 10 inscrever com: ovyyeypauuévot ra répec 
PLUT. pais conscritos, senadores, em Roma + méd. n redigir; 
escrever 12 compor (discurso) 13 redigir uma emenda 
para um decreto 14 Jur. redigir (documentos públicos 
ou privados): ol cvyypaçógievol PLAT. os redatores de pro- 
jetos de lei 15 fazer um contrato escrito; estabelecer por 
escrito algo, ac., a respeito de, nepi e gen., em vista de, 
πρός εας. συγγράφεσθαι êg EuTÓpLOV DEM. estabelecer um 
contrato em vista do mercado, O. εἰρήνην πρός τινα ISÓCR. con- 
cluir, redigir um tratado de paz com alguém, G. YáuOV PLUT. redi- 
gir um contrato de casamento, O ovy ye ypauévos aquele que as- 
sumiu um compromisso por escrito 16 assinar um tratado; es- 
tabelecer um acordo. 

συγγυμνάζω 1exercitar, treinar com ou junto ou inten- 
samente | méd. 2 exercitar-se com * pas. 3 ser ou tor- 

_ nar-se experiente em, dat. 

συγγυμνασία, ας (ἡ) exercício coletivo. (svyyvpváčw) 

συγγυμναστής, οὔ (ὁ) companheiro de exercício. (ovy- 
γυμνάζω) 

σύγε - σύ γε. 

συγκαθαγίζω 1em sacrifício, destruir pelo fogo uma 
coisa, ac., junto com outra, dat.; consagrar com 2 aju- 
dara purificar. 

cvykaBatpéc-à (fut. συγκαθαιρήσω, αοτ.» συγκαθεῖλον) 
1abater ou destruir com ou junto; cooperar na derruba- 
da de, ας: ξυγκαθελοῦσαι τὸν BápBapov Tuc. tendo[asci- 
dades] partici pado da vitóriacontra o bárbaro 2 depositar algo, 
ac., com a ajuda de, dat. 3 colaborar com alguém, dat., 
π4 ςοπαιιἰοΐα ἦς, ας: πέντε σφι ἀγῶνας τοὺς μεγίστους 
συγκαταιρέει ΗΕΑ. colabora comeles [os espartanos] na conquista 
de cinco vitórias importantíssimas. 





avykadapuóçw 1 ajudar a vestir um morto para sepultá- 
lo 2ajudar a tratar os ferimentos de um morto. 

συγκαθέζοµαι (Π4.συγκαθεδοῦμαι) 1 sentar-se com ou 
junto 2 agachar-se. 

cvykaOeí(pyo encerrar alguém, ac., junto de, dat. 

συγκαθέλκω, άϊ. απί. ξυγκαθέλγω (αοτ. συγκαθείλκυσα) 
arrastar com ou junto. 

cvyka0s66o dormir com; ter relações sexuais com, dat. 

cuykáOmua (só pres.) 1estar assentado com ou ao la- 
dode 2 sentar junto em reunião, em conselho: c. repli 
εἰρήνης Tuc. estar em assembléia para tratar da paz 3 morar 
com; coabitar 4 estar sentado ou acocorado. 

ovykaðıôpúw consagrar uma fundação a um deus, ac., 
juntamente com outro, dat. 

συκαθιερόω-ῶ consagrar ao mesmo tempo ou junto. 

ovykaðíičw (fut. ovykaðıčńow, aor. cvvekáOica, perf. 
συγκεκάθικα) 1 bíbl. fazer sentar junto 2 bíbl., intr. 
sentar-se junto em audiência pública + méd. 3 sentar- 
se em reunião; reunir-se para deliberação 4 (pessoa) 
acocorar-se 5 (quadrúpede) recolher as patas para se 
deitar; abaixar-se. 

συγκαθίηµι (βΗ. συγκαθήσω) | 1 colocar, depositar ao 
mesmo tempo ou juntamente 2 ceder; submeter-se: 
εἰς τῶν ἐγγὺς οὐδὲν αὑτὴν συγκαθιεῖσα ΡΙΑΤ. não se 
abaixando para nada do queestápróximo 3 abaixar-se; esten- 
der-se, êníeac. 4 condescender com alguém, dat., em 
algo, dat. ou ei e ac.: oi δὲ γέροντες συγκαθιέντες τοῖς 
νέοις PLAT. os velhos, condescendentes com os jovens, σ. τῇ τιμῇ 
AT. ceder no preço, abaixar o preço. 

συγκαθίστηµι (/1έ. συγκαταστήσω) 1 ajudar a pôr em 
condições, a constituir, a estabelecer, a consolidar 
2ajudar a reorganizar, a realizar 3 pôr em segurança 
4 ajudar a tratar, a curar (doença) 4 intr.e méd. 5 afron- 
tar; medir-se com; chegar a vias de fato com alguém, 
dat. ou npóc e ac. ou µετά e gen.: oi ovykadeotúrteç os 
adversários. 

συγκαθοσιόω-ῶ consagrar com ou junto. 

συγκαίω, ά!. συγκάω, át. ant. Evykáo (fut. ovykaboq) 
1queimar ou inflamar inteiramente 2 intr. inflamar- 
se; aquecer demais. 

cvykakona8év-à bíbl. sofrer com, dat. 

cvykakouxéopat-oüpat bibl. sofrer maus-tratos junto 
com, dat. 

συγκαλέω-ῶ ([ιῖ. συγκαλέσω, άϊ. συγκαλῶ, αοτ. συ- 
νεκάλεσα) 1chamar alguém, ac., ao mesmo tempo 
queoutra, dat. 2convocar; intimar alguém, ac., para, 
inf.4 méd. 3 convocar 4 convidar uma pessoa, ac., jun- 
tamente com outra, dat. 

συγκαλινδέοµαι-οῦμαι τοἰατ ]υπῖο. 

συγκαλυπτέος, α, ον αὦ]. νετ. ἄε συγκαλύπτω. 

συγκαλυπτός, ή, όν τεςοὈετίο ἆ6, ἀαί. (συγκαλύπτω) 





συγκαταινέω-ῶ 


cvykaAómto 1cobrir inteiramente; envolver; ocultar 4 
intr.e méd. 2 cobrir-se. 

συγκάµνω (fut. ovykapoüpat aor.; cvvékapov)  1tra- 
balhar ou fazer esforço com alguém, dat. 2 socorrer; 
colaborar com; assistir, dat. 3 participar do sofrimen- 
to de alguém ou por algo, dat. 

συγκάμπτω, άῑ. απῖ. ξυγκάμπτω (αοτ.ρα5. συνεκάμφθην, 
perf. part. ov'ykekaupévoc)  1contrair ou juntar sobre 
si dobrando (pernas, braços, espinha); flectir; flexionar 
2 intr. curvar-se + méd. 3 dobrar-se. 

συγκασιγνήτη, ης (ἡ) Ιτπιᾶ. 

σύγκασις, ιος (ἡ) - συγκασιγνήτη. 

συγκαταβαίνω (αοτ.; συγκατέβην) 1 ἀθβοετ]υπῖο ου ao 
mesmo tempo, dat. ou ápa edat. 2 (divindade) descer 
em socorro; descer paraauxiliar 3 atirar-se a, elc e ac.: 
σ. ic k(vÓvvov Por. expor-se a ἠπι ρεγίσο, σ. εἰς πόλεμον 
POL. lasigar-se aumaguerra 4 concordar com algo, eic e ac. 
5 condescender; consentir 6 ceder no preço de algo. 

cvykataBáAAc gastar junto ou com; contribuir com al- 
go, ac. 

cuykataprów-iw passar a vida com; conviver com, dat. 

ovykataynpácko 1ficar velho; envelhecer junto ou com 
algo ou alguém, dat. 2 envelhecer; ficar velho 3 (doen- 
ça) entranhar-se. 

cvykarayouqóo-6 fixar com prego junto a algo. 

συγκατάγω ajudar a trazer de volta; contribuir para 
restabelecer (regime político) 2 fazer descer ao mesmo 
tempo. 

cuykataÓtKo; dt. ant. Evykatadiwkw perseguir junto 
ou ao mesmo tempo. 

συγκαταδουλόω-ῶ αἰ. ε πιέά. 1 ajudar alguém, dat. a 
submeter 2 ajudar a escravizar. 

συγκαταδύνω (5ό ρτε5)) - συγκαταδύομαι. 

συγκαταδύομαι (/Η. συγκαταδύσοµαι, αογ.» συγκατέ- 
ôuv) afundar-se; mergulhar; desaparecer com, dat. 

cuykacaláo-à (só pres. e impf.) passar a vida com al- 
guém, dat. 

συγκαταζεύγνυμι unir uma pessoa, ac. a outra, dat. 

ovykataðárrw enterrar algo, ac., junto com alguém, dat. 

συγκατάθεσις, ewç (Ñ) 1 assentimento; aprovação; con- 
sentimento 2 Fil. para os estóicos, harmonia do espí- 
rito com as percepções 3 submissão 4 bíbl, acordo; 
aliança 5 crist. certeza (de fé). (συγκατατίθηµι) 

συγκαταθετικός, rj, óv que expressa acordo ou aprova- 
ςἆο; ἀρτοναίνο. (συγκατατίθηµι) 

συγκαταθέω fazer junto ou ao mesmo tempo uma in- 
cursáo. 

cvykacraío (só pres.) queimar completamente. 

συγκαταινέω-ῶ 1 dar assentimento a; aprovar; concor- 
dar com alguém, dat. ou algo, ac. 2 ceder; conceder 
algo, ac., a alguém, dat. 
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συγκάταινος 


GUyKátaLvOG, OG, OY que consente ou aprova; concorde 
com alguém, dat., em algo, npóg e ac. (ovykataivéw) 

συγκαταιρέω Ίόη.Ξ συγκαθαιρέω. 

συγκατακαίω, át. ovykatakáw queimar uma pessoa, 
ac., junto com outra, dat. 

cvykacákeupat, át. ant. &vykavákeipiat deitar-se junto 
com, dat.; οἱ ovykaxaxe(pevot PLUT. os convivas. 

συγκατακλείω 1encerrar junto com: o. ávópac Aéovot 
LUC. encerrar homenscom leões 2 acuar; encurralar: 0. τινὰ 
ἀπορίᾳ τυς. reduziralguém à miséria, 

συγκατακληΐω ]όπ. - συγκατακλείω. 

cuykacaxA(vo, át. ant.EvykavakA(Cvo  1fazer deitar uma 
pessoa, ac., com outra, dat. + méd. pas. 2 deitar-se junto 
com alguém, dat. 3reclinar-se (à mesa) com, dat. 

συγκατάκλισις, εως (ἡ) αςἆο de deitar-se com uma pes- 
808. (συγκατακλίνω) 

ovykatakórtw cortar em pedaços com ou junto. 

συγκατακοσµέω-ῶ dispor em bom arranjo junto com. 

cvykataktáopat-Quat adquirir algo, ac, ao mesmo 
tempo que alguém, dat. 

cuykacaxre(vo, át. ant. Evykavakve(vo (aor., £uyka- 
τέκτανον, part. Evyka Tax TáÇ) matar com; massacrar. 

συγκαταλαµβάνω 1apoderar-se de, ac., ao mesmo tem- 
po 2Mil.ocupar (ura cidade), ac., ao mesmo tempo. 

GvykataAéyco 1escolher eordenar 2escolher com ou 
junto 3 incluir ou adicionar alguém, ac., juntamente 
com outrem, dat., em (lista, catálogo), êv e dat. 4 (aor. 
pas. 3º sing. sinc. cuykavéAekvo) 5estender em toda 
sua extensão com, dat. 

συγκαταλείπω, dt. ant. &uykavaAe(mo deixar, abando- 
nar ao mesmo tempo. 

συγκαταλύω, άῑ. απῖ. ξυγκαταλύω 1 ajudar a dissolver, 
a destruir (regime político) 2 pór fim; eliminar ao mes- 
motempo 3 Medic. ajudar a reduzir 4 intr.hospedar- 
se junto com alguém. 

cvykacapíyvuut 1misturar, mesclar uma coisa, ac., com 
outra, dat. + méd. pas. 2 mesclar-se a, dat. ou eiç e ac. 

συγκατανέµω 1 atribuir; destinar juntamente algo, ac., 
com, dat. + méd. 2 partilhar com; compartilhar. 

συγκατανεύω dar um sinal de consentimento a alguém, 
dat., quanto a algo, ac. 

ovykatanàékw entrelaçar uma coisa, ac., com outra, dat. 

συγκαταριθµέω-ῶ 1incluir em uma enumeração; enu- 
merar com; computar com + méd. 2 calcular com; pôr 
na mesma conta. 

συγκαταρρίπτω abater juntamente com. 

συγκατασβέννυμι 1 ajudar a extinguir + pas. 2 ser ex- 
tinto com, dat. 

ovykataokeĝávvvuar espalhar ao mesmo tempo. 

ovykataokeváčw ajudar alguém, ac., a preparar, a esta- 
belecer, a conseguir algo, ac. 
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ovykataoknvów-® Mil. ajudar a reunir na mesma tenda. 

ovykataokńrtw arremessar-se junto com. 

συγκατασπάω-ῶ 1 puxar para baixo com; arrastar uma 
coisa, ac., com outra, dat.; demolir junto com + pas. 
2 ser levado com; ser engolfado junto com. 

συγκαταστασιάζω α]αάατ α dividir em facções (uma ci- 
dade), ac.; ajudar a sublevar. 

συγκαταστρέφω 1terminar, concluir urna coisa, ac. con- 
comitantemente a outra, dat. + méd. 2(súdito) ajudar a 
submeter (outro povo), ac., ao mesmo jugo 3ajudar a 
tomar (o poder), ac. 

συγκατασχηματίζομαι estar em. conformidade com; 
conformar-se com, dat. 

συγκατατάσσω, άϊ. -άττω 1 dispor com ou junto; Mil. 
alinhar alguém, ac., com, εἰς ε ας: τὴν τῶν ἱππέων χι- 
λιοστὺν μὴ συγκατατάττετε εἰς τὴν φάλαγγα χεν. πᾶο 
alinheis com a falange o regimento de cavaleiros 2 calcular com 
+ pas. 3 ser disposto harmoniosamente. 

συγκατατήκομαι (5ό ρτε.) consumir-se ou esgotar-se com. 

συγκατατίθημι αἴ. ε πιέά. 1 colocar junto com ou ao 
mesmo tempo 2 dar assentimento; consentir em al- 
go eiçe ac. 3 expressar concordância; concordar com 
algo ou alguém, dat., com alguém, dat., quanto a, dat.: 
συγκατατιθεμένων αὑτῷ πάντων ταῖς ἐπιβολαῖς νοι. 
tendo todos concordado com ele quanto aos planos, cvyxatat(de- 
σαι ἡμῖν περὶ τούτων τὴν αὑτὴν δόξαν PLAT. sustentas co- 
nosco a mesma opinião. 

Guykatatpó yo comer junto. 

συγκαταφαγεῖν ἰπῇ αοτ.; ἆε συγκατεσθίω. 

συγκαταφέρω ([ιί.συγκατοίσω) 1fazer descerjunto; ar- 
rastar uma coisa, ac. junto com outra, dat. + pas. 2ser 
levado junto 3 ser derrubado ao mesmotempo 4con- 
descender com; concordar com alguém, dat., quanto a, 
èni e dat. 

ovykataàéyw (aor. pas. ovykaveQAéynv) queimar 
junto ou com, dat. 

cvykarayng(touat 1votar juntamente pela condena- 
ção + pas. 2 bíbl. ser contado; ser admitido entre, uevá 
e gen. 

συγκατέδομαι fut., συγκατεδήδοκα perf, de ovyka- 
τεσθίω. 

συγκάτειµι ({πφ/. συγκατῄειν) 1descerjunto ou com, 
dat. 2 (cabelo) cair sobre, dat. 

συγκατείργω át. = ovykaðeípyw. 

cvykacetavíocapat levantar-se ao mesmo tempo. 

συγκατεργάζοµαι 1ajudar; assistir; cooperar com alguém, 
dat., em algo, ac. 2 ajudar alguém, dat. a conquistar algo, 
ac. 3 matar alguém, ac. em colaboração com, dat. 

συγκατεσθίω (κ. συγκατέδομαι, αοτ.; συγκατέφαγον, 
ΡΕΤΕ συγκατεδήδοκα) comer junto ou com, dat; co- 
mer uma coisa, ac., com outra, dat. 





ovykatevðúvw ajudar a dirigir, a encaminhar. 

συγκατεύχοµαι 1 reunir em uma prece (os desejos), ac. 
2 orar ao mesmo tempo para outra divindade. 

ovykatņyopéw-® acusar alguém, gen., em colaboração 
com alguém, dat. ou uexá e gen. 

συγκάτηµαι jôn. = συγκάθηµαι. 

cuykatoikéw-w habitar com, dat. 

συγκατοικίζω 1 ajudar alguém, dat. a colonizar, ac. 
2 reconstruir junto; edificar 3 fazer alguém, ac., mo- 
rar com, dat. 

ovykatorktíčopar deplorar junto; lamentar junto com. 

ovykatopĝów-ğ ajudar a endireitar. 

συγκατορύσσω, át. -óttw enterrar algo ou alguém, ac., 
junto com, dat. 

ovykattúw consertar; emendar; cobrir de remendos. 

ovykáw át. = ovyKaíw. 

cóyketat, dt. ant. Eóykeiiat — 1 estar estendido junto; 
deitar-se junto com, uetá e gen. 2 ser formado, com- 
posto; consistir de, gen. ou ἐξ εσεη.: σὐγκειταιτὸ σῶμα 
ἐξ ὀστῶν καὶ νεύρων ΡΙ.ΑΤ. οεσηβοέ[ογηαεῖο deossos e nervos, 
ὁ μῦθος συγκεῖται ἐκ Oaupao(ov AnTT. a fábula consiste de 
fatos surpreendentes, TÒ συγκείμενον ARTT. o complexo, OV- 
Gopal òrò nomtõv ovykeluevar ısócr. desventuras for- 
madas por obra dos poetas 3 ser tramado, planejado 4 ser 
a soma de, ¿K e gen. 5 estar combinado, acertado: tàc 
σπονδὰς οὐδετέρας ἔφη καλῶς συγκεῖσθαι τυς. ἀίσε 
que nenhum dos dois tratados estava acordado com justeza, vaa. 
ἡμῖν οὕτω συγκείσθω PLAT. que isso fique assim acertado en- 
Πε πός, συνέκειτό σφι ἀπαλλάσσεσθαι ΗΕΚ. εσίανα οὐγηδί- 
nado entre eles que se retirariam, συγκειμένου σφὶ πωρίνου 
λίθου ποιέειν τὸν vrjÓv nn. tendo sido combinado entre eles 
construir de pedra calcária o templo, καθάπερ ξυνέκειτο τύο. 
segundo o que tinha sido combinado, συγκειμένη ἡμέρα Ηξα. 
dia combinado, Katã τὰ cuykelueva HER. de acordo com os 
termos do tratado, ἐκ τῶν £vykewiévov TUC. depois que fos- 
se combinado, rapa Tà ovyKelueva Luc. contrariamente ao 
que está combinado. 

cvykékAnuat perf. pas. de συγκαλέω. 

cvykékAmuat perf. pas. de ovykAelo. 

cvykekpotnuévoc adv. de modo conciso, habilmente. 
(συγκροτέω) 

συγκελεύω ordenar juntamente. 

συγκεντέω-ῶ trespassar ao mesmo tempo (várias pes- 
soas). 

συγκεράννυμι, át. απ. ξυγκεράννυµι (fut. κεράσω, dt. 
συγκερῶ; ῥᾳ».[µέ. συγκραθήσοµαι, αογ. συνεκράσθην 
ou συνεκεράσθην, ῥετ/. συγκέραµαι) 1misturar com; 
juntar; mesclar coisas, ac., uma coisa, ac., com outra, 
dat. 2bíbl. compor misturando: ὁ θεὸς συνέκρα- 
σεν τὸ CÓNA nt. Deus compós o corpo * méd. (aor. ovveke- 
ρασάμην) 3 misturar para si uma coisa, ac., a outra, 





συγκλείω 


tlc eac. A4contrair algo, ac., com alguém, npóc e ac: 
tijv npócépEnv qgiMa v cvvekepácavro Hn. tinham fei- 
toamizadecom Xerxes. 5 ligar-se com; apegar-se a, dat. 

Gvykex upévog part. perf. méd. Ρα». ἄε συγχέω. 

GvykeqaAatóo-ó at. e méd. 1 recapitular; resumir, ac. + 
méd. 2 reunir sob um único tópico; centralizar. 

ovyknôsúów sepultar algo, ac. junto com, dat. 

συγκινδυνεύω 1 expor-se a um perigo juntamente com, 
dat. enfrentar com 2 ser companheiro de armas; ser 
no perigo parceiro de alguém, dat. ou uetá e gen. 

συγκινέω-ῶ 1 mover; agitar; excitar + méd. pas. 2 mo- 
ver-se com ou ao mesmo tempo. 

cuykAaiw chorar com alguém, dat. 

σύγκλεισις, εως (ἡ) 1 Medic. fechamento por oclusão 
2 Mil. formação cerrada (de tropas) 3armazenamen- 
to degrãos 4 pl. desfiladeiro. (ovyrhelw) 

συγκλειστός, ὁς, όν 1fechado 2 capaz de fechar. (ovy- 
κλείω) 

συγκλείω, át. ant. EvykAelo (aor. ovvékAewa, perf. 
συγκέκλεικα) 1envolver conjuntamente; ligar estreita- 
mente junto uma coisa, ac., a outra, dat.: o. τὴν ἀρχὴν 
τῇ τελευτῇ Isócr. ligar o começo ao fim 2vincular: oè 
καὶ Ἑρμιόναν ἔριδι ξυνέκλῃσαν Εὐκ. νἰπομίαταηι a ti e a 
Hermíoneem umacontenda 3 Mil. juntar estreitamente; cer- 
rar: 6. TAG dOTIÕAG XEN. juntar estreitamente os escudos uns aos 
outros, i.e., cerrar fileiras 4 Mil. cerrar fileiras: συγκλῄσαν- 
TEG ANEXÓPNOAV TUC. retiraram-se em fileiras cerradas 5 Mil. 
fechar a passagem; obstruir: À moÃeuta ξυνέκλῃε διὰ 
HÉGOU TUC. o território inimigo fechava a passagem 6 encerrar; 
οετσᾶτ; Ρτεηἀετ: σ. τοὺς πολεµίους ἐντὸς τειχῶν POL. 
encerrar os inimigos no recinto de seus muros, bloquear o inimigo por 
um cerco, δύσλυτοι πόνοι οἳ σὲ GUVÉKANOAV EUR. os ma- 
les inextricáveis que te envolveram 7 incluir: 6. θεοὺς τῇ ὕλῃ 
PLUT. incluir os deuses no assunto 8 fechar; cerrar: Gavoúonç 
ὄμμα συγκλῄσει τὸ σόν ευ. ημαπάο πιοττετες, ele fechará teus 
olhos, O. στόμα EUR. fechar a boca 9 trancar; trancafiar: o. 
πύλας τυς. Ιταποατα: ροίας, σ. δικαστήρια Απ. Παποᾶτ os tri- 
bunais 10 constranger; reduzir: 0. τιρὸς ἔσχατον καιρόν 
POL. reduzir a uma situação extrema, σ. εἰς ὅμηρα καὶ φόρους 
POL. reduzir à obrigação dedar penhores e de pagar uma contribui- 
ção, 6. tpóc àpyÜptov ps. coagir a pagar em dinheiro ni for- 
mar fechando: θέατρον αὑτῷ συγκλείουσιν FILÓSTR. for- 
mam em volta dele um teatro + méd. (sobrancelha) 12 fechar- 
se + pas. 13 ser fechado, cerrado 14 encerrar-se; che- 
gar ao Πηα]: ὥρας ἤδη συγκλειούσης Por. corno a estagáo 
estivesse sendo encerrada 15 ser envolto, circundado: ovy- 
κεκλῃμένη πέπλοι ευπ. envolta em νέμς, λίμνη συγκεκλη- 
iuévn tavróOev opsotv nn. lago cercado de montanhas por 
todos oslados 16 8εί οοηςκαηρἰἀο: συγκλείεσθαι ὑπὸ τῶν 
χαιρῶν ou ὑπὸ τῶν πραγμάτων Ρο. estar sem opções sob 
a ação das circunstâncias ou dos negócios, &ic yaAenóv avyke- 
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συγκληΐω 


κλεισμένος βίον men. constrangido a uma vida difícil 17 Mil. 
estar cerrado, compactado: 1ó ov £vykAqo0Év ruc. oespa- 
ço sem obstáculos, o vazio, a brecha (no exército) 18 ser ligado, 
grudado, conectado: 1 πᾶν ἐν ἄρθροις συγκεκλῃµένον 
Ka GS; EUR. acaso tudo está bem unido nas suas articulações? i.e., 
não falta nenhuma parte ao οοτροξ τῷ προειρημένῳ συγκε- 
KAetpévov 1sÓCR. na relação mais estreita com o que foi dito an- 
ίε, χρυσίον συγκεκλεισμένον 5ΕΡτ. οἰτοπιαείςο. 
συγκληϊω /δή.Ξ συγκλείω. 

συγκληρογνόµος, ος, ον δίΡΙ. οο-Πετάἀείτο. 

oóykAnpoc, oc, ov 1unido pela sorte; limítrofe; vizi- 
nho (lugar) 2atribuído como sorte comum a, dat. ou 
θε. (σύν, κλῆρος) 

συγκληρόω-ῷ  1reunir pela sorte; reunir numa parti- 
lha (lotes de terreno) 2 designar ou eleger por sorteio 
(magistrado, tribunal) 3 atribuir por sorte algo ou al- 
guém, ac. a alguém, dat.+ pas. 4 ter como destino co- 
mum; ser destinado a, dat. 

συγκλητικός, ή, óv 1daassembléia; senatorial 2 de con- 
vocação; convocatório + 6 cuykAnprrtixóç 3 membro 
do senado; senador. (cóykAntoç) 

σύγκλητος, ος, ον 1convocado; reunido: cúykÂntoç 
êxxAnoia DEM. assembléia convocada, i.e., extraordinária, em 
Atenas +17 cúyxAntoç 2 assembléia deliberativa 3 em 
Roma, senado: ol ¿x vij; cv ykAi[rov por. os senadores, tà 
τῆς συγκλήτου δόγμα Ῥοι.. ἀεετεῖο ἐο σεπαο. (ov'yKaAéw) 

συγκλινίαι, ὤν (αἱ) anfractuosidades de regido monta- 
nhosa. (ovykMvo) 

συγκλίνω 11πε]ίπατ; dobrar-se a; conciliar unanimemen- 
te, dat. + pas. 2 deitar-se junto de; dormir com alguém, 
dat. 3(junta, articulação) ser flexionado; ser dobrado. 

σύγκλισις, εως (ἡ) -- συγκλινίαι. 

συγκλίτης, ου (ὁ) companheiro de leito em um jantar; 
conviva. (cvykA vw) 

cuykÃovéw-ú lançar confusão; perturbar; conturbar. 

συγκλύζω, άῑ. απῖ. ξυγκλύζω 1inundar de ondas que se 
entrechocam; sacudir sobre as ondas 2 bíbl. bater-se, 
chocar-se contra, ac. 3 sacudir junto + pas. 4 estar sub- 
merso (pelas circunstâncias); estar transtornado, pertur- 
bado. (oóyxAvo) 

GÓykAuc, vóoc (masc., fem., n.) 1sacudido por ondas 
2 que forma uma multidão, uma concentração (pes- 
soa). (σύν, κλύς) 

συγκοιμάομαι-ῶμαι ([ιῖ. συγκοιμήσομαι, ρεγ[ συγκε- 
κοίμημαι) ἀείΐατ-6ε σοπι; dormir com alguém, dat. 

σύγκοινος, ος, ον comum a todos. (oóv, kotvóc) 

Gvykotvóopat-oüpat comunicar algo, ac., a alguém, dat. 
(σύγκοινος) 

συγκοινωνέω-ῶ 156τ parte de, gen. 2 ter parte em, gen. 
3 partilhar algo, gen., com alguém, dat. 4 bíbl. partici- 
par de algo, dat. 
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Gvykotvovóc, óc, óv bíbl. participante; parceiro de, gen. 
ou èv e dat. 

GÚYKOLTOS, OG; 0V 1 companheiro de leito ἡ ή, ὁ σύγκοι- 
τος 2 65Ρ058, 65Ρ050. (σύν, κοίτη) 

συγκολλάω-ῶ 1 colar, cimentar junto 2soldar uma 
coisa, ac., a outra, dat. 

συγκομιδή, ῆς (ἡ) 1 οο]μείία 2 αὈασίθοἰπιθηίο; armaze- 
namento 3 afluência; concentração (de pessoas) 4 com- 
Ρἰ]αςᾶο, (συγκομίζω) 

συγκομίζω, át. ant. vykoptto (fut. cvykouíoo, át. ovy- 
Kou, aor. συνεκόμισα; ΡεΓ[Ρα5. συγκεκόμισμαι) 1]6- 
varouconduzirjunto 2recolher;colher 3 acumular; 
ganhar 4 ajudar a enterrar, a cremar, a inumar + méd. 
5 levar consigo; reunir, recolher para si; fazer a colhei- 
ta 6 concentrar: c. eic TAV YÚXNY XEN. concentrar em sua 
alma, σ. τῇ μνήμῃ LUC. concentrar em sua memória. 

συγκονιόοµαι-οῦμαι τοίας junto na poeira, i.e., lutar 
junto com alguém, dat. (σύν, κονίω) 

συγκοπή, ῆς (ἡ) 1 corte em pedaços pequenos; corte 
de metal em pedaços (para cunhagem) 2 Gram. sín- 
cope 3 Ret. concisão (de estilo) 4 Medic. interrupção 
(de respiração) 5 Medic. desmaio; síncope 6 colisão; 
choque. (ovykórrw) 

συγκόπτω, át. ant. ξυγκόπτω (aor. συνέκοψα, perf. 
συγκέκοφα; Ρά5. 40Γ2 συνεκόπην, ρε! συγκέκομ- 
μαι) 1despedaçar; picar 2quebrar; arrebentar; des- 
truir inteiramente 3 moer com pancadas; golpear; sur- 
rar 4Gram. abreviar (som, palavra) + méd. 5 bater no 
peito (sinal de luto); lamentar-se + pas. 6 Medic. sofrer 
síncope; desfalecer. 

συγκοσµέω-ῶ ajudar a pôr em ordem, a organizar 
2 conferir uma honra; ser um ornamento para, dat. 

ovykovgíčw contribuir para tornar leve; ajudar a levantar. 

GÚYykpana, atoç (Tó) mistura. (ouykepávvupu) 

OVYKPAATIKÓŞ, ń, Óv misturado. (oúykpapa) 

oúykpacıç, át. ant. ξύγκρασις, εως (ἡ) 1 πιἰβίατα; σοπη- 
binação; têmpera 2 temperatura; clima 3 Astrol.mes- 
cla de influências (dos astros). (cvyxepávvvut) 

συγκρατέω-ῷ 1 manter reunido, junto ou firmemente 
2 Mil. manter unida (a tropa) 3 fortalecer (as juntas) 
4 manter sob controle; reter (respiração). 

συγκρατύνω {οτία]εσετ; tornar forte. 

cvykpéko tocar (uma melodia), ac., junto com (um co- 
ro), dat. 

ovykprix(o confederar-se como os cretenses. (oóv, xprítco) 

συγκρητισµός, οὔ (ὁ) {εἀεταςᾶο de comunidades cre- 
ἴεηδ65. (συγκρητίζω) 

σύγκριμα, ατος (τό) 1corpo formado por uma combi- 
nação; composto 2concerto (musical) 3 decisão; de- 
creto; sentença 4interpretação (de sonho). (cvypívw) 

συγκριμάτιον, οὐ (τό) ἐπι. ἆε σύγκριμα. 





συγκρίνω 1agregar; combinar; compor 2 aproximar; 
comparar; confrontar uma coisa, ac., com outra, dat. 
ou npóc eac. 3conjeturar; interpretar por conjetu- 
ra 4bíbl.interpretar sonhos 5 bíbl. determinar; deci- 
dir + méd. 6 medir-se; confrontar-se com alguém, dat. 
7 compor-se; combinar-se; agregar-se + pas. 8 ser for- 
mado pela reunião de várias partes. 

σύγκρισις, εως (ἡ) 1agregação; combinação; compo- 
sição 2 contraste; comparação; confronto com, dat. 
οµ πρός e ac. 3 explicação; interpretação (de sonho) 
4 decisão 5 substância composta 6 constituição físi- 
ς. (συγκρίνω) 

συγκριτικός, rj, óv 1deou para compor; que serve para 
reunir, combinar 2 que compara ou serve de termo de 
comparação; comparativo: Ô OVYKPLTIKÒG TPÓNOÇ grau 
εοπηραγαἰνο α ὁ συγκριτικός, τὸ συγκριτικόν 3 Gram. o 
comparativo. (ovykpíivw) 

συγκροτέω-ῶ 1 bater um contra o outro; fazer entre- 
chocar-se: c. tà Xeipe bater as.mãos em sinal de alegria, 
aprovação, dor ou temor; σ. τοὺς ὀδόντας bater os dentes, 
ie. o queixo de medo ou frio 2 aplaudir 3 unir; fun- 
dir; consolidar 4 preparar; organizar (coro, banque- 
te, exército); forjar; compor (palavra); maquinar (uma 
acusação); provocar (uma querela) 5 convocar; recru- 
tar 6 exercitar; treinar alguém + pas. 7 ser treinado 
em algo, eiç e ac. . 

σύγκρουσις, £c (i) 1batida; choque; colisáo 2 con- 
flito; hostilidade; dissenção; contenda 3 choque de 
idéias contraditórias 4 trilo; trinado. (svykpoúwy 

συγκρουσμός, οὔ (ὁ) - σύγκρουσις. 

συγκρούω bater uma coisa, ac., contra outra, dat. fa- 
zer entrechocar-se: a. 1Àoia àAArjAotc pur. provocar coli- 
são entre os navios, O. TW Xeipe AR. bater palmas, aplaudir 2 in- 
tr.bater-se; entrechocar-se 3 pôr em combate uma pes- 
soa, ac. com outra, dat.ou npÓóç e ac. 4 vir às vias de fa- 
to 5tornar inimigo; enredar 6 lançar confusão em al- 
go ac. 7 provocar um encontro (de reconciliação). 

Gvykpúrtw 1 esconder inteiramente 2 ajudar alguém, 
dat. a esconder algo, ac. 

cvykTáouau-úual ajudar alguém, dat. a adquirir ou 
conquistar algo, ac. 

cvyktío (perf. cuvéktiKa; perf. pas. cuvékTiouaL) 1aju- 
dar alguém, dat., a fundarou colonizar, ac. + pas. 2 (sul- 
co, rego) ser cultivado. 

GvykTÍOTNG, OU (6) companheiro de fundação (de coló- 
nia); co-fundador. (ovyxtítw) 

ovykvßeúw jogar dados com, dat. 

ovykvkáw-® desorganizar; subverter; perturbar. 

συγκυναγός ἀότ. - συγκυνηγός. 

συγκυνηγετέω-ῶ Ξ συγκυνηγέω. 

συγκυνηγέω-ῶ «αςαί ]πίο. (συγκυνηγός) 





συγχέω 


συγκυνηγός, οὔ (ὁ, ἡ) companheiro de caça. 

συγκύπτω (αοτ.συνέκυψα,Ρετ[ συγκέκυφα) 1 ἱπο]ίπατ- 
se dobrando-se sobre si; abaixar (o rosto) 2 Mil.operar 
um movimento convergente 3 inclinar-se juntamente 
com alguém, dat. 4 reunir-se, juntar-se para agir em 
conjunto; ser cúmplice 5 conspirar; tramar. 

Gvykupéío-Q (fut. cuykuprjow, aor. ovvekÜpnoa e 
συνέκυρσα, ρετῇ συνεκεκύρηκα)  1encontrar-se ca- 
sualmente com; encontrar-se com, dat. 2 deparar, dat. 
3 (lugar) ser vizinho de; estar contíguo a, dat. ou npóc 
e ac. 4(coisa) acontecer; suceder; ocorrer a alguém, 
dat. xáóe Meranovrívotat too èv Ἰαλίῃ συγκυρήσα- 
VTA HER. estes fatos que se deram aos metapôntios na Itália 5 im- 
pes. ovvekúpnoe com inf. ou part., aconteceu que: ov- 
νεκύρησε γενέσθαι καὶ ἐν Μυκάλῃ τῆς Ἰωνίης ΗΕ. οι- 
cedeu que [o desastre] ocorreu também em Mícale πα ]ϑπία, συ- 
νεκύρησε ἡ τῶν Καλυνδέων κατὰ τύχην παραπεσοῦσα 
VI]ÜG HER. aconteceu que, por acaso, a nau dos calíndios se encon- 
trava próxima. 

Gvykvpia, ag (1) coincidência; casualidade. (ovykvpéw) 

cvykapoóéo, dt. ant. Evyrwuwôéw-w ajudar alguém, 
dat., a representar uma comédia. 

ovyčaívw cardar com ou junto, dat. 

συγξέω (part. perf. pas. cuveteouévoc)  1polir raspando + 
pas. 2(pedra) ser polido 3 (estilo) ser retocado, burilado. 

συγχαίρω ([ιῖ. συγχαρήσομαι, αοτ.; συνεχάρην) 1 4]6- 
grar-se com alguém ou algo, dat., por algo, èni e dat., 
de que (óti) 2agradecer a alguém, dat., por algo, gen. 
3 felicitar; congratular-alguém, dat., por algo, ¿ní e dat. 

συγχειμάζω 1 passar o inverno com, dat. + méd. 2 su- 
portar junto os rigores do inverno. 

cvyxetporovéw-w ajudar alguém, dat., a fazer um tra- 
balho manual. 

συγχέω 1agitar; misturar; confundir: vw káTw τὰ πάντα 
συγχέας ὁμοῦ ευ. ριτπ[ια tudo de baixo para cima, ©. Tà Ôt- 
aKEKPLLÉVO PLAT. con fundir, misturar o que está selecionado, 6. 
τὰς τάξεις PLAT. pôr as fileiras em desordem, cvy xi távO” O 
xpóvos sór. o tempo põe tudo em desordem, σ. τὰ ypáppa- 
TA EUR. borrar as letras, O. vàc qnjqoug rs. misturar os votos 
2 perturbar; αἱῖετατ αἱσιιέπι, ας: μή μοι σύγχει θυμόν 
HOM. não me perturbes o espírito, o ânimo, i.e., não me tornes he- 
sitante, indeciso 3 derrubar; demolir; arruinar: o. ãotTU 
PLUT. transformar uma cidade em escombros, 6. 006V HER. tor- 
nar impraticável uma estrada 4 transgredir; violar: σύν γ᾽ 
ópxi éxevav Tpúeç Hom. os troianos violaram os juramentos, 
συγχεῖ τὰ norela Ô vópoç DEM. essa lei transtorna a consti- 
tuição política, O. TA VÓLUNA HER., TOV ÕEOLÓV DEM. pertur- 
bar, i.e. violarasleis 5 tornar vão; fazer malograr 6 pro- 
vocar com agitação 4 pas. 7 ser misturado; ser emba- 
ralhado; ser confuso: o0 kexepiouévov àÀAà ovyke- 
χυμένον PLAT. nào selecionado, mas misturado; vía é ogv 
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συγχορεύω 


σύγχυτο HoM. as rédeas estavam embaralhadas, emaranhadas; 
συνεχέοντο αἱ γνῶμαι τῶν φαµένων HER. os pensamen- 
tos daqueles que diziam, eram confusos, se contradiziam 8 ser ar- 
ruinado: AéAvtTaL TÁVTO, OUyKÉXUTOL DEM. tudo está dis- 
solvido, arruinado. 

cuyxopevw 1 dançar junto 2 ser do mesmo coro. 

ovyxopnyéw-® 1 contribuir para o custeio de; ajudar a 
subvencionar, a custear a manutenção de alguém, dat. 
συγχορηγῆδαι προθύμως τῷ Τιμολέοντικαὶ συµπαρα- 
OKEVÁGAL TOV EXTIÃOUY PLUT. contribuir para a subvenção a 
Timoleão e a equipagemdesuafrota 2 contribuir com as des- 
pesas de. dat. (cóv, xopós) 

GVYXÓW jôn. e át. 2 cvyxóvvupt. 

συγχράομαι-ῶμαι 1 αρτονείζατ-δε; {τατρτονείϊο de, dat. 
2 tomar emprestado algo, ac., de alguém, gen. 3 ter ne- 
gócios com; associar-se a, dat. 4 bibl. ter relacionamen- 
to com; relacionar-se com, dat. 

GÜyXpooc-ouc, o0c-0Uc, 00v-0Uv 1 da mesma cor; do 
mesmo aspecto 2 pele com pele; aderente. (cv, χρόα) 

cvyxpdto 1daramesmacor 2combinarcores 3mistu- 
rar cores + pas. 4 tomar cor idêntica ou semelhante a, dat. 
5(cor) misturar-se 6 (estilo) ser homogêneo. (σύγχροος) 

συγχύνω δίδΙ.Ξ συγχέω. 

GÓyxvotc, £uc (5) 1 confusão; mistura 2 confusão po- 
lítica; subversão 3 violação; transgressão (de lei, tra- 
tado, juramento) 4 perturbação do espírito; confusão; 
estupor 5formação de um composto 6 Gram. falta 
de clareza; confusão 7 crist. união das duas naturezas 
em Cristo. (ovyxéw) 

GUYXVTIKÓS, 1), Óv próprio para confundir, para subver- 
ter. (συγχέω) 

GÚYXVTO 3º sing. poét. aor. méd. de ovyxćw. 

συγχώννυμι (fut. ouyydoc, perf. pas.ovykéxoopat) 1co- 
brir de terra (sepultura) 2 (fonte, rio) obstruir 3soter- 
rar 4nivelar 5 demolir; destruir 6 confundir. 

συγχωρέω-ῶ (/Η. συγχωρήσω, αοτ. συνεχώρησα, ῥετ[. 
cuykexwpika) 1andarjunto 2 aproximar-se; reunir- 
se no mesmo lugar; convergir: róvrou óto0al cvyyo- 
poboai rétpai Afeívou valovteç euR. habitantes das du- 
as rochas que se entrechocam (as Simplégades) do Ponto Euxino 
3 οοησοτάαἴ-επῃ, ἡπ]: γνώµῃ δὲ μιᾷ συνεχωρείτην τὸν 
Ἀχίλλειον τύμβον στεφανοῦν αἵματι χλωρῷ επ. mas 
com uma única disposição concordavam em coroar de sangue recém- 
derramado o túmulo de Aquiles 4 vir com; unir a; associar- 
se: σ. πρὸς πᾶσαν τόλμαν PLUT. associar-se para qualquer 
ação audaciosa 5 dar lugar; ceder a preferência de al- 
go, gen., a alguém, αι. Συρηκοσίοισι σ. τῆς ἡγεμονίης 
HER. entregar o comando aos siracusanos 6 prestar-se a; con- 
ceder; consentir: raüt' oov ἐπεὶ κάτοισθα, συγχώρει 
0éAwv sór. então, como já estás ciente disso, cede de bom grado, 
συγχωρεῖτε DEM. deixai acontecer, ἐπειδὴ οὐ ξυνεχώρουν 
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TUC. visto que [os habitantes] nào cediam, i.e., elescriavam resistên- 
cia[àdominagao], Xó συγκεχωρηκὸς τῆς εὐσεβείας ΡΕΜ. α 
benevoléncia da piedade 7 entrar em acordo com alguém, 
πρός ε ας: πρὸς δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους ὥρμηντο 
Evyxwpeiv TUC. ansiavam por entrar em acordo com os lacede- 
mónios 8 ceder a; ser indulgente com alguém, dat.: um 
9. toic πονηροῖς DEM. não ser complacente com os maus, OVY- 
χωροῦντος Νικίου vfj yvóur| Tuc. como Nícias concordasse 
com a opinião, σ.τοῖς vÓuotc DEM. submeter-se àsleis 9 con- 
sentir em algo, ac. ou inf.; conceder algo, ac., a alguém, 
ἆαῖ; συνεχώρησεν αὐτοῖς οὕτω TáTIEOOa XEN. consen- 
tiu que eles se dispusessem em fileiras desse modo, oU vexdprioav 
αὐτοῖς τὴν εἰρήνην XEN. concederam-lhes a paz 10 con- 
ceder em palavras a alguém, dat. algo, ac. ou or. inf 
ou conj. (ót1, wç); ser da mesma opinião que; aquies- 
cer: συγχωρεῖς τοῦτον δεύτερον τύπον εἶναι Ρι.ΑΤ. Μάή1ε 
concedes que há uma segundanorma 11 ἱπιρε5. συγχωρεῖ ἰπι- 
porta que; convém que 12 diferir (dívida); perdoar + 
pas. 13 ser combinado; ser acordado: ToÚTWv ovyxw- 
pndévtwv eipijvn yiyvetal xen. uma vezaceitasestas condi- 
ções, a paz se faz, TA cuyywpndévia XpúuaTa DEM. aquantia 
combinada, Wuépa cvyxwpndeica DEM. o diafixado 14 ser 
admitido; ser aceito: TA cuykexwpnuéva vo návtov 
PLAT. os argumentos admitidos por todos. 

συγχώρηµα, ατος (τό) efeito de conceder; outorga. (cvy- 
χωρέω) 

συγχώρησις, εως (ἡ) ação de conceder; concessão; con- 
sentimento. (ovyxwpéw) 

συγχωρετέος, a, ov adj. verb. ἆε συγχωρέω. 

oúðny adv. impetuosamente; precipitadamente. (oeúw, -nv 

σύειος,α; ον 1deporco + TA gÚúsia 2came de porco. (σῦς) 

cósoot dat. pl. ép. ἄε σῦς. 

συζάω-ῶ, άϊ. απί. Evtáw (fut. culjconaL) viver junto ou 
com alguém, dat. ou uetá e gen., com ou em algo, dat.: 
ἥκιστα χαλεπὴ συζῆν pLAT. (forma de governo com a qual é] 
minimamente difícil de εοηνἰνετ, σ. φιλοπραγμοσύνῃ ΡΕΜ. νἰ- 
ver imerso nos negócios. 

συζεύγνυμι, άϊ. απί. ξυζεύγνυμι ([ε. συζεύξω, aor. 
συνέζευξα, perf. desus; pas. aor.2 ovveķóyny, perf. 
συνέζευγμαι) 1colocarjunto sob o jugo; atrelar jun- 
to;ligar 2 unir em casamento urna pessoa, ac., a outra, 
dat. ou npóçe ac. 3 unir estreitamente + méd. 4 atre- 
lar para si. 

σύζευξις, εως (1) 1união matrimonial 2 união estrei- 
ta; γίπςιι]ο. (συζεύγνυμι) 

συζῆν ἱπῇ ρτες. ἄε συζάω. 

συζητέω-ὥ 1fazer pesquisas, examinar com alguém, 
dat., sobre algo, nepi e gen. 2 bíbl. discutir com alguém, 
dat. ou npóc e ac. 

συζήτησις, εως (ἡ) 1 εχάπ16 επιςοπ]ηπίο 2 bíbl. dispu- 
ta; ἀἰοσαθοᾶο. (συζητέω) 





συζητητής, οὔ (ὁ) bíbl. ἀεὈαϊοάοτ; ρο]επιἰδία. (συζητέω) 

συζυγέω-ῶ, άῑ. απί. ξυζυγέω 1 estar atrelado ao mesmo 
jugo; ser companheiro de jugo 2 Mil. estar na mes- 
ma fileira 3 Gram. estar em correlação; ser correla- 
ἄνο. (σύζυγος) 

συζυγία, ας (ἡ) 1 ρατε]πα ἂς cavalos 2 casal; par; dupla: 
KATA OVÇVYÍAG ARTT. por casais, aos pares, em dupla 3 Mil. 
formação de carros de guerra aos pares 4 Métr. sizí- 
gia; par de pés; dipodia 5 união; combinação; ligação 
6 Gram.conjugação ou declinação 7 união sexual; có- 
pula 8 Astron. conjunção. (σύζυγος) 

culúyios, q, ov 1unido;articulado 2 que protege o ca- 
samento, epít. de Hera. (σύζυγος) 

σύζυγος, ος, ον 1unido sob o mesmo jugo; unido; em- 
parelhado 2que forma casal 3aparentado; análogo; 
semelhante (coisa) + é cúluyoç 4irmão 5 companhei- 
το 8 ἡ σύζυγος 6 ε8ροςᾶ. (σύν, ζυγός) 

σύζυξ, ύγος (πα5ο., /επι.) Ξ- σύζυγος. 

culworotéw-à bíbl. dar vida; fazer viver junto com al- 
guém, dat. : 

Συέννεσις, ιος (ὁ) 5ἰδηεοίς, n. de h. 

συηνία, ας (ἡ) sujeira; grosseria. (σῦς) 

σύθην αοτ. ρά5. ροέϊ. ἄε σεύω. 

cukaAís, (dog (1) papa-figo; manantéu, pássaro. (συκῆ) 

cvkapuvéa, ac (f) amoreira. (cuki) 

cvkdápuvov, ov (1ó) amora. (συκῆ) 

συκάμινος, οὐ (ὁ ε ἡ) - συκαμινέα. 

συιεέα, ας, σσπίτ. συκῆ, ῆς, 6Η. συκέη, ης (ἡ) 1 Βσιείτα 
2figo 3résinadepinho 4excrescéncia (rio corpo); tu- 
mor; verruga. (oükov) 

συκῆ ς{ συκέα. 

GÚkIVOS, 1, OV 1 defigueira 2 feito de madeira de figuei- 
ra 3 preparado com figos (vinho) 4 mole como madei- 
ra de figueira; fraco (pessoa, opinião) 5inütil 6 pérfi- 
do; traidor. (our) 

συκοµορέα, ας (ἡ) bíbl. sicômoro, árvore. 

σῦκον, ου (τό) 1figo 2 Medic. tumor ou verruga (na 
pálpebra) 3 órgão sexual feminino; vulva. 

GUKOTPÁYOS, OG, OV que come figos. (σῦκον, τρώγω) 

συκοφαντέω-ῶ  1agir como sicofanta, como delator, 
como caluniador 2 ser patife 3 acusar falsamente; ca- 
luniar; denegrir 4 imaginar caluniosamente algo, ac., 
ie. imaginar algo como calúnia, como tramóia mal- 
dosa 5 extorquir, chantagear por calúnias ou trapaças 
6 imaginar uma fraude, uma maquinação pérfida; ma- 
quinar algo, ac. contra alguém, gen. (ovkoçávtnc) 

cvkoQávtnua, avoc (ró) 1calúnia 2sofisma 3 perse- 
guicáo vexatória. (cvkogavréo) 

συκοφάντης, ου (ὁ) 1sicofanta; delator de contraban- 
do ou de roubo de figos 2 delator; caluniador. (σῦκον, 
φαίνω) 





συλλαμβάνω 


συκοφαντία, ας (1) 10fício de sicofanta 2 delação; ca- 
lúnia 3 extorsão 4 505π14. (συκοφάντης) 

συκοφαντικῶς adv. caluniosamente. (cvkogávtrc) 

συκοφάντρια, ας (ἡ) /Εηι. ἄε συκοφάντης. 

σύλα! 3: 5ἱηρ. ἵπιρῇ όρ. ἆε συλάω. 

σῦλα”, ων (τά) ΡΙ. ἄε σῦλον. 

cvlaywyéw-w 1 bíbl.levar como cativo; escravizar 2 pi- 
Ihar; devastar. (o0Aov, ἀγωγός) 

συλάω-ῶ (ὕπρί ἐσύλων, μέ. συλήσω, αοτ. ἐσύλησα, 
Ρετ[ σεσύληκα, πιαϊς-η.-ρετ/ ἐσεσυλήκειν; ῥᾳ». 1. συ- 
ληθήσοµαι, αογ. ἐσυλήθην, ΡετΓ σεσύλημαι, πιαἰς-α.- 
Ρετ[. ἐσεσυλήμην) 1 despojar; privar alguém, ac., de 
algo ou de alguém, ac.: µή µιν Ἀχαιοὶ τεύχεα συλήσωσι 
HOM. [de medo que] os aqueus o despojassem das armas, μοῦνόν 
µε κασίγνητον συλᾷς EUR. privas a mim do único irmão 
2 saquear; pilhar; despojar (templo, cadáver) 3 retirar; 
sacar algo, ac., de algo, gen.: 0. vóEov no. tirar um arco 
(de seu estojo), 0. rta. qapévpnc now. tirar a tampa de uma 
aliava 4 raptar; arrebatar; arrancar. (00m) 

cvlevw (impf. &cÓAevov) 1despojar dasarmas 2rou- 
bar; pilhar 3 fraudar; enganar. (cúlov) 

cvAn ng (1) 1 pilhagem; saque 2 Jur. direito de embar- 
go (de navio, de carga) por ressarcimento. (cvhov) 

συλήτωρ, ορος (ὁ) saqueador; bandoleiro. (oviáw) 

cuAÃaBi, ant. át. EvAA apr fig (1) 1ação de conceber; 
concepção; gravidez 2 presilha; fivela; broche; laço; 
cinto 3 Gram. sílaba. (cvAhauBávuw) 

συλλαβίζω unir letras em sílabas. (cuMhapi) 

συλλαγχάνω ([ιί.συλλήψομαι, αοτ.; συνέλαχον) 156τ 
unido pela sorte com alguém, dat. 2 obter algo, ac., ao 
mesmo tempo que alguém, dat. (σύν, λαγχάνω) 

συλλαλέω-ῶ ὑίδ]. conversar com; discutir com alguém, 
dat., npóc e ac., uevá e gen. 

συλλαμβάνω ({µέ. συλλήψομαι ε συλλήμψομαι, 40.2 
συνέλαβον, ρετῇ συνείληφα) 


ATIVA 





1 tomar, pegar ao mesmo tempo 

2 abranger; resumir 

3 pôr junto; reunir ou fechar estreitando; estreitar 

4 tomar consigo; pegar; agarrar; apoderar-se de algo ou 
alguém, ac. 

5 pegar; agarrar; capturar; aprisionar alguém 

6 apreender; compreender 


7 (fêmea) tomar em si; conceber; engravidar ou ficar 
prenhe 


8 ajudar; socorrer; colaborar com alguém, dat. em al- 
go, ac. gen. ou eiç e ac. 


MÉDIA 





9 ajudar; assistir alguém, ac. em algo, gen. 
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συλλάμπω 


10 participar de; tomar parte em, gen. 
n crist. (mulher) conceber; engravidar 


1 σ. τὸ ἕτερον στράτευμα XEN. reunir o resto do exército, 
συλλαβὼν θοινάτορας Ευπ. αρό: τεμπὶτ ος εοπνίνας, ἁπά- 
σας τὰς δυνάμεις συλλαβοῦσα ὑφ᾽ αὐτῇ »τΑτ. τεινἱπάο 
em si todos os poderes, τὰ πάντα ταῦτα συλλαβεῖν ἄνθρω- 
Ttov éóvra áÓbvatov ÈOTL HER. pegar parasi todos esses bens, 
sendo um hontem, é impossível 
2 ἑνὶ ἔπεϊ πάντα συλλαβόντα Her. resumindo tudo numa 
palavra 
3 ὁ Κρίτων συνέλαβε τὸ στόμα καὶ τοὺς ὀφθαλμούς 
PLAT. Critão fechou a boca e osolhos [de Sócrates morto] 
4σ.τὰς Ἰώνων ὀλκάδας ΗΕΕ. apoderar-se dos navios mercan- 
ἱεειζος]ϑπίος, σ. τέττιγα τοῦ πτεροῦ τυο. pegar, segurar uma 
αραταρείααςα, συλλαβὼν θεσπίσµατα κεῖται παρ᾽ Ἅιδῃ 
sór. jaz no Hades de posse das profecias, κόμην ἀπρὶξ ὄνυξι 
συλλαβὼν χερί sór. com unhas e mãos tenta resolutamente ar- 
rancar os cabelos 
5 τῇ πόλει γὰρ ἄξιον ξυλλαβεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον Απ. 
para a cidade vale a pena prender essehomem, ἔκπλει σεαυτὸν 
συλλαβὼν ἐκ τῆσδε γῆς sór. retoma as tuas forças e zar pa 
desta terra 
6 σ. τὸ χρηστήριον ΗΕΚ. compreender o oráculo, oU GuA- 
λαβὼν τὸ ῥηθέν HER. não tendo compreendido o que fora dito, 
σ. thv ‘EAása yAðocav HER. saber a lingua grega 
7 ξυλλαβοῦσα τὴν γονήν πτρόσα. tendo ela concebido o filho 
8 δεῖ δὲ ξυλλαμβάνοντα τοὺς θεοὺς ἐπικαλέεσθαι 
HIPÓCR. é preciso invocar os deuses e ao mesmo tempo ajudar-se a 
«ἴγπεσπιο, χἡμεῖς τιταῖς φίλαισι συλλάβωμεν ΑΚ. εἰενειπος 
nósalguma ajuda ásamigas, 0. x Óéov xgw. ajudar no queé pre- 
οἷο, σοὶ δὲ νῦν τις θεῶν ξυλλαμβάνει τοῦ npáyuaroc 
AR. neste momento algum deusestá te ajudando na tarefa 
9 συλλήψομαι δὲ τοῦδέ σοι κἀγὼ πόνου Ευ. eu vou te 
ajudar nessa empresa 
Ὁ συνελάβοντο τοῦ στρατεύματος HER. tomaram parte da 
εχρεαἰρᾶο, ξυνελάβοντο τοῦ τοιούτου οὐχ ἥκιστα ὥστε 
TUC. contribuíram nào muito para que i 
11 συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν n.T. conceberás no 
ventre e darás à luz um filho. 

cGvAAáuno esplender, resplender ao mesmo tempo. (oóv, 
λάμπω) 

σύλλαμψις, εως (ἡ) εοπςεπίταςἆο ἀξ ]12. (συλλάμπω) 

Σύλλας, α ε ου (ὁ) Sila, ditador romano. 

cvAÃatpevw colaborar na adoração a (uma divinda- 
de), dat. 

συλλέγω ({πιρῇ συνέλεγον, μιί. συλλέξω, αοτ. συνέλε- 
ἕα, ρετ[ συνείλοχα; pas. fut. συλλεγήσομαι, αοτ. συ- 
νελέχθην, αοτ.» συνελέγην, ρετῇ συνείλεγμαι ε συλ- 
λέλεγμαι, m.-g.-perf. cuveéyunv) 1recolher; ajun- 
tar; amontoar; reunir: tà óoréa ovAMÉac οἴχετο 
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Pépwv ÈÇ ENAPTNY HER. após recolher os ossos, partiu levan- 
do-os ρατα Εφρατία, συλλέξας δὲ στασιώτας ΗΕΔ. ἀεροὶς ἂε 
congregar partidários, al θυγατέρες πορνεύονται πᾶσαι, 
συλλέγουσαι σφίσι pepváç HER. todas as filhas se prosti- 
tuem, a fim de reunirem um dote parasi 2 colecionar; compi- 
lar (frases, discursos) 3 formar pela reunião de várias 
εοἰδᾶς: σ.στρατόν τύο., σ.στράτευµα xEN. reurnirum exér- 
cito + méd. ({ιΗ. συλλέξοµαι, αογ. συνελεξάµεν, Ρετ/ συ- 
νειλέγμαι) 4ajuntar para si; reunir para si: φειδόµε- 
νος καὶ ἐργαζόμενος χρήματα συλλέγεται »τΑτ. εσοπο- 
mizando e trabalhando, amealha dinheiro 5 ser o produto de; 
resultar de, σεη.: ἐκ τούτων συνελέγετο αὐτῷ ἡ πο- 
λυλογία χεν. de tudoisso resultava nele o hábito de falar mui- 
to 6reunir-se. 

συλλείβω 1 juntar gota a gota + méd. 2 (líquido) con- 
fluir. 

GÓAAsKTOG, OG, Ov que compartilha o leito com, gen. ou 
dat.; companheiro de leito; cônjuge. (σύν, λέκτρον) 

cvAANBôny, dt. ant. EvAANBônv adv. 1em bloco; em con- 
junto 2em suma; em uma palavra; em síntese. (συλ- 
λαμβάνω) 

σύλληξις, εως (ἡ) 1conúbio ditado pela sorte 2 forma- 
ção de par (de atletas) por sorteio. (ovààayyávw) 

συλληπτέος, α, ov adj. verb. de ovAAauávo. 

συλλήπτρια, ας (ἡ) /ε/. ἆε συλλήπτωρ. 

συλλήπτωρ, ορος (ὁ) colaborador; auxiliar; cúmplice 
ἆ8, 6ΕΠ. (συλλαμβάνω) 

σύλλήψις, ά!. αΗ1.ξύλλήψις, εως (f) 1acào de pegar, de 
capturar alguém, gen.: tijv EvAAnEIv moteioda TUC. em- 
penhar-se na captura 2 ação de apoderar-se de, de apreen- 
der algo 3 concepção (no seio materno) 4 assistência; 
socorro; colaboração 5 Gram. silepse. (συλλαμβάνω) 

cvAAmaívopa: liquefazer-se juntamente. 

συλλογή, dt. ant. EvAÃoym, fig (1) 1conjunto; reunião 
2 colheita; safra 3 pilha de frutas, de folhas 4 reunião 
de homens; assembléia 5 Mil. convocação; recrutamen- 
to de soldados 6 sumário; recapitulação. (ovAAéyw) 

συλλογίζομαι ([ιῖ. συλλογίσομαι, αοτ. συνελογισάμην 
ε συνελογίσθην, ρετ[ συλλελόγισμαι) 1{32ετ 4 50- 
ma, o cálculo de, ας: εἴ τις τὰ ἐξ Ἑλλήνων τείχεα συλ- 
λογίσαιτο HER. se alguém fizesse a soma do nímero das cons- 
truções dos helenos, σ. τὸ μέγεθος τοῦ τολμήματος PLUT. 
calcular o tamanho da ousadia 2 recapitular: tà κατηγο- 
ρημένα ἀπ᾽ ἀρχῆς σ. DEM. recapitular desde o início as acu- 
sações 3 dar-se conta de; tomar consciência de; perce- 
ber; notar 4 fazer um raciocínio; inferir 5 deduzir 
ᾖαπίαπιεπίε: βούλει συλλογισώµεθα αὐτά; ΡΙΑΤ. αµετες 
que as [as decorrências dos princípios admitidos] nós as deduzamos 
juntos? 6 Lóg. concluir por silogismo 7 calcular; su- 
por; conjeturar uma coisa, ac., de acordo com outra, ÈK 
ἐφΕΠ. (σύλλογος) 





συλλογιμαῖος, a, ov reunido de todas as partes. (συλλογή) 

συλλογισμός, οὔ (ὁ) 1 cálculo; cômputo 2 raciocínio; 
arrazoado 3 Mil. plano; estratégia 4 inferência; de- 
dução 5 Lóg. conclusão deduzida de premissas; silo- 
gismo. (cvAXoy(toutat) 

σιλλογιστικός, ή, όν 1dedutivo 2Lóg. silogístico 
3 Gram. conclusivo (conjunção). (cuMhoyítonau) 

συλλογιστικῶς αν. ροτ 5ἱ]οσίπιο. 

σύλλογος, ου (ὁ) 1ajuntamento; reunião 2 Mil. reu- 
nião (de tropas, de navios) 3em Atenas, assembléia 
extraordinária 4 colóquio; conversa 5 Medic. con- 
sulta. (συλλέγω) 

cvAÃovogai banhar-se com alguém, dat. 

cvAÃoxia, ag (1) Mil. tropa; companhia. (cúv, Aóxoç) 

συλλοχίζω 1 Mil. incorporar soldados por companhias; 
admitir em corporação 2 alinhar as tropas por com- 
panhias. 

cvAAoxítnc, ov (6) Mil. companheiro de tropa. (συλλοχία) 

συλλυπέω-ῶ 1fazer alguém, ac. participar da dor com 
alguém, dat. + méd. 2 afligir-se com; compadecer-se; 
condoer-se por alguém, dat.ou êrí e dat. 

συλλύω 1 desatar com ou junto; ajudar alguém, dat. a 
desatar algo, ac. 2soltar âncora ao mesmo tempo que 
3 resolver; terminar (conflito) 4 reconciliar (pessoas) 
+ méd. 5 bíbl. reconciliar-se; chegar a um acordo com 
alguém, npóc e ac. ; 

σῦλον, ου (τό) 1 pl. despojo (de um templo) 2 penhor; 
fiança. 

ZvAocóv, óvroc (ó) Silosonte, n. de h. 

σῦμα, ατος (τό) Ξ θῦμα. 

cvupaditw caminhar com alguém, dat. 

cuuaívo (impf. ovvépaivov, fut. ovupricopat, aor.; 
συνέβην, ρετῇ συμβέβηκα; ρας. αοτ. συνεβάθην, ρετῇ 
συμβέβασμαι) 


1 ficar de pés juntos 

2 reunir-se; juntar-se a, dat. 

3 concordar; pór-se de acordo com; entender-se com 
alguém, dat. ou npóc e ac., em algo, ac. 

4 unir-se a; harmonizar-se com alguém, dat. 

5 (coisa) ajustar-se um ao outro; combinar com; cor- 
responder a 


6 perf. ser um atributo ou característica; ser típico de, 
dat. 

7 (fato) encontrar-se por acaso; acontecer; ocorrer; im- 
pes. ocorrer, inf. 

8 alcançar desfecho, resultado bom ou mal, adv. 

9 ser bem sucedido; triunfar; ter êxito 

v resultar; derivar 

n ser existir; achar-se 





συμβαίνω 


1τὸ Παλλάδιον ἦν δὲ τῷ μεγέθει τρίπηχυ, τοῖς δὲ ποσὶ 
συμβεβηκός αροι. ο paládio tinha trés cóvados de tamanho e 
mantinha-se de pés juntos 

2 συνέβησαν οἱ στρατιῶται αὐτοὶ αὐτοῖς ΧΕΝ. οὐ ῥγόργίος 
soldados se juntaram a eles 

3 ξυνέβησαν τοῖς Πελοποννησίοις τοιῷδε τρόπῳ τυς. 
entraram em acordo com os peloponésios da seguinte maneira, 
ἀνάμεινον ὦ δαιμόνϊ, ἐὰν ξυμβῶ tÍ oot ÁR. espera, ami- 
go, vamos ver se faço um acordo contigo, οὐ γὰρ ἂν ξυμβαῖμεν 
ἄλλως ἠ᾿ πὶ τοῖς εἰρημένοις ευπ. πᾶο ροάεπιος ρότ-πο5 εἶε 
acordo a não ser nos termos já expressos, CUvéßnoav ç vivo 
οἵ τε τοῦ Γύγεω στασιῶται καὶ οἱ λοιποὶ Λυδοί πεα. 
chegaram a um acordo os partidários de Giges e os demais lídios, 
ξυνέβησαν καθ᾽ ὁμολογίαν Tuc. consentiram num acor- 
do, συνέβησαν ἐς λόγους συνελθόντες ὥστε τριη- 
κοσίους ἑκατέρων µαχέσασθαι HER. resolveram, após en- 
trarem ein conversações, que combateriam trezentos de um e de ou- 
tro ἱαάο, ξυνέβησαν ἥν τις ἁλίσκηταιτοῦ λαβόντος εἶναι 
δοῦλον Tuc. combinaram que, se alguém fosse feito preso, seria 
escravo daquele que o ρτεπ]ει, λόγοις συμβῆναι ευπ. εἠρα- 
jar-se, obrigar-se por palavras ou declarar-se de acordo com as pa- 
lavras de alguém 

4 o0 AOnvaíoict cvvépatv! AioyXóAoc An. Ésquilo nào se 
harmonizava com os atenienses 

5 ὅ τε χρόνος τῆς ἐκθέσιος τῇ Μήλικίῃ τοῦ παιδὸς 
ἐδόκεε συµβαίνειν ἩξΚ. α data da exposição parecia compa- 
tívelcom a idade do menino 

6 ξυνεβεβήκει δὲ ἀπὸ τοῦπάνυ ἀρχαίου ἑτέρων μᾶλλον 
Ἀθηναίοις τοῦτο τυς. ἀεεήε Ίεπῖρος bem antigos, isso era mais 
típico dos atenienses do que dos outros, TO συμβεβηκός Ααττ. 
qualidade essencial, propriedade 

7 ei cugupaível ó katpóc xg. se ocorre o momento propício, 
ἐὰν μὴ θεία τις συμβῇ τύχη »τΑτ. a nào ser que [Ihe] ocor- 
ra uma sorte ἀἱνίπα, τοιούτου μέντοι τούτου ξυμβάντος 
TUC. tendo-se dado desse modo οὐ [αἱο», καὶ αὐτῷ φεύγον- 
τι Ὀλυμπιάδα ἀνελέσθαι τεθρίππῳ συνέβη HER. eacon- 
teceu que ele, enquanto estava no exílio, venceu o prêmio olímpico na 
corrida de quadrigas, συνέβη Γέλωνα καὶ Θήρωνα νικᾶν 
HER. aconteceu que Gelào ε Ἰξτᾶο ἕταπι νεποείοτες, τὸ συμβε- 
βηκός ρτΑτ. /αἱο[οτίμίϊο, κατὰ συμβεβηκός Απττ. acidental- 
mente, TA GULPALVOVTO XEN. as contingências 

8 üáravra cupfaír xaAd gun. quetudopossa ter um bom des- 
άῑο, οὔτε πολέμου κακῶς συμβάντος πώποτε αἴτιος 
ἐγένετο ΧΕΝ. ΠΕΙ do malogro da guerra ele jamais foi o culpado 

9 ἡ πεῖρα συμβαίνει ruc. a experiência tem êxito 

Ό τοιαῦτα ἀφ᾽ ὧν ἡ ἀσθένεια ξυμβαίνει τυς. (αὶς [ρτα- 
zeres] cuja consequência é a fraqueza corporal, KáAMoTov ÔÈ 
ἔργων ἡμῖν ξυμβήσεται τυς. resultará para nós a mais bela 
ἀασαεῦες, τὰ συμβαίνοντα ΡτΑΤ. ας consequências 

n èv t ἀρχαίᾳ ἡμετέρᾳ φωνῇ συμβαίνει τὸ ὄνομα 
PLAT. esse nome ocorre em nossa língua antiga, (| xà pmvpoc 
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συμβάλλω 


ἔχθιστα συμβέβηκεν οόε. paraquema conduta da mãe se tor- 
nou a mais hostil, 

συμβάλλω, át. ant. ξυμβάλλω ([ιι. συμβαλῶ, αοστ.» 
συνέβαλον, ρετῇ συμβέβληκα; Ρας. αοτ. συνεβλήθην, 
ΡΕΤΕ συμβέβλημαι) 


ΑΤΙΥΑ 





1 trazer em massa, em grande quantidade 

2 colocar junto; reunir; aproximar 

3 comparar; cotejar; comparar uma pessoa, ac, com 
outra, dat. ou uma coisa, ac., com outra, dat. ou πρός 
eac. 

4 trocar; permutar uma coisa, ac. com alguém, dat. ou 
Tipóc e ac. 

5 atirar; atiçar; instigar uma pessoa, ac. contra outra, 
dat. 

6 encontrar-se; reunir-se com alguém, dat. ou πρός ε ας. 

7 conversar com; falar com; discutir com alguém, dat. 


ou πρός εαο. 


8 enfrentar; chegar a vias de fato; bater-se contra al- 
guém, dat. ou npóc e ac. 


9 adiantar; emprestar (dinheiro) a alguém, dat. me- 
diante garantia, êrá e dat. 

v interpretar; explicar 

n calcular; avaliar 

MÉDIA 

12 misturar-se com, dat. 

B encontrar-se com; deparar com, dat. 

14 lançar mão de algo, ac., com vistas a algo, eic e ac. 

15 convencionar algo, ac. 

16 contribuir para algo, eic e ac. 

17 emprestar; adiantar algo, ac., para alguém, dat. 

8 trocar; permutar 

19 calcular; avaliar 

20explicar-se; dar a sua opinião sobre algo, nepi e gen. 

21 conjeturar; interpretar; explicar-se; conjeturar ou in- 
terpretar que, or. inf. ou conj. (öt) 


1σ. κριθὰς ἵπποις ΧΕΝ. trazer cevada em quantidade para os 
cavalos 

2 χείµαρροι ποταμοὶ κατ᾽ ὄρεσφι ῥέοντες ἐς μισγάγ- 
κειαν συμβάλλετον ὄβριμον ὕδωρ Hom. rios caudalosos, 
correndo monte abaixo, até o ponto de confluéncia, formam juntos 
uma torrente formidável, ἦχι ῥοὰς Σιµόεις συμβάλλετον 
ἠδὲ Σκάμανδρος now. onde o Simoís e o Escamandro juntam 
as correntes, BAéqapa συμβαλεῖν ὕπνῳ Ésor. fechar as pálpe- 
bras de sono, σ. ὄμμα βατ. fechar o olho (de moribundo), o. 
δεξιὰς ἀλλήλοις ευη. αρετίατ ας πιᾶος mutuamente, TOUG δὲ 
ἀπὸ Φρυγίας τῆς πρὸς Ἑλλησπόντῳ συμβαλεῖν φασι 
Τάβαιδον ἔχοντα εἰς Καῦστρου πεδίον ἐξακισχιλίους 


54 





μὲν ἱππέας, πελταστὰς δὲ εἷς μυρίους χεν. dizem que 
Gabedo reuniu os [combatentes] ao deixar a Frígia Helespóntica, e 
tinha, a caminho da planície de Caístro, seis mil cavaleiros e dez mil 
peltastas, c. Báxcyauc ui&ymv EUR. mover guerra às bacantes, G. 
Ex0pav abri; EUR. mover ódio contra ela 

3 τούτῳ γὰρ οὐδεὶς Περσέων ἠξίωσέ κω ἑωυτὸν ovp- 
βαλεῖν ΗΕΕ. pois com ele [Ciro] nenhum persa se julgava digno 
de comparar-se, Guukpà taúta ueyáAort cvupakeiv HER. 
comparar essas coisas pequenas com coisas maiores, Enel Gwp ye 
ἔν πρὸς ἔν συμβάλλειν ὁ Νεῖλος πλήθει ἀποκρατέει 
HER. sese compara um rio com o outro isoladamente, o Nilo sobre- 
passa-o em volume 

4 συμβάλλειν πρὸς ἀλλήλας Éqr] iuri. An. disse que 
[as mulheres] trocavam vestes umas com as outras, alo xpov Gé 
μοι γυναιξὶ συμβάλλειν λόγους ευπ. é vergonhoso para 
mim trocar palavras com mulheres, ovuBoñalwv te népi kat’ 
ἀγορὰν ἕκαστα ἃ πρὸς ἀλλήλους συμβάλλουσιν ριατ. 
a respeito dos contratos que os indivíduos fazem entre si no mercado, 
0. ënn KAKÁ sór. trocar más palavras, trocar insultos 

5 οὐ κατηγόρησε τοῦ Ἀράσπου πρὸς τὸν Κῦρον, 
ὀκνοῦσα συμβαλεῖν φίλους ἄνδρας xen. não denunciou 
Aras pas a Ciro, receosa de criar desavenga entre amigos, Xé&yov- 
σι Καμβύσεα συμβαλεῖν σκύμνον λέοντος σκύλακι 
KUvÓG HER. contam que Cambisespós a lutara criade um leão con- 
traum cachorrinho, voUc Tavra σ. εἰς ἔριν περὶ ἀρετῆς 
XEN. instigar os adolescentes a uma disputa pela excelência, [ἐμὲ 
καὶ] Μενέλαον συμβάλετ᾽ ἀμφ᾽ Ἑλένῃ καὶ κτήμασι 
não páyedða nom. instigai a mim e a Menelau a combater por 
Helena e todas as suas riquezas 

6 ἁγνὼς πρὸς ἀγῶτ᾽ εἶπε συμβαλὼν ἁνήρ Ésor. o ho- 
mem desconhecido ao encontrar-se com o desconhecido disse, và) ἐν 
Μεσσήνῃ ξυμβλήτην ἀλλήλοιιν non. os dois encontraram- 
se em Messênia, NOÑOV Öp A CULPA; EUR. com que olhos ir- 
me ao encontro [de minha esposa]? EvDa cvupáAovaLyv ὁδοί 
sór. onde se encontram os caminhos 

7 συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους π.τ. puseram-se a conversar 
uns com os outros 

8 ἀποθορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων πεζοὶ τοῖσι Πέρσῃσι 
συνέβαλλον ΗΕΚ. αβός descerem dos cavalos, a pé puseram-se 
a bater-se contra os persas, cuupáAerv páxecdaL HoM. ou 
συμβάλλειν εἰς xeipac dt., ou aupfáAXetv nen. chegar a 
combater, chegar a vias de fato ou a uma luta 

9 ὁ συµβάλλων Ρ.Η. οσεζοτ, οἱ συµβάλλοντες Ρ.Η. as 
partes οοπἰταίαπίες, τὰς κατὰ τούτων πράξεις ὑπάρχειν 
τοῖς δανεισταῖς, ἐφ᾽ οἷς ἑκάστοις συνέβαλον 5Η. en- 
contrar-se à disposição dos credores as ações contra esses, com base 
nos termos em que concederam empréstimos a cada um deles 

10 εἰ οὖν ἔχεις συμβαλεῖν τὴν Κρατύλου μαντείαν PLAT. 
logo, se és capaz de inter pretar a profecia de Crátilo 

π ἡ ὁδὸς ἀνὰ διηκόσια στάδια συμβέβληταί μοι πεπ. 
em minha avaliação o caminho tem 200 estádios aproximadamente 





2 τοῦτον οὔτε ποταμὸς οὔτε κρήνη οὐδεμία ἐσδι- 
δοῦσα ἐς πλῆθός οἱ συμβάλλεται Her. nem rio nem fonte 
alguma se lança nele para, misturando-se, avolumá-lo 
13 κούρῃ δὲ ξύμβληντο Hom. depararam com uma mocinha 
14 οὐδὲ λόγον συμβάλλεσθαι περὶ βίου δυνατὸς ἂν 
γένοιτο εἰς εὐδαιμονίαν τε καὶ δυσδαίμονα τύχην »τατ. 
nem seria capaz de formular um pensamento a respeito da vida no 
que toca à felicidade ou à sorte infeliz 
1 συνεβάλλοντο δὲ καὶ λόφον εἰς ὃν δέοι πάντας 
ἀλίζεσθαι ΧΕΝ. convencionavam também a colina na qual todos 
deveriam reunir-se 
16 μέγα συμβάλλεται εἰς τοῦτο ὅτι χεν. uma razão que 
contribui grandemente para issoé que 
17 χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν τῶν 
στρατιωτῶν αἱ Ἑλλησποντιακαὶ πόλεις ἑκοῦσαι ΧΕΝ. 
as cidades do Helesponto espontaneamente juntavam para ele dinhei- 
ro com vistas à alimentação dos soldados, npòç ÔÈ èç tà Spa 
ὁλκάδα οἱ ἔφη συμβαλέεσθαι πλήσας ἀγαθῶν παν- 
TOÍWV HER. como presente disse que ele emprestaria um navio car- 
gueiroapós torná-lo repleto de bens de todos os tipos i 
18 συνεδόκει τοῖς ἐν τῇ σκηνῇ συμβαλέσθαι περὶ 
TOÚTOU ÀóyoUc XEN. os que estavam na tenda achavam bom 
trocar palavras sobre isso, 0. ξενίαν xEN. trocar relagoes de hospi- 
talidade, Eua Aéo0at npóc viva. Tuc. celebrar um acordo ou 
concluir um tratado com alguém 
19 σ. ἐπὶ δακτύλῳ τοὺς μῆνας nen. calcular os meses no dedo 
20 τί ἐγὼ περὶ κλοπῆς συμβάλλομαι; ΧΕΝ. por que devo 
opinar a respeito do roubo? 
21 σ. πρῆγμα HER. avaliar um negócio, avipaAéaO0at &r' 
ÓTeU HER. não posso compreender por que motivo, ὡς ἐγὼ 
συμβάλλομαι HER. como me explico, DG &ydà συµβαλλόµε- 
νος εὑρίσκω HER. ou ὡς ἐμὲ συμβαλλόμενον εὑρίσκειν 
HER. fendoconsiderado como me encontro, v[jóe ovuaAAóue- 
VOG HER. observando a partir disso que. 

cóupapa, avoc (10) 1acontecimento; ocorréncia 2in- 
fortúnio 3 Fil, para os estoicos, pro posição com predicado 
completo, como por ex. um verbo intransitivo. (ovppalvw) 

συμβάς, ἄσα, ἀν ρατῖ. αοτ.» ἶε συµβαίνω. 

cuupaceiw (só pres.) desejar fazer um acordo, um trata- 
do ou uma conciliação com, dat. (cvppaívw) 

cuufiactAebo reinar junto com alguém, dat. 

σύμβασις, εως (1) 1 ação de aproximar as pernas ao an- 
dar 2 acordo; tratado; pacto: oúpßaotv noïoða EUR. 
concluir πι αζοτἆο, σύμβασιν δίδωμί τινι Ἐπ. τεεομεί[ίατ-εε 
com alguém, ANO CVUPáCEWG EUR. por acordo, mediante acor- 
do 3 conjuntura; encontro 4 coincidência; casualida- 
de 5crist. reconciliação. (cvupaívw) 

cvufariptoc, og, ov conciliador. (cuypaívw) 

συμβατικός, ή, όν 1inclinado à conciliação; conci- 
liador 2 conveniente; cômodo 3 fortuito; acidental. 


(συμβατός) 





συμβολή 


ovuBatıkðç adv. com disposições conciliatórias; de mo- 
do conciliador. 

ovupaTtóç, ń, óv que acontece; ocorrente; ovußatóv ott 
com inf. POL. é possível. (cuypaívw) 

cuupepávaL inf. perf. jôn. ε συμβαίνω. 

συμβιβάζω 1bibl. aproximar; unir; juntar 2 pór junto; 
comparar; examinar 3pôr de acordo; reconciliar uma 
pessoa, ac., com outra, dat. 4 bibl. instruir; ensinar; orien- 
tar alguém, ac. quanto a algo, ac: cvufipáow duáç à 
TOLÍGETE SEPT. eu vos orientarei quanto ao que deveis fazer 5 de- 
monstrar por raciocínio; provar logicamente; deduzir; 
concluir algo, ac. ou or. conj. (6v, cx) ou inf. 

συμβιβαστικός, ή, óv conciliatório. (cvufiBáte) 

copio fut. át. de συμβιβάζω. 

σύμβιος,ος,ον 1que vive junto (planta), com, dat. + ò, 
ἡ σύμβιος 2companheiro; companheira (amigo ou 
cónju ge). (oov, B(oc) 

συμβιόω-ῶ 1 viver junto ou com alguém, dat. ou petá 
egen. 2conviver com, dat.: 6. ἀγαθῇ τύχῃ DEM. convi- 
vercomaboasorte 3 (planta) viver junto com, tpÓç e ac., 
ao lado de, npó e ac. 

συµβίωσις, εως (ἡ) 1vidaem comum  2intimidade; 
convivência; companhia 3 associação; sociedade. (συμ- 
βιόω) 

συμβιωτής, oð (ó) 1companheiro; parceiro 2confi- 
dente (de soberano). (cvupiów) 

συμβλήμην, ησο, nro aor.z méd. έρ. ἆε συμβάλλω. 

συμβλήσεαι 2: εἰπρ. [ιϊ. έρ. ἆε συμβάλλω. 

συµβλητός, ή, όν σοπιρατάνεϊ α algo, npóc e ac., em algo, 
κατά e ac. (συµβάλλω) 

cvupoáw-w 1 gritar junto com alguém, dat. 2 concla- 
mar aos gritos alguém, ac. 

συμβοήθεια, ας (f) socorro ou assistência que se presta 
junto com outros. (ovupondéw) 

cvubondéw-w ajudar a prestar socorro a alguém, dat. 
ou eiç e ac. 

συμβόλαιον, ου (τό) 1sinal convencionado ou de reco- 
nhecimento; senha 2sintoma 3 Jur. acordo concluí- 
do; acordo escrito; contrato assinado; vínculo; reconhe- 
cimento (de dívida) 4 compromisso (de negócios); con- 
trato;transação 5relação com alguém, npóç eac. 6re- 
lações sexuais. (cvupoAr) 

cuupóÃaLos, a, ov relativo a contrato; contratual. (ovp- 
βολή) 

συμβολεύω contribuir para uma refeição comum; for- 
necer trigo. 

συμβολέω-ῶ, άξ.απε.ξυμβολέω-ὤῶ (ΠΗ.συµβολήσω, aor. 
cvvefóAnoa, perf. desus.) encontrar-se com alguém, 
ἆαῖ. (συμβολή) 

συμβολή, ἥς (ἡ) 1 ajuste; encaixe; conexão; ponto de 
contato 2 junção; confluência (de caminhos ou rios); 
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συµβολικός 


encruzilhada 3 Medic. juntura (de ossos, de articula- 
ção); sutura 4 encontro (de exército); combate; confli- 
to 5convenção;contrato;tratado; pacto 6 contribui- 
ção (em dinheiro ou bens); cota (para refeição comum): 
συμβολὰς πράττεσθαι Απ. fazer pagar a sua cota-parte, TAG 
συμβολὰς κατατιθέναι ΑΝΤ. pagarsua cota 7 refeição; pi- 
quenique. (cuufáAA o0) 

συµβολικός, ή, όν 1queexplica com a ajuda de um si- 
nal; simbólico 2 crist.figurativo 3 pago por subscri- 
ção (simpósio, refeição); pago por cotização 4 conven- 
cional 9 ἡ συμβολική 5 arte mântica por meio de si- 
nais + Tô συμβολικόν 6 εἰπιδο]ίσπιο. (συμβολή) 

συμβολικῶς αἄν. 1 ἀεπιαπείτα alegórica; simbolicamen- 
te 2crist. por meio dos sacramentos. 

σύμβολον, ου (τό) 1sinal de reconhecimento; senha, 
cada uma das duas metades de um objeto (presentes 
de hospitalidade, moedas), que dois parceiros conserva- 
vam para, no momento adequado, juntar e provar suas 
identidades) τὰ χρήµατα δέξαι καὶ τάδε τὰ σύμβολα 
σῶζελαβών. ὃς δ᾽ ἂν ἔχων ταῦτα ἀπαιτέῃ, τούτῳ ἀπο- 
δοῦναι HER. recebeo meudinheiro, toma essassenhas e mantenha- 
as a salvo; se alguém, de posse delas, reclamar o dinheiro, entrega-o a 
essapessoa 2 qualquer indício que serve como prova de 
identidade: τὰ μητρὸς σύμβολ᾽ ὃς σέσωκέ µοι ΕὔΚ. [ο 
deus] que conservou para mim os sinais de reconhecimento de minha 
máe 3em Atenas, senha; jetom para os membros das 
assembléias, políticas ou judiciárias 4em Roma, tés- 
sera, senha para doação de grãos ou dinheiro 5 pas- 
saporte; νἰβίο: οὐδὲ σύμβολον ἐπέβαλεν ὀρνίθαρχος 
οὐδείς σοιπαρών; ΑΚ. nenhumaave-chefe aqui presente carim- 
bou o seu visto? 6 garantia: c. tij; octrjpíac DEM. garantia 
de salvação, νόμισμα σύμβολον τῆς ἀλλαγῆς Par. moe- 
da como garantia da transação 7 pl. convenção; tratado en- 
tre dois países 8 sinal convencionado; signo: qulácow 
λαμπάδος τὸ σύμβολον, αὐγὴν πυρὸς φέρουσαν ἐκ 
Τροίας φάτιν ἁλώσιμόν τε βάξιν ἔοαι. aguardo osinalda 
tocha, o brilho do fogo que de Tróia traz a mensagem e o rumor da 
conquista 9 Medic. sintoma 10 pista T insígnia; estan- 
darte 12 presságio; auspício; sinal 13 pl., código secre- 
το ἆε οεἰξας: τὰ μυστικὰ σύμβολα τῶν περὶ τὸν Διόνυ- 
cov ópytacpáv PLUT. o código secreto das cerimônias do culto 
de Dioniso 14 sinal secreto; código; símbolo 15 alego- 
ria, para os estoicos. συμβάλλω) 

σύμβολος, ου (ὁ) 1 ρ65504 ςοπι quem se topa por aca- 
so 2 ΡΓθδδάρἰο, (σύμβάλλω) 

συμβούλευμα, ατος (τό)  1conselho; adverténcia de 
uma pessoa, gen., para outra, TpÓç e ac. 2instrugáo 
oficial; prescrição. (cvypoÃeúw) 

cuupovÃevtéos, a; ov adj. verb. de cvppovÃevw. 

συμβουλευτικός, ή, óv 1exortativo 2 Ret. de delibe- 
ração; deliberativo (discurso) + tò συμβουλευτικόν e 
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τὰ συµβουλευτικά 3 gênero deliberativo. (ovypou- 
λεύω) 

συμβουλεύω dar conselhos a alguém, dat; aconse- 
lhar; recomendar algo, ac. ou inf, a alguém, dat. ac. + 
méd. 2 aconselhar-se com; pedir a opinião de alguém, 
dat. 3 deliberar com alguém, dat. ou µετά ε gen., sobre 
algo, ac. ou nepi e gen. 

cuupovAr, fig (1) 1conselho 2 ἀε[ϊδεταςᾶο. (σύμβουλος) 

συμβουλία, ας (ἡ) - συμβουλή. (σύμβουλος) 

cuupovAov, ou (Tó) 1 conselho 2 assembléia deliberativa 
3 deliberação sobre algo, nepí ou Éveka e gen. (cúupoÃos) 

cuupovAoua querer juntamente com alguém; concor- 
dar com o desejo de alguém, dat.; consentir a alguém, 
dat. algo, inf: συμβούλου μοι θανεῖν ευη. concorda com 
meu desejo de morrer. 

cúupovÃos, át. ant. EúupovÃosç, ov (6, 1) 1 conselheiro 
de algo, gen., de alguém, gen. ou dat., a respeito de algo, 
περί οἱ àpip( e gen. 2 em Esparta, conselheiro do ge- 
neral 3 em Atenas, tesmoteta; legislador 4 em Roma, 
comissário; cônsul. (cóv, BovAi) 

Súupwnos, oç, ov cultuado, adorado no mesmo altar. 
(σύν, βωμός) 

Συμεών, ὤνος (ὁ) bíbl.Simeáo, n. de h. 

Σύμη, ης (ἡ) Sime, ilhota na costa da Cária. 

cúundev adv. de Sime. (Zóun, -Bev) 

συμμαθητής, οὔ (ὁ) εοπαἰἱδείρι]ο. (συμμανθάνω) 

ovupaívopa ficar louco junto com; partilhar o delírio 
com alguém, dat. 

συμμανθάνω 1instruir-se ou aprender junto com al- 
guém, dat. 2habituar-se a; ò ovpuaðóv xen. aquele que 
está habituado. 

cvuppápreco (aor. cvvénapyra) pegar ou agarrar com ou 
juntamente. 

συμμαρτυρέω, άϊ. απί. ξυμμαρτυρέω-ὤ — 1testemunhar 
algo, ac., com ou a favor de alguém, dat; confirmar: ov- 
νεμαρτύρησε δὲ ταῦτ᾽ aÙTÕ xeN. [o0 tempo] confirmou isso 
[as palavras] a favor dele, i.e., confirmou que as palavras dele eram 
corretas, σ. τὰ ῥηθέντα τοῖς ἔργοις rsÓcR. confirmar as de- 
clarações com os fatos, συνεμαρτύρει δ᾽ αὐτῷ ταῦτα πάντα 
ὡς ἀληθῆ λέγοι ὁ Ἀθηναῖος Τιμαγόρας χΕΝ. ο ateriense 
Timágoras testemunhava com ele [Pelópidas] que tudo o que ele havia 
dito era verdade 2 configurar junto. (cvyuápruç) 

GUVHHÁPTUS, VPOG (Ó, 1)) companheiro de testemunho de 
algo, gen. 

cuupaocttyóc-G acoitar com ou juntamente com al- 
guém, dat. 

cuuuaxéw-w 1 combater junto; ajudar no combate; ser 
aliado (de guerra) de alguém, dat. 2 auxiliar; socorrer; 
ajudar alguém, dat. (cúppaxoç) 

συμμαχία, át. ant. ξυμμαχία, ας (ἡ) 1ajuda em com- 
bate; aliança militar; cvupaxlav otetoOat concluir uma 





aliança de guerra com alguém, dat. ou rpóç eac. 2 deveres 
e encargos de aliado 3 território de aliados 4 aliados 
5 forças aliadas; milícias aliadas. (cúguaxoç) 

συμμαχικός, ή, όν 1 de aliança ou dos aliados + TO cup- 
μαχικόν 2 os aliados; forças aliadas 3 tesouro, fundos 
de alianga. (oóupaxoc) 

cupa xus adv. na condicáo de aliado. 

cupa xí, át. ant. uupiaxíc, (dog (fem.) 1aliada (nau, 
cidade) ή συμμαχίς — 2 cidade aliada; Estado aliado 
3 os aliados; forças aliadas. (oópptaxoc) 

συμμάχομαι 1combater junto com; ser aliado de al- 
guém, dat. 2ajudar; socorrer alguém, dat., contra al- 
guém, npóc e ac. 

σύμμαχος, άῑ. απί. ξύμμαχος, ος, ον 1que ajuda no 
combate; aliado; colaborador de alguém, dat. 2aju- 
dante; auxiliar de algo, gen. (oóv, u&xn) 

συμμεθίστημι ([ιῖ. συμμεταστήσω, αοτ.; συμμετέστην) 
1transportar ou deslocar junto 4 intr. (aor.?, perf.) e 
pas. 2 deslocar-se, remover-se simultaneamente. 

συμμεθύσκομαι embriagar-se junto com alguém, dat. 

σύμμεικτος, ος, ον Ξ σύμμικτος. 

συμμελαίνοµαι 1{ογηαΓ-θε οοπηρ]εαπιεπίεηερτο 2{οἵ- 
nar-se negro junto com, dat. 

συμμελής, ής, ές 1 que se harmoniza; harmônico 2 sin- 
crônico 3em conformidade com algo, dat. (σύν, µέλος) 

συμμένω, át. ant. ξυμμένω 1 (exército, estado) perma- 
necer unido, compacto 2(pacto, amizade) permane- 
cer estável; ser duradouro. 

συμμερίζω αἱ. ε méd. 1 dividir; repartir; partilhar uma 
coisa, ac., com alguém, dat. 2 bíbl. ter parte em; parti- 
cipar de algo, dat. 3 crist. compartilhar algo, ac., com 
alguém, dat. 

ovupetaßaivw mudar-se ou deslocar-se juntamente ou 
ao mesmo tempo que algo, dat. 

συμμεταβάλλω 1 mudar ou modificar juntamente al- 
go, ac. 2 mudar uma coisa, ac., conforme outra, dat.: 
Taç paç uÀ c. TAG OLaÍTAÇ PLUT. mudar de domicílio con- 
formeasestações 3 intr. modificar-se; transformar-se com 
ou juntamente com, dat. + méd. pas. 4 mudar de opi- 
niáo ou de partido com, dat. 5 desertar em favor de 
alguém, dat. 

συμμετακοσμέω-ῶ 1 rever; revisar (manuscrito) + méd. 
pas. 2 ajustar-se aos novos hábitos de alguém, dat. 

συμμετασχηματίζω 1 transformar juntamente + méd. 
2 transformar-se com, dat. 

συμμεταφέρω ([ιέ. συμμετοίσω) 1 transportar ou des- 
locar algo, ac., junto com algo, dat. ao mesmo tempo + 
méd.pas. 2 mover-se juntamente. 

cvpperéxo (fut. ovuperaoxńow) ter ou tomar parte; 
participar com alguém, dat., em algo, gen. 

συμμετίσχω, át. ant. Evuuetioxw = ovppetéxw. 





συμμίγνυμι 


συμμετοικέω-ῷ επιἰστατ; πιιάατ-6ς com alguém, dat., 
para um lugar, eiç e ac. 

συμμέτοχος, ος, ον 1co-participante de algo, gen., com 
alguém, dat. 2-companheiro 3 bíbl. cúmplice. (ovp- 
μετέχω) 

συμμετρέω, άϊ. απ. ξυμμετρέω-ῶ 1 medir por compa- 
ração 2 moderar (ambição) + méd. 3 medir; calcular 
para si uma coisa, ac., com base em outra, dat. οὐ πρός 
eac.+ pas. 4 ser limitado a, dat. 

συμμέτρησις, át. ant. ξυμμέτρησις, εως (ἡ) ação de me- 
dir por comparação. (ovyuetpéw) 

συμμετρία, át. ant. Evuperpia, ag (1) 1redução a uma 
medida comum; comensurabilidade 2 simetria; jus- 
ta proporção: c. depuódv Kalyvxpúv ARTT. justo equilíbrio 
entre o quente e o frio, rapà ti|v CugueTplav ARTT. de modo 
contrário à proporção 3 correspondência: 1) νυκτὸς πρὸς 
ἡμέραν ξυμμετρία »τΑτ. correspondência da noite com o dia 
4 conveniência; oportunidade. (ovuuetpéw) 

cúuHETPOS, Át. ant. EóúuuETpoç, OÇ, ov 1 da mesma me- 
dida de; semelhante a algo, dat. 2 Geom. da mesma 
medida de; simétrico a algo, dat. 3 da mesma idade; 
contemporâneo; coetâneo de alguém ou algo, dat. 4 de 
justa medida; bem-proporcionado; simétrico 5apro- 
priado; adequado a alguém ou algo, dat. ou npóç e ac. 
6 Métr. adequado ao metro 7 oportuno; conveniente 
8 de proporções modestas; moderado 4 τὸ σύμμετρον 
9 justa proporção. (cóv, uétpov) 

cvuuéTPwÇadv. 1segundo uma justa proporção; de mo- 
do apropriado; convenientemente para αἶσο, εἰς οὐ πρός 
eac. 2(tempo) no momento oportuno. 

συμμητιάομαι-ῶμαι (5ό inf. pres. έρ. συμμετιάσθαι) ἀς- 
liberar com ou junto. 

συμμηχανάομαι-ῶμαι 1 ajudar a conseguir ou propor- 
cionar por todos os meios possíveis 2 imaginar ou in- 
ventar junto com alguém, dat. 

cúuuLya adv. confusamente; misturadamente com, dat.: 
ἐπεὰν συλλεχθέωσι ἐς τὠυτὸ πολλαὶ χιλιάδες σύμμι- 
γα τῇσι γυναιξί Her. assim que estejam reunidos no mesmo 
local muitos milhares [de homens] misturados com as mulheres. 
(συμμίγνυμι) 

cvpuptyrjc, jc; c 1 misturado; que se acrescenta a, dat. 
2comuma alguém, dat. 3confuso (ruído) 4denso; pro- 
fundo (sombra) 5turvo (água) * ó ouuputyéc 6 mistura 
7 Medic. espécie de bandagem. (ovyutyvuu) 

σύμμιγμα, ατος (τό) παϊδίωτα. (συμμίγνυμι) 

συμμίγνυμι, át. ant. ξυμμίγνυμι ([ιῖ. συμμίξω, άϊ. ovp- 
µείξω, αοτ.συνέµιξα, ΡετΓ συμμέμιχα) 1 misturar jun- 
tamente ou com; unir; juntar algo, ac., em, dat.: xypvoòv 
èv TÑ yevécet cvvépeizev abroic prar. [o deus] no momen- 
to da geração, misturou ouro neles [nos homens], “Epwç Euvéper- 
čev änavta AR. Eros uniu todas as coisas 2 promover a 
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συμμιγνύω 


união sexual de uma pessoa, ac., com outra, dat.: θεοὺς 
συνέμιξε καταθνητῇσι γυναιξί Ητπ. [Afrodite] promoveu a 
união sexual de deuses com mulheres mortais 3 juntar; operar 
a junção de (dois exércitos), ac. 4 intr. (exércitos) unir 
as forças 5 intr. (rios) juntar as águas em uma mesma 
correnteza 6 comunicar algo, ac., a alguém, dat. 7 pôr 
em comum: 6. cuupóaia PLAT. concluir negócios 8 asso- 
ciar-se a; tomar parte em, dat. 9 unir-se a; ter relações 
com, dat. 16 reunir-se com; unir-se a alguém, npóç e 
ac. 1 encontrar-se com, npóç eac. 12reunir-se para 
uma conversa com alguém, dat.; Gà Aóyav o. PLAT. con- 
versar 13 passar a vias de fato com; engalfinhar-se com 
alguém, dat. + pas. 14 misturar-se a algo, dat. ou npóc 
eac. 15 estar ligado a; estar comprometido com, dat. 
16 (rio) desembocar em outro rio, dat. 

συμμιγνύω (5ό ρτε5) - συμμίγνυμι. 

σύμμικτος, dt. ant. EÓpgpukroc, oc, ov. 1misturado jun- 
to; baralhado; confuso 2unido com algo, dat. 3 {οτ- 
mado de uma mistura; composto de algo, èx e gen. 
(συμμίγνυμι) 

coppupéopot-oüpat imitar junto ou com, dat. 

συμμιμητής, οὔ (ὁ) bíbl. companheiro no imitar; co- 
imitador. (συμμιμέομαι) 

oúugiétc, át. ant. ξύμμιξις, εως (ἡ) 1πιἰοίατα; απἰᾶο ἆε 
uma coisa, gen., com outra, gen. ou npóc e ac: 6. vvv 
πρὸς ἄλληλα ριατ. mistura de diversas coisas umas com as ou- 
tras, a. alcOrjo ecc kal d6Eng PLAT. união de percepção e refle- 
xão 2 relacionamento íntimo; relações sexuais 3 acor- 
dos mútuos; comércio recíproco. (cvuuíyvug) 

cvuuíioyw (só pres. e impf.) Ξ συμμίγνυμι. 

συμμνημονεύω lembrar-se ao mesmo tempo de algo, gen. 

cvpporpáo-6 atribuir um quinhão por meio da sorte: 
tà cuppepotpaptéva. M.AUR. as coisas destinadas pela sorte. 

συμμονή, fjc() 1permanéncia; preservacáo 2 vidaem 
comum; convívio. (cuguévw) 

συμμορία, ας (ἡ) 1em Atenas, agrupamento dos cida- 
dãos mais ricos, que deviam pagar impostos e custear a 
τριηραρχία 2 divisão da frota ateniense 3 em Roma, 
classe estabelecida pela reforma de Sérvio Túlio 4 gru- 
po; classe. (σύμμορος) 

ocupopoc, Át. απί.ξύμμορος, ος, OV associado a alguém, 
dat.; confederado. (cúv, ue(pouat) 

συμμορφίζομαι bíbl. conformar-se; tornar-se conforme 
a algo, dat. 

cúLLOPÇOS, OG, OY que tem a mesma forma; de forma- 
to similar; conforme a, dat. (σύν, µορφή) 

συμμορφόομαι-οὕμαι εγἰσί. - συμμορφίζομαι. 

cuuuox0éw-w compartilhar da fadiga ou do sofrimen- 
to de alguém, dat. 

cuuuvéw-w introduzir alguém, ac. nos ritos de iniciação 
junto com alguém, dat. 
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συμμύω 1 (pálpebras, lábios) unir-se; fechar-se 2 (feri- 
da, orifício) fechar-se 3 (pessoa) ter os olhos fechados, 
ie. ficar de boca fechada, ficar em silêncio, calar-se. 

συµπαθεία, ας(ἡ) 1 comunhão de sentimentos ou impres- 
sões; conformidade de sentimentos; simpatia 2 compa- 
decimento; compaixão 3 Fil. conformidade; afinidade 
4 Mis. vibração de cordas em uníssono; consonância 
5 Gram. analogia. (súv, náðoç) 

cvuradém, át. ant. vunaðéw-© 1tomar parte no sofri- 
mento alheio; compadecer-se de alguém ou algo, dat. 
ouéniedat. 2 ser atingido pelos mesmos sentimentos 
ou impressões que alguém, dat. (svuraBic) 

συμπαθής, ής, ές 1 que participa do sofrimento alheio; 
compassivo 2 que experimenta os mesmos sentimen- 
tos que alguém, dat. 3 que suscita a compaixão, a sim- 
patia 4 que exerce influência mútua; que interage 5 su- 
jeito a influência. (σύν, πάθος) 

ovunaððç adv. 1 com compaixão; com simpatia ou com 
afeição 2em conformidade com, dat. 

ovunaĝeúw 1instruir ou educar junto alguém, ac., pa- 
ra algo, dat. 2educarao mesmo tempo para algo, εἰς e 
ac.+ pas. 3 receber um ensinamento junto com alguém, 
dat. ou uexá e gen. 

συµπαίζω, άὲ.αη!.ξυμπαίζω ({Η.συμπαίξοµαι) 1brincar 
junto; jogar junto ou com alguém, dat. ou uetá e gen. 
2 celebrar algo, ac., junto com alguém, uecá e gen. 

συµπαιστής, οὔ (ὁ) «οπιραηΠείτο ἀε]οβο. (συμπαίζω) 

συµπαίω 1fazer chocar ura coisa, ac., com ou contra 
outra, dat. 2 intr. chocar-se violentamente. 

συµπαλαίω 1 lutar com um oponente, dat. 2 ajudar al- 
guém, dat. a lutar. 

cuuravovpyéw-w agir maldosamente de combinação 
com alguém, dat. ser cúmplice de alguém, dat. em 
delitos. 

cvurapapúw, át. ant. Evutapapúw acomodar, alojar 
uma pessoa, ac., juntamente ou com outra, dat. 

συμπαραγγέλλω αροἰατ alguém, ac., em sua candidatura. 

συμπαραγίγνοµαι 1 (colheita) estar pronto ao mesmo 
tempo 2acorrer ao mesmo tempo 3 manter-se ao pé 
de; permanecer junto de alguém, dat. 4 assistir; virem 
ajuda de alguém, dat. 

cuurapadéw- correr junto com alguém, dat. 

συμπαρακαλέω-ῷ 1 convocar algo ou alguém, ac. ao 
mesmo tempo a algo, êníe ac. 2convidar alguém, ac., 
ao mesmo tempo para algo, eig e ac. 3 convocar ao 
ΏιΕδΠΙΟ {ΕΠΠΡΟ: ἀπὸ τῶν συμμάχων σ. πρέσβεις χεν. 
convocar ao mesmo tempo os embaixadores dentre os aliados. 

συμπαρακαλεύομαι exortar juntamente; ajudar a exor- 
ἴ8Γ. (σύν, παρακελεύω) 

cvunapakoAovOÉc-( seguir passo a passo; seguir de 
perto; acompanhar, dat. 





συμπαρακομίζω 1 comboiar ao longo da costa (navios), 
ac. + méd. 2 ajudar a comboiar (navios mercantes). 

συμπαρακύπτω ἱπε]ίπατ-6ε junto para olhar. 

συμπαραλαμβάνω 1receber ou tomar junto em acrés- 
cimo 2agregar; acrescentar; adotar + pas. 3ser con- 
vidado para algo, &ní e ac. 

cvurapanévo, át. ant. Evurapauévw 1 permanecer 
com alguém, dat., para ajudar; permanecer ao mesmo 
tempo que, dat. 2 ficar ao mesmo tempo; persistir. 

συμπαραμειγνύω (5ό Ργε».) παἰδίατατ. 

cuuTapaveúw aprovar junto; concordar. 

συμπαρανήχομαι παάαι αο lado de, dat. 

συμπαραπέμπω 1escoltar junto 2acompanhar jun- 
{ο: [αὐτῷ] συμπαραπέµψας τὴν ὄψιν σ. ριστ. tendo-o se- 
guido com o olhar. 

ovpnapaokeváčw 1 preparar junto ou ao mesmo tem- 
po algo, ac., para alguém, dat. 2ajudar a preparar + 
méd. 3 preparar junto para si. 

ovunapactatéw-®Õ permanecer ao lado para auxiliar; 
assistir; socorrer, dat. (ouprapastárno ` 

συµπαραστάτης, ov (ô) ajudante; auxiliar. (συμπαρίστημι) 

συµπαρατάσσομµαι, át. -rárvopuat dispor-se em ordem 
de batalha junto com alguém, dat. ou petá e ac. (σύν, 
παρατάσσω) 

cvunapatpéqo alimentar, criar junto ou ao mesmo 
tempo (animais). | ` 

ovunapatpéxw correr junto, ao lado de, dat. 

συμπαρατροχάζω - συμπαρατρέχω. 

συμπαραφέρω 1levarjunto 2apresentar junto, como 
exemplo + méd. pas. 3 precipitar-se junto 4 (vaso san- 
guíneo) seguir o mesmo percurso 5 serlevado ou cor- 
rer junto ao longo de ou para além de. 

cuurápeiu! 1estar presente também ou ao mesmo tem- 
po 24Astron. (planetas) ocupar uma mesma posição 
3 (advogado) ficar ao lado para ajudar; dar assistência 
a alguém, dat. 4 (delegado) agir como representante. 
(σύν, παρά, εἰμί) 

συμπάρειμιΣ (ἱπ/; συµπαρῄειν, fut. συμπάρειμι) ir 
adiante junto ou ao mesmo tempo. (σύν, παρά, εἶμι) 

cou napsicépxopat penetrar furtivamente junto com al- 
guém, uetá e gen. 

συμπαρέπομαι acompanhar; escoltar alguém, dat. 

cuurapéxw contribuir para produzir ou provocar algo, 
ac., em alguém, dat. 

ovunrapńkw apresentar-se junto ou ao mesmo tempo; 
acompanhar. 

συμπάρθενος, οὐ (ἡ) virgem, moça da mesma geração. 
(σύν, παρθένος) 

ovunapintaua voar junto com alguém, dat. 

cvunapíocnut át. ant. Evurapio tu 1 colocar algo, ac. 
ao lado de alguém, dat. 2 expressar ao mesmo tempo + 





συμπεραίνω- 


intr.(aor.2 e m.-q.-perf.) eméd. 3estar ao lado; assistir; 
socorrer, dat.t méd. 4 dispor ao lado de si. 

συμπαρολισθαίνω ἀεε]ίζαι junto com ou ao lado de, 
dat. 

συμπαρομαρτέω-ῷ acompanhar ou escoltar, dat. 

συμπαροξύνω 1 provocar com ou junto alguém, ac. para 
algo, eiç e ac. + méd. 2 aguçar-se ou exacerbar-se junto. 

συμπαρορμάω-ῶ estimular, encorajar junto alguém, ac., 
a algo, npóc e ac. 

cóunac, át.ant.E0umac, -maca, -tav. 1comou sem art., 
com coletivo, inteiro; todo: ó c. o tpa tóc HER. o exército 
inteiro, ξύμπασα πόλις τυς. οἱ σύμπασα ἡ πόλις ριΑτ. 
a cidade inteira, a cidade ἰοήα, σύμπασα ἡ ὁδός XEN. o cami- 
nhotodo 2 Matem. total: oúunaç àptOuóç PLAT. número 
total 3 considerado em conjunto, como um todo: ávev 
συμπάσης ἀρετῆς »τΑτ. sem a virtude como um todo 4 ge- 
πέτἰςο; βετα]: ὅτι ἐγγύτατα τῆς ξυμπάσης γνώμης τῶν 
ἀληθῶς λεχθέντων ruc. o mais próximo possível do senti- 
do geral das coisas verdadeiramente ditas 5 pl. todos juntos: 
ξυμπάντων τε θεῶν καὶ ἀνθρώπων κόσμος ριΑτ. αο!- 
no do conjunto de deuses e homens 6 pl, com ou sem art., 
com num., considerado na totalidade: Evuravteç ôè 
ἐγένοντοτετρακισχίλιοι καὶ μύριοι τυο. [οςαἰίαάος] εΓα!η 
catorze milao todo, πέντ᾽ ἦσαν οἱ ξύμπαντες 565. εγΏπι εἰπ- 
co ao todo τὸ σύμπαν 7a totalidade; o conjunto 80 
universo t adv. tò úprav 9 no conjunto; no total; em 
suma: τὸ É. eimeiv TUC. para dizerem uma palavra 10 de to- 
do; inteiramente; totalmente. (cúv, não) 

ovunácow. espargir; salpicar; polvilhar. 

ovunáoxw, át. απῖ. ξυμπάσχω 1experimentar os mes- 
mos sentimentos 2 compadecer-se de; condoer-se de, 
dat. 3 estar em sintonia com; simpatizar com, dat. 

ovunatéw-Õ® calcar com os pés; pisotear. 

OVUTATPIÓTNG, ov (ô) compatriota. 

cvuredáw-w 1atar junto (pés e mãos) 2 (frio intenso) 
entorpecer; paralisar. 

ovuneiðw 1persuadiralguém, ac., em algo, ac., a algo, inf. 
2 encorajar; exortar; aconselhar algo, ac., a alguém, ac. + 
pas. 3ser damesmaopinião; partilhar 4 deixar-se per- 
suadir por algo, ac. Sestar convicto de algo, dat. 

ovuneipw (aor. ῥᾳ». συνεπάρην, Ρεξ συμπέπαρμαι) 
perfurar inteiramente; trespassar. 

συµπέµπω 1 enviar algo ou alguém, ac., junto ou ao mes- 
mo tempo com alguém, dat.ou obv e dat.ou uetá.e gen. 
2acompanhar: 0. Tor iv Lís. acompanhar um cortejo. 

cvurevOéW-w 1associar-se no luto a alguém, dat. 2 com- 
padecer-se de alguém, ac. 

συμπεραίνω, át. ant. Eourepaívw 1 ajudar a finalizar, a 
realizar 2 levar a termo; acabar definitivamente; pôr 
fima 3fechar (porta) + méd. 4 ajudar alguém, dat. 
a completar ou a realizar algo, ac: συμπεραναμένων 

< 
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συμπέρασμα 


αὐτῷ τὴν πρὸς Θηβαίους ἔχθραν »εμ. Ιεπάο-ο αἱμι]αίο 
a excitar a hostilidade contra os tebanos 5 Lóg. concluir por 
meio de silogismo; tirar conclusões: συμπεραίνεται 
ARTT. segue-se como conclusão que, TÒ GuurepavOév AnTT. 
a conclusão. 

ovunépaocpa, atoç (TÓ). 1realização; acabamento 2 con- 
clusão (de silogismo, de carta). (ovprepaivw) 

cvurepiáyw 1levar junto ao redor + méd. 2 levar con- 
sigo ao redor. 

Guuepia yo yóc, óc, óv colaborador na conversão. (ov- 
µπεριάγω)΄ 

συμπεριέλκω puxar ou arrastar junto. 

cuuneptéxo tard. abarcar; envolver uma coisa, ac., 
com outra; dat. + méd. 2 circundar; rodear junto. 

cuunepi0£o girar junto; correr ao redor junto com al- 
| guém, dat. : 

συμπεριλαμβάνω (inf. τς pas. Sikepe 1 Jie 
-çar; abarcar; conter; encerrarjunto 2incluirem um tra- 
tado; em uma obra 3 abranger no espírito; conceber; 
compreender + méd. . 4 tomar parte em algo, gen., ao 
mesmo tempo ou junto.. 

συμπερινοστέω-ῶ {αΖετ um circuito com; girar com, 
dat. c. 2 s 

ovunepinatéw-®Õ passear ao redor de ou circular com 
alguém, dat. . 

συμπεριπλέκω.1 ΤΉΝΕ em a redor; abraçar 2 estar vin- 
culado. 

PENE ῆς (ἡ). 1 entrelaçamento; ας 
to -2 conexáo; ligacáo; vínculo: (συμπεριπλέκω) 

συμπεριπολέω-ῷ βἰτατ ao redor junto com algo, dat. 

συμπεριστρέφω 1fazer girar juntamente ao redor + pas. 
2 girar ao redor junto com; dat. 

ede encerrar.em um mesmo recinto de mu- 
ralhas.:: np dao 

Samen ciini pór alo a ac.; ao: fedor de alguém, dat; 
circundar. E ise 

συµπεριτρέχω «οττες junto ao mda ERO) Gu 

pane piano nm Maes juntamente Rue 

σομπεριφαντάζομαι representar-se ou puniat ao mes- 
"mo-tempo algo: :., «s ; 

συμπεριφέρω mover-se σος uito ali. ac: 
“Ayyeio c. PLAT. circular carregando utensílios .. 2 deslocar-se 

xao -redor-de alguém,:dat; i:e. acompanhar. por toda 
parte; conviver:3 subordinar-se a;acomodar-seou do- 
brar:se a'algo, dat. 

συμπεριφθείρομαιῬετεςετ.οοτη;ἆαί....: 

cuurepipopá; àç (1)):::1 relacionamento; convivência; 

“companhia .:2:pl; relações:sociais 3 relações sexuais 
z4:acáodefazer acortea alguém 5 comparanda con- 

z:descéndéncia.(oUpnepipépo) 72: = 
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cvurepováw-í ligar, ajustar, prender algo, ac., com algo 
(presilha, fivela), dat. 
συμπέτομαι voar junto ou com. 
ovunýyvvpt, jôn. e át. ant. §vurýyvvpu (aor. ovvénněa, 
perf.2 ovunénnya) . 1fixar junto; juntar; ajustar (flauta 
campestre) 2 fazer coagular; fazer coalhar (leite) 3 mol- 
dar; construir 4compor (narrativa) 5intr., no perf.z, 
ser construído; ser formado; ser composto + méd. 
6 construir para si + pas. 7 condensar-se; espessar-se; 
tornar-se compacto. - i 
OÚUTNKTOG, OÇ, OV 1solidamenteunido; RA 2bem 
construído 3 composto de algo, éx egen. 4coalhado 
(ἰεἰξο). (συμπήγνυμι) . 
cop, evc (5). - 1 Medic. coagulacáo; condensacáo 
2 ςοπεχᾶο; εοηδίτιιςἆο. (συμπήγνυμι) 
ovpméčwapertar junto; comprimir uma coisa, ac., com 
outra, dat. TEE 
cuumiAéQ-Q 1comprimir; fazer compressáo + pas. 2 ser 
comprimido; sofrer compressáo 3 Medic. (intestino) es- 
tar obstruído; estar ΤΕ 4( da ser com- 
pactado. 
συμπίλησις, εως (ἡ) 1 ação de calcar junto 2 compres- 
sáo; condensacáo. (cuum év) 
συμπίνω : 1. beber junto; tomar parte num Blascuste fes- 
tejar com, dat. ou jetá e gen., em casa de alguém, rapá 
e dat. 2 (planta) embeber-se; encharcar-se. 
cuprínpnut queimar urna coisa, ac., junto com outra, dat. 
cuurírto, át. ant: Evurirto (fut. cvumeooüpat, aor.z 
συνέπεσον, Perf. CULTÉTNTWKA) ...1 cair: chocando-se 
contra; cair sobre; afrontar alguém, dat.; 0. εἰς ἀγῶνα 
chegar a vias de fato com alguém, dat. ou npóc e ac. εἰς 
5: ἀγῶνα τῷδε συμπεσὼν µάχης ἐκλύεταί µε 5όε. αρόε επ- 
galfinhar-se com ele [o centauro] em combate, liberta-me, Evurte- 
ceioOarnpóc UA rac rác vaüc-ruc: [esperavaque] as naus 
se entrechocassem umas com asoutras 2 (rio) cair em; lançar- 
“seem; dat. 3 cair em; entrarem determinado estado 
ou situação, dat. ou εἰς εαο.: σ. ἀλουσίῃσι καὶ ἀσιτίῃῇσι 
“HER. encontrar-se privado de banho ede alimento, σ. κακοῖς 56ε. 
cair em desgraça, G:EiG TOÚTO:AVÁYKNG TUC. chegar aesse grau 
de necessidade. 4 encontrar-se; reunir-se: c.ê1"-4AAAwv 
PLAT. reunir-se unscomosoutros 5 (fato) sobrevir ao mesmo 
" tempo; dar-seo caso de; coincidir de, part: predic.'kai 
τόδε ἕτερον συνέπεσε γενόµενον ΄ΗΕΒ. coincidiu de ocor- 
rer esté outro [αίο, συνεπεπτώκεε ἔρις og. nen. coincidia 
dehaveriima disputa, TPOG TÔ συμπῖπτον XEN. segundo as cir- 
cunistáncias, τὰ συμπίπτοντα Ἔυπ.. ος αεὀπἱεοἰπιεπίος 6 im- 
pes. suceder-ao: mesmo tempo que, or: inf ow bote e 
{η καὶτόδεᾶλλο:σφιώὦδε συµπέπτωκε γίνεσθαι HER. 
assita sucede que eles [os persas] têm também esta outra particula- 
ridade:::7 conjungir;:ser-coincidente:em,:elç:e-ac.::[żàv 
μὴ]:τοῦτο εἰς ταὐτὸν συμπέσῃ; δύναμίς τε πολιτικὴ καὶ 





φιλοσοφία »τΑτ. se, numa mesma pessoa, nào coincidirem po- 
der político e filosofia 8 concordar com alguém, dat., em 
αἶσο, εἰς ε αο.: ἐμοὶ σὺ συµπέπτωκας ἐς ταὐτὸν λόγου 
EUR. estás de acordo comigo nesse mesmo ponto 9 cair de uma 
vez; prostrar-se diante de alguém, dat.: o. vl npóc xà 
γόνατα POL. prostrar-se aos joelhos de alguém 0 (teto, casa) 
desabar; vir abaixo; desmoronar mn (corpo) abater-se; 
curvar-se; esgotar-se; definhar. 

συμπίτνω (5ό Ρτε».) Ξ συμπίπτω. 

cuuzAaváopat-iuat vaguear junto; extraviar-se junto 
ο" ςοπι, ἆαί. (σύν, πλανάω) 

συμπλαταγέω-ῶ fazer barulho batendo (as máos). 

συμπλέκω, απί. ἀΐ. ξυμπλέκω (αοτ.; ρα5. συνεπλάκην) 
1enlacar; ligar junto: rà xeipe eic τοὐπίσω ξυμπλέκον- 
TEÇ TUC. atando juntas as mãos para trás, O. xà priuaa tol 
ÓVÓLAO! PLAT. formar orações por combinações de palavras; σ. 
TAG XEipaç enlaçar as mãos, i.e., aliar-se a alguém, dat.: 
ἀπετόλμησαν Ἀντιγόνῳ τε καὶ Κλεομένει κοινωνεῖν 
καὶ συμπλέκειν ἀμφοτέροις ἅμα τἀς χεῖρας »ο:. ἐἴνεταπι 
a audácia de juntar-se a Antígono ea Cleômenes, em comode aliar- 
se aambos 2 misturar; mesclar; confundir: ἐπὶ ταύτης 
τῆς ὀλυμπιάδος μὴ συμπλέκειν ἀλλήλαις τἀς πράξεις 
POL. não misturar umas com as outras as questões relativas a essa 
olimpíada 3 entrecruzar (pistas) 4 ligar-se; unir-se, dat. + 
méd. 5 bíbl. unir-se sexualmente a alguém, uetá e gen. + 
pas. 6enlaçar-se; entrelaçar-se com, dat.: ovyrAekópe- 
νοι ἀλλήλοις, ἐπιθυμοῦντες συμφῦναι »ιΑτ. enlaçando-se 
uns aos outros, desejosos de fundir-se 7 (animais) unir-se pa- 
ra cópula 8 (guerra, querela) eclodir 9 (pessoa) engal- 
finhar-se com alguém, dat. 10 enredar-se; prender-se a 
alguém, dat.: tpde ovpurenhéyueda Eévep EUR. estamos en- 
redados com esse estrangeiro ni ser envolvido em, dat. 

συμπλέω, άῑ. απί. ξυμπλέω navegar junto com alguém, 
dat. ou petá e gen. 

σύμπλεως, ως, ὧν completamente cheio; repleto de al- 
go gen. 

συμπληγάς, άῑ. απί. ξυμπληγάς, άδος (ἡ) 1 «οἰἰδᾶο; «πο- 
que + ai ZuurAnyádeç 2 Simplégades, nome de duas ro- 
chas à entrada do Bósforo, no Mar Negro (Ponto Euxino), 
sobre as quais dizia o mito que se aproximavam esma- 
gando os navegadores que se aventurassem a passar en- 
tre εἶα. (συμπλήσσω) 

ovurAndóvo 1completar; aumentar; multiplicar 2 Gram. 
passar parao plural junto com, dat. 

συμπληθύω - συμπληθύνω. 

σύμπληξις, wç (Ñ) choque; ςοἰἰδᾶο. (συμπλήσσω) 

συμπληρόω-ῶ 1 ajudar alguém, dat. a encher algo, ac. 
2 Medic. congestionar (a cabeça) + at.e méd. 3 encher 
inteiramente algo, ac., de: ξυμπληρώσαντες ἑξήκοντα 
VaŬG TUC. após terem lotadosessenta πανἰο», τοῦτο δὲ δεήσει 
συμπληροῦν ὑμᾶς τὸ περιηγηθέν prar. será preciso que 





συμπονέω-ῶ 


vocês preencham esse εεδογο, συνεπληροῦτο τά τε διπλάσια 
καὶ τριπλάσια διαστήµατα ΡΙΑΤ. preencheu os intervalos du- 
ploseostriplos 4 completar; perfazer; realizar pas. 5 es- 
tar completamente cheio: abra rávra ovurenArpo- 
xat cap£ív PLAT. todos esses [ossos] estão repletos de carnes. 

συμπληρωτικός, ή, όν 1 próprio para encher, acabar ou 
completar; complementar de, gen. 2 Medic. que causa 
«οηρεςίᾶο. (συμπληρόω) 

συμπλήσσω, ά. -ήττω fazer chocar-se; fazer colidir. 

συμπλοκή, fic 1ligacáo; relacáo; vínculo 2 relações se- 
xuais 3 engalfinhamento; luta 4 Gram., Lóg. combi- 
nação de letras, para formar palavras, e de palavras, pa- 
ra formar orações 5 Gram., Lóg.vínculo entre su jeito e 
predicado. (cvprhéxw) 

σύμπλοος, άϊ. απί. ξύμπλοος-ους, óov-oð (ô) 1com- 
panheiro de travessia, de navegacáo, de alguém, dat. 
2 companheiro; parceiro eri algo, gen. (cuymAév) 

συμπλώω (56 αοτ. συνέπλων) ]ϑη. - συμπλέω. 

συμπνέω 1soprar ou respirar com, dat. 2ser animado 
pelos mesmos sentimentos; estar de acordo com, dat. 
3 unir esforços; conspirar para um mesmo alvo, eic e ac. 

cuurviyw comprimir; sufocar. 

σύμπνοος, άῑ. απί. ξύμπνοος-ους, οος-οὐς, οον-ουν 
1animado por um mesmo sopro ou por um mesmo 
espírito 2que está em sintonia; concorde com, dat. 
(συμπνέω) 

συμποδίζω 1atar pelos pés alguém, ac. -2 atar; enca- 
dear alguém, ac., por alguma parte do corpo, ac.: tòv 
δὲ Ἀρδιαῖον καὶ ἄλλους συμποδίσαντες χεῖράς τε καὶ 
πόδας καὶ κεφαλήν »τΑτ. ἱεπιίο elesamarrado a Ardieu e a ou- 
tros pelas mãos, pése cabeça 3 prender em armadilha; pe- 
ar; imobilizar alguém, ac.: tôv Ô& γενναῖον ναύκλη- 
ρον μανδραγόρᾳ ἢ μέθῃ ἤ τινι ἄλλῳ σ. PLAT. imobilizar 
o bom do dono do navio com a mandrágora, com a embriaguez ou 
com outro meio qualquer. 

cuuroÃeuéw-w fazer guerra como aliado de, dat.; com- 
bater com alguém, dat. ou uetá e gen., contra alguém, 
TpÓc e ac.; O. TOV TÓXENOV DEM. participar junto da guerra. 

cuuroAL opkéw-ú sitiar com alguém, dat. 

συμπολιτεύω αί.ε méd. 1 pertencer a uma mesma cida- 
de que alguém, dat.; ser concidadão de alguém: oi ovu- 
moOMTEVÓNEVOL ISÓCR. os concidadãos + méd. 2 tornar-se 
usualentre os cidadáos: ovuroAtevopévotg áóikriua- 
OLPLUT. por meiode expedientes injustos que se tornaram corriquei- 
ros entre os cidadãos 3 crist. conviver. 

συµπολίτης, ου (ὁ) εοποἰἀαἀᾶο. 

ovunounevw participar de um cortejo com alguém, dat. 

ovunovéw-® participar ou associar-se a alguém, dat. em 
algo (sofrimento), ac.; sofrer junto com alguém, dat.: 
cb yàp ó| cvumoveic épol óvoug EUR. pois participas co- 
migo das provações. 
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συμπονηρεύομαι 


cvunrovnpeúopa ajudar alguém, dat., a cometer mal- 
dades. 

cupuopebopat 1caminharjunto com alguém, dat. 2reu- 
nir-se (em assembléia): o. npóc à A Ar]Aouc εἰς σύλλογον 
POL. reunirem-se uns com osoutros em assembléia 3 ter relacio- 
namento com; associar-se com alguém, dat. 

cuuropilw 1ajudar alguém, dat. a fornecer ou propor- 
cionar algo, ac. + méd. 2 proporcionar ao mesmo tem- 
po para si; fazer provisão de; providenciar para si algo, 
ac. + pas. 3 ser obtido ao mesmo tempo. 

συµποσία, ας (ἡ) banquete; festim. (συμπίνω) 

GVLTTOGLAKÓS, 1), Óv que concerne aos festins, aos ban- 
quetes; convival. (ovpnóorov} 

cuuroctapyéo-à ser simposiarca. (συμποσίαρχος) 

συμποσιάρχης, ου (ὁ) - συμποσίαρχος. 

συμποσιαρχία» ας (ἡ) função de simposiarca. (ovpro- 
σίαρχος) 

συμποσίαρχος, ου (ὁ) simposiarca. (cupmóotov, dpa) 

συμπόσιον; ου (τό) 1 banquete; festim; simpósio 2 sa- 
la do simpósio 3 pl. convivas. (ouunívo) 

συµπότης, ου (ὁ) «οπνΊνα. (συμπίνω) 

συμποτικός, ή, όν 1 que concerne ao festim ou aos con- 
vivas; convival : 2 conviva. (cuprótnc) 

συμπραγματεύομαι (μι. συμπραγματεύσομαι, αοτ. συ- 
νεπραγματευσάμην οι! συνεπραγματεύθην) tratar de 
negócios ou de um negócio com, dat. 

ovunpákTwp, opoç (ó) auxiliar; associado; companhei- 
ro de alguém, dat. em algo, gen. (ovunácow) 

συμπράσσω, άϊ. -άττω, άϊ. απί. ξυμπράττω,]δη. συμπρήσ- 
ow 1fazer, executar algo, ac., com alguém, dat. em favor 
de, npóc e ac. 2assistir; ajudar; cooperar com alguém, 


dat. em algo, ac. ou περί, ὑπέρ e gen., ou para que, ὥστε 


e inf. ou ómwç e fut.; Oi συμπράσσοντες τυς. ος οοἠ[εάετα- 
dos, 6. κακῶς compartilhar da aflição com alguém, dat.: 
σὺν κακῶς πράσσουσι cuumpácoo KOKüc EUR. comparti- 
lho da dor dos que estão sofrendo + méd. 3ajudar alguém, dat. 
a νἰησατ αἶσο, ας: συνεπρήξαντο Μενέλεῳ τὰς Ἑλένης 
áprayáç HER. ajudaram Menelau a vingar o rapto de Helena. 

cuurperiis, jc, Éc que convém a, dat; conveniente. 
(συμπρέπω) 

ovunpénw (só. pres.) entrar em acordo com; concordar 
com, dat. 

συµπρεσβρευτής, οὔ (ὁ) companheiro de embaixada, 

συμπρεσβεύω 1 participar de uma embaixada com al- 
guém, dat. méd. 2enviar junto com alguém, dat., uma 
embaixada. 

σύμπρεσβυς, εως (ὁ) - συμπρεσβευτής. 

συμπρεσβύτερος, ου (ὁ) bíbl. co-presbítero. 

συμπρήκτωρ ]όπ. - συμπράκτωρ. 

συμπρήσσω ]ϑη. - συµπράσσω. 

συμπρίω ταηρετ; Γἰ]πατ: σ. ὁδόντας τυο. ranger os dentes. 
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cuuzpoáyo 1fazer avangar junto ou com, dat. 2 con- 
tribuir com alguém, dat., para algo, iç e ac. 3 intr. 
avançar junto ou com, dat. 
συμπροθυμέομαι-οὔμαι 1 esforçar-se conjuntamen- 
te; envidar esforços com alguém, dat., em favor de al- 
guém, dat., ou de algo, dat. ou mepí e ac., ou inf.: o. dc 
βελτίστοις γενέσθαι τοῖς ueipaxíotc pra. esforgar-se com 
os jovens para que se tornem tão melhores quanto possível, aÚTÓÇ 
σοι συμπροθυµήσομαι δεῖξαι ὅπως ἄν µε διδάξῃις περὶ 
TOU ÓGÍOU PLAT. eu próprio vou juntar meus esforços aos teus para 
mostrar-te de que maneira me podes ensinar o que é piedade 2 par- 
ticipar com empenho de algo, ac. 
συμπροπέμπω ajudar a escoltar alguém, ac. 2 parti- 
cipar de um cortejo fúnebre. 
συμπροσίσχομαι (só. pres.) vincular-se a; agregar-se a 
algo, gen. 
συμπροφετεύω profetizar ou predizer junto. 
συμπτύσσω 1 dobrar junto; unir + pas. 2ser fechado. 
σύμπτωμα, ατος (τό) 1acontecimento fortuito; acaso: 
ἀπὸ οι κατὰ CUUTTÁNATOÇ ARTT. poracaso 2 aconteci- 
mento infeliz; infelicidade; má sorte 3 Medic. sinto- 
ma 4 Medic. colapso 5 Fil. qualidade acidental 6 Fil. 
propriedade 7 depressão (de terreno) 8 desabamento 
(de edifício) 9 bíbl. queda (de Adão) 10 Astron. con- 
junção. (ovurirtw) 
σύμπτωσις, εως (ἡ) 1 desmoronamento; desabamento 
2 encontro (de rios) 3 encontro; choque (de inimigos) 
4 Geom. ponto de intersecção 5acidente 6 circuns- 
tância;acaso 7 calamidade 8 Medic. enfraquecimento 
9 Medic. contração (das pupilas). (ovpnintw) 
συμφάναι ἰπῇ[ ἆε σύμφημι. 
cuuqavrátopat imaginar junto com alguém, dat. 
συμφέρει, συμφέρον 6 συμφέρω. 
cuu Qepóvtoc adv. de maneira vantajosa; com proveito 
para alguém, dat. (cvuçépw) 
συμφερτός, ή, όν unido; conjunto; aglomerado. 
(συμφέρω) 
συμφέρω, át. ant. ξυμφέρω ([ιί.συνοίσω, αοτ., συνήνε- 
γκα, jôn. συνήνεικα, αοτ.» συνήνεγχον, ρετῇ συνενήνο- 
x5 pas. fut. ovvolcopat, aor. ovvrvéxOnv, jón. cvvn- 
νείχθη, ρετῇ συνενήνεγμαι) 


ATIVA 
1 levar ou trazer uma coisa, ac. junto com outra, dat.; 
reunir; ajuntar 
2 levar junto ou ao mesmo tempo; ajudar a levar 
3 suportar junto; ajudar alguém, dat., a tolerar algo, ac. 
4 ser indulgente; ser tolerante com alguém, dat., em al- 
go, ac. 
5 ser útil ou vantajoso para alguém, dat., para αἶσο, εἰς, 
npóç ou èni e ac; ajudar; favorecer 


6 impes. suceder; acontecer; ocorrer, inf. ou ote e inf. 

7 estar de acordo; combinar com; quadrar a, dat. ou 
πρός e ac. 

8 concordar com; consentir em; aquiescer; acomodar- 
se a, dat. 

part. cuupépwv, ovoa, ov 

9 útil; vantajoso; ρτονείϊοβο; συμφέρον ἐστι οἱ! γίγνεται 

1016 cuupépoyv utilidade; vantagem; proveito de, gen., 
para algo ou alguém, gen. ou dat. ou npóc, elc e ac. 

PASSIVA (fut. auvolconat) 








n encontrar-se; afrontar algo ou alguém, dat. 

2 advir a alguém, dat.; resultar; sobrevir; impes. acon- 
tecer algo, or. inf, a alguém, dat.; o. ápavov ou ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον ου ἐς τὸ äpevov passar-se da melhor forma 
possível 

8 vir às vias de fato; bater-se com alguém, dat. 

u ter relações sexuais com, dat. 

% estar de acordo; concordar com algo ou alguém, dat. 
em algo, inf. 

% entrar em acordo com alguém, dat. para algo, inf; 
combinar 

7 ajustar-se; adaptar-se; acomodar-se a algo, dat. 

18estar de acordo com alguém, dat., em algo, ac. ou inf, 
a respeito de, nepl e gen. ou dat. 


1 Κάσπιοι δὲ καὶ Παυσίκαι καὶ Παντίμαθοί τε καὶ 
Δαρεῖται ἐς τὠυτὸ συμφέροντες διηκόσια τάλαντα 
ἁπαγίνεον ΗΕΒ. os cáspios, os pausicas, os pantimatos e os daritas 
trouxeram em conjunto 200 talentos e fizeram o pagamento, ê viovç 
δὲ τοὺς ἐκ τῶν ὁδῶν συνενεγκόντες ἔθαψαν χΕΝ. reco- 
lheram a alguns dos mortos nas estradas e os sepultaram 

2 ὁ inroç TO ÓrÃov ouupépei xEN. o cavalo ajuda a levar o 
equipamento 

3 σ. τούτῳ τὴν τότε πενίαν xEN. ajudá-lo a suportar a po- 
breza de então 

4 σοὶ ξυνοίσω ὀργάς ÉsQL. serei indulgente contigo quanto à 
tuacólera 

ς οὐ μέντοι ἔς γε τέλος οἱ συνήνεικε τὸ ἔχθος τὸ ἐς 
Λακεδαιμονίους συγκεκυρημένον Ἠξα. Mas, πο fim, a 


“hostilidade que surgiu contra os lacedemônios não o favoreceu, TI] 


xóei TODTO EuvolgeL AR. isso será vantajoso para a cidade, 
τῷ βίῳ τοῦτ᾽ αὐτὸ νομίσας συμφέρειν Απ. por julgar que 
só isso évantajoso para a vida, φημὶ γὰρ ἐγὼ εἶναι τὸ δίκαιον 
οὐκ ἄλλο τι ἢ τὸ τοῦ κρείττονος συμφέρον prar. afir- 
mo que o justo não é o vantajoso para o mais forte, Guupépel cw- 
ppoveiv ÉsqL. é útil ser sábio 

6 καί κοτε συνήνεικε ἑλεῖν σφεας undév HER. e um dia 
aconteceu que eles não apanharam nenhuma caça, συνήνεικε 
ὥστε τὴν ἡμέρην ἐξαπίνης νύκτα γενέσθαι ΗΕΚ. acon- 
ieceu que de súbito o dia se fez noite 





συμφέρω 


7 σιμὴ ἄν σοι ἰσχυρῶς συμφέροι χεν. uma [mulher] de 
nariz chato te conviria muito, cooptóv &uvolcetv Óvopia. TOIÇ 
ἐμοῖς κακοῖς sór. [pensar que] meu nome estaria de acordo com 
meus males 

8 c. toic kpeíttootv sór. acomodar-se aos mais fortes, σ. τῇ 
γυναικί ΑΚ. concordar com a esposa 

9 ἐκάστῳ τούτων ἔστιν τι συμφέρον ΡΙΑΤ. para cada um 
deles há algo vantajoso, TONA CuupÉpovTA sÓP. muitas coisas 
úteis, muitas vantagens 

10 τὸ φύσει πολέμιον εὐπρεπῶς ἐς τὸ ξυμφέρον 
KaBioTavTaL TUC. dispõem convenientemente em proveito pró- 
prioa hostilidade natural, TA 6. TOV Aóywv só. a vantagem das 
palavras; τὸ ἡμέτερον συμφέρον XEN. nosso interesse, TÒ TÑG 
πόλεως συμφέρον DEM. 0 interesse do Estado, TÒ ovupépov 
ἑκάστῳ ζητεῖν τε καὶ ἐκπορίζειν ΡιΑτ. buscar e propiciar 
vantagem a cada um 

1 Αἰγσκερῆϊ συμφέρετ᾽ Ἠέλιος Ααπατο ο δοί se encontra 
com o Capricórnio, ἤδη νῦν καταχαλκοῦ ὦ κριὲ τὰ κέρεα, 
ὡς συνοισόµενος μεγάλῳ KAKÁ HER. carneiro, reveste de 
bronze teus chifres desde já, para afrontares um grande perigo 

2 θόρυβος EvvnvéxOn Tuc. ocorreu um tumulto, Okoiov 
μέντοι τι ἐν τῇ Σπάρτῃ συνηνείχθη γενέσθαι περὶ πα- 
ρακαταθήκης, βούλομαι ὑμῖν εἶπαι ΗΕΕ. quero vos con- 
tar o que aconteceu em Esparta em decorréncia de um depósito fei- 
to, ταύτην οἰκέοντες δύο ἔτεα, οὐδὲν γάρ σφι χρηστὸν 
συνεφέρετο HER. moraram dois anos nesse lugar, mas ne- 
nhum proveito lhes advinha, Gu veveixOijvat é oi TUÇÃOV 
γενέσθαι HER. [ele disse que] aconteceu que ele se tornou cego, 
ἐπὶ τὸ βέλτιον τὸ πρᾶγμα τῇ πόλει ξυνοίσεται Απ. ο ñe- 
gócio resultará no πιε[πογρατα α εἰδαίε, τὴν δὲ Πυθίην σφέας 
κελεύειν πείθεσθαι τῷ φάσματι, πειθομένοισι δὲ ἄμει- 
vov συνοίσεσθαι HER. a pitia mandou que eles obedecessem à 
prescrição e disse que, se obedecessem, levariam a melhor 

3 ἅμα δὲ τοὺς ἄλλους Ἀθηναίους ἀναλαβόντα πεζῇ 
συμφέρεσθαι TOIS Meyapedol PLUT. etão logo teve sob con- 
trole os demais atenienses, foi por terra bater-se contra os megarenses, 
συμφερόμεσθα μάχῃ Διί τ᾽ εὐχόμενοι καὶ Ἀθήνῃ πομ. 
batemo-nos em combate, fazendo preces a Zeus e a Atena 

14 ei δὲ μὴ συμφεροίατο, ἀποφέρειν τὸ χρυσίον ἔκειτο 
VÓLOG HER. se [o casal] nào se tivesse relações, a lei impunha que [o 
comprador] devolvesse o dinheiro 

15 ἓν δὲ τόδε ἴδιον νενομίκασι καὶ οὐδαμοῖσι ἄλλοι- 
σι cuupépovtar àvOpwrwv HER. eles seguem esta lei pecu- 
liar e é nessa única que eles não concordam com nenhum outro po- 
νο, συμφέρεται δὲ ὡυτὸς εἶναι τὸν οἱ Ἕλληνες Λίνον 
ὀνομάζοντες ἀείδουσι Ἠξα. há consenso em queela [a canção] 
é a mesma que os helenos cantam com o nome 'canção de Lino” 

16 οἱ Σικελιῶται αὐτοὶ μὲν κατὰ σφᾶς αὐτοὺς ξυνηνέχθη- 
σαν γνώμῃὥῶστεἁπαλλάσσεσθαιτοῦ πολέμου τυο͵ οερτό- 
prios siciliotas, por si mesmos, acordaram em pôr fim à guerra, TOPY 
τοὔνομα συμφέρεται σαι. οποπιε combina com os fatos 
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συμφεύγω 


17 ἀπὸ τοῦ εὖ τοῖς πράγµασι τὴν ψυχὴν συμφέρεσθαι 
toüto £Aafe xó Óvopa prar. a partirdofato dea almaajustar- 
se bem aos fatos, isso [esse conceito] recebeu o seu nome, σ.τοῖς πα- 
pobdoL PLUT. acomodar-se ao presente ou às circunstâncias 
8 ταῦτα δὲ Θηραῖοι λέγουσι, τὰ δ᾽ ἐπίλοιπα τοῦ λόγου 
συμφέρονται ἤδη €npatot Kuprvaíotot HER. Isso é o que 
os tereus contam e quanto aos fatos subsequentes os tereus estão de 
acordo com os cireneus, kal rtepl τούτου πάντες ἐξῆς οἱ σο- 
φοὶ πλὴν II&ppevíóou cupqepécOov prar. enissoconcor- 
dam todos os sábios, um após o outro, exceto Parménides. 

cuupeúyo, át. ant. Evupevyw (aor.; Evvéquyov) 1 fugir 
com alguém, dat. ou σύν e dat. 2ser banido com al- 
guém, dat. 3 refugiar-se em, eiç e ac. 

σύμφημι, át. ant. ξύμφημι ([ιί. συμφήσω, αοτ.. συνέφη- 
Od, aor. συνέφην) 1estar de acordo; concordar com 
alguém, dat. 2 admitir algo, ac. ou inf, com alguém, 
dat; aceitar; convir em; aprovar 3 prometer, inf. fut. 

συμφθέγγομαι falar em uníssono; estar de acordo com 
alguém, dat. 

συμφθείρω 1 destruir ou arruinar junto ou completa- 
mente + pas. 2 perecer com, dat. 3 ser misturado, fun- 
dido num conjunto. 

cuu q6ívo consumir-se com; definhar-se com; minguar 
com algo, dat. 

σύμφθογγος, ος, ον cujas vozes ecoam em uníssono; de 
vozes consonantes. (cv, qO£yyopau) 

cvupihéw-w amar junto ou mutuamente; partilhar amor. 

συμφιλοκαλέω-ῶ 1 partilhar com alguém, dat. o amor 
ao belo 2 concorrer com alguém, dat. na obtenção de 
honras. 

συμφιλονικέω-ῶ 1tomar partido de; favorecer alguém, 
dat. 2 participar de uma disputa. 

συμφιλοσοφέω-ῶ 1 dedicar-se à filosofia junto com al- 
guém: ᾧ συνεφιλοσοφήσαμεν ἡμεῖς τὰ Ἀριστοτέλεια 
ESTR. [Boeto] com quem estudamos a filosofia de Aristóteles 2 vi- 
ver junto com alguém segundo uma certa concepção. 

συμφιλοτιμέομαι-οῦμαι 1αροίατ; δει {ανοτάνει α αἰσιιόπι, 
dat. 2 crist. ser honrado juntamente com alguém, dat. + 
at.eméd. 3 rivalizar com alguém, dat., em zelo. 

cuuçÉyw queimar inteiramente; reduzir a cinzas. 

cuupAvapéw-w tagarelar com-alguém, dat. 

συμφοβέω-ῶ 1 assustar, pôr em fuga ao mesmo tempo 
+ pas. 2 sentir medo ao mesmo tempo. 

συμφοιτάω-ῶ {τεφιεπίατ junto com alguém, dat., um lo- 
σα], εἰς ε ασ: σ. εἰς ταὐτὸ διδασκαλεῖον ἐκείνῳ χεν. /ε- 
quentar a mesma escola que ele, ser colega de escola. 

συμφοίτησις, εως (ἡ) 1acào de frequentar junto (esco- 
la, assembléia) 2 ação de emparelhar (animais). (ovp- 
φοιτάω) 

συμφοιτητής, οὔ (ὁ) 1 colega de escola; condiscípulo 
2 companheiro de peregrinação. (cvuportáw) 
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cvupoveúw ajudar uma pessoa, dat. a matar outra, ac. 

συμφορά, άϊ. απί.ξυμφορά, ἄς, ]δη. συμφορή (ἡ) 1con- 
tribuição 2 concurso de circunstâncias; conjuntura; vi- 
cissitude 3 infortúnio; desventura; acidente: cuupopij 
χρῆσθαι HER. ser infeliz, ἐπὶ συμφορὴν ἐμπίπτειν HER. cair 
πα ἄεεσταρα, συμφορὴν ποιεῖσθαι, συμφορὰν νομίζειν ou 
κρίνειν οι ἡγεῖσθαι considerar algo ou alguém, ac.como des- 
graça de alguém, gen. 4 resultado feliz; desfecho favorá- 
vel. (συμφέρω) 

cuupopevç, éwç (0) lugar-tenente de um polemarco, em 
Esparta. (ovupépw) 

cuupopém, át. ant. Evupopéw-w (part. perf. pas. vune- 
φορημένος) 1 ajuntar; reunir; recolher: c. τὰ ὁστέα 
HER. ajuntar osossos 2 construir com materiais trazidos 
em conjunto: o. KaMáv ἐκ dévôpwv LUC. construir com 
árvores um ninho + méd. 3 reunir para si + pas. 4 (rios) 
misturar-se. (cvupopá) 

συµφορή ᾖόθη.Ξ- συμφορά. 

συμφόρημα, ατος (τό) 1acúmulo; ajuntamento; reu- 
nião 2mistura.(cvupopéw) 

συμφόρησις, εως (ἡ) 1 ajuntamento 2 confluência (de 
átomos) 3 coleção. (cuupopéw) 

συμφορητός, ij, óv 1ajuntado; acumulado 2 posto em 
comum; partilhado (refeição). (cvupopéw) 

σύμφορος, άἰ.αΗ{.ξύμφορος, ος,ον 1que acompanha; 
companheiro de, dat. ou gen. 2 que convém a, dat. ou 
εἰς, TPÓÇ e ac. 3 proveitoso, útil para, dat.; σύμφορόν 
êoTicom inf. HER. é vantajoso, éútilt TO CÚLPOpOv 4 coi- 
sa vantajosa; vantagem. (cvupépw) 

συμφορτίζω δέδΙ. α]αάατ a carregar. 

SvupÓópwç adv. utilmente; proveitosamente. 

cup Qpáóuov, ovoc (masc. fem.) que delibera com; 
conselheiro 2 que está em harmonia com. (cvuypálw) 

cvuppáço, át. ant. Evuppálw 1 dizer ou expressar junto; 
mencionar ao mesmo tempo + méd. (perf. Evuréppa- 
opat) 2 meditar; consultar-se com, dat.: o. è Ovu 
HOM. meditar em seu coração, consultar a si mesmo, consultar o 
sewíntimo 3 comunicar: 6. τινὶ βουλάς Hom. dar conse- 
lhos a alguém. 

συμφράσσατο 3º sing. aor. méd. ép. ᾗε συμφράζω. 

CVLPPpÁCOW, jôn. EVUPPÁCOW, Át. συµφράττω, át. ant. 
ξυμφράττω 1 comprimir fortemente; apertar um con- 
tra o outro; compactar 2 fechar; bloquear; obstruir 
3 intr. comprimir-se; obstruir-se * at. e méd. 4 Mil.for- 
mar em ordem cerrada; cerrar fileiras + méd. 5 cons- 
pirar. 

cup Qpovéo-6 (aor. cvvegpóvroa) 1teros mesmos sen- 
timentos, a mesma opinião; concordar com alguém, 
dat., em algo, eic, πρός e ac., &n e dat., rep(e gen. 2aco- 


lher no espírito; abarcar; conceber algo, ac. ou inf. 3re- . 


cuperar os sentidos. 





ovugpovtíčw ocupar-se junto de algo, gen.; preocupar-se. 

cÓpopovpoc, jôn. e át. ant. Ebuppovpos, og, ον que vi- 
gia junto com, dat.(cvv, ppovpóç) 

CÚLPPWV, Wy, OV gen. ovoç 1 animado pelos mesmos 
sentimentos que outrem, dat. 2 concorde 3benevo- 
lente; favorável; propício (deus). (oóv, φρήν) 

cuuQuyác, 4doG (Ó, 1) companheiro ou companheira 
de exílio. 

cupuQurjc, jc, é, 1da mesma natureza que algo, dat. ou 
gen. 2 congênito; natural 3 adaptado por natureza a al- 
go, dat. 4 crescido junto; naturalmente unido 5 com- 
pacto; sólido 6atado; fixado a algo, dat. (cvuqúw) 

συμφυῖα, ας (ἡ) - σύμφυσις. - 

συμφύλαξ; ακος (ὁ) companheiro de guarda, devigilân- 
cia de alguém, dat., por algo, gen. 

ovupvàácow, át. -áTTw vigiar algo, ac., junto com, dat. 
manter vigilância junto com alguém, dat.; participar da 
mesma vigia que, dat. 

SÚLQUÃOS, OG, OV. 1da mesma raça ou espécie que, dat. 
2 que tem afinidade com; que convém a, εἷαί. (σύν, φυλή) 

συμφυλέτης, ου (ὁ) bibl. conterrâneo. (oúppvoç) 

συμφῦναι ἡι[ αοτ. ἆε συμφύω. 

συμφυράω-ῶ 1misturar urna coisa, ac., junto com ou- 
tra, dat. 2 confundir; embaralhar 3 desfigurar. 

σύμφυρτος, ος, ov confundido; confuso; misturado. 
(συμφύρω) 

συμφύρω. 1 misturar ao acaso; baralhar; confundir uma 
coisa, ac. com outra, dat. ou uetá e gen. 2colocarem 
desordem; desordenar; bd 3 τειιπἰτ:.σ. εἰς ἔν 
PLAT. reunir numa coisa só.. ny 

συμφυσάω-ῶ. 19οἰάατ justos σ.εἰς τὸ αὐτό PLAT. soldar nu- 
masócoisat méd. a(vento) τ ο ao mesmo ο t 
pas.: 3 ser planejado: ; 

σύμφυσις, εως (ἡ) 10 processo de nascer ou uds cres- 
cer junto:. 2continuidade 3 união;ligação; coesão. 
(cup Qo). 

συμφυτεύω..1 plantar algo, ac;.com ou junto com; dat. 
2 fazer nascer ao mesmo tempo; 3 maquinar; ajudar 
a maquinar +.part. perf. Ten ΤΗΝΕ n ov 
4 inato, natural. DU S x “ἳ 

GÚLQUTOS, dt. ant. MM ος; ον :1 congénito; inato; 
natural de; gen. ou:dat. 2 damesma-natureza; da mes- 
masorte.em relação a álgo; dat.»: 3 coberto de vegeta- 
ção espessa; -cerradamente-arborizado (lugar). .4 que 
cresce-com, ἆαί. τὸ σύμφυτον΄»5 natureza; modo na- 
turaldeser -:6 pl:funções oupartes naturais 7 sínfito; 
consolda maior; confrei; planta. (συμφύω) 

συμφύω;άξ: ant. Evupúw (nor: guvéquoa): 1 fazer.cres- 
cer junto;'unir: o:TIvAÇ eicaprhóti ta: pLAT. unir alguns na 





amizade::.2 fazer fechar;-fazer-cicatrizar (ferida) +.intr. 


(aor.z cuvéquy; perf:cuvéquka) e pas. 3 crescer com 





σύμψηφος 


ou junto 4 (ferida) fechar; cicatrizar 5 unir-se; fun- 
dir-se com, dat. ou npóc eac. 6 tornar-se natural; ser 
assimilado. (cóv, qúw) 
cup Qvác adv. coesamente. (cupiQuric) 
συμφωνέω, át. ant. £uuqwvéa-à — 1ressoar junto, em 
uníssono: ἐκ πασῶν δὲ ὀκτὼ οὐσῶν μίαν ἁρμονίαν 
cup qovelv PLAT. do conjunto das oito vozes soava um únicoacor- 
de .2 partilhar do mesmo sentimento ou opinião de al- 
guém, dat.; estar de acordo ou entrar em acordo com 
alguém, dat., quanto a algo, npóc e ac. 3 estar em har- 
monia com; ser coerente corn algo, dat.: xà γὰρ ἔργα οὐ 
συμφωνεῖ ἡμῖν τοῖς λόγοις PLAT. pois para nós as ações não 
estão coerentes com as palavras, μέλλομεν τοῖς προειρηµέ- 
νοις GupQovrjostv PLAT. queremos ser coerentes com o que foi 
dito antes 4 fazer um pacto; assumir um compromisso 
com alguém, npóc e ac: obl órvapíou συνεφώνησάς 
OL; N:T. não fizeste comigo um pacto [de trabalhar] por um dená- 
rio? 5 conspirar com alguém, dat., contra alguém, êrí e 
ac. + pas.. 6 estar de acordo com, dat. 7 Gram.ressoar 
junto: Tà συμφωνούμενα D.H. as consoantes: 8 ser com- 
binado; ser ajustado entre as partes, dat.: avveqovin 
ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα κυρίου N.T. ficou combinado en- 
tre vós, i.e., vós combinastes de pór à prova o espírito do Senhor, τὸ 
cuuqwyndév Ds. acordo; o combinado. (σύμφωνος) 
συμφώνησις, εως (ἡ) bíbl.acordo.(ovuqwvéw) 
συμφωνία, άῑ.αΗ{.ξυμφωνία, ας (ἡ). 1 concomitáncia de 
sons 2Mús. harmonia; acorde 3 tard. som de instru- 
mento musical 4tard.banda musical; orquestra 5acor- 
do de sentimentos; harmonia; concórdia - 6 concordân- 
cia. (cúuquvoç) ; 
cÚLQWVOS, át. ant. EvUQWVOS, oc, OV: ques soa ita: que 
faz eco (lugar) -2 Mús. que está em uníssono; harmonio- 
so:3 queestá de acordo com, dat.; que é da mesma opi- 
nião; unido pelos mesmos sentimentos 4 que:concor- 
da- com; regrado; medido; proporcional;-harmonio- 
8ο:.βίος σύμφονος τοῖς λόγοις πρὸς τὰ ἔργα ριΑΤ. νίάᾳ 
cujas palavras sáo coerentes com os atos .:5.convencionado: ἵνα 
σύμφωνον ᾖ.τούτοις πρὸς ἐκείνους por. para que fique 
convencionado entreesses a + tô ooo .6 Gram. 
consoante. (cóv, qwvr)-: voto s qni 
συμφωτίζόμαι {αζοί brilhar uma coisa, a ac., junto com 
outra; dat; iluininar.junto com. uua Super 
cuuyámw-6..: Ttornar liso: mande μια, nivelar 
2alisar (urn terreno);apagar marcas..:3 (rio, enxurra- 
da) arrastar;levar embora; fazer desaparecer arrastan- 
do: para dentro d'água .:4 levar; capturar alguém: -.. 
cuuyevdogamentir-junto ou: com; dat. Lec 
cvupynçilto -.1:bíbl. contar junto;soinar-:2'declarar voto 
ou:parecer em concordância comalguém;dat:=:. ; 
cúuynçoç;oG;ov queestáa favor de alguém, dat.; em al- 
go;-gen.;-que está-de acordo com, dat. (cóv, yiipoç) 
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συμψιθυρίζω 


συμψιθυρίζω ςοςπίς[ιατ com; bisbilhotar junto com, dat. 

σύμψυχος, ος, ον bibl. de comum acordo; unânime. (súv, 
ψυχή) 

00v, át.ant.EÓv adv. 1adv.em conjunto; ao mesmo tem- 
ρο; ]ιπῖο: οἴκαδε νισσόμεθα κενεὰς σὺν χεῖρας ἔχοντες 
HOM. nós dois estamos voltando para casa com as máos vazias, σύν 
τε δύ᾽ ἐρχομένω non. duas pessoas caminhando juntas, &aLon- 
σα σὺν τὴν ζωήν 5ΕΡΤ. ao mesmo tempo odiei a vida. 2além 
disso + prep. tom dat. 3 com; em companhia de: óeüpo 
ποτ᾽ ἤλυθε δῖος Ὀδυσσεὺς σὺν ἀρηϊφίλῳ Μενελάῳ 
HOM. certa vez aqui veio o divino Odisseu em companhia de Menelau 
amado deAres 4 com; do lado de; em favor de: toic uev 
οὖν θεοὺς οἴεσθαι χρὴ σὺν ἡμῖν ἔσεσθαι χΕΝ. ἐργεοίκοσετ 
que os deuses estaráo a nosso [1νον, αἱ ψῆφοι ἐγένοντο πᾶσαι 
civ KptcofoUAQ xzx. ostertos de votacáo foram para Critobulo, 
oi Gv TIM át. ο círculo ou o partido de alguém 5 com; de acor- 
do com; em aliança com; com a ajuda de: Aoxncápievoç 
σὺν êTalpw HOM. tendo feito uma emboscada juntamente com um 
companheiro, GUv Oeoigtv HOM. com a ajuda dos deuses, σὺν τῷ 
Oed sór. segundo a vontade dodeus, oov Oed eipnuévov HER. 
fala proferida por inspiração divina 6 com (instrumento ou 
meio); por meio de; mediante; por: oiv teyeotv HOM. 
com suas armas, σὺν νηὺσί ΗΟΜ. com sua frota, GUV vexpéeo- 
at Káluyev yoiav kal nóvtov Hom. cobriu de nuvens a ter- 
raeo mar, NÀOŬTOV ἐκτήσω σὺν αἰχμῇ ἔδαι. conquistaste ri- 
quezas a ponta de lança; ἡ τῶν φίλων κτῆσίς ἐστιν οὐδαμῶς 
σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλά μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ χεν. α αημἰ- 
sição de amigos de modo algum se faz pela força, mas pelos bons ser- 
viços 7 com; provido de; dotado de: σὺν µεγάλῃ ἀρετῇ 
AKOLTIV HOM. esposa dotada de grande virtude 8 junto com; 
no mesmo tempo de; concomitante com: &veutoc oUv 
AafAart TOA] HOM. vento com um forte furacão, σὺν εὐμενίᾳ 
δέχεσθαι píND. acolher com ῥοπήαίε, σὺν τῷ χρόνῳ προ- 
Ἰόντι ΧΕΝ. como passardo tempo 9 em conformidade com: 
σὺν τῷ δικαίῳ ΧΕΝ. em conformidade com a justiga, Ebv vópuo 
ou ξὺν τῷ vópuo át. em conformidade com a lei, segundo a lei. 

cvvapoAéo-à (aor. 3^ pl. cvvóAnoav) encontrar-se 
com alguém, dat. (cóv, àQoXév) 

ovvayavaxtéqo-à indignar-se com; aborrecer-se com. 

Gv vá yyeAoc, ov (6) colega de embaixada. (oóv, &yyeAoc) 

cvvayyía, ac (f]) espaco apertado, confinado. 

cvvayesípo, jón. e át. ant. Evvaye(po (αοτ. συνήγειρα) 
1ajuntar; coletar 2reunir (exército, assembléia) 3 com 
ἑαυτόν, recuperar-se, refazer-se + méd. 4 recolher para 
sit pas. 5reunir-se 6 condensar-se; tomar força. 

συναγελάζω 1 pastorear com; levar a pastar junto com, 
dat. 2unir + méd. 3 reunir-se 4viver em manada, em 
rebanho. 

ovvayesiaopóç, oð (ô) 1reunião em rebanho, em mana- 
da 2reunião; encontro (de pessoas), assembléia 3 pl. 
grupos (de rapazes). (cuvayelátuw) 
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συναγελαστικός, ή, όν 1 que vive em grupo; gregário + 
τὸ συναγελαστικόν 2 hábito de viver em bando; gre- 
garismo. (συναγελάζω) 

συνάγκεια, ας (ἡ) οοπ/αθησία de diversos vales onde se 
reúnem as águas das montanhas. (cv, ἄγκος) 

Gvvá yvuuu jón. e át. ant. Eováyvupu (gor. 3º sing. ouvéate 
e 3º pl. ovvéatay, inf. cuvákau) fazer em pedaços; des- 
pedaçar; esmigalhar. 

συναγοράζω 1 comprar com ou junto 2 frequentar o 
mercado junto com, dat. 

συναγορεύω (Π4.συνερῶ, ἄογ» συνεῖπον, Ρετ/ συνείρηκα) 
1sustentar a opiniáo de alguém, dat., em algo, ac; pro- 
nunciar-se a favor de; tomar a defesa de 2 estar de acor- 
do com alguém, dat., em algo, ac. 3 sustentar junto com 
alguém, dat. a opinião de que, inf.ou or. conj. (Wc) 4 aju- 
dar a dizer; chegar a concordar; testemunhar; atestar. 

συναγρόμενοι Ρἰ. do part. aor.. méd. έρ. ἄε συναγείρω. 

cvváyxn, nc (5) angina. (súv, yxw) 

συνάγω át. ant. £uvá yo (fut. ovváEo, aor. ovvijya yov, 
perf. ovviixa, rec. ovvayyrjoxa; pas. αογ. συνήχθην, perf. 
συνῆγμαι) 


ATIVA 








1 conduzir junto; reunir 

2 unir uma pessoa, ac. a outra, dat. ou πρός e ac. 

3 reunir (em um discurso, em um texto); representar 
junto 

4 convocar para reunião, ac. 

5 recrutar 

6 reunir; juntar 

7 reunir um com o outro; aproximar; fazer tocar 

8 produzir juntando ou fazendo unir-se 

9 levar a termo; efetuar; organizar 

10 bíbl. acolher alguém como hóspede; receber 

n apertar; contrair 

12 adelgar; tornar pontudo 

B Lóg. tirar a conclusão; concluir; deduzir 


PASSIVA 





14 ser premido 
*5 estreitar-se 


1 συνήγαγόν τε ἐς ἔνα χῶρον μυριάδα ἀνθρώπων ΗΕΗ. 
reuniram em um único lugar dez mil homens, E. TOLG μεθ᾽ ἑαυ- 
τοῦ ὡς ἐς ἐλάχιστον χωρίον τύο. reunir suas tropas no me- 
nor terreno possível, 6. τριήρεις καὶ πεζὴν στρατιάν Ιςόσκ. 
reunir trirremes e uma infantaria, G. veqQéXac now. ajuntar nu- 
vens, t£. OtácoUG XEN. formar tíasos 

2 [ή φύσις] τὸ ἄρρεν συνήγαγεν πρὸς τὸ θῆλυ ARTT. a 
natureza uniu o macho à fémea, vó kakóv δ᾽ ἀγαθὸν σέ τε 
κἀμὲ συνάγαγε EUR. o infortúnio, que foi propício, uniu a mim 





eati, 0. AvOpwmovç éç kidelav xEN. unir os homens em pa- 
τεπίσεεο, ἄμφω δ᾽ ἐς φιλότητα συνήγαγε Ηιν. [Zeus] uniu 
a ambos com laços de amizade 
3 o. npá&etc kal LÁXAÇ rsÓCR. narrar juntamente acóes e com- 
δᾳΐε», οἱ ποιηταὶ Κρέοντα μὲν καὶ Τειρεσίαν συνάγου- 
OLV PLAT. os poetas representam Creontee Tirésias 
4σ.τἀ δικαστήρια LUC. convocar os tribunais, σ.τοὺς στρα- 
Ti]yoÜG HER. convocar os generais, συνάγουσιν καὶ τὴν 
BovAny Kai Tóv ôrjuov ARTT. convocam para reunião a as- 
sembléia e o povo 
5συνήγαγε στρατιώτας καὶ ἐκ τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ Ἑλλη- 
νίδων πόλεων ΧΕΝ. recrutou soldados também das cidades gre- 
gas do continente 
6 νῦν δ᾽ ἔρχεσθ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἵνα ξυνάγωμεν Ἄρηα 
HOM. agora, porém, ide jantar, paraque possamos irao encontro de 
Ares, i.e., ἆ ῥαία[α, συναγαγὼν μόλις ἑαυτὸν ὑπ᾽ ἀσθε- 
veíac àvekáOwe prur. por causa da doença a custo reunindo 
suas próprias forças, tentava sentar-se, O. εἰς Xeipac ou KATA 
χεῖρα τινός ἰτ ás vias de fato com alguém 
7 συνάγουσι δὲ τἀ τέρματα ὅ τε Τύρης καὶ δΎπανις κατὰ 
Ἀλαζόνας ΗΕΚ. o Tirase o Hipanis aproximam suas margens na re- 
gião dos alázones, 6. TÒ NPÓOCWTOV PLUT. contrair a face 
86. ULA PLAT. fazerum n, O. ÖQAOLA PLAT. tramar um tecido 
9 οὗτος ἄν μοι δοκεῖ καὶ πόλεις δύνασθαι φίλας ποιεῖν 
καὶ γάμους ἐπιτηδείους συνάγειν ΧΕΝ. α πιει ver ele pode- 
ria tornar amigas as cidades e também levar a termo núpcias vanta- 
josas, O. OUUTNÓOLA ESTR. organizar banquetes 
10 ξένος ἥμην καὶ συνηγάγετέ µε νΝ.τ. ει ενα εταιφείτο ε 
vós me acolhestes como hóspede 
π τὰς ὀφρῦς συνήγομεν Απ. {απζίαπιος ἂς sobrancelhas, 
συνάγειν τὴν γαστέρα σαι. cortrair o estómago 
R O. NPOPNY HER. afilar a proa 
8 ἐνδέχεται δὲ συλλογίζεσθαι καὶ συνάγειν Απττ. όρος- 
sível tirar conclusóes e ἡι]εγέπείας, ἐνταῦθα οὖν συνακτέον 
καὶ τὸ ἐπιορκεῖν, ὅτι ἔστι τὸ τῇ διανοίᾳ ἀλλ᾽ οὐ τῷ 
OTÓNATI ARTT. nesse ponto é necessário concluir que o perjúrio es- 
tá na mente e não na boca, GUVáYyOVTEG AÓYOL ARR. argumen- 
tos irrefutáveis, G. v keqáAatov ARTT. recapitular 
14 συνάγεσθαι ὑπὸ λιμοῦ PLUT. estarpremido pela fome 
15 εἰς ὀξὺ ovvKTAL TÒ ÖKPOV ARTT. a extremidade [do cora- 
ção] se estreita em ponta. a 
ovvaywyeúç, éwç (ó) 1congregador (de pessoas) 2res- 
taurador; conciliador 3 intermediário (de casamento) 
4 pl., Medic. esfincteres. (συνάγω) 
συναγωγή, ῆς (ἡ)  1reuniáo (de pessoas ou de coisas) 
2assembléia 3 aproximacáo; uniáo (de pessoas) 4 com- 
binacáo; fusáo (de regimes políticos) 5 coleta; colheita 
6 compilação; coleção; coletânea (de textos) 7 prepa- 
rativos (de guerra); recrutamento 8 redução; afunila- 
mento (do exército) 9 contração; franzimento (do ros- 
to) 10 Medic. contração; fechamento (dos olhos, de fe- 





συναινέω 


rida) mFil.conclusáo; inferéncia 12Fil.argumenta- 
ção; demonstração 13 bíbl. lugar de reunião; sinago- 
68. (συνάγω) 

συναγωγία, ας (ἡ) Ξ συναγωγή. 

συναγωγός, ός, όν  1que ajunta; que reúne; que une 
2 que se reúne em enxame (inseto) 4 TO συναγωγόν 
3 ligação; vínculo. (cvváyw) 

Gvva yo vtáq-à associar-se aos sofrimentos ou às angús- 
tias de alguém, dat. ou nép e gen. 

cuvaywvitonaL, át. ant. vvaywvíčopaı 1tomar parte 
na luta de alguém; combater no mesmo lado; ser alia- 
do de uma pessoa, dat. contra outra, tpÓóç e ac. 2 so- 
correr; assistir alguém, dat., em algo, ac., em vistadeal- 
go, eiçou TpÓóçeac. 3 concorrer paraaação: yopov dei 
cuvaywviteoOa ARTT. o coro deve concorrer para a ação. 

cvvayoviotric, o0 (masc) 1quelutajunto com alguém, 
gen., por algo, npóc e ac.; aliado; defensor + oi cuvayw- 
νισταί 2 competidores; concorrentes. (cuvaywvitonou) 

cvváósAqoc, oc, ov 1quetemirmáosouirmás 2 mem- 
bro de uma associacáo; confrade. (ov, à68A óc) 

συναδικέω-ῶ 1 ajudar alguém, dat., a cometer uma in- 
justiça ou a fazer mal; unir-se a alguém no mal ou na 
prática da injustiça 2 lesar ou ofender ao mesmo tem- 
po. 

cuvadogéw-w ser igualmente desonrado; compartilhar 
da desgraça. 

συνάδω 1 cantar algo, ac., junto com, dat ou petá e gen. 
2 estar de acordo; concordar com alguém, dat., em al- 
go; ac.--3 cantar;celebrar junto com, dat. 

cvvas(óo poét. 2 ovváóq. 

cvvasípo 1]evantar junto + at.e méd. 2 atrelar junto. 

συναθλέω-ῶ 1 bíbl.lutar junto com alguém, dat., por al- 
go, dat. ou év e dat. + pas. 2 ser exercitado. 

συναθροίζω, άϊ. απί.ξυναθροίζω 1 α]υπίατ; τευπἰτ: σ.εἰς 
Év AR. juntarem um todo 4 pas. 2 reunir-se; comprimir-se 
3 unir-se a; aderir a, dat. (σύν, ἀθροίζω) 

συναθροισµός, ου (ὁ) 1encontro; união 2 Ret.associa- 
ςἆο. (συναθροίζω) 

συναιθριάζω (tempo) tornar-se sereno ao mesmo tem- 
po. 

obvaitpoc, át. ant. £Óvauioc, oc, ov 1demesmosangue; 
consanguíneo 2 que concerne aos parentes de san- 
gue 3protetor da família, epít. de Zeus + O et σύναι- 
μος 4 irmão; irmã + oi cóúvaugol 5 parentes de san- 
gue. (ov, αἷμα) 

συναίνεσις, εως (ἡ) assentimento; aprovação; consenti- 
mento. (cvvatvéo) 

συναινέω, át. ant. Evvarvéw-w (fut. ovvatvéoo, aor. 
συνήνεσα etc.) 1aprovar; anuir; consentir em algo, 
ac. ou inf. 2 estar de acordo com alguém, dat.; concor- 
dar com 3 conceder algo, ac., a alguém, dat. 
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συναίνυμαι 


cvvaívupat (só impf. 3^ sing. ép. cuvaívuto) juntar; re- 
colher. 

συναίρεσις, εως (ἡ) 1ação de reunir, de juntar; agrega- 
ção 2 colheita; coleta 3 Métr. contração de vogais; si- 
nérese. (συναιρέω) 

συναιρέω» άῑ. απί. ξυναιρέω-ῷ (ει. συνήσω, [ιῖ» συ- 
νελῶ, αοτ.» συνεῖλον) reunir; pegar ou levar junto 
2 tomar junto em seu espírito; abranger ou resumir pe- 
lo pensamento: o. eiç Ev PLAT. resumir em um 3 (doença) 
atacar ao mesmo tempo 4 retirar ao mesmo tempo; 
eliminar ao mesmo tempo; destruir: c. ápqorépac 
ὀφρῦς HOM. arrancar as duas sobrancelhas de uma vez 5 ma- 
tar alguém 6 ajudar alguém, dat., a se apoderar de 
(uma cidade), a submeter (alguém), ac. 7 reduzir; 
restringir: o. repíoXov nóAewc por. restringir os limites 
de uma cidade 8 abreviar; resumir: vç Evvelóvri eixeiv 
XEN. para exporem poucas palavras, em suma, ξυνελὼν λέγω 
TUC. emresumo, digo 9 pôr fim a, ac.: c. toMopkíav prur. 
levantar um cerco, 6. TÓXEHOV PLUT. terminar umaguerra, TAXÙ 
σ. πολλὴν 606V PLUT. percorrer rapidamente um longo ca- 
minho. 

συναίρω, át. ant. ξυναίρω ([ιῖ. συναρῶ, αοτ. συνῆρα) 
1erguer junto; tomar junto: cuvápat Aóyov uevà 1v 
δούλων N.T. acertar contas com osservos + méd. 2 erguer de 
uma só vez: σ.τινὰ τῶν σκελῶν ριῦτ. erguer alguém pelas 
pernas 3 armar-se; erguer-se em favor de; apoiar, dat.: 
τῷ δὲ δὴ Καίσαρι, οὗ καὶ τὸν πατέρα ἀπέκτεινε, συ- 
vaípetat p.c. mas se ergue em favor de César, cujo pai ele havia 
matado 4 levantar-se contra alguém, êmí eac. 5tomar 
parte em algo, ac. ou gen., junto com alguém, dat.; par- 
Ἠείρατ: ξυνάρασθαι τὸν κίνδυνον τῆς µάχης τύο. assu- 
mir junto o risco da batalha, o. xà npáypaa DEM. colaborar nos 
negócios, συνηράμην φόνον σοι μητρός ευη. ἰοπιεὶ Ρατίε 
contigo no assassínio de tua mãe. 

cuvaiodá vogal (fut. cuvarsbijconar aor.; συνῃσθό- 
NV) 1 perceber ou compreender simultaneamente; ter 
consciência de algo, gen. ou ac.: συνῄσθετο ἀδύνατον 
οὖσαν τὴν εἰς τοὔμπροσθεν πορείαν Ροι. οοπιρτεεπήειι 
que era impossível prosseguir a caminhada 2 partilhar impres- 
sões, sentimentos com alguém, dat. 

συναίσθησις, εως (ἡ) 1 sensação ou percepção simultá- 
nea 2 Medic.sensação (de dor) 3 percepção conscien- 
te; ciência de algo, gen. 4 Fil. percepção de si; consci- 
ἐηοῖᾶ. (συναισθάνοµαι) 

ovvarrtáopat-duat acusar junto com ou ao mesmo 
tempo. 

cvvaíttoc, ant. át. Euvaítioç, oçe a, ov 1que coopera 
com, gen. para algo, dat. que contribui 2 cúmplice de, 
gen. 3 que é causa acessória ou secundária de, gen. 4 ἡ 
συναιτία 4 causa concomitante; concausa. (cóy, αἰτία) 

συναιχμάλωτος, ος, ον ςοπιράππεῖτο de cativeiro. 
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cvvatopéopat-oü|tat. 1estar suspenso com 2 estar in- 
deciso com. 

συνακµάζω 1(planta) florescer ao mesmo tempo que, 
dat. 2 estar ao mesmo tempo em plena força; atingir 
a plenitude junto com alguém, dat. 3 ser contempo- 
râneo de, dat. 4 aplicar-se a; empenhar-se para atin- 
gir um fim, npóc e ac. 

συνακολασταίνω entregar-se à libertinagem com al- 
guém, dat.ou petá e gen. 

cvvakoAovOéo-Ó .1seguir junto com alguém; acompa- 
nhar alguém junto com outras pessoas 2 seguir como 
acompanhante de alguém; ir em companhia de, dat. 
ou petá e gen. 3 estar ou ficar de acordo com alguém, 
dat. em algo, ac. 4ser a consequência comum de; li- 
gar-se ao mesmo tempo a, gen. ou uevá e gen. 5sera 
consequência de; decorrer de, dat. 6 Lóg. ser a conse- 
quéncia necessária de. 

συνακούω 1 ouvir ou escutar ao mesmo tempo alguém, 
gen., ou algo, ac. ou gen. 2 completar em pensamento 
o que se ouve; subentender. 

cvvaxtéov adj. verb. de συνάγω. 

GUVAKTIKÓS, rj, Óv 1próprio paraajuntar, para acumular, 
gen. 2Ret.queleva a concluir; conclusivo; persuasivo 
(discurso) 3 Medic.adstringente (droga). (συνάγω) 

συναλγέω, άϊ. ant. Euvakyéw-w 1 participar da dor ou 
do sofrimento de alguém, dat. ou uetá e gen. 2com- 
padecer-se de; condoer-se de, dat. 3 Medic. (parte do 
corpo) doer ao mesmo tempo. 

συναλεαίνω α]αάατ 4 aquecer. 

συναλγηδών, óvos (fem.) solidária no sofrimento, na 
dor. 

συναλείφω 1 ajudar a ungir ou a untar 2 tornar ade- 
rente, pegajoso ou viscoso; grudar 3 Gram. unir na 
pronúncia duas sílabas em uma; contrair por sinalefa 
+ pas. 4 compactar-se. 

συναληθεύω 1 ser igualmente verdadeiro 2 concordar 
em dizer a verdade. 

συναλίζω 1 ajuntar; recolher; reunir + méd. pas. 2 reu- 
nir-se; juntar-se 3 reunir-se com outros 4 ingressar 
(numa categoria), eig e ac. 

cvvaA(ckopat ser aprisionado com ou ao mesmo tem- 
po que, dat. 

συναλλαγή» át. ant. £vvaAAayri, fic ()) 1 troca (de pala- 
vras, de propostas de conciliação) 2 pl.relações comer- 
ciais 3 pl. relacionamentos conjugais 4 acordo; pacto; 
contrato 5 tratado de paz 6 reconciliação 7 interven- 
ção 8 circunstância; conjuntura. (cuvalhácow) 

cvváAAayua, atos (Tó) 1 relacionamento íntimo 2 re- 
lações comerciais 3 acordo; pacto; contrato 4 pl. ne- 
gociações; transações. (cuvalhácow) 

cuvalÃácow, át. -átvo, át. ant.EvvaAAátto 1 colocar 





em relação, unir uma pesso, ac., a outra, dat. 2 reconci- 
liar uma pessoa, ac., com outra, dat. 3ter relações con- 
jugais com alguém, dat. + méd. pas. Ater relações com; 
estar unido a ou unir-se a, dat. 5 reconciliar-se com al- 
guém, npóc e ac. 

cvváAAopat 1saltar junto ou com, dat. 2 sobressaltar-se. 

cuvaloáw-w fazer em pedaços; reduzir a pó; esmagar. 

συναλύω (56 pres.) vagar junto com alguém, dat. 

σύναμα αν. juntamente com alguém, dat. (cóv, áua) 

cvvapaprávo enganar-se juntamente; cometer uma 
falta junto com ou ao mesmo tempo que, dat. (σύν, 
ἁμαρτάνω) 

συναμιλλάομαι-ὤμαι lutar junto. 

σύναμµα, ατος (τό) 1Ππό 2feixede objetos atados por um 
mesmo laço 3 gancho 4 Medic. gânglio. (ovváriw) 

cuvaLtéxo, dt. ant. Evvauréxw envolver inteiramente; 
cobrir; esconder. 

συναμύνω at. e méd. vir em socorro de, dat. 

συναμφότερος, α, ον, át. ant. ξυναμφότερος, α, ον 
1sing, col. que concerne a duas pessoas ou a duas coi- 
sas juntas 2 pl. um e outro juntos; todos os dois jun- 
tos 9 τὸ ξυναμφότερον 3 conjunto; complexo; união 
de duas coisas 4 Mat. soma. 

cvvápqo (masc., fem.,n.) indecl. 1todos os dois juntos 
ὁ συνάμφω ε τὸ συνάμφω 2 conjunto de dois. 

συναναβαίνω  1subirjunto com ou ao mesmo tempo 
que alguém, dat. ou uevá e gen. 2 ir da costa para o in- 
terior de uma regiáo com alguém, dat. 

συναναβοάω-ὤ gritar junto. 

cvvavapóokopat crescer junto com algo, dat. 

συναναγιγνώσκω 6 συναναγινώσκω ler junto com al- 
guém, dat. 

συναναγκάζω 1 Medic. pressionar;comprimir 2 cons- 
tranger junto ou igualmente; ajudar alguém, dat. a 
constranger, a forçar alguém, ac., a algo, inf. ou bote e 
inf.+ pas. 3 ser constrangido ao mesmo tempo a algo, 
inf. 4 (juramento) ser obtido pela força. 

συνανάγνωσις, εως (ἡ) αςᾶο ἆε Ιετ junto; leitura coleti- 
v; leitura em grupo. (ovvavaytyvóako) 

cvvavayupvóc-à desnudar ao mesmo tempo; expor 
juntamente. 

συνανάγω (αοτ.; συνανήγαγον, αοτ. ρά5. συνανήχθην) 
1fazer retirar-se junto  2levar juntamente para alto- 
mar 3celebrar junto (sacrifício) * pas. 4 retirar-se jun- 
to 5embarcar junto. 

συναναζεύγνυμµι partir, retirar-se ao mesmo tempo. 

συναναιρέω, át. ant. Eovavalpéw-w (fut. cuvavaiprow, 
αοτ. συνανεῖλον, Ρετ{ ρα». συνανῄρηµαι) 1 agarrar al- 
go, ac; apoderar-se de alguém, ac., com algo, dat. 2 des- 
truir completamente; matar algo ou alguém, ac., junto 
ou no mesmo momento que algo ou alguém, dat. 3su- 





συναναφέρω 


primir; anular; eliminar junto 4 Fil. anular ou cance- 
lar junto 5 (oráculo) confirmar; consentir + pas. 6pe- 
recer com, dat. 

ovvaváxetpat bíbl. reclinar-se junto à mesa. 

cGvvavakepávvupat 1misturar urna coisa, ac., com ou- 
tra, dat. + pas. 2 Gram. estar unido por sinérese. 

guvavakAivogal estender-se no mesmo leito; reclinar- 
se junto à mesrna mesa que alguém, µετά e gen. 

cvvavaAapfávopar 1 pegar ou recuperar junto com, 
dat.+ pas. 2 ser mantido em contato com, dat. 3 ser 
fundido junto com, dat. 

συναναλίσκω 1 consumir junto: c. τοὺς ἅλας Ργον. οοη- 
sumir junto o sal, i.e., ser amigo íntimo 2 oferecer ajuda em 
dinheiro. 

συναναμέλπω cantar junto. 

συναναμίγνυμι, dt. ant.£vvavapiyvupt 1 misturar jun- 
to + méd. pas. 2 misturar-se com, dat. 

συναναμιμνῄσκω | 11embrar ao mesmo tempo de algo, 
gen. 2trazer à lembrança algo, ac. junto com, dat. + pas. 
3 lembrar-se junto com alguém, dat. 

συναναπαύοµαι 1repousar ou dormir com, dat. 2 bíbl. 
reconfortar-se, recrear-se com, dat. 

cvvavare(Oc persuadir ao mesmo tempo alguém, ac., 
a algo, inf. 

cvvavaméurto enviar junto para o alto. 

συναναπλέκω 1entrelacar junto urna coisa, ac., com ou- 
tra, dat. 2combinar 3misturar junto + pas. 4enla- 
car-se a, dat. 

συναναπληρόω-ῶ 1 encher ao mesmo tempo ou inteira- 
mente 2levar mesmo nível; compensar; equilibrar. 

συναναπράσσω, át. -árr« ajudar a cobrar (pagamento), 
ac., de alguém, napá e gen. 

ovvavappıntéw-® lançar junto. 

συνανασπάω-ῶ τεΏτατ]ππῖο. 

συναναστρέφω (αοτ.αἴ. συνανέστρεψα, αοτ.; ρά5. συνα- 
νετράφην) 1fazer virar-se para trás junto + at. e méd. 
2 viver junto; ter relações com + méd. e pas. 3 virar-se 
para trás junto. 

cuvavatéXAm, poét. cuvavtélAw levantar-se ou apare- 
cer com ou ao mesmo tempo que, dat. 

GuvavaTikw fazer fundir-se junto ou com. 

συνανατίθηµι 1ajudar a pôr algo, ac. sobre, dat. 2 de- 
dicar junto; unir-se na dedicação. 

ovvavatpéxw correr junto. 

ovvavagaívw 1mostrar simultaneamente t méd. 2 mos- 
trar-se ou aparecer junto. 

συναναφέρω ([ιῖ. συνανοίσω, αοτ. συνανήνεγκα) 1]6- 
vantar, elevar junto ou ao mesmo tempo 2levar con- 
sigo 3 referir-se, reportar-se ao mesmo tempo a algo, 
ac. + pas. 4 ser levado junto com, dat. 5 Astron. sur- 
gir junto. 
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συναναφθέγγομαι 


συναναφθέγγομαι στἰϊατ junto. 

συναναφορά, ἄς (ἡ) 1ação de elevar junto, ao mesmo 
tempo 2 Astron. ascensão simultânea 3 referência si- 
multânea. (cuvavapépw) 

συναναφύρω 1 misturar junto com + pas. 2rolarjun- 
to em; chafurdar-se em, ¿v e dat. 3 ter relações sexu- 
ais com, dat. 

συναναχρέμπτομαι εχρε]ῖτ, cuspir, expectorar algo, ac., 
junto com, petá e gen. 

συναναχρώννυμι 1tingir da mesmacor 2impregnar 
de, gen. + méd. 3impregnar 4infectar alguém, dat. 4 
pas. 5tingir-se de; tomar a cor de, dat. 

συνανάχρωσις, εως (n) contato infeccioso. (συνανα- 
χρώννυμι) 

cvvávetpt subir ou avançar junto; crescer junto. 

cuvavOpwréw-m viver como os outros homens. 

συνανίστηµι 1 {47ει levantar, fazer surgir junto, ao mes- 
mo tempo 2 ajudar a erguer (muralhas) + intr. (perf. 
συνανέστηκα) ε méd. (aor. ovvavéotrv) 3 surgir jun- 
to com, dat. 

ovvavíoxw nascer ou surgir. 

συνανιχνεύω seguir junto ou ao mesmo tempo a pis- 
ta de, ac. 

συναντάω-ῷ (ἰπ1Ρἑ συνήντων, [ιί. συναντήσω, aor. 
συνήντησα, ρετ[ συνήντηκα) 1 enfrentar alguém, dat.; 
chegar às vias de fato com; lutar com + at. e méd. (aor. 
συνηντησάµην, Ρετ/. συνήντηµαι) 2 encontrar-se fren- 
te a frente com alguém, dat. 3topar com; deparar com 
4ir ao encontro de alguém, dat., em um lugar, eiç e ac. 
5 acontecer; ocorrer; sobrevir a alguém, dat. 

συναντέλλω - συνανατέλλω. 

συναντέσθην 35 ναί ἰπιρ Ροέϊ. ἄε συνάντοµαι. 

συνάντησις, εως (ἡ) 1encontro 2reunião 3contro- 
vérsia. (cuvavtáw) 

συναντιάζω - συναντάω. 

ovvavtAapávopuat 1ajudara adquirir 2 ajudar; pres- 
tar socorro a, dat. 

συνάντοµαι (5ό Ρτε». ε πρ]. συνηντόµην) 1encontrar- 
se comalguém, dat. 2 encontrar-se (em batalha) com; 
confrontar-se com; enfrentar. 

συνανύτω, άϊ. απῖ. ξυνανύτω (σό.ρτε5.) acabar junto com 
alguém, dat. 

συνανύω acabar ou terminar junto; chegar junto. 

συναξιόω-ῶ α]αάατ α considerar alguém, ac., digno de, inf. 

cvváopoc, át. ant. Euváopoc, oc, ov 1unido a; ligado 
a, dat.4 óer| &uváopoc 2 esposo; esposa 3 irmão; ir- 
πιᾶ. (συναείρω) 

συναπάγω 1 conduzir, levar ou desviar junto com, dat. 
+ pas. 2 bíbl. deixar-se levar. 

συναπαίρω levantar acampamento; partir com, dat. 
ou petá egen. 2 partir ao mesmo tempo. 
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cvvárac, át. ant. £uvárac, -áraca, -árav 1tudo jun- 
to; todo inteiro 2 pl. todos juntos. 

cvvaratáo-d enganar junto ou com. 

Gvva7telÀéo-O ameacar ao mesmo tempo. 

συνάπειµι 1ir-se, partir junto; ir-se ao mesmo tempo 
2 partir, morrer ao mesmo tempo. 

συναπεργάζοµαι 1 ajudar a acabar, a terminar, a exe- 
cutar 2 completar o efeito de, ας. σ. τοὺς μύθους τοῖς 
OXfjutaOt ARTT. completar o efeito das palavras com os gestos. 

συναπευθύνω 1 corrigir ou melhorar junto 2ajudar 
a guiar. 

ouvarexdá vogal indispor-se junto; tornar-se inimigo 
junto. 

συναπίσταµαι jôn. = cvvaqícvapat cf. cvvaqiotnu. 

συναποβαίνω — 1descer ou desembarcar com alguém, 
dat. 2ir embora de um lugar, gen., junto com, dat. 

cvvartofáAAc perder ao mesmo tempo. i 

cvvartoypáqopat 1descrever ao mesmo tempo 2 fazer- 
se inscrever com; registrar-se; inscrever-se para uma 
candidatura 3tomar partido; apoiar; aderir a, dat. 

συναπόδειξις, εως (ἡ) demonstração conjunta. (oóv, 
ἀποδείκνυμι) 

cvvanoónuéo-ó viajar em país estrangeiro com, dat. ou 
uec e gen. 

συναποδιδράσκω, άῑ. απί. ξυναποδιδράσκω (αοτ.. συ- 
varédpaga, aor.; cuvarédpav) fugir ou escapar com 
alguém, dat. 

cuvarodokitálw desaprovar ou rejeitar junto. 

cvvaroóbopat (fut. ovvartoÓ0copat, aor.; cvvanéóvv) 
1 despir-se junto (para luta, para competição) 2 des- 
pojar-se, desfazer-se de algo, ac., junto. 

συναποθνῄσκω 1 πιοττ6Γ 40 πι65Π10 tempo que alguém, 
dat. 2 Medic. (doença) acompanhar até à morte. 

συναποίσω [ιῖ. ἆε συναποφέρω. 

cvvazokaAéo-G chamar também ou igualmente por 
um nome. 

CUVATOKÁLVO não aguentar mais ao mesmo tempo. 

cvvartókeutat, át. ant. Evvartókettat estar garantido. 

cvvaztokA(vo (aor.? pas. ovvarekMvrv). 1 inclinar jun- 
το tat.intr.e pas. 2 inclinar-sejunto 3 pender ao mes- 
mo tempo para, ¿ní e ac. 

συναποκόπτω «οτίατ ]απίο. 

συναπολαμβάνω 1receber junto ou ao mesmo tempo 
+ pas. 2 ser totalmente abolido. 

cvvanoAápto brilhar com ou ao mesmo tempo que, 
dat. ou uetá e gen. 

cvuvarolavw 1alegrar-se com algo, gen. junto com al- 
guém, dat. 2 participar de; tomar parte em algo, gen. 
3 sofrer com algo, gen. 

συναπόλλυμι, άἑ. απί. ξυναπόλλυμι (αοτ. συναπώλεσα) 
1causar a ruína de; fazer perecer ou destruir alguém, 


ac., junto com ou ao mesmo tempo que alguém, dat. ou 
geTá e gen. + méd. (aor., cuvarwAóunv) 2 desaparecer 
ou perecer ao mesmo tempo com alguém, dat. 

cvvamopgapaívouat 1murchar ao mesmo tempo que 
algo, dat. + pas. 2 definhar ou enfraquecer-se ao mes- 
mo tempo que algo, dat. 

συναπονεύω 1 vacilar ou oscilar junto 2 inclinar-se 
até algo, dat. 

cuvaroréjrw despachar junto ou ao mesmo tempo. 

cuvaroppéw escoar por igual. 

συναπορρήγνυμι quebrar ou despedaçar junto. 

συναποσβέννυμι (αοτ.» συναπέσβην, ῥετ[. συναπέσβη- 
Ka) 1apagar, extinguir ao mesmo tempo 2 no aor.2, 
apagar-se com, dat. 

συναποστέλλω 1 despachar uma pessoa, ac. junto com 
outra, dat. ou pet e gen. 2 ajudar a enviar. 

συναποστῆναι ἰπ[ αοτ.» ἆε συναφίστημι. 

συναποτίθηµαι 1 renunciar ou abdicar de algo, ac. ao 
mesmo tempo que alguém, -dat. 2 expelir, rejeitar ao 
mesmo tempo. i 

ovvanotíktw produzir algo, ac., junto com, dat. 

ovvanrogaívw at. e méd. 1expressar sua opinião ao 
mesmo tempo 2 estar de acordo, concordar com al- 
guém, dat., em algo, nepí e gen., ou inf. 

ovvaropépw 1levar junto com; ajudar a levar alguém, 
dat.+ méd. 2 levar para si ou obter ao mesmo tempo + 
pas. 3 ser levado com. 

συναπτικός, ή, όν 1que une; que vincula 2 Gram. 
que condiciona: o. ovvóeouóc pur. conjungáo condicio- 
nal t ò συναπτικός 3 Gram. conjunção condicional. 
(συνάπτω) 

συνάπτω, άῑ. ξυνάπτω (ᾳοτ. συνῆψα) 


ATIVA 





1 atar junto; ligar; vincular uma coisa ou pessoa, ac. a 
outra, dat. ou εἰς, ἐπί, npóc e ac. 


2 ligar-se a; unir-se a; juntar-se a, dat. 

3 fazer fronteira com; ser limítrofe de, dat. ou npóc e ac. 

4 (pessoa) aproximar-se 

5 aproximar-se para combater; chegar às vias de fato; 
combater contra, dat. 

6 aproximar-se; estar próximo, iminente 


MÉDIA 





7 estar ligado a, dat. 


8 contrair; estreitar; firmar (vínculos de amizade, ma- 
trimoniais), ac, com alguém, dat. 


9 assistir; ajudar alguém, dat. em algo, gen. 
10 apoderar-se de; agarrar, gen. 
PASSIVA 








ni estar vinculado a, dat; decorrer de, ¿x e gen. 





συνάπτω 


12 Matem. compor-se de 
13 Εἰ. τὸ συνημμένον ρτοροϑίςβο hipotética de um silo- 
gismo 


1 θεὸς ovviiy' &poí Ge Eun. um deus ligou-te a mim, χειρὶ 
σύναπτε χεῖρα ΑΚ. ure máocommáo, vQ δὲ συνάπτει λύπη 
TE Q(pevàv xepoiv TE NÓVOG EUR. para ele junta-se a dor do 
coração e a fadiga das mãos, σ. τὰ ἄκρα ΧΕν. reunir as extremi- 
dades, σ. XEipaç PLAT. dar as mãos, Evvárterv xeipa EUR. 
apertar a mão em sinal de amizade, 6. otógua EUR. beijar, 
patpl yàp yáptouc GUvárTEL EUR. contrai núpcias com a mãe, 
Σαδυάττης οὗτος γὰρ καὶ ὁ τὸν πόλεμον ἦν συνάψας 
HER. pois esse Sadiates era também aquele que promovera a guerra, 
ξυνῆψαν πρὸς Σελινουντίους τὸ πρῶτον πόλεμον τυς. 
travaram contra os selinuntes o primeiro σοπιδαίε, σοφῷ ἔχθραν 
OVVÁTTELV EUR. firmar inimizade contra um sábio, σ. λόγον 
πρός:πι DEM. vincular o discurso a alguma coisa, OVVÁYELV TÀ 
στρατόπεδα ἐς áXNV HER. reunir o exército para o comba- 
te, σ. πᾶσαν μηχανήν ÉSQL. tramar o plano todo, ÖPKOVG 
cvváyau deELáG EUR. unir as mãos em juramento 

2 ἡ ῥίζα ovvánte tÅ y TEOrR. a raiz prende-se à ter- 
τα, συνάπτει γὰρ ἐν αὐτῇ πάνθ᾽ ὅσα τοῖς φίλοις δεῖ 
bnápxetv ARTT. rela [nessa amizade) está reunido tudo quanto 
deve haver entre amigos, vóxa £vvárttot LOL TTODÓG EUR. pos- 
saasorte apegar-se a meus passos 

3 τὸ πεδίον τοῦτο συνάπτει τῷ Αἰγυπτίῳ πεδίῳ HER. es- 
ta planície faz fronteira com a do Egito 

4ἐς χεῖρα γῇ συνῆψαν EUR. aproximam-se da terra ao ponto 
detocá-la com a mão, εἰς λόγους συνῆψα Πολυνείκει ευκ. 
iniciei uma conversa com Polinice 

ε ξυνάψω μαινάσι orpatrjAatv EUR. corbaterei as ména- 
des, chefiando-as 

6 συνάπτοντος ijór| oO xeutivoc Por. estando já próxi- 
mo o inverno 

7 ἡ προβατευτικὴ τέχνη συνῆπται τῇ γεωργίᾳ xen. a 
criação de ovelhas está muito ligada à agricultura 

8 ἐὰν τοὺς αἰχμαλώτους ἀφέντες φιλίαν συνάπτησθε 
D.s seao libertarem os prisioneiros estreitardes lagos de amizade [com 
os atenienses), ELKÓG TE Kal TO kijdoç Ilavôiova ξυνάψα- 
00a: tij; Ovyatpóc ruc. é verossímil que Pandiao tenha firma- 
do laços matrimoniais dafilha [com Tereu] 

9 ὅταν σπεύδῃ τις αὐτός, χώ θεὸς συνάπτεται ἔραι. 
quando uma pessoa se empenha por si mesma, também a divindade 
ἴμε ἆά αεεἰείἐπεία, γνώμης δέ πού τις δαιμόνων ξυνήψατο 
ÉsqL. alguma divindade por certo o ajudou em seu projeto 

Ὁ πρόδηλον γὰρ εἶναι πᾶσι τὸν ὄλεθρον, ἐὰν μὴ 
συνάψωνται τοῦ καιροῦ PoL. é evidente que a morte atingirá 
a todos, se não agarrarem o momento oportuno 

Ἁ συνάπτεται γὰρ ἕτερον ἐξ ἄλλου, µείζω καὶ χαλεπω- 
Tépav qépov rÀávrv PLar. de outra [consequéncia] decorre 
uma outra, que acarreta um erro maior e mais complicado 


n 


συναπωθέω-ῶ 


12 ὁ λόγος συνῆπται ἔκ τε τοῦ..., Kal TOU ARQ. a propor- 
ção é composta de... e de... 
13 TÒ συνημμένον ἀξίωμα οι! τὸ συνημμένον σπιϑ. ρτο- 
posição hipotética no silogismo. (av, ἅπτω) 

cvvanaO£q-à ajudar a rechaçar, a repelir. 

cvvápau inf. aor. de ovvaípo. 

cvvápapa perf. de ovvapapíako. 

συναραρίσκω (5ό aor. ovvijpca, perf. ovvápapa, jón. 
συνάρηρα) 1 ajustar (casamento), ac. com alguém, dat. 
2 estar bem ajustado, bem unido. 

cvvapácom, át. -áTIW (perf. pas. part. συνηραγμένος) 
1ajudar alguém, dat., a espancar, a golpear, a agredir 
algo ou alguém, ac. 2 (ventos, inimigos) entrechocar- 
se 3 quebrar; destruir: 0. TIVA ÓdODOL LUC. dilacerar al- 
guém com os dentes pas. 4 ser feito em pedaços. 

συναρέσκω 1 ser igualmente do agrado de alguém, dat. 
2 impes. agradar igualmente a alguém, dat. 3 conce- 
der; garantir algo, ac., a alguém, dat. + méd. pas. 4 es- 
tar satisfeito com; aprovar. 

ovvápnpa perf. jôn. de ovvapapiokw. 

cvvapiOuéc-G — 1computar com ou junto; adicionar 
2 computar com ou em nümero de; incluir no cóm- 
puto + méd. 3 computar; enumerar. 

cvvapiatáqo-à tomar o desjejum ou o almoço com al- 
guém, dat. 

Gvváptatoc, oc, ov que toma junto o desjejum ou o al- 
π1οςο. (σύν, ἄριστον) 

συναρμογή, ῆς (ἡ) 1acordo perfeito; hrmonia comple- 
ta; combinacáo 2casamento 3combinacáo musical. (cv- 
ναρμόζω) 

συναρμόζω, άῑ. απί. ξυναρμόζω 1 juntar uma coisa, ac., 
a outra, npóç e ac; unir ajustando: vváppocov ó& 
βλέφαρά µου τῆι σῆι χερί Ευκ. fecha minhas pálpebras com 
tuas mãos, MBoL eb cuvnpHoguévol HER. pedras bem ajus- 
tadas 2 ajustar; edificar; aparelhar; juntar, ac, a par- 
tir de, êk, AMÓ e gen.: 6. OKÁQOG EUR. ajustar um barco, O. 
πόλιν PLAT. constituir uma cidade, 6. TOVG TOAÍTAG PLAT. unir 
oscidadãos, O. TEPLÓDOVG D.H. construir períodos, σ.τὸ σῶμα 
ÈK TOLOÚTWV XEN. formar o cor po a partir de tais elementos, O. 
tobvopa [G4AAetv] rà rob Ogiv xal &ÀAecOat prar. for- 
mara palavra 64AXeLv juntando Oeiv e dAhecda 3 adaptar; 
ajustar uma coisa, ac. a outra, dat. ou npÓG e ac: ou- 
vnppoouévn Aópa rtpóc xóv aDAÓv xx. lira afinada com a 
Γαιία, σ.χείλεα στοµάτεσσιν Α.Ρ. acomodar os lábios à boca, 
μέρη ξυναρμοσθέντα αὐτὰ abroic PLAT. partes ajustadas 
umas às outras 4 convir a; combinar com; harmonizar- 
56 ςοπ1, ἆαί.: ἄδικοί τε καὶ πονηροὶ ἂν εἶεν καὶ ἁδύνα- 
τοι ἄλλῳ cvvappócat xEN. injustos e perversosseriam mesmo 
incapazesdese harmonizarem com umoutro, 000 ἂν τοῖς χρη- 
στοῖς οἱ πονηροίποτε συναρµόσειαν εἰς φιλίαν χΕΝ. os 
perversos não poderiam unir-se em amizade com os bons + méd. 
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5 arranjar; conciliar; unir para si 6 ajustar-se a; adap- 
tar-se a, dat. ou npóc e ac: O. npóc TÀ NAPÓVTA XEN. 
adaptar-se às circunstáncias. 

cvvappuoAoyéo-G 1combinar; compor t pas. 2 bibl. es- 
tar combinado junto. 

OVVAPLOOTÁÇ, OŬ (ó) aquele que ajusta, que dispõe, que 
ordena algo, gen. (ovvappóčw) 

ovvapnáčw, át. ant. ξυναρπάζω 1apoderar-se ao mes- 
mo tempo de (várias coisas), ac. 2arrebatar ao mes- 
mo tempo (de várias coisas ou pessoas) 3 apanhar pa- 
ra reunir, ac. 4 ajudar a arrebatar, a conquistar (o exér- 
cito) 5 capturar com a mente; compreender: σ.τὸ ζη- 
TOÚLievov LUC. apoderar-se da conclusão que se procura, i.e., fa- 
zer uma petição de princípio + at. e méd. 6 agarrar e sujei- 
tar juntamente. 

GUvaptám, át. ant. Evvaptáw-w 1atara; unir a $ pas. (perf. 
Ρα5.συνηρτῆσθαι) 2 ligar-se a, dat. ou tpóc eac. 3 (na- 
vios em combate naval) estar enganchado, engatado a 
algo, nepí e ac. 

cvváptijotc, wç (Ñ) 1conjunto de pecas ligadas ou sus- 
pensas 2jungáo;uniáo 3 junta de máquina 4 Gram. 
combinação de palavras 5 Fil.conexão; coesão de con- 
ceitos. (ovvaptáo) 

cvvapyatpseotáto apoiar uma candidatura. 

συνάρχω, át. ant. ξυνάρχω 1 governar ou dirigir jun- 
to com alguém, dat. 2 (magistrado) ser colega de ofi- 
cio de alguém, dat.+ méd. 3 começar do mesmo modo 
que, dat. 4 começar ao mesmo tempo que, dat. 

συνασκέω-ῶ ajudar a praticar algo, ac. 2 misturar 
3 exercitar; treinar algo, ac., ou alguém, ac., ao mesmo 
tempo ou junto, ern algo, eic, èni, nepi e ac. + pas. 4 ser 
exercitado junto. 

συνασπιδόω-ῶ 1manter os escudos um junto ao ou- 
tro; ficar em formação cerrada 2 marchar em forma- 
ção cerrada 3 ser auxiliar de, dat. 

συνασπίζω 1marchar com os escudos encostados uns 
nos outros contra alguém, èni e ac. 2 ser auxiliar ou 
companheiro de alguém, dat; secundar; apoiar 3 dis- 
por (tropas) em formação cerrada. (ov, ἀσπίς) 

cvvaortopóc, o0 (ó) marcha ou combate em formação 
cerrada; sinaspismo. (ovvaorilw) 

συνασπιστής, οὔ (ὁ) companheiro de falange de al- 
guém, dat. (cvvaonilw) 

cvvaoxaAáo, át. ant. tvvaoxaAáao-6 indignar-se jun- 
to por algo, dat. 

συνασχημονέω-ῶ αδδοσἰᾶτ-δε α uma infâmia ou a uma 
inconveniéncia. 

ovvacyoAéopat-oüpat ocupar-se juntamente com al- 
guém, dat., de algo, περί e ac. 

cuvartitálw desgraçar ou desonrar ao mesmo tempo. 

συνατιμόω-ῶ Ξ συνατιµάζω. 





συνατυχέω-ῶ ser infeliz junto ou com alguém, dat. ou 
uetá e gen. 

συναυαίνω fazer secar junto ou ao mesmo tempo ! 
pas. 2 secar ao mesmo tempo. 

συναυγασμός, οὔ (ὁ) foco ou conjunto de raios lumi- 
ΠΟ505. (σύν, αὐγάζω) 

συναύγεια, ας (ἡ) convergência de raios (dos emitidos 
pelo olhar com os luminosos emitidos pelo objeto ob- 
servado). 

cvvavóáo, át. ant. Evvavdáw-w admitir; concordar; 
convir. 

συναυλέω-ὤ tocar flauta ao mesmo tempo. 

cvvavA£a, át. ant.£uvavAM a, ac(r]) 1concerto de duas ou 
várias flautas 2 canto acompanhado de flauta 3con- 
certo (de instrumentos, de gemidos). (cóvavhoç) 

cvvavA(touat habitar ou viver junto; formar grupo. (oóv, 
αὐλίζω) 

σύναυλος, dt. ant. EúvavÃos, og, ov que coabita com, 
(σαί. (σύν, αὐλή) 

συναυξάνω 1aumentar com ou ao mesmo tempo ! pas. 
2 crescer junto; aumentar com, dat. 

συναύξω - συναυξάνω. 

συναφαιρέω-ῷ 1 τεῖίτατ 4ο πι66π1ο ἵεπιρο } πιέά. 2 αἠιι- 
dar a recuperar. 

συνάφεια, ας (ἡ) 1uniáo; reuniáo; concurso 2 Ret. co- 
nexáo de palavras semelhantes e da mesma natureza 
3 Métr. continuidade do ritmo 4 Astron. conjunção 
5 Medic. crise; emergência. (ovvántw) 

cvvagrj, fjc (r) 1 ponto de contato; união; junção de uma 
coisa, gen., com outra, npóç eac. 2 pl. relações sexuais 
3 Astron. encontro ou conjunção de astros 4 Mús. con- 
junção de dois tetracordes. (ovvántw) 

cvvagínut soltar ou pór fora junto. 

συναφίστηµι, ἄὲ. απί. ξυναφίστημι (αοτ., συναπέστη- 
σα, α0τ.2 συναπέστην) 1levar a rebelar-se ou induzir 
à deserção junto + intr. (no aor.2, no perf. e m.-q.-perf.) 
2 revoltar-se, rebelar-se junto ou com, dat.: và Evva- 
PESTÚTA YWPÍa TUC. as regiões sublevadas, 

cuvaponorów-w dat. tornar inteiramente semelhante 
a, dat. 

cuvapopitw delimitar ou separar ao mesmo tempo ou 
junto. 

cvvax6fjvat inf. aor. pas. de ovváyo. 

cvváxO opa: (fut. cuvay02o0rjcopat aor. ovvrjy8éoOnv) 
afligir-se, atormentar-se junto com alguém, dat., por 
algo, dat., èni e dat. ou nepi, ὑπέρ ε gen. 

σύναψις, εως (ἡ) 1contato; ligação; união de uma coi- 
sa, gen., com outra, npóc eac. 2 ponto de conjungáo 
de uma coisa, gen., com outra, dat. 3agrupamento de 
estrelas; constelação 4 bíbl. liga; aliança. (ovvárw) 

συνδαΐζω degolar com ou ao mesmo tempo. 





συνδημαγωγέω-ῶ 


cvvóa(ívupt. 1 participar de (festa de casamento), ac., jun- 
to com, dat.* méd. 2 comer junto com. 

συνδαίτης, ου (ὁ) - συνδαίτωρ. 

cuvôaitwp, opoç'(ó) comensal; hóspede. (συνδαίνυµι) 

συνδακρύω 1 chorar junto com ou ao mesmo tempo 
2 prantear com ou ao mesmo tempo. 

συνδανείζοµαι 1 tomar emprestado com ou ao mesmo 
tempo 2 ser devedor em comum. 

cuvôeimvéw-w cear ou comer com alguém, dat. ou µετά 
e gen.: ol GUVÔELTVOUVTEÇ XEN. os comensais, 

σύνδειπνον, ou (Tó) ceia ou refeição comum; banque- 
{6. (σύν, δεῖπνον) z 

GÚVÔELITVOS, OG, OV conviva; comensal.(cóv, δεῖπνον) 

συνδεκάζω 1 corromper, subornar o conjunto de (juí- 
zes) 2 corromper. 

gúvôevôpos, og, ov cheio de árvores; arborizado. (gv, 
δένδρον) 

συνδέοµαι solicitar ou pedir ao mesmo tempo ou com; 
unir-se a alguém, dat., para pedir algo, ac. 

σύνδεσις, εως (ἡ) 1 ππἰᾶο; junção; fusão 2 consistên- 
cia; espessura 3 coagulação do leite 4 Gram. cons- 
trução com conjunção 5 Medic. compressão da pe- 
16. (συνδέω) 

σύνδεσμα, ων (τά) ο σύνδεσμος. 

σύνδεσμος, άῑ. σπί. ξύνδεσμος, ου Ρρί. σύνδεσμα, ων (ὁ) 
1ação de ligar junto; união 2 elo de união; vínculo; li- 
gadura 3 laço de amizade, de concórdia 4 bíbl. cons- 
piração 5 Anat. articulações do corpo, junção, juntura 
ou consistência de-partes em um corpo 6 Gram. con- 
junção ou preposição 7 Matem. ponto de encontro ou 
de intersecção de duas linhas 8 Astron. conjunção de 
astros 9 feixe; maço; fardo + Zóvôeouoç 10 Nó, estre- 
la da constelação de Peixes. (ouvôéw) 

συνδεσμώτης, ου (ὁ) companheiro de prisão ou de ca- 
tiveiro. 

συνδετικός, ή,όν 1queserve paraligar junto; que faz co- 
nexão 2 Astron. que concerne à conjunção de dois as- 
tros 3 Gram. copulativo ou conjuntivo + TO guvôetikóv 
4liame. (ovvôéw) 

cbvóstoc, oc, ov 1atado completamente 2 ligado a; uni- 
do a, dat. 3 bem ajustado; harmonioso + Tô cúvôetov 
4 liame; laço. (ovvôéw) 

cuvôém, jôn. e át. ant. Evvôéw (fut. συνδήσω, αοτ. συνέδη- 
ca, perf. cuvôédeka) 1ligar junto;unirbem 2amarrar 
mãos e pés de alguém, ac. 3 enfaixar (ferida) 4 formar 
de partes ligadas entre si: o. kathy LUC. construir um ninho 
sólido 5 Gram. conectar; coordenar + méd. 6 ligar; unir; 
atar 7 unir-se a alguém, dat. por algo, πρός ε ας. 

cúvônÃos, og, ov bem evidente. (σύν, δῆλος) 

cvvónAóo-ó tornar evidente ao mesmo tempo. 

cvvónua yo yéo-6 contribuir para dominar ou conquis- 
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συνδιαβαίνω 


tar o Ρογνο: συνεδηµαγώγησε τῷ πάθει τοὺς πολλούς 
PLUT. com seu infortünio, conquistou o favor do povo. 

cuvôiapaívw atravessar ao mesmo tempo ou com, dat. 

συνδιάβαλλω 1 atravessar junto 2 caluniar, desacredi- 
tar ou acusar com ou ao mesmo tempo. 

συνδιαβιβάζω fazer atravessar com ou ao mesmo tem- 
po; ajudar a transportar através. 

συνδιαγιγνώσκω, άῑ.απὲ.ξυνδιαγιγνώσκω 1 decidir com 
alguém dat. algo, inf. 2 distinguir ao mesmo tempo. 

GvvÓtá yo levar a vida com alguém, dat. ou uevá e gen., 
ou algo, dat. 

cvvótatpéc-à separar ou dividir ao mesmo tempo. 

συνδιαιτάω-ῶ 1 exercer o poder de árbitro; concluir uma 
questão judicial + méd. 2habitar ou viver com alguém, 
dat. ou uetá e gen. 

συνδιαίτησις, ews (Ñ) habitação ou vida comum; relação 
familiar com alguém, dat. ou perá e gen. (ovvõarráw) 

συνδιακαίω queimar com ou ao mesmo tempo. 

GvvótaktvóvveOo correr perigo com alguém, uetá e gen. 

συνδιακοµίζω transportar com. 

cvvôlakocuéw-w pôr em ordem junto; organizar ao 
mesmo tempo. 

συνδιάκτορος, οὐ (ὁ) que ajuda a transportar ou a con- 
duzir, epít. de Hermes. 

συνδιάληψις, ewç (1) deliberação comum. (cóv, ĉia- 
λαμβάνω) 

συνδιαλλάσσω, άῑ. -άττω 1 α]αάατ alguém, dat. a re- 
conciliar uma pessoa, ac., com outra, 1(póc e ac. * pas. 
2 Gram. sofrer alteracáo junto. 

συνδιαλύω 1 ajudar a fazer cessar ao mesmo tempo (tu- 
multo, cólera) 2 destruir ou dissipar com, dat. + méd. 
3 ajudar a pagar. 

cvvótauaprávo errar a meta junto com alguém. 

συνδιαµένω 1permanecer até o fim com 2 ser fixa- 
do igualmente. 

συνδιανέµω distribuir junto ou com, dat. 

συνδιαπλέω fazer uma travessia junto. 

συνδιαπολεμέω-ῶ sustentar uma guerra até o fim com 
alguém, dat. 

cvuvôtaropéw-W estar igualmente em dúvida; expor dú- 
vidas ou questões junto com alguém, dat. sobre algo, 
περί, ὑπέρ ε σεπ. 

συνδιαπράσσω, άΐ -άττω 1]6νατ a termo, exercer jun- 
to (uma magistratura) 2 cumprir, realizar com + méd. 
3 negociar ao mesmo tempo. 

συνδιασκοπέω-ῶ examinar algo, ac., junto com alguém, 
dat. ou petá e gen. 

συνδιαστρέφω ἀῑδίοτοετ, Ρετνετίετ ο corromper junto. 

συνδιασῴζω — 1ajudar a preservar, a defender, a salvar 
2 salvar ou conservar com ou ao mesmo tempo. 

συνδιαταλαιπωρέω, άῑ. απί. ξυνδιαταλαιπωρέω-ῶ su- 
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portar a infelicidade junto com alguém, dat.; ser com- 
panheiro de infortúnio. 

cvvótavapácoo, át. -ávro causar perturbação; provo- 
car desordem. 

συνδιατείνω 1 estender ou alongar com ou ao mesmo 
tempo; ajudar a estender + méd. 2 estender-se junto. 

συνδιατελέω-ῶ perseverar com ou ao mesmo tempo; 
continuar junto até o fim. 

συνδιατίθηµι 1 ἀἱθροτ, arranjar algo, ac., com alguém, 
dat. 2ajudar a dispor + pas. 3 ser disposto ou afeta- 
do conjuntamente. 

Gvvótatpértopat perturbar-se ao mesmo tempo que al- 
guém, dat. 

συνδιατρέφω criar uma pessoa, ac. junto com outra, dat. 

cvvótasp((  1empregar junto com alguém, dat: o. αἰῶνα 
Ou XpÓVOV PLUT. passar o tempo junto 2 passar o tempo com; 
viver com alguém, dat. ou uetá e gen. 3 seguir as lições 
ἀξ αἰσεέπι, ἆαῖ: οἱ τῷ Σωκράτει συνδιατρίβοντες χεν. ο: 
discípulosdeSócrates 4 ocupar-se de algo, dat. 

cvvótaqépo, át. απῖ. ξυνδιαφέρω (fut. cvvÓtoloo, aor. 
cuvôuveyka, aor. jôn. cuvôuivelka) 1transportar con- 
sigo + at.e méd. 2 suportar (guerra), ac. junto com al- 
guém, dat. 

συνδιαφθείρω 1 destruir uma coisa, ac. junto com ou- 
tra, dat. + pas. 2ser destruído ou perecer juntamente 
com algo, dat. 

ovvôâlagvàácow, át. -áttw 1 ajudar alguém, dat. a ze- 
lar ou preservar algo, ac. 2 conservar algo, ac. junta- 
mente com alguém, dat. 

συνδιαχειμάζω ρά554τ o inverno junto com alguém, dat. 
ου µετά εσε. 

cvvótaxeipítc ajudar a executar. 

συνδιαχέω dissolver algo, ac., em (líquido), dat. 

συνδίδωμι, άϊ. απί. ξυνδίδωμι 1 ςοπιτἰὈηίτ, σοορετασ com 
algo, ac., para algo, eiç e ac. 2 Medic, intr. (sintoma) 
atenuar-se; abrandar-se 3 intr.difundir-se; espalhar-se 


por; eiçe ac. 

συνδιεκπίπτω precipitar-se ao mesmo tempo; evadir- 
se junto. 

συνδιέξειµι 1expor ou relatar ao mesmo tempo 2 per- 
correr junto com, dat. 


cuvômuépevoiç, ewç (1) frequentação; convivência; 
convívio. (cuvônuepevw) 

cuvômuepevw passar os dias com alguém, dat. ou µετά 
e gen. 

συνδιήνεικα ςξ συνδιαφέρω. 

συνδικέω-ῶ 1 defender na justiça; advogar por; tomar 
a defesa de alguém, dat. 2 atuar como advogado de al- 
σιιόπι, ἆαῖ. (σύνδικος) 

σύνδικος, άί. απί. ξύνδικος, ου (6, 1) 1Jur.advogado de 
defesa de alguém, gen. 2em Atenas, advogado públi- 





co, designado para defender os interesses da cidade ou 
de uma tribo adj. 3 que pertence igualmente a, gen.; 
comum. (oúv, ôlkn) 

ovvõíkwç adv. conjuntamente. 

συνδιοράωῳ-ὤ ναι a fundo ao mesmo tempo; examinar 
juntamente. 

συνδισκεύω lançar o disco ou a lança juntamente com 
alguém, dat. 

συνδιώκω 1 perseguir com ou junto 2 Jur. perseguir 
na justiça junto. 

συνδοκέω, át. ant. Evvôdokéw-w at. e méd. parecer bom 
também; ser opinião também de alguém, dat.: tadta 
κἀμοὶ συνδοκεῖ Απ. essa é também minha opinião, συνεδόκει 
οὖν καὶ ἐμοὶ ὑπερμέγεθες εἶναι ἔργον τὸ καλῶς ἄρχειν 
XEN. também eu era da opinião de que a arte de bem comandar 
é uma coisa extraordinária, λόγον τοῖς ἐπιεικεστάτοις καὶ 
πρεσβυτάτοις ξυνδεδογμένον ὡς ὄντως ὀρθός ἐστιν 
PLAT. lei sobre a qual os mais justos e os mais velhos são de parecer de 
que é verdadeiramente correta, ac. abs., ¿yà οὖν Θηραμένην 
τουτονὶ ἐξαλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου, συνδοκοῦν ἅπα- 
Ov Tjgtv xg. portanto, eu excluo da lista o nome de Terâmenes 
aqui presente, de comum acordo com todos nós, συνδόξαν τῷ 
πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ γαμεῖ τὴν Κυαξάρου θυγατέρα 
XEN. com o consentimento do pai e da mãe, ele desposa a filha de 
Ciaxares, 

συνδοκιμάζω examinar com ou ao mesmo tempo. 

cuvôotáiw 1aprovarjunto 2estar de acordo com, dat. 
3 bíbl. glorificar junto. 

cuvôótav part. aor. at. n. de cuvôokéw. 

guvôovÃsów ser companheiro de escravidão de alguém, 
dat. 

συνδούλη, ης (ἡ) /Ε/. ἄε σύνδουλος. 

oúvõoviogç, ov (ó, Ñ) companheiro de escravidão. (súv, 
δοῦλος) 

συνδραμεῖν inf. aor.; de ovvtpéxo. 

συνδράω, át. ant. Evvôpáw- ajudar alguém, dat., a fa- 
zer algo, ac; agir com. 

συνδροµάς, άδος (/Ε/1.) Ξ σύνδρομος. 

cvvôpogi, fig (1) afluência de multidão. (cuvôpaueiv) 

σύνδρομος, ά. αΠ!. ξύνδρομος, ος,ον 1 que corre jun- 
to com; que acompanha a correr, gen. 2 concomitan- 
te; coincidente com, dat.: mplv êXOEiv TIjv dpav τὴν 
TOD TPUyãv ApktTovpw cÚvÔponov PLAT. antes da chegada 
da estação da colheita, que chega com Arcturo 4 cúvôpopa adv. 
3 com o mesmo passo; na mesma corrida: σ. πορεύε- 
c0at tà ápio ra yeyvpvaopévw PLAT. acompanhar na corrida 
o mais bem treinado t ó oúvõpopoç 4encruzilhada 5 en- 
trechoque (de rochas). É 

cvvópóuosc adv. ao mesmo tempo. 

συνδυάζω (ῥα». αοτ. συνεδυάσθην, ρετῇ συνδεδύασμαι) 
1unir dois a dois; acoplar uma coisa ou pessoa, ac., a 





συνεζήτουν 


outra, póc e ac. * pas. 2 ser tomado de dois em dois; 
ser acoplado 3 ter relações sexuais; copular com, dat. 
4 associar-se a; combinar com algo ou alguém, dat. 
5 Jur. estar em conluio com alguém, dat. (συνδυάς) 

cvvOvác, áóoc (fern.) que forma um casal. 

συνδυασμός, οὔ (ὁ) 1acoplamento; combinação; união 
de duas pessoas ou coisas 2 acasalamento; cópula. (ovv- 
δυάζω) 

cúvôvo num. indecl. conjunto de dois; par. 

συνέαξαν 3º pl. cuvéaêe 3º sing. aor. ἄε συνάγνυμι. 

auveapitw passar a primavera com alguém, dat. 

συνέβησαν αοτ. ἄε συµβαίνω. 

συνέγγιστα ϱ{ σύνεγγυς. 

συνεγγράφω inscrever junto ou registrar junto com al- 
guém, dat. 

συνεγγυάω-ῶ 1 garantir junto; unir-se em fianga * méd. 
2assumir compromisso de casamento junto 3 abonar 
ao mesmo tempo. 

σύνεγγυς, /6Η. ε άὲ. απῖ. ξύνεγγυς (ομρετ]. συνέγγιστα) 
adv. 1(lugar) bem perto; muito próximo de, gen. ou 
dat. 2 (tempo) muito proximamente 3 (afinidade) em 
relação de afinidade; de mesma natureza: Kal TOÚTOIÇ 
ἄλλα ὀνόματα cúveyyuç ARTT. edemais palavras afins a es- 
sas* ol oÓveyyuc 4as pessoas da mesma classe ἡ τὸ 
σύνεγγυς 5 vizinhança. 

auveyelpw 1ajudar a despertar, a reviver, a reanimar + pas. 
2despertar junto 3 bíbl. reanimar-se ao mesmo tempo. 

συνεδρεύω 1tomar parte de assembleia deliberativa 2rea- 
lizar sessões para deliberar sobre algo, órép e gen. 3 Gram. 
estar em relação com. (cúveôpoç) 

συνεδρία, ας (ἡ) 1 assembleia; reunião; encontro (de 
amigos) 2 assembleia deliberativa 3 hábito gregá- 
rio. (cúvedpoç) 

συνέδριον, ου (τό) 1assembléia deliberativa 2 conselho 
de anfictiões 3 assembléia geral; congresso dos gregos 
após as Guerras Médicas 4 colégio ou corporação judi- 
ciária, ref. ao Areópago 5 Senado em Roma, em Cartago 
6 bíbl. sinédrio 7 conselho de guerra 8 sala do conse- 
lho. (σύνεδρος) 

σύνεδρος, dt. ant. Eóvedpoç, og, ov 1que senta com ou 
perto de, dat. 2quesereúne para deliberar 3 mem- 
bro de assembléia deliberativa 4 deputado em assem- 
bléia, em congresso 5 pl. reunião de membros de uma 
assembléia; assembléia; congresso; corporação 6 uni- 
do um a outro. (cóv, tôpa) 

συνεείκοσι, jón. &uves(koot num. indecl. grupo de vin- 
te; devinte em vinte. 

Gvveépyo (só impf. ovvéepyov e aor. ép. ovveépyaOov) 
Ξ συνέργω. 

συνέζευξα αοτ., ἄε συζεύγνυμι. 

συνεζήτουν ἰπιρῇ ἆε συζητέω. 
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συνέηκα 


συνέηκα αοτ.ι ]ϑη.ἆε συνίημι. 
συνεθέλω tomar uma decisáo de comum acordo sobre 
algo, dat. 
συνεθίζω (ῥα».αοτ.συγειθίσθην, Ρετ/ συνείθισµαι) 1118- 
bituara 2n0 aor. e perf. estar habituado a; ouvel- 
θισμένον ἦν Lís. era costume t pas. 3 habituar-se a, inf. 
συνεθιστέον αἰ} νετὌ. ἆε συνεθίζω. 
συνειδέναι ἰπῇ ἆε σύνοιδα. 
συνείδησις, εως (ἡ) 1conhecimento; consciência 2 bíbl. 
consciência moral; escrúpulo. (cúvoida) 
συνειδήσω [ιί. ἆε σύνοιδα. 
συνειδώς, υἷα, ός ρατῖ. ἆε σύνοιδα. 
Gvveiev 3^ pl. opt. aor.? de ovv(ngu. 
συνείκοσι Ξ συνεείκοσι. 
cvve(Aac, aca, av part.aor., ἆε συνίλλω. 
cvve(Aeypat perf. pas. de avAMéyo. 
συνειλέω-ῶ 1 reunir; ajuntar: c. vékva kal yvvatkag éc 
TOUÇ VEWCOÍKOUG HER. ajuntar crianças e mulheres nosestaleiros 
2 ligar, amarrar junto: 0. pápôovç HER. reunir bastões em 
um feixe + méd. pas. 3 comprimir-se; espremer-se 4 es- 
tar oprimido (pela necessidade). 
guvelAnoIs, ewç (1) ação de encolher-se em si mesmo. 
(συνειλέω) 
συνείληφα ρετῇ ἆε συλλάμβάνω. 
συνείληχα ρετ[ ἆε συλλαγχάνω. 
συνείλκυσα αοτ. ἆε συνέλκω. 
συνείλλω - συνίλλω. 
συνείλοχα ρετῇ ἆε συλλέγω. 
συνείµαρµαι (44 5ἱμᾳ. συνείρµαρται) é ao mesmo tempo 
avontade do destino; part. tà avveiapuéva pru. acon- 
tecimentos que pertencem ao destino. 
cúva át. ant. ξύνειμι ({πἑ συνεῖναι, [ιῖ. συνέσομαι) 
1estar com;estar em contato com algo ou alguém, dat.: 
ἐμοὶ γὰρ οὐδὲ ξύνεστιν ἐλπίς gun. pois nào tenho nenhu- 
ma δρεταπζα, χὼ χρόνος ξυνὼν μακρὸς διδάσκει 5όε. eo 
tempo convivendo comigo por longo tempo [me] ensina, &kp' οὖν 
οὐκ ἀνάγκη καὶ ἡδοναῖς συνεῖναι μεμειγμέναις λύπαις; 
PLAT. será, então, que não são obrigados a conviver com prazeres 
misturados com dores? YE VVOLOTÁTOUG TOUÇ AUTT| GUVÓVTAÇ 
ή γεωργία ἔοικε παρέχεσθαι xen. a meu ver, a agricultura 
torna mais nobres os que a praticam, 6. Ovelpagtv ÉsQL. ser as- 
sediado por sonhos 2 Astron. (astro) estar em conjunção 
com, dat. 3 negociar com, dat: ἀδικήσειν τε εί αὐτοῦ 
τρέφοντος τὸ ἥμισυ τοῦ στρατοῦ ξυνέσται Ἀρραβαίῳ 
TUC. [será] cometer injustiça negociar com Arrabeu, pois ele susten- 
ta metade do exército 4 conviver com; frequentar; seguir 
alguém, dat.; ter relações de discípulo para com o mes- 
tre ou de mestre para com o discípulo: oi cuvóvteç os 
hóspedes ou os amigos ou os discípulos ou os companheiros de ar- 
mas 5 unir-se a; ter relações íntimas com alguém, dat. 
6 (animais) acasalar-se com; copular com, dat. 7 vir 
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em socorro de; assistir; proteger, dat. 8 ocupar-se de 
algo, dat. 
cúveiui, jón. e dt. ant. Eóvewu (inf. cuviéval) 1ir ouvir 
junto; agrupar-se; reunir-se 2 (assembléia) reunir-se 
para deliberar; fazer reuniões 3ter relações sexuais; 
acasalar; copular 4 reunir-se, encontrar-se para uma 
luta; chegar às vias de fato 5 (Estado) engajar-se em 
uma guerra 6 (coisa) juntar-se; concentrar-se; aden- 
sar-se 7 (rendimentos) acumular-se 8 (ar) condensar- 
se 9 Astron. (astros) entrar em conjunção. 
συνειπόµην impf. ἄε συνέποµαι. 
συνεῖπον σῇ συναγορεύω. 
συνείργνυμι, συνείργω - συνέργω. 
συνείρηκα ϱ{ συναγορεύω. 
συνείρω, át. ant. Evve(pc (só pres., impf. avveipov e aor. 
συνεῖρα) 1amarrar junto 2ligar; unir: 6. ᾠδαῖς τε 
καὶ ὀρχήσεσιν ἀλλήλοις »τΑτ. εοπι cantos e danças formar fi- 
las 3ligar; conectar a: o. tàc rjEfic pátetc p.s. ligaros su- 
cessivos fatos 4 dar sequência ao discurso; encadear dis- 
cursos 5 iron. discursar num só fôlego 6continuar 
sem interrupção: ovveipov ATLÓVTEG XEN. iam-se distan- 
ciando sem parar. 
Gvvec, eica, év part. aor.? de ovvínuu. 
συνεισάγω 1 levar uma coisa, ac., junto com outra, dat. 
2 introduzir com ou ao mesmo tempo, ac. 3 crist. in- 
troduzir na comunidade (um irmão). 
cvvstofaívo, át.ant.Evvetofa(vo embarcar junto com 
alguém, dat., em, ac. ou eiç e ac.: EvveroBaç mÃoiov 
vaúTaLoL ÉsqL. tendo embarcado no navio junto com os mari- 
nheiros. 
συνεισβάλλω — 1arremessar-se junto com alguém, dat. 
Οµ µετά e gen., sobre, eíc e ac; unir-se a alguém numa 
invasão ou incursão 2 Medic. (sintoma) manifestar-se 
junto com, dat. 
cvveícsuu entrar junto com alguém, dat. 
συνεισελαύνω επίτατ ]απίο. 
cvvetoépxonat entrar junto com alguém, dat., em, ac. 
ou &c e ac. 
cvvstoaryéopat-oüpat ajudar alguém, dat. a introduzir 
algo, ac. 
ovverokpívopa ser introduzido junto. 
συνείσοµαι [ιί. ἆε σύνοιδα. 
cvvetartéuro enviar para dentro com. 
συνεισπίπτω cair ou precipitar-se ao mesmo tempo ou 
junto com alguém, dat. ou ov e dat. ou uexá e gen., em 
ou sobre, eíç e ac., ou contra, xaxá e ac. 
συνεισπλέω επίτατ junto ou ao mesmo tempo em um 
porto. 
ouvelorotéw-W admitir em; fazer participar de algo, dat. 
συνεισρέω fazer uma incursão junto; infiltrar-se junto 
com alguém, dat. 





guvetopépw 1 inserir simultaneamente 2 pagar junto 
com outrem, dat., contribuição (tributo) para os fun- 
dos de guerra 4 at. e méd. 3 pagar junto. 

guvekpaívo sair ou subir junto. 

cuvekpáMw 1expulsar ou rechaçar uma pessoa, ac., jun- 


to com outra, dat. 2 expulsar, expelir uma coisa, ac., junto. 


com outra, dat. ou petá egen. 3 ajudar uma pessoa, dat, a 
rechaçar outra, ac. 4intr.(rio) lançar-se junto em. 

auvexpipáço ajudar alguém, dat, a sair ou puxar pa- 
ra fora algo, ac. 

ovvekĝéxopat 1 dominar ao mesmo tempo, ac. 2 com- 
preender ao mesmo tempo, ac. 

συνεκδημέω-ῶ νἰα]ατ para o estrangeiro com alguém, dat. 

cvvékónuoc, ov (ó) bíbl. companheiro de viagem. 

ovvekôíĝwu 1 fornecer ou contribuir junto + at.e méd. 
2 ajudar alguém, dat., a fornecer o dote da filha, ac. 4 
méd. 3 terminar de maneira igual. 

συνεκδύοµαι (/Η. συνεκδύσοµαι, αογ. συνεξέδυν) 1 ἀες- 
pojar-se ao mesmo tempo de, ac. 2 sairao mesmo tem- 
po que alguém, dat. 

cvvexOetáto ajudar a incluir alguém, ac., entre os deu- 
ses; considerar como um deus. 

cvvekOeppuaívo aquecer junto ou ao mesmo tempo. 

cvvekkaí(óeka num. indecl. grupo de dezesseis, dezes- 
seis em dezesseis. 

συνεκκαίω 1ajudar a pôr fogo em, ac. 2 ajudar a in- 
flamar alguém, ac. 

ovvekkaàćopat-oŭðuar ajudar algo ou alguém, dat., a ex- 
citar ou a provocar alguém, ac., a algo, npóc e ac. 

συνεκκλησιάζω bíbl. fazer parte da assembléia; ser 
membro da assembléia. 

συνεκκοµίζω 1levar uma pessoa, ac., ao mesmo tempo 
ou junto com outra, dat. 2 acompanhar o funeral de 
alguém, ac. 3 ajudar alguém, dat., a suportar algo, ac. 

ovvekkórtw ajudar alguém, dat., a extirpar, a remover, 
a suprimir. 

ovvekkpívw ajudar a expelir. 

συνεκκρούω fazer desviar junto com algo, dat. 

συνεκλάμπω brilhar junto. 

συνεκλέγομαι 1escolher junto algo, ac. para alguém, 
dat. 2 contrair (doença). 

ovvekÀeinw desaparecer junto. 

συνεκλεκτός, ή, όν δίδ]. escolhido junto. (συνεκλέγομαι) 

συνεκλύω 1soltar, enfraquecer uma coisa, ac., junto 
com outra, dat. + pas. 2 perder o vigor com, dat. 

συνεκπέµπω 1 despachar junto ou ao mesmo tempo 
2 ajudar a escapar, a fugir 3 rejeitar, jogar fora junto. 

συνεκπεπαίνω 1 fazer amadurecer completamente + 
méd. 2 amadurecer completamente. 

συνεκπέσσω, dt. -ÉTTW 1 ajudar a digerir 2 ajudar a fa- 
zer amadurecer 3 suavizar, aliviar ao mesmo tempo. 





συνεκτρέφω 


Gvuveknikpaívo exasperar ao mesmo tempo. 

συνεκπίνω beber até a ültima gota junto. 

συνεκπίπτω 1cair fora ou sair junto com algo, µετά εφεῃ. 
2 lançar-se fora junto com, dat. 3 (carne) definhar junto 
4 degenerar junto ern, £(c e ac. 5 falhar, fracassar jun- 
to emalgo, êve dat. 6ser banido com, dat. 7 desapa- 
recer junto com, dat. 8 coincidir com; concordar com: 
αἱ γνῶμαι κατὰ τωὐτὸ συνεκπίπτουσιν ΗΕΕ. asopiniões são 
unânimes, οἱ πολλοὶ συνεξέπιπτον Θεμιστοκλέα κρίνο- 
V't£G HER. a maioria foi unánime ao eleger Temístocles. 

cvveknAéc embarcar junto com alguém, dat. ou uevá 


e gen. , 
cvveknA (ooo, át. -rjcro impressionar junto ou ao mes- 
mo tempo. 


συνεκπλώω ]ϑη. - συνεκπλέω. 

cvvekntvéo exalar o ültimo suspiro, expirar ou morrer 
com alguém ou algo, dat. 

cvveknoAsuóo-G induzir, incitar alguém, ac., à guerra 
contra alguém, dat. 

συνεκπονέω-ῶ  1ajudar alguém, ac., a realizar, a cum- 
prir,ac. 2 ajudar alguém, dat., em uma empresa. 

guvekrtopevonaL ir embora, sair junto com alguém, dat. 

συνεκπορίζω contribuir para fornecer, para proporcio- 
nar. 

συνεκποτέα αά]. verb. de ovveknívo. 

cvveknpácoopnat jón. cvveknprjocopat ajudar a vin- 
gar, ac. 

cvvekprjOnv aor. pas. jón. ἆε συγκεράννυµι. 

cvvekadUo ajudar a-salvar ou a libertar. 

ovvektaneivów-® submeter ao mesmo tempo uma pes- 
soa, ac., a outra, dat. 

συνεκτάσσω, át. -&ávvo ajudar a alinhar (as tropas). 

συνεκτείνω 1 estender uma coisa ou pessoa, ac.; junto 
-com outra, dat; pôr em paralelo + at. intr. e pas. 2 ser 
igual a, dat. 

ovvektéuvw cortar, extirpar algo, ac., junto com, dat. 

συνεκτέον αΏ]. νετὌ. ἆε συνέχω. 

συνεκτίθηµι 1afastar, repelir junto 4 méd. 2 expor (uma 
criança), ac. junto com objetos (de reconhecimento), dat. 

συνεκτιθηνέοµαι-οῦμαι (5ό. ρτε5.) criar junto ou ajudar 
a criar, a alimentar. 

συνεκτικός, ἦ, Óv 1quecontém em si, ger; inerente 2es- 
sencial 3que agarra, que pega firmemente (lutador). 
(συνέχω) 

ovvektívw pagar junto; ajudar a pagar. 

συνεκτραχηλίζομαι ser jogado ao chão (como quem é 
lançado por um cavalo violento). 

cvvektpaxÜvopat estar enfurecido junto. 

cvvektpéqo, át. ant. Euvekvpéqo | 1alimentar ou criar 
uma pessoa, ac., junto com outra, dat. ou µετά e gen. 
2 ajudar a criar. i 
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συνεκτρέχω 


συνεκτρέχω (ἀαοτ.;συνεξέδραμον) 1 {α2οτ uma excursáo 
ou lançar-se em um ataque com alguém, dat. 2 (plan- 
tas) crescer junto 356τ cúmplice de alguém, dat. em 
algo, ac. 4 chegar ao mesmo grau de prosperidade, de 
poder 5 caber iguala, dat. 6 coincidir com; corres- 
ponder a algo, dat. 

συνέκυρσα αογ. ἄε συγκυρέω. 

ovvekgaívw mostrar ou declarar uma coisa, ac., ao mes- 
mo tempo qùe outra, dat. 

ovvekoépw 1ajudaralevar 2 acompanhar o cortejo fú- 
nebre de alguém, ac. 3 retirar (os mortos de um cam- 
po de batalha) 4 pôr fora; rejeitar uma coisa, ac. com 
outra, dat. 5 Medic. remover junto 6 (artista) expres- 
sar uma coisa, ac, com ou ao mesmo tempo que ou- 
tra, dat. 7 levar até o fim com; suportar algo, ac., com 
alguém, dat. 

συνεκφωτίζω α]υάατ α iluminar. 

συνέλασσα 6 συνελαύνω. 

συνελαύνω, ἆξ. απ. ξυνελαύνω (aor. cvvrjAaca, poét. 
guvéAaoca) 1impelir junto para um mesmo lugar; com- 
primir 2empurrar um contra o outro; induzir pessoas, 
ac, a confrontar-se  3pressionar; forcar; constranger 
uma pessoa, ac., a algo, eic e ac. 4 intr. vir às vias de fato. 

συνελευθερόω-ῶ 1ajudar alguém, dat. a se libertar de al- 
guém, gen.ou ànó egen. 2unir-se pela liberdade de, ac. 

συνέλευσις, εως (ἡ) 1 encontro; reunião 2lugar de 
reunião 3 relação sexual 4 casamento; matrimônio 


5 combinação; união (de coisas) 6 Gram. contração . 


7 Gram. crase. (ovvelevcognal) 

συνελεύσομαι ΓΗ. ἄε συνέρχοµαι. 

συνελευστικός, ή, óv inclinado ao convívio social; so- 
ciável. (cvveAeócopat) 

συνέλκω, ἄὲ. ant. EuvéAko (fut. cuvélEm, aor. συνείλκυ- 
σα) 1puxar, arrastar para um mesmo lugar; recolher: 
σ. νεκροὺς εἴσω páÃayyoç xEN. arrastar os mortos para o 
interior da fileira, ὁ δ᾽ ἥλιος τὴν θρυαλλίδ᾽ εἰς ἑαυτὸν 
εὐθέως ξυνελκύσας Απ. o sol tendo puxado para si a sua cen- 
telha 2 contrair (as sobrancelhas) 3 ajudar a puxar + 
méd. 4 recolher-se juntamente 5 contrair-se. 

GvveA v, ot0a, óv part. aor.; de ovvaupéo. 

συνεμβάλλω ajudar a colocar; ajudar alguém, dat. a 
instalar algo, ac. 2unir-se a alguém, dat. no ataque 
8, eg e ac. 

συνεμβολή, άϊ. απί. ξυνεμβολή, ἧς (1) ação de fazer cair 
simultaneamente: xúrnç podiádoç EvveuoA[ σαι. 
com batida simultânea do remo τηἰάο5ο. (συνεμβάλλω) 

συνεμπίπτω (αογ. συνενέπεσον, Ρετ. συνεμπέπτωκα) 
1 cair junto sobre ou em, eiçe ac. 2 (doença) atacar 
junto alguém, dat. 3 ocorrer a alguém, dat. 4 coinci- 
dir; concordar com, dat. ou npóc e ac. 5 Gram. ser se- 
melhante a, dat. 
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συνεμπλέκω comprometer, envolver juntamente al- 
guém, ac., em algo, dat. 

συνέµπορος, át. ant. £uuéurtopoc, oc, ov 1companhei- 
ro de viagem; companheiro de alguém, dat. ou gen. 
2 parceiro de alguém, dat., em algo, gen. 

συνεμφαίνω 1 mostrar, indicar ao mesmo tempo algo, 
or. conj. (ótt) 4 pas. 2 ser indicado ao mesmo tempo 
3 aparecer junto. 

ovveugépw levar adiante. 

ovvevôíĝwu abandonar, entregar, ceder completamen- 
te também a, dat. 

συνένδοσις, εως (ἡ) abandono de si; abatimento; entre- 
68. (συνενδίδωµι) 

ovvevðovoráw-® entusiasmar-se com; ser tomado de 
admiração por alguém, dat. 

Gvvévtaotc, £g (f]) tensão total. (oúv,êvtelvw) 

συνεξάγω 1 levar junto parafora 2 ajudar atrazer à luz 
3 remover, eliminar com ou ao mesmo tempo 4 ajudar 
a fazer sair, a expelir (humores). 

cvve&aipéo-G (fut. cuve&awprjow, aor.; ouvebeihov) 
1 ajudar a fazer desaparecer, alevarembora 2 Mil.aju- 
dar alguém, dat., a conquistar ou submeter algo, ac. 4 
méd. 3 ajudar uma pessoa, dat., a salvar, a poupar al- 
guém, ac. 4 remover, eliminar ao mesmo tempo. 

συνεξαίρω 1 erguer ou levantar com 2 excitar, provo- 
car ao mesmo tempo 3intr.(mar) erguer-se ao mes- 
mo tempo 4 Medic. remover junto 5 levantar acam- 
pamento; ir embora; partir com alguém, dat. 

cuvetakoúw 1 ouvir, compreender ao mesmo tempo al- 
guém, gen. 2 entender como subentendido. 

cuvetaleiqw abolir ao mesmo tempo. 

cvvetapaprávo enganar-se ou cometer urn erro junto 
com alguém, dat. ou petá e gen. 

cuvetaueipw mudar, trocar ao mesmo tempo. 

cvvetapiAAopat-Gpat lutar com alguém, dat. 

ovvečavðćw-ő florescer com ou ao mesmo tempo. 

συνεξανίστηµι 1 excitar com ou ao mesmo tempo ! at. 
(aor.2, perf., m.-q.-perf.) e méd. 2 levantar-se ao mes- 
motempo 3erguer-se, rebelar-se junto com alguém, 
dat., contra algo, rpóceac. 4 crescer ou se desenvolver 
com 5 mudar com; mudar de opinião, de sentimento 
com; partilhar das opiniões de alguém, dat. 

συνεξανύτω 1 ajudar alguém, dat. a terminar, a reali- 
zar 2ultrapassar ou igualar na corrida; completar um 
trajeto junto com alguém, dat. 

συνεξανύω - συνεξανύτω. 

συνεξάπτω atear fogo junto; iluminar ou inflamar com 
ou ao mesmo tempo. 

cvve&atovéqo-Ó acalmar-se ou distender-se ao mesmo 
tempo; perder a tensáo ou o vigor ao mesmo tempo 
que, dat. 





συνέξειµι 1 sair com alguém, dat. ou petá e gen. 2de- 
saparecer, sumir junto com, dat. 

cuvegeAaúvw fazer sair ou expulsar algo, ac., junto com, 
dat. 

συνεξέρχοµαι 1 sair ou partir com 2 partir para uma ex- 
pedição com, dat. 3 resultar igual a, dat. 

cvveteopévoc, mp ov cf. avytéo. 

cuvekerálo 1 procurar ou examinar junto ! méd. 2 me- 
dir-se com; competir com, dat.4 pas. 3ser contado en- 
tre, uevá e gen.; oL cuveEevatóuevor os membros do par- 
tido de alguém. 

cvvetevpíoko encontrar ou descobrir também ou ao 
mesmo tempo. 

cuveinuepów-ú civilizar ao mesmo tempo. 

auvegixveúw seguir junto com alguém, dat. a pista de, 
ac. 

συνεξοκέλλω deixar-se desviar ao mesmo tempo. 

συνεξοµοιόω-ῶ 1 tornar algo, ac., totalmente semelhan- 
tea, dat. 2adaptar algo, ac. a; dat. + pas. 3tornar-se 
totalmente semelhante a, dat. 4 adaptar-se ou habitu- 
ar-se a, dat. 

cuvetopOiálw comover ou perturbar junto; excitar junto. 

cuvetopuácw-w 1impelir ou impulsionar ao mesmo tem- 
po + at. intr.ou méd. 2 lançar-se fora ou partir com ou 
ao mesmo tempo. 

συνεξυγραίνω umedecer com ou junto. 

συνεξωθέω-ῶ 1 expelir junto ou ao mesmo tempo 2 im- 
pelir; precipitar 3 arrastar; arrebatar; atrair. 

συνεορτάζω celebrar (uma festa), festejar algo, ac. com 
alguém, dat. 

Gvveoxpóc, o0 (ó) articulacáo; junta; jungáo. 

συνεπάγω 1conduzir ou impulsionar junto ou ao mesmo 
tempo contra alguém, én( e ac. 2 colaborar para conven- 
cer alguém a agir contra + méd. 3 conduzir consigo. 

συνεπάδω 1 cantar ou celebrar junto 2 cantar ou to- 
car junto. 

συνεπαείδω ροέϊ. - συνεπῴδω. 

συνεπαινέω, άῑ. ant. Euveratvéc-G — 11ouvar ou apro- 
var junto alguém, ac. 2 aprovar unanimemente, ac. 
3ser da mesma opinião de alguém, dat. em algo, ac. 
4 recomendar que, inf. + pas. 5ser objeto de aprova- 
ção consensual. 

GUVÉTALVOS, OG, ov que tende a louvar ou a aprovar jun- 
to algo, ἆαί.: εἰ συνέπαινοι εἰσὶ τῷ πεποιηµένῳ HER. se 
estavam de acordo com o que tinhasido feito, Óveipov qavvát;e- 
ταί µοι οὐδαμῶς συνεπαινέον ποιέειν µε ταῦτα ΗΕΕ. 
uma visão aparece para mim sem que de modo algum aprove que eu 
faça isso. (συνεπαινέω) 

συνεπαίρω erguer ao mesmo tempo 2 impulsionar 
com ou ao mesmo tempo a, inf. + méd. 3erguer-se 
com, dat. 





συνεπιθήγω 


ovvenatttáopaut-Opuat acusar junto ou ao mesmo tempo 
alguém, ac., de algo, gen. 

cvvenatopéopat-oüptot balancar-se ou pairar ao mes- 
mo tempo nos ares. 

cuvertakoAovOéw-w seguir junto ou de perto; acompa- 
nhar, dat. 

συνεπαμύνω 1 ajudar a repelir, ac. 2ajudar a socor- 
rer, dat. 

συνεπανίσταµαι (Γι. συνεπαναστήσοµαι, aor.; GUve- 
ravéotiv) rebelar-se junto com alguém, dat. οὐ ἅμα 
e dat. ou petá e gen., contra alguém, dat. 

συνεπανορθόω-ὤ (αογ. συγεπηνώρθωσα) α]αάατ α τεδ- 
taurar, a restabelecer. 

συνεπάπτομαι /θη.Ξ- συνεφάπτοµαι. 

συνεπείγω, jôn. e át. ant. ξυνεπείγω | 1 ajudar a impelir, 
a incitar a, eic ou ¿ní e ac. * at. e méd. 2 apressar-se + 
méd. 3:rescer com, dat. 

συνεπεῖδον αστ.; ἄε συνεφοράω. 

cvvéreut, át. ant. Evvéreuu marchar junto com alguém, 
uerá e gen., contra, dat; atacar junto. 

gvvz7tetoTínto precipitar-se junto em, elc e ac. 

ovvensiogépopa favorecer o ingresso de alguém, ac., 
em, dat. 

ovveneiagpúvw prestar ajuda a alguém, dat., em algo, ac. 

συνεπερείδω ajudar a aplicar ao mesmo tempo: o. 
πληγήν ρτυτ. assentar ao mesmo tempo umgol pe violento, nE- 
ριτρέπει τὸν ἄνδρα συνεπερείσας ρτυτ. ἱεπᾶο [εἴϊο vibrar 
[a lança], faz o homem precipitar-se [do cavalo] 2 ajudar a re- 
forçar.(uma-sus peita) ...3 acrescentar força a, dat. 

συνέπεσον αοτ»2 ἄε συμπίπτω. 

συνεπευθύνω α]αάατ α dirigir, a guiar. 

συνεπεύχοµαι 10rar junto com alguém, ápa e dat; unir- 
se em oração suplicando que, inf. pres. 2 fazer igual- 
mente voto de, inf. fut. 

GUvETEVXÉW-M 1cantar junto ou em coro 2 aprovar com 
aplausos unânimes 3 (lugar) fazer eco; ressoar. 

συνεπιβαίνω 1 subir junto com alguém, dat., em, gen. 
2 empreender junto com alguém, dat. 3 fazer alguém, ac. 
subir junto 4assaltar, atacar junto com alguém, dat. 

cvvenifovAsóo erguer junto com alguém, uetá e gen., 
armadilha contra, dat.; tramar; conspirar. 

συνεπιγαυρόω-ῶ contribuir para inspirar orgulho. 

συνεπιγραφεύς, έως (ὁ) εδεγενεπίε αἁ]απίο. (σύν, ἐπι- 
γραφεύς) 

συνεπιγράφω 1 atribuir algo, ac. como coautoria de al- 
guém + méd. 2 subscrever-se; associar-se a, dat. 

auveriôlôwpt 1 oferecer junto ou ao mesmo tempo, inf. 
2 crescer junto ou igualmente. 

συνεπιθειάζω atribuir a uma divindade 2 reconhe- 
cer como divino, ac. 

guveridiyw aguçar ou estimular junto. 
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συνεπιθορυβέω-ῶ 


ouvemidopupéw-w aprovar com aclamações ou aplau- 
sos alguém, dat. 

συνεπιθρηνέω-ῶ lamentar-se com alguém, dat. 

συνεπιθρήνησις, εως (ἡ) Ιαπιεηίαςᾶο «οἰείίνα. ἐπιθρηνέω) 

cuvemiOpúyiç, ewç (1) participação numa vida de dissi- 
pação, de esbanjamento. (oúv, ἐπιθρύπτω) 

ovventðwúcow estimular com gritos. 

ovvenikàáw quebrar ou fazer vergar (o ânimo) ao mes- 
mo tempo." 

Guventkoupéo-dà vir junto ou ao mesmo tempo em so- 
corro de, dat. 

συνεπικουφίζω aliviar ao mesmo tempo 2ajudar a 
aliviar. 

ovventkpívw ajudar a julgar ou a decidir. 

ovventkpotéw-® aplaudir junto ou por unanimidade. 

ovvenikpúntw esconder junto ou ao mesmo tempo. 

συνεπικυρόω-ῷ unir-se a alguém, dat., para ratificar al- 
go, ac. 

συνεπιλαμβάνω 1vir em ajuda de; participar com al- 
guém, dat., em algo, dat., gen. ou npóc e ac. * méd. 2 par- 
ticipar junto de alguém, dat., em algo, gen. 3 colaborar 
para algo, gen., de alguém, dat. 4 apoiar; ajudar alguém, 
dat. 5levar em consideração também, gen. 

συνεπιλαμπρύνω fazer brilhar ao mesmo tempo; aju- 
dar a iluminar. 

συνεπιμαρτυρέω-ῷ 1 acrescentar seu testemunho ao de 
alguém, dat. 2 dar um testemunho favorável a; apro- 
var, recomendar. 

συνεπιμαρτύρησις, εως (ἡ) testemunho em apoio; apro- 
vação. (ovvenpaptupéw) 

ovveniueráw-® sorrir junto (para adular ou aprovar) 
algo, dat. 

συνεπιμελέομαι, άῑ. απί. ξυνεπιμελέομαι-οῦμαι α]ιάατ 
alguém, dat., a cuidar de alguém ou algo, gen. 

συνεπιµελητής, οὔ (ὁ) colaborador; coadjuvante. (ov- 
νεπιμελέομαι) 

συνεπινεύω 1ςοπδεπἴτ]1πίο ςοπι αἰσμόπι, ἀαί., επι αἷ- 
go,dat. 2 entregar-se a, dat. 

συνεπιορκέω-ῶ perjurar com ou ao mesmo tempo. 

συνεπιπάσχω associar-se à dor ou aos sentimentos de, 
dat. 

συνεπιπονέω-ῶ contribuir com trabalho extra. 

cvventppéro inclinar-se junto para. 

συνεπιρρέω 1 (líquido) escorrer, fluir por toda parte 
2 (multidão) espalhar-se para todos os lados. 

συνεπιρρώννυµι 1 contribuir comreforço; ajudar a for- 
talecer, ac. + pas. 2 (linguagem) ser bem fundamenta- 
do em algo, dat. 

συνεπισηµαίνω 1 indicar ao mesmo tempo ou em acrés- 
cimo + méd. 2 expressar ao mesmo tempo um julga- 
mento sobre, ac. 
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cuvemtokéntopar 1 examinar algo, ac., ao mesmo tem- 
poou com alguém, dat.ou uexá e gen. 2 examinar uma 
coisa, ac., junto com outra, dat.; comparar. 

συνεπισκοπέω-ῶ at. e méd. examinar algo, ac., junto 
com alguém, dat. 

συνεπίσκοπος, ου (ὁ) crist. colega de bispado. 

guvemiokvOpurtálw entristecer-se ou amuar-se junto. 

συνεπισπάω-ῶ atrair junto para + méd. 2 atrair ao 
mesmo tempo para si, ac. 3 impelir junto ou ao mes- 
mo tempo para; induzir alguém, ac. a (uma opinião), 
Tpóceac. 4 arrastar consigo (à ruina). 

cuvemiorevôw ajudar a impelir, a fazer acelerar (car- 
ros). 

guverio Tapa! 1conhecer, sabercomotodos que, or. part. 
no ac. ou conj. (ótt) 2ter consciência de algo, ac., ou de 
que alguém, or. part. no dat. 

συνεπιστρατεύω fazer junto com alguém, dat. uma ex- 
pedição militar; aliar-se a, dat. 

συνεπιστρέφω fazer girar ao mesmo tempo 2ajudar 
a tornar atento ou a atrair a atenção de, ac. 3 intr. vi- 
rar-se junto para, npóç eac. 4torcer junto como cor- 
das; entrelaçar. 

guverioxÓw juntar suas forças às de alguém, dat, em 
uma ação contra alguém, Katá e gen. 

guvemiteivw 1estender ou estirar junto 2 contribuir para 
tornarmais intenso, para aumentar; contribuir para in- 
tensificar 3ter a mesma intensidade de algo, dat. 

συνεπιτελέω-ῶ 1 executar junto (um ped) 2ajudar a 
realizar. 

συνεπιτίθηµι 1acrescentar a uma carga; aumentar ca- 
da vez mais uma carga + méd. 2 aplicar-se a algo, dat., 
junto com alguém, dat. 3 atacar junto; abater-se ao 
mesmo tempo sobre; encarniçar-se junto contra, dat. 
4 aproveitar-se de; valer-se de, dat. 5 (fato) acontecer 
concomitantemente a; somar-se a, ptevá e gen. 

cuventtutáo-à repreender ou acusar junto. 

cvventtp((o esmagar, destruir ou arruinar completa- 
mente. 

cvventcugóo-à ajudar a tornar vaidoso. 

συνεπιφαίνω 1tornar perceptível simultaneamente + méd. 
2 mostrar-se com. 

ovventoáokw (só. pres.) expressar-se igualmente; ter 
igual opinião. 

cuveripépo (fut. cuvertolow) trazer consigo 2 (ter- 
mo) trazer implicado 3 contribuir para causar + méd. 
4 atribuir junto. 

cvverntQOÉyyopat fazer ressoar com. 

guveripoprilw sobrecarregar ainda. 

συνεποκέλλω abordar junto. 

cuvérionaL, dt. ant. ξυνέπομαι ({πιρῇ συνειπόμην, fut. 
συνέψοµαι, GOr.2 GUVECTÓLNV) 1 seguir passo a passo, 





acompanhar lado a lado, ἆαί.: ἄνθος, στρατοῦ δώρημ᾽, 
êuol Euvéorieto ÉsQL. [esta] flor, prendado exército, veio comi- 
go 2acompanhar com o pensamento; compreender 
(um argumento, um raciocínio), dat. 3 transigir; não 
τεδἰοίίτ ἃ; σεἆετ α, ἆαί.: ἐὰν ἐσμοὺς ἀλλοτρίους σφε- 
τερίζῃ τις τῇ τῶν μελιττῶν ἡδονῇ συνεπόμενος »ιΑτ. 
se, cedendo ao prazer das abelhas, alguém se apropria das colmeias 
alheias 4 ser consequência de: TAAÃa ὁπόσα τούτων 
συνεπόµενα εἴπομεν PLAT. eas demais consequéncias de tudo 
quanto dissemos 5 observar; respeitar; obedecer a, dat. 

συνεπόμνυμι jurar algo, ac., ao mesmo tempo de, inf. 

cvvenaOéo-à (só. pres.) ajudar a impelir. 

ovvepavíčw 1juntar como contribuição; contribuir jun- 
tamente + at.e méd. 2 recolher junto; ajuntar; reunir + 
méd. 3 receber contribuições. 

cuvepaviottóç, od (6) arrecadação; coleta. (συνερανίζω) 

συνεράω', át. ant. Evvepác-à (impf. ovvrjpov; aor. pas. 
cuvnpácOnv) dividir, partilhar o amor de alguém, dat. 

auvepáw?-w despejar junto; recolher junto. 

cuvepyáloua, át. ant. Euvepyátopot — 1trabalhar jun- 
to; cooperar 2ajudar; assistir alguém, dat. em algo, 
ac. 3 servir; ser útil para algo, npóc e ac. + pas. (aor. ov- 
νειργάσθην, ρετῇ συνείργασμαι) 4 (terra) ser trabalha- 
do; (pedra) ser lavrado. 

συνεργάθω ({πφ/ συνεέργαθον) έρ.Ξ συνέργω. 

συνεργάτης, άῑ. απί. ξυνεργάτης, ου (ὁ) -- συνεργός. 
(σύν, ἐργάτης) 

cvvepyéo, át. ant. £vvepyéo-à (impf. ovvripyovv, fut. 
συνεργήσω, aor. ovvrjpynoa) 1trabalhar junto com; 
cooperar com alguém, dat. ou uetá e gen. 2 ajudar al- 
guém, dat., em algo, ac., para algo, eic ou mpóc e ac. 
3 ser útil para algo, npóc e ac. (συνεργός) 

cvvepyóc, át. ant. &uvepyóc, óc, óv  1que presta aju- 
da ou cooperação a alguém, dat. ou gen., em algo, gen. 
2 auxiliar; cúmplice 3 que faz o mesmo trabalho ou 
exerce a mesma profissão; colaborador; colega de, gen. 
(σύν, ἔργον) 

συνέργω, ép. ovveépyo (impf. ép. ovvéepyov, fut. ov- 
νέρξω, αογ.συνεῖρξα) 1recolher;reunir 2unirem ca- 
samento 3manter junto; reprimir; deter. 

συνέρδω (fut. ovvépěw) fazer ou agir com; ajudar; co- 
operar. 

συνερείδω dt. ant. (fut. cuvepelow; pas. aor. cuvnpeloOnv, 
perf. ovvrjpewguat)  1apertar junto; cerrar um contra 
O outro: 0. ÒÔÓVTAG HIPÓCR. cerrar os dentes. 2 ligar; atar: 
σ. χέρας δεσμοῖς ευπ. ataras máos com correntes, G. tÓv λο- 
YLOHÓV PLUT. tornar mais rigoroso o raciocínio 3 lançar-se 
contra 4 chocar-se; colidir-se 5 intr. estar firmemen- 
te cerrado. 

συνερειστικός, ή, όν 1cerrado 2estável; firme. (συ- 
νερείδω) 





συνέστιος 


συνερέσθαι inf. aor.2 de ovvepwtáw. 

συνερέω-ῶ (ρετῇ συνείρηκα) falar em favor de, dat. 

συνέριθος, ου (ó, r)) companheiro ou companheira de 
trabalho; auxiliar de, dat. ou gen. (oóv, £p8oc) 

συνέρρουν impf. de ovppéc. 

συνέρρωγα Ρετῇ2 ἄε συρρήγνυμι. 

συνέρχομαι, άῑ. απί. ξυνέρχομαι ([ιί. συνελεύσομαι, 
aor., Gu vfjA8ov) 1ir junto; encontrar-se; reunir-se em 
um local, eiç e ac., em uma atividade ou situação, ac. ou 
εἰς e ac.: é TÚVTO O. KaTA ElÃaç HER. reunir-se, por grupos, 
num mesmo local, &g xó πεδίον δὲ συνελθόντων ΗΕΕ. [ο5 
exércitos] tendo chegado juntos à planície para a batalha, ov- 
νελθόντες σοφιστικῶς εἰς μάχην τοιαύτην ΡΙΑΤ. εΠοοή- 
trando-nos, à maneira dos sofistas, numa batalha dessa natureza, 
taútny tův orpartelav EvvijAdov TUC. juntaram-se nesta 
εκρεαἰρᾶο, συνέβησαν ἐς λόγους συνελθόντες ΗΕΚ. ten- 
do-se reuriido, chegaram a um acordo, φασὶν ἀλλήλαις ξυνελ- 
θεῖν vàc vpujpetc &cAóyov An. dizem queas triremes se reuni- 
ram para umadiscussão, 2 fazer uma combinação, um acor- 
ἆο οοπι αἱσμέπι, ἆαί. εἰ μὴ σοὶ ξυνῆλθε, τὰς ἐμὰς οὐκ 
ἄν ποτ᾽ εἶπεν Λαΐου διαφθοράς δόε. 5ε εἰε Πᾶο tivesse feito 
um acerto contigo, nào me teria acusado da morte de Laio 3 unir- 
se sexualmente a, dat. 4 (animal) acasalar-se com, dat. 
5 Astron. (astro) estar em conjunção 6 reunir-se; recon- 
ciliar-se 7 promover o embate de, vrtó e gen. 8(acon- 
tecimento) produzir-se concomitantemente; coincidir: 
ταῦτα δὴ πάντα συνελθόντα τοῖσι Ἀργείοισι φόβον πα- 
peixe HER. todos esses acontecimentos simultâneos amedrontavam os 
argivos..9 (fenda) juntar-se; fechar-se novamente. 

συνερῶ ς{ συνερέω. 

συνερωτάω-ῶ 1interrogar ao mesmotempo 2argumen- 
tar com perguntas e respostas; tá CVVNPWTNHÉVA LUC. 
as conclusões deduzidas em raciocínio com perguntas e respostas. 

cúveç imper. aor. ἄε συνίημι. 

συνεσθίω ([ιῖ. συνέδομαι, aor.2 ovvégayov etc.) comer 
com ou ao mesmo tempo, dat. 

σύνεσις, dt. ant. Eúveoiç, ewç (1) 1 encontro; reunião; 
junção (de dois rios) 2 compreensão; entendimento 
3 conhecimento íntimo; consciência 4 conhecimento 
5 objeto do conhecimento; ciência; arte. (cvv(npu) 

cvvekevacuévog adv. coletivamente; em conjunto. (ov- 
σκευάζω) 

cvvectaAuévoc adv. 1 de maneira simples; com fruga- 
lidade 2 Gram. com sílaba breve. (ovov£AA) 

συνεστεώς Ρατ. Ρετ/ Ι9Η. ἄε συνίστηµι. 

συνεστηκῶς, υἴα, óc ῥατ!.Ρετ/ ἄε συνίστηµι. 

συνέστην αοτ.», συνέστησα αογα ἄε συνίστηµι. 

συνεστιάω-ῶ 1oferecer junto um banquete + méd. 
2 banquetear-se com, dat. ou petá e gen. 

cvvéottoc, át. ant. Euvécttoc, OÇ, ov 1que comparti- 
lha do mesmo lar; que mora na mesma casa que al- 
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συνεστώ 


guém, dat.; E. tókewç ÉsQL. concidadão 2 protetor do 
lar, epít. de Zeus. 

συνεστώ, οὓς (ἡ) banquete; festim. 

Gvvératpoc, ov (6) companheiro; colega. (σύν, ἑταῖρος) 

σύνετε 24 ρἱ. imper. aor.? de avviru. 

GÚVETO 3º sing. aor.2 méd. de συνίημι. 

GuveTÓS, dt. ant. Evvetóç, 1), óv 1 inteligente; pondera- 
do; prudente 2 de fácil compreensão; inteligível para 
alguém, dat. + TO cuvetóv 3 inteligência. (συνίημι) 

cvvetüc adv. 1cominteligéncia ou com prudência 2de 
maneira inteligível. 

συνευδοκέω-ῶ estar de acordo com; concordar com, dat. 

συνεύδω, át. ant. Euvevdw (impf. cuvnddov) dormir ou 
deitar com alguém, dat.: O Evvevdwv xpóvoç ÉsQL. o 
tempo do sono. 

συνευνάζω 1 fazer uma pessoa, ac., deitar-se com ou- 


tra, dat. + méd. pas. (aor. auvnvácOnv) 2 deitar-se com; 


unir-se a, dat. 

cvvevváonat-Gpat ir para a cama com; deitar-se com, 
dat. 

συνευγέτης, ου (ὁ) Ξ σύνευνος. (σύν, εὐνή) 

GÚVEVVOS, OS, ov companheiro ou companheira de lei- 
to. (ov, eb vi] 

cvvevoxnuovéo-6 observar o decoro com, dat. 

συνευτυχέω-ῶ ser feliz com ou ao mesmo tempo que al- 
guém, dat.; prosperar junto. 

cvveuQnuéo-G 1 pronunciar junto palavras de bom au- 
gúrio 2aprovar ou louvar com. 

συνεύχομαι át. ant. Evveúxogal 1 unir-se em prece a al- 
guém, dat. 2 fazer prece junto com; rezar junto com 
alguém, dat. ou uexá e gen.; orar junto com alguém, 
dat. para que, inf. 

cvvevox£opat-oüpat festejar junto com alguém, dat. 

cGvveQártopnat 1 pôr junto a mão em; tomar parte junto 
em; empreender junto, gen. 2 atacar junto, gen. 

συνεφέλκω ([ιῖ. συνεφέλξω, αοτ. συνεφείλκυσα) αἱ. ε 
méd. arrastar ou levar consigo. 

συνεφέπομαι seguir junto; acompanhar, dat. 

συνεφηβεύω ser companheiro de juventude. (ouvépnBoç) 

cuvégnBoç, ov (0) companheiro de juventude. (oóv, 
ἔφηβος) 

συνεφίστημι ([ιί. συνεπιστήσω, αοτ. συνεπέστησα; ἰπίτ. 
dor. OUVETÉOTI e perf. avvegéotnka) 1 pôr alguém, 
ac. de guarda 2 fazer alguém, ac, ficar atento a, ¿md e 
ac. ou repl e gen. * at.eméd. 3 estar igualmente atento 
a; prestar atenção em algo, dat. ou èni eac. 4 encarre- 
gar-se junto de; supervisionar junto ou ao mesmo tem- 
po; comandar, gen. 5 bíbl.revoltar-se, sublevar-se jun- 
to contra alguém, κατά e gen. 

cvveQopácq-Ó (aor.; avvereióov) examinar junto. 

συνέχεια, dt. ant.Evvéxeia, aç (1) 1sequência ininterrup- 
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ta; continuidade; constância 2 atenção contínua; perse- 
verança 3 densidade; consistência 4 Mil.formação cer- 
rada 5 encadeamento de causa e efeito. (ouvexijo) 

συνεχέως/δη.Ξ συνεχῶς. 

συνεχής, άϊ. ant. ξυνεχής, ής, ές 1οοπίίπιο (no tempo 
ou no espaco); πἰπτετταρίο: ξυνεχὲς ποικίλον PLAT. va- 
riedade contínua 2 estreitamente unido a; contíguo a; li- 
gadoa, dat. ou npóc, uevá e ac. 3 denso;espesso 4 de 
presença constante: ópviç O. PLUT. pássaro que se vê continu- 
amente, que setem sempre diante dosolhos 5 constante; perse- 
verante; firme em algo, ¿v e dat. 4 ovveyéç adv. 6 se- 
guidamente: o. aiel Hom. de modo contínuo, KATÀ TÒ OV- 
veXéG imediatamente, logo após + TO συνεχές 7 encadea- 
mento das palavras 8 espessura ou consistência de um 
corpo 9 duração contínua 10 relações contínuas: tod 
ÖÁHOV TÒ O. PLUT. relações contínuas com o povo. (ouvéxa) 

guvekOpaívw odiar igualmente; unir-se a alguém, dat., 
em ódio. 

συνέχθω (5ό.Ρτες».)Ξ συνεκθραίνω. (σύν, ἔχθος) 

συνέχω át. ant. £uvéxc (fut.auvéEc, aor.; aUvéoXov, perf. 
συνέσχηκα; ρας. [ιῖ. συσχεθήσομαι ε συνέξομαι, αοτ. 
συνεσχέθην, αοτ.; συνεσχόμην, ρετῇ συνέσχημαι) 

ATIVA 
1 manter junto; manter atado; reter; sustentar; compri- 
mir 


2 conter; compreender; concentrar 
3 manter junto; manter unido; reter em agrupamento 
4 conservar; salvaguardar 
5 intr. manter-se junto; reunir-se 
6 bibl. constranger; compelir a, part. 
PASSIVA 
7 ser oprimido; ser acossado 
8 estar comprimido; estar confinado 


1 τοὺς τρεῖς ξυνέχων τῶν ÓoktÜAmv Ar. mantendo juntos 
trés dedos, 6. τὸ πνεῦμα »τυτ. τείεγα τεορἰταρῖο, σ.τὼ µηρώ 
AR. manter fechadas as pernas, συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν ν.τ. 
taparam os ouvidos deles 

2 εἷς λόγος πάσας τὰς αἰσθήσεις συνέχει ΡΙΑΤ. um ünico 
raciocínio concentra todas as sensações, TÒ QU VÉXOV ponto prin- 
cipal, núcleo, tò συγέχον τῆς ἐκκλησίας ριῦτ. οβοη/ο εἰι- 
veda assembléia, τὸ συνέχον τῆς σωτηρίας »τυτ. αεἰιανεάία 
salvação, 1.Ε., ο τεπιέι[ο ρηϊπείρα, τὸ συνέχον ψεῦδος Gar. 
à falácia central 

3 ὡς συνέχῃς πολὺν ἁμὲ xpóvov Am. de modo que nos 
mantenhas unidos Ρον πιμῖΐο ἱεπῖρο, σ. στράτευμα καὶ συνα- 
θροίζειν χεν. τείεγετειπίγιπι εχέτοϊϊο, σ. φόβοις τὰ πλήθη 
POL. reter a multidão pelo medo, σ.τὴν πολιτικὴν κοινωνίαν 
ARTT. manter unida a comunidade da cidade 

4 0. TÒV Öov KÓOLOV XEN. salvaguardar o mundo todo, σ.τὰ 





πράγματα Por. salvaguardar os negócios, 0. τὴν πολιτείαν 
DEM. salvaguardar o governo 
5 {va Euvéxovol TÉVOVTEÇ HOM. onde se reúnem os músculos 
6 ἡ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς κρίναντας τοῦτο 
N.T. o amor de Cristo nos constrange a julgar isso 
7 συνέχεσθαι αἰχμῇσι καὶ ἐγχειριδίοισι ΗΕΚ. ser acossa- 
do por langas e punhais, ravpl avve(xyevo ἐν τῇ Κρότωνι 
ὀργὴν χαλεπῷ un. [Democedes] era oprimido em Crotona por 
um pai de gênio dificil, ueyáXotc kal àviárotc voorjpactv 
OVVEXÓHEVOÇ PLAT. abatido por doenças graves e incuráveis 
8 ἐν φρέατι VOX ÓNEVOS PLAT. confinado em um poço. 

συνεχῶς, άῑ. απί. ξυνεχῶς, αάν. 1de modo contínuo; 
sem interrupção 2 consecutivamente. (cvvexric) 

cGvvéyo 1esquentar ou cozinhar junto com, dat. 2 di- 
gerir 3 fermentar. 

cuvnBáw-w passar a juventude com alguém, dat. 

συνηβολέω-ῶ topar com, dat. (συνηβολίη) 

cuvnpóAncav cf συναβολέω. 

συνηβολίη, ης (ἡ) εποοπᾶο; choque; topada. (ovypóAw) 

cvvnyopéo, át. ant. Euvnyopéo-à 1 falar em favor de; 
fazer a defesa de alguém ou de algo, dat. ou nép e gen. 
2 dar razão a; ser conivente com, dat. (suvijyopoç) 

cvvijyopoc, át. ant. ξυνήγορος, ος, ον 1 que se expri- 
me do mesmo modo; que concorda com, dat. 2 que fa- 
la ou advoga por; defensor + 6 cuvijyopoç 3Jur.advo- 
gado 4em Atenas, advogado público encarregado da 
defesa e da preservação das leis. (σύν, ἀγορά) 

συνῃδέατε, συνῄδειν ϱ{. σύνοιδα. 

συνήδομαι ([ιῖ. συνησθήσομαι, αοτ. συνήσθην) 1ale- 
grar-se com alguém, dat., de algo, dat. ou ¿ní e dat. ou 
or. part. ou conj. (T1): ob ovvýðopal corvatc ὁδοῖς sór. 
náo me alegro contigo por tua viagem, Kapoor δὲ Κροίσῳ 
μὲν συνήδεσθαι Epn mepLeóvri HER. Cambises declarou que 
se alegrava por Creso ter sobrevivido 2 felicitar alguém, dat., 
por algo, gen. ou or. οση]. (ὅτι). 

συνηδύνω 1ajudar a tornar agradável ao paladar; ajudar 
a temperar (alimento) 2 ajudar a alegrar, a agradar. 

cvvrjeeta, át. απί. ξυνήθεια, ας (ἡ) 1 hábito; costume 
de, gen. ou dat. ou πρός ε ας: διὰ σι! κατὰ συνήθειαν 
por hábito, segundo o costume, παρὰ συνήθειαν contra o costu- 
me 2prática 3uso corrente de uma palavra, de uma 
locução 4 linguagem comum ou vulgar 5 relação ha- 
bitual; familiaridade com, gen. ou uetá e gen. ou tpóç e 
ac. 6 intimidade sexual. (cuvinç) 

cvvrjünc, jón. e át. ant. EvvrjOnc, nc, e; 1acostumado; 
habituado a algo, dat. ou inf. 2 em conformidade com 
o hábito; habitual; costumeiro 3 que tem relações de 
amizade com; familiar; íntimo de alguém, dat. ou gen. 
+ TO ξύνηθες 4 Πάδίίοι οοδέαπηε: σύνηθες (ἐστί) αἰεὶ 
ταῦτα βαστάζειν ἐμοί EUR. émeu costume carregar sempre es- 
sas coisas 5 pl. os usos; os deveres habituais. (oúv, oc) 





σύνθεσις 


συνηθῶς αν.  1habitualmente; segundo o costume 
2 familiarmente. 

cvvrikausg 1^ pl. aor. dor. de συνίηµι. 

συνήκοος, οος, οον  1que ouve ou escuta com, gen. 
2 que dá ouvidos a; que obedece a, dat. (ovvakoóo) 

συνήκω 1estar reunido; reunir-se: 0. eiç V XEN. reunir- 
seem um todo 2 convergir em; terminar em, eiç e ac.: 0. 
εἰς ὁξύ Απττ. terminarem ponta. (úv, ἥκω) 

συνηλικιώτης, ου (ὁ) δίδΙ. -- ἠλικιώτης. 

cvvijAi, át. ant. £v vfi ME, coc (masc., fem., n.) 1dames- 
ma idade; contemporâneo + ócvvijAÉ 2 companheiro 
de alguém, dat. (cóv, ἧλιξ). 

cvuvnuepeów passar o dia junto; viver com alguém, dat. 
ou uecá e gen. (σύν, ἡμέρα) 

cvvnuocóvmn nc (fi) 1acordo;convengáo 2 pl.lagos de 
amizade. (ouvínut) 

cvvnópog, át.ant.£uváopoc, oc, ov. 1associado a; har- 
monizado com, dat. 2unido a, dat. 4 ó e | cvvnópoc 
3 esposo, esposa. (ovvasípo) 

cvvnpsuóo, át. ant. £uvnpeuóc-O alqueivar (a terra). 

συνηρετέω, άὲ.απέ.ξυνηρετέω-ῶ 1 duv. prestar serviço 
junto; ajudar 2 adaptar-se a, dat. 

ovyvnpetuéw-® remar junto com, dat. (cúv, êpetuóç) 

συνηρεφής, ής, ές 1 coberto de, dat. 2 coberto; oculto 
3 que recobre. (cvv, épéqo) 

συνῆρσα ποτ. ἄε συναραρίσκω. 

συνῆτε 24 Ρ|. ἵπιρ]. ἄε σύνειµι ου 5ηδ]. αοτ.2 ἄε συνίηµι. 

συνηττάομαι-ῶμαι sofrer derrota junto. 

cvvnxécat.e méd.-1ressoarjunto ou em uníssono 2 pro- 
duzir um som igual; fazer eco a, dat. 

συνήχησις, εως (ἡ) consonância; acordo. (cuvnxéw) 

συνήωρ - συνήορος. 

σύνθακος, άϊ. ant. ξύνθακος, ος, ον η16 56 senta com 
alguém, dat. 

συνθάλπω, άΐ. απῖ. ξυνθάλπω 1 aquecer junto ou com- 
pletamente 2 consolar; reconfortar. 

cuvOáriw 1enterrar uma pessoa, ac. com outra ou com al- 
go dat. 2ajudar uma pessoa, dat. a sepultar outra, ac. 

συνθεάομαι-ῶμαι — 15er espectador junto com outrem 
2 examinar junto ou ao mesmo tempo 3 perceber num 
golpe de vista. 

συνθέλω Ξ συνεθέλω. 

σύνθεο 24 οἵᾳρ. imper. aor., Υπέά. Ροέϊ. ἆε συντίθημι. 

συνθεσία, /6η. συνθεσίη, ης (ἡ) 1convenção; acordo; 
Ραείο 2 ἱηδίγιςδες; οΓἀεπς. (συντίθηµι) 

cúvdeoiç; ewç (1) 1ação de pôr junto; arranjo; combina- 
ção; composição 2 Ret. e Gram. composição de letras, 
de palavras, de frases 3 composição; obra; peça orató- 
ria, literária, poética ou musical 4 Medic. combinação; 
mnistura 5 Matem.adição 6 Lóg. síntese 7 acordo; pac- 
το; ςοπνεηςᾶο. (συντίθηµι) 
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συνθετικός 


συνθετικός, ή, όν 141 compóe; que combina 2 hábil 
em compor, em dispor bem, gen. + 1) συνθετική 3 ατῖε 
da composição. (σύνθετος) 
σύνθετο εξ συντίθημι. 
aóv6eroc, jón.eant.át.EóvOevoc, oc, ov 1formado de par- 
tes unidas; composto 2complexo 3 composto; inven- 
tado; fictício 4convencionado; pactuado: ¿k ovvôėtov 
HER. segundo o que foi convencionado 4 τὸ σύνθετον 50 com- 
posto 6 pl., Medic. excrementos δό]ἀος. (συντίθηµι) 
συνθέω (fut. cu vOeócopat) 1correr com, dat. 2 conver- 
gir 3toparcom 4 estar ou ficar de acordo com, dat. 
5 Medic. (músculo) contrair-se. 
ovvôýńyw aguçar, excitar fortemente. 
cvv6rjkn, át. ant. EvvOrjkm, nc () 1convenção; pac- 
to; acordo: cvvOrjkr] ou ἐκ διὰ συνθήκης ο! κατὰ 
συνθήκην Ρο: οοπνεπεᾶο, συνθήκας σφίσι αὐτοῖσι τοὺς 
"Iovac rjváykaoe rotégoOat nz. obrigou os jóniosa concluir 
um acordo entre eles, cu vOrjca ἀναιρεῖν οἰ λύειν ou napa- 
Baívetv violarum acordo 2 pacto escrito; tratado 3 artigo 
de um tratado 4 combinação de elementos no discurso 
5 crist., pl. votos monásticos. (συντίθημι) 
σύνθημα, ατος (τό) 1sinal convencionado ou combi- 
nado 2sinal de reconhecimento; téssera 3 Mil. pala- 
vra de ordem; sinal para batalha 4 mensagem codifi- 
cada 5 senha 6 convenção; tratado; pacto 7 conexão 
8 estandarte militar. (cuvr(Onuu) 
cuvônparriç; od (ó) coadjuvante de alguém, dat., na ca- 
ça de, gen. (ovvðnpáw) 
cvvOnpácoc-ó at. e méd. 1cagar junto com alguém, dat. 
2 ajudar a prender, a agarrar. 
συνθηρευτής, οὔ (ὁ) - συνθηρατής. (σύν, θηρεύω) 
cóvOnpoc, oc, ov 1quecaca com alguém, dat. 4 ó o$vOn- 
poç 2companheiro de caçada de alguém, gen. (oóv, Opa) 
συνθιασώτης, ου (ὁ) οοπιραη]είτο (4ε [εοία», de zomba- 
rias) de alguém, gen. 
συνθλάω-ὤῶ quebrar; espatifar; despedagar junto. 
συνθλίβω apertar junto; comprimir. 
ovvôðvýokw morrer junto com alguém ou algo, dat. 
ovvôpaúw quebrar; esmagar; fazer em pedaços. 
συνθριαμβεύω triunfar junto com; compartilhar um 
triunfo. 
ovvôpúntw bíbl. cortar, partir (o coração); afligir; trans- 
tornar. 
ovvôpookw (só. aor.2 ovvéðopov) lançar-se junto ou ao 
mesmo tempo. 
ovvðúw oferecer ou celebrar um sacrifício com alguém, 
dat. ou uetá e gen. 
συνιδεῖν inf. aor.; deovvopác. 
συνίει 2^ sing. imper. pres. ou 3? sing. impf. ὧε συνίημι. 
Gvviei, jón. e át. ant. Evvei 3^ pes. sing. ind. pres. rec. de 
συνίημι. 
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συνιεῖν, ]ϑπ. ε άϊ. απῖ. ξυνιεῖν inf. pres. poét. de avvíinu. 

cvvteic, jón. e át. ant. Evwisic, eica, év part. pres. de 
συνίημι. 

συνιέµεν, /9Π. ε át. ant. Evviéuev inf. aor. ép. de avvíngu. 

συνιέναι, ]ϑη. ἐ άϊ. απί. ξυνιέναι inf. pres. de oúveu? ou 
ἆε συνίημι. 

ovvepáopar-pa ser parceiro de alguém, dat., nas fun- 
ções de sacerdote ou sacerdotisa; ser colega de sacer- 
dócio. (cóv, lepóç) 

συνιερεύς, éwç (6).colega de sacerdócio. (oóv, lepóc) 

συνίερος, ος, ον honrado por um culto comum. (cv, 
ἱερός) 

cvwávo 1assentar-se; pousar no fundo; afundar 2 fa- 
zer cair. 

συνίζησις, εως (ἡ) 1 desmoronamento 2 Gram. siné- 
rese; fusão na pronúncia de duas vogais em uma síla- 
ba. (ovvitw) 

guviçw 1sentarjunto 2cairjunto 3 fazer cair. 

cvvínut jón. e át. απί. ξυνίημι (ἐπρῇ συνίην ε συνίειν, 
Λε. συνήσω, αοτ. συνῆκα, αοτ.; σύνην, ρετῇ συνεῖκα) 
1enviar ou langar junto ou ao mesmo tempo 2 enga- 
jar; impelir alguém, ac. a, inf.: ξυνέηκε μάχεσθαι πομ. 
impeliu ao combate 3 perceber; ouvir algo, gen. ou ac. ou 
alguém, gen. 4 aprender; conhecer; compreender al- 
guém ou algo, gen. ou ac., or. conj. (ëT) ou part.: οὐχὶ 
ξυνίης; sór. não entendes? od ovvijka yeyevnuévoç LUC. 
não percebi que tinha me tornado, οἱ ξυνιέντες τεόα. ος ἱπίε- 
ligentes + méd. ovvieuau (fut. ovvýoopa, aor. συνείµην) 
5 entrar em entendimento, em acordo a respeito de al- 
go, àuọí e dat. 6 ouvir; compreender alguém, gen. 

GuvikETEÓMW rezar, suplicar junto com. 

cuviAAw comprimir; contrair. (cóv, Aw) 

συνίμεν inf. ép. de oóveww?. 

συνιππάζοµαι αηάα: α cavalo, cavalgar junto com. 

ovvírrapxoc, ov (6) co-responsável pelo comando da 
cavalaria. 

σύνισαν όρ. 1 συνῃέσαν, 3. ΡΙ. πιρ[ ἀε σύνειμι 2Ξ 
συνῄδεσαν, 3: Ρ]. πι.-ᾷ.-ρετ[ ἆε σύνοιδα. 

συνίστημι át. ant. ξυνίστημι (ρτε5., ἱπιρῇ συνίστην, [ιῖ. 
συστήσω, αοτ. συνέστησα, ῥετῇ συνέστακα) 


ATIVA 








1 pór junto; combinar; reunir urna coisa ou pessoa, ac., 
com outra, dat.ou rpóç e ac. 


2 pôr uma pessoa, ac. em contato com outra, dat.; 
apresentar 


3 entregar aos cuidados de; confiar uma pessoa, ac. a 
outra 


4 tornar compacto, sólido; dar consistência a, ac. 


5 constituir; formar algo, ac. a partir de, &k e gen.; ins- 
tituir; fundar 


6 estabelecer; decidir; fixar 


7 reunir em um todo pela junção de suas partes; com- 
por; criar; produzir 
8 juntar; contrair; dobrar, enrugar 
9 argumentar; provar; mostrar algo, ac. ou que, or. 
conj. (óti) ou inf. 
ΑΤΙΝΑ (40τ.2 συνέστην, ρετῇ συνέστηκα, 
m.-q.-perf. OUVELOTÁKELV) E MÉDIA 








10 (pessoa) compartilhar algo, ac., com alguém, dat. 

n manter-se, dispor-se junto; agrupar-se 

1 alinhar-se junto a; aliar-se a alguém, dat. ou uetá e 
gen. ou xpóç e ac, contra alguém, êní e ac.; coligar-se 

13 manter-se firme; resistir 

14 enfrentar; combater; debater-se com, dat. 

1 intr. (combate) travar-se; produzir-se 

16 intr. unir-se; organizar-se 

7 intr. formar-se pela reunião de muitas partes; tomar 
forma; tomar corpo; constituir-se de, èK e gen.; perf. 
estar formado, constituído 

18intr. ser ou tornar-se sólido ou compacto; ganhar 
consistência; ser consistente, firme, sólido; endure- 
cer-se 

19intr. manter-se; ser durável 

20 intr. contrair-se; estreitar-se; (semblante) contrair-se; 
entristecer-se 

21 intr. (líquido) coalhar; coagular-se 


1τοὺς ἐκ τῆς τροπῆς okeðaoðévtaç o. D.H. reunir os fugitivos 
dispersos, 0. TODG Apkádaç nÀ T ENÁPTN HER. agrupar os ar- 
cádios contra Esparta, TIjv Ἄλυος ποταμοῦ ἄνω Ἀσίην πᾶσαν 
cuoti|cac &ovtQ HER. reunir em torno desi, i.e., unificar sob sua 
autoridade todaa Ásia acima do rio Hális, TAG XOpÕAS ANNA cug 
O. PLAT. afinar as cordas umas com asoutras, O. TAG πόλεις πρὸς 
ἀλλήλας χεν. οοἴζσαγ ας cidades umas com as outras 

2 συστήσω δέ σοι ἐγὼ καὶ Ἀσπασίαν ΧΕΝ. eu te apresen- 
tarei também Aspásia 

3 συνέστησεν ὁ ἀρχιδεσμώτης τῷ Ἰωσηφ αὐτούς 5Ερτ. 
o chefe da guarda confiou-os a José 

4 τὰ δὲ βόρεια συνίστησι καὶ σῴζει xEN. os ventos do nor- 
te tornam consistentes e preservam [as pegadas], 6. TAG TINAG TOD 
O(tov DEM. aumentar o pregodo trigo 

5 o ti]v óÀtyapxíav Tuc. constituir uma oligarquia, ÈK 
χρηστῶν καὶ κακῶν àvOpirrov o. TÓMV PLAT. formar de 
homens bons e de homens maus uma cidade, ὁ ἡμέτερος πρόγο- 
νος Ἀσκληπιός συνέστησεν τὴν ἡμετέραντέχνηνριατ. 
o nosso ancestral Asclépio fundou a nossa arte, TO δ᾽ ἐν ταῖς yv- 
ναιξὶν cvoti(cavrec Éuyvxov prar. tendo [os deuses] incuti- 
do nas mulheres o [desejo sexual] vital 

6 ἥκω σπουδῇ ὡς συστήσων ἐπὶ τῷ Μάγῳ θάνατον 
HER. aqui estou pressuroso para decidir a morte do mago 





συνίστηµι 


7 σ μύθους ΑΕΤΤ. compor fábulas, 0. NÓŇEOV DEM. provo- 
car uma guerra 
8 6. TO TPÓCWITOV PLUT. franzir o rosto 
9 0. θεοῦ δικαιοσύνην ν.τ. πιοσίταγα justiça divina, êreipãto 
συνιστάνειν ὅτι τῶν μὲν ἐν ταῖς προγεγενηµέναις 
μάχαις ἐλαττωμάτων οὐχ ἓν οὐδὲ δεύτερον, καὶ πλείω 
δ᾽ ἂν εὕροι τις αἴτια PoL. empenhava-se em mostrar que dos 
fracassos nas batalhas anteriores era possível apontar nào uma nem 
duas, mas muitas razóes 
10 Aéyoc 'HpakAei &voráca sóf. Tr. compartilhando o leito 
com Héracles 
π οἱ μεγάλοι ἀνδριάντες οἱ περὶ τὸν τρίποδα συνε- 
στεῶτες ἔμπροσθε τοῦ νηοῦ τοῦ ἐν Δελφοῖσι Ἠπα. asgran- 
des estátuas agrupadas ao redor da trípode diante do templo de Delfos, 
áBpóol GvoTÁVIEÇ xEN. permanecendo reunidos em massa 
12 εἰ ξυστῶσιν αἱ πόλεις poBndeica TUC. seas cidades apa- 
voradas secoligassem, OU EU VELOTI|KEGAV npóc rác ueyíorac 
TÓEiS UrijkoOL TUC. cidades submissas não haviam se coliga- 
do com as πιαὶς ἱπιροτίαπίες, τὸ ἄλλο Ἑλληνικὸν ὁρῶν ξυ- 
νιστάμενον πρὸς ἑκατέρους τυο. verdo o restante do po- 
vo grego alinhando-se a um e outro lado, oi £uviatápievot AR. 
os conspiradores 
B xpóvov te ói| &ri πολλὸν συνεστάναι μαχομένους 
HER. [conta-se que] durante longo tenpo mantiveram-se firme no 
combate 
1 οὐ δυναμένους οὔτε ἑλεῖν οὔτε παραμένειν λιμῷ συ- 
VEOTEÕTAGÇ HER. não podendo eles nem tomar [a cidade] nem 
πιαπίετοοέττο, βουλόμενοι τοὺς Ἀθηναίους ἔχειν πόνους 
gvvecteQ tac Bototolot-HER. desejosos de que os atenienses 
sofressem ao enfrentar os beócios, vó 6& ANÃO Kaptepã Luáxn 
καὶ ὠθισμῷ ἀσπίδων ξυνειστήκει τυς. o restante [do exér- 
cito] envolveu-se em encarnigada batalha e entrechoque de escudos, 
γνῶμαι μὲν αὗται συνέστασαν HER. essas opiniões entra- 
ram em con flito 
15 συνήνεικε ὥστε τῆς μάχης συνεστεώσης τὴν ἡμέρην 
ἐξαπίνης νύκτα γενέσθαι ΗΕΚ. ocorreuque, enquanto se tra- 
vava o combate, o dia subitamente se fez noite, KatTA yrjv OE πόλε- 
μος, ὅθεν τις καὶ δύναμις παρεγένετο, οὐδεὶς ξυνέστη 
TUC. em terra, porém, nãose travou nenhuma guerra de onde seori- 
ginasse algum poder 
16 καὶ ξύλλογοι ἐγίγνοντο καὶ κύκλοι ξυνίσταντο χεν. 
formavam-se ajuntamentos e grupos se organizavam 
7 ἡ μὲν πόλις ἐκ πλειόνων ἢ μυρίων οἰκιῶν συνέστη- 
KE XEN. a cidade é constituída de mais dedez mil casas, EUVEOTÒG 
στρατός EUR. exército reunido (pronto para partir), ov- 
νιστάμενον καὶ φυόμενον κακόν ῬΕΜ. mal que se forma ese 
desenvolve, tóMv oUt« ovoTücav PLaT. uma cidadeassimcons- 
tituída, ouveoTATEG EU HODOL ARTT. fábulas bem compostas 
B CWNATA GUVEOTIKÓTA XEN. corpos compactos, OUVEOTT|- 
κυῖα χιών PoL. neve solidificada 
Ὁ τοῦτο συνεστήκεε μέχρι οὗ HER. esta situação se pro- 
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συνίστωρ 


longou até o momento em que, GUVEGTIKOÇ OTPÁTEVNA DEM. 
exército permanente 

20 κοιλίη συνίσταται ΗΙΡόΟΚ. ονεηἰτεσεεοηδρα, βάδην δὲ 
καὶ συνεστῶτι τῷ προσώπῳ μετὰ πολλῆς σιωπῆς προ- 
OtÓvTOG PLUT. avancando passo a passo em silêncio e como rosto 
contraído, TOU σκυθρωποῦ καὶ ξυνεστῶτος φρενῶν Εὖκ. 
dealma sombria e oprimida 

21 συνίσταται τὸ αἷμα ΑβΤΤ. ο5αηφιε οοβριε]α. 

cvvíotop, opóc (masc., fem.) 1testemunha de algo, gen. 
ouac. 2 cônscio; ciente de, gen. (cóv, totwp) 

συνισχναίνω, át. ant. ξυνισχναίνω 1secar 2 minguar; 
diminuir 3 mitigar + pas. 4 secar-se totalmente. 

cvvioxupíto (fut. át. cvwoxvptà) fortificar com; ajudar 
a fortalecer. 

ovvio subj. pres. de oóveww?. 

συνιών, οὔσα, ὀν ρατί.ρτε5. ἆε σύνειμι”. 

cvvvaío (só. pres.) habitar com; viver com; conviver 
com alguém, dat. 

GÚVVGOS, OG, OY venerado no mesmo templo com, gen. 
ο" ἆαί. (σύν, ναός) 

συννάσσω (aor. part. ovvvátavrec) ser confinado junto 
ou ser prensado junto. 

συνναυβάτης, ου (ὁ) companheiro de travessia ou 
membro da equipagem de um navio. 

GvvvavkAnpos, ou (6) co-piloto de navio. 

συνναυμαχέω-ῶ ajudar alguém, dat., a empreender uma 
batalha naval. 

cvvvavotoAéo-6 (part. perf. pl. ouvvevavotoAnkórec) 
navegar com alguém, dat. 

ovvvaútnç, ov (ó) companheiro de navegação. 

συννέμησις, εως (ἡ) relação com algo mpóc e ac. 
(συννέμω) 

cvvvépo  1partilhar ouassociarjunto 2fazerpastar jun- 
to + méd. 3pastorearjunto! pas. 4ser associado. 

συννενέαται 3:Ρ]. ]ϑπ. ρετ[ ρας. de συννέω”. 

GúvvevOLS, EwG (1) disposição de coisas que convergem 
uma para outra. (cuvvévw) 

Gcuvveúw 1acenarjunto ou um para o outro: 6. TAÇ Oppd 
KáTW LUC. contrair as sobrancelhas 2 inclinar-se junto ou 
um para o outro; convergir para, npóç eac. 3 fazer um 
sinal de assentimento; concordar; prometer. 

συννέφελος, ος, ον Ξ συννεφής. (σύν, νεφέλη) 

συννεφέω, ἄὲ. αΗ{. ξυννεφέω-ῶ 1 reunir nuvens 2co- 
brir-se de nuvens; tornar-se sombrio; impes. ovvveqei 
ARTT. o tempoestáencoberto 3ter um ar sombrio; ser in- 
feliz. (συννεφής) 

συννεφής, ής, c. 1coberto de nuvens; nublado 2 tris- 
te; taciturno; sombrio (pessoa). (cóv, vépoç) 

cuvvéw! nadar com, dat. 

συννέωζ fiar ou tecer junto. 

ovvvéwř, át. ant. Euvvéw (fut. ovvviioo, aor. ovvévrica; 
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Ρετ[Ρα5. συννένημαι) 1amontoar, acumular: 6. rvpijv 
HER. construir uma pira com madeira amontoada, TOV νεκρῶν 
ἐπ᾽ ἀλλήλοις ξυννενημένων τυς. ος οαἠάνετες εοἰαπιο ἐπ!- 
pilhados uns sobre os outros 2 fazer amontoar: 6. àkóvtia 
Kal dopátia HER. empilhar dardos e lanças. 

cvvvrjxouat nadar com alguém, dat. 

cvvvikáo-G ajudar alguém, dat., a vencer. 

cvvvoéoa, át. ant. Evvvoéc-0 at. e méd. 1 pensar; medi- 
tar; refletir sobre algo, ac. 2 compreender algo, or. conj. 
(ὅτι, ὡς) ου Ρατί. 

σύννοια, ας (ἡ) 1 reflexão; meditação 2 preocupação; 
inquietação 3 consciência; remorso. (cúvvooç) 

cvvvopéopat-oüpuat pastar com. (σύννομος) 

σύννομος, άΐ. απί. ξύννομος, ος, ον 1que pasta junto 
com, dat. 2 quevivejunto ouemgrupo 3 associado a; 
ligado a; vizinho de, gen.: Galáconç cúvvoptol téTpaL 
EUR. rochas vizinhas do mar, rochas Cirônides 4 habitu- 
ala, dat. 5 que partilha algo, gen., com, dat: Aékvpov 
ξύννομος ésqL. que partilhao leito + 0,1) cúvvogoç 6 com- 
panheiro; esposo; esposa. (cvvvépo) : 

σύννοος-ους, οος-ους, οον-οὺυν  limerso em pensa- 
mentos; pensativo; meditativo 2 circunspecto; preocu- 
pado; sério 3 prudente. 

cuvvocêw-w estar doente junto com alguém, dat. 
2 ser acometido do mesmo mal que alguém, dat. 

σύννους, ovc, ovv contr. de o Óvvoogc. 

συννυµφοκόμµος, ος, ον 4Ἡε ajuda a enfeitar, a adornar 
a noiva. 

συνοδεύω 1fazer uma viagem junto com alguém, dat. 
2 Astron. (sol, lua, terra) estar em conjunção 3 bíbl. ser 
companheiro de 4 Gram. acompanhar; vir junto com 
algo, dat. 

συνοδία, ας (ἡ) 1 viagem em companhia; companhia 
de viagem 2 companhia; convivência 3 bíbl. grupo 
de viajantes; caravana; comitiva 4 bíbl. família 5 crist. 
comunidade de religiosos. (cúvodoç) 

συνοδοιπορία, ας (ἡ) viagem com companhia. (συνο- 
δοιπόρος) 

συνοδοιπόρος, ου (ὁ, ἡ) companheiro de viagem. (oóv, 
ὁδοιπόρος) 

σύνοδος, ου (ἡ) 1reuniáo de pessoas; assembléia; con- 
selho 2 associação política 3 assembléiageral 4reu- 
nião literária ou filosófica 5 crist. sínodo de prela- 
dos 6união íntima; relações íntimas 7 compareci- 
mento simultâneo 8 encontro; confronto de exércitos 
9 Astron. conjunção de astros 10 condensação da água 
n contração; constrição de músculo, de órgão 12 com- 
posição de partes; combinação de números 13 afluxo 
de riquezas 14 passagem; estreito. (σύν, ὁδός) 

cvvoópotat lamentar-se ou deplorar junto com. 

cúvolda, jôn. e át. ant. Eóvorda (inf. cuveldévar, part. ou- 





velôWG; m.-g.-perf. cuviõery, át. cuvijôn; fut. συνείσο- 
μαι, ΓαΤ. συνειδήσω) 1saber ou conhecer junto: tàs 
δὲ μαντηίας τὰς γινομένας τούτους φυλάσσειν, συ- 
νειδέναι δὲ καὶ τοὺς ΙΠυθίους Ηξπ. [dizem que] eles guar- 
dam os oráculos proferidos, mas deles os pítios também têm conhe- 
cimento, τὰ δὲ Μηδικὰ καὶ ὅσα αὐτοὶ ξύνιστε, ἀνάγκη 
Aéyetv Tuc. das guerras médicas e de todos os fatos que também 
vósconheceis pessoalmente, é imperioso falar 2 ser testemunha 
ou cúmplice de, dat; ser conivente com alguém, dat., 
επι αἶσο, ας: οὐδὲ ξυνῄδει σοί τις ἔκθεσιν τέκνου; ευπ. 
emais ninguém foi conivente na exposição da criança? Ovjokovmt 
συνείσῃ sór. serás testemunha de minha morte, ò ovverðúg 
confidente, cúmplice 3 saber bem; ter consciência de; es- 
tar ciente de, ac. ou or. part. (nom., dat. ou ac.) ou or. 
ο]. (ὅτι, ώς): ξύνοιδ’ ἐμαυτῇ πολλὰ δείν(α) Ακ. tenho 
consciência de muitas coisas terríveis, σύνοισθά γ᾽ εἰς ἔμ᾽ οὐκ 
εὔορκος ὧν EUR. és consciente de que me és perjuro, Eúvotda 
ἐμαυτῷ o00' ótto0v coqóc (v PLAT. estou consciente de que 
πᾶο 5ο" οἀρίο, ξύνοιδα ἐμαυτῷ οὐδὲν ἐπισταμένῳ ριΑτ. 
sei que nada σεὶ, συνοίδαµεν ὑμῖν ἐοῦσι προθυµοτάτοισι 
HER. estamoscientes de que soischeiosdezelo, TÉOLOÍ TLXPNOTOV 
ovvýôee nenompévov Her. tinha conhecimento de algum fei- 
to relevante praticado por eles τὸ συνειδός 4 consciência 
5 cumplicidade. 

συνοικειόω-ῶ 1 tornar familiar ou amigo; pôr em con- 
tato uma pessoa, ac., com outra, dat. 2 adaptar; aco- 
modar uma coisa, ac., a outra, ἆαῖ., σ. τὰ σώματα ταῖς 
Wpalg LUC. habituar o corpo às estações 3 associar, relacio- 
nar uma coisa, ac., a outra, dat.: σ.τὰ ἀγνοούμενα τοῖς 
γνωριζομένοις οι. relacionar o que se ignora com o que se sa- 
be 4 tornar semelhante: o. éavtòv Beğ PLUT. tornar-se se- 
melhante a um deus. 

συνοικέω, ἄὲ. απ. ξυνοικέω-ῶ 1 habitar junto com; vi- 
ver com, dat. ou petá e gen. 2 viver com; formar uma 
comunidade com, dat. 3 estar casado com; coabitar 
com 4 conviver com algo, dat. ou gen. 5 aderir; grudar 
6 ajudar alguém, dat. a colonizar, ac.: c. Koprivaíotot 
Λιβύην HER. colonizar a Líbia com os cireneus 7 Astron. par- 
tilhar o mesmo domicílio com, dat. + pas. 8 ser povo- 
ado: GVVOLKOVHÉVI] XÓPA XEN. região povoada. 

cvvoíknpa, aoc (16) coabitante. (cvvoikéo) 

cvvoíkrnotc, át. απί. ξυνοίκησις, εως (ἡ)  1coabitacáo 
no casamento 2 comunidade de habitantes 3 coloni- 
zação. (ovvolkéw) 

συνοικήτωρ, ορος (ὁ) que habita ou vive com; coabi- 
tante. (ovvolkéw) 

συνοικία, άϊ. απί. ξυνοικία, ας (ἡ) 1habitação 2vidaem 
comum; convivência 3comunidade de pessoas que vi- 
vemjuntas 4moradia queabriga muitas famílias; mora- 
dia coletiva 5 conglomerado de habitações que formam 
uma comunidade; vilarejo 6 loja; armazém. (σύνοικος) 





συνόμνυμι 


συνοικίζω, át. ant. ξυνοικίζω (fut. át. ovvoKkið, perf. 
guvókiKa) 1fundaruma cidade 2 fazer coabitar; reu- 
nir em um local (cidade ou casa) 3 fazer uma pessoa, 
ac. unir-se a outra, dat; dar em casamento: σ. νύμφας 
VULQÍOLG PLAT. fazer as noivas se unirem aos noivos 4 unir, as- 
sociar uma pessoa ou coisa, ac. a outra, dat. 5 unificar 
em uma cidade ou centralizar em uma capital 6 coo- 
perar com alguém, dat., na fundação de uma colônia 
+ pas. 7 ser unido ou associado a, dat. 8 ser unifica- 
do em uma cidade, em um povo 9 (cidade) estar re- 
gularmente formado. 

συνοικίσις, εως (ἡ) 1unificação em uma cidade 2 co- 
]οηἱζαςᾶο. (συνοικίζω) 

συνοικισμός, οὔ (ὁ) 1coabitação; casamento 2 unifi- 
cação em uma cidade-estado; sinecismo 3 fundação 
de cidade. (cvvoílw) 

συνοικοδοµέω, át. ant. Evvoixodouéw-m (perf. pas. 
συνῳκοδόμηµαι) 1construir, edificar junto: 0. £k t0À- 
λῶν ἓν oiknTifpLov PLUT. demuitas edificações fazer uma única + 
pas. 2ser inteiramente construído de, êx e gen.: oixíou 
ἐκ πλίνθων cuvokoóounpévat p.c. casas inteiramente cons- 
truídas de tijolos 3 (material de construção) ser unido ou 
]ιοϊαροσῖο: ξυνῳκοδομημένοι μεγάλοι λίθοι καὶ ἐντομῇ 
êyyúvioL TUC. grandes pedras sobrepostas e ajustadas com entalhe, 

GÚVOLKOS, dt. ant. EÚVOLKOS, OG, OV 1 que mora ou vive 
com; vive na mesma casa que alguém, dat. 2 vizinho 
de alguém, dat. ou gen. 3 que habita ou vive com (ne- 
cessidade, mal), dat. 4 inseparável de, dat. (cóv, olkoç) 

Gvvotkovpéq-Q-morar junto. (συνοίκουρος) 

συνοικουρός, ός, όν 1quevive com, gen. 2 que parti- 
cipa de, gen. (oóv, οἰκουρός) 

guvoikTtitw apiedar-se, ter compaixão de alguém, ac. 

ovvoíco fut. de cuu qépo. 

συνολισθάνω deslizar ou cair ao mesmo tempo ou jun- 
to com alguém, dat. 

συνολισθαίνω Ξ συνολισθάνω. 

συνολολύσω soltar gritos junto com. 

GúvoÃos, oç em, 0v 1tudojunto; inteiro; completo + TO 
cúvolov adv. 2em geral + Tô cúvolov 30 total; o 
conjunto. (cóv, dÃoç) 

cvvóAÀ«c adv. em suma; no total. 

cvvopaípv, ovoc (masc., fem.) 1do mesmo sangue; 
consanguíneo ὶ ὁ, ή συνομαίμων 2 ἱτπιᾶο; ἱτπηᾶ. (σύν, 
ὅμαιμος) 

ovvopaptéw-© acompanhar; dar assistência a alguém, dat. 

cuvouiÃéw-w conversar junto com alguém, dat. (cuvópihoç) 

συνόμιλος, ου (ὁ) companheiro. Í 

ovvóuvvu, dt. ant. Evvópvogu (aor. ovvópoca) 1jurar 
com outros algo, ac. ou inf.; associar-se, unir-se sob a fé 
do juramento com, dat.: 0. ÖPKOVG ÕELVOÚŞ HER. compro- 
meter-se com terríveis juramentos 2 jurar ao mesmo tempo 
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συνομοιόομαι-οῦμαι 


algo, ac., a alguém, dat. 3 engajar-se por um juramen- 
to comum: ξυνώμοσαν μὲν θάνατον πατρί ÉsQL. uniu- 
se jurando mortecontrao pai 4 jurar aliança recíproca com 
alguém, dat. ou npóç e ac. + at.e méd. 5estabelecer es- 
treita aliança com; formar uma liga com, dat. 6 cons- 
pirar com alguém, dat., contra alguém, èni e dat. 

συνομοιόομαι-οῦμαι tornar-se inteiramente semelhante. 

συνομολογέω, dt. ant. ξυνομολογέω-ὥ 1concordar 
com; estar de acordo com alguém, dat. 2 prometer al- 
go, ac. ou inf. fut., a alguém, dat. at. e méd. 3 concor- 
dar com algo, ac. ou or. inf.; consentir; admitir 4 che- 
gar a um acordo sobre algo, ac. fazer um contrato + 
méd. 5 pôr em relação; correlacionar; corresponder. 

συνομορέω-ῶ bíbl. ser contíguo a, dat. 

ovvonoradéw-w ser atingido da mesma maneira que 
alguém, dat. 

συνοπτικός, ή, όν que abarca em um golpe de vista; 
perspicaz; penetrante. (cvvóyopau) 

GÚVOTTOS, OG, Ov que se pode abarcar de um só golpe de 
vista; totalmente visível. (συνόψοµαι) 

συνορατικός, ή, όν Ξ συνοπτικός. 

συνοράω-ῶ ([ιέ. συνόψομαι, αοτ.; συνεῖδον) 1ver na 
totalidade, em conjunto; abarcar num golpe de vista: 
συνιδεῖν ἦν ἡ ἀρχὴ ἰσχυρὰ οὖσα χεν. podia-se ver; de um 
golpe de vista, que o império do rei era poderoso 2 olhar com 
atenção; considerar 3 ver; reconhecer; compreender, 
ac. ou or. conj. (x, dc) ou or. inf. 

ovvopytát;o celebrar junto os mistérios. 

συνοργίζοµαι (fut. συνοργισθήσομαι ε συνοργιοῦμαι, 
aor. cuvwpytoOnv) associar-se à cólera ou indignação 
de alguém, dat. 

σύνορθρος, ος, ον que alvorece junto com (os raios de 
sol), dat. 

συνορία, ας (ἡ) situacáo limítrofe. (oóvopoc) 

cvvopívo 1sensibilizar, comover junto + méd. 2agitar-se. 

συνορμάω-ῶ 1impelir ou excitar junto 2lançar-se junto. 

σύνορος, ος, ov 1limítrofe de, dat. ou gen. 2 que tem 
afinidade com; análogo a, gen. (cúv, ópoç) 

ovvopxéopat-oüpat dançar com algo, dat. 

σύνουρος ]όη. - σύνορος. 

συνουσία, άῑ. απῖ. ξυνουσία, ας (ἡ) 1 existência em co- 
mum 2 relações sociais; convivência; frequentação as- 
sídua com, gen. ou npóc e ac.: | npóc Zwkpátrv o. xev. 
a convivénciacom Sócrates, tij vócou E. sór. convivênciacoma 
doença 3 relações sexuais: i| ví|c ratóoyovíac o. PLAT. re- 
lações sexuais para procriação 4 acasalamento (de animais) 
5 encontro convivial; banquete 6 conversa; bate-papo; 
debate (literário) 7 crist. consubstanciação. (ouvwv) 

συνουσιάζω 1 estar junto; estar unido ou casado 2 unir; 
casar uma pessoa, ac., com.outra, dat. (suvovola) 

συνουσιασμός, οὔ (ὁ) ππἰβο 56χιια]. (συνουσιάζω) 
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συνουσιαστής, οὔ (ὁ) companheiro; discípulo. (cvvov- 
σιάζω) É 

συνουσίη, ης (ἡ) jôn. = ovvovola. 

ovvogpvóopa át. ant. Éuvoqpvóopat-oüprat (perf. cu- 
vwppúwpaL) contrair ou franzir as sobrancelhas. (cv, 
ὀφρύς) 

συνοχή, át. ant. Evvoxr fig (1) 1continuidade 2linha 
dejunção ou de encontro: E. yitvoç AR. juntadatúnicano 
ombro 3 contensão de espírito; atenção 4 estreitamen- 
to: év Euvoxijotv 6000 HOM. na parte estreitado caminho 5 re- 
contro; peleja; refrega 6 bíbl.angústia;aflição 7 ação de 
reter nas mãos; manutenção; controle. (ovvéxw) 

cuvoxuálw atar por um laço; ligar junto. 

cuvóxoxka(part.avvoxaxdc) perf. ant. poét. estar dobra- 
do sobre si: dpc êml otijdoç cuvoxwkóTE HOM. ombros 
encurvados sobre o peito, TEÍXEOG συνοχωκότος ἐν κονίῃσιν 
Q.s. tornando-se a muralha um amontoadode pó. 

σύνοψις, εως (1) 1 visão de conjunto; vistageral 2 exa- 
me 3 síntese; sumário; sinopse. (cuvóyogau) 

συνόψομαι [ιί. ᾗε συνοράω. 

ovvoyoqga yév-à comer feito um glutáo em companhia 
de alguém, dat. 

σύνταγμα, ατος (τό) 1Mil. corpo de tropas em alinha- 
mento; contingente 2tropadehomens 3classede ci- 
dadáos 4composicáo;obra;tratado 5doutrina 6cons- 
tituição; organização 7 contribuição; taxa 8arranjo de 
notas musicais; escala; modo 9 Gram. elemento sintá- 
tico. (cuvtácow) 

cuvtayuatápxns, ou (6) chefe de ἰχορα. (σύνταγμα, 
ἄρχω) 

συνταλαιπωρέω-ῶ 1 compartilhar a infelicidade de al- 
guém, uetá e gen., por algo, ac. 2 sofrer com algo, dat. 

συντάµνω /δη.Ξ συντέµνω. 

cuvTáis, ewç (1) 10rganização;sistema 2 convenção; 
pacto; acordo 3 Mil. ordem de batalha 4 Mil. exército 
em posição de batalha; contingente de guerra 5 com- 
posição escrita; tratado 6 Gram. estrutura gramatical; 
sintaxe 7 Gram. forma composta 8 tributo; imposto 
9 salário; soldo 10 subvenção; pensão. (ovvráoow) 

συντάραξις, εως (ἡ) 1turbuléncia profunda; transtor- 
no 2 Medic. distúrbio total. (cvvtapácoo) 

συνταράσσω, ἀϊ. -άττω, át. ant. ξυνταράσσω agitar 
profundamente: 0. KPŇVNY HER. agitar a água de uma fon- 
te 2 agitar; sublevar: c. vi|v Ἑλλάδα nn. agitar a Hélade 
3 excitar perturbando, agitando: o. πόλεμον fazer eclodir 
uma guerra, O. τὰς πόλεις πρὸς ἀλλήλας ἔσαν. ἱποίίατ as ci- 
dades umas contra as outras 4 perturbar misturando uma 
coisa com a outra; fazer confusão + pas. 5ficartrans- 
tornado: c. t$ Oa vá HER. ficar transtornado pela morte (do 
filho) 6 confundir-se: aibnp πόντῳ ξυντετάρακται 
ÉSQL. o céu confundiu-se com o mar. 


συντάσσω, άϊ. -άττω, Át. απί. ξυντάττω 


ATIVA 





1 pôr junto; dispor em um todo; arranjar; organizar 

2 organizar de modo a fazer entrar em; integrar al- 
guém, ac., em, eic e ac. 

3 confiar a alguém, dat., o comando de, ac. 

4 (médico) prescrever 


ATIVA E MÉDIA 





5 Mil. dispor junto uma pessoa, ac., com outra, dat. ou 
HeTá e gen.; pôr em ordem de batalha; pôr em forma- 
ção com 


6 compor; elaborar (obra, frase, acusação) 
7 ordenar; determinar algo, ac. ou or. inf. a alguém, dat. 


MÉDIA 








8 organizar para si; arranjar 

9 Mil. dispor-se em ordem de batalha, em formação; 
alinhar-se 

10 pôr-se de acordo; concordar com algo, ac. com al- 
guém, dat. ou npóc e ac; concordar em, inf. 

11 estar em acordo; ter coeréncia 

12 despedir-se de alguém, dat. 


1 αἰτία οὐ φαύλη, κοσμοῦσά τε καὶ συντάττουσα ἐνι- 
αυτούς τε καὶ ὥρας καὶ Lijvaç PLAT. causa não insignifican- 
teque ordenae organiza os anos, as estações e os meses, TA GUOGÍTIA. 
OUVTÉTOXEV Ó VÓLOG PLAT. a lei organizou as refeições em comum 
26. ἀπόρους εἰς τὸ πολίτευμα PLUT. integrar os indigentes 
na organização política 

3 ξυντάξας αὐτῷ τὴν τε Ἀττάλου καὶ τὴν Βαλάκρου 
TÁŠLV ARR. tendo-lhe [a Leônato] confiado o comando do contin- 
gente de Átalo e do de Bálacro 

41 00ç óvap qaveica ouvétate Oeparelav pLUT. a deu- 
sa [lhe] apareceu em sonho e prescreveu-lhe um tratamento 

5 πεζοὺς ἱππεῦσι σ. xen. pôr a infantaria em formação com 
a cavalaria 

6 oi τὰ Pwpaikà ouvrafáuevol DH. os compositores dos fei- 
ἰοεάε Βοπια, ἥκει ψευδῆ συντάξας καθ᾽ ἡμῶν κατηγορίαν 
ÉsQN. ele vem aqui após ter montado contra nós uma falsa acusação 
7 καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ἤγαγον τὴν ὄνον 
καὶ τὸν πῶλον w.r. conforme les ordenara Jesus, [os discípulos] 
trouxeram a jumenta e o jumentinho, agu od iévvot ovvéva- 
ξεν ἀποφέρειν καὶ τούτους XEN. entretanto determinou que 
também eles pagassem tributos 

8 τἀ νόμιμα ἡμῖν συνετάξατο ὁ νομοθέτης PLAT. o legis- 
lador regulamentou para nós as normas, σ. τοὺς νόμους ριυτ. 
redigir asleis, KATO TO CUVTETA YHÉVOV POL. segundo a con- 
venção 

9 ὁμόσε χωρῶμεν αὐταῖς, ὦ Σκύθαι, ξυνταξάμενοι Απ. 
ὁ αἴας, ππατομεπτος, αἰἱη]αι]ος, εοπίτα εἶας, ξυντεταγμένος τυς. 
disposto em boa ordem, bem alinhado 


συντελέω 


10 távra £uvcatápevot Énparvtov pM. faziam tudo de co- 
mum acordo, καί τι καὶ εἰς τροφὴν συνταξάμενος ἐδίδου 
τῷ Ἀριγνώτῳ ἔβαν. [Ατίζε[ο}, decomum acordo com Arignoto, 
dava-lhe algum subsídio para a alimentação 
1 τοῖς δὲ χρονικοῖς δοκεῖ μᾶλλον ὁ Θουκυδίδης 
συμφέρεσθαι, καίπερ οὐδ᾽ αὐτοῖς ἀτρέμα συντατ- 
TONÉVOLÇ PLUT. quanto aos dados cronológicos, Tucídides pare- 
ce ser o que tem maior precisão, embora eles não sejam plenamen- 
te concordantes 
12 Aóyot, cuvcáocopat duiv Ar. palavras, despeço-me de vós. 

συντάττω ἀϊ. - συντάσσω. 

cuvraxÓvo  1apressar intensamente; acelerar 2 intr. 
(doença) precipitar-se. 

συντείνω, dt. ant. Eovteivw 1 tornar tenso junto: o. và 
v£Üpa PLAT. entesar juntos os rervos 2 impelir; fazer avan- 
car; apressar: G. ποδὸς ὁρμάς ευ. apressar o passo, 6. 
ôpápiniia KuvOv EUR. apressar a corrida doscães 3 dire- 
cionar; guiar algo, ac., para, eic, npóc e ac.: rávva và 
aútod Eig TODTO CUVTEÍVAG PLúCETOL PLAT. viverá dirigin- 
do todos osseus esforços para essealvo 4 tornar intenso; inten- 
sificar; avivar (dor) 5empenhar-se; esforçar-se 6 in- 
tensificar-se; ganhar força 7 ter por finalidade; tender 
a algo, eic, npóc, ¿ní eac. t pas. 8 estar tenso, distendi- 
do 9 empenhar-se; esforçar-se 10 exasperar-se con- 
tra alguém, npóc e ac. 

cvvtetxíGo ajudar a construir uma muralha ou fortifi- 
cação. 

cuvtexpalpoptau, dt. ant. Euvvexpaípopat (aor. part. συν- 
Texunpágevoç)-1 inferir a partirde irfdícios; conjectu- 
rar 2 examinar minuciosamente; avaliar. 

guvtekvonotéo-ó gerar filhos com alguém, dat. 

συντέλεια”, át.ant. Evvrédeia, ag (1) 1completamento; 
conclusão de, gen. 2 bíbl. fim; término 3 Gram. ação 
acabada. (ovvteAno) 

cvvréAaa?, dt. ant. Evvtédeia, ag (1)) 1 pagamento em 
comum; contribuição pessoal de alguém, napá e gen.: 
ἡ παρὰ τοῦ Ol6ackaAo0 c. ARTT. contribuição que vem da 
parte do mestre 2 em Atenas, associação; sociedade de 
cidadãos para subvencionar algumas despesas públicas 
3 corporação ou confederação com tesouro comum 
4 reunião; assembléia. (ouvteléw) 

συντελέω, át. αηέ. ξυντελέω-ῶ 


ΑΤΙΥΑ 








1 executar ao mesmo tempo ou junto; completar 

2 (quantia) constituir a soma total de, ac. 

3 bíbl. acabar de, inf. ou part. 

4 concorrer para; contribuir para, εἰς ou tpóç e ac. 


5 contribuir com o pagamento de, dat. ou èv e dat., pa- 
ra algo, eiç e ac. ou para alguém, dat. 


6 contribuir para; ajudar a, dat. 
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συντελής 


7 pertencer a uma certa classe, i.e., pagar impostos co- 
mo cidadáo inscrito em, elc e ac. 


8 pagar um tributo a; ser tributário de, dat. ou eic e ac. 
MÉDIA 
9 levar a termo; realizar; finalizar 





1 σ. νεών PLUT. construir um templo, 0. στεφάνους καὶ 
ἱμάτιον DEM. confeccionar ao mesmo tempo coroas e uma ves- 
te, 6. Elç TA EkATOV ApuaTa XEN. fabricar carros até comple- 
tar uma centena, O. TÙY ÈTÍVOLAV PLUT. completar o pensamen- 
to, 6. phocópovs daÃóyovç PLUT. compor diálogos filosó- 
ficos, O. àyÕva PLUT. colaborar para a organização de um con- 
curso, σ. θυσίας PLUT. concelebrar sacrificios, a. eipr|vrv D.s. 
concluir a paz 
2τὴν Óartávry é&jkovra váAavra avvreAei DEM. sessen- 
ta talentos constituem a soma total da despesa 
3 συνετέλεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον 5ΕΡτ. acabaram de 
οοπιετ ο Προ, συντελέσουσιν Ἀαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
καλύπτοντες τὰ ἅγια SEPT. Aarão e seus filhos terão acabado 
de cobrir o santuário e todos os utensílios 
4 τὰ πρὸς τὴν γένεσιν συντελοῦντα τοῖς ζώοις Απττ. ο 
que para os animais contribui para a geração 
Sêvtaiçelopopaiç o. eig Tôv tóAeiov DEM. contribuircom 
o pagamento de taxas para aguerra, 0. εἰσφοραῖς τοῖς Ἀχαιοῖς 
HOM. contribuir com o pagamento de taxas aos aqueus 
6 οὐδὲν τῷ χρησμῷ πρὸς τὴν νόσον σ.τυς. επι παάααῇι- 
dar ao oráculo contra a doença 
7σ. εἰς ἄνδρας ιςόοκ. fazer parte do grupo de homens feitos, O. 
eiç TÔ Lieco(ktov Luc. fazer parte do grupo dos metecos 
8 c. éc AOrjvac Tuc. ser tributário de Atenas, ¿v ÔÈ TÖ 
παρόντι συντελοῦντα εἰς τὸ Ἀρκαδικόν χεν. [1είοη] 
que no momento era tributária da Liga Arcádica 
9 ἤδη δ᾽ αὐτοῦ συντετελεσμένου τὰ κατὰ τὰς Θήβας 
POL. tendo ele já finalizado as determinações relativas a Tebas. 
συντελής, dt. ant. EvvteAns, ng; éG 1 que contribui com 
pagamento; contribuinte; tributário 2 consorciado 
3 que faz parte de uma classe ou grupo; análogo; afim 
4 Medic. útil. (cóv, téXoç) 

GUVTÉNVO, jÔn. GUVTÁuVW 1 cortar de um todo; diminuir 
cortando; talhar; aparar; reduzir: 6. τὰς δαπάνας χεν. 
reduzir as despesas 2 abreviar (discurso); resumir: árav- 
TA OVVTEÖV Ppácw EUR. direi tudo em resumo, eiç Ev yàp 
αὐτοῦ πάντα τὰ µέλη ξυντεμῶ Ακ. resumirei em um único 
todos os cantosdele 3 fazer um atalho; encurtar caminho 
de um lugar, àró e gen., a outro, ¿ní e ac. 4 subdividir 
um raciocínio: àÀÀ' érakoAovOQv OÚVTEUVE PLAT. mas 
acompanha-me em meu raciocínio e subdivide-o ..5 interceptar 
(pessoa) 6 (tempo) abreviar-se; reduzir-se: TOU Xpóvou 
GUvtápLvOVTOG HER. corn o abreviar-se do tempo. 

συντεταγμένως αάν. επι οτάεπι; de modo combinado. 
(συντάσσω) 
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συντεταμένως adv. intensamente; vigorosamente. (ov- 
ντείνω) 

guvTETpaívw (só. pres.) 1 pôr em comunicação uma coi- 
sa, ac., com outra, dat. 2fazer penetrar: 6. O vov 
uüOov ÉsqL. fazer entrar um discurso através dos ouvidos. 

συντέτριμμαι ρετῇ ρας. ἄε συντρίβω. 

συντεχνάζω | 1 combinar ou tramar com alguém, dat. 
2 ajudar a tramar. 

συντεχνίτης, ου (ô) δίΜ].Ξ- σύντεχνος. 

σύντεχνος, ος, Ov cooperador; colaborador. (oóv, céyvr) 

συντήκω 1fundir junto; soldar; amalgamar; confun- 
dir, aliar ou unir estreitamente uma coisa ou pessoa, 
ac., a outra, dat. 2 fazer consumir-se; fazer definhar- 
96: ἐμὲ συντήξουσι νύκτες ἡμέραι τε δακρύοις ευπ. αἴας 
e noites me farão definhar em lágrimas 3 dissolver; derreter; 
consumir-se: cuvtijkovoa daxpúolç EUR. derretendo-se 
em lágrimas $ intr. (at. perf. ovvcévika) e pas. (aor., ov- 
vetriXOnv, aor. cuvevákmv) 4 ser fundido junto com; 
ser confundido ou estreitamente unido a, dat. 5 dis- 
solver-se; (rastro) apagar-se; deteriorar-se 6 consu- 
mir-se; definhar-se (de fome, de dor). 

συντηρέω-ῷ 1 preservar com cuidado; conservar 2 es- 
tar atento a; aproveitar (oportunidade) 3 observar ri- 
gorosamente (normas). 

συντίθηµι, ά!. ant. EvvtiOngu (fut. ovvOrjoc, aor. ovvé- 
θηκα) 

ATIVA 
1 pór junto; ajuntar; reunir 
acrescentar; adicionar; somar 


construir; criar; plasmar 


2 
3 
4 colocar em ordem; dispor com arte; arranjar; compor 
5 abarcar em um todo; tomar em conjunto 

6 


colocar um ao lado do outro; comparar; confrontar 
uma coisa, ac., com outra, pó e ac. 


7 confiar algo, ac., a alguém, dat. 
ΜΕΡΙΑ (Π4. συνθήσοµαι, αστ.; συνεθέμην) 








8 reunir para si; organizar; dispor 
9 recolher para si; refletir; meditar 
7 escutar; ouvir 


n convencionar; combinar algo, ac. ou inf. com alguém, 
dat. ou npóc e ac. pactuar; fazer um trato 

2 apostar; fazer uma aposta com alguém, npóç ac. 

B concordar com; estar de acordo com, dat. 

1σ.ὅπλα ἐν ναῷ ΧΕΝ. τειπἰτας armas em um templo, 0. Èv GAW 

otov pLur. ajurtar o trigo em um celeiro, 0. pOpa avópatoc 

EUR. unir as articulações da boca, ie., cerrar a boca, ἐν βραχεῖ 

ovvÂelç Aéyw sór. digo resumindo em poucas palavras, AákwaL 

μὲν ὁ πόλεμος πολλοὺς συνέθηκε συμμάχους D.S. a guer- 

ra congregou inúmeros aliados para os lacônios 





2 οἵ τε λίθοι καὶ ὁ κέραμος, ἐν μέσῳ δὲ αἵ τε πλίνθοι 
καὶ τὰ ξύλα, ὥσπερ ἐν οἰκοδομίᾳ συντίθεται χεν. α: 
pedras e o barro e, no meio, os tijolos e as madeiras são adicio- 
nados, como numa edificação, TOÚTWV ὧν πάντων συντι- 
θεμένων τὸ πλῆθος Εὐβοϊκὰ τάλαντα συνελέγετο ἐς 
τὸν ἐπέτειον φόρον Δαρείῳ μύρια καὶ τετρακισχίλια 
καὶ πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα ΗΕΗ. somados todos esses [va- 
lores], resultava para o tributo anual a Dario o total de 14.560 ta- 
lentos euboicos 

3 σ. τριήρεας ΗΕΚ. construir trirremes, 0. Ovrytóv. yévoc 
PLAT. criar a raga mortal, ὁ συνθείς »τΑτ. ο ετἰαήον, ἀπὸ τῆς 
παχύτητος αὐτοῦ τῆς τρυγὸς παλάθας συντιθεῖσι πεα. 
a partir do seu sumo mais espesso eles fazem bolos 

4τὰ πρὸ τῶν Μηδικῶν Ἑλληνικὰ ξυνετίθεσαν τυς. οοἷῖ- 
giram os feitos dos helenos anteriores às σειεινΏς πιέι[ίτας, σ. μύθους 
wevôeiçPLAT. compor relatos falsos, 6. ANÁTIV PLUT. maquinar 
um engano, 6 cuvbelg Tá dE sór. aquele que maquinou isso 

5 μηδὲ τοῖς σαυτοῦ κακοῖς τὸ θῆλυ συνθεὶς ὧδε πᾶν 
μέμψῃ γένος Ευ. e não censures, por causa de tuas desventuras, 
araça feminina tomando-a em sua totalidade, ἅπαντα γὰρ συν- 
θεὶς τάδ᾽ εἰς ἓν νόστον ἐλπίζω λαβεῖν Εκ. ἱοπιαπέο επι 
conjunto todos esses indícios, tenho esperanga de conseguir retornar 
6 συνθεὶς τὸ τῆς παρεσκευασμένης τροφῆς πλῆθος 
πρὸς τὸ τῶν τρεφομένων, ἔγνω τριῶν ἢ τεσσάρων 
ἡμερῶν ἐπιλείψειν τὸν σῖτον τοὺςπολεμίους PLUT. com- 
parando a quantia de alimento provisionado com a dos que recebe- 
riam o alimento, deduziu que, em três ou quatro dias, faltaria tri- 
go aos inimigos 

7 συνθεὶς Ἀντιπάτρῳ TA TOÚTWV ÓOTA POL. tendo confia- 
doa Antípatro os ossos deles 

8 συντίθεσθαι αὐτὸν ἐκέλευον ὅπῃ δύναιτο ἄριστα τά 
τε ἑαυτοῦ καὶ τὰ tíjc TÓÃEWG XEN. sugeriu que ele organizasse 
as suas coisas e as da cidade da melhor maneira que pudesse 

9 φρεσὶ σύνθετο θέσπιν ἀοιδήν ΗΟΜ. recolheu no coração 
o seu canto inspirado 

Ὁ τῆς δ᾽ ἄρα κλαιούσης ὅπα σύνθετο δῖος Ὀδυσσεύς 
HOM. enquanto ela [Penélope] chorava, o divino Odisseu ouvia a 
sua voz 

Π ἑποίεε τά περ τῷ Δαρείῳ συνεθήκατο HER. pôs-se a fa- 
zer exatamente o que havia combinado com Dario, ἔστε ἐλεύθε- 
ροι, ἡμῖν ὁμαιχμίην συνθέμενοι ἄνευ τε δόλου καὶ 
ἀπάτης ΗΕΚ. sois livres para pactuar conosco uma aliança sem do- 
[ο εεήραπο, συνθέσθαι ἀλλήλοις μήτ᾽ ἁδικεῖν μήτ᾽ ἀδι- 
Keïoðar PLAT. fazer entre eles um trato de não cometer injustiça 
nem de sofré-la 

12 ἐνέτριψε κόνδυλον, οὐχ ὑπ᾿ ὀργῆς ἢ διαφορᾶς τι- 
νος προαχθείς, ἀλλ᾽ ἐπὶ γέλωτι συνθέμενος πιρὸς τοὺς 
étTalpovç PLUT. deu uma surra [no pai), não levado por alguma 
irritação ou desentendimento, mas para provocar riso, porque havia 
feito uma aposta com os companheiros 

8 obv' Ἀφαρεῖ τούτου γ᾽ ἔνεκα λόγον εὐπρεπῆ πλατ- 





συντρέχω 


τομένῳ συντίθεµαι 5.Η. ΠΕΙ concordo com Afareu, que com- 
põe um discurso bem ajeitado por causa dele [do pai). 

συντινάσσω 1abalar; chacoalhar com força $ pas. 2 s0- 
frer abalo ao mesmo tempo. 

συντιτράω-ῶ ([ιῖ. συντρήσω, αοτ. συνέτρησα) Ξ συντε- 
τραίνω. 

συντιτρώσκω 1 cobrir de feridas 2 danificar (navio) 
3 ferir ao mesmo tempo. 

cuvtÃáw (aor.> dór. cuvétÃav) suportar junto. 

συντομία, ας (ἡ) 1 concisão; brevidade 2 Mús. simpli- 
οἰάαάθ. (σύντομος) 

σύντομος, át. ant.£óvropoc, oc, ov. 1breve;curto (espa- 
ço, tempo): 6. 006G xEN. caminho encurtado, atalho 2 conci- 
so (linguagem, estilo): covtouútEepoç Aóyoç 1sócr. dis- 
curso mais conciso 4 | GúvTOHOS 3 caminho curto: 1) ovv- 
τοµωτάτη XEN. ocaminhomais curto. (cuvtégvw) 

cuvTóuwçadv. 1em poucas palavra; concisamente 2em 
pouco tempo; brevemente. 

cvvtovía, ac 1 Anat. forte tensáo (do corpo, de órgãos) 
2tensão mental; esforço intenso; concentração em algo, 
npóç eac. 3intensidade (de um mal) 4acordo; con- 
cordância; sintonia. (cúvtovoç) 

σύντονος, át. ant. ξύντονος, ος, ον 1estirado fortemen- 
te; firme 2sustentado;contínuo 3 intenso (esforço, fa- 
diga); veemente: cuvtóvep xepisór. com mão firme 4 dili- 
gente; ativo; vigoroso 5 firme;austero 6 animado (miú- 
sica) 7 agudo (som) 8queressoa harmonizado; afina- 
do com; que está de acordo com, dat. (ovvteivw) 

GuvTÓVIWÇadv.-.1 intensamente -2 vigorosamente 3 impul- 
sivamente; rapidamente 4 com violência 5 severamente 
6 com austeridade 7 atentamente; cuidadosamente. 

cuvTpaywôéw-w 1ajudar a representar uma tragédia 2re- 
presentar de acordo com, dat. 

συντράπεζος, ος, ον 1 companheiro de mesa; comen- 
sal 2 familiar; companheiro. (cóv, tpárela) 

GÚVTPEIG, ELG, LA gen. cuvTplwv num. trio; de três em 
três. 

συντρέφω nutrir oucriar junto 2 (sentimento, hábito) 
desenvolver-se com; crescer com, dat. 3 dar consistên- 
cia + pas. 4 desenvolver-se ou crescer com, dat. 5ga- 
nhar consistência; formar-se; constituir-se. 

συντρέχω (fut. cuvOpéEopat e cvvópapioüpat, aor.2 ov- 
νέδραμον) 1correr com, i.e., competir em uma corri- 
da com alguém, dat. 2 correrjunto 3 correr de diferen- 
tes pontos para um mesmo lugar; juntar-se em um lu- 
gar eiçeac. 4misturar-se com, dat. 5encontrar, dat. 
6 enfrentar; vir às vias de fato com alguém, dat. "7 mar- 
char de acordo com; concordar com, dat. ou tpóç e ac. 
8 convergir para; concordar com, dat. τῶν δὲ μαντηίων 
ἀμφοτέρων ἐς τὠυτὸ αἱ γνῶμαι συνέδραμον ΗΕΒ. ο: ρα- 
receres de ambos os oráculos concordaram no mesmo ponto 9 (tem- 
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συντρίβω 


po) coincidir com, dat. 109 dobrar-se sobre si mesmo; 
contrair-se; retrair-se. 

συντρίβω, át. ant. Evvtpipw — 1 friccionar junto: o. tv- 
ρεῖα LUC. friccionar pedaços de madeira para fazer fogo 2 es- 
magar junto: 6. Páppaka PLUT. macerar drogas 3 esma- 
gar; quebrar; despedaçar: 0. dópata xen. quebrar lan- 
ças, O. Pá ARTT. quebrar ovos 4 fragilizar alguém: δέος 
συντρίβει τὸν ἄνθρωπον ριυτ. ο pavor fragiliza o homem + 
pas. 5 quebrar-se: EvvetpíBn τῆς κεφαλῆς καταρρυείς 
AR. despencou e quebrou a cabeça 6 chocar-se; conflitar-se: 
Tt00 CUVTPÍPETOL TO TPÁYHA; DEM. em que ponto se chocam 
os interesses? 7 ser quebrantado; ser destruído: cuvtpípe- 
aða Tfj dLavolg poL. tero espírito abatido. 

συντριηραρχέω-ῶ ser trierarca com alguém, dat. (oóv, 
τριήραρχος) 

σύντριμμα» ατος (τό) 1 Medic.fratura 2 destruição; ru- 
ína 3 bíbl. aflição. (ovvtpípw) 

«σύντροφος, át. απί. ξύντροφος, ος, ον 1que alimen- 
ta ou cria com, dat.: o. t prhocoqia Kal teEvia LUC. que 
alimenta com filosofia e pobreza 2 que vive com; criado com; 
companheiro de alguém, dat. 3 familiarizado com, dat. 
4natural; congênito 5 familiar; habitual a alguém, dat. 
ou gen. 6 que ajuda a alimentar, a preservar, gen. + TÔ 
ξύντροφον 7 qualidade congênita 8 pl. males ou aci- 
dentes habituais. (cuvrpéqu) 

cvvtvyxávo, át. ant. Evvcoyyávo (fut. cuvteúEogaL aor.> 
cuvéTUXOV) 1encontrar-se com; topar com, dat.ou gen. 
2 (pessoa) aparecer por acaso: Ô OVVTVXÓV EUR. aqueleque 
chega poracaso, o primeiro queaparece 3 (fato) ocorrer por aca- 
so; acontecer: τὸ συντυχόν ΧΕνΝ., τὰ συντυχόντα ΗξΒ., τὰ 
συντυγχάνοντα XEN. os acontecimentos, OU GUVTUXOV Epyov 
HER. trabalho não vulgar, incomum; im pes. ov vvv X&vevacon- 
tece que, or. inf. ou part. 

συντύραννος, ου (ὁ) tirano ou rei que compartilha com 
outrem esse poder. (σύν, τύραννος) 

guvtuxia, dt. ant. Euvtuxio, ag (1) 1evento fortuito; cir- 
cunstáncia; acidente: yevrjoevat ó& ὑμῖν πειθομένοις 
καλὴ ἡ ξυντυχία τυς. se obedecerdes, a circunstância se torna- 
rá favorável para vós, ἅμα τοῦ ἔργου τῇ ξυντυχίᾳ τυς. πο 
momento exato da αρἴο, ἀπὸ τοιαύτης ξυντυχίας τυς. επι 
consequência de tal encontro, KATA GUVTUXÍNV HER. por acaso, 
κατὰ συντυχίαν ἀγαθήν Απ. graças a uma conjuntura favorá- 
vel 2 ocorrência; acontecimento 3 pl. acasos da vida; 
circunstáncias; acontecimentos 4acaso feliz; boa sorte 
5 acaso infeliz; infortúnio 6 conversa. (ouvrvyxávuw) 

συντυχικός, ή, όν fortuito; acidental. (συντυχία) 

συνυβρίζω, dt. ant. Euvv( ptt ultrajar junto; ser inso- 
lente junto. 

συνυμεναιόω-ῶ celebrar ou cantar junto o himeneu. 

συνυπατεύω ser cónsul com; exercer o consulado junto 
com alguém, dat. (o6v, önatoç) 
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συνυποδύοµαι ({4. συνυποδύσοµαι, αογ. συνυπέδυν) 
1 insinuar-se, infiltrar-se junto com alguém, dat. 2 en- 
frentar algo, ac., junto com alguém, dat. 

cuvurokpívogal 1 desempenhar um papel, representar 
com; simular ao mesmo tempo que, dat. 2 ajudar al- 
guém, dat., a fingir algo, ac. 

ovvvrovpyćw, jôn.e át. ant. Eovurovpyéw-w unir-se em 
colaboração a; colaborar com, dat. 

ovvvrogúopa (fut. ovvvropúcopat, aor. συνυπέφυν) 
nascer ou provir junto. 

ovvvnroxwpéw-0 recuar ou retirar-se junto. 

συνυφαίνω, át. ant. Euvvoqaívo (perf. cvvógayyxa)  1te- 
cerjunto 2fabricar tecido 3tecer junto a trama de; 
preparar junto (discurso, acordo, conspiração) 4 en- 
trelaçar apertadamente + méd. 5 tecer como uma tra- 
ma + pas. 6 apertar-se junto: 0. ἀλλήλοις EL. apertar-se 
uns contra os outros, 

συνωδίνω sofrer junto; compartilhar o sofrimento de 
alguém, dat. 

συνῳδός, át. ant. Evvqóc, óc, óv. 1que une seu canto 
ou sua voz a, dat. 2 que concorda com, dat. (σύν, ᾠδή) 

συνωθέω, άῑ.απί. ξυνωθέω-ῶ ({. συνωθήσω ε συνώσω, 
aor. avvécwoo; pas. ρετῇ συνέωσμαι, αοτ. συνεώσθην) 
1empurrar ou pressionar junto; comprimir uma coi- 
sa, ac., a οµίτα, εἰς, πρός ε ας: σ. τὸν καθαρὸν πρὸς 
τὸν πόλον xEN. juntar amontoando o [trigo] limpo no centro 
[1α εἶτα], τὰ δὲ ὁμοιότατα μάλιστα εἰς ταὐτὸν συνωθεῖν 
PLAT. reunirno mesmo ponto sobretudo os [géneros] mais semelhan- 
{ε, συνωθοῦντο κατὰ τὸν διωγμὸν πρὸς τὸν ὑποκείμε- 
VOV TOTAHÓY POL. [as duas alas] devido à perseguição eram acu- 
adas contra orio existente nas imediações 2 ajudar a impelir, a 
lançar 3 impelir a; constranger a, êmí e ac. 4 abrir ca- 
minho pela força; forçar a entrada. 

συνώμεθα 1: ρ]. 5ιιδ]. αοτ.» πιέά. ἂε συνίημι. 

συνωμοσία»4άϊ.απί.ξυνωμοσία»ας (ἡ) 1 ππἰᾶο ρος ]1τᾶ- 
mento; conjuracáo para algo, gen.: oi &v v(j Euvaptooíq 
TUC., OÍ ÈK TÇ OVVWLOOÍAG PLUT. os conjurados 2 asso- 
ciação política; facção; partido 3 liga de confederados; 
confederação (de cidades). (ovvónvupu) 

συνωμότης, Át. ant. UVwuÓTNG, ov (ó) conjurado; alia- 
do; cúmplice ἆε αἶσο, σετ. (συνόμνυμι) 

συνωμοτικῶς αν. por meio de conjuração; de modo 
conspiratório. (cvvayótnc) 

cvvóporov, át. ant. Evvóporov, ov (ró) 1alianga jura- 
da; confederação; liga 2 conjuração. (cuvóuvugt) 

συνών, οὔσα; όν ρατῖ. ρτε5. ἶε σύνειμι. 

συνωνέομαι-οῦμαι (/Η. συνωνήσομαι, ρετῇ συνεώνη- 
μαι) 1comprar junto ou por atacado 2 açambarcar; 
monopolizar (o trigo). 

cvvovuuta, ac (r)) similitude de sentidos; sinonímia. 
(συνώνυμος) 





συνώνυμος, άῑ. απῖ. ξυνώνυμος, ος, ον 1 Ποπιόηἰπιο ο" 
sinônimo de, dat.ou gen. 2 Lóg. que tem o mesmo no- 
me de, dat. t tà ovvóvvpa 3 Ret. sinônimos, i.e., pa- 
lavras de forma diferente, mas de significação seme- 
lhante. (oóv, ὄνομα) 

cvvovüpuoc adv. com semelhança de sentido. 

cvvámai 3^ sing. perf. pas. de ovvopá. 

συνωρίζω, ά.απέ.ξυνωρίζω 1atrelarjunto 2estaratre- 
lado junto + méd. 3 juntar; unir (a mão). (cuvwplç) 

συνωρίς, άϊ. απῖ. ξυνωρίς, ίδος (ἡ) 1 parelha de animais 
2 cavalos atrelados juntos 3 par; casal 4 par de cadeias 
para as duas mãos ou os dois pés. (cuvijopoç) 

cvvoqQsAév-à at. e méd.ajudar junto alguém, dat. ou ac., 
em algo, eiç e ac. 

Σύρα; ας (ἡ) fem. de Lúpoç. 

Συράκοσα, Συράκοσαι ε Συράκοσσαι ἀότ. -- Συράκουσαι. 

Zvpakóotoc, a, ov dór. e át. ant. 1de Siracusa; siracu- 
sano 9 ἡ Συρακοσία 2 Siracusa, território. 

Συράκουσα, ης (ἡ) - Συράκουσαι. 

Συράκουσαι, àv (ai) Siracusa, cidade da Sicília. 

Συρακούσιος, α» ov de Siracusa; siracusano. (Συράκουσαι) 

σύρδην αἦν. com força impetuosa; com violência. (σύρω, 
-ónv) 

Συρηκόσιος, Συρήκουσαι, Συρηκούσιος jór. 2 Zvpa- 
κόσιος, Συράκουσα, Συρακούσιος. 

Συρία, ας (ἡ) cf. Zóptoc. 

συρίγγιον, ου (τό) 1pequeno canigo 2pequena flau- 
ta. (σῦριγξ) 

συριγµός, οὔ (ὁ) 1assobio; silvo (de serpente) 2bramido 
(de elefante) 3zunido (de cordame) 4 sibilo (de letras si- 
bilantes) 5no teatro, assobio de zombaria; vaia. (συρίζω) 

σῦριγξ, ιγγος (ἡ) 1 flauta campestre ou flauta de Pã 
2embocadura de flauta 3 estojo de lança 4eixo de 
roda 5 Anat. canal; conduto 6 Medic. fístula 7 ga- 
leria subterrânea natural ou artificial 8 canaleta; sul- 
co 9assobio. 

συρίζω! (μέ. συρίξοµαι ε συρίσω, άϊ. συριῶ, aor. ἐσύρυ- 
£a e écópvoa, perf. desus.) 1tocar flauta campestre 
2 (flauta) soar 3assobiar 4 cantar ao som da flauta 
campestre 5 assobiar para expressar algo, ac. 6 asso- 
biar; vaiar. (σῦριγξ) 

cupit? falar como um sírio. (Zópoc) 

Συρίη /δη.Ξ Συρία. 

Συριηγεγής, ric, éc originário da Síria. (Συρίη, γένος) 

Zópiog!, a, ον 1 ἀα ϑίτία; οἰτίο: Σύριαι πύλαι χεν. αεροτίας 
sírias, desfiladeiro entre o monte Amanus e o golfo de Issus 
M fj Zupía. 2Síria, regido da Ásia Menor 3Síria, uma das, 
Cíclades ài Zóptot 4capadócios 5assírios. 

Σύριος2, ου (6) habitante de Siros ou Sira. 

συρισµός, οὔ (ὁ) Ξ συριγµός. 

cvptatí adv. em língua siríaca. (Σύριος) 





σύρφαξ 


ovpícro (só pres. e impf.) át. = συρίζω'. 

σύρμα, ατος (τό) 1movimento serpeado, ondulante; 
coleio (de serpente, de verme) 2 veste longa ou com 
cauda, usada por atores 3 trança de cabelo 4 rabo;cau- 
da de animal 5 Mús. prolongamento do som 6 Medic. 
escamação da pele 7 lixo; sujeira 8 adubo. (cúpw) 

cvppata, ag (1) 1rábano silvestre, planta purgativa 2 su- 
mo de rábano silvestre, poção purgativa usada pelos 
egípcios 3 Medic. purgação. (ovpuóç) 

συρμαϊζω tomar um purgativo. (cuppaía) 

συρμαίη jón. — cvppaía. 

συρμός, οὔ (ὁ) 1movimento quevarre; varredura 2tur- 
bilháo;furacáo 3rastro (de ser pente, de corpos celestes) 
4 purgação. (cúpw) 

συροπέρδιξ, ικος (ὁ) perdiz da δίτἰᾳ. (Σύρος, πέρδιξ) 

Σύρος, ου (6) 1sírio 2assírio 3 Siro, filho de Apolo. 

Συροφοίνιξ, ικος (ὁ) {εηίεἰο. (Σύρος, Φοῖνιξ) 

Συροφοινίκισσα, ης (ἡ) bíbl., fem. de Συροφοίνιξ. 

cúppaytia, atos (Tó) conflito; choque. (συρράσσω) 

συρραδιουργέω-ῶ οοπιείετ uma falta ou um crime em 
cumplicidade com alguém, dat. 

σύρραξις, εως (1) choque; conflito. (cvppiyvugt) 

συρράπτω 1 costurar junto uma coisa, ac., com outra: o. 
TÁ CTÓLATA TOV AVOpWTWV PLAT. costurar a boca dos homens, 
i.e. fazercalar 2 unir uma coisa, ac., a outra, dat. ou npóc 
eac.+ pas. 3 (escrito) ser mal composto; ser reparado. 

cvppácoo, át. -&vvo, Át. ant. Evppácow chegar às vias 
de fato com; chocar-se com alguém, dat. 

συρρέω.(ΠΗ. συρρυήσοµαι) 1 derramar-se junto 2(Jí- 
quido) confluir, convergir 3 (pessoa ou coisa) afluir a 
um lugar, eiçe ac. 4 correr com, dat.(cóv, péw) 

cúppnyta, atos (Tó) conflito; choque; colisão. (ovp- 
ρήγνυμι) 

συρρήγνυμι, άϊ. απῖ.ξυρρήγνυμι (αον.συννέρρηξα, perf. 
intr. cuvéppwya, m.-g.-perf. cuveppúyerv; pas. aor. 
συνερράγην, ῥετ/. συνέρρεγµαι) 1 fazer em pedaços; 
despedaçar;esmagar 2 fazer eclodir: o. nóňepov PLUT. 
deflagrar uma guerra + perf. e m.-q.-perf. 3 bater-se um 
contra o outro; entrechocar-se em batalha 4 (navios) 
colidir 5 (rios, condutos) desembocar, desaguar junto 
em, eiçeac. 6 (guerra, grito) eclodir + pas. 7 ser feito 
em pedaços (pelo sofrimento); alquebrar-se 8 (fenda, 
ferida) emendar-se uma na outra. 

ovpptčóopa-oðpa entrelaçar raízes entre si ou enlaçar 
as raízes de uma planta à outra. 

ovppíntw lançar junto ou lançar uma coisa, ac, contra 
outra, &ic e ac; juntar; reunir. t 

συρροή, fic () 1confluéncia 2 Medic. afluxo; exuda- 
ção. (ovppéw) 

Zópriç, (dog (1) Sirta, golfo da Líbia. (cúpw) 

cúpqaé, axoç (6) populacho; turba. (σύρω) 
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συρφετός 


συρφετός, οὔ (ὁ) 1acúmulo de sujeira 2populacho; 
turba + adj. 3 da plebe; vulgar. (opo) 

συρφετώδης, ης, ες Ρ]εῦει; νι]ρατ. (συρφετός, -ωδης) 

cúpw (fut. cup, aor. Écvpa, perf. cécupka; pas. aor. 
ἐσύρην, ρετῇ σέσυρμαι) 1 puxar (rede, veste) 2 bíbl. 
arrastar à força 3 arrastar; carregar arrastando: tóAe- 
μος χειμάρρου δίκην πάντα σύρει ριτ. α 6µεττα feito uma 
torrenteleva tudo embora 4intr.arrastar-se 5intr.rastejar 
+ pas. 6ser pixado, arrastado 7arrastar-se 8 (corren- 
teza) fluir; escoar. 

σῦς, συός (ὁ, ἡ) 1porco, porca 2 javali macho e fêmea. 

συσκευάζω 1fazer aprontar; providenciar (bagagem), 
ac. para alguém, dat. 2ajudar a preparar, a aprontar 
(jantar) 3 combinar; tramar algo, ac. contra alguém, 
κατά e gen. + méd. 4 intr. preparar as bagagens; fazer as 
malas; preparar-se para partir para, eiç 6αο.: σ.εἰς otpa- 
τείαν XEN. fazer seus preparativos para uma expedição, OVOKEV- 
ασάμενοι tfj oo cepaíq &nopebovto xEN. após terem feito os 
preparativos, partiram no dia «ερυἰπίε, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ αὐτός τε 
ὁ Τιγράνης παρῆν cuveckevacuévoç xEN. no dia seguinte 
Tigranes em pessoa se apresentava, todo equipado 5 preparar pa- 
ra si: 0. TOpelav XEN. preparar-se para partir, O. TOv (ov eic 
ἡδονήν PLUT. preparar sua vida parao prazer 6 preparar para 
si; dispôr a seu favor alguém, ac. 7 incitar uma pessoa, 
ac. contra outra, èni eac. 8 apropriar-se de 9 equipar- 
se; munir-se de, ac. 10 combinar, tramar em interesse 
próprio algo, ac., contra alguém, Katá e gen. ou &rí e ac. 

συσκευασία, ας (ἡ) preparativos para viagem. (ovoxeválw) 

cvokevopopéw-w levar junto as bagagens. 

συσκενωρέομαι-οῦμαι ςοπορίτατ ]ππῖο. 

cvoknvéo-Q  1habitar sob a mesma tenda com, dat. 
2 viver junto ou comer à mesma mesa. (cvoknvoç) 

συσκήνιον, οὐ (τό) τοΐοϊςἆο em comum. (cúoknvoç) 

σύσκηνος,ος,ον 1 companheiro detenda;colega 2 co- 
mensal. (cúv, oxnvi) 

συσκηνόω-ῶ Ξ συσκηνέω. 

σύσκιος,ος,ον 1 αουθτίο ἆθ δοπηῦτα τὸ σύσκιον 260Π1- 
bra ἆεῃςα. (σύν, σκιά) 

cvoktpráo-G saltar ao mesmo tempo ou junto. 

cvokoréq-à (só pres. e impf.) considerar junto ou ao 
mesmo tempo que alguém, dat. 

συσκοτάζω | 1 bíbl. escurecer; cobrir detrevas 2 intr. fi- 
car escuro; escurecer; irmpes. ξυνεσκόταζε ἤδη τυο. já 
começava a escurecer. 

συσκυθρωπάζω ter um ar sombrio e triste junto com al- 
guém, dat.; condoer-se com. 

cvorapácow lacerar, atormentar ao mesmo tempo. 

cvonáo-Q (perf. ovvéoraka; perf. pas. avvéonaopuat) 
1contrair; apertar, ac. 2 ligar, costurar junto + méd. 
3 contrair-se; fechar-se em si 4arrastar consigo algo, 
ac., para, eiç e ac. 
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συσπειράω-ῶ 1 envolver; enrolar; embrulhar + méd. 
e pas. 2 Mil. ser disposto em linha cerrada ou com- 
pacta: táEtc avveonetpapévr xkw. tropa reunida em coluna 
3 encolher-se; apertar-se; contrair-se 4 fechar-se em 
si mesmo, i. e, satisfazer-se com pouco 5 concentrar- 
se em algo, εἰς e ac. 

ovoneúðw desvelar-se com; ser solicito a alguém, dat., 
επι αἶσο, ας: συσπεύδων Πανταλέοντι γενέσθαι τὴν 
Λυδῶν άρχήν HER. colaborando para que Pantaleão obtivesse 
o reino da Lídia. 

συσπουδάζω 1empenhar-se com ou ao mesmo tempo, 
por algo, περίε gen. 2 pôr todo o zelo junto com alguém, 
dat. em algo, ac. 3 tomar apaixonadamente o partido 
de alguém, dat. 

cconpov, ov (ró) 1sinal combinado 2 etiqueta; mar- 
ca 3sinal distintivo. 

συσσήπω 1 macerar; triturar (alimento) + at. (perf.) e 
pas. 2 apodrecer ou deteriorar junto. 

Gvcottéqo-G, át. ant. Evootcéo at. e méd. comer em com- 
panhia de, dat. ou petá e gen. 

συσσίτησις, εως (ἡ) Ξ συσσιτία. 

cvoottía, ac () 1mesaou refeicáo em comum 2reu- 
niáo de convivas. (oócottoc) 

συσσίτιον, ου (τό) 1 τεξεἰςᾶο ΕΠΙ comum 2 pl.refeicóes 
em comum das quais participavam todos os cidadáos 
em Creta e Esparta 3 companhia, sociedade de co- 
mensais 4 sala ou mesa de refeição em comum 5 sala 
comum, no Museu de Alexandria. (σύσσιτος) 

σύσσιτος, ος, ον 1 que come com + ó cúcaitoç 2 con- 
viva; comensal. (cúv,oitoç) 

συσσῴζω 1 ajudar a salvar, a proteger 2 observar, res- 
peitar igualmente. 

σύσσωμος, ος, ον bíbl. unido em um só corpo. (oóv, 
σῶμα) 

συσσωφρονέω-ῶ ser sensato e moderado com ou ao 
mesmo tempo que alguém, dat. 

cvotaóóv adv.estando próximo um do outro: ἡ σ. μάχη 
HER. combate corpo a corpo. (avv(a nuu, -6ov) 

συστάς, ἄσα, άν ρατί.αοτ.; ἆε συνίστημι. 

συστασιάζω 1 participar de insurreicáo ou ser do mes- 
mo partido que, dat. 2 impelir junto a uma sedição. 

cvotaotactric, o0 (6) comparsa, cámplice em uma se- 
ἀϊςᾶο. (συστασιάζω) 

σύστασις át. ant. ξύστασις, εως (ἡ) 1garantia; teste- 
munho; recomendação a alguém, npóç e ac. 2acú- 
mulo; afluência; concurso (de coisas) 3 aglomeração; 
ajuntamento; reunião (de pessoas): Katà ξυστάσεις τε 
γιγνόμενοι ἐν πολλῇ ἔριδι ἧσαν τος. reunidos em grupos, 
permaneciam em intensa disputa 4 união política 5 aliança 
ou conspiração com alguém, πρός ε ac. contra alguém, 
én(eac. 6 embate; confronto; combate: ἐν τῇ συστάσι 





Háxopial HER. combato no meio da τε[ερα, ξ. φρενῶν δεινή 
EUR. terrível embate do espírito 7 ação de dispor, de arran- 
jar; disposição; composição: 6. r&v prjoewv prar. ar- 
ranjo das palavras, O. TÕV NPAYHÁTWV ARTT. disposição, ar- 
ranjo dasações 8 constituição; natureza; estado; estrutu- 
ra: σ. τῆς ψΨυχῆς PLAT. constituigáo da alma, σ. τῆς γνώμης 
D.C. disposição de espírito, O. TG NÓAEWGÇ ARTT. estrutura da 
cidade, σ. τῶν ὡρῶν »τΑτ. παίμτεζα das estações 9 consti- 
tuicáo política 10 trama de obra literária 11 forma- 
ção; desenvolvimento; progresso: 6. VÓOWV PLAT. pro- 
gresso das doenças, GUGTÁGEIS NÓAEWV PLAT. formações de ci- 
ἀαήες, σ. τοῦ σώματος Lar. desenvolvimento do corpo, tilv 
σύστασιν λαμβάνειν ΑΕΤΤ. tomar corpo RR consistência; 
densidade 13 firmeza; persistência 14 crist. existência 
na eternidade 15 substância; matéria 16 Medic. grà- 
nulo; nódulo. (cuviotnu) 

συστασιώτης, ου (ὁ) companheiro de facção ou de par- 
Εἰάο. (σύστασις) 

συστατικός, 1), ÓV 1 componente; constitutivo 2con- 
firmativo 3 recomendatório κ ἡ συστατική 4 carta de 
recomendação. (ovviotnt) 

ovoravpów-® bíbl. crucificar com, dat. 

συστεγάζω (part. perf. pas. cuvecteyacuévoç) cobrir 
junto ou completamente. 

συστέλλω, át. ant. EvotéAAw (αοτ. συνέστειλα, perf. 
guvéctaAka; pas. aor.; avveaváAnv, perf. ovvéataA- 
μαι) 1 juntar; τοσο]πετ: συστείλας ἄκροισι χρώμενος 
τοῖς ἱστίοις Απ. recolhe as velas, usando só as doalto 2 con- 
trair: o. TÔ TPÓCWTTOV LUC. franzir o rosto 3repelir; re- 
chaçar alguém, ac.: συνέστειλαν εἰς τὸ τεῖχος ριυτ. re- 
chagaram [as tropas de Basilo] para junto da muralha 4 conter; 
limitar; reduzir: 0. êml TÒ TANELVÓTEPOV ARTT. reuduzir 
ao mínimo, ἁμαρτήματα εἰς ὡς ἐλάχιστα συστεῖλαι dem. 
reuduzir os próprios erros ao mínimo 5 encurtar; abreviar: ó 
KAIPÒG OVVEOTAÀALÉVOG ÈOTLV N.T. o tempo está abreviado 
6 apequenar; tornar menor (o discurso) 7 humilhar; 
rebaixar: τοῖς παιδικοῖς διαλέγεσθαι, ταπεινοῦντα καὶ 
συστέλλοντα PLAT. conversar com os favoritos, diminuindo-os 
e rebaixando-os | 8 embrulhar inteiramente: o óáptap- 
τος ἐν χεροῖν πέπλοις συνεστάλησαν EUR. nào foram por 
mãos de esposa envolvidos em peplos + méd. 9 reduzir despe- 
sas; conter-se nos gastos: cvoteAópievol ég ebtédei- 
αν TUC. reduzindo despesas ao conveniente 10 cobrir-se de; 
envolver-se de; embrulhar-se em, ac.: λήσομεν čv- 
στειλάμεναι θαἰμάτια Απ. επνοίας πος πιαπίος não seremos 
notadas, πρὸς ταῦτα συστέλλου σεαυτήν Απ. para isso em- 
brulha-te [no manto] 11 juntar-se; agrupar-se; concentrar- 
86: συστελλόµενοι ὥσπερ ὄρνιθες ριύτ. [εοἰάαίος] αστη- 
pados como pássaros + pas. R cingir-se de (vestes), i.e., fi- 
car pronto para agir. 

cvcteválo gemer; prantear com, dat. (σύν, στενάζω) 





συστροφή 


συστενοχωρέω-ῶ levar para um espaço reduzido; res- 
tringir. 

σύστημα, ατος (τό) 1 conjunto; complexo; sistema 
2sistema filosófico 3 Mús. escala 4 Métr. estrofe 
5 composição (literária) 6 Medic. acúmulo (de sangue) 
7 sistema ou forma de governo; regime; constituição 
8 confederação; liga 9 Mil. corpo de tropas; corpora- 
ção 10 grupo; bando n colegiado 12 crist. comunida- 
de 13 crist. assembléia; congregação 14 equipamento 
(de navio) 15 rebanho (de animais). (cuviotnu) 

συστοιχέω-ῶ estar na mesma fileira 2 bíbl. corres- 
ponder a, dat. (σύστοιχος) 

σύστοιχος,ος,ον 1pertencente à mesma série; coor- 
denado; correspondente 2 congruente; coerente; ho- 
mogêneo. (ovv, στοῖχος) 

GuoTOAI, fig (1)) 1fechamento; contração 2 Medic. sísto- 
le 3 limitação;redução 4 crist.pusilanimidade 5 Gram. 
abreviamento de vogal longa 6 vida apertada; econo- 
mia; contenção de despesas. (ovotéAAw) 

συστρατεύω, át. ant. Evotpateúw fazer campanha com 
alguém, dat. ou petá e gen. 

cuctpáti]yoc, ov(ó) 1colega no comando deum exér- 
cito 2co-pretor, em Roma. 

συστρατιώτης, ου (ὁ) companheiro de armas. 

συστρέφω fazer girar ou dobrar: ó Paohedç áyei 
cuoTpéyaç êml ôópv xEN. o rei assume a liderança [do cor- 
po de tropas] fazendo-o virar para a direita, σ. ἵππον »ιυτ. [ᾳ- 
zer um cavalo mudar de direção 2 dobrar; curvar; arquear: 
συστρέψας ἑαυτὸν ὥσπερ θηρίον »τΑτ. encolhendo-se co- 
mo uma fera, OVOTpÉYAL ÈAVTOÚÇ ARTT. [golfinhos] arque- 
ar-se 3agrupar; reunir; unir: 0. ppvyávwy ct xÀfjgoc 
N.T. enfeixar uma quantidade de gravetos, Tô Mndikdv ἔθνος 
OUVÉOTPEWE HER. unificouo povo medo, σ. ἑωῦτούς ΗΕΕ. for- 
mar-se em grupo cerrado 4 condensar (líquido) 5 expor 
de modo conciso; sintetizar + pas. 6 contorcer-se; re- 
torcer-se; encolher-se: Kúwv avotpeqópevoc PLUT. cáo 
que se encolhe antes de arremeter-se, Eóka cuveoTpapiuéva 
ΤΕΟΕΑ. lenhosretorcidos 7 agrupar-se; aglomerar-se; con- 
centrar-se: ovotpageïoat npóç tiva ὕλην ποιοῦσι 
knpla ARTT. [as abelhas] após aglomerar-se em um bosque fabri- 
cam mel, 8 Mil. juntar-se; formar um corpo; formar-se 
επι Π]είτας εειταἆας: συστραφέντες γὰρ οἱ στρατηγοὶ 
τῶν Περσέων καὶ ἓν ποιήσαντες στρατόπεδον ἤλαυ- 
νον ἐπὶ tijv Mintov HER. oscomandantes persas, tendo-se jun- 
tado e formado um exército único, dirigiam-se para Mileto 9 con- 
densar-se; ganhar consistência; solidificar-se: cwuári- 
ον συνεστραμμένον ΑΒΗ. οογρίσοι[ο compacto 10 ser con- 
ciso: ῥῆμα βραχὺ καὶ συνεστραμμένον PLAT. frase brevee 
concisa 11 pór-se de acordo; coligar-se. 

συστροφή, ῆς (4j) 1torção; contorsão 2 inversão 3 tur- 
bilhão; vórtice: o. óufpov pol. tromba digua, σ. ἀνέμου 
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συσφάζω 


TEOFR. péde verto, redemoinho 4 nó de madeira 5 Medic. 
acúmulo; concentração 6 Medic. tumor 7 densidade; 
condensação 8 Ret.concisão 9 ajuntamento; aglome- 
ração 10 Mil. tropa de soldados: μετὰ συστροφῆς 5.5. 
em fileiras cerradas. (συστρέφω) 

cvoqáto imolar com. 

cvoqaupíto jogar bola junto. 

συσχηµατίζω 1 representar ou modelar conforme um 
modelo; torrtara conforme uma coisa, ac, a outra, 
Tpóçe ac. + méd. 2 adequar-se a; modelar-se sobre al- 
go ou alguém, dat. ou npóc e ac... 3 Astron. posicionar- 
se em correlação. 

συσχολάζω divertir-se junto; passar o tempo junto 
2 ser discípulo de alguém, dat. 3 instruir; ensinar 4ser 
condiscípulo de alguém, dat. οι παρά e dat. 

συσχολαστής, οὔ (ὁ) «οἱερα de estudo; condiscípulo. 
(συσχολάζω) 

GÚTO 3º sing. aor.2 méd. poét. ἄε σεύω. 

cúgap indecl. (Tó) 1 pele velha ou enrugada 2 pele de 
serpente ou casca de inseto deixada na mutação + adj. 
3 velho; enrugado; decrépito. 

συφειός, οὗ (ὁ) - συφεός. 

cvqQsóvós adv. rumo à pocilga. (συφεός, -δε) 

συφεός, οὔ (ὁ) ροεἰ]σα. (σῦς) 

συφορβός, οὔ (ὁ) ροταπεἰτο. (σῦς, φέρβω) 

συχνάκις adv. frequentemente. (cvxvóc) 

συχνός, ή, όν 1 contínuo; ininterrupto: 6. Aóyoc PLAT. 
discurso ininterrupto, ἰομφο, συχνὴ διπλόη ΡΙΑΤτ. larga bre- 
εἴα, συχνὸν ἔργον PLAT. trabalho longo e dificil, trabalho pesa- 
do 2de consequências duradouras; de efeito durável: 
συχνὴ ἀδικία pLUT. falta permanente, falta duradoura 3de 
longa duração: 0. xpóvoç HER. tempo prolongado, longo tem- 
po, συχνῷ XPÓVIp ÚOTEPOV XEN. muito tempo depois, ἡμέρας 
συχνάς PLUT. muitos dias seguidos 4 próximo um do outro; 
compacto 5frequente; numeroso; abundante: AAwv 
ἐθνέων βαρβάρων συχνῶν Her. numerosos outros povos es- 
trangeiros, NÓMEG OVXVAÍ HER. cidades numerosas, CVX VÀ Bepa- 
nela PLUT. criadagem numerosa, O. OÒOÍA AR. grande patrimônio 
6 frequentado; populoso (lugar) + pl. 7 grande quanti- 
dade; grandes quantias de, σεη.: συχνὰς τῶν νήσων ΗΕΒ. 
um grandenümero deilhas 8 cux vol muitas pessoas em con- 
junto + cuxvóv e cuxvá adv. 9 (lugar) sobre uma longa 
extensão; ao longe 10 (tempo) com frequência; frequen- 
temente 1 com num., em bloco: tévTE OUX VA PLUT. cinco 
de umavez 12 com comp., muito; de longe; folgadamente: 
δέξιν βελτίονα ovxvő PLAT. acolhimento de longe melhor. 

συώδης, ης, ec glutáo como um porco. (oc, -wórc) 

oqayeiov, ov (16) vaso para recolher o sangue de vítima 
imolada. (σφάζω) 

cpayevs, éwç (6) 1sacrificador; imolador 2 gládio; es- 
pada para sacrifícios. (opálw) 
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σφαγή, ῆς (ἡ) 1 degolação; imolação; sacrifício: cpayãç 
moteiv ou nowïoðar xen. degolar 2 corte; rasgo; ferida 
feita com o cutelo sacrificial 3 garganta; ponto jugular 
por onde se abate a vítima. (opálw) 

ogayıáčw (fut. σφαγιάσω, αοτ. ἐσφαγίασα; aor. pas. 
ἐσφαγιάσθην) imolar, sacrificar vítimas. (opáyioç) 

σφάγιον, ου (τό) ϱ{ σφάγιος. 

σφάγιος, α, ον 1que serve para degolar 2 mortal; fa- 
tal ^ fj oqayía 3 jugular (veia) + Tó cpáyiov 4 vítima 
sacrificial 5 sacrifício. (cpáyn) 

σφαδάζω 1 agitar-se convulsivamente; debater-se em 
convulsões 2 (potro) agitar-se impetuosamente ou com 
violência; recalcitrar 3 estar ansioso por; impacientar- 
se de algo, &ní, npóc e ac. 

oqáto, át. oqoárvo (impf.Éaqatov, fut. oqáEv, αον.ἔσφα- 
Ea, perf.desus.; m.-q.-perf. &cqáxetv; pas. fut. oa. yrjoo- 
μαι, αοτ. ἐσφάχθην, αοτ.;» ἐσφάγην, ρετῇ ἔσφαγμαι) 
1degolar (animal) 2 meter o cutelo na garganta de 
(vítima); imolar (para recolher seu sangue): kavà ἕνα 
ἔκαστον τῶν παίδων ἔσφαζον ἐς τὸν κρητῆρα ΗΞΕ. ἀε- 
golavam os jovens, um a um, sobre a cratera 3 matar com cute- 
lo ou espada. 

σφαῖρα, ας, /6η. σφαίρη (ἡ) 1bola para jogar: oqaípn 
maítetv HOM. brincarde bola, opaipayv pirterv Hom. jogar bo- 
la 2Geom.esfera 3globoterrestre ou celeste 4corpo 
celeste 5 manopla, peça de armadura 6 espécie deliga- 
dura que envolve a mão no pugilato 7 Anat.globo ocu- 
lar 8 ouriço do mar 9 Medic. pílula. 

oqaipnóóv adv. em forma de esfera ou de bola. (opaipa, 
-δον) 

oqatptKkóc, rj, óv 1esférico 2 Matem. esférico (número) 
3 da esfera terrestre ou celeste 4 que concerne os cor- 
pos celestes ! ἡ σφαιρική 5 arte do jogo da bola 6 ci- 
éncia dos corpos celestes * tà oqatptká — 7 teoria das 
esferas celestes. (opaipa) 

SPaprrúç esfericamente; globalmente. 

σφαίρισις, εως (ἡ) acáo de jogar bola. (σφαῖρα) 

oqatptotiKóc, rj, óv que concerne ao jogo de bola, de 
pela. 

σφαιροειδής, ής, ές 1 οο[έτϊςο ἡ τὸ σφαιροειδές 2 esfe- 
róide. (σφαῖρα, εἶδος) 

cyatpororéw-w 1modelar em forma de bola; arredon- 
dar 2 produzir esfera. (σφαῖρα, norw) 

σφακελίζω 1(planta) secar 2 sofrer espasmos ou con- 
vulsões + at.e méd. 3 ser atacado de gangrena; gan- 
grenar-se. (opáxeÃoç) 

σφάκελος, ου (ὁ) 1gangrena seca 2 dor violenta com 
convulsões; convulsão 3 tormenta; tempestade. 

ogákoç, ov (ò) salvia, planta. 

Zoaktnpia, aç (Å) Esfactéria, ilha. 

σφακτός, ή, όν ἀερο]αἆο; ἰπιο]αάο. (σφάζω) 


σφαλερός, ά, όν 1 que faz deslizar ou cair facilmente 
2 vacilante; cambaleante; fraco 3 inconstante; incerto 
4 arriscado; perigoso; precário. (opáAAw) 

cpalepúç adv. sem segurança; perigosamente. 

σφάλλω ([ιέ.σφαλῶ, αον., ἔσφηλα, ρετ[ τες. ἔσφαλκα, pas. 
fut. σφαλοῦμαι, με» σφαλήσομαι, Ρα». [είν σφαλοῦμαι, 


Γι» σφαλήσομαι, αοτ.; ἐσφάλην, ρετ᾽ ἔσφαλμαι) 


ATIVA 


1 fazer escorregar; fazer cair ao cháo; derrubar; abater 


2 fazer vacilar 
3 fazer cair na desgraça; abater; derrubar 
4 induzir ao erro; enganar; extraviar alguém 


MÉDIA E PASSIVA 








5 tombar 

6 vacilar; cambalear 

7 abater-se; sofrer uma desgraça ou malogro; falhar; 
fracassar em algo, ac. ou dat. ou èv e dat. 

8 ver-se privado de, gen. : 

9 extraviar-se; iludir-se; enganar-se em algo, ac, gen., 
nepi e ac. ou gen., inf. ou part. 


1 οὔτ᾽ Ὀδυσεὺς δύνατο σφῆλαι οὔδει τε πελάσσαι 
HOM. nem Odisseu podia abatê-lo [Ajax] e lançá-lo ao chão, TOV 
δὲ ἀναβάτην ἔσφηλάν τε πολλάκις ΧΕν. πιμίΐας νεζεε [ος 
cavalos] derrubam o cavaleiro 

2 αἳ σφάλλουσι μὲν σώματα, σφάλλουσι δὲ γνώμας 
XEN. elas [as bebidas] fazem cambalear o cor po e titubearem os pen- 
samentos, GQ. VA DG TUC. fazer oscilar os navios, i.e., colocar os 
navios em perigo 

}σφάλλω δ᾽ ὅσοι φρονοῦσιν εἰς ἡμᾶς µέγα Εὖκ. faco cair 
em desgraça quantos são arrogantes conosco, θάνατοι δεινᾶί τε 
τύχαι σφάλλουσι δόμους Ετπ. mortes e terríveis sortes derru- 
bam palácios, σφ. ἀπ᾽ ἐλπίδος LUC. fazer perder a esperança 

4 τοὺς ὧν δὴ τὰς νέας λέγοντας εἶναι τὸ ξύλινον τεῖχος 
ἔσφαλλε τὰ δύο τὰ τελευταῖα ῥηθέντα ὑπὸ τῆς Πυθίης 
HER. os dois enunciados finais da Pítia induziam ao erro osque di- 
ziam que os navios eram as muralhas de madeira 

5 σφαλεὶς ὁ ἵππος εἰς τὴν yfjv kavéBaAe prur. o cavalo 
tombou e lançou ao chão [o cavaleiro) 

6 τοῦ ὑπὸ οἴνου μὴ σφάλλεσθαι ἐπιμελεῖσθαι χεν. cui- 
darde nāo cambalearsob o efeito do vinho, oi ἑώρων καὶ ταῖς 
γνώμαις καὶ τοῖς σώμασι σφαλλομένους XEN. eu vos via 
cambaleantes nos corpos e nas idéias 

7 ὑπὸ νόσων ἢ ὑπὸ ἐρώτων ἐσφαλμένον PLAT. abatido 
por doenças ou paixões, ἣν σφαλῶμεν, τὰ τῶν ξυμμάχων 
προσαπόλλυται Tuc. se falarmos, perder-se-ào os recursos dos 
aliados, κεῖνος εἰ σφαλήσεται sór. se Ihe sucede uma desgra- 
ρα, µή τι σὸν σφαλῇ στόµα ΕὖΚ. que tua boca não falhe, σφ. 
Tapaokevf| ruc. malograr nos preparativos, σφ. ἐν τῇ μάχῃ 
XEN. fracassar no combate, ἐν τῷ διανοεῖσθαι μεγάλα σφ. 


σφετερισµός 


XEN. cometer graves erros de raciocínio, 09àAXeaat TOV Ào- 
yiOUÓv PLUT. incorrer em erro na sua maneira de raciocinar, i.e., 
agir de um modo irracional, imprudente 
8 oq. avôpóç sór. perder um homem, estar privado dele 
9 ἣν ἄρα τι καὶ σφαλλώμεθα τυσ. π1έ5η10 56 ἰπσοττετ1πΟ5 ΕΠΙ 
algum erro, èv Ô’ àpa του καὶ πείρᾳ σφαλῶσιν τυ. «ε α- 
lham numa tentativa, 0€. y vci] TUC. enganar-se no cálculo, 
σφ. τῆς &rÓoc Luc. frustrar-se em sua esperanga, &àv ámo- 
κρινάμενος σφάλλεται ΡΙ/ΑΤ. 5ε εἶεε engana ao responder, 
i.e., se responde errado. 

σφάλμα; ατος (τό) 1 infelicidade; revés 2 deslize; tro- 
peço 3falta;erro 4crist. pecado. (943v) 

σφάξαι ἱπ[ αοτ.ἆε σφάζω. 

σφαραγέομαι (5ό 3^. pl. impf. ép. jôn. opapayedvto) 
1crepitar;encrespar 2 borbulhar; transbordar; regur- 
gitar. 

σφᾶς αείᾶε σφεῖς. 

σφάς ας. Ρ]. [επι. ἄε σφός. 

σφάττω άϊ. - σφάζω. 

oge ac. sing., pl. e dual ép. e jôn. encl. de σφεῖς. 

σφέα η. ἄε σφεῖς. 

σφέας ας. ἄε σφεῖς. 

σφεδαγός, ή, όν 1violento; veemente; impetuoso ! oqe- 
δανόν αάν. 2. vigorosamente; furiosamente. 

σφεῖς, σφέα ρτοπ. pes. ép. e jôn. de 3º pl. (gen. opéwv e 
contr. 09v; dat. σφίσι(ν); ας. σφέας ε contr. oqác; du- 
αἱ α!.σφωῖν εαε.σφωέ) 1 εἱε, εἰα: καὶ σφέας φωνήσας 
ἔπεα πτοερόεντα προσηύδα HOM. e falando lhes dirigiu pa- 
ἰαντας αἰβάας,. αμυνόμενοι σφῶν τ᾽ αὐτῶν καὶ κλισιάων 
HOM. defendendo a si mesmos e às tendas 2 enfát. eles mes- 
mos: ἐκείνων ὧν σφεῖς ἐώρων PLAT. daquelas coisas que 
eles mesmos viam * pron. pes. da 1^ e 2^ pl. 3 nós ou vós: 
Wuivévioçioy A.R. em nós mesmos, ETA OQÍOLV HOM. con- 
vosco $ pron. refl. át. da 3° pl. 4 eles mesmos; elas mes- 
mas; si mesmos; si mesmas: ttapá σφιν ἑκάστῳ ποΜ. 
junto decada um deles. 

σφείων έρ., σφέων ϱ{ σφεῖς-. 

oq£Aas só pl. dat. oq£Xai e ac. oqéAa (16) escabelo; banco. 

σφενδικίζω Ξ σφενδονάω. 

σφενδονάω-ῶ 1usarafunda 2golpear 3 bíbl.langar 
como com uma funda, langar fortemente. (oqev6óvn) 

σφενδόνη, nc (f) 1funda 2projétil lanzado por uma 
funda 3tipóia 4anelcom pedra preciosa. 

oqev6ovittnc, ov (ô) soldado armado com funda; fun- 
ἀεἰτο. (σφενδονάω) 

σφετερίζω (αοτ. ἐσφετέρισα; πιόά. [ιἑ.σφετεριοῦμαι, αοτ. 
ἐσφετερισάμην, perf. &ogevéptouat, m.-q.-perf. &oqe- 
τερίσμην; pas. perf. &oqevépiopiat) at. e méd. apropriar- 
se de; usurpar; subjugar. (opétepoç) 

σφετερισμός, οὔ (ὁ) ação de apropriar-se; apropriação. 
(σφετερίζω) 
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σφέτερος 


GQérepoc, a, ov pron. pos. de 3^ pes. 1seu;sua; o seu; 
asua 2pl. seus; suas; com αὐτῶν: αὐτῶν σφετέρῇσιν 
&racOaAmpoív non. por sua própria loucura $ pron. pos. 1° 
pes. 3meu; minha 4 pl. nosso; nossa +t pron. pos. de 
2^pes. 5teu;tua 6 pI. vosso; vossa ἡ σφετέρα 7 seu 
país + olopétepoi 8 seu próprio povo 9 os seus; seus 
companheiros + Tô opêtepov 10 seus próprios senti- 
mentos 11 pi. seus bens, sua propriedade ou seus in- 
teresses. (σφεῖς) 

σφέων cf. ogeic. 

oqii dat. fem. de oqóc. 

oqornktá, ác (5) ninho de vespas; vespeiro. (σφήξ) 

σφηκίσκος, ου (ὁ) ρεάαςο de madeira pontudo; estaca; 
paligada. (oqri£) 

CpINkKÓw-w 1apertar ouafinar ao meio (como o cor po da 
vespa): rÃoxgol ypvoW êopijkwvto HOM. as tranças esta- 
vam bem atadas ao meio com ouro 2 apertar 3 fechar + méd. 
4 apertar para αἱ. (σφήξ) 

σφηκώδης, ης, eç semelhante a uma vespa; esguio; del- 
gado; magro. (oqrjE, -ωδής) 

σφῆλαι ἡπῇαοτ. ἆε σφάλλω. 

σφῆλε(ν) 3: 5ἱπσ. ἱπά. αοτ. αἱ. έρ. ἆε σφάλλω. 

σφήν, σφηνός (ὁ) cunha, instrumento de trabalho ou de 
tortura. 

oqnvóo-ó 1fender, rachar com uma cunha 2 fixar, cal- 
car com algo em forma de cunha 3 torturar com uma 
ponta 4 at.e méd. 4 tapar; obstruir; fechar. (ogńv) 

σφήνωσις, εως (ἡ) 1uso de cunha 2fechamento; obs- 
trução. (opnvów) 

σφήξ, σφηκός (ὁ) νεερα. 

Eqirrioç, oç, ov 1de Esfetos, demo ático 2acre; picante. 

oqt dat. sing. oqtv dat. pl. e dual, de σφεῖς. 

cpiyyo (fut. oplyéw, aor. Eopiyta, perf. desus.; pas. aor. 
ἐσφίγχθην, perf. Eopryual) 1 estreitar; estreitar para 
abraçar 2 ligar; juntar: oQ. néðnv nepl noocoí a.r. aper- 
tar um entrave em volta dos pés 3 abreviar; condensar: oq. 
φράσιν PLUT. abreviar o estilo. 

Σφίγξ, tyyoç (1) esfinge, monstro fabuloso com cor po de 
mulher.(oqtyyo) 

oqíy&c, £c (f) 1acáo de apertar ou ligar fortemente 
2 Medic. constipação. (oylyyw) 

σφιν ςῇ σφι. 

σφίσιν εξ σφεῖς. 

σφόδρα αἆν. 1 fortemente; com veemência 2severa- 
mente; duramente 3 com exatidão; com rigor 4 mui- 
to forte; completamente ! tó oqóópa 4 veemência. 

σφοδρός, å e óç, óv 1veemente; violento (sentimen- 

to) 2ardente; zeloso (pessoa) 3 forte; robusto + TO 
σφοδρόν 5 veemência; violência. 

oqoópótnc, nog (i) veeméncia; impetuosidade; for- 
ça. (opoôpóç) 
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σφοδρύνω tornar violento ou impetuoso + pas. 2tor- 
nar violento ou forte 3 prevalecer-se de, dat. (opoôpóç) 

Spodpúç adv. com veemência; com força. 

σφονδύλη, ης (ἡ) espécie de inseto que ataca a raiz das 
plantas. 

σφονδύλιος, ου (ὁ) - σφόνδυλος. 

cqQóvóvAoc, ov (6) 1vértebra 2 poét., sing. ou pl. colu- 
na vertebral 3 fusaiola, da roca. 

σφός, ή, όν Ξ σφέτερος. 

σφραγίδιον, ου (τό) ἀἰπι. ἆε σφραγίς. 

σφραγίζω ({ιί. σφραγίσω ε át. σφραγιῶ, αοτ. ἐσφράγι- 
σα, Ρετ[ ἐσφράγικα; ρα5. [ιί. σφραγισθήσομαι, αοτ. 
ἐσφραγίσθην, ρετ[ἐσφράγισμαι) 11acrar com um selo; 
selar 2colocar uma marca; gravar uma marca | 3 crist. 
marcar com o sinal da cruz 4 aprovar; confirmar; selar 
+ méd. 5lacrar com seu próprio selo; selar 6 marcar; 
carimbar 7 bíbl. marcar com o sinal; consagrar 8 deli- 
mitar; fixar 9 selar os lábios; tornar mudo. (oypayís) 

σφραγίς, ἴδος ε ίδος (ἡ) 1anel para carimbar; carim- 
bo; sinete 2 marca de um sinete; chancela 3 sinal de 
identificação; senha 4 Mil. sinal de comando; insíg- 
nia Scrist.sinal da cruz 6 cicatriz; marca 7 pedra de 
anel com carimbo 8 pedra de anel. 

σφράγισµα, ατος (τό) πιάτςὰ de selo; carimbo. (oypayítw) 

σφραγιστής, οὔ (ὁ) selador, sacerdote egípcio que mar- 
cava a vítima sacrificial. (σφραγίζω) 

Σφραγίτιδες, wv (ai) ninfas das grotas do Citerão. 

σφρηγίς Ίδη.Ξξ σφραγίς. 

σφριγάω-ῶ (5όρτε».) 1 (seio) estartámido 2 estar vigo- 
roso, cheio de vida, exuberante 3 ter desejos ardentes, 
lascivos; estar cheio de ardor, de paixáo. 

oqvyuaéórs, ns, e; 1agitado por pulsacóes t0 σφυγ- 
gatúdeç 2 movimento de pulsações. 

σφυγμός, οὔ (ὁ) 1 Medic. movimento de pulso; pulsa- 
ção 2 Medic. latejamento de inflamação 3 Medic. ba- 
timento cardíaco 4 ligeiro tremor de terra 5 desejo 
ardente; palpitação; paixão. (σφύζω) 

σφυδόω-ῶ (ρατ!. ρτέ5.) - σφριγάω. 

σφυδρόν, οὔ (τό) ζίδ].- σφυρόν. 

σφύζω (ἰπιρῇ ἔσφυζον, [ιῖ. σφύξω, αοτ. ἔσφυξα) 1bater 
fortemente; palpitar; pulsar 2 (pulso) bater com for- 
ca; estar acelerado 3 latejar. 

σφῦρα, ας (ἡ) 1πιατίο]ο 2 επχαἆα. 

σφυρήλατος, ος, ον 1trabalhado pelo martelo; marte- 
lado 2apertado; firme; compacto; sólido 3 forte; vi- 
6ΟΓ08Ο. (σφῦρα, ἐλαύνω) 

σφυρίς, ίδος (ἡ) - σπυρίς. 

cqQvpóv, ob (16) 1tornozelo 2calcanhar 3 pé 4sopé 
5 extremidade (de país, de ilha). 

cpvponpnoópa, ag (fem.) que queima os calcanhares 
ou os Ρέ5 (σοία). (σφυρόν, πρήθω, πῦρ) 





σφώ contr. de oqài. 

oqoé encl. dual masc. e fem. do pron. pes. de 3? pes. (gen. 
e dat. oquiv, ac. opwé, em elisão opú) eles dois; elas 
duas. 

σφῶϊ εοπίτ. σφώ ρτοπ. Ρε5. da 2º pes. (gen. e dat. oquiv, 
contr. 0Qàv, ac. oq, contr. oq, dual masc. e fem. 
og) vós ambos. 

oquwítcepoc, a, ov adj. pos. de 2^ pes. 1 dual, de vós am- 
bos 2sing. teu; tua + de 3º pes. 3sing.seu; sua 4 pl.e 
dual, deles ou deles dois 5 próprio: Aicov(ônç uév oi 
γενεὴν καὶ οὕνομ᾽ ἑκάστου σφωιτέρων μυθεῖθ᾽ ἑτάρων 
A.R. 0 Esónida pós-se a dizer o nome e a estirpe de cada um dos pró- 
prios companheiros. (σφῶϊ) 

σφῶν σεπ. pl. do pron. ob. 

σφῷν ες σφῶϊ. 

oxáto (impf. £oxatov, fut. oxátw, aor. Éoxaco, perf. de- 
sus; pas. fut. oxacOrjcouat, aor. £oxácOny, perf. Éoxa- 
opa, m.-q.-perf.èoxáouny) 1 abrir cortando; fazer in- 
cisáo em, ac.: Ox. QA £a xg. abrir umaveia, sangrar, σχ.τὸν 
ἀγκῶνα HIPÓCR. fazer uma sangria no braço 2 (flor) abrir; 
desabrochar 3 deixar cair; depor (o remo) 4 deixar 
pender; abaixar: 0x. TV ovpáv xEN. abaixar a cauda 5 re- 
laxar (o pensamento) + méd. 6 deixar de lado; abando- 
nar: 0x. τὴν ἱππικήν ΑΕ. abandonar a equitação. 

oxéônv adv. lentamente; passo a passo. (oxeiv) 

σχεδία, ας (1) 1embarcação leve; jangada 2 ponte le- 
vadiça 3 andaime. (oxédioç) 

σχεδίη ]όπ. - σχεδία. 

σχεδίην αν. 1([μραγ) perto;vizinho 2 (tempo)logo 3de 
repente. (σχέδιος) 

oxéOtoc, oc e a, ov que serve para combater de per- 
to 2inesperado; imprevisto 3 improvisado 4 comum; 
simples. (oxed6v) 

oxse660ev adv. 1deperto; dejunto 2perto;junto. (σχεδόν, 
-θεν) 

oxedóvadv. 1(lugar ou tempo) próximo; perto de, dat.ou 
σεη.: θανάτος δή τοι σχ. ἐστιν ΗΟΜ. α morte está perto deti 
2 (parentesco) próximo por consangüinidade 3 (grau) 
mais ou menos; quase: 0x. εἴρηκα ἃ νομίζω συμφέρειν 
DEM. disse mais ou menos o que julgo útil, 0x. Emo Taga sór. 
sei mais ou menos A (grau) um pouco: ox. npóoðev sór. 
um pouco à frente Stalvez; OX. u τὴν σὴν οὐ καταισχύνω 
qvorv sór. julgo que talvez não te envergonhe minha origem, 

σχέθε ἰπιρετ., oxedeiv e oxedéciv inf, formas de aor. 
poét. ἄε ἔχω. 

σχεθείς, εἴσα, έν ῥᾳΓί. ἄοτ. Ρας. de éxw. 

σχεθεῖν Μπ, σχέθοιµι ορί., σχέθον ind., oxéðw subj., 
σχεθών ρατῖ., formas de aor.2 poét. de Éy«. 

oystv inf. aor.2 de Éxq. 

σχέμεν inf. aor.2 ép. de Éxq. 

OX£o 2^ pes. sing. imper. aor. méd. poét. de ἔχω. 





σχῆμα 


σχερός, οὔ (ὁ) terra firme; continente: £v σχερῷ píwD. um 
após o outro, ininterruptamente. 

σχές ἱπιρετ. αοτ.» (ἶε ἔχω. 

σχέσθαι inf. aor.; méd. de éyw. 

σχέσις, εως (ἡ) 1 maneira de ser; caráter; natureza 
2 constituição; temperamento 3 estado momentâneo 
4 disposição natural das coisas; conveniência; relação; 
afinidade 5 Medic. retenção (de líquido). (oxeiv) 

σχετικός, ή, όν 1adstringente 2 estável; permanente 
3 relativo; acidental 4 temporário. (oxeiv) 

oxetMáÇw queixar-se; manifestar descontentamento ou 
irritação com algo, ac. ou ¿ní e dat. (oxétMoç) 

oxetMaocpóc, o0 (0) queixa; expressáo de descontenta- 
mento ou de indignação. (oxetMtálw) 

σχέτλιος, α εος, ον 1 resistente; infatigável (pessoa) 
2 obstinado; inflexível; cruel (pessoa) 3 infeliz; desafor- 
tunadó; miserável (pessoa) 4 maléfico; funesto; perni- 
cioso (coisa). (oxeiv) 

oxetàíwç adv. 1 duramente; cruelmente 2 com dificul- 
dade; penosamente. 

oxéTO 3º sing. ép. aor.2 méd. de éxw. 

σχῆμα, ατος (τό) 
1 forma; figura; aparéncia; aspecto 
2 posição 
3 maneira de compor o corpo; atitude; porte; pl. atitu- 

des do corpo; gestos 

4 decoro; dignidade; brio 


5 papelparte | 

6 característica; forma; propriedade; peculiaridade 

7 modo; maneira 

8 modelo; tipo; corte (de veste) 

9 veste; traje 

10 pretexto 

n passo de dança 

2 Mil. formação; alinhamento de tropas 

B Gram. forma; estrutura 

1γενναιότης σοι, καὶ τρόπων τεκμήριον τὸ σχῆμ᾽ ἔχεις 
TÓÓ' EUR. tens como indício de comportamento nobre esta apa- 
τἐπεία ἵμα, καθ᾽ Ἡρακλέα τὸ σχῆμα καὶ τὸ λῆμ᾽ ἔχων 
AR. comportando-se em conformidade com o aspecto e a coragem de 
Héracles, noÀXol pi&v ob repl xà oxrjpacá ve kal χρώματα 
PLAT. muitos que lidam com formas e cores, OxÑpa Kal npóow- 
TOV EÒYEVÈÇ TÉKVWV EUR. figura e rosto nobre dos filhos 

2 γεγραμμένην εἰκόν᾽ ἑστάναι, λαβόνθ᾽ ἓν σχῆμα Απ. 
ficar em pé como imagem pintada, numa só posição 

3 προδέξαντες σχῆμα οἷόν τι ἔμελλε εὐπρεπέστατον 
qa vésgoOat Éxovca nn. após ensinar-lhe [à mulher] a atitude 
a tomar, para parecer mais ἱπιροπεπίε, τύραννον σχῆμα ἔχειν 
sór. ter aspecto de rei, TAMELVOV OX. XEN. aspecto humilde 
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σχηματίζω 


4 οὐ μετρίως οὐδὲ κατὰ σχῆμα τὴν περιπετείαν ἔφερον 
POL. nem com equilíbrio nem com dignidade suportavam o revés, 
κατὰ σχῆμα καίονται LUC. deixam-se queimar com dignidade 
5 πάντα σχήματα τολμῶντες ποιεῖν ΡιΑΤ. ομσαπάο desem- 
penhar qualquer papel 
6 τρίτον δὲ σχῆμα πολιτείας οὐχ ἡ τοῦ πλήθους ἀρχή, 
δημοκρατία τοὔνομα xAnBeica; LAT. uma terceira forma 
de constituição política não é o governo do povo, a qual tem por no- 
me democracia? 
7 τοῦτῳ δὴ κατῴκουν τῷ σχήματι PLAT. viviam sob essas 
condições, desse modo 
8 σχῆμα μὲν γὰρ Ἑλλάδος στολῆς ὑπάρχει 5όβ. na ver- 
dade o modelo do traje é o da Grécia 
9 toD oxútiatoç ar. que elegância!, ὅδ᾽ ἐκεῖνος ὁρᾶν 
ἀρχαίῳ σχήματι λαμπρός Ακ. οἶμα εἰε aí, esplêndido em seu 
traje antigo 
10 ἦν δὲ τοῦτο μὲν σχῆμα πολιτικὸν τοῦ λόγου αὐτοῖς 
TUC. mas esse era um pretexto político do discurso deles 
n μηδαμῶς πρὸς τῶν θεῶν πρᾶγμα κάλλιστον δια- 
φθείρητε διὰ τὰ σχήματα Απ. pelos deuses, não prejudiquem, 
com esses passos, uma belíssima empresa 
Ὦ βασιλεὺς παραμειψάμενος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα 
κατέστησεν ἀντίαν τὴν φάλαγγα ὥσπερ τὸ πρῶτον 
μαχούμενος συνῄξι ΧΕΝ. ο τεἰ τείοπιοι a mesma posicaofrente 
à falange, como anteriormente quando avançava para lutar 
Ώ τὸ σχῆμα τῆς λέξεως δεῖ µήτε ἔμμετρον εἶναι µήτε 
ἄρρυθμον AnrT. a forma da frase nào precisa ser nem metrifica- 
da nem privadade ritmo. 
oxnuatičw (fut. oynuatiow, át. oxnuatiw) 1compor uma 
forma, uma posição, uma atitude: ox. τὸν βραχίονα 
γυμνὸν οἷον ¿¢° ÜPperL PLUT. dispor o braço nu em gesto de 
ofensa, 0X. ἑαυτόν τυς. com por seu aspecto, sua pose 2 orna- 
mentar; embelezar 3 representar; descrever 4 compor 
passos de dança; dançar 5 Mil. assumir uma formação 
+ méd. 6 fingir; simular; forjar: ἐκπλήττεται ὑπὸ τῆς 
τῶν τυραννικῶν προστάσεως ἣν πρὸς τοὺς ἔξω σχη- 
paci ovcvat PLAT. deixa-se impressionar pelaaparéncia doluxo dos 
tiranos, a qual eles forjam para os do lado de fora, oxnpavítovvat 
ἀμαθεῖς εἶναι PLAT. fingem que são ignorantes 7 dar forma; 
ornamentar-se; arrumar (o cabelo) + pas. 8 ser expres- 
so por passos de danga: obrot ótà τῶν σχηματιζομένων 
ῥυθμῶν μιμοῦνται καὶ ἤθη καὶ πάθη καὶ πράξεις ARTT. 
esses por meio de ritmos coreograficamente expressos imitam tanto os 
caracteres como as emoções e as ações. (σχῆμα) 
σχηµάτιον, ου (τό) 1 passo de dança 2 figura de es- 
tilo. (σχῆμα) 
σχηματισμός, οὔ (ὁ) 1 αςἆο de dar forma, de compor (o 
semblante) 2 aparência; fisionomia; forma; figura 3 ar 
altaneiro; altivez 4 aparência imponente; fausto 5 fin- 
gimento; dissimulação; aparência 6 Astron. configu- 
ração 7 Gram. figura de estilo. (oynuaritw) 
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σχήσομαι fut. méd., σχήσω fut. at., de xc. 

σχίζα, ης (ἡ) 1lasca de madeira; cavaco; graveto 2 pl. 
lenha 3flecha 4 bifurcação (de estrada). (σχίζω) 

σχίζω (fut. oxilw, aor. Éoywa, perf. desus; pas. aor. 
ἐσχίσθην, perf. Éoxioua) 1 separar rachando; fender: 
0x. EúÃa xen. rachar lenha, 0X. Kápa meléxei sór. rachar a 
cabeçacom um golpe de machado 2 partir em dois; abrir; se- 
Ρατατ: ῥέει µέσην Αἴγυπτον σχίζων ἐς θάλασσαν ΗΕΚ. 
[oNilo] corre para o mar, dividindo o Egito ao meio 3 dividir; se- 
parar;repartir 4 gastar; surrar (roupa, calçado) + méd. 
5 cindir-se; separar-se; ἀἰνίάίτ-6ε: ἡ στρατιὴ ἐσχίζετο 
HER. 0 exército dividiu-se 6 separar-se; pór-se em desacor- 
ἆο: ἐσχίζοντό σφεων αἱ γνῶμαι HER. suas opirióes se divi- 
diam 7 (leite) coalhar-se. 

oxtvokéqaAoc, ov (masc.) que tem a cabeça em forma 
de cebola, epít. ἄε Ρέτἰε]ε». (σχῖνος, κεφαλή) 

σχῖνος, ου (ὁ)  1lentisco, arbusto  2fruto do lentisco 
3 cila; cebola marinha, planta. (oxiAha) 

OXLVOTPÚKTNS, OU (masc.) que masca lentisco para ban- 
quear os dentes. (oxivos, Tpdyw) 

σχίσις, εως (ἡ) 1 fenda; separação; divisão 20 coalhar 
do ]είτε. (σχίζω) 

σχίσμα, ατος (τό) 1fenda; rachadura; divisáo 2 bíbl.e 
crist. cisma; cisão. (σχίζω) 

σχισμός, οὔ (ὁ) ação de fender, de rasgar. (oxitw) 

σχιστός, ή, όν 1 fendido; separado: oyioTr ÓÔÓG sór. en- 
cruzilhada 2 coalhado (leite) + ai oxiotal 3 espécie de 
sapato feminino com recortes. 

oxoíaco 3^ pl. opt. aor. méd. de ἔχω. 

σχοίην ορί. αοτ.» αἴ. át. de éyw. 

σχοινίον, ου (τό) 1corda de junco trançado 2 cor- 
da; cordame 3cabo 4corda, cordel de medir 5 série 
ininterrupta; cadeia 6 com. membro viril. (oxoivoc) 

σχοινισµός, οὔ (ὁ) 1bíbl.lote de terra medido com cor- 
del 2 medição de terreno com cordel; partilha de ter- 
ras. (σχοῖνος) 

oxotvíov, cvoc (6) tipo de melodia langorosa para flau- 
ta. (σχοῖνος) 

σχοινοπλόκος, ου (ὁ) οοτἀοείτο. (σχοῖνος, πλέκω) 

σχοῖνος, ου (ὁ ε ἡ) 1junco; vime 2juncal 3 palicada; 
sebe 4bergo,cesto 5esteira 6 corda 7 medida com 
cordel 8 no Egito, cordel, medida linear equiv. a 60 es- 
tádios 9 flecha; dardo. 

σχοινοστρόφος, ου (ὁ) εοτἀοεἰτο. (σχοῖνος, στρέφω) 

σχοινοτενής, ής, $c 1estirado feito uma corda; reto 
2 esticado; longo (canto); prolixo 3trançado de jun- 
«05. (σχοῖνος, τείνω) 

σχολάζω (αοτ. ἐσχόλασα, perf. &oyÓXaka) 1 estar ocio- 
so, desocupado; ter folga; ter tempo livre para, inf. 2, 
estar livre de; descansar de; interromper algo, gen. ou 
ànÓ e gen. 3 dedicar-se a; ocupar-se de alguém, dat., 





ou de algo, dat. ou πρός ε ἆαὶ., αο. οΗ περί, npóc e ac., 
ou énl e gen. 4 frequentar; ser ouvinte ou discípulo de 
alguém, dat. 5 dedicar-se ao ensino de alguém 6ser 
diretor de uia escola 7 (lugar) estar desocupado; es- 
tar vago. (oxoAj 

σχολαῖος, α, ον 1que está de folga; que age com tem- 
po, com vagar; que não se apressa 2 calmo; lento; sos- 
segado. (oxoArj) 

σχολαιότης, ητος (ἡ) Ιεπιἆᾶο; Ργερι]ςᾷ; sossego. (oxo- 
λαῖος) 

oxoAaítc adv. 10ciosamente 2 lentamente. 

σχολαστήριον, ov (tó) sala de repouso ou de estudo. 
(σχολάζω) 

σχολαστής, οὔ (πια5ς., fem.) ocioso; inativo. (oxoAát) 

σχολαστικός, ή, óV 1quem tem folga; ocioso; inativo 2re- 
lativo ao ocioso 3 que dedica seu tempo aos estudos; es- 
tudioso 4 que concerne ou próprio de estudante 5 con- 
cernente a escola; próprio da escola; escolar + ó σχολα- 
στικός 6 pessoa dedicada aos estudos e fora da realida- 
de; ingênuo + Tô oxohaotikóv 7 lazer. (σχολάζω) 

σχολή, ῆς (ἡ)  1tempo livre; descanso; ócio: oyoArjv 
ἔχειν οµ ἄγειν ter tempo livre, estar de folga, oXoXi|v Aafeiv 
EUR. arranjar tempo, σχολὴν moteiodaL xEN. encontrar tem- 
po livre, σχολὴν διδόναι ΧΕΝ. οοποεάει ]οἶσα σχολή ἐστι 
ou Ttápearí xtvt com inf. ter tempo livre para fazer algo, οὐκ 
οὔσης σχολῆς χεν. πᾶο havendo tempo livre, i.e., por falta de 
tempo 2 pausa; ftégua; suspensão de algo, gen. 3 dis- 
cussão intelectual 4 conferência 5lugar de estudo; 
escola 6 resultado do estudo; tratado; obra 7 ina- 
ção; lentidão; preguiça * oxoAfj adv. 8 calmamente; 
sem pressa: 6X. καὶ βάδην lentamente e passoa passo 9 pe- 
nosamente: 0x. topevecOa xEN. avançar com dificuldade 
1) menos ainda; com menor chance: ónóre yàp δὴ μὴ 
ἱκανὴ ἤ γε οἰκεία πονηρία καὶ τὸ οἰκεῖον κακὸν ἀπο- 
κτεῖναι καὶ ἀπολέσαι ψυχήν, σχολῇ τό γε ἐπ᾽ ἄλλου 
ὀλέθρῳ τεταγμένον κακὸν ψυχὴν ἤ τι ἄλλο ἀπολεῖ 
PLAT. quando a maldade e o vício que lhe são próprios não são ca- 
pazes de matar e destruira alma, menos ainda um mal destinado à 
destruição deoutra coisa destruirá a alma. 

σχόλιον, ov (Tó) explicação; comentário; escólio. (oxoArj) 

σχόµεγος, η, OV part. aor.2 méd. de čxw. 

oxoð imper. aor.2 méd. de čxw. 

σχῶ subj. aor.2 de ëxw. 

σχών, οὔσα, όν Ρατί. aor.2 de ëxw. 

OxGvtau 3^ pl. subj. aor.; méd. de ἔχω. 

oğ dat. sing. masc. e n. ou nom. masc. pl. át. do αὖ}. σός. 

σώεσκον cf. odo. 

odo (fut. od0«, aor. Éowoa, m.-q.-perf. £owoa, perf. 
σέσωκα; ῥα5. αοτ. ἐσώθην, ρετῇ σέσῳσμαιοι σέσωμαι) 
1conservar sáo e salvo; proteger alguém ou algo, ac., de 
algo (um perigo), gen. ou êx, àró e gen. ou inf.: ypáv 





σῶμα 


Kaduelav x0ó6va o. sór. livrardos inimigos o solo cadmeu, ot 
σε σῴζουσιν θανεῖν gun. elas tesalvam da morte 2 não ma- 
tar; deixar viver; poupar 3manter a salvo; conservar 
algo, ac., em benefício ἄε αἱσιιέπι, ἆαί.: σ. σπέρμα πυρός 
HOM. conservar a sementedo fogo, σ. φάρμακον sór. conservar, 
guardar uma droga, σ. τὰ ἑαυτῶν ΧΕΝ. conservar seus bens, σ. 
TÓMV HER. conservar ou salvar a cidade ou Estado, σαφέστα- 
τα ἔσωσε τὰ πράγματα τυς. [α ἠεεἰοο] 5επι dávida salvou a 
οἰιαρᾶο, σ. τὰς πόλεις Φαρναβάζῳ xen. conservaras cidades 
para Farnábazo, fazer com que elas não desertem 4 conservar 
consigo, guardar na memória: oúle TOV Tapóvia νοῦν 
ÉSQL. preservaa presente opinião, O. AóyOv ÉsQL. guardar na me- 
mória um discurso 5 conservar 6 trazer alguém, ac., são 
e salvo, a um lugar, eiçe ac. 7 observar; respeitar: o. 
τοὺς νόμους 5όε. observarasleis, σ. ἐφετμὰς χρηστηρίους 
ÉsQL. observar as ordensdo oráculo + méd. 8 conservar para 
si, no espírito, na lembrança, ac. + pas. 9 ser salvo; sal- 
var-se; escapar de urn perigo 10 Medic. restabelecer- 
se, recuperar-se de uma doença; sair da crise (da do- 
ença) 1 ser salvo moralmente 12 estar vivo; perma- 
necer vivo; existir; tóA oWŘertat ÉsQL. a cidade está sal- 
va 13 persistir; continuar são e salvo: tò änpaypov où 
σῴζεται τυς. a inatividade nào pode continuar M retornar 
são e salvo: σῴζεσθαι οἶκον πε. οι οἴκαδε χεν. νο[ίαν 
sáo e salvo para casa. (σῶος) 

cwkéw-w ter vigor; ser forte 2ter o poder de, inf. 
(σῶκος) 

GáKoc, ov (masc.) 1 forte; potente, epít. de Hermes t ó 
Zúwxoç--2Soco;n.de-h. 

Σωκράτης, ους (ὁ) 5όσταῖες, η. 4ε Ιι. (σῶς, κράτος) 

Σωκρατικός, ή, óv. 1do filósofo Sócrates ou da escola 
socrática; socrático ἡ οἱ Σωκρατικοί 2 os filósofos so- 
ετάΏςο8. (Σωκράτης) 

owkpatıkõç adv. à maneira de Sócrates. 

σωλήν, ἤνος (ὁ) 1canal; conduto; tubo 2 Medic. tala ci- 
líndrica para membros fraturados 3 Zool. navalha, mo- 
lusco bivalve. 

cápa, atoç (Tó) 1em Hom., corpo morto; cadáver (hu- 
mano); carcaça (animal) 2corpo, op. a alma: ai tod 
cúgaTOS jo val xEN. os prazeresdocorpo 3 corpo com vi- 
ἆα; νἰάα: τὸ σῶμα σῴζειν τυς. οἱ διασῴζειν χΕΝ. salvar 
avida, περὶ τοῦ σώματος κινδυνεύειν ISÓCR. pôr a vidaem 
risco 4 Ser Vivo: TO GOV oda EUR. tua pessoa, i.e., tu pró- 
Ρηίο, σώμα ἀνικάτου θηρός 5όξ. εοτρο do monstro invencível, 
i.e., o monstro invencível, ref.a Cérbero, τὰ πολλὰ σώματα 
sór. a maior parte, Go0Xa. kal EXeúbepa σώματα ΧΕΝ. ἐ5- 
cravose livres, σώματα οἰκετικά ἔσαν. 5έγνος domésticos, cria- 
dos 5 bíbl. corpo de Cristo, na Eucaristia 6 bíbl. corpo 
da igreja cristã; comunidade cristã 7 matéria; objeto 
tangível 8 ponto capital; fundamento: c. τῆς πίστεως , 
ARTT. fundamentoda prova 9 Geom. corpo sólido 10 cor- 
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σωμασκέω-ῶ 


po; totalidade; conjunto; sistema 11 curso; volume (de 
rio) parte do corpo; órgão: Tô σῶμα τῶν νεφρῶν 
ARTT. Os rins, O. TIALDOTIOLÓV EL. membro genital, 

σωμασκέω-ῷ 1 exercitar o corpo; exercitar-se no giná- 
sio 2 preparar-se com exercícios; exercitar-se para al- 
6ο, ας. (σῶμα, ἀσκέω) 

o«uaokía, ac (f) exercícios físicos. (σῶμα, ἀσκέω) 

capatKóc, rj, óv 1do corpo; corporal; físico 2 carnal; 
sensual 3 dotado de corpo; corpóreo 4queforma um 
corpo (obra). (oua) 

CWNaTIKOS adv. 1corporalmente; fisicamente 2em 
forma corpórea. 

σωμάτιον, ου (τό) 1corpásculo 2cadáver 3enchi- 
mentos, petrechos de indumentárias dos atores 4 volu- 
me; tomo de obra 5 estrutura de poema 6 corpo mi- 
serável, ref. a ser animado. (cópa) 

copaostóric, ric, Éc 1 corpóreo; físico; material 2 en- 
carnado (deus) 3 sólido; substancial 4 orgânico; es- 
trutural + tò σωµατοειδές 5 natureza corpórea. (opa, 
εἶδος) 

σωματοφυλακίον, ου (τό) 6ερα[ετο; |α21σο. (σῶμα, φυ- 
λακή) 

σῶν ποπι. π. οἱ! ας. 5ἱπσ. ἄε σῶς. 

σωόμην ε[ σώω. 

σῶος, α, ον Ξ σῶς. 

Σώπατρος, ου (ὁ) Sópatro, n. de h. 

σώρακος, ov (ò) cesto (de figos ou tâmaras). 

σωρείτης, ου (ὁ) Lóg. sorites, polissilogismo. (owpeóo) 

σώρευμα, ατος (τό) amontoado; montão; pilha. (ow- 
ρεύω) 

owpeúw amontoar; acumular. (cwpóç) 

caopnóóv adv. 1em montes; em pilhas 2 Mat. em pro- 
gressáo aritmética. (σωρός, -δον) 

σωρός, οὔ (ὁ) 1pilha; monte (de gráos) 2 monte; acá- 
mulo (de males, debens) 3 monte de terra; morro. 

σῶς, σῶς οι σᾶ, σῶν εοΠίγ.Ξ- σάος. 

Σωσθένης, ovg (6) Sóstenes, n. de h. 

Σωσίπατρος, ου (ὁ) δοδίραίτο, n. de h. 

oQo1pov, ov (1ó) ger. pl. 1recompensa concedida ao 
que salva de um perigo 2 recompensa em paga de bens 
recuperados 3 Medic. honorários. (σώζω) 

σώσω [ιί. ἆε σῴζω. 

oóreipa, ac (fem.) libertadora; salvadora; protetora, 
epít. de deusas. (owvrjp) 

σωτήρ, σωτῆρος, νος. σῶτερ (πια5ς., [επι.) 1 que salva; 
que protege * ó, | owtrjp 2 salvador; libertador de al- 
go ou alguém, gen. ou dat: 6. avOpúriwv HIN. salvador de 
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homens, 6. v(j 1tÓÃEL AR. salvador dacidade, 0. KAKÕV EUR. li- 
vradorde males 3 Salvador, ref. a deuses, esp.a Zeus: TO è 
1plvov OAÀuuriKüc TA LwTipt PLAT. mas a terceira [vitória 
dediquemos], como nos jogosolím picos, ao Salvador. (σῴζω) 

cotnpía, ac (i)  1salvacáo; preservação; conservação 
(de pessoas e coisas) 2 retorno feliz 3 meio de salva- 
ção 4 segurança. (σωτήρ) 

σωτήρια, ων (τά) 6{ σωτήριος. 

σωτήριος, ος, ον 1 salvador; protetor; defensor; preser- 
vador de, gen. ou dat. 2 Medic. que anuncia a cura + TO 
owtrüpiov 3 meio de salvação t tà owthpia 4 sacrifí- 
cios em ação de graças por uma cura, por um retorno 
feliz 5 Medic. honorários médicos. (ovp) 

cwTnpiwç adv. de modo salutar ou salvífico; o. Éxeiv 
PLUT. estar em convalescença. 

σῶτρον, ου (τό) aro de madeira (de roda). 

Cwppovectépwç adv. comp. de cwppóvuç. 

σωφρονέω-ῶ 1ter o espírito ou o corpo são 2ser sen- 
sato, prudente, equilibrado 3 ser temperante, sóbrio 
4 ser simples, modesto 5 ser recatado. (coppwv) 

σωφρόνηµα, ατος (τό) traço de moderação. (cw- 
φρονέω) 

cwppovntéov adj. verb. de coppovéw. 

σωφρονητικός, ή, ὀν - σωφρονικός. 

σωφρονίζω — 1tornar moderado, sensato, prudente 
2 dar uma lição; corrigir; castigar 3 reprimir; conter 
(despesas); frear: τῶν κατὰ τὴν πόλιν τι ἐς εὐτέλειαν 
σωφρονίσαι τυς. [12ετ alguma contenção de gastos na adminis- 
tração da cidade por economia. (σώφρων) 

σωφρογικός, ή, όν 1ajuizado; equilibrado; sábio + Tô 
σωφρονικόν 2 τεπιρετάπςά. (σώφρων) 

σωφρονισμός, οὗ (ὁ) 1apelo à moderacáo 2 punicáo; 
castigo 3 bíbl. temperança. (cwppovitw) 

σωφρονιστήρ, ἤρος Ξ σωφρονιστής. (σωφρονίζω) 

σωφρονιστής, οὔ (ὁ) conselheiro; preceptor; monitor. 
(σωφρονίζω) 

co«qpóvoc adv. com moderação; com prudência; sen- 
satamente. 

σωφροσύνη, ης (ἡ) 1bom senso; sensatez; prudência 
2 moderação nos desejos; temperança 3 modéstia; sim- 
plicidade 4recato. (oóqpov) 

G0 Qp«v, ov, ov gen. ovoc 1ajuizado; sensato; prudente 
2 moderado nos desejos; temperante; comedido 3 cas- 
to; recatado; pudico 4 simples; modesto ! tó opov 
5 bom senso; prudência 6temperança; moderação 
7 castidade; recato. (cú, ppijv) 

σώω έρ.Ξ σῴζω. 





T, t (tað) (tó) 1indecl.tau, 19" letra do alfabeto * num. 
21'-300 04300? 3,t- 300.000 0U 300.000*. 

t emelisáo 12 ve 2-2 xoidiantedeáv (v' ávou, comcra- 
se, váv), ápa (1' ápa ou, com crase, tăàpa) e de alya. 
tá nom. e ac. pl. n. de 1ó, art. e ant. pron. rel. poét. e jôn. 

TÄ dór. = ti, dat. fern. sing. de Y. 

ταβέρνα, ης (ἡ) taverna; venda; Tpeiç taBépval n.T. Três 
tavernas, localidade da via Ápia, em Roma. 

τἀγαθόν, τἀγαθά crase át. de tò àyaðóv, τὰ ἀγαθά. 

táye pl. n.de öye. 

tayeíç part. aor.2 pas. de tåoow. 

ταγεύω 1 comandar; dirigir; chefiar + méd. 2 designar 
como comandante (de soldados) * pas. 3 ter como co- 
mandante, como chefe. (tayóç) 

ταγέω-ῶ (56 inf. pres.) comandar, gen. (tayóç) 

Tay), fig (1) 1 frente, linha de batalha 2 comando; che- 
fia 3 província. (tácow) 

Táynvoy, ou (Tó) frigideira. 

TáYykIOTPG crase poét. ἄε τὰ ἄγιστρα. 

Táyua, atoç (Tó) 1ordem; prescrição 2imposto; cifra a 
pagar 3 colocação; disposição 4 Mil. corporação;legião; 
companhia (de soldados) 5 em Roma, manípulo, subdi- 
visão da coorte 6 tard. ordem; classe social. (τάσσω) 

Tayóç, oú (6) 1 chefe; comandante 2 soberano; senhor 
3na Tessália, chefe militar; comandante-em-chefe de 
forças em operação. (tácow) 





Tayodxos, ov (6) chefe; comandante. (tayr, xw) 

τάδε n. pl. de 6e. 

τᾷδε ἀότ. - τῇδε. 

ταδί άϊ.Ξ τάδε. -- 

tăäðıkov crase át. ἄε τὸ ἄδικον. 

taOsí part. aor. ρᾳ». ἀε τείνω. 

táOn 3^ sing. aor. pas. ép. de telvw. 

Taí ép. e jôn., fem. pl. de | ou de fj. 

Taívapov, ov (Tó) Tênaro, cabo da Lacônia. 

ταινία, ας (ἡ) 1faixa ou fita para a cabeça; coroa 2 flá- 
mula em mastro de navio 3 sutiã 4 Medic.faixa; atadu- 
ra Slíngua deterra 6 banco de areia 7 listra na pele de 
animais 8 Zool. tênia, verme. 

ταινιόω-ῶ 1 cingir com faixas ou enfeitar com fitas; co- 
roar+ méd. 2 cingir-se com fitas; coroar-se. (xatvía) 

ταῖσι dat. pl. fem. poét. de 1. 

ταἴτιον εταδε ἆῑ. ἦε τὸ αἴτιον. 

TáKk crase poét. de TA ἐκ. 

TAKÁTELOY crase át. de TO AKÁTEIOV. 

TáKkEi crase át. de TA êxei. 

váke(vav crase át. de xà ékelvov. 

vakeíc part. aor. pas. de τήκω. 

Takepóç, à, óv 1mole;tenro 2lânguido (olhar) 3 que 
dissolve; solvente. (tijxw) 

Takepúç adv. molemente; languidamente. 

takva inf. aor.» pas. de τήκω. 
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τακτικός 


TAKTIKÓS, 1), ÓV 1queconcerneà organização ou alinha- 
mento de uma tropa; tático: τακτικοὶ ἀριθμοί χεν. ἀἴνί- 
sões de umcor pode exército 2 próprio ou hábil em fazer ma- 
nobrar tropas; hábil nas manobras do exército 3 rela- 
tivo à arte tática (manual) 4 ordinal (número) 41) tTa- 
κτικἡ 5arte de enfileirar ou de fazer manobrar tro- 
pas, a tática + TO Tax TIKÓV 6 capacidade de coordena- 
ção 7 pl.tratado sobre a tática. (tácow) 

τακτός, ή, όν 1 regulado; fixado; estabelecido 2 ordena- 
do; comandado da parte de alguém, rapá e gen. (tácow) 

τάκω ἀότ. - τήκω. 

ταλαεργός, ός, όν 1 que suporta o trabalho; resistente 
ao trabalho; infatigável 2 penoso; trabalhoso. 

Ταλαιονίδης, ou (6) filho de Talau, Mecisteu ou Adrasto. 
(Ταλαός) 

ταλαιπωρέω-ῶ  1tornar infeliz; fazer sofrer + at. intr. e 
pas. 2serinfeliz; sofrer (fisicaou moralmente) em con- 
sequência de algo, dat. ou bró e gen. 3 fatigar-se; exte- 
nuar-se 4 suportar a fadiga. (ταλαίπωρος) 

ταλαιπωρία, ας (ἡ) 1trabalho forçado, penoso 2 pena; 
fadiga; sofrimento 3 dor física. (takatrwpoç) 

Takaitwpoç, oç,ov 1queexperimenta sofrimento físico 
ou moral; infeliz; mísero 2 cansativo; pensoso. (τλῆναι, 
πῶρος) 

taAautépuoc adv. penosamente; miseravelmente. 

ταλαίφρων, wv, Ov gen. ovoç resistente à fadiga, ao in- 
fortúnio; paciente; tolerante. (τλῆναι, φρήν) 

ταλακάρδιος,ος,ον 1cuja alma resiste à fadiga, ao in- 
fortúnio;forte; corajoso 2 desgraçado; infeliz. (tAijvar, 
καρδία) 

τάλαν π. ενος. ἄε τάλας. 

ταλανίζω considerar infeliz; deplorar; lastimar. (ráñaç) 

taAávraroc, N, ov superl. de váAac. 

ταλαντεύω 1balançar; manter em equilíbrio: T. éavtóv 
ἐφ᾽ ἑκάτερον ὦμον Ἠει. balançar-se suspenso pelos ombros 
2 ver oscilar; ver suspenso: t. ti]|v oqayi|v év óg0aA- 
HOiÇ HEL. manter a morte suspensa diante dos olhos 3 pesar; 
apreciar; avaliar: TOÚTWV σὺ τὴν αἴρησιν ταλάντευε 
ALCÍFR. pesa tua opção por essas coisas 4 pender; sofrer in- 
clinação (como prato de balança), para, dat.: τῇ μὲν 
ἐταλάντευε τὸ ἕλεος, τῇ δ᾽ ἀντέβριθεν ὁ νόμος είτ. a 
piedade pendia para um lado, mas a lei pendia parao outro * pas. 
5 ser mantido em suspenso: t. icoppórwç LUC. estar em 
equilíbrio 6 estar indeterminado, indeciso: êtahavteve- 
το ἡ µάχη PLUT. o combate estava indeciso, incerto 7 ser in- 
clinado; pender como prato de balança: tò iv ὑπὸ 
TOÚTOIÇ o0 taAavreOerat ALCÍER. para eles a vida não tinha 
peso, i.e. não tinha valor 8 oscilar: dá TO TaÃavteveo dar 
deúpo Káxeioe ARTT. pelo fato de [o mar] oscilar para cá e pa- 
ralá. (tákavtov) 

ταλαντιαῖος, α, ον que pesa 1 talento, aprox. 30 gr. 
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2quevale1 talento (casa) 3 no valor de 1 talento (ga- 
rantia) 4 que possui1 talento. (xáAavrov) 

τάλαντον, ου (τό) 1 prato de balança 2 sing. ou pl. os 
pratos da balança; balança 3 em Hom., talento, peso e 
valoremouro 4 em Atenas, peso legal de 60 minas (= 
aprox. 26 quilos) 5 talento, soma de prata ou de ouro, 
de valor variável conforme as cidades e as épocas; em 
Atenas, o talento somava 60 minas. (tiva) 

Talaós, oú (6) Talau, herói mítico. 

ταλαπείριος, ος, ον :1 que sofreu muitas provas; que pa- 
deceu muito; desgraçado 2 aventureiro; vagabundo; er- 
rante. (τλῆναι, πεῖρα) 

ταλαπενθής, ής, ές 1416 suporta aflição; habituado à 
dor 2 doloroso; penoso (εοἶδα). (τλῆναι, πένθος) 

táAapoc, ov (ó) 1cestodefiandeiras 2 cesta para colhei- 
ta de flores ou frutos 3recipiente de junco para queijo 
4 gaiola para pássaros. (τλῆναι) 

τάλας, τάλαινα ε, ροέϊ., τάλας, τάλαν σεπ. τάλανος, 
ταλαίνης, τάλανος, νος. τάλαν, τάλαινα, τάλαν (5μ- 
perl. takávratoç) 1 que suporta males; infeliz; desa- 
fortunado: o' yà váAatva Evi gopüc kaxfi Ésor. infeliz 
que sou! que funesto acontecimento! váXotv' &yà τῆς ὕβρεως 
AR. pobredemim! que ultraje sofri! 2 pejor., miserável 3 pe- 
noso; aflitivo; digno de compaixão (coisa). (Thrjvar) 

ταλασία, ας (ἡ) arte de trabalhar a lã; ofício de fiandei- 
τᾶ. (τλῆναι) 

ταλάσιος, oc, ov relativo à arte de fiar ou ao trabalho 
com a là. (τλῆναι) 

ταλασιουργέω-ῶ Βατ α ]ᾶ. (ταλασιουργός) 

taAaoctovpytkóc, rj, óv relativo à arte de fiar a lä. (τα- 
λασιουργός) 

ταλασιουργός, ός, όν αῑε trabalha ou fia a ]ᾷ. (ταλασία, 
ἔργον) 

ταλασίφρωγ, ov, ov gen. ovoc de alma forte; paciente. 
(τλῆναι, φρήν) 

ταλαύρινος, ος, ον 1 portador de escudo de couro, i.e., 
invencível; indomável 4 TaÃaúpivov adv. 2 com força 
invencível. (τάλας, ῥινός) 

ταλάφρων, ων, ον σεπ. ονος - ταλασίφρων. 

τἄλγος crase póet. de tò ἄλγος. 

τἀληθές εταδε άῑ. ἆε τὰ ἀληθές. 

Ταλθύβιος, ου (ὁ) Τα[]σῬίο, n. de h. 

ταλίκος, ταλικοῦτος ἀότ. - τηλίκος, τηλικοῦτος. 

τᾶλις, ιδος (ἡ) donzela núbil. 

τἄλλα ετασε át. ἄε τὰ ἄλλα. 

τἀμά εταδε át. de và &uá. 

täuata crase dór. ἄε τὰ ἥματα. 

Tauéerv in f. aor. poét. de Téuvw. 

Ttäuervov crase át. ὧε τὸ ἄμεινον. 

ταμεῖον - ταμιεῖον. 

ταμέσθαι ἰπῇ ἀοτ.; méd. de véuvo. 





Tauecixpwç, 00G (masc., fem.) que corta a pele; que di- 
lacera o corpo. (taueiv, xpúwç) 

τάμῃσι 3: sing. aor.2 subj. de τέμνω. 

ταμία, ας (ἡ) 1 despenseira; intendente + adj. 2 dispen- 
sadora de, gen. (téuvw) 

tTauíaç, ou (6) 1dispensador; distribuidor 2intenden- 
te público; gestor das finanças, em Atenas 3 guarda do 
tesouro do templo da Acrópole 4 guardião de tesouro 
5em Roma, questor 6 diretor; administrador; árbitro. 

ταμιεία;ας (ἡ) 1 administração 2 economia doméstica 
3 tesouraria 4 questura, em Roma. (taueúw) 

tauiciov, ou (Tó) 11ocal de armazenamento de provi- 
sões; despensa; celeiro 2 sede do tesouro público 3 ad- 
ministração do tesouro público 4em Roma, questura 
5 bíbl. aposento recôndito; quarto de dormir. (tauíaç) 

ταµίευµα, ατος(τό) 1administração doméstica; distri- 
buição das provisões domésticas 2 pl. provisões; abas- 
tecimento. (tapuców) 

ταµίευσις, εως (ἡ) partilha; distribuição. (tapueúw) 

ταμιευτικός, ή, όν 1 que sabe administrar; econômico 
2 do questor ou da questura + TÔ TApuEvTIKÓV 3 econo- 
mia. (vayteóo) 

tamevw (impf. iter. 3° sing. vapíevoke, aor. ἑταμίευσα, 
perf. tetrapievka; pas. aor. ἐταμιεύθην, ρετῇ τεταμίευ- 
μαι) 1ser intendente; ser ecônomo de alguém, dat. 
2 ser intendente público; administrar os fundos desti- 
nados a algo, gen. 3 em Roma, ser questor 4 zelar por; 
guardar; proteger: Zrivóc vauíevoke yovác sór. [Dánae] 
zelava pelos filhos de Zeus 5 administrar como intendente; 
pôr à parte; reservar; depositar: v. £v àkpontóAet cà ἀρι- 
στεῖα TIjg tÓÃEwç DEM. depositar na acrópole as contribuiçõesda 
cidade 6 administrar: xwpav Awptei Aa ταμιευομέναν 
PÍND. região administrada pelo povodório 7 administrar com 
economia: t. tá vov xprLtaca An. administrar os bens da ca- 
sa 8ter controle de, gen. * méd. (fut. vayueócopat aor. 
ἐταμιευσάμην) 9 intr.ser intendente 10 pór à parte; 
reservar: ÈÇ TÒ aŬpıov TapueúvecÂðat TÒ HOOG LUC. reser- 
varseuódiopara o dia seguinte, acumulá-lo atéo diaseguinte 11 fa- 
zer bom uso; tirar proveito ἆς, ας. τ. τὴν τύχην σι τὸν 


καιρόν p.H. aproveitar a sorte, o momento propício 12 calcular | 


com precisão; determinar: ou ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι 
ἐς ὅσον βουλόμεθα ἄρχειν Tuc. nào podemos calcular com 
precisão até onde queremos estender nosso império. (tata) 

ταμίη jôn. = tapia. 

ταμίης ]ϑη. - ταμίας. 

τάµνω ]ϑη. ε ἀότ. - τέμνω. 

ταμῷ, ταμῇς, ταμῇ ἀοτ.; subj. pas. de céuvo. 

τάµω, τάµῃς, τάµῃ αοτ.2 5μδ]. ἄε τάμνω, ]ϑη. -- τέμνω. 

ταµών, οὔσα, όν part. aor.; de τέµνω. 

1àv crase át. e poét. de TA Èv. 

t&v crase át. de vot áv. 








τανύφυλλος 


t&v gen. pl. beóc. do art. fem. 1. 

t&v e x&v indecl. na loc.  váv ou à váv meu amigo! 
meu caro! 

Τάναγρα, ας (1) Tânagra, cidade da Beócia. 

Ταναγραϊκή, ῆς (ἡ) território de Tânagra. (Ἰάναγρα) 

Tavaypaioc, a, ov habitante ou originário de Tánagra. 
(Távaypa) 

Ταναγρικός, rj, óv de Tánagra. (Távaypa) 

ταναήκης, ης, ες α]οηραάο e agudo; pontiagudo; afia- 
do. (ravaóc, ἀκή) 

τἀναντία crase át. de tà &vavría. 

ταναός, óc, óv 1longo (cabelo) 2fino ealongado 3pro- 
longado (som, velhice) 4 que se estende ao longe; vas- 
to; amplo. 

ταναῦπους, ους, ουν gen. -noðoç de pernas longas e del- 
gadas. (ravaóc, πούς) 

ταναῦφής, ής, éc de tecido fino e delicado. (tavaós, 
ὐφαίνω) 

1&vOov crase át. de và ἔνδον. 

τἀνδρός, τἀνδρί εγαςε át. ἄε τοῦ ἀνδρός, τῷ ἀνδρί. 

τανηλεγής, ής, ές amargo; cruel; impiedoso, epít. da 
morte. (tavaóç, Ayo) 

τανίκαἁότ.Ξ τηνίκα. 

TavráAetoc, oc; ov 1de Tántalo 1 ó TavcáAetog 2 filho 
de Tántalo, Pélops. (Τάνταλος) 

Τανταλίδης, ου (ὁ) filho de Tántalo. (TávraAoc) 

TávraAoc, ov (0) Tântalo, n. de heróis míticos. 

τανταλόω-ῶ (part. aor. pas. tavtaAwbeiç) fulminar. 
(Ἰάνταλος)------------------- 

τἀνταῦθα οτασε ἦε τὰ ἐνταῦθα. 

τἀντεῦθεν ετα5ε ἦε τὰ ἐντεῦθεν. 

τανύγλωσσος, ος, ov que grasna; grasnante (ave). 
(τανύω, γλῶσσα) 

τανυγλώχιν, tvoc (masc., fem.) de ponta comprida ou 
alongada. (τανύω, γλωχίν) 

Tavurjknc, nc, e; 1de pontalonga;agudo;afiado 2 que 
se alonga; estirado. (tavów, áxi) 

τάνυμαι (5ό 3º sing. TAVUTAL) estender-se. 

Ta virtenAoc, oc, ov de peplo longo; de veste esvoacan- 
{6, (τανύω, πέπλος) 

τανύπους, ποδός (/Ίᾳ5ο., fem.) 2 vavabnouc. 

τανυπτέρυξ, vyoç (masc., fem.) de asas longas; de asas 
estendidas. (tavów, rrépuE) 

tavioOev 3^ pl. aor. pas. ép. de xavóq. 

τανυσίπτερος, ος, ον Ξ τανυπτέρυξ. 

távucoa aor. poét. de cavo. 

τανυστύς, ύος (ἡ) tensáo. (τανύω) 

τανύφλοιος, ος, ον 1de casca comprida 2 de tronco 
alto e esguio. (τανύω, φλοιός) 

1avóQuAAoc, oc, ov 1defolhaslongas 2frondoso.(ravów, 
φύλλον) 
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τανύω 


τανύω (fut.ravóoo, aor. &ávvoa, ép. vávvooa, perf. de- 
sus. pas. αογ. ἐτανύσθην, perf. vevávvopat) 1 estender; 
estirar com força: t. Blóv Hom. distender um arco, τ. Bo- 
eln HOM. esticar uma pele de boi, x. lpLv HOM. estender um arco- 
íris 2 estender algo: t. OBeÃoúç Hom. estender espetos para 
neles enfiar pedaços de carne, t. tpámeçav HOM. estender 
uma mesa, i.e., preparar uma mesa 3 estender alguém; es- 
tatelar 4 tornar mais intenso; intensificar (luta, com- 
bate) + méd. i 5 distender (arco) 6 estar estendido ou 
alongado; estender-se; alongar-se 7 (cavalo no galo- 
pe) estender-se com todas as suas forças; lançar-se im- 
petuosamente. 

ταξιαρχέω-ῶ εοπιαπάατ uma companhia ou um bata- 
Iháo. (xa&ápync) 

ταξιάρχης, ου (ὁ) = ταξίαρχος. 

ταξίαρχος, ου (ὁ) 1 Mil. taxiarca; comandante de bata- 
lhão ou de esquadra 2 em Atenas, comandante de uma 
divisão de infantaria ou de uma divisão naval 3 coman- 
dante de um corpo de cavalaria + em Roma 4 centurião 
5tribuno militar 6 comandante de legião. (τάξις, ἄρχω) 

tatíAat, àv (oi) espécie de elefantes corpulentos. 

τάξις, εως (ή) 1 Mil. formação; disposição (de tropas) 
2 Mil. ordem de batalha 3 Mil. fileira ou linha (de sol- 
dados): npúrtr) T. Lís. a primeira linha, a linha de frente, a 

fronte do exército 4 Mil. lugar determinado para ca- 
da soldado; posto: &vay' &c TáELv AR. volte parao seu pos- 
to, uévetv êv TÍj EmUTOD TEL HER. permanecer em seu pró- 
Ργὶοροσίο, λείπειν οι ἐκλείπειν τὴν τάξιν abandonar seu pos- 
to 5 Mil.tropa 6 Mil., em Atenas, tropa de infantaria; 
companhia; destacamento 7 arranjo; disposicáo; or- 
ἀεπι: τήνδε τὴν τῶν ὅλων τάξιν συνέχουσιν ἀτριβῆ καὶ 
ἀγήρατον χεΕν. [osdeuses] mantém inalterável e imperecível esta 
disposicáo de todas as coisas, t. voU Xóryov Ésqw. arranjo do dis- 
curso 8 constituicáo política 9 conveniéncia; decéncia: 
διὰ τάξεως PLAT. com decência 10 condição; estado; fun- 
ção; át. £v váEa na qualidade de, ger: ἐν ἐχθροῦ τάξει 
DEM. naqualidade de inimigo, como ἱπίπίρο, ἓν ἐπηρείας τάξει 
DEM. em caráter de insulto n disposição; prescrição: T. TOU 
PÓpov xEN. taxação do imposto 12 crist. regra (monástica) 
13 bíbl. ordem (religiosa). (táoow) 

tao pl. ἄε ταώς. 

Tarervós, rj, Óv. 1 baixo; pouco elevado: vametvi] xópn 
HER. região plana 2 de baixa condição; humilde: tareivã 
TPÁTTELV ISÓCR. viver miseravelmente 3 que se humilha; 
que se rebaixa 4 humilde; modesto 5 baixo; abjeto; 
vil 6 comum; vulgar; Ὀάπα]: ταπεινὴ λέξις Απττ. εδί!]ο 
simples, sem εἰεναρᾶο ἡ τὰ ταπεινά 7 bíbl. planície. 

ταπεινότης, ητος (ή) 1 pouca altura; baixeza; peque- 
nez 2 pequena estatura 3 condição humilde; humil- 
dade 4 falta de coragem; pusilanimidade 5 baixeza 
de caráter, de sentimentos. (Taneivóç) 
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ταπεινοφροσύνη, ης (ἡ) humildade; modéstia. (ta- 
πεινόφρων) 
taretvógpov, ovoc (masc., fem.) 1humilde 2 pusilà- 
Ὠἰπης. (ταπεινός, φρήν) 
ταπεινόω-ῷ  1abaixar 2rebaixar; diminuir 3 aviltar; 
humilhar 4 bíbl. tornar humilde 5 desencorajar + méd. 
6 crist. humilhar + pas. 7 humilhar-se. (toreivóç) 
Taneivwna, atos (Tó) Astron. abaixamento; inclinação 
de um astro. (tareivów) 
tanevás adv. 1 humildemente 2 rasteiramente; vul- 
garmente, em rel. a estilo 3 crist. de modo banal; tri- 
vialmente. 
ταπείνωσις, εως (ἡ) 1 rebaixamento; diminuição; hu- 
milhação 2 desencorajamento 3 abatimento; prostra- 
ção 4baixeza; vulgaridade de estilo 5 Astron. inclina- 
cáo. (ranetvóv) 
τάπης, ητος (ὁ) tapete; cobertura. 
τάπί εγασε át. de cà ἐπί. 
τἀπίλοιπα crase poét. ἄε τἀ ἐπίλοιπα. 
τάπις, ιδος (ἡ) -- τάπης. 
TATO crase át. ἄε τὸ ἀπό. 
TámOpov crase poét. ἄε τὸ ἄπορον. 
τἀπόρρητα crase át. de và ἀπόρρητα. 
táp crase de vot áp. 
tápa e tápa crase át. de vot ápa. 
Tapayuóç, od (ó) perturbação; agitação; confusão. (ta- 
ράσσω) 
TapaxTiKós, 1), óv próprio para perturbar; perturbador; 
agitador, gen. (tapáoow) 
Tápavôos, ov (6) rena, animal. 
Tapavrtivos, n, ov de Tarento; tarentino. (Tápaç) 
τάραξις, εως (ἡ) 1agitação; perturbação; confusão 
2 Medic. distúrbio intestinal 3 Medic. inflamação dos 
olhos. (tapácow) 
Tápaç, avtoç (6) Tarento, cidade da Magna Grécia. 
tapácoo, át. -ávro (fut. vapáEo, aor. &vápata, perf. ép. 
ἱπέτ.τέτρηχα; ρας. [ιϊ.ταράξοµαι, αοτ. ἐταράχθην, perf. 
τετάραγμαι, π1.-ᾷ.-ρετ[ ἐτεταράγμην) 1 αρἰϊατ βοίςα- 
mente; remexer; revolver: x. qáppakov ruc. preparar um 
medicamento agitando os ingredientes, τ. πόντον HOM. agitar o 
mar, levantarasondas 2semear desordem em; desorgani- 
zar; tumultuar (um exército) 3 Medic. provocar distúr- 
bios; desarranjar (o ventre) 4 excitar; suscitar; provo- 
car algo (querela, acusação), contra alguém, dat. 5 agi- 
tar espiritualmente; pôr em estado de agitação interior; 
perturbar; atormentar; inquietar: ótav tapáén Kúrpiç 
ἡβῶσαν qpéva rur. quando Cipris perturba o coração juvenil, 
inmovç êtápake HOM. assustou os cavalos 6 perf. intr. es- 
tar agitado; estar perturbado: tetpijkei ô' ἀγορή Hom. 
a assembléia estava tumultuada + pas. 7 agitar-se: θάλασ- 
CA TAPÁGCETAL PLUT. o mar começa a agitar-se, está revolto, 





πόντος tapaxOsíc EUR. mar revolto, mar em fúria 8 estar 
em estado de perturbação; alterar-se: oi inmkotl ótà vó 
μὴ ταράττεσθαι ἐπὶ τῶν ἵππων δύνανται ἅμα ἱππεύον- 
τες καὶ ὁρᾶν καὶ ἀκούειν καὶ λέγειν τὸ δέον XEN. os ca- 
valeiros, pelo fato de nào se perturbarem montados nos cavalos, po- 
dem, enquanto cavalgam, tantover como ouvir e falar o que é preciso 
9 cair na desordem ou confusão: êv oqlotv aútoiç va- 
paocóLevoL TUC. confundidos uns com os outros, TPÁYyuaTO 
TETAPAYUÉVO DEM. negócios confusos, desordenados 10 sofrer 
perturbação em rel. a, ας: ταράσσεσθαι qpévaç sór. ter 
o espírito perturbado ni assustar-se; ser tomado de pavor 
12 Medic. sofrer distúrbio: TapáT Toa Tijv γαστέρα ΑΕ. 
tenho desarranjo na barriga 13 ser posto em agitação ou 
confusão 14 ser suscitado: tóleuoç êtapáxOnv DEM. 
a guerra foi provocada. 

Tapaxr fiç (1) 1 perturbação; desordem; confusão: Ta- 
paXilv rotelv TUC. causar agitação, &c vapayr|v xat vávoat 
TUC. lançar na agitação, èv ταραχῇ καθεστηκέναι τδόοα. 
ter sido lançado em agitação, estar agitado 2 pl. motim; tu- 
multo: £v rapayaiç elvat rsócr. estarno tumulto, na agitação 
3 revolta política; agitação; rebelião: tapaxħy tapéyerv 
PLAT. causar agitação 4 perturbação do espírito 5 Medic. 
distúrbio. 

tapaxonotóc, óc, óv que causa agitacáo; agitador. (τα- 
ραχή, ποιέω) 

τάραχος, ου (ὁ) Ξ ταραχή. 

ταραχώδης, ης, ες 1perturbado; agitado 2 desordena- 
do; confuso; tumultuado 3 Medic. perturbado por delí- 
rio; delirante 4 que agita; agitador; turbulento (pessoa) 
5 perturbador; inquietante 6 desconcertante; pertur- 
bador; transtornante. (tapayr) 

tapaxwóGc adv. confusamente. 

ταρβαλέος, α, ον 1temeroso; medroso 2 assustado; 
apavorado 3 terrível; espantoso. (táppoç) 

ταρβέω-ῶ 1 estar assustado; assustar-se; apavorar-se com 
algo, ac. 2ter medo; temer algo, ac. ou inf. ou part. ou 
ου. ςοὐι μή: ταρβῶ μὲν εἰπεῖν τοὺς λόγους ἐλευθέρους 
πρὸς τὸν τύραννον εζπ. receio dizer as palavras francas ao 
rei, i.e., receio usar de franqueza, TAppúv ye um Lot DoiBoç 
ἐξέλθῃ caqig sór. temeroso de que Febo se me manifeste níti- 

do 3 partic. experimentar temor religioso; respeitar; 
venerar. 

τάρβος, εος-ους (τό) 1 espanto; temor 2 motivo de te- 
mor 3respeito religioso 4 pudor; timidez; acanha- 
mento. 

ταρβοσύνη, ης (ή) -- τάρβος. 

Tápyaou Tâpya crase át. de tà Épya. 

tàpypiov, gen. vàpyvpíov crase át. de τὸ ἀργύριον, τοῦ 
ἀργυρίου. 

vapixsía, ac(f]) 1conservacáo em salmoura; salga 2 em- 
balsamamento. (ταριχεύω) 











ταρχύω 


ταρίχευσις, εως (ή) Ξ- ταριχεία. 
ταριχευτός, ή, όν conservado em salmoura; salgado. 
(ταριχεύω) 
ταριχευτής, οὔ (ὁ) 1salgador 2embalsamador; mu- 
mificador. (tapixeów) 
ταριχεύω 1 conservar em salmoura; salgar (carne); fa- 
zer conservas 2 embalsamar; mumificar 3 (dor; velhi- 
ce) consumir 4 aniquilar; acabrunhar. (tápixos) 
ταριχηΐη /6Η. -- ταριχεία. 
tapuxortoAéqo-G vender produtos em conserva. (tapt- 
χοπώλης) 
ταριχοπώλης, οὐ (ὁ) comerciante de conservas. (tápt- 
χος,πωλέω) . 
Tápixos!, οὐ (6) = Tápixoç*. 
τάριχος2, εος-ους (τό) 1 conserva; carne ou peixe sal- 
gados ou defumados 2 corpo embalsamado; múmia. 
τάριχος”, ος, ον - ταριχευτός. 
ταρπήμεναι ε ταρπῆναι inf. aor.> pas. é p. de Tépriw. 
Táprioç Aógyoç (6) rocha Tarpeia, colina de Roma. 
ταρρός, ταρρόω Ξ ταρσός, ταρσόω. 
ταρσά, àv (và) cf. vapoóc. 
Tapoeóç, éwç (0) habitante de Tarso. (Tapoóç) 
Tapoóðev adv. vindo de Tarso (Tapoóç, -θεν) 
Ταρσοί, ὤν (οἱ) - Ταρσός. 
ταρσός, át. vappóc, oU pl. oi xapcol ou xà τάρσα (ὁ) 
1grade decanico para curar queijos 2rede, malha de ca- 
niços 3 entrelaçamento de raízes 3 planta do pé 4 pal- 
madamão sdedo 6orla da pálpebra 7 penas grossas 
sobasasasdas aves -8asa 9 pala do remo 1 fileira de 
remos 1 pl. remos. 
Tapoóç, oð (Å) Tarso, capital da Cilícia. 
Tápoapa cf. Táptapoç. 
Ταρτάρειος, α, ον do Tártaro. (Táptapoç) 
Taptapitw tremer de frio; tiritar. (Táprapoç) 
Táptapos, ov pl. tà Τάρταρα (ὁ) 1 Tártaro, morada sub- 
terrânea no fundo dos Infernos 2 infernos. 
Taptapów-w crist. lançar no Tártaro, i.e., nos infernos. 
(Πάρταρος) 
ταρφέες, ταρφειαί ἐξ ταρφύς. 
τάρφθεν 3^ pl. aor. pas. ép., vápqOnv aor. pas. ép., de 
τέρπω. 
τάρφος, εος-ους (τό) 1espessura; profundeza 2 ma- 
{αρα]. (τρέφω) 
ταρφύς,ύς ε εἴα, ύ 1espesso; denso + Tappéa adv. 2 fre- 
quentemente. 
Tápxaia crase át. de xà ἀρχαῖα. 
tapxóo (fut.capyóou, aor. &ápyvoa, perf. desus; pas. 
aor. érapyOOnv, perf. vevápyupau) at. e méd. prestar 
as honras fünebres a alguém, αο: ἔνθα ἑ ταρχύσουσι 
τύμβῳ τε στήλῃ] τε HOM. lá irão prestar-lhe as honras fúnebres 
com um túmulo e uma estela. 
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τάσις 


Táotg, ec (i) 1tensáo (de membro, de müsculo) 2 con- 
tração ou franzimento (das sobrancelhas) 3 Ret. mo- 
dulação (da voz) 4 ἴοπη: βαρεῖαι τάσεις καὶ ὀξεῖαι n.n. 
tons graves e agudos. (τείνω) 

TÁCOUW, neo-át. Tá TIC (fut. TáEw, aor.ÉvaEa, perf. vévayxo; 
pas. fut. ταχθήσομαι, αοτ. £áxOny, aor.; &áynyv, perf. 
Téta pau, rn.-q.-perf. &eváyynv, fut. ant. vevátopot) 


ATIVA 





1 pór em certo arranjo; arranjar; dispor; acomodar; 
instalar algo ou alguém, ac. 
2 Mil. alinhar; enfileirar; posicionar 


3 incluir algo ou alguém, ac., em (uma classe), siç e ac. 
de n. abstrato, èv e dat, no domínio de, no âmbito de, 
Katá ou nepi e ac; enquadrar; classificar 


4 dispor uma pessoa, ac., diante de outra (opositora ou 
subordinada), èni e ac. 


5 alinhar-se com alguém; tomar o partido de 


6 designar; encarregar alguém, ac. de (uma tarefa), èni 
e ac, dat. ou gen., ou para fazer algo, inf. 


7 ordenar; fixar; determinar; ordenar ou mandar que, inf. 


8 Gram. empregar uma palavra, ac, com o sentido de 
(outra), èni e gen. 


ΜΕΡΙΑ (aor. inf. táčacða) 
9 intr. colocar-se em seu posto; posicionar-se 
10 arranjar, dispor algo, ac, para si ou em si 
n consentir em algo, ac.; comprometer-se a, inf. 
12 fixar por si mesmo, segundo seu alvitre 


PASSIVA 





13ser colocado; ser designado para um lugar; aor. e perf. 
estar postado; manter-se; achar-se em um lugar, eic e 
ac. ou gen. 


14 manter-se alinhado em favor de alguém, obv e dat, 
Tpóç e ac; pertencer ao exército de, oúv e dat. 


+ ser colocado em seu lugar; ser posto em ordem; ser 
determinado; ser prescrito; ser imposto 


16 submeter-se às ordens de alguém, vró e gen. 


w ser encarregado de, êrí e ac. ou dat., npóc e ac.; rece- 
ber ordens para fazer algo, inf. 


18receber a imposição de, inf. 


19ser incluído em uma classe, ac; ser enquadrado; ser 
classificado 





1 tiva gécov TáEw Aóyov; EUR. que parte de minha fala de- 
vo pôr no centro?, i.e., que palavras disporei como centrais? TAG OE 
kaprjXouc éva£e &vcía. víjc trou mn. colocou os camelos 
frente aos cavalos 

2 τάξας τὴν στρατιὴν ἅπασαν ἐξ ἐμβολῆς τοῦ ποτα- 
god HER. tendoalinhado o exército lá de onde o rio irrompe, vátoat 
νεῶν στῖφος μὲν στοίχοις TpLOÍv ÉsQL. alinhar a esquadra 
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de navios em três filas, TATTELV ElÇ UAXNV OTPATIÁV XEN. po- 
sicionar o exército para a batalha 

3 οὐδαμῶς γε τάττω ἐμαυτὸν εἰς τὴν τῶν ἄρχειν βου- 
λομένων τάξιν xen. jamais me coloco na classe dos que desejam 
comandar, o00& eic tiv GovAelav ἐμαυτὸν τάττω χεν. 
nem me coloco na categoria dos escravos 

4 τάττοµεν ἡμᾶς μὲν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς μένοντας XEN. 
nós nos colocamos em face dos que resistem, Ἑενοκ λέα μὲν καὶ 
ἄλλον ἔταξεν ἐπὶ τοὺς ἱππέας, Σκύθην δὲ ἐπὶ τοὺς νε- 
οδαμώδεις ὁπλίτας. χεν. ρό5 Χἐποε]ες 6 1Η: ΟΙΗΓΟ πο coman- 
do dos cavaleiros e Cites no comando dos hoplitas recém-admitidos 
como cidadãos 

5 ὁ ἀγαθὸς φίλος ἑαυτὸν τάττει πρὸς πᾶν τὸ ἐλλεῖπον 
τῷ φίλῳ ΧΕΝ. ο bom amigo toma partido em relação ao que fal- 
ta ao amigo 

6 ἄρχοντας ἔταττον οὕστινας ἐκεῖνος κελεύοι χεν. 
designavam como chefes aqueles que ele ordenava, ἑαυτοὺς ἐπὶ 
τὴν διακονίαν τάττουσιν ταύτην ΡΙΑΤ. εἰες σε encarregam 
desse serviço, ἄνδρα ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν τόπων ἔταξε τὸν 
ἐπιτήδειον παραδέχεσθαι τὰ φερόμενα γράμματα χεν. 
em cada um desses lugares situou um homem incumbidode receberas 
cartas trazidas, YHág Ôê ToOuTODG Kal KopuoTtiipaç KÓPNG 
tácGovotv elvat gun. [os aqueus] determinam que sejamos nós 
os acompanhantes e condutores da moça 

7 πόλις γὰρ muiv à pe xpr| vácaetv êpei; sór. a cidade é que 
nos dirá as ordens quedevodar? pópovç ÊETatE EXÁGTOLOL HER. 
fixou tributos para cada [povo], μέτρ᾽ ἀνθρώποισι καὶ µέρη 
σταθμῶν]σότης ἔταξε Επ. Εημίάαάε fixou para os homens 
as medidas e as porções dos pesos, yù yàp Urêp aútod Güv 
δίδωμί σοι ἣν ἂν σὺ τάξῃς Απ. εἰ! ἰε ραρο πο ἰμσα- ἀεἰε α ἱπ- 
denização que fixares, μισθὸν δὲ καὶ τούτοις Βαβυλωνίους 
ἔταξε παρέχειν xgN. determinou que os babilónios pagassem o 
soldo a esses [guardas] 

8 Etattov TO ópxeicda êml TOU KiveioOau ar. empregavam 
a palavra “dançar” com o sentido da palavra “mover-se” 

9 οἱ Πελοποννήσιοι εἴκοσι μὲν ναυσὶ πρὸς τοὺς 
Κερκυραίους éváEavro ruc. os peloponésios posicionaram- 
se com vinte navios contra os corcireus 

Ὁ ἔπλεον, ἐπὶ τεσσάρων ταξάμενοι τὰς ναῦς ἐπὶ τὴν 
ἑαυτῶν γῆν τυο. tendo disposto as naus em quatro fileiras, puse- 
ram-se a navegar em direção à terra deles 

Ἡ φόρον τε ἐτάξαντο καὶ δῶρα Éneumov un. [os li- 
bios] comprometeram-se com o pagamento de um tributo e puse- 
ram-se a enviar ρτεεεπῖος, Κόλχοι δὲ τὰ ἐτάξαντο ἐς τὴν 
ôwpery HER. os colcos se comprometeram com o custeio da dá- 
ἀῑνα, χρήματα ἐτάξαντο ἀντὶ τῶν νεῶν τὸ ἱκνούμε- 
νον ἀνάλωμα φέρειν τυς. comprometia-se a pagar em di- 
nheiro a contribuição devida em vez de fornecer navios, χρήματα 
τὰ ἀναλωθέντα ταξάμενοι κατὰ χρόνους ἀποδοῦναι 
TUC. fendo-se comprometido a pagar em dinheiro os gastos da guer- 
ra dentro de certos prazos 





12 ἀποτίνει ζημίην τὴν ἂν οἱ ἱρέες τάξωνται ΗΕΚ. [αρε5- 
soaque mata sem querer um animal consagrado] paga a multa que os 
sacerdotes fixarem, ἐτάξατο φόρους οἱ προσιέναι ΗΕΚ. ἀεεῖ- 
diu, de seu pleno poder, que um tributo lhe devia ser pago 
3 ἀγγέλλεται τοῖσι ἄλλοισίξλλησι τοῖσι τεταγμένοι- 
Gt rtepl cóHpatov HER. anuncia-se aos outros helenos, que es- 
tavam postados ao redor do templo de Ηετα, ἐπειρᾶτο προ- 
σβαίνων κατὰ τοῦτο τῆς ἀκροπόλιος τῇ οὐδεὶς ἐτέτα- 
κτο φύλακος HER. fazia uma tentativa de escalada numa par- 
te da cidadela em que não fora colocada nenhuma sentinela, ê TO 
obpoc vayxÜijvat nen. fer seu posto na montanha, ἐς πεζὸν 
τετάχθαι ΗΕΚ. tem seu posto na infantaria, Ol ÊG TOV VAL TIKOV 
OTPATÒV TAXÌÉVTEG HER. os que foram designados para a fro- 
ta, τῆς ὑστέρας τεταγμένος, ἐπίπροσθεν ἔχων ἄλλον, 
£u Oappelc PLAT. mesmoocupando o último lugar e tendo outro 
à tua frente, ainda resistes 
οἱ Κύρειοι πρόσθεν σὺν ἡμῖν ταττόµενοι νῦν 
APEOTIKAOLV XEN. os soldados de Ciro, que tentavam resistir à 
frente conosco, agora desertaram, oi uêv odv TO Τωβρύᾳ καὶ 
Γαδάτᾳ τεταγμένοι ΧΕΝ. α» tropas alinhadas sob o comando de 
Góbrias e de Gádatas, npóc xijv TÕV Λακεδαιμονίων συμ- 
μαχίαν ταχθῆναι τυς. entrar para a alianga dos lacedemónios 
1 dorep ETáxOn TO TpúTOv TUC. como havia sido decidido 
em primeiro lugar, οἱ ἐπὶ τούτῳ τεταγμένοι νόμοι »τΑτ. as 
leis ργεδετίΐας «οὔτε ἱςρο, τὰ δίκαια ταχθέντα εἶναι καὶ ἄδι- 
KQ. PLAT. O que está assentado como justo e injusto, cevavyuiéva 
μὲν ποιεῖ, τεταγμένα δὲ λαμβάνει χεν. εἰε {12 e recebe o 
que é determinado, TÀ xe&xvavyuiéva motel v XEN. cumprir as or- 
ἀεῃς, οἱ τριακόσιοι αὐτῶν, οἷς ἐτέτακτο παραβοηθεῖν εἴ 
Ti ÔéOL TUC. trezentos deles, para os quais haviasido determinado 
que acorressem em socorro se houvesse necessidade, φόρος ταχθείς 
TUC. tributo imposto; TETAYHÉVOG XPÓVOG HER. tempo fixado; 
τὸ τεταγμένον xen. o lugar determinado, 1) taxdeica ἔδρα 
ou τάξις XEN. lugar ou posto determinado, teta yuévm Ovota 
XEN. sacrifício regular, TA TETAYuÉVA ÓVÓNATO ISÓCR. as ex- 
pressões usadas 
16 ταχθεὶς ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ οὗτος ἐπολέμησεν 
ἐμοὶ ΧΕΝ. tendo-se submetido às ordens de meu irmão, elefez guer- 
ra contra mim 
7 οἱ ἐπὶ τοῦτο ταχθέντες χΕΝ. ος ηιιε haviam sido encarre- 
gadosdisso, οἱ Πέρσαι οἵ περ ἑτετάχατο ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
HER. os persas, justamente osque haviam sido incumbidos dessa mis- 
são, ὁ TOIG YPÁLHAOLV TETAYHÉVOÇ POL. o incumbido das le- 
tras, i.e., o secretário, qwvelv êTáxOnyv ÉsaL. recebiordens pa- 
ra falar, TO TAx0éV sóR. a incumbência 
18 οἵδε δὲ φόρον ob0éva &váyOrjcav qépetv nn. a estes 
nào foi imposto pagar um tributo 
1 ἡγοῦνται κατὰ τάξιν ἣν ἕκαστος ἐτάχθη PLAT. [os deu- 
ses] exercem o comando de acordo com a classe em que cada um de- 
les foi enquadrado. 
τάττω άὲ.-- τάσσω. 








τἀφόδια 


Tadyetov, ov pi. Taúyeta (Tó) Taígeto, cadeia de monta- 
nhas entre a Lacônia e a Messênia. 

Ταῦγετος, ου (ὁ) - Tadyetov. 

ταύρειος, α» ον 1 ἆε ἴουτο; [αιτίπο 2feito de couro de 
touro 3 do deus Touro, i.e., de Posidáo. (ταῦρος) 

ταύρεος, α, ον Ξ ταύρειος. (ταῦρος) 

Tavpndóv adv. à maneira de touro; feito um touro: T. 
βλέπειν ou vrophéreLv olhar como um touro, i.e, de esguelha 
e por baixo, atravessado. (ταῦρος, -δον) 

Ταυρικός, ή, όν 1da Táurida κ ή Ταυρική 2 Τάμτίάα ου 
Quersoneso Táurica. 

Tavpókepwç, w (masc.) tauricórnio, epít. de Dioniso. 

tavpoktovéao-À matar ou imolar um touro ou touros. 
(ταυροκτόνος) 

TaVpokTÓVOS, OG, Ov matador de touros. (taúpoç, κτείνω) 

ταυροπόλα, ας (ῄΕπι.) - ταυροπόλος. 

ταυροπόλος, ου (ῄεπι.) honrada na Táurida, epít. de 
Αγεπιὶς. ταῦρος, πολέω) 

Tavpórovs, todoç (masc. fem.) de pés detouro.(taúpoç, 
πούς) 

ταῦρος, ου (ὁ) 1touro 2sacerdote de Posidáo Taurino 
3 Medic. períneo + Taúpoç 4 Astron. Touro, constela- 
ção. [lat.] 

ταυροσφάγος,ος,ον 1 que matatouros 20ndeseimo- 
18 {οἱ1Γο. (ταὔρος, σφάττω) 

ταυρόομαι-οῦμαι 1 transformar-se em touro; tornar-se 
touro 2 tornar-se furioso como um touro: óuua tav- 
ροῦσθαι guR. lançar olhar feroz. (tadpoç) 

tara pl. n. de οὗτος.----- 

taócá crase át. de TA avtá. 

ταύτῃ ἆαί. fem. sing. de ovtoç. 

ταύτης σεπ. fem. de οὗτος. 

ταυτί át. ροτ ταῦτα. 

ταὐτό «ταδε ἀῑ. ὧε τὸ αὐτό. 

tabroAoyía, aç (1) crist. repetição; tautologia. (tadró, 
λέγω) 

ταὐτόματον, OU (TÓ) O que se produz espontaneamente: 
ATO TAÚTONÁTOUL TUC. espontaneamente. (TO aútópatov) 

TAUTÓV Át. = τὸ αὐτό. 

ταὐτότης, ητος (ἡ) 1 identidade 2 repetição (de letra) 
3 monotonia. (tadtó) 

táqe 3^ sing. aor.; poét. de τέθηπα. 

ta Qeíc part. aor.? pas. de Bártw. 

ta qQ£c, éoc (ó) aquele que sepulta, que realiza os ritos 
funerários. (0ántw) 

ταφή, ῆς (ἡ) 1sepultamento; funeral; exéquias 2 pl.se- 
pulcro; sepultura; túmulo 3 gastos com sepultamento. 
(θάπτω) 

ταφήϊος, α, ον jón. sepulcral; fúnebre; funerário. (taçi) 

Táqtoc, a, ov de Tafos; táfio. 

tàqóóta crase át. de TA êpódia. 
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τάφος 


τάφος’, ου (ὁ) 1 funerais; ritos fúnebres; cerimônias 
(jogos ou banquetes) fúnebres: daívu Tápov Apyeloia 
HOM. ofereceu um banquete funerário aos ατρίνος, τελέσαι 
τάφον Ἕκτορι HOM. realizar os ritos funerários em honra de 
Heitor, TAQOU TUXEIV EUR. obter as honras da sepultura 2 tú- 
mulo; sepulcro. (dártw) 

Táqoc?, ov (6) Tafo, ilha da costa da Arcanánia. 

τάφος’, εος-ους (τό) estupor; surpresa. (réðnnra) 

Tappela, ag (1) ação de cavar um fosso. (tappeúw) 

τάφρευσις, εως (ἡ) - ταφρεία. 

ταφρεύω cavar um fosso. (ráppoc) 

τάφρη, ης (ἡ) - τάφρος. (θάπτω) 

τάφρος, ου (ἡ) fossa; fosso. (θάπτω) 

ταφών cf. véünra. 

τάχα αάν. 1 prontamente; rapidamente; depressa; logo 
2 át. provavelmente; talvez 3em respostas, é possível; 
ἴσως τάχα XEN., τάχ᾽ ἂν ἴσως ο6ε, τάχα Ttov LUC. é bem pos- 
sível4 à); váxa conj. 4 át.logo que; desde que. (xaxóc) 

τάχει ἆαί. ἶε τάχος. 

taxei dat. de taxúç. 

ταχεῖα fem. ἆε ταχύς. 

taxéwç adv. depressa; logo; prontamente; rapidamente. 

ταχθῆναι inf. aor. pas. de xácoq. 

ταχίνας, ou (0) animal ágil; lebre. (ταχύς) 

TÁXIOTA, TÁXIOTOG, TAXÍWV Cf. TAXÚG. 

τάχος, εος-ους (τό) 1 velocidade; rapidez; presteza: vç 
Táxeoç elyev Exagtoç HER. tão veloz quanto cada um podia, 
cada um com toda sua velocidade, ÙG ElyOV TÁXOUVG TUC. tão 
veloz quanto eles puderam, lit. o quanto eles tinham de velocidade + 
adv. 2às pressas; rapidamente; Ótà ou à táyovc, &v 
ου σὺν τάχει, εἰς OU KATA TÁXOG depressa, prontamente, ὅ τι 
τάχος οι ὅσον τάχος οι j| TÁXOG tão veloz quanto possível, o 
mais prontamente possível. 

ταχύ ς ταχύς. 


taXváAqcoc, oc, ov de quealguém se pode apoderar ra- 


pidamente; facilmente capturável. (xaxó, Aoxopou) 
ταχύδακρυς, υς, υ gen. voç pronto para chorar; de cho- 
ro {άς]]. (ταχύ, δάκρυ) 
ταχυεργία, ας (f) presteza para executar; diligência. 
(ταχύ, Épyov) 
ταχυναυτέω-ῶ navegar rapidamente. (taxú, ναύτης) 
ταχύνω 1 apressar; acelerar 2 intr. apressar-se; agir rá- 
Ρἰάο. (ταχύς) 
ταχύπτερος, ος, ον ἆς 4535 rápidas; de voo rápido. (taxú, 
πτερόν) 
ταχύπωλος, ος, ov de cavalos ágeis, epít. dos gregos. 
(ταχύς, πῶλος) 
ταχύρρωστος, ος, ον de voo rápido. (taxó, ῥώομαι) 
-ὁ ταχύς, εἴα, ὑ (οοπιρ.θάσσων, άϊ. θάττων, /6η. ταχύτερος 
εταχίων; 5µρετ]. θάχιστος ε θαχύτατος) 1 que anda, 
corre ou voa rapidamente; rápido; veloz, corn ac. de rel. 


no 





ou com inf.: vaxéec róÓsc non. pés ágeis, τ.ἰός οιἱ ὀϊστός 
HOM. flecha rápida, TAXETALVÄEG HER. OU TpLÁpeiç TUC. na- 
vios que navegam bem, bons veleiros, TÓdaG TAXÚG HOM. de pés 
[ρείγος, θείειν TaxÚG HOM. pronto para correr, 0áocovac 
ipijxwv Irmovç Hom. cavalos mais velozes que falcões 2 que 
acontece ou sobrevém rapidamente; súbito (coisa): v. 
ἅδῃς Ευκ. morterápida, v. tóAeuoc Tuc. guerra que sobrevém 
rápida ou subitamente, va. eia qQuyr| Tuc. fuga repentina 3 rá- 
pido; breve; curto: raxeia διήγησις Απττ. πατταρᾶο σοπείδα 
4 apressado; precipitado: qpoveiv TaxEig sór. prontos pa- 
ra pensar, para εοποεὔετ, ταχεῖς ἰέναιὲς τοὺς πολέμουςτυο. 
prontos para lancarem-se em guerras, Ótà TAXÉWV TUC.; ÈK TA- 
χείας sór. rapidamente, logo, TAXE OÙV XPÓVW SÓPF. em pouco 
ἔεηρο, τὴν ταχίστην ἨΕΚ. o mais rapidamente possível 4 TAXÚ 
adv. ο ταρὶἀαπιεηίε: ταχὺ ἁπαλλάσσονται HER. rapida- 
mente elas vão embora « 0&ocov adv. comp. | 6 mais rapi- 
damente: após um rel, ou uma partíc., com sent. su- 
perl., ó tidGogov TEÓCR. o mais rapidamente possível, ême1ôN) 
θᾶττον, ὅτε οἱ ὡς θᾶττον, ἐὰν ου ἣν θᾶττον logo que, 
assim que 7 de preferência; antes: ob Oãocov &v Tiiç 
πλεῖστον ἐχθίστης ἐμοὶ κλύοιμι 5όε. πᾶο! απἰες ομνἰτία πιἰ- 
nha pior inimiga τάχιστα αν. 51 
mente; tão logo: | ἀπαλλαγεὶς γὰρ αὐτῶν τάχιστα νιυτ. 
logo que ele se libertou ἀΐπο, ὡς ἂν δύνωμαι τ. οἱ ᾗ ἂν δύνα- 
μαι τ. XEN. o mais rapidamente que eu puder, ὡς ἠδύνατο τ. 
ou Ñ ἠδύνατο τ. ΧΕΝ. o mais prontamente que ele pudesse, ὡς 
ou ὅπως ομ ὅσον OU ÓTI TÁXIOTA HOM. o mais prontamen- 
te possível, &rel ou érteiàv ou énàv ou éneióàv ou Óvav ou 
ὅπως οι! ὡς τάχιστα logo que. 

ταχυτής, fjroc (5) velocidade; rapidez; agilidade. (vaxóc) 

tad gen. sing. de va. dc. 

ta nom. pl. de xadc. 

táov gen. pl. dór. e eól. de fj pron. dem., ou de ij pron. rel. 

ταών, ὤνος (ὁ) Ξ ταώς. 

ταώνειος, ος, ον ἦς Ρανᾶο. (ταῶν) 

ταώς, ὦ (ὁ) ρανᾶο. 

te partíc. enclit. 1 poét., valor dem. por isso; por essa ra- 
28ο: ὅς κε θεοῖς ἐπιπείθηται, μάλα τ᾽ ἔκλυον αὐτοῦ 
HOM. aquele que sabe obedecer aos deuses, os deuses por conseguin- 
tese comprazem ematendêlo 2 na verdade, enfático em ju- 
ramentos, pactos e ordens: 1 T' êxéXevov HOM. na verdade 
eles ordenavam + conj. 3 e, une duas palavras ou duas ora- 
ções ger. com outro Te, com Kal, com pév... ÕÉ (nas constru- 
εδεεμέν τε... δέ τε, μέν τε... δέ, μέν... δέ τε, μέν... τε) : ὃς 
Χρύσην ἀμφιβέβηκας Τενέδοιό τε ἴφι ἀνάσσεις Hom. 
tu que proteges Crisa e que reinas soberano sobre Ténedos, πατὴρ 





avôpúy te dewy TE HOM. pai dos homens e dos deuses, δύσετό 
τ᾽ ἠέλιος σκιόωντο τε πᾶσαι ἁγυιαί HOM. eo sol se deitou 
e todas as ruas se cobriram de δοπιότα, διαστήτην Ἀτρείδης τε 
ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος Ἀχιλλεύς πομ. ρμδεταπι-56 ἐπι ἆε- 
sacordo o Atrida chefe de guerreiros e o divino Aquiles, «pau vóve- 


perl. 8 muito rapida- | 





ρος μὲν γάρ τε νόος, λεπτὴ δέ τε μῆτις πομ. de fato por 
um lado o espírito é muito ágil, por outro, a decisão é lenta. 

Té = Teá em elisão. 

τεά Ρ]. n. de teóç. 

τέγγω (fut. téyěw, aor. čteyča, perf. desus; pas. aor. 
ἐτέγχθην) 1 molhar; regar; umedecer: óákpvot kóA- 
πους τ. ÉsQL. molhar de lágrimas as pregas da veste, τ. na- 
petáv sór. molhar a face de lágrimas, v. λόγον ψεύδει ρίπο. 
umedecer com mentira uma fala, tingir de falsidade uma fala 2 fa- 
zer correr: τ. δακρύων &yvav sór. fazer correr um regato de 
lágrimas 3 deixar derreter; amolecer + pas 4 ter os olhos 
marejados de lágrimas 5 correr; escoar; espalhar-se 
6 fundir 7 deixar-se amolecer; deixar-se comover. 

Τεγέα, ας (ἡ) Τεσεία, cidade da Arcádia. 

Τεγεάτης, ου (ὁ) habitante ou originário de Tegeia; te- 
geata; tegeeu. (Teyéa) 

Τεγεᾶτις, ιδος ({επι.) 1 de Tegeia; tegeeia + 1) Teyeáris 
2território de Tegeia. (Teyéa) 

Teyénjón.= Teyéa. 

Τεγεητικός, ή, όν jón. de Tegeia; tegeeu. (Τεγέα) 

τέγεος, ος, ον ρτόχἰπιο ao teto; situado na parte supe- 
rior da casa. (téyoç) 

tÉyoG, £0c-0Uc (1ó) 1teto (dacasa, de cómodo) 2 parte 
coberta de uma casa ou de um cómodo, esp. nos andares 
superiores 3 morada; habitação 4 bordel. 

tedavia part. perf. fem. de BAw. 

τέθαµµαι Ρετ/ Ρα». ἄε θάπτω. 

τεθάφαται 3: ρ|. perf. pas. jôn. de 9ámvo. 

τεθέαμαι ρετῇ ὧε θεάομαι. 

τέθεικα, τέθειμαι ρετῇ αἴ. εΡά5. ἀε τίθημι. 

τεθέληκα ρετ[ ἀε θέλω. 

τέθηλα ρετῇ ε θάλλω. 

τεθηληµένος, η, ον ρατί. ρετ[ ρα5. ]ϑπ. ἆε θάλλω. 

τεθῆναι inf. aor. pas. ἂε τίθημι. 

τέθηπα perf. com valor de pres. (part. c«eOrnac, m.-q.- 
perf. ép. êtedijnea com sent. de impf. aor.; Évaqov, 
part. xav) ser tomado de estupor ou de admira- 
c&o; ficar atónito diante de algo ou alguém, ac: véOn- 
TO AKOÚWV HER. estou estupefato de ouvir, οἱ τὸν πλοῦτόν 
Gov TeOnmtóreç LUC. os embasbacados diante de tua riqueza, 
ταφὼν δ᾽ Avópovoe cupúwTnç HOM. estupefato, o porquei- 
ro levantou-se. 

τέθλιμμαι ρετῇ ρα5. ἄε θλίβω. 

t£OvaOi2^ sing. imper. perf. sinc., veOvaínv opt. perf.sinc., 
τεθνάκοντι 3: Ρ|. perf. dór., v£Ovapev 1^ pl. perf. sinc., 
τεθνάμεν ε τεθνάμεναι inf. perf. ép. sinc, ve0vávat 
inf. perf. sinc., teðvačoðuau fut. ant. dór., ve0vào 3^ pl. 
perf. sinc, ve0vávo 3^ sing.imper. perf. sinc., ve8vedc, 
n. ve0veóc part. perf., véOvnka ρετ[, τεθνήξουμαι ε 
τεθνήξω [ιῖ. απί., τεθνηώς ρατί.Ρετῇ έρ., ἆε θνῄσκω. 

t£Oopsiv inf. aor. poét. de Opdokq. 





τείνω 


` 


tedopvbnuévwç adv. tumultuadamente; em desordem. 
(θορυβέω) 

TÉOpauual perf. pas. de τρέφω. 

teOpirmopártns, ov (masc.) montado em quadriga; que 
dirige uma quadriga. (tépurroç, βαίνω) 

τέθριππος, ος,ον 1 atrelado com quatro cavalos (car- 
ro) 2 de quadrigas (combate) 4 tò Tédpirmov 3qua- 
driga. (térrapeç, ἵππος) 

τεθριπποτροφέω-ῶ criar tiros de quatro cavalos. ζτε- 
θριπποτρόφος) 

t£Opurtotpóqoc, ov (masc., fem.) que cria tiros de qua- 
tro cavalos para quadrigas, (véOpurtroc, τρέφω) 

τέθρυμμαι ρετῇ ρά5. ὧε θρύπτω. 

teOpvuuévwç adv. molemente; de maneira efeminada. 

τεῖν ép. e dór. = col. 

τείνω (/Ηέ.τενῶ, αοΤ. ἔτεινα, Ρετ/. τέτακα; pas. fut.xaOri- 
σοµαι,αογ.ἐτάθην, perf.vévouat) 1 distender; estender: 
ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας πομ. distendendo as rédeas a partirdo 
corrimão [do carro), ἐπ᾽ Ἀλεξάν δρῳ τείνοντα πάλαι τόξον 
ÉSQL. ao distender outrora o arco contra Alexandre, Eelvnç |" &rà 
γούνατα χεῖρας ἀνάσσης δερκόμενοι τείνουσαν Α.Ε. αο 
meverema estenderas máos sobre os joelhosde uma rainha estrangei- 
ra 2 estender; desdobrar; espalhar: óte TE Zedç AalÃa- 
πατείνῃ ἨοΜ. quandoZeusespalha uma tempestade, £i 6 θεός 
περἶσον τείνειεν πολέμου τέλος non. se um deus estendes- 
se um resultado igual do combate [aos dois combatentes), i.e., se es- 
tendesse um empate, tEivE AVOAV ÉSQL. lança umgrito 3 ende- 
reçar; apontar; visar algo, ac. contra alguém, dat. ou eiç 
ε ας: ποίους ἰδιωτικοὺς λόγους ἐναντία τούτοις τεί- 
γοντας κρατήσειν; PLAT. que tipo de argumentos dirigidos in- 
dividualmente contra essas pessoas [imaginas] que prevaleceria? Kad 
μοι δοκεῖ Κέβης εἰς σὲ τείνειν vóv Aóyov prar. parece-me 
que Cebes dirige o discurso em tua direção, i.e., o discurso de Cebes vi- 
5α αν ἐς τήνδ᾽ Ἀχιλλεὺς ἐνδίκως τείνει φόνον; EUR. com 
justiça Aquiles apontaa morte para esta [jovem], ἐπὶ Τροίᾳ τεῖναι 
τὰ θεῶν ἁμάχητα βέλη sór. disparar contra Tróia as inven- 
cíveis flechas divinas 4 estender; alongar; prolongar: Bap- 
σαλέαις τὸν μακρὸν τείνειν βίον ἐλπίσι ÉsQL. com ousa- 
das esperanças prolongar a longa vida, ὡς δὲ μὴ μακροὺς τείνω 
Aóyovç EUR. para que eu não alongue demais o discurso, γύναι, 
μακρὰν ἔτεινας ÉsQL. mulher, alongaste demais tua fala + in- 
tr. 5 Ῥτοἱοηραί-θε: τείνων χρόνος ÉsaL. tempo quese alonga 
6 estender-se na direção de: tapã Avnv Tô Ópoç teívet 
HER. ο monte se estende junto do lago 7 tender para algo, eic, 
£r, tpóc eac. 8 correr; abalar-se; tender: tevetc dc ti|v 
γυναῖκα καὶ τὰ tat o(kaóe AR. correrás para casa, para jun- 
todamulheredosfilhos 9 estar relacionado a; dizer respeito 
a alguém, eic e ac., ou a algo, πρός ε ας: ταῦτα ὧν πάντα 
ἐς σὲ νῦν τείνει ΗΕΚ. ὁ portanto, a ti que agora tudo diz respei- 
to, TOŬTO TOŬ ÄOLATOG NPÒG TOŬTO TElVEL PLAT. essa parte 
do poema diz respeito a isso 10 assemelhar-se a; tender para: 


m 


τείρεα 


ἐγγύς τι τείνειν τοῦ τεθνάναι ὁ μηδὲν φροντίζων τῶν 
do vv PLAT. aquele que não sepreocupacom os prazeres tende pa- 
raoestarmorto  esforçar-se; empenhar-se: TO μὴ τείνειν 
ἄγαν δόΕ. não se empenhar demais, i.e., não ser aferrado à sua opi- 
nião, não ser renitente+ méd. pas. 2 estender; estirar (pes- 
cogo, pés) 13 estender-se; estirar-se: io TIA TÉTATO HOM. 
as velas estão estendidas, vÓ τέταται βροτοῖσιν πομ. α ποῖΐε 
se estendeu sobreos mortais, ὡς τε σκώληξ ἐπὶ γαίῃ κεῖτο τα- 
θείς row. cono um verme, jazia estendidosobrea terra. 14 pro- 
longar-se: ἵπποισι τάθη pópoç Hom. oscavalosaumenta- 
ram a velocidade, vévaxo kpavepr| oopívr| How. o combate 
aumentava em fúria, HÁXN TÉTATO TÓEHOG TE HOM. o comba- 
teea luta se prolongavam. 

τείρεα só nom. e ac. (Tá) astros celestes; constelações. 

Tetpgoíac, ov e, jón., Tetpeo(nc, -ao (ò) Tirésias, adivi- 
nho mítico de Tebas. 

τείρω (5ό pres. e impf. at. e pas.) 1(dor, desconforto) des- 
gastar; consumir; esgotar; acabrunhar 2 comprimir 
muito. 

τειχεσιπλήτης, οὐ νος. τειχεσιπλῆτα (ὁ) ἀοοίταϊάοτ ἆε 
muralhas, epít. de Ares. (τεῖχος,πελάω) 

texéw-w (impf jôn. êteiíxeov) 1construirmuro ou for- 
taleza 2 rodear de muros; fortificar, ac. (teixoç) 

τειχήρης, ης, ες 1encerrado, enclausurado em muros 
2 sitiado. (teixoç) 

texitw (fut. át. vet, αοτ. ἐτείχισα, ρετῇ τετείχικα; ρα5. 
m.-q.-perf.&cevex(ounv) 1 construir em forma demu- 
ralha ou para defender-se: T. veiyoc Tuc. construir muros 
2 rodear de muralhas; fortificar: A(8otc te tv nóv 
T. DEM. fortificar a cidade com pedras t méd. (fut. vexyvoüpuat, 
αογ. ἐτειχισάμην) 3 construir para sua defesa: tò ëpv- 
μα τῷ στρατοπέδῳ οὑκ ἂν ἐτειχίσαντο τυς. πᾶο teriam 
construído o muro de defesa para o acampamento 4 fortificar 
com muralha em defesa própria, ac. + pas. 5 ser fortifi- 
ςβάο: ἀθανάτῳ δὲ τείχει τῷ Νείλῳ τετειχισμένην1βόςα. 
[região] fortificada pelo Nilo, muralha imortal, Tà τετειχισµένα 
TUC. as partes da cidade fortificadas. (teixoç) 

τειχιόεις, όεσσα, óev cercado de muros, de muralhas. 
(τεῖχος) 

τειχίον, ου (τό) πι1το de casa, de pátio. (teixoç) 

τείχισις, εως (ἡ) construção de muralha, de fortifica- 
ςἆο. (τειχίζω) . 

teíxicua, atos (Tó) obra de defesa; fortificação. (teixílw) 

τειχισµός, οὔ (ὁ) - τείχισις. 

τειχοδομία, ας (ἡ) construção de muralha, de fortale- 
za. (τεῖχος, δέµω) 

τειχολέτις, ιδος ({επι.) destruidora das muralhas ou das 
fortificações de uma cidade. (teixoç, ὄλλυμι) 

τειχομαχέω-ῷ 1atacar fortificações; lançar-se ao assé- 
dio 2 atacar alguém, dat., como a uma muralha; to- 
mar de assalto. (teixoç, μάχομαι) 


112 





v&£Xopaxía, ac (5) combate nas muralhas ou em redor 
das muralhas; assédio a uma cidade. (xetyoc, uáyopiau) 

τειχοποιέω-ῶ construir fortificacóes. (veixorotóc) 

τειχοποιία, ας (ἡ) construção de muralhas. (xeuyorotóc) 

TELXOTOLÓG, OD (Masc.) 1 construtor de muralha t oi tet- 
xorotol 2 em Atenas, inspetores das obras de fortifi- 
cações. (teixoç, totéw) 

τεῖχος, εος-ους (τό) 1 muralha; muro: teíxn χαλκᾶ 
ÉsQN. muralhas de bronze, t. Oégutv ou olkodogeiv construir 
um muro, T. Ayetv ou êXoóveLv levar adiante a construção de um 
muro; em Atenas, xà uakpa Telyn as Grandes Muralhas, li- 
nha de fortificação unindo a cidade ao Pireu 2 fortifi- 
cação; fortaleza; forte 3 lugar fortificado; praça forte. 

τειχοφυλακέω-ῶ πιοπΐὰτ guarda nas muralhas, nas for- 
Ώβοαςδες. (τειχοφύλαξ) 

τειχοφύλαξ, akoç (ô) guardião de muralhas; sentine- 
]4. (τεῖχος, φύλαξ) 

TEXÓÔpLOv, OU (TÓ) pequena fortificação. (teixoç) 

τείωςέρ.Ξ τέως. 

Téke 3º sing. aor.>, Tekéeiv aor.> inf., vexeilv inf. aor.2, 
TÉKETO 3º sing. aor.2 méd. formas poét. de τίκτω. 

tTexuaípw (gor. êtéxunpa) 1 dar um sinal determinan- 
te; determinar; ἱπάίσατ; πχατ: τορῶς τέκμηρον, ὅ τι μ᾿ 
ἐπαμμένει παθεῖν έβαι. ἀείεππίπα, 1.Ε., πποσίτα-πιε clara- 
mente o que me resta padecer + méd. (fut. vexuapoüpat, aor. 
ἐτεκμηράμην) 2 designar; fixar; atribuir: ἄλλην ἡμῖν 
ὁδὸν τεκμήρατο Kípki] non. Circe nos fixou um outro ca- 
minho 3 indicar com segurança; fazer saber com pre- 
εἰδᾶο: εἰ δέ κε σίνηαι, τότε τοι τεκμαίρομ᾽ ὄλεθρον, 
νηί τε καὶ ἑτάροις πομ. mas se houver infração, indico-te co- 
mo certa a ruína, para tua nau e teus companheiros 4 reconhe- 
cer por indícios, por sinais: v. órta Koúpng A.R. reconhe- 
cer a vozda mocinha 5 formar um juízo, uma opinião, a 
partir de indícios; conjeturar uma coisa, ac. ou or. in f, 
com base em outra, dat. ou ἀπό, ἐκ εσεη.: ἔνιοιγράφου- 
σιν καὶ λέγουσιν περὶ αὑτοῦ τεκμαιρόμενοι χΕΝ. αἰσμπε 
escrevem e falam a respeito dele [de Sócrates] baseados em conjetu- 
τας, ἔργῳ κοὐ λόγῳ vexpaípopat Ésor. baseio meu juízo 
em atos, não em ρά[αντας, τεκμαίρεσθαι τοῖσι νῦν ἔτι ἐοῦσι 
Ileaoyúv HER. conjeturar com base nos indícios ainda existen- 
ἱες ἀοςρείηεσος, τ. τοῖς ἐμφανέσι τὰ μὴ γινωσκόμενα HER. 
conjeturar, com base nas evidéncias, o que não se conhece, T. TA 
καινὰ τοῖς πάλαι sór. conjeturar o novo com base no antigo, 
πόθεν τοῦτο τεκμαίρει; PLUT. onde buscas indicios para tais 
conjecturas? t. TOÚTO OÚTWÇ Ekeiv ÉK TODÕE XEN. conjeturar 
que será assim a partir disso. (téxuap) 

tÉkuap, ép. tékuwp indecl. (tó)  1marco como limite 
2 termo; fim; objetivo 3 linha de demarcação 4 sinal 
de reconhecimento ou de garantia 5 garantia; penhor 
6 sinal; indício 7 Medic. sintoma. 

τέκμαρσις, εως (ἡ) 1conjetura; suposição; julgamento 





por conjetura 2 indício; fundamento de uma suposi- 
ção 3olhar perspicaz para adivinhar. (texpaípw) 

τεκμήραντο 4: ΡΙ., TEKuNpaTO 3º sing. do aor. méd. po- 
61. ἄε τεκμαίρω. 

tekunproyv, ov (Tó) 1sinaldereconhecimento 2 Medic. 
indício; sintoma 3 testemunho; prova: texpuptov 6 
TOÚTOUL TÓÔE HER. ea prova disso é esta, τεκμήριον δέ τυς. 
eis aprova, τ. ἀποδεικνύναι οι! ἀποφαίνειν ἀεπποποίταν com 
uma prova 4 Lóg. prova decisiva. (téxuap) 

TEKuNpLÓW-O 1daruma prova; provar; testemunhar + méd. 
2inferir a partir de um sinal; supor; οοπς]αἰτ. (τεκμήριον) 

τεκμηριώδης, ης, ες formulado com base em indícios; 
indutivo (entimema). (texuipiov, onc) 

τέκµωρ {πᾶες[. (τό) Ξ τέκµαρ. 

τεκνίον, ου (τό) ἀίπι. ἆε τέκνον. 

τεκνογονέω-ῶ ἴετ Π]Π05. (τεκνογόνος) 

TEkvoyovia, ag (1) procriação; parto. (texvoyóvoç) 

τεκνογόνος, ος, ον que procria ou dá à luz. (xéxvov, 
γίγνομαι) 

τεκνόεις, -οὓς, οέσσα-οῦσσα, ὀεν-οῦν απέ ἴεπι β]μο5, 
(τέκνον) 

τεκνοκτονία, ας (ἡ) infanticídio. (tékvov, κτείνω) 

texvoléteipa, ag (fem.) que perdeu os filhos. (téxvov, 
ὄλλυμυ 

Tékvoy, ou (TÓ) 1crianga (filhooufilha) 2filho, ref. afetiva 
a pessoa mais jovem 3 cria; filhote de animal 4 produto; 
rebento: yalaç vékva Ésor. [flores] filhas da terra. (xiv) 

τεκνοποιέω-ῶ 1 dar à luz; parir + méd. 2 engendrar; 
procriar 3 fazer procriar. (τεκνοποιός) 

τεκνοποιία, ας (1) procriação; reprodução. (texvorolóç) 

TEKVÓTOLVOS, OG, OV que vinga os filhos. (téxvoy, ποινή) 

τεκνοποιός, ὀς, ÓV que procria ou dá à luz. (téxvoy, 
ποιέω) 

TekvoTpoqéw-w 1 (pessoa) criar ou educar filhos 2 (ani- 
mal) criar filhotes. (τεκνοτρόφος) 

τεκνοτροφία, ας (1) 1alimentação, sustento ou educa- 
ção dos filhos 2 criação de animais. (texvotpógoç) 

TEKVOTPÓÇOS, OG, OV que alimenta ou educa os filhos. 
(πέκνον, τρέφω) 

τεκνοῦς, οὔσα, οὖν σοπίτ. ἆε τεκνόεις. 

t£kvoqa yía, ac (5]) ação de devorar os próprios filhos. 
(τέκνον, φαγεῖν) 

τεκνόω-ῷ ([{. τεκνώσω, αο'. êtéxvwoa; pas. aor. 
ἐτεκνώθην) 1ρονοᾶτ de filhos + at.e méd. 2gerar; pro- 
οτίατ: γάμον τεκνοῦντα καὶ τεκνούμενον SÓF. casamento 
em que o que gera também é o que foi gerado + pas. 3 ser gera- 
do 4ser adotado. (téxvov) 

τέκνωσις, εως (ἡ) 1 ρτοςτἰαςᾶο; σεταςἆο: τέκνωσιν ποι- 
eiodau Tuc. pôr filhos no mundo 2 adoção. (texvów) 

τεκόµεσθα 1º pl. méd., véxov 3^ pl. at., formas de aor.; 
poét. de τίκτω. 





τέλειος 


τέκος, εος-ους (τό) - τέκνον. 

τεκταίνω (αοτ. ἐτέκτηνα; πιέά. [ιῖ. τεκτανοῦμαι, αοτ. ἐτε- 
Ktnváunv) at.eméd. 1construir; fabricar (navios) 2tra- 
balhar (a prata, a madeira) 3 realizar; praticar; produ- 
Zir: Ó TEKTALVÓLEVOÇ PLAT. o artífice, ocriadort méd. 4ma- 
quinar; tramar + pas. 5ser arquitetado; ser projetado. 
(πέκτων) 

t£KtOvelov, ov (1ó) oficina de carpinteiro ou ateliê de 
marceneiro. (téxtwv) 

Τεκτονίδης, ου, έρ. -αο (6) filho de Técton, Políneo. 
(Τέκτων) 

TEKTOVIKÓÇ, ń, Óv 1de carpinteiro; de marceneiro $ Ó TEK- 
TOVIKÓÇ 2 carpinteiro ou marceneiro + ἡ τεκτονική 
3 arte do carpinteiro ou do marceneiro + 1] τεκτονική ε 
τὸ τεκτονικόν 4 habilidade de construir. (téxtwv) 

τεκτοσύνη NS (1) arte ou obra de carpintaria ou de ar- 
quitetura. (τέκτων) 

TékTWV, ovoc (Ó, às vezes 1) 10perário que trabalha 
com madeira; carpinteiro ou marceneiro 2 operário 
ou artesão 3 profissional; mestre (em uma arte) 4 au- 
tor; artífice (de males). 

τεκών, οὔσα, Óv part. aor.2 de τίκτω. 

τελαμών', ὤνος (ὁ) boldrié de couro, para prender a es- 
pada ou o escudo 2 correia 3 atadura; faixa de tecido 
para proteger uma ferida ou para embalsamar um mor- 
to 4retalho de tecido 5 fita para cabelo 6 Arquit. te- 
lamão 7 canção de mesa; escólio. 

Τελαμών”, ὤνος (ὁ) Τεἰαπιᾶο, ραί de Ájax e de Teucro. 

Telauwviáônç, ov (6) filho de Telamão, Ajax ou Teucro. 
(Τελαμών) 

Τελαμώνιος, α, ον de Telamão. 

τελεαρχία, ac (f) 1cargo detelearco;telearquia 2tro- 
pa de 2048 soldados de infantaria. (veAéapyoc) 

τελέαρχος, ου (ὁ) telearco, oficial de polícia em Tebas. 
(τέλος, ἄρχω) 

τελέθω (5ό ρτε5. impf. e impf. iter.) 1 aparecer; chegar; 
ϑιιτσἰχ: νὺξ δ᾽ ἤδη τελέθαι πομ. ]ά ε5ἰά chegando a noite 
2 ser; tornar-se. 

TteÀsioyovéw-© 1 gerar no tempo certo 2fazermaturar 
3levar à plena maturidade. (xéAeoc, yCyvouat) 

TéAet0c, ae 06, ov 1final;ültimo 2terminado; acabado; 
completo; perfeito: àpã telela ÉsQL. maldição que se cum- 
priu, τελεία Wpijpoç ÉsqL. voto ratificado, sem apelação 3 aca- 
bado; completo: teXéovç ETA pií|vac AR. sete meses comple- 
tos Matem. T. ùptOÓG PLAT. número perfeito 4 sem defeito; 
seleto: alyeç véAetat now. cabrassseletas, iepà véAeta Tuc. sa- 
crifícios perfeitos, inteiramente segundo o rito, ou vítimas perfeitas, 
sem mácula 5 bem sucedido; exímio; perfeito em algo, 
εἰς, κατά οµ πρός e ac., êv e dat. 6 Medic. grave (do- 
ença) 7 que está no ponto, na condição ideal; adulto; 
πιαάυτο: τέλειος A vip ÉsoL. homem na força da idade ou ho- 
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τελειότης 


mem casado, Apa TÉXELOV LUC. atrelagem de cavalos na força da 
idade 8 que arremata; que conclui: x. Kpatip ar. cratér 
que conclui a série de três libaçõesem honra a Zeus 9 que le- 
va a termo; que realiza; todo-poderoso: Zebc véAetoc 
ÉSQL. Zeus todo-poderoso, "Hpa veAeía Ésqr. Hera que preside 
os casamentos + ol τέλειοι 10 homens feitos 1 τὸ τέλειον 
1 banquete Γ6α]. (τέλος) 

TEÀELÓTNG, NTOG (Á) acabamento; finalização; perfeição. 
(τέλειος) 

τελειόω-ῶ 1 finalizar; realizar; executar: T.ONOVÔÁÇTUC. 
executar um tratado de paz 2 completar (tempo) 3levar a 
termo com sucesso: T. λόχον 566. organizar uma embosca- 
dacomsucesso 4 fazer alguém, ac., ser bem sucedido; fa- 
zer ter um bom resultado 5 Lóg.tornar perfeito 6intr. 
chegar à maturidade + méd. 7 completar 8 bíbl.termi- 
nar pas. 9 (desejo, profecia) cumprir-se; realizar-se 
10 (planta) alcançar pleno desenvolvimento; maturar 
n (pessoa) chegar ao pleno desenvolvimento do corpo, 
da força fisica 12 bíbl.atingir a perfeição. (véAetoc) 

teleiw (só pres. e impf.) ép. — veAéq. 

tedeiwçadv. 1enfim 2 completamente; absolutamen- 
te 3 perfeitamente. 

τελείωσις, εως (ἡ) 1 finalização; acabamento 2 desen- 
volvimento físico 3 maturação (de fruto) 4 maturida- 
de 5 realização; cumprimento; concretização (de pro- 
messa) 6 perfeição 7 crist. iniciação (batismal) 8 crist. 
morte. (testów) 

teAewtrjc, o0 (o) bíbl. aperfeiçoador; consumador de, 
6ΕΠ. (τελειόω) 

t£ÀsÓUmvoc, oc, ov 1que cumpriu seus meses de vi- 
da 2 nascido após o número de meses devido (filho). 
(τέλεος, μήν) 

τέλεος, α, ον Ξ τέλειος. 

τελεόω-ῶ - τελειόω. 

τελεσιουργέω-ῶ 1 intr. finalizar o trabalho 2 finali- 
zar; realizar 3 fazer realizar-se 4 levar a termo; levar 
à maturidade a própria obra 5 Fil. iniciar (nos misté- 
rios) 6 crist. consagrar. (teXéw, Epyov) 

τέλεσµα, ατος (τό) 1imposto; contribuição 2rito re- 
ligioso (dos mistérios). (teXéw) 

τέλεσσα αοτ. ροέϊ. ἄε τελέω. 

t£Àecoíqpov, ovoc (masc., fem.) poét. que realiza seus 
projetos. (τελέω, φρήν) 

teÀeothpiov, ov (tó) 1lugar para as cerimônias de ini- 
ciação 2 pl. ritos de ação de graças 3 crist. sacramen- 
το. (τελέω) 

τελεστικός, rj, Óv. 1querealiza; quelevaatermo 2que 
inicia nos mistérios; iniciático 3 crist. que consagra. 
(πελέω) 

τελεσφορέω-ῶ 1 fazer maturar os frutos 2 completar; 
finalizar; realizar 3 pagar um imposto, uma contribui- 
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ção + pas. 4 atingir o pleno desenvolvimento; chegar à 
maturação. (teleoçópoç) 

τελεσφόρος,ος,ον 1411ε]ενα a termo; que realiza; que 
completa: veAeoqópov eic &viavtóv non. pelo período de 
um ano completo, inteiro 2 que decide; decididor, epít. de 
divindades 3 que faz chegar no ponto, na condição 
ideal 4 fecundo; fértil; frutífero 5 que leva a bom fim; 
que dirige bem: c. ôwpátwv Ésor. que dirige bem uma casa 
6 que se cumpre; que se realiza. (véAoc, qépw) 

τελετή, ῆς (ἡ) 1cerimónia deiniciagáo;iniciacáo 2 pl. 
ritos de iniciação 3crist. rito sacramental; mistério 
4sing. ou pl. cerimônia religiosa; festa; solenidade 
5 sacerdócio. (teXéw) 

t£Àevtaloc, a, ov. 1que chega ao término; que está no 
fim; final; ültimo: τὸν τελευταῖον βίον sór. ofim da vida, ἡ 
τελευταία úuépa sór. o último dia, o diafinalda vida, tekev- 
ταίους στήσω τοὺς ἐπὶ πᾶσι καλουμένους ΧΕΝ. colocarei 
como últimos os convocados depois de todos os demais, i.e., colocarei 
nos últimos lugares 2 extremo: τελευταία ὕβρις 566. insoléncia 
extrema $ tekevtala. 3 o ültimo diat tó veAevraiov adv. 
4 noúltimo lugar + tekevtaiov, τὸτελευταῖον, τὰ τελευ- 
taïa adv. 5 por fim; finalmente; enfim. (τελευτή) 

TeÃeÚTAGEV 3º sing.aor., TEXEVTAGONaL fut. méd. formas 
dór. ἄε τελευτάω. 

τελευτάω-ῶ (ἐπιρῇ ἐτελεύτων, μεί. τελευτήσω, αοτ. ἐτε- 
λεύτησα, ρετ[ τετελεύτηκα, πι.-ᾷ.-ρετ[ ἐτετελευτήκειν; 
pas.aor. êteXevtiOny, fut. e perf. desus.) 1terminar; fi- 
nalizar; concluir, ac. ou σεΠ.: τελεύτησέν τε τὸν ὄρκον 
HOM. eacaboude pronunciar o juramento, τ.τὸν βίον uen. ou 
1Óv aid va. HER. ferminar a vida, morrer, Aóyov veAevváv 
TUC. terminar, concluir um discurso, ἐτελεύτα τοῦ ἐπαίνου 
ἐς τάδε τὰ ἔπη τυς. βπα[ῖζοιι ο elogio nesses versos; com part., 
ἀπὸ δὲ Αἰνείης, ἐς τὴν ἐτελεύτων καταλέγων τὰς πόλις 
HER. da [cidade de] Énia, com a qual concluí a enumeração das 
cidades; part. tekevtódv, boa, àv com valor adv., te- 
λευτῶν ἔλεγε ὅσα ἀγαθὰ Κῦρος Πέρσας πεποιήκοι 
HER. finalmente, foi dizendo quantas coisas boas Ciro fizera aos per- 
κας, τελευτῶν ἐξεβλήθη An. por fim, foi expulso, x&v &yCyve- 
το TÀnyi| ceAeuváoa. sór. eainda que no fim ocorresse pan- 
cadaria. 2 realizar; executar; completar: t. yápov now. 
concluir ἐπι εασατπεπίο, εὐχομένοισι τελευτῆσαι τάδε ἔργα 
HOM. realizar esses projetos para nós que suplicamos, £i návta 
τελευτήσεις, ἃ ὑπέστης HOM. se realizares tudo aquilo que 
prometeste 3 intr. ter fim; terminar; acabar: 1 vavpayia 
ἐτελεύτα ἐς νύκτα τυο. α batalha naval terminou à noite, τε- 
λευτῶντος τοῦ χρόνου »τΑτ. findo o tempo, EU T. ÉSQL. ter- 
minar bem 4 atingir; chegar a algo, &ní ou npóc e ac.: te- 
λευτῶσιν ὁμολογουμένως ἐπὶ τοῦτο οὗ ἂν ἐπὶ σκέψιν 
ὁρμήσωσι »τΑτ. chegam por consenso àquele ponto a partir do 
qual empreendem a pesquisa, rpóc τὸ γῆρας τελευτῶσιν 
PLAT. chegam perto davelhice 5 (sonho) realizar-se 6 (pes- 


soa) morrer; perecer; ser morto por ação de algo ou de 
alguém, dat. ou onó e gen. ou dat.: vovow TEXEVTA HER. 
morre de doença, τ. yipail HER. morrer de velhice ou em idade 
avançada, T. HÁXN ÉSQL. morrer em combate, τ. ὑπὸ αἰχμῆς 
σιδερέης Ἠπα. perecer por ação de uma ponta de ferro 7 findar 
a fala; concluir a fala; parar de {α]ατ: καλῶς τελευτᾶς 
sór. concluis bem teu discurso 8 (lugar, rio, palavra) termi- 
ΏαΙ: τῆς δὲ γωγνίης τελευτῶντος τοῦ Λαβυρίνθου ἔχε- 
ται πυραμίς ΗΕΑ. νἰζίημᾳ do ângulo onde termina o Labirinto há 
μπα Ρἰτᾶπιίήε, Ἑλλήνων πάντων ὁμοίως πᾶσαι ἐς τὠυτὸ 
γράμμα τελευτῶσι ΗΕ. todas [as festas], i.e., os nomes de to- 
das as festas dos helenos todos igualmente terminam com a mesma 
letra + pas. 9 cumprir-se; sobrevir; acontecer 10 cum- 
prir-se, realizar-se. (tekevtr) 
τελευτέων part. pres. jôn. ἶε τελευτάω. 
τελευτή, ἣς (ἡ) 1 σππιργἰπιεπίο; realização: τ.θεσφάτων 
ÉSQL. cumprimento de um oráculo, τελευτὴν ποιῆσαι πομ. 
executar, cumprir 2 acabamento; arremate; conclusão; 
fim: v. gúdov Hom. conclusão de um discurso, τ. πολέμου 
TUC. férmino de uma guerra, βιότοιο τελευτή HOM. OU TE- 
λευτὴ βίου Her. término da vida, &c τελευτήν, ἐν τελευτῇ 
ou êml tTekevTiig ÉsQL. por fim, enfim 3 final da vida; mor- 
te 4fim; extremidade 5 Ret. desfecho; final. (veAév) 
τελέω-ῷ ({πιρἑ ἐτέλουν, με. τελέσω, ῑ. τελῶ, αοΥ. 
êtéleoa, perf. tetélexa; pas. fut. τελεσθήσομαι, αοτ. 
ἐτελέσθην, ρετῇ τετέλεσμαι) 


ATIVA 








1 executar; realizar; cumprir algo 

2 deixar cumprir-se 

3 causar; produzir; proporcionar 

4 pórtermo a; acabar; finalizar; terminar 

5 desobrigar-se de; pagar 

6 pagar taxa; pagar imposto 

7 ser incluído em; contar entre ou na classe de, eic e ac. 
8 despender (uma soma de dinheiro) 

9 levar a cabo, a termo; completar 


1 realizar a cerimônia da iniciação; iniciar alguém, ac., 
nos mistérios de, dat. 


n intr. cumprir-se; realizar-se 

2 chegar ao termo de uma viagem; completar um per- 
curso, um trajeto 

13 conseguir; chegar a, inf. 


PASSIVA 





u ser cumprido; ser realizado 
% ser iniciado nos mistérios de, dat. ou ac. 


16ser investido em (cargo, função); ser nomeado 


1 οἷος κεῖνος ἔην τελέσαι ἔργον τε ἔπος τε non. de era 
capaz de perfazer ato e palavra ao mesmo ἱεπῖρο, τρίτον ἧμαρ 





τελέω-ῶ 


ἐυπλόκαμος τέλεσ᾽ Ἠώς πολ. Αμτοτα de belas tranças fez 
despontar o terceirodia, T. Qvolav PLUT. realizar um sacrifício, T. 
ÚMÓOXEOLV OU T. ÊMOÇ OU T. LUDOV HOM. cumprir uma pro- 
messa, t. £bXác ou MTÁG ÉsQL. atender uma prece, τ. νόον 
HOM. realizar o pensamento de alguém, i.e., responder å sua ex- 
pectativa, T. KÓTOV ou XÓXov uon. deixar explodir sua cólera 
2 τ. ὅρκια HOM. deixar cumprir-se uma promessa feita sob ju- 
ΤαΠεηίο, ἀργαλεώτερον ἄλλο μνηστῆρες φράζονται, ὃ 
μὴ τελέσειε Κρονίων non. planejam os pretendentes uma ou- 
tra coisa mais grave, que tomara o Cronida não deixe realizar-se 

3 τ.λυγρά HOM. proporcionar desgostos, T. KAKÁ SÓF. propor- 
cionar males, εἰ μὲν δὺ γῆράς γε θεοὶ τελέουσιν ἄρειον 
HOM. se 0s deuses te destinam uma velhice melhor 

4 t. ÓpóLov now. finalizar uma corrida, τ. àéOXovc no. sus- 
tentar combates, T. TÒV Blov sór. completar sua vida, i.e., morrer 
5 τ. θέµιστας Hom. quitar retribuições, tributos, T. μισθόν 
HOM. pagar salário, TM O οὐκέτι δῶρα τέλεσσαν πολλά 
tTekalxaplevta HOM. não maisihe retribuíram presentes inúme- 
ros e graciosos, TETÉNEKE XPÚHATA COQLITAIÇ PLAT. tinha pa- 
go dinheiro aos sofistas, T. PÓpOV PLAT. pagar uma taxa 

6 ὅκως τοῦ λοιποῦ κατὰ λόγον τῆς τεταγμένης ἀπο- 
φορῆς τελέοι ΗΕΔ. demodo que pague em conformidade com o 
restante da taxa fixada 

7 ἐς Ἕλληνας τελέουσι Πελασγοί ΗΕΚ. os pelasgos estão in- 
cluídos entre os helenos, &a'tóg &ic ἀστοὺς τελῶ sór. incluo-me 
como cidadão entre os cidadãos, T. Elg AvÔpag PLAT. pertencer á 
classe dos homens adultos 

8 ob TOAD Tekédaç xen. sem ter gasto muito, BEaxócia Kal 
χίλια τάλαντα -àpyvpiou vexeAécOat nen. [disse que] ti- 
nham sido pagos mil e seiscentos talentos de prata 

9 ἔτεκεν δ᾽, ἀνίκα Μοῖραι τέλεσαν, ταυρόκερων θεόν 
EUR. quando as Moiras levaram a terino, pariu um deus tauricórnio 
Ὁ ὅταν τὴν θρόνωσιν ποιῶσιν περὶ τοῦτον ὃν ἂν 
μέλλωσι τελεῖν PLAT. quando fazem a entronização daquele 
que estão iniciando nos mistérios 

n teleodo” àpaí sór. as maldições se cumprem 

Ώ τ. ἐς Ἵστρον Tuc. chegar ao Ister, v. £i; Zac ruc. che- 
gar no país dos citas, τ. ἐπὶ τὸ τέρμα τυς. εἴέρατ ao fim, εἰς 
ἐνενήκοντα τ. Étr] Luc. chegar aos noventa anos 

13 οὐδ᾽ ἐτέλεσσε φέρων δόμεναιτεκέεσσιν ἐοῖσιν ΗΟΜ. 
nem conseguiu levá-lo para dar aos seus filhotes 

4 äpa rü80c Énv, vevéAeovo δὲ Epyov Hom. ao mesmo 
tempo foi dito e feito, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται ΗοΜ. ε 
isto também se cumprirá 

5 Διονύσῳ τελεσθῆναι Ἠξα. ter sido iniciado nos mistérios de 
Dioniso, v&AeoOfjvat Bakyeia AR. ter sido iniciado nos cantos 
báquicos, veAeioOat veAevijv ou xéXeot plat. receber uma ini- 
οἱαρᾶο, τετελεσμένος σωφροσύνῃ XEN. iniciado nos misté- 
rios da sabedoria, perfeitamente sábio 

16 τελεσθῆναι στρατηγὸς ἕκαστος σπουδάζων ΡΕΜ. αἲ- 
da um aspirando a ser empossado como σεπεταὶ. (τέλος) 
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τελέως 


τελέως αἆάν. - τελείως. 

τελήεις, ήεσσα, fjgev 1que termina em si mesmo, ref. 
ao Oceano que não é afluente | 2 acabado; completo; 
perfeito (hecatombe) 3 que se cumpre; que se realiza 

(φτεδοάρ!ο). (τέλος) 

τέλλω (αοτ. ἔτειλα, perf. desus; m.-q.-perf. pas. 35 sing. 
êtétakto) 1completar; terminar (urn percurso) 2 intr. 

(astro) nascer; despontar: r|Mou véAXovrog sór. ao nascer 

do Solt pas. 3 produzir-se; surgir; δει: ἠὼς τελλομένη 

AR. aurora nascente, all TEXTO YÉVOG PÍND. a raça se per- 

petuava. 

tÉAua, atoc (1ó) 1água estagnada; pántano; lugar pan- 
tanoso 2 pl.terras baixas expostas a inundagóes 3 la- 
ma;lodo 4cimento; argamassa. 

τελματώδης, ης ες 1pantanoso; lamacento ! tà reAua- 
τώδεα 2 Medic. partes do corpo com humores. (rélua, 

-ωδης) 

Τελμησεύς ε Τελμησσεύς, έως (πιαεε.) habitante ou ori- 
ginário de Telmesso. (TeAunoóc) 

Τελμισεύς ε Τελμισσεύς, έως (πιαες.) - Τελμησσεύς. 

Τελμησός ε Τελμησσός, od (1) Telmesso, cidade da 
Cária, na Ásia Menor. 

Τελμησσός, οὔ (ὁ) Telmesso, rio da Sicília. 

τέλος, εος-ους (τό) 

1 término; finalização; cumprimento; realização; expr. 
θανάτοιο τέλος Ξ θάνατος, νόστοιο τέλος - νόστος, 
μῦθου τέλος -- μῦθος, τέλος γάμοιο -- γάμος 

2 resultado; conseqüéncia; desfecho; fim 

3 fim; termo; limite 

4 termo da vida; morte 

5 formação completa; pleno desenvolvimento; perfei- 
ção; plenitude 

6 pl. últimas declarações ou manifestações 

7 plenos poderes; autoridade absoluta; magistratura 

8 finalidade; objetivo; meta 

9 pagamento; quitação 

10 taxa; imposto alfandegário 

n custo; despesa; gastos 

12 oferenda a uma divindade; homenagem 

13 cerimônia; festa; festa sagrada 

14 tropa, corpo de exército, corporação, companhia 

1éAoc adv. 

15 por fim; enfim; em ültimo lugar 


τεἰ γὰρ ἐπ’ üpijotv réAoc rjuevépnot yévotrro go. se nos- 
sas imprecações se cumprissem, OÚÔE μακύνων τέλος οὐδέν 
PÍND. não retardando o cumprimento, i.e., sem delonga 

2 TéXOÇO' obriw TITÉPAVTOL HOM. não está visível ainda re- 
sultado algum, TÍ uv àqrjoset véAoc; sór. que acontecimento 
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isso pressagia? TÍ ÉGTOL TO TÉÃOÇ TÚV yıvopévwv vobrov 
êpo(; HER. que fim terá essa situação para mim? TÉXOG ÔLdÓvaL 
XEN. conceder um resultado feliz, τῷ τέλει πίστιν φέρων sór. 
dando crédito ao resultado, gov Teivau toégov TÉÃOÇ HOM. 


equilibrar o desfecho, i.e., conceder uma sorte igual no combate, ` 


elw ke véAoc nodéporo Kixelw HOM. até que eu chegue ao 
termo da guerra, ἐν δ᾽ ἐμοὶ τέλος αὐτοῖς γένοιτο τῆσδε 
τῆς μάχης πέρι δόΡ. que dependade mim o resultado deste com- 
bate travado entre eles dois! 

3τοῦ βίου τὸ τέλος χεν. οι! τέλος τοῦ ζῆν sór. ofim da vi- 
da, a morte, véXoc Éyetv ou elvat estar no fim, estar terminado, 
acabado, véXoc Aaeiv terminar, chegarao termo, Y(yvevai và 
TOU vontOd TéÃEI PLAT. chega ao limite do inteligível 

4 τέλος ἔχει δαίμων βροτοῖς eur. a divindade detém, para 
os mortais, o termo da vida 

5 τὸ τῶν παίδων TéÃOÇ PLAT. ο pleno desenvolvimento das 
crianças, yApwç TÉÃOG EUR. a plenitude da velhice, NBng TéÃoS 
EUR. brilho, vigor da juventude, TÉXOG ExeLv estar em pleno vigor, 
ter força de lei, téXOG Aapeiv PLAT. chegar à maturidade 

6 εὖ μὲν ἀρχὰς εἶπας, εὖ δὲ καὶ τέλη ευη. falaste muito bem 
no início como no fim 

7 τέλος ἔχω TUC. tenho pleno direito, tenho pleno poder, GOOG 
δικαστῶν τοῦτ᾽ ἐπέσταλται τέλος ἔβαι. ἰοήος αημιεῖες juízes 
αημεηι εϑἰεοστσο «οδεταπο ἑαἰτϊΡιιίδο, τέλος Gr|c Ésqr. direito de 
decidir em justiça, direito de julgar, πρὶν τέλος τι τούτων ἔχειν 
TUC. antes que uma destas condições tenha força de lei, oi êv TÉEL 
ο" οἱ ἐν τέλει ὄντες Ἠεα. οι! οἱ τέλει βεβῶτες 5όε. οἱ οἱ τὰ 
τέλη ἔχοντες τύο. aqueles que detêm plenos poderes, as altas auto- 
ridades, a magistratura, as personalidades, TUC. cargos públicos 

8 τυχεῖν ou ἅπτεσθαι τοῦ τέλους αἰἰπσὶν ο οὐ]εήνο, πρὸς 
οὐδὲν τέλος ρτυτ. para ᾖπι αἰσιπι, ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἔργματι 
κεῖτο τέλος Ῥίνρ. para cada trabalho havia um prêmio 

9 uusdoio TéÃoS HOM. pagamento do salário 

10 ἀγορᾶς τέλος ταύτην γέ που δώσεις ἐμοί ar. esta [en- 
guia] aqui tu medaráscomo taxa de mercado, ἔξω τέλους εἶναι 
DEM. ser isento de imposto 

Ti toic oikelotc réAeot ou (Ó(otc véXeot Tuc. a suas próprias 
expensas, δημοσίοις τέλεσι τυς. às expensas públicas 

2 ἁποτρόποισι δαίμοσιν θέλουσα θῦσαι πέλανον, ὧν 
τέλη τάδε έβατ. querendo fazer uma oferenda sacrificial às divin- 
dades que afastam os males 

1 γαμήλιον τέλος ἔσαι. σι! τὰ νυμφικὰ τέλη 54ε. οετὶ- 
mónia de casamento 

14 δόρπον ἔπειθ᾽ εἵλοντο κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν 
HOM. em seguida tomaram a refeição no exército, cada um em seu 
batalhão 

16 τέλος Δαρεῖος ἐν ἀπορίῃσι εἴχετο ΗΕΕ. por fim, Dario 
se encontrava numa situação difícil, TÉXOG μέντοι οµ τέλος δέ 
enfim, Kal TÉXOG e por fim, êS TÉXOG no mais alto grau, com- 
pletamente, BLA TÉXOUG até o fim, continuamente, sem interrup- 
ção, completamente. 





τέλοσδε σάν. αἰέ ο ΠΠ. (τέλος, -δε) 

τέλσον, ου (τό) Imarco;limite 2 extremidade de um 
campo. (1éAoc) 

τελωνέω-ῶ 1 ser coletor público; ser cobrador de impos- 
tos 2explorar; oprimir + pas. 3 bíbl. ser cobrado ou pa- 
go como taxa. (τελώνης) | 

τελώνης, ου (ὁ) 1coletor püblico; cobrador de impos- 
tos 2 bibl. publicano. (téXoç, wvéouau) 

τελωνικός, ή, ὀν 1de coletor de impostos 2 bíbl. de pu- 
blicano 3tributário (lei) τὰ τελωνικά 4 impostos. 
(τελώνης) 

t£À viov, ov (1ó) 1bancaou escritório de coletor de im- 
postos; coletoria 2 taxa alfandegária. (teXwvnç) 

tepaxitw 1 cortar em fatias; fatiar para salgar 2 dividir 
em pedaços. (tégaxoç) 

τέµαχος, εος-ουὺς (τό) 1 posta de peixe salgado 2 fatia 
de carne salgada 3fatia (de comestível). (téuvw) 

τεµένιος, α, ον de bosque sagrado; do recinto sagrado. 
(τέμενος) 

Τεμενίτης, ου (ὁ) Τεπιεηίίες, epít. de divindades. (τέμε- 
voc) 

Τεμενῖτις ἄκρα (ἡ) colina de Apolo Temenites, em 
Siracusa. 

TégEvOS, EOG-OUÇ (TÓ) 1 parte deterritório; domínio deli- 
mitado para chefes e reis: ol Aóxtot véuevoc váptov £o- 
Xov AAwv HOM. os lícios delimitaram [para Belero fonte] um do- 
mínio superior ao dosdemais 2 parte de território (campo 
ou bosque) que abriga um altar ou um templo, con- 
sagrado a uma divindade; recinto sagrado; santuário 
3 templo. (téuvw) 

τέμνω ([ιῖ. τεμῶ, αστ.»; ἔτεμον ε ἔταμον, ρετῇ τέτμηκα; 
Ρας. ποτ. ἐτμήθην, ρετῇ τέτμημαι, [ιέ. απί. τετμήσομαι) 


ATIVA 





- 


cortar; Medic. amputar 


N 


arrancar cortando; retirar; extrair algo, ac., de algo ou 
alguém, ac., gen., ¿K e gen. 

assolar; devastar (partic. cortando árvores, destruindo 
colheitas) um lugar, ac. ou gen. 


w 


4 castrar 
cortar; fatiar 


σν {v 


cortar perfurando; furar, trespassar; ópkia Téuveo lit. 
firmar (juramento, tratado) com a imolação de uma 
vítima; pronunciar um juramento ou concluir um 
tratado com vistas a algo, ac. ou nepi e gen., com al- 
guém, npóc e ac. 

7 pronunciar juramento; jurar dgo, or. inf., a alguém, 

dat. : 
8 fabricar ou fazer cortando; preparar 
9 tracar cortando 


10 delimitar, traçando um sulco, algo, ac., para alguém, dat. 


TÉUVO 


n delimitar; decidir 
atravessar cortando; fender 
MÉDIA 








13 cortar para si 
14 cortar ou abater para si 
15 firmar (Ópktov juramento) com a imolacáo de uma 


vítima; pronunciar um juramento ou concluir um 
tratado 


1οἱ ἰατροὶ καίουσι καὶ τέμνουσιν ἐπ᾽ ἀγαθῷ χεν. os mé- 
dicos cauterizam e amputam pelo bem [dos pacientes], 

2 τ. δένδρεα ΗΟΜ. οοτίαη, αὐαίετ άγνοτες, ἐρινέον τ. νέους 
Óprinkaç HOM. cortar os galhos novos da figueira, EÚÃa T. ἐκ 
ToU KiÉatpó voc Tuc. cortar madeira do Citerão, TóvÔ” 
ἐγὼ τέμνω πλόκον sór. corto este cacho de cabelo, T. ÈK KE- 
φαλέων τρίχας Hom. retirar os fios de cabelo da cabeça, ôvoiv 
δρακόντοιν τεμὼν xápa Ésar. tendo decepado as cabegas das 
duas serpentes 

3 ἐὰν ἑκάτεροι ἑκατέρων τέμνωσιν ἀγρούς PLaT. secada 
um deles [dos partidos] devastar os campos, vóv v& otvov vép- 
vOVTEÇ kal devôpokonobvTEÇ xEN. destruindo as colheitas e 
cortando as árvores, τῆς γῆς ἔτεμον καὶ Κυλλήνην ἐνέπρη- 
σαν TUC. devastaram o território e incendiaram Cilene 

4 Kárpov Kal Body Tavégev HES. castrarporco e boi 

5. dépua Pósiov Hom. cortar uma pelede boi; Kpeiov HOM. 
dividir, cortar um pedaço decarne, T. pekeiot(i ou διαμελεϊστί 
HOM. dividir em pedaços, v. MOov prar. talhar pedra, τ. δίχα 
ou O(xy] PLAT. cortar em dois, em duas metades 

6 t. Xpóa-XaAKQ Hon. frespassar a pele com o bronze, ferir per- 
furando a pele, τ. κάπρον Διΐ Hom. degolar um javali em hon- 
ra de Zeus, ὅρκια πιστὰ ragóvcec HoM. firmando juramen- 
tos 5οἰεπες, θάνατόν νύ τοι ὅρκι᾽ ἔταμνον HOM. foi para 
tua morte que concluí o tratado, ἔτεμον ὅρκια περὶ τούτων 
πρὸς τοὺς περὶ τὸν Ἀντίπατρον Por. concluiram com os 
partidáriosde Antípatro um tratadoa respeito disso, qhóTITA καὶ 
ὄρκια πιστὰ TANÓVTEÇ HOM. tendo trocado promessas de ami- 
zade e de fidelidade 

7 ταµόντες τοῖσι Βαρκαίοισι χρόνον μένειν αἰεὶ τὸ 
ὅρκιον ὅσον ἂν ἡ γῆ μένῃ κατὰ τότε εἶχε ΗΕΚ. tendo ju- 
radoaos barceus que manteriam o juramento por todo o tempo quan- 
toa terra permanecesse conforme era então 

8 τ. φάρμακον prar. preparar medicamento macerando er- 
vas, T. iuávtaç êK dépuaToç HER. fabricar correias cortadas 
do couro 

9 7. TÉXCOV Apoúpnç HOM. traçar um sulco num campo 

10 T. ódoÚG TUC. abrir caminhos, καὶ μέν οἱ Λύκιοι τέμενος 
τάμον HOM. e para ele os lícios delimitaram uma porção de terra 
Π τ. μαχᾶν τέλος PÍND. delimitar o final dos combates, deci- 
dir os combates 

12 τ. πέλαγος HOM. cruzar, sulcar o mar, v. Ó0Óv EUR. se- 
guir um caminho, avançar, μέσον οιι τὴν µέσην τέμνειν se- 


17 


Τέμπεα-η 


guir o meio termo, uécov QB(ov v. PLAT. adotar para a vida o 
meio termo 

13 t. Kpéa HOM. cortar, picar carnes 

Ί4 ἐτάμνετο δοῦρα Hom. pôs-se a abater troncos 

15 ἐς κύλικα μεγάλην κεραμίνην οἶνον ἐγχέαντες αἷμα 
συμμίσγουσι τῶν τὸ ὅρκιον ταμνομένων ΗΕΒ. em gran- 
detaçade terracota despejam vinho e nele misturam sangue dos que 
fazem o juramento. 

Τέμπεα-η» ἑων-ῶν (τά) 1 Τεπιρε, vale da Tessália, jun- 
to ao rio Peneu, entre o Olimpo eo Ossa 2 vale aprazí- 
vel 3lugar encantador. 

Τεμπικός, ή, όν de Tempe. (Téunea) 

τέμω! subj. aor.; de xéu vo. 

τέμωζ (5ό 3: οἰηρ.τέμει) έρ.Ξ τέμνω. 

τεναγίζω estar coberto de água estagnada 2 (água) 
estagnar. (Tévayoç) 

τέναγος, εος-ους (τό) água pouco profunda; baixio 
úmido e pantanoso. 

Τενέδιος, α, ον de Tênedos. (Tévedoç) 

Tévedos, ov (ij) Tênedos, n. de cidade e de ilha do mar 
Egeu. 

τενθρηδών, óvoç (6) espécie de abelha ou vespa. 

τενθρήγη, ης (ἡ) Ξ τενθρηδών. 

τενθρηνιώδης, ης, ες - τενθρηνώδης. 

1£vOpnvóÓnc, nc, eg cheio de buracos como os alvéolos 
de um vespeiro. (xevOprivr -ωδης) 

τένων, οντος (ὁ) 1tendáo; músculo alongado do pes- 
coco, do brago, do pé: ó τ. ὁ ὀπίσθιος πτρόσα. ο ἰεπι]ᾶο ἐε 


Aquiles 2 pescoço; nuca 3 pé 4 calcanhar 5cimo de 


montanha. (τείνω) 

τέξομαι, τέξω ε΄ τίκτω. 

1Éo gen. jón. e dór.de τίς! “3. 

teoio gen. ép. ἄε σύ. 

1éotot dat. pl. jón. de τίς. 

teoiar dat. pl. poét. de teóç. 

τεός, T], Óv ép. e jón. — cóç, or, cóv. 

Tépaa nom. e ac. pl. ép., vepásao dat. pl. ép., de τέρας. 

vepáto interpretar presságios; profetizar. (tépaç) 

Tépauvoy, ov (TÓ) teto; casa; morada. 

τεράµων, ων, ον σεη. ονος fácil de cozinhar; tenro. 

τέρας, ατος (τό)  1sinal extraordinário enviado pelos 
deuses; presságio apavorante; prodígio: τ. Atóc now. si- 
nal apavorante enviado por Zeus, T. TONÉLOLO HOM. prodígio que 
anuncia guerra 2 ser monstruoso; monstro 3 coisa ex- 
traordinária; coisa incrível; monstruosidade 4 sinal 
celeste; meteoro 5 arco-íris. 

τερασκόπος, ος, ον Ξ τερατοσκόπος. 

τέρασμα, ατος (τό) - τέρας. 

τεράστιος, ος, ον 1prodigioso; estranho 2 demau au- 
gürio 3 queenvia presságios, epít. de Zeus + TO TEpáo- 
ttov 4 prodígio. (tépaç) 
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τερατεία, ας (ἡ) 1relato de coisas extraordinárias, de 
histórias espantosas e inverossímeis 2 caráter estra- 
nho. (τερατεύομαι) 

TEpáTEVLA, atoç (Tó) embuste; mentira ardilosa. (tepa- 
τεύομαι) 

tepateúopa dizer embustes; mentir; enganar. (τέρας) 

cepa tikGc adv. de maneira prodigiosa ou monstruosa; 
extraordinariamente. 

τερατολογέω-ῷ dissertar sobre monstros, prodígios ou 
presságios; relatar. fenômenos estranhos. (τέρας, λόγος) 

τερατολογία, aç (1) relato de coisas extraordinárias, 
fantásticas. (τέρας, λόγος) 

τερατοσκόπος, ος, ον 14116 οΌβετνα e interpreta prodí- 
αἰο5 ἡ ὁ τερατοσκόπος 2 adivinho. (τέρας, σκοπέω) 

τερατουργία, ας (ἡ) 1habilidade de realizar prodí- 
gios; charlatanice 2 predileção pelo fantástico. (tepa- 
τουργός) 

τερατουργός, ός, όν 1 que faz coisas extraordinárias + 
ó Tepatovpyóç 2 fazedor de truques; charlatão. (tépaç, 
Épyov) 

TEPaTWÔNÇ, NG; EÇ extraordinário; prodigioso; monstru- 
050. (τέρας, -ωδης) 

τέρεα pl. jón. de τέρας. 

τερεβίνθινος, η, ον de terebinto ou de terebentina. 
(τερέβινθος) 

τερέρινθος, ου (ἡ) ἰετεὈίηίο, άγνοτο. 

τέρεμνον, οὐ (τό) - τέραμνον. 

Tépeoçgen. jôn. de tépaç. 

τερετίζω ({ιέ. τερετιῶ) 1 (andorinha, cigarra) gorgear 
2 (cítara) soar docemente 3 cantarolar 4 preludiar 
cantarolando 5 dizer asneiras; papaguear. 

TepéTioua, atoç (Tó) 1acordes deinstrumento musical 
2 acordes de um canto trauteado, cantarolado 3 gor- 
geio 4tagarelice. 

τέρετρον, ου (τό) trado; verruma, ferramenta. (xe(pw) 

vepnóóv, óvoc (f) 1vermequecorróia madeira 2 ver- 
me intestinal; lombriga 3 Medic. cárie óssea. (τείρω) 

τέρην, τέρεινα, τέρεν 1Ίεητο; frágil; delicado 2 doce; 
delicioso + Tépev adv. 3 comacordes suaves. (telpw) 

tepOpela, ag (ij) uso de extrema sutileza ao falar; char- 
latanice; impostura. (tepOpeúw) 

tepOpeúw ger. méd. agir ou falar como impostor; men- 
tir. 

TépOpios, ov (6) cabo fixado na extremidade da verga. 
(τέρθρον) 

TÉpOpoy, ov (Tó) 1extremidade da verga 2parte supe- 
rior; extremidade;término 3 grau extremo (de uma do- 
ença) 4 fim; morte. 

Tépua, atoç (Tó) 1marco em cujo redor os carros fa- 
zem evolução na corrida; raia 2 alvo para o lançamen- 
todo disco 3 alvo;fim; meta: πρὸς τέρµα εἶναι έδοι. es- 





tar perto do fim; àpieéoOa êml TÉpua sór. chegarao fim 4 ex- 
tremidade; beirada; borda (do escudo) 5 extremida- 
de; termo: τ. keAeó00v Ésqr. termo de uma rota; x. φυγῆς 
ÉsqL. termo de uma fuga 6 fim; interrupção; cessação: τ. 
TÓVWV ÉsQL. termo das fadigas, v. (ov sór. termoda vida, a 
morte, ê ml TÉPHATI ÉSQL. porfim, enfim 7 o mais alto grau; 
o ponto culminante 8 superioridade; supremacia; po- 
der supremo. 

Tepuépstov, ov (n.) termério (mal), i.e., que recai sobre o 
autor do mal; merecido como punição. (Tépuepoç) 

Tépuepoç, ov (0) Térmero, bandido mítico, morto por 
Héracles. 

τερμιόεις, όεσσα, Óev com franjas que descem até os 
pés. (tépuoç) 

τέρμιος, α, ον que está na extremidade; último; fi- 
nal: Tepulav áuépav sór. último dia, dia ἆα πιοτίε, χώραν 
vepuíav sór. último lugar. (tépua) 

τερμόνιος, q, ov o que está no extremo, nos confins do 
mundo. (réppwv) 

Tépuwv, ovoç (ô) 1termo; limite; confim ` 2 meta; alvo 
(do disco) 3termo; fim (da vida). (vépua) 

Téprieau 2º sing. pres. ind. méd., Tépreo e, jôn., Tépmev 2º 
sing. pres. imper. méd., tépnyor 3° sing. pres. subj. at., 
ἀθτέρπω. 

Tepriáônç, ou (6) filho de Terpes ou Térpio, Fêmio. 

t&ptKépavvoc, oc, ov que ama ou que lança raio; que 
fulmina, epít. de Zeus. 

τερπνός, ή ε ὀς, óv 1 que alegra; agradável; encanta- 
dor 2 que tem ou sente alegria; alegre; contente + TÔ 
Teprvóv 3encanto;prazer 4 pl. os prazeres. (tépriw) 

τέρπω (fut. tépyw, aor. ëtepya, perf. desus; méd. fut. 
τέρψοµαι, aor. ètepyáuny, aor.; £capróunv; pas. fut. 
τερφθήσομαι, αοτ. ἐτέρφθην ε ἐτάρφθην, ἀστ.» ἐτάρπην, 
perf. desus.) 1 alegrar; encantar alguém, ac. + méd. pas. 
2estar satisfeito; οασίατ-6ς ἦς, σεπ.: ταρπῆναι ἐδητύος 
ἠδὲ xtocíjtoc no. estar saciado de alimento ede bebida, v.'yóoto 
HOM. saciar-se degemidos, T. prc Ho. gozar, desfrutarda juven- 
tude 3 estar encantado; estar alegre; alegrar-se com algo, 
dat. ou èv ou ἐπί ε ἆαΐ: τέρπεται τιμώμενος ευη. degra-se 
por ser homenageado, 1. Ou οι! θυμόν οἡ φρένα οι φρεσὶν 
fiov ou &vl peciv nom. alegrar-se em seu coração. 

τερπωλή, ῆς (ἡ) Ξ τέρψις, 

τερσαίνω (aor. ép. 3^ sing. vépov|ve) fazer secar; estan- 
car. (tépow) 

τερσήµεναι, cepofjvat inf. aor.; pas. ο τέρσω. 

tépow! (fut. Tépow, aor.Etepoa, perf. desus.) 1fazer en- 
xugar; fazer δεσατ: δίψος χείλεα τέρσει ΤΕόΟΚ. α sede seca 
os lábios  méd. pas. (impf. &£vepoóuuv, aor.; &réporv, perf. 
desus.) 2ficar seco; secar: ὄσσε δακρυόφιν τέρσοντο 
HOM. seus olhos estavam secos de lágrimas. 

tTépow? fut. eól. de teípw ou fut. de τέρσω. 





τέτανος 


Τέρτιος, ου (ὁ) δέ]. Tércio, n. de h. 

TéprulÃos, ov (6) bíbl. Tértulo, n. de h. 

TepyíiuBpotos, og, ov que encanta ou alegra os mortais. 
(τέρπω, βροτός) 

τέρψις, εως (1]) 1saciedade; satisfação de (um desejo), 
gen. 2prazer delicioso; gozo; encanto; T. &oxí uot com 
inf. é uma alegria para mim. (xépriw) 

Τερψιχόρα, ας (1) Terpsícora, musa da dança e do can- 
to. (tépriw, xópoç) 

Tépyoua fut. méd. ou subj. aor.; méd. poét. ἆε τέρπω. 

τέσσαρα η. ἄε τέσσαρες. 

1£0capápotoc, oc, ov que tem o valor de quatro bois. 
(τέσσαρες, βοῦς) É 

τεσσαρακαίδεκα - τεσσαρεσκαίδεκα. 

τεσσαρακαιδεκέτις, δος ({Επι.) - τεσσαρεσκαιδεκέτης. 

τεσσαράκοντα, άΐ. τετταράκοντα πιίπι. ἱπάεε]. quaren- 
ta. (τέσσαρες, -κοντα) 

1£Ocapakovraerrc ric, $c de quarenta anos (idade, pe- 
ríodo). (τεσσαράκοντα, ἔτος) 

τεσσαρακοντόργυιος, ]όπ. τεσσερακοντόργυιος, ος, 
ov de quarenta braças. (téocapeç, dpyviá) 

TEGCAPAKOVTOÚTIÇ, OU (Masc., fem.) de quarenta anos. 
(τέσσαρες, ἔτος) 

τεσσαρακοστός, άϊ. τετταρακοστός, ή, óv num. ord. 
1quadragésimo + 1] vecoapakoctr|, 2 quarentina, rno- 
edade Quios 3 imposto de quarentésimo (= 2,5%) sobre 
o capital 4 crist. quaresma t tà teooapakootá 5 crist. 
quadragésimo, dia de comemoração do morto passados 
40 dias após a-sua-morte. (tescapáxovta) 

téGGapec, át. vérvapsc, ec, a num. card. quatro. 

t£0capseckauóéka num. card. indecl. quatorze. 

1£OGcapeckatógkaértrc, ov (masc., fem.) que tem qua- 
torze ΠΟ8. (τεσσαρεσκαιδέκα, ἔτος) 

τεσσαρεσκαιδέκατος, η, ov num. ord. décimo quarto. 
(τεσσαρεσκαιδέκα) 

τεσσαρεσκαιδεκέτης, ου (πιαες.) Ξ τεσσαρεσκαιδε- 
καέτης. 

τεσσεράκοντα ]ϑη. - τεσσαράκοντα. 

τεσσερακοντόργυιος - τεσσαρακοντόργυιος. 

τέσσερες, τεσσερεσκαίδεκα, τεσσερεσκαιδέκατος - 
τέσσαρες, τεσσαρεσκαίδεκα, τεσσαρεσκαιδέκατος. 

1éta yat perf. pas. de Tácow. 

veta yuévoasg adv. em ordem; regularmente; com regula- 
ridade. (réraypai) 

TETAYÓV, ÓVTOÇ part. aor.> ép. (sem pres. documentado) 
tendo agarrado. 

1éraka perf. de teívw. 

1évaAqat perf. pas. de vA. 

tétapa perf. pas. de telvw. 

τέτανος, ου (ô) 1tensão ou rigidez de um membro 2com. 
ereção. (τείνω) 
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τέταντο 


τέταντο 3: Ρ]. ép. m.-q.-perf. pas. ἄε τείνω. 

tetapayuévwç adv. em desordem. (rapácow) 

tetapnóunv aor.: méd. ép. de tépnw. 

τεταρταΐζω ter a febre quartã. (tetaptaioç) 

τεταρταῖος, α 6.6Η., n, ov 1que ocorre após 3 dias, i.e., 
no quarto dia + 1) tetaptaín 2quarto dia 3febre quar- 
tã. (τέταρτος) 

τεταρτημόριον, ου (τό) 1 quarta parte; quarto 2 quar- 
to deum óbulo 3 em Roma, quadrante, quarta parte 
de um asse. (tétaptos, µόριον) 

TÉTAPTOÇ, rp ov num. ord. 1quarto * 1ó cévaprov adv. 
2 pela quarta vez 4 | verápui] 3 quarto ou quarta; quar- 
tilho, medida para líquidos 4 quarto dia τὸ τέταρτον 
5 quarta parte; quarto. (τέσσαρες) 

τετάσθην 3^ dual ép., vévavo 35 sing. ép., do m.-q.-perf. 
pas. de teivw. 

TéTAÇA perf, TETÁQATAL 3º m.-q.-perf. pas. jôn. de θάπτω. 

τετέλεσμαι ρετῇ Ρα5. ἶε τελέω. 

τετεύξομαι fut. ant. de ceóxo. 

τέτευχα Ρετῇ έρ. ε ]ϑη. ἶε τεύχω ομ ἆε τυγχάνω. 

τετεύχαται 35 Ρ. Ρετ/., τετεύχατο 3^ pl. m.-q.-perf. ép. e 
jôn. de τεύχω. 

τέτηκα ςῇ τήκω. 

tetina (só part. masc. τετιηώς) e tTetinuar (só 2º dual 
tetinodov e part. tetmnévos, n, ov) perf. at. com sent. 
de pres. ép. estar triste; estar aflito: vetón Ov ou Te- 
τιημένος A TOP HOM. como coração aflito. 

τέτλαθι 2º sing. imper. perf., TETAGÍN 3º sing. opt. perf., 
v£tÀáuev e vevAnuévau inf. perf. ép., vevA&vo 3^ sing. 
imper. perf., vévAnka perf., vevÀnóc e vevAnvia part. 
Ρετ[, ἀετλάω. 

TéTuNKO, TÉTUNHOL perf. at. e pas. ἄε τέμνω. 

τέτμον εἔτετμον αοτ.» (5ιιζ].τέτμω, ῃς, ῃ) 1 atingir, ac.: 
Óv yfjpac éveviev non. aquele a quem a velhiceatingiu 2 en- 
contrar; achar, ac.: τ. πόρον ἔδατ. encontrar uma passagem 
3ter em partilha; obter, gen.: τ. ἀταρτηροῖο γενέθλης 
HES. fer uma natureza perversa comoseu quinhão. 

Tétoka perf. de tik tw. 

τέτορες ἀότ. - τέσσαρες. 

v£1páyvaOoc, oc; ov 1dequatro mandíbulas ! 1ó vetpáy- 
vaOov 2espécie de aranha venenosa. (1éocapec, yváBoç) 

τετράγυος, ος, ov 1 de quatro jeiras + TO τετράγυον 
2 quatro jeiras, medida de uma jornada de lavoura. 
(τέσσαρες, γύης) 

τετραγωνέω-ῷ Astrol. formar um quadrado com; estar 
em conjunção quadrangular com. (tetpáywvoç) 

vetpayovtopóc, o0 (ó) quadratura. (tetpáywvoç) 

t£tpayovonpócurtoc, oc, ov que tem o focinho qua- 
ἀταάο. (τετράγωνος, πρόσωπον) 

τετράγωνος,ος,ον 1 quadrangular; quadrado: τ. τάξις 
TUC. fropa disposta em quadrado 2 Matem. quadrado; pro- 
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duto deum número por si mesmo: T. àpiOLtóc PLAT. nú- 
mero ao quadrado 3 bem assentado; sólido; firme; forte 
1 τὸ τετράγωνον 4 ΜΙ]. tropa disposta em quadrado 
5quadrado 6 Geom. quadrilátero. (xéocapec, yov(a) 

τετραδαρχία, ας (ἡ) Ξ τετραρχία. (τετράς, ἀρχή) 

τετράδιον, ου (ὁ) 1 bíbl. corpo de guarda composto de 

: quatro soldados 2 caderno de papiro ou pergaminho 

3a quarta parte. (tetpáç) 

1£tpáópaxuoc, oc, ov 1dequatro dracmas + TO TETpádpax- 
gov 2 tetradracma,;moeda de prata de quatro dracmas. 
(πέσσαρες, δράχμη) 

τετραέτης, ῆς, ες ετετραετής, ής, ές 1com quatro anos 
deidade 2 deduração de quatro anos. (tésoapa, Etoç) 

tetpaetia, aç (Ñ) período de duração de quatro anos. 
(τετραέτης) 

v£1paO£Aup voc, oc, ov dequatro camadas; revestido de 
quatro peles (escudo). (téocapa, OéXvpvov) 

tetpaívw (só aor. êtétprva e êtéTpa va; pas. aor. ête- 
τράνθην, perf TÉTPNHAL) furar. 

τετρακαιδεκαέτις, 1Ô0G (fem.) de catorze anos. 

τετρακέρως, ως, ὧν ger. coc de quatro chifres. (τέττα- 
ρα, κέρας) 

TETPÁKIG adv. quatro vezes. (tétrapa, -axiç) 

t£tpaktopóptot, au, a num. card. quarenta mil. 

t£tpaktox(Atot, at a. num. card. quatro mil. 

1£tpákAtvoc, OÇ, ov de quatro leitos ou de quatro assen- 
tos. (τέτταρες, κλίνη) 

τετρακόσιοι, αι, a num. card. 1quatrocentos; no sing. 
ἁσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία χεν. ἆεζ πι] ε ημιαίτοσεμίος Εδ- 
cudos, ἱ.Ε., Πορ]ίας αὶ οἱ τετρακόσιοι 208 Quatrocentos, 
oligarquia estabelecida em Atenas em 411 a.C. (πέτταρα, 
-κοσιοι) 

t£tpaKTÜc, Doc (i) onúmero quaternário, ie. o número 
10 para os pitagóricos, resultante da soma de 1+2+3+4. 
(τετράς) 

TETPÁKUKÃOS, OÇ, ov com quatro círculos ou rodas. 
(τέτταρα, κύκλος) 

τετράμετρος, ος, ον 1reto (ángulo) ἡ τὸ τετράμετρον 
2 Métr. verso tetrâmetro 3 medida de um quarto de 
medimno aprox. 10 litros. (tétrapa, μέτρον) 

TETPÁuNVOS, OG; OV de quatro meses; que dura quatro 
meses; quadrimestral. (rétrapa, uv) 

vétpappat perf. pas. de Tpéru. 

τετραμοιρία, ας (ἡ) Ρᾶρα correspondente a quatro sol- 
dos; paga quádrupla. (xérrapa, poipa) 

τετράορος, ος, ον 1detiro(carro) 2atreladoa quatro 
cavalos 3 de quatro patas. (τέτταρα, ἀείρω) 

TETPANÁAGIOTOS, OG, OV que mede quatro palmos. (tér- 
ταρα, παλαιστή) 

tetpáneðoç!, oç, ov que mede quatro pés. (τέτταρα, 
πούς) 





τετράπεδος2, oc, ov quadrado. (rérrapa, πέδον) 

TETPÁNNXVŞ, VÇ, VU gen. ewç que mede quatro côvados. 
(τέτταρα, πῆχυς) 

τετραπλάσιος, α, ον ηπάἁτιρ]ο. τέτταρα, -πλάσιος) 

τετραπλῇ αὐν. ἐ[ τετραπλόος. 

τετραπλόος-οῦς, όη-ῆ, óov-o0v 1quádruplo ἡ τετρα- 
mAfj adv. 2 de quatro maneiras; ao quádruplo; qua- 
tro vezes 4 τὸ τετραπλοῦν 3 pagamento recebido pe- 
lo estratego, o quádruplo do que era pago aos solda- 
dos. (τέτταρα, -πλοος) 

τετραποδισί αἄν. indo de quatro patas. (revpárouc) 

τετράπολις, εως (1) reunião de quatro cidades ou 
Estados; tetrápolis. (tétrapa, tó) 

τετράπους, οὐς, οὖν σεπ. ποδος 1 de quatro pés (as- 
sento) 2 de quatro patas 3 puxado por quadrúpedes 
4 que mede quatro pés + Tô TeTpámovv 5 quadrúpe- 
ἀξ. (τέτταρα, πούς) 

τετραπρόσωπος; ος, ον de quatro faces. (vérrapa, Tpócw- 
που) 

xe tpáppvpuoc, oc, ov de quatro timões, i.e., puxado por 
oito cavalos. (tétrapa, ῥυμός) 

τετραρχέω-ῶ 1ser tetrarca + pas. 2 ser governado por 
um tetrarca. (tetpápxnç) 

τετράρχης, οὐ (ὁ) tetrarca, chefe da quarta parte de uma 
província ou chefe com outros três. (téttapa, ἄρχω) 

τετραρχία, ας (1j) tetrarquia, um dos quatro governos de 
uma província, ou cargo e autoridade de um governa- 
dor de tetrarquia. (τετράρχης) 

τετραρχικός, ń, Óv de tetrarca ou de tetrarquia. (vevpápync) 

t£tpác, áóoc (5) 10 nümero quatro; o quatro 2 o quar- 
to dia do més 3 Astron. quarto, fase da lua. (xévxapec) 

τέτρασι ἆαι. Ρ]. ἄε τέσσαρες. 

τετρασκελής, Μής, ἐς ἆθε quatro pernas; de quatro pés; 
quadrúpede. (tétrapa, okéhoç) 

τέτρατος, η, ον έρ. Ξ τέταρτος. 

τέτραφα Ρετ/. ἀετρέφω ε ἀετρέπω. 

τετραφάληρος, ος, ον - τετράφαλος. 

t£tpáqaAoc, oc, ov de quatro cimeiras, na frente, atrás 
e dos dois lados (elmo). (xévvapa, qáAoc) 

TETPÁQATAL TETPÁQATO 3º pl. perf.e m.-q.-perf. pas. jôn. 
ἦε τρέφω. 

t£tpáquAoc, oc, ov dividido em quatro tribos. (vérra- 
ρα, φυλή) 

Tétpaxa adv. em quatro. 

TeETpaxij adv. 1em quatro partes 2 de quatro maneiras. 

τετραχθά αν. - τέτραχα. 

τετράχορδος, ος, ον 1 de quatro cordas } τὸ τετράχορ- 
d0v 2acorde de dois tons e meio. (térrapa, χορδή) 

τέτρημαι ῥεγ/ Ρα». ἆε τιτράω. 

τέτρηνα ρετῇ ἀε τετραίνω. 

TeTpúpnç; NG; EG de quatro fileiras de remos. (térrapa) 








τεύχω 


Tétpnxa perf. jón., vevprjetv. m.-q.-perf. poét. com sent. 
de impf., de Opácow ou de Tapácow. 

τέτριγα perf., TETPLyÓTEÇ part. perf. pl. ép., de tpílw. 

τέτριμμαι ρετ[ ρα5. de τρίβω. 

τέτροφα perf. de Tpéqu. 

τέτρωμµαι Ρεγ/. ρα». ἆε τιτρώσκω. 

τέτρωρος, ος, ον εοΠίτ.Ξ τετράορος. 

t£1ppoqoc, oc, ov de quatro andares. (rérrapa, ópogoc) 

TÉTTA pai, tratamento respeitoso e afetivo dirigido a um 
homem mais velho. 

τετταράκοντα, τετταρακονταετής άί.- τεσσαράκοντα, 
τεσσαρακονταετής. : 

τέττιξ, ιγος (ὁ) 1 εἴσαττα, ἱπσείο 2 εἰσαττα de ouro, ade- 
reco usado nos cabelos pelos atenienses ricos. 

téÉtvypat perf. pas., vevukeiv inf. aor.; ép. e jón., τετύ- 
KOVTO 3º pI. aor.z méd., TÉTUKTO 3º sing. m.-q.-perf. pas. 
ép., TÉTUÊO 2ºsing.m.-q.-perf. pas. ép., de τεύχω. 

τετύχηκα ρετῇ ἀε τυγχάνω. 

τετύχθαι inf. perf. pas de tevxw. 

cv£v encl., jón. e dór. - τινός. 

τεῦ ]ϑη. εἀότ. - τίνος. 

TevOpaviông, ov (6) filho de Teutras, Axilo. 

Τεύθρας, αντος (ὁ) Τειίτας, n. de h. 

Τευκρίδαι, ὤν (ol) descendentes de Teucro. (Teoxpoc) 

Τευκρίς, (Ooc (fem.) de Teucro: T. yfj uen. terrade Teucro, 
Tióade. (Τεῦκρος) 

Τευκροί, àv (oi) troianos. (Teükpoc) 

Τεῦκρος, ου (ὁ) Teucro, irmáo de Ájax. 

t£UEeat 2^ sing. ép.e jÓn., veÜGet 2^ sing. dt. fut. de vu yyávo. 

τεῦξις, εως (ἡ) 1ação de adquirir, de obter; aquisição; 
obtenção 2 ação de encontrar; encontro. (tuyxávu) 

τεύξομαι, τεύξω fut. méd. e at. ἆε τυγχάνω. 

tevtáčw (perf. teteútaka) ocupar-se durante muito 
tempo de uma mesma coisa; insistir em algo; empe- 
nhar-se em algo, περί ε ας. 

τεῦτλον, ου (τό) αοείρα, Ρ]απία. 

τευχηστήρ, ἥρος (ὁ) - τευχηστής. 

TeuxnoTG, od (6) homem armado; guerreiro; comba- 
tente. (texoç) 

TEŬXOÇ, coç-ovç (TÓ) 1instrumento 2 pl.armas; arma- 
dura 3 pl.aparelhos de navio (velas, cordames, remos) 
+sing.ou pl. após Hom. 4 vasilha;recipiente (copo, ta- 
ça, jarro, pote) 5 vaso paralibações 6 urna para voto 
7 urna funerária 8 vasca de banho; banheira 9 bar- 
rica de madeira 10 Anat. vasos do corpo ni colmeia 
12 ντο. (τεύχω) 

τεύχω (fut. teúčw, aor. ÉrevEa, perf. vévevxo; pas. aor. 
ἐτύχθην, ρετῇ τέτυγμαι, [ιί. απῖ. τετεύξομαι) 


ΑΤΙΥΑ 





1 fazer; fabricar; preparar; perf. at. com sent. pas. 
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τέφρα 


2 criar 
3 preparar; produzir; provocar; causar algo, a alguém, 
dat. 
4 fazer algo ou alguém, ac., vir a ser, ac. pred.; tornar 
PASSIVA 





5 ser fabricado com arte; part. perf. pas. τετυγμένος 
confeccionado, feito com arte 

6 ser preparada; produzir-se; acontecer 

7 perf. estar feito; ser 


17. Ôdpiata HOM. construir uma casa, T. VNÓV HOM. edifi- 
car um templo, t. τρίποδας Ho. fabricar τίροάες, τ. εἵματα 
HOM. confeccionar vestes, Doóc frvoto TETEVXÓG HOM. feito 
em couro de boi, T. eïnvov Hom. preparar uma refeição, vetat 
ἄλσος ρίπο. plantarum bosque 
2 τ. εἴδωλον Hom. criar um fantasma, Oeóc 6 xà πάντα 
t&OXQv PÍND. deuso criador de todas as coisas 
3 t. Óupov r£ xXáXatav nom. produzir a chuva ou o granizo, 
T. YÉMWV HOM. provocar o riso, T. TÓÃEOV HOM. desencadear 
uma guerra, TEÓXELV Borjv iow. lancar o grito de guerra, dar o 
αἰαππε, ἐπεί νύ μοι ἄλλα θεοὶ κακὰ κήδε᾽ ἕτευξαν ΗΟΜ. 
poisos deuses me prepararam outras tristes penas, &otÓT|v T. HOM. 
inspirar um cantoa alguém 
4 &' äyvwotov TeÚEw návreoot Qiporoiot non. tornar- 
te-ei irreconhecível para todos os mortais, τὸ σὸν πόλισμα καὶ 
otpatòv TEÚEW uéyav ÉsaL. fareigrande tua cidade e teu povo 
5 ἀγρὸν ἵκοντο καλὸν Λαέρταο τετυγμένον Hom. alcan- 
garam o belo campo cultivado de Laerte 
6 ταῦτα γ᾽ ἐτοῖμα TETEÚXATOL HOM. isso aconteceu assim, 
οὐ γὰρ ἔτ᾽ àvoxerà Épya TETEÚXATOL HOM. aconteceram 
coisas que não são mais suportáveis, Wuiv velkoc &vóyOr] now. 
entre nós surgiu uma querela, uáxn ἐτύχθη HOM. começou um 
combate 
7 Ὠκεανὸς γένεσις πάντεσσι τέτυκται ΗΟΜ. ο Όοεαπο έ 
a fonte de ἰού]μ» αν οοἶσα», Ζεὺς ταµίης πολέµοιο τέτυκται 
HOM. Zeus é o árbitro do combate, vÔOV Êv TPÚTOLOL ÊTÉTU- 
KTO HOM. em inteligência ele estava entre os primeiros. 

τέφρα, ας (ἡ) cinza.- 

τεφραῖος, α, ον Ξ τεφρός. 

τεφράς, άδος (πια5ε.) Ξ τεφρός. 

τέφρη Ίδη.Ξ τέφρα 

τεφρός, ά, όν de cor cinzenta; cinzento. (τέφρα) 

τεφρόω-ῶ at. e méd.  1reduzir a cinzas; incinerar 4 pas. 
2serreduzidoa cinzas 3ser coberto decinzas. (téppa) 

TEPPúÔNG, ng; ES parecido como cinza; cinzento. (τέφρα, 
-ωδῆς) 

t£XOfj va: inf. aor. pas. de tiktw. 

τεχνάζω (αογ. ἐτέχνασα; Ρετ/ ῥᾳ».τετέχνασµαι) 1 fabri- 
car com arte + at. e méd. 2 empregar toda a capacida- 
de ardilosa em, inf. ou or. conj. (órwç) 3 usar de arti- 
fício, de astúcia; maquinar; tramar. (téxvn) 
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Téxvacua, atoç (Tó) 1trabalho feito com arte; obra de ar- 
te 2artifício 3 maquinação; trama; astúcia. (texválw) 
τεχνάομαι-ῶμαι ({. τεχνήσοµαι, αοτ. ἐτεχνησάμην, 
perf. tetéxvnuou) 1 fabricar com arte 2 empregar sua 
arte, sua habilidade para, inf. ou or. conj. (bç) 3 usar 
de astúcia; tramar; maquinar. (réxvn) 

τέχνη, της (ἡ) destreza manual; habilidade 2 exer- 
cício de uma habilidade manual; ofício; profissão: èv 
τῇ τέχνῃ εἶναι sór. praticar, cultivar uma arte, exercer um ofi- 
cio 3arte; habilidade: toAepuxal TÉx vai xen. habilidade 
nas coisas da guerra 4 conhecimento teórico; metodolo- 
gia Sartifício; astúcia; intriga; maquinação 6 meio; 
expediente: Tá τέχνῃ καὶ µηχανῇ ΧΕΝ. com toda a ha- 
bilidade e por todos os meios, μηδεμιῇ τέχνῃ ΗΕΚ. de maneira 
alguma, 10éN TÉX VI] HER. por meio direto, diretamente, franca- 
mente, abertamente 7 produto de uma arte; obra de arte; 
obra 8 tratado sobre uma arte 9 pl. tratados de retó- 
rica 10 Ret. pl. meios ou artifícios retóricos. 

TEXVÁELÇ, ecoa, fev 1 feito com arte; bem trabalhado 
2 hábil no trabalho; engenhoso; capaz. (τέχνη) 

TexvnÉvTWS adv. com arte; com habilidade. (texvreiç) 

Téxvnua, atoç (Tó) trabalho feito com arte; obra de 
arte 2 invenção engenhosa 3 artimanha; astúcia; ar- 
tifício; maquinação 4 artifício personificado; astúcia 
em forma humana: ravovpyíac óetvijc téxvnp’ £y0i- 
GTOV SÓR. artifício muitíssimo odioso de perigosa velhacaria, ref. a 
Neoptólemo. (τεχνάω) 

TEXVNTÓŞ, ń, Óv feito por arte; artificial. (texváw) 

τεχνικός, ή, όν 1 concernente a uma arte; regrado por 
ἅπια ατίε; ἡ περὶ τὸν πόλεμον ἀγωνία οὐ τεχνικἡ δο- 
Kei elvau; PLAT. a luta na guerra nào parece fazer parte de uma ar- 
te? 2 feito com arte; artístico 3 artificial 4industrio- 
so; hábil; esperto em algo, repí e gen. ou ac. 5 astuto; 
velhaco. (téxvn) 

TEXVLKÓS adj. 1com arte; artisticamente 2 habilmente; 
engenhosamente 3 de modo artificial. 

τεχνίτης, ου (ὁ) 1ατίεςᾶο 2 artífice; profissional técni- 
co 3 perito; entendido; experto em algo, gen. ou ne 
e aC: T. TÚV TOÃENIKOV XEN. perito nas coisas da guerra, οἱ 
περὶ τοὺς θεούς τεχνῖται χεν. pessoas versadas em práti- 
cas religiosas 4 artista (cantor ou ator): oi Auovvotaxol 
TEXVITOL ARTT. osartistasdeteatro 5 dissimulado; farsan- 
{6, (τέχνη) 

τεχνῖτις, ιδος(ἡ) /εηι. de τεχνίτης. 

τεχνολογέω-ῷ 1 prescrever como regra de arte a res- 
peito de algo, nepl e gen. + pas. 2ser prescrito como 


τερτὰ ἦς ατῖε: τὰ τεχνολογούμενα s.s. as regras de arte. 


(πέχνη» λόγος) 
τεχνολογία, ac (fj) tratado ou dissertacáo sobre uma ar- 
te; exposicáo das regras de uma arte. (τέχνη, λόγος) 
vé, enclít. ve, jón. = tivi. 





τεῷ dat. sing. de veóc. 

τέων ]6η.Ξ τίνων οιι τινῶν. 

TÉWG, TEÍWG ép., vifjoc poét., adv. 1correl.portáo longo tem- 
po; durante todo o tempo: véuc... EwG durante todo o tempo... 
que, portão longo tempo... quanto, “WS... TÉWG enquanto... durante 
estetempo 2até esse momento; até aí: τείως μὲν..., αὐτὰρ 
νῦν ο" νῦν δὲ até então... mas agora, TÉG HÊV..., ἀλλ᾽ ὅτε 
δή αἰέ επἰᾶο.., πια5 ημαπήο, τέως μὲν... ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ 
XpÓvov xEN. atéentáo.., masapartirdesse momento, vé μὲν..., 
petã Ôe HER. atéentãa.., mas depois 3 durante esse tempo; 
εηἰτείαηίο; ἐν τῷ τέως χρόνῳ LÍs. no tempo precedente + conj. 
4por tão longo tempo que; tanto que; enquanto, como 
ἕως: τέως ÄV naTÕeç OOL PLAT. enquanto são crianças. 

Téws, w (1) Teos, cidade da Jônia. 

técortep adv. por táo longo tempo que; por tanto tem- 
po que. (téwç, -περ) 

tfj interj. ép. pronto! é isso!: t, oreicov Ali HOM. pronto, 
faze uma libação a Zeus! tÑ, nie olvov now. pronto, bebe vinho! 
τῆ δέ, τῆ δή, τῆ νῦν entáo! vamos ld! 

τῇ dat. sing. do art. fem. ù ou do pron. fem. Ñ. 

τήβεννα,τ]ς(ἡ) 1capotegrego 2 em Roma, toga. 

τήβεννος, ου (ἡ) - τήβεννα. 

τῇδε αάν. ο[ ὅδε. 

τῃδί άῑ.- τῇδε. 

τήθη, ης ετηθή, ῆς (ἡ) ανό. 

τηθίς, ίδος (ἡ) εἰα. (τήθη) 

τῆθος, εος-ους (τό) οδίτα. 

Τηθύς, ύος (ἡ) 1Téts, esposa do Oceano 2mar 3terra. 

Τήϊος, α, ον 1 ἆς Τεο5 } οἱ Τήϊοι 2 habitantes de Téos. 
(Ἴξως) 

τηκεδών, όνος (ἡ) 1 ἀεττείίπιεηἴο (de neve) 2 consu- 
mição; esgotamento; enfraquecimento 3 putrefação 
4 Medic. remédio para emagrecer. (tikw) 

τηκτός, ή, όν 1fundido 2 fundível; solúvel. (tijkw) 

Tüjko (fut. τήξω, αογ. ἔτηξα, perf. com sent. intr. τέτηκα; 
pas. [ιί. τακήσομαι, αον., ἐτήχθην, αον.» ἐτάκην, ρετῇ 
τέτηγμαι) 1{3Ζ6ετ Πιπαἰτ (πιεἰαὶ5); {ᾳΖετ ἀεττεῖετ (ne- 
ve) 2fazer evaporar 3 consumir: T. Qvóv Hom. consu- 
mirocoração+ intr. 4 derramar como em ondas; consu- 
mir-se em, ac.: Gel TáKEIS WO ἀκόρεστον οἰμωγάν 56ε. 
continuamente te consomes em incessantes gemidos 5 liquefazer- 
se; fundir 6 consumir-se; esgotar-se + pas. 7 (neve) 
liquefazer-se; fundir 8 Medic. (intestinos) ficar laxo 
9 (cadáver) dissolver-se; putrefazer-se 10 consumir- 
se de tanto chorar; consumir-se de desgosto; desfalecer 
11 (olhar) enlanguescer-se 12 (pele) fenecer. 

τηλαυγής, ής, ές 1 visível de longe 2 luminoso; fúlgi- 
do 3claro; evidente. (tie, αὐγή) 

tnÀavyðç adv. muito claramente. 

TijÃe adv. 11onge; ao longe * prep. 2longe de, ànó ou 
êx e gen. 





τήµερον 


TrnÀAsóamóc, ij; Óv 1depaíslongínquo; remoto 2 situa- 
do longe; longínquo. (τῆλε, -δαπος) 

τηλεθάω (ςό ρτε5. ρᾳτί. τηλεθάων ε έρ. τηλεθόων, όω- 
ca) poét. crescer com forca; ser luxuriante, abundan- 
te 2ser vigoroso. 

τηλεκλειτός, óc e rj, óv conhecido ao longe; célebre; fa- 
ΠΠΟΡΟ. (τῆλε, κλειτός) 

τηλεκλυτός, ός, όν - τηλεκλειτός. (τῆλε, κλύω) 

τηλέμαχος, ος, ον 1que combate de longe, i.e., com ar- 
mas de arremesso + ó TnÀépaxoç 2 Telêmaco, filho de 
Ulisses. (tis, μάχομαι) 

t érnAavoc, oc, ov que vagueia ao longe. (xijAe, rAaváo- 
μαι) 

τηλέπομπος, ος, ον εηνἰαἆο Ιοηβθ. (τῆλε, πέμπω) 

tiAéropoc, oc; ov 1quevaiou se espalha ao longe (som) 
2 longínquo; remoto. (the, rópoç) 

tNÃérVAOS, OG, Ov de portas afastadas uma da outra, i.e. 
de vasto recinto. (τῆλε, πύλη) 

tiÀeokórtoc, oc, ov que vê longe. (tàs, σκοπέω) 

τηλεφαγής, ής, ές 1que aparece ao longe; visível de 
longe 2que se ouve de longe ou que se faz ouvir de 
longe (gemidos). (τῆλε, φαίνω) 

τηλία, ας (ἡ) 1arco deum crivo 2crivo;joeira 3tabuleiro 
(de páes) 4mesa de jogo de dados 5estrado para briga 
de galos 6 tampa de um buraco de chaminé; alçapão. 

τηλίκος, n, ον 1 dessa idade; de tal idade, ie, tão velho 
ou tão jovem 2 de tal tamanho. 

τηλικόσδε, ήδε, όνδες τήλίκος. 

τηλικοῦτος, -αύτη. 6, ῥοόϊ., -οὔτος, -οὔτο ε -οῦτον 
1 dessa idade; de tal idade, i.e., tão velho ou tão jovem 
2 tão grande; tão poderoso; tão importante. (tnÀíkoç, 
-ουτος) I 

τηλικουτοσί, -αυτήί, -ουτονί ἄῑ.Ξ τηλικοῦτος. 

τηλόθε, τηλόθεν αν. 1 de terra longínqua; de longe: 
τηλόθεν εἰσορᾶν 5όε. ver de longe, i.e., ver o menos possível 
2aolonge 3 longe de, gen. ou ¿x e gen. 

τηλόθι αν. 1longe 2 longe de, gen. 

tTnÃóoE adv. 1 longe; para longe + prep. 2 para lon- 
ge de, gen. 

tmÃod 10 longe; longe, gen.: τ.τῶν ἀγρῶν Απ. ἰσησε πος 
campos 2 longe de, gen. ou ànó e gen. 

tTNÃovpós, óg, óv que está nos confins; afastado; remo- 
to. (τῆλε, ὄρος) 

τηλύγετος,η,ον 1ternamente amado, querido 2 mi- 
mado ou raquítico (criança) 3nascido longe; longín- 
quo 4 afastado de, gen. (τῆλε, γίγνομαι) 

1]Àcróc óc; óv 1quesevéao longe ou de longe; afastado 
2 que se ouve de longe; ressoante; ecoante. (tijhe, cy) 

mgeÃéw-w ter cuidado com; ocupar-se de; cuidar de, 
ac. ou gen. 


tüjuepov dt. = aijuepov. 
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"ipfi 

τἡμῇ crase át. ἦε τῇ ἐμῇ. 

τῆμος αν. επίβο; π6556 πιοπιεπῖο: τῆμος ἄρα ον τῆμος 
dé ou τῆμος δή πομ. επἰᾶο μμοίαπιεπίε, ἐς τῆμος πομ. αἰέ 
agora, até εοἱε πιοπιεπίο, ἧμος δ᾽ ἠέλιος μέσον οὐρανὸν 
ἀμφιβεβήκῃ, τῆμος ἄρ᾽ ἐξ ἁλὸς εἶσι γέρων ἅλιος νη- 
ueptric HOM. quando o solalcança o meiodo céu, então o infalível 
velho do mar sai das águas. 

Tijv ac. sing. do art. fem. f| ou ac. sing. poét. do pron. rel. 
fem. f. : 

trnváAAcgc adv. 1inutilmente;em váo 2 aliás. 

tüjveAAa indecl. 10nomat. imitacáo do som de instru- 
mento de corda 1 interj. (expressa efusividade) 2bra- 
vol vival: t. KaÀAAM vtKog AR. viva o vencedor! 

τηνίκα ε τὸ trjv(ka adv. nesse momento; então; v. to 
ÉtovG EL. nesse momento do ano. 

trvikáóg adv. 1 nesse momento do dia; nessa hora: aŭ- 
plov T. PLAT. amanhã nessa mesma hora 2 nesse momento: 
τ.τῆς ὥρας ει. nesse momento da estação. (τηνίκα, δε) 

τηνικαῦτα ε τὸ τηνικαῦτα adv. 1 nesse momento do dia 
2 nesse momento; então; mesmo sent.; com gen.: τ. τοῦ 
ἔτους LUC. nessa épocadoano 3 então; nessas circunstân- 
οἷας. (τηνίκα, -αυτα) . 

Tijwoc, a, ov de Tenos. (Τῆνος) 

1íjvoc, trjva, tíjvo dór.- ékeivoc ou ó6e. 

Tijvos, ov (6) Tenos, uma das Cíclades. 

τῆξις, εως (ἡ) 1 fusão; liquefação 2 dissolução; putre- 
{αςᾶο. (τήκω) 

tiimep adv.ép.e jón. 1poronde 2da maneira que; co- 
ΠΙΟ. (ἥπερ) 

Τηρεύς, έως (ὁ) Tereu, rei mítico filho de Ares. 

Tnpéo-ó (fut:xmpijow, aor. êtipnoa, perf. tetúpnka) 
1ter a guarda de; ser responsável por; velar por, ac.: 
τηροῦμεν ὑμᾶς ΑΚ. νείαπιος ρογνό», οἱ τηροῦντες ν.τ. os 
guardas 2 ficar na espera de; aguardar; espreitar algo, ac. 
ou inf.: T. νύκτα χειμέριον τυς. aguardar a ocasiáo de uma 
noite tempestuosa, £trjpovv ἀνέμῳ καταφέρεσθαι τυς. ε5- 
tavam à espera de serem levados pelo vento 3 cuidar; zelar: v. 
ὅπως cuidar para que, T. µή οι ὅπως µή ομἰάατ βατα que não 
4 certificar-se de que; verificar que, or. part.: vàc 00pac 
ἔνδον ὄντα τηρήσαντες αὐτόν τυς. após se certificarem de 
que ele estava ládentro 5 conservar; guardar: x. elpijvnv DEM. 
guardar a paz, T. NAPAKATABÁKNY ISÓCR. honrar um contrato, T. 
ἑορτήν PLUT. observar ou celebrar uma festa. (npós) 

Tüpnotg wç (Ñ) 1fiscalização; guarda 2 aprisionamen- 
to; prisão 3 vigilância 4 observação; observação cien- 
tífica 5 bíbl. observância; cumprimento (dos manda- 
mentos). (mpéw) 

tiic. víjot dat. pl. ép. e jón. do art. Tj ou do pron. rel. f. 

τητάομαι-ῶμαι 1ςάτεςετ ἀς; ter falta de, gen. 2 sofrer 
privação; ser necessitado. (troç) 

τῆτες αν. este ano. 
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τητινός, ή, óv ἆο ἀπο; ἆεδῖε ἁπ0Ο. (τῆτες) 

τῆτος, εος-ους (τό) falta; privação. 

Τηῦγετον, ου (τό) Ίθη.Ξ Ταῦγετον. 

τηῦσιος, α, ον νᾶο; πεί]. 

τί π. ἄε τίς. 

τι Π. ἆε τις. 

Ttavóc, o0 (ó) habitante ou originário de Tion, cidade 
de Bitínia. 

τιάρα, ας (ἡ) tiara, espécie de turbante persa, em forma 
de cone, largo embaixo, estreito ao alto; ὀρθὴ τιάρα χεν. 
tiara reta ou real. [persa] 

τιάρης, ου (ὁ) jôn. Ξ τιάρα. 

τιαροειδής, ής, ἐς em forma de tiara.(tiápa, elõoç) 

TiBepráç, 4doç (1) Tiberíades, n. de cidade e de lago da 
Galileia. 

Τιβέριος, ου (ὁ) Tibério, imperador romano. 

Τίβερις, εως (ὁ) Τῖδτε, τίο. 

Τιγράνης, οὐ (ὁ) Tigranes, n. de h. 

Tíypnç; ntoç (6) Tigre, rio da Mesopotâmia. 

Τίγρις, ιδος (ὁ) - Τίγρης. 

τίγρις, ιος ε εως (ὁ, ἡ) "στε πιαειο οι! ῄδπιεα. 

Tiéuev inf. pres. ép., viev 3? sing. impf. ép., TLÉOKETO 3° 
sing. impf. iter. méd., vísakov impf. iter., (exo 3^ sing. 
impf. pas. ép., de tiw. 

tín, át. tıń adv. por quê? 

τιήρῆς, εω (ὁ) /η.Ξ τιάρα. 

τιθαιβώσσω (6όρτε5.) 1(αζε]]ια) {αὈτίςατ{ανος 2 (gali- 
nha) chocar 3 fecundar; fertilizar. 

tiOaívo (só 3^ sing. aor. méd. &xirjvavo) 2 vinvéc. 

τιθάσευσις, εως (]) ação de domesticar; domesticação. 
(πιθασεύω) 

τιθασευτής, οὔ (ὁ) Ὀα]ι|αάοτ; αἁπ]ἁάοτ. (τιθασέω) 

tidacevw 1domesticar 2 fazer (planta) passar do esta- 
do selvagem ao estado de cultivo; cultivar 3 tornar al- 
guém sociável; civilizar; polir 4 conquistar a simpatia 
de; cativar alguém 5 suavizar; acalmar. (uBacóç) 

1i0acóc; óc, óv 1domesticado 2 do país; doméstico 
3cultivado(planta) 4civilizado; polido (pessoa) 5dó- 
εἰ]; ἰταϊάνε]: τιθασόν τινα ἑαυτῷ ποιεῖν Luc. tornaralguém 
dócil em beneficio próprio, i.e., cativar alguém. 

τιθασσεύω, τιθασσός.Ξ τιθασεύω, τιθασός. 

tt0£aot 3^ pl. pres. ind. át., v(Ost 2^ sing. imper. pres. ou 3^ 
sing. impf. tiWOei 3º sing. pres. ind. tideroda 2º sing. pres. 
ἱπά. ἐρ., τιθεῖσι 3: ρ]. ]ϑπ. pres. ind., viO£uev inf. pres. 
έρ., τιθήμεναι ὑι[ρτε5. έρ., ἆε τίθημι. 

τιθέω', ῃς, ῃ ]ϑη.- TOM, subj. pres. ἐε τίθημι. 

τιθέωξ-ῶ (2: εἰησ. τιθεῖς, 35 οἰπσ. τιθεῖ) - τίθημι. 

τιθήμεναι σῇ τίθημι. 


τίθημι ([4. θήσω, αοτ. ἔθηκα, ἔθηκας, ἔθηκε, ἔθεμεν,. 


ἔθετε, ἔθεσαν, ἀμαί ἐθέτην, ἐπιρετ.θές, θέτω, θέτε εἰς., 
subj. θῶ, opt. θείη, ἰπ[ θεῖναι, ρατί. θείς; perf. véOnka, 


πι.-ᾳ.-ρετῇ ἐτεθήκειν; ρας. [ιέ. τεθήσομαι, αοτ. ἐτέθην, 
ΡΕΤ τέθειμαι) 


ATIVA 








1 colocar; pór 

2 oferecer algo, ac., a alguém, dat.; dispor; expor; propor 

3 propor, estabelecer como prêmio 

4 Mil. posicionar 

5 depositar; guardar 

6 pôr como garantia; hipotecar; penhorar 

7 pagar; quitar 

8 pôr por escrito; inscrever 

9 fazer algo ou alguém, ac, ficar, ac. pred; tornar; trans- 
formar 

10 admitir; aceitar; considerar algo, ac. ou or. inf. como, 
ac. pred. ou à e part. 

n incluir em; valorar incluindo em uma escala de valo- 
res 


2 criar; produzir à 
38 fazer sobrevir; excitar; provocar; produzir algo, ac. 
u infundir em alguém, dat, o desejo de, inf. 
15 fixar; determinar; instituir; atribuir algo, ac., a al- 
guém, dat. 
ΜΕΡΙΑ ([ιῖ. θήσομαι, 
ἆοτ.. ἐθηκάμην, αστ.» ἐθέμεν, ρετῇ[ τέθειμαι) 
16 pór em si, sobre si ou para si 
17 Mil.colocar sobre si armadura 
18ser favorável a alguém ou algo, dat. ou petá e gen. 
19 colocar para si 
20depositar no cháo 
21 depor as armas; abaixar as armas 
22 depositar para si; guardar para si 
23 prover; fornecer em beneficio próprio 
24pagar 
25tomar para si alguém, ac., como, ac. pred. 
26fazer alguém, ac., tornar-se algo, ac. pred. 
27 organizar para si; arranjar; acertar 
28considerar; avaliar algo ou alguém, ac., como, ac. 
pred.; avaliar colocando em uma escala de valores 


29fazer nascer para si ou em si; criar; êv qpeol GéotaL 
pensar em, inf. 


3ofixar; determinar; instituir 


1 χαμαῖ τιθέναι τὸν πόδα έδοι. ΡόΓ ο ῥέ πο ομᾶο, τίς δέ 
μοι ἄλλοσε Ofike Aéxoc; HoM. mas quem pós meu leito em 
outro ἱμρανὸ στέφανον ἀμφὶ Bootpúxolç T. EUR. colocar 
uma coroa ao redor de seus cachos, êml Opóvov iuáTia T. HER. 
pôr roupas sobre um assento, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθη- 





τίθημι 


κε παῖδα HOM. pós a crianga nas mãos da querida esposa, &v 
κίστῃ ἐτίθει ἐδωδήν Hom. pusera alimento num cesto, êv 
αἰτίῃ τιθέναι Μαρδόνιον ΗΕΔ. imputar a culpa a Mardónio, 
ç lopov Oeïvar Hom. carregar num carro, ÈÇ vaqàc ou &v 
τάφῳ θεῖναι 5όξ. ρότ πο túmulo, sepultar, èç nupàv Beïvar 
sór. pôr na pira, GeueiMa Geival Hom. pôr, assentar alicer- 
ces, &c uiécov viOÉvat non. pór em público, δῶρα ἐν μέσσῃ 
ἀγορῇ θέσαν non. colocaram os presentes no meio da círculo 
(da assembléia), &c x Kotvóv t. XEN. pór em comum, τὰ μὲν 
ἄνω κάτω τ., τὰ δὲ κάτω ἄνω ΗΕΔ. pór de ponta cabega, pór 
em desordem, transtornar, perturbar 

2 τ. deOha Hom. propor prêmios, τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ Ἀδρήστη 
κλισίην εὔτυκτον ἔθηκεν non. ao mesmo tempo Adrasta 
lhe dispôs uma poltrona belamente lavrada, δέμνῖ ὑπ᾿ αἰθούσῃ 
Oepuévar HOM. disporosleitos sobo pórtico, Tádde Πολυνείκης 
Oeoiç aonidaç EOnke guR. Polinices consagrou aos deuses es- 
tes escudos 

3 T. Óértac HOM. propor como prêmio uma taca, và τιθέµενα 
DEM. 05 prémios propostos 

4 τιθέναι τὸ uépoç čëkaotov xen. posicionar cada destaca- 
mento de tropas 

5 χρήματα LUXO EVTPpOU T. HOM. depositar as riquezas no fun- 
do deumacaverna, TIÔNuEvaL OO TÉO HOM. enterrar ossadas, ἐς 
ταφάς, ἐν τάφῳ, ἐν τάφοισι θεῖναι 56Ξ. «εριι]ίατ τεθίος πιοτ- 
tais, ol TLOÉLEVOL PLAT. os que são enterrados 

6 ἀργύριον τιθέναι át. depositar dinheiro, T. &véyupov ou 
ἐνέχυρα empenhar, penhorar, roíav 6" àaníóa oU êvéxu- 
pov t(Onotv; An. qual escudo ela nào penhora? và τεθέντα 
DEM..as garantias depositadas, Yáptv ou χάριτα θέσθαι τινί 
HER. lit. entregar a alguém um serviço que merece reconhecimento, 
i.e., merecer o reconhecimento de alguém por um serviço 

7 TÓKOV T. DEM. pagar juros, T. TAG ELOPOPÁG DEM. pagarcon- 
tribuições, LETOÍKLOV T. DEM. pagar taxa de meteco 

8 θὲς ἐν φρενὸς δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς λόγους 565. ἐπεετε- 
ve minhas palavras nas tabuinhas de teu íntimo 

9 δέ μιν αἰχμητὴν ἔθησαν θεοί Hom. os deuses o tornaram 
um lanceiro, σῦς θεῖναι ἐταίρους nom. transformar em porcos 
os companheiros, λᾶαν γάρ μιν ἔθηκε Κρόνου πάϊς πομ. ο 
filhode Cronos o transformou em pedra, καί µιν τυφλὸν ἔθη- 
κε Κρόνου πάϊς Hom. o filhode Cronos o tornou cego, TAÚpty 
δ᾽ ἔπει θήσω pavép' àOpóa píND. em poucas palavras dei- 
xarei tudo claro, κάμνειν µε τήνδ᾽ ἔθηκε τὴν νόσον εὐ. 
fez queeu sofresse desta doenga, oto vOv Ζεὺς θείη πομ. ρο5- 
sa Zeus fazer assim, X) áp" ÉueAAov Oncégevar HOM. é as- 
sim que eles deviam fazer 

Ὁ θῶμεν δὴ τὰς πόλεις ἐν τῷ τότε χρόνῳ διαφθείρε- 
σθαι »τΑτ. admitamos entáoqueas cidades tenham sido destruidas 
nesse tempo, óoup.óviov aoxó v(Onp £c sór. eu considero is- 
to como algo divino, οὐ τίθημ᾽ ἐγὼ ζῆν τοῦτον 568. εἰ πᾶο 
admito que ele esteja vivo, i.e., segundo eu penso, ele não vive, ἃ ἄν 
μοι δοκῇ τούτῳ τῷ λόγῳ ξυμφωνεῖν τίθημι ὡς ἀληθῆ 
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ὅντα PLAT. oque me pareça concordar com esse princípio eu consi- 
dero como sendo verdadeiro 

T1 Ücvepov abtóv τοῦ νόμου καὶ τοῦ ἄρχοντος τίθη- 
OLV PLUT. ele se põe em último lugar após a lei e a magistratura, 
τὴν 68 Zküpov obdapod TÍONG EUR. mas Cira tu não pões 
em lugar nenhum, i.e. não tem a teu ver nenhum valor, καὶ ἐμὲ 
θὲς τῶν πεπεισμένων »τΑτ. póe-me também a mim entre os 
que estão convencidos, OÙG Èv τοῖς φίλοις ἔθεσαν χεν. ηµιε 
eles incluíram entré os amigos, £v xoi µεγίστοις ὠφελήμα- 
σι τῆς πατρίδος καὶ τόδε ἐγὼ τίθηµι αὐτοῦ ΧΕΝ. ponho 
também este entre seus maiores serviços prestados à pátria, 8rjoo- 
μεν τοὺς ὀλίγα κεκτημένους, ἐὰν οἰκονομικοὶ ὦσιν, 
εἰς τοὺς πλουσίους ΧΕΝ. entre os mais ricos contaremos os que 
têm somente uma pequena fortuna, se eles são capazes de adminis- 
trá-la bem 

2 ἐν δ᾽ ἐτίθει νειόν, τέμενος, ἁλωήν now. nele [no escu- 
do de Aquiles] representou um campo recém-arroteado, um recinto 
sagrado, uma herdade 

B T. ópupayóóv Ho. provocar grande barulho, tumulto, 
μνηστήρων σκέδασιν θεῖναι HOM. provocar dispersão dos 
pretendentes, oria. x. "Tpcóecot non. enviar um presságio aos 
troianos, pÃÓTITA μετ᾽ ἀμφοτέροισιν τ. πομ. {1ζεν πα5- 
cer a amizade entre ambos, Axatoic &Xye' £rkev How. cau- 
sou sofrimentos aos aqueus, AAA 6' &v atriBecot viet vóov 
ἐσθλόν ΗΟΜ. em outro, no peito põe nobre pensamento, τίς τοί 
vv 6eóv vkepóéa BovAT|v £v oxíiecot £Qrke; now. que 
deus fez brotar em teu peito esse plano desvantajoso? c ou q&oc 
tidévaL HOM. produzir a luz, i.e., a salvação, pówç ô’ &£tápot- 
aLv EOmkEv HOM.: para os companheiros fez sobrevir a salvação 
14 τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ μνηστήρεσσι φανῆναι 
HOM. nela, em seu íntimo, a deusa infundiu o desejo de mostrar-se 
aos pretendentes 

16 δεύτερον τοῦτο τιθῶμεν μάθημα τοῖς νέοις prar. es- 
tabelegamos esse como segundo aprendizado para os jovens, ἔθηκε 
θύειν βασιλέα πρὸς τῆς πόλεως τὰ δηµόσια ἅπαντα 
XEN. estabeleceu que o rei faria todos os sacrifícios públicos, óvo- 
La T. HOM. atribuir um nome, T. VÓLOV SÓP. instituir uma lei, 
κήρυγμα θεῖναι sór. fazer conhecer publicamente uma ordem, 
T. àyÕõva organizar ou instituir um concurso 

16 πολιάν τ᾽ ἐπὶ κρᾶτα μᾶτηρ τίθεται χέρα Εὖκ. 5ο- 
bre sua cabeça grisalha a māe põe a mão, ÙV τῷ νόµῳ τὴν 
ψῆφον τίθεσθαι χεν. depositar o seu voto [na urna] conforme 
ὰ Ιε, δῶμα Oéc0a Hom. construir uma casa para εἰ, οἰκίαν 
Oéoða Hom. estabelecer sua morada 

17 àpi ' duo êvtea tTidecda HOM. póruma armadura em 
redor de seus ombros, τὰ ὅπλα τίθεσθαι ομ θέσθαι át. pôr- 
se em armas, apresentar-se armado e pronto para o combate, TÍdE- 
σθαι τὰ ὅπλα παρά τινα τύο. ου µετά τινος pór-se em ar- 
mas do lado de alguém, i.e., aliar-se a alguém, entrar em seu parti- 
4ο, θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν σκηνήν xen. colocar suas ar- 
mas em redorda tenda, ὅπλα ἱππικὰ ἢ πεζικὰ τίθεσθαι ριατ. 
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pôr-se em armas na cavalaria ou na infantaria, oi tùy àoniôa 
τιθέμενοι »τΑτ. os que usam o escudo como proteção, os hoplitas 
8 yvon Taúty Tíðepar sór. aprovo essa opinião 

Ὁ θεμένη περικαλλέα δίφρον Hom. tendo colocado para si 
θείο οαττο, ἐς δίφρον ἄρνας θέτο Hom. colocou em seu carro 
ος οατηείνος, κρέας θέμενος ἐπὶ τὰ γόνατα χεν. tendo posto 
a carne sobre seus joelhos 

20 θέσθαι τὴν doida xEN. depor seu escudo 

21 εἰς πεντακοσίους δὲ θεμένους τὰ ὅπλα παραδοῦναι 
Oqüc abtoUc p.s. aproximadamente quinhentos depuseram as 
annase entregaram-se l 

22 ὅποι πάσας ὥρας αὐτὸς ἂν τὰ ὄντα ἀσφαλέστατα 
tidoiTO xEN. onde o tempo todo ele poderia guardar em seguran- 
çaseusbens 

23 xaí pot &yyórv Orjop; Ésor. e me darás garantia? 

24 T. ElKOGL TÁÃAVTA XEN. pagar vinte talentos 

25 ἐμὲ O£cÓat yvvalka no. tomar-me como esposa, τὸν 
δ᾽ ἀποκηρυχθέντα ἐάν τις τῶν πολιτῶν ὑὸν βούλη- 
ται θέσθαι PLAT. se um dos cidadáos desejar tomar como seu fi- 
lho o deserdado 

26 ὥς μ᾿ ἔθεσθε προσφιλῆ sór. como vós me fizestes vosso 
απἱσο, τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ ἕκαστον ἐαυτῷ χεν. 
é preciso que cada um faça amigos leais, γέλωτα θέσθαι τινά 
HER. fazer de alguém objeto de riso tornar alguém objeto de riso, 
i.e., zombar de alguém 

27 ἐν ἁπόρῳ εἴχοντο θέσθαι τὸ πάρον τυο. εδίανα!η εἴη 
dificuldades para resolver a situação, xà (Gta. ou τὰ οἰκεῖα εὖ 
θέσθαι Ρι,ΑΤ. ἀἱδρογ δευῃ ας Ρτόργίας οοἶσα», θέσθαι τὸν πόλε- 
μον τυο. οοπάμαίταξμεῖτα, πόλεμον οὐ ῥᾷδιον εὐπρεπῶς 
θέσθαι τυς. a guerra não é fácil terminar de maneira decente, 
νεῖκος εὖ θέσθαι sór. conduzir bem uma querela, v σφέτε- 
pov &npen£c eb 0£o0at ruc. amenizar-Ihes a vergonhade ma- 
neira adequada, £btvxíav τὴν παροῦσαν καλῶς θέσθαι 
TUC. dispor bem a felicidade presente, ποῦ χρὴ τίθεσθαι ταῦτα; 
sór. como se deve acomodar isto? 

28 τί δ᾽ ἐλέγχεα ταῦτα τίθεσθε; πομ. Ροή que vós conside- 
ταῖς ἰδίο μπι εἰγα]εῦ τὴν τοιαύτην δύναμιν ἀνδρείαν ἔγωγε 
KaAà al v(Qepat pLAT. taltipode força eu pelo menos denomino 
εοοηἰάετο εοταφε!η, τὸ ἀποθαγεῖν εὐτυχίαν ἑαυτοῦθέσθαι 
LUC. considerar a própria morte como ventura, ÈV ἀδικήματι 
Oéoða Tuc. considerar como uma injustiça, êv olwvú T(dE- 
0a PLUT. considerarcomo um presságio, Èv aioxp® Tide 0a 
EUR. considerar como uma vergonha, ovdév x(OgoOat pru. 
considerar como nada, êv ovdevi Aóyw ou eiç obdé va Aóyov 
τίθεσθαι pLUT. não levar em consideração, TIjv δ᾽ ἀρετὴν ἐν 
ὑστέρῳ τίθενται, κακῶς φρονοῦντες PLUT. mas a virtude 
eles colocam em último lugar, pensando mal 

29 μεγάλην ἐπιγουνίδα θεῖτο Hom. tornou grossas as pró- 
prias coxas, 8éa8at kéXAevOov now. fazer ou abrir um cami- 
nho, toict KÓtov aivóv £0g00& now. contra eles [os troianos] 
alimentou terrível cólera, é 0004 LáxI]v HOM. travar um comba- 





te, &yopr|v 0£o0at non. presidir ou participar de uma assem- 
δἰόία, εὐκλεᾶ θέσθαι Blov sór. levar uma vida gloriosa, ἐπι- 
στροφὴν θέσθαι 565. ρτεοίαγαἰεπεᾶο, λησμοσύνην θέσθαι 
sór, fazerintervir um esquecimento, esquecer, GUY y VWLOCÓVIV 
0é00u sór. fazer intervir o perdão, perdoar, θέσθαι φόνον 
SÓP. praticar assassinato, οὐδ᾽ ὑμεῖςπερ ἐνί φρεσὶ θέσθε μ᾿ 
ἀνεγεῖραι Hom. vós nào pensastes em despertar-me 
30 καὶ οἱ ἐγένετο θυγάτηρ τῇ οὔνομα ἔθετο Μανδάνην 
HER. e nasceu-lhe uma filha a quem pós o nome de Mandane, 1. 
VÓLOY HER. instituir umalei, ἡμέραν τ. DEM. fixar um dia. 
tiOnvéo-ó at. e méd. 1nutrir; alimentar 2 tomar conta 
de; envolver de cuidados; proteger * méd. 3 amamen- 
tar: rj viOrvoupévi] Luc. anutriz, a ama. (urjvn) 

Utávn, nc () 1nutriz ama 2mulher que cuida de 
uma criança 3 mãe 4nutriente; alimento. (xt8rvóc) 
τιθήνησις, εως (ἡ) 1cuidados de ama 2 alimentação 

3 educação. (ri8nvéo) 

TIONVÓŞ, ÓÇ, Óv 1queamamenta 2que paga; que re- 
tribui, gen. * ó ví0vóc. 3aquele que cuida ou cria; pai 
adotivo ! rj t0nvóc 4 ama; nutriz. 

Tidw vós, od (6) 1 Titono, filho de Laomedonte, a quem 
Zeus concordou em prolongar a velhice 2 Titono, i.e., 
velho decrépito. 

τίκτω (μι΄. τέξω ε τέξομαι, αον.» ἔτεκον, ρετ[ τέτοκα; ρα5. 

; Γι τεχθήσομαι, ἆοτ. ἐτέχθην, perf. véveypat) — 1 (ani- 
mal)darcria 2(ave)pórovos;botar 3 produzir (pro- 
dução agrícola) + at. e méd. 4 (mãe) dar à luz; parir 
(um filho), ac. para alguém, dat. ter um filho de al- 
ΦΗέπι, ὑπό ε dat., rapá e dat. ou gen. Ex e gen.: T.taida 
HOM. parir uma criança, ή τεκοῦσα ε ή τίκτουσα a mae, 
ὅν τέκεν Ἀστυόχεια βίῃ Ἡρακληείῃ now. [Tlepólemo] 
que Astioqueia concebeu para a força de Héracles, 660 Évexev r| 
Ἀλκμήνη Ἡρακλέας, τὸν μὲν ὑπ᾽ Ἀμφιτρύωνι, τὸν δὲ 
παρὰ τοῦ Διός ττο. Alcmena concebeu dois Héracles, um de 
Anfitrião e outro de Zeus 5 gerar: Ó TEKWV o pai, οἱ τεκόντες 
os genitores (mãe e pai), ospais 6 criar; gerar: T. νόμους δό5. 
gerarleis 7 provocar; suscitar: T. Ata v Tag sór. gerar in- 

felicidades sobre infelicidades. 

τίλα, ὤν (αἱ) pequenos flocos ou chumaços de lã; plu- 
ma; felpa. (1) 

τίλλω (impf. étiAA ov, fut. desus., aor. £a, perf. desus.; 

pas. aor. ἐτίλθην, αοτ.; ἐτίλην, ρετῇ τέτιλµαι) Τατ- 
rancar pelo por pelo; depilar: v. kÓóurv,kápa ou vp(xac 
HOM. arrancar os cabelos, fio por fio, T. téAeta v HOM. arrancar 
as penas de uma pomba 2 arrancar folha por folha; des- 
folhar: t. rÀátavov pru. arrancar as folhas de um plátano 
3 bíbl. colher (produtos agrícolas) 4 provocar; impor- 
tunar; atormentar + méd. 5 arrancar de si: kavabOt 
γόων τίλλοντό τε χαίτας HOM. e aí choravam e arrancavam 
oscabelos 6 arrancar os próprios cabelos de dor pela 
perda de alguém, ac. 





τιμάω-ῶ 


τίλμα, ατος (τό) 1cabelo, pelo ou pena arrancada 
2 qualquer coisa que possa ser arrancada 3 Medic. pl. 
luxação 4 Medic. gaze. (X00) 

τίλφη, ης (ἡ) - σίλφη. 

TAwy, wvoç (6) espécie de peixe do lago Prasias, na Trácia. 

τιμαῖος, α, ον 1honrado; digno de honra + ó Tíiaioç 
2 Timeu, n. de h. (xi) 

τιμαλφέω-ῶ Ποητας; οε]εῦγαγ. (τιμαλφής) 

τιμαλφἠς, ής, ές que tem valor; precioso; caro. (τιµή, 
ἀλφάνω) 

τιμάω-ῶ ([ιῖ. τιμήσω, αστ. ἐτίμησα, ρετῇ τετίμηκα; πιέά. 
1. τιµήσομαι com sent. Ρᾳ5., 4οτ. ἐτιμησάμην: ῥᾳ». fut. 
τιµηθήσοµαι, ἆοτ. ἐτιμήθην, Ρετ/ τετίµημαι) 
1 Jur. apreciar urn delito, propondo uma pena, gen. ou or. 
2 Jur. condenar alguém, dat, a uma pena, gen. 


3 Jur. aplicar a alguém, dat. a multa de, ac., por algum 
delito, gen. : 


4 honrar; louvar (deus, pais, anciãos) 

5 cuidar de; ser solícito com 

6 demonstrar consideração; testemunhar honra a al- 
guém, ac. 

7 gratificar alguém, dat., em sinal de estima, com um 
presente, um favor, dat. 

8 ter consideracáo por; considerar sagrado; respeitar 

MÉDIA (aor. ἐτιμησάμην) 

9 avaliar para si ou algo seu 

10 (réu) julgar-se passível de uma penalidade, gen. ou 
ac, por um delito, ac.; atribuir-se uma pena 

n (acusador) propor uma pena, gen., a alguém, dat. 

2 honrar; estimar 

3 tratar com respeito 


PASSIVA 





4 ter o preço recompensado; ser indenizado 

1 ser avaliado 

16 ser honrado; ser objeto de estima ou de consideração 
7 ser recompensado 


1τιµάτω τὸ δικαστήριον ὅ τι ἂν δέῃ πάσχειν ἢ ἀποτίνειν 
τὸν ἠττηθέντα »τΑτ. ηιιὲ ο ἰτίθμπαί fixe o que o vencido deve so- 
frer ou pagar 

2 ἴσως ἄν μοι τούτου τιµήσαιτε ΡΙ1:ΑΤ. talvez me condenarteis 
αἶσο, θανάτου τιμᾶν PLAT. condenar å morte 

3 Σµίκρῳ δέκα ταλάντων ἐτιμήσατε DEM. aplicaste a 
Smicro a multa de dez talentos, &àv 6& àpyvplov tine TÄS 
ÚBpewç DEM. se uma multa por violência lhe é aplicada ` 

4 σέβεσθαι καὶ τιμᾶν τοὺς Oeoúç xen. venerar e honrar 
os deuses 

5 καὶ πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐν Ἀργείοισιν ¿tipa Hom. também a 
teu nobre pai entre os argivos [a deusa] dispensou cuidados, AANá 
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τιμή 


ue loov iOaryevéeotv ¿típa Hom. mas [meu pai] me tratava 
igualmente como filho legítimo 
6 σφε τιμᾷς ἐξ ἴσου τῷ δυσσεβεῖ sór. demonstras por ele a 
mesma consideração que ao ímpio 
7 áAXotc Gpotc évípta xEN. aos outros recompensava com pre- 
sentes, TAG Gic ἐκείνῳ δυσσεβῆ τιμᾷς χάριν; 56ε. porque 
prestasáquele uma solicitude que é ímpia? 
8 τ. τὴν τυραννίδα EuR. ter consideração pela tirania, T. 
Aóyov ésaL. levar em conta uma palavra, T. VÓLLOUG EUR. res- 
peitar as leis 
9 τετιμῆσθαι ἔκαστον τὴν οὐσίαν χρεών PLAT. devendo 
cada um ter os seus bens avaliados, TTOoAÃOU TILGOO HER. ter 
em alta estima, tAe(ovoc ou μείζονος τιμᾶσθαι ΧΕΝ. ανα- 
liar de preferéncia, estimar mais, ὡς πρὸ παντὸς ἂν ἐτιμήσα- 
σθε αὐτοὺς χειρώσασθαι TUC. como, mais que tudo, julga- 
ríeis justo dominá-los 
10 φυγῆς τιμήσασθαι PLAT. aceitar a pena de exílio, Tão Oo 
ἑαυτῷ δίκην τινά PLuT. propor uma pena parasi, Gavávou 
τιμᾶμαι τὰ πεπολιτευμένα ἐμαυτῷ ριῦτ. «Πάεπο-Ίπε ἃ 
morte pela minha gestão política 
Π τιμᾶταί μοι ὁ ἀνὴρ θανάτου PLAT. este homem propõe a 
penade morte para mim 
12 οἱ δέ uv Oeóv dc cipio vro non. eles o honraram co- 
mo a um deus 
Ὦ τὸν ξεῖνον ἐτιμήσασθ᾽ ἐνὶ οἴκῳ εὐνῇ καὶ σίτῳ πομ. 
tratastes respeitosamente o hóspede em nossa casa com cama e co- 
mida 
14 πλοῖα τετιµηµένα χρημάτων τυς. ὕαγοος αι]ο να]οτ [οἱ η 
denizado em dinheiro 
5 οἱ ὑπὲρ τὰς μυρίας τιμώμενοι δραχμάς Por. os multa- 
dos em mais de 10.000 dracmas, TO TIUNDÉV PLAT. o objeto ava- 
liado ou a soma do valor 
16 τιμῆς, ἡἦστέ μ’ἔοικε τετιμῆσθαι Hom. a honra de que, 
parece-me, sou ἀἶρπο, τὰ μέγιστ᾽ ἐτιμήθης ϱόβ. foste objeto 
da mais alta consideração, estimado por alguém, ter o crédito de al- 
guém, πάντων τῶν εὐνούχων ἐτιμήθη µάλιστα παρὰ 
Βέρξῃ ΗΕΚ. de todos os eunucos foi o que gozou de maior estima 
junto de Xerxes 
7 κατὰ τὴν ἀξίαν τιμᾶσθαι ΧΕΝ. ser recompensado confor- 
me seus méritos, OÅ TIMÓpEVOL XEN. aqueles a quem se atribuem 
distinções, OÅ TETIuNUÈVOL XEN. aqueles que ocupam altos car- 
gos. Cup 

τιµή, ῆς (ή) 
1 avaliação; estimativa 
2 valor; preço 
3 soma a pagar ou a receber; pagamento 
4 produto; montante (de venda) 
5 (Jur.) pena; penalidade; compensação; indenização; 

satisfação 

6 apreço; consideração; estima 
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7 honra; estima; valor pessoal 

8 honra; dignidade divina ou real 

9 posto de honra; cargo honorífico/honorário; encargo; 
τιμὴν ἔχειν com inf. tera fungáo de, estar encarregado de 

1 autoridade; magistratura 

n castigo; desagravo; vingança 


1 ή τοῦ κλήρου τιµή PLAT. a avaliação da propriedade fun- 
diária 
2 δεκαπλάσιον τῆς τιμῆς ἀποτίνειν PLAT. pagar o décuplo 
4ο ναἰοη, περὶ τῆς τιμῆς διαφέρεσθαι τί5. εοία: em desacor- 
do quanto ao prego 
3 τὴν τιμὴν οὐκ ἤθελον ἀπολαβεῖν χεν. πᾶο queriam re- 
ceber o pagamento 
4 ὁ Ἡρακλείδης ἐνταῦθα ἔχων τὴν τιμὴν τῆς λείας 
Tapijv xEN. Herdclides compareceu lá com o montante da venda 
do butim 
5 τιμὴν τίνειν οιἱ ἀποτίνειν Ηομ. ρασαγἰπἠεπἰζαράο, τιμὴν 
ἄγειν ἐεικοσάβοιον now. levarvinte bois como indenizacáo, 
τιμὴν ἄρνυσθαι non. exigir satisfagáo, ἐμῆς ἕνεκα τιμῆς 
HOM. para me dar satisfação, para satisfazer minha vingança 
6 θεῶν τιµή PLAT. culto da divindade, 1 ὑπὸ πάντων τιµή 
ΧΕΝ. αεσπαρήδ]ίεα, διδόναι τῷ βασιλεῖ τιμῆς ἕνεκα χεν. 
dar [algo] ao rei como sinal de estima 
7 "utfic Éuptopov elvat now. participar da estima, ὄφρ᾽ ἂν 
Ἀχαιοὶ υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν ὀφέλλωσίν τέ ἐ τιμῇ πομ. ρα- 
raqueos aqueus recompensem meu filo e realcem seu valor, xv 
véuetv ou πονέμειν τινί ργεείαν honras a alguém conferir-lhe 
uma recompensa ou uma distinção ou conferir a alguém conside- 
ração, testemunhar-lhe as honras, μεγάλας τιμὰς περιάπτειν 
êavTO) XEN. obter para si grandes honras, viiác ÉXetv HER. go- 
zarde consideração, ser honrado, &v vw fj £[vat xEN. ser honrado, 
TILNV pépeiv TLVÍ XEN. prestar honra a αἱσμέηι, τιμὰς φέρε- 
aĝa PLAT. colherhonra, recompensas 
8 νῦν δ᾽ ἁλὸς ἐν πελάγεσσι θεῶν ἕξ ἔμμορετιμῆς Hom. 
mas agoranas profundezas do mar recebeu dos deuses um quinhão de 
honra, τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι καὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοι 
HOM. que eleobtenha a dignidade real e reine sobre a sua casa 
9 Tal kal àpxal xEN. cargos honorários e funções públicas, oİ 
ἐν τιμαῖς EUR. aqueles que têm um cargo, &k(jaA σε ἐκ τῆς 
TIÑG xEN. destituir-te-ei do cargo 
10 καὶ τὰ καρτερώτατα τιμαῖς ὑπείκει 6όπ. π1εθῖπο ο que 
háde mais forte se curva diante daquele que está mais altamente co- 
ἰοεαάο, τιμὰς τὰς θεῶν nateïv sór. pisotear no que é sagra- 
do aos deuses 
n ὄβη Ἀγαμέμνονος εἵνεκα τιμῆς Ἴλιον εἰς εὔπω- 
Aov Hom. marchou contra Ílion de belos potros pelo desagravo de 
Αθαπιεηᾶο. (τίω) 
τιμήεις, ήεσσα, ῆεν 1honrado; considerado; estimado 
(pessoa) 2 valioso; caro; precioso (coisa). (uri) 
τίμημα, ατος (τό) 1preço; valor 2taxa per capita; im- 





posto sobre ρτορτἰεάαάς: ἐκ τιμημάτων αἱ ἀρχαὶ καθίσ- 
τανται XEN. as magistraturas são estabelecidas a partir da renda, Y 
AMO TUMLÁTWV TOÁLTEIO PLAT. forma de governo que tem sua 
base no censode propriedade 3 renda; fortuna 4pena pe- 
cuniária; multa 5 montante da condenação fixado an- 
tes pelo litigante em causa civil 6 sinal de honra; hon- 
ra; tributo. (τιµάω) 

τιμῆντα ας. Πιαδο. contr. decre. 

τιμήορος, ος, ον ]ϑη. - τιμωρός. 

"ipfic nom. masc. contr. de wei. 

τιµήσιος, ος, ον Ποπταἆο ου Ποποτάνε]. (τιµάω) 

τίμησις, εως (ή) avaliação 2avaliação de fortuna; 
censo de propriedade 3 fixação de multa 4 pena pe- 
cuniária 5 condenação a uma multa precedida de esti- 
mativa de danos 6 estima; consideração. (tyáw) 

τιμητέος, α, ov adj. verb. ἆε τιμάω. 

τιμητεύω ser censor; estabelecer o censo, er Roma. (u- 
μητής) 

"umts o0 (ó) 1aquele que avalia o montante de uma 
multa 2em Roma, aquele que avalia (propriedade); 
censor. (ruiáo) 

"un cía, ac (rj) cargo de censor. (Tunteúw) 

τιμητικός, ή, όν 1 relativo à fixação de uma punição; ju- 
diciário 2em Roma, que concerne ao censor ou à cen- 
sura 3 disposto a honrar; respeitoso com alguém, gen. 
(τιµάω) 

τίµιος,α εος,ον 1 de preço alto; caro; precioso 2 ho- 
norável; honrado; venerado (divindade) 3 que pro- 
picia honra; honorífico 4 elevado; insigne (lugar, po- 
sição). (tu) 

τιµιότης, ητος (ή) 1altopreço 2valor 3 mérito; dig- 
nidade 4 bíbl. opulência. (rípuoç) 

Τιμόθεος, ου (ὁ) Τίπιότεο, π. de h. 

Τίμων; ωνος (ὁ) Τίπιᾶο, π. ἆε h. 

τιµοκρατία, ας (ή) 1 Estado cujo princípio condutor é 
o amorà honra 2timocracia. (Tui, Kparéw) 

τιμοκρατικός, ή, óv timocrático. (τιµοκρατία) 

Τιμολεόντειον, ου (τό) εήπηυ]ο ἂς Τίπιο]εᾶο. (Τιμολέων) 

TiuoÃéwv, ovtos (6) Timoleão, general coríntio. 

τιμωρέω-ῶ (1πιρ[ ἐτιμώρουν, βιῖ. τιμορήσω, αοτ. ἐτι- 
μώρησα, ρετῇ τετιμώρηκα) 1 tomar a defesa de; pro- 
teger; socorrer alguém, dat.: ἐβοήθεόν τε πάντες καὶ 
ἐτιμώρεον ἀλλήλοισι HER. vinham todos em ajuda e defen- 
diam-se uns aos outros 2 Medic. dar assistência a; socor- 
rer, dat.: T. T nAÁLATL HIPÓCR. ajudar a sanar, a atenuar 
adoença 3 tomar satisfação de alguém; vingar alguém 
ou algo, dat., por causa de, ac., gen. ou ὑπέρ ε gen.: T. TO 
θανάτῳ TOD TATPÓG D.H. vingaramortedo pai, ἐστρατεύετο 
êml try Nívoy, TIUWpÉwv TE TO TATPÍ HER. fez campanha 
contra Nínive, vingando o pai, €i iicoprjoetc ITavpókA« tòv 
QÓVOV PLAT. se fores vingara mortedePátroclo, Apnaoðeroéwv 








tivo 


[γυναικῶν] σπουδὴν ποιήσασθαι τιµωρέειν ΗΕΚ. empe- 
nhar-se em vingar-se do rapto das mulheres, τ. ὑπὲρ τῶν νόμων 
PLAT. vingar a violação das leis 4 infligir pena; punir; vin- 
gar-se de alguém, ac.: Ilahajmôovç oe Tiuwpei póvoç 
EUR. ele, em ti, vinga o assassínio de Palamedes t méd. (aor. èt- 
μωρησάμην) 5 vingar-se; punir alguém, ac., por (um 
delito contra nós ou os nossos), ac. ou gen. ou àv, rept 
εφεη.: βουλόμενοι τοὺςἈθηναίους τιµωρήσασθαι Ηεκ. 
[os pelasgos] desejosos de vingar-se dos atenienses 6 vingar al- 
guém, dat.: πατρὶ πάντα τιμωρεῖσθαι 5όΞ. [1Ζε' 1ιιάορα- 
ra vingar seu pai + pas. 7receber satisfação; vingar-se: 
Μαρδόνιον ἀνασκολοπίσας τετιµωρήσεαι ἐς πάτρων 
τὸν OÓV HER. se empalares Mardônio, serás vingado em teu tio 
8 infligir pena; punir. (τιµωρός) 

τιμώρημα, ατος (τό) 1 socorro; proteção; defesa; ajuda 
2 castigo; penalidade 3 ato de vingança; vingança de 
alguéra, gen., contra alguém, eiç e ac. (tuwpéw) 

τιμωρητέος, α, OV adj. verb. de Tuwpéw. 

τιμωρητήρ, ἤρος (ὁ) νἰπραἀοτ. (τιµωρέω) 

τιμωρητικός, ή, όν 1ρτορεπ5ο à vingança; vingativo + 
τὰ τιμωρητικά 24105 de γίησαπςα. (τιμωρέω) 

τιμωρία, ας (ή) 1 castigo; vingança de, gen., contra al- 
σιέηι, κατά ε σεµ.: μητρὸς αἵματος τιµωρίαι Ευκ. vin- 
gança pelo sangue materno, TIUWPÍAG TVYXÁVELV obter vingan- 
ça ou encontrar a ocasião de se vingar 2 pl. pena; suplício; 
punição: ol nl TÕV TIWPLÕV PLUT. os encarregados dos su- 
plícios, os carrascos 3 direito de punir 4 socorro; ajuda 
da parte de alguém, ànó e gen.: Ποτειδεάταις τε ποι- 
εἶσθαι τιμωρίαν τυο. prestarsocorro aos habitantes de Potideia. 
(πιμωρός) 

τιμωρός, ός, óv. 1 vingador de alguém, gen. ou dat., vin- 
gador de crime, gen., cometido contra alguém, dat.: 
πατρὶ τ. φόνου sór. vingador do assassínio do pai 2 protetor; 
defensor (deus) + ὁ TuwWpÓç 3 carrasco. (rui, aipw) 

TIvák TEIpa, ag (fem.) que abala; que sacode, gen. (τινάσσω) 

TLVÁKTWPp, Opoç (masc.) que sacode; que abala, gen. 
(τινάσσω) 

τιναξάσθην 3^ dual aor. méd. poét. de ivácow. 

τινάσσω ([ιί. τινάξω, aor. &íva£a, perf. desus.; aor. pas. 
£nváyOnv) 1agitar;brandir (lança, dardo, raio) 2 aba- 
lar por sacudidelas; sacudir: v. yaiav HOM. sacudir a terra 
+ méd. (aor. tivágacacda) 3 agitar; brandir: τ. πτερά 
HOM. agitar suas asas, bater as asas. 

τιννύω (56 ργε5)) -- τίννυμι. 

tívvupu. 1 pagar + méd. (só pres. e impf.) 2 fazer alguém, 
ac., pagar por algo, ac.; castigar; punir 3 vingar-se. 

tí vo (impf. iter. víveakov, fut. víoc dt. velow, aor. £nca át. 
Éteioa, perf. TÉTIKA Át. TÉTEIKO; pas. aor. &xeloOnyv, perf. 
τέτεισμαι) 1 quitar; pagar (um pagamento), ac., a al- 
guém, ἆαί.: τίνειν τοῖς ἰατροῖς µισθόν xen. pagar salário 
aos médicos 2 marcar seu reconhecimento por (um be- 
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τιὸ τιό 


nefício recebido), ac.; agradecer; retribuir algo, ac., a 
alguém, dat.: T. ebayyéMov Hom. pagar por uma boa notí- 
οἷα, Θέτι ζῳάγρια xívetv Hom. testemunhar a Tétis reconheci- 
mento pelo salvamento de [minha] vida, T. Xáptv quitar uma divi- 
da de τεεοπ[εεϊπιεπίο, ὀφείλων γ᾽ ἂν τίνοιμ᾽ αὐτῷ χάριν 
ÉsQL. se devesse, eu lhe pagaria o favor 3 pagar (pena, mul- 
ta), ac., a alguém, dat., por algo, gen.: t. Owi]v Hom. pa- 
gar uma indenização, T. ἀξίαν δίκην sór. sofrer um castigo me- 
τεὐᾷο, οὐ μὴν ἴσην γ᾽ ἔτεισεν sór. na verdade ele não pagou 
proporcionalmente ao erro, i.e., ele pagou caro, TOU VÔE TOLVAÇ 
auTÃaKnuáTWV TÍVO ÉSQL. por tais errâncias estou pagando 
um castigo 4 expiar (um delito ou uma vítima do delito), 
ac. t. Üpiv non. expiar a insoléncia, (aeta v ἐμὰ δάκρυα 
σοῖσι βέλεσσιν Hom. que expiem, sob teus dardos, as minhas 
ἰάρηήπα», τίσεις γνωτὸν ἐμὸν τὸν ἔπεφνες no. expiarás 
o meu irmão que mataste + méd. tioa (fut. tíoopa, aor. 
ėtoáuny) 5fazer-se reembolsar; fazer-se ressarcir: 
ἡμεῖς δ'αὖτε ἀγειρόμενοι κατὰ δῆμον τισόµεθα πομ. 
nós nos faremos ressarcir, fazendo uma coleta juntodopovo 6 fazer 
pagar;castigar; vingar-se de alguém, ac., ou de um deli- 
to, ac. ou gen., por meio de um castigo inflingido, ac. ou 
dat.: êticato ëpyov Nnàña Hom. fez Neleu expiar seu crime, 
τείσασθαι AxéEavôpov kakótntoç nom. fazer Páris expiar 
sua maldade, tùy δὲ τείσωµαι Slknyv EUR. [paraque] eu lhe in- 
flinja o castigo, puyTj Telcac dal ésqL. punir com o exílio. 

TIO TIO onomat., tió, tió, imitação do canto da ave. 

tiog dat. pl. eol. de tig. 

tiov impf. poét. de tiw. 

τίος, τίως, tiw gen. dór. de où. 

tinte e, diante de aspiração, tTip0” ép. (= ti nots;) por 
que alguma vez? 

Tipípatos, ov (6) Tiribazo, sátrapa persa. 

Τιρύνθιος, α, ον 1deTirinto! oi TipóvOtot. 20s tirín- 
tios. «Τίρυνς) 

Τίρυνς ε Tipuvc, vvOoc (5]) Tirinto, cidade da Argólida. 

TÍG, TÍÇ, TÍ gen. (voc (com acento tónico em todos os ca- 
sos) pron. inter. 1inter.dir. subst. quem; que coisa? τίς 
Ôê cú ê GOL; HOM. masquem és tu? tiG Ó'oUvoc Épyeat; HOM. 
quem és tu que chegas aqui? TÍG Kev οὐνόματ᾽ εἴποι; HOM. 
quem poderia dizer os nomes?, i.e., ninguém poderia dizer os no- 
πῖες, τί ἀδικοῦμεν; τυς. que erro cometemos? i.e., não come- 
temos nenhum erro, τίς Ñ; ÉSQL. quem senão? ie., ninguém se- 
nào; pron. inter. repetido para ênfase ou, ao contrário, 
suprimido onde era esperado, τίς σε, τέκνον; τίς σε ἔτι- 
KTE; SÓP. quem, meu filho, quem te gerou? TÁ péEw; yévwuat; 
ÉSQL. quedevo fazer? queseráde mim? 2 inter. dir. adj. que?; 
qual cíc γῆ; τίς δῆμος; τίνες ἀνέρες γεγάασιν; πομ. 
que país? que povo? que homens habitam aí habitam?; corn gen., 
pron. dem. ou pos., ou com n. precedido de artigo, τίς 
θεῶν; αμα] ἆος ἀειιςεςξ ἀγγελίαν φέρω χαλεπήν. --τίνα 
TAÚTIV; PLAT. trago uma má notícia — que notícia será essa? vv" 
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ὄψιν σὴν προσδέρκομαι; Ευπ. que visão tua eu tenho agora? 
τίνα τὴν τέχνην ἔχεις; Luc. que arte praticas? 3 inter. ind. 
subst., quem; o que: ἠρώτα δὴ ἔπειτα, τίς εἴη καὶ πόθεν 
ἔλθοι πομ. perguntou em seguida quem era ela e de onde vinha, 
οὐκ ἔχω τί φῶ ÉsQL. não sei o que dizer, καὶ τί πράττειν 
OUK ÉXW ES. enãoseio que fazer 4 inter. ind. adj., qual: ein 
τίνα γνώμην ἔχεις XEN. dize qual opinião tens + tÍ 5 predic.: 
τί οὖν ταῦτά ἐστιν; ΧΕΝ. «με é isso, então? TÍ TOŬTO; ou TÍ 
TADTO; quesignifica isso? que quer dizer isso? OU para que serve is- 
so? o que isso importa? tl G'Ért ARTT. de que nome devo te cha- 
mar? TÍ OOL Qaívevat ó veavíoKoc; PLAT. que te parece o jo- 
vem? 6 como? por qué? ví kAaíetc; HomM. por que choras? 
7 tí col; com dat. ou gen., que significado tem isso para 
ti? que {ε ἱπροτίαξ: σοὶ δὲ καὶ τούτοισιτοῖσι πρήγµασι 
TÍ ÊOTI; HERque tens a ver com essas coisas? ví ot Épióoc kai 
ἀρωγῆς; πομ. que me importam a disputa e o socorro? 8 com 
Ρτερ., διὰ τί; οι ἐκ τίνος; por causa de qué? & Tl; HOM. até 
que ponto? quanto tempo? porquê? TPpÓG TÍ; sór. porquê? 9 com 
partíc., ví yáp; então, o quê? como então? TÍ O" ob; TÍ O” odk; 
1( 8" oUx(; por que nào? - t( ov; o que entáo? o que, ainda? xl 
T Äpa; HOM. e por que então? TI NOTE; ÉSQL. porque, enfim? τί 
gv; ÉSQL. o que ainda? T( vv; HOM. porque então? TÍ uv OU; 
SÓF. por que não então? 10 com conj., TÍ ÖTU a que serve que? 
ζοπιο 56 [12 ημιεῦ τί ποτέ ἐστιν ὅτι; χεν., ἵνα τί; PLAT. lit. a 
fimdeque? porqué? 6 τί; porque em que?em que resultarde, i.e., 
por quê? tÍ é el; euR. que dirás se? x( δέ ἤν Απ. por que então? 
+ pron. rel: = óoriç,o qual: ἄλγος πρὸς τί 5όε. αἆον 
pelaqual 12 = nótepoç, o qual ou o qual dos dois? 

TIG; TIG; TLgEN. TLVÓG enclít., pron. indef. subst. 1um qual- 
quer; algum; qualquer que seja; um e outro: B£ðv TIG 
HOM. algum dos deuses, um dos deuses, p(Awv TIG HOM. um dos 
amigos, Xv Ἑλλήνων τινές ΧΕΝ. alguns dos gregos, i.e., uns 
στερος, ὧδε δέ TIÇ ElmedKEv HOM. e falavam, um ou outro, as- 
sim 2toda pessoa entre aquelas de que se fala; cada 
um: eŭ μέν τις δόρυ θηξάσθω Hom. que cada um afie bem 
seu ferro de lança, ἔνθα τις ἄλκιμον ἦτορ ἔχων Τρώεσσι 
HaxécOw Hom. que então cada um que tem ânimo corajoso lute 
contra os troianos, O τι τις ἐδύνατο τυς. ο ηµιε cada um podia, 
na medida de suas forças 3 alguém que não se quer nome- 
ar; uma certa pessoa, podendo equivaler a um pron. de 
1501 25Ρ65: οἱ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι,ἐὰν μή τις 
αὐτοῖς χρήματα διδῷ xen. ossoldados disseram que não iriam 
se alguém (= Ciro) não lhes desse riquezas, Opa tiv’ ÑN To- 
Gotv xAornàv áp£oOat sór. éo momento dealguém partir, i.e., 
denós partirmos com passos furtivos 4 alguém; alguma coi- 
sa, i.e. alguém ou alguma coisa importante: oiovtaí vt 
εἶναι ὄντες οὐδενὸς GELO! PLAT. acreditavam ser alguma coi- 
sa embora não tivessem nenhum valor, λέγειν 11 PLAT. dizeralgo 
devalor 5 alguém por op. a outros: τινές μὲν... τινὲς δέ 
ARTT. UNS.. OS OUÍTOS..., Ò HÉV TIG. Ó Ôé... EUR. OU Ô HÉV... 
ὁ δέτις... XEN. um...,0 outro..., O HÉv TIG..., ὁ δέ τις, ἕτερός 





τις ΧΕΝ. um... um outro, Ol μέντινες... οἱ δέτινες ΧΕΝ., OU 
οἱμέντινες..., οἱ δέ τυς. ομ οἱ μὲν... οἱ δέ τινες χΕν. μπς.., 
ος οιήτος, οἱ μέν τινες..., οἱ δὲ..., οἱ δέ τινες... ΧΕΝ. μπς... 
os outros..., os outros.. + pron. indef. adj. 6 algum: rjuépac 
TIVÁG TUC. algunsdias, | µάλαττις θεὸς ἔνδον, οἳ οὐρανὸν 
εὐρὺν ἔχουσιν HOM. certamente algum deus está aqui dentro, 
um dos que habitam o vasto céu 7 qualquer, junto a n. pr. para 
designar uma pessoa da mesma espécie: 1] τις Ἀπόλλων 
À Iláv esqL. ou qualquer Apolo ou qualquer Pà 8 com num. 
ou pal. com sent. de quantidade para marcar restrição: 
Tpeiç TIVEG TUC. algo como três, talvez três, OM yoL TLvÉG ou 
1tvéc ÒAlyot alguns em pequeno número 9 com sing, um: 
EKAOTÓÇ TIÇ OU TIG ÉKAOTOÇ cadaum, NAGTIÇHER. cada um, 
ἰοἶος, οὐδείς TIG HER. nem um só; com idéia de espaço ou de 
ἱεπιρο» πολλὸς γὰρ τις ἔκειτο παρήορος ἔνθα καὶ ἔνθα 
HOM. ele estava deitado completamente estendido sobre um grande 
espaço, οὔ τινα TOAÃOV XpÓVvOv HER. durante um tempo não 
muito longo + TLadv. 10 decerto modo; em certa medida: 
Ñ pá tí µοι κεχολώσεαι HoM. estás em alguma medida irritado 
comigo 1 com adv. πολύ τι em grande parte, óMyov a 
por um pouco, äyav tı um pouco demais, ovdév tı de 
modo algum, rg tı em certa medida 12 com partíc., 
τὸ μέν τι... τὸ δέ em parte... em parte; seja..., seja. 
τῖσαι inf. aor. de tiw ou de tivw. 
τίσις, εως (ἡ) 1 pagamento; castigo; vinganga: ví(otv 
δοῦναί τινος ΗΕΚ. serpunidoporalguma falta, víatv ἐκτίνειν 
HER. infligir um castigo 2 remuneracáo; recompensa; gra- 
tificação ! al T(otec jón. 3 as Fúrias vingadoras. (tíw) 
Ticipóvn, ng (1) Tisífone, uma das três Fúrias, vingado- 
ras do crime de sangue. (tivw, póvoç) 
Τισσαφέρνης e Ticaqépvnc, ouc (ó) Tissafernes, persa. 
τιταίνω (só pres. impf. e aor. &x(vrjva). 1 esticar; tensionar: 
t. tóEa HOM. distender umarco 2 estender: x. xeipe now. es- 
tender as mãos, T. TPANÉCAG HOM. dispor mesas 3 puxar: T. 
Gpua HOM. puxar um carro, T. APOTPOV HOM. puxar um arado 
+ méd. (aor. Etr váunv) e pas. 4 esticar para si: c. τόξα 
HOM. fensionar seu arco, T. PÓPuLYya ORF. distender as cordas de 
sua lira 5 fazer esforço; esforçar-se para trabalhar 6 cor- 
rer com todas as forças; precipitar-se 7 esticar-se; alon- 
6ᾳ:-66: τιταινοµένω πτερύγεσσιν ΗοΜ. [duas águias] deasas 
estendidas 8 Medic. (dor) intensificar-se. 
Titáv, à voç (6) Titã, ger. pl. oi Titâveç os Titãs, gigantes 
filhos de Urano e de Gaia. 
Τιτανικός, ἡ, óv de ou para Titã ou Titãs; titânico. (Tiráv) 
Titávioç, jôn. Titvioç, a, ov da raça dos Titãs. 
Τιτανίς, 19Η. Τιτηνίς, tdos (fem.) 1 relativo aos Titãs ! ή 
Titaviç 2 Titânida, filha ou irmã dos Titãs. (Tiráv) 
τιτανοκράτωρ, ορος (ὁ) vencedor dos Titãs. (Ττάν, 
κρατέω) 
tíravoc, ov (i) 1cal;gesso 2 mármore. 
1tavéórgc, nc, ec semelhante a um Titã; titánico; tt- 








τλάμων 


τανῶδες βλέπειν LUC. olhar como um Titã, olhar com ar fe- 
το, (Τιτάν, -ωδης) 

τιτθεύω 1serama deleite 2 amamentar; nutrir alguém 
+ pas. 3 ser amamentado: oi tıtOevópevor crianças de pei- 
{ο, (τίτθη) 

titOn, ng (1) 1ama;nutriz 2 bico de seio; mamilo. 

τιτθίδιον, ου (τὸ) Ξ τιτθίον. 

τιτθίον, ου (τό) ἀίπι. ὧε τιτθός. 

τιτθὸς, οὔῦ (ἡ) 1mama;seio 2 mamilo 3 pl.tetas (de ani- 
mal) 4pl. peito. 

Τίτιος, ου (ὁ) Tício, n. de h. 

TiTÃOS, ou (Ó) inscrição; título. [lat.] 

Títos, ov (6) Tito, n. de h. 

TLTÓS, 1], Óv que merece vingança. (τίω) 

τιτράω-ῶ (Πέ. τρήσω, aor. ëtpnoa, perf. desus.; pas. fut. 
ἀεση»., αοτ. ἐτρήθην, perf. vévpriiat) perfurar. 

τιτρώσκω (fut. pio, aor. Érpwoa, perf. vévpaxa, m.- 
4-Ρετ]. ἐτετρώκει; ρα». [ιί.τρωθήσομαι, αοτ. ἐτρώθην, 
Ρετ/ τἐτρωμαι) 1 ferir alguém, ac. 2 avariar; danificar 
algo: τ. πολλὰς τῶν νεῶν τυς. ἀαπίβοαα πιαἰοτίᾳ ἀο5 πανίος 
3trincar (ovo) 4 fazer mal a; embotar alguém 5 (ar- 
gumento) atingir; afetar alguém + pas. 6 ser ferido em 
alguma parte do corpo, ac.: τεθρῶσθαι τὸν μηρόν πεπ. 
ser ferido nacoxa 7 (navio) sofrer avaria. 

τιτυβίζω ἐε τιττυβίζω onomat. piar; pipilar; chilrear. 

τιτύσκω αἱ. ε πιέά. 1 preparar; aprontar; dispor: náyny 
ÓPVLOL TITÚCKWV OP. preparando uma armadilha para aves, 
τιτύσκετο πῦρ HOM. foi preparando o fogo, UT OxeoqL 
τιτύσκετο ἵππω Bow. atrelavadoiscavalos a um carro 4 méd. 
(só pres. e impf.) 2 visar a; procurar atingir; mirar al- 
σο ου αἱσιιέπι, σεη.: αὐτοῖο τιτύσκετο δουρί πομ. ten- 
tavaatingilo comalança 3 atingir o alvo; atingir o obje- 
tivo; dirigir-se a uma πιεῖα: τιτυσκόμεναι φρεσὶ νῆες 
HOM. nausquechegam ao destino guiadas pelo pensamento 4 pro- 
por-se a, inf. 

tion, ns (Ñ) 1espécie de trigo 2 tipula, inseto. 

τἰφθ᾽ cf. tinte. 

tiw (impf. ëviov ép. tiov trág. τίον jôn. víeokov, fut. τίσω, 
aor. £uca e Éveia, poét. tica, perf. desus; pas. só pres., 
impf. e perf. tèta) 1 calcular o preço; estimar; ava- 
liar algo ou alguém, ac., em (um valor), ac: x. vpíroóa 
Swôekáßorov nom. calcular o preço deum tripé em doze bois, v. 
yvvaika tecoapáßorov Hom. apreçar uma mulher em qua- 
trobois 2 estimar; honrar; venerar alguém: κεῖται ἀνὴρ 
óv Ioov éx(opev "Exvopt Ó(« Hom. jaz um homem que hon- 
τάναπιος ἱσμαὶ αο ἀἱνίπο Ηεἴοτ, τ. τινὰ φιλότητι πομ. Ποπτατ 
alguém com afeição, com uma aliança, θεοῖσι τετιμένος HOM. 
honrado pelos deuses, caro aos deuses. (tivw) 

τλᾶθι ἀότ. - τλῆθι. 

TAaiev 3º pl. opt. aor.» poét. ἀε τλάω. 

τλάμων ἀότ. -- τλήμων. 
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τλατός 


τλατός, ά, όν ἀότ.Ξ τλητός. 
τλάω (Ρτε». ἀεσεις., [ιί.τλήσομαι ετλήσω,αοτ.. έρ.ἐτάλασ- 
σα,αοτ.» ἔτλην ἀότ. ἔτλαν, ἰπιρεν. τλῆθι, subj. TAO, opt. 
τλαίην, ἱπξ τλῆναι, Ρατ. τλάς, ἄσα, áv, perf. com sent. de 
pres. tÉtAnka) poét. 1 suportar; sofrer algo, ac. ou inf. 
ou part.: tTONÃA yáp ETÂNv HOM. suportei muitos sofrimentos, 
τλῆτε, φίλοι πομ. ομροτίαΐ θεπι, απίρος, τέτλαθι, μῆτερ ἐμή, 
καὶ ἀνάσχεο πομ. suporta, minha mãe, e resigna-te, TETANÓTI 
θυμῷ πομ. com alma paciente, com coração paciente, OU Yap Av 
τλαίην ἰδεῖν Απ. pois eu não suportaria ver, τάδε καὶ τέτλα- 
uev eicopócvcec non. também disso suportamos ser testemu- 
nhas, suportamos ainda isso com paciência 2 ser forte em rel. a 
algo, ac.; fortalecer: vÀácag và yevvaiov qpeví sór. for- 
talecendo a nobreza no coração 3 com neg, não fazer o esfor- 
ço de; não julgar necessário, dat. 4 ter coragem de; ou- 
sar, η]: ἔτλα οὐράνιον φῶς ἀλλάξαι sór. [Dánae] supor- 
tou ser privada da luz do céu tà ἔτλης σὰς ὄψεις μαρᾶναι; 
sór. como tiveste coragem de mutilar os olhos? 
TAROL cf τλάω. 
TAruev 1º pl. aor.> poét. de thw. 
1Ànpóvoc adv. 1 miseravelmente 2 com coragem; com 
paciência; com resignação. (tAjuwv) 
tTAÂnuocóvn, nç (1) 1adversidade; desgraça; vida mi- 
serável 2 paciência na adversidade; coragem; resigna- 
ςᾶο. (τλήμων) 
τλήμων, ἀότ.τλάμων, ων, ον σεη.ονος νος.τλῆμον 1416 
suporta pacientemente ou com coragem algo ou al- 
guém, ac. ou gen.; paciente; corajoso 2miserável; infe- 
liz 3 que se encarrega de; que assume; empreendedor; 
corajoso 4insolente; arrogante. (τλάω) 
τλῆναι ςξ τλάω. 
τλησικάρδιος, ος, ον 1de coração paciente; corajoso 
2 de coração duro; impiedoso. (tAáw, Kapõta) 
τλῆτε 2: Ρ]. ἰπιρετ. αστ2 ἰἶε τλάω. 
τλητός, ἡ, όν 1 paciente; corajoso 2 tolerável. (τλάω) 
τλήτω 3º sing. imper. aor.; de vAác. 
vpáyev 3? pl. poét. aor.; pas. ἄε τμήγω. 
vurjyo (fut. τμήξω, αοτ.ι ἔτμηξα «όν. ἔτμᾶξα, αοτ.,» ἔτμα- 
yov, perf. desus; méd. aor. ἐτμηξάμην; ρα5. αστ.α ἐτμάγην 
εἐτμήγην) 1cortar; partir; fender + méd. pas. 2 sepa- 
rar-se; dividir-se. 
τμήδην adv. com corte; fazendo um corte. (τέµνω, -δην) 
τμηθῆναι inf. aor. pas. de téuvw. 
τµῆσις, εως (ἡ) 1 αςᾶο ἀε ἀενασίατ; ἀεναςίαςᾶο: τ. γῆς 
Ἑλληνικῆς PLAT. devastação do território grego 2ação de secio- 
nar; corte; seção 3 divisão lógica 4 Gram. tmese. (réuvw) 
tuntéov adj. verb. de têuvw. 
τμητικός, ἡ, όν 1 cortante 2 penetrante; pungente 3 Ret. 
conciso; incisivo; preciso. (runtóç) - 
τµητός, ἡ, óv 1cortado;talhado; rasgado 2 que se po- 
de cortar ou separar; divisível. (réuvw) 
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16 1art.def. n.; c. Ó 2 poét. 2 ó, pron. rel. n.; cf. óc 3 pron. 
dem. n. = TOŬTO. 
τόγε n. de öye. 
τόδε η. de ὅδε. 
τοδί - τόδε. 
tó0ev adv. dem. correl. de πόθεν, ποθέν ε ὅθεν. 1 ἀαί; α 
partir disso; por conseguinte 2adv.rel.de onde. 
tóOLady. dem. correl. de ró0, ro0(e 600 1aí mesmo 2adv. 
rel. onde. i 
tou partíc. afirm. encl. 1com certeza; seguramente, co- 
mo reforço de afirm. de caráter geral aioxpóv vot Ónpóv 
t£ [iévetv Keveóv Te végOOaL HOM. com certeza ele se envergo- 
nha de ficar tanto tempo e retornar de mãos vazias 2 com certe- 
za; sem dúvida; pode ter a certeza, em disc. dir.: ei Kte- 
νοῦμεν ἄλλον ἀντ᾽ ἄλλου, σύ τοι πρώτη θάνοις ἄν 56ε. 
se fazemos perecer um pelo outro, sem dúvida tu poderias morrer em 
ῥεἰπιεῖτο ἰμραι, ἴσθι τοι τείσουσά γ᾽ ἀξίαν δίκην sór. sa- 
be bem que, sem dúvida, serás punido como mereces 3 então, em 
inter.: TOU TOL Arethal oixovTal; HOM. então, que é que se 
tornaram as ameaças? 4 veja bem, então, para resumir o 
que foi dito: ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι 
εἶναι ΗοΜ. veja bem entào de que estir pe e de que sangue me van- 
glorio deser 5 sim; com certeza, em resp. afirm. ou neg.: 
f| yáp xot non. sim, comcerteza, OU Yåp TOL HOM. não, com 
certeza 6 certamente, em or. subord.cond., final, cau- 
sal ou adj.: &àv 6& votsór. seé verdade que, Órt«G vÓ συγ- 
γενές TOL Kàr” êuod Oprjvwv TÚXM sór. para que aquele que 
é da mesmaestirpe que eu receba com certeza as lamentações, êrtel 
τοι sór. já que sem dúvida, ὅτι τοι AR. porque certamente, οὗ 
TOL Éveka NpóLnyPLAT. pela qual razão, precisamente 7 cer- 
tamente; entretanto, com partíc. adversativas: àÀAá va 
€ &AAÀG... tot masentretanto, mas sem dávida 8 certamente; 
com certeza, com outras partíc.: yàp TOL pois, com certe- 
za, YÊ TOL com certeza. 
Tot dat. sing. encl. dór, eól., jôn. e ép. de oú 
TOU, Tai nom. masc. e fem. pl. ép. e jón. do art. def. 6, ἥ 
ou do rel. óc, fi. 
τοιαδί Ρἰ. π. άϊ. ἆε τοιόσδε. 
votyáp partíc. inferencial usada em início de frase, é por 
isso, também; eh! bem, então; portanto; consequente- 
mente, pois então. à 
τοιγαροῦν, jôn. TOLyapúv partíc. usada no início de frase 
1eis então porque; por essa razão, portanto 2 por exem- 
plo. (τοιγάρ, οὖν) 
totyáprot forma enfát. de vovyáp usada no início de frase. 
τοιγαρῶν ]ϑη.- τοιγαροῦν. 
toüv ép. dual masc. ou gen. n. ou dat. dual do art. def. 
6, f|, có. 
voiv dual fem. ou masc., gen. ou dat. do art. def. ó, ù, TÓ. 
τοίνυν partíc. át. 1introduzindo uma conclusão, por- 
tanto; assim; então; com efeito: EXeyeç Tolvuv ô1) 





PLAT. dizias então justamente que 2 em diálogo, introduzin- 
do uma resposta, começando ou continuando um ar gu- 
mento, ou passando a novo tópico, bem; então: &yà pv 
to(vuv xEN. bem, entáo; quanto a mim. (xot vóv) 
toto gen. masc. sing. ép. e jón. do art. def. ó. 
toioc, roía e, jón., voir, rotov pron. dem. tal; de tal 
sorte, em rel. a algo, ac., dat. ou inf: voia ÉXeEe pfwp. disse 
tais coisas, ien disse o seguinte, τοῖος ἢ τοῖος, τοῖος καὶ τοῖος 
PLAT. tal ou tal, TOLOG OÉ TE XEipaç HOM. tal, quanto às mãos, 
TEÚXEO! TOiOÇ HOM. tal, pelas armas, τοῖος ἰδεῖν τεόα. ἰαὶ, 
de ver, i.e., de tal aspecto 2 em correl. com inter. toloç ou 
οοπι τεἰ. οἷος, ὁποῖος, ὅς, οὐ εοπι αάν. τε]. ὅπως: τοῖος 
&àv oloc obcic Axatàv non. sendo tal que nenhum dos gre- 
Φος οἵηπερ φύλλων γενεή, τοιὴ δὲ καὶ ἀνδρῶν πομ. {αἱ 
é a geração das folhas, tal também a dos homens, ij vé ue Toiov 
EOnkev, órwç ê0éÃer HOM. [Atena] me põe tal como ela dese- 
ja 3 apto; capaz de, ἱπ[: τοῖοι ἀμυνέμεν Ἠομ. capazes de 
resistir 4 com adj. tão; tanto: télayoç uéya tToiov HOM. 
mar tão vasto, i.e., muito vasto, votoc uiéyac GoUrtoc ns. fra- 
σοτἰᾶο ἱπίεποο, τοῖος μέγιστος δοῦπος ns. fragor desmesu- 
radamente intenso, ἀβληχρὸς μάλα τοῖος Hom. [morte] tão 
doce demais + Toiov adv. 5 de tal modo, i.e., desse mo- 
do ou nesse ponto: voiov ὑποτρομέουσιν nOn. a tal pon- 
to eles são trêmulos, dágua TOlov HOM. de tal modo frequente, tão 
frequente, muito frequente. 
τοιόσδε, áós e, jón., ἠδε, ὀνδε pron. dem. 1em sent. 
eufór. ou disfór. tal que eis; tal em rel. a, ac. : ἀλλ᾽ ὅδ᾽ 
ἐγὼ τοιόσδε ΗΟΜ. sou bem eu que tu vês, TOLÁGÔE ποινὰς 
TÍvw ÉsQL. tal é o castigo que eu sofro, οὔ κε κακοὶ τοιοῦσδε 
TÉKOLEV HOM. malvados não teriam gerado tais homens, τοιόσδε 
τοσόσδε τε λαός non. um povo tal e tào numeroso, &v và 
TOLDÕE HER. em tal situação, i.e., em uma situação tão crítica ou 
tão triste, TOLÓCÔE Tuêv ép ἠδὲ καὶ ἔργα πομ. talparao 
cor po e para aagáo; às vezes σοπι ατί., ἐν τῇ τοιᾷδε ἀνάγκῃ 
TUC. em uma necessidade tão opressora, oi TOLO(ÕE sór. os ho- 
mens tais, em οοττε]. οοηι Τε]. ἀοιδοῦ τοιοῦδ᾽ οἷος ὅδ᾽ 
ἐστι HOM. um aedotalcomoéeste 2 com xíc para afirmar 
de maneira menos precisa, mais ou menos: τοιόσδε τις 
TUC. mais ou menoseste 3 capaz de, ἱπῇ[: τοιόσδε ἀμύνειν 
HOM. a ponto de resistir, capaz de resistir 4 em uma narrati- 
va, tal como este, em rel. com o que segue: τοιάδε ΗΕ. 
coisastais como as seguintes, KaTA TOLÓVÕE [TpÓTtOV] HER. da 
maneira seguinte. (totos, -de) 
τοιοσδί, αδί, ονδί át. = TOLÓGÕE. 
τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο ε τοιοῦτον σεή. pl. masc. 
fem. n. τοιούτων pron. dem. 1 com sent. eufór. ou dis- 
fór. tal; de tal tipo, em rel. com o que precede: κἀγὼ 
TOLOUTÓÇ Eifu ÉsQL. eu também sou desta opinião, TOLOÚTOÇ 
Wv XEN. com tais sentimentos, com tais qualidades, ταῦτα καὶ 
τοιαῦτα πολλά ΧΕΝ. estas coisas e muitas outras semelhantes, 
êunirtery eiç TOLODTOV PLAT. cair em tal situação (tão humi- 





τόκος 


[παπίε), τοιοῦτον Ἀχαιῶν Ἠομ. um tal homem entreos aqueus, 
ἐν τοιούτῳ τῆς οἰκίας χε. 1η tal lugar da casa; com art., 
Ó TOLODTOÇ dt. aquele que está feito assim, que tem tais sentimen- 
tos, OL TOLOÚTOL ÉSQL. taispessoas, TÒ TOLOŬTOV TUC. uma tal 
conduta, ÈV τῷ τοιούτῳ OU ἐν τοῖς τοιούτοις επι ἑα[μσατ Ο1ἱ 
em tais circunstâncias, BLA TO TOLOÚTOV TUC. portal motivo; em 
οοττε]. οοηι οἷος, ὃς: οὔὕπωτοιοῦτον ἐγὼν ἴδον όφθαλ- 
μοῖσιν, οἷον Ὀδυσσῆος πομ. ainda não tinha visto com meus 
olhos alguém igual a Odisseu, Aóyotz votoóvotc, olc cb uÀ 
Tépyeisór. palavras tais com que não te comprazerás; com ὥστε 
e inf., o5 yàp τοιοῦτος ὥστε ἔραι. pois ele não é homem pa- 
ra; em respostas, TOLNDTO:EUR. éisso 2 com vic para indi- 
cação menos precisa, mais ou menos: rj ótáppiytc TOt- 
QÚTI] TIÇ ÈyÉVETO XEN. eis aproximadamente como se deua es- 
parramação [das tralhas], TOLOUTÓV TI ÉrtOÇ PÍND. tal palavra, 
aproximadamente τοιοῦτον αὖν. 3 ἀξ ἴα] πιοάο: τ. εἶναι 
XEN. comportar-se assim, agir desse modo 4 pl. toaŬta de cer- 
to modo. (τοῖος, οὗτος) 

τοιουτοσί, τοιαυτηΐ, τοιουτοῖ ε τοιουτονἰ άῑ. Ξ τοι- 
οὗτος. 

TOLOVTÓTPOTOS, OG, OV de tal modo; de mesmo modo. 
(τοιοῦτος, τρόπος) 

totovt(Ónc, nc, ec de tal maneira; de mesma maneira. 
(τοιοῦτος, -ωδης) 

toicdeat dat. pl. poét. de ὅδε. 

Toixapxoç, ou (6) chefe dos remadores. (toixoc, ἄρχω) 

τοιχίδιον, ου (τό) ἁίγῃ. ἄε τοῖχος. 

Totxóopar-oðua projetar uma muralha; idealizar um 
muro. (roixoc)- 

Toixoc, ov (0) 1parede decasa, detemplo 2 lateral; flan- 
co de navio 3lado de tenda 4lateral; borda (de reci- 
piente). 

Totxwpvxéw-© 1 perfurar; arrombar (muro, parede) pa- 
ra roubar 2 roubar. (toxwpúxoç) 

Toxwpuxia, ag (1) ação de arrombar muro ou parede 
para praticar roubo; roubo. (toxwpúxoç) 

τοιχωρύχος, ου (ὁ) Ιαἀτᾶο. (τοῖχος, ὀρύσσω) 

ToKác, áÓoc (fer) 1quegerou ou gera; que pariu; que 
deu cria (animal) 2 prolífico; fértil (mulher) 3 que aca- 
bou de dar cria + 1) Toxáç 4 mãe. 

TOKEUG, Éuc (Ó, f) 1 quem gera; paiou mãe 2 fem.mãe 
3 pl. e dual, pais; genitores. (τίκτω) 

tTokitw emprestar dinheiro, ac., a juros. (τόκος) 

TOKIOLÓŞ, oð (ó) empréstimo a juros; usura. (τοκίζω) 

τοκιστής, οὔ (ὁ) agiota. (τοκίζω) 

tokoyAvgéo-à emprestar a juros exorbitantes; ser usu- 
rário; praticar usura. (tokoyAúçoç) 

τοκογλύφος, ου (ὁ) ςτοάοτ νοτάζ; usurário. (tókoc, yógw) 

TÓkOS, ou (6) 1ação de dar à luz, de parir; nascimento; 
parto, ref. a mulheres: ànò TÓKOU XEN. desde o nascimento 
2 época do nascimento 3 período de gestação 4 tem- 
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τόλμα' 


po de parto scria; ninhada 6filho;criança 7ρτοὶς 
8 raça; posteridade 9 produto ou fruto colhido na la- 
voura 10 produto do dinheiro emprestado; juros; ren- 
dimento. 
τόλμα!, ης (ἡ) 1 coragem; determinação para algo, gen. 
2 ousadia; audácia; temeridade 3 impudência; atrevi- 
mento 4 ato audacioso, ousado demais. 
τόλμα” ἰπιρεν.γτες. ἆε τολμάω. 
τολμάω-ῶ ([ι'. τολμήσω, αον. ἐτόλμησα, ρετῇ τετόλ- 
µηκα) 1 ousar; atrever-se; ter determinação, coragem: 
τολμῶντες ἄνδρες τυς. μοπιέεης σταίοσος, τόλμα κακοῖσιν 
TEOG. sé forte nas desgracas, vóÀua. ou τόλμησον sór. cora- 
gem! 2resistir a; suportar corajosamente algo, ac. 3re- 
signar-se α, ρατί.: ἐτόλμα βαλλόμενος πομ. τεεἰσπανα-5ε 
a ser golpeado, submetia-se sergolpeado 4 ter coragem de; ter 
a audácia de, inf.: tTóAuncov ὀρθῶς φρονεῖν Ésor. ousa 
pensar corretamente 5 arriscar-se a; aventurar-se a; ter de- 
terminação para empreender algo, ας: πόλεμον τολμή- 
σαντα HOM. tendo ousado empreender um combate + pas. 6 su- 
portar, tolerar a ousadia de alguém, vrtó e gen: TOAuúv 
ὑπ᾿ ἐχθρῶν οἵ' ἐτολμήθη ratip pur. tendo a mesma ousa- 
dia que meu pai suportou dos inimigos. 
τολμέω ]ϑη. - τολμάω. 
τόλμη, ης (1) jôn. = Tólua!. 
τολμήεις, ecoa, fev (su perl. contr. toAunoTatoç) 1co- 
rajoso; paciente 2 determinado; audacioso; empreen- 
dedor 3 audaz; ousado; temerário. (tókua) 
τόλμημα, ατος (τό) 1 ação corajosa, determinada 2tra- 
ço de coragem ou de audácia 3 aventura; empreendi- 
mento temerário; temeridade. (toluáw) 
toAunpógc, á, óv 1 corajoso; determinado; audacioso + 
τὸ τολμηρόν 2 determinação; ousadia. (tóAua) 
τολμηρῶς αν. (εσπιΡ. τολμηροτέρως ε τολμηρότερον) 
com determinação; com audácia. 
τολµήστατος ϱ{ τολµήεις. 
τολµητέος, α, ον αά]. νετῦ. ἆε τολμάω. 
toAuntüc, o0 (ó) homem audacioso, empreendedor. 
(πολμάω) 
τολμητός, ἡ ε, poét., óc, óv que se pode ou se deve ou- 
sar. (voÀpáo) 
toàvneúw 1 enrolar lã em novelo, em fuso 2 realizar pa- 
cientemente, penosamente; conduzir longamente: πό- 
λεμον τολύπευσε Hom. fez uma guerra arrastada, SÓAOVG 
τολυπεύω HomM. vouenovelandoos fiosdeumdolo 3 resistir; 
aguentar (dor, sofrimento). (tokórn) 
τολύπη, ης (ή) 1novelo de lã enrolado em torno do fu- 
so; novelo 21ã pronta para ser fiada 3 novelo de qual- 
quer coisa; bola 4 bolo esférico 5tipo de abóbora. 
Touaioç, a e, poét., oç;0v 1 cortado (cabelo) 2 cortado 
em pedaços; picado (remédio): ἄκοςτομαῖον πηµάτων 
ésqL. remédio preparado contra dores. (tou) 
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Topáw-Õ (part. pres. n. contr. touv) ter necessidade de 
incisão. (tour) 

τομεύς, έως (6) 1 {4ςα ἂς sapateiro 2f,o; gume de faca 
3 Medic. fórceps 4 pl. dentes incisivos 5 Geom. setor; 
segmento (de círculo, de esfera) | 6 divisor, ref. a Deus 
tadj. 7 quecorta; cortante (machado) 8 que divide; 
divisor. (téuvw) 

τομή, ἥς (ἡ) 1corte por ablação; decepagem de algo que 
dece pa ou que é dece pado, gen.: T.neékewç EUR. corte fei- 
topor machado, T. ĶÓAOV sór. cortedelenha 2 parte decepa- 
da do corpo mutilado: pv tonal sór. partes cortadas das 
raízes 3 talho; ferida 4 local do corte; perfuração aber- 
ta; corte; fenda; talhe 5 poda (de videira) 6 canal; sul- 
co (daterra) 7 cortee modelagem (do couro) corte; pi- 
cagem para preparo (de remédio) 8 Anat. incisão ou 
interseção entre partes de um inseto 9 Medic. incisão 
cirúrgica 10 Medic. castração 1 Geom. seção; circu- 
lo de esfera; seção cônica de um cone 12 Geom. ponto 
de interseção de duas linhas 13 separação; divisão (de 
número); distinção (de tempos gramaticais) 14 divisão 
lógica 15 concisão ou precisão na expressão 16 Métr. 
cesura. (téuvw) 

tÓptov, ov (1ó) 1 vítima cortada em pedaços para sacrifi- 
cio 2 pl. partes da vítima usadas no sacrifício. (touif) 

τοµός, ή, όν 1 cortante; afiado 2 incisivo; penetrante; 
preciso. (τέμνω) 

TÓgOS, OU (6) 1fatia; parte; porção; pedaço 2 Geor. seg- 
mentosólido (de cilindro) 3rolode papiro 4tomo; vo- 
lume 5documento; carta. (téuvw) 

tóv 1ac. sing. do art. ó ou ac. sing. poét. do pron. rel. óc 
2 τοῦτον, ας. οἱησ. ἆε οὕτος, 

τονάριον, ου (τό) pequena flauta afinadora; tonário. 
(τόνος) 

τονθορίζω Ξ τονθορύζω. 

TovOopütc 1emitir som inarticulado 2resmungar;mur- 
murar 3 (porco) grunhir. 

τονικός, ή, όν 1 de ou para esticar; capaz de estender, de 
tensionar 2que se estende; que se estira (asa) + τὸ το- 
vikóv 3 Mús. o tominteiro 4 Gram. acentuação. (τόνος) 

τόνος, ου (6) 1 corda;tira; faixa 2 tira; correia de cama 
3cordame de jogo de máquina — 4 Anat., pl. tendões; 
nervos 5ação de esticar, de estender; tensão; tração 
6 tensão (de armas): v. tu] yfic PLUT. aplicação de um golpe 
7 contencáo (do espírito) 8 esforco (físico ou mental); 
força; vigor; energia 9 intensidade 10 tom; volume; 
altura (de voz) n Mús. tom (de instrumento, de escala 

musical) 12 Métr. ritmo ou metro do verso 13 Gram. 
acento de palavra ou sílaba. (teivw) 

τονόω-ῶ esticar; estender 2 dar intensidade, força a, 
ac. 3 Gram. colocar acento em palavra ou sílaba; acen- 
tuar. (tóvoç) 





τονῦν adv. - νῦν. 


to&áL;opat atirar com o arco contra alguém ou algo, gen. 


Ον ας. (τόξον) 
to&ápiov, ov (1ó) pequeno arco. (xó£ov) 
tó&apxoc, ov (ó) chefe dos arqueiros. (τόξον, ἄρχω) 
τοξάσσαιτο 3° sing. opt. aor. ép., τοξάσσεται 3: εἰπς fut. 
έρ., ἆε τοξάζομαι. 
τόξευµα, ατος (τό) 1tiro de arco; lançamento de fle- 
cha, de dardo 2alcance de um dardo: êvtôç Totevpa- 
TOG XEN. ao alcance de um dardo, ἔξω τοξεύματος τυς. fo- 
rado alcance de um dardo 3 dardo; flecha: dcov v. &&kvé- 
£TQL HER. quarto dista de um tiro de arco, rplv c. &wkveloOot 
XEN.artes queatinja um tirodearco 4 flechada (de palavras): 
kapó(ac tokeúuata sór. flechada no coração 5 col., pl. tro- 
pa de arqueiros. (toķeúw) 
τοξευτής, οὔ(ό) 1arqueiro ł Točevtýç 2 Sagitário, cons- 
ἑεἰαεᾶο. (τοξεύω) 
to&evtóc, ń, Óv atingido por uma flecha; flechado. (xo- 
ξεύω) 
τοξεύω (βΗ. τοξεύσω, αοτ. ἐτόξευσα, ρετ[. τετόξευκα) 
1atirar com o arco; lançar flechas contra alguém, gen. 
ou &c eac., contra algo, eic, èni, npóç e ac. ou &ní, κατά 
εφεη: τ. ἐς ἀλλήλους ΗΕΔ. lançar flechas uns contra os outros, 
τ. ἐπὶ OKONOŬ PLAT. lançar flecha contra um alvo 2 atingir 
com flechas; flechar, ac. 3 mirar em; visar, gen. ou ac.: 
Totevcaga Tiig eúdoElaç EUR. tendo mirado a glória, Tadta 
νοῦς ἐτόξευσε µάτην ΕΟΚ. issoo espírito visouem vão 4 des- 
ferir (cantos, palavras) (xókov) 
to&rjpric, nc, e; armado com arco. (xótov, ápapíakc) 
τοξικός, ή, όν 1 que convém ao arco ou para as flechas: 
τοξικὸν φάρµακον ΑΚΤΤ. veneno para untar a ponta da flecha 
2 relativo aos arqueiros 3 hábil em atirar flechas 4 ij 
τοξική 4 arte de atirar com o arco + Tô ToEtkóv Sve- 
neno colocado na ponta daflecha 6 tropa de arquei- 
ros. (τόξον) 
to£oóápac, avrog (masc.) que domina com flechas ou 
arco. (tótov, Sauáw) 
τοξόδαμνος, ος, ον Ξ τοξοδάµας. 
τόξον, ου (τό) 1arco 2flechas 3 pl.arco e flechas 4ti- 
ro com arco: tó£ov £D eiódq now. hábilem atirarcomo arco 
5 arco-íris 6 arco de abóboda. 
to£ortoiéo-à fazer um pequeno arco com; arquear (as 
sobrancelhas). (τόξον, ποιέω) 
totocóvi nc (i) arte, habilidade de atirar setas com o 
arco. (xóEov) 
τοξοτευχής, ής, éç armado com arco. (tókov, teúxw) 
τοξότης, ου (ὁ) 1arqueiro 2pl. em Atenas, os arquei- 
ros, soldados da polícia 3 moeda persa com efígie de 
um arqueiro + Totótnç 4 Sagitário, constelação e signo 
do zodíaco. (tótov) 
τοξότις, ιδος αο.ιν (1) arqueira. 








τορνόομαι-ῶμαι 


to&£ovAkÓc, óc, óv 1queatiracomarco 2quelanga fle- 
chas 3 lançado por um arco. (τόξον, ἕλκω) 
τοξοφόρος, ος, ον 1 que carrega um arco + oi toboçó- 
pot 2arqueiros. (τόξον, φέρω) 
τοπάζιον, ου (τό) ἱοράζίο, ρεάτα. 
Tonálo procurar compreender ou adivinhar; conjectu- 
Τατ. (τόπος) 
τοπικός, ή, όν 1relativo ao lugar; local 2 Medic. que 
se aplica sobre o local do mal; tópico (medicamento) 
3 Gram. de lugar (advérbio) + 1) τοπική 4 Ret. ciência 
dos lugares-comuns. (τόπος) 
TOTIKÓÇ ady. em relação ao lugar; de um ponto de vis- 
ta local. 
tomopnaXxéo-G guerrear em ou para ocupar pontos es- 
tratégicos. 
τόπος, ov (ó) 1lugar; local; localização 2terreno; área; 
lugar::6v éml otelBeiç TómOV sór. o lugar que pisas, TómOV 
ἔχειν D.H. ocupar um lugar, plhou Tórtov Exerv ARR. tomar o 
lugar doamigo, AVÀ TÓNOV OU KATA TÓNOV OU ÈTÀ TÓNOV ime- 
diatamente, TAPA TÓNOV ESTR. no lugar errado, TóT no lugar 
de, envezdecom gen. 3 país; território; região; localida- 
ἆς: οἱ ἕσπεροι τόποι ἔβαι. a região do ocaso, τόποι Ἑλλήνων 
ou Ἑλλάδος τόποι ἔσαι. α τερἰᾶο da Hélade 4 passo; passa- 
gem (de uma obra) 5 Ret., pl. principais pontos de uma 
demonstração 6 Ret. tópico; assunto; matéria de um 
discurso 7 Medic. parte do corpo 8 Medic, pl. órgãos 
genitais femininos 9 oportunidade; ocasião; chance. 
τοπρίν, τοπρόσθεν, τοπρότερον, τοπρῶτον - πρίν, 
πρόσθεν,πρότερος, πρῶτον. 
topeía, ag (i) cinzeladura; entalhe; escultura. (ropeów) 
Tópevua, atoç (Tó) gravação em entalhe ou em relevo. 
(πορεύω) 
Topeúw 1trabalhar com buril ou cinzel; esculpir; gravar em 
relevo ou entalhe, ac. 2tornear (canção, estilo). (topóç) 
topéo-à (aor., &tóprjoa, aor. Éropov, fut. perf. tetoph- 
ow) 1 perfurar; furar 2 proclamar com vozaguda, es- 
tridente 3 trabalhar; modelar. (topóç) 

τόρμος, ου (6) 1buraco de encaixe 2eixo (de roda). 

TOPVEVTÝŞ, oð (ó) pessoa que trabalha com o torno; tor- 
neiro; torneador. (topveúw) 

τορνεύω 1trabalhar com torno; tornear 2tragar com 
compasso 3elaborar; arredondar;tornear (versos) 4fa- 
zer girar + méd. 5tornear. (vópvoc) 

tópvoc, ov (ó) 1torno, instrumento para trabalhar ma- 
deira e metais 2espécie de compasso, ferramenta de 
carpinteiro para desenhar um círculo 3 centro (de um 
círculo) 4 forma circular; círculo; roda. 

τορνόομαι-ῶμαι (/4. τορνώσοµαι, αογ. ἐτορνωσάμηγ) 
1 dar forma arredondada a; arrendondar (base de na- 
vio), ac. 2tragar o círculo; delimitar o contorno de 
(um túmulo), ac. (tópvoç) 
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τορός 


τορός, ἆ, óv 1 penetrante; aguçado (olhar; ouvido) 2 agu- 
do; nítido (palavra, pensamento) 3 claro; preciso (rela- 
to) 4 perspicaz; sagaz (pessoa) + Topóv adv. 5 de manei- 
ra penetrante + Tô Topóv 6 agudeza; acuidade. (te(pw) 

Topwvaios, a, ov de Torona; toroneu. (Topwvn) 

Τορώνη, ης (ἡ) Torona, cidade da Macedônia. 

topic, adv. 1claramente; com clareza 2 nitidamente; 
distintamente 3 intensamente. 

TOCÁKIG, poét. TOGGÁKI adv. tantas γεΖ65. (τόσος, -ακις). 

τοσαυτάκις αν. ἴαπῖας ν6765. (τοσοῦτος, -ακις) 

TÓGOS, ép. ἐ ροέϊ. τόσσος, 1), Ov pron. dem. tão; tanto; 
tão grande; tão numeroso ou tão pequeno; tão pouco 
numeroso: tplc vóoca Óüpa now. presentes três vezes tão nu- 
merosos, ÈK TÓGOV HER. desde tanto tempo, ÊMl TÓGOYV A.R. tão 
longe; em correl. com 600c ou com «xc, tào grande ou nume- 
roso quanto; antes de comp. ὅσῳ μᾶλλον...τόσῳ μᾶλλον 
TUC. quanto mais... tanto mais + Tócov adv. 2 tanto: Mny 
τόσον ΗΟΜ. tão muito, TÓGCOV OAÃÓV HOM. tão distante, 
τόσον... ὅσον..., οµ τόσον... ὡς HOM. tanto... quanto. 

τοσόσδε, τοσήδε, τοσόνδε pron. dem. 1de tal tama- 
nho; de tal número; tão pequeno; tão pouco numero- 
50: ἀνὴρ voaócóe tà Xpóvo PLAT. um homem de tal ida- 
de, TOCÓVÔE XÁPLOAÍ LOL PLAT. concede-me tão pequeno favor; 
com art., TÒ ÔÈ vocóvóe olÓa PLAT. sei tão pouca coisa, i.e., 
seisomente isto; com subst., TOCÓVÔE TÓALNG sÓE. uma talau- 
ἀάεία, εσπι ἱπ[, τοσσήνδε θεοὶ δύναμιν περιθεῖεν τεἰσα- 
σθαι μνηστῆρας πομ. ηµἰὲ ο5 deuses me concedam vigor bastan- 
tepara vingar-me dos pretendentes 2 pl.tão numeroso; em tão 
grande número + tTocóvôe adv. 3 tanto; tão muito: ἐς 
τοσόνδε α ε556 ponto, assim longamente, τοσόνδε... ὅσον tan- 
to... quanto, ou tão longamente... quanto, TOCÓVÕE... DOTE detal 
modo que, suficientemente para. (Tócos, -δε) 

tocovrápiOLoc, oc, ov de táo grande nümero; táo nu- 
ΠΊΕΓΟΡΟ. (τοσοῦτος, ἀριθμός) 

τοσοῦτος, τοσαὐτη, τοσοῦτο ε τοσοῦτον pron. dem. 
1tal, com idéia de quantidade, i.e., tão grande; tão nu- 
meroso; ou tão pequeno; tão pouco numeroso: το- 
CaÚTM TÓMG TUC. cidade tão poderosa, σε τοσοῦτον ἔθη- 
KQ. HOM. eu te eduquei até essa idade, €i; voca tr] ovpaxiá 
ARTT. exército duas vezes assim tão grande, duas vezes maior, TO- 
GOÚTOÇ DOTE XEN. tão grande a ponto de, grande su ficientemen- 
te para; 6ΟΠ1 ασ. ἦε τεῖ, ποταμὸς τοσοῦτος τὸ βάθος 
ΧΕΝ. το {0 ργοβιπ]ο, τοσοῦτος τὴν ἡλικίαν »τυτ. tão ve- 
lho ou tão jovem, TOOOŬTOG TÒ NAÑOOG ARTT. tão numero- 
so 2 pl. tanto; tão numeroso: τοσαῦτα ἀπολογούμε- 

θα Tuc. tantas coisas dizemos em nossa defesa ἡ τοσοῦτο, το- 
σοῦτον π. 314] (απιάηΠπο: ἐς τοσοῦτον ἀμαθίας ἥκω 
ὥστε PLAT. cheguei a tal ponto de ignoráncia que, £c vooo0to 
toD Aóyov oi távrec "EAArvec Aéyouot HER. até esseponto 
do relato todosos helenos narram, tocoŬtov ola sór. esse tan- 
to eu sei, elne TOOOŬTOV xEN. disseesse tanto, i.e., disse apenas 
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isso, TOGOÚTOU Dé com doe e inf. preciso desse tanto ou só 
falta esse tanto para eu.., BLA TOCOÚTOU TUC. em tão pequeno 
intervalo de tempo, UÉXpL TOGOÚTOU EG &v Tuc. até o ponto 
em que, ἐν τοσούτῳ Tuc. durante esse período, êrl TOcoDTO 
HER. até esse ponto, TAPA TOGODTOV TUC. por volta disso 4 TO- 
GodTO, TOCODTOV e TOcadTa adv. 4 tão longe 5 tanto; 
tão, em correl. com ὅσον, ὥσθε ον ὅσῳ: ὅσον δυνατὸς 
ἦν ὠφελεῖν τοσοῦτον κακὸς ἦν τίβ. eletanto era mau quan- 
to capaz de ser útil 6a tal ponto, em correl. com 6cov ou 
ὅτι: τοσοῦτον ἐγίγνωσκον τὸν ἄνδρα, ὅτι εἷς ἡ μῶν εἴη 
XEN. eu o conhecia só o suficiente para saber que ele era um dos nos- 
sos, i.e., eu não o conhecia, só sabia que ele era um dos nossos, TO- 
σοῦτον διαφέρειν ὅσον xEN. ser diferente tanto quanto, TO- 
cabra μαχόμενοι ὅσα ávaykátovrat Tuc. enfrentando 
tantas batalhas quantas fossem necessárias. (vóaoc, -ovtoc) 
τοσουτοσἡ, τοσαυτη!, τοσουτονΐἱ άὲ.Ξ τοσοῦτος. 
τοσσάδε ΡΙ. π. ἆε τοσσόσδε. 
τοσσάκι ροέ!.Ξ τοσάκις. 
160007, rj ov poét. 2 tócoc. 
τοσσόσδε, ήδε, ὀνδε έρ. - τοσόσδε. 
τοσσοῦτος, τοσσαύτη, τοσσοῦτο ép. Ξ τοσοῦτος. 
τότε αν. 1entáo; nesse tempo; nesse momento; nessa 
época precisa: οἱ τότε ἄνθρωποι HER. os liomens desse tem- 
Ρο, ἡ τόθ᾽ ἡμέρα 5όξ. ο ἀἰα ἀε επἰᾶο, τῷ τότ ἐν χρόνῳ οἱ 
ÈV TÕ TÓTE PLAT. no tempo de então, εἰς τὸν τότε χρόνον 
OU EİÇ TÓTE PLAT. atéentão, até esse tempo, ÈK TÓTE ARR. des- 
de então, desde esse tempo 2 nessa época longínqua; outro- 
ra; antigamente; no passado: 1) TÓTE TÚXM sór. o que esta- 
va destinado então, καὶ TÓTE Kal vDv TUC. naquele tempo e ho je, 
τότε μὲν... νῦν ÔE... ÉsQL. naquele tempo... mas hoje... 3 nes- 
se passado recente; nesse momento;há pouco 4 num 
momento futuro; em seguida; então; depois: Aékeiç 
καὶ τότ᾽ εἴσομαι sór. tu dirás e então eu saberei 5 então, i.e., 
nesse caso; em outro caso: kal TÓTE DEM. mesmo nesse ca- 
so, mesmo então, καὶ τότε μὲν HOM. justamente nesse caso, Ti 
TÓT' T| TÓTE ÉSQL. em um tempo e em outro, de tempo em tem- 
Ρο, δὴ τότε γε HOM. somente agora, TÓTE OM TÓTE sÓP. cer- 
tamente então. I 
Toté adv. enclit. às vezes; TOTÊ uêv... TOTÊ ÔÉ, OU TOTÊ..., 
ἄλλοτε ora... ora..., num momento..., noutro momento... 
τοτελευταῖον, τοτέταρτον, τοτηνικα, τοτηνικαῦτα = 
τὸ τελευταῖον, τὸ τέταρτον, τὸ τηνίκα, τὸ τηνικαῦτα. 
toroi, rotorot inter j. (grito de dor) ai de mim! 


τοῦ 1gen.sing.do art. 6 e xó 2 gen. sing. poét. do pron. 


rel.óceÓ 3 gen.sing. poét. do pron. dem. obtoc. 
tov encl., gen. sing. át. de vic. 
τοὔδαφος crase át. e poét. de tò Edaqoç. 
τοῦδε gen. de ὅδε. 
τουδί άϊ. - τοῦδε. 
τοὐκ crase poét. de τὸ ἐκ. 
τοὐλάχιστον εστασε άϊ. ἆε τὸ ἐλάχιστον. 





τοὐμμέσῳ crase át. e poét. de TO ἐν μέσῳ. 
TOVLÓV crase át. e poét. de xo ἐμόν. 

ToùpoŬ crase át. e poét. de Tod êgod. 
τοὔμπαλιν ετασε dt. e poét. de τὸ ἔμπαλιν. 
τοὔμπροσθεν crase át. e poét. de tò ëunpooðev. 
Tobi Qa véc crase át. e poét. ἄε τὸ ἐμφανές. 
ToduçuÃov crase át. e poét. ἶε τὸ ἔμφυλον. 
tobvaviíov crase át. e poét. de TO êvavtiov. 
tobvap crase át. e poét. de τὸ ὄναρ. 
Tobveidoç crase át. e poét. de TO óveióoc. 
toóvexa crase át. e poét. ἄε τοῦ ἕνεκα. 
τοὔνθενδε crase át. e poét. de tò ÉvOgvóe. 
τοὔνομα crase de Tò övopa. 

tobvrteOEv crase át. de vó &vveüOev. 
tobEeipyacuévov crase át. de xo &Eeipyacpévov. 
TOUTIÓVTOS crase át. e Ροέϊ. ἂε τὸ ἐπιόν. 
toünínav crase át. e poét. de vo énínav. 
tobnícayua crase át. e poét. de xó ἐπίσαγμα. 
Todriow crase át. e poét. ἄε τὸ ὀπίσω. 
TOÚTOS crase át. e poét. de τό ἔπος. 

tobpyov crase át. de τὸ ἔργον. 


toUg 1ac.pl.doart.ó 2ac.pl. poét. do pron. rel.óc 3 ac. 


pl. poét. do pron. dem. obcoc. 

Toúode ac. masc. pl. de Gde. 

τουσδί άῑ.ξ τούσδε. 

TovoxÃoy, ov (Tó) Túsculo, cidade do Lácio. [lat.] 

TOLOXATOV crase át. e poét.de TO EoyaTov. 

TOVTÉOLÇ, TOVTÉOLOL dat. pl. jón., vovvéov gen. sing. jón., 
de οὗτος. 

toÜrepov crase de vó Évepov. 

τουτέστι Ξ τουτ᾽ ἔστι, τοῦτο ἔστι. 

tovtéo gen. pl. jón., τουτί neutro át., ἦε οὗτος. 

τοῦτο π. ἆε οὗτος. 

TOVTOYÍ dt. = τοῦτο γε, ςῇ οὗτος. 

τουτοδί άϊ. - τοῦτο δέ, ςῇ οὗτος. 

τουτονί ας. άϊ., τούτου σεη., τουτουί ρεπ. άϊ., ἆε οὗτος. 

tToútwdat.sing. masc. e η. τούτω dual, de οὗτος. 

vovtoí dat. át., vovto ví gen. pl. át., de obroc. 

τόφρα adv. 1 durante esse tempo;atéeste momento; em 
οοττε]. τόφρα... ὄφρα non. durante todo o tempo... em que, 
ὄφρα... τόφρα HOM. até o momento... em que, τόφρα δ᾽ ἐπὶ 
Τρώεσσι τίθει κράτος ὅφρ᾽ ἀνἈχαιοὶ υἱόν ἐμὸν τίσω- 
σιν HOM. fixa vantagem para os troianos atéque os aqueus paguem 
pelo que fizeram a meu filo, vógpa. yàp oov βίοτόν τε τεὸν 
καὶ κτήματ᾽ ἔδονται, ὄφρα κε κείνη τοῦτον ἔχῃ vóov 
HOM. eles continuarão devorando o teu sustento e osteus bens duran- 
te todo o tempo em que ela mantiver essa intenção, Óppa uêv oUv 
Μελέαγρος ἄρῃ φίλος πολέμιζε, τόφρα δὲ Κουρήτεσσι 
κακῶς ἦν ΗΟΜ. enquanto Meléagro amado de Ares combatia, a si- 
tuação estava mal para os Curetes 2 enquanto isso; nesse ín- 


. 


terim; entrementes: eloç ὃ ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατἀ φρένα, 





τραγῳδός 


τόφρα δ᾽ Ἀθήνη ἐγγύθεν ἱσταμένη προσέφη πομ. επ- 
quanto ele avaliava essas coisas em sua alma, Atena postada a seu la- 
dodizia* conj. 3 para que: (exo 0" f| ye qáppaka Aé£a- 
σθαιθυμοφθόρα, τόφρα πάσαιτο Α.. ε εἶα ἰαρεσατο νεπε- 
no mortal para tomá-lo. 
tpa yelv inf. aor. de vpáryo. 
tpa yéAaqoc, ov (6) 1bode-cervo, animal fantástico 2 ta- 
ça com afigura desse animal 3 espécie de antílope. 
Tpáyeoç, a, ov 1de bode + ? Tpayéa 2 pele de bode. 
(τράγος) 
τράγημα, ατος (τό) guloseima; gulodice; sobremesa. 
(τραγεῖν) n 
1pa ynua tto at. e méd. comer sobremesa; comer doci- 
ΏΠΟ5. (τράγημα) 
τραγικός, ή, όν 1debode;caprino 2trágico, i.e, rela- 
tivo à tragédia ou aos trágicos (poeta ou ator) 3 que 
tem estilo de tragédia, de natureza trágica; majesto- 
so; solene; patético 4 pejor. declamatório; enfático $ ó 
τραγικός 5 ator ou autor trágico + ἡ τραγική 6 poe- 
sia trágica. (τράγος) 
1payuküc adv. 1de modo trágico 2 com ostentação; com 
pompa. 
τραγοκουρικός, rj, óv, que serve para tosquiar os bo- 
des.(tpáyos, Kovpá) 
tp&yoc,ov(ó) 1bode 2 Medic. puberdade;idade da mu- 
dançadevoz 3libido 4 lascívia 5 Medic. fedor nas axi- 
las 6trigo duro 7figo selvagem 8 nardo, bálsamo fe- 
dorento 9 espécie de peixe marinho 10 Anat. parte do 
ouvido 1 pequeno barco lício. 
τραγοσκελής, ής ἐς de patas ou pés de bode. (tpáyos, 
σκέλος) 
tpayaoóéo-à (part.perf. pas. vevpaywónpévoc) 1cantar 
durante a imolação do bode nas festas de Baco 2 can- 
tar em coro de tragédia ou atuar em tragédia 3 ence- 
nar em tragédia 4 agir, vestir-se ou falar como atores 
trágicos 5falar com pompa + pas. 6 ser assunto de 
tragédia. (tpaywõóç) 
τραγῳδία, ας (ἡ) 1 canto do bode, i.e. canto religioso 
que acompanhava o sacrifício do bode nas festas de 
Baco 2 Dram. tragédia 3 ação de encenar a tragédia 
4 acontecimento trágico, i.e., acontecimento infeliz e 
impressionante. (tpaywõdóç) 
τραγῳδικός, ή» óv de tragédia; trágico. (tpoypõós) 
τραγῳδιοδιδάσκαλος, ου (ὁ) ξ τραγῳδοδιδάσκαλος. 
1pa. yo6oó6tó áakaAoc, ov (ó) aquele que instrui os ato- 
res eo coro de uma tragédia a desempenhar seu papel. 
(πραγῳδός, διδάσκαλος) 
τραγῳδοποδάγρα; ας (ἡ) Tragédia da podagra (gota 
nos pés), título de obra de Luciano. 
τραγῳποιός, οὔ (ὁ) ροεῖα ἵτάσἱςο. (τραγῳδία, ποιέω) 
τραγῳδός, οὔ (ὁ) 1 pessoa que canta ou dança duran- 
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te o sacrifício do bode nas festas de Baco 2 integrante 
de coro de tragédia; coreuta 3 ator ou cantor de tragé- 
dia 4autor trágico 5 pl. tragédia ou representação de 
tragédia. (tpáyoç, δω) 
τράμις, εως ας. ἵν (ἡ) Anat. perineo. 
tpavilo ric; éc 1agudo; penetrante 2claro;distinto 3 se- 
guro. 
τρανός, ή, όν - τρανής. 
τρανότης, ητος (ἡ) clareza; nitidez (do sor). (xpavóc) 
tpa và adv. claramente. 
Tpáre 3º sing. aor.> poét. de Tpérimw. 
Tpåreča, ng (0) 1 mesa; mesa para refeição: ξενίη τράπε- 
Ça nom. mesa hospitaleira, i.e., casa hospitaleira, hospitalidade 
2 serviço de mesa; pratos servidos; refeição: tpánečav 
KOOĻEÏV XEN. preparar a mesa, ἃ τε[εἱρᾶο, παρατιθέναι ΗΕα. 
dispor a mesa junto de alguém, Seútepar tpánečat PLUT. se- 
gundo serviço, sobremesa 3 crist. banquete eucaristico; eu- 
caristia 4 mesa ou balcão de vendedor, de banqueiro 
ou cambista; banco: doúvou àpyúptov èn T. N.T. pôr di- 
nheiro no banco, ol ἐπὶ ταῖς τραπέζαις ISÓCR. os cambistas, os 
banqueiros 5 tablado (para exposição de escravos à ven- 
da) 6 pedra sepulcral 7 placa com inscrição; tabule- 
ta 8 base de uma catapulta 9 Anat. omoplata 10 su- 
perfície dos dentes molares. (tétpa, roúç) 
Tpaneteús, éws (masc.) 1que vive à mesa de alguém; do- 
méstico (cão) + ó Tpametevç 2 parasita. (τράπεζα) 
τραπέζιον, ου (τό) 1pequena mesa 2 mesa de cambis- 
ta 3 Geom. trapézio. (tpáneča) 
τραπεζίτης, ου (ὁ) cambista, banqueiro. (tpárela) 
τραπεζοειδής, ric, $c em forma de mesa ou de trapézio. 
(τράπεζα, εἶδος) 
Tpareloxópgios, og, ov encarregado de arrumar a mesa 
ou de servir. (tpárela, κομέω) 
Tpanečoúvtioç, ov (ô) residente ou nascido em Tra- 
pezonte. (Tpanečoúç) 
Ἱραπεζούς, οὔντος (ἡ) Trapezonte, n. de cidade da 
Arcádia e do Ponto. 
Ttpanelopev subj. aor.> pas. ép. de tépnw, ou subj. aor.2 
pas. de τρέπω. 
*paréurnaA adv. voltando para ἰτάδ. (τρέπω, ἔμπαλιν) 
τραπέσθαι inf. aor.> méd. de τρέπω. 
Tparéw ép. pisotear uvas, 
τραπῆναι inf aor.> pasde Tpêrw. 
Tparntéov adj. verb. de tpéruw. 
tpa tà subj. aor.; pas. de vpén. 
tpáno jón. — Tpêrmw. 
tpártopat subj. aor. méd. de τρέπω. 
tpactá, üc (V) 1cesta parasecarfigos 2figossecos 3lu- 
gar para secar; eira. 
TpavAitu at. e méd. pronunciar mal uma letra; gaguejar; 
tartamudear. (xpavAóc) 
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tpavAtouóc, oU (ó) fala gaguejada; gagueira; tartamu- 
ἀε7. (τραυλίζω) 

τραυλός, ή, όν 1Qque gagueja; que balbucia; que pro- 
nuncia mal 2 gorjeante (andorinha). 

τραυλότης, ητος (ἡ) ato de gaguejar; balbücio. (τραυλός) 

τραῦμα, ατος (τό) 1 ferimento; ferida; lesão 2 dano; ava- 
ria (de navio) 3 derrota; desastre (de exército ). 

Tpavpatiaç, ou (masc.) 1 ferido { οἱ τραυµατίαι 205 {6- 

ridos (de um exército). (tpaúpa) 

τραυματίζω (ρετῇ τετραυμάτικα; ρας. αοτ. ἐτραυματί- 

σθην, ρετ[ τετραυμάτισμαι) {6είτ. (τραῦμα) 

τραφέμεν inf. aor.; ép., vpáqev inf. pres. dór. ou 3a pl. 
aor.2 pas. ép., de vpéqu. 

tpa Qepóc, à e, jón., rj; óv 1firme;sólido 2 bem alimen- 
tado; gordo ^ | vpaepr| 3 terra firme. (xpéqo) 

TPÁQN 3º sing. aor.> pas. poét. de tpéqu. 

1paqOsíc part. pas. jón., vpaqOf|vai inf. aor., pas. jôn., 
de tpénw. 

τράφω ἀότ. - τρέφω. 

τραχέως, jôn. TPNXÉwWG adv. com aspereza ou rudeza: Tp. 
περιέπεσθαι HER. ser tratado rudemente, Tp. PépeLv PLUT. ser 
teimoso, Tp. ÉXELV ISÓGR. ser rude. (tpaxúç) 

τραχηλίζω 1 derrubar uma vítima, ac., coma cabeça pa- 
ratrás 2torcer o pescoço de uma vítima 3 pegar pelo 
pescoço; derrubar (na luta) 4 bíbl. pôr a nu; expor aos 
golpes; expor + pas. 5 ser agarrado pelo pescoço; ser 
derrubado no chão; ser dominado. (τράχηλος) 

τραχηλισµός, οὔ (ὁ) 1 ação de de agarrar pelo pescoço 
2 torcicolo. (xpaxnA(tc) 

τραχηλοκοπέω-ῶ cortar o pescoço; decapitar. (tpáxm- 
λος, κόπτω) 

TpáxnÃos, ou (0) 1a parte detrás do pescoço; nuca; cerviz 
2 Medic. colo, parte alongada e estreita de certos órgãos do 
corpo de seres vivos 3 parte do meio do mastro. 

Tpaxívtoc, a, ov de Tráquis; traquínio. (Ipaxíc). 

Τραχίς, jón. Tpnxic, tvoc (f) Tráquis, cidade e territó- 
rio da Tessália. 

tpaXOvo (aor. évpáxvva; pas. αοτ. ἐτραχύνθην, ρεγῇ τε- 
τράχυσμαι ε τετράχυμαι) 1tornar rude, áspero, tosco 
2tornarrevolto (o mar) 3intr. ser rude, áspero, gros- 
seiro ! pas. 4tornar-serude 5 irritar-se; exasperar-se 
contra alguém, rpóc e ac. (xpaxóc) 

τραχύς, εἴα e, poét., Ú, Ú 1rugoso; áspero (pedra) 2ás- 
pero; pedregoso (terreno, caminho) 3 rude ao tato; ás- 
pero; eriçado 4 que espeta; que pica (espinho) 5Ρε- 
ludo 6 irregular; instável; agitado (rio, mar) 7 áspero 
(ar) 8 rouco (voz) 9 rude; grosseiro (pessoa) 10 amar- 
go; duro; cruel (pessoa) nviolento; irascível 12selva- 
gem (animal). 

TPAXÚTNS ntoc (]) 1rudeza;aspereza; dureza 2aspe- 
reza de caráter; violéncia; irascibilidade. (tpaxúç) 





τραχύφωνος, ος, ον ἂς voz ou de pronúncia áspera. 


(πραχύς, φωνή) 
τραχών, Ovos (0) 1solo pedregoso 2aspereza. (tpaxóç) 
Τραχωνῖτις, ιδος (ἡ) crist. Traconítida, região da Síria. 
τρεῖς, τρεῖς, vpía, gen. vpubv num. card. trés. 
τρεισκαίδεκα (masc. e fem.), τριακαίδεκα (Π.) num. 

card. treze. 
τρέμω (só pres. e impf.) 1tremer; estremecer; agitar-se 

2 tremer de medo por causa de algo, nepi e gen. ou ac., 

ëveka e gen. 3 temer; ter medo de, inf. ou or. com μή. 
qtpéne 2° sing. imper. pres. ou 3" sing. impf. poét., vpéreake 

3° sing. impf. iter, de tpénw. 
Tpentéov adj. verb. de tpénw. 
τρεπτός, 1), Óv cambiante; variável; instável. (tpérw) 
Tpéru (fut. Tpéyw, αοτ.ι ἔτρεψα, αοτ.» ἔτραπον, ρετῇ τέ- 

τροφα ἐ τέτραφα; ρα5. [ιί. τραπήσομαι ε τετράψομαι, 

ά0Υ.2 ἐτράπην, Ρετ[ τέτραμμαι) 

ATIVA 

1 virar (em uma direção); direcionar; dirigir 

2 fazer mudar; provocar alteração em, ac. 

3 mudar a opinião de, ac. 

4 fazer virar as costas; fazer virar-se; fazer fugir 

5 desviar;afastar algo ou alguém, ac. de outra, àrtó e gen. 

6 intr. virar as costas 

MÉDIA 
(μι1. τρέψομαι, αστ. ἐτρεψάμην, αστ.α ἐτραπόμην) 

7 fazer voltar-se; colocar em fuga 

8 rechaçar intimidando; intimidar, ac. 

9 tender para algo ou alguém, êní οὐ πρός ε ac; perf. ter 

tendéncia para 


MÉDIA E PASSIVA 





10 intr. virar-se para, πρός e ac.; dirigir-se a urn local, εἰς 
e ac; ir visitar alguém, rpóç e ac. 

n aor.2, virar as costas; fugir 

12 (lugar) estar voltado para, tpóç ou eiç e ac. 

13 sofrer alteração; mudar 

14 mudar; evoluir em outro sentido 

1 mudar de opinião 


1 πρὸς ἠέλιον κεφαλήν τρέπε HOM. virava a cabeça para o 
οοἱ, πρὸς ὄρος τρέπε πίονα μῆλα πομ. ἀῑγεία ο πέαϊο τεα- 
nho para a montanha, τ. ἐπ’ ἐχθροῖς χεῖρα 5όε. dirigir a mão 
contraos ἱπίπιίρος, τ. βέλος ἄλλῃ HOM. virar o dardo para outro 
ἰαάο, οὐδὲ ἐπιχειρεῖ ἡμῶν τὴν διάνοιαν ἄλλοσε τρέπειν 
ὡς ἄλλος τις ὁ λέγων ἢ αὐτός prar. [o poeta] nem toma ne- 
nhuma iniciativa para desviar nosso pensamento para outro lugar co- 
mo se fosse um outro e não ele próprio, T. θυμὸν eig Epyov HES. 
voltar o ânimopara o trabalho, v. THV ópyiv eiç TIVA DEM. di- 
rigir a cólera contra alguém 


τρέφω 


2ἤν δέτις αὐτῶν τρέψῃ τὰς γνώµας ΧΕΝ. sealguém mudar 
asdecisões deles, Tp. χρώματα »τυτ. alterar cores 

3 ἔτραπεν κεῖνον μισθῷ χρυσός píwp. desvia-o o ouro co- 
mo paga 

4εἰς φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἐξακισχιλίους χεν. fez virarem as 
costas, i.e., pôs em fuga os seis mil, οἱ δὲ ἀμφὶ Πεισίστρατον 
ἐσπεσόντες τοὺς Ἀθηναίους τρἐπουσι ΗΕΕ. ο6 Ποιπεης ἂε 
Pisístrato atacam os atenienses e os põem em fuga 

5 οὐκ ἄν µε τρέψειαν ὅσοι θεοί εἰσ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ ποµ. 
não poderiam desviar-me quantos deuses habitam o Olimpo, 
τρέψας [με] ἀπὸ τείχεος πομ. ao afastar-me da muralha 

6 ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβὰς φυγάδε ἔτραπε πομ. subiu no car- 
ro para fugir 

7 ἐκδραμόντες τρέπονται αὐτούς ΧΕΙ. «αἴτα correndo e 
os puseram em fuga 

8 τρεψάμενος δὲ τὸν Μέτελλον οὕτω, ἐδίωκε Πομπήϊον 
pLUT.“tendo assim intimidado a Mételo, pós-se a perseguir Pompeu 
9 τρέπεσθαι πρὸς τὸν πότον PLAT. ter queda para a bebida, 
τρ. ἐπὶ πολλὰ λέγοντας TUC. ter gosto por aqueles que falam 
πιμῖο, ὁ δὲ πρὸς vi|v aiypr]v &rpárero HER. mas o outro 
νο[ίοιι-5ε Ράτα α|απςα, τοὺς ἐπὶ τὴν εἰρήνην τετραμμένους 
ΧΕΝ. 0s quependem para a paz, que desejam a paz 
10 tpérteo0a: npóc ti|v ápetvo [666v] nen. voltar-se para o 
melhor caminho, tomar o melhor partido, &c Onpaç êtparópunyv 
HER. dirigi-me para Ίέδας, τραφθέντες ἐς τὸ πεδίον Ἠξα. 
tendo-se dirigido para a planície, Évp&nevo npóc toUc &v val 
κώμαις ΧΕΝ. voltou-se para os que viviam nas aldeias, Tpéme- 
σθαι ὁδόν uER. dirigir-se por um caminho, pegar um caminho, 
Tpéneo0at-£nl. Épya.- HOM. pór-se a trabalhar, eic &oiilv 
τρέπεσθαι HOM. voltar-se para o canto, dedicar-se ao canto 

n êtpárovro oi Avôol HER. oslídios fugiram 

Ὦ σπέος πρὸς ζόφον εἰς Ἔρεβος τετραμμένον πομ. α1- 
verna voltada na direção do Érebo, i.e., do ocidente 

8 τρέπεται χρώς πομ. a cor muda, olvoc tpénevat Pru. 
o vinho 5ὲ α[ίετα, πρὸς τὸ κέρδιστον τραπεὶς γνώμης sór. 
tendo mudado de decisão para melhor, MÒG ἐτράπετο φρήν 
HOM. o espírito de Zeus havia mudado 

14 τραπεἰσης τῆς ὥρας ΑΕΤΤ. tendo mudado a estação, ἥλι- 
ος ἐπειδὰν ἐν χειμῶνι τράπηται ΧΕΝ. quando o sol muda de 
direção no inverno 

15 tpánopa kal viv yvópuv uevavíOsuat nen. mudo de 
opinião e retifico minha decisão, ὀρέων αὑτοὺς τετραμμένους 
HER. ao ver que eles haviam mudado de ideia. 

tpéooca aor. poét. de vpéo. 
τρέφω ({Η.θρέψω, aor., £üpewa, αοτ.; ἔτραφον, ρετ[ τέ- 

τροφα; méd. fut. sent. φᾳ». θρέψοµαι, αογ. ἐθρεψάμην; 
Ρα». βΗ. τραφήσοµαι, αοτ., ἐθρέφθην, αοτ.; ἐτράφην, 
Ρετ[ τἐθραμμαι) 


ATIVA 








1 engrossar; espessar; tornar compacto 
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τρεχέδειπνος 


2 fazer engordar; fazer crescer; nutrir; criar 
3 cuidar de, ac; manter; tratar de 
4 criar; educar; formar; instruir 


5 prover as necessidades de; fornecer provisóes a, ac; 
sustentar; abastecer 


6 (perf. tétpoga) nutrir; ter; ter em si 

7 intr. (aor.2 Etpapov) crescer; criar-se 

8 intr. (perf. xétpoqa) engrossar-se; condensar-se 
MÉDIA 





9 criar ou alimentar para si 
PASSIVA 





10 (leite) coalhar 
n ser criado; ser nutrido; crescer 

7 ser educado 
3 ser sustentado por 

14 sustentar-se; viver de 

1 yáAa Opévat non. coalhar leite 

2 ὅ σ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα HOM. ele que te criou quando 
eras bebê, τοὺς παῖδας ἡ πόλις μέχρι ἥβης θρέψει τυς. 
a cidade criará os meninosaté à puberdade, TOÚTOV TpégElv TE 
καὶ αὔξειν uéyav PLAT. nutrir a esse [o defensor] e fazê-lo cres- 
αγ, παϊδία τρέφειν τροφήν τινα τοιἠνδε ΗΕΕ. σίατ crian- 
ças em um certo tipo de criação 

3 tóv pév éyà qlAeóv te kal ëtpeqov Hom. eu cuidei dele 
e lhe dei afeto, vp. 600A 0G xEN. manter os escravos, TP. κύνας 
HOM. tratar doscáes, v. KÓptr|V HER. ou Xaítrjv HOM. nutrir, 
i.e., fazer crescer a cabeleira, Tp. vôcov sór. cuidar de uma do- 
επᾳι, οἱ τρέφοντες [τοὺς ἑλέφαντας] Απττ. ος cuidado- 
τες 1ος εἰε[αηίε», έν ἐλπίσιν τρέφω ἤξειν 5όε. αἰἰπιεπίο α ἐ5- 
perança de vir 

4 Δήμητερ ἡ θρέψασα τὴν ἐμὴν φρένα £sor. Deméter; a 
instrutora de minha mente 

5 τρ. στράτευμα XEN. sustentar um exército, Tp. τὰς ναῦς 
TUC. sustentar a frota 

6 τρ. τὴν γλῶσσαν ἡσυχωτέραν sór. ter mais serena a lín- 
gua, Ó xt kal tóAic vétpogev &qiAov droacvyeiv sór. 
abominar o que a cidade nutriu como αἶνετεο, τρ. ἰσχυρὸν τὸ 
éXeivóv PLAT. tornar forte, fortalecer a compaixão 

7 οὐ γὰρ ὀίω οὔ σε θεῶν ἀέκητι γενέσθαι τε τραφέμεν 
TE HOM. não imagino que nasceste e cresceste à revelia dos deuses 

8 πολλὴ περὶ χροῖ τέτροφεν ἅλμη Ἠομ. d volta do corpo 
muita salsugem concentrou-se 

9 r| Opevyapévi yíj Luc. a terra que nos nutriu, [ápcoevoc] 
θρέψαιό τε φαίδιµον υἱόν Hom. rogando que criasse o ilustre 
ἶμο, τεκοῦσα τόν δ᾽ ὄφιν έθρεψάµην έδοι.. ρατί εσίᾳ ser- 
pente e criei-a, EOpéw BépEnyv ἐν τοῖς αὐτοῖς ἤθεσιν PLAT. 
educaste Xerxes nos mesmos hábitos 


10 γάλα τρεφόμενον τυρὸν ἐργάζεσθαι ει. {αζετ ημεῆο 


com leite coalhado 
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11 600A 0c ox dvritóc, àÀÀ' ofkor vpaqgeíc sór. escravo 
não comprado, mas criado em casa, Ó TPEQÓLEVOG HER. criança 
que está sendo criada, i.e., que está nas mãos das mulheres 
até a idade de cinco anos, 6 TeOpauuévoç e ó tpagelç 
át. criança que criamos, a criança 

2 ἐάν τις ὀρθῶς vpaqfj PLAT. se uma pessoa for bem educa- 
da, év qwvij Bappápw vexpapipiévoc PLAT. educado em lin- 
gua bárbara 

13 οὐ δίκαιον τρέφεσθαι ὑπὸ πατρὸς ὑὸν ἡβῶντα »τΑτ. 
não é justo um filho adolescente ser sustentado pelo pai 

14 τρέφεσθαι ἀπὸ τεχνῶν XEN. viver de ofícios. 


τρεχέδειπνος, οὐ (masc.) que acorre aos jantares (pa- 


rasita). 


τρέχω (Πέ. δραμοῦμαι ἐε δραμῶ, αο:., ἔθρεξα, αοτ.2 


ἔδραμον, ρετῇ δεδράμηκαε ροέί. δέδρομα) 1 (απἰπια- 
do)correr 2(coisa) mover-se rapidamente 3 par- 
ticipar de corrida; competir na corrida em, ac.: Tp. 
Odúuria pLUT. competir na corrida nos jogos olímpicos 4 cor- 
rer perigo; arriscar-se em, ac. oua, inf: àyúwva davá- 
OLOV ÔPAHOÚLEVOV EUR. correr risco de condenação à mor- 
te, ÉOpaj VIKAV HER. correu o risco de ganhar, TPÉXELV περὶ 
êwuTOD Ou TEpl WUXNG HER. correr risco devida, éoxátnv 
TP. POL. correr perigo extremo. 


tpéw (impf. ëtpeov, fut. desus. aor. ëtpeoa, perf. desus.) 


1tremer; tremer de medo; ter medo diante de alguém 
ou algo, ac. ou gen.; temer que, or. com ij 2 ser poltrão; 
ser covarde; fugir: O Tpédaç ocovarde, o fujão. 

tprjua, atos (Tó) 1furo;abertura; orifício 2 ponto que 
compõe a numeração das faces do dado. (rirpáw) 

TPÁPpwy, mvoç (masc. fem.) 1 temeroso, tímido t ó tp- 
ρων 2torcaz, ave $ Ñ tpňpwv 3 pomba. (tpéw) 

TPNTÓS, 1, Ov 1 perfurado; furado: tp. Mdoç Hom. pedra 

furada para fixar as amarras de um navio, τρ. δόναξ a.p. 
caniço com furos, i.e., flauta campestre 2 gravado; cinzelado 
(leito) 3 que tem orifícios; ροτο5ο: λίθαξ τρ. α.Ρ. pedra- 
pome, μελισσᾶν τρητὸς πόνος ρίπο. favo de mel de abelhas 
1 τὰ τρητά 4 furos. 

τρηχέως, τρηχύς ]ϑη. - τραχέως, τραχύς. 

Tenxíc jón. — Tpaxíc. 

τρία n. de tpeic. 

τρίαινα; nc (f) 1tridentede Poseidon 2forcado 3 Astron. 
Tridente, constelação. (τρεῖς) 

τριαινοειδής, ής, c que tem o formato de tridente. 
(τρίαινα, εἶδος) 

TptaKác, áÓoc (i) 1trintena 2conjunto de trinta dias, 
ie, um mês 3a trigésima parte; o trigésimo dia do 
mês 4 em Atenas, trigésimo dia do mês, dia dos mor- 
tos 5 em Esparta, associação político-religiosa de trin- 
ta famílias 6 em Atenas, reunião de 30 famílias numa 
quAr, subdivisão do demos. (xpeic, vpia) 

τριακονθήµερος, ος, ον 1 detrintadias 2 detrintadias 





deidade + τὸ vpiakovOruepoc 3 período detrinta dias. 
(τριάκοντα, ἡμέρα) 

Tptákovca num. card. indecl. 1trinta* oi vpiákovra. 20s 
Trinta, em Atenas, os trinta tiranos 4 em Esparta, os 
Trinta, membros do conselho de guerra. (xpeiç, -Kovta) 

TPLAKOVTAÉTNG, NG; ES 1 que duratrintaanos 2 quetem 
trinta anos de idade. (τριάκοντα, ἔτος) 

τριακονταέτις, ιδος (ῄ1πι.) - τριακονταέτης. 

1ptakovráktc adv. trinta vezes. (xptákovra, -aktc) 

τριακοντάκλινος, ος, ον ἀε trinta leitos de mesa. (xpiá- 
κοντα, κλίνη) 

τριακονταρχία, ας (ἡ) governo dos trinta tiranos, em 
Atenas. (τριάκοντα, ἄρχω) 

1piaKóvropoc, ov (1]) navio de trinta fileiras de remos. 
(τριάκοντα) 

TPLAKOVTOÚTIS, NG; ES que dura trinta anos. (τριάκοντα, 
ἔτος) 

τριακοντοῦτις, (δος (/2η1.) Ξ- τριακοντούτης. 

τριακόσιοι, at, a num. card. 1trezentos 2 «οἱ, grupo de 
trezentos: ἵππος τριακόσιος ΧΕΝ. ογροάε trezentos homens de 
cavalaria οἱτριακόσιοι 3 os trezentos espartanos mortos 
nas Termópilas 4 em Atenas, os trezentos cidadãos mais 
ricos dentre os que integravam as συμμορίαι 55 {τε- 
zentos membros de um tribunal, em Mégara. 

τριακοστός, ή, όν 1{τἰρέοίπιο κ ἡ τριακοστὴ 2 ἰπιρο5- 
to de 1/30 avos. 

TpLápuevos, oç,ovdetrês velas ou mastros (navio). (tpt-, 
ἄρμενος) 

τριάς, άδος (ή) 1tríade;trio 2crist.a Trindade 30 ter- 
ceiro dia. (1peic) 

tpiBáppapoc, oc, ov trés vezes bárbaro, i.e., completa- 
mente bárbaro. (1p-, BápBapoc) 

1piBéuevat inf. pres.at. ép. de τρίβω. 

τριβή, ῆς (ἡ) 1ação de gastar, de consumir, de exaurir: 
κτεάνων τριβάς ἔσαι. dissipação dos bens 2 prática con- 
sumada; longa experiéncia: &veyvoc vpifi] PLAT. traquejo 
desprovido dearte 3 demora; atraso; adiamento; lentidão: 
μὴ τριβὰς ἔτι sór. πᾶο ἀεπιοτες πιαὶς, ὁ πόλεμος τριβὴν 
Aapfvet por. a guerra se arrasta 4 modo de ocupar o 
tempo; passatempo: ovvovolą Kal xpóvou TPIBf PLAT. 
[aprender] por meio de convivência e gasto de tempo 5 ocupação 
constante; objeto de cuidados, de preocupação ou de 
amor: Opéoti, viv éufic vroxiic vpifr]v sor. Orestes, pre- 
ocupação constante de minha alma. (xp((o) 


τρίβολος, ου (ὁ) 1tríbulo; abrolho, planta espinhosa 2 Mil. 


estrepe 3 pelo duro da lã 4tridente; arpão 5 ponta de 
freio de cavalo. (xpv-, 963A.) 


TpÍBos, ov (1 e O) 1caminho muito frequentado; cami- 


nho usado pelos passantes: έν τρίβῳ µάλιστα οἰκεῖσθαι 
HER. morarem caminho movimentado, poronde passam os exércitos, 
i.e. estar exposto a depredações 2 ação de ir e vir; idas e vin- 


τρίβω 


das 3ação de esfregar, de desgastar pelo atrito: τρίβῳ 
κατέξαινον ἄνθος Ἀργείων ésqr. com o desgaste, consumiam 
aflordosargivos 4 atraso; retardamento; lentidão 5 Medic. 
ponto de fricção; cavidade; abertura 6 exercício físico; 
ginástica. (tpípw) 

Tpipo (fut. τρίψω, αοτ. ἔτριψα, Ρετ[ τέτριφα; πιέά. fut. 
τρίψομαι, αοτ. ἐτριψάμην; ρά5. [ιί. τριφθήσομαι, fut.z 
τριβήσομαι ε τετρίψομαι, αοτ. ἐτρίφθην, αοτ.; ἐτρίβην, 
ΡΕΓ[ τέτριμμαι) 

ATIVA 





1 esfregar 

2 triturar; moer; macerar 

3 consumir; oprimir; extenuar (pessoas) 

4 consumir; devorar; dissipar (dinheiro, bens) 
5 usar constantemente 

6 exautir pouco a pouco; consumir 

7 prolongar; retardar; adiar 


MÉDIA 





8 impregnar 
9 fut. méd. com sent. pas., desgastar-se; sofrer desgaste 


PASSIVA 








10ser gasto; ser usado com frequéncia; ser surrado 
n ser friccionado; sofrer atrito; esfregar-se 
2 ser consumido; consumir-se 


3 exercitar-se; ser exercitado; perf. part. vexpiuiiévog ex- 
perimentado; perito; traquejado 


1 τρίβειν avTov PLUT. esfregar-se, vp. τὴν κεφαλὴν ἔσαν. 
esfregar acabeçaem sinal de embaraço, τρ. TÒ OKÉAOG PLAT. 
esfregar a perna, ALPopÉWG TÚVÔAKA tp. ARTT. rapar o fun- 
do daânfora 

2 Tp. Kápva Kal àuúyõada ar. triturarnozes e amêndoas, τρ. 
Héav DEM. macerar tinta preta para escrever, µάζας τρ. Απ. 
amassar massas 

3 1p. á[igovépouc ruc. exaurir os dois [partidos], oxoMija 
δίκῃσι ἀλλήλους τρίβουσι HES. atormentam-se uns aos ou- 
troscomsentenças iníquas, &AAnv yeveàv vp. Gavácotc ésor. 
oprimir outra geração com mortes 

4 οὔτε τι τῶν οἰκηΐων τρίβουσι ΗΕΚ. nem dissipam um dos 
bens domésticos 

5 μἡπολὺν χρόνον θεοῦς ἔτι σκηπτρατἀμἀτρίψειν δε. [ju- 
roque] não mais por muito tempo os deuses usarão o cetro, o meu cetro! 
6 τρ. βίον sór. arrastar a vida penosamente, vNCLOTIV Tp. 
βίον ur. arrastar a vida numa ilha E 

7 τρ. τὸν χρόνον »τυτ. prolongar, retardar, vp. xov TtóAeyov 
Xpóvo pru. prolongar, arrastar a guerra longamente, 9upaav 
(xpiBiyv) tp. ésqL. perder tempo diante da porta 

8 χρηστηρίοις έν τοῖσδε πλησίοισι τρίβεσθαι μύσος 
ÉSQL. [não convém] que impregneis de impureza este templo profético 
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τρίβων 


9 τὴν πόλιν, ἐὰν ἡσυχάζῃ, τρίψεσθαι αὐτὴν περὶ αὑτήν 
TUC. se permanecer inativa, a cidade se desgastará por si mesma 
1 ἀτραπὸς τετριμμένη ΑΕ. atalho batido, muito frequenta- 
4ο, τῶν ὑποδημάτων τὰ τριβόμενα PLUT. os calçados sur- 
rados, KOIVA ὀνόματα καὶ τετριμμένα Ρ.Η. expressões co- 
muns e vulgares 
1 ὀδόντες τριβόμενοι πρὸς ἀλλήλους Απττ. dentes que se 
atritam uns nos outros, χρυσὸν τριβόμενον βασάνῳ τεόο. 
ouro friccionado na pedra ἀείσημε, ὕλη τριφθεῖσα ὑπ᾽ ἁνέ- 
μων πρὸς αὑτὴν τυο. [ογεεία ημεἰπιαάαρεἰο αἰτίϊο “ο νεπῖο 
12 τρίβεσθαι κακοῖσι πομ. 5ετ consumido por males, iva 
τρίβωνται πολέμῳ HER. a fim de que se desgastem com a guer- 
τα, τριβόμενος λεώς ΗΕΕ. povo maltratado 
B TP. ÙG’ APET TEÓG. exercitar-se na prática da virtude, nO- 
λεμικὸς καὶ τετριμμένος δι᾽ ὅπλων PLUT. belicoso e peri- 
to nas armas. 

τρίβων, ωνος (ὁ) 1 manto grosseiro, usado pelos cam- 
poneses, pobres, espartanos e filósofos 2 vida ou profis- 
são de filósofo 3 crist.vida monástica 4 pessoa mui- 
to experiente; pessoa escovada, esperta, matreira em 
algo, gen. ou ασ. (τρίβω) 

τριβώνιον, ου (τό) pequena capa de tecido surrado. 
(πρίβων) 

tpiovogopé£o-G usar, vestir uma capa surrada. (tplpwv, 
φέρων) 

tpiBovogopía, ac (fij) o usar ou o trajar uma capa sur- 
rada. 

τρίγλα ετρῖγλα, ας (ἡ) tainha vermelha, peixe. 

τρίγληνος, ος, ον 1 de três pupilas, i.e., de três olhos 
(Hécate) 2 detrês pérolas (brinco). 

1ptyAopóAoc, oc, ovquepescatainha vermelha. (xptyAa, 
βάλλω) 

τρίγλυφος, ος, ον 1de trés pontas ! rj vp(yAvgoc ε τὸ 
τρίγλυφον 2 Arquit. tríglifo. (tpi-, yAúqu) 

1ptyAóxtv evpryAoxXt, voc (masc., fem., n.) de três pon- 
{88. (τρίς, γλωχίς) 

τριγονία, ας (ἡ) duracáo de trés gerações. (τρίγονος) 

τρίγονος, ος, ον 1pl. gerados em trés, formando um 
trio 2 gerado três vezes. (tpi, yCyvopau) 

τριγωνίζω 1 tornar triangular; elevar um número à ter- 
ceira potência 2 ser triangular. (τρίγωνος) 

τριγωνίστρια, ας (ἡ) tocadora de harpa. 

τρίγωνον, οὐ (τό) ϱ{ τρίγωνος. 

tflycvoc, oc, ov 1detrés ángulos; triangular ἡ τὸ τρίγω- 
vov 2harpa 3Geom.triàngulo 4tribunal atenien- 
se em forma triangular 5 Astron. Triângulo, constela- 
ϱο. {τρι-, γωνία) 

τρίδουλος, ος, ον 1escravo de terceira geracáo 2 46 
trés escravos (jogo). 

1p(Óvuoc, oc; ov 1nascido em triplo parto 2 pl. trigé- 
meos. (rpt-, δύω) 
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TPLÉMKTOS, OG, OV três vezes enrolado sobre si (serpente). 

τριέσπερος, ος, ον em três noites sucessivas. (tpt-. torépa) 

τρίετες «{ τριἑτης. 

τριετηρικός, ή, όν ἰγίεηπα]. (τριετηρίς) 

τριετηρίς, ἰδος ({6πι.) 1 ττἰεπα] 4 ἡ τριετηρίς 2 festa trie- 
nal 3 período ou ciclo de três anos; triênio. (τριετής) 

τριετής, ἧς, ές ετριέτης, ης, ες 1 que dura trés ou mais 
detrês anos 2 de três anos deidade 3 que ocorre a ca- 
da três anos; que ocorre no terceiro ano + Tpleteç adv. 
4 durante trés anos; por três anos. (1pt-, Écoc) 

Tpretia, ag (1) período de trés anos; triênio. (tpiethg) 

τρίζω (αοτ. ἔτρισα, ρετῇ τἐτριγα) 1 (animal) emitir um 
gritoagudo ou pio 2 (elefante) barrir 3lançar um gri- 
to inarticulado 4ranger (dentes). 

τριηκάς, τριήκοντα, τριηκονταέτις, τριηκόσιοι, τριη- 
κοστός έρ. ε]θη.-- τριακάς, τριάκοντα, τριακονταέτις, 
τριακόσιοι, τριακοστός. 

1pujutoóraioc, a, ov de um pé e meio de comprimen- 
to. (τριημιπόδιον) 

τριηµιπόδιον, ov (1ó) comprimento de um pé e meio. 

tpinuróvov, OU (TÓ) Mús. um tom e meio. 

τριηραρχέω-ῶ (Ρρετ/ τετριηράρχηκα) 1comandar uma 
trirreme 2 comandar um navio, gen. 3 em Atenas, con- 
tribuir com o equipamento de uma trirreme 4 no culto 
de Ísis, equipar o navio sagrado. (tpuipapxos) 

τριηραρχία, ας (ἡ) 1em Atenas, obrigação de equipar 
e arcar com as despesas uma trirreme 2 comando de 
uma trirreme. (tptipapxoç) 

τριηραρχικός, 1), óv que diz respeito ao comando ou ao 
equipamento das trirremes. (tpumpapxta) 

τριήραρχος, ου (ὁ) 1 comandante de trirreme 2em 
Atenas, cidadão rico encarregado de equipar e custe- 
ar uma trirreme. 

1pujpavAnc, ov (ô) flautista de trirreme, que marcava o 
compasso para a sincronização do movimento dos re- 
ππείτος. (τριήρης, αὐλέω) 

1pujpnc, £oc-ovg (f]) navio de três fileiras de remos; trir- 
reme, navio de guerra ou mercante. (tp-, pécaq) 

tpunpttnc, ov (6) marinheiro,soldado ou passageiro que 
viaja em trireme. (rpujpnc) 

τριήρων σεπ. ρ]. άϊ. ἆε τριήρης. 

τρικάρανος ἀότ. - τρικάρηνος. 

TPIKáPNVOS, OG, OV de tríplice cabeça (serpente). (τρι-, 
καρήνον) 

TpuKéqaAoc, oc, ov de trés cabecas; tricéfalo. (1pi-, xe- 
φαλή) 

tf(kAtvoc, oc, ov 1quetem trés leitos de jantar τὸ τρί- 


Κλινος 2mesa de refeição com três leitos inclinados. 


(τρι-, κλίνη) 
τρίκρανος, ος, ον Ξ τρικάρηνος. 
τρικυμία, ας (ἡ) 1aterceiraonda, mais forte que as du- 





as precedentes 2 onda enorme 3 torrente; mar (de ma- 
les, de palavras). (xpt-,x ipa) 

TPAMOTOS, OG; OV poét. implorado três vezes, i.e., inten- 
samente desejado. (tpt-, Mocopa) 

τριλοφία, ας (ἡ) 1crista tripla 2 elmo de ponta trípli- 
66. (τρι-,λόφος) 

tpuieAris, rj, £c composto detrés melodias. (1pt-, uéAoc) 

τριµερής, ής, ές {οτπιαἆο de três partes; tripartite; tri- 
plo. ζτρι-, µέρος) 

τρίμετρος, ος, ον 1trímetro, composto de três dipodias 
nos versos jâmbico, trocaico e anapéstico: Tóvoç Tplue- 
TPOÇ HER. verso trímetro 4 TÓ Tpluetpov 2 trímetro jâm- 
bico. (tpt-, uétpov) 

tp(uvoc, oc, ov 1detrés meses; trimestral 2 que pro- 
duz em três meses: Tp. tTUpÓÇ trigo que se semeia e que 
se colhe em três meses, trigo de março 3 que tem três 
meses de idade + Tplunva adv. 4 após trés meses + 1] 
τρίµηνος ετὸ τρίµηνον 5 trimestre. (tpi-, uv) 

tp(upa e vpippa, avoc (16). 1 pessoa experiente em algo; 
astuto 2bebida aromatizada à base de cereais e espe- 
ciarias maceradas 3 Medic. abrasão. (tpípw) 

τριμμός, OD (6) caminho muito frequentado. (tpípw) 

tpurotpía, ac (5) salário triplicado. (1puotipoc) 

τριµοιρίτης, ου (masc.) querecebe salário triplo. (xpipotpoc) 

τρίµοιρος, ος, ον triplo. (τρι-, μοῖρα) 

τρίμορφος, ος, ον 1de tríplice aspecto; de trés formas 
2 triplo (Parcas). (xpv-, uopqri) 

Tprvaxpia, aç (1) Trinácria, antigo nome da Sicília, de- 
vido a seus trés promontórios. (xpv-, ákpa) 

τριξός, ή, όν Ίδη. Ξ- τρισσός. 

TpLoditiç, dos (fem.) 1 cultuada nas encruzilhadas, epít. 
de Hécate 2 de encruzilhada. (tptodoç) 

tpíodos, ov (1) 1 cruzamento de três estradas; trifurca- 
ção; encruzilhada; êK tp1óô0v LUC. deencruzilhada, i.e., tri- 
vial, comum 2 local de reunião de ociosos. (tpt-, 6865) 

τριόργυιος, ος, ον ἂς três braças. (tpt-, ópyutá) 

τριόρχης, ου (/Ία5ο.) 1comtréstestículos, i.e., muito las- 
civo; libidinoso + ó tplópynç 2espécie de falcão 3es- 
pécie de orquídea. (zpt-, ópxis) 

τριόφθαλμος, ος, ον ἀξ ἴτὂς οἶπο5. έτρι-, ὀφθαλμός) 

tpíinaç, -naroç (masc. fem.) 1quetemtrésfilhos 2que 
diz respeito a quem tem três filhos: τρίπαιδες τιµαί ρισ]. 
privilégio de cidadãos que tém trés filhos. {τρι-, παῖς) 

tpínaàaı adv. muito antigamente. (tpı-, náa) 

tpínáAaocToc, oc, ov de trés palmos de comprimento ou 
de ἰαγσετα. (τρι-,παλαιστή) 

τριπέμπελος, ος, ov três vezes velho; caduco; decrépito. 

τρίπηχυς,υς,υ 1comprido; grande 2detrês côvados 
de comprimento ou altura. 

TpinÃaE, axoç (masc., fem.) triplo. (τρίς, πλέκω) 


Ἱτριπλασιάζω (Πἱρ]]σαἵ. (τριπλάσιος) 





τρισκαιδεκαφόρος 


τριπλασιασμός, οὔ (ὁ) (εἱρ]ἱσαςᾶο. (τριπλασιάζω) 

τριπλάσιος, α, ον 1triplo t rpiAáctovadv. 2trésvezes 
π1415 κ τὸ τριπλάσιον 30 triplo. (τρι-, -πλασιος) 

tTpirÃ£eOpos, os; ov - 1longo; largo 2 de trés pletros. (1pt-, 
πλέθρα) 

τριπλῇ ϱ{ τριπλόος. 

τριπλόος, όη-ῆ, Ódov-odv 1triplo; tríplice 4 tpimAf e 
vputA adv. 2 triplamente; de três modos. (tpi-, -xÃooç) 

τρίποδης, ου (/Ίᾳ50) 1longo; largo 2 de três pés de 
comprimento. (tpt-, πούς) 

τριπόθητος, ος, ον 1 três vezes desejado; muito cobiça- 
do 2 de que se tem muita saudade. (tpíc, ποθέω) 

τριπόλιστος, ος, ον 1 que volta ou se renova três vezes 
2 que atinge três gerações. (tpíç, πολίζω) 

τρίπολος,ος,ον 1arado trés vezes ou que se pode arar 
trésvezes 2muito fértil. (vpíc, rtoAéo) 

τρίπος 5ό:ποπι. (ὁ) poét. = τρίπους 

τρίπους, -οὐς, -ουὐνσεπ.-ποδος 1 ἠς [τὲς pés: τρίποδας 
ó60Uc ove(yav ÉsoL. caminharcom trés pés, i.e., com ajudade 
um bastão 2 de trés pés de comprimento ou lar gura $ ò 
τρίπους 3ν450 de três pés 4 assento de três pernas 
5 trípode consagrada a Apolo, sobre a qual se sentava a 
Pítia para pronunciar os oráculos: τὰ ἐκ τρίποδος »τυτ. 
osoráculosda trípode 6 mesa de três pernas 7 caldeirão 
de três pés. (tpt-, moúç) 

TpÍTTNG, ov (ô) aquele que fricciona o banhista; massa- 
gista. (rpípw) 

tfirtuXoc, oc, ov formado de três camadas; tríplice. 
(TPL MTO 

τρίρρυμος, ος, ον ἀξ trés timóes, i.e., com seis cavalos. 
{(πρι-, ῥυμός) 

τρίς αν. trés vezes: ἐς vpíc, &rl vpíc até trés vezes, por trés ve- 
Ζε», τρὶς ἓξ βάλλειν Ésar. jogar, i.e., tirar trés vezes o seis no jo- 
godedados, i.e., ser muito feliz. (tpeiç) 

1piaGáOAtoc, a, ov trés vezes infeliz; muito infeliz. (tpt-, 
ἄθλιος) 

τρισάριθµος, ος, ον (πρ]ο. (τρι-, ἀριθμός) 

τρισάσμενος, η» ον ης ασε com o maior prazer, muito 
prazerosamente, muito feliz. 

1pto£Anvoc, oc, ov de trés luas ou de três noites. (tpı-, 
οελήνη) 

τρισευδαίµων, cv, ov ger. ovoc trés vezes feliz, i.e, mui- 
to feliz. 

τρισέωλος, ον trés vezes ultrapassado; muito velho; mui- 
to gasto; completamente fora de época. (1pt-, ἔωλος) 

1piokatóeKactáotoc, oc, ov de valor treze vezes maior 
(οι1Γο). (τρὶς καὶ δέκα, ἵστημι) 

τρισκαιδέκατος, η, ον rium. ord. 1 décimo terceiro + 1) 
τρισκαιδεκάτη 2 décimo terceiro dia. (tpiçxal déxa) 

1ptokatósKaqópoc, oc, ov que produz treze colheitas ao 
ano. (tpl καὶ δέκα, φέρω) 
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τρίσκαλμος 


τρίσκαλμος, ος, ον que tem três fileiras de remos. (tpı-, 
σκαλμός) 

Tplogakap, apoç (masc., fem.) três vezes bem-aventu- 

rado. έτρι-, μάκαρ) 

τρισµακάριος, α, ον Ξ τρίσµακαρ. 

τρισµακάριστος, η, OV trêsvezes digno de inveja; digno 
de felicitações. {τρι-, µακαρίζω) 

TPLOHÓS, od (6) barulhinho agudo; assobio. (τρίζω) 

τρισμύριοι, al, a num. card. 1trintamil 2 col.trintamil 
homens: Tprouvpta inmoç ÉsqL. trinta mil cavaleiros 3 nú- 
mero imensurável. 

τρισόλβιος, ος, OV três vezes próspero; muito afortu- 
nado. ᾿ 

τρίσπονδος, ος, ον três vezes libado; com três libações: 
t. xoal sór. libações de uma tríplice mistura, i.e., deleite, mele vi- 
nho. (1pt-, otovórj) 

TPLOCÓS, dt. TPLTTÓG, 1), ÓV  1triplo 2 pl.três + τρισσά 
adv. 3triplamente. (xpíc) 

tpíot£yoc, oc; ov 1detrésandares! tó tp(oveyov 2ter- 
ceiro andar. (tpl-, otéyoç) 

tptootxí adv. em três fileiras. (τριστοιχός) 

τρίστοιχος,ος,ον 1 que está em três fileiras; que forma 
trêsfileiras 2 triplamente enfileirado. (xp(-, oteixw) 

TPIGVAÃAaBOS os, ov de três sílabas; trissilábico. (tpt-, ovA- 
λαβή) 

τρισχίλιοι, as, a num. card. três mil. 

τριταγωνιστέω-ῶ 1 Dram. desempenhar o papel de ter- 
ceiro ator 2 ser tritagonista. (tprtaywo ti) 

τριταγωνιστής, οὔ (ὁ) Dram. ator que desempenha o 
terceiro papel, i.e., ator de terceira ordem; ator medío- 
cre. (rpítoc, àywvičopar) 

τριταῖος, α e, jôn.1m,0v 1que chega ou se faz no tercei- 
ro dia: τριταῖοι ἐγένοντο έν τῇ Ἀττικῇ HER. chegaram na 
Ática no terceiro dia, i.e. após dois dias de viagem 2 de três dias: 
ᾠὰ τριταῖα ὄντα Απττ. ovos de trés dias, i.e., botados há trés 
dias 3 que chega no terceiro dia, i.e., a cada intervalo 
de dois dias: oi tptratot tTupetol caL. febre terçã 4 tercei- 
ro + 6 τριταῖος 5 Medic. febre terçã + 1) Tpitalm 6 ter- 
ceiro dia. (tpítoç) 

τριταλαντιαῖος, α, ον quevale três talentos. (tpt-, Tádavtov) 

TPITÁÃOS, -TÁÃALVA, -TAÃAv três vezes infeliz; comple- 
tamente infeliz. (1pi-, xáAac) 

τρίτατος, η, ον Ξ τρίτος. 

τριτηµόριον σ]- τριτηµόριος, 

Tpitnuóptoc, a, ov 1queconstitui a terceira parte de al- 
go, gen. * τὸ τριτηµόριον 2{ετςα parte; tergo. 3 4 de 
ὁδο]ο, πιοειζα. (τρίτος, μόρος) 

τριτημορίς, ἰδος (ή) - τριτημόριον. 

τριτογένεια; ας (ἡ) 10 número trés e o triângulo equi- 
látero, para os pitagóricos + Tprtoyéveia 2 Tritogênia, 
epít.de Atena. (xp(xoc, yévoc) 
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Τριτογενής, έος-οὓς (ἡ) -- Ἱριτογένεια. 

τρίτος, η, ον 1 terceiro: τρίτος ἦλθε nom. ele veio como ter- 
ceiro, 1.6., αρός ομίτος ἀοὶς, σπονδὴ τρίτου κρατῆρος libacáo 
daterceiracratera, i.e., terceira e última libação oferecida a Zeus 
salvador, ἐκ Tpltov ou éx τρίτων επι τετοεῖτο lugar 4 1 
τρίτη 2 terceiro golpe, o golpefinal 3 terceiro dia: t 
TPÍTI no terceiro dia, eiç tpltmv pelo terceiro dia τὸ τρίτον 
4a terça parte + τὰ τρίτα 50 terceiro prêmio da luta 
6 Dram. o terceiro papel 7 sacrificios fúnebres do ter- 
ceiro diaapós a morte + Tpltov e Tô Tpltov adv. 8 pe- 
la terceira vez. (1píc) 

1pttóonopoc, oc, ov gerado em terceirograu, i.e., da ter- 
ceira geração. (TpítOS, σπείρω) 

τριττός, ή, όν Cf. TPLOGÓG. 

τριττύς, ύος (ἡ) 1 ο πήπιετο [τᾶς 2 sacrifício detrés ví- 
timas diferentes 3 em Atenas, a terça parte da tribo 
4a terca parte dos prítanes. 

Tpitwv, vvoç (6) 1 Tritão, divindade do mar 2 Tritão, 
n. da divindade líbia do lago Tritonis e do rio que une 
esse lago ao mar 3 Tritão, riacho da Beócia. 

Τριτωνίς, idos (1) 1 Geogr. Tritônis n. de um lago da Líbia 
e de uma fonte da Arcádia 2 Tritônis, n. de Atena. 

Tprrwvonuédnteç, wv (oi) monstros que são metade 
Tritões, metade bodes. 

tpiQpáotoc, a, ov 1triplo 2 pl.trés. 

τρίφυλλον, ου (τό) ε΄ τρίφυλλος. 

1tQUAAMOG, OG, OV. 1de trés folhas ἡ ἡ τρίφυλλος e 1ó tpl- 
φυλλον 2{τενο,ρ]αμία. (τρι-, φύλλον) 

1piqvAoc, oc, ov de trés tribos. (1pt-, quArj) 

Tpixa! adv. 1emtrés partes 2na terceira parte de, gen.: 
τ. νυκτὸς ἔην HOM. estava na terceira parted a noite, i.e., no úl- 
timo terço, no último turno. (τρῖς) 

τρίχα ας. οἰπρ. ἆε θρίξ. 

τριχἀΐκες, ων (πια5ε.) de trés tribos, epít. dos dórios (em 
virtude das três tribos principais Ὑλλεῖς, Δυμᾶνες, 
Πάμφυλοι). 

τρίχες, v (ai) pl. de 0p. 

Tpixijadv. 1em três, ie. emtrês partes, em três grupos 
2 de três modos; triplamente (tplxa!) 

1(ix06 adyv. = τρίχα᾽. 

tf(xtvoc, rp ov feito de crina ou de pelos. (θρίξ) 

τρίχιον, ov (16) dim. de 0p(£. 

TftxyolviKoc, oc, ov 1detrés quénices 2quetem o pe- 
so detrés quénices: tpixo(vika £nr| An. palavras muito pe- 
sadas. (τρι-, χοῖνιξ) 

tptXopa véc, éoç (Tó) espécie de avenca. 

tplXopóoc, oc, ov Müs. 1de trés cordas (lira) 4 6 Tpixop- 
δος ε τὸ 1p(xopóov 2 instrumento musical de trés cor- 
das. (1pi-, χορδή) 

TPIXOppoéw-w perder os cabelos. (θρίξ, ῥόος) 

τριχός σεη. de θρίξ. 





TPIXOD adv. em três lugares. (xp(ya!) 

τρίχωμα, ατος (τό) 1 crescimento de cabelo ou de pe- 
lo 2cabeleira ou barba espessa 3 pelo longo e espes- 
ϑ0. (θρίξ) 

τρῖψις, εως (ἡ) 1 Medic. fricção; massagem 2 atrito; re- 
sistência HER. 3 pl. alimentos triturados. (tpípw) 

1piéoAov, ov (ró) 1moedano valor de trés óbolos; ^ 
dracma 2 peso de trés óbolos. (τρεῖς, ὀβολός) 

tpiópoqoc, oc, ov de trés andares. (τρεῖς, ὄροφος) 

tppvyoc, oc, ov de trésbragas. (rpeic, ὀρύσσω) 

Τροία, ας (ἡ) 1 Troia, cidade da Tróade, na Ásia Menor 
2 Tróade. 

Tpotadev adv. vindo de Troia. (Τροία, -θεν) 

Τροίανδε, jôn. Tpoinvõe adv. rumo a Troia.(Tpola, -de) 

Tpoinv, fivog (1) Trezena, cidade da Argólida. 

Τροιζήνιος, α; ον 1 ἐε Ίτεζεπὰ } οἱ Τροιζήνιοι 2 ο5 Πια- 
bitantes de Trezena; os trezénios. (Tpourjv) 

Tpoinvíc, (dog (fem.) de Trezena; trezênia. (Tpolnv) 

Τροίη, Τροίηθεν, Τροίηνδε jôn. = Τροία, Τροίαθεν, 
Τροίανδε. l 

tpopeoiato 3° pl. ép. opt. pres. méd. de tpouéw. 

1pouéo-0 (só pres. impf. e aor. &vpóunoa) at. e méd. 
1 tremer diante de αἶσο οιι αἰσιιόπι, ας: θάνατον τρομὲ- 
ecdal HOM. tremer diante da morte, τροµέουσι δέ τε φρένα 
vacat HOM. os marinheiros tremem no seu íntimo 2 ter me- 
do de, inf. (xpópoc) 

Tpógoç,ov (6) 1tremor;arrepio 2tremor de medo; me- 
do; pavor 3 tremor de terra. (tpéuw) 

Tpouwôns, ng; Eg trêmulo. (tpógos, -wônç) 

τροπαία ϱ{ τροπαῖος. 

τρόπαιον, jón. e át. ant. xporaiov, ov (TÓ) cf. xpónatoc. 

Tpónaoç e tpónaioc, a, ov. 1que póe em fuga; que faz 
tremer alguém, gen. 2 que dá a vitória (Zeus) 3que 
desvia os males (deus) 4 desviado; afastado  ᾖ τροπαία 
5 vento que muda de direção 6 mudança (de idéia) + 
τὸ τρόπαιον ετροπαῖον 7troféu, monumento de vitó- 
ria erguido, no local da derrota, com as armas tomadas 
dos inimigos; troféu da vitória sobre alguém, gen. ou ànó, 
Kartá e gen., em honra de, gen. ou ὑπέρ 6 6ΕΗ. (τροπή) 

τροπαιοῦχος, ος, Ov a quem se consagram troféus 
(deus). (τρόπαιον, φέρω) 

1ponatogopía, ac (fj) porte de troféu; triunfo. (tportau- 
οφόρος) 

tponatoQópoc, oc, ov 1ornado detroféus (deus) 2 que 
triunfa; vitorioso. (τρόπαιον, φέρω) 

τροπέω (56 ἰπιρῇ έρ.τρόπεον ) - τρέπω. 

τροπή, ῆς (ἡ) 1ação devirar-se para fugir; fuga de al- 
σμέπι, σεπ.: τροπήν τινος ποιεῖν ou ποιεῖσθαι pôr em fu- 
δα, τροπὴν ποιήσας τῶν πολεμίων HER. tendo posto em 
fuga os inimigos 2 mudança súbita; guinada; virada: Tp. 
μάχης ἔδαι.. fuga do combate 3 revolução; mudança; alte- 





τρόπος 


ταςᾶο: τροπὴ γνώμης ριυτ. mudanca de sentimento ou de opi- 
πἰᾶο, τροπαὶ τῆς τύχης τυο. οἱ ἀπὸ τῆς τύχης »τυτ. ας 
vicissitudes da sorte, xporal otwov Pru. alteragáo dos vinhos, 
v veüpa vponàc Aapávet ra vroóamác pLur. o vento mu- 
da em todas as direções, | yevopévr| repl vóv áépa τροπή 
PLUT. a mudança ocorrida no ar, mudança de tempo 4 Ret.tro- 
po, emprego de palavra em sentido alterado ou figurado 
5 revolução (solar); solstício: epi rjÀAtov vporág ruc. no 
momento do solstício 6 o ponto em que o sol desaparece ao 
anoitecer 7 pl. mudanças na direção do vento. 
Tponikóç, 1, óv 1 mudança de estação; referente ao sols- 
"είο: τροπικὰ σημεῖα PLUT. pontos de solstícios 2 do ou 
no solstício: ai Tporixal Wuépal ARTT. os dias do solstício 
3 Ret. referente ao desvio de linguagem; figurado + 6 
τροπικός 4 círculo do trópico; solstício αἱ τροπικαί 
5 Ret. as figuras de linguagem; os tropos. (τρόπος) 
τρόπις, ιος ε εως (ἡ) 1quilha ou querena 2navio 
3 fundamento; fundo; base. (tpériw) 
τροποµάσθλης, ητος (ὁ) homem sem consistência, sem 
caráter. (1pórtoc, uáoOAnc) 
τρόπος, ου (ὁ) 
1 circuito; direcáo; sentido 
2 maneira; modo; Tpórov ao modo de, gen.ou dat. 
3 Mús. modo; melodia; tom; canto 
4 Ret. modo de expressão; estilo 
5 Ret.tropo; figura de linguagem 
6 modo de pensar e de agir; costumes; hábitos; condu- 
ta; caráter; temperamento 
1 διώρυχας ὀγδώκοντα καὶ ἑκατὸν παρ᾽ ἑκάτερον τὸ 
χεῖλος τοῦ Γύνδεω τετραμμένας πάντα τρόπον ΗΕΕ. 
cento e oitenta canais em cada uma das margens do Gindes, volta- 
dos em todos os sentidos 
2 ψυχῆς τρόποι ΡΙΑΤ. ος modos de ser da alma, nàc xvpórtoc 
uopqfric ÉsoL. o modo todo de ser de sua forma fisica, Xexdpt- 
σται οὗτος ὁ χειμὼν τοὺς τρόπουςπᾶσι τοῖσι ἐν ἄλλοι- 
σι xcpíotot ytvopévotot Xeut Got HER. este inverno, em suas 
particularidades, distingue-se de todos aqueles que estão em outros 
Ραΐσες, θάτέρου τρόπου Απ. ἐε πιαπεῖτα οροσία, τίνι τρόπῳ; 
όβαι., τίνα τρόπον; ΑΒ. de que modo? como? 1(w vpóno 
καθέστατε; 6όΒ. como, i.e., em que situação vos encontrais? 
como vão vossos negócios? TX TPÓTIW; sór. de que modo? TOL- 
ούτῳ TpÓTIW de um tal modo, Tôv aútôv tpónov do mes- 
πποιποᾷο, ἄλλῳ τρόπῳ οι ἄλλον tpórtov deum outro mo- 
4ο, οὐδενὶ τρόπῳ οι οὐδένα τρόπον χενΝ. ἀειποάοαἶριη, 
παντὶ τρόπῳ οι! πάντα vpórov detodo modo, em todocaso, 
εἰς τὸν αὐτὸν τρόπον ου κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ΧΕΝ. 
do mesmo modo, êK TAVTOG TOU TpÓTOU XEN. de todo mo- 
do, katà tOAÃodg TPÓTOVG XEN. demuitosmodos, Tpóriov 
αἰγυπιῶν ÉsQL. ao modo dos abutres, como abutres, χαλκοῦ 
τρόπον ÉSQL. ao modo do bronze, como bronze, vavkAnpou 
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τροπός 


τρόποις sór. à maneira de um marinheiro, TUpavvikoiç 
τρόποις ÉSQL. como os tiranos 

3 ᾠδῆς τρόπος ΡΙΑΤ. modo ἆο αμίο, μουσικῆς τρόποι 
PLAT. modos da música 

4 ὁ τρόπος τῆς λέξεως ρτ.Ατ. ο πιοι]ο εἰε εἰοσμςᾶο 

ς ἔστι γοῦν ὁ τρόπος λέξις παραγεγραμμένη ἀπὸ τοῦ 
κυρίου ἐπὶ τὸ Hi) KÚpLOV CLEM. por exemplo, o tropo é a elocu- 
ção em que o termo próprio é substituído pelo não próprio 

6 ó vpónoc ttov AVOpwTwV PLAT. o caráter dos homens, G0- 
λοικότερος ἄνθρωπος τῷ τρόπῳ xg. homem de maneiras 
grosseiras, OU TOÚHOU TPÓTTOU AR. não de acordo com meu sen- 
Ππιεπῖο, ὥσπερ δὴ τρόπος ἦν αὐτοῖς xEN:-como era o hábi- 
ἱο ἀείες, οὕτως οὐδ᾽ ἡμεῖς θαυμαστὸν οὐδὲν πεποιήκα- 
μεν οὐδ᾽ ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου τυς. αβείηι παιία 
do que nós fizemos éextraordinário nem se afasta do comportamento 
humano, rpóc tob voü Kópou tpórtov xEN. er conformida- 
decom o hábito de Ciro, TAPA xvóv vpónov éavtüv Tuc. con- 
tra os costumes deles, tpónov ńovyxiov HER. [homem] de tem- 
peramento calmo. 

Tponóc, ob (Ó) correia para amarrar o remo na borda 
do navio. (tpénw) 

tponoqopécq-à suportar o temperamento de alguém, ac. 
(τρόπος, φορά) 

τροπόω-ὤ (αοτ. méd. êtporwcá|ny; perf. pas. τετρόπω- 
uat) at. e méd. fixar o remo com correia (ao tolete). 
(τροπός) 

τροπωτήρ, ἤρος (ὁ) Ξ τροπός. 

τροφά ἀότ.ξ τροφή. 

τροφεῖα, ων (τά) 1custo de alimentação ou educação 
2 alimentação; subsistência (tpéqu) 

Tpopeds, éwç (6) 1aquele que nutre, que educa; pai ado- 
tivo;preceptor 2nutriz 3 alimentador;tratador (de ca- 
valos). (τρέφω) 

τροφή, ῆς (ἡ) 1ação de alimentar; alimentação; nutri- 
σᾶο: έν τροφαῖσιν ÉsQL. em fase de criação, sob os cuidados da 
ama 2 educação 3 cuidado; manutenção 4 alimento 
5 provisões de um exército 6 recursos de um exérci- 
to 70 que prové o alimento; o que faz viver 8 géne- 
ro de vida; vida 9 geração; filhos 10 cria; filhote (de 
animal). (tptqw) 

τρόφι cf. vpógtc. 

1pogíac, ov (masc.) alimentado no estábulo. (tpégw) 

τρόφιμος, ος, ον 1 que alimenta; nutritivo; fecundo 
2nutrido: vpógiptot KÓvec EL. caesalimentados, i.e., domésticos 
3 Medic. bem nutrido; forte; robusto (corpo) 4luxurian- 
te (planta) + ó Tpópinoç 5 o jovem senhor de um escravo 
6 pi. os pupilos; os alunos + ó Tpóqiuoç 7 bíbl. Trófimo, 
n.pr. ti) Tpoplun 8a senhora da ζάσα. (τρέφω) 

TPÓQIS, IÇ, L gen. toç 1 bem nutrido; grande e gordo; for- 
te: TPÓQLK Da HOM. onda enorme 2 alimentado + 6 TpÓQIS 
3cria; filho; bebê. (τρέφω) 
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τροφόεις, όεσσα, όεν - τρόφις. 

τροφός, óc, óv 1quenutre;quecria 2que alimenta; 
que cria; que educa! f] «poqóc 3 nutriz; ama ! τὸ τρο- 
φόν 4alimento. (τρέφω) 

τροφοφορέω-ῶ δίδ].{οτηοςει αἰἰπιεηίο; manter; criar. 

τροχάζω correr velozmente. (tpóxos) 

τροχαῖος, α,ον 1concernente a corrida 2 de troqueu; 
trocaico + ó Tpoxaioç 2 Métr. troqueu, pé constituído 
de trés tempos (uma longa e uma breve). (xpóxoc) 

τροχαλός, ή, όν Ί41εςοττε 2rápido 3 arredondado; 
redondo. (tpóxoç) 

τροχηλάτης, ου (ὁ) condutor (de carro). (tpoxóç, ἐλαύνω) 

τροχήλατος, ος, ον 1 puxado ou arrastado por um car- 
ro 2quegira em todos os sentidos; vertiginoso 3 que 
se agita e se mexe de todos os lados 4 torneado (va- 
50). (τροχός, ἐλαύνω) 

τροχιά, ἄς (ἡ) 14το ἀετοάα 26.160 deroda 3 bíbl. ca- 
minho; via. (tpoxóç) 

τροχιλία, ας (ἡ) guindaste; polia. (τροχός) 

τροχίλος, ov (ô) 1carricinha, pássaro 2 Arquit. tró- 
quilo. (τρέχω) 

τρόχις, toc e £wc (0) emissário; mensageiro. (τρέχω) 

τροχοδινέοµαι-οῦμαι girar. (τροχός, δινέω) 

τροχοειδής, ής, ἐς επι forma de roda ou de círculo; cir- 
cular. (tpoxóç, εἶδος) 

τροχοποιέω-ῶ 1 fazer rodas 2 ser artesão de carros. 
(τροχός, ποιέω) 

τρόχος, ου (ὁ) 1 corrida circular; percurso 2 pista de 
corrida. (tpéxw) 

τροχός, οὔ (ὁ) roda; roda de carro 2roda de oleiro 
3 roda de suplício 4 aro; arco; anel 5 espiral de serpen- 
te 6disco (de atletismo) 7discosolar 8 torta redon- 
da 9 engenho de assédio 10 área circular de terra, de 
mar. (τρέχω) 

τρύβλιον, ου (τό) ρταῖο. 

1pvyáo-à (impf. éxpóyov, fut. vpoyrjaw, aor. ἐτρύγησα; 
pas.perf.part.cevpoynuévoc) 1recolher;colher 2 cei- 
far;segar 3 colher a uva; vindimar. (xpóyn) 

τρύγῆσις, εως(ἡ) 1colheita 2colheita da uva; vindima. 
(πρυγάω) 

τρύγητος, ου ἐετριγητός, οὔ (6) 1 colheita 2 colheita da 
uva; vindima 3 época da colheita. (tpvyáw) 

TPVYNPÁYOS, OS, Ov que devora as colheitas. (τρύγη, φα- 
yeiv) 

τρυγίας, ου (ó) vinho com sedimentos. (tpúk) 

τρύγοιπος, ου (ὁ) Π]ίτο Ρατα ο νίππο. (τρύξ, ἴπος) 

τρυγός σε. ἄε τρύξ. 

tpuyGev 3* pl. pres. opt. ép., vpuyówotv 3^ pl. pres. ind. 
ép., de tpvyáw. 

τρυγώδης, ης, ες 1semelhante a borra ἡ τὸ τρυγῶδες 
2 borra do vinho. (τρύξ, -ωδης) 





τρυγῳδός, οὔ (ὁ) σαπῖοτ de comédias ou poeta cômi- 
«ο. (τρύξ, ᾠδή) 
τρυγών, όνος (ἡ) rola, pássaro 2 espécie de arraia 
3 espécie de quadrüpede ovíparo. 
1pblo (aor.Érputa) 1gorjear;arrulhar 2balbuciar 3 mur- 
murar 4resmungar. 
τρυηλίς, ἰδος (ἡ) colher; pá. 
τρυμαλιά, ἄς (ἡ) buraco; orifício (da ασει]]ια).(τρύω) 
τρύξ, τρυγός (ἡ) 1vinho novo, náo fermentado; vinho 
doce 2 Medic.vinho de bagaço de uva; vinhete 3 bor- 
ra de vinho ou de óleo 4 Medic. sedimento (de san- 
gue) sescória (de metal) 6 resíduo de voz, ref. ao eco 
7 com. resíduo velho (pessoa). 
Tpúravoy, ou (Tó) 1trado; verruma 2 Medic. trépano 
3 artefato para fazer fogo. (tpuriáw) 
tpvnáw-ğ perfurar; furar; transpassar, ac. 
τρύπημα, ατος (τό) 1buraco 2furo.(rpunáo) 
tpvoávwp, opoç (masc., fem.) desgastante; penoso; do- 
1οτο5ο. (τρύω, ἀνήρ) 
τρυτάνη, ης (ἡ) balança. 
Τρύφαινα, ης (ἡ) Τηΐεπα, π. ἆε πι. 
τρυφάλεια, ας (ἡ) 1εἶπιο 2 εἶπιο com um furo para fi- 
xar o penacho. (tpúw, quÃoç) 
τρυφάω-ῶ 1ser delicado, efeminado, voluptuoso; viver 
na indolência; part. tpupwv mole, efeminado, voluptuoso, τὸ 
tpUqQOv AR. indoléncia 2viver desregradamente, licenciosa- 
mente 3dar-se ares, ser arrogante, presuncoso. (xpuqij) 
TpupEpóç, à, óv 1delicado;macio 2 meigo; terno (pes- 
soa) 3 efeminado; lascivo + Tô Tpupepóv 4 moleza; 
frouxidão: τρυφερὸς ἀνέχεσθαι TAppnoiaç PLUT. muito 
fraco para aguentar a franqueza + tpvọepóv adv. 5 frouxa- 
mente; fracamente. 
τρυφή, ῆς (ἡ) 1suavidade; delicadeza 2 indolência; vi- 
da indolente e sensual. 
τρύφημα, ατος (τό) objeto de prazer, de satisfação 
2 espécie de adorno feminino. (tpvçáw) 
Tpuçõoa, nc (1) bíbi. Trifosa, n. de m. 
τρῦχος, εος-ους(τό) 1andrajo;trapo;farrapo 2 pl.rou- 
pa rasgada; roupa de luto. (tpúxw) 
τρυχόω-ῶ (αοτ. ἐτρύχωσα, ρα5. ρετ[ ρατί. τετρυγημένος) 
Ξτρύχω. 
τρύχω (Πέ. τρύξω, aor. e perf. desus.) 1 gastar; consu- 
mir; esgotar; arruinar: T. olkov HOM. arruinar uma casa, 
Tp. ÉaVTÓV HOM. consumir-se (de tristeza) * pas. 2 ser con- 
sumido; consumir-se (de fome, de sede), dat. 3 consu- 
mir-se de desejo por alguém, gen. 
τρύω ([ιῖ. τρύσω, αοτ. ε perf. desus.; pas. só perf. vétpv- 
pat) 1 consumir; esgotar; exaurir + pas. 2 ser consu- 
mido; ser esgotado: T. TaÃaumwpígot HER. ser consumido 
pelos sofrimentos, TETpDO Dou ÊÇ TO ÉOXATOV KakOD HER. ser 
reduzido à extrema penúria. 





τυγχάνω 


Τρωαί, àv (ai) troianas. 

Τρῳάς, άδος (ἡ) Ξ Τρωϊάς. 

τρωγάλιον, ου (τό) 1 guloseimas de sobremesa; sobre- 
mesa 2 frutas secas (nozes, amêndoas etc.). (tpóyw) 

Τρώγιλος, ου (ὁ) Trogilo, porto. 

τρώγλη, ης (ἡ) buraco feito por um animal roedor. 
(πρώγω) 

τρωγλοδύτης, οὐ (πια56.) 1que mora em buracos + ó 
τρωγλοδύτης 2 carricinha, pássaro + oi Tpwyhodúra 
3 trogloditas, povo etiope que vivia em cavernas. 
(πρώγλη, δύνω) 

τρωγλοδυτικός, rj; óv 1deou para habitantes de bura- 
cos 2de ou relativo ao povo troglodita. (tpwyAodútns) 

τρώγω (/µέ.τρώξοµαι, αογα ἔτρωξα, aor.> ETpayov; perf. 
Ραδ. τέτρωγµαι) 1 (animal) comer; roer (ervas, fo- 
lhas); pastar 2 (pessoa) comer alimentos crus 3trin- 
car (nozes e amêndoas) 4 comer. 

Tpúeç, Tpúwv dat. pl. Τρωσί, έρ. Τρώεσσι (oi) os troianos. 

Tpwia= Tpota. 

Tpwiás, contr. Tpwás, 4d0g (fem.) 1 de Troia; troiano, 
troiana + 1] Ipwiáç 2 Tróade 3 pl. as troianas. (Tpúeç) 

Τρωϊκός, ή, óv 1 de Troia;troiano + TA Tpwiká 2 0sacon- 
tecimentos de Troia, ie. a guerra de Troia. (Tpúeç) 

Τρώϊος, α, ον e, contr., TpQoc, va, Gov  1de Troia; 
troiano + oi Tpúio. 2 os troianos. (Τρῶες) 

Tpwis, dog (fem.) = Tpwiáç. 
TPOKTNG, ov (masc.) 1 que come; que trinca frutos crus 
(nozes; amêndoas) 2 ávido; voraz; rapace (pessoa). 
τρωκτὸός, ή, Óv.—.1que.se pode trincar ou comer + TA 
τρωκτά 2 guloseimas de sobremesa; sobremesa: 
τρ. σησάµου τε καὶ μέλιτος ΗΕΚ. doces de sésamo e mel. 
(πρώγω) 

τρῶμα, τρωματίζω, τρωματίης ]όπ. - τραῦμα, τραυ- 
ματίζω, τραυματίας. 

Τρωός - Τρώϊος. 

TPUTÁGKETO 3º sing. impf. iter. méd. de tpwnáw. 

TpuTáw-w poét. 1virar; flexionar + méd. 2 virar-se pa- 
ra retornar; desviar-se. (tpérw) 

tpGotc, ewç (1) ação de machucar, de ferir; ferimento. 
(τιτρώσκω) 

τρώσω [ιῖ. ἆε τιτρώσκω. 

τρωτός, ή, ὀν να]πετάνε]. (τιτρώσκω) 

τρωχάω-ῶ - τρέχω. 

τρώχων impf. ροέϊ. ὧε τρωχάω. 

τρώω (5ό 35 οἱπρ. ργε5.) - τιτρώσκω. 

τύ ἀότ. - σύ. 

τυγχάνω ([ιί.τεύξομαι, αοτ.; ἔτυχον, ρεν[ τετύχηκα ) 


1 atingir algo ou alguém, ac.ou gen. 
2 encontrar por acaso; deparar algo, gen. 
3 serbem sucedido; ter sorte de, part. 
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Τυδείδης 


4 obter por acaso; alcançar; conseguir, gen. ou ac. ou 
inf. da parte de alguém, gen. ou παρά, πρός, ἐκ ou ὑπό 
e gen. 

5 fazer valer algo, gen. 

6 falar atingindo o ponto, na medida certa; encontrar a 
expressáo justa 

7 intr. encontrar-se; estar presente por acaso ou justa- 
mente 

8 estar ocupado com; estar às voltas com algo, ¿v ou èni 
edat. 

9 acontecer por acaso; suceder; caber por sorte a al- 
guém, dat. 

10 modalizador (idéia de coincidência, de casualidade) 
calhar de, part. às vezes com part. de elvan subent. 

TUXÓv part. aor. n. 

n part. abs. sendo por mero acaso 

12 adv. talvez; pode ser que 


1T. alya Hom. atingir uma cabra, T. TOŬ OKONOŬ PÍND. atingiro 
alvo, TuBpoteç ovÔ Eruxeç HOM. erraste o alvo e não [o] atingis- 
ίε, Ἱππόμαχον βάλε δουρὶ κατὰ ζωστῆρα τυχήσας πομ. 
acertou Hipómaco, tendo[-o] atingido com a lança na região do cintu- 
rào, trat ví] (0A καὶπαρελαύνοντος Φεραύλα τυγχάνει 
XEN. atira o terrão e atinge Feraulas, que passava a galope 

2τ. ἀμάθοιο Padeinç Hom. deparar areal profundo, ὁ τυχών 
dt. a primeira pessoa que aparece 

3 o0k êtúxncev EXEaS HOM. não obteve sucesso em fazer a vol- 
ta, i.e. não virou bem, TO TUXETV PÍND. o sucesso, a vitória 

AT. VÓGTOV HOM. conseguiro retorno, τ. σωτηρίας έδο.. οὐίεγ 
asalvação, a libertação, T. TPAVHÁTWV ÉSQL. receber ferimentos, 
αἰτεῖς ἃ τεύξει sór. pedes o que obterás, i.e. teráso que pedes, 
τ. τὸ θανεῖν sór. encontrar a morte, ὧν σου τυχεῖν ἐφίεμαι 
sór. oquequeroobterdeti, vU'yyávv sÓF. que consegue, quetem 
sucesso, TUXÓV TUC. que conseguiu, que foi bem sucedido 

5 ruxelv TG YVÓLNG TUC. fazer prevalecer sua opinião, τῆς 
ἑκάστου BovAoedc te Kal d6Eng TUxEiv TUC. satisfazer o 
dese jo e a opinião de cada um 

6εί μή TLKOUpOD TUYXÁ VW sÓ. se não estou certo, se não falo 
nenhuma impropriedade 

7 ui) oÓ ye KeiOt TÓXOLS HOM. possas não estar lá [no momen- 
to da sucção), Öv πέρι πέτρη ἠλίβατος τετύχηκε ΗΟΜ. οἵ-- 
cundando-o [o porto] encontrava-se uma rocha íngreme, eÑ nép te 
τυχῄσι µάλα σχεδόν HoM. mesmo que [a corça] esteja muito 
ρετίο, ἐνεπαύοντο ὅπου ἐτύγχανεν ἕκαστος ΧΕΝ. eles pa- 
raram onde cada um se encontrava, VÕV δ᾽ ἀγροῖσι τυγχάνει 
sór. neste momento ele se encontra no campo 

8 τυγχάνει δ᾽ ἐμπύροις ευπ. [Febo] estava ocupado com sa- 
crifícios 

9 Kaí pot páda TÚyxa ve TOAÃÁ HOM. coube-me grande quan- 
tiade despojos, ol” αὐτοῖς τύχοι sór. possa acontecer-lhes algo 
Ρατεοἰᾷο! εὔχου τὰ λοιπὰ τυγχάνειν καλῶς ÉSQL. reza pa- 
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ra que o resto resulte bem, OUK êNNpovy 6 TI TÚXOL AR. eu 
não dizia o queme vinha à cabeça, ὁ TUXWV o primeiro que aparece, 
aquele que se encontra ao alcance, homem comum, Ó TUXv Kal 
οὐδὲ προσήκων ἔρχεται έπ᾽ αὐτό LAT. um qualquer que, 
mesmo sem qualificação, entrega-se a isso [participação nos discur- 
505], παρὰ τοῦ τυχόντος χρήματα λαμβάνειν xEn. rece- 
ber dinheiro do primeiro que aparecer, ol; £ruye mpookpoówv 
PLUT. colidindo com aqueles que encontrasse, εἷς τῶν τυχόντων 
XEN. um dos primeiros que aparecem, εἷς ἦν τῶν τυχόντων 
ISÓCR. era um dentre os homens comuns, TO TUYXÁVOV e TO 
τυγχάνοντα os acontecimentos, τὰ τυχόντα as coisas comuns, 
ordinárias, de pouca ὑπρογίάπεία, οὐχ ὁ τυχὠν λόγος ριΑΤ. 
discurso não comum, ÉTUXE Át. Ou ÓTWÇ OU ÚG ČTVXE XEN. co- 
mo(isso) estava, por acaso, não importa como, TOLODOL TOÚTO 
Ö TL ÖV TÚXWOL PLAT. fazem o que encontram (qualquer coi- 
sa, o que podem), i.e., a primeira coisa que aparece, o possível, 
óróðev TÓXxotev Tuc. de onde quer que estivessem, dx; ČKA- 
OTOL ËTVXOV Tuc. como sucedia para cada um, i.e., de um mo- 
4ο ναγάνεϊ, σκήπτοµαί γ᾿ ὅταν τύχω aR. finjo [ser mercador] 
sempre que preciso 
70 Ttvyxávw ëxwv át. calha de eu ter, τὰ νοέων τυγχάνω 
HER. justamente o que estou pensando, ἔτυχον γὰρ ἐς Κύπρον 
στρατευόμενοι ναυσὶ διακοσίαις αὐτῶν τε καὶ τῶν 
Evpipiáyov ruc. estava justamente a caminhode Chipre uma expe- 
digáo deduzentos navios seus e dosaliados, Éqr| vvyeiv &ov dpa. 
Anpapr[to HER. disse, justamente, que estava com Demáratos, 
ἔτυχε γὰρ ὁ Φεραύλας παραγγέλλων τι τακτὸς παρὰ 
toU Kópou xzN. pois calhava que Feraulas, a mandado de 
Ciro, trazia uma mensagem, τυγχάνει ἡμῶν ἔκαστος οὐκ 
αὐτάρκης, ἀλλὰ πολλῶν [ῶν] ἐνδεής prar. calha que ca- 
da um de nós nào é autossuficiente, mas carente de muitas coisas, 
μέγιστος τυγχάνει δορυξένων sór. pois acortece que ele é o 
maior dentre seus companheiros, TO ATAPÁOKEVOL TÓTE TUXEIV 
TUC. o fato de encontrarem-se despreparados no momento 
mn ή δὲ ὄρνις [ή πρὸ τοῦ Ἕρμωνος] πιµελεστέρα, 
οὕτως, οἶμαι, rvxóv Luc. mas a galinha que estava diante de 
Hermão era mais gorda, e isso, penso eu, por mero acaso 
12 πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ N.T. pode ser que eu per- 
Ίπαπερα ᾖιηίο ἂε νός, καὶ Ἀλέξανδρος ἀφῆκε, τυχὸν μὲν 
αἰδοῖ τῆς πόλεως, τυχὸν δὲ σπουδῇ τοῦ ἐς τὴν Ἀσίαν 
στόλου, οὐκ ἐθέλων οὐδὲν ὕποπτον ἐν τοῖς Ἕλλησιν 
ὑπολείπεσθαι An. e Alexandre poupou[-os], talvez por consi- 
deração à cidade, ou talvez, em vista da iminência do ataque à Ásia, 
por não querer deixar entre os helenos nenhum motivo de descon- 
tentamento. 

Tvôsiông, ou (6) filho de Tideu, Diomedes. 

Tvôeúç, éwç (6) Tideu, pai de Diomedes. 

τῦκον ζεός. - σῦκον. 

τύκος, ου (ὁ) 1picareta 2acha d' armas. (xeóyo) 

τυκτά ρα]. persa, refinado; suntuoso (banquete). 

τυκτός, ή, ὃν 1 produzido pelo homem: tuktTôv kaxóv 





HOM. mal que os homens fazem a si mesmos 2 feito com arte; 
trabalhado com arte 3 sólido; firme. (teúxw) 

τυλεῖον, ου (τό) = dim. de τύλη. 

τύλη, ῆς (ή) 1bossa ou protuberáncia 2 calo; calosi- 
dade no pescoço ou nas costas de carregador 3 espé- 
cie de almofada para amortecer o peso de fardo 4al- 
mofada; colchão. 

tUÀoc, ov (ó) 1calo;calosidade 2 Náut.cavilha 3 nó; 
prego de bastão, de maça 4 membro viril. 

τυλόω-ῶ 1 tornar caloso 2 guarnecer de nós, de pregos 
(maça) 3 calejar; tornar insensível + pas. 4 tornar-se 
duro, insensível, calejado. 

τυλώδης, NG; ES caloso; endurecido. (TóÃos, -wônc) 

TVAWTÓS, 1), Ov guarnecido de pregos (maça). (tvAów) 

tuupavAns, ou (6) flautista ἂς Ειηεταἰς. τύμβος, αὐλέω) 

TÚuBevua, atoç (Tó) 1 túmulo;sepultura;tumba 2 cor- 
po sepultado ou a sepultar; cadáver. (tuupeúw) 

τυμβεύω 1amortalhar; sepultar 2 derramar (libação), 
ac., sobre "πὶ τάππιι]ο: πατρὶ τυμβεῦσαι xoáç sór. der- 
ramar libações no túmulo em honra do pai 3 intr. jazer no tú- 
mulo. 

tuuBipnç n5,£ç 1amortalhado; enterrado; sepulto 2 se- 
pulcral; funerário. (róufoc, àpapiokw) 

τύμβος, ου (ὁ) 1cómoro para sepultura: vóuov Xeüot 
ΗΟΜ., τύμβον χῶσαι sór. amontoar o cômoro, ie. a terra do 
túmulo 2 túmulo 3 pedra sepulcral 4 com. pé-na-co- 
va (pessoa). 

τυμβοχοέω-ῷ 1 erigir um cômoro funerário 2 enter- 
rar em túmulo. (tuupoxóoç) 

τυμβοχόος, ος, ον 1 que verte libações em um túmulo 
+ ó τυμβοχόος 2 coveiro. (τύμβος, χέω) 

tupflóxcctoc, oc, ov amontoado em forma de túmulo; 
sepulcral. τύμβος, χώννυμι) 

TuuBwpvxéw-w cavar sepulturas para roubar ou devorar 
os cadáveres. (tvupwpúxoc) 

TuLUBwpúxos, og, 0v 1queescavaum túmulo 2 violador 
de sepulcro; ladrão de sepulturas. (tónpos, ópúcow) 

τύμμα, ατος (τὸ) σορε; {οτἰπιεπίο. (τύπτω) 

tvunavičw 1tocartímpano 2 bater repetidamente (nu- 
ma porta) 3 (orador) gesticular com vigor + pas. 4ser 
acompanhado pelo som do tímpano 5 ser fixado no 
poste de tortura; ser torturado. (túuravov) 

τυμπανισμὸς, οὔ (ὁ) 1 ação de tocar tímpano no cul- 
to de Cibele 2 ministério dos sacerdotes de Cibele. 
(πυμπανίζω) 

τυμπανιστής, οὔ (ὁ) 1tocador detiímpano 2tímpano. 

τυμπανίστρια, ας (ή) fer. de vu ma via trc. 

τυµπανοειδής, rjc, $c que se assemelha a um tímpano. 
(πύμπανον, εἶδος) 

tTUumavov, ou (Tó) 1tímpano;tamborim 2 aparelho de 
tortura ou de execução para aplicar a bastonada 3 ci- 





τυπόω-ῶ 


lindro; disco de pistão, em mecanismos 4 Arquit. tim- 
pano. 
Tovóápetoc, a e oc, ov de Tindareu. 
Tuvôápeoç, ou (0) Tindareu, pai de Castor e Pólux, de 
Helena e de Clitemnestra. 
Τυνδάρεως 6Η. e át. = Tuvôápeoç. 
Tuvôaptôns, ou (6) filho ou descendente de Tindareu; 
Tindárida. (Tovôápeoç) 
τύνη έρ. - σύ. 
tuvvoütoc (masc.) e vvvvobrov (r.) muito pequeno; 
pequetito. 
turij, fiç (1) ger. pl. golpe. (tórrw) 
τυπικὸς, ή, ὁν 1 maleável; flexível 2 querepresentaale- 
goricamente; simbólico 3 Medic. concordante com o 
tipo. (túroç) 
tvmkõç 1em conformidade com o tipo 2 bíbl. simbo- 
licamente; figurativamente. 
τύπος, ου (ὁ) 1σοἰρε: καὶ τύπος ἀντίτυπος, καὶ πῆμ᾽ 
ἑπὶ NÝLATL KETTAL HER. golpe e contragolpe, flagelo sobre flagelo 
2 marca; ferimento resultante de um golpe: tónornànyðv 
AP. marcas de golpes, TÚTIOL 000 VTWV AP. marcas de dentadas, 
τύποι ἤλων Ντ. marcas de pregos 3 rastro de passo; pegada 
4estampa em moeda, em selo 5 marca produzida por fer- 
ro em brasa; impressão de selo 6 caracteres gravados; si- 
nais de escrita 7 obra de escultura: ypapal Kal TÚrtoL POL. 
pinturas eesculturas 8estátua 9 Ὀαἰχο-τεενο: πεποιημένα. 
ἐν τύπῳ PAUS. representações em baixo-relevo 10 imagem; re- 
presentação ni bibl.ídolo 12 pl.as crianças, como estam- 
pados pais -B imagem comoreflexo em água, em espelho 
14 forma; formato; figura: eiç àvOpúrov TÚTOYV p.s. [mode- 
lar] em forma humana, εἰς ἀριστοκρατίας τύπον πεποο. [ρα5- 
sar] para ua forma de aristocracia 15 modelo; exemplo: κατὰ 
TÔV TÚILOV NT. conforme o modelo 16 forma de expressão es- 
crita ou oral 7 esboço; plano; rascunho; sumário: ἔχεις 
τὸν τύπον ὦν Aéym PLAT. tens uma idéiageral do que estou falan- 
do, TóTW Kal xepakaíw Aéyerv ARTT. dizer sumariamente eem 
resumo, TÓTM elmEiv PLUT. dizer em suma, ὡς ἐν τύπῳ, μὴ δῖ 
axpipeias, eipfjodau pLAT. para falar de modo geral, sem entrar 
em pormenores 18 molde; modelo; padrão; protótipo: oixi- 
σταῖς δὲ τοὺς μὲν τύπους προσήκει εἰδέναι ἐν οἷς δεῖ 
poOoAoyeiv tobc rtourá pLar. aos fundadores cabe conhecer 
os modelos segundo os quais os poetas devem compor osmitos 19 bíbl. 
conteúdo de um texto; teor: ypáyaç émo Toi Exovcav 
TÔV TÚNOV TOÚTOV N.T. tendo escrito uma carta que tinha esse te- 
or 20 Medic. regra que determina a evolução ou involu- 
ção de uma doença. 
τυπόω-ῶ 1 estampar com um molde; marcar com uma 
impressão: v. êxioTOANv cppayiôL ap. marcar uma carta 
com um sinete, selar uma carta 4 at.e méd. 2 dar forma; mol- 
-ατ; πιοάε[ατ: [θνητὰ γένη] τυποῦσι θεοί ρτΑτ. ος ἆει!- 
ses moldam a raga mortal. 
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τύπτω 


tório (fut. τυπτήσω, aor. ἑτύπτησα ε ἔτυψα, 40Υ.2 
ἔτυπον, ῥετ]. τετύπτηκα; ῥᾳ». Γή. τυπτήσοµαι, 40Υ.2 
ἐτύπην, ρεγῇ τέτυμμαι ε τετύπτημαι) 1 Όαῖετ de perto; 
golpear; espancar algo ou alguém, ac.: παῖδες τύπτου- 
Gv fortáAototv non. meninos batem [no asno] com bastóes no- 
dosos 2 golpear com uma arma; ferir: t. iget Hom. gol- 
pear com uma espada, T. LVNOTIpaç HOM. golpear os pretenden- 
tes, T. Népa HOM. dar golpes na cerração 3 golpear com ar- 
ma de arremesso: toig A(Oot τ. POL. golpear com pedras, 
dar pedradas, apedrejar 4 bater; furar; picar; ferir alguém, 
ac., em uma parte do cor po, ac. οιι εἰς, ἐπί, κατά ε ας. 
γαστέρα γάρ μιν τύψε παρ᾽ ὀμφαλόν Ho. atingiu-o no 
ventre perto do umbigo, vÓye κατὰ κληῖδα παρ᾽ αὐχένα 
HOM. atingiu[-o] na clavícula, juntoao pescoço 5 colidir; bater: 
τ. χθόνα µετώπῳ HOM. bater o solo com o rosto, i.e., cair feri- 
do, T. Íxvia nóðecorv Hom. calcar o rastro com os pés, T. &Àa. 
ÉpeTLOIÇ HOM. bater o mar com os remos, i.e., remar 6 atin- 
gir; tocar; impressionar: Kaupúoea êtuye 1) aAndein 
τῶν τε λόγων καὶ τοῦ évurtviov HER. o verdadeiro senti- 
do das palavras e do sonho impressionou Cambises, TOV Ô” áxOG 
κατὰ φρένα τύψε βαθεῖαν Hom. a dor o atingiu profunda- 
mente na alma 4 méd. 7 intr. bater-se no peito, em si- 
nal de luto por alguém, ac.: τύπτονται μετὰ τὴν θυσίην 
TÓVTEÇ HER. após o sacrifício, todos dão golpes no peito emsinalde 
ἱμίο, τύπτονται οἱ περὶ τὸ ἱρὸν ἅπαντες τὸν κριόν HER. 
todos osque estão no templo dão golpes no peito em sinal de luto pelo 
carneiro 8 bater em uma parte do próprio corpo, ac.: TA 
πρόσωπα τυπτόμενοι καὶ βοῶντες PLUT. batendo no pró- 
prio no rosto e gritando. 

TUTWÔNG, NG; ES semelhante a um esboço; esboçado; su- 
perficial. (tóroç, -wônç) 

TUTWÔWS adv. em estado de esboço; sumariamente; su- 
perficialmente. 

τύπωμα,ατος(τό) 1οΏ]είο πιοάε]αἆο (vaso, urna) 2 con- 
torno; traço; imagem 3 impressão sobre os sentidos. 
(τυπόω) 

τύπωσις, εως (1) 1ação de modelar, de pressionar; im- 
pressão 2 impressão sobre o espírito 3 objeto mode- 
lado; forma; imagem. (turów) 

tupavveiov, ov (Tó) morada de um tirano. (Tóúppavoç) 

τυραννεύω - τυραννέω. 

τυραννέω-ῶ ({πφ/. ἐτυράννουν, μέ. τυραννήσω, aor. 
ἐτυράννησα, perf. vevupávvnka; pas. fut. vvpavvn- 
θήσοµαι, αογ. ἑτυραννήθην, perf. vevvpávvnpat) 15er 
soberanoabsoluto; sertirano 2 reinar despoticamente 
sobre, gen. ou ac. 3agir comotirano 4ser príncipe + 
pas. 5ser governado por um Πταηο. (τύραννος) 

tTupavvitw (só pres.) ser partidário da tirania. (tupavvíç) 

τυραννικός, 1) όν 1 que se compõe de soberanos (as- 
sembléia) 2 relativo a soberano; de rei; real (morada, 
poder) 3 de tirano; despótico; tirânico 4 em prol da 
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tirania (con juração) +.Tô Tupavvikóv 5 hábitos da ti- 
rania. (rópavvoc) 

τυραννίς, ἰδος νος. -ἰ (ἡ) 1 poder absoluto; soberania; 
realeza; monarquia 2 poder despótico; despotismo; ti- 
raniasobre, gen. 3tirano 4 mulher de soberano abso- 
luto; rainha; princesa. (tópavvoç) 

τυραννοκτονέω-ῶ (ρετῇ αἱ. τετυραννοκτόνηκα ερα.τε- 
topavvoktóvnptat) matar um tirano. (rupavvoktóvoc) 

τυραννοκτονία, ας (ἡ) assassinato de um tirano. (tv- 
ραννοκτόνος) ο 

topavvoktóvoc, ov (rasc., fem.) 1 referente ao assas- 
sinato de um tirano + ὁ τυραννοκτόνος 2 tiranicida. 
(τύραννος, κτείνω) 

τύραννος, ος, ov 1que exerce um poder absolu- 
to; despótico: rúpavva ôpãv sór. praticar atos tirânicos, 
agir como tirano 2 de tirano; de soberano; de rei; real 
+ ó tTúpavvoç 3 senhor absoluto; rei todo podero- 
so 4 aquele que usurpa o poder absoluto em um es- 
tado livre; tirano; déspota; rei 5 filho de um tira- 
no; o jovem príncipe 6 pl.a família do tirano; a casa 
real 7 carricinha, pássaro + Tópavvoç 8 bíbl. Tirano, 
n. de h. ^ fj vópavvoc 9 esposa ou filha de um tira- 
no; princesa. 

τυρβάζω 1 revolver; remexer (a lama) + pas. 2 (multi- 
dão) agitar-se tumultuadamente 3 bíbl. agitar-se; al- 
voroçar-se; inquietar-se. (Tóppn) 

τύρβη, ης (ἡ) 1desordem; confusão; tumulto 2 festa 
e dança báquica. 

τυρεύω 1 fazer coalhar leite para produzir queijo 2 re- 
mexer; agitar (como leite coalhado) 3 maquinar; tra- 
mar algo, ac, contra alguém, dat. + pas. 4 virar queijo; 
formar queijo. (Tupóç) 

Tóptoc, a, ov de Tiro; tírio. (Tópoc) 

Tupiokos, ou (6) dim. de rvpóç. 

τυρόεις-οῦς, όεσσα-οῦσσα, όεν-οῦν 1 {εἰίο «οπι αιεί- 
jo* | Topósoca 2 Tiroessa, lit. ilha de queijos, ilha fic- 
tícia. (tupóç) 

τυρόκνηστις ετυροκνῆστις, εως (ἡ) faca para queijo. 
(τυρός, κνάω) 

tupóc, o0 (6) 1queijo 2mercado de queijos. 

Tópos, ov (1) Tiro, cidade e ilha da Fenícia. 

TUPODS Cf. TUpÓEIG. 

Tuppnvia, ag (1) Tirrênia ou Etrúria, região da Itália. 
(Toppnvot) 

Tvppnyvikós, 1), óv da Tirrênia; ττεπο: Τυρρηνικόν πέ- 
Aayoc pLur. o mar Tirreno. (Τυρρηνία) 

Ῥυρρηνίς, ἴδος (/εηι.) Ξ Τυρρηνικός. 

Tvppnvós, od (masc.) 1de Tirrênia; tirreno ἡ οἱ Τυρρηνοί 
2 05 tirrenos. (Τυρρηνία) 

Τυρσηνία, Τυρσηνικός, Τυρσηνίς, Τυρσηνός - Ῥυρρη- 
νία, Τυρρηνικός, Τυρρηνίς, Τυρρηνός. 





τύρσις,ιος (ἡ) 1torre; torre em muralha; fortificação 
2 cidade fortificada. [lat.] 

Τυρταῖος, ου (ό) Ἠτίαιι, poeta. 

TVPWÔNÇ, NG; ES 1parecido com queijo 2que contém 
queijo. (τυρός, -ωδης) 

τυτθός, ος ε, ροέϊ., ή, όν 1pequeno; muito novo (pes- 
soa, animal) 2fraco (coisa) * vuxOóv adv. 3um pouco; 
pouco: T.ónicow HOM. um pouco atrás, T. QeyEauévr Hom. 
tendo falado em voz baixa + TuTOá adv. 4em pedacinhos: x. 
διατμῆξαι πομ. cortarem pedacinhos + tutOóv e TuTOá adv. 
5 minimamente, ie. dificilmente; por pouco: v. Éyyoc 
aXevec dal HOM. evitar por pouco uma espada. 

TuçGEda vós, od (6) velho imbecil; velho gagá. (tóqu) 

τυφλίνης, ου (ὁ) espécie de serpente supostamente 
cega 2 espécie de peixe do Nilo. (tupÃóc) 

τυφλός, ἡ, όν 1cego; privado da vista ou do órgão da 
νἰδᾶο: καὶ τυφλῷ δῆλον PLAT. até para um cego é evidente 
2 de cego: T. tOÚÇ EUR. pé de um cego 3 obtuso; limita- 
ἆο: τυφλὸς τά τ᾽ ὦτα τόν τε νοῦν τά τ᾽ ὄμματ᾽ εἶ οόε. 
és limitado na audição, na compreensão e na visão, i.e. não ouves, 
não entendes e não vês, T. τοῦ μέλλοντος ρτυτ. ἠιιε não vê o 
futuro 4 sem abertura; sem saída; fechado; obstruído: 
χωρία δύσορμα καὶ τυφλά ρτυτ. ραγίες ἆο litoral inacessí- 
veiseobstruídas 5 que não se vê; indistinto; pouco claro; 
obscuro: tupÃal Ativar pLUT. lagunas escondidas, TUÇÃA 
ixvea PLUT. rastros apagados + TA TUpÃA 60 lado do cor- 
po que não conta com o órgão da visão; a parte de trás 
(do corpo). (xóqw) 

τυφλότης, ητος (ἡ) 1cegueira 2 Medic.obstrugáo 3termi- 
nação em consoante; travamento, ref.a sílaba. (tuphós) 

τυφλόω-ῶ 1ἴοτηατ σερο; οεσατ: τοὺς δὲ δούλους οἱ Σκύ- 
θαι πάντας τυφλοῦσι HER. 05 citas cegam todos os escravos, 
τοῦ τυφλοῦντος ὄμματα aAoŬ EUR. o tição incandescen- 
teque priva da visão os olhos 2 impedir o fluxo de um órgão 
ou de um sentido; obstruir, ac.: T. τὸν µαστόν ει. οὔς- 
truir o fluxo de leite do seio, fazer secar o leite da mãe + méd. pas. 
3 sofrer obstrução: TupÃodo Bai TV yvádov LUC. terum 
maxilar inerte, À QWVI] TUPÃODTAL PLUT. a voz está embarga- 
da, TUÇÂÓDOATO VNÕÚG NIC. o estômago sofreu obstrução + pas. 
4ser cegado: togAoüpat qéyyoc Ópptátmv. EUR. sou ce- 
go quanto à luz de meus olhos, sou privado da luzdosolhos 5 ser 
cegado; ser perturbado; tornar-se obtuso: vô ταύτης 
τῆς σκέψεως οὕτω σφόδρα ἐτυφλώθην »τΑτ. {ιἱ εχίτε- 
mamente perturbado por este estudo, τὴν ψυχὴν τυφλωθῆναι 
PLAT. ficar completamente cego dealma. (tupÃós) 

TUÇAÓÇ adv. como cego; obscuramente. 

τύφλωσις, εως (ἡ) 1acáo de cegar; cegamento 2ceguei- 
Τ8. (τυφλόω) 

τυφλώττω (só pres.) 1sercego 2 ser insensível a algo, 
mep(eac. 3 (pintura) ser desbotado. (tupÃóc) 

τυφογέρων, οντος (ὁ) velho caduco. (tõpoç, γέρων) 





τύχη 


τυφοµανία, ας (ἡ) 1orgulho insano 2 Medic. delírio 
com torpor; estupor. 

τῦφος, ου (6) 1 futilidade; vanidade; ilusão 2 soberba 
que sobe à cabeça; empáfia 3 Medic. febre com torpor; 
espécie de letargia. 

TUPÓW-w 1cegar com pretensões orgulhosas; tornar 
enlouquecido 2 iludir alguém + pas. 3 sofrer delírio; 
desvairar; desatinar por ação de algo, dat. ou éni e dat. 
4 estar cheio de orgulho; ensoberbecer-se. (tópoç) 

τύφω (impf. &tvqov, fut. e aor. desus., perf. vécvqoa; pas. 
ΡετΕτέθυμμαι) 1 fazer fumaga: T. KANVÓV HER. fazernas- 
cerafumaça 2 produzir fumaça 3 envolver de fumaça; 
enfumaçar: TúpE TOMADO τῷ Kar vm AR. enfumaça [as ves- 
pas] com bastante fumaça, para expulsá-las 4 cegar; estupi- 
dificar; confundir 5 queimar lentamente + pas. 6 ser 
acendido de modo a produzir fumaça 7 queimar-se, 
acendef-se lentamente. 

Τυφωεύς, έος (ὁ) έρ. - Τυφῶν. 

Τυφῶν, ὤνος (ὁ) 1Tifáo,monstro decemcabegas 2'Tifáo, 
person. da vaidade 3 Astron. Ursa Maior, constelação + 
Tupwv 4 vendaval; furacão; tempestade 5 raio; relâm- 
Ρ8Ρο. (τύφω) 

τυφωνικός, ή, όν 1ζίδ].ἀς τεπιρεοΐαάε 246 ΤΊ{3ο.(Τυφῶν) 

Τυφώνιος,α, ον 1deTifão * oi Tugóvtor 2 vítimasquei- 
madas vivas em honra do deus Tifáo, no Egito. (Togàv) 

Τυφώς, ὢ (ὁ) - Τυφῶν. 

τύχα, Τύχα ἀότ. - τύχη, Τύχη. 

TVXAÑOÇ, a, ov 1 fortuito; acidental ! tó Tuxaiov 2 tem- 
plo da deusa Fortuna ..3 pl. os acasos. (vóyn) 

τύχη, ης (ἡ) 1 sorte; destino como quinhão determinado 
por um deus ou pela fatalidade: ἡ τύχη ἡ τῶν θεῶν ευκ. 
ou θεία τύχη 568. sorte divina, ἄπαιδές έσμεν δαίμονός 
τινος TÚXI] EUR. não temos filhos por destino fixado por algu- 
ma ἀἰνίμάααε, πῶς οὖν µάχωμαι θνητὸς ὤν θείᾳ τύχῃ; 
568. como posso, mortal quesou, lutar contra o destino fixado porum 
deus? 2 acontecimento fortuito; acaso; sorte; destino: rj 
ἀναγκαία τύχη 868. α σογίε ἱπεν]άνε], o fado, τὸ τῆς τύχης 
εὐμεγές ΡΕΜ. ασεπετοσἰάαἀε ἠαεοτίε, μετὰ τύχης εὐμενοῦς 
PLAT. com um destino favorável, com o favor do destino, TÓXN TOO 
πολέμου HEROD. o acaso da guerra, Aya Bi τύχη ὅοα sorte, 
ἀγαθῇ τύχῃ ou τύχῃ ἀγαθῇ fórmula de desejo boa sor- 
tel, TÓXN KAKÁ infelicidade, adversidade, τῆς τύχης εὖ με- 
TEOTWONÇ HER. como a sorte tomou uma boa direção 3 pl. vi- 
cissitudes da sorte: µηκυνόµενος γὰρ φιλεῖ ές τύχας 
τὰ πολλὰ περιῖστασθαι τύο. [a guerra] prolongando-se, na 
maioria das vezes costuma dar em vicissitudes dasorte 4 acon- 
tecimento governado pelo destino; destino; condição; 
situação de alguém: 1) tapodoa TÚXM ÉsQL. a presente cir- 
cunstáncia, a situagáo atual, érÀ vf(jot rapeobopot toynot 
HER. na presente situação, τύχῃ € ATO TÚXNG por acaso, aciden- 
talmente, sem πιοῖίνο, ἐκ τύχης, διὰ τύχην οἱ κατὰ τύχην 
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poracaso 5 acontecimento feliz comandado pelo desti- 
no; ventura; destino feliz: ei | οἱ τύχη ἐπίσποιτο HER. 
se a fortuna lhe nāo permanece fiel, σὺν τύχῃ SÓP. com felicidade, 
com sucesso 6 desventura; adversidade: TAG TÚXNG XEN. 
que adversidade! maldição! TOLAúTIOL Teplémimtov TÚXNOL 
HER. sucumbiram a tais desventuras + Tóxn 7 Fortuna, deusa 
8 Acaso, Fortuna, person. 

τυχηρός, ά, ὃν 1 fortuito; acidental; casual 2 afortuna- 
do; feliz + TO Tuxnpóç e TA Tuxnpá  3as coisas boas do 
destino. (tóxn) 

TVXNPÕS, adv. afortunadamente; de maneira feliz. 

TÚXNO! 3° sing. ép. subj. aor.2 de tvyxávw. 

τυχθείς part. aor. pas., vuxOfjvat inf. aor. pas., de teóxw. 

TUXLKÓS, 1 ÓV- 1 casual; fortuito; acidental * ó Tuytkóc 
2 bíbl. Tíquico, n. de h. (tóxn) 

TUXLKÓG adv. por acaso; casualmente; fortuitamente. 

τυχὸν ςξ τυγχάνω. 

τύχω, NS, n subj. aor.», Tóxw 1° sing. subj. aor.2 ép., TV- 
Xv part. aor.2, de tvyxávw. 

τύψαι ὑι[ αοτ. ἀετύπτω. 

Tto dual do art. ó, ù, τό. 

TO gen. sing. dór. do art. def. ó e tó. 

τῷ 1dat.singdo art. def. ôe tó 2 dat.sing. poét. do pron. 
τε].ὃς εὅ 3 dat.sing. át.do pron. inter. tíç. 

to dat. sing. át. encl. do pron. indef. c. 

τῶγαλμα crase jôn. de τὸ ἄγαλμα. 

TWdE nom. e ac. dual de ὅδε. 

τῶδε ἀότ. - τοῦδε. 

xéóe dat. sing. do pron. dem. 66s ε τόδε. 

τωδί ε τῳδι άῑ. -- τώδε ε τῷδε. 

τωθάζω ([ιϊ.τωθάσομαι, aor. ἔτωθασα, perf. desus.) zom- 
bar de; debochar de; fazer troça de alguém, ac. 

τωθασμὸς, οὔ (ὁ) ΖοπιὈατία; ἀεΌοςΠε. (θωτάζω) 
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τὠκίδιον στάδε άῑ.ἆε τὸ οἰκίδιον. 

τῶλγεος σταδε ἀότ. ἄε τὸ ἄλγεος. 

τὠληθές εταδε ἆότ. ἀε τὸ ἀληθές. 

τὠμπέχονον crase dór. de tò àunéxyovov. 

tov crase eól. de TO ἐμόν. 

tQ' uà elisáo poét. e át. de TO uğ. 

tÓv 1gen.pl.doart. 6, τό 2 gen. pl. poét. do pron. rel. 
óc f, Ó 3gen.pl.do pron. dem. obxoc. 

tá vóe gen. pl. de ὅδε. 

τωνδί άϊ. - τῶνδε. : 

τῶνδιον crase ἀότ. ἄε τὸ ἔνδιον. 

tÓvópec crase de vol ávópec, forma dór. ou poét. de oi 
ἄνδρες. 

τὠνείρατα crase dór. ou poét. de tà óvelpata. 

toni crase dór. de Tò ní. 

tonó crase jôn. de Tò ànó. 

Ttonoßaïvov crase jôn. de tò ἀποβαῖνον. 

τῶπος ογαςε eól. de TÒ TOG. 

τώρα οτα»ε ἦε τῷ ἄρα. 

tÓpvea crase poét. de xà öpvea. 

tporpov crase dór.de tò ápovpov. 

τὠρχαῖον σταδε jón. de xo àpyaiov. 

tÓc! ac. pl. dór. do art.Ó ou ac. pl.poét. do pron. rel. óc. 

tc? adv.assim; desse modo: ern correl., và... WG HOM. de 
modo. que, assim... como, DOTE... TG SÓP. assim como.. também. 

TWoTéa crase dór. ou poét. ἄε τὰ ὅστεα. 

TWoTIa crase de TA do Tia, forma dór. de và óov£a. 

TOTO crase poét. de TA ὦτα. 

TwbT' crase dór. de tò avtó em elisão. Ἢ 

TWUTO, TWLTÉOUV, TWLTÁ crase jôn.de Tô avtÓ, τοῦ αὑτοῦ, 
τῷ αὑτῷ. 

τὠ᾽ φθαλμώ εἰϊοᾶο ροόϊ. ἐ ἀϊ. τὼ ὀφθαλμώ. 

tQ' xÀ« elisáo poét. e át. de v ὄχλῳ. 





Ύευ (ὗ ψιλόν) (τὸ) 1 ípsilon, 20º letra do alfabeto + num. 
2V'=400 04 400º 3,U = 400.000 0i 400.000º. 

vou vou bd interj. (expressão de admiração ou espan- 
to) huhu! 

"Yáósc, «v (ai) Híades, lit. thuvosas', grupo de estrelas da 
constelação de Touro. (vw) 

ὕαινα, ης (ἡ) 1hiena 2 espécie de linguado, peixe. (dc) 

Ὑακίνθια, ων (τά) ]αείπίίας, festas realizadas na Lace- 
demônia em honra de Jacinto. (YáxivBoç) 

"YakvvOtvoflagric, ric, c tingido de azul violeta, a cor do 
]βεἰπίο. (ὑακίνθινος, βάπτω) 

ὑακίνθινος, η» ον da cor do jacinto; violeta ou azul es- 
curo. (ὑάκινθος) 

ὑάκινθος, ου(ὁ εἡ) 1jacinto, florvioletaou azul 2 ves- 
te ou tecido da cor dejacinto 3 pedra preciosa da cor 
do jacinto + masc. Yáxivdoç 4 Jacinto, n. de h. 

váALvos, 1, ov de vidro; de cristal. (ὕαλος) 

ὑαλοειδής, ής, ÉS semelhante ao vidro; vítreo; cristali- 
ΠΟ. (ὕαλος, εἶδος) 

ὕαλος, ου (ἡ) 1 qualquer pedra transparente (alabastro, 
cristal etc.) 2 vidro. 

oBBáAAXerv inf. pres.ép. de ótoBáAAc. 

ὑβρίζω (ει. ὑβρίσω, άϊ. ὑβριῶ, αοτ. ὕβρισα, ρετ[ ὕβρι- 
κα, πι.-ᾳ.-ρετΕ ὑβρίκειν; ρα5. [ιί. ὑβρισθήσομαι, αοτ. 
ὑβρίσθην, ρετῇ ὕβρισμαι, πι.-ᾷ.-ρετΕ ὑβρίσμην) 1en- 
tregar-se a excessos: ἐκ τῶν ἡμετέρων ὑβρίζειν pem. en- 
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tregar-se a excessos às nossas custas 2 ser presungoso ou in- 
solente; falar ou agir com orgulho 3 comportar-se de 
modo dissoluto; dar-se aos prazeres sensuais 4 (não 
humano).agitar-se violentamente, de maneira desen- 
Πεαάα: οἵ τε ὑβρισταὶ ἵπποι ἐκτεμνόμενοι τοῦ μὲν 
δάκνειν καὶ ὑβρίζειν ἀποπαύονται ΧΕΝ. ο: εαναίος ἔτανος, 
depois de castrados, deixam de morder e de rebelar-se 5 come- 
ter insolências ou violências contra alguém, eiç, TpÓç, 
κατά e ac., ¿ni e dat.: ὑβρίζειν ἐς τοὺς θεούς Απ. ἰπεμί- 
tar ο5 ἄειοες, ὕβρεις ἂς κατὰ τὴν ἀγορὰν ὕβριζεν νεμ. ιἰ- 
trajes que ousou cometer contra a assembleia, ÚBpiv 0” vPplleiç 
ἐπὶ θανοῦσι τοῖς ἐμοῖς Ἐυπ. praticas insoléncias sobre os meus 
mortos 6 praticar com violência (uma ação); exceder- 
86 611 αἶσο, αο: τῶν ἀδικημάτων δοῦναι δίκας, τῶν ἐς 
Ἀθηναίους ὕβρισαν HER. expiar as faltas que insolentemente 
cometeram contra osatenienses, ó0a. Aóy« Kal dca Epyw Tepl 
θεοὺς ὑβρίζει τις »τΑτ. todos os ultrajes que em palavras e em 
ações cometem-se contra deuses 7 tratar com insolência; in- 
juriar; maltratar; ultrajar algo ou alguém, ac.: vBpígerv 
τοὺς ὑβρίζοντας Ésor. ultrajar os ultrajantes 8 subme- 
ter alguém, ac., a violência, ας: ἡμᾶς ὑβρίζειν τοιάνδ᾽ 
ÚBpiv ur. submeter-nos atal ultraje + pas. 9 sofrer, supor- 
ἔατ απι υ]ίτα]ε: τάλαιν᾽ ἐγὼ τῆς ὕβρεος, ἧς ὑβρίζομαι 
ΑΒ. ἰπε]ίσηιιε 5ου! ηιιε υἰτα]ε εδίοιισοβεπἽο! ὕβριν ὑβρίζεσθαι 
EUR. suportar maus tratos 10 sofrer agressão: of) ptouévoc 
τὰς γνάθους Απ. agredido noqueixo 11 (eunuco) ser muti- 
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lado 12 (coisa) 8ὲτ ΡοπηΡοθο, {αμδίοδο: στολὴ οὐδέντι 

' OQpuou£vn xw. vestimenta quenada tem de pomposa. (üfpie) 

Üppic, eoc(r)) 1tudooqueultrapassa a medida; excesso 
2 orgulho; insoléncia: ὕβριν vicat now. expiar sua insolén- 
cia, sua audácia, ὕβρει οἱ δι ὕβριν, εἰς ὕβριν, πρὸς ὕβριν, 
&q' Üfpst pororgulho 3 pl. pensamentos ou atos sober- 
bos 4 ardor excessivo; arrebatamento; ímpeto; inso- 
léncia; violéncia: ótrep πάρος ὕβριν ἔχεσκον now. lá 
justamente onde'outrora praticavam sua insoléncia, OBpet elkar 
HOM. entregar-se, abandonar-se à insolência 5 fervura ou fer- 
mentação: ÚBpiç olvov EL. fermentação do vinho 6 fogosi- 
dade; ímpeto 7 ato de desespero 8 ultraje; injúria; in- 
sulto 9 violência física (contra mulher ou criança); vio- 
léncia sexual 10 Jur. sevícias: vBpewç ôlkm ou γραφή 
processo por sevícias n bíbl. dano + YPpiç 12 Violência; 
Insoléncia, person. (ónép) 

ὕβρισμα, atoç(Tó) 1ultraje; maus-tratos; violência 20b- 
jeto de ultraje ou de violência. (óBpítw) 

dúBprotiiç, od (masc.) 1 arrebatado; colérico; insolente; 
descomedido 2 impetuoso; violento (vento, rio) 3 da- 
do aos prazeres; dissoluto; incontinente. (ὑβρίζω) 

ὑβριστικός, ή, όν 141656 επῖτερα a excessos; dado a ex- 
cessos 2 coberto de vegetação luxuriante 3 insolente; 
arrogante; violento; arrebatado 4 impudico; ultrajan- 
te 5 referente à violência, aos maus-tratos + TO VBpL- 
στικόν 6 insolência; violência + TA YBpiotiká 7 festa 
comemorada em Argos, em honra de Afrodite, com tro- 
cas de vestes entre homens e mulheres. (ὑβριστής) 

b ptotikóc adv. com arrogáncia; insolentemente; vio- 
lentamente. 

ὕβριστος, ος, ον ΞΞ ὑβριστικός. 

Ὑγεία, ας (ή) -: Ὑγίεια. 

dyLã ac. sing. contr. de ὑγιής. 

dytálu (aor. pas. dytácOnv) 1 tornar são ou bem de saú- 
de 2 intr. recuperar a saúde 3 intr. (ferida) curar-se; 
sarar + pas. 4 restabelecer-se; σιιτατ-56. (ὑγιής) 

dyraivo (fut. vyavó, aor. vyiava, perf. desus.; pas. fut. 
ὑγιασθήσομαι, αοτ. ὑγιάσθην ε ὑγιάνθην, perf. desus.) 
1estar sáo; estar em bom estado de saüde; ter saüde: 
dylatve passarbem!, fórmula de saudação, partic. de adeus 
2 (coisa) estar em bom estado 3 ter o espírito sadio, são; 
estar em seu perfeito juízo 4 curar-se; sarar; restabele- 
cer-se 5curar alguém ou algo + pas. 6restabelecer-se + 
TÔ vylaivov 7a condição sadia; sanidade. (ὑγιής) 

ὑγίεια, ας (ἡ) 1saúde; boa saúde 2 pl.boas condições de 
saúde 3 cura + Yísa 4 Higia; Saúde, deusa. (ὑγιής) 

dytervós, 1 óv | Tque favorece a saúde; salubre; salu- 
tar 2 que está bem de saúde; são; saudável 3 concer- 
nente à saúde + TO ὑγιεινόν 4 saúde 5 pI. coisas sa- 
lutares. (óyujc) 

ὑγιεινῶς αάν. 1 επ1 bom estado de saúde; saudavelmen- 
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te: b. Exerv estar bem desaúde 2 de maneira salutar 3 sa- 
diamente; retamente; corretamente. 

ὑγιηρός, ά, óv 1 que tem saúde; que está são; saudável 
2 que cura; salutar. (ὑγιής) 

ὑγιής, ής, ές 1 que está bem de saúde; são; sadio; sau- 
ἀάνε]; ὑγιὲς σῶμα χεν. εοὐρο5ᾶο, ἐν χρόνῳ ὁλίγῳ ὑγιέα 
μιν ἀπέδεξε ΗΕ. ε’ pouco tempoo póssadio 2 que recupe- 
rou a saúde; restabelecido de algo, ac.: τὸ δῆγμα ὑγιής 
XEN. curado da mordida 3 não danificado; intacto; inteiro 
(coisa) 4 forte; sadio; vigoroso (espírito) 5 são; sen- 
sato; irrepreensível (juízo, σατάΐετ): εἴ τι ὑγιὲς διανο- 
οῦνται τυσ. 5ὲ εοποεδεπι αἶσο σεπεαίο, οὐδὲν ὑγιὲς φρονεῖν 
sór. não ter no espírito nada de sensato, οὐδὲν ὑγιὲς διανο- 
εἶσθαι Tuc. nào pensar nada de bom, ter intenções pérfidas, des- 
[εαὶς, ὑγιὲς οὐδὲν λέγω τῶν ὁργίων Ἐυπ. digo que não há na- 
dadesensato nosritos+ TO VyLéG 6 saúde; sanidade. 

oyt&c adv. em bom estado; saudavelmente. 

ὑγρά, ἄς (ἡ) ϱ{ ὑγρός. 

byportotóc, óc, óv queumedece; que molha. (ὑγρός, ποιέω) 

ὑγρός, à, óv 1molhado; úmido: yfj bypá xen. região úmi- 
ἆα, ὑγρὸς πόθος nrw. desejo voluptuoso 2 que escorre; lí- 
ᾳαἰάο: ἔλαιον ὑγρόν πομ. όΪεο ἀεο[ίνα, ὑγρὸν ὕδωρ πομ. 
água que corre ou escorre na mão, ὑγρὰ κέλευθα Hom. liquidos 
caminhos, i.e.,o mar 3 úmido; chuvoso (noite) 4 que é da 
umidade, da água; aquático (animal) 5 mole; flutuan- 
te; flácido; murcho 6 tenro; delicado (filhote) 7 ébrio; 
embriagado 8 flexível; macio; dobrável: vypã Exerv TA 
OKÉÀN xen. ter as pernas flexíveis, ágeis 9 facilmente incli- 
nado a, dat.: bypóc τῷ γελοίῳ pru. inclinado ao ridículo 
1 flácido; murcho; sem força: $. iyd sór. braço sem for- 
ça mn frouxo; efeminado; sensual 2 em forma de on- 
da; onduloso (som) 13 vacilante 14 relaxado; solto (in- 
testino) 1 ή ὑγρά, ]θη.ὑγρή 15 mar + TO bypóv 16 umi- 
dade; líquido: £q' óypoic ζωγραφεῖν ρτυτ. pintar, dese- 
nhar a fresco 17 humor; secreção + úypóv adv. 18 com 
umidade: ἄνεμοι ὑγρὸν ἀέντες HOM. ventos que sopram 
com umidade, ventos chuvosos. 

ὑγρότης, ητος (ἡ) 1 umidade; transpiração pouco abun- 
dante; fluidez 2 agilidade; flexibilidade 3 leviandade 
de caráter; sensualidade 4 fraqueza: d. Tic xetpóç sór. 
fraqueza da mão que segura uma espada. (vypóç) 

ὑγρώσσω (5ό pres.) estar úmido. (vypóç) 

ὑδαρής, ής, ἐς 1aguado; aquoso; fraco (vinho) 2fra- 
co; enfraquecido 3 descorado (cor) 4 adulterado (me- 
tal) 5 νΙ]. (ὕδωρ) 

vôdagr dat. pl. de vôwp. 

$6atókAvo toc, oc, ov lavado com água. (vôwp, κλύζω) 

ὑδατοποσία, ας (ἡ) acáo de beber água. (68cwp, nive) 

vdatorotéw-id beber água. (vôwp, πίνω) 

vdatoTpepns, ng, ÉS que cresce à beira da água; que se 
nutre de άσια. (ὕδωρ,τρέφω) 





ὑδατώδης, ng; eg 1dacor ou da natureza da água; aquo- 
so 2que derrete eviraágua 3 que contém água; cheio 
de água; úmido 4 Medic. hidrópico (pessoa) 5 úmido; 
chuvoso (inverno). (vôwp) 

dvdepráw-à Medic. estar hidrópico. (vôepoç) 

Ü6spoc, ov (6) Medic. hidropsia. 

vdvov, ov (Tó) espécie de tubérculo, talvez trufa ou tá- 
bera. 

ὕδρα, ας (ἡ) 1hidra, serpente de água + “Yôpa 2 Hidra de 
Lerna, monstro: prov.“Yôpav véuvavv PLAT. decapitar a Hidra, 
i.e., fazerum trabalho imítil 3 Hidra, constelação. (6ôwp) 

ὑδραγωγός, ός, όν 1 que conduz oulevaa água 2 que 
traz chuva 3 Medic. diurético 4 Medic. hidrópico + 6 
ὑδραγωγός 5 encarregado do serviço das águas; ins- 
petor deaqueduto 6 aqueduto. (vôwp, à yw) 

ὑδραίνω 1 molhar; regar; irrigar 2 derramar; verter + 
méd. (part. αογ.ὑδρηναμένη) 3 derramar água sobre si; 
banhar-se. (ὕδωρ) 

vôpela, ag (1) 1 fornecimento deágua 2ação de regar; 
irrigação 3 água deirrigação 4 lugar de onde se tira 
água; reservatório de água. (vôpeúw) 

vÔpeiov, ov (Tó) 1 recipiente para tirar água; balde 2 re- 
servatório de água; cisterna 3 clepsidra. (Uôwp) 

ὑδρέλαιον, ου (τό) πηϊδίπτα ἆε άρια ε 6169. (ὕδωρ, ἔλαιον) 

ὑδρεύω 1fazer provisáo deágua; fazer aguada 2 regar; 
irrigar + méd. 3 abastecer-se de água. (vôwp) 

ὑδρήΐϊον /6Π. Ξ- ὑδρεῖον. 

ὑδρηλός, ή, όν 1úmido; banhado de água 2 que serve 
para tirar água. (vdwp) 

ὑδρία, ας (ἡ) 1 recipiente para tirar, conter ou verter 
água 2jarro para vinho 3cofre para guardar dinhei- 
ro 4 urna para as cinzas dos mortos 5 urna para vo- 
tar no tribunal. (vôwp) 

ὑδροθήρας, οὐ (ὁ) ρ6βςαάοτ. (ὕδωρ, θηράω) 

ὑδροθηρία; ας (ἡ) ρ65ςα. (ὕδωρ, θηράω) 

b6poOnptkóc, ij; óv de pesca ou de ρεςεαἆοτ. (ὕδωρ,θηράω) 

ὑδρονομέομαι-οῦμαι (5ό pres.) reclamar sua porção de 
água. 

ὑδροποιός, ὀός, óv que produz ou conduz água. (vdwp, 
ποιέω) 

ὑδροποσία, ας (ἡ) hábito de beber somente água. (vôpo- 
πότης) 

ὑδροποτέω-ῶ Όεῦετ δοπχεπίε ἁσιια, (ὑδροπότης) 

bó6portótric, ov (ó) pessoa que bebe água; bebedor de 
άρια, (ὕδωρ, πίνω) 

vôpoppóa, ag (1) 1 conduto de água; canal; cano; tubo 
2 goteira; biqueira. (vôwp, por) 

Ü6poc, ov(ó) 1serpente deágua; hidra 2 pequeno ani- 
mal aquático. (vôwp) 

vôpopópas, a (6) Medic. hidrofobia. (vôwp, φόβος) 

vôpopopéw-w levar água. (vôpopópoç) 





υἱοθετέω 


ὑδροφορία, ας (ἡ) αςᾶο ἀε ]ενατ άσιια. (ὑδροφόρος) 

bôpogpópoç, ov (masc.) 1quetrazou carrega água tł ò e 
"| $6pogópoc 2aguadeiro; aguadeira. (8cp, φέρω) 

Ὑδροχοεύς, έως.(ὁ) Aquário, lit. “vertedor de água”, signo 
do Zodíaco. (vôwp, xéw) 

Ὑδροχόος, ου (ὁ) - Ὑδροχοεύς. 

ὑδρωπιάω-ῷ Μεάϊς. 5ετ hidrópico. (06pow) 

vÔpwrikóç, 1, óv Medic. hidrópico. (ὕδρωψ) 

Vôpoy, unos (masc. fem.) 1hidrópico + ó vôpwy 2 Medic. 
hidropsia 3 Medic. humor aquoso 4 líquido amniótico. 
(ὕδωριῶψ) 

ὕδωρ, ὕδατος (τό) 1água: yj Kal Vômwp aiteiv HER. exi- 
gira terra e a água como sinal de dominação, yijv Kal vdwp 
ôLdÓvaL HER. entregar a terra e a água, i.e., submeter-se, subju- 
gar-se, prov.ka0' datos Ypágelv LUC. escrever na água, i.e, 
fazer esforços ou trabalhos inúteis 2 água potável: ργον.ὕδωρ 
Tí vety/beber água, i.e., estarinerte, ser insosso, serincapazde gran- 
despensamentos 3 água para banho 4 água da clepsidra; 
tempo de fala ςοπςθά!άο: ἐν τῷ ἐμῷ ὕδατι DEM. duran- 
te o escoamento de minha água, i.e. durante o tempo de fala que 
me égarantido pela clepsidra, ἀποδιδόναι τινὶ τὸ ὕδωρ νεμ. 
conceder a palavra a alguém, Umêp TO EyxEÓuEvOv UÔMWP pa- 
ra além da água escoada, i.e., do tempo concedido 5 tempo dis- 
ponível para, inf.: πρὸς ὕδωρ σμικρὸν διδάξαι»τΑτ. εοὐι 
pouco tempo para ensinar, ensinar em pouco ἴεπιρο, ἐὰν τὸ ὕδωρ 
&yyapf| DEM. se o tempo permite 6 transpiração; suor: év 
vdari BpéxecOal Her. estar molhado, encharcado de suor 
7chuva: yíyvetar vÔmp Her. começa a chover 8líquido 
9 Astron. Água, parte da constelação de Aquário. 

ὕειος,α, ον 1 de porco; suíno + Tá veia 2carnede por- 
co. (bc) 

ὑέλινος, η, ον Ξ ὑάλινος, 

vétioç, a, ov 1dechuva; plúvio 2quetraz chuva; chu- 
γοςο. (ὑετός) 

ὑετός, οὔ (ὁ) «πιινα forte, ininterrupta. (00) 

ὑετώτατος, η, ον Ξ ὑετιώτατος, 5Ηβετ]. ἆε ὑέτιος. 

“Yng e Yriç, od (6) Hies, provavelmente 'o úmido, o fecun- 
dante”, epít. de Dioniso. (bw) 

ὑθλέω-ῶ ἀΐσετ tolices; tagarelar. (00X0c) 

00A0c, ov (ó) ditos fáteis; futilidades; tagarelice; fala- 
tório. 

υἷα ας. οἰηρ., υἱάσι dat. pl., de vióc. 

viótov, ov (1ó) filhinho. (vióc) 

ttov, ou (Tó) porquinho. (dc) 

ὑϊδοῦς, οὔ (ὁ) πεῖο. (υἱός) 

vit dat. sing. poét. de vióc. 

υἱϊδεύς, έως (ὁ) πείο. (υἱός) 

ὑϊκός, ή, óv de porco; suíno: ὑϊκόν τι πάσχειν XEN. sentir 
algo próprio de um porco, i.e., vontade de esfregar-se a algo. (Uc) 

viodegia, ag adoção como filho. (υἱοθετέω) 

υἱοθετέω adotar como filho. (vióç, t(ônu) 


155 


υἷος 


υἷος - υἱός. 

vióç, viod e vigoç (0) 1filho 2 pi. filhos; descendentes 
enquanto uma classede homens, gen.: vleç Ayarðv HOM. 
os filhos dosaqueus, i.e., os gregos, υἷες ἰατρῶν οι ῥητόρων 
os filhos dos médicos ou dos oradores, i.e., os médicos, os orado- 
res 3 genro. 

vic vóc, ob (Ó) neto. (uióc) 

ÜAeyua,aroc(ró) 1latido;ladrido 2vociferacáo. (ὑλάσσω) 

bAayuóc, o0 (6) latido; ladrido. (ὑλάσσω) 

ὑλάεις ἀότ. - ὑλήεις. 

ὑλαῖος, q, ov 1 de bosque; de floresta 2 que vive na sel- 
va; selvagem. (Un) 

vAaxki fig (1) latido; ladrido. (vháw) 

ὑλακόμωρος, ος, ον η1ε late sem cessar ou furiosamen- 
ἔ6. (ὑλακή, -μωρος) 

vAaktéw-w 1latir;ladrar 2 lançar gritos terríveis (cóle- 
ra ou dor) 3 (coração, estômago) produzir grande ruí- 
do 4 perseguir com latidos 5 perseguir com injúrias 
ou maldições. (vAáw) 

ὑλακτικός, rj, óv que ladra facilmente. (vhaxtéw) 

ὑλάσσω (αοτ. ὕκαξα) Ξ ὑλακτέω. 

ὑλάω-ῶ (só pres. e impf. ép. sem contr.) 1latir; ladrar 2la- 
tir atrás de alguém, ac; perseguir com latidos + méd. 
(impf. 3º pl. vAáovrto) 3 latir; ladrar. 

AN, nç (Å) 1bosque; floresta 2 mata; mato; matagal 3 pl. 
árvores silvestres 4 madeira cortada; lenha cortada; le- 
nha para queimar 5 madeira para construção 6 mate- 
rial de construção (madeira, pedra etc.) 7 madeira para 
as partes vazias de um navio; balastro 8 matéria-prima 
9 Filos. matéria; substância 10 Ret. matéria; assunto; te- 
ma de obra, de poema mn resíduo; borra de vinho. 

ὑλήεις, ήεσσα, ἤεν 1coberto de árvores; arborizado 2 que 
habita os bosques; silvestre. (0A) 

ὕλημα, ατος (τό) 1 mata; silva; brejo 2 arbusto. (0r) 

ὑλίζω 1 filtrar; clarificar 2 limpar; purificar. (UAn) 

ὑλικός, ή, όν 1 material; corporal; corpóreo 9 τὸ ὑλικόν 
2 matéria. (UAn) 

vÃogavéw-w 1 cobrir-se de bosque 2 (vegetação) ser lu- 
xuriante 3 (vinha) cobrir-se de ramos. (vAouaviç) 

ὑλομανής, ής, éG luxuriante (vegetação). (UAn, μαίνομαι) 

vÃoToLéw- cortar lenha ou árvore. (vhotópoç) 
ὑλοτομία, ας (ἡ) corte de lenha, árvores ou madeira. 
(ὑλοτόμος) 

ὑλοτόμος, OÇ, OV 1 que corta madeira, lenha 1 ó ὑλοτό- 
μος 2 ]επ]αάοτ. (ὕλη,τέμνω) 

vAoTpayéw-Ww alimentar-se de produtos silvestres (raí- 
zes, frutos). (Am, Tpúyw) 

vAovpyéw-ú talhar a madeira; ser carpinteiro ou mar- 
ceneiro. (0Aoupyóc) 

bAovpyóc, óc, óv 1 que talha a madeira + 6 vAovpyóg 
2 lenhador. (ŭn, ἔργον) 
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vAopopBós, óg,; óv que pastanos bosques; silvestre. (UAn, 
φέρβω) 

ὑλώδης,ῆς,ες 1οοῦετίο ἄε άγνοτες; ατὈοτίζαάο 29116 ἴεπι 
sedimento; cheio de borra, de lia (vinho) 3 crist. material; 
ἴεττεηο 4 τὸ ὑλώδες 4borra de vinho. (An, -«wônc) 

ὑμᾶς 6, Ροέ!., ὑμέας ας. ἄε ὑμεῖς. 

ὑμεῖς σεη. ὑμῶν, dat. duiv, ac. bác pron. pes. 2^ pl. vós. 

ὑμείων σεπ. ép. de oueic. 

Ὑμέν cf. "Yyuriv. 

ὑμέναιος, ου (ὁ) 1 πίπιεπει; canto nupcial 2 himeneu; 
bodas; matrimônio  Ὑμέναιος .3 Himeneu, deus do 
matrimônio. (ógnv) 

ὑμενόπτερος, ος, Ov de asas membranosas. (ὑμήν, πτερόν) 

ὑμενόστρακος, oc, ov fino como uma membrana. (jv, 
ὄστρακον) 

duéç nom. pi. dór. de ὑμεῖς. 

úuetepóvôe adv. para vossa casa. 

Üpécepoc, a, ov pron. pos. 1que vos pertence; vosso: taic 
buecépaic TtÓAeot PLAT. a vossas cidades, ὑμέτερος ἑκάστου 
θυμός ΗΟΜ. α coragem de cada um de νός, ὑμέτερος αὐτῶν 
θυμός Hom. vossoprópriocoração 2 direcionado a vós; di- 
rigido a vós: αἱ ὑμέτεραι ἐλπίδες τυς. ας esperanças deposi- 
ἰαήαςεπινός, ἄγειν σχολὴν ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ παρακελεύσει 
PLAT. destinar o tempo livreparaa exortação dirigida a vós, paraa 
vossa exortação + TO ÚHÉTEPOV 30 que vos diz respeito; 
o vosso interesse; o vosso caráter; a vossa disposição 
4 pI. as vossas coisas; os vossos bens. (ὑμεῖς) 

duéwv gen. ép. ἄε ὑμεῖς. 

ὑμήν, ένος (ὁ) 1 membrana, película que envolve os ór- 
gãos dos seres vivos: ὑ. περικάρδιος Pórux pericárdio, o. 
ὑγρός EL. cartilagem de peixes 2 Anat. hímen 4 Ὑμήν 
3 Hímen, deus do matrimônio. 

Ὑμησσός/θη.Ξ Ὑμηττός. 

Ὑμήττιος, a, ον doce como o mel de Himeto. (Yuntróç) 

“Yuntrós, od (6) Himeto, montanha da Ática. 

ὑμῖν dat. ἄε ὑμεῖς. 

ὕμμε ας, ὕμμες ποπι., ὕμμι ε VuuLv dat. formas poét. de 
ὑμεῖς. 

duvéataL 3º pl. perf. pas. jôn. de ὑμνέω. 

by vebOcat part. fem. pl. jôn. e dór.de ὑμνέω. 

duvéw-m (part. fem. pl. jón. ὑμνεῦσαι, [ιῖ. ὑμνήσω, αοτ. 
Üpvnoa, perf. üuvrka) 1entoar um canto grave, reli- 
gioso ou heróico, ας. ὑ. Úuvov ÉsQL. entoarum hino 2 can- 
tar em hino algo ou alguém, ac.; celebrar com hino: 
ὑμνεῦσαι Δία τ᾽ αἰγίοχον καὶ πότνιαν Ἥραν Hes. [as 
musas] celebrando com hinos a Zeus porta-égide e a Hera venerável, 
ὑμνοῦσι δ᾽ ὕμνον πρώταρχον ἄτην Ésor. celebram em hi- 
no o primeiro desvario, Oprjvolç o£ op. vrjoopev Eun. a ti cele- 
braremos com trenos 3 deplorar com o canto: ὑ. Kaká sór. 
deplorar as desgraças 4 louvar; exaltar: à τὴν πόλιν ὕμνη- 
Ga TUC. [virtudes] em relação às quais eu louveia cidade 5 dizer 





ou repetir solenemente; proclamar algo, ac. ou or. conj. 
(ώς): ἄλλα δἠ ὅσα καὶ οἷα φιλοῦσιν αἱ γυναῖκες περὶ 
τῶν τοιούτων ὑμνεῖν PLAT. e todas as outras ladainhas que as 
mulheres gostam de repetir em casos semelhantes, tt&vvec yàp 8€ 
ἑνὸς στόματος ὑμνοῦσιν ώς καλὸν μὲν ἡ σωφροσύνη 
τε καὶ δικαιοσύνη ΡΙΑΤ. todos a uma só voz proclamam como 
algo belo a temperança e a justiça 6 intr. ressoar: aútal col 
ἢ ἄλλαι φῆμαι ἐξ ἁπάντων τῶν πολιτῶν ὑμνήσουσιν 
εὐθὺς περὶ τὰ τῶν παίδων do; PLAT. a teu ver, seráo estas 
ou outras palavras que, vindas de todos oscidadãos, ficarão ressoan- 
do imediatamente em volta dos ouvidos das crianças? (óuvoç) 

ὑμνήσιος, α, ov digno de ser cantado ou celebrado. 
(ὕμνος) 

ὑμνητέον αα]. νετὌ. ἄε ὑμνέω. 

ὕμνος, ου (ὁ) 1σάπῖο: ὕμνοι θεῶν prar. cantos em honra dos 
deuses 2 canto em honra de um deus ou de um herói; hino 
3canto nupcial 4canto deluto;treno 5 bibl. salmo. 

ὑμνῳδία, ας (ἡ) 1Πίπο 2 canto profético; profecia 3 crist. 
canto de louvor; salmo. (úpvos, pôr) 

ὑμός, ή, ὀν ἀότ. ε. έρ. ἆε ὑμέτερος. 

ὑμῶν σθή. de ὑμεῖς. 

vv ac. de bc. 

ὕνις ε ὕννις, ὕνεως, ας.ὕνιν (Å) relha da charrua, do arado. 

bónpopoc, oc, ov que tem a proa com formato de foci- 
nho de porco. (oc, npápo) 

ὑός Ξ υἱός. 

dvockvagnoç, ov (ó) meimendro, planta narcótica. (dg, 
κύαμος) 

ὑπαγορεύω ([ιί. ὑπερῶ, αοτ.» ὑπεῖνον, ρετῇ ὑπείρηκα; 
pas. perf. óneíipnuar) ditar (carta) 2 ordenar; pres- 
crever 3 sugerir; aconselhar; insinuar algo, ac., a al- 
guém, dat. 4 falar depois; acrescentar ao que se aca- 
ba de dizer 5 dar a entender; fazer compreender com 
palavras veladas 6 indicar; anunciar 7 explicar; in- 
terpretar. 

ὑπάγροικος, ος, ον um pouco rústico ou grosseiro. 

ὑπάγω (Πέ. drtáEw, aor.; vriyayov) 1levar, conduzir 
sob: ὑ. ἵππους πομ. ο! ὑ. ἵππους ζυγόν πομ. οἱ ἵππους 
(oyà Luc. levar, conduzir os cavalos sob o jugo, atrelar os cava- 
los 2submeter alguém, ac., a, εἰς e ac.: οἵ σε ὑπήγα- 
yov éc xeipac vàc &pác nn. ees te submeteram a meu poder 
3 Jur.citar em justiça alguém, ac.; intentar um processo 
contra, ac.; ἀς1δᾶτ: ἔφυγε ἐκ Σπάρτης ὑπὸ δικαστήρι- 
ov orta XOeíc nen. citado diante do tribunal, fugiu de Esparta, Ù. 
ἐς δίκην τυς. levar à justiça, o. 6t TÒV ÔÑLOV HER. acusar 
diante do povo, . Oa váxov mover acusagáo capital 4 condu- 
zir por caminhos secretos ou tortuosos; atrair alguém, 
ac. para algo, eic e ac.: o. τοὺς πολεμίους ἐς δυσχωρίαν 
XEN. atrair os inimigos para um terreno difícil 5 desviar do ca- 
minho certo; seduzir 6enganar;ludibriar 7levarà 
parte, fora de; tirar: "Exvopa 8 ἐκβελέωνὕπαγεζΖεύς 





ὑπακούω 


HOM. Zeus tirou Heitor do alcance dos dardos, . τὸ στράτευμα 
TUC. retirar oexército 8 retirar-se discretamente 9 retirar- 
se passo a passo; ir-se embora; afastar-se: ὑ. τῆς ὁδοῦ 
AR. afastar-se do caminho 10 adiantar-se aos poucos; ca- 
minhar para frente nir em frente; avançar: Önay’ Q, 
ὕπαγ᾽ ὦ Ευπ. αναπζαί αναπεα! ὑπάγετε τῆς ὁδοῦ Απ. αναή- 
çai! a caminho! 12 Medic. relaxar; purgar (o intestino) + 
méd.(fut. ὑπάξομαι, αοτ., ὑπηγαγόμην) 13 submeter a 
seu poder 14 levar, conduzir consigo de modo imper- 
ceptível; conduzir aos poucos 15 desviar do caminho 
certo; induzir em erro; seduzir a, inf. 16 puxar para si 
7 levar ou atrair alguém, ac., para seu partido, para sua 
causa 18 sugerir algo, ac., em benefício próprio; insi- 
nuar ou aconselhar em seu próprio interesse. 

ὑπαγωγή, ῆς (ἡ) 1ação de acocorar-se 2 Medic. eva- 
cuação; purgação 3 ação de remover; retirada 4 ação 
de incluir; combinação; inclusão 5 ação de conduzir 
devagar 6 sedução; engano. (óráyw) 

bnaéptoc, oc, ov 1queseencontraou vivenoar 2 som- 
brio. 

ὑπαίροόι.Ξ ὑπὸ. 

ὕπαιθα αν. 1embaixo; sob 2 de lado; de banda; obli- 
quamente + prep. 3 afastando-se de, σε. (ὑπαί) 

ὑπαίθρειος ε ὑπαίθριος, ος, ροόΐ. α, ον - ὕπαιθρος. 

ὕπαιθρος, OG, Ov 1queestá ou se faz ao ar livre, no meio 
do campo: êv vrraíOpw, ἐν τῷ ὑπαίθρῳ χεν. ao ar livre 
2 que está ou se faz em campo raso, sem fortificações 
3 manifesto; evidente; transparente + Tô Önaðpov 4 ex- 
posição ao ar livre: Tò Ü. TÅG aÙAÑG LUC. exposição do pátio ao 
ar livre 5 pl. lugares sem fortificações. (ὑπό, αἴθρα) 

orta(c (só pres) 1acender; pór fogo debaixo 2infla- 
mar; abrasar. 

ὑπαικάλλω ασατὶσίατ; afagar. 

bnatvírropat fazer alusão a alguém ou algo, ac. ou &ic e ac. 

braupéo jón. — óqatpéo. 

ὑπαΐσσω 1 lançar-se sob, ac. 2 lançar-se de, gen. 

ὑπαίτιος, ος, ον 1 exposto a censura; responsabilizado 
por algo, gen.ou vrép e gen., em rel. a alguém, dat. 2re- 
preensível; nocivo 3 que podeatrair censuraa uma pes- 
soa, dat, da parte de outra, npóc e gen. (nó, aitia) 

ὑπακοή, fig (1) 1 escuta; atenção 2 obediência a, gen. 
3 crist. responso, nos salmos. (ónakoów) 

ὑπακουστέον adj. νετΡ. ἄε ὑπακούω. 

ὑπακούω ({4.ὑπακούσομαι)  10uvir de cabeca baixa al- 
guém ou algo, gen. ou dat; prestar atencáo a  2respon- 
deraum convite 3Jur.obedecer a intimagáo para com- 
parecer diante do tribunal; apresentar-se à justiça 4 es- 
cutar; submeter-se a; obedecer a alguém, dat. 5con- 
formar-se a, dat.: ú. TO EVPÓpW TLVÓG TUC. conformar- 
se ao interesse dealguém 6 conceder vantagem ou prece- 
dência a; ceder, dat.: tò μυθῶδες ὑπακούει τῷ Aóyo 
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ὑπαλεαίνω 


PLUT. o fabuloso cede ao racional 7 (doença) ceder; dimi- 
nuir 8 não oferecer resistência; sofrer abalo, dat.: tò 
ἀγγεῖον ὑ. πληγαῖς PLUT. o vaso ressoar com osgolpes 9 con- 
descender; consentir; mostrar-se favorável a algo, ac. 
ou eiç, TpÓG e ac., a alguém, dat.: Ù. TOŬTO XEN. condes- 
cender com isso, U. OLÔÉYV UC. não consentir em nada 10 adap- 
tar-se a; arranjar-se favoravelmente; ir bem: ὑπήκουέ 
uot TÒ xpa LUC. o negócio ia bem paramim 1 expor-se 
a, dat. ou gent: ÙT. TÕ AÉpPL TEOFR. expor-se ao ar, ÙT. TOŬ 
WYÚXOVG TEOFR. expor-se aofrio 12 perceber delonge, com 
facilidade 13 Gram. subentender. 

úmacaívw esquentar ligeiramente; aquecer. 

ὑπαλείφω 1 passar, friccionar unguento; ungir; untar + 
méd. 2 revestir de arrebique; arrebicar; pintar para si: 
ὑπ. τοὺς ὀφθαλμούς ΧΕΝ. pintar o contorno dos olhos. 

onaAebopat (part. aor. óaAevápevoc) evitar fugindo; 
escapar; fugir. 

OnaAAáttO 1trocar; permutar; substituir 2 mudar um 
pouco; modificar; alterar + méd. 3 trocar para si; subs- 
tituir. 

ὑπάλπειος, ος,ον 1 situado ao pé dos Alpes ἡ ἡ ὑπάλ- 
πειος 2a região subalpina. (dró, Alxei) 

ὑπάλυξις, εως (f) acáo de escapar de, de evitar; fuga. 
(ὑπαλύσκω) 

ὑπαλύσκω (/4. ὑπαλύξω, αοτ. ροέ!. 3: sing. UnáAvEs) es- 
capar de; fugir de; evitar, ac. 

ὑπαμπέχω envolver com uma vestimenta; cobrir. 

ὑπαμφιέννυμαι envolver sob si; revestir debaixo. 

ὑπαναβλέπτω começar a entrever; recuperar a visão aos 
poucos. ; 
ὑπαναθλίβω fazer jorrar pressionando. 

úravaliokw gastar ou consumir secretamente ou aos 
poucos. 

bnavapéAro entoar após um canto. 

ona varíunAnut encher ou impregnar profudamente. 

ὑπανάστασις, εως (ἡ) ἀςἆο de levantar-se por deferéncia, 
respeito ou para ceder o lugar α αἰσιιέηι. (ὑπανίσταμαι) 

ὑπαναστατέον αἰ). νετῦ. ἆε ὑπανίσταμαι. 

ὑπανατέλλω 1 (alimento no ruminante) 2 emergir na 
mente; vir à lembrança + méd. 3 erguer-se discreta ou 
imperceptivelmente. 

iúravaçÃéyw acender devagar. 

ὑπαναφύομαι (/Η. ὑπαναφύσομαι, αογ. ὑπανέφυν εἰς.) 
crescer devagar; formar-se gradualmente. 

Uúravaxwpéw-ú retirar-se pouco a pouco, lentamente. 

Ünavópoc (fem.) 1em poder do marido; casada; sub- 

missa 2 de mulher; efeminado. 

úmávewu (part. pres. va viwv) subir um pouco. 

ὑπανερπύζω escalar lentamente. 

bnaviáonuat-Qpat magoar-se um pouco; entristecer-se 
um pouco. 
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ὑπανίημι (ΓΗ. ὑπανήσω, αογ. ὑπανῆκα) 1atenuar um 
pouco; relaxar; suavizar 2intr.relaxar-se + méd. 3re- 
pousar-se um pouco; relaxar-se um pouco ! pas. 4 per- 
der a força. 

“Yravis, toç (6) Hipanis, rio da Sarmácia. 


ὑπανίσταμαι(//.ὑπαναστήσομαι, αοτ.; ὑπανέστην εἰς.) 


1 (animal) levantar-se do fundo de, gen. 2 levantar-se 
de um lugar, gen., por discrição, respeito ou deferência 
diante de alguém, dat.: vm. Tijg ÉOpaç xEN. levantar-se de 
seu assento, τῶν θάκων τοῖς πρεσβυτέροις ὑπανίστασθαι 
AR. levantar-se dosassentos para ceder lugar aos mais velhos 3 le- 
vantar-se parairembora 4 (coisa) sobrelevar-se. 

ὑπανίσχω Ξ ὑπανατέλλω. 

ὑπανοίγω (perf. óxavéqya) abrir ocultamente. 

ὑπαντάω-ῶ (Π4. ὑπαντήσομαι, αοτ. ὑπήντησα εἰς.) 
1 sair ao encontro de; encontrar alguém, gen. ou dat. 
2ir de encontro a; ir contra; opor-se a algo, npóc e 
ac. 3 concordar com, dat. + méd. 4ir ao encontro 
de, dat. 

ὑπάντησις, εως(ἡ) 1ação de ir ao encontro de,gen. 2res- 
posta; réplica. (óravráw) 

úravtáçw 1ir ao encontro de alguém, dat. ou ac., para so- 
correr 2marchar de encontro a; ir contra alguém, dat. 

ὕπαντρος, ος, ov 1 que se encontra sob uma caverna, 
sob um abrigo; subterrâneo 2 cujos fundamentos es- 
tão sob a terra 3 cheio de cavernas ou que forma uma 
caverna. (vó, AvTpov) 

ὑπαπειλέω-ῶ ameaçar com palavras veladas alguém, 
dat., de algo, inf. 

drárem (impf. orange etc.) afastar-se às ocultas; es- 
quivar-se. 

ὑπαπέρχομαι - ὑπάπειμι. 

ὑπαποκρύπτω esconder sob, dat. 

ὑπαπολείπω ἀείχατ πο Βιπάο. 

bnanoyrxo enxugar levemente ou devagar. 

ὑπαπάπτω δη. Ξ ὑφάπτω. 

úrap (Tó) indecl. 1 visão real; realidade: ob óvap, AN” 
ὕπαρ ΗΟΜ. não um sonho, mas uma realidade, ἐξ ὀνειράτων 
à xpfj Úrap yevécOa ÉsaL. é preciso que as coisas provenien- 
tesdos sonhos se tornem uma realidade + adv. 2 em estado de 
vigília: ὄναρ ἢ ὕ. PLAT. em estado de sono ou em estado de vigi- 
lia 3 na realidade; realmente; de fato. 

drapapnuévoç part. perf. pas. jôn. de vpupéw. 

brapyvpeóc encher-se de dívidas; endividar-se. (óró, 
ἄργυρος) 

bnápyupoc, oc, ov 1quecontém prata 2quetem prata 
na camada inferior 3 que se compra com prata; venal. 

bnapktéov adj. verb. ἆε ὑπάρχω. 

bnápkttoc, oc, ov exposto ao norte; setentrional; nór- 
ἀϊσο. (ὑπό, ἄρκτος) 

ὑπαρκτός, rj; Óv 1 queexiste por si mesmo ou realmen- 


te; real 2 que pode servir de base; fundado em dados 
concretos. (órápxw) 

ὕπαρξις, εως (ἡ) 1existência real; realidade 2meios de 
existência, de vida 3 fortuna; riquezas; bens. (órápxw) 

ὑπαρπάζω Ί6η.Ξ ὑφαρπάζω. 

bnaptáqo-à suspender; fixar no ar. 

ὑπαρχή, fic (T) 1começo; princípio + ¿č onapyfic adv. 
2 desde o começo; desde o princípio 3 de novo; nova- 
mente 4a priori. (0nápyo) 

Ünapxoc, oc; ov 1submisso a; dependente de, ger. * ó 
ὕπαρχος 2subalterno que comanda sob as ordens de 
outrem ou no lugar de um outro; lugar-tenente 3 go- 
γεΓηαάοΓ. (ὑπό, ἄρχω) 

onápyo (impf. onijpxov, fut. óráp&Eo, αοτ. ὑπῆρξα; ἵπ- 
pf. méd. pas. ónnpxóyunv, fut. méd. ὑπάρξομαι, αοτ. 
méd. onnpt£áunv, perf. méd. pas. onfjpyuau pas. aor. 
ὑπήρχθην) 

ATIVA 





1 ser o início; ser o iniciador; começar; ser o primeiro; 
ser o primeiro a causar algo, gen. ou ac. 


vir do fundo; nascer; resultar de, gen. ou ànó e gen.; 
decorrer 


N 


existir precedentemente; existir 
estar ao alcance da máo; estar à disposição 
estar à disposicáo de alguém, dat. 


cO un d» U 


impes. onápy«a, inf. está à disposicáo; é permitido; é 
possível a alguém, dat. 

estar pronto a servir a; ser devotado ou útil a; dar 
apoio a; ajudar uma pessoa, dat., contra outra, Katá 
egen. 

sin. de elvat, ser; estar; haver; tà ónápxovra o estado 
atual; a situacáo presente 

9 sin. de TVYXávw com part. 


M 


œ 


10comandar sob as ordens ou em lugar de outrem; em 
Roma, ser lugar-tenente de alguém, dat. 


MÉDIA 





nı começar; ter início 
12começar; tomar a iniciativa de, gen., ac. ou inf. 


PASSIVA 





13 ser iniciado 
14 ser; existir 


τὰ ὑπηργμένα, jón. ὑπαργμένα 








15 iniciativas; tentativas 
16 benefícios 





1 τῆς εὐεργεσίας πρῶτον ὑπῆρξε τοῖσδε ἡ τῶν 
Tpoyóvav yéveotc prar. a origem dos ancestrais era o início 
da ποὔγεζα, παιδοβόροι πρῶτον ὑπῆρξαν μόχθοι ἔσαι. 
os sofrimentos que devoram as crianças foram o εο/περο, ὑπάρχων 





ὑπάρχω 


ἠδίκεις αὑτούς τος. foste tu que começaste a prejudicá-los, 
ἐμὲ ὑπῆρξαν ἄδικα ποιοῦντες HER. eles começaram a preju- 
dicar-me, i.e., eles foram os primeiros a prejudicar-me, Auuúveo Oo 
τοὺς ὑπάρξαντας τίς. defender-se contra os que começaram, 
ὑπάρχειν ἀδίκων ἔργων ἨξΕ. 5εγ ο primeiro a causar um pre- 
ίσο, τὰς εὑεργεσίας ἃς ὑπῆρξαν εἰς ὑμᾶς ΡΕΜ. os bene- 
ficiosque começaram por vós, τοῖς αὑτοῖς ἀμύνεσθαι οἶσπερ 
καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὑπῆρξαν τύο. vingar-se com as mes- 
mas ações que justamente os lacedemônios perpetraram inicialmen- 
te, i.e., vingar-se com as mesmas ações que os lacedemônios tinham 
sido os primeiros a per petrar 

2 ἡ ὑπάρχουσα αἰσχύνη ΡΕΜ. 4 νεγροή]α que advém, TÒ pul- 
ceiodar mão. vorápyeLTUC. o fatodeser odiado advém a todos, 
ἡ ὑπάρχουσα ἀπ᾽ ἀλλήλων ἀμφοτέροις σωτηρία τυς. 
a salvação que a ambos resulta de mútuas relações 

3 npovfjc AS y" ÚmápxEL ÉsQN. já existe muita causa de afli- 
ção, i.e. ntuitasaflições, xoX A alomápyovotvrjuiv ebepysotat 
ἐς τὴν πόλιν ISÓCR. existem de nossa parte muitos serviços para 
com a cidade, i.e., nós já prestamos muitos benefícios à cidade 

4 ἡ ὑπάρχουσα οὐσία IsócR. o bem que está å disposição, ai 
νέες τοῖσιν Ἀθηναίοισι προποιηθεῖσαι ὑπῆρχον ΗΞΒ. ος 
navios previamente construídos para os atenienses estavam à dispo- 
εἱρᾷο, τά Υ àW' VV LITÁPXEL DEM. ao menos as coisas que 
vêm de vós estão disponíveis, i.e., de vossa parte não há obstácu- 
lo, xà UTÁPXOVTA as coisas disponíveis, as coisas que estão dian- 
te dos olhos, i.e., os recursos, os bens, α [ογίμμα, τὰ ἑκατέροις 
ÚTAPXOVTA TUC. as coisas disponíveis, i.e., os recursos para ca- 
da umadas partes, ANO TOV ÚTAPXÓVTWV TUC. com basenos 
meios disponíveis” i 

5 ὑπάρξει ὑμῖν ý ču nÓAG xen. minha cidadeestaráà vossa 
ἀϊξροείρᾶο, τοῖς φίλοις τῆς ὑπαρχούσης αὑτῷ παρὰ τῶν 
θεῶν ἀθανασίας μετεδίδου ειτό5. εοπιρατήΐ]ιου οὐπ! ο5 απτὶ- 
gos a imortalidade posta pelos deuses à sua disposição 

6 oby úrtápxei eldé val TUC. não é possível saber, πανταχόθεν 
ὑπάρχον ὑμῖν πολεμεῖν τύο, para vós, sob todos os aspectos, a 
guerra se mostra favorável 

7 Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φι- 
λοῦσα αὑτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα Ἀρταξέρξην 
XEN. a mãe, Parisatis, apoiava Ciro, a quem ela amava mais que 
a Artaxerxes, que então reinava, O μέντοι Ἐπαμεινώνδας 
ἐλογίζετο καὶ ἐν Πελοποννήσῳ σφίσιν ὑπάρχειν 
Ἀργείους τε καὶ Meconvíovg xEN. na verdade Epaminondas 
calculava que também no Peloponeso tanto argivos como messênios 
estavam prontos a dar-lhes apoio 

8 πάντες ὑπάρχουσί μοι HÁPTVPEG PLAT. todos são minhas 
testemunhas, τοῖσιν ἄγουσιν κλαύμαθ᾽ ὑπάρξει 5όε. para 
os que a conduzem haverá lamentagóes, v πλέον τοῦ χωρίου 
καρτερὸν αὑτὸ omijpye Truc. a maior parte da regio era, 
ela mesma, fortificada, (6o rep Onijpye TUC. como estava, co- 
mo se encontrava, i.e., segundo as circunstâncias, AMO TV del 
bnapyóvtov ruc. pelascircunstáncias, dadas as circunstâncias 
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ὑπασπίδιος 


9 ἐχθρὸς ὑπῆρχεν ὧν ΡΕΜ. οα]ανα ἆε εἶεςει inimigo 

10 τῷ τε πρὶν Ἀντωνίνῳ συχνὸν χρόνον ὑπάρξας καὶ 
αὐτὸς ἐννέα καὶ δέκα ἔτη καὶ ἕνδεκα ἡμέρας αὐταρ- 
χἠσας p.c. tendo no passado governado por dezenove anos e onze 
dias sob as ordens de Antonino 

Ἡ ὑπαρχομένου τοῦ 'jpoc EL. aocomeçara primavera 

12 τὰς εὐεργεσίας ἂς ὑμεῖς ὑπήρξατε Ἀμύντα τῶ 
Φιλίππου πατρί έδΩΝ. os benefícios que vós tomastes a inicia- 
tiva de prestar a Amintas, pai de Filipe 

8 αἱ ὑπηρεσίαι αἱ ὑπηργμέναι εἰς Φίλιππον αὐτῷ έθον. 
os serviços que inicialmente prestara a Filipe 

4 οὐδέν µοι τοιοῦτον ὑπῆρκτο εἰς aútóv ANT. nenhum 
[temor] desse tipo existia em mim em relação a ele [Herodes] 

15 σταθμώσασθαι τοῖσι ὑπαργμέοισι ἐξ ἐκείνων ἨΕΗ. [1- 
zer conjecturas com base nas iniciativas já tomadas por eles 

16 τὰ παρὰ τῶν θεῶν UTnpyuéva DEM. os benefícios advin- 
dos primeiramente dos deuses. 

oraoní(Ótoc, oc, ov 1 coberto, protegido com um escu- 
do { αν. ὑπασπίδια 2 sob um escudo. (vró, &oriç) 

ὑπασπιστής, οὔ (ὁ) 1 escudeiro + adj. 2armado de es- 
cudo (tropa). (nó, ἀσπίς) 

ὑπατεία, ας (ή) cargo ou função de cônsul; consulado. 
(ὑπατεύω) 

ὑπατεύω ser cónsul; exercer o cargo ἆς ςδπδι]. (ὕπατος) 

ὑπατικός, ή, όν 116 cônsul ou de consulado 2 de nível 
consular + ó únatıkóç 3 cônsul. (Grato) 

Ünatoc, r e oç, ov 10 mais alto; o mais elevado: &v rvpíi 
ÚTÁTI HOM. no alto da pira, nator Beol ÉsQL. osdeusesdoal- 
{ο, ὕπατοι λεχέων στροφοδινοῦνται έδοι.. γοάσρίαιη ηοαἰ- 
todosninhos 2 supremo: Zevç UratTOÇ PÍND. Zeus Supremo 
30 mais perfeito; o melhor 4 longínquo; profundíssi- 
mo 5 que está na extremidade; último (lugar) 6ex- 
tremo; supremo (tempo) * ó bravo; 7 em Roma, ma- 
gistratura; consulado 8 em Roma, comandante supre- 
mo; cônsul. (népratoç) 

ὑπαυγάζω 1 brilhar sob; começar a brilhar 2 fazer bri- 
lhar 3 iluminar. 

UúravAéw-w acompanhar com a flauta alguém, dat. 

ὕπαυλος, ος, ον que se encontra sob a protecáo de, ao 
abrigo de, gen. (ὑπό, αὐλή) 

ὑπαυχένιος, ος ε ροέϊ.α, ον 1 que se coloca sob o pes- 
coço, nanuca + Tô vrtavxéviov 2 almofada para o pes- 
COGO; travesseiro. (0nó, abyiv) 

ὑπαφανίζω fazer desaparecer devagar; consumir aos 
poucos. 

ὑπαφίσταμαι (ᾳοτ.2 ὑπαπέστην εἰς.) distanciar-se pou- 
co a pouco. 

UráPpwy, ovos (masc., fem.) um pouco pateta; simpló- 
rio. (ὑπό, ἄφρων) 

onéaot 3^ pl. pres. ind. ép. de brew. 
ὑπέγγυος, ος, ον 1que apresenta garantia de verda- 
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de do que diz; responsável: kpıtaí ve vvÓ' óveipátov 
θεόθεν ἔλακον ὑπέγγυοι ÉsqL. os intér pretes deste sonho, ga- 
rantidos pelo deus, proclamaram 2 que deve prestar contas 
(à justiça); passível de punição; submisso a; dependen- 
te de alguém, dat. 3 sujeito às normas legais; legítimo 
(casamento). (ónó, ἐγγύη) 

ὑπεγείρω despertar suavemente, aos poucos. 

ὑπέδδεισα αοτ. έρ. ἆε ὑποδείδω. 

dmédEKTO 3º sing. aor.> pas. ép. ἄε ὑποδέχομαι. 

ὑπειδόμην αοτ.» πιέἑ. de ὑφοράω. 

ὑπεικαθέων ραπ. ρτε5, ὑπεικάθοιμι ορί. pres. ὑπείκα- 
Oov 3^ pl. aor.?, formas poét. de ὑπείκω. 

ὑπεικτέον αΏ]. verb. de ὑπείκω. 

ὑπείκω ({πφί ὑπεῖκον, [ή. ὑπείξω ε ὑπείξομαι, aor. 
ὑπεῖξα) 1ceder (o lugar, a palavra), gen., a alguém, 
ἆαῖ. τοῖς πρεσβυτέροις καὶ ὁδῶν καὶ θάκων καὶλόγων 
ὑπ. XEN. ceder aos mais velhos a precedéncia nos caminhos, nos as- 
sentos e nos discursos 2 retirar-se de, gen.: br. vebv HOM. 
retirar-se dosnavios 3 ceder a; obedecer a; render-se a, 
dat. ou ac.: úrtóeike yeipaç ênáç HOM. cedeu à minha força 
4 condescender em; consentir em; conceder algo, ac. 
ou inf, a alguém, dat: v&v ὕπεικε τὸν κασίγνητον µο- 
λεῖν sór. concede a nós dois que nosso irmão venha. 

bneiAéopat-oüpat introduzir-se; insinuar-se. 

ὑπείλιττον impf. de one co. 

ὄπειμι: (ἱπ/ ὑπῆν, βΗ. ὑπέσομαι εἰο.) 1 estar sob, dat. 
ο" ὑπό ε ας. κρηπὶς δ᾽ ὑπῆν λιθίνη ΧΕν. havia debaixo um 
alicercedepedra, ἐμῷ ὑπέασι μελάθρῳ non. estaosob meu te- 
to 2 estar subjacente, no fundo ou escondido; estar no 
íntimo: δείσαντες μὴ ἐνέδρα ὑπείη χεν. temendo que es- 
tivesse oculta uma επιροςταἦα, τοῖς μὲν ζῶσι πᾶσι ὕπεστί τις 
φθόνος pEM. em todos osseresvivos há, no íntimo, uma certa in- 
νεία, διὰ τὸ ἑτοίμην ὑπεῖναι ἐλπίδα Tuc. pelo fato de haver 
no fundo uma esperança segura 3 estar ao alcance de; estar à 
disposição de, dat. 4 estar às ordens de, a serviço de, 
dat. 5 restar; sobrar. (ὑπό, εἰμί) 

Üneuu? 1ir sob; introduzir-se em, dat. ou ας: ὕπεισί μοί 
TLPLUT. algo me ocorre, i.e., algo me vemao espírito 2 (pessoa) 
insinuar-se no espírito, na benevolência de alguém, 
ac. 3 retirar-se devagar, discretamente, secretamente. 
(ὑπό, εἶμι) 

oneivau inf. pres. de Ürewu. ou inf. aor.? jón. ἄε ὑφίημι. 

ὑπείξεαι 2º sing. fut. méd. ép. de vrelkw. 

ὔπειξις, εως (ή) «οπεθςδᾶο; οοπἀθεεθηάθηςσία. (ὑπείκω) 

ὑπεῖπον εξ ὑπαγορεύω. 

ὑπείρ έρ. - ὑπέρ. 

ὑπειρέβαλον αοτ.; έρ. de ὑπερβάλλω. 

ὑπειρέχωροέϊ. - ὑπερέχω. 

ὑπείροχος jôn. e ép. = vrépoxoç. 

úreicaç, aca, av jôn. = vpeicaç. 

ὑπεισδύω (5ό aor.; vretdêdvv) penetrar aos poucos; in- 





troduzir-se em; insinuar-se; entrar sem ser visto. 
bneioépxopat (aor.? óreiofjAOov) introduzir-se; entrar 
sem ser visto; insinuar-se furtivamente ou aos pou- 
cos em. 
nék e, diante de vog., ὑπέξ prep. saindo de baixo de ou 
do fundode, gen.: ai 8” ἀγέροντο ψυχαὶ ὑπὲξ Ἐρέβευς 
HOM. agrupavam-e as almas vindas do Érebo. 
úmexpáAAw 1fazersair ou lançar por debaixo 2 passar 
ao longo ou além de; ultrapassar. 
ὑπεκδιδράσκω (αον.; ὑπέξεδραν) Πιρἰτ ροτ ἀεδαίχο ον 
secretamente, gen. 
ὑπεκδύνω Ξ ὑπεκδύομαι. 
ὑπεκδύομαι (/Η. ὑπεκδύσομαι, αοτ.. ὑπεξέδυν) δοἱέατ- 
se ou escapar secretamente de, gen. ou αε: ὑπ. τῆς πα- 
νηγύρεως PLUT. escapar sorrateiramente da assembléia geral. 
ὑπεκέχυτο ςΓ ὑποχέω. 
úrexOéw escapar correndo; fugir às pressas ou secreta- 
mente. 
onekO£ovrau 3^ pl. jÓn. subj. aor.; méd. de vúrextiOnuu. 
ὑπεκκαίω, αἴ. ὑπεκκάω αςεπάετ ο fogo. ` 
ὑπέκκαυμα; ατος (τό) 1material combustível 2 comi- 
da; alimento 3 aquilo que inflama, excita (amor, de- 
ϑε[ο). (ὑπεκκαίω) 
bnekkabo1pta, ac (ij) aquela que acende o fogo do sa- 
crifício, epít. de sacerdotisa. (ómexatw) 
ὑπέκκειμαι 1 estar guardado secretamente; estar colo- 
cado em lugar seguro junto a alguém, rapá edat. 2 ser 
transportado secretamente a algum lugar; eiç e ac., pa- 
ra ser guardado. 
ὑπεκκλέπτω (part. aor.> pas. ὑπεκκλαπείς) τουζᾶσ ἂς es- 
condidas; furtar. 
úrekkAivw esquivar virando-se um pouco; evitar. 
ὑπεκκομίζω | 1levar sorrateiramente para pór em local 
seguro + méd. 2 levar consigo sorrateiramente em se- 
gurança. 
ὑπεκπέμπω 1enviar secretamente alguém, ac., para fo- 
ra de, gen. + pas. 2ser enviado secretamente para ou 
em, ac. 
úrekmAéw içar velas secretamente; zarpar, escapar em 
uma embarcação. 
ὑπεκπροθέω correr adiante, precipitando-se para ultra- 
passar ou alcançar alguém, ac. 
ὑπεκπρολύω (αοτ. 3: ρ]. ὑπεκπροέλυσαν) ἀεραίτείατ ἀξ, 
gen. 
bnekrpopéc (só pres.) escoar; escorrer sob. 
bneknpogeUyo fugir secretamente; escapar de, evitar 
fugindo, ac. 
ὑπεκρέω (fut. orekpurjcopat, aor.; óreteppürv) 1vazar; 
escoar 2 esvair-se; dissipar-se 3 consumir-se + pas. 
4 escapulir secretamente para fora de. 
Urexpiyyvugt romper por baixo. 





ὑπεξαίρερις 


| drexpirto jogar às ocultas para fora de; expulsar. 


ὑπεκσῴζω salvar em segredo algo ou alguém, ac., de, 
gen. 
ὑπεκτίθημι 1tard. expor (criança) + méd. (aor.> vregeOé- 
unv) 2fazer transportar para um lugar seguro; pôr a sal- 
vot pas. 3ser transportado para um lugar seguro. 
ὑπεκτρέπω 1 desviar suavemente; retirar uma coisa, ac., 
de outra, gen. + méd. (inf. aor.> vrextpanéc0a1) 2 des- 
viar-se de; evitar, ac. ou inf. 
ὑπεκτρέχω ([ε1.ὑπεκδραμοῦμαι, αοτ.; ὑπεξέδραμον) es- 
capar correndo de; fugir; evitar, ac. ou inf. 
ὑπεκφέρω (ὕπρ/ ὑπεξέφερον, poét. nékqepov) 1carre- 
gar devagar ou suavemente 2 levar secretamente: vióv 
ὑπ. πολέμοιο Ηομ. |ενατ às escondidas o filho para fora do com- 
bate 3 intr. estar na frente; estar adiantado: or. rjuépnc 
ὁδῷ HER. estar adiantado um dia de caminhada. 
ὑπεκφεύγω 1 fugir secretamente 2escapar de; evitar, ac. 
drexxéw derramar ou espalhar suavemente; verter (lá- 
grima). 
ὑπεκχωρέω-ῶ 1 afastar-se um pouco ou suavemente 
2 retirar-se; afastar-se ἆς, ὑπό ε σεπι.: ὑπ. ὑπὸ τῷ θανάτῳ 
PLAT. recuar diante da morte, esquivar-se da morte 3 retirar-se 
diante de.alguém; ceder o lugar a alguém, dat. 
ὑπελαύνω incitar ou fazer avançar suavemente (o cavalo). 
ὑπελίττω jón. volver; girar; virar (os olhos). 
onéAvvro 3" pl. sinc.aor.pas., úreXvoao 2º sing. aor. méd. 
έρ., ἄε ὑπολύω. 
ὑπεμνάασθε ςῇ ὑπομνάομαι. 
ὑπεμνήμυκες{ ὑπημύω.- 
ὑπεμνήσθην αογ.ρᾳ». de ὑπομιμνῄσκω. 
bnevavtióouat-oüpat 1resistir; opor-sea, dat. 2 opor- 
se secretamente a 3 estar oposto a. 
ὑπεναντίος,ος6α,ον 1que faz frente a; que se opõe a; 
que vai de encontro a, dat. ou npóc eac. 2 0posto; con- 
trário a, dat. οἱ ὑπενάντιοι 3.05 inimigos, os adversá- 
rios + τὸ ὑπεναντίον 40 contrário. 
ὑπενδίδωμι 1 ceder um pouco 2 relaxar um pouco. 
úrevôvonaL 1 vestir uma veste, ac., porbaixo, em alguém, 
dat. 2 vestir-se por baixo. 
úmévepõe oubrévepdev adv. 1abaixo; debaixo 2sobater- 
ra, nos infernos + prep. 3 abaixo de; debaixo de, gen. 
úmevvoéw-w conceber, meditar secretamente. 
ὑπέξ εξ ὑπέκ. 
úrekáyo 1levar secretamente para fora de; transportar 
secretamente, ac. 2 fazer sair: ort. ἑαυτὸν ἐκ βελέων LUC. 
afastar-se para longedos dardos 3 fazer sair por baixo 4 reti- 
rar-se suave ou secretamente 5 (ar) dissipar-se. 
ὑπεξαγωγή, ῆς (ή) τεϊταἆα; fuga clandestina. (óre£&yo) 
ὑπεξαίρερις, εως (ή) 1 supressáo sucessiva; redução, eli- 
minação gradual 2 exceção: μεθ’ ὑπεξαιρέσεως Μ.Αῦ8. 
por exceção. (ὑπεξαιρέω) 


161 


ὑπεξαιρέω-ῷῶ 


ὑπεξαιρέω-ῶ ({µ. ὑπεξαιρήσω, αοτ.2 ὑπεξεῖλον etc.) 
1tirar suavemente 2pôr de lado; afastar 3 excluir; 
excetuar 4 suprimir; destruir 5 tirar pouco a pouco; 
esgotar: αἷμα τῶν κτανόντων 868. derramaro sangue dos as- 
sassinos + méd. 6 suprimir em benefício próprio 7 reti- 
rar uma parte dos bens para pôr em separado; reservar 
8 excetuar; excluir 9 Ret. tratar como exceção. 

ὑπεξαλέομαι (inf. aor. irebakéao 0a) subtrair-se a; es- 
quivar-se de; “evitar, ac. 

dreÉaváyogal zarpar, fazer-se ao mar secretamente. 

ὑπεξαναδύομαι (ΠΗ. ὑπεξαναδύσομαι, αογ. ὑπεξανέδυν 
etc.) 1erguer-se de baixo ou pouco a pouco; emergir 
de, gen. 2atirar-se para trás; retrair-se; equivar-se. 

ὑπεξανίσταμαι ([ι1. ὑπεξαναστήσομαι, αοτ.; ὑπεξανέσ- 
την etc.) levantar-se por respeito a; levantar-se para dar 
lugar a, dat. 

ὑπεξάπτω acender debaixo ou pouco a pouco (o desejo). 

ὑπέξειμι (ὕπρ/. ὑπεξῃειν etc.) retirar-se ou desaparecer 
pouco a pouco; esvair-se. 

ὑπεξείρυσα εξ ὑπεξερύω. 

ὑπεξελαύνω (5ό ρατῖ. pres.) afastar-se pouco a pouco; 
subtrair-se sub-repticiamente. 

ὑπεξερύω (aor. oneEsípuca) jón. 11evar embora; jogar 
fora + méd. 2 subtrair; retirar alguém, ac., de, gen. 

ὑπεξέρχομαι 1afastar-se ou retirar-se secretamente de, 
gen.: vm. TOD pavepod FILÓS. sumir da circulação 2 emigrar 
3sair para encontrar 4 fugir de; evitar 5 fugir a; sub- 
trair-se a. 

ὑπεξεσάωσεν 3:εἰπρ. αοτ. ἂε ὑπεκσῴζω. 

ὑπεξέχω (56 αοτ.; ὑπεξέσχον) sair secretamente; afastar- 
se da pátria; exilar-se. 

ὑπεξίστημι ([ιί. ὑπεκστήσω, αοτ.»ὑπεξέστην εἴς.) 1 π1ο- 
dificar gradualmente 2revirar;inverter; derrubar 3er- 
guer-se do fundo de; sair furtiva ou subitamente 4vol- 
tar atrás; retirar-se suavemente por deferéncia ou temor 
da frente de alguém, dat. 5 renunciar a, gen. ou inf.: n. 
Tíjc àpxf|c HER. renunciar ao poder, ceder o poder, br. ápyew 
LUC. renunciar a comandar. 


Ced 


nép, ép. úrelp, em anástrofe ὕπερ 





ADVÉRBIO 





1 acima, em tmese: 
2 acima de todos; mais ainda 
3 muito; desmedidamente 
PREP. COM gen. 





4 acima de, sobre 

5 por cima de; por sobre 

6 por cima de; do outro lado de; além de 

7 além de; mais longe de (no interior de um país ou região) 
8 por; em defesa de; em favor de 
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9 no lugar de; em nome de 
10 por causa de 
n a respeito de; sobre 
PREP. COM AC. 








12 além de 

13 além de (no tempo) 

14além de (no número); acima de; mais de 
1 acima de; sobre 


Ίπατὴρ nep kpéuace Kaprepov adro Aldov pÍND. o pai 
suspendeu sobre ele uma grande rocha 

2 διάκογνοι Χριστοῦ εἰσιν;...ὑπὲρ ἐγώ wr. são servidores 
de Cristo?...eu, mais 

3 vrÊp Èv äyav EUR. excessivamente com ímpeto 

4 Eotnke EvÃov abov brêp ainç HOM. acima do solo, i.e., 
emergindo dosolo ergue-se um caule seco, ó&p yfjc ou ἐπὶ γῆς 
acimada terra, saindo da terra, 0t&p keqaA fic How. acimada 
cabeça, no alto da cabeça, nacáwv 6" Önep ἥγε κάρη ἔχει 
HOM. ela ultra passa todas as outras pela cabeça, UTP TTjÇ KONG 
γήλοφος ἦν Hom. acima do povoado erguia-se uma colina 

5 κῦμα νηὸς ὑπὲρ τοιχῶν καταβήσεται ΗΟΜ. α οηάᾳ se 
precipita por sobre as paredes do πανίο, τοξεύειν ὑπὲρ τῶν 
πρόσθεν ΧΕΝ. lançar flechas por sobre as fileiras da frente 

6 τηλοῦ ὑπέρ πόντου HOM. longe para além "ο πιαν, ὑπὲρ 
ποταμοῦ οἰκεῖν D.C. habitar do outrolado do rio 

7 Αἰθιοπία ἡ ὑπὲρ Alyúrtov TUC. a Etiópia, a [região] que 
está além do Egito 

8 veixyoc veixícacoOat ou rtoteioOat veiv Ünep uon. esta- 
belecer uma trincheira para defender o acampamento, AVTLOT|vaL 
úrêp yiiç sór. defender o país, βοηθεῖν ὑπέρ τῆς χώρας 
XEN. vir em socorro do país, NÉyELV ÚTÉp TIVOG XEN. falar em 
favor de αἰσμέπι, θύειν ὑπέρ τινος ΧΕΝ. ο[έτεοετ um sacrifício 
em favor de alguém 

9 ἐγὼ γάρ σοι ὑπὲρ ἐκείνου ἀποκρινοῦμαι ΡΙΑΤ. οί. ει 
responderei no lugar dele 

Ὁ φοβεῖσθαι οἱ Ócótévat brép ttvoc sór. estar inquie- 
to, preocupado por causa de alguém ou de algo, Wueiç Ôê onép 
τῶν φυλάκων poßoúpeða PLAT. estamos temerosos por cau- 
sa ἶος σιιατίας, θαρρεῖν ὑπέρ τινος χΕν. estar seguro por al- 
guém, &yavakelv orép vtvoc Par. estar fora de si por cau- 
59 ἐε αἰειιόπι, στένειν ὑπέρ τινος ἔδατ. gemer por algo, ôlknv 
δοῦναι ὑπέρ τινος ser punido por algo, δίκην λαβεῖν ὑπέρ 
τινος ρυπἰγροταἶσο, νῦν ὑπὲρ πάντων ἀγών ἔδβαι. agora se 
tratade um combate por tudo, QIÀOVEIKEÑV ÚTÉP TLVOG ISÓCR. 
gostardequerelar por algo, ἀμφισβητεῖν ὑπέρ τινος ιδόςς. es- 
tar em desacordo por algo 

τ ὅθ᾽ ὑπὲρ σέθεν αἴσχε᾽ ἀκούω Hom. quando ouço palavras 
vergonhosas a teu respeto, tu AéyeaO at Ortép vtvOG PLAT. discor- 
rer sobre algo, BovÃeveddat vrtép vtvoc deliberar sobre algo 

Ώ ὑπὲρ ὦμον ἤλυθ᾽ ἀκωκὴ ἔγχεος ΗΟΜ. α ponta da aza- 





gaia chegou além do ombro (sem atingi-lo), btêp ovdOv Eproe- 
To pato eow Hom. cruzou a soleira e entrou em casa, ATO- 
πλαγχθέντες ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης non. sacudi- 
dos para além do grande abismo ο 'ἼαΥ, ὑπὲρ πόντον ἐλθεῖν 
ÉSQL. ir além do mar, atravessar o mar 
3 ὑπὲρ τὸν Τιθωνὸν Üfjv Luc. viver maisdoque Titono 
14 ἔπεσον ὑπὲρ τεσσεράκοντα &vÓpac nR. tombaram 
mais de quarenta Ποπιεῖς, ὑπὲρ τὸ στρατεύσιμα ἔτη ye- 
YOvwÇ xEN. além da idade em que se está submetido ao serviço 
militar 
15 πρυμνὸν Ürep Oévapoc uon. acima do pulso, 000" vrêp 
yfjv o000' óró yfv pLUT. Hemsobrea terra nem sob a terra, el 
τι ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀκούει τύο. εε σἷε ομινε αἶἴσετ αἷρο 
que está acima de seu alcance, ὑπὲρ δύναμιν το. αεἶγιᾳ de suas 
forças, önèp ¿Anlõa sór. além da esperança, ὑπὲρ ἄνθρωπον 
φρονεῖν ΧΕΝ. ter sentimentos que ultrapassam a natureza huma- 
na, i.e., muito ambiciosos, rp d vOpcrtov elvat PLAT. ultra- 
passar a dimensão humana, i.e., ser sobre-humano, ὑπὲρ αἶσαν 
HOM. acima, além do que convém, ὑπὲρ uoipav HOM. acima da 
sorte, i.e., contra a decisão da sorte, ὑπὲρ ὅρκια. HOM. contrao 
ἠμταπιεπίο, ὑπὲρ θεόν HOM. contra a vontade da divindade. 
ὑπέρα, ας (ἡ) Náut. cabo fixado na extremidade da an- 
tena. (vrép) 
ὑπεραγάζομαι - ὑπεράγαμαι. 
ὑπεράγαμαι αἀπιίτας excessivamente alguém, ac. por al- 
go, gen. ou ac. 
Umepáyav adv. excessivamente; fora de medida; comple- 
tamente. 
ὑπεραγανακτέω-ῶ ε5ίατ extremamente descontente; in- 
dignar-se muito; enfurecer-se com algo, gen. ou dat.. 
drepayaráw-w amar em demasia, extremamente, ac. 
dúrepaypurvéw-w velar por, gen. 
drepaiç, 1G; ÉS que sopra com violência (procela). 
ὑπεραίρω (ΠΗ. ὑπεραρῶ, «οὐ. ὑπερῆρα, ῥετ]. ὑπερῆκα) 
1levantar; elevar; ergueracima, ac.: ór. 1ó φθέγμα τυς. 
ergueravoz 2elevar-se acima de; superar; exceder: ὑπ. 
τὸ μέγεθος δένδρου ΤΕΟΕΕ. exceder a altura de uma árvore 
3 transbordar de, ac. 4 estar acima de; levar vantagem 
sobre; superar; exceder alguém, ac. ou gen., em algo, 
ἆαὶ: ὑπ. τῶν συµβαινόντων 6.Β. ser superior às circunstán- 
εἷας, ὑπ. ἅπαντας ἀνθρώπους πονηρίᾳ ΡΕΜ. superar a to- 
dosos homens em perversidade 5 passar por cima; transpor, 
ας. ὑπ. τὸ πέλαγος POL. transpor o mar, ὑπ. εἰς τὰ χωρία 
DEM. transbordar e inundar o país 6 ser excessivo, desme- 
dido em algo, dat. ou ἐν e dat.: τὸ ὑπεραῖρον ο que ul- 
trapassa a medida, brepaívovta volc ve óvópaot kal rac 
YVOLaLÇ FILÓS. [discurso] redundante tanto em palavras como em 
pensamentos + méd. 7 elevar-se acima da medida 8 bíbl. 
ensoberbecer-se; revoltar-se: vm. êml Ocóv N.T. revoltar- 
se contra Deus 9 enaltecer-se; ser orgulhoso. 
drépaioxpos, os, ov extremamente feio ou vergonhoso. 





ὑπερασμενίζω 


dreparoxyúvopal estar extremamente confuso, pertur- 
bado com algo, ¿ní e dat. 
drEparwpéw-w 1 erguer; manter em suspenso, acima de 
+ méd. pas. 2ser suspenso ou erguido acima de, gen. 
3 (osso) estar exposto 4 Náut. chegar (por mar) à altu- 
ra de; passar ao largo de, gen. 
bnépakpoc, oc, ov que passou da flor da idade. (órép, 
ἀκμή) 
ὑπερακοντίζω ser mais forte ou mais hábil para arre- 
messar o dardo 2sobrepujar; superar alguém, ac., em 
algo, dat. 
ὑπερακριβής, ng, ÉS excessivamente ou extremamen- 
te exato. 
ὑπεράκριος, ος,ον 1 que está nas alturas dos montes + 
τὰ ὑπεράκρια 2as alturas; as regiões montanhosas + oi 
ὑπεράκριοι 3 Λα ΑΕίσα, os habitantes das regiões mon- 
tanhosás; os que vivem na montanha; montanheses. 
(ὑπέρ, ἄκρα) 
bnépakpoc, oc, ov muito alto; elevado. 
bnepaAyéc-ó afligir-se muito com algo, gen.dat. ou ἐπί 
e dat., por alguém, dat. 
ὑπεραλγής, ής, ές πιαἰτϊο ρεποδο; ἀο[οτοδο. (ὑπέρ, ἄλγος) 
ὑπεραλκής, rjc, $c extremamente forte; muito sólido. 
(ὑπέρ, ἀλκή) 
ὑπεράλλομαι (ᾳ07.2 34 5ἰησ. ἱπιί. οἶης. ὑπερᾶλτο, ρατῖ. po- 
έ.ὑπεράλμενος) 1transpor com um salto, gen. ou ac. 
2 elevar-se a um grau superior. (ὑπέρ, ἄλλομαι) 
bnepavarsívo estender exageradamente para cima. 
brepávOponoc; oc; ov superior à humanidade; sobre- 
humano. 
ὑπερανίσταμαι (56 αοτ.; ὑπερανέστην ερετ[ὑπερανέστη- 
κα) 1elevar-se acima, gen.; dominar 2sobressair-se. 
dúmepavtAéoua-oúual (navio) fazer água; submergir. 
(ὑπέραντλος) 
ὑπέραντλος,ος,ον 1quefazágua por todos os lados (rta- 
vio) 2 inundado; submerso; abatido: br. cvupopã EUR. 
[Fedra] abatida peladesgraça 3 inesgotável (coisa) 4 sem li- 
mites; excessivo 5 que inunda. 
ὑπεράνω adv. 1 totalmente acima de, gen.: 6. γίγνεσθαι 
PLUT. levar vantagem, vencer, triunfar, motiv ou ποιεῖσθαι 
ÚZ. PLUT. pôr uma pessoa, ac., muito acima de uma outra, 
gen. 2 excessivamente. (úrép, à vw) 
ὑπεράνωθεν adv. completamente no alto de, gen. (óne- 
ράνω, -θεν) 
orepanokpívonat responder por; falar em favor de; to- 
mar a defesa de alguém, gen. 
bnepanoAoyéopat-oüptat falar por; tomar a defesa de; 
defender algo ou alguém, gen. 
brzepappoó£qo-à jón. temer fortemente por, dat. 
onepaopev(to acolher com alegria extrema; alegrar-se 
demais com algo, dat. 
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ὑπερασπάζομαι 


bnepaorá(ouat 1amar demais; estimar muito 2abra- 
car; acolher com entusiasmo. 

úmepaoritw cobrir com o escudo; tomar a defesa de; 
proteger, ac. ou gen. ou nép e gen. 

únepaoxnuovéw-Õ ser excessivamente inconveniente. 

ὑπεραττικός, ή, Óv excessivamente ático. 

brepatttKüc adv. com excesso de aticismo. 

Urepavyis, ng; éç extremamente brilhante; luminoso. 

ὑπεραυξάνω ᾿ 1 fazer crescer ou aumentar além da me- 
dida 2 intr. crescer com vigor. 

drepavyéw-w ufanar-se, vangloriar-se excessivamente. 
(ὑπέραυχος) 

bnépavXoc, oc, ov 1orgulhoso ou vaidoso em excesso; 
soberbo τὰ ὑπέραυχα 2a soberba. (ὑπέρ, αὐχήν) 

ὑπεράχθομαι (ἰπιρετ. pres. 2º sing. ὑπεράχθεο, αογ. ὑπε- 
ρηχθέσθην) estar extremamente aflito ou desconten- 
te com, dat. 

ὑπερβαίνω (ει. ὑπερβήσομαι, αοτ.; ὑπερέβην εἴς.) 1pas- 
sar por cima; atravessar; penetrar; transpor (um lu- 
gary om. velyoc HoM. transpor um muro, uma muralha, ὑπ. 
ovÔÓV HOM. transpor um umbral, uma soleira, ort. eg vi|v x&v 
Onpalwy xen. penetrar no [território] dos tebanos 2 (rio) ul- 
trapassar o leito; transbordar: Ún. ÈÇ XÓPNV HER. inun- 
daruma região 3 ir além de; exceder; ultrapassar (tempo): 
ὅπωςἄντιςπλέον ὑπερβὰς ἑβδομήκοντα ζῇ »τΑτ. ἆεπιο- 
do que uma pessoa viva além dos 7o anos. 4 transgredir; violar 
(leis) 5 cometer uma falta; errar; falhar 6 deixar de la- 
do; omitir; negligenciar, ac. 7 sobrepujar; superar al- 
guém, ac., em algo, dat. 

brepBaAAMóvtog adv. excessivamente ou extraordinaria- 
mente. (ὑπερβάλλω) 

ὑπερβάλλω (με. ὑπερβαλῶ, αοτ.» ὑπερέβαλον εἰς.) 





ΑΤΙΥΑ 





1 lançar por cima ou além; ultrapassar (um marco), ac. 
ou gen., com algo que se lança, dat. 


2 passar por cima ou além; ultrapassar; transpor ac. 
3 fazer passar algo, ac., para além de; fazer transpor 


4 Náut. transpor ou passar além de (um promontório); 
dobrar, ac. 


5 transbordar; inundar 
6 passar por cima de; superar (infortúnio), ac. 


7 cobrir com um lance (preço já oferecido em venda, em 
leilão); fazer um sobrelanço 


8 ultrapassar a medida; ser excessivo em algo, dat; 
bnepPáAAov, ova, ov excessivo; superabundante 


9 sobrepujar; exceder; ultrapassar algo ou alguém, ac. 
ou gen. em algo, dat., &v e dat. ou πρός ες. 


10 salientar-se; distinguir-se; sobressair-se; úrepBáAA wv, 
ovga, ον distinto; extraordinário 
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nı passar além; viver, ac. de tempo 


MÉDIA 








12 sobrepujar; ultrapassar 
13 levar a melhor sobre; vencer alguém, ac, em algo, 
dat. 
14 destacar-se; sobressair-se; óneppeßànpévog, n, ov su- 
perior; eminente; excelente 
15 jogar para frente; adiar 
1 παντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλε non. arremessou [o bloco] por 
cimade toda a áreade competição, ὑ. DA fqa Govp( now. sobre- 
passou Fileu com a langa, i.e, langou a langa para além de Fileu 
2 ἀλλ᾽ ὅτε μέλλοι ἄκρον ὑπερβάλλειν now. mas quando ia 
transpor o topo [da colina), or. Kopuqác ÉsQL. transpor cumes 
3 θριγκοῦ τοῦδ᾽ ὑπερβάλλω πόδα εὐπ. faço meu pé trans- 
por este limiar 
4 or. vóv MaAénv un. dobrar o cabo Málea 
5 ὑπ. τὰς ἀρούρας ΗΕΚ. inundar os campos 
6 τάσδε ὑπερβαλὼν τύχας ΕΚ. superando estas desventuras 
7 ὑπερβάλλοντες ἀλλήλους ἐξωνέοντο τὰς καλλι- 
στευούσας HER. uns tentando superar o lance dos outros, i.e., 
concorrendo uns com os outros, disputavam as mais belas [moças] 
8 ur] yAGco' dreppáAn Kaxoig gur. que tua língua não vá 
além de teus sofrimentos, ie, não exagere nos sofrimentos, m. 
ἀνοίᾳ ῬΕΜ. ser insensato além da medida, ÙT. AÑOXEL DEM. ser 
extremamentefeio, Bpovtiig brEppáMAwv KTÚTOÇ ÉsQL. baru- 
lho excessivo do trovão, ὑπ. ἥλιος HER. sol extremamente quente 
ολύπῃ ὑπερβάλλει τὸ ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσθαι PLAT. opre- 
judicar sobrepuja em dor o ser prejudicado, πάντας ἀνθρώπους 
ὑπερβεβλήκασι τόλμῃ τε καὶ μιαρίᾳ χΕν. εχοεήεηι a todos 
os homens em audácia e em perversidade 
10 θεάματα ταῖς δαπάναις oneppáAXovra rsÓcR. espe- 
táculos que se destacam pelo σᾳο, πρόσωπον ὑπερβάλλον 
αἴσχει EN. rosto de feitira excessiva 
N ëtea èv &c elkoot kal ékaxóv τοὺς πολλοὺς αὑτῶν 
ἀπικνέεσθαι, ὑπερβάλλειν δὲ τινὰς καὶ ταῦτα ΗΕΚ. [αἱς- 
se] que a maioria deles chegam aos 120 anos e que alguns vão além 
dessaidade, ὑπ. τὸν XPÓVOV XEN. ultrapassar o tempo 
12 ὑπ. τοὺς εὑεργετοῦντας ἀγαθοῖς χΕΝ. ιἰΠταρασατ επι 
benefícios os que prestaram serviço, πάντας ὑπερβαλλόμενος 
TO TE Úyei Kal TO ueyádei HER. sobre pujando a todos em es- 
tatura e em tamanho 
3 φίλτροις δ᾽ ἐάν πως τήνδ᾽ ὑπερβαλώμεθα τὴν παῖδα 
sór. se de algum modo com filtros de amor vencermos a mocinha 
14 Θηβαῖοι ὑπερεβάλοντο τῇ δόσι τῶν χρημάτων 
HER. 05 tebanos sobressaíram-se pela doação de ἀἱπείτο, ὑπερ- 
BepAnuéviyv qúory PLAT. uma natureza superior, TOND TOV 
παρ᾽ ἡμῖν ὑπερβεβλημένοι κατὰ τὸ μέγεθος Εξτκ. ες 
muito superiores aos nossos em im portância 
15 κείνην τε δὴ ὑπερβάλλεσθαι τὴν ἀπόδοσιν τῶν 
ἵππων ἨΕΗ. [disseque] elaadiava a devolugáodos cavalos. 





ὑπερβαρής, rjc, $c excessivamente pesado; excessiva- 
mente grave. (onép, Bápoc) 
ὑπέρβασαν 3: Ρ]. αογ.» έρ. ἄε ὑπερβαίνω. 
ὑπερβασία, ας, ]6η. ὑπερβασίη, ης (ἡ) 1transgres- 
são; violação (de lei divina ou humana); falta; condu- 
ta criminosa ou arrogante 20 passar; passagem. (vnep- 
βαίνω) 
oreppacéov adj. verb. ἆε. ὑπερβαίνω. 
bnepfatóc, rj, óv. 1que se pode atravessar ou transpor; 
transponível; acessível 2que ultrapassa toda medida; 
excessivo; enorme; extraordinário 3 transposto; que 
mudou de ordem; em ordem inversa (palavra, ideia) + 
τὸ ὑπερβατόν 4 Gram.e Ret. hipérbato. (orepfatvo) 
úreppatóç adv. 1 de modo extraodinário ou miraculo- 
so 2 Ret. em ordem inversa. 
orep(nin 3^ sing. subj. aor.; ép. ᾗε ὑπερβαίνω. 
orepfiátopat constranger; oprimir pela violéncia. 
ornepfiBátm  1fazer passar por cima ou além; transpor- 
tar 2Gram.transpor (letra, palavra). 
ὑπέρβιος, ος; ον 1 violento; arrogante; soberbo; orgu- 
lhoso 2 fortíssimo; poderosíssimo; irresistível + adv. 
úmépBiov 3 com violência ou arrogância. (ὑπέρ, βία) 
ὑπερβολή, ῆς (ἡ) 1ação de lançar por cima ou além 
2ação de passar por cima, de transpor (montanha) 
3ação de se deslocar para, iç eac. 4 lugar elevado que 
se franspõe; passagem de montanha 5 passar da me- 
dida; exagero; excesso; superabundância; superiorida- 
de: bx. xpnuátTwv EUR. superabundância de riquezas br. GTpA- 
τιᾶς τυς. superioridade do exército, ÙN. ÙPETÑG TUC. excesso de 
coragem, eiç UreppoAmv EUR. ou καθ᾽ ὑπερβολήν 54ε. επι 
excesso, no mais alto ponto 6 ἀστέςείπιο: ὑπερβολήν ποι- 
eioOau DEM. pôr uma coisa, ac., em acréscimo a outra, gen. 
70 mais alto grau; extremo; cúmulo: todto yáp écuv 
UT. DEM. pois isso éo cúmulo 8 Ret.hipérbole 9 adiamento; 
procrastinação; prorrogação. (oreppáAAw) 
ὑπερβολικῶς adv. de modo excessivo; exageradamente. 
ὑπερβόρεος, ος, ον 1que está no extremo norte; hi- 
perbóreo 2 concernente aos hiperbóreos, povo mítico: 
ὑπερβόρεος τύχη Ésor. felicidade hiperbórea, i.e, felicidade pe- 
rene oL "Yrxepópeot 3 os hiperbóreos, povo mítico. 
ὑπερβριθής, ric, ég de peso excessivo; pesado demais. 
(πέρ, βρῖθος) 
ὑπεργάζομαι (ρε![ ὑπείργασμαι) lavrar; cultivar o solo 
2agir secretamente 3submeter; sujeitar 4 desempenhar 
as funções de servo; servir + pas. 5ser submetido a, dat. 
6 (coisas) ser executado, realizado a título de serviço. 
ὑπέργηρως, ως, ων 1extremamente velho ou antigo + 
τὸ ὑπέργηρων 2a extrema velhice. (ὑπέρ, γῆρας) 
ὑπέρδασυς,εια,ὺ 1Textremamente espesso ou denso 2que 
tem os cabelos ea barba hirsutos, emaranhados, mal cui- 
dados; de aspecto selvagem (homem). (órép, Bagúç) 





ὑπερεκτείνω 


ὑπερδεής, ής, ές que está acima do medo; intrépido; co- 
rajoso. (ὑπέρ, δέος) 
ὑπερδείδω (ρετ[ ὑπερδέδοικα) 1{6τ πὶ medo extremo 
2 temer por; recear por, gen. 
brepósia(vo temer fortemente, ac. 
ὑπέρδεινος, ος, ον 1 extremamente terrível ou atroz 
2 muito hábil. (brép, δεινός) 
ὑπερδέξιος, ος, ον 1situado em posição dominante; 
favorável para repelir do alto: ὑπερδέξιον χωρίον τοῦ 
ἀποκρύεσθαι τὴν ἔφοδον ΑΚ. lugar favorável para recha- 
çaro ataque 2 queestá em posição dominante, em situ- 
ação favorável; que está acima de: brepõéÉiov xwplov 
XEN. lugar bem situado edominante 3 queleva vantagem so- 
bre; que vence; superior a, gen. ou dat. ἐ τὰ ὑπερδέξια 
4 as posicóes fortes e dominantes: ἐξ ὑπερδεξίου χεν., 
ἐκ τῶν ὑπερδεξίων χεν. ἐξ ὑπερδεξίων τυς. ἀξ ιὐπα ρο- 
sição fórte e dominante. 
brepótave(vopat 1 estender além da medida t méd. pas. 
2 estar estendido além da medida 3 fazer os maiores 
esforços; empenhar-se muito. 
orepótkéo-à falar em defesa de, ger.; defender em jus- 
tica. 
bnépótkog, oc, ov 1muito justo 2que fala em defesa; 
defensor. (ὑπέρ, δίκη) 
orepó(koc adv. de modo muito justo. 
brepeO(to incitar ou provocar ligeiramente. 
breps(ów pór debaixo como suporte; sustentar, apoiar 
ou escorar por baixo algo, ac; apoiar uma coisa, ac., 
sobre uma outra; dat:- 
ὑπερείπω (βΗ. ὑπερείψω, αογ.2 ὑπερήριπον εἰσι) Ίππίπας 
ou sapar, escavar debaixo: br. 1ó qpóvnua τῆς ψυχῆς 
PLUT. minar o vigor do espírito 2 aor., abater-se com o pe- 
so; ir-se abaixo; desabar + pas. 3estar minado; desa- 
bar; desmoronar. 
drépeioua, atoç (Tó) escora colocada embaixo; supor- 
te; apoio. (ὑπερείδω) 
drepéxerva adv., bíbl. mais além de, gen. 
dúrepexOepareúw prestar atenção excessiva a; granjear 
algo, ac., por meio de gentilezas excessivas. 
ὑπερέκκειμαι 1 estar deitado ou estendido sobre 2 ser 
bem visível. 
drepexrepiocod adv., bíbl. de modo superabundante; 
demasiadamente. 
ὑπερεκπίπτω ([ιί. ὑπερεκπεσοῦμαι, αοτ.» ὑπερεξέπεσον 
etc.) 1cair paraalém doalvo 2ultrapassar, exceder o 
objetivo, os limites ou a medida, gen. 
ὑπερεκπλήσσω, át. [co 1assombrar, surpreenderalém 
da medida + pas. 2 ser tomado por uma surpresa extre- 
ma diante de algo ou de alguém, ac. ou ¿mí e dat. 
únepekteívw bibl. estender-se, alongar-se além da me- 
dida. 
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ὑπερεκτίνω 


drepektivo pagar por, gen. 
ὑπερεκχέω 1 fazer entornar por cima; fazer derramar + 
pas. 2transbordar e espalhar-se. 
ὑπερεκχύνω (5ό Ρτε».) δίδΙ.Ξ- ὑπερεκχέω. 
ὑπερέκχυσις, εως (ἡ) 1maréalta 2fluxoexcessivo;trans- 
bordamento; inundagáo. (óxepekyéouau) 
ὑπερεμπίπλημι 1 encher por cima daborda; fazer trans- 
bordar + pas. 2estar cheio de algo, gen., de modo a trans- 
bordar. 
ὑπερεμφορέομαι-οῦμαι fartar-se; saciar-se de, gen. 
ὑπερεντυγχάνω ἱπϊετοεάετ ρος, σεπ. οὐ ὑπέρ e gen. 
úrepefaratáw-w enganar excessivamente. 
úrepetárro inflamar excessivamente. 
ὑπερεπαινέω-ῶ εἰοσίατ, louvar excessivamente. 
ὑπερεπιθυμέω-ῶ ter o maior desejo de; desejar demais, 
inf. 
ὑπερέπτατο 4: ἱπσ.αοτ. ἆε ὑπερίπταμαι. 
ὑπερέπτω  1minar sob; escavar (areia) 2 minar no ín- 
timo; minar interiormente. 
ὑπερεράομαι-ῶμαι (αο;. ὑπερηράσθην) amar apaixona- 
damente, gen. 
bnepépxopat 1 passar por cima; atravessar; transpor, ac. 
2]evar a melhor;vencer em algo, dat. 
úmepeoOiw (fut. ὑπερέδομαι) comer excessivamente. 
ὑπερέσχεθο 3: οἰπσ. αοτ.; έρ. ἄε ὑπερέχω. 
onépev adv. da melhor maneira possível; muito bem. 
(πέρ, εὖ) 
únépevye adv. muito bem; excelentemente; às mil ma- 
ταγ]]ῃας. (ὑπέρ, εὖγε) 
ὑπερευδαιμονέω-ῶ estar muito feliz. 
ὑπερευδαίμων, ων, ov gen. ovoç excessivamente ou mui- 
to feliz. 
OnepevQpaí(vo 1regozijar-se demais com algo, ac. 2ex- 
perimentar uma alegria imensa por ou com, ac. ou &rí 
e dat. 
dúrepeúwvos, og, ov muito barato. (órép, εὔωνος) 
úrepexdaípw odiar com paixão. 
ὑπερέχω (ΠΛΗ. ὑπερέξω, aor. bmepéoyov, subj. aor. 
ὑπέρσχω, opt. aor. ὑπέρσχοιμι, inf. aor.; btepoxeiv, 
part. aor., ónepoydv) 1 manter acima; manter elevado 
ou suspenso sobre: orAáyyva or. 'Hoaíocoto no. sus- 
ter as entranhas acima do fogo de Hefesto, τὴν κεφαλὴν ὑπ. τοῦ 
ὄρνιθος Απ. manter erguida a cabeça do pássaro, ὑπ. χεῖρας 
ou xEipa HOM. suster as mãos ou a mão sobre alguém, dat. 
ou gen., para protegê-lo 2 manter-se acima de; elevar-se 
acima de, σεῃ.: τὰ ὑπερέχοντα HER. as partes dominantes 
ou salientes 3 despontar; emergir de, gen. 4 (mar, k- 
quido) estar em nível mais alto; elevar-se 5 avançar 
lateralmente; ocupar maior espaço: ὅπως ὑπερέχοιεν 
τῷ κέρατι τῶν πολεμίων xen. para avançar com a ala sobre 
os inimigos Gestar acima de (em estatura); sobrepujar; 
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exceder; dominar: otávtwv μὲν Μενέλαος ὑπείρεχεν 
εὐρέας ὤμους HOM. estando ambos em pé, Menelau [a Odisseu] 
excedia pelos largos ombros 7 levar vantagem; levar a me- 
lhor; sobrepujar; ser superior a alguém, ac., em algo, 
dat. ou gen. ou part. predic.: úrepéxer Xéywv LUC. leva a 
melhor nas discussões 8 dominar; prevalecer 9 exceder; 
distinguir-se; destacar-se + pas. 10 ser superado, so- 
brepujado: vró Dalôwvoç drepéxecOal PLAT. ser supera- 
do por Ρέάοη. (ὑπέρ, ἔχω) 
ὑπερέω-ῶ [ιί. ἵντερ. ἄε ὑπαγορεύω. 
ὑπερζέω 1ferver em demasia; ser fervente 2 ferver; ex- 
citar-se; exacerbar-se de (cólera, vida), dat. 3 (sol) ser 
ardente. 
brepnóécg adv. com o maior prazer; com muito gos- 
to. (ὑπέρηδυς) 
ὑπέρηδυς, υς, v gen. cog (su perl. ὑπερήδιστος) εχίτεπιᾶ- 
mente agradável; muito prazeroso. (ónép, j6c) 
ὑπερήδω 1 alegrar, divertir extremamente + pas. 2ale- 
grar-se, divertir-se excessiva ou extremamente. 
ὑπερήμερος, ος, ον 1Jur. que ultrapassa o dia fixa- 
do para o acerto do pagamento de uma dívida: br. 
yevécOau Lís. tornar-se devedor que atrasa no pagamento da di- 
vida, Aaufáverv "và brepriptevov DE. conseguir o direito 
de assumir os bens de alguém por falta de pagamento dentro do pra- 
zo 2que está em atraso pelo prazo; que deixa passar o 
prazofixado para, gen. 3queadia, prorroga uma pe- 
na (juiz) 4 que dura ou durou além do tempo justo; 
que passou o limite da vida. (vrép, ἡμέρα) 
ὑπερήμισυς, υς, V gen. £oc que passa da metade; que 
passa do meio. 
úrépnuos, og, ov quase deserto. (óró, Epnuoç) 
ὑπερηνορέω-ῶ (56 ρατί. ὑπερηνορέων, οντος) ροέϊ. 56τ 
orgulhoso de sua força; ser arrogante. (0xeprjvop) 
UúrEpivwp, opoç (masc. fem.) que se orgulha de sua for- 
ça; orgulhoso; arrogante; prepotente. (ὑπέρ, ἀνήρ) 
ὑπερήσει 34 οἱηᾳ. Γι. ἄε ὑπερίημι. 
ὑπερηφανέστατος cf. órepripa voc. 
ὑπερηφανέω-ῶ  1ser orgulhoso, desdenhoso; compor- 
tar-se arrogantemente com alguém, &rí e ac. 2tratar 
com desprezo, desdém ou arrogáncia; desdenhar de; 
ἀεδρτεζατ, ας. 3 εχα]ίατ: ὑπ. ἑαυτοὺς καὶ τὰς ἰδίας πραγ- 
gatelaç POL. exaltar a si próprios e às obras. (vrepijpavoç) 
ὑπερηφανία, ας (ἡ) οτβιι]πο; ἀθβ]έπι. (ὑπερήφανος) 
ὑπερήφανος, ος, ον 1magnífico; esplêndido 2orgu- 
lhoso; soberbo; arrogante + tò ómeprjpavov 3 orgulho. 
(ὑπέρ, φαίνω) 
brepnqQávoc adv. 1 com magnificéncia 2 com prodiga- 
lidade; suntuosamente 3 com orgulho ou arrogância. 
orep0aAacoíótoc, oc, ov situado do outro lado do mar; 
de além dos mares, de ultramar. (6n£p, 068000) 
ὑπερθαυμάζω 1estar admirado em excesso; estar atóni- 





to, pasmado, ac. 2admirar grandemente; maravilhar- 
se com, ac. 

UnepOs ou ÜrtepOev adv. 1doalto; do céu 2 no alto; aci- 
ma 3muito mais; mais fortemente; mais gravemen- 
ἴε: µόχθων δ᾽ οὐκ ἄλλος ὕπ. ἡ γᾶς πατρίας στέρεσθαι 
EUR. dos tormentos nenhum mais grave do que estar privado da ter- 
ra pátria + prep. 4 acima de; no alto de, gen.: ὕπερθεν 
μόχθων ἐγένετο Ἐπ. superou as fadigas. (orép, -Be) 

ὑπερθερμαίνω esquentar muito. 

ὑπερθέω-ῶ 1 correr por cima ou além; transpor corren- 
do, ac. 2 superar; ultrapassar; vencer. 

orepOroo fut. ἄε ὑπερτίθημι. 

dúrepOvijokw morrer por ou por causa de, gen. 

ὑπερθορεῖν ἡι[ αοτ.; ἆε ὑπερθρῴσκω. 

ὑπερθρῴσκω ([ιί.ὑπερθοροῦμαι, αοτ.; ὑπερέθορον εἰς.) 
1saltar ou pular por cima; transpor com um salto, ac. 
2 fugir de; evitar, ac. 

ὑπέρθυμος, ος, ov 1 cheio de coragem ou de ardor; co- 
rajoso; magnánimo 2impetuoso; violento; prepoten- 
te 3 fortemente irado; agastado; zangado 4 fogoso (ca- 
valo). (ὑπέρ, θυμός) 

dúrepOúpiov, ou (Tó) pedra ou viga transversal acima de 
uma porta. (brépôvpoç) 

ὑπέρθυρος, ος, ον 1 situado, colocado acima de uma 
Ροτία 4 τὸ ὑπέρθυρον 2 Ξ ὑπερθύριον. (ὑπέρ, θύρα) 

ὑπερθωμάζω /όη.Ξ ὑπερθαυμάζω. 

ὑπεριδεῖν ἡι[ αοτ.; ἆε ὑπεροράω. 

ὑπερίημι (με. ὑπερήσω, αοτ. nepika etc.) jogar longe; 
langar além do ponto alcangado por um concorrente. 

ὑπερικταίνομαι (56 ἰπιρῇ 3: ρ]. ὑπερικταίνοντο) ἰτ a toda 
a pressa ou vivamente; apressar-se. (úrép, ixvéouau) 

ὑπερίπταμαι (fut. vrEprTConaL αοτ.. ὑπερεπτάμην, 
aor. órepéntr]v) voar por cima de, além de, ac. 

ὑπερίσταμαι (ι΄. ὑπερστήσομαι, αστ.; ὑπερέστην εἰς.) 
1pór-se ou manter-se acima de ou diante de, gen. 
2 pór-se em protecáo ou em defesa; proteger-se; de- 
fender-se de, gen. 3 superar; ser maior ou mais pesa- 
do do que, gen. (ὑπέρ, ἵστημι) 

dúrepioTwp, opoç (masc. fem.) quesabe muito bem; cien- 
te; cônscio de, gen. (órép,iotwp) 

ὑπερίσχυρος, ος, ov extremamente forte ou sólido. 
(ónép, ioxXopóc) 

ὑπερκάθημαι (só pres.) 1estar acampado acima de, ¿ní 
egen. 2 estar nos calcanhares ou nas costas de alguém; 
vigiar; ter sob a vista; pressionar vivamente, gen. 

drepkaAAn, ng; ég extraordinariamente belo; de uma 
beleza extraordinária. (ὑπέρ, κάλλος) 

ὑπερκάμνω ({4. ὑπερκαμοῦμαι, αοΤ.2 ὑπερέκαμον εἰς.) 
trabalhar ou sofrer por, gen. 

ὑπερκαταβαίνω descer pelo alto; saltar além de; trans- 
por, ac. ou gen. 





ὑπερμεγέθης 


ὑπερκαταγέλαστος, ος, ον εχίτεπιεπιεηπῖε ridículo; ab- 
surdo. 

brepkatáketiat estar reclinado à mesa acima de al- 
guém; estar sobre; ocupar posto superior. 

úrepkatnyns, ns; és 1muito abatido 2em mau esta- 
do (coisa). 

dmepraxÃátuw referver; transbordar fervendo; espumar. 

ὑπέρκειμαι 15er colocado ou estar por cima, no alto de, 
gen. ou dat. 2 ser superior; superar, ac. 3 ser adiado ou 
ser posto de parte. 

brepkepáqc-à superar com as alas ou uma ala do exér- 
Cito, ac. (ónép,képac)  * 

Onépkopnmoc, oc, ov 1que se gaba excessivamente; or- 
gulhoso; presunçoso 2 extraordinário; notável. (ónrép, 
κόμπος) 

onépkonoc!, oc, ov 1queultrapassa o limite; soberbo; ar- 
rogante; presungoso 2 extraordinário; excelente. (órép, 
κόπτω) 

onépkonoc?, oc, ov demasiadamente cansado; esgota- 
do. (ὑπέρ, κόπος) 

Umepkórwç adv. com arrogância. 

ὑπερκτάομαι-ὤμαι adquirir a mais, em acréscimo. 

dúrEpkúdas, avtos (masc.) muito célebre; glorioso. ὑπέρ, 
κῦδος) 

ὑπερκύπτω 1 debruçar-se sobre; inclinar-se para olhar 
fora de, gen. 2 avançar para ver; avançar para fora ou 
além de; adiantar-se 3 ultrapassar; exceder; superar; 
dominar, ac. 

bnépAaurpoc;oc; ov-1muitobrilhante; resplandecente 
+ adv. órépAaunpov 2com grandes brados; com voz 
muito alta. (ὑπέρ, λαμπρός) 

ὑπέρλευκος, ος, ov de brancura deslumbrante. (rép, 
λευκός) 

úrepAav adv., bíbl. excessivamente; superiormente. 

bnepAvnéq-i causar profunda tristeza; afligir vivamente. 

dúrepuaçáw-m 1 estar alimentado com uma massa mui- 
to substanciosa; estar inchado 2 estar cheio de si; ser 
orgulhoso, presunçoso. (ὑπέρ, μᾶζα) 

ὑπερμαχέω-ῶ combater por; tomar a defesa de, gen. 
(ὑπέρ, μάχη) 

ὑπερμαχητικός, ή, ὀν ρτοπῖο para combater por ou em 
defesa de; capaz de proteger, gen. (onepuaxéw) 

onepu&áxouat (fut. órepuaxécopat, át. ὑπερμαχοῦμαι, 

αοτ. ὑπερεμαχεσάμην) combater por; tomar a defesa 
de, gen. 

UmepueyáOnçjôn. = drepueyéOnc. 

ὑπερμέγας, ὑπερμεγάλη, ὑπερμέγα excessivamente 

grande. 

dúrepueyéOnç, no; eg 1detamanho desmedido; excessi- 

vamente grande; enorme 2 muito árduo; difícil. (ὑπέρ, 
μέγεθος) 


167 





ὑπερμεθύσκομαι 


ὑπερμεθύσκομαι ({Π/. αοτ.ὑπερμεθυσθῆναι) επιυτίαρατ- 
se em excesso. 

breppievéov, ovrog (masc.) orgulhoso; arrogante. (oxep- 
μενής) 

ὑπερμενής, ric, Éc muito forte; muito poderoso; onipo- 
tente (Zeus). (ón£p, μένος) 

ὑπέρμετρος, ος, ον 1que excede a medida; desmedi- 
do; excessivo 2 que ultrapassa a medida de um verso; 
muito longo; hipermétrico. (órép, uétpov) 

brepurjXnc.rio eg 1de comprimento enorme; longuíssi- 
mo 2dealtura excessiva; altíssimo 3 muito forte; ru- 
moroso (grito). (ὑπέρ, μῆκος) 

dreppicéw-w odiar sobremaneira, acima de qualquer 
medida. 

ὑπέρμορα αἦν. - ὑπέρμορον. 

brépuopov adv. que está além das determinações do 
destino; contra o destino. (onép, uópov) 

brtepvéqsAoc, oc, ov queestá ou se eleva acima das nu- 
ΥΕΠ5. (ὑπέρ, νεφέλη) 

brepveoAKéqo-ó tirar (navio), ac., do mar elevá-lo para 
a terra; arrastar pela terra. 

brepvikáqo-à bíbl. vencer completamente; ter uma glo- 
riosa vitória. 

dmepvoéw-W refletir ou meditar sobre; preocupar-se 
com, ac. 

ὑπερνότιος, ος, ον 1 situado além do vento Noto, para 
além do Sul ou no extremo Sul + οἱ Ὑπερνότιοι 205 
povos do extremo Sul. (ónép, νότος) 

Umépoykoç, og, ov 1excessivamente inchado 2 carrega- 
do de gordura; muito gordo; corpulento 3empolado; 
pomposo; enfático; verboso (estilo) 4 enorme; desme- 
dido 5 muito difícil ou árduo 6 cheio de si; orgulho- 
50. (ὑπέρ, ὄγκος) . 

bnepotkéo-à habitar ou residir acima de ou além de, gen. 

drépoixoç, og; ov que habita acima, ie., além de, gen. 
(περ, οἰκέω) 

ὕπερον, οὐ (τό) - ὕπερος. 

breponAía, ac (1) orgulho que provém da força das ar- 
mas; orgulho; arrogância. (ónéponhoç) 

ὑπεροπλίζομαι (ορί. αοτ. ροέϊ. 35 οἰησ. ὑπεροπλίσσαιτο) 
1vencer pela força das armas 2 tratar com arrogán- 
cia, ac. (ónéponAoc) 

ὑπέροπλος,ος,ον 1superior pelas armas 2orgulhoso da 
força de suas armas 3arrogante; insolente. (ôrép, ómhov) 

ὑπερόπτα ποπι. ροέϊ. - ὑπερόπτης. 

ὑπεροπτέον αὐ]. νετὌ. ἆε ὑπεροράω. 

ὑπερόπτης, ου (ὁ) 1homem quenão teme, que desdenha; 
desdenhoso de, gen. 2homem que tem orgulho de, gen. 
3 homem altivo, soberbo, arrogante. (ôtepóyouou) 

ÚrEponTIKÓS, 1, óv que desdenha de gen.; desdenhoso; 
arrogante; orgulhoso. (órepóyouou) 
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dreportikúç adv. com ar de desdém; de modo arro- 
gante. 

Onéportoc, oc, ov desdenhoso; orgulhoso; altivo. 
(ὑπερόψομαι) 

brepopáca-à (impf. brepedpov, fut. brepówyopau, aor.z 
ὑπερεῖδον, Ρετ. ὑπερεόρακα; ῥᾳ». αοτγ. ὑπερώφθηγ) 
1ver do alto, ac. 2 olhar por cima; não ter em con- 
ta; descuidar de, ac. ou gen.: vm. TOU καθεύδειν rrLÓs. 
descuidar de dormir 3 olhar do alto, com orgulho ou des- 
dém; desprezar;-desdenhar, ac. + pas. 4 não ser levado 
em conta por alguém, dat. 5 ser desprezado ou desde- 
nhado por alguém, nó e gen. 

brepopéovra ac. sing. part. pres. jón.de orepopácq. 

ὑπερορία; ας (ἡ) εξ ὑπερόριος. 

úrepopíltw rechaçar para além das fronteiras; exilar; banir. 

drepópios, og ea, ov 1que está além das fronteiras de, 
gen.; que se encontra no exterior: vtepópioi quyadeve- 
aða TÓÃEWG FÍLON estarem exilados fora da cidade 2 que ocor- 
re fora; estrangeiro; externo: vt. TÓAEHOÇ ARTT. guerra ex- 
terna 3 que está fora; que está fora do assunto: AaMa 
brepóptoc Ésox. falatório fora do tema t | órepopía 4 ter- 
ritório situado além das fronteiras, partic. fora da Ática 
Sa terra estrangeira; o exterior: eig τὴν ὑπερορίαν 
ALCÍFR. paraa terra estrangeira, &K τῆς ὑπερορίας PLuT. do ex- 
terior τὰ ὑπερόρια 6as propriedades no estrangeiro, 
no exterior. (vrép, ópoç) 

brepópvupat abater-se sobre, cair sobre (a cidade), dat. 

ὕπερος, ου (ὁ) 1mão, pilão de almofariz: orépov me- 
plTporm PLAT. movimento de um pilão que gira, i.e. movimen- 
to que se faz sem avançar 2 clava; maça 3 Medic. alavanca 
para reduzir luxações. 

ὑπεροχή, ῆς (ἡ) 10estarsobre 20 levantar-se sobre 
ou no alto: ὑπ. ἄστρου tfic yf|c cars. olevantar-se de um as- 
trosobreaterra 3 parte saliente; proeminência; protube- 
rânciade, gen. 4 supremacia; grandeza; excelência de, 
gen.: TÃoúTWv briEpoxal PLAT. grandeza de riquezas, ka" 
ὑπεροχὴν λόγου n.T. com sublimidade da palavra 5 poder; 
alto grau de proeminência política ou social: èv nepo- 
χαῖς νεανίσκοι 5.5. {ονεης ἡμείγες, ἁνὴρ ἐν ὑπεροχῇ κείμε- 
vOG N.T. homem tidoemgrandeconta 6 Matem.a proprieda- 
de de ser maior. (ónepéxw) 

drépoxoç, oç,0v 1queleva vantagem sobre; que vence; 
superior a, gen. 2 possante; imenso (força) 3 podero- 
so; ilustre; respeitável (pessoa). (órepéxw) 

ὑπεροψία, ας (ἡ) 1 desprezo; desdém por alguém, gen. 
2 orgulho; arrogância. (ónepóyouou) 

dúmepówyogal fut. ἆε ὑπεροράω. 

ὑπερπαίω (ρετ[ ὑπερπέπαικα) levar vantagem sobre; su- 
perar; vencer, gen. 

ὑπέρπαχυς,υς,υ gen. ewç 1 excessivamente gordo ou gor- 
duroso; obeso 2 denso 3 muito espesso. (ὑπέρ, πάχυς) 





ὑπερπερισσεύω, dt. -ττεύω at. e méd. superabundar. 

dreprepicowç adv., bíbl. de modo superabundante. 

ὑπερπετής, ής, ές 1 que voa sobre ou por cima de, gen.; 
que sobrepassa voando; sobrevoante (dardo) 2 que 
supera em altitude: nepret ylveoða TIjV ἄκραν τῆς 
τῶν àvéuav nvof|c p.s. estarláem cima mais alto doquea zo- 
na emque sopram os ventos 3 muito alto; alto demais 4 que 
supera em extensão; que se estende além (exército) 
5 excessivo; exagerado. (úrép, térouau) 

ὑπερπηδάω-ῶ saltar ou pular acima de; superar no 
salto,ac. 2ultrapassar;superar; levar vantagem sobre; 
vencer alguém, ac., em algo, dat. 3 transgredir; violar 
(lei) 4 descurar de; deixar de lado, ac. 5 passar a ou- 
tra coisa, eiçe ac. 6 evitar; fugir de, ac. 

ὑπερπήδησις, εως (ἡ) acáo de saltar por cima. (onep- 
πηδάω) 

bnéprükpoc, oc, ov extremamente amargo, áspero, rüs- 
tico ou rude. (oórép, rixpóc) 

orepníurAnpt (fut. óneprArjoo, aor. ónepénAnoa etc.) 
1encher demais (rio), ac. + pas. 2 encher-se; fartar-se 
ou entupir-se de, gen. ou dat. 

ὑπερπίνω (fut. órepníiouat, aor.; brepéntov etc.) beber 
excessivamente 

ὑπερπίπτω ({µ. ὑπερπεσοῦμαι, aor.> ὑπερέπεσον etc.) 
1cairalém 2ir além; seguir além; (vento) ir longe 
3(água) transbordar; extravasar 4 (região) estender-se 
além de, gen., ou em direção a, eiçe ac. 5 (tempo) pas- 
sar; transcorrer 6 (número) exceder; ser excedente. 

ὑπερπλεονάζω ser superabundante; ser excessivo. 

ὑπερπληρόω-ῶ 1 encher em excesso, fora da medida 
2 satisfazer; fartar; saciar. 

dmeprÃovTéw-w ser excessivamente rico. (oréprhoutoç) 

dréprÃovTOS, oç, ov excessivamente rico. (Urép, mhodtoç) 

dréproAvs, -tóAAm, -xoAv excessivamente abundante. 
(ὑπέρ, πολύς) 

onepnovéco-G 1trabalhar em excesso; estar esgotado por 
causa de, dat. 2 sofrer excessivamente 3 sofrer (dores), 
ας. por alguém + méd. 4 fatigar-se ou sofrer pelo bem 
de alguém, gen. (inépriovoç) 

dréprovoç, og; ov esgotado pela fadiga ou pelo sofri- 
ΠΙΕΠΙΟ. (ὑπέρ, πονέω) 

Ünepnóvttoc,ocea,ov 1queestánomarouvaiaomar 2si- 
tuado além do mar; ultramar; estrangeiro. (únép, nóvtoç) 

ὑπέρπτατο 35 sing. ép. aor., de ὑπερίπταμαι. 

ὑπερράγη 3^ sing. aor.2 Ρᾳ». ἄε ὑπορρήγνυμι. 

ὑπέρσεμνος, ος, ον venerável demais; muito ilustre; 
muito magnífico. (ὑπέρ, σεμνός) 

dréporovôálw ocupar-se com muito cuidado de algo, 
ac. ou nepi e ac. 

brepoysiv inf., ónépoyn subj., ónépox ov opt. 3" sing., for- 
mas de 40Υ.2 ἄε ὑπερέχω. 








ὑπέρτολμος 


ὑπέρτασις, εως (ἡ) 1tensão excessiva 2 superação; vi- 
tória. (onepre(vo) 

bnépratoc, ry ov 10 maisalto; o maisimportante (coisa) 
20 mais elevado (posição) 30 mais poderoso (deus). 
(ὑπέρ) 

ὑπερτείνω 1 65ἰοπάετ ροτ εἰπια οἱ ἀἰαπίο: φυλλὰς ἵκετ᾽ 
ἐς δόμους σκιὰν ὑπερτείνασα σειρίου κυνός ἔραι. α 
fronde vem ao palácio estendendo a sombra diante dos raios da ca- 
nicula, Ñv È τολμήσῃς σύ µου χεῖρ᾽ ὑπερτεῖναι EUR. se 
ousares a estender sobre mim tua mão para proteger-me 2 es- 
tender, esticar algo, ac., sobre algo, gen. ou dat.: àxTfiç 
ὑπερτείνασα ποντίας πόδα sun. estendendo o pé para lá da 
orlado mar 3 estender; alongar: ὑπ. τὸ κέρας χεν. αἰοπσαν 
aala deumexército 4 intensificar: vm. τιμωρίαν »τστ. ἰπίεπ- 
sificar um castigo 5 estender-se acima de ou além, εἰς ε ας. 
ou vrép egen. 6 levar vantagem sobre; vencer; sobre- 
pujar, gen. ou dat. ou ac. 

brepteAéq-d passar por cima; transpor, ac. (onepveAric) 

dmepreAno, ng, ÉS 1que vem no alto ou por cima de, 
gen.: ὑπ. ἰσχὺς λαμπάδος θαι. a força do lampejo vinda no 
alto 2 que ultrapassa; que supera, gen.: 40hwv TWvÔ" 
UT. sór. que chega ao fim destes trabalhos 3 Matem. superior 
à soma de seus fatores (número). (onép, £Aoc) 

bnepréAAo (aor. úrepéreida) elevar-se ou mostrar-se 
acima de algo, gen. ou dat. 

úmeprtepia, ag(ih) 1a parte alta de um carro;borda 2mo- 
tivo de orgulho, de superioridade. (óréptepoç) 

ὑπέρτερος; αε, poét., oc, ov 1situado mais alto; que es- 
táacima; superior: Kpé" órépvepa now. as carnes superio- 
res das vítimas, op. a σπλάγχνα 2 superior a alguém, 
gen., em algo, dat.; eminente: vm. yevelj HOM. superior pe- 
lonascimento, ρε]ᾳ Ιημασειη, ὑπ.δυνάμειπολλῶν βασιλέων 
PLUT. superior em Ρροάετ α πιμἰΐος τες, ὑπέρτερον ποιεῖν οἱ 
νοµίζειν PLUT. considerar preferivel uma coisa, ac., a outra, 
gen. 3 mais forte; mais possante 4 melhor + ὑπέρτε- 
pov adv. 5 mais ou melhor que, gen. 

ὑπερτίθημι ([ιῖ. ὑπερθήσω, αοτ. ὑπερέθηκα εἴς) 1ετ- 
guer; erigir (altar) 2fazer passar por cima: ὑπ. τὸ 
ἄροτρον PLUT. passar o arado no solo 3 entregar; con- 
fiar algo, ac. a alguém, dat. 4 passar além; supe- 
rar Stranspor + méd. (Γι. ὑπερθήσομαι, αοτ.ι ὑπε- 
peOnkápmv, aor. ὑπερεθέμην etc) 6 pôr acima 
7 transpor (a soleira) 8 confiar a alguém, dat., o cui- 
dado de algo, αο.: τῷ ΤύΥῃ καὶ τὰ σπουδαιέστερα τῶν 
πρηγμάτων ὑπερετίθετο HER. confiava a Giges o cuida- 
do das mais importantes questões 9 adiar; diferir: vm. eiç 
4Ahovxpóvoy aRR. adiar para outra data 10 deixar pas- 
sar; exceder (o prazo fixado), ac. n fazer algo, ac., 
passar para além de, gen. 

ὑπερτιμάω-ῷ honrar ou estimar particularmente, ac. 

drépToAgOS, og; ov audacioso em excesso. (ónép, TóAua) 
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ὑπέρτονος 


ὑπέρτονος, ος, ον 1extremamente tenso 2 muito in- 
ἴεῃςο. (ὑπερτείνω) 
ὑπερτρέχω (ΓΗ. ὑπερδραμοῦμαι, aor. ὑπερέδραμον 
etc.) 1correr para além de; escapara, ac. 2 ultrapas- 
sar nacorrida 3 superar; vencer alguém, ac., em algo, 
dat. 4transgredir; violar, ac. 
Uúmepvdpráw-w corar um pouco; ruborizar levemente. 
(ὑπέρυθρος) , 
ὑπέρυθρος,ος,ον 1um pouco vermelho 2 avermelhado. 
ὑπερύψηλος, ος, ον extremamente elevado. (ὑπέρ, ὑψηλός) 
ὑπερυψόω-ῶ δίδ]. εχαἰςατ além da medida; exaltar ao 
máximo. 
ὑπερφαίνω σετ. πιέά. ὑπερφαίνομαι (ΓΗ. ὑπερφανήσο- 
μαι, 4οΥ.2 ὑπερεφάνην εἰς.) mostrar-se sobre ou aci- 
ma de algo, gen. 
bnepqaAayyéo-à estender a linha debatalha para flan- 
quear o inimigo. (ὑπέρ, φάλαγξ) 
ὑπερφέρω (fut. ὑπεροίσω, αοτ. ὑπερήνεγκα etc.) 1levar 
para cima ou além: ὑπ. τὸν ἴσθμον τὰς vaüc ruc. levaras 
embarcaçõespara o outro ladodo Ístmo 2 elevar-seacima 3le- 
var vantagem sobre; triunfar; ser superior a, gen., em 
algo, dat. ou ac. vm. qúorv avOpwrivny Isócr. estar aci- 
ma da natureza humana, π. τόλμαν τόλμῃ EUR. vencer a au- 
dácia pela audácia. + pas. 4 transportar-se acima de, além 
de; transpor, ac. 
úrépqev adv. 1às mil maravilhas; no mais alto grau 2em 
excesso; excessivamente. (órép, φεῦ) 
irepydéyyonar 1 falar alto;gritar 2 ultrapassar o som de, 
ac; soar mais forte 3pronunciar com voz sonora, ac. 
onepqíaAoc, oc, ov 1muito forte; muito vigoroso 20r- 
gulhoso; arrogante. (ὑπέρ, φιάλη) 
dúreppráAwç adv. 1além da medida; excessivamente 
2 com orgulho ou arrogância. 
Uúreppihéw-w amar excessivamente, apaixonadamente. 
bnépqQAotoc, oc, ov muito suculento. (orép, φλοιός) 
brepqopéopuat-oüpat ter medo excessivo. 
ὑπερφρονέω-ῶ ter altas pretensões 2ter sentimen- 
tos muito altivos; ser arrogante, orgulhoso; vangloriar- 
se de algo, dat. 3tratar com desdém; desdenhar; des- 
prezar, ac. 
ὑπερφρόνησις, &oc (i) desdém; desprezo por, gen. 
(ὑπερφρονέω) 
ὑπερφροσύνη, ης (ἡ) - ὑπερφρόνησις. 
bnépqQp«ov, ovoc (masc., fem.) 1quetem sentimentos 
de superioridade; pretensioso; orgulhoso 2 que tem 
sentimentos elevados; magnánimo: &k rob brépqpo- 
voc TUcC. por grandezadealma 3 desdenhador ! ónépqpo- 
va adv. 4 com orgulho; orgulhosamente. (orép, φρήν) 
ὑπερφυής, ής, ές 1que cresce acima de, gen.; que cres- 
ce sobre a terra 2 que se desenvolve em excesso; que 
passa dos limites; excepcional 3 extraordinário; pro- 
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digioso; incrível 4 monstruoso; estranho; surpreen- 
ἀεπῖς. (ὑπερφύομαι) 
ὑπερφύω ρε. πιέά.ὑπερφύομαι (μεί.ὑπερφύσομαι, αοτ.» 
bnepéQuv etc.) 1nascer ou crescer acima de ou sobre 
2levar vantagem sobre; triunfar; vencer alguém, gen. 
ou ac., em algo, ἆαί. (ὑπέρ, φύω) 
ὑπερφυῶς αν. extraordinariamente; indizivelmente; 
maravilhosamente: ὑπ. ὡς PLAT. imensamente. 
ὑπερφωνέω-ῶ 1 falar alto demais; gritar 2 superar com 
a voz a alguém, ac. 
ὑπερχαίρω ([ιῖ. ὑπερχαιρήσω ε ὑπερχαιρήσομαι εἰς.) τ6- 
gozijar-se, alegrar-se demais corn algo, dat. ou &rí e dat. 
ou com part. 
ὑπερχέω-ῶ (Πα. ὑπερχεῶ, αοτ. ὑπερέχεα; ρα5. αοτ. ὑπε- 
ρεχύθην, ρετ[ ὑπερκέχυμαι) 1 fazer transbordar; espa- 
lhar por cima + pas. 2 escorrer para fora; transbordar. 
irepyAdáco-à (só pres.) ser arrogante, soberbo. 
ὑπέρχομαι (αογ2 ὑπῆλθον σίοι) 1ir debaixo; vir sob; in- 
troduzir-se; entrar sem ser visto; penetrar sob ou em, 
ac., dat. ou ὑπό ε ας: ὑπ. τοῖς στενοῖς »τυτ. ρεπείταν, επι- 
brenhar-se nos desfiladeiros 2 penetrar em, ac.; apoderar-se 
de; dominar: úrépxetal ue póBoç sór. o medo introduz-se 
em meu espírito, i.e., o medo me domina; com duplo ac., Tpúaç 
τρόμος ὑπηλύθη γυῖα ἕκαστον HoM. um calafrio percorreu 
os membros de cada troiano 3 insinuar-se junto de; procurar 
atrair, cooptar, granjear algo ou alguém, ac. ὑπ. τὴν τυ- 
ραννίδα PLUT. procurar assenhorar-se do poder absoluto 4 con- 
seguir enganar, ac. 5 avançar lentamente 6 retirar-se. 
onépXvotc, ewç (1) 1transbordamento; inundação 2 su- 
perabundância; excesso. (ὑπερχέω) 
Uúmépyuxpoç, oc, ov extremamente frio; glacial. (ὑπέρ, 
Ψυχρός) 
ὑπερῴα, ας (ἡ) - ὑπερῷος. 
dúrepwéw-w recuar; retroceder. (ὑπό, ἐρωέω) 
ὑπερῴη ϱ{ ὑπερῷος. 
ὑπερωϊόθεν αν. ἆο Ρὶ5δο superior; do andar superior. 
(ὑπερώϊον, -θεν) 
ὑπερώϊος cf ὑπερῷος. 
ὑπερῷος, ῴα ε ᾧος, ᾧον  1situado no piso superior; 
superior + 1] ὑπερῴα, ]ϑη. ἡ ὑπερῴη 2a parte supe- 
rior da boca; o palato; o céu da boca ἡ τὸ ὑπερῷον ε τὰ 
ὑπερῷα 3 andar superior de uma casa, primitivamen- 
te reservado às mulheres, depois aos escravos e aos es- 
trangeiros. (ὑπέρ, -ὠϊος) 
ὑπεσσεῖται 3: οἰησ. [ιί. dór. de Öne. 
ὑπέστην αοτ.» ἆε ὑφίστημι. 
ὑπέσχεθον αοτ.; έρ. ἄε ὑπέχω. 
ὑπέσχημαι, ὑπεσχόμην Ρετῇ ε αοτ.» ἄε ὑπισχνέομαι. 
ὑπέσχον ο ὑπέχω. 
ὑπετάγην αοτ.» ἱπά. ῥᾳς. ἄε ὑποτάσσω. 
ὑπεύδιος, ος, ον 1 que está sob um céu sereno 2 sere- 





no; calmo; tranquilo + tò ὑπεύδιον 3 calmaria; sere- 
nidade (do mar). (ónó, £08(a) 
ὑπεύθυνος, ος, ον 1responsável pela própria gestão; 
obrigado à prestação de contas de sua gestão (finan- 
ceira, política ou outra), diante de alguém, dat.ou mpóç 
e ac.: Ur. Apxr HER. poder responsável 2 responsável por, 
gen., ou diante de, dat. 3 submetido à vigilância ou à 
autoridade de; dependente de alguém, gen. 4 exposto 
8, ἆαῖ. κ οἱ ὑπεύθυνοι 5 em Atenas, magistrados que, 
ao deixarem o cargo, prestavam contas diante dos ju- 
ízes competentes 6 crist. os culpados; os pecadores. 
(ὑπό, εὐθύνη) 
ὑπέχεα, ὑπέχευα εξ ὑποχέω. 
ὑπέχω ([ιι. ὑφέξω, αοτ.; ὑπέσχον εἴς, 1ρὀτ ἀεζαίχο; 
fazer cobrir (para copular): ὑπ. θήλεας ἵππους πομ. [1- 
zercobriréguas 2 pôr sob; pôr debaixo 3 apresentar ou 
estender (humildemente): br. xeipa Hom. estender a mão 
para pedir ou receber algo 4 apresentar; oferecer: vt. 
θηλἠν νηπίοις pLUT. oferecer a tetaaos bebês, VT. TA (TC EL. 
dar ouvido, prestar muita atenção 5 estender a mão a al- 
go, dat.: ὑπ. χρυσίῳ MEN. estender a mão ao ouro 6 sus- 
ter 7 suportar; sofrer: vm. aitlav xEN. sofrer uma conde- 
nação, ὗπ. TULWplav TUC. merecer um castigo, VT. ÔlkNV XEN. 
sofrer a punição por algo, gen., feito a alguém, dat. 8 Fil. 
sustentar (discurso, tese) 9 Jur. submeter-se 4; ὑπ. 
δίκην ou ó(kac explicar; prestar contas de (assassínio), 
gen., ou pagar uma multa; ser punido, úr. Aóyov for- 
necer explicações, ún. ebðúvaç dar conta de algo, gen. 
10 submeter-se a alguém, dat. ou a algo, inf.: ὑπόσχες 
Σωκράτει ἐξελέγξαι ΡιΑΤ. εµρογία que Sócrates te examine 4 
méd. ni apresentar; oferecer algo, ac., a alguém, dat. 
2 empenhar-se em, inf. fut. 
ὑπήκοος, οος, οον 1 que presta atenção a, dat. 2 obe- 
diente; dócil; submisso a, gen. ou dat.: npóvovc Mrjóov 
ὑπηκόους ἐποίησε HER. [os persas] os primeiros que ele tor- 
nou submissos aos medos, i.e., os primeiros que ele reduziu à condi- 
ção de súditos dos medos 4 | vrtijkooç 3 país subjugado + 
ot omkoot 40s süditos, ern Atenas * có brrjkoov 5a 
parte submissa (dos aliados). (inaxoúw) 
ὑπήκουον ἰπιρῇ ἆε ὑπακούω. 
ὑπημύω (ρετ[ irreg. 3^ sing. óxeu vijivkse) ficar cabisbaixo 
e com o semblante sombrio. (óró, ἡμύω) 
ὑπήνεικαν 34Ρ1.ᾳο0Γ.ι Ίόη ε έρ. ε ὑποφέρω. 
ὑπηνέμιος,ος,ον 1queanunciao vento 2quecontém 
apenas vento 3 vão; vazio 4 superficial; fútil; vaido- 
so (pessoa) 5 tão rápido como o vento 6 levado pelo 
vento; efêmero. (ὑπό, ἄνεμος) 
onjveuoc, oc, ov 1protegido do vento; calmo; tranqui- 
1ο: ἐκ τοῦ ὑπηνέμου xz. do lado protegido do vento 2 de so- 
prosuave 3quesó contém vento; vazio;váo 4táorá- 
pido quanto o vento. (brtó, &veuoc) 





ὑπηρετικός 


ὑπήνη, ης (ἡ) 1bigode 2barba 3parte superior da 
boca do cavalo. 
brnnvritnc, ov (rasc.) que já tem barba; barbado (jo- 
vem). (orrivn) 
ὑπηοῖος, a, ov que se faz ao raiar do ἀῑθ; πια πα]. (ὑπό ήώς) 
bnnpyuévoc, rp ov part. perf. pas. de ὑπάρχω. 
ὑπηρεσία, ας (ἡ) 1servico de remador ou de marinhei- 
ro 2tripulação denavio 3 serviço; assistência: ý uñ 
τῷ θεῷ ὑπ. PLAT. o meu servio ao deus, lavpikr| o. PLAT. 
assistência médica, rapéxetv elc únnpeolav pôr å disposição 
4 função: ai σωματικαὶ ὑπηρεσίαι Απττ. ας βιπρδες cor- 
porais, orgânicas 5 mão-de-obra; conjunto de servido- 
165: ὑπ. πολλὴ CpÓôpa sepT. mão-de-obra muito numerosa 
6 crist. clero 7 serviço de mesa; baixela. (ὑπηρέτης) 
ὑπηρέσιον, ου (τό) 1almofada ou cobertura que os re- 
madores fixavam em seus bancos 2 banco de remador 
3 embatcacáo provida de remadores. (óxnpétnç) 
ὑπηρετέω-ῶ ({Η. ὑπηρετήσω, aor. ὑπηρέτησα, perf. 
ὑπηρέτηκα) 1em Atenas, prestar serviço como rema- 
dor oumarinheiro 2 servir; executar (serviço), ac., como 
servo ou como subordinado: ai únnpetoðoa LUC. asservas 
3 colocar-se à disposição de; prestar serviço a; colaborar 
comalgo ou alguém, dat., em algo, ac. ou elc οι πρός ας: 
ὑπηρετήσας τῇ τοῦθεοῦ βουλῇ ν.τ. ἱεπλοσετνίάοα νοπίαιει]ο 
deus, οὐδὲ ἐς φόνον τοιοῦτον ὑπηρετήσω ἩΕΗ. nem colabo- 
rarei em semelhante crime, τὰ ἀπ’ ἡμέων ἐς ὑμέας ὑπηρετές- 
TAL HER. o que nós fazemos vosé til 4 submeter-se a; obede- 
cer a algo ou alguém: ὑπ. τὸ kehevópevov rLUT. obedecer à 
ordem dada; executar oqueé ordenado + méd. 5 servir; pór-sea 
serviço de, dat. + pas. 6 ser manobrado por remadores 
ou por marinheiros. (órnpétns) 
úrnpétnua, atoç (Tó) serviço; assistência; auxílio. (ὑπη- 
ρετέω) 
ὑπηρέτης, ου (ὁ) 1remador; marinheiro 2homem da 
tripulação (exceto os soldados da marinha) sob as or- 
dens de um chefe ou patrão; subalterno; ajudante 3 ho- 
mem sob as ordens deoutro;servo 4em Atenas, servo 
que acompanhava o hoplita em campanha e lhe pres- 
tava pequenos serviços 5em Atenas, executor públi- 
co às ordens dos Onze, encarregado da execução de cri- 
minosos condenados por crime contra a cidade 6 pl., em 
Atenas, ajudantes de campo ou de um general 7 crist. 
subdiácono. (rá, Epécow) 
ὑπηρέτησις, εως (ἡ) ação de servir; serviço. (únnpetéwy 
ὑπηρετικός, ή, όν 1que concerne aos serviços ou aos 
subalternos; servil: 2 queconcerneàs tropas mercená- 
rias; mercenário: ÖNAA ÚNNPETIKÁ XEN. o arsenal dos mer- 
cenários 3 subordinado; subalterno: Kéng Ón. xen. em- 
barcaçãolevedeapoio t ἡ ὑπηρετική 4arte de servir t tò 
ὑπηρετικόν 5 embarcação leve a serviço dos grandes navios 
para certas tarefas. 
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ὑπηρέτις 


ὑπηρέτις, ιδος (ἡ) fem. ἆε ὑπηρέτης. 
ὑπήριτον αοτ.; ἆε ὑπερείπω. 
oníjcav 3^ pl. impf. de Öne. 
ὑπηχέω-ῷ 1ressoar embaixo ou no fundo; fazer eco: ort. 
caÓpóv kal &yevvéc pLur. emitir um som defeituoso, desagra- 
dável 2 ressoar simultaneamente; acompanhar, dat. 
ὑπῆψα αοτ. ]ϑη. ἄε ὑφάπτω. 
ὑπιδέσθαι ἡι[ αοτ.; πιέά. ἆε ὑφοράω. 
ὑπιέναι ἰπῇ pres. 4ε ὑπειμι”, ou inf. pres.jón. de 6l. 
ὑπίημι ]όπ. - ὑφίημι. 
ὑπίλλω (5ό τες. 35Ρ|. ὑπίλλουσι, part. αοτ. [Επι. ὑπίλασα, 
ΕΡα5. α0τ. ὑπιλλήθην) εητοἰατ ἀεδαίχο: ὑπ. οὐράν ευ. 
enrolar, retrair o rabo, ὑπ. στόμα 565. dobrara língua. 
ὑπίστημι Ι6Π. Ξ- ὑφίστημι. 
ὑπισχνεύμενος ρατί. ρτε5. ]6Η. ἄε ὑπισχνέομαι. 
ὑπισχνέομαι-οὔμαι (Π4.ὑποσχήσομαι, ἄοΓ.2 ὑπεσχόμην, 
imper. aor.; ortóoyov, perf. ónéoynpat; pas. αοτ. ὑπεσ- 
xé9nv) 1tomar sobre si; assumir; prometer algo, ac. 
ou inf., a alguém, dat. 2 prometer aos deuses; fazer um 
voto 3 prometer em casamento (uma jovem) 4 fazer 
promessa de núpcias a alguém, dat. 5 declarar aberta- 
mente; garantir, inf. 6 comprometer-se a; empenhar- 
se em algo, eiç e ac. ou inf. 
úrioxona (só pres. e impf. 2º sing. vrloxeo, 35Ρ|. ὑπίσχον- 
το) Ξ ὑπισχνέομαι. 
or vio fazer dormir; adormecer. (Urvoç) 
ὑπνοδότας, α (πια5ε.) dór. que dá sono. (ónvos, (6p) 
dúrvogaxéw-w combater o sono; lutar contra o sono. 
(ὕπνος, μάχομαι) 
ὑπνοποιός, óc, óv que faz dormir; soporífico. (ὕπνος, 
ποιέω) 
ὕπνος, ου (ὁ) 159Πο: ἐν ὕπνῳ, kaO' Ürnvov durante o sono 
2 sono da morte ! "Yrvoc 3 Hipnos; o Sono, person. 
br voqópoc, oc, ov que traz o sono; soporífero. (Urvoc, 
φέρω) 
ὑπνόω-ῶ ([ιῖ. ὑπνώσω, ἆοτ. ὕπνωσα, ρετί. ὕπνωκα; ῥᾳ». 
sópres.e perf. ürtwopiat) 1fazeradormecer 2adorme- 
cer + pas. 3adormecer. (rvoc) 
úrvwônG, nc, ES sonolento; adormecido; dormente. (ónvoç, 
-ωδής) 
ὑπνώσσω, αἴ. -ώττω (5ό Ρτε».) εοελί]ατ; εσίας αἀοίπἹθ- 
cido. (ὕπνος) 
ὑπνωτικός, ή, όν 15οροτίβςο ἡ τὸ ὑπνωτικόν 2π4τοό- 
tico. (órvów) 
ὑπνώω (só pres.e impf. iter.) ép. - órvóq. 
ὑπό 





ADV. (acentuado bro) 





1 debaixo; embaixo 
PREP. COM gen. 





2 de debaixo 
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3 debaixo de; sob 
4 ao pé de: 


5 devido a; por causa de; por; em consequência de; pe- 
lo fato de 


6 sob a direcáo de; com o acompanhamento de 
PREP. com dat. 

7 sob (sem movimento) 

8 na parte inferior de; ao pé de 

9 sob; sob a dependência ou o domínio de 


10sob a ação de; sob a influência de; em conseqiiência 
de; pelo fato de; por 


n sob a condução de; com o acompanhamento de 
PREP. COM AC. 





2 sob (com ou sem movimento) 

13 sob; ao pé de 

14 para o fundo de 

15 sob; ao abrigo de; atrás 

16a0 pé de 

v sob a dependéncia de; sob o poder de; sob a prote- 
cáo de 

18 (tempo) por volta de; em época próxima a 

19 (tempo) durante 


ττοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ὕπο τρόμος εἶλεν Hom. um tremor que vinha 
de baixo apoderou-se deles, tpouésiv © ὕπο φαίδιμα γυῖα 
HOM. embaixo meus joelhos vigorosos tremem 

2 (rovc Aücat rò vyoð Hom. desatrelar do jugo os cava- 
los, Xóeo0at ort ἀρνειοῦ ΗΟΜ. soltar-se de debaixo do car- 
πείο, ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου πομ. ressuscitarão do rei- 
no das sombras 

3 ὑπὸ χθονός, ὑπὸ γῆς «οὐ α ἱεῖτα, ὄσσε ὑπὸ βλεφάρων 
ἐξεφάανθεν now. os olhos brilharam sob as pálpebras, vô 
Gtépvoto TUXEIV HOM. atingir abaixo do peito, TOUG u£v ort 
χθονὸς πέμψαν nes. eles os enviaram para debaixo da terra 

4 f| rm]yfj ono tfj; rÀAarávou pet PLAT. a fonte corre ao pé 
do plátano 

5 ὑπὸ λύπης ΧΕΝ. por causa da tristeza, UTtó Ó£ovG Tuc. por 
causa do medo, μνήμης ὕπο sór. de memória, 0r ἀπλοίας 
TUC. em consegiiênciadetempo desfavorável à navegação, ὑπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν βελῶν ΧΕΝ. em consegiiência da grande quanti- 
dadede ἐπήος, ὑπὸ κήρυκος προαγορεύειν ΗΕΕ. ου ἀπει- 
TeTv EUR. απμηείαγοιιργοἰδἰγρε]ᾳ νοζᾳοαιαμίο, ή ὑπὸ πάντων 
TIu) XEN. demonstrações de respeito da parte de todos 

6 χωρεῖν ὑπ᾿ αὑλητῶν τυο. avançar ao som da música de 
flautistas, eha ὑπὸ βροντῆς εἶσι πέδονδε πομ. α ἰεπι- 
pestade se precipita sobre a terra acompanhada de trovão, δαΐδων 
úrò Aauropeváwv Hom. ao clarão brilhante de tochas, Ùnò 
πομπῆς HER. em um cortejo 5οἶεπε, ὑπὸ κλαυθμῶν ÉsQr. em 
meio a gritos de dor, ὑπὸ σκότου πα οὐσομγίδαιεν επ! segredo 





7 ἔρδειν ἑκατόμβας ὑπὸ πλατανίστῳ Hom. oferecer heca- 
tombes sob um plátano, 09' ápuacotv no. atrelados ao carro, 
οἱ ὑπό τοῖς ἅρμασιν ἵπποι xen. os cavalos de ἰταρᾶο, ὑπὸ 
nooo péya ctovaxiteto yaia HOM. a terra ressoava fazen- 
do grande barulho sob seus pés, ὑπ᾽ ὀφρύσιν ὄσσε πομ. ο: 
olhos sob as sobrancelhas 

ὃ τοῦ ὅρους ὑφ’ ᾧ ἦν ἡ Kwon xen. da montanha, ao pé da 
qual estava o vilarejo, uápvacda τείχει ὕπο Τρώων πομ. 
combater ao pé da muralha dos troianos, ἱδρύσαντο ὑπὸ τῇ 
ἀκροπόλει ἱρόν ΗΕΚ. puseram as fundações do templo ao pé da 
cidadela 

9 δέδµητο δὲ λαὸς ὑπ᾽ αὐτῷ ΗΟΜ. ο povo estava submetido 
ael, τὰ θηρία τὰ ὑπὸ τοῖς ἀνθρώποις PLAT. os animais sob 
o jugo dos homens, ÓQ’ ÈAVTÕ ËXELV XEN. ter sob sua domina- 
ção, nò Kaloapı otpateúeoða PLUT. servir sob César, ὑφ᾽ 
avt noretoða Her. submeter a si mesmo 

10 εἴκει δ᾽ ὑπὸ βῶλος àpórpo Hom. aglebacedesob a ação 
do arado, nò Tpúwecol dapijval now. ser dominado pelas 
mãos dos troianos, vô IlatpóKAw KtTELVÓgEVOG HOM. mor- 
to pela mão de Pátroclo, νούσῳ ὑπ᾿ ἀργαλέῃ φθίσθαι nom. 
morrer em consequência de uma doença terrível 

n Oeðv ór’ àpúpovi nouni Hom. sob a condução segura dos 
deuses, U1' aA d Kal TULTÁVOLÇ LUC. ao som da flauta e dos 
tambores, nò oKóTY na obscuridade, em segredo, πομπῇ ὑφ᾽ 
ἡμετέρῃ HOM. sob nossa condução, EÒXAÑŬÇ ÖTO PÍND. com o 
acompanhamento de votos, ὑπ᾽ ὀρχηθμῷ καὶ ἀοιδῇ Ηπ5. com 
o acompanhamento de danga e canto 

12 ἰέναι ὑπὸ γαῖαν ΗΟΜ. ἡ σού α ἰεττα, νέεσθαι ον ἐλθεῖν 
ὑπὸ ζόφον πομ. ir ao reino das σοπηύτας, δῦναι ὑπὸ KA 
ou vô TÓVIOV HOM. mergulhar no mar, ὑπὸ ζυγὸν ἄγειν 
ἵππους HOM. conduzir cavalos sob μισο, ὑπ᾽ ὁστέον ἤλυθ᾽ 
AKWKI] HOM. a pontasaiu sob o osso, VO Yfjv elvat HER. es- 
tar sob a terra, nos infernos, oÚte Urea olkrjuac ca rto yf|v 
HER. e não há εἂπίατας οἠῥίεττάπεας, ὅσσοι ἔασιν ὑπ᾽ ἠῶ τ᾽ 
ἠέλιόν τε ΗΟΜ. todos os que estão sob a aurora e sob o sol 

13 ὑπὸ Ἴλιον ἐλθεῖν Hom. virao pé da muralha de Tróia, ὑπὸ 
ÔIKAOTÁPLOV ÖYELV TLVÁ HER. citaralguém diante do tribunal, 
Úrô TOLG EpÓpovç bráyerv HER. citar diante dos éforos 

14 ὑπὸ σπέος ἤλασε μῆλα HOM. tocou as ovelhas para o fun- 
dodacaverna 

15 ὑπὸ θύρην HER. atrás da porta, ἀνακεχωρηκότες ὑπὸ 
τὸ τεῖχος καὶ τὰς πύλας χΕνΝ. retirando-se para trás da mu- 
ralha edas portas 

16 Ἀρκαδίη vo Ku vis ópoç Hom. a Arcádia, que se es- 
tende ao pé do monte Cilene, ai UNO TO Ópoc k&ptat xev. os 
vilarejos situados ao pé da montanha, Oi nò tò ψεῦδος τε- 
ταγμένοι τυς. os que pertencem à categoria dos pseudônimos, 
ὑπό τι ΡιΑΤ. επ! εετία ππεάἰάα, ταῦτ᾽ ἐπιεικῶς µέν ἐστιν 
bnÓ tt árora PLAT. essas [imagens] até que, em certo sentido, 
sáo estranhas 

Ἡ εἶναι ὑπὸ tóv rélov atpatóv HER. estar sob a protegáo 





ὑπόβασις 


da infantaria, vp” éavtóv ποιεῖσθαι Ἠππ. ρότ sob seu domi- 

nio, submeter a si mesmo, εἶναι ὑπὸ βασιλέα Ἠεα. estar sob a 

dominação do rei a 
18 ὑπὸ vÚk TA HOM. ao aproximar da noite, ὑπὸ τὴν κατάλυ- 
OLV TOD TOÃÉHOU XEN. pouco tempo antes do fim da guerra 
Ὁ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους το. na mesma época, πάνθ᾽ 
ὑπὸ μηνιθµόν non. durante todo o meu rancor, i.e., enquan- 
to eu guardava rancor, VITO TAÚTA HER. durante esse tempo, en- 
quanto isso. 

onófa0pov, ov (tó) 1suporte 2pl. vigas diagonais de 
madeira para servir de suporte a um leito. (óró, βάθρον) 

ὑποβαίνω (fut. 5roprjcouau aor.; onéQnv) 1servir de 
fundamento 2baixar; descer (medida): veooapákov- 
τα πόδας ὑποβὰς τῆς ἑτέρης ΗΕΚ. tendo[-a] deixado 40 
pésabaixo da outra [pirâmide] 3 sofrer diminuição; baixar: 
droBéBnkE TO Tuna PLAT. o preço baixou 4 ir abaixo; ir 
adiante (em uma atividade) 5 ir para trás; recuar 6 es- 
tar atrás; estar em segundo plano. 

bnopáAAo (fut. $rtoBaAó, αοτ.2 ὑπέβαλον εἰο.) 1langar 
algo, ac.ou gen. partit., sob, nó ε ας. χεῖρα ἀνθρωπίνην 
ὑπὸ τὴν τράπεζαν ὑπέβαλε ».ς. [επι οἆο] langou sob a me- 
sa uma mão Ἠμπίαπα, ὑπένερθε δὲ λῖθ᾽ ὑπέβαλλεν πομ. 
por baixo estendia panos ἐε[ἱπ᾿ο;ὑποβαλεῖτε τῶν Μιλησίων 
AT. estender tapetes de Mileto 2 colocar (ser animado), ac., 
sob (outro), dat. ou ὑπό ε ας: μαστῷ γυναικὸς σῆς 
drteBANOnv EUR. fui colocado sob o seio de tua mulher, para ser 
amamentado, vr. OKVÀÁKIOV ÓQ’ ÈTÉPAV KÚVA XEN. co- 
locar o cãozinho para mamar em outra cadela 3 lançar em- 
baixo;colocar embaixo; abaixar algo, ac., sobre, dat.; 
fazer descer: Ún. Tà ÖupaTá Tivi PLUT. fazer descer os olhos 
sobre algo 4 submeter; sujeitar alguém, ac. a, dat. ou 
bró e ac.: ὑπ. ἑαυτὸν ἐχθροῖς ευη. επίτεσατ-εε aos inimi- 
ᾷο, ὑπέβαλλε toiç Onploiç poL. expunha às feras [os inimi- 
gosaprisionados] 5 sugerir; indicar; ditar; soprar (respos- 
[α): ὑπ. παιδὶ τὸν λόγον τϑόσα. indicar a uma criança a pala- 
vra, i.e. indicar a uma criança o que eladeve dizer, óútopáAerv 
δυνήσεσθε ἤν τι ἐπιλανθάνωνται ΧΕΝ. podereis indicar, se 
eles esquecerem algo. 6 inspirar; suscitar: ὑπ. ἡδονάς ριυτ. 
inspirar o gostopelos prazeres 7 criar empecilho; atrapalhar; 
ἱπίεττοπιρετ: ἑσταότος μὲν καλὸν ἀκούειν, οὐδὲ ἔοικε 
ὑββάλειν Hom. ébelo ouvir um homem que está de pé, nem con- 
vém interrompê-lo 4 méd. 8 lançar ou colocar sob si: ὑπ. 
Toppupidaç LUC. estender sob si tapetes de púrpura 9 apro- 
priar-se de; usurpar, ac.: ún. 6ó&av PLUT. usurpar a gló- 
ria 10 pôr os alicerces, as bases de, ac. 11 apresentar 
como próprio algo ou alguém tomado de outrem: vt. 
παιδίον AR. apresentar como sua uma criança tomada de ou- 
tra mulher; i.e., apresentar como filho uma criança quenão ésua, 
ὑποβαλλόμενοι κλέπτουσι púdovç sór. enganam fraudan- 
do discursos, i.e., enganam com discursos falsos. 

ὑπόβασις, εως (ἡ) 1 diminuição; baixa (das águas) 
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ὑποβλέπω 


2ação de abaixar-se 3 decadência; degradação 4 ba- 
se; pedestal. (ὑποβαίνω) 

onopAéno (fut. ónopAévopat, αον.ὑπέβλεψα εἰς.) 1 οἶπατ 
de viés, com desconfiança ou desprezo, a alguém, ac. 
dat. ou eiç, Tpóçe ac. 2 Medic. (doente) olhar com olhos 
semiabertos, meio adormecido. 

oropAnónv adv. 1tomando a palavra; replicando; em 
resposta 2 de viés (olhar). (ómopáAAw) 

ὑποβλητέος, à, ov adj. verb. de ὑποβάλλω. 

ὑπόβλητος, ος,ον 1falso; mentiroso 2ilegítimo (filho). 
(ὑποβάλλω) 

ὑποβολεύς, έως (ὁ) 1 aquele que faz lembrar algo, que 
adverte 2 Dram. ponto. (ómopáAAw) 

ὑποβολή, ῆς (ἡ) 1αςᾶο ἀε colocar ou estender uma coi- 
sa sob outra 2troca do verdadeiro pelo falso; substi- 
tuição; falsificação: br. KÀe1ôWv PLUT. substituição de cha- 
ves 3 ação de assumir ocultamente a paternidade de 
uma criança 4 sugestão; advertência; aviso; lembre- 
te 5 repetição de texto proferido por outrem 6 recita- 
ção alternada: ἐξ úropoAfig alternadamente 7 pl. embos- 
cada 8base; fundamento 9 Ret. assunto de um dis- 
curso. (ὑποβάλλω) 

úmopoliuatos, a, ov 1falso 2apresentado falsamente 
como filho legítimo (filho). (óropoAr) 

iróBpaxv adv. pouco a pouco. (ὑπό, βραχύς) 

ὑποβρέμω (5ό pres.) fremir; murmurar. 

ὑποβρέχω (ρα».Ρετ/ ὑποβέβρεγμαι) 1 molhar, regar le- 
vemente + pas. 2 embriagar-se um pouco. 

úmóBpvxa adv. sob a água; no fundo d'água. 

úmoBpúxios, a e og, ov 1 mergulhado na água; submer- 
so 2 submerso (na areia, terraetc.) 3 fincado ou fixa- 
do profundamente 4 profundo (mugido) 5 profundo; 
alto (mar). (016, βρύχω) 

bnóyatoc, oc, ov subterráneo. (ὑπό, γῆ) 

broyaguéo-G desposar em seguida (mulher). 

ὑπογαστρίζομαι επεΏετα Ὀαττίσα; εησο]!τ. (ὑπό, γαστήρ) 

ÚMOyÁSTPLOS, OG; OV: 1 queestáno ousobo ventre 2do 
ventre; sensual 4 ròúnoyáotpiov 30 baixo ventre 4ven- 
tre de peixe. (6n6, yao vp) 

ὑπόγειος,ος,ον 1-- ὑπόγαιος } τὸ ὑπόγειον 2 τεςἰη- 
to subterráneo. 

broynpáo-à comecar a envelhecer. 

ὑπογίγνομαι ([ιῖ. ὑπογενήσομαι, αοτ.; ὑπεγενόμην) ντ 
aser em seguida ou pouco a pouco; surgir; aparecer. 

ὑπογραμματεία, ας (ἡ) função de escriba, de escrivão 
αἁ]αηίο. (ὑπογραμματεύς) 

ὑπογραμματεύς, έως (ὁ) εδοτῖθα οι εδοτἰνᾶο αἁ]απίο. 
(ὑπό, γραμματεὺς) 

ὑπογραμματεύω ser escriba ou escrivão adjunto. 

ὑπογραμμός, οὔ (ὁ) 1rascunho; esboco 2 bíbl. modelo; 
exemplo 3crist. figura; símbolo. (óroypáqu) 
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ὑπογραφεύς, έως (ὁ) aquele que escreve as palavras di- 
tadas por outrem; escriba; escrivão. (óroypáquw) 

ὑπογραφή, ῆς (ἡ) 1inscrição sob; subscrição 2 proces- 
so subscrito; partic. peça de acusação assinada 3 pl.me- 
mórias; comentários 4 traçado geral 5 contorno; traço 
6 esboço; rascunho; indicação geral, sumária 7 descri- 
ção 8ação de pintar os olhos 9 crist. cópia; reprodu- 
ςἆο. (ὑπογράφω) 

ὑπογράφω 1 6βετενει 5οῦ ου επιαἰχο: τὸ ἰῶτα ὑπογε- 
ypouptévov oiotasubscrito 2 escrever ou acrescentar no 
fim de um escrito: AOnvaiot víj u£v Aakevikf στήλη; 
ὑπέγραψαν ὅτι οὐκ ἐνέμειναν οἱ Λακεδαιμόνιοι τοῖς 
Ópkolg TUC. os atenienses escreveram na coluna lacônia, embai- 
xo (do texto que já havia), que os lacedemônios não mantive- 
ram osjuramentos 3 escrever o que um outro dita; regis- 
trar: ó ὑπογράφων 1υτ. o secretário 4 traçar; delinear; 
esboçar: VÓLOVG ÚR. PLAT. esboçar leis, fazer projetos de leis, 
ón. ypapuàç tÅ ypaplôı PLAT. traçar as letras com o estilete 
5 assinalar; marcar em um texto: ὑπ. tTÓLEIS pt. marcar ci- 
dadesem um mapa  6fazer uma descricáo de: npóre- 
ρον δέ σε αὑτὸν ὑπογράψω τῷ ÓY% LUC. primeiramen- 
tete farei dele uma descrição em palavras 7 subscrever a; pôr- 
se deacordo com; marcar adesão a, ας: αὐτὸν πρῶτον 
πάντα ὑπογράφοντα τῷ πράττειν ΡΙΑΤ. ele sendo o primei- 
ro a pôr-se de acordo com tudo em seu comportamento 8 sina- 
lizar; indicar; acenar: ὑπ. αὐτῷ μεγάλας ἐλπίδας ροι.. 
acenar-lhe grandes esperanças 9 pintar uma coisa sob outra 
17 recobrir com maquiagem; carregar de maquiagem 
+ méd. n assinar embaixo; subscrever: br. tàg KaTa- 
βολάς DEM. subscrever um pagamento, i.e., assumir a responsa- 
bilidade de um pagamento, dr. ÉaVTO elc u vrjurv Ap. registrar 
para si na memória, i.e., garantir para si mesmo, propor-se firme- 
mentea 2 grafar o próprio nome em algo para marcar 
a posse 13 delinear; esboçar 14 pôr sob os olhos; fa- 
zer ver; mostrar. 

ὑπόγυιος, ος, ον 1 que está ao alcance da mão; que está 
próximo 2 próximo; iminente 3recém-ocorrido; mui- 
to recente, muito fresco: ómtóyvóv écuv &£ o0 Isócr. bem 
pouco tempo passou desde que 4 súbito; repentino: &£ úno- 
γυίου repentinamente, ἐξ ὑπογυίου λέγειν falar de improviso. 

ὑπόγυος, ος, ον - ὑπόγυιος. 

ὑποδακρύω ςΏοτατ. 

ὑποδάμνημι ἀοπιᾶτ; ουὈπιεῖετ. 

ὑποδδείσας part. αοτ. έρ. ἆε ὑποδείδω. 

ὑποδέγμενος ρατί.αοτ.» ροέϊ.ἆε ὑποδέχομαι. 

ὑποδέδρομα, ὑποδεδρόμηκα ρετ[ ἆε ὑποτρέχω. 

úmodesotépwç adv. comp. de maneira inferior; menor. 
(ὑποδεής) 

ὑποδεής, ής, ές inferior a αἶσο, gen. (ὑπό, δέω) 

ὑπόδειγμα, ατος (τό) 1sinal; senha 2 modelo; exem- 
plo 3 bíbl. cópia; imitação. (órodelx vou) 











ὑποδείδω ([ιῖ. ὑποδείσω, αοτ. ὑπέδεισα, ρετῇ ὑποδέδοι- 
Ka) 1temer sob ou diante de uma ameaça; temer, ac. 
2assustar-se ou espantar-se. 

ὑποδείκνυμι 1 mostrar algo, ac., a alguém, dat. 2 apre- 
sentar uma pessoa, ac. a outra, dat. 3 aparentar; si- 
mular (virtude) 4 intr., (deus) mostrar a própria von- 
tade 5 advertir; prevenir 6 mostrar; ensinar 7 dese- 
nhar; traçar (canal) 8 dar como exemplo; apresentar 
como modelo, ac. 

ὑποδεικνύω (5ό ρτες. ε impf.) = ὑποδείκνυμι. 

ὑποδειμαίνω ἴεπιετ um pouco, ac. 

ὑποδέκομαι /όπ.Ξ ὑποδέχομαι. 

dmodEkTIKÓS, 1), Óv próprio parareceberalguém em seu 
retorno: brtoóektikóv Óeinvov PLUT. refeição de boas vin- 
das. (ὑποδέχομαι) 

úmodégw colocar embaixo como base, como fundação; 
fundar; construir. 

ὑποδεξίη, ης (ἡ) jôn. acolhida hospitaleira; recepção. 
(ὑποδέχομα) 

ὑποδέξιος, oc, ov próprio para receber ou para conter; 
εδρᾶςο8ο. (ὑποδέχομαι) 

ὑπόδεσις, εως (ἡ) 1ação deamarrar as sandálias 2 san- 
dália; calçado. (órodéw) 

ὑποδέχθαι inf. aor.; poét. de vrodéx opa. 

oroó£yopat (fut. ὑποδέξομαι, αο'. ὑπεδεξάμην, πιέά. ρα5. 
ὑπεδέχθην) 1τεσοῦοτ 500 ο seu teto; acolher; hospe- 
-ατ; ἆατ Πποβρἰϊα]ἰἁαάε α, ας: οἰκίοισι ὑποδεξάμενος 
τὸν ξεῖνον HER. ao acolher o hóspede em σµα πιοταήα, ὁ ὑπο- 
δεχόμενος εριςτ. ο απ[!τίᾶο, ὁ ὑποδεξάμενος τβόσα. αημιε- 
le que acolheu um fugitivo 2 acolher; receber: ovvyepóc one- 
δέξατο κοῖτος Hom. um odioso leito os recebeu 3 acolher; 
prestar atenção a; ser receptivo a, ας. ÚT. EÒXÁÇ HES. aco- 
lher preces, Ùn. BLaBoXáG LÍs. acolhercalúnias 4 colher; atin- 
gir: pe nñp’ únéðekto Hom. um sofrimento meatingiu 5 aco- 
lher com hostilidade; resistir ao ataque de, ac. 6 supor- 
tar; sofrer (violência) 7 aceitar; concordar; admitir, ac.; 
οὐχ UT. HER. dizernão; negar; impes. ser admissível 8 de- 
clarar-se partidário de 9 (mulher) receber em seu seio; 
conceber (um filho), ac. 10 (pessoa) seguir imediata- 
mente; vir em seguida n (lugar) estar contiguo ou fa- 
zer fronteira: TO πρὸς τὴν ἠῶ θάλασσα ὑποδέκεται ΗΕα. 
o mar está contiguo à parte que está voltada para o Oriente, i.e., tocao 
paísdoladodo Oriente 12 receber; dar sequência a (um can- 
to), ac. 13 tomar sobre si; encarregar-se de 14 fazer uma 
promessa; prometer algo, ac. ou inf, a alguém, dat.: vr. 
Heyáda HER. fazer grandes promessas, ὑπεδέξατο ταῦτα τῷ 
TaTpl Katepyáocecdo HER. prometeu ao pai que faria isso. 

ὑποδέω-ῶ 1 amarrar sob; prender em: vrodéoval aútáç 
τῇσι οὐρῇσι ΗΕΕ. ata-os [os carrinhos] debaixo das caudas [dos 
carneiros] 2 amarrar; atar (οαἱραάο): ὑπ. κάμηλον καρ- 
βατίναις aRTT. calçar um camelo com sandálias + méd. 3 amar- 





ὑποδύω 


rar sob si: bx. kKodópvovç HER. atar seus coturnos 4 calçar- 
se: ónoðeðepévor TÒV àptotepòv nóða TUC. estando calça- 
dos no pé esquerdo, i.e., estando com o pé esquerdo calçado. 
úmodnÃów-w fazer compreender; insinuar; sugerir. 
ὑπόδημα, ατος (τό) 1sola fixada sob o pé e amarra- 
da por fitas e cordões entrecruzados; calçado; sandália 
2 calçado que cobre todo o pé. (irodéw) 

ÚmÓBLKOS, OG, ov que pode ser citado em justiça; respon- 
sabilizado por; culpado de; acusado de algo, gen., dian- 
te de alguém, dat. (ὑπό, δίκη) 

ὑποδίφθερος, ος, ον «οὈετίο ἆε Ρείθς. (ὑπό, διφθέρα) 

ὑπόδιψος, ος, ον que tem.um pouco de sede; que está 
um pouco sedento. (Óró, dia) 

ὑποδμώς, ὥος (ὁ) 5εγνο subalterno; servo. (iró, δμώς) 

ὑποδοχή, fig (1) 1ação de hospedar alguém; acolhida; re- 
cepção 2 refeição; banquete 3 ação dereceber o inimi- 
go, de enfrentá-lo 4 bom acolhimento; admissão; apro- 
vação; agrado 5 apoio; proteção; suporte 6 expectati- 
να: εἰς ὑποδοχὴν πραγμάτων ΡΕΜ. naexpectativadosaconteci- 
mentos 7receptáculo 8 αὈτίροι τοβάρἰο. (ὑποδέχομαι) 

ὑπόδρα αἦν. ἀς 505|αἰο: ὑπόδρα ἰδών πομ. olhando de lado, 
com um olhar irritado ou ciumento. (óroôpáw) 

ὑποδραματουργέω-ῶ desempenhar papel em cenas se- 
cundárias num drama. 

úmodpageiv inf. aor.; de vrotpéxw. 

dmOdpáTTOLa procurar apossar-se secretamente de; as- 
pirar secretamente a, gen. 

dúmodpáw-ú ser servo de; servir a, dat. 

ὑποδρηστήρ, ἤρος (ὁ)...156τνο 2crist. ministro; diáco- 
ΠΟ. (ὑποδράω) 

ὑποδρομή, ῆς (ἡ) 1αςᾶο ἆε Ρεηείτατ ΕΠΙ 2 acáo de so- 
licitar (proteção); adulação 3 lugar de proteção; refú- 
gio; asilo; αὈτἰσο. (ὑποδραμεῖν) 

ὑπόδρομος, ου (ὁ) 1 lugar de refúgio; porto 2 espécie 
de aranha venenosa. (vroôpaueiv) 

ὑποδρώωσιν 3: ρ]. ρτες. έρ. ἆε ὑποδράω. 

ὑποδύνω Ξ ὑποδύω. 

broóvoxepaívo estar um pouco descontente ou zangado. 

broóvoonéopat-oüpot sentir uma certa vergonha ou 
aversáo. 

ὑποδύω ε ὑποδύνω ({πφῇ ὑπέδυνον, αοτ. ὑπέδυσα, 
αοτ.2 ὑπέδυν, ῥετ/. ὑποδέδυκα; πιέά. [ιῖ. ὑποδύσομαι, 
aor. ὑπεδυσάμην, aor. έρ.35 οἰπσ.ὑποδύ.σετο) 


ATIVA 





1 pór ou vestir sob 
2 enfrentar; assumir 
3 intr. introduzir-se sob, 0nÓ e ac. 


MÉDIA 





4 ir para debaixo de, ac., dat., ónó eac.ou gen., eic e ac; 
mergulhar; submergir 
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ὑποείκω 


5 penetrar debaixo ou em,ac. ou dat. 

6 conquistar o favor de alguém, ac. 

7 calçar 

8 Dram. vestir-se de; assumir; incorporar, ac. ou dat. 

9 sustentar; suportar; amparar 

10tomar sobre si; encarregar-se de; empreender, ac. ou 
inf. 

n sair de debaixo de; vir para fora de, gen. 

12 procurar escapar de 


1 κιθῶνας ὑποδύνειν τοῖσι εἵμασι ΗΕΚ. vestir túnicas sob 
os mantos 
2 δεῖ σε κίνδυνον ἀναλαβέσθαι τὸν ἂν ὁ πατὴρ ὑπο- 
Obvetv KeAeUr] HER. é preciso que aceites correr um risco que teu 
pai te manda enfrentar 
3 vmodúvovol vrtô voUc n(Aovc un. [oscitas] poem-se sob 
as mantas de feltro 
4 ὑπὸ πόντον ἐδύσετο kupaívovra (tmese) now. sub- 
ππετρὶμ πο πιαττενοῖϊο, οἱ νεηνίαι ὑποδύντες αὐτοὶ ὑπὸ τὴν 
ζεύγλην εἷλκον τὴν Guatav HER. os jovens, após submete- 
rem-se eles próprios ao jugo, puxavam o carro, OpdaAgol bre- 
ôukÓTEÇ LUC. olhos fundos 
5 τίς μ' ὑποδύεται πλευρὰς ὁδύνα; ÉSQL. que dor penetra 
ππειι Παποοῦ πᾶσιν ὑπέδυ γόος no. um gemido de alegria pe- 
netrou em todos [os corações] 
6 ὑπ. τὸν ÔT|uOV PLUT.conquistar o favor do povo 
7 ὑπόδυθι τὰς Aakavikág AR. calca as sandálias espartanas 
8 ὑπ. τὸν Ἀριστοφάνην Luc. assumir o pa pel de Aristófanes, 
τις ὑποκριτὴς Ἀθηνᾶν ἢ Ποσειδῶνα ἢ τὸ Δῖα ὑποδε- 
OvK(gG Luc. um ator que faz o papel de Atena ou Posidão ou Zeus 
9 τὸν μὲν ἔπειθ᾽ ὑποδύντε δύω ἐρίηρες ἑταῖροι πομ. 
em seguida sustentaram-no os dois fiéis companheiros 
10 ÚT. NÓAELOV HER. encarregar-se de uma guerra, i.e., ser res- 
ponsável por uma guerra, VIC. KÍVÕVVOV XEN. encarar um perigo, 
Ún. ÔLÕÁOKELV XEN. começar a mostrar 
Π θάμνων ὑπεδύσετο δῖος Ὀδυσσεύς Hom. Odisseu saiu 
4ε «οὐ ας πιοϊίας, κακῶν ὑτιοδύσεαι ἤδη πομ. em breve sai- 
rásdos males 
12 παρὰ ταῦτα ὑποδύῃ DEM. procuras escapar deixando is- 
so de lado. 

ὐποείκω έρ. - ὑπείκω. 

dúrotáxopoç, ou (ó e 1) ajudante, auxiliar de sacerdote 
ou de sacerdotiza. 

ὑποζεύγνυμι (ᾳοτ. ὑπέζευξα; pas. aor. ὑπεζύγην, ρετῇ 
ὑπέζευγμαι) 1colocar sob ojugo;atrelar, ac. 2 subme- 
ter * méd. 3atrelar para si, ac. pas. 4 estar submetido 
a; depender de, dat. 

onolOytoc, ocea, ov 1queestásob o jugo τὸ ὑποζύγι- 
ov 2anirmal de carga. (nó, (vyóv) 

úmólwna, atos (Tó) 1 diafragma 2 ros insetos, separa- 
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ção entre o tórax e o abdome 3 pi. cordoalha de na- 
νο. (ὑποζώννυμι) 

ὑποζώννυμι (ρετ[ ὑπέζωκα; ρα5.Ρετῇ ὑπέζωσμαι) 1 εἰπ- 
gir debaixo: ὑτι.τοῖς ποσσί A.P. cingircom aspernas. 2 en- 
volver com cordoalha (navio) + méd. pas. 3cingir-se 
de, ας: ὑποζωσμένοι ξίφη ρτυτ. απρίάοςἀεε5ρα]ας 4 ΡΕΤ, 
estar cingido de, ac. 5 arregaçar em volta dos rins (a 
túnica), ac. 

ὑπόζωσμα, ατος(τό) - ὑπόζωμα. 

ὑποθάλπω 1 aquecer levemente ou no fundo; inflamar 
2 reanimar um pouco. 

úrodappéw-w ter um pouco de confiança; recobrar co- 
ragem. 

úródena, atos (Tó) base; fundamento. (óroriôn) 

dúrodepualvw 1aquecer aos poucos t pas. 2 estar quen- 
te; ser aquecido. 

ὑπόθερμος, ος, ον 1um pouco quente 2 um tanto fo- 
goso, apaixonado. (óró, depuóç) — 

ὑπόθεσις, εως (ἡ) 1base; fundamento 2sing. ou pl. 
princípio; fundamento; pressuposto: TOv πράξεων 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποθέσεις ἀληθεῖς καὶ δικαίας εἶναι 
προσήκει νεΜ. também dasações convém que os princípios e as 
bases sejam verdadeiras e justas, eVDVG τοῦ βίου τοιαύτην 
xoticda úmódEoLv ISÓCR. fazer imediatamente tal pro posta de 
νἰάα, ὑπόθεσις τῆς δημοκρατικῆς πολιτείας ἐλευθερία 
ARTT. pressuposto do governo democrático é a liberdade 3 crist. 
princípio de vida; τε]ἰρίᾶο: τῶν δυεῖν ὑποθέσεων, ἰου- 
δαϊσμοῦ λέγω kal xptottaviouto0 Eus. das duas religioes, 
isto é, do judaísmo e do cristianismo 4 condição mediante a 
qual se consente em alguma coisa; conjectura; supo- 
sição; hipótese: el ópðù ή ὑπ. ἦν, τὸ ψυχὴν ἁρμονίαν 
elvat PLAT. se era correta a hipótese de que a alma é harmonia, 
ἐξ úrnoðéoewç okoneioðat PLAT. examinar por hipótese, 
πρὸς ὑπόθεσιν κρίνειν Απττ. julgar conforme certas condi- 
ções 5 propósito; escopo; finalidade: kaxà xrjv ἐξ ἀρχῆς 
ὑπόθεσιν ρτυτ. conforme o propósito inicial 6 ideia básica; 
assunto; tema: ti|v brtó0sotv nepl fig βουλεύεσθε νεμ. 
oassunto sobre o qual deliberais, £a veAOeiv &rd vi|v otó0ectv 
ISÓCR. voltarao assunto, ἔξω τῆς ὑποθέσεως λέγειν ιϑόςα. 
falar forado tema, fugirdoassunto 7 enredo; trama; efabula- 
ção 8 Dram. hipótese, espécie de mimo que desenvol- 
via em cena um enredo: pipgol τινές εἰσιν ὧν τοὺς μὲν 
ὑποθέσεις, τοὺς δὲ παίγνια καλοῦσιν PLUT. existem alguns 
mimos que as pessoas denominam a uns “hipóteses"ea outros 'farsas”, 
μετέβαλε τὸ συµπόσιον εἰς σκυθρωπὴν ὑπόθεσιν οάκ. 
o banquete se transformou em um drama sombrio 9 Dram. pa- 
pel de ator. (ónoriOnu) 

ὑποθετικός, ή, ὀν 1 que diz respeito a uma suposição; 
hipotético 2 que diz respeito à exposição de um as- 
sunto. (ὑποτίθημι) 

ὑπόθευ 2: sing. imper. aor.? pas. ép. ἄε ὑποτίθημι. 








ónoðewpéw-Õ olhar, examinar de baixo para cima. 

Ὑποθῆβαι, àv (ai) Hipotebas, lugar perto de Tebas, ou 
talvez a cidade baixa em Tebas. 

onoOfjyo agugcar; estimular; provocar. 

oro0rn, nc (9) 1 princípio; regra de conduta; preceito 
2 penhor; caução; hipoteca. (vror(Onu) 

Oro0nuocóvn, nc (4) preceito; conselho; sugestão. 
(υποτίθηµι) 

on00Aác-Ó quebrar debaixo de si ou partir ligeiramente. 

ὑποθλίβω apertar suavemente; pressionar de leve. 

úrodoAów-w perturbar ligeiramente 

oro00pvBéo-G começar a fazer ruído. 

ὑποθράττω (5ό pres. e impf.) perturbar ou assustar um 
pouco. 

úroOpúrtogal ser um pouco efeminado ou lânguido. 

or o0vpíc, (óoc (1) guirlanda que se colocava em volta 
do pescoço para melhor sentir o aroma das flores. (vó, 
θυμιάω) 

ὑποθωπεύω ἀαἆἁπ]ατ lisonjear. 

ὑποθωρήσσομαι (ἱπιρῇ[3-Ρ|.ὑπεθωρήσσοντο) αττηατ-6Ε 
secretamente. (ὑπό,θωρήσσω) 

úrodwdcow exortar ou estimular gentilmente, dat. 

ónoðéw-& estar um pouco inchado. (óró, oidéw) 

ὑποικέω-ῶ Παδίίας οι residir sob, dat. 

ὑποικοδομέω-ῶ τεΐοτςατ debaixo; reconstruir algo gen., 
na parte inferior. 

ὑποικουρέω-ῶ 1 manter-se escondido sob ou em, dat. 
2 introduzir-sesecretamente; insinuar-se em, ac. ou eiç 
eac. 3 corromper, subornar + méd. 4 ficar escondido; 
estar encerrado no coração. 

dúmouwlw prantear em segredo; chorar às ocultas. 

dúroxadaípw purificar por baixo. 

bnoká8nuat (impf. órekaOrjunv) 1 estar sob algo, dat. 
2 estabelecer-se; residir em, èv e dat. 3 manter-se es- 
condido em emboscada; estar de atalaia 4 armar cila- 
da contra alguém, ac. 5 estar ocioso. 

ὑποκαθίζω ([4΄. άϊ. ὑποκαθιῶ, αοτ., ὑπεκάθισα) 1 ρὂτ επι 
emboscada + intr. e méd. 2estar ou pôr-se em embos- 
cada. 

ὑποκαίω 1 acender (fogo) debaixo 2 queimar ou aque- 
cer aos poucos + pas. 3 inflamar-se; arder de amor por 
alguém, gen. 

ὑποκαταβαίνω 1 descer até embaixo; descer 2 descer 
pouco a pouco 3 descer às ocultas 4 Medic. ceder aos 
poucos. 

ὑποκατακλίνω 1 fazer sentar à mesa abaixo de alguém, 
dat. + méd. 2 sentar-se à mesa abaixo de, dat. 3 sub- 
meter-se a; reconhecer-se inferior; não se opor; ceder 
a alguém, dat., em algo, gen. ou &v e dat. 

ὑποκατάκλισις, εως(ἡ) 1ato de condescendéncia; con- 
cessão 2 humilhação. (ónokatrakàivwy 





ὑποκλυσμός 


ὑποκάτημαι /6η.Ξ- ὑποκάθημαι. 

ὑποκάτω αάν. 1embaixo + prep. 2 debaixo de; sob, gen. 

dúmókavors, ewç (1) aquecimento da água por meio do 
hipocausto. 

ὑπόκαυστον, ου (τό) Πἱροσαιιςίο, sistema de aquecimen- 
to central usado nas residéncias de luxo e nos balneá- 
Τί05. (ὑποκαίω) 

ὑπόκειμαι — 1estar colocado ou situado debaixo; servir 
de base, de fundamento: oi GeiéM ot ravroícv A(&cv 
ÚTÓKELVTAL TUC. as bases são constituídas de pedras de todos os 
tipos, TÒ DNOKEÍEVOV PLUT. o que serve de fundamento a uma 
discussão, a um texto, matéria 2 estar situado depois ou jun- 
{ο ἆθ, ὑπό ε αο: ὑπόκειται ή Εὔβοια ὑπὸ τὴν Ἀττικήν 
ISÓCR. a Eubéia está situada bem perto da Ática 3 estar aos 
pés de; curvar-se a; inclinar-se diante de; abordar hu- 
mildemente 4 estar submetido a, dat.: or. t ἄρχοντι 
PLAT. ser submisso ao chefe, UT. Ó(«o FILÓS. estar sob a ação 
do medo 5 estar disponível a; estar ao alcance de, dat.: 
ἐμοὶ οὗτος ἄεθλος ὑποκείσεται PÍND. essa luta estará à mi- 
nhaespera 6 estar presente; existir: áraor ἐλπὶς ὑπόκει- 
TAL TUC. há uma esperança para todos, οἱ ὑποκείμενοι καιροί 
PLUT. o período em questáo, τὰ ὑποκείμενα TPÁYUATA POL. 
a situação atual 7 ser sugerido ou proposto: Tpóriy và &£ 
ἐμεῦ onoketpévq ÅKÉO HER. sana [a situação] do modo suge- 
rido por mim 8 ser colocado como fundamento; estar 
admitido como princípio: éuol ÓNÓKELTAL ÖTL HER. para 
mim está admitido como princípio que 9 estar resolvido, de- 
cidido a, inf.: μένειν ἐπὶ τῶν ὑποκειμένων Por. manter 
as convenções Ou as resoluções tomadas 10 ser hipotecado: và 
brtoke([eva DEM. os objetos penhorados. 

ὑποκείρω  1tosar ou raspar por baixo 2 roer secreta- 
mente ou pouco a pouco, dat. 

ὑποκινέω-ῶ 1 mover; (vento) agitar 2 mover (acusa- 
ção) 3intr.levantar-se; mover-se; agitar-se 4 perf.ter 
o espírito perturbado; estar agitado: O patvógevoç kal 
brtokeKtvriKóG aquele que delira e está agitado. 

broktvopopat cantarolar. 

ὑποκλαίω 1choraràs ocultas 2 chorar em seguida. 

ὑποκλέπτω 1 subtrair; furtar; roubar 2 ocultar; dissi- 
mular + pas. 3sertraído. 

ὑποκλῄζω (5ό part. pres. pas.) espalhar sorrateiramen- 
te um boato. 

ὑποκλίνω deitar sob + pas. 2 encostar-se sob; recli- 
nar-se sob; estender-se sob, dat. 

ὑποκλονέομαι-οῦμαι ser acossado, perseguido; fugir 
ante, perante alguém, dat. 

ὑποκλοπέω-ῶ - ὑποκλέπτω. 

ὑποκλύζω 1 lavar embaixo ou por baixo 2 Medic. pur- 
gar + pas. 3 ser submerso ou inundado. 

ὑποκλυσμός, οὔ (ὁ) lavagem intestinal; purgação. 
(ὑποκλύζω) 


177 





Or ok vito 


bnokvíGo (part. perf. pas. órvokekviouévoc) estimular ou 
excitar aos pouco os desejos. 
bnokopuntéc-Ó ressoar no compasso. 
ὑποκονίω 1 desfazer os torrões de terra (na raiz da vi- 
deira) + méd. 2 esfregar-se com pó (para preparar-se 
paraa luta). 
úmokórtTw cortar debaixo ou embaixo. 
ὑποκορίζω 1 tratar com mimo; mimar + méd. (só pres., 
ἱπιρῇ ὑπεκοριζόμην ε αοτ. ὑπεκορισάμην) 2 chamar 
carinhosamente (usando diminutivos) 3 atenuar, por 
meio de eufemismo 4 usar diminutivos 5rebaixar; di- 
minuir; denegrir 6 fingir; simular. ὑπό, κορίζω) : 
ὑποκόρισμα, ατος (τό) 1 diminutivo carinhoso; termo 
deternura 2 eufemismo. (óroxopitw) 
ὑποκορισμός, οὔ (ὁ) 1-- ὑποκόρισμα 2 uso de dimi- 
nutivos. 
ὑποκοριστικῶς adv. em termos carinhosos ou suaves; 
mediante o uso de diminutivos. 
OnókovQoc, oc, ov 1um poucoleviano 2inconstante 
(caráter). ὑπό, κοῦφος) 
ὑποκρατηρίδιον, ου (τό) suporte de uma cratera pe- 
quena. 
únokpékw 1 (instrumento de cordas) ressoar suavemen- 
te 2 fazer ouvir; pronunciar: áel Tô ἠδὺ καὶ τὸ πρὸς 
Xáptv DitOKpÉKELV PLUT. pronunciar apenas sons agradáveis e pa- 
lavras lisonjeiras. 
ὑποκρητηρίδιον /6η.Ξ- ὑποκρατηρίδιον. 
orokpíto (só pres.) dar um pequeno grito, um grito agudo. 
ὑποκρίνω 1 separar; distinguir um pouco 2 Jur. subme- 
ter ainterrogatório ! rméd. (fut. ónokpivoüpau, aor. vrte- 
κρινάμην ε ὑπεκρίθην, ρε ὑποκέκριμαι) 3 τ65ροπ- 
der algo, ac., a alguém, dat. 4 explicar;interpretar (so- 
nho, oráculo) 5 Dram.replicar em um diálogo de tea- 
tro; desempenhar um papel: or. ijpoa ruc. desempenhar 
um papel deherói, 6t. và npiü a LUC. desempenhar os primeiros 
papéis, ÙT. TPAYWÕÍAV PLUT. OU KWUWÕÍAV ARTT. represen- 
tar tragédia ou comédia, ὑπ. προσωπεῖα Luc. desempenhar pa- 
péisdepantomima 6 Dram. serator 7atuar como ator; 
recitar; declamar: vm. Aóyovç àAotplovç Luc. declamar 
discursos alheios 8 imitar; fingir; dissimular: or. uavíav 
LUC. fingir loucura, ὑποκριθεὶς ὡς πεπεισμένος ροι.. βηρίη- 
docomo se estivesse persuadido 9 (macaco) macaquear; fazer 
macaquices. (nó, Kpivw) 
ὑπόκρισις, εως (ή) 1resposta, partic. resposta deum 
oráculo 2 Dram. representação de um papel, de uma 
pantomima 3 Dram.declamação; récita 4 hipocrisia; 
simulação; encenação + adv. vrrókpiarv  5à maneira 
de; ao modo de. (ónokpívo) 
ὑποκριτής, οὗ (ὁ) 1intérprete (de sonho, de oráculo) 
2 bíbl. adivinho; profeta 3 Dram.ator 4 declamador; 
recitador; rapsodo 5 pessoa hipócrita. (ómoxptvw) 
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ÚmoKkpiTIKÓS, 1]; ÓV 1Dram. que diz respeito ao ator ou à 
suaarte 2que convém a um ator 3apto para ser ator 
4 que finge; que simula, gen. + | órokpttkrj, 5a arte do 
ator. (ὑποκριτής) 

ὑποκρούω 1tocar deleve 2tocar as cordas (de instru- 
mento) 3 marcar o tempo como pé 4 ressoar em res- 
posta 5 interromper + méd. 6 atacar; vituperar. 

ὑποκρύπτω 1 esconder sob, dat. + méd. 2 esconder coi- 
sas pessoais; manter em segredo 3 esconder-se sob. 

úrokpúlw responder por meio de grasnidos; (doente) 
lamentar-se. 

UúmoktTuréw-w fazer barulho debaixo; estrondear. 

ὑπόκυκλος,ος,ον 14ρατε]παἀο comrodasporbaixo 2sus- 
tentado por rodas; montado sobrerodas. (órtó, κύκλος) 

ὑποκύπτω (αοτ. ὑπέκυψα) 1 baixar a cabeça ou as cos- 
tas; curvar-se para fazer algo, inf. 2 (suplicante) incli- 
nar-se, prostrar-se com respeito 3 curvar-se sob o ju- 
go de; submeter-se a; ceder a alguém, dat. 4 curvar 
(as costas), ac. 

ὑπόκυρτος, ος, ον um pouco curvado. (vrtó, Kvpróç) 

ὑποκύω (part.aor. méd. fem. ὑποκυσαμένη) 1fecundar 
t méd. 2tornar-se ou estar grávida 3 (animal) tornar- 
se ou estar prenhe. (ónó, κύω) 

ὑπολαμβάνω (ΠΛΗ. ὑπολήψομαι, αοτ.; ὑπέλαβον εἰς.) 





1 levar nas costas; carregar, ac. 

2 segurar com o braço; apoiar; servir de apoio a al- 
guém, ac. 

3 colocar sob; esconder 

4 acolher amigavelmente; dar acolhida a alguém, ac. 

5 dar proteção a; amparar alguém, ac; (médico) dis- 
pensar cuidados a (doente) 

6 acolher bem; aprovar 

7 receber em seguida 

8 intr. suceder; seguir; sobrevir 


9 tomar ou atacar de improviso, subitamente; surpre- 
ender 


7 interceptar; conter; cavalo 
1i tomar às ocultas; remover; dar sumiço em 
12 atrair para si por meios fraudulentos, ac. 


13 tomar o turno da fala; tomar a palavra para responder 
ou interromper (a fala de outrem) 


"4 responder algo, ac. ou or. conj. (6v &x) ou inf. 
15 objetar algo, ac., a alguém ou a algo, npóc e ac. 
16 conceber (na mente) 

7 compreender, ac. 


18 pensar; acreditar; ser de opinião 


1 τὸν δὲ δελφῖνα λέγουσι ὑπολαβόντα ἐξενεῖκαι ἐπὶ 
Taívapov HER. conta-se que um golfinho tomou [Aríon] sobre o 





dorso e [o] levou a Ténaro, oi 6^ &kQaAAóuevot Bodot, kal 
οὕτως ὑπολαμβάνει αὐτούς ή φήνη ARTT. eles [os filhotes), 
quando expulsos, gritam e assim o abutre os acolhe 

2 ἄγειν οὖν αὐτὸν παρὰ σφᾶς τήν τε αὐλητρίδα ὑπο- 
λαβοῦσαν καὶ ἄλλους τινὰς τῶν ἀκολούθων PLAT. [diz 
que] a flautista, servindo-lhe [a Alcebíades] de apoio, e os outros o 
levaram até eles [os convivas} 

3 νεφέλαι ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν 
N.T. uma nuvem o [a Jesus] encobriu subtraindo-o dos olhares deles, 
ὑπ. τι or 1Ó ipáttov pru. esconder algo sob a veste 

4 ὁ δε Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας συλλέξας 
στράτευμα ἐπολιόρκει Μίλητον χεν. Ciro, entáo, acoleu 
os exilados e, após reunir um exército, assediou Mileto 

5 οἱ εὔποροι τοὺς ἐνδεεῖς ὑπολαμβάνουσιν ἔθει τινὶ 
πατρίῳ ESTR. os ricos am param os indigentes segundo um costu- 
me tradicional 

6 ταῦτα δὲ ἔλεξε ὁ Χαρίλεως: Μαιάνδριος δὲ ὑπέλα- 
Be TOV AÓyOv HER. Isso foi o que Carilau falou; e Meândrio aco- 
lheu suas palavras, Õv pev εὖ παραινεούσης ὑπόλαβε τὸν 
Aóyov HER. portanto, acolhe bem este bom conselho que tedou 

7 ôvoxwpla óreAápiBavev abrobc xEN. uma regiáo difícil re- 
cebia-os em seguida, i.e., eles chegavam a uma região difícil 

8 μετὰ δὲ ταῦτα ή ναυμαχίη ὑπολαβοῦσα ἐς γόνυ τὴν 
πόλιν éfaAe nn. depois disso sobreveio a batalha naval que pôs 
de joelhos a cidade 

9 ónoAafóvrec [vabc] renAavriiévag ruc. tendo surpre- 
endido dispersos os navios, abtòv ὑπέλαβε μανίη νοῦσος 
HER. tomou-o uma doença, a loucura, ÉT1 μᾶλλον ὑπὸ τρόμος 
éXape yuia HOM. ainda mais um tremor atacou-lhe os membros, 
τοὺς δὲ ὁκτώ τε καὶ ἐνενήκοντα αὐτῶν λοιμὸς ὑπο- 
λαβὼν ἀπήνεικε ἨΈ. uma peste atingiu noventa e oito deles e 
vitimou-os 

Ὁ δεῖ δὲ καὶ ὑπολαμβάνειν ἐν ταῖς στροφαῖς XEN. épre- 
ciso conter ou moderar um cavalo nos volteios 

1 ὁ δὲ τοῖς ἐπικούροις φράσας τὰ ὅπλα ὑπολαβεῖν τυς. 
tendo ordenado aos guarda-costas que tomassem as armas [dos ci- 
dadàos] 

2 εἰ μισθῷ μείζονι πειρῷντο ἡμῶν ὑπολαβεῖν τοὺς 
Eévoug tv vavut(v TUC. se tentassem com um soldo maior 
contratar os nossos marinheiros estrangeiros 

8 ὁ δὲ ὑπολαβὼν ἔφη επ. e ele, tendo tomado a palavra, dis- 
56, ἔτι λέγοντος αὐτοῦ ὑπολαβὼν εἶπε χΕΝ. οὐπιο εἰς αἰπ- 
da estava falando, [Ciro] tendo tomado a palavra, disse 

1 ὑπολαμβάνειν δεῖ τῷ τοιούτῳ ὅτι εὐήθης τις ἄνθρω- 
πος ΡΙΙΑΤ. É preciso responder a esse tal que ele é um homem ingê- 
πο, Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ὑπελάμβανον οὐ χρεὼν εἶναι 
αὐτοὺς ἐπαγγεῖλαι ἔτι ἐς Λακεδαίμονα ruc. os lacedemó- 
nios respondiam que não mais era necessário que [os eleus] anuncias- 
sem tréguas à Lacedemônia 

15 ἃ δὴ πρὸς τούτους ὑπολαμβάνοιτ ἂν εἰκότως 
DEM. as coisas que podeis objetar com razão a eles [os advogados), 





ὑπολείπω 


πρὸς τὸ μὴ δοκοῦν ἐπιτηδείως λέγεσθαι εὐθὺς ὑπο- 
λαμβάνοντες κρίνετε Tuc. ao que é dito que não pareça con- 
veniente, julgai e fazei ob jeções imediatamente 
16 ἵνα μὴ τοιοῦτόν τι τῇ διανοίᾳ ὑπολάβητε ésqn. afim 
de que nào concebais mentalmente algum pensamento desse tipo 
7 ὁ Λυσίας ἠνάγκασεν ἡμᾶς ὑπολαβεῖν τὸν ἔρωτα ἔν 
τι τῶν ὅντων ὃ αὐτὸς ἐβουλήθη PLAT. Lísias nos forgou a 
com preender o amor como uma certa entidade que ele próprio de- 
signou 
18 οὕτω περὶ αὐτῶν ὑπειλήφαμεν Ι5όςΚ. ακσίγα ΡεΗα!Ίος 
acerca deles, i.e., eis o que pensamos deles. 

ὑπολάμπω 1brilhar sob ou através de 2 brilhar com 
menos intensidade 3 começar a brilhar. 

ὑπολανθάνω ({Η. ὑπολήσω, αογ.2 ὑπέλαθον εἰς.) εσίατ 
escondido sob. 

onoAanárto fazer sair por baixo; fazer evacuar; purgar. 

OnoAéyo'(só pres) 1ditar a alguém o que ele deve re- 
petir; sugerir;soprar 2 dizer em acréscimo; acrescen- 
tar 3 colocar uma coisa, ac. sob outra, dat.; subordi- 
nar 4ter em consideração; atentar em. 

ὑπολείβω derramar, espargir como libação + pas. 2es- 
correr sob; brotar 3 escoar gota a gota. 

ὑπόλειμμα, ατος (τό) resto; sobra; γεδίἁ 1ο. (ὑπολείπω) 

ὑπολείπω (ΠΛΗ. ὑπολείψω, αοτ.2 ὑπέλιπον εἰοι) 1 deixar 
sob ou no fundo; deixar como sobra: à τῇ προτέρῇ 
bnéAetrtov ÉGovrec uo. as [carnes] que ees, após a refeicáo 
do dia anterior, tinham sobrado 2 deixar atrás de οἱ: τοὺς 
αὐτοὺς τούτους οὕσπερ νῦν φασὶ πολεμίους ὑπο- 
Aelnovraç äv-uäs-nAetv Tuc. esses mesmos que dizem que 
agora nós, ao partir, abandonaríamos como inimigos 3 legar: 
δέδοικα δὲ μᾶλλον μὴ καὶτοῖςπαισὶν αὐτὸν ὑπολίπω- 
μεν TUC. mais eu temo que a [a guerra] leguemos aos nossos fi- 
lhos 4 chegar a faltar; faltar; fazer falta a alguém, ac.: f| 
φωνὴ ἐπελελοίπει Ηιρόσε. ανοζ/αἰέανα, ὑπολείψει ἡμᾶς 
ý poðogopá Lís. o soldo vai nos faltar méd. 5 deixar de 
sobra; guardar para si: úrtoleirecOa mepl EmbTÓV HER. 
guardar para si (uma certa quantidade de água), ὑπ. μαρτυρίαν 
εἰς τὸν ὕστερον λόγον DEM. reservar um testemunho para o 
discurso posterior 6 deixar atrás de si; deixar para trás: 
τὸ δὲ ναυτικὸν πληροῦν ὑπολιπομένους μηδεμίαν τῶν 
νεῶν HER. [os milésios] equiparem uma frota, não deixando pa- 
ra trás nenhumadasnaus + pas. 7 ser deixado; ficar; restar: 
ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψεται αὐτοῦ Ηοµ. mas eu ficarei aqui 8 ser 
deixado para trás (numa corrida) 9 ficar para trás; não 
ρατβεῖρατ ἆε, σεη.: ἐποιήσαντο ἰσχυρὰς κατάρας τῷ 
ὑπολειπομένῳ ἑωυτῶν τοῦ στόλου HER. proferiram terri- 
veis imprecações contra aquele, dentre eles, que não tomasse parte da 
expedição 0 ser colocado para ἰτάς: ὑπολειπομένου δὲ 
μικρὸν τοῦ στόματος τῶν ὁπλιτῶν χΕΝ. οοἰοσαπίο-5ε um 
pouco atrás da linha de frente dos hoplitas n estar por detrás 
de; ser inferior a, σεπ.: τοὺς ὑπολειπομένους πάντες 
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ὑπόλεπτος 


φαῖεν ἂν ἀξίους εἶναι τούτοις δουλεύειν Απττ. αγία to- 
dos que os inferiores são dignos de ser escravos deles 12 ficar pa- 
ra trás; passar: ónórav vo£ bnoAeupOfi sór. quando a noi- 
teficou para trás, i.e., passou 13 ficar para trás; ficar sozi- 
ηΠο: ἐν μεγάρῳ ὑπολείπετο δῖος Ὀδυσσεύς πομ. ο ἆῑ- 
vino Odisseu permanecia no palácio 14 estar privado de, gen.: 
àpoyíjc oroAetgOijvat Ésqr. estar privado de um socorro. 

úrólertos, og, ov 1um pouco magro; franzino 2 fino; 
ἀε]ἰσαάο. (ὑλό, λεπτός) 

broAevkaívopat branquear sob; tornar branco sob ou 
tornar-se esbranquiçado. 

ὑπολήγω cessar aos poucos; desistir de, gen. 

ὑπόλημμα, ατος (τό) εοπσςείϊο; ἰἀοία. (ὑπολαμβάνω) 

ὑπολήνιον, ου (τό) ἀερόοϊτο 500 ο ]4σᾶτ. (ὑπό, ληνός) 

ὑποληπτέον αΏ]. νετζ. ἄε ὑπολαμβάνω. 

ὑποληπτός, ή, óv de que se pode fazer uma idéia; con- 
οεὈίνε]. (ὑπολαμβάνω) 

ὑποληρέω-ὤ ἀεδατταζοας; ἆεναηοατ; ἀε]ίτατ. 

ὑπόληψις, εως (ἡ) 1 sucessão; substituição 2 respos- 
ta;réplica 3 concepção; pensamento; ideia 4 opinião; 
suposição; crença;conjectura 5 julgamento precipita- 
do; preconceito 6 prejulgamento desfavorável 7 opi- 
nião boa ou má que se tem de uma pessoa ou de algo 
8 estima; consideração. (orohaupá vu) 

ὑπολίζων, ων, ον 6ΕΗ. ονος um pouco menor. 

drólidos, os, ov um pouco pedregoso, rochoso. (66, A(80c) 

bnoAurtá vo (só pres.e impf.) 1deixaratrás 2 fazer falta. 

úroAuwônç, ng, ES um pouco esfaimado. 

ὑπολισθαίνω (5ό ρτε5) - ὑπολισθάνω. 

ὑπολισθάνω escorregar ou cair imperceptivelmente: or. 
εἰς τὰς θρύψεις τυς. cair na moleza. 

bnóAXvoc, oc, ov um pouco comilão; guloso. (ὑπό,λίχνος) 

onoAoyítouat. (fut. óxoXoy(icopat, ἄῑ. ὑπολογιοῦμαι) 
1levar em conta, em consideração; calcular; compu- 
tar, gen. ou ac. 2 subtrair; deduzir, ac. 

ὑπολογισμός, οὔ (ὁ) ο levar em consideração. (bro- 
λογίζομαι) 

úróÃoyoç!, ov (6) 1 conta; cálculo 2 conta; considera- 
ção: ὑπόλογον ο" ἐν ὑπολόγῳ ποιεῖσθαι levar em conta 
3 Matem. fração própria. (ὑπό, λόγος) 

ὑπόλογος2, oc, ov atribuível; imputável. 

ὑπόλοιπος,ος,ον 1que sobra; restante 2sobrevivente 
3 que falta; que faz falta. (ὑπολείπω) 

onoAoxayóc, o? (6) Mil. sub-chefe de destacamento. 

ὑπολύω (ΠΗ41. ὑπολύσω, αογ. ὑπέλυσα εἰο) 1 desatar do 
jugo; desatrelar, ac. 2 soltar embaixo (os calçados); de- 
satar, ac. 3 desprender 4 afrouxar; dissolver 5 parali- 
sar,ac. t+ méd. 6desatar (o calçado) 7tirar o calçado; 
descalçar-se 8 desatar, desvestir a armadura; tirar suas 
armas 9 livrar; soltar; libertar alguém, ac., de algo, gen. 
+ pas. 10 perder a força; afrouxar-se; ceder. 
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brópakpoc, oc, ovum pouco longo. (0nó, uakpóc) 

ὑπομαλακίζομαι começar a amolecer, a enfraquecer. 

oropapaívopat murchar pouco a pouco. 

brópapyoc, oc, ov meio louco, desatinado. 

ὕπομβρος, ος, ον um pouco chuvoso ou úmido. 

brouéupopat censurar, criticar às ocultas. 

ὑπομενετέος, α, ον αἱ] νετῦ. ἄε ὑπομένω. 

ὑπομενέω ΜΗ. ]όπ. ἄε ὑπομένω. 

ὑπομένω ([ιῖ. ὑπομενῶ, αοτ. ὑπέμεινα εἴς) ficar para 
trás: οἱ ὑπομένοντες τυο. aqueles que ficaram no interior dare- 
giáo 2ficar;permanecer;resistir 3sobreviver 4aguar- 
dar; esperar alguém, ac, ou algo, inf: ob’ népe- 
ve YVúgiEVAL HOM. ele não esperou ser reconhecido 5 esperar; 
aguardar; estar à espera 6 estar reservado a alguém, ac.: 
ὅσα ἡμᾶς ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ ὑπέμενεν »τΑτ. quantono fu- 
turo nosestavareservado 7 esperar firme; suportar o im- 
pacto de, ac. 8 (animal) deixar aproximar de si; não 
ser bravo ou medroso 9 suportar; aturar; tolerar: TA 
δωρεἀς οὐχ ὑπέμειναν τϑόςβ. εἶες πᾶο suportaram os presen- 
tes, i.e., eles os ἀεεάεπίάταπι, οὐχ ὑπομένει ὠφελούμενος 
PLAT. não aceita ser ajudado 10 consentir, gen.: φιλοῦντος 
ὑπομεῖναι EL. consentir quealguémabrace 11 tomar para si; 
encarregar-se de; empreender 12 ousar; atrever-se; de- 
cidir-se, part.: ei únopevéovot xeïpaç ἐμοὶ ἀνταειρόμε- 
VOL HER. seousam levantar as mãos contra mim. 

ὑπόμιγμα, ατος (τό) mistura δοῦ; πη]δίητα. (ὐπομίγνυμι) 

Urouiyvuut 1acrescentar misturando; misturar, ac. 
2 intr. introduzir-se furtivamente em, dat. 

ὑπομιμνῄσκω ([ιί. ὑπομνήσω, αοτ. ὑπέμνησα εἴς) 1{ᾱ- 
zer relembrar; fazer alguém, ac., recordar algo, gen. ou 
ac. ou or. conj. (6v) ou àc e part.; lembrar algo a alguém 
2 inculcar; informar; sugerir a alguém, dat., algo, ac. ou 
or.conj. (óti) 3 fazer menção de, gen. + méd. 4 relem- 
brar-se de algo, ac. ou gen., ou de alguém, mepl e gen. 

ὑπόμισθος, ος, ον 1 que recebe um salário; assalariado 
(pessoa) 2 taxado; tributado (coisa). (bró, μισθός) 

ὑπομνάομαι-ῶμαι (2° pl. impf. ép. ὑπεμνάασθε) ρτοςα- 
rar seduzir, ac. 

úróuviga, atoç (Tó) 1menção; recordação 2monu- 
mento, pessoa ou coisa que traz uma recordação 3 no- 
ta; anotação; apontamento 4 pl. registros; atas; anais 
5 dissertação; tratado; comentário 6 cópia de carta. 
(ὑπομιμνῄσκω) 

orouvnpactouat 1 consignar em notas, em memórias, 
ac. 2redigirumtratado 3tratar de; abordar ur tema 
4 escrever; registrar por escrito 5 explicar; comentar; 
interpretar. (ónóuvnpo) 

oropvnuattopóc, o0 (6) 11lembrete;anotacáo 2 pl.atas 
de historiador 3 pl. tratado filosófico 4 decisão regis- 
trada, partic. decisão judiciária do Areópago. (ùnopvn- 
ματίζομαι) 





bróuvnotc, ewç (1) 1ação de fazer lembrar; lembrança: 
onóuvno(v £xav xe. teralembranga de algo, gen. 2 men- 
ςἆο; τε]αίο: ὑπόμνησιν ποιεῖσθαι τυς. {1ζετ πιεπρᾶο ἆε αἷ- 
go, σετ. (ὑπομιμνῄσκω) 

ὑπόμνυμι 1afirmar sob juramento; jurar + méd. (fut. 
ὑπομοῦμαι, αογ. ὑπωμοσάμην:; pas. aor. ὑπωμόσθην) 
2jurar 3 Jur. pedir dilação de prazo em justiça por im- 
pedimento legítimo atestado por juramento; solicitar 
sursis: ὑπωμόσατό τις τὸν Δημοσθένη ὡς νοσοῦντα 
DEM. alguém solicitou sursis para Demóstenes jurando que ele esta- 
va ἀοειίε, ὑπωμοσάμεθα τουτονὶ δημοσία ἀπεῖναι ΡΕΜ. 
pedimos sursis sob juramento de que ele estava ausente a serviço pú- 
blico 4 Jur. solicitar recurso. 

ὑπομονή, ῆς (ἡ) 1ἤτπηςΖα; persistência; resistência 2 per- 
severança 3 ação de suportar sem ceder ou sem se dei- 
xar abater; resignação; paciência 4 ousadia. (ónopévo) 

onopóyxOnpoc, oc, ov um pouco malvado. (óró, poxônpós) 

úTÓuwpos, og, ov meio louco; meio tolo. (ὑπό, µωρός) 

úmoviios, og, ov situado ao pé do monte Néion. (vró, 
Νήϊον) ' 

ὑπονήχομαι 1 mergulhar sob, dat. 2 ser inferior a al- 
guém no nado; nadar pior que, dat. 

bnovíqu (impf. 3* sing. órévpev)  1nevar um pouco; 
neviscar + pas. 2receber um pouco de neve: vbê no- 
VLPONÉVI] TUC. noite em que nevisca. 

ὑπονοέω-ῶ 1 conjecturar; supor algo, ac. 2 desconfiar; 
suspeitar algo, ac., em rel. a alguém, εἰς e ac; a respei- 
to de alguém, gen., que, or. conj. (wc); de alguém, ac. e 
or. part. com ὡς: σὺ μηδὲν εἰς ἔμ᾽ ὑπονόει τοιουτονί 
AR. tu não tenhas a meu respeito nenhuma supeita dessa natureza, 
τὴν Πυθίαν ὑπονοεῖν ὡς φιλιππίζουσαν ριστ. [αἱζ-εεφμε 
ele] suspeitavaquea Pítiaerapartidária de Filipe, vv Aeyóvvav 
ὑπενοεῖτε ὡς ἕνεκα τῶν αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφόρων λέγου- 
OLV TUC. suspeitáveis a respeito dos oradores que eles falavam por 
causa de suas divergências pessoais. 

ὑπόνοια, ας (ἡ) 1 suposição; conjectura 2 desconfiança; 
suspeita 3 pensamento; sentido; significação 4 signifi- 
cação simbólica ou alegórica. (ómovoéw) 

ὑπονομηδόν αάν. por meio de um conduto subterrâneo. 
(ὑπόνομος, -δον) 

ὑπόνομος,ος,ον 1 cavado sob a terra; subterrâneo + ó 
ὑπόνομος 2 passagem subterrânea; galeria 3 canal; 
aqueduto 4 esgoto. (ὑπό, νομός) 

ὑπονοστέω-ῶ 1 voltar atrás; retornar 2(águas) desa- 
parecer sob a terra; infiltrar-se 3 afundar; mergulhar 
4 (rio) Ῥαΐχατ: ὑπονοστήσαντος τοῦ ποταμοῦ ngn. quan- 
do orio baixou -5 transformar-se; degenerar-se em algo, 
εἰς, πρός ε ας. 

ὑπονόστησις,εως (ἡ) 1acáo devoltar atrás, deretornar 20 
desaparecer sob a terra (águas); infiltração. (brovootéw) 

ὑπονουθετέω-ῶ ρτενεπτ, avisar delicadamente. 





ὑποπλάκιος 


brovvotáto cochilar inclinando a cabeca. 

únóčavðoç, oç, ov amarelado; louro. (óró, ξανθός) 

ὑποξενίζω falar com sotaque estrangeiro. 

ὑπόξηρος, ος, ον um pouco seco; árido. (bró, Enpóç) 

ὑπόξυλος, ος, ov cuja parte inferior ou interior é de ma- 
deira; de aparéncia enganadora. (016, £0Aov) 

ὑποξυρέω-ῷ τᾶβρᾶτ um pouco ou levemente. 

ὑποπαίζω brincar um pouco; caçoar um pouco; zom- 
bar um pouco. 

dúronácow espalhar; passar sob; untar. 

ὑπόπαστον, ου (τό) ταροῖς; colcháo. (ónonáooo) 

ὑποπαύομαι cessar aos poucos. 

ὑποπεινάω-ῶ comezcar a sentir fome. 

dúmorsipáw-w procurar seduzir ou corromper. 

ÚnONÉLTTOS, OG, Ov enviado secretamente, como espião. 
(ὐποπέμπω) 

ὑποπέμπώ 1enviarsob,ac. 2enviar secretamente em em- 
boscada 3 enviar como espião, com identidade falsa. 

ὑποπεπτιηῶτες pl. part. perf. ép. de vrontijoow. 

bnónetpoc, oc, ov cujo solo é pedregoso, rochoso. (ὑπό, 
πέτρα) 

Orornüyvupt 1 fincar; fixar + pas. 2 tornar-se sólido. 

oronnóáo-ó saltar de baixo; lancar-se; precipitar-se. 

dúromiélw 1espremer embaixo ou levemente 2 pressio- 
nar 3crist. oprimir; mortificar. 

ὑποπίμπλημι ([εῖ. ὑποπλήσω, αοτ. ὑπέπλησα εἴς.) 1en- 
cher gradativamente 2 deixar prenhe + pas. 3 encher- 
se: ὑποπίμπλαμαι τοὺς OpOaAgods daxpúwy LUC. estou 
com os olhos cheios de lágrimas 4 (fêmea) ficar prenhe, (mu- 
lher) ficar grávida seguidas vezes; encher-se de filhos, 
σεη.: τέκνων αὗται αἱ γυναῖκες ὑπεπλήσθησαν ΗΕΕ. 6-- 
sas mulheres encheram-se de filhos. 

ὑποπίμπριμι (fut. óronprjoc, aor. ónénpnoa etc.) 1co- 
locar fogo sob; acender, ac. 2 queimar aos poucos. 

ὑποπίνω ([ιί. ὑποπίομαι, ρετξ ὑποπέπωκα etc.) beber 
moderadamente 2beber repetidamente; embebedar-se. 

ὑποπίπτω (ΠΠ. ὑποπεσοῦμαι, αοτ.; ὑπέπεσον, ρετῇ ὑπο- 
néntwka) 1cairsob 2cair sob o golpe de; ser atingido 
por; sucumbir a, dat. vm. TO OC TPÁKIW PLUT. cairno ostracis- 
mo 3jogar-se aos pés de; prostrar-se diante de, dat. ou ac. 
4 cair ou estar em poder de alguém, ὑπό εαο. 5ser solí- 
cito com, dat. 6depender de; prender-se a, vó e ac. ou 
dat.: tà ÚMONÍNTOVTA PLUT. as coisas subordinadas 7 no perf., 
estar situado sob, dat. 8 apresentar-se; sobrevir; aconte- 
cer: TA ÚMOTÍNTOVTA. POL. os acontecimentos fortuitos, TA VITO 
TÔV AÚTÔV KOLPÕV DITOTENTWKÓTA POL. osacontecimentos ocor- 
ridos na mesma ocasião 9 ser claro; ser evidente. 

ὑποπισσόω-ὤ, άϊ. -ιττόω-ῶ cobrir levemente de breu; 
calafetar. 

ὑποπλάκιος, α, ον situado ao pé do monte Placo, epít. de 
Tebas. (ὑπό, Πλάκος) 
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ὑποπλέκω 


úmorAékw trançar sob; trançar. 

ὑπόπλεος, ος, ον, dt. ÚTÓTÃEWG, wç, wv quase cheio de, 
gen. (ónó mhéoç) 

ὑποπλέω 1 navegar sob ou vizinho de, ac. 2 navegar 
às ocultas. 

ὑποπληρόω-ῶ - ὑποπίμπλημι. 

ὑποπνέω-ῶ 1soprarourespirarsob 2 bíbl.soprar su- 
avemente. 

únonóðtov, ov (Tó) escabelo; estrado com degraus. (óró, 
πούς) 

bronotéo-à 1colocar ura coisa, ac., sob outra, dat. 2 pro- 
duzir + méd. 3fazer nascer discretamente; produzir aos 
poucos, ac. 4 submeter a si; colocar sob a sua dependén- 
cia, ac. 5 procurar ganhar; seduzir, cooptar, ac. 6 simu- 
lar; imitar. 

ὑποπορεύομαι ἱτ às escondidas; entrar sem ser visto. 

ὑποπόρευσις, εως (ἡ) passagem subterrânea. (úroro- 
ρεύομαι) 

ὑποπρήθω 1 queimar sob + méd. 2 ficar inchado. 

brorpío ranger às ocultas. 

úrórmTEpos, oç, ov sustentado por asas; alado. (6nó, nvepóv) 

ὑποπτεύω (impf. imúntevov, fut. úmontevow, aor. 
ὑπώπτευσα ε ὑπόπτευσα, ρετ[ ὑπώπτευκα ε ὑπόπτευ- 
Ka) 1desconfiar; suspeitar de algo, inf.: tóv te yàp 
ἀγῶνα περὶ τῶν δεινοτάτων εἶναι εἰκότως ὑποπτεύο- 
HEV TUC. pois desconfiamos com razáo de que o litígio éum dos mais 
terríveis 2 ter alguém, ac., sob suspeita de algo, eiç e ac. 
ou or. conj. (dic) ou or. inf. ou dc e part: ó 6€ &mAétac 
τῶν ἀστῶν τοὺς ὑπώπτευε μάλιστα ἐς ἐπανάστα- 
OLV HER. tendo ele escolhido dentre os cidadãos aqueles que ele ti- 
nha sob suspeita de rebelião, ὁ Ὀτάνης πρῶτος ὑπώπτευσε 
τὸν Μάγον ὡς οὐκ εἴη ὁ Κύρου Σμέρδις πεπ. Οἴαπες 
foi o primeiro a suspeitar de que o Mago nào era Smerdis, o filho de 
Οτο, ὑποπτεύων δὲ αὐτὸν δρησμὸν βουλεύειν ἐκ τῶν 
AOnvéwv HER. suspeitando de que ele planejava a fuga de Atenas, 
ἀεί τε πάντας ὑπώπτευεν ὡς ἐπιβουλεύοντας πεπορ. 
sempre suspeitava de que todos estivessem conspirando 3 estar 
desconfiado; 6514τ αρτεεποίνο: ὁ Κλεισθένης δὲ ὀρέων 
ὅλον τὸ πρῆγμα ὑπώπτευε HER. Clístenes, ao asistir ao espe- 
táculo todo, tinha suas suspeitas 4 supor; conjecturar + pas. 
5 ser objeto de desconfiança 6 impes. constituir sus- 
Ρεῖία: ὡς UriwITTEÚETO XEN. como se suspeitava. 

ὑπόπτης, ου (πια5ς.) 1 ἀθβοοπβαάο επι τεῖ. α alguém, εἰς 
eac. 2espantadico (animal). (ὕποπτος) 

ónonthoow (perf. únéntexa)  1encolher-se de medo 
sob, dat. 2 esconder-se de medo; tremer diante de al- 
guém, dat. ou ac. 3 ser tímido ou modesto. 

ὕποπτος,ος,ον 1 que é alvo de desconfiança; suspei- 
to para alguém, dat., de algo, gen. ou ¿ní e dat., ou inf. 
2 suspeitoso; desconfiado de algo, gen.; em rel. a alguém 
ou algo, TpÓG e ac.: εἰς ὕποπτα μὴ μόλῃς ἐμοί EUR. não 
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suspeitesdemim + TO Úrtortov 3 desconfiança; suspeita 
de algo ou de alguém, gen.: tò ὕποπτον τῆς γνώμης οὐ 
δηλοῦντες τυς. sem mostrar a suspeita do plano 4 pl. cômo- 
dos suspeitos de ruir * órorrov adv. 4 com descon- 
fiança. (ὑπόψομαι) 

ὑποπτυχίς, ίδος (ἡ) ἀοῦτα επιδαἰχο: ὑπ. θώρακος ριῦτ. 
encaixe, junturada couraça. (ὑπό, πτύσσω) 

ónórtwçadv. 1de modo suspeito 2 com desconfiança. 

bnonvôðuńv, évoç (masc. fem.) que se encontra no fundo. 

ὑπόρνυμι ([ι1. ὑπόρσω, αοτ. ὑπῶρσα, ρετξ ὑπώρορα) 
1estimular aos poucos 2 fazer nascer discretamente 
+ pas. 3 surgir lentamente. 

ὑπορράπτω 1 costurar; remendar (roupa, calçado) 2 dis- 
por ou compor habilmente (discurso). (ὑπό, ῥάπτω) 

ὑπορρέω ({µ. ὑπορρυήσομαι, αοτ.; ὑπερρύην, perf. 
brepponka etc.) 1 (líquido) correr sob 2 entrar sem ser 
visto; infiltrar-se em, ac. ou πρός ου εἰς ε ας. ἱποίπιατ- 
se: ὑπ. τὴν ψυχήν PLUT. insinuar-se na alma, ὑπορρεῖ πρὸς 
τὰ ἤθη τεκαὶ τὰ ἐπιτηδεύματα »τΑτ. [ο ἠεσεςρεῖο ἃ [εἰ] in- 
fültra-se nos costumes e hábitos, abOc eic IIourrjiov ortoppu- 
£c PLUT. tendo-se novamente infiltrado junto de Pompeu 3 de- 
cair; degradar-se ao nível de alguém, eic e ac: toAAa- 
χοῦ δ᾽ ὑπορρέων εἰς τὸν Eévapxov pru. muitas vezes de- 
grada-seao níveldeXenarco 4 (tempo) escoar; passar 5 (ca- 
belo) cair aos poucos 6 desmoronar: olov textóvwy v 
οἰκοδομήμασιν ἐρείσματα ἐκ µέσου ὑπορρέοντα »τΑτ. 
como andaimes de pedreiros que desmoronam no meio das constru- 
ções 7 (família) degenerar pouco a pouco; (Estado) mi- 
nar; enfraquecer-se. (ir, péw) 

ὑπορρήγνυμι (ΠΗ. ὑπορρήξω; ῥᾳ». αοτ.; ὑπερράγην εἰς.) 
1rasgar por baixo ! pas. 2 rasgar-se; romper-se; entre- 
abrir-se. (ὑπό, ῥήγνυμι) 

ὑπόρρηνος, ος, ον η16 ἀπ18π16π4 11Ππ1 ςοταεἰτο. (ὑπό, ῥήν) 

ὑπορροιζέω-ῶ fazer um ruído surdo; zunir suavemen- 
τε. (ὑπό, ῥοιζέω) 

broppaoóéq-à temer um pouco. 

úmopúcow, át.-ÚTTw 1cavarsob,ac. 2minar; destruir. 

ὑπορχέομαι-οῦμαι 1 dançar ao som da música; execu- 
tar ao som da música (uma dança) 2 dançar um hi- 
porquema. 

brópxnta; aoc (16) hiporquema. (óropxéouat) 

ὑπόρσαθρος, ος, ον 1um pouco podre; um pouco es- 
tragado 2 flácido; mole. (nó, σαθρός) 

ὑποσαίνω 1 (cachorro) agitar um pouco a cauda para 
agradar 2acariciar. 

úmócaÃos, og, ov sacudido, abalado por baixo ou nas 
profundezas. (ὑπό, σάλος) 

ὑποσείω 1 sacudir ou abalar por baixo 2 agitar sob. 

ὑποσημαίνω (ρα5. αοτ. ὑπεσημάνθην) 1fazer compre- 
ender por um sinal secreto 2 Mil. dar o sinal de, ac.: 
ὑπ. τὸ ἀνακλητικόν ριυτ. dar osinalda retirada 3dar a 





entender; ἱπάῖςατ αἶσο, ας. ου ἰπ[: τοὺς λόγους αὐτῇ 
ὁμοῖα ὑποσημαίνοντας τυσ. ας ρα[αντας que davam as mes- 
mas indicações que ele [o aparato de guerra] + méd. 4 Medic. 
pôr sob observação; observar. 

ὑπόσιμος, ος, ov ligeiramente achatado (nariz). (nó, 
σιμός) 

ὑποσιωπάω-ῷ 14554τ επι 5ἱ]δπείο 2 guardar siléncio. 

ὑποσκάζω πιᾶηςᾶτ um pouco. 

ὑποσκαφισμός, οὔ (ὁ) ]οεἰταπιεπῖο do {τἰσο. (ὑπό, σκαφίς) 

ὑποσκελίζω 1 dar uma rasteira; fazer cair  2suplantar 
3 enganar. 

ὑπόσκιος, ος, ον cheio de sombra; sombrio. (úrtó, σκιά) 

broockiprác-à lancar-se com um salto; saltar. 

ὑπόσκληρος, ος, ὀν 1π1 ρο1ςο duro. (ὑπό, σκληρός) 
ὑποσόλοικος, ος, ον ἆς Ιἱπσιιάσοπι um pouco incorre- 
ta; de mau gosto. 

ὑποσπανίζω 1 começar a ter falta de, gen. * perf. pas. 
2 estar privado de, gen. 3 ser deixado incompleto. 

broo7náo-à (impf. onéonov, aor. ónéonaoa, perf. onéa- 
naka) 1puxar por baixo algo ou alguém, ac: om. 
OTPÚLNATA DEM. puxar por baixo os tapetes, ÉK TV TOdWV 
ÚTOOTÁGAÇ LUC. tendo puxado [o tapete] de debaixo dos pés, i.e., 
tendo-lhe dado uma rasteira 2 tirar, puxando, uma coisa, 
ac.; de sob outra ou alguém, gen. 3 subtrair-se; escapar 
tméd. 4 (cavaleiro) retirar as abas sob o assento. 

ὑποσπείρω (ρας. ρετῇ ὑπέσπαρμαι) 165ρα]π4τ secreta- 
mente (afirmações, calúnias) 2 fazer nascer sob ou em; 
semear. 

UmÓCIO VÔOS, OG, OV que se faz, que age ou que se pac- 
tua conforme tratado, conforme acordo: iróorovdoL 
êEépxovtaL HER. saem em virtude de uma acordo, TOLG ve- 
κροὺς ὑποσπονδοὺς ἀπέδοσαν τοῖς Ποτειδεάταις τυς. 
sob acordo, entregaram os mortos aos potideatas. 

ὑποσσείω έρ. - ὑποσείω. 

ὑποστάθμη, ης (ἡ) 1 fundamento; base 2 depósito; se- 
dimento. 

ὑποσταίην οΡί. aor. ἄε ὑφίσταμαι. 

bnócraotc, ews (Ñ) 1base; fundamento; alicerce 2 Medic. 
depósito; sedimento 3 Medic.acúmulo de humores; ab- 
cesso 4 excremento; fezes 5 matériacoagulada 6 água 
estagnada; charco; lodaçal 7 vapor condensado em for- 
ma de nuvem 8 matéria concreta; substância 9 Mil. 
acampamento 10 firmeza; confiança; coragem 1 pro- 
jeto; plano 12 fundamento ou assunto de uma obra, de 
um discurso etc. 13 ponto de partida; origem 144 Fil. fun- 
damento substancial; substância real; realidade 15 crist. 
hipóstase. (ὑφίστημι) 

ὑποσταχύομαι (3: sing. o pt. pres. too taxÚoLto) mul- 
tiplicar-se como espigas de trigo; prosperar. (vó, 
στάχυς) 

brócTEyOG, OC, OV 1que está sob um teto, em uma casa 





ὑποστύφω 


2coberto de teto; coberto 3fechadoem casa 4que 
entra em uma casa. (0nó, ovéyn) 

ὑποστέλλω ({Η. ὑποστελῶ, αογ. ὑπέστειλα, perf. 
ὑπέσταλκα) abaixar; recolher: or. ioxí(a pÍND. estin- 
gar velas 2trazer de volta; retirar: Ón. OTPATÓV PLUT. 
τεῖίταν μπι εχέτοϊίο, τοῖς Μακεδόνων ὅπλοις αὑτοὺς ὑπε- 
OtaÀKÓteg PLUT. em retirada sob as armas dos macedônios 
3 reprimir-se; enconder seus sentimentos 4 intr.reti- 
rar-se; recuar diante de, ac; evitar t méd. 5 intr. reti- 
rar-se; recuar diante de, ac; evitar 6 retirar-se por te- 
mor ou deferência; mostrar temor diante de, ac. 7 re- 
calcar seus sentimentos; calar a voz por temor ou res- 
peito; dissimular; silenciar. 

ὑποστενάζω Ξ ὑποστένω. 

ὑποστεναχίζω gemer ou ressoar sob. 

ὑποστένω (5ό pres.) dar gemidos surdos, abafados. 

ὑποστεῤνίζομαι εοἰοςατ sob o peito. (ὑπό, στέρνον) 

ὑποστερίζω sustentar; apoiar; escorar. 

onoctoA! fig (1) 1 estreitamento; diminuição 2 temor; 
retraimento; οοναγάἶα. (ὑποστέλλω) 

ὑποστορεῖτε 2: ρ]. βιί. αἱ. ἄε ὑποστορέννυμι. 

ὑποστορέννυμι ([ιῖ. ὑποστορῶ, αοτ.ὑπεστόρεσα) 1 65- 
tender; distender (coberta, leito) 2 estender (a mão) 
3 intr. preparar a cama + méd. 4espalhar sob. 

ὑποστόρνυμι (só méd. pres. e impf.) 2 ónootpávvupu. 

broctpatryéo-G comandar sob as ordens, ser lugar-te- 
πεπῖε ἀξ, ἆαί. (ὑποστράτηγος) 

ὑποστράτηγος , ov (ó) subcomandante; lugar-tenente. 

brooctpéquo----1fazer-voltar atrás; fazer retornar; trazer 
de volta: ort. (rtrtoUG HOM. trazer de volta os cavalos, n. Bax- 
χίαν ἅμιλλαν sór. fazer voltar a disputa báquica $ méd. (fut. 
ὑποστρέψομαι) 2voltar; vir outra vez; retornar + pas. 
3virar-se; voltar-se; voltar sobre seus passos; retornar 
4 fazer uma volta repentina sobre algo, gen.; lembrar-se su- 
bitamente dealgo 5intr.virar-se; retirar-se: qvyáóe abu 
HOM. virar-se outra vez parafugir 6voltar a, ac. ou elc e ac: 
úm. 'Olvurov HOM. retornar ao Olimpo, or. éc tijv Σκυθικήν 
HER. voltará Cítia 7 (doença)ter recidiva; reaparecer. 

ὑποστροφή, ῆς (7) ^1movimento de retirada; fuga 
2 marcha de retorno 3retorno 4 Medic. recidiva; re- 
caída (de doença) 5 Ret. retorno ao assunto após in- 
terrupção ou intercalação de comentário 6 Gram. re- 
cuo do acento + ££ órootpogíjc 7 voltandoatrás 8 fa- 
zendo meia volta para começar uma nova corrida 9 ao 
contrário. (ὑποστρέφω) 

ὑποστρώννυμι ([ιῖ. ὑποστρώσω, αοτ. ὑπέστρωσα, ρετῇ 
ὑπέστρωκα;βας.Ρετ/ ὑπέστρωμαι) 1 estender sob (pe- 
le, tapete) 2 preparar (um leito) 3 juncar; cobrir. 

ὑποστρωννύω (5ό ρτε5. ε ἴπιρῇ) - ὑποστρώννυμι. 

ὑποστύφω  1intr. ser um pouco adstringente, áspero 
2 engrossar; condensar. 
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ὑποσυγχέω-ῶ 


ὑποσυγχέω-ῶ 1tornar um pouco confuso ! pas. 2 ser 
um pouco confuso ou indistinto. 

ὑποσύμβολος, ος, ον θἰπιδό]ίσο. (ὑπό, σύμβολον) 

úmocupitw (só pres. e impf.) assoviar suavemente; fazer 
ouvir um leve sopro, assovio. 

ὑποσύρω 1 puxar sob ou para baixo; arrastar; esticar: 
ὑπ. ἁμάξας εἰς τὸν rtorapóv PLUT. puxar os carros para den- 
trodorio 2 puxar pela parte de baixo algo ou alguém, 
ac. 3 atrair; seduzir; corromper 4 abreviar; reduzir + 
méd. 5 fazer evacuar; purgar (o ventre). 

ὑποσχέσθαι πῇ ἀοτ.; ἆε ὑπισχνέομαι. 

ὑποσχεσίη, ης (ή) έρ. - ὑπόσχεσις. 

ὑπόσχεσις, εως (ἡ) 1 ρτοπιε554; ςοπιρτοπιῖββο: ὑπόσχε- 
σιν ποιεῖσθαι rsÓCR. fazer uma promessa, ÓrÓOXsOwWw 
ÉkrÀnpacat HER. pagar uma promessa, UtÓOXe0tv veAeiv, 
&kteAelv non. cumprir uma promessa. 2 profissão; gênero 
ἂς νἰάα. (ὑπισχνέομαι) 

úmooxitw rachar; romper embaixo ou levemente. 

ὑποσχόμενος, η, ον Ραπί. 40Υ.2 ἄε ὑπισχνέομαι. 

Onóoxo, nc; n subj. aor.z de úréxw. 

únóoxwua subj. αογ.2 ἄε ὑπισχνέομαι. 

ὑποστάμνω jôn. = ὑποτέμνω. 

ὑποταγή, ῆς (ἡ) 1bíbl. submissão; sujeição 2 Gram. sub- 
juntivo. (órotácow) 

ὑποταράσσω, άῑ. -άττω 1 agitar sob ou no fundo 2 es- 
pantar um pouco 4 pas. 3 espantar-se um pouco; alar- 
mar-se um pouco com algo, πρός εαο. 

úmotapBéw-w perturbar-se ou espantar-se um pouco 
com algo, ac. 

ὑποταρτάριος, ος, ον 1queestáno Tártaro; do Tártaro + 
olúrotaptápior 20s deuses do Tártaro. (ὑπό, Ἰάρταρος) 

ὑποτάσσω, άῑ. -άττω 1 subordinar; sujeitar uma coi- 
sa, ac., a outra, dat.ou vó eac. 2 submeter uma pes- 
soa, ac., a outra, dat. 3 colocar atrás 4 Lóg.tomar co- 
mo premissa menor no silogismo + pas. 5 ser submis- 
so ou obediente a, dat.: οἱ ὑποταττόμενοι Ριύτ. ας súdi- 
tos 6 ser posposto. 

úroteivw 1estender embaixo; fixar fortemente uma coi- 
sa,ac. contra outra, tpóçeac. 2 propor; prometer algo, 
ασ. οι ἵπ[, α αἱσμέηι, αι. ὑπ.τὸν βασιλέα φίλον ποιῆσαι 
TUC. prometer obter a amizade do grande rei 3 propor; sugerir 
algo, ac. ou inf, a alguém, dat. 4 estender fortemente 
(uma corda) 5intensificar: ún. óĝúvaç sór. causar dor in- 
tensa 6 Geom. estar estendido: ai únò τὰς γωνίας ὑπο- 
τείνουσαι πλευραί PLAT. os lados estendidos sob os ângulos, i.e., 
opostos aos ângulos, ἡ ὑποτείνουσα PLAT. a hipotenusa t méd. 
7 prometer (recompensa) 8 propor (exemplos). 

úrotexitw fortificar embaixo por meio de um muro; 
construir um muro de arrimo. 

OnotsíXtotc, £c (']) construcáo de um muro de arri- 
ΠΟ. (ὑποτειχίζω) 
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ὐποτείχισμα, ατος (τό) πάτο ἆθ αΓΓΙΠΊΟ. (ὑποτειχίζω) 

úmoteléw-àw 1saldar uma dívida; pagar 2 pagar uma 
taxa 3 assumir um gasto; quitar os custos de, ac. 

ὑποτελής, ής, ἐς 1sujeito a um tributo; taxável; tribu- 
τάνε]: ὑπ. φόρου Tuc. sujeito a tributo, ÚT. PÓPpOLG PLUT. 
sujeito atributos 2 que recebe remuneracáo: or. uo000 
LUC. remunerado por um salário, i.e. assalariado, mercenário. 
(ὑπό, τέλος) 

ὑποτέμνω ([ιῖ. ὑποτεμῶ, αογ.2 ὑπέτεμον εἴς.) 1cortar 
embaixo, na base, na raiz: ὑπ. τὰς ἐλπίδας xen. cortar 
as esperanças na raiz 2 criar obstáculo a; interceptar: uù 
ὑποτέμνων πηγὰς φανερὰς ἰδιώτου μηδενός PLAT. sem 
obstruiras fontes visíveis de nenhum particular + méd. 3 pôr obs- 
táculo a; interceptar; obstruir: ὑπ.τὸν ἐς Σάμον πλοῦν 
XEN. interceptar a navegação paraSamos 4 fazer falhar; frus- 
trar: ÚTETÉLETO TAÇ TÁVTWV ÓPHÁÇ POL. frustrou as inves- 
tidas de todos. 

ÚrOTIjkouaL corromper-se interiormente ou pouco a 
pouco. 

ὑποτίθημι (ῇεί.ὑποθήσω, αοτ. ὑπέθηκα εἰς.) 


ATIVA 





1 colocar algo, ac., sob algo ou aos pés ou nas mãos de 
alguém, dat. ou vró e ac. 


2 pór no rebaixo, na baixada 

3 tomar algo, ac, como base ou como princípio de, 
dat.; pressupor I 

4 manter algo, ac., diante de alguém, dat.; colocar à dis- 
posição de; oferecer 

5 expor 

6 dar algo, ac. como garantia de, npóc e ac. a alguém, 
dat.; garantir; hipotecar 

MÉDIA 





7 colocar sobsi,ac. 

8 colocar como fundamento, como base, ac. 

9 propor como hipótese; supor; admitir 

10 propor-se algo, ac. ou or. inf. 

n tomar por tema de exposição, de narração, de discurso 
12 propor; sugerir; inspirar algo, ac.ou inf. a alguém, dat. 
B dar conselho a alguém, dat. 

4 ensinar; informar algo, ac, a alguém, dat. 

% Jur. tomar como garantia 


1ὑπ. τὰ ᾠὰ ἀλεκτορίδι Απττ. ρόγοςονος sob a galinha, ὑπο- 
τιτένθων δὲ αὐτῷ τῶν θεραπόντων ῥαπτά χΕΝ. εο- 
mo os servos colocassem tapetes bordados aos seus pés, or. vóta 
μασχάλῃ PLUT. colocar o arco sob o ὑταγο, ὑπ. τὰ ὀπίσθια 
σκέλη ὑπὸ τὰ ἐμπρόσθια ΧΕΝ. colocar as pernas de trás sob 
asda frente 

2 ὑπὸ ποταμοὺς πολλοὺς καὶ ἐκ τῶν ὑψηλῶν ῥέοντας 





πόλιν ὑπέθεσαν PLAT. puseram a cidade na baixada de muitos 
rios que descem de lugares altos 
3 ún. pvÂpoùç kal oxğua PLAT. tomar como base os ritmos e 
αροσία, οἱ ὑποτεθέντες λόγοι ομ τὰ ὑποτεθέντα ρτΑτ. 
45 ρτοροξἰρὃες ὑήδίσας, ος ργἰπαίρίο», ὑποτεθεὶς σκοπός ΑΕΤΤ. 
alvo proposto 
4 τοῦ Ἑλληνικοῦ ἐλπίδα ἣν ὑπετίθει αὐτῷ δουλώσειν 
TUC. esperança que lhe oferecia de escravizar o mundo grego, bm. 
ἑαυτὸν ἔγγυον PLUT. entregar-se como refém, Ort. vi|v Voxi]v 
xai tiic ravpíóoc vÓXatc Luc. oferecer a vida ao destino da på- 
tria, ÓT. ÉAVTÒV ÒpYÑ PLUT. expor-se å cólera 
5 οἶσθα εἰς οἷόν τινα κίνδυνον ἔρχῃ ὑποθήσων τὴν 
VUX]V; PLAT. sabes a que perigo irás expor tua alma? 
6 τὰ χρυσία τῆς γυναικὸς ὑπέθηκε τῷ Αἰγίᾳ πρὸς τὸ 
ἀργύριον PLUT. deu a Égias, como garantia do dinheiro, as jóias 
da esposa 
7 τὰ ὑποδήματα τοιαῦτα ἔχουσιν ἐν οἷς μάλιστα λα- 
θεῖν ἔστι καὶ ὑποτιθεμένους τι, ὥστε δοκεῖν μείζους 
elvau ij eioí xen. eles têm calçados tais que é-lhes possível colocar 
embaixo alguma coisa, de modo a darem im pressão de serem mais 
altos do que são 
8 ταύτην πυρὸς ἀρχὴν καὶ τῶν ἄλλων σωμάτων ὑπο- 
τιθέμεθα PLAT. é essa que admitimos como a causa primeira do 
fogo ε οἷος ἀεηπαὶς εσηρο», ὑποθέμενοι τό τε περιττὸν καὶ 
τὸ ἄρτιον καὶ τὰ σχήματα καὶ γωνιῶν τριττὰ εἴδη καὶ 
ἄλλα τούτων ἀδελφά »τΑτ. ao porem como hipóteses o par e 
o impar e mais as figuras, três espécies de ângulos e outras coisas afins, 
ἕνα τοῦτον ὑποθέμενος τὸν σκοπόν, ἅπαντας ἡμᾶς 
ἀγορεύειν κακῶς Luc. pondo para si um ünico objetivo, o de 
falar mal de todos nós 
9 ὑπέθου γὰρ τὴν γεωργικὴν τέχνην πασῶν εἶναι εὐμα- 
θεστάτην ΧΕΙΝ. propuseste como hipótese que aarte da agricultura 
era, de todas, a mais fácil de aprender 
Ὦ ἐγὼ μὲν δὴ οἶμαι ἅπερ ὑπεθέμην ἀπειργάσθαι μοι 
XEN. eu, pelo menos, penso que as coisas que me propus estão re- 
alizadas no que me toca, περὶ ἧς ὑπεθέμην [ποιεῖσθαι] 
ποιήσοµαι τοὺς λόγους ΙδόΟΕ. pronunciarei discursos a res- 
peito do temade que me propus falar 
T1 Aóyov brto8éc0at Tpoikóv rILÓs. tomar como temaa len- 
ἆἷᾳ ἰγοίαμα, ἐντεῦθεν ὑποτιθέμενος ἠρξάμην α5όοκ. εἰς ο 
que eu me propus ede onde eu parti, £i ὑποθοῖτό τις τῷ λόγῳ 
LUC. se alguém propusesse como base da exposição 
Ὦ βουλὴν δ᾽ Ἀργείοις ὑποθηησόμεθα Hom. inspiraremos 
aos argivos uma decisão 
3 αὐτάρ τοι πυκινῶς ὑποθησόμεθα ΗΟΜ. επἰᾶο {ε ἆατε- 
mos um sábio conselho 
14 ὑποτιθέμενος αὐτῷ πάμπολλα νόμιμα καὶ πάγκαλα 
PLAT. ensinando-lhe [a Neoptólemo] preceitos abundantes e belos 
15 ὑπ. τὰ σκεύη τῆς νεώς ΡΕΜ. {ΟΙΊΑΓ como garantia os mas- 
tros da nau. 

Orotuáonat-Qpat. 1fixar para si mesmo o imposto ou 





ὑποτρίζω 


amultaa pagar 2 impor a si mesmo o pagamento de, 
gen. 3 condenar-se a, inf. 4alegar como excusa. 

ὐποτίμῆσις, εως (ἡ) 1 fixação, para si mesmo, de quan- 
tia a ser paga como tributo ou multa; contra-propos- 
ta de imposto ou de multa 2 escusa; justificativa; pre- 
texto. (ὑποτιμάομαι) 

ὑποτομή, ἥς(ἡ) 1ἰπείβᾶο ομ αὈ]αςἆο {οἰΐα επιραίχο 2 ἰπ- 
cisão gradual. (ónoréuvo) 

úrotovOopúlw murmurar; resmungar: ὑπ. ἐπῳδήν τυς. 
murmurar uma cantilena. 

ὑποτοπεύω suspeitar; desconfiar de, ac. ou or. inf. 

ὑποτοπέω-ῶ (Ππρ]. ὑπετόπουν, αοτ. ὑπετόπησα, perf. 
ὑποτετόπηκα) 1 desconfiar, ac. ou or. inf. + méd. (aor. 
pas.) 2 desconfiar de algo, ac.ou or. inf. 3 imaginar al- 
6ο. (ὑπό, τόπος) 

ónotopeúw cinzelar por baixo; entalhar. 

ὑποτραυλίζω ρασιε]ατ Ιενεπιεηῖς. (ὑπό, τραυλός) 

ὑποτρείω έρ. - ὑποτρέω. 


ὑποτρέμω (só pres. e impf.) tremer um pouco. 


ὐποτρέπομαι (40Υ.2 ὑπετράπην) τείοσπα:; νο]ίαι αἰτάς. 
(ὑπό, τρέπω) 

ὑποτρέφω (ᾳοΥ. ὑπέτρεψα, ρε ὑποτέτροφα) 1 αἰῖ- 
mentar ὰ ουτάίπα: ὑπ. τιμωρὸν ἐπὶ τοὺς τυράννους 
PLUT. alimentar à surdina um vingador contraostiranos 2 tratar 
suavemente; criar (cáezinhos) 3 deixar crescer (a bar- 
ba) + méd. 4 alimentar em si mesmo, ac. + pas. 5 cres- 
cer pouco a pouco. 

ὑποτρέχω (fut. ὑποδραμοῦμαι ε ὑποθρέξομαι, αοτ.; 
ὑπέδραμον,ρει[/ὑποδέδρομα εὑποδεδρόμηκα) 1 6οἵ- 
rer sob algo, ac. ou dat. 2 correr para baixo de, dat: 
ταῖς πλατάνοις ὑποτρέχειν PLUT. correr para abrigar-se sob 
os plátanos 3 correr lançando-se aos pés de: úréôpaue 
Kal AáBe yoúviwv HOM. correu para se jogar aos seus pés e agar- 
rou-lhe os joelhos 4 correr na frente de; tomar a diantei- 
ra dealguém, ac. 5 (vale) estender-se embaixo 6 (no- 
me abstrato) introduzir-se; insinuar-se; penetrar em, 
ac. ou ἀαί: ὑπέδραμέ τις ἔννοια καὶ πιθανότης τοῖς 
ἀνθρώποις Por. insinuou-se nos homens um certo pensamento 
ἀἴσπο ἄε αέᾳΐνο, ἀπελπισμὸς ὑπέδραμεν τοὺς ἀνθρώπους 
POL. um desespero invadiuoshomens 7 vir à mente de alguém; 
οσοττετ α αἱσμέπι, αο: πολλὰ δὲ καὶ ἀξιομνημόνευτα 
μέν, οὐχ ὑπέδραμε δέ gsTR. muitos [nomes] e dignosde menção 
havia, mas não vieram à mente [de Homero] 8 insinuar-se jun- 
toa alguém, ac.; procurar ganhar a confiança de alguém 
9 correr no encalço de algúem ou de algo, ας: λῃστὰς 
ὑποδραμεῖν ΧΕΝ. correr no encalço de bandidos, TA Koplavv” 
&npiáunv ortoópapuóv An. fui correndo comprar coentros. 

ὑποτρέω 1 fugir trêmulo, assustado 2 tremer ou assus- 
tar-se um pouco diante de, ac. 

úmoTpitw fazer ouvir um barulhinho agudo; dar um gri- 
tinho. 
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ὑπότριμμα 


bnótpupa, a voc (16) sumo de ervas trituradas de sabor 
azedo. (óró, τρίβω) 

ὑποτρομέω-ῶ ἴτεπιετ um pouco diante de alguém, ac. 
(ὑπότρομος) 

bnótpopoc, oc, ov um pouco trêmulo; medroso. (vó, 
τρέμω) 

ὑποτροπή, ἥς (ἡ) retorno; retorno periódico; acesso 
2 retirada (de exército) 3recidiva; recaída (de doença). 
(ὡποτρέπομαι) 

bnótpoTOG, Oc, OV 1queretorna;queestá devolta 2que 
volta a si; que se reanima. (ὑποτρέπω) 

ὑποτρόχαλος, ος, ον arredondado. 

ὑποτρύζω (56 ρτε5.) 1cacarejar fracamente 2 murmurar. 

ὑποτυγχάνω ({ι1. ὑποτεύξομαι, αοτ.» ὑπέτυχον εἰς)) to- 
mar a palavra para responder; responder imediata- 
mente; replicar. 

úmoTUrtów-w 1esboçar; delinear + méd. 2 delinear de mo- 
do rudimentar 3 crist. apresentar-se como exemplo. 

ὑποτύπτω 1δαῖετ επιραἰίχο: ὑπ. κόντῳ ἐς λίμνην ΗΕΕ. 
dargolpescomo remo no lago  méd. 2 afundar-se, enfiar-se 
sob ou em, dat. ou gen. 

broTÜUTtOtc, ewç (Ñ) 1esboco; rascunho 2 Rét. hipoti- 
pose 3 crist. modelo; exemplo. (óró, turtów) 

ὑπότυφλος, ος, ov meio «6Ρο. (ὑπό, τυφλός) 

ÚMÓTUÇOS, OG, OV UM pouco arrogante; um pouco orgu- 
Ιπο50. (ὑπό, τῦφος) 

ὑποτύφω (αοτ.ὑπέθυψα; ρα5.ρετῇ ὑποτέθυμμαι) 1fazer 
fumegar acendendo por debaixo 2 inflamar; excitar 
(calúnia) + méd. pas. 3 alimentar a ira secretamente. 

ὑπουδαῖος, α, ον subterráneo. (nó, ovdaç) 

ὕπουλος, ος, ον 1que supura; purulento (ferida) 2do- 
ente por dentro; saudável apenas na aparência: copata 
ὕπουλα PLUT. corpos que só têm de saudável a aparência 3 en- 
ganoso; ilusório: bm. ἠσυχία DEM. trangiiilidade ilusória, 
κάλλος kaxdàv ÜrtovAov sór. beleza que oculta males. 4 ocul- 
to;secreto 5enganador; falso (pessoa). (ónó, oA) 

úrovlwç adv. 1com umaaparéncia enganadora; falsa- 
mente 2 secretamente. 

ÚTOVPÁVIOS, OG e, poét., a, ov 1queestásobocéu 2 que 
se eleva até o céu. (ónó, obpavóc) 

ὑπουργέω-ῶ 1 prestar serviço; mostrar-se prestativo a 
alguém, dat., em algo, ac. 2 contribuir para algo, dat. 
}Ρα5. τὰ ὑπουργημένα 3 os serviços prestados; os be- 
nefícios. (ὑπουργός) 

UTOÚpynLa, atos (Tó) ajuda; assistência. (ὑπουργέω) 

Umovpyntéov adj. verb. ἆε ὑπουργέω. 

dmovpyia, ag (1) 1 ajuda; assistência; socorro 2 socorro 
médico 3 solicitude exagerada; obsequiosidade; adu- 
]αςᾶο. (ὑπουργός) 

broupyóc, óc, óv 1que ajuda; que assiste; solícito; pres- 
tativo, dat. ^ ó órovpyóc 2servo. 
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oroqQaívo (aor. ónéqrva) 1mostrar sob 2 mostrar de 
debaixo; pôr à luz do dia: vm. θρῆνυν τραπέζης πομ. ti- 
rar um escabelo desobamesa 3 mostrar um pouco; deixar 
entrever 4 intr.começar a mostrar-se: quépa vréga- 
vE XEN. odia começava a aparecer + pas. 5 mostrar-se sob 
6 começar a mostrar-se: água τῷ ἧρι ὑποφαινομένῳ 
XEN. ao mesmo tempo que a primavera começava a aparecer. 

ὑποφαρμάσσω, dt. -áTTW misturar drogas; adulterar. 

ὑπόφαυσις, εως (ἡ) pequena abertura por onde entra a 
luz; janelinha. (óró, páoç) 

brogQesíóouat 1sereconómico 2gastar com parcimó- 
nia algo, gen. 3 abster-se de; evitar, | e inf. 

onogeióouévoc adv. 1com parcimônia 2 raramente. 

ὑποφέρω (fut. ὑποίσω, aor. ὑπήνεγκα, αοτ. έρ.ὑπήνεικα, 
α01.2 ὑπήνεγκον, ρετῇ ὑπενήνοχα εἰς.) 


ATIVA 





1 estar sob e fazer mover-se 
2 fazer vacilar; fazer cair 
3 carregar sustentando 
4 sustentar 
5 suportar; tolerar 
6 levantar; erguer 
7 alegar; pretextar 
8 fazer nascer; excitar 
9 seguir atrás de alguém, dat. levando algo, ac. 
7 fazer seguir; acrescentar 
n levar aos poucos 
PASSIVA 
7 ser levado; ser arrastado 
B ser precipitado 





ų deixar-se abater; desencorajar-se 
15 levar sob; expor a; opor a 
16 sofrer recuo 


1 nóĝeç p’ ónhvekav Hom. meus pés me transportaram, i.e., 
me afastaram ἀορετίρο, αὐτήν ὑπήνεγκε ή παλίρροια τοῦ 
KÚLATOÇ LONGO o vai-vém da onda fê-la [nau] deslocar-se, i.e., 
levou-a 

2 χωρία ὑποφέροντα τοὺς πόδας ρότ. lugares que fazem 
vacilar os pés 

3 ἐλευθέρους αὐτοὺς ὄντας δεήσει ὅπλα ὑποφέρειν 
XEN. eles, por serem livres, deverão carregar as armas 

4 χρῆσθαι δὲ τινές φασι μᾶλλον ταῖς ῥίζαις, ὅτι ἰσχυ- 
ρότερος ὁ καρπὸς ὥσθ᾽ ὑπενεγκεῖν τὸ σῶμα ΤΕΟΕΕ. di- 
zem que algumas usam mais as raízes de modo a sustentar o cor po, 
porque o fruto é mais robusto 

5 ὑποφέρειν τὰς µεταβολάς xEx. suportar as vicissitudes 

6 δᾷδά τις ἡμμένην λαβὼν óoov on|veykev prur. d- 
guém pegou uma tocha acesa e ergueu-a o suficiente 





7 ὁπότε ἐμβάλλειν μέλλοιεν Λακεδαιμόνια, τότε 
ὑπέφερον τοὺς ufjvac xEN. quando os lacedemónios iam in- 
vadir [o território), nesse momento eles se puseram a dar como pre- 
texto os meses [sagrados] 
8 ἐλπίδα ὑποίσεις sór. farás nascer uma esperança 
9 ὀκλαδίας αὐτοῖς δίφρους οἱ παῖδες ὑπέφερον ει. ο56-- 
cravos seguiam atrás deles levando cadeiras dobráveis 
10 καὶ ὁ Βροῦτος ὑποφέρει: Τί οὖν παθόντες ἐμποδὼν 
ἵστασθ΄ ἡμῖν; p.n. e Brutus acrescenta: "O que se deu convosco 
para que vos posteis como um obstáculo para nós?" 
11 μετὰ παιδιᾶς καὶ γέλωτος, ἐλαφρῶς ὑποφέροντος 
εἰς νουθεσίαν καὶ διόρθωσιν PLUT. com brincadeira e riso, 
que leva imperceptivelmente à advertência e à correção 
12 ἐκομίζετο τοῖς ποταμοῖς ὑποφερόμενος σχολαίως 
PLUT. era transportado pelos rios sendo levado ἱεπίαπιεπίε, αὐτός 
TENPÒG TÒ KOUNÕÕEG ÚNOPEPÓHEVOG PLUT. ele próprio sen- 
do arrastado para a fanfarronice 
1 πόλις ὑποφερομένη ριῦτ. cidade em decadência, ἐκ δὲ 
φιλοτιμίας καὶ ὅδε ἐς πενίαν ὑπενηνεγμένος ΑΡ. εἰς [5114] 
também precipitado na pobreza em consequência da ambição 
14 ὑποφερομένην ἀνεκαλεῖτο τὴν Μαρίου στάσινριυτ. 
[Cina] tentava convocar o desencorajado partido de Mário 
5 οἱ δὲ τοῖς ὑσσοῖς ἀπαντῶντες καὶ τὰ σεσιδηρωµένα 
µέρη ταῖς πληγαῖς ὑποφέροντες Ρι.ύτ. γα» εἷες, εη/τεηίαη- 
do-os [aos bárbaros] com os piques e opondo aos golpes as partes [do 
cor po] protegidas com ferro 
16 ὥστετὰς θυσίας καὶ τὰς ἑορτὰς ὑποφερομένας κατὰ 
μικρὸν εἰς ἐναντίας ἐκπεπτωκέναι τοῖς χρόνοις ὥρας 
PLUT. deforma que os sacrifícios e as festas, recuando pouco a pou- 
co, vieram a cair em datas contrárias [ás instituídas]. 

dúmopevyw fugir secretamente; escapar de, ac.; esqui- 
var-se. 

ὑποφητεύω ser intérprete da palavra ou da vontade dos 
deuses; ser profeta. 

broqr[tnc, ov (ó) intérprete da palavra ou da vontade 
dos deuses; sacerdote; adivinho; profeta. 

ὑποφθάνω (αοτ.. ὑπέφθασα, αοτ.» ὑπέφθην; part. aor.; 
méd. vroqdágevoç) at. e méd. preceder; chegar antes; 
antecipar-se a alguém, ac. 

ὑποφθέγγομαι 1 {α]ατ οοΠ voz baixa ou suavemente a 
alguém, dat. 2 (fantasma) responder com voz caver- 
nosa algo, ac. a alguém, dat. 3 (pássaro) gorjear. 

ὑποφθονέω-ῶ 5ὲτ um pouco ou secretamente invejo- 
so de, dat. 

ὑποφορά, ἄς (ἡ) 1 Medic. purgação 2 Medic. fístula 
3inclinação para baixo; declivamento 4 Ret.réplica a 
uma objeção 5 pretexto; alegação. (óropépw) 

ὑπόφορος, ος, ον 1tributário de, dat. 2 Medic. ulce- 
roso. (ὑποφέρω) 

ὑποφρίσσω, άῑ. -ἴττω sentir um arrepio de medo å vis- 
ta de algo, ac. 





ὑπόχρυσος 


ὑποφύω 1brotar em seguida ἡ υπέᾶ. ([ιή. ὑποφύσομαι, 
01.2 ὑπέφυν εἴς.) 2 nascer ou crescer sob, dat. 3 (den- 
te) nascer seguidamente, um após o outro 4 estarem 
via de crescimento. 

brtoqQovéo-à responder aos gritos; gritar. 

ὑποφώνησις, εως (ἡ) aclamação; grito para excitar. 
(ὑποφωνέω) 

ὑποχαίνω (fut. ónoxavoüpat, perf. sent. pres. ótokéynva) 
estar com a boca entreaberta; ficar de boca aberta. 

bnoxaA&qw-à soltar-se pouco a pouco de, gen.; relaxar-se. 

bnóXaÀkKOG, OG; Ov 1quecontém um pouco de bronze 
2 que soa como o bronze 3 da cor do bronze; brónzeo 
4 adulterado; impuro. (916, χαλκός) 

brtoxapácoo, át. -ávro gravar, entalhar embaixo. 

ὑποχάσκω (5ό pres. e impf.) 2 ónoxaívo. 

bnóXxavvoc,oc,Oov 1poroso 2um pouco fütil; um pou- 
co enváidecido. 

ὑποχαυνόω-ω tornar um pouco vão; evanescer. (ὑπό, 
χαῦνος) 

ὑπόχειρ (πια5ς. [επι.) - ὑποχείριος. 

bnoxsíptoc, oc ea, ov 1queestásob a máo 2queestá 
em poder ou nas máos de; dependente de, dat.: Óóvatt' 
ἂν ἡμῖν ὑποχείριον ποιῆσαι τὸ χωρίον; χΕΝ. ροεγίᾳ εἷε 
tornar o lugar submisso a πός τοὺς Ἀσσυρίους ὑποχειρίους 
ἐποιήσαντο ΗΕΕ. tornaram submissos os assírios, UNO XELplovç 
δὲ ἔχοντες τοὺς πλείους τυς. tendo eles nas mãos a maioria, 
εἶδε σφέας &vvtà bnoxsetplovc &óvrac nn. viu que eles 
eram submissos ao seu poder. 

ὑποχέω (αοτ.ὑπέχεα; έρ.ὑπέχευα; ρας. αοτ.ὑπεχύθην, ρετῇ 
ὑποκέχυμαι) 1derramar ou espalhar sob 2 estender 
(tapete etc.) sob + méd. 3 derramar para si mesmo sob 
ou em, dat. pas. 4 espalhar-se: góda ùnoxyeópeva nò 
toic rtooí nn. folhas espalhadas sob ospés 5 difundir-se: t 
μὲν δὴ ἀπιστίη μεγάλη ὑπεκέχυτο χαλκέους οἱ ἄνδρας 
ἤξειν êmuoúpovç HER. nele umagrande dúvida difundiu-se, i.e., 
ele não podia crer que homens de bronze viriam submissos a ele. 

drtox ih, fig (1) rede redonda para a pesca; tarrafa. (ónéxw) 

ὑποχθόνιος, ος e, poét., a, ov que está sob a terra; que 
está nos infernos; subterráneo. (ὑπό, χθών) 

broxAia(vo esquentar um pouco ou lentamente. 

ὕποχος, ος, ον 1submetido a; dependente de, dat. ou 
gen. 2 culpado de; réu. (ónéyo) 

ὑπόχρεως, ως, ων 1 coberto de dívidas; endividado 
2 que tem obrigações; devedor de favores a alguém, 
gen. ou dat.: ὑπ. XápLTOÇ PLUT. que tem uma dívida de grati- 
dão 3 empenhado; hipotecado (bem). (iró, χρέος) 

ὑποχρίω untar 2pintar o contorno dos olhos de al- 
guém, ας. ἡ πιέά. 3 ρἰπτατ επ 5ἱ: ὑπ. τοὺς ὀφθαλμούς 
XEN. pintar o contorno dos olhos. 

bTÓXxpuGcoG, OÇ, ov 1que contém ouro 2 que tem ouro; 
muito rico 3 da cor do ouro; dourado. (óró, χρυσός) 
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ὑπόχυσις 


ὑπόχυσις, εως (ἡ) Medic. opacidade dos olhos; catara- 
ta. (ὑποχέω) 

Onoxopéío-à (aor. brexópnoa) 1afastar-se; retirar- 
se de um lugar, gen., em benefício de alguém, dat.: 
ὑπεχώρησεν αὐτῷ τοῦ θρόνου ar. cedeu-lhe o assento, ÙT. 
TÄG XÓPNG HER. ἀείχαγοβαί», ατερἰᾷο, ὑποχωρήσας φεύγει 
DEM. retirou-se e fugiu 2 afastar-se; retirar-se; retroce- 
der diante de algo ou alguém, ac. ou dat.; ceder espa- 
ςο: τὸ δημοκρατικὸν ὑπεχώρησε τῷ ὁλιγαρχικῷ ριατ. 
o elemento democrático cedeu espago ao elemento oligárquico, 000" 
ἂν αὑτοὶ ἀντέλεγον ὡς οὗ χρεὼν τὸν ἤσσω τῷ κρα- 
tobvu bnoxapelv TUc. nem eles mesmos contestariam dizendo 
que o mais fraco não deve ceder ao que tem mais força, or. ÓxyAov 
veðv TUC. ceder diante de grande número de navios 3 Medic. 
εαἱτ Ροί Ὀαίχο: ὑποχωρεῖ αὑτῷ πάµμπολλα ει. tem abun- 
dantes evacuações 4 avançar pouco a pouco. 

ὑπόψαμμος,ος,ον 1 misturado com areia; arenoso; sai- 
broso 2 coberto de areia. 

úroyaúw tocar levemente. 

úroyáw enxugar, secar levemente. 

ὑποψία, ας 1 5μδρείία; ἀεεεοπβαπςα: ἐν ὑποψίᾳ ἔχειν ου 
moteiodaL ter sob suspeita, suspeitar ἶε, ὑποψίαν παρέχειν 
provocar suspeita, OL UmoWylaç yiyvecOa tornar-se suspeito 
2 apreensão 3 ciúme. (ὕποπτος) 

ὑποψίη jôn. = ὑποψία. 

onóytoc, oc, 0v 1quese vé; visível 2 malvisto; suspei- 
to aos olhos de alguém, gen. (onópopa) 

bnóyopat fut. de óqopáo. 

úroyopéw-ú fazer um ruído leve. 

ὑπτιάζω 1 deitar-se ou cair de costas 2 se indolente, ne- 
gligente 3 assumir postura orgulhosa; empertigar-se 
4 atar (as mãos) para trás + pas. 5 ser derrubado ou es- 
tendido de costas. (Urtioç) 

úmtiacua, atoç (Tó) 1 posição para trás: vrTIáGuaTA 
xepúv ÉsqL. mãos estendidase viradas (atitude dos su plican- 
tes) 2 queda para trás; queda mortal. (ὑπτιάζω) 

ὑπτιασμός, οὔ (ὁ) 1ação de deitar-se de costas 2 indo- 
lência; indiferença 3 aversão (ao alimento). (ortiálw) 

Úrtios, a, ov 1 deitado de costas; inclinado para trás; 
virado para trás: Úntiaç xeipaç àvartelvetv PLUT. estender 
as mãos levantadas e viradas para trás para suplicar 2 que cai 
de costas: néo£v Ürrttoc HOM. caiu decostas, ὕπτιον ὠθεῖν 
HOM. empurrar alguém de modo a fazê-lo cair decostas 3 que 
está em posição horizontal; plano (país, região) 4 in- 
dolente; negligente 5 Ret. entediante (estilo) 6 Gram. 
passivo (verbo). (0n6) 

ὑπτιότης, ητος (ἡ) 1 posição supina de uma folha 2 pla- 
nície 3 negligência 4 empertigamento 5 Ret. prosais- 
mo; trivialidade de estilo. (urtioç) 

ὑπτιόομαι-οῦμαι 1 estar deitado de costas 2 revirar-se 
3 inclinar-se ligeiramente 4 estar inerte. (Urtioç) 
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úmwgnocia, aç (1): 1juramento para dilação de prazo 
2 juramento prestado pelo litigante contra a aplicação 
de uma lei. (ôróu voy) 

ὑπωπιάζω 1 ferir debaixo dos olhos; contundir os olhos 
2 molestar; incomodar 3 tratar asperamente; maltra- 
{αΓ. (ὑπώπιον) 

ὑπώπιον, ου (τό) 1expressão do rosto; aparência; ar 
2 contusão; hematoma no rosto 3inchaço 4 calosi- 
dade nas mãos 5 planta que cura contusões. (ὑπό, ὤψ) 

ὑπώρεα, ας (ἡ) ]δη. - ὑπώρεια. 

ortópsta, ac, jón. oropsín, nc (f) 1sopé da montanha 
2 região que se estende até ao pé de uma montanha ou 
de uma cadeia de montanhas. (ró, ὄρος) 

ort ópope 3^ sing. αοτ. έρ. ἶε ὑπόρνυμι. 

brtcQóptoc, oce, poét., a, ov 1situado soboteto 2 que 
vive sob os tetos 3 que vive sob um teto, em uma ca- 
sa; que vive em casa; caseiro + 1) ὑπωροφία | 4 andar 
superior. (onó, ópoqoc) 

ὑπώφορος, ος, ον - ὑπωφόριος. 

Ὑρκανία, ας (ἡ) Ηἰτοβηία, região da Ásia a sudeste do 
mar Cáspio. 

Ὑρκανικός, ή, όν - Ὑρκάνιος. 

Ὑρκάνιος, α, ον 1de Ηἰτσθπία: τὸ Ὑρκάνιον πέλαγος 
PLUT. omar Cáspios f| Ypkavía. 2 mar Cáspio αὶ οἱ Ὑρκάνιοι 
30s hircanos. 

Ὑρκανός, ή, ὀν - Ὑρκάνιος. 

öç! cf. vlog. 

öc? óóç (ð, Ĥ) 1porco ou javali; porca ou javalina: ὃς ἄγρι- 
og porco selvagem, javali, Og ot" Ἀθηναίαν ἔριν ἤρισε τεόσα. 
um porco entrou em discussão com Atena, i.e., um ignorante quis ensi- 
nar um homem instruído, Xó0« xijv &ui|v bv An. vou soltar a mi- 


nha porca, i.e., vou dar vazão à minharaiva 2 espécie de arbusto 


de que se extraía uma tintura vermelho escarlate. 

voyivoy, ov (TÓ) tintura vermelho escarlate extraída de 
um arbusto. 

ὑσγινοβαφής, ric, $c 1tingido devermelho escarlate + tà 
ὑσγινοβαφῆ 2vestes de cor escarlate. (oytvov, fro) 

ὑσθῆναι inf. aor. pas. de w. 

ὑσμίνη, ης (ἡ) combate; luta corpo a corpo; batalha: 
bou(vqv dprbvetv Ho. travar um combate, πρώτῃ ἐν 
bopívp Ho. no fronte, na primeira fileira dos combatentes. 

bopuívnvós adv. rumo à luta; ao combate. (vouívn, -de) 

ὑσμῖνι ἆαί. έρ. ἆε ὑσμίνη. 

ὕσομαι [ιί.πιέά. εοπι 5επῖ.ρα5. de ὕω. 

ὕσπληγξ, ηγγος (ὁ ε ἡ) 1cordaou barreira que fecha a 
pista antes da partida dos corredores 2marco;limite 
3fronteira 4arapuca; armadilha. 

ὕσπληξ, ηγος (ἡ) - ὕσπληγξ. 

ὗσσός, οὔ (ὁ) ἀατάο; pique. 

Üoownozc, ov (6) hissopo, planta aromática. [hebr.] 

“Yotáornç, ou (0) Histaspes, n. de h. persa. 





ὑστάτιος,α,ον último + 1) votaria 2 fim; término (da 
vida) + votártiov adv. 3 pela última vez. (ὕστατος) 

ὕστατος, η, ον 1queestátotalmente atrás; que está no úl- 
timo lugar; último 2 que está, ocorre ou se faz no fim; 
final 3 extremo: êv vOTÁTOLÇ Kakod EUR. no último grau do 
infortúnio 4 1) ὑστάτη 40 último dia + τὰ ὕστατα 5 os úl- 
timos males; os males extremos + VOTA TOY, TO LOTA TOV 
ou votata adv. 6 em último lugar; pela última vez. 

ὑστέρα, ας (ἡ) εξ ὕστερος. 

ὑστεραῖος,α, ον 1quevem ou se faz em seguida; pos- 
terior; ulterior: vj bovepaíq rjuépa. xgw. no dia seguinte 
2 que vem ou se faz no dia seguinte + 1) ὑστεραία 3ο 
dia seguinte: t voTEpala TuC. no dia seguinte, εἰς τὴν 
boepaíav DEM. para odiaseguinte, cj 60 vepaíq τῆς µάχης 
PLAT. no dia que se seguiu ao combate. (Üovepoc) 

ὑστερέω-ὤ (fut. boveprjou, aor. bo vcépnoa, perf. bovépn- 
Ka; pas. só aor. boteprjOnv) 1vir tarde demais; che- 
gar atrasado em relação a algo, gen. ou dat.: ὑστέρησαν 
οἱ ἄγοντες τῶν Λακεδαιμονίων τὴν κρητήρα ΗΕΕ. ος 
que transportavam a cratera dos lacedemónios chegaram atrasados, 
Ἀβροκόμας ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέραις πέντε χεν. 
Abrocomasatrasou-secinco dias para a batalha, ὑ. τῆς βοηθείας 
D.s. ou Tfj Bondelg DEM. chegar tarde demais em relação ao so- 
corro, i.e., trazer socorro tarde demais 2 atardar-se; retardar- 
56 ἐπι αἶσο, ἆαί.: οἱ δὲ τὸ παραυτίκα μὲν ὑστέρησαν τῇ 
διώξει τυς. os outros, por um momento, atardaram-se na perse- 
guição 3 chegar depois de alguém: o. eic AMaprov Tod 
Λυσάνδρου χεν. chegar em Aliarto depois de Lisandro 4 estar 
atrás de; ser inferior a alguém, gen., em algo, dat. ou ¿v 
ε ἆαῖ. οὐ σεπ.: ἵνα μηδ᾽ ἐμπειρίᾳ ὑστερῶσι τῶν ἄλλων 
PLAT. a fim de que nào sejam inferiores aos outros em experiéncia 
5 estar privado de; ter falta de, gen. 6 (coisa) ser insufi- 
ciente; faltar a alguém, ac.: 6oveprjga vvoc ot vov N.T. co- 
mo o vinho fosse insuficiente, ἕν σε ὑστερεῖ π.τ. αρεπας uma coisa 
tefalta + méd. 7 ser privado ou carente de, gen. 8 bíbl. 
passar necessidade. (ὕστερος) 

dvotépnua, atoç (Tó) bíbl. necessidade; falta; penúria. 
(ὐστερέω) 

ὑστέρήησις, εως (ἡ) δέ].-- ὑστέρημα. 

ὑστερίζω 1 vir tarde demais; estar atrasado para algo, 
gen. ou &v e dat. ou npóc e ac.: Ú. KAIPÕV DEM. OU ÈV 
τοῖς καιροῖς ΧΕΝ. perder as oportunidades, Ù. npóc Bonde v 
PLUT. vir tarde demais para o socorro 2 ser o último a: ú. τῷ 
εἰδέναι χΕν. ser o último a saber 3 ficar aquém de, gen.: d. 
τῆς ἀκμῆςτῆς ἑαυτοῦ Ιδόος. ficar aquém deseu vigor, i.e., 
perderseuvigor 4 ser inferior a alguém, gen. (botepoç) 

ὕστερον n. adv. de bovepoc. 

doTEpÓTOLVOS, OÇ, ov que pune tardiamente. (ὕστερος, 
ποινή) 

ÚOTEPÓTOTLOS, OG; OV que se pensava morto e que re- 
{0ΓΠ8. (ὕστερος, πότμος) 





ὑφαίνω 


ὕστερος, α, ον 1(lugar) que está, se encontra ou vem 
αἰτάς οµ ἀείτάς ἃς, σεπ.; οἱ δ᾽ ἄλλοι ὕστεροι ἡμῶν ἤεσαν 
PLAT. osoutros vinham atrásdenós 2 (tempo) que se realiza ou 
se faz depois de, gen.: ce ὕστερον εἶμ᾽ ὑπὸ γαῖαν πομ. 
descerei à terra depois de ti, VOTÉPM ÓAVELTILÁÔL HER. na olimpí- 
ada seguinte, VOTÉPW XPÓVI ΗΕ. οἱ! ἐν ὑστέροις χρόνοις 
PLAT. er um tempo posterior, VOTÉPW XPÓVIW τούτων ΗΕΒ. πο 
tempo seguinte a esses acontecimentos 3 que vem mais tarde; 
que sucede: yévet Üovepoc now. mais jovem, Διονύσιος ὁ 
ÚOTEPOÇARTT. Dionísio o jovem, omoço 4 que ocorre, acon- 
tece ou vem tarde demais para, gen.: o vepot àqp(kovvo 
τῆς µάχης ΡΙΙΑΤ. chegaram:tarde demais para o combate, i.e., che- 
garamapósocombate 5 que vem depois, que éinferior a al- 
goou alguém, gen., em algo, ἆαί.. σῶμα ὕστερον ψυχῆς 
PLAT. corpoinferior à alma, οὐδενὸς ὕστεροι γνώμῃ τυσ. ἰπ- 
feriores a ninguém em decisáo, vocac návva ὕστερα εἶναι 
πρὸς:τὸ ναῦς TUC. por considerar que, comparado à nau, tu- 
do era secundário, Èv ὑστέρῳ τίθεσθαί τινος »τυτ. οοἰοεαν 
uma coisa abaixo de uma outra, o vepov abvóv τοῦ νόµου 
τιθέναι pLUT. submeter-se à lei + adv. votepov 6 (lugar) 
atrás; por detrás: U TOV imréwv xen. atrás dos cavaleiros 
7 (tempo) mais tarde; depois de, gen.: votepa now. mais 
tarde, ὕ. aúTIS HOM., aÚBIG Üovepov sór. mais tarde, em segui- 
da, depois, Ü. ToÚTWV HER. depois desses acontecimentos, TOMO 
ὕ, τῶν Tpwikiy TUC. muito tempo depois dos acontecimentos 
de Tróia, τεσσαρακοστῇ ἡμέρᾳ ὕστερον ἤ Ποτειδαία 
ἀπέστη τυσ. πο quadragésimo dia depois da deserção de Potidéia, 
ἐς ὕστερον, ἐν ὑστέρῳ τύο., μεθ’ ὕστερον EL. mais tar- 
de, depois, τὰ ὕστερον -ypáppata. PLAT. as cartas posteriores 
4 οἱ ὕστεροι 80s pósteros * fj bovépa | 9 o dia seguin- 
te: &E bovépric nn. mais tarde, elç τὴν ὑστέραν ει. na se- 
qüéncia 10 Medic. útero + TA votepa 11 Medic. as náde- 
gas; o traseiro. 

borepognuía, ac (rj) fama junto à posteridade. (vote- 
ρος, φημή) 

ὑστεροφθόρος, ος, ον que mata mais tarde. (Uovepoc, 
φθείρω) 

ὕστριξ, ιχος (ὁ, ή) ouriço; porco-espinho. (5c, 0p(£) 

voTpixis; (dos (1) 1chicote provido de pontas para pu- 
nir escravos 2 doença na cauda dos cavalos. (ὕστριξ) 

Üqatptoc, oc; ov. 1injetado de sangue: Ügatptov fAérteiv 
LUC. olhar com os olhos injetados de sangue, i.e., ameagadores, ter- 
ríveis 2 de temperamento sanguíneo; de sangue quen- 
τε. (ὑπό, αἷμα) 

boaíveakov impf. iter. de ógaívo. 

Oqaívo (fut. ὑφανῶ, αοτ.ὕφηνα, ρετῇ desus; pas. fut. de- 
sus, aor. vpávOny, ῥετ]. ὕφασμαι, ὕφασαι, ὕφανται, 
úpáopeða etc.) 1trabalhar no tear; tecer (véu) 2tecer; 
urdir;tramar (intriga) 3 construir; fazer: 0. συγγραφήν 
el. compor um escrito, 6. οἰκοδόμημα PLAT. construir uma casa + 
méd. (aor. vpnváunv) 4tecer parasi (um manto). 
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ὑφαίρεσις 


dqaipeors, ewç (1) 1ação de suprimir 2 redução; dimi- 
nuição 3 Gram. omissão (de letra). (bpupéw) 

ὑφαιρέω-ῶ ({4. ὑφαιρήσω, αοτ.; ὑφεῖλον; pas. aor. 
ὑφῃρέθην εἰς.) 1retirar por baixo 2retirar; afastar: 
ὑφ. παιδίον τῆς LNTpÓÇ PLAT. retirar o bebê damãe 3 su- 
primir pouco a pouco; separar ou diminuir gradual- 
mente: ÙG. npócoðov TUC. suprimir um rendimento, ὀφ. τῶν 
Ἀθηναίων τοὺς uupáyovg ruc. afastar hábil ou secretamen- 
te do partido*dos atenienses seus aliados, ÙQ. TÒV AÓyOV PLUT. 
suprimir, cortar, cassar a palavra 4 eliminar, gen.: ὑφ. τῆς 
br ovyíag ruc. suprimira desconfianga, i.e., esquecé-la, 0. vo 
Tóvov Luc. relaxar a tensáo  méd. 5 subtrair em bene- 
fício próprio algo, ac., de alguém, ac. ou gen.: vp. TOLG 
KALPOÙG TÅG NÓAEWG ÉSQN. subtrairà cidade as oportunidades, 
i.e., fazer a cidade perder as oportunidades. (bró, αἱρέω) 

ὑφαλμυρίζω ser ou estar um pouco salgado. (òró, 
ἀλμυρός) 

ὕφαλος, ος, ον 1que está sob o mar; submarino; su- 
baquático 2 meio salgado + TO vpaÃov 30 fundo da 
água 4 pl. partesubmersa (do navio). (ὑπό, ἅλς) 

ὑφάντης, ου (ὁ) τεςε]ᾶο. (ὐφαίνω) 

bqavttkóc, ń, Óv 1que diz respeito à arte de tecer ou 
ao tecelão 2 hábil em tecer + 1] ὑφαντική 3a arte do 
tecelão; tecelagem. (vpaívw) 

ὑφαντοδόνατος, ος, ον ροέϊ. tecido pela ágil lançadei- 
τα. (ὐφάντης, δονέω) 

ὑφαντός, ή,όν 1confeccionado com fios; tecido; urdi- 
do ἡ τὰ ὑφαντά 2tecidos bordados. (dpaívw) 

vpávTpia, ag (1) tecelã. (ὐφαίνω) 

ὑφάπτω 1acender por baixo (fogo) 2 pôr fogo em, ac.: 
ὑφ.τὴν ἀκρόπολιν ΗΕΑ. pôr fogo naacrópole, 0%. Ŝðpa nvpí 
EUR. pôr fogo em umacasa, ÙQ. VEKpÓV TUC. cremarum cadáver 
sobrea pira 3 inflamar; excitar alguém. (ùnó, äntw) 

ὑφαρπάζω 1retirar de debaixo, ac. 2 raptar secretamen- 
te; subtrair; furtar: vp. τὸν λόγον ΗΕΕ. tomar a palavra no 
momento em que um outro vai tomá-la, cortara palavra 3 falar in- 
terrompendo + méd. 4 furtar par si; surrupiar, ac. 

Úgacua, atoç (Tó) 1tecido (veste, tela) 2 teia (de ara- 
nha). (ὑφαίνω) 

ὑφάω-ῶ (35 ρ|.ργε5. έρ.ὑφόωσι) - ὑφαίνω. 

ὑφεῖλον αοτ.; ἆε ὑφαιρέω. 

ὑφεῖμαι ρετῇρα5. ἆε ὑφίημι. 

ὑφειμένως αάν. ἀε]ἰςαάάπιεπῖς; 51ἁνοπιοπῖς. (ὐφεῖμαι) 

ὑφείς, εἴσα, ἐν part. αογ.2 ἄε ὑφίημι. 

ὑφεκτέον αα]. νετὌ..ἆε ὑπέχω. 

ὑφελεῖν ἡι[ αοτ.; ἄε ὑφαιρέω. 

ὑφέλκω 1 puxar por baixo: vp. TOV XOUV TUC. retirar es- 
cavando por baixo os materiais amontoados 2 puxar embaixo: 
ὕφελκε ποδοῖιν πομ. ἱεπίανα ριιχά[-]ο] pelos pés. 

ὑφέν! π. ἄε ὑφείς. 

dpév? ed” Evadv. 1em um todo; em um só corpo; nu- 
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ma palavra 41) vpév 2 sinal que une duas letras ou duas 
partes de uma palavra; hifen. (bró, čv) 

ὑφέξω [ι!. ἆε ὑπέχω. 

ὑφέρπω 1ἱπίτοάιζσίτ-οε 500 ou em; insinuar-se, ac. 
2 penetrar às ocultas. 

ὑφέσθαι ἰπῇ αοτ.; πιέι. ἆε ὑφίημι. 

ὕφεσις, εως (ἡ) 1relaxamento; distensáo (de cordas de 
instrumento etc.) 2 condescendéncia; concessáo; com- 
placéncia a respeito de algo, &ní e gen., para com al- 
guém, πρός e ac. (ὐφίημι) 

ὑφεστῶς, ὥσα, ὡς ε ὁς, 6ΕΠ. Groc part. perf. át. de 
ὑφίστημι. 

ὑφέω 55. 4οΥ.2 6. ἄε ὑφίημι. 

ὑφή, ῆς (ἡ) τοεἰάο. (ὐφαίνω) 

ὑφηγέομαι-οῦμαι (/ή. ὑφηγήσομαι, Ρεν. ὑφήγημαι) 
1andarna frente; preceder 2servir de guia; conduzir 
αἱσιέηι, αι. ὑφ. τὴν ὁδόν PLUT. mostraro caminho 3 dar 
instruções; explicar 4 guiar alguém, dat. no caminho 
de algo, ac. ou gen. 5 guiar ou instruir alguém, ac. 

ὑφήγῆσις, εως (ἡ) 1 ação de guiar 2 esboço; plano de 
obra 3 direção; indicação; opinião; conselho 4 pre- 
ceito moral 5 ordem; prescrição 6 linha traçada. (vqn- 
γέομαι) 

ὑφηγητήρ, ἥρος (ὁ) - ὑφηγητής. 

ὑφηγητής, od (0) 1guia; condutor 2 mestre; precep- 
[οτ. (ὐφηγέομαι) 

ὕφηνα αοτ. de ὑφαίνω. 

ὑφηνιοχέω-ῶ conduzir um carro sob as ordens de ou- 
trem; guiar um carro. (vqnvioxoç) 

venvioxos, ov (6) condutor de um carro que obedece às 
ordens dos guerreiros que nele estão; auriga. 

oito (fut. ὑφιζήσω, αοτ. ὑφίζησα, ρετΓ ὑφίζηκα) ρότ-ος 
em emboscada. 

ὑφίημι (εί. ὑφήσω, αοτ. ὑφῆκα εἰς; πιέά. [ιῖ. ὑφήσομαι, 
aor., ὑφηκάμην, αοτ.» ὑφείμην etc.) 


ATIVA 





1 enviar sob; mandar ir sob; colocar urna coisa, ac., sob 
outra, dat. ou vró e ac. 


2 colocar os olhos sob; expor; pôr à vista 

3 enviar, secretamente, em emboscada alguém, ac. 

4 conluiar-se com alguém, ac. 

5 fazer descer; abaixar; baixar 

6 reprimir; abater 

7 deixar ir; soltar; abandonar 

8 deixar; permitir; conceder 

9 desvencilhar-se de algo, gen.; abrandar; ceder em 
MÉDIA 








10 colocar sob si 
11 Náut. arriar as velas 





12 introduzir-se sob; entrar sem ser visto sob ou em, ac. 
ou dat. 

13 expor-se para; mostrar-se para; oferecer-se para 

14 retirar-se de; ceder a 

15 aceitar; admitir; conceder, ac. ou inf. 

16 submeter-se a; ser inferior a alguém, dat. 


7 soltar-se de; abrandar, gen. 


1 λαβὼν δᾷδα καιομένην ἔμελλεν ὑφήσειν τῇ πυρᾷ 
PLUT. apanhou uma tocha acesa e foi pó-la sob a pira, to Opfi vvv 
noolv ÑKe (tmese) Hom. sob os pés colocou um escabelo 

2 δέλεαρ αὐτῷ δέκα σπείρας ὑφῆκεν ρτυτ. ρόε αὶ νἰς- 
ta dele [de Perpena] como isca dez coortes, espalhando-as [pela 
planície] 

3 κτείνουσι δὲ οὗτοί µιν κατὰ τὸ πρυτανήιον νυκτὸς 
One(cavreg üvÓpac nER. ees o matam à noite, junto do 
Pritaneu, tendo posto homens em emboscada 

4 ὑφεὶς μάγον τοιόνδε μηχανορράφον δ8όΒ, tendo-se con- 
luiado com esse charlatào maquinador de intrigas 

Ε ὑφ. ἱστόν πομ. δαίχα επι πιαίτο, ἐκέλευσε ὑφεῖναι τὰς 
ῥάβδους pruT. mandou [os lictores] baixar os feixes de vara 

6 ὑφιέναι τὸ ἄγαν TOU ppovijuatoç PLUT. reprimir o ex- 
cesso de orgulho 

7 ὑφ. σῶμα aXyndóo! pur. abandonar seu corpo ás dores 
8ὑφιέντες τὴν χώραν rjr rjuevépav elvat xg. permitin- 
do que esta terra seja nossa a partir de agora 

9 ὑφ. τῆς ὀργῆς HER. desvencilhar-se da cólera, vp. τοῦ 
QPOVÁLATOG PLUT. ceder em seu orgulho, ovOêv UmLÉvTEG 
HER. não cedendo em nada, οἵ τε ταῦροι ἐκτεμνόμενοι τοῦ 
μὲν μέγα φρονεῖν καὶ ἀπειθεῖν ὑφίενται χεν. ο: ἰοιτος, 
depois de castrados, perdem a altivez e a indocilidade 

Ὁ τὸν ἐμὸν ὠδίνων πόνον μαστοῖς ὑφεῖτο ELUR. pôs sob 
os seus seios o fruto de minhas dores de parto 

πι ὑφέσθαι µοι δοκεῖ ar. acho bom baixar as velas, év Kaxois 
μοιπλεῖν ὑφειμένῃ δοκεῖ sór. nas desgraças acho bom nave- 
gardevelasarriadas, i.e., σετ Πιηη]]άε, ὑφέσθαι μοι δοκεῖς Απ. 
parece-me que tu ferras tuas velas, i.e., baixasas tuas pretensões 

12 ÙQ. KATA OÏKOVG WG ËXLÕVA sór. entrar sorrateiramente nas 
casas como uma víbora, ὑφ. καὶ ἐνδύεσθαι σώμασι »τυτ. ἰπ- 
troduzir-se e penetrar nos cor pos 

13 katÜavelv bgetpiévi] EUR. exposta para morrer, i.e., pron- 
ta para morrer 

14 ἀλλ’ ἀντεῖχον ἑκάτεροι τῆς χώρας, ἐν ᾗ τὸ πρῶτον 
ἔστησαν οὐχ ὑφιέμενοι 5.Η. cada um persistia no lugar onde 
se postou primeiro e [delá] não saía, úQ. οὐδενὶ τῆς ἄνω ὁδοῦ 
LUC. não ceder a ninguém o caminho de volta ao mundo dos vivos 
15 τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ γῇ βαθὺν Ἅιδην ὑπειλήφασιν τυς. 
admitem [existir] sob a terra, um certo lugar, o profundo Hades, ἐγὼ 
οὐδενὶ ἀνθρώπων ὑφείμην ἂν οὔτε βέλτιον οὔθ᾽ ἤδιον 
ἐμαυτοῦ βεβιωκέναι ΧΕΝ. Πᾷο Ροςςο aceitar que algum homem 
tenha levado uma vida melhor ou mais prazerosa que eu 





ὑφίστημι 


16 φρονήματος οὐδενὶ Ῥωμαίων ὑφιέμενος ρτυτ. πᾶο 
sendo inferior a nenhum romano em ponderação 
7 οὐ πόνων ὑφίετο χεν. πᾶο se furtava a fadigas, vúpeode 
τοῦ τόνου Απ. abaixai a voz. 
ὑφίστημι (βἑ. ὑποστήσω, αοτ.ι ὑπέστησα) 
ATIVA 





1 colocar algo, ac., debaixo ou ao lado de, dat.; erguer, 
levantar sob; colocar como sustentáculo; sustentar 


2 colocar como fundamento; propor; alegar 
3 pór em emboscada 
4 pór-se à espreita; emboscar-se 

ΑΤΙΥΑ (4012 ὑπέστην, 


Ρετ/. ὑφέστηκα, πι.-α.-Ρετῇ ὑφειστήκειν) 
e MÉDIA (pres. impf. e fut. ὑποστήσομαι) 





5 colocar-se sob, dat. 

6 introduzir-se em, dat. 

7 encarregar-se de; tomar sobre si; tomar a responsabi- 
lidade de, ac. ou dat. 

8 comprometer-se a; fazer uma promessa; prometer al- 
go, ac. a alguém, dat. 

9 resistir de pé firme, corajosamente; suportar; enfren- 
tar algo, ac; resistir a algo ou alguém, ac. ou dat. 

10 colocar-se atrás de; ceder o lugar; ceder; submeter-se 
a; curvar-se a, dat. 

n formar um depósito; decantar 

2 aparecer; sair à luz 

33 existir; ser; subsistir À 

ΜΕΡΙΑ (ᾳ0Υ. ὑποστησάμην) 

14colocar, pór debaixo; colocar como fundamento; su- 
por, ac. 

15 contrapor; opor 

1 ὑφ. προθύρῳ κίονας píwp. colocar colunas sob o átrio co- 

mo sustentáculo, ὑποστήσαντες αὐτῷ τρεῖς χαλκέους κο- 

λοσσούς ΗΕΚ. tendo colocado sob ela [a cratera), como suporte, 

três colossos de bronze 

2 γνώμας ὑποστήσας σοφάς 5όε. tendo posto como funda- 

mento sábios conselhos 

3 ὑποστήσας Ἡριππίδας ταξιάρχους χΕΝ. tendo Herípidas 

posto taxiarcas de tocaia 

4 ὑποστήσαντες ἐν τῷ στενῷ οἱ στρατηγοί ΧΕΝ. osgene- 

rais tendo-se posto à espreita 

5 τοὺς δὲ σταυροὺς τοὺς ὑπεστεῶτας τοῖσι ἱκρίοισι 

HER. as estacas que estão posicionadas sob a plataforma 

6 τῷ πλήθει ὑπέστη δέος por. o temor invadiu a multidão 

7}πόλις δὲ σὴ μόνη δύναιτ᾽ ἂν τόνδ᾽ ὑποστῆναι πόνον 

EUR. tua cidade é a única que poderia assumir esse encargo, XO- 

pnyôç dréoTNV DEM. assumi a responsabilidade como corego, 

i.e., assumi a coregia 

8 εἰ ἐτεὸν δὴ πάντα τελευτήσεις ὅσ᾽ ὑπέστης Δαρ- 
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ὑφόρασις 


da viôn Mprápuw Hom. sede boa vontade cumprires tudo quan- 
to prometeste a Príamo, filho de Dárdano, WonEp ὑπέστη τυο. 
ϱΟΗ/ΟΓΗΙΕ εἰε ΡΥοιπείετα, τέλεσόν µοι ὑπόσχεσιν ἤν περ 
ὑπέστης, οἴκαδε neuyépevat Hom. cumpre a promessa de 
despachar-me para casa, que me fizeste 
9 ÓQ. TÒV KÍVÕVVOV TUC. arrostar o perigo, oi rta vépec rjv 
ὑποστάντες Μήδους τυς. tendo os nossos antepassados resis- 
tido aos medos 
Ὁ καί μοι ὑποστήτω ὅσσον βασιλεύτερός εἰμι Hom. e 
que ele seja obediente a mim, porquanto sou mais rei [que ele] 
Ἡ δονέουσι τὸ γάλα, καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ ἐπιστάμενον 
ἀπαρύσαντες ἡγεῦνται εἶναι τιμιώτερον, τό δ᾽ ὑπισ- 
Tápievov rjocov roD &répov HER. agitam o leitee a camada que 
fica por cima, que eles retiram, consideram mais preciosa, enquanto a 
que se deposita no fundo [é considerada] inferior à outra 
12 ὑποστάντες οἱ ἄνθρωποι ναΖ. ἱεπιίο os homens começa- 
doa existir 
B ἐν δὲ τῇ Ῥώμῃ μηδεμιᾶς ὑφεστώσης πρὸς τοὺς ve- 
ωτερίζοντας ἀξιομάχου δυνάμεως »τυτ. πᾶο Ἠανεπάο, ἐπι 
Roma, nenhuma autoridade ca paz de fazer frente aos subversivos 
14 09. brtoDdÉGEIG POL. estabelecer hipóteses, fazer suposições 
15 τὸν τρόπον ὑπεστήσατο τῇ τοῦ Πέρσου ἀλαζονείᾳ 
XEN. contrapós sua maneira de viver à fanfarrice do Persa. 

ὑφόρασις, εως (ἡ) δαδρεί(α; desconfianga. (6gopác) 

ὑφορατέον αΏ]. νετ. ἄε ὑφοράω. 

ὑφοράω-ῶ αἴ. ε πιέά. ([ιῖ. ὑπόψομαι, αοτ.; ὑπειδόμην) 
olhar atravessado; olhar com desconfianga, com olhar 
reprovador alguém, ac. 

ὑφορβός, οὔ (ὁ) porqueiro. (ὗς, φέρβω) 

ὑφορμέω-ῶ 1(πανἱο Ρἰγα[α) estar ancorado em por- 
to afastado 2lançar âncora no fundo de; aferrar-se 
8, ἆαί.: ὁ τοῦ κόλακος λόγος ἀεὶ ὑφορμεῖ τινι πάθει 
PLUT. a palavra do adulador encontra sempre uma paixão onde 
lança âncora. 

ὑφορμίζομαι (ρετ/. ὑφώρμισμαι) Ι8ηςαἵ ἂηςοίᾶ; ἀροτίαΓ 
em, dat. 

ὕφορμος, ου (ὁ) ancoradouro; porto. (ὑπό, ὅρμος) 

ὑφόωσι ςξ ὑφάω. 

Üqvópoc,oc, ov i1queestásobaágua 2cheio de água 
3 Medic. hidrópico. (ró, vôwp) 

$96, fic. nic sub. aor.z de vpinu. 

dúyayópaç, ov (masc.) fanfarrão; gabarola. (úyr, ἀγο- 
ρεύω) 

dyavxevéw-w 1erguer o pescoço; levantar a cabeça 2ser 
arrogante, orgulhoso. (yt, abyijv) 

ὑψερεφής, ής, ἐς - ὑψηρεφής. 

Owynyópoc, oc, ov 1eloquente 2arrogante; orgulhoso. 
(ὄψι, ἀγορεύω) 

ὑψηλόκρημνος, ος, ον de escarpas elevadas. (ὑψηλός, 
κρημνός) 

ὑψηλόνοος-ους, οος-ους, οον-ουν 1 de pensamentos 
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elevados + Tô vymAÓvovv 2 elevacáo de sentimentos. 
(ὑψηλός, νόος) 

ὑψηλός, ή» ὀν 1 α[το; εἰοναάο: ἐν ὑψηλῷ εἶναιριυτ. εδίαγ 
em um pontoelevado 2 elevado; grandioso; excelso 3 de 
condição elevada; nobre 4 arrogante; presunçoso; so- 
berbo. (úyoç) 

vynogypovéw-w bíbl. ser orgulhoso, arrogante. (bynÃó- 
φρων) 

ὑψηλόφρων, ων, ον ρεπ.Ονος 1 α16ἴ6π1 56π{{π16Ππ08 ou 
pensamentos elevados 2 quetemumaopinião elevada 
de si mesmo; arrogante; orgulhoso. (bynÃós, ppijv) 

ὑψηρεφής, ής, ές de teto elevado. (ὕψι, ἐρέφω) 

ὑψηχής, ής, ές 1queressoaalto ouforte;sonoro;retum- 
bante + tò úynyxés 2 estilo pomposo. (úyn, ἦχος) 

Üwtadv. 1noalto 2em alto-mar. (ὕψος) 

úyiBartos, og; ov que sobe ou se eleva; alto; elevado. (by, 
βαίνω) 

dynBpenétis, ou (masc.) altissonante, epít. de Zeus. (yt, 
βρέμω) 

ὑψιγέννητος, ος, ον nascido no alto (ramo) 2416 
cresce em altura; que cresce bem alto. «ὄψι, γεννάω) 

ὑψίζυγος, ος, ov de trono elevado, epít. de Zeus. (yt Cuyóv) 

bwtkáprvoc, oc, ov de cabeca ou de cume elevado. (óyi, 
κάρηνον) 

ὑψίκερως, ως, ων ἆε α]ίος «ΟΓΠΟΒΡ. (ὕψι, κέρας) 

byíkopoc, oc e, poet., ry ov de folhagem elevada ou de 
cume frondoso. (üy, kón) 

byíkop toc, oc, ov presuncoso; arrogante. (Üyu kópmoc) 

dyikógurwç adv. com um excesso de orgulho. 

vyikpnu vos, os, ov construído sobre um penhasco. (byi, 
κρημνός) 

ὑψιπέτας ἐἐότ. - ὑψιπέτης. 

ὑψιπετήεις, ήεσσα, ἤεν Ξ ὑψιπέτης. 

ὑψιπέτήλος, ος, ον ἆθ copa elevada. (ὕψι πέταλον) 

dúyarétnç, ov (masc.) que voa no alto ou se precipita no 
alto dos ares; de voo elevado (águia). (óy, nétopou) 

byiroAtc, toc (masc., fem.) que ocupa alta posição na ci- 
dade; muito honrado na sua cidade. (by, TóAiç) 

ὑψίπους, ους, ουν, σεπ. -ποδος 1Ω1ε caminha majes- 
tosamente no alto; de pés elevados 2 elevado; subli- 
me; nobre. (yt roóc) 

YyiróAn, ng (1) Hipsípile, filha de Toas. (ὑψίπυλος) 

dúyirvÃoç, os, ov de portas elevadas, epít. de Troia. (yr, 
πύλη) 

ὑψίπυργος, ος, ον 1de altas torres 2elevado; excelso. 
(ὕψι, πύργος) 

Üyitc coc, ry ov superl. 1muitoalto (lugar) 2muitoele- 
vado; excelso; supremo, epít. de Zeus 3 enorme; su- 
premo (medo). (ὄψι) 

ὑψόθεν αν. 1doalto 2noalto de, gen. t tàúyóðev 3 par- 
te superior do corpo. (úyoç, -Oev) 





ὑψόθι αάν. πο alto. (ὄψι, -θι) 

ὑψόροφος, oç, ov de teto elevado; alto; elevado. (ὕψι, ὀροφή) 

ὕψος, εος-ους (τό) 1 altura; elevação: Üyoç ou ἐς ὕψος 
para o alto, 8£ Üwovc do alto, Üwroc Éxetv ou Aapiávetv ter 
uma determinada altura, seralto 2 posição elevada 3 cume; 
vértice 40 sublime. 

dúyóge adv. no alto. (úyoç) 

Owo adv. no alto. (6woc) 

ὑψόω-ῶ 1elevar; erguer (a voz) 2exaltar; glorificar 3er- 
guer; edificar (túmulo) 4Astron. (astro) levantar; sair. 
(ὕψος) 

ὕψωμα, ατος (τό) 1 posição elevada: 0. uéyiotov pLUT. 
ponto culminante 2 exaltação; glória 3 Astron. elevação; 
o erguer-se; o levantar (dos astros). (ὑψόω) 





ὑψώροφος, ος, ον Ξ ὑψόροφος. 

du (fut. vom, aor. boa, perf. desus; pas. aor. óoOnv) intr. 
fazer chover: Zebc Ďe HOM. Zeus fazia chover, O Beòç Det 
HER. odeusfazchover 2 impes. chover: vLovTOÇ TOMO XEN. 
como chovia muito, TONO Údavtoç TEOR. depois que chove 
muito 3 fazer cair como chuva; fazer chover algo: éyw 
ὕω ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 5ΕΡτ. faço chover päes do céu 
4 molhar de chuva + pas. 5 (chuva) cair: Vdwp vóge- 
voy PLUT. chuvaque cai 6 estar molhado de chuva: ve- 
Gat ÓAC yq nen. estar um pouco molhado dechuva 7 ser res- 
Ρἰπραἀο ἆε, ἆαὶ.: ὕσθη δὲ καὶ σταγόσιν αἵματος ή πόλις 
PLUT. a cidade ficou respingada de gotas de sangue. 

ὑώδης, ης, £c de porco; suíno. (ὗς, -ωδης) 

bv gen. pl. de Oc. 
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€, q (qi) (16) indecl. 1fi, 21^ letra do alfabeto + num. 
29'=500 04500º 3,Y = 500.000 OU 500.000º. 

φαάνθεν 3:Ρ]., paávOny 1º sing. aor. pas. ép. ἄε φαίνω. 

qaávraroc, r, ov muito brilhante; o mais brilhante. 

φαβίον; ου (Tó) dim. de áy. 

φαγέδαινα, ης (ἡ) 1 Medic. cancro; úlcera 2 Medic. fo- 
me canina. 

φαγεδαινικός, ή, Óv que corrói; que carcome (doença). 
(φαγέδαινα) 

φαγεῖν inf. aor. de ἐσθίω. 

φαγέω-ῶ Ξ φάγομαι. 

φάγῃσι 3: οἰησ. subj. aor.? poét. de &o0(c. 

páyiÃos, ov (Tó) cordeiro ou cabrito pronto para o aba- 
te ou que começa a pastar. (payeiv) 

φάγομαι (só pres. e fut.) comer. 

qáyoc, ov (masc.) bíbl. glutáo; comiláo. (gayeiv) 

φαγός ἀότ. - φηγός. 

φάε ϱ{ φάω. 

Φαέθουσα, ης (fj) Faetusa, lit. brilhante, filha de Hélios. 
(φαέθων) 

φαέθων, οντος (πια5ε.) 1brilhante, epít. do sol + ó qué- 
Owv 2050l;o dia+ DaéOwv 3 Faetonte, filho de Hélios 
40 planeta Júpiter. (φάος) 

quetvós, 1, óv 1 brilhante; luzente; cintiliante (cin- 
ta) 2 esplêndido (virtude, sacrifício) 3 claro (voz). 
(φάος) 
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φαείνω (5ό ρτε5) 1 intr. (sol, aurora, archote) brilhar; 
resplandecer 2 trazer à luz; fazer aparecer. (qáoc) 

φαεσίμβροτος, oç, ov que brilha para os mortais; lumi- 
noso (sol, aurora). (φάος, βροτός) 

qáecar dat. pl. poét. de pãoç. 

φάθι ε φαθί 2: οἰπσ. imper. pres. de qnuí. 

Φαίακες, ων (οἱ) Feácios, povo mítico. 

φαιδιμόεις, όεσσα, όεν -- φαίδιμος. 

qpalômos, oç,0v 1 brilhante de força; vigoroso; esplêndi- 
do (corpo, cabeleira) 2 magnífico; glorioso; ilustre (he- 
τόϊ). (φαίνω) 

Daíôpa, ag (1) Fedra, filha de Minos, esposa de Teseu. 

qatópóvovc, ouc, ovv de espírito alegre; ledo. (qpatópóc, vooc) 

Φφαιδρός,ά,όν 1brilhante; luminoso 2claro; sereno; pu- 
ro 3alegre; fiz; radiante + TO paiôpóv 4 serenidade ou 
alegria. 

φαιδρότης, ητος (ἡ) 1 luminosidade 2 brilho suave (do 
olhar) 3 alegria; júbilo. (papós) 

parpóopar-oðpa tornar-se alegre, radiante. (φαιδρός) 

φαιδρύντρια, ας (ἡ) Ιαναἀείτα. (φαιδρύνω) 

qatópovo (aor. &oa(ópuva) 1fazerbrilhar 2 fazer bri- 
Ihar de alegria;tornarfeliz 3limpar;lavar 4 arrumar; 
embelezar; adornar 5lamber + pas. 6tornar-se feliz; 
mostrar-se alegre. (papós) 

φαιδρῶς αν. de modo radiante; alegremente; serena- 
mente. 


Φαίδων, ωνος (ὁ) Fédon, n. de h. 

Φαιήκες /όη.Ξ- Φαιάκες. 

qaiKágtov, ov (TÓ) fecasio, calçado branco usado pelos 
ginasiarcos atenienses e sacerdotes egípcios. 

φαιλόνης, οὐ (ὁ) bíbl. 2 qatvóAnc. 

qatvéuev inf. pres.ép. de qaívo. 

quivégkeTO 3º sing. impf. iter. pas. de qaív. 

qatvóA nc, ov (6) capa com capuz, para viagem. 

qatvouévnqt part. pres. méd. fem. dat.de qaív. 

φαίνω (fut. qavà, aor. Égnva, perf, néqoyka, perf.; 
intr. néqrva; méd. fut. qa voit e qavrijcopat, aor. 
ἐφηνάμην εἐφάνθην; αοτ.ηιέἀ.φήνασθαι, αογ.2 ἐφάνην, 
Ρετ[2 πέφηνα; ῥᾳ». ΓΗ. φανήσομαι, αογα ἐφάνθην, α0Υ.2 
ἐφάνην, ρετ[ πέφασμαι) 

ATIVA 





1 fazer brilhar 

2 encher de luz ou trazer luz; alumiar 

3 fazer aparecer; tornar visível ou audível; manifestar 
algo, ac., a alguém, dat. : 

4 fazer conhecer; indicar; fazer conhecer pela palavra, 
revelar algo, ac. a alguém, dat. 


5 indicar; atribuir algo ou alguém, a alguém, dat. 
6 Jur. denunciar, uma pessoa, ac. a outra, dat. 

7 explicar; esclarecer; revelar, ac. 

8 Mil. decretar a mobilização (de tropa) 


ATIVA E MÉDIA 





9 intr. brilhar; reluzir; resplender 9 brilhar; luzir 


v intr. (pessoa) mostrar-se; aparecer; perf. fazer-se pre- 
sente 


MÉDIA 








n mostrar algo de si ou que lhe pertence 

v surgir 

13 vir ao mundo; nascer 

M tornar-se visível; aparecer como; mostrar-se como; 
qarvógevos, n, ov Fil. que se pode perceber; que se 
pode ver com clareza; nítido; evidente 


15 tornar-se 
16 ser manifesto, evidente 
vy ser manifesto, com part. predic. 
parecer (op. a ser), inf; qatvóuevoc, ry ov Fil. aparente 
19impes., parecer bom ou oportuno, or. inf. 
PASSIVA 


20 jur. ser denunciado 


1 μόλις ἔφην᾽ ἄφαντον φῶς 5όε. εοπι ἀἱβοιι]ήαήε ᾖε brilhar 
uma luzpouco visível, φαίνετε ὑμεῖς τούτῳ λαμπάδας ἱεράς 
AR. acendei para ele [Ésquilo] tochas sagradas 

2 φαίνοντες νύκτας κατὰ δώµατα δαιτυµόνεσσι ΗοΜ. 





φαίνω 


[estátuas portadoras de tochas] alumiando as noites para os convi- 
vas no palácio, oi λύχνοι φαίνουσιν ἧττον ΤΕΟΞΕ. os cande- 
eiros iluminam menos, ïva ὅτι μάλιστα εἰς ἅπαντα φαίνοι 
οὑρανόν PLAT. para que trouxesse luzo mais possível a todo o céu 
3 τὸν αὐχένα δὲ καὶ κεφαλὴν φαίνει HER. mostra o pescogo ea 
cabeça, ἐναίσιμα σήματα φαίνων ΗΟΜ. tornando visfveis sinais 
auspiciosos, ἡμῖν μὲν τόδ᾽ ἔφηνε τέρας µέγα Hom. [Zeus] mos- 
trou-nos esse grande sinal, φαῖνε δ᾽ ἀοιδήν πολ. [ο αεἰἰο] [σία τε5- 
soar o canto, r&cav qaive Bv ues. toda violéncia ele mostrava 

4 θεοῖσιν εὑξαίμην, εἴ τίς μοι ὁδὸν φήνειε νέεσθαι πομ. 
implorei aos deuses, a ver se alguém me indicaria um caminho pa- 
ra regressar, £i; xo qc qa vel kaká sór. trará à luz as infà- 
πιίας, εἶπεν ὁ μάντις ὅτι ἐπιβουλήν τινα τῶν δεινοτάτων 
φαίνοιεν οἱ θεοί xen. o adivinho disse que os deuses anuncia- 
vam uma conjuração das mais terríveis, ἡμᾶς σὺ δειλοὺς φα- 
veiç sór. tu nos darás a conhecer como covardes 

ς εἰς ὅ κέ τοι φήνωσι θεοὶ κυδρὴν παράκοιτιν πομ. 
atéque os deuses te indiquem uma ilustre esposa, Ἑλένῃ δὲ θε- 
οἱ γόνον οὐκέτ᾽ ἔφαινον Hom. a Helena os deuses não mais 
indicavam uma prole 

6 qa. và oe TOIG TPUTÁVEOLV AR. vou denunciar-te aos prítanes 

7 ἔφαινε τὸν ἐόντα λόγον HER. [o boieiro] revelou a histó- 
ria verdadeira 

8 εἰς δὲ τὸ Ἄργος φρουρὰν φαίνουσιν χεν. ἀεσείαι α 
mobilização de uma guarnição contra Argos, xàÀv φρουρὰν: 
ἔφαινεν ἐπὶ τοὺς Ἀκαρνᾶνας xEN. de novo ia mobilizando 
uma guarnição contra os acarnánios 

9 οὗ φανεῖν ἔφασκεν ὑμῖν εἰ στρατηγήσει Κλέων Απ. 
[o sol]-dizia que não brilharia para vós se Cleão fosse estratego, Ó 
qaívov ARTT. o astro brilhante, i.e., Saturno, xo qc £v cfi 
σκοτίᾳ φαίνει w.T. a luz resplende nas trevas, deriva δέ οἱ 
Ócge páavdev Hom. seus olhos brilharam terríveis, 8tà τοῦ 
ópógpov êpaíveto TDp XEN. o fogo brilhava através do teto, 
ὅτ᾽ ἄν ἐκ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανήῃ πυρός ΗΟΜ. 
quando o brilho do fogo, no seio do mar, brilha para os marinheiros, 
ἄστρα φαεινὴν ἀμφὶ σελήνην φαίνεται HOM. estrelas re- 
luzem ao redor da lua reluzente 

10 TÍveÇ dóuwv Úrtep palvovol; EUR. quem são esses que apa- 
recem acima dacasa? TÉKVOY, TÉQNVAS; SÓR. filha, estás aqui? 
Tpúeoa! pávndL Hom. mostra-te aos troianos, TÓdEv palvel; 
PLAT. deonde surges?, i.e., deondevens? 

1 τὰ τόξα τοῖσ᾽ Ἀργείοισι φήνασθαι θέλει sór. quermos- 
trar asarmas aos argivos 

2 ἐφάνη λῖς eic 606v now. um ledo surgiu no caminho, EvO” 
Epávn Léya oiiua Hom. surgiu então um terrível sinal, ἥμος 
φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠώς ΗΟΜ. quando apareceu aaurorade 
dedos róseos, à" Toi puvonévnpLv HOM. ao surgir da auro- 
ra, ao amanhecer, ὁδὸν pa vijval EUR. aparecer no caminho, τὰ 
φαινόμενα POL. as constelações visíveis ou os fenômenos celestes, 
τὸ φανθέν 56ε. ο αεοπἱεεἰάο, οὐδαμοῦ φαίνεσθαι χεν. πᾶο 
aparecer em lugar nenhum, nào ter importáncia 
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φαιός 


13 φαγεὶς δύστηνος, ὡς ἐγὼ qávrv sór. nascido infeliz, co- 
mo eu nasci 
14 yaía uéAatva qáveoke no. terra negra aparecia [no fun- 
dodaágua], £vOev γὰρ ἐφαίνετο πᾶσα μὲν Ἴδη, φαίνε- 
1o ó£ IIptápoto TÓMG HOM. de lá era visível todo o Ida, era 
visível a cidade de Ρτίαπιο, φάνεν δὲ οἱ εὐρέες ὦμοι πομ. 
seus largos ombros apareceram, qaveica Ilapvacod páua 
SÓF. voz que ressoa do Parnasso, φάνητε τῶν λοχαγῶν ἄρι- 
στοι ΧΕΝ. mostrai-vos os melhores dos comandantes, ἀρχαῖα 
Qaívopat Aéyetv Ésr. parece que digo velharias, &i PoúÃoL- 
το στρατηγὸς ἀγαθὸς μὴ ὢν φαίνεσθαι χεν. se alguém 
quisesse mostrar-se bom general, embora não o fosse, εἴτε τὰ δο- 
κοῦντα πάντα ἐστὶν ἀληθῆ καὶ τὰ φαινόμενα ΑΕΤτ. 
se são verdadeiras todas as opiniões e as coisas percebidas senso- 
rialmente 
15 ἐκ βασιλέως ἰδιώτην pavijval xen. de rei [que era] tor- 
nar-se um homem comum 
16 ἐστὶν ἀληθῆ καὶ φαίνεται ΡΕΜ. ἱσσο é verdadeiro e ma- 
πἱ[οίο, ἀδύνατος ἂν φαινοίμην ΧΕΝ. εἰ πιε πιοθίταγία ἱπσα- 
paz [de fazer isso), ἐὰν φαίνωμαι ἁδικεῖν ΧΕΝ. 5ὲ βοατ εἰα- 
roque agi mal 
17 φαίνεται γὰρ ἡ νῦν Ἑλλὰς καλουμένη οὐ πάλαι βε- 
Paílwç oixovuévm TUC. evidentemente, a região hoje denomina- 
da Hélada não tinha outrora população estável, τῶν ἡλίκων δι- 
αφέρων ἐφαίνετο ΧΕΝ. era, evidentemente, superior aos de sua 
ἰάᾳᾳε, εὖ ποιεῦντες φαίνεσθε HER. mostrai-vos que estais fa- 
Ζεηᾶο ὕοαταςδε», Πέρσαι φανέονταιλέγοντες οὐδέν ΗΕΚ. 
estará claro que os persas estão dizendo tolices 
18 τί ὑμῖν φαίνεται; ΝΤ. «µε νος ρατειεῖ οὕτως ἔμοιγε καὶ 
αὐτῷ φαίνεται σοῦ λέγοντος Ρι,Α1. éassim que também me 
parece, quando tu falas, οὗ ἀρίστη φαίνετο βουλή πομ. cuja 
opinião parecia [ser] melhor, ὥς γ᾽ ἐμοὶ φαίνεται PLAT. co- 
mo me parece, 6okoipiev àv τῶν πατέρων χείρους φαίνε- 
GOat ruc. pareceríamos inferiores aos nossos pais, £l ÓT| xaxóc 
t€ Qaívopat ÓokG TÉ OOL EUR. se te pareço uma pessoa mal- 
vada e é isso que pensas, εὖ σὺ λέγειν φαίνει Απ. tu pareces 
ter razão, τὸ φαινόμενον εἰπεῖν ρτυτ. dizer o que nos pare- 
οε; φαινόμενα, οὐ μέντοι ὄντα γέ που τῇ ἀληθείᾳ. ρτΑτ. 
[criarás] coisas aparentes que, na realidade, nào existem 
Ὁ ὁπότε αὐτῷ φανείη στρατιὰν ἐξάγειν n.c. quando lhe 
parecesse oportuno retirar o exército 
20 τὰ ἡμίση τῶν φανθέντων λαβεῖν DEM. tomar a metade 
das coisas postas sob denúncia. 

qatóc, à, óv 1 escuro; sombrio 2 áspero; surdo (som). 
(φάος) 

φαιοχίτων, ωνος (πια5ς., fem.) que traja uma roupa es- 
cura. (qatóc, xtv) 

qakéa cf. qai]. 

Φάκελος, ου (ὁ) feixe (de lenha ou de ramos). 

φακῆ, ῆς contr. de paxéa, ag (17) prato ou purê de len- 
tilhas. (φακός) 
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φακοειδής, "jc, ég em forma de lentilha; lenticular. 
(φακός, εἶδος) 

φακός, οὔ (ὁ) 1lentilha, planta egráo 2sardas 3qual- 
quer vasilhame em forma de lentilha. 

qaAayynóóv adv. em ordem de batalha; em falange. 
(φάλαγξ, -δον) 

φαλάγγιον, ου (τό) 1tarántula, aranha venenosa 2an- 
térico, planta usada contra picada de aranha. (qáXa yt) 

φαλαγγομαχέω-ῶ lutar em combate de infantaria. (qá- 
λαγξ, μάχομαι) 

φάλαγξ, αγγος (i) 1pedaco de madeira grosso e re- 
dondo; bastáo; cilindro (para deslocar fardos) 2 Mil. 
fileira ou ordem de batalha; tropa alinhada ou frota 
alinhada 3 Mil.linha de batalha; frente da tropa: &yetv 
ἐπὶ φάλαγγος ΧΕΝ. fazeravançar em linha de frente, êx xépa- 
toc eic qáAa yya xavaorijoat xe. formar uma tropa de co- 
lunas em linha, &ri qáXayyoc xa0(ovacOat xe. formar- 
se em linha 4 Mil. linha de batalha da infantaria mace- 
dônia ou da legião romana 5 exército; centro de um 
exército 6 exército em marcha 7 exército acampado; 
acampamento 8 santola navalheira, espécie de aranha 
9 braço da balança; travessão 10 Anat. falange (do de- 
do, do artelho). 

φάλαίνα, ης(ή) 1baleia 2com.monstro voraz 3fale- 
na; mariposa. 

φαλακρός,ή,όν 1calvo 2polido;liso 3 monótono + 
τὰ φαλακρά 4rochedos nus. (palóç) 

φαλακρότης, ητος (ή) calvicie. (φαλακρός) 

φαλάκρωσις, εως (ή) ο tornar-se calvo. (pakaxpóç) 

φαλαντίας, ου (ὁ) calvície. (φάλος) 

φάλαρα, -ων (τά) 6.φάλαρος. 

φαλαρίς, ίδος (ή) galinha d'água. (qaAapóc) 

Φάλαρις, ιδος ας. ιν (ὁ) Faláris, tirano de Agrigento. 

qáAapoc, a, ov e qáAapóc,á, óv 1manchado de branco + 
1à QáAapa 2placas de metal brilhante que desciam do 
capacete sobre as faces e se fixavam sob o queixo com aju- 
da de correias também com placas 3 revestimento de um 
cavalo 4 ornamento para a cabeça. (páÃoç) 

φαληριάω-ῷ (part. pres. ép. pl. n. φαληρίωντα) ἤςατ 
branco como espuma. (gaAnpóc) 

qaAnpíc jón. - φαλαρίς. 

Φάληροι, ων (οἱ) - Φάληρον. 

Φαληροῖ αάν. επι Εα[οτο. (Φάληρον) 

Φάληρον, οὐ (τό) Εα[ετο, porto de Atenas. 

DaAnpóvôe adv. em direção a Falero. (DáAnpov, de) 

paAnpós, 1, óv jôn. = φαλαρός. 

Φαλίνος, ου (ὁ) Εα]ῑπο, Π. de h. 

gpáÃos, ov (6) extremidade do capacete; cimeira. 

φάμα dór. = φήμη. 

qápev cf. qnul. 

pápevoç part. pres. méd. de qnuí. 








φαμί ἀότ.Ξ qnuí. 

qáv 3º pl. impf. poét. de qnuí. 

φάνεν 3º pl.aor.> pas. ép. de qaívw. 

pavepópucos, oç, ov que odeia abertamente. (pavepóç, 
μισέω) 

Qavepóc, à, óv 1 que se pode ver ou que se mostra; vi- 
sível; aparente: qavepol Oeo( nn. deuses que se mostram 
aos homens, deuses visíveis, pavepã ovola DEM. fortuna visível, 
bens móveis e imóveis, φανερὰ ἔχθρα τυσ. inimizade declara- 
ἆᾳ, φανερὸς ὄμμασιν Εὖ. νἱοίνείαος οἶμο», τὴν ψῆφον φα- 
vepàv qépetv ou tiÜÉvat PLar. levar ou depositar voto aberto 
2 claro; evidente; manifesto; com part. ou com or. conj. 
(ὅτι); ἐπισπεύδων pavepõç Mv HER. punha-se abertamente 
a apressar [a expedição], pavepol yLyvógievol ÓTI TOLODOLV 
XEN. é evidente que fazem, êK TOU φανεροῦ τυς. abertamen- 
te ou em um lugar descampado, ou da parte visível do espaço, i.e., 
ao alcance da vista, &v φανερῷ τυς. ε ἐν τῷ φανερῷ xEN. 
em püblico, à luz dodia, £c xo qavepóv aosolhosde todos, à luz 
ἀοαἱᾳ, ἀπὸ τοῦ φανεροῦ ΡΗ. ἡ νἰ5ίαι]εἰοήος, ὑπ᾽ οὐδενὸς 
Qa vepoD PLUT. sem causa evidente, φανερὸς ἦν ἐπιθυμῶν 
εἰπεῖν »τΑτ. ενα evidente (µε ημεγία [πἰα', φανερόν ἐστιν ὅτι 
XEN. é evidente que, &i Qa vepóv γένοιτο ὅτι »τΑΤ. se se tor- 
nasse evidente que; n. Qa vepóv Ó& é evidente que, isso é eviden- 
te 30 queestá ἁ νἰία: εἰς τὸ φανερὸν καταστῆσαι Χεν. 
pórem evidéncia, em condição elevada 4 distinto; célebre; im- 
portante (pessoa, coisa). (gaívw) 

pavepów-m (aor. pas. Epavepwbnv) fazer conhecer; tor- 
nar notório ou célebre. (pavepóç) 

pavepús adv. 1visivelmente; abertamente 2sob os olhos 
de todos; publicamente. 

φανέρωσις, έως (ή) 10 tornar visível; manifestação; des- 
velamento 2 revelação profética 3 ação de comunicar 
por sinais; sinalização. (pavepów) 

qavégke 3º sing. aor. inter. at., pavún 3º sing. subj. aor.2 
pas. 6ἐρ., φάνηθι 2º sing. imper. aor.. pas, pavíueval 
inf.aor.» pas. ép., de paívw. 

Φάνης, ητος (ὁ) Εαηθς, n.de h. 

qavOsíc, eioa, £v part. aor. pas. ἆε φαίνω. 

φανός], ή,όν 1claro; luminoso; brilhante 2 brilhante 
de limpeza (roupa); limpo 3 radiante; feliz 4 célebre; 
ilustre (pessoa) + TO pavóv 5 claridade; luminosidade 
6 pi. quartos luminosos. (paívw) 

qa vóc?, o) (6) archote; tocha; lanterna: ὑπὸ φανοῦ χεν. 
à luzdearchotes. (paívw) 

φαντάζω (βΗ. φαντάσω, αογ. ἐφάντασα; ῥᾳ5. φαντασ- 
θήσομαι, αοΥ. ἐφαντάσθην, perf. desus.)  1tornar vi- 
sível; mostrar 2 iludir; enganar (a percepção) + méd. 
3 (visão, cometa) mostrar-se; aparecer: Óveipov pavtá- 
ζεταί μοι Ἠπα. aparece-me um sonho, pavtáçecda 4AAo- 
τε ἐν ἄλλαις ἰδέαις PLAT. aparecer ora sob uma forma ora sob 
outra, deElA PAVTÁCETAL TA APLOTEPÁ PLAT. O que está à es- 








φάος 


querda parece estar à direita, TO pavtalógevov N.T. o espetá- 
culo 4 fazer ostentação; pavonear-se: [τὰ ὑπερέχοντα 
ζῷα] ὁ θεὸς οὐδὲ ἐᾷ φαντάζεσθαι HER. o deus não dei- 
xa que as criaturas de grande porte se pavoneiem 5 mostrar-se 
sob os traços de; assumir o semblante de, dat.: qav- 
TaÇópevoç dé yuvalkl vexpod ésqL. [onume vingador] mos- 
trando-se sob a figura da esposa do morto 6 imaginar ver ou 
ouvir; fantasiar alguém ou algo, ac. ou inf: πάντοτε 
Λευκίππην φαντάζομαι Α.τάο. imagino ver Leucipe em to- 
da parte + pas. 7 ser imaginado: rjoval qavrao8eicat 
PLAT. prazeres imaginados 8 com. ser denunciado 9 ser 
visto ou ouvido em imaginação: ónmót" äv uuxal om- 
κοῖς ἔνι φαντάζωνται A.R. quando imaginam-se ouvir mugi- 
dos nos templos. (palvw) 

φαντασία, ας (ἡ) 1aparição de coisas extraordinárias 
ou que provocam ilusão; visão 2 exposição; ostenta- 
ção; exibição: uetã pavtagtaç POL. com ostentação, φαν- 
τασίας ἕνεκα ϱ.5. porostenção 3 faculdade de imaginar; 
fantasia; imaginação 4 imagem que se oferece ao es- 
pírito; idéia 5 espetáculo; vista partic. de coisas extra- 
ordinárias e próprias para atingir a imaginação 6 apa- 
rência exterior; visual. (pavtálw) 

φαντασιαστικός, ή, όν - φανταστικός. 

pavtacionAnktwç adv. de modo a tocar a imaginação. 
«φαντασία, πλήσσω) : 

φαντασιόω-ῶ 1 fazer aparecer imagem ou fantasma na 
mente de alguém, ac. + méd. pas. 2 imaginar; imaginar 
que se vê; ver pela imaginação, ας. (φαντασία) 

pPávtacua; atoç (Tó)-1-aparição; visão; sonho 2 reflexo 
na água 3 Fil. aparência; imagem 4 espectro; fantas- 
ma 5 fenômeno (celeste) 6 prodígio. (pavtasta) 

φαντασμάτιον, οὐ (τό) ἀίπι. ἄε φάντασμα. 

φανταστικός, ή,όν 1 que concerne à imaginação 2 ca- 
paz de imaginar 4 ἡ φανταστική 3arte de imaginar, 
gen. t tò φανταστικόν 4 faculdade de imaginar; ima- 
ginação 5 faculdade de imaginar coisas vãs, de criar 
ilusões. (φαντάζω) 

qavracttKüc adv. em imaginação; de modo imaginá- 
rio. 

PavtaoTtóç, ń, óv 1que se pode imaginar + Tô φαντασ- 
τόν 2imaginação; visão. (pavráčw) 

Qa và, eic, ei fut. de qaíva. 

qavG, fic; fj subj. aor.2 pas. ἄε φαίνω. 

qa vá adv. claramente. (qavóc) 

qQào 2^ sing. imper. pres. méd. de φημί. 

φάος, φάεος-φάους, άῑ. φῶς, φωτός (τό) ροέϊ. 1112; 
claridade (do sol, da vida): ὁρᾶν φάος ἠελίοιο πολ. 
ou φάος βλέπειν ÉsaL. ver luz do sol, 1.6., νίνετ, ἐν φάει 
elvat sór. estar vivo, OÍ Èv et ÉsqL. os vivos, Ae(rtetv qáoc 
Ñeàloro Hes. abandonara luzdo sol, morrer 2 luzdo dia; dia: 
νόστιμον βλέπειν φάος ἔσατ. νεγα|μσι]οτείονπο, ἔτι φάους 
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φαραγγώδης 


OVTOÇ XEN. enquanto ainda é ἀἱᾳα, ἐν φάει ΗΟΜ. em pleno dia 
ou sob um céu claro, £c qáoc &XOeiv PÍND. vir à luz, nascer, 
εἰς φάος ἀφικέσθαι HES. vir à luz do dia, à terra, κατὰ φάος 
Kal vúkTAÇ EUR. diaenoite 3 luz; clarão (de tocha, de fo- 
go) 4 luz, brilho do olhar 5 olho: tó φῶς Κύκλωπος 
EUR. o olho do Ciclope 6 luz, ref. a pessoa; alegria ou gló- 
ria: TnÃeuáxe, yAvkvpôv qáoç Hom. Telêmaco, doce luz, 
Ἀκραγαντίνων φάος Ρίνρ. luzdos agrigentinos. 
φαραγγώδης, ης, ες 1repleto de ravinas ou de vales 
profundos 2 que brota nas ravinas (planta) 3 que se 
precipita ou corre pelas ravinas (rio). (papáyé, -wônc) 
φάραγξ,» ayyos (1) 1escarpadura abrupta; rocha talha- 
da a pique 2 ravina; precipício 3 margem escarpada; 
falésia 4 precipício; abismo. 
Dapaw indecl. (6) faraó, título real egípcio. 
φαρέτρα, ας (1) aljava; carcás. (pépw) 
φαρετρεών, ὤνος (ὁ) ]ϑπ. - φαρέτρα. 
φαρέτρη» ης (ή) jón. 2 qapérpa. 
Φαρισαῖος, ου (ὁ) bíbl. e crist.fariseu. 
φαρμακάω-ῶ (56 ρτε5.) 1ter necessidade de remédio 
2 ter o espírito perturbado. (qápuakov) 
φαρμακεία, ας (ή) 1 medicamento 2 medicamento pur- 
gativo 3envenenamento 4sortilégio; feitiçaria; magia. 
(φαρμακεύω) 
φαρμάκεια; ας (ή) - φαρμακίς. 
φαρμακεύς, έως (ὁ) 1aquelequepreparaou administra 
medicamentos 2 aquele que administra veneno; enve- 
nenador 3 mago; feiticeiro. (pápuaxov) 
PAPHAKEVTIKÓGÇ, ń, Óv Tque concerne à preparação ou 
administração de medicamentos + 1 φαρμακευτική 
2arte de preparar ou administrar medicamentos. (φαρ- 
μακεύω) 
papuaxeúw 1dar um medicamentoa alguém, ac; medi- 
car 2 Medic.purgar 3 envenenar. 4 administrar bebida 
mágica em alguém, ac. 5 praticar ato de magia 6 pre- 
parar; temperar um alimento, ac., com algo, dat. + méd. 
7 tomar um remédio. (pápuaxov) 
φαρμάκιον, ου (τό) 1 medicamento 2 Medic. purgati- 
vo. (pápuaxov) 
papuaxís, (dog (fem.) 1venenosa + 1 φαρµακίς 2 ma- 
ga; feiticeira. (pápuaxov) 
φάρμακον, ου (τό) 1 droga medicinal; medicamento; 
remédio preparado (ungüento, sólido, beberagem) con- 
tra algo, gen. ou npóc e ac.: 9. vócou ÉsaL. remédio contra 
a doença; q. BA ác Ésor. remédio contra os males, φάρμακον 
êmmidéval HOM. aplicar um remédio, Qáppa ov éntrácoetv 
HOM. espalhar um pó sobre uma ferida, φάρμακον προσα- 
Aeíqetv vtv( HOM. aplicar um ungiiento em alguém, πίνειν 
pPápuakov HOM. beber uma poção 2 droga nefasta; vene- 
πο: φάρμακον àvôpoçóvov HOM. veneno mortal 3 poção 
mágica; filtro 4 operação de magia (canto, encanta- 
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mento, fórmula etc.) 5 droga para tingir; tintura; cos- 
mético 6 remédio; solução 7 meio; expediente. 

φαρμακοποσία, ας (ή) 1ação de beber um remédio 
2 ação de beber um veneno. (qáppaxov, πότος) 

PapuarorwAnç, ov (0) farmacêutico. (pápuaxoy, rwléw) 

φάρμακος, οὐυ ε φαρμακός", οὔ (ὁ) bíbl. envenenador; 
mago; feiticeiro. (pápuaxov) 

qappakóc?, oð (ó) 1aquele que é imolado como víti- 
ma expiatória; bode expiatório 2 celerado; miserável; 
criminoso. (pápuaxov) 

papuaxotpíBnç, ov (6) triturador de drogas; prepara- 
dor de medicamentos. (pápaxov, tpíBw) 

φαρμακόω-ῶ 1 preparar; misturar (remédio) + pas. 2(fle- 
cha) ser envenenado 3 (pessoa) ser enfeitiçado. (pápua- 
Kov) 

φαρμακώδης,ης,ες 1quecura; medicinal;salutar 2 que 
contém veneno; venenoso; envenenado 3 abundante 
em ervas ou substâncias venenosas ou plantas medici- 
nais + Tô papuaxúôdeç 4 as drogas; os remédios. (pápua- 
ΚΟΥ, -ωδης) 

φάρμαξις, ec (ij) 1tratamento com remédio; medica- 
ção 2crist.feitiçaria 3ato de temperar o ferro; têm- 
pera (de metais). (papuácow) 

φαρμάσσω,ἀάϊ.-άττω ([ιϊ.φαρμάξω; ρετΕρα5.πεφάρμαγ- 
μαι) 1curar com medicamentos; dar um remédio; 
medicar 2 envenenar (flecha, fonte) 3 perturbara ra- 
zão com uma beberagem ou com práticas de feitiça- 
ria 4enfeitiçar 5 preparar, temperar com uma dro- 
ga; misturar uma droga (ao vinho) 6 perfumar com 
essência ou óleo aromático 7 dar têmpera (a metais) 
8 temperar (alimentos) 9 tingir (tecidos). (pápuaxov) 

Dapvápatos, ov (6) Farnábazo, n. de h. 

φάρξαι εό].Ξ- φράξαι. 

φᾶρος e qápoc, oç-ovç (Tó) 1 pedaço de tela; tela pa- 
ravela 2veladenavio 3cobertadecama 4morta- 
lha 5sobretudo; casaco. (q£pv) 

Φάρος, ου (1) Faro, ilha da baía de Alexandria, famo- 
sa por seu farol. : 

Φαρσάλιος,α,ον 1de Farsalo; farsálio * ij DapoaAía 
2 território de Farsalo; Farsália. (GápoaAoc) 

CQ ápcaAog,, ov (rj) Farsalo, cidade da Tessália. 

Φάρσαλος2,ος, ον Ξ Φαρσάλιος, 

φάρσος, εος-ους (τό) 1 pedaço; porção; fragmento 
2 quarteirão (da cidade) 3 cacho (de uva). 

φάρυγξ, vyyos, dt. vyos (ὁ εή) 1goela 2 faringe 3tra- 
queia 4 barbela do boi. 

Pás, pãoa, qáv part. pres. de onpi. 

φάσγανον, ου (τό) 1espada; punhal 2 gladíolo, plan- 
ta. (opálw) 

φάσθαι {πῇ πιέι., φάσθε 2º pl. imper. méd., pãoOw 3º 
sing. imper. méd., de qnuí. 





qací 3" pl. pres. ind. de qnt. 
Φασιανικός, ή» ὀν 1de Fasis; fasiano + oi Dactaviko( 


2 habitantes do Fasis, na Cólquida. (Pacavóc) 

Dacia vós, 1 όν 1 do Fasis, na Cólguida ou na Armênia 
* ó Dactavóc 2 pássaro do Fasis; Γαἰςᾷο. (Φᾶσις) 

φασίν - φασί. 

qáoiç!, ews (Ñ) 1 informação judiciária; acusação 2 de- 
núncia; delação 3 aparição (de estrela). (palvw) 

φάσιςᾖ, εως (ή) 1palavra 2 declaração 3afirmação 
4 decisão; julgamento; sentença 5 bíbl. notícia. (qnul) 

Φᾶσις,ιδος(ὁ) 1Fasis, n.derio da Cólquida e da Armênia 
2 Fasis, filho de Hélios. 

qáoku (só pres. e impf. at. e pas.) 1 dizer; declarar algo, 
ac. ou or. conj. (ÖT, ©) ou inf. 2 prometer, com inf. fut. 
3 dizer sim; falar afirmativamente; admitir; afirmar; où 
qáokervnegar 4 ter uma opinião; pensar; crer. (npl) 

φάσμα, ατος(τό) 1forma; simulacro 2aparição; visão: 
q. AvOpúToU HER. fantasmade homem, Q. γυναικός HER. fan- 
tasmade mulher 3 sinal dos deuses; presságio 4 fenômeno 
celeste extraordinário 5 monstro; prodígio. (φαίνω) 

págga, dt. pátTa, ng (1) pombo torcaz; pomba. 

qQaccoqóvoc, oc; OV 1que mata as pombas ! ó qao- 
σοφόνος 2 espécie de gavião. (φάσσα, πεφνεῖν) 

PaccoçpóvTns; ov (0) espécie de gavião, ave de rapina 
diurna. 

qatéov adj. verb de qnuí. 

qartitw (fut. φατίσω, αοτ. ἐφάτισα, perf. desus.; pas. aor. 
ἐφατίσθην, ρετῇ πεφάτισμαι) 1 dizer; falar; declarar, 
or. inf. 2 prometer uma filha, ac., como esposa a al- 
guém, dat.: và τῆς θεᾶς σὴν παῖδ᾽ ἄλοχον φατίσας 
EUR. tendoprometidosua filha como esposa ao filho da deusa + pas. 
3 ser dito: Tô QATIÇÓEVOV SÓF., KATA TÀ QATLOÉVA co- 
mosediz 4 ser prometida como esposa: &r| qa io0gioa 

' EUR. à noiva que me foi prometida, minha noiva. (gáic) 

φάτις «ό ποπι., νος. e ας. (ή) 1aquilo que se diz de al- 
guém ou de algo; boato; rumor; notícia sobre alguém, 
gen.: pátiv gépetv Ésqr. trazer uma notícia, q. ἦλθέ μοι 
EUR. chegou-me a notícia, Q. EMÉPXETOL SÓP. um rumor avan- 
ça, QÁTIV aiperv sór. fazer ressoar um rumor, κατὰ QÁTIV 
HER. como se divulgou, WOTEp 1 PÁTIS sór. como se diz, co- 
mo se espalhou, Ú Q. KEXÓPNKE HER. o rumor se espalhou, ÙG 
φάτις ὥρμηται HER. como o rumor se espalhou, WG QÁTIG 
ἀνδρῶν sór. conforme a fala dos homens, i.e., como contam, 
ÙG PÁTIG Kpatei ÉsqL. a tradição prevalece 2 fama; renome 
3 assunto de um discurso ou de uma conversa 4 pala- 
vra; linguagem; discurso 5 palavra de um deus; orá- 
culo 6augúrio 7 aviso dado por um sonho B8língua; 
idioma. (gnu) 

qárvm ns (1) 1manjedoura; cocho para cavalos 2es- 
tábulo para bois 3 vigas (de teto) 4alvéolo (de den- 
tes) 5 nebulosa da constelação de Câncer. 





Φεβρουάριος 


qatvóo-à bíbl.construirteto decoradocomornamentos 
encaixilhados. (pátvn) 

PáTvwpa, aToç (TÓ) 1teto decorado com ornamentos 
encaixilhados 2 em navio, plataforma paralançamento 
de projéteis 3 Medic. alvéolo de dente. (parvów) 

Patvwpatıkóç revestido de lambris. (pátvwpa) 

φάτο 3° sing. impf. méd. ép. de qnul. 

PaTÓŞ, ń, Óv 1que se pode dizer ou exprimir: où ou uri 
q. indizível, inexprimível, inefável 2 famoso; célebre; notá- 

vel. (gnp) 

φάττα át. — qáooa. 

qattáync, ov (0) pangolim, animal. 

qácttov, ov (1ó) termo afetivo, dim. de gátta. 

qavAitw considerar vil; desprezar. (paúhoç) 

φαύλιος, α» ον de má qualidade (fruto): rj qavA(a ala 
LUC. espécie de azeitona agreste carnuda, mas coberta com 
uma pênugem semelhante a algodão. (pavhoç) 

φαῦλος, η e og; ov 1 de qualidade inferior 2 feio 3 mau; 
malévolo; maldoso com alguém, mpi e ac. 4 defeituo- 
so, imperfeito: inoG q. xEN. cavalo defeituoso, q. avAntTiS 
PLAT. mautocadordeflauta, q. tY|v yvdyprv ruc. deinteligéncia 
medíocre, q. u&yecOat EUR. despreparado para combater 5 de 
baixo valor; vil; ordinário; comum: φαῦλα σιτία ΧΕΝ. 
alimentos grosseiros, pavÃov iuáTIOV XEN. vestimenta comum 
6 sem importância; insignificante: od padÃov πρᾶγμα 
XEN. negócio ou assunto importante 7 leviano; despreocu- 
pado; frívolo 8 negligente; indolente, preguiçoso: TO 
πλῆθος τὸ φαυλότερον Εὐκ. a multidão ignara 9 de um 
nível inferior 10 humilde; modesto 11 πᾶο complica- 
do; simples 12 de baixo custo; frugal 13 fácil; cômo- 
ἆο 4 οἱ φαυλότατοι 140s soldados de última classe + 
τὸ φαῦλον Ί5οπιαὶ 16a natureza frívola ou despre- 
ocupada da juventude. 

φαυλότης, ητος (ή) 1mau estado (de uma veste) esta- 
do precário 2 pobreza (do solo) 3 simplicidade; sim- 
ploriedade 4 falta de habilidade ou de bom senso; es- 
tupidez 5 ignorância 6 perversidade. (φαῦλος) 

paúlwç adv. 1 mal; em mau estado; de maneira defei- 
tuosa: q. KpÍvetv ÉsqL. julgar mal, q. Éyetv HIPÓCR. estar 
em mau estado 2 negligentemente; despreocupadamen- 
te; superficialmente: q. ótavp(fetv £v qiAocooía prar. 
estudar filosofia insuficientemente 3 simplesmente; facilmen- 
te; sem esforço. 

φάψ, φαβός (ἡ) ροπιζα. 

qáw (3º sing. impf. çãe com valor de aor., e fut. perf. 
πεφήσομαι) Ὀη]Πατ. 

qéQopat (só pres. e impf.) fugir tomado de pavor, de me- 
do de alguém, ac.; ser posto em fuga por alguém, vró 
e dat. 

Φεβρουάριος, ου (ὁ) 1Fevereiro, mês + 2adj. de feve- 
reiro. [lat.] 
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φέγγος 


φέγγος, εος-ους (τό) 1luminosidade, claráo; luz; es- 
plendor 2luz (de um corpo celeste): tó q. Toby áÃaxtoç 
ARTT. o brilho da Via-Láctea 3 8ο]: αἱ αὑγαὶ τοῦ φέγγους 
SEPT. os raiosdosol 4 luz do dia; dia: q. ideiv PÍND. vera luz, 
vir à luz do dia, nascer, λιπεῖν φ. Έυπ. abandonar a luz do dia, 
morrer 5 8ΠΟ: δεκάτῳ φέγγει τῷδε ἔτους βατ. εἰς ο ἀέ- 
cimo ano. 6luz (do fogo, de tochas) 7 brilho dos olhos: 
TUÇÃOY Q. Eyr. brilho obscurecido dos olhos, cegueira 8 brilho; 
brancura (do leite) 9 irradiação (de alegria, de felicida- 
de, de riqueza) τὰ φέγγη 10 fogos da guarda. 
Derdlaç, ov (6) Fídias, escultor ateniense. 
qetôitiov e qrôitiov, ou (Tó) refeição em comum (dos 
lacedemônios com mais de vinte anos). 
φείδοµαι (/Η4.φείσομαι, ἆογ.ἐφεισάμην, perf. néqevopat) 
1tratar com clemência; não maltratar; não destruir; 
poupar alguém ou algo, gen.: q. àvÓpóc HOM. pou par um 
homem, q. IMlov HOM. poupar Tróia, φ. στρατοῦ sór. poupar 
o exército, Q. οὔτε ἰδίον οὔτε δημοσίου οἰκοδομήματος 
TUC. não poupar nenhum edifício privado ou público, où q. βίου 
sór. OU WVXÄŞ DEM. não poupar a vida, arriscá-la ousadamente 
ou sacrificá-la 2 bíbl. ter piedade de, ànó ou nepí e gen., 
&ní(eac.oudat. 3 poupar;tratar ou usar com parcimó- 
nia, gen. ou ac. q. treo now. pouparcavalos 4 ser cuida- 
doso com, gen. ou brép e σεπ.: φ. τῆς τοῦ λόγου συµ- 
geETpÍaç PLUT. preocupar-se com a simetria do discurso 5 viver 
parcamente; ser parcimonioso 6 abster-se de; evitar, 
gen.: Q. κινδύνου XEN. abster-se do perigo, q. θαλάσσας εν!- 
taromar, φ. τοῦ λέγειν ΧΕΝ. abster-se de falar t Tò φειδόμε- 
vov 7cleméncia 8 economia; moderacáo. 
qperdonévwç adv. com economia; moderadamente. 
φειδώ, όος-οὕς (ἡ) 1reserva; resguardo; respeito em 
rel.a alguém ou a algo: φειδώ τις ἐγίγνετο μὴ προαλα- 
vwðğvar Tuc. havia um certo resguardo para não sucumbir an- 
tecipadamente, petôW TLVOG ExELV D.H. OU TOLEIOOALS.E. ter 
consideração por alguém ou algo 2 economia; parcimônia, 
gen. 3 reserva; discrição; cautela 4 bíbl. indulgência; 
εἱεπιδηςία. (φείδομαι) 
φειδωλή, ῆς (ἡ) - φειδώ. 
φειδωλία, ας (ἡ) parcimónia; economia. (qe(Gopau) 
φειδωλός, ή εός, ὀν 1ρατεἰπιοπἰοβο;εσοπόπηίςο 2 ἁνᾶ- 
το αὶ τὸ φειδωλόν 3 ρατεἰπιδηἰᾳ (φείδομαι) 
φείδων, ωνος (ὁ) 1 {τ356ο de gargalo estreito (para oléo) 
2 homem parcimonioso; avaro. (φείδομαι) 
φείσομαι fut. de pelôopiau. 
φειστέον αὐ]. νετζ. ἶε φείδομαι. 
φελλεύς, έως (ὁ) 1terreno pedregoso + Φελλεύς (ὁ) 
2 Pedregosa, n. de uma região rochosa da Ática. (qehh6ç) 
φέλλινος, η, ov feito de cortiça. (peAhóç) 
Φελλόποδες, ων (οἱ) homens como pés de cortiça, po- 
vo fictício. (peAhóç, obs) 
qeAÃÓS, od (0) cortiça. 
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Φελλώ (1) Cortiça, ilha fictícia. 
φενάκη, ης (ἡ) cabeleira postiça; peruca. (φέναξ) 
φενακίζω 1 enganar alguém, ac., em algo, ac.+ pas. 2 ser 
enganado em algo, ac., por alguém, vó e gen. (pévak) 
φενακισμός, οὔ (ὁ) engano; fraude. (φενακίζω) 
qéva&, akoc (masc.) traiçoeiro; enganador, impostor. 
Gepaí, àv (ai) Feres, cidade da Tessália. 
Depaios, a, ov de Feres. (Φεραί) 
qépaoriç, 1d0g (masc., fem.) armado com um escudo. 
(φέρω, ἀσπίς) 
Φεραύλας, α (ὁ) Εεταιι]ᾶ5, n. de h. 
φέρβω (só pres, impf. e m.-q.-perf. &negóppew) — 1fa- 
zer pastar (animais) 2 alimentar (ser vivo), ac., de al- 
go gen. 3criar;formar; educar 4conservar; preser- 
var (a casa paterna) + méd. 5 tomar como alimento; 
nutrir-se de; devorar, consumir, ac.: | WUx!| Tô cúga 
qéppetou HIPÓCR. a alma consome o corpo 6 alimentar em 
si: «péocova u&v áAtkíac vóov qépferat PÍND. nutre senti- 
mentos acima da idade 4 pas. 7 pastar 8 saciar-se; alimen- 
tar-se de algo, dat. ou èx e gen.: q. ἐλπίσι ΗΙΡόσκ. alimen- 
tar-se de esperanças 9 viver; existir; ser. 
qépe imper.pres. de qépo. 
pepéyyvoç,oç,ov 1que dá garantias; que merece con- 
fiança diante de, πρός εας.:προστάται φερέγγυοιέδαι. 
os chefes confiáveis, πολὺ πρὸς τὰ δεινὰ φερεγγυώτατος 
TUC. muito firme face ao perigo 2 responsável por, gen.: dv 
ἐγὼ pepéyyvoç sór. coisas pelas quais sou responsável 3 em 
condições favoráveis; seguro para, ἱπ[: λιμὴν φερέγγυ- 
ος διασῶσαι τὰς νέας HER. porto em condicóes de proteger os 
πανίος. (φέρω, ἐγγύη) 
φερέδειπνος, ος, ον 1que oferece refeicáo; que convi- 
da para refeição + ó Φερέδειπος 2 Feredipnos, n. de 
h. (pépo, δεῖπνον) 
qepékaprtoc, oc, ov que produz; que dá fruto; frutífe- 
ΤΟ, (φέρω, καρπός) 
qepéuev inf pres. ép. de φέρω. 
Depévixos, ou (0) Ferenico, n. de h. e de um cavalo de 
Hierão de Siracusa. 
φερέοικος, ος, ον 1que leva a casa ou a tenda consigo; 
nômade ἡ ὁ φερέοικος 2 caracol. (pépw, olkoç) 
qQépsokov impf. iter. de qépo. 
qépetpov, ov (16) liteira. (φέρω) 
Depeçpárria, wv (Tá) festa em honra a Perséfone. 
Φέρης, ητος Εετε5, fundador de Feres. 
Depnriáônc, dór. Φερητιάδας, ου (ὁ) π]πο ἂς Feres, 
- Admeto e Eumelo. 
qéptotoc, ry ov o mais valente ou muito valente; o mais 
forte ou muito forte; o melhor ou excelente; voc. qépt- 
cce meu caro, termo afetivo. 
φερνή, ῆς (ἡ) 1 dote (trazido pela esposa no casamento) 
2 pl. dote (de guerra). (pépw) 





φερνίον, ου (τό) cesto para peixe. (pépw) 

Φερρέφαττα, Φερσέφασσα, Φερσέφαττα, ης (ἡ) - 
Περσέφασσα. 

φέρτατος, η» ov o mais forte ou muito forte; o mais va- 
lente ou muito valente; o melhor ou o excelente. 

φέρτερος, α,ον 1 mais forte; mais valente; melhor, gen.: 
Taióa q. rtatpóc sor. filho melhor doqueo pai, πολὺ φέρτε- 
ρον ἐστιν inf. Hom. é melhor + péptepov adv. 2 melhor 
que. 

QEpTÓS, 1, Óv suportável; tolerável. (pépw) 

φέρτρον, ου (τό) - φέρετρον. 

φέρω ({Η. οἴσω, ἄογ.ι ἤνεγκα, έρ. 6η. ἤνεικα, αοτ.; ἥνε- 
γκον,Ρετῇ ἐνήνοχα; πιέά. μιί.οἴσομαι, αοτ. ἠνεγκάμην; 
pas. fut. ἐνεχθήσομαι, αστ. ἠνέχθην, ρεγῇ ἐνήνεγμαι) 





ATIVA 





1 carregar sobre si ou consigo algo ou alguém, ac. 
2 carregar consigo; ter 

3 carregar para; levar, compl. de direção 

4 produzir 

5 produzir frutos; ser fértil 


6 ser capaz de suportar; resistir a; Bapéwç q. suportar 
com dificuldade, ie. indignar-se com algo, dat. ou 
ènt e dat. 


7 levarde um lugar para o outro; carregar; transportar 

8 levar com violência; arrastar 

9 levar; conduzir 

10 (região) estender-se em uma direção 

n contribuir para; levar a 

12 tender a, èni, elc e ac., ou inf. 

13 dirigir 

u referir a; vincular a, ἐπί ε ας. 

15 aplicar; assestar 

16trazer ou levar; entregar; transmitir; apresentar al- 
go, ac. a alguém, dat. ou npóc e ac; q. Xáptv oferecer 
préstimos 

w proporcionar; causar; trazer 

18 escolher por votação; designar por voto; eleger 

1 pagar; quitar 

20levar embora 

21 despojar; pilhar 

22tomar; obter; receber (pagamento) 

23 mencionar; citar d 

24no imper. pres. supor que, or. inf. 

3 interj. imper. pres. gépe, bem! vejamos! em or. imper., 
inter. ou exortativas 


26intr., pépwv, pépovoa, com v. de movimento ou ação, 
empenhar-se em 


φέρω 


ΜΕΡΙΑ 








27 lançar-se, precipitar-se com violência, com ímpeto, 
partic. no part. pepópevoc,n,ov 
28 carregar sobre si ou consigo; levar ou trazer algo 
29 levar ou trazer para si, ac. 
30conseguir; obter; providenciar 
31 obter; receber; alcançar 
32 sobressair-se; ter primazia; importar 
PASSIVA 





33 seguir seu curso; comportar-se; ser 
34ser lançado ou atirado; precipitar-se 
35 ser levado; ser transportado 

36ser mencionado 


1 [xàpà] &' dptotc qépov sór. carregando-me sobre os om- 
ἔτος, τὰ ὅπλα ἐπὶ fic keqo fic Q. xEN. carregararmas sobre 
a cabeça, TOŬTÓV ποτ᾽ ἔτεκον κἄφερον ζώνης ὕπο ευη. 
eu o pari e carreguei-o no colo, nÔ’ ÖV xiva yaccépt tupenp 
κοῦρον ἐόντα pépol HOM. nem aquele menino que a mãe car- 
rega no ventre, tovelv xà ὅπλα φέροντες ἐμελέτων χεν. 
exercitavam-se em suportar a fadiga carregando as armas 

2πᾶν ἡμῖν τοῦ πολέμου φέρουσι αἱ νῆες HER. nossos na- 
vios carregam neles a guerra toda, Qépeww γλῶσσαν κακήν 
ÉSQL. fer uma língua πιά, χεῖρας ἁγνάς αἵματος q. EUR. 
termáos puras de sangue, ot xi|v reipav abo vàv ἔργων 
φέρουσι διὰ VÁN HEROD. [eles] que trazem na memória a 
sualuta pelas obras 

3 πῇ δὴ- καμπύλα τόξα φέρεις; Hom. para onde levas o ar- 
co recurvo? TTpÓOW qépeiv HOM. levar para frente, olkade q. 
PLAT. levar para casa 

4 ἄμπελοι φέρουσιν οἶνον Ἠομ. as vinhas produzem vinho, 
ὅσα γῆ QÉpEL PLAT. tudo quanto a terra produz, φ. φρονι- 
paxv&covc ávópac pLar. [lugar] produzir homens bem sensatos 
5 ai dureÃoL pépovot xEN. as videiras produzem, 1| yfj Ége- 
pe HER. a terra produzia, era fértil 

6 ὑμεῖς μὲν ὄντες πολῖται µου οὐχ οἷοί τε ἐγένεσθε 
ἐνεγκεῖν τὰς ἐμὰς διατριβὰς καὶ τοὺς λόγους ριατ. 
vós, embora sejais concidadãos meus, não fostes capazes de supor- 
tar minhas conversas e minhas falas, φ. σιγῇ κακά Ἐπ. suportar 
males em 5ἐπείο, οἱ Κορίνθιοι ὀργῇ φέροντες τὸν πρὸς 
Κερκυραίους πόλημον τυς. ος coríntios suportando com irri- 
tação, i.e., irritados com a guerra contra os corcireus, Papéws q. 
TI) ATiuig xeN. suportar com dificuldade, i.e., indignar-se com a 
desonra, Bapéws ijveike iôwv ἄνδρα λελωβημένον ner. 
suportou com dificuldade ver um homem mutilado, yakernág q. 
toic rtapoDot xEN. irritar-se ou indignar-se com o estado pre- 
sente dos negócios, TPÁWG q. êml TOIG ytyvopévotc DEM. su- 
portar com calma os acontecimentos 

7 ἵππω φέρουσιν ἅρμα ΗΟΜ. dois cavalos conduzem o carro, 
ἵππους οἵ σε tÓMVO” oigovaL HOM. cavalos que te levarão 
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à cidade, oc £vOáós vf|ec Éveikav non. [dánaos] que na- 

vios trouxeram aqui, ÕP &veptoc qépet now. o vento propa- 

ao fogo, &veptoc qépet vijaç HOM. o vento impele os barcos, O 

βορέας μὲν εἰς τὴν Ἑλλάδα φέρει χεν. o ventodo norte im- 

pele [navios] para a Grécia, i.e., sopra na direção da Grécia, ἄνε- 

µος φέρων ΗΟΜ. vento favorável 

δτοὺς δὲ ἄελλαι φέρουσιν èn nóvtov Hom. a tempestade 

αιταδία-ος Ρατα ο πια", σχεδίην ἂμ πέλαγος ἄνεμοι φέρον 

ἔνθα καὶ ἔνθα ΗΟΜ. no maros ventos arrastavam a jangada pa- 

ra cá eparalá 

9 ὁδὸν φέρουσαν εἰς ἱρὸν Aúuntpoç HER. caminho que 

conduz ao santuário de Deméter, εἰς τὴν πόλιν φέρουσαι 

TTÚÃOL XEN. as portas que levam à cidade 

10 ἡ ἐπὶ θάλασσαν φέρουσα χώρη ΗΕΚ. a região que se es- 

tende até o mar, TÀ ÈG τὴν μεσόγαιαν qépovra HER. a regiáo 

que se estende para o interior 

11 τὰ πρὸς ὑγιαίνειν φέροντα XEN. o que contribui para a 

φᾳήάε, φ. ἐς αἰσχύνην HER. levar para a vergonha, causar a ver- 

σον[α, φ. πρὸς εὑδαιμονίαν PLAT. levar para a felicidade, q. 

eliç expéAetav PLAT. contribuir para a utilidade 

Ώ τῶν πλειόνων ἐπὶ τὸ αὑτὸ αἱ γνώμαι ἔφερον τυσ. as 

opiniões da maioria tendiam à mesma conclusão, ἡ τοῦ δήμου 

φέρει γνώµη AG HER. a opinião do povo tende a que, &c TÌ 
Üpiv vaÜca qaívecat qépetv; HER. isto vos parece levar a qué?, 

i.e., em vossa opinio o que resulta ἀῑρεοῦ τῶν ἡ γνώµη ἔφερε 
cuupáerv HER. [os estrategos] cujadecisão erao ataque, πλέον 

μέντοι ἔφερέ οἱ ἡ γνώμη κατεργάσασθαι τὴν Ἑλλάδα 
HER. feve mais votosa decisão de subjugar a Hélade 

8 φ.τὴν πόλιν PLUT. dirigir a cidade, q. aitiav êrí TiVO POL. 
dirigir uma acusação contra αἰσιιόπι, τὰ πράγματα φ. ἐπί τινι 
POL. dirigir os negócios para al guém 

Ἡ δήλου δὲ µόνον ἐφ᾽ ὅτι ἂν φέρῃς τοὔνομα ἂν λέγῃς 
PLAT. apenas esclarece a que coisa ligas o nome que venhas a dizer, 

οὐχ ὁ δοξάζων ἐπὶ τὶ φέρει τὴν óav; PLAT. quem tem 
uma opinião não a refere a algo? 

1ς τύπτοντες εἰς τὰ στέρνα καὶ τὰ πρόσωπα καὶ πληγὴν 
ἐπὶ πληγῇ φέροντες διέφθειραν τοὺς πλείστους POL. 
golpeando-[os] no peito e no rosto e, aplicando golpesobre golpe, di- 
zimaram a maioria [dos soldados] 

5 δῶρα τά οἱ Φαίηκες ἀμύμονες ἐνθάδ᾽ ἔνεικαν ΗΟΜ. 
presentesqueos feácios im pecáveis aqui trouxeram, φέρω δ᾽ ἁπε- 
pelor ἄποινα Hom. ἠαρο ἱπιεήο τεεραίε, τόνδε φέρω Διὶ 
μυθόν non. tragoa Zeus estanotícia, πέμπει µε σοὶ φέροντα 
tácÓ' émiotoAác sÓr. envia-me para entregar-te estas cartas, 
δὸς τῷ ξείνῳ ταῦτα pépwv HOM. leva isso [pão e carne] e dá 
ao estrangeiro, oitov δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα 
HOM. uma recatada intendente levou e ofereceu[-Ihe] páo, ἔγχος 
μέν ῥ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρήν Hom. pegou a 
lança e a apoiou em uma coluna sólida, óc qépnc uot vóvóe 
ταναῦφῆ πέπλον, δώρημ᾽ ἐκείνῳ τἀνδρί 5όΒ. para que 
entregues em meu nome este longo peplo, presente àquele varão, q. 
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μάρτυρα Dem. apresentar a testemunha, Q. YÑGOV ÉSQL. tra- 
Ζετοειινοῖο, ἔφερε τοῖς ἄρχουσι τοὺς ἀπολογισμούς POL. 
pôs-se a apresentar aos chefes as justificativas, ὄλοντο Τροίῃ ἐν 
εὑρείῃ xápiv Atpelônor pépovteç HOM. pereceram na vas- 
ta Troia prestando um favoraos Atridas, τοῖς ἥσσοσιν γὰρ πᾶς 
τις εὑνοίας φέρει ἔδοι, pois qualquer pessoa mostra benevo- 
lência aos mais fracos 
7 τῇ πόλει κέρδος ἢ ζημίαν φ. »τ.Ατ. proporcionar à cidade 
vantagem ou [causar] dano, φέρει κλέος ἀνθρώποισι nom. [a 
vozde Zeus] proporciona glória aos humanos, Σείριος φέρει πυ- 
ρετὸν Bpwtoior HOM. Sírius traz aos mortais uma febre 
18 φέρειν τινὰ Xopryóv pz. eleger, designar alguém core- 
go, péperv öv äv ékactoc PoúňnTa PLAT. escolher aque- 
leque cada um quiser 
Ὁ ὁ ἀνὴρ ᾧ τὸ μισθὸν φέρεις ΧΕΝ. ο homem a quem pagas 
um salário, φ. PÓpov TUC. pagar uma contribuição 
20 τὸν κῆρες ἔβαν θανάτοιο φέρουσαι εἰς Ἀΐδαο 
δόµους HOM. as deusas da morte se foram, levando-o [meu pai] 
embora para a morada de Hades, Néwv qépei alya Hom. um 
leão leva embora uma cabra 
21 q. 0ewy iepá gun. pilhar os templos dos deuses, φ. ἀλλήλους 
TUC. pilharem-se uns aos outros, ἄγειν καὶ φέρειν οι φέρειν 
Kal dyetv levar e carregar, i.e., pilhar, ἄγειν καὶ φ. ἀλλήλους 
HER. pilharem-se uns aos outros, ἄγειν καὶ φ. τὴν Βιθυνίδα 
XEN. pilhar a região da Bitínia 
22 φ. μέγα kpátoç HOM. obter grande vitória, q. Képõog sór. 
obter proveito, p. TA VIKNTIpLA PLAT. levaro prêmio da vitória, 
Q. μισθὸν δύο δραχμάς Απ. receber como salário 2 dracmas 
23 πολὺν μὲν τὸν Ἀλέξανδρον καὶ τὸν Φίλιππον ἐν ταῖς 
dtaBolais pépwv ésqn. citando muitas vezes Alexandre e Filipe 
nas acusações 
24 φέρε λέγειν τινά PLUT. supõe que alguém diga, tap” 
ἄλλοις δὲ ἂν µή τις ἀκούσῃ τοῦ τόπου τὸ ὄνομα, 
φέρε εἰπεῖν ὅτι καλεῖται Λύκειον ἢ Ἀκαδήμεια, μηθὲν 
διαφέρειν Ρ.ΟΕΙ5. masem outras cidades, se ninguém ouviro no- 
me do lugar, supõe dizer que ele se chama Liceu ou Academia, e nào 
fará diferença alguma 
25 φέρε δή μοι τόδε εἰπέ ριΑΤ. ναπος, ἀσε-γπε ἰίο, ἀλλὰ 
φέρε δὴ τί γαμεῖθ᾽ muãç; AR. mas, vejamos, por que nosdespo- 
sais? GÉPE yàp npóc Atoc x( époüpiev; DEM. vejamos, por Zeus, 
o que diremos? φέρε τίς γὰρ οὗτος ἁνήρ; Απ. νε[απιος, ημιε ε5- 
pécie de homem ὁ ε55εΡ ἀλλὰ φέρε σιεεψώμεθα PLAT. mas, va- 
mos, façamos um exame, GÉPE ἀκούσω τέῳ καὶτρόπῳ ἐπι- 
χειρήσομεν abtQ HER. vamos, que eu ouçadeque modo atentare- 
mos contra ele, φέρε δὴ ἴδωμεν PLAT. vamos, faça-nos saber 
26 φέρουσα ἐνέβαλε νηϊ φιλίῃ HER. [Artemísia] tomou a ini- 
ciativa e precipitou-se com violência sobre um navio amigo, ví σοι 
ἔτι ποιήσω; ἤ εἰς τὴν ψυχὴν φέρων ἐνθῶ τὸν λόγον; 
PLAT. que posso fazer-te ainda? pegar minha argumentação e en- 
fiá-la dentro de tua alma? ei; xoüvo φέρων περιέστησε τὰ 
Tpáyuaa ÉsoN. empenhou-se em reduzir a isso a situação 





27 τούτοις πᾶσιν ἅμα πάντα ἥκει τὰ χαλεπὰ φερόμενα 
XEN. a todos esses [homens] todas as desgraças sobrevém duma vez 
impetuosamente, &Béreaov qepópevot és TOUS “EXAmvag oi 
Mijôot HER. os medos se precipitaram impetuosos contra os helenos 
28 αὑτοὶ πολλὴν φορβὴν φερόμενοι πορευόμεθα HER. 
estamos fazemos nossa marcha levando conosco grande quantidade 
ἐε νίνετες, ἀγαθὸν δὲ καὶ ῥίνην φέρεσθαι χεν. é bom le- 
var consigo também υππα [πια, μηδ᾽ εἰ ζαπλούτους οἴσεται 
Qepvàc Góptotc EUR. nem se ela [a esposa] trouxer consigo um 
ricodote para a casa 
29 δεῦτε, φίλοι, Tita pepúgeda HOM. para cá, amigos, trate- 
mos de trazer os víveres 
30 ἱερὰς ἐξ ἀειρύτου χοὰς κρήνης ἐνεγκοῦ sór. providen- 
ciade fonte sempre-viva libações sagradas, τὸ ὕδωρ ὃ ἐφέροντο 
ἐπὶ δεῖπνον ΧΕΝ. α άρμα que conseguiam para o jantar 
31 οὐδὲν πλέον ἐφέροντο τῆς στρατιῆς τῆς Μηδικῆς 
ἀλλὰ τὰ αὑτά ἨπΗ. nada conseguiam a nào ser os mesmos resul- 
tados que o exército dos medos, 600 μοι ἡνείκαντο ἀέθλια 
uo vvxsc trot HoM. quantos prêmios que para mim conquista- 
ram meus cavalos de casco inteiriço 
32 pávtiç nÀćov i)’ yò Qépetar sór. um adivinho tem mais 
importância do que eu 
33 ὀλιγώρως ἔχειν καὶ ἐᾶν ταῦτα φέρεσθαι DEM. ser in- 
diferente e deixar as coisas seguirem seu curso, EÙ μὲν γὰρ φε- 
ρομένης τῆς γεωργίας, ἔρρωνται καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι 
&rtacat xEN. estando bem a agricultura, têm vigor também as ou- 
trasartes todas, καλῶς φέρεσθαι τὸ καθ᾽ ἐαυτόν τυς. επ- 
contrar-se em boa situação, εὖ φέρεσθαι xEN. estar em boa si- 
tuação, em situação favorável, τὰ πράγματα κακῶς φέρεται 
XEN. os negócios vào mal 
34 φερόμενοι ἢ καλινδούμενοι λίθοι χεν. ρειτας ἰαπεαιας 
ou roladas[do alto das colinas], ἀμφότεροι ᾠχοντο κατὰ τῶν 
πετρῶν φερόμενοι καὶ ἀπέθανον χΕΝ. απῖβος ρατ{ίταΠ1 ργε- 
οἱρίίαπάο-εε ἆο αἰίο εἶος τοσ[ιει]οςε πιοττεταπι, διασπάσαντες τὸ 
αὑτῶν ὀχύρωμα ἐφέροντο εἰς αὑτούς χεν. αρόεαττοπιδα- 
rem-lhes a fortaleza, precipitaram-se sobre eles 
35 θυέλλῃ pépec dat Hom. serlevado pela tempestade, ἀνέμοις 
φέρεσθαι HOM. ser levado pelos ventos 
36 πόλεις φέρονται αἵδε Pr. sáo mencionadas estas cidades, 
τοιόνδε φέρεται πρῆγμα γίγνεσθαι HER. relata-se que ocor- 
reo seguinte, TOVIpwç pépec Bal &v OTPATIA XEN. ter má re- 
Ριέαρᾶο πο εχέναίο, εὖ φερόμενον παρὰ τοῖς συμμάχοις 
XEN. [Lisandro] que gozava de boa reputação entre os aliados. 
q£p vun oc, oc, ov cujo nome éapropriado; que tem um 
nome significativo; bem nomeado. (pépw, övopa) 
φεῦ interj. 1(de dor) ah! ai! ai de mim! infelizmente!: 
Qt Triç Bpotelaç ppevóç EUR. ai! espírito dos mortais! 2 (de 
espanto ou admiração) oh! ah!: qed Tod à vOpóc xgw. ah! 
que homem infeliz!, geð öow oh! quanto! Q£0 dc ed Aéyeiç 
PLAT. oh! como falas bem! 
φευγέμεν ε φευγέμεναι inf. pres.at. ép. de pedyw. 





φηγός 


φεύγεσκον ἰπιρῇ iter.ép.de qeóyo. 

φεύγω ([εῖ. φεύξομαι, αοτ.; ἔφυγον, ρετῇ πέφευγα; Ρα5. 
αοτ. ἐφεύχθην, ρετῇ πέφυγμαι) 1 fugir; escapar de um 
lugar, de algo ou de alguém, gen. ou ànó, ἐκ, ὑπέκ ε 
gen., para um lugar, &c, npóc e ac., &ní e gen., por um 
lugar, ac.: Q9. &nó t&v TEXÕV XEN. fugir das muralhas, Q. ÈK 
πολέμοιο HOM. fugir do combate, q. éK DaváToLO HOM. es- 
capar 1η πιοτίε, φ. ἐκ κακῶν 5όε. οἱ ὑπὲκ κακοῦ HOM. esca- 
pardos males, da infelicidade, φ. τῆς νόσου 56ε. {ίνταν-οε ἆα ἆο- 
επρα, φ. ἐς πατρίδα Hom. fugir para a pátria, «. &c và τείχη 
XEN. fugir para trás das muralhas, q. rpóc xó Ópoc xEN. para 
as montanhas, φ. τὴν παρὰ: θάλασσαν ὁδόν nn. fugir pe- 
lo caminho ao longo do mar, vyf Qeúyetv PLAT. escapar em 
fuga, P. Puyãç aloxpãç PLAT. fugir vergonhosamente 2 fu- 
gir; evitar; escapar de algo ou alguém, ac.: φ. πόλεμον 
hô? 6áXacoav non. escapar da guerra e do mar 3 (coisa) 
escapat; soltar-se de, ac.: ijvloxov qúyov ήνία Hom. as 
rédeas escaparam do condutor, toióv σε ἔπος φύγειν ἔρκος 
ὁδόντων; HOM. que palavra te escapou da barreira dos dentes? 
4 evitar; recusar-se a, ἡπ[: διδάξαι ἔφυγες »τΑτ. evitaste 
ensinar 5 fugir da pátria; ir para o exílio (por causa de 
uma falta); ol peúyovteç TUC. osexilados 6 ser exilado; 
ser banido de, αο. οι ἐκ εφε.: φ. πατρίδα ΗΟΜ., φ. τὴν 
ἑαυτοῦ τυς. φ. ἐκ τῆς πατρίδος χΕν. ser banido de sua pá- 
tria 7 viver exilado 8 Jur. ser acusado ou processado 
por alguém, vrió e gen., sob a acusação de, gen. ou περί 
e gen., &nl e dat.: q. ypaqr|v ou Gin ser acusado ou cita- 
do em juízo, φ. φόνου δίκην Αντ. ser acusado de homicídio, q. 
Qóvov Lís:seracusado de homicidio, Q. Eevla Ar. ser acusa- 
do de usurpar dos direitos de cidadão, Ó pebywv AR. o acusado 
ou o processado τὸ φεῦγον 9 parte da rédea que escapa 
da boca do cavalo 4 part. perf. pas. nepvyuévoç 10 que 
fugiu; que escapou de, ac.: x. uoipav nox, π. ὄλεθρον 
HOM. que escapou da morte. 

qeúlw (só aor. Epevta) dizer qeú; dizer ai de mim; la- 
mentar-se. 

qeukTéOv adj. νετῦ. ἄε φεύγω. 

q£uktÓóc, I], Óv 1dequeé necessário fugir; que é neces- 
sário evitar 2 de que se pode fugir; que se pode evi- 
tar. (peúyw) 

φεύξιμος, ος, ον - φύξιμος. 

φεῦξις, εως (ἡ) - φύξις. 

φέψαλος, ου (ὁ) faísca de cinza quente; resto de um fo- 
go mal apagado; faísca; brasa. 

qeyaAóo-à at. e méd. reduzir a cinzas. (qéyaAoc) 

φεψάλυξ, υγος (ὁ) faísca; brasa. (péyaoç) 

qfi 3º sing. subj. aor.> de qnuí. 

Qriytvoc, n, ov de carvalho. (φηγός) 

φηγός, οὔ (ἡ) 1carvalho com bolotas comestíveis; r) tTa- 
Aatà q. sór. o carvalho antigo (de Dodona) 2 bolota, fru- 
to dessa árvore. 
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φήῃ 


qn 3^ sing. subj. pres. ép. de qnt. 

qnAntri, o0 ou qnt, ov (masc.) enganador; ladráo. 
(σφάλλω) 

Φήλιξ, ικος (ὁ) δίδΙ. Félix, n. de h. 

φηλόω-ῶ enganar; roubar. (094AX«) 

qun, nc (i) 1revelação por palavras ou sinais, i.e., avi- 
so dos deuses; augürio; presságio 2 sing. ou pl. orácu- 
lo: q. 02v sór. oráculo dosdeuses, φῆμαι μαντικαί 56ε. ανἰ- 
sos do oráculo, Q. pa vce(ac PLAT. resposta do oráculo 3 boato; 
rumor; notícia 4 opinião sobre o caráter de uma pes- 
soa; reputação (boa ou má) 5 tradição; lenda 6 dita- 
do; provérbio 7 mensagem 8 glória; renome + Dun 
9 Fama, person. 

Enui, φῄς, pnoi, pauév, paté, pagt (todas enclíticas, ex- 
ceto φῇς, ἱπιρετ. φαθί οι! φάθι, «μζ]. φῶ, ορ!. φαίην, inf. 
φάναι, Ρατῖ. φάς, φᾶσα, φάν, ἱπιρῇ ἔφην, πεί. φήσω, 
aor. Epnca; méd. só imper. pres. φάο, ἰπ[ φάσθαι, part. 
qápevoc, impf. égátujv, fut. qrjoopat 3^ sing. imper. 
perf. tepãoOw, part. repacévoç) 


ATIVA 





1 dizer; afirmar algo, ac., a alguém, dat. ou npóc e ac; 
dizer algo, ac., de alguém, ac. 


2 dizer como censura, como crítica a alguém, Katá e 
gen., algo, or. inf, or. conj. (vt, dic) 

3 (suj. indeterminado) qaoí dizem, ou qnot diz-se 

4 expressar uma opiniáo; pensar; crer 

5 dizer; pretender; vangloriar-se de, inf. fut. 

6 dizer sim; precedido de neg., dizer nào; negar; nas res- 
postas, qnuí sim!, sim, claro! od qmu não ` 

7 afirmar; declarar 

8 confessar; reconhecer 


MÉDIA 





9 dizer; anunciar 
1 expressar sua opinião; crer; pensar 


16 δὲ ἔφη αὐτοῖς: ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν 
N.T. então ele lhes disse: foi uma pessoa inimiga que fez isso, dc Eq] 
át. falou assim, ἔφη ὁ Σωκράτης ΡΙΑΤ. ου ὁ Σωκράτης ἔφη 
XEN. Sócrates disse, ÉQr|, O Σώκρατες, ὁ Λύσις PLAT. Lisias 
disse: ó Sócrates!, Eqn λέγων ΗΕΕ., ἔφησε λέγων ΗΕΕ. εἰε 
disse, EXeyev pág HER. ele dizia, ὁ Ἰσχόμαχος εἶπεν, ἀλλὰ 
παίζεις μὲν σύ γε, Éqr] xEN. Isomarco respondeu: "mas sem dú- 
vidaestás brincando”, disse, KopivOlovç TÍ púpev; xen. quedi- 
zer dos coríntios? 

2 οὐδ᾽ αὐτοὶ οἱ ἀντίδικοι τούτων πρᾶξαί τι κατ᾽ ἐμοῦ 
φασιν XEN. nem meus próprios adversários me acusam deter pra- 
ticado alguma dessas ações 

3 ἀλλ᾽ οἷόν τινά φασι βίην Ἡρακληείην εἶναι, ἐμὸν 
πατέρα θρασυμέμνονα θυµολέοντα now. mas, tal qual 
dizem ser o meu pai, o intré pido de coragáo, 001 qa.cl Oed v &Boc 
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ἀσφαλὲς αίεὶ ἔμμεναι ΗΟΜ. [ao Olimpo] onde, diz-se, estáo 
assento dos deuses, sempre seguro 
4 φημὶ χρῆναι Ι5όσΚ. digo que é preciso, Ttc qc; sÓr. que 
dizes? que pensas? TÍ nul; sór. que digo? que dizer? ie., o que 
crer? o que pensar? οἷον σὺ T} GÁS sór. como tu dizes, alng 
κε ἨΟΜ. {μι ἀῑγίας, ἀγ-οε-ία, φράζε δὴ τί φῇς 5όε. explica o 
que estás dizendo 
5 φῆ γὰρ ὄγ᾽ αἱρήσειν Πριάμου πόλιν πο. ροίς ἀῑσίᾳ (µε 
tomaria a cidade de Príamo 
6 καί φημι κἀπόφημι 56ε. digo sim e digo πᾶο, φάναι καὶ 
ἀπαρνεῖσθαι PLAT. dizer sim e nào, 60" 00K ἔφη PLAT. ele 
disse não, negou, οὐ φήσ᾽ ἐάσειν 56ε. nega que deixará, diz 
que nào permitirá, oO «ril vóv Opéoi]v xaveAGetv olka- 
δε Απ. digo que Orestes não regressou a casa, £tte μὴ σὺ φῇς, 
εἴθ᾽ ἅτερος στρατηγός 56όε. αἱπέα que tu digas não ou um 
outro general 
7 povéa ce qnuí vàvópóc ob (reic kupeiv sór. declaro 
que és tu o assassino do homem estás buscando 
8 φὴς ἢ καταρνεῖ ui) dedpaxéval TódE; sóP. reconheces ou 
negas ter feito isso? 
9 φάτο δ᾽ ἀγγελίην nom. anunciava uma notícia, Q. ἔπος 
HOM. dizer uma palavra 
10 ἴσον ἐμοὶ φάσθαι Hom. dizer-se, acreditar-se meu igual. 

qnuito (fut. qnuíoo, aor. &grjiico, perf. desus; pas. 
Γι. φημιστήσομαι, αοτ. ἐφημίσθην, ρετ[ πεφήμισμαι) 
1profetizar; anunciar 2 propagar, divulgar um boato 
3 prometer algo ou alguém, ac. a alguém, dat. + méd. 
4 ΕΧΡΙΕΡΣάΓ-56. (φήμη) 

φῆμις, ιος (ἡ) 1ςοπνεῖ5α 2νο2Ζ 3ορἰπᾶο 4 renome; 
fama. (grim) 

φήνη, ης (ἡ) pigargo, espécie de águia. 

φήρ, onpóc (6) eól. = Op. 

Φηρητιάδης, ου gen. ép. αο (ὁ) Ξ Φερητιάδης. 

φῄς 2^ sing. pres. ind., fic 2^ sing. pres. subj., de onpi. 

φῇσθα 2º sing. pres. ind. ép. de qn. 

qoí 3^ sing. pres. ind., fiov 3^ sing. pres. subj. poét., de 
φημί. 

Oífjococ, ov (6) bíbl. Festo, n. de h. 

φθαίρω ἄότ.Ξ φθείρω. 

φθάμενος, N, ον εξ φθάνω. 

φθάν 3:Ρ]. αοτ.» ἵπά. Ροέϊ. ἆε φθάνω. 

φθάνω ([ι. φθήσομαι ε φθάσω, αοτ.ι ἔφθασα, ἀοτ.; 
ἔφθην, 5"ζ]. φθῶ, ορί. φθαίην, ἥι[ φθῆναι, ρατί. φθάς, 
Ρετ/. ἔφθακα) 


ATIVA 


4 antecipar-se em; adiantar-se em, part. ou φθάνω πο 
part; antes de, antes que, T, ou npóvepov ij e inf., npív 
ou mv ij e inf. 


tomar a iniciativa de, part. ou qQáv« no part. 


ον a 


ser o primeiro a, part. ou inf. 


M 


apressar-se, na 2^ pes., em or. exortativa, ou no part. 
em or. imper. 


oo 


ob qOá vo nào acabo de, e ovk EpOnv não acabei de, 
e part. pres. ou aor.; QOá vo kaí ou kal e605c mal aca- 
bo de 


9 οὐ φθάνω, não tardar; não demorar em, inf. ou part. 

1oter tempo de sobra para, inf.; ovk EpOny, ovk EpBaga 
não tive tempo de, inf. 

n tard. chegar a; atingir 


MÉDIA 








1 tomar a dianteira; passar adiante de alguém, ac. ou 
gen. ou de algo, ac; antecipar-se a; ultrapassar al- 
guém, ac., em algo 

2 ser o primeiro a chegar; chegar antes, corn i| 

3 virantes preceder 





12 antecipar-se em; ser o primeiro a, no part. aor. qdá- 
μενος 


1 φθάνει δέ τε καὶ τὸν áyovta non. e passa adiante até 


do guia, où μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας π.τ. ἀξ mo- 
do algum nos anteciparemos aos que já morreram, o0K áAÀXoc 
φθὰς ἐμεῦ κατήγορος ἔσται HER. nenhum outro, anteci- 
pando-se a mim, seráo delator, ot δ᾽ ἔφθησαν τὸν χειμῶνα 
ἀνασπάσαντες τὰς νέας ΗΕ. anteciparam-se ao inverno e pu- 
xaram para terra as naus, AvécpEáG uie qOáca An. tuteanteci- 
paste a mim e abriste [a porta] 

2 κἂν μὲν φθάσωμεν, ἔστι σοι cwTnpla EUR. se chegar- 
mos antes, haverá salvação ρατα ἡ, ἐς νῆσον καὶ βουλόμε- 
voc q0ácat Tuc. também desejando chegar primeiro à ilha, Ó 
q0ácac o primeiro a chegar, £qOr|c ἢ ἐγώ Hom. chegaste mais 
rápido ou antes que eu : 

3 ὁ φθάνων Ῥεμ. [discurso] precedente, τὸ «vov o tempo 
anterior, o tempo passado 

4 ἔφθησαν πολλῷ τοὺς Πέρσας ἀπικόμενοι ΗΕΕ. οἷιε- 
garam muito antes dos persas, AAN ápa μιν φθῆ Τηλέμαχος 
κατόπισθε βαλών non. mas Telêmaco antecipou-se e golpeou-o 
por trás, ἀποστερέει Λευτυχίδεα τοῦ γάμου, φθάσας 
αὐτὸς τὴν Ilépkahov áprácaç Her. [Ῥεπιαταῖο] pri- 
va Leutíquides do casamento, adiantando-se em raptar ele mesmo 
Pércalo, ἠσκήκεις φθάνων ἕλκειν ἢ τὰ πτηνὰ φεύγειν 
XEN. tinham-se exercitado em puxar [as redes] antes que pássa- 
ros escapassem, EpOngav êxmEdÓVTEÇ TpÓTEpOV ἐκ τῆς 
νήσου ἤ σφι ἵλεον γενέσθαι τὴν θεόν HER. foram expul- 
sos da ilha antes que a deusase tornasse favorável a eles, EpOncáv 
τε ἀπικόμενοι πρὶν ἢ τοὺς βαρβάρους ἤκειν ΗΕΕ. adian- 
taram-se em chegar antes que os bárbaros 

5 φθάνει γόνασι προσπεσὼν πατρός πο. tomando a ini- 
οἰα[ίνα, αἰἰνα-5ε αο5 ρό5 ἀοραὶ, φθάνοντες ἤδη δῃοῦμεν τὴν 
êxelvwv Yijv XEN. antecipamo-nos devastando a terra deles 

6 ὁπότε δέοι γέφυραν διαβαίνειν ἢ ἄλλην τινὰ διάβα- 
σιν, ἔσπευδεν ἕκαστος βουλόμενος φθάσαι πρῶτος 





φθεγκτός 


XEN. quando havia necessidade de atravessar uma ponte ou uma ou- 
tra travessia, cada um apressava-se desejando ser o primeiro [a fazer 
a travessia], tic δ᾽ οἶδ᾽ εἴ κ᾿ Ἀχιλεὺς φθήῃ τυπείς; Hom. 
quem sabe se Aquiles nào será o primeiro a ser golpeado? 6 q0&cac 
θαρσῆσαι TUC. o primeiro a recuperar a confiança 
7 oUk &v qOávotc Aéyav; xEN. nào poderias apressar-te em 
falar? vpéxe q0ácac át. οοττε πάρίάο, λέγε φθάσας át. fa- 
lalogo 
8 οὐκ ἔφθημεν ἐλθόντες καὶ τοιαύταις νόσοις ἐλήφθη- 
£V ISÓCR. nem acabamos de chegar e fomos atacados por tais do- 
encas 
9 οὐ φθάνοιτ᾽ ἔτ᾽ àv Ovijokovrec EUR. nào tardaríeis em 
morrer, i.e., morrereis em breve, o0K àv φθάνοιµι λέγων 
PLAT. não tardaria em dizer, i.e., vou dizerimediatamente, OUK &v 
Pá vol katakonTÓgEVOS DEM. não tardaria em ser abatido 
Ὁ φθ. ἔτ᾽ εἰς ἐκκλησίαν ἐλθεῖν An. chegar atempo na assem- 
δἰέίαάὈὐ γὰρ ἔφθασα ἐπισκῆψαί τι περὶ αὐτῆς τυο. πᾶο 
tive tempo de deixar instruções sobre ele [o império] 
Π εἰς τοσοῦτον bTEpoylaç q0. pLUT. chegar a tal ponto de 
αποσᾶπεία, ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑπᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ π.τ. 
chegou até vós o reino de Deus 
12 ὅς μ᾿ ἔβαλε φθάμενος ΗοΜ. ele que me atingiu primeiro. 

φθαρείς, εἴσα, έν Ρατ. αογ.2 Ρα». ἄε φθείρω. 

φθαρτικός, ή» Óv próprio para corromper ou para des- 
truir, gen. (qOe(po) 

qOapróc, rj, óv corruptível; ρετεείνε]. (φθείρω) 

φθάς, ἄσα, άν ρατῖ.αοτ.; ἆε φθάνω. 

φθάσω fut. ἆε φθάνω. 

φθέγγομαι{(μιί: φθέγξομαι, αοτ.ἐφεγξάμην, ρετ[ ἔφθεγ- 
pau, 2º sing. ἔφθεγξαι, 35 οἰπρ.ἔφθεγκται) 1 ἐεπιἰ!τοοπι 
ou voz; fazer ouvir um som; falar algo, ac., a alguém, 
dat. ou εἰς, πρός ε αο: φθ. φωνῇ ἀνθρωπεῖῃ HER. falar 
com voz humana, q. BA TOU GTÓgiatoç PLAT. deixar esca- 
par um som pela boca, qOeyEápevoc rtpooéeme no. ten- 
do tomado a palavra disse, «0. Értoc sen. proferir uma palavra, 
φθ. ὁδυρμοὺς καὶ γόους Ésqr. emitirqueixas e gemidos, «0. 
ἀράς ευκ. proferir imprecagóes, «0. TAANOT PLAT. dizer a ver- 
ἀαάε, φθ. ὀλίγη ὁπί Hom. falar com voz fraca, jukpóv καὶ 
ἰσχνὸν καὶ γυναικῶδες φθ. LUC. falar com voz fraca e fina co- 
mo mulher, 90. BOV gun. dar um grito, 9O. kañòv Kal μέγα 
DEM. falar com voz bela e forte, «8. ueit;ov PLAT. falar mais forte, 
Q0. petà PoÑG PLAT. falar aos gritos 2 Fil. chamar por um 
nome; nomear: toto TO ὄνομα φθεγγόμεθα λόγον 
PLAT. a isto chamamos lógos, ἀλλὰ κατὰ φύσιν φθέγγεσθαι 
YLyvÓgEva kal nroroúpeva PLAT. mas nomear segundo a natu- 
reza: [coisas] queestão vindo a seroua serem feitas 3 cantar; ce- 
lebrar alguém 4 narrar; contar 5 (animal) fazer ou- 
vir um grito 6 (trovão, instrumento) fazer ouvir um 
som + pas. TÒ φθεγγόμενον 7 grito; som; o som pro- 
nunciado. 

qpOEykTÓS, 1), óv que produz som; sonoro. (p0éy yoga) 
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φθέγμα 


qOéyua, atoç (Tó) 1som davoz;voz 2 palavra; discur- 
so; linguagem 3 canto (dos pássaros) 4 mugido (do 
touro) 5 som (de música). (φθέγγομαι) 

φθείμην, εἴο, εἴτο opt. aor. pas. ἄε φθίω. 

qO0sí(p, qOsipóc dat.pl.«021po( (6) 1piolho; parasita (de 
animal ou de planta) 2 espécie de peixe que se apega 
aos outros 3 semente de um tipo de pinheiro. 

φθειρίασις, εως (ἡ) Γἰτίαδε. (φθειρίαω) 

qOstpiác-à estar atacado ροτ Πἰτίαδε. (φθείρ) 

qOstponotóc, óc, óv 1queprocria piolhos 2que pro- 
duz pequenas pinhas (pinheiro). (pbelp, toréw) 

qOetpotpayéo-G comer piolhos. (φθείρ, τρώγω) 

qOsí(po (fut. qOepà, aor. &oOstpa, perf. &oOapxka, perf.z 
ἔφθορα; Ρα». [4.2 φθαρήσοµαι, αοτ. ἐφθάρην, ρετῇ 
ἔφθαρμαι) 1fazer perecer; destruir: q0. vaútaç HES. 
fazer perecer marinheiros, 90. ovpaóv ÉsqL. destruir um exérci- 
to 2 deixar-se estragar ou perder-se; levar à perda ou a 
ruína: 99. uda nom. deixarrebanhos perderem-se ( por negli- 
gência) 3 estragar; corromper; seduzir 4 alterar (por 
meio de mistura) + pas. 5 perecer 6 em fórmulas im- 
precatórias, qdeipov vá para o diabo!: qdeipeo0E Hom. 
ide para o diabo! 7 perder-se: qOeipeoOau elc TLPLUT. cair 
numa situação funesta, arruinar-se, δεῖνοι τινές εἰσι φθείρε- 
σθαιτιρὸς πλουσίους nem. são hábeis em deixar-se corromper 
pelosricos 8 Medic. (intestinos) desarranjar-se. 

Φθειρῶν ὄρος (τό) Μοηίε dos pinhóes, monte da Cária. 

φθερσιγενής, ής, éc destruidor de estirpe ou de fami- 
lias. (φθείρω, γένος) . 

qO£opev 1^ pl subj., q0&c01 3^ pl. subj., 90m ép. q0fiot 
3° sing. subj., qOfjvav inf, formas de aor.; de q0á vc. 

φθήσομαι [ιί. ἆε φθάνω. 

Dota, aç (1) 1Ftia, cidade da Tessália 2 Ftiótida, região 
da cidade de Ftia. 

pág; 4dos (fem.) da Ftia. (Dota) 

Φθίη /όμ.Ξ Φθία. 

Φθίηνδε αάν.ταπιο ὰ Εέία. (Φθίη, -δε) 

Φθιήτης, ου (ὁ) Παδἰίαηίε ἆα ΕΙόμάα. 

Φθιῆτις, ιδος (ῄεπι.) - Φθιῶτις. 

Φθίηφι locativo ép. de DOla. 

φθίμενος οἵ φθίω. 

φθινάς, άδος-({επι.) 1que faz definhar; que consome; 
letal 2que está no fim; que se consome; que está em 
declínio. (got vw) 

qOivacua, atos (Tó) declínio; ocaso (de um astro). (potvw) 

φθινόπωρον, ου (τό) fim de γετᾶο; οὐίοπο. (φθίνω, ὁπώρα) 

φθινοπωρινός, ή, óv outonal. (φθινόπωρον) 

φθινύθεσκε 3: εἰπρ. ἵπιρῇ 1{ετ..ἶε φθινύθω. 

φθινύθω (οόρτες. impf. e impf.iter.) 1fazer definhar; con- 
sumir; gastar 2 intr.definhar; consumir-se; murchar. 
(φθίνω) 

φθίνω (5ό ρτε5. ἱπιρῇ, [ιῖ. φθινήσω, αοτ. ἔφθινα ε ἐφθίνη- 
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Sa) 1consumir-se; chegar ο πι: οἱ αἰεί φθίνουσι 
νύκτες τε καὶ ἥματα, δάκρυ χεούση πομ. 5επι τόριια noi- 
tes e dias consome-se ἐπὶ ἱάρτίπιας, μηνῶν φθινόντων HOM. 
com o passar dos meses, oU qO(vovvoc μηνός no. no fim 
do mês ou TUC. na última década domês 2 (astro) declinar 
3 (pessoa) consumir-se; perecer 4 (coisa) desaparecer: 
qOivovta pavreúuarta ou pOivovta Béopara sór. pro fe- 
cias, oráculos que estão perdendo sua força 5 fazer perecer; des- 
truir; matar. (alw) 

QOtoc, ov (masc.): 1da Ftia οἱ Φθῖοι 20s habitantes 
da Ftia. ($0(a) 

φθισήνωρ, ορος (πᾳδς., fem.) que faz perecer; que ma- 
ta os homens (guerra). (q8(«, ἀνήρ) 

φθίσθαι inf. aor.; méd. de φθίω. 

q01ctác Medic. estar com tísica. (φθίσις) 

φθισίβροτοςς φθίσιµβροτος. 

φθισικός, ή, ὀν Ποἰοο; πιὈετσα[ο5ο. (φθίω) 

φθίσιμβροτος, ος, ον que consome ou faz perecer os 
mortais. (p8tw, Bpotóç) 

φθίσις, εως (ἡ) 1 destruição; extinção 2 declínio; oca- 
so (de astro) 3 emagrecimento; consunção; definha- 
mento 4 Medic. tísica; tuberculose. (p8tw) 

q Oto 3^ sing.o pt aor.; méd. de φθίω. 

φθιτός, ή, όν 1 consumido; destruído; morto 2 expos- 
to a perecer; sujeito a ser destruído. (piw) 

φθίω (βΗ. φθίσω, αογ.ἔφθισα, Ρετ]. ἔφθικα; ῥα». αοτ. ἔφθι- 
θην, ἆοτ.ι Ποπι. ἐφθίθην, perf. ÉoOiiot). 1 intr. (pres.e 
impf.) perecer; enfraquecer-se; consumir-se; murchar: 
&y&ov qpévac ÉqOtev now. consumiao coraçãodedor 2 (fut. 
e aor.) fazer perecer lentamente; consumir; destruir 
pouco a pouco + méd. ῥᾳ». ([Η. φθίσοµαι, Ρετ/ ἔφθιμαι, 
m.-q.-perf. &oO(uv com valor de aor.2, aor. &qO(qunv, subj. 
φθίωμαι, έρ. φθίομαι, φθίεται, φθιόμεσθα, ορί. φθίμην, 
φθῖο, φθῖτο, ἴπΓ φθίσθαι, ρατῖ. φθίμενος) 3 ἀεβη[ατ; 
consumir-se: φθ. kakóv olrov non. perecer poruma morte fu- 
nesta, φθ. γόσοις sór. morrer consumido por doengas, οἱ φθίμε- 
VOL os mortos. ~ 

Φθιώτης, ου (πια5ε.) da Ftiótida. (Dota) 

DOLúris,; tdoG (fem.) 1 da Ftiótida 11) DOWTIÇ 2 Ftiótida, 
região da Tessália. 

φθογγή, fic () 1voz (humana) 2 voz; grito; canto (de 
animais). (qO£yyonat) 

φθόγγος,ου(ὁ) 1ruído 2som; grito; canto (de animais) 
3 som articulado; voz; palavra; linguagem. (q8éyyoga) 

φθόη], ης (ἡ) esgotamento; consunção; definhamento. 
(φθίω) 

φθόϊς, εοπίτ. άϊ.φθοῖς ποπι.ε ας. Ρ].]ϑη. φθόεις, εσπίτ. φθοῖς 
(6) 1torta (redonda, de farinha, queijo e mel) 2 Medic. 
pastilha usada em fumegação 3 um tipo de taça. 

q00vepóc, &, Óv 1invejoso; ciumento 2 que provoca a 
inveja ou rancor. (pdóvoç) 





φθονέω-ῶ (/ΠΗ.φθονήσω, αοτ. ἐφθόνησα, ρετῇ πεφθόνε- 
Ka) 1alimentar rancor; ter inveja de; ser invejoso de 
alguém, dat., ou de algo, gen. ou &ní e dat.; com e dat: 
invejar; ver com maus olhos algo, gen., de alguém, dat.; 
ter inveja de que, or. conj. (ὅτι: μή μοι φθονήσῃς τοῦ 
μαθήματος ρτΑτ. πάο me invejes por meu aprendizado 2re- 
cusar algo, gen. ou ac., por inveja ou por maldade, a 
alguém, dat.: οὔτε τοι ἡμιόνων φθονέω Ἠομ. πᾶο ἰε τε- 
cuso mulas 3 recusar-se a; esquivar-se de, inf. ou part.: 
οὐκ ἂν φθονέοιµι ἀγορεῦσαι ΗΟΜ. Πᾷο me recusaria a nar- 
να, μηδὲ uot q06vet AÉyov ÉsqL. e nào te recuses a dizer-me 
4 opor-se a alguém, dat., de, inf, ou or. inf.: tÑ Ó. oUk 
ἂν φθονέοιµι ποδῶν ἄψασθαι ἐμεῖο ΗΟΜ. Πᾷο me oporia a 
queela [aanciá] tocasseem meus pés, oÜte vivi qOovéc GÓue- 
ναι HOM. não me oponho a que alguém dê + pas. 5 ser inve- 
jado; tornar-se odioso por causa de algo, gen. ou èm e 
dat. (q8óvoc) 

φθόνησις, εως (ἡ) - φθόνος. (φθονέω) 

φθονητικός, ή, όν invejoso. (φθονέω) 

qOoviytikóc adv.com um temperamento invejoso; com 
inveja. 

φθόνος,ου(ὁ) tespírito depreciativo; depreciagáo; mal- 
dade 2inveja; ciáme de alguém, gen., &rí e dat., eic ou 
πρός ε ας: φθόνον ἔχειν ε φθόνῳ χρῆσθαι ΡΙΑΤ. 5ετ αἷ- 
νο ἦε ἰπνεῖα, φθόνῳ πεπ., κατὰ φθόνον ἔσαι., ξὺν φθόνῳ 
EUR. διὰ φθόνου ν:τ. ροτ ἰηνεία 3 pl. sentimentos, sinais 
deinveja 4má vontade; inveja dos deuses em rel. aos 
homens 5 ação de privar de algo por maldade ou in- 
veja; recusa; impedimento: qdóvoç ovôelç Aéyev prar. 
nada impede de dizer. 

φθορά, &ç (1) 1 destruição; perdição; perda; ruína 2 Fil. 
dissolução da matéria; fim; morte 3 corrupção; sedu- 
ção; rapto 4violência; estupro 5 esmaecimento das 
cores. (φθείρω) 

φθορεύς, έως (ὁ) corruptor; sedutor. (φθείρω) 

φθορή, ῆς (ἡ) /όη.Ξ φθορά. 

φθορία, ας (ἡ) τιίπα; ἀῑδεο]ιιςᾶο; ἀεείτι]ςᾶο. (φθόρος) 

q0ópioc, oc, ov 1próprio para destruir; abortivo 4 τὸ 
q0óptov 2 droga abortiva. (q8opá) 

q00portotóc, óc, óv 1quecorrompe ou destrói; perni- 
cioso; letal 2abortivo. (q8opá, roiéo) 

φθόρος, ου (ὁ) 1destruição; perdição; desgraça; fór- 
τπμ]α ἂε ἱπιργεεαεᾶο, ἐς φθόρον Ésr. vai para o inferno! 
dane-se! 2 flagelo; ser funesto, ref. a pessoa 3 desastre 
na guerra. (q0s(pw) 

φῖ (τό) Β, letra. 

qtáAn, nc () 1recipiente para fazer ferver um líquido 
2taca sem pé nem asa; copo (para beber, para libação) 
3urna funerária 4escudo 5adorno; ornamento de 
portas, de tetos. 

φιάλλω ({Η. praké) pôr mãos à obra; empreender, dat. 





φιλάνθρωπος 


φιδίτιον ο φειδίτιον. 

φιλάγαθος, ος, ον η1ς ἀπ18 ο bem ou as pessoas de bem; 
que ama a bondade. (φίλος, ἀγαθός) 

Φιλαδέλφεια, ας (ἡ) bíbl. Filadélfia, cidade da Ásia. 

qiAaó6gA (a, ac (cj) 1amizade por irmão ou irmã; amor 
fraterno 2 crist.amor pelos irmãos; caridade.(quáõeA- 
qoc) 

qA&ósgA qoc, oc, ov 1queama seusirmáos e irmãs; frater- 
no 2que mostra afeicáo por um ἱτπ10. (φίλος, ἀδελφός) 

φιλαθήναιος, ος, ov amigo, partidário dos atenienses. 
(φίλος, Ἀθηναῖος) 

φιλαθλητής, οὔ (ὁ) amigo de lutadores ou de lutas. 
(φίλος, ἀθλητής) 

φίλαθλος, ος, ov que ama as lutas, os jogos. (φίλος, ἆθλος) 

φῖλαι 2º sing. imper. aor. méd. έρ. ἶε φιλέω. 

φιλαίματος, ος, ov que ama o sangue; sanguinário. 
(φίλος, αἷμα) 

φιλαίτατος, φιλαίτερος εξ φίλος. 

φιλαίτιος,ος,ον 1que gosta de fazer censuras ou críti- 
cas; que gosta de acusar; briguento 2 que gosta de le- 
vantar contestacóes mal fundadas; rábula 3 exposto a 
críticas, a acusações + TO quhaítiov 4mania de fazer 
censuras; chicanice. (quia, aixía) 

qiAaA£tavópoc, oc, ov admirador ou amigo de Alexan- 
ἆτε. (φίλος, Ἀλέξανδρος) 

φιλαλήθης, ης, ες amigo da verdade; amante da verda- 
ἆθ. (φίλος, ἀληθής) 

paws adv. com amor à verdade; sinceramente; 
francamente. —- -— 

φιλάλληλος, ος, ον 1ᾳ16 experimenta afeicáo mütua, 
amor recíproco + tò qQiÀàAAmAov 2amor recíproco; 
α[εἰςἆο πιζηᾶ. (φίλος, ἀλλήλων) 

φιλαναγνώστης, οὐ (πια5ς.) que ama a leitura. (q(Aoc, 
ἀναγιγνώσκω) 

q(Aavópoc, oc, ov 1queama os ΠΟΠΊΕΠΡ, i.e., seus habi- 
tantes (país) 2 que ama os homens viris 3 apaixona- 
do pelos homens | 4 bíbi., fer. que ama o esposo. (q(Aoc, 
ἀνήρ) 

φιλανθρώπευμα, ατος (τό) αἲο ἆθ εοτίεεία, de cordiali- 
dade, de humanidade. (phávopwroç) 

φιλανθρωπία, ας (ἡ) 1 sentimento de humanidade; fi- 
lantropia; bondade; cordialidade; gentileza: q. Aóywv 
DEM. benevolência de linguagem, φιλανθρωπίᾳ xen. por bon- 
dade 2 pl. atos de humanidade, de bondade, de cor- 
tesia, de gentileza 3 afabilidade; clemência; liberali- 
dade 4crist. amor pela humanidade 5 atrativo (de 
coisas) para os homens: χώρα πάσης φιλανθρωπίας 
ἑστερημένη d.s. região sem qualquer atrativo para os homens. 
(φιλάνθρωπος) 

φιλάνθρωπος; ος, ον 1Πυπιἑπο;Ὀεπενο[επῖς; α(άνε]; - 
lantropo 2amigo do homem, fiel; obediente (animal) 
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φιλανθρώπως 


3 favorável ou átil ao homem; bom; vanjatoso (coisa) 
4 que agrada os homens; agradável } τὸ φιλάνθρωπον 
5 atrativo para os homens. (qg(Aoc,á v0pwnoc) 

qtAavOportoc adv. com humanidade; com bondade. 

φιλάνωρ ἀότ. - φιλήνωρ. 

qiAanexOnuóvoc adv. com maldade. 

φιλαπεχθημοσύνη, ης (ή) πια]άαάς; πια]ἱσπίάαἀθ. (φι- 
λαπεχθήμων) 

φιλαπεχθήμῶν, ων, ov gen. ovog que gosta de fa- 
zer inimigo; briguento; rancoroso; intratável. (q(Aoc, 
ἀπεχθάνομαι) 

φιλαπλοϊκός, ń, óv que ama a simplicidade. 

pharóônuos, os, ov que ama viajar. 

qiAapyvupía, ac (ij) amor ao dinheiro; avareza. (φιλάργυ- 
poc) 

PLÃápyvpos, oç, ov que ama o dinheiro; avaro. 

qiAápxatoc e qAapxatoc, oc, ov que ama as antiguida- 
des ou a antiguidade. (φίλος, ἀρχαῖος) 

qiAapxéo-G amar o poder; ser ambicioso. 

qiAapxía, ac (rj) amor ao poder; ambicáo. (qAapxoc) 

φίλαρχος, ος, ον 1que ama o poder; ambicioso ἡ τὸ 
φίλαρχον 2amor ao poder; ambição. (q(Aoc, &pxri) 

qíAao 3^ sing. aor. méd. poét. de QUA éc. 

φίλαυλος, ος, ον 4ῑε αΠΠ8 ἃ Ε]αιία. (φίλος, αὐλός) 

φιλαυτία, ας (ή) ἀπιοτ ἀξ si; egoísmo; filáucia. (φίλαυ- 
τος) 

piÃavros, og, ov 1 que ama a si mesmo; egoísta + TO 
qlhavtov 2 amor de si; filáucia. (piÃos, αὐτός) 

qiAésokov impf. iter. de qQUAéo. 

φιλέῃσι 3: εἰπσ. ργες. subj. ép. de qUAéo. 

qiAgAe00epoc, oc, ov que ama a liberdade; liberal. 

quA AAT, rlvoc (masc., fern.) amigo ou admirador dos 
gregos ou das coisas gregas. (φίλος, Ἕλλην) 

quermpuntis od (masc.) que gosta de criticar, de cen- 
surar. 

φιλεραστής, οὔ (πια5ε.) que gosta de amante ou que gos- 
ta de ter amantes. 

φιλεργέω-ῶαπιαι ο trabalho; ser trabalhador. (quepyó) 

quepyia, aç (1) amor ao trabalho; diligência. (qhepyóç) 

qtÃepyós, óç, óv 1queamao trabalho; trabalhador; dili- 
gente ! tò qulepyóv 2amor ao trabalho. (pthos, Epyov) 

qiAepyóg adv. laboriosamente. 

quAecatpía, ac (ij) afeição pelos companheiros. (φιλέται- 
pos) 

φιλέταιρος,ος, ον 1afeiçoado aos companheiros ou aos 
amigos ἡ τὸ φιλέταιρον 2 φιλεταιρία. (φίλος, ἑταῖρος) 

quedvraç ac. pl. masc. part. pres. dór. ἄε φιλέω. 

qrÃevpiriônc, ou (6) amigo de Eurípides. 

φιλέω-ῶ ({4Η. φιλήσω, αοτ. ἐφιλησα, ῥετ. πεφίληκα) 
1amar com amizade (op. a êpãv); ter amizade; querer 
bem; estimar alguém, ac., por algo, èni ou ἐν e dat: Qı- 
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λεῖν τινα φιλότητα HOM. amar alguém com amizade, q. ÈK 
θυμοῦ, θυμῷ, κῆρι, περὶ κῆρι, κηρόθι πομ. amardofundo 
docoração 2 cuidar de; ajudar; assistir alguém, ac. 3 dar 
um beijo (em sinal de amizade); beijar: q. v στόµα- 
τι ΗΕΕ., τοῖς στόµασι χεν. κατὰ τὸ στόμα A.P. beijar na 
boca 4 amar eroticamente 5 colher com prazer; tra- 
tar com afeto (hóspede) 6 aprovar; aceitar: q. oxétMa 
ἔργα Hom. tolerar másações 7 procurar obter; perseguir: 
φ.τὸ κέρδος ριατ., τὸ κερδαίνειν sór. correr atrás do lucro 
8 comprazer-se;com, ac. 9 ter o costume de; apreciar; 
gostar de, inf. ou Ρατῖ.: φιλεῖ τίκτειν ὕβρις ὕβριν έδοι. α 
violência σοσίνπιασενατνἱοἰἑπεία, φιλέει ὁ θεὸς τὰ ὑπερέχον- 
Ta koÃoveLv HER. a divindade aprecia humilhar o que se eleva de- 
mais, quheiç dé ôpwo” adtó AR. gostas de fazer isso οἷα φι- 
Aei y(yveoOat ruc. como sói acontecer, ola. qVA et PLAT. como 
acontecehabitualmente 10 impes.qiAéet, inf.é costume que. 
+ méd. ni beijar-se mutuamente. (plÃoç) 

φίλη, ης (ή) ϱ{ φίλος. 

quÀAnóéo-G 1encontrar prazer em; deliciar-se com, dat. 
2 ter prazer em, part. (qnd) 

φιληδής, ής, ές que busca o prazer. (olog, jôvç) 

φιληδία, ας (ή) prazer; deleite. (pÀnSńs) 

φιληδονέω-ῶ Ξ φιληδέω. 

φιληδονία (ή) gosto pelo prazer. (φιλήδονος) 

φιλήδονος, ος, ον 1queama ou procura o prazer; volup- 
ἴ1ο50 } τὸ φιλήδονον 2σοδΐο ρεῖο ρταζετ. (φίλος, ἡδονή) 

qu mkoía, ac (fj) prazer em escutar; atengáo. (quiujkooc) 

φιλήκοος, οος, οον 1que escuta com prazer ou com 
atencáo; ávido por escutar; que gosta deouvir conver- 
sa 2 ἀϊοροοῖο α 6ὐςαἴατ ἡ τὸ φιλήκοον 3 σοοίο de ou- 
vir por mero passatempo. (φίλος, ἀκούω) 

quUmnAtactri, ov (rasc.) que gosta de ser heliasta. (plÃos, 
ἡλιαστής) 

φίλημα; ατος (τό) δε. (φιλέω) 

φιλήμεναι ἦι ρτε5. έρ. ἄε φιλέω. 

φιλήμων, ων, ovgen.ovoç 1afável t ó Φιλήμων 2 Εἰ]οπιᾶο, 
n. de h. (φιλέω) 

qArveuoc, oc, ov que ama o vento; exposto ao vento; 
ventoso. (φίλος, ἄνεμος) 

qArjvtoc, oc, ov que aceita o freio; dócil. (p(Ãos, jv(a) 

Pvwp, opoç (masc. fem.) conjugal. (φίλος, ἀνήρ) 

Qu mpétpoc, oc, ov que ama o remo. (q(Aoc, épexóc) 

φιλησέμεν πῇ [ιί. έρ. ἐε φιλέω. 

φίλησις, εως (ή) οδίίπια; αἰεἰςᾶο. (φιλέω) 

φιλητέον αἆ]. νετὌ. ἆε φιλέω. 

Φίλητος, ου (ὁ) bibl. Fileto, n. de h. 

φιλητός, ή, ὀν ἀπιάνε]. (φιλέω) 

φιλήτωρ, ορος (ὁ, ή) απιαπῖς. (φιλέω) 

φιλία, ας' (ή) 1amizade por alguém, gen. ou εἰς, πρός 
e ac: qiMa v rtotetaOat npóç Tiva xen. estabelecer amiza- 
de com alguém, q. Aapeiv napå tivos xen. receber tes- 





temunho de amizade de alguém, Gà ou eic quMav iévat ou 
ÉpyeaOat TLVÍ fazer amizade com alguém, φιλίαν διαλύεσθαι 
Ι66ΟΕ. ΟΗ ἀποθέσθαι PLUT. romper relações de amizade, τῆς 
φιλίας ἐξίστασθαί τινι Lís. desfazer laços de amizade com al- 
guém, LETA QIALAG XEN. com amizade, OLA τὴν φιλίαν τυς. 
por amizade, qi Tfj Ofj XEN. por tua amizade, por amizade 
ati 2 amizade; viva afeição 3 amor (pelo ganho, pe- 
lo poder). (q(Xoc) 

φιλία2 fem. de quoc. 

quta tpéo-6 ter gosto pela medicina e pelos medica- 
mentos. (q(Aoc, ἰατρός) 

φιλίη Ίόῃ.Ξ φιλία. 

Φιλικός, ή, όν 1 referente a amigo ou a amizade; amigável 
+ TA quixá 2atos amigáveis: q. παθεῖν ὑπό τινος ter pro- 
vas de amizade de alguém 3 banquetes familiares. (φίλος) 

φιλικῶς αἦν. απιἰσανε]πιεπῖς. 

Φιλῖνος, ου (ὁ) Filino, n. de h. 

qíAtoc, a e, poét., oc, ov 1quetem sentimentos de ami- 
zade; amigável 2 protetor da amizade, epít. de Zeus 
3 amigo; aliado (trirreme) 4 que provém de um ami- 
go 5 amado; querido; dileto + | gMa. 6 terra aliada + 
τὰ φίλια 7 os bens dosaliados. (g(Aoc) 

φιλιόομαι-οῦμαι ἵοτηατ-6ς ἀπιἰσο. (φιλία) 

Φιλίππειος, ος ε, poét. a; ov 1de Filipe + 6 Φιλίππειος 
2 filipe, peça em ouro com a efígie ἄε ΕΙίφε. (Φίλιππος) 

Φιλιππήσιος, ου (ὁ) δέΜ1.β]1ρεηςο. (Φίλιπποι) 

prurmidóoual-oúual ser ou tornar-se magro e alonga- 
do como Filípides. 

quurritw ser partidário de Filipe. (Dlumroç) 

Φιλιππικός, ή, όν 1 relativo a Filipe; de Filipe: D. πόλε- 
HOG POL. guerra contra Filipe + οἱ Dimmxol 2 Filípicas, 
discurso de Demóstenes contra Filipe. (Φίλιππος) 

QAO: wy (oi) Filipes, localidade da Macedônia. 

Φφίλιππος,ος, ον 1que ama os cavalos + ó DiÃimioç 
2 Filipe, Π. ἆε ᾖ. (φίλος, ἵππος) 

φίλιστος, η, ον ϱ{ φίλος. 

φιλίτιον, ου (τό) 1 refeição comum em Esparta 2 pl., 
φειδίτια. 

φιλίων, ων, ον comp. de giog. 

qiA(coG adv. amigavelmente; como amigo. 

quA ofápPapoc, oc, ov amigo dos estrangeiros. 


«φιλοβασιλεύς, έως (ὁ) απηἱρο ἆο τεῖ, 


φιλοβοιωτός, οὔ (ὁ) amigo dos beócios. 

Φφιλόβοτρυς, υς, v gen. vos que gosta de 118, (φίλος, βότρυς) 

q1Aoya8ris, ric, ec cf. prhoyndis. 

qiAóyapoc, oc, ov amigo do casamento; quedesejao ca- 
ϑ8π1Επΐο. (φίλος, γάμος) 

prÃoyéÃoLos, os, ov que ama as brincadeiras; que gosta 
do risível. (g(Aoc, yeAotoc) 

φιλόγελως, wtoç (masc., fem., n.) 1que ama rir; riso- 
nho + τὸ φιλόγελως 2 amor pelo riso; alegria. 





φιλόθηλυς 


qAoyeopyía, ac (f) amor pela agricultura. (φιλογέωργος) 

φιλογέωργος, ος, ον que ama a agricultura ou o campo. 
(φίλος, γεωργός) 

φιλογηθής, ἀόγ. φιλογαθής, ής, ἐς que ama a alegria. 
(φίλος, γῆθος) 

qiAÓyAuKUG, Uc, U ger. £O; 1queama as coisas doces 
2 que ama o vinho doce. (φίλος, γλυκύς) 

qiAoypappa céo-Q amar as etras ou os livros. (guAoypág- 
ματος) 

φιλογράμματος, ος, ον que ama as letras ou os livros. 
(Φίλος, γράμμα) 

φιλογραφέω-ῶ amar a pintura. (g(Aoc, γραφή) 

plhoyuuvactéw-w ter gosto pelos exercícios corporais. 
(φίλος, γυμνάζω) 

φιλογυνία, ας (ή) amor pelas mulheres. (φίλος, γυνή) 

qiAóósUtvOG, oç, ov 1que ama os festins; que ama ofe- 
recer bõas refeições α τὸ φιλόδειπον 24ΠΠοι Ρε]ᾳ Όοα 
τε[εἱςᾶο. (φίλος, δεῖπνον) 

φιλοδέσποτος, ος, ον 1116 48π14561Ι 56ΠΠ0Ἴ, 5611 4110 ! τὸ 
plhodéorotov 2amor por um 3110. (φίλος, δεσπότης) 

φιλόδημος, ος, ov amigo do povo, das coisas populares; 
popular. (p(Ãoç, δῆμος) 

φιλοδίκαιος, ος, ον 1 amigo de justiça 4! τὸ φιλοδίκαι- 
ov 2amor pela justiça. 

φιλοδικέω-ῶ amar os processos, o litígio. (φιλόδικος) 

φιλόδικος, ος, ον que ama os processos, o litígio. (plÃos, 
δίκη) 

φιλοδοξέω-ῶ απιατ a glória; buscar a fama; aspirar à ce- 
]ευτίάαἆθ, (φιλόδοξος) --- 

φιλοδοξία, ας (ή) amor à glória; busca da fama. (qu.ó60- 
ξος) 

q1Aó60£oc, 0c, ov 1queamaa glóriaou afama 2 Fil. 
que se prende a uma opiniáo ! tó qiAóóo0£ov 3 amor 
à glória. (φίλος, δόξα) 

qiAo6opía, ac (1) generosidade; liberalidade. (qódw- 
poç) 

φιλόδωρος, ος, ον 1 generoso; liberal τὸ φιλόδωρον 
2 generosidade; liberalidade. (φίλος, δῶρον) 

φιλόζωος, ος, ον 1 que ama a vida; que se agarra à vi- 
da 2 persistente; tenaz.(o(Aoc, Cori) 

pólwos, og, ov que ama os animais. (plÃos, ζῷον) 

φιλοθεάμων, ων, OS gen. ovoç 1 que ama os espetácu- 
los 2 que gosta de contemplar; contemplativo 4 tò Qı- 
AoGéagov 3amor pelos espetáculos. (ptÃos, Beáopa) 

φιλόθεος, ος, ον que ama a divindade; piedoso. (piÃoç, 
θεός) 

φιλόθερμος, ος, ον 4:1Ε Πῃ8 Ο 681ΟΓ. (φίλος, θερμός) 

φιλοθέωρος, ος, ον 1queama os espetáculos 2con- 
templativo. (q(Aoc, θεωρέω) 

qiAó0nA vc, uc, v ger. oc que ama as fémeas; lascivo 
(ῥά55ατο). (φίλος, θῆλυς) 
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φιλοθηρέω-ῶ 


φιλοθηρέω-ῶ 1amaracaca 2 Ὀμδσατ. (φιλόθηρος) 

φιλόθηρια, ας (ἡ) απιος Ρε]α caça; paixão pela caça. 
(φιλόθηρος) 

QA ó0rpoc, oc, ov que ama a caca. «φίλος, θήρα) 

φιλοθύτης, οὐ (πια5ε.) Ξ φιλόθυτος. 

QA ó0vrozc, oc, ov que gosta de oferecer sacrifícios. (plÃoç, 
θύω) 

φιλοικοδόμος, ος, ον que gosta de construir casas. 
(φίλος, οἰκδδομέω) 

φιλοικτίρμων, ων, ον σεπ.ονος 141656 ἰπς]1π4 ὰ com- 
paixão ou ao pranto; misericordioso + τὸ φιλοίκτιρμον 
2 compaixão; piedade. (qtos, olxtoç) 

qQUoÍkTIGTOS, OG, Ov que tem tendência a compadecer- 
86. (φίλος, οἰκτίζω) 

φιλοινία, ας (ἡ) paixão pelo νίπΠο. (φίλοινος) 

φίλοινος, ος, ov queama o vinho; beberráo. (q(Aoc, olvoc) 

φιλόκαινος, ος, ον 1 que gosta de novidade ou de mu- 
dança + TO φιλόκαινον 2 amor pela novidade. (qtÃoç, 
καινός) 

φιλοκαλέω-ῶ ([ι΄. φιλοκαλήσω, αοτ. ἐφιλοκάλησα, perf. 
πεφιλοκάλησα) 1amaro belo, as belas coisas 2 ter en- 
tusiasmo por algo; ser entusiasta de, elc, nepi eac. 3 em- 
belezar;ornar 4reparar (edifício) 5 preparar 6 Matem. 
calcular 7 pôr todo cuidado em, dat. (φιλόκαλος) 

φιλόκαλος, ος, ον 1 que ama as belas coisas; amante do 
belo 2 que gosta de parecer belo ou elegante 3 que 
ama ou busca a glória 4 que ama a virtude, a hones- 
tidade; que tem nobreza de sentimentos 5 instruído; 
ἁομίο 4 τὸ φιλόκαλον 6 amor ao belo. (Φίλος, καλός) 

φιλοκερδέω-ῶ απιατ ο ganho; ser ganancioso. 

φιλοκερδής, ric, £c. 1ávido peloganho! tó φιλοκερδές 
2avidez de ganho. (pião, xépõoç) 

φιλοκέρτομος, ος, ον 1 que gosta de zombar ou inju- 
riar; mordaz 2 que critica; que censura (língua). 

φιλοκιθαριστής, οὔ (πιαες.) ἁραἰχοπαὰο por cítara. 
(φίλος, κιθαρίζω) 

phokivôvvos, og, ov 1queadorao perigo; intrépido; au- 
dacioso 4 τὸ φιλοκίνδυνον 2 caráter aventureiro; audá- 
οἷα. (φίλος, κίνδυνος) 

φιλοκινδύνως αἆν. ααἀβεἰοδαπιεπίε; de modo intrépido. 

φιλοκόλαξ, ακος (πια5ς., [επι.) que gosta de aduladores. 

quA óKoo0pO0G, Oc, oV 1quegosta de vestimentas e jóias, 
de brilho, de adornos 2amante das coisas terrenas. 
(Φίλος, κόσμος) 

φιλοκτέανος, ος, ον ávido por riquezas; ganancioso. 
(φίλος, κτέανον) 

Φιλοκτήτης, ου (ὁ) Εἰ]οεῖοῖες, herói mítico. (o(Xoc, xráo- 
μαι) 

φιλόκυβος, ος, ον η1ε σοδία ἆος ἀαάοδ. (φίλος, κύβος) 

φιλοκύνηγος, ος, ov que ama a caça. 

quolákwy, wvos (masc., fem.) amigo dos lacedemônios. 
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quU óAaoc, oc, ov 1amigo dopovo ! ó DióAaoc 2 Filolau, 
n. de h. (qoc, Xaóc) 

φιλόλιθος, ος, ον amante das pedras preciosas. (φίλος, 
λίθος) 

φιλολογέω-ῶ 1amaras palavras, os discursos, a litera- 
turaou a erudição 2 ocupar-se daliteratura ou da eru- 
dicáo; dissertar: xà qUAoAoynévra pur. temasde disser- 
tajio 3aplicar-se ao estudo; estudar. (QuAóAoyoc) 

φιλολογία, ας (ἡ) 1gosto pelo raciocínio lógico, pela 
discussão, pelaerudição 2 dissertação sobre um tema 
literário ou de erudição. (ghóÃoyoç) 

qQtÀóÀoyoc, oc, ov 1quegosta de falar;loquaz 2quegos- 
tadasletras, daerudição, da discussão, do raciocínio ló- 
gico, da dialética 3 que gosta de literatura ou de erudi- 
ção;literato 4 apaixonado pelo saber; estudioso; erudi- 
to + é DAóÃoyos 5 Filólogo, n. de Π. (φίλος,λέγω) 

φιλολοίδορος, ος, ον que gosta de injuriar, de insultar. 
(φίλος, λοιδορέω) 

quA óAovtpoc, oc, ov 1quegostade banhar-se 2 desti- 
nado ao banho (perfume, unguento). (pihos, Aoútpov) 

QUÀ óAvTOG, OG, Ov que gosta de tristeza; que ama o so- 
frimento. (q(Aoc, Aónn) 


φιλομαθέω-ῶ gostar de instruir-se; ter gosto pela cién- . 


cia, pelo conhecimento. (phouaBiç) 

φιλομαθής, ng, ÉS que gosta de aprender; que gosta de 
instruir-se. (q(Aoc, uavOávetv) 

φιλόμαντις, εως (πιαες., fem.) que gosta deadivinhos ou 
deadivinhacáo. (q(Aoc, návuc) 

quA opayéo-6 gostar da guerra; gostar de combater; ser 
belicoso; desejar a guerra. (pihópaxoç) 

φιλόμαχος, ος, ον 1 que gosta da guerra; que gosta de 
combater; belicoso 2 que incita à guerra; combativo. 
(Φίλος, μάχη) 

φιλομειδής, ής, ÉS que gosta de sorrir; amável; alegre, 
epít. de Afrodite. (φίλος, µειδιάω) 

quU opeu ric, ric, c que gosta de fazer censuras, repri- 
mendas. (qíAoc, uépiqopau) 

Φιλομήλα, ας (ἡ) Filomela, princesa mítica. 

quA our[cop, opoc (masc., fem.) que ama a Π]ᾶθ. (φίλος, 
μήτηρ) 

φιλομμειδής ροέϊ.-- φιλομειδής. 

quA opovoía, ac (1) amor pela musas, i.e. pelas letras, 
pelas artes, pela música. (phógovooç) 

φιλόμουσος, ος,ον 1 que ama as musas, i.e., as letras, 
as artes, a música 2 artístico. (p(Ãoç, μοῦσα) 

ıÀópvpoç, oç, ov 1quegosta dos perfumes, das essências 
1 τὸ φιλόμυρον 24π1οτ ρε[ο5 ρετ[1πη65. (φίλος, μύρον) 

φιλονεικέω-ῶ 1gostar de querelas; gostar de vencer; ser 
competitivo; querelar por algo, ac. 2brigar com, dat. 
(φιλόνεικος) 

φιλονεικητέον αα]. verb. ἆε φιλονεικέω. 





φιλογεικία, ας (ἡ)  1gosto pelas querelas; amor pelas 
disputas; temperamento litigioso 2 rivalidade; emu- 
lacáo; disputa: φιλονεικίαν ἐμβάλλειν τινί χειν. despertar 
em αἰσμέπι ο ἀεδε]ο ἄε γἱνα]ἰζαγ εοΙΊ οµίΤο». (Φιλόνεικος) 

QUÀÓvselKOG, OG, OV 1que ama as disputas; que gosta de 
vencer; competitivo 2 detemperamento agressivo; bri- 
guento ἡ τὸ φιλόνεικον 3-Ξ φιλονεικία. (Φίλος, νεῖκος) 

quhoveikwç adv. 1com espírito belicoso 2 com emu- 
lação. 

Φφιλόνικος, ος, ΟΥ Ξ φιλόνεικος. (φίλος, νίκη) 

φιλόξεινος ροόί. Ξ φιλόξενος. 

φιλοξενία, ac (rj) prática de hospitalidade. (φιλόξενος) 

qQtAóEEvoc, o6, ov que gosta de estrangeiros; que pratica 
a hospitalidade; hospitaleiro. 

quA oEévoc adv. de modo hospitaleiro. 

quA onaíyuov, ov, ov gen. ovos que gosta de jogar; entu- 
siasmado; alegre. (Φίλος, παίζω) 

φιλοπαίσμων, ων, ον Ξ φιλοπαίγµων. 

φιλοπαίστης, οὐ (πιαεο)) - φιλοπαίγμων. 

φιλοπατρία, ας (ἡ) ἀπιοτ ροτ 561 ραίς. (φίλος, πάτριος) 

φιλόπατρις, ις»ι σεπ.ιδος ας. οἴηρ. ιν (πια5ς., fem.) 1que 
ama seu país; patriota + Tô qulóriatpt 2 amor pelo pa- 
Ís; patriotismo. (q(Aoc, παρτρίς) 

φιλοπάτωρ» ορος (πιαες., fem.) que ama o pai. (qíAoc, 
πατήρ) 

φιλοπενθής, rj, Éc que se compraz com a própria dor; 
que se entristece por gosto; que se abandona ao luto. 
(φίλος, πένθος) 

φιλοπευθής, ής, ές 1 411ε ροδίᾳ ἆθ 5αῦετ ου ἆθ questio- 
nar; curioso + TO qthorevdéç  2curiosidade. (φίλος, 
πυνθάνομαι) 

qu onevoTía, ac (r) desejo ou hábito de indagar; curio- 
sidade. (φίλος, πυνθάνομαι) 

φιλοπλουτέω-ῶ amar a riqueza. (QUAórAovroc) 

φιλοπλουτία, ας (ἡ) amor à riqueza. (φιλόπλουτος) 

quU ónAovtOG, Oc, OY 1queamaasriquezas; ávido por rique- 
28 κ τὸ φιλόπλουτον 24π1οτ ὰ τίαιιεζα. (φίλος, πλοῦτος) 

Φιλοποίμην, pevos (ô) Filopémen, n. de Ιι. (φίλος, ποιμήν) 

φιλοποιός, ὀς, ὀν 1416 {22 ἀαπιἰρο5; que faz amizade + 
τὸ φιλοποιόν 2 ςοπε!]ϊαςἆο. (φίλος, ποιέω) 

φιλοπόλεμος, ος, ον 1416 gosta de guerra; belicoso + 
τὸ φιλοπόλεμον 2 Ὀεμςσορίάαςθ. (φίλος,πόλεμος) 

quA oroAéuoc adv. com um caráter belicoso; de modo 
belicoso. 

φιλόπολις, t6, L geri. tÓoc 1 que ama a cidade; amigo da 
cidade 2 que ama sua cidade ou seu país; patriota + TO 
φιλόπολι 3 ραϊτἰοΏϑπιο. (φίλος, πόλις) 

φιλοπολίτης, οὐ (πια5ς.) que ama os cidadãos ou seus 
concidadãos. 

φιλοπονέω-ῶ 1amar o trabalho; ser laborioso + méd. 
2 empenhar-se. (φιλόπονος) 





φίλος 


plhoróvnpos, os, ov que gosta de maldades ou de pes- 
5045 π145. (φίλος,πονηρός) 

quorovia, ag (1) amor pelo trabalho; gosto de fadiga; 
hábitos laboriosos. (phórovoç) 

φιλόπονος, ος, ov 1queama otrabalho;laborioso; ati- 
vo; diligente em, TIpÓç ou Tepl e ac. 2 que exige empe- 
nho; penoso. (oíAoc, πόνος) 

qu oróvosc adv. laboriosamente; com empenho. 

φιλοποσία, ας (ἡ) ἀπιοτ ρε]α Ὀεζἰάα. (φιλοπότης) 

qu onótric, ov (masc.) que ama beber; grande bebedor; 
Ῥεδεττᾶο. (φίλος, πίνω) 

φιλοπότις, ιδος ({Επι.) ὈεΌοττοπα. 

φιλοπραγμοσύνη, ης (ἡ) 1σταπὰς αἠνίάαάς; estilo de 
vida atarefado 2 mania de imiscuir-se nos assuntos 
alheios. (φιλοπράγμων) 

QU onpáypov, ov, ov gen. ovoc 1ativo;atarefado 2que 
gosta*de imiscuir-se nos assuntos alheios; intrigante. 
(φίλος, πρᾶγμα) 

φιλοπροσηγορία, ας (ἡ) 1afabilidade 2 facilidade de 
discursar. (qUAonpoorjyopoc) 

quA orpoorjyopoc, oc, ov afável; amável; cortês. 

qtAorpoonvóc(só superl. qu Aonpoonvéotara) adv. com 
condescendéncia; com brandura; com cortesia. (q(Aoc, 
προσηνής) 

quonpwteúw bíbl. ambicionar o primeirolugar; querer 
ser o primeiro. (phórpwrtoç) 

φιλόπρωτος, ος,ον 1 que gosta de ser o primeiro; que 
ambiciona o primeiro lugar ἡ τὸ φιλόπρωτον 2 dese- 
10-ἀς 56τ-ο ργἰπιοίτο. (φίλος, πρῶτος) 

φιλοπτόλεμος, ος, ον - φιλοπόλεμος. 

q(Aopvtc, tBoc (masc., fem.) 1queama os pássaros 2ama- 
do por pássaros; frequentado pelos pássaros. 

quA óppvOuoc, oc, ov que gosta do ritmo, da cadéncia, 
da medida. (q(Aoc, ῥυθμός) 

qiÃos, n e, poét., og, ov (comp. φιλώτερος, φιλαίτερος, 
φίλτερος ε φιλίων; ομρετί. φίλτατος) 1 amigo; ama- 
do; querido; caro a alguém, dat.: voc. φίλος 6 φίλε οοηι 
subst. masc. ou n., φίλε Kaotyvite Hom. querido irmão, 
φίλε τέκνον ΗΟΜ. meu querido filho, pthoç ὦ Μενέλαε 
HOM. ó amigo Menelau 2 que dá prazer; agradável a al- 
σμέπι, ἰαῖ.: ἁπατάων μύθων τε κλοπίων, οἵ τοι φίλοι 
εἰσιν HoM. palavras enganosas e astutas, quete sáo caras, qgUXov 
ou Q(Aa &otí é agradável com inf. ou part. εἰ ὑμῖν φίλον 
PLAT. se isto vos agrada, ¿pol où «(Xov &axl uevaAAfqoat 
Kal épéaOat non. nào me é agradável perguntar e responder, & 
168" abtà qíAov kexAnpévo Ésqr. se lie agrada ser chama- 
do assim, aleí τοι τὰ κάκ᾽ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσθαι 
HOM. sempre é agradável a teu coração profetizar desgraças 3 que 
ama; amante de algo, gen.: q. aAmbelaç PLAT. que ama a 
verdade 4 que testemunha amizade; benquerente; ami- 
gável com alguém, dat.ou gen.: plha ôwpa Hom. afetuo- 
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φιλόσιτος 


sos presentes, plÃa qpovéetv ou εἰδέναι τινί Hom. demons- 
trar afeto por alguém, φίλα ποιεῖσθαι τινι HER. testemunhar a 
amizade por alguém, acolher bem alguém 5 poét., partic. em 
Hom., piÃos equivale ao pron. poss. meu, teu, seu etc., 
ref. a seres ou objetos muito queridos: φίλον Ñtop Hom. 
meu coração, μητρὶ φίλῃ Ἀλθαίῃ χωόμενος κῆρ Hom. ir- 
ritado no seu coração contra sua mãe Alteia, plhag Tepl xeipe 
Palóvre aupotépw HOM. cerrando-nos ambos em nossos bra- 
ços + ó plÃoS 6 amigo: ó Aoc q(Xogc Ésor. amigo de Zeus, 
τοὺς ἐμαυτοῦ φίλους ἔραν. πιεις απιίσος, τοὺς φίλους 
κτᾶσθαι τυς. cair nas boas graças dos amigos 7 aliado * r| 
φίλη 8amiga 9 mulher; esposa 10 mãe + Tô qlÃov 
objeto de afeição; ser querido; coisa querida; coisa 
amada, aceita, admitida + tá qlitata 12 0s objetos ou 
os seres mais queridos. 

Φφιλόσιτος,ος,ον 1 que gosta detrigo. 2 que come bem. 
(Φίλος, οἵτος) 

φιλοσκώμμων, ων, ον ρεπ. νος ᾷ1ε gosta de ridiculari- 
zar ou ironizar; zombador. (oíAoc, orto) 

phocoçéw-w 1esforçar-se para tornar-se instruído ou 
sábio 2 buscar o conhecimento, o saber 3 buscar ou 
cultivar uma ciência, uma arte 4 meditar; refletir; ocu- 
par-se com algo de forma científica, metódica 5 dedi- 
car-se com zelo a uma pesquisa ou a um estudo, ac. ou 
Tepl e gen. ou ας., οὐ ὑπέρ ε gen.; aplicar-se ao estudo; 
estudar: qhocoqlav q. xEN. dedicar-se ao estudo da filosofia 
6 maquinar; tramar 7 cultivar a filosofia 8 ser filóso- 
fo 9ensinar filosofia 10 crist. viver como filósofo, i.e., 
viver asceticamente n explicar; descrever 12 (pintura) 
representar conforme a verdade + pas. 13 ser estudado 
cientificamente: tà quhocopoúueva objetos de estudos filo- 
ϑόβεος. (φιλόσοφος) 

φιλοσόφημα; ατος (τό) 1 objeto de estudo, de pesquisa, 
de meditação 2 Lóg.demonstração 3 estudo; tratado 
científico ou filosófico; pesquisa 4 princípio moral ou 
filosófico 5 invenção; meditação. (phocoçéw) 

qiAocogntéov adj. verb. de qhocopém. 

qiAocoqía, ac (i) 1amor pela ciéncia, pelosaber; bus- 
ca do conhecimento 2 pesquisa; estudo sistemático 
ou científico, ou prática de uma arte ou de uma ciên- 
cia 3ciência; cultura intelectual 4 cultura metódi- 
ca da eloqiiência ou da dialética: 1 epi vàc éptóac q. 
ISÓCR. estudo científico da argumentação 5 procura da essên- 


cia das coisas; estudo das coisas da natureza; busca da ' 


verdade; filosofia: 1) epi tá àvOpúriva q. ARTT. a filoso- 
fia que concerne às coisas humanas 6 pl. sistemas filosóficos 
7 crist. doutrina cristã; vida austera. (phócoçoç) 
φιλόσοφος, ος, ον 1 que ama, pesquisa ou pratica uma 
arte ou uma ciência: q. à vip xeN. homem filósofo, q. púois 
PLAT. natureza inclinada às coisas do espírito 2 que possui um 
caráter científico ou filosófico: quhócoçor Aóyot pLAT. 
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estudos filosó ficos, Ow 1SÓCR. discursos eruditos « Ó qUAónoqoc 
3 aquele que ama o saber, o conhecimento, que ama as 
coisas do espírito; homem instruído; filósofo 4pro- 
fessor de retórica 5 aquele que se ocupa dos assun- 
tos da natureza, da busca da verdade: filósofo: quióco- 
φοι τὴν φύσιν ου φύσει ΡΙΑΤ. βἱόςο[ος Ρο natureza 6 o fi- 
lósofo, ref. a Aristóteles 7 pessoa que leva vida austera 
8 crist. αδοεία 4 τὸ φιλόσοφον 9 conhecimentos filo- 
sóficos; filosofia 10 maneira de viver de um filósofo. 
(φίλος, σοφός) « 

qiÀocóqungc adv. 1sabiamente; sensatamente 2 filoso- 
ficamente; cientificamente. 

qiAocteQavéo-G amar, buscar ou disputar as coroas, 
ie. a honra, a glória. (φιλοστέφανος) 

qtÀocTÉQa voc, oc, ov que ama as coroas. 

φιλοστοργέω-ῶ amar ternamente; querer com afeto, 
amar. (quióccopyoc) 

qiAoctopyía, ac (ń) viva afeição; ternura; amor; afeto. 
(φιλόστοργος) 

PIAÓSTOPYOS, OG, OV 1queama ternamente os seus; cheio 
de ternura pelos seus; devotado $ tò qiÀóovopyov 2ter- 
nura; afeto. (q(Aoc, oxépyo) 

qiAoctópyog adv. com ternura; afetuosamente. 

plÃocTpaTiWTnç, ou (masc.) que gosta das coisas mi- 
litares. 

PLÃÓGUKOS, OS, OV que gosta de figos. (φίλος, σῦκον) 

qrÃocvviOns,; ns; es que gosta de relacionar-se com os 
outros; que aprecia os relacionamentos; sociável, afável. 

PlÃoGÚVTONOS, OG; OV que gosta de concisão. 

φιλοσώματος,ος,ον 1 que ama o corpo; que toma cui- 
dado consigo mesmo 4 2 τὸ φιλοσώματον 3amor 
por si mesmo; cuidado tomado com o próprio cor- 
Ρο. (φίλος, σῶμα) 

φιλοτεκνία, ας (ή) απιοτ ρεἰοο Η]πο5. (φιλότεκνος) 

φιλότεκνος, ος, ον 1416 4π14 5615 ἤ]π05 4 τὸ φιλότε- 
xvov 2amor pelos filhos, pela prole. (oíAoc, vékvov) 

φιλοτεχνέω-ῶ 1amar ou praticar umaarte 2fazer com 
arte; executar com habilidade algo, ac. 3 ocupar-se com 
gosto ou como conhecedor, de algo, nepi e ac. 4 falar 
com gosto, como conhecedor de algo, Urép e gen., a al- 
guém, npóç eac. 5 maquinar; tramar algo, inf. (póte- 
χνος) 

φιλοτέχνημα, ατος (τό) 1 οὍτα ἆεατίε 2 ἵταπιᾶ Όεπη {εἰ- 
ία. (φιλοτεχνέω) 

qiAÓTEXvOG, Oc, OV 1queama ou cultivaasartes 2feito 
com arte; artístico; engenhoso (coisa) + TO quióTex voy 
3 amor ou gosto pela arte; habilidade. (gíog, τέχνη) 

qiAotéx vac adv. com gosto ou talento; com arte; artis- 
ticamente. 

quAótnc ntoc (f) 1amizade; amor; afeicáo por alguém, 
gen.: èv φιλότητι διέτμαγεν ἀρθμήσαντε πομ. separaram- 





5ε αρός απιἱδίοσο ατοτἦο, φιλότητι »τ.Ατ. Ρον αππἰσαάε, φιλότη- 
τοςπαράτινος τυχεῖν HOM. obter uma boa acolhidade alguém, 
φιλότητα ἐλέσθαι now. Γεοοποϊίαι-οε, φιλότητα τιθέναι 
HOM. ογἱαγαιηίσαάα, αἰίβηγα, φιλότητα τέµνειν ΗΟΜ. οοπο]μίγ 
um tratado de amizade, qQUAÓtrjca. Ttapéyetv. How. demonstrar 
amizade, acolher com amizade, [κύλιξ] φέρεται φιλοτῆσιος 
TEÓGN. uma taça é erguida em sinal de amizade 2 amor; rela- 
ções íntimas: φ. κρυπταδίη ΗΟΜ. γεἰαρδεσσεοτεία», φιλότητι 
ὁμωθῆναι πομ. οι μιγάζεσθαι πομ. ἐν φιλότητι μίσγε- 
σθαι HOM. unir-se por relações íntimas 3ente querido: w 
QUA ótT|c querido amor. (plhoç) 

φιλοτήσιος, α ε ος, ον 1que concerne à amizade, ao 
amor ou aos prazeres doamor 2 que diz respeito à ami- 
zade; amistoso κ ἡ φιλοτησία 3brinde que se faz a al- 
σμέπτ: φιλοτησίαν οἱ φιλοτησίας προπίνειν pem. beberà 
saude de alguém, rrapéxetv Luc. oferecer um brinde, λαβεῖν Απ. 
ομ δέχεσθαι παρά e gen. LUC. aceitar um brinde de alguém. 

φιλοτιμέομαι-οῦμαι (εί. φιλοτιμήσομαι ἐ φιλοτιμηθή- 
σομαι, αοτ. ἐφιλοτιμησάμην ε ἐφιλοτιμήθην, perf. ne- 
qUor(unua) 1amar as honras; buscar as honras; ser 
ambicioso; procurar competir na obtenção de honras 
com alguém, npóç e ac., em rel.a algo, rel e gen. ou ac., 
ἀπό ε ρεπ., πρός ε ας. é plhotinoúgEvoS Lis. aquele que 
age por ambição ou rivalidade, εἰδώς µε μάχιμον ὄντα φιλο- 
TIHOÚLIEVOG AR. ciente, competitivo queé, deque eu sou combati- 
νο, φιλοτιμούμενοι πρὸς ἀλλήλους PLAT. competindo en- 
tre si no apreço às honras 2 buscar; ambicionar; aspirar a 
algo, ac., &ní, v e dat., onép e σεπ.: φ. φιλοτιμίας ριυτ. 
ter ambição de glória, φ. ὑπὲρ τῆς δόξης τοόση. aspirar à gló- 
ria 3 vangloriar-se de algo, &ra e dat., &v e dat., ὑπέρ ε 
σεπ.: φιλοτιμεῖσθαι μηδ᾽ ἐφ᾽ ἐνὶ ἄλλῳ ἤ ἐπὶ χρημάτων 
kti]oet PLAT. vangloriar-se de outra coisa que nào seja a possede 
bens 4trabalhar; esforçar-se; fazer todos os esforços: 
ἀεὶ ἔν γέ τι φιλοτιμούμενος χεν. ἀαπάο ο máximo desiem 
alguma atividade, μὴ φιλοτιμοῦ ἐλέγχων »τΑτ. náoteesforces 
em refutar, φιλοτιμουμένους ἐπιδείκνυσθαι πρὸς ἅπαν- 
TAG ÖTL.. PLAT. esforçando-se para mostrar a todosque 5 crist. 
ser generoso ou indulgente com alguém, npóç e ac. 
(φιλότιμος) 

quAot(unua, avoc (ró) 10 que se faz por amor próprio, 
por emulação 2 ostentação; prodigalidade 3 objeto 
de ambição, ἆε οδίεπίαςᾶο. (φιλοτιμέομαι) 

φιλοτιμητέον αα]. νετῦ. ἆε φιλοτιμέομαι. 

Φφιλοτιµία, ac (f) 1amor ou desejo de honra, de glória; 
busca de honrarias 2 ambição; desejo; aspiração a al- 
go, gen., ¿ní e dat., ὑπέρ e gen., repl ou πρός ε ας: φιλο- 
τιμίαν φιλοτιμεῖσθαι τυς. ἱεγαπιδίρᾶο, φιλοτιμιάν χεν. 
φιλοτιμίᾳ »εμ., ὑπὸ φιλοτιμίας ρτατ. διὰ φιλοτιμίαν 
ΡΙΑτ.,, φιλοτιμίας ἕνεκα Lís. porambição 3 rivalidade; in- 
ν6]ᾶ: ἡ πρὸς ἀλλήλους q. POL. arivalidade mútua 4 pl. par- 
cialidade: ai qUAovipíat vv cvyypaqéuv Por. a parcia- 





φιλοχρηματία 


lidade dos escritores 5 obstinação 6 ostentação ambicio- 
sa 7 prodigalidade por ambição; munificência 8 pl. 
estratagemas ou propósitos ambiciosos 9 motivo de 
ambição; ponto de honra: φιλοτιµίαν ἔχειν τινί DEM. 
«εγηποῆνο ἀεἰνοπναρατα αἱσμέπι, φιλοτιμίαν παραχωρεῖν τι- 
vL PLUT. cedera Ποπτα α αἱ υέπι ροταἰσο, φιλοτιμίαν παρέχειν 
τινί ΧΕΝ. proporcionar a alguém uma honra, ἀποστερεῖσθαι 
τῆς φιλοτιµίας οι τῶν ἰδίων φιλοτιμιῶν ΡΕΜ. εεγργἰναᾶο 
de honras 10 ironia, comportamento digno de Filótimo. 
(φιλότιμος) 

PIÃÓTINOS, OG, OV 1 que ama ou busca honrarias, ambi- 
cioso 2 que aspira a; desejoso de, ¿ní e dat., περί e ac., 
ou inf.: qQ. καλόν τι ποιεῖν xEN. desejoso de realizar uma be- 
laação 3 generoso; pródigo em rel. a alguém, rpóç ou 
repí e ac. 4 que rivaliza; que compete com alguém, 
TpóÓc ac., por algo, περί ε σετ. τὸ φιλότιμον 5 απηὈἰςᾶο 
6 objeto de ambição; coisa ambicionada. (q(Ãos, ti) 

qiÀAot(ucoG adv. 1com ou por ambição; com desejo de 
distinguir-se; por desejo de honra ou glória 2 por ri- 
validade com alguém, npóc e ac. 3 com emulacáo; com 
zelo por algo, npóc e ac. 

φιλοτροφέωῳ-ὤ ρορίατ de alimentar, de sustentar. (q(Aoc, 
τρέφω) 

φιλοτύραννος,ος,ον 1queama o tirano; favorável aos 
tiranos + τὸ φιλοτύραννον 2 amor pela tirania. 

φιλόφθονος, ος, ον 1ἰηνε]οδο } τὸ φιλόφθονον 2in- 
veja; ciúme. (plog, φθόνος) 

φιλόφιλος, ος, ον αἰοἰςοαάο 405 4ΠΠἱβ08. (φίλος, φίλος) 

qtÀoQpovéo-Q.at.e méd. 1ter sentimentos de amizade 
ou de benevoléncia por alguém, ac., dat. ou περί, πρός 
e ac. 2tratar ou acolher bem algo ou alguém, ac.: q. 
ἀλλήλους χΕΝ. testemunhar bondade reciproca, Q. ÏON Kaká 
PLAT. acolher maus hábitos 3 prestar algum serviço, ac., a 
alguém, dat. 4 ser benévolo, gentil 5 (coisa) ser agra- 
ἀάνεἰ α αἰσιιέπι, ας. (φιλόφρων) 

φιλοφρόνησις, εως (rj) disposicáo amigável ou gentil; 
gentileza; bondade. (phoppovéopa) 

plÃoppóvuwç adv. com amizade; com gentileza. 

ptÃoypocúvn, ns (1) 1amizade ou gentileza; bondade, 
afabilidade por alguém, gen. tpóç e ac. petá e gen.; por 
algo, περί ε ας: διὰ φιλοφροσύνην ριατ., ὑπὸ ομ μετὰ 
φιλοφροσύνης PLUT. comgentileza 2 bom humor; alegria 
3 pl. sinais de afeição, de boas vindas. (phóppwv) 

qiÀóqQpov, «v, ov gen. ovoç 1 gentil; bom; afável + TO 
φιλόφρον 2 ρεη[ί]εζα; Ὀοηάαἆθ. (φίλος, φρήν) 

φιλόφωνος, ος, ον 1que gosta de falar; loquaz + τὸ φι- 
λόφωνον 2 ]οᾳυαςίἁαάθ. (φίλος,φωνή) 

φιλόχορος, ος, ov que ama os coros, a dança. (qtos, 
Xopóc) 

φιλοχρηματέω-ῶ σοδῖατ ἂς ἀἰπΠεῖτο. (φιλοχρήματος) 

φιλοχρηματία, ας (ή) amor ρεἰο ἀἱηπείτο. (φιλοχρήματος) 


213 








φιλοχρήματος 


φιλοχρήματος, ος, ον 1quegosta de dinheiro + Tò Qı- 
Aoxpúuartov 2 cupidez; ambição. (qtos, χρῆμα) 

φιλοχρημάτως αάν. ΡΟΙ amor ao dinheiro; com ambição. 

PÃóxpnoTOS, OG, ov que ama o bem, a bondade, a vir- 
tude ou as pessoas de bem. (qíAoc, xpnotóc) 

φιλόχρυσος, ος, ον 4ῑθ 4ΠΠ Ο ΟΙΓΟ. (Φίλος, χρυσός) 

φιλοχωρέω-ῶ 1gostar de ficar em um lugar; permane- 
cer debom grado (em um lugar), dat. 2 concentrar-se 
em, dat. epi e ac. 3 dedicar-se a, &n( e dat. 4 gostar 
de; desfrutar de, inf. (q(Xoc, xpo) 

quA oxoptá, ác (1) predilecáo por um lugar. (q(Aoc, xépa) 

prÃoyevôils, ng; ÉS 1 que gosta de mentir ἡ τὸ φιλοψευ- 
Oéc 2pendor para a falsidade. (pfhoç, ψεῦδος) 

qiAoyevóía, ac (5) inclinacáo para a mentira ou o fal- 
90. (φιλοψευδής) 

φιλοψία, ας (ἡ) amor pela boa cozinha. (pthoyoç) 

plÃóyoyos, oç, ov que gosta de criticar; inclinado à crí- 
tica, à censura. (qtos, Véyw) 

qíAowoc, oc, ov que gosta da boa cozinha; amigo da boa 
comida; apreciador de boas iguarias. (q(Aoc, Óyov) 

prhoyuxéw-à 1amar muito a vida; ter apego à vida: q. 
ÓNnÈP TÄS APNTÄG LÉS. amar a vida mais que a virtude 2 ser 
covarde. (φιλόψυχος) 

φιλοψυχητέον αά]. νετῦ. ἄε φιλοψυχέω. 

φιλοφυχία, ας (ἡ) amor pela vida; apego excessivo à vi- 
ἆα. (φιλόψυχος) 

pıÀóyvxoç, oç, ov 1queama avida; apegado âvida 2co- 
νατάξ. (φίλος, ψυχή) 

q1AÓVvxpoc, oc, ov que gosta do {τ1ο. (φίλος, ψυχρός) 

φίλτατος, φίλτερος superl. e comp.de q(Xoc. 

φίλτρον, ου (τό) 1meio mágico de fazer-seamar 2 be- 
beragem; encantamento; magia de amor; poção para 
fazer-se amar; filtro de amor 3 encanto; atração; se- 
dução; tudo que exerce uma força de atração; tudo que 
desperta simpatia: q. eiprivnc (agricultura) pLUT. encan- 
to para promovera paz 4 tudo o que exerce atração sobre 
alguém ou sobre algo: q. TóAuaç Ésar. [oráculo] que inspiraa 
audácia 5 amor; amizade; afeição. (qhéw) 

φιλύρα, ας (1) tília, árvore. 

quA piov, ov (16) tabuinha de madeira de tilia. (pópa) 

φιλῳδός, ὀς, ὀν ἀπιάπῖε ἆο ςαπῖο. (φίλος, ᾠδή) 

qíA«c adv.como amigo; amigavelmente; de bom grado. 

qiUóc, o0 (16) 1parteinferior da testeira do cavalo; cabres- 
to 2focinheira 3mordaça 4copo de dados 5 Medic. 
fimose. 

φιμόω-ῶ 1pôrafocinheira 2amordagar (com afoga- 
dor ou golilha) 3 prender a um pelourinho 4reduzir 
ao silêncio. (quóc) 

Φινεῖΐδης, ου (ὁ) Π]πο ἀε Εἰπει. (Φινεύς) 

Diveís, (dog (fem.) de Fineu: Diveldeç àxtaÍ EUR. a mar- 
gemde Fineu, i.e., doreinode Fineu, na Trácia. (Diveúç) 
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Diveús, éwç (6) Fineu, rei da Trácia. 

PLTPpÓG, oð (ó) cepo; tronco; peça de madeira. (itv) 

φῖτυ (τό) -: φίτυμα. 

φίτυμα, ατος(τό) 1rebento 2 filho; descendente; es- 
tirpe. (pitów) 

φιτύω ([ιῖ. φιτύσω, ἀαοτ. êpituca; perf. desus.) 1semear; 
plantar 2 gerar; dar ὰ 117. (φῖτυ) 

φλαγέλλιον, οὐ (τό) - φλαγέλλιον. 

φλαγελλόω-ῶ - φλαγελλόω. 

φλάζω (5ό ἀαοτ. ἔφλαδον) ]ασετατ-6ε τιἱοδαπιεπῖς. 

φλάμεν εφλάµιν, ινος (ὁ) Πάπηίπε, sacerdote romano. [lat.] 

φλαυρίζω ἀερτοςίατ. (φλαῦρος) 

φλαῦρος, α; ον 1de pouco valor; insignificante; reles 
2 sem valor 3 mau; vilão; feio: qhaúpa ënn uuBeiv sór. 
pronunciar palavras insensatas, phadpov ἐργἀσασθαί τινα 
AR. fazer mal a alguém, phadpov eireiv tiva ar. falar malde 
alguém 4 desagradável de ouvir ou de ver: q. τὸ εἶδος 
HER. de aspecto feio + TO pAadpov 5parte fraca ou insu- 
ficiente de uma coisa: Tijg στρατιᾶς τὸ φλαυρότατον 
HER. a parte mais fraca do exército 6 pl. males. 

qAavpótnc, nroc (5) maldade; baixeza; frivolidade. 
(φλαῦρος) 

qAavpovpyóc, óc, óv mau artesáo. (qAaüpoc, Épyov) 

qAaópoc adv. 1em pequena medida; pouco: qÀ. ἔχειν 
τὴν τέχνην HER. conhecer superficialmente a arte 2impro- 
priamente; de maneira inconveniente 3 mal; desagra- 
davelmente: qÀ. axoveLv HER. ter má reputação, φλ. λέγειν 
nép tivos EL. falar mal de alguém 4 sem sucesso: qÀ. 
πράττειν HER. conduzir mal seus negócios, de um modo lamen- 
tável, qÀ. ExeLv HIPÓCR. estar mal, em situação crítica, estar em 
mau estado de saúde, estar doente. 

QAá (fut. qÀáaw, aor. &pAaca, perf. desus; aor. pas. 
êpAácOnv) 1amassar; moer; triturar 2 ferir; danificar 
3 moer os alimentos com os dentes; mastigar; comer. 

φλεβοτόμος, ος, ον 1que corta as veias } τὸ φλεβο- 
tTóuov 2]lanceta. (QAéy, τέμνω) 

φλεγεθοίατο 3º pi. pres.o pt. ép. ἆε φλεγέθω. 

φλεγέθω («ό Ρτε». at. e pas.) 1acender a chama; quei- 
mar; consumir, ac. 2 intr. estar aceso; queimar; ser ar- 
dente. (qQAéyo) 

qAéyua, atoc(vó) 1chama; combustão; incêndio 2 Medic. 
inflamação 3 humor mucoso; muco; catarro 4 poet. es- 
carro. (phéyw) 

qAeyuaívo (fut. oXeypavà, αογ. ἐφλέγμηνα) 1 ἀαίατρε- 
lo calor; inchar 2 intr.(fogo) estar aceso 3 (corpo) estar 
em combustão 4 (órgão) estar inchado; estar inflamado 
5 (exército) estar inflamado, excitado. (QAéypa) 

qAeyuatéónc, ng; ES 1que produz inflamação; infla- 
matório 2 que produz secreções, humores 3 cheio de 
catarro 4 nutritivo (alimento). (pAtyua, -wônç) 

φλεγμονή, ῆς (ἡ) 1calor ardente 2 Medic. inflamação; 





tumor inflamado 3 excitação do espírito; ardor das 
paixões. (pléyw) 

qA£yo (fut. qAéEc, aor. &pAcEa, perf. desus; pas. aor. 
ἐφλέχθην, αοτ.2 ἐφλέγην, Ρετ πέφλεγµμαι) 1consu- 
mir por fogo; queimar, ac. 2 (sol) queimar; secar; res- 
secar 3aquecer;fazer ferver (rio) 4 iluminar (com to- 
chas) 5inflamar (de amor; de cólera) 6 fazer brilhar; 
tornar célebre 7 inflamar; acender; excitar 8 intr.(fo- 
go) queimar; estar aceso, em chamas, em combustão 
9 intr. (astro, raio, olhar) brilhar; resplandecer 10 intr. 
(pessoa) brilhar; ser ilustre + pas. 11 ser inflamado QA. 
γεότητι καὶ ávolq PLAT. ser inflamado pela juventude e falta de 
juízo 12 ser consumido (pela sede) 13 inflamar-se; ar- 
der (de paixão). 

Ddléywv, ovtoç (ô) Flegonte, n. de h. e de cão. 

qQA£ÓQv, ovoc (masc., fem.) ζαρατεῖα. (φλέω) 

φλεδών, όνος (ἡ) ζαρατε]ίοε; Γα]αϊότἰο; palavras fúteis ou 
despropositadas. 

ΦλειάσιοςεΦλιάσιοςα,ον 1 ὰε Εαπίε; Βἰάδίο ἡ ὁ Φλειά- 
cog 2 habitante ou originário de Fliunte; fliásio  ἡ 
Φλιασία 3território de Fliunte. (DAto0c) 

Φλειοῦς ε Φλιοῦς,οῦντος (ὁ) Fliunte, cidade da Argólida. 

φλέψ, qAspóc (fj e ó)  1vaso sanguíneo; veia ou artéria 
2 Medic. veia, op. a artéria 3pl. veios (da água, de me- 
tais, de pedras); nervuras (de plantas) 4membro viril. 

qÃéw (só pres.) 1brotar ou fluir em abundância 2 trans- 
bordar em abundância 3 ser numeroso; abundar. 

Φλέως, w (ó) espécie de vime ou de junco aquático. 

PÀnvagáw-ð tagarelar a torto e a direito; disparatar. 

φλήναφος, ου (ὁ) 1tagarelice tola; baboseira; despau- 
tério 2tagarela tolo. 

Pá, ãç (Å) ger.pl. 1batente (de porta) 2 bíbl. soleira; 
vestíbulo 3 degrau (de escada) 4 suporte; lintel. 

Φλιάσιος εξ Φλειάσιος. 

φλίβω fut. méd. 3^ sing. eól. e jón. — θλίβω. 

qAáw-w 1 ressumar (de umidade ou de gordura) 2es- 
tar embolorado 3 estar podre; decompor-se. 

Φλιοῦς ϱ{ Φλειοῦς. 

pAóyeos, a, ov incandescente; flamejante; resplande- 
cente. (φλόξ) 

φλογερός, ά, ὀν - φλόγεος. 

φλογίζω ([“. φλογιῶ, aor. ἐφλόγισα, aor. pas. ἐφλογίσ- 
Ony) 1arder; consumir pela chama 2 bíbl., intr. quei- 
mar. (pAóE) 

φλόγινος, p ov. 1da cor do fogo; flamejante; vermelho 
vivo t tà qAóyva. 2 roupas cor de {οΡο. (φλόξ) 

qAoytotóc, rj, Óv 1 consumido pela chama 2 inflamá- 
νε]. (φλογίζω) 

qAoyuóc, o0 (0) 1chama 2raiosou ardor do sol 3relàm- 
pago; raio (do céu) 4lavaincandescente 5calor ardente 
6 Medic. febre ardente 7 Medic. inflamação. (qhtyw) 








φοβερός 


φλογοειδής, ής, ές 1νετπιοῖπο como fogo 2 que lança 
chamas; faiscante; brilhante 3 Medic. inflamado. (φλόξ, 
εἶδος) 

qAoydéónc, NS, eç 1semelhante à chama; vermelho co- 

- mo ofogo 2iinflamado; ardente + TO phoywõeç 3ca- 
lor ardente. (pAóE, -wônç) 

PÃoywTós, óg; óv que tem aspecto de chama; vermelho 
ardente; flamejante. (qA6E, dy) 

qAóyowotc, £vc () 1combustáo com chama; irradiação; 
clarão brilhante 2inflamagáo 3aquecimento. (qAóE) 

qQAoydóy, droç (masc. fem.) = phoywrós. 

φλόϊνος, η, ον feito de casca de árvores ou de uma es- 
pécie de junco. 

φλοιός, οὔ (ὁ) 1cascadeárvore;cortiça 2 cascainterna 
deárvore 3 casca de frutas, de ovos 4 fio de teia de ara- 
nha 5 espécie de carvalho 6invólucro 7 ornamento 
supérflüo (de discurso) 8 aspecto exterior. (phéw) 

qAoiopoc, ov (Ó) 1fragor; estrépito; tumulto (em com- 
bate) 2 barulho surdo do mar, das ondas. (olw) 

pÃoiw (só partic. pres.) = qhéw. 

φλοιώδης, ης, ες 1 semelhante à casca ou à cortiça; su- 
beroso 2 que só tem casca; superficial. (photóç, -wônç) 

φλόξ, φλογός (ἡ) Ίεἶναπια: φλόγα ἀναιθύσσειν Ευκ. ati- 
garo fogo, phóya êuBáAAeiv viv( Eun. pórfogo em algo. 2 cha- 
ma do fogo; brilho 3labareda 4 luz (de astro) 5ardor 
6 flox, espécie de planta. (φλέγω) 

PÀóoç-oŬç, óov-oð (6) 1 casca; película ou invólucro de 
planta 2 pele de homem 3 pele de serpente 4 espécie 
decaniço ou junco-5 esteira de junco. (pAéw) 

φλυαρέω-ῶ 1 dizer coisas frívolas; tagarelar 2 divertir 
com frivolidades. (pAvapoç) 

qAvapía, ac (f) 1tagarelice; conversavaziaoutola 2fri- 
volidade; tolice. (φλύαρος) 

qAbapoc, oc, ov 1tagarela; que falaà toa, sem pensar 
1 ó φλύαρος 2 tagarelice; frivolidade; tolice 3 pessoa 
{αρατε]α. (φλύω) 

φλυαρώδης, ης, ἐς frívolo; néscio. (φλύαρος, -ωδης) 

φλυηρέω /όη.Ξ φλυαρέω. 

φλύκταινα (ἡ) 1 Medic. pústula; vesícula; flictena 2 bo- 
lha na casca do pão. (pAóE) 

qAvw (aor. EpAvoa) 1 brotar, manar, fluir em abundân- 
cia 2 deixar jorrar palavras; falar à toa; dizer tolices. 

pópeal 2º sing. pres. ind. pópeo 2º sing. imper. pres., qo- 
Peduevoç part. pres, popéovTwy 3º pl. imper. ou gen. 
pI. part. pres. formas jôn. pas. ἄε φοβέω. 

qoféoxkov impf. iter. de qopéc. 

φοβερός, ά, ὀν 1que causa pavor, temível; terrível, as- 
sustador para alguém, dat.: popepol ideiv Ésor. terríveis 
4εσενετ, φοβερὰν ὄψιν προσιδέσθαι ÉsaL. espetáculo terri- 
vel dese ver, φ. ti|v tpócowtv LUC. de aspecto assustador, Qo- 
βερόν (ἐστι) μή χεν. έἀεεείεπιετηιιε, φοβερὸν ἡ τριήρης 
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φοβερότης 


XEN. a trirreme é uma coisa assombrosa 2 surpreendente; im- 
ponente; grave (pessoa) 3que sente medo de algo, eiç e 
ac.; medroso; inquieto + Tô poPepóv 4medo. (popéw) 

poPepótns; ntoç (1) terror; medo; susto; espanto. (po- 
βερός) 

popépwç adv. de modo assustador; terrivelmente. 

qoe 2^ sing. imper., popevuevoç part. formas de pres. 
méd. pas. jôn. contr. de popéw. 

φοβέω-ῶ ({11. φοβήσω, αοτ. ἐφόβησα, ρετῇ desus.; pas. 
Γι. φοβήσομαι, αοτ. ἐφοβήθην, ρετΕ πεφόβημαι) 1 pôr 
em fuga, ac.: αἱ κάμηλοι ἐφόβουν τοὺς ἵππους ΧΕΝ. os 
camelos afugentavam os cavalos. 2 assustar; amedrontar: σὸς 
δόλος ἐφόβησε λαούς πομ. teu ardil assustou os homens, 
ὁ μὴ φοβῶν πόνος 5όε. empreendimento que não causa me- 
do, i.e., sem perigo, Q. êK TOÚTOU PLUT. assustar por esse meio, 
λεγόντες φοβῶσι TodÇ inméaç xEN. assustam os cavaleiros 
com seus discursos 3 apavorar dizendo que, or. εοπ]. (ὡς): 
εἰ πάντες οἱ λέγοντες φοβοῖεν ὡς ἤξει βασιλεύς pem. 
se todos os oradores os aterrorizassem dizendo que o rei virá + méd. 
pas. 4em Hom ,, ser expulso pelo medo; ser posto em 
fuga; fugir; part. perf. pas. repoBnuévoç posto em fu- 
ga, afugentado 5 ser atemorizado por alguém ou por 
algo, dat., ὑπό ο" πρός ε σεπ., ὑπό ε dat., pelo amor deal- 
guémou dealgo, ànó e gen., repí e gen. ou dat. a respeito de, 
ἀμφί, ἐπί ε dat. vrép e gen., npóc e ac., nepi e ac. part. 
Ρετ/ρα».πάνυ ἐοικόταςπεφοβημένοις ἀνθρώποις χεν. 
bem semelhantes a homens atemorizados. (pópoç) 

yóBn, ns (1) 1cacho decabelos 2crina (decavalo) 3tu- 
fo de folhagem; folhagem. 

φόβηθεν 3º pl. aor. ép. ind. pas. de popéw. 

póBnua, atoç (Tó) motivo, causa de pavor. (poBéw) 

φοβητέος, α, ον adj. verb. de qoo. 

φοβητός, ή, όν εδραπίοςο; assustador; terrível. (popéw) 

φόβητρον, οὐ (τό) οὈ]οῖο que assusta; espantalho. (φοβέω) 

pópovôe adv. para a fuga: pópovôe ixrovç Exeiv Hom. di- 
rigir os cavalos para a fuga, φόβονδε τρωπᾶσθαι οι! ἀῖσσεν 
HOM. voltar-se ou atirar-se para fugir, φόβονδε ἀγορεύειν 
HOM. falar para fugir, aconselhar a fuga. (φόβος, δε) 

pópoç, ov (0) 1ação de expulsar, deamedrontar 2 ob- 
jeto que assusta; espantalho 3 Π1Ρα: φόβου ἄρχεσθαι 
HOM. começara fugir 4 medo; pavor; terror de algo, gen., 
causado por, ànó, rapá, npóc ou &x e gen., em rel. a al- 
guém ou algo, nepí e ac. ou dat. ou gen.: φόβον ποι- 
Eiv ou TEÚXEIV HOM. provocar medo, Qópov NApPÉXELV EUR. 
ou TapagkeváleLv xEN. causar medo, φόβον ἐπιβάλλειν 
HOM., OU Éu(&AAetv οι ἐπιτιθέναι ου ἐντιθέναι ΧΕΝ. ΟΗ 
Tpooáyetv PLar. langar o medo no espírito.de alguém, eic 
φόβον καταστῆναι τυς. βεατεοπι πιείο, φόβος ἐστί οι! 
póBoç deve-se temer, ὑπὸ τοῦ φόβου προαποθνῄσκειν 
XEN. morrer antecipadamente de medo, TPÓG TOV TpúTOV 
Qóßov Tuc. ao primeiro sinalde medo, ἐν φόβῳ elvat PLAT. 
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estar com medo, eiç pópov &pxeoOat prar. ficar com medo, 
φόβον ἔχειν ΗΕΚ. ter medo, qóQov λαμβάνειν xen. ficar 
com medo, Qó[ouc GeGotkévat Eun. sentir medo, QÓov e 
φόβους qoeicOa: prar. estarcom medo, qóo Ésor. ou 
φόβοις sór. ou èK φόβου 5όε. ομ διὰ φόβου Εκ. οὐ 
διὰ φόβον Χεν. οι διὰ τὸν φόβον prar. por medo + pl. 
οἱ φόβοι 5 objetos que provocam medo 6 fantasma; 
espectro 7 ação de pôr em fuga + DóBoç 8 Fobos; 
Pavor, divindade. 

φοιβάς, άδος (ή) 1sacerdotisa de Febo 2 sacerdotisa 
inspirada; profetisa. (Φοῖβος) 

φοιβαστικός, ή, όν 1inspirado pelo deus 2 que fala de 
modo profético; oracular. (poipoç) 

Doípetoç, a e og, ov de Febo. (Doipoç) 

Φοίβη, ης (ή) ςξ φοῖβος. 

Φοιβήϊος, α, ον jôn. = Dolpeioç. 

φοιβόλαμπτος, ος, ον ]όη. - φοιβόληπτος. 

qot óAnntoc, oc, ov possuído, inspirado por Febo.(Doi- 
βος, ληπτός) 

qotfovopéopat-oüpat viver sob as leis de Febo; ser pu- 
το. (Φοῖβος, νόμος) 

φοῖβος, η, ον 1claro; brilhante, luminoso; puro ! ó Doi- 
Bog 2Febo,o brilhante, denominação de Apolo +14 Doi- 
Pn 3 Febe, n. de deusa e de m. 

qotvrjetc, rjecoa, ijev da cor de sangue; de um verme- 
Iho escuro. (qotvóc) 

φοινίκειος, ος, ον Ξ φοινικήϊος. 

φοινικέος-οῦς, έα-ῆ, $ov-obv vermelho; escarlate; pur- 
Ρύτεο. (φοῖνιξ) 

Φοινίκη, ης (ή) 1 Εεπίεἰα, região da Ásia ou região de 
Cartago 2 Astron. constelação da Ursa Menor. (Doivik) 

potvikiioç!, n, ov jôn. 1 produzido de folhas de palmei- 
ra (vinho, roupa) 2 (φοῖνιξ) 

φοινικήϊος:, n, ov jón. da Fenícia; fenício (alfabeto). 
(Φοῖνιξ) 

Φοινικικός!, ή, όν de cor vermelha purpürea. (Φοῖνιξ) 

Dotvikikóç?, 1, óv 1fenício 2cartaginês; pánico. (Dotw£) 

qotvíktvoc, n ov 1de palmeira (vinho, unguento) 2 fei- 
to da madeira da palmeira + 1) porviivn 3 Medic. espé- 
cie de emplastro. (poimê) 

φοινίκινος2, η, ov fenício: 1 φοινικίνη νόσος σαι. πιαί[ε- 
nício, elefantíase. (φοῖνιξ) 

qotvíktoç", a, ov vermelho púrpura; purpúreo. (φοῖνιξ) 

Dorvíkioç?, a, ov da Fenícia; fenício. (Doiv) 

qotvtkíc, oç (ý) 1tecido de cor vermelha escarlate 2 co- 
bertura vermelha de cavalo. 3roupa vermelha; manto 
vermelho de guerra 4cortina vermelha ou tapete ver- 
melho escarlate 5 estandarte vermelho escarlate usado 
em cerimônia de imprecação 6bandeira escarlate para os 
sinais da marinha 7 cartaz comletras vermelhas 8 pal- 
meira ornamental. (poivik) 





φοινικιστής, οὔῦ (ὁ) 1 tintureiro que faz uso de púrpura 
ou vermelho 2 alto dignatário, aquele que veste púr- 
pura, entre os persas. (poiviE) 

φοινικοβάλανος, ου (ή) fruto da palmeira; tâmara. 
(φοῖνιξ, βάλανος) 

φοινικόεις, όεσσα, όεν - φοινίκεος. 

qotvtkortáprnoc, oc, ov de flancos escarlates (navio). 

φοινικοῦς, ἤ, οὔν -- φοινίκεος. 

φοινικών, ὤνος (ὁ) Όοδα1ε ἂς ρα]πιοίταθ. (φοῖνιξ) 

qoivik!, xoç (6 e) 1púrpura; tintura depúrpura 2 pal- 
meira: ó q. palmeira macho ou fêmea, ἡ q. palmeira fêmea 3 fo- 
lha ou ramo da palmeira 4 fruto da palmeira; tâmara: 
olvoç poLvikwv xEN. vinhodetâmaras 5 pó preparado com 
a flor de palmeira; perfume de palma 6 espécie de cíta- 
ra, feita da madeira de palmeira 7 fênix, pássaro fabu- 
loso do Egito 8 espécie de planta gramínea. 

φοῖνιξ2, koç (masc.) de cor vermelho púrpura ou es- 
carlate. 

Φοῖνιξ”, og (masc.) 1fenício 2 cartaginês + 6 Doiviê 
3 Fênix, n. de h., de cidade, de monte, de fonte e de rio. 

φοίνιος, α ε, poét., oc, ov 1 decor vermelha cor de san- 
gue; purpúreo 2coberto de sangue; ensanguentado; 
sangrento 3 que derrama sangue; sanguinário; assas- 
sino. (qotvóc) 

qoíviooa, nc fem. de qotw£?*?, 

φοινίσσω (aor. pas. &ogotv(yOrv) 1 avermelhar com san- 
gue 2fazer corar de vergonha ou de pudor, ac. 3 in- 
tr. ficar vermelho; avermelhar t méd. pas. 4 tornar-se 
vermelho; corar. (poivóç) 

qotvóc, rj, óv 1vermelho (de sangue) 2assassino; sangui- 
nário 3 letal; mortal + τὸ φοινόν 4ruína; destruição. 

qottaA£oc, a e, poét., oc, ov 1quefaz vagar; quefaz en- 
louquecer 2 errante; louco. (porráw) 

qortác, áðoç (masc., fem., n.) 1quevai paralá e para cá; 
que vagueia: q. êuropír A.P. comércio de importação e expor- 
tação 2 louco; errante: q. vócoç sór. loucura. (porráw) 

φοιτάω-ῶ (fut. gortrjow) 1ir e vir sem cessar; cami- 
nhar; vagar; errar: q. ótà vfjoc How. ir e vir em um bar- 
co 2(marido e mulher) frequentar para manter rela- 
ções sexuais com, rpÓÇ ou rapá e ac. ou dat. 3ir ha- 
bitualmente; visitar alguém com frequência 4 ter re- 
lações amistosas com alguém; frequentar: q. ênl tàÇ 
Oúpaç Her. ou êml TAS OÚpaç PLUT. vir fregiientemente bater 
à porta de alguém, q. &c &yopi|v, és AYpaç HER. ir assidua- 
mente ao mercado, à caga, €. £c và xprjovrjpta HER. ir com fre- 
quénciaconsultaro oráculo, q. εἰς τὰ διδασκαλεῖα ΧΕν. τὰ ε5- 
cola Sir à escola; ser estudante 6 (coisa) ir e vir regu- 
larmente, periodicamente 7 (doença) recidivar; voltar 
8 (notícia, fama) difundir-se. 

poitnarç, ewç (1) 1ação de ir e vir; deir com frequên- 
cia, de frequentar 2 ida à escola. (porráw) 





φοράδην 


φοιτητής, oð (ó) aluno; discípulo. (porráw) 

φοῖτος, ου (ὁ) 1ação de ir e vir, de vagar; agitação in- 
cessante 2 extravio do espírito; loucura. 

φολιδωτός, ή, όν 1 coberto de escamas 2 disposto em 
forma de escamas; imbricado. (poA(ç) 

φολίς, ίδος (ή) 1escama de réptil 2 escama de metal 
3 mancha na pele; pinta; estria 4 lambril. 

poAkós, od (masc.) vesgo ou cambaio, epít. de Tersites. 

pováw-w (só pres.) ser ávido de carnificina ou de homi- 
cídio; ser sanguinário. (gov) 

φονεύς, έως (πια5ς., fem.) homicida; criminoso; assassino. 

φονεύω matar 2 cortar para matar (pescoço). (poveúç) 

qovi fis (1) pl. 1morticínio; massacre: σπᾶν φογαῖς ἆλ- 
ArjXouc sór. dilacerar-se mütua e mortalmente 2 matança: 
φοναὶ OmpoktóvoL EUR. matança de animais selvagens, caça 
3 morte; sangue derramdo. (rtegveiv) 

φονικόζ,ή,όν 1de homicídio: povixol vójoL DEM. leis sobre 
o homicídio 2 inclinado a matar; sanguinário + TO povikóv 
3 natureza sanguinária 4 pl.atos homicidas. (póvoç) 

φόνιος,αεος,ον 1 de sangue (ferida) 2 quefaz correr 
sangue; assassino; sanguinário; letal; mortal 3 mancha- 
do de sangue; ensanguentado. (póvoç) 

povos; Ng; é que goteja sangue resultante de assas- 
sínio (trono). (φόνος,λείβω) 

φονόρρυτος, poét. qovóputoc, oç, ov inundado, en- 
charcado de sangue. (póvos, péw) 

póvoç,ov (6) 1assassínio; morte: póvov péperv ou TEÓ- 
x&v TIVÍ HOM. causar, perpetrar a morte de alguém, φόνον 
BovÃgverv-Trvi-tramar a mortede alguém 2 Jur. homicídio: 
φόνου διώκειν, παραδιδόναι, δικάζειν perseguir, entregar, 
julgar um homem acusado de assassínio 3 massacre; carnifici- 
na 4 pena de morte 5 sangue derramado por um cri- 
me; sangue de uma vítima 6 vítima de crime; cadá- 
ver de homem morto 7 instrumento de crime 8 cau- 
sa de um homicídio. (régpverv) 

φοξός, ή, óv agudo; pontudo. 

popá, àç (1) 1vento favorável 2 ação de trazer; apor- 
te (de taxa, de voto) 3 pagamento: φορὰν φέρειν 
TUC. pagar um imposto, popav Aeimetv xEN. cessar de pagar 
4 ação de levar (para sepultar) 5 ação de caminhar, 
de mover-se: q. AGTPWV PLAT. curso dos astros, Q. ovpa- 
vOD PLAT. movimento docéu 6 pendor; inclinação para; 
dedicação a algo, npóc ou &ní e ac: q. npóc vóv ve- 
WTEPLOHÓV PLUT. inclinação para as inovações 7 fardo; car- 
ga: katà qopáv HiIPÓCR. de uma só vez 8 produção de, 
gen.: Q. kKaprúv TEOFR. produção de frutos 9 fertilidade; 
fecundidade 10 produção abundante; provisão: q. 
TpodóTWv Kal ôwpodókwy DEM. profissão de traidores e de 
corruptos ti seita; escola de filosofia. (pépw) 

popáôdnvadv. 1sendo carregado, sendo transportando 
em cadeira, em liteira 2 rapidamente. (popá, -ônv) 
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φορβαδικός 


qoppaótkóc, ij; óv de rebanhos. (qopfri) 

qopf ác, &áóoc (masc., fem.) 1quefornece alimento ou 
pasto; fecundo; nutritivo 2quevaiao pasto; que pasta 
(animal) * j qopBác 3égua que pasta. (péppw) 

qoppetá, üc (rj) 1cabresto paraamarrar o cavalo à man- 
gedoura 2 pedaço de couro que os tocadores de flauta fi- 
xam em torno dos lábios para suavizar o som. (poppi) 

φορβή, fig (1) pasto; forragem; alimentação (dos ani- 
mais). (oépBo) 

φορέεσκον impf. iter, qopémot 3º sing. subj. pres, de 
φορέω. 

qopsiov, ov (ró) 1cadeira com carregador;liteira 2ani- 
maldecarga 3remuneracáo do carregador. (φορεύς) 

qop£óc, oc (6) 1carregador 2carregador de liteira ! 
adj. 3 de carga (cavalo). (popéw) 

qopéo-G (impf. &gópovv, fut. qoprjow, aor. égópnka, 
perf. neqópnka; pas. αοτ. ἐφορήθην, ρεγ[ πεφόρημαι) 
1levaraquie ali: | aielküpa ἐφόρεε πομ. εοπἰπμαπίεη- 
teas ondas me levavam para lá e para cá, καί οἱ τὰς ἀγγελίας 
êpópes obTOÇ HER. esse lhelevavaas notícias 2 carregar ha- 
bitualmente; levar habitualmente sobre si; ter (vesti- 
mentas, armas, adorno): q. keqaAàc loXopác HER. ter 
crâneos fortes, q. Ev ἦθος μόνον 568. ter uma única convicção 
3 suportar; tolerar (vinho puro, calor) + méd. 4levar 
para si ou com as próprias mãos, ac. + pas. 5 ser arras- 
tado, sacudido; ser levado embora. (pépw) 

φορηδόν αἆν.Ξ φοράδην. 

pópnua, atoç (Tó) 1 fardo; carga 2 roupas; acessórios; 
adornos 3liteira 4 col. carregadores. (popéw) 

φορήμεναι ε φορῆναι inf. pres. ép. de popéw. 

φορητός, ή ε, ροέϊ., ὀς, ὀν 1levado; transportado 2 que 
se move; que vagueia 3 instável; volúvel (caráter) 4 su- 
portável; tolerável. (popéw) 

qopívi ng (ἡ) 1 pele espessa e dura; couro (como de ri- 
noceronte ou de camelo) 2 vestimenta de pele espes- 
sa, de couro. 

Dopkiõeç, wv (ai) filhas de Fórcis, as três Graias. (Dópxuc) 

Dópkvvos, ou (6) Forcino, porto. 

Φόρκυς, υος (ὁ) Fórcis, pai das Graias. 

qopunóóv adv. em forma de tranga; por entrecruza- 
mento, i.e., alternativamente, em comprimento e lar- 
gura. (qopuóc, ónv) 

pópuLyE, ryyoc (i) lira ou pequena harpa primitiva, de 
trés, quatro, e, mais tarde, sete cordas. 

φορμίζω (só pres.) tocar lira. (póppuyé) 

popuixtiç, od (6) tocador de lira, epít. de Apolo, Orfeu, 
ΑΤίΟΠ. (φόρμιγξ) 

φορμίς, ίδος (ἡ) pequeno cesto, usado para pesca. 
(φορμός) 

Φορμίων, ωνος (ὁ) Εοτπιἰᾶο, π. de h. 

popuóç, od (6) 1 cesto feito de junco oudeesparto 2tran- 
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ça; tapete; coberta 3 capote (de marinheiro) 4 balaio, 
medida para cereais. (pépw) 

popoÃoyéw-w 1cobrarumataxa ou impostos sobre, ac. 
2 pagar impostos, tributos. (φορολόγος) 

Wopolóyos, os; ov cobrador de impostos. (pópoç, λέγω) 

φόρος, ου (ὁ) 1taxa; tributo; imposto: φόρον ὑποτε- 
Aégtv HER. quitar um imposto, pÓpov qépeLV AR. trazer con- 
tribuições, φόρον τάξασθαι HER. aceitar um imposto 2 pa- 
gamento. (pépw) 

Qopóc, óc, óv tque leva para frente; que impulsiona 
2 propício; favorável (vento) 3 queleva para; que dis- 
põe a, tpóç e ac. 4 produtivo; fecundo 5 fem. fértil; 
grávida (mulher). (pépw) 

poprnyéw-w 1 (animal de carga) carregar fardos 2 trans- 
portar (em nau). &poptnyós) 

φορτηγικός, 1), óv próprio para o transporte de merca- 
ἁοτίας: φορτηγικὴ ναῦς ο φορτηγικὸν πλοῖον barco 
mercante. (póptos, àyw) 

φορτηγός, ός, όν que transporta mercadorias: φορ- 
τηγὸς ναῦς ο" φορτηγὸν πλοῖον barco mercante. (póptoç, 
ἄγω) 

φορτίζω (4. φορτίσω, át. poptið, perf. pas. πεφόρτι- 
ouat) 1 carregar um fardo, ac. + méd. 2 carregar para 
o navio; embarcar uma carga. (póptoç) 

poprikóç, 1]; óv 1detem carga pesada (navio) 2 fatigan- 
te; cansativo para alguém, dat. 3 insuportável; inopor- 
tuno: qoprikà Aéyetv PLAT. dizercoisas inoportunas 4 gros- 
seiro; vulgar; rude (prazer, arte) + TO poptixóv 5orgu- 
lho grosseiro 6 vulgaridade (do estilo). (pópto) 

φορτικότης, NTOG (1) grosseria; insolência. (φορτικός) 

poprikúçadv. 1grosseiramente; de uma maneira vulgar 
2 em desordem; sem arte 3 em termos inconvenientes; 
grosseiramente. 

popriov, ov (Tó) 1carga; fardo 2 mercadorias transpor- 
tadas por mar; carga de navio 3 peso; fardo, ref. a pes- 
soa. (póptoç) 

qop1íc, tdoç (1) navio mercante; navio de carga. (póproç) 

póproç, ov (6) 1 fardo; carga; carregamento 2 fardo (de 
males) 3grosseria;zombaria. (pépw) 

φορτοφορέω-ῶ levar uma carga. (φόρτος, φορά) 

popúvw (só impf. pas. Epopvvóunv) sujar-se, manchar- 
se (ao se misturar). 

popúcow (part. aor. popútaç) 1 sujar 2 misturar + méd. 
3 sujar-se + pas. 4 estar sujo de, dat. ou gen. (popúvw) 

φορυτός, οὔ (ὁ) 1 sujeira 2 imundície 3 pocilga 4 pa- 
lha ou feno (para embalagens de ob jetos frágeis ou para 
construir ninhos) 5 mistura de alimentos. (popóvw) 

φόως (τό) ροέϊ. - φάος. 

φόωσδε αἄν. à luz do dia. (φόως, δε) 

φραγέλλιον, ου (τό) bíbl.chicote; látego. 

ppayeAAów-ú chicotear; flagelar. (ppayéAMov) 





φραγῆναι inf. aor.? pas. de qpácaqw. 

ppáyua, atoç (Tó) 1tapume; paliçada; fortificação; de- 
fesa 2 αὐτίρο. (φράσσω) 

ppayuóç, od (6) 1ação de tapar; oclusão 2 sebe; pali- 
çada 3 parapeito (de ponte) 4 fortificação 5 bíbl. cer- 
ca; muro. (ppácow) 

φράγνυμι - φράσσω. 

φραδής, ής, ές prudente; sensato; astuto, perspicaz. (ppálw) 

ppaduocóvi, ng (1) prudência; sensatez. (φράδµων) 

Ppáduwv, vv, ov gen. ovoç prudente; sensato. (φράζω) 

φράζεο e, contr. ppálev 2º sing. imper.pres., ppáteto 3º 
sing. impf., formas méd. poét. ἄε φράζω. 

ppálw (fut. ppácw, aor. Eppaga, perf.téppaxa) 1 indi- 
car pela palavra ou por um sinal; orientar; mostrar al- 
go, ac., a alguém, ἀαί. ἐς χῶρον ὃν φράσε Κίρκη nou. 
no lugar que Circe indicou, Φράσσατέ µοι δόµους ρίνρ. in- 
dica-me o palácio, φωνῆσαι οὐκ εἶχε... τῇ δὲ χειρὶ ἔφρα- 
ζε ἐλθεῖν HER. não tinha como falar, mas fezsinalcom a mão pa- 
raque viesse 2 explicar; expor; contar algo, ac. ou or. inf. 
ου οοπ]. (ὅτι, ὡς), a alguém, ac. ou dat. ou πρός e ac; 
falar de algo ou alguém, gen. ou nepí, &ní e gen.: Égpa.- 
ζε Λακεδαιμονίοσσι πᾶν τὸ πρῆγμα ἨΕΒ. εοηίομ todo o ca- 
50 αος ἰασεσεπιθπίος, φράζε πρὸς ἡμᾶς ὅ τι χρῄζεις Απ. di- 
ze-nos o que está precisando, ppácov δ᾽ ἅπερ γ᾽ ἔλεξας sór. 
εχρ]ϊοα ο ημε ἀἱοεσίε, τῆς μητρὸς ἥκω τῆς ἐμῆς φράσων ἐν 
οἷς νῦν ἐστιν sór. estouaqui para falar de como minha mãe está 
αροϊα, τοῦτο φράζει ὅτι istosignifica que 3 dizer; mandar; 
ordenar a alguém, dat. algo, ἱπ]: τοῖς τ᾽ ἀνθρώποι- 
σι φράσον σιγᾶν Απ. ordena aos homens que façam silêncio 
4 aconselhar; sugerir + méd. jôn. e poét. (fut. opácouau 
aor. Eppacáuny, 3º sing. ép. ppágato e ppágccato, perf. 
πέφρασµαι) 5 ter em mente; pensar; ter a opinião: q. 
ἀμφίς Ποµ. ser de opinião diferente 6 pensar; considerar; 
meditar: qp. Ovi ou ἐνὶ φρεσί οι! μετὰ peciv Hom. 
refletir em seu coração, Qp. Povàýy ou uñtiv Hom. meditar um 
designio 7 cogitar; tramar; idear algo, ac., contra alguém, 
dat.: ppáccato IatpóxAw uéya mplov Hom. cogitou cons- 
truirum grande túmulo para Pátroclo 8 notar; observar; aper- 
ceber-se de, ac. ou gen.: τὸν δὲ φράσατο προσίοντα 
HOM. notouqueelese aproximava 9 prestar atenção em; vi- 
giar, ac. ou npóc e ac. 10 estar atento a; tomar cuida- 
do com algo: qpálev Kúva ar. cuidado com οεᾷο! φράσσαι 
κυναλώπεκα, μή σε δολώσῃ Απ. αἰἰάαήο com o cáo-raposa, 
cuidado para ele não te enganar. 

qpá&at 2^ sing. imper. méd. de qpácac. 

φράσις, εως (ἡ) 1ação de expressar pela palavra; mo- 
do de falar, de se expressar; elocução — 2 caráter ex- 
pressivo da palavra; estilo; expressão 3 discurso; tex- 
το, (φράζω) 

φράσσω, dt. ppátiw (fut. φράξω, aor. Éppata, perf. de- 
sus., πι.-ᾳ.-Ρετ[ ἐπεφράκειν; ρα5. μιῖ. φραγήσομαι, αοτ., 





φρενόθεν 


ἐφράχθην, αοτ.; ἐφράγην, ρετῇ πέφραγμαι) 1aper- 
tar uma coisa, ac., contra outra, ἆαῖ.: φρ. δόρυ δουρί, 
OÁKOÇOÁKEL HOM. comprimir lança contra lança, escudo contra 
escudo, φρ. τὰ γέρρα HER. apertar os escudos uns contra os ou- 
tros 2encher: qp. xeipa Épveatv PÍND. encher a mão de ra- 
mos 3 obstruir; tapar: φρ. τοὺς ἔσπλους τυς. obstruir o 
ingresso nos portos 4 construir barricadas 5 cobrir; pro- 
teger: pp. dépiaç ômÃoLO! ÉsQL. proteger o cor po sob uma ar- 
madura + méd. 6 tampar, vedar em si mesmo: op. τὰ 
ὦτα κηρῷ τυς. tampar as orelhas com cera 7 tampar para 
si; fechar; proteger: qp. vfjac épket xaAkel Hom. pro- 
teger os barcos com muralha de bronze, i.e, com pessoas armadas 
8 guarnecer; fortificar (portas, muralhas) + 9 intr. ro- 
dear-se de fortificações; defender-se contra algo ou al- 
guém, npóc, εἰς e ac. . 

opaorip, fjpoc (6) indicador; intérprete; guia. (gpálw) 

φραστικός, ή, ὀν 1 que explica; que indica; indicativo; 
expressivo, gen. 2 referente à palavra; da palavra 3 ca- 
paz de expressar; eloquente (pessoa) + Tô φραστικόν 
4 facilidade de expressão; eloquência. (ppálw) 

φράτηρ, ερος (ὁ) 1membro de uma fratria 2 pl. mem- 
bros de uma mesma fratria. 

φράτρα, /6η. φρήτρη, ης (ἡ) - φρατρία. 

φρατρία; ας (ἡ) át. 1em Hom. clã; família 2 em Atenas, 
fratria, subdivisão política e religiosa da tribo (quan) e 
constituída de trinta famílias (yévn) 3 em Roma, cú- 
ria. (gpátnp) 

ppatplapxos, ov (6) chefe ou presidente de uma fratria. 
(φρατρία, ἄρχω)---------- 

φράττω άῑ. - φράσσω. 

φράτωρ, ορος (ὁ) - φράτηρ. 

φρέαρ; ατος(τό) 1 ροςο: ή περὶ τὸ φρέαρ ὄρχησις PLUT. 
adançaao redor do poço, ref. a um perigo mal calculado, εἰς 
φρέατά τε καὶπᾶσαν aroplav elonim Te PLAT. cair num 
poçoem poço e em todo tipodeaporia 2 cisterna; reservatório 
dágua 3 jarra para óleo novo. 

φρεατιαῖος, α, ον do poço; da cisterna. (ppéap) 

φρεῖαρ ]ϑπ. - φρεάρ. 

φρεναπατάω-ῶ bíbl. enganar. (gpevanátnc) 

φρεναπάτης, ου (ὁ) δίδ]. επραπαἀοἵ. (φρήν, ἀπατάω) 

φρενήρης, ης, ες sensato; razoável; prudente. (gpriv, 
ἀραρίσκω) 

φρενιτιάω-ῶ ἴετ uma forte emoção; delirar; estar lou- 
co. (ppevitiç) 

φρενιτίζω -- φρενιτίαω. 

φρενῖτις, ίδος (ἡ) Μεάϊς. ἀε]ίτίο; Ιοασυτα; ἀεπιδηςία. (φρήν) 

qpevopAafric, ric, c que tem a razáo prejudicada; lou- 
«ο. (φρήν, βλάπτω) 

φρενοδαλής, ng; és que faz perder a τα7ᾷ9. (φρήν, δηλέομαι) 

ppevódev adv. conforme seu pensamento ou sentimen- 
to; espontaneamente; voluntariamente. (gpíjv, -θεν) 
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[φρήν φ 





φρενομανής 


φρενομανής, ής, ἐς com espírito extraviado; delirante, 
louco. (gpriv, uatvopat) 

Qpevouóposc adv. alucinadamente. (gpriv, uópoc) 

φρενοπληγής, ής, c que atinge o espírito; que alucina. 
(φρήν, πλήσσω) 

Qpe£vórAnktoc, oc, ov que tem o espírito abalado; lou- 
«0Ο. (φρήν, πλήσσω) 

φρενόω-ῶ ([ιί. φρενώσω, perf. pas. reqpévapat) 1{ᾱ- 
zer voltar à razão; tornar prudente ou sensato, ac. + pas. 
2voltar à razão 3 orgulhar-se de, dat. (qpriv) 

φρεωρυχέω-ῶ cavar um poço. (ppewpúxoç) 

φρεωρύχος, ος, ον 1 que cava poço ou poços 2 pró- 
prio para cavar poço + ὁ φρεωρύχος 3 ροςεἰτο. (φρέαρ, 
ὀρύσσω) 





Medic. diafragma 2pericárdio 3mem- 
brana que envolve ϱ fígado; peritônio 4 pl. vísceras; 
entranhas 5 poét. coração; alma; espírito, como sede 
dos sentimentos ou da vontade: -ἐς φρένα θυμός ἀγέρθη. 
ovamente à alma, à qpevóc no fun- 


HOM. 0 sentimen 





dodo coração, êK qpevóg do coração, êv qpevl Aaufávetv 
λόγον HER. meditar o discurso, prestar-lhe atenção, κατὰ φρένα 
ΗΟΜ. Πο εοταρᾶο, κατὰ φρένα. καὶ κατὰ θυμόν πομ. πο 6- 
.pírito e no coração, Op0& qpeví PÍND. com espírito reto, οὐδὲ. 
Διὸς πεῖθε φρένα HOM. não persuadiu o espírito de Zeus 6 pi. 
razão; espírito, como sede da inteligência: Tôv vobv TV 
Qpe VOY sÓF. o pensamento de teu espírito, ppévaç ÊxELV PLUT. 
ter inteligência, φρένας ἄφρων πομ. desprovido de inteligéncia, 
φρεσὶν ἀγαθῇσι κεχρῆσθαι nom. ter o espírito são, ser sensa- 
to e honesto, ἐν φρεσὶ ποιεῖν οἱ! ἐπὶ φρεσὶ τιθέναι πομ. ἰπο- 
pirar, sugerir a idéia, φρενῶν ἀφεστάναι sór. estar alheio å ra- 
Ζᾷ0, ἔσω φρενῶν «όΡ. no fundo do pensamento, ἔξω φρενῶν 
PLUT. fora deseu ὔοηῃ 5εηνο, φρενῶν ἀγαθῶν ἔρημος pruT. 
ο" φρενῶν κενός sór. privado de razão, μετὰ φρεσὶ βάλλε- 
aðar Hom. pensar, projetar, ÈV} (peo iópiev HoM. saberem seu 
εφίτϊο, ἑνὶ φρεσὶ θέσθαι πομ. ρότπο coração, i.e., tomarapei- 
to, assumir com coragem, enfrentar, φρεσὶν Éxetv HOM. conservar 
no coração, no pensamento. 

φρήτρη cf. φράτρα. 

φρίκη, της (ἡ) 1estremecimento;tremor 2arrepio da pe- 
le, de medo ou de frio ou de febre 3arrepio provocado 
pelo respeito à divindade; temor religioso; terror santo 
4 agitação do mar, das águas. (pploow) 

φρικτός, ή, όν que provoca calafrio; apavorante; terrí- 
γε]. (φρίσσω) 

QpikdÓrns, ric, ec 1quefaz estremecer; assustador; terrível 
2que infunde temor sagrado 3 acompanhado de calafrio 
({2ὔτε) ! τὸ φρικῶδες 4 Medic. o arrepio. (qp(5, -ωδης) 

Qptpácoopot (animal) exalar um sopro ruidoso; bufar; 
fremir. 

φρίξ, φρικός (ἡ) 1agitação do mar 2eriçamento (dos 
pelos de um animal) 3 arrepio (de frio ou de medo). 
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φριξαύχην, χενος (ήπαδο., fem.) que tem o pescoço cer- 
doso (σο[βπ]ιο). (φρίσσω, αὐχήν) 

φρίσσω, άϊ. φρίττω (fut.qpíEo, αοτ. ἔφριξα, ρετῇ πέφρικα, 
com valor depres.) 1ser ou tornar-se hirto ou encres- 
pado na superfície; encrespar-se; eriçar-se: pplocov- 
LV Apovpal HOM. os campos se eriçam (de espigas), páay- 
γες ἔγχεσι teppievia HOM. fileiras eriçadas de lanças, φιάλα 
χρυσῷ πεφρικυῖα ΡίΝΡ. taçacom relevos en ouro 2 tremer; 
estremecer ao ver ou pensar em alguém ou algo, ac., 
πρός ε ας. οι! ὑπέρ ερεπ.: φρίσσοντες ὄμβροι ρίνο. εἴπι- 
vas que fazem tremer, φρίσσω δέ σε δερικομένη ἔδατ. estre- 
meço ao verte, τίς οὐκ ἂν ἔφριξε ποιῆσαι; οΕΜ. quem não 
estremeceu ao pensarem fazer? 3Íremir: ÉQpi£/ ἔρωτι 5όε. 
fremiudepaixão 4 estremecer por temor religioso, por 
terror sagrado. 

φροιμιάζομαι - προοιμιάζω. 

φροίμιον, ου (τό) - προοίμιον. 


ppovéw-iw (fut. ppovijow, αοτ.ἐφρόνησα, ρετῇ πεφρόνηκα) . 


ser sensato, sábio, prudente; pensar ou julgar com sa- 
bedoria; compreender; entender 


- 


N 


ter no ânimo; alimentar; nutrir (algo), ac. por al- 

guém, dat. 

3 ter em mente; pensar algo, ac; uéya φρ. ter pensa- 

mentos elevados ou ser arrogante, devido a algo, ¿nt e 

dat., contra alguém, eic e ac.; ueyáAa qp. ser presun- 

coso; ptkpóv qp. ser medíocre ou pusilânime; fogov 

ou čħaooov op. sentir-se inferior a alguém, gen. , 
pretender; ter a intenção de, inf. 


5 


pensar; considerar; levar em consideracáo 


CO a 


ter controle das próprias faculdades mentais; estar 
em seu juízo; ser lúcido 
ter sensibilidade; sentir-se vivo 


M 


- 


oi ppovobvTeç EL. os que pensam, os sábios, 1 ἡλικία 
τοῦ ἤδη φρονεῖν ἔσαν. α idade de já ter juízo, el ppovúv 
Empagoov sór. se tivesse feito conscientemente, φρονοῦσ᾽ ὅτι 
ἔργοις πεπονθὼς ῥήμασίν σ᾽’ ἀμύνομαι 56Ρ. compreen- 
demque, atingido por atos, defendo-te εοπιραίαντας, διέπεμπε δὲ 
πειρώμενος τῶν μαντηίων ὅτι φρογέοιεν ΗΕ. εηνίοµ]ε- 
gados a vários oráculos tentando saber o que eles pensavam 

2 εἰ κέν τοι κείνη γε φίλα φρονέῃσ᾽ ἐνὶ θυμῷ mom. se 
ela nutrir no coração sentimentos de amizade por ti, ápio va. p. 
τινί Απ. querer o melhor para alguém, Kaxã φρονέουσι δια- 
μπερὲς àAArjAototv oM. nutrem sem cessar hostilidades mú- 
tuas, TUOTA TLVL Pp. PÍND. serlealcom alguém, £0 ou xad 
φρ. τινί ομ εἴς τινα querer bem a alguém, EO Ppovid TA Cá 
sór. tenho bons pensamentos no que se refere ati 

3 ἀγαθὰ qp. HOM. ter pensamentos corretos ou boas intenções, 


΄ 


ápioca qp. Tuc. teras melhores intengóes, vupavvucà qp. AR. 
terem mente a tirania, TA CA Qp. HER. ter os teus pensamentos, 
ie. pensar como tu, qp. TA Bpagídov AR. ser partidário de 





Brásidas, AGG pp. HOM. pensar diferentemente, Avôpeç êrl 
παιδεύσει µέγα φρονοῦντες ΡΙΑΤ. homens envaidecidos de 
sua educação, ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέγα qp. TUC. ter orgulho de si mes- 
mo, σφάλλω δ᾽ ὅσοι φρονοῦσιν εἰς ἡμᾶς µέγα εκ. {ᾳ- 
ço cair quantos são arrogantes conosco 

4 αὕδα ö Tı qgpovéetc now. fala o que tens em mente, ἄλλα 
φρονέειν καὶ ἄλλα λέγειν Her. pensar uma coisa e dizer ou- 
πα, φρονέω δὲ διακρινθήμεναιἤδη Ἀργείους καὶ Τρῶας 
HOM. pretendo que argivos e troianos resolvam já a contenda 

5 φρόνησον, ὦ κασιγνήτη, πατὴρ ὡς νῶν ἀπεχθὴς δυ- 
σκλεής τ᾿ ἀπώλετο 5όΒ. pensa, irmã, que nosso pai morreu 
odiado e sem glória 

6 νῦν φρονῶ τότ᾽ οὐ φρονῶν εὐ. agora estou lúcido, na- 
quele tempo não estava, EÙ Qp. EUR. estar lúcido 

7 μηδὲ ζῆν μηδὲ φρονεῖν PLAT. nem viver nem sentir-se vi- 
νο. (φρήν) 

Qpóvnua, avoc(tó) 1espírito; inteligência; pensamen- 
to 2maneira de pensar; sentimento; propósito; inten- 
cáo 3grandeza d'alma; sentimentos elevados; nobre- 
za de intenções; coragem 4 pl. projetos grandiosos; 
grandes aspirações 5 orgulho; presunção; arrogância 
6 coração 7 crist.fé 8 crist. doutrina. (ppovéw) 

φρόνησις, εως (ἡ) 1acáo de pensar; pensamento; de- 

-Sígnio; aspiração 2 percepção pela inteligência; sen- 
timento; compreensão de algo 3 julgamento; aprecia- 
ção 4inteligência; razão; sensatez; prudência 5in- 
teligência ou sabedoria divina 6 orgulho; arrogância; 
soberba 7 crist. fé; crença. (ppovéw) 

ppovntéov adj. verb. de qpovéw. 

pPpóvitios, oçe mov 1quetem bom senso; sensato; pru- 
dente 2que está no seu juízo; que é senhor de si; lú- 
cido + Tô ppóvigov 3 inteligência; sensatez; prudência 
4 lucidez. (ppiy) 

ppoviuwç adv. com sensatez ou com prudência. 


Ppóvis, ewç (1) inteligência; bom senso; senzatez, re- 


flexão. «φρήν) 
Qpovobvruc adv. com bom senso; sensatamente; com 


prudéncia. 

ppovtitw (impf. Eppóvtilov, fut. ppovttú, aor. ἐφρόντι- 
σα, perf. TEppÓvIIKA; m.-q.-perf. êmeppovríxeLy, perf. 
pas. xeypóvtioua) 1 pensar; meditar; refletir em algo, 
ac. 2 inquietar-se; preocupar-se com algo ou alguém, 
gen. ou περί, ὑπέρ ε βεπ.: σοῦ δ᾽ οὐ φροντιῶ Απ. πᾶο πιε 
ocuparei deti, μηδὲν ὅρκου φροντίσῃς Απ. ndo te preocupes 
com teu juramento, OUUKPOYV, OLLLKPA Qp. ocupar-se OU preocu- 
par-se pouco, OALyov ou Bpaxd ppovriZerv preocupar-se pou- 
co, QpovríLec0" ac rAe(ootv pta XyoOptevot sór. prestaiaten- 
ção porque vosserá necessário lutar contra adversários mais numero- 
sos, êppóvtile iotopéwv HER. preocu pava-se em buscar saber, 
οὐδὲν ἐφρόντιζεν ἐπιορκῶν DEM. não se inquietavade perju- 
rar, Οὐ φροντίζει σκληρῶς σε καθήμενον οὕτως Αα. nào 





φρουρέω-ῶ 


sepreocu pa de te ver sentado tão desconfortavelmente, ppóvTicov 
pensa nisso! presta atenção! um Ppovtionç AR. não te inquie- 
tes 3 perf. estar preocupado; estar inquieto: τὸ πεφρον- 
τικός cuidado, preocupação, πεφροντικὸς βλέπειν ευπ. ter 
ar preocupado + pas. 4 ser objeto de preocupação; rece- 
ber cuidados: Aóyoç πεφροντισµένος D.s. discurso elabo- 
radocom cuidado, xpoqr| reqpovvtopévr EL. alimento prepa- 
rado com cuidado. (φροντίς) 

Φφροντίς, ίδος (ἡ) 1cuidado; inquietação; preocupação 
com alguém ou algo, gen. ou mepí e σεπ.: φροντίδα ἔχειν 
sóP. φροντίδα noreïoða D.s. ter preocupação, preocupar-se, 
φροντίδα napéxetv tiv! Ar. dar preocupação a alguém, οὐ 
φροντὶς Ἱπποκλείδῃ Her. não é preocupação para Hipoclides, 
ἐν φροντίδι elvar pl TIVOG HER. estar inquieto com algo, ἐν 
φροντίδι εἶναι ὅ τι χρὴ ποιεῖν ΧΕΝ. preocupar-se com o que 
é preciso fazer, ἐν φροντίδι γίγνεσθαι xEN. ficar inquieto, fi- 
car preocupado 2 modo de pensar; sentimento 3 obje- 
to de meditação 4 reflexão; pensamento; meditação: 
δευτέραι φροντίδες copúTEpal EUR. o segundo pensamento 
éomaissensato 5 especulação filosófica. (pprv) 

φρόντισµα, ατος (τό) 1objeto de meditação, de pre- 
ocupação 2 produto de reflexão; raciocínio; concep- 
ςἆο. (φροντίζω) 

φροντιστέον αἆ]. νετ. ἆε φροντίζω. 

Qpovrttatrjptov, ov (ró) 1lugarde meditação, de espe- 
culação filosófica 2 gabinete de trabalho; sala de estu- 
do 3a Cúria, em Roma 4 crist. mosteiro. 

qpovtiotils, od (0) 1 pensador; pesquisador de, gen. 2fi- 
lósofo.. 3 curador; administrador. (gpovrilw) 

φροντιστικός, ή, όν 1 que gosta de meditar; que me- 
dita 2 atento; diligente; solícito com algo, repÍ e gen. + 
τὸ φροντιστικόν 3 meditação. (ppovríltw) 

QpovtiatiKüc adv. com cuidado; com solicitude. 

Qpobóoc, 1] e oc, ov 1queestáno caminho 2 que par- 
tiu 3 que desapareceu; que morreu 4 destruído 5 que 
se dissipou; que passou. (rpô 6865) 

φρουρά, ἄς (ἡ) 1 guarda; vigilância contra alguém, dat. 
ou èni eac. 2 Mil. guarda de um ροβίο: φρουρὰν ἄζη- 
λον ὀχήσω έδοι. suportarei uma guarda pouco invejável, i. e., 
passarei látristesdias 3 turno de guarda 4 posto de guarda 
5 guarnição; guarda (de fronteira, de cidade) 6 entre os 
lacedemônios, corpo expedicionário; tropa de guarda; 
tropa equipada 7 cárcere; prisão. (rpoopáw) 


| Ppovpapxia, ag (1) função ou posto de comandante do 


lugar. (ppovúpapxoç) 

φρούραρχος, οὐ (ὁ) comandante de um posto, de uma 
tropa de guarda. (gpovpá, ápxw) 

ppovpéw-w (fut. ppovprow, aor. Eppoúpnoa, perf. de- 
sus.) 1montar guarda; estar como sentinela em algum 
lugar, ¿v e dat., nepi e ac.: οἱ φροροῦντες χΕΝ. aqueles que 
vigiam, os guardas, OU PLAT. os guarda-costas 2 guardar; vi- 
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φρούρημα 


giar, ac.; vigiar paraque, ônwç 3sitiar 4 defender por 
meio de uma guarnição, de uma tropa, de uma frota 
5 pôr uma guarnição em; cercar com guardas; prote- 
ger por meio de guardas; defender, ac. 6 vigiar; pres- 
tar atenção a, ac. ou ἐπί ε ἆαί.: φρ. χρέος 56ε. cumprir seu 
ἀενετ, φρουρεῖν ὅμμ᾽ ἐπὶ σῷ καιρῷ sór. ficar de olho no que 
te é oportuno. (ppovpá) 
ppoúprua, atos (tó) 10bjeto vigiado, guardado: Bovkó- 
λων φβουρήµατα sór. rebanhos vigiados pelos boiadeiros 
2ação de vigiar; vigilância 3 guarnição; corpo de guar- 
da: qpoúpnua êxeiv EUR. montar guarda. (ppovpéw) 
φρούριον, ου (τό) 1 posto de guarda 2 cidadela; forta- 
leza 3 prisão 4 guarnição. (ppovpóç) 
φρουρίς, ίδος (ἡ) barco que escolta outro; barco guar- 
da-costa. (ppovpóç) 
Qpoupóc, o0 (6) 1 guarda; sentinela 2 pl. guarnição. 
φρύαγμα, ατος (τό) 1relincho 2 comportamento ar- 
rogante; arrogáncia; orgulho. (qpvácow) 
ppvayuatiaç, ov (masc.) orgulhoso; arrogante; sober- 
δο. (φρύαγμα) 
φρυάσσω αἴ. ε méd. 1relinchar em direção a algo, ἐπί, 
mpóçeac. 2 (galo) cocoricar 3 (pessoa) ser altivo, in- 
solente 4 orgulhar-se de algo, &ní e dat. 
φρυγανισµός, οὔ (ὁ) ação de colher gravetos. (ppóyw) 
φρύγανον, ov (Tó) gravetos; lenha seca para queimar. 
(φρύγω) 
Φρυγία, ας (ἡ) Frigia, região da Ásia Menor. (®púë) 
Dpúyioç, a e og, ov da Frígia; frígio. (Dpúk) 
φρύγω (fut. qpó&o, aor. ÉopvEa, perf. desus.; pas. aor. 
ἐφρύχθην, αοτ.; ἐφρύγην, ρετῇ πέφρυγμαι) ρτε[πατ; ἀ5- 
sar; queimar. 
qpuktÓc, rj; ov 1assado; grelhado 1 ó φρυκτός 2 archo- 
te ou tocha para sinais noturnos 3 sinal de fogo 4 {8- 
va grelhada para votar, fazer sorteio ou interrogar o orá- 
culo. (gpúyw) 
PpuktTwpéw-ú sinalizar por meio de fogos noturnos; fa- 
zer sinais de fogo. (φρυκτωρός) 
φρυκτωρία, ας (ἡ) sinalização com fogo; sinal de fogo. 
(φρυκτωρός) 
φρυκτώριον, ov (Tó) torre para emissão de sinais de fo- 
6ο.(φρυκτωρός) 
φρυκτωρός, οὔ (ὁ) sentinela encarregada de observar 
ou de emitir os sinais de fogo. (φρυκτός, οὖρος) 
φρύνη, ης (ἡ) 54Ρο. (φρῦνος) 
φρῦνος, οὐ (ο, ἡ) sapo. 
Φρύξ, Φρυγός(πιαςε.) 1da Frigia; frígio + oiDpúyeç 205 
frígios, partic. os troianos. 
oŭ interj. (de desgosto ou desdém) fuh! 
qúyade adv. em fuga. (puyi, -de) 
qvyaóesvrtripiov, ov (Tó) lugar de refúgio; lugar de asi- 
1ο. (φυγαδεύω) 
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φυγαδεύω 1expulsar; banir; exilar 2 intr.ser banido, 
ser exilado κὶ ρά5. οἱ πεφυγαδευμένοι 3 ο5 banidos, os 
exilados. (guyác) 
φυγαδικός, ή, όν 1referente ao exílio ou aos exilados + 
οἱ φυγαδικοί ετὸ φυγαδικὀν 2os exilados; os bani- 
ἆοδ. (φυγάς) 
φυγαδοθήρας, ου que acossa ou persegue os exilados. 
(φυγάς, θηράω) 
qvyaíxLnc, ov (masc.) que foge das lanças ou dos com- 
bates; covarde. (geóyo, aixu) 
qpuyás, 4dos (masc., fem.) 1que foge 2expulso de seu 
país; banido; exilado de, gen. ou ἐκ, ἀπό e gen.: φυγάδα 
ποιεῖν tva. XEN. desterrar, exilaralguém 3 trânsfuga. (peúyw) 
φυγγάνω (5ό pres. e impf.) = gevyw. 
φύγδα αἆν. em fuga. 
quyéerv inf. aor. ép., púyeoke 3º sing. aor., iter. de qeúyw. 
Φύγελος, ου (ὁ) bíbl. Figelo, n. de h. 
φυγή, ῆς (ἡ) 1fuga ἆε αἶσο, σεπ.: φυγῇ φεύγειν οι ἀνα- 
xwpeiv PLAT. retirar-se em fuga, ElS qvyr|v vp&neoOat nen. 
ou ÓpLi&v xEN. ser posto em fuga, QUyr|v atpeoOat Ésqr. fu- 
σἰ, φυγὴν ποιεῖν τοῖς πολεμίοις ΧΕν. ρότ os inimigos em fuga 
2 lugar de refúgio, de asilo 3 banimento; exílio: q. ἐκ 
VÄS sór. exílio fora do país, φυγὴν φεύγειν εεγὑαπίάο, φυγὴν 
δικάζειν tıví ÉSQL. pronunciar contra alguém a pena de bani- 
mento, φυγἠν ἐπιβάλλειν τινί ΗΕΔ. ὑπρογεχί]]οα αἱσμένη, ζη- 
μιοῦν φυγῇ τινα Ευα. οἱ φυγὴν καταδικάζειν τινόςτυς. 
condenar alguém ao exílio, puyfiç TILA COL PLAT. ser condenado 
aoexílio 4 col. sing. ou pl. os exilados; os banidos. 
pÚynoL3º sing. subj. aor.; ἐρ. ἄε φεύγω. 
quyoLtaXxéo-à recusar-se a combater; fugir do combate; 
bater em retirada. (quyri μάχομαι) 
PVLYOTTÓÀÄELOG, OÇ, ov que foge da guerra. (quyrj rtóAeuoc) 
φύζα, ης (ἡ) ép. fuga. 
qulaxtvós, 1p óv fugitivo; medroso; covarde. (φύζα) 
qui, fiç (1) 1 crescimento de um corpo bem propor- 
cionado; boa constituição física; boa estrutura -2 be- 
lo aspecto físico 3 flor da idade 4 natureza; índo- 
16. (φύω) 
φύη 3^ sing.o pt. aor.2 poét. de Qo. 
φύκης, ου (ὁ) nome de um peixe que vive nas algas, tal- 
vez lampreia. (qUxoç) 
quktóetc, óccca, óev cheio de algas. (qukíov) 
qvkíov, ov (ró) 1alga 2espécie de maquiager. (qüxoc) 
qvkíc, (oc (1) fücide, fémea do qóxnc. 
φῦκος, εος-ους (τό) 1alga 2 maquiagem vermelha. 
puków-w 1encherdealga 2 maquiar em vermelho + pas. 
3 maquiar-se em vermelho. 
φυκτός, ή, Óv adj. verb. ἆε φεύγω. 
quÃálw dividir em tribos. (quam) 
φυλακή, ῆς (ἡ) 1αςᾷο de montar guarda; guarda: qu-. 
λακὰς Éxetv HoM., quAaki|v TOLEIV OU φυλάττειν χεν. 





montar guarda 2 sentinela; guarda: quhaxalrepl Tô cúga 
XEN. guarda-costas 3 guarnição de um lugar 4lugar on- 
de se monta guarda; posto 5 tempo de vigilância; tur- 
no de guarda 6 prisão: éxav τινὰ ἐν φυλακῇ ἨΕα. πιαπ- 
ter alguém na prisão, εἰς φυλακὴν ἀπάγειν PLUT. levarà pri- 
são, levar preso 7 vigilância; proteção; defesa: τὸν ἰσθμὸν 
ἐν φυλακῇ ἔχειν ΗΕΔ. vigiar oistmo 8 precaução consigo 
mesmo; vigilância; cautela: êv quÃaxfjorv elval HER. es- 
ἰαγαἰεπίο, εοἰαγάενἰσία, ἐν πλείστῃ φυλακῇ ποιεῖν τινα DEM. 
estar atento a alguém com o maior cuidado possível, 6tà φυλακῆς 
ποιεῖσθαι ου ἔχειν τι TUC. tomar precaucóes quanto a algo, qU- 
λακὴν ποιεῖσθαι περί τινα, πρός τινα πιαπίεν-5ε επι guarda 
diante de alguém oualgo 0 salvaguarda; seguranga; precau- 
ςἄο. (φυλάσσω) 

QvAók1, nc (5) Fílace, cidade da Tessália. 

φυλακίζω δίδ]. (αοτ. êpvháxica; aor. pas. ἐφυλακίσθην) 
aprisionar; pôr na prisão. (puhaxi) 

φυλακικός, ή, όν 1 de guarda; próprio para exercer vi- 
gilância; de vigilante, gen. 2 disposto para observar, 
φεΠ. 4 ή φυλακική 3arte de fazer umã boa vigilân- 
cia. (φυλακή) 

Φυλάκιος, ov (ó) habitante ou originário de Fílace. 
(Φυλάκη) 

φύλακος, οὐ ε φυλακός, οὔ (ὁ) ροέϊ. - φύλαξ. 

φυλακτέος, α, ον αά]. νεγῦ. ἆε φυλάσσω. 

φυλακτήρ, ἤρος (ὁ) Ξ φύλαξ. 

quÃakTipioç, a, ov 1que serve para proteger, para pre- 
servar t ó quAaktrjpiov 2lugar para montar guardar; 
posto; corpo da guarda 3 meio de protecáo, de preser- 
vacáo; talismá; amuleto 4 bíbl.filatério. (guA&cov) 

quÃáktnç,ov (6) guardião; protetor. (φυλάσσω) 

φυλακτικός, rj, Óv 1 próprio para conservar ou preser- 
var, gen. 2 que se mantém atento; cauteloso com algo 
ou alguém, gen. φυλάσσω) 

φύλαξ, ακος (ὁ, ἡ) 1guardião de, gen.; guarda; vigia; 
sentinela: qúhaxeç AóxoL xEN. corpos auxiliares destinados a 
ajudar a falange 2 pl. guardas de uma guarnição ou guar- 
da-costas 3 guardiã 4 guarnição; corporação de guar- 
da 5 fiel observador: q. toO &ntractopévov xw. fiel ob- 
servador do que foi ordenado. 

qvAóEouev 1^ pl. fut. ind. ou aor. subj. poét. de φυλάσσω. 

qvAapxéc-à ser comandante de um corpo de cavala- 
ria. (φύλαρχος) 

púlapxos, ov (6) 1 chefe de uma tribo, em Atenas 2 em 
Atenas, filarco, comandante de um dos dez corpos de 
cavalaria, fornecidos pelas dez tribos 3 em Roma, tri- 
buno, i.e, chefe de uma tribo; intendente; administra- 
ἆοτ. (φυλή, ἄρχω) 

φυλάσσω, ἀῑ. -άττω (fut. quAáEo, aor. &góAaEa, perf. 
πεφύλακα e, nos compostos, reqUAaxos pas. fut. qu- 
λαχθήσομαι, αοτ. ἐφυλάχθην, ρετῇ πεφύλαγμαι) 


φυλάσσω 


ATIVA 





1 vigiar; montar guarda; ser do corpo de guarda 

2 estar atento; precaver-se, com yj e subj., ou part., ou inf. 

3 guardar; vigiar; tomar conta de,ac.; proteger alguém, 
ac, de algo, ἀπό e gen. 

4 conservar; manter algo ou alguém, ac., em tal estado 
ou condição, ac. 

5 observar; espreitar; espiar 

6 aguardar; esperar 

7 guardar; conservar; armazenar 

8 manter; observar; respeitar 

9 evitar 

MÉDIA 








10vigiar; estar alerta; estar de vigília 

n vigiar-se; manter-se em guarda; manter-se afastado 
de; precaver-se de, ac. ou inf; vigiar para não, com μή 
e subj. 


12 conservar algo, ac., (em seu espirito, na sua memória) 
LEN OES CEEE OEE A E ESI 


1 νύκτα φυλάξεις ΗΟµΜ. farás a guarda noturna, οἱ φυλάτ- 
τοντες 15όςβ. ο: σματίας, οὗτοι γὰρ ἐφύλασσον τοῖς 
Ἀθηναίοις ταύτῃ τος. εἰες, de fato, estavam de guarda nesse lu- 
gar para os atenienses, νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐφύλαττον περὶ 
tà Bao(Aeta. xEN. noite e dia montavam guarda ao redor do pa- 
lácio real 

2 φυλάττων μὴ ἐναντία εἴπω PLAT. estando atento pa- 
ra não dizer coisas contraditórias, i.e., para não cair em contradi- 
ção, PLÃáGCOVOL Ypaçópgievol Trtopaivov HER. estão 
atentos para registrar por escrito o que acontece, êpúha£a τοῦτο 
ἀρκέσαι sór. fiquei atenta para im pedir isso 

3 φυλακὰς φ. ΧΕΝ. πιοπίατ σιιαγήα, φ. μῆλα ἨοΜ. guardar os 
carneiros, p. TÚÃAG EUR. guardar as portas, φ. τὴν ἑωθτῶν 
HER. vigiar o seu próprio país, G£ pukáTTOL ZeÚç AR. que Zeus 
(εγοίε]α, ὅπως ἀπὸ τῶν δυσχωριῶν φυλάττοιεν αὑτόν 
XEN. para protegé-lo [a Ciro] de lugares perigosos 

4 ἧτται μὲν οὖν τῷ Σερτωρίῳ πλείονες συνέβαινον, 
αὑτὸν μὲν ἀήττητον ἀεὶ φυλάττοντι PLUT. numerosas der- 
rotas sobrevieram a Sertório, embora ele próprio sempre se mantives- 
56 ἰηνεπείνεί, φ. τὰς κρίσεις ἀδιαστρόφους p.H. manter in- 
tactos os julgamentos 

5 P. VÓGTOV HOM. observar o retorno de alguém, q. TOUG πο- 
Aeulovç xEN. espiar os inimigos 

6 Φ. τὸ σύμβολον ἔσοι. ασιατήατ ο εἶπα, φ. ἀριστο- 
ποιουμένους τοὺς στρατιώτας DEM. aguardar que os sol- 
dados almocem 

7 q. xóÃov Hom. guardar sua cólera, οοηρεγνά-]α, αἰδῶ καὶ 
quhóTITA TEMY Q. HOM. guardar consideração e afeição por ti 

8 q. Ópkia HOM. guardar os juramentos, respeitá-los, p. τὰς 
ONOVÔÕÁG PLUT. observar um tratado, Q. ENOG HOM. observar 
umdiscurso, umaordem, Q. VÓMOV sóF. observar uma lei 
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φυλέτης 


9 ἅπαντα ταῦτα φυλάττειν κελεύει σαι. πιαπάα ενί{ας tu- 
doisso 
Ὁ ἀλλ᾽ ἐμοῦ μὲν οὐ τυραννεύσουσ᾽, ἐπεὶ φυλάξομαι 
AR. mas sobre mim não exercerão a tirania, pois estarei alerta 
n taúra δὴ ὧν φυλασσόμενος ὁ Ἀστυάγης HER. 
Astíages, entào, precavendo-se disso [άᾳ ργο/εεία], Χάλυβες, οὓς 
φυλάξασθαί σε χρή έδοι.. ος Cdlibes, dos quais tu deves ficar 
longe, reqQuAa-yuévov elvat HOM. ser prudente, previdente, q. 
μηδὲν ἐξαμαάρτεῖν ΗΡΑ. vigiar-se para não cometer nenhum er- 
το, φύλαξαι μὴ σαυτὸν ζημιώσῃς XEN. vigia para não cas- 
tigares a ti mesmo 
12 £v θυμῷ Ó' £0 návra quA&aoso us. guarda bem tudo 
isso em teu espírito. 

quÃétnG, ov (6) membro de uma tribo. (pur) 

φυλετικός, fj, óv que concerne a uma tribo ou aos mem- 
bros de uma tribo. (quAétnc) 

DvÃcós, éwç (6) Fileu, herói mítico. 

φυλή, ῆς (ἡ) 1tribo, grupo de famílias de uma mesma 
raça; seção ou porção de um povo, constituída de fra- 
trias 2 em Atenas, tribo política, constituída de demos 
3 em Roma, tribo 4 corpo de tropas, em número de dez, 
um para cada tribo 5 batalhão de infantaria 6 regi- 
mento de cavalaria 7 classe; gênero; espécie. (qúw) 

φυλίη, ης (ἡ) jôn. espinheiro; escambroeiro, árvore. 

quAAáproy, ov (Tó) pequena folha; folhinha. (φύλλον) 

φυλλάς, άδος (1) 1folhagem 2bosque; bosque sagrado 
3 monte ou leito de folhas 4 galho guarnecido com fo- 
Ihas; rama. (φύλλον) 

φυλλεῖον, ov (16) pi. folhas de hortaliças; ervas aromá- 
εσας, (φύλλου) 

φύλλινος, η» ov feito ἆθ Εο]]ιας. (φύλλον) 

φυλλίτης, οὐ (πια5ς.) que oferece como prémio uma co- 
roa de folhas (concurso). (φύλλον) 

quAÃoPoléw-à deixar cair ou perder sua folhagem. 
(φύλλον, βάλλω) 

φύλλον, ου (τό) 1folha 2pl.folhas;folhagem 3 péta- 
la (deflor) 4 pl. reunião de pétalas; flor 5 pl.ervas me- 
dicinais. 

φυλλορροέω-ῶ deixar cair ou perder as {ο|Π45. (φύλλον, 
ῥέω) 

qQvAAXoxo&q-G deixar cair ou perder as folhas. (guiÃoxóoç) 

φυλλοχόος, ος, ον 1 que deixa cair ou que perde as fo- 
lhas 2 que faz cair 45 {ο|π45. (φύλλον, χέω) 

quXokprvéo-G classificar, dividir em tribos ou em espé- 
cies. (φῦλον, κρίνω) | 

φῦλον, ου (τό) 1estirpe;raça;tribo (constituída por fa- 
mílias unidas por laços de sangue): Katà qua HOM. por 
tribos, poÃov Elévng Hom. raçade Helena 2 povo; tribo; 
gente: qUAa neAacyüv non. raça dos pelasgos 3 raça; es- 
pécie; gênero; tribo: q. 0ebv HOM. a raça, a classe dos deuses, 
q. AOLÔWV HOM. a raça dos aedos, τὸ φ. τῶν ἡδονῶν τυς. α 
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tribo dos prazeres 4 pl. reunião deseres da mesma espécie; 
grande número; multidão: qvÃa Oev Hom. assembléia 
dosdeuses, φ. ἀνθρώπων πομ. σπιροί]ος homens, φ. ὀρνίθων 
sór. bandodos pássaros 5 gênero sexual: TÔ Gppev q. xEN. 
o sexo masculino, τὸ OfjAv q. xEN. osexo feminino. 

φύλοπις, ιδος ας. -ἰδα e tv (f). 1grito deguerra; clamor 
da batalha 2 batalha; peleja 3 tropa de combatentes; 
exército 4 querela; discórdia. (goAov, óy) 

φῦμα ε φύμα; ατος (τό) 1excrescência 2 Medic. tumor; 
abcesso.(qów) ; 

φῦναι ἰπῇ αοτ.» de gów. 

φύξηλις, dogac. Lv (masc. fem.) fugitivo; covarde. (φεύγω) 

quitunÃa, wv (Tá) árvores que estão fora do alcance dos 
rebanhos, por serem muito altas. (peúyw, μῆλον) 

φύξιμος,ος, ον 1416 οἴξτεςε refúgio (lugar): q.Juguriv pLUT. 
portoseguro, q. lepóv PLUT. templo queservede refúgio 2 que pode 
fugir de alguém, ac. + TO φύξιμον 3lugar de asilo. (peóyw) 

φύξιος, ος, ον 1 que concerne à fuga + Tô qúétov 2 lugar 
de asilo ou de refúgio. (geúyw) 

φύξις, εως (ἡ) Πισα. (φεύγω) 

qÓpapa,aroc(ró) 1matéria diluída ou petrificada 2mis- 
tura 3massa de farinha 4pl.cimento 5mistura dear 
e fogo. (pupáw) 

pupáw-m (fut. pupácw, aor. &gópaoca, perf. desus; pas. 
aor. êpvpáBry, perf. tepúpagar) 1diluir; dissolver: qu- 
ρᾶν γῆν póvw ÉsqL. encharcara terra com sangue 2 amas- 
sar: Q.dAqtva &Aaíq kal o(vq ruc. amassar farinhacom óleo 
evinho* méd. 3 diluir ράτα οἱ: μαλακὴν φωνὴν φυρήσα- 
GOat An. modular uma emissáo de voz. (qUpa) 

qúpôny adv. em desordem completa; confusamente. 

φυρμός, οὔ (ὁ) αςἆο de misturar, de baralhar. (qúpw) 

qúpw (fut. desus. aor. Epupoa e Epupa, perf. desus. pas. 
aor: êpúpOny, aor.> êpúpnv, perf. néqupyat, fut. perf. 
πεφύρσομαι) 1 ἀῑηίτ, dissolver 2molhar; ensopar; 
sujar uma coisa, ac., de outra, dat. ou gen.: q. δακρύσιν 
εἵματα HOM. molhar as vestimentas com lágrimas, φ. στῆθος 
aiuatOÇ HOM. inundar de sangue o peito, κόνει φύρειν κάρα 
EUR. sujar de pó a cabeça 3untar 4 amassar farinha: ol 
φύροντες ΧΕΝ. aqueles que amassam a farinha 5 misturar e 
remoer como para amassar 6 misturar; diluir: q. eixfj 
TÁVTO ÉSQL. misturar tudo a esmo + méd. pas. 7 ser mistura- 
do, confundido; confundir-se 8 perturbar-se 9 mistu- 
rar-se a alguém; frequentar, npóc e ac. 

φύς, φῦσα ρατῖ. αοτ.2 ὧε φύω. 

φῦσα;ης (ἡ) 1soprodofole 2sopro 3 Medic. flatulên- 
cia 4 bolha de ar; vesícula 5 peixe do Nilo. 

φυσαλίς εφυσαλλίς, ίδος (ἡ) bolha dágua 2 espécie 
de flauta. 

q0caAÀoc, ov (ó) 1espécie de sapo venenoso 2espécie 
de peixe venenoso 3 cetáceo. (quoáq) 

φυσάω-ῶ (Π4.φυσήσω,αοτ.ἐφύσησα;βα».αογ.ἐφυσήθην, 





Ρετ/ πεφύσημαι) — 1 intr. soprar: Óevvà q. Eun. bufar ter- 
rivelmente (de cólera), uéya. q. EUR. soprar fortemente, i.e, de- 
monstrar orgulho, ἡλίκον ἐφύσα LUC. quanto ele soprava!, i.e., 
comoeraorgulhoso! 2 exalar ou aspirar pelo sopro: q. àvw 
αἷμα πρὸς ῥῖνας sór. jorrar sangue pelas narinas, Q. alpa sór. 
respirar sangue, estar ávido de sangue 3 soprar sobre ou em, 
ac.: q. Aaunáða ar. soprar a tocha, φ. KÓXAOVG EUR. soprar 
nas conchas, Q. AVÃOÚG PLUT. soprarnas flautas 4 encher; in- 
flar, ac.: q. TAG yvá Doug DEM. inflar as bochechas (sinal de 
vaidade). (pica) 

φυσέω ᾖδη.Ξ φυσάω. 

φύση, ης (ἡ) ]6π.-- φῦσα. 

q0ocnua, aroc 1sopro 2murmürio 3respiracáo; sus- 
piro 4relincho 5 estrondo (do mar, de tempestade) 
6 inchaço 7 resina de pinho que escorre em bolhas 
8 sangue que escapa borbulhando. (qvoáw) 

φυσητήρ, fipoç (6) 1tubo em que se sopra; espécie de 
flauta 2canalde respiração dos cetáceos 3 cetáceo que 
sopra ruidosamente. (guoáw) 

quolana, atoç (Tó) ruído de respiração forte. (φυσιάω) 

qvotáo-Q (só pres.) 1soprar com forca e ruidosamen- 
te 2(serpente) silvar.(qõoa) 

quoiçoos, os, ov que dá a vida; nutritivo; fecundo. (pó, 
ζωή) 

φυσικός, ή, όν 1queconcerneà natureza ou ao estudo da 
natureza 2 fornecido, indicado ou inspirado pela natu- 
reza;natural 3 conforme à natureza; natural 4 Ret. na- 
tural; simples (estilo) 4 crist. essencial + ol φυσικοί 5 ο5 
filósofos naturalistas, esp. os filósofos pré-socráticos + 
ὁ φυσικώτατος 6 o filósofo naturalista por excelência, 
ref. a Tales de Mileto 4 xà qvowá | 7 tratado da ciéncia 
da natureza. (qóotc) 

qvotKGgc adv. 1de maneira natural; por natureza; natu- 
ralmente 2 em conformidade com as leis da natureza 
3 crist. essencialmente. 

Φφυσιολογέω-ῶ 1intr. estudar a natureza ou dissertar 
sobre a natureza 2 explicar algo, ac., segundo os prin- 
cípios da natureza. (quotoAóyoc) 

qroroÃoyia, ag (1) pesquisa ou ciência da natureza. (qt- 
σιολόγος) 

qtotoA 6yoc, ov (ó) filósofo naturalista, espec. os pré-so- 
cráticos. (púorç, λέγω) 

quotów!-w 1 tornar naturalmente apto; dispor natural- 
mente para, inf. (púoiç) 

φυσιόω7-ὤ 1crist.encher de orgulho + pas. 2 encher-se 
de orgulho. (pica) 

qvotóov part. pres. ἐρ. ἆε φυσιάω. 

Qvotóovrsec riasc. pl, qvatówoa fem. sing. formas de 
part. pres. ép. ἄε φυσιάω. 

φύσις, εως (ἡ) 1 natureza; qualidade natural; qualida- 
de ou propriedade constitutiva; maneira de ser: 1) τῶν 









πάντων φύσις ΧΕΝ::α natureza do. univers 
HOM. propriedade de uma planta medicinal, q. TÉTPOU sór. 
tureza de uma rocha, φ. AlyúrTOU HER: naturezado Egito 2n 
tureza do corpo; compleicáo física; forma exterior; ta- : 
1πε; οβίαζητα εἴς. ὁπλίτας μέζονας ἢ κατ᾽. ἀνθρώπων 
qUoLv HER. hoplitas de estatura maiordo que a dehumanos; TOV 
Λάϊον φύσιν τίν᾽ εἶχε φράζε sór. dize-me que físico ele ti- 
nha 3 natureza do espírito ou da alma; disposição na- 
tural; índole; caráter: QÚoEG XPnoTal PLAT. naturezas no- 
bres, tÅ qúoeL xprjoda pLUT. deixar-se levar por sua natureza, 
τῇ φύσει ἀγαθῇ χρῆσθαι τυς. seguir sua boa índole, φύσει 
elvat xen. 5εγ παἰιτα], πρὸς. τὴν φύσιν ΧΕΝ. segundo sua na- 
tureza, EK QÚCEWÇ ÉSQL. por natureza, TAPA QÚOLV EUR. con- 
traa índole 4 instinto (de animal) 5 ordem natural; na- 
tureza: ó tv ἀνθρώπων βίος φύσει καὶ νόμοις διοι- 
KEITOL DEM. a vida hurnana é governada pela natureza e pelas con- 
venções,«QÚGEL por natureza, naturalmente, KATO QÚOLV HER. 
segundo a natureza, φύσιν Át. naturalmente, segundo a nature- 
Ζα, παρὰ φύσιν τυσ. contraa natureza, QUOtv ÉXei com inf. 
é natural que 6 geração; nascimento: qúoet Abmvaioç 
PLAT. ateniensede nascimento, ἐκ πατρὸς ταὐτοῦ φύσιν 5όβ. 
do mesmo pai por origem, i. e., do mesmo ραί, φύσει νεώτε- 
poç sór. mais jovem pela idade, φύσει βασίλεια sór. reale- 
za por natureza, nascimento em condição real 7 Fil. natureza 
como princípio, origem 8 constituição geral das coi- 
sas; natureza; universo; mundo criado 9 criatura; ser 
vivo animado ou inanimado: eivaA(a qoc sór. cria- 
tura marinha, t&Àotal qcetc PLAT. antigas criaturas, ref. a 
Cila.e-Caríbdis, φύσεις καρποφοροῦσαι D.s. plantas fru- 
tíferas 10 sexo: ý TÕV ONAELÕV Q. XEN. o sexo feminino, as 
mulheres 11 Medic. órgão genital masculino ou femi- 
nino 12 Medic. crescimento 13 Medic. posição natu- 
ral (de um órgão, de um osso) 14 espécie; tipo; clas- 
se; raça: Cbwv qÚoEIÇ D.s. espécies de animais 15 crist.na- 
tureza; essência. 

φυσίωσις᾽, εως (ἡ) inclinação natural; índole; caráter. 
(φυσιόω") 7 

φυσίωσις2,εως(ἡ) 1Medic.inchamento 2 bíbl.orgulho 
vão; arrogância. (pvorów’) 

qox], nc (4) chouriço. 

φύσκων, wvos (masc.) que tem um grande ventre; pan- 
çudo. (púokn) 

quot, fig (1) espécie de torta de farinha e de vinho. 

φύστις, ewç (1) descendência; estirpe. (púw) 

φυταλιή, fic (5) jón. plantio de árvores, de videiras ou oli- 
veiras 2 pomar; vinhedo 3 tempo deplantio 4 ação de 
plantar; plantio. (φυτόν) 

φυτάλμιος, ος ε α, ον 1 que faz nascer; que engendra; 
que faz crescer ou alimenta 2 que é desde o nascimen- 
to: q. ducalwy sór. infelizpor nascimento 3 que nasceu do- 
tado de, gen.: φυτάλμιος ἀλαῶν Óppi&rov sór. nascido 
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φυτάς 


com olhos que nada véem, cego de nascenga τὸ φυτάλμιον 4 ο 
poder de engendrar ou de produzir. (putóg) 

φυτάς, αδός (ἡ) broto, muda de oliveira. (qórov) 

qureia, ag (1) 1ação de plantar; plantação 2 produção 
3 crescimento (de plantas) 4 planta. (quréw) 

φύτευμα, ατος (τό) 1 planta; árvore 2 viveiro de plan- 
ἴᾳ5. (φυτεύω) 

qursvtijpiov, ov (16) 1brotode planta 2viveiro de plan- 
tas. (φυτεύω)᾽ 

φυτεύω  1plantar; cultivar: q. óévópea non. árvores, q. 
XÓpav PLUT. cultivar um terreno, cobrir de plantas uma região 
2 gerar; Ρτοςγίατ: ὁ φυτεύσας πατήρ οι! ὁ qureúcaç sór. 
οραὶ, οἱ φυτεύσαντες sór. os pais 3 causar; propiciar (mal, 
glória) + méd. 4 plantar para si: φ. Aypóv xEN. cobrir seu 
campo com plantações, q. AuméXovG LUC. plantar vinhas para si 
5 produzir para si. (qútov) 

qQvtnkopuía, ac (f) cuidado com plantas; cultura de plan- 
tas, de vinhas. (pvtnkópoç) 

φυτηκόμος, ου (ὁ) jardineiro; horticultor. (φυτόν, κομέω) 

φυτόν, οὔ (ὁ) 1νεσεῖα] (árvore, planta etc.) 2criatura; 
ser vivo 3 filho; criança 4 homem. (qów) 

φυτός, ή, όν {εουηάο; fértil; produtivo. (vw) 

φυτοσπόρος, ου (ὁ) σεπἰΐοτ; αἱ. (φυτόν, σπείρω) 

φυτουργέωῳ-ῶ trabalhar no cultivo de plantas. (φυτουργός) 

φυτουργός, ός, όν 1 αῑε trabalha no cultivo de plantas; 
jardineiro 2 que planta 3 que gera; genitor 4 criador; 
autor. (qutóv, Épyov) 

qo (impf. &gvov, fut. φύσω, αοτ. ἔφυσα, αοτ.; ἔφυν, perf. 
πέφυκα, πι.-ᾷ.-ρετ[ ἐπεφύκειν; πιέά. [ιῖ. φύσομαι, aor.z 
ἔφυν, inf. aor. puvar, part. qoc, perf. néquko; pas. fut. 
φυήσομαι, 4οΓ.2 ἐφύην) 


ATIVA 





1 fazer nascer; fazer crescer; gerar algo ou alguém, ac. 
2 intr. nascer; crescer; brotar 
MÉDIA 





3 nascer; crescer 

4 (coisa) desenvolver-se 

5 noaor.ou perf. (pessoa) ser nascido de; descender de, 
gen. ou ÈK ou ànó e gen. 

6 no aor.e perf., com valor de pres., ser de nascenga ou 
por natureza; ser naturalmente 

7 prender; cerrar, com êv e dat. (= êuqów) 


1σοφοὺς ὑεῖς οὕτως ἔφυσεν »τΑτ. σετοιι [πος tão sábios, oÙ 
γάρ τι τῆς αὐτῆς γῆς εἶναι καρπόν τε θωμαστὸν φύειν 
καὶ ἄνδρας ἀγαθοὺς τὰ πολέμια nen. [disseque] nào é pró- 
prio de uma mesma terra gerar um fruto admirável e homens bons 
nas práticas guerreiras, O φύσας ϑόε. οραί, οἱ φύσαντες Απ. os 
pais, ἥδ᾽ ἡμέρα φύσει σε καὶ διαφθερεῖ 5όε. ε:ἰε dia te fará 
ao mesmo tempo nascer e perecer, p. pÚAÃa Kal SCovg HOM. fa- 
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zer crescer folhas e ramos, Q. TO YWVA HER. fazer crescer a barba, 
poe d0Ãov kovpn HIN. criou uma armadilha para a jovem, q. 
ἀνθρώποις φρένας 5όβ. fazer nascer para os homens a razão, 
dotar de razão os homens 
2ὣς δ᾽ ἀνδρῶν γενεὴ ἣ μὲν φύει, ἣ δ᾽ ἀπολήγει ΗοΜ. α-- 
sim é a raçadoshomens, uma geração nasce, a outra chega ao fim 
31à qvópeva &k rfic yfic XEN. ascoisasque nascem ou brotam 
da terra, TeEpukÓTA δένδρα χεν. árvores que cresciam, κέρα. 
ἐκ κεφαλῆς πεφύκει ΗΟΜ. οογηος haviam brotado de sua ca- 
beça 4 
4 πρᾶγμα φυόμενον ἐν tů EAAáô xen. acontecimento que 
se dá na Grécia 
5 natpòç βασιλέως πεφυκέναι ΧΕΝ. ter nascido de um pai 
τει, κἀξ ἧς ἔφυ γυναικὸς υἱὸς καὶ πόσις sór. edamulherde 
quem nasceu, filio e esposo, T £0 yevoc vtvoc prc réqv- 
Kaç EUR. descendes de uma nobre raiz 
6 ἄνθρωπος πεφυκώς ΧΕΝ. sendo por natureza homem, ὡς 
TÉQUKE XEN. como é natural, Ei ur| kakóc néquka sór. se eu 
não fosse naturalmente mau, TEQVKWÇ COPÓG sór. sendo natu- 
ralmente ardiloso, ol καλῶς πεφύκοντες 54ε. αημείεεηιιερο5- 
suem uma boa natureza, EU TEQUKÉVOL TPÓG TL XEN. ter feli- 
zes disposições para algo, TEpUKÉVOL ÊTÍ OU TpÓÇ TI ter voca- 
ção para algo, πεφύκασι δ᾽ ἄπαντες ἁμαρτάνειν τυς. ἰο- 
dos são naturalmente pro pensosa οογπείετ [[ίας, πεφύκασιν ὑπὸ 
τούτων κρατεῖσθαι ΧΕΝ. os homens são naturalmente consti- 
tuídos para serem dominados por essas coisas (fome, sede etc.), 
ἔξοιδα φύσει σε μὴ πεφυκότα τοιαῦτα φωνεῖν sór. sei 
que não és de natureza, i.e., não tens natureza para dizer tais coisas 
7ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί row. e prendeu-o com a mão, d04E Ev 
χείλεσι φύντες ΗΟΜ. οο/η os dentes apertando os lábios. 

P, Ñ, ÑS uev etc. subj. pres. de onpi. 

φώγω (αοτ. ἔφωξα; Ρα5. αοτ. ἐφώχθην, ρετῇ πέφωγμαι) 
fazer assar; fazer tostar. 

qc, qwió6oc contr. qc, qo8óc (Å) bolha de queima- 
dura na pele. 

Dwxasóç, éwg (6) át. = Φωκαιεύς. 

Φώκαια, ας (ἡ) 1 Foceia, cidade na costa da Jônia 2 pl. 
Foceias, cidade da Sicília. 

Φωκαιεύς, έως (πια5ο.)) habitante de Foceia; foceu. (Φώκαια) 

Dwkxaijdev adv. de Ἑοσέία. (Φώκαια, dev) 

Φωκαῖς, ίδος (/εηι.) {οοεία. (Φώκαια) 

Dwxatrnç, ov (masc.) de Focéia; {οσει.. (Φώκαια) 

Dwkeóç, Ewç (0) habitante da Fócida; foceu. (Dwxiç) 

φώκη» ης (ἡ) foca. 

Φοκικός, ή, όν da Fócida; foceu; focense. (Doc) 

Dwxís, tdos (fem.) 1daFócida;focense + 1) Doxíc 2 Fóci- 
da, região da Grécia. 

Φωκίων, wvoç (0) Fócio, general e homem de Estado ate- 
niense. 

φῶκται, ὤν (αἱ) torta de cevada. (pwyw) 

PwÃás, 4dos (fem.) 1quevive em buracos, em cavernas 





(urso) 2 que tem cavidades, gretas, anfractuosidades 
(floresta) 3 reservada; retraída (moça). 

φωλεία»ας (1) 1 habitação em caverna, em covil, em ca- 
vidade 2espécie de doença dos ursos. (pwAsów) 

quwA£zós, od (6) 1buraco; caverna; covil; cova 2mora- 
da rústico de humanos. 

φώλευσις, εως (ἡ) Ξ φωλεία. 

φωλεύω 1 enfiar-se, esconder-se numa cavidade 2 (do- 
enca) ocultar-se; camuflar-se. (qwAeóc) 

PwÃewôns, ng; eg semelhante a uma caverna, a um co- 
γἱ]. (φωλεός, -ωδης) 

φωλία, ας (ἡ) Ξ φωλεία. 

φωνάεις, άεσσα, ἄεν ἀότ. - φωνήεις. 

φωνᾶνταρ]. n. contr. de quváeiç. 

φωνασκέω-ῷ εχετείϊατ α voz; exercitar-se na declama- 
ção ou πο ςβπῖο. (φωνή, ἀσκέω) 

φωνασκία, ας (ἡ) ação de exercitar-se no canto ou na de- 
clamação; prática ou exercício com a νοΖ. (φωνή, ἀσκέω) 

φωνασκικός, ή, όν τε[εγεηῖο ao exercício com a voz. (quw- 
νασκός) 

quwvackóç, od (0) mestre de canto ou de declamação. 
(φωνή, ἀσκέω) 

φωνέω-ῶ ({Ηΐ. φωνήσω, αογ. ἐφώνησα, ρετῇ πεφώνηκα; 
pas. ἆοτ. ἐφωνήθην, Ρε]. πεφώνημµαι) 1(ρεεοα) falar 
alto; dizer em voz alta; elevar a voz: q. q&vtv sór. pro- 
nunciar uma palavra, ÖNA Q. HOM. fazer ressoar a voz, pÉYŅA Q. 
ÉSQL. falar alto, Q. μέγιστον ἀνθρώπων HER. ter a voz mais 
possante dentre os homens, φωνήσας προσέφη HOM. disse em 
altavoz 2 dar gritos de alegria; exultar 3 cantar 4 bíbl. 
chamar por um nome; chamar; nomear, ac. 5 bíbl.cha- 
mar; mandar vir 6 bíbl. convidar 7 ordenar; comandar; 
prescrever, or. inf. 8 dizer; falar algo 9 (animal) gritar 
10 (instrumento musical) ressoar; retumbar n (som) 
ressoar; retinir. (qwvr) 

φωνή, ῆς (ἡ) 1som; som claro e forte 2 voz;vozclarae 
forte: q«vr|v iévat ou &àqiévat ou npoteoOat emitir, soltar 
a voz, Qovr|v £vceíveoOou sow. forzar, elevar a voz, tücav 


φωνὴν ἱέναι »τΑτ. οἱ πάσας ἀφιέναι φωνάς »τΑτ. εδατἰο- 


dosos tons de voz, i.e., empregar todosos meios 3 faculdade ou 
direito de falar; uso da palavra 4 grito; partic. grito de 
guerra, grito de vendedores no mercado, grito de apro- 
vação ou de desaprovação, vaia 5 voz nocanto 6 pl. 
notas da voz 7bíbl. rumor 8 som articulado 9vo- 
gal 10 grito de animal ncanto de pássaro 12som de 
instrumentos 13 ruído; barulho (do mar, das folhas, 
da chuva) 14 modo de expressão; linguagem: q. νόμου 
PLAT. a linguagem dalei 15 língua própria de um povo; 
idioma 16 ἀῑα]είο: τῇ φωνῇ λέγειν ἀττικιστί ΕΜ. fa- 
lar em dialeto ático 17 linguagem própria de uma classe de 
homens 18 máxima; sentença 19 palavra; expressão. 
φωνῄεις, ήεσσα, Πεν 1 que fala; dotado de palavra 2 que 





᾿φωσώνιον 


soa por si mesmo; que produz som; sonoro: TA qwviev- 
TA YpáugaTa as letras que possuem som, i. Ε., vogais 3 que faz 
ecoar o som; acústico (teatro) + TA qwvievta 4vo- 
gais. (quvr) 

PúvILa, atos (Tó) 1som de voz; voz 2palavra;discur- 
80. (φωνέω) 

φωνητικός, ή, óv que concerne ao som ou à palavra. 
(φωνέω) 

φώρ, φωρός(ὁ) 1ladráo 2 espécie de vespa. (pépw) 

φωράω-ῶ (πρ; ἐφώρων, Γή. φωράσω, αο! ἐφώρασα, 
ΡΘΓ πεφώρακα) 1fazer buscas para descobrir um ob- 
jeto roubado; investigar - 2 surpreender um ladrão ou 
malfeitor em flagrante 3 flagrar alguém, ac. e part.: q. 
TIVA OPWVTÁ TLPLAT. flagrar alguém fazendo algo 4 encontrar 
algo τοηδαζο, ας: ἀργύριον φωρᾶν ἐξαγόμενον χεν. en- 
contrar o dinheiro desviado 4 pas. 5 ser apanhado em flagrante 
delito de roubo 6 ser flagrado, part.: q. và yevóf| uepap- 
TUPIKÓTEÇ DEM. ser apanhado em flagrante delito de falso testemu- 
nho 7 ser surpreendido: 'EXAnvikoy elva tTeEpwpão Ba 
PLUT. ser reconhecido como partidário dos gregos. (púp) 

qoptapóc, o0 (6 ef) 1baú para guardar roupas 2 cai- 
xa; cofre. (pwp) 

Qptoc, 0c, 0v 1que provém deroubo 2 furtivo; secre- 
to t tà φώρια 3 produto de roubo. (pop) 

PËS, Pwåóç contr. = quiç. 

φῶς, φωτός (τό) άϊ. 1112 1ο 5ο] 25ο] 3112 ἀο ἀία: φῶς 
ἐγένετο ΡτΑΤ. o dia εοπιέεάνα, ἔτι φωτὸς ὄντος ΡΙΑΤ. co- 
mo eraainda dia, KATA QWG XEN. durante o dia, ἅμα τῷ φωτί 
POL: desde a aurora; eiç QWG napıévat PLUT. ou paíveodaL 
só. aparecer à luzdo dia, eiç qwç AéyeLv sór. dizer abertamen- 
ἰε, τὸ φῶς ὁρᾶν 5όε. οὐ βλέπειν ευπ. vera luz do dia, i.e., 
vivr 4luzdasestrelase dalua 5luzdofogo 6fogo 
7 luz das chamas, das tochas 8 luz dos olhos 9 olho + 
pl 10janelas mn publicidade; vida pública 12 luz (da 
verdade etc.) 13 felicidade; alegria; bem-estar.(contr. de 
φάος) 

φώς, φωτός (ὁ e r]) poét. 1ser humano, homem ou mu- 
Iher: qwtáv yévoc Ésor. a raça dos homens, f| (dc EUR. a 
mulher 2 mortal, op.a deus + masc. 3 homem de alto 
escalão (herói, chefe) 4 col. tropa de guerreiros. 

$66, 986g (0) contr. de quiç. 

φωστήρ, ἤρος (ὁ) 1estrela 2 radiância; brilho; esplen- 
dor. (pç) 

φωσσώνιον ε φωσώνιον, οὐ (τό) Ιεηςο ἀς τεεἰάο. [είρ.] 

qwopópeia, wv (Tó) festa dos archotes em honra de cer- 
tas divindades. (pwopópoç) 

φωσφόρος, ος, ον 1quetraz ou que dá luz: ὁ φ. ἀστήρ 
PLUT. estrela da manhã, i.e., o planeta Vênus, que trazou anuncia 
a luzdo dia 6 qwopópoç 2 estrelada manhã 3 porta- 
dor de tocha. (qúç, pépw) 

φωσώνιον cf. qo00d vtov. 
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φωταγωγός 


φωταγωγός, ός,όν 1quetrazaluz;queilumina! fj qo- 
ταγωγός 2 janela. (pos, ἄγω) 

φωτεινός, ή, óv 1 luminoso; resplendente 2 claro (dis- 
curso) 3 bíbl. simples; puro. (qús) 

φωτίγγιον, ου (τό) ἀίπι. ἆε φῶτιγξ. 

φῶτιγξ, ιγγος (ὁ ἐ ἡ) espécie de pífano. 

φωτίζω (fut. φωτίσω, ἀΐ. φωτιῶ, αοτ. ἐφώτισα) 1 emitir 
luz 2iluminar; clarear 3 bíbl. instruir; ensinar 4 tor- 
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nar claro, manifesto, conhecido; manifestar 5 esclare- 
cer; ilustrar + pas. 6 bíbl. ser revelado 7 bíbl. ser bati- 
7849, (φῶς) 

φωτισμός, οὔ (ὁ) 1ação de iluminar; iluminação 2 luz 
que vem de um astro; esplendor 3 bíbl. manifestação 
4 bíbl. batismo. (quritw) 

φωτοειδής, ής, ές οεπιε]παπῖε à luz; luminoso. (ôç, 
εἶδος) 





X,x (xd) (76) 1khi,22º letra do alfabeto grego + num. 2x 
— 600 04 600º 3,X = 600.000 OU 600.000*. 

X = xe diante de vogal aspirada. 

xà crase dór. de kal å. 

χάδον αογ.2 ind. poét., xaðézıv inf. aor.; jôn. e poét. de 
xavóá vo. 

xáteo 2º sing. imper. pres., χάζετο, χάζοντο 3: 5ἰηρ. ε Ρί. 
impf» formas méd. ép. de yáw. 

χάζω (Ργε». desus., aor.2 ép. kékaðov, fut. ép. kekaðńow) 
1privaralguém, ac., de, gen.: vob μὲν Διομήδης θυμοῦ 
kal yuxfic kekaótóv non. Diomedes tendo-os privado do âni- 
mo edavida  méd. xátopou (fut. xX&àcopiou, ép. xáccopou, 
aor. êxacáuny, ép. xacaápv, aor.z ép. 3* pl. kexáóov- 
το) 2 afastar-se; retirar-se de, gen. ou êK Tô e gen.: x. 
KeleúBov HOM. sair do caminho, X. LáXNG HOM. retirar-se do 
combate, X. &k PeXéwv HOM. retirar-se do alcance dos dardos, x. 
dr” EyxeoG HOM. afastar-se sob a ameça de uma lança, χ. ἄψ 
ou ÓNÍOOW HOM. recuar. 

xai crase Kal ai. 

xaivw (fut. desus., aor. Exavov, perf. Kéxnva) 1abrir- 
se; entreabrir-se; fender-se: TÓTE μοι χάνοι εὐρεῖα χθών 
HOM. nesse momento oxalá se fendesse a vasta terra, TO KeXNVÓG 
LUC. abertura escancarada 2 abrir a boca, a goela ou o bico 
3abrir (a boca), ac. para engolir ou apanhar algo, dat. 
ou npóç eac. 4 ficar boquiaberto, tomado de espan- 
to ou de impaciência, diante de algo, npóc e ac., diante 
de alguém, npóc e ac., &gc e ac., kavá e gen., ao redor de 





αἶσο, περί ε ας. ol Kexnvóteç ar. os basbaques 5 abrir a 
boca para falar; falar: deva pijuata καθ’ ἡμῶν χανεῖν 
sór. dirigir palavras terríveis contra nós. 
χάϊος, α, ον respeitável; honesto; bom. 
xoipe-2ºsing.imper:pres.ou 3º sing. impf. poét. de xaípw. 
χαίρεσκον impf. iter. de xaípc. 
χαίρω (fut. xouprjow, aor. desus, perf. «exáprika, aor.z 
ἐχάρην, Ρετ[. κεχάρημαι ε κέχαρμαι, πι.-ᾷ.-Ρετ[ ἐκεχα- 
ρήμην) 


ATIVA 





- 


alegrar-se; estar contente; comprazer-se cor, dat. ou 
nl, èv e dat., ou ac. n. ou com part. pred. do suj. ou do 
compl. 

com neg, ficar impune 


N 


imper. 2^ sing. Xaipe, 2^ pl. xaípece, dual χαίρετον, sau- 
dação em encontros ou despedidas, (lit. regozija-te, re- 
gozijai-vos) salve! ou adeus! 


w 


imper. 3° sing. xupétw, 3° pl. χαιρόντων, fórmula de 
renúncia, que fique ou fiquem para ]ά; χαίρειν ἐᾶν οι! 
Aéyav dar adeus a algo ou alguém, ac. ie. renunciar 
a; evitar; abrir mão de 


A 


χαίρειν 





iron. como expressão de desejo de que algo ou alguém vá 
embora ou desapareça, χαίρειν λέγειν, φράζειν, προσα- 
γορεύειν, προσειπεῖν, κελεύειν dizer adeus a, mandar 
passear, mandar às favas algo ou alguém, ac. ou dat. 


a 
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Χαιρώνεια 


6 fórmula de desejo de boas-vindas, ser bem-vindo 
7 nascartas, dizer “salve” a alguém, dat. saudar 


MÉDIA 





8 alegrar-se; comprazer-se 


10i êxápncav Axatol te Tpúwéç TE HOM. eles, aqueus e troia- 
nos, alegraram-se, χαίρει δέ uoLTjTOp HOM. meu coração se ale- 
gra, xaipe 6& Ovi Hom. alegrava-se em seu íntimo, χαρείη δὲ 
φρένα μήτηῤ πομ. que a mãe se alegre em sua alma, xaípetv 
γέλωτι χεν. τί; ἆε [εἰοάααε, σύ δέ µοι χαίρων ἀφίκοιο 
HOM. que tu venhas a mim com alegria! (O xalpwv AR. prossi- 
σα πα αἱερτία, ττλουσίῳ χαίρειν γένει sór. alegrar-se com sua 
rica estirpe, χαῖρε δ᾽ Ἀθηναίη πεπνυμένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ 
HOM. Atena alegrava-se com o homem sábio e justo, êml TOIÇ 
αὐτοῖς χαίροντας καὶ λυπουµένους ΡΙΑΤ. alegrando-se e 
afligindo-se com as mesmas coisas, £v voco δὴ πᾶσιν ἤ λυ- 
πουμένους ἤ χαίροντας Lar. em todas esas situagóes ou so- 
frendo ou alegrando-se, ταὐτὰ λυπεῖσθαι καὶ ταὐτὰ χαίρειν 
TOIGOAÃOIG DEM. sofrer com as mesmas coisas e alegrar-se com 
as mesmas coisas que a maioria dos homens, xalpw σεῦ τὸν 
μῦθον ακούσας πομ. estou feliz por ter ouvido tua palavra, 
Xaípetc ópúv quç EUR. estás feliz por ver a ἱμῶ χαίρω δέ σ᾿ 
EÚTUXODVTA EUR. alegro-me com tua felicidade, χαίρεν χαράν 
PLUT. provar uma alegria, δέξατο χαίρων παῖδα ΗΟΜ. τεσε- 
beu feliz a filha, êprétw xalpovoa sór. que ela viaje feliz, i.e., 


que ela faça uma feliz viagem, xalpwyv TO EUR. parte feliz, TO. 


Xoipov PLUT. a alegria 

z0vdé TI" ow Tpúmwv xotpijgELv HOM. suponho que nenhum 
troianoficará impune, AAN OVO” dig KOpÓG ye χαιρήσει ΗΕΕ. 
mas Ciro não ficará impune assim, Xouprjoetv. vopítetc; PLUT. 
pensas que ficarás sem castigo?, οὐκ ἔφη αὐτὸν οὐδένα ἄξειν 
χαίροντα Αἰγινητέων HER. [Crio] disse que ele [Cleômenes] 
não levaria impunemente nenhum cidadão de Egina, oU xalpwv 
δεννάσεις ἐμέ sór. não me ultrajarás impunemente 

3 χαῖρε πόλλ᾽, ὦ ᾿δελφέ Απ. οαἶνε, πιειι ἱγπᾶο, ὦ χαίρετε 
πολλάκι, Μοῦσα, χαίρετε «αἶνε, Μίδαν, σαίνε, τὸ λοιπὸν 
ἤδη χαίρετε sór. a partir de agora, para sempre, adeus, καὶ 
CÚ, Epr, xaipe PLAT. a ti também, disse ele, αὖει», ἀλλήλους 
xalperv tpogEirav xEN. disseram “Salve” uns aos outros, i.e., 
εἶες 5ε σαιάαταπι, ΧΟΡΟΣ -- κῆρυξ Ἀχαιῶν χαῖρε τῶν ἀπὸ 
στρατοῦ. ΚΗΡΥΞ -- χαίρω ἔδαι.. σοπο - Salve, arauto do exér- 
cito aqueu! ARAUTO — Salve! 

4 Ounpoc uév vvv kal và Kónpta Érea xatpéro HER. que 
fique para lá Homero e os cantos Οἴργίος, χαιρέτω βουλεύμα- 
τα τὰ ttpócOev gun. adeus às decisóes anteriores, χαιρόντων 
T(Ó VOL EUR. adeus ao cansaço 

5 τὴν Κύπριν πόλλ᾽ ἐγώ χαίρειν λέγω Eur. digo adeus a 
Ciípris muitas vezes, πολλὰ εἰπόντα χαίρειν τῷ ἀληθεῖ ρτατ. 
muitas vezes dizendo adeus à verdade 

6 χαίρειν δὲ τὸν κήρυκα προὐννέπω sór. dou antecipada- 
mente boas-vindas ao arauto 
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7 Κῦρος Κυαξάρῃ χαίρειν χεν. Ciro saúda Ciaxares 
8 ξενικῶν κρεῶν keyappévoc f'opà zur. feliz, devora as 
carnes dos estrangeiros. 

Xapovera, aç (Ñ) Queronéia, cidade da Beócia. 

Xwupwveds, Ewç 1originário ou habitante de Queroneia; 
queronense ! oL Xatpoveig 20s queronenses. (Xaipióveto) 

Χαιρωνικός, ή,όν 1 de Queroneia + TA Xatpwviká 2 ba- 
talha de Queroneia. (Xaipóveta) 

χαίτη,ης (ἡ) 1cabelos longos; cabeleira 2crina de cava- 
lo 3juba de leão; 4 penacho de elmo 5 copa de árvore 
6 folhagem 7 cauda de cometa. 

χαίτωµα, ατος (τό) penacho de capacete. (xattn) 

xéAata,nc(r) 1granizo 2 pl.saraiva degranizo 3 grão 
duro (no marfim, no carvão, na gema do ovo) 4 nódu- 
lo na pele do porco 5 Medic.terçol. 

χαλαζάω-ῶ 1 cair em forma de granizo 2 ser portador 
de cistos, de nódulos. (xálata) 

xaÃatopóÃos, os, ov que envia granizo (nuvem). (xáda- 
ζα, βάλλω) 

χαλαζοφύλαξ,ακος (ὁ) 10bservador da chegada de nu- 
vens de granizo 2 sacerdote que afasta o granizo com 
ritos. 

χαλαζώδης, ης, ες 1 semelhante ao granizo; granulado 
2 que traz granizo (vento) 3 que tem nódulo na pele 
(Ρογεο). (χάλαζα, -wônç) 

xyaAapyóc, óc, óv dór. de cascos ágeis (cavalo). 

yaAapóc, á,óv 1solto; frouxo; desapertado; mole 21làn- 
guido 3 macio. (yoÀácw) 

χάλασμα, ατος (τό) 1 afrouxamento; distensão 2 espa- 
ço entre as fileiras de uma tropa em batalha 3 Medic. 
luxação. (xoháw) 

χαλαστικός, ή, όν que relaxa; que distende. (xaAáw) 

XaAaoc1paíoc, a, ov de Calastra, cidade da Macedônia. 

χαλάω-ῶ (ὑπρῇ ἐχάλων; [ιϊ. χαλάσω; αοτ. ἐχαλασα; 
perf. kexáAaka, pas. fut. desus,, aor. £yaAáoOny, perf. 
κεχάλασμαι, πι.-ῃ.-ρετῇ ἐκεχαλασμην) 1 ατουχατ; 50]- 
tar; desatar; ἀἰοίεπάετ: χ. εὐκαμπέα τόξα πομ. disten- 
der o arco flexível, x. veüpa. PLAT. distender nervos, χ. δεσμά 
EUR. soltar liames, χ. στόμα XEN. abrira boca, Aag X. ÉSQL. 
abrir a porta, χ. ἡνίας τοῖςλόγοις PLAT. dar rédeas às palavras 
2 atenuar; diminuir; moderar: τὶ χαλᾷ μανιῶν; ἔδοι. 
qualdas manias modera? TV ὀργὴν χαλᾶν Απ. acalmar a cóle- 
ra 3 intr. relaxar-se; distender-se; entreabrir-se: (Oval 
σοι χαλῶσι ευη. ἰειιςοἰπίος εοἰᾶοοἴίος, πύλαι χαλῶσαι ΧΕΝ. 
portas entreabertas 4 ser indulgente com alguém, dat.; ce- 
dera alguém: εἰ τοῖσιν οὖν κτείνουσιν ἀλλήλους χαλᾷς 


ÉsQL. se és indulgente com aqueles que se matam uns aos outros + 


méd. 5 abaixar (a vela). 

xaAßávn, nç (Ñ) galbano, resina. 

Χαλδαϊκός,ή,όν 1άα Οα]άέίαι εα]άειι! ή Χαλδαϊκή 2πιέ- 
todo astrológico ou astronômico dos caldeus. (Καλδαῖος) 





Χαλδαῖος,α,ον 1da Caldéia; caldeu ἡ οἱ χαλδαῖοι 2 ο5 
habitantes da Caldéia; caldeus 3 sacerdote da Babilônia 
renomado pelos seus conhecimentos em astrologia. 

xaeraivw (fut. xakeravo, aor. êxakérnva; pas. aor. 
êxakerávonv) 1 (vento, tempestade) ser terrível, ru- 
de, hostil 2serinverno τἰσοτοβο: ὥρῃ χειμερίῃ, εἴ καὶ 
piáAa. tep xaAeraívot HOM. mesmo nos momentos mais rigo- 
rosos do inverno 3 (pessoa) manifestar descontentamen- 
to com algo ou alguém, dat. ou mpóç e ac., por causa de, 
dat., gen., &ní e dat. ou onép e gen.; ter má vontade com; 
ser hostil a: öte Tı πρότερος χαλεπήνῃ πομ. ημαπήοαί- 
guém é o primeiro a manifestar seu descontentamento, i.e., quando 
éo agressor, ZeUc Ote δή ῥ᾽ ἄνδρεσσι κοτεσσάµενος χα- 
λεπήνῃ HOM. Zeus, quando irritado, zanga-se com os homens, 
ὁρῶν αὐτοὺς πρὸς τὰ παρόντα χαλεπαίνοντας τυς. 
vendoqueeles tinham má vontade com a situagáo, &rà 9révvt àt- 
Kaíq x. HOM. irritar-se com palavras ]μοία», Ἑκατωνύμῳ xa- 
λεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις χεν. irritar-se com Hecatônimo 
pelo queeledisse* pas. 4 ser alvo de cólera ou de ressenti- 
mento 5 receber tratamento hostil. (χαλεπός) 

χαλεπός, ή, όν 1 difícil de suportar; árduo; penoso; du- 
ro (coisa) de, giç e ac. ou inf.: xakenov yiipaç Hom. pe- 
nosa velhice, x. LUDOS HOM. palavra áspera, dura, χ. κεραυνός 
HOM. raio terrível, χαλεπὴ νόσος XEN. doença grave, πενία 
χαλεπή PLAT. pobreza insuportável, χαλεπὴ τυραννίς ρτυτ. 
tirania cruel, χαλεπὸν ὁ βίος Ἀθήνησιν χεν. coisa dificil é a 
vida em Atenas, yaXenóv dé τ’ ὀρύσσειν ἀνδράσι γεθνη- 
TOiOL HOM. para homens mortais [essa raiz] é dificil de arrancar 
2 difícil de enfrentar ou de alcançar; que dá trabalho; 
que oferece dificuldade; difícil: G4hagoa xakeri] TUC. 
mar perigoso, xaAeni| 606 TUC. caminho difícil, οὐ βουλόμε- 
νοι αὐτοὺς χαλεπωτέρους εἶναι προσπολεμεῖν ruc. 
nào querendo que fossem mais difíceis de combater, yaXenóc dia- 
γνωσθῆναι αντ. αἱβοϊ]ἀετεεοπμεεετ, χαλεπὰ τὰ καλά PLAT. 
as coisas belas sáo difíceis, yaAenÓv σε... πάντων ἀνθρώπων 
opécca: uiévoc non. é difícil que apagues o ardor detodos os ho- 
Ίπεής, χαλεπόν κεν ἀνήνασθαι δόσιν εἴη ΗΟΜ. εετίᾳ difícil 
não conceder esse dom 3 selvagem; feroz (animal) 4 dani- 
nha (erva) 5 que sente dificuldade (pessoa), em, inf:: 
χαλεπή τοι ἐγὼ μένος ἀντιφέρεσθαι HOM. é dificil pa- 
ra mim opor minha força à tua 6 difícil de suportar; desa- 
gradável, intratável: χαλεπὸς ὢν καὶ δύσκολος Απ. 5εή- 
do irascívele intratável, χαλεποί τε καὶ ἄγριοι οὐδὲ δίκαιοι 
HOM. pessoas dificeis, selvagens e injustas 7 severo (pessoa): Ñy 
τὸ δίκαιον φυλάσσων χαλεπός ἩΕΗ. era severo na observa- 
ção dajustiçar TO xaňenóv 8 maneira de ser difícil 9 pl. 
dificuldades; males; perigos; preocupações. 

χαλεπότης, ητος (ἡ) 1 dificuldade; incômodo; descon- 
forto 2 dificuldade de acesso; aspereza (de um lugar) 
3 dificuldade de compreensão 4 severidade; aspereza; 
dureza (de pessoa, de caráter) 5 caráter difícil; rispi- 





χαλκεῖον 


dez; malevoléncia (de pessoa) 6 comportamento ar- 
redio, arisco (de animal). (xakenóç) 

xalérero (pas. aor. ExahépOnv) 1afligir; atormentar 2 fa- 
zer mala; prejudicar; maltratar; irritar + intr.e méd. pas. 
3irritar-se com alguém, dat. (xakernóc) 

χαλεπῶς αν. 1com dificuldade; penosamente: x. ke 
φύγοις κακόν ΗΕ5. terias dificuldade de evitar um mal, χ. ὀργὰς 
μεταβάλλουσιν ευη. dificilmente mudam de humor, X. rapà 
τοῖς ἐχθροῖς εὑρεθήσεται τίς. ἀἱβαΐπιεπίε εἰς σετά εποοπ- 
trado junto dos inimigos, διαγνῶναι χ. ἦν ἄνδρα ἕκαστον 
HOM. havia dificuldade para reconhecer cada cor po, ob xakernás 
ἀπανίσταντο τυς. locomoviam-se sem dificuldade 2de ma- 
neira penosa; de maneira inoportuna; em más condi- 
«ὔες: χαλεπῶς ἔχω ὑπὸ τοῦ ποτοῦ ΡΙΑΤ. εσίοι indis posto por 
causa da bebida, xaAenovepov ζῆν PLAT. levar uma vida mais 
penosa, êv τοῖς χαλεπώτατα διῆγον τυς. Ιεναναπι ἠπια νἰάα 
muito periósa 3 com malevoléncia: x. qépetv suportar mal, X. 
ἔχει σωθῆναι χεν. édifícil salvar-se, ἔχει πρὸς φιλοσοφίαν 
PLAT. tem má disposição contra a filosofia 4 asperamente; dura- 
mente: τιμωρεῖσθαι x. ruc. ser punido duramente. 

Χαλεστραῖος, α, ον - Χαλαστραῖος. 

χαλιναγωγέω-ῶ 1conduzir com rédea (cavalo) 2τε- 
frear; reprimir (língua, corpo). (χαλιναγωγός) 

xeAvvayoyóc, o0 (masc.) que conduz com rédea. (χα- 
λινός, ἄγω) 

χαλινοποιητικής, ῆς (ἡ) arte de fabricar rédea. 

χαλινός, οὔ (6) 1sing.e pl. rédea; barbela; brida; freio: tòv 
χαλινὸν λαμβάνειν χεν. τεοεδεγτέἆεα τὸν χαλινὸν διδόναι 
xen:soltara rédea -2àncorade um navio 3amarra (de na- 
vio) 4correia;liame;laco 5 canto da boca (do cavalo, 
do homem) 6 dente venenoso; presa de réptil. 

χαλινόω-ῶ 1 colocar a rédea; colocar o freio em (cava- 
lo), ac. 2 guiar; dirigir (nau) 3 refrear; regular; repri- 
mir (cólera, impulso) + pas. 4 ser submetido a rédea 
5 estar de boca fechada. (yakivóç) 

xaAivwTipia, wv (Tá) amarras ou cabos que prendem 
os navios à margem. 

χάλιξ, ικος (ὁ ε ἡ) 1 pedra pequena; pedrisco; calhau 2 pe- 
dra de alvenaria 3 cascalho; cimento para a construção. 

χαλιφρονέω-ῶ {εί 4 πιεηίε fraca; estar desatinado. 

χαλιφροσύνη, ης (ἡ) Ίενεζα de espirito; irreflexão; des- 
leixo. 

χαλίφρων, ων, ον σεπ. ονος  1irreflexivo; desatinado; 
estulto 2 volúvel 3 que cede facilmente; fraco; indo- 
]εηίθ. (χαλάω, φρήν) 

XáAxaoris, 1dog (masc., fem.) 1com escudo de bronze 
2 que anda bem armado 4 οἱ χαλκάσπιδες 3 calcáspi- 
des, lit. Soldados com escudos de bronze”, nome de regimento 
do exército macedônio. 

χαλκεῖον, ου (τό) 1oficinaonde se trabalha o cobre ou 
obronze;fundição 2 objeto ou instrumento de bronze 
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χάλκειος 


(vaso, caldeirão, caldeira, marmita) 3 refletor de me- 
tal (da lamparina) * xà XaAxeia 4 Calceias, festas em 
honra a Atena e a Hefesto, em Atenas. 

XáAxetos, a, ov de cobre, de bronze ou de arame (dardo, 
fulgor, oficina). (χαλκός) 

χαλκεμβολάς, άδος ({επι.) - χαλκέμβολος. 

yaAkéufoAoc, oc; ov 1armado com espora de bronze + 
ἡ χαλχέµβολος 2 navio armado com espora de bron- 
26. (χαλκός, ἔμ βολος) 

χαλκεοθώρηξ, ηκος (πια5ς., [επι.) όρ. εοπι «ουταςα de 
bronze. 

XéAksoc, a e oc, ov, contr. át. yXaAkoUc, Ñ, oðv 1de bron- 
ze; feito em bronze (arma, utensílio, estátua, moeda): x. 
Ζεύς HER. estátuade Zeus feitadebronze, ἱστάναι οι ἀνιστάναι 
τινὰ xoAxobv, lit. 'erigir alguém em bronze", i.e., erigir uma está- 
tua de bronze de alguém 2 guarnecido de bronze (escudo) 
3armado de bronze, epít. de Ares 4 que é de bronze (bri- 
lho) 5 de bronze;forte,sólido comobronze;duro;infle- 
xível (coração, voz) 4 ὁ χαλκοῦς 6 em Atenas, moeda de 
bronze, equiv. à oitava parte de um óbolo. (xodxóç) 

XaAxeógpwvos, os, ov que tem voz de bronze; de voz re- 
tumbante. (χάλκεος, φωνή) 

χάλκευμα, ατος (τό) οὍτα feita em bronze; objeto de 
bronze. (χαλκεύω) 

χαλκεύς, έως(ὁ) 1forjador; ferreiro; metalúrgico 2 pei- 
xe do mar, possivelmente a dourada. (xakxeów) 

χαλκευτικός, ή, όν 1 relativo ao cobre ou à arte de for- 
jar 2 hábil na fundição. (xakxeúw) 

χαλκεύω (ὑπρ/. 3ºpl. 6έρ. χάλκευον, fut. χαλκεύσω, αοτ. 
ἐχάλκευσα; ῥᾳ». χαλκεύομαι, ῥεγ/,κεχάλκευµαι, ρατί. κε- 
xaAkevuévoc) 1inir.trabalhar ocobre, obronzeou o fer- 
ro; ser ferreiro 2fabricar com bronze ou com ferro; for- 
jar (espada) 3 forjar; esculpir (discurso): àyevóet e npóc 
ἄκμονι χάλκευε γλῶσσαν PÍND. forjatualingua sobreuma bigor- 
na não mentirosa 4fazer forjar + méd. sautoforjar-se. 

χαλκεών, ὤνος (ὁ) forja; ferraria; fundição. (χαλκεύς) 

χαλκῆ εξ χάλκεος. 

Χαλκηδόνιος, a, ov de Calcedão; calcedônio. (XoAxndwv) 

Χαλκηδών, όνος (ἡ) 1 Calcedão, cidade de Bitínia, em 
frentea Bizâncio 2calcedônia, pedra preciosa. 

χαλκήϊον, ου (τό) έρ.Ξ χαλκεῖον. 

χαλκήϊος, ἡ, ον έρ. - χάλκειος. 

xeAxrjAaroc, oc, ov forjado em cobre ou em bronze. 
(χαλκός, ἐλαύνω) 

χαλκήρης, ης, ες πιυπἰάο de bronze; guarnecido de bronze. 

XaAxidevs, éwç (6) habitante ou originário da Calcídia; 
calcídio. 

Χαλκιδικός, ή, όν 1 da Calcídia; calcídico +17] Χαλκιδική 
20 território da Calcídia. 

xaAkíotkoc, oc, ov que tem morada de bronze, epít. de 
Atena em Esparta. 
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χαλκίον, ου (τό) 1vasilha de cobre ou de bronze; cal- 
deirão: x. epuavrriptov car. caldeira 2 tanque de ba- 
nho 3címbalo 4jetom;tento, 0 jogo 5 moeda de 
cobre: tovmmpã xaAxia ar. moedasdebaixaliga. 

χαλκίς, ίδος (ἡ) 1 Zool. cálcis, n. de uma espécie de pás- 
saro, de peixe e de lagarto + Xahxig 2 Cálcis, n. de di- 
versas cidades e também de um rio. 

χαλκῖτις, ewç e 1doG (fem.) 1minério de cobre: yaAxitiç 
Aos pedrade cobre ou sulfatodecobre ou pirita de οὔτε, χαλκῖτις 
oturtnpín pedra devitriolo 2 Medic. alúmen. (xaXkóç) 

χαλκοβάρεια, ας (/ηι.) έρ.-- χαλκοβαρής. 

χαλκοβαρής, ής, ἐς ép. carregado ou guarnecido de 
bronze; pesado de bronze (coroa). (xaAkóc, Bapóc) 

χαλκοβατής, ric, c ép. que tem soleira de bronze (mo- 
rada). (xaAxóc, Batvo) 

xaAxoBóaç, ov (masc.) com a voz de bronze, epít. de 
Ατε5. (χαλκός, βοάω) 

XxaAkoyAdxty, vos (masc. fem.) que tem ponta de bronze. 

xaàkóðetoç, oç, ov com liga de bronze; de bronze; guar- 
necido de bronze. 

χαλκοειδής, ής, Écsemelhanteao cobre ou ao bronze; da 
cor do cobre ou do bronze; bronzeado. 

xaAxoBwpat, axog (masc., fem.) com couraça de bronze. 

XaAxox viuus, 1õoç (masc., fem.) com grevas de bronze. 

yaAkokopvoric, oð (masc.) coberto com elmo de bron- 
ze; armado de bronze. 

xaAkoAíQ avov, ov (16) bíbl. espécie de bronze. 

χαλκοπάρᾳος, ος, ον ἀόγ.Ξ χαλκοπάρῃος. 

xaAkonápnoc, oc, ov ép.com laterais de bronze (capacete). 

yeAkónAaktoc, oc, ov dór. que fere com o bronze (ma- 
chado). (χαλκός, πλήσσω) 

XxaAkónAevpoc, oc, ov com laterais de bronze (urna). 
(χαλκός, πλευρά) 

χαλκόπους, ους, ουν σέπ. -ποδος 1com pés de bronze 
(tripé) 2com cascos ferrados de bronze (cavalo, tou- 
ro) 3 que repousa no bronze (limiar) 4 de sandálias de 
bronze, epít. de Empédocles. 

χαλκόπυλος, ος, ον 1com portas de bronze (templo) 
2 que jorra da boca de bronze (água). 

yaAkoróyov, wvos (6) aquele quetem barba de bronze. 

χαλκός, οὔ (ὁ) 1 εοῦτε: χ.ἐρυθρὸς καὶ λευκός ΗΟΜ. cobre 
vermelho e cobrebranco, X. Kekpaptévog p.c. cobre com liga, i.e., 
bronze 2 bronze, liga de cobre e estanho 3 objeto feito 
de bronze (venábulo, espada, faca, machado, anzol; ar- 
madura; caldeirão, urna; espelho) 4 pequena moeda 
de cobre, oitava parte do óbolo 5 moeda; dinheiro. 

xeAkócToLoc, Oc; OV 1com a proa de bronze (navio) 
2 bocal de bronze. (yoAkóc, otóua) 

XaAkórsvkToc, oc, ov feito de bronze. 

xaàkotvréw-& trabalhar, forjar ou configurar de bron- 
ze; trabalhar algo, ac., em cobre ou em bronze. 





xaàkotvmký, ñs (Ĥ) ofício de ferreiro. 

χαλκοτύπος,ος,ον 1 que forja o cobre, o bronze ou o 
ferro; que trabalha um metal 2que dá pancadas no 
bronze: x. ua v(r| A.». delírio que golpeia o bronze, que move as 
sacerdotisas de Cibele a golpear seus címbalos de bronze « Ó XaA- 
κοτύπος 3 ferreiro; caldeireiro. (XaAkóc, τύπτω) 

XaÀkótvroç, oç, ov 1causado pelo bronze (ferimento) 
2 esculpido em bronze (imagem). 

χαλκοῦν n. contr. de XàAkeoc. 

xeAkovpyóc, óc, óv 1decobre 2que trabalha o cobre 
ou o bronze 9 ὁ χαλκουργός | 3artífice que trabalha o 
bronze; escultor 4 mineiro. 

χαλκοῦς, ἥ, οὖν σοπίτ.- χάλκεος. 

XaAxoús (6) Calco, local das minas de cobre, na Ática. 

Χαλκόφι σε. έρ. ἄε χαλκός. 

χαλκοχίτων, wvos (masc. fem.) que tem couraça de bronze. 

χαλκόω-ῶ 1 forjar em bronze algo 2 recobrir de bron- 
ze + pas. 3 (pessoa) ser revestido, ser armado de bron- 
26. (χαλκός) 

χάλκωμα, ατος (τό) 1 οὈ]εῖο ἀς ςοῦτε οι ἂς bronze (va- 
so, caldeira, lâmina, placa, esporão de navio) 2 porção 
de bronze (do escudo). (xaxów) 

χαλκωρυχεῖον, ου (τό) Ξ χαλκωρύχιον. 

χαλκωρύχιον, ου (τό) πιίπα de cobre. 

Χάλυβες, ὧν (οἱ) ϱ{ χάλυψ. 

χάλυψ, υβος (ὁ) 1aço + oi XálvBeç 2Cálibos, povo do 
Ponto Euxino, hábeis ferreiros e inventores do aço 4 adj. 
3 de ago. 

xapáót adv. 2 xapáte. 

xagãle adv. 1emdireção ao solo; porterra;ao chão 2na 
terra; sobre o solo. 

xauãOev adv. vindo da terra; da terra. 

χαμαί αάν. 1 Πα ἴεττα: ἦσθαι X. HOM. sentar-se naterra 2 em 
terra: X. TtEGEIV EUR. cair em terra. 

χαμαιευνάς, άδος (/2ή1.) Ξ- χαμαιεύνης. 

Xxapateóvng, ov (masc.) que se deitasobre o solo. 

xeuattnAoc, oc, ov 1quevivesobre a terra; que rasteja 
sobre a terra: xagailnÃa qutá ARTT. plantas baixas 2 que 
não passa do chão; pequeno; anão: oi χαμαίζηλοι φοίνι- 
Keç DIOSC. palmeirasanãs 3 baixo; não muito alto 4 de bai- 
xo nível; humilde; medíocre + ò χαμαίζηλος 5 assento 
baixo + Tà xagalinha 6 vulgaridades. 

xauaidev adv. = χαμᾶθεν. 

yapatkoítrc, ou (masc.) que dorme na terra. 

χαµαιλέων, οντος (ὁ) 1 camaleão, réptil 2 camaleão, n. 
de plantas cujas folhas mudam decor 3 camaleão; pes- 
soa dissimulada, falsa. 

χαμαιπετής, ής, ές 1que cai ou caiu por terra; estendido 
por terra; esparso na terra (sangue) 2que jaz na terra; 
que repousa na terra 3baixo; humilde; vil 4 vão; inútil. 

Xaguanetós adv. rente ao solo. 





xapaópóopat-oüpat 


xauotumeiov, ov (Tó) prostíbulo; bordel. 

χαμαιτύπη, ης (ἡ) prostituta. 

χαμεύνη, ης (ἡ) 1cama feita no chão; leito improvisa- 
do no chão 2 pequeno leito; esteira. 

xaueúviov, ov (Tó) pequeno leito; pequena cama; esteira. 

χαμευνίς, ίδος (ἡ) Ξ χαμεύνιον. 

χαμόθεν αν. - χαμᾶθεν. 

χάμψαι, ὤν (οἱ) στοσοάή]ος. 

χἂν εταδε ἦε καὶ ἅ ἄν. 

Xaváav e Xavaáv indecl. (ἡ) Οὐπαᾶ. [hebr.] 

Xavavaios, a, ov bíbl. cananeu. (Xavaáv) 

xavôávu (impf. ép. 3º sing. xavôevelv), fut. xelooua, aor.> 
ἔχαδον, ὀρ. 3: οἰπρ. χάδε, 3: ρ]. χάδον, inf. XaGéetv, perf. 
com sent. de pres.xéxavôa, perf. part. κεχανδώς, πι.-ᾳ.- 
perf. 3º sing. έρ. κεχάνδει ε xexóvôei) 1 conter; com- 
portar; suportar: ἔξ δ᾽ ἄρα μέτρα χάνδανεν πομ. [a 
cratera] cóntinhaseis medidas, o006c δ᾽ ἀμφοτέρους χείσε- 
Tat HOM. o umbral comportará duas pessoas, 600v Xavóávet 
XEÍP HIPÓCR. tudo quea mão podeconter 2 ser capaz de: Ke- 
κραξόμεσθά γ᾽ ὁπόσον ἡ φάρυγξ ἄν χανδάνῃ Απ. tere- 
mos soltado todos os gritos de que nossa garganta for capaz. 

xavôóv adv. 1com a boca aberta 2 com avidez; avi- 
damente. 

χάννη, ης (ἡ) perca do mar, peixe. 

Xávot opt. aor. 3^ sing., xavwv part. aor., de χάσκω ε 
χαίνω. 

χάος, χάεος-χάους (τό) 16898, 66ΡᾷΓο vazio e imenso 
concebido como estado primordial do universo 2 espa- 
ço vazio--3 espaço infinito 4 abismo inferior; trevas; 
obscuridade 5 imensa abertura; voragem; precipício 
6 Fil. caos; matéria informe 7 Fil. água, para os estoi- 
cos 8 Fil. uno, para os pitagóricos + Xáoç 9 Caos, di- 
vindade primordial. 

χαρά, ἄς (ἡ) 1 alegria; regozijo; prazer: Hov καὶ τέρψις 
Kalxapá PLAT. prazer; deleite e alegria, δάκρυ ἅμα χαρᾷ Ευκ. 
lágrima ἐε αἰεστία, χαρᾷ, σὺν χαρᾷ, μετὰ χαρᾶς εοπι alegria, 
χαρᾶς ὕπο έδαι., ὑπὸ χαρᾶς χεν., διὰ τὴν χαράν ρτΑτ. 
por meio daalegria 2 bíbl. aquilo que faz a alegria de al- 
guém, gen.: xapá µου n.T. minha alegria, minha felicidade. 

Xápayua, avoc (16) 1 marca deixada por uma incisão 
ou por picada de serpente ou por queimadura; cicatriz 
2 marca feita sobre uma pedra, sobre um metal; inscri- 
ção 3 cunho de moeda 4 dinheiro cunhado 5 mar- 
ca; sinal. (xapácow) 

χαράδρα; ας (ἡ) 1 fenda, greta por onde passam as águas 
torrenciais; garganta; desfiladeiro 2 canal; condutor por 
onde passam as águas 3torrente 4 penhasco. 

χαραδριός, οὔ (ὁ) tarambola; magarico, ave aquática. 

χαραδρόομαι-οὔμαι 1ser cortado por córregos: ywpm 
κεχαραδρωµένη HER. região sulcada por cursos dúgua 2 Medic. 
alargar-se. 
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χαρακόω-ῶ 


χαρακόω-ῶ  1escorar com estacas (videira) 2rodear 
de estacas; fechar com paligada; entricheirar (cidade), 
ac. 3 proteger; defender (a riqueza) 4 munix urna coi- 
sa, ac., de algo, dat. 

χαρακτήρ, ἤρος (ὁ) 1 aquele que grava; entalhador; 
cunhador 2 instrumento para gravar, marcar ou impri- 
mir 3 sinal, traço gravado ou impresso em madeira, 
couro, pedra ou metal 4 marca; sinal; mostra: pavepôç 
Xapaktijp áperfjg EUR. marca evidente de virtude traço; 
desenho; sinal στάβςο: οἱ τῶν γραμμάτων χαρακτῆρες 
PLUT. osdesenhosdasletras 6 escrito; escritura: oi àtootoA- 
Kol xapakTiipeç BAs. os escritos apostólicos 7 representação; 
imagem; figura: x. tij; ÚMOCTÁGEWÇN.T. imagem dahipóstase 
8 sinal que individualiza; traço distintivo; característica: 
ὁ χ. τοῦ προσώπου ἨΕΗ. ο: ἵταρος ἆο τοῦίο, ὁ Ἑλληνικὸς X. 
D.H. o traçodistintivoda lingua grega 9 modo de ser, de com- 
portar-se; tipo; caráter: Ó X. voU Atoyévouc Ann. o cará- 
terde Diógenes 10 Ret. estilo: ó Anptoo0évoug x. p.n. oesti- 
lode Demóstenes. 

χαράκωμα; ατος (τό) 1 campo entrincheirado 2 pali- 
çada; trincheira; fortificação. (xapaxów) 

χαράκωσις, εως (ἡ) 1construção de barricadas; fortifi- 
cação 2 paliçada. (xapaxów) I 

χάραξ, ακος (ἡ ε ὁ) 1estaca 2escora de videira 3es- 
taca de paliçada 4 paliçada; trincheira + fern. 5 muda 
de oliveira + masc. 6 campo entrincheirado 7 espécie 
de peixe do mar. 

xapa&(rovroc, oç, ov que sulca os mares. (χαράσσω, 
πόντος) 

xápagis, &vc (fj) incisão; sulco. (xapácow) 

xapácoao, át. -ávvo (fut. XapáEcw, aor. yápaEa; pas. aor. 
êxapáxOnv, perf. kexápayuat) 1afiar; aguçar 2agu- 
çar; estimular; excitar: X. τὸ φιλόνεικον ριυτ. aguçar o 
gosto por querelas 3 fender; sulcar (terra, mar) 4 esfolar; 
dilacerar (o dorso) 5 chocar; magoar (alguém) 6 mar- 
car (um escravo) ac. com um sinal 7 cunhar (moeda) 
8 escrever; gravar (letra, palavra) ac. em, êv e dat. ou 
&n(egen. 9 desenhar; pintar + méd. 10 destruir; rom- 
per; dissipar (trevas). 

xapelç part. aor. pas. de xalpw. 

Xápnc, nvoc (ó) Cares, n. de h. e de rio. 

xapricopat fut. méd. de xaipw. 

yaptóótnc, ov (0) aquele que dá a alegria; dispensador 
de alegria. 

xaptei fut. méd. 2° sing. de Xaplt;ouat. 

χαρίεις,ίεσσα, (εν (εοπιρ.χαριέστερος, 5Ηβετ].χαριέστα- 
τος) 1 gracioso; agradável; amável 2 divertido; engra- 
τβάο: χαρίεν λέγειν dizeralgo divertido 3 de bom gosto; de 
bom tom; elegante; distinto 4 que tem elegância natu- 
ral para uma atividade; competente; hábil em algo, ac., 
nepi e ac., &ní e gen. ou &v e dat.: χαρίεις γεωργός PLUT. 
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hábil agricultor, χαριέστατος τὴν μουσικήν PLAT. exímio em 
música 4 TO Xaplev 5 bom gosto. 

χαριεντίζομαι ser espirituoso; ser brincalhão. (xapteiç) 

yaptevttouóc, o0 (6) gracejo; brincadeira; chiste. (xapt- 
εντίζοµαι) 

yaptevtótnc, noc (5) boas maneiras; amabilidade; gra- 
ς8. (χαρίεις) 

χαριέντως αν. 1comgraga 2com humor; com elegán- 
cia; de maneira agradável 3 com boa intenção; gentil- 
πιεπῖς. (χαρίεις) ; 

χαριέστατος, η, ον 5ΗΡετ]. ἆε χαρίεις. 

Xaptécvepoc, a, ov comp. de xapístc. 

χαριεστέρως εοπιρ. ἆε χαριέντως. 

χαρίζοµαι (ῇΗ. χαρίσοµαι εχαρισθήσοµαι, ά!. χαριοῦμαι, 
αογ. ἐχαρισάμην ε ἐχαρίσθην, ρετῇ κεχάρισμαι) 1{3- 
zer agrado; agradar a; prestar favores a alguém, dat.: 
χαρίζεσθαι AAotplwv Hom. fazer agrados com bens alheios 
2 procurar agradar; deseja ser agradávela, dat: χαρίζε- 
σθαι τοῖς θεοῖς χεν. ρτοσιταν agradar aos deuses, οἱ ὑπὲρ 
καιρὸν χαριζόμενοι ΑΝΡ. ος homens que procuram agradar 
mais do que convém 3 ceder com complacência; entre- 
gar-se aos caprichos de, dat: x. víj &niOvu(a prar. ce- 
der ao desejo, x. víj '|Bov(| xg. abandonar-se ao prazer, χ. τῷ 
(rrt) xEN. cederaos caprichos do cavalo 4 (mulher) conce- 
der favores sexuais a um homem, dat. 5 bíbl. conceder 
Ροτἆδο: χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τἀ παραπτώματα ν.τ. 
tendo-nos concedido o perdão de todas as transgressões 6 conce- 
der a alguém, dat., algo, ac., como presente; fazer mer- 
cê de αἶσο α αἱσιιόπι: τῷ δεσπότῃ Παφλαγὠν κεχάρι- 
Gat toto AR. Paflagónio dá isso de presenteao patrão 7 pou- 
par alguém, ac., como favor a alguém, dat.: tÑ untpl ôe- 
ηθείση χαρίζεσθαι Ὀκτάβιον pLUT. poupar Otávio para fa- 
vorecer à mãe que suplicava + pas. 8 ser agradável; ser caro 
a alguém, dat.: Kexapiogéva ôúpa HOM. presentes agradá- 
veis, dons bem recebidos, θεοῖς κεχαρισμένα ποιεῖν τίς. fazer 
o que agrada aos deuses. 

Χαρίλαος, ου, ]δη. XapíAswc, w (6) Carilau, n. de h. 

χάριν cf. xápic. 

χάρις', ιτος ας. οἰησ. χάριν ε χάριτα (ἡ) 
1 graça exterior; beleza encantadora; encanto; charme 
2 encanto; alegria; prazer 
3 brilho; glória 
4 respeito; honra 
5 favor prestado; beneficio de algo, gen., a alguém, dat. ou 

εἰς e ac., prestado por alguém, gen., ou recebido por al- 
guém, gen. ou πρός, εἰς e ac; benevolência; solicitude 

6 dom votivo; oferenda 
7 favoritismo; parcialidade 


8 gratidão; reconhecimento demonstrado a alguém, 
dat., por um favor recebido, gen., dat, èni e dat. 


Χάρις 





9 Cáris; Graça, esposa de Hefesto 
1 pI. Cárites; Graças, Aglaia, Eufrosine e Tália, filhas de 
Zeus e Eurínome 


xáptv adv. 








11 para agradar a; no interesse de; em honra de; em con- 
sideração, gen. 
2 por causa de; em razão de; em vista de,gen. 


1θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷ γεχάριν κατεχεύατ᾽ Ἀθήνη πομ. 
Atenaverteusobreele uma graça divina, ὅσσοις χάριτας Ἄφρο- 
δίτης ἔχων zur. tendo no olhar os encantos de Afrodite, ἡ τῶν 
λόγων χάρις DEM. o encanto dosdiscursos, uev XApÍTWV TUC. 
com encanto, com agrado 

2 οὐδεμίαν ἔχω τῷ βίῳ xápıv ar. minha vida nào tem ne- 
nhum encanto, GVELTIÓGIOU XÁPLV PÍND. encanto do banquete 

3 Πίσας τε καὶ Φερενίκου χάρις PÍND. a glória de Pisa e 
de Ferenico, συγγόνων keÓvàv xáptv píwD. a glória ilustre 
da família 

4 X- ÓpKQY EUR. respeito dos juramentos 


5 χάρις τῆς εὐεργεσίας 5.5. favorde umaboa ação, Abnvalwv 


XáPLG PÍND. favor prestado pelos atenienses, TOV Meconviwv 
χάριτι τύο. em favor dos messênios, X. TOIG VOGODOLV HIPÓCR. 
solicitude aos doentes, χάριν φέρειν, τίθεσθαι, θέσθαι, 
προθέσθαι, ὑπουργῆσαι, πράσσειν, δοῦναι, δρᾶν, 
vépietv conceder favor, agradar, MevéAeq áptv QÉPWV EUR. 
para agradar a Menelau, &XXotc Xáptv qépovrec Tuc. pres- 
tando serviço a outros, χάριν ἐκτίνειν, τίνειν, ἀποδιδόναι τε- 
tribuir um favor, ser grato, &toOtepeiv viv Xáptv PLAT. negar- 
se a retribuir um favor, Xápig ἀντὶ χάριτος ἐλθέτω gun. que 
venha um favor em trocadeoutro 

6ἔπεμψε χαίτην κουρίµην χάριν πατρός έδοι. επνίοι, co- 
mo oferenda ao pai, a mecha que cortara 

7 μήτε ἔλεον μήτε συγγνώμην μήτε χάριν μηδεμίαν 
περὶ πλείονος ποιήσασθαι τῶν νόμων τής. πᾶο ἀατ ἰΠ1- 
portância maior nem à piedade, nem ao perdão, nem a um favo- 
recimento 

8 χάρις οὐδεμία ἐφαίνετο πρός Ἀθηναίων ΗΕα. ἆα 
parte dos atenienses não se manifestava nenhum reconhecimen- 
to, ἑτέροις τῆς σωτηρίας χάριν εἰδέναι Lís. ser grato aos 
outros pelo salvamento, χάριν εἰδέναι, προσειδέναι, ἀπο- 
διδόναι, γνῶναι, ἐπίστασθαι demonstrar gratidão, ser gra- 
to, Beoiat eidévou XápLv HER. demonstrar gratidão aos deu- 
τε», οὐδεὶς ENOL TOÚTWV XÁPLV ElOETAL XEN. ninguém me de- 
monstrará gratidão por isso, χάριν ὀφείλειν, προσοφείλειν 
dever gratidão 

9 τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα Χάρις λιπαροκρήδεμνος 
Καλή non. adiantando-se, a bela Cáris de brilhantes faixas a viu 
[a Tétis] ` 

Ὁ τρεῖς δέ οἱ Εὐρυνόμη Χάριτας τέκε καλλιπαρῄους 
HES. para ele Eurínome pariu trés Gragas de belas faces 








χαρτίον 


Π χάριν Ἕκτορος ὀτρύναντος now. para obedecer às ordens 
de Heitor, ψεύδεσθαι γλώσσης χάριν ÉsQL. mentir pelo pra- 
zer de [αἰα", οὐ τὴν Ἀθηναίων χάριν ἐστρατεύοντο ΗΕΔ. 
combatiam não em οοηἰάεγαρᾶο αο5 αἰεηίεηνε», ἐμὴν χάριν έδον. 
em consideração a mim, GOD Te TV T' ÊLNV XápLv EUR. em 
consideração a ti e a mim 

Ὦ τοῦ χάριν; οἱ χάριν τίνος; SEPT. por qué? rpóc xáptv 
eúceflaç àvôpwv píND. em retribuição à piedade dos homens, 
πρὸς χάριν βορᾶς 56ε. para obter alimento. 

χαρίσιος; a, ov 1 0ferecido em sinal de reconhecimento: 
χαρίσιον ἔδνον δοίο ἄε agradecimento 2 do amor: Xaptoía 
Borávn planta do amor, utilizada como filtro, xapiot- 
ος πλακοῦς bolo do amor, espécie de bolo 4 Xaplotoc 
3 Carísio, n. de h. + Tó xapioiov 4 planta do amor, uti- 
lizada como filtro. (xápis) 

χάρισμα; ατος (τό) 1graça;favor 2 bíbl. misericórdia 
3 bibl. dóm da graça de Deus; carisma. (χαρίζοµαι) 

χαριστέος, α» ον αὖ]. νετζ. ἶε χαρίζομαι. 

χαριστήριος, ος, ον 1416 testemunha reconhecimen- 
to; de αρταἠεεἰπιοπῖο ἡ τἀ χαριστήρια 2 sacrifício de 
ação de graças 3 graças: χ. τροφῶν ἀποδιδόναι τυς. 
dar graças pela educação recebida. (xapltouou) 

χαριστικός, ή, όν 1 generoso; prestativo; beneficente + 
Tô xapiotixóv 2liberalidade. (χαρίζομαι) 

Xápita cf. xápl. 

χαριτία, ας (ἡ) gracejo. (xápic) 

xapitoyAwocéw, át. -wTTéw-w falar para agradar; ser 
agradável ou amável em palavras.(xápis, yAdoca) 

χαριτοδότης; ου (ὁ) -- χαριδότης. 

χαριτόω-ῶ 1 bíbl.encher de graçadivina 2tornargra- 
6ἱ98Ο. (χάρις) 

Χαρίτων, ωγος (ὁ) Οάτίίοη, n. de h. 

χάρµα, ατος (τό) 1fonte dealegria 2alegria 3obje- 
to de riso. 

χάρµη, ης (ἡ) 1alegria de combater; ardor belicoso 
2 combate; batalha: êneAndeto xápLnç HOM. não pensava 
no combate 3 alegria da batalha; vitória. 

xap gov, fig (1) alegria; prazer. (xaípw) 

χαρμοσύνη, ης (ἡ) = χαρμονή. 

Xapuócvvoc, n, ov 1quesealegra;alegre 2queexpri- 
me alegria + Tá xapuócuva 3 festa de agradecimen- 
to. (xaípo) 

χαροποιός, óc, óv que traz alegria; que alegra. (xapá, 
ποιέω) 

χαροπός, ή» όν 1 deum azulintenso (olhos) 2cinzaazu- 
lado (mar) 3 claro; brilhante: Xapornóv βλέπειν terum 
olharclaro 4cintilante (estrela). 

xaponótnc, nog (r]) a cor azul claro. 

xàpnácau crase poét. ἄε καὶ ἁρπάσαι. 

χάρτης, ου (ὁ) 1folhaourolo de papiro 2folha de metal. 

xapttov, ov (Tó) pequena folha ou rolo de papiro. 
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χαρτός 


χαρτός, ή, óv 1que proporciona prazer; agradável + tò 
χαρτόν 2 motivo de alegria. (χαίρω) 

Χάρυβδις, εως (ἡ) 1 Caríbdis, n. de monstro marinho e 
de um abismo situado próximo de Antióquia 2 turbi- 
lhão; abismo. 

xapõ, fiç, fi subj. aor.> de yalpw. 

Xápwv, ovos (6) Caronte, barqueiro do Hades. 

Xapúwvetos, og, ov 1 de Caronte, i.e., dos infernos + TO 
Χαρώνειον “2 abismo considerado a porta dos infer- 
nos. (Xápwv) 

Xapwvitnç, ov (masc.) que vem da morada de Caronte. 
(Χάρων) 

χασκάζω (só pres.) olhar com admiração ou com inve- 
ja. (χάσκω) 

χάσκω (5ό pres. e impf.) 1 (terra) abrir-se; escancarar-se 
2 (ferida, concha) abrir-se 3 (pessoa) abrir a boca; bo- 
cejar 4 (animal) abrir a goela, o bico 5 ficar boquia- 
berto (de medo ou admiração), diante de, npóç e ac.; fi- 
car pasmado 6 abrir a boca para gritar. 

χάσμα, ατος (τό) 1abertura grande 2 turbilhão; abis- 
mo 3 boca aberta; goela aberta 4 abertura de porta 
5 abertura para o mar. 

χασμάομαι-ῶμαι 1abrira boca; bocejar 2 ficar de bo- 
ca aberta; ficar pasmado. 

χάσµη,η (ἡ) 1Medic.bocejo 2bocaaberta 30 quecau- 
sa espanto, admiração. (xaívw) 

χασμώδης, ης, ες 116 boceja; sonolento; preguiçoso + 
τὸ χασμῶδες 2 preguiça. (xáoun, -wôns) 

χἄτερος «ταδε ροέϊ. ἦε καὶ ἕτερος. 

xatéw-im (só pres. eimpf.) 1desejar intensamente;ter von- 
tade de, gen. ou ac. ou inf. 2ter necessidade de, gen. 

χατίζω (só pres.) 1tero desejo ou a necessidade de, gen. 
2 passar privações; ser pobre; ser indigente. (xatéw) 

χαυλιόδους, -όδοντος (πια5ς., fem.) 1 de dentes salien- 
tes; de presas salientes 2 saliente (dente) + οἱ χαυλιό- 
dovteç 3 presas (de javali, hipopótamo). 

xaúvos, nov 1não compacto; poroso; esponjoso 2 fláci- 
do; mole; frouxo (trama de lã, atadura) 3 dilatado (coi- 
sa, ar rarefeito) aleve (vinho) svão; frívolo 6cheio 
de vaidade; presunçoso; pretencioso 7 pomposo (no- 
me) + Tô xadvov 8 matéria esponjosa. 

χαυνότης, ητος (ἡ) 1 natureza esponjosa; porosidade 
2 falta de consistência; inconsistência; moleza 3 vai- 
dade; vão orgulho; presunção 4 falta de vontade; fra- 
queza. 

χαυνόω-ῶ (ρα5.αοτ. ἐχαυνώθην, ρετῇ κεχαύνωμαι) 1τοτ- 
nar inconsistente; tornar frouxo; tornar mole 2inflar 
de orgulho, de presunção + pas. 3 encher-se de coi- 
sas inconsistentes; tornar-se inconsistente, mole 4 in- 
char-se, envaidecer-se. (χαῦνος) 

xaúvwua, atoç (TÓ) terra movediça. (yavvów) 
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χαύνωσις, εως (ἡ) 1relaxamento; distensão; alívio 2in- 
chaço 3espaço vazio; intervalo. (xavvów) 

χαυνωτικός, ή, όν Ριόρτίο para relaxar; próprio para 
amolecer. (yavvów) 

Xavi) xaútod crase poét. ἄε καὶ ἑαυτῇ, καὶ ἑαυτοῦ. 

xéa inf. aor. de xéw. 

X£s 3^ sing. impf. poét. de χέω. 

yseüntiáo-ó ter vontade de evacuar. 

χέζω (ιῖ.χεσοῦμαι ε χέσομαι, αοτ. ἔχεσα, αοτ.» ἔχέσον, perf. 
desus. part. perf. pas.xexecuévoç) at. e méd. evacuar. 

χειά, ác (fj) toca (de animal selvagem); buraco (de ser- 
pente). (xáokw) 

χεῖλος, εος-ους(τό) 1]άΟἰο: ἐγέλασσε χείλεσιν πομ. τἰμ 
com os lábios, οογτίµ, χείλεσιν διδοὺς ὁδόντας eur. mordendo 
os lábios, ànó xetňéwv PLUT. da boca para fora, superficialmente 
(op. a ànò xapõlaç de coração) 2lábio como órgão da fa- 
la; meio de expressão da fala; linguagem 3 palavra ex- 
pressa; máxima 4 beiço (de animal) 5 bico (pássaro) 
6 orla; beirada; borda; beirada (de coisa) 7 margem do 
mar; borda de um fosso 8 gancho; anzol. 

xeiua, atos (Tó) 1tempo frio; inverno 2mau tempo; tem- 
pestade. 

ysutáótoc, o, ov 1deinverno; hibernal i tò χειμάδιον 265- 
tação do inverno. 

xemáço (fut. xesáow, aor. êxeluaica; pas. αοτ. ἐχειμάσθην, 
perf.xexeluaguar) 1 (tempestade) agitar com força; cas- 
tigar 2agitar; perturbar: τόδ᾽ αἷμα χειμάζον τὴν πόλιν 
SÓF. esse sangue que perturba a cidade 3 causar uma tempes- 
tade; fazer estourar uma τεπιροθίαάς: ὅταν χειμάζῃ ὁ 
θεὸς ἐν τῇ θαλάττῃ χεν. quando o deus causa uma tempesta- 
desobreo mar. 4 intr.formar-se uma tempestade: ἐχείμα- 
te muépaç tpeiç Her. durou três dias a tempestade 5 Medic. 
ter um forte acesso de febre 6 (estilo) ser rebuscado; 
serexcessivo 7 passar o ἰπνετηο: χειμάζω δ᾽ ἐν κοίλοις 
ἄντροις Απ. passo o inverno em antros profundos 8 Mil. esta- 
belecer ou manter o quartel de inverno: Mapôóvioç dE 
nepltiyy OeccaAivn êxeluale Her. Mardônio mantinha próxi- 
mo à Tessália seu quartel de inverno 4 pas. 9 ser agitado ou sa- 
cudido pela tempestade 10 sofrer forte acesso de febre 
ni ser perturbado 12 ficar exposto ao rigor do inverno 
B ser surpreendido por uma tempestade. 


χειμαίνω (αοτ. ἐχείμηνα; ρετῇ Ρα5. κεχείμασμαι) 1intr. ` 


(mar) estar agitado por tempestade; estar revolto, tem- 
pestuoso 2 perturbar; transtornar; desnortear: χειμαί- 
VEL Ó XEIHAÇÓHEVOG ARTT. o que está agitado causa agitação 
3 intr., impes. fazer mau tempo: XEILAÍVOVTOÇ TEÓCR. 
durante o inverno. (xeiua) 

χειµάρροος-ους, ο0ς-ους, οον-ουν 1 formado ou en- 
grossado pelas chuvas ou pelaneve de inverno; torren- 
cial (rio) + ó xeiuáppovç 2torrente 3 canal de águas. 
(χεῖμα, ῥέω) 





χείμαρρος, ος, ον -- χειμάρροος. 

ysutaoí(a, ac (c) 1tempo borrascoso; tempestade 2 in- 
vernação. (χειµάζω) 

χειμερίζω 1 passar o inverno;invernar 2 Mil. instalar- 
se em quartel deinverno 2 impes. ser tempestuoso; ser 
borrascoso; fazer mau tempo. (xenépioç) 

χειμερινός, ή, όν 1 que é de inverno ou que acontece 
no inverno: xetpteptvol Ltijvec Tuc. mesesde inverno, Xeite- 
ρινοὶ ὄμβροι Ρο. εᾖηνας ἂε ἵπνεγπο, ἀποβάλλειν τὰς χει- 
LEpIVAÇ TPÍXAG ARTT. perder os pelos na estação do inverno $ Ù 
χειμερινή 2 ἱπνετπο 4 xó xeuteptvóv sing. ou pl. 3as 
brumas do inverno; mau tempo. (xeipia) 

ysuiéptoc, a e oc; ov. 1 poét. de inverno; invernak xa- 
μερίῃσι ὥραις na estação do inverno 2 de mau tempo; de 
tempestade; tempestuoso (noite) + xeiuépia adv. 3 de 
maneira tempestuosa. (xeipa) 

χειμοθνής, ἥτος (πιαες., fem.) morto de frio. (xeiua, Ovo w) 

xeuwv, wvoç (6) 1 estação de inverno 2 intempérie de 
inverno: Xetptóvt HoM. durante o inverno, XÓv Xe vo, Xet- 
μῶνος ε τοῦ χειμῶνος, οι! ἐν χειμῶνι, ἐν τῷ χειμῶνι, διὰ 
χειμῶνος, διὰ τοῦ χειμῶνος ἀμταπίε ο ἰπνετπο, χειμῶνος 
μέσου AR. no meio do inverno 3 mau tempo; borrasca; 
tempestade; temporal: Qeòç xetuðv’ poe ésqL. umdeus 
fez cessar o temporal, nÒ TOÙŬ XEIÕVOG HER. debaixo de tem- 
pestade 4 frio 5 tormenta de desgraça; agitação 6 tu- 
multo (do combate) 7 perturbação (física); incômo- 
do 8doença 9 velhice 10 agitação moral; inquieta- 
ção (da alma) mn paixão; loucura 12 perturbações po- 
líticas 13 situação agitada; perigo. (xeina) 

χείρ, χειρός (ἡ) 


1 máo; usa-se o sing. pelo pl. e o pl. pelo sing. 

2 dedo 

3 braço 

4 pata 

5 punhado de, gen. 

6 grupo; tropa 

7 mão como marco de direção 

8 mão como instrumento de ação; ação; ato; execução; o 
agir 

9 habilidade; trabalho; obra 

v autoridade; poder 

n alcance da mão; disposição 

2 controle; cuidado; responsabilidade 

13 vias de fato 

14assinatura 

% arpão, espécie de gancho usado para prender embarca- 
ção inimiga 

16 mão 





χείρ 


1 ἐμοὶ περὶ δούρατι χεῖρες ἄαπτοι μαιμῶσιν HOM. mi- 
nhas mãos invencíveis tremiam em torno de minha lança, xeipa 
γέροντος ἑλών ΗΟΜ. tendo segurado a mão do velho, χεῖρας 
ἀνασχών ΗΟΜ. Ἱεναμίαηάο α» πιᾶος, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἷς οὐ- 
pavóv Hom. levantando as mãos para o céu, χεῖρ᾽ ἀπέχειν 
HOM. τὼ χεῖρε ἀπέχεσθαι ΡΙΑΤ. ἀείετα màáo, ti|v χεῖρα 
ου τᾶς χεῖρας αἴρειν ά!., ἀνατείνειν τὴν xeipa xEN. le- 
vantar a mão (para votar), öt δοκεῖ ταῦτα, ἀράτω τὴν 
χεῖρα ΧΕΝ. quem é desta opinião que levante a mão, μάστιγα 
qaetviyv xepolv éXécda Hom. tomar em suas mãos o chicote 
brilhante. Xepotv x' rjonátovco now. saudavam com a mão, 
À êK xetpóc (Ka. Por. a força que vem da mão, ἡ ἐκ χειρὸς 
õikN D.H. a justiça que vem pela máo (justiga sumária, julga- 
mento sumário) 

2λόγισαι φαύλως, μὴ ψήφοις, ἀλλ᾽ ἀπό χειρός ΑΚ. εση- 
te simplesmente, sem pedrinhas, mas com os dedos 

3 πῆχυν΄χειρὸς δεξιτερῆς Hom. o cotovelo de seu braço di- 
τεῖο, κατὰ χεῖρα μεσὴν ἀγκῶνος ἔνερθεν πομ. πο πιεῖο 
do braço, abaixo do cotovelo, τῶν ἑκατὸν χεῖρες ἀπ᾽ ὅμων 
ἀϊσσοντο Hes. cem braços pendiam de seus ombros, mEpl 
äxKpatç TAIÇ XEPOÍ xEN. na extremidade dos braços 

4 doa xeipaç êxet xEN. todos os que ἴδηι ραίας, πορεύεσθαι 
£r Xetpáv ser. andar sobresuas patas 

5 χεὶρ κριθῶν AT. punhadode cevada 

6 πολλῇ χειρὶ ἐργαζομένων τῶν Κνιδίων HER. como tra- 
balhasse [nessa tarefa] um grupo numeroso de cnídios, TOA 
xeipt éporjQovv rtávrec Tuc. vinham todos em socorro com 
tropas numerosas, olxela xelp EUR. tropa de fâmulos 

7 ἐπ᾽ ἀριστερά χειρός ἔχειν τι πο. manter algo à esquer- 
4ᾳ, λαιᾶς δὲ χειρὸς οἱ σιδηροτέκτονες οἰκοῦσι Χάλυβες 
ÉSQL. å esquerda habitam os Cálibes [εγγείον, ἐπὶ δεξιά χειρός 
Ρίνρ., χειρὸς εἰς τὰ δεξιά «ό5. å direita, NOTÉPAG TG 
Xépoc; EUR. deque lado? 

8 xepolv ij Aóyw sór. comatos e palavras, pela ação ou pelo dis- 
curso, Povlevua uêv Aiov, Hyalotou dé xelp Ésor. a de- 
cisão pertence a Zeus, a execução a Hefestos, Kal µοι ὅμοσσον ἡ 
μέν μοι πρόφρων ἔπεσινκαὶ χερσὶν ἀρήξειν, πομ. jura- 
me quecoma tua fala e teu braço vais socorrer-me com zelo 

9 tác Deidlov xeipaç LIB. as obras de Fídias, γλαφυρᾶς 
χερὸς... µισθόν τεόσκ. um salário devido para uma mão hábil 
10 ὑπὸ χεῖρα ποιεῖσθαι xen. submeter-se a sua mão (a sua 
autoridade), vio xi|v xeipa EXOEiv LUC. cair nas mãos de al- 
guém (sob o poder), (eo xelpac éc àpác now. caisteem mi- 
ηᾖας 'ιᾶος, οὐκ οἶσθ᾽ ὅτῳ μ᾿ ἔδωκας ἐς κέρας ποτέ; οόε. 
tu não sabes nas mãos de quem tu me colocaste? 

N TÀ NAP XELPÓG BAQ. as coisas presentes, o que está ao alcance 
ἆα πιᾶο, τὰ ἀνὰ χεῖρας πράγματα »τυτ. πεσόεἰος que se têm 
em mãos, i.e., os negócios do cotidiano, 0t χεῖρα διὰ τῶν ἐπι- 
toxóvtaov ÖVOÁTWV PLUT. utilizando as palavras que lhe vi- 
nham à mão 

12 τά... τῶν ξυμμάχων διὰ xeipóc Éyeiv TUC. ter em mãos, 
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χειραγωγέω-ῶ 


i.e., sob controle, os negócios dos aliados, γεγονὼς τάδε ἐς 
χεῖρας ἄγεσθαι HER. feito para tomar esse negócio em mãos, 
τὴν... πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίθει πομ. επίτερα-α πΩ5 πιᾶος 
de 5εμ ραὶ, ἔχοντος δὲ ἐν χερσὶ τοῦ παιδὸς τὸν γάμον 
HER. tendo em mãos o casamento de seu [|1ο, ἃ μετὰ χεῖρας 
ÉXOL TUC. questões que tinhaem mãos 
13 εἰς χεῖρας γίγνεσθαι, ἐλθεῖν, ἰέναι, cuviéva dt. chegar 
as vias ἆε [α/ο, ἐπειδὴ ἐν χερσὶν ἐγίγνοντο τοῖς ἐναντίοις 
TUC. logo que chegaram as vias de fato com o inimigo 
1 τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα ἀρνήσασθαι HIPÉR. abjurar sua as- 
sinatura 
15 χειρὶ σιδηρᾷ ἐπιβληθείσῃ µίαν ναῦν αὑτοὶ ἀπώλε- 
σαν TUC. com o lançamento de arpão de ferro, eles próprios afun- 
daram um único navio 
16 ταύτῃ ἐπαινοῦμεν τὸ ηὑρημένον ὅπλον τὴν χεῖρα 
KaXovEéviy xEN. recomendamos a proteção já inventada para 
ela fpara a mão esquerda] e chamada “mão”. 

Xetpaywyéw-ú conduzir pela mão; guiar; dirigir. (xepa- 
γωγός) 

yeipa yo yóc, óc, óv que conduz pela mão; guia; líder. 
(χείρ, ἄγω) 

χειραπτάζω tocar com a πιᾶο; αραἱρατ; ἰαΐεατ. (χείρ, ἅπτομαι) 

ysipayía, ac ()  1entrelacamento de braços (em luta) 
2luta corpo a corpo 3combate 4 massagem leve; fric- 
ção. (χείρ, ἄπτω) 

χείρεσι, χείρεσσι ἆαί. ρὶ. poét. de xetp. 

χειριδωτός, ὀς, Óv guarnecido com mangas (veste orien- 
tal). (xeipíc) 

χειρίζω ({ιί. χειρίσω, άῑ. χειριῶ, β4. ρα5. χειρισθήσομαι) 
1 Medic. tratar; operar 2 manejar; governar com arte 
3 dirigir; administrar. (xe(p) 

xeípros, a, ov que está nas mãos, em poder de alguém; 
submisso. (xelp) 

χειρίς, ἴδος (ἡ) 1luva 2 manga longa (de veste persa) 
3 meia. (yeíp) 

χείριστος, ἡ» ov superl. de χείρων. 

χειροβλημάομαι-ῶμαι ἴοσα:; apalpar. 

yeipopoA£o-6 langar com a mão. (χείρ, βάλλω) 

yspóypaqov, ov(ró) 1manuscrito 2 registro de dívi- 
da; caução. (xelp, ypáqu) 

χειροδάϊκτος, ος, ον dilacerado com as mãos. (xelp, daítw) 

XELpÓódEIK TOS, OG, Ov que se pode apontar com a mão; 
visível. (xetp, detkvvpu) 

xetponônç; n5; eg 1 doméstico; manso (animal) 2 amá- 
vel; dócil; civilizado (pessoa) 3 condescendente; sub- 
misso 4 habituado a; familiarizado com, dat. 5 ma- 
nejável; adaptável; familiar (coisa). (xeip, |Boç) 

χειρόκµητος,ος, ον 1 feito à mão; trabalhado com ar- 
te 2 artificial. (xelp, xáuvw) 

Xetproréw-w 1cortaras mãos de alguém, ac.+ pas. 2ter 
as mãos cortadas. (χείρ, κόπτω) | 
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χειροκρασία, ας (ἡ) - χειροκρατία. 

χειροκρατία, ας (ἡ) dominação pela força; poder des- 
pótico. (xelp, Kpatéw) 

χειρόμακτρον, ου (τό) 1toalha demão 2véu.(xelp, pácow) 

χειρομάχα, ας (fem.) dór. que dá soco; que combate com 
as mãos, nome de uma facção de Mileto. (χειροµάχος) 

Xetpou&yoc, oc, ov que combate ou luta com as mãos. 
(χείρ, μάχομαι) 

χειρομύλη, ης (ἡ) moinho manual. 

χειρονομέω-ῶ (αο:. ἐχειρονόμησα) 1na dança, mover 
em cadência as mãos, os braços ou as pernas 2(pugi- 
lista) mover os braços para aparar golpes. (χείρ, νέμω) 

xetpovouta, ag () 1movimento cadenciado dos braços; 
gesticulação cadenciada 270 pugilato, quironomia. (xe- 
ρονομέω) 

χειροπέδη, ης (ἡ) αἰσεπι45. (χείρ, πέδη) 

χειροπληθής, ric, éc grande o bastante para encher a 
πιᾶο. (χείρ, πλῆθος) , 

xeiponotéopat-oüpat executar com as próprias mãos. 
(χείρ, ποιέω) 

χειροποίητος, ος, ov 1 feito por mão humana; artificial 
2 fictício. {χειροποιέοµαι) 

yetpócoqoc, oc, ov hábil em mover as máos, em gesti- 
cular com cadência. (ysíp, σοφός) 

χειρότερος, α, ον Ξ χείρων. 

Xeoréy vna, avoc (1ó) obra de arte; trabalho feito à 
máo. (xelp, véxvn) 

χειροτέχνης, ης, ες 1artesáo;artista 2 artífice de, gen.: 
X- NOAÉLOV PLUT. artifice da guerra, X. iatoplaç sór. perito em 
medicina. (ep, Téxvn) 

χειροτεχνία, ας (ἡ) arte manual. (xeipovéyvnc) 

χειροτεχνικός, ή, όν 1 que concerne às artes manuais; 
manufatureiro 2 hábil nas artes dos artesãos + 1] xet- 
ροτεχνική 3 arte manual. (xeporéxvnç) 

xetpotovéw-w (fut. Yetpotoviow, aor. êxeipotóvica, 
perf. Kexeipotóvika; pas. αοτ. ἐχειροτονήθην, ρετῇ κε- 
xeipovóvnat) 1erguer a máo para votar; votar com a 
mão erguida 2 eleger por voto alguém, ac., para uma 
fungáo, ac., (c e ac. ou &ní e gen.: TiitóOgov στρατηγὸν 
ἐχειροτόνησαν ΧΕΝ. αἰεσεταπ ΤΙΗΙόίεο estratego, &(c τὴν 
ἀγορὰν χειροτονεῖν τοὺς ταξιάρχους... οὐκ ἐπὶ πόλε- 
μον ΡΕΜ. eleger os taxiarcas para a função pública e não para a 
guerra 3intr. decidir por voto; votar algo, ac. ou inf.: ὁ 
δῆμος ἐχειροτόνησεν πρέσβεις πέμπειν ὑπὲρ εἰρήνης 
ÉsQN. o povo votou o envio de embaixadores pela paz + pas. 
4 ser eleito por voto para uma função: xewpotovnDeiç 
Tj Aaxdóv. PLAT. designado pelo voto ou por sorteio, ἐπὶ τοῦτ᾽ 
ἐχειροτονήθησαν τς. para isto foram eleitos. (xepotóvoç) 

χειροτονητός, ή, όν 1 designado por votação com a 
mão erguida; eleito 2 eletivo (cargo). (χειροτονέω) 

χειροτονία, ag (1) 1 voto com as mãos erguidas; vota- 





ção 2 sufrágio; voto; voz 3ação de estender a mão. 
(χειροτόνος) 

Xetpotóvoc, oc, ov que se faz estendendo as máos (s- 
Ρ]ἰεα). (χείρ, τείνω) 

χειρουργέω-ὤ (ᾳοτ. ἐχειρούργησα:; ῥας. χειρουργοῦμαι, 
αοτ. ἐχειρουργήθην, /π.-.-Ρετ/ ἐκεχειρούργητο) 1 τε- 
alizar com as mãos; executar manualmente 2 fazer um 
trabalho manual 3 exercer uma profissão 4 Medic. fa- 
zer uma operação; operar (pessoa) 5 construir 6 tocar 
um instrumento 7 usar de violência. (χειρουργός) 

χειρουργία, ας (ἡ) 1trabalho manual 2 exercício de 
uma profissão ou de uma arte 3 Medic. operação ci- 
rúrgica; cirurgia 4 execução; realização. (xetpovpyóç) 

χειρουργικός, ή, όν 1 feito com as mãos; manual 2 de 
uma arte ou de uma profissão 3técnico ἡ ἡ χειρουρ- 
yıkń 4arte do cirurgião; cirurgia. (χειρουργός) 

χειρουργός, ός, όν 1quetrabalha com as mãos; que exe- 
cuta com as mãos 2 que se dedica a uma arte ou profis- 
são, tepl eac. 3 manual (arte) + ó xetpovpyóç 4cirur- 
gião 5 pl. artesãos; artistas. (xelp, Epyov) ' 

χείρους ΡΙ. ἆε χείρων. 

χειρόω-ῶ | 1subjugar; domar: yeipoüv róv &Aégavra zr. 
domaro elefante, rpàc βίαν χειροῦν An. submeter pela força + 
méd. 2 submeter; subjugar; dominar: Todç êvavTiovç 
χειροῦσθαι Her. subjugar os inimigos, Λακεδαιμόνιους 
σφίσι xetpúcecda TUC. submeter os lacedemônios a sua auto- 
ridade 3 persuadir; seduzir; convencer: yeipovo Bal TI- 
va. Aóyotc PLAT. convencer alguém com argumentos, ἡ ὄρχη- 
σις κεχείρωται τοὺς ἀνθρώπους τυσ. a dança seduz os ho- 
mens 4 refutar; desmontar; destruir (o pinião, argumen- 
to) 5agarrar; capturar; recuperar: óápapra τὴν ἐμὴν 
yeipéoopat EUR. vou recuperar minha esposa. (xelp) 

xeípwua, atoç (Tó) 1ação manual; execução manual: 
χειρώματα τυμβοχόα Ésor. libacoes tumulares vertidas manu- 
almente, x. 9a vácwtov sór. ação mortal executada com as mãos, 
homicídio 2 homicídio. (xeipów) 

X£&ípov, «v, ov, gen. ovoc, pl. nom. e ac. contr. Xe(pouc 
(comp. de kakóc) — 1inferior; pior (pessoa): σὺ μὲν 
ἐσθλός, ἐγὼ δὲ πολὺ χείρων πομ. tu tens valor mas eu sou 
Μ[ετίου, χείρων τὴν διάνοιαν IsóCR. inferior em inteligência, 
χείρων εἰς τὴν ἀρετήν PLAT. inferior em virtude 2 de qua- 
lidade inferior (coisa): xeipov deBÃov Hom. prêmio de bai- 
χο ναῖο', ὑποδήματα τὰ μὲν χείρω, τὰ δὲ βελτίω χεν. 
uns calçados mais ordinários, outros melhores 3 pior: χείρων 
VÓGOS EUR. doençapior, mais grave, χείρων τιμωρία π.τ. εας- 
tigo pior, maissevero 4 xeipov (êotI não expresso) é ruim; 
é melhor náo: ob yàp xeipov πολλάκις ἀκούειν ρτΑτ. 
não é ruim ouvir muitas vezes αὶ χεῖρον adv. 5de maneira 
ἰπ[ετίοι; πια]: χεῖρον βουλεύσασθαι τυς. deliberar mal, 
χεῖρον ζῆν »τΑτ. νίνετ πιαὶ 1 οἱ χείρονες 6 os inferiores 
} τὸ χεῖρον 7 inferioridade; o pior: ἐπὶ τὸ χεῖρον µε- 








χερνίπτω 


TaBáAAe £avtóv prAT. elese modifica para o pior, τὰ χείρω 
προαιρεῖσθαι τϑόοβ. escollier o pior partido. (xépns) 

Xeípwv, wvoç (ó) Quirão, centauro. 

χειρῶναξ, ακτος (ὁ) 1 operário; artesão 2 artífice; au- 
tor de, gen. (xetp, ἄναξ) 

xetpwvagia, ag (1) arte manual; profissão. (χειρῶναξ) 

χεῖσθαι inf. méd. pas. de χέω. 

χείσοµαι fut. de yavóávo. 

χελιδοῖ νος. ἆε χελιδών. 

Χελιδόνεαι ε Χελιδόνιαι νῆσοι (αἱ) Ἠ]ας ἆας Απάοτ- 
nhas, na costa da Lícia. (χελιδών) 

χελιδών, όνος (ἡ) 1andorinha 2andorinha do mar, pei- 
xe voador 3 cavidade sob o casco dos cavalos 4 pl., com., 
genitais da mulher. 

χέλυμνα, ης (ἡ) - χελώνη. 

χελύνη, ης (ἡ) 1lábio 2 maxilar. 

χέλυς, υος(ἡ) 1tartaruga 2lira feita com o casco da tarta- 
ruga 3Astron. Lira, constelacáo  4Anat.tórax. (yeóvn) 

χελώνη, ῆς (ἡ) 1tartaruga 2 casco de tartaruga 3 Mil. 
escudo que abriga sapadores e máquinas num assédio 
4 Mil. cobertura feita de escudos ao sitiar uma fortifi- 
cação 5 escabelo; tamborete 6 caixa acústica da lira 
feita com o casco da tartaruga 7 montículo de areia. 

χελώνιον, ου (τό) 1 casco de tartaruga ou de caranguejo 
2 quelônio, moeda de Tênedos com uma figura de tarta- 
ruga 3 parte arqueada do dorso; lombo. (xeAwvn) 

χενόσιρις (ὁ) Πεγα. [ερίρείο] 

Xépaç ac. poét. e jôn. de χείρ. 

xépadoç só ac. sing: (Tó) monte de pedriscos e de areia 
trazidos pela água; cascalho. 

χερειότερος, α, ον Ξ χείρων. 

χερείων, ων, ον ρεπ. Ονος έρ. - χείρων. 

xépnc só dat. χέρηϊ, ας. χέρηα, ποπι. ρ]. χέρηες, ac. pl. n. 
xépna (masc., fem.) 1de baixa condição; desprezível 
2 comp. mais fraco; mais frouxo; inferior a, ρθη. (χείρων) 

xepuádiov, ov (Tó) pedra usada em combates como projétil. 

xepuá dios, oç, ov do tamanho de uma pedra que se lan- 
ça contra o inimigo. (xepuáç) 

χερµάς,άδος(ἡ) 1pedregulho 2 pedrade funda 3 quar- 
to de rocha 4 cascalho 5 pedra tumular. 

χερνής, ἥτος (πιαεε.) - χερνήτης. 

χερνήτης, ου (ὁ) t1operário; proletário 2 pobre; mise- 
τάνε]. (χείρ) 

χερνῆτις, (δος (ἡ) /εηι. ἄε χερνήτὴ. 

χέρνιβα ας. sing. de xépviy e pl. de xépvipov. 

yspvíBseco: dat. pl. poét. de Xépww. 

xépviBov, ov (1ó) 1 pequena bacia para lavar as mãos 
2 urinol; penico. (xépvuy) 

Xepvirtw, ger. méd.xepvintona (fut. xepviyognar, aor. &xep- 
wiyáLumy, aor. pas. χερνιφθείς) 1lavar-se as mãos com 
águalustral 2verter, derramar água lustral. (xépvoy) 
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χέρνιψ 


χέρνιψ, ιβος (ἡ) 1água para lavar as mãos antes da re- 
feição ou antes de cerimônia religiosa: xépvipaç végerv 
sór. permitir a participação nas abluções, i.e., nos sacrifícios, 
xspv(Qxov kotvovóc Ésor. que participa das ablucóes, i.e., co- 
mensal 2 pl. purificações com água lustral. (xelp, vimtw) 

xepoiv gen. e dat. dual de χείρ. 

xepóriÂnkrtos, og, ov atingido pela mão. (xeíp, ràrjoow) 

Χερρονήσιος, α, ον da Quersoneso da Trácia. (Xeppó- 
γησος) y 

Xeppóvncoç át. - Xepoóvnooc. 

Xéppoç = xépooç. 

yspoaioc, a e0c, ov 1daterrafirme;terrestre 2estabe- 
lecido sobre terra firme (cidade) 3 que se desloca por 
terra (infantaria, aparato bélico) + ἡ χερσαῖος 4terra 
firme. (xépooç) 

xeposów 1 viver, habitar em terra firme 2 buscar aterra 
firme 3serterrafirme 4 (terra) permanecer sem cul- 
tivo, improdutiva + pas. 5 tornar-seterrafirme 6 tor- 
nar-se sem cultivo, baldio. (xépooç) 

yspoí dat. pl. de xsíp. 

xépcovõe adv.paraterra firme; em direção ao continen- 
te. (xépooç, -de) 

Xepoovrjotoc e Xeppovrjotoc, a, ov da Quersoneso da 
Trácia. (Xepoóvnooc) 

χερσονησοειδής, ric, $c semelhante a uma península. 
(Χερσόνησος, εἶδος) 

χερσόνησος e, át., Xeppóvnooc, ov (4) 1 península; ca- 
Ρο! Χερσόνησος 2 Quersoneso, n. de diversas penín- 
sulas. 

XÉpooc e Xéppoc, oc, ov 1seco;sólido; duro 2da terra 
firme; continental 3 árido; sem cultivo; baldio (terra) 
4 privado de filhos; estéril (mulher). 

xepoów- tornar sem cultivo; tornar estéril. 

xecelw ter vontade de defecar. 

χεῦα αοτ. ép. de xéw. 

xedpa, atos (Tó) 1fluxo; corrente deumrio 2 escoamento 
3avalanche 4libação 5pl. vaso para as libações 6 fila- 
mento de metal fundido na borda da couraça. (xéw) 

xevouev 1º pl. aor. subj. ép. de xéw. 

χεύω᾽, εις, & fut. ép. de xéo. 

χεύω”, ù n subj. aor. ép. de χέω. 

xéw (fut. xéw, ép. xeúw, aor. Exea, ép. Éyeva, perf. de- 
sus; méd. impf. £yeóunv, μή. χέοµαι, αογ. ἐχεάμην, 
αοτ» ἐχύμην, perf. xéxvgas m.-g.-perf. êxexvuny; pas. 
fut. xoOrjcopat, aor. &xóOrvy, perf. kéyvptat, m.-q.-perf. 
ἐκεχύμην) 


ATIVA 





1 fazer escorrer; espalhar; verter; derramar (líquido) 
2 derramar; espalhar; verter 
3 fazer cair; despejar; depositar 
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MÉDIA 





4 despejar; derramar; espalhar (líquido) 
5 espalhar; derramar; deixar cair, fazer cair, lançar 
6 despejar; emitir; proferir 


MÉD. PAS. 








7 (líquido) verter-se; derramar-se; espalhar-se 

8 ser derramado; ser espalhado; ser amontoado; jogar-se 

9 (homens e animais) avançar em grupo, em bando 

10 (ar, vapor) espalhar-se; verter-se l 

11 afrouxar-se; amolecer 

12 perf. estar impregnado; estar ligado a; ser empenha- 
do; ser engajado 


τῆτεκατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ πομ. 
[fonte] que, de uma rocha escarpada, faz verter uma água negra, 
τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευον πομ. os 
arautos derramavam água sobre as màos deles, Gàkpva θερμὰ 
χέοντες Ἠομ. νεγίεπι]ο lágrimas quentes, Xéovca váaóe kr- 
Oelouc xoá Ésor. derramando libações fúnebres 

2 toÀÀi|v népa xede HOM. espalhou uma brisa abundante, kàx 
Keqafic xevev TOAD KANÃOG HOM. espalhou sobre sua cabeça 
umagrandebeleza, πνεῦμα χέων ἐν αὐλοῖς Α.Ρ. vertendo um 
5ορτοπα[αμία, χέειπολυηχέα φωνήν πομ. verte, i.e., fazou- 
vir longos trinados, ἐπὶ θρῆνόν τε πολύφαμον ἔχεαν ρίντ. 
fizeram ouvir sobre ele [o túmulo] um treno glorioso, 'EXAádOG 
φθόγγον χέουσα έδαι. fazendo ouvir uma vozgrega 

3 ἐν δέ μοι ἄλφιτα χεῦον ἐρραφέεσσι δοροίσι Hom. 
vertepara mim farinha em sacos bem costurados, QA a ἄνεμος 
xXauáôıç xést Hom. o vento fazcair as folhas no chào, kavà * 
ἤνια χεῦεν ἔραζε πομ. deixou cair as rédeas no chão, χέειν 
gijua HOM. amontoar terra para fazer um túmulo 

4 χοὴν ΟΗ χοὰς χεῖσθαι ΗΟΜ. derramar libações, Kpatripa 
χεῖσθαι PLUT. despejar o conteúdo de uma cratera 

5 ἀμφὶ δ᾽ ἑὸν φίλον υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκώ nom. lan- 
eouos alvos bragos em volta do seu amado filho, kówv ai8aAóga- 
σαν χεύατο κὰκ κεφαλῆς ΗΟΜ. espalhou cinza negra sobre 
sua cabega, βέλεα στονόεντα χέοντο πομ. ἰαπεάναπι ας [ε- 
chasque fazem gemer 

6 Kwpwôika TOMO X£ao8at An. despejar muitas falas cómicas 
7 ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν χύτο δάκρυα πομ. lágrimasescorriam dos 
olhos, ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς χέχυται λιμέσιν τε καὶ ἀκταῖς 
HOM. [a neve] está espalhada sobre os portos e as falésias junto ao 
mar οἰπζεπίο, φονίας σταγόνας χυμένας ἐς πέδον ἔσοι. 
gotas de sangue derramadas sobre a terra, TtovoO XvO£vvoc &c 
Yijv sór. tendo o líquido sido despejado no chão 

8 ἀμφὶ δὲ δεσμοὶ ἔχυντο Ἠομ. επ! ἵοτηο ἐεῖες estenderam-se 
οεἰαρος, ἐν τᾷδ᾽ ἄφθιτον νάσῳ κέχυται Λιβύας σπέρμα 


PÍND. a semente imortal da Líbia está espalhada nesta ilha, rA Óka.- 


μος γένυν παρ᾽ αὐτὴν kexupiévoc EUR. cachos espalhados 
nas faces, Èn? ἀλλήλοισι Kéxuvto Hom. [cadáveres] esta- 





vam amontoados uns sobre os outros, êml yaáBoLo! kéxuvTaL 
HOM. [peixes] amontoados sobre a areia, ἀμφ᾽ αὐτῷ χυμένη 
HOM. lançando-se envolvendo-o, i.e.; abraçando-o 
9 ἐκ νηῶν ἐκέχυντο HOM. [os mirmidões] em bandos chega- 
vam ἄος Πανίο», ἐμὲ δακρυόεντες ἔχυντο now. afluíram em 
prantos ao meu encontro 
Ὁ ἀὴρ xetcat PLAT. a bruma se espalha, circula, YÚTO TLÁMLV 
àÑP HOM. o vapor sedissipou, KÉXUT’ ἀχλὺς κατὰ ὀφθαλμῶν 
HOM. uma névoa espalhou-se sobreseusolhos, Auql δέ οἱ θάνα- 
TOC YÚTO HOM. amorte estendeu-se sobreele, OU κέ μοι ὕπνος 
êmi BAepápoiar yvbein Hom. osono não se espalharia sobre mi- 
nhas pálpebras, KÉXUTOL VÓCOG sÓR. uma doença abateu-se [so- 
bre Héracles] 
1 TA KEXVNÉVA PLAT. as coisas frouxas, moles, sem consistén- 
cia sólida, KexvgÉvaL Gápkec ARTT. carnes moles, κεχυµένη 
PPÁGIG D.H. estilo relaxado 
2 êxvBn oi Ovuóç A.n. a alegria encheu-lhe o σοταρᾶο, Δᾶλος 
ἐν ἆ κέχυµαι ρίνρ. Delos, na qual me sinto absorvido, K£- 
χυμένος εἰς τὰ dqpoó(cta. Luc. entregue aos prazeres do 
αποτ, πρὸς πᾶσαν ἡδονήν κεχυμένος ΑτοΐῬα. ἐπίτοσιιε α 
todos os prazeres, 

χέω, χεῖ, χεῖ fut. de x&v. 

x£o lp n subj. pres. ou aor. de χέω. 

xii crase poét. de καὶ ἡ. 

χηλευτός, ή, óv tecido em malha. 

χηλεύω 1fazerum tecido de malha; entrelaçar; tecer + pas. 
2ter os pés, ac., amarrados como em um tecido. (ynhif) 

χηλή, ῆς (ἡ) 1 casco de cavalo, de boi, de cabra 2 pata de 
lobo 3 pl.garras das aves 4 pinçado caranguejo 5 pin- 
ça; tenaz 6 quebramar 7 braço de umdique 8 curva 
de uma margem + Xnhaí 9 Escorpião, constelação. 

xnAóc, o0 (5) baú; arca; cofre. 

xiuEis crase poét. de yaltueiç. 

xnuépa crase poét. ἄε καὶ ἡμέρα. 

xúun, ns (1) espécie de caramujo. 

χήν, xnvóc ac.pl. xévac (ὁ, ἡ) ganso. 

xnvalwrexidevs, éwç (6) filhotes de ganso do Egito. 
(χηναλώπηξ) 

xnvaAwrnE, exoç (6) ganso do Egito. (xriy, ἀλώπηξ) 

χήνειος, /δη. χήνεος, mp ov de ganso. (xijv) 

xnvidevs, éwç (6) filhote de ganso. (xijv) 

ynvíckoc, ov (ó) 1 pequeno ganso 2 popa de navio re- 
curvada como o pescoço de um ganso. (xrjv) 

χήρα; ας (ἡ) ἔπι. ἆε χῆρος. 

xnpauóc, o0 (ó ef]) 1buraco;cavidade;oco 2toca; covil. 

χήρατο 3^ sing. ou pl. aor. méd. poét. de χαίρω. 

χηρεία, ας (ἡ) 1viuvez 2 privacáo; falta de, gen. (ynpeów) 

χηρεύω 1 ficar viúvo ou viúva; enviuvar; ficar só 2es- 
tar vazio; estar privado de, gen. (xiipoç) 

χήρη fem. jón. de χῆρος. 

χῆρος,α,ον 1 privado de parente 2 privado de cónju- 


χθών 


ge; viúvo ou viúva 3 desprovido; vazio; privado; des- 
pojado de, gen. 

χηρόω-ῶ ([ι΄.χηρώσω, αοτ. ἐχήρωσα, ροέϊ. 35 5ἱπρ χήρω- 
os, aor. méd. 3º ρ]. ἐχηρώσαντο; Ρα5. ["ῖ. χηρώσομαι, 
aor. êxnpwOnv) at. e méd. 1tornar vazio; tornar deser- 
to 2privar alguém, ac. de algo, gen. 3tornar alguém, 
ac. viúvo ou viúva 4 tornar-se privado de, gen. 5 viver 
na viuvez + pas. 6 ser privado de, gen. 7 ser solitário. 

χηρωσταί, àv (oi) parentes distantes (herdeiros na falta 
de um herdeiro direto). 

χἠσεῖτε crase dór.de xalijoete, 2º pl. fut. ἄε ἵημι. 

χῆτος só dat. sing. xirei (Tó) falta; ausência de, gen. 

xoa crase dór. ἄε καὶ ἤφθα. 

χθαμαλοπτήτης, ου (πιαεε.) que voa baixo; de voo ra- 
δ8Πΐ6. (χθαµαλός, πέτοµαι) 

y9auaAóc, f, óv 1que estáno nível da terra; que está na 
terra; báixo 2baixo; vil * τὰ χθαμαλά 3τεσἰδος Ὀαί- 
xas. (xauat) 

x86c adv. ontem. 

χθεσινός, ή, όν Ξ χθιζός. 

χθιζά Ξ χθιζός. 

χθιζινός, ή, όν -- χθιζός. 

χθιζός, ή, όν 1 ας οπίεπι: χθιζὸς ἔβη πομ. νείοοπίεπι, ὅσσα 
χθιζὸς ὑπέσχετο πομ. tudo o que prometesteontem + TO xACÓv 
adv. 20ntem. (y0éc) 

χθόνιος, α e oc, ov 1do fundo da terra; ctónio; subter- 
τἂποο: χθονία πορεία PLAT. caminho subterrâneo, ÙÙ 
XOÓVLOG EUR. barulho subterrâneo 2 que habita ou aden- 
tra-os infernos; ctónio: ai x0ovia ga as deuses infer- 
nais, Deméter e Perséfone ou as Erínias, ydóvioç 'Epufic 
Hermes ctônio, que conduz os mortos para baixo da terra 
3 que se mantém sob a ἴεττᾶ: χθόνιον στόμα Ρίν. α επ- 
trada subterrânea do Hades 4 provindo da terra: xdóvioL 
Τιτῆνες Ηπϑ. ος Τίϊᾶε ἱετίρεπος, βροντήμασι χθονίοις ἔδαι. 
com trovóes vindosdofundodaterra 5 que se faz sobrea terra; 
terrestre 6 do país; da regiáo: X0ó6vtot Oo( zun. deuses 
ἀοραί, χθόνιαι ἡρῷσσαι A.R. heroínas da regiáo * ó y8óvtoc 
7 divindade ctônia: páviv ydoviwv a cólera dos deuses in- 
fernais ἡ χθονία 8a deusa dos infernos, Deméter ou 
Hécate. (x0wv) 

χθονοστιβής, ής, ές η1ε απα sobre a terra; terreno; ter- 
τ65ίτε. (χθών, στείβω) 

χθονοτρεφής, ές alimentado pela terra; nascido da ter- 
τᾶ. (χθών, τρέφω) 

χθών, χθονός (ἡ) 1superfíciedaterra; terra; solo; cháo: 
&ri XOovi xetvo xavuoOs(c non. jazia estendido nocháo, ápt- 
atov àvôpa tv êml xd0ví sór. o melhordoshomens que vi- 
νεηισοῦτε α ἰεττα, ἐτέθαπτο ὑπὸ χθονός Hom. estava enterra- 
“ο «οὐ αἰετα, ὦ κατὰ χθονός θεαί Ésor. divindades subterrá- 
neas 2aterrano seu conjunto; a terra ἱπίοίτα: ἐπ᾽ ἔσχα- 
ta XO0vóc sór. nasextremidadesdaterra 3 terra; região; pa- 
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xi 
{6: χθὼν Ἀσιῆτις Ésor. a terra 'α Αεία, χθὼν Λήμνου 566. 
a terra de Lemnos, ráoav TIjv Muknvalwv x0óva sór. todo 
o país dos micénios, víjoóe δημοῦχοι χθονός sór. habitantes 
dessepaíst XOwv 4a Terra, person. 

xi (16) indecl. a letra X (khi). 

χιλιαρχέω-ῶ (ἐπιρῇ ἐχιλιάρχουν, αοτ. ἐκιλιάρχησα, Ρατί. 
ΡΕΤΕ κεχιλιαρχηκώς) 1 Mil. ser quiliarco; comandar 
uma quiliarquia 2 em Roma, ser tribuno militar. (x- 
λίαρχος) t l 

χιλιάρχης, ου (ὁ) /6ῃ.Ξ χιλίαρχος. 

χιλιαρχία, ας (ἡ) 1 Mil. função de quiliarco; quiliarquia 
2 Mil. formação de 1024 soldados; quiliarquia 3 em 
Roma, função de tribuno militar 4 bíbl., milhar, em 
1σταε]. (χιλίαρχος) 

χιλίαρχος, ου (ὁ) 1comandante de uma guarnição de 
mil homens; quiliarco 2em Roma, tribuno militar 
3 na Pérsia e na Macedónia, quiliarco, o mais alto car- 
go abaixo do τεῖ. (χίλιοι, ἄρχω) 

χιλιάς, άδος (ἡ) 1mil; milhar 2grandenúmero 3bíbl. 
milênio. (you) 

χιλιέτης, ης, ες ε χιλιετής, ής, éç de mil anos. (χίλιοι, ἔτος) 

χίλιοι, αι, α ΠΠ. στα. 1 πι|]: χίλιοι Πελοποννησίων τυο. 
πι] ρεϊοροπέοίος, πεντακόσιοι καὶ χιλιοι χεν. οἱ χίλιοι καὶ 
πεντακόσιοι ἔϑαν. πε φμἰπμιεπίος, χίλιοι ἐπὶ μυρίοις PLAT. 
mil e mais dez mil, i.e., onze mil, τέτταρας πρὸς τοῖς χιλίοις 
LUC. quatro e mais mil, i.e., mile quatro + xiMou 2 mil drac- 
mas: tEpl xIMwv Ktvôuveverv dem. arriscar-se a uma multa 
de mil dracmas. 


xiMóvavs, ewç dat. yMóvavai (masc. fem.) de mil na- 


vios (frota). 

χιλιοναύτας, ov (masc. fem.) dór. 1demilmarinheiros 
(expedição) 2 de mil navios (frota). (XOuou vaótnc) 

xtMogTóS, 1, óv num. ord. 1milésimo 9 ἡ χιλιοστή 2{8- 
xa, tributo de um milésimo. 

χιλιοστύς, ύος (ἡ) tropa de mil homens: χ. τῶν ἱππέων 
XEN. cor po de mil cavaleiros. 

χιλιοτάλαντος, ος, ov que pesa ou que vale mil talen- 
tos. (χίλιοι, τάλαντον) 

χιλός, οὔ (ὁ) 1forragem; pastagem 2 mantimento. 

χιλόω-ὤ (impf. Exthov) levar ao pasto; forragear. 

χίµαιρα, ας (ἡ) 1cabra 2cabra jovem; cabrita, partic. 
cabritaimolada em honra de Ártemis, antes dos comba- 
test Xíuaipa 3 Quimera, monstro com cabeça de leão, 
corpo de cabra e cauda de serpente. 

χίµαρος, ου (ὁ, ἡ) cabrito; cabrita. 

χίμεθλον ε χίμετλον, ου (τό) Πἰείτα. 

xiovitw (impf. êxtóvilov; part. perf. pas. κεχιονισμένος) 
cair neve; nevar em, ac. 

χιονόβλητος, ος, ον τεοοὈετίο de neve; congelado pe- 
la neve. (yióv, βάλλω) 

xtovopóAoc, oc, ov que traz a neve. (xtv, βάλλω) 
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ytovókunoc, oc, ovbatido pelaneve;resfriado pela ne- 
ve (monte). (yióv, κτυπέω) 

χιονώδης, ης, ες 1 branco como a neve; nfveo 2 cober- 
to de neve. (xubv, -wônç) 

Xíoç, ov (1) Quios, cidade e ilha do mar Egeu. 

Xioç, a, ov 1de Quios: Xiog áot6óc now. aedo de Quios, 
Homero, Xioç olvoç ar. vinho de Quios + O Xioç 2 vinho 
de Quios 3 golpe de Quios, num jogo em que se brin- 
ca com os ossos tirados da pata do carneiro 4 pl. habi- 
tantes de Quios 4 ἡ Xía. 5 navio de Quios. 

χιτών, ὤνος (ὁ) 1 túnica masculina, vestuário de baixo, 
sem mangas, colocado diretamente sobre a pele 2 túni- 
ca feminina, de linho, longa e com mangas 3 vestuário 
de luta; cota; armadura 4 envoltório de pedras; mura- 
lha 5 qualquer coisa que recobre; revestimento 6 Bot. 
película de sementes, frutos e bulbos 7 casca de árvore; 
cortiça 8rede de pesca 9teia de aranha 10 Anat. mem- 
brana (do cérebro, dos intestinos) nem Roma, bandeira 
de cor chamativa, plantada diante da barraca do general, 
para dar sinal de marcha ou de combate. 

xttóvtov, OU (TÓ) pequena túnica feminina. 

Xitovíokoc, ov (ó) tánica curta masculina. 

χιών, όνος (ἡ) neve 2neve derretida; água gelada; água 
fresca. 

xAaiva, ng (1) 1manto de inverno; sobretudo 2 capa. 

xAauúôiov, ou (Tó) pequena clâmide; pequeno manto. 

χλαμυδουργία, ας (ἡ) confecção de clâmide. (Aauós, Epyov) 

χλαμύς, ύδος (ἡ) 1 clâmide, capa de cavaleiro; manto 
curto 2 clâmide, capa usada ῥε]ος ε[εδος: ἐκ χλαμύδος 
PLUT. ao desvestira clâmide, i.e., ao deixar acategoria deefebo 3 ca- 
pa de soldado 4capa de comandante, de rei, de nobre, 
de general 5 roupa da cidade, op. à roupa do campo. 

χλανίδιον, ου (τό) pequeno manto; capa feminina. 

χλανιδοποιΐα, ας (ἡ) confecção de manto leve. (yhavís, 
ποιέω) 

χλανίς, ίδος (ἡ) 1mantoleve;capa 21lençol; coberta. 

xAeválw 1chacotear; zombetear 2escarnecer de; zombar 
de; ridicularizar, ac. + méd. 3rir; gracejar + pas. 4ser al- 
vo de chacota. (Aeon) 

XyAevaopóc, o0 (0) 1zombaria;troga 2ironia 3grace- 
19. (χλευάζω) 

yAsón, nc (4) 1zombaria; escárnio; riso; ridículo 2 alvo 
de escárnio; alvo de zombaria 3 ilusão; engano. 

XMaívo (fut. Mavó, αοτ. ἐχλίανα ε ἐχλίηνα, πι]. χλιῆναι; 
Ρα. αογ. ἐχλιάνθην, ῥετ/. κεχλίασµαι) 1aquecer; rea- 
quecer; reaquecer lentamente + pas. 2 tornar-se quen- 
te; esquentar; aquecer-se 3 tornar-se febril; arder de 
paixão. 

χλιαρός, ά, όν 1quente; levemente aquecido; tépido; 
morno t Tô XMapóv. 2 tepidez; calor. (Atc) 

xAtôavós, 1, óv 1refinado; delicado 2 efeminado. 





χλιδάω-ῶ 1 ser refinado, viçoso, exuberante 2 viverna 
moleza, na preguiça 3 orgulhar-se de; ficar envaideci- 
do de; comprazer-se de, dat. 4 mostrar-se insolente. 

χλιδή, ῆς (ἡ) 1moleza; delicadeza 2 refinamento; lu- 
xo 3 insolência; soberba 4 ornamento luxuoso 5 be- 
leza; fascínio. 

xAiônua, atoç (Tó) 1moleza; delicadeza; boa vida; luxo 
2 orgulho; insolência 3 adorno luxuoso; belo adereço. 

χλιδών, ὤνος (ὁ) 1 adereço; enfeite 2 bracelete 3 ador- 
no de tornozelo 4 colar. 

χλίδωσις, εως (ἡ) οιπαπιεηίαςᾶο. (χλιδάω) 

χλίω orgulhar-se; regozijar-se; comprazer-se. 

χλόα dór. = χλόη. 

χλοάζω 1 tornar-se verde; enverdecer 2ser verde 3(plan- 
ta) verdejar; brotar; germinar + méd. | 4nutrir-se de er- 
vas verdes. 

χλοαυγής, ric, Éc que tem um brilho esverdeado. (χλόα, 
αὐγή) 

xAoepós, á, óv 1verde; verdejante 2 fresco; flores- 
cente. à 

χλόη, ης (ἡ) 1ervaougramaainda verde, nova 2 ger- 
me; rebento; broto 3 folhagem; fronde 4 verdura; er- 
γᾶ Χλόη 5 Cloé, a verdejante, epít. da deusa Deméter 
3 Cloé, n. de m. 

χλοητόκος, ος, ον que produz brotos novos, verdejantes. 

XAoóvri, ov ((masc.) 1selvagem (porco) * ó yAoóvrc 2por- 
co do mato; javali 3 eunuco. 

xAoúviç (1)) virilidade incipiente; puberdade. 

χλωρεύς, éwç (6) pássaro de cor amarelada. 

χλωρηῖς, ἴδος ({Επι.) επι. ροέϊ. ἆε χλωρός. 

χλωρίς, ίδος (ἡ) 1 {δπιεα do verdilhão (pássaro) 2cló- 
ris, erva. 

XAwplwv, wvoç (0) verdilhão amarelo (pássaro). 

XAwpókogosç, oç, ov de cabeleira verdejante; de folhas 
verdes. 

XAwpórrtiÃos, oç, ov de plumagem esverdeada. 

XAwpóç, á, óv 1 verde; coberto de vegetação; verde- 
jante: xAwpaç põnaç Hom. ramos verdes, ópoc (áOsov 
XAwpóv HIN. montanha sagrada coberta de vegetação 2 ama- 
relo; amarelado (mel, areia) 3 verde-claro 4 pálido; 
verde de medo: yAwpotépa... tolaç EH 5ΑΕο estou mais 
pálido do que a grama 5 bilioso: xpúga yAwpóv HiPÓCR. 
tez biliosa 6 que faz empalidecer; que faz amarelar 
(medo) 7 verde (op.a seco ou maduro): vob o(rov £u 
χλωροῦ ὄντος Tuc. enquanto que o trigo estava ainda verde, 
χλωρὰ ξύλα aRTT. madeira verde 8 novo em folha; re- 
cente; fresco: tupóc χλωρός AR. queijo fresco 9 forte; 
vigoroso-(sangue, joelho). 

χλωρότης, ητος(ἡ) 1cor verde χλ. ANG PLUT. o verde da 
selva 2 cor pálida; palidez 3 cor amarela: χλ. χρυσίου 
sEPT. o amarelodoouro. 4 valor; ánimo; vigor. (yAepóc) 





χοιρίον 


χνοάζω ter os primeiros pelos de barba. (χνόος) 

χνοάω-ῷ 1 ter os primeiros pelos de barba 2 cobrir-se 
de penugem (fruta). (xvóoç) 

χνόη, ης (ἡ) "1 porca de parafuso que sustenta o eixo de 
uma roda 2 extremidade do eixo na roda 3 mola que 
faz mover um corpo: xvóau ποδῶν ἔϑατ. ας πιοίας εἶος ρές, 
i.e., o movimento ágil dos pés. 

χνόος-οῦς, όου-οὔ (ὁ) 1 vestígio de água do mar sobre 
a pele; salsugem 2 resto dematerialusado ou queima- 
do; cinza 3 poeira 4 primeiros pelos; barba nascen- 
te 5 fina penugem sobre uma fruta 6 Ret. estilo flori- 
do 7 Ret. tom arcaizante. . 

χοάνη, ης (ἡ) 1funil 2 crisol; cadinho. (xóavoç) 

xóavos, ov (6) 1 recipiente para metal em fusão; cadi- 
nho para fundir metais 2 molde no qual se cola o me- 
tal fundido. (xéw) 

χοάς ac. pl: de χοή. 

χόας ου χοᾶς ας. pl. de yodç. 

Χοάσπης, ου (ὁ) Coaspe, rio. 

χόες, χοεύς - χόος. 

xom fis (1) 1ação de verter um líquido em honra aos deu- 
ses e aos mortos; libação; oferenda 2água derramada; 
água que escorre. (χέω) 

χοήρης, ης, ες próprio para as libações (vaso). (xoi 
ἀραρίσκω) 

yonqópoc, ov (masc., fem.) 1 quelevalibacóes aos mor- 
tos {9 αἱ Χοηφόροι 2 Coéforas, título de uma tragédia 
de Ésquilo. (xo φέρω) 

xotôe-crase de Kal. oide. 

xoikós, 1 óv crist. feito de terra; terreno. (yoüc) 

χοῖνιξ, ικος (ἡ) 1 quênice, medida de capacidade para 
sólidos, equiv.a 3 ou 4 cótilos, i.e., aproximadamente 1 li- 
tro, representando a ração de trigo diária dada a um es- 
cravo ou trabalhador 2 pedaço de ferro ou de madeira 
atravessado; trava para os pés de escravos. 

xolov crase de καὶ οἷον. 

χοιραδώδης, nc, e; 1 cheio de escolhos; rochoso 2 es- 
crofuloso. (xoipác, -ωδῆς) 

χοιράς, άδος (/{εηι.) 1 semelhante ao dorso de um por- 
co ou a um porco, i.e., sem rugosidade ἡ χοιράς 2το- 
chedo pouco elevado sobre a água; escolho 3 ilha pe- 
dregosa e pouco elevada, ref.a Delos 4 pl., Medic. gán- 
glio inflamado do pescoço. (xoipoç) 

χοίρειος, α, ov de porco; suíno. (χοῖρος) 

χοίρεος, α, ον Ξ χοίρειος. 

χοιρίδιον, ου (τό) porco pequeno. 

χοιρίνη, ης (ἡ) pequena concha marítima utilizada pe- 
los juízes atenienses em votações; voto. 

χοίρινος, η, ον 1 de porco + ó χοίρινος 2 pele de por- 
co raspada. (xoipoç) 

χοιρίον, ου (τό) 1porquinho; leitãozinho 2 com. vulva. 
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χοιρόθλιψ 


χοιρόθλιψ, iQoc (masc. fem.) com. depravado; liberti- 
ΠΟ. (χοῖρος, θλίβω) 

χοιροκομεῖον, ου (τό) 1pocilga para pequenos porcos 
2 vestimenta íntima feminina. (xoipoç, κοµέω) 

χοιρόκτονος,ος,ον 14οοπιραηΏαάο de sacrifício de um 
Ῥοτεο: καθαρμοὶ χοιρόιετονοι Ésor. purificagóes em que se sa- 
crifica um porco 2 de porco sacrificado (sangue). (xoipoc, 
κτείνω) 

χοιροπῶλας, α' (ὁ) dór. comerciante de porcos. (χοῖρος, 
πωλέω) 

yoipoc, ov (ó, ]) 1leitáo; porco pequeno 2 porco 3 fer., 
partes íntimas da mulher; vulva 4 espécie de peixe do 
rio Nilo. 

Xohapyeiç, éwv (6) Colarges, demo ático. 


Xolapyeós, éwç (masc.) habitante de Colarges. (Xohopyeio) 


χολάς, άδος (ἡ) 1cavidade abdominal 2 pI. intestinos; 
tripas. 

xoAáw-m (só pres.) 1estar cheio de bile; estar doido, fu- 
rioso 2ter raiva; ser mal-humorado; ser melancólico 
3irritar-se, encolerizar-se 4 ficar louco. (xoAr) 

yoAépa, ac (5) 1cólera, doenga 2 bíbl. náusea. 

χολεριάω-ῶ Medic. ter o cólera, estar doente de cóle- 
τᾶ. (χολέρα) 

χολερικός, ή, óv Medic. 1 que concerne ao cólera; do có- 
lera 2atingido pelo cólera; doente de cólera. (xoXépa) 

xo fig (1) 1 bile; fel 2 bile provocada por sentimen- 
tos de raiva ou de ódio: xoAi êmilei µοι Απ. estou ferven- 
dode raiva, χολὴν ἔχειν ῬΕΜ. 5ε! ἰταεείνεί, χολὴν êgeiv PLUT. 
vomitar a bile, i.e., ser maldizente, ter más intenções 3 vesícu- 
la biliar 4 Medic. disseminação de bile 5 veneno de 
serpente 6 líquido de defesa expelido por um molusco 
7 bíbl. bebida amarga. 

χολημεσία, ας (ἡ) νόπιἰϊο ἀξ Ὀἰ]ε, (χολή, ἐμέω) 

χολικός, ή, όν Ὀἰ]οδο. (χολή) 

χόλιξ, ικος (ἡ) 1intestino 2 pl. tripas. (xoáç) 

χόλος, ου (ὁ) 1bile; fel 2 ódio; cólera; ressentimento; 
rancor 3motivo de bile ou de cólera 4 furor de ani- 
mal 5 veneno de sepente. (χολή) 

χολόω-ῶ (fut. Adam, aor. ix6Awoa, perf. desus.; méd. 
pas. fut. χολώσομαι, αοτ.ἐχολωσάμην) 1provocar a bile 
de; encolerizar; irritar; enfurecer alguém « méd.pas. 2 en- 
colerizar-se; irritar-se; enfurecer-se contra alguém, gen. 
ou dat., por causa de, gen. ou àpi, érí e dat. (xóhos) 

χολώδης, ης, ες 1cheio de bile; bilioso; irado 2 seme- 
lhante à bile 3irritável; irascível. (xóÃos, -wônç) 

χολώσεαι 2? sing. subj. aor. méd. ép., xoAwoépev inf. fut. 
at. ép., ἆε χολόω. 

x0Awtós, 1), óv cheio de bile; irado; indignado. (xoAów) 

χόνδρος, ου (ὁ) 1grão (desal) 2grão detrigo; grumo 
3 farinha de aveia; trigo grosso 4 cartilagem (da ore- 
lha) 5 pl. cornos de enho. 
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χόος-χοῦς᾽ ε χοεύς, σεν. χοέως-χοῶς (ὁ ε ἡ) 1σόη- 
gio, medida para líquido equivalente a 3,25 litros oi 
Róeç 2festa dos Cóngios, celebrada no segundo dia 
das Antestérias. (xéw) 

χόος-χοῦς”, σεΠ. χόου-χοῦ (ὁ ε ἡ) terra retirada de 
uma escavacáo e amontoada; monte deterra 2sepul- 
tura 3aluvião 4 pó;terra. (xéw) 

χοραγός ἀότ. - χορηγός. 

xopaúAns, ov (6) flautista de σοτο. (χορός, αὐλέω) 

χορδή, ῆς (ἡ) 1tripa 2 pl. intestinos 3 corda de instru- 
mento musical feita com tripa; corda 4 tripas prepa- 
radas como alimento 5 linguiça; chouriço. 

xop6oAoyéo-à afinar (instrumento). (χορδή, λέγω) 

yopóoctpodqía, ac (fj) torção de cordas de instrumento 
τηιοἰςα]. (χορδή, στρέφω) 

yops(a, ac (4) 1dança coral (com acompanhamento mu- 
sical) 2canto coral (para acompanhar a dança) 3 crist. 
coro deanjos 4movimento circular dos astros. (Xopóc) 

xopeioç, a, ov 1deouparao coro ouadança 2 quepre- 
side os coros, as danças + O xopeioç 3 Métr.coreu; tro- 
queu + Tô xopeiov 4 lugar de dança. (xopóc) 

χορευτής, οὔ (ὁ) 1 aquele que dança em um coro; co- 
reuta; corista 2 Fil.discípulo. (xopeów) 

χορευτικός, ή, óv da dança ou para a dança. (xopeúw) 

xopevw (fut. xopeúow, aor. êxópevoa, perf. Kexópevka; 
pas. αοτ. ἐχορεύθην, Ρετ/. κεχόρευµαι) 1 intr. dançar 
uma dança coral; participar de um coro; dançar em co- 
ro em honra de, dat., nepi e ac. ou ¿ní e dat. + at. e méd. 
2 festejar ou celebrar com dança coral (deus, casamen- 
to) + méd. 3fazer ouvir (grito, hino) enquanto se dan- 
ça em coro + pas. 4ser celebrado por um coro | 5 ser 
representado por um coro: tà χορευθέντα PLAT. as figu- 
rasda dança mímica. (xopóç) 

χορηγέω-ῶ ({/4. χορηγήσω, αογ. ἐχορήγησα, Ρετ]. κε- 
χορήγηκα; ρά5. αοτ. ἐχορηγήθην, ρετ[ κεχορήγημαι) 
1 conduzir o coro; guiar o coro 2ser chefe de coro de 
um grupo; conduzir, gen. 3 dar o tom de um discur- 
so, gen. 4 em Atenas, ser corego, i.e., equipar e prepa- 
rar um coro 5 financiar os gastos de, ac. ou dat.: x. xo- 
py(ac AwTIE. financiar as despesas da coregia, Arjvata. X. AR. 
custear as despesas das Leneias, x. Ilavar|vaíotg Dem. custear 
as despesas das Panateneias 6 custear os gastos de; pagar o 
preço de, ἀαί. χ.ταῖς σεαυτοῦ ἡδοναῖς έδοΝ. pagar o pre- 
ço dos próprios prazeres + at. e méd. 7 fornecer; providen- 
ciar; prover algo ou alguém, ac. dat. ou rpóç e ac. de 
algo, dat. ou ac: χ. τὸ στρατόπεδον τοῖς ἐπιτηδείοις 
PLUT. prover dos meios de subsisténcia o acampamento, χρήµασι 
TPOG TÁGAÇ TAG ÊMIBONAG X. POL. fornecer dinheiro a todos 
os projetos, χρήματα χ. YuIV DEM. fornecer-nos dinheiro + pas. 
8 ser dirigido em um coro 9 ser equipado em um co- 
ro 10 ser providenciado. (xopnyóç) 








χορηγία, ας (ἡ) 1 função de corego; coregia; equipa- 
mento e preparacáo de um coro 2 gastos; despesas; 
contribuição 3fornecimento;abastecimento 4 abun- 
dância de, gen. (xopnyós) 

xopnyixós, 1, év | Tque concerne ao corego, à função 
de corego 2 consagrado pelo corego vencedor (tri- 
Ρ6). (χορηγός) 

xopnyóç, od (6) 1 chefe do coro 2 condutor de um gru- 
po, de um cortejo 3 corego, que custeia as despesas do 
coro 4 aquele que assume despesas de ou que fornece 
recursos para algo, dat., gen. ou giçe ac. 5 bíbl. dispen- 
sador, ref.a Deus, a Cristo 6 protetor. (χορός, ἡγέομαι) 

χορικός, ή, όν 1deou para a dança coral + TO xopixóv 
2 parte coral (do drama). (xopóc) 

yoptkág adv. em coro. 

χοροδιδάσκαλος, ου (ὁ) instrutor do coro. 

χοροιτυπία, ας (ἡ) batida no solo para ritmar a dança 
2 dança coral 3 dança 4 passo de dança. (xopós, τύπτω) 

χορολέκτης, ου (ὁ) aquele que escolhe os componentes 
do coro. (xopóç, λέγω) | 

xopóvôe adv. em direção à dança. (xopós, -de) 

xoporotós, óç, óv 1 aquele que dirige o coro ou a dança 
2 aquele que institui o coro. (χορός, ποιέω) 

χορός, οὔ (ὁ) 1coro de danga; danga coral, acompa- 
nhado de canto: Aóvvcov τιµώσας χοροῖς Εὐκ. Ποη- 
rando Dioniso com οοτο», ἐς χορὸν ἔρχεσθαι, ἰέναι, εἰσοι- 
χνεῖν πομ. ἰτ ὁ danga, entrar na roda, Xopóv ῥώννυσθαι, 
ἀρτύνειν Ηιν., ἐμποιήσασθαι HES. organizar coros, KV- 
κλικὸς, ἐγκύκλιος ου κύκλιος χορός ευπ. dangacoralem 
círculo, em torno do altar 2 canto coral, que acompanha 
a dança coral: τῶν χορῶν ἀχούειν »τΑτ. οἰνίτος εαπίος co- 
ταὶς, χορὸν ἄδειν PLUT. cantar um canto coral. 3 coro, gru- 
po que executa uma danga: xopobc ioxávat PLvT. formar 
coros, χοροὺς &vi|yov ai tóAetc Tuc. as cidades enviavam os 
coros, Xopóv &rretv ÉsoL. juntaro coro. 4 no teatro ático, 
coro de tragédia, de comédia, de drama satírico: oi xo- 
pol τῶν τραγῳδῶν Απ. ος εσγο» ἱπάρίοο, χορὸς κωμικός 
AR. corocômico, Xopôv aiteiv AR. solicitar um coro, ie. solici- 
tar a concessão de um coro para representação de uma peça de teatro, 
χορὸν διδόναι »τΑτ. οοἠσείετ um coro, χορὸν λαβεῖν, ἔχειν 
AR. obter um coro 5 grupo; coro: xopôç MolGãv PÍND. co- 
το 4ε Μιρα», χορὸς καλλίμορφος τέκνων ΕυΚ. belocoro de 
crianças 6 grupo; bando; conjunto: &otpwv aidépior xo- 
pol EUR. coros celestes dos astros, χορός HEMTTÓYV EL. enxame 
de αδείμα», τοῦ χοροῦ τοὺς προσθίους An. os dentes da fren- 
te 7 crist. congregacáo; coro de fiéis. 

xoptátu (fut. xoptáoe, aor.êxóptaca; pas.perf xexópta- 
ouat) 1 conduzir ao pasto; apascentar 2 engordar com 
forragem; forragear (animal) 3 empanturrar alguém, 
ac., de algo, dat. 4 bíbl. saciar; nutrir + pas. 5 empan- 
turrar-se; saciar-se de algo, ac. ou gen. (xópvoc) 





xpáo? 

xoptaios, a, ov de sebe; de forragem; de capim. (xóptoç) 

χόρτασµα, ατος (τό) 1forragem 2 bíbl. alimento. (xop- 
τάζω) 

Xóproc, ov (ó) 11lugar cercado de árvores, de sebe; recin- 
to; pátio: Xóprot eDOsvOpot EUR. recintode belas árvores 2 lu- 
gar de pastagem; pastagem 3 grana; forragem; feno: 
Xóproc koüqoc xEx. forragem leve, feno, Xópvoc &&npáv8n 
N.T.agramasecou 4alimento: OnpWwv ópelwv xóptov, ovx 
ἵππων λέγεις gun. falas de alimento das feras das montanhas, 
não doscavalos 5 ceva de peixes. (xetp) 

χοῦν αο. ἄε χοῦς' 7. 

χοῦς cf. xóoc. 

yovoí dat. pl. de xoüc. 

χοῦσι 3:Ρ]. pres. ind. de xów. 

χούτος, χούτω εταδε ἆε καὶ οὗτος, καὶ οὕτω. 

xóo (impf. Éxovv, aor. ἔχωσα; ρας. μιῖ. χωσθήσομαι, aor. 
ἐχώσθην, ρετῇ ὑιξ κεχῶσθαι) 1 ἀςαπτυΐ41; amontoar 
(terra) 2encher de terra; obstruir 3 cobrir de terra; 
sepultar + méd. 4 acumular; amontoar (terra). 

xpã 3º sing. pres. ind. at. ou 2º sing. pres. ind. méd. de 
χράω. 

xpatvo (fut. xpavà, aor. £xypava; pas. aor. ÉxpávOny, inf. 
κεχράνθαι) 1tocar levemente; roçar 2 revestir; un- 
tar 3 tingir; colorir;caiar 4 sujar; manchar t at. e méd. 
5 enodoar; macular: xp. θεῶν ὀνόματα PLAT. profanar os 
nomes dos deuses. 

χραισμέω-ῶ ([ι. χραισμήσω, ασ. ἐχραίσμησα, αοτ.2 
Éxpatoptov, perf. desus.) 1ser útil; ser prestativo; so- 
correr; ajudar alguém, dat., em algo, ac. οὔ οἱ χραῖσμ᾽ 
“Aprepuç HOM. Artemis não lhe foi prestativa 2 ser útil; preser- 
var; afastar alguém, dat., de algo, αο.: τοῖς οὔτις δύνα- 
το χραισμῆσαι ὄλεθρον Τρώων Hom. nenhum troiano po- 
dia preservá-los da morte 3ter proteção contra; ser imu- 
ne a algo, dat. 


χραισμησέμεν ἰπῇ [ιῖ. έρ..ἆε χραισμέω. 

χράομαι ς[ χράω”'᾽, 

χρᾶσθαι ἡι[ ρτες. πιά. ἂε χράω”. 

xp&cat 3 sing. pres. ind. méd. jón. ἆε χράω”. 

xpaóo (3^ sing. aor. subj. xpaooy) tocar de leve; ferir le- 
vemente. 

xpáw! (sóaor., 3º sing. Expae e 2º pl. êxpáete) ép. 1 (pes- 
soa) cair sobre; precipitar-se sobre alguém, dat., ou al- 
go, ac.: otuyepoç dé oi Expas daluwv Hom. uma funes- 
ta divindade abateu-o, TódE Od ἐχράετ᾽ ἐσθιέμεν καὶ 
TIVÉgEV HOM. invadistes esta casa para comer e beber 2 (coisa) 
caber a, ἆάί: τόσος πόνος, ὁππόσος ἡμῖν ἔχραε A.P. pe- 
na tào grandequanto a que nos coube. 

xpáw? (contr. em v; pres. 3^ sing. xp(j, impf. 3^ sing. Éxpry 
fut.xphiow, aor.éxpnoa, perf. com sent. de pres. κέχρηκα; 
τιέά. χρῶμαι, χρῇ, χρῆται, ὕ]. χρῆσθαι, βιί. χρήσομαι, 
aor. ἐχρησάμην, ρετ[ κέχρημαι; 4οΥ. Ρα». ἐχρήσθην) 
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3 


χράω 


ΑΤΙΥΑ 





1 pôr algo, ac. à disposição de alguém, dat.; ceder; em- 
prestar 


N 


proporcionar 


MÉDIA 





tomar emprestado algo, ac., de alguém, napá e gen. 


Ow 


tirar proveito de; servir-se de; dispor de, ac. ou dat; 
xpelav xprjiddau fazer uso de, ac. ou dat. 

ter relações com; relacionar-se com alguém, dat.; to- 
mar, ter ou tratar alguém, dat. por ou como, dat. ou 
Òs e dat. 

relacionar-se sexualmente com uma mulher 


ο 


N O 


entregar-se a; usar de (nome abstrato), dat. 


1 Κορινθίων ἐδέοντο xpfjcat aqíot véac nen. pediam aos 
coríntios que lhes emprestassem navios 
2 Kaxôy dé oi Expas Koitov Nic. proporcionava-lhe um so- 
no de morte 
3 ὁ δ᾽ Ἀμφάρης καὶ κεχρημένος ἔναγχος ἱμάτια καὶ 
ποτήρια τῶν πολυτελῶν παρὰ τῆς Ἀγησιστράτας PLUT. 
Anfares, tendo há pouco tomado emprestado de Agesístrata roupas e 
vasos preciosos 
4 ἀπορῶ, οὐκ Éyo Ó v xprjoopat PLAT. estou em apuros, nào 
ἱεη]ιο ἄεημε ἀἱφροτ, οἱ λογισμῷ έλάχιστα χρώµενοι τύο. ος 
que fazem ínfimo uso do raciocínio, τὴν στρατείαν θαλάσσῃ 
ἤδη πλείω xpúgevor EvvijAdov TUC. constituíram a expedi- 
ção quando já tinham maior prática do mar, σὺ μὴ πάντα θυμῷ 
xpéw HER. não te entregues completamente à cólera, Tv ἂν δοκῇ 
χρείαν δεῖν χρῆσθαι πρὸς τὰ πολεμικά PLAT. [quanto à 
mulher] se parecer bom dela fazer uso para as atividades bélicas, 
μήτ᾽ ἄλλην χρείαν μηδεμίαν χρῆσθαι τῷ σώματι PLAT. 
nào fazer nenhum outro uso de seu cor po 
5 xp. MAáTwv PLUT. estudar as obras de Platão ou seguir a dou- 
trina de Platão, ëuorye χρώµενος διδασκάλῳ ἐδοι. ἰο- 
mando-me como mestre, ÈO XP. KPITÎ EUR. se alguém me to- 
ma como juiz, i.e., na minha opinião, a meu ver, YHãS TOÚCÔE 
πρώτους λαβόντες χρήσασθε ὡς πολεμίοις τυς. έα πός 
que em primeiro lugar deveis capturar e tratar como inimigos 
6 yuvatkl xprjodat HER. ter relações sexuais com uma mulher 
7 Xp. ópyij HER. abandonar-se à cólera, χρ. ταῖς ἐπιθυμίαις 
TUC. entregar-se às paixões, Xp. DHÓTIJTI PLUT. usarde cruelda- 
de, xp. AAmDéi Aóyw Her. usar de sinceridade, dizer a verda- 
de, νόμῳ xp. sór. observar a lei, Xp. TOIG KaKOIÇ EUR. tirar 
vantagem da adversidade ou experimentar a adversidade, Xp. τοῖς 
ἁμαρτήμασι ι5όςα. cometer erros, TOIÇ TPÁYHAOL Xp. dt. sa- 
ber ajustar-se às circunstâncias, saber usá-las, tirar vantagens delas, 
ou conduzir os negócios 

χράω” (fut. xprjocw, aor. ἔχρησα, perf. Kéxpnka; pas. aor. 
£xprjoOnv, perf. «éxpnopat e kéxpnpot) — 1 (deus, orá- 
culo) dar oráculo ou resposta; vaticinar; anunciar: 
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τοῦ θεοῦ xprjcavroc Tuc. tendo o deus anunciado sua res- 
posta. 2 dizer ou ordenar por meio de oráculo: xpfjcat 
γῆν οἰκεῖν Tuc. ordenar ou responder para habitar uma terra, 
Expnoaç bote xóv Eévov unrpokcoveiv Ésor. pelo orá- 
culo ordenaste que teu hóspede matasse a mãe + méd. xpáogal- 
Gat (fut. xprioopat, inf. xp&oOat). 3 obter resposta 
de um deus, de um oráculo, dat.; interrogar ou con- 
ϑι]ίατ 1π1 οτάςι]ο: ἐσῆλθον τάχιστα ἐς τὸ μέγαρον οἱ 
Λυδοὶ χρησόμενοι τῷ θεῷ HER. logo que os lídios entraram 
no templo para consultar o deus, xp. vtm consultar um orá- 
culo, xp. yuxfi Teipecíao Hom. consultar a alma de Tirésias + 
pas. 4 ser anunciado pelo oráculo a respeito de, gen.: 
τὸ χρησθέν PÍND. a resposta do oráculo, TA xpnodévia sór. 
as declarações do oráculo, μαντεῖα ἃ τοῦδ᾽ ἐχρήσθη σώμα- 
τος sór. os presságios feitosa respeito destecorpo, χρησθὲν αὐτῷ 
τοῦτο παθεῖν τυσ. como o oráculo lhe havia anunciado que ele 
sofreria esse tratamento. 

xpáw? (2º sing. xpfic e xpfic. 3^ sing. xpti; méd. perf. com 
sent. de pres. xéxpnua) ter necessidade de; desejar, 
σεπ.: νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικός non. [Odisseu] 
desejoso do regresso e da esposa 2 ter necessidade de; precisar 
de, gen.: où πόνων κεχρήμεθα EUR. não precisamos desses 
aborrecimentos, Kal µάλα περ κεχρηµένος ΗΟΜ. αἱμάα que 
[eu] vivaem grande penüria. 

χρέα cf. xpéoc 

xpéeoOa inf. pres. méd. jôn., xpéetau 3º sing. pres. ind. 
méd. jôn., de ypáw?**. 

χρεία, ας (ἡ) 
1 emprego; uso; utilidade; serventia 
2 serviço; ocupação; função 
3 modo de relacionar-se com alguém, gen. ou mpóç e 

ac.; convívio 

4 objeto que se usa; apetrecho; equipamento 
5 matéria de discussão; assunto tratado 
6 máxima; sentença; dito espirituoso 
7 proveito; vantagem no uso de algo 
8 necessidade; carência; falta de algo ou alguém, gen. 
9 privação; indigência, pobreza 


1 τὰ οὐδὲν εἰς χρείαν DEM. as coisas que não têm nenhuma ser- 
νεπ[ία, χρεία τῶν ὀνομάτων PLUT. emprego das palavras, xpela v 
ËXELV TOÜGÇ &àvOpártotc pLar. ter utilidade para os homens 

2 ἡ πολεμικὴ χρεία καὶ ἡ εἰρηνική ΑΒΤΤ. α ocupação em 
tempo de guerra e em tempo de paz, Xpelat TOMTIKAÍ PLUT. ser- 
viços ρήδ]ίοο, καταστήσοµαι ἐπὶ τῆς χρείας ν.τ. πός ο: [ος 
homens de confiança] empregaremos nessa função 

3 συνεβίω Ἀμύντᾳ ἰατροῦ καὶ φίλου χρείᾳ D.L. convivia 
com Amintas numa relação de médicoe amigo, ἐν αὐτῶν τούτων 
χρείᾳ τινὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους ρτΑτ. ἐπι αἰσιπια τεἰαρᾶο ἀε5- 
sas pessoas entre si 





4 xps&iat vavttka( EL. equipamento de um navio 
5 ῥῆμα πρὸς τὴν προκειµένην χρείαν ἀνάρμοστον 
PLUT. palavra que nào tem relação com o assunto proposto 
6 ἡ χρεία τοῦ Κλεομένους PLUT. a máxima de Cleômenes, 
Ζήνων δ᾽ ὁ Κιτιεὺς ἐν ταῖς Χρείαις καὶ κῴδιον αὐτόν 
φησί ποτε προσράψαι τῷ τρἰβωνι ἀνεπιστρεπτοῦντα. 
D.L. Zenão de Cítio nas “Máximas” diz também que ele pós um re- 
mendo de là no velho manto, sem importar-se com isso 
7 ἑξήκοντα καὶ τριακόσια χρειῶν γένη παρέχον αὐτοῖς 
TÔ dé vÔpov PLUT. a árvore lhes proporcionava trezentas e sessen- 
ta espécies de usos 
ὃ ἔτ᾽ ἐμοῦ χρείαν ἔξει ésqL. ainda terá necessidade de mim, 
xp&(a «appiáiov kavegkéAAovro ÉsqL. enfraqueciam por 
falta de remédios, latpv év xpelouç êcógueda PLAT. precisa- 
remos de médicos, ἐγὼ χρείαν ἔχω σοῦ βαπτισθῆναι π.τ. 
tenho necessidade de ser batizado por ti, OLA Xpelav xEN., διὰ 
τὴν χρείαν »ιΑτ., ὑπὸ χρείας ντυτ., χρείας ὕπο έβαι..ρον 
necessidade 
9 χρείαι τολμᾶν βιάζονται ΑΝΤΙΒ. as privações forçam a au- 
dácia. 

xpein opt. pres. de xprj. 

xpeioc! ép. e jón. — xpéoc. 

xpeioç?, oc, ov 1queprecisa de; necessitado de, ger. 2 po- 
bre; indigente. (xpéoc) 

χρειώ, όος-οὕς (ἡ) ép. = χρεώ. 

χρειώδης, ης, ες 1πεςεδοάτίο 2ütil; vantajoso para, 
dat. + τὸ χρειῶδες 3 necessidade. (xpela, -wôns) 

χρείων part. pres. ép. de xpáw?. 

xpepetilo (impf. poét. xpeuéuov, aor. &xpeuévca) re- 
linchar. 

χρεμετισμός, οὔ (ὁ) τε]{πςΠο. (χρεμετίζω) 

χρεμετιστικός, ή, óv que gosta de relinchar ou que sabe 
relinchar. (ypeueríto) 

xpéuns ntos (6) cremeta, peixe do mar. 

xpéumtogal 1 desobstruir de pigarro a garganta; pigar- 
rear antes de falar 2 Méd. expectorar 3 escarrar rui- 
dosamente. 

χρεοκοπέω-ῶ 1 cancelar dívidas;fraudaro credor 2 fa- 
lir; quebrar 3 enganar; lograr. (xpéd, κόπτω) 

χρεοκοπία, ας (ἡ) falência; bancarrota. 

xp£oxkoníóat, àv (oi) os falidos, nome dos partidários da 
anistia das dívidas, proposta por Sólon. (xpeoxonéw) 

χρεολυτέω-ῶ pagar uma dívida; pagar o salário devi- 
do. (xpéoç, Aúw) 

xpéouevos part. pres. jôn.de xpáw?. 

χρεόν /δη.Ξ χρεών. 

xpéovta 3° pl. pres. ind. 16η. ἄε χράω2. 

χρέος, χρέεος-χρέους ρ]. χρέεα-χρέα, σεπ. χρεῶν (τό) 
1liquidação de dívida; indenização; satisfação: êvda 
xpetóç uot ópéMetTaL HOM. onde me é devido o pagamento de 
μπα ἀἰνίαα, οἷσι χρεῖος ὀφείλετ᾽ έν Ἠλιδι df HOM. aos 





χρή 


quais se devia um ressarcimento na divina Élida 2 ἀῑνὶάα: τὴν 
ovolav aracav xpéa Katélimov DEM. como herança, deixa- 
ram dívidas, χρέα ἐπὶ τόκοις ὀφειλόμενα Is. dívidas contraí- 
das com juros, χρέος ἀποδιδόναι, λύειν, dLaXveLv pagar uma 
dívida, quitar uma dívida, xpéoç ô106 vai fazer um empréstimo, 
xpéog AauBávetv receber um empréstimo, contrair uma dívida, 
χρέος ἀπαιτεῖν pedir um empréstimo 3 necessidade de algo, 
gen.: TÍ δ᾽, ὦ τάλας, σε τοῦτ᾽ ἔχει τέκους χρέος; EUR. 
infeliz, que necessidade tens desta criança? Katà xpéoc conforme 
a necessidade, como convém 4 O que interessa ou concerne 
a uma pessoa; interesse: TO GOV φρουρῆσαι χρέος 56ε. 
ocupa-te do quedizrespeito αἵ, χρέος σὸν τόδε ἀνευρίσκειν 
EUR. é tua competência encontraristo 5 encargo; incumbên- 
οἷα: οἶςτόδ᾽ ἦν χρέος έδοι. aosquaisissocabia 6 coisa útil: 
σὺν πᾶσι χρήεσσι A.R. com tudo do que se precisa, £áqovg 
μέγα, τι Xpéog CAL. cervos, uma grande coisa, i.e., uma grande 
riqueza 7 coisa: τί καινὸν ἦλθε δώμασι χρέος; ΕΟΚ. «με 
novidade aconteceu no palácio? 
xpéovoa part. pres. fem. jôn. de χράω». 
xpéw, eodç 2º sing. imper. pres. méd. jôn. de ypáw?. 
χρεώ, /9ή.χρειώ,σεῃ.χρεόος-χρεοῦς(ἡ) 1carência; ne- 
cessidade de, gen. ou inf; apuro; urgência: xpetoi àv- 
ayKaín Hom. por necessidade ἱπηρεγίοσα, ἵν᾽ οὐ χρεὼ πείσµα- 
tóc éctv HOM. onde nào há necessidade de amarra, 008€ xí [uv 
χρεὼ νηῶν ἐπιβαινέμεν πομ. πᾶο há necessidade de que eleem- 
barque, ἐμὲ δὲ χρεὼ γίγνεται αὐτῆς Ho. vouprecisar dele [do 
navio] 2 negócio; objeto; coisa: i|Ór] yàp xpetà kekpáa v- 
TAL A.R. as coisas já estão concluidas. 
χρεώμενος, ἡ ov part. pres. méd. jôn. de xpáw?. 
χρεών, δη. xpéov cf. xpil. 
χρέωνται 3º pl. pres. ind. ou subj. jón. de xpá«?*?. 
xpéws (Tó) indecl. át. = xpéog. 
χρεώστης, ου (ὁ) ἀενεάος. (χρέος) 
χρεωφειλέτης, ου (ὁ) ἀενεάος. (χρέος, ὀφείλω) 
xpi (subj. xpfi opt. xpeln, inf. xpfjvau, part. xpeóv; impf. 
1 é preciso; convém; é necessário, or. inf.; no impf., com 
sent. potencial 
2 há necessidade de algo, gen. a alguém, ac. 
3 éfatal; é fatalidade; é desígnio do destino 
4 part. χρεών, jón. xpeóv indecl., com ou sem éoí, é ne- 
cessário; é preciso, inf. 
τὸ χρεών, ]ϑη. τὸ χρεόν 
5 aquiloqueé preciso; o que ἆενε5ετ; χρεών έστι έρτε- 
ciso, or. inf. 
6 a necessidade; a imperiosidade; o destino 
7 destino inevitável; a morte 
1 vDv ó& xpr| verAápiev. no. agora é preciso resignar-se, ví 
êxpfjv pe moteiv; DEM. o que devia eu fazer? τίπτε μάχης 
ἀποπαύσεαι; οὐδέ τί σε χρή ΗοΜ. porqueabandonas o com- 
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χρῇ 


bate? nào é preciso [abandoná-lo], οὔτε γὰρ ἂν ἐπιπλεύσειέ 
TIÇ (DG XP] TUC. ninguém navegaria εοπιο οοπνέπι, θύσαντες 
olg xpij PLAT. tendo oferecido um sacrifício àqueles a quem é preci- 
so [oferecer], ἔκανες ὅν οὐ χρῆν ÉsQL. mataste aquele que não 
deverias [ter matado] 
2 TÉO OE Xpij; HOM. de que tens necessidade? ovÔé TÍ σε χρὴ 
ἀφροσύνης ΗΟΜ. ηᾶο há necessidade de insensatez para ti, i.e., 
não precisas de insensatez, não precisas ser insensato, τί µε χρὴ 
µητέρος αἴνδυ; HOM. por que tenho de elogiar minha mãe? 
3 χρῆν γὰρ Κανδαύλῃ γενέσθαι κακῶς ἨΕΗ. ροὶς ετα {1- 
tal que acontecesse uma desgraça a Candaules, τὸ Xpfjv EUR. a fa- 
talidade, o destino 
4 σέ τοι χρεόν ἐστι ἰέναι ἔνθα ἀπολαμπρύνεαι τοῖσι 
ËpYOLOL HER. é preciso que vás onde possas brilhar por teus feitos 
5 οὐ καταπροῖξεαι ἀποτρέπων τὸ χρεὼν γενέσθαι ΗΕΚ. 
não ficarás impune tentando evitar que aconteça o que deve aconte- 
αγ, τοῖς ἐμοῖς αὐτὴν xpeàv vóEoic dAÀdvat sór. é preciso 
que, com minhas flechas, ela [Tróia] caia em nossas mãos 
6 οὐκ ἔστι ἁπαλλαγὴ τοῦ χρεών EUR. não há como escapar 
da necessidade, do destino 
7 οἱ εἰς vó xpeàv óÓe00vrec PLUT. aqueles que caminham pa- 
ra o termo fatal. (xpéoc) 
χρῇ cf. xpác*. 
χρῇζω' (1πιρῇ ἔχρηζον, βιί.χρῄσω, αοτ.ἔχρῃσα, ρετῇ ἀε- 
sus.) 1ter necessidade de; desejar; pedir, gen. ou ac.: 
χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν ἀμύμονος ἰητῆρος πομ. ἐεπίζο, ele 
também, necessidade de um médico ἱτερτεεπείνει, οὐδ᾽ ἐμοῦ δι- 
δασκάλου χρῄζεις ÉSQL. não precisas de mim como mestre 
2 ser necessitado; ser indigente: 6 xpnitwv Hom. o po- 
bre, o indigente, μηδὲ τὰ δῶρα οὕτω χρηΐζοντι κολούετε 
HOM. não recuseis vossos dons a um homem tão necessitado assim 
3 pedir algo, gen., a alguém, gen.; ou a alguém, gen. ou 
αο., αἱσο, ἵπ]; τῶνδε ἐγὼ ὑμέων χρηΐζων συνέλεξα πεα. 
eu vos reuni para pedir-vos o seguinte, ἐχρήϊζε τῶν Ἀθηναίων 
Tpoocxwprjoal HER. pedia aos atenienses que se aproximassem, 
φύλακα παιδός σε τοῦ ἐμοῦ χρηΐζω γενέσθαι Ἠεπ. pe- 
ço-te que sejas o guardião de meu μ[ο, τιμωρέειν ἑωυτοῖσι 
xpniZwv mer. pedindo socorro para seu povo 4 desejar al- 
go, ac. σεπ. οι! ἰπ[: τοῦ μακροῦ χρῄζειν Blov sór. dese- 
jarumalongavida, el τῶνδε χρήζεις πλησιαζόντων κλύειν 
SÓF. se desejas me ouvir na presenca deles, qpáas... ó v χρῄζεις 
AR. dize o que tens vontade [de dizer], 9" órtot xpriCetc AR. vai 
onde desejas t part. xpýčwv 5 que deseja muito; benevo- 
lente; favorável: ἥν τὸν θεὸν χρῄζοντ᾽ ἔχῃ Ευπ. «ε πᾶο 
tem propício o deus, se o deus nào lheépropíciow xó xpiitov 6 0 
ἀεε]ο: εί γὰρ τὸ χρῇζον ἐπίθετο Ευκ. se conseguisse persu- 
adi-lo deseu desejo. 
xpúlw? (só pres. e impf.) 1pronunciar um oráculo 2pre- 
dizer. 
χρηΐζω Ξ χρῄζω". 
xpnickogau (só pres.) se servir de; ter necessidade de, dat. 
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xpnicow fut. jôn. de xpýčw. 


" χρῆμα, ατος (τό) 


1 coisa 
2 coisa; acontecimento; ocorréncia 
3 espécie ou espécime; categoria de, gen. 


4 pl.coisas de que se faz uso; posses; bens 


1 πάντων χρημάτων μέτρον ἄνθρωπος pRoT. o homem 
é a medida de todas as οοἶδα», κοῦφον χρῆμα ποιητής ἐστιν 
καὶ πτηνὸν καὶ ἱερόν PLAT. o poeta éalgo leve, alado e sagrado 
TÍ XPÄLA; ÉSQL. TÍ TÒ XPA; TEÓCR. que coisa é essa aí? ἐς 
ÁPAVÈG XPÄHA HER. por uma coisa incerta 
2 σκοπέειν δὲ χρὴ παντός χρήματος τὴν τελευτὴν κῇ 
&rnofrjoecat nen. em qualquer coisa é preciso considerar o fim, 
koióv TI xprjua êrmoinoaç; HER. o que fizeste? tÍ xpa 
πάσχει; PLAT. o que acontece? TI xprjua êméuymw τὸν ἐμὸν 
ἐκ δόμων πόδα; EUR. porque me fizeste sairde casa? 
3 χρ.θαυμαστὸν γυναικός PLUT. espécieadmirávelde mulher, 
συὸς χρ. µέγα HER. um belo exemplar de javali, Xprjua τῶν 
θηλειῶν Eun. a espécie feminina, as mulleres, vo xpfiua τῶν 
νυκτῶν ὅσον ΑΚ. que coisa longa que sáo as noites! 
4 πρόβατα καὶ ἄλλα χρήµατα xen. rebanhos e outros bens, 
τοῖς τε σκεύεσι καὶ τοῖς χρήμασιν ἀποθήκη τύο. ἀερόεί- 
to para as bagagens e os bens, οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες χΕΝ. os 
que têm dinheiro, osricos, yphuata Aéyopev rávcva ὅσων ἡ 
àkia voplopartı uetpeitos ARTT. chamamos de bens tudo cujo 
valor se mede em moeda, xpriuaot vice voc TUC. vencido pe- 
lo dinheiro, corrupto, xà ipà xpńpata týs AOnvainç HER. 
o tesouro sagrado de Atena, XPÁUATA στρατιωτικά τυς. fun- 
dos consagrados à σμειτα, χρήματα ônuócia xEN. fundos pú- 
blicos. XpnHáTwv elopopá PLAT. pagamento de contribuições, 
χρήματα ἀποτίνειν, τελεῖν, elopéperv ARTT. pagar fundos, 
χρήμασι κολάζειν PLAT. punir com uma multa. 

xpnuatito (fut. xpeuaxíoo, át. xpriació, aor. ἐχρημάτι- 
ca, perf. kexpnpi&vikos pas. aor. ἐχρηματίσθην, perf. Ke- 
χρημάτισμαι) 


ATIVA 





1 ocupar-se de negócios; fazer negócios financeiros ou di- 
plomáticos; negociar; tratar algo, ac. com alguém, dat. 

2 (assembléia) deliberar; decidir 

3 conceder sua atenção a; dar audiência a; escutar, dat. 

4 (oráculo) dar uma resposta; responder 

5 bíbl. e crist. anunciar a palavra divina; fazer revela- 
cóes 

6 assumir o nome de; agir ou comportar-se como; as- 
sumir-se como 

7 bíbl. dar a alguém, ac. o nome de, ac. 


MÉDIA 





8 entabular negociações de seu interesse com alguém, dat. 


9 tirar proveito de algo ἀπό, ἐκ e gen. tirar dinheiro; 
enriquecer às custas de de alguém, ac. ou ἀπό, ἐκ, 
παρά e gen. 

10 traficar; fazer comércio de, ac. 


PASSIVA 








n tornar-se objeto de negociação 


v bibl. e crist. receber o aviso de, inf., da parte de, ὑπό ε 
gen. 





1 οἱ Ἀθηναίων πρέσβεις ὕστερον ἐφ᾽ ἅπερ ἦλθον χρη- 
patioavteç TUC. os embaixadores atenienses [voltaram] mais tarde, 
depois das negociações que tinham motivado sua vinda, êv τῇ Ἰταλίᾳ. 
τισὶ πόλεσιν ἐχρημάτισε περὶ φιλίας τοῖς Ἀθηναίοις τυς. 
na Itálianegocioucomalgumas cidadesa respeito daamizade com osate- 
πίεηκο», οὐδὲν ἐπαύσαντ᾽ ἰδίᾳ χρηματίζοντες ΡΕΜ. Πᾶοβαια- 
ram de fazer negociações em particular [com Filipe) 
2604 dei xprgatioo THV BovAijv ARTT. [as questões] sobre 
as quais o Conselho deve ἠεἴΐθετα', χρηματίζειν πρῶτα περὶ 
Εὐριπίδου Ακ. deliberar primeiramente sobre Eurípides 
3 Xp. TpeopevTaiç poL. conceder audiência aos embaixadores, 
XP. xac £Uxalc Luc. escutar as preces 
4περὶ δὲ τῶν χρησμῶν ἔφησε μὴ χρηματίζειν τὸν θεὸν 
Ka8óAov rtepl Óa vá ov p.s. quanto aos oráculos, afirmou que 
o deus nào dava nunca resposta sobre a morte 
5 ἐπὶ γῆς παραιτησάµενοι τὸν χρηµατίζοντα N.T. tendo 
eles rejeitado aquele que na terra anunciava a palavra divina 
6 χρηματίζει βασιλεύς poL. assume o título de rei, νέος Διό- 
νυσος χρηµθατίζει ϱ.5. [Ρἰοίουιεμ] se assume como novo Dio- 
niso, xprptacvietv prorxa MG w.T. assumir o nome de ad(ültera 
7 χρ. τοὺς μαθητὰς Χριστιανούς ΝΤ. ἆατ αος αἰδείρμ]ος ο 
nome de cristãos 
8 ἤθελε ἐς τὰ βασιλήια ἐσελθὼν χρηματίσασθαι τῷ 
βασιλέι Ἠπη. desejava entrar no palácio e entabular negociações 
comorei 
9 χρηματίζεσθαι τὸν ἐκ γῆς χρηματισμόν PLAT. retirar da 
terra a renda, χρηματίζεσθαι παρὰ τῶν νεωτέρων τόσα. 
tirar dinheiro dos jovens 
10 χρηµατίζεσθαι χρήµατα xen. manipular fundos, Xpn- 
gatitecdal TO VÓLIO|LA ARTT. fazer comércio como dinheiro 
Ἡ πρᾳότης αὐτοῦ τοῦ τυράννου περὶ ἕκαστα τῶν χρη- 
ματιζομένων PLUT. a cordialidade do próprio tirano em relagáo a 
cada um dos temas de negociação 
Ώ ἐχρηματίσθη ὑὐπὸ ἀγγέλου ἁγίου µεταπέμψασθαί σε 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ν.τ. (Corrélio] recebeu da partedeum san- 
toanjo o aviso de conduzir-te para a casa dele. 

χρηματικός, ή, όν 1 que diz respeito ao dinheiro; pecu- 
niário οἱ χρηµατικόι 2 05 Γἱ608. (χρῆμα) 

Xxenuéáttotc, &uc (1) acáo de negociar para enriquecer; 
ganho; enriquecimento. (xpnuarilw) 

χρηματισμός, οὔ (ὁ) 1ação de negociar para ganhar di- 
nheiro; comércio; tráfico 2ganho 3negociação; dis- 





χρησμολογέω-ῷ 


cussáo 4audiência dada aos embaixadores -5 instru- 
ção; decreto; sentença de juiz 6 pl. documentos de ne- 
gócios;atas; documentos 7 título; nome; atribuição que 
se assume. (xpnpatičw) 


xenuaiovéov adj. verb. de xpnua vtto. 
χρηματιστήριον, ου (τό) 1sala de conselho; sala de de- 


liberação 2 lugar de negócios; praça de comércio; mer- 
cado 3 sede de um oráculo. (xpruatitw) 


xenuaciotric, o0 (0) 1 homem de negócios; negocian- 


te; comerciante + adj. 2 de homem de negócios. (xpn- 
ματίζομαι) 


χρηματιστικός, ή, όν 1que diz respeito ao gerencia- 


mento de dinheiro; financeiro; lucrativo 2 que prenun- 
cia dinheiro (oráculo) 3 hábil em fazer negócios (raça) 
4 em que se realizam negociações (tenda) 5 de orácu- 
lo + oi xpngatioTikoí 6 homens de negócios + ἡ χρη- 
ματιστική ε τὸ χρηματιστικόν 7 arte de ganhar dinhei- 
ro. (χρηματίζω) 

xpnuatodaítnç, ov (6) distribuidor de bens. (xprpa, 
δαίοµαι) 

χρηµατοποιός, ός, όν que proporciona riquezas; que 
traz dinheiro. (xprjua, toéw) 

xpnuocóvn ns (ij) carência; necessidade; pobreza. (xpáw?) 

Xpfiv impf. de χρή. 

Xpfis cf. χράω". 

χρῆσαι inf. aor. de ypáw!e?, 

xpncágevos, n, ov part.aor.ı méd. de xpáw. 

xprioda cf. xpń. 

xerio0ov 3^ pl. imper. pres. méd. de ypáuw. 

xpnogevw ser útil a alguém, dat. em algo, eiç ou πρός 
e ac. (χρήσιμος) 

Xeroutoc, ne oc, ov 1quetem serventia; útil; provei- 
toso; vantajoso (coisa) para, npóc, εἰς, κατά, mepí e ac., 
&ní e ac. ou dat. 2 utilizado; frequentado (lugar sagra- 
do) 3 útil; benevolente, serviçal (Ρρ655οα) 9 οἱ χρήσιμοι 
4 0s bons cidadãos + Tôxpronov 5 utilidade; boa qua- 
lidade 6 os bons cidadãos. (xprjiç) 

xpnoigwç adv. com utilidade; com proveito; vantajosa- 
mente. 

χρῆσις, εως (ἡ) 1uUso;emprego;serventia (de algo) 2uti- 
lidade; vantagem 3 relações; familiaridade; ligações 
com alguém 4 relacionamento íntimo; relação sexual 
5 Ret. uso; emprego de um autor; citação 6 Ret. modo 
de escrever; estilo. (χράω2) 

χρησμαγόρης, ου (ὁ) aquele que pronuncia oráculos; 
ρτοΐοϊα. (χρησμός, ἀγορεύω) 

xpnounyopéc-à pronunciar oráculos; predizer o futu- 
ro; profetizar. (xpnounyópoc) 

χρησμηγόρος, ος, ον - χρησμαγόρης. 

χρησμολογέω-ῶ pronunciar oráculos; profetizar. (χρη- 
σμολόγος) 
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xpnouoAoyía 


χρησμολογία, ας (ἡ) ρτο[εεία; ναπείπο. (χρησμολόγος) 
χρησµολόγος, ος,ον 1 que pronuncia oráculos; profé- 
tico 2 que interpreta ou explica oráculos 3 com. que 
comercia oráculos. (xpnouóc, Aéyw) 
χρησμοποιός, óc, óv que compõe oráculos (em versos). 
(χρησμός, ποιέω) 
χρησμός, οὔ (ὁ) resposta de oráculo; oráculo. 
xpnotocóvn; ng (1) 1carência; indigência; pobreza 2im- 
portunação *3 ajuda. (χρησμός) 
xpnopoqvAaE, axog (6) guardião de oráculos pronun- 
οἰθάο. (χρησμός, φύλαξ) 
χρησμῳδέω-ῶ (ρεγ[ρα5. κεχρησμῴδημαι) 1 pronunciar 
oráculos en versos 2vaticinar algo, ac., a alguém, dat.4 
pas. 3ser pronunciado profeticamente 4 receber uma 
inspiração profética. (xpnoupõ6c) 
xpnouoóía, ac (1) resposta de um oráculo. (xpnopõóç) 
χρησμῳδικός, ή, όν relativo aos oráculos; oracular; pro- 
{έΕίςο. (χρησμῳδός) 
χρησµῳδός, ός, όν 1 que pronuncia oráculos; que profe- 
tisa + ó χρησμῳδός 2 αἀἰνίηπο; profeta. (xpnouóc, doo) 
xpfjocat fut. méd. de xpi. 
χρηστέον adj. verb. de xpáw?. 
χρηστεύομαι bíbl. comportar-se como homem de bem. 
(χρηστός) 
χρηστηριάζω 1 proferir oráculo; profetizar; vaticinar + 
méd. 2 consultar um oráculo a respeito de αἶσο, περί ε 
gen.ou &n( edat. 3 fazer consulta oracular a (um deus), 
dat., por meio de (sacrifício), dat. (xpnotúproç) 
xpnotiptoç!, a eoc, ov 1deoráculo; oracular; proféti- 
«049 τὸ χρηστήριον 2 sede de um oráculo 3 resposta 
deoráculo 4sacrifício oferecido em consulta ao orá- 
culo. (xpáw?) 
xpnotrpioc?, a, ov. 1que tem utilidade; de uso ! và 
χρηστήρια 2 utensílios. (xpáw?) 
χρήστης, ου (ὁ) 1credor; usurário 2 devedor. (xpáw?) 
χρηστικός, ή, όν 1 que sabe usar; hábil para usar algo, 
gen. ou dat. 2bom para ser usado; adequado para o 
uso; ütil. (xpác?) 
χρηστικῶς αάν. πΏ]πιεηῖε, 
χρηστογραφία, ας (ἡ) 1 talento para pintar bem 2 boa 
pintura. (xpnotós, ypáqu) 
χρηστοήθης, ng, eg de caráter bom e honesto; de bom 
temperamento. (xprotóc, rj9oc) 
χρηστολογία, ας (ἡ) bíbl. linguagem gentil. (xpnovoAóyoc) 
XpnotoAóyoz, oc, ov que fala de maneira gentil. (χρηστός, 
λέγω) 
xpnotouá8eta, ac (rj) 1estudo das coisas úteis; boa ins- 
trução 2 crestomatia; compilação de excertos escolhi- 
ἆο5. (χρηστοµαθής) 
χρηστομαθής, ής, éc que tem boa e sólida educação. 
(χρηστός, μανθάνω) 
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xpnoTÓS, 1 eóç, óv 1honesto; honrado; corajoso; virtuo- 
so 2moralmente bom; de boa posição; de bom nasci- 
mento; nobre 3 feliz (fim) 4 benigno; leve (ferimento, 
mordida) 5 de boa qualidade (alimento) 6 bom; de- 
votado; prestimoso; diligente para com alguém ou al- 
go, dat. περί, ἐπί, εἰς εας. 7 bonachão; crédulo; ingê- 
nuo 8 beneficente; prestativo; obsequioso 9 favorá- 
vel; propício (sacrifício) + 6 xpnotóç 10 cidadão útil; 
bom cidadão n pl. as pessoas de boa família; os cida- 
dãos importantes τὰ χρηστά 12 as coisas boas; as coi- 
sas honradas 13 os benefícios; os préstimos 14 acon- 
tecimentos felizes. 
χρηστότης, ητος (ἡ) 1 boa qualidade; utilidade; serven- 
tia 2 bondade; caráter nobre; honestidade 3 bona- 
cheirice; simploriedade; ingenuidade. (xpnoróç) 
χρηστοφιλία, ας (ἡ) amizade com pessoas de bem. 
(χρηστόφιλος) 
xPNSTÓRIÃOS, OG, ov que tem amizade com pessoas de 
bem; que tem bons amigos. 
xpnotúç adv. 1demodo saudável; de modo prático 2ho- 
nestamente; de boa fé com lealdade 3 bem; convenien- 
temente. 
χρῖμα, ατος (τό) Ξ χρίσμα. 
χρίµπτω (αοτ. ἔκριμψα; πιέά. αογ. ἐχριμψάμην, inf. xpi 
ψασθαι; ἀον. ρας. ἐχρίμφθην, ρατῖ. χριμφθείς) 1apro- 
ximar-se de; roçar, dat.: avôWw μὴ χρίμπτειν θριγκοῖς 
EUR. digo que não se aproximem das balaustradas + at. e méd. 
2 aproximar (pé, cabeça), ac., de, dat. ou npóc e ac. 
πόδας χρίµπτουσα ῥαχίαισι Ésor. aproximando o pé dos ro- 
chedos + méd. pas. 3 aproximar-se ἦς, ἆαῖ., σεπ.: δόμοι- 
ct toicóe xpíurreo0at Ésor. aproximar-se desse palácio, ve- 
κροθήκης οὗ χριµπτόμενος ΕύΚ. não se aproximando da ur- 
na funerária. 
χρῖσις, εως (ἡ) 1ação de besuntar; leve fricção 2 bíbl. 
unção para consagrar 3 camada de gesso ou de arga- 
massa. (xplw) 
χρῖσμα, ατος (τό) 1unguento; bálsamo; essência; óleo 
2 mistura de gesso ou de cal; argamassa; reboco 3 bíbl. 
unção. (xpíw) 
χριστιανισμός, οὔ (ὁ) tard. cristianismo. (xprotiavóç) 
χριστιανός, οὔ (ὁ) quem segue o Cristo; στἰοτᾶο. (Χριστός) 
χριστός, ή, óv 1ungido com óleo; untado levemente; be- 
suntado 2querecebeu a unção sagrada 3queserve pa- 
ra ungir + é Xptotóç 40 Cristo; o ungido do Senhor. 
(xpíc) 
χρίω ({ι1. χρίσω, αοτ.ἔχρισα, perf. kéxpwa; pas. fut. xpua- 
θήσομαι, αοτ. ἐχρίσθην, ρετῇ κέχριμαι, ἰαγι.. κέχρισμαι) 
1friccionar; untar; Ῥ6διηῖατ: χρῖσόν τ᾽ ἀμβροσίῃ πομ. 
besunta-odeambrosia, rénAov Éxpiov sór. untei atünica 2 bíbl. 
ungir para consagrar; ungir alguém, ac., de (óleo san- 
{ο), αο: ἔχρισέν σε ὁ θεὸς ἔλαιον ἀγαλλιάσεως ν.τ. ο 





deus te ungiu comóleode alegria, χρίειν τινὰ εἰς βασιλέα οι 
τοῦ βασιλεύειν sepT. ungir alguém para que se torne um rei, 
dar a alguém a unção real 3 (inseto) ferir de leve; picar + 
méd. 4 ungir para si; besuntar para si ou em si: lodç 
χρίεσθαι χαλκήρεας ΗΟΜ. untar [de veneno] suas flechas de 
bronze, TO cpa ut xplovtal HER. besuntam seus corpos 
com vermelhão 5 ungir-se; besuntar-se: Ká)ei auppoctw 
olwrep KuBépeia xpletas Hom. da divina beleza com a qual 
a Citereia se unge. 

xpóa!, ag (1) 1superfície de um corpo 2 pele (do corpo 
humano) 3 corpo 4 aparência de corpos celestes 5apa- 
rência superficial 6 coloração da pele 7 Mús. esca- 
la cromática. 

xpóa? ac. poét. de Xp. 

xpoidat.jôn. e poét. de χρῶς. 

xpotá poét.= xpoá. 

χρόµαδος, ου(ὁ) 1tremor;estalo 2 estalido. 

xpovitw (fut. xpovíow, át. xpoviô, aor. êxpóvioa, perf. 
κεχρόνικα, aor. pas. ExpovicOnv) 1 passar o tempo em 
um lugar 2 durarlongo tempo; durar 3 persistir; con- 
tinuar: xpov((et roüvo Ópáv prar. leva tempo fazendo isso 
4 demorar; ser lento; adiar + pas. 5 estirar-se; crescer 
6 (vinho) avançar em idade; envelhecer 7 prolongar- 
56: χρονισθέντος τοῦ πολέμου ΑΝΡ. prolongando-se a guer- 
ra 8 Medic. (doença) tornar-se crônico. (xpóvoç) 

xpovtkóc, rj, óv 1queconcerneao tempo ou a um perí- 
odo de tempo; cronológico 2 Gram. relativo ao tempo; 
temporal: xpovikn a vénoIS aumento temporal + TA χρονι- 
κά ealxpovikaí 3crônicas. (χρόνος) 

Xpóvtoc, a e oc, ov 1que ocorre depois de muito tem- 
po; que se faz esperar por muito tempo; que esperou 
muito tempo: &A0óvra χρόνιον non. que chegou depois de 
muito tempo, XPÓVLOL EV VLÓVTEG TUC. reunindo-se após um lon- 
gotempo 2 que dura muito tempo ou há muito tempo; 
que se prolonga: Xpóvtoc àmv EUR. ausente há muito tem- 
po. Xpóvtoc avpaxeía Tuc. expedicáode longa duragáo. 3 len- 
to; tardo (coisa): χρόνια τὰ τῶν θεῶν ευα. asvontades dos 
deuses tardam para se cumprirem 4 hesitante (pessoa): uh 
νῦν χρόνιοι μέλλετε πράσσειν 54ε. nào tardeisaagir 5 du- 
τάνε]; ατταἰραο: χρόνια νοσήματα HIPÓCR. doenças cró- 
nicas 6 durável; eterno + xpóvia adv. 7 após um longo 
tempo; há muito tempo. (xpóvoç) 

χρονιστέον αἰ). νετὌ. ἆε χρονίζω. 

Xpovtatóc, 1|; óv que deve ser prorrogado. (χρονίζω) 

χρονογράφος, ου (ὁ) historiador que compila os fa- 
tos em ordem cronológica; autor de crônica. (χρόνος, 
γράφω) 

χρόνος, ου (ὁ) 





1 tempo; duração do tempo; o passar do tempo 
2 duração de um período determinado 





χρυσάμπυξ 


3 duração da vida; idade 

4 duração exigida por uma ação; prazo; demora; 
atraso 

5 período de tempo; época; data 

6 Métr. duração (quantidade) de uma sílaba 

7 Gram.tempo do verbo 

8 o Tempo, person. 


1Ó TÇ XPÓVOŞ PÍND. o tempo inteiro, Óó uakpoc xàvaptOun- 
τος χρόνος sór. o tempo longo e infinito, XpÓvOv HOM. 
πολὺν χρόνον, δηρὸν χρόνον, οὐκ ὀλίγον χρόνον πομ. 
durante muito tempo, há muito tempo, εἰς ἅπαντα χρόνον, ἐς 
τὸ πᾶν χρόνον έδοι., ἐς τὸν αἰὲν χρόνον ετπ. ρεία εἰετ- 
πἰάαήε, χρόνῳ ἔδοι., ἐν χρόνῳ Ésqr., tQ XpÓvq AR. com 
o tempo, Xpóvov περιϊόντος οὐ προβαίνοντος ΗΕΗ. εὐη: 
o passar do tempo, TONÃOD χρόνου Απ. há muito tempo, διὰ 
Xpóvov'ou οὗ μακροῦ χρόνου sór. há não muito tempo, 
τοῦ λοιποῦ χρόνου 6όΡ. no tempo restante 
2 χρ.βίου Ευκ. duração da vida, xp. PNG Eun. duração da ju- 
ventude, Xp. TPÍuNVOG sór. período de três meses, τοῦ ἔτους 
XP. XEN. duração ἐο απο, ἐν τῷ μαχρῷ ἀνθρώπων χρόνῳ 
sór. na longa vida dos homens 
3 χρόνῳ παλαιοί 566. muito velhos, Xpóv« μείων 56ε. de 
menos idade, mais jovem 
4 χρόνου πολλοῦ δέονται ΧΕΝ. exigem muito tempo, Xpó- 
γον ποιεῖν οι! ἐμποιεῖν ter atraso, atrasar 
5 ᾗ γάρ ποτε χρόνος, Ore... PLAT. havia uma época em que... 
οἱ víjc TPINpapxiaç xpóvoL DEM. o período de trierarquia, 
TODTOV TÔV XPÓVOY dt. nessa época, κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρό- 
vov át. por volta desse tempo 
6 αὑτὸ γὰρ τὸ “ὥσπερ νἐφος” ἐπὶ μακροῦ τοῦ πρώ- 
του ῥυθμοῦ βέβηκε, τέτρασι καταμετρουμένου χρό- 
VOLG τΟΝΩ. “ὥσπερ νέφος” οζοτε na longa do primeiro pé medin- 
do quatro tempos 
7 τὸ λέγετε ὀριστικόν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἄγε λέγετε, ἄγε τύ- 
πτεσθε. -- τὰ χρονικὰ ἐπιρρήματα συμφωνοῦσαν τοῖς 
τοῦ ῥήματος χρόνοις ποιεῖται σύνταξιν A.D. ο λέγετε” έ 
indicativo, mas não o "&ye λέγετε, ἄγε τύπτεσθε” -- ος advérbios de 
tempo combinando-se com os tempos do verbo criam sintaxe 
8 Χρόνος ὁ πάντων πατήρ píwp. o pai de tudo é o tempo. 
xpovotpiBéw-w 1 perder tempo; ser lento; hesitar 2 pro- 
longar; arrastar (a guerra). 
Xpoós gen. jón. e poét. de χρώς. 
χρυσᾶ ΡΙ. Π. de xpóosoc. 
Xpca, ac (f]) Crisa, n. de lugar (porto, ilha, localidade) 
e n. de m. 
χρυσαίετος, ου (ὁ ε ἡ) ἁριία real. 
xpvcapotpóc, óc, óv que troca (cadáver), gen., por ou- 
ro, epit. ἶε Ατες. (χρυσός, ἀμείβω) 
xpvcágrvê (masc. fem.) 1 de faixa de ouro 2 de fron- 
tal de ouro (cavalo). 
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χρυσάνιος 


χρυσάνιος ἀότ. - χρυσήνιος. 

χρυσάορος, ος, ov de espada de ouro, epit. de divindades. 

xpvoavyric, ric, £c que brilha como ouro; reluzente. 

xpvosioy ov (Tó) 1minadeouro 2ourivesaria. (χρυσός) 

Xp*ostoc, a, ov de ouro. (χρυσός) 

xpvosAeqavtriAektpoc, oc, ov feito ou incrustado de 
ouro, marfim e cobre. (xpvoóc, ἐλέφας, ἤλεκτρον) 

χρυσένδετος, ος, ov incrustado em ouro. (χρυσός, ἐνδέω) 

χρυσεόδμητοὸ, ος, ον {εἰϊο de οιΓο. (χρύσεος, δέµω) 

χρυσεόκμητος, ος, ον ἰανοταάο επι ουτο. (χρύσεος, κάμνω) 

χρυσεοκόμης, οὐ Ροέϊ. - χρυσοκόμης. 

χρύσεος-οὔῦς, έα-ῆ, εον-οῦν 1de ouro; em ouro 2re- 
coberto de ouro;ornado de ouro; dourado 3 da cor do 
ouro; áureo 4 belo ou precioso como o ouro + ó xpv- 
σοῦς 5 moeda de ouro 6 estátua de ouro; peça de ou- 
ΤΟ. (χρυσός) 

XxpvosooávóaAoc, oc, ov com sadálias de ouro. (χρύσε- 
ος, σάνδαλον) 

χρυσεόστολµος, ος, ov coberto de ouro; decorado com 
ΟΙΓΟ. (χρύσεος, στέλλω) 

χρυσεραστής, οὔ (ὁ) que tem paixão pelo ouro. 

Χρύση, ης (ἡ) - Χρῦσα. 

χρυσῆ fem. de χρυσοῦς. 

Xpvonts, tdoç (17) filha de Crises; Criseida. (Xpúonç) 

χρυσηλάκατος, ος, ον «ΟΠ1 4 roca de ouro. (xpucóç, 
ἠλακάτη) 

χρυσήλατος, ος, ον feito em ouro forjado; de ouro. 
(χρυσός, ἐλαύνω) 

Xpuorjvtoc, oc, ov com rédeas de ouro, epít. de divinda- 
des. (xpuaóc, rjvía) 

xpvorjpnc, nc, £c ornado de ouro; decorado com ou- 
ro; dourado. 

Χρύσης, ου (ὁ) Οτἰδες, n. de h. 

χρυσίδιον, ου (τό) 1 pequena moeda de ouro 2 peque- 
na soma de dinheiro (em moedas de ouro) 3 pequeno 
adorno de ouro 4 pequeno vaso de ouro. (xpvoóç) 

χρύσινος, η, ον 1ἀε οὐτο ἡ ὁ xpóotvoc 2 moeda de ou- 
το. (χρυσός) 

χρυσίον, ου (τό) 1pedaco de ouro; um pouco de ouro 
2 objeto de ouro (taça, vaso) 3 adereço de ouro (jóia, 
adorno) 4 moeda de ouro 5 soma em ouro 6valor 
em ouro; bens; riquezas 7 fio de ouro 8 tesouro, ref. 
a pessoa: & Xpvoiov meu tesouro, minha riqueza. 

χρυσίς, ίδος (ἡ) 1 recipiente de ouro 2 vestimenta bor- 
dada em ouro 3 calçado bordado em ouro. (xpvoóc) 

χρυσῖτις, ιδος (ἡ) 1 recipiente de ouro 2pó ou miné- 
rio de ouro. 

χρυσοβαφής, ής, ἐς tingido em ouro; bordado em ou- 
ΤΟ. (χρυσός, βάπτω) 

χρυσόγονος, ος, ον nascido do ouro (raça). (χρυσός, 
γίγνομαι) 
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χρυσοδαίδαλτος, ος, ον τἰσαπιεηἴε decorado em ouro. 


(χρυσός, δαιδάλλω) 
χρυσοδακτύλιος, α, ον bíbl.que usa um anel de ouro. 
xpucóóstoc, oc en, ov 1ligado com ouro; incrustado em 
ouro 2ornado de ouro; coberto com ouro. (xpvoóç, éw) 
χρυσοειδής, ng; ég que se assemelha ao ouro; dourado. 
(χρυσός, εἶδος) 
χρυσόζυγος, os, ov que tem jugo de ouro. (xpvcós, tuyóv) 
Xpvoó0povoc, oc, ov em trono de ouro. (xpvoóc, 0póvoc) 
χρυσόκερως, ως, ov que tem chifres de ouro, epít. de 
Ρᾶ. (χρυσός, χέρας) 
xpucokóAAntoc, oc, ov forjado em ouro; enfeitado com 
ΟΙΓΟ. (χρυσός, κολλάω) 
xpucokóunc, ou 1que tem cabeleira de ouro 2de cabe- 
los enfeitados de ouro. (xpvoóc, kóun) 
xpvcókopnoc, oc, ov. 1decabelos de ouro. 2 de plumas 
deouro 3de pétalas de ouro. 
χρυσόλιτος, ου (ὁ) topázio, pedra preciosa. (xpuaóc,A(8oc) 
xpvcoAvpns, dór. xpucoAvpaç, -ov (masc.) de lira de 
ouro, epít. de Apolo e de Orfeu. 
xpvcógalÃosç, os, ov que tem velo de ouro. 
xpvoounÃoAóvBiov, ov (Tó) pequeno escaravelho de ouro. 
χρυσομίτρης, ἀότ.χρυσομίτας, οὐ (πιαεε.) 1 de cinto de 
ouro 2 de mitra de ouro. 
Xpvoóvoroc, o, ov recoberto de ouro. (χρυσός, νῶτον) 
χρυσόπαστος, ος, ov coberto de ouro; incrustado de 
ouro; enfeitado de ouro. (xpvcóç, tágow) 
χρυσοπέδιλος, ος, ov que usa calçados de ouro. (χρυσός, 
πέδιλον) 
xXpvoonńàně, nkoç (masc., fem.) que tem elmo de ouro. 
xpvcorotós, od (6) ourives. (xpucós, rotéw) 
χρυσόπολις, εως (ἡ) planta fictícia, com propriedade de 
testar o ouro. 
xpvcórpagos, ov (6) bíbl. espécie de pedra preciosa, es- 
verdeada com reflexos dourados. 
χρυσόπρυμνος, ος, ον ἠπε tem popa de ouro. (xpvoóç, 
πρύμνα) 
χρυσόπτερος, ος, ον que tem asas de ouro. (xpvoóç, 
πτέρον) 
Xpucópoqoc, oc, ov quetem teto de ouro. (xpvoóc, ὄροφος) 
xpvoóppanıç, oç (masc., fem.) que tem vara de ouro, 
epít. de Hermes. 
Xpvcoppónc, ov (masc. que escorre ouro em suas 
águas; de correnteza de ouro. (xpvoóc, péw) 
χρυσόρρυτος 1-- χρυσορρόης ! τὰ χρυσόρρυτα 2 ςοτ- 
rentes auríferas. (χρυσός, ῥέω) 
Xpvcópvros, og, ov nascido da chuva de ouro (Perseu). 
(χρυσός, ῥέω) 
χρυσός, οὔ (ὁ) 1ουτο: λευκὸς X. HER. ourobranco, ligadeou- 
roeprata 2adornodeouro 3tacadeouro 4moedade 
ouro 5armadura deouro ou enfeitada deouro 6 veste 





bordada em ouro 7 objeto precioso como ouro; xpvod 
πάττειν τινά Απ. salpicar alguém de ouro, ie. cobrir alguém de 
elogios 8 riqueza; tesouro. 
xpucootéqQavoc, oc, 0v 1quetem coroa de ouro; coro- 
ado de ouro 2 cujo preço é uma coroa de ouro. 
xpvoóctpoqoc, oc, ov feito de fio de ouro torcido; teci- 
do de ouro. (xpvoóç, otpéqu) 
Xpvoórevkroc, oc, ov feito de ouro; de ouro. (xpvoóc, 
τέκτων) 
χρυσοτόκος, ος, ov quem põe ovos de ΟΙΙΓΟ. (χρυσός, τίκτω) 
xpvcods, fp obv contr. de xpúoeoç. 
xpvooqaric, ric, £c quereluz como o ouro. (xpvoóc, qáoc) 
χρυσοφανής, ής, éç brilhante como o ouro; de cor ou es- 
plendor áureo. (xpvoóc, φαίνομαι) 
χρυσοφεγγής, ÁS, éç reluzente como o ouro. (xpvoóc, 
φέγγος) 
χρυσοφορέω-ῶ 1usar enfeites de ouro ou roupas bor- 
dadas em ouro; levar ouro 2 pagar em ouro (tributo) 
3 produzir ouro. (xpucopópoç) . 
χρυσοφόρος,ος, ον 1que se veste com roupas de ou- 
ro ou que se adorna com ouro 2que transporta ouro. 
(χρυσός, φέρω) 
χρυσοφύλαξ,ακος (ὁ, ἡ) guardião do ouro; guardião do 
tesouro. (xpuaóc, qUAatE) 
χρυσοχάλινος, ος, ον ἦς rédeas de ouro. (χρυσός, xa- 
λινός) 
xpucóxstp, xeuosc (masc., fem.) com dedos repletos de 
anéis de ouro. (ypuoóc, xe(p) 
χρυσοχοέω-ῶ 1 fundir minerais para extrair ouro; forjar 
o ouro 2 trabalhar o ouro; ser ourives. (xpvooxóoç) 
xpvcoxóos, dou (6) 1 aquele que derrama o ouro sobre 
os chifres da vítima 2 aquele que despeja o ouro; for- 
jador 3 ourives. (xpucós, xéw) 
xpucóc-óà (fut. pvoúow; perf. part. pas. Kexpvowpévoç) 
revestir de ouro; dourar. (xpvoóç) 
χρυσωνέω-ῶ trocar ouro. (χρυσός, ὠνέομαι) 
χρυσῶπις, ιδος (πιαες., [επι.) - χρυσωπός. 
χρυσωπός, ός, όν 1 que tem a face ou os olhos de ouro 
2 reluzente como o ouro 3quetem a cor do ouro t ó 
xpvowróç 4 dourada, peixe. (xpucós, cy) 
χρυσωρυχέω-ῶ escavar ou explorar uma mina de ou- 
ΤΟ. (χρυσωρύχος) 
XpvowpÚxoS, OG, ov que extrai ouro de mina. (xpuoóç, 
ὁρύσσω) 
χρύσωσις, εως (ἡ) αςᾶο ἆε dourar. (χρυσόω) 
χρυσωτής, οὔ (ὁ) ἀοιταἆοτ. (χρυσόω) 
xp imper. pres. méd. contr. xpáw. 
XPO dat. át. de XPG. 
xpóčw (fut. xpóow, aor. Éxpaxca; pas. aor. &xypéoOnv, 
ΡΕΤ[ κέχρωσμαι) 1 tocar a superfície de; roçar; tocar 
(joelhos) 2 abraçar os joelhos como suplicante; supli- 








car 3 tingir; colorir 4 manchar + méd. 5 tingir 
rir tpas. 6 Medic. ser infectado. (xpwe) 

χρῶμα, ατος (τό) 1 superfície de um corpo 2 superfície 
do corpo humano; pele 3 cor da pele;tez 4 cor natu- 
ral 5 cor artificial; tintura 6 Bot. curcuma 7 Ret. co- 
lorido;ornamento do estilo 8 Mús. modulação 9 Mús. 
melodia 10 Mús. escala cromática. (χρώννυμι) 

χρωματικός, ή, ὀν 1 Ret. colorido; florido (estilo) + tô 
xpwpatıkóv 2 Mús. tipo cromático (série de semitons). 
(χρῶμα) 

xpwvvugu (só pres.) colorir; tingir. 

χρώς, χρωτός ἆαῖ. át. xp, dat. jôn. χροῖ (τό) 1 pele: év 
χροῖ κείρεσθαι HER. ser tosado rente à pele 2 carne 3 cor- 
po 4cor da pele; tez: xpúG TpÉTETOL HOM. sua cor muda, 
i.e., elemudadecor, φεῦγε δ᾽ áno Xptóc TEÓCR. a coro aban- 
donava, i.e., eleempalidecia 5 cor (do sangue) 6 superfície: 
£v Xpá/ toU Ocpakoc PLuT. na superfíciedacouragat v Xpà 
e£v pol. 7 rente: £v xpi rapamAelv Tuc. navegar rente à 
margem, £v χρῷ τῆς γῆς LUC. rente å terra, ÈV χρῷ μάχην 
GUVÁTITELV PLUT. travar um combate de perto, partir para as vias 
de fato, Ù Èv Xp® συνουσία τυς. união íntima. 

xpwrtičw at. e méd. colorir; tingir. 

Xtnoupóv, óvroc (ó) Ctesifáo, n. de h. 

χυδαῖος,ος,ον 1 derramado por todos os lados; espa- 
lhado; abundante 2 comum; vulgar; trivial. (xúônv) 

xvônv adv. 1em quantidade; em abundância 2confu- 
samente; em desordem 3 em linguagem corrente; em 
prosa. 

XvAóc; o9 (6)- 1sumo; seiva (de planta) 2 substáncia (do 
corpo) 3 Medic. suco da digestão; quilo 4 suco de ali- 
mentos; suco nutritivo 5 infusão; maceração 6 gos- 
to; sabor. (xéw) 

χυλόω-ῷ 1 extrair, espremendo, o suco de (maçã), ac. + 
pas. 2tornar-se suco ou sumo. (xvAóc) 

χύλωσις, εως (ἡ) 1 Medic. ação de converter em quilo 
2 Medic. ἀεοοςςᾶο. (χυλόω) 

xúuevoç part. aor. pas. ép. de xéw. 

χυμός, οὔ (ὁ) 1suco; sumo; seiva de plantas 2Jíquido; 
humor (do corpo) 3 molho ou caldo de carne 4 sabor; 
gosto 5alimento suculento. 

χύντο 3" pl.aor. pas. poét. de xéw. 

χύσις, εως (ἡ) 1 derramamento; escoamento; efusão (de 
líquido) 2 expansão; dissipação (de vapor) 3abun- 
dância (de folhas, de pão) 4 difusão; disseminação de 
uma epidemia 5 fluência de palavras. 

χύτλον, ου (τό) 1 água para banho 2 pl.libações 3 água 
corrente. 

χυτλόω-ῶ (αοτ. ἐκύτλωσα, αοτ. πιέά. ἐχυτλωσάμην) αἴ. e 
méd. 1 banhar; lavar + méd. 2lavar 3 besuntar-se de 
óleo após o banho 4 Medic. friccionar-se com emul- 
são de óleo e água. (χύτλον) 
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χύτο 


χύτο 3: sing. aor.; méd.ép. de xéo. 

χυτός, ή, όν 1 despejado; derramado 2 fundido; derre- 
tido; fluido 3 que se pode fundir; fundível 4 amon- 
toado (terra) 5 formado de terra amontoada (porto) 
6 que se estende ao longe; que se propaga 7 esvoaçan- 
te (cabeleira) 8 pl. que se espalham ou se deslocam em 
massa (peixes) t oi xutol 9 diques. (xéw) 

χύτρα, ας (ἡ) 1 panela de argila; marmita: yútpav toL- 
κίλλειν AR. pintar uma marmita, i.e., fazer um trabalho inútil 
2 pl. mercado de cerâmica. (xéw) 

χυτρεύς, έως (ὁ) οἰεἰτο. (χύτρα) 

xvtp(ótov, ov (16) pequena vasilha de cerámica. (xótpa) 

χυτρίς, (óoc (0) vasilha de cerámica; marmita. (Xótpa) 

yutpónovc, -to60c (16) 1poteou panela de cerámica com 
pés; caldeirão 2 base para um caldeirão. (χύτρα, πούς) 

χύτρος, ου (ὁ) 1 ναοί]πα ἀξ cerâmica; marmita ἡ οἱ Χύτροι 
2Festa das Marmitas, 3º dia das Antestérias, em que 
eram oferecidas a Dioniso e a Hermes marmitas reple- 
tas de legumes cozidos 3 Marmitas, fontes termais nas 
Termópilas. 

xvtpotouéw-w ridicularizar; zombar. (xórpa, Téuvw) 

xo crase de Kal ὁ. 

x crase de καὶ οἱ. 

x crase dexalà. 

X90 2^ sing. imper. pres., xov 3^ sing. impf. ép.d e xóopat. 

χωλεία, ac (1) o mancar; o claudicar; claudicação. (ywheów) 

y«Aeów 1tornarmanco;aleijar 2 intr. ser manco; man- 
car ł pas. 3 ser ou tornar-se coxo; coxear 4'estar en- 
fermo. (xoÀóc) a 

XwÃoroLós, óg, óv o que torna manco; que faz coxear. 
(χωλός, ποιέω) 

χωλός, ή, όν 1coxo;manco 2estropiado: x. ti|v xeipa 
EUP. maneta, χεῖρα χωλὴν ÉxELV HIPÓCR. ter a mão deforma- 
da 3 defeituoso; imperfeito; vacilante. 

χωλότης, ητος (ἡ) ο «οχεᾶτ; εἰαιιάίσαςᾶο. (χωλός) 

χῶμα, ατος (τό) 1amontoado de terra (colocado junto 
aos muros de uma cidade sitiada); aterro 2 dique 3 que- 
bra-mar; molhe 4 promontório deareia;duna 5amon- 
toado de terra (sobre uma tumba); támulo 6bloco de 
terra (com raízes); torrão 7 monte de ruínas; escom- 
bros. (χώννυμι) 

x&v part. pres.de χόω. 

χωνεύω 1 fundir + at.e méd. 2 fabricar com metal fun- 
dido. 

χώνη, ης (ἡ) contr. de Xoávn. 

χώννυμµι (pres. e impf. at; fut. Ρά5. 35 5ίπσ. χωσθήσεται) 
1amontoar terra ou areia: XÕpA OU XÓATA X. Át. cons- 
truir um dique, x. TáGov, TÚLBOV, XÓA erguer um túmulo de 
terra amontoada 2 encher de terra; acumular terra em, 
ac. (xów) 

xWvmep crase poét. de καὶ ὤνπερ. 
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xéopat (fut. xoouat, aor. êxwcáuny, perf. desus.) estar 
contrariado; irritar-se; zangar-se contra alguém, gen., 
nepi e gen., por causa de algo ou alguém, ac. ou nepi e 
dat.: x. Ovpóv ou Ovni irritar-se no fundo docoragao, X. κῆρ, 
knpó6L irritar-se em seu coração. 

χώπῃ crase kaí ónp. 

xdmnócog crase poét. de kal ónócoc. 

χωπόταν εταδε ἄε καὶ ὁπόταν. 

χῶπου «ταδε poét. de kal ónov. 

xWTWG crase poét. ἆε καὶ ὅπως. 

xépa, ac, jón. xp nc (f) 1espacodeterra situado entre 
dois objetos; Ιπίεγνα]ο: οὐδέ τι πολλἠ χώρη µεσσηγύς 
HOM. não há no meio uma grande extensão deterra 2 local; lugar: 
òdíyn évi xópn HOM. em um espagoestreito 3 lugar marcado: 
èv xop Elecda Hom. sentar-se em seu lugar 4 Mil. lugar de- 
signado para um soldado; posto: xWpav Exetv XEN. ocupar 
oseuposto 5 lugar ou posição que se ocupa na vida; situ- 
ação; condição: à vôparódwv xwpq elvol xen. ser reduzido 
à condição de escravo 6 país; região; terra: 1) xwWpn 1) Attiki 
HER. a Ática, Ò TÓNOG TÇ XÚWPAG PLAT. a topografia da região 
7a região da Ática 8pátria 9 chão; solo; terra: Tá ἐκ 
TÄS XÓPAG TUC. os produtos da terra 10 campo (op. a cida- 
ἀξ): ἡ πόλις καὶ ἡ χώρα ric. a cidade eo campo. 

χωρέω-ῶ ([ιῖ. χωρήσω ε χωρήσομαι, αοτ. ἐχώρησα, ρετ[ 
κεχώρηκα) 1retirar-se; recuar; afastar-se de algo, gen. 
com ou sem prep., ou diante de alguém, dat.: ἐχώρη- 
σαν πάλιν αὗτις ΗΟΜ. recuaram novamente, Ἀργεῖοι δὲ 
γεῶν μὲν ἐχώρησαν HOM. os argivos distanciaram-se dos na- 
νίος, νηῶν ἄπο ἐχώρησαν non. distanciaram-se dos navios, 
οὐδ᾽ ἂν Ἀχιλλῆι χωρήσειεν ΗΟΜ. Πᾶο τεοµανα nem diante 
deAquiles 2andar; ir em frente: àÀÀà yopüptev sór. va- 
mos, avante! távva χωρεῖ καὶ οὐδὲν uiévet PLAT. tudo an- 
da e nada permanece imóvel, χ. πρὸς Épyov sór. pór máosá 
obra, entrar em ação 3ir: X. é Ôaita EUR. ira um jantar, 
Κεκροπίαν χθόνα χώρει ευη. vai ao país de Cécrops, τὰ TO- 
ξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων χΕν. ο5 ἀατείος αἰτανέσεα- 
vam os escudos, Ywpoiç &v eiow sór. entra, por favor 4 pro- 
gredir; avangar: vUE ἐχώρει ÉSQL. a noite avançava, NÕGÇ 
obv xwpei TOÚpyov; AR. comoandao trabalho? và npá yua- 
τα χωρεῖ κατὰ λόγον Por. os negócios desenvolvem-se nor- 
malmente 5 ter capacidade de receber; conter; compre- 
ender, ac: ywpéwv àpiQopéac é&axooc(ov nn. [cratera] 
que contém seiscentas ânforas 6 abarcar pelo pensamento; 
compreender 7 ser capaz de, inf. 8 impes.haverlugar: 
ὅταν μηκέτι χωρῇ αὐταῖς ἐργαζομέναις Απττ. quando [as 
abelhas] não têm mais espaço suficiente para seu trabalho. (χῶρος) 

χώρη ]ϑπ. - χώρα. 

χωρητικός, ή, óv capaz de conter. (xepricóc) 

χωρητός, ή, ὀν compreensível; inteligível. (xwpéw) 

χωρίδιον, ov (16) dim. de xwpíov. 

xwpíičw (fut. xoplacw, át. xwpıð, aor. ἐχώρισα; pas. aor. 





ἐχωρίσθην, ρετῇ κεχώρισμαι) 1 colocar à parte algo, 
ac.; separar uma coisa, ac., da outra, gen. ou ànó e gen.: 
χ.τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος PLAT. separar a alma do corpo 
2 distinguir: xopíCetv rj8 te xal G(katov prar. distinguir 
o agradável e o justo, X. àÀAjov Aóyovc EUR. distinguir os dis- 
cursos uns dos outros + pas. 3 ser afastado; ser distancia- 
do de, gen. 4 separar-se; afastar-se de algo ou alguém, 
ἀπό εφεπ. εἰς Συρακούσας ἐχωρίσθη D.s. ele se foi pa- 
ra Siracusa 5 desligar-se de; romper com alguém, êní e 
gen. 6ser diferente de; distinguir-se de, gen., dat. ou 
ἀπό εσεπ.: γνῶμαι κεχωρισµέναι ΗΕΚ. opiniões divergen- 
tes 7 manter-se afastado de; abster-se de; ser estranho 
a, gen. (xwplç) 

xwptov, ov (Tó) 1 lugar; local; região 2 Geom.espaço; su- 
perfície; área 3região; país 4casa de campo 5cam- 
po; jardim 6 passagem de umlivro 7 Medic. parte do 
corpo 8 mercado 9 Mil. praça forte 10 período da his- 
tória. (χῶρος) 

xwpiçadv. 1à parte; em particular; separadamente: yíMa 
τάλαντα x. 0écOat TUC. pôr em separado mil talentos 2 di- 
ferentemente: x. TÓ T elvat kal và ur] vouítevat sór. o 
sere o não-ser são considerados duas coisas diferentes t prep. com 
gen. 3separadamente de; à parte de; fora de: £a tóle- 
μον µάχαν τε πᾶσαν χ. ἀθανάτων rínD. deixa a guerra e to- 
da batalha à parte dos imortais, χ. ὀμμάτων ἐμῶν EUR. fora de 
minha vista 4 sem: x. Znvóç sór. sem a ajuda de Zeus, TÓvOU 
TOLX. OLÔEV eUTUXEI SÓP. nada tem êxito sem dificuldade 5 di- 
ferentemente de: x. Snov aoqía &oxlv àvópe(ac prar. 





χῶτε 


a sabedoria é seguramente diferente da bravura 6 indepedente- 
mente de; além de: x. τῶν τε Αἰγυπτίων ἔργων καὶ τῶν 
BapvAwviwv mer. além das obras egípcias e babilônias, x. τοῦ 
pópou HER. independentemente do tributo. 

yepiouóc, o0 (Ó) 1separagáo 2 secreção 3 separação; 
distanciamento 4 isolamento. (xwpítw) 

χωριστός, ή, όν 1separável; alienável 2 que existe se- 
paradamente; separado; abstrato. (xwpítw) 

xwpitnç, ov (6) 1 habitante do país; habitante da região 
2 camponês; aldeão. (xvpa) 

XwWpiTUKÓÇ, 1), óv do campo; rústico; rural. (χωρίτης) 

XWpLTIKÓG adv. rusticamente; de modo grosseiro. 

xwpítis, 1ô0G (f) camponesa; aldeã. 

xwpodegtia, ag (1) situação geográfica de um país. (xúpa, 
τίθημι) 

χῶρος, ου(ὁ) 1espaco;local;lugar 2 país; região 3cam- 
Ρο Χῶρος 4 bíbl. o vento de noroeste. 

Xs crase de kal ὡς. 

χώσατο 3^ sing. aor. ép. de xóopau. 

χώσεται 34 οὗ]. subj. aor. de xóoyou. 

χῶσις, εως (ἡ) 1 απιοπίοαπιεηίο ἀείεττα 2 construção 
dedique 3 construcáo de quebra-mar. (xóvvuput) 

χώσομαι 1 βά. ἀεχώομαι 2/11.πιέᾷ ἆε χόω εχώννυµι. 

χῶσους ετα5ε ἄε καὶ ὅσους. 

xWoTEp crase poét. ἄε καὶ ὥσπερ. 

y&xav crase poét. ἄε καὶ ὅταν. 

χῶτι οτα»ε poét. ἦε καὶ ὅτι. 

χῶτε crase poét. de καὶ ὅτε. 
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VE, y (yt) (16). 1psi, 23: letra do alfabeto grego + num. 
24’ =700 0U 700° 3,\/ = 700.000 0U 700.000?. 

yaípw (só pres.) 1tocar levemente; roçar 2intr. fazer 
um ligeiro ruído; (folha) farfalhar 3 intr., Medic. pul- 
sar; palpitar; vibrar. (yáw) 

ψαιστός, ή, όν 1cortado em pedacinhos; moído; tritu- 
rado + TO ψαιστόν ετὰ ψαιστά 2 bolo feito de cevada, 
óleo e mel para os sacrifícios. (ψαίω) 

wyaiw (part. aor. méd. ycágevos, part. aor. pas. yo Belç) 
at. e méd. cortar em pedacinhos; triturar. 

yákaÃoyv, ov (Tó) filhote recém-nascido. 

ψακάς, άδος (ἡ) 1grão; migalha; partícula 2 gota (de 
chuva, desangue) 3chuva 4 garoa. (yáw) 

Válacow, dt. -ATTW tocar de leve; fazer vibrar (corda). 
(ψάλλω) 

ψαλίζω cortar com tesouras. (yaA(c) 

yáMov, ou (Tó) 1barbela (de freio de cavalo) 2 freio 
3 corrente; laço; liame 4 mandíbula (de cavalo). 

waAís; (dog (1) 1tesoura 2 Arquit.arco de abóbada. 

VáAX0 (fut.yaAG, aor.ÉynAa e&yaAa, perf.ÉyaAka) 1pu- 
xar bruscamente; dar um puxáo; arrancar (os cabelos) 
2{4Ζετ νίζτατ; ἴαησετ: τόξων χερὶ ψάλλουσι νευράς ευπ. 
tangem com a mão as cordas dos arcos 3 dedilhar instrumento 
de corda: ψ. πηϊςτίδα anacr. dedilhar harpa 4brbl. can- 
tar ao som dalira; salmodiar em honra de alguém, dat.: tá 
ὀνόματί σου ψαλῶ n.T. cantarei louvores ao teu nome. (yáw) 
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ψαλμός, οὔ (ὁ) 1 ação de fazer vibrar, de tender a corda 
de um arco. 2 o dedilhar as cordas de um instrumento; 
vibração 3 áriaacompanhada de instrumento de cor- 
das 4 canto ao som dalira 5brbl.salmo 6 canto sa- 
cro 7 instrumento de cordas; lira. (yáAAw) 

ψαλτήριον, ου (τό) 1 εδρέεὶε de harpa ou de cítara; sal- 
tério 2 bíbl.livro de salmos; saltério. (yáw) 

yáAtns, ov (6) 1 tocador de instrumento de cordas; toca- 
dor delira ou de citara 2cantor de salmos. (yáAAw) 

Ψάµαθος, ου (ἡ) poét. 1 areia (do mar, dorio) 2 pl.grãos 
de areia 3 praia. 

ψάμμα ἀότ.Ξ ψάμμµη. 

ψάμμη, ης (ἡ) - ψάμμος. 

ψάμμινος, η, ον - ψάμμιος. (ψάμμος) 

ψάμμιος, α, ον ἦς areia; arenoso. (yáppoc) 

Ψάμμος,ου (ἡ) 1areia 2pl. grãos de areia 3 deserto de 
areia. 

ψαμμώδης, ης, ες 1semelhante àareia; de aspecto arenoso 
t tà yapon 2 Medic. areia (na urina). (Ψάµµος, -ωδης) 

ψάρ, ψαρός (ὁ) estorninho, pássaro. 

ψᾶρος, ου (ὁ) -- ψάρ. 

ψαρός, ἀ, óv da cor do estorninho; acinzentado. 

ψαῦσις, εως (ἡ) 1ação detocar, de tatear; contato 2ação 
de acariciar; carícia. (yaúw) 

yaúw (fut. yaúocw, aor. čyavoa, perf. desus; pas. aor. 
ἐψαύσθην, Ρετ/ ἔψαυσμαι) 1tatear;apalpar; tocar al- 





8o, gen.: v(j kegaA f| vo0 obpa vo wr. HER. tocarocéucom a 
cabeça, ψ. χώρας ποδί ÉsQL. tocar como pé o solo de um pa- 
ís 2 pôr a mão (para segurar) em alguém, gen.; tocar: 
μὴ ψαύσῃ τις ἐμοῦ Ευπ. «με ninguém ponha a mão em mim 
3 pegar-se corpo a corpo; engalfinhar-se 4 tocar algo 
ou em algo, gen.; atingir: y. kapó(ac EUR. tocar o cora- 
ção, i.e., machucar, afligir, W. HeplLvaç sór. tocar num desgos- 
to, i.e. reaviválo 5 tocar alguém, ac.; mexer com; pro- 
vocar: ψαύων τὸν θεὸν ἐν κερτομίοις γλώσσαις 54. 
provocando um deus com falas injuriosas 6 atingir; chegar a; 
tocar: y. TG AAnDelag PLUT. atingir a verdade 7 tocar de 
leve; abordar superficialmente um assunto, èni e gen.: 
ἐπὶ κεφαλαίων ψ. τῶν πράξεων Por. tocarde leve nos fa- 
tos princi pais. 

vyaqapóc, á, óv 1quebradico; frágil 2 de solo arenoso; 
árido 3seco;ressecado 4ressequido; murcho 5 po- 
eirento; sujo 6 áspero ( vinho). 

yáw-w (fut. yjoo, aor. Eynca; pas. aor. &uev e 
ἐψήσθην, ρετῇ ἔψημαι ε ἔψησμαι) 1raspar para lim- 
par;esfregar;limpar 2intr.virar poeira; dissolver-se. 

wéyo (fut. yèčw, aor. ëyeča, perf. desus; perf. pas. ἔψεγμαι) 
reprovar; censurar alguém, ac. por algo, nepi, διά ε ας. 
ou èni edat., ou or. inf. ou conj. (6v, ÓS); algo, ac., em al- 
guém ou em algo, ac. ou gen., ou a respeito de algo, gen. ou 
διά,περί εαο: ἅ ψέγομεν τὸν Ἔρωτα PLAT. ascoisasquecen- 
suramos no Amor, as censuras que fazemos 4ο ΑΙΠΟΥ, οὗ διὰ ταῦτά 
σε ψέγω PLAT. nào estou te censurando por ἱσο, μὴ ἐκεῖνο τῆς 
τοῦ Διονύσου dwprãç Wêywpev PLAT. não recriminemos ne- 
le[no caráter] o dom de Dioniso, yêyeiç καὶ Κορινθίαν κόρην 
φίλην εἶναι ἀνδράσιν μὲἐλλουσιν εὖ σώματος ἔξειν PLAT. 
censuras também que uma jovem coríntia seja amante de homens pre- 
ocupados em manter o corpo em boa forma. 

ψεδνός, ή, όν 1raro; rarefeito; esparso (cabelo, pelo) 
2 calvo. 

ψεκάς, άδος (ἡ) - ψακάς. 

ψεκτέος, α, ον σᾱ]. verb. de yêyw. 

Ψέκτης, ου (ὁ) aquele quereprova; crítico; detrator. (yéyw) 

WekTÓS, 1 óv censurável; criticável. (yéyw) 

ψέλιον, ου (τό) 1bracelete 2 argola usada como ador- 
no para as pernas. 

VeAtoqópoc, oc, ov que usa braceletes. (yéov, qépo) 

ψελλίζω (5ό pres.) at. e méd. 1 pronunciar mal; balbu- 
ciar (como criança); gaguejar 2 expressar-se de modo 
confuso ou obscuro + méd. 3 ser principiante; titube- 
ar em algo, eic e ac. 4 (metal) oferecer resistência pa- 
raliga. (yeAAóc) 

ψελλισμός, οὔ (ὁ) 1 defeito de pronúncia que impede a 
articulação nítida de certos sons; balbúcio 2 confusão 
3 indefinição inicial; princípio (de doença). (yeAMtw) 

WEAóç, 1), óv 1que pronuncia mal certos sons; que bal- 
bucia 2 malarticulado; obscuro; incompreensível. 





ψευδομαρτύριον 


weAAótns,; ntos (1) defeito ou dificuldade de pronún- 
cia. (ψελλός) 

vyevôdáyyeÃos, ou (6) portador de notícias falsas. (yevórjc, 
ἄγγελος) 

ψευδάδελφος, ου (ὁ) δγδ. (αἱςο irmão. 

ψευδαλέξανδρος, ου (ὁ) falso Alexandre. 

ψευδαπόστολος, ου (ὁ) δίδ. falso apóstolo. 

ψευδαττικός, ή, óv falso ático. 

wevôevédpa, ag (1) falsa emboscada. 

wevóeníypaqoc, oc, ov 1portador de título falso; não 
autêntico; falso * và wevóen(ypaqa 2 escritos espú- 
rios. (yevõos, £ntypáqo) . 

ψεύδηρ!].ἐε ψεῦδος. 

Vevóij ac. sing. masc. e pl. n. de ψευδής. 

vevóryopéco-à dizer mentiras, falsidades; mentir. (ye- 
δος, ἀγορεύω) 

ψευδηλόγέω-ὤ Ξ ψευδολογἑω. 

ψευδηρακλῆς, έους (ὁ) {αἱ6ο Ἠέτας]ες. (ψεῦδος, Ἡρακλῆς) 

ψευδής, ής, ές 1 mentiroso; enganador: EvvOárerv pú- 
θοις ψευδέσιν ÉsaL. confortar com falsas palavras, ToUG Deodg 
ψευδεῖς TÍOnG sór. fazes mentirosos os deuses, WevÔr ἑαυτὸν 
KafioTávaL sór. desmentir-se, yevôr| palvecdat TUC. expor-se 
como mentiroso 2 falso; errôneo: W. 006G HER. falso caminho, 
descaminho, engano, δόξα ψ. ΧΕΝ. falsa reputação, falsa glória ou 
PLAT. ponto devistaou opinião falsa, W. TULWpla PLAT. castigo sem 
fundamento, injusto 3 vítima de mentira; enganado; iludi- 
ἆο (ρε55οα) ἡ τὸ ψευδὲς ε τὰ ψευδῆ 4 mentira: ψευδῆ 
διαβάλλειν ar. lançar calúnias contra alguém, ας. (ψεύδω) 

ψενδοδιδάσκαλος, ου (ὁ) ζίδί. (25ο πιεοῖτε. 

ψευδοδοξία, ας (ἡ) {354 ορἰπίᾶο. (ψεῦδος, δόξα) 

ψευδοκῆρυξ, vkoç (ô) mensageiro de falsas notícias; 
arauto mentiroso. 

ψευδοκλητεύω declarar falsamente que alguém foi ci- 
tado em justiça. 

yevdoÃoyéw-w dizer mentiras, falsidades; espalhar no- 
tícias falsas. (ψευδολόγος) 

vyev6oAoyía, ac (f) palavra mentirosa; falsidade; men- 
tira. (Ψευδολόγος) 

wev6oAoytotüjc, o0 (ó) falso ou mau argumentador. 
(ψεῦδος, λογίζομαι) 

Vev6oA óyoc, oc, ov que fala mentira; mentiroso. (yeó- 
δος, λέγω) 

ψευδόμαντις, εως (ὁ, ἡ) falso profeta; charlatão. 

ψευδομαρτυρέω-ῶ prestar falso testemunho contra al- 
guém, xaxá e gen. (ψευδόμαρτυς) 

ψευδομαρτυρία, ας (ἡ) falso testemunho: ψευδοµαρ- 
τυριῶν Ó(kr] ARTT. processo por falso testemunho, yevôo- 
papropiv ÓgÀelv AND. ser condenado por falso testemunho. 
(ψευδόμαρτυς) 

ψευδομαρτύριον, ου (τό) - ψευδομαρτυρία. (ψευδόμαρ- 
τυς) 
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ψευδόμαρτυς 


wevóópapruc, vpoc (6) 1falsotestemunho + adj. 2 que 
se baseia em falso testemunho. 

ψευδονέρων, wvos (6) falso Nero. 

ψευδοπάρθενος, ου (ἡ) falsa νίτσεπι. (ψεῦδος, παρθένος) 

ψευδοποιέω-ῷ 1adulterar; alterar; falsificar 2 enganar 
ou seduzir com mentiras 3 acusar de mentira. 

ψευδοπροφήτης, ου (ὁ) crist. falso profeta. 

ψευδόρκιος, ος, ον Ξ ψεύδορκος. 

Wevdopkoç, og; ov que faz falso juramento; que perju- 
τᾶ. (ψεῦδος, ὄρκος) 

ψεῦδος, εος-ους (τό) 1mentira; falsidade 2 invenção 
poética 3 trapaça 4 engano; fraude 5 ardil de guerra 

6 pi. pústulas no nariz, sinal do mentiroso 7 Lóg. falsa 

conclusão; falso resultado 8 crist. falsa doutrina. 

yevdocoqroTIG, od (6) falso sofista. 

yevôocTonéw-w ter a mentira na ponta da língua; falar 
falsamente; mentir. (yevõos, otóua) 

ψευδοφανής, ής, ές que brilha de maneira falsa, i.e., que 
náo tem brilho próprio, que brilha por reflexo (lua). 

(ψεῦδος, φαίνω) 

ψευδόφηµος, ος, ον Γαἶ5ο; πιεηΏτοδο. (ψεῦδος, φήμη) 
ψευδοφίλιππος, ου (ὁ) falso Felipe. 
ψευδόχριστος, ου (ὁ) δίΜ1. falso Cristo; falso Messias. 
WVev6ÓXpucoc, oc, ov que imita o ouro; que tem aparén- 
cia de ouro. (yedõos, xpucóç) 
yeúdw (fut. yeúow, aor. Eyevoa, perf. Eyevka; pas. fut. 
ψευσθήσοµαι ε ψεύσομαι, αογ. ἐψεύσθην, Ρετ]. ἔψευ- 
σμαι) 
ΑΤΙΝΑ 
1 enganar alguém, ac., em algo, gen. ou ac. 
2 desmentir; desmascarar uma mentira ou um erro de, ac. 
MÉDIA 
(fut. ψεύσομαι, ἀοτ. ἐψευσάμην, ρετῇ[ ἔψευσμαι) 

3 enganar em seu interesse ou naquilo que Ihe diz res- 
peito; mentir a respeito ἦε, ἁμφί ε ἆαί., περί e ac. ou 
gen. nép e gen., a alguém, npóç e ac, contra alguém, 
Katá e gen. 

4 enganar alguém, ac. em algo, ac. 

5 faltar com a palavra; mentir; trair, ac. 

6 ter a falsa pretensão de, inf. 

PASSIVA 

7 ser enganado 

8 enganar-se em algo, gen. ou ac. ou dat., & e dat. ou 
reple gen. 

9 ser fruto de imaginação, de invenção 

v ser descumprido 


,^ x 


1 μ᾽ ἔψευσας ἐλπιδος moÀÓ sÓr. muito me enganaste em 
minha expectativa, ie., frustraste minha expectativa, Éwevoac 
qpevàv Iépoaç Ésor. enganaste os persas no espírito, i.e., de- 
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cepcionaste os persas, pù ψεύσειν µε ταύτας τὰς ἀγαθὰς 
êiridaç xEN. lograr as esperanças de alguém 
2 ψεύδει ή ἐπίνοια τὴν yvdurv sór. a reflexao desmente a 
convicção 
3 τῇ ψυχῇ περὶ τὰ ὄντα ψεύδεσθαί τε καὶ ἐψεῦσθαι 
PLAT. a respeito do que é real deixar-se enganar em sua alma e per- 
manecer enganado, οὐδὲν κατὰ σοῦ ψεύδεται PLAT. não diz 
nenhuma calúnia contra ti 
4 Λοξίαν ἐψευσάμην σαι. εἠσαπεὶ [ὀχίας, οὐκ ἐψευσάμην 
οὐδέν σε 5όε. πᾶο te enganei em nada 
5 ὅρκια πιστὰ ψευσάμενοι μαχόμεσθα Hom. agora esta- 
mos combatendo após termos faltado com juramentos dignos de fé, 
i.e., violar juramentos, \}. Euppaxiav Tuc. trairumaaliança, W. 
ANEIAÁG HER. mentir quanto àsameaças, i.e., não manteras ame- 
aças, W. XPÍjuATA XEN. faltarcom a palavra em relação ao dinhei- 
ro, i.e., não honrar a promessa de fornecer dinheiro 
6 &yeócato Neontóňepog elvat PLUT. teve a falsa preten- 
sáo deser Neoptólemo 
7 ὡς δὲ ψευσθῆναι τῆς &Xníóoc nen. como tinha sido enga- 
nado em sua expectativa 
8 ἐψευσμένοι τῆς Ἀθηναίων δυνάμεως τυς. enganados 
quanto ao poder dos atenienses, τούτου οὐκ ἐψεύσθην ριατ. 
quanto a isso não estou enganado, tTOŬTO ψεύδεσθαι XEN. en- 
ganar-se nisso, XoÀXà yeúðeoða át. enganar-se em muitascoi- 
sas OU. enormemente, y evaOijvat yvdu HER. ser enganado 
em seu desígnio 
9 êyevogévar AyyeAou TUC. notícias mentirosas, inventadas 
10 ψευσθεῖσα ὑπόσχεσις τυς. promessa não cumprida. 

WevÔWVULOS, OG, OV que tem ou se atribui um falso no- 
me, um pseudônimo. (yevõdoc, óvoua) 

ψευδωνύμως αἦν. 500 falso nome; com pseudônimo. 

Wevó6Gc adv. falsamente. (yevóiic) | 

webopa, aoc (16) mentira; fraude; ἀο]ο. (ψεύδω) 

ψευστέω-ῶ ser mentiroso; ΠΠΕΠΗΙΤ. (ψεύστης) 

webotrc ov (ó) 1 mentiroso; enganador em algo, gen. t 
adj. 2falso.(yeó8w) 

Weoco fut. de ψεύδω. 

Vfic. vfi 2^ e 3^ sing. contr. pres. ind. de wá. 

wijyua, atoç (Tó) raspa; lasca; partícula; fragmento: 
ψῆγμα οἱ ψήγματα χρυσοῦ, ψήγματα χρυσίου ρό ἆεομ- 
ro; areia dourada, ψῆγμα πυρωθέν ἔροι.. παπιεπῖο consumi- 
do pelo fogo, i.e., cinza. (yýxw) 

ψηγμάτιον, ov (Tó) dim. de yñypa. 

ψῆλαι inf. aor. de yáw. 

ψηλαφάω-ῶ (αογ. ἐψηλάφησα; ρας. fut. ymXo«qn8rioo- 
pat, aor.éynAa rov) 1andar apalpando; tatear: w. ἐν 
σκότῳ Απ. tatear no escuro. 2 distinguir apalpando; procurar 
tateando 3apalpar suavemente; afagar (cavalo) 4tocar. 

vynAáqenotc, eoc (5) acáo de tatear, de apalpar. (ψηλαφάω) 

ψηλαφόων part. pres. jôn. e ép. de ynhação. 

ψήν, ψηνός (ὁ) cochonilha, inseto. 





ψήρ jón. e ép. — ψάρ. 

ψῆττα, ng (h) barbudo, espécie de peixe do mar. 

Yntrórodeç, wv (oi) Psetópodes, povo fictício de pés se- 
melhantes a nadadeiras de peixe. (wyijtta, moúç) 

ψηφιδοφόρος, ος, ον -- ψηφοφόρος. 

ψηφίζω (ΓΗ. ψηφίσω, άϊ. φηφιῶ, αοτ. ἐψηφίσθην, ρετῇ 
ἐψήφισμαι) 1contar; calcular: (μμ. τὴν δαπάνην n.T. cal- 
culara despesa 2 votar com seixos; decidir ou atribuir pe- 
lo voto (uma sentença), ac., contra alguém, katá e gen.: 
οὐκ ἄν ποτε δίκην κατ᾽ ἄλλου φωτὸς ᾧδ᾽ ἐψήφισαν 
sór. nunca teriam votado tal sentença contra outro mortal + méd. 
(1. ψηφιοῦμαι, αογ. ἐψηφισάμην) 3 ἀεροβίίαι ο νοίο 
na urna, eic ἐας.: ψ. εἰς τὴν προτέραν χεν. depositar o vo- 
tona primeiraurna 4 votar em alguém, dat., em favor de 
αἱσο, περί οι ὑπέρ εσεπ.: οὐδείς σοι ἐναντία ψηφιεῖται 
PLAT. ninguém votará contra ti 5 decidir por voto; voltar al- 
εο, ας. οὐ ἱπ[: ψηφίζεσθε οὖν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, τὸν 
πόλεμον τυο. ροτίαπίο, lacedemónios, votai a guerra, ἐψηφίζε- 
σθε τὰ ἄριστά µε πράττειν νεμ. decidistes por voto que eu fa- 
ziao melhor. 6 atribuir por voto algo, ac.,a alguém, dat.; 
votar em alguém, dat., para αἶσο, ας: ψηφισαμένων 
Ἀθηναίων abtà tóv TÀoÓv Tuc. tendo osatenienses lheatri- 
buído por voto o comando da expedição 7 declarar por voto al- 
guém, ac. algo, αο. Ργεᾶ.: σύμμαχον ἐψηφίσαντο ριυτ. 
declararam por voto [Filipe] como aliado + pas. 8 ser votado: 
ψηφιζοµένη στρατιά plut. expedição votada, EêympLogé vou 
veç ésa. navios cujo επνἰο [οἱ νοἰαάο, ἐψηφισμένους θα- 
veiv EUR. condenados por voto a morrer, (yripoç) 

wnQic, toc () 1seixo;cascalho 2 pedra para mosai- 
co 3 pedra preciosa. (yripoç) 

ψήφισμα; ατος (τό) 1 decisão votada; decreto 2 decre- 
to da assembléia: ávev ynpiguatoç TUC. sem autorização 
de um decreto do ρονο, ψ. προσφέρειν, εἰσφέρειν, ἐπάγειν, 
ypágerv propor um decreto, Y. καθαιρεῖν, λύειν revogar um 
decreto 3 decisão; sentença de, gen.: toiv θεοῖν Y. AR. sen- 
tençade ambas as deusas. (ψηφίζω) f 

ψηφοποιός, o0 (masc.) que adultera, que frauda os su- 
frágios. (ψήφισμα, ποιέω) 

ψηφοφόρος, ος, ον α1ε νοῖα; votante. (pripos, φέρω) 

víjgoc, ov (f) 1pequena pedra polida pela água; cas- 
calho; seixo 2 pedra polida ou trabalhada; pedra pre- 
ciosa 3 cascalho usado para cálculo: yijpoiç Aoyíte- 
σθαι HER. contar com as pedrinhas, yrpovc vi0£vat pg. fa- 
zer um cálculo, (nov &retpoc pLuT. inábil nas contas, ἐν 
view Aéyetv Ésor. enumerar, contar. 4 pedra para brin- 
car; pedra do jogo de damas; yhowv naðiá PLUT. ilu- 
sionismo ou mágicacom pedras 5 pedra usada na adivinha- 
ção 6 pedra para votar; voto; sufrágio: 1. Aevki] ou 
TANpng cascalho branco ou completo, i.e., não furado (voto de 
absolvição), y. µέλαινα ου διατετρυπηµένη cascalho preto 
ou furado (voto de condenagáo), φανερὰ ψῆφος voto aber- 





ψιλός 


ίο, ψῆφος ἀφανής νοίο «εετείο, Ψ. καταγνώσεως τύυο. νοίο 
de condenação, μιᾷ ψήφῳ χεν. οιι ὑπὸ ψήφου μιᾶς Απ. ροτ 
decisão unânime, Wijpov péperv TLVÍ votar em alguém, Wripov 
Gé00a depositar seu sufrágio, i.e., votar, ψῆφον δ᾽ Ὀρέστῃ 
τήνδ᾽ ἐγὼ προσθήσομαι Ésor. depositarei este voto a favor de 
Orestes, Xapifávetv wriqpouc obter sufrágios ou pegar as pedras 
[sobre o altar] para vota; com εἶέροε αε ψῆφος, πάσαις 
κρατεῖν τυς. ganhar por unanimidade os votos 7 decisão; de- 
creto: y. rupávvov són. edito ou decreto dotirano 8 ação 
ἂς νοῖατ; νοῖο: δὸν δῆμον καλεῖν ἐπὶ τὴν ψῆφον ριυτ. 
convocar o povo para votar, μῆφον ἐβούλοντο ἐπαγαγεῖν εἰ 
χρὴ πολεμεῖν τυς. αμετίαπι decidir por votação se deviam lu- 
tar, τὴν ψῆφον διδόναι τινί νεμ. σι ψήφου ἐξουσίαν 
διδόναι PLUT. fazer com que alguém vote, conceder a faculdade 
de votar 9 local de votação; tribunal. (yáw) 

ψηφοφορέω-ῶ ἆατ seu voto; decidir pelo voto; eleger 
com vôto; votar. (yiipos, pépw) 

ψηφοφορία, aç (1) 1votação: αἱ ὑπατικαὶ ψηφοφορίαι 
PLUT. votagóes nas assembleias consulares 2 decisáo (de um 
deus). (yfjgoc, opo) 

ψήχω (5ό pres. impf. e fut. yńčw) 1limpar (cavalo) com 
almofaca;almofagar 2esfregar;friccionar 3 desgastar 
pela fricção, pelo uso; surrar 4afagar (cavalo) 5es- 
crevinhar. (yáw) 

yiaðoç, ov (Å) esteira para dormir, ger. de junco ou de 
caniço. 

ψιάς, άδος (ἡ) gota. (y(c) 

ψιθυρίζω (ΠΗ. ψιθυριῶ) 1murmurar; sussurrar algo, ac., 
a alguém, dat. ou npóç e ac., contra alguém, Katá e gen. 
2 (andorinha) chilrear; gorjear 3 (árvore) farfalhar. (qn- 
θυρός) 

ψιθυρισμός, οὔ (ὁ) 1ação de sussurrar, de murmurar 
2 murmúrio 3 insinuações; maledicências à voz bai- 
xa 4 encantação murmurada do encantador de ser- 
pentes. (yidvpitw) 

wiOvpiotrjc, o0 (masc) 1que murmura; que sussur- 
ra ao ouvido, epít. de Hermes 2 bíbl. caluniador; fofo- 
αεἰτο. (Ψιθυρίζω) 

wiOvupóc, &, óv 1murmurante; sussurrante 2que gor- 
jeia; gárrulo (ave) 3 maledicente; caluniador. 

ψιλικός, ή, όν 1 concernente às tropas de infantaria li- 
geira α τὸ ψιλικόν ετὰ ψιλικά 2 corpo de infantaria 
ligeira. (ψιλός) 

ψιλός, ή, óv 1 desguarnecido de cabelo, de pelo, de plu- 
magem: ψιλὸν δέρµα Hom. pele sem pêlo, couro nu, AÙ 
κεφαλή ΡΙΑΤ. οαδερα εαἶνα, ψιλὴ τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν 
δειρὴν πᾶσαν ΗΕΔ. [íbis] sem plumagem na cabeça e no pesco- 
ço todo 2 desprovido de vegetação: yuhov mediov HER. 
planície sem árvore 3 avulso; apartado (do todo): tpómig 
quf HOM. querena desprendida (das lateraisdo navio), ψ. νέκυς 
.SÓr. cadáver exposto, i.e., não coberto de terra 4 Mil. sem ar- 
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ma; sem defesa: yiAN Kepaàń xen. cabeça nua, sem capa- 
cete, MAÌ ÔÚVaLIG ARTT. tropa ligeira 5 Mil. de infanta- 
ria ligeira: ytAr| okeurj Tuc. armamento de infantaria ligei- 
ra 6 sem complemento; simples: vôwp yiÃóv HIPÓCR. 
água pura, WiAT àPIONTIKÁ PLAT. aritmética pura (sem ge- 
οπιείγἰα), ψιλὸν µέλος PLUT. canto simples (sem acompa- 
nhamento), ψιλὴ ποίησις »ιΑτ. poesia simples (sem. can- 
{9), ψιλὴ uovotkr| ARTT. misica simples (sem ἰείτα), ψιλὸς 
λόγος ARTT. linguagem nua, i.e., desprovida de ritmo, texto 
em prosa 7 só; único: qhdv ὄμμα sór. o único olho, ref. 
a Antígona, como guia de Édipo 8 Lóg. sem provas: 
YÃOG AóyoG PLAT. argumento sem provas, i.e, simples afirma- 
ção 9 Gram. sem aspiração (consoante): tà ypáupata 
yá as consoantes não aspiradas 10 Gram. não aspirado; 
ἆοσε: ψιλὸν πνεῦμα A.D. espíritodoce n Gram. simples; 
não grafado em forma de ditongo: & yUióv e 0 qaAóv 
épsilon e ipsilon, op. a ate ot poster. pronunciados como e e 
v respectivamente 12 desguarnecido; privado de, gen.: 
ψιλὴ σώματος voxr| prar. alma privada do corpo, Yfj YAN 
devôpéwv HER. terreno desprovido de árvores + Ó ψιλός 13 ca- 
valo sem arreios: êml ynÃod KaBilerv xen. montar um ca- 
valosem sela fj ju]. 14 tapete de pelos em uma só face 
α τὸ γιλόν 15 soldados com armas leves; tropa ligeira 
16 pl., Gram. consoantes não aspiradas. 

ψιλότης, ητος (ἡ) 1ausência de vegetação; nudez de 
uma planície ou campo sem árvores 2 ausência de ca- 
belos ou de pelos 3 pelelisa 4 superfícielisa 5 Gram. 
ausência de aspiração 6 Gram. espírito doce. (ψιλός) 

Wu óo-ó (fut. yia, aor. ἐψίλωσα; αογ.ῥᾳ». ἐψιλώθην, 
perf. êyiAwpou) 1 desguarnecer de (pelos, de penas, de 
pele): y. τὴν Keçaiy HER. raspar a cabeça, ψ. τὰς κόμας 
SEPT. raspar os cabelos, V. và Ôé puta TEORR. retirar a pele, 
esfolar, y. TA dé vÔpa TEORR. desguarnecer de plantas 2 des- 
guarnecer; despojar algo ou alguém, ac., de algo, gen.: 
ψ. σαρκῶν ἐπωμίδα Ἠιρόσα. despojar das carnes o ombro, ψ. 
σε τῶν χρημάτων ALcírR. despojar-te do dinheiro, W. OQI 
τὰ πλεῖστα τῆς δυνάμιος ἨΕΗ. privá-lo da maior parte do 
poder 3 privar de recursos ou de aliangas; reduzir ao 
abandono 4 Gram.escrever ou pronunciar consoante 
não aspirada ou vogal com espírito doce 4 pas. 5tor- 
nar-se desguarnecido (de pelos ou penas); ser privado 
ς, σεπ.: κρέα ἐψιλωμένα τῶν ὀστέων ἩΕΗ. carnes des- 
prendidas dosossos, carnes desossadas, yeMdÓveç êyiAwpévaL 
ARTT. andorinhas depenadas 6 tornar-se desguarnecido 
ἦε, σεη.: ὁ λόφος ἐψιλοῦτο τῶν ἱππέων xen. a colina es- 
tavadesprovida de cavaleiros, TÒ ψιλούμενον χΧΕν. αρατίε des- 
coberta [do cor po], τὰ ψιλωθέντα κέρατα ror. as alas des- 
guarnecidas. (iA óc) 

ψιλῶς αν. 1simplesmente; somente  2sem provas 
3 Gram. sem aspiração. 

ψίλωσις, εως (ἡ) 1 αςἆο de despojar (de pelos, de carnes, 
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defolhas) 2 Gram. pronúncia ou escrita com consoan- 
te ou vogal não aspirada. (yiAów) 

ψιμύθιον, ου (τό) αἰναϊαάς, pintura para o rosto ou para 
os cabelos. (ψίμυθος) 

ψιμυθιόω-ῶ Ρἰπίατ «οπῃ αἱναίαἀθ. (ψιμύθιον) 

Ψίμυθος, ου (ὁ) - ψυμίθιον. 

ψίν ἀότ.-- σφίν, ἆαί. ἆε σφεῖς. 

Yik, yixós (1 e 6) migalha; restos (de pão). (ylw) 

γιττακός, οὔ (ὁ) ραρασαὶο. 

ψιχίον, ου (τό) bíbl. migalhinha. (ψίξ) 

ψίω 1 cortar em pedaços; despedaçar 2 dar de comer; 
alimentar. 

woyepóç, á, óv 1 propenso à censura, àreprovação 2 ca- 
luniador. (yóyoç) 

wóyos, ov (6) censura; crítica; reprovação: yóyov qéperv, 
ἔχαν, brÉXELV suportar uma crítica, yóyov Aapávetv rece- 
ber uma crítica. (yéyw) 

voAóstc, ózo0a, óezv 1fumegante;inflamado 2 com fu- 
ligem; negro 3 sujo; descuidado. (ψόλος) 

vóAoc, ov (ó) fuligem. 

ψοφέω-ῶ (ᾳοτ. ἐψόφησα, ρετ[ ἐψόφηκα) | 1 intr. produ- 
zir um sominarticulado, um som ruidoso; ressoar 2 in- 
tr. (porta) ranger 3 fazer ranger (a porta), ao entrar ou 
ao sair. (ψόφος) 

ψοφοδεής, ής, ές 1que teme o menor barulho; medro- 
so; temeroso + TO WopodEég 2 espírito medroso. (yógoc, 
δέος) 

ψοφοδεῶς adv. medrosamente; com covardia. 

WVóqoc, ov (6) 1som náo articulado; som; barulho; ruí- 
do 2rumor vão; bulha 3tagarelice 4altissonáncia. 

ψοφώδης, ης, ες barulhento. (yógos, -wônç) 

Wvyrncopau fut.2 pas. de ψύχω. 

Wvy6, fic, fi subj. aor.2 pas. ἄε ψύχω. 

ψύθος, εος-ους (tó) mentira; falsidade. 

wvktrjp, fjpoc (0) 1vaso para manter fresco o vinho ou 
oleite 2 lugar fresco e sombrio. (yúxw) 

ψυκτικός, ή, όν 1 refrescante } τὰ ψυκτικά 2 produtos 
ou substâncias refrescantes. (yúxw) 

ψύλλα, ης (ἡ) 1pulga 2espécie de aranha venenosa 
3 inseto parasita. 

ψύλλον, ου (τό) erva-de-piolho, espécie de tanchagem. 
(ψύλλα) 

ψυλλοτοξότης, ου (ó) arqueiro montado sobre uma pul- 
ga, figura fictícia, criação de Luciano. (yúlha, τοξότης) 

wútra interj. 1(chamamento) ei! 2(exortação) vamos! 

ψυχά dór. = ψυχή. 

yuxaywvyéw-w 1 (Hermes) conduzir as almas (ao Hades) 
2 evocar, chamar as almas dos mortos 3 atrair para si 
as almas (dos vivos) 4 encantar; seduzir; agradar al- 
guém: w. διὰ τῆς ὄψεως τοὺς ἀνθρώπους χεν. encantar 
os homens pelo olhar, ὁ ψυχαγωγῶν ριυτ. αημεἰε que propor- 





ciona divertimento a outrem, TÀ ψυχαγωγοῦντα EPICT. os di- 
vertimentos 5 acalmar (uma doença) + pas. 6 alegrar- 
se; divertir-se com algo, dat. èv ou èni e dat., ou èx e 
gen. 7 confortar-se; consolar-se com o auxílio de, npóc 
e dat. (yoyayoyóc) 

ψυχαγωγία, ας (ἡ) 1evocação das almas dos mortos 
2 atração; encanto; sedução 3 Ret. persuasão 4ale- 
gria; prazer; divertimento 5 consolação. (yuxaywyóç) 

ψυχαγωγός, ός, όν 1que conduz as almas no Hades 
2 que evoca as almas 3 crist.que trafica pessoas. (ψυχή, 
ἄγω) 

wyuxálw refrescar-se à sombra. (yixoç) 

ψυχάω-ῶ 1refrescar + méd. 2 refrescar-se. (yixoc) 

ψυχεινός, ή, όν fresco; frio; refrescante. (ybxoç) 

ψυχή, ῆς (ἡ) 1{θ|6σο: οὐκ ἐᾷ ἡμᾶς οὐδὲ ψυχὴν λαχεῖν 
FR. não nos permite nem retomar o fólego 2 alma, como prin- 
cípio vital: xóv £Mre woyr| now. a alma o abandonou, 
ψυχὴν Ἄϊδι διδόναι Hom. entregar a alma ao Hades 3 vi- 
da: tùy ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ n.T. de ti requisi- 
tam a vida, ψυχὴν παραιτεῖσθαι ΗΕΕ. ὑπρίοτατ α ριόργία νἰ- 
ἆα, σωτηρίας τῆς ψυκῆς ἀποστερεῖν τυς. ρτίναν ἀα salva- 
çãodavida, περὶ ψυχῆς μάχεσθαι nom. lutar pela vida, περὶ 
ψυχῆς κινδυνεύειν τυς. εχροτ-«ε αος ῥετίρος ἀα νίάα, ψυχῆς 
ἀφειδεῖν sór. não poupara própria vida, yuxi|y παρθέµενος 
HOM. tendo arriscado a vida, TI Wux fig TplacOo XEN. com- 
prar com preço da vida, τὴν ψυχήν τινος ζημιοῦσθαι πεπ. 
pagar com o preço da vida de alguém, ποινὴν τῆς Αἰσώπου 
ψυχῆς ἀνελέσθαι mer. receber a multa devida pela morte de 
Esopo 4 servivo;criatura; pessoa: yuxm] OpéoTov sór. a 
pessoadeOrestes 5 pessoa querida; ente querido: ὦ ἀγαθὴ 
Kal toti] yuxr| XEN. ó cara alma boa e fiel! 6 bem precioso; 
o maior bem de alguém ou de algo: olov ψυχἠ ὁ μῦθος 
tíjc vpa ywÓ(ac ARTT. o mito é como que a alma da tragédia, 
πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις ἄρ᾽ ἦν ψυχή ευπ. [Astianax] era, sim, 
o maior bem detodosos homens '7 alma, op.a corpo: voy kal 
σῶμα χεν. αἶηπα εεοφο, ἀνθρώπου ψυχὴ ἀθάνατός ἐστι 
HER. aalma humana éimortal 8 alma que baixou ao Hades; 
alma de um morto; sombra: £8eXov qpeol uepunp(£ac 
μητρὸς ἐμῆς ψυχὴν ἑλέειν κατατεθνηυίης ΗΟΜ. οουπονἰ- 
donas entranhas, queria tomar nos bragos a almade minha falecida 
mãe 9 alma como sede dos sentimentos, das paixões: 
ἐκ τῆς ψυχῆς χεν., ἀπὸ ψυχῆς τυς. do fundo da alma, ὅλῃ 
TÍj Wuxij xen. detoda a suaalma 10 caráter; natureza; gê- 
nio: ἡ τοῦ Λυσίου ψυχή Ῥ.Η. ο talento de Lísias n nature- 
za; instinto; índole: Orpíwv τὰς ψυχὰς ἡμεροῦν τβόσα. 
domesticar a natureza dos animais selvagens 12 alma como se- 
de de inteligência; inteligência; espírito: καὶ τὴν τῶν 
ἄλλων ἁπάντων φύσιν οὐ πιστεύεις Ἀναξαγόρᾳ νοῦν 
καὶψυχὴν εἶναι τὴν διακοσμοῦσαν καὶ ἔχουσαν; PLAT. e 
não crês que, para Anaxágoras, a mente e o espírito são os ordenado- 
res e mantenedores da natureza de todas as coisas? 13 alma como 





Ψψυχροπότης 


sede dos desejos; apetite: Xaípec', £v κακοῖς ὅμως ψυχῇ 
διδόντες ἡδονὴν καθ᾽ ἡμέραν έδοι. regozijai-vos, conce- 
dendo, apesar dos males, a cada dia um prazer à alma, ἡ ψυχὴ 
àvanaúcetat XEN. o apetite será saciado, i.e., o estômago se- 
rá satisfeito 14 desejo sexual 15 borboleta; símbolo da 
imortalidade da alma segundo os antigos, por causa da 
metamorfose de lagarta a borboleta + 'uxr, 16 Psiquê; 
Alma, person. 

wuxrjioc, a, ov dotado de alma; vivo. (yuxr) 

WUXtKÓG, i5; Óv 1que concerne ao sopro ou a vida 2 do- 
tado dealma;vivo 3 bíbl.terrestre; material 4quecon- 
cerne à alma + Tô Wuxikóv 5 sopro vital. (yuxr) 

ψυχογονία, aç (1]) geração, ie. origem da alma ou das 
αἶπιας. (ψυχή, γίγνοµαι) 

yvxopavteřov, ov (Tó) lugar onde os mortos são evoca- 
dos ou consultados. 

yoxonoureiov, ov (tó) lugar onde os mortos são evoca- 
dos e aparecem. (yuxorouróç) 

ψυχοπομπός, οὔ (ὁ) 1condutor das almas dos mortos 
ao Hades; psicopompo, epít. de Hermes e de Caronte 
2aquele que traz de volta do Hades as almas dos mor- 
tos, epít.de Orfeu 3 mago que evoca as almas dos mor- 
tos. (yux, néunw) 

yuxoppayéw-w lutar contra a morte; agonizar. (yuxop- 
ραγής) 

ψυχορραγής, ής, ἐς ασοπἰζαπίς; πιοτϊὈηπάο. (ψυχή, ῥήγνυμὺ 

ψῦχος, εος-οὐς (τό) 1sopro fresco; frescor; frio 2esta- 
ção fria; inverno. 

ψυχοστασία, ας (1) pesagem das almas na balança. 
(Ψυχή ἵστημι) 

ψυχόω-ῷ animar; vivificar. (yvy 

wvoxprjAaroc, oc, ov 1 forjado a frio (metal) 2 fortemen- 
te temperado; endurecido. (ψυχρός, ἐλαύνω) 

ψυχρία, ας(ἡ) 1frio 2frieza. (yvxpóc) 

ψυχροβαφής, ής, ές 1imerso em água frescaou fria. 2tin- 
gido a frio. (yvxpóc, βάπτω) 

Wuxpodóxos, og; ov que recebe ou contém água fria (sa- 
la de banho). (Ψυχρός, δέχομαι) 

ψυχρολογέω-ῶ 1 dizer tolices, disparates 2 usar lingua- 
gem fria, i.e., sem graça, insípida 3 especular com ar- 
gumentos fúteis. (yuxpós, Aéyw) 

wvxpoAoyía, ac (f) 1 tolice; contrassenso 2 Ret. espe- 
culação com argumentos fúteis. 

yuxpoÃovtTéw-à tomar banho frio. (yuxpóç, Aoúw) 

wvoxponut yrs, ric, £c misturado com o frio ou o gelado. 
(ψυχρός, γίγνυμι) 

wvoxportooía, ac () 1acáo de beber água fresca ou fria 
2 bebida {Γία. (ψυχροπότης) 

wvoxponotéqo-à beber água fresca ou fria. (yvxporótnc) 

wvoxponórngc, ou (masc.) que bebe água fresca ou fria. 


(Ψυχρός, πίνω) 
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ψυχρός 


ψυχρός, ά, óv 1frio(coisa) 2frio; glacial (estilo): yvxpà 
λέγειν xEN. dizer coisas frias, i.e., dizer coisas pouco interessan- 
tes 3 frio; estéril; vão; inútil; insignificante (ação): yuxpã 
víkn mer. vitória insignificante, ψυχρὰ ἐλπίς ευη. và espe- 
rança, θερμὴν ἐπὶ ψυχροῖσι καρδίαν ἔχεις 568. 1επε ἠμιεπίε ο 
coração numa situação quenos faz sentirfrio 4 sem vida; inani- 
mado s5frio; sem graça; insípido (diversão) 6 indife- 
rente; insensível; não caloroso (pessoa) 7 gelado de me- 
do 8 miserável; infeliz; triste 9 que esfria; que gela + ó 
ψυχρός 10 pessoa desinteressante, sem calor comuni- 
σαἴίνο: τοὺς ψυχροὺς ψυχρῶς λέγουσι LAT. falam de ma- 
neira insípida a respeito de pessoas insípidas + TO yuxpóv  nágua 
fria 12 temperatura baixa; frio τὰ ψυχρά 13 tempera- 
tura baixa; frio 14 lugares frios 15 pratos frios. 
wuxpótns, ntoç(N) 1baixa temperatura; frio 2frieza;san- 
gue-frio 3 frieza; indiferença 4frieza de estilo. (yuxpóç) 
Wuxpúç adyv. friamente; de maneira desinteressante. 
ψύχω (Πι1.ψύξω, αστ.ἔψυξα, ρετῇ desus.; pas. fut. yuxOn- 
copat, aor. ἐψύχθην, αογ. ἐψύχην e êyóyny, perf. Éyvy- 
pau) 1soprar; respirar: ἧκα μάλα ψύξασα no. tendo 
soprado suavemente 2 exalar; vomitar 3 tornar fresco ou 
frio; esfriar; resfriar; refrescar 4 extinguir; apagar (fo- 
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go) 5gelar com o frio da morte 6fazer secar; des- 
secar 7 gelar de frio; fazer tremer + méd. 8 fazer es- 
friar para si + pas. 9 refrescar-se 10 (fogo) apagar-se 
mw morrer 12 desfalecer; cair. 

wa contr. de ψάω. 

wA, fic (Ñ) Anat. cabeça do pênis; glande. 

wap (fut. át. yap) colocar porcóes de alimento, ac., 
na boca de alguém (criança, doente), ac. (yeyuóc) 

ywpiov, ov (TÓ) bibl. pequeno pedaço; bocadinho. (ywpós) 

ψύμισμα, ατος (τό) pedaço; bocado (de alimento). 
(ψωμίζω) 

ψωμός, οὔ (ὁ) pedaço pequeno; bocado de pão ou de 
carne. (yáw) 

yopa, aç (Ñ) 1sarna, doença de pele 2 sarna, doença das 
árvores (figueira, oliveira), causada por fungos. (yáw) 

WwpaXéos, a, ov sarnento. (yúpa) 

ψωριάω-ῶ ἴοτ 5άτη8. (ψώρα) 

VoptKóc, rj óv 1que concerne à sarna ou às feridas sar- 
nentas + TO Wywptkóv 2 Medic. remédio contra sarna + 
TA Wwpiká 3erupções cutâneas. (yopa) 

ψώχω 1 bíbl. debulhar (espiga) + méd. 2 esmigalhar 
para si. 





OQ, q (O péya) (Tó) 1ômega, 24º letra do alfabeto + num. 
2w'=800 ou 800º 3, = 800.000 ou 800.000º. 

à interj. (expressa surpresa, espanto admirativo ou joco- 
so, indignação ou dor) oh! ah!, seguido de nom., de gen., 
com pron. pes.no dat.: à váXac &yd sór. oh! comosou infe- 
liz, 0 nórtot How. ah! infelicidade, ὢ τῆς ἀναισχυντίας τύο. 
oh! queimpudéncia! & μοι, διογενὲς Πάτροκλεις, οἷον ἔει- 
TEG HOM. oh! oque me dizes, divino Pátroclo! db v( Aéyetc; PLAT. 
oh! o que dizes? W xaipe, sór. oh! salve! 

© interj. (chamamento) ó, ô, com voc., com voc. e nom.: © 
βασιλεῦ ΗεΕκ. ó rei! à ävôpeç ôkaotal pem. ó juizes! ἁγα- 
κλεὲς ὦ Μενέλαε, ΗΟΜ. ὀἡ]μείνε Μεηείαι/ φίλος ὦ Μενέλαε 
HOM. ó caro Menelau, οὗτος ὦ σέ τοι καλῶ Απ. ó fulano! éa ti 
que eu chamo!; © àyaðéÉ TEÓCR., wyaðé át. meu bem! 


7, 


©, ÑS, Ñ subj. pres. de cipi. 


7, 


Ó gen. sing. dór. masc. e n. de Öç. 

ᾧ 1dat.sing. masc.e n. de óc 2dat. sing. poét. do pron. 
poss. £óc. 

à nom. e ac. dual de ὅς, ἥ, ὅ. 

Wá nom. e ac. pl. de póv. 

vpátw (inf. aor. vpága) dividir em seções; dividir em 
tribos. (wpá) 

wpá, àg (1) dór. oba, divisão da tribo lacedemônica, cor- 
respondente à pparpla ateniense. 

ὠγαθέ crase át. ἄε ὦ ἀγαθέ. 

ὤγκωσα ποτ. ἆε ὀγκόω. 





ὠγμός, οὔ (ὁ) ο grito “oh!”; gemido. (Wtw) 

Qyoyia, ag (1) Ogígia, ilha mítica. 

ὠγύγιος, à e og; 0v 1muito antigo; primitivo; primor- 
dial 2 gigantesco. 

ὧδε αἆν. 


DE MODO 





1 assim; deste modo; dessa maneira, ref. à situação, ou 
ao que segue ou ao que precede 
2 assim; de tal maneira; a esse ponto; a tal ponto 


DE LUGAR 





3 neste lugar; para este lugar; aqui; cá, ger. indicando 
imediatez; também grafado wôe 

1 ὧδ᾽ ἠμείφατο 566. respondeu assim, ἀπειλήσω τοι ὧδε 
HOM. ameaço-te assim, i.e., fago-te esta ameaca, £trtep DO” Exel 
sór. se é assim, DOE DG dE olvog HOM. assim como este vinho 
2τίς ὧδε τλησικάρδιος ὅτω...; έδαι.. quem de tal modo du- 
ro de coração que...? de aúTwÇ HOM. justamente assim, ÔE 
TG PLAT. aproximadamente assim, VÔ TATuWY sÓR. a talpon- 
to resistente 
3 ὧδ᾽ ἴθι τεόσα. νε αμ, ὧδε ἐλήλυθα sóf. vieram aqui, 
ὧδε καὶ χίλιας ὡδ᾽ ἐμβαλεῖν HEROND. dar mil golpes cá e 
lá, B&AXet õe kal ôe xépaç a.r. [a dançarina] move verti- 
ginosamente as máos. 

wôgiov, ou (Tó) odeão, edifício público destinado a espe- 
táculos. (pôr) 
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δή 


wôn, fig (Å) 1 canto; canção; cântico; ode 2 canto má- 
gico; encantação 3 ação de cantar; o cantar 4 corda 
de instrumento musical. (46h) 

ὥδηκα, ὥδησα «[. οἰδέω. 

ᾧδί dt. — (Os. (6e, -t intens.) 

ᾠδικός, ή, όν 1próprio para cantar; musical 2 hábil 
em cantar; que canta bem 3 canoro (ave) + 6 pôikóç 
4 musicista. (Wôn) 

WôLkúG adv. musicalmente; melodiosamente. 

ὠδίν, ivog (1) bibl. = wis. 

ὠδίνω (ἱπιργῶδινον, [μέ. ὡδινῶ εὡδινήσω, αοτ. ὠδίνησα 
e aor. causat. Ova; pas. aor. ὠδινήθην, aor. méd. pas. 
bíbl. vôwyncáunv) 1 sofrer as dores do parto; estarem 
trabalho de parto: xpálei 0(vovoa w.r. grita sofrendo as 
doresdoparto 2parir 3sofrer uma dor violenta; sofrer 
dores cruéis por algo ou alguém, nepi ou nép e gen. 
4 esperar com impaciência; estar angustiado. (ὠδίς) 

ὠδίς,ἴνος αε. δἱδ].ὠδίν, ἆαι.ρί. ὡδῖσι ε, Ροέ!., ὠδίνεσσι (ἡ) 
1dores ou trabalhos do parto; parto 2fruto das dores 
do parto; prole; cria; filhote; filho 30vo 4 mel de abe- 
lha 5 gravidez; prenhez 6 dor aguda; sofrimento terrí- 
vel; angústia 7 produção do espírito; trabalho mental. 

ᾠδός, οὔ (ὁ, ἡ) 1 cantor; cantora: Tov pôov ὄρνιθα 
PÓLUX. o pássaro cantor, i.e. ogalo 2 taça que circulava, no 
banquete, enquanto se cantava o escólio. (ἀείδω) 

d6ovv impf. de oidéw. 

Wôvparo 3º sing. aor. de ὀδύρομαι. 

ὠδυσάμην «{ ὁδύσσομαι. 

ὠδώδειν πι.-ᾳ.-ρετῇ ἆε ὄζω. 

deco 3º sing. impf. de otopau. 

ὤζησα, ὤζον εξ ὄζω. 

Qo (só pres.) exclamar ohl: dicotv oi Oza vaí An. que os 
espectadores exclamem oh! 

aj interj. (para chamamento) ei! olá! oi! 

ᾠήθην εῇ οἴομαι. 

dOsoks 3^ sing. impf. iter. de ὠθέω. 

ὤθετο ϱΓ ὄθομαι. 

ὠθέω-ῶ (ὕπρί ἑώθουν, impf. iter. 3° sing. ØOeoxe, fut. 
ğow, aor. čëwoa, aor. poét. ©oa, perf. *wka; pas. fut. 
ὠσθήσομαι, αοτ. ἑώσθην, ῥετ]. ἔωσμαι) 


ΑΤΙΝΑ 





1 empurrar para frente; precipitar 
2 impelir para trás; repelir; fazer recuar 
3 repelir; repudiar 
4 impelir contra ou para o interior de 
5 fazer precipitar; provocar (uma situação) 
6 puxar para trás; arrancar 
MÉDIA 


7 repelir; fazer recuar 
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8 precipitar-se; lançar-se para frente; impelir-se à frente 
9 (pessoa) entrechocar-se; comprimir-se 


1 ὤθει δ᾽ ἐν σάκει πίπτων ῥόος πομ. α οοττεπίεζα, οαἰπίο 
no escudo, empurrava [Aquiles] para [επίε, τὴν θύραν ὠθεῖν 
AR. forçar a porta, boat ovv eic TÒ NÕP HER. precipitar-se 
πο [οφο, ἐπὶ κεφαλὴν ὠθεῖ ἐκ τοῦ θρόνου prar. derruba do 
trono [aquele amor pela competição] de ponta-cabeça, Nãav àvuw 
ὤθεσκε ποτὶ λόφον πομ. ficava sempre empurrando uma pe- 
dra para o alto de uma colina, aùtùy πνεῦμα Βορέου κατὰ 
τῶν πετρῶν oa PLAT. [dizem] que o sopro de Bóreas precipi- 
tou-a [Orítia] do alto dos rochedos, ἔξω δόµων τε καὶ πάτρας 
ὠθεῖν ἐμέ έδαι. expulsar-me da casa e da pátria, àno τῶν 
ἱερῶν ὠθεῖν êué Ésqn. excluir-me dosritossacrificiais, Tô OUv 
αἴτιον καὶ τὸ ἀρχηγὸν αὐτῶν εἶναι vo c900v PLAT. essas 
coisas tém como causa e princípio aquilo que as poe em movimento 
2 ἀπὸ εἶο τράπεζαν ὦσε ποδὶ πλήξας πομ. πεπι ρορε επι- 
purrou para longe de si a mesa com ο5Ρό:, οἱ δ᾽ ἰθὺς τάφροιο 
βαθείης ὦσαν Axatoóc non. eles repeliram os aqueus na di- 
reção do poço profundo 
3 τοὺς πρὸς αἵματος οὓς ὠθεῖς ἀθάπτους 545. ος ρατεπίες 
consanguíneos que repudias inse pultos 
4 [ἔγχος] ἰθὺς ἐμεῦ ὥσας πομ. tendo empurrado a lança di- 
τεἰατπεπῖε οσπίτα πιπι, ὤθεε τὸ ξίφος καὶ δι ἀμφοτέρων 
HER. impele a espada trespassando a ambos também, ὦ. ξίφος ἐς 
κουλέον πομ. enfiar uma espada na bainha 
5 ὠθέειτε ἐμπεσών τὰ πρήγµατα ἄνευ νόου ἨΞΕ. [ορο- 
vo] faz precipitar as situações, caindo nelas sem ponderação 
6 ἐκ δ᾽ ἄρα οἱ μηροῦ δόρυ μείλινον bos Hom. então de 
sua coxa arrancou a lança de freixo 
7 ἐξ οὗ προτὶ Ἴλιον ὠσάμεθ᾽ abtoúç now. desde que nós 
os repelimos para Ilion l 
8 ὥσπερ οἱ κάπροι οἱ πρὸς τὴν πληγὴν ὁμόσε ὠθούμε- 
VOL PLAT. como os bodes que se jogam na direção do golpe, Ὁσάμε- 
νοι ἔσω ἔργου ἐχώμεθα ΗΕΚ. avancemos para dentro do palá- 
cio e cumpramos nossa missão, êxbpncav Tpúeç, doavrto ô’ 
Ἀχαιοί Hom. os troianos se deslocaram e os aqueus avançaram 
9 οἱ δ᾽ αὖ Πέρσαι κατά τε τὰς εἰσόδους ἐφεπόμενοι 
ὠθουμένων αὐτῶν πολλοὺς κατεστρώννυσαν XEN. os 
persas, perseguindo-os atéás entradas [do acam pamento], iam aba- 
tendo muitos deles 

ὠθίζω. 1empurrar; pressionar * méd. | 2 bater-se; lutar 
por algo, eiç ou Tpóç e ac. 3altercar. (bOéw) 

ὠθισμός, οὔ (ὁ) 1embate; batalha; tumulto 2 embate 
de palavras; altercação. (Wow) 

Wlyvuvro 3º pl. impf. pas. de οἴγνυμι. 

dióunv 1^ sing. impf. poét. de otopau. 

Öka aor. ép. de οἴγω. 

Wiov poét. = óv. 

ὠϊσθην αογ. pas. ép. ἄε οἴομαι. 

ὠΐχθην αοστ. ρας. ἆε οἴγνυμι. 





ὧκ᾽ - ὦκα επι εἰ!ςᾶο. 

&xa adv. (superl.Gxtova) 1 (modo) com rapidez; com agi- 
lidade 2 (tempo) rapidamente; imediatamente. (ὠκύς) 

wkéa fem. jôn. e ép. de dc. 

Oxeávios, q, ov relativo ao Oceano; oceânico. (Nkeavóç) 

Ὠκεαγός, οὔ (ὁ) 1 Oceano, filho de Urano e Gaia, deus 
do mar 20 marexterior,op.aos mares interiores 3 oce- 
ano Atlântico. 

&xeiáov gen. pl. fem. ép. ἄε ὠκύς. 

ὤκεον impf. é p. de oixéw. 

Wkéwç adv. (su perl. wxio ca) rapidamente; imediatamen- 
te; depressa; com agilidade. (oc) 

Wkndev 3º pl. aor. pas. ép. de οἰκέω. 

ὤκηκα, ῴκησα εξ οἰκέω. 

ὤκιζον, ᾧκικα σῇ οἰκίζω. 

ὠκινάκης εταδε ἆε ὁ ἀκινάκης. 

ᾠκίσθην, ᾧκισμαι ο οἰκίζω. 

ὤκιστα ςξ ὦκα 

ὤκιστος σῇ ὠκύς. 

ᾠκούρουν cf. oikovpéw. 

ὤκτισα «{ οἰκτίζω. 

&xaAoc, oc, ov que fende rapidamente o mar; ágil; rá- 
pido (nau). (oxic, Ac) 

dvpóAoc, oc, ov queselangae atinge prontamente; ve- 
loz (flecha, águia). (vós, PáAAw) 

ὠκύμορος,ος,ον 1 que morre prematuramente; desti- 
nado a morte prematura 2 que mata depressa (dardo, 
veneno). (ὠκύς, µόρος) 

ὠκυπέτης, ου (πια5ε.) ἀενόο τάρίάο; νεο. (ὠκύς, πέτομαι) 

dxvnóósoot dat. pl. ép. de ὠκύπους. 

WKÚTOLVOS, OG, OY que castiga prontamente; que traz 
pronto castigo (transgressão). (ὠκύς, ποινή) 

WKUTOLTTÓG, ÓG; ÓV transportado rapidamente; rápido 
(πανἰο). (ὠκύς, πέμπω) 

WkÚTTOPOÇ, OG, OV que avança rapidamente; veloz; rápi- 
ἆο (παιι). (ὠκύς, πόρος) 

ὠκύπους,ους, οὖν gen. -ποδος ἂς ρέ5 άσείς; νε[οζ.(ὠκύς, 
πούς) 

úWkúrTEpOS, OG, OV 1 de asas rápidas (falcão) κ τὰ ὠκύπ- 
cepa 2 penachos das asas. (ὠκύς, πτερόν) 

WKÚPOOS, OG, OY que corre rápido; de curso rápido (rio). 
(ὠκύς, ῥέω) 

ὠκύς, εἴα, É (su perl. kóravoc edktovoc) 1rápido; pron- 
to; ágil: tódaç wkúç Hom. de péságeis 2 agudo; penetran- 
te (som) 3aguçado (ouvido) + wkú adv. 4 rapidamen- 
{64 τὸ ὠκύ 5 velocidade. 

ὠκυτόκιος,ος,ον 1próprio para apressar o parto ἡ τὸ ὠκυ- 
tÓktov 2remédio para apressar o parto. (iokóc, vacuo) 

WKUTÓKOS, OG, OV 1que apressa ou facilitao parto 2fe- 
cundante (rio) + Tô WkuTókov 3 parto rápido ou fácil. 
(ὠκύς, τίκτω) 





ᾠμοιωθήμεναι 


ὠλάφιον εγαςε ά!. ἄε ὦ ἐλάφιον. 

ὤλβισα εί ὀλβίζω. 

ὠλένη, ης (ἡ) 1antebraço 2cotovelo 3brago 4máo. 

ὤλεσα aor. at. de ὄλλυμι 

&Asoí(kaproc, oc, ov que perde o fruto prematuramen- 
te; estéril (planta). 

WÃetO 3º sing. aor.> méd. de Av. 

WÃcúdepoç crase át. ἄε ὁ ἐλεύθερος. 

ὠλίσθηκα ες ὀλισθάνω. 

ὦλκα ας. οἱπσ., ὧλκας ας. pl., ρο6ϊ. - αὗλαξ. 

ἄλλος, ἄλλοι εταδε ἆε ὁ ἄλλος, οἱ ἄλλοι. 

ὠλλύμαν ἰπιρῇ πιέά. ἀότ. ἆε ὄλλυμι. 

ὠλοκαύτουν ςῇ ὁλοκαυτέω. 

ὠλοκαύτωσα ςῇ ὁλοκαυτόω. 

d óuav aor.; méd. ἆότ. ἆε ὄλλυμι. 

WÃovto 3º pl. aor.; méd. de Avg. 

ὠλοφυράμην, ὠλοφύρθην ςῇ ὁλοφύρομαι. 

ὠμηστής, οὔ (/Ίᾳ5ο.) 1quecomecarnecrua; carnívoro 
2 carniceiro; feroz; cruel 3 cruel; desumano; desleal 
(pessoa) 1 ὁ ὠμηστής 4 animal feroz. (ὠμός, ἔδω) 

ὠμίληκα εξ ὁμιλέω. 

Oppa perf. pas. de ópáw. 

Gp vvv impf. de öuvvp. 

ὠμοβοέη ς[ ὠμοβόεος. 

ὠμοβόειος, α,ον 1de courobovino não curtido 2de 
carnebovina crua. (ùpóç, Poŭç) 

ὠμοβόεος, α, ον /όη.Ξ ὠμοβόειος. 

ὠμοβόϊνος, ος, ον - ὡμοβόειος. 

dp ofópoc, oc,.ov quecome carne crua; feroz; sanguiná- 
rio: QuopBópov BAénetv aLcirr. olharcom ferocidade. (ùpós, 
βιβρώσκω) 

&póupcoc, oc, ov feito de couro não curtido. (Wpós, 
βύρσα) 

ὠμογέρων, οντος/(ὁ, ἡ) 1 νε]]ιο αἰπάα αἴίνο: ὠμογέρον- 
τα δέ μίν φασ᾽ ἔμμεναι πομ. ἀἴσεπι que ele é um velho ainda 
ativo 2 maduro antes 1ο ἵσπιρο: ὠμογέρων βόστρυχος 
A.P. cacho de uvas maduras antes do tempo. 

dp oóakric, ric, $c que morde ferozmente; feroz. (iyuóc, 
δάκνω) 

wuodeTéW-w at. e méd. 1 pôra carne crua de vítima sa- 
crificial sobre o altar recoberta de gordura 2 oferecer 
um sacrifício. (Wyóç, Gexóc) 

ὠμόθην αοτ. ρά5. ἆε ὄμνυμι. 

ὠμόθυμος, ος, ον de coração duro; insensível; cruel. 
(ὠμός, θυμός) 

Gp ot interj. 1 (expr.de lamento) ail: Got uot dt. aidemim! 
αἱ ἀεπίπη ὤμοι τάλας ΑΚ. ai! como sou infeliz! GOL ávau- 
δείην êmegéve HOM. ai! a falta de vergonha é tua veste!; com 
gen. de εαµσα, ὤμοι βαρείας ἆρα τῆς ἐμῆς τύχης sór. ai! 
quesorte pesada é a minha! (©, pot) 

ὠμοιωθήμεναι ἰπῇ αοτ. ρα». έγ. ἆε ὁμοιόω. 
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ὠμοιωθήμεναι 


ὠμοιωθήμεναι, ὠμοιωθήσομαι, ὡμοίωμαι, ὠμοίωσα 
ϱ{ ὁμοιόω. 
ὠμοκρατής, ής, ἐς de espáduas fortes; indómito. (ώμος, 
ὠμόλινος, ος, ον 1ἆς ἵπΠο γι ἡ τὸ ὠμόλινον 2línho 
cru 3lenço 4 toalha. pós, Aivov) 
ὡμολόγηκα η΄ ὁμολυγέω. 
ὠμοπλάτης, ης (ή) omoplata. tamos, πλάτη) 
ὤμορξα, ὠμορξάμην ε΄. ὁμόργνυμι. 
ὦμος, ου (ὁ) 1 sing. ou pl. espádua: dp σάκος ἑλεῖν 
HOM. [Ur 0 esuudo na cspadua, áp ou περὶ ὤμοισιν ΗΟΜ. 
ao redor da cspudus 2 parte superior das patas dianteiras 
de um animal 3 braço 4 braço de cadeira. 
ὠμός, ἡ, Óv 1 nào cozido; cru (carne, vegetal): ὠμὰ κρέα 
HOM. apes cruas, kpiBai aai Luc. cevada crua, ndo torra- 
du, DÔWP WHÓV ARTT. dgua ndo fervida, Gpóv βιβρώοκειν 
Πρίαμον How. dawrur Priamo vivo. 2 indigesto (alimen- 
to) 3 não maduro; ainda verde (fruto) 4 prematuro; 
precoce (velhice) 5 não secado pelo sol (trigo) 6 não 
abrandado pela educação; não civilizado; grosseiro; 
rude 7 cruel; inumano; atroz com alguém, dat. ou εἰς 
eac. + apá adv. 8em estado cru. 
ὤμοσα αογ. 4ε ὄμνυμι. 
ὠμόσιτος, ος, ον selvagem, feroz. (wpyóç, σιτέοµαι) 
ὠμότης, ητος (ἡ) 1ausência de cozimento; estado cru 
(de alimento) 2 crucza da digestão; indigestão 3 au- 
sência de maturação; verdor (de fruta) 4 crueza; cruel- 
dade; desumanidade. (wpóç) 
ὠμοφαγία, ας (ἡ) ação ou hábito de comer carne crua. 
(ὠμοφάγος) 
ὠμοφάγος, ος, ον 1 ἠἠε come carnc crua; carniceiro; 
carnívoro (predador) 2que se pode comer cru + τὰ 
ὠμοφάγα 3animais carniceiros; feras. (wyós, payeiv) 
ὠμοφρόνως αἆν. com sentimentos cruéis; cruelmente. 
(ὠμός, φρήν) 
ὠμόφρων, ονος(πιαξς, fem.) 1de coração duro; cruel; 
desumano 2 de indole feroz. (ὠμός, φρήν) 
ὤμωγμαι, ὤμωζον «Γ. οἰμώζω. 
ὠμωμόκειν πι.-ᾳ.-Ρετ[ ἆε ὄμνυμι. 
ὤμωξα αοτ. ἰε οἰμώζω. 
Òpðç adv. duramente; cruelmente. 
ὧν, οὖσα, Öv part. pres. de zipi. 
iv jón. = obv. 
ὧν gen. pl. do pron. rel. óc, fj, 6. 
ὠνάμην αοτ., de ὀνίναμαι. 
ὦναξ έταξε 4ε ὦ ἄναξ. 
ὤνατο 3* sing. aor.de Óvívayat e de ὄνομαι. 
wvôpeç crase de à àvàpec. 
ὠνείδικα, ὠνείδισα, ὠνειδίοθην ε΄ ὀνειδίζω. 
úvexa crase dór. de od Eveka. 
ὤνεμος ετα5ε ἀότ. ἀε ὁ ἄνεμος. 
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ὠνέομαι ε[. ὠνέω. 
ὤνευον ε΄ ὀνεύω. 
ὠνέω-ὦ («ὁ part. perf. ἑωνηκώς), ρεγ. πιέά. ὠνέομαι- 
οῦμαι ({π|Ρ]. ἑωνούμην ἐ ὠνούμην, [ιί. ὠνήσομαι, 
aor. ἑωνησάμην 6 ὠνησάμην, ρε. ἑώνημαι, ρᾶς. im- 
Ρ[ ἑωνούμην, aor. ἑωνήθην, perf. &ovipai, m.-q.- perf. 
ἑωνήμην) 
ATIVA E MÉDIA 
1 comprar; adquirir algo, ac., por um preço, gen. ou dat, 
de alguém, dat. xapá ou àxó e dat. de 
2 comprar; corromper alguém 
3 pagar resgate por; resgatar 
4 crist. red imiralguém 
$ propor a compra de; negociar 
6 tomar de arrendamento 
7 afastar, cancelar mediante pagamento 
8 ressarcir alguém, ac., de algo, ac.. por um preço, gen. 
PASSIVA 





9 ser objeto de uma compra; ser comprado 


1 ὠνέονται τὰς γυναῖκας παρὰ τῶν γονέων χρημάτων 
PEYÁAWV HER. compram asesposus, de seus genitores, por unt al- 
to ρπ(ο, ὠνεῖσθαι τῷ θανάτῳ τὴν σωτιρίαν naz. com- 
prar a salvado Οἴύτπα ρα ορπγο ἆα πιστίς, ὁ ὠνούμενος ε ὁ 
ὠνησάμενος o comprador, Ò ÈWVNPÉVOG o proprietário 
2 τοὺς πονηροὺς καὶ καταστασιάζοντας ὠνεῖσθαι καὶ 
διαφθείρειν PLUT. comprar e corromper os maus e rebeldes 
3 ὠνεῖσθαι τὰς αὑτῶν ψυχὰς παρὰ τῶν ἐχθρῶν τίς. π-- 
gatar das mãos dos inimigos a própria vida 
4 ὠνεῖσθαι ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ aiuam oriG. [Cristo] nos redimir 
com o próprio sau gue 
5 Κροῖσος δέ σφι ὠνεομένοισι ἔδωκε δωτίνι]ν Her. eles 
que propunham a compra [do ouro]. Creso deu-o de presente, d) v£E- 
σθαι τῶν φορτίων τῶν σφι ἦν θυμὸς μάλιστα HER. [con- 
ta-se que elus] negociavam as mercadorias de que mais gostavam 
6 παρὰ τῶν τὰ μέταλλ᾽ ἐωνημένων εἴκοσιν ἐξέλεξεν 
ôpaxuãç rap' ékáGtov pEM. extorquiti 20 dracmas de cada 
um dos que eram arrendatários das minas 
7 τὰ ἐγκλήματα ἑωνοῦντο pEM. tentavam evitar as acusa- 
ções mediante pagamento 
8 εἰ μὴ ἐγὼ ταλάντου ὠνησάμην τὸ πλημμέλημα τυς. 
se eu nào [o] tivesse ressurcido do dano com um tulento 
9 ἣδε ἡ οἰκία nAeiavov éovijgr] tsócn. eta casa foi compra- 
da por um valor altíssimo. 
ὠνή, ῆς (ἡ) 1compra; aquisição de algo, gen. 2 arrenda- 
mento; aluguel 3 preço da compra 4 valor do aluguel. 
Wvunyv aor. méd. de ὀνίνημι. 
ὠνήρ έταξε ]όη. ἆε à ἁνήρ. 
ὤνι]σα αογ.4ε ὀνίνημι. 
ὠνησάμην αοτ. πιέά, ἀεὠνέομαι. 


ὠνητις, οὔ (ὁ) ςοπιρταιἆογ. (ᾠνέομαι) 

ὠνητός, ή, ὁν 1 adquirido; comprado: δοῦλος οὐκ ώνη- 
τὰς ἀλλ᾽ οἴκοι τραφείς sor. escruvo nio comprado mus cri 
do em casa, Güvapic ÒVNTÅ rUe força mercenaria, exert 
to 2 que se compra; que se pode comprar; venal: δύξα 
Xprii&cev o6 dvi isócu, gloria que não se compra com di 
nheiro, Eirá xpryiáoty wvnNTý ruc. esperança adquirida com 
dinheiro. 

w' vOpwre elisão poét. de à ἄνθρωπε. 

ὤνθρωπος, ὤνθρωποι εταςο ο ὦ ἄνθρωπος, ὦ ἄνθρω- 
ποι. 

ὥνιος, οςέα, ον 1 que se compra; que se pode com- 
prarou νζπάστ: πῶς ὁ σῖτος ὤνιος; AR. quanto custa o trigo? 
ὤνιον εἶναι ρι.Λ1. estara vendu, diviov üygiw 0u £áyew OU 
κομίζειν PLUT. levar ao mercado, pórá venda 2 que se deixa 
comprar; venal (pessoa) + τὰ ὤνια 3 mercadorias. 

ὤνομα εό[. Ξ ὄνομα. 

&vopáóaat 3? pl. m.-g.- perf. jón.de óvopálo. 

&vopaocp£vog adv. pelo nome; nomeadamente. (ὀνομάζω) 

ὠνόμηνα aor. poét. de óvopaívo. 

ὦνος, ου (ὁ) 1 preço; valor 2 compra; aquisição 3 gê- 
nero à venda; mercadoria. 

avos crase de 6 olvoç. 

ὠνοσάμην aor. de óvoptat. 

«voxóet 3^ sing. impf. de olvoxoéo. 

ὠνώθην, ὤνωμαι ε΄ οἰνόω. 

GE crase dór. de ó ἐξ. 

Ga aor. de oiyvupi ou de οἴγω. 

ὤξυνα, ὠξύνθην «/. ὀξύνω. 

ᾠοειδής, ng, ÉS 1semcelhante a um ovo; em forma de 
ονο;οναἰ ἡ τὸ ᾠοειδές 2 secreção dos olhos. (wow, Elõec) 

eóunv impf. de oiojia1. 

Q$Óv, 00 (1Ó) 1 0vo: dóv τίκτειν ΗΕΚ. ου ἀφιέναι ΑΝΤΤ. ρύγ 
ovo, WÒV ÈKÄÉTEIV HER. fazer sair ida casca 2 gro de plan- 
ta 3 objeto oval. 

WÓr ou ὡὸπ ὅπ (marcação do ritmo para os remadores) 
oh! op, oh! op, op. 

ᾠοτοκέω-ῶ 1pòrovos 2 (planta) produzir grãos. (ῴο- 
τόκος) 

wotoxta, aç (H) capacidade de botar ovos; postura. 
(ᾠοτόκος) 

ᾠοτόκος, OÇ, OV 1 que põe ονος; ονίραγο κ τὰ ᾠοτόκα 
2animais ονίραγο5. (ᾠόν. τίκτω) 

ῥοῦ χεει. ἆε ᾠόν. 

Qov 2° sing. do impf.de olopa. 

$oqópoc, oc, ov 1quetem ovos 2que produz ovos. (pow 
φέρω) 

ᾠαφυλακέω-ῶ ρυβτάΞ;, νἱρίατ ο ονο5. (όν. φύλαξ) 
ὥπαζον, ὥπασα εΓ ὁπάζω. 

ᾧπερ αι. 4ε ὅσπερ. 

ὠπισάμην ς{ ὁπλίζω. 


ὥρα 
ὤπλισσα uor. ép. de 6i, 
Ὡπόλλων crase poet. de ó Ἀπόλλων, 
ὦπται 3" sing. perf. pas. de ὁράω. 


ὠπτήθην, ὥπτημαι, ὤπτησα, ὥπτων «{ ὁπτάω 
ὤπυιον ϱΓ ὁπυίω. : 


Gnvov cf. ómóu: 

Gora perf.; de ópáw. 

Wp contr. de dap. 

copa, ac (rj cuidado; atenção; preocupação; desvelo por, 
gen: pay Exerv ou Tolo Bar tem. cuidar de, preocupar- 


se com, 
ὥρα, ας, [όη. ὥρη. ης (ἡ) 
1 porção de tempo; período de tempo 
2 ano 
3 parte do ano; estação 
4 produto da estação; colheita 
5 estação favorável às operações militares,o verão 
6 estação por excelência; primavera 
7 parte precisa de um dia; hora 
8 tempo estabelecido: momento favorável; tempo 
oportuno 
9 primavera da vida: frescor da idade; juventude 
10 frescor juvenil; graciosidade; beleza 
Ὥρα 
n Hora; Juventude, person. 


2 pl Npa as Horas, person. das estações do ano 





1 νυκτός τς ὥραν καὶ μηνὺς καὶ ἐνιαυτοῦ δύνασθαι 

γιγνώσκειν XEN. consy rember e periodo da nate. do 

mës edo ano, VLKTOÇ Ev WPM HOM. durante u noite, ÑE pav 

quépaç DEM. durante o du 

2 ἐκ τῶν ὡρῶν εἲς τὰς ὥρας AR. de arno em ano, ἐν τῇ 

πέρυσιν ὥρα DEL Hodtto anterior 

3 ὥρη εἰαρινή πομ.. poc dpa ar. esução du promave- 

ra Bépeos Op nes. estagio do vero, ὥρη χειμερίη πομ., 

xti voc Opa prc. cstugae de irvero 

4 ἀπὸ τῆς ὥρας ἐτρέφοντο xEx. alimentuvam-se dos fru 

tosducstução 

ς τὸν τῆς ὥρας εἰς TOV mEpirthouv XpÓVOV XEN. e tempo 
da estação da guerra ato à du cirermavegação 

6 φύλλα καὶ avbea yiyvetar dpn tom. folhas e flores sur 

gem na primavera 

7 οὐχὶ δώδεκα ώραι εἰσὶ τής fiépag sr. nào sio dozeasfia 
rasdondiai EN. ashurisdodia, ἐπὶ τὴν ὥραν τὴς πρυσευχῆς 
τὴν Evárv s.c. dirante u hora da prew. u nona floral 

8 ὥρη δόρποιο τιον. froide jantar, topi καθεύδειν nom. 
e hora de dormir, v ὥρᾳ ἐργάζεσθαι χεν. πωωήωσ ne iengo 
πα trabalhar o tempo inteiro πρὸ τῆς 
úpaç âniévar xex. ir embora untes do tempu, gig pac now. 


no momento conveniente 
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ὡραία 


9 οἱ ἐν ὥρᾳ PLAT. os que estão na flor da idade, ὥραν ἔχειν 
ÉSQL. estar na flor da idade, dote |ndéva ἀποβάλλειν τῶν 
ἀνθούντων ἐν ὥρᾳ PLAT. para nào perder nenhum dos que es- 
táo na flor da idade 

Ὁ φεῦ φεῦ τῆς ὥρας τοῦ κάλλους Απ. οἰ! ἡμέ σταρα, (µε ὔε- 
[εσα! τὴν ὥραν πωλεῖν χεν. ἀφ᾽ ὥρας ἐργάζεσθαι ριυτ. 
vendera própria beleza, viver da própria beleza 

n "Opa nótvia, küpot, Aqgpoó(rac pfwp. Hora venerável, 
mensageira de Afrodite 

12 τέκεν "Opac, Ebvopírv ve A(kryv te kal Eiphvny Hes. 
[Témis] gerou as Horas, Equidade, Justiça e Paz. 

ὡραία, α (ἡ) ϱ{ ὡραῖος. 

ὡραΐζω (πιρῇ ὡράζον, αοτ. ὡράϊσα; αοτ. ρα5. ὡραΐσθην) 
1embelezar;adornar 2crist.glorificar! pas. 3 intr. es- 
tar na flor da idade ou no auge da beleza 4 compor- 
tar-se com afetação. (Wpaioç) 

&paioc, q, ov 1 da estação; sazonal (produtos da terra): 
Wpoiol Kaprol HER. frutosd aestação, bpaioç Plog HES. pro- 
visão da estação, trigo 2 que tem um ano; de um ano (ani- 
mal) 3 feito na época propícia ou no momento opor- 
tuno (trabalho, ação): ãpotoç wpaioç HEs. lavoura feita 
no tempo oportuno, TAÓOG Wpaioç HES. navegação empreendida 
no momento conveniente 4 que atinge o ponto devido; ma- 
duro; pronto: Vávatoç wpoioç xEN. morte na idade certa, 
morte não prematura, bpaioç êtekeútmoE ou àmotédvnke 
PLUT. morreu na idade certa, opaía. yápov HEROD. quetema 
idade para o casamento, maduro parao casamento 5 convenien- 
te; regular; devido: pata iepá PLAT. sacrifícios regulares 
6 que está na flor da idade; belo; gracioso; atraente: ol 
καλοὶ καὶ ὡραῖοι ΧΕΝ. ο5 belos e graciosos ἡ ή ὡραία 7 es- 
tação da ceifa ou da colheita; canicula: nepi thv painy 
PAUS. pela época da colheita 8 estação de operação mili- 
tar 9 estação das chuvas: TI μὲν ὡραῖα οὐκ ὕει ΗΕΕ. 
nãochovena estação das chuvas τὸ ὡραῖον 10 crist. beleza 
^ và ópaia Tuc. n frutos da estação 12 Medic. mens- 
truacáo. (dpa) 

épatótrc, nroc (f) 1madureza dos frutos 2juventude; 
frescor; beleza 3 ornamento; adorno. (iépaioc) 

épatopuóc, o0 (6) 1 beleza; graça 2 adorno sofisticado 
3 Ret. afetação (do discurso). (wpaitw) 

&paktáq-à perder os sentidos; desfalecer. 

ὠρανός ἀότ. - οὐρανός. 

Wpaar e Wpagtv adv. na estação ou no tempo oportu- 
πο. (ὥρα) 

ὤργανα cf. ópyalvw. 

ὤργασα, ὤργασμαι ϱ{ ὀργαζω. 

Opyeioç (0) crase poét. de ó Apyeioç. 

ὤργισα, ὠργίσθην, ὤργισμαι ϱ{ ὀργίζω. 

ὥρεα pl. dór. de ópoc. 

ὥρεγμαι, ὥρεξα ϱ{ ὀρέγω. 

ὥρεον impf. jón. de ópác. 
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&peoot dat. pl. ép. contr. de óap. 

ὠρέξθην cf. ópéyw. 

ὠρέων gen. pl.jón. de dpa. 

ὥρη ]ϑπ. - ὥρα. 

ὤριζον, ὤρικα εξ ὁρίζω. 

épiKÓc, |; óv 1queestáno ponto; maduro 2queestáem 
todo o seu vigor, na flor da idade; jovem; belo. (pa) 

épiKóc adv. no ponto; no momento oportuno. 

ὥρινα, ὠρίνθην εξ ὁρίνω. 

ὥριος, αε, ροέϊ. ος, ον 1que se faz na época certa; re- 
gular; habitual: óptoc óufpoc ns. chuva habitual, no mo- 
mento desejado, ὥριαι τελεταί PIND. sacrifícios nas épocas de- 
terminadas 2 que se faz no momento oportuno ou favo- 
rável: prov épyov Hes. trabalho na hora certa, trabalho opor- 
tuno 3 maduro; pronto para αἶσο, ἆαῖ.: πλόος κὠπαις 
ὥριος ARATO navegação pronta para os remos, navegação opor- 
tuna, KoÚpN Ópioç yáuw ap. jovem na idade de casamento 
4 propício; favorável: ὥρια πάντα YÉVOLTO TEÓCR. que 
todosos momentos sejam favoráveis 5 que está na flor da ida- 
de + Wpia 6 frutos da estação: pra návta HOM. todos 
os frutos da estação. (ὥρα) 

WpLoTOÇ crase de O ápioTOÇ. 

Wplwy, wvoç (6) pássaro fabuloso. 

Ὠρίων, ωνος (ὁ) 1 Órion, caçador mítico, amante de 
Aurora 2 Órion, constelação. 

wpuáOnv aor. pas. ὥρμασα aor. at., formas dór. de 
ὁρμάω. 

ὡρμεόμην impf. pas. jôn. de ópuáw. 

ὥρμηνα ε[ ὁρμαίνω. 

ἅρμισα ες ὁρμίζω. 

ὥρμων εξ ὁρμάω. 

dpvvov impf. de ópvów. 

(pvvro 3^ sing. impf. pas. de ópvvpu. 

Wpoypágos, ov (6) redator de anais; compendiador. 
(ὥρα, γράφω) 

&poAóytov, ov (1ó) relógio; quadrante solar. (ópa, λέγω) 

ὡρόμαντις, εως (ὁ) ρτοΐοϊα das horas, ref. ao galo. 

ὠρόμην αοτ.; πιέά. ἂε ὄρνυμι. 

ὧρος, ου (ὁ) 14πο 2Ρ[.απαἰ5. 

ὧρος, εος (τό) dór. - ὅρος. 

ὥρουν, ὥρουσα ϱ{ ὁρούω. 

ὠρρώδουν ϱ{ ὀρρωδέω. 

(pos 3^ sing. αογ. ἄε ὄρνυμι. 

ώρτο 3: sing. aor.; méd. de ὄρνυμι. 

ὠρυγή, ῆς (ἡ) bramido. 

ὠρυγμός, οὔ (ὁ) τασἰάο. (ὠρυγή) 

ὥρυξα αοτ. ἆε ὀρύσσω. 

ὠρυσάμην «{ ὠρύω. 

ὤρυσσον, ὠρύχθην σῇ ὀρύσσω. 

ὠρύω σετ.πιέά.ὠρύομαι ([ι'.ὠρύσομαι,αοτ.ὠρυσάμην) 
1 (cáo, lobo) uivar; ulular 2 (leão) urrar;rugir 3 (mar) 





bramir 4 (pessoa) soltar gritos de dor por causa de, ac. 
ou nepl e ac. ou &ní e dat. 5 gritar de alegria. 

&pxaiot crase jôn. de oi ἀρχαῖοι. 

ὠρχεῦντο 4: pl. poét. impf. méd.de ópyéw. 

Wpxwv crase jôn. e dór. ἄε ὁ ἄρχων. 

ὠρωρύγμην, ὠρωρύχειν σῇ ὀρύσσω. 

Wç! e çadv.dem. 1assim;destamaneira: ὥς φάτο πομ. 
assim falou, WG “ExtTwp Ayópevce Hom. assim falou Heitor 
2 assim; ΡΟΙ 1959: ὥς οὐ τοῦτον μῦθον ἐνίψω Μοηπ. Ρο: ἱε- 
so não pronunciarei mais esta palavra 3 assim; por exemplo + 
καὶ ὥς 4 mesmo assim; de toda maneira; todavia; não 
οὐδίαπ[ς: οὐδ᾽ ὥς (οὐδ᾽ ὧς), μηδ᾽ ὥς (ομ μηδ᾽ ὧς) πεπι 
mesmo assim, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὧς ἐτάρους ἐρρύσατο πομ. πας 
nem mesmo assim salvou os com panheiros, ἠξιώσαμεν μηδ᾽ ὣς 
τὸ τῶν προλοιπὸν ξυμμάχων κοινὸν προλιπεῖν τυς. ἐ5- 
timamos que nem mesmo assim devíamos abandonar o interesse co- 
mum dos aliados. 

(c? — «cl, posposto ao termo ao qual se refere. 


ὡς' ε, posposto, ὥς. 


ΟΟΝ]. COMPARATIVA/ADV. RELATIVO 





- 1 (modo) do mesmo modo como; do modo como; 
como; ger. em correl. com adv. dem. dx... dc, dx... 
οὕτω(ς), ὡς... Âe, wE... ç, do mesmo modo como; 
ép., antes de or. temporal, à; 6' óve, wç &’ ör äv da 
mesma forma que quando, como quando; poét., com 


äv ou ke, implica indeterminação 


N 


(quantidade) tanto quanto 

(conformidade, relação) conforme; como; pode envol- 
ver alguma indeterminação, na medida em que, pelo 
que 


w 


-- 4 (tempo) tanto tempo quanto; ao mesmo tempo que; 
enquanto 


Nes (condicionalidade) como se (fosse); como; à guisa de; 


na qualidade de; se for para 

6 (aproximação) como que; algo como; cerca de 

7 (intensidade em exclamação) quão!, que!, como! 

8 (desejo em exclamação) com opt., por vezes acompa- 
nhado de &v ou «e, geralmente não se traduz 


9 (intensificação em inter. ind.) de que maneira; como; 
quanto; quão 
1 introduzindo o complemento de um comp., que; do que 


CONJ. ADVERBIAL 





n (de fim) afimde (que); para (que); com a intenção de 
(que); com vista a (que), com subj. ou opt. oblíquo 


12 (de consequência) que; de (tal) sorte que; com inf., de 
modo a 


13 (de tempo) quando; desde que; logo que; depois que; 
todas as vezes que; cada vez que 


14 (de causa) porque; pois 


CONJ. INTEGRANTE 








15 que, com ind. ecom opt. 


1 ὡς ἂν εἴπω, πειθώμεθα návTteç Hom. façamos todos como 
(do mesmo modo como) eu disser, πάϊς δ᾽ ὣς νήπια βάζεις 
HOM. dizes tolices como (2 da mesma maneira que) uma 
crianga, O£óc 8 dc (exo now. eleera honrado como um deus, 
κινήθη δ᾽ ἀγορὰ ὡς κύματα μακρὰ θαλάσσης πομ. 
a assembléia ficou agitada como as grandes ondas do mar, bg 6" 
ἄνεμος ἄχνας φοβέει.., ὥς τότ᾽ Ἀχαιοί πομ. εοπιοο νέπ- 
to espalha a palha, assim ζαπιδόπι ος στερος, οὕτω νῦν καὶ ἐγὼ 
νοέω ὡς σὺ εἴκεις How: agora também eu penso de tal modo 
οσππο ἱγπαρίπας, Κίονας ὡς ὅτε θαυμαστὸν µέγαρον πάξο- 
t£v PÍND. erigiremos colunas como quando construímos um mag- 
πίβοο ρᾳἰάσίο, ἤριπε δ᾽ ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν ΗοΜ. εἰε 
tombou como tomba um carvalho (como quando tomba), ὡς ἂν 
ποήσ[ίς 668. do modo como ages, seja qual [ο', αὐτῷ ὥς κεν 
ἄδῃ, TUG ÉGCETAL A.P. do modo como te agrade, assim será 

2 £Aàv kpéac dc ol xeipeç êxávôavov Hom. tendo toma- 
do da carne tanto quanto suas mãos podiam conter, τὼς δέ σ᾽ 
ἀπεχθήρω, ὡς νῦν σ᾿ ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησα Hom. e que eu te 
odeie tanto quanto estranhamente eu te amei até agora 

3 ὡς ὁ μάντις φησίν ésqL. segundo o que diz o adivinho, WG 
φάτις ἀνδρῶν 566. como dizem ος ΠΟΙΠΕΗς, ὡς δὲ Σκύθαι 
λέγουσι νεώτατον ἁπάντων ἐθνέων εἶναι τὸ σφέτερον 
(ροτ ἐστίν, ὡς Aéyovot) nn. a nação doscitas, segundo o que 
eles mesmos dizem, é a mais nova de todas, ὡς δ᾽ ἐγὼ ἤκουσα 
εἶναι αὐτὸν Ἰδανθύρσου πάτρων HER.. conforme o que eu 
ouvi (dizer), ele era tio de Idantirso, DG êK TÕV ÖVVATÕV TUC. 
na medida em que isso é possível, ὡς ἐμὲ εὖ μεμνῆσθαι Ἠεπ. 
pelo que bem me lembro, ὡς σάφ᾽ εἰκάσαι sór. pelo que se po- 
de claramente conjeturar, DG ÈTNTÓLWG sÓP. verdadeiramente, 
θαυμαστῶς ὡς PLAT. espantosamente 

4 ὡς ἂν οὗτος ἥλιος αἴρη sór. tanto tempo quanto esse sol se 
elevará no céu, WÇ πρὸς ἀστρονομίαν ὄμματα πέπηγεν, 
ὥςπρὸς ἐναρμόνιον φορὰν ὦτα παγῆναι ρτΑτ. αο πιε5π1ο 
tempo que seus olhos se fixam no curso dos astros, os ouvidos estão fi- 
xos nos acordes harmoniosos que lhes chegam, A ἄν ἧς οἱόσπερ 
el sór. enquanto fores tal qual és 

5 συσκευάζεσθαι ὡς eic ovpaveíav xEN. fazer os preparati- 
vos como (se fosse) para uma expedição, ὡς σιτίον καὶ φάρμα- 
Kov dtdóvaL xeN. dar também veneno à guisa de alimento, 
Õedlaocıv dG eldÓTEÇ PLAT. temiam como se soubessem, WG TO- 
Aeuloiç aútois xpúvTaL xEN. elesos tratavam comoa inimigos, 
μακρὰν ὡς γέροντι ὁδόν sór. longo caminho, para um velho 
6 ἀπέθανον ὡς πεντακόσιοι ΧΕΝ. algo como quinhentos mor- 
reram, Qc 600 rapacáyyac xe. como que (cerca de) du- 
as parasangas 

7 ὡς ἄνοον κραδίην ἔχες πομ. que espírito imprudente tens! 
ὡς ἀστεῖος ὁ ἄνθρωπος PLuT. que homem encantador! ὡς 
ἄρα ἐφλυαροῦμεν ΧΕΝ. como fazíamos coisas pueris! 
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8 dg Épiç AmóÃoLTO HOM. possa cessar a discórdia, ὡς ὤφελες 
αὐτόθ) ὀλέσθαι ΗΟΜ. οχαἰά Είνεεσε perecido lá mesmo 
9 διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους ὡς μνημονικὸς ὁ Κῦρος 
XEN. eles diziam uns aos outros como Ciro tinha boa memória, 
θαυμάζω ὡς ἡδέως καθεύδεις ρτΑτ. admiro como dormes 
ααἱπιαππεπίε; μερμήριζε ὡς Ἀχιλῆα tıuńosie Hom. medita- 
va como honraria Aquiles 
10 μᾶλλον πρέπει οὕτως ὡς PLAT. convém mais deste modo 
que, οὐδενὸξ μᾶλλον φροντίζειν ὡς ροι.. πᾶο ῥγεοσέρα:- 
se com nada mais que 
Ἡ ἐλάμβανε τὸ τόξον ὡς κατατοξεύσων αὐτόν HER. 
ele tomava o seu arco a fim de atingi-lo com uma flecha, GvA- 
λαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποκτενῶν ΧΕΝ. ἀεἰόπι Οτο ρατα πιᾶ- 
tá-lo, παρεσκευάζοντο ὡς πολεμήσοντες ττς. prepara- 
vam-se com vista a fazer a guerra 
2 £bpoc ὡς δύο τριήρεις πλέειν ὁμοῦ ΗΕ. de uma largu- 
ra tal que duas trirremes possam navegar defrente, ἐνετύγχανον 
τάφροις πλήρεσιν ὕδατος ὡς μὴ δύνασθαι διαβαίνειν 
XEN. encontraram poças cheias dágua, de tal sorte que não se po- 
dia atravessar, OŬTWG &pol £gorjQrjoac ὡς νῦν σέσωσμαι 
XEN. tu me socorreste de tal modo que agora estou salvo, OŬTWG 
ὡπλισμένοι ὡς ὅτι προσωτάτω ταχθέντες μάχεσθαι 
XEN. armados de modo a combater em linha o mais longe possível 
8 ὡς δὲ εἶδεν ἔλαφον χΕΝ. quando viu uma corga, £080c dc 
fikovcev Ésor. desde que ouviu, ὡς ἄρα μιν προσστῆναι 
τοῦτο, ἐς τρὶς ὀνομάσαι Σόλωνα HER. logo queissolhe veio 
ao pensamento, pronunciou três vezes o nome de Sólon, «Gg δὲ εἰς 
tTijv MAnotinyv àrikoito HER. todas as vezes que ele chegava a 
Mileto, τῶν δὲ ὡς ἕκαστός οἱ μιχθῆ, διδοῖ δῶρον ΗΕ. οα- 
davezque cada um deles se une à mulher, ele dá um presente 
14 τί ποτε λέγεις, ὦ τέκνον; ὡς οὔ µανθάνω, sór. o que 
enfim tudizes, criança? porque eu não compreendo, δείξει αὐτός, 
ὡς ἔγωγ᾽ ἁπέρχομαι Απ. ele mesmo te mostrará, porque eu já 
estou indo embora 
15 ὡς εἴσ᾽ ἀληθεῖς οἶδα sór. eu sei que eles são sinceros, 
οὕποτ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν 
εἱλόμην xEx. jamais alguém dirá que preferia amizade dosbárba- 
τος ἐλέχθη ὡς οἱ Πελοποννήσιοι φάρμακα ἐσβεβλήκοι- 
εν ἐς τὰ φρέατα TUC. foi dito que os peloponésios jogaram vene- 
no nos poços, προεῖπεν ὡς μηδεὶς κινήσοιτο XEN. ordenou 
que ninguém se movesse. 

Wç? prep. com ac. 1com n. de pessoa, (indo) para; jun- 
to de; em casa ἦς: αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν 
ὁμοῖον HOM. um deus sempre conduz o semelhante para o seu se- 
melhante, &a£X8óvca δὲ ὡς τοῦ βασιλέος τὴν θυγατέρα 
HER. tendoele chegado junto da filha do rei 2 com n. de lugar, 
a; para: Ao vvóyou fjkovroc óc trjv MAntov Tuc. tendo 
Astíoco chegado a Mileto. 

oa aor. de àv. 

ὠσάν ε ὡς ἄν οοπ]. 1εοπιο 56: κρότον τοιοῦτον ὡς ἂν 
ἐπαινοῦντες ἐποιήσατε DEM. fizestes um tal rumor como se es- 
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tivésseisaplaudindo 2 como se {0556: τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι 
ὡς AV aic xEN. interrogar a Ciro como se ele fosse uma criança 
3 visto que: óc àv roig πλείστοις φίλος Qv Luc. visto que 
era amigo da maioria. 

úoavel conj. como se; como se fosse; por assim dizer; 
ᾳ1356: μήτε βλέπειν μήτ᾽ ἀκούειν ἀλλ᾽ ὡσανεὶ βλέπειν 
καὶ ὡσανεὶ ἀκούειν »τυτ. sem ver nem ouvir, mas como se vis- 
εεεοινίσε, ὡσανεὶ προκαλούµενος τοὺς πολεμίους Ρο;.. 
quase provocando os inimigos. (xc, áv, el) 

(caoke 3^ sing. do.aor. iter. de à. 

é$cabtoc adv. do mesmo modo que, dat.; semelhante- 
mente; igualmente; em Hom., com tmese, ὡς δ᾽ αὔτως: 
ἐὰν μὴ μετανοήσητε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖθε π.τ. 
se não fizerdes penitência, do mesmo modo todos perecereis, ὡς δ᾽ 
aútwç Mevélaoç aprtoç Evte” EdUvEv HOM. da mesma 
forma, Menelau guerreiro revestiu-se com suas armas, Mijdot ÔÈ 
τήνπερ ἐν τῷ πεζῷ εἶχον σκευήν, καὶ Κίσσιοι ὡσαύτως 
HER. 05 [cavaleiros] medos usavam exatamente o equipamento da 
infantaria, e os císsios (αιηδέηη, καὶ ὡσαύτως οἱ Ἠλεῖοι τοῖσι 
Μαντινεῦσι συμφορὴν ποιησάμενοι ἀπαλλάσσοντο 
HER. e do mesmo modo que os mantineus, os eleus foram embora 
muito desolados. 

WodE 3º sing. impf. dór. de Gt. 

WogÍ conj. 1como se; como quando 2como; da mesma 
maneira que t adv. 3com num., quase; cerca de. (dc, el) 

ὥσθην aor. pas. de à. 

&voí dat. pl. de obc. 

ὦσι 3:Ρ|. σε]. ἆε εἰμί. 

ὠσίουν εἴ ὁσιόω. 

ὦσις, εως (ἡ) σποαις; σοἰρε. (ὠθέω) 

ὠσιώθην εἴ ὁσιόω. 

ὦσμαι ρετ[ρα5.ἆε ὠθέω. 

Worep (em Hom., às vezes com tmese, Wc... tEp) adv. e conj. 
comp. 1 como; assim como; da mesma forma que; tal 
qual: voi rjroynkóotv dortep êyW DEM. aos que são desafor- 
tunados assim como eu, ζῆν ὥσπερ ἤδη ζῇς sór. viver da mesma 
maneira que jávives, vr|MKov dortep £ydv Ho. da mesma ida- 
dequeaminha  2como; por exemplo: órav xopóg y(yve- 
ται, ὥσπερ ὁ εἰς Δῆλον neunrópevoç xen. quandose forma 
um coro, como por exemplo o queseenvia a Delos, μοῖραν ἴσην ὡς 
αὐτοί περ ἐλάγχανον ΗΟΜ. parte igual áquela a que eles mes- 
mos tinham direito 3 por assim dizer; quase: VoTep ἀκονιτί 
TUC. sem poeira por assim dizer, i.e., quase sem combate 4 (con- 
form.) como; conforme; segundo: dorep Aéyw PLAT. co- 
mo estoudizendo 5 (comp.) como se: borep êvtetauévou 
τοῦ σώματος ΡΙΑΤ. como se o corpo estivesse esticado, 

&onepeí conj. 1 como se + adv. 2 de qualquer sorte. 

ὠσπεροῦν conj. e adv., como efetivamente; desde que 
efetivamente; pois que efetivamente: el ô’ ἔστιν ὡσπε- 
ροῦν ἐστι, Θεός »τΑτ. οε Deusexiste, eeleexiste efetivamente. 

(oe (às vezes com tmese, ὥς ve) conj. e adv. 


conj. comparativa 





1 como; da mesma forma que 
2 com causalidade implicada, como; dando-se o fato de 
que; na qualidade de; já que 
conj. consecutiva 


3 de (tal) modo a; de (tal) sorte que; ao ponto de; de ma- 


neira a fazer que; nas condições tais que; na condição 
de, com ind., opt. ou inf. 
adv. 








4 a um ponto (determinado pelo sentido do advérbio) 


τζὥστε μύρμηκες έδοι.. οο/πο/οηπήφα», ὥστε θεώπερ ἀμφὶς 
ἀριζήλω Hom. da mesma forma que os deuses, ambos muito bri- 
[Παπίος, ὥς τ᾽ ὀρνίθων ἔθνεα ποτῶνται Hom. como ban- 
dos de pássaros volteiam 
2τὸν δ᾽ ἐξήρπαξ᾽ Ἀφροδίτη ῥεῖα μάλ᾽ ὥστε θεός πομ. 
mas Afrodite arrebatou-o facilmente, comodeusa (que era), bote 
δὲ ταῦτα νομίζων ΗΕΚ. como acreditava nisso, TOV OyÔ00v 
ὥστε Kópotfov oo cvvapiOuéopev caL. o oitavo não conta- 
ηΊο5, ]άημιε έΟοτεξο, ὥστε φυλασσομένων τῶν ὁδῶν ἨΕΗ. 
visto que as estradas estavam guardadas 
3 εἰδὼς ἃ ἐπαγγέλοιντο, ὥστε ἐκπλεῖν ΧΕΝ. εαθεπι]ο οημε 
eles proporiam, de sorte a levantar àncora, OŬTWG ἀγνωμόνος 
ἔχετε, ὥστε ἐλπίζετε; DEM. soistáotolos, a pontode serdes es- 
perançosos? ὥστε ὁ βίος ἀβίωτος γίγνοιτ᾽ ἄν prar. desorte 
que a vida se tornaria insu portável, καὶ εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν 
οὐκ ἧκεν, ὥσθ᾽ οἱ Ἕλληνες ἐφρόντιζον ΧΕΝ. εΠο ἀἱασε- 
guinte ele nào voltou, de sorte que os gregos se ρτεοσμραταπι, ὥστ᾽ 
εἰ φρονῶν ἔπρασσον, οὐδ᾽ ἂν ὥδ᾽ ἐγιγνόμην κακός 
sór. de talsorte que, se eu tivesse agido refletidamente, eu não me te- 
ria tornado mau, ὥστε οὐκ ἂν ἔλαθεν αὐτόθεν ὀρμώμε- 
VOG TUC. de tal sorte que sua partida não passou despercebida, 
ὥστε ἀποπλησθῆναι τὸν χρησμὸν ΗΕΔ. ἀετογίεφμε ο οἵά- 
ομἰο πᾶο 5ε ομπιρτίη, ἔτι τηλίκος εἰμί, ὥστ᾽ ἐπιτειλαμένῳ 
σημάντορι πάντα πιθέσθαι πομ. εἰ! αἰπιία πᾶο 5οι tào ido- 
so, para obedecer em tudo a um mestre que dá ordens 
47óAeuoc okAnpóc doe AMav sEPT. uma guerra dura, a um 
ponto extremo (a ponto de ser extremamente dura). 

ὥστε ac. pl. dór. do pron. rel. dote. 

ὠστίζομαι ἆατ εποοπίγδες; dar esbarrões; acotovelar-se. 

ὠστράκιζον, ὠστρακισμένος εἴ ὀστρακίζω. 

ὥσφραντο 3^ pl. aor. méd. 16Η. ἄε ὀσφραίνω. 

ὠσφρησάμην, ὠσφρόμην αοτ.ε αοτ.; πιέά. ἆε ὀσφραίνω. 

ὧσχος, ου (ὁ) - ὅσχος. 

Woxopópia, wv (TA) oscofórias, festa ateniense em que se 
carregavam em procissão brotos de videira. (boxos, qépw) 

wow fut. de vOéw. 

ὦτα Ρἱ. ἄε οὓς. 

&xakovotéuo-G prestar ouvidos; procurar ouvir; espionar. 

ὠτακουστής, οὔ (ὁ) εδειία; εδρἰᾶο. (οὓς, ἀκούω) 

ὦ τᾶν ο τάν. 





» 


ὠφελέω-ῶ 


wTápiov, ou (Tó) 1orelhinha 20relha 3 pequena asa 
ou alça (de objeto) 4espécie de molusco. (odc) 

úre dat. sing. do pron. rel. dote. 

ὠτειλή, ῆς (ἡ) 1feridaaberta 2ferida 3 úlcera 4 ci- 
catriz. (obtáw) 

WtEpoç crase dór. de ó Érepoc. 

ᾧτινι ἆαί. ἄε ὅστις. 

ὠτίον; ου (τό) 1orelha 2asa;alça (de objeto). (οὖς) 

wriç, (dog (1) abetarda, ave. (odç) 

ὠτοκάταξις, ιος (ὁ) atleta de orelha rasgada por golpes. 
(οὓς, κατάγνυμι) 

WTÓG gen. de og. 

ώτος,ου (ὁ) 1bufo, espécie de coruja 2 pessoatola, im- 
becil +"Otoç 3 Oto, n. de herói mítico. (ovç) 

ὥτρυνα, ὠτρύνθην, ὥτρυνον «{. ὀτρύνω. 

Qrrikol crase dór. por οἱ Ἀττικοί. 

ὠτώεις; ώεσσα, ὤεν συατηεςἰάο de asas (objeto). (oc) 

ὠτῶν σε. Ρ]. ἄε ος. 

tbtÓc crase jón. e dór. de ó abtóc. 

ὤφειλα αοτ. ἄε ὀφέλλω. 

ὠφειλήθην, ὠφείληκα, ὠφείλησα εξ ὀφείλω. 

ὤφειλον ἰπιρῇ ἆε ὀφείλω. 

ὠφέλεια εὠφελία (ἡ) 1α]π4α; assisténcia; socorro: àe- 
λίαν ὠφελεῖν, παρέχειν ρτεείατ α[μιία, dar assistência, WQE- 
λίαν προσλαμβάνειν Tuc. receberassisténcia 2s0corro mi- 
Πίατ: ὠφελίαν τινὰ πειρᾶσθαι ἀπ᾿ ἀὐτῶν εὑρίσκεσθαι 
TUC. tentar conseguir deles algum socorro 3 utilidade; vanta- 
gem; proveito: ἡ ὠφελία ἡ τῶν vetyéov nn. a utilidade 
das muralhas, êr- dela é TAG AMÃAG TÓÃEIG TUC. em so- 
corro deoutrospovos 4 pl. vantagens; lucros; benefícios: 1] 
τοῖς φίλοις τε καὶ ἐχθροῖς ὠφελίας τε καὶβλάβας ἄπο- 
Oi600ca PLAT. a [arte] que confere beneficios aos amigos e aos ini- 
migos, ρτεμέζος, τὴν κοινὴν ὠφελίαν φύλαξαι τυς. νείαγ ρε- 
lo interesse comum 5 despojo de caça ou de guerra; butim: 
μεγάλας ὠφελείας ἁθροίζειν pLUT. recolher grandes despojos. 
(ὄφελος) 

ὠφελέω-ῶ (fut. àogArjow, ἆοτ. ὠφέλησα, Ρετ. ὠφέλη- 
κα, Πι.-4.-ρετ]. ὠφελήκειν ε ὠφελήκη; pas. fut. ὧφε- 
ληθήσομαι, αοτ. ὠφελήθην, ρετξῇ ὠφέλημαι) 156τ 
útila alguém, ac. ou dat., em algo, ac., para algo, eic 
ou Ttpóc e ac. ajudar; socorrer: TÍ δῆτ᾽ ἂν ἀλλὰ νῦν 
σ᾽ ἔτ᾽ ὠφελοῖμ᾽ ἐγώ; 56ε. πιας ασοτα ἐπὶ que eu ainda po- 
deria ser útil a ΠΡ τοῖς θανοῦσι πλοῦτος οὐδὲν ὠφέλει 
ÉsQL. a riqueza em nada ajuda aos mortos, uév«v ÈV TOL 
Σάρδισι Ὀροίτης ὠφέλεε μὲν οὐδὲν Πέρσας ΗΕΒ. per- 
manecendo em Sardes, Oretes de nada servia aos persas, TOÚG 
τε Πελοποννησίους ὠφέλουν ἐς τὰ ναυτικὰ κυ- 
βερνήτας πέμποντες τυς. αμιήαναπι ος ρεϊοροπέσίος εἠνίαπ- 
dopilotospara afrota* pas. 2 receber ajuda; tirar parti- 
do de; tirar proveito de; obter vantagem de algo ou 
de alguém, dat. ou gen. ou ἐκ, ἁπό, παρά, πρός, ὑπό 
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ὠφέλημα 


e gen., em vista de, eic ou npóc 6 αο., por meio de, 
διά e ac. ou σεπ.: τῷ πλήθει τῶν νεῶν οὐκ ὠφελήσον- 
ται τυς. eles não tirarão proveito da multidão dos navios, 
ἔσθ᾽ ὅτι ὠφελεῖται ὁ δημιουργὸς ἀπὸ τῆς τέχνης; 
PLAT. há alguma vantagem que o artífice obtenha de sua arte? 
τοιάδε ἐξ ἐμοῦ ὁ τῶν θεῶν τύραννος ὠφελημένος 
ÉsQL. osenhordosdeusesobtendode mim ἑαἱργονείίο, δι’ ἁρπαγῆς 
ὠφελεῖσθαι PLAT. tirar proveito desaques. (6qeXoc) 

ὠφέλημα, ατος (τό) 1 coisa vantajosa; fonte de provei- 
to; benefício 2 pessoa benfeitora 3 utilidade; vanta- 
gem; proveito. (bpeXéw) 

ὠφελήσιμος, ος, ον 1 ΜΜ], ναηία]οδο 2 411ε prestasocor- 
ro; prestativo; servical (pessoa). (àqeAéw) 

ὠφέλησις, εως (ἡ) ναπίασοπι; αΏ]14αά6, (ὠφελέω) 

ὠφελητέος, α, ον αὐ]. νετ. ἆε ὠφελέω. 

ὠφελία -- ὠφέλεια. 

ὠφελίη 6Η. Ξ ὠφέλεια. 

&xpéAuitoG, oc er, ov 1quepresta socorro; prestativo; servi- 
çal(pessoa) 2útil; vantajoso; proveitoso (coisa), a alguém, 
dat. ou eic e ac., para algo, inf. ou eic, npóc e ac. ou ὑπέρ ε 
σε’. τὸ ὠφέλιμον 3utilidade; ναπίασεπι. (ὠφελέω) 

&sA(uoc adv. utilmente; de maneira vantajosa. 

ἄφελλον ἱπιρῇ ἆε ὀφέλλω. 

ὤφελον αοτ.; ἄε ὀφείλω. 

(qat inf. perf.pas., d«8nv aor.pas., de ópá«w e de Sogo- 
μαι. 

ὤφληκα, ὤφλησα, ὦφλον οἱ ὀφλισκάνω. 

WPPÓVIIOTOS crase poét. Ροτ ὁ ἀφρόντιστος. 

ὠφρυωμένος, η; ον part. perf. méd. pas. de ó9pvóo. 

ÓX’ = Ka em elisão, diante de vogal aspirada. 


272 





ὤχει, ὠχεῖτο 3: οἰησ. impf. at. e pas. de óy£o. 

ᾧχετο 3º sing. impf. de οἴχομαι. 

ὤχευμαι, ὤχευσα ϱ{ ὀχεύω. 

ᾧχεμαι ο οἴχομαι. 

ὤχησα ϱ{ ὀχέω. 

ὤχθην αογ. pas. de olyvupu e de oiyw. 

ὤχθην 3º pl. aor. de óx0éo. 

ὤχμασα αοτ. ἄε ὀχμάζω. 

ᾠχόμην ἱπιρῇ ἀε οἴχομαι. 

ὤχουν ἰπιρῇ de ὀχέω. 

Wxpa 3º sing. πρ]. ἄε ὠχράω. 

wxpá fem. de vxpós. 

&xpáo-à (3^ sing. impf. xpo, 3^ subj. aor.&xprjor, 3^ opt. 
aor. àxprjcat part. aor. ac. &xpr(cavra) tornar-se ama- 
relo ou pálido; empalidecer. (ióxpóc) 

ὠχρίασις, εως (f) empalidecimento; palidez. (ὠχριάω) 

ωχριάω-ὤῶ (Π4. ὠχριάσω, αοτ. ὠχρίασα, Ρετ ὠχρίακα) 
Ξ ὠχράω. 

GXpóc, &, óv 1deum amarelo pálido; pálido 4 τὸ ὠχρόν 
2a cor amarelo pálido 30 amarelo; a gema: Tô ὠχρὸν 
TOŬ WLOŬ ARIST. o amarelo do ovo. 

(poc, ov (ó) cor amarelo pálido; palidez. 

ὠχρότης, ητος (ἡ) ρα]ἰάοΖ. (ὠχρός) 

ἄχωκα ες οἴχομαι. 


ÖY, wróç (Ĥ) 1ép., só ac., semblante; face: ἔμοιγε εἰς ὦπα 


idéc0a1 Hom. olhar-me de frente, AG eiç Aria ἰδέσθαι πομ. 
olhar Zeus em face, estarem presença deZeus+ masc. en. 2ger. 
pl. olho. 

dyau 2º sing. perf. pas. de ópåw. 

Gv gen.pl.de àóv. 


o] 
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APÉNDICE 
[de «a p] 


a, A 


àßoAéw-Õ reunir-se; encontrar-se. 

Ἀβροκόμας, ου (ὁ) Αὐτοσοππᾶς, n. de h. 

Ἀγάθων, ωνος (ὁ) Αραΐᾶο, n. de h. 

Ayyitnç, ov (6) Angites, rio da Macedônia. 

Ἀγησιστράτα, ας (ἡ) Ασοδίοϊταϊα, π. ἆε πι. 

&ynoíAaoc, ov (masc.) 1 guia, condutor do povo + Ayn- 
σίλαος 2 Agesilau, n. de h. (ἡγέομαι, λαός) 

ἀγχόνιος, α, ov que serve para estrangular. (&yyóvn) 

Ἀδρήστη, ης (ἡ)/δη. Adrasta, n. de m. 

ἁδύπολις ἀόν. - ἡδύπολις. 

ἅδω dór. — fjóc. 

Ἀέλιος - Ἥλιος. 

Atonnoc, ov (ó) Esepo, rio da Ásia Menor. 

Αἰσονίδης, ου (ὁ) Esónida; filho de Eson, Jasáo. (Αἴσων) 

Αἴσχυλος, ου (ὁ) Ésquilo, tragediógrafo. 

Αἴσων, wvoç e ovos (6) Eson, pai de Jasão. 

Akápac, avroc (0) Acamas, n. de h. 

ákavOoc, ov (ó) 1acanto, arbusto espinhoso Ἄκανθος 
2 Acanto, n. de h. e de cidade. 

áképws, wç, wv sem chifre. (ἀ-, κέρας) 

ἀκή, ῆς (5) Medic. cura; restabelecimento. (axéw!) 

ἄκρυπτος, ος, ον πᾶο οευ]ίαἆο. (ἀ-, κρύπτω) 

Ἀλαζῶνες, «v (oi) alázones, povo. 

ἀλθαία, ας (ἡ) 1πια]να, planta  Ἀλθαία, 16Η. Ἀλθαίη 
2 Alteia, mãe de Meléagro. 





Ἀλίαρτος ε Ἀλίαρτος, ου (ὁ ε ἡ) Aliarto, cidade da 
Beócia. 

Ἀλκμεωνῖδαι, ων (οἱ) Αἱεπιοθπίαας, η. de h. 

Ἀλκμέων, vvog (0) Alcmeão, n. de h. 

Ἀλυάττης, ου (ὁ) Aliates, n. de h. 

Ἄλπις, ιος (ὁ ε ἡ) 1masc. Álpis, rio 2 fem. região alpina 
+ pl ai'AAmeiç 3 os Alpes, montanhas. 

Ἄμασις, oç (ô) Âmasis, n. de h. 

ἄμεικτος,ος, ον - ἄμικτος. 

Ἀμίλκας, ου ἐ α (ὁ) Απιί]σατ,π. de h. 

áporBaóíc adv. 1alternadamente; um após o outro 2em 
resposta. (ἀμοιβάς) 

ἀμπελίς, ίδος (ἡ) 1videira nova 2 papa-moscas, ave + 
Ἀμπελίς 3 Απιρείίς, n. ἆε πι. (ἄμπελος) 

ἀμπολέω-ῶ - ἀναπολέω. 

Ἀμπρακιῶτις, ιδος (fem.) de Ambrácia; ambraciota. 
(Ἀμπρακία) 

Ἀμύντας, ου e a (6) Amintas, n. de h. 

Ἀμφάρης, ov (ô) Anfares, n. de h. 

Auqtápaoc, ov (ó) Anfiarau, ri. de h. 

Ἀμφιάρεως, εω (ὁ) ]ϑη. - Ἀμφιάραος. 

ἀμφιτιττυβίζω σοτσεατ. 

ἀναίρω at. e méd. erguer; algar. (ἀνά, αἴρω) 

Ἀναξαγόρας, ου (ὁ) Anaxágoras, n. de h. 

ἀνατραπῆναι inf. aor.> pas. de ἀνατρέπω. 

ἀνεπιστρεπτέω-ῶ ser indiferente; não importar-se com, 
6εΠ. (ἀνεπίστρεπτος) 
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ἀνεπίστρεπτος 


ἀνεπίστρεπτος, ος, ον ἱπάίξετοπῖο a, gen. (ἀν-, ἐπιστρέφω) 

AvETLOTpÉTTWG adv. com indiferença. 

ἀνορέα dór. = ἠνορέη. 

Ἀντίγονος, ου (ὁ) Antigono, n. de h. 

avtiBpido gravitar em sentido oposto. 

AVTIOXÕO! 3º pl. subj. aor.; de &vxéyo. 

Ἀντωνῖνος, ου (ὁ) Antonino, n. de h. 

ἀντωνυμία, aç (Ñ) pronome. (ἀντώνυμον) 

ἀντώνυμον, ov (τό) Gram. pronome. (àvtí, övopa) 

àvvnoðnoía, aç (ġ) o andar descalço. (àvvnóðntos) 

àttoníctoc adv. de maneira digna de fé plausivelmente. 

&raywéo-à pagar (tributo). (&nó, &ywéo) 

ἀπελπισμός, οὔ (ὁ) ἀεβεβρετο. (ἀπελπίζω) 

ἀπικνέομαι ]ϑη. - ἀφικνέομαι. 

ἀποδιαιτάω-ῶ ἥνται alguém, gen., de uma sentença des- 
favorável. i 

arodopwv part. aor., de ἀποθρῴσκω. 

aroBpavúw arrebentar; esfacelar. 

ἀπόλωλα ρετῇ ἆε ἀπόλλυμι. 

ἀποστολικός, ή, Óv crist. 1 apostólico κ τὸ ἀποστολικόν 
2 dito apostólico. (ἀπόστολος) 

&papvía part. perf. ép. e jón. de àpaptok. 

Apáoraç e Apáornç, ov (0) Araspes, n. de h. 

ápysuov, ov (Tó) Medic. mancha no branco do olho. 
(ἀργός) 

Ἀρδιαῖος, ου (ὁ) Αταάἰειι, n. de h. 

ἀρθμέω-ῶ ]απίας; ππἰτ, (ἀρθμός) 

ἀρθμός, οὔ (ὁ) laço de amizade; união. 

Ἀριαῖος, ου (ὁ) Ατίειι, n. de h. 

Ἀρίγνωτος, ου (ὁ) Ατὶρηοίο, n. de h. 

Apistayópaç, ov (6) Aristágoras, n. de h. 

Ἀριστοτέλης, οὐς (ὁ) Ατἰοίόϊε]ε5, β]όςο[ο. 

Ἀριστοτέλειος, α, ον 1de Aristóteles; aristotélico + Tê 
Ἀριστοτέλεια 2 filosofia de Aristóteles. (ApiotoréAns) 

AptcroQá vri, ouc (6) Aristófanes, n. de h. 

Ἀρίστων, ωνος (ὁ) Aristão, n. de h. 

Apueviakós, 1, óv 1da Armênia; armênio + tô Apps- 
viikóv 2 damasco; abricó, fruta. (Apuevia) 

Ἅρπαγος, ου (ὁ) Ηάτραρο, η. de h. 

Appáfatoc, ov (6) Arrabeu, n. de h. 

Ἀρρίβαιος, ου (ὁ) Αττίδει, n. de h. 

Apratéptrnc, ov (6) Artaxerxes, n. de h. 

Apreupápnç, coç (6) Artembares, n. de h. 

àpútw át. = ἀρύω. 

Ἀρχίας, ου (ὁ) Árquias, n. de h. 

ἀρχιδεσμώτης, ου (ὁ) δίδ1. εατοετείτο-ς]ιεία. 

Ἀσδρούβας, α εου (ὁ) Asdrübal, n. de h. 

Acíaç, ov (ô) Asia, n.de h. 

Aotác, áóoc (fem.) asiática. (Aoía) 

Agtâtis, jôn. Aovijtis (fem.) da Ásia; asiática. (Acta) 

Ἀσίς,ίδος Ξ Ἀσιάς. 
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Ἀσιάς, άδος ({2η1.) da Ásia; asiática. 

ἄσμα, ατος (τό) οαηίο; «αΠςᾶο. (ἄδω) 

Aonaoía, ac (f]) Aspásia, n. de m. 

Aotúuaxoç, ov (ô) Astímaco, n. de h. 

Ἀστυόχεια, ας (ἡ) Α5ποαπεία, n. de m. 

Agtvoxos, ov (6) Astíoco, n. de h. 

Agwriç, (dog (1) filha de Asopo. (Acwróç) 

ἄτα dór. = ät. 

Ἄτταλος, ου (ὁ) Αία]ο, n. de h. 

avtapyéw-w ser senhor absoluto. (aútapxoç) 

αὔταρχος, ος, ον do poder absoluto; autocrático. (αὐτός, 
ἄρχω) 

Αὐτολυκός, οὔ (ὁ) Autólico, n. de h. 

ašxn e aùxń, ñç (ńĤ) jactância; orgulho. 

AqapsÜc, évoc (6) Afareu, n. de h. 

Ἀφύτις,ιος (ὁ) Afítis, n. de lugar. 

Axatikóc, rj, óv ép. e jón. 2 Axalkóc. 

ἄχνα dór. = àxvn. 


p. B 


Bayaios, ov (6) Bageu, n. de h. 

BáAakpoc, ov (ó) Bálacro, n. de h. 

Pápfitos, ov (ó e 17) bárbito; lira de nove cordas. 

Bapkaios, a, ov de Barce; barceu. (Bápxn) 

Βάρκη, ης (ἡ) Barce, cidade. 

Bártoç, ou (6) Batos, n. de h. 

Βιθυνία, ας (ἡ) Bitínia, província asiática. 

Βιθυνίς, ίδος (ἡ) -- Βιθυνία. 

Βιθυγνός, 1), óv 1 da Bitínia;bitínio + οἱ Βιθυνοί 2 ο5 Ὀἱ- 
Επίος. (Βιθυνία) 

Btvéc-6 fazer sexo com alguém, ac. 

βοιώτιον, οὐ (τό) ςαπῖο Ὀεόεϊο. 

Boppopócw-à 1cobrir delama 2 emporcalhar; conta- 
minar. (Bóppopoç) 

Borria, aç (Ñ) Botia, região da Macedônia. 

Βοττιαῖος, a, ov de Botia; botieu. (Bottia) 

Bpagidaç, ov (6) Brásidas, general espartano. 

Bpidoç, coç-ovç (Tó) peso; carga. 

βρόξαι inf. aor. (só aor. 3a sing. EBpote) engolir. 

βρῦν onomat. bru: Bpóv eimeiv ar. [bebé] dizerbru. 

Bvpoóq-ó recobrir com pele ou couro. (púpoa) 


yr 


Iáfatóoc, ov (6) Gabedo, n. de h. 

Tadártas, ov (6) Gádatas, n. de h. 

IapnAtóv, Ovos (6) Gamelião, 7º mês ateniense (segun- 
da metade de janeiro e primeira de fevereiro). 





Γέλων,ωνος (ὁ) Gelão, n. de h. 

Telávwp, opoç (6) Gelanor, rei mítico. 

Tàaúkwv, wvoç (ó) Glauco, n. de h. 

yAéeapov dór. = BAéqapov. 

yváqaAov, ov (16) tentilháo, pássaro. 

Τοργίας, ου (ὁ) Górgias, n. de h. 

yóov 3? pl. impf. ép. de yoá. 

ypocqQopáxoc, oc, ov que combate com o pilo; que car- 
rega armamento leve; da infantaria ligeira. (ypóoqoc, 
μάχομαι) 

Itofipóac, ov (ó) Góbrias, n. de h. 


δ, Δ 


Aagapérioc, ov (masc.) dór. de Demáreta, n. de m. 
(Δημαρέτη) 

Δαρεῖται, ων (οἱ) dáritas, povo persa. 

GeKáprvovc, ovc, ovv que pesa ou vale dez minas. (éka, pvä) 

Δεξίθεος, ου (ὁ) Dexíteo, n. de h. 

Δερκυλίδας, ου (ὁ) Dercílidas, n. de h. 

Δερκυλίς, ίδος (ἡ) Dercílis, n. de m. 

Δηίφοβος, ου (ὁ) Deífobo, n. de h. 

AãÃos dór. = Δῆλος. 

Δημαρέτη, ης (ἡ) Ὠεπιάτεία, n. de m. 

Δημάρατος, /όη. Δημάρητος, ου (ὁ) Ὠεπιάταίο, η. de h. 

Δημοκήδης, ου (ὁ) Demócedes, n. de h. 

διασφάττω 65ίταησι]ατ. 

διοικισμός, οὔ (ὁ) ἀἱδροτοᾶο dos habitantes de uma ci- 
ἆαάε. (διοικίζω) 

Διώνυσος έρ. - Διόνυσος. 

δοτός, rj, óv 1dado; concedido 2 quese pode ou se de- 
ve dar. (δίδωμι) 

δρόµηµα, ατος (τό) - δράμημα. 

Δρύας, αντος (ὁ) Drias, n. de h. 

Δρυάς, άδος (ἡ) ἁτία; dríada, ninfa das árvores. 

ôwdekáporos, os, ov referente a doze bois. (δώδεκα, βοῦς) 

δωδεκάμηνος, ος, ov de doze meses. (ôwôeka, uv) 


e, E 


EBpote cf: Bpóéau. 

εἱλικτός, ή, όν /9η. Ξ ἑλικτός. 

Ἑκατώνυμος, ov (ô) Hecatônimo, n. de h. 

ἐκλελοιπώς ρατί. ρετῇ ἆε ἐκλείπω. 

ἐκτάμην αοτ.; πιέ"., Ékxav aor.; at., formas έρ. ἄε κτείνω. 
£Aa tóc, rj, óv düctil; manejável. (£Aaóvo) 

£Aáqtov, ov (TÓ) cervato. (ÉAaqoc) 

“EAevos, ov (6) Heleno, n. de h. 

êuyopritona pôr carga em; carregar. (Eupoptoç) 





ἡσεῖτε 


ἔμφορτος, ος, ον que recebeu carga; carregado. (êv-, 
φόρτος) 

ἑξαγκωνίζω 1 dar cotoveladas 2atar as mãos atrás das 
costas. (ἐξ, ἀγκών) 

ἐξήλου 24 οἵ]ᾳ. αοτ.2 de ἐξάλλομαι. 

ἐξομόργνυμι 1enxugar; limpar; retirar limpando uma 
coisa, ac., de outra, gen. + méd. 2 limpar, enxugar em 
si 3 purificar-se 4 deixar como marca; imprimir algo, 
ac., (na alma), eic e ac. 

Ἐπειοί, àv (ol) epeios, povo da Élida. 

ἐπιγραφεύς, έως (ὁ) escriturário da contribuição da 
εἰσφορά. ` 

"Emôágvos, ov (6) Epídamno, n. de cidade. 

êmidetiwç adv. com tato; com habilidade. 

êmuxpinvov 2ºsing. imper. aor.> ἐρ. ἄε ἐπικραίνω. 

£niQuA&tto aguardar vigiando a ocasião de pór-se ao 
mar * 

Ἐπύαξα, ης (ἡ) Ερίαχα, n. de m. 

ἐπωβελία, ας (ἡ) 1pagamento de um óbolo 27/ur. mul- 
ta deum óbolo por dracma. (éní, ófoAóc) 

ἑρκτή /6η.Ξ εἰρκτή. 

“Eppurmos, ov (6) Hermipo, n. de h. 

Ἕρμων, ωνος (ὁ) Ηετπιᾶο, π. ἆε h. 

"Eréapxoc, ov (0) Etearco, n. de h. 

ἔτετμον cf. vévuov. 

εὐθύτομος, oç, ov aberto em linha reta (caminho). (eù- 
θύς, τέμνω) 

Εὔπολις, ιδος ac. 4v (6) Éupolis, n. de h. 

Εὐρυνόμη, ης (ἡ) Εατίποπῃθ, Π. de m. 

Εὐρυσθεύς, éwç (6) Euristeu, n. de h. 


GZ 


Záykàn, nç (fj) Zancle, n. de cidade. 

Ζέλεια, ας (ἡ) Ζέ]α, π. ἆε πι. 

ζεφύριος, α e oc, ov 1de Zéfiro; do vento oeste; ociden- 
tal 2 não fecundado (ovo) + TO Zepúpiov 3 Zefírio, pro- 
montório da Sicília. (Ztqupoç) 


nH 


"HAeioc, a, ov 1da Élida; eleu α οἱ Ἠλεῖοι 2 ο6 εἰειῖς. Ἠλεία) 

Ἡλις, ιδος ac. 4v e «da (ἡ) Élida, região e cidade do Pe- 
loponeso. 

fog ép. = Ewç. 

'HpaxAetônç,ov (6) 1 Heráclida, descendente de Héracles 
2 Heráclides, n. de h. (HpaxAfç) 

"Hpurníóac, ov (0) Herípidas, n. de h. 

ἡσεῖτε 2° pl. fut. dór. de inuu. 
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τε 


USSSA 


snm 


ἡρῶσσα 


ἠρῶσσα e ήρῷσσα, ης (ἡ) Πετοίπα. (ἤρως) 
ἥφθα 34 sing. aor. pas. ἀότ. ἄε ἅπτω. 


0,9 


Θάψακος, ου (ἡ) Ἰάρεαςο, n. de cidade. 

θέλυµνα, ων (τά) fundamentos (das coisas). 

Θεογένης, οὓς (ὁ) Teógenes, n. de h. 

Θεόδωρος; ου (ὁ) Τεοάοτο, Π. de h. 

θεοίτατος ομρετἰ. ἆε θεός. 

θερμαντήριος, ος, ov que produz calor. (θερμαίνω) 

Θηραῖος, α, ov 1de Tera; tereu + oi Onpaio: 20s tereus. 
(Θήρα) 

θηρευτήρ, ἤρος (ὁ) Ξ θηρευτής. 

Onpoktóvos, os, ov que mata animais selvagens. (Ofip, 
κτείνω) 

Onpwy, vvoç (6) Terão, tirano de Agrigento. 

θνατός, ή, όν ἀότ. -- θνητός. 

θοινάτωρ, ορος (ὁ) conviva. (dováw) 

Θοώτης, ου (ὁ) Τοοίες, Π. de h. 

Θρασύμαχος, ου (ὁ) Trasímaco, n. de h. 

θρονίζω 1 consagrar + pas. 2ser levado ao trono; ser 
consagrado 3 crist. ser entronizado. (0póvoc) 

θρόνωσις, εως (ἡ) επἰτοπἰζαςᾶο. (θρονίζω) 

Ovpeá, àç (n) Tírea, cidade e região da Argólida. 

θωμαστός ]όπ. - θαυμαςτός. 


LI 


'IóávOvpooc, ov (ó) Idantirso, n. de h. 

iAAwrto olhartorto; ser vesgo, estrábico. (ἰλλός, ὁράω) 
"InxokAeíónc, ov (ó) Hipóclides, n. de h. 

Ἱππόμαχος, ου (ὁ) Hipômaco, n. de h. 

Ἰσχόμαχος, ου (ὁ) Ιδεόπιαςο, Π. de h. 


K K 


καλλίας, ου (ὁ) 1ςαπιοπιἰ]α,ραπία Καλλίας 2 Οά]1ᾳ5, 
Π. ἆε Ἡ. (κάλλος) 

KáAvvóa, ov (vá) Calinda, cidade da Cária. 

KaAvvósic, évv (oi) habitantes de Calinda. (KáAvvóa) 

Κανδαύλης, ου (ὁ) Candaules, epít. de Hermes e n. de 
um rei lídio. 

Kãpvě dór. = κῆρυξ. 

Kapóottoc, a, ov 1 de Caristo; carístio + é Kapúortioç 
2Carístio,n. de h. 3 pl. carístios. (Kápvotoç) 

Κάρυστος, ου (ἡ) Caristo, r. de c. 

Káocotoc, ov (ô) Cássio, n. de h. 


276 





kavupatóóÓnc, nc, eg 1escaldante; tórrido 2 Medic. fe- 
bril. (Kaúpa, -ωδης) 

καχλάζω 1borbulhar ruidosamente 2 expelir borbu- 
lhando. 

Kéfinc, ntoc (ó) Cebes, r. de h. 

Kipkaiov, ov (1ó) Circeu, n. de lugar. 

Kíootoc, a; ov 1da Císsia, na Pérsia; císsio: Κίσσιαι πύλαι 
HER. as portas Císsias, i.e. a Babilônia * oi Kíoatot 20s cís- 
sios, povo persa. 

Κλεάνωρ, ορος (ὁ) Cleanor, n. de h. 

Κλεομένης, ους (ὁ) Ο]εόπιεπες, Π. de h. 

Κλέων, ωνος (ὁ) Ο]εᾶο, π. de h. 

κλύς, κλυδός (ή) Ξ κλύδων. 

Kopíavvov, ov (TÓ) coentro, erva. 

Kopílw polir. 

Κόροιβος, ου (ὁ) Corebo, n. de h. 

KparúÃos, ou (6) Crátilo, n. de h. 

Kpéccav jón. — kpeíccov. 

Κρῖσα, ης (ἡ) Οτίςα, cidade da Fócida. 

Kpicaíoc, a, ov de Crisa. (Kpica) 

KpitópovÃos, ov (6) Critobulo, n. de h. 

kpurttáótoc, a e oc, ov oculto; secreto. (kpóztto) 

Κυαξάρης, ou (6) Ciaxares, n. de h. persa. 


A, A 


Λευκίππη, ης (ἡ) Πεισῖρε, n. de m. 

A£vtuXíÓnc, ov (ó) jór. Leutíquides. 

Λεωνίδας, α 6, Ίθῃ., Aswviông,; ew (6) Leônidas, n. de h. 
Λεωτυχίδης, ου (ὁ) Leotíquidas, n. de h. 

Anvaitns, ov (masc.) = Anvaiikóç. 


μ,Μ 


Μάγος, ου (ὁ) ΜαρΡο, Π. de h. 

Μαίων, ονος (ὁ) Meão, n. de h. 

Μαλέα, έρ.Μάλεια, ας (ἡ) Μά]εα, n. de promontório da 
Lacónia e de Lesbos. 

MaAén jón. - MaAéa. 

Mavóávn, nc (f) Mandane, n. de m. 

μᾶνις ἐόπ -- μῆνις. 

μαντήϊος ροέϊ. - μαντεῖος. 

μαρικᾶς, à (6) prostituto. 

Μασίστης, ου ]ϑη. -(στεω (ὁ) Masistes, n. de h. 

Μάσκας, α (ὁ) Mascas, rio da Arábia. 

Maocoayétng, ov (masc.) 1 masságeta } οἱ Μασσαγέται 
2 masságetas, povo cita. 

Μαχάων, ονος (ὁ) Μαςαᾶο, n. de h. 

Meléaypos, ou (6) Meléagro, herói mítico. 


τπ,ὡ,ὡ,ὡ«α«α 


κονώσωώώώώώη νι γί 


ο ο. 


Μεταποντῖνοι, ων (οἱ) habitantes de Metaponto. (Meta- 
πόντιον) 

Μεταπόντιον, οὐ (τό) Μεϊαροπῖο;π. de cidade. 

Μέτελλος, ου (ὁ) Mételo, n. de h. 

µυκή, ῆς (ἡ) πιασἰάο. ἐμυκάομαι) 

Μυρτάλη, ης (ἡ) Μίτία]ς, π. de rm. 

Μύρκινος, ου (ἡ) Mírcino, n. de m. 


v, N 


vekpoOrjkn, nc (r]) urna funerária; tumba. (vekpóc, rcm) 

νῆνις Ξ νεᾶνις. 

νεᾶνις, ιδος ας. -ιν e aĝa (Ñ) 1mocinha; garota 2jovem 
esposa + adj. 3de moça; jovem; juvenil 4novo. (νεανίας) 

Νήϊον, ου (Tó) Neio, monte de Ítaca. 

vnós jôn. = ναός. 


[n 


S 


Βάνθιππος, ου (ὁ) Χαπίίρο, Π. de h. 

Eévapxoç, ov (6) Xenarco, n. de h. 

Eevodóxos, jôn. ķervoðókoç, oç, ov 1que recebe o hós- 
pede; hospitaleiro + τὸ $evodóxov 2 hospitalidade. (Eé- 
νος, δέχομαι) 

Ξενοκλῆς ε Ξενοκλέης, ους (ὁ) Xénocles, n. de h. 

ξυμφορέω 6 συμφορέω. 

ξυνέβη ςξ συμβαίνω. 


0,0 


'Oóp$cat, àv (oi) odrísios, povo trácio. 

Oi vtáóngc, ov (ó) Eníades, n. de h. 

Ὀκτάβιος, ου (ὁ) Οἴάνἰο, π. de h. 

ôpvidapxos, ov (6) com. ave-chefe. (ópvis, ἄρχω) 

Ὀροίτης, ου (ὁ) Οτείες, π. de h. 

ὅσχος, ου (ὁ) Ὀτοίο πονο (de videira). 

ὁτιοῦν εξ ὅστις. 

óppvów-w 1tornar arrogante ou altivo + méd. 2 ser ar- 
rogante; ter empáfia. (ógpóc) 





Ῥώμυλος 
7, II 


παιδογονία, ας (ἡ) σοταςἆο ἐς filhos; procriagáo. (rau- 
δογόνος) 

Tat60yóvoc, oc, ov 1que gera filhos; que procria 2que 
tem propriedades afrodisíacas. (raic, yCyvopau) 

Παλαμήδης, ους (ὁ) Ραἱαπιεάες, n. de h. 

Πανταλέων, οντος (ὁ) Pantaleão, n. de h. 

Iavrígados wv (oi) pantimatos, povo asiático. 

IIavoíkat, àv (oi) pausicas, povo asiático. 

néàeðoç, ov (ó) excremento; esterco. 

IIépkaAoc, ov (rj) Pércalo, n. de m. 

Περραιβία, ac (rj) Perrebia, região da Tessália. 

Περραιβοί, ὤν (oi) habitantes de Perrebia; perrebes. 
(Περραιβία) 

πέτρωμα, ατος (τό) 1construção de pedra 2lapida- 
ção (metpów) 

Πηρώ, οὓς (ἡ) Pero, n. de m. 

rii indecl. (x6) pi, letra. 

Πλάκος, ου (ἡ) Placo, monte da Misia. 

πλαταγέω-ῶ 1fazer um barulho seco; estalar 2 aplaudir 
3 percutir (tamborim) + méd. pas. 4 (porta) ranger. 

ποδάρκης, ης, ες 1 ἠς pés velozes, epít. de Aquiles 2 de 
Ou para a corrida. (xoc, àpkéo) 

Πολυκράτης, ους (ὁ) Polícrates, n. de h. 

πολύφαμος ἀότ - πολύφημος. 

Πομπήϊος, ου (ὁ) Ροπιρευ,η. de h. 

mpopateúw 1 ser pastor; guardar o rebanho 2 usar para 
pasto + pas. 3 (terra) servir de pasto. (rpópartov) 

nposioépxopa entrar antes. 

Ipógevoç, ov (6) Proxeno, n. de h. 

προτυγχάνω 1 calhar de ser o primeiro 2 obter previa- 
mente,gen. 

πώλης, ου (ὁ) νεηάεάοτ. (πωλέω) 

ῥόδινος, η, ον ἆς τοδᾶ; τόδοο. (ῥόδον) 


PP 
ῥήν só ac. ῥῆνα ε dat. pl. ῥήνεσσι (ἡ) cordeiro. 


'Poixoç, ou (6) Reco, n. de h. 
Ῥώμυλος, ου (ὁ) Rômulo, n. de h. 
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